H ПАЛАТА ЛІАӨНКН 


THE OLD TESTAMENT 


1:1 GENESIS 1 


GENESIS 


CHAPTER 1 
The Creation 
1722 746 4160-3588-2316 , 3588 3772 , 2532 3588 
1 ev арх ETOMTEV о Beos TOV OVPAVOV KAL TNV 
In the beginning God made the heaven and the 
1093 3588-1161 1093 151073517 2532 180.2 2532 
үтү 1:27 бє уп т» оорото$ кол акотаскєъастос KAL 
earth. But the earth was unseen and unready; and 
4655 1883 3588 12 2532 4151 2316, 2018 
OKOTOS єтпторо TNS аВоссоъ ко mvebdpa Өєоъ єпєфєрєто 
darkness was upon the abyss. And spirit of God bore 


1883 3588 5204 
ETavw тох VÕATOS 


2532 2036-3588-2316 1096 5457 2532 
1:3 коз єїтєр o Beos түєрүӨтүт› фос kar 


upon the water. And God said, Let there be light! And 
1096 5457 2532 1492-3588-2316 3588 5457 3754 2570 
eyėvero фос 1:4 кол eiðev o Beds то фос ött коло» 
there was light. And God beheld the light, that it was good. 
2532 1316-3588-2316 < 303.1 3588 5457 2532 303.1 


каси ӧієҳорисєу о дє05 оторєсо» тоо фотосѕ KAL оуарєсоу 
Апа God parted between the light and between 
3588 4655 2532 2564-3588-2316 3588 5457 2250 


TOV OKOTOVS 1:5 kar єкӧЛєсєу o дє05 то bos npépav 
the darkness. And God called the light Day, 
2532 3588 4655 2564 3571 2532 1096 2073 , 2532 


ком TO OKOTOS єкоЛєсє укта ко єуєуєто єспєра ко 
апа the darkness he called Night. Апа there was evening and 
1096 4404 2250 1520 2532 2036-3588-2316 1096 


єүєуєто тро nupepa pia 1:6 кох єітєу о Beos уєитӨїто 
there was morning, day опе. And God said, Let there be 
4733 1722 3319 3588 5204 2532 1510.5 1316 
стєрєәюра є ЄС) тоо їбото$ кои єтт› диаҳороу 
a firmament іп the midst of the water, апа letit бе for parting 
303.1 5204 2532 5204 2532 4160-3588-2316 3588 
avapécov võartos kar võaros 1:7 коз єпойсє» o 0є05 то 
between water and water! And God made the 
4733 2532 1316-3588-2316 303.1 3588 5204 3739 
стєрёоро KAL ёкєҳорісєу о BEÒS AVAMÉTOV TOV VÖATOS о 


firmament. And God parted between the water which 
1510.7.3 5270 3588 4733 2532 3031 . 3588 5204 
түр VTOKATW TOV стєрєоротоѕ KAL QVAQMETOV TOV võaTos 
was underneath the firmament, and between the water 
3588 1883 3588 4733 2532 2564-3588-2316 . 3588 
TOV єпауо TOV отєрєоротоѕ 1:8 kar єкблєсєъ o 0є05 то 
above the firmament. And God called the 
4733 . 3772 5 2532 1492-3588-2316 3754 2570 2532 
стєрєоро ovpavòv kart єїбє>» о 0є05 от коло>» ког 


firmament Heaven. Апа Godbeheld that і уаѕ good. And 


1096 2073, 2532 1096 4404. 2250 1208, 
єүєиєто єстєро kat єүєиєто трої nupepa ёєотєро 


there was evening апа there was morning, [2дау tthe second]. 
2532 2036-3588-2316 4863 3588 5204 3588 


1:9 kar єітєу о Beos осъоруаҳӨтто тбор то 
Апа Со ѕаіа, Let [%соте together һе ?water 

5270: 3588 3772 . 1519 4864 21520 2532 3708 

эток@то тоо ovpavoù eis сурауотут» piav kar офдтто 


Зипйегпеа “the 5һеауеп] into [2gathering опе], апа let [3арреаг 
аи са 2532 1096 3779 2532 4863 3988 
ко єүєуєто ото коз суух хөт 
Tihe зау апа]! Апа И was so. And [6gathered together ће 
5204 3588 5270 , 3588 3772 . 1519 3588 4864-1473 . 
^бор то отпокато) тоъ ovpavov ELS TAS TVVAYWYAS AQVTOV 

2water Sunderneath 4the Sheaven] into its gatherings, 
2532 3708 у 3584 2532 2564-3588-2316 . 3588 
кох wpn ёро 1:10 ко. єколєсєу о 0є05 тр 
апа [зарреагеа Tihe за land]. And God called the 
3584, 1093 2532 3588 49591, 3588 5204 2564 
ёро» үтүр каи TQ озотуүүрето тоу бето єкоЛєсє 


агу land Earth. Апа the collections ofthe waters he called 
2281 2532 1492-3588-2316 3754 2570 2532 

боЛоссоѕ кок єбє о Өєо$ оти колЛо> 1:11 ко 

Seas. And Godbeheld that itwas good. And 
2036-3588-2316 985 3588 1093 1008 5528 4687 


einev o Beos Влосттосото т ym Boràavny xoprov стєіроу 
God said, Let [Sgrow"_! һе ?earth] pasturage of grass sowing 


4690, 2596 , 1085 2532 2596 3665 2532 3586 
спєрра KATA yévos kat kað’ ороюттто кох čbàov 


seed according to type, and according to likeness, апа [?tree 





2589.5 4160 2590 3739 3588 4690, 1473 , 1722 
картулоу тою» карто» OV то спєрро QVTOV EV 
Ithe fruitful] producing fruit of which the seed ofit isin 
1473, 2596, 1085 1909 3588 1093 2532 1096 3779 
отоу кето 6 YEVOS єтї TNS үт коз єүєуєто ото 
it, according to type, upon the earth! And itwas so. 
2532 1627 3588 1093 1008 5528 4687 
1:12 kat єётүрєүкєр n Yn Potràavnyv Хортоо стєїроъ 
And [brought forth tthe 2еагїһ] pasturage of grass sowing 
4690. 2596, 1085 2532 2596 3665 . 2532 
спєрра кото үєъос коң kað’ ороюттто KAL 
seed according to type, and according to likeness; and 
3586 2589.5 4160 2590, 3739 3588 4690 1473 
&?Ло» KÅPTLLOV тою» картоу OV то спєрро алто? 
[2{тее tthe fruitful] producing fruit, of which the seed of it 


1722 1473, 2596, 1085 1909 3588 1093 2532 1492-3588-2316 
EV отто KATA _ yévos єтї ттс yns кох єӧєу о Beos 
isin it, according to type, upon the earth. And God beheld 


3754 2570 2532 1096 2073 , 
oTt коло» 1:13 коз eyévero єспєра katl єүєуєто 


that it was good. And there was evening and there was 


2532 1096 


4404 _ 2250 5154 2532 2036-3588-2316 1096 

тро NEPA трїтт| 1:14 kart єітєу о Beos уєитӨўтосоу 
morning, [2дау tthe third]. And God said, Let there be 
5458 1722 3588 4733 . 3588 3772 1519 5337.1 


фосттрєѕ ev 
luminaries іп 


то тєрєт TOV 
the firmament 


ovpavoù ets þpavowj 
ofthe heaven for giving light 


1909 3588 1093 3588 1316 — 3031. 3588 2250 2532 
єтї mms yns тоо axwpitew оторєсо» TNS тєр KAL 
upon the earth, to part between the day and 
3031 3588 3571 , 2532 1510.5 1519 4592 | 2532 1519 
ауарєсор TNS VUKTOS каи EOTWOQV ELS орех: коз ELS 
between Һе night! Апа letthem Бе for signs, апа for 
2540, 2532 1519 2250 2532 1519 1763 2532 1510.5 


колро?ѕ kat ets прос кох ers єртї 1:15 kar стоса» 
seasons, апа for days, апа for years! And let them be 
1519 5337.1 1722 3588 4733 . 3588 3772 5620 5316 

єє þavow ev то стєрєорати тоо ороло worte фо єл 
for giving lightin the firmament of the heaven, soas to shine 
1909 3588 1093 2532 1096 3779 2532 4160-3588-2316 

єтї тт YNS коң єүєрєтө о0то$ 1:16 коз єпоосєу о Beos 
upon the earth! Апа it was so. And God made 

3588 1417 5458 3588 3173 3588 5458 3588 3173 
tovs ёдо фосттраѕ тоос peyàiovs Tov фосттро то» péyav 


the two [2итіпагіеѕ lgreat]; the [?luminary lgreat] 
1519 746 . 3588 2250 2532 3588 5458 3588 1640 
є арҳоѕ ms pipas коң тоу фостӣра тоу єЛассо 


for beginnings ofthe day, апа the [Huminary lesser] 
1519 746 3588 3571 , 2532 3588 792 . 2532 5087 
є арҳоѕ TNS уъоктос̧ коң тоз обтєраѕ 1:17 кол єдєто 
for beginnings of the night, апа the stars. And [2рш 
1473 , 3588 2316 1722 3588 4733 | 3588 3772 5620 
QUTOVS о Өєоѕ ev то стєрєороті TOV ovpavoùv OTE 
3them 1God] in the firmament ofthe heaven, soas 
5316 1909 3588 1093 2532 756 3588 2250 2532 3588 
фоіуєи єтї Ts yns 8 кол &pxew TNS прєросѕ коң TNS 
to shine upon the earth, and to begin the day and the 
3571_, 2532 1316 3031 _. 3588 5457 2532 3031 
VUKTÒS KAL бохор є’ QAVAMÉTOV тоо фотоѕ KAL ауарєсор» 
night, апа to part between the light and between 
3588 4655 2532 1492-3588-2316 3754 2570 2532 
TOV скӧотоъѕ ко єібєу о ecos оти колор 1:19 ког 
the darkness. Апа God beheld that itwas good. And 
1096 2073, 2532 1096 4404. 2250 5067, 
EYEVETO єспєра KAL EYEVETO тро NPEPA TETAPTN 


there was evening and there was morning, [day Шле fourth]. 


2532 2036-3588-2316 1806 3588 5204 2062 
1:20 kar єтє» о Beos єѓаусуүєто то боти єртєто 

Апа God said, Let [3бгіпе forth Ithe ?waters] reptiles 
5590. 2198. 2532 4071], 4072, 1909 3588 
лох оз Сосоу коз тєтє. TETOMEVQAQ єтї TNS 
[?souls tof living], and [2?winged creatures tflying] upon the 
1093 2596, 3588 4733 , 3588 3772 . 2532 1096 3779 


YNS ката то остєрєюра TOV OVPAVOÙÙ KAL єүєуєто о?тос 

earth below the firmament ofthe heaven! Апа itwas о. 
2532 4160-3588-2316 . 3588 2785 3588 3173 , 2532 

1:21 код enoimoev o 0є05 то кїүтү| та рєудЛа KAL 
Апа God made е [?sea monsterst lgreat], and 





1:14 {Сотріиѓепѕіап Polyglot (CP) worte þawew - so as to shine. 
1:21 Тоғ whales. 


2 ГЕМЕЎУ>УТУ 


3956 5590 2226 2062 3739 1806 

тосол лөлү боо» єрпєтор «_ єёїүүсүє 

every soul of living creatures of reptiles which [3ЬгойпрАї forth 

3588 5204 2596 , 1085-1473 , 2532 3956 4071 

то бето кето үєут аътоу KAL TAV TETELWOV 

Ithe 2%аѓегѕ] according to their types, and every [?winged creature 

4420.2 2596 1085 2532 1492-3588-2316 3754 2570 

TTEPOTOV кота "үєу05 кае єбє о Өєоѕ оти кала 

Чеашегеа] according (о (уре. Апа God beheld that і was good. 
2532 2127 1473 3588 2316 3004 837. 2532 

1:22 kar єолоүтсєу avr о Өєос Aéywv аъёоуєсдє коц 
Апа [blessed Зет 1God], saying, Grow and 

4129 2532 4137 3588 5204 1722 3588 2281. 

тлтӨъуєсдє кол пАросотє Ta обата є, Tars доЛассолѕ 


multiply, and fill the waters in the seas, 

2532 3588 4071 N 4129 К 1909 3588 1093 

KAL то тєтє тлӨъуєсдосоу єтї ттс yns 

апа [?the winged creatures Het] Бе multiplied upon the earth! 
2532 1096 2073 , 2532 1096 4404 _ 2250 

1:23 коз єүєиєто єспєра kat єүєуєто тпрої трєро 


Апа there was evening and (еге маѕ morning, [дау 
3991 2532 2036-3588-2316 1806 s 1093 
тєрлїтүү 1:24 коз єітєу о Beos єбаусуєто үз 
Ithe fifth]. And God said, Let [3бгіпр forth Tihe earth 
5590 2198 2596 1085 5074 2532 2062 ; 
Члоутүр осо» ката YEVOS TETPATOÖA KAL єртєтбө 


5soul fa living] according to type- four-footed, and reptiles, 
2532 2342 3588 1093 2596, 1085 2532 1096 
кох Өпргсо TNS ү кото yēvoşs коз єүєрєтө 
апа wild beasts ofthe earth according to type! Апа і маѕ 
3779 2532 4160-3588-2316 . 3588 2342 3588 1093 
oùtœws 1:25 код єпоџсєу o 0є05 ra Onpia ms yns 
so. And God made the wild beasts ofthe earth 
2596, 1085 2532 3588 2934 2596, 1085-1473 
ката А YEVOS KAL та KTNVN кете A yēvos ото 
according to type, and the cattle according to their type, 
2532 3956 3588 2062 , 3588 1093 2596, 1085 2532 
KAL TAVTA то єртєтө TNS YNS кето К YEVOS коң 
апа all the reptiles ofthe earth according їо type. Апа 
1492-3588-2316 3754 2570 2532 2036-3588-2316 4160, 

єбє» o 0є05 ótt коло 6 кох єтє» о 0є05 TOMTwpEV 


God beheld that it was good. And God said, Let us make 
444 2596 1504, 2251 2532 2596 
оудротоу кот’ ewkóva трєтєрау кол kað’ 

тап according to [2ітаве tour], and according to 
3669 2532 736 3588 2486, 3588 2281 
орооси KAL арҳєтосот» тор 1ҳӨъоу ms Өалосотѕ 
likeness! Апа Іеї them control the fishes ofthe sea, 

2532 3588 4071 % 3588 3772 . 2532 3588 2934 2532 
KAL TOV TETEWOV TOV OVPAVOV KAL TAV KTNVOAV KAL 


and the winged creatures ofthe heaven, and the cattle, and 
3956 3588 1093 2532 3956 3588 2062 , 3588 2062.1 

TATNS TNS үт KAL ТОРТТОР тор EPTETWV TOV EPTOVTOV 
all the earth, and all the reptiles crawling 


1909 3588 1093 2532 4160-3588-2316 х 3588 444 
єтї TNS YNS 1:27 кої enoimoev o 0є05 Tov avÂporov 


upon the earth! And God made man. 
2596 1504, 2316 4160 1473 730 2532 2338 
кет? єкора eoù єтпосєу avtov &poev kat NAv 


According to the image of God he made him. Male and female 
4160 1473 2532 2127 1473 . 35882316 3004 
enoingerv оътоъс 1:28 kar evióynoev avroùso Өєоѕ Aéywv 
he made Шеш]. And [?blessed еш 1God], saying, 
837. 2532 4129 | 2532 4137 3588 1093 2532 
олхёоуєс дє kar п\Өорєсдє кол плтросотє тиу түт кох 
Grow and multiply, and fill the earth, and 
2634 1473 2532 756 3588 2486 3588 2281, 
катоакорє?сотє аот KAL орҳєтє тоу иҳӨооу тс Өалосотѕ 
dominate it! And control the fishes of the sea, 

2532 3588 4071 я 3588 3772 „ 2532 3956 3588 2934 , 
KAL TOV TETEWOV TOV OVPAVOV KAL TAVTOAV TAV KTNVÆV 
and the winged creatures of the heaven, and all the cattle, 
2532 3956 3588 1093 2532 3956 3588 2062 , 3588 2062.1 

KAL паст TNS YNS KAL ТОРТТОР тор EPTETOV TOV EPTOVTOV 
and all of the earth, and all of the reptiles crawling 
1909 3588 1093 2532 2036-3588-2316 2400 1325 

єтї TNS YNS 1:29 коз einmev o дє05 où бєдоко 
upon Ше earth! And God said, Behold, Ihave given 
1473 3956 5528 4702, 4687 4690, 3739 151023 
эра тото хорто» спорило» стєіроу спєрро о А EOT 
to you every grass fit for sowing a sowing of seed which is 





1:27 See Mt. 19:4, Mk. 10:6. 





1:22 


1883 3588 1093 2532 3956 3586 3739 2192 1722 1438 , 2590 


enavo ms yns кох mav &ЪЛОр o EXEL EV EQVTW корто 
upon the earth, and every tree which has in itself a fruit 
4690. 4702, 1473 151083 1519 1035 2532 
спєрроатоѕ CTOPLHOV ош état є Bpow 1:30 kau 
seed fit for sowing; to you it will be for food, and 
3956 3588 2342 3588 1093 2532 3956 3588 4071 


TAL то Onpiors TNS YNS KAL TAOL то TETELWOLS 

toall the wild beasts of the earth, and to all the winged creatures 
3588 3772 . 2532 3956 , 2062 2062.1 1909 3588 1093 3739 
TOV OVPAVOV KAL TAVTL єртєто» єрпорть єтї TNS YNS o . 
of the heaven, and to every reptile crawling upon Һе earth, which 
2192 1722 1438 _ 5590 2222 2532 3956 5528 5515 1519 
xet є, єаъто фоҳтру бос коз порта ҳӧорто» XAWPÖV ELS 
has іп itself soul ОЁ Ше, even every [20гаѕ5 !green] for 
1035 2532 1096 3779 2532 1492-3588-2316 3588 3956 
Вроси kar eyéveto о®то$ 1:31 kar eiðev o 0є05 ra порто 


food. And itwas so. And God beheld all 
3745 4160 2532 2400, 2570, 3029 2532 
оса єпоцсє коң oùt коло Моту коң 
as much as he made. Апа behold, it was [?good texceedingly]. And 
1096 2073 2532 1096 4404 2250 1622 


EYEVETO єстєро KAL єуєиєто тро NEPA єкти 
there was evening and there was morning, [2дау tthe sixth]. 


CHAPTER 2 


Completion of Heaven and Earth 
2532 4931 _ 3588 3772 , 2532 3588 1093 2532 
1коь съуєтєлєсдщсоу о оъроъосѕ кои N үт KAL 
And [were completed tthe 2һеауеп Запа ‘the ʻearth], and 
3956 3588 2889 1473 , 2532 4931-3588-2316 1722 3588 
TASO косроѕ QVTOV :2 kat съуєтєлєсєу o 0є05 ev тт 
all the cosmos of them. And God completed in the 
2250 3588 1622 3588 2041-1473 3739 4160, 2532 2664. 
тєра түү ék то pya солто о єтсє KAL кетётолтє 


[2аӢау tsixth] his works which he did. And he rested 
3588 2250 3588 1442 575, 3956 3588 2041-1473 
тт тиєра тп єВӧорп опо тортоо» тоу єрүоу оътоъ 


оп the [2day iseventh] from all of his works 


3739 4160, 2532 2127-3588-2316 3588 2250 3588 
ov enoimoe 2:3 kar evàóynoev o Beos mv прера» TNV 
which he did. And God blessed the [дау 

1442 2532 37 1473. 3754 1722 1473, 2664 575 


єВборлу> коң түү тєр avv от: €v avh KATETAVOEV ATÒ 
1еуепіћ], and sanctified it; for in it he rested from 
3956 3588 2041-1473 . 3739 756-3588-2316 , 4160 3778 
толто тоу Epyov avtToù wv трёото o Beos тоєї 2:4 олот 
all of his works — which God began to do. This 
3588 976 1078, 37720. 2532 109 3753 1096 
n BiBàos yevréoews ovpavoù кол yns дӧтє єүєуєто 
isthe book ofthe origin of heaven and earth, when it became, 
3588 2250 4160 3588 2316 3588 3772 , 2532 3588 1093 
n трєре ETONE о Өєоѕ TOV OVPAVOV KAL TNV YNV 
in the day [made 1God] the heaven and the earth, 
2532 3956 5515 o 68 . 4253 3588 1096 1909 3588 
2:5 кої mav уАороъ» aypoù про тоо yéveoðar єтї TNS 


апа every green field before it existed upon the 
1093 2532 3956 5528 68 4253 3588 393 К 3756-1063 
yns кох порта Ҳортоу ауроъ тро тох оъатєіЛол ov yap 
earth, апа all grass of the field before its rising. For not 
1026 2962 3588 2316 1909 3588 1093 2532 444 
єВрєёєу kvpros o Өєоѕ єтї тиу үтү; коң оуӨротоѕ 
[rain tdid the LORD 2God] upon the earth, and [за man 
3756 1510.7.3 2038 1473 4077-1161 305, 
ovk Nv єрүб{єстӨө оът” 2:6 пуй дє avéBawev 
2not there was] to work it. But a spring ascended 
1537 3588 1093 2532 4222 3956 3588 4383 3588 
єк TNS YNS кае enote TAV TO TPOTWTOV TNS 
from out of the earth, and it watered all the face of the 
1093 
YMS 
earth. 

God Shapes Man 
2532 4111-3588-2316 3588 444 5522 2983 


2:7 кол єпласєу о Beos тоу оудротоу yovv ЛаВор 
Апа God shaped man, [?dust Чакіпе] 


575, 3588 1093 2532 1720 1519 3588 4383-1473 
ото mms yns коң єуєфъстсєу ELS то просото» ауто? 


from the earth, and breathed into his face 


2:8 GENESIS 3 


4157 2222 2532 1096 3588 444 1519 5590 2198 
mvony wns коң eyévero о &vÂðpwros eis Pvyiv осот 


breath of life; апа [2became Iman] a [soul Hiving].t 
2532 5452-3588-2316 3857 1722 * 2596 
2:8 kar єфъотєосєу o Beos пораёєисоу ev Eðév като 
And God planted paradise in Eden according to 
395 2532 5087 1563, 3588 444 3739 4111 
олотоАб$ kart єдєто ekeit тоу оуӨротору ov єплоасє 
the east, апа put there the тап whom he shaped. 
2532 1816 , 3588 2316 2089 1537 3588 1093 
9 kat єёауєтєіХєу о ЧӨєо$ єт: єк TNS NS 
And [2саџѕеа to rise up 1God] yet from out of the earth 
3956 3586 5611 1519 3706 2532 2570 1519 1035 
mav ёфоАоъ» ороо» es ораси коң коло> ets Вроси 
every [2гее 1Беашііѓш] to гле sight, апа good for food; 
2532 3588 3586 3588 2222 1722 3319 3588 3857 . 
kat то ёолох ms wns ev péso TOV mapaðeisov 
and the tree of life іп the midst ofthe paradise, 
2532 3588 3586 3588 1492 1110 2570. 2532 4190 


kat то ёоЛоу тоо eréva үуостоу кало? KAL TOVNPOÙ 


апа the tree to perceive knowing good and evil. 
4215-1161 1607 1537 4222 3588 

2:10 тоторо$ бє єкторєїєтө н Eë Еёёь тот є’ тоу 
Апа а river goes forth from ош of Eden to water the 


3857 1564, 873, 1519 5064 746, 


торф@бємто» єкєідєу «фор єт ets тєссорас арҳоѕ 
paradise; from there it separates into four sources. 
3686 3588 1520 * 3778 3588 2944 3956 


2:11 ороно то evi Фисору 00то5 о къкЛАору пабор 
The пате to the опе is Pison. This is the опе encircling all 


3588 1093 * 1563, 3739 151023 3588 5553 . 

түү yny Evar єкєї ov 3 єсти то Xpvorov 

the land of Havilah, [5һеге !tofwhich 415 2the gold]. 
3588-1161 5553 3588 1093-1565 2570 2532 1563, 151023 


2:12 то бє XPVoİov TNS YNS EKENS KAAÒV KAL єкєї єстї» 
And the gold of that land is good. And there is 

3588 440 2532 3588 3037 3588 4237.1 2532 

о оудраё ко o №0оѕ о TPATLWOS 2:13 kat 

the carbuncle and the [?stone Цеек colored]. And 

3686 3588 4215 . 3588 1208 , „ар 3778 3588 

ovopa то motapa то бєотєро leav оото$ о 


the пате tothe [2гіуег 

2944 3956 3588 1093 * o 

kvkàdav тбсоъ mv ynv Abiorias 2:14 kar o тоторо$ 

encircling all the land of Ethiopia. And the [river 

3588 5154 * 3778 3588 4313 2713 

о трто$ Tiypts oÙTOS 0 троторєзорєзо$ KATEVAVTL 
ыга] їз the Tigris. This is the one going forth over against 

+ ч 3588-1161 4215 3588 5067 $ 

Aoovpiov о бє тотор о TÈTAPTOS Evopåtns 

the Assyrians. And the [2гіуег Цошгіћ] is the Euphrates. 
2532 2983 2962 3588 2316 3588 444 3739 

2:15 kar єХоВє коро o Өєоѕ тоу &vðporov ov 
Апа [зоок !the LORD 2God] the тап whom 

4111 25325087 1473. 1722 3588 3857 2038 1473 

єпласє кол єдєто ауто” є/ то паробєісо єрүббєсдох avtov 

Һе shaped, and put him іп the paradise їо могк it 


1весопа] is Gihon; this is the one 
2532 3588 4215 


2532 5442 , 2532 178%. 2962 3588 2316 3588 
коң фъуласоєі 2:16 kar єуєтєіЛото коро$ о Өєо$ то 
апа to guard. And [’gave charge 1ле LORD 2God] ғо 

* 3004 575, 3956 3586 3588 1722 3588 3857 


Абар Аус ато порто &уЛоо тоо 
Adam, saying, From all 


EV то TAPAÕEİLTW 
of a tree of the onein the paradise 


1035 2068 . 575-1161 3588 3586 3588 1097. 
Вросє: payh 2:17 ото бє тоъ &0ъЛоо тоо ywaokew 
[2ооа tyou shall eat], but from the tree of the knowing 
2570 2532 4190 ._ 3756-2068 575 1473 , 3588-1161-302 
кало» кох поутроу ov фатуєсдє от’ ото тү ё’ av 
вооа апа evil, you shall not eat from it; but in whatever 
2250 2068 575 1473 2288 599 
трєро фоуттє от’ ото доубто отодоуєіс дє 
day you should eat from it, to death you shall die. 
God Makes Woman 
2532 2036 2962 3588 2316 3756 2570, 15101 
8 кол eine коро о Өєо$ѕ ov коћо» ємо 

Апа [3ѕаіа 1ле LORD 2God], Itis not good [310 Бе 
3588 444 3441 4160 1473 998 2596 
TOV avðpwrov povov ToTwperv avt Вопдо» kar 


ог the 2тап] alone; let us make to him a helper according to 





2:7 See 1Co. 15:45. 





1473 2532 4111-3588-2316  , 2089 1537 
avTov 2:19 kar єпласє» o BEOS ETL єк 
him! And God shaped yet from out of the earth all 
3588 2342, 3588 68 „ 2532 3956 3588 4071 

ta Өтргсо тоо QYPOÙ KAL поута TA тєтє 

the wild beasts ofthe field, and all the winged creatures 
3588 3772 , 2532 71 1473, 4314 3588 * _, 1492, 

tov ovpavoù коң yayev avt mpos тоу Аббр eE 
ofthe heaven. And heled them to Adam, to behold 
5100 2564, 1473, 2532 3956 3739 302 2564 1473 
TUL KQÀAEOEL QUTA каи тор О ор єкбАєсєр олто 
what һе would call them. Апа all what ever [?called 3it 
ж 5590 , 2198 3778 3686 1473 2532 
Аёар лөлү босо» толто оороо avt 2:20 ког 
1Adam] – [250ш tthe living], this was the пате to it. And 
2564-* 3686 3956 3588 2934 2532 3956 3588 
єкоЛєсєу Абёер. оуорота тась то кттрєсү ко тоси то 
Adam called names toall the cattle, апа toall the 
4071 г 3588 3772 . 2532 3956 3588 2342 3588 
TETELVOLS TOV OVPAVOV KAL TAOL тое Onpiors TOV 
winged creatures of the heaven, and toall the wild beasts of the 
68 . 3588-1161 * _, 3756 2147 998 3664 1473 
aypoù Tw бє Адбор ovx єорєдт Bonðós óporos avta 
field; butto Adam there was not found a helper likened to him. 


3588 1093 3956 
TNS YNS порта 


2532 1911 2962 3588 2316 1611 1909 
2:21 кох єпєВоЛє к?ріоѕ о cós єкотаси єтї 

And [рш Пле LORD 2God] а change of state over 
3588 * 2532 5258.1 2532 2983 1520 3588 4125-1473 


tov Адар кох отпросє kat Ло Вє роу тоу пћлєърор» avtoù 
Adam, апа he slept. Апа ће took опе of his ribs, 
2532 378 4561 473 1473 2532 3618 


KAL оуєтлросє сарка AVT’ олоти 2:22 код окоборлусє 
and supplied flesh against it. Апа [ŝbuilt 
2962 3588 2316 3588 4125 , 3739 2983 575, 3588 * 
коро$ о eos ттр màevpav nv є\оВєу ато тоо Адош 


Пле LORD 2God] the rib, which he took from Adam, 
1519 1135 2532 71 1473 4314 3588 * 2532 
є yvvaika коң түаує» аът» Tpos тоу Абаш 2:23 kau 
into a woman, апа led her to Adam. And 
2036-* 3778 3568 3747 ‚ 1537 3588 3747-1473 2532 


єтє Адои тото VUV отто? єк 
Adam said, This now is Бопе from ош оѓ 


тор OOTEOV HOV KAL 
my bones, and 


4561 1537 3588 4561-1473 3778, 2564 1135 3754 
сорё єк TNS саркоѕ роз олутту кАтӨтсєтос yuv от 
flesh from out of my flesh; she shall be called Woman, for 
1537 3588 435 , 1473 2983 1752 3778 

єк тох оъёрос олутту єЄ\тфӨт 2:24 évekev тоотод 
from ош of ће тап she was taken. Because of this 

2641 444 3588 3962-1473 . 2532 3588 3384 2532 


кетоАєйфє AVOPOTOS TOV потєра QAVTOÙ KAL TNV рлүтєрө KAL 
[2shall leave !а man] his father and mother, and 


4347 3588 1135-1473 . 2532 1510.8.6 3588 1417 
троеткоААтуӨтүтєтөң Th yvrvaika avrtoù kat єсорте ot vo 


shall cleave to his wife, and [shall be tthe 2two] 
1519 4561 1520 2532 1510.7.6 3588 1417 1131 3739 5037 
є сарка piov 5 код тосо оь бою yvpvotlo тє 
for [2Пе$һ іопеј]ї. Апа [эмеге tthe 2%о] naked, both 
Ы 2532 3588 1135-1473 2532 3756-153 
Абар каи т уху оъто? kat ovk поҳърорто 
Adam апа his wife, and were not ashamed. 
CHAPTER 3 
The Fall of Man 
3588-1161 3789 1510.7.3 5429 3956 3588 


3:1 о бє оф тү PPOVLIMWTATOS толто тоу 


Ви the serpent was most skilled of all of the 
2342 3588 1909 3588 1093 3739 4160, 2962 3588 
npiv то» єтї TNS үс ov єтсє къриоѕ о 
wild beasts upon the earth whom [made tthe LORD 


2316 2532 2036 3588 3789 3588 1135 . 5100-3754 2036 

Өєоѕ каси ELTEV О ops T YVVALKL TL OTL ELTEV 

2God]. And [said ithe 2ѕегрепі] tothe woman, For why said 

3588 2316 3766.2 2068 575. 3956 3586 3588 

о 0є0$ ov ру фоауттє апо торто$ &ъЛоЪ тоъ 
God, No мау should you eat from all ofa tree ofthe 

BEST n S 2532 2036 3588 1135, 575, 2590 , 3588 


mapaðeisov 3:2 kar єїтє y yvr 


ето KAPTOV TOV 
paradise? 


And [3ѕаіа tthe ?woman], From fruit of the 





2:24 See Mt. 19:5, Mk. 10:7,8, 1Co. 6:16, Eph. 5:31. 


4 ГЕХМЕЎУ>УТУ 3:3 


3586 3588 3857 А 2068 , 
&уЛоо тоо mapaðeisov фауоџєдо 
tree ofthe paradise we shall eat; 


575-1161 3588 2590 
3:3 ото бє тох корто? 


but from the fruit 


3588 3586 3739 1510.2.3 1722 3319 3588 3857 7 

TOV &уЛоо o єт» є, рєсо TOV mapaðeisov 
ofthe tree which is in the midst ofthe paradise, 
2036-3588-2316 3756-2068 575 1473 . 37621 680 
einev о Beos ov фауєсдє от avroù ov бє рл] офто дє 
God said, Eat not from it, nor in any way touch 
1473 2443 3361 599 2532 2036 3588 3789 


олтоз wa рл] 
it, that you should not die! 


отоӨбъттүтє 3:4 kar єтє” о opis 
And [3ѕаіа tthe ?serpent] 


3588 1135 3756 2288 599 1492 1063 
тт yvvarki ov Өоубто anoðaveisðe 3:5 дє yap 
tothe woman, Not to death will you die. [knows 1Еог 
3588 2316 3754 3739 302 2250 2068 575 1473 . 
о Beos от: y av nnpépa фоуттє ат’ QVTOÙ 
2God] that in which ever day you should eat of it, 
1272 Р 1473 3588 3788 2532 1510.8.5 5613 2316 
бото ҳӨтсоуто хорор оь офдолиоскох єсєсдє ws Ocol 
[will be opened wide tyour 2еуеѕ], andyou will beas gods, 
1097, 2570 2532 4190 2532 1492 3588 1135 


үоскорутєс колор KAL TOVNPOV 3:6 kat єбє» 


n ywi 
Апа [ŝbeheld tthe ?woman] 


knowing good and evil. 

3754 2570 3588 3586 1519 1035 2532 3754 701 3588 
оти калои то ёуЛор es Вроси коң omt apeortòv то 
that [3/5 good tthe 2(гее] for food, апа that it is pleasing to the 
3788 1492 2532 5611-1510.2.3 35882657 2532 
офӨог.\р.ої‹$ eiv KAL wpaiov єсті TOV KATAVONTAL коң 
еуеѕ to behold, апа is beautiful for contemplating. And 
2983 3588 2590 . 1473 2068 2532 1325 2532 3588 
ЛоаВооса тоо карто? ауто? єфаує кол єбокє KAL то 
having taken of the fruit ofit, she ate, and she gave also to 
435-1473 3326 1473. 25322068 2532 1272 


avõpi оът рєт’ оът kat éþayov 3:7 кох mvoixðnoav _ 
her husband withher, апа they ate. And [5were opened wide 
3588 3788 3588 1417 2532 1097 3754 1131-1510.7.6 

ot офдалрос Tov üo коң єуросоу оти yvpvoi тосор 
Ithe 2еуеѕ ЗоЁ the 4two], апа they knew that they меге naked. 
2532 4475.2 5444 4808 2532 4160 1473 

kat єррофоу ФъЛЛо сокс KAL ETOMTAV QVTOLS 

And they sewed leaves ofa fig-tree, and made to themselves 
4023.1 2532 191 3588 5456 2962 3588 2316 
тєрСороато 3:8 kar коодо» ттс форс kvpiov тоо дєоъ 
loincloths. And they heard the sound of the LORD God 


4043 1722 3588 3857 3588 1168.1 , 2532 2928 
TEPLTATOLVTOS EV то поробєісо то ÖeLAwóv katl єкръВтсо» 


walking in the paradise at dusk. Апа [5hid 

3739 5037 Ж 2532 3588 1135-1473 575 4383 

о тє Aå ka т үхуї avToù опо простото 
lboth 2АЯат Заһа 4his wife] from the face 

2962 , 3588 2316, 1722 3319 3588 3586 3588 3857 


корго тох Өєоз ev рєсо тоо viov тоо 
ОЁ the LORD God іп the midst of the tree of the paradise. 


2532 2564-3588-2316 3588 * 2532 2036 1473 * 
9 кол єкблєсєъ о Beos тоу Адар коң єїтє avr Аар 


Апа Соа саПеа Adam, апа said (о іт, Adam, 


тородєісоу 


4226 1510.2.2 2532 2036 1473 . 3588 5456-1473 
тоз є‘ 3:10 коз єтє атто mms форс соо 
Where аге you? And he said to him, [2уоиг sound 


191 4043 1722 3588 3857 2532 5399 3754 
nkovoa пєритатоуутоѕ ev то породєісо kar єфоВтбт» оть 


Ц heard] while walking іп the paradise, апа I feared, for 
1131-1510.2.1 2532 2928 2532 2036 1473 , 3588 2316 
yvpvós erl коң ekpùiPny 3:11 кол einmev атто o Ө0є05 
Iam naked, and Ihid. Апа [?said ŝto him 1God], 
5100 312 1473 3754 1131-1510.2.2 1508 575, 3588 3586 
т ољтүүєЛє SOL от YVUVOSŞ EL eL py ото Tov viov 
Who announced to you that you are naked, unless from the tree 


3739 1781 К 1473 3778 3441 3361 

ov єрєтє\брлүр сос TOÙTOV Ороз рл 

of which І рауе charge to you, saying, This alone уои are not 
2068, 575 1473 2068 2532 2036-3588-* . 3588 1135 , 
фотүє от’ атто? єфауєс 3:12 kar einev о Адар yvr 
toeat бот й - уои аѓе. Апа Adam said, The woman 
3739 1325 3326 1473, 3778, 1473-1325 575, 3588 3586 


тү єбөкө$ рєт’ єро? avt оь єбокєу ото тох viov 
whom you gave ѓо be with те, she рауе іо те from ће tree, 


2532 2068 2532 2036 2962 3588 2316 3588 1135 Я 
кох єфотуоу 3:13 kar єтє къроѕ о Өє05 тт yvvarki 
and I ate. And [ŝsaid tthe LORD 2God] to the woman, 
5100 3778 4160 2532 2036 3588 1135 3588 3789 

ть TOVTO ETOLNTAS KAL ETEV N yvvh o opts 


What isthis you did? And [3ѕаіа ithe ?woman], The serpent 





538 1473 2532 2068 2532 2036 2962 3588 2316 
тпотцсє pe коң éþayov 3:14 кол eine къросѕ о Өє0< 


deceived me, and Iate. And [3ѕаіа 1ле LORD 2God] 
3588 3789 3754 4160 3778 1944 1473 575, 
то oper OTL єтойүстөє тото єтікатаратоѕ ov ато 


to the serpent, Because you did this, accursed are you from 


3956 3588 2934 , 2532575, 3956 3588 2342 3588 1909 
тотор TOV KTNVOV KAL ато толто TOV Onpiwv тоу єт 
all of the cattle, and from all of the wild beasts upon 


3588 1093 1909 3588 4738-1473 2532 3588 2836 , 4198 
түс yns єтї то отдє: соо коң тп koria порє?ст 
the earth. Ороп your breast and belly you shall go, 
2532 1093 2068 3956 3588 2250 3588 2222-1473 
коз ynv pay тосо Tas pipas mms бої соо 
and earth you shall eat all the days of your life. 
2532 2189 5087 3031 1473 2532 3031 3588 
5 kar єүӨрө Өпсо QAVAPETOV COV KAL QAVAMETOV TNS 
And [? hatred Ч will put] between you and between the 
1135 T S2 303... 3588 4690-1473 . 2532 3031 -; 
YVVALKOS KAL QVAMETOV TOV OCTEPHATOS соъ кої отоарєсор 


woman; and between your seed and between 
3588 4690-1473 1473, 1473-5083 . 2776. 2532 
TOV спєрџатос охот 0%0т05 соъ тпртсє кєфаћ kat 
her seed. He will give heed to your head, and 
1473 5083, 1473 , 4418 2532 3588 1135 А 
ov тђртсє:5 оото? птєруар 3:16 kar т yvvarki 
you will give heed to his heel. And tothe woman 
2036 4129 4129 3588 3077-1473 2532 3588 


ELTE птлтӨърор тлтӨъро Tas А®то$ сох коң то 
he said, т multiplying I will multiply your distresses, and 
4726-1473 1722 3077 5088 5043 25324314 3588 
стєроаүроъѕ covev Ато тєёт TKV кол прос TOV 
your тоапіпоѕ. In distresses you will bear children, and to 
435-1473 3588 654.1-1473 2532 1473 1473-2961 
àvõpa соо N атострофӯ соо KAL оътоѕ соо KVPLEÙOEL 
your husband your submission, and he will dominate you. 
3588-1161 * _, 2036 3754 191 3588 5456 
7 Tœ бє Аёар єтє, оОть kovras mms форт 
Апа тю Adam he said, Because you hearkened to the voice 
3588 1135-1473, 2532 2068 575 3588 3586 3739 
mns yvvarkós соо кол éþayes опо тоо vov ov 


of your wife, and ate from the tree of which 
1781 К 1473 3778 3441 3361 2068 , 
єрєтєА\брлү OL тозтоз ророо pN þpayeiv 


I gave charge to you, saying, This alone youare not to eat 
575 1473 , 2068 1944. 3588 1093 1722 3588 
от отоо єфаүєѕ ETLKATAPATOS N үп ev то 


from it- and you ate; accursed isthe land among 
2041-1473 1722 3077 2068 1473 3956 3588 2250 
épyors соо ev Лотос pay оът» п0005 Tas прероѕ 
your works; іп іѕігеѕѕеѕ you will eat it all the days 
3588 2222-1473 2532 5146 393 1473 


173 
3:18 akavÂðas кол триВолоъѕ оуотєЛє соь 
Thorn-bushes апа thistles will rise to you, 


ттс wns сох 
of your Ше. 


2532 2068 3588 5528 3588 68 н 1722 2402 3588 
коң фотут тоу орто» Tov оүро0о 3:19 ev брот тоо 
апа you will eat the grass ofthe field. By sweat 
4383-1473 2068 3588 740-1473 2193 3588 654 


тросотоо соо þayh 
of your face you will eat 


TOV арто» соъ є025 TOV атострєрол 
your bread, until the returning 


1473 1519 3588 1093 1537 3739 2983 3754 1093 
сє es mnv yny eý mns _ Є«\пфӨтѕ оти үт 
уои into the earth from out of which you меге taken. For earth 
1510.22 2532 1519 1093 565 2532 2564-* 3588 
є кох eis yny отє\єъст 3:20 кох єкаЛєсєу Аёйџ то 
you аге апа unto earth you will go. And Adam called the 
3686 3588 1135-1473, 2222 3754 1473 , 1510.7.3 3384 3956 


ovopa TNs yvrarkós avToù Zan oTt avt yv рлүттүр толто 


пате of his wife, Zoeł, for she was mother of all 
3588 2198 2532 4160 2962 3588 2316 3588 * 

tov avtov 3:21 kar enoinoe коро$ о Өєоѕ то Адоџ 
the living. And [made tthe LORD 2God] о Adam 
2532 3588 1135-1473, . 5509, 1193 2532 1746 


KAL TN үзө мк QUTOV Хутора õeppartivovs ко eveðvoev 
апа о his wife garments of skins, and he clothed 


1473 2532 2036-3588-2316 2400, ж 1096 5613 
алтоъѕ$ 3:22 коз єїтєр о 0є05 ov Адбор yéyovev os 


them. And God said, Behold, Adam has become as 

1520 1537 1473 3588 1097, 2570, 2532 4190 2532 3568 
є є тибу TOV үшоскєи коло» KAL портроу KAL VVV 
опе оЁ из, toknow good апа evil. And now, 





3:20 tor life. 


3:23 
3379 1614 . 3588 5495 2532 2983 
рлүттотє EKTEWN mnv xeipa kar ЛВ 


lest at any time he might stretch out the hand, and should take 
575 3588 3586 3588 2222 2532 2068 2532 2198 1519 
опо тоо &ЪЛоЪ ms болт kar фоту kal бтүсєтө es 


from the tree of life, and should eat, and will live into 


3588 165, 2532 1621- 1473 2962 3588 2316 
TOV озор 3:23 kal EATEOTELNEV аутору коріо o Beos 
the eon- that [Зејесіеа 4him tthe LORD 2God ] 
1537 3588 3857 м 3588 5172 2038 3588 1093 
єк тоо пороёєісох mys тръфӣсѕ єрүсќєсдох түүр yny 
from ош of the paradise of the delicacy, to work the earth 
1537 3739 2983 2532 1544 3588 * 
єё ns є\№фӨт 3:24 kar єёєВолє тоу Адар 
from ош of which he was taken. And he cast out Adam, 
2532 2733.1 1473 561 3588 3857 3588 S172 
KAL KATOKLOEV QUVTÖV ATÈVAVTL TOV TApaÕEİTOV TNS трофӯѕ 
and settled him before the paradise of the delicacy; 
2532 5021 3588 5502 . 2532 3588 5394.1 4501 3588 
KAL єтаёє то ХєроъВц kar тту þàoyivny popþpaiav mnv 
апа he ordered the cherubim, and the flaming [?broadsword 
4762 . 5442 3588 3598 3588 3586 3588 2222 
стрєфоџєут» фъласосєи тту обо» тоо Лоо ms wns 
Iturning], to guard the way ofthe tree of life. 
CHAPTER 4 
Cain and Abel 
*-1161 1097 t 3588 1135-1473 . 2532 
4:1 Абор дє єүро Eùvav ту yvvaika avroù ко 

Апа Adam knew Eve his wife. And 
4815 А 5088 3588 * _ 2532 2036 2932 . 
ovàiaßovoa єтєкє tov Kaiv кол einev єктїүүсбрлүр 
conceiving, she bore Cain, and said, I acquired 
444 1223 3588 2316 2532 4369 5088 , 3588 
avðpwrov ða тоо Өєоо 4:2 коз просєдєто tekeiv TOV 
a man through God. And she added to bear 
80-1473. ‚3588 * 2532 1096* 4166 
одєлфоу avroù тоу `АВє\ кол єүєуєто `АВє\ толу 
his brother Abel. Апа Abel became a shepherd 
4263 . *-1161 1510.7.3 2038 3588 1093 2532 
троВотоу Kaiv ӧє түр epyačópevos ттүү yny 4:3 kat 
of sheep, Ыш Cain was working the land. And 
1096 3326 2250 5342-* 575 3588 2590 ; 
єүєуєто һєӨ* npépas nnveyke Kaiv опо тоу корто 
it сате to pass after some days, Cain brought from the fruits 
3588 1093 2378 , 3588 2962 2932.7 5342 
тс yns Ovoiav то коро 4:4kar `АҢВєА түрєүкє 
of the land а sacrifice offering to the LORD. And Abel brought 
2532 1473 575 3588 4416 3588 4263-1473 2532 


кае алтоѕ апо тор трототокоу TOV троВотоъ аъто? коң 
also himself from the first-born of his sheep, and 


575, 3588 4720.1-1473 . 2532 1896-3588-2316 , 1909 * 2532 
опо тоу стєйтоу аутору KAL єтєє» о 0є05 єтї АВє\ коң 


from his fatlings. And God looked upon Abel and 
1909 3588 1435-1473 1909-1161 x 2532 1909 3588 
єтї т015 poris avroù 4:5 єтїї бє КоеїрР кол єтї толас 
ироп his gifts. But upon Cain and upon 
2378-1473 3756-4337 2532 3076-3588-* 

Ovotrars оътоо ох просєсҳє кои є\отцсє tov Kaiv 
his sacrifices he did not take heed. And Cain fretted 

3029 2532 4844.1 3588 4383 . 2532 
Мор KAL OVVETEOE то просото 4:6 ко 
exceedingly, апа became downcast іп the face. And 
2036 2962 3588 2316 3588 * 2444 4036 1096 

ELTE kopros o Өєоѕ то Кої» warti TEPİNVTOS eyėvov 


[ said tthe LORD 


2532 2444 , 48441 
KAL оти OVVETEOE TO 


2God] ғо Cain, Why [?dejected tare you], 


3588 4383-1473 , 3756-302 3723 
тросотоу соо 4:7 ovk av ордоѕ 


апа why is [2?downcast lyour face]? Ifnot rightly 
4374. 3723, 1161 3361 1244 264 2270 
mposevėykys ордоѕ бє рт éns papres novyasov 


you brought, [ rightly tbut ?not] divided, you sinned? Ве still, 
4314 1473 3588 654.1-1473 2532 1473 756 1473. 
тро$ бє п апостроф ото karov орёєіѕ ауто? 


to уои shall be his submission, and you will control him! 


2532 2036-* „ 4314 * 3588 80-1473, . 1330 
4:8 коз eine Коїу mpos `АВє\ то» аёєлфоу аътоо дєлӨорєу 


Апа Cain said to Abel his brother, Let us go 
1519 3588 3977.1] 2532 1096 1722 3588 15101-11473, 1722 
є:5 то тптєёіоу кос єуєуєто ev то ELVQAL AQVTOVS EV 


into the plain. And it came to pass іп their being in 





GENESIS 5 


3588 3977.1 450.* 1909 * 3588 80-1473 | 
то пєбіо aveo Kaiv єтї BEA тоу о«бєАфоъ ото 
the plain, that Cain rose ир against Abel his brother, 

2532 615 1473 2532 2036 2962 3588 2316 4314 
кол атєктєіє» AVTOV 4:9 kat eime кърос о Өєосѕ mpos 
and killed him. And [3ѕаіа tthe LORD 2God] to 
ы 4226 151023 * 3588 80-1473 2532 2036 
Койу mov єоти `АВє\ о обєА\фо$ соо каси єітєу 


Саш, Where is Abel your brother? And he said, 
3756-1097 3361 5441 3588 80-1473 15102.1 
оо үшоско un фало тоо оёєлфоъ pov emt 
I do пої know. [Snot 4ле keeper Sof my brother 2am 
1473 2532 2036-2962 5100 4160 5456. 
eya 4:10 кол єїтє къри0$ ть TETOMKAS povi 
1]. Апа the LORD said, What һауе you done? The voice 
129 3588 80-1473 . 994, 4314 1473 1537 3588 
QLLATOS тоз аёбєлфоъ соо Воо mpos pe єк TNS 
of the blood of your brother yells to me from outof the 
1093 2532 3568 1944 1473 575, 3588 1093 
yns 4:11 kat VUV ETIKATAPATOS со ATO TNS YNS 
ground. And now, accursed are you from the earth 
AA 5462.2 3588 4750-1473 1209 3588 129 3588 
éxave TO сторо отуў бєёас дох то aipa тоо 
Which gaped wide her mouth to receive the blood 
80-1473 1537 3588 5495-1473 3753 2038. 
одєлфо? соо єк mms Хє:рӧѕ соо 4:12 ӧтє єрүй 
of your brother from ош of your hand. When you work 
3588 1093 2532 3756-4369 3588 2479-1473 1325 
түу ynv kat ov просӨсєи mv оҳор оът боро! 
the ground, апа itadds not [2her strength о give] 
1473 4730.1 2532 5141 1510.8.2 1909 3588 1093 
сос Стєуоу „кох трєрои єс єптї TNS YNS 
to you, then in moaning and trembling you will be upon the earth. 
2532 2036-* 4314 2962 3173 3588 156-1473 3588 


4:13 кол eine Kaiv mpos kùprov peitov N ото роо TOV 
And Cain said to the LORD, [21 too great 1My fault] 
863 1473 1487 1544 1473 4594 575, 4383 


афєбтрох pe 4:14 є. ekBåňàeLs pE острєроу ATÒ просотоу 
to forgive те. If youcast me today from the face 
3588 1093 2532 575, 3588 4383-1473 2928 2532 
TNS YNS kaL ото TOV TPOCWTOV COV KPVPNTOMAL KAL 
ofthe earth, and from your face, I will hide, and 
1510.8.1 4730.1 2532 5141 1909 3588 1093 2532 1510.8.3 
ETOpaAL стєуор коз трєроэр ETL TNS YNS коң EOTAL 
I willbe moaning and trembling upon the earth; and it will be 


3956 3588 2147, 1473 615 . 1473 2532 2036 
TAS o evpiokov pe отоктєрєї pe 4:15 кол єтєр 
everyone finding me will КШ me. And [аа 
1473 , 2962 3588 2316 3756 3779 3956 3588 615 / 
алто коро о Өєос OVX ото) TAS o ATOKTEWAS 
4to him Ithe LORD 2God], Not so, everyone killing 

ы 2033 1556 i 3886 . 2532 5087 
Кої» entà єкӧікоърєуа паралъсєь kat єӨдєто 


Cain [3ѕеуеп times 2ру punishing !'will be disabled]. Апа [зри 
2962 3588 2316 4592. 3588 * 3588 3361 337 И 
коро$ о ecos onpeiov то Kaiv тоо pn ољє\єіу 
Ithe LORD 2Godļ]asign тю Саш [400 пої 5do away with 
1473. 3956 3588 2147. 1473 
ото тортто. TOV EVPLOKOVTA аътор 
біт Цог everyone 2finding Shim]. [ went forth 
1161 еа 575, 4383 . 3588 2316, 2532 3611 1722 
бє Кой оло просото) TOV Өєоъ каси октСсєу ЄР 
1Апа 2Саіп] from the face of God and lived in 
1093 + 2713 2532 1097-* 3588 
үт Naið котєрорть Еёёь 4:17 kar єүрө» Kaiv тту 
е land оѓ Nod over against Eden. And Cain knew 
1135-1473 2532 4815 5088 3588 * 2532 1510.7.3 
yvvaika оъто? кол ovàdaBovoa єтєкє тоу Evax кох ту 
his wife. And she, conceiving, bore Enoch. And he was 
3618 4172 2532 208. 3588 4172 1909 3588 3686 
OLKOÕOMOV пол KAL єпорорасє TNV пол єтї то OVÒMATL 
building a city. And he named the city after the name 
3588 5207-1473 Ж 1080. 1161 3588 * 
тоо хо? ауто? Evòx 4:18 єүєууїдт бє то Evòx 
of һіѕ ѕоп – Enoch. [was born 1Апа to 2Епосћ] 


2532 * 1080 3588 * К Pat УМ 
Гоїбеб кол Гоїдоё єүєуутсє 


1831 
4:16 єёт\Өє 


tov Mamà kar Mamà 
Irad; and Irad procreated Mehujael; and Mehujael 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 
eyévvyoe тоу Мадоосола kar Мабдоъсола єүєуутоє тоу 


procreated Mathusala; апа Mathusala procreated 
2532 2983 1438. ж. 1417 1135 
дане 4:19 коз єЛаВєу єоъто Aàpex _ боо yvvaikas 


Lamech. Апа [?took ŝto himself !Lamech] two wives; 


6 ГЕМЕХІХ 


3686 3588 1520 * 2532 3686 3588 1208, 
ovopa m pà Аббе коз ovopa m бєзтєрө. 
the name tothe one was Adah, and the. name tothe second 
2532 5088-* 3588 3778 1510.7.3 
Serà 4:20 кол єтєкєу Адба тоу lopi oùvtos nv 
was Zillah. And Adah bore Jabel. This one was 
3962 3611 1722 4633 . 2934.1 7 2532 
тоттр OLKOÙVTOV ev скрос ктүү,отрофоз» 4:21 kar 
father ofthe ones living in tents, grazing cattle. And 
3686 3588 80-1473 s 3778 1510.7.3 3588 
ovopa то оёє\фо› avroù ІоъВоћ о0т0ѕ тр о 
the пате to his brother was Jubal, this one was the one 
2610.1 5568.1 2532 2788 *-1161 2532 1473 


kartaðeiéas Paithpiov kar кїӨбрөл 4:22 Zeka бє кох avh 
introducing the psaltery and harp. But Zillah also herself 
5088 3588 * 2532 151073 4973.3 r 5471 А 
єтєкє тоу ӨоВє\ кои түр сфърокотоѕ ха\лкєъ$ 
bore Tubal-cain. And he was „ê hammer- smith brazier 
5475 „ 2532 4604 79-1161 

Өоргех Noepa 


xakoù коң odpov aðeip бє 
of brass and ofiron. And the sister of Tubal-cain was Naamah. 
3588 1438 1135 pa 2532 * 


2036 161 * 
4:23 єтє ðe Лӧрєҳ тол єстї yvvarğiv Аёбо kar Zedd 

[3ѕаіа 1Апа 2 атесһ| іо his own wives, Adah and Zillah, 
191 ‚ 1473 35885456, 1135 , *, 1801 ‚ 1473 
окоъсотє pov ms форт yvvaikes Ларєҳ єуотісасдє pov 
Неаг ту voice, О wives оѓ Lamech! Give ear to ту 
3588 3056 3754 435 615 1519 5134, 1473. 
тоос Лоүоъѕ от оубра атєктєіоа є:5 траъцо Epot 

words! For [2а тап Ч killed] for giving a wound to те, 

2532 3495 1519 3468 1473. 3754 2034. 
кои VEQVLOKOV ELS poiona epoi 4:24 ÒTL ETTAKLS 
even a young man for giving a stripe to me. For [2зеуеп times 
1556 ; 1537 a 1537-1161 * 1441 К 
єкбєбїктүтөз єк Кої єк бє Лорєҳ  єВборлукорток< 
lpunishment] іѕ гот Cain, Ыш from Lamech, seventy times 


2033, 1097 161 * + 3588 1135-1473 „ 2532 
єптї 4:25 єүро бє Або Eùvav ттр yvvaika олзто% kal 
seven. [knew !And 2Adam] Eve his wife. And 
4815 5088 5207 2532 2028 , 3588 3686-1473 
оолло Во?со ETEKEV VLOV KAL єпорорасє то ovopa алто? 
conceiving, she bore ason, апа named his name 
+ 3004 1817 1063 1473 3588 2316 4690 
Ул Лєуооса єёоуєстиосє yap рос о Өєо$ остпєрра 
Seth, saying, [Згаіѕеа ир !For 40 те 2God бёееа 
2087 473. * 3739 615-* К 2532 
єтєроъ орто Вє\ ov етеєктєпє Kaiv 4:26 ко 
Sanother] instead оѓ Abel, whom Cain killed. And 
3588 * 1096 5207 2028-1161 3588 3686-1473 * 
то Ул eyévero 000$ єпороросє бє то оророа солто Evas 
to Seth was born а son. Апа he named his name Enos; 
3778 1679 1941 3588 3686 2962 3588 2316 
о0тоѕ ā NÀAnwev єтаікалєіс дох то оруоро KVpiov тох дєоъ 
this опе hoped їо са ироп Һе пате ofthe LORD Сод. 
СНАРТЕК 5 
Genealogy of Adam 
3778, 3588 976 1078 444 3739 


5:1 avh | В‹ВАо$ уєиєсєоѕ оудротоу n 
This isthe book ofthe origin оЁ теп in which 
2250 4160-3588-2316 3588 * 2596 1504 
тєр єпосє» о es тох Адош kar єкоруа 
day God made Adam. Accordingto theimage 
2316, 4160 1473 730 2532 2338 4160. 1473 


Өєо0 єтпосєу avrtóv 5:2 &poev kat 
of God he made him. Male and female he made етү; 


2532 2127 1473 , 2532 2028 . 3588 3686-1473 + 
KAL єълоутсє» оъто?ѕ KAL єпорорасє то орора avrtoù Адош 


ӨтүАз єпоосєу ото? 


апа he blessed them. And he named his name Adam, 
3739 2250 4160 1473 2198 1161 p 

n nupepa єпойсєу аътоъс 5:3 єсє õe Абар 
in which day he made them. [lived 1Апа 2Adam] 
5144, 2532 1250 , 2094 2532 1080 

TPLAKOVTA коң õakósat ETN ко єуєуутсє 

thirty and two hundred years. And he procreated a son 
2596 , 3588 2397-1473 2532 2596 3588 1504-1473 


ката 
according to 


TNV iav алто? KAL като 
his shape, and according to 


TNV єкӧуа аъто? 
his image; 





5:2 {ее Mt. 19:4, Mk. 10:6. 
5:3 {See 1709 Lambert Bos LXX for variants. 





4:20 


2532 2028 3588 3686-1473 Ы 
kal єпорборосє то бӧрора аътоъ Уе 5:4 єүєрорто бє 

апа һе патеа his пате Seth. And came to pass 
3588 2250 $ 3739 2198 3326, 3588 1080-1473 

оь pepati Абер. as єбє petà то yevvýoar avtov 


1096-1161 


the days of Adam which he lived after his procreating 
3588 2094 20351 2532 1080 5207, 
TOV Smo ETN ETTAKOOC LA kat eEyévvyoev ооз 

Seth- [2уеагѕ !seven hundred]. Апа he ргосгеаіей sons 
2532 2364 2532 1096 3956 3588 2250 
kat Ovyarépaşs 5:5 кол єүєрорто посоки оз NpEpaL 
апа daughters. Апа сате (о pass all the days 
ж 3739 2198 5144 2532 17651 2094 
Або as єсє TPLAKOVTA KAL EVVAKOCLA Em 
of Adam which he lived- thirty and nine hundred years; 
2532 599, 2198 1161 + 4002 2532 1250 


5:6 єтсє дє Уле тєртє кол lakós 
[Зіуеа 1Апа 28е] five апа two hundred 
3588 * _. 2532 2198-* 3326 
єт KAL EYEVVNTE tov Evas 5:7 кол єпсє ХӨ perà 
years; and he procreated Enos. And Seth lived after 
3588 1080-1473 3588 * 2033, 2094 2532 20351 . 
то үєзәлүстө avtov TOV Evas ETTA Em KAL ETTAKOOLA 
his procreating Enos, seven years and seven hundred; 
2532 1080 5207, 2532 2364 2532 1096 
KAL єүєуусєу цо katl Bvyarépas 5:8 kar єүєрорто 
and he procreated sons and daughters. And came to pass 
3956 3588 2250 Ж 1427 2532 1765.1 A 2094 2532 
тосох ок прєрох УтүӨ бобєка KAL EVVAKÖTLA ETN KAL 
all the days of Seth- twelve and nine hundred years; апа 
599, 2532 2198-* 2094 1540 1767.3, 
отпєдолє 5:9 кол єтсє» Evas ém єкотоу EVEVNKOVTA 
he died. And Enos lived [years Іа hundred 2піпеїу], 
2532 1080 3588 * 2532 2198-* 03326. 
KAL єүєуутсє tov Kaïivav 5:10 коз єпсє» Evas perà 
and he procreated Cainan. And Enos lived after 
3588 1080-1473 3588 * 4002.1 2094 2532 
TO yevvýTaL avtov tov Kaïivav тєртєкөїбєкө Em ко 
his ргосгеаііпо Cainan, fifteen years and 
20351 2532 1080 5207, 2532 2364 2532 
ETTAKÓT LA коң eyévvyoev voùs коң Bvyarépas 5:11 kat 
seven hundred; and he procreated sons and daughters. And 
1096 3956 3588 2250 ж 4002 2094 2532 
EYEVOVTO TATAL QAL NPEPQAL Evos TEVTE ET ко 
сате to pass all the days of Enos- five уеагѕ and 
17651 2532599. 2532 2198-* . 1440. 
evvakóoa кох отєдоаує 5:12 кол єпсє Kaïivav єрборлукорто: 
nine hundred; апа he died. And Cainan lived seventy 
2532 1540 2094 2532 1080 3588 * 2532 
коң EKQTOV єт KAL єүєуутсє tov МоЛєЛєђл 5:13 kat 
апа а hundred years; апа һе procreated Mahalaleel. And 
2198-* n 3326, 3588 1080-1473 3588 * j 
єсє Коїрау perà то yevvýoar avrov тох Madee 
Cainan lived, after his procreating Mahalaleel, 
5062 A 2532 20351 , 2094 2532 1080 
тєссаракоута KAL єттоакосіс ETN кас EYEVVNOEV 
forty and seven hundred years; and he procreated 
5207, 2532 2364 2532 1096 3956 3588 2250 
01005 kat Ovyartépas 5:14 kar єүєрорто TATAL оь NEPAL 
sons and daughters. And came to pass all the days 
* 1176 2094 2532 1765.1 2532 599. 2532 
Койо бєко єт коң evvakósta кол атєдолє 5:15 кол 
of Cainan – ten years апа nine hundred; апа һе died. And 
2198-* . 4002 2532 1835 2532 1540 2094 
єпсє МеАєАєтА тєртє коң єЁкоута kaL EKQATÓV єт 
Mahalaleel lived five ара sixty and a hundred years; 
2532 1080 3588 *. 2532 2198-* 
кос єүєуутсє tov là&peð 5:16 kar єпсє Madec 
and he procreated Jared. And Mahalaleel lived, 
3326, 3588 1080-1473 3588 * 2094 5144 2532 


kat отєдољєу 
апа he died. 
2094 2532 1080 


һєтб то yevvýoar солто» тоу Іарєё єт трийкорто KAL 
айег his procreating Jared, [4years !thirty 2апа 
20351, 2532 1080 5207, 2532 2364 
єптакосіс ко єүєртүсє ооо ко Өъуатєроѕ 
Зѕеуеп hundred]; апа Һе procreated sons апа daughters. 
2532 1096 3956 3588 2250 + 2094 
5:17 kat єүєрорто тосох оь трєрох Madec ETN 


And came to pass all the days of Mahalaleel – [6years 


4002 2532 17673, 2532 36372 2532 599, 

TEVTE ко EVEVNKOVTA коң октокосіо ко олтєбоує 

lfive 2апа ninety 4and Seight hundred]; and he died. 
2532 2198-* 1417 2532 1835 2094 2532 1540 . 


5:18 кол єбтүтє> lapeð боо кох eğykovra єтп кох єкөтор 
Апа Jared lived two and sixty years and a hundred; 


5:19 


2532 1080 3588 * 2532 2198-* 
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3326 


KAL EYEVVNOTE tov Evòx 5:19 kar єтсє» l&peð perà 
and he procreated Enoch. And Jared lived after 


3588 1080-1473 3588 * 36372 . 
то yevvýrar олто> tov Evòx OKTAKOO LA 


his procreating Enoch- eight hundred 
1080 5207, 2532 2364 2532 1096 


2094 2532 

єтт коң 

years; апа 
3956 


eyévvyoev 0105 коң Өоүотєраѕ 5:20 кох єүєуорто TATAL 
he procreated sons and daughters. And came to pass all 


3588 2250 d 1417 2532 1835 2532 1765.1 


2094 


оь ypépar Іорєё боо KAL єЁткоута KAL єиуакоса ETM 
the days of Jared- two апа sixty and nine hundred years; 


2532 599, 2532 2198-* 4002 2532 1835 
код отпєдоує 5:21 кол єбпоє/ Evax тєтє кох єёткорто 


апа he died. And Enoch lived five апа sixty 


2532 1540 , 2094 2532 1080 3588 * 


кои єкотор ETN KAL EYEVVNTE tov Моадоъсало 
and ahundred years, and he procreated Mathusala. 


2100 , 161 Ж... 3588 2316 2532 2198-* 
5:22 єөтүрєстүүсє бє Evax то Bew коң єтсє» Evòx 


[was well-pleasing Апа 2Епосһ| ғо God. And Enoch lived, 


3326, 3588 1080-1473 3588 * 1250 
кєт то yevvýoar avtov тоу Mabovoadà ёлокосо 


2094 2532 
ETN кос 


айег his procreating Mathusala, two hundred years; and 


1080 5207, 2532 2364 2532 1096 


3956 


eyévvyoev 0105 коң Өоүотєрас 5:23 kart єүєуорто TATAL 
he procreated sons and daughters. And came to pass all 
3588 2250 Ж 4002 2532 1835 2532 5145 

QL nypa Еуоҳ тєтє коң єёпкоута кае тракосо 
the days of Enoch – five and sixty and three hundred 


2094 2532 2100-* 3588 
ETN 5:24 kar єътрєсттсєу Evy то 
уеагѕ. Апа Enoch was well-pleasing to 
3756-2147 , 3754 3346 1473. 3588 2316 
ovx єорскєто оти рєтєдкє, avróvo Ө0є05 


he was пої found, for [21гапѕроѕеа 3him 1боа]{. 


2316 2532 
Oco ког 
Сод. Апа 
2532 
5:25 kat 
Апа 


2198-* „ 2033, 2532 3589 , 2532 1540 . 
єпсє Мадоъсалоа entà kar oyõonkovrta kar єкоторї 


Mathusala lived seven and eighty and a hundred years, 


2532 1080 3588 Fe 2532 2198-* 


KAL єүєуутсє tov Ларєҳ 5:26 коз єтсє Мадоъсало 
and he procreated Lamech. And Mathusala lived, 
3326, 3588 1080-1473 3588 * 1417 2532 3589 

һєтб то yevvioar avtov Tov Ларєҳ боо коң оуботкорто 
after his procreating Lamech, two and eighty 

2532 2035.1 2094 2532 1080 5207. 2532 2364 

KAL ETTAKOTU ETN KAL EYEVVNOTEV 1002$ ко Өъүстєроѕ 
апа seven hundred уеагѕ; апа he ргосгеаїеа sons апа daughters. 


2532 1096 3956 3588 2250 Ж 


3739 


5:27 kat єүєъоуто посох ar трєро: Мадоъосоала as 
Апа сате to pass all the days of Mathusala which 


2198 1767. 2532 1835 2532 17651 
єбпоє» evvėa кол єёкорта kat evvakóT 
he lived- nine and sixty and nine hundred 
599 2532 2198-* 3638, 2532 3589 


2094 2532 
єтт коң 
years, and 

2532 


anéðave 5:28 кол єтсє Ларєҳ окто kar oyõonkovta kal 
he died. And Lamech lived eight and eighty and 
1540 2094 2532 1080 5207 2532 2028 
ekatóv єт кох eyévvyoev зир 5:29 kal єпорӧрасє 
a hundred years; апа he procreated а son. And he named 


3588 3686-1473 + 3004 3778 1267.3 


1473 575 


то ovopa avtoù Nae Лєуору оотоѕ біюотатаъсє трос ото 


his пате Noah, saying, This опе will rest 


us from 


3588 2041-1473 , 2532 575, 3588 3077 3588 5495-1473 
TOV єрүо»у про» KAL ATÒ тоу AVTOV TOV Хєроу NPOV 
our works, and from the distresses of our hands, 


2532 575, 3588 1093 3739 2672 2962 

коз ATO TNS NS NS — kKATNPATAaTO къроѕ 

and from the earth of which [cursed Ithe LORD 
2532 2198-* 3326, 3588 1080-1473 


3588 2316 

о Өєоѕ 
2God]. 

3588 * 


5:30 коз єтсє Ларєҳ petà то уєуутсох оъто» тоу Noe 


Апа Lamech lived, after his procreating 


Noah, 


4001 2532 1835 2532 4002 2094 2532 1080 
TEVTAKÖTLA KAL egnkovta KAL TEVTE ETN KAL EYEVVNOTEV 


five hundred and sixty and five years; and he procreated 


5207, 2532 2364 2532 1096 3956 
0005 kat Өоуотєрас 5:31 kar єүєрорто TATAL 


sons and daughters. And came to pass all 





5:24 {ее Heb. 11:5. 
5:25 {ее Bos for variants. 


3588 2250 
at pépa 
the days 





E 20351 2532 4004 5140 2094 2532 
Aàpex ETTAKOO LA KAL тєртїүкорте тра ETN KAL 
of Lamech – seven hundred and fifty three years; and 
599 2532 1510.7.3-* 2094 4001 р 2532 
опєдоує 5:32 kar nv Noe єтор TEVTAKOOLOV KAL 
he died. And Noah was [2уеагѕ old уе hundred] and 
1080 5140 5207, 3588 * 3588 * 2532 3588 %®. 
єүєуусє трє 000% Tov Хт тоу Хар кол тоу ІафєӨ 

he procreated three sons – Shem, Ham, and Japheth. 


CHAPTER 6 


Noah Finds Favor 


2532 1096 2259 756 3588 444 4183. 
1 kart єуүєуєто туско трёо»то ои оуӨротох поћллос 
Апа і сате to pass when [ЗБевап 2men Imany] 
1096 1909 3588 1093 2532 2364 1080 1473 
үєсдох єтї ттс yns кох Ovyarépes єүєуутӨтсоз» avrois 
to become upon the earth, апа daughters меге born to them, 
1492 1161 3588 5207, 3588 2316, 3588 2364 
6:2 1ӧортєѕ бє ог мог Tov Өєої tas Өхъүотєроѕ 
[5меге beholding tand ?the 3sons 4of God] the daughters 
3588 444 3754 2570-1510.2.6 2983 1438 
tov оуӨротор» оти kadai єси єЛоВор EQVTOLS 
of men, that they are good, that they took to themselves 
1135 . 575, 3956 3739 1586 . 2532 2036 
үзө ке опо посоу WV єёє\єёоуто 6:3 kal ETE 
wives from all of whom they chose. And [аа 
2962 3588 2316 3766.2 2650 Й 3588 4151-1473 
к2р:оѕ о Beos ov вл kaTtapewNy то TVEÙpA pov 
Ithe LORD 2God], No way should [25(ау 1my spirit] 
1722 3588 444-3778 1223 3588 1510.1-1473 . 
ev tors ордро тото ÖA TO EPAL QVTOVS 
with these men, on account of their being 
4561 1510.8.6 1161 3588 2250-1473 1540 , 1501 
саркоѕ ETOVTAL бє QL npépar ото EKQTOV ELKOO W 
flesh; [Pwill be tand 2their days] a hundred twenty 
2094 3588-1161 1095.2 1510.7.6 1909 3588 1093 1722 3588 
ETN 6:4 о бє үсүаутє ооз єтї TNS yns ev тоң 
уеагѕ. Апа the giants were upon the earth in 
2250-1565 2532 3326 1565, 5613-302 1531 А 
тиро ekeivats ко рєт? EKEWO WS QV ELTETOPEVOVTO 
those days. And after that, [ісопііпџаПу entered 
3588 5207, 3588 2316, 4314 3588 2364 3588 444 
ои {voi тоо eoù mpos tas Bvyarėpas тоу avðparwv 
Ithe 250п5 Зоѓ God] to the daughters of men, 
2532 1080 1438 1565, 1510.7.6 3588 1095.2 3588 
KAL EYEVVWOTQAV EQVTOLS EKELVOL түтел OL YLYAVTES oL 
and procreated for themselves. Those were the giants 
575 165, 3588 444 3588 3687.1 А 1492 
от’ avos ои оуӨротоь ои орорастоси 6:5 Öv 
from the eon, the [2теп irenowned]. [4beholding 
1161 2962 3588 2316 3754 4129 3588 2540. 
бє кюруо$ о Өєоѕ оти єп\лтӨоуӨтсоу QL какое 
1Апа ?the LORD 3God] that [were multiplying tthe ?evils 
3588 444 1909 3588 1093 2532 3956 5100 12694 . 
то» оудротор» єтї TNS YNS KAL тоў т< ÖravoeceiTaL 
3of теп] upon ће earth, and that all what тап considered 


1722 3588 2588-1473 . 19%0 1909 3588 4190 
є, т карбо AVTOÙ ETLMEANÐWS ETL та TOVNPA 

in his heart was diligently upon the wicked things 
3956 3588 2250 2532 1760-3588-2316 3754 4160, 
masas Tas прєраѕ 6:6 kar єуєдортдт o 0є05 ótt єтсє 
all the days, that God pondered that he made 
3588 444 1909 3588 1093 2532 1269.4 2532 
то» оуӨротоу єтї TNS үт кол evon 6:7 ко 
the тап upon the earth- апа he considered it. And 
2036 3588 2316 5241. 3588 444 3739 4160, 
einevo Өдєоѕ отоЛєцјроә tov оъдротоу ov єтөйүстө 
[28аіа 1God], І will wipe away Һе тап, whom I made, 
575, 4383 3588 1093 575, 444 2193 2934 
апо TPOCOTOV TNS yns ото avðparov ews kTHvovs 
from the face ofthe earth; from man unto beast, 
2532 575 2062 , 2193 3588 4071 3588 3772 Р 
ко ато єртпєтотъ є025 TOV TETEWOV TOV ovparvov 
and from reptiles unto the winged creatures ofthe heaven; 
3754 3338 3754 4160 1473 *-1161 2147 
оти рєтємєАтӨтр| оти enoiosa avroùs 6:8 Моє бє єїрє 
for Iregreted that Imade them. But Noah found 





6:7 {CP єуєдъртӨту - I pondered. 


8 ГЕХМЕЎУ>УТУ 6:9 


5484 1726 2962 
хари’ evavrtiov короо тоо Өєої 
favor before the LORD God. 
1078, * ж 444 1342 
үєуєсєі Noe Noe ољуӨротосѕ ikaros 
origins ofNoah. Noah [тап twas a just], 
1722 3588 1074-1473 3588 2316 2100 А 
ev тп 'үєрєб ото? то Oec єотрєстцсє Noe 
in his generation – [30 4God ?was well-pleasing !Noah]. 
1080 HGL * 5140 5207, 3588 * 3588 * 
6:10 єүєуотсє õe Noe трєгс 00025 тоу Ути тоу Хар 
[2ргосгеаїей Апа 23№оаһ] three sons – Shem, Ham, 
3588 * 5351, 161 3588 1093 1726 , 3588 
то» Іафє 6:11 єФфдорт бє EVAVTLOV TOV 
Japheth. [twas corrupt !But ?the Зеагіһ] before 
2316, 2532 4130 3588 1093 93 Р 2532 1492 
Өєоо кох emio y «бике 6:12 коз єбє 
Соа, апа [уаз filled Ithe ?earth] of iniquity. Апа [зБеһеЈа 
2962 3588 2316 3588 1093 2532 1510.7.3 2704 К 
кюоруо$ о Өєоѕс ту yny ко: nv котєфдорџрєут 
Пле LORD 2боа] the earth, and itwas being corrupted; 
3754 2704 3956 4561 3588 3598-1473 1909 3588 1093 
ott катєфдєірє пасо сарё Tnv обо» avtoù єтї TNS үтѕ 
for [corrupted tall ?2flesh] its way upon the earth. 
2532 2036 2962 3588 2316 3588 * , 2540 . 3956 
:13 kat єтє кър о Өдє05 то Nae kapos торт 
Апа [3ѕаіа tthe LORD 2God] ғо Noah, А season for every 
444 2240 1726 1473 3754 4130 3588 1093 
оуӨротоо nker evavriov pov оти єпАсӨт N Ym 
man comes before me; for [isfilled tthe ?earth] 
3 575 1473, 25322400 1473 2704-1473 
aðıkias от? avtrav kaoùt Eyo котафдєіро ото 
of iniquity by means of them; and behold, І lay them waste, 
2532 3588 1093 4160 3767 4572 т. f AE А 
коң Tv ynv 6:14 посо» ovv сєаттоь кВотору єк 
апа the earth. Make then to yourself an ark from out of 
3586 5068. 3555 4160, 2596 
ёъЛоу teTpayavov ъ0069:05 TONELS кото 
[2wood tfour-cornered]! Nested compartments you shall таке among 


3588 2316 3778-1161 3588 
6:9 avtar ðe al 
And these are the 
5046-1510.6 
тєћє:05 OV 


being perfect 


3588 2787 2532 805.3 . 1473 , 2081 2532 
my котор kar оасфаћлтосєіѕ avtmv єсодєу KAL 
the ark, and you shall apply tar toit- from inside and 
1855 3588 805.2 2532 3779 4160, 

étwbðev тү асфолто 6:15 kar офто moe 
from outside with the tar. And so you shall make 
3588 2787 , 5145 А 4083 3588 3372 3588 2787 . 
тц» кВотоу Tprakosciwv myyéwv то рткоѕ ms кВотоо 
the ark- three hundred cubits the length ofthe ark, 

2532 4004 4083 3588 4114 2532 5144, 4083 3588 
KAL пєуткорта TNXEWV TO TAATOS KAL TPLAKOVTA TNXEWV то 
and fifty cubits the width, and thirty cubits the 
531 1473, 1996, 4160. 3588 2787, 
хроѕ олту 6:16 emovvayav momes tov киВотоу 


height of it. By assembling, you shall make the ark; 
2532 1519 4083 4931 ч 1473 509 

коз ELS TNXVV сортєлєсє1< avv avwbðev 
and by a cubit measure you shall complete it from above; 
3588-1161 2374 3588 2787 4160, 1537 41044 
ттүү бє Өъороу tys кВото? romes єк тћоүсоөр 
but ће door of the ark you shall make from out of the side. 
2603.4 1377.1 2532 5155,2 4160. 

кото уох биорофо кол тророфо Tomes 
[with ground 4ѕесопа stories 5апа 6һіга stories 1You shall таке 
1473 1473-1161 2400, 1863 3588 2627 ‚_ 5204 
олту 6:17 ey% бє їбо% єпоүо TOV KATAKÀVO HOV бор 
21]. Апа1‚ behold, I bring the flood of water 
1909 3588 1093 2704 3956 4561 1722 3739 1510.2.3 
ETL TNV YNV katapheipar пасо» sapka ev т X єсть 
upon the earth, (о lay waste all flesh in which is 

4151 2250-3240 ^.. 3588 3772 . 2532 3745 302 1510.3 
тъєоро бос опокато тоо OVPAVOÙ KAL осо avy 

a breath of life underneath the heaven; and as much as might be 
1909 3588 1093 5053 2532 2476 3588 
ETU TNS үт тє\єотсєи 8 кол отсо түү 
upon the earth shall соте to ар епа. And I will establish 
1242-1473 4314 1473 1525-1161 1519 3588 2787 _ 1473 
бадк» pov mpos сє єсєЛє?ст бє ets тту кВотор со 
ту covenant with you; апа you shall enter into ће ark, you, 
2532 3588 5207-1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 1135 3588 


коз OL хос COV кол N үъут gov ком QL YVVALKES TOV 
and your sons, and your wife, and the wives 

5207-1473 3326, 1473 2532 575, 3956 3588 2934. 2532 
хору Fov PETA соъ 9 KAL «то TAVTOV TOV KTNVOV KAL 


of your sons with you. And from all of the cattle, and 





575, 3956 3588 2062. 2532 575, 3956 3588 2342 

ATO TAVTQAV тор EPTETOV KAL апо ТОРТТОР тор @npiwv 
from all of the reptiles, and from all of the wild beasts, 
2532 575, 3956 4561 14171 575, 3956 1521 

KAL ATÒ пост саркоѕ ёо ёо ото TAVTOV ELTAËELS 

апа from all flesh, two by two from all you shall bring 
1519 3588 2787 2443 5142 3326 4572 

є ту котор wa трєфтѕ PETA сєаото? 
into the ark, that you may maintain them with yourself — 
730 2532 2338 1510.8.6 575 3956 3588 3732, 
арсє» кох NAv єсортос 6:20 опо порто» тоу оруєоу 
male апа female they shall be. From all of the fowl 
2596 1085 2532 575, 3956 3588 2934 2596 

ката 7 yėvos KAL ATÒ TÅAVTOV TOV кттүроә като 
according to type, апа from all of the cattle according to 
1085 2532 575, 3956 3588 2062 3588 2062.1 
YEVOS каи апо TAVTAV тор єртптєтор TOV EPTOVTOV 
type, and from all ofthe reptiles ofthe ones crawling 
1909 3588 1093 2596, 1085-1473 1417.1 575, 3956 

єтї TNS үп кото _ yévos аътор бло дуо ато порто 
upon the earth according to their type- (мо Бу two from all 

1525 м 4314 1473 5142 3326, 1473 730 2532 
єсє\є0сортох Tpos сє трєфєс дос HETA соо ороєу KAL 
shall enter to you, to Бе maintained with you- male апа 
1473-1161 2983 4572 575, 3956 3588 


2338 
Өтлъ 6:21 со õe Ат TEQAVTO опто порто TOV 


female. But you shall take to yourself from all of the 
1033 3739 2068 2532 4863 , 

Bponàarov юы єбєсӨє kat ovvàģets _ 

foods which you shall eat, and you shall bring them together 
4314 4572 . 2532 1510.8.3 1473 2532 1565, 2068 2532 
TPOS CEQAVTOV KAL EOTAL сои ког ekeivois þayeiv 6:22 kal 
to yourself, and it shall be to you and to them to eat. And 
4160-* 3956 3745 1781 1473. 2962 
ETONE М№є торта оса єуєтєЛато QUTW KUVpLOS 


Noah did all as much as [gave charge 40 him tthe LORD 
3588 2316 3779 4160 


о Өє05 OÙTWS ETONE 
2God] – so he did. 
CHAPTER 7 
The Flood 
2532 2036 2962 3588 2316 4314 * 1525 1473 


1 kat eine къросѕ о Oes mpos Nae єісє\дє ov 
Апа [3ѕаіа ithe LORD 2God] to Noah, Enter, you 
2532 3956 3588 3624-1473 1519 3588 2787 , 3754 1473-1492 1342 
KAL TAS O OLKOSŞ GOV ELS TNV KBwTOV OTL OE eiõov öikarov 
and all your house, into the ark! For I beheld you as just 
1726 . 1473 1722 3588 1074-3778 575-1161 3588 2934 
EVAVTLOV рот EV TN YEVEA тетт 7:2 ото бє тору ктруоу 
before те among this generation. And of the [2сае 
3588 2513 1521 4314 1473 2033, 2033, 730 2532 
тор кодоро» єтбүөгүє тро сє ETTA єтптто орсєр кол 


1с]еап], bringin for yourself seven by seven, male апа 
2338 575-1161 3588 2934 3588 3361 2513 1417.1 730 
OAV ano бє тору кттүрбэ> тор рт кадаро» ёоо ёо &porev 
female! But from ће сае not clean- two by two, male 
2532 2338 2532 575, 3588 4071 3588 3772 е 
kart NAv 7:3 KAL ATÒ тоу тєтє tov ovpavov 
and female. And from the winged creatures of Һе heaven, 
3588 2513 2033, 2033 730 2532 2338 2532575, 3956 


TOV кодар ETTA ETTA 
of the clean – 


3588 4071 f 
TOV тєтє 


арсєу коң INAV KALATÒ портоор 
seven by seven, male and female; and from all 
3588 3361 2513 . 14171 730 2532 
tov pn кодороу vo боо арсєу kal 
of the winged creatures not сІеап, – two by two, male апа 
2338 1303.5 4690, 1909 3956 3588 1093 2089-1063 
Өпло бїесӨрєфөз стпєрра єтї посо түр yny 7:4 єтї yap 
female, to maintain seed upon all the earth. For yet 
2250 , 2033, 1473 1863 5205, 1909 35881093 5062 Н 
трєроу ETTA єүоєпоүо лљєтоу єпі TNV YNV тєссардкоруто 
[20ауѕ Іқеуепј т will bringrain upon ће earth forty 
2250 2532 5062 3571 2532 1813 . 3956 
трєроѕ кох тєссаракоута уъктас kat єѓалєцро тол 
days and forty nights. And Iwill wipe away every 
3588 389.1 3739 4160 575 4383 3956 3588 
то avarya o _ ETOLNTA апо TPOCWTOV постс TNS 
height which I made from the face ofall the 
1093 2532 4160-* 3956 3745 1781 
yns 7:5 kar enome Nae порта оса єуєтєіЛото 
earth. And Noah did all as much as [gave charge 
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1473 , 2962 3588 2316 *-1161 1510.7.3 2094 
отто коро о ЧӨєо<$ 7:6 Noe бє nv ETOV 
40 him Ithe LORD 2God]. And Noah was [years old 


1812 f, 2532 3588 2627 . 3588 5204 1096 1909 
etako iov коо KATAKÀVO MOS TOV võarTtos єүєрєтө єтї 
151х hundred] апа the flood of the water сате upon 
3588 1093 1525 161 * 2532 3588 5207-1473 , 2532 
TNS YNS 7:7 єст\дє бє Noe коң OL лог QVTOÙ KAL 
the earth. [Зепіегеа 1Апа ?Noah], and his sons, and 
3588 1135-1473 . 2532 3588 1135 3588 5207-1473 . 3326 1473 
т РАДАК QUTOV ко QL YVVALKES TOV vrv QUTOV кєт? отоо 

his wife, and the wives of his sons, with him, 
1519 3588 2787 _..; 1223 3588 5204 3588 2627 И 
є тп” к‹Вотоу ða то убор тоо котоклъсроъ 
into the ark, because of the water ofthe flood. 

2532 575 3588 4071 3588 2513 R 2532 575, 

8 кол ато TOV TETEWOV тоъ кадоароу кас ато 

Апа from the winged creatures ofthe clean, and from 
3588 4071 М 3588 3361 2513 2532 575 3588 
TOV TETEWOV TOV кл коӨборбъ ко апо TOV 
the winged creatures ofthe ones not clean, and from the 
2934 . 3588 2513 . 2532 575, 3588 29344, 3588 3361 
кттүро тор кадоро» коз ато тор KTNVOV тоъ и 
cattle of the ones clean, and from the cattle of the ones пої 
2513 2532 575, 3588 2342 2532 575. 3956 3588 
кодоро» ког ото TOV Өтр‹оу KAL ATO ТОРТТОР тоу 
clean, and from the wild beasts, and from all of the ones 
2062.1 1909 3588 1093 14171. 1525, 4314 
єрпортоу єтї TNS YNS 9 боо боо єс Адо» Tpos 
crawling upon the earth, two by two they entered with 
+... 1519 3588 2787 730 2532 2338 2505, 1781 . 
Nae es тту киВотоу арсєу кох ӨтАз кодо єуєтє:Лото 
Noah into Һе ark, male and female, as [gave charge 
1473 , 3588 2316 2532 1096 3326, 3588 2033, 
avr о Өєо<$ 7:10 kart eyéveto META TAS ETTA 
3to him 1God]. And it сате to pass after the seven 
2250 2532 3588 5204 3588 2627 1096 1909 3588 
NPHEPAS KAL TO ?бор TOV котакАс ро? єүєуєто єтї TNS 
days, апа the water ofthe flood came upon the 
1093 1722 3588 1812.1 . 2094 1722 3588 2222 3588 * 
yns 7:11 ev то єёокосіосто TeL ev T бот тоо Noe 
earth. In the six hundredth yearin the life of Noah, 
3588 1208 3376 1442 2532 1497.2 3588 3376 . 3588 
тох ӧєутєроо рлүо<$ єВӧорт кох єкоби тоо риб тт 
the second month, seventh апа twentieth ofthe month – іл 
2250-3778 , 4486, 3956 3588 4077. 3588 12. 2532 
трєро TAVTN EPPAYNTAV посол о TNYAL TNS аВоссоъ kat 
this day, [ftore lall 2һе 3springs *of the 5аБуѕѕ], апа 
3588 26741 3588 3772 455 . 2532 1096 
о котаррактох тоо ovpavoù туєоҳдтсау 7:12 kar єуєуєто 
the torrents of the heaven were opened. And [was 
5205, 1909 3588 1093 5062 2250 2532 5062 
VETOS ETL TNS үтү тєссарокоута npépas ко тєссаракоута 
lrain] upon the earth forty days and torty 
3571 1722 3588 2250-3778 1525 + 
уъктаѕ 7:13 ev m pépa tav erorile Моє 


Snu Xap 
nights. In this day 


entered Noah, Shem, Ham, 
у 3588 5207, * 2532 3588 1135, * 2532 3588 5140 
Іофєө о vioi Nae kaun yvr Noe коң QL TpELS 
Japheth, the sons of Noah, and the wife of Noah, апа the three 
41135: ©; 3588 5207-1473 3326 1473 , 1519 3588 2787 2532 
YVVALKES тоу VLÆV ауто? рєт’ AVTOV єї тту кото” 7:14 kar 
wives of his sons withhim into the ark. And 
3956 3588 2342 2596 , 1085 2532 3956 3588 2934 
mavta ta Opia ката YEVOS KAL порта TA ктт 
all the wild beasts according to type, and all the cattle 
2596 , 1085 2532 3956 2062 , 2705, 1909 3588 1093 
ката 2 YEVOS KAL TAV EPTETOV кроорЕРОР ETL TNS YNS 
according to type, and every reptile moving upon the earth 
2596 1085 2532 3956 4071 2596. 1085 
ката 9 YEVOS KAL TAV TETEWOV ката з єр 
according to type, and every winged creature according to type, 
1525 4314 * 1519 3588 2787 1417.1 730 
7:15 єислдо» mpos Моє es mnv кұВотоу боо ӧъо арсєу 
entered with Noah into the ark- two by two, male 


2532 2338 575, 3956 4561. 1722 3739 151023 4151. 
kat NAv опо паб соркоѕ ev о єсти тєр 
апа female, from all flesh in which thereis а breath 
2222 2532 3588 1531 730 2532 2338 
tons 7:16 код та ELTTOPEVOMEVA бретєъ» KAL anv 
of life. And the ones entering, male and female, 
575, 3956 4561 1525 2505. 1781-3588-2316 3588 * 


апо пост саркоѕ єс ўЛӨє kaba єуєтєіЛото o 0є05 то Noe 
from all flesh, entered as (God gave charge to Noah. 





2532 2808 2962 3588 2316 3588 2787 . 1855 

каси єк\єсє къри о Өєоѕ тт» кото» єёодєу 
Апа [31оскеа tthe LORD 2боа] the ark from outside 
1473 2532 1096 3588 2627 ‚5062, 
олто0 7:17 kar єүєуєто о котокАзстро$ TETTAPAKOVTA 
о. Апа сате to pass ће flood forty 

2250 2532 5062 3571 2532 4129 3588 5204 
трєроѕ кох тєссарӣакоута уъктос кох єплтӨоуӨт то обор 
days апа forty nights. And [multiplied tthe 2water] 
2532 1869 3588 2787 2532 5312 575, 3588 1093 


кох empe тт» кото» kar офот 


апа lifted ир the ark, 


р 1 и ATO TNS YNS 
and raised it up high from the earth. 


2532 19472 , 3588 5204 2532 4129 е 4970, 
7:18 код єтєкрбтє то бор kal єп\луӨоуєто сФфобёро 
And [3ргеуайеа tthe ?water], and multiplied exceedingly 
1909 3588 1093 2532 2018 3588 2787 , 1883 3588 5204 
єтї ттс yns коң єпєфєрєто п к‹Вотоѕ єпоро тоо 0батоѕ 
upon the earth. Апа [3уаѕ borne tthe 2агк] upon the water. 


3588-1161 5204 1947.2 , 4970, 4970, 1909 3588 
9 то бє бор єтєкрбтєї сфобра сфоёра єптї TNS 


But the water prevailed exceedingly exceedingly upon the 


1093 2532 2572 3956 3588 3735 3588 53058 , 3739 
yns кох єколофє толто то орт та vimi a 


earth; and it covered all the [mountains thigh] which 
1510.7.3 5270 3588 3772 1178 4083 1883 


түр эток@то› тох ovpavoù 7:20 бєкетєртє TNXELS ETAVW 
were underneath the heaven. [‘fifteen Scubits above 
5312 3588 5204 2532 1943 . 3956 3588 3735 
хфоӨт то убор кох єтєкоАлофє TAVTATA OPN 


3was raised !the ?water], and it covered over all the [mountains 


3588 5308 2532 599 3956 4561 2795 1909 
Ta vmd 7:21 коз отпєдоує паса сарё KWOVPEVN ETL 
thigh]. And there died all flesh moving upon 
3588 1093 3588 4071 S 2532 3588 2934 2532 575. 
TNS YNS TOV TETELWVOV KAL TOV кттрор KAL QATO 
the earth ofthe winged creatures, and ofthe cattle, and from 


2342 2532 3956 2062 , 2795 , 1909 3588 1093 2532 
npiv KAL TAV EPTETOV KIVOVMEVOV єтї TNS үт KAL 
wild beasts, and every reptile moving upon the earth, and 


3956 444 2532 3956 3745 2192 4157, 2222 
mas оуӨротоѕ 7:22 кол порта оса exet проти ons 


every man, and all as many as have breath of life, 
2532 3956 3739 1510.7.3 1909 3588 3584, 599 2532 
KAL TAV o nv єтї тс nps anéðave 7:23 kau 
and everyone who was upon the dry land died. And 
1813 3956 3588 389.1 3739 1510.7.3 1909 4383 
єёт\єцјрє TAV то оъасттио о т» єтї троесбуто 
he wiped away every height which was upon the face 
3956 3588 1093 575, 444 2193 2934 2532 2062. 2532 


тост TNS YNS ото оуӨрототх EWS ктїроъсѕ KAL EPTETWV KAL 


ofall the earth, from man unto beast, and reptiles, and 
3588 4071 . 3588 3772 ‚ 2532 1813 

TOV тєтє тоо ovpavoù kat єётү\єїфӨтүтөл 

of the winged creatures of ће heaven; and they меге wiped away 
575, 3588 1093 2532 2641 i 3441 Ea 2532 3588 3326 
ano Tns yns kar котєАєфӨтү povos Noe кол оь кєт? 


from the earth. Апа he left behind ошу Noah, апа the ones with 


1473 , 1722 3588 2787 , 2532 5312 3588 5204 
олто? є тп кото 7:24 kar урот то бор 
him іп the ark. And [was raised up high tthe 2water] 
575, 3588 1093 2250 1540 4004 
ATO TNS YNS NPEPAS EKATOV TEVTNKOVTA 
from the earth [5days ta hundred ?fifty]. 
CHAPTER 8 
The Ark Settles on Ararat 
2532 363-3588-2316 3588 * 2532 3956 3588 


8:1 kat оуєрутодт o 0є05 тоо Noe kat тортоо TOV 


And God called to mind Noah, and all of the 
2342 2532 3956 3588 2934 2532 3956 3588 
Onpiwv KAL TAVTOÆV TOV KTNVOV KAL TAVTOAV TOV 
wild beasts, and all ofthe cattle, and all of the 
4071 2532 3956 3588 2062 . 3745 
TETEWOV KAL ТОРТТОР ТОР єртптєтоу оса 


winged creatures, апа all of the crawling things, as much as 
151073 3326 1473 ‚ 1722 3588 2787 . 2532 1863-3588-2316 

түр єт? QUTOV EV T киВото коз enyyayev o Өєоѕ 
was with him in the ark. And God brought 

4151, 1909 3588 1093 2532 2869 3588 5204 2532 
поєъра ETL тү» YNV кас EKOTQOE то bwp 8:2 kar 
awind upon the earth, and [abated һе 2water]. And 


10 ГЕХМЕЎУ>УТУ 8:3 


601 J 3588 4077 , 3588 127-3 2532 3588 
опєколофдцсо» ar түү TNS аВъссоо коз оь 


[5меге revealed Ithe 25ргіпоѕ ofthe 4abyss], and the 
26741 3588 3772 , 2532 4912 . 3588 5205, 
катарроактоь TOV охорауоъ кол съуєсҳєдт о VETOS 


torrents of the heaven. And [was constrained !the ?rain] 
575, 3588 3772 2532 1737.1 3588 5204 4198 

ото тох ovpavoù 8:3 кох eveðiðov то бор Topevòpevov 
from the heaven. Апа [’gave way tthe 2%уа{ег] going 

575, 3588 1093 2532 1641 3588 5204 3326, 4004 

ото TNS YNS кох ҸЛотторо?то то бор PETA пєуткорута 
from the earth. Апа [Swas lessened tthe 2water] after fifty 

2532 1540 , 2250 2532 2523 3588 2787 1722 
KAL EKQTOV тиєроаѕ 8:4 kar єкодисєу т к Вотоѕ ev 
апа а hundred days. Апа [settled tthe ?2агк] іп 
3588 1442. 3376. 1442. 2532 14972 3588 3376, 1909 
то єВӧомро pvi єВборт коң єкабёь тоо рро єтї 
the seventh month, the seventh апа twentieth of the month, upon 


3588 3735 3588 * . 3588-1161 5204 4198 

то орт то Арарат 8:5 то бє бор торєзорєроъ 
the mountains of Ararat. And the water going forth 
1641 2193 3588 1181, 3376 . 3588 4413 3588 
пћаттоуо?то EOS то EKATO рлүро$ тт проту TOV 
lessened unto the tenth month. Inthe first of the 
3376 3708 3588 2776 . 3588 3735, 2532 
илу>о$ wþpðnoav ar кєфалос тору opeov _ 8:6 kar 
month [5арреагеа ithe ?heads Зоѓ Һе 4mountains]. And 


1096 3326, 5062 2250 455-* 3588 


єүєуєто petà тєссарокоурта прєроѕ туєоёє Моє ттр 
it сате to pass after forty days Noah opened the 
2376, 3588 2787 ‚ 3739 4160 2532 649 3588 
Ovpiða tms кВотоъ nv єтсє KAL опєстєМє TOV 


window ofthe ark which he made. And he sent forth the 


2876 3588 1492 1487 2869 3588 5204 2532 1831 
корока TOV ELV ELl kKEkÖTQKETO бор 8:7 kar єёє\Өбъ 
crow toseeif [Ззабаїеа "Һе ?water]. And going forth 
3756-390 2193 3588 3583 3588 5204 575, 3588 1093 


оок оуєстрєфє» éws тох ётро»Өтрох то убор ато TNS YNS 
it returned not until the dryingof {һе water from Һе earth. 
2532 649 3588 4058 3694 1473 . 1492 1487 
8 kat атпєстєАє TNV TEPLETEpAV опсо QUTOV eiv EL 
And he sent the dove after it tosee if 
2869, 3588 5204 575, 3588 1093 2532 3756 347°, 
кєкопакє то бор ото TNS YNS 9 kat озу єороса 
[3аБаќеа һе 2%аїег] from the earth. Апа [3пог 4бпаіпо 
3588 4058 372 3588 4228-1473 390 4314 
тєр‹стєра QAVATAVOLW то тос» олту о«тестрєўє Tpos 
Ithe 2dove] rest to her feet, she returned to 
1473, 1519 3588 2787 3754 5204 1510.7.3 1909 3956 3588 4383 
avTov ers түу котор OTL обор түр єтї поэ то просотоу 
him into е ark, for water was uponall the face 
3588 1093 2532 1614 . 3588 5495 2983 1473 4314 
ms yns коз єктєїөҗ тү» ҳєіро єЛаВєу оът» mpos 
of the earth. Апа stretching out the hand, he (оок her to 
1473. 2532 1521 1473 1519 3588 2787 2532 
аутор коң eohyayev оът» ets тиу киВотор 8:10 kar 
himself, апа brought her into the ark. And 
1907 , 2089 2250 2033, 2087 3825 1821 3588 
ETLOXOV ETL NMEPAS ETTA ETEPAS тол єботєстєі\є TNV 


waiting still [5days 25еуеп !апоҺег], again һезе ош the 
4058 22 47937. 3588 2787 2532 390 4314 
TEPLOTEPAV єк TNS кВотоо 8:11 kar оуєстрєфє Tpos 
dove from out of the ark. And [returned &о 
1473. 3588 4058 . 2532 2192 5444 1636 2595 1722 
QUVTOVN TEPLOTEPA KAL ELXE ФфъЛЛоу eàaias корфоѕ ev 
Shim һе ?dove]; and she had [leaf ?2of an olive !а twig] in 
3588 4750-1473 2532 1097-* 3754 2869 3588 5204 


то сторот олот ко yro Noe OTL кєкотекє то эбөр 
her mouth. And Noah knew that [abated һе ?water] 

575, 3588 1093 2532 1907 > 2089 2250 2033 2087 

ATO TNS YNS 8:12 kaL ETLOXWV ETL трєроѕ ETTA ETEPAS 

from the earth. And waiting still [days 2еуеп !апоћег]; 


3825 1821 3588 4058 2532 3756-4369 3588 
TANAW EEATEOTELAE TNV пєристєроа» kaL ov просєдєто Tov 
again һезеп ош the dove; and she proceeded not 

1994 4314 1473 2089 2532 1096 1722 3588 
єтістрєфох TPOS QVTÖV єтї 8:13 коз єүєуєто ev то 


to return to him again. 
1520 2532 1812.1 2094 1722 3588 2222 3588 * 3588 4413 

Evi KAL EËAKOTLOOTO Єтє EV ти wN тоо Nae TOV TPOTOV 
one and six hundredth yearin the life of Noah, the first 
3376, 1520 3588 3376, 1587 3588 5204 575, 3588 1093 
05 pia тоо рро єёЄАїтє то бор ато тс үтѕ 
month, дау опе of the month, [350Ыѕіаеа tthe 2water] from the earth. 


And it came to pass in the 





2532 601-* 3588 4721 3588 2787 . 3739 4160, 
kat отєколофє Noe тту oteyny ms к‹Вотох nv ETONE 
And Noah uncovered the roof ofthe ark which he made. 
2532 1492 3754 1587 3588 5204 575, 4383 . 3588 
kat єбє» от: єёЄїтє то обор апо просотоо TNS 
Апа ће beheld that [subsided һе ?water] from the face of the 
1093 1722-1161 3588 3376 1208 1442 2532 1497,2 


yns 8:14 ev бє то pvi бӧєотєро є3борлу kat єикобьи 
earth. Andin the [2month !ѕесопа], seventh and twentieth 
3588 3376 3583 3588 1093 2532 2036 2962 

тоо pros єётро»дт тү үт 5 кои etme куро 
of ће month, [was dried “ће 2еагїһ]. And [spoke tthe LORD 


3588 2316 4314 * 3004 1831 1537 3588 
o eos прив Noe Аёүөъ» 8:16 єёє\Өє єк TNS 
2God] to Noah, saying, Come forth from out of the 
2787 . 1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 
киВотоъ со KAL N үзү соо коз OL VLOL COV ко QL 
ark, you and your wife, and your sons, and the 
1135 3588 5207-1473 3326, 1473 2532 3956 4561 575, 


yvvaikes тоз vrv соо рєта соо 8:17 кои поса сарё ато 


wives of your sons with you! And all flesh from 
4071 2193 2934 ‚ 25323956 2062 , 2795 1909 
TETEWOV EWS KTNVOAV KAL TAV EPTETOV KIVOVHMEVOV ETFL 


winged creatures unto cattle, and every reptile moving 
3588 1093 1806 3326, 4572 2532 837 25324129 
түс yns є&0уоүє petà сєаото? kar avědvedbe kari пАтӨдъруєс дє 
the earth, lead out with yourself! And grow and multiply 
1909 3588 1093 2532 1831-* | 2532 3588 1135-1473 

єтї TNS YNS 8:18 kar єётү\Өє Noe kary уху avrtoù 
upon the earth! And Noah came forth, and his wife, 

2532 3588 5207-1473 2532 3588 1135 3588 5207-1473., 3326 


upon 


коз OL ок алто? коз QL yvvaikes TOV оору QVTOV PET’ 
and his sons, and the wives of his sons with 
1473 2532 3956 3588 2342. 2532 3956 3588 2934 
avroù 8:19 коз порта ta Өтрсо KAL порта TA кт 
him. And all the wild beasts, and all the cattle, 
2532 3956 4071 е 2532 3956 2062 2795 1909 
KAL TAV TETELVOV KAL TAV єрттєтоъ кі»о?рєуоу єтї 
апа every winged creature, and every reptile moving upon 


3588 1093 2596, 1085-1473 1831 1537 
TNS үт KATA yévos аътоу єётү\Өотеъ єк 
the earth, according to their type, came forth from out of 


3588 2787 2532 3618-* , | 2379 А 3588 
ттс кВотоо 8:20 kar окобортсє Моє Ovoraothprov то 
the ark. And Noah built an altar to the 
2962 2532 2983 575 3956 3588 2934 3588 2513 


kupio кос єЛаВєу опто порто” тор kTvav тоу kaÂbapiv 
LORD. Апа ће took from all of the [2сае 1с]еап], 

2532 575, 3956 3588 4071. 3588 2513. 2532 
ко ATO портоор тор тєтє TOV kaĝðapav ко 
апа from all of the [2%іпоеа creatures 1с]еап], and 


399, 1519 3646.1, 1909 3588 2379 
avveykev є ONOKÅVTOOW єтї то Өзочостїүро> 
he offered them for а whole burnt offering upon the altar. 

2532 3750.1-2962 3744 2175. 2532 
8:21 код осфроудт коро осору evwðias коң 

Апа the LORD smelled the scent of pleasant aroma. And 
2036 2962 3588 2316 1269.4 h 3756-4369 2089 
єлє kKÙpLOS o Өєоѕ Sravonðeis ov просдђоо єтї 


[said tthe LORD 2God], In considering, I willnotadd yet 


2672 М 3588 1093 1223 3588 2041 3588 444 
катарасосдох тту түтү, ди та єрүа то» оуӨротоу 


to curse the earth on account of the works of men, 
3754 1460.3 3588 1271 3588 444 1909 35884190 
OTL EYKELTAL N vo TOV avðporov єтї та поруро 


for [4сіпоѕ ће ?thought Зо{ тап] upon ће wicked things 
1537 3503-1473 3756-4369 3767 2089 3960 3956 
єк VEOTNTOS QUTOV OV тросдђсо о> ETL TmaTAËaL тосол 
from his youth; Iwill notadd then still to strike all 


4561 2198 2531 4160 3956 3588 2250 3588 
сарка босо» кадо enoiosa 8:22 TACAS TAS прєраѕ TNS 
[flesh Шуіпе] as I did. All the days ofthe 
1093 4690 2532 2326 5592 2532 2738 2330 
yns стєрро kar дєри7 ро Pixos ко катро Өєроѕ 


earth, seed and harvest, chilliness and sweltering heat, summer 


2532 1437.2 2250 2532 3571 3756-2664 
KaL Qp түр.Єрөл KAL уъкто OV KATATQÙTOVOL 


and spring, day and night, will not be caused to cease. 


9:1 GENESIS 11 


CHAPTER 9 


God's Covenant with Noah 
2532 2127-3588-2316 3588 * 2532 3588 5207-1473 
:1 кох є0Лоутсє» o Beos тоу Nae кон tovs 00015 avTov 
Апа God blessed Noah, and his sons. 
2532 2036 1473 837 2532 4129 2532 4137 
kat einev ауто avědvedbe kar тАтүӨ®ъєсӨє кох пАросотє 


And he said to them, Grow and multiply, and fill 

3588 1093 2532 2634 1473 2532 3588 5401 1473 
түүр yny кох катокъріє?сотє ооъттс 9:2 кои o ФфоВоѕ vpav 
the earth, апа dominate it! Апа the fear of you, 
2532 3588 5156 1510.8.3 1909 3956 3588 2342 3588 1093 
кои о тророѕ ETAL єтї пасі TOOLS Apios mns yms 


and the trembling will be upon all the wild beasts of the earth, 


1909 3956 3588 4071 3588 3772 „ 2532 1909 3956 

єтї торта то TETELA тоъ OVPAVOV KAL ETL TAVTQA 

upon all the winged creatures of the heaven, and upon all 

3588 2795 1909 3588 1093 2532 1909 3956 3588 

то kwovpeva ETL TNS YNS коз ETL TAVTAS тоо 

the things moving upon the earth, and upon all the 

2486 3588 2281 5259 5495 1473-1325 

xvas тпс ӨоЛасотсѕ опо yxeipas vpi бєбоко 

fishes of the sea; under your hands I have given them to you. 
2532 3956 2062 | 3739 1510.2.3 2198 1473-1510.8.3 1519 


3 kar тор EPTETOV о єстї tov эр» EOTQAL ELS 

And every reptile which is living shall be to you for 

1035 5613 3001 5528 1325 1473 3588 3956 

Bpow ws Лҳоља Хортоо бєдоко ошу TA TAVTA 

food; as [vegetation fof grass П have given 5to you 2all]. 
4133 2907 1722 129 5590 . 3756-2068 

9:4 плу kpas ev асот pvxns оо фауєсдє 
Except [?meat with 4ле blood Зоѓ Ше tyou shall not eat]. 


2532-1063 3588 5212 129 3588 5590-1473 
коз yap TO vpetepov aipa TOV pvxav оро 
For even your blood — of the blood of your lives 


1537 5495 , 3956 3588 2342 1567 1473 , 
єк XELPOS  тбрто› тор Өтүргоз>» єкбтүттүсө› _ аъто 
from the Һапа ofall ofthe wild beasts Ishall require it, 
2532 1537 5495, 44 80 ‚1567, 1473, 
кол єк хєироѕ оудротпоо обєлфоо єкбтүттүсо› олто 
and from thehand ofaman's brother І5һаП гедиіге it. 
3588 1632 129 444 473. 3588 129-1473 
бо єкҳєоу aipa оудротох avti TOV QALMATOS QVTOÙ 
The one shedding blood of a тап, in return his blood 
1632 3754 1722 1504 2316, 4160. 3588 444 
єкҳодсєтої оти є, єкори Өєоз enoiosa tov оудротор 
shall be shed; for іп theimage of God I made the тап. 
1473-1161 837 2532 4129 2532 4137 . 3588 
9:7 vpeis бє аъёоуєсдє кох плтӨъуєсдє kar плтросотє TNV 
Ви уои grow, апа multiply, апа fill the 
1093 2532 4129 1909 3588 1093 2532 2036-3588-2316 
yny kar пАӨъуєсдє єтї Ts ynsf 9:8 kar einmev o Beos 
earth, and multiply upon the earth! And God said 


3588 * 2532 3588 5207-1473 3004 2400, 1473 450, 

то Nae коң то15 0005 avtoù Aéyov 9:9 où EYO QAVİOTNHL 

to Noah,andto hissons, saying, Behold, I raise up 

3588 1242-1473 1473 2532 3588 4690-1473 3326 1473 

тү» ðahkyv pov ошу KAL то остпєррот: VAV реб’ урос 
ту covenant to уои, апа о your seed after уоп, 


2532 3956 5590, 2198 3326 1473 575, 3732 2532 575 
9:10 kar паст фоҳт боси _ рєӨ' оро» ато оруєоу KAL ото 


апа every [250ш living] after you, from fowls апа from 
2934 , 2532 3956 3588 2342 3588 1093 3745 1510.2.3 
кттүрбә» kat пасі тос Apios ms yns осо єстї 
cattle, апа іо ай the wild beasts of Һе earth, as тапу as аге 
3326 1473 575 3956 3588 1831 1537 
PEO’ орои ATÒ парто TOV egeðovtTov єк 
with you, from all of the ones coming forth from out of 


3588 2787 2532 2476 3588 1242-1473 4314 
TS ktBwroù 9:11 kar отсо тү» õaðykyy pov Tpos 
the ark. And I will establish my covenant with 
1473 2532 3756-599 3956 4561 2089 575, 3588 
vps ком OVK anohðaveitat Tasa сарё ETL апо TOV 
you; апа [змі not die lall ?2flesh] any longer from the 
5204 3588 2627 . 2532 3756-1510.8.3 2089 
?ботоѕ TOV KATAKÀAVO цо? коң OUK EOTQAL ETL 

water ofthe flood. And there shall not be any longer 





9:7 {CP & Sixadd kar katakvprevoarte олутту - and dominate it. 





2627 2 5204 3588 2704 ` 3956 3588 1093 
katakàvopós varos тоо катофдєраи поса” тту yny 
a flood of water to lay waste all the earth. 
2532 2036-3588-2316 4314 * , 3778 3588 4592 3588 
9:12 коз einev o Beos mpos Nae тото то TNpELOV TNS 


And God said to Noah, This isthe sign of the 


1242 3739 1473 1325 3031 1473, 2532 1473 2532 
бао Өтүкт< о Eyo ӧіӧори оуарєсоу єроъ KAL орои KAL 
covenant which І execute between те апа you, and 


303.1 3956 5590 2198 3745 
avapésov тост Pvxhs oons осо 


1510.2.3 3326 1473 1519 
eoTti peð эро es 


between every [?soul 1Шуїпр], as much as is with you for 
1074 166 3588 5115-1473 5087 1722 3588 3507 
yeveas arwviovs 9:13то тоёо»у роо тідтреєу m vepéàn 


[generations teternal]. [ту bow Ч рш] іп the cloud, 


2532 1510.83 1519 4592 , 1242 3031 1473, 2532 3588 
kat єт є onpeiov ðaðykys оуарєсоу єроо KAL TNS 
and it will be for а sign of covenant between me and the 


1093 2532 1510.8.3 1722 3588 4921.2-1473 3507 
yns 9:14 kat ésta ev то сорууєфєі pe уєфєлоѕ 


earth. And it will be in my collecting together clouds 
1909 3588 1093 3708 3588 5115 1722 3588 3507. 2532 
єтї тү» үп» офдтсєтаь то тӧёоу єу тп уєфє\т 9:15 ког 
upon the earth, [3% Бе seen Мһе 2bow]in the cloud. And 
3403 3588 1242-1473 37389 1510.2.3 MIE- 1473, 
птодсорос ттс raks pov N ETTV QVAMECOV єрої% 
I will remember my covenant which is between me 
25321473 -2332 J031 7 3956 5590 2198 1722 3956 4561 
KAL ороо KAL оуарєсоу паст PVXNS Сост ev паст торк 
апа уои, andbetween every [250ш іуіпо] атопеай flesh; 
2532 3756-1510.8.3 2089 3588 5204 1519 2627 . 5620 
коң OVK EOTQAL ETL TO ъбор ELS KATAKÀVO POV OTE 
and there will not be any longer the water for a flood so as 
1813 3956 4561 2532 1510.8.3 3588 5115-1473 


єёќолєроиь тосо сарка 9:16 kar єсто то тоёоу pov 
to wipe away all flesh. Апа [?will be ппу bow] 
1722 3588 3507 2532 3708 1473 3588 3403 1242 


ev m уєфє\т kar opopar avv Tov pryobnvar дидк» 
in the cloud; and Iwill see it to remember [2covenant 
166, 303,1: 1473, 2532 3588 1093 2532 3031 5590 . 
олбуор оъарєсо» epoù кох ттс yns кох оторёєстор Чоҳ 
Пле eternal] between те апа the earth, апа between [250и 
2198 3739 1510.2.3 1722 3956 4561 1909 3588 1093 2532 
(ост n єстї EV TAOLOAPKLETŮ TNS YNS 9:17 kat 
Ithe living] which is in all flesh upon Һе earth. And 
2036-3588-2316 3588 * 3778 3588 4592 3588 1242 
einev о Beos Tw Noe тото то onpeiov ms raðykns 
God said to Noah, Thisis the sign ofthe covenant 
3739 1303 3031 1473, 2532 3031 . 3956 4561 
nS ӧєдєрт» олорєсор єр KAL оло ресто тост саркоѕ 
of which І ordained between те ара between all flesh 
3739 1510.2.3 1909 3588 1093 

N єсти єтї TNS YNS 

which is upon the earth. 


Shem, Ham and Japheth 
1510.7.6-1161 3588 5207 * 3588 1831 
9:18 Norav бє оь {voi Noe ог єёє\Өортєѕ 
Апа these меге the sons ofNoah coming forth 
1537 3588 2787 ўч Ж Ы *-1161 1510.7.3 
єк mms кВотоо mu Хоар Іафєө Хор бє nv 
from ош of ће ark- Shem, Ham, Japheth. And Ham was 
3962 + 5140-3778, , 151026 3588 5207, * 
толтур Xavaav 9:19 трє$ отог ewww оь viol Noe 
father of Canaan. These three are the sons of Noah. 
575. 3778 1289 *. 1909 3956 3588 1093 
опо тотоу ÖETTAPNTAV єтї посо» түүр yny 
From these men were disseminated upon all the earth. 
2532 756 * 444 1092 А 
9:20 kar трёото №є оуӨротоѕ yewpyós 
Апа [берап 2Моаһ Шле тап] to bea farmer or je land. 
2532 5452 290 Р 2532 4095 1537 3588 3631 
кох єфътєусєу ортєлора 9:21 кол єтієу єк тоу ороо 
Апа ће planted а vineyard. Апа he drank from ће wine, 
2532 3184 2532 11321 , 1722 3588 3624-1473 
кох єрєӨъсӨт кох єүоџуоӨт EV то око QVTOÙ 
апа became intoxicated, апа became naked іп his house. 
2532 1492 k 3588 3962 x 3588 1132.2 
2 kat єїбє Хер о потр Xavaav TNV YOUVE 
And [5оокеа at !Ham ?the Зѓа(ћег 40 Canaan] the nakedness 
3588 3962-1473 20:25932: S 1931... 312, 3588 1417 
тоо тотро$ аътоо kat єёє\Өоу оллүүүєш\є то боо» 
of his father. Апа going forth, һе announced [two 
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„ 1473, 1854 2532 2983 2532 
одєлфоіс̧ avroù єёо 9:23 kar Ла[Вортєѕ Smu коң 
ЗЬгоћегѕ Чо his] outside. Апа [4акіпр !Ѕһет 2апа 
ы 3588 2440 2007 1909 3588 1417 3577 1473 
Іофєө то иот» єпєдєуто єтї та боо уота отб 
3Japheth] the cloak, placed it upon [two ЗБаскѕ !their], 
2532 4198 3693.4 . 2532 4780 3588 1132.2 
кох єпорєъдтсот» отісдофоуосѕ кол соуєкалуфот ттр уъџр»оси 
апа went backwards, ара соуегеа ир the nakedness 
3588 3962-1473 ‚2532 3588 4383-1473 3693.4 
тоо п0троЅ аотоу kaL то просото» avtrav опитдофоуоѕ 

of their father. Апа their face was backwards, 


2532 3588 11322 3588 3962-1473 3756-1492 
KAL TNV үзө» TOV TATPOS ото OVK єїбо> 
апа [?the Зпакейпеѕѕ 4of their father еу looked not at]. 


1594 16 *. 575, 
9:24 єёєутфє бє Noe ото тох ооо коң éyvo оса 


[ sobered ир Апа 23оаһ] from the wine, and knew as much as 


3588 3631 2532 1097 3745 


4160 , 1473, 3588 5207 1473 , 3588 3501 2532 2036 
єпощсєр аъто о 0005 алтоо о VEWTEPOS 9:25 kat єтєр 
[4did Уо him 3son this 2уоџпоет]. Апа he said, 
1944 * ‚3816 3610, 1510.8.3 
ETLKATAPATOS Xavaav TALS OLKETNS 5 EOTAL 
Accursedbe Canaan – a child, [2а domestic servant the will be] 
3588 80-1473 2532 2036 2128 ‚_ 2962 3588 


тос обєАфо$ avroù 9:26 кол єтє, є0Лоуүттоѕ къри o 
to his brothers. And he said, Blessed be the LORD 


2316 3588 * 2532 1510.8.3-* ‚3816 3610, 1473 

Beos тоъ Ути коң єстои Хатаб» тод OLKETNS олтох 

God of Shem, and Canaan will be [servant ?domestic this]. 
4115-3588-2316 3588 * 2532 2730 1722 3588 


9:27 mativa o Beos то 1бфєӨ KAL KATOLKNTATW EV TOL 
May God widen ѓо Japheth, and let him dwell іп the 


4638 3588 * 2532 1096-* . 3816-1473 
oknvrapast тоо Snp кох уєутӨтто Xavaav mars оът 
tents of Shem, and let Canaan become their servant. 


2198 1161 *. 3326, 3588 2627 ‚5145, 
9:28 єтсє бє Noe HETA TOV катоклос ио» TPLAKÖC LA 


[3іуеа 1Апа 23№оаһ] after the flood three hundred 


4004 2094 2532 1096 3956 3588 2250 
TEVTNKOVTA ETN 9:29 kar єуєуоуто тосол at npéparl 
fifty years. Апа [меге tall {һе 3days 
sAN FOSA -i 4004 2094 2532 599 
Noe EVVAKOO LA тєуткоута єт ко anéðavev 
4of Noah] nine hundred fifty years; and he died. 
CHAPTER 10 
The Generations of Noah 
3778-1161 3588 1078, 3588 5207 * 


0:1 avtar бє ar үєуєсє:5 tov vv Noe 
And these are the generations ofthe sons of Noah- 


2532 1080 1473 . 5207, 3326, 3588 
Уан Хор Тафее kat єүєуутдтсо» ауто 0101 PETA TOV 


Shem, Нат, Japheth. Апа were born to them sons after the 


2627 2 5207. ж. ж 2532 * . 
katakàvopov 10:2 vroi Іафєө Горєр kar Mayay 
flood. The sons of Japheth – Gomer, and Magog, 
2532. Ж 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


кох Мабої коң Іотоу кол ӨоВє\ kar Мосоҳ кох Oeps 
апа Madai, апа Javan, апа Tubal, and Meshech, апа Tiras. 

2532 5207 Я * 2532 * 2532 
10:3 kar vot Tàpep Асҳоуаб кол Petþpåð ко 

And ілеѕопѕ ofGomer- Ashkenaz, and Riphath, and 
* 2532 5207, Е ы 534% 
Ooywppà 10:4 kar vioi Iwvav Емоа коң Oapocis 
Togarmah. And the sons of Javan – Elishah, апа Tarshish, 
ж 1537 3778 873 3520 


Кто Рдбаоь 10:5 єк тото» офорсӨтсо» усо 
Кийт, Ооаапіт. From ош of these меге separated islands 
3588 1484 1722 3588 1093-1473 1538 2596 1100 

TOV eðvov єу т M QVTOV EKQAOTOS KATA үлоссоау 
of the nations іп their land, each according to tongue, 
1722 3588 5443-1473 2532 1722 3588 1484-1473 


ev tars þvňais avtv kat ev тоб éðveow avtav 


among their tribes, and among their nations. 
5207-1161 * * 2532 * * 2532 
10:6 vroi бє Хор Xovs кох Мєсароєци Фоъё коц 
Апа the sons of Ham- Cush, апа Mizraim, Phut, and 
* 5207-1161 * * 2532 * 2532 
Xavaav 10:7 vroi бє Xovs УоВо kar Evera kat 
Canaan. And the sons of Cush- Seba and Havilah, and 





9:23 
2532 * 25325 . 5207-1161 Ж А 
уаВаба kat Peypàa kar ХаВодако vioi бє Рєүрһе 
Sabtah, and Raamah, and Sabtechah. And the sons of Raamah - 
* 2532 *-1161 1080 3588 * 3778 


УеВа kar Лабё» 10:8 Xovs бє єүєуутсє то» М№єрВроё о?тоѕ 


Sheba and Dedan. And Cush procreated Nimrod; this one 
756 1510.1 1095.2 1909 3588 1093 3778 1510.7.3 1095.2 
npëaTo eivat yiyas emt тт yns 10:9 о0то nv yiyas 
began tobe a giant upon the earth. This one was а giant 
29522 , 1726. 2962, 3588 2316, 1223 

коутрүоѕ. evavtiov короо тоо Өєоо ða 

hunter with hounds before the LORD God. On account of 
3778 2046, 5613 * 1095.2 29522 , 

тоуто єроъсі ws М№МєрВроё yiyas къутүдѕ 

this еу shall say, As Nimrod аріапг hunter with hounds 
1726 . 2962, 2532 1096 746. 3588 
evavtiov көро 10:10 kar єуєуєто арҳӯ TNS 
before the LORD. And came to pass the beginning 
932-1473 + 2532 * 2532 * 2532 * 


Вас:Лєгасѕ аътоъ ВоВълоо kar Opiy кох Арҳоё kar ХоЛлауут 


of his kingdom- Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, 
1722 3588 1093 * Я 1537 3588 1093-1565 
є, тп m єрөбр 10:11 єк TNS YNS EKENS 
in the land of Shinar. From out of that land 
1831 * 2532 3618. 3588 * | 2532 3031 
єёт\\Өє› Асоър кох окодортсє тиу Nwevi kar avapésov 
came forth Assyria. And he built Nineveh, also in the midst 
3778, 3588 4172 3173, 2532 * . 
Холёх 10:12 оътӯ ту mòs һєү&Атү 10:13 kar Mesapacip 
of Calah – this is the [2city 1ргеа{]. And Mizraim 
1080 3588 * 2 2532 3588 * . 2532 3588 
eyévvyoe тоос Лозбдє kat tovs №ъ№фдооєуи kar тоос 
ргосгеаіеа the Ludim, and the MNaphtuhim, and the 
bs 2532 3588 * Е 2532 3588 * Р 
Awerapeip kart тоз ЛаВєци 10:14 kar tovs Потросоуєц 
Апатіт, апа ће Lehabim, апа the Раїһгиѕіт 
2532 3588 * . 3606 1831 * . 2532 
kart тоос Xasiowvweip obev єётү\Өє Pvt kaL 
апа the Casluhim, from where came forth the Philistines, and 
3588 * | #1161 1080 3588 * 
tovs Кофдориєци 10:15 Xavadv бє eyévvyoe тоу Sava 
the Caphtorim. And Canaan procreated Sidon 
4416 2532 3588 * Я 2532 3588 * с 2532 
трототокоо 10:16 коң тоу Хєттохору kar тоу leBovoaiov коң 
the first-born, and the Hittite, and the Jebusite, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * Е 2532 3588 


tov Apoppaiov kar тоу Гєруєсохоу кох тоу Evaiov kat тоу 
the Amorite, апа the Girgasite, апа the Ніуіќе, апа the 


4 2532 3588 * 3588 
10:18 тоу 


Apovkaiov 10:17 kat тоу Asevvaiov Араби» 
Arkite, and the Sinite, and the Arvadite, 
2532 3588 * К 2532 3588 * Й 2532 3326, 3778 

kat тоу Žapapaiov kat тоу Аро KAL рєта толто 
апа the Zemarite, апа һе Натаіһіќе. Апа after these 
1289 3588 5443 . 3588 Е А 2532 
бєсторпсоо ar фъулос тор Хололо оэ 10:19 коң 
[5меге scattered Цһе ?tribes Зоѓ ће 4Сапаапіќеѕ]. Апа 
1096 3588 3725 3588 * А 575, ж. 

єүєуєто ти opia TOV Xavavaiwv ото Xavos 


[меге tthe 2боџпаагіеѕ Зоѓ (һе 4Canaanites] from Sidon 
2193 2064 1519 =. 2532 * 2193 2064 2193 
ws єАӨє» es Гєрароа кох Гоабау ws є\Өєї> єє» 
unto the coming into Gerar and Gaza, unto the coming unto 
2532 2% * 2532 Ж 2193 * 
Бабр kat Горӧрроѕ `Аёборо kar ХєВоєи tws Ласа 
Sodom апа Gomorrah, Аатаһ and Zeboim, unto Lasha. 
3778 3588 5207, * 1722 3588 5443-1473 
10:20 оътог ои хос Хор ev tars þvàais avtTv 
These are the sons of Нат among their tribes, 
2596 , 1100-1473 1722 3588 5561-1473 2532 
ката % үлоссоаѕ алтор ev TALS хорог атор KAL 
according to their tongues, among their regions, and 
1722 3588 1484-1473 2532 3588 * 1080 2532 
ev то éðveow avtar 10:21 kar то Ути eyevvýÂðn kar 
among their nations. And to Shem was born, even 
1473, 3962 , 3956 3588 5207 * 80 ж. 
атто потрі паутор» тор» vrav `ЕВєр aeda ІафєӨ 
to him, the father ofall е sons оѓ Ебег, brother оЁЈарһеіһ 
3588 3173 5207, * ж 02532 * 1 2532 
тоо peitovos 10:22 vioi Ути Алар kat Асо?р кош 
thg greater. Sons of Shem- Elam, апа Asshur, and 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 5207, 
Арфоёё&& кох Лох кол App kar Коло 10:23 коз vioi 
Атрћһахаа, апа Lud, апа Агат, and Cainan. Апа the sons 


10:24 GENESIS 13 
жа Ж 2932 2532;1% 7 2532 * е 2532 1289 . 1909 4383 3956 3588 1093 2532 
Аро Qs коң Ovà кол Гадєр кол Мосоҳ 10:24 kar боспарцрои єтї просотоо постс TNS YNS 1:5 коң 
of Агат – Uz, апа Ни, апа Gether, апа Mash. Апа being scattered upon the face ofall the earth. And 
080 3588 * 2532 * 1080 3588 2597-2962 1492, 3588 4172 2532 3588 4444 3739 


+ 1 
Apþpačáð єүєуутсє 
Arphaxad procreated 


tov Kaïvàv коң Kaïvàav єүєрътүсє TOV 
Cainan; and Cainan procreated 


+ *- 1161 1080 3588 * 2532 3588 * 
Zad Badia бє eyévvnoe тоу `ЕВєр 10:25 код то `ЕВєр 
Salah; апа Salah ргосгеаіеа Eber. And ѓо Eber 


1080 1417 5207, 3686 3588 1520 * В 3754 1722 3588 
eyevvýðnoarv vo vioi борона то evi Фолк Ото єр TALS 
were born two sons; the name to the one was Peleg; for in 
2250-1473 1266 3588 1093 2532 3686 
npépars охото? epepicðn n m коң ороо 
his days [bwas divided into parts tthe ?earth]; and the пате 
3588 80-1473 ж F *-1161, 1080 3588 
то обєАфо› avrov lektàv 10:26 Ієкта» бє єүєуутсє Ttov 
of his brother was Joktan. And Joktan procreated 
* ‚_ 2532 ‚25323588 * ч 2532% 2532 
Іє\иоёаё kar Халеф кох тоу АторербобӨ кох Ієраҳ 10:27 kat 
АІтоааа, апа Sheleph, апа Hazarmaveth, and Јегаһ, and 
3588 * . + E F ЕУ > = у-у, 2 2532 * 2532 3588 
то» Оёоррор kat АСА kar Дєкла 10:28 кол ГєВол kar тоу 
НаЯогат, апа Uzal, апа Diklah, апа Obal, ара 
Язар. PT Y i . 2532 3588 * 1552932 
Ариец кох ХаВӧау 10:29 kar Охфєір кох тоу ЕъєЛбт кох 
Abimael, Sheba, and Ophir, and Havilah, and 
$ 3956 3778 5207, Ы / 2532 1096 3588 
1®В&В т©ътє$ офто vroi Iektàv 10:30 kar єуєуєто 1 
Jobab – all these were sons of Joktan. And [?was 
2731-1473 575, * . 2193 2064 1519 * | 
каток: avtav опо Мосо éws єАӨєї» es ХУофтрё 
Itheir dwelling] from Mesha unto the coming into Sephar, 
3735 395 А 3778 5207, * 1722 
opos ‚_— avatoawv 10:31 ото viot Iny ev 
a mountain of the east. These are the sons of Shem among 
3588 5443-1473 2596 1100-1473 1722 3588 
TALS PVÀAQIS AVTOV KATA YAWOTAS AVTV EV TALS 
their tribes, according to their tongues, among 


5561-1473 . 2532 1722 3588 1484-1473 3778 
хорол ото» KAL EV то éðveow avtraw 10:32 avtar 


their regions, and among their nations. These are 
3588 5443. 5207 ж 2596. 1078-1473 
ои фълохс тоу Noe KATA YEVETELS AVTV 


the tribes ofthesons ofNoah, according to their generations, 
2596, 1484-1473 1 575, 3778 1289 3520 
като єбут оотор апо тотоу ÖLEOCTAPNTAV усо 
according to their nations. From these меге scattered islands 
3588 1484 1909 3588 1093 3326, 3588 2627 

тоу єӨуоу єтї ттс YNS PETA TOV катоклос цор 

of the nations upon the earth after the flood. 


CHAPTER 11 
Tower of Confusion 
2532 1510.7.3 3956 3588 1093 5491 1520 2532 5456 
1 ко‘ тр пасо т M XELAOS Eev kat þorn 

And [twas tall ?the ŝearth lip опе], and [2уоісе 
1520 3956 2532 1096 1722 3588 2795-1473 
pia паси 11:2 kar єүєрєтө ev то китсох оъто?Ѕ 
lone] to all. And it came to pass in their moving 
575 395 2147 3977.1 1722 1093 Е 2532 


meðiov є, үт Zevvadp ко 
the land of Shinar, апа 


ато аъотолор є0роу 
from іле east, they found араш іп 


2730, 1563, 2532 2036 444 3588 4139-1473 
катоктсо» EKEL :З kaL єтє аъдротоѕ то TANTLOV ото 
they dwelt there. Апа [?said ta man] то his neighbor, 
1205 41412 41414 2532 3701.1 1473, 4442. 2532 


бєотє плу дєосорєу TALVÂÕOVS KAL OTTNTWMEV AVTAS пори KAL 
Come let us make bricks, and let us Баке them infire. And 


1096 1473 . 3588 4141.4 1519 3037 2532 805.2 1510.7.3 
єүєуєто олљтоіѕ тп тА›бо$ є: Мору kar асфоћтоѕ ту 


[2Бесате 40 them Һе 26гіск] as stone, and tar was 
1473 , 3588 4081 2532 2036 1205 3618 


олто$ о пло 11:4 код єітоу єутє окодортсорє» 
their mortar. And they said, Come, let us build 

1438 4172 2532 4444 3739 3588 2776, 151083 2193 
EQVTOLS толи KAL т®рүоъ OV n kepad ortal є05 


to ourselves a city and tower of which the top will be unto 
3588 3772 ‚2532 4160, 1438 3686 4253 3588 
TOV OVPQAVOV ко TOMNTwpEV єстї ороо тро TOV 
the heaven. And letus таке to ourselves а пате before the 





kateßn кър‹оѕ бє» тт» поло kat тоу птъруо» ov 
the LORD went down to look at the city апа the tower, which 
3618 3588 5207, 3588 444 2532 2036-2962 


окоборлутол ои viol тору оудротоу 11:6 kat eine къри 


[шин Ithe 250п5 Зо{ теп]. Апа the LORD said, 
2400, 1085 1520 2532 549] 1520 3956 2532 3778 
бот ~үєу05 ev ко хє\о<$ ev тортоо KAL TOVTO 
Behold, there is [?kind tone] and [2ір tone] forall, and this 
756 4160, 3588 3568 3756-1587 . 1537 1473, 
трёољуто TOINTAL то ъър OVK ekàeiper eë QUVTOV 
they began to do. The things now shall not fail from them, 
3956 3745 302 2007 4160 1205 2532 
TAVTA осо av єтідоутоь тоє› 11:7 ӧєотє коң 
all as much as they might attempt to do. Come, and 
2597 4797 1100-1473 2443 3361 


като Воутєѕ ovyxéwpev үлосса» оът» Wwa рл] 
going down, let us confound their tongue, that they should not 
191 1538 3588 5456 3588 4139 2532 


акоъсосі єкостоѕ т< форт тоо тлпосор 11:8 kau 
[2ћһеагкеп to teach] е voice ofthe neighbor. And 
1289-2962 1473 , 1564 1909 3588 4383 3956 
баєсттєрє к2ріоѕ QUTOVS ekeiĝev ETL TOV тптросотгор 170075 
the LORD scattered them from there upon the face of all 
3588 1093 2532 3973 3618 3588 4172 2532 3588 
TNS YNS KAL єпаъсоуто окоборо?утєс TNV пол KAL TOV 
the earth; ana they ceased building the city апа the 
4444 223 3778 2564 3588 3686 1473. 
торүо» 11:9 бы тото єк\лүӨтү то орора QVTNS 
tower. On account of this [уаз called Ithe 2пате 3of it] 
4799 3754 1563, 4797-2962 3588 5491 3956 
соүҳобіс OTL ekel соуєҳєє kùpLos та XEAN паст 
Confusion, because there the LORD confounded the lips ofall 
3588 1093 2532 1564, 1289 1473 , 3588 2962 1909 
ms yns kal єкє‹дєу баёстєрє солто о к0рио$ єтї 
the earth; апа from there [3ѕсайегеа 4them tthe 2гокр] upon 
4383 3956 3588 1093 

TPOCWTOV пос TNS YNS 

the face ofall the earth. 


Generations of Shem 
2532 3778 3588 1078 , Е 2532 1510.7.3-* 
11:10 kar олтоң at үєрєсє Ут ках ту Утур. 
Апа these are the generations of Shem. Апа onem was 
1540 2094 3753 1080 3588 * 208 
єкотор єтӧр OTE єүєуутсє tov Арфоѓёоё бертеро 
a hundred years old when һе procreated Arphaxad, the second 
2094 3326, 3588 2627 2532 2198-* 3326. 
tovs petrà тоу katakàvopov 11:11 kar єтсє Ути perà 
year after the flood. And Shem lived, after 
3588 1080-1473 . 3588 * 4002 2532 5144, 2532 
TO yevvýTaL ол›то$ TOV Арфоёаё тєртє KAL TPLAKOVTA KAL 
his procreating Arphaxad, five and thirty and 
E7 E S S 2094 2532 1080 5207, 2532 2364 2532 
TPLAKOSLA єт kat eyéevvyoev 010105 коң OvyarTépas kat 
three-hundred years; and he procreated sons and daughters; and 
599, 2532 2198-* ‚_ 1540, 5144 
опєдоує 11:12 kar єтсє» Арфоёоё єкотор триокоута 
he died. And Arphaxad lived a hundred thirty 
4002 2094 2532 1080 3588 * 2532 
тєтє ETM ка єүєуутсє тоо Корот 1:13 ког 
буе years, апа he ргосгеаіеа Cainan. And 
2198-* 3326, 3588 1080-1473 . 3588 * 2094 
єпсє» Арфоѓёаё petà то yevvýoar ол›тоъ тоу Kaivav єт 
Атрһахаа lived after his procreating Cainan - [Зуеагѕ 
5145, 5144 2532 1080 5207. 2532 2364 
TPLAKOOLA TPLAKOVTA KAL EYEVVNOEV voùs ко Өъүстєроѕ 
ЦҺгее hundred ?thirty]; апа һе procreated sons апа daughters; 
2532 599 2532 2198-* 1540 2532 5144, 
ко отєдољє ко enoe Kaïvàav EKQTOV KAL TPLAKOVTQA 
and һе died. And Cainan lived a hundred and thirty 
2094 2532 1080 3588 * 2532 2198-* 3326, 3588 
ETN KAL єүєуусє tov Хола kar єпсє Kaïivav рєта то 
years, апа һе procreated Salah. Апа Cainan lived after 
1080-1473 ‚3588 * 2094 5145 5144 
YEVVNTAL отоу TOV Уола ETN TPLAQKOOLA TPLAKOVTA 
his procreating Salah – [3years һгее hundred ?thirty]; 
2532 1080 5207, 2532 2364 2532 599 2532 
kat eyévvyoev о? коң Ovyartépas коң олтєӨбөлє 11:14 kau 
and he procreated sons and daughters; and he died. And 


14 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


2198-* 1540, 5144 2094 


А 2532 1080 3588 
єпсє Žaid єкотор TPLAKOVTA ETN 


KAL EYEVVNOE TOV 


Salah lived а hundred thirty years, and he procreated 
$ 2532 2198-* 3326 3588 1080-1473 

ЕВєр 11:15 кол єсє Хала perà то уєуутсох avtov 
Eber. And Salah lived after his procreating 


3588 * 5145, 5144 2094 2532 1080 
tov `ЕВєр трихкосло TPLAKOVTA ETN KAL єүєрртүстє 
Eber- three hundred thirty years; and he procreated 
5207, 2532 2364 2532 599 2532 2198-* 
vioùs кох Ovyarépas кол атпєдоує 11:16 кол єтсє» `ЕВєр 
sons апа daughters, апа he died. And Eber lived 
1540 5144, 5064 2094 2532 1080 3588 * К 
EKATÓV трійкорто тєссара ETN кох єүєуутсє то» adék 
a hundred thirty four years, and he procreated Peleg. 
2532 2198-* 3326, 3588 1080-1473 . 3588 * 
1:17 кол єпсє» `ЕВєр perà то yevvýoar avtov тоу Фаћєк 


Апа Eber lived, after his procreating Peleg, 
2094 5145 . 1440 2532 1080 5207. 2532 
ETN TPLAKOC LA єВӧорткоута kar eyévvyoev vroùbs kat 
[3years Иһгее hundred ?seventy]; and he procreated sons and 
2364 2532 599 2532 2198-* ‚5144 
Ovyartépas кол опєдоує 11:18 кол єсє Paňék трийкоута 
daughters; апа he died. And Peleg lived thirty 
2532 1540 2094 2532 1080 3588 * ; 2532 
KAL EKQATOV ETN коң EYEVVNTE tov Payat 11:19 kau 
and a hundred years, and he procreated Reu. And 
2198-* 3326, 3588 1080-1473 3588 * . 1767, 2532 
єпсє adék petrà то yevvýoar avtov Tov Payaùb evvéa kat 
Peleg lived, after his procreating Reu, nine and 
1250 2094 2532 1080 5207, 2532 2364 | 2532 


õrakósa ETN KAL єүєрртүсєр 01005 kal Өоуотєрасѕ kat 
two hundred years; and he procreated sons and daughters; and 


599 2532 2198-* 1540 5144, 2532 1417 
anéðave 11:20 кол єпсє Payaù єкатох Ttpr&kovrta kar боо 
he died. And Reu lived a hundred thirty and two 


2094 2532 1080 

ETN KAL EYEVVNTE 
years, and he procreated 
3326, 3588 1080-1473 


3588 * 2532 2198-* 7 
то» Хєро?ҳ 11:21 кох Єтє Роүоъ 
Ѕегир. Апа Кеп lived, 


3588 * 1250, 2033, 2094 


petà то yevvýoar avtov тоу Хєроъҳ lakós ETTA ETN 
after his procreating Serug, two hundred seven years; 
2532 1080 5207, 2532 2364 2532 599 2532 
kat eyévvyoev о? kal Ovyartépas коң олтєӨбөлє 11:22 kau 
and he procreated sons and daughters; and he died. And 
2198-* 1540 5144 2094 2532 1080 3588 
єпсє Хєро?ҳ єкато» трийкоута ETN KAL єүєуутсє тоу 
Serug lived a hundred thirty years, and he procreated 
2532 2198-* 3326, 3588 1080-1473 

А 11:23 kar єтсє Хєроъҳ petrà то yevvýoar avtov 
Nahor. And Serug lived, after his procreating 
3588 * 2094 1250 2532 1080 5207, 
TOV Naxop Em õrakóswa коз EYEVVNOEV VLOVS 

Nahor, [2уеагѕ Чуо hundred]; and he procreated sons 
2532 2364 2532 599 2532 2198-* 2094 


kat Ovyartépas kar anréðave 
and daughters, and he died. 

1440 1767, 2532 1080 
єВӧорткоуто єє кох єүєуутсє tov Oapà 11:25 kar 
Iseventy 2nine], апа he procreated Terah. And 


2198-* 3326, 3588 1080-1473 3588 * 2094 
єпсє Маҳор petrà то yevvýoar олто> тоу Өара єт 


1:24 kar єтсє Маҳор emn 
Апа Nahor lived [3years 
3588 * 2532 


Nahor lived, after his procreating Terah, [3years 
1540 1501.3 2532 1080 5207, 2532 2364 
EKQTOV ELKOT LEVVEQ коз eyévvyoev 2002$ коң Өъустєраѕ 


la hundred ?twenty-nine]; апа һе procreated sons апа daughters; 


2532 599 2532 2198-* 1440 2094 2532 
katl отєдоує 11:26 ко єпсє Өорё& єВӧорткоута ém kat 
and he died. And Terah lived seventy years and 
1080 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * 
єүєуусє тоу Bpan кох тоу Маҳр кох тоу Арбъ 
he procreated Abram and Nahor and Haran. 
Generations of Terah 
3778-1161 3588 1078, ж о 
1:27 avtar бє оз үєуєбєіЅ Өоре Өоро 

Апа these are the generations оЁ Тегаһ. Terah 
1080 3588 * 2532 3588 * , 2532 3588 * 
eyévvyoe тоу `АВрар кол tov М№ъ№ҳор kar тоу Ара» 
ргосгеаѓеа Abram, and Nahor, and Haran. 
2532 * , 1080 3588 * 2532 599-* i 
kar Apåv eyévvyoe тоу Лот 11:28 kar anéðavev Apåv 


And Haran procreated Lot. And Haran died 





11:15 


1799 * 3588 3962 1722 3588 Е 3739 
EVTV Oapà тоо тотро$ ev m n 
the Tand in which 


in the presence of Terah his father in 

1080 1722 3588 5561 3588 + 2532 
eyevvýðn e m доре tæv Xaňðaiwv 11:29 kar 
he was procreated, in the region ofthe Chaldeans. And 
2983 * 2532 * 1438 135 . 3686 


єлоаВо» `АВрор kar №Мҳор eavrois YVVALKAS оъоро 
[Чоок 1АЪгат 2апаӣ 3Nahor] to themselves wives. The name 
3588 1135. * ж 2532 3686 3588 135. 
тӯ yvvaki `АВрар Хбро ко ovopa TN үрө мк 
10 the wite of Abram was Sarai; and the name to the wife 
2364 * 2532 3962 , 
Мехр Мєлхх& Өөүбттүр Арбъ KAL TATP 
ш Nahor was Milcha, daughter of Haran. And Ле was іле father 
2532 3962 Z 2532 1510.7.3-* 4723 
Meyè kat поттр lesxyà 11:30 кол nv Харо отєіро 
of Milcha, and father of Іѕсаһ. And Sarai was sterile, 
2532 3756 5043.1 к 2532 2983-* . 3588 
коң оок ETEKVOTOLEL 11:31 кох єХоВє Oapà то» 
апа not able to produce children. And Terah took 
Ы 5207-1473 , 2532 3588 * 5207 е 5207 3588 
`АВраџ viov оътоъ коң тоу Лот vióv Арду vov тоо 
Abram his son, and Lot the son of Haran, the son 
5207-1473 S AII 5... 3588 3565-1473 HIS i 
vrot avToù коң TY Žapav tyv vippnv avrtoù yvvaika 
of his son, and Sarai his daughter-in-law, the wife 
* 3588 5207-1473 . 2532 1806 1473 . 1537 3588 
`АВраџ тоо vioù аттоо kat єётүоүєу ото? єк TNS 
of Abram his son. And he led them from out of the 
5561 3588 * 4198 1519 3588 1093 * 2532 
Хоро тор Хо\беөъ порєодтрох ers ти» yny Хоуабёи кол 
region of the Chaldeans, to ро into the land of Canaan. And 


2064 2193 * . 2532 2730 1563, 2532 1096 
тлӨо» є0с Хорол кол котоктсєу ekeit 11:32 kar єүєрорто 
they сате unto Haran, апа dwelt there. And were 

3588 2250 * 1722 * я 1250 4002 2094 2532 


оь npépar Oapà ev Хароу бакосио тєртє ETN) ког 


the days оғ Тегаһ іп Haran – two hundred five years; апа 
599-* 1722 * 
отпєдоує Өоро ev Хароу 
Terah died in Haran. 
CHAPTER 12 


The LORD Speaks and авсат to Abram 
2532 2036-2962 3588 * 1537 
1 kar eine kùpios то `АВрер ©елөє єк 
Апа the LORD said ғо Abram, Соте forth from ош оѓ 
3588 1093-1473 2532 1537 3588 4772-1473 , 2532 1537 
TNS YNS соо KALEK TNS CVYYEVELAS TOV KAL єк 


your land, and from out of your kin, and from out of 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 1204 1519 3588 1093 3739 
тоо oikov тоо тетро$ соо коң ёєъро ets тү» уу түр. 
the house of your father, and come into the land which 


302 1473-1166 2532 4160, 1473 1519 1484 


av сос elw 12:2 коз посо сє eş є0дроѕ 
ever І shall show to yout. And I will make you into [2пайоп 
3173 2532 3177 г 1473 2532 3170 . 3588 3686-1473 
иєуүа ко єълоүђсо сє ко пєүа\л»о то охоро соъ 


la great]; апа I will bless уои, апа I will magnify your name; 
2532 151082 2127 2532 2127 , 3588 


коз Eon єолоүтиєуос 12:3 kar evioyýow тоз 
апа you willbe а blessing. Апа Iwillbless the ones 
2127 1473 2532 3588 2672 1473 2672 
EVAOYOVVTAS сє KAL TOVS KATAPOMEVOVS сє KATAPÅATOAL 
blessing you; and the ones cursing you I will curse. 
2532 1757 1722 1473 3956 3588 5443 3588 


kat єуєолоутдђсортои ev oL 


Апа [%іШ be blessed бу 8you tall 


посох at фъоАо ms 
2the tribes tof the 


1093 2532 4198-* 2509 2980 1473 
yns 12:4 kar єпорєъбт `АВрор. кадотєр є\о\тсєу avto 
Searth]. And Abram went, justas [?spoke Зо him 
2962 2532 3634.2 3326 1473, * *-]161 1510.7.3 
к®ро$ kat боуєто рєт отоо Лот `АВроџ бє nv 
Пле LORD]. Апа [?set out 3уіћ 4him По]. Апа Abram was 
2094 1440.3 { 3753 1831 1537 

ETV eBõounkovtranévte ote  єЁт|\Өє>» єк 


[2уеагѕ old 1ѕеуепіу-буе] when he сате forth from out of 





12:1 See Acts 7:3. 


12:5 

* Я 2532 2983 Ж 3588 1135-1473 

Хору 12:5 kar éàaßev `АВрар Хброу ту yvvaika атътоъ 
Нагап. Апа Abram took Sarai his wife, 

2532 3588 * 5207 3588 80-1473 , . 2532 3956 3588 
каи TOV от Vov TOV оёєлфоъ QUTOV KAL парта то 
апа Lot the son of his brother, and all 

5224-1473 3745 2932, 2532 3956 5590 


VTAPXOVTA аутору осо EKTNTQAVTO ках пасо» фоҳт» 
their possessions, as much аз they acquired, апа every soul 


3739 2932, 1537 Ы 7 2532 1831 

түр EKTNTAVTO єк Хароу kar єётү\Өотоъ 
which they acquired from ош оғ Haran. Апа they went forth 
4198 1519 1093 + 2532 1525 1519 3588 1093 


тпорєъдтуох ers yny Xavadv kar єсъЛдох es ту yny 


to go into the land of Canaan. And they entered into the land 
* y 2532 1353-* А 3588 1093 2193 3588 
Xavadv 12:6 kar wðevoev `АВрер. түу yny ws Tov 
of Canaan. And Abram traveled through the land unto the 
5117 kA 1909 3588 1409.2 3588 5308 , 3588-1161 * К 
топтоо Уъҳєр єтї ттр бр тии офтАту or õe Холоърооц 
place of Shechem, unto the [2оак thigh]. And the Canaanites 
5119 2730, 3588 1093 2532 3708-2962 , 3588 * 

тӧтє котокоху ттр үи 12:7 kar офӨт къриоѕ то `АВрер 
then dwelt the land. Апа the LORD appeared to Abram, 
2532 2036 1473 3588 4690-1473 1325 3588 1093-3778, 


KAL єтєр QUTO то стпєррот: сох босо ‚таи ути тохту 
апа said to him, [to 4your seed 1] will give 2this land]t. 
2532 3618 1563, ж 2379 Я 3588 2962 , 
KAL озкоборлутєр єкєї АВрар Ovorotprov то коро 
Апа [260и 3there 1АБгат] an altar to the LORD 
3588 3708 . 1473 , 2532 868 1564 1519 3588 
то офӨєути олто 12:8 kar отпєстт єкє‹дєу є то 
appearing to him. And he left from there into the 
3735 2596, 395 2% А 2532 2476 1563, 
opos ката ољатолосѕ Вол кои єбтсєу EKEL 
mountain according to іле east of Beth-el. Апа he set up there 
3588 4633-1473 „1722 * 2596 2281 2532 * 
түүр скур» avroù ev БВолӨт\ коте ӨсАеесстеөл kar Ауує 
his tent in Beth-el according to the west, and Ai 
2596, 395 2532 3618. 1563, 2379 R 
като олото\б$ каи окобортсєу ekeit Өъсосттрор 
according to the east. Апа he built there an altar 
3588 2962 2532 1941 1909 3588 3686 2962 
то коро ко єтєкөЛАЄєсөтө єтї то оророть курсот 
ќо Ше LORD, апа called ироп ће пате of the LORD. 
2532 522-* д 2532 4198 4759.2 1722 
12:9 коо оттрєу `АВрер. кох торєъзӨєї єстрототєёєосє»у ev 
Апа Abram departed. Апа going, he encamped in 
3588 2048 
TN єртро 
the wilderness. 


Abram and Sarai in Egypt 
2532 1096 3042 1909 3588 1093 2532 
12:10 kar єуєуєто №роѕ єтї TNS YNS коң 
And еге was afamine upon the land. And 

2597-* 1519 *, 3939 1563, 3754 
котєВт `АВрор eç А(үъптоо торотсо єкєї OTL 
Abram went down into Egypt to sojourn there, for 
1765 3588 3042, 1909 3588 1093 1096-1161 
єиісҳъсєу о Atmos єтї mns yns 12:11 єүєрєтө бє 
[grew іп strength Чће 2Їапїпе] upon the land. And it was 
2259 1448-* i 1525 | 1519 * 2036-* 
туско yyyioev `АВрор. eroedbeiv ers Aiyvrrtov einmev `АВрор 
when Abram approached to enter into Egypt, Abram said 
ж 3588 1135-1473, 1097-1473 ‚ 37534 1135, 
оро т yvvarki оотоо үушоско Ey оти уху 
to Sarai his wife, I know that [3уошап 
21461. 151022 151083 3767 5613 302 
EVTPOTWTOS EL ETTALL ovv 02$ ор 
2а good-looking 1уопаге]. It willbe then as when 
1492 . 1473 3588 * 2046. 3754 1135-1473 
бос сє oL Абүзттоь єро®сцл OTL yov ото 
[ shall see 4you tthe 2Egyptians], they will say that his wife 
1510.2.3 3778 2532 615 P 1473 1473 161 4046 У 
EOT аът KAL QTOKTEVOVOL рє OE бє TEPLTOLINTOVTAL 
is this опе, and they will КШ me, [Зуои tand 2ргосше]. 

2036, 3767 3754 79-1473 . 151021 3704 302 2095 
12:13 emé ovv omt обєАфтїү отоо єр ото av ev 

Say then that, [?his sister 1] am], so that [2000ӣ 





12:7 See Gal. 3:16. 





GENESIS 15 


1473 1096 1223 1473 2532 2198 
кок үєзтүтө бае сє kalt Noeta 
Уо те lit may become] оп accountof you, and [shall live 
3588 5590-1473 БУХ 1473 1096-1161 
n Фохт pov évekėv соъ єүєуєто ӧє 

ппу soul] because of you! And it came to pass 
2259 1525-* А 1519 *, 1492 
туко єлє” `АВроаш es  Aiyvnrtrov 1ӧ0утє 
when Abram entered into Egypt, [were looking at 
3588 * . 3588 1135-1473 3754 2570 1510.7.3 
ое Аоуъттіое TNV yvvaika QUTOÙ оти кал түр 


Ithe 2?Egyptians] his wife, for [beautiful 1$һе was 
4970, 2532 1492 1473, 3588 758 
сфодра 12:15 корь єӧору отти oL QPXOVTES 
2exceedingly]. Апа [fbeheld Sher Ithe 2гшегѕ 

* р 2532 1867 14733, 4314 * 7 2532 
Papaw kat єпїруєсоу озот mpos Papaw коң 
Зо Pharaoh], and praised her to Pharaoh. And 
1521. 1473 1519 3588 3624 + 2532 3588 
єсуоүоо avtv ets Ttov oikov Papai 12:16 kar то 
they brought her into the house to Pharaoh. And 

Е 2095 5530, 1223 1473, 2532 1096 
`“АВраџ ev єҳртсоуто бг QUTNV KAL єуєуорто 


And there existed 


2532 3816 
kat тобе 


[2Abram ŝwell tthey treated] on account of her. 


1473 4263 2532 3448 2532 3688 
avta троВете кол póSxoL ко орок 


{їо т sheep, апа calves, апа donkeys, апа тепѕегуапіѕ, 
2532 3814 2532 22542 2532 2574 2532 
KAL TALÖLOKAL коз түрїороь коз kàpnàot 12:17 kar 
and maidservants, and mules and camels. And 
2082.1-2962 , 3588 * 2083.2 К 3173; 2532 


ттасє» коро 
the LORD chastised 


tov apaw eTaSpois кєүб\о& kaL 
Pharaoh [4сһаѕііѕетепіѕ !with great Zand 


4190 . 2532 3588 3624-1473 4012 Ea 3588 1135 X 

TOVNPOLS KAL TOV око» QVTOÙ тєрї бро ms yvvarkós 

3severe], and his house, on account of Sarai the wife 

* 2564 161 * . 3588 * 2036 5100 
АВрор 12:18 колесо дє apaw тору `АВраџ eine ти 

of Abram. [calling 1Апа 2Рһагаоһ] Abram, said, What 

3778 4160 1473 3754 3756-518 1473 3754 1135. 


тото ETOLNTAS рок от ovk өелтїүүүєїАб®< роь от уту 
їз this уои 1а to те, that you reported not ќо те that [2%іѓе 


1473-1510.2,3 2444. 2036 3754 79-1473 1510.2.3 
сох єстї 12:19 warti eimas оти а ӧєлфт pov єттї 
Ishe is your]? Why did you say that, [21у sister 1She 1]; 
2532 2983 1473 1683 1519 1135 . 2532 3568 2400 3588 
кох єЛоВо» оът єраъто eis yvvaika кол vuv où 


апа I took her іо myself as wife? And now, behold, 
1135-1473 1726 1473 2983 665.1 2532 
yvvy соо evavtiov соо ЛаВоу ототрєҳє 12:20 коң 
your wife isbefore you- taking her run from те! And 
1781-* ‚435 4012 * 4850.1 А 
єуєтєіЛато Фора avp тєрї АВроаџ osvurporéppar 
Pharaoh charged the теп concerning Abram, to escort 


1473. 2532 3588 1135-1473 . 2532 3956 3745 
оътоу KAL TNV YVVALKA алтоо KAL толто оса 


1510.7.3 1473, 
түр алто 


him, and his wife, and all, as much as was his, 
2532 * 3326 1473 
коң Лот рєт’ ото 
апа Lot with him. 
CHAPTER 13 
Abram and Lot Part 
305, 1161 * 1537 а 1473 
13:1 оуєВт бє АВроер. є Ашгүзттоз ото 


[3азсепдеа !And 2АЪъгат] from ош of Egypt, he, 


2532 3588 1135-1473, 2532 3956 3588 1473 , 2532 * 3326 
KAL N үтү. QUTOV KAL TAVTA то QVTOV ко от кєт? 
апа his wife, and all Ше ones of his, and Lot with 


1473 , 1519 3588 2048 
ото ets ту ephùpov 


1510.7.3 4145 
13:2 Абраз бє тр TAOVTLS 
him, into the wilderness. And Abram was [rich 
4970, 1722 2934 2532 694 2932099932. 2532 
сфоёро ev кттрєсі kar apyvpiw kart ҳроссо 13:3 kau 
lexceedingly] in cattle, and silver, апа gold. And 
4198 3606 2064 1519 3588 2048 2193 * 
єпорєъдт одє» т\ХӨє› es ту épnpov єс Barðnà 
Һе went from where һе сате into the wilderness, unto Beth-el, 


2193 3588 507 3739 151073 3588 4633-1473 . 3588 4387 
EWS TOV тото? OV nv октүрт\ QUTOV TO протєроу 
unto the place where [Swas this tent 2formerly], 


16 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


3031, * 02532 3031, ж. 
олоресо» Barðhà kar оуорєсо» Ayyė 


1519 3588 5117 
13:4 єс тоу топтор 


between Beth-el апа between Ai; unto the place 
3588 2379 13739 4160 1563, 3588 746 , 2532 
тоо Өхосласттрсоо оо єпооєу єкєг тиу арҳтр коң 
of the altar of whichhe made there at the beginning. And 
1941 1563 * 3588 3686 2962 , 2532 
enekaiéėoarto ekei `АВре то ovopa kvpiov 13:5 kau 
[2саПеа upon 6ћеге !Abram ĉthe 4name 5of the LORD]. And 
+ 3588 4848 : 3326, * 1510.7.3 4263 

Лот то соъорторєоорєуо рєто АВрор т» троВото 
Lot, to ће опе going forth with Abram, was sheep, 
2532 1016 2532 2934 2532 3756 5562 1473 
kat Bòes коң krvy 13:6 код ovk EXPEL ото 


апа oxen, and cattle. And [34:4 not 4һауе space 5Ѓог them 


и 1093 2730 . 260 3754 1510.7.3 3588 5224-1473 
үт KQATOLKEW аро оті түр то VTAPXOVTA AVTV 
Tihe 2land] to dwell together, for [?were Itheir possessions] 
4183. 2532 3756-1410, 2730 260 2532 
толло коң оок пщӧдъроуто катокєі” оро 13:7 kat 
тапу, and they were пої able їо амеП together. And 
1096 3163 3031 3588 4166 3588 2934. 3588 
єүєиєто роҳ отуарєсоу TWV TOLMEVWV тои KTNVOV TOV 
еге was a battle between the herdsmen ofthe сае 
2532 3031 3588 4166 . 3588 2934. 3588 * 
ароз кол AQVAMETOV TOV TOLEVOWV TWV KTNVWV тоо Лот 
of Abram, and between the herdsmen of the cattle of Lot. 
3588-1161 * ‚_ 2532 3588 * 5119 2730 3588 1093 
о дє Xavavaior kar оь Фєрєбөїоь тотє кетбкозъ TNV YNV 
Апа the Сапаапіќеѕ and the Perizzites then inhabited the land. 
2036 1161 * 3588 * 3361 1510.5 3163 
13:8 єтє бє АВре то Лот рл ETTO пох 
[said :Апа 2Abram] to Lot, Do пої let there Бе а battle 
3031 1473, 2532 1473 2532 3031 , 3588 4166-1473 
Оло рє? EOV KAL OOV КОҢ QAVAMETOV тор поцлєрор COV 
between me апа you, and between your herdsmen 
2532 303.1 3588 4166-1473 3754 444 80 N 
kat avapérov тору ToLpévwv pov оти оудротоь обєАфос 
and between my herdsmen! For [2теп 4brothers 
151024 1473 , 3756 2400 3956 3588 1093 1726 -; 
eopév npeis 13:9 ovk où посо N yn evavtiov 
3are Iwe]. [not !Behold 4all 5Һе ©еагїһ 7before 
1473 1510.2.3 1316 р 575 1473, 1487 1473 1519 710 S 
соо єстї бохор Өт: от? єроъ e ov ELS QPLOTEpPA 
8&you ?is]? Part yourself from me! If yougo to theleft, 
1473 1519 1188 1487-1161 1473 1519 1188 1473 1519 
eyw є ekr є бє ov ets бєёї eyw GN 
Iwill go to the right, butif уои во to the right, I will go to 
710 А 2532 1869-* 3588 3788-1473 А 
ориттєер@ 13:10 kar єпарас Лот тоо офдоЛроъсѕ avrov 
the left. And Lot, lifting up his eyes, 
1896 3956 3588 4066, 3588 * 3754 
єттєїбє паса» TNV TEPLXÆPOV TOV Іорёољоъ OTL 
looked upon all the place round about the Jordan, that 
3956 1510.7.3 4222 М 4253 3588 2690 3588 2316 
пасо NV тотору тро тоо катастрєфох то» дєо» 
all was watered (before the eradicating by God of 
2532 * 5613 3588 3857 3588 2316 2532 
Уоборо kat Горорра œs о тпаробєсоѕ тоо Өєої коң 
Sodom апа Gomorrah) as the paradise of God, and 
5613 3588 1093 * 2193 2064 1519 * 2532 
ws п yn Аксџуоттоо éws є\Өдє’ ets Лоүора 13:11 kau 
as the land of Egypt unto coming into Zoar. And 
1586-* 1438 3956 3588 4066. 3588 
єёєлєёото Лот єоъто пасау TNV тпєриҳорор TOV 
Lot chose to himself all the place round about the 
ж 2532 522-* 575, 395 2532 1316 
Торёољоъ kar anpe Лот апо ататолоу kat бкєҳорісдтсо» 
Jordan. Апа Lot departed from the east. Апа they were parted, 
1538 575. 3588 80-1473 * 161 2730 
єкастоѕ ато тоо одєлфо? оътоъ 13:12 `АВрар бє катоктсє» 
еасһ from his brother. And Abram dwelt 
1722 1093 * А *-1161 2730. 1722 4172 
ev YN Xavaav Лот ӧє катоктсСєу ev TONEL 
in те land ofCanaan, апа Гог dwelt in a city 
3588 4066 2532 4637, 1722 * z 
TOV тпєриҲороу kaL єскўруоСєу ev  Уобоно 
ofthe places round about; and he pitched а tent in Sodom. 
3588-1161 444 3588 1722 * 4190 Й 2532 
13:13 or бє åàvðpwror ои є, ЎУоборо портрос коң 
Ви ће теп іп Sodom меге wicked апа 


268 1726 3588 2316, 4970 
арартоћо‹ evavrtiov тоо eoù осфобра 
ѕіппегѕ before God - exceedingly. 





13:4 
God Promises Land a Second Time 
3588-1161 2316 2036 3588 * 3326 3588 
13:14 o õe Өєо<$ Eime TW "ABpau perà то 
And God said to Abram, after 
1316-3588-* 575 1473 . 308 Р 3588 
боҳорсӨпрої` тоу Лот от" avroù ољаВлєфоѕ то 


Lot parting from him, 


3788-1473 2532 1492 575, 3588 5117 3739 3568 
офбдолџросЅ соо кох 1бє апо тоо топтоо OV vuv 


your eyes, and behold from the place ofwhich [Snow 
1473 151022 4314 1005 2532 3047 2532 395 2532 228] 


Look ир with 


со є mpos Ворро» kar МВа кох атотолти кох даЛассоъ 
Іуоџ 2аге], to the north апа south, and east and west! 
3754 3956 3588 1093 3739 1473 3708 1473 1325 
13:15 оти narav ту yyy ny со Opas сог OTO 
For all the land which you see [310 you Ч will give 
1473, 2532 3588 4690-1473 . 2193 3588 165, 2532 
ољти kal то стпєрроті соо є05 Tov qrwvos 13:16 ко 
210] and ѓо your seedt unto the eon. And 
4160, 3588 4690-1473 5613 3588 285 3588 1093 
TONTw TO стпєрро соо WS TNV ÅUPOV TNS yns 
I will make your seed as the sand ofthe earth. 
1487 1410 . 5100 1821.2 3588 285 3588 1093 


e буруота! та єё=өрїӨрлүтөңд тиу орроә ms yns 
If [2%аЫе !апуопе] tocountout Ше sand ofthe earth, 
2532 3588 4690-1473 1821.2 450 


kat то omTméppa сох єёөрїӨрлүӨтүтєтө 13:17 ауастоѕ 
then [your seed еу shall count out]. In rising up, 
1353 3588 1093 1519 5037 3588 3372 1473, 2532 1519 3588 
Sroðevoov TNV YNV ELS TE TO рткоѕ елт KAL ELS то 


travel through the land unto both the length ofit and unto the 


4114 3754 1473 1325 1473, 2532 3588 4690-1473 1519 
TAATOS OTL сог босо Е аътту KAL TW спєррот‹ соз ELS 

width; for to you I shall give it, апа то your seed into 
3588 165, 2532 643.2 * 2064 2730 


Tov arava 13:18 kar олтооклүуфсо$ `АВрецр. ebar котоктоє 
{һе еоп. Апа moving his tent, Abram coming, dwelt 
4012, 3588 1409.2 3588 * . 3739 1510.7.3 1722 * . 2532 


тєрї тұ» ӧроу тиу МорВрт тү түр ev ХєВроу ко 
around the оак of Mamre, which was in Hebron. And 
3618 1563, 2379 3588 2962 
окоборлутєъ єкєс Өосхостӯр‹оу TW kvpiw 
he built there an altar to the LORD. 
CHAPTER 14 
Abram Rescues Lot 
1096-1161 1722 3588 932 3588 
14:1 eyéveto бє ev m Basecia m A pappa 
And it came to passin the kingdom of Amraphel 


935 Я + m 2532. 2% 935 2532 
Васо Zevvadp кол Ару ВасіЛєъ хаар коң 


king of Shinar, and Arioch king of Ellasar, and 
935 ж 2532 * ‚935 . 

Xoõoroyopòp Вос:лєос Aap kat Өаруал Baseis 

Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king 

1484, 4160 4171 3326, * 935 

єдъоъ 14:2 єпосоу полєроу perà Валла Вос:Лєос 


of nations, they made war with Bera king 
: 2532 3326 * 935 2532 
Уоёӧӧрор кол perà Варса Васо тёкоррау коң 
of Sodom, and with Би king of Gomorrah, and 
3326, * 935 2532 * К 935 4 
petà Ževvadp Васо Asapa kat Žvpop Basritws 
with Shinab king of Admah, and Shemeber king 

2532 935 ha 3778, 1510.2.3 * 3956 
Зевс кол Pastos Валок avresti Утур 14:3 поутє$ 
of Zeboiim, апа king Bela — this 15 Zoar. All 
3778 4856 1909 3588 5327 3588 252 . 3778 
ото сзоуєфоутсоу єтї ту papayya ту оЛоктр олутту 
these joined іп harmony upon the [2гауіпе Бану], this 
3588 2281 3588 251 1427 2094 1473 . 

ӨоЛассо тоу aav 14:4 бобєко єт олтог 
being the sea of salts. Twelve years they 
1398, 3588 * А 3588-1161 HAILA x 
єбоълєосоо тою Хоболлоүорор то бє трискодєкато 
slaved to Chedorlaomer, butinthe thirteenth 





13:15 See Gal. 3:16. 


14:5 GENESIS 17 
2094 868, 1722-1161 3588 5065 ч 3739 1510.7.6 49451 3588 * 191 101 
єтєє QATEOCTNTAV 14:5 єр дє то тєссорєсколбєкото ot соу съроротої тоо `АВрер 14:14 акоъсоѕ 

year they revolted. Andin the fourteenth who were confederates of Abram. [having heard Апа 
2094 2064-* 2532 3588 935 3326 1473 , 2532 Ы 3754 162 Е 3588 80-1473 


єтє. NAE ХоёолЛоуүорор кол ои Вас:Лє:5 рєт’ солто kal 
year Сһейопаотег сате, апа the kings with him. Апа 
2629 3588 1095.2 3588 1722 * САБ 


катєкофоу тоъ YLYAVTAS тое ev АстороӨ Kapvaiv 
they cut in pieces the giants of the onesin Astaroth Кагпаіт, 
2532 1484 2478 260 1473 . 2532 3588 * . 
кох єӨут исҳоро аро олто$ kat tovs Eppaiovs 
and [nations 1${топр] together with them, and the Етіт 
rPI y 3588 4172 2532 3588 * 3588 1722 
ev Хау т moet 14:6 кох tovs Xoppaiovs тоос ev 
іп Shaveh the city, and the Horites in 
3588 3735 * 2193 3588 5059.2 3588 * Я 

то орєси _ Zep, ews Tns TepeBivðov mns Papap 

the mountains of Seir, unto the terebinth tree of El-paran, 
3739 1510.2.3 1722 3588 2048 2532 390 е 

n єстї» ev тт EPPO 14:7 kar ољастрєфоутєсѕ 
which is in the wilderness. And returning, 

2064 1909 3588 4077. 3588 2920 3778 151023 *, 
тАӨо» єтї TNV TNYNV TNS крисєоѕ олутту єсєт Коби 
they сате upon the Spring of Judgment, this 15 Kadesh. 


2532 2629 3956 3588 758 Ж 2532 
код катєкофоу TAVTAS TOVS орҳоутаѕ Apak KaL 


And they cut in pieces all the rulers of Amalek, and 
3588 * р 3588 2730 . 1722 * А 
tovs Apoppaiovs тоос котошкоъуто ev Асосоударар 
the Атогіїеѕ dwelling іп Hazezon-tamar. 
1831-1161 935 {о 2532 935 А 
14:8 єётү\Өє бє ВооцАє®< Zoðópov кол бӨсоңАєз< 
Апа сате forth the king of Sodom, and the king 


ж 2532 935 2532 935 ж А 
Горорроѕ кол ВаюсАєъ Адар кох Baorevs єВоє 
of Gomorrah, апа the king of Admah, апа the king of Zeboiim, 
2532 935 {ож 3778 151023 *, . 2532 39044, 

кох Васћєъ Badk олти єстї УХУтуор кас тпорєтоёоуто 


апа the king of Bela- this is Zoar. And they deployed 
1473 1519 4171 1722 3588 2835.1 3588 252 , 4314 
атто: ets полєроу є, т kodim avk 14:9 Tpos 
themselves for yar in the [2уаПеу аку] against 


ж 2532 * 935 1484 
Хобохдоўондр борада Алар кох Oapyàd ВасЛєа evrov 
Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of nations, 
2532 * 935 ж | 2532* 9335 * А 
кох Арарфол Васо Ўєууабр кох Ариох Васа ЕЛосор 


апа Amraphel Кіпр of Shinar, апа Агіосћ king of Ellasar — 
3588 5064 935 4314 3588 4002 3588-1161 
оо тєссарєс̧ Восе mpos тоў тєтє 14:10 т õe 
the four kings against the five. And the 
2835.1, 3588 252 , 5421 805.2 5343 1161 935 , 
kords п а%Локт фрєота асфалтоо єфъує бє Восх:Аєо< 
[2уаПеу аку] лаа wells of tar, [еа tand ?the king 
ж 2532 935 ‚ож, 2532 1706 1563, 
Уоёороь кох Вас:Лєъѕ Горорроѕ коз єуєтєсоу EKEL 
Зоѓ Sodom], апа the king of Gomorrah, апа they еіп there; 


3588-1161 2641 5343 1519 3588 3714 . 
ot дє кетоАєфӨєртє< єфүүөъ ers ту opewny 
апа the ones being left behind fled into the mountainous area. 
2983-1161 3588 2462 3956 3588 * 2532 
14:1 éħaßBov бє mv їтто› magav тиу Хоёороу коң 
Апа they took [?the Зсауајгу tall] of Sodom and 
+ a 2532 3956 3588 1033-1473 2532 565, 
Горорроѕ kar тортте ta Врорато оътору kar олттү\Өо> 
Gomorrah, апа all their foods, and went forth. 
2983-1161 2532 3588 * 3588 5207 3588 80 4 
14:12 éħaßBov бє kat тор Лот тоу vov TOV обєлфоъ 
Апа they took also Lot, the son ofthe brother 
$ 2532 3588 643.1-1473 2532 599.5 1510.7.3-1063 
АВре коң түүр атоскєот» QVTOÙ KAL ATWXOVTO NV уар 
of Abram, апа his belongings, and moved- for he was 
2730 r 1722 * Й 3854 у 1161 3588 
котокоу ev Хобӧрос 14:13 mapayevópevos õe TOV 
dwelling in Sodom. [5coming 1Апа Зоѓ the 
3912 А 5100 518, * 
avaswhévtTov т олттүүүє\є› `АВрер 
4опеѕ being rescued 2а certain person], reported to Abram, 
3588 4009.2 1473-1161 2730 , 4314 3588 1409.2 3588 * 
то TEPATN AVTOS бє катокєі TPOS TN ӧрої TN МерВр1 
to the traveler. And he dwelt at the oak in Mamre 
3588 80 2532 3588 80 бн . 
ТРОЕ тоо обєлфоъ Баук кол тоъ аёєлфотх Evvav 
оѓ the Amorite, of the brother of Eshcol, апа the brother of Aner, 





`“АВрар ort тхрноАбтєзто Лот о одєлфоѕ оътоъ 
2Abram] that [thas been captured Ч.о 2(ће son 3of his brother], 
705 3588 2398 36153 1473 5145 
npiðunoeE Tovs 1010205 orkoyeveis олто? TPLAKOTLOVS 
counted out [own ŝnative-born servants this] – three hundred 


1176 2532 3638, 2532 2614 2193 * 2532 1968 

éka kar окто кол катєдіоёєу 605 Aav 14:15 коз єтпєпєсєу 
ten апа eight; апа һе pursued unto Dan. And he fell 
1909 1473 3588 3571 1473. 2532 3588 3816-1473 2532 
єт QUTOÙS TNV VÒKTA QUTÖSŞ KAL OL TALES QVTOÙ KAL 
upon them at night, he and his menservants. And 
3960 1473 , 2532 2614 1473 . 2193 Ж 3739 
єпотоёєу avtoùvs кох коатєбіоёєу солто ws ХоВол n 

Һе struck them, апа pursued them unto Hobah, which 
T1023- 1722 710 Ж 2532 654 

єсти ev аристєра Доараско? 14:16 kar отєстрєфє 
is at theleft of Damascus. And he returned 
3956 3588 2462 Ж 2532 * 3588 80-1473 


тосот mv їтто> обоо» ко Лот тоу обєлфоӧъ атто? 


all the cavalry of Sodom; and [2?Lot ŝthe son 4of his brother 
654 2532 3956 3588 5224-1473 2532 3588 1135 
атєстрєфє KAL TAVTA то VvTapxovTa QUTOÙ KAL TAS yvvaikas 
the returned], and all his possessions, and ше women, 
2532 3588 2992 1831 1161 935 

kat Tov Лоу 14:17 є&тү\Өє бє Вос:Лєъ СТЯ 
апа the people. [fcame forth 1Апа 2ле king Зоѓ Sodom] 
1519 4877 . 1473, 3326, 3588 654-1473 575 3588 
ELS сороуттси отоу HETA то апострефох QUTOV ато TNS 
to meet him, after his returning from the 
2871 3588 * g 2532 3588 935 Я 3588 3326 
KOTS тоо ХоёолЛоуүорор kat тоу ВасЛєоу тоу рєт’ 


slaughter of Chedorlaomer, and the kings with 
1473 , 1519 3588 2835.1 3588 * 3778 1510.7.3 3588 3977.1 
avrtoù ets ту коаба ту Savn тото NV то пєбіоу 
him, into ће valley of Shaveh – this was the plain 
935. 

Вас:Лєоѕ 

ОЁ the king. 


Melchizedek King of Salemi 


2532 935 1627 
14:18 kau 


Мелҳісебёк Вас:Лєъ$ Sorin єёлүрєүкєъ 
Апа Melchizedek king of Salem brought forth 
740 , 2532 3631 1510.7.3-1161 2409, 3588 2316, 3588 5310 


орто? коң оор» тү бє \єрєїҗ тоо Өєоз тоз уистоо 

breads апа wine; and һе was priest of God the highest. 
2532 2127 1473 2532 2036 2127-* 

14:19 kar єолоүтсє avrov kat einev evioynpévos `АВроџ 
And he blessed him. And he said, Abram, a blessing 


3588 2316 3588 5310 3739 2936 3588 3772 2132 3588 
то Bew то офхсто os EKTLOE TOV OVPQAQVOV кої TNV 
to God inthe highest, who created the heaven and the 
1093 2532 2128 ы 3588 2316 3588 5310 3739 
үтү 14:20 kar єъмзЛАоүтүто$ о Өєос̧ о офебтоѕ os 
еагїһ. Апа blessed be God the highest, who 
3860 3588 2190-1473 5297.2 $ 1473 2532 
пторєбокє тоъ exðpoùvs соо vroyxerpiovs сос ког 
delivered ир your enemies under your hands іо уои. Апа 
1325 1473 ы 1181 575, 3956 2036-1161 


єбокєу avr `АВрар ӧєкотту опо поаутор 14:21 eine бє 


[2gave о him 1АБгат] a tenth from all. And said 
935 4314 * 1325 1473 3588 435 3588-1161 
Basies ТУУ mpos `АВроџ os por тоос &võpas түу бє 
the king оѓ Ѕодаотіо Abram, Give (о те (ће теп, Ыш ће 


2462 2983 4572 | 2036 161 * 4314 
innov ЛоВє TEQVTW 14:22 eine бє `АВроџ mpos 
cavalry you take to yourself! [said 1And ЗАБА] to 

3588 935 . * 1614 3588 5495-1473 4314 
то» Васа Хобороу єктєрбә TNV XELPA роо тро 
the king of Sodom, Iwill stretch out my hand to 

2962 3588 2316 3588 5310 3739 2936 3588 3772 , 2532 
корор то» Өдєо» тоу vprorTov os EKTLOE TOV OVPQAVOV кое 


the LORD God the highest, who created the heaven and 
3588 1093 1487 575°, 46831 2193 4968.1 У 
ту түтү 14:23 є апо спортоо ws сфороттроѕ 
the earth, that not [?from Эге string tunto 5ле knob 


5266. 2983 575, 3956 3588 4674 
опоётротоѕ Атүфороц апо порто тоу сор 
6ŝof the shoe twill I take for myself] from all of yours, 


18 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


2443 3361-2036 3754 1473 4148 3588 * 
wa ру «итис оти єүо єпло?т:со Tov `ABpap 
that you should not һауе said that, І enriched Abram; 


4133 3739 2068 3588 3495 , 2532 3588 3310 , 3588 
14:24 пли оу éþayovot veaviskol KALTNV кєрїбоў тоу 
except what [ŝate һе 2уоипр men], and the с portion of the 
435 , 3588 4848 3326 1473, * 
avõpiav тоу сърторєхдєуто» рєт’ epot Есҳоћ Avep МорВрй 


теп going with те, Eshcol, Aner, Mamre – 
3778 2983 3310, 
оютоь ANYovtarl pepiða 


these will take for themselves a portion. 


CHAPTER 15 
God Promises Offspring 
3326-1161 3588 4487-3778 1096 4487 
15:1 рєта õe тоа phparta тото єүєутдтп рио 

Апа after these words came the word 
2962 , 4314 тА 1722 3705 3004 3361 5399 
коргох mpos `АВрар є, оророть Miyov рт фоВоъ 
ОЁ the LORD to Abram in ауіѕіоп, saying, Do not fear 
* 1473 52313 з 1473 3588 3408-1473 4183 1510.8.3 


АВраџ eya опєрості о соо o pobos соо полос стос 
Abram, I  willshield уои. Your wage [much twill be 
4970, 3004 1161 6 1203 2962 
сфоёро 15:2 Аёүє бє `АВрер. бєстоте kipet 
2exceedingly]. [says !And 2АЬтат], Master, O LORD, 
5100 1473-1325 1473-1161 630 815 
ть ко ÕWOELS eyo бє апо\л?орог QTEKVOSŞS 
what will you give to me, for I am wasting away childless, 
3588-1161 5207 £ | 3588 3615.3-1473, 

о бє vios Масєк TNS owoyevovs pov 

butthe son of Masek, of my native-born maidservant, 
3778 * ‚о, 2532 2036-* . 1894 _— 
oùtos Дораскоѕ ЕМєбќєр 15:3 кол єтє” `АВрар eneh 
is this Damascus Eliezer? And Abram said, Since 


1473. 3756-1325 4690 3588-1161 3615.3-1473 

epoi ovk éðwkas стпєрџої о бє ошкоуүєутѕ pov 

tome you рауе пої а seed, then my native-born servant 

2816 В 1473 2532 2117.1 5456 2962 , 

кАтуроорлүтє рє 15:4 коз evðvs born kvpiový 

will be heir to me. And straightly the voice of the LORD 

1096 4314 1473. 3004 3756-2816 1473 3778 

EYEVETO TPOS оъто» Лєуооса OV клтроуортоєх сє ото 

сате to him, saying, [2% not Бе their Зуошг !This опе], 

243.. 1831 1537 1473 3778 2816-1473. 

aos єёєлєусєток єк соо оуотоѕ к\троъорлусє сє 

another will соте forth from you- {Мз опе will Бе your heir. 
1806-1161 1473, 1854 2532 2036 1473 , 308 

15:5 єётүаүє бє ото» éw коң єтє» avto оро Влєроу 
Апа һе Іеа him outside, апа said іо һіт, Look ир 

1211 1519 3588 3772 , 2532 705, 3588 792 1487 

ön ELS TOV OVPAVOV KAL QAPLÔUNTOV TOVS астєрасѕ EL 

indeed into the heaven, and countout the stars if 


1410 1821.2 1473 , 2532 2036 3779 1510.8.3 
vvo єёорїӨрлүтсө QVTOÙS KAL ELTEV OUTOS EOTAL 


you are able to count them! And he said, Thus will be 

3588 4690-1473 2532 4100-* 3588 2316 2532 

то спєрро соо 15:6 кол єпістєосєу `АВроџ то дєо kat 
your seed}. And Abram trusted} in God, and 

3049 1473 , 1519 1343 . 2036-1161 

єлоуүго Өт олто є5 бїкодосїртү» 15:7 єітє бє 

it was imputed tohim for righteousnessțtt. And he said 

4314 1473 1473 3588 2316 3588 1806 Я 1473 1537 

Tpos avTov єү о Өєоѕ о єёоуаүоөу сє єк 


to him, Тат the God leading you from out of 
5561 * Е 5620 1325 , 1473 3588 1093-3778, 
Хорас Xaňðaiwv wote oval соь тү» yyy tavy 


the place of the Chaldeans, soas to give to уои this land 





15:2 {СР omits. 

15:3 {СР тєкъо» - child. 

15:4 ЇСР Өєоъ - God. 

15:5 See Кт. 4:18. 

15:6 Тоғ believed. 

15:6 їїЅее Rm. 4:322, Gal. 3:6, Js. 2:23. 





14:24 

2816 Е 2036-1161 1203 2962 2596-5100 
клтроуортсос 15:8 eine бє ӧєспота кърєї като TU 
to inherit. And he said, Master, O LORD, how 
1097 3754 2816 | 1473 2036-1161 
ү›бсород оти кА\Атророрлусо олт 15:9 eine бє 
will I know that ІмШ іпһегіс it? And he said 
1473. 2983 1473 1151 5148.1 2532 137.1 
avra ЛоВє por берема» трієтоосот коз aiya 
tohim, Таке tome а һеіѓег being three years old, апа a goat 
5148.1, 2532 2919,1 5148.1, 2532 
tpretičovoav kat кроу триєтіоуто KAL 
being three years old, and aram being three years old, and 
5167 2532 4058 А 2983-1161 1473. 
tpvyorva kat nepuoTtepàv 15:10 єХоВє бє отто 
a turtle-dove, апа a pigeon! And he took to himself 
3956 3778 2532 1244 1473 3319 2532 5087 
TAVTA TAUTA KAL єАє ахта peoa = ко єпкє» 
all these, and divided them inthe middle, and put 
1473. 496.3 240 3588-1161 3732 3756-1244 
avt оутитросото ahos то ðe ópvea ov eide 
them facing one another; but the birds he divided not. 

1161 3732 1909 3588 4983 3588 


2597 
15:11 котєВт Opvea єтї TA сборото то 
[came down 1Апа 26ігаѕ] upon the bodies, the ones 


1371.1-1473 2532 4776 1473 * 
бихоторлурете оътоу кол оорєкодистєу avrois ABpap 


of their pieces; апа [Ē?sat down 3with them 1АЬгаш]. 


4012-1161 2246 1424 . 1611 
15:12 тєрї nàiov босо EKOTAOLS 

Апа about [?ofthesun tthe descent] а change of state 
1968 3588 * 2532 2400, 5401 4652 . 3173 
єпєпєсє то `АВрар kar où фоВоѕі скотєиосѕ péyas 


fell upon Abram. And behold, [fear 2dark la great] 


1968 1473 2532 2046 4314 * 1097, 
enmintet avta 15:13 kar eppéðm mpos `АВроц ywoskov 


fell upon him. And it was said to Abram, In knowing 


1097 3754 3941 1510.83 3588 4690-1473 
үөс OTL паро кор есте то спєрра соо 
you will know that [За ѕојошгпег 2уШЬе Іуошг seed] 
1722 1093 3756 2398 2532 1402 1473 , 2532 
є, m ovk Wia kar боулосооси QUTOÙŞS KAL 
in aland not theirown, and they will enslave them, and 
2559 1473 2532 5013 1473 , 5071 


KAKWTOVOLW ото ко татєіосо?сір отоо тєтрокоса 


will afflict them, and humble them four hundred 
2094 3588-1161 1484 3739 302 1398. 
єт 15:14 то бє є0р0$ о av бозЛАєз тозе 
уеагѕ. Ви һе nation which ever they тау be slave to 
2919-1473 , 3326-1161 3778 1831 5602 
kpwa eyw perà бє тото єёєАХєзтөртө о›бє 
I will judgeț. Апа after these things they shall соте forth here 
3326, 643.1 4183 1473-1161 565 н 4314 
petà отпоскєоѕ тоОААт$ 15:15 оо бє атєлєъст Tpos 
with [belongings тапу]. But you shall go forth to 
3588 3962-1473 3326 1515 2290 1722 1094 
TOVS поатєрос соо рєт’ Ephes те феєїє] є утро 
your fathers with peace, being entombed іп [2014 аве 
2570 , 5067-1161 1074 654 У 
коло 15:16 тєтортт бє yevea anootpadhTovtaLr 
la good]. And the fourth generation shall return 
5602 3768-1063 378 3588 266 5 3588 
WE оъпо YAP оъетєт\їүрөртө о apaprtiatr тор 
here, fornotyet have [5бееп filled up tthe 25іпѕ Зоғ the 
Е 2193 3588 3568 1893-1161 3588 2246 1096 


Apoppaiwv є025 тоъ vvv 
4А тогі(еѕ] unto Ше present. 


:17 enel бє о Ло єүєуєто 
Апа when the sun was 


4314 1424 5395 1096 2532 2400, 2823 
mpos vopàs фАоё eyévero коң oùt kàiBavos 
in descent, aflame came, and behold, there was an oven 


25852 a 2532 2985 4442. 3739 1330 
катъ орєроѕ kat Ас ртоОбє<$ торо QAL балуАӨоъ 


smoking; and there were lamps of fire which went through 
3031 3588 1371.1-3778 ; 1722 3588 
avapėosov тор ихотортратоу тоотоу 15:18 ev тт 
іп (ће midst of these pieces. In 





15:8 {СР adds Өєє - God. 
15:12 {СР _yvoġos - dimness. 
15:14 {ее Acts 7:7. 

15:15 See Bos for variants. 


15:19 

2250-1565 1303-2962 1242 3588 * 3004 
трєро ekeivy ӧкєдєто короѕ raðykyy то `АВроар Лєусъ 
that day the LORD ordained a covenant to Abram, saying, 
3588 4690-1473 1325 3588 1093-3778, 575, 3588 4215 


то спєрроті COV босо TNV түтү тоот ото TOV потароу 


То your seed I will give this land, from the river 

ы 2193 3588 4215 3588 3173 Ж 

Aryintov ws тоо потароо TOV peyàiov Evopàrtov 

of Egypt unto the river ofthe great Euphrates — 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


15:19 rovs Kevaiovs kar tovs Kevećaiovs kar tovs Keõpwvaiovs 
the Kenites, апа the Kennizzites, апа the Кайтопіќеѕ, 
2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 

15:20 кох тоос Хєттокоъос kar тоос Pepetaiovs кол tovs Papacip 
andthe Hittites, апа ће Perizzites, andthe KRaphaims, 


2532 3588 * © 2532 3588 * М 2532 3588 
15:21 kar tovs Арорросоъсѕ kart Tovs Xavavaiovs kal тоос 
and the Amorites, and the Canaanites, and the 
* ‚25323588 * А 
Гєруєсосоъѕ kar tovs ІєВоосоќоо5 
Girgashites, апа the Jebusites. 
CHAPTER 16 
Sarai and Hagar 
*-1161 3588 1135 ~ 3756-5088 1473 , 


16:1 Хара бє т уху `АВрош ovk Єтїктєр от 


And Sarai, the wife of Abram, bore not to him. 
1510.7.3-1161 1473, 3814 * 3739 3686 
т» бє олутту полски Аоџуоттсо n ovopa 


But there was toher а maidservant, an Egyptian, whose пате 


* 2036 161 *, 4314 * 2400, 
Ayap 16:2 eime õe оре mpos `АВрар où 

was Hagar. [said 1Апа ?Sarai] to Abram, Behold, 

4788-1473 2962 3588 3361 5088 1525 3767 


тїктє єїсєАӨє ovv 
Enter then 


сууєклєСє рє куро 
[2сІоѕеа те up tthe LORD] 


тоо рл 
{о по bear. 


4314 3588 3814-1473 2443 5043.1 1537 

TPOS тиу похӧскт» роо WVA тєкротомүто›ро є 

to my maidservant, that Imay produce children from 
1473 5219 161 * 3588 5456, * 2532 
олот откохосє бє АВрер. mms форс рос 16:3 kau 

her! [Зобеуеі !Апа 2АЪгат] the Voice of Sarai. And 
2983 3588 1135, * 3588 * 3588 
Л Воъса т уху `АВрор ‘Aya т» Aryvntiav TY 
[having taken tthe ?wife Зоѓ Abram] Hagar, the Egyptian, 

1438 , 3814 3326, 1176 2094 3588 3611 Ы 1722 
ceavths полдіскту рєта kaér тоо октоо `АВро р ev 


her maidservant, after ten years 
1093 * 2532 1325 1473 


of living with Abram іп 
3588 * 435-1473 


үт Xavadv кох єбөкєр аътти то `АВрар avõpi аът 
the land оѓ Canaan, then gave her ѓо Abram her husband 
1473 , 1135-35, 2532 1525 4314 * 2532 
атто yvvaika 16:4 коз єстлдє mpos `Аүар kat 
to be to him for a wife. And he entered to Hagar, and 
4815 2532 1492 3754 1722 1064. 2192 
съуєлоВє каси єє, оти є, үастр‹ EXEL 

she conceived. And she saw that [2їп е womb 'she had one], 
2532 818 3588 2959 1726 1473 2036 
kat тиллост n kvpia evavtiov олт 16:5 eine 
апа [ŝwas dishonored tthe ĉlady] before her. [Psaid 
1161 * 4314 * 1537 1473 1473 
ӧє Убара mpos `АВроџ атор єк соо eya 


1Апа 2Ѕагаі] to Abram, І ат being wronged from you. І 
1325 3588 3814-1473 1519 3588 2859-1473 1492-1161 3754 
бєдоко TNV TALÖLTKNV рох ELS TOV коАлто» соз бото бє оти 
gave my maidservant to your bosom, and seeing that 
1722 1064 P 2192 818 1726 1473 
ev yaortpi EXEL ттухос Өт єртї? аот 
[21п 3ле womb 1$һе had опе], I was dishonored before her. 
2919-3588-2316 3031 1473 , 2532 1473 2036 1161 * 

kpivat o eos оторесоу єроъ код соо 16:бєїтє бє ABpap 


May God judge between me andyou. [said !And 2Abram] 


4314 * 2400 3588 3814-1473 1722 3588 5495-1473 
mpos Хоро» oùt n тоңбокт Sov EV то XEPTL соо 
to Sarai, Behold, your maidservant is in your hands, 
5530 1473, 5613-302 1473-701 1510.3 2532 2559 


Хро аът WS AV соң орєстоъ KAL EKAKOTEV 


treat her however [?pleasing to you might be]. And [maltreated 
1473, či 2532 5902 575, 4383-1473 
олут ара код отєӧро опо просотоо AVTNS 


Sher ISaraiļ, and she ranaway from her face. 
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2147 1161 1473 32 2962, 1909 3588 
16:7 eùpe ӧє олот» &yyeňos kvpiov єтї TNS 

[Чоппа !And Sher ?the angel ĉofthe LORD] upon the 
4077 3588 5204 1722 3588 2048 1909 3588 1093 1722 3588 
myns Tov 0батоѕ ew m eppo єтї TNS yns ev m 


spring of water in the wilderness, upon the land in the 
3598 * 2532 2036 1473, 3588 32 2962 
обо ovp 16:8 коз єітєу аот o &yyeňos kvpiov 
way, of Shur. And [ѕаіа 5to her tthe 2апре1 Зоѓ the LORD], 
3814 ж 4159 2064 2532 
Ар maio Хбраѕ тобє» єрхт коң 
Hagar, таійѕегуапі of Sarai, from what place do you соте, and 
4226 4198 2532 2036 575, 4383 . ж 3588 
поо тпорєот кол єтє опо просото Zapas ‚ TNS 
where do you go? And she said, [3from 4the face Sof Sarai 
2959-1473 1473 590.2 2036 1161 1473, 3588 
кър(05 роз EYW атобьраско 16:9 eine бє avm o 
бту lady 1 2am running away]. [5ѕаіа 1Апа бо her ?the 
32 2962 654 4314 3588 2959-1473 2532 


à&yyeňos kvpiov опострофтӨ‹ Tpos TY kvpiav соо kal 


3angel of the LORD], You return to your lady, and 
5013 5259 3588 5495-1473 м 2532 2036 1473, 
тотєлоӨттьи опо тос xeipas олт 16:10 кох єтє» олутту 
be humble under her hands! And [4ай 5to her 
3588 32 2962 4129 4129 P 3588 
o à&yyeos коргох manevrov птлӨъро то 
һе ĉ2angel 3of the LORD], In multiplying Iwill multiply 
4690-1473 2532 3756-705 575 3588 4128 


спєрро соз KAL оок орїӨрлүӨтүтєтө ато тоо тАлтүбоъ 
your seed, апа it shall not be counted because of ће multitude. 


Birth of Ishmael 
2532 2036 1473, 3588 32 2962 2400, 
1 kar єїтє тї o à&yyeos kvpiov бо 

Апа [%аїа 50 her (һе 2апре Зоѓ гле LORD], Behold, 
1473 1722 1064 ә 2192 2532 5088 5207 2532 
ov ev YQAQOTPL EXELS ко тєёт vov кош 
уои [2їп ŝthe womb thave опе], апа уои ѕһа Беаг ason, and 
2564 3588 3686-1473 + 3754 1873-2962 
коЛєсєі$ то орора avrtoù lopahàÀ от єпкоосє къросѕ 
you shall call his name Ishmael, for the LORD heeded 
3588 5014-1473 3778 1510.8.3 67.1 444 
тү топєлосєи соо 16:12 oùvros єостох ayporkos ауӨдротоѕ 

your humiliation. This one will be a rugged man; 


3588 5495-1473 . 1909 3956 2532 3588 5495 3956 

QL XELPES QUTOV ETL TAVTAS KAL QAL XELPES TAVTOV 
his hands will be upon all, and the hands ofall 

1909 1473, 2532 2596, 4383 3956 3588 80-1473 


єт? QUTOV KAL като тросото» тото тоъ аёбєлфору ото 


upon him. Апа [2Беїоге 3the face “4оїаП Shis brothers 
2730 2532 2564-* 3686 2962. 3588 
KATOLKNOEL 16:13 kar єкблЛєсє ovopa корго TOV 
the will dwell]. And she called the name ofthe LORD 

2980 4314 1473, 1473 3588 2316 3588 1896 
ЛаЛо?рто5 Tpos аът» ovf o Өє05 о ETV 
speaking to her, You, God, are the one looking upon 
1473 3754 2036 2532-1063 1799.1 1492 3708 , 

pE OTL ELTE kat yap evaTmiov eov офдєута 


те. For she said, For even face їо face I beheld the опе appearing 
1473 1752 3778 2564 3588 5421 5421 
кок 16:14 єрєкє tovtov єкбАєсє то фрєар фрєор 
to те. Because of this she called the well, Well 


7% 1799 1492 2400, 3031 E 2532 
єрт eiðov wWoù qavapésov Кобту$ kar 


of which Е, асе їо Face Ч Beheld]; behold, її is between Kadesh апа 


3031 2532 5088-* 3588 * 5207 
оъуарєсо» Вєрёё 16:15 кох єтєкєу `Аүар тө `АВрар viov 
between Bared. And Hagar bore to Abram ason. 
2532 2564-* 3588 3686 3588 5207;1473 , 3739 5088 


kat єкалєсєу ABpap то ovopa Tov vioù олуто% ov ETEKEV 
And Abram called the name of his son, whom [2боге 
1473, * * 1161 1510.7.3 2094 


олэтбә Аүор 1сһол\\ 16:16 “A bpan ò є түр єт 
Зо him !Hagar], Ishmael. And Abram was [2уеагѕ old 
3589.1 2259 5088-* 3588 * 3588 * 


оүботкорутоєё трка єтєкєу 
leighty-six] when Нараг bore 


`Аүор то `АВроџ то» Iopanà 
[210 ЗАЪгат Ishmael]. 





16:13 {СР adds є - аге. 
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СНАРТЕК 17 


Covenant and Circumcision 
1096 1161 ж 2094 1768 z 
17:1 єүєуєто бє `АВрер. єтӧу EVEVNKOVTQEVVEQ 
[was 1Апа 2АЪгат 5years old &піпеїу-піпе], 
2532 3708-2962 3588 * 2532 2036 1473 1473 1510.2.1 
кох wpn къриоѕ то `АВроаџ kar єїтє avt EYO єрдї 
апа the LORD appeared to Abram, апа said tohim,I ат 
3588 2316-1473 2100 1799 1473 2532 1096 
o ЧӨєо$ соо EvapéorTeL evamiov pov kat yivov 
your God, you are well-pleasing before me- then be 
273 2532 5087 3588 1242-1473 3031. 
Орєряттоѕ 17:2 kar Өпсорок ту» даӨйкту pov avapérov 
blameless! And I will establish my covenant between 
1473. 2532 WIL 1473 2532 4129 . 1473 4970, 
єроо кох оуарєсоу соо коң плӨъро сє pópa 
те апа between уои, and Iwill multiply you exceedingly. 
2532 4098-* 1909 4383-1473 2532 2980 
17:3 кох єпєсєу АВроџ єтї просото» оаъто? kat єлсє» 


Апа Abram fell upon his face. Апа [?spoke 


1473 , 3588 2316 3004 2532 2400, 3588 1242-1473 
avr о Өєоѕ Aéyæwv 17:4 kar ov n rað pov 
3to him 1God], saying, And behold, my covenant 
3326, 1473 2532 151082 3962 , 4128 1484 

рєт осоо коң єс потр пАтдоъѕ eðvav 

is with you, and you willbe father ofa multitude of nations. 


2532 3756-2564 , 2089 
5 kat ov kàyônoetat єтї 
And [?will not be called tany longer 
235 1510.83 3588 3686-1473 т 3754 3962 4183 
aA’ єт то ороо соо АВребр от тотєрө Toiv 
but [2% Бе lyour пате] Abraham; for [father 4of тапу 


3588 3686-1473 ж 
то ороро соъ `АВрор 


lyour пате ЗАБгат], 


1484 5087 1473 2532 837 К 
eðvav тєдєко сє 17:6 kar avěava 
5пайопѕ Ч have appointed ?2youļț. And Iwill increase 
1473 4970 4970 2532 5087 1473 1519 
сє pópa сфоёра кои Ngo сє є 


you exceedingly exceedingly. Апа Iwill establish you for 
1484 2532 935 бє. 2937 1473 1831 2532 
eðr kart Baoreis єк gov eğeňcevoovTtaL 17:7 kat 
nations; and kings [from Зуои twill come forth]. And 
2476 3588 1242-1473 W3. 1473 , 2532 3031 
OTT wW TNV бадк» pov ахарєсор єроъ ко QVAQECOV 
I will establish my covenant between me and between 
1473 2532 3031 3588 4690-1473 3326, 1473 1519 3588 
сою] KAL отарєсор TOV спєрротоѕ соъ PETA сє ELS TAS 
you, and between your seed after you, unto 
1074-1473 1519 1242 166, 1510.1, 1473 2316 2532 
үєрєбє ото ELS бадк» олбуор EWQAL COV Beos ко 
their generations, for [2соуепапії lan eternal], to be your Сой, апа 


3588 4690-1473 3326, 1473 2532 1325 1473 2532 3588 
TOV спєрротоѕ сох рєт сє 17:8 kar босо сои KALTO 

of your seed after you. And I will give to you and to 
4690-1473 3326, 1473 3588 1093 3739 3939 Я 3956 3588 
спєрроті сох PETA сє TNV YNY NV TAPOLKEIS TASAV TNV 
your seed after you the land which you sojourn, all the 
1093 * 1519 2697, 166, 2532 1510.81 


ynv Xavadv ews KATACXETW оңдоло kat єсораи 
land of Canaan, for [2роѕѕеѕѕіоп !ап eternal]; and I myself will be 
1473 1519 2316 2532 2036-3588-2316 4314 * 1473 
олто$ єє Becòv 17:9 кол einev o 0є05 mpos ABpady ov 


to them for God. And God said to Abraham, You 


1161 3588 1242-1473 1301 2532 3588 4690-1473 

бє mmv ӧаӨйкту pov дихттрсє6 kat то остпєрра соо 
also [21у covenant shall observe], and your seed 
3326, 1473 1519 3588 1074-1473 2532 3778 3588 
HETA сє ELS тас̧ YEVEAS AVTV 17:10 коз aÙ y 
after you for their generations. And this isthe 
1242 3739 1301 . 3031. 1473. 2532 1473 2532 
баөӨтүктү nv боттрсє:< о«ререєсор EMOÙ KAL VOV KAL 
covenant which you shall observe between me and you, and 
3031. 3588 4690-1473 3326, 1473 4059 с 
олоресо» TOV спєрратоѕ сох рєта сє тєритртдтсєтоь 
between your seed after you – [shall be circumcised 





17:5 See Rm. 4:17. 
17:7 See Bos for variants. 





17:1 


2532 4059 2 
17:11 коз тпєритртдтоєсдє 
Зо you levery 2таІе]. Апа you shall be circumcised of 
3588 4561 3588 203-1473 2532 1510.83 1519 4592 
TNV сарко TNS QAKPOBVOTİAS оро» KAL єт ELS стрє:оу 
the flesh of your foreskin. And it will be for а sign 
1242 3031 1473, 2532 1473 2532 3813. 
бао Өтүк оуарєсоу epoù кох орои 17:12 kar maðiov 
of covenant between те апа you. And a male child 
3638, 2250 , 4059 1473 3956 732.1 . 1519 
окто прєро» пєритртдтсєтоаи аъш TAV QPTEVLKOV ELS 
eight days old shall be circumcised by you – every male into 
3588 1074-1473 3588 3615.3 . 3588 3614-1473 
TAS үєрєбє оро о OLKOYEVNS TNS OLKLAS FOV 

your generations; the native-born servant of your house, 
2532 3588 69%1 , 575 3956 , 5207 245 
коз о аруъроуттоѕ апо тоърто$ VLOV аАЛотргоъу 
апа ће one bought with silver, from every son ofan alien 
3739 3756-1510.2.3 1537 3588 4690-1473 . 4061 z 
о$ озок OTW єк TOV стЄєррөто$ соо 17:13 пєриторт 


1473 3956 7321 r 
эра» TAV QPTEVLKOV 


who is not from your seed. By circumcision 
4059 . 3588 36153, 3588 3614-1473 
пєритртЮтсєтоо _ о owoyevns TNS OLKLAS соо 
he shall be circumcised – ће native-born servant of your house, 
2532 3588 696.1 2532 151083 3588 1242-1473 

kaL о аруъроуттоѕ код єт N баөӨтүктү pov 
and the опе bought with silver. Апа [2% Бе ту covenant] 
1909 3588 4561-1473 1519 1242 166, 2532 


єтї тс соркоѕ орои ers akv обору 17:14 kat 
ироп your flesh for [covenant tan eternal]. And 
564 730 3739 3756-4059 Ж 3588 
«ттєрїтрлүто$ арсєи 05 ov тєрїтрлүӨтүтєтө түр 
the uncircumcised male who shall пої be circumcised іп ће 
4561 3588 203-1473 . 7 1722 3588 2250 3588 
сарка Tns окрођВъстіос аттоо ev т npépa ти 
flesh of his foreskin in the [day 
3590. 1842 ў 3588 5590-1565 1537 
оүбот єёолодрєодсєто` Фохт ekewn єк 
leighth], [25һаП be utterly destroyed Ithat soul] from 
3588 1085-1473 3754 3588 1242-1473 1286.1 
тоо yévovs avrůs оти түу бобик роо бєскєбасє 
its гасе; for my covenant he effaced. 
2532 2036-3588-2316 3588 * Ж 3588 1135-1473 
17:15 кол єітєу о Beos то АВрабш Zapa т yvvh соъ 
Апа God said to Abraham, Sarai your wife — 
3756-2564 3588 3686-1473 ы 235 Ж 1510.8.3 
ov кА\луӨтүтєтө то ovopa avths Žàpa aià Хбрра єстох 
[2shall not be called ther name] Sarai, but, Sarah will be 
3588 3686-1473 
то ороно оът 
һег пате. 


The Promise of а Son 
2127-1161 1473. 2532 1325 1473 1537 
17:16 єолоүђсо бє отту kar босо сос e 
And Í will bless her, and Iwill give to you [тот 


1473. 5043 2532 2127 1473, 2532 151083 1519 1484 
QUTNS TEKVOV ко єолоуђсо QUTÒ кос єстол ELS єӨут 
3her !асһіа]. Апа Iwill bless it, апа it will be for nations; 
2532 935 ‚1484, 1537 1473 151086 2532 
кох ВосюцАєї eðvov e avrtoù égovtrat 17:17 kat 
and kings of nations [from ŝ3him twill be]. And 
4098-* 1909 4383-1473 2532 1070 2532 2036 
єтпєсє» АВреб єтї просото» AVTOÙ KAL єує\осє KAL ELTEV 
Abraham fell upon his face and laughed. And he said 
1722 3588 1271-1473 3004 1487 3588 1541 К 
ev T õravoia ето уор EL то EKQTOVTQETEL 

in his mind, saying, Shall tothe hundred year old 
1096, 5207 2532 1487 3588 * 1767.3 2094 
YEVNTETAL VLOS коң EL т арро єууєукоуто єтор 
Бе ason? Апа shall Sarah at ninety years 
5088 2036 1161 * Я 4314 3588 2316 * 
тєёєтө 17:18 eine бє АВраоы mpos тоу cov ІсротАћ 
Беаг? [2ѕаіа Апа 2АБгаһат] (о God, Ishmael, 
3778 2198 1726 1473 2036 1161 3588 
00т05 Сто evavtiov соо 17:19 eime õe o 
this опе, let him live before you! [said 1And 


2316 4314 * 5 3483 2400 * 3588 1135-1473 
Өєоѕ mpos АВребц var où Zappa n yvr соо 
2God] to Abraham, Yes, behold, Sarah your wife 
5088 1473 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
тєёєтө сок vtov ко келесе то ovopa ото 
will bear іо уои ason, and you shall call his name 


17:20 

Ж 2532 2476 3588 1242-1473 4314 1473. 
Ісабк kal отсо түу дидк pov Tpos avrov 
Isaac, and Iwill establish my covenant with him 
1519 1242 , 166, 2532 3588 4690-1473 . 3326 
є kyy обору KAL то OTEPHATL QVTOÙ рєт" 
for [covenant !ап eternal], and to his seed after 
1473 , 4012-1161 Ж 2400 1873 . 1473 
олто› 17:20 тєрї дє Iopanà oùt ETNKOVOQA соъ 
him. And concerning Ishmael, behold, I heeded you. 
2532 2400, 2127 НА 1473 2532 837 В 1473. 2532 
kat 100 єхлоүсо QVTÓV коц avava QUTOV KAL 


And behold, Ishallbless him, and Iwillincrease him, and 
4129 1473. 4970 1427 1484 1080 


тлӨъро avtov сфоёро бобєка єди yevvioer 

I will multiply him exceedingly. Twelve nations һе will procreate, 
2532 1325 1473 , 1519 1484 3173. 3588 1161 
kal босо avrov ets є0005 peya 17:21 mmv бє 
апа Iwillmake him for [nation !а great]. But 
1242-1473 2476 4314 ka A 3739 5088 
бадк» pov отсо mpos Ісаок ov тєёєтө 


ту covenant I will establish with Isaac, whom [25һа bear 


1473 ы 1519 3588 2540-3778 1722 3588 1763 . 3588 
сос Zàppa sis TOV KALPOV тоутоу EV то EVLAVT® то 
Зо you !Ѕагаһ] а this time in [2year 

2087 Aiei 2980 4314 1473, 2532 
єтєро» 17:22 съоуєтєлєсє бє AQV TPOS олтор KAL 
lanother]. And he completed speaking to him. And 
305-3588-2316 575 * 2 2532 2983-* . 
оуєВт о cós опо АВробр 17:23 kar єЛаВєу АВрребр 


God ascended from Abraham. And Abraham took 
* 3588 5207-1473 2532 3956 3588 3615.3-1473, 
Iopanà TOV vov алто? кае TAVTAS тозе okoyeveis ото 


Ishmael his son, and all his native-born servants, 
2532 3956 3588 696.1 . 2532 3956 730 3588 
KAL терт тое арухъротттоъѕ KAL тор арсєь тоъ 
апа all {һе ones bought with silver, апа every male of the 
435 , 3588 1722 3588 3624 * К 2532 4059, 3588 
avõpav тоу ev то око АВро=с©бр KAL TEPLETEME TAS 
men in the house of Abraham; and he circumcised 
203-1473 1722 3588 2540. 3588 2250 1565, 
акроВоъстіасѕ аутору є то KAPO TNS трєроѕ EKENS 
their foreskins in [20те Зоѓ ће 4day Ithat], 
2505 2980 1473 3588 2316 *.]161 

каба єЛалтсєу avto о Beos 17:24 ABpadp бє 
as [spoke о him 1God]. And Abraham 
1768 1510.7.3 2094 2259 4059 3588 
EVVEVNKOVTAEVVEQ LLA єтор тика тєрієтєџє TNV 
[2ninety-nine Iwas] yearsold when Һе circumcised the 
4561 3588 203-1473, ч #1161 3588 
сарка Tns akpoßvorias аътоъ 17:25 ІоротА бє о 
flesh of his foreskin. And Ishmael 
5207-1473 . 1510.7.3 2094 1183.1 2259 4059 

VLOS AQVTOV NV ETOV õekaTprv тика тєрієтєџрєто 
his son was [years old _'thirteen] when he circumcised 
3588 4561 3588 203-1473 1722 3588 2540 
түу сарка tys окроВъстсас avroù 17:26 ev то коро 
the flesh of his foreskin. In Ptime 
3588 2250 1565, 4059-* 2532 * . 
TNS npépas ekeivys пєриєтитдт АВребр. kar Iopanà 


Зоғ the 4day Abraham was circumcised, and Ishmael 


3588 5207-1473 2532 3956 3588 435 3588 3624-1473 . 
о vios аътоо 17:27 коң портєс ои &VÕPES TOV оікоъ QVTOÙ 


Ithat] 


his son, and all the males of his house, 
2532 3588 3615.3 k 2532 3588 696.1 1537 
ко OL OLKOYEVELS коң OL QPYVPWVNTOL € 


and the native-born servants, and the ones bought with silver from 


241 ‚1484, 
«ААоүєзбәъ eðvav 
foreign nations. 


CHAPTER 18 


The LORD Appears at Mamre 
3708 1161 1473, 35882316 4314 3588 1409.2 3588 
18:1 офӨч бє олто o Ө0є05 mpos m pvi m 
[5appeared !Апа 4to him 2God] before the оак in 


* 2521-1473 1909 3588 2374 3588 4633-1473 
МорВрт kaðypevov avrtoù єтї TNs Өъроѕ ms скут оаотоъ 


Mamre, at his sitting near the door of his tent 

3314 . 308-1161 3588 3788-1473 с 
peonpBpias 18:2 avaßàéŞpas бє то офӨеАро$ сто 
а midday. Апа lifting ир his eyes 





GENESIS 21 


1492 2532 2400 5140 435 2476 1883 
єбє kat où трєї$ ©ъбрє$ єисткєисау ETAVW 
he looked, and behold, three men had set upon 
1473 . 2532 1492 4370. 1519 4877, 1473 
QUTOV кое ov троесёёре рє єє OCVVAVTNOLV «то 
him. Апа seeing, he ran up to meet with them 
575, 3588 2374 3588 4633-1473 „ 2532 4352 1909 
опо TNS орос TNS окур AVTOÙ KAL просєкъутсє» єтї 
from the door of his tent, and did obeisance upon 
3588 1093 2532 2036 2962 1487 686 2147 
тү» yny 18:3 kar eine KOPLE e ара evpov 
the ground. And he said, O Lord, if surely Ifound 
5484 1726 1473 3361-3928 3588 3816-1473 


хори evavtiov соо ру торєАӨтү< тоу подо сох 
favor before you, you should not go by your servant. 
2983 1211 5204 2532 3538, 3588 
18:4 АфӨтто бү убор kar уцроатосоу то 
Let there бе taken now water, апа Іеї ет wash 
4228-1473 2532 2711 5259 3588 1186 2532 
тобдос̧ эмб» kal катофоёотє опо то ӧєудрох 18:5 kau 
your feet, and be cooled under the tree! And 
2983 740 2532 2068 2532 3326, 3778 3928 
Мүфоро орто» kar фоуєсдє KAL HETA тото порє\єъсєсдє 
I will bring bread, and you shall eat, and after this you shall go 
1519 3588 3598-1473 3739-1752 TE. c 4314 3588 
ers түр обору обу оу єуєкєу єёєкліуатє тро тоу 
іп your journey, because of which you turned aside to 
3816-1473 , 2532 2036 3779 4160 2531 2046 
тобе эро кое є‹тор орто тобйусо кеӨо› єрткє 
your servant. And they said, Thus ао as you have said! 
2532 4692-* 1909 3588 4633 4314 * 
18:6 кои éonevoev АВрабёр єтї ту окту» mpos Sàppav 
Апа Abraham hastened unto the tent to Sarah. 
2532 2036 1473 4692 2532 5445.2 5140 3358 
KAL ETEV QUT Стпєусоу KAL фърасоу тра ретро 
Апа ће ѕаіа (о һег, Hasten апа mixup three measures 
4585 2532 4160 1470.1 2532 


сєрдбб@\єөє kar посо» eykpvoias 18:7 kau 
of fine flour, and make a cake baked in hot ashes! And 
1519 3588 1016 5143-* 2532 2983 527 3446.2 


ets тас Bóas єдрорєу АВреб р. кох єоВє «толо росҳоарио» 
[2їо Зће 4охеп !Abraham ran], and he took a tender [3young calf 


2532 2O. 2532 1325 3588 3816. 2532 5035.1 

каи коли кол єбокє то тобе кез єтоаҳуує 
land ?2good]ļ, апа рауей tothe servant; and he hastened 
3588 4160, 1473 , 2983-1161 1016.2 2532 1051 
тоо тойсо avrò 18:8 éňaße дє Вооторо» kar yada 


to prepare it. And he took butter, and milk, 
2532 3588 3446.2 3739 4160 2532 3908 
kat TO росҳоарору o ETONE kat mapéðykev 
and the youngcalf which he prepared, and placed it near 
1473 2532 2068 1473-1161 3936 1473 . 5259 


QUTOLS коң єфатүоу QUTOS бє TAPELOTNKEL QUTOLS VTO 


to them, апа theyate. Andhe stood beside them under 
3588 1186 2036-1161 4314 1473, 4226 ы 

то évõpov 18:9 eine бє TPOS отоу TOV Zàppa 
the tree. And he said to him, Where is Sarah 


3588 1135-1473 3588-1161 611 2036 2400, 1722 3588 


n yuv соо o бє «ттокрбєї< єлє, 1ӧоъ є тұ 
your wife? And answering, he said, Behold, in the 
4633 2036-1161 1879.1 2240 4314 1473 
скур 18:10 єтє бє єпоуастрєфоу тёо TPOS сє 
tent. And he said, Returning, I willcome to you 
2596 , 3588 2540-3778 1519 5610 2532 2192 
ката TOV колроу то?тор єє opas ко єёєї 
according to this time to thehour, апа [3% have 
5207 *. 3588 1135-1473 *.1161 191 4314 3588 2374 


viov Хбрра т yvr соо Харра бє пкоосє Tpos тт» Өъроу 
4а ѕоп !Ѕагаһ 2уоиг міѓе]і. Апа Sarah heard Бу the door 
3588 4633 . 1510.6 3693 1473 *-161 2532 
ms скур оосо отс дєу avroù 18:11 АВрабр бє KAL 
of the tent, being behind him. And Abraham and 
ж 4245 4260 . 2250 , 1587 161%, 
Харра прєсВътєро‹ проВєВткотєѕ прое egene бє Zappa 
Sarah were older, advanced of days: [ceased 1Апа 2$агаһ] 
1096 3588 1134 070 1161 ЕД 1722 
yiveoðar та yvvaweia 18:12 РЕК бє арро ev 
о Беіп the feminine ways. [laughed 1Апа ?Sarah] in 
1438 . 3004 3768-3303 1473-1096 2193 3588 3568 
єаътт Леүоъса о0то pev pot yéyovev EWS TOV VUV 
herself, saying, For not yet has it happened to me until now, 





18:10 {$ее Rm 9:9. 


22 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


3588-1161 2962-1473 4245 2532 2036-2962 4314 
о дє кър роо прес Вотєроѕ 18:13 kat eime kùpros тро 
and my lord is older. And the LORD said to 
* А 5100 3754 1070-* е 1722 1438 , 3004 
АВреб ти оті єүє\асє Хйрра ev єаът Лёүоосо 
Abraham, Why is іг һаї Sarah laughed іп herself, saying, 
686-1065 230 5088 1473-1161 1095 3361 
ара ye. alos Téčopar eyw бє уєүпрака 18:14 рт 
Indeed is it truly Iwill bear,andI have grown old? Is 
101 3844 , 2962 4487 1519 3588 2540-3778 
оборатоє: поро корго» рио єї TOV колроу тото 
[impossible 3to “һетовр Иле saying]? At this time 
1519 5610 390 4314 1473 2532 151083 3588 * 
es 0роѕ оуастрєфо TPOS сє KAL єт m Хбрро 
to тйеһоиг I will return to уоп, апа there will be о Sarah 
5207 720 161 *., 3004 3756-1070 
VLOS 18:15 ӣрутсото ðe ХУбрра Лєуоъса ovk єуєЛасо 
а ѕоп.ї [denied !Виши 28Ѕагаһ], saying, І іа пої laugh; 
5399-1063 2532 2036 1473 3780 235 1070 
єфоВтдт yap kar єітєи avt ооу «А\М' єүєласос 
for she feared. Апа Һһеѕаіа toher, No, but you laughed! 
1817-1161 1564 3588 435 2601.2 1909 
18:16 єѓоуостоутєѕ ðe єкє‹дєу о: оуӧрєѕ катєВлєфољ єттї 
Апа having risen ир from there, ће теп looked down upon 
4383 x 2532:% *-1161 4848 Я 
тросозтоу 5оёороу kat Гоморраѕ АВребр õe оърєторє?єто 
the face of Sodom and Gomorrah. And Abraham went 
3326 1473 4850.1 1473 . 3588-1161 2962 2036 
MET avtav бортротєрто» оътоос 18:17 о бє к0р:05 ELTE 
with them, escorting them. And the LORD said, 
3766.2, 2928 эЛ, ® 3588 3816-1473 3739 1473 4160, 
ov ру кръро опо АВреб р тох п01805 роо а єүб TOW 
Мо vay shall I hide from Abraham my servant whatI do. 


1161 1096, 1510.8.3 1519 
18:18 Ара бє үпорєро$ ETAL ets 
[2:0 Abraham !But ?coming to pass], he willbe made into 
1484 3173 2532 4183 2532 1757 1722 1473 
єӨб›о$ péya кох тоо кол єуєъЛоүтӨїсоуто` єз ото 
[4пабоп ta great 2апа 3populous], апа [%ћа Бе blessed уш 
3956 3588 1484 3588 1093 1492-1063 3754 
тото ta єӨут TNS yns 18:19 тӧєи, yap от 


lall һе Зпайопѕ 4of the ʻearth]t. For I had known that 


4929 3588 5207-1473 2532 3588 3624-1473 3326 1473. 2532 
съуутоёєь TOLS VLOS QUVTOÙ кои то око атто? рєт’ AVTÖV KAL 


he will order his sons, and his house after him; and 
5442 3588 3598, 2962, 3588 4160, 1343 А 2532 
фълаёоъс^ тос обо kvpiov тох TOLELV ÕLKALOTÙVNV KAL 


they will guard the ways of the LORD, todo righteousness and 
2920 3704 302 1863-2962 1909 * 3956 
кристи 01025 av enayàyn къриоѕ єтї АВробр тбрто 
good judgment; that the LORD may bring upon Abraham all 
3745 2980 4314 1473 2036 161 2962 

оса є\о\сє mpos озто› 18:20 єтє дє кюруо$ 

as much as һе said о him. [said 1Апа ?the LORD], 
2906  * o, 2532 * 4129 4314 1473 2532 
kpavy Хобороу kar Горорре<$ тєт\лүбзътөң Tpos pE коң 
The cry of Sodom and Gomorrah has multiplied towards me, and 
3588 266-1473 3173 4970, 


2597 
оь apapriar avtiav рєүб өз сфоёбра 18:21 kataßàs 


their sins are great, exceedingly. Going down 
3767 3708 1487 2596, 3588 2906-1473 
ovv opopar EL KATA mY kpavyny ото 
then, Iwillsee if it is according to their cry 
3588 2064 4314 1473 4931 к 1490 2443 
түу єрхорєути TPOS рє TVVTENOÙVVTAL є: бє рт wa 
coming to те that they exhaust; and if пої – that 
1097 2532 654 1564 3588 435 
yva 18:22 kar атострєфоутєѕ ekeiðev о &võpes 
I may know. And turning back from there, the men 
2064 1519 * *-1161 2089-1510.7.3 2476 1726 


тлӨо» ers обоо АВреобр бє єт ти 
сате unto Sodom. And Abraham was still 


ETTNKÖOS evavtiov 
standing before 


2962 2532 1448-* А 2036 3361 
коргох 18:23 колд єүүссоѕ АВребр. єтє рл] 

the LORD. And Abraham approaching, said, You would not 
4881 7 1342 3326 765 2532 1510.8.3 
суратолєстс ikarov рєто асєВоъѕ KAL EOTAL 


destroy together ajustone with ап impious опе, апа [змі be 





18:14 See Rm. 9:9. 
18:18 {ее Gal. 3:8. 





18:13 
3588 1342 5613 3588 765 . 1437 1510.3 
о бїкодо$ о o асєВтѕ 18:24 єоу оси 
lithe 2јиѕ опе] as the impious опе? If there might be 
4004 1342 1722 3588 4172 622 1473 . 
TEVTNKOVTQA ikaro ev T TONEL атоћє$ QUTOVS 
fifty justones in the city, will you destroy them? 
3756-447 3956 3588 5117 1752 3588 4004 


OVK QVNTELS TAVTA TOV тотор EVEKE 
Will you not spare all 


TOV пєуткорта 
the place because of the fifty 


1342 1437 1510.3 1722 1473, 3365 . 
бікохоу eav оси ev avt 18:25 рдо 
just ones, if (еге should be so іп й? By no means 


1473 4160 5613 3588 4487-3778 3588 615 1342 

ov moes 025 TO риа тото TOV ATOKTELVAL õikarov 
shall you do as this saying, to kill a just one 
3326, 765 2532 151083 3588 1342 5613 3588 
рєт асєВоъѕ коз EOTQAL о ӧсколоѕ os o 


with an impious one, and [’shallbe tthe ?justone] as the 


765 3365 A 3588 2919 3956 3588 1093 
aseßBns Идо о кроу тосе түүр үт» 
impious опе; Бу по means, О опе judging all the earth. 
3756-4160 2920 2036 1161 2962 

оз TOMMEL крс 18:26 eime бє кюоруо$ 


Will you not execute judgment? [said 1Апа ?the LORD], 


1437 1510.3 IPAE у, 4004 . 1342 1722 3588 
eav осі ev Уоборо пєуткорта ӧіколои єр т 

If there should be in Sodom fifty just ones in the 
4172 863, 3956 3588 5117 1223 


modet офтсо порта Tov тото» ÖU 
city, Iwill leave off doing so to all the place on account of 
1473 2532 611-* А ‚_ 2036 3568 756. 
олљтоъѕ 18:27 kar олтокраӨєї< АВробр. eine vvv түрёб рлү> 
them. And Abraham responding said, Now that I began 
2980 4314 3588 2962-1473 1473-1161 1510,21 1093 2532 4700 
AQANTAL TPOS TOV къри pov eyw бє etul үп кол стоёоѕ 
to speak to ту Lord, апаї ат earth and ashes. 
1437-1161 1641 3588 4004 1342 1519 
18:28 eav бє єЛаттородос OL тєртїүкорте ÖİKQALOL є 
Butif [атау be lessened Чһе 20у 3just ones] to 
5063.2 62 1752 3588 4002 3956 
тєссаракоутотєртє отоћєі EVEKEV TOV TEVTE тосол 
forty-five — will you destroy because of ће five, all 
3588 4172 2532 2036 37662 62 1437 2147 1563, 
түүр пол KAL єїтєР ov рт аполєсо EQV єоро EKEL 
the city? And he said, No way will I destroy if Ifind there 
5063.2 . 2532 4369 2089 2980 
тєссаракоутатєутє 18:29 кої mpooéðnkev єтї Maar 
forty-five. And he added yet to speak 
4314 1473, 2532 2036 1437-1161 2147 1563, 
TPOS QUTOV ко єтєр Eav бє єюрєӨбөєгл EKEL 
to him. Апа Һһеѕаіа, Butif there may be found there 
5062. 2532 2036 37662 622 . 1752 
тєссаракоута KAL єтє ov урт аполєсо EVEKEV 
forty? And he said, No way should I destroy because of 
3588 5062 М 2532 2036 3385 2962 
тоу тєссаракоута 18:30 кол eine рл т KUPLE 
the forty. And he ѕаіа, Much less, O Lord, 
1437 2980, 1437-1161 2147 1563, 5144 
eav Лало eav бє єорєдоси EkEL триокоута 
if Imay speak, butif there тау Бе found there thirty? 
2532 2036 3766.2 l OA 1752 3588 5144 
коң єитєр ov р атпоћєсо EVEKEV TOV TPLAKOVTA 
And he said, No way will I destroy because of the thirty. 
2532 2036 1894 2192 2980 4314 3588 2962 
18:31 коз єтє, єтєбї exw Лосос Tpos тоу къриоу 
Апа һе said, Since Ihave taken to speak to the Lord, 
1437-1161 2147 1563, 1501 2532 2036 3766.2 
eav бє єорєдосіо EKEL єКоСе каси ELTEV ov ут 
butif леге тау be found there twenty? Апа he said, No мау 
62 1437 2147 1563, 1501 2532 2036 
опоћлєсо Eav єоро ekel єікоси 18:32 коз eine 
will I destroy if I should find еге twenty. And he said, 
3385 2962 1437 2980 2089 530 1437-1161 
UN ть къриє eav aANT w єтї отоё eav бє 
Much less, O Lord, if Ітауѕреак still once more, but if 
2147 1563, 1176 2532 2036 37662 622 . 
evpeðwow EKEL бєко кас ELTEV ov р аполєсо 
there тау be found there ten? Апа he said, No way will І destroy 
1752 3588 1176 565, 1161 2962 5613 
Evekev тоу éka 18:33 anbe бє к2р:05 025 
because of the ten. [Pwent forth 1Апа ?the LORD] as 


19:1 


3973 2980 3588 * 29325 * 654 1519 


єпоъсото ЛаЛоу то АВраор кох АВроар атєстрєфєу ers 
Һе ceased ѕреакіпр/іо Abraham. Апа Abraham returned to 
3588 5117-1473 
TOV тотор» QVTOÙ 

his place. 


CHAPTER 19 


Eradication of Sodom and Gomorrah 
2064 1161 3588 1417 32 1519 * 2073 
19:1 ^до» бє ог боо оуүєло є Хдбора єстєрас 

[сате :Апа 2ће ĉŝtwo 4angels] into Sodom at evening. 

*-1161 2521 3844 3588 4172 * 1492-1161 
от бє ek&ðnro торф tyv поли Хоёӧроу wav бє 

Апа Lot settled by the city of Sodom. And seeing, 
* 1817, 1519 4877. 1473 1 2532 4352 Н 
Лот єЁоуєсти ELS TVVAVTNOWW QVTOLS KAL просєк?утсє 
Lot rose up to meet them, and did obeisance 


3588 4383 1909 3588 1093 2532 2036 2400 
то просото єтї TNV YNV 19:2 кол єїтєР oùt 
with е face upon the ground. And he said, Behold 
2962 1578 1519 3588 3624 3588 3816-1473 2532 


корхое EKKÀLVATE ELS tov ошкор TOV толбоѕ оро» ко 
lords, turn aside to Ње house of your servant, and 


2647 2532 3538 3588 4228-1473 . 2532 3719 
каталосатє kat уцрасдє тоос побоѕ оро кох ордрсстоутєѕ 


rest ир, апа wash your feet, that rising early 
565 1 1519 3588 3598-1473 2532 2036 3780, 235 
отпєлє)сєс дє es түүр обо” орои kar eimov оҳ аА 
уои тау ро forth into your мау. Апа еу said, Мо, but 
1722 3588 4113 . 2647 2532 26001 
єє тп тп\латєа коталосорєу 19:3 kar котєВіобєто 
іп the square we will rest up. And he constrained 
1473 2532 1578 4314 1473 , 2532 1525 
олљтоъѕ kat єёєк\љо» А тро аутор коң eronàbov 
them, and they turned aside towards him, and entered 
1519 3588 3624-1473 . 2532 4160 1473 4224 2532 
ELS TOV ошкору QUTOV каг єтсє олто$ TOTOV ко 
into his house. And he made forthem а banquet, and 
106, 407001 1473 2532 2068 4253 
«бороз єтєєр оъто kat єфоүүо» 19:4 про 
[2ишеауепей breads Њакеа] for them, апа they ate. Before 
3588 2837 А 3588 435 3588 4172 3588 * . 
тоо коттоо ot &võpes TNS moicews ot Žoðopitat 
putting to bed, the men of the city, the Sodomites, 


4033 3588 3614, 575, 3495 2193 4245 
тєрієкъкЛосоу TNV ошкор ото уєоуіскоо EWS прєсВътєроо 


surrounded the house, from young man unto elder, 

437 3588 2992 260 2532 1573.1 . 3588 * 
ATAS о Aas ёра 19:5 kar єёєкаЛоёуто то» Лот 
all the people together. And they called forth Lot. 
2532 3004 4314 1473, 4226 1510,26 3588 435 3588 
коң є\єуүо» TPOS QUVTOV TOV єс ое avõpes oL 
And they said to him, Where аге they, the men 

1525 4314 1473 3588 3571 1806 1473 4314 1473, 
єисє\ддутєс TPOS сє TNV укта EËŽAYAYE оъто?с TPOS NAS 
entering to you bythe night? Lead them to us, 
2443 47731 1473 1831 161 * 
wa соүүє/орєдо avrTois 19:6 єётү\Өє бє Лот 
that ме тау be intimate with them! [ came forth !And ?Lot] 
4314 1473 , 4314 3588 4290.1 3588 1161 2374 4357.5 


mpos оа0то205 Tpos то продороу mv бє Bùpav Tpostwev 
to them, to Ше threshold, [ŝthe tand 4door 2shut] 


3694 1473 2036-1161 4314 1473, 3365 
onmigw avroù 19:7 eime бє — mpos avroùs риборо 
behind him. And he said to them, By no means, 


80 . 3361-41882 . 1510;2.6-1161 1473 1417 
одєлфос uy поутрєъстсдє 19:8 єсє бє пос vo 
brothers, should you do wickedly. But there are їо те two 
2364 3739 3756-1097 435 1806 1473 , 4314 

Ovyartėpes аһ ovk єүросау avõpa eğàağw олтбё$ TPOS 


daughters who knew not aman. Iwilllead them to 
1473 2532 5530 1473 , 2505, 302 699, 1473 
vp&s kat ҳрасдє avrais кодо av орєско vpiv 


you, апа youtreat them according as pleasing to you! 
3440 1519 3588 435-3778 3361 4160, 
povov ELS тоо avõpas TOÙTOVS N TOMTNTE 
Only to these men you should not do 

94 3739-1752 1525 5259 3588 46292 3588 
&ðıkov ov eivekev єисАдоУ это тт OKETNV TOV 
unjust, because they entered under the protection 





GENESIS 23 
1385-1473 2036-1161 1473 868 1563, 1525 
око» pov 19:9 єітор бє ото апоста єкєі єс \0є< 


of ту beams. And they said to him, You left there to enter here 
3939 3361-2532 2920 2919 3568 3767 1473 
парошкєі ит KAL крс криє Р ovv сє 

to sojourn, апа not [?with judgment о judge]. Now еп to уои 
2559, 3123 2228 1565, 2532 3849 
кокосорєу олло» т ekeivovs коз тпорєВ:0Соуто 

we will inflict evil rather ап them. And they were pressing 
3588 435 3588 * 4970. 2532 1448 4937 

то &võpa trov Лот сфоёра коң түүүштол› ovvtpipar 
the man Lot exceedingly, and they approached to break 
3588 2374 1614 . 1161 3588 435 3588 5495 
түү» Өора» 19:10 ekteivavrtes ӧє ot &võpes Tas ҳє:рос 
the door. [tstretching out 1Апа ?the 3men] the hands, 
15311. 3588 * 4314 1438 . 1519 3588 3624 
єсбєспоасоуто TOV Лот Tpos EQUTOVS ELS TOV OLKOV 
drew Lot towards themselves into the house, 
2532 3588 2374 3588 3624 608 3588-1161 
kat mnv Өороу Tov окоо anékàcewrav 19:11 тоъ ðe 
апа the door ofthe house they locked. And the 
435 3588 1510.6 1909 3588 2374 3588 3624 3960 
avõpas tovs орте$ єтї mms 00росѕ Tov окоо enaTtağav 
men being at the door ofthe house were struck 
1722 5163 575, 3397 2193 3173 2532 3886 

ev аоросо ото pikpoù éws рєубЛох кох торєА»Өтүсол» 
with inability to see, from small unto great, and were disabled 
2212 3588 2374 2036 161 3588 435 4314 * 
СптоуртєЅ ттр Өюрол› 19:12 єітор» бє ot &võpes Tpos Лот 
in seeking the door. [fsaid !And ?the Этеп] to Lot, 


15102.6 1473 5602 10592 , 2228 5207, 2228 2364 . 2228 
ELL сток обє yaußpoi n хос тү Өоустєрєѕ тү 
Аге there [?to you 3һеге lin-laws], ог sons ог daughters? Ог 


1536 1473 243 1510.2.3 1722 3588 4172 1806 
єтї OL &\Х\хо$ єстї ev m Todel єёбгүсгүє 


if [2апу “о you ŝother !there is] in the city, you lead them out 
1537 3588 5117-3778 , 3754 1473 622 3588 
єк тоо топтоо тоотоо 19:13 от peis отолАурєу тор 
from this place! For we destroy 

5117-3778 3754 5312 3588 2906-1473 

топо» тото» оти урот kpavyn avtav 
this place, for [?was raised up high Itheir cry] 

1725 2962 2532 649, 1473 2962 1625.3, 
EVAVTL корою KAL отєстєЛєу NUAS коро єктрцроь 
before the LORD; апа [2зепї 3us Ithe LORD] to obliterate 
1473 , 1831 1161 1 2532 2980 4314 3588 
олуттү 19:14 єётү\Өє бє Лот коң Edge Tpos то 
it. [went forth 1Апа ?Lot], and spoke to 
1059.2-1473 3588 2983 . 3588 2364-1473 ‚ 2532 
үоџВроъсѕ avtoù тоъ enportas tas Ovyarépas аътоо kat 
his sons-in-law, the ones taking his daughters. And 


2036 450. 2532 1831 1537 


3588 5117-3778 
єтє, ољостттє кох єёЄ\Өєтє єк 


TOV топтоо тото 


Һе said, Rise ир, апа соте forth from ош of this place, 
3754 1625.3.2962 . 3588 4172 1380-1161 1070.1 
от: ekTpiBer къріоѕ ту» поло єбоёє бє уєЛооєи 


for the LORD is obliterating the city! But һе seemed їо be joking 


1726 3588 1059.2-1473 2259-1161 3722 1096 
evavtiov тоу үарВро» avroù 19:15 түрїкө бє ордроѕ єуєуєто 


before his sons-in-law. And when dawn came, 
4704 3588 32 3588 * 3004 450 2983 3588 
єстпо?бобоу ои Ayyedor тоу Лот Аєүортє$ отастоѕ ЛоВє түр 
[hurried Ithe 2?angels] Lot, saying, In rising up, take 
1135-1473, 2532 3588 1417 2364 1473 3739 2192 
yvvaikà соъ kat tas ёо Ovyartépas sov as EXELS 
your wife and [two 3daughters !your] whom you have, 
2532 1831 2443 3361 2532 1473 4881 

kat єёє\Өдє iva y) код осо ооротоћ 


апа come forth that [3not 4а]зо tyou 25һоша] bo destroyed together 


3588 458 3588 4172 2532 5015 

TALS QVOMLALS mms тполєос 19:16 kar єтөрбӨтүтол 

in the lawlessnesses of the city! And they were disturbed. 
2532 2902, 3588 32 3588 5495-1473 2532 3588 5495 3588 
KAL EKPATNTQAVOL AYYENOLTNS XELPOS AVTOÙ KAL TNS XELPÒS TNS 
Апа [3һе1а Ithe 2angels] his hand, andthe hand 
1135-1473, 2532 3588 5495 3588 1417 2364 1473 . 1722 


үхруокоѕ ауто? KAL TOV Хєрбъ тоъ бло Өъуотєроъ «тоз EV 


of his wife, andthe hands [two ŝdaughters tof his], іп 
3588 5339-2962 1473 2532 1096 2259 
то фесасдої къри» avroù 19:17 кох єүєуєто туско 
the LORD sparing him. And it came to pass when 
1806 1473 1854 2532 2036 4982 4982 3588 


єётүоүо» avrtoùvs є ёо kar einov собору 


oae Tv 
theyled them outside, and said, 


By escaping escape with 
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4572 5590 3361 4017 А 1519 3588 3694 
oeavtoù лөлү рл] mepet єї TA отто) 
your own Ше! You should not look round about to the rear, 
3366, 2476 1722 3956 3588 4066 1519 3588 3735 

илде oms EV пс тп пєриҳоро eş то 0роѕ : 
nor standin any round about place. [2into ће 4mountain 
4982 3379 4838 


сооз клүттотє стзэрлтеороАтүфӨт\< 
1Escape]! lest at any time you may be taken along with them. 
2036 1161 * 4314 1473 , 1189 2962 


1894 
19:18 єтє бє от прос оътоъс éopar кърє 19:19 єтєт 


[2ѕаіа Апа ?Lot]to them, І Беѕеесһ, О lord, ѕіпсе 
2147 3588 3816-1473 5484 17296, 1473 2532 3170 
eùpev о тоң Fov хори { ємаутоу сох KAL єрєүй\ъроѕ 
[оиа lyour servant] favor before you, and you magnified 
3588 1343-1473 3739 4160, 1909 1473 3588 2198 3588 
тү» ӧиколосърути соо о TOLLS єп’ єрє TOV NV түүр 


your righteousness, which you do unto те that [2тау live 


5590-1473 1473-1161 3756-1410 1295 1519 3588 
Фохт» pov eya бє ov õvvrýropar ðrarcwbivar єє то 


ппу soul], butI мі not be able to соте through safe into the 
3735 3361 2638 1473 3588 2556 2532 599 
opos ит католо Вт pE та како кол атодаъо 


mountain lest [should overtake 4те tthe 2еуі1], апа І should die. 


2400 3588 4172-3778, 1451 3588 2703-1473 
19:20 où N TOMS оттү єүүз< тоз катафъүєі рє 


Behold, this certain city is near for me to take refuge 
1563, 3739 151023 3397 | 1563, 4982. 3756 
Ekel n, ETTU pkp єкєы gownTopar ov 
there, which is small- there Iwill be delivered. [2not 
3397 151023 2532 2198 3588 5590-1473 1752 
кикре єсть коң Ngeta N Фохт pov évekév 
За small thing 115 И] that [?will live ппу soul] because of 

2532 2036 1473, 2400, 2296 1473 3588 


соо 19:21 код єтє, avra 1ӧоъ єдатраса соо то 
уои? Апа he said to him, Behold, I admired your 

4383 1909 3588 4487-3778 3588 3361 2690 е 3588 
тросотор єтї TW рет тото) TOV рт котастрєфох ттр 
countenance over this saying, To not eradicate the 
4172 4012, 3739 2980 4692 3767 3588 
толи тєрї ns eà&dànoas 19:22 onmeboov ovv Ttov 
city, concerning of which you spoke. You hasten then 
4982 1563, 3756 1063 1410, 3588 4160, 4229 2193 
соӨтруох єкє: оо уарӧъусороь TOV TOTAL траура EWS 
to escape there, [3пої {for 21 will] be able todo the thing until 
3588 2064-1473 1563, 1223 3778 2564 3588 3686 3588 
тох є\Өєї сє єкє ёі TOUTO єколєсє то орора TNS 


you ро there! On account of this he called the name 
4172-1565 3588 2246 1831 1909 3588 1093 
TONEWS EKELVNS РЯ 19:230 nos єётүА\Өє› єтїї тир ynv 
of that city Zoar. Thesun came up upon the earth, 


2532 * 1525 1519 Жы 2532 2962 1026 1909 
кох Лот єєсАдєу ers Snyp 19:24 кох къросѕ єЄВрєёєу єтї 
апа Lot entered into Zoar. And the LORD rained upon 
Е 2532 * 2303 2532 4442 3844, 2962. 1537 
Уобора кох Горорра Oeciov kar пор поро короз EE 

Sodom апа Gomorrah sulphur апа fire from the LORD from ош оѓ 
3772 2532 2690 3588 4172-3778 2532 3956 
ovpavoù 19:25 kal котєстрєфє TAS TONELS TAUTAS KAL тосол 
heaven. And he eradicated these cities, and all 

3588 4066, 2532 3956 3588 2730 к 1722 
TNV тєр хоро KAL торт то KATOLKOVVTAS ev 
the place round about, and all the ones dwelling in 


3588 4172 2532 3588 393 , 1537 3588 1093 
TALS TONEL KAL та QAVATEANOVTA єк TNS YNS 
the cities, and the things rising from out of the ground. 


Lot's Wife Becomes a Monument of Salt 


2532 1914 3588 1135-1473 . 1519 3588 3694 2532 
19:26 кох єпєВлєфєу п уху охото? ELS та отто) KAL 
Апа [1оокеа this wife] unto the rear, апа 
1096 4739.1 251 3719 1161 * 


єүєуєто отл años 19:27 œpðpıoe бє АВроор 
she became а monument of salt. [3гозе early And 2АЪгаһат] 
4404 1519 3588 5117 3739 2476 1726 
то TPL ELS TOV тотор OV ELOTNKEL EVQAVTLOV 
in the morning to the place ofwhich he had stood before 
2962 , 2532 1914 1909 4383 + 

kvpiov 19:28 kar єпєВлєфє, enmi mpooscwnrov ЎУоборот 
the LORD. And helooked upon the face of Sodom 





19:19 țAld. & Six. є\єоѕ - mercy. 





19:18 

2532 * 2532 1909 4383 3588 4066 
kat Горорраѕ кох єтї просото» TNS тпєриҳорох 
апа Gomorrah, апа upon the face of the place round about. 
2532 1492 2532 2400, 305. 5395 1537 3588 
кас єбє kat oùt avėBawe bào єк mS 
And he saw, and behold, [2ascended ta Пате] from ош of the 
1093 5616, 822 ‚ 2575, 2532 1096 1722 
yns wei atpis кароо 19:29 kar єүєуєто ev 
earth as vapor of a furnace. And it сате to pass іп 
3588 1625.3-3588-2316 3956 3588 4172 3588 4040 
то єктрїфю TOV Өєо> TACAS TAS TONELS TNS TEPLOLKOV 

God obliterating all the [2сійеѕ ladjacent], 
3403-3588-2316 3588 * 2532 1821 3588 * 1537 


єрутсӨт о дє0ѕ тоо APpadu kar єёотєстєіЛє тоу Лот єк 
God remembered Abraham, and sent out Lot from 
3319 3588 2692 1722 3588 2690 3588 4172 
pESov TNS котастрофтѕ EV то KATAOTPEYAL TAS TONELS 
the middle of the final event, іп the eradicating the cities 
1722 3739 2730 1722 1473 . * 

EV QLS KATOKEL EV QUTALS Лот 

іп which [?dwelt ĉin “Һет !Lot]. 


Incest Between Lot and His Daughters 
1831 1161 * 1537 + А 2532 
19:30 єётү\Өє бє Лот єк Утуүбр kat 

[came forth Апа 2100] from ош оѓ Zoar, апа 
2521 1722 3588 3735 2532 3588 1417 2364 1473 3326 
єкабтто ev то орєє кох ол бо Өуүстєрєс̧ аъто? рєт’ 
settled іп the mountain, апа (ће two daughters ofhis with 
1473 , 5399-1063 2730 1722 * Р 2532 2730. 
avrov єфоВтбт yap котоктсох ev Хтүбор kal катоктсєу 
him; for һе feared dwelling in Zoar. And he dwelt 
1722 3588 4693 1473 2532 3588 1417 2364 1473 . 3326 
ev то остпц\оіо оътосѕ kar од боо Өоүстєрєс̧ охото? рєт’ 
іп the cave, he and the two daughters ofhis with 
1473 2036 1161 3588 4245 2 4314 3588 3501 
avroù 19:31 eine бє n трєоВъотєра mpos mv vewtépav 
him. [4ѕаіа :Апа ?the elder] to the younger, 


3588 3962-1473 4245 2532 3762-1510.2.3 1909 3588 1093 
о потр пио» прес В0тєроѕ KAL ovõets EOTW єтї TNS үт 
Our father is older, and there is no one upon the land 
3739 1525 4314 1473 5613 2520 3956 3588 1093 
OS єсє\є?сєтоє TPOS прос WS kalker TAON mM m 
who will enter to us as itisfit inall the earth. 


1204 2532 4222. 
19:32 cipo kar тпотісорєу 

Соте, and we should give [ŝto drink 
3631 2532 2837 3326 1473 , 2532 1817 7 
ооу кох коилтдорє» HET’ ауто? KAL єёауастсорє» 
2wine], апа ме should ро to Беа with him, that we might raise ир 


3588 3962-1473 
TOV потєро NMV 
lour father 


1537 3588 3962-1473 4690 4222-1161 

єк тоо потроѕ про» стєрроа 19:33 єпӧотісоу бє | 
[from 3our father %ееа]. Апа they gave [ŝto drink 
3588 3962-1473 . 3631 1722 3588 3571-1565 2532 1525 


TOV TATEPA отор ооу є› тт ээкте eken ко єсєлдо?са 


Itheir father 2wine] in that night. And entering, 
3588 4245 2837 3326, 3588 3962-1473 1722 3588 
т тпрєоВотєра ekor META TOV тотро$ аът EV тт 
the elder went to bed with her father in 
3571-1565 2532 3756-1492 1722 3588 2837-1473, , 
VVKT EKEN KAL OVK NÕEL ev то korpnônrvar оът 
that night, and he knew not about her going to bed, 
2532 450 1096-1161 1722 3588 1887 , 2532 


KAL QAVAT TVAL 
and rising up. 


19:34 єүєуєто бє 
And it came to pass in 


EV TN ETQAUVPLOV KAL 
the next day, and 


2036 3588 4245 4314 3588 3501 2400 2837 

єтє прєсВъотєра тро түүр уєотєрољ оъ єкоџлтӨт» 
[2ѕаіа "Һе 29181] to е younger, Behold, І went to Беа 
5504 3326, 3588 3962-1473, 4222 1473 , 
хӨєѕ PETA TOV поатроѕ роу потісорє» avTov 
yesterday with our father. We should give [310 drink thim 


3631 2532 1722 3588 3571-3778 2532 1525 2837 

ооу коң ev тп ъокті таъту коз єсє\доъса кохтӨцти 
2wine] also іп this night, and entering, you go to bed 
3326 1473 , 2532 1817 И 1537 3588 3962-1473 

рєт QUTOÙ KAL єЁатастђсорєу єк тоо TATPÒS роу 
with him, that we might raise ир [2 гот Sour father 
4690, 4222-1161 2532 1722 3588 3571-1565 
gTėppa 19:35 єпотісоу бє KAL EV TN VVKT EKEÙVN 
еей]! Апа they gave to drink also іп that night 





19:33 {СР & Six. avrov - his. 


19:36 


3588 3962-1473 N 3631 2532 1525 0 3588 3501 , 
TOV потєроа «то? омо? ко єсє\доъосо т VEWTEPQ 
[?for their father іміпе]. And entering, the younger 
2837 3326, 3588 3962-1473 . 2532 3756-1492 1722 3588 
EKOLNŐN PETA TOV TATPOS өлтү kaL ovk NÕEL ev то 
went to Беа with her father. And he knew not about 
2837-1473, 2532 450 | 2532 4815, 3588 
кошлуӨтүроң. аът kar avaotyvar 19:36 kar ovvéňaßorv оң 
her going to bed, and rising up. And [5сопсеіуеа tthe 
1417 2364 + 1537 3588 3962-1473 2532 
боо Ovyarépas Лот єк тоо тетро$ аътои 19:37 кок 
2two 3daughters 40 Lot] from their father. And 
5088 3588 4245 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
ETEKEV N) трєоВотєра viov коң єкоЛєсє то орора оътоъ 
[2Боге tthe ?elder] a son, and she called his name 
* 3004 1537 3588 3962-1473 3778 3962 , 
МооВ Лєуооса єк тоо потроѕ роо OVTOS потр 
Моаб, saying, Не is from my father. This one is father 
* Е 2193 3588 4594 2250 5088 1161 
Моо Вито ws түс onpepov трєроѕ 19:38 єтєкє бє 
of the Moabites unto today's day. [5боге 1Апа 
2532 3588 3501 , 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
коң т ъєотєро vov кох єкаЛєсє то ovopa ото 
4also 2{һе 3younger] ason, and she called his name 
жо 5207 1085-1473 3778 3962, 
Арио» VLOS yēvovs pov 00705 потр 
Ammon, saying, Heisason ofmy family. Thisone is father 
2193 3588 4594 2250 
Арона и éws ms стрєро» прєроѕ 
of the Ammonites until today's day. 


CHAPTER 20 


Abraham Deceives Abimelech 
2532 2795 1564 
20:1 kar єкіутсєу ekeiĝðev 
And [2?moved from there !Abraham] into the land 
4314 3047 2532 3611 3031 Ж 2532 303.1 
mpos Ме kat октсє»у avapérov Kåðns кох avapésov 
towards ѓле south, and lived between Kadesh and between 
ж 2532 3939 1722 * 2036 161 * М 
Zovp kar пороктсє» ev Гєрбро$ 20:2єїтє õe АВребр, 
Shur, апа ѕојошпеїа іп Gerar. [3ѕаіа Ара 2АБгаһат] 
4012, ы 3588 1135-1473, 3754 79-1473 1510.2.3 
тєрє Zàppas тт yvvakós аъто? от обєАфї роз єстї 


+ 1 1519 1093 
АВраоцх es yny 


concerning Sarah his wife, that, [2?my sister !Ѕһе is]. 
5399-1063 2036 3754 1135-1473 1510.2.3 3379 
єфоВтбт yap єтє оти уут pov єстї рЛлүттотє 


For һе feared іоѕау that, [?my wife 1She is], lestat апу time 
615 1473, 3588 435 3588 4172 1223 
QATOKTELVWOLWW QUTOV OL àvõpes TNS тоА\єоз$ б 
[$һошакШ бт tthe ?men ofthe 4сіќу| оп account of 


1473 649 161 * à 935 + 2532 
олот” отєстє\є бє АВилєлєх Вос:Лє05 Гєрїрө» ког 
her. [ sent ISo 2АЫтеЈесһ king 4of Gerar], and 
2983 3588 * 2532 1525-3588-2316 4314 * 

єЛаВє тту Харра» 20:3 кол єлє» о Beds mpos АВилєлєҳ 
took Sarah. And God entered to Abimelech 
1722 5258 3588 3571 2532 2036 2400 1473 599 э 

ev VTV TNV ъуъокта кої ELTEV oùt ov anoðvýokeLs 
by sleep inthe night. And he said, Behold, you die 

4012 3588 1135 5.3739 2983 3778-1161 1510.2.3 
тєрї TNS YVVALKOS NS éàaBes avy бє єстї 
on account of the woman ofwhom you took, forshe is 

4924 2435. *-1161 3756 680 
ovvoknkvia avõpi 20:4 ABtpéàex бє ovx тфото 
living with a husband. And Abimelech [not Чоисһеа 
1473, 2532 2036 2962 1484 50 2532 1342 
QUTNS коси ELTE кор‹є éðvos QYVOOVV кол õikarov 


2һег]. And he said, O Lord, [2а nation ignorant 4and 5јиѕі 

62 3756 1473, 1473 2036 79 ) 
отоћєі$ї 20:5 ovk атотоѕ pol єтє, аёєлфт 
Ш you destroy]? [not ће stome !Said], [sister 


1473-1510.2,3 2532 1473 1473-2036 80 1473-1510.2,3 1722 
роз єстї код олту pot єтє, абєлфоѕ pov ЄСТЇ ev 


1$һе is ту]? Апа she said (о те, [brother !Не is ту]. With 





19:35 ЇСР & Six. avrov - his. 
20:4 {СР о«токтєрєї - will you kill. 





GENESIS 25 


2513 . 2588, 2532 1722 1343 5495 4160 3778 
кадара kapõia кол ev бкокосъут Хєроу єпойоо тото 
aclean heart апа with righteousness of hands І did this. 
2036 1161 1473, 3588 2316 2596 5258 2504, 1097 3754 
20:6 eime бє avr o 0є05 kað ътрор kaya єүроу От 
[said 1Апа 4to him 2God] by sleep, And I knew that 
1722 2513 . 2588. 4160 3778 2532 5339 1473 3588 
ev кадара kapõia enoisas тото кох єфєнтбрлү соо тоъ 
with а сІіеап heart уои йа this, апа I spared you — for 
3361-264 . 1473 1519 1473 1752 3778 3756-863 
pn «роертє сє єє єнє єуєка тото оок офтко 
[200 not sin lyou] against me; because of this I did not let 


1473 3588 680 1473 3568-1161 591, 3588 1135 , 
сє Ttov офосдох avtůs 20:7 vvv ðe anos Tnv yvvaika 
you touch her. And now, give back the wife 
3588 444 3754 4396-1510.2.3 2532 4336 4012 


то ољӨрото оть трофтттѕ єсті KAL просєъёєтох тєрї 

to ће тап; for һе is a prophet, апа he will pray concerning 
1473 2532 2198 1490 591 1097 

сох kar Сот et бє рл] anois урос 

you, and you shall live. But if уои do пої give back, you shall know 


3754 599 1473 2532 3956 3588 4674 2532 
оти атподоу со KAL TAVTA то са 20:8 kar 
that you shall die, уои, апа all the ones yours. And 
3719-* 4404 2532 2564 3956 3588 


©рӨрисєу АВилєЛєҳ то прої KAL єколєсє TAVTAS то 
Abimelech rose early іп the morning, апа he called all 


3816-1473 . 2532 2980 3956 3588 4487-3778 1519 
тобе$ аътоо KAL єАсАт сє порта TA ртрете тете ELS 
his servants, and he spoke all these words into 
3588 3775-1473 , 5399 1161 3956 3588 444 

ta ото ото» єфоВтдисо» бє TAVTES OL avÂðpwrorj 

their ears. [ЭЇеагей 1Апа 2all 3the 4men] 

4970, 2532 2564-* 3588 * 2532 
офоёро 20:9 kar єкоЛлєсє»у АВилєлєҳ тоу ABpadu коң 
exceedingly. And Abimelech called Abraham, and 
2036 1473, 5100 3778 4160, 1473 3385 264, 1519 


єтє алто) те TOVTO є1011]005 NAV рте трортоџрєу єє У 
said {о him, What іѕ this you did to us? lest we sinned against 
1473 3754 1863 1909 1473 2532 1909 3588 932-1473 


сє оти ennyayes enm’ єрє коң єтї mnv Baorieiav pov 
you, that you bring upon me and upon my kingdom 
266 3173 2041 3739 3762 , 4160, 4160. _. 
apaprtiav peyàànyv épyov о ovÂeis moer тєтөтүк@є 
[251п la great]. А work which no опе УШ ао you have done 
1473 2036 1161 y N 3588 * ч 5100 
кок 20:10 єтє бє АВилєлєҳ то АВраош ти 

to те. [3ѕаіа Апа ?2Abimelech] о Abraham, What 
1749.1 4160 3778 2036 1161 * А 2036-1063 
evar enoras тоото 20:11 eine бє АВраар eina yap 
seeing did you do this? [said 1Апа 2Abraham], For I said, 
686 3756-151023 2317 . 1722 3588 5117-3778 . 1473 5037 
ара оък єсть ӨєосєВєо ev то тото TOVT® єрє тє 
Surely there is not godliness іп this place, [эте tand 


615 1752 3588 1135-1473, 2532-1063 230 
отоктєуо?сі єуєкєу TNS yvvarkós pov 20:12 kar yap anbos 


2they will КШ] because of my wife. For also truly 

79 ‚ 1473-1510.2,3 1537 3962 , 235 3756 1537 3384 , 
абєАфу mov єттї» єк TATPÒS QAN OVK єк рлүтро$ 
[261їег 15һе1$ my] from my father, but not from my mother; 
1096-1161 1473 1519 1135 1096-1161 2259 
єүєутӨт бє pot es yvvaika 20:13 єүєуєто бє туско 


апа she became їо те for wife. And it happened when 


1806 1473 3588 2316 1537 3588 3624 3588 3962-1473 
єётүсүє рє o Oes єк TOV OLKOV тоо потроѕ рох 
[21еа эте 1God] from ош of the house of my father, 


2532 2036 1473 , 3778 3588 1343 4160, 1519 
коз eima оттү Tamy my õkarosivyy Tomes Es 


and Isaid to her, This righteousness you will do for 


1473 1519 3956 5117 3739 302 1525 1563, 2036 
єрє єє TAVTA топто» OV av єосє\дорєу єкєї eEiTmov 


me in every place ofwhich ever I enter- there you say 
1473 3754 80 1473-15102,3 2983 1161 * 


epe оти одєлфоѕ pov єстї 20:14 є\офВє бє АВихєлєх 

күз те that, [2brother !Не is ту]! [ took :Апа 2Abimelech] 
5507 1323 2532 4263 2532 3448 2532 
xia õiðpaxua kal троВоте кол росҳоосѕ KAL 
a thousand double-drachmas, and sheep, and calves, and 
3816 2532 3814. 2532 1325 3588 * 2532 
тобе KAL TALÖLOKAS ках éðwke то ABpadu коң 


menservants, and maidservants, and gave то Abraham; and 





20:8 ТСР avõpes - men. 


26 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


591, 1473 е 3588 1135-1473 2532 


отпєдокєу avra Хбррау ту yvvaika avroù 20:15 кок 
he gave Баск (о іт Sarah his wife. And 
2036-* 3588 * 2400 3588 1093-1473 1726 , 1473 


єтє» АВирєЛєҳ то АВробр. où т үп pov evavtiov соо 
Abimelech said ғо Abraham, Behold, my land is before you; 


3739 302 1473-700 , 2730 3588-1161 * 

ov av соң арєскт KQTOLKEL 20:16 тү õe УХдбрро 
which ever it may please you, dwell there! Andto Sarah 
2036 2400, 1325 5507 1323 3588 
єтє, Woù бєдоко хо бїбрехро то) 
Һе said, Behold, Ihave given а thousand double-drachmas to 
80-1473 3778 1510.8.3 1473 1519 5092, 3588 4383-1473 


одєлфо COV TAÙVTAEOTAL соь ELS тру TOV просотоо соо 

your brother; these will be їо уои ѓог the value of your person, 

2532 3956 3588 3326, 1473 2532 3956 226 

KAL тесто TALS HETA соо которто aŭ Oevoov 

and all the ones with you – and [ĉin all things iyon be truthful]! 
4336 1161 + 4314 3588 2316 2532 

20:17 проотоёото ӧє А Враоц mpos тоу Өєоу кок 
[Sprayed 1Апа ?2Abraham] to God. And 

2390-3588-2316 3588 * 2532 3588 1135-1473 2532 

асото о Beos тоо АВуєлєҳ коң тии yvvaika оътоъ коц 

God healed Abimelech, and his wife, and 

3588 3814-1473 . 2532 5088 3754 4788 

TAS побіскосѕ QVTOÙ KAL TEKOV 20:18 оти gvykàeiwv 

his maidservants, and they bore. For in closing up, 

4788-2962 1855 3956 3588 3388 1722 3588 3624 

съууєклєісє kùpros éčwðev посо» TNV ртроу EV то око 

the LORD closed up outside every womb in the house 

* А 1752 ж 3588 135, * ў 

АВилхелєҳ évekev Zàppas ms yvvakós АВробу 

of Abimelech, because of Sarah the wife of Abraham. 


CHAPTER 21 


Birth of Isaac 


2532 2962 1980 3588 *. 2505 , 
21:1 kar коро єпєскєфото түр Убрро> kaðà 
And theLORD visited Sarah as 
2036 2532 4160-2962 3588 * 2505, 2980 
єтє kat єтсє корис m ХУбрра кода єАсА\тсє 
Һе said, and the LORD did to Sarah as he spoke. 
2532 4815 5088 3588 * 5207 1519 3588 
21:2 kar осълЛаВооъса єтєкє то АВраош viov є то 
Апа conceiving she bore о Abraham ason іп 
1094 1519 3588 2540 2505 2980 1473 2962 
ypas es тор коро” када єЛаЛоєу avr Küpros 
old age, in the time as [2$роКе Зо him tthe LORD]. 
2532 2564-* 3588 3686 3588 5207-1473 3588 
21:3 kat єкӧЛлєсєу АВрабр то боро тоо хую? отътоъ TOV 
Апа Abraham called the name of his son 
1096 1473 3739 5088 1473. ж ж. 
yevopévov ото) ov ETEKEV алто Zàppa Isaak 
born tohim, whom [bore stohim !Ѕагаһ| – Isaac. 
4059 1161 * М 3588 * М 3588 3590, 
21:4 пєрієтєрє бє АВроебр. tov Іосайк m оубот 
[circumcised 1Апа 2АБгаһат] Isaac оп ће eighth 
2250 2505. 1781 . 1473, 3588 2316 2532 * | 
т}һёре kaðà є›єтєй\өтөо avr о Өє05 21:5 кол АВробр, 
day, as [?gave charge ŝto him 1God]. And Abraham 
151073 1540 2094 2259 1096 1473. ж. 
түр EKQTOV ETOV тука EYEVETO QUTW Ісаак 
was a hundred yearsold when [’was born 4tohim Hsaac 
3588 5207-1473 2036 1161 t 1071 b 1473 
o 0005 avroù 21:6 eine бє Zappa ує\ота pot 
215 son]. [said 1Апа 2$агаһ], [31аџеһ(ег 4to me 
4160. 2962 3739-1063-302 191 . 4796 Ет 
єпоџоє коріо os yap av akovon ovyxapeitai р 
2саџѕеа !Тле LORD], for whoever тау hear will rejoice along with 
1473 2532 2036 5100 312 ү 3588 * У 
pot 21:7 колд єтє TUS avayyeňel то АВроебр 
me. And she said, Who will announce о Abraham, 
3754 2337 3813 > 3754 5088 5207 1722 3588 
оти Өтү\б бє marðiov Zappa OTL TEKOV у ЄР то 
that [nurses За male child !Ѕагаһ]? For I Боге ason in 
1094-1473 2532 AIF o. 3588 3813, 2532 580.1 N 
ynpa pov 21:8 кол поётдт то maior кол атєуолоктіо дт 
my old age. And [grew {һе ?child], and was weaned. 
2532 4160-* 1403 3173 3588 2250 
кае єтсє АВребр. бох» ркєтүс лү т тиєра 
Апа Abraham made [banquet ta great] the day 





580.1 Ж . 3588 5207-1473 
отпєүолактісӨт їтобк о vios оътоъ 


[3%маѕ weaned Ч5ѕаас 245 son]. 


Hagar is Cast Out 


1492, 16i *, 3588 5207 
21:9 ovra ӧє Убрре тор viv 


[3беһоІдіпо 1Апа 2Ѕагаһ] the son 


20:15 


* 3588 
Ayap mS 
of Hagar the 


Я ы 3739 1096 3588 * 5 3815 3326 
Aryvrrtias os eyévero то АВробр maitovta рєт 
Egyptian, who wasborn to Abraham, playing with 
Е 3588 5207-1473 2532 2036 3588 * A 
Ісаак тоо vioù олту 21:10 кол eine то АВроебр 
Isaac her son, that she said о Abraham, 
1544 3588 3814-3778 ў 2532 3588 5207-1473 


єкВоћє түу полбсктр та?ти кас тоу 


You cast ош this maidservant and 
3756-1063 3361-2816 М 3588 5207 3588 
ov yap ру кАтро>орлүсє о VOS TNS 
for not shall [4be heir Ithe 250п ЗоЁ Һе 


VLOV аът 

her son! 
3814 
TALLEKNS 
4maidservant] 


3326, 3588 5207-1473 Ж 4642 1161 5316 


petà тоо vioù pov Igoak 21:11 ок\троу бє 


єфотут 


with my son Іѕаасї. [$%ага IBut 4арреагеа 
3588 4487 4970 1726 * i 4012 , 3588 
TO pnpa сфобра evavriov ABpady тєрї TOV 
2the saying 5уегу] before Abraham concerning 


5207-1473 + 2036 161 3588 2316 
vioù аъто? lopanà 21:12 eime дє о 0є05 


3588 * ; 
то ABpadp 


his son Ishmael. [said !And 2God] ғо Abraham, 


3361 4642 1510.5 1726 1473 4012 


рл\ оскАтүро> ETTO evavrtiov oov тєрї 


3588 
TOV 


[2not 4hard Let it 3be] before уои onaccountof the 


3813_, 2532 4012. 3588 3814. 3956 3745 
полдоо кас TEPL TNS TALÖLOKNS TAVTA оса 


child, and оп accountof the maidservant! АП as much 


302 2036 1473 ж 191 
av einn со Уйрра &kove 


3588 
TNS 


as [25һоша have said ŝto you !1$агаһ], you hearken to 


5456-1473, 3754 1722 * . 2564 . MB 
povns avs omt ev Ioaàak клӨтсєтос соь 


4690. 
стпєрро 


her voice! For by Isaac [?shall be called ŝto you ta ѕееа]{. 


2532 3588 5207 1161 3588 3814-3778 


1519 


21:13 ког tov {viov бє TNS TALLTKNS тетүү ELS 
[also the 4son !But] of this maidservant [?into 


1484 3173 4160, 1473-8754 4690 
єӨроѕ пєуа посо аъто» OTL стптєрро 
4пайоп За great Ч will make], for һе [3вееа 
450. ló * е 4404 
21:14 avost бє ABpadp то прої 
[Prose ир 1Апа 2АБгаһат] in the morning, 
740 2532 NA 5204 2532 1325 
QPTOVS каи QOKOV эботов ко єбөзкє 
breads, апа а leather bag оѓ маѓег, and gave 


4674 1510.2.3 
oov єстї 
2уошг lis]. 
2532 2983 
kat éàaßev 
and took 
3588 * 
т Ayap 
to Hagar, 


2532 2007 3588 3813. 1909 3588 5606-1473 2532 
ко єпєдткє» то полдор ETL TOV pov олут ко 
апа placed the male child upon her shoulders, and 


649 1473 565-1161 4105 


2596 3588 


опєстє\єу оттү, атєлдо?са бє єплоудто кота TNV 
sent her. And she went forth wandering about the 


2048 2596, 3588 5421 3588 3727 


1587 1161 


epnpov ката то фрєор trov оӧркоо 21:15 єёє\№тє бє 


wilderness by ће Well ofthe Oath. 


[ceased !Вш 


3588 5204 1537 3588 779 —.,; 2532 4495 

то убор єк TOV аско? кох єррирє 
һе 3water] coming from ош of the leather bag, апа she tossed 
3588 3813, 5270 1520 1640.1 565-1161 

то mailov ®токбто› prs eats 21:16 олтєАӨо®се бє 
the male child underneath one fir tree. And going forth, 
2521 561 1473 . 3113 5616 5115 1000 
єкоӨтто отєроуть отоо ракродє, woei тоёоо Волт» 
she sat down before him far off, as abow shot; 
2036-1063 3766.2 1492 3588 2288 3588 3813-1473 
ELTE yap ov y iw tov Bavartov тоо maðiov pov 
for she said, No way shall I see the death of my child. 
2532 2523 561 1473 , 310-1161 3588 3813 
коң єкеӨитє> ATEVAVTL QUTOV avaßonsav бє то тобо» 
Апа she sat before him. And yelling out, the child 





21:10 See Gal. 4:30. 
21:12 See Rm. 9:7, Heb. 11:18. 


21:17 


2799 1522, 1161 
ékàavoev 21:17 erokovoe 


3588 5456 3588 


3588 2316 
TNS povns TOV 


бє o Өє05 


wept. [21ѕ(епеа to !But 2God] the voice ofthe 
3813 1537 3588 5117 3739 1510.7.3 2532 2564 
полдоо єк TOV тото OV nv KAL єкаћєсєу 
child from out of the place of which he was. And [ŝcalled 
32 2316 3588 * 1537 3588 3772 . 2532 2036 


&yyeros Өєоъ 
lan angel 20 God] 


1473, 5100 1510.2.3 * 
QAUTN ть єстї 


түүр Ayap EK TOV OVPAVOV KAL ELTEV 
Hagar from out of the heaven, and said 
3361-5399 1873 < 1063 3588 2316 
єс Аүар un фоВоо єпокўкоє yapo Өєоѕ 
to her, Мһаѓіѕ it, Нараг? Fear пої, [Shas heeded ifor 2God] 
3588 5456 3588 3813-1473 1537 3588 5117 3739 
ms форс Tov TALLOV соо єк тоо топтоо OV 
the voice of your child from outof the place of which 
1510.2.3 450. 2532 2983 3588 3813 2532 2902 
єстї 21:18 оуасттд: код № Вє то marðiov kat краттсо» 
he is! Rise up, and take the child, and hold 
3588 5495-1473 1473 , 1519 1063 1484 3173 4160, 
түү ELpL oov аъто єє yap éðvos peya TOMT 
2їп your hand 1], [finto ог бпайоп >а great 21 will make 
Й 2532 455-3588-2316 3588 3788-1473 2532 
avrò 21:19 кол оуєоёєу о 0є05 тоос opha pows аъттс kat 
зи]! Апа God opened her eyes, and 
1492 5421 5204 2198 2532 4198 , 2532 4130 3588 
єбє фрєар võartos С0утоѕ кох єпорєъдт кох ETANTE TOV 
she saw а well [?water 107 іуіпе]; апа she went апа filled the 
779 3588 5204 2532 4222 3588 3813. 2532 
аскоу TOV VÕATOS KALETOTLOE то полдору 21:20 ког 
leather bag of water, and gave a drink to the child. And 
1510.7.3-3588-2316 3326, 3588 3813 , 2532 837, 2532 2730 1722 
лү o Beos PETA TOV полдоо коз түөётүӨтү ко KATOKNTEV ev 
God was with the child, and he grew, and dwelt in 
3588 2048 1096-1161 51151 2532 2730 1722 
түү єрїүрө» єүєрєтө бє тоёоттѕ 21:21 katl кетбктүсєр EV 
the wilderness, апа became а bowman. And he dwelt in 
3588 2048 Е . 2532 2983 1473 3588 3384-1473 
тү єрро Фора коң єХаВєу avra n рлүттүр avrov 
the wilderness of Paran. Апа [?took Зо him 115 mother] 
1135 , 1537 1093 ж 
үхрока єк YNS Акџү?ттох 


аме from the land of Egypt. 
Abraham's Covenant with Abimelech 
1096-1161 1722 3588 2540-1565 2532 
21:22 єүєуєто бє є› то коро єкєр/о KAL 
Апа it сате to pass іп that time, that 
2036-* 2532 + В 3588 3563.4-1473 И 
єтє» АВирє\єҳ коң Oxot&ð о љуорфатуоүоѕ аътоъ 


Abimelech spoke, along with Ahuzzath his groomsman, 


2532 * 3588 751.2 1 3588 1411-1473 4314 
kat Фиҳол о аорҳистраттүоѕ TNS ÖVVAMEWS QVTOÙ TPOS 
2 Phichol, ће commander-in-chief of his force, to 
3004 3588 2316 3326 1473 1722 3956 3739 302 
Абра №уо» о Beos рето соо є, тооп о ор 
Abraham, saying, God is with you in all things what ever 
4160, 3568 3767 3660 , 1473 3588 
TONS 21:23 vov ow оросор кок тоу 
you should do. Now then swear byan oath tome 
2316 3361 91 y 1473 3366, 3588 4690-1473 
Өєоу рл) обыктсєе› рє рлубє то Tippa pov 
by God that уои will not wrong me, nor my seed, 
3366. 3588 3686-1473 235 2596 3588 1343 А 3739 
кл\бє то огоо pov алл като т» бколосър т» 
пог ту пате; but according to the righteousness which 
4160. 3326, 1473 4160, 3326 1473, 2532 3588 1093 
єт нєт соо TOMMEL кєт, єроо kaL ту үт 
I did with you, you ѕһа ао with me, and inthe land 
3739 1473 3939 1722 1473, 2532 2036-* 


со пароктсоасѕ ev олти 21:24 кол єтє» ABpadp 
іп which you ѕојошпеа in й! Апа Abraham said, 
1473 3660. 2532 1651-* 3588 
eyo орошон 21:25 kar nàeyëev АВраош тор» 
І will swear by ап oath. And Abraham reproved 
* А 4012. 3588 5421 3588 5204 3739 
АВилєлєҳ mepi тор фрєйтоу тоо бато wv 
Abimelech оп accountof ће wells of water, which 
851 3588 3816 3588 * А 2532 2036 
офєіЛорто оь тобе тоо АВилєЛєҳ 21:26 кох єітєу 
[removed tthe 25егуапіѕ Зо Abimelech]. And [аа 
1473 , p 4 3756-1097 5100 4160, 3588 4487-3778 
avra АВилєЛєҳ OVK EYVOV TIS ETOLNTE TO рро TOVTO 
3to him !Abimelech], I know not who did this matter, 





GENESIS 27 


3761, 1473 1473-518 3761, 1473 191 2374 4594 
обе сз por аттууєЛас ovõé eya nkovoa аА\ y сттүрєроъ 


пог уои reported і to те, пог І heard- but only today. 


2532 2983-* 4263 2532 3448 2532 1325 3588 
21:27 kar єЛаВєу АВреб р трофото kat POTXOVS KAL єбөзкє то 
And Abraham took sheep and calves, and gave to 
z 2 2532 1303 297 1242 2532 
АВилєлєҳ кох ӧєдєито арфотєро: radky 21:28 коё 
Abimelech; апа [2огӣаіпеа both За covenant]. Апа 


2476-* 2033, 285.1 4263 3441 2532 
єотпосєу АВрабџ entà аруббоѕ проВотоу povas 21:29 kar 
Abraham set seven ewe-lambs of sheep alone. And 
2036-* 3588 * 5100 1510.2.6 3588 2033, 285.1, 
єтє» АВирєЛєҳ то АВробр ти єп al ETTA аруаёєѕ 
Abimelech said ‚о Abraham, What are the seven ewe-lambs 


3588 4263 3778 3739 2476 3441 2532 2036 
TOV TPOBATÆV тото @$ єстсаѕ povas 21:30 кол єїтєъ 
of sheep – these which you set alone? And he said, 
3754 3588 2033, 285.1 3778 2983 3844 1473, 
оти Tas єптї оруббос тото Ат тер єроъ 
that, [4еуеп 5ewe-lambs ЭШезе 1You shall take 2of] of mine, 
2443 15103 1473 1519 3142 3754 1473 3736 3588 
а ооң potr es рарториоу оти eyw оръѓёа то 


that they should be 1o me for а testimony that I dug 


5421-3778 223 3778 2028 3588 3686 3588 
фрёер тото 21:31 бё тото єпоуоросє то Ороо: TOV 
this well. Because of this [4was named tthe 2пате 
5117-1565 i 5421 3726.1 3754 1563, 3660 


топтоо ekeivov фрєар opkiopoù от ekeù porav 
Зоѓ that place], Well ofthe Oath; for there [?swore by an oath 
297 2532 1303 1242 1722 3588 5421 
орфотєрос 21:32 kar ӧієдєуто боку» ev то фрєоть 
1both]. And they ordained a covenant at the Well 
3588 37261. 450, 161 * А 2532 А 
тоу оркис роо avot бє АВилєлєх кол Охоо 
ofthe Oath. [rose ир 1Апа 2АЫтеІесһ], and Ahuzzath 
3588 35634-1473 . ‚2532 * 3588 7512 Р 
о ууорфоуоүоѕ оътоо kar Фаол о арҳистраттуоѕ 
his groomsman, and Phichol the commander-in-chief 
3588 1411-1473 „ 2532 1994 1519 3588 1093 3588 
TNS ӧоруарєос̧ QVTOÙ KAL єпєстрєфау ES ту YNY тору 
of his force, and they returned to the land ofthe 


+ 2532 5452-* 723.2 1909 
vorti 21:33 kar єфътєосєу АВраор &povpav єтї 
Philistines. And Abraham planted plowed fields near 
3588 5421 3588 3727 2532 1941 1563, 3588 3686 

то фрєот: тоо оркох KAL єпєкоћлєсато EKEL то орора 


tothe Well ofthe Oath. Апа he called there the name 
2962 , 2316 166, 3939 1161 ә К 
коргох Beos олбос 21:34 пароктосє бє АВребр, 
of the LORD — God eternal. [25ојошпеа 1Апа 2Abraham] 
1722 3588 1093 3588 * . 2250 4183 

є, тп үп тоу Фоъ\отєц прєросѕ птоллос 


іп е land of the Philistines [2days тапу]. 
CHAPTER 22 
Abraham Offers Isaac 
2532 1096 3326, 3588 4487-3778 3588 
22:1 kat єүєуєто єт Ta ртроато толто о 
Апа і сате їо pass after these matters, that 
2316 3985 3588 * . 2532 2036 1473 , + 


Өєоѕ єпєрасє тох ABpady кол єїтє› avro ABpadp 


God tested Abraham, and said (їо Мт, Abraham, 
2532 2036 2400, 1473 2532 2036 2983 

АВроё&р, kat єтє, 1бо% Eyo 22:2 kat eiTe ло Вє 

Abraham. And һе said, Behold, itis І. And he said, Take 


3588 5207-1473 3588 27 3739 25. 3588 * 
TOV VLOV соо TOV ayanntov ov NYATNTAS TOV Ісаок 
your son, {һе beloved, whom you Іоуеа – Isaac, 
2532 4198 , 1519 3588 1093 3588 5308 2532 399, 
кох торєїӨтүт ers т” yny тү» ъфтАт» кол avéveyke 
апа ро into the [апа thigh], and offer 
1473, 1563, 1519 3645.2 1909 1520 3588 3735, 
олтоу ekel є ookåprwow єф ev тәр орєӧу 
him еге as азуһо!е offering upon опе ofthe mountains 


3739 302 1473-2036 450 А 1161 Ы М 

ov av ToL ETO 22:3 avastas бє АВребр, 
which ever І тау {е you! [3гіѕіпо up 1Апа 2АБгаһат] 
4404 7; 1977.2 3588 3688-1473 . 3880-1161 3326 
то прої єпєсоёє түу оро» оътоо порєлоаВє бє peð’ 
іп (ће morning, saddled his donkey, апа took with 


28 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


1438 1417 3816 2932:% . 3588 5207-1473 2532 4977 3586 

єоъто? ёоо тобе кол loadk тор viov avrov kar суйсо Ла 
himself two servants, апа Isaac his son. And splitting wood 
1519 3645.2 450 . 4198 2532 2064 1909 3588 
єс о\окартос отастоѕ eTopevðn kar тү\Өєъ emi TOV 
for a whole offering, rising up to go, then they came upon the 


5117 3739 2036 1473, 35882316 3588 2250 3588 5154 

тотоу OV єтє, avr о Өдєоѕ тұ түрєрө т трт 

place which [25роке ŝto him 1God], [дау ton the ?third]. 
2532 308-* 3588 3788-1473 1492 3588 


22:4 kar оъоВлєфосѕ АВраоџ то opha pois аътоо єбє тоу 
Апа Abraham looking up with his eyes, saw the 


5117 3113 2532 2036-* 3588 3816-1473 
топо» ракродєо 22:5 kar єітєу АВробр. то посі ауто? 


place far off. And Abraham said то his servants, 


2523, 847 3326, 3588 3688 1473-1161 2532 3588 3808 _, 
кодссотє avtov HETA TNS ороо Eyo бє katl то TmarApLov 
Yousit yourselves with the donkey, andI and the lad 


1330 2193 5602 2532 4352 A 390 Е 
бєлєъсорєдоа tws we kal mpooskvvrýoavtes оуострєфорєу 
will go through unto here, and doing obeisance we will return 
4314 1473 2983 161 * М 3588 3586 3588 
mpos орос 22:6 єЛоаВє бє ABpadp ta iia тт 
to you! [оок !And 2Abraham] the wood forthe 
36452, 2532 2007 * 3588 5207-1473 . 
оЛокартоСєос$ KAL єттєӨбтүкєъ Isaak то viw олто% 
whole offering, and placed itupon Isaac his son. 
2983-1161 3326, 5495 3588 4442 2532 3588 3162 2532 
єлоВє бє HETA ҳєроѕ то TVP KAL TNV роҳорау KAL 
And he took with his hands the fire and the knife; and 


4198 3588 1417 260 2036 1161 + z 
єтөрєїӨтүсөл оь ùo ора 22:7 eine бє Ісаак 


[3зуепї ithe ?two] together. [said 1Апа аас] 


4314 * 3588 3962-1473 . 3962 3588-1161 2036 5100 
mpos АВрайр тоу потера ото? т©тєр о бє єтє ть 
to Abraham his father, Father. And he said, What 


1510.2.3 5043 2036-1161 2400, 3588 4442 2532 3588 3586 
єсти Tékvov ELTE ӧє бо то тор код та via 


is it child? And he said, Behold, the fire and the wood; 
4226 15102.3 3588 4263 3588 1519 3645.2, 2036 


тоо єстї то проВотоу то є: оЛокоартосіу 22:8 єтє 
where is the sheep for a whole offering? [3ва1а 
1161 в 3588 2316 3708 1438 . 4263 1519 


бє АВребр, о 
1Апа 2Абгаһат], 


Өєо<$ operar єолтб» троВото» es 
God мш ѕее (о himself а ѕһеер for 


3645.2 5043 4198 1161 297 260 
олокдртоси Tekvov TopevÂévrtes бє aupórtepor ара 
a whole offering, child. [going 1And 2501ћ] together, 
2064 1909 3588 5117 3739 2036 1473. 3588 2316 
22:9 Адо» ETL TOV тотор OV єлє, ато о Ө0є05 
they сате upon the place which [?spoke Хо him 1God]. 
2532 3618. 1563, * , 3588 2379 А 2532 
каи окоёбортсєу єкєє АВроош то Өхосиосттриоу kal 
Апа [Биш 3there 1АБгаһат] the altar, and 
2007 3588 3586 2532 48461 _. ж 
єпєдткє ta ёла kal сортобссос Isak 


placed [Зирор it {һе ?wood]. And binding [hand and foot Чѕаас 


3588 5207-1473 , 2007 1473 1909 3588 2379 1883 
TOV VLOV оото? єпєдткєу охото» єтї то Өхосіасттрор єттөөө 


215 ѕоп], he placed him upon the altar upon 

3588 3586 2532 1614-* 3588 5495-1473 

то ё0лор 22:10 кол єёєтєшєу АВраор ту ҳєіро avroùv 
the wood. And Abraham stretched his hand 

2983 3588 3162 4969, 3588 5207-1473 2532 
Хо Вє тү» роҳокроу сфбёоцд тоу зору avroù 22:11 kau 
ќо {аке the knife to slay his son. And 
2564 1473 32 2962 1537 3588 3772 . 
єкоЛєсє» avtov &yyeňos короо єк тох ороло 


[called 4him tan angel 2of the LORD] from out of the heaven, 


2532 2036 * 3588-1161 2036 2400 1473 
kat єтє» ABpadp Абра о бє єтє 10% eyo 
and said, Abraham, Abraham. And he said, Behold, itis I. 
2532 2036 Pe 1911 3588 5495-1473 1909 
22:12 kat єїтє єпВоалтѕ ттүү дєїрб соз єтїї 
Апа һе ѕаіа, You should not put your hand upon 


3588 3808 3366, 4160 1473 3367 . 
то полбӧйріоу ртёє Toons AVTO pnõėv 
the lad, nor should you do anything to him by any means; 


3568-1063 1097 3754 5399-1473 3588 2316 2532 3756-5339 
vuv yap éyvæwv оти фоВт ov тоу Өдєоу kar оок єфєсо 


Ѓогпом Iknow that you fear God, and spared not 


3588 5207 1473 3588 27 . 1223 1473 2532 
тоо viv соо тоо ауотттоо? б? єрє 22:13 ко 
[son 1уошг 2beloved] оп account of те. And 





22:4 


8-* 3588 3788-1473 1492 2532 2400 
оуоВлєфасѕ АВраор то офдолро(ѕ оътоо єбє кол oùt 


Abraham looking up with his eyes, saw. And behold, 


2919,1 1520 2722 1722 54521 4521.2, 3588 2768, 
крис єє$& катєҳорєроѕ є, фото серек тор KEPATOV 
[2гат lone] Беіпо held іп aplant of a thicket by the horns. 
2532 4198-* а 2532 2983 3588 2919,1 2532 399, 

kat єпорє?дт АВроор кох є\оВє тоу кроу коң avveykev 
Апа Abraham went and took the ram, and offered 
1473 1519 3645.2 473 * 3588 5207-1473 


avtov ELS ONOKAPTOWTWV avti Isaak тоо vioù avrtoù 


it for a whole offering instead of Isaac his son. 
2532 2564-* Я 3588 3686 3588 5117-1565 
22:14 kar єкалєсєу АВребр то орора тоо тото EKELVOV 


Апа Abraham called the name of that place, 


2962 1492 2443 2036 4594 1722 3588 3735 

къриоѕ єӧєу WA ETOL onpepov ev то Орє . 

Тһе LORD Saw; that they тау say today, [in 4the Smountain 

2962 3708 2532 2564 32 2962 

къриоѕ  фӨт 22:15 кол єкалєсєу оуүє\оѕ kvpiov 

1The LORD ?was seen]. And [called tthe angel 2of the LORD] 

3588 * J 1208 1537 3588 3772 , 3004 

тоу АВраор ӧбєутєроу єк тоо ovpavoù Лєуоъ 
Abraham а second time from ош оѓ ће heaven, saying, 

1683 3660 3004 2962 


2596 
22:16 кот’ єроътоъ оросо Аёүєн коро 
According to myself І swear by ап oath, says the LORD, 


3739-1752 4160 , 3588 4487-3778 2532 3756-5339 
OV ELWWEKEV ETOLNTAS TO рро TOÙTO ко OVK єфєїтө» 


because of which you did this matter, and you spared not 


3588 5207 1473 3588 27 1223 1473 2229 
TOV VLOV соо TOV оуоттто? б? epė 22:17 ў pv 
[$son tyour 2beloved] on account of me; assuredly 


2127 2127 1473 2532 4129 4129. 
єхлоүои evioyow сє kar manevrov mað vv 
in blessing Iwill bless you, and in multiplying Iwill multiply 
3588 4690-1473 5613 3588 792 3588 37720. 2532 
то остпєрроа FOV 05 TOVS астро TOV ovpavoù коң 
your seed as the stars ofthe heaven, and 
5613 3588 285 3588 3844. 3588 5491 3588 2281, 2532 
05 ту арро» тиу пора то Хєі№оѕ тўс ӨаЛасотс ко 
as the sand by the edge ofthe sea. And 
2816 3588 4690-1473 3588 4172 3588 5227 Я 
кАтүроторлүтє то остпєрра сох тос TONELS TOV VTEVAVTİOQV 
[2shall inherit 1уошг seed] the cities of your opponents. 
2532 1757 1722 3588 4690-1473 3956 3588 
22:18 kar єуєоЛлоүтӨтсоутох EV то спєррот: сох TAVTA та 
Апа [бууШ Бе blessed ту 8your seed lall 2е 
1484 3588 1093 4462 5219 3588 1699 5456, 
eðr TNS yns оуб’ оу отткоосос ms ens povis 


3nations 40 ће ʻearth]ț, because you obeyed my voice. 
654 161 * 4314 3588 3816-1473 
22:19 атєстрофт бє АВрао mpos tovs полбос avTov 
[Preturned  1Апа 2Abraham] to his servants. 
2532 450 4198 260 1909 3588 5421 
коң AVATTAVTES єпорєъдтсо» ара ETL TO фрєар 
Апа rising ир they went together to Ње Well 
3588 3727 2532 2730-* 1909 3588 5421 3588 
TOV OpPKOV ко KATOKNTEV ABpadpy ETL TO фрєор TOV 
ofthe Oath. And Abraham dwelt near the Well ofthe 


3727 1096-1161 3326, 3588 4487-3778 2532 


òpkov 22:20 єүєуєто бє KETA TA рђрота толто ко 
Oath. And it came to pass after these matters that 
32. 3588 * ў 3004 2400, 5088 
өлтүүүєлтү то АВраош  Аё©үортє$ où тєтокє 
И was announced ѓо Abraham, saying, Behold, [has born 
*.2532 , 1473 , 5207, 3588 * 3588 80-1473 
Мє\ҳа каи avm voùs то М№ҳор то aeda соъ 
leven Milcah ?herself] sons ѓо Nahor your brother. 
* 4416 2532 3588 * 80-1473. ‚2532 
22:21 tov Оё трозтотоко» коң тоу Bà&vë аёєлфоу аътоо kat 
Huz the first-born, and Buz his brother, and 
3588 * ‚3962, *, 2532 3588 +. 2532 
то» Kapovhà потєро Хро» 22:22 kat Tov Хаба kar 
Kemuel father of the Syrians, and Chesed, and 
3588 * ‚0532 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 * } 
tov Абаъ коң тоу Фалос̧ kar тоу 1єАб@ф kar тоу Вабоътл 


Нахо, апа Pildash, апа Jidlaph апа Bethuel. 





22:17 See Heb. 6:14. 
22:18 {ее Acts 3:25. 


22:23 GENESIS 29 
1080 3588 * 3638-3778, 3588 68-1473 694 3588 514 1325 
22:23 Baðovhà бє eyévvyoe Tnv РєВєккоу окто oùvToL tov aypoù avroù Qapyvpiov тоо Qağiov бото 
Апа Bethuel ргосгеаѓіеа Rebekah. Tese are the eight of his field. [tof silver 3for its worth П.е him give 
5207, 37389 5088-* 3588 * 3588 80 1473-1473 1722 1473 1519 29343 3419 
хос ovs Єтєкє Мє\ҳо то М№ҳор то одєлфо АВро&р. port атто ev ор є6 ктїүоц» pvypeiov 
sons whom Milcah bore to Nahor, the brother of Abraham. ?it to те], [famong 5you Шог 2а possession ofa memorial]. 
2532 3588 3825.1-1473 „ 3739 3686 Ы 5088 ж. 161 2521 1722 3319 3588 5207 
22:24 кои тү maiak оъто? тү ovopa Рєрбъ єтєкє 23:10 Ефроу бє єкадтто ev péso тоу бр 
Апа his concubine, whose пате was Reumah, Боге And Ephron was sitting down іп the midst ofthe sons 
2532 1473, 3588 * | _ 2532 3588 * | 2532 3588 * 2532 611-1161 * 3588 * 4314 * 
коз avt тоу Таод коң тоу Гоєу kart тоу Тоҳоѕ KAL Xer anokptðeis бє Ефроу о Xertaios Tpos ABpadp 
even herself Tebah, and Gaham, and Thahash, and | of Heth. And responding Ephron the Hittite [До ЗАБгаһат 
3588 5 2036 191 3588 5207 * 2532 3588 
тоу Мох& єтєр око?оутоу TOV vrav Xert коз тор 
Маасһаһ. 5роКе] in the hearing ofthe sons ofHeth, апа [?the ones 
1531 1519 3588 4172 3956 3004 3844 
CHAPTER 23 єиспорєоорєуору ers түүр полу Tmavtæav Méyov 23:11 тар’ 
Sentering 4into 5ће бсйу lofall], saying, By 
1473. 1096 2962 2532 191 1473 3588 68 2532 3588 
Тре Death and Burial of Sarah epoi yevoù кърє кол &KOVOÖV роо TOV &YPOV KAL TO 
1096 1161 3588 2222 * 2094 1540 me letitbe, O lord, and hear me! The field, and the 
23:1 eyeveto бє n бот Žåppas ém єкатӧу 4693, 3588 1722 1473. 1473-1325 1726 3956 3588 
[?зуа$ 1Апа ?the life 407 Sarah 8уеагѕ ба hundred сп\ою»у то є, отто сто бори EVAVTİOV тортоо» TOV 
1501.5 2532 599-* 1722 3588 4172 cave in it, I give to you. Before all 
ELKOCLETTÀ 23:2 кої anėĝðave Хдрра ev тү толе 4177-1473 1325 1473 2290 3588 
Ttwenty-seven]. And Sarah died in the city TOMTOV pov бєбоко сос Өодроъ тоу 
ж 3739 15102.3 1722 3588 2836.4 3778 151023 * of ту fellow-countrymen І have given її to you. You entomb 
АрВок я єсти ev то korapa avm єсть ХєВроу 3498-1473 2532 4352-* 1726 3588 
of Arba, which is in the hollow- this is Hebron, vekpóv соъ 23:12 ко просєкъутсє» ABpadp evavrtiov Tov 
1722 3588 1093 * X 2064 1161 * А 2875 your dead опе. And Abraham did obeisance before the 
w m Xavaav nabe бє АВрраор kopala 2992 3588 1093 2532 2036 3588 * 1519 3588 3775 
іп {һе land оғ Canaan. [came Апа 2АБбгаһат] (о Іатегі Лаоо ms yns 23:13 kar eime то Ефрор є та бта 
ж 2532 3996 2532 450-* 575, 3588 people of the land. And he said ғо Ephron, іп the ears 
Уйрро» kar пєудсои 23:3 коз avot АВребр. ато тох 1726 3588 2992, 3588 1093 1894 4314-1473 151022 
Sarah, апа to mourn. And Abraham rose up from evavtiov тоо gaoù TNS yns єтєбїү тро$ єроо EL 
3498-1473 2532 2036-* 3588 5207 * 3004 before the people ofthe land, Since [2%№йһ те tyou аге], 


уєкрох ољтоъ kat einev ABpadp то 


his dead one. And Abraham said 


vrois Хєт №єуоу 
tothe sons оѓ Heth, saying, 


3941 2532 3927 1473-1510.2.1 3326 1473 
23:4 màpokos kat mapeniðnpos ey eut peð’ орол 
[2а ѕојошгпег Запа 4an immigrant Ч ат] among you. 
1325 3767 1473 2934.3 5028 3326 1473 2532 
ботє ovv рои ктси, тафох мє оро» kat 
Give then to те а possession of а burying-place among уои, апа 
2290 3588 3498-1473 575 1473 611 
Өсуө› TOV VEKPOV роз AT’ epoù 23:5 anekpiðyoav 
I will entomb my dead one away from me! [запѕуегеа 
1161 3588 5207 * 4314 * 3004 3361 2962 
бє ои ос Xert mpos Арроор Аєүоътє< pn къріє 
1Апа 2һе ŝsons 40# Heth] to Abraham, saying, Мо, О lord. 
191-1161 1473 935 3844 2316 1473 151022 1722 
23:6 &kovoov бє npiv Вас:ћєос поро eoù ov є ev 
But hear us. [5аѕа king Фу 7God !You ?are with 
1473 1722 3588 1588 3419 1473 2290 3588 
npiv ev то єкАєктої$ pvypeiors pav Өофоу TOV 
4us]. [Pin Schoice ésepulchres four 1Үои entomb 
3498-1473 3762-1063 1473 3766.2 2967 „, 3588 


vekpov соъ ovõeis yap роу ov рт KWÀAVEL TO 
2уоиг dead one]! For not опе ofus іп апу мау will withold 
3419-1473 ‚575, 1473 3588 2290 3588 3498-1473 
pvypeiov аттоо опо oov тоо apar тоу vekpov соъ 
his sepulchre from you to entomb your dead one 


1563, 450-1161 , * ‚ 43525, 3588 2992 
єкєџ 23:7 avagtàs бє АҢВребр тросєкїътүсє то Ло 


there. And rising up, Abraham did obeisance to the people 
3588 1093 3588 5207, 3588 * 2532 2980 4314 
mns yns то vrois тоо Хєт 23:8 kar єЛоЛтоє Tpos 
of the land, to (ће sons of Heth. And [25роке ŝto 
1473 * А 3004 1487 2192 3588 5590-1473 
олљтоъѕ АВраои №үөу el єҳєтє түү фут рор 
4them  1АЬгаһаш], saying, If уоцһауе in your soul 
5620 2290 3588 3498-1473 575, 4383-1473 

oorte Bapa TOV ъєкро> pov ото просотпоо pov 
soas to entomb my dead one away from my presence, 

191 . 1473 2532 2980 4012 1473. *% й 3588 
окоъсатє роо кол ЛАсатє тєрї epoù Ефроу то 
Һеаг те, апа ѕреак about те їо Ephron 

3588 са 2532 1325 1473 3588 4693 

тоо обр 23:9 кол бото por то omav 
the son of Zohar! And let him give tome the [2сауе 
3588 1362 3739 151023 1473 , 3588 1510.6 1722 3313 
то битАоо» o EOT QUTOV TO ov ev кєрє 


1{оцЫе] which is his- {һе one being in apart 





191 1473 3588 694 , 3588 68 . 2983 3844 1473, 


Q&QkKovoóv pov TO ару?риор» Tov aypoù ЛаВє птар єроъ 
hear me! The silver for the field, you take from me, 
2532 2290 3588 3498-1473 1563 


611 
коз Өбфо тоу ъєкрб> pov єкєї 23:14 anekpiðn 


апа Iwill entomb my dead one there! [запѕмегеа 
1161 Ж 3588 * 3780 2962 

бє Ефроу то  АВробр ну 23:15 ооу къріє 
1Апа 2Ерһгоп] о Abraham, saying, Not so, О lord, 
191-1063 5071 . 1323 694 г 235 


окткоо yap тєтракоссор бїбр©хро apyvpiov аЛа 
for І heard four hundred double-drachmas of silver; but 
5100 302 1510.4-3778 3031. 1473. 2532 1473 1473-1161 3588 
TL av EN TOVTO QVAQHECOV EOV коң FOV OV бє TOV 
what ever may this Бе between те апа you? But you 
3498-1473 2290 2532 191-* 3588 
ъєкроу соъ Өс 23:16 кол түкозосє» АВраош тоъ 
[2уош dead опе іепіотЫ]! Апа Abraham Һеагкепеа 
жо 2532 600* ‚ 3588 * 2 3588 
Ефроу кои отєкотєстцсє, АВрраор то Ефроу то 
to Ephron. Апа Abraham restored to Ephron the 
694 3739 2980 1519 3588 3775 3588 5207: -$ 
apyvprov о є\о\сє» ets та буто тәр viv Хєт 
silver, which he spoke into the ears ofthe sons of Heth- 
5071. 1323 64 1384 
TETPAKÒT LA ӧсӧраҳиа apyvpiov okipov 
four hundred double-drachmas [silver lof unadulterated 
1713 2532 2476 3588 68, * , 3739 
єрлторо\<$ 23:17 kar єот о ayps Ефроу 05 
2merchant's]. And [45 tthe ?field 5of Ephron 3which] 
1510.7.3 1722 3588 1362 , 4693 . 3739 1510.2.3 2596, 4383 
түр ev то miw onmyàailw os єстї кото просото 
was іп Double Сауе, which is against the face 
3588 68 , 2532 3588 4693 3739 1510.7.3 1722 1473 
МорВрӣ о атүроѕ код то стпЛокоу о тү Eev атто 
of Mamre. The field, and the cave which was in it, 
2532 3956 1186 3739 1510.7.3 1722 3588 68 , 3739 1510.2.3 
kat mav évõpov o түр ev то ayp% о єттї 
and every tree which was in the field, ch is 
1722 3588 3725-1473 ‚2945 3588 1519 
є› то орго оътоъ къкЛо 23:18 T% РИТА єє 
їп its borders round about, came to Abraham for 
2934.3 1726 3588 5207 * 2532 3956 3588 
KTNO W Я evavtiov TOV VLOV Xert KAL ТОРТТОР тор 
a possession before the sons ofHeth, and ofall the ones 
1531 1519 3588 4172 3326-1161 3778 
єиспторєоорєуор є TNV тол 23:19 perà бє толто 
entering into the city. And after these things 


30 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


2290-* | * 
єдофєу АВребрь 


3588 1135-1473 1722 3588 4693 
Харро» түүр yvvaika оъто? єз то тттүүА ойо» 


Abraham entombed Sarah his wife in the cave 

3588 68 . 3588 1362 3739 1510.2.3 561 

тоо огүроз то ӧитло о ETTIV QATEVAVTL МорВрӣ 
of the field ағ Double Сауе, which is before Mamre – 
3778 IZI * К 1722 3588 1093 * : 2532 
оът єстї ХєВроу ev тп yn Xavaav 23:20 ког 
this is Hebron in the land of Canaan. And 
2964 3588 68 , 2532 3588 4693 3739 1510.7.3 1722 
ekvpoðn o aypós кол то omav o nv ev 
[was validated һе ?field], and the cave which was in 
1473 3588 * 1519 2934.3 5028 3844. 3588 


олтбу TW 
it, to 
5207 * 
vrav Xert 
sons of Heth. 


АВребр es kow tà&àpov TAPA TWV 
Abraham for a possession of a burying-place from the 


CHAPTER 24 


The Search for a Wife for Isaac 


2532 * А 151073 4245 4260 | 
24:1 кої АВребр nv трєоВ?отєроѕ проВєВткоѕ 
Апа Abraham was older, advancing 
2250 2532 2962 2127 3588 * 5 2596 


nepar kar къроѕ тоЛоуцсє тоу ABpadu кото 

of days. Апа the LORD blessed Abraham according to 
3956 2532 2036-* 3588 3816-1473 3588 
тото. 24:2 kar єтє» АВребр то marði оотоо то 
all things. And Abraham said ѓо his servant, tothe 
4245 3588 3614-1473 ‚ 3588 758 3956 3588-1473 


трєоВъотєро Tns orkias avToù то арҳорті тутор тоу арто? 
elder of his house in charge ofall his things, 


5087 3588 5495-1473 5259 3588 3382-1473 2532 1844 . 1473 
Oes ту уєїр® соъ опо тоу рро» pov 3 кох єёорк:о сє 


Put your hand under my thigh! And I adjure you 
2962 3588 2316 3588 3772 2532 3588 2316 3588 1093 
к®руо> то» Өєб> тоо ovpavoù коң то» Bedv тис yns 


by the LORD God ofthe heaven, and the God ofthe earth, 
2443 3361 2983 1135 . 3588 5207-1473 * 2575, 3588 
wa pn АеВт\$ yvvaika то viw pov Ioadk ото тор 
that you should not take awife то myson Isaac from the 
2364 3588 * . 3326 3739 1473 3611 1722 1473 . 
Ovyatépav trov Xavavaiwv peð’ wv EYW око EV ото 
daughters ofthe Canaanites, with whom I live among them. 


2371 1519 3588 1093-1473 3739 1096 4198 
24:4 aA N es тр yny pov ov єүєзорлү» TOpEÙEN 
But only unto my land of which I was shall you go, 
2532 1519 3588 5443-1473 2532 2983 135 . 3588 5207-1473 
kares тту фоли роо кох Ар YVVALKA то VIW роо 


апа unto ту tribe. And you shall take a wife for ту son 

ж 1564. 2036 1161 4314 1473, 3588 3816 
Ісаак єкєідєу 24:5 eine бє TPOS аутор о TALS 
Isaac from there. [4ѕаіа 1Апа Жо him ?the servant], 
3379 3756 1014 3588 1135 4198 р 3326 
рЛүттотє ov Bovàntar y үху торєодтро: рєт’ 
If at апу time [4#пої 3%1115 һе ?woman] to go [2with 
1473, 3694 1519 3588 1093-3778, 654 3588 5207-1473 1519 


єроъ опісо ELS TNV YNV тоот» отптострєфо TOV VLÒV Соо ELS 
Эте 1БасК] into this land, shall I return your son into 
3588 1093 3606 1831 1564 2036 1161 
тү» үт» одє» єётү\Өє< єкєідєу 24:6 eine дє 
the land from where you сате forth from there? [said :Апа 


4314 1473, * р 4337 4572 . 3361 

mpos ото» АВраоцх TpPOCEXE SEavVTO PN 

sto Shim ?2Abraham], Take heed to yourself that you should not 
654 3588 5207-1473 1563, 2962 3588 2316 3588 
отпострєфтсѕ тоу viov pov eket 24:7 къросѕ о Oes тоо 
return myson there. The LORD God of the 
3772 . 2532 3588 2316 3588 1093 3739 2983 | 1473 1537 


охорауоъ кос о 
heaven, 
3588 3624 


Beos ms yns os éňaßé pe єк 
and the God ofthe earth, who took me from out of 
3588 3962-1473 2532 1537 3588 1093 3739 

TOV окоо тоо 1п0тр05 роо коң єк ans yns nS 

[ house ту father's], and from out of the land of which 
1080 3739 2980 1473 2532 3739 3660 , 1473 
eyevvýðnv ос єЛо\сє potr katos оросє pot 
I was born, who spoke to me, and who swore by an oath to me, 





23:20 


3004 1473 1325 


3588 1093-3778, 2532 3588 4690-1473 
Луо» со OTW 


со түру YNV TAÙTNV KAL TW отєрретї сох 
saying, To you I will give this land and your seedt — 
1473. 649 3588 32-1473 ‚1715 1473 2532 
олто$ атпостєлєс TOV оуүүє\оу ауто? єртросдєу соо KAL 
Һе will send his angel in frontof you, and 
2983 135 , 3588 5207-1473 1564. 1437-1161 
№ yvvaika то ио роо єкєідєу 24:8 єбъ бє 
you shall take а wife for my son from there. And if 
3361 2309 3588 1135. 4198 3326, 1473 1519 
рл BEAN ту yvr mopevÂðivar рєта соо es 
[should not 4want tthe ?woman] to go with you into 
3588 1093-3778, 2513-1510.8.2 575, 3588 3727-3778 , 3440 
түүр yny толуттүр кодороѕ Eon «то TOV оркох TOVTOV роо 
this land, you will be clean from this oath; only 
3588 5207-1473 3361-654 1563, 2532 5087 
TOV VLOV роо рт отострєфтѕ eket 24:9 kar єӨткєу 
[ту son уои should not return] there. And [3риї 
3588 3816 3588 5495-1473 5259 3588 3382. * z 
o TALS mnv xeipa avroù опо тоу риро» ABpadpy 
Ithe 2servant] his hand under the thigh of Abraham 
3588 2962-1473 ‚2532 3660 1473, 4012, 
TOV къръ QUTOV каи оросєр аъто тєрї 
his master, and swore by ап oath tohim on account of 
3588 4487-3778 2532 2983 3588 3816 1176 
Tov рӯротоѕ ToùvtTov 24:10 кол єЛаВєу o TALS бєко 
this saying. Апа [оок tthe ?servant] ten 


2574 575 3588 2574 3588 2962-1473 ы беде. SA 
керлуА\оз$ опо тор корлу\оз» тоо KVPLOV QVTOÙ KAL ото 


camels from the camels of his master, and from 
3956 3588 18 3588 2962-1473 3326 1438 2532 
толто» тору ауодоу тоо короо отоо џеб’ cavtToù kal 
all the good things of his master with himself. And 
450 4198 1519 3588 * 1519 3588 4172 


avastas єторєїӨтү є: тиу Мєсототердол ets ту пол 


rising ир, һе went into Mesopotamia, into the city 
z . 2532 28381 3588 2574 1854 3588 
М№ҳор 24:11 кол єкоџцисє Tas картћоъсѕ єёө› TNS 


of Nahor. And he rested the camels outside of the 
4172 3844. 3588 5421 3588 5204 3588 4314 3796 
тоћєо TAPA то фрєор тооп vartos то прос офє 
сиу by Ње Well ofthe Water, towards late in the day, 


2259 1607-3588, 52002 , 2532 2036 


туска EKTOPEVOVTAL QAL võpevópevat 24:12 kat єітє 
when the women came forth drawing water. And he said, 
2962 3588 2316 3588 2962-1473 + 2137 

кърє о 0є0< тоо короо pov АВраош єообосору 

O LORD God of my master Abraham, prosper the way 
1726 1473, 4594 2532 4160 1656 3326. 3588 2962-1473 


EVAVTİOV EMOÙ CNHEPOV KAL тосот є\є05 META TOV KVPLOV роо 
before me today, and perform mercy with my master 

* р 2400 1473 2476 1909 3588 4077. 3588 
АВребр. 24:13 où eyw єстпко єтї тұ” пүү тоо 
Abraham! Behold, I stand near the spring 

5204 3588-1161 2364 3588 444 3611, 3588 
batos оң бє Ovyartėpes то» ољдротору окоъутору TNV 
of water, апа the daughters ofthe теп living in the 


4172 1607 501 5204 2532 1510.8.3 
толу єктпторє?оутоь ортлоо бор 24:14 kat єотоь 
сиу соте forth to draw water. Апа it shall be 
3588 3933 3739 302 1473 2036 1945.2 3588 
т тордєуоѕ тү ау è EYW ETW ETIKÀAWOV TNV 
the virgin, who ever I should have said, Incline 

5201-1473 2443 4095 2532 2036 

võpiav соъ та то» . коз ETN . 
your water-pitcher, that I might drink! And she should have said 
1473 4095-1473 2532 3588 2574-1473 4222 2193 
pot TLE со KAL TAS kaunàovs соъ тото є05 
їо те, You drink, апа [your camels Ч will water] until 
302 3973 4095 3778 2090. 3588 
ор TAVOTWVTAL TVOVOAL TAVTNV NTOLAQTAS то 
whenever theycease (о drink- (һіѕ опе you prepared 
3816-1473 3588 * { 2532 1722 3778 1097 3754 
пог соъ то Ісаак ког ev тоото үуросорас OTL 
for your servant Isaac! And in this I will know that 
4160. 1656 3326, 3588 2962-1473 + 2532 
є1п7011]005 є\єоѕ PETA тоо коъріоо pov АВребр 24:15 kar 
уои executed mercy with my master Abraham. And 
1096 4253 3588 4931 { 1473. 2980 . 1722 
єүєуєто тро тоо ovvteiéoat avtov ЛаЛлоъута ev 


it came to pass before completing his speaking in 





24:7 See Gal. 3:16. 


24:16 


3588 1271-1473 1 2532 2400 жо 1607 А 3588 
ту voia солто kart 1боъ РєВєкко єёєторє?єто 1 

his тіпа, that behold, Rebekah сате forth- the one 
5088 Ж 5207 * 3588 1135 е Ж ы 
тєҳдєіса Baðovhà viw Meàxyàs tns yvvawkós Naxyap 


born to Bethuel, son of Місаһ, the wife of Nahor, 
80-1161 2192 3588 5201 1909 3588 
одєлфо? бє Абаи єҳооса тту võpiav єптї тор 


апа brother of Abraham, having the water-pitcher upon 


5606-1473 3588-1161 3933 15107 3-2570: 3588 
wpov оътӣѕ 24:16 y ӧє торӨєро$ nv коЛ т 
her shoulders. Апа the virgin was good inthe 


3799 4970, 3933-1510.7.3 435-3756 1097 1473, 
oper сфоёбра торӨєро$ yy оутр ovk єүро оотту 
appearance – exceedingly. She was а virgin, not а тап knew her. 


2597-1161 1909 3588 4077 4130 3588 5201-1473 2532 
катоаВаса бєєтї my түүт єплоє Tnv võpiav езт Kar 


And coming проп the spring, she filled her water-pitcher, and 
305 2010.1 1161 3588 3816 1519 4877 | 


о»єВт 24:17 єтєбрө рє бє о TAL ELS съраутсо 
ascended. [fran 1And 2{һе Зѕегуапі] to meet with 
1473, 2532 2036 4222-1473 3397‚ 5204 1537 3588 


аът KAL ELTE TOTLOOV рє һикро» обор єк TNS 
her, and said, Give me to drink a little water from out of 


5201-1473 3588-1161 2036 4095 2962 
võpias соъ 24:18 ту õe єтє mie к®рє 
your water-pitcher! And she said, Drink, O lord! 
2532 4692 2532 2507 . 3588 5201, 1909 3588 
каи єстєусє kat кодє‹лє т” võpiav єтї тор 


Апа she hastened, апа lowered the 


1023-1473 . 2532 4222-1473 
Bpaxiova аъттс kar єпот:сєу avTov 


water-pitcher upon 


2193 3973, 4095 
EWS ETQAQVOQATO то 


her arm, and gave him to drink, until he ceased drinking. 
2532 2036 2532 3588 2574-1473 5200.2 2193 
24:19 kat єітє кає тод картћо(с соо одрєъсорок EwS 
And she said, Also to your camels Iwill draw water until 
302 3956 4095 2532 4692 2532 
av TATAL тоос 24:20 kat EOTEVOE коң 
whenever а] should have drunk. And she hastened, and 
1573.2 3588 5201 1519 3588 4223.1 2532 5143 


єёєкєуосє тт» võpiav ELS то потісттріоу KAL єбро рє 


emptied ош (ће water-pitcher into ће channel, and ran 

2089 1909 3588 5421 501 5204 2532 5200.2 

ETL єтї то фрєор оърт\лүто обор коң võpevrarTo 
yet аваіп unto the well to draw water, and drew water 
3956 3588 2574 3588-1161 444 2648 

TATAL TALS KANAALS 24:21 o õe аъӨротосѕ katepávÂðavev 
forall the camels. And the man studied 

1473 , 2532 3902.1 A 3588 1097 1487 2137-2962 N 
аът» KAL TAPETLOUTA TOV үрөр EL єъббосє KVpPLOS 


her, and remained silent to know if the LORD prospered 


3588 3598-1473 , 2228 3756 1096-1161 2259 
түу обор аътоо N ov 24:22 єүєуєто бє туско 
his мау ог not. Апа it сате їо pass, when 
3973 3956 3588 2574 4095 2983 3588 444 
єпоъсољто посох оь кортћо: тоосоо Вєь о отуӨдролтоѕ 
[4сеаѕеа tall 2һе ŝcamels] drinking, [3іоок Һе 2тап] 
1801.1 5552 , 303, 1406 р 3643.3 2532 1417 
cevat хроъса avà ӧраҳито okys kat vo 
ear-rings of gold worth upto а drachma scale-weight, and two 
5568.8, 1909 3588 5495-1473, 1176 5552 . 
peia eni Tas дєїреҗ$ олутту éka урсо 
bracelets, апа put them upon her hands- ten pieces of gold 
3643.3 1473, 2532 1905 . 1473. 
о\кт\ аттор 24:23 kat єптротсєу оът» 
scale-weight was their weight. Апа he asked her, 
2532 2036 2364-5100 1510.2.2 312 1473 1487 


kat eine Ovyarnp tivos el av&yyetňóv pot eL 
and said, Whose daughter аге you? Announce tome if 
151023 3844. 3588 3962-1473 517 1473 3588 2647 


єоти торе то потрі соо тотоѕ рі TOV kataba 

there is Бу your father a place for us to rest up! 
3588-1161 2036 1473, 2364. ; 1510211 

24:24 q бє єтє, атто Өхүйттр Baðovhà emi 


And she said to him, [?the daughter Зоѓ Bethuel Ч am], 
3588 * 7 3739 5088 3588 * 2532 2036 
тоо Мє\ҳоѕ ор єтєкє то М№аҳор 24:25 кол einmev 
{һе son of Milcah, whom she Боге о Nahor. And she said 
1473 2532 892 2532 5527 4183 3844 1473 2532 
оаъто KAL QAXVPA KAL ҳортасрато TOAN тор? щш KAL 
to him, Also [251га Запа 4fodder пеге is тисһ] Бу us, and 
5117 3588 2647 2532 2106 . 3588 444 
топос TOV kataba 24:26 kar єобоксоаѕ о avðpwros 
a place to rest up. And [finding favor Чће 2тап], 





GENESIS 31 


4352 2 3588 2962 2532 2036 2128 2962 
тросєкїртүстє то коро kat єтє 24:27 єо\лоүттоѕ къріоѕ 


Фа obeisance tothe LORD, апа said, Blessed be the LORD 


3588 2316 3588 2962-1473 * А 3739 3756-1459 

о Өє0с тоо коргоо pov ABpadu os OVK єүкотє\итє 
Соа of ту master Abraham, who abandoned not 

3588 1343 2532 3588 225 575 3588 2962-1473 


түу arosi коң тту aberar опо тоо короо pov 
the righteousness апа the truth from my master — 
1473-5037-2137 2962 1519 3624 3588 80 . 3588 
EPE тє єообосє к2р:05 ELS OLKOV tov аёбєлфоъ тоо 
[indeed prospered те бле LORD] to the house of the brother 
2962-1473 2532 5143 з 3588 3816 312; 
короз pov 24:28 kar ӧроро?со n то avyyyetňev 
of my master. And running, the maidservant announced 
1519 3588 3624 3588 3384-1473 2596 3588 4487-3778 
es TOV Ooikov TNS MNTPOS созт като то рїрөте тоъто 
in the house of her mother about these words. 
3588-1161 * М 80-1510.7.3 3739 3686 * 
297 бє РєВєкко обєАфоѕ nv о буора Ло Вот 
Апа ғо Rebekah there was а brother whose пате was Laban. 

2532 5143-* 4314 3588 444 1854 1909 3588 
каси єӧрарє A&Bav mpos тоу оудротоу єёо єтї т 
Апа Laban гап to the man outside near the 
4077 2532 1096 2259 1492 3588 1801.1 
ттүү» 24:30 коз eyéverto nvika єїбє та єрт 
spring. And it сате to pass when he saw the ear-rings, 
2532 3588 5568.8 1909 3588 5495 3588 79-1473 2532 
код та фела єтї теў xeipas ms абєлфӯѕ оото? kar 
апа the bracelets upon ће hands of his sister, and 
3753 191 3588 4487 А 3588 79-1473. г 
ote ткоосє то рӣрота РєВєккоѕ mns обєАфтсѕ ото 


when he heard the words оЁ Rebekah his sister, 
3004 3779 2980 . 1473 3588 444 2532 2064 
№єүуо?стсѕ оюто› АєА«А\ткє роь о оуӨротоѕ kar NABE 


saying, So spoke tome the man; that he came 


4314 3588 444 2476 1473 1909 3588 2574 
TPOS TOV аудрото» єстцкотосѕ оътоъ єтї тоу кар\Ло» 


to the man standing by himself by the camels 
1909 3588 4077 2532 2036 1473, 1204 1525 


єтї TNS TNYNS :31 код єтє, avra ӧєуоро єїоє\Өє 
near the spring. And he said (о һіт, Come, enter 
2128 2962 2444 2476 1854 1473-1161 2090 , 
єолоуттоѕ kvpiov от: єстцкос єёо єүо бє птоцласо 
blessed of the токо! Why stand outside? ҒогІ prepared 
3588 3614, 2532 5117 3588 2574 


1525 

tnv оо» KAL тотоу TALS керлуА\о$ 24:32 eronàbe 
the residence, and a place forthe camels. [tentered 
1161 3588 444 1519 3588 3614, 2532 6421 3588 
Є о àvÂðpwros ELS TNV okiav ко апєсаёє TAS 
1And ?the Зтап] into the residence. And he unharnessed the 
2574 2532 1325 892 2532 5527 , 3588 2574 
карЛоъсѕ KAL єбокєу AXVPA KAL ҳортасрото TALS корлу\о 
camels, and gave straw and fodder to the camels, 
2532 5204 3588 4228-1473 ‚2532 3588 4228, 3588 435. 3588 
ко бөр тое тос» QUTOV коң то посі тор avõpav TOV 
and water for his feet, and to the feet ofthe men 
3326 1473 . 2532 3908 , 1473 . 740 2068 , 2532 
ET’ отоо 24:33 kar порєдткєу avrtois бртоз$ þayeiv kat 
with him. And he placed near them breads to eat. And 
2036 37662 2068 2193 3588 2980 1473 3588 4487-1473 


єтє, ov ру фоуою éws тоо Maoa рє та pipart pov 
he said, No way will І eat until speaking my words. 
2532 2036 2980 2532 2036 3816 а У 

коз ELTE ЛоЛтсоу 24:34 kar eine TAL АВребр, 


Апа he said, Speak! 
1473 151021 


And he said, A servant of Abraham 
2962-1161 2127, 3588 2962-1473 


eyw epi kùprios бє толоутсє тоу коріо» pov 
І ат. Апа the LORD blessed my master 
4970, 2532 5312 2532 1325 1473 4263 
сфодра кох офот кол єбокєу ауто проВото 


exceedingly, апа һе was raised ир high; апа he gave to him sheep, 
2532 3448 2532 694 2532 D ..‚ 2532 3816 

KAL росҳоъсѕ KAL QPYÖPLOV KAL Xpvorov коң тобо 

апа calves, апа silver, and pieces of gold, апа тепѕегуапіѕ, 
2532 3814_, 2574 2532 3688 2532 5088 
KAL подгоскосѕ kauàovs kat оро 24:36 kart єтєкє 
and maidservants, camels, and donkeys. Апа [5bore 
Ж. 3588 1135, 3588 2962-1473 5207 1520 3588 2962-1473 
Zappa т YVVN TOV короо pov VLOV єр то коро) pov 
ISarah ?the Зміѓе 4of my master 7son бопе] to my master 
3326, 3588 1095-1473 ‚_ 2532 1325 1473. 3745 1510.73 
HETQ TO YNPAaTSaL QUTOV ко Eñwkev аъто оса т» 
айег his growing old, and he gave (о him аз much аз was 


32 ГЕХМЕЎУ>УТУ 24:37 


1473 2532 3726-1473 3588 2962-1473 3004 5606 2532 2597 1909 3588 4077 2532 5200.2 
олљто 24:37 код Форк‹бє рє о к№р‹ос pov Луо оро kal котєВт єтї түүр ппүи кох обрєосото 
his. And [2боџпа те by an oath ппу master], saying, shoulders; and she went down to the spring, and drew water. 
3756-2983 HIA 3588 5207-1473 575 3588 2364 2036-1161 1473 , 4222-1473 2532 4692, 
ov Аф yvvaika то уо pov опто тоу Bvyatépov eina бє оът TOTLOOV рє 24:46 кои остпєъсоаса 
You shall not take a wife јог myson from the daughters And I said to her, Give me a drink! And she hastened 
3588 Е Ё 1722 3739 1473 3939 . 1722 3588 1093-1473, 2507 3588 5201 1909 3588 1023-1473 „ 575 1438 . 
тоу Xavavaiwv ev os єүо пороко Ev түү үт avrov ке@Өєс\є Tv võpiav eni Tov Bpaxiova олуттү$ аф’ eavths 
of the Canaanites, in which I sojourned in their land. to lower the water-pitcher upon her arm from herself, 
235 1519 3588 3624 3588 3962-1473 4198 2532 2532 2036 4095-1473 2532 3588 2574-1473 4222 
24:38 оЛ\№ єє TOV оікоу тоо патроѕ POV TOPEÙON коң код ELTE тіє OV KAL TAS корлуү\оз$ COV тото) 
But unto the house of my father you should go, and and she said, You drink, and [2уош camels П will water]! 
1519 3588 5443-1473 2532 2983 1135 . 3588 5207-1473 2532 4095 2532 3588 2574 4222 2532 
es ту Фоли pov kar Ат үхрохка то vW pov каи ETLOV KAL TAŞ картћоъѕ єпотисє 24:47 кол 
to my tribe; and you shall take a wife for my son. And Idrank, and [?the 3camels ishe watered]. And 
2036-1161 3588 2962-1473 3379 3756-4198 А 3588 2065 1473 2532 2036 2364-5100 1510.2.2 3588 1161 
24:39 eina бє то коро pov рт Tote ov порєодт т тротцса оът» kar eina Bvyatnp tivos є. n є 
АпаІѕаіі to ту master, Perhaps [should not go ће | Iasked her, апа said, Whose daughter аге you? And 
4135... 3326 1473, 2532 2036, 1473 2962 3588 5346 2364. Ы у 151024 5207 * 3739 
үх һєт' epoù 24:40 кол єтє кок KÙpPLOS o єфп. боудоттр Baðovhà emi {vv М№аҳор ov 
2?woman] with me. And he said їо те, The LORD she said, [?the daughter Зоѓ Bethuel Ч am], son of Nahor, whom 
2316 3739 2100. 1726 1473 , 1473 5088 1473 Ж, А 2532 4060, 1473, 3588 1801.1 2532 
Beos о єърєсттсоа evavtiov QUTOV QVTOS ETEkEV атто Mex: а ко тєрєдтка аът та EVT коң 
God in whom І was found well-pleasing before him, he [Zbore 3to him 1Milcah]. And I puton her the ear-rings, and 
1821 . 3588 32-1473 . 3326, 1473 2532 2137 3588 3588 5568.8 4012, 3588 5495-1473 2532 2106 
EËATOOTENEL TOV AYYEAOV AVTOV METÈ соо KAL єъобосєі TNV Ta Yeňiia тєрї Tas xeipas аотїс 24:48 kar єубокїсосѕ 
will send out his angel with you, and prosper the bracelets about her hands. And finding favor, 
3598-1473 2532 2983 1135 . 3588 5207-1473 1537 4352 : 3588 2962, 2532 2127 2962 3588 2316 
обо» соо kar № үхуохка то VW роо єк просєкъусо TW kvpiw kat evióynoa коро» тоу Өєоу 
your way; апа you will take а wife for my son from out of І did obeisance tothe LORD. And I blessed the LORD God 
3588 5443-1473 2532 1537 3588 3624 3588 3962-1473 3588 2962-1473 АВроб 3739 2137, 1473 1722 3598 
TNS Фолс роо KAL єк TOV окоо TOV тетро$ рохо TOV короо коо Врабш os єзобоое pe ev обо 
ту tribe, апа from ош оѓ ће house of ту father. of my master Abraham, who prospered me іп the way 
549 121 151082 575 3588 685-1473 225. 2983 , 3588 2364. 3588 80 „ 3588 2962-1473 
24:41 тотє одо éon ami mS apås роо arnðeias Ае Вєїъ» ттүү Bvyarépa тоо оёє\фої%› Tov kvpiov pov 
Then [innocent 'you will be] concerning my oath. of truth, to take the daughter of the brother of my master 
2259-1063 1437 2064 1519 3588 5443-1473 2532 | 3588 5207-1473 . 1487 3767 4160-1473 1656 2532 
тріко yap єбъ єАӨтє es тт ФОХ» роо кох то VW AVTOV 24:49 e оуу è TOLELTE vpEisS EÀEOS KAL 
For when ever you should have come to my tribe, and to his son. If then you do mercy and 
3361 1473 1325 2532 1510.82 121 1343 е 4314 3588 2962-1473 518 . 1473 2443 
рт сос бос kat ёст а0005 биколосъути Tpos тоу кору pov отатуүуєЛатє por wa 
[2поі 40 уои еу should Зріуе лег], then you willbe innocent | righteousness to my master, report tome that 
575 3588 3726.1-1473, 2532 2064, 4594 1909 1994 1519 188 2228.710 : о ОНЦО 
ото тоо оркусноо роо 24:42 кох «Адо» отрєрор єтїї єтистрєфо es бєёї т сристєра 24:50 отокр:дє( дє 
concerning my oath. And coming today upon I might turn to theright ог left! And answering 
3588 4077, 2036 2962 3588 2316 3588 2962-1473 * Аё 2532 B Bovin 2036 3844, 2962 1831 3588 
түүр пүү eina коре о Өє05 тоо короо pov АВроебр @&Во kar Baðovnà eimov пора корою enbe то 
the spring, І said, О LORD, ће God of my master Abraham, Laban and Bethuel said, From /легокр сате forth 
1487 1473 2137_ , 3588 3598-1473 1722 3739 3568 1473 4198 9229:3178 ЕСИ al- 12596... 2228 
e со evoðois mv обо» pov ev N vuv Eyo Topevopal траура тобто ov ӧоуцобребй сох avtemeiv kakov N 
if you prosper myway in which now I go this thing; we will not be able to contradict bad or 
1722 1473 2400. 2186 1909 3588 4077. 3588 5204 2570. 24:51 200, Р а 85980 
ev оът 24:43 où єфєостцко єтї тү түү тоз 0ботоѕ Кахор : 1000 єВёкка єрөтїө>» соо АеВф> 
by it, behold, I stand near the spring of water, good. Behold, Rebekah is before you. In taking her 
2532 3588 2364 P КОРАШ ЕДА 665.1 2532 15105 1135, 3588 5207 3588 2962-1473 
коң оь Өоуүотєрєѕ тюу оуӨротоу TNS тпоЛєо EKTOPEVOVTAL олотрехе Ар ТЕГЕ b Tife Б ооо тоу БЕР gov. 
and the daughters of the men of the city came forth гип, апа letherbe wife tothe son of your master 
2505, 2980-2962 1096-1161 1722 3588 
501 5204 2532 1510.8.3 3588 3933 3739 302 1473 
оутлсох обор кол єстї п пордєроѕ тү av eyo кодй єлсє kopros 24:52 eyeveto бє © P 
todraw water, and it willbe the virgin to whom ever I as the LORD spoke! Апа [2һауїпр taken place ĉin “Ше 
2036 4222 1473 1537 3588 5201-1473 E 3388: 3816 3588 6 3588 4487-1473 
ёт тотьоб> рє єк тус võpias sov ако?ъсол Tov пода Ttov АВребр TOV PNHATOV AVTOV 
should say, [4to drink 1Сіуе те гот ош ої буошг water-pitcher | Shearing боѓ the 7servant Sof Abraham Itheir words], 
4352 1909 3588 1093 3588 2962 2532 
3397 5204 2532 2036 1473 2532-1473 б < . 
икро» võwp 24:44 kat єїтү| роо кол оъ просєкъущоєи єтї ту yny то коро 24:53 kar 
2а little 3water]! And she should have said to me, You also | Pe did obeisance upon the ground tothe LORD. And 
4095 2532 3588 2574-1473 52002 3778, 3588 са 3588. 3816 40325, 26935, 2532 5552. 
Tie kat tas kapos соо võpevropar av n ESEVEYKAS ы; TALS окєо APYVPA _., ко XPVTA 
drink, and to your camels I will draw water! she is the [brought forth tthe ?servant] items made of silver апа of gold. 
2532 2441 1325 3588 * 2532 1435 1325 3588 
1135 3739 2090-2962 3588 1438 2324 * r,i > 
yo nv ттоцласє кїоро$ то eavroù Өєрбторть Isaak Апа рор соке ту Ревенко, ко боро оке о 
woman whom гле LORD prepared for hisown attendant Isaac. nd [2сІо'ћеѕ e gave] o Rebekah; апа [?gifts the gave] to 
D332 7237 T007 ККИ 1656 3588 | 80-1473 2532 3588 3384-1473 2532 2068 2532 
KAL єр тотто YVOTOMAL оти тптєпто(коѕ єЛє0$ то одєлфо оът kar тп рлүтрї avths 24:54 kar єфауо» кол 
Апа іп this you уі Кпом that you һауе done mercy to her brother, and fto her mother. And they ate апа 
ГО S о 4253 ззав | 4095 2532 1473. 2932 3588 43) 35883326 1473. 15106 2532 
4 2 ( , 
кэр pov АВребёбр, 24:45 кол єүєрєтө тро TOV ETLOV ко ото коң OL QVOPES OL [м алто? OVTES коз 
ту master Abraham. And itcame to pass before the drank. And he and the men ?with ĉ3him 'being] 
4931 1473 2980 1722 3588 1271-1473 21171 ТЕ 293224303... 4404, 2035 1599-1473 
съртєлєсоїх рє ЛаЛотута ev тп ӧороа pov evÂùs коео AEEA ороо ирок ‚_— єтє єктєрїөтє рє 
completing my speaking in my mind straightway went to sleep. And rising up in the morning, he said, Send me forth, 
1607 2192 gsa8 5201 1909 3588 | 2443 565, 4314 3588 2962-1473 2036 161 3588 
Рєрёкко єёєпорє?єто ёҳоъсо ту võpiav єтї тор ша опело mpos Tov къріо» роо 24:55 сотов ae о 
Rebekah came forth having Ше water-pitcher upon the that I may go forth to my master! ГРѕаіа !Апа 





24:56 


80-1473 2532 3588 3384 3306 3588 3933 , 
обєАфо avs коз п рттр PEWATO торбӨєзо$ 
2һег brothers Запа 4mother], Let [3гетаіп tthe 2уігоіп] 
3326 1473 2250 5616, 1176 2532 3326, 3778 565 
LEO’ пио» NMPAS WTEL бєка KAL META тото ATENEVOETAL 
with us [days !about ?ten], and after this she shall go forth! 
3588-1161 2036 4314 1473 , 3361 2722, 1473 2532 2962 
бо бє ELTE TPOS QVTOÙS рл] KQATEXETE рє KAL KUPLOS 
And he said to them, Do not hold me, for the LORD 
2137 3588 3598-1473 1599 1473 2443 565 
єообосє mv обо» pov єкпєрфотє pe ma отє\ӨФ 
prospered my way! Send me, that Imay go forth 


4314 3588 2962-1473 2036-1161 2564 3588 
mpos тоу коро» pov 24:57 єітоу õe калєсорє, тұр 


to my master! And they said, We should call the 
3816 2532 2065 , 3588 4750-1473 2532 
тобо коң єрөтїїсоорє› то сторо олт 24:58 ко 
maidservant, апа should ask by her mouth. And 
2564 3588 * 2532 2036 1473, 4198 . 
єкалєсоу тиу РєВєккоу кол einov оът порєъст 
they called Rebekah, and said to her, Will you go 
3326, 3588 444-3778 3588 1161 2036 4198 
PETA тоо оудротох тото N бє єтє торєзсороь 
with this man? And she said, Iwill go. 
2532 1599 жо 3588 79-1473. ‚2532 
24:59 kar єёєтєрдө РєВєкко» тту абєАфүр аътоу kar 
Апа they sent forth Rebekah their sister, and 
3588 5224-1473 2532 3588 3816 3588 * А 2532 
та VTAPXOVTA оът кол тор подо тоо ABpadp коң 
her possessions, and the servant of Abraham, and 
3588 3326 1473 . 2532 2127 ы А 2532 
то ET аото0 24:60 кол evióynoav РєВєккоу kat 
the ones with him. And they blessed Rebekah, and 


2036 1473 79 1473, 1510.2.2 1096 1519 5505 
einov аът оёєлАфӯ Npa er yivov es xydðas 
said to her, [sister 20иг !Үоџ are], become for а thousand 


3461 2532 2816 3588 4690-1473 3588 4172 
поро» KAL кАпроуортсбто TO спєрроа соо TAS TONELS 


myriads, and [?inherit let your seed] the cities 
3588 5227 450-1161 d 2532 3588 
TOV vnevavtiwv 24:61 отастасо бє Peßékka ко au 
of your opponents! And rising up, Rebekah and 
10.3-1473 k 1910 1909 35882574 2532 4198 


«Вро аът єтєртүсөл єтї тос kaphàovs коң єтторєїӨтүсол» 
her handmaidens mounted upon ће camels and went 


3326, 3588 444 2532 353 a 3588 3816 3588 * $ 
petà тоо оудротох kar avadaßav o mas tmv Peßékkav 


with the man. And taking the girl Rebekah, 
565, *-1161 1279 1223 3588 
annàbev 24:62 Isaak бє ӧієторєъєто бо mS 
he went forth. And Isaac was traveling over through the 
2048 2596, 3588 5421 3588 3706 1473-1161 2730, 1722 
єрпроо кота то Ффрєар тс OPATEWS AVTÖS ÕE катокє EV 
wilderness Бу the Well ofthe Vision. Апа һе dwelt іп 
3588 1093 3588 4314 3047 2532 1831-* К 
тү үп m mpos мВо 24:63 кол єётАӨє» Isaak 
the land towards the south. And Isaac came forth 
96.1 Я 1519 3588 3977.1 4314 1166.2 2532 
обол\єсҳсаи є то тєфбїө› Tpos бє: коң 
to meditate in Ше plain towards the afternoon; and 
308. 3588 3788-1473 . 1492 2574 
avaßBàépas А то офдолџосѕ атто) єіӧє kapnàovs 
looking up with his eyes һе saw camels 
2064 2532 308-* 3588 3788 


epxopėvas 24:64 кол оуаВлєфосо PeBėkka то офболџиогѕ 


coming. And Rebekah looking up with the eyes 

1492 3588 * . 2532 2665.3 575, 3588 2574 2532 
єбє то» Ісак kar котєпидоє, ото ттс kapnàov 24:65 kau 
saw Isaac, and she leaped down from the camel. And 
2036 3588 3816 _, 5100 1510.2.3 3588 444-1565 3588 
ELTE то marði т єтї» О avðpwros EKELVOS о 
she said to (ће servant, Who is that man 

4198 1722 3588 39770 1519 4877 1473 2036-1161 
порєоорєуоѕ ev тоу тєбїө» ELS OVVAVTNOTW N OAV ELTE бє 
going in the plain to meet us? And said 
3588 3816 3778 3588 2962-1473 3588-1161 2983 . 

о тод о0тоѕ$ о Kýpros pov y õe ЛоВо?са 
the servant, This is my master. And she, having taken 
3588 2327.1 4016 7 2532 1334 . 

то Өєристро» тєрєВалєто 24:66 кол ӧбиутсото 
the lightweight covering, ри її оп. Апа [заеѕсгіђБеа 
3588 3816 3588 * 3956 3588 4487 3739 4160. 

о TALS то Іоодк тото то Phata Q ETONTEV 


Ithe 2servant] ғо Isaac all the matters which he did. 





GENESIS 33 


1525. 1161 * f 1519 3588 3624 3588 3384-1473 
24:67 eronàðe бє Ісаак es Tov оікоу TNS трос солто 


[entered 1Апа аас] into the house of his mother. 


2532 2983 3588 * 2532 1096 1473 , 1135, 2532 
kat є\аВє тту РєВєккоу коң єуєуєто атто) YVVN коң 
Апа he took Rebekah, and she became his wife, and 
25:72 1473, 2532 3870-* 4012 


порєклӨу Ісаак тєрї Zappas 
And Isaac was comforted concerning Sarah 


NYATNTEV оът KAL 

he loved her. 

3588 3384-1473 

TNS илүтро$ аътоъ 
his mother. 


CHAPTER 25 


Death of Abraham 


4369 1161 * М 2983 134 3 3739 
25:1 прос дєџєроѕ бє АВраош єЛаВє yvvaika т 


[added 1Апа 2АБбгаһат] to take a wife whose 
3686 * 5088-1161 1473 3588 * . 
оуоро Хєтто?ро 25:2 єтєкє ӧє avto то” 2єрВроу 
пате was Keturah. And she bore to him Zimran, 
2532 3588 * s 2532 3588 * . 2532 3588 * ч 2532 3588 
kat тоу 1єктї› коң тоу Модол коң тоу Моби коң тоу 
апа Jokshan, апа Medan, and Midian, and 
Ж . 2532 3588 * b *-1161, 1080 3588 * 
ТєсВок коң Tov Soré 25:3 Ієктёу ðe eyévvyoe тоу Saßàa 
Ishbak, and Shuah. And Jokshan procreated Sheba 
2532 3588 * К 5207;1161 ә . 1096 * 
kat тоу Аєбо› voi ðe ДАєбоъ>ъ єүєуоуто Асстозрєїр. 
апа Dedan. Апа sons оғ Оейап меге the Asshurim, 
2532 * 29532; F 5207-1161 Ж . 
кох Латтоослєц, кох Лаориєци 25:4 vioi дє Моди 
апа Letushim, апа Leummim. Апа the sons of Midian 
ж 2532 * о, 2532 * . 2532 * 2530 * _, 
Гєфор kat Афєір kar ЕрФу кох ABa kar Pay 
were Ephah, and Epher, and напе апа Abida, апа Е1аааһ. 
3956 3778 1510.76 5207. 1325 1161 
тоутє; ото сау voi ооба 25:5 єбокє бє 
All these were sons of Keturah. [gave 1Апа 


3956 3588 5224-1473 * 3588 5207-1473 


АрВроё&р, толто то VTAPXOVTA олто? Ioadk то viw ото 
2Abraham] all his possessions to Isaac his son. 
2532 3588 5207, 3588 3825.1-1473 1325-* 


25:6 kat тоб vrois тоу поЛЛакбу avtoù éðwkev АВраб 
And tothe sons of his concubines Abraham gave 


1390 2532 1821 , 1473 . 575, * 3588 5207-1473 
oparta kat єѓатєстє:Мєу avtoùvs опо Ісойк тоо vioù солто 


gifts. Апа һе sent them from Isaac his son 

2089 2198 1473 . 4314 395 К 1519 1093 

ETL Соуутоѕ ото Tpos аъуотолос ets yny 
[2501 3living уйе he was] towards the east, into theland 
395 5 3778-1161 3588 2094 2250 , 2222 
олотоАбоо» 25:7 tavta ðe то єт npepav Сот 

ОЁ the east. And these were the years ofthe days ofthe life 
* А 3745 2198 1540 1440.3 { 
АВребр. осо єсє, єкотор єВӧорткоутотєутє 


of Abraham, as тапу as he lived – а hundred seventy-five 


2094 2532 1587 599-* р 1722 1094 

Em 25:8 kar ekermav anéðavev ABpadp ev тро 
уеагѕ. Апа failing, Abraham died in 2old аре 
2570 , 4246 2532 4134 2250. 2532 4369 
коло трєоВъоттс kar пАпрцѕ прєро»у kar тпросєтєдт 


la good], ап old тап, апа full of days. And he was added 
4314 3588 2992-1473 2532 2290 1473, * Я 
mpos тоу Лабу avroù 25:9 kar єдофот avtov Ісайк 
to his people. And [entombed іт Hsaac 
2532 * 3588 1417 5207 1473 , 1519 3588 4693 3588 
каи gpa ои бою viol отоо ets то ©тт1їүһодор то 
Zand Ishmael Stwo ósons 415] in the [2сауе 

1362. 1519358868  * 3588 * 3588 * 
ömoùv ers тоу оүроу Eppav тоъ Хайр тоо Хєтто о 
ldouble] іп the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, 
3739 1510.2.3 561, iv ү 3588 66, 2532 3588 
os єст› anévavtrı Mapßph 25:10 rov &ypòv коң то 
which is before Mamre. The field and the 
4693, 3739 2932-* . 3844, 3588 5207 3588 * 
стпћолкоу o єктпсото АВросџ паро тоз vrv тоо Хєт 

сауе which Abraham acquired from the sons of Heth – 
1563, 2290 2532: + 3588 1135-1473 


ekei єдоол араар kart Харро» тт» yvvaika оъто? 
there they entombed Abraham апа Sarah his wife. 


34 TENEZIŠS 


1096-1161 3326, 3588 599 
25:11 єүєрєтө бє petà то олтобӨорє» АВро&р. 
Апа it сате їо pass after the dying of Abraham, 
2127-3588-2316 3588 * 5207-1473 2532 2730-* 


єхлоүтсє» о дєоѕ тоу Ісабк viov оъто? кок катоктосєу Ісобк 
God blessed Isaac his son. And Isaac dwelt 

3844, 3588 5421 3588 3706 

поро то фрєор тѕ ор@сєоѕ 


by Ње Well ofthe Vision. 
Generations of Ishmael 
3778-1161 3588 1078 Ж 3588 5207 
25:12 avtar бє aıt yevėseis Iopanà TOV цо 
And these are the generations of Ishmael, the son 
* 3739 5088-* 3588 * 3588 3814 
АВребр. ov єтєкєу `Аүар т Aryvnrian mTmarðioky 
о Abraham, whom Hagar bore (the Egyptian maidservant 
3588 * 2532 3778 3588 3686 3588 


Sapas то АВраош 25:13 kar тата та оророто Tov 


of Sarah) о Abraham. And these are the names ofthe 
5207 * 2596 3686 3588 1074-1473 

vrav Iopanà кат’ оуорота тору YEVEWV аттоо 
sons of Ishmael, according to the names of his generations. 
416. * * . 2532 * 2532 * 


трототокоѕ Іс ротА Nape kar Ктёар кох М№Вӧєтл\ 
First-born of Ishmael, Nebajoth, and Kedar, and Adbeel, 
2532 * | 2532 * ‚2532 * ‚2532 * Е 
kat Масса 25:14 kar Масра» kar Iðovpà кол Mason 
and Mibsam, and Mishma, and Dumah, and Massa, 
532 * 2532, * 2532 * 2532 
25:15 ко Холёаё кол Өєрбъ kar Ієто?р kar Мафєісѕ кол 


апа Hadar, апа Tema, and Jetur, апа Naphish, апа 
+ F 3778 , 1510.2.6 3588 5207, * X 2532 3778 
Кєбєрө 25:16 ото eow оь vioi Iopanà KAL тоте 


Кейетаһ. These аге the sons of Ishmael, апа these are 
3588 3686 1473 1722 3588 4633-1473 2532 1722 3588 
то орорето «тор ev TALS okyvais QVTOV кос EV TALS 
the names оет by their tents, and by 
1886-1473 1427 758 2596 1484-1473 


ETAVÀAEOW QAUVTOV ÖWÖEKA APXOVTES като єӨут avrov 
their properties- twelve rulers according to their nations. 
2532 3778 3588 2094 3588 2222 * 1540 

25:17 kar tavta та ém ms Cons Iopanà єкөетоъ 
Апа these аге the years of the Ше of Ishmael- а hundred 
51444 2094 2532 1587 599 2532 4369 
тракоутаєтто Em ко EKÀELTOV anéðave ко троесєтєӨтү 
thirty-seven years. And failing, he died, and was added 
4314 3588 1085-1473 2730-1161 575 a 2193 


mpos то yévosşs qavroù 25:18 katrwknoe бє опо ЕхЛот є05 
to his family. And he dwelt from Havilah unto 
+ 3739 1510.2.3 2596 4383 * 2193 2064 
оор ту єсти котй тпрӧсотоу Aryinrtov ws єлє 
Shur, which is against the face of Egypt, unto coming 
4314 * 2596. 4383 3956 3588 80-1473 


TPOS Асосъор(0%5 като просото» порто» тоу абєАфору солто 


to Assyria. By the face of all his brothers 
2730 , 
кетотсе 
he dwelt. 
Generations of Isaac 
2532 3778 3588 1078, ж 3588 5207 
25:19 kar аътоь о ~үєуєсє:$ Ісаак тоо viov 

Апа these are the generations ofIsaac the son 
* А 1080 3588 * 151073 
АВребр. 25:20 Арро&р. єүєиосє тоу loaak nv 
of Abraham. Abraham procreated Isaac. [>was 
1161 * 2094 5062 3753 2983 3588 
бє Ісаак єтӧу тєссаракоута OTE є\аВє тир 
а аас ‘years бе 4forty] when he took 

2364 3588 * 1438 1519 
РеВёкко» Өъуотєра Вабо тоо Žipov єаъто єє 
Rebekah, daughter оѓ Bethuel the Syrian, (о Мше! for 
1135 1189 1161 * 2962, 4012, 
yvvaika 25:21 єӧєєто бє Ісайк kvpiov тєрї 
wife. [2Беѕеесһеа !And ?Isaac] the LORD concerning 
+ 3588 1135-1473, . 3754 4723-1510.7.3 1522, 
PeBékkas tns yvvarkós аътоо ott отєра nv ELO NKOVOE 


Rebekah his wife, for she was sterile; [istened 
1161 1473 3588 2316 2532 4815 , 1722 1064 . т А 

бє аттоо о Oes коң съууєлоВєу ev үастрс РєВєкко 
land 2һіѕ 3God], and [зсопсеіуеа 4їп >ле womb Rebekah 





25:11 

3588 1135-1473 4640 1161 3588 -3813 1722 
т уху avroù 25:22 єскіртор бє ta mawia ev 

2115 wife]. [Ҹеареа 1Апа ?the 3male babies] in 
1473, 2036-1161 1487 3779 1473 3195 1096 
avt eine бє єє обот рос péet уєсӨог 
her. Апа she said, If thus [30 те 1іѕ абош 20 happen], 
2444 , 1473 3778 4198-1161 4441 3844 , 2962 
ат: pol тото єпорєудт бє тпобєс дох пора коргоо 
why [20 те 115 this]? Апа she went to inquire of the LORD. 

2532 2036-2962 1473 1417 1484 1722 1064-1473 1510,26 
25:23 kar eine kùpios оът vo éðvy ev үсотри соз єс 


And the LORD said to her, Two nations [2іп Зуоиг womb !аге], 
2532 1417 2992, 1537 3588 2836-1473 1291 Р 
кох боо Лаос єк TNS коАс05 соо ÖLAOCTAAQTOVTAL 
апа two peoples from ош оѓ your belly will draw apart. 
2532 2992 2992 5242 . 2532 3588 
kat QOS Хао? отєрєёєі кої о 
Апа опе people [2ле other people twill Бе superior over]; and (ће 
3173, 1398 3588 1640 2532 4137, 
кє өт боолєъсєи тә є\Мб@тстор 25:24 кох єплтробдтсот» 
greater will be а servant to the Іеѕѕегү. And [were fulfilled 
3588 2250 3588 5088-1473 . 2532 3592 1510.73 1324 
оь mpépar тоо тєкєї елт кох ттүбє ўр бъра 
Ithe 2days] for her to bear, and thus there were twins 
1722 3588 2836-1473 1831-1161 3588 4416 
є, тп коа avths 25:25 єётү\Өє бє о тпрототокоѕ 
іп her belly. And came forth the first-born 
44491. 3650 2532 5616, 13921 1160.3 2028-1161 
торрактѕ ONOS karl осєг бора бето єпорорасє дє 
of a ruddy color entirely, and of [?skin thairy]; and she named 
3588 3686-1473 Ы 2532 3326, 3778 1831 3588 
то буора аътоъ Нсоъ 25:26 кох petà тото ežnàðev о 


his пате Esau. And after this came forth 
80-1473 2532 3588 5495-1473 , 1949 3588 4418 
обєлфоѕ оътоъ кол п дєр охото? ETELANMHMEVN TNS тєрт 
his brother, and his hand took hold of the heel 
x ` 2532 2564 3588 3686-1473 ы *-1161 
Нсоъ код єкоЛєсє то ovopa avroù ІоакоВ Ісаок бє 
of Esau; апа she called his name Jacob. And Isaac 
1510.7.3 2094 1835 3753 5088 1473 Ж 
түр єтоэ єёпкоута отє єтєкєу олтоо$ РєВєкко 
was уан old tsixty] when [?bore 3them Rebekah]. 
1161 3588 3495 2532 1510.7.3-* 
25:27 Toti mrar бє ot VEQVİOKOL kar nv Ноот 
[4grew 1Апа ?the young ones]. And Esau was 
444 1492 29521 y 67.1 *-1161 
avðpwros ews kvvnyetv àypoikos ІакоВ õe 
a man knowing to hunt with hounds – rugged. But Jacob 
444 571.1 3611, 3614 


25 
оуӨротоѕ ATAATTOS об ошау 25:28 түүбттүүсє 
[тап iwas а simple] іуіпе іп а residence. [Ploved 
161 * 3588 * . 3754 3588 2339 1473 1035 1473 
бє 1собк тоу Носа? оти п pa ауто? Bpass avta 
1Вш ?Isaac] Esau for the hunting ofhis food for him. 
*-1161 25. 3588*5 
РєВєкко бє тусто tov lakoß 


But Rebekah loved Jacob. 


Esau Sells the Right of the First-born 


21922 Иб * , 21921 2064 161%, 
25:29 тфтоє бє ІокоВ єўфтнө nàðe бє Нео 
[boiled 1Апа ?Jacob] stew; [сате !апа ?Esau] 


1537 3588 39771 1587, 2532 2036-* ‚3588 
єк тоо пєдіоо єклєіпор 25:30 кол einev Носа? то 
from ош of the plains – failing. And Esau said to 
x 1089-1473 575, 3588 21921 4450-3778 3754 
ІокоВ уєъосоу рє апо тоо єфӯротоѕ TVPPOÙ TOVTOV оти 
Jacob, Гес те taste from [2stew һи spicy], for 
1587 1223 3778 2564. 3588 3686-1473 + 
ekàcinTo ða тото єк\түӨтүү то òvopa avroù Eou 
I fail. Оп account ofthis [?was called this name] Edom. 
2036 161 * | 3588 * 591, 1473 4594 
25:31 єєтє бє ІокоВ то Hoat опобоо роь отрєроу 
[said Ара ?Jacob] ғо Esau, Give tome today 
3588 4415-1473, 2532 2036-* ‚_ 2400, 


25:32 кої einev Hoaù ov 


And Esau said, Behold, 


то трототоко соъ 
your rights as first-born. 


1473 4198 5053, 2532 2444. 1473 3778 
EYW TOPEVOMQAL TENEVTAV коз оти pOL таъта 


І ат going (осоте їо ап епа, апа what tome are these – 





25:23 See Кт. 9:12. 


25:33 
3588 4415 7 2532 2036 1473 , * 
та троутотоке 25:33 коз einev avro Іоко|В 


the rights of the first-born? Апа [2ѕаіа Зо him !Jacob], 


3660. 1473 4594 2532 3660 

оросо кок сӯрєроу кои броОСЕЄР 

You swear by ап oath tome today! And he swore by an oath 

1473, 591, 161 * 3588 415. 3588 

QAQUTW атєбото бє Hoaù те прототокоа то 

ќо т. [ gave 1Апа ?Esau] the rights of the first-born to 
*-1161 1325 3588 *  , 740 2532 2192.1 


Я 
ІокоВ 25:34 ІакоВ бє єбокє то Нооъ арто» kar єфтро 


Jacob. And Jacob gave іо Esau bread and stew 
5316.2 2532 2068 2532 4095 2532 450 , 36342 2532 
þakoù kat єфаує KAL єтє KAL QVAOTÅS боуєто коң 


of lentils. Апа һе ate and drank, and rising ир, he set ош. And 


5336.3-* А 35884415, 
єфо?ълсєу Нео та TPWTOTOKLA 


Esau treated as worthless the rights of the first-born. 


CHAPTER 26 


Isaac Deceives Abimelech 
1096-1161 3042 1909 3588 1093 5565 , 
26:1 єүєуєто бє Apos єтї тт үтѕ дор 
Апа there became а famine upon the land, separate from 


3588 3042 , 3588 4387 3739 1096 1722 3588 5550 3588 
тоо Моо TOV протєроу 05 єүєуєто є то ҳроро тоо 


the famine formerly, which happened in the time 

* А 4198, l6 * 4314 * | 935, 

АВребр. єтторєїӨтү бє Isaak mpos АВирєлєҳ Basia 

of Abraham. [went 1Апа аас] to Abimelech king 

+ 1519 *. 3708 ы 1473 

Фомотієци es Гєрара 26:2 офӨт ото 

of the Philistines іп Gerar. (Зарреагеа ТА на 40 him 

2962 2532 2036 3361 2597 1519 * 

к2р:оѕ KAL ELTE рт kataßhs es Аксуоттоу 

"һе LORD], and said, You should not godown into Egypt, 

2730-1161 1722 3588 1093 3739 302 1473-2036 

KATOLKNTOV бє ev T YN т ор сог ELITO 

but dwell in the land which ever I should tell you! 
2532 3939 1722 3588 1093-3778 2532 1510.8.1 3326, 

26:3 kar mapoiket ev TM YN та?ти кол Єсороз рєт 


this land, and Iwillbe with 

1473 2532 2127 . 1473 1473-1063 2532 3588 4690-1473 

соо кох єолоүсо сє сто yap код то стпєрроаті соо 

уои, апа УШЫ Ы̇еѕѕ you! For (о уои, апа ѓо your seed, 

1325 3956 3588 1093-3778, 2532 2476 3588 

босо тесе TNV YNV тоот” коз отсо тоу 

I will give all this land, and Iwill establish 

3727-1473 3739 3660 3588 * К 3588 3962-1473 

орко» pov ор оросо то ABpadu то потрі соо 

ту oath which Iswore ѓо Abraham your father. 
2532 4129 . 3588 4690-1473 5613 35858 792 .. 

26:4 kar пАлӨоро то стпєрра соо WS тоос абтєраѕ 
Апа Iwill multiply your seed as the stars 

3588 3772 2532 1325 3588 4690-1473 3956 3588 

TOV оърауо? кае босо то спєрроти COV пасо» TNV 

ofthe heaven, апа will give ѓо your seed all 

1093-3778, 2532 2127 7 1722 3588 4690-1473 

YNV TAVTNV ко єүЛөүтүӨтүторто ev то спєрроті COV 


Апа sojourn іп 


this land. Апа [һа be blessed 7by 8your seed 

3956 3588 1484 3588 1093 446.2 5219 

тото ta єрт TNS yns 26:5 av® wv vankovoev 

кш һе Зпайопѕ 40 (ће earth]; because [obeyed 
3588 3962-1473 3588 1699 5456 2532 5442 

Аара о потр соо mms єрт форс kar єфъЛоёє 

1Abraham 2your father] my voice, and guarded 


3588 4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 2532 3588 
TA простоурато роо KAL тас єутолос роо KAL то 
ту orders, апа ту commandments, and 
1345-1473 2532 3588 3544.1-1473 2730. 1161 

бколората pov kat то vpt pov 26:6 катоктсє бє 
ту ordinances, апа ту laws. [заме 1Апа 
+ М 1722 % Н 1905 1161 3588 435 
Ісаак ev Гєрброї& 26:7 єттротсоу бє oL &võpes 
2]$аас] i Gerar. [fasked 1Апа ?the Этеп 
3588 5117 4012 t 3588 1135-1473, „ 2532 
TOV TOTOV TEPL _ PeBėkkas ттс yvvarkós ото? kat 
4of the 5рІасе] concerning Rebekah his wife. And 
2036 79 . 1473-1510.2,3 5399-1063 2036 3754 1135. 
єтє, Qep pov eotiv єфоВтбу yap єтє от уут 
Һе said, [?sister !Ѕһе is ту]; for һе feared tosay that, [?wife 





GENESIS 35 


1473-1510.2,3 3379 615 1473 3588 435 
HOV єстї ктү TOTE QATOKTELVWO WWV avTov oL avõpes 
1$һе is ту]; lestat any time [5should kill біт ithe ?шеп 
3588 517 4012 Ж 3754 561 , 3588 
тоо топтоо тєрї РєВєккос̧ оти орого ту 
3of the place] оп accountof Rebekah; for [fbeautiful ther 
3799 1510.7.3 1096-1161 41872 1563, 
oper тү єүєуєто бє TONVXPÓVLOŞS EKEL 
2арреагапсе was]. And he became long-lived there. 
2532 3879, * 1 3588 935 е АА. 
кок поракъфоѕ АВирєлєҳ o Вас:Аєос Гєророъ 
Апа with [51еапіпо over !Abimelech ?the king 4of Gerar] 
1223 3588 2376 1492 3588 * 3815 3326 
бо mns Ovpiðos єбє tov logadk по(оута perà 
tlirough the window, he beheld Isaac playing with 
3588 1135-1473, 2564 1161 * Е 
РєВёкко< mns yvvaikós аътоо 26:9 єкоЛєсє бє АВилєлєх 
Rebekah his wife. [called 1And 2Abimelech] 
3588 * 2532 2036 1473 686 1065 1135-1473 1510.2.3 
TOV Ioaàk kat єтє отто ара ye VvN соъ єстї 
Isaac, апа said іо Ыт, So indeed [?your wife 1155һе]? 
5100 3754 2036 79 . 1473-1510.2,3 2036 161 1473, 
ть OTL ETAS одєлфӯ pov eoTiv eine дє алто 
Why is it that you said, [25іѕіег !Ѕһе is ту]? [3ѕаіа Апа “о him 
ж 2036-1063 3379 599 1223 
Isaak eina yap py Tote anoðávæo ör 


[аас], For І ѕаіа іг lestatany time Imightdie on account of 
1473. 2036 161 1473. * р 5100 3778 
олтур 26:10 єтє бє avt АВилєЛєҳ ть тото 
һег. [3ѕаіа !And “о һіт 2Abimelech], What is this 
4160 1473 3397 2837 a 5100 3588 
єпоісоѕ пру ракроъ єкөгрлүӨтү TUS TOV 
youdid tous? Js ita small thing [меп to bed lif someone 

1085 1473 3326, 3588 1135-1473, 2532 1863 1909 
yevovs pov кєт@ ттс yvvakós соо kat enyyayes ep’ 
ŝkind ?of my] with your wife, and you brought upon 
1473 52 4929 1161 * | 

тис &yvorav 26:11 съуєтоёє бє АВилєлєҳ 
us a sin of ignorance? [ gave orders !And 2Abimelech] 


3956 , 3588 2992-1473 ., 3004 3956 3588 680, 3588 
mavti то Лао avToù Miyov то о оф рєро$] тоъ 
to all his people, saying, Any one touching 

444-3778 2532 3588 1135-1473, 2288 1777 


avðpwrov TOÙVTOV KAL TNS YVVALKOS ото Өоубто Eevoxos 
this man and his wife [Punto death ?liable 
1510.8.3 4687 161 * 1722 3588 1093-1565 2532 


ETAL 6:12 єстєрє бє 1тобк є, тп yn ekeivy kat 
1уШ be]. [sowed 1Апа 21ѕаас] іп that land. Апа 
2147 1722 3588 1763-1565 1543.2 23915., 
Evpev EV то єрт» єкєіуо єкатостєђоъсау kpv 
he foundin that year [bearing a hundred fold tbarley]; 
2127 1161 1473, 2962 2532 5312 3588 
evàoynoe бє аттӧу коріоѕ 26:13 kar офот о 
[2Ыеѕѕеа tand іт 2ле LORD]. Апа [3уаѕ exalted һе 
444 2532 4260 3173 1096 2193 3739 3173 
оуӨротоѕ кох TpoBaivwv рє(оу єуүєуєто éws ov peyas 
2man], and [advancing greater !was], until of which [great 
1096 4970, 1096-1161 1473. 2934 
єүєъєто сфоёра 26:14 єүєуєто бє атто кту 
the became 2ехсеейіпо/у]. And there became to him herds 
4263 2532 2934 1016 2532 109] 4183 2206 


троВатор» kar ктр Воо» kal уєору полла єблосоу 


оЁѕһеер, апа herds оѓ oxen, апа [?farms !тапу]. [епуіеа 
1161 1473. 3588 > 
ӧє охото» оь Фъоћлотєци 
1Апа Shim ?the 3Philistines]. 
Combat Over the Wells 
2532 3956 3588 5421 3739 3736 3588 3816 


26:15 kar порта та фрєато a &pvěav оь maies 
And all the wells which [4400 һе ?servants 
3588 3962-1473 „ 17192 1473, 1722 3588 5550 3588 
тоз тотро$ аътоо evéþpağav отта ev то уүрор тоу 
ЗоЁ his father] [3обѕігисіеа “Һет Эп ©һе 7time 
3962-1473 3588 * 2532 4130 1473, 1093 
тпотроѕ аътоо oL votei kal єп\лсоу оъта yns 
8оЁ his father һе ?Philistines], апа filled them with earth. 
2036 1161 * 4314 * 565 575 1473 
26:16 єтє бє АВилєлєх mpos Ісайк отєА\Өє аф’ пио» 
[2ѕаіа 1Апа ?Abimelech] to Isaac, Со forth from us! 





26:11 țAld. «тторєро$ - touching. 


36 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


3754 1415 1473 1096 4970, 2532 
oTt ӧурототєроѕ npiv єүєуоо сфоёро 26:17 ко 
for [mightier than 405 1уоџ became ?exceedingly]. And 


565-* к 1564, 2532 2647 1722 3588 5327 
annàbev Isaak єкє‹дєу коң кетєАзтє ev my pþåàpayyı 
Isaac went forth from there and restedup in the ravine 


z 2532 2730 1563, 
Гєрароу KAL катоктсє» єкєї 


of Gerar, and dwelt there. 


2532 3825 + . 3736 
26:18 kar поћи Ioadk оръёє 


Апа again Isaac dug 


3588 5421 3588 5204 3739 3736 3588 3816 Ж . 

та фрєата тоъ 0ботоѕ а wpvëavor maies АВребр 

the wells of water which [5dug tthe ?servants 30f Abraham 
3588 3962-1473 . 2532 1719.2 1473, 3588 * 3326 


тох тотро$ ото кої єиуєфраёоу оъта оь Фъоћотеєи рєт 


4his father]; апа [3обѕігисіеа 4them һе ?Philistines], after 
3588 599 ж Р 3588 3962-1473 ‚2532 2028 
то атподољєір АВраои TOV поатєроа «тоз KAL єпорорасєу 
the dying of Abraham his father. And he named 
1473 , 3686 2596, 3588 3686 3739 3687 
QUTOLS орората ката 7 та орората а я оуорасєу 
them with names according їо the names which [2патеа 
3588 3962-1473 2532 3736 3588 3816 * š 
о TmaTmnp avroù 26:19 код ороёоу or maiðes Ісабк 

this father]. And [fdug tthe ?servants ЗоЁ Isaac] 
1722 3588 5327 + 2532 2147 1563, 5421 5204 
e тп pàpayyı Гєрароу коң єъроу ekei фрєар бото 
іп the ravine of Gerar, and found there аме оѓ [?water 
2198 2532 3164 3588 4166 Ы 3326 


Соутоѕ 26:20 kar єраҳєсоуто ои Tmotpéves Гєроро” petà 
іуіпеј]. Апа [4а combat ће 25һерһегаіѕ 30f Gerar] with 
3588 4166 Ж 5335 1473 1510.1 3588 5204 2532 


тоу» тоєо Ісаак фаскортєЅ ото» eivat то обор KAL 
the shepherds of Isaac, maintaining [*theirs ŝto Бе tthe 2%уаѓег]. Апа 


2564 3588 3686 3588 5421 93 91-1063 
єкоЛєсоу то оуора trov фрєотоѕ обила тдіктсоу yap 


they called the пате ofthe well Injustice, for they wronged 


1473 522-1161 1564, 3736 5421 2087 
олљтӧр 26:21 anpas ӧє ekeiĝev &pvëěe ppap tepov 
him. And departing from there he dug [?well tanother], 
2919-1161 2532 4012, 1565, 2532 2028 


єкриу”оуто ӧє ком TEPL EKELWOV ког єпорорасє 
апа they quarreled also оп account of that well. And he named 
3588 3686 1473 21893 522-1161 1564, 3736 


то ovopa avToù expia 26:22 anapas бє ekeiĝðev pve 
the name ofit Hatred. And departing from there he dug 
5421 2087 2532 3756-3164 4012, 1473 , 2532 
фрєар єтєроу ко. OVK єраҳєсоуто тєрї отто) KAL 
[2меП tanother], апа they did not do combat over it. And 
2028 3588 3686 1473. 21482 3004 1360 3568 


єпорорасє то ovopa оътоо evpvxwpia АЄєүө» бот vvv 


Һе named the пате ofit Ореп Plain, saying, For now 
4115-2962 , 1473 2532 837-1473 1909 3588 1093 
єп\лйторє къроѕ npiv kar оётосє» рб eni тс үз 


the LORD widened us, апа caused us to grow upon the earth. 


305-1161 1564, 1909 3588 5421 3588 3727 


26:23 avėßn бє ekeiĝðev єті то фрєор тоо оркоъ 
Апа ће ascended from there towards the Well of Һе Oath. 
2532 3708 1473 , 2962 1722 3588 3571-1565 . 2532 
26:24 kar офӨт атто къриоѕ EV TN VVKT EKELVN кос 


And [2appeared ŝto him tthe LORD] in 
2036 1473 1510.2.1 3588 2316 * 3588 3962-1473 
einev ey ett o Beos ABpadu TOV тетро$ соо 
said, I am the God of Abrahani, the one of your father; 
3361 5399 | 3326 1473 1063 151021 2532 2127 | 1473 2532 
an фоВоъ рєта соо yap є кох єолоүсо сє кос 
ао not fear, [3уіћ 4уои ог 2 ат]! Апа Iwill bless you апа 
4129 . 3588 4690-1473 1223 Е 3588 3962-1473 
т\тӨхро то опєрра соъ ёи АВраои то» патєра соъ 
multiply your seed because of Abraham your father. 


2532 3618 _, 1563, 2379 А 2532 1941 Р 3588 
26:25 kal окоёортсєу єкєї ÖVTLATCTHPLOV KAL єпєкоаћлєсото то 


that night, and 


And he built there an altar, and called upon the 
3686 2962, 2532 4078 1563, 3588 4633-1473 ‚3736 
ovopa къріоъ коң єптёєу єкєї тту сктру олто wpvëav 


пате ofthe LORD, and pitched there his tent; [дир 
1161 1563 3588 3816 s 5421 1722 3588 5327 

бє єкєє оь males Ісаок фрєор є m pàpayyı 
land there 2{һе servants ʻ4of Isaac ба well] in the ravine 

A 

Гєрароу 

Сегаг. 





26:17 
Isaac's Covenant with Abimelech 
* | 4198. 4314 1473. 575, * 

26:26 кох АВилєлєҳ єпторєоӨт тро$ avtov ато Гєроароу 

Апа Abimelech went to him from Gerar, 
2532 * . 3588 35634-1473 . ‚ 2532 * 3588 

каи ОхобоӨ о vvpbaywyós avroù код Фол о 
апа Ahuzzath his огоотѕтап, апа Phichol the 

7512 М 3588 1411-1473 2532 2036 
архістраттуоѕ mms vvapews qvroù 26:27 код єітєу 
соттапаег-іп-сһіеЁ of his force. And [said 

1473 Ы 2444 2064 4314 1473 1473-1161 3404 


олто$ Ісабк warti nibere TPOS рє VPELS дєєрссоатє 
3to them Пѕаас], Why did you cometo те, for you detested 
1473 2532 649 А 1473 575 1473 3588-1161 2036 

pe кох отєстєіЛатє рє аф’ vpiv 26:28 ои õe єїтоъ 
те, апа you sent те from уои? Апа they said, 
1492 3708 3754 2962 1510.7.3 3326, 1473 2532 2036 
\боъ>тє$ єоюрокорєу оти кориоѕ NV HETA OOV KAL єіторєу 
Seeing, we have seen that the LORD was with you. And we said, 
1096 685, 3031 1473 25323031 1473 2532 
үєуєсдо apa QAVAPETCOV NOV KAL AVAMETOV COV KAL 
Let there become an oath between us andbetween you! Апа 
1303 3326, 1473 1242 3361 4160, 
бодтсорєдо pera cov бадик 26:29 рл TOMNTaAL 
we will ordain with you a covenant. You shall not do 

3326 1473 2556, 2530 3756-948 1473 1473. 2532 
peð? пио» како» кобот ovk єВӧє\лоёбрєда сє npeis kat 


[2with 305 tevil], in so far as [2did not abhor 3you lwe], and 
3739 5158 5530 ‚1473 2573, 2532 1821-1473 

ov тротто> єХҳрпсарєда соъ ко\б KAL EËATEOTELAQMEV сє 
which manner we treated you well, and we sent you out 

3326, 1515, 2532 3568 2127-1473 5259 2962 2532 
petà єрт kar vuv evioynpévos съ ото корою 26:30 кол 
in peace- even now being blessed by the LORD. And 
4160 1473-1403 . 2532 2068 2532 4095 2532 
єпосє» avrtois oxy kat éþayov кол єтдор 26:31 kau 
he made а banquet for them. And they ate and drank. And 
450 К 4404 o 3660 1538 3588 
AVAOTAVTES TO TPL . оросер EKQOTOS то) 
rising ир in the morning [25%№оге Ьу ап oath teach] to the 
4139 2532 1821-1473 * 2532 5995 
пАоор kat єёотєстє\є avtoùs loaak коз оатоҳорто 
neighbor. Апа [%епї them out Пѕаас], and they moved 
575 1473 . 3326, 4991 1096-1161 1722 
an’ алтоо petà соттроѕ 26:32 eyéverto бє ev 
away from him with safety. And it came to pass in 
3588 2250-1565 2532 3854 3588 3816 + 3 

m npépa ekeiwvy kar Tapayevòpevor оь mates Ісойк 


that day, that [4сотіпо 
518, 1473. 4012, 3588 5421 3739 3736 
anýyyetiav avt тєрї tov фрєотоѕ ov Фръёоъ 
reported tohim concerning the well which they dug, 
2532 2036 3756-2147 5204 2532 2564 1473 
kat єітау озу évpopev бор 26:33 kar єкоЛєсєу ото 
апа said, Ме did not find water. And һе called it 
3727 1223 3778 2564 3686 3588 4172-1565 
орко$ ёб тото єкаЛєсєу орора т TONEL єкєіт 
Oath. On account of this Һе called the пате оў that city, 
5421, 3727 2193 3588 4594 2250 1510.7.3 1161 
Фрєар оркоо є05 mms острєроу npépas 26:34 nv є 
Well оѓ Оаіһ unto today's day. [was 1Апа 
ы 2094 5062 2532 2983 1135 Ы 3588 
Ноо? etv тєссаракоута кол є Вє yvrvaika lovõið т» 
2Еѕаџ 5years old огу] апа he took а wife- Judith the 


Ithe 2servants 3of Isaac], 


2364, * 3588 * . 2532 3588 * ‚2364, 
Өъуотєра Вєор тох Хєттохоо коң түр Baoepað Ovyarépa 
daughter of Beeri the Hittite, and Bashemath daughter 


Ж 3588 * 2532 151076 2051 3588 * 
ЕЛор тох Хєтто(оо 26:35 кол Tav єр озсо то Ісайбк 


of Elon the Hittite. And they were contending with Isaac 


2532 3588 * е 
кох m РєВекко 


апа Rebekah. 
CHAPTER 27 


Rebekah Deceives Isaac 


1096-1161 3326, 3588 1095 3588 * N 
27:1 єүєуєто бє KETA TO ynpàsar Tov loak 
And it came to pass after the growing old of Isaac 


27:2 


2532 2701 3588 3788-1473 3588 3708 2532 2564 
кох пиВАоуӨцсоу оь opha poi оъто? тоо орау кох єкоЛлєсєу 


that [меге blunted this eyes] to see, and he called 
Ы . 3588 5207 1473 , 3588 4245 2532 2036 1473 
Ноо? тор viov ото тор трєсВъотєро» коз єтє отто 
Esau [son this Zolder], and said to him, 
5207-1473 2532 2036 2400, 1473 2532 2036 2400, 

vié pov kat єтє, 1бо% Eyo 27:2 kat einev 1бо% 
My son. And he said, Behold, itis I. And he said, Behold, 
1095 , 2532 3756-1097 3588 2250 3588 5054-1473 
yeynpaka KAL OV уоско TNV NMÉPAV TNS TEAEVTNS pov 


I have grown old, and I know not the day 


3568 3767 2983 3588 4632-1473 3588-5037 5329.1 
27:3 vuv оз» ЛМВє то okebòs sov tnv тє pàpetpav 


Now then, take your equipment, both the quiver 
2532 3588 5115 2532 1831 1519 3588 3977] 2532 2340 


of ту decease. 


kat то тоёо> коң éğeàðe єс то meðiov kar Өтүрєюсо> 
and the bow, and ро forth into the plain and hunt 
1473-2339 2532 4160 1473 1475.1 5613 5368-1473 

pot Opar 27:4kar Toiov por eõðésparaws фо eyw 
game for me! Andmake to me food, as Iam fond of! 
2532 5342. 1473 2443 2068 3704 2127 1473 3588 


кас єуєүкє por wa payo onos evioyhon oe y 
And bring it tome that I may eat, so that [2?may bless 3you 


5590-1473 4250 3588 599-1473 *-1161 191 
Фохт pov при y отобоуєі рє 27:5 Рєрєкке бє kovose 


пу soul] before my dying! And Rebekah heard 
2980-* 4314 * . 3588 5207-1473 , 4198 1161 
ЛоЛоъртос̧ Ioadk mpos Нсоъ тоу viov avrtoù єпорєъдт бє 
Isaac speaking to Esau his son. [Pwent 1And 
£ . 1519 3588 39771 2340 2339 3588 3962-1473 
Hoaù es то тпєӧоу Өтүрє®төң Өтүро то потрі солто 
2Esau] into the plain to hunt game for his father. 
*-1161 2036 4314 н 3588 5207 1473, 3588 


27:6 РєВєкка бє eine mpos ІокоВ тоу бу avrhs тор 
Апа Rebekah said to Jacob [son ther 

1640 1492 191 3588 3962-1473 2980 4314 * 3588 
єЛассо {бє пкооса Tov тотро$ соо ЛаЛоъртоѕ Tpos Носот tov 
2]еѕѕег{], See! I heard your father speaking to Esau 
80-1473. 3004 5342. 1473 2339 2532 4160 
одєлфоу соо Лєуортоѕ 27:7 éveykóv por Opar кох посо» 
your brother, saying, Bring tome game, and make 


1473-14751 2443 2068. 2127, 1473 1726 2962. 
por єбєсротоа iwa фогүбо» evioyhow сє evavriov kvpiov 


food for me, that eating, Imay bless you before the LORD, 
4253 3588 599-1473 . 3568 3767 5207-1473 191 

тро тоо отптобољ»єі рє 27:8 vuv ооу vié pov &kovoóv 
before my dying! Now then, O my son, hear 

1473 2505 1473 1473-1781 2532 4198 . 1519 3588 
pov кадо єүб› sor єутєлћороь 27:9 kar mopevÂeis ets то 

me as I give charge to you! And going unto the 
4263 2983 1473 1564 1417 2056 527 2532 
троВота ХаВє pot єкє‹дєу оо єрифоъсѕ атоћоъѕ KAL 


sheep, уои bring to те from there two kids, tender and 


2570 . 2532 4160, 1473 , 14751 3588 3962-1473 5613 
колос KAL томуто› QUTOÙS єбєсрөтө то тетр соо WS 


good, and Iwill таке them forfood to your father, as 
5368 2532 1533 . 3588 3962-1473 
филе 27:10 коз erroiseLs то потрі соо 
he is fond of! And you shall carry them іп to your father, 
2532 2068 3704 2127 1473 3588 3962-1473 4253 


kat þàyerar 01025 evioyon сє o 
and he shall eat, that [2тау bless ĉ3you 


TATNP соо тро 
lyour father] before 


3588 599-1473 2036 161 * 4314 * е 

тох опобољєі» avtóv 27:11 eine дє ІокоВ mpos РєВєкко» 
his dying. [said 1Апа ?Jacob] to Rebekah 

3588 3384-1473 1510.2.3 3588 80-1473 435, 1160.3 


түу ртєра avtoù єсти о обєлфӧѕ pov avp бостъѕ 
his mother, [215 My brother 4тап За hairy], 
1473-1161 435 3006 5584 1473 

eyo бє avp eios 27:12 a mote Piado pe 
and Iam [?man !а smooth]. Perhaps [25һоша handle 3те 
3588 3962-1473 2532 1510.8.1 1726 1473 , 5613 2706 2532 
о потр POV KAL соро єуоутіо» ето 02$ катафроуоу ко 
1пу father], апа I will be before him as disdained, апа 


1863 1909 1683 , 2671 2532 3756 2129 2036 
єпоёо єт’ єраътоу котара кол OVK єълоусау 27:13 єтє 


I shall bring проп myself а сиѕе andnot а blessing. [4ѕаіа 
161 1473, 3588 3384 1909 1473 3588 2671-1473 5043 

бє avto N Шатр ET’? єрє N которо FOV TÉKVOV 
1And Жо him {Һе 3mother], Upon me be your curse, child; 





27:6 {СР ъєоутєрор - younger. 





GENESIS 37 


3440 1873 . 1473 3588 5456 , 2532 4198 5342 1473 
KOVOV єпокоъсоу рот TNS фот kar порєодє‹ѕ é єуєүкє pot 
only youheed my voice, andin going bring them to me! 


4198-1161 2983 2532 5342 3588 3384 
27:14 mopevÂðeis бє є\оВє KAL NVEYKE тт ртр 
Апа going, he took them, апа brought them to the mother. 
2532 4160, 3588 3384-1473 . 14751 2505, 5368 
kat єтойї=сєр y рлүттүр охото? єбєсрота кадо epider 
And [2тайе Ihis mother] food as [2%аѕ fond of 


3588 3962-1473 | 
о потр avTov 


2532 2983-* 3588 4749 
27:15 кох ХаВотса РєВєкко тту стол 

this father]. And Rebekah having taken the apparel 
Ж z 3588 5207 1473 3588 4245 3588 2570 3739 
Hoaù тоо viov avrhs тоо прєсВотєроо mv калу y 


of Esau [son ther 2elder], the goodly, which 
1510.7.3 3844 1473, 1722 3588 3624 1746 Ж 3588 5207 
түр тор оът є, то око evéðvoev ІакоВ тоу viov 
was Бу her їп the house, putiton Jacob [son 
1473, 3588 3501 2532 3588 1192 3588 2056 
аът тоу vewtepov 27:16 код та ӧєррота тор єрфоу 
ther 2уоџпоег]. Апа [2һе 3skins 4оЁ the 5Кїб< 
4060 1909 3588 1023-1473 2532 1909 3588 1131 , 
тєрєдткєу eri тоъ Bpaxiovas аъто? кол єтї та yvprvà 


Ishe put] his arms, 

3588 5137-1473 2532 1325 

тоо траҳћлоо оъто? 27:17 kar єбокє 
of his neck. And she gave the foods and the 


740 3739 4160 1519 3588 5495 * 3588 5207-1473 
ортоо ovs єтєр ets то ҳєіросѕ ІокоВ тоо vioù аът 


ироп апа upon the naked parts 
3588 1475.1 2532 3588 


то eio parta коң тоо 


breads, which she made, into the hands of Jacob her son. 
2532 1533, 3588 3962-1473 . 2036-1161 3962 
27:18 kat єструєүкє то TATP охото? ELTE бє TATEP 


And he carried іп to 
3588-1161 2036 2400, 


his father. And he said, O father. 
1473 5100 151022 1473 5043 


о ӧє єтєр ov EYW TLS EL OV TEKVOV 
And he said, Behold, it is I. Who are you child? 
Jacob Deceives Isaac 


2532 2036-* 3588 3962-1473 1473 * . 3588 
27:19 кох єітєу ІакоВ то потр: avrov eyw Ноо? о 

Апа Jacob said to his father, Iam Esau 
4416-1473 4160 2505 2980 1473 450 
трототокоѕ соо TETOLNKA каба EAAANTAS MOL AVATTAS 
your first-born; I did as you told me; іп rising up, 
2523 25322068 575, 3588 2339-1473 3704 2127 . 1473 3588 
кадсоу кох фоує ото ттс Onpas pov ónwsEvioyhon pE N 


take a seatandeat from ту game, that [2тау bless Зте 

5590-1473 2036 1161 * . 3588 5207-1473 , 5100 3778 

уох соо 27:20 eine бє Ioaak то viw avToù ть TOVTO 
tyour soul]! 3said !And аас] to his son, What is this 
y 

3739 5036. 2147 5599 5043 3588-1161 2036 3739 

о К тех. EVPpES о TEKVOV o бє єтє о И 

which so quickly you found, O child? And Һе said, that which 

3860 . 2962 3588 2316-1473 1726 1473 2036 

торєбокє къри о Өє05 соо evavrtiov pov 27:21 єтє 
[3аӢеіуетеа ир ле LORD 2уоџг God] before те. [said 

1161 Ж 5 3588 * 1448 1473 2532 5584 7 

бє Ісаак то ІокоВ єүүсоо por kar фЛофтсо 


1Апа аас] to 
1473 5043 1487 


Jacob, Approach іо те, апа І һа! handle 
1473 151022 3588 5207-1473 * . 2228 3756 
сє TEKVOV EL К со єг о VOS pov Носоъ т ov 
you child, тозее1Ї you аге myson Esau ог not! 
1448 Hop * 4314 * 3588 3962-1473 
27:22 пүүсє ӧє ІокоВ трос Ісойк Tov потєро ауто? 
[?арргоасһеа 1Апа 2ЈасоБ] їо Isaac his father. 
2532 5584 1473 2532 2036 3588-3303 5456 , 5456 
KAL EYMAAPNTEV AVTÖV KAL ETEV N рє» porn porn 
Ang he handled him, and said, Indeed the voice isthe voice 
3588-1161 5495 5495 Е К 2532 
ТокфВ оь бє xeipes Хє1рєѕ Ноот 27:23 kat 
of Jacob, Бш е hands аге іле Һапаѕ of Esau. Апа 
3756-1921 1473. 1510.7.6 1063 3588 5495-1473 . 5613 3588 
оо єпєүро отто» NTAV уар ос XELPES QVTOÙ WS QAL 
he did not recognized him, [Swere ог 2115 hands] as the 
5495 w . 3588 80-1473 1160.3 2532 2127 1473 
хє(рєѕ Нсоо тох обєлфоъ avrov areia kar єолоутсєу avtov 
hands of Esau his brother — hairy, andhe blessed him. 
2532 2036 1473 1510.2.2 3588 5207-1473 * 3588-1161 2036 


27:24 kar eine со €L o {vis pov Носа? o бє єтє 
And he said, You аге myson Esau? And he said, 

1473 

Eyo 

Iam. 


ГЕХМЕЎУ>ТУ 27:25 


38 
Jacob's Blessing 
2532 2036 4317. . 1473 2532 2068 575 
27:25 ко єтє просауауүє рок кох фоуорох ато 
Апа he said, Bring to те, апа Iwilleat from 
3588 2339-1473 5048 2443 2127 . 1473 3588 5590-1473 2532 
Tns Onpas сох tékvov iva evioyyon сє n фут pov kar 
your game, child, that [2тау bless Зуои пу soul]! And 
4374 1473, 2532 2068 2532 1533, 1473. 3631 
прострєуүкєру аъто ко єфөгүє ко ELONVEYKEV отоу опо» 
he brought it near to him, апа he ate; апа he carried to him wine, 
2532 4095 2532 2036 1473 ж 3588 3962-1473 
KAL ETLE 27:26 ко єїтєр avro Ісабко потр ото 
and he drank. And [3ѕаіа 40 him Hsaac 2his father], 
1448 1473 25325368. 1473 5043 2532 1448. 
Єүүзтб» por кох фїАтүто> pe tékvov 27:27 кох eyyisas 
Approach їо те, апа kiss те child! Апа approaching, 
5368 1473. 2532 37501 3588 3744 3588 2440-1473 


єф:\тсєу avtov kat осфроуӨт түү осш тоу лото» солто 


Һе kissed him. And һе smelled the scent 


of his garments, 


2532 2127 1473, 2532 2036 2400, 3744 3588 5207-1473 


коң єхлоуүтсє» QUTOV KAL єтє бо о! 


ср тоо vioù pov 


апа he blessed him. Апа һе said, Behold, the scent of my son 


5613 3744 68 4134 3739 2127-2962 2532 
ws обрт &ypoù TANPOVS ov evioynoe коро 27:28 kau 
is as the scent [?field tof a full] which the LORD blessed. And 
1325 1473 3588 2316 575, 3588 1408.1 3588 3772 А 
бот сос o ecos ато mms pórov trov ovpavoùv 
may [?give 3to you 1боа] from the dew of the heaven, 
2532 575 3588 4096 3588 1093 2532 4128 4621 
кол ато TNS TLTNTOS TNS yns кох тАӨоѕ citov, 
and from the fatness ofthe earth, and a multitude of grain 
2532 3631 2532 1398 Ч ‚1473 1484 2532 
kat ороз 27:29 кол боълєосатосо» соь eðr коң 
and wine. And let [26е slave Зо you tnations]! And 
4352 А 1473 758 2532 1096 2962 
проскърсотосоу стог арҳоутє каи уроо короѕ 
let [2ао obeisance Зо you trulers]! And you become master 
3588 80-1473 , 2532 4352 К 1473 3588 5207, 
тоо обдєлфоъ соо кох проскоутсоосе oL ои {vol 


of your brother, апа [4% do obeisance 50 уои tthe 25015 


3588 3962-1473 3588 2672 г 1473 1944 Е 
тоо тетро$ FOV о катарорєроѕ сє єтікатаратоѕ 
ЗоЁ your father]! The опе cursing you will be accursed, 
3588-1161 22... 1473 2127 å 2532 
о дє evàoyav oe evioynpēvos 27:30 ко 
апа the опе blessing you willbe for a blessing. And 
1096 3326 3588 3973 ж 2127г 
єүєуєто PETA то по?сасдоь Іооок єоЛоуоъуто 
it сате to pass after the ceasing of Isaac blessing 
* 3588 5207-1473 , 2532 1096 5613 1831-* 
ІокоВ тоу viov avroù kat єуєуєто ws enber lakoß 
Jacob his son, that it happened as Jacob went forth 
575, 4383 . + е 3588 3962-1473 2532: - Ж . 3588 
оло просотоо Isaak TOV TATPOS отто) kar Нооъ o 
from the face of Isaac his father, that Esau 
80-1473 ‚ 2064 575, 3588 2339 2532 4160 
обєлфоѕ оътоъо пАӨєу апо ттс Onpas 27:31 кол єтойүсє 
his brother came from the hunt. And he made 
2532 1473, 1475.1 2532 4374 G 3588 3962-1473 
каси QUTOS єдєсрота коз прострєукє то потр ото 
also himself food, and brought it near his father. 
2532 2036 3588 3962. 450 3588 3962-1473 2532 
ко єтє то потре AVATOTT o TATP поо коц 
Апа hesaid tothe father, Rise up my father, and 
2068 575, 3588 2339 3588 5207-1473 3704 2127 
фауєто апо mns Onpas тоо ох avroù отпос єоЛоүст 
eat from the game of his son, that [2тау bless 
1473 3588 5590-1473 2532 2036 1473, ж 3588 
є ч Ффоҳт sov 27:32 коз єпєу avro Ісаок о 
Эте 1уойг soul]! And [3ѕаіа 4tohim Hsaac 
3962-1473 . 5100 151022 1473 3588-1161 2036 1473 1510.2.1 
TATNP QVTOÙ TIS є ov о бє єтє, eyw epl 
he said, I am 


2his father], Who are you? And 
3588 5207-1473 3588 4416 * 


1839 
27:33 єёєстт 


о 2005 соо o прототокоѕ Нооъ 
your son, the first-born, Esau. [was amazed 
1161 * 1611 31/3... 4970, 
є Ісаок єкотаси, єүб лү сфоӧра 
1Апа аас ©сһапре ofstate ‘great 4with ап exceedingly]. 
2532 2036 5100 3767 3588 2340 1473-2339 2532 
кои ELTE т ow o Өтрєосоѕ por Өрө kat 


And he said, Who then isthe one hunting 


game for me, and 





f Fe e DA 1473 2532 2068 575. 3956 4253 3588 
єсєуєука$ѕ рог код єфауоу апо порто” тро тоо 
саггуіпо йіп ќо те? Апа Iate from all before 
2064-1473 2532 2127 1473 2532 2127 1510.5 
єАӨєї сє KAL єъЛоупсо оътоу KAL EVÄOYNMÉVOS єсто 
your coming, апа blessed him- and a blessing let it be! 
1096-1161 2259 191-* . 3588 4487 3588 
27:34 єүєуєто ӧє туко nkovoev Ноо? то ррата тоо 
Апа it happened when Esau heard the words 
3962-1473 Ж 310 5456 3173 2532 
тотро$ аътоъ Ісабк ољуєВотсє форт» рєүбїлү» коң 
of his father Isaac, he yelled ош [5уоісе twith a great ?and 
4089. 4970 2532 2036 2127. 1211 2504. 
такро» сфодро kat єтє, evióynoov õn кере 
4bitter exceedingly]. Апа һе said, You bless indeed also те, 
3962 2036-1161 1473 2064 3588 80-1473 , 
TATEP 27:35 eime бє avra є\Өбъ о обєАфо$ sov 
O father! And he said to him, In coming, your brother 
3326, 1388 2983 3588 2129-1473 2532 2036 1346 
petà болоо єЛоВє тту evioyiav соо 27:36 kar eine бакоо 
with cunning took your blessing. And he said, Justly 
2564. 3588 3686-1473 + 4418.1-1063 
єкАтүӨтү то ороо отоо ІокоВ єптєрукє yap 
was [2саПеа this пате] Jacob, for һе has stomped upon 
1473 2235 1208-3778 3588-5037 4415-1473, 
pe nön бӧєотєро» тото та TE TPWTOTÒKIA ро 
me already this second time. Even my rights of the first-born 
2983 2532 3568 2983 3588 2129-1473 2532 2036-* 
єїА\түфє кол vuv єЛаВє тту evioyiav pov кох єїтє Нео 
he has taken, and now һе took my blessing. And Esau said 
3588 3962-1473 3756-5275 1473 2129 
то потр: QVTOÙ OVX VTEALTOV pot evioyiav 
to his father, Have you not left behind tome a blessing, 
3962 611-1161 * 2036 3588 * 1487 2962 
птотєр 27:37 отокрі0є5 бє Ісаок eine то Ноо? єи коро 
О father? Апа answering Isaac said ғо Esau, If [3таѕќег 
1473 , 4160 `~ 1473 2532 3956 3588 80-1473 
QUTOV TETOMKQAQ соъ коң TAVTAS тоо оёєлфо?ъѕ ото 
їп !11тайе] оѓуои, and [2ай 311$ brothers 
4160, 1473 3610, 4621 2532 3631 4741 
пєпоко оъто? окєтаѕ сто . ко оо єстриёа 
Ц made] his servants, [with grain “апа Swine Чо support 
1473, 1473-1161 5100 4160. 5043 2036 1161 
олто> oL дє TL mow rTékvov 27:38 eine дє 
2?him] – then to you, what may Ido child? [said 1Апа 
Ы . 4314 3588 3962-1473 . 3361 2129 АШЫ 1520 1473 
Hoaù mpos tov потєра avtroù рт evioyia pia соц 
2Еѕаџ] to his father, [2not 4blessing Зопе 5in you 
151023 3962 2127. 1211 2504, 3962 
єсть TATEP evióoynoov ӧт кере т@тєр 
115 there], О father? [2Ыеѕѕ Ппаееа] те also, О father! 
2660 И 16i * 30. 5456 * 2532 
катоуъҳдєутоѕ бє Isaak aveßonoe форт Hoaù коң 
[2беіпо vexed !And ?Isaac], [2уеПеа out За sound 1Е$ац], апа 
2799 611-1161 È Ж . 3588 3962-1473 
єклатсє, 27:39 атокридєѕ бє Isak о потр ото 
wept. And answering, Isaac his father 
2036 1473 2400, 575, 3588 4096 3588 1093 151083 
einev avra où оло TNS TLTNTOS TYS yns EFTAL 
said tohim, Behold, from the fatness of the earth will be 
3588 2731-1473 , 2532 575, 3588 1408.1 3588 3772 Р 
n KQTOLKNOLS COV KAL QATO TNS бросоъ TOV ovparvov 
your dwelling, and from the dew ofthe heaven 
509 2532 1909 3588 3162-1473 2198 2532 
àvwðev 27:40 kar єтї mm paxyaipa соо ton KaL 
above. And upon your sword you shall live, and 
3588 80-1473 , 13988 1510.8.3-1161 2259 302 
то одєлфо соо боолєъсєіЅ estat бє тика av 
to your brother you will be а servant; апа it willbe when ever 
2507 , 2532 1590 3588 2218-1473 575 3588 
коӨєАѕ коз ekàbons тоу {уубу avrtoù опо тоо 
you should demolish апа loosen his yoke from 
5137-1473 
tpaxnàov соъ 
your neck. 


Esau Seeks to Kill Jacob 
2532 1465.1;* 3588 * 4012 3588 
27:41 кол єрєкотєү Нсоъ то ІокоВ тєрї TNS 
And Esau was angry at Jacob оп account of the 


2129 , 3739 2127 1473 3588 3962-1473 . 2036 
evioyias ns єолоүтсєу avtóv o TATNP AVTOÙ ELTE 


blessing ofwhich [?blessed Зһт this father]. [3ѕаіа 


27:42 GENESIS 39 
161 * „ 1722 3588 1271-1473 . 1448. 3588 2250 1473 3588 2129 3588 3962-1473 1473 
бє Нетол› ev mm боро солто єүү:сотосоу at түрєрөї сток түүр evioyiav Аво тоо потроѕ роо OL 
1Апа ?Esau] іп his тіпа, Геї [зарргоасћ tthe 2days] {о уои the blessing of Abraham my father; to you, 
3588 3997 3588 3962-1473 2443 615 Ы 3588 2532 3588 4690-1473 3326, 1473 2816 т 3588 1093 
тоо пєу00%05 тоо п0троѕ pov wa отпоктєіуо Іоко[В тоу кои то спєрроте соо єтї сє к\лроуортсох тиу yny 
ofthe mourning of my father, that I mây ! kill Jacob and to your seed after you, to inherit the land 
80-1473 518-1161 3588 3588 3939.1-1473 3739 1325-3588-2316 3588 * 2 
одєлфоу pov 27:42 аттүүє\у õe Рєрёкко те TNS TAPOLKNTEWS соо тү єбокєр о eos т АҢВроебр 
ту brother! Апа [7жеге reported Sto Rebekah Ше of your sojourning, which God gave to Abraham. 
4487 Ж 3588 5207 1473 3588 4245 2532 2532 649-* : 3588 * . 2532 4198 1519 
рппоата Ноот тоо viov олоти тоо прєоВотєроо kat 28:5 kar атєстє:Лєу Ісабк тоу ІокоВ kar єторєобт ew 
2?words ЗоЁ Esau боп ther Selder]. And And Isaac sent Jacob. And he went into 
3992 2564 * 3588 5207 1473, 3588 3501 3588 ~“ „1414 Б 3588 5207 * Я 3588 
тєрфоасо єкоЛєсє» ІокоВ тоу viov отот тоу vewTepov түу Мєсопоторіоу mpos ЛоаВау тоу viòv Baðovnà тох 
sending forth, she called Jacob [son ther 2уоџпрег], Mesopotamia, to Laban the son ofBethuel the 
2532 2036 1473, 2400, ж 3588 80-1473 546 1473 3588 3384. * 2532 * 


KAL ELTEV отто OV Ноа? о обє\фо$ соо anetňei oL 


and said to him, Behold, Esau your brother threatens you – 

3588 615 1473 3568 3767 5043 191 1473 3588 

TOV ATOKTELVAL OE 27:43 vuv ovv тєкуо» &KOVOÖV MOV TNS 
to kill you. Now then, child, hear my 

5456 2532 450 590.2 1519 3588 * 4314 


povns коң avastas отоёреӨ ers тиу Meconotapiav mpos 
voice; and risingup runaway into Mesopotamia to 

+ 3588 80-1473 1519 * 2532 3611 3326 
ЛоВоу тоу абєлфоу pov ers Харра» 27:44 кол октоо» рєт" 
Laban my brother in Haran! And live with 
1473 , 2250-5100 2193 3588 654 3588 2372 
avroù npépas Twas 27:45 éws Tov anoortpéŞpar Tov Өъроу 
him some days, until the turning back the rage 
2532 3588 3709 3588 80-1473 575, 1473 2532 1950 , 

коң TNV орут» Tov обєлфоъ соо ато сох коң єтї\@Өтүто 
and the anger of your brother from you, and he should forget 


3739 4160 1473, 2532 649 : 3343, ` 
а TETOMKAS аъто KAL атпостєіЛаса пєтатєрфророс 
what you have done іо һіт! Апа sending, I will fetch 

1473 1564, 3379 815.1 i 575, 3588 1417 
сє єкє‹дєу UN TOTE отєкуодо опто тору бло 


уои from there, lest at апу time I should be childless from the two 
1473 17222250 1520 2036 16 * 4314 * 
оро» ev pepa pia 27:46 eine дє РєВєкко mpos Isaak 
of youin [дау tone]. [said :Апа ?Rebekah] to Isaac, 
4360 3588 2222-1473 1223 3588 2364 3588 
тросоҳдкоа m Сот pov ða tas Bvyarépas то 
I loathe my life on account of the daughters ofthe 
5207 * 1487 2983-* 1135 . 575, 3588 2364 
vrav Xert e Apera Тако [В yvvaika ото тоз Өоүотєроу 
sons of Heth. If Jacob shall take a wife from the daughters 
3588 1093-3778, 2444 1473 3588 2198 
TNS YNS TAVTNS оті pOL то nv 

of this land, why is it to me to live? 


CHAPTER 28 


Jacob Sent to Laban 
341 А 1161 * 3588 * 2127, 
28:1 проскаћлєсоцєу0 бє Ісаак то» lakap єолоутсє» 
[Shaving called 1Апа 21ѕаас] Jacob, he blessed 
1473 2532 1781 _, 1473 3004 3756-2983 
QUTOV KAL єуєтєМото о@зтФ Лєүуоу оъ Аф 
him, and gave charge tohim, saying, You shall not take 
1139543 1537 3588 2364 3588 Ый И 
үзө ке єк тоу Өоүотєрои тоъ Хололо оэ 
а wife from outof the daughters ofthe Canaanites. 
450. 590.2 1519 3588 * А 
28:2 орастоѕ отобра: es ту Мєсототорїеъ 
Having risen ир, you гип away unto Mesopotamia 
1519 3588 3624 ы 3588 3962 . 3588 3384-1473 2532 
є тоу око» Водбоотл тоо тетро$ Tms илүтро$ сох KAL 
to the house of Bethuel the father of your mother; and 
2983 4572 | 1564, 135, 1537 3588 2364. 
AABE сєоотою єкє‹дєу YVVALKQA єк тоу Өоүатєроу 
take to yourself from there a wife from out of the daughters 


ж. 3588 80 3588 3384-1473 3588-1161 2316-1473 

ЛоВоау тоо аёєлфоъ ттс рлүтро$ соъ 28:30 бє 0є05 pov 
of Laban ће brother of your mother! And [?my God 
2127-_ 1473 2532 837 1473 2532 4129 1473 2532 


єхлоүсаи сє коң аъдо сє kar плдох сє кок 


Imay] bless уои, апа increase уои, апа multiply you, and 
1510.8.2 1519 4864 $ 1484, 2532 1325 
єстї es ovvaywyås єӨъбъ 28:4 kar бот 


you willbe for gatherings of nations. And may he give 





* 80 * 

Хороо аӧєАфоу РєВёккаѕ mms рлүтро$ ІакоВ kar Нетоъ% 
Syrian, brother of Rebekah, ће mother ofJacob апа Esau. 
1492 161 * . 3754 2127-* 3588 * 

28:6 av бє Носаъ от єоАбутсєу Isaak tov Токор 

[having seen 1Апа 2Еѕаџ] that Isaac blessed Jacob, 
2532 649 1519 3588 * + 2983 1438 
кох anéoterev ets TY Мєтотото рол эро Ас Вєї єаъто 
апа sent him into Mesopotamia of Syria to take to himself 
1135 1564 1722 3588 2127 . 1473, 2532 1781 | 
yvvaika ekeiĝev ev то єхълоуєіу QUTÒV KAL EVETELÀAQTO 
awife from there- in the blessing him, and gave charge 
1473 , 3004 3756-2983 1135 3588 2364 
avro yov ov А yvvaika тор Өхъустєроъ 
їо him, saying, You shall not take a wife ofthe daughters 
3588 Е g 2532 191-* 3588 3962 . 
tov Xavavaiwv 28:7 kar пкоосєу Іако В тоо потроѕ 
ofthe Сапаапіќеѕ. Апа Jacob һеагкепеа to [father 
2532 3588 3384 , 1473 , 2532 4198 1519 3588 * о 
kat тс ртроѕ оъто? kar єпторє?дт ers тт Мєсотото рол» 
Запа 4mother this], апа went into Mesopotamia 

1492-1161 2532 Ж . 3754 4190-1510.2.6 
28:8 av бє код Носа оти поруро eow 
of Syria. And [seeing 2еуеп !Esau] that [fare wicked 
3588 2364 4 ч 1726 A 3588 3962-1473 
QL Ovyartépes Xavadv evavtiov Isaak TOV TATPOS ото 


ж 
Уъргсоѕ 


Ithe ?daughters Зоѓ Canaan] before Isaac his father, 
2532 4198-* 4314 * 2532 2983 3588 * 
:9 kar єпорєодт Носот mpos Iopanà kar éàaße tnv Maciéð 
that Esau went to Ishmael, and he took Mahalath 
2364 Ж 3588 5207 * 79 * 
Ovyarépa Ispani тоо оо АВрребр обєлфт» МаВєоӨ 
daughter of Ishmael, the son of Abraham, sister of Nebajoth, 


4314 3588 1135-1473 ‚1135, 2532 1831-* | 
mpos тоң үзле п олуто yvvaika 28:10 кол єётү\Өє› ІокоВ 
to his wives, as a wife. And Jacob went forth 
575, 3588 5421 3588 3727 2532 4198 1519 * 

ото тоо фрєатоѕ тоо opkov коң єторє?Өт ers Хоррёъ 

from the Well of the Oath and went into Haran. 


The Stairway to Heaven 
2532 528, 5117 2532- :2837 T. 1563, 
28:11 коз олттүртүүсє топо коң єкошрл]Өтү eket 
Апа he encountered a place, and slept there, 
1416 1063 3588 2246 2532 2983 575 3588 3037 
ðv yap o àros кох єлоаВєу ото тоу М№Өдоу 
[зеп down Ног ?the 3ѕип]. Апа he took from опе of the stones 
3588 517 2532 5087 4314 2776-1473 . 2532 2837 G 
тоо тотпох кох єӨткє Tpos кєфоћтс оътоо kar єкоџхтӨт 
of the place, апа рисі at his head, and went to sleep 
1722 3588 5117-1565 2532 1797 : 2532 2400, 
ev то топо єкєбю 28:12 kar evvnviáoðny кол oùt 
іп that place. Апа he dreamed, and behold, 
2824.2 4741 . 1722 3588 1093 3739 3588 
кАцлоё . єстприүрёу є тр m ns q 
there was a stairway being supported by the earth, of which the 
2776 864 1519 3588 3772 , 2532 3588 32 3588 2316 
kepa афікуєіто ers Tov ovpavóv коң or Qyyedor Tov Өєої 
top arrived into the heaven; and the angels of God 
305, 2532 2597. 1909 1473, 3588-1161 2962 
avėßawov кох katėßBawov єт олот 28:13 o õe кро 
ascended and descended upon it. And the LORD 
1991 , 1909 1473, 2532 2036 1473 3588 2316 * 
єпєстрікто ET? avis kar etmev eywo Beos АВробц 
stayed upon it. And he said, I am the God of Abraham 
3588 3962-1473 2532 3588 2316 * 3361 5399 3588 1093 
тоо п0трос соо kar o Өєос Isak рт фоВоо тү үт 
your father, апа the God of Isaac. Do пої fear! The land 
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1909 3739 1473 2518 1909 1473, 1473 1325 1473. 
ep’ ns ov кеӨєїбє єт? олт ToL OTW avv 
of which you sleep upon it [30 you Ч will give 210], 
2532 3588 4690-1473 2532 1510.8.3 3588 4690-1473 5613 


KaL то стпєрраті соз 28:14 kal єстаи TO стпєрра TOV WS 


апа ғо your seed. Апа [2will be lyour seed] as 

285 3588 1093 2532 4115 . 1909 2281 2532 
àupos ms yns кос пЛлотоудтсєтои єтї ӨоЛоссоу kat 
sand ofthe earth. And it will be widened unto the west, апа 


3047 2532 1005 , 2532 1909 395 2532 1757 
МВо коң Ворра» кох єтї отуотоласѕ kat єуєълоутдтсоруток 
south, апа north, апа unto the east. Апа shall be blessed 
1722 1473 3956 3588 5443 3588 1093 2532 1722 3588 4690-1473 
ev ooi nasarar þvàai ms yns karev то стЄєррөтї COV 
by youall the tribes of the earth, and by your seed. 

2532 2400, 1473 1510.2.1 3326. 1473 1314 1473 1722 
28:15 kar бо? eyo cerut petà cov бофоулассору сє ev 


And behold, I аш with you guarding you in 
3588 3598 3956 3739 302 4198 т 2532 654 И 
тр обо] паси ov av mopevðńs кох атострєфо 

[мау Іеуегу] of which ever уои тау оо, and Iwill return 
1473 1519 3588 1093-3778, 3754 37662 1473-1459 2193 
сє ELS TNV YNV та?ти От OV ру сє EYKATAAİTW є02$ 
уои to this land; for no way would I abandon you until 
3588 4160-1473 , 3956 3745 2980 1473 2532 
TOV тосо рє TAVTA осо єлолтсб сок 28:16 ко 

ту doing all as much as I spoke to you. And 


1825-*, КШК}; 
єётүүєрӨтү ІокоВ єк 

Jacob awoke from out of 
1510.2.3-2962 1722 3588 5117-3778 


3588 5258-1473 ‚2532 2036 3754 
TOV VTVOV QUTOV KAL ELTEV OTL 


his sleep, and said that, 
1473-1161 3756-1492 2532 


Єсті к0ъриоѕ ev то тото тото) єүб бє ovk бєл 28:17 kar 
Тһе тор 15 іп this place, Бш І knew it пої. And 
S300: 2532 2036 5613 5398 3588 5117-3778 3756-1510.2.3 


єфоВтбт кол єтє оѕ фоВєроѕ о 
Һе feared, апа said, How fearful 
3778 2371 3624 2316, 2532 3778 3588 4439 
тото QAAN N oikos Өєосъ коз өтүү N TOAN 
this none other than the house of God, and this the gate 
3588 3772 А 2532 450-* 4404 2532 
тоо ovpavov 28:18 kar avot ІакоВ то тптрої коң 
of heaven. And Jacob roseup in the morning, and 
2983 3588 3037 3739 5294 1563, 4314 2776-1473 
є\аВє тоу №дору ov vneðykev єкєс mpos кєфоћтс оътоъ 
took the stone which he placed there at his head, 
2532 2476 1473, 4739.1 2532 2022 1637 1909 3588 
KAL єсттсє» аъто» CTNANV KAL ETEXEEV є\олоу єтї то 
апа set it as a monument, and poured oil upon the 
2061 1473 2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 
akpov ооттс 28:19 кол єкоЛєсє то Орора TOV топтоо EKELVOV 


тото ото OUK EOTL 
this place. Is not 


top ofit. And he called the name of that place 
3624 2316 2532 * 1510.7.3 3686 3588 4172 
oikos eoù kat Ао роо] nv ovopa тӯ TONEL 
House of God; and Lam-luz was the name tothe city 
3588 4387 2532 2172-* 2171 3004 1437 
то тпротєроо 28:20 kar тпоёото ІокоВ єзї» №Лєүоу eav 

formerly. And Jacob vowed avow, saying, If 
1510.3 2962 3588 2316 3326 1473, 2532 1314 


n KÙpLOS o Өєоѕ peT epoù kar ðradpvidén 
[should Бе tthe LORD 2God] with me, and should guard 


1473 1722 3588 3598-3778, 3739 1473 4198 . 2532 1325 
pE єу m обо та?ти N eya порєорої кох бот 
те іп this journey which І go, and should give 


1473 740 2068 2532 2440 4016 Я 2532 
por арто» þayeiv кол лото тєр: Валєсдоь 28:21 kau 
tome bread ќо еа, апа асіоак to puton, апа 
654 1473 3326, 4991 1519 3588 3624 3588 3962-1473 

апострєфє‘ pE PETA соттргоѕ є тор ошкор TOV TATPOS pov 
will return те with safety unto the house of my father, 


2532 1510.8.3-2962 , 1473 1519 2316 2532 3588 3037-3778 
коң єстї kùproşs por єє cov 28:22 kar o №005 оюто$ 
and the LORD will be to те for God, that this stone, 
3739 2476 4739.1 1510.8.3 1473 3624 2316, 2532 


ov Eotnoa стр otat pot oikos Өєоъ KAL 
which І set as a monument, will be to me a house of God, and 


3956 3739 1437 1473-1325 1181 586 
TAVTÆV WV EAV ро WS ÖEKÅTNV отпобєкотосо 


all what ever you should give to те [2а tenth 1 will tithe] 





28:15 {СР yn- land. 
28:19 {ее Bos for variants. 





28:14 


1473 , 1473 
ото сог 


ofit to you. 


CHAPTER 29 


Jacob Meets Rachel and Laban 


2532 1808-* 3588 4228 4198. 1519 
29:1 kar єёбре$ ІакоВ тоъ тобо єпорєъдт ewr 


Апа Jacob lifting his feet went into 
1093 395 4314 * 3588 5207 * 3588 
үтүр олотоАбо» mpos ЛоВоау тоу viov Вобоол тоо 
the land of the east, to Laban, the son ofBethuel the 
Ж 80-1161 3384 * 2532 * 


Уороъо обє\фоъ бє Рєрёккө< һттроѕ ІакоВ kar Ноот 
Syrian, апа brother оѓ Кебекаһ, mother ofJacob апа Esau. 
2532 3708 2532 2400, 5421 1722 3588 3977.1 
29:2 kar ора коң oùt ppap EV то TEÖW 
And һе saw, and behold, there wasa well in the plain. 
1510.7.6-1161 1563, 5140 4168 4263 373 
тосо» бє єкєі тра moira проВотоу avanavopeva 
Апа there меге there three flocks ofsheep resting 
1909 1473 , 1537-1063 3588 5421-1565 4222 
єт отоо єк yap тоо фрєотоѕ ekeivov enmoTtiýov 
near it; for from out of that well they watered 
3588 4168 3037 1161 151073 3173 1909 3588 4750 
то торло №0оѕ бє түр Һєүа$ єтї то сторат 
the flocks. [45(опе !Апа 2{һеге was За great] upon the mouth 
3588 5421 2532 4863, 1563, 3956 3588 
TOV фреёето<$ 29:3 kar ovvýyovto єкєє TÅAVTA то 
ofthe well. Апа [fcame together 5there tall 2the 
4168 2532 617 3588 3037 575, 3588 4750 3588 
тола ко атєкъЛор TOV Aiĝðov ато TOV сторотоѕ TOV 


3flocks]; and they rolled away the stone from the mouth of the 
5421 2532 4222 3588 4263 2532 600 3588 
Ффреето$ коң єтотбо» то проВато kar anokabiotov тоу 
well, and they watered the sheep, and restored the 
3037 1909 3588 4750 3588 5421 1519 3588 5117-1473 
Aiĝðov єтї то стора TOV фрєотоѕ ELS TOV тотор ото 
stone upon ће mouth ofthe well into its place. 
2036 161 1473 . ж 80 ‚4159 
29:4 єєтє бє олто$ ІакоВ обєлфос тобє>» 
[said 1Апа 4о Һет 2ЈасоЫ], Brothers, from what place 


1510.2.5 1473, 3588-1161 2036 1537 а 1510.2.4 


eote vpeis ot дє єт єк Харро» єсрєу 
аге уои? Апа they said, [2 гот out of ЗНагап 1We аге]. 
2036-1161 1473 , 1097 * 3588 5207 * 


29:5 eine бє avrois ywaoketre ЛоВоу тоу viov Маҳор 
Апа ће said to them, Do you know Laban (ће son of Nahor? 
3588-1161 2036 1097, 2036-1161 1473 
ot дє emav YWOWOKOpEV 29:6 eine ðe — avrTois 
And they said, We know him. And he said to them, 
5198 3588-1161 2036 5198 2532 2400, 
VYLALWEL oL бє ELTQAV VYLALWEL kat où 
Г he іп health? Апа they said, Не isin health, апа behold, 
3588 2364-1473 2064 3326 3588 4263 
Paxhà n Өъоүоттр оътоо трҳєто perà тоу TpoBàrtov 
Rachel his daughter comes with the sheep. 
2532 2036-* 2089-15102.3 2250 4183 3768 
29:7 кол єітєу ІокоВ єтї єстї трєро: Torà ооло 
Апа Jacob said, There is still [?day !much], for not yet 
5610 4863 j 3588 2934 4222. 3588 
ора ovvaxðnrvar та кту TOTLTAVTES та 
is it the hour [310 соте together ог the 2һега5]. Having watered (ће 
4263 565 1006 3588-1161 2036 
mpoBarta отєлдорутєѕ Воскєтє 29:8 ои бє єітор 
sheep, sending them forth – graze them! And they said, 
3756-1410 2193 3588 4863 3956 3588 4166 , 
ov õðvvyodpela є05 Tov ovvaxðnvar TAVTAS TOVS TOLMEVAS 
We are not able until the coming together ofall the shepherds, 
2532 617 7 3588 3037 575 3588 4750 3588 
KAL QAQTOKVÀLTOOL Tov №доу ето TOV OTOMATOS TOV 
and they should roll away the stone from the mouth of the 
5421 2532 4222 | 3588 4263 2089 1473 
фрєатоѕ kar тото рє та троВето 29:9 єть алто? 
well; and then we shall water the sheep. While he 
2980 1473 , 2532 2400, * , 3588 2364, ж 
ЛоЛоъутосѕ ауто коң où Рохтл ny Өоуоттр ЛоВо» 
was speaking (о them, that behold, Rachel the daughter of Laban 
2064 3326, 3588 4263 _. 3588 3962-1473 . 1473-1063 1006 
NPXETO PETA тоу проВотот» TOV тотро$ avths avt yap єВоскє 
comes with the sheep of her father, forshe grazed 


29:10 


3588 4263 3588 3962-1473 
тоа троВота тоо потроѕ аът 
the sheep of her father. 
5613 1492-* 3588 * 3588 2364 80 Д 
ws єбє» ІакоВ тту Рахил тту Ovyartépa АёВоъ обєлфоъ 
as Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, brother 
3588 3384-1473 „ 2532 3588 4263 У 3588 80 2 
TNS млүтро$ аътоо код та проВото Аб Вол тоо обєлАфоъ 
of his mother, апа the sheep oi Laban, the brother 
3588 3384-1473 . 2532 4334 617 3588 
TNS илүтро$ avToù кол тросє\Өбәъ Токор отпєкъћіСє TOV 
of his mother, that coming forward Jacob rolled away the 
3037 575 3588 4750 3588 5421 2532 4222 3588 
МӨдоу апо TOV оторотоѕ TOV фрєатоѕ kar єпотіє та 
stone from the mouth ofthe well, and watered the 
4263 Tir 3588 80 . 3588 3384-1473 2532 
троВота Аб ол тоо аёєлфоъ TNS рттроѕ аътоо 29:11 kau 
sheep of Laban, the brother of his mother. And 


5368-* 3588 * 2532 994 3588 5456-1473 
єфїАлүтє› ІакоВ тту Paxhà кол Bosas тп форт оотоо 


1096-1161 
29:10 єүєуєто бє 


and it came to pass, 


Jacob kissed Rachel, and yelling with his voice 
2799 2532 518 3588 * 3754 80 А 
єклатсє 29:12 код аттүүє:\є тп Paxnà оти обєАфоѕ 
Һе wept. Апа he reported to Rachel that [2а Бгоћегі 
3588 3962-1473 151023 2532 3754 5207 к ` 1510.2.3 
TOV тотроѕ аът ETTU KAL от 0005 РєВєккоѕ EOTL 
3of her father theis], and that [2а son 3of Rebekah the 15]. 
2532 5143 518 3588 3962-1473 2596, 3588 
KAL ӧрароъсо оттүүє\є то потр: аот кото та 
Апа ѕһе гап со терогї ѓо ег father concerning 
4487-3778 1096-1161 5613 191-* 
рї\һөтө tavta 29:13 єүєрєтө бє ws пкоъсє ЛоВоу 
these words. And it came to pass, as Laban heard 
3588 3686 x 3588 5207 3588 79-1473 5143 1519 


то орора ІокоВ Tov viov mns абєлфтс avroù éðpapev ers 


the name Jacob, the son of his sister, heran to 
4877 1473 , 2532 4033.2 . 1473 5368 
соуоутцси арто) kar тпєр:ЛаВоу avtov єфї\түсє 
тееї him. Ара taking holdof him he kissed him, 
2532 1521, 1473. 1519 3588 3624-1473 , 2532 1334 

KAL ELONYQYEV avTov ELS TOV ошкор QUTOV ког битүүтүсото 
and brought him into his house. And he described 
3588 * 3956 3588 3056-3778 2532 2036 
то ЛаВоу тОрте$ тоос Луо тото 29:14 коз єітєу 
to Laban all these matters. Апа [2ай 
1473 , Ы 1537 3588 3747-1473 2532 1537 

ато АаВоу єк тоу OOTO®OV роо коң EK 


Зо іт Laban], From out оѓ ту bones, апа from ош оѓ 


3588 4561-1473 151022 1473 2532 1510.73 3326 1473 , 3376 
TNS саркоѕ HOV EL ov коң nv ET атоо pva 


my flesh are you. And he was with him a month 


2250 2036 1161 * . 3588 * . _ 3754 1063 80 
npepav 29:15 eime бє «Вол то ІокоВ оти yap аёєлфоѕ 
of days. [said 1Апа ?Laban] ғо Jacob that, For [2brother 


1473-1510.2.2 3756-1398 1473 1431 518, . 
pov єп ov доолєъсєб por pev отоуүєіЛоу 
lyou аге ту], you shall not slave to те without charge. You tell 

1473 5100 3588 3408-1473 151023 

pot т о с 005 TOV єсть 


to те what your wage is? 
Jacob Marries Leah and Rachel 
3588-1161 * 1510.7.6 1417 2364 3686 
29:16 то бє Вол sav vo Bvyartépes оуоро 
Апа ѓо Laban there меге two daughters, the name 
3588 3173 * 2532 3686 3588 3501 ж 
тт peiovt Acia кол ovopa m vewtépa Paxnà 
tothe older- Leah, and the name tothe younger- Rachel. 
3588-1161 3788 772 И *-1161 1510.7.3 
29:17 оң бє офбдоалрос Netas agðeveis Paxnà бє nv 


But the eyes of Leah were weak, but Rachel was 
2570, 3588 1491 2532 561 , 3588 3799 4970, 
KAAN то єє kal ора тт oper сфоёра 
вооа с the sight, апа beautiful іп ће appearance – exceedingly. 
161 * 3588 * 2532 2036 1398 
29:18 yams бє ІокоВ тту Paxnà коң eine бооълє?со 
[21оуеїа ТАпа 2ЈасоЫ] Rachel; апа һе said, І will serve 
1473 2033, 2094 4012, * 3588 2364 1473 3588 3501 
соң entà єт тєрї Paxhà tns Өоуотроѕ соо Tns vewrtėpas 
you seven years for Rachel [daughter tyour 2younger]. 





29:12 1{ї.е. а nephew. 





GENESIS 41 


2036 1161 1473 * 957 1325-1473 1473 
29:19 eine бє avra Aà&ßBav Вето» õovvai роь оът? 


[2ѕаіа 1Апа “о him ?Laban], Better for те to give her 
1473 2228 1325-1473 1473. 435 2087 3611 3326 


сток n бозго pe отт» avõpi ETEpw OLKNTOV рєт’ 
to you, than for me to give her [2тап tto another]. You live with 
1473 2532 1398-* 4012, * 2033, 2094 
єро0 29:20 кол єӧоъЛлєосєу ІакоВ тєрї Paxhà entà єт 
те! Апа Jacob served for Rachel seven years. 
2532 151076 1726 1473 , 5613 2250 3641 3844 


kat туте evavtiov оътоо ws npépar оАүс пара 


Апа they меге before him аз [2дауѕ !а еу], because of 
3588 25-1473, 1473 2036 1161 Ж f 3588 
TO QAYATAV QAVTÖV оът 29:21 eine бє ІокоВ то 
his love for her. [said 1Апа 2ЈасоБ] to 
1325 1473 3588 1135-1473, 4137 1063 3588 
ЛаВа» бо$ por тру yvvaikå роо TETANPOÆVTAL YAP о 
Laban, Give tome my wife, [fare fulfilled ог ?the 


2250 3704 1525 4314 1473 4863 
трєрох ото єсє\до прос оътии 29:22 ovvýyaye 


3days] soas ќо епіег to her! [Sbrought together 
16 *, 3956 3588 435 3588 517 2532 4160. 

ӧє АаВау тпортоѕ tovs avõpas тоо топо) KAL ETONTE 
1Апа ?Laban] all the men ofthe place, and made 
1062 2532 1096 2073 . 2532 2983 * 
yapov 29:23 кої eyévero єспєра коң ЛаВоу Aeiav 
a wedding. And itbecame evening, and taking Leah 


3588 2364-1473 1521 1473 4314 Да 2532 
түу Өоуотєра avroù єстүоүє оът” mpos ІакоВ kar 


his daughter, he brought her to Jacob, and 
1525 4314 1473, * 1325 U6 *, 
єсє mpos оът” ІакоВ 29:24 єбокє бє Аб Вол 
[entered Жо 4һег Jäcob], [gave !And ?Laban] 
ASIE 3588 2364-1473 3588 3814-1473 
Acia m OBvyarpi оътоъ 7єе\фёъ тү» полдісктр олуто 


to Leah his daughter, Zilpah his maidservant. 
1096-1161 4404 _ 2532 2400, 1510.7.3 е 
:25 єүєуєто дє топрої kat où р Acia 
And it happened in the morning, and behold, there was Leah. 
2036 1161 Ж У 3588 * 5100 3778 4160 1473 
eine дє ІокоВ то ЛоВоу ть тото ETOMTAS рос 


[said 1Апа ?Jacob] to Laban, What іѕ һі5 youdid іо те? 


3756 4012 , * 1398 3844 , 1473 2532 2444 , 
ov тєрї Роҳӯћ єбо?лєоуса парӣ со kat warti 
Was it not on account of Rachel I served for уои? Апа why did 
3884 > 1473 2036 1161 * 3756-1510.2.3 3779 1722 


тпторєћоусо рє 29:26 єпє бє ЛоВоу ovk єстї о0тос EV 
you mislead те? [said 1Апа ?Laban], It isnot so in 
3588 5117-1473 , 1325 3588 3501 , 4250 3588 4245 7 

то тӧпо piv бодро TNV уєотёро» при TNS прєоВотёраѕ 


our place to give the younger before the elder. 
e 3767 3588 1442-3778 2532 1325 
29:27 съутєлєсоь ovv та éBõopa тотту kar босо 


You complete then these sevenths, and Iwill give 
1473 2332 3778 473 , 3588 2039 3739 2038 
сои коң TVTV avti ms epyasias ns epya 
to you also this woman for the work of which you will work 
3844 1473, 2089 2033, 2094 2087 4160 1161 
TAP’ EMOL ETL ETTA EM єтєра 29:28 єпоосє бє 
for те yet [25еуеп Зуеагѕ !апо{һег]. [did 1Апа 
ai 3779 2532 378 3588 1442-3778 2532 1325 
ІокоВ оюото kar avenriypooe та єВёора таъттс kar éðwkev 
2]асоЬ] so, and fulfilled these sevenths. Апа [2gave 
1473 , Е Ж 3588 2364-1473 1473 HIS 
avro ЛоаВау Pax mnv Ovyartépa avroù avr yvvaika 
Уо him !Laban] Rachel his daughter to him as wife. 
1325 1161 * 3588 2364-1473 + 3588 
29:29 єбокє бє ЛаВо» тп Ovyarpi avroù ВеААбъ тту 
[звауе Апа 21 абап Tto his daughter 4ВіШҺаһ “һе 
3814. 2532 1525, 4314 * 25-1161 
тоссок» 29:30 kar erhàðe mpos Paxhà nyánnoe бє 
miaidservant], And he entered to Rachel, and he loved 
3123 2228 * 2532 1398 1473 2033 2094 
Paxhà пало» п Aeiav kat EÕOVAEVOEV отоо ETTA ETM 
Rachel rather than Leah. And he served to him [25еуеп Зуеагѕ 


2087 
єтєро 
1апоћег]. 
Leah Bears Reuben, Simeon, Levi, and Judah 
1492 1161 2962 3754 3404-* 
29:31 iav бє кориоѕ оти рисєсто. Acia 
[ seeing Апа 2/летокр] that Leah was detested, 


42, ГЕХМЕЎУ>УТУ 


455 3588 3388-1473 *-1161 1510.7.3 4723 2532 
троє түр рлүтрол› avts Paxnà бє nv стєра 29:32 kat 
he opened her womb; but Rachelwas sterile. And 
4815-* 2532 5088 5207 3588 * 2564-1161 3588 


сууєлоВє Acia коң єтєкєу 00у то ІакоВ єкоЛєсє õe то 
Leah conceived, апа Боге ason ѓо Jacob. And she called 


3686-1473 * 3004 1360 1492 1473 2962 3588 
ovopa avroù РоъВт» Леүоъса бот: єє pov коріо түү 
his пате Reuben, saying, For [азу Эту tthe LORD] 

5014 2532 1325 , 1473 5207 3568 3767 25 | 1473 


TATEWVWOLV коң єбөкє кос 
humiliation, and gave 


3588 435-1473 
o avp pov 


VLOV VUV OVV QYATNTEL рє 
tome а ѕоп; now then [?will love Зте 

2532 4815 3825 * 2532 
29:33 kar осъуєлаВє палио Acia KAL 
1my husband]. And [conceived tagain ?Leah], and 


5088 5207 1208 3588 * 2532 2036 3754 191-2962 
єтєкєъ viov бӧєутєроу то ІакоВ kar єтє» оти kovose къросѕ 


bore [оп !а second] ғо Jacob, апа said, For the LORD heard 
3754 3404 2532 43271, А 1473 2532 3778 

OTL хс о коң просєбокє дэ, кос коң тото 
that I am detested, апа he gave іп addition їо те also this опе. 
2564-1161 3588 3686-1473 Ы 2532 4815 
єкалєсє бє то буора аътоъ Хърєбу 29:34 кох съруєлоВєу 
Апа she called his name Simeon. And she conceived 
2089 2532 5088 5207 2532 2036 1722 3588 3568 2540. 4314 


ETL КОҢ ETEKEV VLOV KAL ELTEV EV 
again and bore ason, and said, In 
1473, 1510.83 3588 435-1473 

єроъо єстоь о отур pov 
4те 2% Бе 


то уор кохро TPOS 
the present time [3Бу 
5088-1063 1473, 5140 5207, 
ETEKOV yap олтбә трє:Ѕ voùs 
ту husband], for I Боге to him three sons. 


1223 3778 2564 3588 3686-1473 * 2532 
бае тото єкоЛлєсє то ovopa оъто? Aevi 29:35 kat 
Оп account of this she called his name Levi. And 
4815 2089 5088 5207 2532 2036 3568 2089 3778 
оолло Во?со єтї ETEKEV vov коз ELTE VUV ETL TOVTO 
conceiving again she bore ason, and said, Now yet this 
1843 2962 1223 3778 2564 3588 
єёоролоүтсорох къріо бае тото єкбАєсє то 
I will acknowledge to the LORD. Оп account of this she called 
3686-1473 + 2532 2476 3588 5088, 
ovopa ото [обер kat єстт TOV TUKTE 
his name Judah. And she stopped bearing. 
CHAPTER 30 
Bilhah Bears Dan and Naphtali 
1492 1161 Е 4 3754 3756-5088 3588 
30:1 ovsa бє Pax оть ov тєтокє то) 
[saw !Апа 2Васһе1] that she has пої borne to 
ы 2532 2206-* 3588 79-1473 2532 2036 


ІокоВ кол єб\осє Раҳтл тп” о«бєАфїү отс кох eime 

Jacob, апа Rachel envied her sister, and said 

3588 * $ 1325 1473 5043 1490 5053-1473 

то ІокоВ бо$ рои тёк є: бє рт тєЛєотсо єүб 

to Jacob, Give їо те a child! Апа if not, I will соте ќо ап епа. 
2373 4 1161 s д 3588 * 2036 1473 

30:2 ӨъџоӨєсѕ ӧє 


ІокоВ mm Pax einev avh 
[2беіпо enraged !And ?Jacob] with Rachel, said to her, 
3361 473 . 2316 1473 1510.2.1 3739 4732.1 . 1473 2590. 
л avti Өєоъ єуо ett 05 єстєртсє сє карто». 
3not ^in place 5of God П 2am] who deprived you of the fruit 
2836 2036 1161 + К 3588 * 2400 3588 
коо 30:3 eine бє Paxnà то ІакоВ où n 
of the belly. [said !And ?Rachel] ғо Jacob, Behold, 
3814-1473 * 1525 4314 1473 2532 5088 1909 
тоск pov Barg єїсє\МӨє Tpos оът kar тєёєтої єтї 


ту maidservant Bilhah. Enter to her, and she will bear upon 


3588 1119-1473 2532 5043.1 2504, 1537 1473, 

TOV YOVATOQV MOV KAL TEKVOTOLNTOMAL kay e олт 
my knees, апа [?will produce children teven I] from her! 
2532 1325 1473-% 3588 3814-1473 1473 


30:4 kar єбокєу avto Baiv ту побоку отот avta 
Апа she gave Bilhah to him – her maidservant to him 


435, 2532 1525, 4314 1473 Ж 2532 4815, 
yvvaika кох єсє Tpos оъттр ІакоВ 30:5 kar соуєЛоВє 


as wife. Апа [2епѓегеа о 4her Jacob]. And [5conceived 
Ы . 3588 3814 $ д 2532 5088 3588 * 5207 
Baia n mawio Paxnà коң єтєкє то Іако В viov 


1Віћаһ ?the Зтаійѕегуапі 40 Rachel], and bore to 


2532 2036-* 2919 , 1473 3588 2316 2532 1873 3588 
0:6 кол eine Рохил єкриє poro Өдєосѕ кох єткоосє TNS 


Апа Rachel said, [judged зте 1God], and heeded 


Jacob ason. 





29:32 


5456-1473 2532 1325 ‚1473 


5207 1223 3778 1223 
фос pov кох єбокє por 


viov бе тоото би 


ту voice, апа gave tome а son through this one. Оп account оѓ 
3778 2564 3588 3686-1473 Е 2532 4815 . 

тоото єколєсє то òvopa аътоо Aav 30:7 код сърєлоВеєу 
this she called his name Dan. And [5conceived 
2089 * ‚3588 3814. 2532 5088 5207 

ETL Baňa тоск Раҳ тА коі єтєкєу VLOV 
бараіп !Bilhah 2һе Зтаійѕегуапі 40# Rachel], апа Боге [25оп 
1208 3588 * 2532 2036-* 4815 . 1473 
ӧєотєроу то ІакоВ 30:8 кол eine Paxnà оърєлоВєто por 
la second] ғо Jacob. And Rachel said, [?aided 3me 
3588 2316 2532 4962 3588 79-1473 2532 1410 , 

o бєос kar соуєстрафту тп абєлфт роо kar nõvvàasðnv 


1God], апа I was twisted by and I was able. 
2532 2564 3588 3686-1473 Ж 
kat єколєсє то оруоро оътоо Мєфдолєц 


Апа she called his name Naphtali. 


my sister, 


Zilpah Bears Gad and Asher 
1492 1161 * , 3754 2476 3588 5088 2532 
30:9 єбє бє Acia оти єстї TOV тїктє KAL 

[’saw 1Апа ?Leah] that she stopped bearing, and 
2983 Ы 3588 3814-1473 2532 1325 1473 3588 
єЛаВє 2єлфӧу түү поіокти олут кох єбокєу аът то 
she took Zilpah her maidservant, and gave her to 
ж 135. 2532 4815, 3588 3814. 
lakap yvvaika 30:10 kar съуєлоВє 7є\ф& т тоабюкт 
Jacob as wife. And [conceived !Zilpah ?the 3maidservant 
Ea г 2532 5088 3588 * 2532 2036-* yo 1742 
Acias коң єтєкє то ІокоВ viov 30:11 ко. eine Acia ev 
4of Leah], and bore to Jacob ason. And Leah said, 7 am іп 


5189.1 2532 2028 , 3588 3686-1473 ы 2532 
тоху кол єпоруороасє то ороро отоо Год 30:12 kau 
good luck. Апа she named his name Gad. And 
4815 2089 * ‚3588 3814. жо 2532 5088 

съуЛлоВєу єтї Zeba п nmarðioky Aecias коң єтєкє 


[5сопсеіуеа бараїп !Zilpah ?the Зтаійѕегуапі 4of Leah], and bore 


3588 * 5207 1208 2532 2036-* . 3107 
то ІокоВ viov бєотєроу 30:13 кол eine Acia рокарго 


to Jacob [2ѕоп ta second]. And Leah said, Blessed 
1473 3754 3106-1473 3588 1135 2532 2564 3588 
eyw OTL pakaprovoi pE QL YVVALKES ко єкоЛєсє то 


ат I, for [зӢесІаге те happy һе ?women]. Апа she called 


3686-1473 * 
ovopa аътоъ Астр 
his пате Asher. 


Leah Bears Issachar, Zebulun, and Dinah 


41988 1161 + À 1722 2250 2326 
30:14 єтпорєъдт бє РооВту ev mnpépa Өєрисроъ 
[went 1Апа ?Reuben] in the дау [harvest 
4447.1 2532 2147 3373.1 3128.2 1722 3588 68 , 
пороту кас єорє ила pavõpayopv ev то ауро 
lof the wheat], апа found apples of тапӣгакеѕ іп Һе field, 
2532 5342 1473, 4314 z 3588 3384-1473 2036 
каси рєүкє, озот mpos Лєіау тиу рттєро оътоо ELTE 
апа brought them to Leah his mother. [Psaid 
1161 ж 3588 * 3588 79-1473 , . 1325 1473 3588 


бє Pax m Лєіа m оёбєА\фїү avrhs бо$ por тор 


1Апа ?Rachel] ғо Leah her sister, Give tome ofthe 
3128.2 , 3588 5207-1473 2036 1161 у. 
pavõpayopav тоо vioù соо 0:15 єєтє бє Acia 
mandrakes of your son! [said 1Апа ?Leah], 
3756 2425 . 1473 3754 2983 3588 435-1473 3361 2532 
ovx коло OOL ott єЛаВєѕ тоу &võpa роо рл ко 


Is it not fit to you that you took my husband, shall also 


3588 3128.2 3588 5207-14753 2983 2036 161 
тою pavõpayópas тоо viroù pov Anim eine бє 
[2of the 3mandrakes 4of my son tyou take]? [аа Апа 


ы о 3756 3779 2837 3326, 1473 3588 3571-3778 
Рохил ovy оотос koruna NT KETA сох ттр уъкта TAQÙTNV 
2Rachel], Notso, let him go to bed with you this night 

473 . 3588 3128.2 3588 5207-1473 1525, 
avti то» pavõpayopav Tov vioù соо 30:16 eroh ðe 


in return for the mandrakes of your son. [Pentered 
PEro? „Ж » 1537 68 2073 2532 1831 ЖЕ 
бє ІокоВ eg aypoù єстєросѕ коң enibe Acia 


1And 2ЈасоБ] from out of the field at evening, and came forth Leah 


1519 4877 1473 2532 2036 4314 1473 1525 
ELIS OVVAVTNOWW олот KAL ELTE TPOS EMÈ ELTENEVON 


to meet him, and said, [?to 3me 1You shall enter] 


30:17 


4594 3409-1063 1473 473, 3588 31282 i 
onpeporv pepichwpar yap сє avti tov pavõpayopv 
today, for I have hired you in return for the mandrakes 
3588 5207-1473 2532 2837 . 3326 1473, 3588 3571-1565 р 
тох vrioù pov кох єкоџхтдт рєт? QUTNS TNV экто єкєтүр 

of ту son. Апа he went to Беа with her that night. 

2532 1873-3588-2316 Ж 2532 4815 5088 

30:17 коз ennkovoev о дє05 Лє(0с kal ооълЛоВо?со єтєкє 


Апа God heeded Leah, and conceiving, she bore 
5207 3991 3588 * . 2532 2036-* 1325 
viov тєңттор то ІакоВв 30:18 кол eine Acia ӧєбокє 
[260п ta fifth] ғо Jacob. And Leah said, [2рауе 
1473 3588 2316 3588 3408-1473 446.2 1325 3588 
pot o Өдєос тоу шодо» pov av’ wv Єбока TvV 
Зо те 1боа] ту маре, because of which І gave 
3814-1473 3588 435-1473 2532 2564 3588 3686-1473 
TALLIKNV рох то QAVÕPL роо KAL EKÅAETE TO орора QVTOÙ 
my maidservant to my husband. And she called his name 
+ 3739 1510.2.3 3408 2532 4815 2089 
Іссоҳар о єсти рисдоѕ 30:19 kar сърєлоВєу єтї _ 
Іѕѕасһаг, which is Wage. And [conceived 3Зараїп 
* 25325088 5207 1622 3588 * 2532 2036-* 
Acia кох єтєкєу viov ektTov то ІакоВ 30:20 кох ceine Acia 
1еаһ], апа Боге [?son ta sixth] ғо Jacob. Апа Leah said, 
1433-3588-2316 1473 1435 2570 1722 3588 3568 2540 
бєбозртүто о Beos por боро» коло» ev то vuv кохро 
God has presented to те [201 la good] in the present time; 
140-1473 3588 435-1473 5088-1063 1473 1803 5207, 


QLPETLEL pE о отр pov єтєко yap олуто› є& vobs 
[2will select me пу husband] for having borne to himsix sons. 


2532 2564 3588 3686-1473 h 2532 3326, 3778 
кох єколєсє то орора охото? ZaBoviav 30:21 кох petà тото 


Апа she called his name Zebulun. And after this 
5088 2364 2532 2564 3588 3686-1473 
єтєкє Ovyarépa коң єкоЛєсє TO Ovopa аът Айе 
she боге а daughter, and she called her name Dinah. 
Rachel Bears Joseph 
3403 1161 3588 2316 3588 * 3 2532 
30:22 єрътоӨт бє о Өєоѕ тс Рахил ког 
[remembered !Апа 2God] Rachel, and 
1873 1473. 3588 2316 2532 455, 1473, 3588 3388 


ennkovoev оът о eos коң оуєоёєу аът TNV рттроту 
[heeded Sher 1God], and opened her womb. 
2532 4815 5088 FEE 5207 2036 1161 
30:23 kar оъллоВо?са єтєкє то ІокоВ ооу eine õe 
Апа conceiving, she Боге ѓо Jacob ason. [аа Апа 
+ $ 851-3588-2316 , 1473 3588 3681 2532 2564 
Paxnà _ «фєї\є o Beos pov то overðos 30:24 kat єкоалєсє 
2Rachel], God removed from те the scorn. And she called 
3588 3686-1473 z 3004 4369-3588-2316 1473 
то ovopa avroù lwonp Aéyovoa просдєто o дє05 por 
his name Joseph, saying, God added to me 
5207 2087 1096-1161-5613 5088-* 7 
vtov єтєроу 30:25 єүєуєто бє ws єтєкє Paxhà 
[2$оп tanother]! Апа it сате to pass when Rachel bore 


3588 * 2036-* 3588 * 649 1473 2443 
tov lwoo єтє ІакоВ то ЛоВау атоӧстєАӧә pe iva 
Joseph, Jacob said to Laban, Send me that 
565, 1519 3588 5117-1473 2532 1519 3588 1093-1473 
опєлдо є6 тоу тотоу оз KAL ELS тту Yny pov 
І тау ро forth unto ту place, and unto my land! 
591, 1473 3588 1135-1473, 2532 3588 3813-1473 
30:26 отобоѕ pot TAS YVVAİKÅS роо KAL TA поба роо 
Give to me my wives and my children 
4012, 3739 1398 . . 14733 2443 565 1473-1063 
тєрї wv ӧєбо?лєукоа oL уа атєлдо ov yap 


for whom Ihave served to уои, that I might go forth! for you 
1097, 3588 1397 , 3739 1398 . ‚1473 2036 


үоскє: тт» õovieiarv түр бєдоулєука oL 30:27 eine 
know the servitude which I have served to you. [Psaid 
1161 1473 { 1487 2147 5484 1726 1473 
є ото ЛоВо» є‘ eùpov yàp evavtiov сото 
1Апа “о іт ?Laban]ļ, If  Ifound favor before you, 
36343 . 302 2127 1473 3588 2316 3588 4674 


owroaunyy av evàoynoė pe o Өєоѕ m от 


could І foretell even that [?blessed 5те 1God] in your 
1529, 1291 3588 3408-1473 4314 1473 2532 
єисобо 30:28 дійстєЛо»у тоу шодо соо TPOS рє кох 
entrance. You draw your wage from me, and 
1325 2036 1161 ж 1473 1473 1097. 

OTW 30:29 eine бє ІокоВ avro осо ywiaokets 


I will give it! [said 1Апа ?Jacob] їо him, You know 





GENESIS 43 


3739 1398 . 1473 2532 3745 1510.7.3 2934 1473 

а бӧєдо?лєъка сок KAL осо тү ктуу FOV 

їп what I served to you, and how much [was 2сае tof your] 
3326 1473, 3397 , 1063 1510.7.3 3745 1473-1510.7.3 
PET epoù 30:30 pikpà yap nv осо сок тү 
with те. [30е 1Еог ?there was] — аз much as was to you 
1726 1473 2532 837_, 1519 4128 2532 2127, 


evavrtiov роо кох тоёт ers пАлдоѕ кол єоЛоүтсє 
before те, апа it was grown into а multitude; апа [2Ыеѕѕеа 
1473 2962 1909 3588 4228-1473 3568 3767 4219 4160, 

сє KUpPLOS ETL то тобо коз VUV OVV TOTE посо 

3you Ithe LORD] by my foot. Now then, when shall [2produce 
2504 1683 3624 2532 2036-* 1473 5100 
kaya єраъто oikov 30:31 коз eine Ло Во» avt ть 

Ц also] for myself a house? And Laban said to him, What 
1473-1325 2036 161 1473, ы 3756-1325 

сто босо eine õe avta ІокоВ ov wose 

shall I give to you? [3ѕаіа !And “(о him ?Jacob], You shall not give 


1473 3762 1437 4160, 1473 3588 4487-3778. 3825 
пос ovÂðėv EAV TOMTNS pot то ppa тото TANW 
to me anything. If you should do for me this word, again 


4165 . 3588 4263-1473 2532 5442 
morava та проВото сооъ кох þpvààğw 


I will tend your flocks and guard them. 


Jacob and Laban 


2, 3956 3588 4263-1473 4594 2532 
30:32 парє\Өёто порта та тпроВата соо onpepov kat 


Геї [3ро by tall 2your flocks] today, апа 
1316 1564 3956 4263 5316.1 1722 3588 
боҳорисоу єкє‹дєу mav тпроВатоу parov ev то 
уои рагї from there every [25һеер lgray] among the 
704 2532 3956 1258.1 2532 4473.1, 1722 3588 137.1 


QPVAQOL KAL TAV õraevkov KAL PAVTOV ev TALS aiv 
rams, and all white-mixed and speckled among the goats! 
1510.8.3 1473 3408 2532 1873 . Я 1473 3588 
ETAL pot рдобӨо<$ 30:33 kar enmakoùvoetai pot n 
It willbe tome a wage. And [2% take heed 3to me 
1343-1473 , 1722 3588 2250 3588 1887 , 3754 151023 
биколосъут pov ev тү npépa тп єтөїро От єстї 
Imy righteousness] іп the [дау Inext]; for [21 
3588 3408-1473 1799 — 1473 3956 3739 302 3361 е 
о рис005 роо єуотібу соо TAV о ау рл 

ппу wage] before you- all which ever might пої ve 
4473.1, 2532 1258.1 1722 3588 1371 2532 53161 1722 
pavtróv кох бабАєзко?Р єр tas ai коң фодор ev 
speckled and white-mixed among the goats, and gray among 


3588 704 , 2813 1510.8.3 3844 1473, 2036 

TOLS оруйсі KEKÀEMMÉVOV EOTAL map’ epot 30:34 eine 

the rams, [?stolen Iwill be as] by me. [3ва1а 

161 1473, ж. 1510.5 2596 , 3588 4487-1473 

бє avto  ЛоВо»> єото кота то рро соо 

1Апа “о іт ?Laban], Letitbe according to your word! 
2532 1291 1722 3588 2250-1565 3588 5131 


30:35 коз ӧєстєМє, ev m pépa єкє’т тоос троатуохоѕ 


Апа ће drew apart іп that day of the [?he-goats 
3588 44731 2532 3588 1258.1 2532 3956 3588 137.1 
TOVS PAVTOVS ком TOUS ÖLAAEÙKOVS KAL TACAS TAS Qİyas 

lspeckled], апа of the white-mixed, and all the goats, 
3588 4473.1, 2532 3588 12361 2532 3956 5316.1 3739 
TAS PAVTÈS коз TAS waàcùkovs kat mav фор o 
the speckled and the white-mixed, and all gray, which 
1510.7.3 1722 3588 704 2532 1325 1223 5495 , 3588 
түр ev то$ аруаси kat éðwke бї ҳєрдоѕ тор 
was among the rams. And hegave by thehand 
5207-1473 2532 868, 3598 5140 2250 
хир avtroù 30:36 коз anéotnoev обору труб» тиєроъ 
of his sons. And he left a journey of three days 
3031. 1473 2532 3031 Л *-1161 4165 3588 


олоресор» AVTOV KAL отарєсо» ІокоВ ІакоВ бє enroipawe то 


between ет апа between Jacob. And Jacob tended the 
4263 * 3588 5275 2983 1161 


троВота Аб ол та хъптоАлєфӨдєуто 30:37 éħaße бє 
flocks of Laban — the ones left behind. [Ptook 1Апа 
1438 * 4464 4769.3 5515, 2532 2594.3 
єаъто ІокоВ раВдоу оторакоту ҲЛороу кох коройт 
4to himself 2ЈасоБ] атой [2рорІаг lof green], and of walnut, 
2532 А1121 2532 3012.2 1473 Ж 3013.1 

kaL TAATAVOV kat єЛєтисєу avtàs ІокоВ Лєтіс рото 
апа ofthe plane tree. Апа [?peeled them Jacob Speels 

3022 . 40586 3588 5515 , 5316-1161 1909 
\cvkà mepobpwv то xàwpórv єфөїрєто бє єтї 


4into white], tearing away the green. And there appeared upon 


44 ГЕМЕУХІХ 


3588 4464 3588 3022. 3739 3012.2 4164 2532 

то роаВбо:ѕ то Лєокор о є\єтіибє mokiàov 30:38 kau 

the rods the white which he peeled – varying. And 
3908 3588 4464 3739 3012.2 1722 3588 3025 , 

mapéðnke Tas påBõovs as ENETLOEV EV TOLS Avots 


he placed the rods, (which he peeledat the watering troughs 
3588 42231 3588 5204 2443 5613-302 2064 3588 
тор TOTLOTNPLAV TOV võarTos iwa о av є\досі TA 

of the channels ofthe water, that whenever [Зсате һе 


4263 4095, 1799 3588 4464 2064-1473 

троВота тє єуотіоу тоу раВӧоу єАӨоутоу аутору 
2flocks] to drink ір front of (ће rods of those having come 
1519 3588 4095, 14611. 3588 4263 1519 
ELIS то TEW єүкиососи ta тпроВото es 
to drink), so that they should stimulate the flocks at 
3588 4464 2532 5088 3588 4263 1258.1 

tas p&Bõovs 30:39 kar єтктоу Ta mpopara бюАєзке 
the rods. And [bore tthe ?flocks] white-mixed, 


2532 4164 2532 4699.2 . 44731, 
KaL поко KAL стобоєіт pavTA 
and colored, and ashen speckled. [ithe 1Апа 5lambs 
1291 * 2532 2476 1726 3588 4263 2919,1 
бєттє\є> ІокоВ коң єсттсєуї evavrtiov тоу проВото кроу 


3588 1161 286 
30:40 тоъѕ õe аџръоъѕ 


3drew apart 2ЈасоБ]. Апа he set [2беѓоге 4the 5$һеер la ram 
1258.1 2532 3956 4164 1722 3588 286, 2532 
õraevkov KAL TAV ToKİÀoVv ev то QMVOLS коц 
2white-mixed], and every colored one among ће lambs. And 
1310. 1438 4168 2596 1438 2532 3756 3396 
expo ev єаъто толто KQO’ EQUVTÓV коң OVK eprev 
he parted to himself flocks for himself, and did not mix 
1473, 1519 3588 4263 * 1096-1161 1722 
олтб ets то проВота Аб Вол 30:41 єүєуєто бє ev 
them into the flocks of Laban. And it came to pass in 
3588 2540, 3739 14611. 3588 4263 1722 1064, 
то коро о єуєкіссоу та тпроВота є, үастрс 
the time іп which [350тшаеа tthe ?flocks] іп the womb- 
2983 5087 ы 3588 4464 1726 3588 4263 


ЛарВоуорта єӨтүкєъ lakap tas раВбохѕ evavrtiov тоу Tpoßpatov 


[?taking them Зрис 1ЈасоЫ] the rods before the flocks 

1722 3588 3025 3588 14611. 1473, 
ev то Anvois TOV EYKLOONTAL аъта 
at the watering troughs forthe purpose of stimulating them 


2596, 3588 4464 2259-1161-302 5088 3588 4263 


като Tas p&Bõovs 30:42 пика ё av єтєкоу Ta тпроВото 
by the rods. But whenever [3боге Һе ?flocks], 
3756-5087 1096 1161 3588 767 3588 * 

ovk єтїӨє єүєуєто бє тоа аста тох ЛаВоъ 
he did not place them. [4бесате Апа 2ће Зиптагкеа] Laban's, 
3588-1161 1978 3588 * 2532 4147 . 3588 


та бє enionpa тоо ІокоВ 
апа the marked Jacob's. 
444 4970, 4970, 2532 1096 1473, 2934 
avðpwros сфоёбра сфоёра коз EYEVETO аъто кту 
2тап] exceedingly, exceedingly. Апа there was (о him [2сае 
4183 , 25321016 2532 3816 2532 3814. 2532 2574 
толло коң Boes kar nmaiðes KAL TALÕİTKAL KALKAPNAOL 
much], and oxen, and menservants, and maidservants, and camels, 
2532 3688 

KAL оро 


and donkeys. 


30:43 коз єпло?тсєу o 
And [became rich tthe 


CHAPTER 31 


Jacob's Flight from Laban 


191 1161 Ы . 3588 4487 3588 5207 
31:1 kovose бє Iakob риста тор ор 


[Sheard 1Апа ?Jacob] the utterances ofthe sons 
ж 3004 2983-* А 3956 3588 3588 
ЛоВо» \єүоутоу є«Атфєу ІокоВ порта та тоо 
of Laban, saying, Jacob has taken all the things 
3962-1473 е 2532. 41537 3588 3588 3962-1473 
TATPOS NMV KAL єк TOV TOV тпотроѕ NAV 


of our father. And from ош оѓ the things of our father 


4160 3956 3588 1391-3778 2532 1492-* 
TETOLMNKE narav Tyv боба» тоот” 31:2 kar єібєу ІакоВ 


he has produced all this glory. And Jacob saw 
3588 4383 3588 * 2532 2400, 3756-1510.7.3 4314 
то просото» тоо ЛоВо» коң oùt оок р Tpos 
the face of Laban, and behold, he was not for 





30:40 {СР єӨтүкєр - he put. 





30:38 
1473 5616 5504 2532 5154 2250 2036 
avtróv woel ХӨєѕ kat трити nnpeépav 31:3 eine 
him as yesterday, and the third day before. [Psaid 
1161 2962 4314 * . 654 М 1519 3588 1093 3588 
бє кюоруо$ mpos ІокоВ anrootpeþov ets тц» yny тоо 


1Апа ?the LORD] to Jacob, Return to the land 
3962-1473 2532 1519 3588 1074-1473 2532 1510.8.1 3326, 1473 
TATPOS соъ коң ELS TNV YEVEQAV соъ KAL єсоро META FOV 
of your father, and to your family, and I willbe with you! 
649 А 161 * 7 2564 * 2532:% „„ 1519 
31:4 отоотєї\@$ бє 


ІокоВ єкоЛєсє АЛєїөъ kar Paxnà es 
[sending !Апа 2ЈасоЫ], called Leah апа Rachel to 

3588 3977.1 3739 151073 3588 4168 2532 2036 1473 
то TELOV ох тү та полно 31:5 код єтє олтоң 
the plain where [3меге tthe 2ЙосК$]. And he said to them, 


3708-1473, 3588 4383 3588 3962-1473 3754 3756-15102.3 
оро єүс› то тросото» TOV TATPOS эро OTL оок єсть 
Іѕее the face of your father, that itis not 


4314 1473, 5613 5504 2532 5154 2250 3588-1161 2316 
тро epoùb ws ҳӨєѕ kar трити” npepav o бє Beos 
towards me as yesterday, and the third day before. But the God 
3588 3962-1473 1510.73 3326 1473, 2532 1473 


тоо потроѕ роо NV PET єро0 31:6 код avrat 

of ту father was with те. [also Зуои yourselves 
1161 1492 3754 1722 3956 3588 2479-1473 1398 
бє обатє от є, паст тп xii роо дєбо?Ллєоко 
1But] know that іп all my strength Ihave served 
3588 3962-1473 3588-1161 3962-1473 3878.1 


то потр: vav 31:7 o бє TATP эб» парєкроъсото 
to your father. But your father cheated 

1473 2532 236 3588 3408-1473 3588 176 286 2532 
pE коң ТАЛоёє тоу шодо» pov тоъ EKQ «рл» KAL 
me, and bartered my wage forthe ten lambs. And 
3756-1325 1473 3588 2316 3588 3962-1473 2554 

оок EÕwKEV атто о Өє05 TOV тетро$ роо кокопоисос 
[fgave not Уо Шт ће 2God Зоѓ ту father] power to do evil 
1473 1437 3779 2036 3588 4164 
рє 31:8 єй ойто єітт та пошла 
against те. If thus he should have said, The colored 
1510.8.3 1473 3408 2532 5088 3956 3588 4263 
єстоь соо рдоӨо$ кол тєёєтөї торта ta проВото 


willbe your wage, then [fwould bear tall 2the 3flocks] 
4164 1437-1161 2036 3588 3022, 151083 1473 
тои Ае eav бє єт та Мєк єстоь соъ 


colored. Andif he should have said, The white willbe your 
3408 2532 5088 3956 3588 4263 3022 2532 
рисо kal тЄёєтө торта Ta проВота Аєзкб 31:9 kar 
wage, then [/would bear tall 2һе 3flocks] white. And 
851-3588-2316 3956 3588 2934 3588 3962-1473 wk B E Ve N 
офєїАєто о 0є05 TAVTA TA кти TOV потроѕ орои KAL єбокє 


God removed all the herds of your father, and gave 
1473-1473 2532 1096 2259 1461.1 

пос аъто 31:10 коз єуүєуєто туско: єрРєкї Соу 
them (о те. Апа і сате (о pass when [were stimulated 
3588 4263 1722 1064 М 2983 2532 1492 3588 


ти тпроВота ev yaortpi ЛарВоуоута kar єібоу то 
Ithe ?flocks], [2іп the womb !сопсеіуіпе], that Isaw [?with 


3788-1473 1473 1722 3588 5258 2532 2400, 3588 5131 
офбоаћроіЅ pov avt ev то упро ко 1500 ot тротуос 
Эту еуеѕ Цћет] іп sleep. Апа behold, the he-goats 


2532 3588 2919.1, 305 1909 3588 4263 2532 3588 
коң OL крос avaßBaivovtes єтї та троВото ко TAS 
and the rams ascended upon the flocks, even upon the 
137.1 1258.1 2532 4164 2532 4699.2 ‚ 44731. 
ayas ÖLAQAEVKOL kaL пошло: kaL стобоєбєї$ pPavToL 
she-goats white-mixed and colored and ashen speckled. 
2532 2036, 1473 3588 32 3588 2316 2596 
31:11 ко. єтє pot о оуүєЛоѕ тоо Өєо? kað’ 
And [4ѕаіја Уо те !the ĉ?angel Зоѓ God] during 
5258 + 1473-1161 2036 5100 1510.2.3 2532 2036 
отто» ІокоВ єүо бє eina ть єсть 31:12 коз єтєр 
sleep, Jacob. AndI said, What isit? And he said, 
308, 3588 3788-1473 2532 1492 3588 5131 2532 
оуоВлєфоу то офдолџос соо kar (бє тоос TPYOVS кок 
Look ир with your eyes, and see the he-goats and 
3588 2919.1, 305 1909 3588 4263 2532 3588 
тоо kproùvs avaßBaivovtas єтї то троВото ко TAS 
the rams ascending upon the flocks, even upon the 
137.1 1258.1 2532 4164 2532 4699.2 ‚44731, 
aiyas бхаЛє?коъсѕ KAL TOLKİÀÄOVS KAL OTOÕOELÕEİS PAVTOÙVS 
she-goats white-mixed and colored and ashen speckled! 
3708-1063 3745 1473 ж 4160 1473 
єороко yap осо сток ЛоВоу mowi 31:13 eyo 
For І һауе seen as muchas [to you !Laban 24оеѕ]. I 


31:14 GENESIS 45 
1510.2.1 3588 2316 3588 3708 1473 1722 5117 2316 3379 2980. 4314 Е . _ 4190 К 
eut о Ө0є05 о офдє‹ѕ сос EV тото Өєоъ рл] тотє ЛАО тро Iakob поутро 
ат God, the опе appearing to уои іп the place of God, lest at any time you should speak [2араіпѕі 3Jacob tevil]! 
3739 218 1473 1563, 4739.1 2532 2172 1473 
оо — nàeupàs pot eke отхАт коң түйёо› рос Laban Quarrels with Jacob 
of which you anointed to me there a monument, and vowed to me Daae SEIT E NA ОТ 
1563. 217]. 3568 3767 450, 2532 КУ 1537 3588 31:25 ka котелаВє ЛаВоу тоу ТокоВ Токор бє 
EKEL EVXNV уор оор оуастт t katl єёєЛдє EK TNS 
there а vow. Now then, rise ир and go forth from out of 4078 3588 о 3- "арав оуепоок 3588 Ре And Jacob 
1093-3778, 2532 565 1519 3588 1093 3588 1078-1473, emnëe ту окр» avroù ev то Opel ЛаВоу бє 
YNS TAVTNS KAL отєАдє es түр уи ms YEVETEWS FOV pitched his tent in the mountain, and Laban 
this land, and ро forth into the land of your birth! 2476 3588 80-1473 1722 3588 3735 ж 
2532 611 К Жы, д 2332-Ж... 2036 1473, éotnoe тоъ обєлфоъѕ аътоо EV то оОрєь Галааё 
31:14 kar отокрдєісоъ Paxhà кол Aeia єіто” отто stationed his brothers in the mountain of Gilead. 
And answering, Rachel and Leah said to him, 2036 161 *, 3588 * 5100 4160, 2444 
3361-1510.2.3 1473 2089 3310. 2228 2817 1722 3588 3624 3588 | 31:26 єтє дє А@Веъ» то ІокоВ ть єпоійсаѕ warti 


UN єстї тш єтї pepis т КкАтроуорса єў то око TOV 
Is there not to us still a portion ог inheritance іп the house 


3962-1473 9 3756 5613 3588 245 3049 
тптотроѕ түбә 31:15 ovx ws оь aotprar ЛєЛоуссрєдо 
of our father? Аге we not [2аѕ Зе 4аіепѕ 1сопѕіаегеа] 


1473. 4097-1063 1473 2532 2719 2603.2 3588 


ото тпєпрокє yap тро коң котєфаує котаВросє: то 
to him? For ће has sold us, and heateup devouring 

694-1473 3956 3588 4149 2532 3588 1391 
apyùprov npiv 31:16 порта tov màoùtov коң mv õoğav 
our silver. All the riches and the glory 
3739 851 3588 2316 3588 3962-1473 1473-1510.8.3 


офєіЛєто о Өєоѕ тоо потроѕ түң» npiv сто 
which [4тетоуеа һе 2God Зоѓ our father] will be ours, 


2532 3588 5043-1473 А 3568 3767 3745 1473-2046 
KQL то тєку015 түрө уу ovv оса TOL ELPNKEV 


and our children's. Now then, as much as [?has said to you 
3588 2316 4160 450. . Ы * , 2983 3588 
o Өдє0ѕ тоієи 31:17 оъастаѕ бє ІокоВ є\оВє tas 
1God], you ао! [3гіѕіпо up 1Апа ?Jacob], took 
1135-1473 . 2532 3588 3813-1473 „ 1909 3588 2574 , 
yvvaikas QUTOV KAL TQ тебе avtov ETL TAS kapnàovs 
his wives and his children upon the camels. 
2532 520. 3956 3588 5224-1473 2532 
31:18 kar annyaye TAVTA TA VTAPXOVTA QAVTOÙ KAL 
And hetook away all his possessions, and 
3956 3588 643.1-1473 3739 4046 1722 3588 
TASAV түүр атпоскєор алто? түр TEPLETONTATO ev түү 
all his belongings which he procured in 
* . 2532 3956 3588-1473 , 565 4314 * 3588 


Мєстотото ро kar порто та avtoù олтєАӨєї mpos Isaak Tov 


Mesopotamia, and all his things to go torth to Isaac 
3962-1473 „ 1519 1093 * Р 1161 3634.2 
потєра QVTOÙ ELS YNV Xavaav 31:19 Хава» бє оХєто 
his father in the land of Canaan. And Laban set out 
2751 3588 4263-1473 2813 161 * 3588 1497 3588 


кєра та проВатоа avrov єклєфє бє Рохил та єібоћла тоо 
to shear his flocks, [stole tand ?Rachel] the idols 

3962-1473 2928 161 * * 3588 
тетро$ avts 31:20 єкрофє бє ІокоВ A&ßBav тоу 
of her father. [hid the fact from Апа ?Jacob] Laban the 


+ 3588 3361 312 4 1473, 3754 590.2 
Xipov Tov рл avayyeiňal ауто оти атоёіраскєь 


Syrian, so as not to announce to him that he is running away. 
2532 590.2 1473 , 2532 3588 1473-3956 , 2532 
31:21 kar aneðpa QUTOSŞS KAL ти QUTOV TAVTA KAL 
And heran away, he, and all of his. And 
1224 3588 4215 . 2532 3729 1519 3588 3735 
баєртү TOV потароу KAL орртсєу ELS то Opos 
he passed over the river, and advanced unto the mountain 
* А 312-1161. ж 3588 *_ 3588 
Taa 31:22 оутуүүє\т бє Аё&Ве то Zipo m 
of Gilead. And it was announced to Laban the Syrian on the 
2250 3588 5154 3754 590.2-* 2532 3880 2 
pépa түү Tpit omt anéðpa ІокоВ 31:23 kar торо\о йб» 
[2day Ыга] that Jacob ran away. And taking 
3956 3588 80-1473 ‚3326 1438, 1377 3694 
TAVTAS то aðeàþoùvs оъто? peð’ eavroù єбіоёєу опсо 
all the ones of his brothers with himself, he pursued after 
1473 , 3598 2250, 2033, 2532 2638 1473 1722 3588 


ол›то обору NMEPWV ETTA KAL катєлоВєу AVTOV EV то 
him [journey 20ауѕ !а seven], and overtook him in the 
3735 * | 2064 1161 3588 2316 4314 *. 
oper Галааё 31:24 тлӨє бє о Өє05 zpos Aà&ßBav 
mountain of Gilead. [сате !And 2God] to Laban 
3588 * 2596 5258 3588 3571 2532 2036 1473 5442 

то» Утро» каб’ тътроу ту vikta kat єтє» avra hþviaëčar 
the Syrian during sleep іп the night, апа said to him, Guard, 





[said 1Апа ?Laban] ғо Jacob, What did you do? Why 


2931 590.2 2532 2829.1 й ‚14732532 520 , 
крофӯ отпєдроѕ коң єкЛопофортсёс pE коң отӯусотуєѕ 
did you secretly гип away, апа ransacked me, and took away 
3588 2364-1473 5613 163.1 3162 2532 
tas Өоүотєроѕ pov ws оххраћлотідаѕ paxaipa 31:27 kar 

my daughters as captives taken by sword? For 
1487 312 1473 1821 , 302 1473 3326, 
e avýyyeriàds pot єёатєстєЛа av сє рєто 


if you announced to те, І would have sent ош even you with 
2167 2532 3326, 3451 2532 5178.2 2532 2788, 
єъфросъутс kat perà povokov kat TvuTAvov katl кїӨбре<$ 
gladness, and with music, and tambourines, and harps. 
2532 3756-515, 3588 3813-1473 2532 
31:28 kar ovk nëtwðnyy  кетофаАлүто д] та maia pov kal 
And am I not worthy to kiss my children, and 
3588 2364-1473 3568 1161 8752 4238 2532 


tas Ovyartépas pov vuv ðe appóvosşs єпраёоѕ 31:29 kar 
my daughters? Now then [20пуіѕеІу tyou acted]. And 

3568 2480 , 3588 5495-1473 2554 2473 3588-1161 

vuv 1сҳъєи т Хер роо коакотоисох сє о бє 


now [215 strong ту hand] to do evil against you, but the 
2316 3588 3962-1473 5504 2036 4314 1473 3004 


Beos тоо потро соо хӨєѕ ELTE TPOS pE №єүоу 
God of your father [tyesterday said Чо Зте], saying, 
5442 4572 3379 2980 3326 
фъЛаёоу TEavTÒv рт TOTE Хе Алүсүүє petà 
Guard yourself, lestat апу time you should speak [?against 
* 4190 3568 3767 4198 1939-1063 


ІокоВ потро 
3Jacob tevil]! 


31:30 vvv ovv mnenopevoar єтїӨзрїө yap 
Now then, go! for with desire 


1937 565 1519 3588 3624 3588 3962-1473 2444 . 
єпєдъртсоѕ отєлдє‹у ELS TOV OLKOV TOV TATPOS соъ таті 
уои desired to ро forth unto ће house of your father; but why 
2813 3588 2316-1473 611-1161 + 2036 
єкАєфөгє tovs дє005 pov 31:31 олтокр\Өєї< бє ІокоВ eine 
did you steal my gods? And answering Jacob said 
3588 * 2036-1063 3379 851 3588 
то ЛоВоу eina yap рт потє apen TAS 


to Laban, For Isaid, Lestat any time you should remove 


2364-1473 575 1473, 2532 3956 3588 1699 2532 
Өъустєрос COV AT’ єро? KAL TÅVTA то єр 31:32 kat 
your daughters from те, and all my things. And 
2036-* 3844 3739-302 2147 3588 2316-1473 
einev ІокоВ map о av єортѕ tovs дє005 соъ 
Jacob said, Ву whomsoever you should find your gods, 
3756-2198 1726 3588 80-1473 , 1921 5100 


ov noseta evavtiov тоу обєлАфоу pav eniyvwðt тї 
he shall not live before our brothers. Recognize what 


151023 3844 1473. 3588 4674 2532 2983 2532 
єоти пор EpOL тоу соъ кох ЛаВє коң 
is from me ofthe things of yours, and take them! And 
3756-1921, 3844 1473 , 3762, 3756-1492 
ovk єпєүро ‚ TAP ото . ovõėv ovk õe 
he did not recognize among what was his – not one thing. [’knew not 
161 * 3754 * 3588 1135-1473 2813 1473 

бє ІокоВ оти Роҳтл т уху аоътоо єкАєфєу атъто?с 
1Виї ?Jacob] that Rachel his wife stole them. 


1525-1161, * 2045 1519 3588 3624 Е 
31:33 є‚сєлӨоу бє A&Bav трєоутсє» ers тоу око» Лєго$ 
Апа entering, Laban searched іп Һе house of Leah, 
2532 3756-2147 2532 1831 1537 3588 3624 
kat озу єърєу kat єётү\Өє>» єк тоо окоо 
апа he did not find. Апа he сате forth from outof ће house 





31:28 {СР kamnërwðny pinoa - deemed worthy to kiss. 
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Ton 2532 2045, 3588 3624 k 2532 1722 3588 3624 

Acias kat npeùvyoe тоу oikov ІаокоВ kat ev то око 
of Leah, and he searched the house of Jacob, and in the house 
3588 1417 3814 2532 3756-2147 1525-1161 2532 
тоу бо поібскоур кол ооу єърєу єшттү\Өє бє кош 
of the їмо таійѕегуапіѕ, апа һе did пої find. And ће entered also 


1519 3588 3624 * *-1161 2983 3588 1497 
є тоу око» Paxnà 31:34 РоутА бє éňaße то єїбөлө 
into the house of Rachel. And Rachel took the idols, 
2532 1685 1473, 1519 3588 4522.1 3588 2574 . 2532 


кох єуєВолєу арта ets то сйурото Tns кортЛоо кол 
апа рш them іп the packsaddles ofthe camel, and 
1940 1473 2532 2036 3588 3962-1473 
єпєкодисєу ото 31:35 корь eine то потрі оът 
sat on them. And she said ғо her father, 
3361 917 5342 2962 3756-1410 450 
yn орос фєрє küpe ov бзътүсоро avatva 
Do not [?heavily !Беаг], O master, І shall not be able to rise up 
1799 . 1473 3754 3588 2596 14791 3588 1135 К 
EVWTLOV со OTL те кет? eður pov TOV YVVALKOV 
before you, for the things according to the custom of women 
1473-1510.2.3 2045 1161 + 1722 3650 3588 3624 
por єстї npevvyoe бє ЛоВоу ev оло то око 
istome. [searched Апа 2 абап] іп the entire house, 
2532 3756-2147 3588 1497 3710 , 
кол OVX єърє ta eiðwia 31:36 орүсоӨт 
апа Фа поё find the idols. [was provoked to anger 
1161 * 2532 3164 3588 * 611-1161 g 
бє ІокоВ кол єроҳєсато то ЛоВоу атокр:дєіѕ бє 
1Апа 2ЈасоЫ], and he quarreled with Laban. Апа responding 
+ 2036 3588 * , 5100 3588 92-1473 , 2532 5100 
ІокоВ eine то «Вол ть ‚ TO абіктра роо KAL ть | 
Jacob said ‚о Laban, What is my offence, and what is 
3588 265-1473 3754 2614 3694 1473 2532 3754 
то ароартиро pov oTt котєбоёос опто pov 31:37 kat оти 
my sin that you pursued after me, and that 
2045 3956 3588 4632 3588 3624-1473 5100 2147 
petras TAVTA то oken TOV OLKOV pov TUL єър є 
you searched all the items of my house? What did you find 
575, 3956 3588 4632 3588 3624-1473 5087 5602 1799 
апо пйутоу TOV скєобр TOV окоо сох Oes Фдӧє єу0отіор 
from all the items of your house? Put here before 
3588 80-1473 . 2532 3588 80-1473 , 2532 1651 
тоу абєлАфору соо коң тоу абєлАфору pov кох єЛєуёйтосо» 
your brothers апа my brothers, and let them reprove 
303.1 3588 1417 1473 3778 , 1473 1501 2094 1473 
avapėgov тоу vo nuar 31:38 тоот ро eikoow Єт eya 
between the two of us! These twenty years I 
1510.2.1 3326, 1473 3588 4263-1473. 2532 3588 1371-1473 3756 
єр PETA соо те mpoBarta соз KAL QL QULUYES FOV OVK 
am with you; your flocks and your goats were not 
815.1 2919.1, 3588 4263-1473 3756-2719, 
түтєкъбәӨтүсол» кро TOV троВотоу соъ ov котєфатүо» 


barren, and the rams of your flocks I did not eat. 
2340.1 3756-5342 1473 1473 
31:39 ӨтүрбАото>] ovk evyvoxà соь Eyo 
That taken by wild beasts Ihave not brought to you; I 
660.1 3844 1683 . 2809 2250 2532 2809 


отєтіууъоу TAP’ єраътоъо клєрџато прєроѕ KAL кЛєррото 


paid for them by myself, even thefts Бу day, апа thefts 

3571 109% 3588 2250 47762 3588 
у0кт05 31:40 єүєуорту TNS NpÉPAS FVYKALÒMEVOS то 
by night. I was 4by day !burning with ?the 
2738 2532 3588 38011 3588 3571, 2532 
KAVMATL ко то TAYETW TNS VUKTOS ко 
3sweltering heat], and with the ісу coldness ofthe night. Апа 
868 3588 5258 1473 575, 3588 3788-1473 3778 
офістато o їтъо$ pov ото тоу офӨо рб pov 31:41 таъта 
[ departed 2sleep !my] from my eyes. These 
1473 1501 2094 1473 1510.2.1 1722 3588 3614-1473 1398, А 
коң єікосіу ETN єүо єри EV TN оша соо єбоъЛлєоса 


twenty yearsI ат in your residence. I served 
1473 1180 2094 473 . 3588 1417 2364 1473 
со ӧєкатєссара єт орт тоу бо Өоүуатєроу соо 
you fourteen years for [two 3daughters 1уоиг], 
2532 1803 2094 1722 3588 4263-1473 2532 3884 А 
кои є єт ev то проВотоіс соо kat поарєЛлоуүсо 
апа six years among your sheep, and you cheated 
3588 3408-1473 1176 285.1 1508 3588 2316 3588 
tov шодо» pov éka оруаси 31:42 є рт o Өєо$ Tov 

my wage by ten ewe-lambs. Unless the God 





31:39 {СР @nproßpoærov - devoured by wild beasts. 





31:34 


3962-1473 * 2532 3588 5401 * 1510.7.3 1473 
тотро< pov АВрабр kar о ФфоВоѕ Ісабк nv pot 

of my father Abraham, and the fear  ofIsaac was with me, 
3568 302 2756-1473 1821 3588 5014-1473 

vuv av кєр рє EËATEOTELAQAS TNV тетте роо 
now then would [2те empty tyou have sent]. My humiliation 
2532 3588 2873 3588 5495-1473 1492-3588-2316 2532 1651 


kat то котор] тору ҳєроу pov eiðev o Acos kar nÀeyéé 

and the toil of my hands God saw, and he reproved 
1473 5504 611-1161 2036 3588 * 

сє убӨє< 31:43 anokpiðeis бє Лава» єтє то ІокоВ 
уои yesterday. Апа responding, Laban said to Jacob, 
3588 2364 2364-1473 2532 5207. 5207-1473 2532 3588 
оь Өхуотєрєѕ ðvyartėpes pov коң vioi 0008 роо KALTA 


Тһе daughters of ту daughters, and the sons of ту sons, and the 
2934 2934-1473 2532 3956 3745 1473 3708 1699-15102.3 
ктүү ктр роо KAL порта осо со OPAS EMA єсть 
cattle оѓ ту cattle, апа all as much as you see is mine, 
2532 3588 2364-1473 5100 4160, 3778 

KAL TOV Ovyatépwv коо TL посо TAVTALS 

апа the things of my daughters. What shall I do with these women 
4594 2228 3588 5043 1473, 3739 5088 

сӯрєроу» N тое TEKVOLS аътоу OLS ETEKOV 

today, ог the children of them whom they bore? 


Laban and Jacob Ordain a Covenant 
3568 3767 1204 1303 1242 1473 
31:44 vuv оо» бєъро ðrabðapev õaðkyy eyo 
Now then, come, we should ordain а covenant, I 
2532 1473 2532 151083 1519 3142 3031 1473 2532 


каи со KAL ÉOTAL eç рартуриоу оуорєсо” єроо ко 
апа уои, апа ій міШ бе а testimony between те апа 
1473 2983. 161 * 3037 2476 1473, 
соо 31:45 Вор бє ІокоВ М№дох єстсєу avTov 
you. [taking 1Апа ?Jacob] a stone, established it 

4739.1 2036 1161 * р 3588 80-1473 е 
отр 31:46 eine бє ІокоВ то обєАфої$ аъто? 


as a monument; [said 1Апа ?Jacob] to his brothers, 
4816 3037 2532 4816 3037 2532 
сзэ\А\еүєтє №доъѕ кош ovrvéňetav №доъѕ ко’ 


Collect together stones! Апа they collected together stones, апа 


4160 1015 , 2532 2068 1563, 1909 3588 1015 . 

enoar Вохрор kar єфотуо» єкєї єтї тох Bovvoùvf 31:47 kau 
тайе a hill, and ate there upon the hill. And 
2564 1473. * 1015 , 3588 3141 . 3588-1161 * 3 
єк@ЛАєсєъ avtov A&Bav Воъросѕ тс paprtvpiaso бє Iakwß 
[called зи ILaban], Hill of the Witness, but Jacob 
2564 1473 1015 3144 20386 161 Ex, 
єкоЛєсє» avtov Bovvós кбртъ$ 31:48 eine бє Aà&ßBav 


called it, Hill is Witness. [said 1Апа ?Laban], 


3588 1015-3778 3140 3034 1473 , 2532 1473 4594 
o Bovvòs оотоѕ paprvpei avapéoov epoù kat соо SNpEpov 


this hill witnesses between me and you today. 
1223 3778 2564 3588 3686 3588 5117 1015 
бае тото єклӨт то ороро TOV топтоо Воороѕ 


Because of this [was called ithe 2пате Зоѓ the 4рІасе], Hill 
3140 2 2532 3588 3706 3739 2036 1896-3588-2316 
корторєб 31:49 кол п pass түр єтє, єтєїбоь о 0є05 
Witnesses. And the vision which he said, May God look 
3031 1473, 2532 1473 3754 868 2087 575. 
QVAMETOV EOV KAL FOV OTL опостсорєдо єтєроѕ ато 
between те апа you- is that we will leave the other from 


3588 2087 1487 5013 А 3588 2364-1473 

тоо єтєрою 31:50 e тотєОоСєіЅ tas Өоуотєроѕ pov 
the other. If you shall humble my daughters, 
1487 2983 1135 . 1909 3588 2364-1473, 3708 

e ЛоВтѕ yvvaikas єтї тол Өоуотроасі pov ора 

if уои should take wives over my daughters, you see 
3762 3326 1473 1510233708 3588 2316 3144 3342 


ovðeis pEe® роу estw opar о Өєоѕ pàpTVS petağù 
that no one [?with ŝus tis] seeing- God is witness between 
1473. 2532 3342 1473 2532 2036-* 3588 * 

epoù кох рєтоё) соо] 31:51 kar eine ЛаВоу то ІокоВ 
те апа between уои. Апа Laban said ѓо Jacob, 





31:42 {СР торор - toil. 
31:46 {СР adds kar emv - апа drank. 


31:50 {СР avapesov epov kar gov - between me and you. 


31:52 

2400, 3588 1015-3778 2532 3588 4739.1 3739 2476 
оъ о Bovvosý о0тоѕ kar y ETAN nv ETNA 
Behold, this hill and Ше. monument which I stood 
303.1 1473, 2532 1473 . 3588 1015-3778 


олоресо» єроо kat соо 31:52 рертирес о 
between те апа you; [2witnesses Ithis hill], 
2532 3588 4739.1 3739 2476 1473. 3140 . 1437-5037-1063 
kaL h ETAN NY, ESTITA AVT рарторєс EAV тє yap 
апа the monument which I stood – it witnesses. For if 
1224 1473 4314 1473 3366 1473 1224 4314 1473 3588 
ӧёоВо eya mpos сє рє ov öns mpos pe Tov 
I pass over, I to you, neither shall you pass over to те 
1015-3778 2532 3588 4739.1-3778 1909 2549 3588 
Bovvov tovtov kar түүр етттүА\түр таёти єтї kakia 31:53 o 
beyond this hill and this monument, for evil. The 
2316 * 2532 3588 2316 * 2019, 3031, 
Өєоѕ АВробр коз о Өєоѕ ЇМехор криє оуарєсоу 
God of Abraham, апа the God оѓ Маһог, judges between 
1473 2532 3660-* 2596, 3588 5401 
nuov 31:54 коз оросєу ІакоВ кото тоо фоВоъ 
us. And Jacob swore by an oath according to the fear 
3588 3962-1473 Ж 2532 2380 2378 
тоо патроѕ оътоъо Ісаак кол éðvoe Ovoiav 

of his father Isaac. And he sacrificed a sacrifice offering 
1722 3588 3735 2532 2564 3588 80-1473 2532 
ev то Opel kal єкбАєсє Tovs обєлфо?сѕ avToÙ kaL 


Воъроѕ оътоѕ 


іп the mountain, апа called his brothers. And 
2068 2532 4095 2532 2837 1722 3588 3735 
éþayov кол єтоу kat єкошлїӨтүсө ev то opel 
theyate and drank, апа went to sleep іп Ше mountain. 
450 y 1161 pa 4404 2705 7 3588 
31:55 атастаѕ бє AàBav топрої кетєфї\түтє тоо 
[3гіѕіпе ир Апа 21 абап] іп (ће morning, kissed the 
5207, 2532 3588 2364 1473 2532 2127 1473 2532 
ою KAL TAS Өъуотєроѕ алто? ког єолоуүтсє» алто?$ѕ кое 
sons and daughers of his, and blessed them. And 
654-* A у 565 1519 3588 5117-1473 
отпострофє(ѕ ЛоВоу оттлћдє» ELS TOV тото ауто? 
Laban returned, and went forth to his place. 
CHAPTER 32 
Jacob Fears Esau 
* К IES 1519 3588 1438 , 3598 2532 


2532 
32:1 kar ІокоВ annàðev es Tnv eavrtoù обор kat 


And Jacob went forth into his own way. And 
308 ` 1492 3925 2316 3924.2 . 
ољаВћєфос єбє тпорєиВо\» Өєо0о тпорєџВєВ\къот 
having looked ир, һе saw the сатр of God encamped. 
2532 4876 1473. 3588 32 3588 2316 2036 
kat соуутцсо» ауто or &yyeňor тоо Өєоъ 32:2 eine 
Апа [^теї with Shim Һе ?angels Зоѓ God]. [said 


161 * 2259 1492 1473 . 3925 2316, 3778, 
бє ІокоВ туко єбє отто? порєрВолт Өєої› av 
1Апа ?Jacob], when he saw them, [?the сатр Зоѓ God 1This is]. 
2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 3925 
kat єколєсє то орора тоо топтоо єкєроо порєрВолос 
Апа hecalled the пате of that place Camps. 

649 u6 * 32, 1715 1473 
32:3 отєстєі\є бє ІокоВ оуүє\оос єртросдєу avroùv 


[sent 1Апа 2ЈасоБ] messengers infrontof him 
4314 + . 3588 80-1473 , „ 1519 1093 ы Я 1519 
mpos Hoaù тоу оӧєАфору avtroù ets yny Утєїр es 
to Esau his brother into theland of Seir, into 
5561 ж 2532 1781 1473 , 3004 
xXxopav Еёоџр 32:4 кол єуєтєіЛато avrois Лєүоу 
the region of Edom. And he gave charge to them, saying, 
3779 2046, 3588 2962-1473 ы 3779 3004 3588 
00т025$ єрєітє то коро роо Нео орто Лєує: о 
Thus you shallsay о ту master Esau, Thus says 
3816-1473 ж 3326 *. 3939. 2532 5549. 
то соо ІокоВ perà ЛоВоу пороктсо кох expovioa 
your servant Jacob, [2% 31 аБап Ч sojourned], and passed time 
2193 3588 3568 2532 1096 ‚ 1473. 1016 2532 
ews Tov vuv 32:5 коз eyévovrò pol Boes kar 
until the present. And therecame tome oxen, and 





31:51 {А/4. сороѕ - heap. 
31:52 See Bos for variants. 
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3688 2532 4263 2532 3816 2532 3814. 2532 
орос кае троВото коз males коз толфтко кош 
donkeys, апа sheep, апа menservants, and maidservants; and 
649 312 3588 2962-1473 * 2443 2147 


отпєстєЛа оъотуүє\о то коро роо Нео wa єърт 
І sent to announce to ту master Esau, that [?might find 
3588 3816-1473 5484 1726 1473 2532 390 
о TA Fov хори evavrtiov соо 32:6 kar avéotpepav 
our servant] favor before ou. n returne 
1у t] Ё befi y And [3геї d 
3588 32 4314 * 3004 2064 4314 3588 
ot бүүєлхоь mpos Ї«к©В Аєүоутєс̧ плдорєи mpos тоу 
Ithe 2пеѕѕепвегѕ] to Jacob, saying, We came to 
80-1473 б 2532 2400 1473. 2064 1519 4877, А 
одєлфӧу соо Hoaù kat où олтб$ Єрдєтө ets svvåvmoiv 
your brother Esau, And behold, he is comingto meet 
1473 2532 5071 435 3326 1473 . 5399 1161 
соъ KAL тєтракосіо: оубрєѕ рєт’ оътоо 32:7 єфоВтӨт бє 
уои, апа four hundred теп with him. [feared 1Апа 
ы . 4970, 2532 639 3 2532 1244 3588 2992 
ІокоВ сфоёра KAL түторєто kat бєє то» Лабу 
2ЈасоБ] exceedingly апа was perplexed. And he divided the people 
3588 3326 1438 2532 3588 1016 2532 3588 4263 1519 1417 
тоу peð’ єоътоу кох тоос Boas кои ta тпроВата ers vo 
with himself, апа the oxen, апа the sheep, into two 


3925 3 2532 2036-* 1437 2064-* 
торєһВолаѕ 32:8 kar єтє» ІакоВ eav єАӨт Носот 
camps. And Jacob said, If Esau should come 
1519 3925 1520 2532 2875 1473, 1510.83 3588 


es парєрВо\т» шоу коң кофт 
into [2сатр lone], апа should smite it, 


олтүү› єт N 
[4will Бе tthe 


3925 . 3588 1208 1519 3588 4982 2036 1161 
mapepo n єтєрї єз то соҝќєсдаи 32:9 eime ðe 
3camp 2есопа] for delivering. [said 1Апа 
ж 3588 2316 3588 3962-1473 ja 2532 3588 2316 3588 
ІокоВ о 0є0с тоъ потроѕ pov АВребр karo Oeds тоо 
2Јасоб], The God of my father Abraham, and the God 
3962-1473 а 2962 3588 2036. 1473 665.1 
тотро$ pov Ісабк къріє о єт рок ототрєҳє 


of ту father Isaac, О LORD, е опе saying їо те, Run 

1519 3588 1093 3588 1078-1473, 2532 2095 1473 4160. 

ELS TNV үтүр TNS үєуєСє025 соо ко EV сє посо 
to е land of your birth, and [2?good ŝto you Ч will do]! 


у; 1473 575, 3956 1343 2532 575, 3956 
32:10 коауоъ?сдо рои ото пӣстс ёікокосъутс KAL ото паст 


It is fit to me for all righteousness, and of all 
225 Н 3739 4160 3588 3816-1473 1722-1063 3588 
олтдєсос ns єтї то mal соо ev yap тт 
truth, of which you did to your servant, for with 
4464-1473 3778 ga 3588 *-3778 3568-1161 
раВӧо pov taùt Seßnv tov lopõavnv тоътоу ууу: бє 
[2my rod Ithis] I passed over this Jordan, and now 
1096 1519 1417 3925 1807 , 1473 1537 
yeéyova є vo парєрВолоѕ 32:11 єёє\о? рє єк 
Iexist іп two сатр. Rescue те from out of 


5495 , 3588 80-1473 1537 5495 т . 3754 


хєроѕ тоо аёєлфо?ъ роо єк xeos Носот от 
the hand of my brother, from ош of the hand of Esau! For 
5399-1473 1473 3379 2064 3960 1473 
þoBovpar eya avrov рт тотє єАӨфо> тотоёт pE 
I fear him, lest coming he should strike me, 
2532 3384. 1909 5043 1473-1161 2036 2095 
kat рттєро єптї тєкоуо 32:12 gv бє ETAS ev 
and the mother with children. But you, you said, [3оооа 
1473 4160, 2532 5087 3588 4690-1473 5613 3588 
сє mooo кол NTW ‚ TO спєрра соо 05 TNV 
2?you Ч will до], апа Iwill establish your seed as the 
285 3588 2281 3739 3756-705 5259 3588 
арро» TNS ӨоЛасостсѕ n ovk орїӨрлїӨтүтєтө ото тоо 
sand ofthe sea, which shall not be counted by the 
4128 2532 2837 . 1563, 3588 3571-1565 
тлдооѕс 32:13 kar єкоџитӨт єкєі TNV vikta єкє’ 
multitude. And he went to sleep there that night; 

2532 2983 3739 5342 1435 2532 1821 . 

кох єЛаВєу оу єфєрє бора кох єЁатєстє‹Мєу 
апа (оок [20Ё which Зһе brought 101], апа sent 

ж . 3588 80-1473 137.1 1250 5131 
Hoaù то оабєлфо avroù 32:14 qiyas ðrakosias трауүооѕ 
to Esau his brother; goats – two hundred; he-goats — 
1501 4263 1250 , 29191 1501 


2574 
єікосіи проВота ðrakósa кро? єікоси 32:15 картћоъѕ 


twenty; sheep- two hundred; rams- twenty; camels 
2337 2532 3588 3813-1473 { 5144 1016 
Өплобоъсос kar та тоба отбор» триокоута Boas 
[nursing land 2their offspring] – thirty; oxen – 
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5062 5022 176 3688 1501 2532 4454 1176 
тєссаракоута тоъроъѕ бєка о ovovs EELKOOL ко TOAOVS бєка 
forty; bulls- ten; donkeys – twenty; and foals- ten. 


2532 1325 1473, 1223 5495 3588 3816-1473 . 4168 
32:16 кох єбокєу аъта ÖLA XELPÒS то похо» аътоъ TOLMVLOV 


Апа he gave them Бу hand ѓо his ѕегүапіѕ – а flock 
2596-3441, 2036-1161 3588 3816-1473 | 4313 
ката POVAS ELTE бє то тео QVTOÙ троторєъєс дє 
by itself alone. Апа he said о his servants, You go forth 


1715 1473 2532 1292 4160 3031. 4167 2532 
Єєртрос дє» роо KAL ÖLAOTNHA TOLELTE оторєсо» TOLMVNS KAL 


іп frontof me, апа [?a space таке] between flock and 
4167 2532 178I 3588 4413 3004 1437 
торли 32:17 kar єуєтєіЛото то прото yov єбл 
flock. And he gave charge tothe first, saying, If 
1473-4876 i * | 3588 80-1473 2532 2065 . 

со ovvavron Носоъ о обдєлфоѕ pov кох єрото 
[25һоша meet уои !Esau 2my brother], апа һе should ask 
1473 3004 5100 151022 2532 4226 4198 2532 


сє Лєүөу Tivos EL коң тоз торєзтү коң 
уои, saying, Who аге уои? and, Where might you ро? апа, 
5100 3778 3588 4313 А „1473 2046, 

TVOS толто TA проторєхорєуа соо 32:18 epeis 

Who are these going before you? You shall say, 
3588 3816-1473 * 1435 649 3588 2962-1473 Ж 


тох maos соо lakap бора опєсталкє то коріо pov Ноот 
Your servant Jacob [29115 thas sent] to ту таѕіег Esau. 
2532 2400 1473. 3694 1473 2532 1781 
kat où avtos опсо роу 32:19 кол єрєтєї\өтө 
And behold, he is behind us. And he gave charge 
3588 4413 2532 3588 1208 2532 3588 5154 2532 3956 
то прото ком то EVTEPW KAL TW трито KAL TAOL 
to the first, and tothe second, and tothe third, and to all 


3588 4313 3694 3588 4168-3778 . 3004 
то TPOTOPEVOMEVOLS OTIT TOV торло? тото Лєүөу 


the ones going before behind these flocks, saying, 
2596 , 3588 4487-3778 2980 Ж 1722 3588 
кота то ppa тото ЛаАсатє Hoaù ev то 
According to this saying you speak іо Esau when 
2147-1473. . 1473 2532 2046, 2400, 3588 
єюрєї урос ото 32:20 колд єрєітє бо о 
уои find him! And you shall say, Behold, 
3816-1473 Ж J 3854 4 3694 1473 2036-1063 
TALS соо ІокоВ mapayiverar отсо троу eine yap 
your servant Jacob comes after us. For he said, 
1837.2 3588 4383-1473 . 1722 3588 1435 3588 
єў Ласорои то просото» оътоо ev тос боро то 
I will appease his face by the gifts 

4313 А 1473 1 2532 3326 3778 3708 3588 
пропторєхорєуосб ауто) коз рєт тоуто Офороц то 
going before him; and after this I will see 
4383-1473 2481-1063 4327 Н 3588 
тросото» оъто0о 100025 yap просёєёєтої | то 
his countenance; for perhaps he will favorably receive 
4383-1473 2532 4313 3588 1435 2596. 
тросото» роо 32:21 код проєторє?єто та боро кота 

ту регѕоп. Апа [3мепі before ће 20105] according to 
4383-1473 . 1473-1161 2837 3588 3571-1565 1722 
тросотор» оъто? avtos бє єкоџитӨт TNV уокто єкєі’тү EV 
his front. Andhe went їо sleep that night in 
3588 3925 r 

түү TapeuBoin 

the camp. 


Jacob Wrestles with God 
450-1161 3588 3571-1565 2983 
32:22 avastas бє түүр vikta ekeivyy є\оВє теў боо 

And rising that night, he took the two 
0735). >. 2532 3588 1417 3814 2532 3588 1733 3813 1473 . 
yvvaikas кол Tas буо полдіскос кохта єубєко maia олуто% 
wives, and the two maidservants, and the eleven children of his, 
2532 ga 3588 1225.1 3588 * р 2532 2983 
коң eB түү дёоВаси тоо ІоВоҳ 32:23 kar єАе рє» 
апа passed over Ше ford of the Jabbok. And he took 
1473 , 2532 1224 3588 5493 2532 1226.3, 
олто?ѕ кох дЄВт то» xerpàppovy кох ёєВ:Воасє 


3588 1417 


them, and passed over the rushing stream, апа caused їо pass over 
3956 3588 1473 5275 U6 * 
порта та олтой 32:24 отє\єіфӨт бє Iakob 
all the ones of his. [was left behind 1Апа ?Jacob] 
3441 2532 38222 444 3326 1473 , 2193 4404. 
povos кол єпоЛолєу оудротоѕ рєт’ оътоо 605 TPÜ 
alone. Апа [?wrestled ta тап] with him until morning. 





32:16 


1492-1161 3754 3756-1410 4314 1473. 2532 
32:25 єібє ӧє от ov üvaTaL Tpos QUTOV KAL 
And he saw that he was not able to prevail against him; апа 
680 3588 4114 3588 3382-1473 ‚2532 3487.1 3588 
nYarTto TOV TÀAATOVS TOV NPOV QAVTOÙ KAL EVAPKNGE то 
he touched the wide part of his thigh, and paralyzed the 
4114 3588 33820. Ж с 1722 3588 3822.2-1473 3326 
тлотоѕ тоо pnpoù ІокоВ ev то TAAQLEW аътбу рєт’ 
wide рагі ofthe thigh оЁЈасоБ іп his wrestling with 
1473 2532 2036 1473 649-1473 305. 
олљтоо 32:26 коз єтє, оъто атостєіЛору pE aveßn 
him. And he said to him, You send me away, [tascended 
1063 3588 3722 3588-1161 2036 3766.2 1473-649 А 1437 
yap о 0рӨроѕ о бє єтє ох ру сє отостєіЛо eav 
ifor ?the 3dawn]! And he said, No way will I send you away if 
3361 1473 2127 2036-1161 1473, 5100 3588 
un pe evioynons 32:27 eine бє ото ти то 
[2пої 4те !уои should ŝbless]. Апа he said to him, What 
3686 . 1473 151023 3588-1161 2036 ж 
ороһб соо єттї о бє єтє, ІокоВ 
[name 2уоиг lis]? And he said, Jacob. 


Jacob's Name Changed to Israel 
2532 2036 1473, 3756 2564 3754 
32:28 коз einmev арто оо кАлтӨтүсєтөң ETL 
And he said to him, [not ?shall 5be called 4any longer 

3588 3686-1473 ы 235 + 7 1510.8.3 3588 3686-1473 
то орора соо ІокоВ aX Iopahà єстї то орора sov 

lyour name] Jacob, but Israel will be your name; 
2089 1765 3326. 2316, 2532 3326 444 
оти EVLOXVOQAS petrà Өєо0 kat рєт" ол›Өро›ттоз 
for you grew in strength against God, апа against [?men 
1415 2065 161 * 2532 2036 312 
борат 32:29 проттсє бє ІокоВ коң єтє» avåyyerióv 
Imighty]. [asked !Ара ?Jacob], and said, Announce 
1473 3588 3686-1473 2532 2036 2444. 3778 2065-1473 
pot TO ороо FOV ко єитєр тет тото єротаѕ FV 
to те your пате! Апа he said, Why іѕ һі5 you ask 
3588 3686-1473 3739 1510.2.3 2298 г 2532 2127. 
то буора pov о] єстї Өоъросторії kar evioynoev 

ту пате, which is wonderful? And he blessed 
1473 , 1563, 2532 2564-* 3588 3686 3588 
QUTOV єкєї 32:30 каи єкоЛєсє» ІакоВ то ovopa тоъ 
him there. And Jacob called the name 
5117-1565 1491 2316 1492-1063 3588 2316 4383 4314 
тотоу ekeivov єїбо$ Beoù Elov yap то» дєоу просото» TPOS 
of that place, Sight of God. For І saw God face to 
4383 2532 4982 1473 3588 5590 393 
тросотоу kat єстбөӨтү pov п фохир 32:31 avéterie 
face, and [was preserved іту 21е]. [“агоѕе 
161 1473, 3588 2246 2259 3928, 3588 1491 3588 2316 
бє ото О Nros тика парилӨє то eios тох Өєої 
1Апа Жо him 2һе 3sun] when һе went Бу the form of God, 
1473-1161. 1979.1 3588 3382-1473 . 1752 3778 
avtos бє єпєскобќє то pnp% avroù 32:32 єуєкєу TOÙVTOV 
buthe was limping in his thigh. Because of this 
3766.2 2068 3588 5207 * А 3588 3505.5 3739 
ov рт þpaywow о vioi Iopa то veùbpov о 
in no way [teat 140 the ?sons ЗоЁ Israel] the nerve by which 
3487.1 3739 1510.2.3 1909 3588 4114 3588 3382 
EVAPKNTEV o єстї єптї TOV TAQ&TOVS TOV pnpoùv 
he was paralyzed, which is upon the wide part of the thigh, 
2193 3588 2250-3778 3754 680 3588 4114 3588 3382 , 
6025 Tms ypépas тоъттс оти прото тоо TAATOVS тоо рро? 


until this day. For he touched the wide part of the thigh 

z 3588 3505.5 3739 3487.1 

ІокоВ тоо уєороъ о єуарктсєу 

of Jacob, of ће nerve, іп which һе was paralyzed. 
CHAPTER 33 


Jacob and Esau Reunite 
308 1161 * 1492 2532 2400 * 
33:1 о>ер3\ёфо<$ бє ІокоВ єїбє kar oùt Ноа? 
[21оокіпр ир !Ара 2ЈасоБ] saw. Ара behold, Esau 


3588 80-1473 . 2064 2532 5071 435 3326 
о обє\фоў$ оъто? єрҳорєиоѕ KAL TETPAKÖTLOL AVÖPES рєт” 


his brother was coming, and four hundred men with 





32:29 1—11СР & Six. omit. 


33:2 


1473 , 2532 1244-* 3588 3813 1909 * 2532 1909 
олљтоъ кол баєїлєр ІакоВ та maria єтї Лєіоу kal єтї 
him. Апа Jacob divided the servants unto Leah апа ипо 
* 2532 3588 1417 3814_, 2532 4160, 3588 
Рохил коң тас боо maðiokas ETONE TAS 
Rachel, and the two maidservants. And he made the 
1417 3814 2532 3588 5207-1473 1722 4413 2532 
vo TALÖLTKAS кас TOVS ою QVTOV ev 
two maidservants and their sons goin first, and 
+ 2532 3588 3813-1473 3694 2532 * ы 2532 * У 

Aciav ко та толбо олут отсо кох Раҳцл\ kar Іостф 


тротоб KAL 


Leah апа her children after, апа Rachel апа Joseph 
2078 1473-1161 4281 1715 1473 2532 
єсХ0то05с 33:3 avtos бє троту\Өє› єртросдєу avtov kat 
last. But he went forth іп frontof them, and 
4352 Е 3588 1093 2034. 2193 1448, 3588 


тросєкъутсєу тұру ynv єптокіЅ єє єүүйтөң то 
did obeisance оп the ground seven times, while approaching to 


80-1473 2532 4370-* . 1519 4877 
обєлфо? оътоо 33:4 код просєёрарєу Hoat ers svvåvtow 


his brother. And Esau ran up to meet 
1473, 2532 40332 1473. 5368 2532 4363 . 
ото коз пєрЛаВор avrov єфї\түсє KAL птросєтєсєр 


him. Апа taking hold of him, he kissed him. Апа he fell 


1909 3588 5137-1473 ‚2532 2705 1473 2532 
єтї тоу троҳтћо» озтоз коң кетєфїАтүтє avtóv kal 
upon his neck, and he kissed him, апа 
2799 297 2532 308-* 1492 3588 


ékàavoav арфотєрои 33:5 kar озерлефо<$ Ноо? єбє tas 
they [2wept 1Ббогћ]. And Esau looking up, saw the 
1135, 2532 3588 3813 2532 2036 5100 3778 , 1473 1510.2.3 
YVVAİKASŞS KAL TA поба кол ELTE TL тото OOL єстї 


women апа Ше children; апа said, What [2{һеве 3to you tare]? 
3588-1161 2036 3588 3813_, 3739 1653-3588-2316 3588 
о бє єтє то mawia о т\єтсє» о Beos тоу 
Апа Һе said, The children which God showed mercy оп 
3816-1473 2532 4331 . 3588 3814. 2532 3588 
поба соо 33:6 кох простуүитоу оь тполдіскоь KAL та 
your servant. And [drew near Һе ?maidservants Запа 
5043-1473 2532 4352 2532 4331-* , 


тєкъо оътоу kaL просєкъутсо» 33:7 kar простууүє Acia 
4their children], апа did obeisance. And Leah drew near 
2532 3588 5043-1473 2532 4352 2532 3326, 3778 
KAL TQ TEKVQA олут ко тросєк®ртүсогл» коз рєт толто 
апа her children, and they did obeisance. And after this 


4331 * 2532 #* г 2532 4352 Я 
тростүүє Рахил kar Іостф KAL тпросєкъу тоот 


[drew near Rachel апі 3Јоѕерһ], апа they did obeisance. 
2532 2036 5100 47%... 1473 1510.2.3 3956 3588 

33:8 kar eine ть тете OL єстї TATAL QL 
Апа hesaid, What [?these Зо уои !аге], all 

3925-1473 : 3739 528 3588-1161 2036 2443 


торєрВолос олтоң as олттүрттүкө о бє 
these camps which Ihave met? And he said, That 
2147 3588 3816-1473 5484 1726 1473 2962 
EVP Я о TALS FOV хар evavtiov соо корє 
[25һоша find lyour servant] favor before you, О master. 
2036 1161 *  , 151023 1473 4183 1510.5 
33:9 eine бє Ноо? єсть por тоА\А\& б елфе ETTO 
[2ѕаіа 1Апа ?Esau], There is to me much, O brother, let [35е 
1473 3588 4674 2036 1161 Т н 1487 2147 
сток та са 3:10 eine бє ІокоВ e єороу 
4yours ?things 1уошг]! [said 1Апа ?Jacob], If Ifound 
5484 1726 1473 1209 3588 1435 1223 3588 1699 5495 | 
хори evavrtiov gov egar та wpa ÖA тоу EWV ҳєірбр 
favor before you, take the gifts by my hands! 
1752 3778 1492 3588 4383-1473 , 5613 302 5100 
EVEKEV TOVTOV eiðov TO TPOTwTOV COV WS QV TLS 
Because of this- Isaw your face, as if one 
1492 4383 2316 2532 2106 
(бог тросотор Өєоъ kat єубоксСє1< 
тау һауе seen the face of God, and you shall think well of 
1473 2983 3588 2129-1473 3739 5342 1473 
pe 33:11 Ло Вє Tas єолоуүгоѕ pov aş nveykå соь 
me. Take the things of my blessing, which I brought to you, 
3754 1653 3 1473 3588 2316 2532 151023 1473 3956 
от: пЛєцсє кє о 0дє05 колет pOL порто 
for [ showed mercy ĉon те 1God], and there is to me all things! 
2532 971 1473, 2532 2983 2532 2036 522. 
кох єрїї єтөтө avtov кох éñaße 33:12 код єтє ATAPAVTES 


єтєр по. 


And ће forced him, апа he took. And he said, Departing 
4198 б 1909 2117 2036-1161 1473, 3588 
mopevoapeða em evÂðeiav 33:13 eine дє атто О 
we will go unto straight. And he said to him, 





GENESIS 49 
2962-1473 1097, 3754 3588 3813 . 527 2532 3588 
KUPLOS роо YIVWOKEL OTL то тодо аполотєро KAL TQ 
My master knows that the children are tender, and the 
4263 2532 3588 1016 3068.2 1909 1473 1437 3767 
троВата кол ол Boes Лоҳє?оутол єт єрє eav ovv 
sheep and the oxen are giving birth to me. If then 
2614 1473. 2250 1520 599 | 3956 
катоди ёо» avta щрєроу piav anoðavoùvvtal TAVTA 
I should drive them [дау lone more 6will die За] 
3588 2934 4281 3588 2962-1473 1715 


та ктт 
4the сае]. 
3588 3816-1473 


33:14 проє\Өєто о 
Геї [200 forth 
1473-1161 1765 


к®р‹о$ pov Єртросдєу 
ппу master] іп front оѓ 
1722 3588 3598 


tov mas оътоо єүб бє єлоҳъсо є, m обо 
his servant, and I shall gain strength in the way 
2596 , 4981. 3588 41971, 3588 1726, 1473 2532 
кото схҳол» TNS TOPEÙTEWS TNS EVQAVTİOV роо KAL 
according to the ease ofthe trek before me, and 
2596 , 4228 3588 3808 2193 3588 2064-1473 
KATA тобо TOV maðapiwv ews тоо eňðeiv кє 
according to the foot ofthe youngsters, until my coming 
4314 3588 2962-1473 1519 * 2036 1161 Ж f 
TPOS TOV коріои роо ELS Zmeip 33:15 eine бє Нооъ 
to my master in Seir! [said 1Апа ?Esau], 
2641 В 3326, 1473 575, 3588 2992 , 3588 3326 1473, 
котаћЛєцјро KETA соо ато тоо Лоо тоо рєт’ єроъ 
I will leave behind with you some ofthe people with me. 
3588-1161 2036 2444. 3778 2425. 3754 2147 5484 
о бє єтєр тет TOVTO котро›Р OTL evpov хер» 
Апа Һе said, Why this? Jtisenough that Ifound favor 
1726 1473 2962 654 161 * . 1722 3588 
єуоутіо» соо кїрє 33:16 отєстрєфє бє Нооъ єр m 


before уои, О master. [returned Апа 2Еѕаџ] іп 
2250-1565 1519 3588 3598-1473 „ 1519 S 29327: 
тиро ekeivn ers тту обору ото? ers ХУтєср 33:17 кох Токор 
that day unto his journey to Seir. And Jacob 
522 1519 4633 , 2532 4160 1438 1563, 3614. 
QATALPEL ELS OKNVAS KAL єтсє EQUTŮW єкєї оше 
departed to Tents. Апа he made himself there а residence, 
2532 3588 2934-1473 . 4160 4633 . 1223 

коз то кттүрєсл отоо ETONE OKNVAS õa 

and [for his cattle 1тайде ?tented shelters]. On account 


3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 4633 2532 
тото єкалєсє то ороро TOV топтоо єкєіуох скрос 33:18 kau 


of this they call the пате of that place Tentsț. And 
2064-* ‚1319 * 4R S, 37389 151023 
Alev ІокоВ ers Хали полу Укту n єстї 
Jacob сате to Shalem, асу ofShechem, which is 

1722 1093 * Н 3753 2064 1537 3588 
є, үң Xavaav ote  тү\Өє> єк TNS 
іп theland of Canaan, when he returned back from out of 

а * 2532 39242, 2596 4383 
Mesomrotapias Уоріоѕ kar порєуєВалєу котй  тросотоъ 


Mesopotamia Syria; апа he camped before the face 
3588 4172 2532 2932, 3588 3310. 3588 68 М 
тс лпоћєос 33:19 код єктщсоато ту pepiða тоо огүро% 
of the city. And he acquired the portion ofthe field 
3739 2476 1563, 3588 4633-1473 . 384. * 3962 
ov éotnoev єкєї түүр okyviy avrtoù пара Ерор тетро$ 
which sat there by his tent, from Hamor father 


1540 286 2532 2476 1563, 


Уохёр єкотоу оруу 33:20 kar єстсєу єкєї 
of Ѕһесһет, ог а Һипагеа lambs. Апа һе setup there 
2379 2532 1941 3588 2316 * 


Өъсхостр‹оу kar єпєколєсато тоу Өєоъ Iopanà 


ап altar, апа called upon the God of Israel. 
CHAPTER 34 
Dinah is Humbled by Shechem 
1831-1161 * 3588 2364 *-3739 5088 
34:1 єётү\Өє бє Aiva т Өъзүбттүр Aecias и Єтєкє 


And went forth Dinah, ће daughter whom Leah bore 


3588 * _ 2648 ‚3588 2364 3588 14722 . 

то ІокоВ катородєі тос Өоуотєроѕ trav єүҳоріор 

to Jacob, to study the daughters ofthe native inhabitants. 
2532 1492 1473 Ж 3588 5207 * 3588 

34:2 коз єібєу охот» Хохи о vios Ериор o 


And [?beheld 3her 1Shechem], the son ofHamor the 





33:17 і.е. Succoth. 
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* 3588 758 3588 1093 2532 2983 1473 2837 

Evaioso арҳоу ms yns кох ЛаВоу оотти ekorn 
Ніуіќе, the ruler ofthe land. Апа taking her, he went (о Беа 
3326 1473, 2532 5013 . 1473, 2532 4337 . 

рєт’ avths kat єтотєіосєу оът 34:3 kat просєсҳє 
with her, ара humbled her. And he took heed 
3588 5590 * 3588 2364 * A 54%. 


mm poxi Aivas mms Өоүстроѕ lakap KAL NYATNTE 


tothe soul ofDinah the daughter ofJacob. And һе loved 
3588 3933 2532 2980 2596 3588 1271 3588 
түү» пардєуоу кол єсє кото тү» бомо TNS 
the virgin, and spoke concerning the thought 
3933-1473 2036-1161-* м 4314 ж А 3588 
пардєуох оът 34:4 eine бє Хохєр ‚‚ mpos Eppop тоу 
of her virgin state. And Shechem said to Hamor 
3962-1473 3004 2983 1473 3588 3816-3778 1519 
потєра аътоо Луо” ЛВє por тү» поба тоот E 
his father, saying, Take tome this maidservant for 
1135. *-1161 191 3754 3392 3588 5207 
yvvaika 34:5 ІокоВ бє тпкоосєу оти epiavev о оо 
а wife. Апа Jacob heard that [fdefiled һе оп 
ж ж. 3588 2364-1473 03588 1161 5207-1473. 
Ер ор Aivav tyv Ovyarépa оътоо оь бє vioi ауто? 


3of Hamor] Dinah his daughter. But his sons 
1510.7.6 3326, 3588 2934-1473 „ 1722 3588 390771 3902.1 
со» PETA TOV кттүроз QUTOV EV то TEÕLW TAPETLOTNTE 
were with his cattle in the plain; [ remained silent 
u6 * 2193 3588 2064-1473 А 1831-1161 
бє ІхкоВ ws тоо є\Өєї ауто? 34:6 єётү\Өє бє 
land 2ЈасоБ] until they came. And came forth 
* 3588 3962, * 4314 * 2980. 1473. 
Ериор о потр Хоҳєр mpos ІокоВ Aaàyoar avto 
Hamor the father ofShechem to Jacob tospeak to him. 
3588-1161 5207, * 2064 1537 3588 3977.1 5613-1161 
7 о бє vioi Таков NABov єк тох TEÖLOV 025 бє 
Апа the sons of Jacob сате from ош оѓ the plain. Апа as 
191 2660 3588 435 2532 3077.1-1510.7.3 
nkovoav katevvynoav ос оуӧрє kat Хэттүроъ nv 
they heard [were vexed һе 2теп], and it was distressing 
1473 4970 3754 809 4160. 1722 * 1 
avrtois сфоёра oTt б@стутро>» enoimoev ev Іоротл\ 
to them exceedingly, for [2an indecent act Ње did] in Israel 
2837 . 3326 3588 2364 Е 2532 3756 3779 


кочхтӨє‹$ petà ттс Өоүотроѕ ІакоВ коң OVX отоо 
by going to Беа with the daughter ofJacob- апа пої thus 
1510.8.3 2532 2980-* 1473 3004 + 
ETAL :8 kar eàaànoev Eppop avrois yov Уоҳєр 
shall it Бе. And Hamor spoke to them, saying, Shechem 
3588 5207-1473 4255 3588 5590. 3588 2364-1473 1325 
о VÓS роз проєіЛєто ту “оҳи тт» Өоүотєра ороор ботє 
myson prefers [210 his ĉsoul 1уоиг daughter]. Give 


3767-1473 1473 F 1 E 2532 1918 1473, 

ovv аът» avro yvvaika 34:9 коз єпиүарВрєосоасдє тис 

her then to him as wife! And be allied by marriage to us! 

3588 2364-1473 . 1325 1473 2532 3588 2364-1473 

tas Өоүотєраѕ vuv ботє тис коң тос Ovyatépas npiv 
[your daughters ГҮоџи give 205], and [Zour daughters 


2983 3588 5207-1473 2532 1722 1473 2730 
ХоВєтє то 10015 эро) 34:10 кол ev т\рд KATOLKELTE 
Іуоџ take] for your sons! Апа [?with 3us tdwell]! 
2532 3588 1093 2400, 4116 o 1726 1473 2730 
коз N M бо? тлотєіо EVAVTLOV уро KATOLKELTE 
And the land- behold, itis spacious before you. You dwell 
2532 1710 1909 1473 2532 2932 1722 1473, 
kaL єрторє?єсдє єт? аот kat ктасдє ev атт 
апа ао trade in it, and acquire possessions in it! 
2036 161 * К 4314 3588 3962-1473 . 2532 4314 
34:11 єтє бє VXEM TPOS TOV потєро өттү KAL TPOS 
[said 1Апа 25һесһет] to her father, and to 


3588 80-1473 2147 5484 1726 1473 2532 
tovs абєлфо?ѕ аътїс єъроции хори єуоут(оу орои KAL 
her brothers, I want to find favor before you, and 


3739 1437 2036 1325 4129. 

о EAV єитұтє босорєу 34:12 п\тӨъротє 
what ever you should һауе said we will give. You multiply 
3588 5340.1 4970, 2532 1325 2530. 302 

түу фєруту сфоӧдро kal босо кодот: av 

the dowry exceedingly, апа Iwill give in so faras whatever 
2036 1473 2532 1325 1473 3588 
ELTNTE К кос ко WETE М pot TNV 
you should have said tome! And you shall give to те 


3816-3778 1519 1135 , 
полдо TAQUVTNV ELS YVVALKA 
this child as wife. 





34:3 


Treachery of Jacob's Sons 
6l 1161 3588 5207, * , 3588 ® 
34:13 атєкріӨтсо» бє or vioi ІокорВ то Ухҳєр 

[5теѕропаеа !1And 2 (һе Эзоп 40 Jacob] ғо Ѕһесһет 
vok F 3588 3962-1473 . 3326, 1388 2532 2980 
kat Eppop то потр: оътоо perà болоо кох єЛалсо» 
апа Натог his father with treachery. And they spoke 
1473 , 3754 3392 ж 3588 79-1473 i 2532 
ото OTL Eepiavav Aiva тт» абєАфт» avtriav 34:14 kar 
to them, for they defiled Dinah their sister. And 
2036 1473, * . 2532 * , 3588 80 ‚2 *, 
eimov avrois УХУърєору kal EVL OL абєлфос Aivas 
[7ѕаіа Sto them !Simeon ?and 31 еуі “the ‘brothers 6of Dinah], 


3756-1410 4160, 3588 4487-3778 1325. 3588 
ov ӧъутсорєдо momat то pipa тото боро TNV 


We shall пої Бе able to do this matter, to give 
79-1473 444 3739 2192 203 1510.2.3-1063 
«бєХфлү» тибу оудрото os éxel акроВостіау єстї yap 
our sister toaman who has а foreskin, for it is 
3681 1473 3440 1722 3778 3666 X 1473 
бӧує:д05 npiv 34:15 бро» ev тото ороодтсорєдо vpiv 


scorn tous. Only in this we willbe like you, 
2532 2730 | 1722 1473 1437 1096 5613 
KAL котоктсорєу EV омо eav yévnobðe 025 
апа dwell among you; if уои should become as 
1473, 2532 1473, 1722 3588 4059 1473 3956 
NPEL KAL vpeis єР то тєрїтрлүӨлтүгө. орбо тол 

us, and we you, in the circumcision [Зоѓуошѕ lof every 
732.1 | 2532 1325 3588 2364-1473 1473 


орсєукоу 34:16 kar ӧосорє, тос Өоүотєроѕ роу ор 
2male]. And we will give our daughters to you, 
2532 575, 3588 2364-1473 2983 1473 PIS v 
коң ото тоу Өоүотєроу оро» Anpopeða npiv үхрашосѕ 
апа from your daughters we will take to ourselves wives; 
2532 3611 3844 1473 2532151084 1085 1520 1437-1161 
KAL октсорє»у пар’ эр кох єсорєдо yévos ev 34:17 єй» бє 
and we will live by уои, and we will be Prace lone]. But if 
3361-1522 1473 3588 4059 2983 


UN ELTAKOVONTE т\б» Tov тєрїтєрлүүсӨє ХеВо>тє 
you should not listen to us, of the being circumcised, taking 
3588 2364-1473 565 2532 700 


ту» Ovyatépa пио» отєћєъсорєдо 
our daughter we shall go forth. 


34:18 kat Npesav 
And [меге pleasing 


3588 3056 176. ж 2532 176. жо, 3588 5207 
ои byor evavrtiov Еррор кох evavtiov Хъҳёш тоо viov 
Ithe 2words] before Hamor, and before Ѕһесһет the son 
з 2532 3756 5549, 3588 3495 . 3588 


* 
Ер рор 34:19 kart ovk EXPOVLOEV о VEQVİSKOŞS TOV 
of Hamor. And [ĉdid not pass time һе 2уоџпо man] 


4160, 3588 4487-3778, 1460.3-1063 3588 2364 * , 
тосох то рро тото єуєкєіто YAP TN Ovyarpi ІокоВ 


to do this word, for he clung to the daughter of Jacob. 
1473-1161 1510.7.3 1741. 3956 3588 1722 3588 
avtos бє nv єрбоёотоето$ т@ртоә TOV єр то 
Andhe was most honorable of all of the ones іп {һе 
3624 3588 3962-1473 2064 1161 * / 2532 
око тоо тотро$ оотоо 34:20 тАӨє бє Евр кос 


house of his father. [%сате 1Апа 2Натог Запа 
Ж И 3588 5207-1473 , 4314 3588 4439 3588 4172-1473 
Уоҳёр о VÓS QVTOÙ TPOS TNV пъЛлтр TNS TÖAEWS арто 
4Shechem Shis son] to the gate of their city, 
2532 2980 4314 3588 435 3588 4172-1473 Ө 
kat єАбАлсо› mpos тоос оуӧраѕ TNS TOAEWS стр 
and spoke to the men of their city, 
3004 3588-444-3778 1516-1510.2,6 3326 
NEYOVTES 34:21 о &vðpwror оотои epyrikoi eiot реб’ 
saying, These men are peaceable with 
1473 3611 1909 3588 1093 2532 1710 1722 
т\б окєтосоу єтї т< yns кол єрторєоєсдосоу ev 
us. Let them live upon the land and trade in 
1473, 3588-1161 1093 2400, 4116 И 1726 1473 3588 
avt y бє m бо тлотєіо EVAVTLOV олт» TAS 


it! Апа the land, behold, itis spacious before them. 


2364-1473 2983 , 1473 1135 . 2532 
Өъуотєрас̧ avrav Атрорєдо npiv үзө кеб KAL 
[tof their daughters !We shall take 2{о ourselves Зүіуеѕ], апа 


3588 2364 1473-1325 1473 . 1722 3778 
tas Өоуүотєраѕ тро» босорєу алто! 34:22 ev тоот 
[daughters е shall give ош] to them. In this 
3440 3666 1473 3588 444 3588 2730 3326 
моро» ороиоӨтсортох тис ot оудротох Tov катокєіу peð’ 
only will [3бе like 4us Ithe 2теп], to dwell with 


34:23 GENESIS 51 
1473 5620 1510.1 2992 1520 1722 3588 4059 2532 16253 1473 2532 3588 3624-1473 3588-1161 
тро» worte eivat Лабу eva ev то тєрїтєрлєсбөї коз єктри сорок eyo karo oikos pov 34:31 or бє 
us, soas tobe [?people 1опе]- in [being circumcised And I shall be obliterated, I and my house. And 
1473 3956 732.1 . 2505, 2532 1473 , 4059 2036 235 5616 ‚4204 5530 3588 79-1473 


NOV TAV орсєукоу кодо KAL QUTOL тєрїтєтрлүртө 

3ofus 1еуегу ?male], as also they have been circumcised. 
2532 3588 2934-1473 2532 3588 5074 2532 3588 

34:23 kat та ктїүртү охото» kaL TA тєтротобо KAL TQ 
And their cattle, and the four-footed animals, and 


5224-1473 3756 1473 151083 3440 1722 3778 
VTAPXOVTA оттор ovx тро» ETAL ovov ev TOVTO 
their possessions – [?not fours 'will they 3be]? Only in this 


3666 Я 1473 , 2532 3611, 3326 1473 2532 
ороодоџєу олто kal оксооо:ь рє’ роу 34:24 код 
should we Бе like them, and they will live with us. And 
1522, * 2532 * 3588 5207-1473. 2532 
єсткоосот Ериор кол Уъҳєр TOV хоу QVTOÙ KAL 
they listened to Hamor апа Shechem his son. And 
3956 3588 1607 А 3588 4439 3588 4172-1473 
TAVTES OL EKTOPEVÓMEVOL TNV тоъ TNS TONEWS AVTV 
all the ones going forth at the gate of their city 
2532 4059 3588 4561 3588 203-1473 

KAL тпєриєтєрорто тау сарко ттс окроВоъстсоас аът 
even were circumcised іп ће flesh of their foreskin — 
3956 730 1096-1161 1722 3588 2250 3588 
mas броє› 34:25 єүєуєто дє є, m yppa mM 
every male. Апа it came to pass іп the [дау 

5154 3753 1510.7.6 1722 3588 4192 2983 3588 1417 
Tpi ote тосор ev то порою aBóvres ou vo 
Ithird], when they меге in misery, [1 Чакіпо Мһе 2two 
5207 * * ‚2532 * 80 ж. 1538 
vioi Јоко В Хърєбру kar Aevi обєАфо Aivas єкаСтоѕ 


3sons tof Jacob 5Simeon бапа 71 еуі 8гоћегѕ ?ої Dinah teach] 


3588 3162-1473 . 2532 1525 1519 3588 4172 806 
ту роҳолрау аътоъ kat єсАдо» ers тиу полу осфалоѕ 


his sword, then entered to the city safely, 
2532 615, 3956 7321 T 3588 5037 * Н 2532 
коз атєктєоу то орсєикор 34:26 тоу тє Еррор kar 
апа killed every male. Also Hamor and 
ж 3588 5207-1473, 615, 1722 4750 3162, 
Уэхёе TOV обр QVTOÙ ATÈKTEWAV EV отороть роҳоѓроѕ 


Ѕһесһет his son they killed by the mouth of the sword, 
2532 2983 3588 * 1537 3588 3624 3588 * К 

кох єЛаВо» тту Aivav єк тох оікох тоо Хъҳєр 

апа took Dinah from ош оѓ {һе house of Ѕһесһет, 
2532 1831 3588-1161 5207 * К 1525 1909 3588 
кох єётүАӨо> 34:27 or бє vioi ІокоВ erohàbov єтї тоъ 


апа went forth. And the sons of Jacob entered unto the 
5134.1 2532 1283 3588 4172 1722 3739 3392 
троъџатіос KAL диртосоу TNV полу є N epiavav 
wounded, and plundered the city, in which [>was defiled 
+ 3588 79-1473 2532 3588 4263-1473 2532 
Aivav ттр» одєАфт» avtiwv 34:28 kar то проВато аътоу kat 
1Dinah 2their sister]. And their sheep, and 
3588 1016-1473 , 25323588 3688-1473 . 3745 1510.7.3 1722 3588 
тозе Boas QAQUTWV KAL TOVS ovovs аътотъ оса түр ev түү 
their oxen, and their donkeys, as much aswas іп the 
4172 2532 3745 1510.7.3 1722 3588 3977.1 2983 2532 
TONEL KAL осо nv ev то тпєбіо єЛаВоу 34:29 кок 
city, апа as much as was іп the plain, they took. And 
3956 3588 4983-1473 2532 3956 3588 643.1-1473 , 
TAVTA то соорото: ото» KAL TASAV TNV ATOOCKEVNV ото 


all their persons, and all their belongings, 
2532 3588 1135-1473 162 2532 1283 

kal Tas yvvaikas аътоу тҳроЛотєосау kar Mprasav 
and their women they captured. And they plundered 
3745 1510.7.3 1722 3588 4172 2532 3745 1510.7.3 1722 
оса түр ev T TONEL коз осе түр ev 
as much as was in the city, and asmuchas was in 
3588 3614, 2036 161 * . 4314 * 2532 


34:30 єтє бє ІокоВ mpos Уэмєб» kat 
[said 1Апа 2ЈасоБ] to Simeon апа 


тод OLKLQLS 
the houses. 


ж 3404.1-1473 4160 5620 4190 1473 
Aevi LONTOV ре TETOLINKATE WOTE TOVNPOV pE 
Levi, аше detested ГҮоџ һауе made] soas [wicked Хог те 
15101 3956 3588 2730 . 3588 1093 1722 5037 3588 
ELVQL TAOL то KQATOLKOVOL TNV уи ev TE то 


2to Бе] toall the ones dwelling the land, among both the 
* с 2532 1722 3588 * 1473-1161 3900. 1-1510.2.1 
Хоелоло оц kat ev tots Фєрєбосо15 eyw бє о\үостоѕ єр 
Сапаапіќеѕ апа among ће Perizzites, апаї аю very few 
1722 706 . 2532 4863 4 1909 1473 4792.1-1473 

ev арро коң сороҳдєутєѕ єт? єрє соъукофооос‹ рє 

іп number, апа gathering against те, they shall cut те down. 





eiTov «А\' woel порут xpyoovtrar mN оёєлАфу поо 
they said, But as a harlot they treated our sister. 


CHAPTER 35 


Jacob Builds an Altar at Beth-el 


2036 1161 3588 2316 434 * 450. 

35:1 eine бє о Өєоѕ mpos ІокоВ ороста 

[said 1Апа 2боа] to Jacob, Rising ир, 

305 1519 3588 5117 a 2532 3611 1563, 2532 4160 
оуоВтӨ‹ ers тоу tonov Barðhà kar oiket eke kal посо» 
ascend unto the place Beth-el, and live there, and make 
1563, 2379 ғ 3588 2316 3588 3708. 1473 1722 
ekei Өосіостриоу то Өє› то офдєути oL ev 
there ап altar tothe God appearing toyou in 
3588 590.2 575, 4383 . ы 3588 80-1473 


то отобібрдаскє ато просотоо Нооъ 

the running away from the face of Esau your brother! 
2036 1161 * \ 3588 3624-1473 2532 3956 3588 

35:2 eine бє ІокоВ то око ото? KAL TAOL то 
[2ѕаіа 1Апа 2ЈасоЬ] ғо his Һоџѕе, апа toall the ones 

3326 1473 142 3588 2316 3588 245 1537 

HET’ атто) аротє тоос дєо0с тоос аЛЛотрсоъѕ єк 

with him, Таке away [20005 tthe ?alien] from out of 

3319-1473 2532 2511 2532 236 3588 4749-1473 

пєсоо vpr кох кодорсӨттє кох оАА@ёетє TAS TONAS эро 

your midst, апа cleanse, and change your robes! 
2532 450 2 305 1519 > 2532 4160. 

35:3 kar отастоутєс оуаВорє eis Вол кол moTwpev 
Апа гіѕіпе ир, let us ascend unto Beth-el, апа let us таке 


tov аёєлфоъ соъ 


1563, 2379 . 3588 2316 3588 1873 Я . 1473 1722 
EKEL Bvoraothprov то Өєо то єпокоъсаут‹ pov ev 
there an altar tothe God taking heed ofme in 
2250 2347 3739 151073 3326 1473, 2532 1295 . 1473 
тиєра Өлирєоѕ os nv рєт” epoù kat ёієсосє рє 
aday of affliction, who was with me, and preserved me 
1722 3588 3598 3739 4198 2532 1325 3588 
є, тп обо тү єпорєоӨииь 35:4 kar éðwkav то 
іп Ше мау which І меп! Апа they рауе to 

Е 3588 2316 3588 245 3739 1510.7.6 1722 3588 


ІокоВ тоз дєо0с̧ тоос оЛЛотр(005 оь бау ev тоң 


Jacob [22045 tthe ?alien] which were in 
5495-1473 . 2532 3588 18011 3588 1722 3588 3775-1473 , 2532 
хер» аутор KAL то EVOTLA то ev то осі аутору ко 
their hands, апа Һе еаг-гіпоѕ іп their ears. Апа 
2633.1 1473 ж 5259 3588 5059,2 3588 1722 
катєкруфє»у олт ІокоВ опто тиу тєрєВи до» түүр ev 
[2а 3them Jacob] under the terebinth tree in 
ж 2532 622, 1473, 2193 3588 4594 2250 
Хакро коз аполєсє, ауто 605 TNS стрєроу прєраѕ 
Ѕһесһет. Апа һе destroyed them unto today's day. 


2532 1808-* ‚1537 ж 2532 1096 
35:5 kar єётүрєР Ісротл єк Zıikipov kal єүєуєто 
And Israel lifted away from out of Shechem. And there was 
5401 916. 1909 3588 4172 3588 2945 1473 2532 
фоВоѕ Өєоъ єтї TAS TONELS TAÇ кокАо оътор KAL 
afear ofGod upon the cities round about them, and 
3756-2614 _, 3694 3588 5207 * 2064 1161 
ov kateðiwëav отсо тоу vrav lopan 35:6 nAðe бє 
they did not pursue after the sons of Israel. [came 1Апа 


ы к 1519 * . 3739 1510.2.3 1722 1093 Ж л 3739 
ІокоВ es Лоъба n єстї» є, үт Xavavy т. 
2Јасоб] into Luz, which is іп theland of Canaan, which 
FETED * 1473 2532 3956 3588 2992 3739 1510.7.3 3326 
єости Вол avtos кол mas o aos 05 түр кєт? 
18 Beth-el- he and all the people which was with 
1473 2532 3618. 1563, 2379 2532 2564 


олљтоо 35:7 kar окобортсє»у cekel Өъсїасттро» KAL єкоЛєсє 
him. And he built there an altar, and called 
3588 3686 3588 5117 $ 1563-1063 5316 1473 , 3588 
то ovopa тоо топтоо Barðhà єкєї yap єфоут отто о 
the пате ofthe place Beth-el; for there [2арреагеа 3to him 
2316 1722 3588 5902-1473. ‚ 575, 4383 ж 
Өєоѕ ev то атодіраскєіу ото» апо просотоо Нооъ 
1God], іп his running away from the face of Esau 
3588 80-1473 р 599, u6 * 3588 5162 
tov аёєлфо? avtroù 35:8 опєдоує бє ДАєВорро трофоѕ 
his brother. [%іеа 1Апа 2Deborah Зе ‘nurse 


52 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


жо 2532 2290 2737, ® 5259 
РєВєккоѕ кох єтофт кототєроу Bary vro 
Sof Rebekah]. And they entombed her in lower Beth-el, under 
3588 904.1 2532 2564-* 3588 3686 1473 904.1 

туу Bàñavov кох єкалєсє» ІокоВ то ovopa аът Bañavos 


the acorn tree. Апа Jacob called the name ofit Acorn tree 
3997 
mevÂðovs 
of Mourning. 
God Changes Jacob's Name to Israel 
3708 1161 3588 2316 3588 * 2089 1722 
35:9 wpn ӧє о Өєоѕ то Іоко[В єтї ev 
[appeared !Апа 2God] ғо Jacob араш in 
* 3753 3854 . 1537 * 3588 * 


Лоъба OTE тпорєүєуєто єк Mesorortapias ms Xvpias 
Luz, when he came from out of Mesopotamia of Syria. 
2532 2127 1473 3588 2316 2532 2036 1473, 3588 
kat єоЛлоүтсє» оътоу о Beos 0 kar єїтє avto о 
Апа [?blessed ЗЫ 1боа]. Апа [2ѕаіа ŝto him 
2316 3588 3686-1473 3756-2564 2089 k 7 235 
Iakob ar’ 


Өєоѕ то ороро соъ ov клтӨсєтаи єть 
боа], Your пате shall пої Бе called апу longer Jacob, but 
$ 1510.8.3 3588 3686-1473 2532 2564 3588 3686-1473 
Торотл ETAL TO ороно соъ кое єкоЛєсє то ovopa ото 
Israel will be your name. And he called his name 

2036 1161 1473 3588 2316 1473 3588 2316-1473 
Тра: 35:1 eine дє avr о ecos єүо о Beos соо 
Israel. [said 1Апа 40 him 2God], I am your God. 
837. 25324129 1484 2532 4864 .1484 1510.8.6 


охёбъох kar плтӨ?роо дут kar svvayowyai eðvav ETOVTAL 
Grow апа multiply! Nations апа gatherings of nations will be 
1537 1473 2532 935 „1537 3588 3751-1473 
єк соо кол Вас‹Лє15 єк тпс осфъоѕ соъ 
from ош of уои, апа kings [from ош оѓ Зуоџг loin 
1831. 2532 3588 1093 3739 1325 x 
єёєЛєзстөътө н. 35:12 kar тұру yny nv ewka АВраор 
һај] come forth]. And the land which I gave Abraham 
2532 * . 1473 1325 1473 2532 3588 4690-1473 , 3326 
kat Ісайок сток бєдоко аът» KAL то спєррат: соз HETA 
апа Isaac, [ŝto you Ч give 210]; апа fo your seed after 
1473 1325 3588 1093-3778 305 1161 3588 2316 
сє wow тұр yy тоот” 35:13 aven бє о ЧӨєо<$ 
you I shall give this land. [3азсепаеа !And 2God] 
575 1473 , 1537 3588 5117 3739 2980 3326 1473 , 
QAT’? ото EK TOV топтоо OV єлалтсє рєт’ аътоъ 
from him, from out of the place of which he spoke with him. 

2532 2476-* 4739.1 1722 3588 5117 3739 
35:14 kar єотсє» ІокоВ отл» EV то) TOTO W 

And Jacob set up a monument in the place in which 
2980 3326 1473 , 3588 2316 4739.1 3035, 2532 


єЛалсє рєт олтоо о Beos стр Мои ко 
[25роке with 4him 1боа] – [?monument !a stone]. And 
4689 1909 1473, 4700.2 2532 2022 1909 1473 1637 


єстєитє» єп’ оът OTOVÕNV коң єпєҳєє/ єп’ охоту єЛолоу 


he offered upon it a libation, and poured upon it olive oil. 
2532 2564-* 3588 3686 3588 517 1722 3739 
35:15 код єкоЛлєсєу ІакоВ то ороо тоо топтоо ev w 


Апа Jacob called the name ofthe place in which 
2980 3326 1473 , 1563, 3588 2316 а В 
єЛалсє рєт’ олтоз єкєєб о Beos Barà 
[25роке with 4him 5һеге 1God], Beth-el. 
Death of Rachel 
522, 1161 ж 1537 ж 
35:16 anapas ӧє ІокоВ єк Barðnà 
[departed !1Апа ?Jacob] from outof Beth-el, 
4078 3588 4633-1473 . 1900 3588 4444 pa 
EmnéëE түүр скур» оото? enekewa tov поруоо Гебеєр 
апа pitched his tent beyond the tower of Gader. 
1096-1161 2259 1448 x . 3588 
єүєуєто дє тика  түүүштє» ХоВродо тоо 
Апа it сате to pass, when he approached Chabratha, 


2064 1519 3588 * д 5088-* Я 2532 1722 3588 
єбє» є ту Ефрабоа єтєкє Рохил каи ev то 
о соте into Ерһгаһ, Rachel Боге. And ш the 


5088 14251 1096-1161 
тїктє єбостӧоктсє» 35:17 єүєуєто бє 

giving birth she suffered birth pangs. And it came to pass 
1722 3588 4645.1-1473 5088 2036 1473 , 3588 
ev то скАтрос оът” тїктє єлє, оът n 

in her harshly bearing, [Psaid 4toher tthe 





35:9 
3103.1 2293 2532-1063 3778. 1473 1510.2.3 
paia Өсрєеєє кох yap оото$ сто єттї 
2?midwife]ļ, Be of courage! foralso this [Pto you tis 
5207 1096-1161 1722 3588 863-1473 
VLOS 35:18 єүєуєто бє є, то афро avv 
2а son]. Апа it сате їо pass іп her letting go 
3588 5590 599-1063 2564 3588 3686-1473 i 5207 
my фоҳт» anéðvyoke yap єкбАєстє то орора qavToù 0005 
the soul, for she was dying, she called his name Son 
3601-1473 3588-1161 3962 2564 3588 3686-1473 * 


обуу povo бє поттр єкоћлєсє то оуоро avtoù Beviapiv 

of ту Grief; but the father called his name, Benjamin. 
599 1161 Ж т 2532 2290 1722 3588 3598 

35:19 опєдоує бє Pax кох etp ev m обо 
[died !Апа 2Касһе]], and was entombed in the way 

ы . 3778, 1510.2.3 * 2532 2476-* 

Ефрадо олутту єстї ВтӨлєєр 35:20 kar ёоттсє» ІокоВ 

of Ephrath – this is Beth-lehem. And Jacob set up 

4739.1 1909 3588 3419-1473 3778, 1510.2.3 4739.1 

отр єтї TOV рутрє(оо оът аот єстї отл 

а monument for her memorial. This is the monument 

1909 3588 3419 М Ж Я 2193 3588 2250-3778 


єтї тоо prypeiov Paxnà є0$ TNS NpEpPAaS TAÙTNS 
upon the tomb of Rachel until this day. 
1096-1161 2259 2730-* 1722 3588 
35:21 єүєрєтө бє туко котоктсє»у Їсрөлү\ є, m 
Апа it сате to pass, when Israel dwelt in 
1093-1565 4198-* 2532 2837 3326, * 3588 


yn ekeivy єпорєодт Povpr kar єкоџхтдт perà Bards TNS 


that land, Reuben went and bedded with Bilhah the 
3825.1 . 3588 3962-1473 ж 2532 191-* 2532 
тоћлЛакт тоо тотро$ оътоъ lakap kar nkovoev Iopanà kar 
concubine of his father Jacob. And Israel heard, and 


4190, 5316 1726. 1473, 
тортро» epar EVAVTLOV отоо 


[2%іскеа 11 appeared] before him. 


Generations of Jacob and the Death of Isaac 


1510.7.6 1161 3588 5207, + К 1427 
35:22 тосоо бє oL vrot ІокоВ бобєка 
[меге 1Апа һе sons ʻofJacob] twelve. 
5207, к 4416, жо * Я 
35:23 хог Аєсө$ трототоко$ ІокоВ РоъВт» 
Тһе sons ofLeah- [2ле first-born ЗоЁ Jacob !КеџБеп], 
+ Ж * ы + 5207-1161 


35:24 vioi бє 
Апа the sons 
5207-1161 


Zvpeav Aevi lovõas Ioosà&axap Zaßoviav 
Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun. 
ka ы 2532 * 
lIoonọ kar Beviapiv 35:25 vroi бє 
Joseph and Benjamin. And the sons 
3814. * 2532 * А 
Boràs TALÖLTKNS Paxhà Aav kar Nepôadňcip 
of Bilhah, the maidservant of Rachel- Dan апа Naphtali. 
5207-1161 * е 3814. жо * 
35:26 vroi бє 7є\фоѕ тобок Acias Гоё 
Апа the sons of Zilpah, гле maidservant ofLeah- Gad 
2532 +. 3778 5207. ж 3588 1096 1473 
kat Астр озтоь хос ІокоВ оси єуүєуоуто атто 
апа Asher. These аге іле ѕ0пѕ ofJacob born to him 
1722 * ‚3588 * 2064 I6 * 
ev Мєсопоторсо mms Хоріаѕ 35:27 nAðe бє Iakob 
in Mesopotamia of Syria. [came 1Апа ?Jacob] 
4314 * 3588 3962-1473 . 1519 + „ 1519 4172 3588 
трос Ісайк тоу Tatepa avrtoù ets MapBph ets поло тоо 


Раҳтл 
ш Rachel — 


to Isaac his father in Mamre, іп acity ofthe 
3977.1 3778 151023 * ў 1722 1093 о N 3739 
meðiov avt єстї Xeßpav є, yn Xavaav ov 
plain- this is Hebron, іп theland of Canaan, where 


3939 дл, S . 
тороктсє» АВроё&р. код Ісак 35:28 єүєрорто бє о 


[$о]ошгпей 1АЬгаһат 2апа 31ѕаас]. Апа меге the 
2250 * 3739 2198 2094 1540, 3589 


1096-1161 3588 


трєрох Ісаак as єсє, ém єкатор оүботкоута 
days of Isaac which he lived – [Зуеагѕ ta hundred ?eighty]. 
2532 1587 ег 599. 2532 4369 А 4314 3588 


35:29 коз єкЛєітор [сабк атєдоує коз просєтєдт Tpos то 
Апа failing, Isaac died. And he was added to 

1085-1473 . 4245 2532 4134 2250 , 2532 2290 

yévos avtov прєсВътєросѕ kar тАлүртү< прєроу kar єдофољ 

his family, older and full of days. And [entombed 

1473 $ 2032-E . _ 3588 1417 5207, 1473 

avtov Hoaù kar ІокорВ or ӧъо viot avroùv 

ŝShim !Esau ?and 3Jacob Stwo ósons 411$]. 


36:1 
СНАРТЕК 36 
The Generations of Esau 
3778-1161 3588 1078, Ж 7 1473 1510.2.3 
6:1 avtar бє оң yeveoers Неол› олто$ єстї 


And these are the generations of Esau — he is 
*< о *-1161 2983 1135 1438 575. 3588 
Ебөш 36:2 Hoaùv бє єХађє yvvaikas єоото апо тоу 
Edom. And Esau took wives to himself from the 
2364 3588 * ‚ 3588*_ 2364 ж. 3588 
Өъүотєроу Tov Xavavaiwv тту Аба Ovyarépa ЕЛор Tov 
daughters ofthe Canaanites – Adah, daughter of Elon the 
* ‚2532 3588 * А 2364. ж. 3588 5207 
Хєттохоо коң тиу EMBapa Өъуотєро Ероту тоо VOV 
Hittite; and Aholibamah, daughter of Anah the son 
358 * 2532 3588 * А 2364, 
УєВоубо»у тоо Evaiov 36:3 kar tnv ВесєребӨ Ovyartépa 
o! Zibeon the Hivite; and Bashemath, daughter 
79 ЭЖ. б 5088 1161 1473 + 
РР" одєлфт» МоВохоӨ 36:4 єтєкє бє avra Ада 
of Ishmael, sister of Nebajoth. [боге 1Апа 4to him 2Adah] 
3588 * N 2532 * . 5088 3588 * 2532 
тоу ЕМмфо< kar Baoepað єтєкє тоу Payovnà 36:5 kau 
Eliphaz; апа Bashemath Боге Reuel. And 
+ л 5088 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 
EN Bapa єтєкє Tov leoùs коң тоу Ієулор kat тоу Корє 
Aholibamah bore Jeush, and Jaalam, and Korah. 
3778 5207, Ж A 3588 1096 1473 1722 1093 
oùTot vioi Hoaù оь єүєуоуто avt є, y 
These are the sons of Esau born tohim іп zhe land 
+ 2983 1161 Ы . 3588 1135-1473 2532 
Xavaav 36:6 éħaßBe õe Носа? rtas yvvaikas QUTOÙ KAL 
of Canaan. [took !And ?Esau] his wives, and 
3588 5207-1473 . 2532 3588 2364-1473 . 2532 3956 3588 
тоос 10015 отоо KAL тос Өхоүотєрас QAVTOÙ KAL порта то 
his sons, and his daughters, and all the 
4983 3588 3624-1473 . 2532 3956 3588 5224-1473 
соорото TOV оікоо оътоъ KAL поута TA VTAPXOVTA QAVTOÙ 


persons of his house, and all his possessions, 

2532 3956 3588 2934 2532 3956 3745 2932, 2532 
KAL TAVTA то KTNVN KAL порта осо єктсото ко 
апа all the сае, апа all as much as һе acquired, and 


3956 3745 4046 
TAVTA оса 


1722 1093 ы К 2532 
TEPLETONTATO є, YN Xavaav kaL 


all as much as he procured in theland of Canaan. And 
4198-* 1537 с * 575, 4383 
єпорєъдт Esav єк MNS Xavav апо просотоо 
Esau went from out of he land of Canaan, from the face 

+ 3588 80-1473 1510.7.3-1063 1473 3588 
ІокоВ тоо обєлфо? avroù 36:7 nv yap олтбоу TA 
of Jacob his brother. For it was that their 

5224 4183 3588 3611 , 260 2532 3756-1410, 3588 


VTAPXOVTA полла 
possessions were many 


TOV OLKELV оро коң ovk NõüvarTo N 
to live together, апа [4%уаѕ not able Чће 


1093 3588 3939.1-1473 5342 1473 575 3588 
Үт TNS порошктсєос AVTV фєрєи QAVTOÙS ото тоо 
апа ЗоЁ their sojourning] ќо беаг them because of the 


4128 3588 5224-1473 
тлдоосѕ тоу VTAPXOVTÆV AVTV 


multitude of their possessions. 
Esau Dwells in Seir 
2730 1161 ж 21722 3588 3735 К 
36:8 котоктсє бє Нооъ ev то opet Улуєїр 

[ dwelt 1Апа ?Esau] іп the mountain of Seir. 
+ . 1473 DIEF * 3778-1161 3588 1078, 
Нео оътоѕ єстї Еб 36:9 avtar бє ол үєуєСє15 
Esau – he is Edom. And these are the generations 
* 39062 * 1722 3588 3735 я 2532 
Нсоо тетро$ Еёор Eev то OpEL Ултү\єїр 36:10 kar 
of Esau father ofEdom in the mountain of Seir. And 
3778 3588 3686 3588 S207 * * 5207 
тото то орората тоу vav Ноот ЕМ фе vios 
these were {һе names ofthe sons ofEsau- Eliphaz son 
ж 135, *® 2532 * 5207 * А 
Аёа yvvarkós Нооъ коз РоүозтА\ 05 Восєрңб@Ө 
of Adah, wife of Esau, and Reuel son of Bashemath 
135, * 1096-1161 5207 * 
yvvarkós Неоъ% 36:11 єүєуоуто бє Е хос Өєџоу 
wife of Esau. And born to Eliphaz- sons Teman, 
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Pak y hd 
Орёр Хофар Годон kat Колрє{ 
Отаг, Zepho, Gatam, and Kenaz. 
3825.1 3588 5207 * 
птоћлЛокт Erbas tov тоз Нео 


*-]161 , 1510.7.3 
36:12 Oapvà бє тр 
Апа Timna was 


2532 5088 3588 * г 
кол Єтєкє то ЕМ№фосѕ 


а concubine of Eliphaz the son of Esau. Апа she bore to Eliphaz 
3588 * 3778 5207, ж 135. * 
tov Apak ото viot Аёо yvvarkós Носатъ 
Amalek. These were гле ѕопѕ оѓ Adah wife of Esau. 
3778-1161 5207, * e ж # 
36:13 о®тоь бє viot Payovnà Načéðj Zap Zopė 


And these were the sons of Reuel – Nahath, Zerah, Shammah, 


2532* 3778 1510765207 * í 135, * 
kat Mot ото соу vroi Basepað yvvarkos Нсоъ 
and Mizzah. These were the sons of Bashemath wife of Esau. 
3778-1161 5207, * Й 2364 * 
36:14 о?тоё бє vlot ON Benas Өъуүотроѕ Avà 
And these were the sons of Aholibamah, daughter of Anah, 
3588 5207 * 1135 * 5088-1161 3588 * . 
тоо {viov Žeßeyarv yvvarkòs Нсай0 єтєкє бє то Ноот 


of the son of Zibeon wife of Esau; and she bore to Esau 
3588 * 2532 3588 * 2 2532 3588 * . 3778 
tov leoùs kart тоу Ієулор kar тоу Корє 36:15 ото 
Jeush, and Jaalam, and Korah. These were 
2232 5207, * 5207, * Р 4416. жо 
qyepóves vioi Hoaù vioi Epas тпрототокох Hoav 
the princes, sons of Esau. The sons of Еірһах first-born of Esau – 
2232. ж 2232. * 2232 * 2232 * 
nyeparv Өєрбъ түєџо» Qupap түүєрбөъ» >о›фубр түүєрбзъ» Кєрє 
prince Teman, prince Omar, prince Zepho, prince Kenaz, 
2232. * 1 22382. * _ 2232 * 3778 
36:16 түєро» Корє түєрӧ» Toba nyeparv Apak о®тоь 
prince Korah, prince Gatam, prince Amalek. These were 
2232 * е 1722 1093 * 3778-1161 
nyepóves Epas w m Iõovpaias ото бє 
е princes of Eliphaz іп е1 апа ofEdom; апа these were 
5207, Ez 2532 3778 5207, + 5207 
^0: Аёо 36:17 kar отто шо Payovnà viov 
the sons of Adah. And these were the sons of Reuel, son 
2232 * 2232 * 2232. * 
Ноо түүєрбъ Naxwð түєро» Хоре тує» Хоре 
of Esau- prince Маһа(һ, prince Zerah, prince Ѕһаттаһ, 
2232. * 3778 2232 * 1722 1093 
чуємо» Моє ото nyepóves Роуоо\ ev yn 
prince Mizzah. These were the princes of Reuel іп theland 
ж 3778 5207. * А п35 ж 
Еёоџ ото лог Васєџае үхрошкоѕ Нооъ 
of Edom. These were іле sons оЁ Ваѕһетаіһ wife of Esau. 
3778-1161 5207, Е ы 1135 A УЖ . 
36:18 ото бє оос EN Вєһеє yvvarkos Неол› 
Апа these were the sons of Aholibamah wife of Esau — 
22327, O 22392. * 22320. * 1 3778 
түєио» leoùs nyepav leyó түүєнб» Корє отто 
prince Jeush, prince Јаајат, prince Korah. These were 
2232 * А 2364 * ПЕНЕН 
nyepoves Е\Вєроѕ Өъуүотроѕ Avà yvvarkós Нео 


the princes of Aholibamah daughter of Anah, wife of Esau. 
3778 5207. ж . 2532 3778 2232-1473 

36:19 о®тоь лог Hoaù коң ото qyepóves avtov 
These were the sons of Esau. And these were their princes. 

3778 . 1510.2.6 5207, * 3778-1161 5207. Е Я 

ото eow vioi Ебор 36:20 ото бє viol Улуєїр 

These are sons of Edom. And these were the sons of Seir 

3588 * à 3588 2730 3588 1093 w 

tov Хоррохот тоо котоіко?уртоѕ тү» yny Лото» Sopa 

mg Horite; of the one dwelling the land- Lotan, Shobal, 


#2532 ж 1 2532 * 


УєВєүфөъ Avà 36:21 kar Ansav kar Асар kar Рисоу 


Zibeon, Anah, and Dishon, and Ezer, and Dishan. 
3778 2935- 3588 * . 3588 5207 * , 1722 3588 
ото nyepóves Tov Xoppaiov rov viov Хтєір ev m 


These were the princes of the Horite, ofthe son of Seir,in the 


1093 * 1096-1161 5207 * * 2532 

үп Ебор 36:22 eyévovto ðe vioi Лотар Xoppi коң 

land of Edom. And were born sons of огап – Hori and 
79-1161 * 3778-1161 

Кайр aep бє Лотар беа 36:23 ото бє 

Нетат. And the sister of Lotan – Timna. And these were 

5207 ж + 2532 * 2532 * Н 2532 


шо >оВол Голом кол Моуоҳо кол ГєВъ\ kau 
the sons оѓ Shobal- Golam, апа Manahath, апа Ebal, апа 





36:13 See Bos for variants. 


54 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


2532 * 2532 3778 5207. ы А 
фар. kat Орол 36:24 кол озтоь viol ZeBeyav 
Shepho, and Onam. And these were the sons of Zibeon – 


* 2532 * 3778 * , 3739 2147 
Aai kart Evåav oùrtos Evåv os 


Ajah and Anah; this 


3588 2387.1, 1722 3588 
eùpe Tov apei} ev m 

Anah is who found the mules in the 
2048 3753 35001 3588 5268, * ‚3588 
EPN OTE EVEpE та отптобоуа ZeBeyav тоъ 
wilderness when һе was feeding the beasts of burden of Zibeon 


3962-1473 3778-1161 5207, enoi Ж, К 
тетро$ avroù 36:25 о?то: бє vroi Evàv Ansav 
his father. And these were the sons of Anah – Dishon, 


2532: * 2364 ж 

коз Е\№Вємоѕ Өъуйттр Evåv 
and Aholibamah was daughter of Anah. 
5207 + * 2532 * 2532 * 2532 * 

шо Асо» АВебе kar АсВа kar І0роу kar Харро» 
the sons of Dishon – Нетаап, апа Eshban, апа Ithran, апа Cheran. 


3778-1161 5207, * * ‚2532 * ‚2532 
36:27 oùto бє viot Асар Валадон kar Zovkaàp коң 


3778-1161 
36:26 ото бє 


Апа these меге 


Апа these were the sons of Ezer – Bilhan, апа Хаауап, апа 
3778-1161 5207 * ж 2532 * 
Оша 36:28 ото бє viol Pioav Qs kar Appåv 


Akan. And these were the sons of Dishan — Uz and Aran. 
3778-1161 22321... + 2232 . Ж 

36:29 ото бє nycepóves Xoppi түүєнөз» Ао›тбъ 
Апа thessi were the princes of іле Horites – prince Lotan, 

2232 Ж 232 x 2232 Е 2232 

лтүүєр.бәъ УхоВал уена УєВєүбу тує» Avà 36:30 nyepav 

prince Ѕһобаі, prince Zibeon, prince Anah, prince 

+ 2232 # 2232 + 3778 2232 


Ansav түүєнбъ Асор түєро» Рио” о%тоь nyepóves 
Dishon, prince Ezer, prince Dishan. These were the princes 
+ ы 1722 3588 2231-1473, В 1722 1093 т-а 
Хорри ev тол nyepoviais аутору є, yn Еёор 
of Ногі, іп their governing іп theland of Edom. 
2532 3778 3588 935 . 3588 936 Ж 1722 1093 
36:31 kat оток ot Вас‹Лє:5 ои Вас:ћєосотртєѕ є, үт 
Апа these were the kings reigning іп zhe land 
ж 4253 3588 936 | 935. 1722*_, 
Еёоџр тро тох Вас:Лєосох Вас1Лєа єз Iopanà 36:32 kau 
of Edom, before the reigning оға king іп Israel. And 
936 1722 * $ 5207 3588 * 2532 3686 


єВас{Лєосє» ev Едор Badåk vis тоз Barap kat буора 


[‘reigned Sin Edom !Balak чол. Зоѓ Веог]. Апа гле пате 
3588 4172-1473 Ж 1161 Ж . 2532 
ту Toet avroù Aevvaßàa 36:33 Таня бє Валак kat 
of his city- Dinhabah. [died Апа ?Balak], and 
936 473 1473, * 5207 * 1537 
єВас:Лєосє» олт? avtroù ІоВаВ vios Хоро єк 
[reigned 3instead 4of him !Jobab], son of Zerah, from out of 
599 1161 * 2532936 473 
Bovoppäs 36:34anéðaveðe ІоВоВ кох єВас‹Лєъсєу олт? 
Bozrah. [died !And ?Jobab], and [reigned 3instead 
1473, * 1537 3588 1093 * . 599 
avroù Асор єк ттс yns Өєрөлб» 36:35 отєдоує 
40 him 1Ниѕһат], from ош of (ће land оѓ Temani. [заіеа 
u6 * . 2532 936, 473 1473, * 5207 
бє Асор. кох єВоасіЛєъсє» avt’ avroù A&A vios 


1Апа ?Husham], апа [freigned Sinstead боѓ him !Hadad ?son 
* 6 3588 1581 ы 1722 3588 39771 * 

Вороё о єккофоѕ Моё ev то тєбїө» Моор 
Зоѓ Bedad], Ше one cutting off Midian іп Ше раш оѓ МоаБ. 
2532 3686 3588 4172-1473 Ж 599 1161 
kat ороо тп Todel оътоъ Гєдєр 36:36 опєдоує бє 
Апа the пате of his city- Сеат. [died 1Апа 
ж 2532 936 473 1473. * ‚1537 

Абёё kar єВас‹Лєосєу олт? аътоо Žapad єк 

2Надаа], ара [freigned Sinstead боѓ him !Samlah 21 гот out of 
* | 599, 161 * ‚2532 936, 
Мосєккоѕ 36:37 anéðave бє Zapad кох єВасіЛєъсєу 
ЗМаѕгекаһ]. [2аіеа 1Апа $апаһ], апа [reigned 

473 1473. * ж 937. 3588 3844 . 
олт? ото оол єк РооВое TNS TAPA 
3instead tof him !Saul], from out of Rehoboth of the place by 
4215 599 161 * 2532936, 473 
тото цо» 36:38 anéðave бє оол kal єВасіЛєосєу олт? 

the river. [died 1Апа ?Saul], and [теіспеа Sinstead 
1473 ы › 5207 * 599 1161 
avroù Baňevav vios АҳоВор 36:39 anéðave бє 
6ŝofhim !Baal-hanan оп of Achbor]. [died 1And 





36:24 Heb. translt...see Gesenius #3222 - hot springs. 





36:24 
* А 5207 * 2532 936, 473 1473. 
Во%Аєуоу vios АҳоВор kar єВас‹Лєосєу олт? отоо 
2Ваа1-һапап оп 4of Асһбог], and [4ге1їрпеа Sinstead бої him 
* 5207 * 2532 3686 3588 4172-1473 * 
Аро лос Вороёб кох ovopa Tm Todel оъто? Фоуор 
1Надаг оп Зоѓ Barad]; апа гле пате of his city was Phogor; 
3686-1161 3588 1135-1473, + S 2364 
ovopa бє тт yvvarki оътоо МєтєВєтл Өъуүоттр 
апа the пате {о his wife was Mehetabel, daughter 
* 5207 * Й 3778 3588 3686 
МотроӨ {viov МєбооВ 36:40 tavta та орорато 
of Matred, son of Mezahab. These are the names 
3588 2232 з) 1722 3588 5443-1473 2596 


tov түєророу Hoaù ev 
of the princes of Esau, in their tribes, according to 
5117-1473. 17223588 5561-1473 ‚_ 2532 1722 3588 1484-1473 
тотоу «то EV TALS хоро: аутор KALEV то єдуєсі ото 
their place, іп their regions, andin their nations — 
2232. * o {92039 С аё, 2232. ж... 2232, 
nyenav Oapvà түєро» Гола түүєрбзъ Ієдєр 36:41 nyepav 
prince Timnah, prince Alvah, prince Jetheth, prince 
2232 * 2232 * 232 * 
ЕмВєр&< nyenov Hààs nyenav Фило 36:42 дус Кєрє 
Aholibamah, prince Elah, prince Pinon, prince Kenaz, 
2232 * 2232 
nyenav Өєроу түєрӧу Моҳёр 


TALS фъуАо д AVTOV ката 


2232 . Я 
36:43 түєџо»у МотуєӧилА 


prince Teman, prince Mibzar, prince Magdiel, 
232°, 3 3778 2232 pori: 1722 3588 
nyenav Zaþpwiv о%то nycepóves Ебор ev TALS 
prince Zaphoi. Theseare the princes ofEdom, іп Һе 
2733.2 1722 3588 1093 3588 2934.3-1473 3778 
катокобортрєуоаѕ$ EV TN YN TMS ктсєос аутору OÙVTOS 
buildings in the land of their property. This 
xo 3962, * 
Hoaù потр Eðwp 
is Esau father of Edom. 

CHAPTER 37 


Joseph's Dreams 


2730 161 * , _ 17223588 1093 3739 3939. 
37:1 котокє бє ІокоВ ev mm үп ov пороктсєу 
[замес 1Апа 2ЈасоБ]іп the land of which [250јошгпеа 
3588 3962-1473 . 1722 1093 Ж И 3778 3588 
о потр аътоо є, үт Xavaav 37:2 олтол al 
this father]—- іп theland of Canaan. These are the 
1078, ж *-1161 1176 2532 2033, 2094 
yevéoeLs ІокорВ Іостф бє ӧєка кол єттї ETV 
generations of Jacob. Ала Joseph [Чеп Запа 4ѕеуеп 5уеагѕ old 
151073 4165, 3588 4263 3588 3962-1473 ‚3326, 3588 
түр TOLMALVOV TA троВота тоо тетро$ QVTOÙ METÈ то 
Iwas] tending the sheep of his father with 
80-1473 . 1510.6 3501 3326, 3588 5207 * А 2532 
обєАфб› атто? ov 060$ perà тоу vraw Волос ко 
his brothers, being young among the sons ofBilhah, and 
3326, 3588 5207 * Р 3588 1135 ` 3588 3962-1473 


һєтб тозуу vrav 7єА\фо$ тор YVVALKOV TOV тетро$ QVTOÙ 


with the sons ОЇ7Праһ, the wives of his father. 
2702-1161 2596.. Ж И 55892 4190 . 4314 * 
ікоттруєүка» бє ката Іостф фоүо» порутроу тро$ Ісротћ 


Апа they brought against Joseph [2 аше Іа bad] to Israel 


3588 3962-1473 *-1161 25 3588 * 3844 
тоу патєро оътоу 37:3 Токор бє nyana тоу Іостф пара 


their father. But Jacob loved Joseph beyond 
3956 3588 5207-1473., 3754 5207 1094 151073 
тортте тоо VVS QUTOV OTL 12005 үроѕ түр 
all his sons, for [Ptheson fofoldage the was 
1473. 4160-1161 1473, 5509 4164 1492 
атто enone бє атто торе тпошіЛор 37:4 \бо>тє<$ 


Чо him]. Апа he made for him [26агтепі ta colored]. [seeing 


1161 3588 80-1473 3754 1473, 3588 3962 5368 . 
є о обєлАфо аъто? бт QVTÖV о птотђр þei 

1Апа 215 brothers] that [thim һе 2Їайһег 3was fond of] 
1537 3956 3588 5207-1473 . 3404 1473, 2532 
EK TAVTÆAV тор эол QUTOV єристсот аътор ко 
from ош of all of his sons, they detested him, and 
3756 1410 2980, 1473, 3762. 1516. 
ок nõvvavto Ме єт аъто ovõėv ELPNVLKOV 


were not able to speak tohim- not опе thing peaceable. 





37:2 {ее Bos for variants. 


37:5 
1797 . l6 * 1798 518, 1473. 
37:5 єуотрасдєі5 õe looo evinviov оттуүє:\єу avto 
[dreaming 1Апа 2Јоѕерһ] а dream, reported it 
3588 80-1473 2532 2036 1473 191. 3588 


tors абєлфо(сѕ аътоо 37:6 
to his brothers. 


каи ELTEV QUTOLS QKOVOQATE TOV 
And he said to them, Hear 


1798-3778 | 3739 1797, 3633 1473 
EVUVTVLOV тото) OV єуоттасдт»у 37:7 wpnv оре 
this dream which I dreamed! I imagined you all 


1195 1403.1 1722 3319 3588 39771 2532 450 
õeopebew ӧроурота є, ресо то тпєбо KAL оуєстт 
меге binding sheaves іп the midst іп the plain. Апа [3гоѕе ир 
3588 1699 1403.1 2532 3718.1 4058.4 1161 3588 
то єроу paypa кох ордод тєр‹строфєута бє то 
ппу 25һеаЁ], апа і was straight ир. [*moving around Апа 


1403.1 1473 4352 3588 1699 1403.1 2036 
paypata vpav просєкуусоу то epóv ёраура 37:8 єітоу 
Зѕһеауеѕ 2уоишг] did obeisance to my sheaf. [said 
161 1473, 3588 80-1473 ‚3361 936 А 

бє avr ot обє\фо атто? рт Вас:Лєъоу 
1Апа 4о him 215 brothers], Ро уои mean in reigning 
936 І 1909 1473 2228 2961 . 2961, 
Basrevoers ep? тб тү корєлол› кърє0Сє:5 


you will reign over us? ог іп dominating you will dominate 
1473 2532 4369 2089 3404 1473, 1752 
тко коз тросєдєуто ETL кае аътоу EVEKEV 
us? And theyadded still to detest him because of 
3588 1798-1473 2.2532 1752 3588 4487-1473 
тор єрт отоо каи EVEKEV тоъ раибто» алто? 
his dreams, and because of his words. 
1492-1161 1798 2087 2532 1334 . 1473. 3588 
37:9 єє бє єрїтпло> єтєрор коң биүсото охото TW 
Апа һе saw [24геат tanother], апа described it 10 
3962-1473 . 2532 3588 80-1473 2532 2036 2400, 
TATpU ауто) коң TOLLS о«бєАфо‹< QUTOÙ KAL єтє бо 
his father, and to his brothers. Апа he said, Behold, 
1797 1798 2087 5618 3588 2246 2532 3588 
EVUTVIATAUNV EVUTVLOV ETEpOV ©спєр о А05 кол N 
І dreamed [dream !апоћег]; asif Һе sun, апа ће 
4582 2532 1733 792. 4352 1473 2532 
сє\уү кох évõeka астєрєс просєкъуооуи рє 37:10 kau 


тооп, апа eleven stars did obeisance to те. And 
2008 1473, 3588 3962-1473 2532 2036 1473, 5100 3588 
ETETİNTEV QVTO о TATP QUTOÙ KAL єтє атто TL то 
[2гергоасһеа 3him this father], and said (о һіт, What 


1798-3778 3739 1797 686. 1065 2064. 

єу0тъуор тото о evvnviàoðns ара ye єАӨоътєє 

is this dream which you dreamed? Is it so indeed in having come 
2064-1473 . 5037 2532 3588 3384-1473 2532 3588 80-1473 
є\єъсорєдо eywrte kary ртр соо karot обє\фо сох 
I will come also, and your mother, and go brothers, 
4352 À „ 1473 1909 3588 1093 1161 
птроскъутосос соь єтї тири ynv 37:11 ЕНА ӧє 


to do obeisance to you upon the ground? [envied !1And 
1473 , 3588 80-1473 3588-1161 3962-1473 1301 

avrov ои обєАфо avtroù о бє TATNP QVTOÙ ÖLETÜPNTE 
4him 2his brothers]; but his father kept 

3588 4487 4198 1161 3588 80-1473 . 7 
то pnpa 37:12 єпорєоӨтсоу бє ot оёбєАфої оъто? 
the saying. Pwent 1Апа 215 brothers] 
1006 3588 4263 3588 3962-1473 1519 * 


тоо тотроѕ созт єс Уъҳєр 
to graze the of their father іп $Пһесһеп. 


2532 2036-* 4314 * 3780 3588 80-1473 
37:13 kar einev lopanà mpos Іостф ovyi о обєАфої соъ 


Апа Israel said to Joseph, Did not your brothers 


Bookew та тпроВота 


sheep 


4165 1519* 1204 649 1473 4314 1473 
morpaivovow ets Уъҳєр бєуро «тооютєїАө CE TPOS QVTOÙS 
tend in Shechem? Come, I willsend youto them. 
2036-1161 1473, 2400 1473 2036 1161 1473, 
eine бє avto où eyw 37:14 eine бє AVTO 


And he said to him, Behold, I am ready. [said :Апа “о him 


* 4198 ‚ 1492 1487 5198 3588 80-1473 
Iopahà порєодє(ѕ {бє e vyraivovow ot обє\фо соо 


215гае1], т going, see if [аге in health 1уойг brothers], 


2532 3588 4263 2532 312 1473 2532 649, 

kat то проВота kar avàyyerióv pot KAL отєстєіЛєу 
and the sheep; and announceit tome! Апа he sent 
1473, 1537 3588 2835.1 3588 * 2532 2064 1519 
оттор єк ттс коодо Tns ХєВроу kar яАӨє, єє 


him from out of the valley of Hebron, and he came into 


+ И 2532 2147 1473 444 4105 1722 
Уоҳєр 37:15 kat eùpev avtov оуӨротосѕ плоуборєроу EV 
Ѕһесһет. Апа [оппа 3him taman] wandering іп 
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3588 39771 2065 1161 1473. 3588 444 3004 5100 
то тєбїө› протцсє бє avTOv о ауӨрозтоѕ Аєүөъ ть 
the plain. [fasked 1Апа Shim 2һе Этап], saying, What 
2212 3588-1161 2036 3588 80-1473 2212 
бүүтєї< 37:16 о бє ELTE tovs аёєлфо?с pov Сто 
do you seek? And he said, [ту brothers 1I seek]; 
518 1473 4226 1006 2036 161 1473, 
отпатуүє:\ӧу por поо Воскооси, 37:17 eime бє атто 


report to me where they graze! [said !And 5to him 
3588 444 522 1782 191-1063 1473 

о олдротосѕ отркоси єутєъдє” пкохсо yap avtov 
һе Зтап], They have departed from here; for I heard them 
3004 4198 1519 * . 2532 4198-* . т 
Лєүбутор порєодорєу ceis Додає, kar єтпорє?дт Ivone 
saying, Let us go unto Dothan. And Joseph went 

2733.5 3588 80-1473 2532 2147 1473 o 1722 * . 
катотіс дє» тоу одєлфор оъто? ко єърєу оътоъѕ є, Додає 


after his brothers, and found them in Dothan. 
Joseph Sold into Egypt 
4275-1161 1473 ЗИЗ . 4253 3588 
37:18 троєібоу бє аутор рокрӧодє, тро тоо 
Апа they spied him far off before 
1448-1473 4314 1473 2532 4188.2 7 3588 
eyyisar avTov Tpos QUTOVS коз ETOVNPEVOVTO TOV 
his approaching to them. And they acted wickedly 
615 М 1473 2036-1161 1538 4314 3588 
отптоктєілаи отор 37:19 eine бє єкабтоѕ mpos тор 
to КШ him. Апа said each to 
80-1473 . 2400, 3588 1797.1-1565 2064 
обєАфоъ» avroù oùt o EVUTVIAQOTNS EKEİVOŞS EPXETAL 
his brother, Behold, that dreamer comes. 
3767 1205 615 1473 2532 4495 


37:20 vvv ow EÙTE QATOKTELVQÆMEV оътоу kal pipowpev 
Now then, come, we should kill him, апа toss 
1473 , 1519 1520 3588 2978.1 2532 2046, 2342 
avTov eş éva тәр Лаккоу кол єроъџєу Өтр‹оу 
him into опе ofthe wells! And we shall say, [2% beast 
4190 2719, 1473. 2532 3708 5100 151083 
тортуроъ котєфауєу олто> kar офорєдо TL ETAL 
1A ferocious] devoured him. And we shallsee what will Бе 
3588 1798-1473 191 1161 + . 1807. 
ta єрїтїңө: оътоо 37:21 окоъсоѕ бє Povßův  єёє:Лєто 
of his dreams. [ hearing 1Апа ?Reuben], rescued 


1473 , 1537 3588 5495-1473 А 2532 2036 3756 
avtov єк тоу ҳєроу аутор kat єтєр ov 
him from out of their hands. Апа hesaid, Do not 
3960 1473 , 1519 5590 2036 1161 
тетоёорєр ото ELS Ффоху 37:22 єтє бє 
strike him as far as Мз Ше. [Psaid !And 
1473 х 3361 1632 129 1685 
олљтоѕ Povpr єкхєттє aipa єиВоЛєтє 


рл 
4to them 2Веџбеп], You should not shed blood, but put 


1473, 1519 1520 3588 2978.1-3778 3588 1722 3588 2048 
QUTOV ELS EVA TOV Лаккор тотоу тоу є, TM EPRE 


him into one of these wells in the wilderness, 
5495 1161 3361 2018 1473 3704 1807 

xeipa бє єпєуєүкттє ауто 01025 єёє\лүтө 

[а hand tand ŝnot %еаг] against him; that he might rescue 
1473 , 1537 3588 5495-1473 2532 591 


QUTOV єк 
him from out of 
1473, 3588 3962-1473 


TOV XEPWV AVTOV KAL отобо 
their hands, and that he might give 
1096-1161 2259 


avrov то maTpt avroù 37:23 eyeveto бє туска 
him to his father. And it came to pass when 
2064-* 4314 3588 80-1473 1562 * 

л\Х\Өє› Іостф Tpos tovs оёдєлфо?сѕ avrov єёєёъсоу Іостф 
Joseph сате to his brothers, they took [40 # 5Joseph 
3588 5509 3588 4164 3588 4012, 1473 2532 


TOV уто? TOV тпошіЛоу TOV mepi avrov 37:24 kau 
3garment Чће 2colored], the one around him. And 
2983 1473. 4495 1473, 1519 3588 29781 3588-1161 
AaBóvres avtov éppupav avtov ets тоу Лаккоу о дє 
taking him, they tossed him into the well. But the 
2978.1 2756, 5204 3756-2192 2523-1161 
Мекко$ кєр0$ обор озок єбє 37:25 ekaðroav бє 
well was empty – [2water tit did not have]. And they sat 
2068 740 2532 308 3588 3788 „ 1492 
þayeiv арто» kar оло рзАёфолтє$ то офдалџосѕ єїбо> 
toeat bread. And looking up with the eyes they saw. 
2532 2400 35971 , 2064 1537 
kat бо? обоитороь Тере трхоуто єк 
Апа behold, journeying Ishmaelites were coming from ош of 
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* £ 2532 3588 2574-1473 1073 2368 Я 2532 
Галааё kar оь kåpor аттори éyepov Өороаротор кок 
Gilead, апа their camels full of incenses, and 


4488.2 2532 4712.6 4198-1161 2609 К 1519 
ртс ко. остоктсѕ єпорє?оуто бє katayayeiv e 

balm, and balsam. And they were going, leading down into 
* 2036 161 * 4314 3588 80-1473 . 2 
Aiyvnrtov 37:26 eine õe Іоъбаѕ mpos tovs абєлфоъѕ avrtoù 


Egypt. [ said 1Апа ?Judah] to his brothers, 

5100 5539 1437 615 3588 80-1473 2532 
ть Хрӣо‹иоу edv атоктєірорєу тоу одєлфоу NPOV KAL 
What profit if we should kill our brother, and 


2928 3588 129-1473 К 1205 591 1473 


кръуфорєу то aipa avtoù 37:27 ёєотє апоборєда avrov 
we should hide his blood? Come, let us give him 
3588 *-3778 3588-1161 5495-1473 3361-1510.5 


tors Iopanàitars тото оң бє Хє\рє$ роу р єстосот 
to these Ishmaelites! Апа Һе hands of ours, let them not be 


1909 1473, 3754 80-1473 , . 2532 4561 1473-15102.3 
єт отор OTL одєлфоѕ роу kar сорё NOV єстї 
upon him, Ёогле іѕ our brother, and [flesh the is our]! 


191 1161 3588 80-1473 ; 2532 3899 | 
т\козто› бє оф обє\фої оътоо 37:28 кох порєторє?оуто 
[2ћеагкепеа 1Апа 2115 brothers]. Апа [2сате пеаг 
3588 444 3588 * . 1713 2532 1828 2532 
оь оудрото: оь Maðmrvaior єртороь кох єёє:Мкосоу kal 
һе теп], the Midianite merchants. Апа they drew ош and 
307. 3588 * У 1537 3588 2978.1 2532 591 
охєВ:Васот» тоу Іостф єк TOV Локкоъу KAL отєборто 
Һашеа Joseph from out of the well. Апа [згепаегей 
3588 * 6 3588 * 1501 5552 2532 
tov Іостф toris Iopanàitars єікос хръсо» коң 
“от Joseph {һе ?Ishmaelites] twenty pieces of gold. Апа 
2609 3588 * 1519 Ж 390 1161 
каттүоүо» tov Іостф eis Aiyvnrtov 37:29 оуєстрєфє бє 
they led Joseph into Egypt. [returned !Апа 
1909 3588 2978.1 2532 3756-3708 3588 * ү 1722 3588 
Роър» єптї то» Аокко›ъ коң озу орда тоу Іостф ev то 
2Веџбеп] upon Ше well, апа did not see Joseph in the 
2978.1 2532 1284 3588 2440-1473 2532 1994 
окко коң бїєрртүёє Ta patta аътоо 37:30 kar єпєстрєфє 
well, and he tore his clothes. And he turned 


4314 3588 80-1473 2532 2036 3588 3808 3756-1510.2.3 
Tpos TOVS QÕEAPOVS аъто? KAL ELTE то TALÖAPLOV OVK єттї 
towards his brothers, and said, The boy is not, 
1473-1161 4226 4198 2983-1161 3588 5509, 


208 

Ey бє поо TOPEVTOMAL єть 
апа I, where shall I ро yet? 
3588 * K 4969 2056 137.1. 2532 3435 3588 
tov looo єсфаѓёоу ёрифо» aryav K&L EpÒÀAVVAV TOV 

of Joseph, they slew akid of the goats, and tainted the 
5509, 3588 129 2532 649 3588 5509, 
Хитора то олати 37:32 kar атєстєіЛоу тоу үте 
garment іп the blood. And they sent [garment 
3588 4164 2532 1533, 3588 3962-1473 > 2532 2036 
TOV TOLKİÀOV кос ELONVEYKAV то TATPL «то? KAL ELTOV 
Ithe 2colored], and carried it to their father, and said, 
3778 2147 1921 1487 5509, 3588 5207 
тото eùpopev єпіүроӨ‹ d €L Х\то› TOV VLOV 
This we found; do you recognize if the garment [son 
1473-1510.2,3 2228 3756 2532 192] 1473. 2532 2036 
соъ єстї п ov 37:33 коз єпєүро QUTOV KAL єтє 
lis of your] or not? And he recognized it, and said, 
5509, 3588 5207-1473 151023 2342, 4190 
Хитоъ тоо VLOV pov EOTL Onpiov птоурор 
[21е garment ЗоЁ my son 1118]; [2%14 beast ta ferocious] 
2719 1473, 2342 726 3588 * 
кетеєфогүєъ avtov ðnpiov nprave tov Іостӯф 37:34 РЕА 
devoured him; a wild beast seized Joseph. [tore 
1161 * 3588 2440-1473 . 2532 2007 4526 1909 
бє ІокоВ то ото олтоо коң єпєдєто токко єтї 
1Апа 2ЈасоБ] his clothes, and placed sackcloth upon 
3588 3751-1473 2532 3996 3588 5207-1473 , 2250 
mv осфъу аътоо kat enmevÂet тор viov оътоо NpEpas 


37:31 ХоВоутєѕ бє Tov Хито 
And taking the garment 


his loin, and mourned for his son [2аауѕ 
4183. 4863. 161 3956 3588 5207-1473 
толло 37:35 ovvýxðnoav бє TAVTES OL VL аттоо 
Imany]. [%сате together 1Апа 2аП 3his sons 
2532 3588 2364 . 2532 2064 3870 1473 2532 
kat оз Өоуотєрєє kar Або» TAPAKAAETAL аътоу KAL 
4апа Sdaughters]. Апа they сате to comfort him, and 
3756-2309 3870 3004 3754 2597 4314 
ovk пӨдєЛє поракоћєіо дол Аєүөъ оти котаВтсорох Tpos 


he wanted пої to бе comforted, saying that, I will ро down to 





37:26 


3588 5207-1473 3996 


z 1519 86 2532 2799 1473 
тоу viov pov пєудбр 


єє «боз ко єкАеззтєз avTov 


myson іп mourning into Hades. Апа [?wept Зог him 
3588 3962-1473 3588-1161 * 591 3588 
о поттр оъотоо 37:36 о бє Мебиуро оь отєборто Tov 
lhis father]. Апа the Midianites gave 
Ж 1519 * 3588 * 3588 4680.3 в 


Іостф ers Асуъттоу то Пєтєфр то отподборти Papai 
Joseph into Egypt to Potiphar the castrato of Pharaoh, 
749.3 А 

арҳилатує‹ро 

the chief guard. 


CHAPTER 38 


Judah and Tamar 
1096-1161 1722 3588 
38:1 єүєуєто бє ev то кодро єкєо 
Апа it сате їо pass іп that time, 
2597-* 575 3588 80-1473 . 2532 864 2193 
katėßn Іо0бас̧ «то tæv аёєлфоу avroù kar афікєто є05 
Judah went from his brothers, and arrived unto 
4314 444-5100 Ж 3739 3686 К се, 
mpos ољ»дротоу rwa Обол\ерїтү» w ovopa Epas 
before а certain тап – an Adullamite, whose name was Hirah. 
2532 1492 1563, * . 2364 . 444%. А 
38:2 кол єӧєу єкєб lovas Өоүотєра avðparov Xavavaiov 
Апа [?saw ŝthere !Јидаһ] а daughter of а Canaanite тап, 
3739 3686 * , 2532 2983 1473 2532 1525 4314 
n òvopa avà kat aBer олтїүр kar erohàbe Tpos 
whose name was Shuah. And he took her, and entered to 


2540-1565 


1473, 2532 4815 5088 5207 2532 2564 
аот” 38:3 kar солЛаВооса єтєкє,о viov kal єк@блєсє 
her. And conceiving she bore ason, and called 
3588 3686-1473 Ж 2532 4815 5088 5207 
то Оромо avroù Нр 38:4 kar съЛЛоВоъса єтєкє, viv 

his пате Ег. Апа conceiving she боге ason 
2089 2532 2564 3588 3686-1473 X 2532 
ETL kat єкалєсє то оОрора avroù Avvåv 38:5 ко 
still again, and called his name Onan. And 
4369 5088 5207 2532 2564 3588 3686-1473 Ж 


тросдє(са єтєкє, у кол єкаЛєсє то ovopa атътоъ Хлор 


adding she bore a son, and called his name Shelah. 
3778-1161 1510.7.3 1722 * 2259 5088 1473 2532 
олутту бє түр ev ХооҢВї тика étekev олмто%ў 38:6 кол 
Апа ѕһе was іп Chezib when she bore them. And 
2983-* 1135 Ж 3588 4416-1473, 3739 
є\аВєу Іоодас yvvaika Нр то тптрототоко avtoù тү 
Judah took a wife for Er his first-born, whose 
3686 * 1096-1161 $ 4416 
ovopa Oàpap 38:7 єүєрєтө бє Нр прототокоѕ 
пате was Tamar. And it came to pass, Er the first-born 
ж. 4190. 1725 2962. 2532 615, 1473. 3588 
Ioba тоутроѕ  єрөтї короп KAL отєктєіє» оътор о 
of Judah, was wicked before the LORD; апа [2кШеа 3him 

2316 2036 161 * 3588 * 1525 4314 3588 
Өє0с 38:8 єтє бє Ioùðas то Ахрар єїтєА\Өє трос ттүү 


1God]. [said !And ?Judah] о (Onan, Enter to the 
1135 , 3588 80-1473 . 2532 1918-1473 2532 
yvvaika тоо оабєлфоъ соо кох єпиуорВрєосох аот» KAL 
wife of your brother, and ally to her by marriage, and 


450, 4690, 3588 80-1473 , 1097 1161 
av&otnoov спєрра то оёєА\фо› соо 38:9 yvovs бє 
гаіѕе ир seed to your brother! [ knowing !And 
* 3754 3756 1473, 1510.83 3588 4690 1096 

Аъуб» OTL оок ото ETAL TO спєрро EYEVETO 

2Опап] that [4по{ his swill 5be һе 2зеей]; thatit came to pass, 


3752 1525, 4314 3588 1135. 3588 80-1473 . А 
otav єистрҳХєто Tpos т” yvvaika тоо обєлфо? оъто? 
whenever һе entered to 2wife this brother's], 
1632 1909 3588 1093 3588 3361 1325 4690 3588 
єёєҳєєу єптї тц» yny тоо ра отрок спєрро TW 
Һе discharged upon the ground, to not give seed to 
80-1473 R 4190 . 161 5316 1726 
обєАфо› avroù 38:10 тортуүро»> бє eparn evavtiov 
his brother. [wicked 1Апа 21 appeared] before 
3588 2316, 3754 4160, 3778 2532 2289 , 2532 3778 


тоо eoù оти ETONE тото кох єдауоатосє коз TOVTOV 
God that he did this; апа he put (о death also this опе. 


2036 1161 * Жо 3588 3565-1473 2521 
38:11 eine бє lovas Odpap тт vipon озто% кадоо 


[2ѕаіа Апа 2Judah] to Tamar his daughter-in-law, You sit 


38:12 
5503 1722 3588 3624 3588 3962-1473 2193 3173 1096 
хтра EV то ошко TOV TATPOS COV EWS рєуоѕ YEVNTAL 


as a widowin the house 


3588 5207-1473 


of your father until [tolder 2Бесоте$ 
2036-1063 3379 599 


Saip о VOS роо ELTE YAP PN TOTE атпобољт 
1$һеЈаһ 2my son]! For һе said, Lest at апу time [3ѕ5һоша die 
2532 3778 5618 2532 3588 80-1473 . ‚565 . 
кои 00705 оспєр kar ои обєАфої аттоо атпєлдо?са 


2а]ѕо tthis опе] as also his brothers. [ going forth 
1161 na 2521 1722 3588 3624 3588 3962-1473 
бє Өорар єкеӨбтто єє то око тоо патрос аот 
1Апа а settled іп Һе house of her father. 
1161 3588 2250 2532 599 ы 
38:12 Е ТЕНИР бє ол npėpar kar отедоує >оъб 
[multiplied 1Апа ?the days], and [disd IShuah 
3588 1135 + 2532 3870 А 305 
n үмүтү lovða кои mapakànðeis Тоб оуєВт 
һе wife 4of Judah]. Апа being comforted, Judah ascended 
1909 3588 2751 3588 4263-1473 1473 2532 * 3588 


єтї тоо кєїрорте то троВото ото ото коң Нроѕ о 
to the shearing of his sheep, he, and Hirah 


4166-1473 ‚3588 * А 1519 * { 2532 
тоть ото о Oõodapitns єс Өоруо 38:13 kau 


his shepherd the Adullamite, unto Timnath. And 
518 Р ж 3588 3565-1473 3004 2400 


оттүүє\ Өорар тт vipon avrov Лєүоутєѕ 1800 

it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold, 

3588 3995-1473 305 Я 1519. * й 2751 3588 

о пєудєроѕ сох avaßaivet ets Oapvà кєроиь та 
your father-in-law ascends to Timnath to shear 

4263-1473 2532 4014 3588 2440 3588 

троВота avroù 38:14 кои пєрєлорєут та para тис 

his sheep. And removing the garments ofthe 

5503.2 575 1438 4016 Ң 2327.1 

Хпрє?сєос аф” єоътїѕ пєрєВоЛєто Өєристроу 


widowhood from herself, she рш around а lightweight covering, 


2532 2566.5 И 2532 2523 4314 3588 4439 + 

karl єкал\отісото kat єкодсє Tpos tars mvàars Ерот 
and bedecked herself, and sat by the gates ofEnaim, 
3739 151023 1722 3938 , т К 1492-1063 3754 
n eotw є торобо Oapuvàv єбє yap OTL 
which is in the byway ofTimnath; forsheknew that 
3173 1096 $ 1473-1161 3756-1325 1473 1473 , 


peyas yéyove op олто$ бє OVK єбокєу аът” олт 
[3оІаег 2%аз IShelah], but he did not give her to him 
1135 2532 1492 1473, * 1380 1473. 
yvvaika 38:15 kar av олт» lovas єбоёє, avv 
as wife. And [?seeing ЗҺег !Judah], assumed her 
4204-1510.1 2619-1063 3588 4383-1473 2532 
торут» Eval KATEKQAÙYATO YAP то просото» елт KAL 
to be a harlot, for she covered up her face, and 
3756 1921 1473 1578-1161 4314 
оок єтєүрө avtv 38:16 єёєкМмлє бє Tpos 
[Snot the recognized 2һег]. And he turned aside to 
1473, 3588 3598 2532 2036 1473, 1439, 1473 1525 4314 
«оттү түр обо» kar einev avt eaTov рє єисєлдєі Tpos 
her inthe way. And he said to her, Allow me toenter to 
1473 3756-1063 1097 3754 3565-1473 А 15102.3 3588-1161 
сє ov yap єүро ott vipon avtov єсти y бє 
you, for he did not know that [211$ daughter-in-law tshe is]. Апа she 


2036 5100 1473-1325 1437 1525 4314 1473 
ELTE ти por ðe eav єшює\Өтү< Tpos рє 
said, What will you give to те, if you should enter to me? 
3588-1161 2036 1473 1473-649 2056 137.1, 
38:17 о бє єтє, ey со anote єрїфо» aryav 
Апа һе ѕаіа, І will send to you akid оѓ the goats 
1537 3588 4263-1473 3588-1161 2036 1437-1325 
єк то» проВотоу роо y бє єтє» eav ӧоѕ 
from ош оѓ ту flocks. Апа she said, You should give 
728 2193 3588 649-1473 3588-1161 2036 
арроВоро 605 тоо отостє‹лох сє 38:18 о бє єтє 
a deposit until you send it. And he said, 
5100 3588 728 . 1473-1325 3588 1161 2036 
tiva тоу арраВоуа со босо) n бє ELTE 
What deposit shall I give to you? And she said, 
3588 1146-1473 2532 3588 3731.1 2532 3588 4464 3588 


tov боктоАцо» соо kaL TOV oppiokov kar TY p&Bõov Tv 


Your ring, and the pendant, and the rod 
1722 3588 5495-1473 2532 1325 1473, 2532 1525 
є, тп єрїї соо кол єбокєу avt кох єстАє 
іп your hand. Апа he gave them їо Һег, апа entered 
4314 1473, 2532 1722 1064 | 2983 1537 1473 
тро$ аът кои ev түастрг є\аВєу єё алто? 


to her. Апа [?in the womb 1$һе conceived] from him. 
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2532 450 > 565, 2532 4014 3588 
38:19 kar отъастоаса олту\Өє kat тєрєлєт то 

Апа rising ир she went forth. Апа she removed 
2327.1-1473 575 1438 , 2532 1746_, 3588 2440 


Өєрстро» оът оф’ єаъттс KAL єуєбусото то LATA 

her lightweight garment from herself, апа рш оп the garments 
3588 5503.2-1473 649 1161 *›. 3588 
түс Хтрє0сєос олт 38:20 anéorterie бє Ioùðas тоу 


of her widowhood. [sent 1Апа ?Judah] the 


2056 1537 137.1, 1722 5495 , 3588 4166-1473 3588 
єрифо» e aryiav є, єр тоо TOLMEVOŞS ато? TOV 
“а of ле роаіѕ Бу the hand of his shepherd Һе 
2865 3844 3588 1135 . 3588 728 . 
ОболАортоъ кошісас дох торф тис уороккосѕ тоу арраВоъо 
Аашатіе, to deliver by him to the woman the deposit. 
2532 3756-2147 1473 , 1905-1161 3588 435 
kat ovy eùvpev олту 38:21 єппротцсє бє tovs avõpas 


And he did not find her. Апа he asked the men 


3588 1537 3588 5117 4226 151023 3588 4204 3588 1096 . 
т005 єк TOV топтоо TOV єсти y mopy y yevopévn 
from the place, Where is the harlot being 

1722 * 1909 3588 3598, 2532 2036 3756-1510.7.3 17782 
ev Evàv єтї TNS обоз kal ELTQAV оок NV єутоъдо 


іп Епаіт upon {ће way? Апа they said, There was not [2ћеге 


4204 2532 654 4314 Ж 2532 2036 
торут 38:22 код отєстрафт mpos Іо?бау кох єітєу 
1а harlot]. Апа һе returned to Judah, апа said, 
3756-2147 2532 3588 444 3588 1537 3588 5117 
озу evpov код ot &vÂôporot ои єк тоо топтоо 
І аа not find лег; апа ће теп from the place, 
3004 3361-1510.1 5602 4204 2036 161 * 
Atyovor py ewar we поруи 38:23 eine бє Iovõas 
say, There was no [2һеге tharlot]. [2ѕаіа 1Апа 2Judah], 
2192 1473 235. 3379 2606 е 

EXETW оъта QANA ру TOTE котауєЛасдорєу 


Let her have them, but 
1473 3303 649 


lest at апу time we should be ridiculed, 
3588 2056-3778 1473-1161 3756 


eyð pev опєстолка тоу Єрїүфор тотоу ov ðe ovx 

I indeed sent this kid, but you have not 
2147 1096-1161 3326 5150 

єурцкоѕ 38:24 єүєуєто бє petà трїрлуро› 
found лег. Апа it сате їо pass after three months, 


312 3588 E, 3004 1608 + 3588 


avnyyėàn то loùvõa Лєүоутєѕ єктєтөр>єзкє Өбрөр N 
it was announced ѓо Judah, saying, [3ѓогпісаіеїӣ !Татаг 
3565-1473 2532 2400, 1722 1064 . 2192 

vip соо kart où ev yaorpi EXEL 

2your daughter-in-law]; and behold, [2іп 2ле womb 1$һе has one] 
1537 4202 2036 1161 * 1806 1473 2532 
єк mopveias єтє бє lovas єёогүбгүєтє аъотцу коң 
from ош of harlotry. [3ѕаіа 1Апа ?Judah], Lead her out, and 
2618 с 1473, 16 71. 649, 
котакоъбтто 38:25 оът ðe оүорєут _ атпєстєіЛє 
let her be incinerated! [her 1Апа ?while leading], she sent 
4314 3588 3995-1473 ‚_— 3004 1537 3588 444. 
mpos тоу пєудєро» аът Лєүуоосо єк тоо оудротох 
to her father-in-law, saying, From out of the man 
3739-5100 3778 1510.2.3 1473 1722 1064 2192 2532 
OV TWOS таъта єстї eyw ev yaortpi єҳо kat 


of whom these things аге, I [21п ле womb thave one]. And 


2036 1921 5100 3588 1146 2532 3588 3731.1 
єтє eniyvwðt Tivos о õakrtvos ком о оршискоѕ 
she said, Recognize whose ring and pendant 
2532 3588 4464 3778 1921 1161 E 

kat y p&ßBõos avh 38:26 eneyvw бє Iovõas 
and rod these are! [realized 1Апа 2Јидаһ], 
2532 2036 1344-* 2228 1473 3739-1752 
kat eine ӧєдікоіото, Өброр eya ov єуєкєу 
and said, Tamar has done justice rather than I; because 


3756-1325 


1473, * 
ovk єбока 


оът 


3588 5207-1473 2532 3756-4369 , 
Лор то о роо kat ov просєдєто 


I did пої give her Shelah myson. And he did not add 
2089 3588 1097 1473. 1096-1161 

ETL тоз yvwvar оът 38:27 єүєуєто ӧє 

апу longer со know her. And it came to pass 
2259 5088 2532 3592 1510.73 1324 1722 3588 
тука єтиктє kat тӣӧє nv vua єР mM 
when she was bearing, that thus there were twins in 
1064-1473 1096-1161 1722 3588 5088-1473 
yaortpi езт 38:28 єүєуєто бє EV то тіктє аот 
her womb. And it came to pass in her bearing, 


3588 1520 4275.1 3588 5495 2983-1161 3588 3103.1 
о ets проєётруєүкє тп” ҳєіро ЛоаВотсо бє тү paia 
the one put forth first the hand. And taking it, the midwife 
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1210 1909 3588 5495-1473 2847 3004 3778 
EÖNGEV єтї TNV XELPA QAVTOÙ кокко? Aeyovoa оътоѕ 
tied upon his hand a scarlet thread, saying, This one 
1831. 4387 5613-1161 1996 3588 5495 
єёєлєъсєтаиь тротєроѕ 38:29 ws бє eniovvýyaye тт» xeipa 
will соте forth prior. Andas һе retracted the hand, 
2532 2117.1 1831 3588 80-1473 . 3588 1161 2036 
kar є00%5 єёплАдє, о обєАфо$ оттоо бє eine 
straightway came forth his brother. And she said, 
5100 1249.2 1223 1473 5418 А 2532 
ть баєкоттүү бае сє фраушоѕ кош 
Why was [?cut through because of 4you tthe barrier]? And 
2564 3588 3686-1473 * 2532 3326, 3778 
єкоЛєсє то ороро avroù Фарєєѕ 38:30 коз рєт тото 
she called his name, Pharez. And after this 
1831 3588 80-1473 . 1909 3739 1510.7.3 1909 3588 
egn bev o обєлфоѕ avroù ep о түр єтї mM 
сате forth his brother, of which was upon 
5495-1473 „ 3588 2847 2532 2564 3588 3686-1473 
хере QUTOV то KOKKOV коз єкоЛєсє то ovopa ото 
his hand the scarlet thread. And she called his name 
* 


Таро 
Zarah. 


CHAPTER 39 


Joseph in Potiphar's House 
*-1161 2702 1519 *. 2532 
39:1 Іостф бє котрєҳӨт eç AiyvnTtov кош 
And Joseph was carried down into Egypt. And 
2932, 1473 * 3588 2135 > 
єктїсото оззто› Пєтєфрү о evvoùvyxos Фарба 
[acquired 3him 1Рройрһаг], the eunuch of Pharaoh, 
3588 7493 435-* 1537 5495, 
о арҳилбтуєироѕ avnp Агү®тто$ єк хєроу 
ше chief guard, an Egyptian man, from outof the hands 


3588 2609 1473 1563 2532 1510.7.3-2962 
Iopanhitioy ot katýyayov avtov єкєб 39:2 ко‘ nv kbpros 
of Ishmaelites leading him there. And the LORD was 


3326, * 2532 1510.7.3 435 2013 2532 1096 
petà Іостф кох түр avp єтатоүҳоуоу коз EYEVETO 


with Joseph, апа һе was а тап succeeding іп things. Апа he was 


1722 3588 3624 3844. 3588 2962-1473 . 3588 * 
Ev то око пора то коро оаъто? то Агүзттїо› 39:3 Hoet 


in the house by his master the Egyptian. [ saw 
1161 3588 2962-1473 . 3754 3588 2962 151073 3326 1473 , 2532 


Є о KUPLOS QUVTOV OTL о KVUPLOS NV PET’ QUTOV коң 
1And 215 master] that the LORD was with him, and 
3745-1437 4160, 2962 2137. 1722 
оса EQV тому къроѕ evoðoi ev 
whatever as much as he should do the LORD prospered the way by 
3588 5495-1473 2532 2147-* 5484 1726 3588 


tas дєрї аътоо 39:4 kar єърєу Іостф ҳари evavrtiov тоъ 
his hands. And Joseph found favor before 


2962-1473 . 2532 2100 1473, 2532 2525, 
короо QVTOV KAL EVNPEOTNOTE QUTW ко KATEOTNOEV 


his master, and was well-pleasing tohim. And he placed 
1473, 1909 3588 3624-1473., 2532 3956 3745 1510.73 1473, 
ото» ETL TOV окоо аътоъ KAL TAVTA OOQ nv отоу 
him over his house; and all as much as was his 
1325 1223 5495 soo 1096-1161 

єбокє би xeos Іостф 39:5 єүєуєто бє 


Һе gave through гле һапа оѓ Јоѕерһ. Апа it сате to pass 


3326, 3588 2525 1473, 1909 3588 3624-1473 , 2532 1909 
рєт то kataotaðyvar avtov єтї TOV oikov QUTOV KAL ETL 
after the placing him over his house, and over 
3956 3745 1510.7.3 1473, 2532 2127-2962 3588 3624 
TAVTA осо т» алто KAL толбутсє кър:оѕ то» оікоу 
all as much as was his, that the LORD blessed the house 
3588 * 1223 * 2532 1096 2129 


тоо Аргүзттїо% дио 


of the Egyptian 


Іостф kar єує/пдп evioyia 
on account of Joseph; and he became a blessing 


2962 , 1722 3956 3588 5224-1473 1722 3588 3624 
коргоз ev TAOL тое VvTàpxovow аъто ev то ОШКО) 
for his master іп all his possessions in the house, 
2532 1722 3588 68-1473 2532 2010 3956 


коң ev то оүро оътоо 39:6 код єтєтрєфє TAVTA 


and in his field. And he committed to care all 
3745 1510.7.3 1473, 1519 5495 * 2532 3756-1492 
осо тү avto ets xeipas Іостф коң ovk түбєн 


as much as was his into гле hand of Joseph; апа һе knew not 





38:29 
3588-2596 1438 . 3762, 4133 3588 740 3739 
то» каб’ єаътоу ovõév тлу TOV орто ov 


the things of his own – not one thing, except ofthe bread which 


2068-1473 . 2532 1510.7.3-* 2570, 3588 1491 2532 5611, 
поӨєу avrtós kar nv Іостф коЛоѕ то єбє kar wpailos 


he ate. And Joseph was good to ће sight, and handsome 
3588 3799 4970, 
m oper сфоёра 
іп the appearance – exceedingly. 
Potiphar's Wife 
2532 1096 3326, 3588 4487-3778 25321911 
39:7 коз єүєуєто petà та рпрота толто кох єпєВоћєу 
Andit happened after these things, and [tput 


3588 1135, 3588 2962-1473 ‚3588 3788-1473 . ‚1909 * 
т уху тоо kvpiov оъто? тоос офбалџоъѕ олут єтїї lwoo 


Ithe ?wife Зо{ his master] her eyes upon Joseph. 
2532 2036 2837 . 3326 1473 3588-1161 3756 2309 
kat єтє, коџитӨтти peT epot 39:8 о бє оок тӨдєлє» 
Апа she said, Соте (о bed with те! Ви һе was пої willing. 
2036-1161 3588 1135 .3588 2962-1473 . 1487 3588 2962-1473 
єтє бє түү YVVALKL TOV короз QVTOV EL О KUpPLOS pov 


And he said to the wife 
3756-1097 1223 1473 3762. 1722 3588 3624-1473 , 2532 
ov YWWOKEL б єџє ovõėv EV то око QUTOV KAL 
knows not, on account of me, one thing in his house, and 
3956 3745 1510.23 1473, 1325 1519 3588 5495-1473 
TAVTA оса єстї аъто єбокєу ELS TAS XELPQAQS роо 
all as much as is his which he gave into my hands, 
2532 3756-5224, 1722 3588 3614;3778 3762 
39:9 код ovx опорҳєыь — ew m owia tab оодєрї 
and there does not exist in this house one thing 
1623, 1473 , 3761. 5227.1, 575 1473. 
єктоѕ єроо обе опєЁрцтос «т? єроъ 
outside of те knowing, пог is [25есгеПу removed {гот 4те 
3762. 4133 1473 1223 3588 1473 1135-1473 
ovõév miny соо би то сє узрока QqvToÙ 
lone thing], besides уои, оп account оѓ уои [2м wife 


of his master, If my master 


1510.1 2532 4459 4160, 3588 4487 3588 4190-3778 2532 
ємо KAL 17025 TOMT TO ppa TO тортро» тото ко 
1реіпе], then how should I do [2thing 15 wicked], and 
264 1726 3588 2316 2259-1161 2980 3588 
auaptoopar evavrtiov Tov дєоо 39:10 тука бє eael то 
sin before God? And when she spoke to 

+ 2250 1537 2250 2532 3756-5219, 1473, 2518 


Іостф трєро» є трєроѕ kar ovy vrīnkovev avt кодєъбєи, 
Joseph day by day, and he did not obey her to sleep 
3326 1473 3588 4773.1 К 1473 1096-1161 

рєт’ олт TOV съүүєуєсдох аът 39:1 єүєуєто ӧє 

with her, to be intimate with her, that it came to pass 
5108 5100 2250 1525-* 1519 3588 3614, 4160, 3588 
тоот Tis пиєра erohlev Іостф ers т» orkiav ToL то 
onsuch а day, Joseph entered into the house to do 


2041-1473 2532 3762 1510.7.3 3588 1722 3588 3614, 2080 

єрүо ауто? kar ovõeis nv тоу EV TN OKLA со 39:12 
his works, and no one was in the house inside. 

2532 1986 1473 3588 2440 3004 2837 


KAL єпєстпосото олзто TOV ратору Лєуоъоса KOLNÕNTE 


And she drew him by his clothes, saying, Соте to bed 
3326 1473, 2532 2641 N 3588 2440-1473 , 1722 3588 
рєт, EpOV коц KATAT OV то бте: «тоз ev TALS 
with me! And leaving behind his clothes in 
5495-1473 А 5343 2532 1831 1854 2532 
хєрс аът єфъує кос єётү\Өбє> єёо 39:13 коң 
her hands, he fled and went forth outside. And 
1096 5613 1492 3754 2641 3588 2440-1473 
EYEVETO 02$ єєр OTL кото Ато то ихота алто? 
it сате to pass as she saw that leaving behind his clothes 
1722 3588 5495-1473 5343 2532 1831 1854 2532 
ev тол єр оът éþvye коң єётүА\Өє› єёо 39:14 kar 
in her hands, he fled and went forth outside, that 
2564 3588 1510.6 1722 3588 3614, 2532 2036 1473 
єкблєсє тоо OVTAQS ЄР т ошо коң єтє ото 


she called the ones being іп Һе house, and said ќо Һет, 
3004 1492 1521 1473 3816-* 1702 i 
Леүоосо ӧєтє єистүсүєу npiv maia ЕВросоо єртөїбє 
saying, See! Не broughtin tous а Hebrew servant to mock 
1473 1525 4314 1473 3004 2837 3326 1473, 2532 
тю єисАӨє mpos рє Аёүөъ коџитдтти рєт’ єроо kal 
us. Неепіегеа to те, saying, Соте to bed with те! And 





39:9 tSee Bos for variants. 


39:15 

994 5456 3173 1722-1161 3588 191-1473 

єВопсо форт peyàain 39:15 єр бє то окоосо солто 
ІуеПеа [2уоїсе 1а great]. Апа іп his hearing 

3754 5312 3588 5456-1473 2532 994 2641 2 

оти ъфосо тү» форт» роо кол єВотсо коталитоу 
that [2%аѕ raised пу уоїсе], and Iyelled, leaving behind 
3588 2440-1473 . 3844 1473, 5343 2532 1831 1854 

та ATLA ото? пор’ epoi єфоує kar єётү\Өє> єёө› 


his clothes by те, he fled, and he went forth outside. 


2532 2642.3 3588 2440 3844 1438 , 2193 2064 
39:16 kar катоЛилтоуєи та лото пор’ єоотт éws тү\Өє> 


Апа she left the clothes by herself, until [5came 


3588 2962 1519 3588 3624-1473 2532 2980 

o KÙpLOS eş тоу око аттоо 39:17 кол e&aàyoev 
Ithe ?master] into his house. And she spoke 
1473, 2596. 3588 4487-3778 3004 1525 4314 


атто KATA то pnpaTta тоте Aéyovoa erohAbe Tpos 


to him concerning these things, saying, [entered 4to 
1473 3588 3816-3588-* . 3739 1521, 4314 1473 
pe о mars о EBpaios ov ewonyayes троѕ 1105 
5те !Тһе 2Небгем servant], whom you broughtin to us, 
1702... 1473 2532 2036, 1473 2837 | 3326, 1473 
єртохёос роо KAL ELTE кок кошлтуӨбтүтор.оь ETA созо 


{о тоск те. Апа he said іо те, І мШ соте іо Беа with уои. 
5613-1161 191 3754 5312 3588 5456-1473 2532 994 


39:18 ws бє тпкоъсєу оти оросо mv форт pov кох єВбтүсо 
Butas һе heard that І raised my voice, апа I yelled, 
2641 l 3588 2440-1473 3844 1473, 5343 2532 1831 
катоЛтор то MATLA ауто? пар єрос єфъує кох єётү\Өє> 
leaving behind his clothes by me, he fled, and went forth 
1854 1096-1161 5613 191 3588 2962-1473 
etw 39:19 єүєуєто бє ос ткоъсєу о KVPLÓS QVTOÙ 
outside. And it happened as [2һеага this master] 
3588 4487 3588 1135-1473, . 3745 2980 4314 
та ppaTta Tns yvvarkós арто) осо єАб&Атүтє Tpos 
the words of his wife, as much as she spoke to 
1473 3004 3779 4160 . 1473 3588 3816-1473 2532 
avtov Леүоъса OUTOS ETONE pot o TALS FOV ко 
him, saying, Thus [24а Уо me lyour servant], that 
2373 | 3709. 
єдъроӨт оруй 


һе was enraged with anger. 


Joseph Cast into Prison 


2532 2983 3588 2962 Ы 1685 1473 
39:20 кои ЛВор о kùpros Іостф єуєВалє» avrov 
Апа [3іакіпо ће ?master] Joseph, рш him 
1519 3588 3794 1519 3588 5117 1722 3739 3588 1202 . 
es то оуороро ELS TOV тотоу EV о ETHOTAL 
into the fortress, іп the place in which the prisoners 
3588 935 2722 1563, 1722 3588 3794 , 2532 
тоо Восі:Лєос котєҳорутол єкєї ev то оҳоророть 39:21 kau 
of the king were held therein the fortress. And 
1510.7. 3-2962 3326, * 2532 2708 1473 1656 
т» коріо petrà Іостф коң котєҳєєу avTov Ecos 


the LORD was with Joseph, and he poured down upon him mercy; 


2532 1325 1473, 5484 1726. 3588 7471 Р 
кас éðwkev qvr бр evavtiov тоо арҳєсрофъЛокоѕ 


апа gave tohim favor before the chief jailer. 
2532 1325 3588 747.1 г 3588 1201 i 
39:22 кол éðwkev o арҳієсрофълоё то бєсроттріоу 
Апа [gave tthe ?chief jailer] the jail 


1223 5495, * 2532 3956 3588 520 ; 
баб хє‹роѕ Іосф KAL TAVTAS т005 ATNYPÉVOVS 
over to the hand of Joseph, and all the ones being taken away, 
3745 1722 3588 1201 2532 3956 3745 
осо ev то бєс потро коң торта оса 
аз manyas werein the jail; and all 
4160 1563, 1473, 151073 4160, 
TOLOVOLV EKEL QUTOS NV TOLV А 
theydo еге, he was the one doing it. 
1510.7.3 3588 747.1 . 3588 1201 1097. 
тү о архдєсиофъЛоё тоо бєсротцрсох түлбоскоз 
was е chief jailer of the jail knowing anything 
1223 1473. 3762 3956-1063 1510.7.3 1223 5495 . 
б avtov ovõėv толто yap ny õa хє\ро<$ 
concerning him – not one thing. For all was through the hand 
1223 3588 3588 2962 3326 1473 . 1510.1 
lovig ба то тоу къри» рєт QavToù єс 
of Joseph, because of the reason the гово [?with 3him 1Беіпе]. 
2532 3745 1473, 4160, 2962 2137 1722 3588 
кас оса QUTOS ETOLEL къроѕ єъоёдоъ ev TALS 
And as much as he did, the LORD prospered the way in 


as much as 
3756 
39:23 ovk 
For not 





GENESIS 59 


5495-1473 
хєрс, оътоъ 


his hands. 
CHAPTER 40 


Joseph Interprets Dreams 


3326, 3588 4487-3778 264 
PETA та phpaTta таъто түрө ртєъ 


1096-1161 
0:1 eyéveto õe 


And it came to pass after these things, [fsinned 
3588 749.5 а 3588 935 Я z г 2532 3588 
о QPXLOLWOXOOS TOV Вос:Лєос Aryùnrtov kat o 
lithe ?chief wine taster 3ofthe 4Кіпо Sof Egypt], and the 
751.1 . 3588 2962-1473 935 Ж 2532 
QAPXLOLTOTOLOS то корсо avtov Восі:Лє: Аџуъттоо 40:2 kat 
chief baker, against their master the king of Egypt. And 
3710-* 1909 3588 1417, 2135 1473 


орусӨп Papai єтї TOLLS бз EVVOÙXOLS QVTOÙ 
Pharaoh was provoked to anger over [two eunuchs this] – 


1909 3588 749.5 2532 1909 3588 751.1 2532 
єтї то QPXLOWOXÒW KAL єтї то арҳисітотоо 40:3 kar 
over the chief wine taster and over ће chief baker. And 


5087 1473 1722 5438 . 1519 3588 1201 1519 3588 5117 
єдєто аъто?ѕ ev фъЛакт es то бєсроттр‹оу ELS TOV тотор 


Һе риё Шет under guard іп Һе jail, into the place 

3739 * 520. 1563, 2532 4921, 

ov Ivono annkrto Ekel 4 kar ovveoToev 
where Joseph had been taken away there. And [combined 

3588 7472 i 3588-*-1473 . 2532 3936, 

о арҳӧєсроттѕ то Іостф avtroùs kat порєстт 

lithe 2chief jailer] them to Joseph; and he stood beside 
1473 , 1510.7.6-1161 2250 1722 3588 5438 Р 2532 
олто?ъѕ посо» бє npepas ev түү pvàaky 40:5 kar 

them. And they were some days under guard. And 


1492 297 1798 1722 1520 3571 , 3588-1161 3706 
eiðov apupörtepor єуътроу ev pia vukti y бє ops 


[?saw_tboth] adream in one night. Andthe vision 
3588 1798 3588 749.5 Р 2532 7511 Р 
TOV EVUTVLOV TOV QpPXLotvoxoov ко QPXLOLTOTOLOV 
ofthe dream ofthe chief wine taster and the chief baker 
3739 151076 3588 935 z ` 3588 1510.6 
ot тоса» то Восеи Аоуоттоо or о>тє$ 
who were їп service tothe king of Egypt, the ones being 
1722 3588 1201 А 151073 3778 1529. 1161 
є, то бӧєсроттрио түр охот 40:6 єс\лдє бє 

іп Ње jail, was this – [Pentered 1Апа 
4314 1473 * . 4404 _ 2532 1492 1473 . 2532 
mpos avroùs lwonp тпрої кол єє, QUTOÙSŞ KAL 


sto 5һет 2Јоѕерһ] ір the morning, and he saw them, and 


1510.7.6 5015 A 2532 2065 3588 2135 
тосо» тєтораурєуои 40:7 код прото тоос єороъҳооѕ 
they меге disturbed. And he asked the eunuchs 
Ж 3739 151076 3326 1473 , 1722 3588 5438 . 3844 
Papai ot соу рєт солто ev түү фалак паро 
of Pharaoh, who were with him under guard, by 
3588 2962-1473 . 3004 5100 3754 3588 4383-1473 
то къріо avroù yov ть оты TA просото VOV 
his master, saying, Why is it that your faces 
4659 `; 4594 3588-1161 2036 1473 
скоъдрото onpepov 40:8 ou дє єтоу отто 
аге looking downcast today? And they said to him, 
1798 1492 2532 3588 4793 1473, 3756-1510.2.3 2036 
EVÒTVLOV єіборє, KALO ооүкрі”ору оъто OVK єстї» ELTE 


[2а dream !Ме saw], апа the interpreting it is not. 
1161 1473 $ КЁ 3780, 1223 3588 2316, 3588 1285.1 
бє avrois Іостф ооу ða tov дєоо п боесо фо 
1And 4to them 2Јоѕерһ], [2not 6һгоџеһ 7боа ŝthe 4explanation 
1473 , 1510.2.3 1334 . 3767 1473 2532 1334 
аттор єттї мүсасдє ovv рос 40:9 kar бүйсото 
Sof them 115]? Describe them then to те. And [described 
3588 749.5 4 3588 1798-1473 3588 * Е 2532 
о орҳіоіроҳ005 то єрїтпдор ауто) то Іостф kau 
Ithe 2chief wine taster] his dream to Joseph. And 
2036 1722 3588 5258-1473 151073 288 1726. 1473 
єтєр ev то VTV pov NV &илтєХо$ EVQVTLOV pov 


[said 


he said, In my sleep there was a grapevine before me. 
1722-1161 3588 288 , 5140 44351 , 2532 1473. 
40:10 ev бє т о«ртєА» трєі mvÂpéves kat отт 
Andin the grapevine three lower branches; and it 
2281.1 399 986 4005.2 3588 1009 
ӨалЛоосоа avevnvoxvra Властоос пєпєроь oL Вотръєѕ 


flourished offering [26045 1таїшге]- (һе clusters 


60 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


4718 . 2532 3588 4221 A 1722 3588 
стафълтѕ 40:1 kar то тоттуро» Papai ev тт 
ОЁ the grape. And the cup of Pharaoh wasin 
5495-1473 2532 2983 3588 4718 2532 1570.2 1473, 1519 
хєр pov kar єЛаВор тти otrapvàny кох єёєӨлира оът» ers 


ту hand. Апа Іїоок the grape cluster, апа squeezed it into 


3588 4221 2532 1325 3588 4221 1519 3588 5495 * 
то потро» KAL єбока то TOTNPLOV ELS TNV ҳєра Фараб 


{һе сир, апа gave the сир into the hand of Pharaoh. 
2532 2036 1473 + 2 3778 3588 4793.1 1473 . 
40:12 kar єтє» отто lwoo тото а съүкри5 отто? 


Апа [2ѕаіа ŝto him !Joseph], This is the interpretation of it. 
3588 5140 4435.1 , 5140 2250 15102.6 2089 

трєї< mvÂpeéves трєє mnpépar єой» 40:13 єтї 
The three lower branches [шее 3days tare]. In yet 
5140 2250 2532 3403-* 3588 746-1473 2532 
трє:ѕ пиєрох кол рутосдтсєтох Papaw TNS APXNS соо ко 


three days and Pharaoh will remember your office, and 
600 1473 1909 3588 7494-1473 2532 
ATOKATAOTNOEL сє єтї тү» apxtowoyoiav соъ ко 
restore you to your office of chief wine taster, and 
1325 3588 4221, i К 1519 3588 5495-1473 
босєі$ то потро» Papai є т» ҳєра аътоъ 
уои will give the сир to Pharaoh, into his hand 
2596. 3588 746 . 1473 3588 4387 . 5613 1510.72 
кото тү» ору соо тиу тпротєроу ws тодо 
according to [office tyour 2former], as you were 
36322 235°, 3403 ‚ 1473 1223 4572. 
ошооо 40:14 «А\& рлтүтӨттї pov ða сєоъто? 
ОЁ the wine servers. But remember me of yourself, 
3752 2095 1096 ‚ 1473 2532 4160, 3326 1473, 
otav ev yevnTal oL KAL TOMMEL кєт” epov 
whenever good happens їо уои, and you shalldo with те 
1656 2532 3403. 4012, 1473. 4314 
є\є05 кои pyon тєрє єроо Tpos 
ап асї оў тетсу. And you shall remind [2сопсегпіпо 3me 
* 2532 1806 1473 1537 3588 3794-3778 
Papaw kat єёбЁєє& pE єк тоо оҳороротоѕ тото 
1рһагаоһ], апа lead те from this fortress. 

3754 2829 2813 1537 1093 ы 
40:15 от. клоп єкАтиу єк yns EBpaiwv 

For by stealth I was stolen from out of the land of the Hebrews, 
2532 5602 3756-4160 3762 235 1685 1473 1519 3588 


kal обє ovk enoiosa ovõėv aN єуєВоЛоу pe es Tov 
and here Ididnotdo anything, but theyput me into 
2978.1-3778 2532 1492 3588 7511 3754 3723 
Aàkkov ToùvToV 40:16 kat єїбєр o оарҳисітото0105 оти ордбѕ 
this pit. And [saw tthe 2?chief baker] that rightly 
4793 2532 2036 3588 * 2504, 1492 1798 2532 
съуєкриє кол єтє то lwoo kaya єїбор єрт kat 
he interpreted. Апа he said ғо Joseph, І also saw а йгеат, апа 
3633 5140 2582.2 5521.2 142 1909 3588 2776-1473 
©рт тро kav ҳҲоубритоу сїрє єтї ттс кєфалтсѕ pov 
I imagined three bins of groats lifted upon my head. 

1722-1161 2582.2 3588 1883 575, 3956 3588 1085, 

7 ev бє керо) то ETAVOQ ATO поутоу TWV уєуоъ 
Апа іп the Ып above, items of all kinds of things 


3739 * 2068, 2041 4620.1 ‚2532 3588 4071, 
оъ Papai eoĝier épyov OLTOTOLOV KAL та TETEWQA 
of which Pharaoh eats- the work ofa baker. And the birds 
3588 3772 2719 1473. 575, 3588 25822. 3588 1883 


TOV ovpavoù kathoðv QUT апо TOV коуо? TOV ETÅVOW 
ofthe heaven ate them from the bin upon 


3588 2776-1473 611-1161 2036 1473 
mms кєфалтѕ pov 40:18 anrokpiÂðeis бє loosib ELTEV ото) 


my head. And answering, Joseph said to him, 
3778 3588 4793.1 1473 , 3588 5140 2582.2 5140 2250 
олутту N TUYKPLELS, ото та тро KAVA TpELS Np EPAL 
This isthe interpretation ofit. The three bins [? three 3days 
151026 2089 5140 2250. 2532 851-* А 
єз 40:19 єтї tprav npeparv kar apedei Форас 
lare]. Yetin three days and Pharaoh will remove 


3588 2776-1473 575, 1473 2532 2910 1473 1909 3586 


тү» кєфо\тр» соо опо соо коң крєросє: сє єтї viov 
your head from you, and hang you upon a timber, 
2532 2068 3588 3732 3588 3772 3588 4561 979.5 


kat фоуєтаи та бӧруєа тоъ ovpavoù TAS соркоас ото 


апа [5м еаї ithe 26ігаѕ Зоѓ Һе 4heaven] the flesh from 
1473 1096-1161 1722 3588 2250 3588 5154 
соо 40:20 eyéverto бє ev түү трєра TM трити 
уои. Апа it сате to pass іп the [дау ыга], 
2250 1078, 151073 * ў 2532 4160. 4224 
трєро уєуєсєоѕ тү APAW коз єпоєи TOTOV 


[ŝday ?the birth !which was] of Pharaoh, that he made a banquet 





40:11 
3956 3588 3816-1473 2532 3403 3588 
пасі тое тое алто? коң єрлтүсӨтү TOV 
for all his servants; and he remembered concerning the 
749.5 8 2532 3588 746 . 3588 751.1 „ 1722 
арх:отоҳооъ KAL TNS архтѕ TOV QPXLOLTOTOLOV ev 
chief wine taster, and the office ofthe chief baker, in 
3319 3588 3816-1473 2532 600 М 3588 
PECO tov тобо» avroù 40:21 код атпокотєстцсє TOV 
the midst of his servants. And he restored the 
749.5 Я 1909 3588 746-1473 ‚2532 1325 3588 4221, 
QPXLOLWOXOOV ETL TNV архи QVTOÙ KAL єбокє то потро» 
chief wine taster to his office, and he gave the cup 
1519 3588 5495 * . 3588-1161 751.1 7 
є ту дєр Фараб 40:22 тоу бє арҳиситотокор 
unto Ше hand of Pharaoh. Апа ће chief baker 
2910, 2505 4793 1473 Е е 2532 
єкрєросєу кадо съуєкриєи avrois Іостф 40:23 kar 
һе һипр, а$ [interpreted ĉ3to them !Јоѕерһ]. And 
3756-3403 3588 749.5 А 3588 * К 235 
оок єрлтїүтӨтү о арҳоіу0ҳ005 тоо Іостф aňi’ 
[2414 пої remember tthe ?chief wine taster] Joseph, but 
1950, 1473, 
єтєА@Өєтө avtov 
forgot him. 


CHAPTER 41 


Joseph Interprets Pharaoh's Dreams 


1096-1161 3326, 1417 2094 2250 . ә 
41:1 єүєуєто бє petà боо ém npeparv Фароб 


And it сате to pass after two years of days, Pharaoh 
1492 1798 3633 2476 1909 3588 4215 2532 
єїбєъ єу0туор WETO ESTavaL єтї TOV ToTapoù 41:2 kat 
saw adream. He imagined standing at the river. And 
2400, 5618 1537 3588 4215 . 305 2033, 1016 
ov остпєр єк тоо тоте ро avéBawov entà Boes 
behold, asif from out of the river ascended seven oxen 
2570 3588 1491 2532 1588 3588 4561 _ 2532 1006 
колото ELÕEL KAL EKÀEKTAÙL Tas Sapi кох epookovrtot 


good tothe sight апа choice іп the flesh; and they were grazing 
1722 3588 884.2 243-1161 2033 1016 305 
є, то QXL 41:3 «Ало бє entà Boes олер3одло> 
in the reed-grass. And another seven oxen ascended 
3326, 3778 1537 3588 4215 . 149 . 3588 1491 2532 
PETA толто єк TOV TOTAMOV QLOXPAL то єбє ко 
after these from out of the river, shameful to the sight and 
3016 , 3588 4561, 2532 3500.1 3844. 3588 1016 3844. 3588 
АМєтте тос сорё кох єуєроуто пара Tas Boas поро то 
thin in the flesh, and feeding by the oxen by the 
5491 3588 4215 2532 2719 3588 2033 1016 
xeitos тоо тпотороо 41:4 кол котєфоуоу at єттї Boes 
edge ofthe river. Апа [’ate up Ithe 2еуеп 8охеп 
3588 149 ‚ 2532 3016 , 3588 4561. 3588 2033 1016 3588 
оь осҳрас коң ental тоб сарёс tas єттї Bóas tas 
Зѕһатеѓш апа Жып біп the 7flesh] Һе seven oxen 
2570 3588 1491 2532 3588 1588 1453 1161 * 


KANAS то єбє кол Tas єклєктос туүєрӨт бє Papaw 
good tothe sight, and choice. [arose 1Апа 2Рһагаоһ]. 
2532 1797 k 3588 1208 2532 2400, 2033. 
41:5 kar єуоттасдт то ӧєътєроу kat où ETTA 
And Һе dreamed the second time. And behold, seven 
4719 305, 1722 3588 4435.1 1520 1588 N 
OTAXVES avéßBawov ev то тоӨрєрь evl EKÀEKTOL 
[tears of wheat S5ascended біп 7the lower branch 8опе !сһоісе 
2532 2570 . 2532 2400, 2033, 4719 3016. 
KQL калос 41:6 kar oùt ETTA OTAXVES ANETTOL 
Zand 3good]. And behold, seven ears of wheat, thin 
2532 4172 399.5 3326 1473 , 2532 
kat оуєрофдоро‹ ољєфоорто рєт’ олтоў 41:7 ко 
апа destroyed by the wind grew ир after them. And 


2666 , 3588 2033, 4719 3588 3016 , 2532 
кететго OL єттї OTAXVES oL Аєттої KAL 
[swallowed down һе 25еуеп беагѕ of wheat 3thin апа 
4172 3588 2033, 4719 3588 1588 А 
ауєрофдоро‹ TOVS ETTA OTAXVAS TOUS EKÀEKTOÙSŞ 


Sdestroyed by wind] the seven [4еагѕ of wheat 1сһоїсе 
2532 3588 4134 1453 1161 * К 2532 1510.7.3 1798 
kat тоъ пАтрє:Ѕ түүєрӨтү бє Papaw kaL түр єу0туоу 


2апа 3full]. [2агове !And 2Рһагаоһ], and it was а dream. 





41:2 {СР evepovro - feeding. 


41:8 GENESIS 61 
1096-1161 4404 _ 2532 5015 3588 3500.1 1722 3588 884.2 2532 2400 2033, 1016 
1:8 єүєуєто дє трой kat єтөрө Өтү n EVEMOVTO EV то QXL 41:19 кол oùt entà Boes 
And it сате to pass іл the morning and [2%аѕ disturbed they fed at the reed-grass. And behold, [25еуеп Зохеп 
5590-1473, 2532 649 2564 3956 3588 18342 2087 305 3694 1473 1537 3588 4215 А 
Фохт QAVTOÙ KAL отостєоЅ єкоЛєсє TAVTAS TOVS єётүттоѕ ETEpaL avéBawov отсо олт» єк тоз потароъ 
this soul]. And sending, he called all the expositors lanother] ascended after them from ош оѓ the river, 
* 2532 3956 3588 4680-1473 2532 1334, 4190 А 2532 149 ‚ 3588 1491 2532 3016 , 3588 
ALYÙTTOV KAL TAVTAS тоос софо?ѕ олт kat балүүйсото Tovnpal KAL олтуро то ELEL KAL Аєттө тод 
of Egypt, and all her wise ones. Апа [?described ina sorry state and shameful tothe sight and thin in the 
1473 s . 3588 1798-1473 „ 2532 3756-1510.7.3 4561. 3634 3756-1492 5108 1722 3650 1093 
QUTOLS Papaw TO EVUTVLOV «тоз кас OVK NV oapëiv 0:06 оок єїбо> толто EV ох 
3to them !Рһагаоһ] his dream. And there was not one flesh, which things І did not see such [in зо entire “Тапа 
3588 518 я 1473, 3588 * . 2532 2980 3588 й 149 , 2532 2719 3588 2033 
о отпоуүє\А\ор avto то Papaw 41:9 коз єЛалтсєу о Агүзттоз охсҳротєроѕ 41:20 kar котєфауоу оз ETTA 
reporting it to Pharaoh. And [spoke tthe Sof Egypt tshameful things]. And [7ate up Ithe 25еуеп 
749.5 K 4314 + . 3004 3588 266-1473, 1016 3588 149 . 2532 3016 . 3588 2033, 1016 3588 4413 
арҳиороҳ005 mpos Papaw Лєүөу түүр apaptiav pov Boes оз осҳрос коң ental tas єттї Boas Tas mporTas 
2chief wine taster] to Pharaoh, saying, My sin бохеп 3shameful 4and 5һіп] the seven охеп- the first, 
363 Р 4594 3710 3588 2570 2532 3588 1588 2532 1525 1519 
avapıpvrýokw onpepov 41:10 Фараб оруссӨт TaS kads кої Tas єкАєктб 41:21 kar eronàbov є: 
Icalltomind today. Pharaoh was provoked to anger the good and the choice. And they entered into 
3588 3816-1473 . 2532 5087 1473 1722 5438 . 1722 3588 3588 2836-1473 Я 2532 3756 1237.1 1096 3754 
то полос avToù коң єдєто 105 ev фълокт ev то TAS KOALAS аутору KAL OV anor EyévovTo оти 
against his servants, and he put us under guard in the their bellies. Апа itdidnot [2аррагепі !become] that 
3624 3588 749.3 1473-5037 2532 3588 751.1 1525, 1519 3588 2836-1473 2532 3588 3799-1473 
око TOV орҳилотуєіроо EMÉ TE KAL TOV арҳситотоор eronàbov ets Tas koiias аутору код al Офе avTOv 
house ofthe chief guard-  bothme and the chief baker. they entered into their bellies. And their appearance 
2532 1492 1798 297 1722 3571 , 1520 1473 149 Р 2505, 2532 3588 746 1825-1161 
41:11 кох є‹борєу evinviov орфотєро‹ ev уокти шоа Ey% осҳрас кобо kar mY орх» єёєүєрӨєї< бє 
Апа ме зау” adream, both іп [night tone], I was shameful, as also atthe beginning. And after awakening, 
2532 1473, 1538 2596 , 3588 1473 , 1798 1492 2837 2532 1492 3825 1722 3588 5258-1473 
KAL ото єкабтоѕ кото то атхто? єу0туор» єіборєу єкоиџдт» 41:22 коз єїбо> поли є, то опро роо 
апа һе, each according to his dream saw. I went back to bed. And Isaw again in my sleep, 
1510.7.3-1161 1563, 3326 1473 3495 . 3816-* E 2532 5618 2033, 4719 305 1722 4435.1 
41:12 nv бє єкєї peð прои veaviokos mars EBpaios KAL OTEP ETTA OTAXVES avéBawov ev mvÂðpévt 
And there was there with us ayoung Hebrew servant even asif seven ears of wheat ascended іп [lower branch 
3588 7493 2532 1334 1473 2532 4793 1520 4134 2532 2570 243-1161 2033, 4719 


тоо арҳилатуєгрох кох ёиутсоарєда avt кох съурєкриєу 
of the chief guard. Апа we described to him, and һе interpreted 
1473 1096-1161 2531, 4793, 1473 


npiv 41:13 єуєутӨт бє ко005 vvėkpwev түр 
to us. And it came to pass as he interpreted to us, 
3779 2532 4819 1473-5037 600 1909 3588 
OÙT® ко ovveßn Epe тє отокотоотеӨлүро єтї TNV 
so also it сате to pass, both me being restored to 
746-1473 1565-1161 2910 

ору pov ekeivov бє kpepasðnvar 41:14 anoorteiňas 
my office, and that one being hanged. [having sent 
1161 * . 2564 3588 * 2532 1806 1473 


бє Форао єкӧЛлєсє тоу Іостф kar єётүаүо»у avrov 
1Апа 2Рһагаоһ] called for Joseph. Апа theyled him 
575, 3588 3794 2532 3587 1473 2532 236 


опо тоо оҳороратоѕ кох єёррцсоу avtov kar АЛоёоъ 
from the fortress, and shaved him, and changed 
3588 4749-1473 2532 2064 4314 * 2036 


тү» отолу аътоо kar тү\Өє mpos Papaw 41:15 eine 
his apparel, and he сате to Pharaoh. [3ва1а 
161 * 4314 * 1798 3708 2532 
бє Papaw mpos lwoo evinviov єорако kaL 
1Апа 2Рһагаоһ] to Joseph, [2а йгеат 1 have seen], апа 
3588 4793-3756 151023 1473, 1473-1161 191. 
o OVYKPYOV OVK EOT QUTO EYW аккос 
[not опе interpreting !'there is] it. But I have heard 
4012, 1473 3004 191-1473 1798 4793 


тєрї И соъ \єүбутоу ако?соута сє єрт ovykpivat 
concerning you, saying, In your hearing dreams you interpret 
1473 , 611 ‚ 16 * 3588 * . 2036 


avr 41:16 amokpðeis бє Іостф то Papaw єтєр 
them. [answering !And ?Joseph] ғо Pharaoh said, 
427 3588 2316 3756-611 3588 4992 

àvev тоо Өєоз ovk олокрӨтүтєтө то STpov 
Without Sod [2shall not be answered 1ае1іуегапсе] 
* l 980 161 * „03588 * 3004 
Papaw 41:17 ае ӧє Papaw то Іостф Лєуоъ 
ќо Pharaoh. [spoke !Апа 2Рһагаоһ] ғо Joseph, saying, 
1722 3588 5258-1473 3633 2476. 3844. 3588 549] 3588 
ev то VTV роо орту ETTAVAL пара то XELAOS TOV 
In my sleep Іітаріпеа standing by the edge ofthe 
4215 2532 5618 1537 3588 4215 . 305 
тоторо% 41:18 kat осттєр єк TOV тоте ро avėBawov 
river. Апа asif from out of the river ascended 


2033 1016 2570 , 3588 1491 2532 1588 . 3588 4561, 2532 
entà Воєс̧ коло Tw єїбєһ коң єкАєктөї тос торёї кол 


seven oxen, good tothe sight and choice in the flesh, and 





evi пАлтрєіс kar kañoi 41:23 оЛЛох бє ETTA OTAXVES 
lone], full and good. And another seven ears of wheat, 


3016, 2532 4172 . 399.5 2192 1473 
№єттоС kat оуєрофдоро‹ ољєф?орто єҲӧрєуо. атто 


thin and destroyed by the wind grew up nextto them. 
2532 2666, 3588 2033, 4719 3588 
41:24 kar котєтдоРр oL ETTA OTAXVES oL 


2seven беагѕ of wheat 
3588 2033, 4719 


Апа [swallowed down “һе 
3016, 2532 4172 , 


Аєтто kat оуєрофдоро‹ т005 ETTA OTAXVAS 
3thin апа 5destroyed by the wind] the seven [tears of wheat 
3588 2570 , 2532 3588 4134 2036 3767 3588 18342 
тоос коЛоъѕ код тоос пАтрєіс̧ ceina ovv тос єётүүтүто< 
1оооӣа 2апа 3full]. Тоа гг then їо Һе expositors, 
2532 3756-1510.7.3 3588 518 1473-1473 2532 
коң OVK NV o anayyėňiwv por avrò 41:25 kar 
and there was not one reporting it to me. And 
2036-* 3588 * 3588 1798 Ж 1520-1510.2.3 
єтє» Іосиф то Papaw то evinvov Papaw є» єстї? 


to Pharaoh is опе. 
3588 * 3588 


Joseph said ғо Pharaoh, The dream 
3745 3588 2316 4160 1166 


осо о Ө0є05 morel єбєє то apaw 41:26 од 
As much as God does, he showed ғо Pharaoh. The 
2033, 1016 3588 2570 , 2033, 2094 151023 2532 3588 2033. 
ETTA OES QL келес ETTA ETN єстї коз OL ETTA 
seven [2охеп 100оаӣ] – [?seven Зуеагѕ 11 15]; and the seven 
4719 3588 2570. 2033, 2094 15102.3 3588 1798 
OTAXVES oL калос ETTA ETN єсть то EVVTVLOV 
[2еагѕ of wheat 1good] – [25еуеп Зуеагѕ 11115]; the dream 

pi Я 1520-1510.2.3 2532 3588 2033, 1016 3588 3016 , 
Papaw EV єсть 7 kat ол єттї Boes al ental 
of Pharaoh is one. And the seven [2охеп ып], 


3588 305 3694 1473 2033 2094 1510.2.3 2532 

QL оле [зо лоо, отто) AVTOV ETTA ETN EOTL ко 

the ones ascending after them- [25еуеп Зуеагѕ 11115]; and 

3588 2033, 4719 35883016 2532 4172 „, 

OL ETTA OTAXVES оь AcemTtoiLkat олєрофӨороц 

the seven [tears of wheat {Ып ?and ĉŝdestroyed by the wind] – 

2033 , 2094 151023 151086 2033, 2094 3042 

ETTA ETN EOT ETOVTAL ETTA ETN Мол 

[25еуеп Зуеагѕ litis]; there shallbe seven years оЇЇашїше. 
3588-1161 4487 3739 2046 * А 3745 

41:28 то бє рио о єртка Papaw оса 
Апа the saying which І һауе said їо Pharaoh; [3аѕ much 

3588 2316 4160 , 1166 3588 * 2400 2033, 

o Өєоѕ morei єбєёє то Papaw 41:29 ov ETTA 


1God ?will do] to show to Pharaoh. Behold, for seven 


62 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


2094 2064 21122 4183. 1722 3956 1093 ж 
ETN єрХєток evÂônvia TOANE пост үт Аоу?ттох 
years there comes [2ргоѕрегіїу Ісгеа іп all the land of Egypt. 


2240 1161 2033, 2094 3042 , 3326, 3778 2532 
41:30 ëe бє єттї ém Mpoù HETA та?та KAL 
[shall come !But Zseven 3years *of famine] after these, and 

1950 3588 4140 . 3588 1510.10, 1722 3650 1093 

ETLANTOVTAL TNS плороу5 TNS єсорєутс ev ОЛ үт 
they shall forget the fullness being in all theland 
2532 355 3588 3042 3588 1093 2532 
Арноо KAL оъоЛосєі о Apos mny yny 41:31 kar 
of Egypt; and [Swill consume tthe 2ѓатіпе] the land. And 


3756-1921 С 3588 21122 1909 3588 1093 575, 

ovk єпиуросдтсєтої n evônvia ETL TNS YNS «то 

[ shall not be realized tthe 2ргоѕрегіќу] in the land because of 
3588 3042 , 3588 1510.10 3326, 3778 2478 1063 1510.8.3 


TOV Мио? TOV ETOMEVOV PET толто: ҳоро уар ESTAL 


the famine being after these things; [*strong Ног ?it will be 
4970, 4012-1161 3588 12081 

офоёро 41:32 тєрї бє „тох ёєътєросоь . 
3exceedingly]. And concerning the repeating a second time 
3588 1798 + 1364 3754 227-1510.8.3 

то evinviov Фараб б OTL олӨєс єстө 
ofthe dream to Pharaoh twice, itis because [Swill be true 
3588 4487 3588 3844. 3588 2316, 2532 5035.1-3588-2316, 3588 
то риа то поро тоо Өєоо коз таҳоуєі о Beos тоо 
lithe 2ѕауіпо 3by 4God], and God will hasten 

4160, 1473 3568 3767 46294 444 5429 


momoa avtò 41:33 vvv ovv откєфоц avðpwrov þppóvipov 
to do it. Now then, look about fora man intelligent 
2532 4908 , 2532 2525 1473 1909 1093 $ н 
KAL бъуєторп KAL KATÅOTNTOV QVTOV єтї YNS Аоуъттох 
апа discerning, апа place him over the land of Egypt! 
2532 4160-* 2532 2525 5116.1 1909 
41:34 кол пообто PAPAW KAL котастсбто TOTAPXAS єтїї 
And let Pharaoh do this, and place toparchs over 
3588 1093 2532 633.5 3956 3588 1081 , 3588 
TNS YNS KAL ATOTEMTTOCÅATOWTAV толто TA YEVVÚMATA TNS 


the land. And let them take a fifth ofall the produce ofthe 
1093 * 3588 2033, 2094 3588 2112.2 2532 
yns AryinTtov төр entà etv ттс evÂônrvias 41:35 kau 
land of Egypt ofthe seven years of prosperity! And 


4863 У 3956 3588 1033 3588 2033 2094 
ovvayayétTwsav тоте та Вророто тоу ETTA єт 
let them bring together all the foods [seven 5years 
3588 2064 3588 2570 3778 2532 4863 А 
тоу єрҳомєро>у тохи коЛоу тотоу кох осороҳӨтто 

2сотіпо 4good lof these]! Апа let them bring together 
3588 4621 5259 5495 * k 1033 1722 3588 
о 00705 VTO xeipa Papaw Вророта ev rtas 
the grain under thehand ofPharaoh- foods Pin һе 
4172 5442 . 2532 1510.8.3 3588 1033 3588 
modest фъолоҳдтто 41:36 kat єстї ta Врорато то 
4cities По Бе guarded]! Апа [ź4shall Бе tthe ?foods 
5442 1722 3588 1093 1519 3588 2033, 2094 3588 3042 . 
тєфолоурєуа єр TN YN є5 та ETTA ETM тоо Муро? 
3being guarded] for the land in the seven years ofthe famine, 
3739 1510.86 1722 1093 * К 2532 3756-16253 _, 

ETOVTAL Eev YN AryinTtov коң OVK EkKTPLBNTETAL 


which willbe іп theland of Egypt; апа [Һай not be obliterated 
ү а 1722 3588 3042 , 700 1161 3588 4487 
ev то ро 41:37 т\рєтє бє то ppa 


Tihe Жапа]! іп the famine. [twas pleasing !And ?the ŝsaying] 


1726 * 2532 1726 , 3956 3588 3816-1473 
evavtiov Papai ког EVAQVTLOV тортто TOV тобо» алто? 
before Pharaoh, апа before all his servants. 


Joseph Made Ruler Over Egypt 


2532 2036-* . 3588 3816-1473 . 3361 2147, 
41:38 kar eine Papaw Tors тоол ауто? py EvphTopev 
And Pharaoh said ѓо his servants, Shall we find 
444 5108 , 3739 2192 4151 2316 1722 1473, 
оудротор TOLOVTOV 05 EXEL пуєоња Өєоъ ev QUTW 
[2a man 1висһ] who has spirit of God іп him? 
2036 1161 gel 3588 * 1894 1166-3588-2316 


41:39 eime бє Papaw то Іостф єтєт єӧєєу o Beos 
[3ѕаіа Апа 2Рһагаоһ] ғо Joseph, Since God showed 
1473 3956 3778 3756-1510.2.3 444 5429 
сок TAVTA тото ovk сти’ йуӨротоѕ фроуииотєроѕ 
to you all these things, there is not a man more intelligent 
2532 4908 . Я 1473 1473 1510.8.2 1909 3588 3624-1473 
коң CVVETWTEPOS Соо 1:40 со єс єтї то око pov 
апа тоге discerning than you. You will be over my house, 





41:30 


2532 1909 3588 4750-1473 5219 3956 3588 2992-1473 
KAL єтї то сторет соо опокоъсєтої TAS о №о05 pov 


and by your mouth [shall obey tall 2my people]. 


4133 3588 2362 5242 1473 1473 2036 1161 
т\р тоу Өроуоу отпєрєёбо соо єү 41:41 єтє бє 


Except for (ће throne – [2%111 excel Зуои 11]. [2ѕаіа :Апа 
* 3588 * 2400 2525 1473 4594 1909 


Papai то Іостф oùt кеӨїсттрї сє срєро» єтї 
2Рһагаоһ] ғо Joseph, Behold, I place you today over 
3956 3588 1093 * 2532 4014-* 3588 


maons ms yns Aryinrov 41:42 kar тєриєлорєроѕ Papai Tov 
all the land of Egypt. And Pharaoh, removing the 


1146 575, 3588 5495-1473 . 4060 1473, 1909 3588 
бактълор» ато TNS дєїро$ ауто? пєрєдткє» оътоу єтї TNV 
ring from his hand, put it upon the 
5495 * 2532 1746 1473, 4749 1039 2532 


xeipa loono kat evéðvoev avTov столу Bvooiwvny kat 
hand of Joseph. And he puton him [?apparel lfine linen], and 
4060 2828.1 5552 4012. 3588 5137-1473 2532 
тєрїєӨтүкє клор ҳросоъу тєрї тоу троҳтћо» оътоо 41:43 kau 
he put a collarof gold about his neck. And 
307 1473. 1909 3588 716 3588 1208 3588 1473 
охєВ:Васє, avrov enri то &ppa то ÖEVTEPOV төз QAVTOÙ 
he transported him upon [chariot 2есопа this]. 
2532 2784 1715 1473 , 2783 2532 2525, 

kat єктроёєу єртрос дєр олто?ъ ктръё KAL катєбтСєу 
Апа [2ргосіаітеа зіп front of 4ћіт ta herald]. Апа he placed 
1473 1909 3650 1093 * 2036 1161 * _ 
avtov eb’ ons yns Aryinrtov 41:44 eine ӧє Papaw 
him over the entire land of Egypt. [said 1Апа 2Pharaoh] 
3588 * 1473 * 427 1473 3756 1808 3762 . 
то Іостф eyw Papaw &vev сох ovk ečapei ovôÂðeis 
to Joseph, Iam Pharaoh, without you not [?shall lift !апуопе] 


3588 5495-1473., 1909 3956 1093 ж 2532 
TNV XEİPA QVTOÙ єтї TNATNS YNS Avyintov 41:45 кош 
his hand over all the land of Egypt. And 
2564-* . 3588 3686 Ы 2992 
єколєсє Papaw то орора Іостф Чорбор.фоъх коң 
Pharaoh called the пате of озер ране раапеаһ. Апа 
1325 1473, 3588 * 2364 2409 
єбокєу avr т” Асєє0 Ovyarépa Пєтєфрї 1єрє05 
he gave to him Asenath, daughter of Poti-phera, priest 


1473 1519 HIS 
Hhiovnoicos ото єї yvvaika 


*-1161 1510.7.3 
41:46 Іостф бє nv 


of Heliopolis, (о іт as аме. Апа Joseph was 
2094 5144, 3753 2476 1726, * ‚ 935.. 
єтоу три@йкорта OTE EOCTN evavtiov Papaw Вас:Лћєоѕ 
Pyears old pr] when he stood before Pharaoh king 

161 ж. 1537 4383 * А 
Аст лее бє Іостф єк тпросотоо Фараб 


of Egypt. [епі forth Апа 2Јоѕерһ] from the face 
2532 1330 3956 1093 + 2532 4160 
коң батуА\Өє посо» түтү Aryintov 41:47 kar єтсє 
and went through all the land of Egypt. And [produced 
3588 1093 1722 3588 2033, 2094 3588 21122 1403.1 
n үч ev то єттї єтєсі mns єобтрос ӧрӧурато 
ithe Лапа біп "һе 8еуеп years 4ргоѕрегіќу 5of sheaves]. 
2532 4863, 3956 3588 1033 3588 
41:48 kar ovvýyaye тортте ta Вророто то 
And was brought together all the foods of the 
2033, 2094 1722 3739 1510.7.3 3588 2112.2 , 1722 3588 1093 
ETTA єт? EV 015 тү n evðnvia є, m m 
seven years in which there was prosperity in the land 
w 2532 5087 3588 1033 1722 3588 4172 1033 
Aryinrtov кох єӨтүкє то Вророта ev Tars Tocos Врорато 
of Egypt. And he put the foods in the cities. Foods 
3588 3977.1 3588 4172 3588 2945 1473 


of Pharaoh, 


TOV тє” TNS TOAEWS TOV къкЛо аът 
ofthe plains ofthe city of the places round about it, 
5087 1722 3778 2532 4863-* 4621 
єӨтүкєР ev avm 41:49 kar ovvýyayev Іостф oitov 


he put in it. And Joseph gathered together grain 


5616, 3588 285 3588 2281. 4183. 4970 2193 
OTEL TNV ориоу TNS Ө«Аб естт поло» сфоёра EwS 
as the sand ofthe sea, much exceedingly, until 
3756-1410, 705 3756 1063 151073 706 


ovk nõvvarto орїӨрлүтө н ov yap т» ордро 

they меге not able to count it, [3пої ог 2{һеге was] а number. 
3588-1161 * 1096 5207, 1417 4253 3588 2064 . 

41:50 то бє Іостф єүєрорто vioi ùo mpo тох єА\Өєї» 
Апа ғо Joseph were born [25005 уо] before the coming 

3588 2033, 2094 3588 3042 , 3739 5088 1473 + 

то ETTA ETN TOV Мол ovs ETEkEV ото) АсєрєӨ 

of (ће seven years of the famine, which [2боге Зо him !Аѕепаїһ], 


41:51 


3588 2364. * А 2409 * { 2564 

т Өоуоттр Пєтєфртү 1єрєоѕ Н\оотолєоѕ 41:51 єкоЛєсє 
the daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis. [зсаПеа 

1161 + . 3588 3686 3588 4416 $ . 3754 
бє Іосаф то ороро тото трототокоо Моуасот оти 
1Апа 2ЈоѕерЬ] the пате ofthe first-born Мапаѕѕеһ; for 


1950-1473, 4160 3588 2316 3956 3588 4192-1473 
єтілабдєсдос рє єтоїїсє› о Өдєо$ TAVTAV тоу пороу роо 


[Эте forget 2made 1God] all my miseries, 
2532 3956 3588 3588 3962-1473 3588-1161 3686 
KAL TAVTOV TWV тоз п0троѕ pov 41:52 то бє орора 
and all of the things of my father. And the name 
3588 1208 2564 z 3754 837 1473 3588 
TOV õevrtépov єкӧЛєсє» Eppaip от түйётүсє pe о 
ofthe second he called Ephraim; for [increased 3те 

2316 1722 1093 5014-1473 3928-1161 3588 


Beos єр үт тоттєі006є025 pov 41:53 порт\доу бє та 


1God] іп the land of ту humiliation. And went by the 
2033, 2094 3588 21122 3739. 1096 1722 3588 1093 
ETTA ETN TNS evôðnvias И а А єуєуорто ev T YN 
seven years of prosperity, which came to pass in the land 
2532 756 3588 2033 2094 3588 3042 
А 41:54 kar трёото та єттї єт тох Mpoù 
of Egypt. And [Бевап tthe 2еуеп Зуеагѕ 4of famine] 
2064 2505, 2036-* 2532 1096 3042 1722 3956 


єрҳєсдох кодо єтє Іостф kar єуєуєто 
їо соте as 


Apos ev пост 
Joseph said. And there became famine in all 


3588 1093 1722-1161 3956 3588 1093 * 1510.7.6 740 

ту M ev бє naon mM уп Акуоттоу сот арто 

the earth; butin all the land of Egypt there were breads. 
2532 3983 3956 3588 13 * 2896 1161 


41:55 kar єтпєсє пасо т AryinTtov єкраёє бє 
Апа [5hungered tall 2һе Jand 4of Egypt], [4сгіеа out tand 

3588 2992 4314 * 4012, 740 2036 1161 * f 

о Лаоѕ mpos Papaw тєрї ©рт» єтє дє Papaw 

һе ЗреорІе] to Pharaoh for breads. [3ѕаіа 1Апа 2Pharaoh] 

3956 3588 * 4198 4314 * 2532 3739 302 

тась Tors Aryvrrtiois порє?єсдє прос Іосф kat o av 


toall the Egyptians, You go to Joseph, and what ever 


2036 1473 4160, 2532 3588 3042, 1510.7.3 1909 
єтє ошо томиутетє 41:56 код о АМр.о$ түр єтї 
he says to уоп, you do! And the famine was upon 
4383 . 3956 3588 1093 455 1161 X А 3956 
трос отоо пасс ms yns оуєоёє бє Іостф торта 
the face ofall the earth. [Зорепеа !And ?Joseph] all 

3588 4619.1 2532 4453 3956 3588 * 2532 


тоъ сітоВолороѕ KAL ETWAEL посі то Аоуоттсоіс 41:57 kau 
the ргапагіеѕ, апа sold со аП the Egyptians. Апа 


3956 3588 5561 2064 1519 * 59 4314 * 
посол аъ Хорох NAbov ers Aiyvrrtov ayopàtew Tpos Іостф 


all the regions came to Egypt to buy from Joseph; 
1947.2 1063 3588 3042 1722 3956 3588 1093 

єпєкроттсє yapo Мид EV паст үң 

[prevailed ог 2һе араке] in all the earth. 


CHAPTER 42 


Joseph's Brothers Seek Food in Egypt 
1492 1161 * , 3754 151023 4621 
42:1 av бє ІокоВ оти єсть сітоо TPSL 
[seeing Апа 2ЈасоБ] that thereis grain forsale 


1722 Ж 2036 4314 3588 5207-1473 . 2444 , 44682 
є Аџү?тто ELTE TPOS TOVS 01015 QVTOÙ WAT родоурєітє 


4237.2 


in Egypt, said to his sons, Why are you lazy? 

2400, 191, 3754 151023 4621 1722 * . 
42:2 où аккос OTL єсть с1т0$ є, Aryinto 

Behold, І һауе heard that еге і5 grain іп Egypt; 
2597 1563, 2532 4248.1 1473 3397 . 1033 
котаВттє eket кох прасдєї тр икро Вророто 
go down еге апа buy for us a small amount of foods 
2443 2198 2532 3361 599 2597 


iva pev 


kat pn anroðåvwpev 
that we should live, 


42:3 katėéßnosav 
and not die! 5 


[зеп down 


1161 3588 80 АЕ е 3588 1176 42481 4621 1337 

є оь одєлфог Іостф оь éka прасдох siTov є 

vand 2the 3brothers 4of Joseph], the ten, to buy, grain from 
3588-1161 * 3588 80 3756 


ГЕ 42:4 тоу бє Beviapiv tov обєАфо» ТӨЗ ovk 
Egypt. But Benjamin the brother of Joseph was not 





42:2 {СР ayopasare - buy. 





GENESIS 63 


649 3326, 3588 80-1473 2036-1063 3379 

атпєстєАє PETA тоу обєлфор QVTOÙ ELTE YAP MN TOTE А 
sent with his brothers; for he said, Lest at any time 
4819 1473, 3119 2064 1161 3588 
ovub avto paiakia 42:5 nàðov бє oL 
should come to pass to him an infirmity. [сате 1Апа ?the 
5207 * И 3326, 3588 2064. 1510.7.3 1063 
хос Iopaņnà отуороҝєи petà то єрҳорєуоу nv yap 
3sons 4of Israel] to buy with the ones coming; [was Шог 
3588 3042, 1722 1093 ы К *-161 1510.7.3 
о №ихоѕ ev Xavaav 42:6 Іостф бє nv 
2the 3famine] іп the land of Canaan. And Joseph was 
3588 758 3588 1093 3778 4453 3956 3588 2992 3588 
о арҳоу mys yns ото єтбзАє mavti то ad тт 
the ruler ofthe land; һе sold toall the people ofthe 
1093 2064. 1161 3588 80 ‚ Жоо. 4352 А 

yns є\Өоутєс̧ дє où аёбєлфос Іостф птросєкъутсоъ 
land. [5сотіпе !Апа 2һе ŝbrothers 40# Joseph] did obeisance 
1473 , 1909 4383 1909 3588 1093 1492 1161 
отто єтї просото» єтї TNV үти 42:7 доу бє 

{їо іт upon their face upon the ground. [seeing 1Апа 


Ж ; 3588 80-1473 1921 2532 245.1 е 
Iose тоъѕ обєлфо?ѕ оътоъ єпєуро коң АЛотроъото 
2Joseph] his brothers, recognized and alienated himself 


575 1473 2532 2980 1473 . 4642 . 2532 2036 1473 . 
от’ аутору KAL єсє» олтоў склАтро кез єтє аъто!ѕ 


from them, апа spoke to them hard. Апа he said to them, 


4159 2240 3588-1161 2036 1537 

птодє» NKATE oL бє ELTQAV EK 

From what place have you come? And they said, From out of 
1093 * А СИРИ 1033 192] 161 
yns Xavaav ayopasar Врорато 42:8 єтєуро ӧє 


the land of Canaan, to buy foods. [ recognized 1Апа 

Ы . 3588 80-1473 . . 1473-1161 3756 1921 

Iwonpo тоъ обєА\фоў avroù avroi бє ovk єпєүросау 

2Joseph] his brothers, but they didnot recognize 

1473 , 2532 3403-* 3588 1798-1473 

avrov 42:9 кол ero Іостф тоу EVVTVİOV QVTOÙ 

him. And Joseph remembered his dreams 

3739 1492-1473 . 2532 2036 1473 , 2685-15102.5 

ov eiðev QUTOS коң єтєр QUTOLS катаското! EOTE 

which he himself saw. And he said tothem, You are spies 

2657 3588 2487 3588 5561 2240 

кетеолотсо та Хут Tms Хорас karte 

to study the tracks ofthe place іл which you have come. 
3588-1161 2036 3780, 2962 3588 3816-1473 2064 

42:10 or бє einav озу кърє оь maiðés соо NAÂðopev 
And they said, No, O lord, your servants came 

4248.1 1033 3956-1510.2.4 5207, 1520 444. 

тр‹осдох Врфрето 42:11 пӣутєѕ єсрёу vroi evòs avÂðparov 

to buy foods. We are all sons of one man; 

1516-1510.2,4 .  3756-1510.2.6 3588 3816-1473 2685, 

ELPNVLKOL єсє OVK ELOLV OL тобе соо катаскотгоі 

ме аге peaceable. [аге пої 1Your servants] spies. 
2036-1161 1473 , 3780, 235 , 3588 2487 3588 

42:12 eine бє avrtois © озу «АА те БАЛП TNS 
And he said tothem, No, but [һе &таскѕ 5of the 


1093 2064 1492, 3588-1161 2036 1427 
yns тү\Өєтє бє 42:13 or бє eiTmav бо›бєко: 
апа !tyoucame 210 see]. Апа they said, [Stwelve 
1510.24 3588 3816-1473 1722 1093 * . 
єсє оь TALES сох абєлфо‹ є m Xavaav 
Zare 1Your servants] brothers іп fheland of Canaan; 
2532 2400 3588 3501-1473 3326, 3588 3962-1473 

kat où o ує0тєроѕ NPV HETA TOV потроѕ роу 
and behold, our younger brother is with our father 


4594 3588-1161 2087 3756 5224 2036 1161 


стрєро» о бє єтєро$ OVX эторує 42:14 eine õe 
today, and the other doesnot exist. [said 1Апа 
1473 Ж у 3778 . 1510.2.3 3739 2046 1473 3004 3754 
avrois Іостф тото єсти о єрцко уро Лєуоу оти 
4to them 2Јоѕерһ], This isit that I have said to you, saying that, 
2685-1510.2.5 1722 3778 5316 . 3513 
KATAOKOTOL єстє 42:15 ev тотоу фоуєгодє АТ 
You аге spies. In this you shall appear exposed, by 
3588 5198.1 * 3766.2 1831 1782 , 
mnv vyierav Фараб ov рл] єёЄ\Өтүтє єртєїзӨєъ 
the health оїРһагаоһ, по way should you ро forth from here 
1437 3361 3588 80 . 1473 3588 3501 2064 
eav py o одєлфоѕ ъроу o ує0отєроѕ EAN 
if [5һоша not 3brother 1уошг 2younger] соте 
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5 649 л 1537 1473 1520 2532 2983 
о›бє 42:16 атпостєіЛатє єё эол eva кох Ло Вєтє 
here. You send [from 3you lone], and bring 
3588 80-1473 , Я 1473-1161 520 2193 3588 
тоу аёєлфоу орои vpeis бє атпоҳдттє є0$ тоо 
your brother! But you shall be taken away until 
5318 A 1096 3588 4487-1473 1487 226 A 
þpavepa yevésðar то phparta эб» et оЛтдє?єтє 
[3аррагепг ?become lyour sayings], if уои be truthful, 
2228 3756 1490 3513 3588 5198.1 * 2229 
n оо є бє yy my mmv vyierav Papai n av 
ог not. Butifnot, by the health оЁРһагаоһ, assuredly 
2685-1510.2.5 2532 5087 1473 1722 5438 . 
котаското єсттє 42:17 кои єдєто avroùs є, фъолокт 


you аге spies. And heput them in prison 


2250 5140 2036-1161 1473 . 3588 2250 3588 
трєроѕ трєї 42:18 eine бє ото тт тиєро ту 
[?days шее]. Апа ће said ќо ћет іп the [2day 

5154 3778-4160 2532 2198 3588 2316 1063 
трт тото morate kar СсєсӨдє tov eov yap 
цыга], You do this and you shall live! [God ог 
1473 5399 1487 1516-1510.2,5 80-1473 . Н 
ey фоВоъроь 42:19 et єштүлкоц єстє обєАфо$ ороор 
2I sfear]. If you аге peaceable, [3of your brothers 
2722 . 1520 172235885438 1473-61 8972. 
котасҳєбтто єє ev тп pvàakhavroi дє Водісотє 
llet 4be held 2опе]іп Һе prison! But you yourselves proceed 
2532 520 3588 60.1 3588 4619.3-1473 2532 


KAL ATAYAYETE TOV аүоросио» TNS ситобосіосѕ омор 42:20 kat 


and take back the purchase of your provision! And 
3588 80 . 1473. 3588 350] 71 4314 1473 2532 
тоу одєлфоу VAV TOV VEWTEPOV оүйүєтєє TPOS рє KAL 

[46тоег 2уоиг 3younger !you lead] to me, and 


4100 i 3588 4487-1473. 1490 599 А 
тистєодђсортои та рцрата орбо» є бє рп отодољєіс дє 
I will believe your sayings! Butifnot you shall die. 

4160-1161 3779 2532 2036 1538 4314 3588 
єтойүсө бє ото 42:21 kal ETEV EKQOTOS TPOS TOV 


And they did so. And said each to 

80-1473 3483 1722 266 1063 151024 4012 3588 
одєлфоу ото vaL EV QAMAPTİALS уарєсрєу тєрї тоо 
his brother, Yes, [Pin 4sins ог 2уе are] on account of 
80-1473 ‚37545237 3588 2347 3588 5590-1473 
обє\фо% тибу от vnepeiðopev т» Өля тс оҳ солто 
our brother, for we overlooked the affliction of his soul 
3753 26102. 1473, 2532 3756-1522 1473 -, 2532 


OTE катєдєєто тро» коз оок eLonkovsapev QUTOV KAL 

when he besought us, and we did not listen to him, and 

1752 3778 1904 1909 1473, 3588 2347-3778 , 

єуєкєу tovtov єп\лдє» ep’ nuas n Ois avm 

because of this [came Зироп 405 Ithis affliction]. 
611 1161. * . 2036 1473 3756-2980 

42:22 anokptÂeis бє РооВ»у єтє” avrois ovk єА@Л\лүсө 
[answering Апа 2?Reuben], said to them, Did І not speak 


1473 3004 3361 91. 3588 3808. 2532 
ош ео рл) одксттє то тоңаборор кок 
to уои, saying, You should not wrong the lad, and 
3756-1522 1473 2532 2400 3588 129-1473 1567 


оок єибтко?сатє роо кох oÙ то ора QVTOÙ єкёттєітоь 
уои ћҺеагкепеа not to те? Апа behold, his blood is required. 
1473-1161. 3756-1492 3754 191-* А 3588-1063 
42:23 avroi бє ovk тӧбєсоу оти ако?єи lwoo о yap 
Апа they knew пої that Joseph heard, for the 
2058.1 3031. 1473 151073 654-1161 А 
єритруєотїс оуоарєсоу аоътоу nv отпострофє(< бє 
translator [26еїмееп them twas]. And turning 
575 1473 2799-* 2532 3825 4334 4314 
от’ отоо» ékàavoev lwoo kar поло прост\дє Tpos 
from them, Joseph wept. And again he came forward to 
1473 , 2532 2036 1473. 2532 2983 3588 * ‚575 1473, 
QUTOVS KAL ELTEV QUTOLS KAL є\аВє TOV эрєозр от’ отор 
them, апа spoke to them. Апа һе took Simeon from them, 
2532 1210 1473. 1726 1473 1781 1161 
katl єбтүсє avrov evavtiov аутори 42:25 evetreiiatro бє 
and he tied him before them. [ gave charge 1Апа 
$ 1705 3588 30-1473 4621 2532 591 7 
Ivono єрттА\лүсөг то ayyeia ото сто коз «тобоо. 
2Joseph] to fill up their containers of grain, and to give back 
3588 694-1473 1538 1519 3588 4526-1473 ‚2532 1325 
TO apybprov ото єкасто ELS TOV сакко» QUTOV KAL боро 


their silver to each in his sackcloth, and to give 
1473 1979 1519 3588 3598 2532 1096 , 1473 
аъто(Ѕ$ ETLOLTLOPOV є TNV обор kat eyer олто 


them provisions for the journey. Апа itbecame to them 





42:16 


А 2532 2007 , 3588 4621 1909 3588 3688-1473 
о0то$ 42:26 kat єтїӨЄєртє$ TOV Отор ETL т025 00015 атор 


50. Апа placing е grain upon their donkeys 
365. 1564, 3089 1161 1520 3588 
annàðov ekeiĝev 42:27 №осоѕ бє є: тоу 
they went forth from there. [2шмуіпе 1Апа 2опе] 
3139.2-1473 1325 AET 3588 3688-1473 . 3739 
ророиттор алто? бозо хортасџрота то оро QUTOV OV 
his bag, to give fodder to his donkeys where 
2647 2532 1492 3588 1199 , 3588 694 Я 1473 , 2532 
котєлсоау ко єбє TOV ões pov TOV QPYVPLOV аътоо ко 
they rested, then saw [2bundle 3of silver this], for 
1510.7.3 1883 3588 4750 3588 31392 2532 2036 
түр ETAVO TOV сторатоѕ TOV рарсіттоо 42:28 kar eine 
itwas upon the mouth of the bag. And he said 
3588 80-1473 2591. 1473 3588 694 
tors оёбєАфо$ отоо атєбобт кок то оөрүоро> 
to his brothers, [was given Баск 40 те НЧһе 2$Пуег], 
2532 2400 3778 1722 3588 3139.2-1473 2532 1839 3588 


коң où тото єє то морсїтто› роо кол Eom N 
апа behold, this їзїп ту Бар. Апа it startled 
2588-1473 . 25325015 4314 240 , 3004 
карда avtov кол єтороаҳӨтпсол» тро$ arinàovs АЛєуортєѕ 
their hearts, апа they were disturbed with опе another, saying, 
5100 3778 4160-3588-2316 1473 

ть тото єпосє» o Beos шо 


What is this God did to us? 


Joseph's Brothers Return to Canaan 
2064-1161 4314 * 3588 3962-1473 1519 
42:29 Адо» бє mpos ІокоВ тоу потєра avtar ers 
And they came to Jacob their father in 
1093 Ы Й 2532 518 1473 3956 3588 
үтүр Хоересоъ ко өлттүүүє\өл атто TAVTA то 
the land of Canaan. Апа they reported їо Мт all the things 
4819 1473 3004 2980. 3588 
сорВољта отто: №єүоутєѕ 42:30 АєлоЛлукєу o 
coming to pass їо (ћет, saying, [spoke 1The 
444 3588 2962 3588 1093 4314 1473 464 
avðpwros о къриоѕ тт yns Tpos NMS FKANPA 
тап 3the 4master 5оЇїһе бапа] to us hard, 
2532 5087 1473 1722 5438 , 5613 2684 А 3588 
kat єдєто трос ew фъуЛоакт о KATAOKOTEVOVTAS TNV 
апа рш us in prison as spying out the 
1093 2036-1161 1473, 1516-151024 | 3756-151024 
yny 42:31 einapev бє AVTO ELPNVIKOL єсрєу OVK єсрєру 
land. And we said to him, We are peaceable, we аге пої 
2685 , 1427 80 . 1510.24 5207 3588 
котаското: 42:32 weka обєх\фо© єсє viol тоо 
ѕріеѕ. Twelve brothers ме аге, sons 
3962-1473 3588 1520 3756 5224 3588-1161 3397 
тотроѕ про» о єѕ озу VTAPXEL о бє ккротєро$ 
of our father, the опе doesnot exist, and the younger 
3326, 3588 3962-1473 4594 1722 1093 Ы . 
єтї тоо тотро$ пио” onpepov є, үт Xavaav 
is with our father today in theland of Canaan. 
2036 1161 1473 3588 444 3588 2962 3588 1093 
42:33 eine бє piv o &vÂðpwnroso коро TNS yns 
[8ѕаіа 1Апа Фо us ?the Этап the Smaster 6of the Лапа], 
1722 3778 1097 3754 1516-1510.2,5 80-1473 . Я 
ev тоъото түрөсор о OTL ELPNVLKOL єстє оёєлфо» эро 


By this Iwillknow that you аге peaceable; [Зоѓ your brothers 
863 1520 5602 3326 1473, 3588-1161 60.1 К 3588 
aperte eva ббє рєт єр TOV бє QAYOPATHÖV TNS 
lyou leave 2опе] here with me, andthe purchase of the 
46193. 3588 3624-1473 2983, 565, 
сітобос10$ тоо окоо уро ЛаВортєѕ атєлдєтє 
provision for your house having taken, you go forth! 
2532 71 4314 1473 3588 80 1473 3588 3501 


42:34 кол аүйүєтє Tpos рє TOV одє\лфоу эро TOV VEWTEPOV 


Апа you lead to те [36тоетг your 2younger]; 
2532 1097 3754 3756 2685. „131025 235 3754 
кос уросорое OTL ov KATAOKOTOL EOTE «А\” OTL 
and Ishallknow that [2?not 35ріеѕ lyou are], but that 
1516-1510.2,5 2532 3588 80-1473, А 591 
ELPNVLKOL єстє kat Tov обєлАфоу эмб» отобосо 
you аге peaceable; апа [Зуошг brother Ч will give Баск 
1473 2532 3588 1093 1710 1096-1161 
ор KAL тт yn єшторє?єс дє 42:35 єүєџєто ӧє 
о you], апа [21р the Запа 1уои сап trade]! Апа it happened 


1722 3588 2621.1-1473 3588 4526-1473 „4932 1510.7.3 
EV то KATAKEVOÙV QUVTOÙSŞ TOVS CAKKOVŞ аутору KAL NV 


in their emptying their sackcloths, and there was 


42:36 GENESIS 65 
1538 3588 1199 3588 694 . 1722 3588 4526-1473 z: 22932. 3756-3708 1473 3588 4383 1437 3361 3588 80 . 
єкостоо о ӧєсрос TOV APYVPLOV EV то TAKKO аутор KAL оок офєс дє поо то просотоу EAV р о аёєлфоѕ 
of each a bundle of silver in their sackcloth. And You shall not see my face if [45һоша not Sbrother 
1492 3588 1199 . 3588 694-1473, 1473 , 2532 3588 1473 3588 3501 3326 1473 15103 2036 161 * 
є{бо› тоъ ӧєсроъѕ TOV QPYVPİOV AVTOV QVTOLÙ кодо уро» o ує0отєроѕ рє’ оро y 43:6 eime õe ІоротА 
they saw the bundles of their silver to them, and the one Іуошг 2younger ówith 7you Ье]. [said 1Апа 21згае[, 
3962-1473 , 2532 5399 2036 161 1473 5100 2554 1473 312 3588 444 
потр оътоу кол єфоВтбтсо» 42:36 eime бє «это єкакотоисоатє рє AVAYYELNAVTES TW ол›Өрб›тто› 
of their father, and they feared. [said 1Апа 5to them Why did you do evil tome announcing to the man 
= 3588 3962-1473 1473-8151. А: 3754 151023 1473 80 | 3588-1161 2036 2065 
Токов о Tap отбор EME NTEKVOTATE ч Ivono omt єот ор aðeàpþpós 43:7 or бє einmav єротоу 
Jacob their father], You are making me childless; Joseph that there is to you a brother? And they said, In asking, 
3756-1510.2.3 * 3756-1510.2.3 2532 3588 *-2983 1905 1473 3588 444 2532 3588 1074-1473 3004 
ок єстї Хлорєбоу оо OTL коң тоу Вєпорі А№рєсӨє єттротцсє» ypas о олӨротоѕ kar TNV yeveav npiv Аєүөзъ 
is not, Simeon is not, and will you take Benjamin? [заѕкеа 4of us ће 2тап] апа ош family, saying, 
1909 1473 1096 3778 3956 2036 1161 1487 2089 3588 3962-1473 , 2198 2532 1487 151023 1473 80 
ET єнє EYEPETO Tan оке 42:37 сте бе є єть о татр омор бп karet єоти оро абєАфоѕ 
Ороп те [happened 2(һеѕе things tall]. [said 1Апа Does [25їШ lour father] live, and if there is to us a brother. 
3588 3962-1473 3004 3588 1417 5207, 1473 2532 518 1473 2596 3588 1906.1-3778 
РоъВі» то потрі QVTÒV Meyor Tovs ùo vioùs pov KAL аттуүє‹Ларєу оът ката тур єпєротоо толтур 
?Reuben] to his father, saying, The two sons ofmine And we reported to him according to this questioning. 
615 1437 3361-71, 1473, 4314 1473 1325 1473, 2361 1492 3754 2046 14733 71 3588 
anòktewov eav py ayayw avrov mpos сє бо аттор eiðopev oTt epei Т\Ш ayàyere тор 
you may kill if Ido notlead him to you. You give him We did not know that he would say tous, You bring 
1519 3588 5495-1473 2504, 321, 1473, 4314 1473 3588-1161 80-1473 2036 1161 * 4314 * 3588 
eis тту xeipa pov kaya avàaġw avTtòv тро$ сє 42:38 о дє одєлфоу эб» 43:8 eine дє Ioùõðas mpos Ispan тоу 
into my hand, andI willleadhim to you. And your brother! [said 1Апа 2Јидаһ] to Israel 
2036 3756-2597 3588 5207-1473 3326 1473 3754 3588 3962-1473 649 3588 3808 3326 1473 2532 
єтє, ov котоВтсєтои о vis роо реб’ ърор ótt о тотєра аътоо атпоотєМоу то побару рєт EOV KAL 
he said, [2ѕһа!П пої go down 1My son] with you, for his father, You send the lad with me, and 
80-1473 599 2532 1473 3441 2641 2532 450 4198 2443 2198 2532 3361 599 
обєАфо$ QVTOÙ опєдоує KAL QVTÖS MÖVOSŞS KATAAÉNELTITAL KAL avaortàvtes порєосореда iva topev kat py отодоуорєу 
his brother died, and he alone is Іей behind. And rising up let us go; that we may live and not die, 
4819 1473. 31191 1722 3588 3598 2532 1473, 2532 1473 2532 3588 6431-1473 . | 1473 
сърВлүтєто avtov ралакис дро ev m обо кои прє код со KAL N anookevy түрә 43:9 eyo 
suppose it shall соте to pass that ће Бе infirm in the way even we, and you, and our belongings. I 
3739 302 4198 2532 2609 . 1473 3588 1094 3326, 1551 1473 1537 5495-1473 2212 1473. 1437 
. «> торєутодє KAL котйёєтє pov то ynpas KETA ekõéxopat ол›тоъ єк Хє\р0$ pov тусо» олутоъ eav 
which ever you go, and you will lead me in old age with will look out for him; from out of my hand you seek him. If 
3077 1519 86 1 ГА 1473. 4314 1473 2532 2476 1473. 1726 1473 
Мот ets @боъ AYAY AVTÖV TPOS сє KAL отсо QAVTÒV EVAVTİOV соо 
distress into Hades. Г do not lead him to you, and set him before you, 
264-1510.8.1, 1519 1473 3956 3588 2250 1487 
CHAPTER 43 тһартткос Sopar ELS сє Tasas Tas pepas 43:10 eL 
I will be sinning against you all the days. [2 
i шү 1063 1019 2235 302 5290 А 
Joseph's Brothers Return іо Egypt yap eBpaðivapev ёт av ътпєострєфорєу 
3588-1161 3042, 1765 1909 3588 1093 "had not !Еог 3we] slowed, already even we should have returned 
431 о бє №рӧѕ evioyvoev emt mms yns 2036 1161 1473, * 3588 3962-1473 1487 
Ви (ће famine grew іп strength upon the land. бе 43:11 eime бє avrois 1ТороХ\ о тетїүр отбор et 
1096-1161 2259 4931 2719 Ч twice. [said 1Апа 5to them ?Israel Stheir father], If 
43:2 єүєрєтө дє тука ovvetéieoav котафоүєі” | 3779 151023 3778 4160, 2983 575, 3588 25900. 3588 
Апа it сате to pass when еу completed eating up OÙTWS єстї тото поисотє AABETE ATÒ TOV KAPTOV TNS 
3588 4621 37389 5342 1537 * 2532 2036 so itis, this youdo! You take from the fruits ofthe 
tov oitov ov  peykav є& Асү?ттоо kat єйпєи | 1093 1722 3588 30-1473 ‚2532 2609 3588 444 
the grain which еу brought from Egypt, that [said YNS EV TOLLS QYYELOLS орои KAL KATAYAYETE то avðpaTw 
1473 3588 3962-1473 3825 4198 4248.1 earth in your containers, and bring to the man 
QUTOLS о потр оътор тол порєоєутєѕ трас дє 1435 3588 4488.2 2532 3588 3192 2532 2368 2532 4712.6 
Зо them ЦҺеіг father], Іп араіп going, you buy боро TNS рти kaL TOV pEÀLTOS KAL Өз рө KAL отокттр 
1473 3397 1033 2036 1161 1473, * | gifts of balm, and of honey, and incense, and balsam, 
naiv pkp Ppopara 43:3 eime бє avra Тобо 2532 50592 2532 2594.5 2532 3588 694 
us a small amount of foods! [said 1Апа “о him ?Judah], kat TEpEBwÂov kat короо 43:12 kar то Q@pybprov 
3004 12622 3140 1473 3588 444 3588 апа terebinth resin, апа walnuts! And [silver 
Мусо» ðapaprupia рєрєртїртүтө ур” о буӨрозтоѕ о 13641. 2983 1722 3588 5495-1473 | 2532 3588 694 3588 
saying, [bore witness 4by testifying 50 us !Тһе 2тап], the Soov ХВєтє ev TAL XEPTV VWV KAL TO QPYDPLOV TO 
2962 3588 1093 3004 3756-3708 3588 4383-1473. 2доџЫе 1уои take] іп your hands; and the silver 
KVPLOS TNS YNS \єүоу оок офєс дє то просото» pov 654 D 1722 3588 3139.2-1473 654 3326 
master ofthe land, saying, You shall not see my face «тоотрофе» єи то PAPTLTTOLS VMV отострєфотє peð’ 
1437 3361 3588 80 1473 3588 3501 3326 1473 being returned іп your bags, you return it with 
eav pn o обєлфо$ VPV о VEWTEPOS реб’ урби | 1473 3379 51-151023 2532 3588 80-1473 , А 
if [45һоша not 3brother !your 2?younger with 7you объ AN TOTE AYVON ETTU 43:13 kar Ttov аёєлфоу vpiv 
2064 1487 3303 3767 649 А 3588 80-1473. А you; perhaps itis by ignorance! And [2уош brother 
є\Өт 43:4 єє pev ovv отостєЛ\с тоу абєлфоу npiv 2983 2532 450 2597 4314 3588 444 
5соте]. If then, you send our brother еВєтє код омастоутєс̧ котаВттє Tpos тоу оудротоу 
3326 1473 2597 2532 59 1473-1033 Туоџ take], апа rising, godown to Ше тап! 
pe? роу катоВтсоредо kar ayopåropėv соғ Вророта 3588-1161 2316-1473 1325 1473 5484 1726 3588 444 
with us, we will go down, and we willbuy foods for you. 43:140 ðe Beos pov бот viv Хори evavrtiov Tov оудротоо 
1490. 649 3588 80-1473. ‚3326 And шуСоай give to you favor before е тап, 
43:5 et õe рт anoortėiàns Ttov обєАфоъ» тб» peð’ | 2532 649 3588 80-1473 3588 1520 2532 3588 
But if you do пої send our brother with kat отостєїАо н тоу обєА\фо» vuv тоу éva коз TOV 
1473 3756-4198 3588-1063 444 2036 1473 3004 even (о send your brother, the other one, and 
тро» оъ торєъсорєдо о уар аъӨдротоѕ єтєр npiv Лєүөу ж 1473-3303 1063 2509 815.1 
us, we will not go, for the тап said tous, saying, Bevapiv eya pev yap кодотеєр nTékvwpar 





Benjamin. [31 indeed !For 2аѕ much as] have been made childless, 


66 


815,1 


ГЕМЕУХІХ 43:15 


1161 3588 435 


2983 
түтєкъөр ө 43:15 ЛаВортєс̧ õe ot &võpes 
I have been made childless. [ftaking 1Апа ?the 3men] 
3588 1435-3778 , 2532 3588 694, 1302 2983 1722 


ta бора 
these 
3588 5495- 


та?та KAL то оруъриоу ӧитло?у єЛаВоу ev 
gifts, also [Ше 45ует 3double Чоок] іп 
1473 2532 3588 * . 2532 450 


TALS хєрс» ото ко TOV Beviapiv ко AVAOTAVTES 
their hands, and Benjamin; and rising ир 


2597 


1519 * 2532 2476 1726 е 


котєВтсо» es Aiyvnrtov кол єотцсоу evavtiov Іостф 
they went down into Egypt, and stood before Joseph. 


1492 
43:16 eiðe 


1161 Ж Ж 1473 . 2532 3588 * . 3588 
бє Іостф. avroùs коң тоу Beviapiv тор 


[saw 1Апа 2ЈоѕерЬ] them, апа Вепјатіп 


80-1473 


3588 3672.2 , 2532 2036 


обєлфоу отоо тоу орорттриоу кои ELTE 


his brother, 


3588 

то 

to Ше оле 
1519 3588 
es ту 
шо Ше 
2532 2090, 


the опе born of ће same mother. Апа he said 


1909 3588 3614;1473 „1521. 3588 444 
єтї ттс okias оото? єитбуүсүє тоос аудротоъ 


over his house, Bring the men 


3614, 2532 4969, 2367.3 
око kat сфоёо» Өорато 


house, and slay the things offered for sacrifices, 
3326 1473, 1063 2068 3588 444 


KAL ETOLQOOV p epoù yap фауоута` оь ол›Өроэттоь 


апа prepare; 


740 358, 


S5Swith бте Мог 4willeat 2һе Зтеп] 
8 3314 4160 1161 3588 444 


à&ptovs түу реєстр Врсоу 43:17 enoinoe бє о оуӨротоѕ 


breads 
2505, 2036- 


at midday! [4did 1Апа ?the 3man] 
* 2532 1521, 3588 444 1519 


када єтє” lwoo каи єсуаує тоос avðparovs es 
аѕ Joseph said. Апа he brought the теп into 


3588 3624 
TOV OKOV 


the house 
1521 


ж 1492 161 3588 435 3754 

Iwonie 43:18 övres бє о бъбрє<$ ©ть 

of Joseph. [seeing 1Апа ?the Зтеп] that 
1519 3588 3624 * 2036 1223 


eronxðnsav є тоу oikov lwoo einmav ða 
they were brought into the house of Joseph, said, Оп account of 


3588 694 


3588 654 1722 3588 3139.2-1473 


то арү?риоу то атпострафєу є, то PAPTTTOLS NHV 


the silver 
3588 746 , 


returned in our bags 
1473 , 1521 3588 4811 1473 


түр apxy nueis errayòpeða тоз ovkopavthoar npås 
in the beginning we аге brought in – to extort us, 


2532 2007 . 


1473 3588 2983 1473 1519 3816 


kat єтидєсдог ти тоо àaßBeiv nuas ers поо 
апа to place charge upon us, to take us as servants, 


2532 3588 
kal TOVUS 
and 

444 
оудротор 
тап 


3688-1473 4334-1161 4314 3588 
ovovs npiv 43:19 просє\Өдортєс̧ бє Tpos TOV 
our donkeys. And coming forward to the 
3588 1909 3588 3624 3588 * 2980 1473 
тоу єтї тох oikov тоо Іостф є\о\соу AVTO 
over ће house of Joseph, they spoke to him 


1722 3588 4440 , 3588 3624 3004 1189 
ev то толори тоо окоо 43:20 Méyovres ӧєорєба 


іп the vestibule of the house, saying, We beseech you, 


2962 

KUPLE 

O master, 
1096-1 


2597 3588 746 4248.1 1033 
котєВтрє» түу apxny тросдох Вророто 


we went down іп (ће beginning їо buy foods. 
161 2259 2064 1519 3588 2647 2532 


43:21 єүєуєто ðe туко пАӨоиє» єє то котолосол KAL 


Апа 
455 
nvoiapev 
we opened 
1538-1722 


it happened when we сате to rest up, and 


3588 3139.2-1473 2532 3592 3588 694 
тоъ рарої1т1005 про» kat тобє то Qpybprov 


our bags, that thus, the silver 
3588 3139.2-1473 ‚3588 694-1473 1722 


єкастох EV то рароитто QAVTOÙ то орү?роу NAV єр 


was іп each of his bag. [зош silver 4with 

47124 654 . 3568 1722 3588 5495-1473 

стадро апєстрєфорєу vvv ev tas дєр» про 

Sthe weight 1We return 2now] in our hands. 
2532 694 2087 5342 3326 1438 59 


43:22 kar орүъріоу Єтєрөъ yvéykapev рє’ ceavrav огүорб то 
Апа [350уег 20һег !we brought] with ourselves to buy 


1033 3756-1492 5100 1685 3588 694 1519 3588 
Врората оок oiðapev mis є/єВолє то @pyùprov є Tovs 


foods; we do not know who put the silver in 


3139.2-1473 


2036-1161 1473 2436 1473 


papoinnovs про» 43:23eine бє avrois :Ає0с vpi 


our bags. 
3361 5399 


umn фор 


do not fear; 


And he said to them, Kindness be to you, 


3588 2316-1473 2532 3588 2316 3588 3962-1473 
єсдєо 0є05 vpr karo BEOS TAV TATEPOV VMV 


your God, and the God of your fathers, 





1325 1473 2344 1722 3588 3139.2-1473 2532 3588 
єбокєу уші ONTAVPOÙS EV то PAPTİTTOLS VMV KAL TO 
he gave to you treasures in your bags; and 
694-1473 2107.1 566 . 2532 1806 4314 
оруъриоу оро єобокцло?у ATEXO каи єёлтүүсүє mpos 
your silver in approving Ireceive. And heledout to 
1473 3588 * F 2532 5342 5204 3538 
avroùvs тор Хџрєор 43:24 кол nveykev ъбор vipat 
them Simeon. And he brought water to wash 
3588 4228-1473 2532 1325 5527 3588 3688-1473 
тоо тобе ото коз єдокє хХортасрато то 0р015 «это 
their feet, and gave fodder to their donkeys. 
2090-1161 3588 1435 2193 3588 2064 , 1519 * 
43:25 ntToipasav бє то боро ews тоо єАӨєї» ers Іостф 
Апа they prepared Ше gifts until [2сате Зас 1Joseph] 
3314 191-1063 3754 1563, 3195 709 . 
пєстиВр(о5 пкоосоу yap оти єкєї кєлє аристат 
midday; for they heard that [3(Һеге Һе was about ?to dine]. 
1525, 161 £ 1519 3588 3614, 2532 4374 
43:26 єъстү\Өє бє Іостф es тти oikiav kat птрострєукоу 
[entered 1Апа 2Јоѕерћ] into the house, апа they brought 


1473, 3588 1435 3739 2192 1722 3588 5495-1473 1519 
атто ТО бора а ELXOV ev TALS хєрс аттор ELS 

tohim the gifts which they һаа іп their hands into 
3588 3624 2532 4352 1473, 1909 4383 1909 3588 


TOV OLKOV коң тросєкъусо» атто єтї тросото» ETL TNV 
the house, and did obeisance to him upon their face upon the 
1093 2065-1161 1473 , 4459 2192 2532 
үтү 43:27 түроттүсє бє аътоїс TWS EXETE коң 
round. And he asked them, How have you been? And 
8 y 
2036 1473 , 1487 5198 . 3588 3962-1473 , 35884246 _, 
єтє, QavrTois el vyaivet о потр роу о тпрєсВотцѕ 
Һе said to them, Is [2ш health lyour father], the old man 
3739 2036 2089 2198 3588-1161 2036 
ov ETATE єти бү 43:28 о бє єїтөл 
whom you spoke of? Still he lives? And they said, 
5198 3588 3816-1473 3588 3962-1473 . 2089 2198 2532 
түкө нєн о пос соод о потр NMAWV ETL бү коң 
Не is іп health – your servant our father, still lives. And 
2036 2128 . 3588 444-1565 35882316 2532 2955 
eimev evàoyntròso &vÂðpwros ekeivos то Bew kar къфоутєѕ 
he said, Blessed be that man by God. And bowing 
4352 ү 1473, 308-1161 3588 
птросєкъутсо» атто 43:29 ољоВлєфоѕ бє т01$ 
they did obeisance to him. And looking up with 
3788-1473 . ‚ 1492 * ‚3588 80-1473 ‚3588 
офӨеА\р.ої{$ олто єбє Beviapiv тоу аёєлфоу олто тоу 
his eyes, he saw Benjamin his brother, the one 
36722, 2532 2036 3778 3588 80-1473. Р 
орорттроъ kat єтє, oùvtos о одєлфоѕ уро 
born of ће same mother. Апа he said, This is your brother, 
3588 3501 3739 2036 4314 1473 71 . 2532 2036 
о VEWTEPOS OV ELTQATE TPOS pE Qayayetv коң єтє 
the younger, whom you spoke to те іо bring? Апа he said, 
3588 2316 1653 1473 5043 1 
о Өєоѕ eera сє тєк›о> 43:30 єтороаҳӨт 
God show mercy іо уои, child. [Swas disturbed 
пв * 4962 1063 3588 17811-14738, 1909 
бє Ivono съууєстрєфєто yap та EVTEPA QVTOÙ єтї 
1Апа ?Joseph]; [contracted Ifor 2his innards] over 
3588 80-1473 2532 2212 2799 1525-1161 
то абєлфо олтоъ kat єбтєь кЛаъсох єитє\дбоу бє 
his brother, and he was seeking to weep; and he entered 
1519 3588 5009 2799 1563, 2532 3538 
є то таорєох єкЛаъсєу єкєі 43:31 kar vuþàpevos 
into the storeroom toweep there. And he washed 
3588 4383 1831 1467 { 2532 2036 
то птросотор єёє\до»у єуєкратєъсото KAL ELTE 
his face, and coming forth he controlled himself, and said, 
3908 740 2532 3908 1473 
тор@Өєтє бртоз$ 43:32 kar торебтүко> алто 
You place the breads. And they placed a setting to him 
3441 2532 1473 , 2596 1438 2532 3588 Ж . 
Моро кол аътосб kað’ ecavToùvs коз то Ашүзтто<$ 
alone, апа іо ћет by themselves, апа tothe Egyptians 
3588 4885.2 2 3326 1473 , 2596 1438 3756 1063 
тої$ съуубєітро?сі рєт’ QVTOÙ каб’ ceavrtoùvs ov yap 
dining with him by themselves; [twere not ог 
1410 3588 * ы 4906 3326 3588 * . 
єдороуто oL AryinToL сърєс дє’ PETA TOV EBpaiwv 
Sable 2the 3Egyptians] to eat [2with һе 4Hebrews 
740 946, 1063 151023 3588 * Е 
ортоо Вӧєлоуро Yap єсть то Ашүзттсод$ 
Ibreads]; [Зап abomination ог 21015] tothe Egyptians. 


43:33 GENESIS 67 
2523-1161 17326 +. 1473 3588 4416 . 1473 2036 1473 . 2596, 3588 4487-3778 
43:33 єкадисау бє EVQAQVTLOV QUTOV o прототокоѕЅ QUTOVS ELTEV QUTOLS кето то pPpaTta та?та 
Апа they seated before him the first-born them, he said tothem according to these words. 
2596 , 3588 4242.1-1473 . 2532 3588 3501 2596, 3588-1161 2036 1473 , 2444, 2980. 3588 2962 2596 , 
ката та прес Bera QUTOV ко о VEWTEPOS кето oL бє єтоу QUTW warti \qaàecei о KUPLOS кото 
according to their seniority, and the younger according And they said to him, Why speaks the master іп 
3588 3503-1473 . 1839 1161 3588 444 3588 4487-3778 3361 1096 3588 3816-1473 4160, 
TNV VEOTNTA ауто? EËLOTAVTO бє oL avðponor та ртүрото толто pN YEVOLTO то TALOL COV TOMTAL 
to his youth. [2меге looking amazed !And ?the 3men these words? May it not be to your servants to do 
1538 4314 3588 80-1473 142-1161 2596 , 3588 4487-3778 1487 3588 3303 69% , 
єкостоѕ Tpos Tov оёєАфоъ> avroù 43:34 тро» бє KATA то pnpa тоото 44:8 e то pev a&pyvprov 
4each] at his brother. And they lifted away according to this word, since the silver 
3310. 3844 1473 , 4314 1473 , 3170 3 1161 3588 3739 2147 1722 3588 3139.2-1473 654 
pepiðas тор, vtoù Tpos оъто?ѕ єрєүө\їъӨтү бє о eùpopev ev то џрароіттоіѕ роу отєстрєрорєу 
the portions from him to ет; [was magnified !апа ?the which we found in our bags we returned 
3310, ж . 3844, 3588 3310 3956 4001.2 4314 1473 1537 1093 Ж И 4459 302 2813 
pepis Beviapiv TAPA TAS pepiðas TAVTOV TEVTATAATLOS Tpos сє єк yns Xavaav mos av kàéparpev 


Зрогііоп 4of Benjamin] over the portions of all- five-fold 


4314 3588 1565, 4095-1161 2532 3184 , 3326 
TPOS TAS EKELVWV ETLOV ÕE кох єрєӨосӨдтсоу кєт? 


оуег those. Апа they drank and became intoxicated with 
1473 
QUTOV 
him. 
CHAPTER 44 
Joseph's Cup 
2532 1781-* X 3588 1909 3588 
44:1 kat єуєтєіЛото Іосъф то єтї TNS 

And Joseph gave charge (іо ће опе over 
3614-1473 3004 4130 3588 31392 , 3588 
оиго отто? №єуоу TANTATE тоо PAPOLTTOVS TOV 
his house, saying, Fill the bags of the 
44 1033 3745 302 1410 142 
аудротоу Вроротоъ оса av üvwvTaL Qpa 
men with foods, as much as they аге able to lift away. 
2532 1685, 1538 3588 694 1909 3588 4750 
kat єиВӧЛєтє єкостоо то ору?риоу єтї тоо оторотоѕ 
Апа put ineach the silver at the mouth 
3588 31392 , 2532 3588 2866.1 1473 3588 
тоо papoinnov 44:2 код то корбу pov то 
ofthe bag. And [drinking cup іту 
693 з 1685 , 1519 3588 3139.2 , 3588 3501 
apyvpoùv єиВаћлєтє є тоу ророіттоу TOV VEWTEPOV 
2silver] put into the bag ofthe younger, 
2532 3588 5092 3588 4621-1473 . 1096-1161 2596 , 
KAL TNV тии TOV Стоу QaVvTOÙ єүєъзтүӨтү кото 
апа the value of his grain. Andit happened according to 
3588 4487 Ж 2531 2036 4404 _ 
то pnpa Іостф ко005 єітє 44:3 тотрої 
the мога оЁЈоѕерһ, as he said. In the morning 
1307.1 2532 3588 444 649 1473 
бєфаъсє kat ои бъӨротоь опєстолсоу оътог 
light shone through, апа ће теп меге sent, they 
2532 3588 3688-1473 1831 1161 1473 , 
кол ои OVOL оттор 44:4 єёє\Өоутоу ӧє оттор 
апа their donkeys. [going forth from 1Апа 2of their] 
3588 4172 3756 566 3112 2532 * 2036 3588 


ту поло оок апєсҳоу рокрау kar Іостф eine то 
the city, not [?distance lata far], апа Joseph said tothe опе 
1909 3588 3614-1473 . 450 1930.2 3694 3588 
ETL TNS ошто ото оъастоѕ єпіоёо» отсо) тор 
over his house, In rising up, pursue after the 
444 2532 2638 1473 ,_ 2532 2046, 
ауӨротор kar катал олтоў kaL єрєі< 
теп, апа you shall overtake them! Апа you shall say 
1473 5100-3754 467 P 4190 ‚ 473 2570 
ето TUL OTL оутотєёокотє поруро avti калу 
to them, For what reason did you recompense bad for good? 
2444 2813, ‚ 1473 3588 2866.1 3588 693 ў 
ать єк\єфатє pov то корбу то аруъроъу 
Why did уои ѕіёа ту [2агіпкіпе сир lsilver]? 
3756 3778-1510.2.3 1722-3739 4095 3588 2962-1473 


44:5 ov TOVTO EOTIV EV W TUVEL o KUpPLOS pov 
[not 115 this] in which [2агіпкѕ пу master], 
1473-1161 3634.5 36343 1722 1473, 4190 


QUTÒS бє ооли ио ооу єтоь EV оъто тортро 


апа һе [2ап отеп ЧогеїеПѕ] Бу it? [the wicked things 
4931 Р 3739 4160. 2147-1161 
сърєтєл\єсасдє а тєпоикотє 44:6 evpav бє 


1You completed] which you һауе done. And having found 





to you from theland of Canaan. How then would we steal 


1537 3588 3624 3588 2962-1473 694 2228 5553 
єк тоо окоо тоо короо соо аруъроу y xpvoiov 
from ош of {һе house of your master silver or gold? 
3844 3739 302 2147 3588 2866.1 3588 
44:9 пар’ w av єърєдт то корбо TOV 
By whom ever [Pshould be found ithe ?2drinking сир] 
3816-1473 599 А 2532 1473. 161 151084 
тобо» соо атпобутокєто kal nueis бє єсорєда 
of your servants, Іеї him die! [also 2we land] will be 
3816 3588 2962-1473 . 3588-1161 2036 2532 3568 
тобе то коро оролу 44:10 о бє єтє kat уор 
servants to your master. And he said, And now 


5613 3004 3779 1510.8.3 3844 3739 302 2147 


wS Лєүєтє оутос̧ ETAL тер? о оу єорєдт 
as you ѕау, so it will be. By whom ever [should be found 
3588 2866.1 1510.8.3 1473 3816 1473-1161 1510.8.5 
TO корбо. єотод pov тоң vpeis дє єсєсӨдє 
lithe 2агіпкіпо сир], willbe ту servant, and уоџ а] shall Бе 
2513 Я 2532 4692 2532 2507 1538 3588 
кодоарос 44:11 кол éonmevoav кох кадє‹Лоу єкастоѕ TOV 
рше. Апа they hastened, апа [2омегеа teach] 
3139.2-1473 1909 3588 1093 2532 455 1538 
парситто» avtToù єпи тц yny коң nvoiğav єкоастоѕ 
his bag upon the ground, and [opened teach] 
3588 3139.2-1473 2045-1161 575. 3588 
тоу ророитто» avroù 44:12 трєотосє дє ото тох 
his bag. And he searched [?from the 
4245 756 2193 2064 1909 3588 3501 2532 


трєоВотєроо apë&pevos єбє тү\Өє> 
tolder lbeginning] until he сате to the younger. And 
2147 3588 2866.1 1722 3588 3139.2 3588 * К 
єюрє то кӧубо ev то роротто тоз Beviapiv 
Һе found the drinking сир іп the bag of Benjamin. 
2532 1284 3588 2440-1473 . 2532 2007 1538 
44:13 kat ӧієрртёо» TA LATA AVTV KAL єпєдпко» єкостоѕ 
And they tore their cloaks, and [?placed teach] 
3588 3139.2-1473 1909 3588 3688-1473 2532 1994 1519 
TOV керс тор ото єтї тору озо ото коң єпєстрєфо» ELS 
his bag upon his donkey, and they returned to 
3588 4172 1525 I E 2532 3588 80-1473 А 
тур поли 44:14 eronàbe бє Ioùðas кол ои обєАфої аъто? 
the city. Pentered 1Апа ?Judah], and his brothers, 
4314 * 2089 1473 , 1510.6 1563, 2532 4098 1726 
Tpos Ivono ETL QUTOV OVTOS EKEL каи ETEOQAV EVQAVTLOV 
to Joseph while he was there. And they fell before 
1473 , 1909 3588 1093 2036 1161 1473 Е И 
отто) єтї тц» yny 44:15 eime бє avrois Іостф 
him upon the ground. [3ѕаіа 1Апа 4to them ?Joseph], 


ETL TOV VEWTEPOV ко 


5100 3588 4229-3778 4160 3756-1492 3754 
TUL TO трбүрө тото ETOLNTQATE OVK оїбетє оте 
What is this thing you did? Did you not know that 
3634.5 / 36343 3588 444 3634 1473 2036 
оороо OLWVLELTAL о ордротос OLOS eyw 44:16 єтє 
[5an отеп Һай foretell 1а тап 2such as 31]? [Psaid 
1161 +, 5100 471 А 3588 2962, 2228 5100 
бє lovas ть аутєро?ърєу то коро N ть 


1Апа 2Јидаһ], How shall we contradict the master, ог what 
2980 2228 5100 1344 3588 2316-1161 2147 


МеАлтоцєе› т ти бакодоӨоре› о Beos бє єїрє 
shall ме speak, ог how shall we Бе justified? For God found 
3588 93. 3588 3816-1473 2400, 1510.24 3610, 3588 
түү aðıkiav тоу тобо sov до? єсрєу оёто то 


the injustice of your servants. Behold, we are servants to 
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2962-1473 2532 1473, 2532 3844 3739 2147 3588 
коро түрө» KAL түрєї KAL пор’ о єорєӨт то 

our master, both we, апа by whom was found with the 
2866.1 2036 161 * Р 3361 1473-1096 
корду 44:17 єтє бє lovon un por уєуоито 
drinking cup. [said 1Апа 2Joseph], Let it not be to me 
4160, 3588 4487-3778 3588 444 3844 3739 2147, 
тошто TO PNPA TOVTO о оъӨротоѕ Tap’ w єорєӨт 
to do this thing. The man by whom was found 
3588 2866.1 1473. 1510.8.3 1473 3816 1473-1161 305 

то корду avtos есте роо поб vpeis бє оуоВтє 
with the drinking сир, Һе will Бету servant; Бш you all ascend 
3326, 4991 4314 3588 3962-1473 1448-1161 

һєтб cwtTnpias Tpos Tov потєра vpiw 44:18 eyyisas õe 

with safety to your father. And approaching 
1473, * 2036 1189 2962 2980 3588 3816-1473 
avta loùvðas eine éopar корє Лалсотоо mas соо 

to him, Judah said, I beseech O lord, let [25реак lyour servant] 
F7] +, 1473 2532 3361 2373 . 3588 3816-1473 3754 1473 
EVAVTLOV соо кол р ӨъһоӨтсѕ то marði sov от ov 


before уои, апа be not enraged with your servant, for you 
151022 3326 $ 2962 1473 2065 3588 
eL petrà Фараб 44:19 коне осо npamoas то 
are after Pharaoh! О lord, you asked 

3816-1473 3004 1487 2192 3962 2228 80 

maias соо éywv eL єХєтє патєра т обє\фоъ 44: 205 коң 
your servants, saying, [2уои !Have] а fatheror brother? And 
2036 3588 2962 151023 1473 3962, 4245 Ы 2532 
ELTAMEV то корю єстї npiv потр тпрєосВотєроѕ kat 


ме said tothe master, There is to us а father, an older тап, апа 


3813. 1094 3501 1473, 2532 3588 80-1473 , к 
толко» упрооѕ VEWTEPOV ауто KAL о одєлфоѕ оътоъ 


[214 40]а аре !а younger Зір his], апа his brother 

599 1473-1161 3441 5275 3588 3384-1473 
опєдоуєу олто$ бє pövoşs отєЛлєіфӨт тд ртр ауто? 
died, and he alone was left behind of his mother, 
3588-1161 3962 , 1473-25 2036-1161 3588 
о õe TATP avtov nyánnoev 44:21 einas ӧє то 
апа his father loved him. And you said to 
3816-1473 2609 1473 4314 1473 2532 1959 ` 
TALL COV KATAYAYETE QVTÖV TPOS рє KAL єтєр 
your servants, Lead him to me, and Iwill саге for 


1473 2532 2036 3588 2962. 3756-1410 
avroù 44:22 kal єїтерє то kvpiw ov ðvvyoerTtal 
him! And wesaid tothe master, [315 пої able 
3588 3813. 2641 3588 3962-1473 1437-1161 
то mailov катаћитєіу TOV тпотєра оъто0д EAV дє 
їТһе 2child] to leave his father; and if 
2641 7 3588 3962 599 е 1473-1161 
котаћлитт tov потєра отподоуєітаь 44:23 ov бє 
Һе should leave the father will die. And you 
2036 3588 3816-1473 1437 3361 2597 . 3588 80 . 
ELTAS то посі COV eav ра кетерт о обє\фо<$ 
said то your servants, If [440еѕ not 5go down 3brother 
1473 3588 3501 3326 1473 3756-4369 1492 
орбо» o ує0тєроѕ рє эб» ov трооюбӨтүтєсӨє бє 
1Your 2уоџпоег] with you, you shall not proceed to see 


3588 4383-1473 , 
TO TPOTwWTOV pov 


1096-1161 2259 305 

44:24 єүєуєто ӧє тика оу Втрє» 

ту face. Апа it happened when we ascended 
4314 3588 3816-1473 3962-1473 518 1473 3588 
TPOS TOV TALA соо потєра пио» оттууєЛарєу ауто то 
to your servant our father, we reported to him the 
4487 3588 2962-1473 2036 161 3588 3962-1473 
рӣиато тоо kvpiov npiv 44:25 eine дє о потр түрб> 


words of our master. [2ѕаіа 1Апа 2our father], 
897.2 3825 2532 59 1473 3397 1033 
Ваёсосатє пали kar ауоросотє npiv широ Вророато 
Proceed again, апа buy for us a small amount of foods! 
1473-1161 2036 3756-1410 2597 у 235 1487 


44:26 прє: бє єіпоарє» ov ӧуутсорєди kataßirar aN el 


Апа ме said, We will not be able to go down; but if 
3303 3588 80 1473 3588 3501 2597 3326 1473 
pev o обє\фо<$ yuav о тєбтєро$ kataßBaiver рє’ про 
then [Sbrother tour 2younger] goes down with us, 
2597 : 3756-1063 1410 1492 3588 4383 
котоВтсоџрєдоа ov yap ӧъуутсорєдаи бєз то тпросотоу 
we will go down; ѓог пої will we Бе able (о ѕее the face 
3588 444 3588 80 . 1473 3588 3501 , 3361 
тоо ољдротоо тоо одєлфоъо проу тоо уєотєроо рл] 
ofthe тап, [4гоћег 2оиг 3younger lif] is not 
1510.6 3326 1473 2036 161 3588 3962-1473 3588 


44:27 єтє ðe о 
[4ѕаіа Апа 


0ит0ѕ рє’ роу 
being with us. 


потр NAV о 
2our father 





44:17 


3816-1473 4314 1473 1473 1097. 
TALS FOV 


3754 1417 5088. 
троѕ NAAS ъџє‹сЅ үшоскєтє оти боо єтєкє 


3your servant] to us, You know that [уо 2Боге 
1473 3588 1135, 2532 1831 3588 1520 575 
pot n yw 44:28 kar єлє» о єє «т? 
Моше пу wife]; апа [went forth tthe 2опе] from 


1473 , 2532 2036 . 3754 23402 1096 2532 
epoù kar єїтөтє ott Өпр:ӧВротоѕ yéyove kal 


me, and you said that, [?devoured by wild beasts !Не was]. And 
3756-1492 1473, 891 3568 1437 3767 2983 


ovk iov QUTOV QXPL vuv 44:29 e&v ovv ЛВттє 
I did not see him as far as now. If then you should take 
2532 3778 1537 3588 4383-1473 2532 4819 1473 


KAL тото» єк TOV проб отоо pov kaL соъорВӯ олто› 


also this опе from my face, and comes to pass to him 
3119 1722 3588 3598 2532 2609 1473 3588 
палаки ev m обо kat кетбёєтє Hov то 
ап infirmity іп the way, then know that you will lead те 

1094 3326 3077 1519 86 3568 3767 1437 


үтроѕ petà Ати es одоо 44:30 vuv ооу eav 
іп ОЇй аре with distress into Hades. Now then, if 
1531 1519 3588 3816-1473 3962 1161 1473 2532 
єиспорє?орогь ers тоу тобо соо поатєро бє NUOV KAL 
I should enter to your servant, [father tand 20иг], and 
3588 3813. 3361 15103 3326 1473 3588-1161 5590-1473 
то тоңбїо> рл] пєб’ про» y бє poxi avrov 
the child should not Pe with us, then know his life 
1582 1537 3588 3778 5590 2532 1510.8.3 
єккрєротои єк TNS тото Фохт 44:31 kar єостог 
depends on this one's Ше. And it will be 
1722 3588 1492-1473 . 3361 1510.6 3588 3813. 3326 1473 
ev то бє» QUTOV PN ov TO тобо» єӨ” түркор 
їп his seeing [not 4being tthe ?child] with us 
5053. 2532 2609, 3588 3816-1473 
TENEVTHOEL kal катоёооси оь TaLES соо 
that he will соте to ап епа. Апа [?will lead 1уойг servants] 


3588 1094 3588 3816-1473 3962 , 1161 1473 3326, 3077 
то ypas Tov 101005 соо тотро$ ÕE роу PETA Мот 


the old age of your servant, [father tand ?our], with distress 
1519 86 3588-1063 3816-1473 1551, 3588 
єс Qov 44:32 о yap mars соо ekõéðekTAL TO 
into Hades. For your servant has looked out for the 
3813. 3844, 3588 3962-1473 3004 1437 3361 ГИА 1473 , 
тобо» TAPA TOV TATPOS POV Хєүсуу EAV рл] ayayw avtov 
child for my father, saying, If Ido notlead him 
4314 1473 264 1510.8.1 4314 3588 3962 3956 3588 
TPOS сє трартткбәс єсорох TPOS TOV потєра пасо TAS 
to you, [2ѕіппіпо 1] will be] against my father all the 
2250 3568 3767 3887 С 1473 3816 473, 
трероѕ 44:33 vuv ovv пораеро сои тоңу avti 
days. Now then, I will remain to you as a servant instead 
3588 3813. 3610, 3588 2962-1473 3588-1161 
тоо полбіоо OLKETNS тоз короо pov то бє 


of the child, as a domestic servant of my master; but let the 


3813 305 3326, 3588 80-1473 4459-1063 

полдо» avaro рєта тоу абєАфоу арто) 44:34 то yap 
child ascend with his brothers! For how 

305 4314 3588 3962 3588 3813 3361-1510.6 


avanoa Tpos тоу потєра TOV полдоо рт орто 


shall І ascend (о the father ofthe child, with his not being 
3326 1473 2443 3361 1492 3588 2556, 3739 2147, 3588 
є’ роу wa р о та кока а єөртүтє Tov 


with us, 
3962-1473 
птотєра pov 
my father? 


that I should not see the bad things which will find 


CHAPTER 45 


Joseph Reveals Himself to His Brothers 


2532 3756 1410 Ж 430 3956 
45:1 коз ovk тӧорато Іостф оъзєуєстӨө тпоутоу 


Апа [2%аѕ not ЗаЫе 1Јоѕерһ] to withhold of all 
3588 3936 1473, 235 2036 1821 3956 


TOV TAPETTNKÓTOQV оъто AAN’ єтє, EËATOOTELAATE TAVTAS 
the ones standing beside him. But he said, Send all 
575 1473, 2532 3756 3936 3762 3588 * 1 2259 


от’ epoù kat ov парєсткєи ообєіѕ то Іостф тука 


from те! And not [?stood beside !еуеп опе] Joseph when 
319 | 3588 80-1473 . | 2532 863. 
ољєүрор‹Сєто то ебєА\фо$ аътоо 45:2 kar афткє 


Һе made himself known to his brothers. And he let go 


45:3 GENESIS 69 
5456-3326 2805 191 1161 3956 3588 * . 80-1473 . 3754 3588 4750-1473 3588 2980 4314 1473 
форт» petà к\оъдро? kovrar бє TAVTES ои ÅLYÖTTLOL одєлфо? pov оть TO отора pov то Аоелоз» TPOS VpAS 
with a voice of weeping. [5ћеагіа !Апа ?all 3the 4Egyptians], lof my brother] that my mouth is speaking to you. 
2532 190.8 . 109% 1519 3588 3624 * 2036 б 3767 3588 3962-1473 3956 3588 1391-1473 
KAL QAKOVOTOV EYEVETO es Tov oikov Фараб 45:3 eine 45:13 anayyeiňate ovv то потр: pov пасо» TNV óav pov 
апа [?audible !it became] into the house of Pharaoh. [3ва1а Керогї then о ту father all my glory 
1161 * 4314 3588 80-1473 a 1473 151021 * 3588 1722 * 7 2532 3745 1492 2532 5035.1 

бє Іостф mpos тоос абєлфоъѕ аттоо eyw eumu Іостф түу ew Аџү?тто kal осо єїбєтє коз тоеуороътеє$ 
1Апа ?Joseph] to his brothers, I am Joseph, in Egypt, and as muchas you saw! And hastening, 
2089 3588 3962 , 1473 2198 2532 3756 1410 3588 2609 3588 3962-1473 5602 2532 1968 . 1909 3588 
єт о потр рох (п коң оок nõvvavTo ot KATAYAYETE TOV TATEPA pov обє 45:14KAL ETLTECAVET TOV 
[3501 2father !4оеѕ ту] live? Апа [3уеге not 4able Ithe bring down my father here! And falling upon the 
80 . 61 Й 1473, 5015-1063 2036 5137 + A 3588 80-1473 „ 2799 1909 1473 , 
одєлфог атпокриӨўруол аот єтараҳӨтсоу yap 45:4 єтє троҳтло» Bevrapiv тоо обєлфо?ъ AVTOÙ єкЛаъсєу єт’ оъто 
2ргоћегѕ] to respond to him, for they меге disturbed. [Psaid neck of Benjamin his brother, he weeped upon him; 
161 * 4314 3588 80-1473 1448 4314 1473 2532 * „2799 1909 3588 5137-1473 2532 
бє Iwon mpos тоос абєлфо?сѕ аъто? єүүйтөтє TPOS рє кох Bevapiv єкЛаъсєу єтї то траҳтћо avroù 45:15 kar 
1Апа 2Јоѕерһ] to his brothers, Approach to me! and Benjamin weeped upon his neck. And 
2532 1448 2532 2036 1473 151021 * 3 3588 2705 3956 3588 80-1473 2799 1909 
кои Nyyisav кои єтє, EYW ELL Iwonp o кетофаАлтүто<$ порто Tovs qaeAþoùvs олзтоз EKAQAVOEV єт? 
Апа they approached. Апа he said, I am Joseph kissing all his brothers, he wept on 
80-1473. 03739 591, 1519 * 3568 1473 . 2532 3326. 3778 2980 3588 80-1473 А 
одєлфоѕ ороор ov отпєдосдє є Aiyvntov 45:5 vuv QUTOLS KAL PETA тете є\о\соу ои обє\фої оътоъ 
your brother, whom you delivered into Egypt. Now them. And after these things [25роКе this brothers] 
3767 3361 3076 3366, 4642 . 1473 5316 3754 4314 1473 2532 12271 3588 5456 1519 
ow рау \№тєіс дє ртдє ск\тро» vuv pavit OTL mpos avrov 45:16 kar ӧєВотдт _ n þorn ers 
then, do not fret, nor [hard to you tlet it appear], that to him. And [was proclaimed forth ће ?report] into 
591. 1473 5602 1519 1063 2222 649 1473 3588 2316 3588 3624 j К 3004 2240 3588 80 F 
«тєбосӨє pe ббє єс уар Соту атєстє\є pe о Өєбѕ tov оо» Papaw \єүоутєс̧ kasww oL обєлфо‹ 
you delivered те here; [Sfor {ог 61е епш ате 2God] the house of Pharaoh, saying, [have соте !Тһе ?brothers 
1715 1473 3778-1063 1208 2094 3042 1909 ы 5463 161 * 2532 3588 2322-1473 


єртрос дє» оро» 45:6 тоото yap бӧєотєрору єто$ tpos єтї 


іп front ОЁ you. For this second уеага Ѓатіпе is upon 
3588 1093 2532 2089 3062 . 4002 2094 1722 3739 3756-15102.3 
TNS үтү коң єтї Лота TEVTE ETN єр о оок єстї» 


the earth, апа still remaining are five years іп which there is пої 
721.2 3761, 2814 649 1063 1473 3588 2316 
apotpiasıs ovõė аорттоѕ 45:7 anéoterie yap pe о Өєб<$ 
a plowing nor harvest. [ sent lFor 4me 2God] 
1715 1473 5275 1473 2640 1909 3588 
єртросдєу ороо отоћє(тєс дох уро кет@Аєцкне єтї TNS 
іп Їтопї ОЁ уои, that there тау бе left to you a vestige upon the 
1093 2532 1625 1473 2641.1 3173 3568 3767 
yns ka єкӨрєфох ори кото\Аєщял рєүб\лү 45:8 vvv ovv 
earth, and to nourish to you [2гетпапі !а great]. Now then, 
3756-1473 , 1473-649 5602 235 3588 2316 2532 4160 
озу vpeis рє апєсталкатє обє QAN о Өє05 коң єтойүсє 
you did пої send те here, but God. And he made 
1473 5613 3962 p 2532 2962 3956 , 3588 3624-1473 

HE 05 тотеро: Papai коң кър‹о» TAVTOS TOV oikov алто? 
те as father to Pharaoh, апа master of all his house, 


2532 758 3956 1093 ж 4692 3767 
KAL арҳоута пост YNS Акү?ттоо 45:9 стєусоутєс̧ ovv 


апа гшег ofall the land of Egypt. Hastening then, 
305 4314 3588 3962-1473 2532 2036 1473, 3592 3004 
оуоВттє TPOS TOV потєра рох KAL ELTATE ато табє Лєуєи 
you ascend to my father, and say to him! Thus says 
3588 5207-1473 * 4160 1473 3588 2316 2962 3956 3588 


о {vos соо Іостф єтсє рє о Өєоѕ корор таст TNS 
уош ѕоп Joseph, [?made 3те 1боа] master ofall the 
1093 * 2597 3767 4314 1473 2532 3361 


yns Aryintov катоВби ovv mpos pe кол рт 

land of Egypt. Come down then to me, and you should not 
3306 2532 2730 И 1722 1093 ы . 2532 
pewns 45:10 коз котоютсє ev yn Гєсєр. коң 
wait! And you shall dwell іп the land of Goshen, and 
1510.8.2 1451, 1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 5207 3588 
єс р EYYVS роо OV коң OL зо COV коң OL VLOL тор 
you will be near me, you and your sons, and the sons 
5207-1473 3588 4263-1473 2532 3588 1016-1473 2532 3745 

юго Fov то проВота созо KAL OL Boes соо KAL OOQ 


of your sons, 
1473-1510.2.3 


your sheep, апа 
2532 1625 


your oxen, and as much as 
1473 1563, 2089-1063 4002 


со єстї 45:11 kar єкӨрєфо» сє єкєї Єтї үөр тєртє 
is yours. And I will nourish you there; for there is still five 
2094 3042 2443 3361 16253 1473 2532 3588 
єт Муло wa ektpiBns OV коң OL 
years of famine; that you shall not be obliterated- you and 
5207-1473 2532 3956 3588 5224-1473 2400, 3588 
VLOL COV KAL TAVTA TA VTAPXOVTA соо 45:12 où oL 
your sons, and all your possessions. Behold, 
3788-1473 } 991. 2532 3588 3788 * 3588 
офӨеА\ро эро» ВАёетозет kar оь офӨоА\рос Bevapiv тоз 
your eyes see, and the eyes [Benjamin 





Іостф exapn бє Papai коң N 

30f Iòseph]. [ rejoiced Апа ?Pharaoh], and his attendant. 
2036: 1161 * . 3588 * 2036 3588 80-1473 

45:17 eine бє apaw то Іостф єітор tors ебє\фо$ соо 
[2ѕаіа Апа 2Рһагаоһћ] ғо Joseph, Speak to your brothers! 

3778 4160, 1072 3588 5408.2-1473 , 2532 565 1519 

тоуто поисотє үєшісотє Ta bþopeia уро» KAL отє\дєтє ELS 

This youdo- fill your carriages, and go forth into 


Bepareia avtov 


1093 е N 2532 353 3588 3962-1473 

үт» Xavadv 45:18 kar оуоЛоВ0утєс tov потєра эбэ 
the land of Canaan! And taking up your father, 
2532 3588 5224-1473 2240 4314 1473 2532 1325 

KAL та VTAPXOVTA хро» ткєтє прос рє KAL OTO 
and your possessions, come to me! And Iwill give 
1473 3956 3588 18 д ; 2532 2068 

vav торттор tav ayabav Aryintov kar фоуєсӨє 

to you all the good things of Egypt, and you shall eat 
3588 3452, 3588 1093 1473—1161 1781 3778 
TOV рљъєлоу TNS yns со бє єтє\ө тете 


the marrow ofthe land. And you, you charge these 
2983. 1473 . 261.1 1537 ПЕ е 
ХеВєп ото ароёоѕ єк AryinTtov 
to take for themselves wagons from out of he Чапа of Egypt 
3588 3813-1473 . 2532 3588 1135-1473 2. 229322353 М 
tors тоңбос эб» kar тоң үзгө & п ороор kat avaiaBórvres 
to your children, апа your wives! And taking up 
3588 3962-1473 3854 2532 3361 
tov патєроа оңбо» пороуєсдє 45:20 kar рл 

your father, come! And you should not 


5339 3588 3788 . 3588 4632-1473 K 3588 1063 
þeionoðe тос opÂðaàpois тоу OKEVÆV VMV то yap 
be sparing tothe eyes of your items; [ће ог 
3956 18 ж 1473-1510.8.3 4160-1161 


толто ayala Асуъттох орі» єоток 45:21 єпосољ» бє 
2а] good things of Egypt will be unto you. And they did 
3779 3588 5207. * 1325 161 * 1473 261.1 

oùtws or vioi Їтрелтү\ єбокє бє Іостф vrois apagas 
thus, the sons of Israel. [Зрауе 1Апа 2Joseph] to them wagons, 


2596 , 3588 2046 5259 * 3588 935 ` 2532 
кото то єрпмєға это Papaw тоо Васо кол 
according to ће sayings Бу Pharaoh the king. And 
1325 1473 1979 1519 3588 3598 2532 3956 
єбокєу алто! ETLOLTLO HOV ets Tnv обо> 45:22 kat тооң 
he gave to them provisions for the journey. And to all 


1325 1364.1 4749 3588-1161 * 1325 5145 


éðwke Loods стол Tw бє Bevarpiv éðwke Tprakosiovs 
he gave double robes. Butto Benjamin he gave three hundred 
5552 2532 4002 18132 y 4749 2532 
Хръсо?ѕ KAL тєртє EEQAAQOTOLOAS отоло 45:23 kat 
pieces of gold, апа five сһапріпоѕ of robes. And 
3588 3962-1473 649 2596 3588 1473 2532 1176 


то TATP avTtoù QATÉOTELAE като то аъта коң бєка 
to his father he sent according to the same, and ten 


70 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


2532 1176 


3688 142 575, 3956 3588 18 
Анов коң дєка 


ovovs охроутаѕ ото тото тоу ayaðav 
donkeys carrying of all the good things of Egypt, and ten 
2254.2 142 , 740 3588 3962-1473 . 1519 3588 3598 
троороъс ALPOVTAS APTOVS то потрі QVTOÙ ELS TNV обор 


mules carrying breads to his father for the journey. 
H6 ® 3588 80-1473 . 2532 
45:24 etamegreihe бє Іосф тоос обєлфо?с avroù kat 
[ sent out 1Апа 2Јоѕерһ] his brothers, and 
4198 2532 2036 1473 . 3361 3710 
єпорєодтсо» кос єїтє› ото рт ору%єсӨє 
they went. And he said to them, Do not be provoked to anger 
1722 3588 3598 2532 305 1537 E 2532 


ev m обо 45:25 кох оуєВтсоу єё Агүзттоз коң 
іп the way! And they ascended from out of Egypt, and 


2064 1519 1093 ы 7 4314 * ы 3588 3962-1473 
тАӨо» ers ут» Xavadv mpos ІокоВ тоу поатєро ауто» 


сате into гле Іапа of Canaan to Jacob their father. 
2532 312 1473 3004 3754 3588 5207-1473 

45:26 kar оътүүүєАол auta АЄүортє$ оти о 110$ Сох 
Апа they announced to him, saying that, Your son 

2198 2532 1473, 756 3956 1093 * . 2532 

losi Ст KAL QUTOS APXEL пост YNS Ашгүзттоз kat 

Joseph lives, and he rules all the land of Egypt. And 

1839 3588 1271 ж 3756 1063 4100 

єёєстт m voia ІокоВ ov yap eEnmioTtevoev 


[receded Зір his thought Jacob], [fnot ог 2һе trusted 
1473 2980-1161 1473, 3956 3588 2046 5259 


avrois 45:27 є\оЛсо» бє avra торта ta pnÂévra это 
3them]. And they spoke to him all the sayings of 
Ы 3745 2036 1473 . 1492-1161 3588 261.1 3739 
Iwono осо єтє алто(ѕ Wav бє TAS AAAS QAS 


Joseph, as much as he said to them. And seeing the wagons which 


649-* 5620 353 1473 329 3588 
отпєстє\єу looo wore оуалоВєі avtov оуєботорцосє то 
Joseph sent, soas to take him, [гекіпаїеа Ithe 
4151. Ж 7 3588 3962-1473 2036 161 * У 
туєоро Токо тох поатроѕ оътоу 45:28 eime бє Ісротлћ 
2spirit ЗоЁ Jacob 4their father]. [said 1Апа 21гае]], 
3173 1473 1510.2.3 1487 2089 * е 3588 5207-1473 2198 
peya por єттї e ért 1оотф о {vios pov én 
[2а great thing Жо me ttis] if [3501 Joseph 2my son] lives. 
4198 3708 1473, 4253 3588 599 Е 
порєодє‹Ѕ офоро avTov про тоо отодоуєіу 
In going Імі ѕее him before dying. 

CHAPTER 46 


Jacob and His Family Move to Egypt 
9222 161 * .. 2532 3956 3588 1473 , 2064 
46:1 апораѕс бє Iopanà кох тото та атътох тү\Өєъ 

[departing {Апа ?Israel], апа all of his, he came 
1909 3588 5421 3588 3727 2532 2380 2378 
єптї то фрєар тоо оркоъ кох єӨдъсє Ovoiav 
upon the Well ofthe Oath. And he sacrificed a sacrifice offering 
3588 2316 3588 3962-1473 * 2036 1161 3588 2316 
то Өєо тоо потросѕ аътоъ Ісаок 46:2 eine бє о eos 
to the God of his father Isaac. [3ва1а 1Апа о 
3588 * 1722 3705 3588 3571 , 2036, * 
то Іоротл є, opàpartı ms vvktós єпоу Іоко[ ТокфВ 
to Israel іп ауіѕіоп ofthe night, saying, Jacob, Jacob! 
3588-1161 2036 5100 1510.2.3 3588-1161 3004 1473 , 1473 


о бє єтє TL єсту 46:3 o бє Ayet avto eyo 
And he said, What is it? And he says to him, I 
1510.2.1 3588 2316 3588 3962-1473 3361 5399 . 2597 7 
eut о Beos тоу тетєрөз» соо PN фоВох котоВтрас 
ат the God of your fathers; do not fear to go down 
1519 *. 1519 1063 1484 3173 4160. 1473 
є Аүоттоу ES yap 000 peya TONTO сє 
into Egypt! [finto Мог бпайоп За great 21 will таке you] 
1563, 2532 1473 2597 3326, 1473 1519 * 

Ekel 46:4 kar eyw kataßhoopar perà соо ers Aiyvrrov 
there. And I will go down with you into Egypt, 


2532 1473 307 1473 1519 5056 
kat eyo оуаВВосо сє ers тєЛоѕ 


and I will transport you to 
5495-1473 . 1909 


2532 * . 191 ‚ 3588 
kar lwoo eniBadei tas 
the end, and Joseph will put 

3588 3788-1473 , 450, 1161 
хє(рос оътоо єтї тоос офдолџоъс соо 46:5 avom бє 
his hands upon your eyes. [2гозе ир 1Апа 
#575 3588 5421 3588 3727 2532 353, 3588 5207. 
ІокоВ ото тоо фрєотоѕ тоо òpkov кол оъєЛаВоу ои vroi 
2ЈасоБ] from the Well of the Oath. And [ftook up һе ?sons 





45:24 


* А + 3588 3962-1473 2532 3588 643.1 C 2532 
Ісроъл ІокоВ тоу потєра өтөр KAL TNV опоскєъи KAL 
Зоѓ Israel] Jacob their father, and the belongings, and 
3588 1135-1473 . 1909 3588 261.1 3739 649-* 
TAS үзлек аътоу єтї TAS араёос QAS отпєстєАєу Іостф 
their wives, upon the wagons which Joseph sent 
142 1473 2532 353 3588 5224-1473 ‚2532 
àpat олотоу 46:6 кох оуоЛаВортєѕ та VTAPXOVTA QAVTÖV KAL 
to carry him. And taking up their possessions, and 
3956 3588 2934.3 3739 2932, 1722 1093 Ы . 
TATAV TNV KTNOW т» єктсотрто ev үч Xavaav 
all the property which they acquired in the land of Canaan, 


1525 1519 * 2532 3956 3588 4690-1473 

eron bov є Aiyvnrtov ТокфВ KAL TAV то TEPPA солто 
they entered into Egypt- Jacob, and all his seed 

3326 1473 5207, 2532 5207, 3588 5207-1473 | 3326 1473 . 
LET’ оотоо 46:7 viol KAL VLOL тоу VLOV QVTOÙ рєт’ QVTOÙ 
with him. Sons, and sons of his sons with him; 


2364 2532 2364 3588 2364-1473 ‚2532 3956 3588 
Ovyartépes кох Ovyatépes тоу Өоүатєроу QVTOÙ KAL TAV то 
daughters, and daughters of his daughters, and all 
4690-1473 71 1519 * 

спєрро аътоо түаує» ers AiyvrTtov 


his seed heled into Egypt. 


Generations of Jacob 
3778-1161 3588 3686 3588 5207 * 3588 
6:8 tavta бє та оуората тор viv lopan тоу 

Апа these аге the names ofthe sons of Israel, 

1525 1519:% 260 * 3588 3962-1473 
єисє\доутот ers Асуоттоу аро ІокоВ то потр: олту 

entering into Egypt together with Jacob their father. 

Ж 2532 3588 5207-1473 , 4416 ж к 


* 
ІокоВ kar ои {vioi avroù прототокоѕ ІокоВ РоъВӣ» 


Jacob and hissons— the first-born of Jacob, Reuben: 
5207-1161 * И * 2532. * 

46:9 vioi дє РоъВт» Evòx kat Parov Аерөр 
Апа the sons of Reuben- Hanoch, and Phallu, Hezron, 

2532 * А 5207-1161 + ù 2532 * 

кох Харыс 46:10 vroi бє Xvpeav Терек kar Торо 

апа Carmi. Апа the sons of Simeon – Jemuel, ара Jamin, 

УЫ» УЖЕ. 2932,26 > дала: Ж S 2532 * 5207 3588 


kat Awð кол Аҳл кол Хаар коң aov vios тт 


апа Ohad, апа Јасһіп, апа Zohar, апа Shaul, son ofthe 
5207-1161 * * ‚2532 * 

Xápavirððs 46:11 vroi бє Aevi Гросо» kar КобӨ 
Сапаапіќеѕѕ. Апа the sons of Levi- Gerson, апа Kohath, 
2532 * К 5207;1161 Ж * 2532 * . 2532 
кох Mepapi 46:12 vioi дє Тобо. Нр коң Avvåv kat 
апа Мегагі. Апа the sons of Judah – Ег, and Onan, апа 
Е 2532 * 2532 * . 9900. Hör * 2532 * 


Улоу kar Papés kar Лора anėðavov бє 


Shelah, апа Pharez, and Zerah. [5аіеа 


Hp кас Avvàv 
1And ?Er Запа 4Опап] 


1722 1093 * . 1096 161 5207, к м 

є, үң Xavaav eyévovto бє viot Papés 

іп zżheland of Canaan. [born 1Апа the sons] of Pharez – 
* 2532 * 5207-1161 * ж 2532 


Есро» kar lepovnà 46:13 vioi бє 
Hezron, апа Hamul. 


Іссаҳар ӨолЛа kat 
Апа гле sons of Іѕѕасһаг – Tola, апа 


ж 2532 2532 * А 5207-1161 * . 

Pov kar Атоо кох Žapuppav 46:14 vroi бє Zaßoviav 

Тан, andJob, and Shimron. And the sons of Zebulun — 
2532 * 2532-* 5207. * 


viol Лє(05 
These аге the sons of Leah, 


3778 
Уєрёб коң AM v kat AyonÀà 46:15 ото 
Sered, and Elon, and Jahleel. 


3739 1080 3588 * , 1722 * ‚3588 * 
ovs eyévvyoe то ІакоВ є, Meconotrapia ттс Хоргос 
whom ѕһе Боге ѓо Jacob іп Mesopotamia of Syria, 
2532-Ж 3588 2364-1473 3956 3588 5590 | 5207 2532 
kat Aivav ту Өоуүотєра оътоо посах at Ффоҳос viol kal 
апа Dinah his daughter. All the souls, sons and 
2364 5144, 5140 5207-1161 Ы + . 
Ovyartépes трийкоута трєї 46:16 vroi бє Гоё о фоуъ 
daughters – thirty three. And the sons of Gad — Ziphion, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * РАУЛ 


кох Ayyis karı Устуу кол ӨасоВо» kar Атётс кох Аоруёӯѕ 


апа Haggi, апа Shuni, апа Ехбоп, апа Еп, апа Агойі, 
2532 * 5207-1161 * * * 

kat Аротлтѕ 46:17 vioi бє Астр 1єрлб Ієссооо 
апа Аге. Апа the sons of Asher- Jimnah, Іѕһџаһ, 
2532 * 2532 * 2532: Ж 79-1473 5207-1161 


kat leoùà kar Вора ко, Хора оёє\флү оътор» vioi бє 
апа Isui, апа Beriah, and Serah their sister. And the sons 


46:18 GENESIS 71 
жо 2532 * 3778 5207. * . 1093 * А 22001 161 жо 
Варга Ховор коң МєАҳуА 46:18 оуто зо 2є\фоѕ үтү Рарєсст 46:29 (єъёос бє Ivono 
of Beriah – Heber апа Malchiel. These are the sons of Zilpah, the landof Rameses. [Steaming up And 2Joseph] 
3739 1325-* ж 3588 2364-1473, . 3739 5088 3588 716-1473 . 305 1519 4877 3588 
түр єбокє ЛоВоу Acia тп Ovyarpi avtroù тү єтєкє тоа åppata аътоо avéBn є TvvåvTow ВЕ то 
whom Laban gave to Leah his daughter, who bore his chariots, ascended to meet Israel 
3778 3588 * 177.1. 5590 5207-1161 + . 3962-1473 2596 2267.1-4172 2532 3708 1473, 1968 1909 
тоутоос то ІакоВ ekat фоҳоѕ 46:19 vrot бє Paxnà TATPL QAVTOÙ каб’ просо» толи KAL офдє(5 AVTO ETETETEV ETL 
these КС Jacob — sixteen souls. And the sons of Rachel, his father at Heropolis. And seeing him, һе fell upon 
1135 Ж 253259 Р 1096 161 3588 5137-1473 2532 2799 2805 4183 2532 
yvvarkós ГЕ Тостф kar Beviapiv 46:20 eyévovrto дє Tov траҳцћло» аъто? kar єклоъсє клоъдро тАєїоз 46:30 kar 
wife of Jacob — Joseph and Benjamin. [born And his neck, and wept weeping greatly. And 
5207, Ж . 1722 1093 $ 3739 5088 1473 2036-* 4314 * 599 575 , 3588 3568 1893 , 
ток Ivono ew m ALYÙTTOV OVS єтєкєу ауто einev lopanà mpos Іостф anroðavovpar ото Tov vuv ETEL 
йе sons ĉof Joseph] in ‘thg land of Egypt, whom [?bore 3to him Israel said to Joseph, I will gladly die from now on, since 
* : 2364. 2409 * 3588 | 3708 3588 4383-1473 2089-1063 1473 2198 2036 1161 
АсєрєӨ Өъуоттр ТАИ wpéws Н\№оотоћєос тор єорако то просотоу соо єть yapov б< 46:31 єтє бє 
тАзепаһ], the daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis – I have seen your face, for still you live. [said Апа 
‚2532 3588 * 1096-1161 5207, * . жо 4314 3588 80-1473 | 305 518 ў 
Меў@оозй коң тоу Epai єүєуоуто ðe лог Mavasoņ Іосф mpos tovs обєлфо?ѕ avroù avaßàs отпоуүє\о 
Мапаѕѕеһ апа Ephraim. Апа меге born the sons of Мапаѕѕећ 2Joseph] to his brothers, In ascending, I will report 
3739 5088 1473 , 3588 3825.1 e 43588: ж. 3588 * Я 3588 * М 2532 2046 1473, 3588 80-1473 , 2532 3588 
ovs єтєкєу avro т maiak тү Урра тоу Mayip то apaw кох Ep% avra ot обє\фо pov kal o 
whom [4боге 5to him 3concubine ?the 1$ига]— Machir. to Pharaoh, and willsay to him, My brothers, and the 
*-1161, 1080 3588 * 5207-1161 £ У 3624 3588 3962-1473 3739 1510.7.6 1722 1093 Ж х 
Мехр бє єүєуутсє тоу ГоЛабӧ vroi дє Ефрер. OKOS TOV тетро$ роо OL osav єр ym Xavadv 
And Machir procreated Gilead. And the sons of Ephraim house of my father, who were іп  theland of Canaan, 
80 ЖЫ К ч 2532.14 5207-1161 2240 4314 1473 3588-1161 435 1510,26 4166 , 
одєлфоо Моуоасот Уоъталаёр kar Таёр vioi бє косо mpos pe 46:32 or бє QAVÕpES ELFL TOLÉVEŞ 
brother of Manassehi = Sutalaam, and Tam. And the sons have come to me. Апа the men are shepherds, 
5207-1161 Ж + * К 435 1063 2934.1 1510.7.6 2532 3588 2934 2532 3588 
Sovrakaäi Ебер, 46:21 vroi дє Beviapiv ? Вола avõpes yap кттротрофои со» KAL TA ктр KAL то 
of Sutalaam – Edem. And the sons of Benjamin — Belah, [men 1ог 4grazing cattle ?they were]. And the cattle, and the 
2532 * 2532 * Ж 29325 2532 * 1016 2532 3956 3588 1473 71 1437 


kat Воҳор кох АсВ Гира кох Мєроу кох Ауҳіѕ Pos 


and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, and Ehi, Rosh, 
2532 * ‚2532 * 2161 1080 3588 * . 
kar Моуфіу кол Офиуму Гира бє єүєтосє тоу Аро 
апа Мирріт, апа Нирріт. Апа Сега ргосгеаіеа Ата. 
3778 5207. * 3739 5088 3588 * А 
46:22 ото vioi Рахил ovs єтєкє то ІокоВ 
These are the sons of Rachel, whom she боге to J acob — 
3956 3588 5590 177.3 5207-1161 К 
тосол оь лоо бєкоокто 46:23 vroi дє Доу Хә 
all the souls — eighteen. And the sons of Dan – Hushim. 
2532 5207, + * 2532 * 2532 * 2532 


46:24 kart vroi МєфӨ«М м. Aomà коң l wvvi коң Іссоср kar 
And the sons of Naphtali – Jahzeel, and Guni, апа Jezer, and 
5207. * 3739 1325-* 
хос Воло ny єбокє ЛоВоу 
These are the sons of Bilhah whom Laban gave 
3588 2364-1473 3739 5088 3778 3588 * 
Ра т Bvyarpi оътоо тү єтєкє тото то Іоко[ 
to Rachel his daughter, who bore these to Jacob- 
3956 3588 5590 , 2033, 3956-1161 3588 5590 , 3588 


ж УП 3778 
УєА\ 46:25 о®тоь 
эшет, 


masat at фоҳос enta 46:26 тосол бє од Pvyai о 
all the souls- seven. And all the souls 

1525 з 3326 * 1519 *. 3588 1831. 
єсє\до?со`ь pera ІокоВ es Ауоттоу ot єёє\лдортєѕ 
entering with Jacob into Egypt, coming forth 
1537 3588 3382-1473 . 5565, 3588 1135 . 
єк тоу рро» оътоо xwpis тоу yvvakav 
from ош оѓ his thighs, separate from the wives 
5207-* 2 3956 5590 1835.2 5207-1161 
vrav ІокоВ посох фоҳас єёкортоєё 46:27 vroi бє 

of Jacob's sons – all souls -— sixty-six. And the sons 
ж 3588 1096. 1473, 1722 1093 ж 5590, 
Іосаф ос yevòpevor атто ev yn Aryintov лудо 
of Joseph being born (о іт іп the land of Egypt- [?souls 
1767, 3956 5590 3624 Ы Я 3588 1525 y 
evvėa пасол фоҳас oikov ІокоВ оң єтєАӨо® то. 
Inine]. АШ тле souls of the house of Jacob, the ones entering 


3326, * 1519 * 5590 1440.3 
petà ІокоВ ers Агүзттор лудо є«Вёорткортотєутє 
with Jacob into Egypt- [25005 tseventy-five]. 


Joseph Reunites with Jacob 
3588-1161 *-649 1715 1473 


46:28 тоу бє Іоъбау атєстєє, єртросдєи avrov 
Апа he sent Judah in frontof him 
4314 Е Я 4876 ч 1473, 2596 2267.1-4172 1519 
mpos lwoo осороаутцсась avra кое Нрооу поли ews 
to Joseph, to meet him near Heropolis, in 





Boas kar порта tra avtovj aynóxasw 46:33 eav 
oxen, and all their things, they have brought. If 
3767 2564, 1473 * 2532 2036 2100 
ovv коЛєст орос Papai kat єт 

then [25һоша call 3you 1Рһагаоһ], апа he should say, What 
2041-1473 1510.2.3 2046, 435 2934.1 А 
єрүоу уро» єсттїз 46:34 єрєітє à&võpes ктротрофо‹ 
[2уош work tis]? You shall say, [men 4grazing cattle 
1510.24 3588 3816-1473 1537 3816.. 2193 3588 3568 2532 
єлєр OL TaLÕES соъ єк птолдоѕ EOS TOV VUV коң 
2аге lyour servants] from childhood until the present, even 
1473. 2532 3588 3962-1473 2443 2730 1722 1093 


peis kar ot тотєрєҗ роу iva котошктсттє є, yn 


we, and our fathers— that you may dwell іп zhe land 
soo * С 946, 1063 * А 

Гєсєр ApaßBias Вӧє\оура yap Ашгүзттїо< 

of Goshen of Arabia; [515 ап abomination !ѓог 6&о the Egyptians 
3956 4166 . 4263 


mas тошу троВатоу 


2еуегу 3ѕһерһега 40 flocks]. 
СНАРТЕК 47 


Jacob Settles іп Goshen 


2064, 161 * 518 3588 * 3004 
47:1 є\Өбъ» бє Іостф annyyerie то Papaw Аеєүш> 
[2сате !Апа 2Јоѕерһ] to report ғо Pharaoh, saying, 


3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 , 2532 3588 2934 2532 

о TATNP HOV кол OL обєАфої POV KAL та кту KAL 
My father and my brothers, and the cattle, and 

3588 1016-1473 , 2532 3956 3588-1473, 2064 1537 

ot Boes avrav kar тоте та avtrav АВо» єк 


their oxen, апа all their things, are come from out of 
Үе * 2532 2400 15102.6 1722 3588 1093 * 
NS Xavaav kat où eww єр m уп Гєсєр 
he land of Canaan; and behold, they are in the land of Goshen. 
575-1161 3588 80-1473 3880 4002 435 2532 
7:2 ато бє тор» абєлфоу аътоо парєлоВє пєутє avõpas kat 
Апа from his brothers he took five men, and 
2476 1473 1726 * 2532 2036-* . 3588 


єстсє» avtoùvs evavtiov Papaw 47:3 kar eine Papaw ток 


хое: Шет before Pharaoh. And Pharaoh said to the 
5100 3588 2041-1473 , 3588-1161 2036 

РИ larit TL то єрүоу эро» ои ðe Einav 

brothers of Joseph, What is your work? And they said 





46:32 |СР vnapyxovra - belongings. 


72 ГЕМЕУХІХ 


3588 * . 4166 4263. 3588 3816-1473 2532 
то apaw Tmorpéves mpoPàatwv оь matðés соо коз 
to Pharaoh, [2ағе shepherds Зоѓ flocks 1Your servants], even 


2036-1161 Ж 


1473. 2532 3588 3962-1473 7 
47:4 einav дє Papaw 


NPELS KAL OL TATEPES тро» 


ме, апа our fathers. And they said to Pharaoh, 
3939 1722 3588 1093 2240 3756 1063 151023 3542, 
парошкєі e m үп Nkopev оо усрєстьи vopn 
[2їо sojourn ĉin 4ће ‘land Ме come], [Pnot ог ?there is] a pasture 
3588 2934 3588 3816-1473 1765 1063 3588 
тое KTNVEOL тор тоор соъ EVLOXVOE yap o 
for the cattle of your servants, [4grew in strength 1for ?the 
3042 1722 1093 * К 3568 3767 2730 3588 


Após ew ym Xavadv VUV OVV катоктсорєу OL 
3famine] in the land of Canaan. Now then let [2dwell 


3816-1473 1722 1093 * у 2532 2036-* 
тобе сох є, үт Гєсєр 47:5 коз eine Фараб 


Іуоџг servants] іп the land of Goshen! And Pharaoh said 


4314 * 3004 3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 , 
mpos Іостф yov o тотїтр соо kar оь обє\фої соъ 
to Joseph, saying, Your father and your brothers 
2240 4314 1473 2400 3588 1093 * 7 1726 ; 
косе тро сє 47:6 où үт LYVTTOV EvavTiov 
have come to you. Behold, the land of Egypt [2Беѓоге 
1473 1510.2.3 1722 3588 957 1093 2733.1, 3588 3962-1473 


соо єстї» єР тт 


Вєлтістт yn котоікисо» тоу тетєре соъ 


3you lis]; [Pin Зе 4best апа tsettle] – your father 
2532 3588 80-1473 2730 1722 1093 К 

KAL TOVS обєлфоъс соо котокєітосоу EV YN Гєсєр. 

апа your brothers. Letthem dwell іп ле апа оѓ Goshen! 
1487-1161 1987 3754 151026 1722 1473 . 
EL бє ETLOTN OTL ELOW ev QUTOLS 
Andif you should have knowledge that there are among them 
435 1415 2525 1473 . 758 3588 1699 2934 


оуӧрєѕ ÖVVATOL котастцоо» AVTOÙS APXOVTAS тоу EMWV ктр 


[теп table], уои place them ір charge of my cattle! 
Jacob Blesses Pharaoh 
1521, 1161 * * 3588 3962-1473 


47:7 єстүаүє бє Іостф ІокоВ тоу потєра avroùv 
[brought іп Апа 2ЈоѕерћЬ] Jacob his father, 


2532 2476 1473, 1726 $ 2.2532 2127-* 3588 
коң Єсттсєу avtov evavtiov Papaw кох толоутсє» ІакоВ тоу 


andstood him before Pharaoh. And Jacob blessed 

* i 2036 161 * ‚35885 4214 

Papaw 47:8 єтє бє Papaw то ІокоВ посо 

Pharaoh. [said Апа 2Рһагаоһ] ғо Jacob, How many are the 
2094 2250 3588 2222-1473 2532 2036-* x 3588 


ém npepav tns tws sov 47:9 kar einev ІокоВ то 
years of days of your life? And Jacob said to 
* 3588 2250 3588 2094 3588 2222-1473 3739 3939 . 
Papaw ar прєрох тоу etv TNS Сот pov as порошко 
Pharaoh, Тһе days of Һе years of my life which I sojourned 
1540 , 5144, 2094 3397 2532 4190 1096 
єкатӧу TPLÄKOVTA ёт кикре kat птоутрох уєүброаси 
аге а hundred thirty years; small and severe have become 
3588 2250 3588 2094 3588 2222-1473 3756-864 1519 
оь npépar тои єтоу TNS wns pov ovk qapikovto ‚ Eş 
the days of the years of my life – they did not attain to 
3588 2250 3588 2094 3588 2222 3588 3962-1473 3739 
TAS трєроѕ төл ETV TNS ботс тоу потєроу роо @$ 
the days ofthe years ofthe life of my fathers, which 
2250 3939 2532 2127-* | э 3588 
трєроѕ пароктсо» 47:10 kar є0Лоуүтсосѕ ІокоВ то» 
days they sojourned. And Jacob having blessed 
À К 1831 575 1473 2532 2733.1-* 
Papaw єётү\Өбє› от? avroù 47:11 кол кетбокисєр Іостф 
Pharaoh, went forth from him. And Joseph settled 
3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 , . 2532 1325 
TOV TATEPA QUTOÙ KAL тоо оёєлфо?ъѕ аътоо ко єдокєу 
his father and his brothers, and gave 
1473 2697 , 1722 1093 H 7 1722 3588 957 . 
ото котасҳєсі’ є, YN Аџү?тто ev тп Вє\лтіостт 
to them а possession іп ле 1апа of Egypt, in the best 
1093 1722 3588 1093 * 2505 4367-* 


yn є, m m Роџрєсот каба просєтаёє Фараб 
land, in the land ofRameses, as Pharaoh assigned. 
2532 4619.4-* 3588 3962-1473 х 22932, 
47:12 kar єситорєтрє: Іостф то потр QUVTOÙ KAL 
Апа Joseph measured out grain о his father, and 
3588 80-1473 2532 3956 , 3588 3624 3588 3962-1473 


TOLLS обєАфо$ QAVTOÙ KAL TAVTÙ то око 


TOV TATPOS алто? 
to his brothers, and toall the house 


of his father – 





47:4 
4621 2596. 4983 
oTov ката А соро 
grain according to person. 
The Famine Prevails 
4621 1161 3756 1510.7.3 1722 3956 3588 1093 
47:13 оїтоѕ бє ovk nv Ev пост M M 
[4огаіп Апа ĉnot ?there was] іп all the earth; 
1765 1063 3588 3042 4970, 1587 1161 3588 
EVLOXVOE yapo Mps pópa eteme бє 
[grew in strength от ?the 3famine] exceedingly. [failed 1Апа ?the 
Е > 2532 3588 1093 * X S7 3588 3042 


Aryintov karn yn Xavadv ато Tov Ало 
Мапа 4of Egypt], апа the land of Canaan, because оѓ the famine. 

4863 1161 Ж A 3956 3588 694 3588 
47:14 ovvýyaye бє Іостф mav то аруү?р‹оу то 

[26гоџоћї together Апа 2Јоѕерһ] all the silver 
2147 1722 0 x 2532 1722 1093 Е = 
evpeĝðev ev Ашгүзттоз kat єр yn Xavaav 
being found in ihe land of Egypt, and іп theland of Canaan, 
3588 4621 3739 59. 2532 46194 , 
TOV стоо ov тудробо» кое EOLTOMETPEL 
which they bought. And he measured out grain 
1473 2532 1533;* 3956 3588 694 , 1519 3588 
олљтоі KAL єстрєукєу Іостф mav то Q@pyvprov ets тору 
to them. And Joseph carried in all the silver into the 
3624 Ж 2532 1587 3956 3588 694 
oikov Фараб 47:15 кол єёє\тє mav то Q&pyvprov 
house of Pharaoh. And [іѕѕіраїеа tall 2һе silver] 
1537 е * 2532 1537 1093 * х 
єк NS ALYÓTTOV KAL EK yns Xavaav 
from out of he land of Egypt, and from out of the land of Canaan. 
2064 1161 3956 3588 * 4314 * 3004 
Адо» бє màvtes оь Aryintior mpos Іостф éyovrtes 
[?саше !And 2аП 3the 4Egyptians] to Joseph, saying, 
1325 1473 740 2532 2444, 599. 1726. 1473 
os npiv ©ртоз$ kar warti anoðvýokopev evavtiov соо 
Give tous breads! And why should we die before you, 
1587 1063 3588 694-1473 2036 161 


from the grain 


єклєЛоитє yap то арүъриоу роу 47:16 єтє бє 
[Shas dissipated 1 ог 2ойг silver]? [said :Апа 
1473 Ж 5342 3588 2934-1473 , 2532 1325 1473 
олто$ lwoo фєрєтє то ктр оро» кох босо ошт 
40 them 2Јоѕерһ], Bring your cattle, апа Iwill give to you 
740 473 3588 2934-1473 1487 1587 , 3588 
QPTOVS ерт TOV кттүроз эро EL єкАєлонтє то 
breads іл exchange for your cattle, if [Shas dissipated һе 
694 71-1161 3588 2934-1473 4314 * 2532 
арү?рио» 47:17 yayov бє та krvy avtar mpos Іостф kar 
2silver]. And they led their cattle to Joseph. And 
1325 1473 a 740 473 3588 2462 2532 


єбокєу avrois Іостф &provs avri TOV (тт KAL 
[268ауе tothem !Јоѕерһ] breads in return for the horses, and 
473 . 3588 4263 2532 473 , 3588 1016 2532 473 , 3588 3688 
орт TOV mpoBatov KAL срт TOV Воо» KAL QVTL тору орот 
for the sheep, and for the oxen, and for the donkeys. 
2532 1625 1473 , 1722 740 473 3956 3588 
kat єёєӨрєфє› avroùsev бртоф$ avti тото» TOV 
And he nourished them with breads in exchange for all 
2934-1473 . 17223588 1763-1565 1831 1161 3588 
кттүрөә avtavev то evavtTw ekeivw 47:18єётАӨбє бє TO 
of their cattle in that year. [went by 1Апа 
2094 1565 2532 2064 4314 1473, 172235882094 35881208 
TOS EKELVO KQL т\^\Өо> TPOS AQUVTOVEV то ETEL то бєътєро 
3year ?that], and they came to him іп the [2уеаг 1ѕесопа], 
2532 2036 1473, 3379 16253. 575. 
KAL EITAV ауто рт TOTE А єктриВоџєу А ато 
апа said to him, Lest at some time we should be obliterated from 
3588 2962-1473 т 1487-1063 1587. 3588 694 2532 
TOV короо түро›Р EL yap єк\єЛоітє то apyvprov ко 
our таѕіег – for since [3һаѕ dissipated Чһе ?silver], апа 
3588 5224 2532 3588 2934 4314 1473 3588 2962 2532 
то утоарҳорта коз TQ ктт проѕ сє TOV корору коң 
{һе possessions, апа the cattle to you, the master, and 
3756-5275 1473 1726 3588 2962-1473 
OVX VTONENELTTAL npiv evavrtiov тоо короо роу 


there has пої been left behind tous before our master, 
237.1 3588 2398 4983 2532 3588 1093-1473 2443 
aà ny то iov соро KAL N yn nyar 47:19 iva 
but only our own body and our land, that 
3767 3361 599 1726 1473 2532 3588 1093 
ow py отпобоуорєу EvavtTiov соо KAL N 


m 
then we might not die before you, and the land 


47:20 


2049 3 2932 1473 2532 3588 1093-1473, 
єрпроӨт khoa тро kar тту үтүр проу 
should Бе made desolate, you acquire us and our land 
473 , 740 2532 1510.84 1473, 2532 3588 1093-1473 3816 3588 


орт: орто» kal єсорєдо npeis kat n 
for breads, and we will be to you and 
* 1325 4690 2443 4687 2532 2198 2532 
Papaw os стпєрра Wwa стєірорє» kat pev KAL 
Pharaoh! Give us seed, that we should sow, and we should live, and 
a 599 2532 3588 1093 3756-2049 . 
отподоуорєу коң тү yy ovk єртүңө›Өтүтєто 
Should not die, and the land shall not be made desolate! 
2532 2932-* 3956 3588 1093 3588 + А 
47:20 кол єктїсөтөо lwoo пасо» түүр үу tov Aryvntiwv 
And Joseph acquired ап the land ofthe Egyptians 
3588 * ч 591, 1063 3588 * 2 3588 1093-1473 
то apaw отєдоруто yap or Акү?ттиои ти ү» avtaw 
to Pharaoh. [46ауе lFor ?the 3Egyptians] their land 


yn nyar maiðes то 
our land, servants to 


3588 * б 1947.2 1063 1473, 3588 3042, 
то apaw єпєкрӧтоє yap avtov o \tLpósS 
to Pharaoh. [źfprevailed !Еог Зоуег Һет ?the famine]. 


2532 1096 3588 eN 3588 * К 2532 3588 2992 
кос єуүєуєто N то Papaw 47:21 kat тоу aov 
Апа [сате tthe Жапа] to Pharaoh. And the people 


2615 К 1473 1519 3816 575 206.1 
котєдоолосото атто ELS поба AT’? акро 


were reduced (о slavery (о himas servants from the uttermost parts 


3725 + 2193 3588 206.1 5565 
орсо ALYÓTTOV EWS тору кро 47:22 хор 
of гле boundaries of Egypt, unto the uttermost parts, except 
3588 1093 3588 2409 3440 3756 2932. 3778 Ы 

TNS YNS тоу 1єрєоу PÖVOV OVK єктїүсөтө tavy Іостф 
the land of the priests опу – [30:4 not “асдшге tthis 2Јоѕерһ], 
1722 1394 1063 1325 1390 3588 2409 * 2532 
ev ӧдосєы yap éðwke ӧоро tois epeb Фароб kaL 


[fa 5рогіоп Мог 3gave баз а gift 7to the 8ргіеѕіѕ 2Рһагаоһ]. And 
2068 3588 1394 3739 1325 1473 . Ж 1223 
тодо» ту босо» тү, єбокєу avrois Papaw дӧ 

they ate the portion which [?gave ŝto them !Рһагаоһ]. Ор account 
3778 3756-591 , 3588 1093-1473 2036 1161 
то0то OVK атєборто тү» үт» отто» 47:23 єтє бє 
of this еу did not give up their land. [said 1Апа 
+ 3956 3588 * 2400, 2932 1473 
Iwvonp пасі Tors Aryvrrtiois 15020 кєктүүр о vus 
2Joseph] toall the Egyptians, Behold, Ihave acquired you 
2532 3588 1093-1473 4594 3588 * 2983 1438 

kat TNV ynv оро» onpepov то Papaw ЛоВєтє ceavrois 

and your land today to Pharaoh. Take to yourselves 
4690. 2532 4687, 3588 1093 2532 1510.83 3588 
спєрроа kat стєіратє туу yny 47:24 кои єстос та 
seed, and sow the land! And there will be 

1081 1473 2532 1325 3588 3991 3313 3588 
yevvýpaTa аът KAL досєтє то TEMTTOV рєроѕ TW 
ргодисе ofit, апа you жі give the fifth part to 
* . 3588-1161 5064 3313 151083 1473 1473 . 1519 
Papaw то бє тєссара pepy єстас уші ото єє 
Pharaoh, апа the four parts willbe to you yourselves, for 


4690, 3588 1093 2532 1519 1035 1473 2532 3956 3588 
спєрра TN үт коз ELS Вроси ошо KAL поси то 
seed in the earth, and for food to уоп, and to all the ones 


1722 3588 3624-1473 . 2532 2036 4982 
EV то ошко VOV 47:25 коз einav ‚‚ TETOKAS е 

іп your houses. And they said, You have delivered 
1473 2147 5484 1726 3588 2962-1473 . 2532 1510.8.4 
тро єороџєу бри» EVAVTİOV TOV короо NMV кох єсорєдо 
us; ме found favor before our master, and we will be 
3816 3588 * 2532 5087 1473 


maies то Papaw 47:26 кол єӨєто . . алто! 
servants о Pharaoh. And [?establishedit 3to them 
$ 1519 4366.2 2193 3588 2250-3778 1909 1093 
Іостф ES простоаура EWS TNS NMÉPAS TAÙTNS єттї үт 
1Joseph] as ар order until this day, for the land 
Ы 3588 * 633.5 5565 3588 1093 3588 
Aryintov то apaw отптопєрттоъу дөр TNS YNS тоу 


of Egypt [?for ЗРһагаоһ Чо take а fifth], except of the land of the 


2409, 3440 3739 3756-1510.7.3 3588 * 30. 
47:27 котоктсє 


‹єрёоу рӧуоу N оок тү то apaw 

priests only, which was not to Pharaoh. [заме 
1161 + ; 1722 1093 Ж 1909 1093 + ` 
бє Iopaņnà є, үт Акү?тто єтї yns Гєсєр 


1Апа ?Israel] іп theland of Egypt, 


2532 2816 ; 1909 1473, 
кои єкАроуортдђсо»у єт? QUTNS KAL 
and they were heir over it, and 


upon theland of Goshen; 


2532 837... 2532 
тоётӨтсо» kar 


they grew, and 





GENESIS 73 
4129. 4970, 19332 16 * 
єплтӨъуӨтсоу сфоёра 47:28 єтпєсє бє Iakob 
multiplied exceedingly. [outlived !And ?Jacob] 
1722 1093 + 177.2 2094 2532 1096 
є, m Аџүъттоо бєкоєтто єт каи єүєрорто 
іп theland ofEgypt for seventeen years. Апа [%еге 
3588 2250 сы 1763 3588 2222-1473 . 1540 , 
at npépar Токор EVLAVTOV TNS Сот QVTOÙ EKATÖV 
lithe 2days of Jacob's 4years 5of his life] a hundred 
5062.2 ‚2094 1448 1161 3588 2250 
тєссарокоутаєтто ETN 47:29 түүсо» ӧє at трєрос 


forty-seven [fapproached !And ?the 3дау$] 


Ж 3588 599 . 2332 2564 3588 5207-1473 a 
Iopa тоо anoĝðaveiv kar єкоЛєсє tov viov avroù lwoo 


for Israel to die. And he called his son Joseph, 
2532 2036 1473, 1487 2147 5484 1726 1473 5294 


years. 


ко єтє аъто EL EVPNKQA харо evavtiov соъ этобӨє< 
апа said ќо him, If Ihave found favor before уоп, place 
3588 5495-1473 5259 3588 3382-1473 2532 4160, 1909 1473 


TNV XEİPA соо опо TOV рро» роо KAL поиоєс ET’ EMÈ 


your hand upon my thigh, and you willdo for me 
1654 2532 225 3588 3361 2290 1473 1722 * 
є\єтиосъуту коң aàhberav rov uy Capai рє ev Aryintw 
a charity апа truth- that is to notentomb me in Egypt! 
235 . 2837 л 3326, 3588 3962-1473 2532 


47:30 олла кошлуӨбтүтороь HETA тору TATEPWV MOV KAL 
But Ishall be gone to sleep with my fathers, then 


142 1473 287 Ы 2532 2290 1473 1722 3588 
«рє Ашгүзттоз коң Bapes pe Eev то 


кє 
you shall lift те 0 ош of Egypt, and entomb me in 


5028-1473 3588-1161 2036 1473 4160, 2596, 3588 
тофо› avtav о бє єлє, EYW TOMTA KATA TO 
their burying place. And he said, I willdo according to 
4487-1473 2036-1161 1473, 3660 1473 
Ppa соо 47:31 eine бє ‚ QUT® оросо рос 
your saying. And he said to him, Swear by an oath to те! 
2532 3660 1473 , 2532 4352-* 


кои оросєу avta kar тптросєкъутсєу IopanÀ 
And he swore Бу ап oath tohim. And Israel did obeisance 


1909 3588 206.1 3588 4464-1473 
єтї то &kpov ттс раВбохо avrov 


upon the top of his сапеї. 


CHAPTER 48 


Jacob Blesses Joseph's Sons 


1096-1161 3326, 3588 4487-3778 2532 
48:1 єүєуєто бє KETA та рӣротоа толто KAL 
Апа it сате to pass after these things, and 
518 3588 * 1 3754 3588 3962-1473 1776 
аттүүє\ то Іостф оти о потр соо evoxeiTaL 


it was announced ғо Joseph that, Your father is troubled. 


2532 353 A 3588 1417 5207. 1473 3588 * 2532 
kat avaarv tovs ùo voùs оъто? тоо Моауасосў кок 


And taking up [two 35005 this], Manasseh and 


3588 * 2064 4314 * 518-1161 3588 
tov Ефроцх тү\Өє mpos ІокоВ 48:2 олттүүүєАлү бє то 
Ephraim, һе сате to Jacob. And it was reported to 
x 3004 2400 3588 5207-1473 * 2064 4314 1473 
ІокоВ Хєуоутєс доо о {vios сох Іостф єрҳєтох Tpos сє 
Jacob, saying, Behold, your son Joseph comes to you. 
2532 1709-4 2523 1909 3588 2825 2532 
ках єиисҳъсоѕ lopanà єкобдисєу єтї түу кА 48:3 кол 
Апа Israel growing strong sat upon the bed. And 
2036-* 3588 * 3588 2316-1473 3708 1473 1722 * 


єтє» ІокоВ то Іостф o 0є05 pov офӨт por ev Лоъбо 


Jacob said го Joseph, Му God appeared to mein Luz, 
1722 1093 Ы z 2532 2127, 1473 2532 2036, 
є, m Xavaav kat evioynoe рє 48:4 kar einé, 
іп zżheland of Canaan, and blessed me. And he said 
1473 2400, 1473 837 1473 2532 4129 . 1473 2532 
кок бо Eyo avava сє коң пло сє ког 
to те, Behold, I will increase уои, апа I will multiply you, апа 
4160, 1473 1519 4864 . 1484, 2532 1325 1473 
TOMTO сє ELS сърауоусѕ eðvov kal босо) ToL 


I will make you into a gathering of nations. And I will give to you 


3588 1093-3778, 2532 3588 4690-1473 3326, 1473 15192697 
тү» үү» TAÙTNV които спєрротє сох рєт сє ELS котасҳєси, 


this land, апӣғо your seed after you, for [2роѕѕеѕѕіоп 





47:31 See Heb. 11:21. 


14 ГЕХМЕЎУ>УТУ 


166, 3568 3767 3588 1417 5207 1473 3588 1096. 
оңолот 48:5 ууу ovv оь боо viol gov оф уєӧрєруос 
lan eternal]. Now then, [two ŝsons tyour] born 
1473 1722 1093 + М 4253 3588 1473 2064 , 4314 1473 
сос ew үт Аџу?тто тро тоо pe є\Өєї Tpos сє 
їо уои іп е 1апа of Egypt, before ту coming to уои 


1519 * 1473-1510.2.6 * PoE r Жы 5613 * 
є АСухттоу epoi eow Ефре кол Mavaooh ws РохВтр» 
іп Egypt, аге mine – Ephraim апа Мапаѕѕеһ; а Reuben 
:2532-% 1510.8.6 1473 3588-1161 1549 3739 1437 
кох Уэрєбәә єсорто! кок 48:6 та бє ékyova а e&v 
апа Simeon they shall Бе mine. And the progeny, who ever 
1080 3326, 3778 1473-1510.8.6 1909 3588 3686 
yevvýons һєтб толто со‘ ÈOOVTAL єтї то оруороть 
should be procreated after these will be yours. By the name 
3588 80-1473 . 2564 , 1722 3588 1565, 2819 
tov aðeAþiav avtov кАтүӨтүтоътоң. EV то єкєі/оу KÀNPOLS 

of their brothers they shall be called in those lots. 

1473-1161 2259 2064. 1537 * ‚3588 
48:7 ey% бє тико түрдорлур єк Meconotapias Tms 

ButI, when Icame from out of Mesopotamia 

599 ж 3588 3384-1473 1722 1093 Ж М 

Supias anéðave Pax п рлүтүр соо єр yy Xavaav 
of Syria, [5died 1Rachel 2?your motherļin the land of Canaan 
1448-1473 2596. 3588 2461.1 x А 
єүү(00т05 pov кота TOV итпоёбророу ХоВродо 
аі ту approaching down Бу (ће course о the horses of Habratha, 


3588 1093 4253 3588 2064 , 2532 2735.2 
TNS yns тро тоо є\Өє» Ефроб& каси каторъёо 
ofthe land before coming into Ephrath. And I buried 
1473 1722 3588 3598 3588 24611 3778 1510.2.3 
олот” є, m обо тоо ітпобророъу олутту ETL 
пе іп the way ofthe course ofthe horses- this 15 

И 1492 161 * 3588 5207 * 2036 
ВчӨлеёр 48:8 av бє Iopańà tovs 00005 Iwonp eine 
Beth-lehem. [seeing 1Апа ?Israel] the sons of Joseph, said, 
5100 1473-3778 2036 1161 * Р 3588 3962-1473 
тє TOL ото 48:9 eine бє Ivono то тотр ото 


Who аге these to you? [ said :Ара 2Јоѕерһ| to his father, 


5207-1473 151026 3739 1325 | 1473. 3588 2316 1778.2, 2532 
VLOL роо єс ovs єбөкє кос о Өєоѕ єутоъдо ко 
[2my sons !Тһеу аге] whom [2рауе 30 те 1God] here. And 
2036-* 4317 1473 1473 _ 2443 2127 1473 


єїтєр lakaß просотуоүє por олто?с iva evioyhoow ото 
Jacob said, Lead [2ѓогуага {о me them], that I may bless them. 
3588-1161 3788 ‚* ‚925, 575. 
48:10 ou бє офдолџогс Ісротл єВаръуӨпсоу ато 
Апа ће eyes of Israel were weighed down because of 
3588 1094 2532 3756-1410, 991. 2532 1448-1473 
тоо ynpovs коң оок тбо>ето PBàénew kar түүүштєр солто 
old аре, апа he was not able їо see. Апа they approached 
4314 1473 2532 5368 1473 . 2532 4033.2 1473 
mpos ото» коң eþiàyoev аъто?с̧ кох пєр:єлаВєу ото 
to him, and he kissed them, and embraced them. 
2532 2036-* 4314 * 2400 3588 4383-1473 
48:11 kar einev Iopanà Tpos lwoo oùt TOV TPOTCWTOV соо 
And Israel said to Joseph, Behold, [2ої your face 


3756-47321 _, 2532 2400, 1166 1473 3588 2316 
ovk єстєртүӨтү kat où єбє&є pot o eos 


П was not deprived]; and behold, [?showed уои Жо me 1God] 
2532 3588 4690-1473 2532 1806 1473. * h 
kat то спєрро соо 48:12 kar ečýyayev avroùvs lwoo 
and your seed. And [ed 3them 1Јоѕерһ] 
1537 3588 1119-1473 . 2532 4352 1473. 1909 
єк TOV үоуйтоу QUTOV ко тросєкъутсо» аъто єтї 


from his knees, and they did obeisance to him with 
4383 1909 3588 1093 2983 1161 > К 

просотор єтї TNS үт 48:13 MaBr бє Ivono 
their face upon the ground. [taking 1Апа ?2Joseph 


3588 1417 5207 1473 3588 5037 * ` 1722 3588 1188 


tovs боо ъс QVTOÙ TOV TE Eþppaip ev mn бєёї 
5two 65005 415], with Ephraim at the right, 
1537 710 7 1161 + f 3588-1161 * „ 1722 3588 
єё ористєроу бє Iopahà тоу бє Моуасот є, m 
[from Згле left 1ш] of Israel, and Manasseh at the 
710 . 1537 188 1161 + у 2532 1448-1473 
аристєра єк бєл бє Ісроъл кас туує» avrtoùvs 
left, [2ас Згле right tbut] of Israel, then approached them 
1473. 1614 . 161 * 3588 5495 3588 1188 
avta 48:14 єктєі”ос̧ öc Ісротл\ тту ҳєіро тту õeğráv 
to him. [stretching out 1Апа ?Israel] the [2һапа lright], 
2007 1909 3588 2776 Ж 3778-1161 1510.7.3 3588 
єпєбткє» єтїї тиу кєфолт» Eppaip оътоѕ бє р о 


put it upon the head of Ephraim, and this one was the 





48:5 
3501 2532 3588 710 1909 3588 2776 TO А 
ує0тєроѕ коң ту ористєрау єтї ту кєфол\у Maracon 
younger, апа the left upon the head of Manasseh — 
1724.1 3588 5495 2532 2127. 1473 . 2532 
єуоллаёј tas Хєіроѕ 48:15 kar evióynoev олуто?сѕ kal 


crosswise with the hands. And he blessed them, and 


2036 3588 2316 3739 2100 3588 3962-1473 
єтє” 0 Beos w єзтүрєстүүсгөл» ои тетєрє$ роо 
said, Тһе God in whom [?were well-pleasing 1my fathers] 
1799-1473 * 2532 * 3588 2316 3588 5142 1473 


evamiov avtoù АВроор кол Isaako Oeds o 
in his presence — Abraham and Isaac, the God 
1537 3503-1473 2193 3588 2250-3778 3588 3 
єк ъєоттүто$ рох 605 TNS трєроѕ тоот 48:16 о &yyeňos 
from ту youth until this day; the angel 
3588 4506 . 1473 1537 3956 3588 2556 РЛ ЖАУ 3588 
о роорє>о$ рє єк т@ърто» тоу коко» єзА\оүйсоң TA 
rescuing те from all the evils, bless 

3813-3778, 2532 1941 1473 ‚ 3588 3686-1473 
maa толто kal єтикА\лүӨтүтєтө QVTOLS то ороо роо 


трєфо» pe 
maintaining me 


these boys! And [?shall be called upon 3ћет пу name], 
2532 3588 3686 3588 3962-1473 £ 2532 * . 2532 
kat то ovopa тору потєроу pov ABpadu кох сабк kat 
апа Ше пате of ту fathers- Abraham апа Isaac. Апа 
4129 Н 1519 4128 4183 1909 3588 1093 
тлтӨоъудєсоу ers плтӨоѕ толо emt TNS үң 


may they multiply into [?multitude !a great] upon the earth. 


1492 1161 Ж 3754 1911 3588 3962-1473 . 3588 
48:17 iav бє Іостф оти єтєр єз патр оъто? түүр 

[ seeing !And 2ЈоѕерЬ] that [2р this father] 
5495 3588 1188-1473 1909 3588 2776 926 . 
хєіро ттр ӧєёбу арто? єтї тт» кєфалр Ефрон Вор? 
[hand this right] upon the head of Ephraim, [?wrong 
1473 , 2701.5 2532 482-* 3588 5495 3588 
avto катєфоут kat ољутєлаВєто Іостф Tns xerpos тоо 


Зо him 11 appeared]. Ара Joseph took holdof the hand 


3962-1473 851 1473 575, 3588 2776 = 
тотро$ аотоъ афє\єір оът ото mns кєфолѕ Ефроцх 


of his father, to remove it from the head of Ephraim, 
1909 3588 2776 + 2036 161 * А 3588 
eni түүр кєфалту Mavascon 48:18 єтє бє Іостф то 
to the head of Manasseh. [said 1Апа ?Joseph] to 
3962-1473.. 3756 3779 3960 3778-1063 3588 4416 
потри QUTOV OVX озот потєр OVTOS үер о прототокоѕЅ 


his father, Not so, father; for this one is (Һе first-born; 


2007 3588 1188-1473 1909 3588 2776-1473 2532 
єттїӨє$ түү бєё&ол sov єтє т» keþpaàny avroù 48:19 kau 
place your right hand upon his head. And 
3756-2309 235 2036 1492 5043 1492 2532 3778 
оок пдє\тосє» al’ єтє, обоа тєкуоу оба KAL 00705 
he would not, but said, І Кпоу child, ІКпом; апа this опе 
1510.8.3 1519 2992 2532 3778 5312 . 235 3588 
єстоь єє Лабу коң о0т0ѕ ъуфродтсєтос aA’ о 


will be for а people, апа this опе will be raised ир high. Ви 


80 ‚_ 1473 , 3588 3501 3173 1473 — 151083 2532 
обєАфо$ avroù о veWTepos peior атто) ¿TAL KAL 


[Sbrother this 2?younger 5ргеаїег бйапһе 4will Бе], апа 
3588 4690-1473 1510.8.3 1519 4128 1484 2532 


то спєрра аътоъ єстї ets пАтдоѕ eðvav 48:20 ко 
his seed willbe a multitude of nations. And 
2127 1473 1722 3588 2250-1565 3004 1722 1473 
evioynoev ото? є, тт pépa єкєіт еол є ушу 
Һе blessed them іп that day, saying, By you 
2127-* 3004 4160, 1473 3588 2316 5613 


evioyyôoertar Iopanà Méyovres посох сє o Bes ws 
Israel shall be blessed, saying, [?make you 1God] as 


ы 2532 5613 * . 2532 5087 3588 * 1715 
Eppaip кол ws Мотуасот кол єӨтүкє тоу Ефроцх єртросдєу 


Ephraim апа as Мапаѕѕеһ! Апа he рш Ephraim in front of 


3588 * 2036 1161 * 3588 * 2400, 1473 
tov Mavaoon 48:21 eine õe Iopanà то Іостф oùt eyo 
Manasseh. [3ва1а !And 215746] to Joseph, Behold, І 

599 2532 1510.8.3-3588-2316 3326 1473 2532 654 1473 


anoðvýoko kat estal o eos рє’ эб kat атострєрє: урос 
die, and God willbe with you, and he will return you 


1519 3588 1093 3588 3962-1473 1473-1161 1325 1473 
є mv yny то» потєроу орф» 48:22 eyw бє бїйрї со 


to the land of your fathers. AndI give to you 
4608.1 1806.1 5228 3588 80-1473 , 3739 2983 
куло єёо(рєтоу опер tovs одєлфо?ѕ сох түр еАе Во 


[2рогііоп ta chosen ош] above your brothers, which I took 





48:14 ТСР єуоЛЛоёос - crossing. 


49:1 


1537 5495 * 1722 3162-1473 2532 5115 
єк Ҳєроѕ Appoppaiwv EV роҳоіра роо KAL TOO 
from the hand of the Amorites with my sword and bow. 


CHAPTER 49 


Jacob Blesses the Remaining Sons 


2564 1161 * 3588 5207-1473 . 2532 2036 
49:1 єкоАєсє бє ІокоВ тоос 1:015 отоо KAL ELTE 


[called !Апа 2ЈасоБ] his sons, and said, 

4863 2443 1473 312 1473 5100 528 J 
ovvåxðnrTe iva eyw avayyeiiw эр TU ATAVTNOEL 
Come together that I may announce to уои what will meet 
1473 1909 2078, 3588 2250. 4863 . 2532 
vav єт” єоҳотоо төр pepr 49:2 сороаҳдттєі коң 
ќо уоп upon thelast ofthe days! Gather, and 
191 | 5207, ж . 191 Ж 3588 3962-1473 
ако?сотє vioi ІокоВ окоъсотє Iopahà тоо тетро$ ороу 
hear, O sons of Jacob; hear Israel your father! 

* А 4416-1473. 1473 2479-1473 2532 
49:3 РооВу тпрототокоѕ pov ov ис pov коң 

Reuben ту first-born, you are ту strength, and 


746 5043-1473 4642 . 5342 2532 4642 | 
арҳӯ TEKVOV роо ск\роѕ фєрєсдо` kar окАроѕ 


the beginning of ту children, stubborn їо Беаг, апа stubborn 


829 1851.1 5613 5204 3361 1566,1 
avðaðns 49:4 єё0Врисос ws обор рл єкбє=тү 
self-willed. Overflowing as water, you should not erupt; 
305-1063 1909 3588 2845 3588 3962-1473 5119 
avéßns yap єптї TNV коту TOV тетро$ соо TOTE 
for you ascended upon the marriage-bed of your father, then 
3392 3588 4765.7 gi 3239 305, 

epiavaşs Tyv строрути ov орет 49:5 Sinear 
you defiled the strewn bed of which you ascended. Simeon 


PAE Y % 80 4931 93 1537 139-1473 
коң Aevi одєлфог соуєтє\єсоу абікіоу Eë орєсєөз$ AVTOV 


and Levi – brothers; they completed injustice Бу their sects. 


1519 1012-1473 ‚3361 2064 5590-1473 2532 

49:6 es Bovànv ото» рл] єАӨтү лут pov код 
[эшо 6һеіг counsel !Мау 3пої 4соте 2ту ѕош], апа 

1909 3588 4955.1-1473 3361 2043 

єтї тӯ состасєі AVTOV п epeisarĵ 

[Эзу ótheir joint-conspiracy 1тау3пої “Бе established 

3588 2259.2-1473 3754 1722 3588 2372-1473 615 

то түтөто pov OTL ev то Өъџо аттор атєктєіоу 
2my іпѕійеѕ\{]. For іп their гаре they killed 

444 2532 1722 3588 1939-1473, 3505.4 5022 


оуӨротоъѕ KALEV тт єптідоърќо AVTOV EVEVPOKÖTNTAV таъроу 
men, and in their passion they hamstrung a bull. 
1944 3588 2372-1473 3754 829 2532 
49:7 ETLKATAPATOS o OVOS олтбор OTL оъдабтс kat 
Accursed is their rage, for it was self-willed; and 
3588 3376.2-1473 __, 3754 4645 1266 . 
n Шу avtov omt єск\ръуӨт бае єрїбә 
accursed is their vehement anger, for it was hardened. І will ‘divide 
1473 , A7224 . 2532 1289 1473 1722 * 
олто?ъѕ є, ІакоВ кох дастєро олтоъѕ є, Іосротћ 49:8 Тобо 
them іп Jacob, and disseminatethem іп Israel. Judah, 
1473-134 , 3588 80-1473 3588 5495-1473 
сє олтєесо тол] о обєАфо сох аы Хєїрє$ соъ 
тау [2һахе praised you lyour brothers]. Your hands 
1909 3577 3588 2190-1473 4352 | у 
ETL тото тор єҳдро» соъ TPOOTKVVNTOVOL 
are upon the back of your enemies. [*will do obeisance to 
1473 3588 5207, 3588 3962-1473 4661.1 3023 
сє о VLOL TOV TATPOS соо 49:9 окоръо$ Аєорто$ 
5you ЇТһе ?sons Зоѓ your father]; [5cub 2a lion 
Pa 1537 986 5207 1473 305 377 X 
Тобе єк Bàagrtoùvié pov avéßns олот єс бә 
1Judah is]. From а bud, О son of mine, you ascended. Reclining, 
ZBIT -.' 5613 3023 2532 5613 4661.1 5100 1453 , 1473 , 
єкоџхтдтѕ 02$ Atov ко WS okipvos TLS EYEPEL QUTOV 
you went to bed as а lion; andas acub who will rouse him? 





49:2 {СР адрос Өттє - gather. 
49:6 {СР epioar - contend. 

49:6 tțtlit. livers. 

49:8 {CP awesovoL: - shall praise. 





GENESIS 75 


3756-1587 758 Жолу oa 2532 2233, 1537 3588 
49:10 ovk єклєцрє‹ бордо» eë Іоъбо kar пуоъџєроѕ єк тор 


[25һа] not fail 1А ruler] from Judah, апа опе leading from 


3382-1473 ‚ 2193 302 2064 3588 66 
npor avtov éws av є\Өт та QATOKELMEVQA 
his thighs, until whenever should come the pings reserved 
1473 , 2532 1473 4329 1484 1195 4314 
avto kat avtos просёокіо ebvov 49:11 бєсрєъоу Tpos 
to him; апа he is expectation of nations; binding [200 
288 3588 4454-1473 „ 2532 3588 1666.1 3588 4454 
брлтєло» TOV тоАо» QVTOÙ KAL ту Ekt TOV поћоу 
3a grapevine this foal], and with the fetter the foal 
3588 3688-1473 4150. 1722 3631 3588 4749-1473 
TNS ovov ото т\Аэрє ev оо түүр стол ото 
of his donkey. He shall wash [?in Зуіпе this apparel], 
2532 1722 129 4718 : 3588 4018.1-1473 7 
кои є, олот otadvàns ту тпєрВолт» avrov 
апа іп гле blood ofthe grape his wrap-around garment. 
5487.3 и 3588 3788-1473 575 3631 2532 
49:12 ҳаропоос оь офдалџог атоо ато ооо коң 
[causing јоу 1His eyes] away from wine, and 
3022 3588 3599-1473 2228 1051 ш; А. 
NEVKOL ot обортєс̧ avToùÙ N yaa 49:13 Zaßoviov 
the white of his teeth than milk. Zebulun 
3882 . 2730 Р 2532 1473 3844 3731.2 4143 
тороло кетостуүтє KAL ото пор’ оро» тоор 
[20п (ће coast tshall dwell]; even he by the mooring of boats; 
2532 3905 . 2193 * 3588 2570 
KAL TAPATEVEL éws Xavos 49:14 Таха то коло» 
and he shall extend until Sidon. Іѕѕасһаг [Һе Зрооа 
1937 373 303.1 3588 2819 2532 
єпєбъртсє» оуатаъбрєроѕ avapéoov тоу кА\лүрө 49:15 kar 
14еѕігеа], taking rest between the lots. And 
1492 3588 372, 3754 2570 2532 3588 1093 3754 
av mmv avánavow оти колт kat TV ynv оти 
seeing the rest that itwas good, апа the earth that 
4104.2 5294 3588 5606-1473 . 1519 3588 4188.1, 2532 
тор этєӨтүкє TOV WHOV QVTOV ELS то тореп» ко 
й was plentiful, he placed his shoulder to the toil, and 
1096 435 1092 3588 2992-1473 


Ж 2919 
єүєутӨт avp үєоруоѕ 49:16 Доу криє то» Маб» QVTOÙ 


became а тап for farming. Dan will judge his people, 
5616, 2532 1520 5443. 1722 * | 2532 1096-* 
wel kar pia фолу ev Ісротл 49:17 kar уєутӨто Aav 


as even one tribe in Israel. And let Dan become 


3789 1909 3598, 1455.1 1909 5147 143 
оф єф' обоо eykaðnpevos єтї трїВо› àkvov 
а ѕегрепі upon the мау, lyingin wait upon the road, biting 
4418 2462 2532 4098 . 3588 2460 . 1519 
TTEPVAV отто? каи TMTEODELTQAL о LTTEVS ELS 
the heel ofthe horse, апа [’shall fall tthe 2һогѕетап] unto 
3588 3694 3588 4991 A 4037 

та отсо) 49:18 түр соуттүрбе  TEPLEVÆV 

the rear places, [for the Заеіуегапсе !remaining about] 
2962 , * 39862, 39861. 1473. 
коргох 49:19 Год тпєроттріоу тєртєє avTov 
of the LORD. Gad- a marauder will maraud against him. 
1473-1161. 3986.1 1473 2596, 4228 * 


ол›то$ бє TELPATEÙOEL avtov ката тобо 49:20 Астр 


Ви һе will maraud against him Бу feet. Asher – 
4104.2 1473 , 3588 740 2532 1473 4325 5172 758 
TOV олљтоо о Ортос kat о0%0т05 woel труф &PXOVOL 
plentiful is his bread, and he will give a delicacy to rulers. 
4723.1 447 1929 И 1722 3588 
49:21 Меда стєлєҳоѕ averpėvov єтібабоъѕ Ev то 
Марһаі – atrunk springing ир, giving [in 3ће 
1081. 2566.3 5207 837 
үєутрати коЛЛоѕ 49:22 2105 nvěnuévos lodne 
4offspring ЊБеашу]. [2а ѕоп increasing !Joseph is]; 
5207 837 2207.1 5207 1473 3501 4314 1473 
vrs nvënpévos бтүАоото$ VLOS POV VEWTEPOS TPOS pE 


[2$оп increasing ta zealous]; [Sson ту ĉ?younger]; to me 
390 1519 3739 12281 . 3058 


avaotpepov 49:23 es ор SraBovievopevor єобороъу 
you returned! Against whom with deliberation reviled, 
2532 1758, 1473, 2962 5141. 2532 
кох єує:ҳоу оъто коро тоёєз б тоэъ 49:24 кол 
апа [3ргеѕѕеа against іт 1те masters 20Ѓ the bowmen], апа 
4937 Я 3326, 2904 3588 5115-1473 , 2532 1590 , 

сорєтр Вт PETA кротоъѕ то тобо аутору кол є&є\їӨтү 


[2were broken Зуі 4might Цһеіг bows], and [5уеге loosened 
3588 3505.5 1023 5495-1473 А 1223 5495 

та vevpa Bpaxióvov xyepav avtrav б xeipa 
ithe 2пегуеѕ farms 3of their hand's] through the hand 
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1413 я 1564 3588 27299, * . 
ӧоруастохо ІокоВ ekeiĝðev о коти ҳъсосѕ lopanà 
of the mighty опе of Jacob; from there {һе опе strengthening Israel 
3844 2316, 3588 3962-1473 2532 997 ; 
тере Өєоз тоо тотро$ соъ 49:25 коз єВотдтсє 
Бу means of God of your father. And [еауе help 
1473 3588 2316-3588-1699 2532 2127 „ 1473 2129 , 

сток о 0є05 о epos kar єълоупсє сє evioyiav 

Зо you 1my God], ара blessed you with the blessing 
3772 . 509 2532 2129 1093 2192, 3956 
ovpavoù &vwðev karı evàoyiav yns exovons порта 
of heaven above, апа the blessing of earth having all things; 
1752 2129 3149 2532 3388 2129 N 
eivekev єъуЛоуіас росто ког рттраѕ 49:26 evňoyias 


because of the blessing of breasts, апа of the womb; a blessing 
3962-1473 2532 3384-1473 52442, 5228 
тетро$ соо KAL рлүтро$ FOV VTEPLOXVOEV этер 


of your father and of your mother – he excelled in strength over 


2129 3735, 3438.1 2532 1909 2129 
evioyias ope&v povipov KAL ET’ evoyiars 
the blessing [?mountains 10Ё the stable], and beyond ие blessings 
2345,1 166 1510.8.6 1909 2776 

wav arwviwv ETOVTAL emt кєфаћтс̧ лоба 


[2815 tof everlasting]; they willbe upon гле һеаа 
2532 1909 28842. 3739 2233 р 
kat єтї корофтѕ wv түсето оёєлАфоъ 
апа upon thetop [2мһот Зһе took the lead tof гле brothers]. 
+ К 3074 727 3588 4407 _, 
49:27 Bevapiv  Азко$ &prağ то mpwivov 
Benjamin- [?wolf !а predacious іп (һе 5еагіу morning 
2068 2089 2532 1519 3588 2073 1239 5160 
EõeTaL єть kat eç то є=сттЄєрөҗ$ ðaÖWEL трофӯ» 
3shall eat], yet even іп the evening һе distributes provisions. 
3956 3778 5207 * 1427 2532 3778 
49:28 тоътє$ ото viot Токов weka коз тете 
АП these sons ofJacob- twelve. Апа these words 
2980 1473 3588 3962-1473 saoga Diar 1473 
eàaànoev ауто о тоттүр avtav кол єолоүцсєу| солто 
[2аіа 3to them Itheir father]. And he blessed them 
1538 2596 3588 2129-1473 2127 1473 
кастор ката _ та» evioyiav avtoù evióynoev ауто? 
each. According to his blessing he blessed them. 
2532 2036 1473 . 1473 4369 4314 3588 1699 
49:29 кої єтє, avrois ey% простідєросх Tpos тоу єроу 
Апа he said to them, І am added to my 
2992 2290 . 1473 3326, 3588 3962-1473 1722 3588 4693 К 
Лаби Өофатє pe peT тоу патєрору pov ev то отпцћоќо 
people. Entomb те with my fathers in the cave 
3739 1510.2.3 1722 3588 68 , * 3588 * 


of Joseph, 


1722 
49:30 ev 


o єстї єр то aypa Eppiv tov Хєтто о 

which is in the field оғЕрһгоп the Hittite, in 
3588 4693 3588 1362 3588 561 ж 1722 1093 

то спою то mio то anévavtı МорВрӯ є yn 

the [2сауе 1double] before Mamre, іп theland 


253 2932.* 3588 4693 3844 


Холобъ єктпсото АВреб то остплооу паро 
of Canaan, Which Abraham acquired- the cave of 

Ы 3588 * 1722 2934.3 3419 ‚ 1563, 
Eppav tov Xertaiov ev khoe prnpeiov 49:31 eket 
Ephron the Hittite, for possession of a memorial! There 
2290 2532 *%, 3588 1135-1473 . 2532 
Eðapav Авба KAL Харро» TNV YVVAİKA QAVTOÙ KAL 
they entombed Abraham and Sarah his wife. And 


1563, 2290 Ы 2532 * 3588 1135-1473 
ekei єдохрол Ісаак кох РєВєкко» тт» yvvaika avroù 


there they entombed Taag and Rebekah his wife; 

2532 1563, 2290 1722 2934.3 3588 68 4 
kat ekei єӨбөфө ле 49:32 ev ктїсєї тоо оүро% 
апа there І entombed Leah, in a property ofthe field, 

2532 3588 4693 3588 1510.6 1722 1473, 3588 3844. 3588 
коз TOV onnàaiov TOV ӧуто5 ev аът TO пара TV 


and ofthe cave being in it, the one from the 
5207 * 2532 2664-* 2004 3588 
vrv Xert 49:33 kar katénavoev ІакоВ enmiràoowv Tos 
sons of Heth. And Jacob rested giving orders to 
5207-1473 2532 1808 3588 4228-1473 1909 3588 2825 
vrois аътоъ kat єёйраѕ rTovs побос аоътоъ єтї тиу клр 
his sons, and lifting up his feet upon the bed 
1587 2532 4369 4314 3588 2992-1473 


єёє\№тє кох просєтєдт mpos Tov Лабу оъто? 


he failed. Апа he was added to his people. 





49:28 15ее Bos for variants. 





49:25 


CHAPTER 50 


Jacob Entombed in Mamre 
2532  1968-* \ 1909 4383 3588 


50:1 kar enmmescav lwonp єтї TposwTov TOV 
And Joseph falling upon the face 
3962-1473 2799 1909 1473 2532 5368 
тетро$ аъто? єклаъсєу єт? алто коң єфї\лүстєъ 
of his father, wept over him, and kissed 
1473 , 2532 4367-*, X 3588 3816-1473 
олто› 50:2 kar тптросєтаёєу Іостф то поі ауто? 


him. And Joseph assigned to his servants, 
3588 1780.1 A 1779 N 3588 3962-1473 2532 
тое єутаф LAQOTALS єртө фео. TOV TATEPA avTtoù ко 
the embalmers, to embalm his father. And 
1779 ў 3588 1780.1 . 3588 * . 2532 
єуєтафіосоу ос єутофіастос Ttov ІоротАћ 50:3 ко 
[3етБаітеа Ithe 2етбаїтегѕ] Israel. And 
4137 1473 5062 Д 2250 
єплросоу отот тєссарокоуто трєроѕ 
they accomplished embalming him in forty days; 
3779-1063 2674 3588 2250 3588 5027 2532 
0о0т0$ yap котор: Өрооутоиь оь NpÉpaL TNS taps коң 
for thus they counted down the days ofthe burial. And 
3996 1473, * 1440 2250 1893-1161 
єтєрӨтүтєъ avtov Асуоттоѕ єЄВдорткорто npépas 50:4єттєї ӧє 
[mourned 3him !Egypt] seventy days. And when 
3928 3588 2250 3588 3997 2980-* А 
тортү\Өо» оң т\һєре тоу mevÂovs єлалсє» Іостф 
[зеш Бу the 2days] ofthe mourning, Joseph spoke 

4314 3588 1413 Ж | 3004 1487 2147 
mpos тоос ӧъросто$ Papaw Лєүөу є. єъроу 
to the mighty ones of Pharaoh, saying, If I found 
5484 1726 — 1473 2980. 1519 3588 3775 * А 
хариу evavtiov оро ЛаЛсатє ets то Фота Фараб 
favor before you, speak into the ears of Pharaoh! 
3004 3588-3962-1473 3726-1473 4253 3588 
№үоутє; 50:5 о TATNP роо орк‹сє рє тро тоо 
saying, My father bound me by an oath, before 
5053-1473 3004 1722 3588 3419 р 3739 3736 
TENEVTHOAL avtov Лєүөу ev то кәте) о ороёа 


his coming to ап епа, saying, In ће memorial which Idug 


1683 . 1722 1093 ? N 1563, 1473-2290 3568 3767 
єһоъто є, ү Xavaav eke pe Өбфєс vuv ovv 
myself, іп ле 1апа of Canaan, there entomb те! Now then, 
305 2290 3588 3962-1473 2532 1880 
avaßas Өоро TOV потєра MOV KAL ETAVENEÙTOMAL 
ascending, I will entomb my father, and Iwill return back. 
2532 2036-* ‚ 3588 * 2 305, 2290 3588 
50:6 кои eine Papaw то Іостф оров. дорои тоу 
Апа Pharaoh said to Joseph, Ascend, entomb 
3962-1473 2509 3726-1473 2532 
TATEPA соо кадотєр Фркисє сє 50:7 kar 
your father, just as he bound you by an oath! And 
305-* 2290 3588 3962-1473 2532 4872 


оуєВт Іостф Bapat тоу потєра оъто? kal соруотєВтсо» 


Joseph ascended to entomb his father. And [went up 

3326 1473 3956 3588 3816 3 2532 3588 
MET? QUTOÙ TAVTES OL TALES Papai кол OL 
бү 7him tall 2the servants of Рһагаоһ], and the 
4245 3588 3624-1473 2532 3956 3588 4245 y 3588 


трєоВътєро‹ TOV OLKOV QUTOÙ ко TAVTES oL тпрєсВъотєро‹ TNS 


elders of his house, and all the elders of the 
1093 * 2532 3956 3588 3832.1 w . 2532 3588 
yns Aryùnrtov 50:8 кол пасо лу положа Постф karor 
land of Egypt, andall the whole family of Joseph, and 
80-1473 2532 3956 3588 3614, 3588 3967-1473, . 2532 
обєАфо ото код поса п осо т тпотрит ото KAL 
his brothers, and all the household of his father, and 
3588 4772 2532 3588 4263 2532 3588 1016 5275 


тт соуүєрє kar Ta проВота kar тоос Boas ътєліторто 
the kin. And the sheep and the oxen were left behind 
1722 1093 * 2532 4872 . 3326 1473 , 2532 
єз үт Гєсєџ 50:9 кои соуољєВтсоу рєт’ avTtoù кок 
іп the land of Goshen. And went up with him also 
716 2532 2460 , 2532 1096 3588 3925 ‚3173, 
аррото KAL LITTEL коз єүєєто N mapeuBon peyan 
chariots and horsemen. And [зБесате {һе 2сатр Sgreat 
4970, 2532 3854 Я 1909 257 

сфоёро 50:10 кои торєуүєуоуто єф' оЛора 
4exceedingly]. And they came upon the threshing-floor 


50:11 EXODUS 


z 3739 1510.2.3 4008 3588 Ы А 2532 
Атаё о єстї тєрї тоо Iopõ&vov кош 
of Atad, which is on the other side ofthe Jordan. And 
2875 1473 2870 3173 2532 2478 
єкофотто отоу копєтор peyav kat 1сҳороу 
they lamented him by beating the breast, great and strong, 
4970, 2532 4160. 3588 3997 3588 3962-1473 
сфоёра каи єтоїїйсє то тєрӨо$ то TATP ото 
exceedingly. Апа Һе тайе the mourning ѓо і father 
2033, 2250 2532 1492 3588 2733.3 3588 1093 
entà тере 50:11 kar єӧоу оь котоко TNS yns 
seven days. And [saw tthe ?inhabitants E the “апа 
* . 3588 3997 1909 257 . 2532 
Xavaav TO mevÂos єпі ао Алаёў ког 
5оЁ Canaan] the mourning at the threshing-floor of Атаа, апа 
2036 3997 3173 3778, 151023 3588 + ө 
єтөл тптє„005 иєуүа TOUTO EOTL то Ашүзттїо<$ 
said, [/mourning За great !Тһіѕ 25] tothe Egyptians. 
1223 3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 
бас тото єкбАєстөл то ороо: TOV тото єкєіуо% 
On account of this they called the пате of that place, 
3997 ж 3739 151022.3 4008 3588 * 
тєудоѕ Алү?ттохо єстї пєрау тоо Іордёуото 
Mourning of Egypt, which is on the other side of the Jordan. 

2532 4160, 1473, 3779 3588 5207-1473 2531 
50:12 kar єпосоу avt OUTOS OL vioi avtroù kabs 
Апа [?did Зо him 4thus this sons] as 
1781 1473 2532 353 1473 3588 
єуєтєіЛато аъто!$ 50:13 kar ољуєлоВоу озто> ок 
he gave charge to them. And [took З 
5207-1473 , 1519 1093 Ы / 2532 2290 1473, 1519 
vrot атто) ets ynv Xavaav коз єдофоп avTov ets 
this sons] into гле Іапа of Canaan, and entombed him in 
3588 4693, 3588 1362 3739 2932-* 3588 
то onmiàawv то бӧтло?у o єктсото АВробёр то 
the [2сауе 1{оцЫе] which Abraham acquired, (the 
4693 1722 2934.3 3419 й 3844 Е 3588 
спою» є, ктсєс pvypeiov торбо Ефроу Ttov 
cave for A possession of a memorial), from Ephron the 
+ 2713 2532 5290-* 
Хєттейоз KATÈVAVTU МорВрй 50:14 коз отпєстрєфє» Ivono 
Hittite, over against Mamre. And Joseph returned 
1519 * 1473 , 2532 3588 80-1473 2532 3956 3588 
ELS Aiyvnrtov олто$ козо Q бєАфос QUTOÙ KAL TAVTAS oL 
to Egypt, he, and his brothers, and all the ones 
4872 К 2290 3588 3962-1473 
ovvavaßBàavres Bapat tov патєро avroù 50:15 оер 
going ир with him to Ыш his father. [5 knowing 
1161 3588 80 3754 2348 3588 3962-1473 
бє о обєлАфог loont ott TEðvykEev о потр avtiv 
1Апа ?the ŝ3brothers 40# Joseph] that [2died Itheir father], 
2036 3379 3422.2 { 1473 * 2532 
ELTAV рт TOTE руокактост np lwoo коң 
said, Lestat any time [25һоша resent 305 1Joseph], and 
468 467 з 1473 3956 3588 2556. 
оутатобора оутатоёо NUV TAVTA TA коко 
with a recompense, will recompense tous all the bad things 
3739 1731 е 1473, 2532 3854 7 
а єуєдє:ёорєдо алто 50:16 кои mapayevopevot 
which we demonstrated against him. And having come 
4314 * 2036 3588 3962-1473 3726 4253 
mpos Іостф єїтө о TATNP соо оркиСє тро 
to Joseph, they said, Your father bound us by an oath before 
3588 5053-1473 3004 3779 2036 x 
тоо тєАєзтїүсөң avtov Méywv 50:17 ото einate Іостф 
he came to an end, saying, So say to Joseph, 
863 1473 . 3588 93 2532 3588 266-1473, 3754 
афєѕ олутої$ түүр aðıkiav kal TNV anaprtiav QUTOV OTL 
You forgive them the injustice and their sin, for 
4190 1473-1731 2532 3568 1209 
тоутра соь єуєбє‹боуто коң vvv бєёбог 
the wicked way they demonstrated against you! Апа now you accept 
3588 93 К 3588 2324 , 3588 2316, 3588 3962-1473 2532 
TNV aðıkiav тоу BeparovtTov TOV Өєоъ TOV TATPOS соъ ко 
the injustice of the attendants of Һе God of your father! And 


2799-* 2980-1473 4314 1473, 2532 
ekàavoev Іостф ЛаЛотутор» avtrav mpos avrov 50:18 kau 
Joseph wept during their speaking to him. And 
2064 4314 1473 2036 2396 1473, 1473 3610, 
є\доутєѕ Tpos avtov einmav (бє тєє сос OLKETQAL 
coming to him, they said, See, we are your servants! 





50:11 Нер. translt...see Gesenius #329 - thorns. 
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2532 2036 1473 а А 3361 53900. `, 3588 1063 
50:19 код einev avrois Іосиф рл фоВє‹сдє тоо yap 


Апа [?said ŝto them !Јоѕерһ], Do not fear; for 


2316 1510.2.1-1473 
Өєоъ є үф 
[20 God Ч ат]! 


1473. 101 2596 1473 , 
0:20 vpeis єВоолєососдє кот’ єроъ 


You planned concerning me 


1519 4190 , 3588-1161 2316 1011 4012 1473, 1519 


es movnpà о дє 
for evil, but 
18 . 3704 302 1096 


Beos eBovievrarto тєрї єроо ELS 
God planned concerning me for 
5613 4594 2443 1303.5 


ayaba Ото av yevnTar ws onpepov iwa ðatpaph 
good, that it should be аѕ iż is today, that he might maintain 


2992 4183 


2532 2036 1473 3361 5399 


Меов тоА\® 50:21 коз einev Qavrois рл фоВєѓоӨє 


[2реорІе І тапу]. 
1473 1303.5 1473 


Апа he said to them, Do not fear! 
2532 3588 3614-1473 2532 3870 


Eyo бадро VAAS KAL TAS окос VOV KAL TAPEKAAETEV 


I will maintain you, 
1473 2532 2980 


and your residence. And he comforted 
1473 1519 3588 2588 2532 


avTtoùs kar єМб\түтє аътоу es ту kapõiav 50:22 kau 


them, and spoke 
2730-* 1 


ofthem in the heart. And 
722 * 1473, 2532 3588 80-1473 


катоктсє» Іостф ev Aryintw avtos коң оь обєлфог оътоъ 


Joseph dwelt in Egypt, he and his brothers, 


2532 3956 3588 38321 


3588 3962-1473 2532 2198-* 


кох пасат порока тох потроѕ ото кох єсє» Іостф 


апааї the whole family of his father. And Joseph lived 


2094 1540 1176 2532 1492-* ж | 
Em єкотор беке 50:23 kar єіӧєу Іостф Eppaip 

[2уеагѕ Іа hundred еп]. Апа Јоѕерһ ѕам Ерһгаіт'ѕ 
3813. 2193 5154 1074 2532 3588 5207 * 3588 


тоса EWS TPİTNS 


YEVEQAS кас OL viol Меер TOV 


children unto гле third generation. And the sons of Machir, the 


5207 * К 5088 1909 3382-* 

viov Мотасот єтєҳдпсо» єтї ртро» Іостф 50:24 kau 
son ОЁ Мапаѕѕеһ, меге born upon Joseph's thighs. And 
2036-* 3588 80-1473 3004 1473 599 

єтє Іостф тос абєлфо! avroù Аєүөш» eyw отобутоко 
Joseph said to his brothers, saying, I die. 

1984-1161 1980 1473 3588 2316 2532 321, 1473 
ETLOKOTI бє єтҥюкєфєтө vpàs о Өєос kar aver оре 
Апа visiting, [?will visit Зуош 1God], and he will lead you 
1537 3588 1093-3778, 1519 3588 1093 3739 3660 

єк TNS YNS TAVTNS є: TNV үу NV оросє 


from ош оѓ this land into the land which [25%уоге by ап oath 


3588 2316 3588 3962- 


1473 * К 2532 * 


о Beds то патроси pav АВроёш Ісайк кох ІокоВ 
1God] ғо our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 


2532 3726-* 


3588 5207 * 3004 


50:25 kar орк‹сєу Іостф tovs 11005 Iopanà Аёүөъ 
Апа Joseph bound бу an oath the sons of Israel, saying, 


1722 3588 1984 А 
ev тӯ єп Скотт 
In the visitation 
48751, 
OVVAVOLOETE 


3739 1980-3588-2316 1473 2532 

n К єтөкєтүтө о 0є05 ®б$ kat 

in which God will visit you, even 
3588 3747-1473 1782 3326 1473 
Ta осто pov єртєїӨє рєӨ' эро 


you shall join in carrying off my bones from here with you. 


2532 5053-* 


2094 1540 1176 


50:26 kar eteàcùryoev Іостф ETV єкотор бӧєка 
Апа Joseph сате to an епа – [зуеагѕ old !а hundred еп]. 
2532 2290 1473. 2532 5087 1722 3588 4673, 1722 
kat éðapav охото» kat éðykav ev тт соро ev 
And they entombed him, and they placed himin the coffin in 


* 


Ашгүзттоэ 
Egypt. 
CHAPTER 1 
Israel Multiplies 
3778 3588 3686 3588 5207 Е 3588 
1:1 тете та орорето TOV vaw 1сретА тоу 
These аге Һе names ofthe sons of Israel 
1531 ў 1519 * 260 жо 
ELO TETOPEVMEVOV ELS Aiyvntov ора Iakwß 
entering into Egypt together with Jacob 


78 Е=ОАОЎУ 1:2 


3588 3962-1473 1538 3940-1473, 1525, 
то потр ото EKQOTOS тароо аттор єс\Өдосо» 
their father; each of them sojourning entered. 


* * * ж ж ж 

1:2 РооВт»у Хърєои Aevi Тооба 1:3 Іссаҳар Zaßoviav 
Reuben, Simeon, Levi, Judah, Issachar, Zebulun, 

x { ж 2532 * „ж 2532* *.1161 

Bevrapiv 1:4 Доу кох Мефдоћ Гоё kar Аср 1:5 Іостф бє 

Вепјатіп, Dan, and Naphtali, Саа, апа Asher. But Joseph 

1510.7.3 1722 * 1510.7.6 1161 3956 5590 1831 Я 

тү ev Aryinto Noav бє тосох фъҳас:  єёЁєАӨбо®тө 

was in Egypt. [/were 1Апа ?all Зе souls 4coming forth 

1537 Ж ® 4002 2532 1440 5053 

єё ІокоВ névre кох єВӧоркоута 1:6 єтє\єотсє 

5{тот 6]асоЬ]- five апа seventy. [сате to an end 

1161 Жж ғ 2532 3956 3588 80-1473 2532 3956 

бє Іостф код поутєс oL обєАфо QVTOÙ KAL посо 

1Апа 2Јоѕерһ], апа all his brothers, and all 

3588 1074-1565 3588-1161 5207, * 2 837. 

n yevea ekewn 1:7 о дє vioi Торолү\ тоётдцсо» 
that generation. Апа the sons of Israel grew 

2532 4129 2532 55591. 1096 2532 2729 

кох єплӨіуӨпсо» kar yvõaior єүєрорто KAL KATLOXVOV 

and multiplied, апа [ extensive !became], and grew strong 


4970, 4970, 4129 1161 3588 1093 1473 


сфоёра сфоёбра єплӨъуує ðe n үт ољто?ѕ 
exceedingly, exceedingly. [multiplied 1Апа 2һе апа] of them. 
450. 1161 935 2087 1909 * 3739 
1:8 avom бє Bases єтєроѕ em’ AiyvnTtov os 
[irose ир !And ЗКіпо 2апо{һег] over Egypt who 
3756-1492 3588 * 2036-1161 3588 1484-1473 „ 2400, 
оок hõe тоу їюстф 1:9 eine бє то éðver ото? où 
knew пої Јоѕерһ. Апа he said ғо his nation, Behold, 


3588 1085 3588 5207 * 3178 4128 2532 2480. 
то yévostov viv lopanà peya тлдос kar yveL 
the race ofthe sons of Israel are a great multitude, and are strong 


5228 1473 1205 3767 2686 А 1473. 
опєр пий 1:10 evre ovv катасофісорєдоа ољтоъѕ 
above us. Come then, we should deal subtly with them; 
3379 4129 А 2532 2259.302 1473, 
UN тотє т\мӨхруӨт кои ико av npiv 
lest at апу time they should multiply, апа whenever [30 us 


4819 4171 4369 2532-3778 4314 


сэр.Ё@т\ поћєроѕ простєдтсортоє kat оотоь тро 
2тпау соте to pass а маг], [2% ааа Ithese also] to 
3588 5227 2532 1606.2 1473 1831 


TOVS VTEVAVTLOVS KAL EKTONEMNTAVTES NAAS EENEÙTOVTAL 


the opponents, and waging war against us, they shall go forth 
1537 3588 1093 
єк TNS YNS 
from out of the land. 
The Affliction of Israel 
2532 2186 1473. 1988 1909 3588 
1:11 kat єпєбтцсєи QVTOLS ETLOTATAS єтї тор 

And hesetover them supervisors over the 
2041 2443 2559, TAFE _.. 1722 3588 2041 2532 
Eepyov тоа KAKOC OOW y QUTOVS ev то EpYOLS ког 
works, that they might afflict them іп their works. Апа 
3618 _. 4172 37931. 3588 * А 3588-5037 
окоборсоу modets оҳороаѕ то Papai TNV TE 
they built [cities tfortified] to Pharaoh- both 
ж 2532 * ‚ 2532 * 3739 151023 * А 
Пор кол Рарєсст кол Qv єстї Н\лоътоћ$ 
Pithom апа Raamses, апа Оп which is Heliopolis. 

2530-1161 1473-5013 5118 4183 , 

1:12 кобӨоть бє алто? ETATELVOVV тосо?то TAELOVS 


And in so far as they humbled them by so much, [2папу more 
1096 2532 2480 4970, 4970, 2532 
eyivovtTo kat ioxvov сфоёбра сфодра коң 
Цһеу became]. Апа they меге strong exceedingly, exceedingly. And 
948 К 3588 * 575, 3588 5207 * 2532 
єВӧє\оссорто оь Акуъттіо. ато тоу vrav lopanà 1:13 kau 
[were аБћоггеа ithe 2Egyptians]of the sons of Israel. And 
2616 е 3588 * х 3588 5207, * 970 
катєборуастєъо» ot Аку?ттіои тоз$ 01005 Iopanà Bia 
[3угаппіхеа цһе ?Egyptians] the sons of Israel by force. 

2532 27361 1473, 3588 2222 1722 3588 
1:14 kat katwðùvov avtar tmv боти ev то 

And they grievously afflicted them bythe life in the 





1:8 {ее Acts 7:18. 





2041 3588 4642 . 3588 4081 , 2532 3588 41411 

єрүоіѕ тоў скАтүро$ то» тало кошту т\ољдє‹а 
[2works thard], in the mortar, and in the making of bricks, 
2532 3956 3588 2041 3588 1722 3588 3977.1 2596 3956 
KAL TAOL то épyors то EV TOOLS тєбїої< кото . TAVTA 
and inall the works in the plains, according to all 
3588 2041 3739 2615-1473 . 3326, 970 


та epya wv котєбохъло?уто QVTOÙS petà Bias 
the works which they were reducing them to slavery with force. 
2532 2036 3588 935 . 3588 + 3588 3103.1 
1:15 коз єтєр о Во сАєїҗ тоу Аоуъттго» tats paias 
And [5ѕаіа tthe ?king Зо{ the 4Egyptians] to the midwives 
3588 * 3588 1520 1473 3588 3686 $ К 2532 3588 
тоу EBpaiwv m pia avtåw т буора Хєтфора kat To 
of the Hebrews, to опе of them with the пате Shiphrah, and the 
3686 3588 1208 , ad 2532 2036 1473 . 3752 
ovopa mns дӧєотєрос Dova 1:16 кох єїтє avrais ото 
пате ofthe ѕесопа Puah. Апа ће said to them, Whenever 
3105.1 3588 ы 2532 1510.3 4314 3588 
полоъс дє TAS EBpaias kat ось Tpos TO 
you act as midwife for the Hebrews, and they should be about 
5088 1437 3303 730-1510.3 615 1473, 1437-1161 
TUKTE eav pev @рсєъ 1 ATOKTELVATE олто eav бє 
to bear; if then it should be a male, kil. it! Ыш 
2338 4046 . 1473 1161 3588 
Өтү» тєритоищсасдє avrò 1:17 совка ӧє оң 
а female, preserve it! [feared 1Вш ?the 
3103.1 3588 2316 2532 3756-4160 2530 4929 
HALAL TOV Өєо» коз OVK єттөтүсөл» кеӨоть сууєтаёєу 
3midwives] God, and they did not do in so far as [fordered 
1473 3588 935 | 2532 2225 | 
олтоң о Вос:Лє0с Аку?птоо коң ewoyövovv 
Ућет tthe ?king Зоғ Egypt]; and they brought forth alive 
3588 730 2564 1161 3588 935 Ж 3588 
та àpoeva 1:18 єк©лєсє бє о Воас:Лєъс Aryùntov tas 
the males. [5called 1Апа ?the ŝking 4of Egypt] the 
3103.1 2532 2036 1473 . 5100 3754 4160 3588 
paras коң єтє QUTALS TUL OTL ETOLNTATE TO 
midwives. Апа he said tothem, Why is itthat you did 
4229-3778 . 2532 2225 3588 730 2036 
траура тото KAL EĞWOYOVELTE та àpoeva 1:19 eimav 
this thing, and brought forth alive the males? [4а1а 
1161 3588 3103.1 3588 * 23756 5613 1135 _.. е б 
є at роо то Papaw ovx 05 yvrvaikes А:у?ттоо 
1Апа 2ће ŝmidwives] о Pharaoh, Not as the women of Egypt 
3588 x . 5088-1063 4250 2228 1525 . 4314 
оң EBpaiat TikTovor yap, три n єиосєлдєсу Tpos 
are the Hebrews, for they give birth before Pentered “о 
1473 , 3588 3103.1 2532 5088 2095 1161 
QUTAS TAS PALAS каи ETLKTOV 1:20 ev є 
Ућет tthe 2тійҹіуеѕ], апа they bear. [’good 1Апа 


4160-3588-2316 3588 3103.1 2532 4129 3588 2992 
єпоіє о eos тоб paias kar enmànðvvev o Naos 


2God did] tothe midwives. And he multiplied the people, 
2532 2480 4970, 1894 _. 5399 
кои їтуүлзоє сфоёбра 1:21 eneh єфоВоъуто 
апа и became strong exceedingly. Since [feared 


3588 3103.1 3588 2316 4160. 1438 3614, 

QL parar с TOV Өєо›> ETOLNTAV EQVTALS OLKLAS 

Ithe 2тійміуеѕ] God, еу made to themselves families. 
4929 1161 * К 3956 3588 2992-1473 3004 

1:22 озрєётоёє бє Фораф mavti то Лаб оъто? Луо 
[ gave orders 1Апа 2Рһагаоһ] to all his people, saying, 

3956 730 3739 302 5088 , 3588 * M 1519 3588 

mav оросє» о av texen то EßBpaiors es Tov 

Every male who ever should be born to the Hebrews [?into {һе 

4215 . 4495 2532 3956 2338 2225-1473 

тоторо pipare kar mav ӨтүАъ Сооүоуєітє аъто 


4гіуег 055], апа every female bring it forth alive! 
CHAPTER 2 
Birth of Moses 
1510.7.3-1161 5100 1537 35885443, * Я 2532 
1%» бє т єк ттс фоАту$ Aevi kat 
Апа there was а certain тап from the tribe of Levi, апа 
2983 3588 2364 Ж р 2532 2192 1473. 2532 
є\аВєу tov Өоуүотєроу Aevi коз єсє артур 2:2 ко 
Һе took ofthe daughters of Levi, and had her. And 
1722 1064 . 2983 2532 5088 730 1492-1161 
ev үастрг є\аВє коң єтєкєР &poev 1бортє$ дє 


[2їп the womb 1$һе conceived], апа Боге amale. Апа seeing 


2:3 EXODUS 79 


1473, 791. , 46281 1473, 3376 5140 1893-1161 
QUTO QOTELOV EOKETQAOQAV аъто PNVAS TPELS 2:3 єтє бє 
it а$Їап, еу sheltered it [2months three]. But when 
3756-1410, 1473, 2089 2928 2983 1473 
ovk nõüvavTto олто єтї кроттєи є\оВєу avto 
they меге not able [211 Запу longer Чо hide], [200к Зог him 
3588 3384-1473 23443 3843.1, 2532 27101 
n рлүттүр avroù Ө и>] птапороо KAL кетЄєүрїсє 
lhis mother] а wicker basket of papyrus, апа Беѕтеагеа 
1473 805.1 2532 1685 3588 3813... 1519 1473, 
аот» асфоћтотісот кох єуєВолє то тобо» є оттү 


it with tar. And she put the male child into it, 

2532 5087 1473 1519 3588 16782 3844. 3588 4215 

kat єдткєу avv є то Eos TAPA TOV потароу 

and put it into the marsh by the river. 
2532 2684 3588 79-1473 , 11%, 3129 


4 kat катєскотєъєу п qep avroù џракродє” paðeiv 
Апа [?spied ош this sister] far off to learn 
5100 3588 576 1473 2597 1161 3588 


ть то anopnTopevov ото) 2:5 котєВт ӧє n 

what would result to him. [went down 1Апа ?the 
2364 , + N 3068 1909 3588 4215 К 2532 
Ovyamnp Фарос Лосасдоь єтї тоу поторор KAL 


3daughter *of Pharaoh] to bathe upon the river, and 
3588 10.3-1473 3899 1909 3588 4215 Е 2532 
оь &Bpar аът тптарєторє?оуто єтї TOV тото ло» KAL 
her Һапата1йепѕ сате near unto the river. And 
1492 3588 2344.3 1722 3588 1678.2 649 . 
ovra тү ӨЗ» ev то EEL атостєіЛасо 
she seeing the wicker basket in ће marsh, sent 
3588 10.3 337 1473 455-1161 3708 


mv &Bparv оує(Лато олт» 2:6 отоібаса бє opa 


the handmaiden to take it up. And opening, she sees 
3813. 2799 1722 3588 2344.3 2532 5339 1473 . 
тобо» kàaiov ev т Ө‹Вєс кох єфєісото оътоъ 


а male child weeping іп the wicker basket. Апа [4spared 5ш 


3588 2364 Ж 2532 5346 575 3588 3813. 
Өъүотр Фороб kar єфу опо тоу полдору 
Ithe 2?daughter Зоѓ Pharaoh], and said, [2{тот {һе 4male children 


3588 * ‚3778 2532 2036 3588 79-1473 , 7 
tov EßBpaiwv тото 7 kat einmevy aep avroùv 
Sof the Hebrews !This опе is]. And [аа this sister] 


3588 2364 * А 2309 2564, 1473 135 . 
тт Өъуотрс Papai Өє\є:< келесо соц yvvaika 
to the daughter of Pharaoh, Jf you want I will call for you a woman 
51592 o 1537 3588 * А 2532 2337. 1473 3588 
трофє?оъсоу єк тоу ЕВросо» kar Өтү\б тєк сог то 
nourishing from the Hebrews, and she will suckle for you the 
3813. 2532 2036 1473, 3588 2364 * 

тобо» 2:8 коз einev avt Өъүатпр Форос 
male child. And [ź4said 5(о her tthe 2daughter Зоѓ Pharaoh], 
4198 . 565-1161, 3588 3494.1 2564 3588 3384 
mopevov апєлдо?са бє n veavis єкоћєсє TNV илүтєрө: 
Go! And going the young woman called the mother 
3588 3813. 2036 1161 4314 1473, 3588 2364 

тоо maðiov 2:9 eine бє TPOS оът N Өъуүоттр 
of the male child. [said !And Чо ег ?the 3daughter 
Ж 1301 ; 1473 3588 3813-3778 Р 2532 
Papai баоттүртүсоъ кок то тофор TOÙTO KAL 
4of Pharaoh], Carefully keep for me this male child, and 
2337, 1473-1473 ‚ 1473-1161 1325 1473 3588 3408. 2983 yor 
Өпласоу por avtoeyw бє бото ot тоу шоби лає бє 
suckle и Ѓог те, andI will give to you the маре. [4оок !And 
3588 1135 , 3588 3813 _, 2532 2337 1473 100.1 

т ут то полдо кох єӨтЛобєу оъто 2:10 оброудєутоѕ 
һе Змотап] the male child, and suckled it. [maturing 
1161 3588 3813 1521 1473, 4314 3588 2364 

бє тоо maðiov єсїуүоүєи ото mpos түу Өхүстєро 
1Апа ?the ЗтаІе child], she brought it to the daughter 
* А 2532 1096 1473. 1519 5207 2028-1161 3588 
Papaw кос EYEVETO QUTN ELS VLOV єпоруороасє бє то 
of Pharaoh. Апа he became (о her for ason. Апа she named 
3686-1473 Ж 3004 3754 1537 3588 5204 
ovopa аътоо Моъст» Лєуүоосоа оти єк тоо ъботоѕ 
his пате Moses. Saying, For from ош оѓ the water 
1473-337 

avtov олє\орлү» 

I took him up. 





2:3 {СР et seq. Өтүктүр - a case. 





Moses Kills an Egyptian 
1096-1161 1722 3588 2250 3588 4183 
211 єүєуєто ӧє ev Tas npépars Tars тоААо н< 
And it came to pass in [$days 2many 
1565, 3173 1096, а 1831 4314 3588 


ekeivars peyas yevòpevos Mwvons enbe тро$ TOVS 


ЦҺһозе], [Solder ?becoming !Моѕеѕ], he went forth to 

80-1473 ‚3588 5207, * i 2657-1161 

оёбєлфо?ъѕ avroù то voùs Іоратћл котоъо605 бє 
his brothers ofthe sons of Israel. And contemplating 


3588 4192-1473 3708 444-* 5180 


TOV торо» QAVTOV ора аъдрото» Аоуъттіор тотптторта 
their misery, he saw an Egyptian man beating 
5100 ж. F 3588 1438 80. . 3588 5207 * 
тта EBpaiov тоу єстї обєАфо» тоу vrav Iopanà 
а certain Hebrew of his own brothers ofthe sons of Israel. 
4017-1161. 5602 2532 5602 
2:12 nmeptBàepapevos бє we kat wE 
And looking about here on this side and here on that side 
3756-3708 3762 2532 3960 3588 * 2928 


matåğas тоу Акү?ттіоу ёкръфєу 
the Egyptian, he hid 
3588 2250 3588 


ovx орё ovõéva kat 
he did not see anyone. And striking 
1473, 1722 3588 285 1831-1161 


avtóv ev mm ppo 2:13 єёєАӨФъ бє m npépa Tm 
him in the sand. And coming forth the [day 

1208 . 3708 1417 435 ж | 1277.1 А 
õevrépa ора буо Ордро EBpaiovs дотлткт:орєу0%5 
1есопа], һе saw two теп, Hebrews skirmishing. 

2532 3004 3588 91 . 1302 . 1473 5180 3588 
каси Мєуєи то обико?уть ает Су топтєіЅ TOV 


Апа he says tothe оле іл іле wrong, Why Яо уои beat 


4139 3588 1161 2036 5100 1473-2525, 
т\лтүсто» 2:14 о бє єтє тс OE катєбттсєу 
your neighbor? And he said, Who placed you 

758 2532 1348 1909 1473 3361 337 ы 

арҳорта кол бкасту ep’ 005 рл] олєлєй» 

ruler and magistrate over us? Isitthat [3(0 do away with 
1473 1473 2309 3739 5158 337 5504 3588 
me осо ӨєЛєіс̧ ov тротоу аљєіЛє$ хӨє< TOV 


me lyou 2%апі] in which manner you did away yesterday the 
5399 1161 Ж 2532 2036 1487 3779 

ТРЕ єфоВтӨт бє Моъссѕ кої einev et OUTOS 

Egyptiant? [feared 1Апа 2Моѕеѕ|, and said, Surely thus 

1717 1096 3588 4487-3778 . 

єрфоуєс уүєүоує то рро тоото 

[Заррагепі ?has become lthis thing]. 


Moses Flees to Midian 


191 1161 * Й 3588 4487-3778 2532 
2:15 ткоосє бє Papaw TO Pua тоото коң 

[һеага 1Апа 2Рһагаоһ] this thing, and 
2212 337.. * ‚ 4% 1161 * А 
enre avee Моъс» avexapnoe бє Movons 
he sought to do away with Moses. [withdrew But 2Моѕеѕ] 
S75 4383 + 2532 2730 1722 1093 
опо просопоо Фараб kat котоктсє, ev түт 
from the face of Pharaoh, and dwelt in the land 
Ж . 2064-1161 1519 1093 % ý 2523 1909 
Maðıav _ є\Өфбъ бє es сүтү Maðıv  єкеӨүсєр єтї 
of Midian. And coming into іле Іапа of Midian, he sat at 
3588 5421 3588-1161 2409, * 2 1510.7.6 2033, 
тоо фрєатоѕ 2:16 то дє \єрєє Маёй сау entà 
the well. Апа tothe priest of Midian were seven 
2364 4165 . 3588 4263 3588 3962-1473 
Ovyartépes Tmormaivovoar та тпроВато тоо тотро$ avtav 
daughters tending the sheep of their father 
Ж 3854-1161 501 2193 4130 3588 
Іобор тпарауєуорєуох бє түртАозъ ews єпт\сау TAS 
Jethro. And they came to draw water until they filled the 
11861 4222 3588 4263 3588 3962-1473 
õetapévas notisat tTa проВато тоо тотро$ аутору Тобфр 
troughs to water the sheep of their father Jethro. 


3854-1161 35884166 1544-1473 ‚40, 
7 mapayevópevor бє оь поџлєуєс єёєВоЛЛор» оътосѕ оуастоѕ 


Апа coming, the shepherds cast them away. [Prose ир 
161 * 4506, 1473, 2532 501 1473 . 
бє Movons єрръсато оътаѕ kar түртАлүсєъ ото 


1Вш 2Моѕеѕ] torescue them, апа he drew water for them, 





2:14 їЅее Acts 7:27,28,35. 


80 Е=ОАОЎУ 


2532 4222 3588 4263-1473 
KAL єпотісє TA проВота avtiv 


and watered their sheep. 
* 3588 3962-1473 


3854-1161 4314 
2:18 порєүєуоуто бє Tpos 
And they came to 


3588 1161 2036 1473 . 5100 


Payovnàf тоу потєра ото» о бє єтєм олтоіѕ ть 
Reuel their father. And he said to them, Why 
3754 5035.1, 3588 3854 4594 3588 
OTL єтаҳъратє тоо пароуєуєсдох onpepov 2:19 оь 
is й that you hastened to come today? 

1161 2036 444-* 4506, 1473 575, 3588 


є єитору олӨротто$ ALYÙTTLOS єрръсото NUAS ATÒ тоу 
Апа they said, Ап Egyptian тап rescued us from the 
4166 2532 501 1473 2532 4222 3588 4263-1473 
тошеєрозә KAL тртАтсєу пр коң єтптотісє то проВотоа проь 
shepherds, апа drew water for us, апа watered our sheep. 


3588 1161 2036 3588 2364-1473, . 2532 4226 1510.2.3 


(о ӧє єтє TALS Ovyatpaow QUTOV KAL TOV єсть 
Апа he said ғо his daughters, And where is he, 
2532 2444, 3779 2641 3588 444 2564 


KAL WATI о0тос котаЛєЛоітотє TOV оуӨдротоу коЛєсотє 


апа why thus have you left the man? You call 
3767-1473 , 3704 2068 740 27331. „ 1161 
ovv аътои onos фоүт ортоо 2:21 котоко Өт бє 
him indeed, that he may eat bread! [settled 1And 
+ . 3844. 3588 444 2532 1554 3588 
Моъстсѕ пара то оуӨдрото kar eğéðorto Senbabav түү 
2Моѕеѕ] Бу е тап. Апа ће handed over Zipporah 
2364-1473 * 1135 1722 1064 9 1161 


Өъуотєра avroù Movon yvvaika 2:22 ev үастрс бє 
his daughter to Moses as wife. [Pin 4ле womb 1Апа 
2983 3588 1135, 5088 5207 2532 2028-* 
ХоВоъсо ү yvr єтєкєу vióv коң єпоруоросє Моъстс 
2сопсеіуіпо], the woman Боге a son, and Moses named 
3588 3686-1473 Ё 3004 3754 3941-1510,2.1 1722 1093 
то орора avtoù Гарса. №єүо» о OTL порошкоѕ єл. єр ут 
his пате Gershom, saying that, І ат а ѕојоштпегіп [2апа 
245 . 2089-1161 4815 5088 5207 1208 
оАЛотр(о fert дє соллоВо?са étekev {viov бєотєрору 
lan alien]. And still again conceiving, she bore [?son !а second], 


2532 2564 3588 3686-1473 * 3004 3754 2316 3588 
kat єкбЛАєсє то буора отто? EMėtep Mėywv от Oes тоо 
апа ће саПеа his пате Eliezer, saying that, The God 
3962-1473 998-1473 2532 4506, ‚ 1473 1537 5495, 
тотро$ pov ВотүӨо$< pov кол єррїстото рє єк Хє\ро<$ 
ш ту father, ту helper, also rescued те from ош of the hand 
3326-1161 3588 2250 3588 4183 1565, 
Форс] 2:23 рєт бє rtas прєрас Tas Tods ekevas 
of Pharaoh. And after [5days 2many !those] 
5053 3588 935 {ож 2532 26871. 
ETENEÙTNOTEV о Вас:Лє0 Аоуоптоо кох котєстєраѓёат 
[came to ап епа Чће ?king Зо Egypt]. Апа [4огоапеа 
3588 5207 * е 575 3588 2041 2532 310 2532 
ои {voi Іораъ л ото тоу єрүө кох оуєВӧотсау kar 
Ithe 250п5 lof Israel] from the works, апа yelled out. Апа 
305. 3588 995-1473 4314 3588 2316 575 3588 
aveßn Вот avtrav mpos Ttov Өєоу ато TOV 
[2ascended ltheir yell] to God because of the 
2041 2532 1522-3588-2316 3588 4726-1473 
єрүөу 2:24 kar єстїкоъсєу o Beos Tov стєраүроу AVTOV 
works. And God listened to their moaning, 


2532 3403-3588-2316 3588 1242-1473 3588 4314 * 

kat evýoðy o Өєб< Tys alkyns avtroù ms Tpos ABpadp 

and God remembered his covenant with Abraham, 

2532. % 2532 * 2532 1896-3588-2316 3588 35207. 

кох Ісайк kar ІокоВ 2:25 кол єтєє» о Bes тоъ 000205 

and Isaac, and Jacob. And God looked upon the sons 
2532 1097 1473 

Торой\ kar eyvan avTois 

of Israel, and he was made known to them. 


CHAPTER 3 
Moses and the Burning Bush 
29327 .  1510.7.3 4165 3588 4263 + 
3:1 kar Movons nv morpaivov Ta тпроВото Іодор 
And Moses was tending the sheep of Jethro 





2:18 1Со4. Alex. I0o0%wp - Jethro. 
2:22 1—1{ See Bos for variants. 





2:18 
3588 3995-1473 , ‚3588 2409 * 7 2532 71 3588 
тоо пєудєро? солто тоо piws Maðıav коң туүсүє та 
his father-in-law, the priest оғ Міайіап. Апа heled the 
4263 5259 3588 2048 2532 2064 1519 3588 3735 3588 
троВота ото tv épnpov кол т\А\АӨє› eç то opos тоо 
sheep Бу the wilderness. Апа һе сате unto the mountain 
2316 + 2 3708-1161 1473, 32 2962 1722 
Өєоъ Хөр 3:2 офӨт бє avta оуүє\оѕ куроо ev 


of God – Horeb. And appeared to him ап angel of the LORD in 


5395, 4442. 1537 3588 942 2532 3708 3754 3588 942 
ФЛоус торо єк тох Вето kar ора оти y Baros 


flaming fire from out of the bush. Апа һе saw that the bush 


2545 4442, 3588-1161 942 3756 2618 . 2036 
кохєтої порі т бє Bartos ov кетєкоєто 3:3 eine 
burned with бге, but the bush did not incinerate. [3ва1а 
1161 * ‚ 3908, 3708 3588 3705 3588 3173-3778, 
бє Movons порєлдоу офорас то орара то рєуа тото 
1Апа 2Моѕеѕ], Going by, Iwill see [2уіѕіоп lthis great], 
5100 3754 3756 2618 3588 942 5613-1161 
ть OTL ov KATAKQLETAL о Вотоѕ 3:4 ws бє 
why itisthat [315 поё “incinerated tthe ?bush]. And as 
1492-2962 3754 4317 1492, 2564 1473 2962 


єбє къри оти mposayet ev 
the LORD saw that һе neared (о ѕее, [2саПеа 


єкоЛєсєу avtov к®ро$ 
3him tthe LORD] 


1537 3588 942 3004 Ж + „ 3588 1161 2036 

єк mns Parov Лєуоу Movon Молот о бє єтє 
from ош of the bush, saying, Moses, Moses. And he said, 
5100 1510.2.3 3588 1161 2036 3361-1448, 5602 
ть єот› 3:5 о бє єтє uq eyyions обє 
What is it? And he said, You should not approach here. 


3089 3588 5266 1537 3588 4228-1473 3588-1063 5117 1722 
\осох то отобра єк тор побору COV о YAP тото EV 
Untie the sandal from your feet, forthe place in 
3739 1473 2476 1093 39-1510.2.3 2532 2036 1473 , 
ою оо єстцкос YN ayia єстї 3:6 кол єтє, оът 
which you stand 2ground 115 holy]. And he said to him, 
1473 1510.2.1 3588 2316 3588 3962-1473 3588 2316 * 
єүо єри о 0є05 TOV патрос соо о Өєо< АВрооцх 
ат the God of your father – the God of Abraham, 
2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 654 1161 
кои о Ө0є05 Ісаак karo eos lakap атпєстрєфє õe 
apd the God of Isaac, and the God of Jacobț. [%игпеа 1Апа 
3588 4383-1473 2125-1063 2601.2 
Movois то просото» avtroù eviaßBeitro yap которАёефол 


2Moses] his face, for he venerated to look 

1799 3588 2316, 2036 1161 2962 4314 

EVOTLOV tov eoù 3:7 єтє ðe коро тро 
in the presence of God. [said !And ?the LORD] to 

x . 1492 1492 3588 2561 3588 2992-1473 3588 
Movony av ELÕOV TNV кокос» тох Лаоъ pov тоъ 
Moses, In seeing, І saw the ill-treatment of my people 

1722 * 2532 3588 2906-1473 2191, 575. 

ev Аү?тто коң ттс kpavyns avrov акткос ато 

іп Egypt, апа their cry I have heard because of 
3588 2040.2 . 1492-1063 3588 3601-1473 l 2532 
тоу epyoðwkTiav оба yap tnv оборт» avray 3:8 ко 

the foremen; for I have seen their grief. And 


2597 , 1807 1473 1537 5495 3588 


katéßnv єёєАлєстӨөд avToùs єк хХє\ро$ TOV 
І сате down torescue themł from outof thehand ofthe 
Е 2532 1806 1473 1537 3588 1093-1565 
ALYVTTİOV KAL єёауүоүє оъто?ъѕ єк түс yns ekeiwwns 
Egyptians, and to lead them from out of that land, 
2532 1521 . 1473 1519 1093 18 2532 4183 1519 


kat eayayeiw avtoùvs ets yny ayaðy код тоААт e 
and to bring them into aland good and populous; into 
1093 4482 1051 2532 3192 1519 3588 5117 3588 * 

үу povoar уала kat рел. єє тоу тото тоу Xavavaiwv 
а land flowing milk апа honey; into ће place ofthe Сапаапіќеѕ, 
2532 * ‚2532 * ‚2532 * 02532 * А 
kat Хєттоіоу кол Apoppaiwv kat Фєрєќоіоу kar Tepyecaiwv 
and Hittites, and Amorites, and Perizzites, and Gergasites, 
2532 * 2532 * 2532 3568 2400 3588 2906 S 
kar Evaiwv кох lepovoaiwyv 3:9 kar vuv оъ т кроъут 
апа Hivites, апа Јебиѕіќеѕ. Апа пож, behold, ће cry 





3:5 {ее Acts 7:33. 
3:6 ї5Ѕее Mt. 22:32, МК. 12:26, Lk. 20:37, Acts 7:32. 
3:7,8 tSee Acts 7:33,34. 


3:10 

3588 5207 * 2240 4314 1473 2504, 3708 3588 
tov {viw ТоротА nker mpos рє kay ecwpaka тор 
ofthe sons of Israel iscome to те. AndI have seen the 
2346.1 . 3739 3588 * 2346 1473 2532 
ONtupov ov оь Аргүюттцо: ӨМВооси avrtoùs 3:10 kau 
affliction by which the Egyptians afflict them. And 
3568 1204 649 1473 4314 * 935 т 


vuv бєуро отптостє№о сє прос Фарао Вас:іЛєа Акуъттоо 

now, соте, І ѕһа] ѕепа you їо Pharaoh king of Ерурї{, 

2532 1806 3588 2992-1473 3588 5207 * 1537 

кох єЁйёєіЅ tov Лао» pov тоос 00105 lopanà єк 

апа you shall lead my people, the sons of Israel, from out of 

е Ж 2532 2036-* 4314 3588 2316 5100 
Аоу?ттоо 3:11 кол eine Моъстс Tpos tov Beor Tis 

he апа of Egypt. And Moses said to God, Who 

1510.2.1 1473 3754 4198 4314 * 935 $ 

eut єүо ott порє?сорох Tpos Papaw Baoriéa Aryinrtov 

am I, that Ishall go to Pharaoh king of Egypt, 

2532 3754 1806 3588 3207. * 1537 с 

kat от єЁоёо tovs 0005 Iopanà єк 

апа that І shall lead out the sons of Israel from ош of he Чапа 

2036 1161 3588 2316 4314 * 3004 3754 
Anvarov 3:12 eine бє o Beos mpos Mwvony ХЄүөъ оти 


of Egypt? [said 1Апа 2God] to Moses, saying that, 
1510.8.1 3326, 1473 2532 3778 , 1473 3588 4592 , 3754 1473 
єсоро ETA COV KAL TOVTO OOL TO ONpPELOV OTL EYW 
I will be with you. And this will be to you the sign that I 


1473-1821 1722 3588 1806-1473 3588 2992-1473 1537 

сє єѓќотостєА\оєу то eğayayeiv сєтоу Лабу рох Eğ 

send you out- іп your leading my people from out of 
+ 2532 3000 3588 2316 1722 3588 3735-3778, 
AryinTtov коң Мтрєъсєтєє то Өєб› EV то OPEL тото) 
Egypt, апа you shall serve о God in this mountain. 


The One Being 
2532 2036-* 4314 3588 2316 2400 1473 
3:13 коз eine Молот mpos тоу Өєоу їбо% eyo 
And Moses said to God, Behold, I 
2064 4314 3588 5207, * 2532 2046 4314 1473 . 
є\єъсорох Tpos Tovs зо Iopanà кох єро TPOS ето 
will go to the sons of Israel, and I shall say to them, 
3588 2316 3588 3962-1473 649 . 1473 4314 1473 2532 
о Өє0< тоу потєроу түр» отєстолкє рє TPOS орос KAL 
The God of our fathers sent me to you. And 
1437 2065 . ‚ 1473 5100 3588 3686 1473 3100 
eav EPOATNT WOL pE TUL TO òvopa отоу 
if they shallask те, What isthe пате given to him? What 
2046 4314 1473 2532 2036-3588-2316 4314 * 
єро mpos аоътооѕ 3:14 кох єітєу о Beos mpos Movony 
Shall Isay to them? And God said to Moses, 
1473 151021 3588 15106 2532 2036 3779 2046, 
EYW ELL o ov ко єитєр 00т05 EPELS 
І ат the опе being. Апа he said, Thus you shall say 
3588 5207 * ‚3588 1510.6 649 1473 4314 1473 
то vrois Ісротл о оу атєсталкє рє TPOS орос 
to Ше sons of Israel, The опе being has sent me to you. 
2532 2036-3588-2316 3825 4314 * 3779 2046, 
5 кох єїтє o 0є05 madw mpos Mwvony oùvtws epeis 


And God said again to Moses, Thus you shall say 
3588 5207 * 2962 3588 * 3588 3962-1473 3588 
tors {vrois Ісротл kòùòpros о 0є05 тоу потєроу роу о 
to Ше sons of Israel, The LORD God of our fathers, the 


2316 * 2532 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 

Өєоѕ АВребр. kat о Өєоѕ Ісаок кои о Oeds lakaf 
God оѓ Abraham, апа ће God of Isaac, апа the God of Jacob 
649 1473 4314 1473 3778 | 1473-1510.2,3 3588 3686 166, 
QATEOTAÀAKE pE Tpos vpàs тото коо єсті то оуора ооло» 
ѕепі те to уои. This 15 ту [2пате teternal], 
2532 3422 | 1074 1074 2064 


kat рутросъроу уєуєоу yeveais 3:16 є\Өбъ» 
and amemorial for generations to generations. Going 
3767 4863 3588 1087 3588 5207 * 2532 
ovv ovvayaye TNV yepovoiav тор væv Iopanà ко 


then, gather the council of elders of ће sons of Israel! And 
2046, 4314 1473 , 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


epeis mpos о%0т005 к©ро$ o Beds тоу потєроу NMV 
you shall say to them, The LORD God of our fathers 
3708 1473 3588 2316 * 2532 3588 2316 * 
отто кок о Өєоѕ АВробр коз о Өєоѕ Isaak 


appeared (о те; ће God of Abraham, апа ће God of Isaac, 





3:10 See Acts 7:34. 





EXODUS 81 


2532 3588 2316 * 3004 1984 1980 1473 
karo 0є05 ІокоВ Ayav єтископт єпєскєрраь оро 


апа ће God of Jacob, saying, п overseeing І һауе watched you, 
2532 3745 4819 1473 1722 * 2532 


коз осо соџВєВикє» vpiv ev Auyinto 3:17 kau 
even as much as has come to pass to you in Egypt. And 
2036 307 1473 1537 3588 2561 3588 
єтє, оуоаВ:Восо орос єк TNS KAKWTEWS TOV 
w said, I willhaul уои from outof the illtreatment ofthe 
1519 3588 1093 3588 a Улу РАЧЫ К 2532 


тА es ту yny тои Xavavaiwv коң Хєттойөз kat 
Egyptians into the land ofthe Сапаапіќеѕ, апа Hittites, апа 
* 2532 * ‚2532 * ‚2532 * ‚2532 
Evaiwv кош Ароррохоу коз Pepetaiwv ко Гєруєсосоу ко 
Hivites, апа Amorites, апа Perizzites, апа Gergasites, апа 
Ж . 1519 1093 4482 1051 2532 3192 2532 
IeBovoaiwv eis үу рєоосоу yàňa kat péÀL 3:18 кол 
Jebusites, into aland flowing milk and honey. And 
1522 Y . 1473 3588 5456, 2532 1525-1473 2532 
ELOQKOVOOVTAL соз TNS povns коз єсє\єъст со коң 
they shall hearken to your voice. And you shall enter, and 
3588 1087 * 4314 * ‚935, *® 

т yepovoia Ісрол mpos Papaw Вос:Лєо Aryintov 
the council of elders of Israel, to Pharaoh king of Egypt. 
2532 2046, 4314 1473, 2962 3588 2316 3588 * Е 
кає єрєї тро$ оътору кориоѕ$ѕ о Beos Twv EßBpaiwv 
And you shall say to him, The LORD God of the Hebrews 


4341 1473 4198 3767 3598 5140 
троскєк\лтоє 005 порєосорєда ovv обо» тро 
calls us. We shall go thenon [journey ta three 


2250 , 1519 3588 2048 2443 2380 2962 , 3588 
т\р.єроэъ єї тту Epypov iva Өъсорєу корсо то) 


2days] into the wilderness, that we might sacrifice го the LORD 


2316-1473 1473-1161 1492 3754 3756 4290.2-1473 
Өєо yuav 3:19 eyw бє обо от ov тросєтоь vus 


our God. Burl know that [twill not 51еї you go 

z 935 4198 1437-3361 3326, 5495 
Papaw Basrevs MiyinTov mopevÂôńvar ev ру PETA ҳє:роѕ 
1Рһагаоһ ?king Зоѓ Egypt], [going lunless]| with [2hand 
2900 я 2532 1614 3588 5495-1473 3960 3588 


KPATALAS 3:20 kar ektTeiwas TNV XELPA MOV потоёо TOVS 
la fortified], and stretching out ту hand to strike the 
* 1722 3956 3588 2297-1473 3739 4160, 1722 


Aryvrrtiovs ev TAOL то боаърастсо: коз о TOMTO EV 


Egyptians in all my wonders, which I will do among 
1473 . 2532 3326, 3778 1821-1473 е 2532 
QUTOLS KAL PETA тете etanoortecil vps 3:21 kat 
them. And after these things Iwill send you out. And 
1325 5484 3588 2992-3778, 1799 3588 * 

босо хари то Аоф тоот єрт тор Аоиуоттіор 
I will give favor іо һіѕ реорјіе before the Egyptians. 

3752-1161 6651 3756-565 . 

ото» бє ототрєҳттє ovk отєлєусєсдє 

Апа whenever уои might гип from them, уои will not go forth 
2756 . 235 154 1135 3844. 1069 2532 

кєр 3:22 «ХМ олтщоєи уот TAPA YELTOVOS KAL 

empty. But [?willask l!a woman] from [neighbor Запа 
49511 1473, 4632. 693, 2532 5552, 2532 
съсктроо аът скєът орүхора KAL ҳроса коц 
4fellow tent-dweller ther] ог йетѕ of silver, апа оѓ gold, and 
2441 . 2532 2007 1909 3588 5207-1473 , 2532 
чатиб роу KAL єтптіӨїсєтє ETL TOVUS VLOVS VOV KAL 
clothes. And you will place them upon your sons, and 


1909 3588 2364-1473 . 2532 46591 3588 * х 
єтї то Өоүотєраѕ vpiv коң скоълєусєтєї тоос Aryvnrtiovs 


ироп your daughters, and you will despoil ће Egyptians. 
CHAPTER 4 
The Rod of Moses 
6l 161 * 2532 2036 1437 3767 
4:1 anekpiðy бє Movons каси єїтєР eav ovv 

[3апѕмегеа 1Апа ?Moses| and said, If Шеп 
3361 4100 ‚ 1473 3366. 1522 3588 
an TLOTEÙDTQWOİ роь илубєЄ єсако?соси TNS 
they should not believe me, nor listen to 
5456-1473 2046-1063 3754 3756-3708 1473 3588 
povis pov єроъсх‹ yap оти оок болто сто о 
ту voice, for they shall say that, [2арреагѕ not Зо you 





3:22 {ее Bos for variants. 


ОАОЎУ 4:2 


82 

2316 5100 2046 4314 1473 . 2036 1161 1473. 
Өєо< ть єро mpos оъто0с 4:2 eime бє аъто 
1боа] – what Shall I say to them? [said :Апа 4to him 
2962 5100 3778-1510.2.3 3588 1722 5495-1473 3588 
KVpPLOS TLU TOVTO єсти TO ev XELPL FOV o 
2the LORD], What is this, the thing in your hand? 

1161 2036 4464 2532 2036 1473. 4495 1473 
бє ELTE pàBõos 4:3 кол eimev avr риро avv 
Апа he said, А rod. And he said tohim, Toss it 
1909 3588 1093 2532 4495 1473 1909 3588 1093 2532 
єтї Tv yny kat єррирє, avtův emi түүр ynv KAL 
upon the ground! And he tossed it upon the ground, and 
1096 3789 2532 5343-* 575 1473 . 2532 
єүєуєто оф kat єфоъує Movons от’ avroù 4:4 кок 
it became а serpent. And Moses fled from it. And 
2036-2962 4314 * . 1614 3588 5495 2532 1949 


ELTE къріоѕ Tpos Movon є EKTELWO 
the LORD said to Moses, Stretch 


w тти xeEipa kar eTaBoùv 
out the hand, and take hold of 


3588 2771.1 1614 . 3767 3588 5495 1949 3588 
TNS кєркоо EkTELVAS ovv тту ҳєра єпєлоаВєто TNS 


the tail (stretching out then the hand, he took hold of the 
2771.1 2532 1096 4464 1722 3588 5495-1473 2443 


кєркоо KAL єүєуєто роВдоѕ ev 
tail, and itbecame arod in 
4100 А 1473 3754 3708 


тү дєрї avroù 4:5 wa 
his hand) that 
1473 2962 


TLOTEVOWOL сог OTL отто сог къроѕ 
they might trust іп уои that еге арреагеа toyou the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 3588 2316 * 2532 3588 


о Beos TOV тпотєроу ото о 


Beos ABpadp kaL о 


God of their fathers, the God of Abraham, and the 


2316 * 2532 3588 2316 * 


2036 1161 1473, 


Өєоѕ Ісооок коң о Өєоѕ Іоко[ 4:6 eine дє алто 


God of Isaac, апа Ше God оЁ Јас 


ob! [said 1Апа 4to him 


2962 3825 1533, 3588 5495-1473 1519 3588 2859-1473 
KUpPLOS TAAL єсёуєүкє TNV XEİPÈ FOV ELS TOV KÖÀÙATOV сох 


һе LORD] again, Insert your hand into your bosom! 


2532 1533, 3588 5495-1473 7 
KAL єисїрєуүкє TNV ҳєроа оъто? 


Апа he inserted his hand 


1519 3588 2859-1473 . 2532 
ELS тоу колто» QVTOÙ KAL 


into his bosom. And 


1627 1473, 1537 3588 2859-1473 . 2532 1096 3588 
єёрєүкєу олутїүр єк тоъ колто атъто? kat єує’їӨт 1 


Һе brought it from out of his bosom, and [2was 


5495-1473 3014.1 5616 , 5510 
XELP олтоо NETPOTA WOEL XLV 


this hand] leprous as snow. 


2532 2036 3825 1473 
7 KAL ELTE полі QVTÙW 


And [?said Зараш 40 him 


2962 1533, 3588 5495-1473 1519 3588 2859-1473 2532 
KVpPLOS ELTEVEYKE TNV xeipa соо ELS TOV колор соо KAL 
Ithe LORD], Insert your hand into your bosom! And 
1533, 3588 5495 1519 3588 2859-1473 2532 1627 1473 
єсїрєуүкє TNV ҳє:ро ELS TOV колтоу QVTOÙ KAL EËNVEYKEV аот» 
he inserted the hand into his bosom, and brought it 

1537 3588 2859-1473 2532 3825 600 1519 3588 
EK TOV KOÀTOV ето KAL пал атокатєстадє ELS TNV 
from out of his bosom, and again it was restored unto the 
5548.1 3588 4561-1473 1437-1161 3361-4100 

xpoav _ ms саркосѕ созт 4:8 eav бє рт тїсютєйсө=ї 
complexion of his flesh. Апа they do not believe 
1473 3366, 1522 3588 5456 , 3588 4592. 3588 4413 
со‘ рлүбє ELTAKOÙTQOL TNS povis тоо ONPELOV TOV TPWTOV 
you, nor hearken to the voice ofthe [2sign Ifirst], 
4100 . 1473 3588 5456 , 3588 4592. 3588 1208 , 
muoTteboovol сои ms форт тоо onpeiov тоо бєїтєрої 
they will believe you Бу the voice ofthe [2510п 1весопа]. 


2532 1510.83 1437 3361-4100 


1473 3588 1417 , 4592 


9 кол ест EAV рл] тистєъсосі OL то босс TNPELOLS 
Апа it willbe if they do пої believe уои іп [2%о 35іопѕ 


3778 3366, 1522 3588 54 


56-1473 2983 575 


тото ртёє erakool TS форс соо Мт ото 
ЦҺеѕе], пог hearken to your voice, you shall take from 


3588 5204 3588 4215 . 2532 1632 1909 3588 3584, 
TOV 0батоѕ TOV потароо KAL єкҳєє(< єтї то ётроу 


the water ofthe river, and shall pour it upon the dry land. 


2532 1510.8.3 3588 5204 3739 
каси EOTQAL то бөр о 

Апа [ŝwill Бе 3water Іҹүһісһ 
3588 4215 ‚129 1909 3588 
TOV тото оо ао ETL TOV 
éthe river] blood upon the 
* . 4314 2962 1189 
Mowvons Tpos kùprov éopar 
2Moses| to the LORD, I beseech, 


302 2983 575, 
ол AaBns ато 
2еуег 4уои should take 5from 
3584 2036 1161 
ënpoù 4:10 єтє бє 
dry land. [Psaid 1Апа 
2962 3756 2425... 15102.1 
кърє ovx kavósşj epi 
O LORD, [not збе Ч am] 





4:10 ТСР evados - well-spoken. 





4253 3588 5504 3761. 4253 3588 5154 2250 3761. 575 
тро ттс єҳӨєѕ ovõė про mms тріттс прєроѕ ovõé оф’ 
before yesterday, nor before the third day, nor from 
3739 756 2980 3588 2324-1473 2477.3 

ov түрёо› Мел\є» то Өєроторті соо :сҳуофороѕ 
which time you began to speak to your attendant, [3weak voiced 
2532 1018.2 1473 1510.2.1 2036 1161 2962 

kat Вробъулоссоѕ єү emt 4:11 eine бє KÙpLOS 
4апа 5slow of tongue 1/ог1 2am]. [said 1Апа 2/ле LORD] 
3588 * . 5100 1325 4750 444 2532 5100 4160 

то Movon mis єбокє сторо оуӨрото KAL TIS єтсє 
to Moses, Who gave [2а тошһћ lman], and who made 
1423.1 2532 2974 901. 2532 5185 , 3756 
ӧъскофор коз кофоу Влєтортоа kart тофАо» ovk 


the hard of hearing апа mute, the seeing апа blind? Was it пої 
1473 2962 3588 2316 

ey® коро$ o Ө0є05 

I the LORD God? 


Aaron Speaks for Moses 
2532 3568 4198 , 2532 1473 455 3588 4750-1473 
4:12 kar vuv Topebov kat eyw атоо TO отора соо 
And now go, and I will open your mouth, 

2532 4822 1473 3739 3195 2980 2532 
kat сорВВасо сє a пє\\є: aoar 4:13 kar 
and I will instruct you what you will be about to speak! And 
2036-* 1189 2962 4400 243 
єтє Молот Séopar KOPLE mpoxeipioatr AANV 
Moses said, І beseech, О LORD, to handpick another 
1410 3739 649 E 2532 2373 E 
övvàpevov ov ATOOTENELS 4:14 кол Ovpobeis 
one able whom you shall send. And [?being enraged 
3709. 2962 1909 * 2036 3756-2400 Са 
өрүт KÙpLOS eni Mowvony einev ovk où Аороъ 
3in anger tthe LORD] over Moses, said, Behold, is not Aaron 
3588 80-1473, 3588 * $ 1987 3754 2980 
о обєАфо$ соо о Aevis emiotrapar оти Aav 

your brother, the Levite? Iknow that speaking, 
2980-1473 . 1473 2532 2400 1473 1831 1519 
AQANGEL 00т05 OL kat ov олто$ EČENEVOETAL є: 
he will speak to you. And behold, he will come forth to 
4877 1473 2532 1492 1473 5463, 1722 1438 , 
ovvàvmoiv соь коц av сє XAPNTETAL ev єоъто 
тееї you; and seeing уои, he will rejoice іп himself. 

2532 2046, 4314 1473 , 2532 1325 3588 
4:15 kar єрєї TPOS омзто> кол ÖLEL та 

Апа you will speak to him, and you will put 
4487-1473 1519 3588 4750-1473 . 2532 1473 455 3588 
рпрота роо es то Topa avtToù kat eyw avoiġw то 
my words into his mouth. And I will open 
4750-1473 2532 3588 4750-1473 . 2532 4822 1473 3739 
сторо соу KAL то стора оътоо KAL сърВВосо орос о 
your mouth апа his mouth, and I will instruct you what 
4160. 2532 1473. 1473-2980 3588 4314 3588 
томиутєтє 4:16 kar олто$ соь Ао«\лүтє TA Tpos тоу 
you shall do. And he shall speak the źthings to the 
2992 2532 1473, 151083 1473 4750 1473-1161 1473-1510.8.2 
aov каси QUTOS єт OOV стора OV бє елто› EON 
people. And he willbe your mouth, but you willbe to him 


3588 4314 3588 2316 2532 3588 4464-3778 3588 
та mpos tov eov 4:17 код тт» раВбоу тетүү туу 
the things for God. And this rod 

4762 1519 3789 2983 1722 3588 5495-1473 1722 
отрофє‹соу eis opw Ayi ev TN дєрї соо ev 
turning into a serpent you shall take in your hand, in 
3739 4160, 1722 1473, 3588 4592 


n momes є аът та onpeia 
which you will do [35у 4it tthe ?signs]. 


Moses Returns to Egypt 
4198 . 1161 * ‚2532 654. 4314 * 
4:18 єторєъдт бє Movons kar отєстрєфє mpos Іодор 
[went 1Апа 2Моѕеѕ], and returned to Jethro 
3588 3995-1473 ‚2532 3004 4198, 2532 654 | 
тоу пєудєроу ол›тоз kat EYEL TOPEVTOMAL KAL атострєфо 
his father-in-law. And he says, I will go and return 
4314 3588 80-1473 3588 1722 * п 2532 3708 1487 
mpos Tovs обєлфоъѕ pov тоъѕ є, Auryintow кол офоро єї 
to my brothers in Egypt, апа Iwillsee if 
2089 2198 2532 2036-* . 3588 * 897.2 5198 , 
ETL cwo kar einev Іобор то Movon бє vyraivov 
they still live. And Jethro said ѓо Moses, Proceed, be in health! 


4:19 EXODUS 83 
3326-1161 3588 2250 3588 4183-1565 5053 2705 Я 240 2532 312-* 
PETA бє TAS трєроѕ TAS тполлос EKEİVAS єтєАєїтүүсє котєфї\лтүтөл»  оААлтүА\оъ$ 4:28 kar олтүүє:\є Mwvons 
But after [2аауѕ 1those тапу] [сате to an end they kissed one another. And Moses announced 
3588 935 y Ж е 2036 1161 2962 4314 3588 * 3956 3588 3056 2962 3739 649 
о Basrieis Aryinrtov 4:19 eine õe къріоѕ тро то Асрор» т©рто$ тоос Moyovs kvpiov ovs отестєА\є 
lithe ?king Зоѓ Egypt]. [said 1Апа ?the LORD] to to Aaron all the words ofthe LORD which he sent 
* 1722 1093 ж 897.2 565 1519 * 4314 1473 2532 3956 3588 4592 , 3739 1781. 
Моъст» ev yn Maiv Вобиє о©тє\МӨє ers Aiyvrnrtov TPOS QVTÖV kaL TÅVTA TA стреа a єуєтєіЛато 
Moses іп Гле Јапа of Midian, Proceed, ро forth into Egypt, to him, and all the signs which he gave charge 
2348-1063 3956 3588 2212 1473 3588 5590 1473. а 19875 161 ` ao 2532 Ж... 2532 
тєдукасіи yap TAVTES OL (пто0утєс соо түүр Фохт» ото 4:29 єпорефдт ae Movoñs kat Aapiv кол 
for have died all the ones seeking your life! to him. [мелі Апа 2Моѕеѕ Запі *“Аагоп] апа 
353 161 * 3588 1135. 253235883813. 4863 , 3588 1087, 3588 5207 * 
4:20 отолаВоу õe Моъостѕ түу yvrvaika кол тоа тобо. сътуаүо» тү” yepovorarv TOV vav Iopanà 
[Жоок ир Апа 2Моѕеѕ] his wife, and the male children, brought together the council of elders ofthe sons of Israel. 
307 1473, 1909 3588 5268. 2532 1994 А 2532 2980-* 3956 3588 4487 3739 
оуєВ:Васє» avt єтї то ътпобоуо KAL єпєстрєјєу 4:30 kar є\@\тоє» Аарои порта та рете о 
апа hauled Һет upon the beasts of burden, and turned And Aaron spoke all the words which 
1519 * 2983 1161 * 3588 4464 3588 3844, 3588 | 2980-3588-2316 4314 ` 2532 4160. 3588 4592. 
є Асухоттоу єЛоВє бє Movons тү» роВбоу ту поро тоо єла\тосє» о дє05 mpos Movony кох enoinoe ta стрєіо 
to Egypt. [took 1Апа 2Моѕеѕ] the rod by God spoke to Moses, and did the signs 
2316, 1722 3588 5495-1473 2036 1161 2962 4314 1726. 3588 2992. 2532 4100 3588 2992 2532 
Өєоъо ev тп єрїї avroù 4:21 eime бє коріо тро$ evavtiov TOV Лаоъ 4:31 kat eETioTevoev o Лоо KAL 
God in his hand. [said 1Апа ?the LORD] to before the people. And [ŝbelieved һе ?people]; and 
* 4198-1473 2532 654 1519 * 5463 3754 1980-3588-2316 . 3588 5207 * 2532 3754 
Моъс т» порєхорєуоо соо kar оптострєфортоѕ ers AiyvrnTtov єхөрү от: єтєскєўфөтө о Beos тоў vrovs Ісротл коң от 
Moses, In your going and returning unto Egypt, they rejoiced that God visited the sons of Israel, and that 
3708 3956 3588 5059 3739 1325 1722 3588 5495-1473 1492 1473, 3588 2347 2955-1161 3588 2992 4352 
ора TAVTA TA тєрота Q ӧєдокои ev тұ дєрї соу єбє avtov тұру ӨА{л kipas ðe о Лаоѕ тпросєкуутосє 
discover all the miracles which I have put in your hand, he saw their affliction. And bowing, the people did obeisance. 
4160, 1473 , 1726 * 1473-1161 4645 1473 , 3588 


mooeLs оът evavtiov Papaw eyw ðe склтроро оъто? TNV 


to do them before Pharaoh. ButI will harden his 

2588 _, 2532 3766.2 1821 н 3588 2992 1473-1161 
карда» KAL OV ру єёотостєАт тоу Лор 4:22 ov бє 
heart, апа по way shall he send ош the people. But you 


2046 3588 * ‚3592 3004 2962 5207 4416-1473 
epeis то Papai табє NéyeEL короб VÓS протӧтокӧѕ роо 
will say іо Pharaoh, Thus says the LORD; son of ту first-born – 
2036-1161 1473 1821 3588 2992-1473 2443 
горак 4:23 eina бє со єёотостєіЛор TOV Лабу pov а 
Israel. And I said to you, Send my people that 
1473-3000 1487-3303 3767 3361-1014 
por Латрєъст є‘ pev ооу py Волт 
they should serve to те! І іпаееа then you should пої be willing 
1821 1473 3708 3767 1473 615 ‚3588 5207-1473 
єёопостєіЛо: оъто?ѕ ора ovv EYW атптоктєуо TOV VLOV OOV 


to send them, see then, I will kill your son, 
3588 4416 1096-1161 1722 3588 3598 
Tov прототокор 4:24 єүєуєто бє ev m обо 
the first-born! And it came to pass during the journey 
1722 3588 2646 4876 1473, 32 2962 


є то каталороть съуртуттсє» avt &yyeňos kvpiov 


in the lodging, [met 4him tan angel 2of the LORD], 
2532 2212 615 1473 2532 2983-* 

кох entet anokteivar оътоу 4:25 kar ЛаВо?са Хєтфоро 
апа sought to kill him. And Zipporah, taking 
5586 4059 3588 203 3588 5207-1473 


phopov meprétepe TNV akpoBvortiav Tov vioù аът 
a small sharp stone, circumcised the foreskin of her son. 
2532 4363 4314 3588 4228-1473 . 2532 2036 2476 

KAL просєтєсє TPOS тоос TOÖAS QVTOÙ KAL ETEV бт 


And she fell at his feet, and said, [61 stopped 
3588 129 3588 4061 5 3588 3813-1473 2532 
то aipa TNS тпєриторс тоо полбіоо pov 4:26 kat 


1The ?blood Зоѓ the 4сігситсіѕіоп Sof my male child]. And 


565 575 1473 . 3588 32 1360 2036 2476 
опцАдє от аттоо о аууєЛо5 бїт єтє, єЄсбт 
[went forth 4 гот Shim һе ?angel], for she said, [61 stopped 
3588 129 3588 4061 е 3588 3813-1473 

то ора TNS тєриторс тоо marðiov pov 

1The 26ооа зоѓ the 4сігситсіѕіоп Sof ту male child]. 


Aaron Meets With Moses 

2036 1161 2962 4314 * 4198 1519 

4:27 eine бє кор‹о$ mpos Aapav порєъдтті ers 
[said 1Апа ?the LORD] to Aaron, Go to 

4877 * 1519 3588 2048 2532 4198 2532 
ovvavmow Movon ets my єрпрор kat єторєїӨтү kar 
meet with Moses in the wilderness! And he went апа 
4876 . 1473. 1722 3588 3735 3588 2316 2532 
созртүрттсєрР аъто ev то орє‹ TOV Өєоъ коң 
met with him in Ше mountain of God, and 





CHAPTER 5 


Moses and Aaron Before Pharaoh 
2532 3326, 3778 1525, * ‚2532 
5:1 коз perà тото єслдє Моос кос 
Апа after these things [4епіегеа 1Моѕеѕ 2апа 
ж 4314 * . 2532 2036 1473, 3592 3004 
Aapav mpos Papaw кол eEinmav avra табє Néyel 
3Aaron] to Pharaoh. And they said tohim, Thus says 
2962 3588 2316 * 1821 3588 2992-1473 
коро$ о Өєоѕ Ісротл єёотостєЛоу Ttov aov pov 
the LORD God of Israel, Send forth my people, 
2443 1473-1858 1722 3588 2048 
wa pol єортасоси А ev Tm єрӯро 
that they тау solemnize а holiday tome іп е wilderness! 
2532 2036-* Р 5100 1510.23 3739 1522 . 
5:2 коз eine Фара тї єстї» ov єитако?сорог 
Апа Pharaoh said, Who ishe, ofwhom Імі listen to 
3588 5456-1473 5620 1821 3588 5207. aa 
ms pwrs avroù wore eganoorteidar tovs 1005 Iopanà 
his voice, soas to send out the sons of Israel? 
3756-1492 3588 2962 2532 3588 * „3756-1821 н 
ovk обе тор куро» kat тоу Іоротл оок єбатостелАо 
І do пої know {һе LORD, апа [215гае! Ч will not send out]. 
2532 3004 1473. 3588 2316 3588 * ‚— 4341, 
:3 ко. Лєуоосі оото о Өєоѕ тоу EßBpaiwv npooskékànrtar 
Апа they say to him, Тһе God of the Hebrews called оп 
1473 4198 3767 3598 5140 2250 1519 3588 
трос порєъосорєдо ovv обор тро» трєро» ets TNV 
us. We will go then on a journey of three days into the 
2048 3704 2380 2962 , 3588 2316-1473, 
єрцрор onos Ө?сорєу коро то Өєо тро 
wilderness, that we тау sacrifice to the LORD our God, 
3379 4876 7 1473 2288 2228 5408 
uN тотє сзэзелттүсүү тис Өбтето$ тү фоъо$ 
lest at any time [4might meet with 50ѕ !Че4һ 20г murder]. 
2532 2036 1473 , 3588 935 ‚ож, 2444. 
4 коз єтєр озто o Во сАєї$ Aryintov warti 
Апа [4аіа 5їо them һе ?king Зо Egypt], Why do уои, 
Е 2532 * 1294 3588 2992 575, 3588 2041 
Movon кол Ааро» биастрєфєтє Tov Nadov ото тору épyov 


Moses апа Aaron, turn aside the people from the works? 
565 1538 1473 4314 3588 2041-1473 2532 
опє\дєтє єкостоѕ орор mpos тоа єрүо avroù 5:5 kal 
Со forth each of you to his works! And 
2036-* . 2400, 3568 41814 Р 3588 2992 3588 
eine Papaw où vuv тоАъзтАлӨє: o AQOS TNS 
Pharaoh said, Behold, now [5аге numerous !The 2реор1е 3of the 
Ж 3361 3767 2664 1473 575, 3588 2041 


ит ovv KATATAÙT OMEV ото ато TOV épyov 
Hand]; [2not 3then Ч shall] rest them from the works. 


84 Е=ОАОЎУ 5:6 


Pharaoh Орргеѕѕеѕ Israel 


4929, 161 * А 3588 20402 
5:6 съуєтаёє бє Papaw то eEpyoðrakTars 
[gave orders 1Апа ?2Pharaoh] tothe foremen 
3588 2992 , 2532 3588 1122 2 3004 3765 


тоо gaoù коң то урориоатєъсі Луои 5:7 оокєть 


ofthe people, and tothe scribes, saying, No longer 
4369 . 1325, 892 3588 2992 1519 3588 
тростєдпосєсдє Svar &xvpov то Лаб є тр 
will Бе added to give straw tothe people for the 
4141.5 А 2509, 5504, 2532 5154 2250 
тлдоъруоау кадотєр єҳӨєѕ kat трити npEpav 


brickmaking as yesterday апа гле іга day before. 


1473-4198 2532 4863 К 1438, 

олзто порєхєсдосоъ ко TVVAYAYETWTAV EQUTOLS 

Let them go and bring together for themselves 
3588 892 2532 3588 4928.3 3588 4141.5 х 

ta &xvpa 5:8 kar ту осъртоё тј mwÂovpyias 
the straw! And the rate ofthe making of bricks 
3739 1473 , 4160 2596-1538 2250 1911 

nS олтой тоют kað’ єкб өтүү, pipar єтВолћєітє 

which they produce each day, you shall put it upon 


1473 . 3756-851 К 3762 575 1473 4980-1063 
ото ovk афєћє($ ovõév от’ аутору Oyod ovo yap 
them. You shall not remove any of them, for they are idle. 
1223 3778 2896 . 3004 4198. 2532 
бае тоъто кєкроүаси АЄүортє$ порєодорєи кош 
On account of this they cry out, saying, We should go and 
2380 3588 2316-1473 925 3588 2041 
Өосорєу то Өєб роу 5:9 Вароуєсдо та epya 
sacrifice іо our God. Let [46е oppressive tthe 2?works 
3588 444-3778 2532 3309 3778 2532 
TOV avðporwv TOÙTOV KAL peprpvàtosav та?та ко 
Зо{ these теп], апа 1еї [26е anxious !these теп], апа 
3361 3309 1722 3056 2756 4 
un pepiuvàrwoav ev Муос kevois 5:10 karéonevõov 
not anxious in [words tempty]! [hastened 
1161 1473 , 3588 20402 2532 3588 1122 ‚3588 
бє олутоъѕ оь єрүобиөктод kat ol үрерретеєї тоо 
1Апа ?their Зёогетеп 4апа һе б6ѕсгібеѕ Tof ће 
2992 2532 3004 4314 3588 2992 3004 3592 3004 
Лаоъ kat є\єуох mpos тоу qov ЛМєүортєс̧ табє Лєүєі 
8реоріе]. Апа they said to Һе people, saying, Thus says 
* ‚3765, 1325 1473 892 1473-1473 
Papaw олъкєти бори уру &xvpa 5:11 vroi vpeis 
Pharaoh, No longer do І give to уои straw. You yourselves 
4198 4816, 1438, 892 3606 1437 
торєзорєроь соЛЛєуєтє EQUVTOLS охоро оӨбєъ eav 
in going collect together for yourselves straw from where ever 
2147 3756-1063 851 979. 3588 4928.3-1473 
єърттє ov yap abpapeitar опо TNS соутаёєос5 VLOV 
you should find! For not is [2гетоуеа 3from 4your rate 
3762 2532 1289 . 3588 2992 1722 3650 1093 
охдє» 5:12 kar бїєттбрү o aos ev oM Ym 
lone thing]. And he dispersed the people in the entire land 
+ И 4863 z 2562 1519 892 3588-1161 
Aryintov ovvayayeiv kaàduny ets å&xvpa 5:13 оң ӧє 
of Egypt to gather together stubble for straw. But the 
2040.2 2686.4 1473 3004 4931 3588 
EPYOÕLWKTAL KATEOTEVÕOV QVTOÙS ЛєүоутєЅ съутєћєітє та 
foremen hastened them, saying, You complete the 
2041 3588 2520 2596 2250 2509 2532 


єрүа та кадткорта kað’ реро» коӨбтєр kar 
works fit according to the day, just as also 
3753 3588 892 1325 1473 2532 3146 


ote то &yxyvpov єбїбөото vpiv 5:14 kar epaotiyaðysav 
when the straw was given to you. Апа [еге whipped 
3588 1122 . 3588 1085 3588 5207 * 3588 

ои YPAMMATELS TOV yévovs tov viv lopanà ot 

Ithe ?scribes ЗоЁ the 4тасе 5оЁ the 650п5 7of Israel] – the ones 


2523 К, 1909 1473 , 5259 3588 1988 3588 * 
катоастодєутєс ET’? ауто? ото тоу ETLOTATWV TOV Форос 


being placed over them Бу the supervisors of Pharaoh, 
3004 1302 , 3756-4931 3588 4928.3-1473 
№єүоутєѕ боті оо съруєтєлєсотє TAS FVVTAĚELS VMV 
who were saying, Why did you not complete your rate 

3588 41411 2509, 2532 5504, 2532 5154 


TNS mAwÂeias кодотєр kart єҳӨдєѕ KAL трїтүүр 
ofthe making of bricks as also yesterday, and the third 


2250 2532 3588 3588 4594 1525-1161 3588 
npEpav код то mms срєроо 5:15 єштє\Өортє$ бє ок 


day before, and today? And entering, the 





1122 . 3588 5207 * 
ypapparteis төр vrav Ісротл котєВотсо» mpos Фарас 
scribes ofthe sons of Israel yelled out to Pharaoh, 
3004 2444 ‚ 1473 3779 4160, 3588 4674 3610, 
Мєүортє$ warti ov OUTWS тое то 0015 OLKETQLS 
saying, Why doyou thus do to your servants? 
892 3756 1325 3588 3610-1473 2532 3588 
5:16 оҳоро» ov бїбото то OLKETALS COV KAL TNV 
Straw has not been given to your servants, and 
41414 1473-3004, 4160 2532 2400, 3588 3816-1473 
mAwÂov прис Aéyovot Tow коң 10% ot то{бє$ соо 
[brick 1they tellus 20 таке]. And behold, your servants 
3146 Я 91 ү: 3767 3588 2992-1473 
рєростіусутол обікс є: ovv tov Ладу соо 
have been whipped. Shall you wrong therefore your people? 
2532 2036 1473 4980 4980.1-1510.2.5 
5:17 коз einev отто: сҳолофєтє сҳолосто! єстє 
Апа Һеѕаіа (о Һет, You аге ійіе, you аге idlers. 
1223 3778 3004 4198. 2380 
бас тото АЛєүєтє тпторєхдоџрє» Өосоџєу у 
Because of this you say, We should go, we should sacrifice 
3588 2962 3568 3767 4198 2038 3588-1063 
то кърсо 5:18 vvv ovv торєодєутєѕ єрүббєсӨє то yap 
to the LORD. Now then, in going, work! For the 
892 1473 3756-1325 2532 3588 4928.3 3588 
&axvpov ош ov боӨтүтєто коң TV съртоё TNS 
straw [?to you tshall not be given], and the rate for the 
аал. 501 _, 3708 1161 3588 
т\млӨєсөє атпобосєтє 5:19 epav ӧє oL 
making of bricks you shall render. [seeing !And ?the 
1122 . 3588 5207 * 1438 , 1722 2556 . 
ypapparteis тор væv lopan eavrtoùvs ev коко 
35ст1Бе$ 4of the 55опѕ боЇ1згае] themselves іп Бай ways, 
3004 3756-620 { 575 3588 4141.1 3588 
Лєуүорутєѕ OVK отоћлєцјрєтє ато mms пли Өєіос̧ _ то 
іп the saying, You shall not leave off from the making of bricks 
2520. 3588 2250 4876-1161 * TANI F 


2601.3 4314 * 


kaðnkov ту pépa 5:20 ovvývryoav õe Movo kar Aapiv 
fit for the day; that they met Моѕеѕ and Aaron 
2064 1519 4877 , 1473 1607-1473 575 


EPXOPEVOLS ELS сурот avrois ekTopevopėvov QAVTOV ATÒ 
coming to meetwith them in their going forth from 
* 2532 2036 1473 , 1929 3588 2316 1473 


Фораф 5:21 kat єітор алто(ѕ$ єтїбоц о Ө0є05 0р0 
Pharaoh. And they said to them, [?give tover 1God 3You] 
2532 2919 3754 948 3588 3744-1473 

kat крио оти єВӧє\лъёотє тү» оси» npiv 
апа judge, for you caused [210 Бе аБћоггеа lour scent] 
1726 Ж 2532 1726 3588 2324-1473 . 1325 


evavtiov Papaw коң evavtiov тоу Өєроатоутору охотой боро 


before Pharaoh, апа before his attendants, to put 
4501 9 1519 3588 5495-1473 . 3588 615 1473 
poppaiav ELS TAS XEİPAS QVTOÙ TOV QATOKTELVAL NMÅS 
a broadsword into his hands to kill us. 
1994 161 F 4314 2962 2532 2036 2962 
5:22 єпєстрєфє бє Моъстс Tpos корои KAL ELTE къріє 
[3шпеїа !Апра 2Моѕеѕ] to the LORD, апа said, O LORD, 
1223 5100 2339 3588 2992-3778 2532 2444 . 
бе TL єкакосоаѕЅ TOV ANQOV TOÙVTOV KAL рет 
for мһу іа you inflict evil on this people? And why 
649 1473 2532 575-3739 1531 р 4314 
опєстолкаѕ рє 5:23 kar аф’ оо eonenopevpart тро 
have you sent те? And when Iwent to 
Ы 2980 1909 3588 4674 3686 2559 3588 
Papaw А«Алүтоң єтї то со OVOMATL єкокосє тоу 
Pharaoh to speak іп your name, he inflicted evil on 


2992-3778 2532 3756-4506 
Лао» тотоу KAL OVK єрръсо 


this people, апа you did пої rescue 


3588 2992-1473 
tov Лао» соо 


your people. 


CHAPTER 6 


The LORD Remembers His Covenant 
2532 2036-2962 4314 * 2235 3708 


1 кох eine kùpros mpos Мохост nòn oper 
And the LORD said to Moses, Already you shall see 
3739 4160 3588 * 1722-1063 5495 2900 
а тосо то Papaw ev yap xepi крето б 
what Ім ао ѓо Pharaoh. Forwith [апа !а fortified] 
1821 1473 2532 1722 1023 5308 , 1544 1473 


EËATOOTENEL QUVTOÙS KAL EV 
he shall send them; 


Bpaxiovi vnw єкВалєс: avrovs 
and with [2агт la high] he will cast them 


6:2 EXODUS 85 


1537 3588 1093-1473 2980 1161 3588 2316 4314 
єк TnS yns аотоо 6:2 єА=\түстє бє о Beos mpos 
from out of his land. [spoke !Апа 2God] to 

+ . 2532 2036 4314 1473 1473 2962 2532 3708 
Movon kar eine mpos аутор єүо къроѕ :3 kar офбӨтү» 


Moses, and said to him, Iam the LORD. And I appeared 
4314 * 29325% „242 * 2316 15106 1473, 2532 
mpos ABpadu кол Iraak kar ІакоВ Beos wv аттор KAL 
to Abraham, and Isaac, and Jacob, [2Соа !Беіпр ?their]. Апа 
3588 3686-1473 2962 3756 1213 1473 2532 
то ороро роо к©ро$ OVK єбплосо олто 6:4 kal 
ту пате, the LORD, was not manifested to them. And 
2476 3588 1242-1473 4314 1473 . 5620 1325 1473 
EsTa түүр буө'Өтүктү pov Tpos avToÙvs WTE боло, олуто$ 
I established my covenant with them, soas to give to them 
3588 1093 3588 * X 3588 1093 3739 3939 1 1722 3739 
тт» yny то» Xavavaiwv ттр yyy ти порокткоси є т 
the land of Canaan, the land which they sojourned,in which 
2532 3939, 1909 1473, 2532 1473 1522, 
KAL пороктсо» єт? оът 6:5 код єүо єскооса 
also they ѕојошпеа upon it. And I hearkened to 
3588 4726 „3588 5207 * 3739 3588 * # 
TOV стєуауроу то væv Iopanà а ое Ашүзттоь 
the moaning ofthe sons of Israel, in which the Egyptians 


2615-1473 . 2532 3403 3588 1242-1473 

kataðovioùvvTo аъто?ѕ kat epvoðv mns aðhkns оро 

reduced them to slavery. And I remembered your соуепапіў. 
897.2 2036 3588 5207 * 3004 1473 2962 

6:6 Вобє єитоу тос 1015 Iopanà yov eyw къроѕ 


Proceed, speak (о ће sons of Israel! saying, I am the LORD, 


2532 1806 1473 575, 3588 14121 , 3588 * ) 
kal єёбёо› урос опо ттс ӧурастєоѕ тор Ацгүзттїюъ 
апа Імі Іеаа you from the domination ofthe Egyptians, 


2532 4506 1473 1537 3588 1397-1473 ‚2532 
коң PpVoopat ®һое$ EK TNS ovàecias аътоу коң 
and Iwill rescue you from out of their slavery, and 
3084 1473 1722 1023 , 5308 2532 2920 3173 , 


№тросорох vaser Bpaxiovi vimi кох крїтєї 
I will ransom you with [2arm la high], and [2}judgment 1огеа{]. 
2532 2983 1683-1473 . 1519 2992 1473, 2532 151081 
6:7 kar Атуфюоро л epavt рб ers Ладу єрос KAL сорок 
Апа I will take you to myself as a people to те. And I will be 
1473 2316 2532 1097 3754 1473 2962 3588 2316-1473 
эб Beos kar үросєсӨдє oTt єүо къроѕ o Өє05 vpiv 


peyan 


your God. And you will know that I am the LORD your God, 
3588 1806 Б 1473 1537 3588 2615.1 И 3588 

о etayayav VAAS єк TNS KATAÖVVAOTELAS TOV 
the one leading you from out of the tyranny of the 
+ 2532 1521 1473 1519 3588 1093 1519 3739 
Aryvntiwv 6:8 kar єсоёо 0065 ets тұ yny ers nv 
Egyptians. And Iwill bring you into the land in which 
1614 3588 5495-1473 1325 1473 3588 * 

єёєтєіо TNV Хєро pov боро avv то АВраои 
I stretched ош my hand to give it to Abraham, 
2532 F КОР = E 7 Ad 1 2532 1325 1473-1473 , 1722 2819 
коз Isaak kar ІокоВ kar босо эр олот» ev кАтро 


апа Isaac, апа Jacob. Апа Iwill give itto you by lot. 
1473 2962 2980 161 * 3779 3588 5207, 


Ey къріоѕ 6:9 є\оАтсє бє Movons отоо Tors vrois 
Iam the LORD. [spoke 1Апа ?Moses| thus tothe sons 
жо 2532 3756-1522. * ‚575, 3588 
Iopaņnà kar оок eronkovoav Movon ото TNS 
of Israel. And they did not hearken to Moses because ofthe 
3641.4 я 2532 575, 3588 2041 3588 4642 ч 
oàtyopvyias KAL QATO tov épyov тоу скАроу 
faint-heartedness, and because ofthe [2?works thard]. 

2036 1161 2962 4314 * 3004 1525 
6:10 єтє бє к20:05 mpos Mwvony Аєуор 6:11 єїтє\Өє 

[зѕаіа :Апа ?the LORD] to Moses, saying, Enter, 
2980 4314 * 935 Ж 2443 1821 


лалтсо» прос Papaw Васо Акуъттох iva єёатпостєАт 
ѕреак to Pharaoh king of Egypt, that he may send out 
3588 5207, * 1537 3588 1093-1473 

tovs 11005 орол єк tns yns avroù 6:12 Хасе 
the sons of Israel from out of his land! [ spoke 
1161 * 1725 2962 3004 2400 3588 5207 * 

бє Movons évavrı короо  АЄүөъ oùt оь vioi lopanà 
1Апа 2Моѕеѕ] before the LORD, saying, Behold, the sons of Israel 
3756 1522, 1473 2532 4459 1522 . 1473 * 

оок єс коосо» HOV KAL TWS ELTQKOÙVOETAL pov Papai 
do not listen to me, апа how shall [?listen to 3me 1Рһагаоһ], 





6:5 {CP ranks pov - my covenant. 





1473-1161 249-15102.1 2036 1161 2962 4314 
eyw бє QAOyYOS ELpL 6:13 eine бє коро тро 
for I am not reckoned? [spoke 1Апа ?the LORD] to 

+ 2532 * . 25324929 1473 4314 * 935 
Movon кох Aapiv kar ovvétağev avrtois Tpos Papaw Васілєо 
Moses and Aaron, and ordered them to Pharaoh king 

* 5620 1806 . 3588 5207 * 1537 3588 
Aryintov worte єёөгүсогүєї тоъѕ оъ Ісротл єк TNS 
of Egypt, soas tolead ош the sons of Israel from out of the 
1093 * . 

yns AryinrTtov 

land of Egypt. 


The Chiefs of Israel 
2532 3778 3588 747 ‚ 3624 3965-1473 
Ако оотоь оф арҳтүосокоу TATPLV QVTV 
Апа these are the chiefs of the houses of their families. 
5207, * Й 4416 . * * 2532 * 


шо РоъВу  трототокоъо Ispan Еъ>у kar Фе\А\о% 
Тһе sons of Reuben first-born of Israel- Hanoch and Pallu, 

+ 2532.2 3778 3588 4772 * 2532 
Асрор» коң Хорр av n ovyyėvera РоъВт» 6:15 kar 
Hezron, and Carmi; this is the kin of Reuben. And 
5207, ж * 2532 * 2532 * 2532:% ы 2932 


Iepovhà кох Іор» коң Аобё коң Іаҳєіу kat 
апа Jamin, апа Ohad, апа Јасһіп, апа 
x 2532 * 3588 1537 3588 * 3778 
оёр kar Хао?л о єк ms Powisons олтол 
Zohar, апа Shaul the one from the Phoenician woman; these аге 
3588 3965 3588 5207 Ж 2532 3778 3588 
оь потро Tov лу Xvpewv 6:16 код тото та 
the families ofthe sons оЁЅітеоп. And these are the 
3686 3588 Sr E 2 2596 4772-1473 


vioù Хърєбр 
the sons of Simeon – Jemuel, 


оуорота тоин viw Aevi кото ovyyeveias аутор 
патеѕ ofthe sons оѓ еуі according to their kin – 

* * 2532 * 2532 3588 2094 3588 2222 
Гєдсоу Каю kar Mepapei код та ém т cons 
Gershon, Kohath and Merari; and the years ofthe life 
o 1540 51444 ‚2094 2532 3778 3588 
Aevi EKQTOV TPLAKOVTAETTA ETN 7 ко ото ог 
of Levi – а hundred thirty-seven years. And these are the 
5207 * * 2532 * . 3624 3965-1473 


Aoßevi kar Хєрєс оско’ TATPLAS AVTOV 
and Shimei the houses of their family. 


2532 * 2532 * 


viol lesov оВє 
sons of Gershon — Libni 
2532 3588 5207 * 


8 kat ot vioi КаоӨ А иВраи kar 1с=б©р kar Хєррбъ 
Апа the sons of Kohath – Аштап, and Izhar, апа Hebron, 
25325% 2532 3588 2094 3588 2222 * 1540 
коз OGMA коң та ém ms Сот Кас єкотор 


апа Uzziel; апа the years ofthe Ше оѓ Коһаїһ – а hundred 
51449 ‚_ 2094 2532 5207, x ‚ок 2532 
TPLAKOVTATPLA ETN 6:19 коз vroi Mepapei Моол! kat 
thirty-three years. And the sons of Merari- Mahli, and 
* 3778 3588 3624 3965, ж 2596. 

Мох сє оютоь ог ошо тоетро Aevi ката 
Mushi; these аге Һе houses of the families of Levi, according to 
4772-1473 К 2532 2983-* 3588 * 
ovyyeveias аттор 6:20 кол єЛаВєу АрВрор ту ІоҳоВєё 
their Кір. Апа Атгат (оок ЈосһеБеа 
2364 3588 80 ‚3588 3962-1473 ‚1438 1519 
Өъустєро Tov оёєлфо? тоо TATPÒS оъзтоз EAVTW єє 
daughter ofthe brother of his father to himself for 
1135 . 2532 1080 1473 3588 5037 * е 2532 * 7 
YVVALKA KAL Eeyévvyoev алто TOV TE оро» KAL Movonv 


also Aaron, and Moses, 
29323. 3588 79-1473 3588-1161 2094 3588 2222 
kar Мариа ти абєАфту оътору то бє ém ms бої 
and Miriam their sister. Апа ће years ofthe life 


1540 51444 . 2094 2532 5207. 
1 kat vo 


a wife. Апа she bore tohim 


Я 
ApßBpàp 


EKQTOV TPLAKOVTAETTA ETN 
of Amram — a hundred thirty-seven years. And the sons 
ж ж 02529+ 2532 * i 2532 5207. 
Ісаор Корє коң Мафєк коң Zexpi 6:22 кол хо! 


of Izhar- Korah, апа Nepheg, апа Zichri. And the sons 


жо * 2532 * 2532 *  . 2983 
Обл Масол kar ЕМоафа»у кол Zexpi 6:23 є\оВє 
ОЁ Uzziel— Mishael, апа Карал. and Zithri. [ took 
1161 * 3588 * 79 A 
бє Aapav т» ЕМ№ооВєӨ балек Apwaõàß одєлАфт» 


1Апа 2Аагоп] Elisheba, daughter of Amminadab, sister 


* А 1473, 1135 , 2532 5088 1473, 3588 5037 
М№ъМаассорь аъто YVVALKQA KAL ETEKEV ауто TOV TE 
of Naahshon, to himself as wife. And she bore to him also 


86 Е=ОАОЎУ 


ж 25320 * 25325, 2532 * 5207-1161 
М№оёаВ кох АВотъё kar ЕЛАєб бөр kar І0а0рар 6:24 vroi бє 
Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. And the sons 


* ERE r э, 2532 * 3778 3588 
Корё Асєір кол Eàkavà кол Афтор ото ок 


of Когаһ – Assir, and ЕКапаһ, and Abiasaph; these are the 
1078, * 2532 3588 3588 * 2983 


үєуєсєє Корє 6:25 kat Елє&өр о тоо Асрор є\оВє 
generations of Korah. And Eleazar the son of Aaron took 
3588 2364 * 1473 1135 2532 5088 1473 


тоу Ovyatépwv PovTÀ avta YVVAİKA KAL єтєкє олт 
of the daughters of Putiel to himself as wife. And she bore to him 


3588 * 3778 3588 746, 395 * . 
TOV Фалєє<$ QUTAL QL QPXAL TATPLAS Aevitav 


Phinehas. These ате the heads ofthe family of the Levites, 


2596 , 1078-1473 3778 т 2532: * 

кота _ үєзєстєїє avtrav 6:26 ovtTos Аароу kar Movons 
according to their generations. This Aaron and Moses, 
3739 2036-3588-2316 1473 , 1806 3588 5207 * 

04$ єтє o Beos avrois ečayayeiv tovs 005 lopanà 
is whom God said to them to lead the sons of Israel 
1537 + 4862 1411-1473 3778 . 1510.2.6 
єё Аџу?ттоо ovv vvaper avtav 6:27 ото eow 
from out of Egypt with their force. These are 
3588 1256 4314 * 935 Ж 5620 
о õradeyópevor Tpos Papaw Parikia Ацгүйбттоъз остє 
the ones reasoning with Pharaoh king of Egypt, so as 


1806 ‚3588 5207, * 1537 ж. 1473-% А 
etayayetv то vioùvs Ісротћ eë Ашгүзттоз олуто$ Aapav 


to lead the sons of Israelfrom out of Egypt- Aaron himself 
2532 * 3588 2250 2980-2962 М АШ Г; 
kat Моъстѕ 6:28 n трєро єлсє къри Movon ev 
апа Moses, іп Һе day the LORD spoke їо Moses іп 
Е * 2532 2980-2962 И 4314 * А 
Акџу?ттоо 6:29 kar eàådànoe къроѕ mpos Моос 


he land of Egypt. And the LORD spoke to 


3004 1473 2962 2980 4314 * 20935 * 
Ayav eyw kùpros ЛоЛтсор Tpos Papaw Васіћєа Аоуоттоо 


Moses, 


saying, I am the LORD. Speak to Pharaoh king of Egypt 
3745 1473 3004 4314 1473 2532 2036-* ‚1726, 
осо єүФ Аєүө TPOS сє 0 кол eine Mwvons evavrtiov 
asmuchasI tell to you! And Moses said before 
2962 , 2400, 1473 2477.3-1510.2.1 2532 4459 1522 


kvpiov où EYO :сҳэофороѕ єрїї KAL 1025 ELTAKOVOETAL 
the LORD, Behold, I ат weak-voiced, and how shall [?listen to 


1473 * А 
pov apaw 
Зте 1Pharaoh]? 


CHAPTER 7 


The LORD Gives Charge to Moses and Aaron 
2532 2036-2962 4314 * 3004 2400. 


7:1 коз eine к©ро$ mpos Морс» Аёүө» 1боъ% 
Апа the LORD said to Moses, saying, Behold, 
1325 1473 2316 * А 2532* . 3588 80-1473. 
бєдоко сє Өєбо› Форос kat Аороу о одєлфоѕ сох 


І have made you as а god to Pharaoh, апа Aaron your brother 
1510.8.3 1473 4396 1473-1161 2980 1473 3956 
єстоь соо профттиѕ 7:2 со бє ЛЛсєс avto порта 
willbe your prophet. But you shall speak to him all 


3745 1781 . 1473 3588 1161 * . 3588 80-1473 , 

оса єутєлЛорас сох о õe ороо» о одєлфоѕ соо 
as much as І give charge to you. But Aaron your brother 
2980 4314 * 5620 1821 3588 5207 * 
anoet mpos Papaw worte єѓатптостєіЛол тозз$ viovs lopanà 
will speak to Pharaoh, so as to send the sons of Israel 
1537 1093-1473 1473-1161 4645 . 3588 2588 
єк yns avtroù 7:3 eya бє ок\роро ту kapõiav 


But I will harden the heart 
3588 4592-1473 2532 3588 5059 


from out of his land. 
* 2532 4129 


Papai kat плтӨоуо та ONPE роо KAL TA тєрото 
of Pharaoh, and I will multiply my signs, and the miracles 
1722 eai ja 2532 3756-1522 f 1473 
ev Ашүўтто 7:4 кол ovk єтакоъсєтаь оро 
in he land of Egypt. And [will not listen to 3you 
* 2532 191 3588 5495-1473 1909 © 
Papai kat єтВало түүр xeipà pov єт? AiyvnrTtov 
Pharaoh]. And Iwill put my hand against Egypt. 
2532 1806 4862 1411-1473 3588 2992-1473 3588 
каи єёбёө› ovv Övvåper pov тоу Лаоу роо тоъ 


Апа Iwillleadout with ту power my people, the 





6:24 


5207 * 1537 1093 ж 4862 1557 
00005 Ісротл єк yms Arybntov ovv ekõðikhoeL 
sons of Israel, from out of the land of Egypt with [?punishment 
3173, 2532 1097 3956 3588 * ., 3754 1473 
пєүал 7:5 kar уросортоь поутєс̧ ot Ацгүбзттоь OTL EYW 
lgreat]. And [ź4shall know tall 2the 3Egyptians] that I 
1510.2.1 2962 1614 3588 5495-1473 1909 *. 
etul коро єктєіроу TNV ҳє‹ро роо єт? Абүзтто 
ат the LORD, stretching out ту hand against Egypt. 
2532 1806 3588 5207 * 1537 3319-1473 
каси єёоёо tovs 0005 Iopanà єк пєсоо AVTOV 
Апа Iwilllead the sons of Israel from out of their midst. 
4160. 161 * ‚2532 * 2509, 1781 
7:6 enome бє Movons kar Aapav коддотєр єрєтєї\өтө 
[5did 1Апа 2Моѕеѕ Запа 4Aaron] justas [2вауе charge 
1473 , 2962 3779 4160, *-J161 151073 
олзто коро ото єтөїїүсө 7:7 Моъстс бє nv 
Зо them tthe LORD] — thus they did. And Moses was 
2094 3589 *-1161 35894 2094 
ETV оүдоткоута Ааро» бє оүбоцкоутотриоу ETV 
[2уеагѕ old teighty], and Aaron was eighty-three years old 
2259 2980 4314 * 2532 2036-2962 4314 
туско edàyoav mpos Фараб 7:8 коз eine kùpros mpos 
when they spoke to Pharaoh. And the LORD said to 
F 2332 Ж 3004 2532 1437 2980 4314 


Моъст» кох Ааро» Аєуоу 7:9 kar eav MaN Tpos 
Moses and Aaron, saying, And if [?should speak ŝto 
1473 * 3004 1325 1473 4592 2228 5059 2532 


орос Фараб №уүөу öte пш стүрєїо y тєра ког 
4you !Рһагаоһ], saying, Give tous a sign or miracle, then 
2046-* 3588 80-1473. 2983 3588 4464 2532 
epeis Аорбъ то обєАфо соо ABe ту раВёоу коң 
[2Аагоп shall say lyour brother], Таке the тоа and 
4495 1473. 1909 3588 1093 17296, * ‚2532 1726 
раро» аътїи emi ти yny evavtiov Papaw коң evavtiov 
toss it upon the ground before Pharaoh, and before 
3588 2324-1473 . 2532 1510.8.3 1404 
тор Өєролоуто» QUTOV кае ETAL рекоу› 
his attendants, and it will be a serpent. [5entered 
161 * ‚252 * 17296, * 2532 3588 
бє Моъсѕ kar Аароу evavtriov apaw ко тоу 
1Апа 2Моѕеѕ Запа 4Аагоп] before Pharaoh апа 
2324-1473 . 2532 4160 3779 2509 1781 
Өєролторутоу» QUTOV KAL єттөйтүсөл ото коӨйлєр єуєтєЛато 
his attendants. And they did thus as [gave charge 


1525, 
7:10 eronàðe 


1473 2962 2532 4495-* 3588 4464 1726 ET 
ото коро kat єррирєу Aapiv тту роВӧо» evavriov 
Зо them !rhe LORD]. And Aaron tossed е тоа before 
гд . 2532 1726 3588 2324-1473 2532 1096 
Papaw кас EVQAQVTLOV ТОР Oeparovtwv ото KAL EYEVETO 
Pharaoh, and before his attendants. And it became 
1404 4779 1161 3588 4679.1 a Ў 
бракор» 7:11 соуєкоЛєсє бє тоос софістос Агүзттоъ% 
а serpent. [called together 1Апа 4the 5wise теп боѓ Egypt 
3588 + Е 2532 3588 5333 К 2532 4160. 2532 
о Фораф коз TOVS фарроко?с̧ KAL ETOMNTAV KAL 
2Рһагаоһ], and the sorcerers. And [йа Salso 
3588 1883.3 ` 3588 Ж 3588 5331-1473 


ot єтпообог TOV Aryvntiowv tars þappakeiatis avTv 
Ithe 2епсһашег< Зоѓ the 4Egyptians] their sorceries 


5615 2532 4495 1538 3588 4464-1473 2532 
осолтоз$ 7:12 кол éppupav єкостоѕ түүр påBõov солто kat 
likewise. Апа [?tossed teach] his rod, and 
1096 1404 2532 2666 3588 4464 3588 
єүєуоуто ӧракортєЅ KAL KATÈTLEV n роВӧоѕ тү 
they became serpents. And [tswallowed down һе 2гоа 

ba р, 3588 1565-4464 2532 2729 3588 
Аар» tas єкєірор» påBõovs 7:13 код катісҳъсєу тү 


ЗоЁ Aaron] the rods of those теп. And [ftgrew strong !the 


2588., * . 2532 3756-1522, 1473, 2509, 
карда Фороб коз оок єискоосєу avtrav кадотєр 
2һеагі ЗоЁ Pharaoh], апа he listened notto them as 

2980 1473 , 2962 


єЛалтсє» ауто к?ороѕ 
[2аіа Зо them tthe LORD]. 


The Waters Turned into Blood 


2036 1161 2962 4314 * . 916 
7:14 eine бє к2р:о< mpos Мохост» ВєВориток 


[said 1Апа 2ле токро] to Moses, [41 weighed down 
Ai 2588 ж 3588 3361 1821 3588 2992 
карда Форас тоо р єёотостєЛолї тоу Лабу 
The "heart Зоѓ Pharaoh] to not send out the people. 


7:15 


8972 4314 * „ 4404 2400, 1473. 
7:15 Воёбсо» mpos Papaw Tompi oùt QUTOS 
You proceed to Pharaoh in the morning! Behold, he 
1607 1909 3588 5204 2532 1510.8.2 4876 Б 
єкторєзєтө єтї то эбөр коз Eon Н TVVAVTOV 

will go forth unto the water. And you will Бе able to meet 
1473, 1909 3588 5491 3588 4215 „ 2532 3588 4464 3588 
олто єтї то yxeELàos Tov Tmotapoù kar mY pà&Bõov тр» 
him upon the edge ofthe river. And the rod 
4762 1519 3789 2983 1722 3588 5495-1473 
отрофєісоу es офи Мру ev тд дєрї соо 
turning into a serpent, you shall take in your hand! 
2532 2046, 4314 1473, 2962 3588 2316 3588 
7:16 кос epeis тро$ аътоу KÖPS о Oeds тоу 
Апа you shall say to him, The LORD God ofthe 
hs 649 . 1473 4314 1473 3004 1821 , 3588 
EBpaiwv оптєсталкє рє Tpos сє Леүор єёотостєіЛоу тоу 
Hebrews has sent me to you, saying, Send out 
2992-1473 2443 1473-3000 1722 3588 2048 2532 
Лао» pov iva pol MATPEÙTOWOL є, тп єр коң 
ту people that they may serve tome іп the wilderness! And 
2400, 3756-1522 2193 3778 3592 3004 2962 
ov ovk eoykovoas є05 то?тоо 7:17 табє Méyer къриоѕ 


behold, you hearkened not unto this. Thus says the LORD, 
1722 3778 1097 3754 1473 2962 2400 1473 5180 
ev тотоу үөт оти EYW къргоѕ бо? єүо› топто 
In this you will know that І ат the LORD. Behold, І strike 
3588 4464 3588 1722 3588 5495-1473 1909 3588 5204 3588 1722 
тү раВёо TN EV TN XELPL роо ETL TO эбөр то єр 
with Ше rod in ту hand upon the water in 
3588 4215 2532 3328 ‚1519 129 2532 3588 2486 


то потаро KAL pETABAAEL єс aipa 
the river, and it will turn into blood. 
3588 1722 3588 4215 . 5053 


7:18 коз otr yðùves 
And the fishes 
2532 2025.3 3588 


ои €V то тпоторо TEANEVTNTOVOL kal enoléoet о 
in the river shall come to an end; апа [ŝwill stink “һе 
4215, 2532 3756-1410 3588 * 4095, 5204 


тоторос коң оъ ӧуутсортоь оь Ацгүбзттоь mew убор 
2гіуег], апа [3% not be able tthe 2Еруріапѕ] to drink water 
575, 3588 4215 | 2036 1161 2962 4314 * 


опо тоо потароо 7:19 eine дє коро mpos Movony 
from the river. [said 1Апа ?the LORD] to Moses, 

2036 Ж 3588 80-1473 2983 3588 4464-1473 2532 
єітоу Aapiw то обєлфо соо Ade ту роаВбоу соо кох 
Say to Aaron your brother, Take your rod, and 
1614 3588 5495-1473 1909 3588 5204 * 2532 1909 


EKTELVOV TNV Хєра TOV ETL та бете Агүзттоъ коң єтї 
stretch out your hand upon the waters of Egypt, and upon 
3588 4215-1473 2532 1909 3588 1377.2-1473 2532 1909 
TOVUS TOTAPOÙVS оттор KAL єтї TAS бхоръуоѕ аттор KAL єтї 
their rivers, and upon their aqueducts, and upon 
3588 1678.2-1473, 2532 1909 3956 4921 5204 1473 
то EAN ото коз ETL TAV TVVEOTNKÓS võwp алто 
their marshes, апа upon ай [?standing 3water 1their]; 
2532 1510.8.3 129. 1722 3956 3588 1093 * т 1722 5037 
KAL EOTAL taipa ev naon mM үп AryinTtov ev тє 
and there will Бе blood іп all the land of Egypt, in both 
3588 3586 2532 1722 3588 3037 2532 4160, 
то &0ЛоіЅ kat ev то АїӨо1<$ 7:20 kar єпосоъ 
the wood vessels andin the stone vessels. And [44а 
3779 * 2532 * 2509 , 17851 1473 
oùtws Моос кои Aapiav коӨбтєр єрєтєїА@етө «это 
550 1Моѕеѕ ?and ЗАагоп], just as [gave charge 3to them 
2962 2532 1869-* 3588 4464-1473 3960 3588 
к2р:оѕ кол єпороѕ Ааро» тту раВӧо avtoù єпотоёє то 
Пле LORD]. Апа Aaron lifting his rod, struck the 
5204 3588 1722 3588 4215 3 11776. + К 2532 1726 RN 
vop TO ev то потаро EVAVTLOV Papaw коз EVQAVTLOV 
water in the river before Pharaoh, and before 
3588 2324-1473 . 2532 3328 3956 3588 5204 3588 
тоу Өєролтоуто» ауто? кол рєтєВолє mav то обор то 
his attendants. And [turned tall 2һе water 
1722 3588 4215 „ 1519 129 2532 3588 2486 3588 1722 
EV то тпоторо ELS оа 7:21 коз оь yðves ои ev 
4in һе бгіуег] into blood. And the fishes in 
3588 4215 27250535 у 2532 2025.3 3588 4215 0.20932. 
то поторо єтє\єутсоу коң єтбєсєр о потоароѕЅ коң 


the river сате to an end. And [stunk һе ?river]. And 
3756 1410 3588 * о, 4095. 5204 1537 
оок nõiüvavto ои Ацгүзттаоь mew бор єк 


[were not 4able Ithe 2?Egyptians] to drink water from out of 





7:19 {ее Bos for variants. 





EXODUS 87 


3588 4215 ‚2532 151073 3588 129 1722 3956 3588 1093 
тоо TOoTApOÙ kat NV то Qipa є, пос TMN 

the river. And [was tthe ?blood] in all the and 
z 4160 1161 5615 , 2532 3588 1883.3 К 
Aryintov 7:22 єпосоу ðe OWTAVTOS код OL єтпообог 
of Egypt. [Гаа 1Апа ŝlikewise ?also {һе 4епсһапіегѕ 
3588 * 3588 5331-1473 2532 4645 


tov Ацгүөттїөө taris þappakeiars avTov kat єскА\лүрїтӨтү 
Sof the Egyptians] in their sorceries. And [twas hardened 


3588 2588. * х 2532 3756-1522 1473 2509 
n kapõia Papai kat ovk єисткоусє» avtov kaharep 


lthe 2һеагї Зоѓ Pharaoh]. And he listened not to them; just as 

2036-2962 1994 ‚ 161 * ‚1525, 1519 
eine kùpros 7:23 єтістрафєіѕ бє Papaw єсАдЄ» ers 
the LORD said. [turned 1Апа 2Рһагаоһћ] to enter into 


3588 3624-1473 2532 3756-2186, 3588 3563-1473 3761 1909 
TOV OLKOV QUTOÙ KAL OVK єпєсттсє TOV VOLV QVTOÙ ообє єтї 


his house, and he set not his mind neither upon 
3778 3736 1161 3956 3588 * . 2945 
TOVTW 7:24 œwpvěav бє тортєс̧ ои Ацүзттүоь KÙKAOW 
this thing. [dug !Апа ?all 3the 4Egyptians] round about 
3588 4215 5620 4095, 5204 2532 3756-1410, 4095, 
TOV TOTApOÙ OTE теп эбер коң OVK түб®релто тє 
{һе пуег so as to drink water; апа they were not able (о drink 
5204 575 3588 4215 2532 378 2033 


обор «то тоо потороо 7:25 код оуєплтробтсоу єпто 


water from е river. And [were fulfilled lseven 
2250 3326, 3588 3960-2962 3588 4215 
т\һЄєрөї HETA то тот@ёо кориу TOV птотороу 
2days] after the LORD struck the river. 
CHAPTER 8 
Frogs Cover the Land of Egypt 
2036 161 2962 4314 * ‚1525 
8:1 єтє бє коро mpos Мохост» єїтє\Өє 

[said 1Апа 2легокр] to Moses, Enter 
4314 * А 2532 2046, 4314 1473 3592 3004 
mpos Papaw kat epeis mpos avrov тобє Лєүєь 
to Pharaoh! And you shall say to him, Thus says 


2962 1821. 3588 2992-1473 2443 1473-3000 
къриоѕ єёотостєіЛоу TOV Лабу pov іа ро Лтрєъсоси 
the LORD, Send ош my people that they may serve me! 
1490 1014 1473 1821 қ 2400, 
8:2 є бє рт Bovin ov etanoorteiiar oùt 
But if [?should not ЗБе willing tyou] to send, behold, 
1473 5180 3956 3588 3725-1473 944 2532 
EYO топто TAVTA то OPA FOV Bartpayxyors 8:3 коң 
I strike all your boundaries with frogs. And 
1829.2 2% 4215 „ 944, 2332-3105. 
єёєрєїзёєтө тото о$ Вотраҳоъѕ kar оъоВоутєѕ 
[will discharge forth Tthe 2river] frogs. And in ascending, 
1525, 1519 3588 3624-1473 2532 1519 3588 5009 
ELTEAEÙTOVTAL єє TOUS окоо OOV KQAL є15 то тереге: 
they shall enter into your houses, and into the closets 
3588 2846-1473 2532 1909 3588 2825-1473 2532 1519 3588 
TOV которор OOV коң єтї TOV клуб» тоз KAL ELS тоо 
of your bedrooms, and upon your beds, and into the 
3624 3588 2324-1473 2532 3588 2992-1473 2532 1722 3588 
oikovs TOV Bepanróovtwv соъ коң TOv А@о%› соо ко ev то 
houses of your attendants, and your people, and in 
5445-1473 . 2532 1722 3588 2823-1473 2532 1909 
фърарас: соъ kar ev то кКАВӣроіс соо 8:4 код єтї 
your batches of flour, апа іп your ovens. And upon 
1473 2532 1909 3588 2992-1473 2532 1909 3588 2324-1473 


oE коз ETL tov Лао» соо коз ETL тоо Өєролтоутоѕ соъ 
уои, апа upon your people, апа upon your attendants 
305 3588 944 2036 1161 2962 4314 


оло р3түто>тоь оь Bàrtpaxyor 
[will ascend һе ?frogs]. 


8:5 єтє бє KÙpLOS Tpos 
[said 1Апа ?the LORD] to 


hi 2036 Ж 3588 80-1473 1614 3588 
Моъст» einov Aapav то оабєлфо соо єктєіор тт 
Moses, Say to Aaron your brother! Stretch forth in 
5495-14738 3588 4464 1909 3588 4215 2532 1909 3588 


Хєфї соо ту” роВёо» єтї тоос потороіс kat єтї тоў 


your hand Һе гоа upon the rivers, and upon the 
1377.2 2532 1909 3588 16782 2532 321 3588 944 
Öwpvyas kat eTl то EAN kal av&yaye Tovs Ватраҳооѕ 
aqueducts, and upon the marshes, and lead the frogs! 


2532 1614-* R 3588 5495 1909 3588 5204 Ж 
8:6 кох єёєтєєу Аароу түр ҳєіро єтї то бато Aryintov 


Апа Aaron stretched ош his hand upon ће waters of Egypt, 


88 ЕБОАО > 8:7 


2532321 3588 944 2532 307 . 3588 
каси оутүаүє тоос Ватроҳоъѕ kar олєВ:ВасӨт о 
апа led the frogs. And [was brought up ће 
944 2532 2572 3956 3588 1093 * 4160 


Вотраҳоѕ кох єколъуфє посох тту yny Асуоттоо 8:7 єпоосоу 


тое], апа covered all the land of Egypt. [fdid 
1161 5615 2532 3588 1883.3 А 3588 Е > 3588 
бє осоътос$ KAL OL єтсобо TOV AryvnTtiov TALS 


1Апа likewise Salso ?the Зепсһапіегѕ 40 Һе 5Egyptians] with 


5331-1473 . . 2532 321 3588 944 1909 
фарракєіолс аутору kar оутүауоу тоос Вотроаҳоъѕ єтї 


their ѕогсегіеѕ, апа led the frogs upon 
3588 1093 * * 2532 2564-* ы 2532 
түу yny Aryintov 8:8 код єкоЛєсє Фарао Movony kat 


the land оѓ Egypt. And Pharaoh called Moses and 
* 2532 2036 2172 4012, 1473, 4314 2962 2532 
Aapav коң einev єъёасдє тєрї єроъо TPOS корол KAL 
Aaron, and said, Make avow for те to the LORD, and 


4014 Я 3588 944 . 575 1699, 2532 575, 3588 2992-1473 
тєріє\єто тоос Ватраҳоъѕ от’ єроъ kat ато тоо Лаоо pov 


remove the frogs from me, and from my people, 
2532 1821 3588 2992 2532 2380 2962 , 
KAL EEATOOTEAW TOV Лаби kaL Өъсоъсь корсо 


апа I willsend the people, апа they shall sacrifice ѓо the LORD! 
2036 1161 + . 4314 * J 5021 4314 1473 4219 
8:9 eine бє Mowvons тро$ Papai таёо TPOS рє TOTE 
[said 1Апа 2Моѕеѕ to Pharaoh, Order for me when 
2172 4012, 1473 2532 4012, 3588 2324-1473 
ebëopaL тєрї соо kal тєрї тоу Өєролтортору соо 
should І таке а vow for уои, апа for your attendants, 
2532 3588 2992-1473 853. 3588 944 575 
коң тоо adv соз «фотоң tovs Вотроҳоъѕ ото 
апа your people, to remove from view {һе frogs from 
1473 2532 575. 3588 2992-1473 2532 575 3588 3614-1473 . 4133 
сох кол ато TOV А@о% соъ коз ATO тор ошкор эро тлу» 
уои, апа from your people, апа from your houses — except 


1722-3588 4215 . 5275 е 3588 1161 
EV то motapa отолєифдтсортоь 8:10 о бє 
for the ones іп the river which shall be left behind! And 
2036 1519 839 2036 3767 5613 2046 


єіпє, es оро» єїтє ovv ws єіркоѕ 
Һе said, During tomorrow. Не said therefore, As you have said, 


2443 1492 3754 3756-151023 243 4133 2962. 

iwa ens от ovk éoTtw аА\ос тли Kvpiov 

that you might see that there isnot another besides the LORD. 
2532 4014 3588 944 575. 1473 2532 575 


1 kar тєрюңрєӨтүторто оь Вотроҳо‘и опо соо kat ато 
Апа [3ѕһа be removed tthe ?frogs] from you, and from 
3588 3614-1473 J 2532 575 3588 2324-1473 2532 575 
TOV OLKLOAV VOV KAL оло TOV Beparovtov соз ко апо 
your houses, апа from your attendants, and from 
3588 2992-1473 4133 1722-3588 4215 ‚9270 Ў 
тоо Лао? соъ тли ev tw тоторо отоле: фӨтсорто 
your people, only е олеѕіп the river will be left behind. 
1831 161 ;* 2532: * - ЭЛЭ * . 2532 
8:12 enbe бє Movons kar Аароу ото Papaw ко 
[Pwent forth 1Апа 2Моѕеѕ Запа 4Аагоп] from Pharaoh. Апа 
310-* 4314 2962 4012 3588 3725.1 , 3588 
оуєВотсє Моос Tpos корои тєрї TOV орис роо то 
Moses yelled out to the LORD concerning the enactment of ће 
944 5613 5021-* 4160 1161 2962 


Batpaxwrv ws єтоабото Papaw 8:13 eroine дє KÙpLOS 
frogs, as Pharaoh arranged. [did 1And 2/ле LORD] 
2509 2036-* 2532 5053 , 3588 944 
кадотєр eine Mwvons kar єтєАєїтїүтө ot Bàrtpaxor 
just as Moses said, and [came (о ап епа !the ?frogs] 
1537 3588 3614 , 2532 1537 3588 1886 2532 
єк тоу OLKLOV ко EK тоъ єпоъћлєоу ко 
from ош ОЇ the houses, апа from outof the properties, апа 
1537 3588 68 2532 4863 1473 2338.1 
єк то» aypav 8:14 kar ovvýyayov avrtovs ypæwvias 
from out of the fields. And they brought them heaps upon 
23381. 2532 2025.3 3588 н 
Onpowvias коң єтобєсє» y 
heaps, апа [’stunk tthe and]. 
Midges Cover Man and Beast 
1492 16i * А 3754 1096 
8:15 абор ӧє Papai оти yeyovev 

[ seeing 1Апа 2Рһагаоһ] that there сате to pass 
403. 925 , 3588 2588-1473 . 2532 
avàpvěrs єВоръуӨт карда avroù kal 
a respite, [?was weighed down this heart], and 





3756-1522 , 1473 2509 2980-2962 2036 
ovk єт їкозтє» avtov кадотєр eange къриосѕ 8:16 eime 


he hearkened not to them; justas the LORD said. [Psaid 
1161 2962 4314 Ы . 2036 + 1614 

бє коруо$ mpos Моос» єїто> Аоробъ єктєлор 
1Апа ?the LORD] to Moses, Say о Aaron! Stretch out 
3588 5495, 3588 4464-1473 2532 3960 3588 5560.1 

түү дєрї түүр роВӧо» соо коң потаёоу то Ҳоро 

the hand, the опе of your rod, and strike the embankment 
3588 1093 2532 1510.8.6 4645.2 1722 3956 1093 

TNS yns kar єстортоң okviTneEs Eev таст үт 
ofthe land, and there willbe midges in all the land 
o 1614 3767 * 3588 5495 
Aryintov 8:17 єёєтєієу ovv Аорбъ m хєрї 
of Egypt! [ stretched out Then 2Аагоп бигл the Жапа 
3588 4464 2532 3960 3588 55601 3588 1093 
түу раВдоу код єпотоёє то Хоро TNS yns 
4the Srod]ļ, апа he struck the embankment ofthe earth. 
2532 1096 3588 4645.2 1722 5037 3588 444 . 

ко EYEVOVTO oL ску LTES єр тє то avÂðparors 
And there were the midges among both the men and 
1722 5037 3588 5074, 2532 1722 3956 >, 
ev TE тоб TETPATOOL коң ev торт 
among also the four-footed creatures. And among all 
5560.1 3588 1093 1096 3588 4645.2 1722 3956 


Хороть TNS yns eyévovtro ol KVTES EV TAON 
embankments ofthe land there were the midges in all 
ya + 4160 1161 5615 2532 3588 
Аџуъттоо 8:18 enoinoav дє OTAÙTWS KAL OL 
he land of Egypt. [5did 1Апа ĉlikewise falso ?the 
18833 3588 5331-1473 1806 ‚3588 46452 
enmaorðol тод форрокєіолѕ охото» eğayayeiv тоу kvina 
Зепсһап(егѕ] іп their ѕогсегіеѕ, to lead out the midge – 
2532 3756-1410, 2532 1096 3588 4645.2 1722 5037 
ко OVK nõvvavto коз EYEVOVTO OL OKVLTES ev TE 
but they were not able. And there were midges among both 


3588 444 2532 1722 3588 5074 . 2036 
TOLLS ауӨрќто:ѕ KAL EV TOLS TETPATOOLW 8:19 einav 


men, and among the four-footed creatures. [3ва1а 
3767 3588 1883.3 К 3588 * й 147 2316, 
ovv oL ETQOLÕOL то apaw боктоА\о$ Өєоъ®% 
4һеп !And the ?enchanters] о Pharaoh, [?the finger Зоѓ God 
1510.2.3-3778 2532 4645 3588 2588, * р 2532 
єсті тото kat єсклАтръуӨт n kapõia Papaw KAL 


1This is]. Апа [4%аѕ hardened һе 2һеагї 


3756-1522 1473 2509 2980-2962 
ovk єискохсєу avtar ке@Өбтєр єХ@\түтє коъриоѕ 


he listened not to them; justas the LORD said. 


The Dog-fly Covers the Land of Egypt 


Зоѓ Pharaoh], and 


2036 1161 2962 4314 Ж 3719 
8:20 eine бє кро mpos Мохост» орӨрисо» 
[2ѕаіа 1Апа the LORD] to Moses, Rise early 
4404 2532 2476 1726 * А 2532 2400, 
топрої kat отб: evavriov Фора kat oùt 
in the morning, and stand before Pharaoh! And behold, 
1473 1831 1909 3588 5204 2532 2046, 4314 
олтоѕ єёє\єбтєт єтї то убор коң epeis Tpos 
he will come forth near the water. And you shall say to 
1473, 3592 3004 2962 1821 3588 2992-1473 2443 


avtov tAE Лєуєи к0роѕ єёотостє:Лору тоу Лабу pov wa 
him, Thus says the LORD, Send out my people that 


1473-3000 1722 3588 2048 1437-1161 3361 
por Латрєъсоси EV TN єрїїрө» 8:21 єй» бє рл 


they shall serve те іп the wilderness! Butif you do not 
1014 1821 3588 2992-1473 2400, 1473 1821 

Bovàn eğanoorteiñar тоу Лао» pov 1боъ Ey єёатостєА\о 
want to send out my people, behold, I will send 

1909 1473 2532 1909 3588 2324-1473 2532 1909 3588 
ETL сє ком ETL тоо Өєрбтто>тб< соз ко єтї TOV 
upon you, and upon your attendants, and upon 
2992-1473 2532 1909 3588 3624-1473 2952.4 2532 
Лабу соъ каси ETL тоо ооз эро кэрорлол ко 


your people, апа upon your houses the dog-fly. And 
4130 3588 3614, 3588 * ‚3588 29524 _. 
тАлтүтсӨтүторто оң. ошо толп ÅLYVTTLOV TNS kvvopvias 


[5shall be filled һе ?houses Зоѓ the 4Egyptians] with the dog-fly, 


2532 1519 3588 1093 1909 3739 15102.6 1909 1473 2532 
kat es т» yny єф ns єс» єт avs 8:22 кол 
апа into the land upon which еу аге upon it. And 
3860.1 ; 1722 3588 2250-1565 3588 1093 
торобдоёдсо є, тп nnpépa ekeivy түр үтүр 
I will do ап incredible thing іп that day іп the land 


8:23 

Ж К 1909 3739 3588 2992-1473 1510.2.3 1909 1473 1909 

Гєсєр єф ns о Ло05 pov єттї єт оът ep’ 

of Goshen, upon which my people are upon it; upon 
3739 3756-1510.8.3 1563, 3588 29524 2443 1492 

ns, OVK EOTAL eket N къуорло iva єт 

which there will пої be еге the Яор-Йу, that you тау know 
3754 1473 1510.2.1 2962 3956 3588 1093 2532 1325 

оти єүо ELL коро пост TNS үт 3 kal босо 

that I ат  theLORD ofall the earth. And I will make 
1293 IFI 3588 1699, 2992. 25332-30321... 3588 
бастолу avapérov тоо epoù Лао? KAL осрерєсо TOV 
a difference between my people, and between 

4674 2992 1722-1161 3588 839 1510.8.3 3588 4592 


соо gaoù єр õe 


your people. And іп 


ту оро» EOTAL то onpeiov 
the next morning [?will be 3the 4sign 


3778 1909 3588 1093 4160 1161 2962 3779 
тоото єтї TNS YNS 8:24 enoinoe бє к2р:0< OUTOS 
Ithis] upon the land. [заіа 1Апа ?the LORD] so. 
2532 3854 3588 29524 4128 1519 3588 3624 


KAL TAPEYÉVETO N kvvòpvia TANIos ELS т005 OLKOVS 
And [came Ithe 2dog-fly] in multitude іп the houses 
* 2532 1519 3588 3624 3588 2324-1473 2532 1519 


Papai KAL єї TOVS OLKOVS TOV Bepanrovtov QUTOÙ KAL є15 
of Pharaoh, апа іп the houses of his attendants, and in 
3956 1093 * 2532 1842 3388 Дз 


тосол түтү Акџу?ттох kat єёө›АоӨрєъбтү 

all the land of Egypt. And [ was utterly destroyed Tihe Xand] 
575 3588 29524 . 2564 1161 * ‚о я 
ато mns которо 8:25 єкалєсє дє Papaw Movony 
because of (ће dog-fly. [called :Апа 2Рһагаоһ] Moses 
2532 * , 3004 2064. 2380 3588 2316-1473. 1722 3588 
кох Ааро» Луо» є\дортєс̧ Өосотє то Өдєо ороор ev ту 
апа Aaron, saying, In going, you sacrifice to your God іп the 
1093 2532 2036-* 3756-1415 1096 3779 
Үт 8:26 кох eine Movons ov бото үєуєсдох отоо 
land! And Moses said, Jt is not possible to be so. 
3588-1063 946 . 3588 * 7 2380 2962 , 3588 
ta yap ВбєА®зүрөтө. trov Акуъттіор Өъсорєи корго то 
For ће abominations of ће Egyptians we sacrifice ѓо the LORD 
2316-1473, 1437-1063 2380 3588 946. 3588 
Өєо роу eav yap Өосорє» ta Вӧєлъурато тоу 
ош God. For if we should sacrifice the abominations of the 
* . 1726, 1473, 3036 . 

Aryvntiwv evavtiov ото» М№МӨоВо\тӨтсорєдо 


Egyptians before them, we shall have stones thrown at us. 
3598 5140, 2250 ; 4198 1519 3588 2048 
8:27 обо» трио» рєро» пторєъосорєдо єї тту épnpov 
А journey of three days we shallgo into the wilderness, 
2532 2380 2962 , 3588 2316-1473 2509 2036 
kat Өъосорє» коро то Bew nuov кодотєр eimev 


and we shall sacrifice to the LORD our God, justas he told 
1473 2532 2036-* 1473 649 1473 2532 
npiv 8:28 коз eine Papaw єүо отпостєА\Ло орос KAL 
05. Апа Pharaoh said, І shall send you, and 
2380 3588 2962, 3588 2316-1473, 1722 3588 2048 
Өъсотє то коро то Өєо орои є, тп єр 
you sacrifice tothe LORD your God in the wilderness! 
235 3756 312 . 657.1 ‚ 4198. 2172 3767 
ол№ ov PAKPAV QTOTEVELTE порезу цур. єуёасдє ovv 
But do not [3ѓаг away 20 extend 1go]! Make a vow then 
4012, 1473, 4314 2962 2036 1161 ka 23963 


тєрї epoù Tpos къріоу 8:29 eine бє Movons (бє 

for те to  theLORD! [said 1Апа 2Моѕеѕ], Behold, 
1473 1831 575 1473 2532 2172 4314 3588 
eyw єёє\єъсороь опо соо кох єїёоро Tpos тор 
І will ро forth from уои, апа Iwill make a vow to 

2316 2532 565 3588 2952.4 575, 1473 2532 575, 
Өєо> кол QTEAEÙOETAL | корРорле ето COV ко QATO 


God, апа [’shall go forth tthe 2dog-fly] from уои, and from 
3588 2324-1473 2532 575, 3588 2992-1473 839 
TOV Bepanrovtov соз ко ато TOV Лао? соъ аър‹ор 


your attendants, апа from your people tomorrow. 
ш 4369 2089 * 1818 


трос Өїңѕ єти Papas etanata 
You should not add again, O Pharaoh, to deceive completely, 
3588 3361 1821 3588 2992 2380 2962, 
тоо рл] etanoorteiiat тоо aov Ovsar корсо 


со пої send out the people їо sacrifice to the LORD. 


1831 161 * ‚575, * . 2532 2172 
8:30 єётү\Өє бє Movons опо Papaw коң түоёето 

[Pwent forth 1Апа 2Моѕеѕ] from Pharaoh, апа made a vow 
4314 3588 2316 4160 1161 2962 2509 
mpos tov Өєо>» 8:31 enoimoe бє KÙpPLOS коӨолтєр 
to God. [3аїа 1Апа the LORD] justas 





EXODUS 89 


2036-* . 2532 4014 . 3588 29524 575, * 

eine Mwvons kat тєріє(Лє тү» kvvòpviav ато Фараб 

Moses said. And he removed the dog-fly from Pharaoh, 
2532 575, 3588 2324-1473 2532 575, 3588 2992-1473 2532 


KAL «то тор Өєротоутоъ QUTOÙ KAL опо TOV Лао? аъто? KAL 


and from his attendants, and from his people; and 
3756-2641 А 62 2532 925;* 3588 
ov кетє\єїфӨтү ovõepia 8:32 kar eBàpvve Papai түү 


he left behind пої even опе. And Pharaoh was oppressed in 


2588-1473 . 2532 1909 3588 2540-3778 2532 3756-2309, 
KAPÕLAV QVTOÙ KAL єтї TOV колроу tovtov kat ovk пӨдє\сє» 


his heart also at this time, and he did not want 
1821 3588 2992 
єёолтостєАө н тоу абру 
tosendout the people. 
CHAPTER 9 


Death of the Egyptian Livestock 


2036 1161 2962 4314 * 1525 4314 

9:1 eine бє KÙpLOS mpos Mwvonv єїтєАӨє Tpos 
[said 1Апа 2летокр] to Moses, Enter to 

+ е 2532 2046, 1473 , 3592 3004 2962 3588 2316 


Papaw кол epeis avta тобє Meyer kùõproşs о Өєо<$ 
Pharaoh! And you shall say to him, Thus says the LORD God 
3588 * 1821 3588 2992-1473 2443 3000 


tov ЕВросоу єботостє:Лор тоу Лабу pov wa Латрєососе 
of ће Hebrews, Send ош my people that they may serve 


1473 1487-3303 3767 3361 1014 1821 3588 
pot 9:2 єз pev ow рау Bovin ečanroorteiñar Tov 
to me! Forif еп you do not want to send out 
2992-1473 235 2089 1467.1 1473 . 2400, 5495 


Лао» pov aN’ єт єүкретєї< 
ту people, биі still to have power over them, 


avroù 9:300 xep 


behold, the hand 


2962, 1510.8.3 1722 3588 2934-1473, 3588 1722 3588 3977.1 
короо EOTAL ev 1 тое кттүрєсї OOV тоер то тєбїої< 
of the LORD will be against your cattle in the plains, 
2532 1722 5037 3588 2462 2532 1722 3588 5268, 

коз EV TE то 07717015 ко EV то отобоуо:$ 


апа against also the horses, апа against the beasts of burden, 


2532 3588 2574 , 2532 1016 , 2532 4263 2288 3173 
kat Tas kapo kat Bovoi kar проВотос Oavartos peéyas 


and the camels, and oxen, and sheep, [ plague ?great 
4970, 2532 3860.1 1473 
сфодра 9:4 kar тпарабоёасо eyw 
1у an exceedingly]. And Iwill do an incredible thing, even I 
1722 3588 2540-1565 3031 3588 2934. 3588 * . 
EV то колро єкєіуо оторлор тор KTNVOAV тор AryvnTtiov 
in that time, between the cattle ofthe Egyptians, 
25323031 3588 2934. 3588 5207 * 2532 3756 

KAL олодесо тоу ктуу тоу бр lopanà кох ov 


andbetween the cattle ofthe sons of Israel. Апа there shall not 
5053 И 575, 3956 3588 3588 SZAF, a E 
TENEVTHOEL ато поутоу TOV тоъ vav lopanà 
come toanend of any of the ones ofthe sons of Israel 
4488.3 2532 1325-3588-2316 , 3735.1 3004 1722 
prtov 9:5 kar éðwkev o дє05 оро» №єүоу ev 
in particular. And God gave confirmation, saying, In 
3588 839 4160-2962 3588 4487-3778 1909 3588 1093 


түү «оро» TONEL KÙÝPLOS то рро тото єтї ттс үт 
the next morning the LORD will ао this thing upon the land. 
2532 4160-2962 3588 4487-3778 `” 3588 1887, 2532 
9:6 кол ETONE къриоѕ то PNPA тоото TN ETQUPLOV KAL 
And the LORD did this thing in the next day. And 
5053, 3956 3588 2934 3588 * 575-1161 
єтє\єоттсє поута TA ктр тор Aryvntiov ато бє 
there сате to ап епа all the cattle ofthe Egyptians. But of 


3588 2934 3588 5207 Ж 3756-5053 
тоу krvav тоу vraw Iopanà ovk єтєЛєъттсєу 


the cattle ofthe sons of Israel they did not come to an end – 
3762, 1492 161 * . 3754 3756-5053 

ovõév 9:7 av бє Papaw оти оок єтєЛє0тсєу 

not опе. [25ееіпо Апа 2Рһагаоһ] that not апу сате to ап end 
575. 3956 3588 2934 3588 5207 * 3762. 
ато пӧртор тор kmrav тоу viw lopahà ovõėv 
from all ofthe cattle ofthe sons of Israel- not опе, 
925 3588 2588, * i 2532 3756-1821 
eBapivrðn n kapõia Papas KAL OVK EËATEOTELNE 
[twas oppressed һе 2һеагї Зоѓ Pharaoh], and he did not send ош 
3588 2992 

то» Лабъ 

the people. 


90 Е=ОАОЎУ 9:8 


Boils Break Out in the Land оў Egypt 


2036 1161 2962 4314 * S 2532 * м 
9:8 eine ӧє коро mpos Моъст» кол Аорбъ 
[%$роКе 1Апа ?the LORD] to Moses and Aaron, 
3004 2983 1473 4134 3588 5495 127.1 2574.1 


еүөъ А&Вєтє veis mAnpers Tas yeipas aans kapwaias 
saying, Таке with you [?full lhands] of soot of a furnace! 
2532 3956.2.* 1519 3588 3772 _.. 1726 Е . 
кае посато Movons ELS TOV OVPQVOV EVQAVTLOV Papaw 
And let Moses strew it into the heaven before Pharaoh, 


2532 1726- „; 3588 2324-1473 2532 1096 
коң evavtiov тоу дєротортоу avtoù 9:9 kar 'үєртүбӨтүтө› 


апа Беѓоге his attendants! And let there become 
2868 А 1909 3956 3588 1093 * 2532 151083 
KOVLOPTOS єтї тосол TNV YNV Аоу?ттоху коз ETAL 


a cloud of dust upon all the land of Egypt! And there will be 


1909 3588 444 2532 1909 3588 5074 1668 
єтї т005 ауӨротоъс KAL єтї та тєтротобо є\кт 


ироп теп апа upon the four-footed creatures sores 

53971. 3262. 1722 5037 3588 444 2532 1722 

ФАъктібєѕ avatéovoar ev TE TOLLS QAVOÕPWTOLS KAL єр 

of boils breaking out among both men, and among 

3588 5074, 2532 1722 3956 1093 ia И 

то TETPATOGL kat є, пост YN Аоиуъттоху 

Һе four-footed creatures, апа іп all the land of Egypt. 
2532 2983 3588 1271 3588 2574.1 A 1726 

9:10 кол éàaße тү» aðan Tms KAMLWALAS єртї 


Апа they took the soot of the furnace before 


ж 5 2532 3956.2 1473 Ж 1519 3588 3772 , 2532 
Papaw кол єпасєу аът Моос ets тоу ороо» kat 


Pharaoh. Апа [?strew 311 1Моѕеѕ] into the heaven; апа 


1096 1668 539/1. ; 3262. 1722 5037 3588 
єүєуєто є\кт ФЛоктібєѕ avatéovoat ev тє т01$ 
there became sores of boils breaking out among both 

444 2532 1722 3588 5074 2532 
олӨрбуто коң ev то TETPATOOL 9:11 ко 


теп, and among the four-footed creatures. And 
3756 1410 3588 5333 2476 1726 E 

ovk nõüvavrto or фарџакос отра: evavtriov Movon 
[were not table Ithe 25огсегегѕ] to stand before Moses 
1223 3588 1668 1096 1063 3588 1668 1722 3588 
бо та є\ку єүєуєто yap та є\ку ev т01$ 
оп account of the sores; [happened “ог 2(һе 3ѕогеѕ] among the 
5333 . 2532 1722 3956 1093 Ж 4645 1161 
фарракогѕ кои є паст YN Аџу?тто 9:12 єсклАтрътъє бє 
sorcerers, andin all гле land of Egypt. [Phardened !And 
2962 3588 2588. * К 2532 3756-1522, 1473. 
к2р:оѕ тур kapõiarvr Papai коң OVK ELONKOVOEV оттор 


"һе LORD] the heart of Pharaoh, and he hearkened not to them; 


2505, 4929-2962 3588 * А 
каба съуєтоёє къріоѕ то Моос 
as the LORD ordered ѓо Moses. 


Hail of Destruction upon Egypt 


2036 1161 2962 4314 ж 3719 
9:13 єтє бє к2р:05 mpos Моос» орӨрисо» 
[3ѕаіа 1Апа the LORD] to Moses, Rise early 
4404 _ 2532 2476 1726 Ж К 2532 2046, 
топрої kar сттӨ‹ evavtiov Papaw кох epeis 


in the morning, and stand before Pharaoh! And you shall say 


4314 1473, 3592 3004 2962 3588 2316 3588 * А 
mpos avrtóv тобє yet к?рс o Өє05 tav EBpaiwv 
to him, Thus says the LORD God ofthe Hebrews, 
1821 3588 2992-1473 2443 3000. . 1473 
єёапостєМоу тох Лабу pov iva ЛМотрєъсосс кок 
Ѕепа ош ту people that еу тау serve tome! 
1722 3588 1063 3568 2540 1473 1821 3956 


4 є, то yap vvv кодро єүб єёатостєлЛо толто 
[Pin һе !For] present бте I will send out all 


3588 4876.2-1473 1519 3588 2588-1473 2532 3588 
та соуоутцрота pov es тр kapõiav соз каи тоу 
ту events into your heart, and 

2324-1473 2532 3588 2992-1473 2443 1492 
Өєротортоу sov kat тоо Лаоо соо ља єібт 
your attendants, апа your people, that you might see 
3754 3756-151023 243 5613 1473 1722 3956 3588 1093 
оти оок єт Q&ANOS ws eyw ev пост M M 
that thereisnot another as І in all the earth. 
3568-1063 649 3588 5495-1473 3960 1473 2532 
9:15 vuv yap атостє‹Лоѕ ту ҳєра pov патоёо сє коң 
For now, sending my hand, Iwill strike you; and 





3588 2992-1473 2289 2532 16253 БУК 
tov Лао» соо Өдоуатосо кох єктриВст ато 
your people І shall put to death; апа I will obliterate you from 
3588 1093 2532 1752 3778 1301 ә 
TNS YNS 9:16 коз évekev tovtov дієттртдтс 
the earth. And because of this you were carefully kept, 
2443 1731 1722 1473 3588 2479-1473 2532 3704 
iva єбє ро Ev OL TNV LOXÙV роо KAL 0105 
that I might demonstrate in you my strength, and how 
1229 . 3588 3686-1473 1722 3956 3588 1093 
бка уує\ то ороо pov єр пасу тт үтү 
[25һоша Бе declared 1пу name] in all the earthțt. 
2089 3767 1473 17093 , 3588 2992-1473 3588 3361 1821 . 
9:17 єть ovv со єртптоџ тоо Лаох pov тоо рт єёотостєЛоь 


Still then you cause my people [2to not ЗБе sent out 
1473 2400 1473 5313.2 3778 3588 5610 839 
отоо 9:18 où eya wwf tavy түү оро» avprov 
1for them]. Behold, I rain this hour tomorrow 
5464 4183. 4970 3748 5108 , 3756 
халобоу тоААт› popa тт: тоа?ти оо 
[Һай 2отеаї lexceedingly], іп which such has not 


1096 IPES tya 575 3739 2250 2936 

yéēyovev ev Аџү?пто аф” ns тєр EKTLOTAL 
happened in Egypt from which day it was created, 
2532 2193 3588 2250-3778 3568 3767 2686.4 

kat 605 mms pipas тоот 9:19 vuv ovv катастєосоу 
and until this day. Now then, hasten 

4863 А 3588 2934-1473 2532 3745 1473-15102.3 1722 
ovvayayew то KTNVN соо ко оса сог єстї ev 
to bring together your cattle, and as much as isto you іп 
3588 3977.1] 3956-1063 3588 444 2532 3588 2934 3745 

то тєбїө› TAVTEŞS yap ои оудрото: кох то кту осо 
the plain! For all the men, and the cattle, as much 


302 2147 1722 3588 3977.1 2532 3361 1525, 
av єорєӨї EV то пєбіоцѕ KAL рт єсєлт 
as might бе found іп the plains, апа what might not enter 
1519 3614, 4098 1161 1909 1473 , 3588 
eş око TETN бє єт? отта n 
into агеѕійепсе, [should have fallen tand 4ироп 5һет 
5464 5053 N 3588 5399 3588 
xaaa TENEVTNOEL 9:20 o þoBoùvpevos то 
2what hail], he will come to an end. The ones fearing the 
4487 2962, 3588 2324 | * А 4863 . 
pnpa короо тоу Өєролоутоу Papaw ovvyyaye 
word ofthe LORD of ће attendants of Pharaoh brought together 
3588 2934-1473 . 1519 3588 3624 3739-1161 FPH 
та ктуу отоо ets тоос oikovs 9:21 os бє 

their cattle into the houses. And he who did not 
4337 . 3588 1271 1519 3588 4487 2962, 863 
просєсҳє тт біоъоса є6 то pipa короо афткє 


take heed tothe thought unto the word ofthe LORD – allowed 


3588 2934 1722 3588 3977.1 2036 1161 2962 

TA ктт ev то melors 9:22 eime ӧє кър:оѕЅ 
the cattle to stay in Һе plains. [said 1Апа ?the LORD] 
4314 * 1614 3588 5495-1473 1519 3588 3772 , 2532 


mpos Мохост» éktewov 
to Moses, Stretch out your hand unto 
1510.83 5464 1909 3956 3588 1093 * 1909 5037 
єстоі хаћЛоба єтї посоу т» yny Асџу?ттоо єтї тє 
there will Бе hail upon all the land of Egypt, upon both 
3588 444 2532 3588 2934 2532 1909 3956 1008 3588 
тоос QAVÔPOTOVS KAL TA ктр kaL єтї тосол Bor&vny Tnv 
the men, and the cattle, and upon all pasturage 

1909 3588 1093 1614 1161 * ‚3588 5495 
єтї TNS үт 9:23 єёєтєіує бє Movons т» xeipa 
upon the land! [ stretched out 1And 2Моѕеѕ] his hand 
1519 3588 3772 , 2532 2962 1325 5456 , 2532 5464 2532 
eş тоу ovpavóv kat къри Єєбөкє форд кол ХаЛабоу kal 
unto the heaven. And the LORD gave sounds and hail, And 


TNV XELPA FOV ELS TOV OVPQAVOV коң 


heaven, and 


1303.6 3588 4442 1909 3588 1093 2532 1026-2962 5464 
баєтрєдє то mup єтї ттс yns кох єВрєёє къріоѕ x&agav 
[2гап across 1йге] upon the earth; and the LORD rained hail 

1909 3956 1093 $ 1510.7.3-1161 3588 5464 

єтї посо» yyy Aryintov 9:24 түр бє n xåàňata 
upon all the land of Egypt. And there was hail, 


2532 3588 4442 5394 1722 3588 5464 3588-1161 5464 4183 
karto тор флоу‹оу є, m ҳало т бє хоЛабо Toin 


апа the fire blazing іп the hail. Апа the hail was great — 





9:16 See Rm. 9:17. 
9:18 ТСР Врєҳо - rain. 


9:25 

4970, 3748 3756-1096 5108 1722 * г 
сфоёра У ov yeyove тооаъти Ev Акүотто 
exceedingly, іп which [2һаа not happened 1зисһ] in Egypt 
575 3739 1096. 1909 1473 1484 3960 

аф’ ns YEYEVNTAL єт? олот éðvos 9:25 єпатоёє 
from when Шеге was [20роп ĉit la nation]. [4struck 
Ый 3588 5464 1722 3956 1093 Ж 3956 3745 


xaaa ev пост үт Аоү?ттох толто осо 

TAnd һе ŝhail] in all theland of Egypt, all as much as 
1510.7.3 1722 3588 3977.1 575, 444 2193 2934 2532 3956 
түр EV то тєдо ото ауӨротоо єє ктр коз тосор 
was іп the plain, from тап unto beast. And all 
1008 3588 1722 3588 3977.1 3960 3588 5464 2532 3956 
Вота» тру ev то тєбїө› єпйтаёєи п ҲӧЛоба кол потта 
pasturage in the plain [struck һе Һа. And all 
3588 3586 3588 1722 3588 3977.1 4937 4133 1722 
ta iia та ev то пєді01 соъуєтрирє 9:26 miny ev 
{һе {тее$ іп the plains broke. Except in 
1093 ы . 3739 1510.7.6 3588 5207, * 3756-1096 
ү Гєсєр ov түтел or vioi lopanà ovk eyéverto 
the land of Goshen, of which were the sons of Israel, there was not 
3588 5464 649 В 1161 ж Ө 2564 3588 
n xàňağa 9:27 атостє‹Ло$ бє Papaw єкоЛєсє TOV 

hail. [ sending 1Апа 2Рһагаоћ], called 
ж J 2532 * 2532 2036 1473 264 3588 
Movony кол Aapav kart єїтєрР avrois npåpTKA TO 
Moses and Aaron, and said tothem, Ihave sinned 
3568 3588 2962 1342 1473-1161 2532 3588 2992-1473 765 


vuv o к®рцо$ ikalos єүо бє кол о Лаоѕ pov асєВє: 
now; the LORD іѕјиѕі, butI ара my people are impious. 
3767 4314 2962 2532 3973 3588 1096 


2172 
9:28 eùčaoðe ovv mposkipriov ко тозесбебӨө› Tov түєзүүбтүгоөг. 
Make a vowthento the LORD, andlet [3сеаѕе Хо happen 


5456 2316, 2532 5464 2532 4442 2532 1821-1473, Р 
фора Өєоъ KAL хоо бол KAL пор KAL єќопостєло VMAS 
Пе sounds 2ої God], and the hail and fire! апа I will send you ош, 
2532 3765. 4369 3306 2036 
KAL OVKETL простєбоєсдє рєуєи 9:29 eine 
апа по longer will І insist for уои to remain. [3ва1а 
161 1473, ж 5613-302 1831 3588 4172 

є отто Movons ws av є&єАӨө» түүр пол» 


1Апа &о һіт 2Мозез], Whenever Іѕһоша ро from the city, 


1600 3588 5495-1473 4314 3588 2962 2532 3588 


єктєтосо TAS XELPAS поо TPOS TOV корор KAL QL 
I will spread forth ту hands to the LORD, and the 
5456 3973 2532 3588 5464 2532 3588 5205, 3756-1510.8.3 


фора патсортоь kar n ҳоЛоба кол о VETÓS OVK EOTAL 


sounds will cease; апа ће hail and the rain will not be 
2089 2443 1097 3754 3588 2962. 3588 
ETL wa Yvos OTL TOV короз N 
any longer, that уои тау Кпоу that [’isofthe Чокр tthe 
1093 2532 1473 2532 3588 2324-1473 . 1987 

Үч 9:30 код ov кол ои ÂEPATOVTÈS соо ETLOTAMAL 
2еагћ]. Апа you апа your attendants – І know 
3754 3764 3399. 3588 2962 3588-1161 3043 
боть озбёто› пєфоВтодє Tov кориу 9:31 то бє Мало» 
that you до not yet fear the LORD. And the flax 
2532 3588 2915 4141 3588-1063 2915 , 3936 3588-1161 


kary крїӨтү єтт\лүүтү т yap крт поарєстцкъо то бє 
апа the barley меге struck; for ће barley was standing, апа (ће 
3043 4690.1 га 1161 4447.1 2532 3588 3653.1 3756 
Aivov oneppartičov 9:32 о торо$ kary оЛора ovk 
Пах was seeding. And the wheat and the wild oat were not 
4141 3797 1063 1510.7.3 1831 161 * 575 
єп\лтут офило yap тү 9:33 єётү\Өє бє Movons ото 
struck, [31аќе ог 2 was]. [ went forth 1Апа 2Моѕеѕ] from 
$ 1623, 3588 4172 2532 1600 3588 5495 
Papaw єкто$ TNS тпоЛєос̧ KAL єёєтпєтасє TAS Хєіроѕ 
Pharaoh outside ofthe city. And he spread forth the hands 
4314 2962 2532 3588 5456 | 3973, 2532 3588 5464 2532 
mpos корол kar ол þwvai єпаъсоуто kar y ҳоЛабо kat 
to the LORD, and the sounds ceased, and the hail, and 


3588 5205, 3756 4712.1 2089 1909 3588 1093 1492 

о љъєтос̧ок єостоѓёєу ETL єтї ту үи 9:34 ov 
the rain did not drip any longer upon the land. [seeing 
161 * . 3754 3973 3588 5205, 2532 3588 5464 

бє Papaw OTL TETAQVTAL о {vetos кои т xaaa 


1And ?Pharaoh] that [has Беер ceased "һе 2гаіп], апа the hail, 


2532 3588 5456 , 4369 3588 264 2532 925 
karar фоуос просєдєто тох арортоуєи kat єВароурєу 


апа the sounds, һе added to sin. And [was oppressed 
1473 . 3588 2588 2532 3588 2324-1473 2532 
ол›то түүр kapõiav kal тоу Өєроатоутоу avtoù 9:35 kar 


this 2һеагї], апа the ones of his attendants. And 





EXODUS 91 


4645. 3588 2588 * А 2532 3756-1821 
єсклтръудт т kapõia Фараб KAL OVK єёотєстєіЛє 
[twas hardened һе 2һеагї 3of Pharaoh], and he did not send ош 


3588 5207, * 2509 2980-2962 3588 * 
tovs 101005 Ісротл кодотєр eàaànoe коъроѕ то Movon 
the sons of Israel; justas the LORD said to Moses. 


CHAPTER 10 


Locusts Corrupt the Land of Egypt 
2036 1161 2962 4314 * 3004 1525 


10:1 єтє бє KÙpPLOS mpos Mwvonv Мус» єїтєлӨє 
[said 1Апа ?the LORD] to Moses, saying, Enter 

4314 * 1473-1068 925 3588 2588-1473 2532 

mpos apaw єүо yap єВоаръта ту rkapõiav аттоо kat 

to Pharaoh! For I oppressed his heart, and 

3588 2588 2324-1473 2443 1836 1904 3588 


тү» кардіо» Өєротортору аоъто? iva єс єтпєлӨт та 
the heart of his attendants, that [next ?should come 
4592-3778.. 1909 1473 . 3704 1334 . 

onpeia толто єт отоо 10:2 отоо бүүтүттүсӨє 

Цһеѕе signs] upon them; that you may describe them 
1519 3588 3775 3588 5043-1473 2532 3588 5043 3588 
ELS то ота тор TEKVOV эрбол ком то TEKVOLS TOV 
into the ears of your children, and tothe children 


5043-1473, 3745 1702 3588 * 7 
TEKVOV VOV оса EMTETQALXA то Ашүзтто<$ 
of your children, аѕ muchas І тоске the Egyptians, 
2532 3588 4592-1473 3739 4160. 1722 1473. 2532 
каси то оре: pov а И ETONG ev QUTOLS ко 
and my signs which Idid among them; and 
1097 3754 1473 2962 1525, 1161 
үуосєсӨє оти єүо к2р:о< 10:3 єстлдє бє 
you will know that іғіѕ І} the LORD. [5епіегеа 1Апа 
* 2532 * 1726, * . 2532 2036 1473, 
Моъотс kar Аарор evavtiov Papaw кол EITAV оът 
2Моѕеѕ Запа “Аагоп] before Pharaoh, апа said to him, 


3592 3004 2962 3588 2316 3588 Ж 2193 5100 

тобє АЄєүє къріоѕ о Өєоѕ тоу EBpaiwv є05 тро 
Thus says the LORD, Ше God ofthe Hebrews, Until when 
3756-1014 1788 1473 1821 3588 2992-1473 2443 
ov Boùàet єртрөтттүрө pe єёолтосттєА\ор Tov Лао» pov wa 
will you not shame me? Send out my people, that 


3000 А 1473 1437-1161 3361-2309 1473 
Лотрє?с осї кок єб> бє pn Béns ov 
they may serve tome! Butif [25һоша not want tyou] 
1821 3588 2992-1473 2400, 1473 1863 3778 


etanoorteiiat Tov aov pov oùt єүо ETAYW толот 
to send ош my people, behold, I will bring this 
3588 5610 839 200 4183 1909 3956 3588 


Tm оро оро» akpiða Tory єтї TAVTA то 
inthe hour tomorrow- [?locust much] upon all 
3725-1473 2532 2572, 3588 3799 
ори соъ 10:5 kar коћлурєь тү» opw 
your boundaries. Апа [5will be covered tthe 2арреагапсе 
3588 1093 2532 3756-1410 27111., 3588 
TNS yns kat ov боот kaTtiðeiv түү 
3of the ʻearth], апа you will пої be able to look down at Һе 
1093 2532 2719, 3956 3588 4053 ‚3588 

түр коң KATEÕETAL TAV то пєриСсор TO 
ground, апа [źwill be eaten up tall 2һе Зехіга – the thing 
2641 К 3739 2641 1473 3588 5464 2532 
котаћлє:фдєу о котє\М№тє, уш хаћлобоа ко 
being left behind which [Зей behind 4ог you tthe Ља]. Апа 
2719: 3956 3588 3586 3588 5453 1473 1909 3588 
котєбєтол mav то &Лоу то þvòpevov vpiv єптї TMS 
will be eaten ир every tree germinating of yours upon the 
1093 2532 4130 1473 3588 3614, 2532 3588 3614, 
yns 10:6 kar п\тоӨтсортос соо ась ооң коң al оок 
land. And I will fill your houses, and the houses 
3588 2324-1473 2532 3956 3588 3614, 1722 3956 3588 1093 


TOV Bepanrovtwv соо KAL посох оь ошоо ev таст түү сүтү 
of your attendants, and all the housesin all the land 
3588 * . 3739 3763 3708 3588 3962-1473 
TOV Aryvntiov а охдєтотє єоракаси ое тотєрєѕ соъ 
of ће Egyptians, which at по time һауе [25ееп lyour fathers], 
3761 3588 4309.1-1473 575 3739 2250 1096, 1909 
ovõ or тротеттоь ауто» оф’ ns трєроѕ уєүоуосо ETL 
пог their forefathers, from which day they were upon 





10:2 ТА/а. adds epu - I am. 
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3588 1093 2193 3588 3778 2250 2532 1578 1831 

түс yns ws TNS таоттс прєрасѕ ках єккАро$ єётү\Өє> 

{һе land, until this day. And turning aside he went forth 
575, * А 2532 3004 3588 2324, * А 

опо Papai 10:7 коз Лєуоооє оь Өєротортєс̧ Фароб 
from Pharaoh. And [tsay Ithe ?attendants 3of Pharaoh] 
4314 1473, 2193 5100 1510.8.3-3778 1473 4663.1 


TPOS оттор EWS тиро ETAL тото Т OKOV 
to him, For how long willthisbe tous ап impediment? 


1821 3588 444 3704 3000 2962 , 
єёатостєЛоу TOVUS оуӨротохс OTS AATPEÙTWOL кър 


Send out the men so that they may serve to the LORD 
3588 2316-1473 2228 1492, 1014 3754 622 
то Ocw avtiw N eðévar Bovet OTL ATONONEV 
their God! Ог [?tosee ldo you prefer] that they destroy 
+. 2532 654 3588 5037 М . 2532 
А(үоттос 10:8 kar отєстрєфо» тоу тє Моос» коң 
Egypt? Апа [5геѓигпеа lboth 2Моѕеѕ Запа 
ж 4314 * . 2532 2036 1473 — 4198 2532 
Aapav mpos Papaw кол єтє, ауто торєїєсӨє kar 
4Aaron] to Pharaoh. And he said tothem, Go, and 
3000 2962, 3588 2316-1473, 5100-1161 2532 5100 
Лотрєъсотє коріо то Өєо уро тїє$ бє KAL тїрє 
serve to the LORD your God! But which, and who 
1510,2.6 3588 4198 2532 3004-* . 4862 3588 
єз OL mopevopevor 10:9 kar Meyer Movons svv то 
are the ones going? And Moses says, With the 
3495 2532 3588 4245 4198 4862 3588 5207, 


VEQVLOKOLS KAL то трєсВъотєро:ѕ тпорєосоџрєдо Сър то vrois 
young and the older we will go; with our sons, 
2532 2364 2532 4263 2532 1016-1473 1510.2.3-1063 3588 
коң Bvyartpåo kar троВ@то$ кох Bovoiv роу єттї yap y 
and daughters, and sheep, and our oxen; for it is the 
1859 , 2962, 3588 2316-1473 2532 2036 4314 1473 . 
copt кър‹оъ тох дєоо npor 10:10 kar eine трос ауто? 
holiday of the LORD our God. Andhe saidto them, 


1510.5 3779 2962 3326 1473 2530, 649 1473 
єотою oùto kbpros peð” тороу kabore отостєлЛо VMAS 
Гегі beso! The LORD be with you, in so far as I send you; 


И 2532 3588 643.1-1473 . 1492 3754 4189 ‚ 
kat тұ” anookeviv олору їбєтє OTL Tovnpia 


bur should also your belongings? See, for wickedness 


4343.3 1473 3361 3779 4198 3588 435 2532 
птроскєитої ошу 10:11 ру ойто порєтєсдє оь бъбрє$ коң 
lies near to you! Notso, let [3go forth tthe ?men] and 
3000 3588 2316 3778-1063 1473 1567 1544-1161 


Лоатрєъсатє то Bew тото yap avrtoi єкбттє‹тє єёєВаЛоу бє 
serve to God, for this they seek after! And they cast 


1473 , 575, 4383 Ж 2036 1161 2962 
олто?сѕ апо просотоо Фороб› 10:12 єтє бє корго 


them from the face of Pharaoh. [said 1Апа 2ле LORD] 
4314 * 1614 3588 5495-1473 1909 3588 1093 * 
mpos Моос» éktewov тту ҳєіро соо єтї тұр yny Асуоттоо 
to Moses, Stretch ош your hand upon the land of Egypt, 
2532 305., 200 1909 3588 1093 2532 2719 3956 
kar ото Вӯто akpis єтї mY yny коң катєбєтоь TASAV 
and let [2аѕсепа tthe locust] upon the land; and it will eat up all 

3588 1008 3588 1093 2532 3956 3588 2590 3588 3586 
түу Вотоуту mys yns коң порта тоу карто» тои ё?Лор 


the pasturage ofthe land, and all the fruit of the trees 
3739 A; 3588 5464 2532 1614-* 
ov VTEALTETO х&Ае е 10:13 kar єёєтєє Моос 


which [ей behind tthe Жай! And Moses stretched out 


3588 4464 1519 3588 3772 , 2532 2962 1863 417 

түу раВдоу ers тоу ovpavòv kat коро ennyayev &vepov 
the rod into the heaven, and the LORD brought [?wind 
3558 1909 3588 1093 3650 3588 2250 1565, 2532 
voTtov єтї mv yyy onv tnv npépav ekeivnyy kat 


Пле south] upon the land [Pentire 3day lthat], апа 


3650 3588 3571 4404 1096 3588 417 3588 3558 
ov TNV уокто тотрої єүєитӨт о &veposo тъото$ 
entire night. In the morning came the [2%іпа 1tsouth] 
353 3588 200 2532 321 1473 1909 3956 
оуєЛаВє тту акро 10:14 kar avyyayev аот єтї посо» 
lifting up the locust. And he led it upon all 


3588 1093 * 2532 2664 1909 3956 3588 3725 

TNV YNV Ашүзттоз коз KATETQVOEV єтї TAVTA то оро R 

the land of Egypt. And it rested upon all the boundaries 
4183 4970, 4387 1473. 3756-1096 

Арна mori офоёро тротєре «зт ov yeyove 

of Egypt- тапу, exceedingly. Prior of them there were not 

5108 200 25323326, 3778 3756-1510.8.3 3779 2532 

тоат AKPS KAL ETÀ төлөттү OVK ÈOTAL ото 10:15 kar 

such locust, and after this there will not be so. And 


for three days. 





10:7 
2572 3588 3799 3588 1093 2532 5351 3588 1093 
єко\луфє тү» офи ms yns кох єфдари т ут 


they covered ће appearance ofthe land, апа corrupted the land, 


2532 2719 3956 3588 1008 3588 1093 2532 3956 3588 
katl катєфоує тосол Tv Вотбәтү› ms yns коң порта TOV 


and ate up all the pasturage ofthe land, and all the 
2590 , 3588 3586 3739 5275 575, 3588 5464 
карто» тор Ё0Лор 05 отєлєіфдт ото ms ҳало 
fruit of the trees which were left behind from the hail. 
3756-5275 . 5515 . 3762, 1722 3588 3586 
ov эттєА\єїфӨтү х^Хо=роъ» ovõėv ev tots NOLS 
There was not left a green thing, not one thing among the trees, 
2532. 1722 3956 1008 3588 3977.1 1722 3956 1093 
kat ev naon Boràvn то0о meðiov ev TAN YN 
even in all the pasturage ofthe plain in all the land 
* 2686.4 161 * ‚2564, * R 
Aryintov 10:16 karéonevoe бє Papaw колесо Movony 
of Egypt. [hastened 1Апа 2Рһагаоһ] to call Moses 
2532 * 3004 264 1726 2962 3588 2316-1473 


кох Аорбъ Лєүөу тибортика evavrtiov короо тоо Өєої уро 
апа Aaron, saying, І have sinned before the LORD your God, 
2532 1519 1473 4327 3767 1473 3588 266 

ког ELS орос 10:17 просдєёасдє ovv pov тту apaprtiav 
and against you. Favorably receive then my sin 


2089 3568 2532 4336 4314 2962 3588 2316-1473 2532 
єт vov кол просєъёасдє mpos кору тоу Өєоу оро» KAL 


still now, and pray to the LORD your God, and 
4014 . 575 1473, 3588 2288-3778 1831 
тєріє\ёто от epoù Tov Өйуото» tovtov 10:18 єётүА\Өє 
remove from me this plague! [ went forth 
1161 Ж Д 575, ы ы 2532 2172 4314 3588 
бє Movons опо Papaw kat түйёото Tpos тор 
1Апа 2Мозез] from Pharaoh, and made avow to 

‹ 2532 3328-2962 417 575 2281. 
Өєоо 10:19 kar џєтєВалє къриоѕ &vepov опо ӨаЛасотѕ 
Соа. And ѓлетокр turned [?wind from 4ле sea 
4970.1 2532 353 3588 200. 2532 1685 1473. 1519 
сфоёро» кол олєЛаВє тту akpiða кох єуєвоћєу оът ers 
la vehement], and it took ир ће locust, and cast it into 
3588 2063. 2281 2532 3756-5275 | 200 
тү» єроъдроу Өолассо» kar озу отєлє‹фдт окр 
the red sea. And there was not left behind [?locust 


1520 1722 3956 1093 * . 2532 4645-2962 і 
pia єр пост үт Акџу?ттоо 10:20 kar єск\рорє къріоѕ 


Іопе]іп all the land of Egypt. And the LORD hardened 


3588 2588, Ж 7 2532 3756-1821 <; 3588 5207. 
түу кардаи Papai KAL OVK EËATEOTELAE тоу 1400$ 
Ше heart of Pharaoh, and he did not send out the sons 
onani 

of Israel. 


Darkness Covers the Land of Egypt 
2036 1161 2962 4314 * 1614 
10:21 eine бє KÙpLOS mpos Mwvony ékrtewov 
[said 1Апа ?the LORD] to Moses, Stretch out 
3588 5495 1519 3588 3772 , 2532 1096 4655 1909 
түу xeipa es тоу ovpavòv кох уєтӨто скотоѕ єтї 
the hand into Ше heaven, апа let [?become !1ЧагКпе$$] upon 
1093 * 5584.1 4655 1614 
yns Aryintov Ppniapntóv скотоѕ 10:22 єёєтєє 
the land of Egypt- a tangible darkness! [ stretched out 
1161 Ж 3588 5495 1519 3588 3772 . 2532 1096 
бє Моъстсѕ ту ҳєра є6 тоу ovpavòv kal єүєуєто 
1Апа 2Моѕеѕ] the hand имо the heaven. And there was 
4655 1105 2532 2366 1909 3956 1093 X т 
скотоѕ үрофоѕ коң ӨъєлЛа єтї narav yyy AryinTtov 
darkness, dimness, and а storm upon all the land of Egypt 
5140 2250 2532 3756 1492 3762 . 3588 
трєї тиєроѕ 10:23 кол ovk єбє» ovõeis TOV 
And not [?know !did anyone] 
80-1473 ‚2532 3756 1817 . 3762 1537 
обєлфӧу avroù kar ovk eğčavéom ovõeis єк 
his brother, and not [2гіѕе ир !did anyone] from out of 
3588 2845-1473 5140 2250 3956-1161 3588 5207. 
TNS коту qavtroù трєїї npépas тоол бє то vois 
his Беа for three days. Buttoall the sons 
эў 1510.7.3 5457 1722 3956 3739 2606.3 , 
Iopa nv фоѕ ew пасі ors KATEYLVOVTO 
of Israel there was light in al places in which they occupied. 
2532 2564-* 2532 * 3004 
10:24 kar єкблєсє Фароб Мадор каи Aapiw yov 
And Pharaoh called Moses and Aaron, saying, 


10:25 

8972, 3000 2962 3588 2316-1473 4133 3588 
Baitere Лотрєъсатє корсо то Өєо ъроу TANNY тор 
Proceed, serve to the LORD your God, only the 
4263 2532 3588 1016 5275 2532 3588 643.1-1473 


троВото» kar Twv Воо» отолєітєс дє коң y 
sheep and the oxen leave behind! But [2уош belongings 


665.1 3326 1473 2532 2036-* 2239 2532 1473 
ототрєҳєто џєб’ оро» 10:25 кол eine Mwvons ard kat ov 


отпоскєой VOV 


Це] run with you! And Moses said, Вис also you 
1325 1473, 3646 Р 2532 2378 
босє тш оЛокаъторота kar voias 


shall give us means for whole burnt offerings and sacrifice offerings, 


3739 4160, 2962 , 3588 2316-1473 2532 3588 
a ToMTopev кэр то Өєб npav 10:26 кол та 
which we will make to the LORD our God. And 
2934-1473, 4198 3326 1473 2532 3756-5275 


кту тру пторєосєтох pE про kar ovy отолєирорєдо 
оиг сае shall ро with us, апа we shall not leave behind 


3694.1 575 1473 1063 2983 3000. 2962 3588 
ominy от’ avtav yap Аорєда ЛМатрєусох куро то 


a hoof, [2of Зћет ог] ме shall take to serve the LORD 


2316-1473 1473-1161 3756-1492 5100 3000 2962, 
Өєо пио» прє дє ovk olap pev ти Латрєъсорє» коріо 
ош God; Бш ме know пої how we shall serve the LORD 
3588 2316-1473, 2193 3588 2064-1473 1563, 


4645 
то Bew роу ews тоо є\МӨєї» 05 єкєї 10:27 eokàńpvve 
our God until our arriving there. [2һагаепеа 
1161 2962 3588 2588 % 2532 3756-1014 
бє кор‹о$ түу kapõiav Papaw kat ovk єВоолтӨт 
1В ш ?the LORD] the heart of Pharaoh, and he did not want 


1821 k 1473 . 2532 3004-* . 565 575 
єёапостєЛої аъто0с 10:28 кол eyer Papaw опєлдє от” 
to send them. And Pharaoh says, Go forth from 
1473, 4337 4572 2089 4369 1492, 1473 3588 
єџоо просєҳє сєаъто ETL mposbeivar eiv pov TO 
me! Таке heed to yourself yet toadd tosee my 

4383 3739-1161-3502 2250 3708 1473 599 7 
тросото» N ӧ оъ nuépa офӨтѕ por отодоут 
face, for whatever day you should see me, you shall die! 


3004 161 * 2531 2046 3765 
10:29 Аєує: бє Movons ка0'05 eipnkas OVK єть 
[says 1Апа 2Моѕеѕ], As you have said, no longer 
3708 1473 1519 4383 
офбтсорос соь ES просотору 
shall І appear їо уоп іп person. 


СНАРТЕК 11 
Death оў the First-born Еогеіоіа 
2036 1161 2962 4314 * 2089 1520 
11:1 eime бє KÙpPLOS mpos Моос» єтї piav 

[said 1Апа ?the LORD] to Moses, Still one more 
4127 . 1473 1863 1909 * . 2532 1909 * 2532 3326 
т\Алүүлү єүоєпоёюш єтї Papaw kalem’? AÙLYVTTOV KAL PET 
calamityI will bring upon Pharaoh, and upon Egypt, and after 
3778 1821 1473 1782 3752-1161 1821 A 
толто єѓапостєлє! орос evtevðev отау бє єёотостєл\т 


this he willsend you from here. Апа whenever һе should send 


1473 4862 3956 1546 1544 1473 
vpas ovv пос єкВо\т єкВолћє‹ оре 
you, [4%іҺ Sall your things by expulsion the will cast 2уоц]. 


2980 3767 2931 _ 1519 3588 3775 3588 2992 , 2532 
1:2 ЛаАтоор ovv крофт es та ота тоо Лод ко 

You speak then secretly into ће ears ofthe people! Апа 
154 1538 3844. 3588 4139 , 2532 1135, 
QALTNTAT@ єкастоѕ тара тоо п\лтоор коң уху 
let [2аѕк leach тап] from the neighbor, апа each woman 
3844. 3588 4139. 4632 693 2532 5552 , 2532 2441 i 
TAPA TNS TANTLOV oken арүхр@ KAL XPVOA KAL LMATLOMÒV 
from the neighbor, items of silver and of gold, and clothes! 


2962-1161 1325 3588 5484 3588 2992-1473 , 1726 
1:3 корго бє єбокє ту ҳари, то Лаб солто єртї 
Апа the LORD gave favor іо his people before 
3588 * 2532 5530 1473 . 2532 3588 444 


тоу Aryvntiwv кох єҳрцсоу ото KAL O avðpwros 
Ше Egyptians, апа they treated them. Апа the тап 
3173 1096 4970 1726 | 3588 * f 

Marons peyas eyevrhðm oppa єуоутіору TOV ÅLYVTTLOV 
Moses [great !Бесате 2ехсеейїпр]у] before the Egyptians, 
2532 1726 . * 2532 1726 3588 2324-1473 

кас EVQAVTLOV Papaw ко evavtiov TOV Beparovtov ото 
апа before Pharaoh, and before his attendants. 





EXODUS 93 


2532 2036-* . 3592 3004 2962 4012 3319 
1:4 кол eine Mwvons тобє \єуєи къроѕ mepi кесе 

And Moses said, Thus says the LORD, Around the middle 
3571 1473 1531 1519 3319 * f 2532 
экто єүб єистпорє?орох ers péscov Ацгүбттоюо 11:5 kau 
ofthe night І will enter into the midst of Egypt. And 
5053 Р 3956 4416 1722 1093 x р 
TENEVTNOEL TAV прототокор EV YN Ашгүзтто» 
[fshall соте ќо ап епа !еуегу ?first-born ĉin “ле land 5of Egypt], 
575 4416 * 3739 2521 1909 3588 2362 
опо прототокоо Фороб os kanra єтї тох Өророъу 


from the first-born of Pharaoh who sits down upon the throne, 
2532 2193 3588 4416 3588 2321.1 3588 3844, 3588 
KAL EWS TOV прототокох TNS Beparaivns TNS поро TOV 
and unto the first-born of the female attendant by the 
3458 2532 2193 4416 3956 , 2934 2532 


рл^\о» kat єю$ прототокоо поутоѕ kTvovşs 11:6 ко 
millstone, апа unto the first-born of every beast. And 
1510.8.3 2906 3173 2596, 3956 1093 * { 

есте | крол›үтү ред оте тосол yny AryinTtov 
there will Бе [2сгу la great all the land of Egypt, 
3748 5108, 3756-1096 2532 т! ‚ 3765, 4369 { 

7:5 TOLQUVTNOV уєуорє KAL TOLAQVTN OVK ETL троеотєӨтүтєтө. 


in which such as was пої, 
1722-1161 3956 


andsuch as по longer shall be added. 
3588 5207, * 3756-11272 


7 ev бє maot то vrois Ісротл ov үръёєь 

But among all the sons of Israel there shall not growl 
2965 3588 1100-1473 ‚575. 444 2193 2934 
къо» тт у\осот avrov апо оудротох ws ктӯрооѕ 
еуеп а dog with its tongue, from man unto beast; 
3704 1492 3745 3860.1 2962 
отоо є: оса тороабдоё@сєь къріоѕ 
so that уои тау see as much as [2does ар incredible thing tthe LORD] 
303.1 3588 * 2532 3588 * 2532 


avapėsov тоу Акџүоттіор kar тоо Іоротл 1:8 ко 
between the Egyptians and Israel. And 
2597 3956 3588 3816-1473-3778 4314 1473 2532 
котоаВтсорто` поаутєс ои TALES соо оътои TPOS рє KAL 
[356һаП descend tall 2these your servants] to me, and 
4352 я x 1473 3004 1831-1473 2532 3956 3588 
TPOCKVVNTOVOL pe Лєуүоутєс єёє\Өє ov KAL TAS о 
shall do obeisance to me, saying, You go forth, and all 
2992-1473 3739 1473 860.1 2532 3326, 3778 1831 

aos соз ov ov афтут kar рєто толто ečeňcùoopaL 
your people whom you guide! And after these things I will go forth. 
1831 1161 * ЭЭ. 6 . 3326, 2372 +. 2036 
єётү\Өє бє Моъостсѕ ото Papaw perà Өороъ 11:9 eine 


[3зуепї forth 1Апа 2Моѕеѕ] from Pharaoh with rage. [said 
1161 2962 43144 * ‚37561522, 1473 
бє кро mpos Моос» ovk єисакоъсєтои ороор 
1Апа ?the LORD] to Moses, [2will not listen to 3you 
Ы К 2443 4129 3588 4592-1473 2532 3588 
Papaw iwa т\б TA NPEL роз KAL то 
1Pharaoh]; that I might multiply my signs, and 
5059-1473 1722 1093 ” *-1161 2532 * 


тєрото роо є, үт 
ту miracles іп the land of Egypt. 


Аџү?тто 11:10 Моъстс бє kar Aapiv 
And Moses and Aaron 


4160. 3956 3588 5059-3778 1722 1093 X . 
єтосө порто TA тєрота TaÙTA є, үт AryinTtov 
did all these miracles іп theland of Egypt 
1726, * ‚4645, 1161 2962 3588 2588. 
evavtiov apaw єскАтръує бє коро тү» kapõiav 
before Pharaoh. [hardened 1Апа ?the LORD] the heart 
+ Б 2532 3756-2309, 1821 3588 5207 * 
Papaw коң ovk nÂéànoerv eganoorteiiar тоз зо Iopanà 
of Pharaoh, and he did not want to send the sons of Israel 
1537 ле $ 
єк Ашгүзттоъ 
from ош of he Jand of Egypt. 
CHAPTER 12 
The First Passover 
2036 1161 2962 4314 Ж ү 2532 
12:1 eine бє к20:05 mpos Мотор кок 

[spoke 1Апа ?the LORD] to Moses and 
К А 1722 1093 Е 0 3588 3376-3778 
Aapav є, үт Ашүбттоз Аєүөр 12:2 о unv ото 
Aaron іп /е1апа оѓ Ерурі, saying, This month 
1473 746 3376 4413 1473-151023 1722 
ош apx unvov трбуто$ ору ЄСТЇ ЄР 


is to уои the beginning of months. [2ле first 10 15 to уои] among 


94 ЕБЖОАОЎУ 


3588 3376, 3588 1763 . 2980 4314 3956 
то рос TOV evravroù 12:3 ЛаЛсоу mpos тесто 
the months ofthe year. Speak to all 


4864 . 3588 5207 Ж 3004 3588 1181 3588 
сүтөүөюү» төр vav lopan yov m éka тох 
the gathering ofthe sons of Israel! saying, The tenth 
3376-3778 2983 1538 4263 2596 
05 тоотоо ЛаВєтосоу єкоастоѕ mpoBarov kar 


of this month, Іеї [2(аке teach] a sheep according to 
3624 3965 —. 4263 2596 3614, 
ойо тотрьол› троВотоо kar осол 
the houses of the families- a sheep according to a house! 
1437-1161 3641.1-1510.3 1722 3588 3614, 5620 3361 
12:4 e&v бє oňryosrTtoi Wow ev TN oikia WOTE рт 
Butif there should be very few in the house, soas not 
2425-1510.1 1519 4263 4815 3326 1438 , 3588 


икаъоъѕ eivat ets проВото» съАА\түфєто һє0’ єоътоо тоу 
to Бе enough for гле ѕһеер, һе shall include with himself the 
1069 3588 4139 1473 , 2596, 706. 5590 
yeitova тоу плохо» QUTOÙV ката apðpov оҳор 
neighbor neighboring him, according to the number of souls, 
1538 3588 714 1473, 48822 1519 4263 
єкесто$ то Qapkoùwv avra vvapÂuhoeTar ers mpoBarov 
each sufficient for him to be counted for the sheep. 
4263 5046 730 299 17621, 
12:5 проВотоу тєЛєоу арсєу оророу єрт 
[%һеер За perfect 4male 5ипЫетіѕһеа 7ofa year old 
1510.8.3 1473 575, 3588 704, 2532 575 3588 2056 
EOTQAL vyw ето тору аррору кол апо тоу єрфоу 
Це shall be 2(0 уои]; from the lambs апа from the kids 
2983 2532 1510.83 1473 1301 2193 


\фєсӨє 12:6 kat отаи орі rareTnpypévov єє» 
you shall take. And it will be to you for carefully keeping until 
3588 5065 3588 3376-3778 2532 4969 


TNS TECTAPECKALÖEKÅATNS TOV рлүро$ тоутоо kat сфоѓёоосі 
the fourteenth of this month. And they shall slay 
* 


1473. 3956 3588 4128 4864 7 5207 | 
озто mav то т\А\лӨо<$ Svvayoyns vrv Iopanà 
it- all the multitude ofthe gathering ofthe sons of Israel 
4314 2073 , 2532 2983 575, 3588 129 2532 
mpos  єстєрөъ 12:7 kar Атүфортоь опо TOV орто KAL 


towards evening. And they shall take from the blood, and 
5087 1909 3588 1417 47124 . 2532 1909 3588 5393.2 
Өпсоосі єтї тор боо остодброу kar єтї ту pav 
they shall put її upon the two Яоогроѕіѕ, апа upon ће lintel 
1722 3588 3624 1722 3739 2068 1473. 1722 1473 . 
ev то око EV о фауосіо ата EV QUTOLS 
on the houses in which they should eat them in them. 
2532 2068 3588 2907 3588 3571-3778 3702, 
12:8 kar þàyovrar TA крєа TN VVKT тетүү OTTA 
And they shalleat the meats in this night, roasted 
4442. 2532 106 1909 4088.1, 2068 
тэре kat оборе єтї mikpiðov єбортоң 
by бге; апа unleavened breads with bitter herbs they shall eat. 
3756-2068 1909 1473 5606,1 2701 2192,2..; 1722 
12:9 оок ЄбєсӨє єп’ avtav оро” охёє фреон ev 
You shall not eat of them raw, пог being boiled іп 
5204 235 3588 3702 4442 , 2776 4862 3588 4228 2532 
ъботи QA N опта торс кєфоћу ооу то посі KAL 
water, but roasted by fire, head with the feet, and 
3588 17412 3756-620 2 575 1473 . 
tors evõodÂiois 12:10 ovk отолєцрєтє ет? «то 
the entrails. You shall not leave anything from it 
1519 3588 4404 _ 2532 3747 . 3756-4937 575 1473 . 
ELS TO тро KQL OOTOVV OV ovvtpiperte от” отоо 
into the morning. Апа [2а bone tyou shall пої break] of it. 
3588-1161 2641 Ж 575 1473 , 2193 4404 1722 
та бє котоЛєиторєуа AT’? ауто) EWS тпрої ev 
And the things being left behind from it unto morning [2їп 
4442 ‚ 2618 3779-1161 2068 1473 , 
торі KATAKAÙTETE 12:11 оото$ бє фоуєсӨє олто 
3ге tyou shall incinerate]. And thus shall you eat it- 


3588 3751-1473 4024 2532 3588 5266 1722 3588 
оь осфъє$ роу тєрє HEVAL KAL TA VTOÖNMATA EV то 
with your loins girded, and the sandals on 


4228-1473 , 2532 3588 902.1-1473, 1722 3588 5495-1473 
тос омор кол оь Вактро vuv ev ток дєр ороо 
your feet, and your staff in your hands; 
2532 2068 1473, 3326, 4710 3957-15102.3 2962, 

кох єдєсдє аъто META стооётс пасҳа єттї корго 


and you shall eat it with haste- itis the passover of the LORD. 
2532 1330 . 1722 1093 + К 1722 3588 
12:12 kar баєАє®тороң є үп Aryintw є, m 


And Ishall go through іп theland ofEgypt іп 





12:3 
3571-3778 . 2532 3960. 3956 4416 1722 1093 
VUKTU торт KAL потоёо TAV прототокоу є, YN 
this night. And Ishallstrike all first-born in zhe land 


* 575, 444 2193 2934 2532 1722 3956 3588 
Aryinto апо оуӨдротох EWS ктїроос KAL EV TAOL то 


of Egypt, from man unto beast. And among all the 
2316, * 4160. 3588 1557. 1473 2962 
Өєогѕ Aryvrrtiov посо түүр ekõikyow єүо къроѕ 
gods of ће Egyptians I will execute punishment -I the LORD. 
2532 1510.8.3 3588 129 1473 1722 4592 , 1909 3588 
12:13 kat éoTaL то оша vpiv Eev острєіо ETL тоу 
Апа [3ѕһаП Бе tthe ?blood] (о you for азе еп upon the 


3614. 1722 3739 1473, 1510.2.5 1563, 2532 3708 3588 129 2532 
ошкор EV 005 реў єтє єкєї ко офоро` то ола KAL 


houses іп which you are there. And I will see the blood апа 
4628.1, 1473 2532 3756-1510.8.3 1722 1473 4127 . 3588 
скєпасо VAAS KAL OVK EOTAL ev ор niyy тоо 
shelter you; and there shall not be to you a calamity of the 
1625.3 3752 3817 1722 з * 

єктриВтрох отоу поло ev Акџү?тто 

obliteration, whenever І smite іп he land of Egypt. 


Holiday of Unleavened Bread 


2532 151083 3588 2250-3778, 1473 3422 . 
12:14 коз єотос npEpa avm vyw pryposvrvov 
Апа [?shall be 115 day] to you a memorial. 
2532 1858 1473, 1859 2962, 1519 
кое єортасєтє А аът» єортр коро ELS 
And you shall solemnize it a holiday tothe LORD unto 
3588 1074-1473 35441 166, 1858 


TAS үєрєбє эрбол торор орР QLÆVLOV єортасєтє š 
your generations; [2law lan eternal] you shall solemnize 
1473 , 2033, 2250 2068 106 


олут 12:15 entà mnpépas єӧєсӨє «боро 

it. Seven days you shall eat unleavened breads; 
575-1161 3588 2250 3588 4413 853 2219 
опо ðe т< npépas Tms прот офолієітє Сэрлу> 
апа from the [2дау Ifirst] you shall remove yeast 
1537 3588 3614-1473 $ 3956 3739 302 2068 2219 
єк тоо оюб» ороор Tmas os av фотут Сбърть 
from ош оѓ your houses. АП who ever ѕһаП еа! yeast, 
1842 3588 5590-1565, 1537 * | 
єёоАоӨрєъӨтүтєтөг. Фохт ekeivy eg Iopanà 
[25һа be utterly destroyed Ithat soul] from out of Israel; 
575 3588 2250 3588 4413 2193 3588 2250 3588 
ото TNS прєроѕ TNS тпроттсѕ EWS TNS NMÉPAS TNS 
it shall be from the [2day 111510] until [day tthe 
1442 2532 3588 2250 3588 4413 2564 39 
єВӧортѕ 12:16 kar n тєрє п проту кєкАсєтоь ayia 
25еуепіћ]. Апа [дау Ithe ?first] shall be called holy. 


2532 3588 2250 3588 1442 2822 a 1510.8.3 1473 3956 
kat N NpEpa т єВборлу kànt ayia ésta vuv Tav 
And [day Һе ?seventh 5саПеа holy 4shall be] to you. АП 
2041 2999.1 . 3756-4160 1722 1473 , 4133 3745 
Epyov Латрєото» OV TONTETE ev ото тАлүр осо 
[?work tservile] shall not be done іп them, except as much as 
4160 3956 5590 3778 3440 4160 
ттотүӨтүтєтө пос Фохт тоото оро» тоуӨтүтєто 
is necessary to do for суну soul- this only shall be done 
1473 2532 3588 1785-3778 Йй 1722-1063 
эр 12:17 kat Poràğevðe Tnv єРтоАЛүр толту ev yap 
by you. And you shall guard this commandment. For in 
3588 2250-3778 . 1806 3588 1411-1473 1537 
m nnpépa тоот єёбёө› тү» боро рд орои єк 

this day I will lead your force from out of 
1093 + 2532 4160, 3588 2250-3778 1519 
yns ALYÙTTOV KAL TONTETE ту» түһєрөл тоъттр єїє 
the land of Egypt. And you shall appoint this day into 
1074-1473 |, 3544.1 166, 1728 К 3588 
үєрєбє орои VÖMLOV олоор 12:18 evapxopévy тт 
your generations [21ам las an eternal]. Commencing the 


5065 . 2250 3588 3376 3588 4413 575 

тєссарєскодєкотт прєро тоо рлүро$ тоо птротоо аф’ 
fourteenth day [month tof the 20151], from 
2073 2068 106 2193 2250 1520 2532 
єстєрос єёєсдє абора ws npépas шо коң 
evening you shall eat unleavened breads until [tday tthe first ?and 
1497,2 3588 3376, 2193 2073 2033 2250 


єкабоѕ тоо рро éws єстєрас 12:19 entà 
Зімепбіећ] of the month, until evening. For seven days 


2219 3756-2147 1722 3588 3614-1473 3956 3739-302 
(орт озу EvpEeðNTETAL EV TALS ошод VMV TAS 05 QV 
yeast shall not be found in your houses. All whosoever 


трєроѕ 


12:20 

2068 22201, 1842 А 3588 
фату Съоротоу єёоАоӨрєъӨтүтєтө. 

should eat leavened bread, [?shall utterly Бе destroyed 
5590-1565 1537 4864 Я Ы 1722 5037 3588 


съратуоутѕ ІораА ev тє тош 
lthat soul] from out of the congregation of Israel, unto both 


1069,1 2532 849.1 3588 1093 3956 22201 
yerwpars kat аотоҳдоси ms yns 12:20 пол Суроттор 
foreigners and native born of ће land. Anything leavened 


Фох ekeivy єк 


3756-2068 1722 3956 2732 1473 2068 

оок єёєсӨдє ev mavti котоктттрсо vuv єбєсӨдє 

you shall not eat. In every home of yours you shall eat 
106 2564 161 * ‚3956 
оборо 12:21 єкоЛєсє бє Movons пбсоу 
unleavened breads. [called 1Апа 2Моѕеѕ] the whole 
1087. * ‚2532 2036 4314 1473 . 565 
yepovoiav Iopaņnà кол eine mpos олтоў отєлдорутє 
council of elders of Israel, and said to them, Going forth, 
2983 1473-1473 4263 2596 4772-1473 


МВєтє viv avrois mpoBartov като ovyyeveias эб 
take to yourselves а sheep according to your kin, 

2532 2380 3588 3957 2983-1161 1197 

kat Өосоатє то тобосу 12:22 №ұфєсӨє бє бєс ир 
апа sacrifice ће раѕѕоует! But you shall take а bundle 
2401... 2532 911 575, 3588 129 3588 3844. 3588 
оссотоо кох Вофоутєѕ QATO TOV QLMATOS TOV TAPA TNV 
of hyssop; and having dipped it from the blood by the 
2374 2825... 3588 5393.2 2532 1909 297 3588 
Өъро» коӨсєтє ms ФА о кол єт орфотєроу тоу 
door, you shall place її on the lintel, апа upon both of the 
47124 575 , 3588 129 3739 1510.2.3 3844 , 3588 2374 1473-1161 
стадо» ото TOV QLMATOS о єсти поро т» Өоро» vpeis бє 
doorposts,of the blood whichis by the door. And you 
3756-1831. 1538 3588 2374 3588 3624-1473 

ovk єёє\є?сєсдє єкостоѕ түү Bùpav Tov oikov avrtoù 
shall not go forth each from the door of his house 
2193 4404 2532 3928-2962 3960 3588 
EOS тро 12:23 kar mapeicevoeTaL кърос тотбёе TOVS 
until morning. And the LORD will go by to strike the 


+ 2532 3708 3588 129 1909 3588 53932 2532 
Aryvrrtiovs kat operar то aipa єтї Tns ФЛ kat 
Egyptians. Апа he shallsee the blood upon the lintel, and 
1909 297 А 3588 47124 2532 3928-2962 

єт орфотєроу тоу остодроу KAL TAPENEÙTETAL къросѕ 
upon both ofthe doorposts. And the LORD will go by 


3588 2374 2532 3756-863 , 


3588 3645 l 1525 
түү» Өоро» kar ovk apnoe 


tov оЛодрє?оута єсєлдєіу 


the door, апа will поі leave off the annihilating so as to enter 
1519 3588 3614-1473 3960 2532 5442 3588 
є Tas owkias vpiv тотбёо 12:24 kar фоълоёасӨє TO 
into your house to strike. And you shall guard 
4487-3778 3588 3544.1 4572 2532 3588 5207-1473 
PNPA TOVTO TO vòprpov TEQAVTO коз то VLOLS FOV 
this thing for the law to yourself, and о your sons 
2193 165, 1437-1161 1525, 1519 3588 1093 
ws avos 12:25 eav бє єсє\Өттє є mv yny 
unto the eon. Andif you should enter into the land 
3739 302 1325-2962 1473 2530, 2980 

түр av бо къроѕ ошт kalor. єлалсє 
which ever the LORD should give їо уои, іп ѕо faras һе spoke, 
5442 3588 2999-3778 2532 151083 1437 
фълаѓёасдє түү» Латрєау тоот 12:26 ко єстох eav 
you shall guard this service. And it will be, if 


3004 4314 1473 3588 5207-1473, 5100 3588 2999-3778 

NEYO TPOS орос OL VLOL VMV TIS N Хетрєсө олутту 

[25һоша зау Зо 4уои 1уойг sons], What is this service? 
2532 2046, 1473 . 2378 3588 3957 

12:27 кох єрєітє avrois Ovoia то TAOXA 


That you shall say to them, [4ѕасгійсе offering 2{һе 3passover 


3778 2962 , 5613 4628.1 3588 3624 3588 5207 
TOVTO коро WS EOKETQAQOE TOUS OLKOVS TAV тол 
‘This is] to the LORD, as he sheltered the houses ofthe sons 
1722-% 2259 3960 3588 * 3588 1161 
ГК ev Аү?тто тика єпотаёє TOVS ÅLYVTTLOVS TOVS бє 
of Israelin Egypt, when he struck the Egyptians, but 
3624-1473 4506, 2532 2955 3588 2992 4352 4 
oikovs пио» єррусото коз къфоѕ о Лаос тпросєк?утосє 


our houses Һе rescued. Апа bowing, the people did obeisance. 
2532 565 4160 3588 5207, * 2 2505 , 
12:28 кои атє\доутєЅ enomoav ои vioi lopan кобо 
Апа going forth, [44а Ithe 250п$ ЗоЁ Israel] as 
1781-2962 3588 * 2532 * 3779 4160 
єуєтєіЛато кї©ро$ то Movon кох Аароу офто єпосоу 
the LORD gave charge to Moses апа Aaron – so they did. 





EXODUS 95 


Death of the First-born 

1096-1161 3322 | 3588 ЗЭ Ж, 2532 
12:29 єуєутӨт бє пєсоъстс TNS VUKTOŞ ко 
Апа it happened іп the middle ofthe night, апа 

2962 3960 3956 4416 , 1722 1093 * 575 
къриоѕ єпотоёє TAV прототоко» EV YN Аџу?тто ото 
the LORD struck all е first-born іп the land of Egypt, from 
4416 К + . 3588 2521 1909 3588 2362 2193 3588 
трототокох Papaw TOV каӨтрєуоъ єтє тох Өроуо% 025 TOV 
the first-born of Pharaoh, the опе sitting upon ће throne, unto the 


4416 i 3588 163.1 3588 1722 3588 2978.1 2532 3956 
тпрототокоо TNS оххраћотібоѕ TNS EV то Лоакко KAL TAV 
first-born of the captive in the pit; and every 
4416 2934 2532 450-* | 3571 , 2532 
TPOTOTOKOV KTNVOVS 12:30 kar aveost Papas уоъктоѕ kat 
first-born of the beast. And Pharaoh rose up at night, and 


3956 3588 2324-1473 ‚2532 3956 3588 * 2532 
TAVTESŞS OL Өєрбтто>тє<$ QUTOV KAL TAVTES oL Ашүзттоь ко 
all his attendants, and all the Egyptians; and 
1096 2906, 3173 1722 3956 1093 * 3756 1063 


єүєутдт kpavy peyan ev пост үт Аоиу?тто ov yap 
there was [2сгу ta great] іп all the land of Egypt; [>not Мог 


1510.7.3 3614, 17223739 3756-1510.7.3 1722 1473, 2348 

тү окіа єр y оок р ev avt тєӨъүтүкбє 

2there was]a housein which there was not one [їп 'dying]. 
2532 2564-* * 2532* 3571 2532 2036 


2:31 kar єкоЛєсє Capai Моос ту kar Ас рб уоктосѕ kat єїтєї 
Апа Pharaoh called Moses and Aaron at night, and said 

1473 450 2532 1831 1537 3588 2992-1473 2532 
олљтоіѕ$ QAVÄOTNTE KAL єёЄ\Өєтє єк TOV Лао? роо KAL 
to them, Rise ир, апа ро forth from out оѓ my people, both 
1473. 2532 3588 5207, * ‚8972, 2532 3000. 2962, 
vpeis kar ot хог Iopanà Вабєтє коң Лотрєъєтє кро) 
you апа the sons of Israel! Proceed апа serve to the LORD 


3588 2316-1473 2505, 3004 2532 3588 4263 2532 
то Өєо эрбф» када Лєуєтє 12:32 kar тоа троВота kar 

уош Сой, аѕ you say! And the sheep and 
3588 1016 1473 353 4198 2509 2046 


tovs Boas vpr avaaBovres порєуєсдє кодотєр єрїүкетє 
the oxen of yours, in taking up, go, justas you say! 
2127-1161 2504 2532 26001 3588 * Я 
єхлоүтсотє ӧєкошє 12:33 kar котєВ:0Соутооь Аку?ттіо 
Апа bless also те! Апа [3сопѕігаіпеа tthe ?Egyptians] 
3588 2992 410. 1544 1473 575. 3588 1093 
tov Мор onovõn єкВаЛлєіу оаъто?с̧ апо mns yns 
the people with diligence to cast them from the land; 
2036-1063 3754 3956-1473 ‚599 

єїтө yap оты тпоутєЅ ypeis отобутскорєу 
for they said that, We all shall die. 
go 3588 2992 3588 4712.5-1473 , 4253 


353, 

12:34 оуєлоВє 
[оок 

3588 2220 К 3588 


о Лоо то сток avtav про тоо борооӨлүро то 
Апа һе 3реор1е] their dough before the leavening 
5445-1473 1735.1 1722 3588 2440-1473 1909 


фуро рата оътбо» єубєдєрєуоа EV то LMATİOLS AVTV єтї 


of their batches, being bound іп their cloaks upon 
3588 5606 3588-1161 5207, * 4160 2505 
тоу бро 12:35 ou бє vioi Іоротл enoinsav kaba 
their shoulders. Апа the sons of Israel did as 
4929 1473 E 2532 154 3844 3588 * 


ovvétačev avtois Movońs kar Nmoav пара twv AryvnTtiov 
[ordered 3them 1Моѕеѕ]. And they asked from the Egyptians 
4632 693 . 2532 5552 , 2532 2441 2532 2962 
скєут apyvpà кол хроса кох циотитроу 12:36 коз коро 
items of silver, апа of gold, апа clothes. And the LORD 


1325 3588 5484 3588 2992-1473 , 1726 3588 * 2532 
єбокє TNV ҳори то Лаб оътоъ EVAVTİOV тоу ÅLYVTTLOV KAL 


gave favor іо his people before the Egyptians, and 
5530 1473 . 2532 46591 3588 * ; 
єХрсо» QUTOLS кое єскоълєъсоу тоо Aryvrrtiovs 


they furnished to them. And they despoiled the Egyptians. 


Israel Departs from Egypt 


922; 1161 3588 5207 * X 1537 
12:37 anàpavres дє оь мог løgpaņà єк 
[2Ӣерагііпо !And ?the 3sons *of Israel] from out of 
ы 1519 * 1519 1812 5505 


Рарєсот eris ХоҳоӨ GN etakosias xytd&ðas 


Rameses into Succoth- to the number of six hundred thousand 
3979.1 3588 435 4133 3588 643.1 X 2532 
metov ot &võpes TAV tns anmoskevns 12:38 kar 


footmen, the males, besides the belongings. And 


96 Е=ОАОЎУ 


19612 4183 4872 1473 , 2532 4263 
єпірактоѕ полос осъроуєВт vrois кох проВото 
[intermixed company 1а great] went up with them, апа sheep, 
2532 1016 2532 2934 4183. 4970 2532 
kat Воєс коң ктр пола сфобре 12:39 ког 
апа oxen, апа cattle- тапу exceedingly. Апа 
4070.1 3588 4712.5 3739 1627 1537 
єтєп то стос 0 єётруєүко» єё 
they, baked the dough which theybrought from out of 
1470.1 106, 3756 1063 
Айттоо єүкрофіоѕ «бороз ov yap 
Egypt - [2сакеѕ baked in hot ashes !tunleavened], [Snot tfor 


2220 1544 1063 1473 . 3588 * 


ečvuoðn єёєВоло»у yap олљтоъѕ ot Ацгүбзттоц 
2it was] leavened; [fcast бошї because Ућет ?the 3Egyptians], 
2532 3756-1410 5278 3761 , 1979 . 4160 


kat ovk Nõvvracðnosav vnopeivat обе ETLOLTLO роу ETOLNTAV 
and they were not able to remain, пог [2ргоуіѕіопѕ Чо prepare] 


1438 1519 3588 3598 3588-1161 2731 . 3588 
EQUTOLS es тт обо» 12:40 ў бє коток. тор 
for themselves for (ће journey. And the dwelling of the 
5207 * ` 3739 2730, 1722 1093 Е 2532 1722 


vrav Iopahà nv KATOKNTAV EV YN 
sons of Israel, which they dwelt in 


a ы 1473 , 2532 3588 3962-1473 5071 
Xavadv QUTOL KAL OL татєрєс AVTV TETPAKÒTLA 


ihe land of Canaan, they and their fathers- four hundred 


Ашүозтто› kaL EV 


the land of Egypt, and in 


5144, 2094 2532 1096 3326, 3588 5071 
TPLAKOVTA ETN 12:41 kar єүєрєтө һєтб то тєтрөкосце 
thirty years. Апа it came to pass after the four hundred 
2532 5144 2094 1831 3956 3588 1411 2962 

кох триокорто єт єёт\Өє пасо 1 уро: рд] коргох 
апа thirty year, сате forth all the force of the LORD 
1537 Б R 3571 4399.1 „1510,23 
єк NS Аџу?ттоо 12:42 vvë трофолакт єсть 
from ош of he land of Egypt. [2a night 3роѕі 1It is] 
3588 2962, 5620 1806 . 1473. 1537 е * 

то  KVPL® WOTE єёоуүоүє ото? єк Аоу?ттох 
to the LORD, so as to lead them from out of ihe Sand of Egypt. 
1565, 3588 3571-3778 4399.1 2962 5620 3956 3588 
EKEWN N vv aÙ трофолокт коро WOTE паби то 
That night itself is a post to the LORD, soas [?to all {һе 
5207, * 1510.1 1519 1074-1473 20386 161 


12:43 eine бє 
[said :Апа 


viois орол eivat eş уєуєйс селт 
450пѕ 5of Israel Чо Бе] into their generations. 


2962 4314 * е 2293276 А 3778 3588 3551 3588 
къріоѕ mpos Мосту kar Aapav о0тоѕ о VOOS тоъ 
2the LORD] to Moses and Aaron, Thisis the law ofthe 
3957 3956 241 . 3756-2068 575 1473 2532 
moxa mas о\А\оүєрїү$ оок Єбєтө от’ qavtroù 12:44 kau 
passover. Every foreigner shall not eat of it. And 
3956 3610, 5100, 3739 6961 
порто OLKETNV TWO N apyvparntovy 
every domestic servant, any which was bought with silver, 
4059 { 1473, 2532 519 2068 575 1473 . 
тєртєє: ољтор kal TOTE фотуєтогк аот’ алто? 
you shall circumcise him, апа then Һһеѕһаеаг of it. 
3941 2228 3411 . 3756-2068 575 1473 . 1722 
12:45 порокоѕ п рсдотосѕ оок єбєтоь от’ отоо 12:46 ev 
Sojourner ог hireling shall not eat of it. In 
3614, 1520 977 2532 3756-1627 , 
ошо шоа Вродтсєтот коң оок єёоїсєтє 
[һоизе tone] 15һа1 Бе eaten, and уои shall пої bring forth 
1537 3588 3614, 3588 2907, 1854 2532 3747 
EK TNS OLKLAS тор крєоъ etw, коз OOTOVV 
from out of the house ofany ofthe meats outside, and [2a bone 
3756-4937 575 1473 . 3956 4864 5207 


ov съутрарєтє ол’ avtoù 12:47 паса svvaywyh vrv 
yon shall not break] of it. Every gathering of the sons 


4160. 1473 1437-1161 5100 4334 
Торе momoe оъто 12:48 eav бє т просє\Өт 


of Israel shall do it. Апа апу [25һоша come forward 
4314 1473 4339 2532 4160 3588 3957 


Tpos 0005 просАутоѕ kat To TO TATXA 
Зо 4уош !ісопүегі], апа should observe the раѕѕоуег 
2962 , 4059 А 1473 , 3956 7321 | 2532 5119 
коро TEPLTEMELS + отоо TAV QPOTEVLKOV KAL TOTE 
to the LORD, you shall circumcise [3ої his 1еуегу ?male], and then 
4334 { 4160, 1473, 2532 1510.8.3 5618 2532 3588 
тросє\єъсєтої посо ото ко EOTAL остєр KAL о 
he shall come forwardto do it. Andhe will be as also the 





12:41 {СР острата - military or host. 





12:39 


849.1 3588 1093 3956 564 | 3756-2068 575 
аотохдо»” TNS YNS TAS отєрітрлтоѕ оок єбєтоь AT’ 


native born of ће land. Every uncircumcised опе shall not eat оѓ 


473 3551 1520 1510.8.3 3588 14722 , 

avrtoù 12:49 vòpos ets ėoTtaL то єүҳоріо 

it. [ilaw 2опе !There shall be] to the native inhabitant, 
2532 3588 4334 . 4339 . 172 1473 2532 
които тросє\Өорть троетуАзто› EV vpiv 12:50 kat 
and to the one coming forward to convert among you. And 
4160 3588 5207, * т 2505, 1781-2962 М 3588 
єпойсоу ои лос Ісрол кадо єуєтєіЛото крис то 


[44а Ithe 250п5 ЗоЁ Israel] as the LORD gave charge to 
* 2532 * 4314 1473 3779 4160 2532 


Movon kar Даро» mpos оъто?с 00т05 enoimoav 12:51 kau 
Moses and Aaron to them- so they did. And 
1096 1722 3588 2250-1565 1806-2962 3588 5207, 


EYEVETO ev mm прєро ekeivy єЁтүүсгүє кїрцо$ Tovs 0:025 
it came to pass in that day, the LORD led out the sons 


ai 1537 ы у 4862 1411-1473 
Ісротл єк Аоџу?ттох сър» бэл рє олутб 


of Israel from ош of Ma Чапа of Egypt with their force. 


CHAPTER 13 


Sanctification of the First-born 


2036 161 2962 4314 * . 3004 
13:1 єтє бє кюоруо$ mpos Мороу Аеүо» 
[said 1Апа ?the LORD] to Moses, saying, 
37, 1473 3956 4416 . 44093 А 
13:2 ayiagóv pot TAV TPWTÖTOKOV TPWTOYEVES ; 
Sanctify tome every first-born, first-born of its kind 
1272 3956 3388 1722 3588 5207, * 
öravotyov тесе рлүтре> ev tors viois ІоротА 
opening wide every womb among the sons of Israel, 
575, 444 2193 2934 1699-15102.3 2036 161 
опо оуӨротоо єс кттрохѕ єроу єст 13:3 eine бє 
from тап unto beast- itis mine. [said 1Апа 
+ 4314 3588 2992 3421 3588 2250-3778 


Моъстсѕ тро$ тоу Лабу pvypovebete ту пиєроу тоътиь 
2Моѕеѕ] to the people, Remember this day 
1722 3739 1831 1537 * г 1537 
є n, єётү\Өєтє єк Акџү?ттоо eë 
іп which you сате forth from ош оѓ Egypt, from out of 
3624 1397 1722-1063 5495 2900 А 1806 1473 
окоту боъЛлє‹оѕ ev yap єрїї крота єётуаує» vpås 
the house of slavery; for with [2һапа !а fortified 4еа 5you 
2962 1782 2532 3756-977 _, 2219 1722-1063 
кюоруо$ єутєодє, kart ov Вродтсєтоє борт 13:4 ev yap 
3the LORD] from here, and you shall not eat yeast. For 
3588 4594 1473 1607 1722 3376 3588 3501 
m hpepov vpeis єкпторєъєсдє ev pnvi тор Єз 
today you go forth in [3тошһ ithe 2пем]. 
2532 151083 2259 302 1927 А 1473 2962 
13:5 kar étal тика av erayayn сє крио 
Апа й міШ Бе when ever [should bring “уоп tthe LORD 
3588 2316-1473 1519 3588 1093 3588 Ж Я 2532: :% ы 
о ЧӨєб$ соо es тту үу тор Xavavaiwv kar Хєтто өз 
2уоџг God] into the land ofthe Canaanites, апа Hittites, 
2532 * . 2532 * 2 2532 * ‚2532 * б 
kat Apoppaiwv kar Evaiwv коң leßovoaiwv kar Гєрүєсө өз 
and Amorites, and Hivites, and Jebusites, and Gergasites, 
2532 3739 3660 3588 3962-1473 


кок Фере адр түр оросє то потрасі COV 
апа Perizzites, which he swore by ап oath о your fathers 
1325, 1473 1093 4482 1051 2532 3192 2532 4160, 


боърох соь сүтү, рєоосол» уала кол єй KAL TOTEL 
to give to you а land flowing milk апа honey, еп you shall do 


3588 2999-3778 1722 3588 3376-3778 1803 2250 
my Латрєіо» та?ти ev то pvi тоото 13:6 eë трєроѕ 
this service in this month. Six days 
2068 106 3588-1161 2250 3588 1442, 
єбєсӨє обома m бє трєра тп єВӧбоџт 
you shall eat unleavened breads, Ыш ће [дау 1Iseventh] 
1859 2962. 106 2068 
єортӯ коргох 13:7 абора єбєсӨдє 
is a holiday of the LORD. Unleavened bread shall you eat 
2033. 2250 3756-3708 1473 22201 3761, 
entà pipas оок офдтсєтос сои vpowrtov обе 
seven days. There shall not be seen іп you leavened bread, пог 
151083 1473 2219 3956 3588 3725-1473 2532 
єстоі сои (ору тбоң то opiors соо 13:8 kau 


shall there be to you yeast іп all your boundaries. And 


13:9 

312 А 3588 5207-1473 1722 3588 2250-1565 3004 
avayyeňeis то VO соо ЄР M pépa ekeiwn Лєүөу 
you shall announce іо уошг ѕоп іп that day, saying, 
1223 3778 4160, 2962 3588 2316 1473 5613 
бас тоото єтсє къроѕ о Өє05 кок 0$ 


Concerning this [34а Пире LORD 2God] tome as 
1607 . 1537 т 2532 151083 1473 
єёєпорє?ортр» eë Ашүзттоз 13:9 ко єстї oL 
I went forth from ош of Egypt. And it will be to you 
1519 4592, 1909 3588 5495-1473 2532 3422 4253 
ELS ©те? ETL TNS XELPOS соо KAL PVNPOCVVOV тро 


for asign upon your hand, and amemorial before 
3788-1473 3704-302 1096 3588 3551 2962 , 1722 
офболроу соо 0105 av уєуттох o ъ0р05 коргоо ev 


your eyes, that [may be tthe Лау 30of the LORD] in 


3588 4750-1473, 1722-1063 5495, 2900 1806, 1473 

то TOATI соо є yap єрїї краток єётүаүє сє 
your mouth. For with [2һапа !а fortified 4еа 5you 

2962 187 Е 2532 5442 . 

к®ро$ Агүзттоз 13:10 kar фъуАоёообӨє 

3the LORD] froi outof Egypt. And you shall guard 

3588 3551-3778 2596 , 2540 5610 575 2250 y 

TOV ъорор тотору KATA колроъѕ оорбу аф’ npepov 
this law according to times of hours, from days 

1519 2250 2532 151083 5613-302 151, 

єє рєрос 13:11 kar єстог os av єштөгүөгүтү 

to days. Апа itshallbe whenever [should bring 

1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 3588 + 


Өєо$ соо es mv yny төр Xavavaiwv 
2уоиг God] into the land ofthe Canaanites, 


сє керо о 
4you Ithe LORD 


3739 5158 3660 3588 3962-1473 2532 
ор i TPOTOV оросє то TATPAQOL COV KAL 
in which manner һе swore by ап oath to your fathers, and 
1325 1473-1473 2532 873 3956 
wose got аът 13:12 kar aþopeis тол 
shall give it to you, that you shall separate every offspring 
i2725 3388 3588 732.1 . 3588 2962. 3956 
баолобүо› рттро» та QPTEVIKA то корсо TAV 


opening wide the womb – ће males to the LORD; every offspring 
1272... 3388 1537 3588 10093 1722 3588 
баолобүо> һЛүтре› єк то» Вооколоу ev TOLS 
opening wide the womb from out of the herds among 
2934-1473, 3745 302 1095 1473 3588 732.1 е 
KTNVEOL COV осо QV YEVNTAL со то арсєука 
your cattle. Asmany as соте to pass (о уои, ће males 
3588 2962 , 3956 1272, 3388 

то коро 13:13 mav õravoiyov рлүтрол› 
are to the LORD. Every newborn opening wide the womb 
3688 236 4263 1437-1161 3361-236 

оро о«Х\ё&ёє‹є троВ@то› eav бє рт «АА\@&ёт<$ 

of donkey you shall barter for sheep. Вш ії you should not barter 
3084 1473, 3956 4416 444 3588 
AVTPOTN avto Tav mpwtotTokov олӨротоз тор 
you shall ransom it. Every first-born of man 

5207-1473 3084 1437-1161 2065 

VÆV Fov №трост 13:14 єау бє єротст 

of your sons уои shall ransom. And if [should ask 


1473 3588 5207-1473 3326, 3778 3004 5100 3778 2532 


сє о VLOS соо HETA таъта №єуөу те тото ко 
3you lyour son] about these, saying, What isthis? And 
2046, 1473, 3754 1722 5495 2900. 1806 

epeis отто оти ЄР хєри краток єётүоүєу 
you shall say (о һіт, that, With [2һапа !а fortified] [Леа 

1473 2962 1537 1: * 1537 

nps коро єк Aryintov єё 

Зуош lthe LORD] from out оѓ Me Jand of Egypt, from out of 
3624 1397 2259-1161 4645. * я 
окоту õovicias 13:15 тука бє єокл\ръуує Фороб 
the house of slavery. And when he hardened Pharaoh 
1821 1473 615-2962 3956 4416 1722 
єёопостєіЛої ТУ олтєктєіє кър:о< TAV прототокоиу EV 
to send us, the LORD slew all the first-born іп 
20 е 575, 4416 444 2193 4416 


Ашгүзттоъ ато трототоко» ољъӨдрото»у є EWS трототокор 


he land of Egypt, from the first-born of men, unto the first-born 
2934 1223 3778 1473 2380 3588 2962, 
ктү ӧд то0то eyw Өз то коро 
of cattle. Оп accountof this I sacrifice tothe LORD 
3956 1272. 3388 3588 732.1 ‚3588 
тол öravotyov рЛлүтрол› та орсєїк@ то 
every offspring opening wide the womb- the males to the 


2962 , 2532 3956 4416 3588 5207-1473 3084 
коро KAL TAV трототокоу тоу уои роо Мотросорое 


LORD; апа every first-born of my sons Iwill ransom. 





EXODUS 97 


2532 151083 1519 4592 , 1909 
13:16 kar éorTaL є стрєіоу єтї TNS XELPOS FOV KAL 
Апа itshallbe for а sign upon your hand, and 


761. 4253 3588 3788-1473 1722-1063 5495 2900 У 
асаћєъуто» про тоу офдоЛиор сох ev yap єрїї кротоло 


3588 5495-1473 2532 


unshaken before your eyes. For by [hand !а fortified 
1806 1473 2962 1537 5613-1161 
єётүоүє сє коро єё Ано 13:17 025 бє 
ted 5уои the LORD] from out of Egypt. And as 
1821-* 3588 2992 3756 3594 1473 


єёолтєстє\є apaw тоу aov озу wönynoev avroùvs 


Pharaoh sent out the people, [did not Sguide 4them 
3588 2316 3598 1093 3754 1451-1510.7.3 
о es обо> yns КООШО, ото eyyis nv 
1God] іл the way ofthe land of the Philistines, for it was near; 
2036 1063 3588 2316 3379 3338 3588 2992 


eine yapo Oeos 
[said tfor 


UN тотє рєтарє\№ост то Aaw 
2God], Lest at апу time [35һоша regret һе 2реоріе] 


1492 4171 2532 654 Iio = 3, 2532 
борут: полєрор KAL отострефт є Асүоттоу 13:18 kau 
seeing war, and they should return into Egypt. But 


2944-3588-2316 3588 2992 3598 3588 1519 3588 2048 


єкъкЛлосє» o Beos тоу aov обору Tnv ets тұ» épnpov 
God circled the people in the way into the wilderness, 
1519 3588 2063 2281 3991-1161 1074 305 

ers түр epvôparv Oadaooav пєрттт бє yeved avéßBnsav 
to the red sea. And in the fifth generation [tascended 
3588 5207, * 1537 1093 Ж 2532 
оо {voi Іораъл єк yns Ашгүзттоз 13:19 ко 
Ithe 250п5 3of Israel] from out оѓ гле land of Egypt. And 
2983-* 3588 3747, * 3326 1438 , 3727-1063 


єлеВє Movons та оста lwoo ниє’ ceavroù орко yap 


Moses took the bones of Joseph with him; for with an oath 
3726-* 3588 5207, * А 3004 1984 А 
©ркбєу lwoo тоос 100$ lopan Луо єтіскотт 
Joseph bound the sons of Israel, saying, With a visit 
1980-2962 1473 2532 4875.1 н 3588 
єтҥөкєфєтө къ®р‹о<$ БИТ коз OUVVAVOLOETE 2 то 
the LORD will visit you, and you shall join in carrying off 
3747-1473 1782 3326 1473 1808 1161 3588 


оста pov єутєъдєу peð уро 
ту bones from here with you. 


13:20 ečapavres ðe оь 
[lifted away 1Апа ?the 


5207, * А 1537 * 47592 А 1722%® 
хос Ісроъл єк Хох єстрототєёєосау є, Obu 
3sons 40Ѓ Israel] from out of Succoth, апа encamped in Etham 
3844. 3588 2048 
TAPA TNV EPNpOV 
by the wilderness. 
The Pillars of Cloud and Fire 
3588 1161 2316 2233 1473 2250 3303 1722 4769 


2lo бє 0є0< yyeito avtar npépas pev ev отъЛо 
But God led them by day, indeedby а column 
3507 1166 1473 3588 3598 3588-1161 3571 1722 4769 


уєфє\тс eita олтоў ттр обору tyv бє vikta ev стуоА\о› 
of cloud to show to them the way; but in the night by а column 


4442 3756 1587 3588 4769 3588 3507 
торо$ 13:22 ovk єёє\тєу о стъћлоѕ тт veþpéňns 
of fire. [44а not Sfail 1The 2соіитп 3of cloud] 


2250 2532 3588 4769 3588 4442. 3571 1726 3956 3588 
трєроѕ karo TONOS тоо 10005 у0ктоѕ$ EVAVTLOV 10705 TOV 


by day, апа ће column of fire by night, before all the 


2992 
АХегол› 
реор1е. 
СНАРТЕК 14 
Israel Camps at the Sea 
2532 2980-2962 4314 ч . 3004 
14:1 ко єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207, ж 2532 654 И 
14:2 МаАтсор то vrois Іосроъл kar атострєфољутєѕ 
Ѕреак tothe sons оЁІѕгаеП Апа turning 


4759.2 . 561, 3588 1886, 3031, 
строатопєёєъосотосау QATEVAVTL TNS ETQVAEOS QVAQUECOV 


let them encamp before the property between 
* А 2532 3031 . 3588 2281, 18282, 
МоеүбоАоо кол avapéscov mns ӨВоаласотѕ єёєуоутіос 
Migdol and between the sea, right opposite 


98 Е=ОАОЎУ 


* А 1799 1473. 47592 А 1909 3588 
Вєєлсєпфоу evaniov оттор отротопєбєосєс ETL TNS 
Baal-Zephon! Before them you shall encamp by the 
2281 2532 2046;* 4012 3588 5207 
болосо 14:3 кол epei Фороб тєрї тор VOV 
sea. And Pharaoh will say concerning the sons 
Ы М 4105-3778 1722 3588 1093 4788 

Ісраъл màavavrtat ото ev тт соукєк\лєкє 
of Israel, These wander in the land, [4аѕ closed бир 
1063 1473 , 3588 2048 1473-1161 4645 3588 
yap «это N єрүүр.о$ 14:4 eyw бє окАтроруо түүр 
Цог Ућет 2һе wilderness]. But I will harden the 
2588 _. * ў 2532 2614 3694 1473 2532 
карда Papai KAL котабиоёєтоь OTLOW QUTOÙŞS KAL 
heart of Pharaoh, and he will pursue after them, and 
1740 1722 * 2532 1722 3956 3588 4756-1473 


єубоёосӨпсорох ev Papaw кох є пост т острото аътоъ 
I will be glorified by Pharaoh, апа by all his military; 
2532 1097 3956 3588 * 3754 1473 2962 2532 
KAL YVWTOVTAL TAVTES OL ALyiTTLoL OTL eya коро$ ко 
апа [4shall know tall Һе 3Egyptians] thatI am the LORD. Апа 
4160 3779 2532 312 3588 935 . 3588 
enoar о0тос 14:5 kar оутүүє\№т то Barei tov 
they did thus. And it was announced to the king of the 

3754 5343 3588 2992 2532 3344 E 3588 
Га: omt пєфєоуєу о as коз рєтєстрофу N 
Egyptians that [have fled "Һе 2реор1е]. Апа [4was converted {һе 
2588. * А 2532 3588 2324-1473 . 1909 3588 
kapõia Papaw KAL TOV Өєролоутор солто єттї тоу 
2һеагі Зоѓ Pharaoh], апа the hearts of his attendants against the 
2992 2532 2036 5100 3778 4160 3588 1821 


Лао» коз ELTOV те тото тєтомүкө рє TOV єёеттоетє\ө 
people. Апа they said, һаг 15 this ме have done, to sena out 
3588 5207 * 3588 3361 1398 1473 2200 

tovs 00105 Iopahà тох рл] ovàebew npiv 14:6 єє» 

the sons of Israel to not slave to us? [Pteamed up 
3767 * 3588 716-1473 . 2532 3956 3588 2992-1473 


ovv Papai то аррато ото KAL TAVTA TOV Лабу атто? 


2then !Pharaoh] his chariots, апа [2ай 3his people 
4879 3326 1438 2532 2983 1812 
ovvanyaye peð’ eavrtoù 14:7 kar éňaßev єёекобооце 
Цеа] with himself. And hetook six hundred 
716 1588, 2532 3956 3588 2462 3588 * | 
аррата єк\єкто коз пасау TNV TTOV тор Aryvntiov 
[chariots !chosen], and all the cavalry ofthe Egyptians, 
2532 5151.7 г: 1909 3956 2532 4645-2962 К 3588 
кох TPLoTATAS єтї поутоу 14:8 kar єскАтръує кїрцо$ тту 
апа tribunes over all. And the LORD hardened the 


2588 + 1 935 ж 2532 2614 _, 3694 
кардіо» Фороб Вос:Лєос Аоиу?ттох kar кетєбїөзёєр отсо 
heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued after 
3588 5207 * 3588-1161 5207, * 1607 1722 5495 
тоу» vrav lopanà о бє voi Іоратл єёєторє?оуто є, yepi 
the sons of Israel. But the sons of Israel went with [2hand 
5308 2532 2614 _. 3588 * 3694 1473, 
vAN 14:9 kar катєбіюёоу оь ÅLYÓTTIOL отсо AVTV 
1а high]. And [pursued tthe ?Egyptians] after them. 
2532 2147 1473 , 39242 А 3844. 3588 2281 

kat eùvpov avtoùvs парєрВєВ\котосѕ пора tmy Oadascsav 
And they found them camping by the sea. 

2532 3956 3588 2462 2532 3588 716 ж 2532 3588 
KAL паса N LTTOS ком TQ àpparta Papai KQL OL 
And all the cavalry, and the chariots of Pharaoh, and the 
2460 2532 3588 4756-1473 ‚561, 3588 1886, 
LTTELS KAL N острото QUTOV «тєрт. TNS ETAVAEWS 
horsemen, and his military were before the property 
18282 2532 ‚ 4317, 2532 
єёєрөлтїөїє Веке фах 14:10 kat Фары тростүє kal 
right opposite Baal-zephon. And Pharaoh led forward, and 
308 3588 5207, > Я 3588 3788 . 3708 
оло Вћєфотутєс ои vroi Iopa то офдоЛлио(5 орос: 
[1оокіпе ир ће 250п5 ЗоЁ Israel] with the eyes beheld, 
2532 2400, 3588 * 4759.2 3694 1473 2532 
коң ov ог Ашүзттоь єстрототєдєъсо» отто) аттор KAL 
апа behold, the Бурада меге encamped behind them; апа 


5399 310 1161 3588 5207, * E 
єфоВтдтсо» бра оуєВотсоу бє ои voi lopañ 
they feared exceedingly. [5yelled out 1Апа ?the sons 4оЇ Israel] 
4314 2962 2532 2036 4314 * ‚3844. 
mpos корор 14:11 kar einmav mpos Movony поро 
to the LORD. And they said to Moses, Because 
3588 3361 5224 3418 1722* , 1806 1473, 
то uN vrapxew рутрата є, Ацгүзтто› єётүүөүєє nps 


there меге no [?existing Мот] have you led us 


in Egypt, 





14:3 


3588 2289 


_ 1722 3588 2048 5100 3778 4160. 
тоо avata 


EV TN EPN TUL TOVTO ETOLINTAS 


to be put to death in the wilderness? What is this you did 
1473 1806 137 s 3756-3778 
түр eğayayiwwv Асуъттоо 14:12 ov тото 
tous, bringing us forth ба ош оѓ Egypt? [2015 пої 
1510.7.3 3588 4487 3739 2980 1722: * $ 4314 1473 
түр то рро о є\о\сорєу ev Акү?тто TPOS сє 
1Was] the saying which we spoke in Egypt to уои? 


3004 3935 1473 3704 1398 3588 * 

AÈYOVTES TAPES nuås nws боолє?сорєу тоб Ацгүзттїо{$ 
saying, Disregard us! so that we may slave to the Egyptians. 
2908-1063 1473 1398 3588 * 2228 599 e 
крєїс то yap трос oviebew тос Ашгүзттїо n о«лтоболел› 
For it is better for us to slave їо the Egyptians, than to die 

1722 3588 2048-3778 2036 1161 * . 4314 3588 
є тп єрӣро тоот 14:13 eine бє Movons Tpos тоу 
in this wilderness. [said 1Апа ?Moses| to the 
2992 2293- .{ 2476 2532 3708 3588 4991 3588 3844 
ео» ӨВаросєітє стӯтє кол оротє тү» сотцроу TNV TAPA 
people, Ве of courage! Stand апа see the deliverance by 
3588 2962, 3739 4160, 1473 4594 3739 5158 

TOV KVPLOV NV томун N pY сиєрор ov TpoTov 
the токо which he will do for us today! [2іп which Зтаппег 
1063 3708 3588 * 4594 3756-4369 

yap єоюрокотє тоос Aryvrrtiovs onpepov ov просӨтсєсдє 
lFor] yousee the Egyptians today, you will not proceed 
2089 1492 1473. 1519 3588 165, 5550 2962 

єти eiv avrToùbs ets тоу ava үророр 14:14 kùpros 


still tosee them into the eon of time. The LORD 
4170 4012, 1473 2532 1473, 4601, 2036 
тоАєрлүтє TEPL VWV KAL VHELS сиусєтє 14:15 eine 
will wage war for us, and you shall be quiet. [3ва1а 
1161 2962 4314 * 5100 994 4314 1473 2980 
бє _ коро mpos Моосту ти Восс троѕ мє ЛоЛтсо» 
1Апа 2летокројо Moses, Why do you yellto те? Speak 
3588 5207 * 2532 326.1 
то 11015 Iopanà кох avatevědtwsav 
to Ше sons of Israel, апа break сатр! 
God Draws Away the Sea 
2532 1473 1869 3588 4464-1473 2532 1614 


14:16 kar ov єЄтөроъ mnv роВбоу sov кол ékTewwov 
And you, lift up your rod, and stretch out 


3588 5495-1473 1909 3588 2281 2532 4486 1473 2532 
тү» xeipà соо єтї Ttv ӨоЛассоу kar piov оът» kat 


your hand upon the sea, and tear it! And 
1525 3588 5207, * 1519 3319 3588 2281, 
єисє\дєтосоу оь vroi Iopanà es pésov т< ӨаЛасотсѕ 


let [tenter 
2596, 3588 3584 


Ithe 2$оп$ 30of Israel] into the midst of the sea 

А 2532 2400 1473 4645 ‚ 3588 2588. 
като то ёро» 14:17 kar où Eya ск\роуо ттр kapõiav 
on dry land! Апа behold,I will harden the heart 

С 6 2532 3588 * 3956 2532 1525 Р 

Papaw KAL TOV Aryvntiov TAVTOV KAL ELTENEÙVTOVTAL 
of Pharaoh, апа [?the 3Egyptians tall]. And they will enter in 
3694 1473 2532 1740 17227 * У 2532 1722 
опісо аттор кох єубоёасӨтсорох ev Papaw коң ev 
after them, апа Імі бе glorified by Pharaoh, апа by 
3956 3588 4756-1473 2532 1722 3588 716 2532 1722 3588 
тост т страта аъто? кої EV то баррас коз EV то 
all his military, and by the chariots, and by 
2462-1473 2532 1097 3956 3588 * 3754 
innos ауто 14:18 kat үросортох TAVTESOL ÅLYÖTTLOL OTL 
his horses. And [һап know tall 2the 3Egyptians] that 
1473 2962 1740 ы 1473 17227% . 2532 1722 3588 
єүо коъроѕ єубоёоќорєуоо pov ev apaw katev то 


I  amthe LORD glorifying myself by Pharaoh, and by the 


716 2532 1722 3588 2462-1473 1808 1161 3588 
аррос kar ev то 011015 avToù 14:19 єётүрє бє о 
chariots, апа Бу his horses. [lifted away Апа ?the 
32 3588 2316 3588 4313 P 3588 3925 . 3588 
отуүє\оѕ тох дєоъ о тпроторєхоџєуо TNS порєрВоћс тоу 
Запре1 4of God] going before the camp of the 
5207 * 2532 4198 1537 3588 3693 1808-1161 

viv Iopanà кол єторєїӨтү єк тоу отпис дє» enpe бє 

sons of Israel, and went at the rear. And lifted away 
2532 3588 4769 3588 3507 575, 4383-1473 2532. 
коз о отоАо$ TNS VEPEANS опо тросоотоо аутору KAL 
also the column of cloud from their sight, and 
2476 1537 3588 3694 1473 2532 1525 

єт єк TOV отсо) оттор 14:20 кол eronàbev 


it stood from ош of ће rear of them. And it entered 


14:21 

3031, 3588 3925 ‚3588 * ‚25323031, 3588 
олорєсор TNS TAPEMBOANS тоо Акуоттіоу KAL оло рєсо TNS 
between ше сатр of the Egyptians апа between the 
3925 2532 2476 2532 1096 4655 2532 


mapeuBorns ТоредХ коң ESTN коз EYEVETO Ското$ѕ KAL 
сатр of Israel, апа it stood. Апа there was darkness and 
1105 2532 1330 3588 3571 2532 3756-4830,3 

yvòþos kar mAðev y vë kat ov ovvépiav 

dimness. And [went Бу !the 2night]. And they did not mix together 
240 3650-3588 3571 1614 1161 
алло: олу тү vikra 14:21 єёєтєє ӧє 
опе to another the entire night. [ stretched out 1Апа 
£ 3588 5495 1909 3588 2281 2532 5217-2962 

Моъсїсѕ Tnv xeipa enri mnv O&ddaocav kar vryaye къріоѕ 
2Моѕеѕ] his hand upon the sea. And the LORD drew away 


3588 2281 1722 417, 3558 972 3650-3588 3571 
тү Ө0Лассоу ev оуєро мото Воо олд» тту virta 
{һе ѕеа Бу [wind ?south !а violent] the entire night. 
2532 4160 3588 2281 3584 2532 12944 , 3588 5204 


kat enoioe mv Ө20Лассоу ёро» kar бєсҳіс дт то бор 
And he made the sea dry, апа cut asunder the water. 
2532 1525 3588 5207, * 1519 3319 3588 


14:22 kar erhàðov ои viot Іороъл eç pésov тт 
And [tentered tthe ?sons ЗоЁ Israel] іп the midst ofthe 
2281 2596 3588 3584 , 2532 3588 5204-1473 , 5038 
боЛасотсѕ като то ёро коң то обор аъттс TELXOS 
ѕеа down оп the dry land. Апа its water was a wall 
1537 1188 2532 5038 1537 2176 , Я 
єк eğrav коң Teixos eë evwvipov 14:23 karteðiwtav 
at theright апа awall at the left. [4ршѕиеа 
1161 3588 * ы 2532 1525 3694 1473 3956 3588 
є ot Ашгүзттоь кох єст\доУ OTITO AVTOV TATA N 


1Апа ?the 3Egyptians]. And [5entered байег 7them tall 2һе 
2462 $ Р 2532 3588 716 2532 3588 3063 . 1519 
innos Papaw kat та бррете kat оь avaßàrar ers 
3cavalry 4of Pharaoh], апа the chariots, and the riders, into 
3319 3588 2281 , 1096-1161 1722 3588 
pécov mns ӨоЛасостѕ 14:24 єүєутӨт бє є› mM 
the midst ofthe sea. And it came to pass in the 
5438, 3588 21923 2532 1914-2962 . 1909 
фълокт m єодит кох єпєВ\єфє къриоѕ єтї 
watch, іп ће early morning, апа fhe LORD gave attention unto 
3588 3925 ‚ 3588 * 1722 4769 4442. 2532 
түу порєиВо\» тор Aryvnrtiwv ev отоло TVPÖS кок 
the сатр ofthe Egyptians with а column of fire апа 
3507, 2532 49284 . 3588 3925 ‚ 3588 * [ 
уєфєлтс kar соуєтароёє ту торєр3ЗОАлү тор Aryvntiwv 
а cloud; and he disturbed the сатр of the Egyptians. 
2532 4887 3588 516.1 3588 716-1473 253271 
14:25 kal съуєбтоеє TOVS оёороѕ TOV APATV аутор KAL үоүєу 
Andhe bound the axles of their chariots, апа led 
1473 , 3326, 970 2532 2036 3588 * к 5343 
avrtoùvs petà Bias кол єітоу об Акү?ттоь pvywpev 
them with force. Апа [3ѕаіа "Һе 2Еруріапѕ], We should flee 
575, 4383 + 3588-1063 2962 4170 . 5228 1473, 
«то просотох lopahà o yap коро тоАєңєї отєр олтб 


from the face of Israel, for the LORD wages war for them 
3588 ka с 2036 1161 2962 4314 
тоё Avyvnrtiovs 14:26 єтє бє коро тро 
against Ње Egyptians. [said 1Апа ?the LORD] to 

$ 1614 3588 5495-1473 1909 3588 2281 2532 
Моос» єктєірор TNV XE ipa соз ETL TNV Өболассоау ко 
Moses, Stretch ош your hand upon the sea, and 
600 3588 5204 2532 1943 3588 * 1909 


опокатоастто TO бор кох єтіколофдто тоз ÅLYVTTLOVS єттї 
restore the water and cover over the Egyptians, over 
5037 3588 716 2532 1909 3588 306.3 

TE та оррато KAL єтї TOVS avaBàrtas 14:27 Стен 

both the chariots апа over the riders! [ stretched out 
161 * . 3588 5495 1909 3588 2281 2532 600 

бє Movons түү? ҳєіро єтї тту даЛассору KAL отєкатєстт 
1Апа 2Моѕеѕ] the hand upon the sea, and [restored 
3588 5204 4314 2250 1909 5561 3588-1161 * 5343 

то бор Tpos ypéparv єтї ҳоро or ðe Ашу?ттіо єфоуо» 
Ithe ?water]at day to its place. And the Egyptians fled 


5259 3588 5204 2532 1621-2962 3588 * 

это то võwp коң єёєтілаёє къриос тоос Агүзттїої 
fromunder the water. Апа the LORD shook off the Egyptians 
1519 3319 3588 2281 2532 1879.1 ‚3588 


є мєсто› mys баЛласотс 14:28 kar єпоуастрафєу то 

іп the midst of the sea. And in turning back, the 
5204 2572 3588 716 2532 3588 306.3 , 2532 3956 3588 
bwp єкалуфє Ta брроте kal тоз avaBàrtas kal тосол TNV 


water covered the chariots, and the riders, and all the 





EXODUS 99 


1411 + 2 3588 1531 3694 1473 1519 
бюро рдл› Фараб тоз ELTTOpPEVOMEVOVS отто) AVTOV ELS 


force of Pharaoh entering after them into 
3588 2281 2532 3756-2641 и 1537 1473 3761 1520 
ту» Өо0Лассоу kar ov котєлєфдп eë оттору ovõé єє 


the sea. And there was not left of them not even one. 
3588-1161 5207, * .. 4198 1223 3584 1722 


14:29 or бє хос Іорат\ єтторєїӨтүтол ða énpàas ev 
And the sons of Israel went through dry land in 

3319 3588 2281 3588-1161 5204 1473 . 5038 1537 

Мєсо тс ӨоЛосотс то бє бор avrois TELXOS єк 


апа the water was їо them а wall at 
1537 2176 2532 4506-2962 


the midst of ће sea; 
1188 2532 5038 


õetrwv коң тєїүо$ є evwvipov 14:30 kat єрръсото къриосѕ 
the right, and a wall at the left. And the LORD rescued 
3588 * 1722 3588 2250-1565 1537 5495 3588 
tov Іорот\ ev тп nnpépa ekeivy єк Хєұроѕ то 
Israel іп that day from out of the hand of the 


o 2532 1492-* 3588 * 2348 3844 
Aryvrtiov кол єбє» Iopahà tovs Aryvrrtiovs тєдуткӧтосѕ пара 
Egyptians; and Israel saw the Egyptians having died by 
3588 5491 3588 2281 1492 161 * 3588 5495 
то xeiios тс Өаласотѕ 14:31 «іє бє Ісротл тт» ҳє:ро 
the edge ofthe sea. [ saw 1Апа ?2Israel hand 
3588 3173 3739 4160-2962 3588 Ж t 
тү» pEyàdny a ETOLMTE крио то Ашүззттоод$ 
4the Sgreat] Бу which the LORD executed against the Egyptians. 
5399 1161 3588 2992 3588 2962 2532 4100 3588 
єфоВтӨт бє о ео TOV коро» KAL ETİOTEVOQAV то 
[feared 1Апа 2һе ŝpeople] the LORD, and they trusted іл 
2316 2532 * . 3588 2324-1473 

Өєо kar Моос то Өєроторті avtoù 

Соа, апа Моѕеѕ his attendant. 


CHAPTER 15 


The Ode of Moses and Israel 


5119: 103 * 2532 3588 5207, * n 3588 
15:1 тотє сот Movońs kar оь vioi Iopa ти» 


Then they sang, Moses and the sons of Israel, 


5603-3778 „ 3588 2962, 253220386 103 3588 2962, 

обу таёти» то KUPLO KAL ELTAV 2@сорєу то коро 
this ойе to the LORD, апа said, We should sing to the LORD, 
1741 1-1063 1392 2462 2532 306.3 4495 1519 


єубоёос yap ӧбєбоёбастои ітпоу kar отаВотт» єррирєу es 
for gloriously he is glorified, horse апа rider he tossed into 
2281 998 2532 4629.1 1096 1473 
Oaasoav 15:2 Вотдоѕ kar okenaorths єүєуєто pot 
the sea. Helper апа shelterer he became tome 
1519 4991 . 3778, 1473 2316 2532 1392, 1473, 
ELS сотцр‹от 00705 pov Өєоѕ ко оёбсо 2 ото» 
for deliverance. This іѕту God, апа Імі glorify him; 


2316 3588 3962-1473 2532 5312 1473 , 2962 
Beos TOV тотро$ роо KAL фото) avrov 15:3 коро 
the God of my father, апа I will exalt him. The LORD 
4937 4171 2962 3686-1473 716 
съуутрВоу птолєроосѕ къриоѕ ovopa avro 15:4 &ppara 
breaking by wars— the LORD is his name. Chariots 
h . 2532 3588 1411-1473 4495 1519 2281 
Papaw kar түу боро рл avtToù éppupev єє Өалассот 
of Pharaoh and his force he tossed into the sea; 
1952.1 306.3 5151.7 2670 1722 2063 . 
єтілєктооѕ avaßàrtas тристатос котєпоутисєу ev єроъбра 
сһоѕеп riders – tribunes he sank in thered 
2281 4195 2572 1473 2616.2 
баласост 15:5 порто» єколофєу avrtoùs katéðvoav 
sea. A high sea covered them; they descended 
1519 1037 5616 , 3037 3588 1188-1473 2962 


єє Въбоь woei М№доѕ 15:6 n єб0 соо коъриє 


unto the deep as stone. Your right hand, O LORD, 
1392 1722 2479 3588 1188-1473 5495 2962 
бєбоёе ето. ev wyiï т бєёїб соо yep кор 
has Беер glorified іп strength; your right hand, O LORD, 
2352 2190 2532 3588 4128 3588 1391-1473 


éðpavoev єҳдроъѕ 15:7 kar то т\лдє‹ mns óns sov 
devastated enemies. And in the magnitude of your glory 


4937 3588 5227 649 3588 3709-1473 2332 
съууєтрироѕ тоос VTEVAVTLOVS опєстєос TNV OPYNV сох KAL 


уои broke the opponents. You sent your anger, and 


2719 1473 , 5616 , 2562 2532 1223 4151 
катєфатүєу avtroùvs woel колар 15:8 kar ða nmveùvparTos 
it devoured them as stubble. And by the breath 


100 Е=ОАОЎУ 


3588 2372-1473 1339 3588 5204 4078 5616 
TOV Ovpov соо SETT TO эбөр ETAYN WEL 
of your rage [parted tthe ?water]; [2а banked ир tas] 
5038 3588 5204 4078 2532 3588 2949 
TELXOS та бата єпйүт кои та корото 
wall were the waters; [еге banked up tand ?the 3waves] 
1722 3319 3588 2281. 2036 3588 2190 . 
ev рєсо TNS балосостѕ 15:9 einev o expos 
in the midst ofthe sea. [said !The 2епету], 
1377 2638 : 307... 4661 1705 
öwtas котоАлтуфоро рєри окъла єртАсо 
In pursuing, І shall overtake; І shall portion the spoils; І shall fill ир 
5590-1473 337 3588 3162-1473 2961 3588 


Фохт» pov avew TN PAXAİPA POV KVPLEÙOEL 


my soul; I will take up my sword; [2% dominate 
5495-1473 3588 4151-1473 2572 1473 
xep pov 15:10 anéorterias то mveùvpa соо єкалофєу оъто?ѕ 
пу hand]. You sent your breath – [2соуегей 3them 
2281 1416 5616 _ 3432.1 1722 5204 49701 
Өаласса éðvoav wei рол Вдоѕ ev бет сфоёро 
Пле sea]; they went downas lead in [water Іуеһетепі]. 


5100 3664 , 1473 1722 2316, 2962 5100 3664 . 
15:11 тс орою сок ev Өєої< къріє TLS ороо 

Who is likened to you among gods, O LORD? Who is likened 
1473 1392 N 1722 3, 2298 „1722 1391 
соь бєдоёасрєр05 ev ayiors баърастоѕ ev óğars 
to you, being glorified among holy ones, wonderful in glories, 
4160, 5059 1: 3588 1188-1473 
TOLV тєрота 15:12 єёєтєіғос тү» õeğrav соу 
doing miracles? You stretched out your right hand – 
2666 1473 1093 3594 3588 
обтүпсоѕ m 


катєтієу avtoù үт 15:13 

[swallowed them tthe earth]. You guided by 

1343-1473 3588 2992-1473 3778 3739 3084 

бике отору соо TOV aov соо TOVTOV OV EAVTPOT W 

your righteousness — [2уош people tthis] whom you ransomed. 

3870 3588 2479-1473 1519 2646, 39-1473 

торєкаћєсоѕ ту схо соо ets католәоро оуу соо 

You aided in your strength in [lodging tyour holy]. 
191 1484 2532 3710. 5604 

15:14 ўкоъсо» ðv кох орүѓсӨтсо» wðives 


[heard 1Мабйопѕ], and were provoked to anger; pangs 
2983 2730 г * р 5119 
éàaBorv котоко?ъутоѕ Фъомостіє ц 15:15 тотє 
took hold оў the ones dwelling among the Philistines. Then 
4692 2232 KA 2532 758 * { 
éonevoav yyepóves Ебфр kat à&pxovtres Mwaßırav 


hastened the princes of Edom, and гле rulers of the Moabites; 
2983 1473 5156 5080 3956 
eàaßBev ото тророѕ ETAKNTAV TAVTES 
[2took hold ЗоЁ them !trembling]; they melted away- all 

3588 2730 | * i 1968 1909 
oL котошко?утє;є Xavadv 15:16 єтіипєсоь єт? 
the ones dwelling in Canaan. Мау [fall 5ироп 
1473 5401 2532 5156 3174 1023-1473 
олто?ъѕ фоВоѕ kar троџоѕ кєүєӨєє Bpaxiovós соъ 
them fear 2апа trembling]; by the greatness of your агт 


621.1 2193 302 3928 . 3588 2992-1473 


ополћдодттосоу є05 av торє\Өт о Лаос соъ 
they аге petrified, until whenever [2тау go Бу Іуошг people], 
2962 2193 302 3928, 3588 2992-1473 3778 
KUPLE ws av торє\Өтү о №о05 соъ ото 
Отокр, until whenever [тау go Бу 2your people 1һіѕ], 
3739 2932, 1521 | 27073, 

о> EKTNO OQ 15:17 ervayayav котафъотєосо» 
which you acquired. In bringing them іп, plant 

1473 1519 3735 2817 Ч 1473 1519 2092 
ауто? ELS 0роѕ kàņnpovopias соъ є: єтоцлоу 
them іп [mountain 3of inheritance !уоиг]; into [2ргерагей 
2732 PO 1473 3739 2716 { 2962 
кетоиктүттүрро>› соъ о KATELPYAT W кърє 
Зоте 1уош] which уои manufactured, O LORD; 
37.1, 2962 3739 2090. 3588 5495-1473 
ayiaspa KOPLE o nToipasav al XELpES Sov 
the sanctuary, О LORD, which you prepared by your hands. 


2962 936 1519 3588 165, 2532 1909 165, 2532 
15:18 къріоѕ ВасЛє?о є TOV оңбо KAL ET’ оро KAL 


The LORD reigning into the eon, and unto eon, and 


2089 3754 1525 2462 * И 4862 716 2532 
єт 15:19 оти erohAbev (пто Papaw съ» аррос KAL 
still! For [Зепіегеа 1те horse ?of Pharaoh] with chariots and 
306.3 1519 2281 2532 1863 1909 1473 , 2962 


avaßBàrars ers Өй0Ласосољу коң enyayevenm’ avrToùbs kùpros 
riders into the sea, and [2brought Зироп 4them !the LORD] 





15:9 


3588 5204 3588 2281 3588-1161 5207, * 4198 
то бор ms ӨоЛасотс or бє vioi Iopanà єтторєїӨтүтол 
the water ofthe sea; but the sons of Israel went 


1223 3584 1722 3319 3588 2281. 2983 1161 
баб énpås ev péso тис ӨаЛасотс 15:20 Ло рє бє 
through агу landin the midst of Һе sea. [Stook 1Апа 
ni 3588 4398 3588 79 3588 5178.2 
Мории т трофтт т обєАфт Аар то туъртоуор 
2Мігіат the 4ргорһе(еѕѕ 5the б5іѕіег 7of Aaron] Ше tambourine 
1722 3588 5495-1473 2532 1831 3956 3588 1135 
є, т xepi аот коз єёт\досо” пасо. at yvvaikes 
іп her hand. And came forth all the women 
3694 1473, 3326, 51782, 2532 5525, 1822.1 
опсо QUTNS HETA торло» KAL Хорор 15:21 єѓётрҳє 
after her with tambourines and dancers. [Леа 
1161 1473 ы 3004 103 3588 2962 , 

є охото” Мориш Леүоъсо асорє» то коро 
1Апа ‘them 2Мігіат], saying, Ме should sing tothe LORD, 
17411-1063 1392 2462 2532 306.3 4495 


evõóčws yap бєбоёе ето. Сттор katl отаВотт» épprpev 


for gloriously he glorified himself – horse and rider he tossed 
1519 2281 
єс Oadaosav 
into the sea. 
Bitter Water at Marah 
161 * 3588 5207, * 575 


1808 
15:22 єётүрє бє Моъстѕ tovs 0025 Iopanà ото 
[еа ир :Апа 2Моѕеѕ| the sons of Israel from 


2281 2063 2532 71 1473 . 1519 3588 2048 

баласотѕ єръодроѕ кох ўусүє” оътоъѕ ets ту épnpov 

[25еа Пле red], апа led them into the wilderness 
2532 4198 5140 2250 1722 3588 2048 2532 


Zoùvp KAL ETOPEÙVOVTO TPELS прєраѕ EV 
of Shur. And they went three days in 
3756-2147 5204 5620 4095, 
ovx nipiokov бор WOTE тє 15:23 т\\Өо> бє єє 
they did пої find water so as to drink. And they came unto 
* ‚_ 2532 3756-1410, 4095 5204 1537 * А 
Мєрроу kar ovk nõiüvavrto тє бор єк Mepps 
Marah. And they were not able to drink water from out of Marah, 
4080-1063 151073 1223 3778 2028 3588 3686 
тїкрор YAP NV õa TOÙTO enovopàcÂðn TO олоо 
[bitter Ifor 21 was]. On account of this [4уаѕ named Һе пате 
3588 5117-1565, 4088 2532 1234 3588 2992 
Tov топтоо ekeivov mikpia 15:24 kar бїєүбүүзбє› о aos 
Зоѓ that place] Bitter. And [complained tthe 2реор1е] 
1909 * . 3004 5100 4095 994, 1161 
єтї Мохост éyovrtes ти тіорєдо 15:25 єВотсє бє 
unto Moses, saying, What shall we drink? [yelled 1Апа 
Е . 4314 2962 2532 1166 1473 , 3588 2962 3586 
Моъстс Tpos коро» коң éðerev avr о куро ё®Ло>» 
2Moses| to the LORD; and [showed «о him !the ?LORD] a tree. 
2532 1685 1473, 1519 3588 5204 2532 10982 , 3588 
kat evéßBaňev avrtò єї$ то убор коң єү\окоауӨт TO 
And he put it into the water, and [was sweetened Пе 
5204 1563, 5087 1473, 1345 2532 2920 
убор eket єдєто аото бколорота KAL криє 
2water]. There he established with him ordinances апа judgments, 
2532 1563, 1473-3985 2532 2036 1437 191 
коң єкєї QUTOV єпєіросє 15:26 kat єїтє EAV AKOÙOTNS 
and there he tested him. And he said, If you should hear 
3588 5456 2962 3588 2316-1473 2532 3588 701 м 
ms форт короо тоо eoù соо кох то арєсто 


тү єртро кос 
the wilderness, апа 


2064-1161 1519 


the voice ofthe LORD your God, and [?the things pleasing 

1726 1473 , 4160, 2532 1801 

EVQAQVTLOV алтоо пос коз EVOTLON с 

4before Shim lyou should до], and you should give ear to 

3588 1785-1473 2532 5442 3956 3588 

TAS єутоЛос алто? kat Фълоёѕ порта та 
his commandments, апа you should guard all 

1345-1473 3956 3554 3739 1863 


бколорота алто? тосол 
his ordinances, 


ото? nv ennyayov 
then every disease which was brought upon 


3588 * 3756-1863 1909 1473 1473-1063 1510.2.1 
то Аџүутті0о1 OVK єпоёо єп OE єүо Yap єчї 
the Egyptians Iwill пої bring upon you. For lI am 
2962 3588 2390 1473 2532 2064 1519: 2% . 
коро$ о иорєу05 сє 5:27 kar ТАӨосоау є Eeip 


the LORD healing you. And they сате into Elim. 


2532 151076 1563, 1427 4077 | 5204 2532 1440 
kat соу єкєї weka пүүос одатор кох єВӧорткорто 


Апа еге were there twelve springs of waters, and seventy 


EXODUS 101 


16:1 
47231. 5404 3924.2-1161 1563, 3844, 3588 5204 
стє\єҳт þowikov порєуєВаћоу бє ekeit пара та бато 


trunks of palm trees; апа they camped there Бу е waters. 


CHAPTER 16 


The LORD Rains Bread 
522-1161 1537 Е 2 2532 
16:1 аттроу бє єё Eei кор 

Апа they departed from Elim, апа 
3956 4864 А 5207 * | 
тосо Svvraywyh хир Iopanà 
lall һе congregation Зоѓ the sons 40Ё Israel] 
2048 x 3739 151023 303.1; ж ҮЙ. S 
єрцрор Xw o єстї» avapégov Eei kat 
wilderness of Sin, which is between Elim and 


2064 
плдосоау 
[5сате 

1519 3588 

єє түүр 

unto the 
3031 

QVAQECOV 
between 


ж 3588-1161 4003 у, 2250 3588 3376 , 3588 
Zwà m бє TEVTEKALÕEKATN тєрє то pvi TO 


Sinai. Апа оп the fifteenth day in [month tthe 


1208 1831-1473 1537 VER 

ӧєотєро єёє\\ъдотор AVTOV єк 

2есопа] they went forth from out of he Чава 
3956 3588 4864 ‚3588 5207 


* 
AryinTtov 


of Egypt. 


ж 


1234 
16:2 баєүсүүзбє пасо т сърауотүт тоу vrav lopan 
[complained 1All ?the 3gathering ʻof the 5sons ćof Israel] 


1909 PAN y ai 7 2532 2036 4314 1473 . 
єтї Mavsi kat Aapav 16:3 кол єіптоу mpos олтоў 


to Moses and Aaron. Апа [4ѕаіа 5to 


3588 5207 Ж 3784 599 4141 


6Һћет 
5259 


où {voi 1Торол\ офєлоу aneðdvopev пАтүєутєє тото 
Ithe 2sons ЗоЁ Israel], Ought ме died being struck by 


2962 , 1722 1093 Е 3752 2523 


1909 3588 


kvpiov єр үт AryinTtov ото» єкаб‹сарєу єтїї TOV 


the LORD іп the land of Egypt, whenever we sat 


at the 


3003.1 3588 2907, 2532 2068 740 1519 4140 
\Вӯто»у тор kpeav kar noÂiopev &provs ets тАтүсрортүр 
kettles ofthe meats, and ate breads in fullness. 
3754 1806 , 1473, 1519 3588 2048-3778 615 

оти єётүүбтүєтє прос es Tyv épyporv тетүү anokTteival 
For you led us into this wilderness to kill 

3956 3588 4864-3778 1722 3042 2036 1161 
тосар» т” ovvaywyhy тоот” ev Mpa 16:4 eine õe 
all this congregation by hunger. [said 1And 


2962 4314 * 2400. 1473 53132 1473 
куро mpos Моос» où eyð ою ош» 


740 
артоъѕ 


2һетокр] to Moses, Behold, І rain upon you breads 
1537 3588 3772 _ 2532 1831 3588 2992 


єк тоо ovpavoù katl EčENEVOETAL о 


Меов 


from ош оѓ the heaven; апа [%һаП come forth ithe ?2people] 


2532 4816 3588 3588 2250 1519 2250 
kat сълЛеёоъс: то тт pepas ets npépav 


and shall collect together the bread day to 
3704 3985 , 1473 , 1487 4198 3588 
01705 TELPATW QUTOVS EL TOPEVOTOVTAL то 
that Іѕһоша test them if they shall ро ру 


day, 
3551-1473 
vop pov 
my law 


2228 3756 2532 151083 1722 3588 2250 3588 1622 2532 
n ov 16:5 kar éoTaL Ev TN тєрє TN EKTN KAL 
or not. And it willbe in [day tthe ?sixth], апа 
2090 3739 302 1533 , 2532 1510.8.3 
ETOLMQOOVOLV o ор ELTEVEYKWOL ә ко EOTAL 
they shall prepare what ever they should carry іп; апа it shall be 


1362 , 3739 302 4863 М 3588 2596 
ӧітло?у о ау осърауауүоси то коб, 


2250 
реро» 


double what ever they should bring according to day 


1519 2250 2036 1161 h TAN PA 


4314 


es npépav 16:6 єтє дє Movons kar Aapav mpos 
by day. [5ѕаіа 1Апа 2Моѕеѕ and “Аагоп] to 
3956 4864 5207 Ы 2073 1097 

тйсо» svvaywyiy ооу Ісротл єстєросѕ үрӧосєсдє 
all the gathering of the sons of Israel, At evening, you will know 


3754 2962 1806-1473 1537 1093 
ott kopros єётүатує» орос єк үтѕ 
that the LORD led you out from out of the land 


AryinTtov 
of Egypt. 


2532 4404 3708 3588 1391 2962 
16:7 кои трой офєс дє тү” ӧоёоу kvpiov 


Апа inthe morning you міШ ѕее the glory ofthe LORD, 


1722 3588 1522 3588 1112-1473 . 1909 
EV то єсокоъсох TOV үоүүосроӧоу оро» єтї 


іп the hearing of your grumbling against 
1473-1161, 5100 1510.24 3754 1234 2596 1473 


3588 2316 
то Өєо 


Сод. 
2532 


peis õe rt єси» ott ӧкоуоуүъќєтє kað? роу 16:8 kar 


And we, what are we that you complain against us? 


And 





2036-* 1722 3588 1325, 2962 1473 2073, 
єтє Mwvons ev то бїборо коро» vuv ETTEpPAS 
Moses said, Isitin the [?giving покр] to уои in the evening 
2907 2068 2532 740 4404 1519 4140 N 
крєа фоүє{ kar &prTovs топрої є пАосрор 
meats (о еа, апа breads іп {ће morning for fullness, 
1223 3588 1522-2962 3588 1112-1473 . 
бо то єсако?сої короо TOV уүоүүосио» уро» 
оп account of ће LORD's hearing your grumbling 
3739 1473, 1234 7 2596 1473 1473-1161 5100 151024 
о> vpeis бүөгүоүүзб єтє kað роу peis бє ть єсрєу 
which you complain against us? Вш ме, what аге we? 
3756-1063 2596 1473, 3588 1112-1473 , A 151023 237.1 
ov yap kað’ npor o yoyyvopós оро» єттї @А\' N 
For [not 4аваіпѕ 5us lyour grumbling 215], but 
2596 , 3588 2316 2036 1161 * 4314 * 2036 
кота тох eoù 16:9 eime бє Movons Tpos Aapiv єітоу 
against God. [said 1Апа ?Moses| to Aaron, Say 
3956 4864 5207 * ‚4334, 1726, 
тост ocvvrayoyh vrv Iopanà тросєАӨєтє evavrtiov 
to all the congregation of the sons of Israel! Come forward before 
3588 2316, 1522-1063 3588 1112-1473 2259-1161 
тох Өєої ercakykoe yap tov yoyyvoporv уро» 16:10 туко бє 
God, for he has heard your grumbling! And when 
2980-* 3956 4864 5207 ж 2532 
edel Aapav паст съратуоутў эол Тораъл кос 
Aaron spoke (оа the congregation ofthe sons of Israel, that 
1994 1519 3588 2048 2532 3588 1391 2962 
єпєстрофтсоа» ers TY épnpov kat y боёа kvpiov 
they turned into the wilderness, and the glory ofthe LORD 
3708 1722 3507 
ФофӨт ev уєфє\т 
appeared іп a cloud. 


The LORD Sends the Mother-quail 


2532 2980-2962 4314 Е z 3004 
16:1 kar єлсє kipros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 1112 . 3588 5207 * 2980 


16:12 єсакткоа то» yoyyvopóv төр vrav lopanà АеАтүто›> 
I have heard the grumbling ofthe sons of Israel. Speak 
4314 1473 , 3004 3588 4314 2073 2068 2907 
mpos avtoùvs Аєүоу то Tpos eoTėpav єбєсӨє крєо 
to Шеш! saying, Towards evening you shall eat meats, 
2532 4404 _ 4130 ы 740 2532 1097 
KAL тотрої плпсӨпсєсдє орто kal үууосєсдє 
апа іп the morning you will be filled of breads; апа you shall know 
3754 1473 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 1096-1161 
оти EYO єл коро о Oeds оро 16:13 єүєуєто бє 
that І ат the LORD your God. And it was 
2073 . 2532 305 3735.3 3 2532 2572 3588 
єтєрї ко озер ортоуорттро kat єкбАмфє түүр 
evening, апа ascended тле mother-quail, апа 1 соуегеа the 
3925 Н 4404-1161 1096 2664 К 
торєрВЗоАлү» Tonpoi бє єүєуєто KATATAVOMEVNS 
camp. Апа іп the morning there was а resting 
3588 1408.1 2945 3588 3925 2532 2400 
түс pórov къкћо TNS порєрВолсѕ 16:14 кох où 
of the dew round about the camp. And behold, 
1909 4383 3588 2048 3016 5616, 2882.1 
ETL просотор TNS Eepnpov AETTOV WEL корго» 
upon the face of the wilderness, a thin thing as coriander — 
3022 5616, 3803.1 1909 3588 1093 1492-1161 1473, 3588 
AEVKÓV WOEL TAYOS єтї TNS YNS 16:15 óvTes бє олто оь 
white, as ісе upon the earth. And seeing it, the 
5207, * 2036 2087 3588 2087 5100 151023 3778 
viot Iopanà єстоу єтєр то єтєро TL єстї тото 
sons of Israel said, the other tothe other, What is this? 
3756 1063 1492 5100 1510.7.3 2036 161 * . 4314 
ov yap Nõerrav TL тү eine ðe Movons Tpos 
[2пог ог ?they knew] what it was. [3ѕаіа Апа 2?Moses| to 
1473 . 3778 3588 740 3739 1325-2962 1473 2068 
QUTOÙVS OVTOSŞS о артоѕ ov єбокє къриоѕ ушу фатуєі 
them, This isthe bread which the LORD gave їо уои (о eat. 
3778 3588 4487 3739 4929-2962 4863 9759; 
16:16 тохтото рро о съууєтоёє KŮpPLOS съроуйуєтє ат” 
This is the thing which the LORD ordered. Bring together оѓ 
1473 1538 1519 3588 2520 1115.1 2596, 2776 
QUTOÙ ёкастосѕ ELS TOVS kaðnkovrtas yópop кота keþpaàny 
it each for what is fitting! Anomer per head, 


102 Е=ОАОЎУ 


2596 , 706 . 5590-1473 1538 1722 3588 
кото appv Ффоҳорә орои Текостоѕ ev т01$ 
according to the number оѓ your souls – [2each 3with 4the ones 
4633-1473 . 4816 2532 4160, 3779 
oknvais эро» соЛЛєёотє 16:17 kar єтоїйүтөл ovtTws 
Sof your tents Че!] collect together! And [tdid 550 
3588 5207 * 7 2532 4816 ga? 3588 
ои {voi lopanà kat ovvéňečav TO 
Ithe 250пѕ ЗоЁ Israel]. And they collected together what was 
4183, 2532 3739 3588 1640 2532 3354 3588 


толо KAL о то єЛотто» 16:18 kat рєтрсотутєсѕ то 


much апа what was less. And measuring with the 
1115.1 3756 4121 3739 3588 4183 , 
үорор ovK єп\єфъуасєу о то то» 

omer, [was not ‘superabundant ће опе which 2раа much], 
2532 3739 3588 1640 3756-1641 1538-1519 3588 
косо то єЛаттор оък NAATTÖVNOEV є EKQOTOS ELS TOVS 
and the one which had less, һаа not (оо 1е55|; for each 

2520. 3844 1438 4816 2036 
kaðnkovras тар ceavtra ovvéeğav 16:19 eime 
[what was fitting 3for “himself ісоПесіеа together]. [3ва1а 
161 * . AIIE 1473 . 3367 . 2641 575 1473 


ӧє Mowvons Tpos avrovs рє: KATAÀALTETO® AT’ QUVTOÙV 
1Апа ?Moses| to them, Letno опе leave behind of his 


1519 4404 2532 3756-191 ja 22239". 
ELS топрої 16:20 kat ovk kovoav Movon «ЛАА 
into the morning! And they hearkened not to Moses, but 
2641 5100 575 1473 , 1519 4404 _ 2532 1566.1 
котєлитоу TWES от’ QVTOÙ ELS тотпрої кас єёєбєсє 
left behind some of it into the morning. And [erupted 
4663 2532 2025.3 2532 4087 1909 1473 
окоћлкоѕ kat єпобєсє kat єтїкрбъӨүү єт? ото 
Iworms], апа itstunk. Апа [?was embittered Зоуег “Шет 
са 2532 4816-1473 5 4404 4404 
Моъссѕ 16:21 kar съууєлєёау ауто трой тро? 


1Моѕеѕ]. Апа they collected it together morning by morning, 
1538 3588 2520 1473 , 2259-1161 1241.1 
єкоастоѕ то kakov оъто туско бє ӧієдєрротєу 


еасһ the fitting thing for himself. Апа when [3уагтеа through 
3588 2246 5080 1096-1161 3588 2250 
о Лос єткєто 16:22 єүєуєто бє ту тиєро 
Ithe 2501], it melted away. And it happened in the [2day 
3588 1622 4816 3588 1163 13062... 
түү єкт осъорєЛєёоту ta ovra ӧитло 

lsixth] they collected together the necessary double amount, 
1417 1115.1 3588 1520 1525 1161 3956 3588 
боо үорор то evi єс\Өдосоу бє TAVTES OL 


two omers tothe опе person. [entered 1Апа 2аП Зе 
758 3588 4864 А 2532 312 
арҳортє TNS съратүоүтѕ kat avyyyeriav Mavsi 
rulers Sof the ćcongregation] and announced їо Moses. 
2036 161 * . 4314 1473 , 3778 3588 4487. 151023 
16:23 eine бє Моос mpos avtoùvs TovTO то риро єстї» 
[ said !And ?Moses| to them, This word is 
3739 2980-2962 4521 372, 39, 3588 2962. 
о є\а\тосє къроѕ соВВота avàanavos ayia то корсо 
what fhe LORD spoke. А sabbath rest, holy tothe LORD 
839 3745-1437 4070.1 4070.1 2532 
аърор оса EQV TEOCONTE TMEOTETE KAL 
is tomorrow. Whatever as much as you should bake – bake. And 


3745-1437 2192.2 21922 2532 3956 3588 
оса eav єўлүтє А єфєтє kar mav то 
whatever as much as you should boil- boil! Апа all the thing 
4121 2641 1473. 1519 596 1519 
т\єоъб@ {о> кото\єйтєтє avTò ets отпобткт» ets 
being superabundant – leave it for reposit for 
4404 _ 2532 2641 575 1473 , 1519 4404 
топрої 16:24 kal котє\ћитор» AT’ QUVTOÙ ELS топрої 


the morning! And they left of it into the morning, 


2505, 4929 1473 * | 2532 3756-2025,3 3761 
каба ovvétrağčev avrois Моос кол ovk enawteoev ovõé 
as [ordered 3them !Моѕеѕ]. And it did not stink, пог 


4663 1096 1722 1473, 2036 1161 + б 
скол єүєуєто ev avra 16:25 eime бє Movons 
[2а worm twas there] іп it. [said 1Апа 2Моѕеѕ], 
2068 4594-1473 .  1510.2.3-1063 4521 3588 2962 , 
фаүєтє стрєроу аъто єсть yap AaBBarov то корсо 
Youeat і гоаау, for it is asabbath tothe LORD! 





16:16 See Bos for variants. 
16:18 {ее 2Co. 8:15. 





16:17 
4594 3756-2147 1722 3977.1 1803 2250 
onpepov озу єорєбсєтоь ev тпєбіо 16:26 e трєроѕ 
Тоаау you shall пої find anyin a plain. Six days 
4816 3588-1161 2250 3588 1442 4521 
съэА\лАеёєтє m õe трєро тт єВӧорт соВВато» 
you shall collect together, but the [2day 1Iseventh] is a sabbath, 
3754 3756-1510.8.3 1722 1473. 1096-1161 1722 
OTL оок EOTAL ev avt 16:27 єүєрєтө бє ev 
for it shall not be foundin it. And it came to pass on 
3588 1442 2250 2532 1831 5100 1537 3588 
тп єВборлу трєро кох єётү\Өотбъ тє єк тоо 
the seventh day, апа сате forth certain ones from ош of the 
2992, 4816 2532 3756-2147 2036 1161 
àaoù ovàňėčat kat озу єїро> 16:28 eime бє 


people to collect together, and they found not. [said 1Апа 

2962 4314 * . 2193-5100 3756-1014 1522 

к2р:оѕ mpos Моос éws Tivos ov Воълєсдє errakovew 

2һетокр] to Moses, For how long will you not listen to 

3588 1785-1473 2532 3588 3551-1473 1492 3588-1063 

TAS єутолаѕ MOV коң Tov vòpov pov 16:29 єтє о yap 
my commandments, and my law? See, forthe 

2962 1325 1473 4521 3588 2250 3778 1223 

къріоѕ éðwkev ошу соВВото тту npépav өмү бае 


LORD gave {оуоп[%абБаһ 3day 'this]! Ор account of 
3778 1473 1325 1473 3588 2250 3588 1622 740 
тото QVTÒÖSŞS єбөкє VUV TM трєро m єкт Орто 
this Һе gave to уои onthe [2аау tsixth] breads 
1417 2250 1921, 1538 1519 3588 3624-1473 


боо тиєро»у кадсасдє EKQOTOS ELS т005 01к005 уро 


for two days. Let [2sit down teach] in your houses 
3844 1438 — 3367 . 1473 1607 i 1537 3588 
map’ єт ртӧє ороор єкторєзєсӨө єк TOV 


by himself! Notone ofyou ро forth from out of 
5117-1473 3588 2250 3588 1442 2532 
топтоо арто? TN прера mm єВӧӧит 16:30 коң 
his place during Ше [дау 1Ѕеуепіћ]! Апа 
45191. 3588 2992 3588 2250 3588 1442 
єсаВВотисє» о ео тӯ трєро тп єВӧорт 
[2оБѕегуеа the sabbath tthe 2реор1е] іп the [2day 1$еуепіћ]. 
2532 2028 1473, 3588 5207 * _. 3588 3686 
16:31 кох єпорубрасоу avrò оь vioi lopan то буора 
Апа [4патеа Sit Ithe ?sons ЗоЁ Israel]. Тһе пате 
1473 , 3126.1 1510.7.3-1161 5616 , 4690, 2882.1 3022 , 
avTov pav ny бє OEL TEPPA коргох \єокоъ 


ofit was Manna. And її маѕ ав the seed of coriander – white. 


3588-1161 10881 1473 , 5613 1469.1, 1722 3192 2036 1161 
то E yeva оъто? wS eykpisev рєт 16:32 eine бє 
And the taste ofit was as pastry with honey. [ said 1Апа 


* 3778 3588 4487 3739 4929-2962 я 4130 3588 
Мото тото то рро о съууєтоёє къріосѕ пАсотє то 

2Моѕеѕ], This is the thing which the LORD ordered, ЕШ the 
115.1 3588 31261 1519 596 1519 3588 1074-1473 2443 
yopop Tov pav є: «ттобӨтүктүр є тос үєрєбє уро wa 


omer ofthe manna for a reposit for your generations; that 

1492 3588 740 3739 2068-1473 . 1722 3588 2048 

ос TOV орто» OV єфауєтє vpeisev m Eppo 

they might see the bread which you ate in the wilderness, 

5613 1806 1473 2962 1537 ши * 

о єётүүстүє урос коро єк NS AryinTtov 

as [еа 3you lthe LORD] from out of he land of Egypt! 
2532 2036-* ‚ 4314 * 1 2983 4713 5552 


16:33 коз eine Моос mpos Аароу MABE отоџрљоу ҳросо?у 


Апа Moses said to Aaron, Take [bjar 2golden 
1520 2532 1685 1519 1473 4134 3588 11151 3588 3126.1 
éva kar єрВоћє ets avrov плтрєѕ то yòpop Tov pav 
lone], and put in it a full omer of manna, 
2532 659-1473 1726 3588 2316, 1519 1301.1 1519 3588 


коң оттоӨтүсє ото evavtiov TOV Өєоъ єє боттрисо ELS TAS 
and put it aside before God for preservation into 


1074-1473 3739 5158 4929-2962 3588 
yeve&s vpiv 16:34 ov тропоу соуєтоёє KÜPLOS то 


your generations! In which manner the LORD ordered 
* ‚2532 659, * 1473, 1726 3588 3142 


Movon kar опєдпкє, Асрор» оъто evavtiov тоо партъріоо 
Moses, even [2рш 4аѕійе !Aaron ЗИ] before the testimony 
1519 1301.1 3588-1161 5207, * 2068 3588 3126.1 


16:35 о дє vroi Iopahà єфауоу то pav 
And the sons of Israel ate the manna 


es батро 
for preservation. 


2094 5062 2193 2064 1519 1093 3611. 

єтт тєссаракоута є05 Адо» є үт» окоорєуь 
[2уеагѕ tforty], until they сате into the land to be lived іп. 
3588 31261 2068 2193 3854 1519 3313 3588 
то pav eþpayov EOS тпорєүєуоуто ELS һЄро$ TNS 
[the Зтаппа !Тһеу ate] until they сате into a part 


16:36 
ж б 3588-1161 1115.1 3588 1181 3588 5140 
Powikns 16:36 то бє үорор то EKATOV тоу тр 
of Phoenicia. Now the omer [2һе Зіепіћ 4of three 
3358 1510.7.3 
кетр nv 
5теаѕигеѕ !was]. 
СНАРТЕК 17 
Moses Strikes the Rock at Horeb 
2532 522, 3956 3588 4864 Р 5207 
1 коз оттрє посо N сърауоүт VV 

And [8аерагіеа tall 2һе Зсопогерайоп 4of the sons 
* А 1537 3588 2048 * 2596, 
Ісротл єк mns epnpov Xw KATA 
5оЁ Israel] fromoutof the wilderness ofSin, according to 
3925-1473 р 1223 4487 2962 , 2532 
торєрВолаѕ avrov б рпиотоѕ корго коң 
their camps, through the saying ofthe LORD. And 
39242 . . 3756-1510.7.3 1161 5204 3588 
тпорєуєВаћо»у є, Рофабєї ovk тр ӧє обор то» 
they camped іп KRephidim. [2(һеге was not !But] water for the 
2992 4095, 2532 3058 3588 2992 4314 
Лао тє 17:2 кол єЛоорєіто о aos Tpos 
people to drink. And [reviled Ithe 2реор1е] against 

3004 1325 1473 5204 2443 4095 2532 2036 


Мозур №єүоутєс̧ 60$ npiv обор wa тїрє кез ELTEV 


Moses, saying, Give to us water that we тау drink! Апа [2ѕаіа 
14733, * ‚5100 3058. | 1473 2532 5100 3985 . 
avrois Movons ть Лоборє‹сдє рє KAL TL тпєробєтє 


3to them !Моѕеѕ], Why do you revile те? Апа why do you test 
2962 1372 161 1563, 3588 2992 5204 


коро» 17:3 єбифлүсє бє єкєє О AQS эбеть 

the LORD? [“thirsted 1Апа 5һеге ?the 3people] for water. 
2532 1234 3588 2992 1909 ү 3004 

коз ӧієүоуүүхбќєи o Лоо єтї Моъс» АЄєүортє<$ 
Апа [complained tthe 2реорІе] against Moses, saying, 
2444 ‚ 3778 3754 307 1473 1537 * 3588 


warti тозто оти оуєВ:Васос түр eğ Агүзттоз тоо 


Why isthis that you hauled us from out of Egypt 


615 1473 2532 3588 5043-1473 , 2532 3588 2934 3588 
QATOKTELVAL ИТ коз та тєкъө түр.бо> KAL та KTNVN то 
to kill us, and our children, and the cattle by 
1373 994 161 * ‚ 4314 2962 3004 
Süper 17:4 єВотсє бє Movons mpos корор №єүоу 
thirst? [yelled 1Апа 2Моѕеѕ] to the LORD, saying, 
5100 4160, 3588 2992-3778, 2089 3397 . 2532 
TUL TOMT то Лоо тото) ETL рекроу» коң 
What should І do with this people? Yet in a little while and 
2642.1 1473 2532 2036-2962 4314 * 


коталдоВо\тсоосс pe 
they will cast stones at me. 


5 коз eine kùpros mpos Моос ть 
And the LORD said to Moses, 


4313 3588 2992-3778 2983-1161 3326, 4572 575 
тропорє?оъ тоо Лаох тото Л Вє бє рєта сєоътоо ото 
Со before this people, and take with yourself some of 
3588 4245 А 3588 2992 2532 3588 4464 1722 3739 
тоу прєсВотєроу тоо Лоу коң ту роаВёоу ev y 
the elders ofthe people; and the rod in which 
3960 3588 4215 2983 1722 3588 5495-1473 2532 4198 


єпотаёбоѕ Tov потароу Maße ev 
you struck the river, take it in 
2400, 1473 2476 1563, 4253 


TN дєрї соо кох порє?ох 
your hand, апа ро! 
3588 1473 2064 , 1909 


17:6 où EYO єстдка єкєг тро тоо сє є\Өєї єтї 

Behold, І stand there before your coming upon 
3588 4073 1722 * 2532 3960, 3588 4073 2532 
ms тпєтроѕ ev ХорүВ кол тпотоёєіс̧ _ TNV TETPAV KAL 
the rock in Horeb; and you shall strike the rock, and 
1831. 1537 1473. 5204 2532 4095 3588 
єёє\єъсєтог єё оът бор коң TieTaL о 
shall соте forth from ош of it water, and [shall drink tthe 
2992 4160 , 1161 Ы 3779 1726 3588 5207 
aos ETONE бє Movons oùvtws evavrtiov тор viv 
“people: [did lAnd 2?Moses| thus before the sons 

2532 2028 , 3588 3686 3588 5117-1565 

Тере 17:7 кол єпорорасє то оруоро TOV топтоо EKELVOV 
of Israel. And he named the name of that place — 
3986 . 2532 3058.1 1223 3588 3059 3 3588 
TELPATHOS KAL Аобортүтц$ ёго ттүү Аоборїеъ TWV 
Test and Reviling, on account of the reviling ofthe 
5207 * 2532 1223 3588 3985 2962 3004 


vrav Ісротл кох ða то пєіробєи kùprov Лєүортоѕ 
sons of Israel, апа оп account of the testing the LORD, saying, 





EXODUS 103 


1487-1510.2.3 2962 1722 1473 2228 3756 
EL єстї кориоѕ ev тру тщ ov 
15 the LORD with us ог пої? 


Amalek Wages War with Israel 
2064 u6 * А 2532 4170. 
17:8 ту\Өє ӧє Apak кас єтполєрєи 
[сате 1Апа 2А таІек], апа waged war against 
3588 * А 1722 * A 2036 1161 + > 3588 
tov Іорал\ є, Реффъ» 17:9 єтє бє Movons то 
Israel in KRephidim. [said 1Апа 2Моѕеѕ] to 
ж 195] 4572, 435 1415 2532 1831. 
Inooù єтіЛєёоу сєаъто avõpas ӧъуратоуѕ кох єёєлдоу 
Joshua, Choose to yourself [?men mighty], апа going forth 
39044 3588 * . 839 2532 2400 1473 2476 
тордтоёбаи то Apak &vprov kat où єүб Єсттко 
deploy against Amalek tomorrow! And behold, I shall stand 
1909 3588 28842, 3588 1015 , 2532 3588 4464 3588 2316 
єтї тс корофиѕ тоо Bovvoù кол y раВдоѕ тоо Өдєоъ 
upon Ње top of the hill, and the rod of God 
1722 3588 5495-1473 2532 4160-* 2509 
ev тп хєрс pov 17:10 кол єтойсє» 110005 кодбтєр 
іп ту hand. Апа Joshua did as 
2036 1473, * ‚2532 1831 39044 3588 
єтє» атто Movons кол єёє\Өбз» тпорєтаёбто то 
Ptold Зо him 1Моѕеѕ]. And going forth he deployed against 
2532 * 2532 * 2532 * 305 1909 
Арек kat Моъстсѕ kar Даро» kar Ор оъєртүтоъ єтї 
Amalek. And Moses апа Aaron and Hur ascended upon 
3588 28882. 3588 1015 . 2532 1096 3752 
тү» корофт» тоо Bovvoù 17:11 kar єүєуєто отот 
the top of the hill. And it happened whenever 
1869-* . 3588 5495 2729-* 3752-1161 
єптрє Моос Tas xeipas kartioxvev lopanà ото» бє 


Moses liftedup the hands, Israel grew strong. Виш whenever 
2524. 3588 5495 2729-* 3588-1161 5495 
kaðnke tas xeipas katioyvev Apak 17:12 ar õe xeipes 


he lowered the hands, Amalek grew strong. And the hands 
* ‚ 926, 2532 2983. 3037 5294 
Movon Bapeiat kat ЛоВорутє Aiðov vrneðnkav 


of Moses became heavy. And taking astone they placed it 
5259 1473, 2532 2521 1909 1473 , 2532 * , 2532 * 
VT’  QVTOV коң єкоӨтто єт отоо kar Аороу kat Qp 


under him, and he sat down upon it. And Aaron and Hur 
4741 3588 5495-1473 . 1782 1520 2532 1782 1520 2532 
єстӯр‹боу TAS xeipas QUTOV єутєъдєу ELS ког єутєъдєу є5$ ког 
supported his hands; here one and there one. And 
1096 3588 5495 Ж 4741 2193 1424 
eyévovto at xyeipes Movon eotnprypévar éws Өзб 
[were tthe Љапаѕ Зоѓ Moses] supported until the descent 
2246 2532 5141,1-* 3588 * 2532 3956 
niov 17:13 kar єтрєфото Іпсо?ѕ тоу Аралк kat толто 
of the sun. And Joshua routed Amalek and all 
3588 2992-1473 1722 5408 3162 2036 1161 


tov aov avtoù ev фоуо paxaipas 17:14 eine õe 
his people by a carnage of the sword. [said 1And 

2962 4314 * 2608.1 3778 1519 3422 . 

къріо$ mpos Моос» kataypapov тото ets prypòsvvov 

һе LORD] to Moses, Write this for amemorial 

1722 975 . 2532 1325 1519 3588 3775 * 3754 250.2 

ev В.Вло kar боѕ є та Фото Inooùv оти аЛлофт 


іп ascroll, апа putit unto the ears of Joshua! For as ointment 
1813 3588 3422 1537 3588 5259 3588 
єбалєцро то рутиосъроу Арака єк TNS VTO тору 
I will wipe away the memorial of Amalek from under 
3772, 2532 3618-* . 2379 ` 3588 
ovpavòv 17:15 kar wkoðópyoce Mwvons Ovoraothpiov то 
heaven. And Moses built an altar to the 
2962 2532 2028: _, 3588 3686 1473 , 2962 2707.1-1473 , 
KUPLO KAL єпоруорасє то оуоро QVTOÙ коро котофоут pov 
LORD, апа named the пате ofit, The LORD My Refuge; 
3754 1722 5495, 29301, 4170-2962 1909 
17:16 оти ev хєри крофоа полєрє къріоѕ єтї 
for with [апа ta hidden] the LORD wages маг against 
> 575, 1074, 1519 1074, 
Apak ато yeveiwv є yeveas 
Amalek from generations unto generations. 


104 ОАОЎУ 18:1 
1537 5495 3588 * 2532 1537 5495 
СНАРТЕК 18 єк XELPÒS тор ÅLYVTTİIOV KAL єк xELpos 
from out of the hand ofthe Egyptians, and from out of the hand 
; : * 2532 2036-* 2128 2962 3754 
Jethro Reunites with Moses Papai 18:10 kar єїтєъ Іодор evioynrtòs kùpros от 
191 161 * 3588 2409, * й 3588 of Pharaoh. And Jethro said, Blessedbe the LORD, for 
18:1 корсє дє овор о  wpeis Madir о 1807, 3588 2992-1473 1537 5495 3588 * 
Pheard 1Апа ?Jethro the 4priest 5of Midian 6һе єёєЛото TOV Лабу QUTOÙ EK xXetpòs тоу Aryvnrtiwv 
1059.2 3956 3745 4160-2962 he rescued his people from out of the hand of the Egyptians, 
yanßBpost Movon mevra два єтойүтє кориб | 2532 1537 5495 * 3568 1097 3754 
Tfather-in-law 8оЁ Moses] all as muchas the LORD did кош єк хєірӧ$ Papai 18:11 уор Єүрөъ ӧти 
* А 3588 1438 , 2992 1806 1063 2962 3588 апа from ош оѓ the hand of Pharaoh. Now Iknow that 
Iopa то eavroù Лаф etnyaye yap коро Tov 3173-2962 , 3844 3956 3588 2316, 1752 3778 3754 
to Israel, іо hisown people; [Зей Цог 2the LORD] peyas куро поро порто тоос Өєої$ evekev TOVTOV OTL 
* 1537 * 2983 1161 * 3588 the LORD is great above all the gods; because of of this – that 
Ісротл e Ашүзттоо 18:2 єЛаВє бє Іобор о 2007 1473 2532 2983 * 3588 
Israel outof Egypt. [%оок !Then ?Jethro the єтєӨєртө avrtois 18:12 kar éàaßev Іодор о 
10592 ж ж 3588 1135 ж 3326 they made ап attempt against them. And [5took Jethro 2the 
үаиВроѕ Моос Уєтфорор ттр yvvaika Моос perà 10592 * 3646 2532 2378 
4father-in -law 5оЁ Moses] Zipporah the wife of Moses after yaußBpos Movon оЛХокоъторота kar 006105 


3588 859-1473 2532 3588 1417 5207 1473 , 3686 3588 
туу офєсі, аътс 18:3 kar tovs боо vroùvs avtoù орора то 
her release, andthe twosons of his -the пате to the 


1520 * А 3004 3941-15107.1 1722 1093 245 А 
evi Гарса yov пороикоѕ пити ev үт аЛЛотр‹о 
опе was Gershom, saying, I was а ѕојошпег іп |[2ара tan alien], 
2532 3588 3686 3588 1208, Ж С 3004 3588-1063 
4 кол то ovopa тоо бєутєрох Е\‹єЌєр \єүоу о yap 
апа the пате ofthe second was Eliezer, saying, For the 
2316 3588 3962-1473 998-1473 2532 1807 1473 1537 


0є0с TOV TATPOS pov ВотӨо< пох кох єёє:№ото рє єк 


God of my father is my helper, and he rescued me from out of 
5495, * А 2532 2064 * 3588 10592 
хєіроѕ Papaw 18:5 кол ТАӨє» Іобор о уорВроѕ 


дё hand of Pharaoh. 
2532 3588 5207, 


And came forth Jethro, the father-in-law 
2532 3588 1135, 4314 * 1519 


Моо коз ои лос кол тү yuvi mpos Моос» es 
of Moses, and the sons, and the wife, to Moses, into 
3588 2048 3739 3924.2 1909 3735 3588 
tnv éepypov ov порєуєВоћєу єт? opos TOV 


the wilderness of which place he camped at the mountain 

2316 312-1161 3004 2400, 

Өєоъ 18:6 оутутує\у бє Мое \еүоътє$ боо 

of God. And it was announced to Moses, saying, Behold, 

3588 1059.2-1473 naa 3854 И 4314 1473 2532 3588 

о үорВроѕ соъ Іодбор nmapayiverar mpos сє коң т 
your father-in-law Jethro comes to yon and 

1135-1473 2532 3588 1417 5207 1473 3326 1473 . 

үхуї соо кос оь ùo лос соо рєт’ ауто? 18:7 лее 

your wife, апа [two 3sons tyour] with him. [came forth 


Пб * 1519 4877 3588 1059.2-1473 2532 
бє Моъсѕ es ovvåvmow то усрВро avroù коц 
1Апа 2Моѕеѕ]ј to meet with his father-in-law, and 
4352 1473 2532 5368 1473, 2532 782 

тросєкъутсєу AVTO KAL EPIANTEV QAVTÖV KAL түт солто 


did obeisance tohim, and kissed him; and they greeted 
240 2532 1521, 1473 , 1519 3588 4633 . 2532 
оЛА Лоо kar eroyyayev avtoùvs ers түу сктру 18:8 ко 
опе another; апа ће brought them into the tent. And 
1334", . 3588. 1059.2-1473 3956 3745 
биүүйсоөто Mwvons то уарВро avroù порта osa 
Moses described to his father-in-law all as much as 
4160-2962 . 3588 * . 2532 3588 + 1752 
ETONE KVpPLOS то Papaw KQL то Aryvrrtios évekev 

the LORD did to Pharaoh and tothe Egyptians on account 
3588 * . 2532 3956 3588 3449 3588 1096 1473 


тоо lopanà кох порта то” роҳдоу тоу yevopevov avrois 


of Israel; апа all the trouble coming to them 
1722 3588 3598 2532 3754 1807, 1473 . 2962 1537 
ev тп обо кох оть єёєЛато оътоъѕ къріоѕ єк 


іп the way; апа that [2геѕсиеа 3them !the LORD] from ош оѓ 
5495, * . 2532 1537 5495 3588 * | 
Хє\ро$<$ Papaw коз єк Хє\рб0$ тоу Aryvntiwv 
the hand of Pharaoh, and from out of the hand ofthe Egyptians. 
1839 Ие: i 2. 1909 3956 3588 18 3739 
18:9 єѓєстт бє Іобор єтї посі tois ayaðois 015 
[was amazed 1Апа 2Јеіһго] Бу all the good things which 
4160. 1473 . 2962 3754 1807 1473 , 2962 
ETOLNTEV QUTOLS KUVUpPLOS OTL єёєЛато QUTOVS к®ро$ 
[24а 3to them tthe LORD]; that [2теѕсиеа 3them tthe LORD] 





18:1 ТАА. mevðepos - father-in-law. 





3father-in-law tof Moses] whole burnt offerings and sacrifice offerings 
3588 2316 3854 161 * 2532 3956 3588 4245 


то Bew mapeyéveroðe Даро» кох поаутєс̧ оь тпрєоВъотєро‘ 
to God. [8сате 1And ?Aaron Запа 4ай Sthe ĉelders 
» 4906 740 3326, 3588 1059.2 $ 
Ісроъл ovupayeiv àprov petà тоз уорВроъ Movon 
Tof Israel] to eat bread with the father-in-law of Moses 
1726 3588 2316 
evavtiov TOV Өєоъ 
before God. 
Jethro Advises Moses 
2532 1096 3326. 3588 1887 , 
18:13 коң єүєуєто petà тұл eTmavprov 

And itcame їо pass after the next day, 

4776-* 2919 3588 2992 3936 1161 


ovvekåġðioe Mwvons kpivew тоу Лабу maperothket бє 
Moses sat down to judge the people. [5stood by 1And 
3956 3588 2992 > 575, 4405.1 2193 2073 2532 
TAS о AQOS Movon ато проїӨє» є EOS єстєраѕ 18:14 kau 
2all 3the 4реорІе] Moses from morning until evening. And 
1492-* 3956 3745 4160, 3588 2992 3004 5100 
wav Тодор порта оса ETOLEL TW Ло \єує ть 
Jethro seeing all as much as he did to the people, says, What 
3778 3739 1473 4160. 3588 2992 1302 , 1473 2521 
TOVTO о OUV тое то) Лаф «ать OV кеӨтсоь 
is this which уои do tothe people? Why do you sit down 
3441 3956-1161 3588 2992 3936 . 1473 575 4405.1 2193 
povos mas бє o AQOS тпорєсткє со ото тро›їӨєъ Eos 
alone, andall the people stand by you from morning until 
1166.2 2532 3004-* N 3588 1059.2-1473 г 
eins 18:15 коз eyer Mwvons то уорВро avrov 
afternoon? And Moses says to his father-in-law, 
3754 3854 Ў 4314 1473 3588 2992 1567, 
OTL TAPayivEeTaL TPOS pE о AQOS єкбүүттүсон. 
Because [3соте Ҹо 5те Цһе 2реорІе] (о ѕеек after 
2920 3844 3588 2316 3752-1063 1096 1473 
крс поро тоо Өдєоо 18:16 ота» yap yevnTtar avrtois 
a judgment from God. For whenever еге is to them 
485 . 2532 2064 4314 1473 1252 1538 
avtoyia kat єАдось троѕ pe Öakpivw костор» 
a dispute, and they should come to me, Ilitigate each, 
2532 4822 И 1473 . 3588 4366.2 3588 2316 2532 
kat соџВ:Воабо олтоў та тростаурота тоо Өєоъ коң 
апа І іпѕігисі them іп ће orders of God, апа 
3588 3551-1473 2036 1161 3588 10592 3588 
tov vòpov qavroù 18:17 eine бє о үоџВроѕ то 
his law. [4ѕаіа 1Апа ?the father-in-law] to 
ы . 4314 1473 3756 3723 1473 4160, 3588 4487-3778 
Movon Tpos оъто» оок ордо ov TOLELS то PNQ тото 
Moses to him, Not rightly do you do this thing. 
5356 2704 А 505.1 А 2532 1473 
18:18 фӨоро котофдоартст QAVVTOPOVNT® кош съ 
[corruption 3will Бе corrupted їп unsufferable :Апа 2уоц], 
2532 3956 3588 2992-3778 3739 1510.2.3 3326, 1473 926 


KAL TAS о AQOS OUTOS 05 єстї petrà соо Варъ 
апа all this people which is with you. [215 heavy 
1473 3588 4487-3778 3756-1410 4160, 1473 
сог то рама TOVTO OV буро тос OV 
Зоп you This thing]; you will not Бе able їо асг yourself 
3441 3568 3767 191 1473 2532 4823 1473 2532 


povos 18:19 vvv ovv &kovoóv pov kal сърВохлєъсо соь KAL 
alone. Now then hear me, and I shall advise you, and 


18:20 


1510.8.3-3588-2316 3326, 1473 1096-1473 3588 2990 3588 

EOTQAL о Өєос иєта соъ уох съ то Лао то 

God will be with you! You become to the people for the things 
4314 3588 2316 2532 399 3588 3056-1473 . 4314 3588 
mpos тоу дєоу KAL QVOLGELS тоос Лоүоъѕ AVTOV TPOS TOV 


before God! And you shall offer their words to 

316 2532 1263 Л 1473 . 3588 43662 . 3588 
Өєоо 18:20 kar rapaptTüpet QVTOİS TA простоаурато TOV 
God. And you shall testify to them the orders 

2316, 2532 3588 3551-1473 . 2532 4591 1473 , 3588 
Өєоъ ком TOV торо? QUTOV KAL onpaveis QUTOLS TAS 
of God, and his law, and you shall signify to them the 


3598, 1722 3739 4198, 1722 1473 , 2532 3588 2041 3739 
обо? ev оз тпорєосортол є, avtals kal Ta épya а 
ways іп which they shall go by them, and Һе works which 
4160, 2532 1473 4572 , 46294 575, 3956 
TOMTOVOL 18:21 kat ov geavtw oképar апо TAVTOS 
they shall do. And you yourself look about from all 

3588 2992 435 1415 . 2532 2318 435 1342 
тоо gaoù &võpas ӧърато?сѕ коң дєосєВє(5 avõpas ӧікогоъѕ 


of ће people for теп mighty апа godly- [2теп tjust], 
3404 5243 А 2532 2525 i 1473 1909 
Шисоъутоѕ этєртүфелцол коз KATAOTHOELS QvToÙsSİ єт? 
detesting pride! Апа you shall place ofthem over 
1473 , 5506 2532 1543 


ол›то{$ XLALAPXOVS KAL EKQATOVTAPXOVS 


them commanders of thousands, and commanders of hundreds, 
2532 4004.6 R 2532 11761, 2532 
KAL TEVTNKOVTAPXOVS коң дєкаёарҳоъѕ 18:22 kau 
and commanders of fifties, and commanders of tens. And 
2919 3588 2992 3956 5610 3588-1161 4487 3588 
кротости tov Лаби поса» pav то дє pnpa то 
they shall judge the people every hour. Ви Һе [?thing 
5246 399 . 1909 1473 3588-1161 1024 . 3588 
VTEPOYKOV QVOLTOVOLV eni сє та бє Вроаҳєо TOV 


lenormous] they shall offer unto you, but the little matters of the 
2917 2919 1473 2532 2893 SEF 
кри ето KPLVOvVOLW ото коз kovorovow «ло 
judgments they shall judge them; апа they shall lighten the load from 
1473 2532 4878 К . 1437 3588 4487-3778 
соу KAL CVVAVTIANYOVTAL FOL :23 e&v то рро тоъто 
уои, апа shall give aid to you. If this thing 
4160, 2532 2729 1473 3588 2316 2532 1410 

тоос KAL KATLOXUTEL сє о Өдєосѕ кол буруо 

уои do, then [2% strengthen Зуои 1God], апа you will be able 
3936 2532 3956 3588 2992-3778 2240 1519 3588 
тороеюттүрог коз то O ео ото тёєи ELS TOV 
to stand, and all this people shall come unto 

1438 . 517 3326 1515 191 1161 
єаъто? топор рєт epnyns 18:24 kovose ӧє 
their own place with peace. [ћеагкепеа to !And 


+ 3588 5456 3588 1059.2-1473 2532 4160, 
Movons ms форт тоо үсрВроо олуто% KAL єтсє 
2Моѕеѕ] the voice of his father-in-law, and did 

3745 2036 1473 2532 1951-* 435 
оса єтє ото) 18:25 kar eneee Movons &võpas 
as much as he said to him. And Moses chose [men 
1415 . 575, 3956 Ж 2532 4160 1473 1909 
бӧорато?с̧ апо парто lopanà кол єтсє оото?с єт? 


Imighty] from all Israel, 
1473, 5506 


олто» XLALAPXOVS 


and appointed them over 


2532 1543 y 
KAL EKATOVTAPXOVS 


them ascommanders of thousands, and commanders of hundreds, 

2532 40046 7 2532 11761. 2532 

KAL TEVTNKOVTAPXOVS kat ӧєкобоарҳооѕ KAL 

and commanders of fifties, and commanders of tens, and 

1122.3 z 2532 2919 3588 2992 

ypappaTtoerraywyeis 18:26 коз ékpwov tov Qov 

judicial recorders. And theyjudged the people 

3956 5610 3588-1161 4487 3588 5246 399, 

тоса» pav то дє рио то ътєроукоу avėþepov 

every hour; butthe [matter 1епогтоиѕ] they offered 

1909 * 3956-1161 4487 1645 2919 1473 . 

єтї Mwvony по» бє ppa єЛафроу ékpwov алтог 

to Moses, but every [2тайег tight] they judged themselves. 

Hör * . 3588 1438 . 10592 2532 

18:27 аана ӧє Movons тоу evrov уаџрВро» KAL 
[ sent out 1Апа 2М0оѕеѕ] his own father-in-law; and 

565, 1519 3588 1093-1473 . 

annàbev ets Tv yny avTov 


he went forth unto his land. 





18:21 See Bos for variants. 





EXODUS 105 


CHAPTER 19 


Israel Camps at Sinai 
3588-1161 3376, 35885154 3588 1841 3588 5207 
1 тоъ бє pnrvós тоо тр/тоо Tts єёобоо тор vv 

Апа in the [2month Ithird] of the exodus of the sons 
8 1537 1093 + 3588 2250-3778 2064 
Iopanà єк yns Ашгүзттоз тту yppa толуттү NABoscav 
of Israel from ош ofthe land Egypt, on this day they came 
1519 3588 2048 3588 E o, 2532 1808 
es ту épnpov tov wà 19:2 kar єёїүроъ 
into the wilderness of Sinai. And they lifted away 
1537 к 2532 2064 1519 3588 2048 3588 * 
єк Papei kar пАӨор ers ту épnpov тох Хуй 
from ош of Rephidim, апа сате into the wilderness of Sinai, 
2532 39242 , 1563, * 2713, 3588 3735 
kat mapevéBadev єкєєб орол кетєрөрт тоо 0рооѕ 
апа [2сатреа 3there Чѕгае]] оуег against the mountain. 


2532 * ‚305, 1519 3588 3735 3588 2316 
19:3 кои Movons avéßn єс то opos тоо Өєо? 
Апа Моѕеѕ ascended into the mountain of God. 
2532 2564 1473 3588 2316 1537 3588 3735 
ко єкоЛєсєу avTov о Beos EK тоо ороо 
And [called 3him 1God] from ош оѓ the mountain, 
3004 3592 2046, 3588 3624 Ы 2532 312 E 
Ayav т@бє epeis то око ІокоВ коң avayyeňeis 
saying, Thus you shall say (о the house of Jacob, апа announce 
3588 5207 * 1473 3708 3745 
tors vrois Iopanà 19:4 vroi EWPAKATE осо 
to Ше sons of Israel, [0 them 1You have seen 2а$ much as 
4160 3588 ы 2532 353 1473 5616 
пєпоко то Ашүзттїо$ коң avé Ло Во» У осе 
3I have done] – tothe Egyptians. Апа Itook you as 
1909 4420 105 . 2532 4317 . 1473 4314 1683 
єтї TTEPUYOV QETWV KAL TPOCNYAYOV VMAS TPOS EMQVTÖV 
upon wings of eagles, and led you to myself. 
2532 3568 1437 189 . 191. 3588 1699 5456 
5 коз vuv eav akon QAKOVONTE TNS єлї povns 
And now, if in hearing you should hear my voice, 
2532 5442 3588 1242-1473 1510.8.5 1473 2992 
kat фолоёттє mnv бадк» pov єсєсдє por ^оо<$ 
and guard my covenant, you willbe tome [?people 
4041 575. 3956 3588 1484 1699 1063 1510.2.3 
TEPLOVOLOS ATO TAVTAV тор ceðvov EN yap єстї 
la prized] from all ofthe nations. [mine !For 515 


1473-1161 1510.8.5, 1473 934 
пасо n үт 19:6 vpeis бє єсєсдє por Вас‹лєоъ 
2а] 3the 4еагіһ]. Апа уои shallbe tome агоуа1 


2406, 2532 1484 39 3778 3588 4487 2046. 
єротєъура кох éðvoşs оуу толто TA рурото EPELS 


3956 3588 1093 


priesthood, апа [nation ta holy]ț. These words you shall say 
3588 5207 * 2064 161 * . 2532 2564 
tors vrois lopan 19:7 ABe бє Movons kar єкаЛєсє 
to the sons of Israel. [came 1Апа 2Моѕеѕ] and called 
3588 4245 X 3588 2992 2532 3908 1473 . 
тоо прєсВотєроъѕ тоо ооз kat тптарєдткє» атто: 
the elders ofthe people. And he placed near to them 
3956 3588 3056-3778 3739 4929 1473 . 3588 
TAVTAS тоос NOYOVS TOVTOVS OVS Й ovvėtağev оътоіѕ о 
all of these words of which [2gave orders 3(0 them 
2316 611 1161 3956 3588 2992 3661 Я 
Өєоѕ 19:8 anekpiðn бє TAS о Лаоѕ opoðvpaðóv 


1God]. [5апѕмегеа !And ?all 3the 4people] with one accord, 
2532 2036 3956 3745 2036-3588-2316 4160 2532 
каси ELTAV порта оса єтєр о Beos ToNTopev ко 
and said, АП as muchas God said we shall do, and 
191 399, 161 * 3588 3056 3588 


акоосорєда оутрєүкє бє Movons тоос Лоүохѕ тоо 
ме shall hearken. [offered Апа 2Моѕеѕ] the words ofthe 
2992 4314 3588 2316 2036 1161 2962 4314 * . 
Моо mpos то» дєоо 19:9 eime бє коруо$ mpos Моос ть 
people to God. [said 1Апа ?the LorD] to Moses, 
2400, 1473 3854. 4314 1473 1722 4769 3507. 
бо eya mapayivopart Tpos сє ev от?ЪЛо уєфєлтѕ 
Behold, І соте to you іп acolumn of cloud, 
2443 191 3588 2992 2980-1473 4314 1473 2532 
wa ако?ст o AQS ЛаћоъртоЅ MOV TPOS сє KAL 


that [should hear tthe 2people] me speaking to уоп, and 





19:6 See 1Рет. 2:9. 
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ОАОЎУ 19:10 


1473-4100 1519 3588 165, 312 161 * . 3588 
сос пибтєъсос» Ets TOV aava аутуүє№є бє Моъстс̧ то 


should trust you into ће eon. [Заппоџпсеа Апа 2Моѕеѕ] (ће 


4487 3588 2992, 
рппото trov Лаоъ 


4314 2962 2036 161 2962 
Tpos корор 19:10 єтє бє корго 


words ofthe people to the LORD. [ said 1Апа 2ле LORD] 
4314 * . 2597 02 1263 . 3588 2992 2532 
mpos Моос» кото[805 ÖAPAPTVPAL TW Лао коң 
to Moses, In going down, testify tothe people, and 
48 1473 . 4594 2532 839 2532 4150. 

аурисор ото сўрєрор кас сэр о> KAL пАуратосоау 
purify them today and tomorrow, and letthem wash 
3588 2440 2532 1510.5 2092 1519 3588 


то лото 

their garments! 
2250 3588 5154 
NpEpav TNV трити 
[day tthe ?third]! 
2962 1909 3588 
KVpLOS ETL TO 
3the LORD] upon 

2532 873 


19:11 kar éotwsav eToLpot Es TNV 
And letthem be prepared for 
3588-1063 2250 3588 5154 2597 
m yap npépa Tmn Tpi katraßoertar 
For in the [2day {ига 4shall come down 


3735 3588* _ 1726 3956, 3588 2992 
opos то Удъб evavtiov тото TOV Лао? 


mount Sinai before all the people. 
3588 2992 2945 3004 


19:12 kar apopeis tov Лол къокАо yov 
And you shall separate the people round about, saying, 


4337 1438 
TPOTEXETE EQVTOLS 


3588 305 1519 3588 3735 2532 
tov avaßrvar ets то opos kaL 


Take heed to yourselves ascending unto the mountain, and 
2345 5100 1473 , 3956 3588 680 3588 3735 


Өсүє» ть 


ауто? Tmas о a papevos тох 0роъѕ 


[2lightly touching tany] ofit. АП touching the mountain, 


2288 5053 r 
BavatTw TENEVTI 


3756-680 
сє 19:13 оох aperar 


Бу death Һе will соте to ап епа. [2shall not touch it 


1473-5495 1722-1063 
QVTOÙV XELP EV yap 


ІНіѕ hand], for with 


3037 3036 2228 1002 
AiÂðors М№ӨоВо\тӨтсєтаи y Воле 
stones they shall be stoned ог with an arrowț 


2700 1437 5037 2934 1437 5037 444 
кетотоёєзӨтүтєто єр тє KTNVOS EQV TE àvÂðpwros 
they shall be shot; 1Ёі ре also cattle, orif itbe also man, 
3756-2198 3752-1161 3588 5456 2532 3588 4536 2532 
оъ Стүсєтө отау ӧє QL фоуох коес QAL соЛтиуүєѕ ко 
Һе shall not live. Апа whenever the voices, апа the trumpets, апа 
3588 3507 565 575 3588 3735 1565, 305 А 

т vepéàn етєАӨтү «то тоо 0роъѕ ekeivor оуаВтсоуток 
the cloud ро forth from ће mountain, they shall ascend 
1909 3588 3735 2597, 1161 * ‚1537 

єтї то Opos 19:14 котєВт ӧє Movons єк 

to the mountain. [went down 1Апа 2Моѕеѕ] from out of 
3588 3735 4314 3588 2992 2532 37 1473 . 2532 
TOV ороо Tpos тор Хеот кас түүесєрРр QUTOUVS ког 


the mountain to 


the people, and sanctified them. And 


4150 3588 2440-1473 2532 2036 3588 2992 


єт лл» то pata avtov 19:15 код eine то Лао 

they washed their garments. And he said to the people, 

1096 2092 5140 2250 3361 4334 . 1135 & 

үєсдє Topot трєіѕ түрєреө рл] тросє\Өтє yvvarki 

Ве prepared three йауѕ – do not соте forward їо а woman. 
1096-1161 3588 2250 3588 5154 1096 


19:16 єүєрєтө бє 


т тиєро m трт уєутӨєутоѕ 


Апа it сате to pass іп the [2day ithird], happening 


4314 3722 2532 


1096 5456 2532 796 2532 3507 


mpos ордро» коң єүєиорто фото кол острото kar пєфећої 


towards dawn, ара 


there were voices, and lightnings, and [2clouds 


1105.2 1909 3735 + 5456 3588 4536 2278 
үрофодёєіѕ єп’ 0рооѕ Уай форт TNS соАтуүоѕ NXEL 


lovercast] upon mo 


unt Sinai; the sound of the trumpet sounded 


3173 2532 4422 | 3956 3588 2992 3588 1722 3588 
peya kat єттөтүбӨүү TAS о ео о є, т 
greatly, апа [twere terrified tall һе 3people] in the 
3925 y 2532 1806-* 3588 2992 1519 
mapepo 19:17 кол єётүоүє Моъстїсѕ тоу aov є: 
сатр. Апа Moses led the people for 
3588 4877 3588 2316, 1537 3588 3925 „2532 
түу ovvåvtyow тоо Өєої єк TNS порєрВо\с̧ kar 
a meeting with God from ош оѓ the сатр. And 
3936 5259 3588 3735 3588:3735 3588 * 
торєстсоу это то 0роѕ 19:18 то оро$ то Уа 
they stood by the mountain. Mount Sinai 
2585.2 3650 1223 3588 2597-3588-2316 
ekanviteto oov õa то kataßeBnkévar тоу eov 
smoked entirely on account of God coming down 





19:13 {ог dart. 





1909 1473, 1722 4442 , 305 1161 3588 2586 , 5616 , 2586 
єт’ ото є, пор: avéBawe бє о KATVOS WOEL KATVOS 


upon it in fire. [fascended !And ?the Зѕтоке] as smoke 


2575 , 2532 1839 3956 3588 2992 4970, 
kKaptvov kat єёєстп TAS о Лаоѕ сфоёра 
оѓ a furnace. Апа [5атағеа !аП ?the 3реор1е 4were exceedingly]. 


1096-1161 3588 5456 3588 4536 4260 
:19 eyivovto бє ar þpwvai ms oaniyyos mpoBaivovoar 


And there were the sounds of the trumpet advancing 


2478 4970, * ‚2980 3588 1161 2316 
исҳоротєроь сфоёбра Моъстѕ єЛалє: о ӧє Beos 
strong – exceedingly. Moses spoke, and God 
611 1473 5456 


отєкрірото ауто фор 
answered їо him by voice. 


Moses and Aaron Called unto Mount Sinai 
2597 1161 2962 1909 3588 3735 3588 
19:20 katéßn бє к2р:05 emt то Opos то 
[came down 1Апа 2ле LORD] upon mount 
* 1909 3588 28842. 3588 3735 2532 2564-2962 
wà єтї т» корофт» тоо opovs кос єкалєсє кїр\о$ 
Sinai, upon ће top of the mountain. And the LORD called 
* ‚ 1909 3588 28842, 3588 3735 2532 305.* А 
Моъстр» єтїї тту корофӯ» тоо ороз кох aven Movons 
Moses unto the top of the mountain; and Moses ascended. 
2532 2036-3588-2316 4314 ы 3004 2597 М 
19:21 kar єітєу о Beos mpos Movony yov котеВо< 
Апа God said to Moses, saying, Go down 
1263 3588 2992 3379 1448. 
буе рбрторо то Лао рЛүттотє Я єүүсос 
to testify to the people, lest at any time they should approach 
4314 3588 2316 2657 2532 4098 575-1473 , 
проѕ TOV Өєо> KAaTAVONTAL каи тє от’ AVTOV 
to God їо contemplate, and [should fall 2of them 
4128 2532 3588 2409 3588 1448 3588 2962. 
malos 19:22 kat ot wepeis ои eyyiţovtres Tw kvpiw 
la multitude]! And the priests approaching to the LORD 
3588 2316 37 | 3379 525 К 
то Bew оуасӨттосо» рЛүттотє anarian 
God- let them be sanctified, lest at any time [?should get rid 
575 1473, 2962 2532 2036-* . 4314 3588 2316 
AT’ QUVTWV KUPLOS 19:23 коз eine Mwvons mpos тоу Өдєоу 
3of 4them 1ле LORD]! And Moses said to God, 
3756-1410 3588 2992 4320 1519 3588 3735 
ov ӧхусєтоь о Лоо тросоуоВроїх es то оро 
[ shall not Бе able The 2реоріІе] to ascend to mount 
3588 * , 1473-1063 1263 f 1473 3004 873. 
TO Уо со уар бларєрартърцсок ти №єуоу офорито 
Sinai, for you testified to us, saying, Separate from 
3588 3735 2532 377, 1473 , 2036 1161 1473 , 
то opos kal ayiarat avrò 19:24 eine бє ото) 
the mountain, апа sanctify it! [said !And 4to him 
2962 897.2 2597 2532 305 1473 2532 * К 
KÙpLOS Вобиє котаВтӨ‹ kar оу Вт ov коң Аорбъ 
2the LORD], Proceed, go down, and then ascend, уои апа Aaron 
3326, 1473 3588-1161 2409, 2532 3588 2992 3361-971 
пєта соо о бє \єрєї< кол о aos рт Виобеодосот| 
with you! Ви Ше priests апа the people shall not use force 


305 4314 3588 2316 3379 G2 о. 575 
avaßnrvar mpos тоу дєоу рлүтотє атолєст «т? 
to ascend to God, lest at any time [?should destroy 3some of 
1473, 2962 2597. 161 * . 4314 3588 
аттор къриоѕ 19:25 котєВу ӧє Моос Tpos tov 
4them tthe LORD]. [Pwent down 1Апа 2Моѕеѕ] to the 


2992 2532 2036 1473 , 
ANQOV KAL ELTEV QVUTOLS 


people, and spoke to them. 


CHAPTER 20 
Ten Commandments 
2532 2980-2962 3956 3588 3056-3778 
20:1 кох єАФ\түсє къриоѕ TAVTAS TOVS Лоуүоъѕ TOVTOVS 

Апа the LORD spoke all these words, 
3004 1473 151021 2962 3588 2316-1473 3748 
№єүоу 20:2 єүо ept коро о Өє05 Fov ост 
saying, I am the LORD your God, the one 





19:24 {СР рл Baðkesðwosar - shall not proceed. 


20:3 EXODUS 107 
1806 z 1473 1537 с * 1537 3624 3118 2 1096 1909 3588 1093 3588 18 А 3739 
єётүоүоу сє єк NS Ашүзттоз eğ окоо ракроҳроу:оє уєут єтї ms yns mns ayaðns ns, 
leading you from out of he land of Egypt, from out of the house [2а long time tyou тау бе] upon the [?earth 1good]tt which 
1397 5, 3756-1510.8.6 1473 2316-2087 4133 2962 3588 2316-1473 1325 1473 зе 5407 

боолєгаѕ 20:3 ovk єсортог сок Өєос єтєро: тАтү кър о Өє05 соо дібосг соц З ох þovevoers 

of slavery. There shall not Бе (о уои other gods besides the LORD your God gives to you! You shall not murder. 
1473 3756-4160 4572 1497 3761, 3956 . 3756-3431 3756-2813 

єро0 20:4 ov momoe сєаттою єӧолоу обе порто 20:14 ov poryevoeLs 20:15 ov képes 

me. You shall not make to yourself ап idol, пог апу You shall not commit adultery. You shall not steal. 
3667 3745 1722 3588 3772 , 507 2532 3745 3756-5576 R 2596 , 3588 4139-1473 
ороороа осо є» то оороъо AVW KAL осо 20:16 ov фєоборортортсє:ѕ ката тоо плохо» соо 


representation, as much as is іп the heaven upward, пог as much as 


1722 3588 1093 2736 2532 3745 1722 3588 5204 5270 

є түү ут като коң OOQ є, тое бас этокё@то› 
is in the earth below, пог as much as is іп the waters underneath 
3588 1093 3756-4352 { 1473 , 37621 

TNS YNS 5 оо mpookvvoes _ ото охёє рл) 

the earth. You shall not do obeisance to them, nor in any way 
3000 1473 , 1473-1063 15102.1 2962 3588 2316-1473 
Лотрє%Сє:$ олто$ єүо yap єє кър о Oes соо 
shall you serve to them. For I am the LORD your God – 
2316-2207 591 266 3962 1909 5043 
Beos Слот олтобібоъѕ арартіоѕ тетер ETL тєкуо 

а ]еаїоиз God, rendering sins of fathers upon children 
1909 5154 2532 5067, 1074 3588 3404 , 1473 


єтї трїтү KAL TETAPTNVY үєрєбр то асос рє 

unto the third апа fourth generation to the ones detesting me; 
2532 4160 1656 1519 5505 3588 25 1473 2532 3588 

:{6 KAL TOLV ЄАєо$ ELS XLALAĞÖAS то AYAT рє KAL то 

and having mercy to thousands loving me, and 

5442 3588 4366.2-1473 3756-2983 3588 

фъласосоос: та простауратоа pov 20:7 оо Ani то 

guarding my orders. You shall not take the 

3686 2962 , 3588 2316-1473 1909 3152 , 3756-1063 3361 

ovopa көро Tov дєоъ сох єтї ратосо оо yap рл 

пате ofthe LORD your God in vain. For not Іп any way 


2511-2962 3588 2983 _. 3588 3686-1473 
kaĝðapiser къріоѕ TOV AauBàvovtra то орора оътоъ 
shall the LORD cleanse the опе taking his name 

1909 3152- 3403 3588 2250 3588 4521. 

єтї ротоло 20:8 рутсӨтти тту qpépav tov осоВВотоу 
іп vain. Remember the day of the sabbaths 
37 1473 1803 2250 2038 2532 4160, 


оү бє avtv 20:9 є 
to sanctify it! 


тиєроѕ épya KAL TOIMEL 
Six days you shall work, and shall do 


3956 3588 2041-1473 3588-1161 2250 3588 1442, 
порта то épya соъ 20:10 т бє трєро тп єВӧорт 
all your works; but the [дау 1веуепїһ] 
4521 2962 , 3588 2316-1473 3756-4160 1722 1473. 
соВВото коро то Өдєо соо ov momoe ev оът 
is а sabbath to the LORD your God. You shall not do on it 
3956 2041 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 


Tav epyorv съ ком о VLOS соо коң N 
апу work- уои, апа your son, апа 
3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 


Өъүоттр соъ 
your daughter, 
3588 1016-1473 


o TALS FOV kat N тоску FOV o Bovs соъ 
your servant, and your maidservant, your ох, 
2532 3588 5268-1473 2532 3956 2934-1473 2532 3588 
kat то vrnočvyiov соъ KAL TAV ктїүро$ FOV KAL о 
and your beast of burden, and all your cattle, and the 
4339 3588 3939 1722 1473 1722-1063 1803 2250 
TPOTNAVTOSO порокоу EV со 20:11є> yap eë трєрохѕ 
convert sojourning among you. Forin six days 
4160-2962 3588 3772 2532 3588 1093 2532 3588 2281 


єпоосє короѕ тоу ovpavòv кох ттү үи кох тту даЛассо» 

the LORD made the heaven, апа the earth, апа the sea, 

2532 3956 3588 1722 1473 , 2532 2664, 3588 2250 

KAL TAVTA то ev QUTOLS KAL KATETQAVOE TN NPEPA 

and all the things in them. Апа he rested onthe [2day 

3588 1442 1223 3778 2127-2962 3588 2250 3588 

түү єВӧ орлу бас тото єхлоутсє kopros түүр прера» TNV 
1еуепіћ]. Because of this the LORD blessed the [2day 

1442 2532 37 1473 5091 3588 3962-1473 

єВборлү» kar yyiagev олоту 20:12 tipa тоу потєра соо 


1еуепіћ], and sanctified it. Esteem your father 

2532 3588 3384-1473 2443 2095 1473-1096 2532 2443 
коң түүр рутєра соо іа ev соь уєуттог коң wa 
апа your тоћегі, that good should happen ќо you, апа that 





20:12 See Mt. 15:4, Mk. 7:10, 10:19, Lk. 18:20. 





You shall not falsely witnessłt against your neighbor 


3141 5571, 3756-1937 3588 1135 . 
рарторќа» pevõn 20:17 ovk єтїӨъзрлүтє т» yvvaika 
[2witness tas a lying]. You shall not covet the wife 
3588 4139-1473 3756-1937 у 3588 3614. 3588 
тоо плохо» сох оок єтїӨөрлүтєїє түу ошау тоо 


of your neighbor. You shall not соуеії the house 
4139-1473 3761. 3588 68-1473 3761. 3588 3816-1473 
тАлтүсцо» соо обе Tov ауро» аъто? ovõé тоу поба аътоо 
of your neighbor, пог his field, nor his manservant, 
3761, 3588 3814-1473 3777 3588 1016-1473 „97/7. 3588 
оъёє тү» тоск» ото о?тє TOV Boos QUTOV о?тє TOV 
nor his maidservant, nor his ox, nor 
5268-1473 . 3777 3956 , 2934-1473 . 3777 3745 
vnogvyiov avtroù о?тє тпорутос̧ ктӯроос|1| олхтоо о0тє осо 
his beast of burden, пог апу of his beasts, nor asmuch 
3588 4139-1473 151023 3956 3588 2992 3708 3588 
то TANTLOV соо ETTİ 8 maso aos єора ттүү 
[210 3your neighbor 115]. АП the people perceived the 
5456 , 2532 3588 2985 . 2532 3588 5456, 3588 4536 2532 
bwrir kar тос Ас рлтобое коң mY форти TNS TCAATLYYOS KAL 
voice, and the lamps, and the sound of Һе trumpet, and 
3588 3735 2585.2 5399-1161 3956 3588 2992 2476 
то Opos kanvičov фоВтдєоутєѕ õe maso ads єотсоау 
the mountain smoking. And fearing, all the people stood 
3113 2532 2036 4314 * . 2980-1473 
һекробє› 20:19 kær einmav mpos Mwvony Аб@\түто» ov 
afar off. And they said to Moses, You speak 
1473 2532 3361 2980. 4314 1473 3588 2316 3379 
ты кол р ЛаАєто mpos nps o Өєоѕ рлүттотє 
tous, апа donot Іеї [25реак 3to 40 1боа], lest 
599 2532 3004 1473 Ы с 4293 .„ 
anoðavwpev 20:20 kar Аєүє avrois Моъстс дорсєітє 
we might die! And [25ауѕ ŝto them !Моѕеѕ], Be of courage! 


1752-1063 3588 3985 1473 3854 3588 2316 
єрєкє yap тоъ терасах vps терєүєрїбтү о Өєоѕ 
For because ofthe testing you [came 1God] 


4314 1473 3704 302 1096 Ы 5401 1473 1722 
mpos орос ото av үєутток фоВоѕ атто ev 
to you, so that there might be the fear ofhim іп 
1473 2443 3361-264 2476 1161 3956 3588 
ор iVa PN AMAPTAVNTE 20:21 єткє: бє TAS о 


уои, that you should пої sin! [256004 1Апа 2аП the 
2992 3113 *-]161 1525 1519 3588 1105 3739 
Лао пакродє» Mwvons бє eronàlev ers тоу урофоу ov 
4people] afar off. But Моѕеѕ entered into the dimness where 
1510.7.3-3588-2316 2036 1161 2962 4314 Ж Я 
nv о Beos єтє бє кюоруо$ mpos Movony 
God was. [said 1Апа ?the LORD] to Moses, 
3592 2046, 3588 3624 * 2532 312 ‚3588 
тобє єрєї то око ІокоВ кох avayyeňeis то 
Thus shall you say to the house of Jacob, апа announce їо ће 
5207 * 1473 3708 3754 1537 3588 3772 


01015 Іораъл vpeis EWPAKATE оти єк тоо ovpavoù 
sons of Israel, You have seen that from ош оѓ the heaven 


2980. 4314 1473 3756-4160 1438 
Acana mpos орос 20:23 ov morete EQVTOLS 


I have spoken to уои. You shall not make to yourselves 
2316 693 Е 2532 2316, 5552 5 3756-4160 

@coùs Q&pyvpoùs кол Өєоїў XPVToùÙsS OV поџсєтє 

gods of silver, and gods of gold; you shall not make 
1473-1473 2379 А 1537 1093 
ору ото 20:24 Өъслоасттриоу єк yms 
them to yourselves. An altar from out of the earth 





20:12 1{$ее Eph. 6:2,3. 
20:16 See Mt. 19:18, Mk. 10:19, Lk. 18:20. 
20:17 See Кт. 7:7, 13:9. 


20:17 ЇЇСР okevovs avrov - of his equipment. 
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4160, 1473 2532 2380 1909 1473 , 3588 
тоџсєтє pot ко Өъсєтє МУ єт’ аътоо то 
you shall таке tome, and you shall sacrifice upon it 
3646-1473 . 2532 3588 4992-1473 3588 
оЛлокаъторота рб коң та сотр орбо та 


your whole burnt offerings, апа your deliverance offerings — the 


4263 2532 3588 3448-1473 . 1722 3956, 5117 3739 
троВота коң тоос росҳоосѕ VMV EV торті топо OV ) 
sheep, and your calves, in every place ofwhich 
1437 2028 3588 3686-1473 1563, 2532 2240 


є07 єпоһоросо то Ороо pov єкєє kat ёо 


ever Іѕһоша пате ту пате there. Апа Iwill соте 
4314 1473 2532 2127 . 1473 1437-1161 2379 

Tpos сє коң єоЛоүўђсо сє 20:25 єй» бє Өъсостӣріоу 
to you, and Iwill bless you. Апа [ап altar 

1537 3037 4160, 1473 3756-3618 к 

єк Abov Toons pot ovk ооборлусє<$ 
3from out of 4stones !you should make] to те, you shall not build 
1473 , 51032 3588-1063 1471.6-1473 , 1911 


олљто?ъѕ трлүтої$ то yap eyxerpiðróv соо єтВєВ\ткоѕ 


them cut into shape; for [2уош knife 1уоџи have put] 
1909 1473 , 2532 3392, 3756-305, 

єт QUTOÙS KAL PEMLAVTAL 20:26 ovk оуоВтст 
upon them, and they are defiled. You shall not ascend 
1722 303.2 1909 3588 2379-1473 , 3704 302 
є, avaBaðpiow єтї то OvoroThpióv pov Ото av 
by stairs unto my altar, so that 
3361-601 s 3588 808-1473 ? 1909 1473 . 

и апокал)рсѕ тү» асХтросъртрь соъ єт’ отоо 

you should пої uncover your indecency upon it. 


CHAPTER 21 


Ordinances Regarding Servants 
2532 3778 3588 1345 3739 3908 . 
21:1 kar тоото та дікоорота а тараӨтсє:$ 
Апа these are the ordinances which you shall place 


1799-1473 И 1437 2932 3816 * К 
єуотіо» «тб» 21:2 eav ктот А тобо Eßpaiov 
before them. If you should acquire [2servant ta Hebrew], 
1803 2094 1398 1473 3588-1161 1442. 2094 
єё Em ovievoeL сок то бє єВӧомо єтєї 
[35іх 4уеагѕ the shall serve 210 уои], Ыш Һе seventh year 
565. 1658 1431. 1437 1473. 
отпє\єусєтоь є\є0дєросѕ ӧорєоу 21:3 eav отътоѕ 
you shall send him free without charge. If he 
3441 1525 2532 3441 1831. 1437-1161 1135 , 
povos єсєлт коз povos єёєАєїсєтө єб бє үу 
alone should enter, also alone he shall ро forth; butif a wife 


4897 ү 3326 1473 , 2532 3588 1135, 1831 

съуєисєлӨт рєт? ото кол ny уху єѓєЛєосєтос 

should enter together withhim, alsothe wife shall ро ош together 
3326 1473 . 1437-1161 3588 2962 1325 1473, 135 | 
рєт’ отой 21:4 e&v бє о коріо ðw атто YVVaLKA 
with him. Andif the master should give to him a wife, 
2532 5088 1473 5207, 2532 2364 3588 1135 , 2532 3588 
KAL TEKN avta 1015 коң Ovyatépas п Yyvvý kar та 
and she should bear to him sons and daughters – ће wife and the 
3813. 1510.8.3 3588 2962-1473 . 1473-1161 3441 1831 

тода EFTAL то коріо ото? аътосѕ бє џороѕ єѓє\єъсєтол 
children shall Бе о his master, andhe alone shall ро forth 


3326 1473 | 1437-1161 611 2036 3588 
рєт’ оттоо 21:5 єй» бє отокрідє(5 єт ‚о 
by himself. Апа responding [should have said һе 
3816 25 3588 2962-1473 2532 3588 1135-1473, 
TAL yarka TOV кордо» роо KAL TNV YVvaikA pov 
2егуап{], I have loved my master, and my wife, 

2532 3588 3813 3756-665.1 . 1658, 4317 
kat то пода ovk ототрєҳо є\є0дєроѕ 21:6 просоёєі 
апа the children- Ido not run free. [2shall lead 
1473 , 3588 2962-1473 4314 3588 2922 , 3588 
ото о кър: ото проѕ то криттрору TOV 
Зі 1ТАһеп his master] to the judgment seat 

2316 2532 5311904317... 1473 4314 3588 2374 1909 3588 
Өєоъ kal тотє просоёє. солто» mpos ту Өорау єтї тор 
of God, апа then lead him to the door, unto the 
47124 2532 5168.1 1473 . 3588 2962 3588 
стадиоәу KAL тротсєи отоо о коро то 
аоогроѕі. Апа [Һай таке а hole іп this 2паѕќег] the 
3775 3588 3692.1 2532 1398 1473, 1519 3588 


OVS то оттто коз õovicùvoeL QUTW ELÇ TOV 
ear with the shoemaker's awl, and he shall serve to him into the 


ОАОЎУ 





20:25 


165, 1437-1161 5100 591 3588 1438 . 2364 
arava 21:7 e&v бє тіс олоботоь тү» єаотоо Ovyartépa 
еоп. Butif апу should give over his own daughter 
3610,1 3756-565. 5618 6651 
OLkETW OVK атє\єусєтоаи WOTEP ATOTPEXOVOW 


as a domestic servant, she shall not go forth as [Згип forth 


3588 1399 1437 3361-2100 

оң ovia 21:8 ev py evapeothon 

Ithe 2bondwomen]. If she should not be well-pleasing 
3588 2962-1473 т 3739 3756 25271 5 1473 
то коро оът тү] ov кодоролоүсото оът 
10 her master, who didnot solemnly promise her; 
628.1 . 1473 1484 1161 
ATOAVTPOOTEL avv бує бє 
оп payment of ransom he shall release her. [nation !Вш 
245 К 3756 2962. 151023 4453 , 1473, 3754 
оЛЛотріо ov KÙPLOS єсть Twe атти OTL 
Tto ап аһеп “not 2ле master 315 Уо sell бҺег|, for 
114, 1722 1473, 1437-1161 3588 5207-1473 
түӨєттүсєъ ev олту 21:9 eav бє то vw ауто? 
he disrespected her. Andif to his son 
2527.1 К 1473. 2596. 3588 1345 . 3588 
кодоролоутоттос аът кото то бкосоро тоъ 
Һе solemnly promised her, according (о the ordinance ofthe 
2364 4160, 1473 1437-1161 243 

Өъуотєроу moet avt 21:10 eav бє anv 
daughters, he shall commit to her. Апа [апоћег woman 


2983 1438 3588 1163 2532 3588 2441 . 
aBn єаъто то ӧєорта кол TOV цот HOV 
the should take] to himself, the things necessary, and (ће clothes, 
2532 3588 3657-1473 А 3756-650 i 1437-1161 
kat mY opiav аот OVK ATOOTEPNOEL 21:11 eav бє 
and her companionship he shall not deprive. And if 
3588 5140-3778 , 3361-4160, 1473, 1831 
то тре TAVTQA ктү пост QUT eteňcvoeTaL 
these three things he should not do for her, she shall go forth 
1431 427 694 : 
борєбъ рє аруър‹оъ 


freely, without paying money. 
Ordinances of Liability 
1437-1161 3960-5100 5100 2532 599 
21:12 eav бє тпатоёт Tis тоа кез отодотт 
Апа ії any should strike апу, апа he should die, 

2288 2289 1487-1161 3756 
Bavarw Өољотоъсдо 21:13 e ӧє ovx 
to death let him be put to death! But if it be done not 
1635 235 . 3588 2316 3860 1519 3588 5495-1473 
Ekv олло о Өєоѕ порєбокєи є тас̧ XELPAS QVTOÙ 
willingly, but God delivered ир into his hands, 
1325 1473 5117 3739 5343 1563, 3588 
босо соь топтор ov фєзёєто eket o 
I will give toyou aplace іп which he shallflee there- the 
5407 . 1437-1161 5100 2007 
фоуєъсаѕ 21:14 eav бє TUS єттїӨтүтө 
опе man-slaying. But if any should set against 
3588 4139 3588 615 А 1473 , 1388 2532 
то плохо» TOV QATOKTELWQAL QUTOV боло› коң 
the neighbor, to kill him by treachery, and 
2703. 575, 3588 2379-1473, 2983 
котофъут апо тох Ovoraortnpiov pov Мрт 
should take refuge; [ from 4my altar Туои shall take 
1473 2289 3739 5180 3962-1473 
avtov Өстетбосо 21:15 05 тоттє: потєра QVTOÙ 
іт] to be put to death. Whoever beats his father 
2228 3384-1473 2288 2289 X 
n рлүтєре avrov Өол»бто› Өоъатоос до 
ог his mother, to death he should be put to death. 

3588 2551 7 3962-1473 . 2228 3384-1473 
21:16 о кокоАоүо» тпатєра «тоз N рлүтєрө avTov 

The опе speaking evil of his father or his mother, 
2288 5053 3739 1437 2813 
Өоубто TENEVTAT® 21:17 os eav kém 
to death let him соте to an епа{! Who ever should steal 
5100 5100, 3588 5207 * 2532 2616 Р 
т\б та TOV vv Iopanà ко KATQAÕÖVVAOTEVOAS 


апу ofanyone ofthe sons of Israel, апа tyrannizing 





21:8 {ее Bos for variants. 
21:16 See Mt. 15:4, Mk. 7:10. 


21:18 

1473 591 2532 2147 а 1473, 
avTov ATOÕWTAL коз evpeðń QUTW 
him, should give him over, and should be found with him, 
2288 5053 1437-1161 3058 


Өоуото тєЛєутото 

to death let him соте їо ап епа! 
1417 435 2532 3960, 3588 4139 3037 

боо олӧрєс̧ кол патоса tov плохо» Мо 

Цуо 2теп], and опе should strike the neighbor with а stone, 
2228 4435 , 2532 3361-599 2625-1161 1909 3588 
n mvyp кол ру aroðarn katak бє emi Tyv 
ог fist, and he should not die, but lies down upon the 
2845 1437 1817 3588 444 4043 

котту 21:19 eav eġavaortàs o оу0ротоѕ пєритатст 
Бед; if in arising, the man should walk 
1854 1909 4464-1473 ; 121-1510.8.3 3588 
etw єтї раВдоу avroù о0005 estat о 
outside upon his сапе, [will be innocent ће one 
3960 4133 3588 691.1-1473 661 2532 3588 
потаёоѕ тАлт TNS орүоѕ QAVTOÙ атотісє KAL та 
25(гікіпе]; except [for his idleness the shall рау], апа the 
2394.3 1437-1161 5100 3960 3588 3816-1473 
отрєіа 21:20 eav бє тіс пато тоу поба отоо 
physician's fee. Butif апу strike his servant 
2228 3588 3814-1473 . 1722 4464 2532 599 

т т» тохбіскр QUTOV ЄР раВёо коң олтодољт 

ог his таійѕегуапї with arod, and one should die 


5259 3588 5495-1473 1349 1556 . 
это тас ҳєірос оътоо ӧікт єкӧктдтсєтос 
by his hand, with punishment let him be punished! 
1437-1161 1226.4 2250 1520 
21:21 eav бє abron npépav piav 
Апа the one should continue to live [2аау lone] 
2228 1417 3756-1556 А 3588 1063 694-1473 
n боо ovk єкбїктүӨтүсєтө. то yap &pybprov атто? 
ог two, he shall not be punished, for [215 money 
1510.23 1437-1161 3164 1417 435 2532 
єстї 21:22 eav бє рФхошрто боо &võpes ког 
the is]. Andif [should do combat !two 2теп], and 
3960 , 1135 . 1722 1064 2192 2532 
TATAËWOL YVVALKQA ev YQAQOTPL EXOVOQV ко 
should strike амотап [2іп the womb !Шаушропе], and 
1831 3588 3813-1473 3361 1825.2 { 
єёє\Өт то тофор аът рт єёєкоуис реро» 
should соте forth her child not completely formed, 
1933.3, 2210 7 2530 302 1911 
єттөбтүрдөт бтүрдө»Өтүтєтө кобот av єтї3бө\їү 
with а fine ће shall Бе penalized, іп so far as Боша! put upon him 
3588 435, 3588 1135 2532 1325 3326. 


21:18 e&v бє Аоборбуъ>тол1 
Апа і? [згеуійе each other 


о аур TNS yvvarkós kal ÖLEL PETA 

Ithe ?husband ofthe ошап], апа he shall give by means of 
515.1 1437-1161 1825.2 1510.3 
ačrwpartos 21:23 eav бє ečerkoviopévov n 

what is fit. And if [completely formedt 1 should be], 
1325 5590 473 . 5590 473 . 3788 

Swel Фохт» avti puys 21:24 офбелрд» avti офӨо ро 
Һе shall give Ше for Ше, еуе for eye, 

3599 473°, 3599 5495 473 ‚ 5495 4228 473. 4228 


обоута avri обортоѕ ҳєра avri ҳєир05 поба avti тобо 


tooth for toothł, hand for hand, foot for foot, 
619.5 473 2619.5 5134 473 5134 

21:25 KATAKQAVMQA олт KATAKQÙMATOS TPAÙMA орт TPAÙMATOS 
burning for burning, wound for wound, 

3468 473. 3468 1437-1161 5100 3960. 

поћота avti LOAWTOS 21:26 eav ðe тї тотбёт 

stripe for stripe. Andif any should strike 

3588 3788 3588 3610-1473 2228 3588 3788 . 

тоу офдолиоу тоор окєтоо аътоо n tov офӨоА\ро>» 

the eye of his man-servant, or the eye 

3588 2321.1-1473 Я 2532 16264 1658 

ms Oepanraivns avrov kat єктофлост eàevÂðépovs 
of his female attendant, and he should blind; [3 ее 

1821 . MB, 473 3588 3788-1473 . | 

єёолттостєлАє ото аорті тоо офдаЛроо avtv 

the shall ѕепа ?them] оп account of their eye. 





21:18 {СР õapaxovra - fight it out. 
21:23 {ї.е. It not be an exception of "not completely formed." 
21:24 See Mt. 5:38. 
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1437-1161 3588 3599 3588 3610 


2228 3588 3599 
21:27 eav ð 


є TOV оборта TOV OLKÉTOV т тоу оборута 
Апа ії the tooth ofthe тап-ѕегуапі, ог the tooth 
3588 2321.1-1473 А 1581 , 1658 
ms Өєролобутс avrtoù ekkó eàevÂðėpovs 
of his female attendant he should knock ош; [3їтее 
1821 . 1473 . 473 3588 3599-1473 
єёапостєМєйӣ олтоъс avti TOV оборто$ AVTV 
the shall send ?2them] on account of their tooth. 
1437-1161 27683 . 5022 435 2228 1135, 
21:28 єбъ бє кєрот(ст толро$ оудра тү yvvaika 
Апа [should роге !abull] aman ог woman, 
2532 5090... 3037 3036 3588 5022 2532 


коз олобӨбътү №догѕ АӨоВоАлтӨтүтєтө о тол›ро$ KAL 
апа either die; with stones you shall stone the bull, and 
3756-977 3588 2907-1473 3588-1161 2962 3588 5022 
ov Ppwðoertar то kpéa оъто? o бє kùpros Tov тороъ% 
you shall not eat of its meats; butthe owner ofthe bull 


121-1510.8.3 1437-1161 3588 5022 27691 А 
а0005 єстог 21:29 eav бє о TAQVPOS KEPATLOETNS 
shall be innocent. But if the bull [goring 
1510.3 4253 3588 5504 2532 4253 3588 5154 

тро ттс єҳӨєѕ кои про TNS трити 


1 
1һоша Бе] before yesterday, апа before the third day before, 


2532 1263 ё 3588 2962-1473 22532 3361 

каи борартороутаьи то коріо QVTOÙ коз рт 

апа теп testified to its owner, and he should not 
853 У 1473 , 337- ye 435 
aħdavion avróv aven бє &võpa 
remove it, and if it should have done away with aman 
2228 1135 3036 3588 5022 2532 3588 2962 

n yvvaika АаӨоВоАлтӨтүтєтөз о TQÙPOS ко о KÙpLOS 
ог awoman; they shall stone the bull, and the owner 
1473 , 4325.1 . 1437-1161 3083 191 Я 
avtoù просотобоуєітоаки 21:30 eav бє Лотра єтВАтӨдт 


ofit shall die іп addition. Andif ransoms should be put 
1473, 1325 3083 3588 5590, 1473 , 3745 


avto ӧосєі \отра TNS pvxns avroù осо 

to him, he shall give ransoms forthe Ше ofit, аѕ much 
1437 1911 1473 1437-1161 5207 2228 
eav єтВолоси, ото 21:31 eà&v бє аммо» ә 
аѕ should Бе рш upon him. Andif ason ог 


2364 27683 . 2596, 3588 1345-3778 
Ovyartépa кєрот:ст кото то которо: тото 
daughter should be gored – according to this ordinance 
4160. 1473. 1437-1161 3816 
тошсосі атто 21:32 e&v бє тобо. 

they shall observe 1. And if [4а manservant 
2768.3 . 3588 5022 2228 3814. 694. 
KEPATEN o таъроѕ толдіскь apyvpiov 
3should have gored !the ?bull] or атаійѕегуапі; [tof silver 
5144 1323 1325 3588 2962-1473 , 2532 
тр:йкорто бїйре хро. WEL i то къри QAUVTOV KAL 
2thirty 3double-drachmas the shall give] fo their owner, and 


3588 5022 3036 1437-1161 5100 455 , 


o tavpos М№ӨоВо\тӨтсєтак 21:33 eav бє mis орот 

the bull shall be stoned. Andif any should open 
2978.1 2228 2998 2978.1 2532 3361 2572 1473 
Мекко>» y atopo Акко» kat рт kaif avrov 
apit, ог agquarry pit, and should not cover it, 
2532 1706 1563 3448 2228 3688 3588 
кох єрттєє eke рӧсҳоѕ N ovos 21:34 o 
апа [4ѕһоша fallin 5һеге іа сай 2ог 3donkey]; the 
2962 3588 2978.1 661 694 1325 ы 


коро TOV Локкоъ QATOTİOEL 
owner ofthe pit 
2962-1473 


apyiprov wet 
shall рау – [money Һе shall give] Н 
3588-1161 5053 1473-1510.8.3 


курго аттор то бє тєтєАєзтүүкөє ауто EOTAL 
their owner, andthe animal coming to an end will be his. 
1437-1161 27683 5100, 5022 3588 5022 3588 
21:35 єау бє кєротіст TIWOS тоъроѕ TOV таъроу TOV 
Апа [should gore tany ?bull] the bull of the 
4139 2532 5053 x SE у ә) 3588 
т\түс ко ко тє\єотт on ATOÖWTOVTAL TOV 
neighbor, and it should соте to an end, they shall give over 
5022 3588 2198 2532 1244 . 3588 694 
таъроу» TOV Сорта коң баєАозъто то аруър‹оу» 
[Эш for sale "ће 2іуіпо], апа divide the money 
1473 , 2532 3588 5022 3588 2348. 1244 
QUTOV коз TOV TQVPOV TOV тєдуткото бєЛотутос 
от ії; апа the bull having died they shall divide. 
1437-1161 1107 3588 5022 3754 27691 
21:36 eav бє yvopinrar о тол›ро$ оти KEPATLOETNS 


Апа і? itis made known [?the 3bull һа 5ріуер to goring 
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1510.2.3 4253 
єстї тро 


3588 5504 2532 4258 3588 5154 2250 

‹ mms єхӨє< коз тро mms трїттї< трєроѕ 
415] before yesterday, and before the third day, 
2532 1263 А 15103 3588 2962-1473 . 2532 
KAL ÖLAMEMAPTVPNHÉVOL WFL то коро ото KAL 
and [have been testifying !they should] to its owner, and 
3361 853 1473, 66l 5022 473 , 5022 
рл] офољіст солто» олоттєь tTavpov олут: торо 
Һе didnot remove it; he shall pay bull for bull; 
3588-1161 5053 1473-1510.8.3 


о бє тєтє\єоттк0ѕ атто) ETTALL 
but ће bull coming to ап епа will be his. 
CHAPTER 22 
Ordinances Regarding Theft 
1437-1161 5100 2813 3448 2228 4263 
22:1 e&v бє т kéf пӧосҳоу y mpoBartov 
Апа any should steal a calf ог а$һеер, 

2532 4969 1473, 2228 591 _. 4002 3448 
kar сфоёт avto N anoðaTaL TEVTE росҳоъѕ 
and should slay it, or should sellit, [?five calves 
66l 473 . 3588 3448 2532 5064 4263 
QATOTLOEL орто TOV косо» коң тєссаро тро Вата 
the shall pay] for ће calf, and four sheep 
473 . 3588 4263 1437-1161 1722 3588 1357.2 
avti тоо проВотоо 22:2 eav бє ev то ӧороъуроть 
for Ше sheep. Andif [^n 5һе éditch 
2147, 3588 2812 2532 441. 599. 
єорєӨт о кАєттѕ kar mànyeis олтодољт 
Зѕһоша Бе found tthe ые, апа being ѕігиск should die, 
3756-15102.3 1473-5408 1437-1161 3588 2246 
оок єстї avto povos 22:3 eav õe о nàros 
it is not murder to him striking. But if the sun 
393 К 1909 1473 1777-1510.2.3 469.1 1437-1161 


олотєАтү ET’ 
should rise upon him, he is liable, 
3361 5224 1473 4097 
an VTAPXN avto требӨтүто› 
there be no possessions to him, let him be sold for the theft. 
1437-1161 2641 A 2532 2147 1722 3588 
22:4 eav бє кото\єфӨтү kat evpéðn e m 
Andif anything should be left, апа should. be found in 
5495-1473 3588 2809 575, 5037 3688 2193 4263 
XELPİ ауто? то к\єриа ото тє ороо ws проВотоу 
his hand from the theft, from both donkey unto sheep 
2198 1362 1473. 66l 1437-1161 
Сорта бта QUT QATOTİJEL 22:5 e&v бє 
which тау Бе living, [?double Зѓог it the shall рау]. And if 
2602.1-5100 68 , 2228 290 N 2532 863, 3588 
котаВосктост тї aypor п ортєЛора кол афт то 
апу should graze upon а field ог а vineyard, апа should let 
2934-1473 ‚_ 2602.1 68 . 2087 6l 
кттүро$ ауто) катоВосктсось оуро»у єтєроу ототісєі 
his cattle graze upon [field tanother], he shall pay 
1537 3588 68-1473 . 2596, 3588 1081-1473 
єк TOV &ypov QUTOV ката 2 то yévvypa алто? 
from ош оѓ his field according to his produce; 
1437-1161 3956 3588 68 , 2602.1 3588 957 
eav бє т©ърто тоу ауро»у kataßookýon ти BéàtorTa 
butif all the field should be grazed upon, [36еѕг 
3588 68 . 1473 2532 3588 957 3588 290 
тоо aypoù отто? код то Вє\тиста тоо apreiavos 
4field 2 тот his апа Ibest 8уіпеуага 
1473 661. 1437-1161 1831. 4442 
ото «лтотосєь 22:6 єй» бє єёє\Өбъ тэр 
6from his the shall рау]. Andif [going forth !а fire] 
2147 173 2532 4332.4 Е 257 
єърт akåvÂðas коз просєртрист adora 
should find thorn-bushes, and should set on fire a threshing-floor, 
2228 4719 2228 39771 661 3588 3588 4442 
n отбуов n тєбїо» ототісєи О то тор 
ог еагѕ ofwheat, ог afield, [һа рау Чһе опе Зће 4ге 
19725,2 1437-1161 5100 1325 3588 4139 , 
єккаъсоѕ 22:7 eav бє ті бо то плоссоу 
2burning with]. Andif any should give ѓо his neighbor 
694 2228 4632 5442 2532 2813 ; 1537 
арүърио» y окєот фолоёо kar кот єк 
silver or items to guard, and it should be stolen from out of 
3588 3614. 3588 444 1437 2147 3588 
TNS ое TOV оудротоо eav єърєӨт о 
the house ofthe тап; if [ should be found ће 


алто єу0Х05 єт орэтолтоӨболето eav бє 
he shall die for it; and if 


473 . 3588 2809 
олт TOV кАєррето$ 





22:1 


2813 661, 1362 . 1437-1161 3361 

кЛлєфос anotioet ӧитлоои 22:8 eav бє рт 

Zone stealing] he shall рау double. Ви [should not 
2147, 3588 2813 4334 З 3588 2962 
єорєдт о клєраѕ тпросє\є?сєтос о кюруо$ 
4be found ће опе ?stealing], [һа соте forward tthe 2таѕіег 


3588 3614, 1799 3588 2316, 2532 3660, 

TNS OLKLAS evaTtov TOV Өєоъ коз орєитоеь 

ЗоЁ the 4house] before God, and shall swear by an oath 
2229 3361-1473, 41882 1909 3650 3588 


рт avtov пєпоутрєосдох ep’ 


q рти ons түс 
that assuredly he did not do wickedly 


regarding all that 


3872 i 3588 4139 2596. 
торокотеӨтүктү< тоо тАтүоїо› 22:9 ката 

was іп deposit for ће саге of his neighbor. According to 
3956 4488.3 92 4012 5037 3448 2532 
тол ртүто> одіктро тєрї Р тє HOOXOV KAL 
every particular offence, concerning both calf, and 
5268 С 2532 4263 | 2532 2440 2532 3956 
отобоугох kat проВотоо коз отор коз таст 
beast of burden, апа sheep, and garment, and every 
684 А 3588 1458 ө 3588 5100 3767 302 л 3 
ATWAELAS TNS EYKAAOVMEVNS о TL oww av 
destruction being accused, the опе who then should ре 
1799 3588 2316, 2064 3588 2920 297 . 
єу0от1о» тоо Өєої єЛєъсєтог кро: оарфотєроъ 


before God [4ѕһа!П соте !when the 2јийотепі Зоѓ both]; 
2532 3588 234.1 1223 3588 2316 661 1362 
kaL О оАо А a тоо eoù отпотісєи Ömioùvv 
then the опе convicted by God shallpay double 
3588 4139-1473 1437-1161 5100 1325 3588 
то плохо» avroù 22:10 eav бє тє бо то 

to his neighbor. Andif any should give tothe 
4139 5268 2228 3448 2228 4263 2228 
тлосоу vrotvyrov һосҳоу y троВотоу y 


neighbor а beast of burden, ог асай, or sheep, or 
3956 2934 5442 2532 4937 2228 5053 Р 
mav ктроѕ фолаёо. kar оърутр:Вӯ тє\єотст 


апу cattle to guard; апа і ѕһоша break, ог соте to ап end, 

2228 164 1096 2532 3367 . 1097 

n atxpà&wrov yévnrtar kat pnõecişs уро 

or [captive 1ресоше] and noone should know; 
3727-1510.8.3 3588 2316 3031. 297 . 

22:11 орко$ єстол тоо eoù отарєсоу орфотєроу 
then there shall be ап oath of God between both, 

2229 3361-1473 4188.2 3348 у 

трт» ил олто› тпєтпоутрєос дос рєт сєтїї 


swearing that assuredly һе had not done wickedly to partake 
2527, 3588 3872 | 3588 4139 2532 


коӨоЛоъ» TNS торекотеӨтүктү< тоо пАцоор kat 
altogether ofthe deposit putin саге Ру ліѕ neighbor, апа 
3779 4327 : 3588 2962-1473 2532 
о0тоѕ просӧєёєтол о къри QVTOÙ KAL 
thus [2shall receive him favorably this owner], and 
3766.2-661 2 1437-1161 2813 , 3844 1473 . 
оо ру отот: 22:12 eàv бє кАелттгт|\ TAP алто? 
he shall not рау. Andif  itbestolen from him, 


66l 3588 2962 1473 1437-1161 2340.1 


anotiget то коріо оътоо 22:13 e&v бє Onpiadwrtov 

he shall pay the owner of it. Апа [?taken by wild beasts 
1096 71 1473 1909 3588 2339 2532 
yévnrtar оёєь avtov єтї тир Өпроу коц 
lit should Бе], he shalllead him to the game, and 
3756-661 1437-1161 154-5100 3844 


OVK QATOTİOEL 


he shall not pay. 


22:14 eav бє aon тї тора 
Апа і? anyone should ask to borrow from 


3588 4139 2532 4937 Y 2228 599 2228 164 

тоо плохо» коң съутр ӯ т anoðarn y оңлуроАошто> 
his neighbor, апа it should break, ог die, ог [captive 
1096 3588-1161 2962 1473 . 3361 и 3326 1473 


үєуттаи о бє къриос аътоо рт HET’ аъто? 


lbecome], and the owner ofit should not ца with it, 

661 1437-1161 3588 2962-1473 . 1510.3 3326 
QATOTİOEL 22:15 e&v бє о корис оъто? N рєт’ 
he shall рау. But if its owner should be with 
1473 , 3756-661 1437-1161 3411 „43103 1510.8.3 
алто? оок QATOTİOEL EQV бє рс дотоѕ т EOTQAL 


it, he shall not pay; but if 


1473, 473 3588 3408-1473 7 
ауто QAVTL TOV косӨоъ ето 


to him for his wage. 


a hireling should be with it, it will be 





22:11 See Bos for variants. 


22:16 


Ordinances оў Conduct 


1437-1161 538-5100 3933 285.2 
22:16 eav бє ATATNON тї пардєуо» apvýortevTov 


Andif any should beguile a virgin not betrothed, 
2532 2837 . 3326 1473 5340.1 53402 . 
kat korun KET оътӣсѕ фєрут фєрує: 


апа should ро to Беа with her, [5with а dowry the shall endow 


1473. 1438 1135 1437-1161 3652 
аттуу EQVTW yvvaika 22:17 e&v бє avavevwv 
2һег 3to himself 4аѕа wife]. But if in shaking 
3652 2532 3361 1014 
avave т КҮҢ, KAL an Bovànrtar 
he shakes his head in dissent, апай [25һоша not be willing 
3588 3962-1473 К 1325 1473 1473 Ид -o 694 

о TATP созт боро от алто yvvaika apyvprov 

ther father] to give her tohim as wife, [451уег 

661 3588 3962 , 2596 3745 151023 
«тоте то потре kað’ oov EOT 


lhe shall рау ?tothe father] according to asmuchas is 
3588 5340.1 3588 3933 U 5333 . 

n фєрут тор mapðevov 22:18 форџакоъѕ 

the dowry ofthe virgins. Administers of potions 
3756-4046 3956 2837 3326. 


ov пєритоисєтєї 22:19 mav коло рєуоу PETA 
you shall not procure. Everyone goingtobed with 
2934 2288 615 1473 3588 2378.1 
ktTvovs доуото отптоктєує(тє ауто? 22:20 о Ovortov 


a beast — to death you shall kill them. The one sacrificing 


2316 1842 А 4133 2962. 3441 

Oeds єёоАоӨрєъӨтүтєтөг. тлу kvpiw коро› 

to gods shall be utterly destroyed — except rto the LORD alone. 
2532 4339 . 3756-2559, 37621 

22:21 ког тростлътоь OV кокосєтє обе ит 
Апа [а Ёогеіспег !уои shall not maltreat], пог 

2346 1473, 1510.7.5-1063 4339 1722 1093 

Өлортє avTov NTE yap троестүАзтоь ev үт 


should you afflict him; for you were foreigners іп theland 
3956 5503 25323737 3756-2559, 


Aiono 22:22 тото XNPAV KAL орфоуору OV какосєтє 


of Egypt. Every widowandorphan you shall not maltreat. 
1437-1161 2559, 1473 . 2532 2896 . 
22:23 eav бє кокосттє QUTOÙSŞS KAL кєкроёоутєѕ 
Andif you should maltreat them, and crying out 
26013. 4314 1473 189 1522 г, 
котаВотсос+: Tpos pe akon ELTAKOVOTOMAL 
they should yell out to те, inhearing Ishall listen to 
3588 995-1473 2532 3710 А 
ms Bons ото? 22:24 кол орусӨпсорос 
their yell, and Ishall be provoked to anger 
2372 2532 615 1473 3162 . 2532 1510.8.6 
Ovu kalt олтоктєрб vps payxyaipa каи ETOVTAL 
with rage, апа Iwillkill уои by thesword, апа [2м be 
3588 1135-1473 5503 2532 3588 3813-1473 
оң yvvaikes умор утро кои то maiat vuv 
lyour wives] widows, and your children 
3737 A 1437-1161 694 15492 
орфоъа 22:25 e&v бє арү?р‹оу єкӧбољєіот 
orphans. Andif money should be lent with interest 
3588 80 . 3588 3998 . 3844, 1473 3756-1510.8.2 
то оёєлфо то TEVLIXPA TAPAQ FOL ovk єстї 
tothe brother destitute close to уои, you shall not be 
1473-2715.1 3756-2007 _, 1473, 5110 


avtov KATETELYOV оок єпсє: ато TOKOV 


coercing him, you shall not place [upon ŝhim l!interest]. 

1437-1161 17573 IZSIT. i 3588 
22:26 eġv бє EVEXVPÅOHA EVEXVPÄTNS TO 

Andif for collateral you should take for security the 
2440 3588 4139 4253 1424 2246 
LHQAQTLOV TOV т\лтүс го про ӧъс роу niov 
cloak of your neighbor, before the descent ofthe sun 
591-1473 1473, 1510.2.3 1063 3778 
апобосє AVTÒ ото) 22:27 єоти yap тото 
you shall give і Баск їо him, [315 Цог 21115] 
4018-1473 3441-3778 3588 2440 808 


тєр‹Вололоу аттоо KOVOV тоото то отоу QATCXNPOTOVNS 
his wrap-around garment, this alone is [cloak 3for indecency 





22:18 {СР & Six. mepiPrwoere - not preserve alive. 
22:24 {СР тєкъа - children. 





EXODUS 111 


1473 . 1722 5100 2837 1437 3767 
отоо ev таз коитӨтсєтос єл ovv 
this]—- in what manner shall һе go іо bed? If then 
2601.3 4314 1473 1522 1473 , 1655 
котаВотост TPOS рє єсокоъсороь оотоо єєр 
Һе should yell out to me, Iwill listento him; [Đmerciful 
1063 1510.21 2316, 3756-2551 А 2532 
Yap єр 22:28 Өєо2< оу коколоуүСє1$ KAL 
Мог 2 am]. [magistrates 1You shall пої speak evil of], апа 
758 3588 2992-1473 3756-2046 , 2560 
арҳоута тоъ Лао? соъ OVK EpPELS KAKOS 
[Зоѓ rulers 4of your people tyou shall not speak ?wickedly]ț. 
536 257 2532 3025 . 1473 
22:29 опарҳоѕ ФЛороѕ кои Аро? соъ 
[first-fruits 407 the threshing-floor 5апа бұіпе vat 2of your 
3756-25304 А 3588 446 . 3588 5207 1473 
ov кадостєрсє:$ та прототоко тоъ тор соъ 
1You shall not be late]. [first-born 3son Your] 
1325 1473 , 3779 4160. 3588 
woes epot 22:30 oùt® momoe TOV 
you shall give to те – so shall you do with 
3448-1473 2532 3588 4263-1473 2532 3588 5268-1473 


һосуо» соо kar то проВото» сох karto vrogvyiov сох 


your calf, and your sheep, and your beast of burden. 
2033, 2250 1510838 5259 3588 3384, 3588-1161 2250 3588 
ETTA NPEPAS єстї опо т» рлүтєрө. Ty õe трєро TN 
Seven days it shall be under Һе mother, but ір the [2аӢау 


3590, 591 _, 1473 1473 2532 435 39 
оүбоп атобосєі por алто 22:31 кох &võpes &yror 


leighth] you shall give [2баск ŝto те tit]. And [Этеп 2holy 
1510.8.5 1473 2532 2907 1722 68 , 23401 
єсєсӨдє кок kat крєаѕ ev ayp ӨприхЛотор» 
lyou shall Бе] tome. And meat in afield taken by wild beasts 
3756-2068 3588 2965, 641-1473 
оок єбєсӨє то курс алторриротє AVT 
you shall not eat – [2(0 (ће 31005 Чһгож it away]! 
CHAPTER 23 
Judicial Conduct 
3756-3858 _. 189 152. 3756 
23:1 ov торебеётү akov pataiav ov 
You shall not welcome [2герогі 1а vain]. Not 
4784 . 3326, 3588 94 1096 3144 
ovykaraðyon petà тоо qõðikov уєуєсдаи рортъѕ 
shall you assent together with the unjust їо Бесоте [2%іпеѕѕ 
94 3756-1510.8.2 3326, 4183 1909 2549 
одикоѕ 23:2 ovk єс PETA TAELOvov ETU kakia 
lan unjust]. You shall not be with many people for evil. 


3756-4369 ; 3326, 4128 1578 2920 
ov простєдтст petà плтдооѕ єккАроь крис 
You shall not be added with а multitude to turn aside а judgment. 


2532 3993 3756-1653 1722 
23:3 kat mévnTa ovk єЛє10є15 ev 

Апа [4Бесаиве one is needy !you shall not show mercy 2їп 
2920 1437-1161 4876 А 3588 1016 
крСє 23:4 єоу бє осъроутот то Вос 
За judgment]. Andif you should meetup tothe ох 
3588 2190-1473 2228 3588 5268-1473 4105 \ 
тоо exðpov соо n то vTnogvyiw avtroù TAAVÆ@pMEVOLS 

of your enemy, ог to his beast of burden wandering, 
654 | 591. 1473. 1437-1161 
«тоотрєўю «тоёбосеє$ А AVTO 23:5 єбр бє 
by returning you shall give it Баск їо him. And if 
1492 3588 5268 3588 2190-1473 4098 К 
ins то vrnoğčvyrov TOV єүӨроз соо тєттөко$ 


you should see the beast of burden of your enemy falling 


5259 3588 1117-1473 3756-3928 7 1473, 235 
это тоу yopov оъто? оо порє\є?ст ото олла 
under its load of merchandise, you shall not go by it, but 
4891 А 1473. 3326 1473 . 3756-1294 
ovveyepeis олто рєт avtroù 23:6 ov ðaotpépers 

you shall raise it with him. You shall not turn aside 
2917 3993 1722 2920-1473 575 3956 
кро TEVNTOS ev креп avroù 23:7 ото порто 
ajudgment ofthe needy іп his judgment. From all 

4487 94 868 121, 2532 1342 
рдпоатоѕ абікоо отосттст одоор» kat бїкодоъ 


things unjust you shall abstain. An innocent and just опе 





22:28 {ее Acts 23:5. 


112 Е=ОАОЎУ 


3756-615 ‚2532 3756-1344 . 3588 765 

оок е@токтєрє{ KAL OV бакодостє< tov асєВт 

you shall not КШ. And you shall not give justice to ће impious опе 
1752 1435 2532 1435 3756-2983 

évekev боро» 23:8 kar ӧоро ov А 

because of bribes. And [?bribes tyou shall not receive]; 
3588-1063 1435 1626.4 3788 991 2532 3075 ; 

та yap ӧора єктофЛог офдолро?ъѕ Влєптоутор» kar Аэро ето 
for ће bribes blind the eyes of seeing, and lay waste 
4487 1342 2532 4339 c 3756-2559, 

phparta ikara 23:9 кол TPOTNAVTOV OV какосєтє 
[2matters tjust]. Апа [а foreigner tyou shall not maltreat], 
3761-3361 2346 1473-1063 1492 3588 5590 3588 
ovõė un OAiŞpeTte vpeis yap о(батє mv фохир Tov 


nor in any way afflict. For you know the soul of the 
4339 1473-1063 4339-1510.7.5 1722 1093 
трост\л?тоо оътоє yap трост\ъто: NTE є, yy 
foreigner, for you yourselves were foreigners іп  theland 
A 

Ашгүзттоъ 

of Egypt. 


The Seventh Year and Day 


1803 2094 4687 3588 1093-1473 2532 


23:10 e ETN стєрє(< түу үт» соъ коң 
Six years you shall sow your land, and 

4863 3588 1081-1473 3588-1161 1442. 
суро є: та yevvýpata avths 23:11 то бє єВдоро 
you shall gather its produce; but on the seventh 
859 4160, 2532 447, 1473 2532 
афєсо TOLNMTELS коң aves avv ко 
[2а release from work іуои shall таке], апа spare it, and 
2068 3588 4434. 3588 1484-1473 3588-1161 
єборто oL TTWXOL TOV éðvovs соъ та бє 
[shall eat tthe 2роог Зоѓ your nation]; and the things 
5275 | 1473, 2068 3588 2342, 3588 66 
ополєиторєђа олтбо» Єбєтоь та Onpia та аури 


being left behind of them [5shall eat tthe ?wild beasts Зоѓ the 4field]. 

3779 4160, 3588 290-1473, 2532 3588 1638-1473, 

OVT TOMTELS TOV apTreiova соъ ког TOV єЛохоуа соъ 

Thus you shall ао with your vineyard, and your olive grove. 
1803 2250 4160, 3588 2041-1473 3588-1161 2250 

23:12 eë трєроѕ momes тоа єрүа соо ти бє трєро 


Six days you shall do your works, but оп the [2day 
3588 1442 373 2443 373 3588 1016 1473 
m eBõóun avaras iwa avanatontar o Boùvs соо 
iseventh] you shall rest, that [3тау rest 20х 1уоиг], 
2532 3588 5268-1473 2532 2443 404 Я 
кои TO vnogvyróv соо каи wa avapiën 
and your beast of burden, and that [tmay be refreshed 
3588 5207 3588 3814-1473 2532 3588 4339 , 
o 0005 TNS TALÖLTKNS FOV коз о тросзлуАто 
lithe 250п Зо{ your таійѕегуапі], апа the foreigner. 
3956 3745 2046 4314 1473 5442 
23:13 порта осо єрцко mpos vus фълаѓёосдє 
All, as much as Ihave spoken to you, guard! 
2532 3686 2316 2087 3756-363 R 3762.1 
кол OVOpPQ Өєбә> єтєроъ оок олю рлүсєсӨє ovõė ктү 


Апа the пате [20005 tof other] you shall not call їо тіпа, пог 


191 А 1937 3588 4750-1473 
акоъс Өт єк TOV сторотоѕ VOV 


should one be heard from out of your mouth. 
The Three Holidays 
5140 2540 , 3588 1763 1858 


23:14 трєс̧ коро? TOV EVLAVTOÙ єортйсатє 


Three times ofthe year solemnize a holiday 
1473 3588 1859 , 3588 106, 5442 , 
pot 23:15 mv єорттү› trov обороу фълаѓёасдє 
to те! Тһе holiday ofthe unleavened breads keep 
4160. 2033, 2250 2068 106 2509 
то») єттї npuépas école обома коӨ&тєр 


todo! Seven days you shall eat unleavened breads, just as 


1781 М 1473 2596 , 3588 2540 3588 3376 . 
єрєтєА\брлүр OL кота TOV кошо» TOV 005 


І gave charge (о уои, ассогііпо іо the time ofthe month 
3588 3501 1722-1063 1473 1831 1537 

TOV єс ev уар avta єётү\Өє< є& 

ofthe new produce, forin it you came forth from out of 
+ 3756-3708 1799 | 1473 2756, 2532 
Aryintov оок opon єубтібу pov кєи0ѕ 23:16 kat 


Egypt. You shall not appear before me empty. And 





23:8 


1859 3588 2326 4409.4 4160 

єортү› тоу Өєрис роо тпротоуєуутиотоу TONTELS 

a holiday ofthe harvest of Һе first produce you shall observe 

3588 2041-1473 3739 1437 4687 , 1722 3588 68-1473 2532 

тор» єрүоу соъ оу eav OTELPELS EV то ауро сох ко 
of your works, what ever you sow іп your field; and 


1859 , 4930 | 1909 1841 3588 1763 . 1722 
єорту ооутєлє0с єт’ єёобоо тоо єртї ev 
a holiday of completion at the conclusion ofthe year in 
3588 4864 ‚3588 2041-1473 3588 1537 3588 68-1473 


TN FVVAYWYN тоу єрүө соо тор єк тох йуроо соъ 

the gathering of your works from out of your field. 
5140 2540 _ 3588 1763 . 3708 3956 732.1 А 

23:17 трє$ колро?ѕ Tov єтолто? офӨтүтєтөз mav орсєрїко>» 
Three times ayear [һа] appear !еуегу ?male 

1473 1799 2962 , 3588 2316-1473 3752-1063 

соъ єуот1іоу короо тоо eoù соо 23:18 отау yap 

Зоѓ yours] before the LORD your God. For whenever 

1544. 3588 1484 575. 4383-1473 2532 17062 

єкВоло те єбуп ато просотох сох KAL єрпћоаторо 

I should cast ош the nations from your face, and widen 

3588 3725-1473 3756-2380 1909 2219 129 

та ор соъ ov Өъсє:ѕ єтї Сорт aipa 
your boundaries, you shall пої sacrifice with yeast the blood 

2378.2-1473 3762.1 2837 н 

Өзсцб ср өето$] pov ovõe ил] коџлтӨт 

of ту sacrifice offering, neither shall [3гетаїп through the night 

4720.1 3588 1859-1473 2193 4404 3588 536 s 

стєар TNS єорттѕ pov 605 прої 23:19 Tas атарҳаѕ 


lthe fat 2of my holiday feast] until morning. The first-fruits 
3588 44094 . 3588 1093-1473 1533 1519 3588 
TOV тптротоуүєуутиотоу TNS YNS соо ELTOLOELS es тор 
of the first produce of your land you shall carry into the 
3624 2962, 3588 2316.1473 3756-2192 704 1722 
oikov коргоо тоо бдєоъ соо озу єлсє оруа ev 
house of the LORD your God. You shall not boil a lamb іп 
1051 3384-1473 


YANAKTL рттроѕ QVTOÙ 
[milk tits mother's]. 


Warning against Serving Other Gods 


2532 2400, 1473 649 3588 32-1473 
23:20 kar où eyw апостєлАо Tov &yyeňðv pov 


And behold, I send my messenger 
4253 4383-1473 2443 5442 1473 1722 3588 3598 
тро тросотоо соз wa фълоёт сє є, m обо 
before your face, that he may guard you in the way, 
3704 1521. 1473 1519 3588 1093 3739 2090 
отоо єитоусут сє es тиу үи тү. ттоласо 
that Һе тау bring you into the land which Іргерагей 
1473 4337 rF 2532 1522, 
сос 23:21 тпросєҳє TEQAVTW кои ELTQKOVE 
for you. Take heed to yourself, and hearken to 
1473 , 2532 3361 544-1473 В 3756-1063 3361 
отоо кол рл] е«ттєїбє avto ov yap рт 
him, and donot resist his persuasion, fornot in any way 
5288 3 В 1473 3588 1063 3686-1473 1510.23 1909 
VTOOTELANTAL сє то yap ovopa pov EOT єт? 
should һе avoid you, for my name is upon 
1473, 1437 189 191 3588 1699 
avt% 23:22 eav akon QAKOVONS TNS ENS 
him! If inhearing you should hearken to my 
5456 . 2532 4160, 3956 3745 302 1781, ‚1473 
форс кол moons порто осо av єртЄєААХоре oL 
voice, and should do all as much as Igive charge to you, 
2189.2 , 3588 2190-1473 2532 480 А 
єҳӨрєъсо тоб єүӨрої< соо KAL QVTIKEİLTOMAL 
I will be ап enemy о your enemies, апа Iwill be an adversary 
3588 480 ў 1473 4198 1063 
то QVTLKELHEVOLS соъ 23:23 торєосєтоє yap 
tothe ones being ап adversary of you. [35ћа go 1Еог 
3588 32-1473 2233 . 1473 2532 1521 1473 4314 
о &yyeňós pov nyob pevos соо kal єсє: сє Tpos 


2my messenger] leading you; and he will bring you to 
3588 * ‚2532 * ‚2532 * ‚2532 * ) 
тоу Apoppaiov kar Хєтто(оу kar Фєрєќосоу kar Хололо о> 
the Атогие, апа Hittite, апа Perizzite, апа Canaanite, 


2532 * 29320 2532 * 2532 1625.3 
кох Гєруєсо(ор» kar Evaiov кох ІєВоосохоу kar єктријро 


апа Gergasite, апа Hivite, апа Jebusite; апа I will obliterate 





23:18 {ее Bos for variants. 


23:24 


1473 3756-4352 Я 3588 2316-1473 
ото 23:24 ov проскоусє:Ѕ Tors Өєої$ созт» 
them. You shall not do obeisance to their gods, 
3762.1 3000 1473 , 3756-4160 2596 , 3588 
ovõe uN AaTpEÙOELS QUTOLS OV TOMMEL ката та 
пог shall you serve to them. You shall not do according to 
2041-1473 235 2506 2507 , 1473 , 2532 


pya avtiaw аЛа кадохрєсєыи kabéňers QUTOÙVS KAL 
their works. But by demolition you shall demolish them; and 


4937 4937 3588 4739.1-1473 2532 
сортр: ору сортрцирєѕ TAS отћос аотбр 23:25 kar 
by breaking you shall break their monuments. And 
3000 2962 , 3588 2316-1473 2332 BIZE a 
Лотрє%Сє:$ корсо то Өєо sov kat єолоүсо 
you shall serve to the LORD your God, and Iwill bless 
3588 740-1473 2532 3588 3631-1473 2532 3588 5204-1473 
TOV арто» соъ каи TOV опо» соъ каи то vop соъ 
your bread, апа your wine, and your water; 


2532 654 | 319,575 1473 
kat оапострєро ролакіау аф” vpav 23:26 ovk otat 
апа Iwill turn infirmity from you. It will not be 
57.1 3761. 4723, 1909 3588 1093-1473 3588 706 , 3588 
&yovosşs ovõė отєра єтї т< yns соо тоу appv тор 
barren, nor sterile upon your land; the number 
2250-1473 378 2532 3588 5401 1473 


3756-1510.8.3 


трєроу соо оуоплросо 23:27 kar тоу фоВоу pov 
of your days I will fill ир. And the fear of me 
649 2233 1473 2532 1839 . 3956 3588 1484 


отпостєло түүо®нєо» соо KAL єкотсо порто та є0ут 
I will send leading before you, апа will startle all the nations 


1519 3739 1473 1531 „4419-1473... 2532 1325 3956 

ELS ovs оз ELOTOPEVN ELS QUTOVS KAL OTW Р TAVTAS 

into which you enter into them; and I will give over all 

3588 5227-1473 5435.7 2532 649 7 

tovs vnevavtiovs соо фъуйбаѕ 23:28 кои отостє\о 
your opponents unto exiles. And Iwill send 

3588 49694 4387 1473 2532 1544 С 3588 

tas офтк‹оѕ тротєрос̧ соъ кох єкВоло то 

the swarms of wasps infront  ofyou, and ҰШ саѕіоші the 

Я 2532 3588 * 2532 3588 * к 2532 


Apoppaiovs kart tovs Evaiovs коң tovs Xavavaiovs kal 
Amorites, and the Hivites, and the Сапаапіќеѕ, and 


3588 * М 575, 1473 3756-1544 1473 575 
tovs Хєтта(0о05 апо соо 23:29 ovk єкВало атътоъѕ ато 


the Hittites, from you. I will not cast them from 

4383-1473 1722 1763, 1520 2443 3361-1096 

просотпоо соъ ev EVLIQUTW EVL wQ N YEVNTAL 

your face in [year !опе]; so that [3should not become 

a 0 2048 2532 4183 1096 1909 1473 

єртроѕ кох толло уєутох єтї сє 

Tihe Xand] wilderness, and тапу [25һоша happen 3Зироп 4уои 

3588 2342 3588 1093 2596 3397, 3397 

ta Onpia Tns yns 23:30 кото ракро> шикроу 
iwild beasts] in Ше land. According to little Ру little 

1544 . 1473. 575, 1473 2193 302 837. 

єкВоЛо avroùvs опо oov ws av avënðns 

I willcast them from you, until whenever you should grow 

2532 2816 3588 1093 2532 5087 3588 


kat кАтүророрлүттү< тиу ynv 23:31 kar Өңсо то 


апа Бе heir to the land. And Iwill establish 
3725-1473 575, 3588 2063 , 2281, 2193 3588 2281, 

орф соо ато ттс єродросѕ доЛасотс ws ттс баЛасотѕ 
your boundaries from (ће геа sea unto the sea 

3588 * . 2532575 , 3588 2048 2193 35884215 ‚ 3588 
TNS VATEM кол ото TNS EPNOV EWS TOV поторо? TOV 
of the Philistines; and from the wilderness unto the river of the 
3123, * Я 2532 3860 2 1519 3588 5495-1473 
пєүалоо Еъфратоо kar тороёбесо› є тас̧ Хєірас̧ vuv 
great Euphrates. And I will deliver up into your hands 
3588 1455.1 1722 3588 1093 2532 1544 б 1473 . 
тоо eykaðnpėvovs ew mM mM kat єкВаоло Qavrovs 
the ones lying in wat in the land; and Iwillcast them 
575, 1473 756 4784 м 1473 . 2532 
опо соо 23:32 төз соукатоабтот QUTOLS KAL 
from you. You shall not assent together with them, and 
3588 2316-1473 3756-5087 1242 2532 


23:33 kat 
And 


tors Өєої< оътор ov Өтүстє< 
with their gods 


бадк» 
you shall not establish а covenant. 
3756-14551 1722 3588 1093-1473 2443-3361 264-1473, 

ovk єүкеӨтүтоъто Ev түү YN соо шо PN орортоуєи сє 
they shall not lie іп wait іп your land, lest [2уоп to sin 





23:32 {ее Bos for variants. 





EXODUS 113 
4160, 4314 1473 1437-1063 1398 , 3588 
посо mpos pe єбъ yap бохлєостс то 
Цһеу should cause] against те; for if you should be a slave to 
2316-1473, 3778 151086 | 1473 4348 
Bcois «тор ото égovtal сог проскорио 
their gods, these willbe to you ап occasion for stumbling. 

CHAPTER 24 
The Scroll of the Covenant 
2532 Е . 2036 305 4314 2962 
24:1 kar Movon єтє оуоВтби mpos корор 
Апа їо Моѕеѕ Һе ѕаіа, Ascend to the LORD, 
1473 2532 * z 2532. * г 2532 * 2532 1440 


су коң Аароу кох М№МдаВ kar Ард кох єВӧорткоуто 
уои, апа Aaron, апа Nadab, апа Abihu, апа seventy 


3588 4245 М Ж М 2532 4352 К 

TOV mpeoBvrepwv Iopanà коң TPOCKVVNTOVOL 
ofthe elders of Israel! And they shall do obeisance 
IA <; 3588 2962 , 2532 1448-* , 3441 


кекробӨє› Tw корсо 24:2 kat 


eyyi Movons povos 
far off to the LORD. 


And Moses shall approach alone 
4314 3588 2316 1473-1161 3756-1448 3588-1161 2992 
mpos тоу Өєоу олто‹ бє ovk eyyrovow о бє Лаоѕ 
to God; butthey shall not approach, andthe people 
3756-4872 3326 1473 1525. 1161 ы > 
ov ovvavaßnoetar рєт’ avtav 24:3 eronàbe бє Movons 
shall not go up with them. [зепіегеа 1Апа 2Моѕеѕ] 
2532 1334 3588 2992 3956 3588 4487 3588 2316 
kat бүсото то Лаб торта та рцрота тоо Өєої 
апа described tothe people all the words of God, 
2532 3588 1345 , 611 ы 1161 3956 3588 2992 5456 
kat та ukarwpaTa олтєкрїӨтү бє TAS о Лаоѕ форт 
апа the ordinances. [5апѕуегей 1Апа 2а] the 4people 7voice 
1520 3004 3956 3588 3056 3739 2980-2962 

pia \єүоутєѕ TAVTAS тоос Лоүоъѕ OVS eane kopros 
біп one], saying, АП the words which the LORD spoke 
4160, 2532 191 А 2532 1125-* 

тосорєу кол окоосорєдои 24:4 kar єурафє Mwvons 
ме ууШ ао, апа will hearken. Апа Moses wrote down 


3956 3588 4487 2962, 3719. 161 * | 
тољута Ta phparta короо ордр:соѕ бє Movons 


all the words ofthe LORD. [rising early Апа 2Moses] 

4404 _ 3618 2379 5259 3588 3735 

топрої окобортосє Өосхостроу опо то opos 

іп (ће morning built an altar by the mountain, 

2532 1427 3037 1519 3588 1427 5443 3588 * 

коо бодєко №0оъѕ cers tas weka фола тоо Іоротћл 

even with twelve stones for the twelve tribes of Israel. 
2532 1821, 3588 3495 3588 5207 * 

24:5 кол єёапєстєЛє tovs veaviokovs тор vrav ІоротА 


Апа he sentout the уоипо теп ofthe sons of Israel. 


2532 399, 3646 2532 2380 2378 

каси оуруєукоу олокоътороато kat éðvoav Ovoiav 
And they offered whole burnt offerings, and sacrificed a sacrifice 
4992 Т 3588 2316 3446.2 2983 . 1161 
соттргох то дє росҳорио 24:6 MaBr бє 
of deliverance offering to God of young calves. [3‹акіпе 1Апа 


k . 3588 2255 3588 129 1471.8 1519 2902.1, 3588-1161 
Моъстсѕ то просо тоо QLMATOSŞ єуєҳєєу ELS краттро то бє 


2Моѕеѕ] half оғ һе Ыооа, poured itinto а basin; апа the 
2255 3588 129 43772 1909 3588 2379 
тросу тоо aipartos просєҳєєу єтї то Ovorothprov 
other half ofthe blood he poured upon the altar. 

2532 2983. 3588 975 3588 1242 . 314 1519 3588 3775 


24:7 кох ЛаВору то BiBàiov tys ӧкодтктсѕ оуєуро ers та ото 
Апа taking (ће scroll of the covenant, he read into the ears 
3588 2992 2532 2036 3956 3745 2980-2962 
тоо Лаоуд кол eimav порта осо eane kùpros 
of the people. And they said, All as much as the LORD spoke 
4160, 2532 191 2983 , 161 * . 
тосорє» kat акоосорєдо 24:8 \аВоу бє Movons 
we shall do, and shall hearken to it. [taking 1Апа 2Мо$е$] 
3588 129 2679.1 3588 2992 2532 2036 2400, 3588 
то aipa кетєскєбесє TOV AQaoù коз ELTEV wot TO 
the blood, scattered it upon the people. And he said, Behold, the 
129 3588 1242 3739 1303-2962 4314 1473 
aipa тис raðnkys ns ӧєӨдєто къріоѕ тро ъуроѕ 
blood ofthe covenant ofwhich the LORD огааіпеаї for уои 





24:8 See Heb. 9:20. 


114 Е=ОАОЎУ 


4012 3956 3588 3056-3778, 2532 305-* 

тєрї толто тору Хоув» тоътоу 24:9 kar олєртү Моъстс 
concerning all of these words. And Moses ascended, 
PAE a 232 E 2532 * 2532 1440 3588 
кох Аороу кох №ёоВ kar Ароъд кол єВӧоркоруто mms 
апа Aaron, apd Nadab, and Abihu, and seventy of the 
4245 2532 1492 3588 5117 3739 
трєоВотєроу Град 24:10 кол iov TOV тотор OV 
elders of Israel. And they saw the place where 
2476 . 3588 2316 3588 * 2532 3588 5259 3588 
єткє: о Өєоѕ тоо Ісротлћ KAL та опто тоъ 
[45009 Һе 2боа Зоѓ Israel]. Апа the things under 


4228-1473 . 5616 . 2041 41414 4552 2532 5618 

тодос̧ оътоо woel єрүоо п\удоо сотпфєіроо кох WOTEP 

his feet меге as [?work !а brick] of sapphire, and as 

1491 4733 3588—3772, 3588 2511 . 

eios стєрєоротоѕ TOV ovpavoù TN коӨорцоттүть 

the form оїЇїїгтатеї ofthe heaven іп the cleanliness. 
2532 3588 1952.1 3588 * ч 3756-1314.1 

24:11 kar тор єтАєктоу тоо Їсрол ov ӧєфоутсєу 
Апа ofthe chosen ones of Israel, he dissented not – 

3761, 1520 2532 3708 1722 3588 5117 3588 2316, 2532 

ovõé ets kar офӨтсоу ev то топто TOV Өєої KAL 


not one. And they appeared in 
2068 2532 4095 

eþayov kat єт 

ate and drank. 


the place of God, and 


The Writing-tablets of Stone 


2532 2036-2962 4314 е 305 4314 
kat eime kùòpros mpos Мосту оу Вт: mpos 


And the LORD said to Moses, Ascend to 
1473 1519 3588 3735 2532 1510.5 1563 2532 1325 
нє є5 то 0роѕ kat iol EKEL кои босо 
me unto the mountain, and уои Бе there! And Iwill give 
1473 3588 4441.1 3588 3035 3588 3551 2532 3588 
соь ta тоё то Мдма тоу ъороу KAL тос 
to уои ће [?writing-tablets 1<(опе] – the law, апа the 
1785 . 3739 1125 3549 1473 2532 
єутоћо$ as eypapa vopoðerhoar avrois 24:13 kau 
commandments which I wrote to establish law to them. And 


450-* ‚2532 * ‚3588 3936 А 1473. 
avastas Movons коң 1106005 о TAPETTNKWS отоу 
Moses rising ир, and Joshua the опе standing beside him, 
305, 1519 3588 3735 3588 2316, 2532 3588 
ауєВтсо» є то opos tov eoù 4 kaL то 
they ascended into the mountain of God. Апа [ое 
4245 2036 2270 847, 2193 390 
трєоВотєро:ѕ єт тооҳобєтє ауто? єз оуастрєфорєу 
Selders Ithey said], Be still here, until we return 
4314 1473 2532 2400, * 2532 * 3326 1473 1437 
mpos орос кол oùt Aaparv код Ор per эро єбъ 
to you! And behold, Aaron and Hur are with you. If 
5100 4819 2920 4365 А 1473 
тит сорВӯ кро: тросторє?єсдосот» avrtois 
anyone should соте for а judgment, let them go to them! 
2532 305-* 1519 3588 3735 2532 2572 
5 кох avn Моъстсѕ es то 0роѕ кох ek&àvperv 
Апа Moses ascended into the mountain, апа [3соуегеа 

3588 3507, 3588 3735 2532 2597, 3588 1391 
n  vepéňņ то opos 24:16 kar котєВт боёо 
Ithe 2сІоџа] the mountain. Апа [fcame down !the 2glory 


3588 2316 1909 3588 3735 3588 ж 2532 2572 1473 
тоо eoù eml то opos то Ха коң єкалофєу avto 

Зоѓ God] upon mount Sinai, апа [Зсоуегеа 4it 
3588 3507, 1803 2250 2532 2564-2962 3588 * 


n veþéàn eë mnpuėpas kar єкоЛћєсє kùòpros tov Movonyv 
Ithe 2сІоџа] six days. And the LORD called Moses 
= 2250 3588 1442 1537 3319 3588 3507. 
pépa m єВӧорт єк һєсоо тис vepéns 
ол the [24дау iseventh] from out of the midst of (ће cloud. 
3588-1161 1491 3588 1391 2962 , 5616, 4442 53922 
24:17 то ðe eios TNS oëns kvpiov woel пор фАєүо> 
And the sight ofthe glory ofthe LORD was as fire blazing 
1909 3588 2884.2 , 3588 3735 1726 3588 5207 * 
єтї ттс корофтѕ тоо ороз evavtiov тоу vrv lopanà 
upon the top of the mountain before the sons of Israel. 


2532 1525-* . 1519 3588 3319 3588 3507, 2532 
8 кох єст\дє Mwvons ers то рєсоу mys vepéins kar 
And Moses entered in the midst ofthe cloud, and 





24:14 fAld. enev - he said. 





24:9 


305 1519 3588 3735 2532 151073 1563, 1722 3588 3735 
оуєВт es то opos ‚ко yy eket ev то opet 
ascended unto the mountain. And he was there in the mountain 
5062 2250 2532 5062 3571 

тєссаракоута npépas ко тєссарокоута экто 


forty days and forty nights. 
CHAPTER 25 


First-fruits and the Sanctuary 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2036 
25:1 kar eàaànoe kùpros Tpos Mwvony Méyov 25:2 єітор 
And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 

3588 5207 * 2532 2983 1473 536 3844. 3956 
tors vrois Іороъл кох Л Вєтє роь отпарҳоѕ парӣ тото 
to Ше sons of Israel! Апа take to те first-fruits of all 
3739-302 1380 3588 2588 _, 2983 3588 
о av боёт тӯ карда АфєсӨє TAS 
the things which seem good inthe heart! You shall take the 
536 ы 1473 2532 3778 1510233 3588 536 . 
апарҳаѕ pov 25:3 код олти єстї т «терут 
first-fruits of mine. And this is the first-fruit 
3739 2983 3844 1473 5553 694 5475 
түр Anpeche тор avtiw урсо qapyiprov ҳаћлкоу 
which you shall take of them- gold, silver, brass, 

5192 4209 2847 1362 2532 1040 
25:4 vækwÂðov порфъро» кокко» бтло?у kat Въссо» 

blue, purple, scarlet doubled up, and linen 
28311 i 2532 2359 12 2532 1192 
кєклосрєуи коз триҳоѕ avyeias 25:5 корь бӧєрџато 
being twined, апа hairs of goats, and skins 
2919,1 2062.3 В 2532 1192 5191 2532 3586 
криоу троъдробауорєуо kar бєррете vakivÂðwa коң ёъла 
of rams being dyed геа, and skins of blue, and [2мооа 
767.1 2532 1637 1519 3588 5337.1 2368 
асттто 25:6 кол єЛолоу ets тту þavow Өэрде р ото. 
lincorruptible], and oil for the giving light, incenses 
1519 3588 1637 3588 5544.1 2532 1519 3588 4916.3 
es то éàarov ms xpisews kat es mny сърдєси 
for the oil ofthe anointing, and for the composition 
3588 2368 . 2532 3037 4556 _, 2532 3037 1519 3588 
тоо Өъзрдброто$ 25:7 коң №оЪЅ сарёоо kar №доЪ ets TNV 
ОЁ the incense, and stones of sardius, and stones for the 


1099.4 15193588 2036.1 2532 3588 4158 , 2532 
үлофтр є тту єпорібо KAL TOV побтрт 25:8 kat 
carving for the shoulder-piece, and the foot length robe. And 


4160, 1473 37.1, 2532 3708 . 1722 1473 


тоџСє15 pot ayiaspa kat офӨтсороь ev vpiv 
you shall make forme а sanctuary, and Iwill be seen Бу you. 
2532 4160, 1473 2596, 3956 3745 
25:9 коз momes pot ката TAVTA осо 
Апа you shall таке for те according to all as much as 
1473 1166 1473 1722 3588 3735 3588 3855.2 3588 
eyo ӧєшкуъо сои єр то Орєц то торббєгүрө TNS 
І show to you іп the mountain – the model of the 
4633 . 2532 3588 3855.2 3956 3588 4632. 1473. 2532 


сктру KAL то торббєгүрңө тотоу TWV скєобр аъттс KAL 
tent, and the model of all the items ofit- even 
3779 4160, 

OVT TOLNTELS 


thus you shall do. 


The Ark 


2532 4160, 2787 1, 3142 е 1537 
25:10 kat momes киВоторї paptvpiov єк 


Апа you shall таке ап ark of testimony from ош оѓ 


3586 767.1 1417 4083 , 2532 2255 3588 3372 
ёъЛору астттор VO пҳєо» KAL 1060005 то рткос 
[2?wood ЧпсоггиріЫе] – two cubits апра a half the length, 
2532 4083 2532 2255 3588 4114 2532 4083 2532 
каи TNXEOS коң пшсоос то тАбто$ KAL TNXEOS ког 
апа аси апа аһа the width, апа асиыг and 
2255 3588 5311 2532 2710.3 я 1473, 5553 . 
nuisovs то фо 25:11 kat катоҳрососєіЅ аът» ҳроъссо 
ahalf the height. And you shall gild it ?gold 
2513 y 2081 2532 1855 5558 1473, 2532 
коӨоро› єсодєу kat єёодєу Хрососєс атти KAL 


1with pure]; from inside апа from outside уои shall gild it. And 





25:10 for chest. 


25:12 
4160. 1473, 29492 5552 , 47611, 2945 
Tomes олутту корото Хроса отрєтто къкло 


you shall таке for it а waved border of gold twistedt round about. 
2532 1643 1473, 5064 1146 5552 
25:12 kar єАосє< avh тєссароѕ бакто\ћіоъѕ Хръсо?ѕ 
Апа you shall forge forit four rings of gold, 
2532 2007 1909 3588 5064 2827.1 1417 1146 е 
kat єтсє: єтї то тєссарасѕ к\т vo ðaktvàiovs 
апа shall place them upon the four sides; two rings 


1909 3588 2827.1 3588 1520 2532 1417 1146 1909 3588 2827.1 
єпі то KÀLTOS то €v коң боо õaktviiovs єтї то KÀLTOS 
upon the [?side lone], and two rings upon the [?side 
3588 1208 4160-1161 399.2 1537 


то бєїтєро> 25:13 mores бє avagþopeis єк 


1весопа]. Апа you shall таке bearing poles from ош оѓ 
3586 767.1 2532 27103 | 1473, 5553, 
оАо» остттор KAL кетоуросбосєе QVTOVS XPVTLW 


[2мооа tincorruptible], and shall gild them with gold. 


2532 1521 3588 399.2 В 1519 3588 1146 А 
25:14 kart erates tovs avaħþopeis es тоос ÕAKTVÀLOVS 
And you shall bring the bearing poles into the rings 
3588 1722 3588 2827.1 3588 2787 142 3588 2787 1722 
TOVUS EV то к\тєо‹ TNS кВотох aipew тт» к‹Вотоу ev 
оп the sides of the ark, to lift the ark by 
1473 1722 3588 1146 g 3588 2787 3588 1242 . 
avrois 25:15 є, то бактоліоі тс кото? tns raks 


them. In the rings of the ark of the covenant 
1510.86 3588 399.2 Г 185.4 2532 1685 y 
єсортоьи ои avagdþopeis акітои 25:16 коз єиВоЛє:$ 
[willbe tthe ?bearing poles] fixed. And you shall put 
1519 3588 2787 3588 3142 , 3739 302 1325 1473 
es тц котор та paptròpra а av бо сос 
into the ark the testimonies which ever Igive to уои. 
2532 4160 2435 1935.1 Sais 
25:17 kar momes aoTthprov eniðepa ypvoiov 
And you shall make an atonement-seat, a lid [2gold 
2513 . 1417 4083 2532 2255 3588 3372 2532 4083 
kaĝðapoù боо пүҳєоу kat NMİTOVS TO pnkos коң ттүхєоє 
lof рше] – two cubits апа a half is the length, and a cubit 
2532 2255 3588 4114 2532 4160 1417 5502 ү 
kar 7060205 то тА@то$ 25:18 kat moes боо ХєроъВсл 
andahalf Һе width. And you shall make two cherubim 
5552 , 51171 | 2532 2007 1473. 1537 297 Ё 3588 
хросо торєзт@ katl єтїїӨтүсєїє ахта є арфотєро» тоу 
golden wrought, апа you shall place them at both of the 
28271 3588 2435 а 4160 5501.4 1520 
клитору тоо 1Ласттцрѓоо 25:19 поиӨтсоутої ҳєроъВ ers 
sides of Һе аѓопетепі-ѕеаї. You shall таке [2сһегиЬ tone] 
1537 3588 2827.1-3778 2532 55014 1520 1537 3588 
EK TOV KÀLTOVS TOVTOV KAL хєро®ъВ єє єк TOV 
from out of this one side, and [2сһегиЬ tone] from out of 
2827.1 3588 1208 . 3588 2435 . 2532 4160. 
к\ітоъѕ TOV бєътєроъ TOV Лосттр(оъ каи тосе 
[2514е һе 25есопа] оѓ ће аіопетепі-ѕеаї. Thus уои shall таке 
3588 1417 5502 1909 3588 1417 28271 1510.8.6 
tovs боо yxepovBiu єтї то vo кАт 25:20 єстортоц 
the two cherubim upon the (мо sides. [а be 
3588 1417 5502 Р 1614 . 3588 4420 1883.1 
боо xepovßip єктєілоутєс тос птєроүсѕ єпауодєу 
їТһе ?two cherubim] stretching out the wings on top, 
4951.2 3588 4420-1473 | 1909 3588 2435 д 
сускіоСоутєс TALS ттєроёи олту єтї тоо ІЛоасттрсохо 
overshadowing with their wings above the atonement-seat, 
2532 3588 4383-1473 1519 240 1519 3588 
kaL та просото оътоу ets QAANAAQ єє то 
апа their faces to oneanother, [towards 7the 
2435 1510.8.6 3588 4383 3588 5502 г 
астро» єсортаи то просото тор хєро°Вух 
8аіопетепі-ѕеаі 5уШ Бе tthe 2 асеѕ 3of the 4сһегибіт]. 
2532 2007 . 3588 2435 1909 3588 2787 
25:21 kar emoes то 1Ласттроу єтї тиу котор 
Апа you shall place ће atonement-seat upon the ark 
509 2532 1519 3588 2787 , 1685 7 3588 3142 
олоо›Өє> kat єє TNV кото» epBadeis та рарторио 
from above. Апа into the ark you shall put the testimonies 
3739 1325 1473 2532 1097 Ж . 1473 
а босо сос 25:22 kar үросӨсорос oL 
which Ishall give to you. Апа Iwill be known to you 
1564 2532 2980 1473 509 3588 2435 а 
ekeiĝðev коң ЛаАщсо сои &vobev tov ao Tnpiov 
from there, and I will speak to you from above the atonement-seat, 





25:11 оғ wreathed. 





EXODUS 115 


3031. 3588 1417 5502 . 3588 15106 1909 3588 2787 3588 
олорєсоъ тоу бло ҳєрооВ (и тоу отор єтї TNS кВото? тоо 


between the two cherubim being upon the ark of the 
3142 ‚2596, 3956 3745 302 1781. | 1473. 4314 
партор‹ох KATA TAVTA осо av evTEààopal сои Tpos 
testimony, according to all as muchas I give charge to you for 
3588 5207, * 

tovs 0015 lopanà 

the sons of Israel. 


The Table of the Bread Loaves 
2532 4160, 5132 1537 3586 
25:23 kar momes тратєбо» єк ёъЛоту 
Апа you shall таке а table from ош оѓ [2%ооа 
767.1 1417 4083 3588 3372 2532 4083 3588 
ас тттоъ боо TNXEWV то Шкосѕ kaL TNXEOS то 
lincorruptible]; of two cubits being the length, апа a cubit the 
2148.1 2532 4083 2532 2255 3588 5311 2532 
є2р05 kat тҳєоѕ kar түрїсоз$ то vpos 25:24 коң 
breadth, апа а cubit апа аһа the height. And 
2710.3 1473 kni ,, 2513 Р 2532 4160. 
катоҳрососєіѕ «зт xpvoiw kabap кои TOMMEL 
you shall gild it [ gold lin рше], and shall make 
1473 , 47611 2949.2 5552 _.; 2945 2532 
аът стрєтто коротсо хръоса къкЛо коң 
forit atwisted waved border ofgold round about. Апа 
4160. 1473. 47341 3822.1 i 2945 
TOMMEL avh oteþavnyv птолоїбто? къкЛо 
you shall таке forit arim of a palm width round about. 
2532 4160, ‚29492 3588 
25:25 kar momes OTPETTOV коңбто» тт 
Апа you ѕһаП таке а twisted waved border оп the 
47341. 2945 2532 4160, 1473. 
стєфоут кокА\Ф% 25:26 кои momes оът 
rim round about. Апа you shall таке forit 
5064 1146 5552 2532 2007 3588 5064 
тєссараѕ бактълоъѕ хроъсо?ъѕ kar emoes т005 тєссароѕ 
four rings of gold, and shall place the four 
1146 1909 3588 5064 3313 3588 4228-1473 5259 
бактућіоъѕ ETL та тєссоро рєрт тоу тобо» оът ото 
rings upon the four parts of its feet under 
3588 4734.1 2532 151086 3588 1146 1519 
түү» orteþpavny 25:27 kar єЄсортод ок бектоАдоь є15 
the rim. Апа [3ѕһаП Бе tthe ?rings] for 
2336 3588 399.2 5620 142 3588 5132 
nkass то avaħþopevow oTe оїрє тих тротєбау 
holders forthe bearing poles, soas іо і [ithe ?table]. 
2532 4160. 3588 399.2 К 1537 
25:28 ко TOMMEL tovs avapopeis єк 
Апа уои shall таке the bearing poles from ош оѓ 
3586 767.1 2532 27103 7 1473 5553 , 
ёулор астттор KAL котоҳробоСєіс QVTOÙS XPVTLW 
[2?woods !incorruptible]. And you shall gild them [2 оа 
2513 a 2532 142 . 1722 1473 . 3588 5132 
кодоро коси ардтсєтог ev avTois N тролтєбо 
lwith рше]. Апа [һа be lifted Фу 5һет Һе ?table]. 
2532 4160. 3588 5165-1473 2532 3588 
25:29 кои momoe та троВЛа оът код теў 
Апа you shall таке its saucers, and the 
2367.1 2532 3588 47001 _ , 2532 3588 2939.1 1722 
Өъїскоѕ kat тоа onovõeia kat тоо kvalðovs ev 
incense pans, and the libation bowls, and the cups, in 
3739 4689 1722 1473 . 5553 , 25133. 
о стпєСєі$ ev QUTOLS XPVOLOV коӨдороъ 
which you shall offer а libation in them- [29014 lof pure] 
4160, 1473, 2532 2007 1909 3588 
TONELS avt 25:30 kar єтїӨтүсє< єтї ттүү 
you shall таке them. And you shall place [?upon the 
5132 740 1799.1 1726 1473 1275 
тролтєќоъ артоъѕ єу0211015 evavtiov pov баетолтов 
4аЫе Ibreads] face to face before те always. 


4761.1 


The Lampstand 
2532 4160 3087 . 1537 S 
25:31 kar momes Avxyviav єк xpvoiov 
And you shall make а lamp-stand from out оѓ [2?gold 
2513 ІА 4160, 3588 3087 
кодороъ торєот» TONELS mv Avyviav 
1риге]. [4а turned piece !you shall make ?the 3lamp-stand]. 
3588 2737.1-1473 Я 2532 3588 25622 , 2532 3588 2902.1 
о каълосѕ оът кол OL коЛларіскоь кол ои кроттрєѕ 
Its stem, and the branches, and the basins, 


16 


2532 3588 4968.1 


ОДО 5 25:32 


2532 3588 2918 1537 1473, 1510.8.3 


kat оь сфороттрє kar та кроза eë оът єстос 


апа the knobs, and the lilies [?of 3it 1will be]. 
1803-1161 25622 1607 1537-4104 4 5140 
25:32 єё бє колоріско, єкпорєоорєуо: єк плаусоу TPELS 
Апа ѕіх branches going forth sideways- three 
25022: 3588 3087 1537 3588 2827.1 3588 
KAÀAQMIOKOL TNS Avxvias єк тоз KÀLTOVŞS TOV 
branches ofthe lamp-stand from ош оѓ the [side 
1520 2532 5140 25622 3588 3087 e 1537 3588 
є00$ коң TpPELS коларіског TNS Avxvias єк тоъ 
lone], and three branches of the lamp-stand from out of the 


2827.1 3588 1208 


2532 5140 2902.1 1626.1 


KÀLTOVS TOV EVvTÉpoV 25:33 kaL TPELS кротӯрєѕ єктєтото реро! 


[side Isecond]. And three basins being shaped 
25944 1722 3588 1520 25622 , 4968.1 2532 2918 
kapvigkovs ev то evi коЛаріско сфороттр кох кроу 
nut-like on the one branch, with a knob and a Шу; 
3779 3588 1803 25622 3588 1607 1537 


оъто TOOLS eë KAÀAQMUOKOLS тое EKTOpPEVOMEVOLS EK 


thus tothe six branches going forth from out of 
3588 3087 , 2532 1722 3588 3087 , 5064 
tns Avyvias 25:34 kar ev mm Азуне тєссарєѕ 


the lamp-stand. 
2902.1 1626.1 


And in the lamp-stand, four 
25944 1722 3588 1520 25622 


кроттрєѕ єктєтүтөөрєроь керуїткоз$ EV то єзї кеАорїско› 


basins being shap 


ed nut-like. To the one branch, 


3588 4968.1 2532 3588 2918-1473 3588 4968.1 

оь сфороттрєѕ kar ta kpiva avs 25:350 сфоротӣр 
the knobs, and its lilies. And the knob 

5259 3588 1417 2562.2 1537 1473 2532 4968.1 

опо тоос ÕVO коЛаріскоъс EE avs kar сфохроттр 
under the two branches from out of it, and a knob 


5259 3588 1417 
ото tovs бо 


25622, 1537 1473, 3779 
колоріскоосѕ EË олтїү$ ото) 


under ће оѓег (уо branches from out of it, thus 


3588 1803 2562.2 


3588 1607 . 1537 3588 


тос EË колАо=рїоко то EKTOPEVOMEVOLS єк TNS 


tothe six branches 
3087 

Avxvias 25:36 
lamp-stand. 

1537 1473 , 

єё отт 
from ош оѓ it- 


going forth from out of the 
3588 4968.1 Р 2532 3588 25622 , 
oL осфоңротїт\рєє кол OL келАорїскоц 
Тһе knobs апа the branches 
1510.5 3650 5171, 1537 
єстосоу олт торєот єё 
let them Бе entirely turned from out of 


1520 5553 2513, 2532 4160. 3588 
Evos xpvoiov kaðapoù 25:37 kar momes TOVS 


one piece [?gold 


lof pure]. And you shall make 


3088 1473, 2033 2532 2007 3588 3088-1473 i 
AÙXVOVS оът ETTA kal єтсє тоз AÙXVOVS AVTNS 
[lamps tits 2еуеп], апа shall place its lamps, 


2532 5316. 
kat þavoùvow 


1537 3588 1520 4383 1473 
єк TOV є205 просото оът 


апа they shall shine forth from ош of (ће опе before it. 


2532 3588 1884.3-1473, . 2532 3588 5269.1-1473 . 
25:38 kar тоу єптаръстро олот кои те отодєратоа оът 


Апа its funnel, and its underparts 


1537 5553 


2513 5007 5553 


єк xpvoiov kaĝðapoù 25:39 тоЛоутор xpvoiov 


from outof [?gold 


2513 4160 
кабдароъ momes 


1риге]. With а talent [?gold 


3956 3588 4632-3778 3708 
тото ta скєуот Tavra 25:40 ора 


lof pure] you shall make all these items. See that 
4160, 2596, 3588 5179 3588 1166 Е 

тои кото TOV тотор тоу eðerypévov 
you should таке according (о the impression being shown 


1473 1722 3588 3735 
сои EV то OPEL 


toyouon the mountainț! 
CHAPTER 26 
The Curtains, Hooks, and Hoops 
2532 3588 4633 . 4160, 176 831.3 
26:1 kar ттр окууу Tomes бєко avňaias 

Апа forthe tent you shall make ten curtains 
1537 1040 2831.1 м 2532 5192, 2532 4209 . 
єк Въссох кєклосрєеутс kar зок доъ кох пторфъроѕ 
from ош of linen being twined, and blue, and purple, 





25:40 See Heb. 8:5. 





2532 2847 2831.1 { 5502. 2039. 53063 
KAL коккіуоо кєклосрєуох ҳєроъВ epyasia voàvtov 
and scarlet, being twined with cherubim. A work of a weaver 
4160, 1473 3372 3588 8313 3588 1520 
TOMMEL олтбё$ 26:2 pnkos TNS охЛосос TNS pras 
you shall make them. The length of the [2сигїаїп lone] 
3638, 2532 1501 4083, 2532 21481 5064 4083 
окто 7 KQL ELKOOL TNXEWV коң EVPOS тєссароу TNXEWV 
shall be eight and twenty cubits; and a breadth of four cubits 
3588 831.3 , 3588 1520 1510.8.3 3358 3588 1473, 1510.8.3 
aviaia п ша єстоо һетро› то QUTO EOTAL 
[200 the 4сшчЧаіп Зопе Іѕһа Бе]. [3теаѕшге !The 25ате] shall Бе 
3956 3588 831.3 4002-1161 831.3 1510.8.6 1537 
тесто тод avàaiais 26:3 тєртє бє aviaial єсторто Eë 
to all the curtains. And five curtains willbe of 
240 4912 3588 2087 1537 3588 2087 
arini оэ ovvexópevat N єтєро єк TNS єтєроѕ 
опе another, being held the other from outof the other. 
2532 4002 [54 & ДЕ 1510.86 1537 240 4912 Р 3588 
кас тєртє оАо оң єсоутох eë оЛА Лор съуєҳорєуо N 
Апа five curtains willbe of опе another, being held the 


2087 1537 3588 2087 2532 4160 1473 
єтєра єк TNS єтєрї 26:4 коз momes ото 
other from ош of the other. And you shall make for them 
441. 5191 1909 3588 5491 3588 831.3 3588 1520 
оүкълоѕ vaktwÂivas єтї тоо XELNOVS TNS QVÀAQİAS TNS PLAS 
loops of blue upon Ше edge of the [?curtain lone] 
1537 3588 1520 3313 1519 3588 4822.4 2532 3779 
єк тох EVÒS рєроъѕ ELS TNV сорВолу kaL ото 
joining from ош of the опе part to the coupling. Апа thus 
4160, 1909 3588 5491 3588 8313 3588 1857 . 
TONELS єтї тох xeiiovs ms aviaias ms єёотєроѕ 
you shall make upon the edge of ће [?curtain louter] 
4314 3588 48224. 3588 1208 4004-1161 441 

mpos тп vuoan m ӧєотєра 26:5 пєуткорута бє аукълаѕ 
for the [?coupling 1весопа]. Апа fifty loops 
4160, 3588 831.3 3588 1520 2532 4004 . 
тоџСє15 ту aviaia m pia KAL TEVTNKOVTA 
you shall make forthe [2сшїаїп lone], and fifty 

44.1 4160 1537 3588 3313 3588 BII 
aykiàas momes єк тоо рєроъѕ TNS avňaias 
loops you shall make from out of the part of the curtain 
2596, 3588 48224, 3588 1208 4963. 

като тү» сърВо\» TS ӧєотєрасѕ оутипрос ото: 
corresponding to the coupling ofthe second, facing 

49% 1519 240 1538 2532 4160 
AVTLTUTTOVOAL ELS añas ekot 26:6 kat moes 
headlong into one another each. And you shall make 
2916.1 4004 5552 . 2532 4882.1 3588 
крикоъѕ пєуткорута ҳръсо?с KAL сузбе TAS 
[hooks іу] of gold. And you shall join together the 
831.3 2087 3588 2087 3588 2916.1 2532 1510.83 3588 
aviaias єтєрөл T єтєро тое KpPLKOLS KAL EOTQAL 


curtains another to the other tothe hooks. And [will be tthe 
4633 1520 
сктру pia 
Чеп] опе. 


The Hide Coverings, Hooks, and Hoops 
2532 4160, 1193.1 SIIS: 
26:7 KAL TOMMEL бӧєррєі< тре 
And you shall make hide coverings of hair 

4629.2 1909 3588 4633 . 1733 1193.1 
окєттүүр єтї ms скуру єрубєко бєррєіѕ . 
for protection upon ће tent- eleven hide coverings 
4160, 1473 3588 3372 3588 1193.1 
TOMMEL олтбё$ 26:8 то pnkos ms бєррєоѕ 
you shall таке ет. The length ofthe [?hide covering 
3588 1520 151083 5144 4083 2532 5064 . 4083 
TNS HLAS EFTAL TPLAKOVTA TNXEWV KAL тєссароу тпұҳєоу 

lone] willbe thirty cubits, and four cubits 
3588 2148.1 3588 1193.1 3588 1520 3358 
то є0р05 TNS бєррєоѕ К TNS PAS peTtpov 
the breadth ofthe [?hide covering lone]; [Smeasure 
3588 1473, 151083 3588 1733 1193.1 2532 
то атто єстоь тос єубєка бӧєррєс 26:9 ко 
Ithe 25ате] willbe tothe eleven hide coverings. And 
4882.1 3588 4002 1193.1 1909 3588 1473, 2532 
ovvàpers TAS TEVTE бєррєї< ETL то QUTO коң 
you shall join together the five hide coverings to the same, апа 
3588 1803 1193.1 1909 3588 1473, 2532 19301 Г 
tas eë бӧєррє:ѕ ETL то QUTÒ KAL ETIÖLITAOTELS 
the six hide coverings to the same. And you shall double up 








26:10 EXODUS 117 
3588 1193.1 3588 1622 2596, 4383 3588 4633 . 2532 4160. 3588 4769 3588 4633 . 1501 
түу ӧєрри’ тү» єкт» кото просото» TNS скур 26:18 kar momes тоос стуАоз%$ TNS ©октүртү$ єксї 
the [21е covering tsixth] in front of the tent. And you shall make the posts for the tent- twenty 
2532 4160, 44.1 4004 1909 3588 4769 1537 3588 2827.1 3588-4314 3558 2532 
26:10 kar momes аукълаѕ TEVTKOVTA ETU TOV OTUÀOVS єк TOV KÀLTOVS TOV Tpos љъотоу 26:19 ко 
And уои shall таке [loops 16у] upon the posts from out of the side towards the south. And 
5491 3588 1193.1 3588 1520 3588 3031 5062 939 693 4160. 3588 1501 
хє:№оо06 т бєррєоѕ TnS ps TNS avapésov тєссаракоута Во сє аруораѕ momes тов єікосі 
edge of the [?hide covering lone] in the middle forty bases ofsilver you shall make forthe twenty 
2596, 3588 48224 2532 4004 . 441 4160 4769 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 
като түу сърВо\ kar тптєуткоута оукоълосѕ Toes отоАо vo Bases то) столо то evi єс аџрфотєра 
by the coupling. Апа fifty loops you shall make posts. Two bases tothe [?post lone] for both 
1909 3588 5491 3588 11931 3588 4882.1 $ 3588 3313-1473, 2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 
єтї тоо ХЄЛоъЅ TNS бєррєоѕ TNS TVVATTOVTNS ta рери avroù kar боо Baes то отоло то Evi 
upon ће edge ofthe hide covering joining its parts, and two bases to the other [2роѕі lone] 
3588 1208 , 2532 4160, 2916.1 5470 1519 297 3588 3313-1473 2532 3588 2827.1 3588 
mns ӧєутєрасѕ 26:11 kar momes kpikovs xyakoùvs es арфотєра то рєрт avroù 26:20 код то к\їто$ то 
the second. And you shall таке [2һоокѕ ЗоЁ brass for both its parts. And the [side 
4004 2532 4882.1 3588 2916.1 1537 1208 3588 4314 1005 1501 4769 2532 
TEVTNKOVTA kaL съруодрєіс̧ _ TOVUS KPLKOVS єк бєзтєро то Tpos Boppàv єікосі отоАоз$ 26:21 kat 
11у]. Апа you shall join together the hooks from out of 1весопа] towards the north- twenty posts. And 
3588 441 , 2532 4882.1 3588 1193.1 2532 5062 939 1473 693 М 1417 939 3588 
тор аүкълоу kat Fvvapers tas ëppes kal тєссаракоута Baers avtrav apyvpàs боо Baes то 
the loops, and shall join together the hide coverings, and forty bases for them made of silver. Two bases to the 
1510.8.3 1520 2532 5294 3588 4121 E 1722 3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 2532 1417 939 
ETAL ev 26:12 {ко vroðnoers то màeovåčov ev rta отоло Tw evi es apporepa то pepy оото? kar боо Baers 
it shall be one. And you shall set the extra in the [2post lone] for both its parts, and two bases 
1193.1 3588 4633 , 3588 2255 3588 1193.1 3588 3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 
бєррєс: тс окту то рисо ms ӧєррєос то то отоло то evi є оарфотєра Ta рєрт avrov 
hide coverings of the tent- the half ofthe hide covering to the other [2post lone] for both its parts. 
5275 б 5269.3 М 1519 3588 4121 3588 2532 1537 3588 3694 3588 4633 . 2596, 3588 3313 3588 
уътолєЛєцієруоу ътокоћуєіс eç то màeova&čov тор 26:22 кои єк TOV отсо TNS скур кота то рєроѕ то 
being left over you shall cover up for the extra of the And at the rear ofthe tent by the part 
1193.1 3588 4633 . 5269.3 2 3694 3588 4314 2281 4160 1803 4769 2532 1417 
бєррєоу _ TNS ску vrokaàvpers отоо TNS Tpos балассо» momes eë oTtùàovs 26:23 kar буо 
hide coverings ofthe tent. You shall cover up behind the towards the west you shall make six posts. And two 
4633 . 4083 1537 3778 2532 4083 1537 4769 4160 1909 3588 1137 , 3588 4633 , 1537 
©октүрт\$ 26:13 пүҳоу єк то0тоо KAL TNXVV єк столот TONELS єтї TOV YOVLOV TNS окт єк 
tent. A cubit from out of this side, and a cubit from out of posts you shall makeat the corners of Һе tent from out of 
3778 1537 3588 5242 , 3588 1193.1 3588 36931 2532 1510.8.6 1537 2470 2736.3 2532 
TOVTOV єк тоо VTREPEXOVTOS тор бєррєоъ . то» отпис доу 26:24 kar єсорто eë igov котоӨбє> ко 
that side from ош ОЇ the ѕирегіог рагі ofthe hide coverings, the posteriors. And they shall be of equal below, and 
1537 3588 3372 3588 1193.1 3588 4633 2596 , 3588 1473, 1510.8.6 2470 1537 3588 
єк тоо pkovs торп ӧєррєоу _ ms окт като то ото éTovTaL igot ek тоу 
from ош оѓ the length ofthe hide coverings ofthe tent. according to the same measurement they shall be equal from the 
2532 1510.8.3 4780 1909 3588 41044 3588 4633 . 2776 1519 4822.2 1520 3779 4160 297 р 
каси EOTAL ооукалотто» єтї та miayu ms ©октүрїү$ кєфалоу єє сърВ\тси рдол› ото TONELS орфотєролѕ 
Апа it willbe to cover over the sides ofthe tent heads unto [2соиріпе tone]. Thus shall you make to both 
2 А еле HU 3588 1417, 1137 2470-1510.5 2532 151086 
є hi id ev! dth id sath t shouldb d е nd tas voi yowviats isal єбтосоу 26:25 коз éoovtaL 
о зс ап а, Е e, sot AS Ке, © DE ; эй, Р the two corners- let them be equal! And there shall be 
i PE- p 3638, 4769 2532 3588 939-1473 693 1177.1 2532 1417 
TOLNTES котакдлорра Tys октуїѕ ӧёррата крио» окто) отуло: kaL оь Bases avrav аруорас бєкаєё коң їӧъо 
you shall таке а оуегсоуегіпр ofthe tent- skins of rams eight posts. And their bases of silver — sixteen; and two 
2062.3 2532 1942 1192 5191 
. 939 3588 4769 3588 1520 2532 1417 939 3588 4769 
рэөродкюрере Sad emadbpparta дерршто октош Восє тою отуло то evi кох боо Baes Tw отоло 
yea red, and coverings OESEINS™ орош bases to the [2post lone], апа two bases to the other [2роѕі 
ДӨ. обер 3588 1520 2532 4160 34492 1537 3586 
t то єрї 26:26 kar momes кох\оз< єк vov 
on top. lone]. And you shall make bars from out of [2wood 
767.1 4002 3588 4769 1537 3588 1520 3313 3588 
The Items for the Tent астттор тєртє тоб отоло єк тот є005 рєроъѕ TNS 
2532 4160. 4769 3588 4633. 1537 lincorruptible]; five (о ће posts from the one part of the 
26:15 kart momes отоАоз т< скр єк 4633, 2532 4002 34492 3588 4769 3588 28271 
And you shall таке posts for the tent from out of оскус 26:27 kal тєртє POXAOÙS то TONOS то kÀiTeL 
3586 767.1 1176 4083 4160 3588 tent. And five bars to the posts to the [?side 
оАо» асте 26:16 беке пүҳєору mores тор 3588 4633 . 3588 1208. 2532 4002 34492 3588 4769 
[2?wood ЧпсоггирйЫе]. Теп cubits you shall таке Һе mS скр то ӧєотєро KAL TEVTE роҳло?с тоб ттоАо с 
4769 3588 1520 2532 4083 1520 2532 2255 3588 ЗоЁ the Чеп ѕесопа], апа буе bars for the posts 
otov Tov éva KAL TNXEWS EVOS KAL түрдо то 3588 3693.1 2827.1 3588 4633 . 3588 4314 2281 
[2post lone], апа [?cubit tone] and a half the TO отісдо kÀiTet TMS Окт то Tpos ӨаЛассо» 
4114 3588 4769 3588 1520 17 452. tothe posterior side ofthe tent towards the west. 
TANATOS TOV стоълоо TOV є005 26:17 боо аүкоуіскооѕ 2532 3588 34492. 3588 3319 3031, 3588 4769 
width ofthe [?post lone]; two joints 26:28 kat о охћоѕ о ésos avapėoov тору столе 
3588 4769 3588 1520 496 i 2087 3588 And the [г lmiddle] іп between the posts- 
то отоло то EVL ортитіттортас . єтєроу то 1338. 575, 3588 1520 28271 1519 3588 2087 28271 
ќо ће [2роѕі lone] resting headlong against another to the бикуєісдо ото TOV EVÒS к\ітоуѕ ELS то єтєроу кто 
2087 3779 4160, 3956 3588 4769 3588 4633 let it penetrate from ће опе side unto the other side! 
ETEPW OVTWS TOMTELS TATL то FTONOLS TNS октүрт\$ 2532 3588 4769 2710.3 Б> у> ЖИ 2532 3588 
other. Thus you shall таке toall the posts of the tent. 26:29 код тоос отоАозў катаҳрососєс XPVTLW KAL тоъѕ 
And the posts you shall gild in gold. And the 
26:12 See Bos for variants. 
26:25 See Bos for variants. 
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1146 4160 5552 . 1519 37389 1521, 3588 
боктућіоъѕ Toes XPpvooùvses ovs єисоЁєіЅ TOVUS 
rings you shall make of gold, into which you shall insert the 
3449.2 | 2532 2710.3 J 3588 34492. 5553 , 2532 
похЛо?ѕ KAL котаҳрососєі5 TOVS POXA obs Ххръосіо 26:30 kat 
bars. And you shall gild the bars in gold. And 
450 3588 4633 , 2596 3588 1491 3588 1166 ` 
avaothoeLs TNV сктру кото то єїбо$то ӧєбєиүрєуоу 
you shall raise the tent according to the form being shown 
1473 1722 3588 3735 

сто EV то OPEL 


toyouin the mountain. 
The Veil 
2532 4160, 2665 К 1537 
26:31 kar momes котопєтасра єё 

Апа уои shall таке a veil from ош оѓ 
5192 2532 4209 2532 2847 2831.1 Е 2532 
vakivðov коз торфоре$ KAL коккіуоо кєклосрєуоо KAL 
blue, and purple, and scarlet being twined, and 
1040 3514 2041 5307 à 4160, 1473 , 
Воссоо vevnopėvns épyov ъфоутоу momes ото 
linen being spun. [fwork За woven !You shall таке 211] 


5502. 2532 2007 1473, 1909 5064 


xepovBim 26:32 kar єтїӨтүсєїє олто єтї TECOCAPOV 
with cherubim. And you shall place it upon four 

4769 767.1 5558 : 5553 1 2532 
отоло асттор кєҳръосорєроу ҳроссо KAL 
posts of incorruptible wood being gilded in gold. And 
3588 2777 5 1473 , 5552 . 2532 3588 939 

оң кєфоМбє< аттор урсо коз о Baes 
the tips ofthem shall be in gold, and [Pbases 
1473 5064 693 7 2532 5087 3358 
оттор тєссарєс арухрос 26:33 kar Өңсє:ѕ 

Цһеіг ?four] made of silver. And you shall put the 
2665 € 1909 3588 4769 2532 J333, 1563, 
кататєтас ро ETL тоо стоћоъѕ каи ELOOLOELS К EKEL 
veil upon the posts. And you shall carry in there, 
2081.2 3588 2665 3588 2787. 3588 3142 А 
єсотєроу TOV котатєтас HATOS TNV к Вото» TOV рпоартороъ 
inside the veil, the ark of the testimony. 
2532 JIa 3588 2665 : 1473 3031 A 3588 
коң ropte TO KATATETAQAOCMQA VHV оуарєсор TOV 
Апа [3ѕһа] separate tthe 2уе] to you between the 
39, 2532 ` 3031. 3588 39 3588 39 2532 
ayiov коз отарєсоу тоо оуіоо торп ayiov 26:34 kar 
holy апа between the holy ofthe holies. And 
2619 . 3588 2665 . 3588 2767... 3588 
котоко Але $ то кототєтас рати TNV киВотоу тоо 
you shall cover ир bythe veil the ark of the 
3142 1722 3588 39 , 3588 39, 2532 5087 3588 
һартъріоо єи то ayiwtwv ayiwv 26:35кол Өтүсє түү 
testimony іп the holy of the holies. And you shall put tho 
5132 1855 3588 2665 2532 3588 3087 


трбттєбөл éğwðev TOV KATATETATHATOS KAL TNV Avyviav 


table outwardly of the veil, and the lamp-stand 
561, 3588 5132 1909 3313 3588 4633 3588 
ATEVAVTL TNS TPATEĞNS єтї џєрооѕ TNS сктру то 
directly opposite the table near the part ofthe tent 

4314 3558 2532 3588 5132 5087 1909 3313 
Tpos vtov kat Tv трбттєбөл› AeL єтї pEpovs 


towards the south. And the table you shall put by the part 


3588 4633 , 3588 4314 1005 . 
ms окус то mpos Воррољ» 
of Һе tent towards the north. 
The Draw-curtain 
2532 4160, 1985.1 3588 2374 1537 
26:36 kat momes ETLOTAOTPOV TN Өора eë 


And you shall make a draw curtain to the door- of 


5192 2532 4209 2532 2847 2831.1 А 2532 
vakivðov kal порфурос KAL KOKKİVOV кєкЛосрєуоо KAL 


blue, and purple, and scarlet being twined, and 
1040 2831.1 2041 4164.1 н 2532 
Воссоо кєкЛосрєутѕ épyov тошсАтоъ% 26:37 ко 


linen being twined – а work of an embroiderer. And 
4160, 3588 2665 5 4002 4769 2532 
томшусее то кататєтас роте тєутє стъЛоъЅ ко 
уои shall таке forthe veil five posts. And 
5558, 1473, 5553, 2532 3588 2777 _, 1473, 
Хр®сбусє$ QVTOÙS хрос kat оз kepaňiðes avtov 
you shall gild them with gold, and the tips of them 





26:30 


5552 s 2532 5560.9, 1473 . 4002 939 5470 


XPpvoat kal ywveboeis ото тєртє Bases yaks 
made of gold. And you shall cast for them five bases of brass. 
CHAPTER 27 
The Horned Altar 
2532 4160, 2379 ў 1537 3586 
1 kat momes OvorasTtpriorv єк ёъЛоу 
Апа you shall таке ап altar from ош оѓ [2%оойѕ 
767.1 4002 4083, 3588 3372 25324002 4083. 3588 
астттоъ TEVTE TNXEWV то рткоѕ KAL TEVTE пуҳєот то 
lincorruptible], of five cubits the length, апа five cubits the 
2148.1 5068 . 1510.83 3588 2379 2532 5140 
є0роѕ тєтроүуоъоу єстоь то Өъсхосттроу коң тро 
breadth. [“оишг-согпегеа Змі be !Тће ?altar], апа [ĉ three 
4083 3588 5311-1473, 2532 4160 3588 2768 
mnxtwv то їфо$ vroù 27:2 kar momes та кєрото 


3саби$ lits height]. And you shall make the horns 
1909 3588 5064 1137. 1537 1473 , 1510.83 3588 2768 
ETL тор тєссарор YOVLOAV (23 отоо EOTQAL то кєрото 
upon ће four corners. [4рагі ОЁ 511 3shall Бе 1Тһе 2һогп$]. 
2532 2572 1473 5475 2532 4160, 

kat kaàvpers avtà халко 27:3 kar momes 
And you shall cover them in brass. And you shall make 
4734.1 3588 2379 Н 2532 3588 2571.1-1473 А 
стєфоуци то Өъосластро каи тоу коЛотттро аътоъ 


arim tothe altar. And its lid, 

2532 3588 5357-1473 . 2532 3588 2906.1-1473 . 2532 3588 
KAL то pradas QUTOV ко TAS kpeaypas QUTOV ко TO 
and its bowls, and its meat hooks, and 
4444.1-1473 ‚2532 3956 3588 4632-1473 . 4160, 

порє:ор QUTOV KAL парта то окєү| отоо тоште 

its сепѕег, апа all its utensils you shall make 
5470 2532 4160, 1473. 20771 2041 13502. 
халка 27:4 кох momoe ото єсҳороу єрүо біктъото 
of brass. And you shall make for it [5grate 4work !a latticed 
5470. 2532 4160 3588 20771 5064 1146 
х«АМклү» kat Tomes m єсҳора тєссорө< aktviiovs 
2гаѕѕ]. And you shall make for the grate four rings 

5470 1909 3588 5064 2827.1 2532 5294 
XaAkoùs єтї та тєссароа к\т 27:5 kar vrnoðyoes 

of brass upon the four sides. And you shall place 
1473 . 5259 3588 20771 3588 2379 ‚27363 
ото VTO TNV єсҳоарау TOV Ovoraortnpiov котодєу 
them under the grate of the altar from below. 
1510.8.3 061 3588 2077.1 2193 3588 2255 3588 2379 Й 
ETAL єсҳора éws Tov naisovs Tov OBvoraotnpiov 


n 
[4will be Апа {һе Зргаїе] for һа of the altar. 
2532 4160, 3588 2379 ‚3992 


27:6 kar momes то Өъсхосттрио avagpopeis 
Апа уои shall таке tothe altar bearing poles 
1537 3586 767.1 2532 4065.1 K 
єк ёъЛоу «еттү то коз тєр үеАкбетєє 
from ош оѓ [?woods 1!їпсоггирНЫе]; апа you shall brass plate 
1473, 5475 . 2532 1521. 3588 3992 2 
QUTOÙS ҳалко 27:7 kat єбє tovs ауафорє:ѕ 
them іп brass. And you shall bring the bearing poles 
1519 3588 1146 А 2532 1510.5 3588 3992 К 
єє тоъ$ ÖakTVÀALOVS KAL Єт OL avagpopeis 
into the rings; апа let [3Бе Ithe 2Беагіпо poles] 


2596 , 3588 4125.1 3588 2379 1722 3588 142 


KATA ta п\лєора trov Өосостцр‹оо ev то aipew 
according to the sides of the altar, in the lifting 
1473 2836.1 4547.1 . 4160, 1473, 2596, 

avto 27:8 коору солото» Tores QUTO като 

it! [hollow 4planked You shall таке ?it]. According to 
3588 3856.1 А 1473 1722 3588 3735 3779 
то тараёєиҳдєу сог EV то OPEL оото› 


the holding forth of the example to you оп ће mountain — thus 
4160, 1473 

томусее ото 

you shall make it. 


The Courtyard 
2532 4160, 833, 3588 4633 . 1519 3588 
27:9 kat momoe avànv m сктру єє то 
Апа you shall таке а courtyard (о the tent іп the 
28271 3588 4314 3047 24761 3588 
KÀÙLTOS то тро мВо исто TNS 
side, the one towards the south. And you shall make shrouds for the 


27:10 

833 1537 1040 2831.1 3372 1540 
avins єк Воссох кєкЛосрєутс pykos EKQTOV 
courtyard from out of linen being twined, the length a hundred 
4083 3588 1520 2827.1 2532 3588 4769-1473 1501 
TNXEOV то evi kitet 27:10 kat оь отоло аутор EİKOOL 
cubits to the one side. And their роѕіѕ = twenty; 


2532 3588 939-1473 1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 


кох al BAGELS QVTOV ELKOOL XQAAKQAİ кол оь KPIKOL аутор 
and their bases— twenty, of brass; апа their hooks, 
2532 3588 5566.1-1473 693 3779 3588 2827.1 
karat paides avtav apyvpai 27:11 ото то  kKÀiTEL 
and their clips made of silver. So also to the side 
3588 4314 1005 — 24761 1540 4083 
то Tpos Boppåv otia єкотор пүҳєоу 
towards the north уои shall таке shrouds а hundred cubits 
3372 2532 3588 4769-1473 1501 2532 3588 939-1473 
коко ко OL сттоАо AVTOV єксї KAL QL Baers ото 
in length, апа their роѕіѕ = twenty; and their bases — 
1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 2532 3588 5566.1 


єікос_ ҳалкос kat оь крио: аътоу katl ол Paides 
twenty, made of brass; апа their hooks, and the clips 
3588 4769 2532 3588 939 4014.1 696 
tov стїоАозәкод о Bases nepmpyvpopėivar apyvpiw 
for the posts, andthe bases being silver plated with silver metal. 
3588-1161 2148.1 3588 833 3588 2596, 2281 
27:12 то бє є0роѕ mns охл то ката доЛассољ 
Апа for the breadth of ће courtyard by the west 
24761 4004 4083 4769-1473 176 
LOTIA TEVTNKOVTQA TNxEwv ттоАо AVTOV бєка 
уои shall make shrouds of fifty cubits; their posts- ten; 
2532 939-1473 1176 2532 2148.1 3588 833 
кох Baers avtrv eka 27:13 кох є0р05 тус avàns 
апа their bases- ten. And the breadth of the courtyard 
3588 4314 395 24761 4004 4083 
TNS TPOS ољатоћо$ OTLA TEVTNKOVTA TNXEWV 
towards the east уои shall make shrouds of fifty cubits; 
4769-1473 1176 2532 939-1473 1176 2532 
отоА\о оътоу éka katı Воасєсѕ аутор éka 27:14 ког 
their posts – ten, and their bases- ten. And 
4002.1 4083 3588 2476.1 3588 53И 3588 
тєртєкөїбєкө ттүүхеоз> TOV олор TO хроѕ то 
fifteen cubits forthe shrouds іѕ ѓо Ре Һе height to the 
2827.1 3588 1520 4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 
KÀLTEL то evi отоло AVTOV TpPELS коң QL Baers ото 
[21йе lone]; their posts- three, апа their bases — 
140 2532 3588 2827.1 3588 1208 1178 4083 
tpers 27:15 kar то KÀLTOS то бєїтєрор дєкатєртє TNXÉOV 
three. And for the [side ѕесопа] fifteen cubits 
3588 24761 3588 53И 4769-1473 5140 2532 
тор Стор то vpos OTOÀOL ото трє‹ ко 
for the shrouds іѕ ѓо Ре Һе height; their posts — three, and 
939-1473 y 5140 2532 3588 4439 3588 833 
Baers avtar трєсб 27:16 kar тт толу тс оол 
their bases- three. And inthe gate ofthe courtyard 
2571 1501 4083 3588 5311 1537 
колоро єікос‹ птҳєору то фо e 
shall be a covering twenty cubits in height, made from out of 
5192, 2532 4209 , 2532 2847 2831.1 . 2532 1040 
хокіудох KAL порфъроѕ KAL коккіуото кєклосрєуот KAL BUTOV 
blue, and purple, апа scarlet being twined, and linen 
2831.1 . 3588 41631 3588 4475.5 4769-1473 
кєклос рєт ту тошала тоо рафібєуто? отоло AVTV 
being twined, in the embroidery of the stitcher; their posts — 


5064 2532 3588 939-1473 К 5064 3956 3588 
тєссарєѕ kar оь Baers аътору тєссарєѕ 27:17 поутєсѕ ot 
four, and their bases- four. All the 
4769 3588 833., 2945 2673.1 е 694 А 
отуло: тус avins къкЛо каттрухрорєуос арухърсо 
posts ofthe courtyard round about being plated in silver, 


2532 3588 2777-1473 693 2532 3588 939-1473 


коң at кєфоћібєс̧ avtav apyvpaùi kar ол Båsers avtrav 
and their tips made of silver, and their bases 

5470 3588-1161 3372 3588 833, 1540 1909 
хоЛлкос 27:18 то бє unkos тс аъ єкатор ep’ 
of brass. Апа the length ofthe courtyard – a hundred by 

1540 2532 3588 2148.1 4004 1909 4004 2532 
EKQTOV ком то єїро$ тєуткорто єтї тєуткорута ко 

a hundred. Апа the breadth – fifty by fifty. And 
5311 4002 4083 , 1537 1040 2831.1 2532 
vpos тєртє TNXEWV єк Воссохо кєкЛосрєутс kar 

the height – five cubits from out of linen being twined. Апа 
3588 939-1473 . 5470 з 2532 3956 3588 2680.1 1 
оь Восєіѕ avtar yakai 27:19 kar паса т котаскєої 

their bases were of brass. And all the furniture, 
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2532 3956 3588 2038.1. , 2532 3588 3956.1 3588 -GII 

KAL тото TA EPYQAELA кол OL поассоћо TNS QVANS 
and all the work tools, and the stanchions ofthe courtyard 
5470 

х«\Акос 

were ОЁ brass. 


The Oil Lamp 
2532 1473 4929 3588 
27:20 кои оо ùvrağov TOL 
And you give orders tothe sons 
2983 . 1473. 1637 1537 1636 824.3 
AaBétwsàv сои ЄАодо> eë eaw Отроуоу 
let them take to you olive oil from olive trees free from impurities, 
2513, 2875 b 1519 5457 2443 2545 3088 
kaĝðapov kekoppévov es фо wma кокто AÙXvoS 


5207 * 2532 
viois lopan ко 


of Israel! And 


[2рше Њеіпо beaten] for alight, that [25һоша burn ta lamp] 
1275 Я 1722 3588 4633 , 3588 3142 А 1855 
баеолтолто$ 27:21 ev тп окту тоо paprtvpiov єёодєу 
always! In the tent ofthe testimony, from outside 
3588 2665 3588 1909 3588 1242 2545 1473 
TOV кататєтос HATOS TOV єтї TNS ло Өїктє кесе ото 
the veil by the covenant, [?shall burn ’it 

z 2532 3588 5207-1473 575 2073 2193 4404 1726 


Aapav karot viol оътоъ оф’ єстпєроѕ EOS TPL evavtiov 
1Aaron], and his sons, from evening until morning before 
2962 , 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 3844 , 3588 


көро vòptpov олбуор ELS TAS үєрєбє эро паро тоъ 
the LORD — [21ам leternal] unto your generations by the 
5207 * 


vrav lopanà 
sons of Israel. 


CHAPTER 28 


The Priestly Sacred Apparel 

2532 1473 4317 ү 4314 4572 . 3588 5037 * 
1 kar ov просоатудуох Tpos сєаътоу Tov тє Аароу 

Апа you lead forward to yourself both Aaron 

3588 80-1473 2532 3588 5207-1473 . 1537 3588 5207 
TOV оёєлфо» соъ KAL тоо бою QUTOV єк TOV VLOV 
your brother, and his sons, from out of the sons 
S A 1473 * 02532 * 2532 
Iopaņnà wpartevew А кос Аароу кох М№МдӧоВ коң 
of Israel, to officiate as priest to те – Aaron, and Nadab, and 
2532 * 2532:% 5207, * _ 2532 
Арсоъё коң ЕЛєабор kar IO&apap viroùs Аорбъ>» 28:2 ко 
Abihu, and Eleazar, апа Ithamar, the sons of Aaron! And 


4160, 4749 зә ж 3588 80-1473 , 
TONELS столу ayiov Аорбъ то обє\фф соъ 
you shall таке [2арраге1 !ҺоІу] for Aaron your brother, 
1519 5092, 2532 1391 2532 1473 2980 3956 3588 


є тути kat óğav 28:3 код оо МАтсоу TAL то 

for honor and glory. And you speak toall the 

4680, 3588 1271 ho 3739 1705 4151 4678 

софо(5 m öravoia ovs eveninoa nvebpartos copias 

wise in the thought, whom I filled with a spirit of wisdom 

2532 144 2532 4160, 3588 4749 3588 39 , 

KAL оңдеӨтүтєө$ KAL TOMTOVOL тү» отолу Tnv ayiav 

and perception! And they shall make the [2арраге1 tholy] 
1519 3588 39 1722 3739 2407. 

Aabo ELS TO ауу ev LEPAQTEVOEL 

for Aaron, for the holy place, іп which he shall officiate as priest 

1473 2532 3778 3588 4749 . 3739 4160, 

pot 28:4 kat ото оь остоАон as TOMTOVOL 

to me. And these are the apparels which they shall make – 

3588 4058.1 2532 3588 2036.1 , 2532 3588 4158 , 

TO mepLotThÂLv KAL TNV eTwpiða коң TOV TOP 

the breast-plate, and the shoulder-piece, and the foot length robe, 

2532 5509, 2889.2 . 2532 2787.1 2532 2223 2532 

KAL XLTOVQA koovuBowrtov коң каро ко Сорт ко 

апа [2їппег garment !а fringed], апа turban, апа belt. Апа 


4160. 4749 39 P Ө 2532 3588 5207;1473 
TOMTOVOL стоА\е$ ау Aapav коң TOLS vrois ото 
they shall таке [?apparels tholy] for Aaron, апа то his sons, 
1519 3588 2407 Ё 1473 2532 1473 , 2983 

eş то 1єротєтєі pot 28:5 kar avroi Атүфорто 
for officiating as priest to me. And they shall take 
3588 5553 2532 3588 5192 2532 3588 4209 , 2532 
то xpvoiov коң ту хоки доу kar ту порфъро» kat 
the gold, and the blue, and the purple, and 


120 Е=ОАОЎУ 


3588 2847 2532 3588 1040 2532 4160, 

то кокко» коң тту Воссоу 28:6 kar поиосоъсь 
the scarlet, and the linen. And they shall make 
3588 2036.1 , 1537 1040 2831.1 2041 
түу єтөрїбө єк Воссоо кєклосџєутсѕ épyov 
the ѕһошаег-ріесе from ош оѓ linen being twined – [ work 
5307 , 41641 A 1417 2036.1 151086 
офоутор  токъА\то% 28:7 боо єтөрїбє<$ ETOVTAL 
la woven] of an embroiderer. Two shoulder-pieces will be 
1473, 4012, 2087 3588 2087 1909 3588 
отоу TVVEXOVOAL ETEPQ түүр єтєр ETL то 
to him, being held together гле other tothe other, [2ироп һе 
1417 ‚ 3313 1821.5 2532 3588 5307.1 3588 
voi pépeow eënprypévar 28:8 kar то vpaspa TOV 
4two 5рагіѕ tattached]. And the woven work ofthe 
2036.1, 3739 151023 1909 1473, 2596. 3588 
єттөз боз о EOT єт? QUTW кето TNV 
shoulder-pieces which is upon him, concerning the 
4162 1537 1473 1510.8.3 1537 5553. = 2513 


тощо eë атътоо єстї єк 
making of it, shall be from ош оѓ [?gold 1риге], 


2532 5192 2532 4209_, 2532 2847, 1269.1 А 
kat vakivðov кол порфърос kar kokkivov биюлрєртүс єр 


xpvoiov кодороъ 


апа blue, апа purple, апа scarlet being spun, 
2532 1040 2831.1 2532 2983 3588 1417 
kat Въссоо кєклосрєутѕ 28:9 kar А tovs vo 


and linen being twined. And you shall take the two 
3037 3037 4665 . 2532 1099.5 1722 1473 , 3588 
Aiðovs Aiðovs сророудох кох yAvpers EV ото то 

stones – stones ofemerald; апа you shall carve on them the 
3686 3588 3207 * 1803 3686 1909 3588 
оуорота тои viv lopanņnà 28:10 eë ovòpata єтї Tov 
names ofthe sons of Israel. Six names upon the 
3037 3588 1520 2532 3588 1803 3686 3588 3062 , 1909 

№Мдоу то» éva кох та є орората Ta Ао б єтї 

[25(опе lone], апа six names remaining upon 
3588 3037 3588 1208 2596 , 3588 1078-1473 

tov Aiĝðov TOV õevTEpov кето TAS yevéseLs ото 


the [25(опе Isecond], according to their births. 

2041 3038.2 А 5078 1099.2 4973 è 
28:11 épyov М№Мдоорушктѕ тєхутѕ yàbùppa oppayiðos 

A work ofa stonecutter's craft, asa carving ofa seal, 
PUE 3588 1417 3037 1909 3588 3686 3588 5207 
бкату\лрєі$ tovs to ALÂOVS єтї то орораси тол VWV 
you shall carve the їмо stones with the names ofthe sons 
з A 2532 5087 3588 1417 3037 1909 
Iopanà 28:12 кої Ones tovs ùo AiÂðovs єтї 
of Israel. And you shall put the two stones upon 
3588 5606 3588 20361. 3037 3422 ч 
то» бро? TNS ETOS №МӨо‹ pvypocvvov 
the shoulders ofthe shoulder-piece. [?stones of memorial 
1510,26 3588 5207. $ 2532 353-* є 
єс! TOLS vrois lopan kar avaiperari Аароу 
1They are] tothe sons of Israel. And Aaron shall lift up 
3588 3686 3588 5207 * 1725 2962 1909 3588 
та орорето TOV огол 1ерету\. EVAVTL kvpiov ETL TOV 
the names ofthe sons of Israel before the LORD upon 
1417 5606 1473 | 342 . 4012, 1473, 2532 
боо pov алтоо рутросъроу тєрї олт» 28:13 kar 
[зо Зѕһошаегѕ 115], аѕа тетогіа! for them. Апа 
4160. З 6 1537 59936... 2513 


птоџСє15 астідіскос єк xpvoiov кадароъ 28:14 
you shall таке bezels from out оѓ [?gold. tpure]. 

2532 4160. 1417 29246 Е 1537 5553 
каи Tome боо кроссото єк xpvoiov 
And you shall таке two bordered fringes from out of [26014 
2513, 26503 1722 438 2041 41431 
кадароъ котарєриурєуа ev &vÂðeow єруоу тп\окӣѕ 


Іригеј, being mixed with [flowers Іа work 2of wreathen]. 
2532 2007 . 3588 29246 р 4120 1909 
коң emoes то кроссото тєт\єүрєрө. єтї 
Апа you shall place the bordered fringes being plaited upon 


3588 7831 _, 2596, 3588 3955.1-1473 1537 
TAS QOTLÖLTKAS кота TAS TAPWMLÖAS QUVTÖV єк 


the bezels, on their shoulder straps from out of 
3588 1715.1 2532 4160 3051 3588 
тоу єрптросдсор 28:15 kar moes Хоүєїор] тоу 
the front. And you shall make an oracle ofthe 
2920 2041 4164.1 2596 , 3588 4503.4 


кр:Сєоу єрүо» поікаћтоъ кото то» родио» 
judgments – а work of ап embroiderer; according to the proportion 





28:15 Ald. & CP alt. spelling - Noyıov. 





28:6 
3588 20361 . 4160. 1473, 1537 5553 . 
TNS eTwpiðos TOMMEL ауто єк XPpvoiov 
of the shoulder-piece you shall таке it; from out of gold, 
2532 5192 2532 4209 2532 2847 2831.1 2532 


коң vakivÂov KAL порф?росѕ KAL KOKKİVOV кєклосрєуоо KAL 
and blue, and purple, and scarlet being twined, and 


1040 2831.1 4160, 1473 , 5068 
Въсоох кєклос єрт Tores олљто 28:16 тєтроүоуо» 


linen being twined you shall make it. Four-cornered 
1510.8.3 1362 4693.1 3588 3372 2532 4693.1 . 3588 
ETAL wmioùww стадо то pnkos кол omauhs то 


it shall be, doubled; aspan the length, and aspan the 


2148.1 2532 2530.5 X 1722 1473, 5307.1 

є0р05 28:17 kar kaðvpþaveis ev avto vpaspa 
breadth. And you shall interweave in it a woven work 
26422 5076.2 47442 3037 
кото Або TETPAOTLXOV стіҳоѕ М№доу 


inlaid with precious stones, arranged ір four rows. А гоу of stones 
1510.8.3 4556 5116 2532 4665 3588 47442 3588 1520 
єстої сорёіоу тотабоу kat сроаротуёбосѕ о бтХоЅ о є15 
will be sardius, topaz, апаіетегаіа – for Һе [2гоу lone]. 
2532 3588 4744.2 3588 1208 440 2532 4552 2532 
28:18 kat о ørtixoşso бєїтєро$ avÂpaë kaL сотфеєіроѕ KAL 
And the [2row 1весопа], carbuncle, and sapphire, апа 
2393 2532 3588 4744.2 3588 5154 3033.1 2532 884.1 
бот 28:19 код о остіҳоѕ о трїто$ MYVPLOV KAL AXATNS 
јаѕрег. Апа the [2гоу цһіга], amber, and agate, 
2532 271 2532 3588 47442 3588 5067 5555 
кох арєдостоѕ 28:20 kar o отіҳоѕ о тєтартоѕ ҳросоћ00< 
апа amethyst. Апа ће [2гоу 1fourth], chrysolite, 


2532 968.1 2532 3689.3 4028 5553 
кох ВтрълАо» kat оруъҳоу тпєрикєколориєра хохоо 
апа beryl, апа опух; being covered all around in gold 
2532 4887 7 1722 5553 . 15105 2596. 
kat gvvõeðepéva ev xpusiw єстосоип ката 


and being tied together by gold- Іеї Һет бе according to 
47442-1473 2532 3588 3037 1510.5 1537 3588 
ст(ҳо» аттор 28:21 кол оь МӨоь єстосоу єк TOV 
their row! Апа [?the 3stones Пе Бе from the 
3686 3588 5207 Ж 1427 2596 3588 
орораетор? тоу V&V Iopanà бодбєка кото то 
патеѕ ofthe sons of Israel- twelve, according to 
3686-1473 1099.4 4973 1538 2596 


оуората avtrav үлофос oppayiðwv єкастоо кота 


their names – carvings as seals each! [according to 
3588 3686 1510.5 1519 3588 1427 5443 2532 
TA оророта єстосол ets Tas ӧодєко фълас 28:22 kar 


3the 4патеѕ !Let them Бе] for (ће twelve tribes! And 
4160, 1909 3588 3051 , 29245 , 48443 
TOMMEL єтї то Аоүєїо» кроссо?ѕ CVMTETAEYMEVOVS 


you shall таке upon (ће oracle aborder being а closely joined; 
2041 253.1 1537 5553 , 2513 


2532 
єрүоо оЛосіботоу єк xpvoiov kaðapoù 28:23 {ко 


[?work ta chain] from out of [?gold Ірше]. And 
4160, 1909 3588 3051 . 1417 1146 3532 2, 52932 
TOMMEL emi то Noyeiov ӧъо боктол:оос XPVOOÙS KAL 
you shall make upon the oracle two [2гіпоѕ lgolden], and 
2007 3588 1417 1146 3588 5552 21909 297 М 
єтідтсє:5 тоос ёдо боктоліот5 тоос хросо?ѕ єт’ орфотєраѕ 
shall place Ше two [2гіпоѕ lgolden] upon both 

3588 746 , 3588 3051 . 2532 2007. 3588 
TAS арҳоѕ тоо Лоуєоо 28:24 кол єтсє: тоъ 
the corners ofthe oracle. And you shall put upon the 
2924.5 . 2532 3588 253.1 . 3588 5553 , 1909 3588 1417 
KPOOTOVS коң то алосбото та XPVOLOV ETL TOVUS бло 
borders even the chain-works of gold upon the two 


1146 1909 297 3588 2827.1 3588 3051 


бактъћ:оъс єт орфотєроу төр KTW TOV Aoyeiov 

rings upon both ofthe sides ofthe oracle. 
2532 1417 2827.1 3588 1417 2924.5 2007 1909 

28:25 код боо кМту төр боо кротстбъ emye єтї 


Апа (мо sides ofthe two borders you shall place upon 


3588 1417 1708.1 2532 2007 1909 3588 5606 
та боо єрлї\окце kaL єтсє: ETU т0о05 ороо 
the two wreaths. Апа you shall place them upon the shoulders 
3588 20361 , 1828.2 7, 2596, 4383 2532 
түс єтөр4бо$ єёєиоутіас кота просотпоу 28:26 kau 
of the ѕһошӣег-ріесе right opposite іп front. And 
4160 1417 1146 5552 2532 2007 


moes боо akrtvàiovs xpvooùvs кох єтсє 
you shall make two rings of gold, and shall place them 





28:23 {ее Bos for variants for vss. 23-29. 


28:27 EXODUS 121 
1909 3588 1417 4419 , 3588 3051 1909 3588 206 575 1040 2831.1 1909 3588 3090.1 3588 52671, 

єптї то bo птєруоуіа Tov Лоуүєіоо єтї то акро» от" Воссоо кєклосрєутсѕ єтї тоо Лоротоѕ TOV ътптоботох 
upon Ше two borders ofthe oracle; upon the tip from linen being twined, upon the hem of the undergarment 
206 3588 36931. 3588 20361 . 2081 2532 2945 3588-1161 1473-1491 4500.2 

àkpov тоо отісд(оо ms eETmwpiðos єсодєу 28:27 kau къкЛо то дє avto elos роїскоъѕ 

tip of the posterior of the shoulder-piece within. And round about. Апа the form ofit asthe figures of pomegranates 
4160, 1417 1146 А 5552, 2532 2007 . 5552 2532 2965.1 3031, 3778 4033.1 

TOMMEL бло ðakTviiovs xPpvooùvs kat єтгїӨтүсєїє XPpvooùvs kar kwðwvas avapésov тото» пєрикъкло 

you shall таке two rings of gold, and you shall place them of gold, and bells in between these that are surrounding. 
1909 297 3588 5606 3588 2036.1 , 2736.3 3844 4500.2 5552 A 2965.1 2532 
єт’ орфотєро®%ўто%$ бороз TNS єтөрїбо$ кото›Өєъ 28:34 паро poiskov хръсоъ» коборуа коң 
upon both of the shoulders of the shoulder-piece from below By the figure of a pomegranate а golden bell, and 
1473 . 2596, 4383 2596 3588 48224 И 435.3 1909 3588 3090.1 3588 5267.1. 

QUTOÙ кото тросотоу кота тұ» осърВолӯ» àvðwov єтї тоо Лоротоѕ TOV опобътоу 

it, according to the front, according to the coupling a flowered work upon the hem ofthe undergarment 
509 3588 49432 3588 2036.1 2532 2945 2532 1510.8.3 * 7 1722 3588 3008 . 
оло›Өє> tns сорофис тц єпорібоѕ 28:28 kar къкЛо 28:35 kat єстоь ДАароу ev то АМєтозрүє» 
from above {һе woven рагі ofthe ѕһошаег-ріесе. And round about. Andit shall be [tof Aaron іп ?the ŝofficiating]; 
4969,6 3588 3051 . 575. 3588 1146 3588 1909 1473 190.8 р 3588 5456-1473 . 1524 1519 3588 39 
офгүёєїє то Лоуүєгор ото TOV боктоліор тору єт? отъто? акообт n форт «то єиобрть ets то бо» 
you shall clasp the oracle by the rings upon it [2% be audible this sound] entering into the holy place 
1519 3588 1146 А 3588 2036.1 , 4912 5 1537 1725 2962 , 2532 1826 2443 3361-599 2532 
ets тос боктоЛ:0205 тс єтөрїбо$ съуєҳорєу0%5 єк EVAVTL короо кох EĞLOVTL iwa py отобоут 28:36 kat 
to the rings of the shoulder-piece, banded together from before the LORD, and his exiting — that he might not die. And 
3588 5192 4844.3 1519 3588 5307.1 3588 4160, 4070.2 5552 2513 2532 16261 . 

mms vakivðov осортєтлєурєроосѕ єє то ъфасџо TNS TOMMEL тєталоу хҳросо?ъу KAQÂÔAPÒV KAL EKTVTOOELS 
the blue work, closely joined to the woven work ofthe you shall таке apanel [?gold lof pure], and shall shape 
2036.1 , 2443 3361-5465 3588 3051 , 575 3588 1722 1473, 16262 4973 И АТМ 2962, 
ETOMLÕOS iva py xaarra Aoyeiov опо TNS EV è QUT® єктоторо сфротух‹боѕ ауасро корго 
ѕһошаетг-ріесе, that [35һоша not slacken tthe 2огасІе] from the on it an impression seal, saying, — Sanctified of the LORD. 
2036.1 2532 2983-* ч 3588 3686 2532 2007 . 1473, 1909 5192 2831.1 
єтөзр.їбо$ 28:29 kar Афєтоь Аароу та орорато 28:37 коз emoes олто єтї токі доо кєклосрєу< 
ѕҺошаег-ріесе. Апа Aaron shall receive ће names And you shall place it upon blue being twined, 
3568 5207 * 1909 3588 3051 3588 2920 1909 3588 2532 1510.8.3 1909 3588 3411.2 2596, 4383 3588 3411.2 
tov viv lopahà єтї тоо àoyeiov ms kpiscews eni TOV KAL ÈOTAL єтї TNS рітрос KATÅ просото» TNS piTpas 
of the sons of Israel upon the oracle of the judgment, upon the and it willbe upon the mitre- in front of the mitre 
4738 1524 1519 3588 39 3422 . 1726 . 3588 1510.8.3 2532 1510.8.3 1909 3588 3359 ў 
стдооѕ єис10рти ets то оуу UVNPOTVVOV EVAVTLOV TOV ETAL 28:38 коз éoTtaL eni тоо petTaTov Даро» 
breast, entering into the holy place, as a memorial before it shall be. Апа itshallbe upon the forehead of Aaron. 
316, 2532 2007 . 1909 3588 3051 , 3588 2920 2532 1808-* , 7 3588 265 3588 39 

Өєо0 28:30 kar єтїӨтүстєї< єптї то NOyELOV TNS KPiTEwS kat eģapei Aapav ta apaprůpatra tov аүѓоу 
God. And you shall place upon the oracle of the judgment And Aaron shall lift away the sins of the holy things, 
3588 1213.1 2532 3588 225, 2532 1510.8.3 1909 3588 3745-302 37. 3588 5207. * К 
тү» бтүА\оюсаъ» кох тц» aànÂerav kat єстїм єптї тох оса av оуасоси oL оос Ісротлћ 
the Manifestation апа the Truthł. Апа і ѕһаП Бе upon the whatever as muchas [should sanctify tthe ĉ2sons 3of [Israel] 
4738 Ы 3752 1531 1519 3588 39 3956 1390 3588 39-1473 2532 1510.83 1909 3588 


стпдооѕ Aapav дӧтољу єстпорє?таи ets то буюу 
breast of Aaron, whenever һе should enter into the holy place 


1725 2962 , 2532 5342-* 3588 2920 3588 5207 
évavtı короо кох о(сє:|ї Аароу тос крїсє тоу бр 


betore the LORD. And Aaron shall bring the judgments of the sons 
1909 3588 4738 1725 2962 1275 2532 


7 eni тоо стӨооѕ єртї короо біотоутос 28:31 kau 
of Israel upon {һе breast before the LORD always. And 
4160 5267.1 4158 3650 
Tomes опобътиь TOP оло» 
you shall make [2ипаегоагтепі ta foot length robe] entirely 
5191 2532 151083 3588 40583 1537 1473 
vakivðwov 28:32 код єстї то тпєр:сторіоу EË озлто% 
of blue. And [willbe tthe 2cleft 3of 40 
3319 5600.1 2192 2945 3588 4058.3 


pEesov wav exov къкло тоо пєристоріото 
in the middle, [2ап edge Һауіпе] round about the cleft- 

2041 5306.3 3588 48224 4943.1 1537 
єрүо» voavtroù ттр сорВол\р соуъофос реу» єё 
а work of a weaver, [21п the 3coupling !Беіпо woven together] оѓ 


1473. 2443 3361-4486. 2532 4160. 
avroù ша pny роу 28:33 kar momes 

it, that 1 should not be torn. And you shall make 
1909 3588 3090.1 3588 5267.1 . 2736.3 5616 

ETL TO Лоро TOV VTOÕVTOV което›Өє> WEL 
upon the hem ofthe undergarment below, as it were 
1816.1 4496.1 4500.2 1537 
єёоудо?стѕ poas роїскоъѕ є. 

of а blossoming pomegranate – figures of pomegranates from ош оѓ 
5192 2532 4209 2532 2847 1269.1 2532 


хок доо kat торфоре$ KAL кокк(уоо ÖLAVEVNTHÉVOV KAL 
blue, and purple, and scarlet being spun, and 





28:30 тї.е. Urim and Thummim. 
28:30 |1А/4. Өтүсєң - bear. 





TAVTOS õópaTos TOV ауу отобу коз EOTQAL ETL TOV 
by every gift of their holy things, and it will be upon the 


3359 * 1275 ‚ 4, 14733 , 1725 2962, 
рєтотох Aapav LaTavTOs ӧєктоу QUTOLS EVQAVTL кро 


forehead of Aaron always- accepted for them before the LORD. 


2532 3588 2889.1 3588 5509 1537 
28:39 колд оь косърВо tov yxiravov єк 

Апа the fringes of the inner garments shall be from out of 
1040 2532 4160, 2787.1 1039. 2532 2223 
Воссоо kar momoe kiðapw Восс kar борт 
linen. Апа you shall make а [?turban !йпе linen]; and [2а belt 
4160, 2041 4164.1 S 2532 3588 
TOMELS єрүоо TOKLÀATOÙ 28:40 kart то 
Іуоџ shall make] — the work of ап embroiderer. And to the 
5207 Ж% 4160, 5509, 2532 2223 2532 
0015 Aapav momoe Хитра коң Cwvas kat 


sons of Aaron you shall make inner garments, and belts, and 


27871 4160. 1473 1519 5092, 2532 1391 
kapers тоште QVTOLS es тұту кол боёо> 
[turbans !уои shall make] forthem, for honor апа glory. 


2532 1746 1473 , + ` 3588 80-1473 2532 
28:41 kar єубъсєіЅ озто Aapav тоу обє\фоъ> соо коц 


And you shall put them оп Aaron your brother, and 
3588 5207-1473 2.3326 1473 , 2532 5548 1473 . 
тоо 00005 QUTOV кєт? QUTOV коң XPLOELS . QUTOVS 

his sons with him. Апа you shall anoint them, 
2532 1705 . 1473 3588 5495 25932 87... 
ко єрлт\лүстєїє ото TAS xeipas коң QYLATELS 
and shall fill their hands. And you shall sanctify 
1473 . 2443 2407 1473 2532 
олљтоъѕ уа 1ієратєъсосс кок 28:42 ко 
them, that they should officiate as priests їо те. And 
4160, H73- 4048.2 3042,2 29725, 
тоџСє15 ото тєрискєлр Ара kaàvpar 
you shall make for them [2рапіѕ Iflaxen linen] to cover 
808 k 5559-1473 ‚ 575, 3751 2193 3382, 
асҳтросъу у Хротосѕ avtrav опо осфооѕ є0ѕ рро» 
the indecency of their flesh- from /ле1оіп unto the thighs 
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1510.833 2532 2192-* . 1473, 2532 5207-1473 . 
ETAL 28:43 kar éger Аорбъ QUT коң цо QVTOÙ 
it shall be. And Aaron shall have them, and his sons, 
3752 1531 K 1519 3588 4633 , 3588 3142 . _ 2228 
ото» єиспорє?орутоїь ELS TNV сктру тоо рорторсох n 


whenever they should enter into the tent of the testimony, or 
3752 4365 . 3008 . 4314 3588 2379 


otav троесторєзоэрто Аєтозрүєї Tpos то Ovorothprov 
whenever they should ро to officiate to the altar 

3588 39, 2532 3756-1863, 4314 1438 
TOV ауоъ кае оок єпоёортоь. TPOS EQVTOVS 
ofthe holy place, and thus they shall not bring upon themselves 
266 2443 3361-599 3544.1 166, 1473 , 
anapriav iva pn оттоӨботлоосц VÒPLMOV олоор AVTO 
sin, that they should not die – [азу lan eternal] for him, 


2532 3588 4690-1473 ‚3326 1473, 
KAL TW отєррет «тол кєт? аътор 
апа his seed after him. 


CHAPTER 29 


The Sanctification of the Priests 
2532 3778 1510.2.3 3739 4160 1473 37° < 
29:1 kat та?та єсти а momes о%0т015 ayrat 
And these are what you shall do to them, to sanctify 


1473 , 5620 2407 1473 2983 3446.2 , 
олто?ѕ WOTE єротє?єи’ рои Атри posxaprov 
them, soas to officiate as priest to me. You shall take [2young calf 
1537 1016 1520 2532 29191 299, 1417 
єк Bov ev кол KPLOÙS аророоѕ ӧъо 
тот ош of “the oxen опе], апа [rams ĉ?unblemished Чмој], 
2532 740 106 54452 1722 1637, 2532 


2 kat &ptrovs обоо тєфорорєроъѕ ev eňaiw ко 
апа [26теааѕ tunleavened] being mixed ир with olive ой, апа 
2974.5 106 5548 1722 1637 4585-1537 
ayara абора kexpiopéva ev єЛоо сєрїбө Мм єк 
[2рапсакеѕ unleavened] being coated with olive oil – [30# fine flour 
4447.1 4160, 1473. 2532 2007 . 1473. 
пороъ томусее аъта 3 kat єтпіӨдїсє:5 аъта 
4of wheat tyou shall таке 2һет]. And you shall place them 


1909 25822, 1520 2532 4374 1473. 1909 3588 25822 2532 
ETL KQVOVV EV KAL просоісєіс ауто єтї то KAVO KAL 


unto [?bin 1опе], and shall offer them unto the bin, and 
3588 3446.2 , 2532 3588 1417 2919.1, 2932/4 E N 2532 
то росҳариоу kar Toves vo крио0с 29:4 kar Аороу kat 
the young calf, and the two rams. And Aaron and 
3588 5207-1473 . 4317 1909 3588 2374 3588 
тоос 00015 аътоо просоёєіЅ єтї tas Bùpas тт 
his sons you shall lead forward at the door ofthe 
4633 . 3588 3142 A 2532 3068 1473 1722 5204 
октүрт\$ Tov портуріоо коң №оъсє:$ ауто? ev обат: 
tent ofthe testimony, and shallbathe them in water. 
2532 2983 3588 4749 1746, Ж А 3588 
29:5 kar abar tas стола evõvoes Aapav Ttov 
And taking the apparels, you shall puton Aaron 
80-1473 2532 3588 5509, 3588 4158 2532 
одєлфоу соо kat TOV утро Tov побтрт KAL 
your brother both the inner garment, the foot length robe, and 
3588 2036.1 . 2532 3588 3051 2532 4882.1 1473, 3588 


тү» єпорхба кох то Лоуєіо» kar съоуоцєіс отто то 
the ѕһошаег-ріесе, апа the oracle, апа you shall join it- the 


3051 4314 3588 2036.1 , 2532 2007 3588 
Лоүє(оу Tpos TV єпорібо 29:6 kar eme ттүү 
oracle to {һе shoulder-piece. And you shall place tho 
3411.2 1909 3588 2776-1473 2532 2007 , 3588 4070.2 
итро» єтї түүр keþpaàny avroù коң єтїӨїүсєї то Tmetaov 
mitre upon his head, and shall place the [2рапе1 
3588 37.1, 1909 3588 3411.2 2532 2983 3588 
то ayiaopa єтї mnv утрау 29:7 кол NYM TOV 

lIsanctified] upon the mitre. And you shall take of the 
1637 3588 5545 2532 20220. 1473, 1909 3588 
eàaiov тоо Хҳрсроатоѕ коз єтиҳєєіс̧ оъто єтї TNV 
оп ofthe scented unguent, and pour it upon 


2776-1473 . 2532 5548 1473 
кєфаћ» аъто? kat XPpioers ото 29:8 kar тоос 11005 оъто? 


his head, and anoint him. And his sons 
4317 2532 1746, 1473 , 5509 


2532 3588 5207-1473 


тросоёєіѕ KAL єубъсєіс̧ QAVTOÙS Хитра 
you shall lead forward, апа put оп them the inner garments. 
2532 2224 1473 3588 2223 2532 4060 


29:9 kar CeL 
And you shall tie around them 


олто?ѕ тоц avars kal ттєрїӨтүсєїє 
the belts, and shall put on 





28:43 
1473 , 3588 2787,1 2532 151083 1473 , 2405 . 1699, 
QUTOLS TAS кїберєїє ком EOTQAL QUTOLS LEPQTELQ EpOL 
them the turbans, and ііі Бе for them a priesthood to те 


1519 3588 165, 2532 5048 3588 5495 * 2532 
ELS тоу окоро KAL тєЛєиоСє1< tas xeipas Аароу коң 


into Ше eon. Апа you shall perfect the hands of Aaron, and 


3588 5495 3588 5207-1473 2532 4317 . 

tas Хєірос то» vrv qavroù 29:10 код тптросоёєіѕ 

the hands of his sons. And you shall lead forward 
3588 3448 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 К 2532 


тоу росҳоу єтї тос Өороѕ ms окту Tov papTvpiov kal 
the calf unto the door of the tent of the testimony. And 


2007 * 2532 3588 5207-1473 , 3588 5495-1473 
єтібцсоосі Ааро»у kal оь VOL аттоо TAS ҳєроас AVTV 


[4$һаП place !Аагоп 2?апа 3his sons] their hands 


1909 3588 27706, 3588 3448 1725 2962, 3844. 3588 
єтї ту кєфолу Tov росҳоо Єрт короо TAPA TAS 


upon the head of the calf, before the LORD, by the 
2374 3588 4633 . 3588 3142 2532 4969 


Өорос ms сктру Trov paprtvpiov 29:11 kar сфоёєі 
doors ofthe tent of the testimony. And you shall slay 
3588 3448 1725 2962 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 


тоу росҳоу vavt. короо паро тос Ө0росѕ тс сктру тоо 


the calf before the LORD Бу the doors of the tent of the 
3142 x 2532 2983 575 3588 129 3588 
paprtvpiov 29:12 код А опо TOV QLMATOS TOV 
testimony. And you shall take from the blood ofthe 
3448 2532 5087 1909 3588 2768, 3588 2379 S 3588 
посҳох кох Өтүтє єтїї тор кєротоу тоо Өосіосттр(оо Tw 
calf, апа putit upon the horns ofthe altar with 


1147-1473 3588 1161 3062 , 3956 129 LOTE A 
боктоАо собото e Лоитор TAV «йрке EKXEELSŞ 


your finger. [3ће !And tremaining ?all] blood you shall discharge 


3844. 3588 939 3588 2379 2532 2983 
торо mv Васи тоо Ovoraotnpiov 29:13 kar ANY 


by the base ofthe altar. And you shall take 
3956 3588 47201 3588 1909 3588 2836 , 2532 3588 30471 3588 
тоу то Tap то єтї Tns korias kat тоу ЛВоу тоо 


all the fat upon the belly, and the lobe ofthe 
2259.2 2532 3588 1417 3510 , 2532 3588 4720.1 3588 1909 1473. 
лүтето$ kaL тоос буо VEPPOÙS KAL TO отєар то ET’ QVTOV 
liver, and the two kidneys, and the fat upon them, 
2532 2007 . 1909 3588 2379 3588-1161 2907 
kat єтсє єтї то Өосіосттриоу 29:14 та бє крєа 
апа shall place it upon ће altar. But the meats 
3588 3448 2532 3588 1192 2532 3588 2874.1 2618 
TOV косо» KAL TO Eppa KAL TNV котроъ котоако?Сєі$ 
of the calf, and the skin, and the dung, you shall incinerate 
4442 1854 3588 3925 . 266 | 1063 15102.3 
тэре etw ms порєрВолѕ apaprias yap єстї 
with fire outside the camp, [За sin offering tfor 21115]. 
2532 3588 2919,1 2983 3588 1520 2532 2007 
29:15 kar Tov kprov Ару tov éva kal єтидңсоосі 
And [гат tyou shall take 2опе]; апа [4shall place 
Ж 2532 3588 5207-1473 , 3588 5495-1473 . 1909 3588 2776 
Даро» kat ot vroi отоо тос ҳєірас аутору єттї тии кєфоћлт» 
1Дагоп 2апа 3his sons] their hands upon the head 
3588 2919.1, 2532 4969 3588 2919,1 2532 2983 3588 
tov kpioù 29:16 кол сфоёє< tov кроу kat ЛоВоу то 
of ће гат. Апа you shall slay the гат. Апа taking (ће 


129 1473 , 4377.2 1909 3588 2379 2945 
«шло QVTOÙ просҳєєс ETU то Өосхостӣроу к®©кАо› 


blood of it, you shall pour it upon the altar round about. 
2532 3588 2919,1 1371 2596, 3196 

29:17 kat Tov крио» бухоторлусє _ кота ‚— нем 
Апа Ше гат you shall cut іп pieces according to its limbs. 

2532 4150 . 3588 17412 2532 3588 4228 5204 

кои тАорє{$ ta єубосда kart tovs побосѕ ъбать 


Апа you shall wash the entrails, апа the feet in water. 
2532 2007 , 1909 3588 1371.1 Я 4862 3588 
кои єтиӨӯсєіЅ єтї та ӧіҳотортрота соу т 
Апа you shall place them upon the pieces with the 
2776 2532 399 3650 3588 2919,1 1909 
кєфол 29:18 код avoises олор тор кроу єтї 
Һеаа. Апа you shall offer all the ram upon 
3588 2379 г 3646 3588 2962 , 1519 
то Ovorotpiov оЛокоътороа то корсо ELS 
the altar, as a whole burnt offering tothe LORD, for 
3744 2175 2378.2 2962 , 1510.2.3 
осш» evwðias Өъстас ио коро ETTU 


a scent of pleasant aroma — [2а sacrifice offering 3to the LORD tit is]. 


2532 2983 3588 2919,1 3588 1208 2532 2007 
29:19 kar Ат TOV кроу TOV ÕEVTEPOV KAL єтсє 


And you shall take the гат – the second; апа [4shall place 


29:20 EXODUS 123 
*+ 0 2532 3588 5207-1473 . 3588 5495-1473 1909 3588 3588 29191 3588 5050 3739 1510.2.3 * Е 
Аербъ ко oL зон QUVTOV TAS xeipas avTOv єтї TNV TOV кро TNS TENELWTEOS o єстї» Aapav 
lAaron ?and 3his sons] their hands upon the the ram ofthe consecration offering, which is Aaron's. 
2776, 3588 29191, 2532 4969, 1473, 2532 | 2532 873 А 1473, 8731] 1725 
кєфол» тоо kproù 29:20 kar сфоёєі QUTOV KAL kat офорєе< аъто apópiopa EVAVTL 
head ofthe ram. And you shall slay it, and And you shall separate it as a separation offering before 
2983 3588 129 1473 , 2532 2007 1909 3588 3047.1 2962 , 2532 151083 1473 1722 3310, 2532 
Мрт тоо aiparTtos оътоо кох єтїӨтүсє єтї тоу ЛоВоу коргох коло єт сто ev єрх’ 29:27 коң 
take ofthe blood ofit, and place it upon the lobe the LORD- and itwillbe toyou fora portion. And 
3588 3775 * . 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 37. 3588 4738.1 873.1 2532 3588 
tov ото$ Aapav TOV ÕELOÙ ко єпи то QKPOV TOV QYAELS то стпӨъулоу афор:сро kat TOV 
ofthe ear of Aaron — the right one, and upon the big toe of the you shall sanctify the [?breast 1ѕерагайоп offering], and the 
4228 3588 1188 2532 1909 3588 30471 3588 3775 3588 1023 3588 8504 3739 873, 2532 3739 
тобо$ тоо бєёдоъ% кол єтї тоз$ ЛоВоъѕ толп отбору тоу Вроҳ‹ота тоо афокрєџратоѕ os о«форитто коң 05 


foot- the rightone, and upon ће lobes ofthe [2еагѕ 
5207-1473, 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 5495 , 
VWV ауто) тору бєёїө KAL єтї то AKPA тоу XELPOV 
ЗоЁ his sons iright], and upon the thumbs [зћапаѕ 


1473 , 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 4228 1473 


QUVTOV TOV ÕEËLWV KAL єтї TA AKPA TOV тоббо» AVTOV 
lof their 2?right], and upon the big toes [feet tof their 
3588 1188 , 2532 2983 575, 3588 129 3588 
то» дєр 29:21 kar Ат опо TOV оцлотоѕ TOV 
2right]. And you shall take of the blood 

575, 3588 2379 2532 575 3588 1637 3588 55441 
опо тоо Өос1астцріоо коз ато тоо єЛоіоо TNS ХріСє05 
from {һе altar, and from the oil of the anointing, 
2532 44683. 1909 * | 2532 1909 3588 4749-1473 2 2532 
kat paveis єпи Аароу KAL єтї TNV столи QVUTOÙ KAL 


and sprinkle it upon Aaron, and upon his apparel, and 
1909 3588 5207-1473 , 2532 1909 3588 4749 3588 5207-1473 
ETL TOUS VLOVS AVTOV KAL ETL TAS стола TOV лору QVTOÙ 
upon his sons, and upon the apparels of his sons 
3326 1473 , 2532 37 z 1473, 2532 3588 4749-1473 

рєт’ ото kat оуасдтсєтаь  олто$ кол N TOAN солто 
with him. And you shall sanctify him, and his apparel, 
2532 3588 5207-1473 , 2532 3588 4749 3588 52071473. 3326 
коз OL VLOL QUTOV ко QL столе тоу сор QVTOV рєт? 
апа his sons, and the apparels of his sons with 
1473 , 3588-1161 129 3588 29191 43772 4314 3588 
avToù то бє aipa тоъ криоъ птросҳєє($ Tpos то 
him. Апа (һе blood ofthe ram you shall pour before the 


2379 z 2945 2532 2983 575. 3588 
Өъслосттриоу къкло 29:22 kar Any QATO TOV 


altar round about. And you shall take from the 
2919.1, 3588 4720.1-1473 , 2532 3588 4720.1 3588 2619 | 3588 
кро то отєор QUTOV KAL то OTEQP то катокаћоттор TNV 
ram its fat, both the fat covering up the 
2836 2532 3588 30471 3588 2259.2 2532 3588 1417 3510 

коа» kat тоу oov топ ттатос kar tovs боо уєфроъѕ 
belly, апа the lobe ofthe liver, апа the two kidneys, 


2532 3588 4720.1 3588 1909 1473, 
коз то стєар то єт оаътор KAL TOV 


2532 3588 1023 3588 1188 , 
Bpaxiova тоу бєёоу 


апа the fat upon them, and the [?shoulder lright] — 
1510.2.3 1063 5050 3778 2532 740 1520 
єсти YAP тє\є(0015 оът 29:23 kar арто éva 
[ŝis 1 ог 4а consecration offering ?this]. And [?bread tone] 
1537 1637 2532 2974.5 1520 575. 3588 25822. 3588 
єё ‚_ єЛоіоо kat \&yavov ev QATO TOV KAVOV тоу 
made with olive oil, апа [2рапсаке іопе] from the bin of the 
106, 3588 4388 1725. 2962 2532 
оборол тоу протєдєцлєроу EVAVTL KVPLOV 29:24 коң 
unleavened breads being set before the LORD. And 
2007 3588 3956 1909 3588 5495 * 2532 
ennes та TAVTA єтї тос xeipas Aapov kaL 


you shall place the whole amount upon the hands of Aaron, and 
1909 3588 5495 3588 5207-1473 , 2532 873 i 1473. 
ETL TAS XELPAS тоъ vov QUTOV KAL agpopreis аъта 
upon the hands of his sons. And you shall separate them 
873.1 1725 2962, 2532 2983 

афорис ио єуаоуті короо 29:25 kar Aym 

as a separation offering before the LORD. And you shall take 
1473, 1537 3588 5495-1473 2532 399 , 

ото EK TOV хєроъ оттор KAL QVOLOELS 

them from out of their hands, and you shall offer them 


1909 3588 2379 А 3588 3646.1 Р 1519 3744 . 
єтї то Өосасттриоу TNS ONOKAVTWTCEWS es ость 


upon the altar of ће whole burnt offering, as а scent 
2175. 1725 2962, 25932, 151023 
єзөөбїөє EVQAVTL KVpPLOV карто ро єсть 
of pleasant aroma before the LORD- [2а yield offering titis] 
2962 , 2532 2983 3588 47381. 575. 
корсо 29:26 kar Ат то отцдолоу ото 
to the LORD. And you shalltake the breast from 





shoulder of the choice portion which has been separated, and which 


851 595: 3588 29191 3588 5050 , 

афтрттос апо TOV крио? TNS тє\єи00є05 

has been removed from the ram ofthe сопѕесгайопп offering – 
575, 3588 * К 2532 575, 3588 5207-1473 2532 
опо тоо Аароу kar апо тоу тоу qavroù 29:28 kar 
from Aaron, and from his sons. And 
1510.8.3 * М 2532 3588 5207-1473 . 3544.1 166, 

EOTQAL Aapav коем то vois «тоз торыро» оңоло» 


it will be то Aaron, апа to 


3844. 3588 5207 * 


his sons [law lan eternal] 
151023 1063 8504 3778 


торо tov vrav Iopahà єстї yap apaipepa тото 
for the sons of Israel, [31 lfor 4a choice portion ?this]; 
2532 8504 1510.83 3844. 3588 5207 * 

каи офорєро ETAL торф тоу viv Ispanà 


апа [а choice portion lit will Бе] by the sons of Israel 
575, 3588 2367.3 3588 4992 

ото тор Өъротоъ TOV сотр 

from (ће things offered іп sacrifices ofthe deliverance offerings – 
850.4 3588 2962 , 2532 3588 4749 3588 
«фол реєр о: то куро 29:29 коз y стол TOV 
а choice portion tothe LORD. And the apparel ofthe 
39. 3739 151023 * М 1510.8.3 3588 5207-1473 
ауоъ т А єстї Аар» EOTQAL то vrois ото 
holy place, which is Aaron's, shallbe то his sons 
3326 1473 5548-1473 1722 1473 , 2532 5048 . 
ET avtov Хрис Өтрох оътоъѕ EV à QUTOLS KAL тєЛєиосог 
after him, for them to be anointed in them, and to perfect 
3588 5495-1473 . 2033 2250 1746 1473, 


29:30 entà npépas є>бїсєтөд олт 
Seven days he shall put them on – 


TAS XELPAQS оътор 
their hands. 


3588 2409, 473 1473 , 1537 3588 5207-1473 , 3739 
о тєрє орт? В отоо єк тоъ оол QUTOV 05 

the priest replacing him from out of his sons, who 
1525 1519 3588 4633 , 3588 3142 . 3008 „1722 


ELTEAEÙVOETAL ELS TNV скуру TOV papTvpiov Лєітоорує єз 
shall enter into the tent of the testimony to officiate in 


3588 39 2532 3588 2919,1 3588 5050 , 
то ayiwt 29:31 kal TOV кроу TNS TEAELWTEWS 
the holy place. And the ram ofthe consecration offering 


2983 2532 2192.2 3588 2907 1722 5117 39 , 
Мұрт коз єсє: та крєо ev топо Qyiw 
you shall take; апа you shall boil the meats іп [2рІасе 1ле holy]. 
2532 2068 + . 2532 3588 5207-1473 , 3588 
29:32 kal єбортоь Аароу кол оь VLOL оттоо та 
Апа [һа] еаг !Aaron 2апа 3his sons] the 
2907 3588 2919.1, 2532 3588 740 3588 1722 3588 
KpEQ тоъ KpPLOV каи тоо QPTOVS тоо ev то 
meats ofthe гат, апа the breads оЁ (һе опеѕ іп the 
25822 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 с 
коло пора rtas Өороѕ тт скр тоо paptvpiov 
bin by the door ofthe tent ofthe testimony. 
2068 1473, 1722 3739 Fa, 1722 
29:33 єбоутог озот EV 015 туохсӨцсо» ev 
They shall eat them by which they were sanctified by 
1473 , 5048 . 3588 5495-1473 EF ARN 1473 , 2532 
QUTOLS TENELWTQAL TQS XE ipas ото QYLATAL отоо ко 
them, to perfect their hands, to sanctify them. And 
241 . 3756-2068 575 1473 1510.2.3-1063 39 1437-1161 


aoyevs ovk єӧєтол от’ отоу єсть yap бу 29:34eav бє 
а foreigner shall пої eat from them, Ёог ії іѕ holy. And if 


2641 А 575. 3588 2907 3588 2378. 
котаћлє:фӨў апо TOV KPEWV TNS Ovoias 
anything should be left behind from the meats ofthe sacrifice 
3588 5050 2532 3588 740 2193 4404 


TNS тє\є10Сє0$ коз TOV арто» EWS Tpi 
ofthe consecration offering, and ofthe breads until morning – 





29:30 ТАА. & Six. tors ayıors - in the holies. 
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2618 Р 3588 3062 4442, 3756-977 
KATAKQÙOELS та NOTA тэре ov Вродтсєток 
you shall incinerate the remainder with бге; it shall not be eaten, 
37.1, 1063 1510.2.3 2532 4160, + М 2532 3588 
ауасроа уар єсть 5 ках momes  Аорбъ кол то 


[3$апсшеа ог 21 is]. Апа you shall do for Aaron, апа 


5207-1473, 3779 2596, 3956 3745 1781 А 
то AVTOV отто) като TAVTA OOQ єуєтє:Мо ить 
his sons thus, according to all as much as І gave charge 
1473 2033, 2250 5048 3588 5495-1473 
сок ETTA рєраѕ TENELWTELS TAS XELPAS солто 
to you. Seven days you shall perfect their hands. 
2532 3588 3446.2 3588 3588 266 4160 3588 
29:36 кол то росҳариоуто TNS ороартіоЅ поисє15 тт 
Апа ће young calf of the sin offering you shall offer in the 
2250 3588 2512 2532 2511 3588 2379 К 
прера тоо кодорисроо kar kaÂðapreis то Өос1осттриоу 
day ofthe cleansing. And you shall cleanse the altar 
1722 3588 37-1473 1909 1473, 2532 5548 1473 , 
ev то оү бє» сє єт олто KAL XPEL ‚_— ото 
їп your sanctifying upon it, and you shall anoint it 
5620 37 , 1473 2033 2250 2511 3588 


WTE ayrat оъто 29:37 entà pepas kabðapeis TO 
soas to sanctify it. Seven days you shall cleanse the 


2379 2532 37 1473 , 2532 1510.83 3588 2379 
Өъсхосттроу kar qyte ол›то kaL єстө то Ovorotprov 


altar, and sanctify it. And [will be ће ?altar] 

39 3588 39 , 3956 3588 680 3588 2379 7 

ayiov толп отур Tmas о отторєьоѕ тоо Bvoraortnpiov 

a holy ofthe holies; all touching the altar 

37 . 2532 3778 ‚ 151023 3739 4160. 

өүө есӨтүтєтө. 29:38 код та?та єстї о TOMMEL 

shall be sanctified. And these are what you shall offer 

1909 3588 2379 { 286. 17621, 299. 

ETL TOV Bvoraothprov QUVOVS єр О аророъѕЅ 

upon the altar- lambs ofa year old, unblemished, 

1417 3588 2250 17342 2593.2 17341 д 

bo түүр npépav єдєЛєҳоѕ карторо єуєлєҳіс ро? 

two for each дау perpetually — a yield offering of perpetuity. 
3588 286 3588 1520 4160. 4404 

29:39 тор оруду тоу éva TONELS топрої 


Тһе lamb- the firstone you shall offer in the morning, 


2532 3588 286 3588 1208 4160. 3588 1168.1 . 
kat тоу аруоу тоу ӧєътєроу TOEL то бє» 
апа Ше [lamb ѕесопа], you shall offer at dusk. 
2532 1181 4585 5445.2 1722 1637 
29:40 kar ékartov oepðàcws пєфорарєутс ev єЛосо 


And a tenth measure of fine flour being mixed with olive oil 
2875 у 3588 5067, 3588 1511 2532 47002 


KEKOMMEVO то тєторто тоо w коң споуётр 
being beaten tothe fourth part ofahin; апа а libation – 
3588 5067 3588 1511 3631 3588 286 , 3588 1520 

то TETQPTOV TOV w ооо то QUVA то EVL 


the fourth part ofthe hin ofwine tothe lamb- to the first опе. 


2532 3588 286 , 3588 1208 4160. 3588 1168.1 . 
29:41 kar тоу о«рлбъ тоу бєотєроу TONELS то ӧє№лор 

Апа the [2атЬ 1есопа] you shall offer at dusk, 
2596 , 3588 2378 3588 4407 _ 
KATA тү» Ovoiav mv прои _ 
after the manner of the [?sacrifice offering learly morning], 
2532 2596. 3588 4700.2-1473 ‚4160, 1519 3744 , 
KAL KATA _ түү onovõnyv avtoù moes є15 осш 
and according to its libation — you shall do it for а scented 
2175, 25932 2962, 2378 , 
evwðias карто о коро 29:42 Ovoiav 
pleasant aroma, а yield offering to the LORD; [sacrifice offering 
17341 . 1519 3588 1074-1473 1909 3588 2374 
єубє\лєҳіб роо ELS tas yeveds уро єтї tas Өорое$ 
la perpetual] unto your generations upon the doors 
3588 4633 . 3588 3142 1725 2962 1722 3739 
TNS ©октүрт\$ TOV һартъріох єуоуть коро єр о 
ofthe tent ofthe testimony before the LORD- іп which 


1097 . . 1473 1563, 5620 2980 . 1473 2532 
үуосӨпсорос сос eke Оостє Mahai соь 29:43 коң 
I will be known to уои there, soas ќо ѕреак to you. And 
5021 1563, 3588 5207 * 2532 37 

тоёорог єкєї то vrois Їтрөлү\ кох оуосдпсорос 

I will give orders there to the sons of Israel, апа І will Бе sanctified 
1722 1391-1473 2532: 47°. 3588 4633 . 3588 
ev боё pov 29:44 kar ayso түу ск” тоо 
іп ту glory. Апа Iwill sanctify the tent of the 





29:37 {ее Bos for variants. 





29:35 

3142 Я 2532 3588 2379 Р 2532 * . 2532 3588 
һартороо kat то Өососттриои kar Aapav код тоъ 
testimony, and the altar. And Aaron and 
5207-1473 37. 2407 . 1473 2532 
VLOÙS оътор AYLATW єретєйєл кок 29:45 коё 
his sons I will sanctify to officiate as priests to me. And 
1941 В 1722 3588 5207 * 2532 151081 1473 
єткАӨтсорос ev то 10015 lopanà кол сора. олт 
I will be called upon by е sons of Israel, апа І will be their 

1. 2532 1097 3754 1473 151021 2962 3588 
Өєос 29:46 kar 'үросо›ъто оти eya ept коро o 
God. And they shall know that I am the LORD 
2316-1473 , 3588 1806 1473 , 1537 Е Ж 
Өєос оттоо єёауоүоу QVTOÙS єк NS AryinTtov 
their God, the one leading them from out of he land of Egypt, 


1941 . 1473, 2532 15101 1473, 2316 
єтпікАӨтрос олтої$ ког єл ото» Beos 


to Бе called upon Бу them, апа to be their God. 


CHAPTER 30 
The Altar of Incense 
2532 4160. 2379 А 2368. 
30:1 кои momes Өъосластӣроу Өъошоратоѕ 
Апа you shall таке ап altar of incense 
1537 3586 767.1 2532 4160, 1473, 
єк ёъЛор асттто 30:2 kar momoe ото 


from ош of [2%ооа ЧпсоггирйЫе]. 
4083 3588 3372 2532 4083 


Апа you shall таке it 
3588 2148.1 5068 


TNXEOS TO pikos kat TNXEOS то є%0р05 TETPaAYwvVoV 
a cubit ш length, and a cubit in breadth — four-cornered 
1510.8.3 2532 1417 4083 3588 5311 1537 1473 . 
ETAL kat боо myxéwv то vpos є& ото 
is shall be, апа two cubits in height; from out of it 
1510.8.3 3588 2768-1473 2532 2710.3 Б 1473. 
EOTAL то кєрато отто? 30:3 ко катаҳрососСє:5 аъта 
will be its horns. And you shall gild these 
5553 , 2513 , 3588 2077.1-1473 ‚2532 3588 5109-1473 
xpvoiw кебер тр єсҳароу отто) KAL то то:ҳоъЅ ољтоъ 
[20014 tin рше] – its grate and its walls 

2945 2532 3588 2768-1473 2532 4160, 

KÙKÀ OW ко то кєрата отъто? ко по Сє($ 
round about, апа its horns. And you shall make 
1473 4761.1 4734.1 9922-1, 2945 2532 
avta отрєпт” отєфоут” Хросту къкЛо 30:4 kat 
forit atwisted [rim lgold] round about. And 
1417 1146 д 5552 7 2513 1473 4160 

боо akrtvàiovs xypvooùs kaðapoùs атто momes 

two rings [2gold lof pure] forit you shall make 
5259 3588 4761.1 4734.1 1473 , 1519 3588 1417 28271 
это TY otpentThv отєфоути отой ets та bo kÀ 
under Ptwisted Згіт lits] for the two corners. 
4160, 1722 1417 , 41251. 2532 151086 5566.1 
TOMMEL Eev бэс TAEVPOİS KAL ECOVTAL paries 
You shall make them on two sides, and they will be clips 
3588 4661.2 5620 142 1473, 1722 1473 . 2532 
TALS okvtåňars остє aipew autò ev аътоіс 30:5 ко 
for the staves, soas tolift it by them. And 
4160. 4661.2 1537 3586 7671 2532 
тоџСє15 скъталоѕ єк ёъЛору астттор коң 
you shall таке staves from out of [2wood !incorruptible], апа 
27403. 1473 5553 2532 5087 1473 , 
kataxpvoaers аътоѕ xpvoiw 30:6 kar Oner олто 
you shall gild them in gold. And you shall put it 

561 3588 2665 3588 1510.6 1909 3588 2787 3588 


«терет TOV KATATETAO MATOS TOV OVTOS ETL TNS кВотоъ тоо 


before the veil being for the ark of the 
3142 . 17223739 1097 . М 1473 1563, 2532 
порторіоо є о уросӨпсорос сои єкєыи 30:7 ког 
testimony, іп which І shall Бе made known to you there. And 
2370 . 1909 1473 + с 2368 4916.4 
Өършосєи єт’ аъто? Aapav Ovpiapa съуӨєто» 
[25а burn incense Зироп 4 1Дагоп]; incense compounded 
3016. 44 4404 3752 198501 3588 
AETTOV TO прої тро otav enmokevačy то 
fine- in the morning by morning. Whenever he should trim the 
3088 2370 1909 1473 2532 3752 
Aùxvovs Өошосєи єт аттоо 30:8 кол otav 
lamps, Һе shall burn incense upon it. And whenever 
1821 .1-* | 3588 3088 3796 2370 . 1909 
etant Ао рб tovs Aùxvovs офє Өзрдбстє єт? 


Aaron should light ир Һе lamps 1аїе,һе shall burn incense upon 


30:9 

1473 , 2368 1734.1 1275 1725 2962 1519 3588 
avtov Ovpiapa єубєлєҳс оъ ÖLATAVTÓS єраут короо єї то 
it- incense of perpetuity, always before the LORD unto 
1074-1473 2532 3756-399 . 1909 1473, 2368 
yeveàs ороу 30:9 кох оок оуоссєтє єп’ avto боро ро 
your generations. And you shall not offer upon it [incense 
2087 2593.2 2532 2378 2532 47002. 
єтєроу корторо kat Ovoiav коң onovõny 
lanother]. A yield offering, and a sacrifice offering, and a libation 
3756-4689, 1909 1473 2532 1837.2 + 

OV стпєісєтє єт олтоо 30:10 кол є.Лоасєтоь Аароу 
you shall not offer upon it. Апа [?shall atone 1Аагоп] 
1909 3588 2768-1473 530. 3588 1763 ‚575, 3588 129 


ETL тор KEPAQTWV QVTOV «тоё TOV EVLAVTOV апо TOV аџлотоѕЅ 


upon its horns once ayear. From the blood 
3588 2512 . 3588 266 3588 18374 А 
тоо кадарисроо Tov орортиоу тоо єёЛасроо 


of the cleansing of the sins 


530 3588 1763 2511 
тоё тоъ evravToù кеӨорьєї 


of the making an atonement 


1473 , 1519 3588 1074-1473 
олотб єї$ TAŞ YEVEAS оро 


опсе ауеаг Һе shall cleanseit for your generations — 
39 3588 39 151023 3588 2962 , 

ауу TOV QYLOV т єстї то коро 

[2а holy Зоѓ holies ШЕ 15] to the LORD. 


The Sacred Double-drachina 
2532 2980-2962 4314 * 1437 
30:11 kar eàaànoe kipros Tpos Movonv Мар 30:12 eav 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, If 
2983 3588 4817.1 Т 3588 5207 ж 1722 
Хе Вт tov солЛоуисроу тоу vv 1сролу\ ev 
you should take ће assessment ofthe sons of Israel in 
3588 1984 . 1473. 2532 1325 1538 3083 3588 
тт ETLOKOTN сто kat босооси єкабтоѕ №тро TNS 


the overseeing ofthem, then [shall give teach] ransoms 
5590-1473 | 3588 2962, 2532 3756-1510.8.3 1722 1473, 
Хоҳ QUTOV то коро коң OVK EOTAL ev QUTOLS 


for his soul tothe LORD, and there shall not be among them 


4431 1722 3588 1984 1473 2532 3778 ‚1510233739 
1709015 EV т єтискоти аотор 30:13 kat тото єт о 

а failure in the overseeing of them. Апа this is what 
1325 3745 302 3899 Е 3588 1980.2 
босоосі осо av торелторєбозртоц TNV єткє 
they shall give, as тапу as pass the numbering – 
3588 2255 3588 1323 gi 1510.2.3 2596 , 

то просо тоо ÖpåxpovV єсть кота 


the half double-drachma, Which it shall be according to 
3588 1323 3588 39 1501 3588.2 
то ӧӧроҳиор то оуу єікосіу ооло 
the double-drachma of the holy рІасе – twenty oboli 
3588 1323 3588-1161 2255 3588 1323 

то ӧӧроҳио» то бє т\рд тоо ӧбраҳиоо 
tothe double-drachma; Ыш (һе half double-drachma 
1533.1. 2962 , 3956-3588 3899 Р 
єсфора коро 30:14 пос о тптороторєуорєроѕ 
is а contribution to the LORD. Every one passing 

1519 3588 1980.2 575 1500.1 2532 1883 1325 


ELS түүр єткє ото єкосоєто?ъЅ ко єпоуо босо 


іп the numbering from twenty years old апа above shall give 
3588 1533.1 3588 2962 3588 4147 

түу єсфоро» то коро 30:15 о тАозэтбәъ 

the contribution (о ће LORD. The ones being rich 
3756-4369 2532 3588 3998.1 3756-1641 575. 3588 


ov mposðyoeL козо TEVOMEVOS ov ENATTOVNOEL ато TOV 
shall not add more, and the ones needing shall not add less from the 


2255 3588 1323 1722 3588 1325 3588 1533.1 
nuiscovs тоо біброаҳиохо ev то övar тти єсфоро» 


half of the double-drachma, in the giving the contribution 
2962 , 1837.2 4012, 3588 5590-1473 2532 
KUPLO eéaoacÂðar тєрї тоу лудо» омор 30:16 kau 
to the LORD to atone for your souls. And 
2983 3588 694 358815331 ~ 3844 3588 5207 
Ani то apybprov ms єсфорасѕ торт тор vrv 
you shall take the silver of the contribution given by the sons 
Ы 2532 1325 1473, 1519 3588 2716.2 3588 4633 . 
Ісрощ\ кох ões отто ELS то котєрүоу TNS скр 
of Israel, and you shall give it for the upkeep of the tent 


3588 3142 2532 1510.83 3588 5207 * 3422 . 

тоо партъріох kat стаи тос 21015 lopanà prypòovvov 
of the testimony. Апа it will be to (ће sons of Israel as а memorial 
1725 2962, 1837.2 4012, 3588 5590-1473 А 

єуоуті короо єё.Ласасдох Tepi тоу дуоҳои ороо 

before the LORD, to atone for your souls. 





EXODUS 125 


The Brass Bathing Tub 
2532 2980-2962 4314 Ж 3004 
30:17 кок єЛло\лтсє kùpros mpos Моъсу АЛєүоу 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
4160 3066.1 5470 2532 939 1473, 5470 


30:18 посо» Лотра хоЛлко?ъу kar Вос avto до \ктү» 
Маке а bathing tub of brass, апа abase forit ofbrass, 
5620 3538 2532 5087 1473. 3031 N 3588 4633 
worte >їттєсӨө н kat ANEL QUTOV QAVAMECOV TNS скур 
soas to wash. Апа you shall put it between the tent 
3588 3142 ч 2532 ОЗ. о, 3588 2379 М 2532 
тоо paptvpiov коз оуарєсоу тоз Өъсіасттроо кос 
ofthe testimony, and between the altar. And 
1632 1519 1473 5204 2532 3538 
єкХєє($ єє олтоә бор 30:19 kar vipera 
you shall pour [?into 3 lwater]. Апа [һа wash 
* i 2532 3588 5207-1473 | 1537 1473 . 3588 5495-1473 
Aapav коз ог VLOL QVTOV (23 QUTOV TAS xeipas олт 


1Аагоп ?and 3his sons sfrom 910 ‘their hands 
2532 3588 4228-1473 3752 1531 

kat Tovus тобе озот» 30:20 otav ELOTOPEVOWVTAL 
бапа 7Һеіг feet]. Whenever they should enter 
1519 3588 4633 3588 3142 3538 5204 

es mrve окту» тох paprtvpiov vipovrtat обат: 
into the tent ofthe testimony they shall wash in water, 
2532 3766.2 599 2228 3752 4365 

kat ov рл атпоболоси ту ото» TPOTTOPEVWVTAL 
and noway shall they die. Ог whenever they should go 


4314 3588 2379 3008 2532 399 3588 


mpos то Ovorotprov errovpyeiv кол avapépew то 
to the altar to officiate апа to offer the 
3646 р 2962, 3538 3588 
олокаъторото корсо 30:21 vipþovrar TAS 
whole burnt offerings to the LORD, they shall wash their 
5495 2532 3588 4228-1473 5204 2443 3361-599 
XEİPAS KAL TOVS побос аът» VÕATL iva pn отоӨболось 
hands and their feet in water, that they should not die. 
2532 151083 1473 3544.1 166, 1473, 2532 3588 
кае EOTAL ето VOMLpOV QLWVLOV аъто KAL тоң 
Апа й ҰШ Бе ќо ћет [2а lan eternal], ќо іт and 
1074-1473 ‚3326 1473. 
yeveats QVTOV кєт? отор 
his generations after him. 
The Sacred Oil for Anointing 
2532 2980-2962 4314 * ч 3004 
30:22 кок eà&ànoe ко©рио$ mpos Movony Лєүоу 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
2532 1473 2983 2238.2 3588 438 4666, 1588 


30:23 кол ov ЛаВє пӧосрота то avÂðos срл›ръту$ єкАєктїү< 
Апа you take spices, the flower [?myrrh tof choice] – 


4001 А 46082 2532 2792. 21742 
TEVTAKOOTLOVS сікЛоъ5 кае кире рор О єъобоъѕ 
буе hundred shekels, апа [2сіппатоп Isweet smelling] 
3588 2255 3778 1250 Й 2532 4004 . 2532 
то иссо TOVTOV õrakosiovs коң TEVTN корто ко 
half of this- two hundred апа fifty, and 
2563 21742 1250, 4004 2532 
kañå&pov Eeviwðovs örakosiovs nmevtýkovtra 30:24 kar 
[2саІатиѕ !sweet smelling] – two hundred fifty, and 
2463 4001 4608.2 3588 30°С 2532 
PEWS TEVTAKOTLOVS oikàovs TOV ауоъ ко 
of oil of cassia – five hundred shekels ofthe holy place, and 
1637 1537 1636, 1511 2532 4160. 1473. 
є\олоу єё єЛолору w 30:25 kar momoe ото 
olive oil from olives- а hin! And you shall make it 
1637 5545 39 3464 3460.1 . 
єЛолор хрс ро аух‹ор pvpov pvpepkov 


[3011 25сепіеа unguent !a holy], a perfumed liquid scented 


5078 3460.2 1637 5545 39 
TEXVN pvpepoùv éàarov Хрис ро ayov 
by the craft ofa регѓштег – [4011 3scented unguent ?a holy 
1510.83 2532 5548 1537 1473 , 3588 
ETAL 30:26 каи урїсє< єё avtoù түүр 
lit shall Бе]. And you shall anoint with it the 
4633 . 3588 3142 . 2532 3588 2787 . 3588 3142 А 
октуу тоо партороо коң туу котору TOV paptvpiov 
tent ofthe testimony, and the ark of the testimony, 
2532 3956 3588 4632-1473 . 2532 3588 3087 2532 
30:27 kat mavta ta goke оът kar mv Азур KAL 
and all its utensils, and the lamp-stand, and 
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3588 4632-1473 Е 2532 3588 2379 А 3588 2368 
та keby оът кои то Өососттриоу Tov OvpraparTos 
its utensils, and the altar of the of incense, 
2532 3588 2379 В 3588 3646 Р 2532 
30:28 kar то Өъсиостриоу толп оЛокаъторбтор коң 
апа the altar ofthe whole burnt offerings, and 
3956 1473 , 3588 4632, 2532 3588 5132 2532 3956 
TAVTA отоо то OTKEN KAL TNV tpaTetav коң TAVTA 
all its utensils, and the table, and all 
3588 4632-1473 2532 3588 3066.1 2532 3588 939-1473 
та oken оът kat TOV Лооттро kaL TNV Васи аъто? 
its utensils, and the bathing tub, and its base. 
2532 37 1473, 2532 151083 39 
30:29 kar аусєі$ QUTA KAL EOTAL ayia 
And you shall sanctify them, and they ѕһаП Бе a holy 
3588 39. 3956 3588 680 1473 37 
TOV аусоу TAS о ATTOPEVOS ото өүө е Өтүтєтөң. 
of the holies. Every one touching them shall be sanctified. 
2532 * 2532 3588 5207-1473 5548 2532 
30:30 kar Aapav коң тоос 10005 QVTOÙ уритєї< коң 
Апа Аагоп апа his sons you shall anoint, and 
37. 1473 . 2407 F 1473 2532 3588 
оү тє AVTOVS LEPATEVELW кок 30:31 коз то 
sanctify them (о officiate as priests to me. And to the 
5207. 4 2980 3004 1637 217.6 
viois Ісротл adoece yov éàarov &ermpa 
sons of Israel you shall speak, saying, Anoil of anointing – 


5544.1 39 1510.8.3-3778 1473 1519 3588 1074-1473 
хриСє0)5 QYLOV EOTQAL TOVTO ори” ELS TAS үєрєбє орбо 
[anointing 2а holy !this will be] to you into your generations. 
1909 4561 444 3756-5548 2532 
30:32 єтї сарка оудротох оо Хрис Өтсєтох коң 
[2ироп 3ле flesh 4оЁ тап 1You shall not anoint with it]. And 
2596 , 3588 4916.3-3778 3756-4160 1473 
ката тү» сърудєсі» тоот ov TOMTETE vyw 
concerning this composition, you shall not make any to you 
1438 5615 39-1510.2.3 2532 37.1-1510.8.3 1473 
EQUTOLS WTAÙTWS àytov єсть ко ayiaspa EoTaL эра» 
yourselves likewise — it is holy, апа it shall be sanctified to уои. 
3739 302 4160, T 2532 3739 302 1325 
30:33 os av пошо осолтоо$ kaL 0$ av бо 
Who ever should таке likewise, апа who ever should give 
575 1473 , 241 | 1842 1537 


am avtov аЛЛоүєуєі ečooðpevðoeTtaL єк 
of it to a foreigner, he shall be utterly destroyed from out of 


3588 2992-1473 
Tov Лаоъ олто 


his people. 
The Incense 
2532 2036-2962 4314 * 2983 4572 
30:34 kar eine къриоѕ mpos Movony ХВє сєоъто 


And the LORD said to Moses, Take to yourself 
2238.2 47126 . 2532 36891 2532 5465.1 22383. 
тӧъс рота отакт” код óvvya кох ҳоАВаути тӧосроъ 
spices – balsam, апа опусһа, апа [?galbanum Чиѕсіои], 
2532 3030 1307, 2470 2470 1510.8.3 
kat AiBavov бао фол» 0700 ioo ETAL 
and [?frankincense !transparent], equal toequal it will be. 
2532 4160. 1473 , 2368. 34601. 
30:35 kar тпоиосоосі оъто Өошара pvpepikóv 
Апа they shall таке [Зуй іб 2іпсепѕе 1а scented], 
2041 3460.2 с 3396 ; 2513 2041 39 
ēpyov pvpepov peprypėvov кодороу épyov отуу 
awork ofa регѓитег – [4беіпо mixed !арше work ?holy]. 
2532 4792.1 1537 3778 3016 2532 
30:36 kar съукофєс єк тото» NETTOV KAL 


And you shall cut from outof these into fine parts, and 


5087 WE. 3588 3142 М 1722 3588 4633 , 3588 
Өтүсєїє QATEVAVTL TOV рорторї{оз EV түү скур тох 


you shall put it before the testimony in the tent ofthe 
3142 3606 1097. ‚ 1473. 1564, 39 
партъріоо одєу үросӨпсорос got єкє:дєу ayov 


testimony, from where I will be known to you from there. [3а holy 


3588 39 1510.8.3 1473 2368 2596 , 
TOV ayiov éTTaL ошо Ovpiapa 30:37 като 


4of the 5һоіеѕ Чім Бе 210 you] incense. According to 
3588 4916.3-3778 3756-4160 1473 1438 


түу оъудєсо tavy OV TONTETE рї єстї 

this composition you shall not make їо уои yourselves – 
37.1;1510.8.3 1473 2962 3739 
оөүйөс ро єстө эр» кърсо 30:38 os 
it shall be а sanctified thing їо уои to the LORD. Who 





30:28 
302 4160, 5615-;; 5620 3750.1 1722 1473 
av пошо осолто worte осфроуєсдоь ev avto 
ever should make likewise soas to smell by it 
622 ӨЯ 1537 3588 2992-1473 
QATONELTAL єк тоо Лаоъ оъто? 
shall be destroyed from ош оѓ his people. 
CHAPTER 31 
Bezaleel Appointed Chief of Construction 
2532 2980-2962 4314 ы т 3004 
31:1 коң єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2400, 342.1 1537 3686 3588 * 3588 
31:2 où олокекАтрол є оу0ротоѕ тоу Вєсє\єт\ то» 
Behold, І һауе called Бу пате Bezaleel Һе 
3588 * 5207 * 1537 3588 5443 * 2532 
тоо Озэрсадо› Ор єк mms фол Тобе 31:3 kat 
son of Оті, son of Ниг, from out of ће tribe of Judah. And 
1705 1473, 4151 2304 4678 2532 4907 , 


EVET ANTA avTov туєъра Beiov copias KAL OCVVEOTCEWS 


I filled him [spirit !а divine] of wisdom, and understanding, 
2532 1989.1 , 1722 3956 , 2041 1269.4 2532 
KAL ETLOTNUNS ev mavti єрүо ravoceisðar 31:4 kau 
and higher knowledge, [2in Зеуегу 4work Но consider], and 
752.2 А 2038, 3588 5553 2532 3588 
архєутєкторєіу А єрүдҝбќєсдои то xpvoiov kat то 
to supervise construction, to work the gold, and the 
694 2532 3588 5475 2532 3588 5192 2532 3588 4209 


аруъріоу kar Tov ҳоћкор kar туи оок доу kar тту порфъро» 


silver, and the brass, and the blue, and the purple, 
2532 3588 2847 3588 3523.1, 2532 3588 1040 3588 
kat то kókkwov то устои 31:5 kar mv Вососоу mv 


and the [?scarlet 
2831.1 . 2532 3588 


рип], апа Ше linen 
3038.2 2041 2532 1519 3588 


кєклосрєути kat та М№Өдоърушко épya KAL є то 
being twined, апа the stonecutting works, апа for the 
5044.2 7 3588 3586 2038, 2596 , 
TEKTOVLKQA TOV &ъЛор єрүдҝќєсдоси кото 
woodworkers ofthe worksofwood- to work according to 
3956 3588 2041 2532 1473 1325 1473, 2532 3588 
TAVTA та Epya 31:6 kar eyo ӧєбоко QUTOV KAL TOV 
all the works. And I have given him even 

w а 3588 3588 * Р 1937 5443 * 2532 
ЕмоВ тору тоо Ахторек єк Фълтѕ Aav коң 
Aholiab, the son of Аһіѕатасһ, from out of the tribe of Dan. And 
3956 4908. 2588_, 1325 4907 2532 
толто ovvera карба бєбоко сърєсі коң 
to every опе discerning іп heart I have given understanding. And 
4160, 3956 3745 4929 1473 3588 
TOMTOVOL TAVTA осо сууєтаёйа сок 31:7 түүр 
they shall таке all as much as I gave orders to you – the 
4633 . 3588 3142 25323588 2787 , 3588 1242 2532 3588 


ску тоо рортор‹ох кол тту котору TNS боӨтктс KAL то 
tent of the testimony, and the ark of the covenant, and the 
2435 3588 1909 1473, 2532 3588 1286.3 . 3588 4633 . 
Aao Thprov то єт отот kaL TNV õlaSkeviy ms окр 
atonement-seat upon it, and the equipment of the tent, 
2532 3588 2379 2532 3588 5132 2532 3956 3588 
8 kat та OVTLATTHPA KAL TNV TPATEAV KAL TAVTA то 
and the altars, and the table, and all the 
4632 1473 2532 3588 3087 . 3588 2513 . 2532 3956 3588 
скєът аот kar туу Avyviav TNV KAÔAPAV KAL толто то 
utensils of it, and the [2атр-ѕќапа 1риге], and all the 
4632 1473 2532 3588 3066.1 2532 3588 939-1473 
скєът avths 31:9 коң Tov Лооттро коң тту Восі avrov 
utensils of it, and the bathing tub, and its base, 
2532 3588 4749 3588 3010 м А 2532 3588 
31:10 коз Tas отолаѕ tas Аєітоърушкаѕ Aapav KAL TAS 
and the [apparels Iministry] of Aaron, and the 
4749 3588 5207-1473 . 1519 3588 2407 И 1473 
стола тоу ору QVTOV ELS TO LEPQAQTEVELV pot 
apparels of hissons in the officiating as priest to те, 
2532 3588 1637 3588 5544.1 2532 3588 2368 3588 
31:11 kat то éňarov TNS xpiscws kat то Ovpiapa TNS 
and Ше [2011 Тапоіпііпе], and the incense ofthe 
49163, 3588 39, 2596. 3956 3745 
съорудєсєоѕ TOV ау‹оъ ката пахта оса 
composition ofthe holy place. According to all as much as 
1781 А 1473 4160, 
єрєтє\брлү сои томутоось 
І gave charge to you they shall таке. 


31:12 EXODUS 127 
* 3756-1492 5100 1096 1473 2532 
Тһе Sabbath ALYÙTTOV OVK оїберєр ти үєүоуєу оъто 32:2 kat 
2532 2980-2962 4314 * 2532 of Egypt, we know not what has happened to himt. And 
31:12 кол eà&aànoe kipros mpos Mwvony нар 31:13 коё 3004 1473 * 4014 3588 1801.1 3588 5552 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, And àċyer avrois Aapav mepiéňeoðe ta evita то Xpvoà 
1473 2980 3588 5207 * 3004 3708 2532 3588 [25ауѕ ŝto them !Aaron], Remove the [2еаг-тіпоѕ 10014] 
ov ЛаАоор тос 1105 Ісрал yov optre коң та 3588 1722 3588 3775 3588 1135-1473, 2532 3588 2364 
уои ѕреак tothe sons of Israel, saying! Perceive апа Ta ev то осі тоз» yvvaikiv vpav kat тор Bvyatépwv 
4521-1473 5442 1510.2.3-1063 4592 , 3844 1473, 2532 in the ears of your wives, and daughters, 
соВВота mov purategðe ест. yap стрє(о” пор’ єрос ко 2532 5342 4314 1473 2532 4014 3956 3588 
[20у sabbaths !guard]! For it is a sign by me and kal єуєүкатє проѕ pe 32:3 kar тєриєіЛоуто TAS о 
1722 1473 1519 3588 1074-1473 2443 1097 апа bring Тет їо те! Апа [4тетоуеа lall 2һе 
ev ор eş TAŞ үєрєбҗ VMV iva yvorte 2992 3588 18011 3588 5552 3588 1722 3588 3775-1473 2532 
among you unto your generations, that you might know AQOS TA EVWTA та ҳроса TA EV TOIS осі» аутори KAL 
3754 1473 2962 3588 37 1473 2532 3people ‘the 7ear-rings 00014] in their ears, and 
оти eyw къриоѕ o ayatov vpas 31:14 kat 5342 4314 * 2532 1209 1537 
that I the LORD amthe опе sanctifying you. And hveykav mpos Aapav 32:4 kar єбєёото єк 
5442 3588 4521 3754 39 1510.2.3 1473 3588 they brought them to Aaron. And he took them from out of 


фъЛаѓёєсдє то соВВотоу оти ауу єсти ошу o 


you shall guard Ше sabbath, for [?holy titis] (о уои. Тһе 
953 ү 1473, 2288 2289 3 3956 
ВєВтүА оз олто Өоъбто› Bavatrwðoertar то 
опе profaning it, unto death shall be put to death. Every one 
3739 4160, 1722 1473, 2041 1842 3588 


0$ momet ev avto épyov єёоАоӨрєъзӨтүтєтө n 
who shalldo [2оп ĉit lwork], [?shall be utterly destroyed 
5590-1565 1537 3319 3588 2992-1473 E 1803 
puxi ekeiwn єк pégov Tov Лаоъ avroù 31:15 єё 
Ithat soul] from out of the midst of his people. Six 
2250 4160, 2041 3588-1161 2250 3588 1442 4521 
трєроѕ momes épya тт õe түрєрө тп eBõóum соВВото 
days you shall do works, but the [дау 1ѕеуепіћ 4sabbath 
372 39 3588 2962 , 3956 3739 4160, 2041 
avàanavois aya то коріо Tmas 0$ moet épyov 


Srest 3is a holy] tothe ток. All who shalldo work 
3588 2250 3588 4521 2289 2 2532 
тт тере trov соВВотоу Өотатодтсєток 31:16 кок 
оп the day ofthe sabbaths shall be put to death. And 
5442 3588 5207 * я 3588 4521 4160 1473. 
фъЛлаёоосі оь vioi Iopa та соВВото поі оте 


[45һаП guard tthe 2зоп$ Зоѓ Israel] the sabbaths to observe them 
1519 3588 1074-1473 1242 166, 1722 


ELS TAS YEVEAS AVTV 31:17 бъөӨтүктү arawvios ev 

unto their generations. [covenant г is an eternal] with 
1473, 2532 3588 5207, * 4592 ., 1510.2.3 166, 3754 
epoi кол то vrois орол острє(о» єттї олбо оті 


те апа the sons of Israel- [3510п litis 2ап eternal]. For 
1722 1803 2250 4160-2962 3588 3772 , 2532 3588 1093 2532 
є, eë NMÉPALS єттоїлүсє кїрцоў TOV OVPAVÒV KAL TNV YNV KAL 
in six days the LORD made the heaven and the earth, and 
3588 2250 3588 1442 3973 2532 2664 2532 
m pépa тп єВӧорт єтөлютөтө kar katénavoe 31:18 kau 
on the [2day Iseventh] he ceased апа rested. And 
1325 * 2259 2664 2980 1473. 1722 
єбокє Movo тико katénavoe Maav олту ev 
he gave to Moses, when he rested from speaking їо him in 
3588 3735 3588 *  , 3588 1417 4109 3588 3142 X 4109 
то peL то wà тос бло тА@ке$ TOV роартоъріоо тА@ко< 
mount Sinai, the two tablets ofthe testimony – tablets 


3035 1125 3588 1147 3588 2316 
MOVAS уєуроррєуоѕ TW боктоАо› тох Өєої 
of stone, written by the finger of God. 
CHAPTER 32 
The Golden Calf 
2532 1492 3588 2992 3754 5549-* 
32:1 kar av o Лаоѕ от кєхроукє Моос 
Апа [3ѕееіпе tthe 2реорІе] that Moses passed time 
2597 1537 3588 3735 4921 3588 
kataßnrvar єк тоо 0роъѕ сърєстт о 
to соте down from ои оѓ the mountain, [stood together һе 
2992 1909 * 2532 3004 1473 450 2532 4160 


ео єтї Aapiv kat Лүооси avto арубстте: kar тойсо 
2реор1е] Бу Aaron. And they say (о him, Rise ир, and таке 
1473 2316, 3739 4313 i 1473 3588-1063 * 1 
npiv Өєоъѕ ок птроторєосоутоь роу о yap Movons 
forus gods, who will go before us! For Moses, 
3778 3588 444 3739 1806 1473 1537 а 
оутоѕ о avðpwros os єётүоүєу nuås єк 

this man who led us from out of he Sand 





3588 5495-1473 2532 4111 1473, 1722 3588 1124.1 , 2532 
TOV XEPOV AVTOV KAL єпласєу оъта є, TN Yypapiðı kar 


their hands, and shaped them with the stylus. And 
4160 1473. 3448 5560.8 2532 2036 3778 3588 
єтсє ото обҳо» XOVEVTOÖV кас ELTQAV a ото о 
he made it р 1а molten]. Апа they said, These are 
2316-1473 + 3748 307 1473 1537 с 
Өєої соо Іорат\ oitwes оуєВ:Васоу сє єк 
your gods, О Israel, who hauled you from out of le Tana 
т 2532 1492 * 3618. 2379 


Aryintov 32:5 код av Аарору окобортсє Ovoraotprov 
of Egypt. And seeing, Aaron built an altar 

2713 1473. 2532 2784-* 3004 1859 
катєроути аътоу kat єктроёєу Дарои Aéywv єортӯ 
over against it. And Aaron proclaimed, saying, A holiday 
2962 839 2532 3719 3588 1887 
коргоз &vprov 32:6 kat opðpisas тт enmaùvprov 
of the LORD is tomorrow. And rising early іп the next day, 
307 3646 2532 4374 2378 


aveßBiBasev олокаъторото коз просрєукє Ovoiav 


he offered whole burnt offerings, and offered the sacrifice 
4992 A 2532 2523 3588 2992 2068 , 2532 
соттр‹ох kat єкодисєу о Qos þpayeiv kar 
of deliverance offering. And [5аї Ithe 2реор1е] toeat апа 
4095, 2532 450, 3815 2532 2980-2962 : 

тє kat оуєсттсо» тоб єп 32:7 kar єлсє коріоѕ 


to drink, апа they rose ир to рІауї. 
4314 * 3004 897.2 3588 5034 2597 1782 
mpos Mwvonv Аєүөшъ» Вобиє то тоуоў катаВтд: єътєїӨєъ 
to Moses, saying, Proceed quickly to go down from here, 
4571 1063 3588 2992-1473 3739 1806 


Апа the LORD spoke 


түрорлүтє yap о №а05 соз о єётүоүєѕ 
[8асіеа lawlessly 1 ог 2your people Змһот 4you led 
1537 и * М 3845 5036 
єк AryinTtov 32:8 парєВтсо» тоҳъ 
5 тот out of Uhe land 7of Egypt]! They violate quickly 
1537 3588 3598, 3739 1781 1473 4160. 
єк TNS обо? тб єуєтє\о QUTOLS ETOMTAV 
from ош of the way which I gave charge ќо Һет; they made 
1438 3448 2532 4352 : 1473, 2532 
EQUTOLS косо» ко проскєкъут касе аъто ко 
to themselves a calf, and they do obeisance to it, and 
2380 1473. 2532 2036 3778 3588 2316-1473 
тєдб?каси атто KAL ELTQAV ото oL Өєог соъ 
they have sacrificed (о it. Апа they said, These are your gods, 
z 3748 307 1473 1537 е * 
Ісротл oitwes оуєВ:Васоу сє єк Аоу?ттох 
О Israel, who hauled you from out of he Чапа of Egypt. 
2532 3568 1439, 1473 2532 2373 . 3709. 1519 
32:9 коз vuv asov рє ко Ovpobeis өрүт єє 


Апа now allow те! For being enraged іп апоег against 
1473 , 1625.3 1473 2532 4160, 1473 1519 
оъто?$ єктриро avrtoùvs 32:10 kar посо сє EL 
them, Iwill obliterate them. And Iwill make you into 
1484 3173 2532 1189-* ‚2713, 2962. 
є000$ џрєуүс 32:11 kar єбєт Моос котєуоуті kvpiov 
[2пайоп ta great]. And Moses beseeched in front of the LORD 
3588 2316, 2532 2036 2444 ‚ 2962 2373 3709. 1519 
тоо eoù кол єтє» оті кїрє Өърос орут єє 

God, апа said, Why, O LORD, Бе enraged іп anger against 





32:1 {Ѕее Acts 7:40. 
32:6 See 1Co. 10:7. 
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3588 2992-1473 3739 1806 1537 S * 

тор Лабу соо ovs єётүоүєѕ єк NS Аоуъттох 
your people, whom уои led from out of he land of Egypt 

1722 2479 3173 2532 1722 3588 1023 , ‚1473 3588 5308 , 

ev 1сҳъї pEeyàin код ev то PBpaxiovi соо то vym 

іп [Pstrength !great], апа with [Загт lyour 2high]? 
3379 2036 3588 * 7 3004 3326 

32:12 ру тотє єтосір оь Аку?ттиоь Лєүоутєѕ petà 


Lest at апу time [should зау һе 2Ерурііапѕ], іп saying, With 
4189 1806 1473 615 1722 3588 3735 


movnpias єётүоүєу avtoùs anmokTteival ev то орєси Г 
wickedness һе led them їо КШ глет in the mountains, 
2532 18144 1473, 575, 3588 1093 3973 3588 


коң єёолө Ассо QAQUTOVS апо TNS үт TAVTAL TNS 
and to completely consume them from the earth. Cease the 
3709 3588 2372-1473 2532 2436 1096 , 1909 3588 2549. 
орүтѕ тоо ðvpoùv соо коң (Аєо yevov єтї тп kakia 
anger of your rage, апа [?propitious “bel to the evil 
3588 2992-1473 3403 2532 * М 
тоо Лаоъ соъ 32:13 рупо дє: Арро&р. коз Isaak 
of your people, remembering Abraham, and Isaac, 
за E з 3588 4674 3610 3739 3660 
коң 1екоВ тоу сору OLKETOV OLS оросо 
апа Jacob your servants, (о мһот you swore by ап oath 
1473 2596 4572 2532 2980 4314 1473 3004 
олто кото сєоъто? KAL EAQAÀANTAS TPOS ауто? Лєүөу 
to them according to yourself! Апа you spoke to them, saying, 


4181.5 б 3588 4690-1473 5616 , 3588 798 3588 
толотАлцЮхъро то оспєрра оро» WOEL та остра TOV 

I will greatly multiply your seed as the stars ofthe 
3772 . 3588 4128 2532 3956 3588 1093-3778 3739 
ovpavoù то пАдєс коз посо» түүр yny толоттүр түр 
heaven іп multitude, апа all this land which 
2036 1325 3588 4690-1473 2532 2722, 

ETAS ovar то спєрџать аутору kat kaÂbéğovow 
you spoke of to give it to their seed, so that they shall hold 
1473 1519 3588 165, 2532 2433-2962 

озот єз тоу обра 32:14 kar 1ЛосӨт коро 

it into the eon. And the LORD dealt kindly 
4012 3588 2549 . 3739 2036 4160. 4314 3588 
тєрї TNS кеке NS ELTE TOMTAL проѕ TOV 


concerning the bad which he said he would do to 


2992-1473 2532 654-* 2597 575 


Лао» оътоо 32:15 kar атптострєфаѕ Мохост котєВт ото 
his people. And Moses returning, went down from 
3588 3735 2532 3588 1417 4109 3588 3142 А 1722 


тоз оро коз оз боо тАокєҗ$ TOV 
the mountain, and (ће (мо tablets 
3588 5495-1473 4109 3035 
tats хєрс avtroù makes М№0ог 
his hands — tablets ofstone, having been written оп 


297. 3588 3313-1473. 17592 А 1510.7.6 
оарфотєроу тоу рєроу avtav évÂðev kar єудєу со» 


парторіоъ ev 
ofthe testimony меге іп 


2608.1 Е 1537 
katayeypappévat Eğ 


both their parts; on this side and that side they were 
1125 T 2532 3588 4109 2041 2316 1510.7.6 
yeypappévar 32:16 kar ол makes épyov Oecoù соу 
written. And the tablets [2а work Зоѓ God twere], 
2532 3588 124, 1124 , 2316, 1510.2.3 2850.3 Ў 1722 3588 
кох т ypaph урафт Өєоъ ETTU кєколориєут EV TALS 
and the writing [2а writing Зоѓ God 115] chiseled in the 
М 2532 191-* . 3588 5456 3588 2992 
ар 32:17 коз окоъсос̧ 1160105 ттс форс тоо Лао? 
tablets. And Joshua hearing the voice ofthe people 
2896 3004 4314 * 5456 4171 1722 3588 


кросоуто» yer mpos Mwvoiw povn Toépov є› TN 


crying out, says to Moses, Itisasound ofwar іп the 
3925 f 2532 3004 3756-1510.2.3 5456 T822F 
торєрВол 32:18 код Луєи ovk бот форт єёарҳӧртор 
сатр. Апа һе says, 115 пої a sound originating 
2596 2479, 3761, 5456 18221 ЭЛӘ? р. 

кот’ отуз»  ообе форт єбарҳоутор TPOTNS 


from strength, пог а sound originating by a routing of the enemy, 


235°, 5456, 18221, 3631 1473 191, 2532 
олла фоуту єёорҳоутоу ооу eyw окоо 32:19 кок 


but аѕоџпа originating from wine І hear. And 
2259 1448 3588 3925 3708 3588 3448 
туско туүє m порєрВол\т ора тор рһросҳоу 
when he approached the сатр, he sees the calf, 
2532 3588 5525 2532 3710 й 

kat тоо$ ороо кол орүштӨєї< 

апа ће company of dancers. Апа [?being provoked to anger 
2372 $ 4495 575 3588 5495-1473 . 3588 1417 
Өъро Movons єррирєу опто тор ҳєрору оътоо тос боо 
Зіп rage !Моѕеѕ], tossed from his hands the two 





32:12 
4109 2532 4937 1473 5259 3588 3735 2532 
TAAKAS KAL CVVÈTpPLPEV елт опо TO 0роѕ 32:20 kat 
tablets, and broke them below the mountain. And 
2983 . 3588 3448 3739 4160 2618 1473 
Хе Во» тоу рӧсҳор ov єпосау котєкоосє, QVTÖV 
having taken Һе calf which they made, he incinerated it 
4442 2532 2641.2 1473 3016 2532 4687 1473 , 
пори ког кот\єсє» avTov AETTOV коз EOTELPEV аътор 
іп fire, апа ground it fine, and sowed it 
1909 3588 5204 2532 4222 1473, 3588 5207 Е 


єтї то бор KAL єпотьбєу. ото tovs 11005 Iopanà 
upon the water, апа made [4агіпк 514 tthe 250п5 ЗоЁ1гае]]. 


2532 2036-* 4314 * 5100 4160, . 1473 


32:21 кох eine Mwvons mpos Aapav ть ETONE соь 
And Moses said to Aaron, What did [200 to you 
3588 2992-3778 3754 1863 1909 1473, 26, 
о №а05 о0їтоѕ оти ennyayes єт ото? арартіот 
lthis people], that уои brought upon them [sin 
3173, 2532 2036-* 4314 ж 3361 
peyainy 32:22 kar єітєу Aapiw mpos Movony р 
la great]? And Aaron said to Moses, Be not 
3710, 2962 1473-1063 1492 3588 3731 3588 
opyiģov къріє со yap ої{бе<$ то ÖPPNA тоо 
provoked to anger, О master, for you know the impulse 
2992-3778 3004-1063 1473 4160 1473 2316 
Лаоъ тоотоо 32:23 Méyovot yap pot тосо» пио Өєоъѕ 
of this people! For they say tome, Make tous gods, 
3739 4313 1473 3588-1063 * X 3778 3588 
o тропторє?сортои роу o yap Моъстѕ oùvrtos o 
which shall go before us! For [Moses tthis 
444 3739 1806 1473 1537 ж z 3756-1492 
avðpwros 0с eëýyayev трос eë AryinTtov ovk oiðapev 
2man], who led us out of Egypt, we know not 
5100 1096 1473 , 2532 2036 1473 5100 
ть yėyovev QVTW 2:24 kar eina avrois тір 
what has happened to үтү. And Isaid to them, Anyone 
5224 5553 4014 2532 1325 
VTAPXEL xpvoiaj тєрєл\єсдє kar éðwkåv 


who possesses pieces of gold, 
1473 2532 4495 


remove them! And they gave them 
1519 3588 4442 2532 1831 


pot kat éppupa є6 то mup коң єётү\Өє›» 

{о те, апа Itossed them into the fire, апа there came forth 

3588 3448-3778 2532 1492-* 3588 2992 

о косуо$ оотосс 32:25 kar v Моос tov Моор 
this calf. And Moses seeing the people, 

3754 1286.1 1286.1 1063 1473 * 


оти дієскєбастоь бєскєбосє yap оътоъѕ Аароу 
that they have been dispersed, ([3іѕрегѕеа Ног Һет 2Аагоп] 
2020.3 3588 5227-1473 2476-* 

ETiIXappa то vnevavtiois олутоо» 32:26 éon Movons 
to be a derision to their opponents), that Moses stood 


1909 3588 4439 3588 3925 . 2532 2036 5100 4314 2962 
єтї ттр поАт5 тс порєрВолс кои eine тї Tpos курор 


at the gate оЁесатр, and he said, Who is for the LORD? 
1509.1 4314 1473 4905 3767 4314 1473, 3956 3588 
то mpos pe осъуЛдоУ OUV TPOS AVTOV TAVTES OL 

Come to те! [сате together !Then Яо Shim 2аП Зе 
5207, * 2532 3004 1473 3592 3004 2962 3588 


хос Aevi 32:27 kar №єүєь ото тобє Лєує куро о 
4sons 5of Levi]. And he says to them, Thus says the LORD 
2316 * 5087 1538 3588 1438 4501. 1909 
Өє0с Ісротл Өєтє єкасто$ ту eavroù popbaiav єт: 
God of Israel, Геї [2рш teach] on himself a broadsword upon 
3588 3382 2532 1330 2532 344 575, 4439 
tov ртроу kar бїєАӨөтє KAL отокардфотє ото TVANS 
his thigh! And let him go through and return from gate 
1909 4439 1223 3588 3925 2532 615 1538 

єтї поли tA TNS парєрВолс KAL отоктєіотє єкостоѕ 
to gate through ће сатр! Апа let [261 leach] 


3588 80-1473 2532 1538 3588 4139-1473 2532 1538 
TOV абєАфоу охото? KAL EKAOTOS TOV плохо» оъто? KAL ёкастоѕ 


his brothers, and each his neighbor, andeach 
3588 1451 1473 . 2532 4160 3588 5207, * ў 
тоу єүүшттө аътоо 32:28 kar enmoimoav ои viot Aevi _ 
the опе nearest him! And [:4аа Ithe 2$оп$ Зоѓ Levi] 
2505, 2980 1473 $ . 2532 4098 1537 3588 
кодо єЛаЛтсє» avrois Mwvons kar єпєсоу єк тоъ 
as [ѕаіа Зо them 1Моѕеѕ]. Апа there fell from ош of the 





32:23 {ее Acts 7:40. 
32:24 {СР yxpvoov - golden. 


32:29 EXODUS 129 
2992 1722 3588 2250-1565 5153 435 2532 4690-1473 1325 1473 2532 4882 
àaoù ev m прєро ekeivy Tproxtàiovs} &võpas 32:29 kau спєрроть эро» босо олту 33:2 kat осъротостєЛло 
people іп that day three thousand males. And your seed I will give it. And Iwill send along 
2036 1473 * 4137 3588 5495-1473 4594 3588 32-1473 4253 4383-1473 2532 1544 
єтєр ото Моос єплросоатє tas xeipas vpr сӯрєро» tov бүүєАо» pov тро тросотоо соо katl єкВолєі 
[2said Зо them !Moses], You filled your hands today my angel before your face; and he will cast out 
2962 1538 1722 3588 80 2532 5207 1325 3588 * 29327 29325 ia 2532. * 
коріо єкоастоѕ ev} то обєлфо KAL VW ovar tov Apoppaiov коң Xerttaiov kar Pepečaiov kar Tepyesaiov 
to the LORD, each one on his brother, and his son, to give the Amorite, and Hittite, and Perizzite, and Gergasite, 
1909 1473 2129 2532 1096 3326. 3588 | 2532 * . 2532 * А 2532 * А 2532 
єф' vps єъулоуал 32:30 karı єүєуєто PETA түүр кои Evaiov кос leßovoaiov kar Xavavaiov 33:3 kau 
unto you a blessing. Апа itcame to pass with the and Hivite, and Jebusite, and Canaanite. And 
839 2036-* 4314 3588 2992 1473 264 1521. 1473 1519 1093 4482 1051 2532 3192 3756 
боро» eine Моос Tpos tov Лабу vpeis прорткотє єисоёо сє es yny péovoav уала кол рє ov 
next morning, Moses said to the people, You have sinned I will bring you into aland flowing milk and honey. [not 
266 3173 2532 3568 305 4314 3588 2316 1063 3361-4872 . 3326, 1473 1223 3588 3588 2992 
apapriav peyààny kar vuv оуаВтсорах Tpos тоу Өєоу yap pn соуоуоВо pera соо бо то тор aov 
[251 Іа great]. And now, Iwillascend to God lFor 21 will] goup with you, because [tpeople 
2443 1837.2 4012 3588 266-1473, 4644 1473 15101 2443 3361-18144 
iva єЛасороак тєрї ms орортіо$ эрбф скАтротроаҳтлоу сє eivat wa ру єѓотолосо 
that I might таке atonement оп account оѓ your sin. За hard-necked tyou ?are], that I should not completely consume 
5290 1161 * 4314 2962 2532 2036 1473 1722 3588 3598 2532 191 3588 2992 3588 
32:31 ъутєстрєфє бє Моъсс mpos kùprov коң eine oe ew тп обо 33:4 кої окофтсо$ o Хофѕ то 
[returned Апа 2Моѕеѕ] to the LORD, апа said, you in the way. And [hearing tthe ?2people 
1189 2962 264 3588 2992-3778 266 4487 3588 4190-3778 2664.2 1722 3996.1 7 
õéopar къріє трорткєи o Мео$ оътоѕ орартіоу рма то тортроу tovto котєпєудцсєи ev тпєу01коі 
І beseech, О LORD, [ауе sinned Ithis people 4sin 5ѕауіпо 415 severe], mourned in mourning. 
3173 2532 4160 1438 2316-5552 2532 2532 2036-2962 3588 5207 E 1473 2992 
PEYAANV KAL ETOLNTAV EQVTOLS Өєої®$ xpvooùvs 32:32 kar 33:5 kat eime коро тоб vrois Iopanà vpeis Лоо 
За ед. апа made to themselves golden gods. And And the LORD said tothe sons of Israel, You are а people 
3568 1487 3303 863 1473 3588 266-1473, 4644 3708 3361 4127 . 243 1473 1863 
vvv el pev adeis} ото TNV QQAPTİAV AVTOV okànpotpåxnàos opare py тАуи @ААт> eyot enayw 
now, if forasmuch as you forgive them of their sin — hard-necked. See that [3пої 5са1апшу 4another 11 2bring] 
863 1490 1813-1473 1537 3588 976-1473 1909 1473 2532 18144 1473 3568 3767 
офє є бє рт єё0Лєцирӧу pe єк mns В:Влоо sov єф vps коң єёоуалосо vps vov ovv 
forgive! But if not, wipe me away from out of your book upon you, and should completely consume you! Now then, 
3739 1125 2532 2036-2962 4314 * 1536 851 3588 4749 3588 1391-1473 2532 3588 2889 
nS éypapas 32:33 коз eine kùpros mpos Моос» et mis офеєлАєсӨє тас̧ столаѕ тор ӧоёоу vyv KAL TOV KÒOpOV 
which you wrote! And the LORD said to Moses, If any remove [2арраге]$ tyour glorious], and the ornament, 
264 1799 1473 1813 1473 1537 3588 | 2532 1166 1473 3739 4160 1473 2532 4014 
трортцкєу evwmiòv pov eaei оотоъѕ єк тү кол elw соь а посо сос б кох пєріє:Лоуто 
sin before те, Iwillwipe them from out of and I will show to you what I will do to you! And [fremoved 
976-1473 3568-1161 897.2 2532 3594 3588 3588 5207, * 3588 2889-1473 2532 3588 4058.2 
BiBàov pov 32:34 vvv бє Bade kar обтупсоу тоу 
my book. And now, proceed, and guide 
2992-3778 1519 3588 5117 3739 2036 1473 2400 
Лао» тото? єї$ тоу тотоу OV єтї со бо 


this people into the place which Itold toyou! Behold, 
3588 32-1473 4313 4253 4383-1473 3739 
о оуүєл0< pov проторєъсєтої тро просотпох COV N 
my angel shall go forth before your face, and 
1161 302 2250 1980 1863 1909 1473 . 
б av тиєро єтіскєпторох єпоёо єт алто? 
іп whatever day I should visit, Iwill bring upon them 


3588 266-1473, 
my apaptiav avTov 


2532 3960-2962 3588 2992 
32:35 коз enmaTtağe kùpros Tov Лабу 


their sin. And the LORD struck the people 
4012 3588 4162, 3588 3448 3739 4160-* i 
тєрї TNS TOMTEWS TOV росҳоъ OV єпосєу Aapav 
on account ofthe making of the calf, which Aaron made. 
CHAPTER 33 
The LORD Talks to Moses 
2532 2036-2962 4314 * 4313 305 


33:1 кол eine къріоѕ mpos Mwvony тротторєзоз оуо Вт: 
And the LORD said to Moses, Go forth, ascend 


1782 1473 2532 3588 2992-1473 3739 1806 1537 
evtreùðev ov karo aos соо ovs єётүаүєѕ єк 


from here, you and your people, which you led from out of 
1093 ж 1519 3588 1093 3739 3660 
yns Аџү?ттоо es mv yny ny оросо 


е 1апа оғ Ерурі, into the land which I swore by an oath 


3588 * Ы 2532 3588 * „ 2532: AAN yi 3004 3588 
то АВроби kar то Ісаок kar то ІокоВ Аеүөш» то 


to Abraham, апа о Isaac, and ‚о Jacob! saying, To 





32:28 {СР трє$ xraðes avõpwv - three thousand теп. 
32:29 {ее Bos for variants. 
32:32 {ее Bos for variants. 





оь vioi Iopanà 
Ithe 2$оп$ Зоѓ Israel] 


TOV KÒO HOV QVTOV KAL TNV TEPLOTOANV 
their ornamentation, and the attire 


575, 3588 3735 3588 * 2532 2983-* ‚3588 
ото TOV оро tov ХортВ 33:7 kar ЛВоу Mwvons ттүү 
at the mountain of Horeb. And Moses, taking 
4633-1473 4078 1854 3588 3925 „ re а 9787, 
сктру» охото? enmnëev éw mns парєрВолсѕ рокро» ато 
his tent, pitched outside the camp far from 
3588 3925 22532 2564, 4633 . 3588 3142 5 

TS Tapeupoàns kar єкї\түӨтү скр Tov paptvpiov 
the camp. And it was called- Tent of Testimony. 
2532 1096 3956 3588 2212. 3588 2962 1607 


кае єүєуєто TAS O 
And it came to pass, all 


бтто» тоу къроу єёєторєъєто 
the ones seeking the токо went forth 
1519 3588 4633 , 1854 3588 3925 2259-1161-302 
є т» скур єёо mms порєрВолѕ 33:8 nvika © av 
unto the tent outside the camp. And whenever 
1531-* . 1519 3588 4633 , 1854 3588 3925 . 
єисєпорє?єто Mwvons ers тү» скур» éw TNS порєр Волт 
Moses entered into the tent outside the camp, 

2476 3956 3588 2992 4648 1538 3844 3588 2374 
єткє TAS O AQÒS OKOTEVOVTES єкестто$ тора TAS Өъроѕ 


[ооа tall 2һе 3реор1е] watching, each опе by е door 

3588 4633-1473 ‚ 2532 2657 . 548-*, . 

TNS FKNVNS AQVTOV ко KQTEVOOVV QATLOVTOS Movon 
of his tent. And they contemplated Moses' going away 


2193 3588 1525-1473 1519 3588 4633 , 5613-1161 
605 тоо єїсє\Өє avrov ets tyv сктру 33:9 ws бє 
unto his entering into the tent. And as 
1525-* . 1519 3588 4633 , 2597 3588 4769 
єлє Movons eis ту ск’ котєВомєу о ото\о$ 


Moses entered 
3588 3507 


into the tent, [came down tthe 2column 
2532 2476 1909 3588 2374 3588 4633 , 2532 
түс уєфєл\с кох стото єтї ту Өороу mS оскус кос 
ЗоЁ cloud], апа stood at Ше door ofthe tent, and 
2980 $ А 2532 3708 3956 3588 2992 3588 4769 
є\лолєи Movon 33:10 кох є0оро пос о Меов то» отуло» 
Һе spoke to Moses. Апа [азу tall ?the 3people] the column 





33:5 See Bos for variants. 


130 Е=ОАОЎУ 


3588 3507 2476 1909 3588 2374 3588 4633 
тус уєфє\тс єстото єтї ms 00росѕ ms 
of cloud standing by the door ofthe tent. And [45‹ооа 
3956 3588 2992 2532 4352 1538 575, 3588 2374 
maso Аоо<$ кек просєкуутсо» єкостоѕ опо Tns Өороѕ 
lall {Һе 3people] апа did obeisance, each from the door 
3588 4633-1473 2532 2980-2962 R 4314 * . 
mms скут avroù 33:11 kar edoae къріоѕ mpos Movony 
of his tent. And the LORD spoke to Moses 
1799.1 1799.1 5613 1536 2980 4314 3588 1438, 5384 
EVWTLOS EVWTLW 025 EL TLS AQANTAL mpos Tov eavtoù piov 
face to face, as ifany might speak to his own friend. 
2532 630 1519 3588 3925 3588-1161 2324 > 
kal отє\єто ELS TNV порєрВо\» о бє Bepårov [птоз 
And he retired into the camp. And the attendant Joshua, 


. 2532 2476 
OCKNVNS KAL истото 


3588 5207 * 3501 3756 1607 А 1537 3588 
о 1:05 Nav véos оок єёєторє%єто єк TNS 
the son of Nun, a young man, did not go forth from out of the 
4633 . 2532 2036-* 4314 2962 2400, 1473 
oknvůs 33:12 коз eine Mwvons mpos корои où ov 

tent. And Moses said to the LORD, Behold, you 


1473-3004 321 3588 2992-3778 1473-1161 3756-1213 А 
por Лєуєсѕ ауаусує тоу Лабу тоъто» со бє ovk єбтлөсо$ 


say їо те, Lead this people! Вш уои manifested not 
1473 3739 4882 Е 3326 1473, 1473-1161 1473-2036 
potr ov TVVATOTTENELS PET epoù ov ðe por єітос 


tome whom you shall send along with me. Виш you said to me, 
1492, 1473 3844 3956 2532 5484 2192 3844 1473, 
обе сє TAPA TAVTASŞS KAL ҳари EXEL TAP’ EOL 
Iknow you above all, апа [?favor tyou һауе] with me. 
1487 3767 2147 5484 1726 1473 1718 1473 
33:13 є. ооу єортко хори evavtiov соо єрфотосоу рос 
If then Ihave found favor before you, reveal to me 
4572 . ШОЛ, 2443 1492 1473 3704 302 15103 
TEQVTOV үр» ото» а (бо сє OTOS QV о 
yourself knowingly, that I might see уои, how ever I should be 
2147 5484 1726 1473 2532 2443 1097 3754 
єорткоѕ хори evavtiov соо kat iva yva OTL 
found in favor before you, and that І mightknow that 
2992-1473 3588 1484-3778 , 2532 3004 1473 , 
Мео$ соъ то єӨроө$ тодто 33:14 кол éyer QUTOS 
[215 your people Ithis nation]! And he says, / myself 
4313 | ‚ 1473 2532 2664 А 2532 3004 
TPOTOPEVTOMAL COV KAL KATATAVOW сє 33:15 kar Аеүєє 
will go before you, and will rest you. And he says 
4314 1473, 1508 1473 1473, 4198 3326 1473 3361 1473 
TPOS QVTÓV EL р со аотоѕ Topey ниє’ npr py рє 


to him, Unless you yourself should go with us, [2not 4me 
321. 1782 2532 4459 1110 р 
avaya yns єртєӨєъ 33:16 коз то үрөстто> 


lyou should ЗІеаа] from here. And how [збе made known 
1510.8.3 230 3754 2147 5484 3844. 1473 1473 5037-2532 
єстоь алдо от. єърцка хори пара соь EYW тє ко 
ү it ?truly] that I have found favor by you- І and also 
3588 2992-1473 2371 4848-1473 3326 1473 2532 
о aos соод ОММА y сърторєхорєроо соо реб’ nuov кох 
your people, unless you аге going with us, and 
1740 1473-5037 2532 3588 2992-1473 3844. 3956 3588 
єубоёосӨпсорох eyw тє kat о AQÒS соо TAPA порта то 


[АШ be glorified 1both І ?and 3your people] by all the 


1484 3745 1909 3588 1093 1510.2.3 2036 1161 
єӨут оса єтї түс yns єсти 33:17 eine бє 
nations, as тапу as [2ироп 3(ће tearth lare]? [3ѕаіа 1And 
2962 4314 * 2532 3778 , 1473 3588 3056 3739 
кюоруо$ mpos Моос» kat тото» OOL tov Луо» ov 
2the LORD] to Moses, And this [5to you tword 2which 
2046 4160, 2147-1063 5484 1799 1473 
eipnkas тосо evpnkas yap хари evrov рот 


3you have said 41 will do], for you have found favor before те, 


2532 1492, 1473 3844. 3956 
KAL обои сє торф TAVTAS 


апа І know you above all. 


The Glory of The LORD Shown to Moses 


2532 3004 1166. 1473 3588 4572. 1391 
33:18 kar eyer бєбо>› pot тү» oeavroù боёо 
Апа he says, Show tome your own glory! 
2532 2036 1473 3928 4387 1473 3588 
33:19 кои єлє, Ey® TApEAEÙTOMAL протєроѕ сох тт 
Апа һе said, І will go by іп front ofyou in 
1391-1473 2532 2564 3588 3686 2962 1726 1473 
оёт pov ко колесо то ovopatı kùpros evavtiov Tov 


and willcall the name, the LORD, before you; 


my glory, 





33:11 
2532 1653 3739 302 1653 2532 
kal єАєтүсө» ov av є\єФ KAL 
and Iwill show mercy on whom ever I should show mercy, and 
3627 я 3739 302 3627 Я 2532 2036 
ошктєрцсо оу av ошктє:ро 33:20 коз einev 
I will pity whom ever I should pitył. Апа he said, 


3756-1410 1492 3588 4383-1473 3756-1063 3361 
ov ðv DEW то просото» POV оо YAP PN 


You will not be able to see my face; for not Іп апу way 


1492 444 3588 4383-1473 2532 2198 2532 
ôn оуӨрозтоѕ то просото» роз коң Соєтоь 33:21 kat 
тау [ее tman] ту face, апа shall live. And 
2036-2962 2400, 507 3844 1473 , 2532 2476 1909 
eine коро oùt тото$ TAP’ EPOL KAL отот єтї 


the LORD said, Behold, а place by те. Апа you shall stand upon 


3588 4073 2259-1161 302 3928 3588 1391-1473 
TNS пєтрас 33:22 ико © av тпарєАӨт т боёе pov 
the rock. And when ever [?should go by ппу glory], 
2532 5087 1473 1519 3692 3588 4073 2532 4628.1 

kar Өтсө сє єї отр TNS тЄєтре$ KAL скєтб сө» 
even I will put you into an opening of ће rock, апа will shelter 


3588 5495-1473 1909 1473 2193 302 3928 . 2532 
TN дєрї роо єпи сє EWS оу тарє\до 33:23 коё 
with ту hand upon уои until whenever І should go by. And 
851 К 3588 5495 2532 5119 3708 3588 3694 1473 
афєло ту» ҳє‹ра KAL TOTE Офе та отісо роту 

I shall remove ће hand, апа then you shall see the rear оѓ те, 
3588 1161 4383-1473 3756-3708 1473 
то бє просото» pov ovk офӨтүтєто COL 

but ту face will not appear to you. 


CHAPTER 34 


The Second Set of Tablets 
2532 2036-2962 4314 * 2991.1 4572 
1 kar eine къриосѕ mpos Mwvony Лоаёєъсо» ceavtTa 
And the LORD said to Moses, Dress to yourself 
1417 4109 3035 2531 , 2532 3588 4413 2532 305 4314 1473 
bo плокос №№Өірос коӨ?бо$ kar оь прото кол ота ВтӨ‹ тро pe 
суо tablets of stone as also the first, апааѕсепа to me 


1519 3588 3735 2532 1125 1909 3588 4109. 3588 4487 

es то pos кол үрбфо єтї тор» плокор TA рирото 

into the mountain, апа I will write upon the tablets the words 

3739 1510.7.3 1722 3588 4109. 3588 4413 3739 4937 

а түр ev TALS TAQËL TALS TPOTAL QS соуєтрираѕ 

which were upon the [tablets 1first], which you broke! 
2532 1096 2092 1519 4404 2532 305 

34:2 kat yivov єтоцлоѕ ELS топрої _ kart avaßnoers 
And come prepared in the morning, and you shall ascend 


1909 3588 3735 3588 * , 2532 2476 1473-1563, 1909 
eml то Opos то Уа KAL отс кок EKEL єт’ 

ироп mount Sinai, and you shall stand there to me upon 
206.1 3588 3735 2532 3367 . 305 3326, 1473 
akpov Tov ороо 34:3 kar pmõceis оуоВтто perà соо 
the tip of the mountain! And let no one ascend with you, 
3366 , 3708 1722 3956 ‚3588 3735 2532 3588 4263 2532 3588 


илбе офдтто є, портто oper kat то проВото кол оь 
пог appear іп all the mountain! Апа the sheep апа the 
1016 3361 3500.1 4139 3588 3735-1565 
Boes рл уєрєсдосо» TAnTiLov TOV оро$ ekeivov 
oxen — let them not feed neighboring that mountain! 
2532 2991.1 1417 4109 3035 2509 2532 3588 
34:4 kar єЛаёєосє боо плокасѕ MÂivas кадотєр коз QL 
Апа һе dressed two tablets ofstone just as also the 
4413 2532 3719-* „4404. 305, 1519 
тротоь кез ордр:сосѕ Mwvons тотрої aven es 
first. And Moses rising early in the morning, ascended unto 
3588 3735 3588 * | 2530, 4929 1473, 2962 
то pos то wà кобот сърєтаёєу оът къріоѕ 
mount Sinai, in so faras [ordered shim tthe LORD]. 
2532 2983-* 3326 1438 . 3588 1417 4109 3588 3035 
кох є\оВє Mwvons реб’ ceavtroù tras ёоо makas tas MÂivas 
And Moses took with himself the two tablets of stone. 
2532 2597-2962 1722 3507 2532 3936, 
34:5 kar котєВу къриоѕ є,  ъєфєМ\т кос парєстт 
Апа the LORD сате down іп асіоџа, апа stood beside 
1473, 1563, 2532 2564 3588 3686 2962 2532 
олљто EKEL KAL єкоаћлєсє то орораті короо 34:6 кос 
him еге, апа called the пате ОЁ the LORD. And 





33:19 See Rm. 9:15. 


34:7 EXODUS 131 
3928-2962 4253 4383-1473 2532 2564 2962 2532 3588 10993 . 3588 2316-1473 2618 Е 

тортү\Өє коріо про просотоо AVTOÙ KAL єколєсє коро кои то үл\опта тор ÂEV аутор катакоъсєтє 

the LORD went Бу before his face, and called out, The LORD, and the carvings of their gods you shall incinerate 
2962 3588 2316 3629 2532 1655 3115.1 2532 4442 3756-1063 3361 4352 1 

коро$ о Beds ошктірроу kat єЛєтроу ракробороѕ kat тэре 34:14 ov yap рл TPOCKVVNTNTE 

The LORD God, pitying, and merciful, lenient, and in fire. Fornot inany way should you do obeisance 
41794 2532 228 К 2532 1343 к 1301 я 2316-2087 3588 1063 2962 3588 2316 2207.1 3686 
толоєлєосѕ ко алто 34:7 kar дколосъути rampar Bew єтєро о yap къриоѕ$ѕ о Өєоѕ СпЛотоу оруора 
full of mercy, апа true, and [righteousness observing], to other gods. For the LORD God, ajealous name, 
2532 4160, 1656 1519 5505 851 З 458 2532 2316 2207-1510.2.3 3379 5087 

kat тоо» éàcos eis ХіМ№оабасѕ афолроу олоро коң Өєоѕ СтЛоттс̧ єсти 34:15 рту Torte ans 

and doing mercy for thousands, removing lawlessnesses, and [2боа tis a jealous]; lest at any time you should establish 
93 м 2532 266 . 2532 3588 1777 3756-2511 1242 3588 1455.1 1909 3588 1093 2532 
QÖLIKİAS KAL арартіос KAL TOV evoxov ov кеӨоркєї баоӨтүкт» то eykaðnpévors ETL TNS YNS KAL 


iniquities, and sins; and the ones liable he will not cleanse; 


1863 458 3962, 1909 5043 2532 
єпоүор олоро потєроу ETL TEKVQA коң 


bringing the lawlessnesses of the fathers upon the children, and 


1909 5043 5043 1909 5154 2532 5067. 
ETL TEKVQA TEKVOV A ETL триттүрР KAL TETAPTNV 
upon іле children of the children, unto the third and fourth 
1074 2532 4692-* 2955 1909 3588 1093 
yeveav 34:8 kar oneboas Movons kipas emi тии yny 
generation. And Moses hastening, bowing upon the earth, 
4352 2532 2036 1487 2147 5484 1799 


тросєкъусє 34:9 kat єтєр EL EVPNKQA харо EVOTLOV 
did obeisance. And he said, If Ihave found favor before 


1473 4848 3588 2962-1473 3326 1473 3588 2992 1063 
сох ovuTopevðńTwo къїрїб<$ pov peð’ NOV o aos yap 


you, let [2go ппу LORD] withus! [?the 3people tfor] 
4644-1510.2.3 2532 851-1473, 3588 266 2532 
окАтротроҳтћоѕ єстї коз афєћє(5 ov TAS AMAPTLAS KAL 
is hard-necked. And you shall remove the sins, and 


3588 458-1473 2532 1510.84 , 1473 
TAS QAVOMLAS NAV KAL єсорєӨб соц 


our lawless deeds, and we will be yours. 


The LORD Establishes a Covenant 


2532 2036-2962 4314 * 2400, 1473 5087 
34:10 kar eine къріосѕ Tpos Movony оъ eyo tinpi 
And the LORD said to Moses, Behold,I establish 
1473 1242 1799 3956 | 3588 2992-1473 2532 4160, 
ToL бооӨтүктүр EVWTLOV TAVTOS TOV Лао? соъ KAL TOMTO 
with you a covenant before all your people. And will do 
1741 3739 3756 1096 1722 3956 3588 1093 2532 1722 
єубоёа а ov yeyovev ev паст M үт KAL EV 
honorable, which has not happened in all the earth, and with 
3956 , 1484 2532 3708 3956 3588 2992 1722 3739 
mavti éðver кас operar TAS о AQOS ev 04$ 


апу nation. Апа [7shall see tall 2һе ЗреорІе 4атопо 5whom 


1510.2.2-1473 3588 2041 2962, 3754 2298-15102.3 3739 
EL OV то єрус корсо OTL баораста єбт Q 

буоџ аге] the works ofthe LORD, for itis wonderful what 
1473 4160, 1473 4337-1473 3956 3745 1473 
EYO посо FOL 1 просєҳє со порто осо Eyo 


І  willdo foryou. Youheed all as much as I 
1781 1473 2400, 1473 1544 4253 4383-1473 
єътє\Х\ор.е со бо Eyo єкВалло про просотоо vpiv 
give charge to you! ВеһоІа, І саѕі ош: before your face 


3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * Я 2532 
TOV Apoppaiov kat Tov Xavavaiov karı тор Xerttailov kal 
the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and 
3588 * А 2532 3588 * . 2532 3588 * y 2532 
tov epečaiov kar tov Evaiov kar тоу Гєруєсоіоу kat 
the Perizzite, and the Hivite, and the Gergasite, and 
3588 * А 4337 4572, 3379 

tov leBovoaiov 34:12 трооєдує стєсъүтбө Ш тотє 

the Jebusite. Take heed to yourself, lest at any time 
5087 1242 , 3588 1455.1 z 1909 
Өтѕ бадк» то eykaðnpévors єтї 
you should establish а covenant with the ones lying in wait upon 
3588 1093 1519 3739 1531 1519 1473 3379 

ms yns є түр. єиспорєо Es аот» uN mote _ 
the land into which youenter into it! lest at any time 


1096 4348 1722 1473 3 
үєзтүтө н. троскорро ev эри 34:13 тоо 
И becomes an occasion of stumbling to уои. 

1041-1473 2507 2532 3588 4739.1-1473 
Вороъсѕ оътоу кадє\ћєітє коз TaS оттү аттор 


Their shrines you shall demolish, and their monuments 
4937 2532 3588 2511-1473 1581. 
съутрирєтє коз та ОЛОТ ото єккофєтє 


you shall break, апа their sacred groves you shall cut down, 





а covenant with the ones lying іп wait upon the land, and 
1608 Ң 3694 3588 2316-1473 , 2532 2380 
EKTOPVEVO WOW отто» тоу Өєоу аутор KAL OTWOL Aa 
they should fornicate after their gods, and should sacrifice 
3588 2316-1473 2532 2564 АДЫ 2532 2068 

TOLG Өєої аутору KAL колдоо kar фатутѕ 

to ејг ройѕ, апа they should call УОТ. апа you should eat 
3588 2378-1473 2532 2983 3588 
тоу VTV avT&v 34:16 kar ХоаВтѕ TOV 


of their sacrifice offerings; and you should take 
2364-1473 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 
Өъуотєро» ото то vrois соз кої тор Өъуатєроу соъ 
of their daughters to your sons, апа of your daughters 
1325 3588 5207-1473 , 2532 1608 ў 3588 
бо то 00015 AQVTAV KAL EKTOPVEVOOQOLW QL 
you should give to their sons; апа [25һоша fornicate 
2364-1473 3694 3588 2316-1473 , 2532 1608 
Өъустєрєѕ соз отсо) TOV Өєсә> аътору ко EKTOpVEÙT OVO W 
1уоиг daughters] after their gods, and [?will fornicate 


3588 5207-1473 3694 3588 2316-1473 2532 2316 
tovs ої соо опібо тору eav оттор 34:17 кол Өєо?ъѕ 
1уоџг sons] after their gods. Апа [40045 
55608, 3756-4160 4572 
XOAVEVTOVS OV TOLNTELS TEQVTW 
molten tyou shall not таке ?to yourself]. 
Concerning the Holidays 
2532 3588 1859 . 3588 106, 
34:18 kat tnv єортү› тор оборо» 
And Ше holiday ofthe unleavened breads 
5442 2033 2250 2068 106 
фълаёт entà трєроѕ фоту абора 
you shall guard; seven days you shall eat unleavened breads, 
2509 1781 . 1473 1519 3588 2540 , 1722 3376 , 3588 
коӨ&тєр єутєтоЛрас сто ELS TOV KALPOV EV pvi TOV 
justas І gave charge to you,at the time іп the month ofthe 


3501 1722-1063 3588 3376, 3588 3501 1831 


viov ev yap то рис тоу véwv enà ðes 
new produce. Forin the month of the new produce you came forth 
1537 + 3956 1272 3388 1473, 

є& Арү?ттоо 34:19 mav õravoiyov рлүтро» epoi 
from ош of Egypt. All opening wide the womb are mine — 
3588 732.1 . 4416 3448 2532 4263 | 2532 
та арсєуико прототоко» росҳоо кох проВотоъ 34:20 kar 
the males; first-born of the calf, and of the sheep. And 
4416 5268. 3084 4263 
трототокоо vroğvyiov №трост троВото 
а first-born beast of burden you shall ransom with а sheep. 
1437-1161 3361-3084 1473 , 5092, 1325 
eav бє uN А№трост QUTO тир wes 
But if you will not ransom it, [?value tyou shall give] 
1473, 3956 4416 3588 5207-1473 3084 
QUTOV TAV трототокору TOV VV соъ \№трост 
forit. Every first-born of your sons you shall ransom. 
3756-3708 1799 1473 2756 1803 2250 
ovk офдтст EVWTLÓV роо кєр 34:21 є npépas 
You shall not appear before me empty. Six days 
2038 Be Шш 2250 3588 1442 2664 3588 
єрүо pépa тп єВӧорт кототоатъсєі$ то 
you shall work, but the [ day 1$еуепіћ] you shall rest – in the 
4703, 2532 3588 2811, 2664 А 2532 1859. 
споро KAL то арто katranmavoeis 34:22 кол єортїүр 
sowing, апа іп ће harvest you shall rest. And a holiday 
14391 4160. 1473 746. 
єВӧоробоу Tomes pot apxnyv 
of a period of sevens you shall observe tome- the beginning 
2326 у 44471 2532 1859, 4864 23322 i, 
Өєрис pot тороу кох єортүл CVVAYYYNS HETOVVTOS 


of the harvest of wheat, апа a holiday of gathering in the middle 


132 Е=ОАОЎУ 


3588 1763 И 5140 2540 , 3588 1763 . 3708 , 
тоо eviavToù 34:23 трєіѕ karpovstov єлототоо ОфӨтүтєто 
of the year. Threetimes of the year [‘shall appear 
3956 732.1 . 1473 1799 2962 3588 2316, * 
TAV QPOEVLKOV FOV evamov короо Tov Өєої› Iopanà 
1еуегу ?male Зоѓ yours] before the LORD God of Israel. 
3752-1063 1544, 35881484 575. 4383-1473 
34:24 ото» yap єкВоло та єди ото просотоо соъ 
For whenever I shall cast out the nations from your face, 
2532 4115 . 3588 3725-1473 3756-1937 . 3762 3588 
KAL плоторуо та орий соъ оок єтибуртосє: ovõeis TNS 
and I widen your borders, he shall not desire one thing 
1093-1473 2259-302 305 3708 1726 2962 
үѕ соъ тика av avaßaivns офдтрох evavrtiov kvpiov 
of your land – when ever you ascend to appear before the LORD 
3588 2316-1473 5140 2540 , 3588 1763 3756-4969 
Tov дєо? сох трєї$ колро?ѕ Tov evravtoù 34:25 оо opagers 
your God three times a year. You shall not slay 
1909 2219 129 2378.2-1473 2532 
ETL Сора ошко Өэсче е ротор pov ко 
[with 4уеаѕі Ithe blood 2of my sacrifice offerings], апа 
3756-2837 7 1519 4404 
ov конлуӨтүсєто . єє топрой 
[25ћа! not remain through the night Sinto 4 the morning 
2367.3 1859 3588 3957 
Өъротот єортӯѕ тоо тпосҳоа 
ЦҺаї which is offered іп sacrifices] for the holiday ofthe раѕѕоуег. 
3588 4409.4 М 3588 1093-1473 1533 
34:26 то тпротоуєуутрота TNS YNS соо єтсє! 
The first produce of your land you shall carry 
1519 3588 3624 2962, 3588 2316-1473 3756-21922 
eş тоу ошкор кър:оо тоо Өдєоъ соо озу єсє! 
into Ше house ofthe LORD your God. You shall not boil 
704 1722 1051 3384-1473 2532 2036-2962 
аруа ev үйЛакти рлүтро$ avroù 34:27 kat eine къроѕ 
alamb іп етік ofits mother. And the LORD said 
4314 * 5а) 17125. 4572 3588 4487-3778 . 1909-1063 
mpos Моос» үрофо» сєоото та рпрото тете єтї уар 
to Moses, Write to yourself these words! For upon 
3588 3056-3778 , 5087 1473 1242 2532 3588 
тоу \dywv тото» TEBELMAL oot баеөӨтүктүр kaL то 
these words I have established to you a covenant, and to 
. 2532 .1510.7.3_ 1563, Ж 1725 2962 
Іорол 34:28 kar nv єкєї Моос évavrı kvpiov 
Israel. Апа [?was there !1Моѕеѕ] before the LORD 
5062 7 2250 2532 5062 3571 740 
тєссаракоута NMEPAS ко тєссаракоута экто арто» 
forty days and forty nights. Bread 
3756-2068 2532 5204 3756-4095 2532 1125 1909 3588 
оок єфаүє kal бор OVK єтіє kat єүрефє єтї тоу 
Һе ate пої, апа water һе drank not. Апа he wrote upon the 
4109. 3588 4487-3778 3588 1242 , 3588 1176 3056 
miaka то ртрото тоъта тис raðnkys Toves éka Лоуүоъѕї 
tablets these words of the covenant – the ten words. 


The Face of Moses Glorified 


5613-1161 2597-* 2. 21937 3588 3735 
34:29 05 бє котєВолує Моъстсѕ єк тоъ ороо 
Andas Moses went down from out of mount 
* 2532 3588 1417 4109 1909 3588 5495 * $ 
Ура kar al боо TAKES єтї тоу xepar Movo 
Sinai, even the two tablets were upon the hands ofMoses. 
2597 3 1161 1473 . 1537 3588 3735 2532 
кото Золото бє QUTOV EK TOV ороо ко 
[ going down 1Апа 2іп his] from out of the mountain, even 
ы 3756-1492 3754 1392 3588 3799 3588 
Movons ovk höet ótt бєбоёастоь N од TOV 
Moses knew not that [5аѕ glorified Һе ?appearance 3of the 
5559 _.. 3588 4383-1473 . 1722 3588 2980-1473 1473 
хротоѕ TOV трос отоу QUTOV EV то Ае єп avtov отто 
4сотріехіоп Sof his face] in his speaking to him. 
2532 1492 * | 2532 3956 3588 5207, * } 
34:30 код єӧєу Аорб› кол TAVTES OL vioi ТІоротћ 
Апа [ам 1Аагоп ?апа за 4the 5опз боЁ Israel] 
3588 * P 2532 1510.73 1392 7 3588 3799 
тоо Моос” ко тү бєдоёќас рє” N ол 
Moses; and he was being glorified inthe appearance 





34:25 See Bos for variants. 


34:28 јог communications. 





34:23 
3588 5559 „ 3588 4383-1473 „2532 5399. 
тоо Хротоѕ тоо просотоо ортоо кои єфоВтдтсо» 
ofthe complexion of his face. And they feared 
1448, 1473, 2532 2564 1473 ы 
eyyisat олуто› код єкоЛлєсєу avroùvs Movons 


to approach to him. 
2532 1994 
kat єпєстрофтсо» 
and [turned 
3588 758 3588 
ои QPXOVTES TNS 


And [called 3them 1Moses]; 


4314 1473 * 2532 3956 
Tpos avTov Aapav коз TAVTES 
3towards 4him !Аагоп], and all 

4864 Е 2532 2980 1473 


ovvayoyns кох єЛалтсєу avrois 


the rulers ofthe congregation. And [spoke Зо them 
* | 2532 3326, 3778 4334. 4314 
Movońs 34:32 kar perà тото трос лдо» Tpos 
1Моѕеѕ]. Апа after these things [5сате forward бо 
1473, 3956 3588 5207, * | 2532 1781, 

QUTOV TAVTES OL viot ТІоратА кос єуєтє:іЛато 
мт tall һе sons 40Ё Israel]. Апа he gave charge 
1473 . 3956 3745 2980-2962 4314 1473 1722 
QUTOLS поута оса єлоЛсє къриоѕ Tpos avTov ev 
to them all as much as the LORD spoke to him on 
3588 3735. * 2532 1894 _, 2664. 2980. 

то opet Ха 34:33 колд єтєбї котєпоъсє олор 


mount Sinai. 
4314 1473 , 2007 


And assoonas he rested speaking 
1909 3588 4383-1473 . 2571 


TPOS олто?ъѕ єтєӨтүкєР єтї то просото» солто колоро 
to them, he placed upon his face a covering. 


2259-1161 302 
34:34 vika б av 


1531-* 1725 2962 
єсєпорє?єто Movons évavtıi kvpiov 


And when ever Moses entered before the LORD 


2980 1473 4014 


3588 2571 2193 3588 1607 


Лале, оъто TEPIMPELTO TO к@Аъзрро EWS TOV єкторєъєс дох 
to speak to him, һе removed the covering, until exiting. 


2532 EIE e 2980 


3956 3588 5207 * 3745 


кас єёє\Өоъ edet пос то vrois lopanà осо 
Апа going forth, he spoke ќо ай the sons of Israel as much as 


17851 1473, 


2962 2532 1492 3588 5207, 


єуєтєЛато ауто коро 34:35 кол єї{бор ol хос 
[gave charge 3to him tthe LORD]. And [ау ithe 250п5 
3588 4383 * 3754 1392 2532 
Tepana то просото” Моъсєос оти бєбоёастоь кош 
ЗоЁ Israel] the face of Moses, that it was glorified. And 
4060-* ‚2571 1909 3588 4383-1473 2193 
тєрткє Моъсїѕ колоро єтї то просото» оъто? 605 
Moses put the covering upon his face, until 
302 1525 4814 A 1473 , 
av ewéi ovàdadeiv QVTW 


whenever he entered to converse together with him. 


CHAPTER 35 
The Choice-portion Offerings 
2532 4867-* . 3956 4864 
35:1 kar соутдросє Мелс тосор osvvayoyiy 

Апа Moses gathered together all the congregation 
5207 * А 2532 2036 4314 1473 . 3778 3588 
VLOV Ispanà ког ELTE TPOS сто OVTOL OL 
of the sons of Israel. And he said to them, Theseare the 


3056 3739 2036-2962 


4160-1473 1803 2250 


Aòyor ovs eine kùpros momar оътоос 35:2 e рєроѕ 


words which the LORD told them to do. Six days 
4160, 2041 3588-1161 2250 3588 1442 2664 
momes épya Ty õe npépa m єВӧорт катотоъсє:ѕ 
you shall do works, but on the [дау 1Ѕеуепіћ] you shall rest 
39 4521 372 3588 2962, 3956 3588 4160, 
aya саВВато avåTavos то корсо TAS о тоо 
а holy sabbath rest tothe LORD; every one doing 
2041 1722 1473, 5053 3756-2545 

єрүоъ ev аот тє\єътато 35:3 ov каъсєтє 

work оп it- lethim соте to ап епа. You shall пої burn 
4442 1722 3956 3588 2733-1473 я 1722 3588 2250 
тор ev паст тү katoi роу ev та тєрє 
afire іп any place of your house on the day 
3588 4521 1473 2962 2532 2036-* 

TOV соВВотоу eya къріоѕ 35:4 kar eine Movons 
ofthe sabbaths- Iam the LORD. And Moses said 
4314 3956 4864 5207 «#304 3778 
mpos поса» svvaywyhy viv Ісрол àéėywv тото 
to all the congregation of the sons of Israel, saying, This is 
3588 4487 3739 4929-* 3004 2983 3844 
то Ppa o съууєтоёє Kvpros Aeyov 35:5 MaBete пар’ 


the saying which the LORD ordered, saying, Take from 


35:6 

1473 1473. 8504 2962, 3956 3588 
эрбол оттор афохрєра корсо те о 
yourselves of them – а сһоїісе-рогііоп to the LORD. Every опе 
26104. 3588 2588, 5342 3588536, 2962, 
катодєҳорєуоѕ тп карда OLTOVOL тос ATAPXAS къри 
appreciating іл hisheart shall bring the first-fruits ѓо the LORD – 
5553, 694 5475 5192 4209 2847 
xpvoiov ару?ро» ҳалкоу 35:6 оокіудоу Toppipav kókkwov 
gold, silver, brass, blue, purple, scarlet 
1362 1269.1 2532 1040 2831.1 2532 2359 


TAOÙV ÖLAVEVNGTHÉVOV KAL Въсосоу KEKAOQOHEVNV KAL триҳоѕ 
[2аоиЫе !being spun], апа linen being twined, and hair 
122 2532 1192 2919.1 2062.3 2532 1192 
aryeias 35:7 кол ӧєррато кроу npvÂðpoðavwpėva kar бєррото 
of goats, and skins of rams dyed red, and skins 


5191 2532 3586 767.1 2532 1637 1519 3588 
vakivðwa коң ёла бсттто 35:8 kar єЛолоу ets ту 


of blue, апа [?wood ЧпсоггиріЫе], and oil for the 
53371 2532 2368 1519 3588 1637 3588 5544.1 2532 
þpavow kat дороро ers то éàaLov TNS XPisews kal 


giving light, and incense for the oil of the anointing, and 
1519 3588 4916.3 3588 2368 2532 3037 4556 _, 

ets тү» соудєси тоо Ovprdpartos 35:9 kar AiÂovs сарӧгоъѕ 
for the compound of ће incense, and stones of sardius, 
2532 3037 1519 3588 10994 1519 3588 2036.1 , 2532 1519 3588 
кох №доос ets TvV үлофтр eis mv enwpiða коң єї TOV 
апа stones for the carving for the ѕһошӣег-ріесе and for the 


ЖИЕ; 2532 3956 35884680 3588 1271 1722 1473 
Лоуєіоуї 35:10 ко mas о софоѕ ту avoia ev эра 
огас1е. Апа еуегу wise опе іп thought among you, 
2064, 2038 3956 3745 4929-2962 
є\Өоъ єрүобќєсдо порта оса соууєтоёє коро 
іп coming, let him work all things as much as the LORD ordered – 
3588 4633 . 2532 3588 39012 . 2532 3588 
35:11 mv окру» коз тоа тпараророто KAL то 
the tent, and the covering sheets of leather, and the 
2618.1 2532 3588 1303.2, 2532 3588 4769 2532 3588 


KATAKQAAÙMMATA KAL то блатото ко тоо отъћоъѕ коз тоо 


overcoverings, and the clasps, and the posts, and the 
3449.2 2532 3588 3956.1 2532 3588 939 3588 
роҳћло?с̧ кол тоз пососоЛлоосѕ kaL TaS Восєс 35:12 mv 
bars, and the pegs, and bases, the 
2787 , 2532 3588 3992-1473, 2 2532 3588 2430. 
korov kar тоос отоафорє( оъттс kat то 1(Ласттроу 
ark, and its bearing poles, and the atonement-seat, 
2532 3588 2665 Ў 2532 3588 5132 2532 3588 
ко то котопєтасра 35:13 коң mv троатєбоу kar то 
апа the veil, and the table, and 
399.2-1473 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 740 


avadþopeis олот KAL TAVTA то okévn QUTNS KAL тоос &PTOVS 
its bearing poles, and all its utensils, апа the breads 


3588 4286 2532 3588 3087 , 3588 5457 
TNS тродєсєоѕ 35:14 kar тту Азур» тоо фото 
ofthe place setting, and the lamp-stand ofthe light, 
2532 3956 3588 4632-1473 Е 2532 3588 3088-1473 2532 
KAL порта TA FKEVN аот кох TOVS AÙXVOVS олут KAL 
and all its utensils, and its lamps, and 
3588 1637 3588 5457 2532 3588 2379 R 3588 
то ЄАодо> тоо фотоѕ 35:15 kar то Өосастрьоу Tov 
the oil of the light, and the altar of the 
2368 2532 3588 399.2 В 1473 , 2532 3588 1637 3588 


OvpraparTos karl Tovs отафорє(< 
incense, and the bearing poles ofit, and the oil of the 
5544.1 2532 2368 3588 40163 2532 3588 1985.1 
ХВ‹0є025 коң Ovpiapa TNS осорӨдєсєос KALTO єпістпастроу 
anointing, апа incense of the composition, апа ће draw curtain 
3588 2374 3588 4633 . 2532 3588 2379 ч 3588 
тус Өороѕ ms окту 35:16 код то Өосіосттроу тоо 


алтоо коё то ЄАоңо> TNS 


of the door ofthe tent, and the altar of the 
3646 . 2532 3588 2077.] 1473 3588 5470 2532 
олокаъторотоѕ KAL TNV єсҳаро» аътоо TNV ҳолки KAL 
whole burnt offering, and [grate tits 2Ьгаз$], and 
3588 3992-1473 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 
тоо аъафорєіѕ алто) KAL TÅVTA та okei QUTOÙ KAL TOV 

its bearing poles, and all its utensils, and the 


3066.1 2532 3588 939-1473 2532 3588 2476,1 3588 
Лооттро кох тту Васи avroù 35:17 коз та кота тт 
bathing tub, апа its base, and the shrouds of the 
833: 2532 3588 4769-1473 2532 3588 3956.1 
avàns kat тоос стоЛоъс елт 35:18 kar тоос пассоћоъѕ 


courtyard, and its posts, and the pegs 





35:9 ТАМ. & Six. moðnpn - foot length robe. 
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3588 4633 , 2532 3588 3956.1 3588 833. 2532 3588 
TNS оскус KAL TAS поассолооѕ TNS оол KAL то 
ofthe tent, and the pegs of the courtyard, and 
4979-1473 2532 3588 4749 3588 39 * 3588 2409, 


oxowia оътор KAL TAS CTOAAS 
their cords, and the [apparels 
2532 3588 4749 , 1722 3739 3008 К 41722:1473_.. 1722 
35:19 kar Tas стоАб$ ev aş AELTOVpyYOVOW EV QVTALŞ EV 
and the apparels in which they officiate in them in 
3588 39 2532 3588 5509, 3588 5207, * 3588 
то Qyiw коң TOVS торе то 10015 Aapav TNS 
the holy place, апа ће inner garments to the sons of Aaron of the 
2405. 2532 3588 1637 3588 5545 2532 3588 2368 
єратєіас коң то EÀQLOV TOV Хрсротоѕ KAL то Ovpiapa 
priesthood, and the oil of the anointing, and the incense 
3588 49163. 2532 1831 3956 4864 
mms оъудєсєоѕ 35:20 kar є&тЛӨ тоса сърауоү _ 
of the composition. And went forth all the congregation 
5207 + 575 ы 2532 5342 1538 
хоу Iopaņà «то Movon 35:21 kar прєукє, єкастоѕ 
of the sons of Israel from Moses. And [?brought teach] 
3739 5342 1473, 3588 2588, 2532 3739 1380 
wv єфєрє, avtrav y корбо кол о 
what [Зойегеа 1their 2һеагї]. And the ones which it seemed 
3588 5590-1473 5342 850.4 2962. 1519 
тт Фохт avtrav түрєүкөл apaipepa коро єє 
вооа іп their soul brought а choice portion to the LORD for 
3956 3588 2041 3588 4633 , 3588 3142 2532 1519 3956 
порта TA єрүа TNS скр TOV рорторіоо KAL ELS порто 
all the works of the tent of the testimony, and for all 
3588 2716.2 1473, 2532 1519 3956 3588 4749 3588 39 
та KQTEPYQ QUTNS KAL ELS тесто TAS стола тоз ауоъ 
the upkeep ofit, апа for all the [2арраге1ѕ tholy]. 
2532 5342 3588 435 3844 3588 1135 3956 
35:22 kat veykav оь QAVÖPES парӣ TOV YVVALKÖV TAS 
And [brought tthe ?men] from the women every thing 


tas ayias Aapiv TOV LEPEWS 
tholy] of Aaron the priest, 


3739 1380 3588 1271. 5342 4973 . 2532 
о єбоёєу тӯ õravoia трєукоу сфрау‹баосѕ коң 
which seemed good іп their thought. They brought seals, and 
1801.1 2532 1146 Я 2532 1708.1 , 2532 4018.5 

EVOTLIA KAL ÖAKTVÄLOVS KAL єрплокиа kaL пєрібєёо 


ear-rings, and rings, and wreaths, and right armbands – 
3956 4632, 5552 . 2532 3956 3745 5342 
mav okebos ҳросоои 35:23 кол т©ътє$ осо’ туєуүкоу 
every item of gold. And all as many as brought 
8504 I 2962 , 2532 3956 3739 2147 
афолрєрата XPpvoiov кър» KAL TAS о єорєӨт 
сһоісе-рогіопѕ of gold to the LORD, апа all which was found 
3844 1473, 5192 2532 4209 2532 2847 2532 1040 


map’ аъто vakwhos кол порфъра kar kóòkkwov kat Въсосоѕ 
by them ofblue, and purple, and scarlet, and linen, 
2532 1192 2919,1 2062.3 . 2532 1192 5191 

коң бєррето. кро» проъдродоуорєуа кох дєррота токі до 
апа skins of rams being dyed red, апа skins of blue — 
5342 2532 3956 3588 851 ‚_ 35888504 

nveykav 35:24 kat Tmas о афолроуто apaipepa 
they brought. And everyone removing the choice-portion 
694 2532 5475 , 5342 3588 850.4 3588 2962, 
аруъріоу KAL око» түрєүкөл то о«фолрєрето то коро 
silver and brass, brought the choice-portions to the LORD. 
2532 3844 3739 2147, 3586 767.1 1519 3956 
KAL тер? OLS evpeðn ёла aonTTa ELS TAVTA 
And from whomever [was found ĉwood !incorruptible] for all 


3588 2041 3588 3904 5342 2532 3956 
та pya ms тпараскєоїѕ| їрєүкол 35:25 kat посо 
the works ofthe preparation- they brought. And every 
1135 , 4680 3588 1271 , 3588 5495 3514 5342 
Yv софт ту батога TALS хєрс: vlew түрєүкөл» 
woman wise іп considering with the hands (о ѕріп, brought 
3514 X 3588 5192 2532 3588 4209 . 2532 3588 
vevo єр тү» хоки доу коң тиу порфърау kar то 
works being spun – the blue, and the purple, and the 
2847 2532 3588 1040 2532 3956 3588 1135 
кокко» коң Tyv Воссоу 35:26 код masat at yvvaikes 
scarlet, апа the linen. And all the women 
3739 1380 3588 1271-1473 1722 4678 

оа єбоёє тт AVOLA AVTV ev copia 
to whom itseemed good in their consideration with wisdom, 
3514 3588 2359 3588 2- 2532 3588 758 
évnoav tas Tpiyas tas  quvyeilas 35:27 kar оь &pPxovTeEs 
spun the hair of the goats. And the rulers 





35:24 {СР reads kataokevns - furniture. 
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5342 3588 3037 3588 4665 2532 3588 3037 3588 
nveykav tovs Alðovs Tys срароубох коң тоъѕ \№доъѕ TNS 
brought the stones of emerald, and the stones forthe 
4138.1 1519 3588 2036.1 253215193588 3051 , 2532 
тлтросєоѕ єї$ ттр eTwpiða коль є15 то Лоуєіоу 35:28 kat 
filling in the shoulder-piece,andfor the oracle, and 
3588 4916.3 2532 1519 3588 1637 3588 5544.1 2532 
tas оъудєсєі$ кол є5 то EÀAQLOV TNS Хрис є0$ ког 
the compositions, апа for the oil ofthe anointing, and 
3588 4916.3 3588 2368 2532 3956 435 2532 
тц» съудєси тоо Өзрдб©рото$ 35:29 kar mas оутр кох 
the composition of the incense. And every man and 
1135, 3739 5342 3588 1271-1473 1525. 4160 
yvvů œv Єфєрєр тү AVOLA QVTŮV єсє\Өбутоѕ moreiv 
woman which brought their consideration, entering to do 
3956 3588 2041 3745 4929-2962 4160-1473 
TAVTA та epya оса сорєтоёє к?ріоѕ тосо QUT 
all the work, as much as the LORD ordered them (о do 

1223 * ‚5342 3588 5207 * 8504 

бо Моъстр» nveykav оь vioi lopan афосрєро 
through Moses – [*brought tthe 250п5 ЗоЁ Israel] гле сһоісе-рогіоп 
2962 , 2532 2036-* . 3588 5207 * 2400 
коро 35:30 kar eine Movons тоб vrois Iopanà oùt 

to the LORD. And Moses said to the sons of Israel, Behold, 


342.1-3588-2316 1537 3686 3588 * 3588 3588 * 
avakéėkàņkev о cós є оруоротоѕ тоу ВєсєлєтА то» тоо Ovpi 


God has called by name Bezaleel the son of Uri, 
КУ. у AG 1537 3588 5443. * 2532 1705 

viov Ор єк mms Фолс Тобе: 35:31 kar evéninoev 
son of Hur, from out of the tribe of Judah. And he filled 
1473, 4151, 2304 4678 . 2532 4907, 2532 
QUVTOV прєъоро Өєс о> соф WQS KAL OVVETEWS коң 


him with [?spirit !@іуіпе] of wisdom, and understanding, and 


1989.1 3956 752.2 А 
35:32 арҳітєкторєіу 


ETLOTNANS толто» 

of higher knowledge of all things; to supervise construction 
2596, 3956 3588 2041 3588 7523 ‚4160, 3588 
ката порта TA EPYA TNS QPXLTEKTOVLAS тое TO 
according to all the works of the construction, to prepare the 
5553 , 25323588694 2532 3588 5475 2532 3038.1 


Xpvoiovkarto аруърио» коң Tov ҳалко» 35:33 kar Албоъэрүтүто н. 
gold, andthe silver, andthe brass, andto cut 


3588 3037 2532 2716 3588 3586 2532 4160 
tov М№доу кох катєруоќєс дох то ёъла коль TOLL 


the stone, апа їо manufacture (ће wood things, апа to produce 
1722 3956 , 2041 4678 2532 4264 1065 


є, mavti єрүо софгоѕ 35:34 кои тпроВ‹Восос ye 
with every work ОЁ wisdom. Апа [3аѕѕіѕќапсе tindeed 
1325 1722 3588 1271 1473 , 5037-2532 3588 * Я 
єбокєу є, m voia атто тє kat то Е№о[ 
2боа gave] in the considering іо іт, апа аіѕо о Aholiab, 
3588 3588 * ; 1537 5443 ж 2532 
то тох Аҳисароҳ єк Фол Aav 35:35 кош 
to Ше son of Ahisamach, from ош of the tribe of Dan. And 
1705 1473 . 4678, 4907 , 1271, 
єуєп\сєу QUTOVS copias OTVVEOTEOWS õravoias 

he filled them with wisdom of understanding in considering 


3956 4920 , 4160. 3588 2041 3588 39 , 2532 3588 
TAVTA сомен посо та Epya тоо ауто KAL то 


all things, to perceive, to таке the works of (ће holy place, and the 
5307 „ 2532 4164.3 x 5306.1 3588 2847 
voavta KAL TOLKLÀTA эфоло то кокко) 
woven works, and embroidered works; to weave with the scarlet 


2532 3588 1040 4160 3956 2041 752.3 2532 
кох ту Въссо пор mav єрүоу арҳитєкторіосѕ kat 


апа withthe linen, ќо таке every work of construction апа 
41631 

TOLKIA LAS 

embroidery. 


CHAPTER 36 


The Priests' Garments 
2532 4160-* у УБ Р Жы 2532 3956 4680 
1 {кош enoinoe ВєсєЛєтА kar ЕМм&В kar mas софоѕ 
Апа Bezaleel prepared, апа Aholiab, апа all wise 
3588 1271 , 3739 1325 4678 2532 19891 
тт балоо w єбөбӨтү софа KAL єтшөтїүрлү 
іп the thought, іп whom was given wisdom апа higher knowledge 





36:All See Bos for variants. 





35:28 

1722 1473 , 4920, 4160. 3956 3588 2041 2596. 3588 39 
EV QUTOLS TVVLEVAL тое» тетте TAQ єрүө кето то ауга 
for them to perceive todo all the works [2for 3the 4holies, 
2520 2596 3956 3745 4929-2962 
kaðnkovrta кото поута оса соуєтаёє кър:оѕ 
lbeing Ё], according to all as muchas the LORD ordered. 

2532 2564-* ‚3588 * ‚2532 * 2532 
36:2 kar єкбЛАєсє Mwvons tov Вєсє\є\ кол EMAB kat 

And Moses called Bezaleel and Aholiab, and 
3956 3588 2192 3588 4678 3739 1325-3588-2316 
TAVTAS TOVS EXOVTAS mv софоу w єбокєу o Beos 
all the ones having the wisdom, to whom God gave 
1989.1 1722 3588 2588 2532 3956 3588 
ETLOTNUNYV ev тӯ kapõia KAL TAVTAS TOVS 
higher knowledge іп Һе heart, апа all of the ones 
1596 1014 4365 4314 3588 2041 5620 
ekovoiws Boviopévovs просторє?єс дох TPOS TA EPYA WOTE 
voluntarily willing to go to the works so as 
4931 1473 2532 2983 3844. * 3956 3588 


сортєАє оъта 36:3 кох éàaßBov торф Movon толто ta 
to complete them. And they took from Moses all the 


8504 3739 5342 3588 5207 * А 1519 
афолрєрота а nveykav ои ос Ісраъл є: 
сһоісе-рогііоп offerings which [4brought tthe 250п5 ЗоЁ Israel] for 
3956 3588 2041 3588 39, 4160 1473, 2532 1473 


поута TA єрүс TOV аут тое аъта KAL оътос 
all the works ofthe holy place, to prepare them. And they 
4327 2089 3588 4374 3844. 3588 


тросєёєҳоруто ETL та тросфєрорєуо TAPA тоу 
favorably received still the things being brought from the ones 
5342 4404 4404 2532 3854 3956 
фєроутоу Tpi трої 36:4 kat тпарєү(оруто тоътє$ 
bringing morning by morning. Апа [tcame lall 


3588 4680 3588 4160 3588 2041 3588 39 
ои opo ot TOLOVVTES TA Epya тоо ayiov 
һе Зұіѕе ones], the ones doing the works ofthe holy place, 
1538 2596 , 3588 1438 , 2041 3739 1473 . 2038 
EKQOTOS кето то EQUTOV єруо» о ото є:рудборто 
еасһ according to his own work, which they worked. 
2532 2036 4314 * 3754 4128 5342 3588 
5 коз einav mpos Моос ть оти плтдоѕ ферє о 
Апа they said to Moses, that, [4а multitude ŝbring !The 
2992 3844. 3588 2041 3745 4929-2962 4160, 
Лао паро Ta єрү« осо съуєтоёє къріоѕ TOMTAL 
2реорІе] for the works, as much as the LORD ordered to do. 
2532 4367-* . 2532 2784 1722 3588 3925 
:6 kat просєтаёє Mwvons kar єкроёєи ev m TmapepßBoin 
And Moses assigned, and proclaimedin the camp, 
3004 435, 2532 1135, 3371 2038 1519 3588 
Лєүөу олтур kat уху pker єрүоҝќєсдосоу Es те 
saying, Гета тап апа woman по longer work іп the 
536 M 3588 39 ; 2532 2967 3588 2992 
апарҳаѕ тоо Qyiov кох єколъдт о Лоо 
first-fruits of the holy place. Апа [3уеге restrained tthe 2реор1е] 


2089 4374 2532 3588 2041 1510.7.3 1473 , 
єтї nmpoopépew 36:7 kar та épya nv ото 
still to bring. And the supply of works was to them 
2425 . 1519 3588 2680.1 4160. 2532 4343.1 И 
кото. ELS TNV котаскєої» тойсо коз троескоетеАито» 
enough for [2һе Зѓигпіїиге їтаКїпө]; апа they left surplus. 


2532 4160, 3956 4680 3588 1271. 1722 
36:8 коз єтсє mas софӧѕ тт õavoia ev 

And [8ргоаосеа !еуегу ?wise one ĉin the “thought 5атопр 
3588 2038 ы 3588 4633 . 1176 8313 . 1537 
то epyačopévors mY сктру бєко: оАо о єк 
6(ће ones 7working] for the tent ten curtains from out of 
1040 2831.1 | 2532 5192 25324209, 2532 2847 
Въссох кєклосрєутс kar золкїъбоз kat порфъроѕ KAL коккіуоо 
linen being twined, апа blue, and purple, and scarlet 
2831.1 А 5502. 2039, 53063, 4160. 
кєкЛосрєуоо хєрооВух єруасхс уфоуто? ETOLNTEV 
being twined – [>with cherubim 4ле work 5of a weaver Һе made 
1473 , 3588 3372 3588 831.3 3588 1520 3638, 
QVTAS 36:9 то pnkos TNs QVÀQLAS TNS MAS окто) 
2them]. The length ofthe [?curtain lone] was eight 


2532 1501 4083 2532 3588 2148.1 5064 4083 3588 
KAL ELKOOL TNXEÉWV KAL TO EÙPOS тєссароу TNXEQV N 


and twenty cubits. And the breadth of four cubits [20 ће 
8313 , 3588 1520 1510.7.3 3358 3588 1473, 1510.73 3956 
aviaia n pia түр кєтро> то avto түр TATAL 
4curtain Зопе !was]. [Зтеаѕиге !The ?same] was to all 
3588 831.3 4002-1161 831.3 1510.7.6 1537 240 


tars aväaiais 36:10 тєртє бє avňaiar щсоу eë ол Лор 
the curtains. And five curtains were of one another, 


36:11 
4012, 3588 2087 1537 3588 2087 2532 4002 8313 
TVVEXOPEVALNY єтєра єк TNS ETEPAS KAL TEVTE оАо о. 
being held the other from out of the other. And five curtains 
1510.7.6 1537 240 , 4912 3588 2087 1537 
тсоу є  оААлү\ө» ovvexopevat N єтєрї єк 
were of one another, being held the other from ош of 
3588 2087 2532 4160 44.1 5191 1909 
mns єтєрасѕ 36:11 kar enoingev aykiňas vaktwwÂivas єтї 
the other. And һе made loops of blue upon 
3588 5491 3588 831.3 3588 1520 1537 3588 
тоо XELNOVS TNS QAVÀÄQLAS TNS PAS EK TOV 
the edge of the [?curtain lone] joining from out of the 
1520 3313 1519 3588 4822.4 2532 3779 4160. 1909 
Evos џєроос є TNV соърВо\у кол ото єпойосє єтї 
опе part for the coupling. Апа thus Һе тае upon 
3588 549] 3588 8313 , 3588 1857 . 4314 3588 48224. 
тоо xelàovs ms aviaias тт єЁотєроѕ Tpos тп сорВолт 
the edge of ће [2curtain louter] for the [coupling 
3588 1208 4004-1161 44.1 4160 3588 
тү evrépa 36:12 nmevrkovta бє оүкълос єтсє TN 
1весопа]. And fifty loops he made for the 
831.3 , 3588 1520 2532 4004 , 441 4160 1537 


оллока TN ша кох пєуткоута оукъЛосѕ єпосє єк 


[2сшчаіп lone], апа fifty loops he made from out of 
3588 3313 3588 8313 2596 3588 4822.4 Я 
тоо рєроъсѕ TNS охлохас кото ту сорВолт» 
the part ofthe curtain corresponding to the coupling 


3588 1208, 49.3 496, 1519 240 
TNS ÖEVTÉPAS AVTITPÖÓCQTOL AVTITİTTOVOAL ELS QAANAAS 
of the second, facing headlong into one another 


1538 2532 4160 2916.1 4004 5552 . 2532 
єкости 36:13 коз єтсє KPİKOVS пєуткорто ҳросо?с KAL 


each. And he made [2һоокѕ Шу] of gold. And 
4882.1 3588 8313 , 2087 3588 2087 3588 
съутрє tas aviailas єтєрө› тп єтєро то 


Һе joined together the curtains the other о another Бу the 


2916.1 2532 1096 3588 4633 , 1520 
кркоіЅ KAL єуєуєто N окур pia 
hooks. Апа [3бесате һе 2{епї] опе. 

The Hide Coverings, Hooks, and Hoops 

2532 4160 1193.1 21535. 4628.1 1909 

36:14 kat єпоіоє бєеррєє триХуосЅ скєпєи ETU 

Апа he made hide coverings оЁћһаіг to protect over 
3588 4633 , 1733 1193.1 4160. 1473 , 3588 
түүр скур» évõeka ӧєррєіѕ enome avras 36:15 то 
the tent. Eleven hide coverings he made them. The 
3372 3588 1193.1 3588 1520 1510.7.3 5144 4083 
рткоѕ mys бєррєө< „тт HAs ти трьфкорто TNXEWV 
length of the [21е covering lone] was thirty cubits, 
2532 5064 , 4083 3588 2148.1 3588 1193.1 3588 
KAL TECCAPOV TNXEWV то є0роѕ TNS бєррєоѕ А TNS 
and four cubits the breadth ofthe [hide covering 
1520 3358 3588 1473, 1510.7.3 3588 1733 1193.1 


pas рєтролх то отто түр то єубєко ӧєррєсі 
lone]. [Этеазиге !Тће 25ате] was to Һе eleven hide coverings. 


2532 4882.1 35884002 1193.1 1909 3588 1473 , 
36:16 кох соутфє то тєтє ӧєррє:ѕ єпіто QUTO 


Andhe joined together (ће five hide coveringsto the same, 


2532 3588 1803 1193.1 1909 3588 1473 2532 4160 

kat Tas є eppes enl то avto 36:17 kar єтсє 
and the six hide coverings to the same. And he made 
441. 4004 1909 3588 5491 3588 1193.1 3588 
оукълоѕ пєутткорто єтї тох ҳє‹Лоъ5 тс ӧєррєос̧ TNS 
[loops tfifty] upon the edge of the [21е covering 


1520 3588 3031 2596, 3588 4822.4 2532 4004 . 
pàs ттс отарєсох кото TNV сорВол кос тптєутткорто 


1опе], іп ће middle by the coupling. Апа fifty 

44.1 4160 1909 3588 549] 3588 1193.1 

aykbàas єпооєу emi TOV XELAOVS TNS õéppews 

loops he made upon the edge ofthe [?hide covering 

3588 4882.1 р 3588 1208 2532 4160 2916.1 

ms соруатто?отс ттс ӧєотєраѕ 36:18 kar єпойсє» kpikovs 
3joining 1весопа]. Апа he made [2һоокѕ 

5470. 4004 2532 4882.1 3588 2916.1 

холкоъѕ mevtkovra kat ооутрє TOVUS крикоъѕ 

ЗоЁ brass fifty]. And he joined together the hooks 

1537 3588 44.1 2532 4882.1 3588 1193.1 

єк то» оукоълоу kat соутрє тос ëppes 

from ош of the loops, and joined together the hide coverings, 

2532 1096 1520 2532 4160 2618.1 3588 

kaL єүєиєто ev 36:19 kaL ETOLNTE KATAKAAVMMA TNS 


and it became one. And he made an overcovering for the 
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4633 . 192 2919,1 2062.3 2532 1942 

oknvis ӧєриата кро» тръдроёоуорєуа kar єтіколоррота 
tent- skins of rams dyed red, and coverings 

1192 5191 1883.1 

бєрџата vakivðwa єттол»о›Өєъ 


of skins of blue above. 
The Items for the Tent 
2532 4160 4769 3588 4633 . 1537 


36:20 коз єпооє отоЛоос TNS OKNVNS єк 
Апа he made posts for the tent from out of 


1176 4083 3588 4769 3588 
36:21 éka пүҳєоу tov стъЛор TOV 


Ten cubits was Һе [?post 


3586 767.1 
ёъЛору «стүтто 


[2мооа ЧпсоггирйЫе]. 


1520 2532 4083 1520 2532 2255 3588 4114 3588 4769 
єуа ко тїҳєо Evos коз nuisovs TO TAATOS TOV стъЛоо 
lone], апа [2сиЫі опе] апа аһаії Һе width ofthe [2роѕг 
3588 1520 1417 452, 3588 4769 3588 1520 
TOV Evos 36:22 боо QYKWVİTKOL TW отоло то єр 
1опе]. Two joints tothe [2роѕї lone] 
4% 2087 3588 2087 3779 4160. 
QAVTLTLTTOVTES y єтєроѕ то єтєро 00705 єтсє 
resting headlong against the other (о ће other- thus Һе made 
3956 3588 4769 3588 4633 . 2532 4160, 3588 
TAOL то отоЛоіЅ TNS скс 36:23 коз єтойүсє то 
all the posts ofthe tent. And he made the 
4769 3588 4633 , 1501 4769 1537 3588 2827.1 


отоА\оз$ TNS окус ElKOOL OTVÀAOVS єк TOV KÀLTOVS 


posts of the tent- twenty posts from out of the side 
3588 4314 3558 2532 5062 ү 939 

тоо тро ото 36:24 кои тєссорокоута Восєіѕ 
of the опе towards the south. And forty bases 
693 4160 3588 1501 4769 1417 939 3588 
QAPYVPÄS ETOLNTE то єікосі отуло бою Bases то 

of silver Һе тае forthe twenty posts; two bases tothe 


4769 3588 1520 
отоло то EvL 


1519 297 3588 3313-1473 2532 1417 939 
es арфотєра та рєрт оътоо kar ёоо Васє 


[2post lone] for both its parts, and two bases 
3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 3313-1473 
то стъоЛо то evi es орфотєра то рєрт avroù 
to the other [2роѕі lone] for both its parts. 

2532 3588 2827.1 3588 1208 3588 4314 1005 1501 
36:25 kat то kàiTtos то бєїзтєрорто mpos Б оррб> cikos 


And the [25ійе 1весопа] towards the north — twenty 
4769 2532 5062 939 1473 693 
стоћоос 36:26 kar тєссарёкоута Baoersavtrav apyvpàs 
posts, and forty bases for them made of silver; 
1417 939 3588 4769 3588 1520 1519297 3588 3313-1473 
боо Восєѕтою отолото evi es арфотєрата рери avTov 
(уо Баѕеѕ to the [2роѕі lone] for both its parts, 
2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 3588 
коң боо Baes то стоЛо то evl es орфотєра то 
апа two bases to the other [2роѕі lone] for both 


3313-1473 2532 1537 3588 3694 3588 4633 . 2596, 3588 
Һєрт оото0 36:27 кол єк TOV отсо TNS окүүр15 кото то 
its parts. Andat the rear ofthe tent by the 
3313 3588 4314 2281 4160 1803 4769 2532 
һєроѕ то mpos боЛассот enoinoev eë остулоос 36:28 кол 
part towards the west, Һе made six posts. And 
1417 4769 4160 1909 3588 1137 , 3588 4633 , 1537 

боо FTVNOVS ETOLNTEV єттї тоу YOVLOV TNS окур єк 

two posts he made at the corners of Һе tent from out of 
3588 36931 2532 151076 1537 2470 27363 2532 
тоу опьсдор 36:29 kar сол є (соо катодєу kat 


the posteriors. And they were of equal below, and 


2596. 3588 1473. 151076 2470 1537 3588 

ката то оъто тосо» 170: єк то 

according (о the same measurement they were equal from out of the 

2776 1519 4822.2 1520 3779 4160 297 

кєфоЛо» eis осърВАтои роу ото єпойоє»у орфотєрокѕ 

heads unto [coupling !1опе]- thus he made to both 

3588 1137 3588 1417 2532 1510.7.6 3638, 4769 2532 

tars ywviars тод боси 36:30 кол Norav окто стъЛо KAL 

the [2согпегѕ уо]. Апа Шеге меге eight posts, and 

3588 939-1473 693 1177.1 1417 939 3588 4769 

оь Bages аутору apyvpai ekatë боо Baers то отоло 
their bases of silver — sixteen; two bases (о ће [?post 

3588 1520 2532 1417 939 3588 4769 3588 1520 1519 297 , 

то evi kalto Восєс тою отуло то evi є орфотєра 
lone], апа two bases to the [2роѕі lone], for both 

3588 3313-1473 2532 4160 3449.2 1537 3586 

та pepy avroù 36:31 kar єто(оє poxo obs єк ёъЛоу 
it parts. And he made bars from out of [2wood 
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767.1 4002 3588 4769 1537 


1 3588 1520 3313 
астттоъ TEVTE тое OTVÀOLS EK 


TOV EVOS џєроъѕ 


lincorruptible]; five to the posts from out of the one part 
3588 4633 , 2532 4002 34492 3588 4769 3588 2827.1 
TNS скр KAL TEVTE оАо то FTVAOLS TW кАтєі 
of the tent, and five bars to the posts to the [?side 


3588 4633 . 3588 1208 2532 4002 3449.2 3588 
TNS okyvýs Tw ӧєотєро 36:32 кол тєртє роҳћоъ то 


3of the 4tent 1весопа], апа five bars for the 
4769 3588 3693.1 , 28271 3588 4633 . 3588 4314 
оту\о$ то OTOL KÀALTEL TNS Окт TW Tpos 
posts to the posterior side of the tent to the one towards 
2281 2532 3588 3449.2 3588 3319 3031. 3588 
Өбалассоу 36:33 код о роҳлоѕ о pécos оуарєсоу T&v 


the west. And the [26аг lmiddle] in between the 
4769 1338 575 3588 1520 2827.1 1519 3588 2087 
отъЛор ӧИкуєіто ато TOV evos KÀLTOVS ELS TO ETEpOV 
posts penetrated from the one side unto the other 
2827.1 2532 3588 4769 2710.3 5553 2532 
к\їто$ 36:34 код TOVS стуЛоъс̧ катєҳрососєу ҳросо KAL 
side. And the posts he gilded in gold, and 
3588 1146-1473 4160 5552 1519 2336 3588 


тоъ бактоућ!іоъѕ оътору єпооє хросо?сѕ ets Okas то 
their rings he made ofgold for holders to the 


399.2 s 2532 2710.3 3588 3449.2 |, 5553 . 
ољафорєъси KAL котєҳръсосє TOVS POXAOÙS XPVTLW 


bearing poles, and gilded the bars in gold. 
The Veil 
2532 4160 2665 1537 5192 2332 
36:35 kaL ETOLNTE котатєтасро EË vakivÂðov kat 
And he made a veil from out of blue, and 
4209 2532 2847 2831.1 2532 1040 3514 


порфъросѕ KAL KOKKİVOV кєкЛосурєуох KAL BUTOV vevo pévns 
purple, and scarlet being twined, and linen being spun. 
2041 5307 , 460 1473, 5502 2532 


épyov офоутор єтсє avrò xepovßip 36:36 kau 
[work За woven !Не made 20] with cherubim. And 
2007 1473, 1909 5064 . 4769 767.1 


єпєдткє» аъто єтї тєссароъ стоъЛоу ас тттор 


Һе placed it upon four posts of incorruptible wood 
5558 5553 2532 3588 2777-1473 5552 
kexpvowpévwv ҳросќо kat оь кєфоћбєѕ avrav ҳросос 
being gilded in gold. And their tips were golden, 
2532 3588 939 1473 5064 693 
karat Васєіс аутору тєссарєѕ apyvpai 
апа [3баѕеѕ Чһеіг 2 оиг] were ОЁ silver. 
The Draw-curtain 
2532 4160 1985.1 3588 2374 3588 4633 


36:37 коз ETONTEV єпістптострор» TN Bpa тус скур 

Апа һе made а draw curtain (о the door of ће tent 
1537 5192 2532 4209 2532 2847 2831.1 2532 
eë vakivÂðov кол порфъросѕ KAL KOKKİVOV KEKÀQOHEVOV KAL 


of blue, and purple, and of scarlet being twined, and 
1040 2831.1 2041 4164.1 A 2532 
Воссоо кєклосџєутс épyov ToKATOÙ 36:38 kau 
linen being twined – а work of an embroiderer; and 
3588 4769 1473 , 4002 2532 3588 2777-1473 / 2532 
TOV остоћЛоъс$ алто) TEVTE KAL TAS кєфоћдоѕ аттор кош 

[posts 115 2five], апа their tips. And 
2710.3 3588 2777-1473 5553 2532 5560.9 


катєҳруососє TAS кєфаћдосѕ AVTV Хросо KAL EXWVEVOEV 
he gilded their tips with gold. And he cast 


1473 4002 939 5470 
оъто$ тпєртє Baers xakas 


for them five bases of brass. 
CHAPTER 37 
The Ark 
2532 4160-* 3588 2787 1537 


37:1 {кол єпооє Beseech т” кВотоу єк 


Апа Bezaleel made the ark from out of 
3586 767.1 1417 4083 2532 2255 3588 3372 
vov оттто боо пүҳєоу kat 060205 TO рлүко$ 
2wood ЧпсоггиріЫе]; two cubits and ahalf was the length, 





37:All See Bos for variants. 





36:32 


2532 4083 2532 2255 3588 4114 2532 4083 2532 2255 
KAL TNXEOS KAL 060205 то TAATOS KAL TNXEOS KAL 06005 


and a cubit апаа half was the width, and a cubit and a half 


3588 5311 2532 27103 1473. 5553 , 2513 Е 
то vpos 37:2 kar котєҳръсосє» аът xpvoiw kabap 
was the height. And he gilded it [?gold_ tin pure] 
2081 2532 1855 2532 4160. 1473. 29492 


єсодє» кол єёодєу KAL єтсє аътт KVMATLOV 
from inside апа from outside. Апа ће made forit а waved border 


47611. 5552 К 2945 2532 5560.9 1473 
отрєтпто” ҳросоъу къкЛо 37:3 kar exavevoev avh 
twisted of gold round about. And he cast for it 
5064 1146 5552 . 1909 3588 5064 28271 1473 . 
тєссараѕ ÖAKTVALOVS ҳросо?с єтї та тєссара к\т ауто? 
four Prings lgolden] upon [four sides 1115]. 
1417 1146 1909 3588 2827.1 3588 1520 2532 1417 1146 

vo aktviovs єптї то KÀLTOS то €v коң боо aktviiovs 
Two rings upon Ше [?side lone], and two rings 
1909 3588 28271 3588 1208 2532 4160 399.2 


єтї то КкЛітос̧ то бєїтєро» 37:4 кох enoinoev ауафорєіѕ 


upon Ше [side 1весопа]. And һе made bearing poles 
1537 3586 767.1 2532 FIUS; T 1473 . 
єк оАо» астттоу KAL коатєҳрососє» QAVTOVS 
from out of [2?wood incorruptible], and gilded them 
5553 . 2532 1521, 3588 3992 Я 1519 3588 
XPVoiw 37:5 kat ewhyaye тоо avabþopeis є тоо 
with gold. And he inserted the bearing poles into the 
1146 А 3588 1722 3588 2827.1 3588 2787 142 3588 
бактоћ005 TOVS EV то кАтєсі TNS киВотоо aipew ттр 
rings on the sides of the ark, to lift the 
2787 . 1722 1473 . 2532 4160. 3588 2435 
киВотоу ev атто 37:6 kar enome то 1Ласттроу 


ark by them. And he made the atonement-seat 
1935.1 DIA 2513 . 1417 4083 2532 2255 3588 
єтпідєро ypvoiov кодаро? ùo TNXÉWV KAL NPİTOVS то 

lid [20014 tof pure]. Two cubits and a half was the 
3372 2532 4083 25322255 3588 414 2532 4160 
HNKOS KAL TNXEOS кол түрїсо$ то пћотоѕ 37:7 кох Emoe 


length, апаа cubit апаа half was the width. Andhe made 


1417 5502 125952 5117.1, 2532 2007 1473, 1537 297 
боо ХєроъВ и хросо торєъта kar єпєдткє» оътоа є арфотєроъ 


two cherubim golden wrought. Andhe put ета both 


3588 2827.1, 3588 2435 Р 5502 1520 
TOV клітор» TOV Ласттр(оъ 37:8 хєро0В є: 
ofthe sides ofthe atonement-seat; Ccherub lone] 
1537 3588 2827.1-3778 2532 55014 1520 1537 

єк тоо KÀLTOVS TOÙTOV кол ҳєроъВ є: єк 

from ош of this side, and [2сһегиь tone] from out of 
3588 2827.1 3588 1208 , 3588 2435 в 2532 4160. 

TOV KÀLTOVS TOV дєутєроо тоо 1Ласттр(оъу коң ETONE 


the [2side 1есопа] of the atonement-seat — and thus he made 


3588 1417 5502 . 1909 3588 1417 28271 1473 2532 1510.7.6 
тоос ёоо yepovPip єтї то боо кАту avroù 37:9 кол щсоу 


the two cherubim upon the two sides of it. And [twere 
3588 1417 5502 1614 . 3588 4420 1883.1 
oL боо xepovßip ekTteivovteşs тос птєроүоѕ єпоуодєу 
Ithe 2two cherubim] stretching out the wings above, 
4951.2 3588 4420-1473 . 1909 3588 2435 2532 
OVOKLAČOVTES TALS TmTEpvëw олутобур ETL TOV LÀQOTNPLOV KAL 


overshadowing with their wings over the atonement-seat, and 
3588 4383-1473 1519 240 1519 3588 2435 
TA просото аътору ELS ЛАЛ es то 1Ласттриор 
their faces to опе another- to the atonement-seat 
1510.7.6 3588 4383 3588 5502 И 2532 4160. 
Norav та просото tæv ҲєрооВул 37:10 kar enome 
were Ше faces ofthe cherubim. And he made 
3588 5132 1537 3586 767.1 1417 4083 
тү» тролтєбоау єк оАо астттоу боо пҳєор 
the table from out of [2%ооа ЧпсоггиріЫе] – two cubits 
3588 3372 2532 4083 3588 2148.1 2532 4083 2532 2255 
то клүко$ KAL TNXEOS то EVPOS кол TNXEOS KAL NPİTOVS 
was the width, and a cubit the breadth, and a cubit and a half 
3588 5311 2532 AA o y 1473, 5553 , 2513 Я 
то фо 37:11 kar котєҳръососє» олот» ҳроссо кадоро 
the height. And he gilded it [26014 tin pure]. 
2532 4160 1473, 4761.1 2949.2 5552 К 
37:12 кох єпосєу AVT OTPETTÒV корото» XPpvoovv 
And he made forit а twisted [?waved border tgolden] 
2945 2532 4160 1473 4734.1 3822.1 7 
къкЛо кол єпойоєу avt отєфоуи тпаЛлолото? 
round about. Апа hemade forit arim- a palm's width 
2945 2532 4160, 47611. 29492 2945 
къкАо кас єтсє отрєттор коротіор къкАо 
round about. Апа he made а twisted waved border round about 


37:13 EXODUS 137 
3588 4734.1 2532 5560.9 1473, 5064 1146 1537 1473, 1510.7.6 3650 5117.1 221537 1520 fe P 
m oreþpàvrn 37:13 кох exwvevoev avt тєсосароѕ dakTviiovs eë avs пса» оАо TOpEVTOL EË evos xpvoiov 
the rim. And he cast for it four [2гіпоѕ of it were entirely turned from out of one piece [26014 
5552 И 2532 2007 3588 5064 1146 1909 3588 2513 я 2532 4160 3588 3088 1473 2033 
Хросо?сѕ кох єпєбткє тоос тєсосарос бакто\ћоъѕ єтї та kaĝðapoù 37:23 коз єпойоє тоос А®уроз$ оът ETTA 
1001аеп], апа placed ће four rings upon the lof pure]. And he made [lamps tits 2seven], 
5064 3313 3588 4228-1473 5259 3588 4761.1 2532 3588 2974.3-1473 . 2532 3588 18844-1473 ‚5 DE. a 
тєссара pép тоу тобоо» аът 37:14 опо tyv otpenthv kat тос ХаВ(босѕ avrhs kar tas єпарострібосѕ аът xpvoiov 
four parts by its feet. By the waved border and its tongs, and their oil funnels — [2gold 
4734.1 1510.7.6 3588 1146 1519 2336 3588 399.2 3 2513 s 5007 hk Tt 2513 . 4160, 1473 
отєфоути посо» ot бактоћо ets Okas тос отафорє?си кодороо 37:24 тоЛаутол xypvoiov кадарох єпоцоє» аот 


rim were the rings for a holder to the bearing poles, 


5620 142 3588 5132 2532 4160 3588 399.2 
WTE охрєі TNV тролтєќоу 37:15 kar emoe tovs avapopeis 


so as to lift the table. And he made the bearing poles 


1537 3586 767.1 2532 27103 1473 
єк ёълоу астттоу KAL KATEXPÙTWOEV QVTOVS 
from out of [?wood incorruptible], and gilded them 
559315. 5620 142 3588 5132 2532 4160, 
Хросіо QTE оїрє ту тротє;ау 37:16 кои Emoe 
with gold, soas іо ій the table. And he made 
3588 4632. 3588 57327. 3588-5037 5165-1473 2532 
та окєо TMS тротєбцѕ то тє троВла оът кох 
the utensils ofthe table, both its saucers, and 
3588 2367.1 2532 3588 2939.1 2532 3588 47001 , 

tas viskas kat Tovs къоадоъѕ kar ta onovõeceia 

the incense pans, and the cups, and the libation bowls 
1722 3739 4689, 1722 1473 . 5553 
ev ots, OTELOEL К А С ev QUTOLS уроо 
in which the priest will offer libations іп them- [26014 
2513 ° 2532 4160 3588 3087 1537 
кодороъ 37:17 кол enome түр vyviav єк 

lof рше]. Апа Һе тайе the lamp-stand from ош оѓ 
5553 , 2513 5171, 4160 3588 3087 


xpvoiov кадоароъ торєотт» enome тиу Avyviav 
[20—014 рше] – being a turned piece he made the lamp-stand. 
3588 2737.1-1473 . 2532 3588 25622 . 2532 3588 2902.1 2532 
о кохло5 аът KAL оь каларіско: KAL ои кроттрєс KAL 
Its stem, and the branches, and the basins, and 
3588 4968.1 2532 3588 2918 1537 1473 1510.7.6 1803-1161 
оь ooapoThpes kar та крио є avthsnoav 37:18 eğ бє 
the knobs, апа the lilies [20 3 Iwere]. And six 
2562.2 1607 1537-41044 5140 2562.2 3588 
KAÀAQAMLOKOLEKTOPEVOPEVOL єк тАогүсөъ TPELS кало MLTKOLTNS 
branches were going forthsideways— three branches of the 
3087 . 1537 3588 2827.1 1473 3588 1520 2532 5140 
КАД єк тоз кА!тоос оът TOV EVOS KAL TpELS 
lamp-stand from out of [side 115 Zone], and three 
25622 . 3588 3087 1537 3588 28271 3588 
коларіс кос TNS Avxvias єк тоз KÀLTOUVŞS TOV 
branches ofthe lamp-stand from outof the [?side 
1208 2532 5140 2902.1 1626.1 2594.4 
бӧєотєроо 37:19 kaL TPELS кроттрєѕ EKTETUTOMEVOL кароїскооѕ 
1весопа]. Апа їһгее Баѕіпѕ being shaped nut-like 
1722 3588 1520 25622 4968.1 2532 2918 2532 5140 
ev то EV коларіско сфохроттр KAL крио» KAL трєї< 
were on the one branch, with а knob and lily; and three 
2902.1 1626.1 25944 1722 3588 1520 25622, 
краттрєѕ EKTETUT@MEVOL KAPVÄTKOVS EV то evi келереско› 
basins being shaped nut-like on the one branch 
4968.1 2532 2918 3779 3588 1803 25622 3588 
opapwtThp kar крио» озтоюо тос Є колос коб то 
withaknob апа а Шу; thus tothe six branches 
1607 К 1537. 3588 3087 . 2532 1722 3588 
EKTOPEVOMĖVOLŞ єк ms Avxyvias 37:20 kar є m 
going forth from out of the lamp-stand. And on the 
3087 . 5064 2902.1 1626.1 2594.4 1722 
Avxyvia TEÉOTAPES KPATHPES EKTETUTWMEVOL каръїскохѕ EV 
lamp-stand were four basins being shaped nut-like to 


3588 1520 2562.2 3588 4968.1 2532 3588 2918-1473 
то EVL коЛоріско OL сфороттрєѕ kar tTa kpiva аът 


the one branch, with the knobs, and its lilies. 
3588 4968.1 5259 3588 1417 2562.2 1537 1473 
37:21 o сфороттр опо TOVs бо KAAAMİTKOVS EË QVTNS 
The knob under the two branches of it, 
2532 4968.1 5259 3588 1417 25622 1537 1473 3779 
kat сфоротр опо тоос буо калоріскооѕ EE аот о?0то) 
апа а knob under the two branches of it, thus 
3588 1803 25622 3588 1607 Р 1537 3588 
тос EË колАо=рїоко то EKTOPEVOMEVOLŞS єк TNS 
tothe six branches going forth from out of the 
3087 . 2532 3588 25622 i, 2532 3588 4968.1 я 
Avxvias 37:22 kat оь kaàapiokot kat ot сфороттрєѕ 


lamp-stand. And the branches, and the knobs 





lof pure]. With a talent [?gold tof pure] he made 

2532 3956 3588 4632-1473 2532 4160 2379 

кох порта та oken оът 37:25 коз єтсє Өъстосттроу 
ай its items. And he made an altar 

2368 1537 3586 767.1 4083 3588 

Өзрдерето$ E ёъЛору асте TNXEOS то 

ofincense from ош of [?wood ЧпсоггирйЫе]. А cubit was the 

3372 1473 , 2532 4083 3588 21481 1473. 5068. 

HNKOS ато) KAL TNXEOS то є0ро$ѕ QvToÙ TETPAYWVOV 

length ofit, and a cubit was ће breadth ofit- four-cornered; 


2532 1417 4083 3588 5311 1473 , 1537 1473 , 151076 
kat боо myyéwv то vpos avroù e олтоо соу 
and two cubits was the height ofit; of it were 
3588 2768-1473 2532 2710.3 1473. 5553 . 
та кєрато avrtoù 37:26 код котєҳръсосє»у ауто үрсө 
its horns. And he gilded it [2gold 
2513 3588 2077.1-1473 2532 3588 5109-1473 2532 3588 
кодоаро TNV єсҳаро» ото KAL тоос TOLXOVS ото кото 
1with рше] – its grate, and its walls, and 
2768-1473 2532 4160 1473 , 4761.1 4734.1 5552 


кєрата QVTOÙ KAL ETOMNGEV AVTO отрєпт» отєфоуи» Хрост» 


its horns. And he made forit а twisted [?rim 10014] 
2945 2532 1417 1146 5552 2513 
къкЛо 37:27 кол боо akrtvàiovs xpvooùvs кодаро?ѕ 
round about. And two rings [?gold lof pure] 
4160. 1473, 5259 3588 4734.1 3588 4761.1 , 1473 , 1519 


ETOLNTEV AQVTW VTO TNV стєфоутр TNV OTPETTNV ето ELS 


he made forit under [rim улей lits] for 
3588 1417 28271 1473 , 1722 3588 1417. 41251, 1473 , 1519 
ta боо к\т ауто? ev то voi пАєоро(с QVTOÙ ELS 

[two Зсогпегѕ tits] оп [two 3sides lits], for 
2336 3588 399.2 142 1473 , 1722 1473 . 2532 
Өпкос̧ тос оуафорєосі aipew avto ev атътоіс 37:28 kau 
holders for the bearing poles to lift it by them. And 
4160 3588 34492. 1537 3586 767.1 2532 
єтсє тоос роҳло?с єк ёъЛору астттор коң 
Һе made Һе bars from ош оѓ [2мооа НпсоггиріЫе], апа 
27103 147385 +195934; 2532 4160 3588 
котєҳръсосєу QVTOVS ҳросіо 37:29 кои єпосє то 
gilded them with gold. And he prepared the 
1637 3588 5544.1 3588 39 2532 3588 4916.3 3588 
éàarov ms xpisews то &yrov коң mv oùvvÂðeow тоо 
oil ofthe anointing the holy, and the composition ofthe 
2368 2513 2041 34602 


Ovmàpartos кадароу épyov рорєфоъ 


incense- арше work ofa perfumer. 
CHAPTER 38 
The Horned Altar 
2532 4160 2379 3646 


38:1 коль enoinoe Өосласттрио» ONOKAVTWMATOS 
And he made an altar for a whole burnt offering 


1537 3586 767.1 4002 4083 3588 3372 
єк éwon асттто» тєтє TNXEWV то ukos 


from ош of [?wood !incorruptible] – of five cubits was the length, 
2532 4002 4083 3588 2148.1 5068 1510.7.3 3588 


kat тєртє пүҳєоу то єїро$ TETPAYOVOV nv то 
апа буе cubits Ше breadth; [“оиг-согпегей 3was һе 
2379 2532 5140 4083 3588 5311-1473 2532 
Өъосзасттроу кол трио» myxéwv то vpos avroù 38:2 kat 


Zaltar]; апа [маз three 3cubits lits height]. And 


4160. 3588 2768 1909 3588 5064 1137 1537 1473 . 1510.7.6 
ETOLNTETA кєрото єтї TOV тєӣсароъ үөр є& отоо сољу 
Һе made the horns – upon the four corners of it were 
3588 2768 2532 2572 1473, 5475 2532 4160 

та кєрато kat єколуфєу avrà xako 38:3 кол enome 
the horns, and he covered them in brass. And he made 





38:All See Bos for variants. 


138 Е=ОАОЎУ 


47341. 3588 2379 
стєфоут то 


2532 3588 2571.1-1473 2532 3588 
Өхостоастцрго коң Tov колоттцра олто KAL TAS 
a rim to the altar, and its lid, and 
5357-1473 2532 3588 2906.1-1473 ‚ 2532 3588 4444.1-1473 
piadas avTtoù KAL TAS kpe&ypas QUTOV KAL TO тъурєїоъ avTtoù 


its bowls, and its meat hooks, and its censer; 

2532 3956 3588 4632-1473 . 4160 5470 2532 
KAL TAVTA та FKEVN QUTOÙ ETONE халка 38:4 kar 
апа all its utensils he made of brass. And 
4160 1473, 2077.1 2041 1350.2 . 5470 2532 
єтсє avt єсҳоароау épyw ӧтоото уо\кт 38:5 kau 
he made forit [grate 4work !alatticed ?brass]. And 


4160 , 3588 2077] 5064 146 5470 1909 
єпооє тұ єсҳоара тєссараѕ aktviovs XAAKOÙS єтї 
he made forthe grate four rings of brass upon 


3588 5064 2827.1 2532 5294 1473 5259 3588 2077.1 
та тєссара к\ту kal ъэтєбӨтүкє аътоъс опо түүр єсҳароу 


the four sides. And he placed them under the grate 
3588 2379 2736.3 3588 1510.7.3 3588 2077.1 2193 
тоо Өосостцріоо котодє» kat түр n єсҳара tws 
of the altar from below; and [was tthe 2егаіе] unto 
2255 3588 2379 2532 4160 3588 399.2 


nuicovs тоо Өосхосттроо 38:6 kar єпооє тоос оуафорєіѕ 
half the altar. Andhe made the bearing poles 


3588 2379 М 1537 3586 767.1 2532 
TO Өъсхосттрио єк оАо» астттор кок 
tothe altar from ош of [?wood incorruptible]; and 
4065.1 М 1473. 5475 2532 1521. 3588 
тєриҳоЛкосєі$ QUTOÙS ҳоЛко 38:7 коз ewnyaye тоо 
Һе brass plated them іп brass. And he inserted the 
399.2 б 2596, 3588 4125.1 , 3588 2379 . 1722 3588 
avadþopeis ката то тп\єора trov Өосиосттріоо ev то 
bearing poles at the sides of the altar in the 
142 1473, 2836.1 4547.1 { 4160 1473 2532 
«їрє атто кої\о> gavwTòv єпойоєи avrò 38:8 ко 
lifting it. [hollow 4planked !He made 210]. And 


4160. 3588 3066.1 3588 5470. 2532 3588 939 1473 
єтсє тоу Лъттро тоу ҳалко?у коң тиу Вос оаътоъ 
Һе made the [?bathing tub lbrass], and the [2Базе of it 
5470 , 1537 3588 2734.1 3588 3522 К 3739 
хок: V EK TOV KATOTTPOV тор ттүстєсө сор QL 
1гаѕѕ|, from out of the mirrors of the women that fasted, who 
3522 3844. 3588 2374 3588 4633 ., 3588 3142 Е 
є/отєосоу поро tas Ө0роѕ ms окр тоо papTtvpiov 
fasted by the doors ofthe tent of the testimony. 
2532 4160 3588 833., 3588 4314 3047 
38:9 kar enoinoe mv aviy та Tpos МВе 
And he made the courtyard. The things towards the south – 
24761 3588 833. 1537 1040 28311 | 
ете TNS avis єк Въссоо кєклос реу 


shrouds forthe courtyard from ош оѓ linen being twined – 
1540 1909 1540 2532 3588 4769-1473 1501 
єкатор єф’ єкотор 38:10 коз оь отоћох AVTOV ELKOOL 
a hundred Бу a hundred. And their posts- twenty, 
2532 3588 939 1473 1501 5470 2532 3588 2916.1-1473 . 
коз QL Bases ото EELKOOL xakai KQL OL KpikoL QUVTOV 
and [4bases ttheir 2twenty ŝbrass]; and their hooks 
2532 3588 5566.1-1473 693 2532 3588 2827.1 
kat at Ффоћдєс ауто» apyvpai 38:11 kat то КкМтоѕ 
and their clips were of silver. And the side 
3588 4314 1005 1540 1909 1540 2532 3588 
то Tpos Boppàav ekartov єф’ ekatòv коз OL 
towards the north wasa hundred by a hundred, and 

4769-1473 1501 2532 3588 939 1473 , 1501 5470 


OTOÀOL avTov EELKOOL коз QL Baers QUTWV ELKOOL х«Аке с 


their роѕіѕ = twenty, and [fbases Иһеіг ?2twenty brass]; 
2532 3588 2916.1-1473 , 2532 3588 5566.1-1473 693 

kat оь kpikot аутору кол at фоћбєѕ отоо» apyvpai 
апа their hooks and their clips were of silver. 


2532 3588 2827.1 3588 4314 2281 831.3 , 4004 . 
38:12 kat то кАтосѕ то про Өолоссољ» AVÄAQLAL птєутткоуто 


Апа the side, towards the west – curtains of fifty 
4083 4769-1473 1176 2532 3588 939-1473 ‚16 
түҳєор отуло: аттор éka кол оь Васєіс avrov éka 
cubits; their posts – ten, and their bases — ten; 
2532 3588 2916.1-1473 , 2532 3588 5566.1-1473 . 693 | 
kat ои крїко оътоу kat at padides аутору apyvpai 
and their hooks and their clips were of silver. 


2532 3588 2827.1 3588 4314 395 . 4004 4083 , 
38:13 kat то KÀLTOS TO TPOS QAVATONAS пєуткорта TNXÉWV 


And the side towards the east fifty cubits. 
2476.1 4002.1 4083 3588 2596 3377 
38:14 otia TEVTEKALÕEKA TNXÉWV TO като эбто 


The shrouds of fifteen cubits according to the back, 





2532 3588 4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 5140 
kat ои отоћо: QVTWV TpELS кол ои Васєіс avtiav трєїї 


and their posts — three, and their bases — three. 
2532 1909 3588 3577 3588 1208. 17592 А 
38:15 kar єтї тоз бото тоо бєотєрох évðev kar évðev 
Апа проп ће back оѓ ћеѕесопа оп this side апа that side 
2596, 3588 4439 3588 833 . 8313 , 40021. 
кото ту» поли тус оол ол\ехо н пєутєкохбєко 
according to Ше gate of the courtyard – curtains of fifteen 
4083 2532 3588 4769-1473 5140 2532 3588 939-1473 
TNXEWV коз OL отоло QVTOV тре ког QL Baers ото 
cubits, апа their posts- three, апа their bases — 
3956 3588 831.3 , 3588 4633 . 1537 
трєд< 38:16 посох оь олАо оң ттс ску єк 
three. All the curtains for the tent were from out of 
1040 2831.1 2532 3588 939 3588 4769-1473 
Воссох кєклосрєутс 38:17 kar at Baers тоу стућоу аутор 
linen being twined. Апа the bases of their posts 


5470 2532 3588 44.1-1473 693 2532 3588 
XaAkal коң оь оукълох avtrav apyvpai KAL QL 
were of brass, and their loops were of of silver, and 
2777-1473 4014.1 694 2532 3588 4769 


кєфоћбєѕ AVTOV TEPMPYVPÉEVAL apyvpiw kat ои стто\оь 

their tips being silver plated іп silver, and the posts 

4014.1 694 3956 3588 4769 3588 833 

TEPMPYVPÉEVOL apyvpiw TAVTES оь отоло TNS QVANS 

being silver plated in silver – all the posts ofthe courtyard. 
2532 3588 2665 3588 4439 3588 833 


38:18 kat то катотєтосра tms тъъ ms avins 
Апа the veil ofthe gate ofthe courtyard – 
2041 4164.1 1537 5192 2532 4209 
Epyov TOLKLÀATOÙ vakivðov kar порфъроѕ 
a work of ап embroiderer, Rom out of blue, and purple, 
2532 2847 3514 2532 1040 2831.1 1501 


коң KOKKUVOV vevo єр коң Воссоъ кєклос ёрут EELKOOL 
and scarlet being spun, and linen being twined; twenty 
4083 3588 3372 2532 3588 53И 2532 3588 2148.1 
түҳєоу то pikos ко то їофо$ kar то єїро$ 
cubits was the length, and the height and breadth 
4002 4083 1838.1, 3588 247061 3588 833 . 
тєутє туҳєо» єёсоърєро» то ото TNS avs 
five cubits, being made equal to the shrouds of the courtyard. 
2532 3588 4769-1473 5064 2532 3588 939-1473 
38:19 kat оь TOOL отору тєссарєѕ kal al Baers avtv 
And their posts- four; and their bases — 
5064 5470 2532 3588 44.1-1473 693 2532 
тєссарєѕ доАко кол оь атукъЛої аътоу apyvpai коң 
four, were of brass; and their loops were of silver, and 


3588 2777-1473 . 40141 ў 694. 2532 
оь кєфоћӧєс̧ avtrav nepmpyvpopévar apyvpiw 38:20 kau 


their tips being silver plated іп silver. And 
3956 3588 3956.1 3588 833 2945 5470 3 
TAVTES OL TATTQAAOL TNS QVANS к^кЛо халког 
all the stanchions of the courtyard round about were of brass. 
2532 3778 3588 4928.3 3588 4633 . 3588 
38:21 kar олту орто ё6 TNS oknvys тоо 
And this wasthe arrangement ofthe tent of the 
3142 A 2505, 4929 Ы 3588 3009 М 
paprtvpiov када съоуєтоатут Movo тт» AertTovpyiav 


testimony, as was given orders to Moses, for the ministration 


1510.1 3588 * ‚_— 1223 ж 3588 5207 * 3588 
eivat Tov Aevirrav бб Іборор тоз viv Aapav тоту 


tobe ofthe Levites through Ithamar the son ofAaron the 


2409, 2532 3588 3588 * и. 51937. 3588 
иєрєос 38:22 кол Вєсєлєй\ о тоо Оърс єк TNS 
priest. Апа Bezaleel the son ofUri, from ош of the 
5443 нее 4160 2505, 4929-2962 3588 * 


фул Тобо; єпоіоє кабо съуєтаёє къроѕ то Моъст 


tribe ofJudah, made аѕ the LORD gave orders о Moses, 
2532 * я 3588 3588 * 9 1537 3588 5443 
38:23 kar ЕВ о тоъ Аҳисорєҳ єк mms фоълоѕ 


апа Aholiab, the son of Ahisamach, from ош of the tribe 


+ 3739 752.2 > 3588 5307 Р 2532 3588 
Доу OS трҳитєктоутСє та voavtà KAL то 

of Dan, who supervised construction – the woven works, and the 
4475.6 4 2532 3588 41642 ‚ $306.1 3588 5192 2532 
рафієота KAL та пошалтка ъфоує то такіудо кох 
stitched works, апа ће embroideries, woven іп the blue and 
4209 2532 2847 . 3514 2532 1040 


порфъра kar коккіуо уєутСсрєро кох Въссо 
purple, ара scarlet being spun, апа linen. 





38:24 EXODUS 139 
The Choice-portion Offerings CHAPTER 39 
38:24 3956 3588 5553 , 3739 2716 хө 1519 3588 
:24 mav то xpvoiov o | катєруасӨт ELS то зү 
АП the gold which was manufactured for the Apparels for the Ministry 
2041 2596, 3956 3588 2039 3588 39 109% q 2932 3588 2641 5192 2532 4209 
ёрүо кот пасо» ту epyasiav тор аүѓюр єүєуєто 39:1 {коң түүр коатаЛлєифдєсоу таки доу коз порфъроъ 
works according to all the work of the holies was And the leftover blue and purple 
5553 . 3588 3588 536 | 1767, 2532 1501 5007 2532 2532 3588 2847 4160. 4749. 3010 Я 
Хросхоо TOV TNS отору єрууєа KAL єікосі тоЛауто KAL кои то кокко” ETONTAV стола Лєєтоърушкоѕ 
ОЁ the gold of the first-fruit—- nine апа twenty talents, апа and the scarlet they made into apparels for the ministry 
20351 2532 5144 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 PNE, 1519 3588 3008 . 1722 1473. 1722 3588 39. 
ETTAKÖOLOL KALTPLAKOVTA сікЛо кото TOV скло» TOV Aapav Ets TO AeLTovpyeiv EV QUVTALS EV то ау 
seven hundred and thirty shekels, according to the [25һеке1 of Aaron, for the officiating in them іп the holy place; 
3 2532 694 2532 8504 3844 2505, 4929-2962 3588 * . 2532 4160. 
ауу 38:25 kat apyvpiov кох афоѓрєра пар каба соуєтоёє коріо то Movon 39:2 kar enomoav 
tholy]. And of the silver, and the choice-portion offering from as the LORD gave orders fo Moses. And they made 
3588 1980 435 3588 4864 1540 3588 20361 , 1537 5553, 2532 5192 2532 
тоу єтєскєррЄєрө avõpav түс осорауоүѕ єкотӧор т” єторіда єк Хръсіоо kar vakivðov ког 
the [being numbered птеп] ofthe congregation- а hundred the shoulder-piece from ош оѓ gold, and blue, and 
5007 2532 5507 20351 1440 4002 4209 2532 2847 , 3514 2532 1040 28311 
т@А\олте кох XLALOL єптакосіог єВӧорткорта тєртє торфъро$ KAL KOKKİVOV уєутсрєуох KAL Въуссоо кєклосрєутс 
talents, апа а {Һоџѕапа seven hundred seventy five purple, and scarlet being spun, and linen being twined. 
4608.2 1406 . 1520 3588 27706. 3588 2255 3588 46082 2532 5058.2 3588 4070.2 3588 5553. 2359 
сікЛлос ӧроҳыт pia mm кєфол то просо тоо оікЛоо 39:3 кол етиб ун еши тоо хроолор триҳєѕ 
shekels, [?drachma іопе] per head, the half shekel, And [>were trimmed tthe ?panels] ofthe [*of gold thairs], 
2596 3588 4608.2 3588 39 3956 3588 5620 4943.1 4862 3588 5192 2532 3588 4209 
като tov оікЛоу тоу ауу 38:26 то о oote ovvvoavor ow m хакди кол тп порфъра 
according to the [2shekel tholy], for every one soas to weave together with the blue, and the purple, 
3899 1519 3588 1980.2 575 15001 2532 | 2532 4862 3588 2847 . 3588 1269.1 я 2532 4862 3588 
пароторєооџєуоѕ ELS TNV єпіскєјіу ATÒ єкосаєто?ѕ ко kat сор то кокко то дюлєуореуо кох FVV тї 
passing into the numbering, from a son twenty yearsand | and with the scarlet being spun, and with the 
1883 1519 3588 1835 3461 2532 5153 ў 2532 1040 3588 28311 е 2041 5307 . 4160 1473 
єпоуо є TAS єёткорто рори даѕ KAL TPLOXLALOVS KAL Въссо m кєклосреут REOT vpavror єтойүтө AVTO 
up, for the sixty ten thousands, and three thousand and linen being twined- [work !а woven] they made it; 
4001 . 4004 2532 109% 3588 1540 а 20361 4912 1537 297 — 
TEVTAKOTLOVS пєутцкорта 38:27 kar eyevnðn та єкетор 39:4 єторідоѕ Р gvvexovoas e арфотєроу 
five hundred fifty. And came to pass the hundred They made the shoulder-pieces held together by both 
5007 3588 694 1519 3588 5560.5 3588 2777 , 3588 3313. 2041 5307 1519 240 48443 : 
тоЛоута TOV QPYVPİOV ELS TNV Ҳоруєъси tov кєфө\їбөъ төр pepavepyov vhavrtòv ers ania съртєт\єурєуоу 
talents of silver for the molten casting of the tips of the parts; [?work 1а woven] into one another being closely joined 
3588 4633 2532 1519 3588 2777 3588 2665 2596 1438, 1537 1473 . 4160. 2596. 3588 1473 . 
TNS октүрї$ KAL ELS тос кєфа\бос TOV кототєтасњотоѕ kað’ єаъто 39:5 e ауто? ETOUNTAV KATA _ тү» ото 
of ће tent, and for the tips of the veil; to itself. From it they made according to the same 
1540 2777 1519 3588 1540, 5007 5007 3588 4162 1537 5553 2532 5192 2532 4209. 
єкатору KEPAALÕES ELS TA EKATÒV TAAAVTA TAAQAVTOV TN TOMT єк Xpvoiov коң vakivðov kar тпорфъроѕ 
a hundred tips for the hundred talents, atalent tothe making, from outof gold, and blue, and purple, 
2777 2532 3588 5507 2035.1 1440 2532 2847 1269.1 | 2532 1040 28311 . 2505 , 
кєфөАїбъ 38:28 kar Tovs ytàiovs entakosiovs eBõouhkovta kat kokkivov ðlavevyopévov kal Bvoosov кєклосреут кодо 
tip. And the thousand seven hundred seventy and scarlet being spun, and linen being twined; as 
4002 46082 4160 1519 3588 441, 3588 4769 4929-2962 3588 ~ „40.2232 4160, 297, 
тєутє ОКАО®%$ єпобцоє” Ets тас̧ аукъЛосЅ тоу отуло ovvėtaġe коро то Моос 39:6 кол єпоітсол орфотёроъѕ 
five shekels hemade for the loops for the posts; the LORD gave orders to Moses. And they made both 
2532 27103 . 3588 2777-1473 ‚2532 26291 3588 3037 3588 4665 . 4848.1 A 2532 
KAL катєҳрососє TAS кєфоћдос ото» KAL катєкосртсєу тоос Мбооѕ TNS осрараүдоо FVUTETOPTNHEVOVS KAL 
and he gilded their tips, and adorned ofthe stones of emerald, being clasped together and 
1473 2532 3588 5475 , 3588 8504 4048.1 и 5553. 10995 . 2532 28503 A 
avroùvs 38:29 код о халкоѕ TOV «фол рер ето пєритлоћорєроъѕ хросто уєүлоррєроъѕ KAL KEKONQMMEVOVS 
them. And the brass of the choice-portion offering being inlaid in gold, being carved, and being engraved – 
5145 1440 5007 2532 1367 2532 1578.2 4973 1537 3588 3686 , 3588 
TPLAKÓSLA єВборлүко>те тоАолто kar ÖLEXİNLOL ко єкколорро офроүїбо$ єк тоу оуоратоу TOV 
was three hundred seventy talents, and two thousand апа | ап епргауетепі seal from ош оѓ the names of the 
5071 4608.2 2532 4160 1537 1473 5207 * 2532 2007 1473 , 1909 3588 5606 
тєтрекбоцоь оікЛои 38:30 кол enmoinsav eğ олто vrav lopanà 39:7 кол єтєӨтүкө олто?ѕ єтї т005 wpovs 
four hundred shekels. Апа they made from ош of it sons of Israel. And they placed them upon the shoulders 
3588 939 3588 2374 3588 4633 , 3588 31420 , 2532 | 3588 20361. 3037 3422 151026 3588 5207 
Tas Вёсє mns Өоре$ тўс скүрс тох рорторіоо кол түс єпорібоѕ ч №Мдоь рутросъроо єс TOV VV 
the bases ofthe door ofthe tent of the testimony, and of the shoulder-piece; [?stones Зоѓ memorial Чһеу аге] of the sons 
3588 2379 Г 3588 5470 4862 3588 2077.]-1473 ‚ 2532 | | р 005... „4920-2062 3588 Я : „е 2532 
то Өосасттрио» то ҳоћко?у CVV TN єсҳара QVTOÙ KAL Іороъл каба осъуєтоёє къроѕ то Movon 39:8 кол 
the altar of brass with its grate, and of Israel, as the LORD gave orders to Moses. And 
3956 3588 4632, 3588 2379 2532 3588 939 4160. 3051 2041 5307. 3588 41631. 
торта та keby тоо Өосастпріоо 38:31 кол tas Baers єпойјсоу Лоу» єрүои ъфоутор тт поима 
all the utensils of the altar, and the bases they made гле oracle- [?work !а woven] inthe embroidery, 
3588 833, 2945 2532 3588 939 3588 4439 2596. 3588 2041 3588 20361. 1537 5553. 
TNS avis къкЛо kat Tas Baers ттс тол кете. то epyov Tns єтөрїбо< єк Xpvorov 
ofthe courtyard round about, and the bases ofthe gate according to the work of the shoulder-piece; from out of gold, 
3588 833. 2532 3588 39561 . 3588 4633 . 2532 3588 2532 5192 2532 4209 2532 2847 1269.1 2532 
түс avs KAL тоз TACTAAOVS TNS окр KAL то кох зок(боъз KAL порфъроѕ KAL KOKKİVOV биелер єр KAL 
of the courtyard, and the stanchions ofthe tent, and the and blue, and purple, and scarlet being spun, and 
39502 3588 833 N 2945 
тософА\оъ%$ түс avins къкАо 
stanchions of the courtyard round about. 39:All See Bos for variants. 
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1040 28311 | 5068 1362. 4160. 
Въссох кєкЛосрєутѕ 39:9 teTpayowvov баттАолъ єпойсоу 
linen being twined. [4ошг-согпегеа 5double !They made 
3588 3051 4693.1 . 3588 3372 2532 4693.1 3588 
то Луу omas то икос kat стібортс то 
һе ЗогасІе]. А span was the length, апа aspan was the 
2148.1 1362, 2532 49431 1722 1473, 
є2р05 ӧитлооу 39:10 kar осъруофоудт ev оъто 
breadth, doubled. And they wove together in it 
5307.1 26422 5076.2 
ъфосро котаћ‹доу TETPAOTLXOV 
a woven work inlaid with precious stones, arranged in four rows. 
47442 3037 4556 2532 5116, 2532 4665 
стҳоѕ МӨөъ» сорӧіоу кол топабоу кол сиаратубоѕ 
А гом оЁѕіопеѕ – sardius, апа topaz, апа emerald, 
3588 47442 3588 1520 2532 3588 47442 3588 1208 
о ото$о єє 1 kau о отиҳоѕ о бєотєроѕ 
was Ше [2гом lone]. And the [2гоу 1весопа] — 
440 2532 4552 2532 2393 2532 3588 47442 
аудроё коз сотфєцроѕ kat бст 39:12 kar о отіҳоѕ 
сагбипсІе, and sapphire, апа jasper. And the [?row 
3588 5154 3033,1 2532 8841 2532 271 
о трітос Миуоріоу kar охоти кох орєдостоѕ 39:13 kar 
ithird]—- amber, апа agate, апа amethyst; and 
3588 4744.2 3588 5067 5555 2532 968.1 2532 
о ото о тєтартоѕ ҳросоћдоѕ кох ВтрълАоу kar 
the [гоу Щошгіћ] – chrysolite, апа beryl, апа 
3689.3 4033 А 5553 , 2532 4887 А 
ovbytov mTmepikekvkÀwpéva yxypvoiw kat съубєдєрєуа 
onyx; being surrounded Бу gold and being tied together 
5553 2532 3588 3037 1510.7.6 1537 3588 3686 
xpvoiw 39:14 кол оь Мо: псоу єк TOV ороротоу 
by gold. And the stones were from ош of the names 
3588 5207 * 1427 1537 3588 1427 3686 
tov vrav lopanà ӧобєко єк TOV ÖWÕEKA OVOMATOQV 
of the [2$оп$ Зоѓ Israel 1twelve], from out of [twelve 3names 


1473 1448.2 4973 1538 1537 3588 
avtrav eyyeyàvupéva odþpayiðes єкостоѕ єк TOV 
ltheir] being engraved seals, each from out of 
1438, 3686 1519 3588 1427 5443 2532 4160 


eavrtoù ovoparTos ets Tas weka фоласѕ 39:15 kar єтойүтөъ 
its own name for the twelve tribes. And they made 
1909 3588 3051, 29245. 48443 А 2041 
єтї то ЛМоуєоу кроссоус ovpnenieypévovs єрүоу 
[20роп {һе 4огасіе !а Богаег], [being closely joined ta work 
1708.1 й 1537 5553 2513 2532 4160 
єрлт\окїоъ єк xpvoiov kaðapoù 39:16 кол єпойсо» 
2of wreath] from out of [262014 !ірше]. And they made 
1417 783.1 5552 . 2532 1417 1146 5552 2532 
боо QAOTLÖİTKAS ҳроъсос kaL VO õakrtvàiovs хръсоъѕ 39:17 kau 
two bezels of gold, and two rings of gold. And 
2007 3588 1417 1146., 3588 5552 1909 297 
єттєӨтүко тоъ vo бактъліоъ Tovs урсо єп арфотєроѕ 
they placed the two rings of gold upon both 

3588 746 3588 3051. 2532 2007 3588 1708.1 

TAS QPXAS тоъ Aoyeiov каи eneðykav то єртї\оки 
the corners ofthe oracle. Апа they placed the wreaths 


1537 5553 , 1909 3588 1417 1146 1909 297. 

єк хроосхох єтї тоъ ёоо боктућ0ъ5 єт орфотєроъ 
from ош of gold upon the two rings, upon both 

3588 3313, 3588 3051 , 2532 1519 3588 1417 4822.4 3588 1417 
тоу рєроу то0о Лоуєгох коң ets тос буо соърВолоѕ тоа боо 


of the parts ofthe oracle, апа for the two couplings for ће two 
1708.1 2532 2007 1909 3588 1417 783.1 
єрплокиа 39:18 kar єтєӨтүкөл єтї тос бло QAOTIÖLOKAS 
wreaths. And they placed them upon the two bezels 

3588 5606 3588 2036.1 1828.2 1 2596, 
тоо ороз TNS єтөзрїбо© etevavtias кето 
ofthe shoulders ofthe ѕһошаег-ріесе, right opposite down 
4383 2532 4160 1417 1146 5552, 2532 


тросотор 39:19 кол єпоса» боо боктућ0ъ5 Хросо?ѕ kat 


in front. And they made two rings of gold. And 
2007 1909 3588 1417 4419 1909 2061 3588 3051 , 
єпєдпкоу єтї та бо тпттєр0үо єт? &кроъ тоо Аоүєїоъ® 
they placed them upon the two fins at the tip of the oracle 
1909 3588 206.1 3588 3693.1 , 3588 20361 , 2081 

єтї то &kpov тоо отдобӨ(оз ts єтөрїбо$ єсодєу 


upon ће tip of the posterior of the shoulder-piece from inside. 


2532 4160 1417 1146 5552 . 2532 2007 
39:20 кох єтөйүтөъ боо боктол:оо5 ҳросооѕ кох єпєбцкоу 


Апа they made two rings of gold, and placed them 
1909 297 3588 5606 3588 20361 , 2736.3 
єт’ орфотєроъѕ тоо бороз TNS єтөрїбо$ коатодє» 


upon both of the shoulders of the shoulder-piece from below 





39:9 

1473 , 2596, 4383 2596, 3588 4822.4 509 
отто) KATA просото» KATA TNV ovuBorny &avwbðev 
it, down in front, down from the coupling from above 
3588 49432 3588 2036.1 2532 4963.1 
ms оърофиѕ Tns eETmwpiðos 39:21 kat ovvéodþuvyëe 
the woven part ofthe shoulder-piece. And he fastened 
3588 3051 , 575, 3588 1146 3588 1909 1473 , 1519 3588 
TO Aoyeiov ATO TOV aktviiov TOV ET’ QUTOUV ELS TOVS 
the oracle by the rings upon it, to the 
1146 З 3588 2036.1 4912 К 1537 
боктоћ!025 TNS єтөрїбо© сорєҳорєроъѕЅ єк 
rings of the shoulder-piece, to hold і together – from out of 
3588 5192, 4844.3 1519 3588 5307.1 3588 
mms хоки доо ovunrenieypévovs ets то ъфасро TNS 

blue, being closely joined into the woven work ofthe 
2036.1 2443 3361 5465 3588 3051 . 575, 3588 
єпорбоѕ wa хе\ёто то AoyeElov ато TNS 
shoulder-piece, that [змоша not 451аскеп tthe Zoracle] from the 
20361 2505 ‚ 4929-2962 | 3588 * / 2532 
єттөзрїбо$ _ када съуєтаёє къросѕ то Movon 39:22 kau 
ѕһошаег-ріесе, as the LORD gave orders іо Moses. And 
4160. 3588 5267.1. 5259 3588 20361 . 2041 
єпошсо» TOV опоботири опо ту єпорбо epyov 


they made the undergarment under the shoulder-piece — [?work 


5307 . 3650 5191 3588-1161 40583 
voavtróv oňov vakivðwov 39:23 то бє TEPLOTOLOV 
la woven], entirely of blue. Andthe cleft 

3588 5267.1 , 1722 3588 3319 1368.1 Я 

тоо отпобътоу ev то HETO öwwpaspévov 
ofthe undergarment wasin the middle, being interwoven 
4844.2 5600.1 2192 2945 3588 40583 
OVATÀAEKTÓV WAV exov къкЛо то пєрибторіоу 
closely, [2an edge thaving] round about the cleft, 

891, 2532 4160. 1909 3588 3090.1 3588 
абиоАотор 39:24 кол єпосо” єтї тоу Лоратоѕ TOV 
reinforced. And they made upon the hem of the 
52671. 2736.3 5616, 18161. 4496.1 
опобътоу котобє, wei etavðovons poas 
undergarment from below as it were of a blossoming pomegranate — 
4500.2 1537 5192 2532 4209 , 2532 
роїскоъѕ (23 vakivðov кол торфоре$ коц 
figures of pomegranates of blue, and purple, and 
2847 3514 2532 1040 2831.1 2532 


kokkivov vevnopévov karl Bogov kekìwopévns 39:25 ко 


scarlet being spun, and linen being twined. And 
4160 2965.1 5552 2532 2007 3588 2965.1 
єпосау коборосѕ ҳроъсо?ѕ коз єтєӨткө rTovs коборосѕ 
they made bells of gold. And they placed the bells 

1909 3588 3090.1 3588 5267.1 , 2945 405441. 
ETL то Лорото TOV VTOÕVTOV к®кАо› QVAQECOV 
upon the hems of the undergarment round about, between 
3588 4500.2 2965.1 5552 К 2532 
тоу роскот» 39:26 коборас ҳросоъсѕ ког 
the figures of pomegranates. Bells of gold апа 
4500.2 1909 3588 3090.1 3588 5267.1 
роїскоъѕ А ETL TOV Лоратоѕ TOV ътоёотоо 
pomegranate figures upon Ше hem ofthe undergarment 
2945 1519 3588 3008 . 2505, 4929-2962 3588 
къкЛо є то Мєітооруєі кодо соуєтоёє коріо то 


round about, for the officiating, as the LORD gave orders to 


Е Р 2532 4160 5509 1039 2041 
Movon 39:27 kar enoinosav Ҳитораѕ Восоооѕ épyov 
Moses. And they made garments of fine linen, [?work 
5307 y $ ё 2532 3588 5207-1473 . 2532 3588 2787,1 
voavtróv Аар» коң то 00015 аътоъ KAL TAS KIÖAPELS 
la woven], for Aaron апа his sons. And the turbans 
1537 1040 2532 3588 34112 1537 1040 2532 
єк Воссоо 39:28 kar түүр утро» єк Въсооъ kar 
from ош of linen, andthe mitre from out of linen, and 
3588 40482 1537 1040 2831.1 2532 3588 
TA TEPLOKEÀAN EK Въссох кєклосрєутс 39:29 кох tas 
the pants from out of linen being twined; and 
2223-1473 1537 1040 2532 5192 2532 4209 
Covas аътоу єк Въоссоо кох vakivðov kar порфъроѕ 
their belts from out of linen, and blue, and purple, 
2532 2847 | 3514 2041 4164.1 А 3739 
кас KOKKOV vevo pévov épyov TOLKLÀTOÙ ov 

and scarlet being spun — the work of ап етбгоійегег; in which 
5158 4929-2962 3588 * 2532 4160 


трото» сърєтаёє къріоѕ то Movon 39:30 код єтойүсөъ 


manner the LORD gave orders іо Moses. And they made 
3588 4070.2 3588 5552 8731 3588 39. 
то пєтоЛло» то ҳросо?ь «форте ре тоъ ayiov 


the [2рапе1 1001ӣеп], a separation offering for the holy place, 


39:31 
55937 5 2513 . 2532 1125 1909 1473 , 1121 
xpvoiov kaðapoù kar єурофоу єт” avtoù ypapp parta 
[2001а lof рше]. Апа еу мтоіе upon it letters 
1626.1 4973 37.1, 2962 2532 
єктєтопорєуо сфроу‹ӧоѕ ауасро корсо 39:31 коң 
being shaped as ofa seal, Sanctified го the LORD. And 
2007 1909 1473, 3090.1 5191 5620 1945 1909 3588 
єтєӨтүкөл єт’ avto Лора vakivÂwov остє єтїкєїтӨе н єтї TNV 
they put uponit a hem of blue, so as to rest upon the 
3411.2 509 3739 5158 4929-2962 3588 * 3 
ктрол› оуодє» ov троптор» сърєтаёє къросѕ то Мохост 
mitre above; іп which manner the LORD gave orders to Moses. 
2532 4931 У 3956 2041 3588 4633 . 3588 
39:32 kar осъруєтєлєсӨт пау єрүоу TNS скр тоо 
Апа [7%аз completed tall 2%огк Зоѓ ће “еш Sof the 
3142. 2532 4160, 3588 5207, * | 2596, 
paptvpiov kar єпосоу ои лос lopan кото 


6testimony]. Апа [&таае ithe 250п5 ĉof Israel] according to 


3956 3745 4929-2962 р 3588 * . 2532 
TAVTA осе съуєтоёє коро то Моос 39:33 kar 
all whatsoever the LORD gave orders to Moses. And 
5342 3588 4633 , 4314 * 2532 3956 3588 4632 , 
nveykav түүр скур» Tpos Movony код порта TA скєот 
they brought ће tent to Moses, and all the items 


1473 2532 3588 1146-1473 2532 3588 4769-1473 И 
охот коз тоо боктоАсоз< аъттс KAL тоос стоћоъус оът 
forit, апа its rings, and its posts, 

2532 3588 3449.2-1473 2532 3588 3956.1-1473 2532 3588 
KAL тоо poxàoùs оът KAL TOVS TAOTAAOVS аъттс KAL TAS 
and Its bars, and its stanchions, and 
939-1473 2532 3588 1368.2 1192 2919,1 
Восєіѕ аот 39:34 kar tas ӧифдєроѕ бєрџато kprv 
its bases, and the leather coverings of skins of rams 
2062.3 2532 3588 2571 1192 5191 2532 
npvəpoðavwpéva kar та колоциота épparta vakivÂwa kal 


dyed red, and the [2соуегіпоѕ tskin] ofblue, апа 
3588 2665 А 2532 3588 2787 , 3588 3142 А 
то кототетооро 39:35 kar ту котору тоъ рпарторіоъ 
the veil, and the ark of the testimony, 
2532 3588 1377.3-1473 2532 3588 2379 К, 2332 
коң тоъ ёосттрос аът kar то Ovorothprov 39:36 kau 
апа its poles, and the altar, and 
3588 5132 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 740 


TNV TPATEĞAV KAL TAVTA TA TKEÙN олут KAL TOVS &PTOVS 


the table, and all its utensils, and the breads 
3588 4286 2532 3588 3087 , 3588 2513 . 
ms тпробдєсєоѕ 39:37 kar ттүү, àvxyviav тү» коӨороъ» 
of ће place setting, and the [?lamp-stand 1риге], 
2532 3588 3088-1473 3088 3588 2740 2532 3956 3588 


KAL тоос Аоҳруоос оът AÙXVOVS TNS KATEOS KAL порта то 


апа its lamps – lamps for burning, and all 

4632-1473 2532 3588 1637 3588 5457 2532 3588 
скєут от код то ЄАодор TOV Ффото$ 39:38 кол то 
its utensils, and the oil for the light, and the 
2379 3588 5552 2532 3588 1637 3588 55441 2532 


Өъсхосттроу то ҳросоъу KAL то єЛокоу TNS ХрСєос KAL 
[2а каг lgolden], and the oil of the anointing, and 
3588 2368 3588 4916.3 2532 3588 1985.1 3588 
TO Ovpiapa TNS сорудєсєосѕ KAL TO єтістпастро» TNS 
the incense ofthe composition, апа the draw curtain of the 
2374 3588 4633 . 2532 3588 2379 К 3588 5470 И 
Ө0росѕ ms окур 39:39 код то Өосіасттрио» то ҳоЛкоър 
door ofthe tent, and the [taltar Ibrass], 
2532 3588 2077.1 1473 , 3588 5470 , 2532 3588 3992-1473 
KAL TNV ECXAPAV AVTOV TNV до \ктү KAL тоз avagpopeis ољтоъ 
апа [grate lits 2гаѕѕ], and its bearing poles, 
3588 3956 3588 4632-1473 2532 3588 3066.1, 2532 3588 
KAL TAVTA то oken аъто) KAL TOV ЛХооттро KAL TNV 
and all of its items, and the bathing tub, and 
939-1473 2532 3588 2476,1 3588 833 2532 
Васі аъто0 39:40 кои то otia түү avs коң 
its base, and the shrouds ofthe courtyard, and 
3588 4769 2532 3588 939-1473 2532 3588 1985.1 
TOVUS отоћлоъѕ KAL TAŞ Pases аът KAL TO єтістпостро» 
the posts, and its bases, and the draw curtain 
3588 4439 3588 833, 2532 3588 4979-1473 2532 
TNS тоъ TNS avs KAL та XOW отт KAL 
ofthe gate ofthe courtyard, and its lines, and 
3588 3956.1-1473 2532 3956 3588 20381 , 3588 1519 
тоо птасооћоъѕ олут KAL TAVTA то epyaňecia то ELS 
its stanchions, and all the work tools for 
3588 2041 3588 4633 . 3588 3142 Й 2532 3588 4749 
та épya ms скр TOV порторіоо KAL TAS FTOAQS 
the works ofthe tent ofthe testimony, and the robes 
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3588 3010 . 1519 3588 3008 ‚ 1722 1473 , 1722 3588 
TAS NELTOVPYLKAS ELS TO AcerTovpyeiv ev QUTALS EV то 
of the ministries for the ministering in them in the 


39, 2532 3588 4749 3588 39., 3739 1510.2.6 
ayiw 39:41 kar Tas отоА©б$ Tov ayiov aL єс» 
holy place, and the apparels of the holy place which are 
z А 2532 3588 4749 3588 5207-1473 . 1519 3588 2405 
Aapav KAL TAS столаѕ TOV VLOV отот ELS TNV wpaTteiav 
for Aaron, and the apparels of his sons for the priesthood. 
2596 , 3956 3745 4929-2962 3588 
39:42 кото порта оса суруєтаёє кърос то 
According to all as much as the LORD gave orders to 
E 3779 4160 3588 5207, * 7 3956 3588 
Movo оътосѕ enmoisav ot viot Iopanà тосол түүр 
Moses, thus [4тайе ithe 250п5 ЗоЁ Israel] all the 
3904 И 2532 1492-* . 3956 3588 2041 2532 1510.7.6 


тораскєоци кох єбє Mwvons толто та épya кох соу 
accoutrements. Апа Moses saw а! the works; and they were 
4160 Е 1473, 3739 5158 4929-2962 3588 


TETOMKOTES QVTA OV трото» ovvéTağe kvpLos 39:43 Ttw 
doing them in the manner the LORD gave orders to 
Ж 3779 4160 1473. 2532 2127 1473 + 


Movo о0т05 єттөїтүсөл ауто kar єолоутсєу олуто Mwvons 


Moses – thus theydid them, апа [?blessed them !Моѕез]. 
CHAPTER 40 
The Tent of Testimony 
2532 2980-2962 4314 * 3004 1722 


40:1 kar eàaànoe kopros Tpos Movony Аєүоу 40:2 ev 
And the LORD spoke to Moses, saying, On 
2250 1520 3588 3376, 3588 4413 3561 ‚2476 
трєро pia TOV рлуро$ TOV TPWTOV уоортрса сттүсєїє 
day опе ofthe month of the first new moon you shall set up 


3588 4633 , 3588 3142 > 2532 5087 1563, 
тү» сктру тоо рорторіоо 40:3 kar Өтүсє< Ekel 
the tent of the testimony. And you shall set up there 
3588 2787 , 3588 3142 2532 4628.1 3588 2787 
TNV котору TOV рартор‹оо KAL OKETATELS түү котор 
the ark of the testimony. And you shall shelter the ark 
3588 2665 . 2532 1533 3588 5132 
то котатєтас рати 40:4 ко єтсє түр тролтєбот 
by ће veil. And you shall carry in the table. 
2532 4388 3588 4286-1473 2532 1533 , 
kat троӨтүтє$ тр пробєси аот каи ELTOLOELS 
Апа you shall set its place setting. And you shall carry in 
3588 3087 , 2532 2007 , 3588 3088-1473 
түү» Азур kat emnes тоў AÙXVOVS QVTNS 
the lamp-stand. And you shall place on it its lamps. 
2532 5087 3588 2379 . 3588 5552 б, 1519 
40:5 кол Ones то Өхооласттриоу то xpvooùvv es 
Апа уои shall place ће [Paltar lgolden] to 
3588 2370 . 1726 3588 2787 . 3588 3142 с 2532 


то vprasa EvavTiov TNS кВотоо тооп рортороо kat 
burn incense before the ark of the testimony. And 
2007 2571 2665 1909 3588 2374 
enes кеэ катотєтасратоѕ єтї ти” Ovpav 
you shall place а covering veil upon the door 
3588 4633 2532 3588 2379 б 3588 25932 2 
TNS окту 6 kat то Өъооасттрио» TOV коарторотоу 
of the tent. And the altar of the yield offerings 
5087 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 n 
Ones тара tmv Bùpav ms оскус Tov paptvpiov 
you shall put by the door ofthe tent of the testimony. 
2532 5087 3588 3066.1 3031. 3588 4633 . 
40:7 кол OEL то» Лътра ољуарєсоу TNS скур 
Апа you shall place the bathing tub between е tent 
3588 3142 И 2532 3031 . 3588 2379 м 2532 
тоо papTtvpiov коз оуарєсоу тоз Өосіасттроо kal 
ofthe testimony апа between the altar. And 
5087 1722 1473, 5204 2532 5087 3588 
Ones ev avta ъбор 40:8 kar ONeELS А түү 
you shall put [2ш 3 lwater]. And you shall station the 
833., 2945 2532 5087 3588 2665 7 
охл къкЛо кол Ones то кататєтасро 
courtyard round about. Апа you shall station the veil 
3588 4439 3588 833 2532 2983 arag 
TNS TOANS TNS avins 40:9 коз Ат 
ofthe gate ofthe courtyard. And you shall take the 
1637 3588 5545 2532 5548 3588 4633 
єЛолоу тоо Хос ротоѕ коз ХриСє1 түу окут 
oil ofthe scented unguent, and shall anoint the tent, 


142 Е=ОАОЎУ 


2532 3956 3588 1722 1473, 2532 37 y 1473 , 
KAL TAVTA то ev оттү ко оү етее . аът» 
апа all the things in it. And you shall sanctify it, 
2532 3956 3588 4632-1473 2532 1510.8.3 39 2532 
KAL TAVTA TA OKEN аъттс KAL EOTAL ayia 40:10 kar 
and all its items — and it shall be holy. And 
5548 3588 2379 . 3588 2593.2 4 2532 
Хр‹Сє1< } то Өосиасттриоу то KAPTOMATOV KAL 
you shall anoint the altar ofthe yield offerings, and 
3956 3588 4632-1473 2532 5548 3588 
торта та kew avroù 40:11 код xpises тоу 
all its utensils. And you shall anoint the 
3066.1 2532 3588 939-1473 25322-37 04 1473 , 
Лооттроа коң TNV Восі охото?) KAL ауийСєі< avTov 
bathing tub, and its base. And you shall sanctify it. 
2532 37 _' 3588 2379 . 2532 1510.8.3 3588 
коң QYLATELS „ то Өхсхасттр‹о» ко EOTAL TO 
And you shall sanctify the altar. And itwillbe the 
2379 39 3588 39, 2532 4317 . 
Өъсхастӣроу оу» тор оуу 40:12 кол просоёєіѕ 
altar of the holy of the holies. And you shall lead 
* 2532 3588 5207-1473 . 1909 3588 2374 3588 4633 


Асрор» kar тоъ 21025 avrov єтї Tas Bùpas TNS ск 
Аагоп апа his sons unto the doors ofthe tent 
3588 3142 2532 3068 1473 . 5204 2532 
тоо роартор(оо кох NOVELS avTtoùvs бо ть 40:13 ко 
of the testimony, апа you shall bathe them in water. And 
1746 ж 3588 4749 3588 39 , 2532 5548 
єуӧъсєіЅ Аароу TAS стола тас QYLAS KAL урїсєє 
you shall put оп Aaron the [2арраге tholy], and shall anoint 
1473, 2532 37 . 1473, 2532 2407 _. 

аътор KAL ау СЄ К avTov ко LEPQATEVOEL ү . 
him, апа $һаПзапсЇу him, апа he shall officiate as priest 


1473 2532 3588 5207;1473 . 4317 2532 
кок 40:14 кол тоз %0015 ауто? тросбёєї< коң 
їо те. Апа his sons you shall lead forward, and 
1746, 1473, 5509 2532 218, 

єбє алто?ѕ$ XITWVAS 40:15 kar aňeipers 


shall puton them inner garments. And you shall anoint 
1473 . 3739 5158 218 3588 3962-1473 2532 
ауто? ov č трото» Nepas TOV потєра QVTÖV KAL 
them inwhich manner you anointed their father, and 
2407 З 1473 2532 151083 5620 15101 
LEPATEVOOVOL ы pot ко EOTAL WOTE єр 
they shall officiate as priests tome. And itwillbe soas tobe 
1473 5545 2405 7 1519 3588 165, 1519 3588 
QUTOLS XPO pa . ‹єротє 06 ELS TOV оңор ELS TAS 
tothem an anointing priesthood into the eon, unto 
1074-1473 2532 4160-* 3956 3745 
YEvVE&S AVTOV 40:16 kar enoiņnoe Mwvons тото осо 

their generations. And Moses did all as much as 
1781 1473 2962 3779 4160. 2532 
єуєтєЛато оото къріоѕ 00т05 єтсє 40:17 кол 
[26ауе charge Зо him tthe LORD] – thus Һе аа. Апа 
1096 1722 3588 3376 , 3588 4413 3588 1208 
єүєуєто e то ppi то трото TW бєотєро» 
И сате to pass іп the [2топіһћ Цігѕ0], іп ће second 
2094 1607-1473 1537 * 3561 


ETEL єкторєзорЄрө› оттоо EË Аосуъттох озрлуүрсо. 


year of their going forth from out of Egypt, at the new moon, 
2476 3588 4633 2532 2476-* 3588 4633 . 
єстоӨт сктру 40:18 кох єстпсє Movons тту скут 
[was set ир {һе ?tent]. And Moses set up the tent, 
2532 2007 3588 2777 2532 1326.5 3588 34492 , 2532 
kat єпєдткє Tas kepadiiðas кол ӧєуєВоЛє тоос роҳло?с kal 
апа placed the tips, and inserted the bars, and 
2476 3588 4769-1473 2532 1614 3588 
єстпсє» tovs столоос аът 40:19 кол єёєтєіє TAS 
set up its posts. And he stretched out the 
8313 1909 3588 4633 2532 2007 3588 2618.1 


оллоо єтї түу сктру» кох єпєдпкоу то котаколорио 
curtains upon the tent, and they placed the [2оуегсоуегїпр< 


3588 4633 , 1909 1473 509 2505, 4929-2962 
Tms скис єп олот» avwbev кабо съуєтаёє кърьоѕ 


Цем] upon it from above — as the LORD gave orders 
3588 * | 2532 2983 3588 3142 . 1685 
то Movon 40:20 kar ЛВоу ta рорторе єуєВоћєу 
to Moses. And taking the testimonies he put them 
1519 3588 2787 2532 5294 3588 1377.3 5259 
є ту к‹Вотоу kar отпєдткєу тоос бїтїрє vro 
into the ark, and placed the poles under 
3588 2787 2532 2007 3588 2435 | 1883 3588 
тү» korov kar єпєдпкє, то 1Ласттриоу ETAVA TNS 


the ark, and placed the atonement-seat upon the 





40:10 


2787 2532 13533, 3588 2787 | 1519 3588 4633 . 
кВотоо 40:21 кои єстрєүкє тү» киВотоу ets түу сктру 
ark. And he carried the ark into the tent, 
2532 2007 3588 26181 3588 2665 К 2532 
кае єпєдткє то катаколоро TOV KATATETAQAOMATOS коң 
and set the overcovering ofthe veil; and 
4628.1 3588 2787 3588 3142 y 3739 5158 
єскєпасє тү котору Tov paptvpiov ov троптор 
it sheltered the ark ofthe testimony; іп which manner 
4929-2962 3588 * 2532 2007 3588 


сууєтоёє коро то Моъст 40:22 kar єпєдкє тұр 


the LORD gave orders іо Moses. And he placed the 
5132 1519 3588 4633 , 3588 3142 1909 3588 2827.1 
тролєбот es түу ску тоу рарторіоо ETL то KÀLTOS 
table in the tent ofthe testimony by the side 


3588 4633 , 3588 3142 . 3588 4314 1005 1855 

ms окт тоо рартороо то mpos Воррау єёодє» 

of the tent of the testimony towards гле north, from outside 
3588 2665 F 3588 4633 2532 2007 1909 
TOV катотпєтосроатоѕ TNS ок 40:23 kar єпєбткє єт? 
the veil of the tent. And heset upon 
1473, 3588 740 3588 4286 1725 2962 3739 
аът тоз APTOVS TNS пробєсєоѕ EVAVTL kvpiov ov . 

it the breads ofthe place setting before the LORD; in which 
5158 4929-2962 3588 * 2532 5087 


тропоу съуєтаёє къріоѕ то Movon 40:24 кол єӨткє 
manner the LORD gave orders іо Moses. And he put 
3588 3087 1519 3588 4633 3588 3142 1726 

тү» Avxyviav es mv скур тоо порторіоо evavtiov 
the lamp-stand in the tent ofthe testimony, before 
3588 5132 1519 3588 2827.1 3588 4633 . 3588 4314 
TNS тролтєбтѕ ets то к№тоЅ TNS ску то mpos 
the table, to the side ofthe tent towards 
3558 2532 2007 3588 3088-1473 

тото? 40:25 kar єпєдткє» TOVS Хото аът 
the south. And he placed upon it its lamps 

1725 2962 3739 5158 4929-2962 3588 * 
évavtı короо ov tpòrov ovvétače к©ро$ то Movon 
before the LORD; in which manner the LORD gave orders to Moses. 


2532 5087 3588 2379 3588 5552 1722 3588 4633 
40:26 kat єӨтүкє то Bvoraothprorv то xpvoovy e m okyh 


And he put the [Paltar lgolden] іп the tent 

3588 3142 . 561. 3588 2665 А 2532 
тоо рартороо отєроуті: TOV кототєтосротоѕ 40:27 kar 
of the testimony before the veil. And 
2370 1909 1473 , 3588 2368 3588 4916.3, 

єдъошосє» єп” ото то Ovpiapa ms оордєсєоѕ 
he burned incense upon it, the incense ofthe composition; 
2509 4929-2962 3588 * 2532 5087 


кадотєр оърєтаёє коъриоѕ то Моъст 40:28 кол єӨпкє 


justas the LORD gave orders о Moses. And he placed 
3588 1985.1 3588 2374 3588 4633 . 2532 3588 
то єтіспастро» Tys Өораѕ ms окур 40:29 код то 
the draw curtain ofthe door ofthe tent. And the 
2379 3588 25932 5087 3844. 3588 2374 
Өъслоастриоу тоу корторотоу єӨңкє поро tas Өъроѕ 
altar ofthe yield offerings he put by the door 
3588 4633 . 3588 3142 К 2532 399, 1722 1473, 
TNS oknvys Tov paptvpiov кез avyveykev є, отто 
ofthe tent ofthe testimony. And he offered on it 
3646 2532 2378 2505, 4929 
олокоъторо kat voiav каба съоуєтоёє 

а whole burnt offering, апа а sacrifice offering; as [2gave orders 
2962 3588 * У 2532 4160 3588 3066.1 
к2р:оѕ то Мохост 40:30 kar enoinoe tov Лооттро 
Пле LORD] о Moses. Апа heput the bathing tub 
3031 3588 4633 , 3588 3142 2532 3031 3588 


QAVapETOV TNS скур TOV KAPTVpPLOV KAL оуарєсоу TOV 
between the tent ofthe testimony, and between the 


2379 2532 2007 1722 1473 5204 2443 
Өъосласттріоо kar єтєӨтүкє› ev avto võwp 40:31 iva 
altar. Апа he placed [2іп 3it twater], for 

3538 1537 1473 ы 2532 * 2532 3588 5207-1473 . 

VÍTTOVTAL eë ото Movons кае Аар» коң OL лог QVTOÙ 
[fto wash “from 811 1Моѕеѕ ?and зАагоп “апа Shis sons] 


3588 5495-1473 . 2532 3588 4228 1531-1473 
TAS XELPAaS аътоуи KAL тоос TOAS 40:32 ELT TOpEVOpEVOV олтоә 


their hands апа feet, in their entering 


1519 3588 4633 , 3588 3142 . 2228 3752 4365 Е 

es ту скут тоо рорторіоо т Отот TPOCTOPEVOVTAL 
into the tent of the testimony. Or whenever they went 

4314 3588 2379 А 3008 ‚3538 1537 1473 


mpos то Ovorothprov Лєітоорує, єрїтторто E ољтоъ 
to the altar to officiate, they washed from it; 


40:33 


2505, 4929-2962 3588 * 2532 2476 3588 
каба съууєтоёє къріоѕ то Movon 40:33 kar єстпсє тұ» 


аѕ the LORD gave orders о Moses. And he set up the 
833 2945 3588 4633 . 2532 3588 3142 is 2532 
avànv къкЛо TNS скур KAL тоо рортороо KAL 
courtyard round about the tent and the testimony. And 
5087 3588 1985.1 3588 2374 3588 833 2532 
єӨтүкє то єпібтпостро» ms Өуороѕ тс avins коң 
Һе stationed the draw curtain ofthe door of Һе courtyard. And 
4931-* 3956 3588 2041 

ovvetėiceoe Movons тото ta épya 

Moses completed all the works. 


The Glory of The LORD Fills the Tent 


2532 2572 3588 3507 3588 4633 3588 

40:34 kar єко\лрєу n уєфє\ тиу сктру тоо 
Апа [covered tthe ?cloud] the tent of the 

3142 . 2532 1391 2962, 4130 3588 4633 
paprtvpiov kar боётѕ kvpiov єпл\сӨт ску 


testimony, апа [tof the glory 5of the LORD нае, filled Ithe 2tent]. 


2532 3756-1410 , + ME . 1519 3588 4633 , 3588 
40:35 kar ovk пёъутдт Mwvons є.сє\дє єї$ тту скуру тоо 


Апа [2%уаѕ not able !ІМоѕеѕ] їо enter іпіо ће tent of ће 
3142 3754 1982 1909 1473. 3588 3507, 2532 
партъріоо ott єпєскіоќєу” єт’ аът» N уєфєлу коң 
testimony, for [Зоуегѕһайомеа 4ироп 51 Ithe 2сІоџа], апа 
1391 2962 , 4130 3588 4633 2259-1161 
боётѕ кор‹оо єпл\одт сктру 40:36 тика ё’ 
[tof the glory 5of the LORD Iwas, filled Ithe ?tent]. And when 
302: 305 3588 3507 579. 3588 4633 , 3261 


оу avėßn n уєфє\т «то mms ©ктүртү$ avečevyvvoav 
ever [Заѕсепаеа һе 2cloud] from the tent, [46гоке сатр 


3588 5207 * . 4862 3588 534.1-1473 1487-1161 
оо мос Іор л oww m апорт avrav 40:37 є бє 
Ithe 250п$ Зоѓ Israel] with their chattel. But if 
3361-305, 3588 3507 , 3756-3261 2193 3588 2250 

л aven т vepe ovk avetevyvvoav є025 TNS Npépas 


3ascends not Чће 2сІоџа], they did not break сатр till the day 


3739 305, 3588 3507 3507-1063 1510.7.3 1909 3588 
ns, оъєрт n уєфєлт 40:38 vepe yap nv єтї TMS 
which [Заѕсепдеа tthe 2cloud]. For the cloud was upon the 
4633 . 2250 2532 4442 151073 1909 1473, 3571. 1726 . 
скр NPEPAS KAL TVP NV єт QUTNS VVkKTOŞS eEvavtTiov 
tent by day, and fire was upon it by night, before 
3956 $ 1722 3956 3588 327.1-1473 


толто lopanà ev masas tars avatvyais avtov 
all Israel, in all their marchings. 


LEVITICUS 


CHAPTER 1 
The Yiéld. and Gift Offerings 


2532 3421 . 2532 2980-2962 1473 
1 kat оуєкаЛєсє Манай KAL єлсє коро оъто 


Апа he called Moses, апа the LORD spoke о т 
1537 3588 4633 , 3588 3142 К 3004 2980 
єк Tns ску тоо рорторіоо Аєуоу 1:2 ЛаЛтсор 
from ош of the tent of ће testimony, saying, Speak 


3588 5207 * 2532 2046, 4314 1473 444 

то {vois Iopanà kar epeis mpos avtoùs оудротоѕ 
to the sons of Israel! And you shall say to them, А тап 
1537 1473 1437 4317 1435 3588 2962, 575, 3588 
єё орбо ev просоуүйтут бора то корсо» ATO TOV 
of you, if he should bring gift offerings to the LORD from the 


2934 , 2532575, 3588 1016 2532575, 3588 4263 . 4374 
ктуу KAL ото TOV BOWV кол ATÒ TAV проВото» TPOTOLTETE 


cattle, andfrom the oxen, and fromthe sheep- you shall bring 

3588 1435-1473 1437 3646 3588 

та pa эб 1:3 eav oñokavtopa TO 
your gift offerings thus. If [be a whole burnt offering 

1435-1473 4 1537 3588 1016 730 299 

боро» солто єк tov Воо» &poev оро» 

this gift offering] from ош of the oxen, [male 2ап unblemished 

4317 1473, 4314 3588 2374 3588 4633 3588 

тросоёєі avtò mpos ту Өїреъ Tms скс тоо 


the shall bring] forit, to the door ofthe tent of the 
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312 4374, 1473, 1184 1726 . 2962, 
HQAPTVPLOV TPOTOLOEL QUTO бєкто> EVQVTLOV куро 
testimony. He shall bring it acceptable before the LORD. 
2532 2007, 3588 5495 1909 3588 2776 К 3588 
1:4 kar єтсє түу xeipa єтї тц” кєфолу тоо 
Апа he shall place his hand upon the head of the 
2593.2 1184 1473. 18372 4012 1473 . 2532 
карторотоѕ бєкто> avta єйЛосасдох тєрї аътоо 1:5 kau 
yield offering acceptable to him, to atone for him. And 
4969, 3588 3448 1725 2962 2532 4374 P 
осфбёо®есь TOV росҳоу EVAVTL куроо KAL трососсоосі 
they shall slay the calf before the LORD. Апа [һай bring 
3588 5207, * F 3588 2409 , 3588 129 2532 4377.2 
oL VLOL apor oL LEPELS TO aipa ко тросҳєо?о+ 
Ithe 250п5 3of Aaron “ће ёргіеѕіѕ] the blood, апа shall pour 
3588 129 1909 3588 2379 2945 3588 1909 3588 
TO оиа ETL TO OvorotThprov кокАо то ETL тор 
the blood upon ће altar round about the one at the 


2374 3588 4633 , 3588 3142 ч 2532 1550.1 

Өъроу ms оскус тоо paprtvpiov 1:6 kar ekõeipavrtes 
doors ofthe tent ofthe testimony. And flaying 

3588 3646 FIII 1473, 2596, 3196 
то оЛокоъторо пє\№оъ?сі олто кота PEAN 


the whole burnt offering, еу shall dismember it by limbs. 
2532 2007 3588 5207 * 3588 2409 

1:7 кол єт:Өсоосі, ot viot Аароу о vwepeis 
Апа [һа put ithe 250опѕ ЗоЁ Aaron “һе 5ргіеѕі5] 

4442 1909 3588 2379 2532 47451 3586 1909 


тор єтї то Өосостироу kat 
бге upon the altar. 


otoPàovor via єтї 


And they shall pile wood upon 


3588 4442 2532 1991.1 3588 5207, * Е 

то тор 1:8 кол єтьстоВоасоосиј ot vioi Даро» 
the fire. And [%һа! pile up Ithe 250пѕ Зоѓ Aaron 
3588 2409 , 3588 1371.1 2532 3588 2776 2532 3588 


ot peis та ӧіҳотортрота коң mVY кєфо\» kat то 


һе Spriests] the pieces, and the head, and the 
47201 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442. 3588 1510.6 1909 
стєар ETL та ола та ETL TOV торо то орто ETL 
fat upon the wood upon the fire being upon 
3588 2379 А 3588-1161 1462.3, 2532 3588 4228 
тоо Өосластпроо 1:9 то ðe єүкоМа kal тоъ тобо 
the altar. But the intestines апа the feet 
4150 5204 2532 2007 , 3588 2409 . 3588 
т\роъсі бето kat єтсє о \єрєї та 
they shall wash іп water. Апа [35һа place tthe 2ргіеѕ(] the 
3956 1909 3588 2379 2593.2 1510.2.3 
TAVTA ETL TO BvorotTpov корпора єсть 
whole amount upon ће altar- [2а yield offering titis] 
2378 3744, 2175 2962 , 1437-1161 575 
Ovoia осуи єооёбгос коро 1:10 eav бє ато 
sacrifice scent of pleasant aroma to іле LORD. Апа [215 from 
3588 4263 3588 1435-1473 3588 2962, 575-5037 


тоу проВатоу то оро» ауто? то коро QTO тє 
Һе 4sheep lhis gift offering] to the LORD, ог also from 
3588 704 , 2532 3588 2056 1519 3646 730 
TOV APVV KAL TOV єрїфөзъ ELS ONOKAÙTOÆMA арсєу 


the lambs, апа ofthe kids, for азуһо1е burnt offering, [Эта1е 


299 4317 1473, 2532 2007 . 3588 
apowpov троесбёєц avto kat єтсє түү 
2an unblemished the shall bring] forit. Апа he shall place his 
5495 1909 3588 2776-1473 2532 4969 1473 , 
хера єтї mnv kepainyv avroù 1:11 kar opàğovow отто 
hand upon its head. And they shall slay it 
1537 41044 3588 2379 я 4314 1005 

єк тлауіоу TOV Ovorasrtnpiov Tpos Воррбъ 
from ош of ѓлеѕіаес ofthe altar towards the north, 
1726 2962 2532 43772 3588 5207, * , 
evavtiov kvpiov коң тросҳєо?сі ое лос Aapav 
before the LORD. Апа [һай pour Ithe 250п5 of Aaron 
3588 2409, 3588 129 1473. 1909 3588 2379 2 

ое LEPELS TO оо QUTOV ETL TO Ovoraothprov 
4the Spriests] the blood оГ upon the altar 

2945 2532 1244 1473, 2596, 3196 2532 
къкЛо 1:12 kat бієло?сіу ото KATA релт KAL 
round about. And they shall divide it by limbs, and 
3588 2776 В 2532 3588 4720.1-1473 . 2532 1991.1 y 

түу keþpaày kat то отєар QVTOÙ KAL ETLOTOLPASOVOLW 
the head, and its fat. Апа [shall pile 

3588 2409 . 1473, 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442. 3588 


ое LEPELS ото ETL то ёла та ETL TOV TVPOS то 
Ithe 2priests] them upon the wood upon the fire 





1:8 ТСР ennoovow - put. 


144 AEYITIKON 


2532 3588 1462.3 2532 3588 


1909 3588 2379 
1:13 kar та єүкоі\а коз тоо$ 


enmi тоу Өхосхосттр‹оу 


upon the altar. And the intestines and the 
428 4150 5204 2532 4374 3588 2409. 
тобе тАэро® ец ®беть коң трососе о LEPEVS 


feet they shall wash in water. And [’shall bring tthe 2priest] 


3588 3956 2532 2007 , 1909 3588 2379 А 
то порта коң єпсє‘ ETL TO Ovoraothprov 
the whole amount, and shall place them upon the altar – 
2593.2-1510.2.3 2378 3744 ‚ 2175 _, 3588 2962, 
корторо єстї Ovoia oop evwðias то коро 
it is а yield offering sacrifice scent of pleasant aroma to ће LORD. 
1437-1161 575, 3588 4071 2593.2 4374. 
1:14 єо» бє ATÒ TOV пєтєшоу карторо тросфєрт 
Виш ії from the birds [yield offering the should bring 
1435-1473 ‚3588 2962, 2532 4374, 575, 3588 
боро QUTOUV то KUPLO ко TPOTOLOEL ато TOV 


2his gift] tothe LORD, then he shallbring [from the 
5167 2228 575 3588 4058 3588 1435-1473 
троүбруоу n опо тоу пєристєроу то бро оаъто? 
4turtle-doves Зог 6тот "һе 8ріреопѕ lhis gift]. 

2532 4374 1473, 3588 2409 4314 3588 2379 


1:15 коз просоісє: оъто о peùs Tpos то Өхососттроу 


Апа [3ѕһа] bring 41 tthe ?priest] to Һе altar, 

2532 6083 3588 2776-1473 ‚2532 2007 3588 
KAL QATOKVIOEL тт kepaàny avtoù kar єтсє o 
and shall pluck off its head. Апа [ŝshall place it tthe 
2409 . 1909 3588 2379 К, 2532 47515 ; 3588 129 
єрє0$ єтї то Өосіостриоу kat стратууєс то ора 
2priest] upon the altar, and shall wring out the blood 
4314 3588 939 3588 2379 2532 851 


mpos тиу Васи тоо Ovoraortnpiov 1:16 kar офєлєс 

to the base ofthe altar. And he shall remove 
3588 4302.2 4862 3588 44183 . 2532 1544 1473 3844 . 
тоу пролоВоу ovv то ттєрої кох ekBadei аута паро 


the crop with the feathers, and cast them by 
3588 2379 . 2596 395 . 1519 3588 5117 3588 
то Өососттрио» кот’ QAVATOAAS ELS тоу тотор TNS 
the altar according to the east, into the place ofthe 
4700. 2532 1575 . 1473, 1537 3588 4420 2532 
сподо0о 1:17 кол єккЛасєі аъто єк тору TTEPVYOV KAL 
ashes. And he shall break it from the wings, and 
3756-1244 2532 2007 . 1473. 3588 2409, 1909 3588 
ov бєлє: кае єпсє‘ QUTO о LEPEVS ETL TO 
shall not divide it. And [shall place 4it tthe 2ргіеѕ(] upon the 
2379 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442. 2593.2 


Өъсхосттроу єтї та VAQ TA єтї TOV по0рос KAPTON 


altar upon the wood upon the fire- [2а yield offering 
1510.2.3 2378 3744 , 2175 3588 2962 
єсти Ovoia оси evwõðias то коро 
litis] sacrifice scent of pleasant aroma to the LORD. 
CHAPTER 2 
The Gift Offerings 
1437-1161 5590 4374 1435 2378 3588 
1 eav бє фъҳт просфєри pov Ovoiav то 

Апа a soul should bring а gift offering sacrifice to the 

2962 4585 1510.8.3 3588 1435-1473 2532 2022 


корсо sepias єттод то ӧороу оаъто? KAL ETLXEEL 
LORD, [збпе flour ?shall be 115 gift offering]. And he shall pour 
1909 1473 1637 2532 2007, 1909 1473. 3030 
єт олто єЛолоу коң єтсє єт avto MBavov 
upon it olive oil. And he shall place upon it frankincense — 
2378-1510.2.3 2532 5342 1473, 4314 3588 5207, 
Ovoia єстї 2:2 kat oigeL аът Tpos Tovs vrovs 
it is a sacrifice. And he shall bring it to the sons 
bf i 3588 2409 . 2532 1405 575 1473 4134 
Aapav тоо wpeis kar ӧроёйџєроѕ от’ олут пАтртї 
of Aaron ofthe priests. Апа grabbing of it a full 
3588 1404.1 575, 3588 4585 4862 3588 1637 2532 
түу ӧрока ато mms сєрібаЛєос̧ соу то єЛого KAL 
handful of the fine flour, with the olive oil, and 
3956 3588 3030-1473 2532 2007 . 3588 2409 . 3588 
порта тоу MBavov аът кох єтсє о \єрєї то 
all its frankincense, that [Pshall place tthe ?priest] 
3422-1473 1909 3588 2379 М 2378 3744 
prypocvvov отот єтї то босастриоу Өсө оси 
its memorial portion upon the altar- a sacrifice scent 





2:2 {СР vms mämoe - he shall fill. 





1:13 
U75 3588 2962 2532 3588 3062 575 
evwõðias то куро 2:3 ко то Лото ато 
of pleasant aroma tothe LORD. And the remainder of 
3588 2378 , у В 2532 3588 5207-1473 39 
ms voias Aapiv коң то VLOLS QVTOÙ буор 
the sacrifice shall be јог Aaron апа to his sons; it is a holy 
3588 39, 575 3588 2378 , 2962. 1437-1161 
TOV ayiov апо тоу Өс» kvpiov 2:4 eav бє 
ofthe holies of the sacrifices ofthe LORD. And if 
4374. 1435 2378 40701, 1722 2823 
тросфєру боро» Өъссоу пєпєррєут» ev к\Воро 
Һе should bring а gift offering sacrifice being baked іп ап oven, 
1537 4585 _. 740 106, 
єк ©сєрдбб@\єоз$ ортоъѕ обороз 
it shall be from ош of fine flour, [breads tof unleavened] 
5445.2 К 1722 1637 2532 2974.5 106 
тєфороарєроъѕ ev є\охо кои Лауотъо абора 
being mixed up with olive oil, ог [2рапсакеѕ !tunleavened] 
1315.2 ы 1722 1637, 1437-1161 2378 575, 
бокєҳрис péva ev eàaiw 2:5 eav бє Өсө ато 
being smeared all over іп olive oil. Апа a sacrifice from 
5079.2 3588 1435-1473 4585 5445.2 М 
туүдъоъ то боро» соъ sepias пєфорамёут 
the frying рап is your gift offering, [fine flour 4mixed up 
1722 1637, 106 1510.8.3 2532 12421 „, 
ev ceàaiw &ğvpa ETAL 2:6 kat raðpipers 


Swith olive oil 2gnleavened tit shall be]. And you shall break 
1473, 280] 2532 2022 1909 1473, 1637 


аът класрата коз ETLXEELS єт? ахта єЛохоу 
them into pieces, апа уои shall pour upon them olive oil- 
2378-1510.2.3, 2962, 1437-1161 2378, 575, 
Ovoia єстї корго 2:7 eav бє voia ато 

it is a sacrifice to the LORD. Andif [?sacrifice 3be from 
2077.1 3588 1435-1473 4585. 1722 1637, 
єсҳараѕ то pov sov oepiðaňs ev eàalw 
4the grate lyour gift offering], [2бпе flour 3with 4оіуе oil 
4160 2532 4374 . 3588 2378 3739 
лттотүӨтүсєтө 2:8 kar тросойтє$ тту Ovoiav nv 
lit shall Бе made of]. And you shall bring the sacrifice, what 
302 4160, 1537 3778 3588 2962, 2532 
ор пос єк тоотоор то коро) ко 


ever he should һауе made from out of these, tothe LORD. Апа 
4374 К 4314 3588 2409 2532 4331 ү 4314 3588 
проС0:6є15 TPOS тор тєрє ко просєуүүсоѕ тро то 
you shall bring it to {һе priest. Апа іп drawing near to the 
2379 851 3588 2409 575, 3588 2378 
Ovoraothpiov 2:9 офєлєї о \єрєї ато ттс voias 
altar, [ shall remove tthe 2ргіеѕ(] from the sacrifice 


3588 3422 1473, 2532 2007 3588 2409 
то prypoovvov аът kar emoe o tepevs 
the memorial portion ofit. Апа [°shall place it tthe 2priest] 
1909 3588 2379 25932 3744. 2175 


єтї то Өосасттроу корто ро осш» evwõias 
upon the altar – a yield offering scent of pleasant aroma 


3588 2962 , 3588-1161 2641 А 575, 3588 
то коро 0 то дє котаћлє:фӨєу апо TNS 
{о Ше LORD. Апа the amount being left behind from the 
2378 * 2532 3588 5207-1473 . 39 3588 


Ovoias Aapav коз то 20015 QVTOV QYLA TOV 
sacrifice shall be for Aaron and fo his sons, a holy ofthe 


I 575, 3588 2593.2 a 2962 3956 2378 
өүө» ATÒ тоу карторото» KVPLOV 2:11 тосол Bvoiav 


holies of the yield offerings of the LORD. Every sacrifice 
3739 302 4874 3588 2962 3756-4160 
түр av тросфєрттє то коро OV поџсСєтє 


which ever you should bring (о ће LORD, уои shall not таке 


2220.1 , 3956-1063 2219 2532 3956 3192 3756-4374 375; 
орото» тосол Yap борту KAL TAV рел OV прососсєтє ат” 


leavened; for all yeast, andall honey you shall not offer of 


1473 , 25931 , 3588 2962, 1435 536°, 
олтоз корпосог то кърсо бороу 2:12 оторҳӯѕ 

it, to yield tothe LORD a gift offering. Of first-fruit — 
4374 И 1473, 3588 2962 , 1909-1161 3588 2379 К 
тросотєтє QUTÈ TW корю єтї бє то BvorotTpov 
you shall bring them ќо ће LORD, butupon the altar 

3756-307 К 1519 3744, vA CANAD 

ovk avaßBıBPacOnoeTaL єє осиу evwðias 

they shall пої Бе brought up for ascent of pleasant aroma 
3588 2962 , 2532 3956 1435 2378-1473 Т 

то коро 2:13 код mav pov Ovoias ороор 
tothe LORD. And every gift offering of your sacrifice 
251, 233. 3756-1275.2 , 217 
«А о«МебӨтүтєтөг OV ÖLATAVTETAL aas 


[with salt һа be salted]. You shall not discontinue salt 


2:14 
1242... 2962, 575, 2378.2-1473 1909 
бае Өтүкт\< коро ото Өослас ратору орои єтї 
from the covenant ofthe LORD with your sacrifices; [Supon 
3956 , 1435-1473 4374 Я 217 1437-1161 
толто$ бороз vuv тросотєтє оЛоѕї 2:14 єср бє 
4а] Syour gift offering 1уои shall offer ?salt]. And if 
4374 ` 2378 4409.4 p 3588 2962 , 
тросфєртѕ Ovoiav TPWTOYEVVNPATQÆV то KUPLO 
you should bring a sacrifice of first produce tothe LORD, 
3501 5435.2 ‚55043 20522, 3588 2962, 
vea meppvypéva Хро єрикто то коро 
it shall Бе new parched [2втееп wheat !ground up] to the LORD. 
2532 4374 к 3588 2378 3588 4409.4 ir 
коз пр0с0:6є1 тү» Bvoiav тоу протоүєуутротоу 
Апа из shall you bring the sacrifice ofthe first produce. 

2532 2022 . 1909 1473 1637 2532 2007 
2:15 коз єтєє єп” от» єЄАХоло>› коң єтсє 


Апа you shall pour upon it olive oil. And you shall put 


1909 1473 3030 2378-1510.2.3 . 2532 
єт’ ахти” МВороу Өттө єстї 2:16 ко 
upon it frankincense. Itis a sacrifice offering. And 
399 3588 2409, 3588 3422 | 1473, 575, 3588 
QVOLOEL o LEPEVS TO prypoovyvov QAQUTNS ATO тор 


[ shall offer tthe 2ргіеѕ(] the memorial portion ofit from the 
5504.3 4862 3588 1637, 2532 3956 3588 3030-1473 

Хро» ovv то eàaiw кол порта тоу М№Вотуоу оът 

green wheat with the olive oil, апа all its frankincense — 
2593.2-1510.2.3 2962 , 

корторо єсть коро 

it is а yield offering to the LORD. 


CHAPTER 3 
Laws Concerning Offerings 
1437-1161 2378 4992 3588 
3:1 eav бє Ovoia TSwTnpiov то 

And if [2be a sacrifice 3of deliverance 

1435-1473 3588 2962, 1437 3303 1537 3588 
pov алъто? то коро) EQV pev EK TOV 

115 gift offering] tothe LORD, andif then from out of 
1016-1473 . 4317 1437 5037 730 1437 5037 


Воо» отоо тросогүбгүтү єбр тє орсє› є07 тє 
his oxen he should bring it, if indeed a male, апа if indeed 
2338 299 4317 1473, 1725 2962 


Өтү» аророу тросоёєи ото Єрт. коріоо 
а female, [ЗипЫетіѕһеа the shall bring 20] before the LORD. 
2532 2007 , 3588 5495-1473 . 1909 3588 2776 5 
3:2 коз єтсє tas Хєрос аттоо єтї тиу кєфоћл» 
Апа he shall place his hands upon the head 
3588 1435 2532 4969, 1473, 3844 3588 2374 3588 
TOV õwpov kat сфоёєи avro mapà tas Bùpas ттс 
of the gift offering, and shall slay it by the doors ofthe 
4633, 3588 3142 А 2532 43772 А 3588 5207, 
скут TOV PApPTVprLov коң просҳєооъсір ое VLOL 
tent ofthe testimony. Апа ([%һа pour Ithe 2оп$ 
ж 3588 2409, 3588 129 1909 3588 2379 К 
Аорбъ ot єрєї то оде єтї то Өъзочцосттүро> 


Зоғ Aaron ‘the 5ргіеѕіѕ] the blood upon the altar 

3588 3646 y 2945 2532 4317 . 

тоу оЛокаъторотор къкЛо 3:3 коз просоёоосі 
of the whole burnt offerings round about. And they shall bring, 
575 3588 2378 3588 4992 25932 2962, 

ото tns Ovoias тоо сотрсох карторо коро 

for the sacrifice of deliverance a yield offering to the LORD — 
3588 4720.1 3588 2619 3588 2836 2532 3956 3588 4720.1 3588 
TO стєар то KATAKAQAÙTTOV түүр коор KAL TAV то стєар то 
the fat covering up the belly, andall the fat 

1909 3588 2836 , 2532 3588 1417 3510 , 2532 3588 4720.1 3588 
єтї ттс korias 3:4 коң тоос бло уєфро?с katl то отєор то 
upon the belly, and the two kidneys, and the fat 

1909 1473, 3588 1909 3588 3381.1 2532 3588 30471 3588 1909 3588 
єт? атор то ETL тор итро» кае TOV ХоВо» TOV ETL TOV 
upon them, the рагі upon the thighs, апа the lobe upon the 
2259.2 4862 3588 3510 4014 2532 399 А 
ттотоѕ ovv Tors „єфроіѕ тєрєлє Skat аъ0:сооси 
liver, withthe kidneys – 1 һе shall remove. And [6һап offer 
1473, 3588 5207, * 3588 2409, 1909 3588 2379 

оъта OL хое apv oL LEPELS єтї то Өъсластӯроу 
Һет !the 250п5 30 Aaron “һе ёргіеѕѕ] upon ће altar, 





2:13 See Bos for variants. 
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1909 3588 3646 1909 3588 3586 3588 1909 3588 4442 . 


ET то оЛокаъторато єтї то ёуЛа TA єтї тох TVPOS 
upon ће whole burnt offerings, upon ће wood upon the fire – 
2593.2 3744, 2175. 3588 2962, 1437-1161 
корто о ospr evwðias то коро 6 eav бє 
а yield offering scent of pleasant aroma to Һе LORD. And if 
575, 3588 4263 , 3588 1435-1473 2378 4992 

апо тор троВотоъ то боро» avroù voia соттр‹оъ 


[бїз of ће 8sheep lhis gift offering 25асгійсе Зоѓ deliverance 


3588 2962 , 730 2228 2338 299 4374 R 

то коріо броєу т àv оророу трососє 

40 the 5LORD], [Smale 4ог 5Їета1е Zan unblemished the shall bring] 
1473 , 1437 704 4317 E 3588 1435-1473 

олто 3:7 eav аруа Tpocayayn TO оро» аътоъ 

for it. If [2а1атЬ the should bring] for his gift offering, 
4317 1473, 1725 2962, 2532 2007 3588 
тросоёєі QUTO EVAVTL коро 3:8 kar emne TAS 
he shall bring it before the LORD. And he shall place 

5495 1909 3588 277068. 3588 1435-1473 Я 2532 4969, 
Xeipas єтї т” кєфоћу» тоо pov оъто? kat сфоёєі 
hands upon the head of his gift offering, and shall slay 
1473, 3844. 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 ‚2532 


олто паро tas Өораѕ mms ©ктүртү$ тоо порторіоо kaL 


it by the doors ofthe tent ofthe testimony. And 
4377.2 3588 5207 * 1 3588 2409 . 3588 129 1909 
тросҳєо?сір ое то Aapav oL LEPELS то оџа ETL 
[fshall pour tthe 250п5 Зоѓ Aaron ‘the 5ргіеѕіѕ] the blood upon 
3588 2379 2945 2532 4374 В 575, 3588 
то Өосостӣро» къкЛо 9 kat прососєь ато TNS 
the altar round about. And he shall bring from the 
2378 3588 4992 А 2593.2 3588 2962, 3588 4720.1 
Ovoias тоо соттр‹ох карторо то коро то стєөр 


ѕасгійсе of deliverance а yield offering to the LORD – ће fat, 
2532 3588 3751. 299 4862 3588 55891 4014 1473. 
кох TY осфъу &pwpov ovv tats фоолѕ тєрєлє ото 
апа ће loin, unblemished with the flank – һе shall remove it, 
2532 3956 3588 4720.1 3588 2619 3588 2836 2532 3956 3588 
KAL TAV TO стєар то катокаА%уттор TNV коор KAL TAV TO 
and all the fat covering up the belly, andall the 
4720.1 3588 1909 3588 2836 2532 297 3588 3510 
стєар то єтї Tne korias 3:10 коң apportépovs тоос уєфро?ѕ 
fat upon the belly, and both the kidneys, 
2532 3588 4720.1 3588 1909 1473, 3588 1909 3588 3381.1 2532 
коз TO OTEQP то єт? «тор то ETL TOV проту каг 
апа the fat upon them, and the fat upon the thighs, and 


3588 30471 3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 3510 , 4014 
тоу ЛоВоу тоу єтї тох Tratos ovv то Рєфро$ TEPLOV 


the lobe upon the liver, with the kidneys being removed. 
399 . ре 2409 1909 3588 2379 
3:11 avoiset wpeùs єтї то Ovorothprov 


[ shall offer it Tand the ?priest] upon the altar- 


3744 2175 2593.2 3588 2962 1437-1161 
ospr evwõðias карпороа то корго 3:12 e&v бє 
а scent of pleasant aroma yield offering to the LORD. And if 
9752 3588 1371 3588 1435-1473 2532 4317 1473 , 
QATO TOV AQLYWV TO pov ото ко троесбёє И ато 
[215 from ŝthe 4goats this gift offering], then he shall bring it 
1725 2962 2532 2007 3588 5495 1909 3588 


єуоуть kvpiov 3:13 kar emoe TAS XELPAS єтї TNV 
before the LORD. And he shall place the hands upon the 
2776. 1473 , 2532 4969, 1473. 1725 2962, 3844. 
кєфо\ћ» avrtoù kar opà&ğovow ото évavtı короо тара 
Һеаа ofit. Апа they shall slay it before the LORD by 
3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 . 2532 4377.2 t 3588 
Tas Ө0рос TNS окур TOV PAPTVPİOV KAL просҳєо?сіу OL 
the doors of Һе tent of the testimony. And [%һа pour ће 
5207 * , 3588 2409 , 3588 129 1909 3588 2379 

хос Дарбу оь 1єрєб то ора єтї то Өосостӯрор 
250пѕ Зоѓ Aaron ‘the 5ргіеѕ(ѕ] the blood upon Һе altar 


2945 2532 399 575 1473 , 25932 
KÙKÀ W 3:14 kar avoiseL ат’ ауто) KÅPTOQA 

round about. And he shall offer of it a yield offering 
3588 2962 , 3588 4720.1 3588 2619 Й 3588 2836 , 2532 
TO коро TO остєар TO KATAKAAÙTTOV TNV KOLALQAV KAL 


tothe LORD- the fat 
3956 3588 4720.1 3588 1909 3588 2836 , 
тоу то Tap то єтї тис korias 3:15 коң tovs бо 
all the fat upon the belly, and the two 
3510 2532 3956 3588 4720.1 3588 1909 1473, 3588 1909 3588 
ъєфроъѕ коз TAV TO стєар то єт’ «тор то ETL тор 
kidneys, апа ай the fat upon them, and the fat upon the 
3381.1 2532 3588 30471 3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 3510 
про» кох тоу ЛоВоу тоу єтї тох ўтптотосѕ сър» Tors уєфро(ѕ 
thighs, апа the lobe upon the liver with the kidneys – 


covering up the belly, апа 


2532 3588 1417 


146 


4014 i 2532 399 3588 2409. 1909 
тєрєлє 3:16 коз оъросєц о \єрєї єтї 
it ће shall remove. And [shall offer it tthe 2ргіеѕ(] upon 
3588 2379 А 2593.2 3744 2175 3588 
то Өъосластӣрио» карто ро осиш» evwõðias то 
the altar – a yield offering scent of pleasant aroma to the 
2962, 3956 4720.1 3588 2962 3544.1 166, 


корго TAV стєар то kvpiw 3:17 торхои оңоло» 
LORD. АП fat belongs to the LORD, as an [?law teverlasting] 
1519 3588 1074-1473 1722 3956 2733 1473 3956 47201 
ELS TAS YEVEQAS VMV ev таст котоко оро» TAV стєар 
unto your generationsin every dwelling of yours. All fat 


2532 3956 129 3756-2068 
kat Tav aipa ovk єбєсӨбє 


and all blood you shall not eat. 
CHAPTER 4 
The Sin Offering for the Chief Priest 
2532 2980-2962 . 4314 * i 3004 
41 kat єЛал\оє kùpros mpos Мороу АЛєуүоу 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 4314 3588 5207, ka 3004 5590-1437 
4:2 Х№Асоу mpos тооѕ vioùws Iopanà yav pvxy eav 
Speak to the sons of Israel! saying, Ifa soul 
264 1907, 575, 3956 3588 43662 i 
аџортт QAQKOVOLOWS ATO торттор тор простауроатоъ 
should sin unintentionally from all of the orders 
2962. 3739 3756-1163 4160 2532 4160, 
көро ор ov бє TOLV коз TOLMNMTEL 


of the LORD, of which things he must not be doing, and shall do 
1520-5100 575 1473 1437 3303 3588 749 3588 5548 


є ти от’ оътоу 4:3є07 pev o арҳ‹єрєъѕ о кєрїнєр 
апу опе of ет; if {еп (ће [2сһіеЁ priest lanointed] 
264, 3588 3588 2992 264 2532 4317 4012 3588 


арарт TOV то» афу арортєіу кол птросоѓёєі тєрє түү 
should sin ѓо cause the people to sin, then he shall bring for 


266-1473, 3739 264 3448 1537 1016 
apaprias аъто? ns NUAPTE росҳоу єк Воо» 


his sin of which he sinned [2сай 3from out of tthe oxen 
299 3588 2962, 4012, 3588 266 . 2532 
аророр то кърсо тєрї TNS apaprias 4:4 kar 
lan unblemished] tothe гово for the sin. And 
4317 3588 3448 3844, 3588 2374 3588 4633. 3588 
тросоёєі то» џрӧсҳоу поро тту доро» тс окур Tov 
Һе shall bring the calf by the door ofthe tent of the 
3142 1725 2962 2532 2007 . 3588 5495-1473 


һартъріоо єуоуть короо kat єтсє 
testimony before the LORD. Апа he shall place 


1909 3588 2776 3588 3448 1725 2962 , 
enmi т» кєфалу тоо џросҳоъ évavTı корото 


түү» ҳєіро avtov 
his hand 


2532 4969 
кох сфаёєь 


upon the head of the calf before the LORD, and he shall slay 
3588 3448 1799 2962 , 2532 2983 3588 
TOV pOOXOV EVWTLOV коро 4:5 код Аоро» o 

the calf in the presence of the LORD. And [taking ће 
2409, 3588 5547 , 3588 5048 А 3588 5495 575. 3588 
‹єрєъ5 о Хр\стто$ О TETENELOWMEVOS TAS XELPAS QATO TOV 
3рпїезї 2апоіпіеа 4having perfected Ше ĉhands] from the 
129 3588 3448 2532 1533 . 1473, 1519 3588 4633 , 3588 

QALMATOS TOV посҳоъ кое ELOOLOEL ото ELS TNV CKNVNVY TOV 

blood ofthe calf even shall carryit into the tent of the 
3142 2532 91] 3588 2409 3588 1147 1519 3588 


maprvpiov 4:6 kar Paper о дцєрєїў TOV ÖAKTVÀOV єї TO 
testimony. Апа [ŝshall dip tthe ?priest] the finger into the 
129 2532 4365.1 575, 3588 129 2034, 3588 
aipa коң тросрољєг ето TOV ALMATOS ETTAKLS то 
blood, апа shall sprinkle on from the blood seven times with the 


1147 1725 2962 2596, 3588 2665 3588 39 
бокт?Лло EVaVTL кор(оъ ката то котоатєтас ро: то оуу 
finger before the LORD at the [2уеп tholy]. 
2532 2007 . 3588 2409 575, 3588 129 3588 3448 
4:7 коз єтїӨтүсє о LEpPEÙS ото TOV QLMATOSŞS тоо росҳохо 
Апа [ŝshall put tthe 2ргіеѕі] of the blood оѓ Һе calf 
1909 3588 2768 3588 2379 ‚3588 2368 . 3588 
єтї та кєрата trov Өъсосттріоо тоо Өзрд© ето TNS 
upon ће horns ofthe altar ofincense ofthe 


4916.3 1725 2962 3739 151023 1722 3588 4633 , 3588 
съудєсєо5 єуауть короо о єстї EV TN сктрт тоо 
composition before the LORD, which is in the tent ofthe 
3142 2532 3956 3588 129 3588 3448 1632 
партъріоо KAL TAV то оца тох POOXOV єкҳєєг 
testimony. Апа [2а һе 4Ыооа 5of Һе calf Ње shall pour] 


AEYITIKON 





3:16 
3844 3588 939 3588 2379 " 3588 2593.3 
торо тиу Васи, тоъ Өъслоасттроо тис KAPTWTEWSİ 
by the base ofthe altar ofthe yield offering, 
3739 1510.2.3 3844. 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 7 
o єоти парй tas Bùpas ms окту тоо paptvpiov 


which is by the doors ofthe tent 
2532 3956 3588 47201 3588 3448 


of the testimony. 
3588 3588 266 


8 kat mav то отєор TOV посҳоо тоо тис орартсос 

Апа ай the fat of the calf of the sin offering, 

2532 4014 А 575 1473 ‚ 3588 47201 3588 2619 i 

коң тєрєлє QAT’? отоо то OTEQP TO KATAKAAÙTTOV 

even he shall remove from it the fat covering up 

3588 17412 2532 3956 3588 47201 3588 1909 3588 17412 . 

то єубосдію коз TAV то стєар то ETL TOV evõoshðiwv 

the entrails, and all the fat upon the entrails, 
2532 3588 1417 3510 , 2532 3588 47201 3588 1909 1473, 3588 

4:9 коң тоос боо уєфро?с KAL то отєор то єп отбор то 
апа ће two kidneys, апа the fat upon them 

1909 3588 3381.1 2532 3588 3047.] 3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 


ETL тор про коң TOV ХоВо» TOV ETL TOV NTATOS ovv то 
by the thighs; апа the lobe upon the liver, with the 
3510 , 4014 И 1473 3739 5158 851 
veþpois тєрєлє avrò 4:10 ov tpònrov aħþarpeitar 
kidneys — he shall remove it, in which manner he removes 
575, 3588 3448 3588 3588 2378 3588 4992 2 

апо тоо һбсуоо тоо mns Ovoias тоо сотцр(ох 

from the calf of the sacrifice of the deliverance offering. 
2532 399 , 3588 2409 1909 3588 2379 | 3588 
ко QVOLOEL єрєїє єтї то Өоохасттр‹о» TNS 


Апа [һа offer “һе 2ргіеѕі] upon the altar of the 
23933 2532 3588 1192 3588 3448 2532 3956 
кортобєоѕ 4:11 kat то EPQ TOV росҳох KAL посо» 
yield offering, even the skin ofthe calf, and all 
1473 3588 4561 4862 3588 2776 . 2532 3588 207.1 2532 3588 


аъто? TNV CÅPKA CVV TN кєфөАїү KAL TOLS AKPOTNPİOLS KAL TN 
of its flesh, withthe head, апа the extremities, and the 


2836 , 2532 3588 2874.1 2532 1627 3650 
koria kal тп копро 4:12 kar ečoisovow oov 


belly, and the dung. And they shall bring forth the entire 
3588 3448 1854 3588 3925 1519 5117 2513 , 3739 
TOV росҳоу EO TNS порєиВо\ѕ ers тото» кодороу ov 
calf outside the camp into [2рІасе ta clean], where 
1632, 3588 46991, 2532 2618 R 1473 , 
EKXEOVOL түүр сттоббъ коз KATAKQAQVOOVOLW QUTOV 
they shall pour out the ashes. And they shall incinerate it 
1909 3586 1722 4442, 1909 3588 1632.1 3588 46991 
єтї biwv ev торг єтї TNS єкХ06є05 TNS споёій 


upon wood with fire; 
2545 

kavÂônoetar 

lit shall be burnt]. 


[upon ŝthe 4outpouring 5of the баѕһеѕ 


The Sin Offering for U: nintentional Sins 


1437-1161 3956 4864 50 
:13є0у бє паса сърауоут Торел ayvon 


Апа all the congregation of Israel should not know, 
190.7 2532 2990 4487 
окоо коң Ладу Pua 
it being unintentionally done, and [?should be unaware іле thing] 
1537 3788 ы 3588 4864 Я 2532 4160, 
єё офдолЛиои тт сърауотүтѕ каи томуто›сь 
from the eyes ofthe congregation, and they should do 
1520 575, 3956, 3588 1785 2962 , 
prav ато пато тор єутолор короо 
опе trespass from all ofthe commandments of the LORD 


3739 3756-4160 2532 4131.2 . 2532 
n ov поиӨсєток KAL TÀANMPEANTOOGL 4:14 kat 
which should not be done, and they should trespass, and 
1097 1473 . 3588 266 , 3739 264 
үросӨт алто п apaprtia ўр трарто» 
[should Бе made known ‘^to them “һе 25іп] which they sinned 
1722 1473, 2532 4317 3588 4864 i 3448 1537 


ev олти кох тросбёє п Svvrayoyh KOOXOV єк 


by it; then [35һаП bring ithe ?congregation] a calf from out of 
1016 299 4012, 3588 266 2532 4317 , 

Воо» аророр тєрї TNS арартіо5 kal просаёєі 
the oxen, unblemished, for the sin offering, апа і shall bring 
1473 3844. 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 i 
avrov торф тас̧ Өоре$ TNs скс тох paptvpiov 
it by the doors ofthe tent ofthe testimony. 





4:7 {СР _oħokavtwoews - whole offering. 


4:15 


2532 2007 -; 3588 4245 я 3588 4864 Е 
4:15 kar єт.дпосооси ot трєоВътєроє mS осъратуоуүтѕ 
Апа [һа place tthe Zelders 3of the 4congregation] 
3588 5495-1473 1909 3588 2776 е 3588 3448 1725 
тас ҳєірас̧ аутору єтї ту кєфали тоъ һосҳоо EVAVTL 
their hands upon the head of the calf before 
2962 , 2532 4969 3588 3448 1725 2962 , 
көро коз офеёоэесь TOV pOOXOV єрерт куро 
the LORD. Апа еу shallslay the calf before the LORD. 
2532 1534... 3588 2409, 3588 5547 , 575. 3588 
4:16 kart єисоссє о \єрєї о Хр‹0т05$ ото тоо 
Апа [һа carry tthe Зргіеѕі 2апоіпіеа] some of the 
129 3588 3448 1519 3588 4633 . 3588 3142 7 
QLMQTOS TOV pooxov es ти октуу Tov paptvpiov 
blood ofthe calf into the tent ofthe testimony. 
2532 91] 3588 2409 3588 1147 575, 3588 129 
4:17 kar Baper о LEPEÙS TOV боктоЛор ATÒ TOV оцратоѕ 


And [3ѕћа dip tthe 2ргіеѕ(] his finger into the blood 


3588 3448 2532 44683, 2034, 1725 2962, 
TOV POOXOV KAL PAVEL р ETTAKLS EVQAQVTL коро 
of the calf, and shall sprinkle її seven times before the LORD 
2714 . 3588 2665 i 3588 -39 2532 
KATEVOTLOV TOV кетететео ето тоз ауоъ 4:18 ког 
in front ofthe [veil tholy]. And 
575. 3588 129 2007 3588 2409 . 1909 3588 2768 
ато TOV орото єпсє: о єрєї ETL TA кєроато 
some of the blood [shall place tthe 2ргіеѕ(] upon the horns 
3588 2379 . 3588 2368 . 3588 4916.3 , 

тоо Өъсласттр:оо тор OVMLAPATOV TNS ovvÂésews 


ofthe altar ofthe іпсепѕеѕ ofthe composition, 


3739 15102.3 1799 2962, 3739 151023 1722 3588 4633 
о Я єсть єуотіор кро о 5 єсть” ev түү сктру 
which is before the LORD, which is in the tent 
3588 3142 А 2532 3588 3956 129 1632 , 

TOV портороо kat TO теъ aipa EKXEEL 


ofthe testimony. And [all 3ле blood Һе shall pour out] 


4314 3588 939 3588 2379 . 3588 25933, 

mpos mmv Васи тох Өъсласттроо тоъ KAPTOTEWV 
before the base ofthe altar ofthe yield offering, 
3588 1510.6 4314 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 i 
тоз ovtos проѕ түү Өора ms ©октүрт\$ TOV paptvpiov 


being before the door ofthe tent ofthe testimony. 


2532 3588 3956 4720.1-1473 . 4014 575 III 2532 
119 кол то mav стєар аъто? тєрєлє ат’ ото KAL 
Апа [Pall Зоѓ its fat the shall remove] from it, and 
399 1909 3588 2379 2532 4160 3588 
QVOLOEL єтї то Ovoraothpiov 4:20 kar momoe TOV 
shall offer it upon the altar. And he shall offer the 
3448 3739 5158 4160 3588 3448 3588 3588 
косо» ov TPOTOV єпооє TOV росҳоу TOV TNS 
calf, in which manner he did the calf for the 
266 3779 4160 2532 1837.2 4012, 
apaprias ото томуӨтүтєто kat єёЛасєтоикь тєрї 
sin offering — so it shall be done. And [shall atone “ог 
1473. 3588 2409, 2532 863 . 1473 . 3588 266 
оттор 0 аєрєї kat афєдтсєтос QVTOL N apaprtia 
Ућет Чһе ?priest], and [35һаП be forgiven 4them һе 25іп]. 
2532 1627 3588 3448 3650 1854 
4:21 kat єёойтозсь tov росҳо» оло» єёо 
Апа they shall bring forth Ше [2саії ісотріІеїе] outside 
3588 3925 2532 2618 3588 3448 3739 


TNS TAPEMBOANS KAL KATAKQÙTOVOL тоу рӧсҳоу ov 

the сатр. Апа еу shall incinerate the calf in which 
5158 2618 3588 3448 3588 4387 266 

TPÒTOV KATÉKAVOQV TOV POTXOV TOV TPOTEpOV apapria 
manner they incinerated the calf formerly – [2а sin offering 
4864 А 15102.3 

осъратуоутѕ ‚_— ест» 

3for the congregation 11 is]. 


The Sin Offering for the Unintentional Sin of the Ruler 
1437-1161 3588 758 264 2532 4160, 
4:22 єбр бє o ÅPXOV оарартт KAL TOMON 
Andif the ruler should sin, and should commit 
1520 575, 3956, 3588 1785 . 2962 , 
prav «то тесто? тор EvTONOV корго 
опе trespass of all ofthe commandments of the LORD 
3588 2316-1473 . 3739 3756-4160 190.7, 2532 
тоо Өєої стол т ov momIyoeTaL QKOVOLWS коң 
his God which he should not do – unintentionally; and 
264. 2532 4131.2 Т 2532 1097 
арартт кох TANLPEANTN 4:23 kar уросӨў 
Һе should sin and should trespass, and [7should be known 





LEVITICUS 147 


1473 , 3588 266 К 3739 264 1722 1473, 2532 
ото n apaprtria nv трертє›є ev аът kaL 


80 іт tthe 25іп 3by which ће sinned 5by 61], Шеп 
4374 3588 1435-1473 5507.4 1537 137.1 
тросоісєи то pov ауто? ҳоро» є avyav 


he shall bring his gift offering of a young he-goat from the goats — 


730 299 2532 2007 3588 5495-1473 
арсєу apwpov 4:24 kar єтсє тү» xeipa солто 
а male unblemished. And he shall place his hand 

1909 3588 2776 3588 5507.4 2532 4969 У 1473 
єтї т» кєфеАлтүр тоо Хидро коң сфаёо?си олътор 


upon {һе head of the young he-goat, and they shall slay it 


1722 5117 3739 4969, 3588 3646 1799 
ev топо ov сфоѓёоос Ta олокаъторато єу027100 


іп the place of which they slay the whole burnt offerings before 


2962, 266, 151023 2532 2007, 3588 2409 , 
kvpiov apaprias єсті Skat emoet о цєрєўў 
the LORD — [2а sin offering tit is]. Апа [һа place tthe 2ргіеѕ(] 
575, 3588 129 3588 3588 266 3588 147. 
ото TOV QLMATOS TOV TNS QUAPTLAS TW боктоАо› 


some ofthe blood of the one of the sin offering, with the finger, 
1909 3588 2768 3588 2379 3588 3646 | 

ETL та KEPQATA TOV Bvoraotnpiov TOV ONOKQAUVTOMATOV 
upon the horns of the altar of the whole burnt offerings, 
2532 3588 3956 129-1473 . 1632 3844. 3588 939 3588 
кох TO TAV оца QUVTOÙ EKXEEL таро түү Васо тоо 


апа [2а] Зоѓ its blood 1$һаП pour ош] by е base ofthe 
2379 . 3588 3646 A 2532 3956 3588 
Ovoraotnpiov TV ONOKAVTOMATOV 4:26 kar пор то 
altar ofthe whole burnt offerings. Апа [2аП 
4720.1-1473 „ 399 1909 3588 2379 5618 3588 
отєар ето аъогссє єтї то Өъслосттриоу остєр то 
3of its fat the shall offer] upon the altar, as the 
47201 2378 4992 2532 18372 4012, 1473 , 3588 


стєар Өосі05 соттр(оъ кох єёїАс тєтє тєрї аъто? о 
fat sacrifice of deliverance. Апа [shall atone 4for Shim һе 
2409, 575, 3588 266-1473, ‚ 2532 863 1473 
\єрєї ото TNS apaprias QUTOÙ KAL «фєӨтүсєтө ото) 
2priest] of his sin, and it shall be forgiven him. 


The Sin Offering for the Unintentional Sin of a Person 
1437-1161. 5590. 1520 264, 1907. 
4:27 ev бє тут pia орортт «козо 

And if 25001 lone] shouldsin unintentionally 

1537 3588 2992. 3588 1093 1722 3588 4160, 

єк тоо Лао? TNS yns ev то TOMTAL 

from outof the people ofthe land, in {һе committing 

1520 575. 3956 3588 1785 . 2962, 

prav QATO TATAV тор єутолоу коргол 

опе trespass from all ofthe commandments of the LORD, 

3739 3756-4160 2532 41312 у 2532 

т. ov помӨсєток кои TANPPEANTN 4:28 kat 

which should not be done, апа he should trespass, and 

1097 1473, 3588 266 ‚3739 264 1722 

үросӨт отто п apaprtia nv трортє» ev 

[should Бе made known “о him Һе 25іп], which һе sinned Бу 

1473, 2532 5342 3588 1435 5507.3 1537 137.1 

оът коз осєи ‚_— то борор корол eë оуб» 

it, then he shall bring the gift offering – popa Sof буле goats 

2338 299 5342 4012, 3588 266 

ӨтүАєгөл» ороно» осе тєрї TNS арартіо$ 


3female 2ап unblemished the shall о ег] for Һе sin 

3739 264 2532 2007 . 3588 5495-1473 , 1909 
nS NPAPTE 4:29 kar emNeEL TNV Хєіра QVTOÙ єтї 
which he sinned. And he shall place his hand upon 
3588 2776 3588 265-1473, 2532 4969 3588 
тт» кєфеАїү тоо арартђратоѕ оътоъ ке офоёозсь түү, 
the head of his sin offering; and they shall slay the 
5507.3 3588 3588 266 1722 3588 5117 3739 4969 


XİMALPAV TNV TNS ороартіос EV то тото оо сфоѓёоос+ 
yearling of the sin offering in the place where they slay 
3588 3646 Н 2532 2983 3588 2409 , 
ти оЛокоъторота 4:30 kar Apertar o wEpevs 


the whole burnt offerings. And [ĉshall take tthe ?priest] 


575, 3588 129-1473 ‚3588 1147-1473 2532 2007 . 
оло TOV олрето$ AQVTNS TW боктоЛло QUTOÙ кош єтсє 
some of its blood with his finger, and shall put it 


1909 3588 2768 3588 2379 23588 3646 м 
єтї та кєроата TOV Өосіосттріоо тор оАоколто›рбто 


upon ће horns of the altar of the whole burnt offerings. 


2532 3956 3588 129-1473 1632 3844 , 3588 939 
KAL TAV то arpa QUTNS EKXEEL торо түүр Васи, 
Апа all ofits blood he shall pour ош Бу the base 


148 AEYITIKON 4:31 


3588 2379 2532 3956 3588 47201 4014 
тоо Өхосастцріоо 4:31 ко mav то остєар тєрєлє 
of the altar. And all the fat he shall remove 
3739 5158 4014 3588 4720.1 575 3588 2378. 
ov К тротто> TEPLALPELTAL TO стєар ато TNS Ovoias 
in which manner he removed the fat from the sacrifice 
4992 ч 2532 399 . 3588 2409 1909 3588 
сотроъ каси QVOLJEL о LEpEVS ETL TO 
of deliverance offering. And [Pshall offer it tthe ?priest] upon the 
2379 ; 1519 3744. 2175 . 2962. 2532 
Өосхоастроу eis обру evwðias коро коң 
altar for ascent of pleasant aroma to the LORD. And 
1837.2 4012, 1473 , 3588 2409. 2532 863 
єёЛасєтаи тєрї отоо о wpeùs kar офеєӨтүтєтоъ 
[ shall atone “ог Shim !the 2ргіеѕі], and it shall be forgiven 
1473 1437-1161 4263 4374 © 3588 1435-1473 
avta 4:32 eav бє проВото» просєуєукт то боро» avrtoù 
him. Апа [?asheep the should bring] for his gift 
4012, 3588 266 2338 299 4374 И 
тєрї TNS ањартіо5 ӨтүАъ аророр тросо‹сє: 
for е ѕіп оўегіпе, [зѓетаіе 2ап unblemished the shall bring] 
1473 , 2532 2007 , 3588 5495-1473 . 1909 3588 
атто 4:33 kar єтсє түу xeipa avrov єтї тр 
for it. And he shall place his hand upon the 
2776 А 3588 3588 266 7 2532 4969 
keþaàŭyv Tov TNS apapriaşs kar сфбёоосц» 
head ofthe one forthe sin offering. And they shall slay 
1473, 4012, 266 1722 5117 3739 4969 3588 
олто тєрї арарт(о5 ev тото ov сфоѓёоос: то 
it for asin offering in the place of which they slay Һе 
3646 2 2532 2983 3588 2409 979". 3588 
оЛокаъторота 4:34 kar ЛВор о \єрєї ото тоо 
whole burnt offerings. And [’taking tthe ?priest] some of the 
129 3588 3588 266 3588 1147-1473 2007 
QALMATOS TOV TNS apaprtias то боктоАо› QavToÙ emLNEL 
blood of the sin offering with his finger, he shall place it 
1909 3588 2768 3588 2379 3588 36452 А 2532 
єтї то кєрота TOU Өосастцроо TNS оЛокартосєос KAL 
upon the horns ofthe altar of the whole offering, and 
3956 1473 3588 129 1632 3844. 3588 939 3588 
TAV AVTOV то aipa ekxeei тара тү» Васо TOV 
all ofits blood he shall pour out by the base ofthe 
2379 Ў 3588 3646.1 }. 2532 3956 1473, 
Өъслосттріоо TNS оЛоколтосєос 4:35 кои mav ото 
altar of the whole burnt offering. And all ofits 
3588 4720.1 4014 3739 5158 4014 4720.1 
TO стєар тєрєлє о> 7 трото» тєрю рєт стєар 
fat he shall remove in which manner [бууаз removed tthe fat 
4263 575. 2378 3588 4992 5 2532 
троВотоо опо voias тоо сотцріоо коң 
2of the sheep 3from 4ле sacrifice Sof deliverance offering]. And 
2007 1473, 3588 2409 , 1909 3588 2379 1909 
єтдїсє‹ отто о wpeùs єтї то Өъсостроу єтї 
[ shall place 4it lithe 2ргіеѕ(] upon the altar, upon 
3588 3646 5 2962. 2532 18372 4012. 
та олокаъторото корго коз єё&\&єтєтө TEPL 
the whole burnt offerings ofthe LORD. And [35һаП atone “ог 
1473 , 3588 2409 4012, 3588 266 3739 264 2532 
avTov о \єрєїє тєрї TNS арартіо$ NS тһартєє ког 
Shim tthe 2ргіеѕ(] for the sin of which he sinned, and 
863 1473, 
афєдтсєтог атто 


it shall be forgiven him. 


CHAPTER 5 
The Sin Offering for Conscious Sins 
1437-1161 5590, 264. 2532 191, 
5:1 eav бє 1] ароартт коң «коюсу 

And if asoul shouldsin, and should hear 
5456 3726.1 2532 3778-3144 , 2228 3708 
форт орке роо kaL о%ътоѕ рартудѕ N єоракєу 
avoice of conjuring, and witness this, or see, 
2228 4894 1437 3361 518 е 
n ovvoiðev eav рл] отоуүєі\ 
ог be fully conscious of it, if he should not report it, 
2983 3588 266-1473, 3588 5590-1565 
Apertar түүр apaprtiav avtoù 5:2 п оҳ ekewn 
he takes responsibility for his sin. That soul 
3748 1437 680 3956 4229 169 2228 
тти eav офто п00т05 проауүротоѕ окадартоо N 
which ever should touch апу thing unclean, or 





2347.1 


2228 2340.1 169 


Ovnomaiov т Өпр:оЛотото окадартох 
decaying flesh, ог [2акеп Бу wild beasts 1that which is unclean], 


2228 
n 


3588 2347.1 ч 946 4 3588 169°, 
TOV Ovyormaiwv Bõevypátrov тоу акоадартоу 


ог ofthe decaying flesh ofabominations ofthe unclean, 
2228 3588 2347.1 2 2934 3588 169 2228 
n tov Ovnorpaiov kTmvav тө» akalbaptTov 5:3 n 
ог ofthe decaying flesh [2сае lof unclean], or 
680 575. 167 Е 444. 575, 3956 
aptat апо akaðaposias avðponrov апо паст 
should touch of the uncleanness ofa тап, of any 
167-1473 ‚3739 302 680. 3392 
akaðaposias ото? ns av apàpevos parô 
of his uncleanness of what ever touching he should be defiled, 
2532 2990 1473 , 3326-1161 3778 1097 
kat éàaĝðev avtov perà бє тото уро 
апа he бе unaware ofit, but after this he should know 
2532 4131.2 А 3588 5590 , 3588 
кои тАтррєАлүсүү 5:4 n pox n 
that he should have trespassed; or the soul, іп what 
302 3660 1291 3588 5491 
av орост бастєл\ооса тос ҳєіЛєсі 
ever һе should swear by ап oath, drawing apart his lips 
2554 2228 2573 4160, 2596, 3956 3745 
кекотомусто т KAAOS TOLNTAL ката 2 TAVTA OOQ 
to do evil ог [мей Чо о], according їо all as much 
302 1291 А 3588 444 2596 3727 
av ÖTEN o оуӨротоѕ kað’ оркоъ 
as [35һоша draw apart һе 2тап] according to ап oath, 
2532 2990 1473 2532 3778 1097 
кох Aan QUTOV KAL ото$ үс 
апа should be unaware ofit; апа thisone should later know, 
2532 264, 1520-5100 3778 2532 
кои орорту | EV ти тозтоэ 5:5 ко 
апа should һауе sined апу опе ofthese things – then 
1805.1 А 3588 266 4012, 3739 264 
єёауорєъсє түү арартіот» тєрї ns проартцкє 
Һе shall declare openly the sin for which he has sinned 
2596 1473, 2532 5342 4012, 3739 4131.2 . 
кот’ avs 5:6 kat оссєи тєрї ор єплтриє\сє 
by it. And he shall bring, for which he trespassed 
3588 2962 4012, 3588 266 3739 264 2338 
то кърсо тєрї TNS арартіо5 ns тһартєє Өзү» 
against the LORD for the sin of which he sinned, a female 
575, 3588 4263 2851. 2228 5507.3 1537 137.1 
ото тоу проВотоу ородо n xipapav є aryav 
from the sheep, aewe-lamb or a yearling of the goats 
4012, 266 г 2532 1837.2 4012, 1473 , 3588 2409 , 
тєрї AMAPTLAS коң єё&А&@стєтө TEPL алтоо о єрєїє 
for asin offering. And [’shall atone “ог Shim һе 2ргіеѕі] 
4012. 3588 266 3739 264 2532 863 
тєрї TNS ањартіо5 nS трортє кох афєдтсєтос 
for the sin of which he sinned, and [shall be forgiven 
1473, 3588 266 1437-1161 3361-2480, 3588 5495-1473 
avto N apapria 5:7 eàv бє рл тузе т XELP avTov 
4him tthe 2sin]. Апа if [215 not strong this hand] 
3588 2425 , 1519 3588 4263 5342 4012, 3588 
TO коро ELS TO троВото» oige К TEPL TNS 
to be fit for bringing the sheep, he shall bring for 
266-1473, 3739 264 1417 5167 2228 1417 
apaprias avToù NS тиортє боо троүдраѕ n боо 
his sin offering, of which he sinned, two turtle-doves, or two 
3502 . 4058 ч 3588 2962 1520 4012, 266 2532 
РОО 2025 пєриСтєрор то коріо eva тєрї ањартіо5 ко 
young pigeons to the LORD; one for asin offering, and 
1520 1519 3646 2532 5342 1473. 
єє єс оЛокотто о 5:8 кол оісєь алта 
опе for a whole burnt offering. And he shall bring them 
4314 3588 2409 2532 4317 |; 3588 2409 , 3588 4012, 3588 
Tpos TOV upia коз тросбёє o \єрєї то тєрї TNS 
to {һе priest; апа [ҺаП bring tthe 2рпе$ї] the one for the 
266 z 4387 2532 6083 3388 2409 3588 
арортьоѕ протєрор ко QATOKVİOEL 1єрє?$ тү» 
[25іп offering 1ргіог|; аһа [shall pluck off їе 2priest] 
2776-1473 . 575, 3588 49711. 2532 3756-1244 „ 
кєфоАлү avroù апо тоо opovõviov кох ov redel 
its head from the neck, and shall not divide it. 
2532 4468.3 575, 3588 129 3588 4012, 
5:9 kar pavet QTO TOV QLMQATOSŞS TOV тєрї 
Апа he shall sprinkle from the blood of the one for 
3588 266 1909 3588 5109 3588 2379 Я 3588-1161 
TNS apaprtias єтї TOV TOLXOV TOV Ovoraotnpiov то бє 
the sin offering upon ће wall ofthe altar; but the 


5:10 

2645, 3588 129 2689.1 1909 3588 939 
като Лоито» тоо QipaTos катострауує: єтї ти” Васи 
rest of the blood he shall drop upon the base 
3588 2379 7 266 Я 1063 1510.2.3 2532 3588 
тоо Өъсиосттріоо apaprtias уар єсть 5:10 kat то 


of ће altar – [3а sin offering Ног 216 15]. Апа Ше 


1208 4160, 3645.1 5613 2520, 2532 
ӧєотєрох moet оЛлокарторо ws кобӨтүкє коң 
second опе ће shall offer for a whole offering as is fit. And 


1837.2 4012, 1473 , 3588 2409, 4012, 3588 266-1473, 
edoeta тєрї солто о peùs тєрї mS apaprias оото? 
[ shall atone “ог Shim tthe 2ргіеѕ(] for his sin 


3739 264 2532 863 . 1473 1437-1161 
nS NuaæpTE kar aħþeðýoerTaL avra 5:11 e&v бє 
of which he sinned, and it shall be forgiven him. And if 


3361-2147, 
PN EVPLEKN 


3588 5495-1473 , 2201 5167 . 2228 
р хєр avTov Сєоүоѕ Tpvyovwv 

[25һоша not find 115 hand] араіг of turtle-doves, or 
1417 3502 . 4058 . 2532 5342 3588 1435-1473 

бло РЄ ОССО TEPLOTEPOV коз OLOEL N TO боро» ото 
two young pigeons, then he shall bring his gift 

4012, 3739 264 3588 1181 3588 3634.1 4585 

тєрї OV NPAPTE TO бєкатоу тоъ оф сєрїбө чл 
for which he sinned the tenth ofthe ephah of fine flour 
4012, 266. 3756-2022, 1909 1473 1637 3761. 
тєрї орартсоѕ оок ETLXEEL єт’ олто єАоло> ovõė 
for asin offering. Не shall not pour upon it olive oil, nor 
2007 1909 1473. 3030 3754 4012, 266. 
emoet em’ avrò AiBavov оти тєрї apaprtias 
place upon it frankincense; for [2оп account Зоѓ sin 
151023 2532 5342 1473. 4314 3588 2409 
єстї 5:12 kat oige аът» TPOS TOV 1єрєо 
tit is an offering]. And he shall bring it to the priest. 
2532 1405 , 3588 2409 . 975 1473 4134 3588 1404.1 
kat броёбрєро$ о \єрєїўӊ am атти т\р тү» paka 
Апа [grabbing Һе 2ргіеѕі] from it а full handful 
1473 , 3588 3422 . 1473 2007 1909 3588 
отоо TO pvyposvvov аот єпсє єтї то 
of his, [Ж Ше memorial portion *ofit 1һаП рІасе] upon the 
2379 1909 3588 3646 ; 3588 2962. 
Өъсласттриоу єтї TOV ONOKAVTOPATOV то KUPLO 
altar, upon the whole burnt offerings tothe LORD- 
266 А 1510.2.3 2532 1837.2 4012, 1473 , 3588 
apaprtias ETTU 5:13 kat єёЛоасєтоь тєрї оътоъ о 
[2а sin offering titis]. And [һа atone 4ог 5him һе 
2409 4012 3588 266-1473, 3739 264 575 1520 
peùs тєрї ms арартѓіас avtoù ns трартєу аф” є005 
2priest] for his sin of which he sinned against one 
3778 2532 863 . 1473 , 3588-1161 2641 . 
тото kar офеєбӨтүтєтө avto то бє кото\єфӨє>» 
of these things, апа it shall be forgiven him. Апа the remaining 
1510.8.3 3588 2409, 5613 2378 3588 4585 _, 

EOTAL TO tepet ws voia түс осєраӧоЛєо< 

will be for the priest as а sacrifice of ће fine flour. 


The Sin Offering for Forgetfulness 


2532 2980-2962 . 4314 ж | 3004 
5:14 ко єА&Атүтє к©ро$ mpos Моос ėyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 

5590 3739 302 2990 1473 3024 


5:15 pux n av Лоу avtov Ат 

The soul who ever should be unaware himself with forgetfulness, 
2532 264, 1907. 575, 3588 39 2962 
KAL арартт QAKOVOLWS ато TOV ayiwv корол 
and should sin unintentionally of е holy things of the LORD; 
2532 5342 3588 4131.1-1473 Р 3588 2962 , 
кои OLEL TNS TANUMEAELAS QAVTOÙ то KUPLO 
then Һе shall bring for his trespass offering tothe LORD 


2919.1 299 1537 3588 4263 5092 

кроу оророу єк то» проВатоу тил 
[2гат tan unblemished] from ош оѓ the flocks, of the value 
694 46082. 3588 46082 3588 39, 4012, 3739 
аруороъ FIkKÀWV то ско то ayiw тєрї ov 


of silver of shekels, in the shekel in the holy place, for of what 
41312 2532 3739 264 575, 3588 
eniņppéànoe 5:16 код о т\һертєө› ото TOV 
he trespassed. And whatever һе sinned, [?from the 
39. 661, 2532 3588 1967.1 4369 
аусоуъ «тотен каси TO єтитє|утттор трос Өтсє‹ 
4holy things the shall рау], and the fifth part he shall add 
1909 1473, 2532 1325 1473. 3588 2409. 2532 3588 2409. 
єт QUTO ког ос ато то LEPEL коң о LEPEVS 
to it, and shall give it tothe priest. And the priest 





LEVITICUS 149 


1837.2 4012. 1473 , 1722 3588 2919,1 3588 4131.1 i 2532 
EELAQOETAL тєрї QUTOÙ EV то крио TNS TANppEACLAS KAL 


shall atone for him by the ram ofthe trespass offering, and 


863 1473, 
офеєӨтүстєтө. олто› 


it shall be forgiven him. 


The Sin Offering for Ignorance 
2532 3588 5590, 3739 302 264 2532 4160 
5:17 ко т фохта av apåp ко поо 
Апа Ше soul who ever should sin, апа should commit 
1520 575, 3956, 3588 1785 . 2962. 3739 


prav апо пастоу тор єутолоу корго ov 
one trespass from all of the commandments of the LORD which 
3756 163 4160, 2532 3756 1097 2532 41312 


ov бє то» коң OVK єүро кох тАтррєА\лүстү 
[not 201051 Һе] йо; апа doesnot know, апа should trespass, 


2532 2983 3588 266-1473, 2532 
кол ЛВ тц” apapriav avroù 5:18 кол 
апа should take the guilt for his sin; then 
5342 2919,1 299 1537 3588 4263 

oige кроу оророр єк то» проВатоу 


he shall bring [2гат tan unblemished] from ош of the flocks, 


5092, 694 1519 41311. 4314 3588 2409 2532 
ти apyvpiov ets пАтрреЛєкот TPOS TOV LEPEQ KAL 
the value of silver for the trespass offering to the priest. And 
1837.2 4012, 1473 , 3588 2409 4012, 3588 52-1473 


єё.Ласєтаь тєрї оътоо о \єрєї тєрї ms ayvoias avrov 


[ shall atone “ог Shim tthe 2ргіеѕ(] for his ignorance 
3739 50 2532 1473, 3756 1492 2532 
nS түүротүсє KAL а0т05 OVK nõeL коң 
of which he was ignorant of, and һе didnot know. And 
863 1473 4131.2-1063 41311 
афєдтоєтоь avta 5:19 єплАииє\сє yap manppéicrav 
it will be forgiven him, for he trespassed a trespass — 
41314 , 1725 2962 
тлтрєл\оси єуауті короо 
й is а trespass offering before the LORD. 
CHAPTER 6 
The Trespass Offering 
2532 2980-2962 4314 * 3004 5590 


6:1 кох eà&aànoe къїрцо$ mpos Mwvony Méyav 6:2 оҳ 


And the LORD spoke to Moses, saying, The soul 
3739 302 264, 2532 39172_, 3917.2 3588 
ти av ороартт коң торбо порі TAS 
which ever should sin, and by ignoring should ignore the 
1785 2962, 2532 5574 4314 3588 
єутоћо$ корсо kat фєусттось Tpos TOV 
commandments ofthe LORD, and should lie concerning the 
4139 1722 3866 2228 4012, 2842 , 2228 
т\лүтїо» ev mapal n тєрї коор N 
neighbor in a matter of trust, ог concerning fellowship, ог 


4012 724 ‚ 222891 ‚5100 3588-4139, 
тєр _ APTAYNS N түбїктүсє ть тоу плохо» 
concerning seizure, ог he wronged [3їп апу way ће 2?neighbor], 
2228 2147 684, 2532 5574 4012 , 1473 , 
3n ebpev anwierav karl Ppebdontar тєрї аът 
ог he found something lost апа should lie concerning it, 
2532 3660 95 4012 1520 575. 
KaL орост aðikwş тєрї . evos ато 
апа should swear Бу ап oath unjustly concerning anyone of 


3956 3739 302 4160, 444 5620 264 1722 
т@етто ор. av поо оъӨротоѕ WOTE apapreiv ev 
all which ever [25һоша do Іа man] soas tosin by 
3778 2532 151083 2259 1437 264. 2532 
тото 6:4 кои ETAL тука eav арортт KAL 
these. Then itshallbe when ever he should sin, and 
4131.2 2532 591 15 724.1 3739 
TANLpEANON кос отобо орпаура о 
trespass, that he should give back the seized thing which 
726 2228 3588 92 , 3739 15. 2228 3588 
түртө тє п то оёбїкне о nõikyoev лү mv 
he seized by force, or the offence which he wronged, or the 
3866 3748 3908 1473 , 2228 3588 684 3739 
торобӨтүктү» Tis торєтєӨтү avto п түүр anaicerav түр 
trust which was placed іп him, ог the 1055 which 
2147 575, 3956 4229 3739 3660 

єърєу ATÒ порто проүротоѕ OV оросє 

Һе found of every thing of which he swore by an oath 


150 AEYITIKON 6:5 


4012 1473 95 2532 661 1473. 3588 2774 


mepi атто? обікос̧ кол атотідсєы QvT то кєфололор 
concerning it unjustly; and he shall pay it, е totalsum, 
2532 3588 1967.1-1473 . 4369 1909 1473, 5100 

KAL то єтитєрттоу QVTOÙ просдтоєь єт отто TVOS 


апа his fifth part shall be added upon it- whatever 
1510.2.3 1473, 591 za 2250 1651 

ETTIV аъто ATOÖWTEL трєро eňceyxðn 

is his he shall give back i w the day he should be reproved. 


2532 3588 4131.1-1473 В 5342 3588 2962, 
6:5 kar тс плриєЛлє(05 ортодо oige то коро 


Апа [2їог his trespass offering the shall bring] to Һе LORD, 


2919,1 299 575, 3588 4263. 5092. 1519 3739 
кри» &pwpov _ опо тоу проВото» тир єї о 

[2гат tan unblemished] from the flocks, the value for what 
41312 2532 1837.2 4012, 1473 , 3588 2409. 

eniņppéànoe 6:6 коз є.Лосєтаь тєрї оъто? о єрєъ$ 
he ігеѕраѕѕеа. Апа [shall atone “ог Shim tthe ?priest] 
1725 2962 2532 863 1473, 4012. 1520 575 


єуоути короо kat офєдтоєтох оъто тєрї EVÒS ATÒ 


before the LORD. Апа і shall be forgiven (о іт for опе of 
3956 3739 4160 2532 4131.2 1722 1473 
толто» OV ETOLNTE KAL ETÀANMMEANTEV EV AVT 
all which he did, and trespassed by it. 
The Whole Burnt Offering 
2332 2980-2962 4314 $ 3004 
6:7 kal є\о\сє kùpros mpos Молот» éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 3588 * 2532 3588 5207-1473 3004 3778 


6:8 єтє АӨ. то ДАароу коң Tors vrois ауто? Абеүөз 6:9 о®то$ 


Give сһагрето Aaron andto his sons, saying! This 
3588 3551 3588 3646.1 К 1473. 3588 
о торо TNS олокаътосСєо$ аът n 
isthe law ofthe bringing the whole burnt offering. This is the 
36461 1909 3588 2740-1473 1909 
ONOKQÙTWOLS ETL TNS KAÙTEWS олту єтї 
bringing the whole burnt offering upon its burning upon 
3588 2379 М 3650 3588 3571 2193 4404 2532 
тоо Өосастцріоо onv тү» vikta ws тпрої коз 
the altar the entire night until morning, and 
3588 4442 3588 2379 E 2545 _'‹ 1909 1473 , 2532 
то тор TOV Өъслоасттроо коъдтсєтої єт? отоо коц 
the fire ofthe altar shall burn upon it, and 
3756-4570 2532 1746 3588 2409 , 
ov сВєсӨтсєто` 6:10 kar evõvoeTtat o tepevs 
shall not be extinguished. Апа [ĉshall puton !the ?priest 
5509, 3042.2 2532 4048.2 Р 3042.2, 
Хутора Мљоър Ý kat тпєрискєлєс Аоф» 
Sinner garment “а flaxen linen], and [pants 2Пахеп linen 
1746, 4012, 3588 4983-1473 ‚2532 851, 3588 
EvÕõVOETAL TEPL TO соро QUTOV KAL афєлє‹ TNV 
Ishall put on] on his body. And he shall remove the 
26194 3739 302 2654 А 3588 
катакартос а түр f ор кототалост то 
incinerated remains, which ever [should have consumed һе 
4442 3588 36461 575, 3588 2379 ‚2532 
тор тиу  оАоке®то›сц» опо тоо Ovorotnpiov ко 
20ге] ofthe whole burnt offering of the altar. And 
3908 1473, 2192 3588 2379 . 2532 
торобӨтүтєз оът” єхорєрө тоо Өосиостпроо 6:11 kat 
Һе shall place it nextto the altar. And 
1562, 3588 4749-1473 ‚2532 1746, 4749 
єкб®етєтө түүр стол» QUTOV коң є>бїтєтө стому 
he shall take off his apparel, and shall puton [2арраге1 
243 2532 1627. 3588 26194 . 1854 
anv коң єёоісєі TNV катакартосіьр єёо 
lother]. Апа he shall bring forth the incinerated remains outside 
3588 3925 1519 5117 2513 E 2532 4442 
mns порєрВолѕ ets топор кадари 6:12 код TVP, 
the camp unto [?place ta clean]. And гле бге 
1909 3588 2379 А 2545. 575 1473 
ETL TO Bvoraothprov козӨтүсєто ет? QUTOV 
upon the altar shall be kept burning upon it; 
3756-4570 2532 2545 1909 1473 , 3588 
ov сВєсбдтсєтох Р кои кесен єт’ avTov o 
it shall not be extinguished. Апа [Һа burn 5ироп 6 Ithe 
2409 3586 4404 4404_ 2532 47451 1909 1473 
wpeùs bia топрої тро коз сто Восєи єт’ олто% 
2ргіеѕі wood] morning by morning, апа shall pile upon it 
3588 36461 2532 2007 1909 1473 , 3588 4720.1 
TNV оЛокоъутоси кох єпсє єт алто? то бстєар 
the whole burnt offering. And ће shall place upon it the fat 





3588 4992 . 2532 4442 1275 . 2545 

тоо соттр‹оъ 6:13 kar тор ðranavtós коъдтсєтоь 
of the deliverance offering. And fire shall always burn 

1909 3588 2379 3756-4570 

eni то BvoraotThpiov ov oBecðoeTaL 


upon the altar; it shall not be be extinguished. 


The Sacrifice Offering 
3778 3588 3551 3588 2378 3739 
6:14 оътоѕ$ о ъ0р05 TNS Ovoias тү 

This is Ше law ofthe sacrifice offering which 
4317 1473 3588 5207 * Я 1799 2962 
тросоёоосі, avtrv ot vioi Аароу єуотіоу KVpiov 
[һай bring 5 Ithe 250пѕ Зоѓ Aaron] before the LORD, 
561 3588 2379 2532 851 575 IA 
anévavtı Tov Өосхостцроо 6:15 кох офєлє от’ «тоо 
before е altar. Andhe shall remove fromit 
3588 1404.1 575, 3588 4585 3588 2378. 4862 
ту paki ото ms бєраӧ0Лєо5 ms Ovoias ovv 


Ве the handful of the fine flour of the sacrifice offering, with 


3588 1637-1473 . 2532 4862 3956 , 3588 3030-1473 3588 1510.6 
то єАоңб› оът kaL FUV порте то М№Воро avs то обрта 


its olive oil, апа with all its frankincense being 
1909 3588 2378, 2532 399 1909 3588 2379 А 
ETL TNS Ovoias коз QVOLOEL ETL TO Ovoraothprov 
upon the sacrifice, and shall offer up upon the altar 
2593.2 3744, 2175, 3422 1473. 3588 
корто ро оси» evwõðias pvypoovvov оът то 
а yield offering scent of pleasant aroma, а memorial оЁі tothe 
2962. 3588-1161 2641 575 1473 2068-* 
корю 6:16 то дє коталє:фдєу ат’ avths єдєтоь Aapav 
LORD. And the remainder of it Aaron shall eat 
2532 3588 5207-1473 , 106 977 1722 5117 
kat оь viol солто оборо Вробтсєтох EV тото) 
апа his sons. [unleavened Ht shall be eaten] іп [2place 
39 1722 833, 3588 4633, 3588 3142 . 
qayiw e aviy TNS oknvys Tov paptvpiov 
la holy]; і the courtyard ofthe tent ofthe testimony 
2068 1473, 3756-4070.1 , 2220. 
éðovtTaL оът 6:17 ov nepONoeTaL єборорєут 
they shall eat it. It shall not be baked being leavened. 
3310-1473 1325 1473 . 575. 3588 2593.2 
pepiða avthv бєбоко олтої$ ATÒ TOV корторатоу 
[?it as a portion Ч have given] tothem of the yield offerings 
2962 , 39 39 1510.23 5618 3588 3588 
коргох ауа ayiov ETTV OOTEP то TNS 
of the LORD; [2а holy Зоѓ һоіеѕ 1 15], as the one forthe 
266 2532 5618 3588 3588 4131.1 К 3956 
auaprias кол остєр то tns mTmànppeicias 6:18 тол 
sin offering, and as the one for the trespass offering. Every 
73241 . 3588 2409 2068 1473 3544.1 166, 1519 
QPOTEVLKOV TWV piov єбоъто охот vòptrpov оңоро єє 


male of the priests shall eatit- [2аҹ 

3588 1074-1473 575, 3588 2593.2 2962 

TAS үєує@5 оро» ато TOV карторотоъ kvpiov TAS 05 
your generations of the yield offerings of the LORD. All who 

302 680 1473. 37 

av офто avtav ауюсдтсєто 

ever should touch them shall Бе sanctified. 


The Gift Offering 
2532 2980-2962 4314 £ ` 3004 
6:19 kat єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3778 3588 1435 Е F 2532 3588 5207-1473 
6:20 tovto то pov Aapav KAL TOV VWV QVTOÙ 
This is the gift offering of Aaron and his sons, 
3739 4374 . 2962 , 1722 3588 2250 3739 302 
o прососооси көро e ти тунєрө n av 
which they shall bring tothe LORD in the day which ever 
5548 1473, 3588 1181 3588 36341 4585 _. 1519 
Хр‹сєі5 avtov то ӧєкотоу тоо офи сєрабоЛєоѕ ELS 
you shall anoint him – the tenth of the ерһаһ of fine flour for 
2378 1275 . 3588 2255 1473, 4404 2532 
Өъстсо» батоутоѕ то NMV алт топрої коң 
a sacrifice offering always, half ofit ір the morning, and 
3588 2255 1473 3588 1168.1 1909 5079.2 1722 
то пиисо avThs то бебор 6:21 єтї ттүйъоъ ev 
half о at dusk. [upon За frying рап 4with 
1637 4160 5445.2 A 5342 
єХө ө» тозмуӨтүстєтө д. тєфорорєуь осте 
Solive oil You shall prepare її]. [3беіпо mixed ир !He shall bring 


lan eternal] unto 
3956 3739 


6:22 LEVITICUS 151 
1473 1663.1 2378 1537 2801 4374 
олт» ekt Ovoiav єк кЛасротоу тпрососсєі СНАРТЕК 7 
210], kneaded, аз а sacrifice from pieces; he shall bring 
2378 1519 3744 2175 2962 2532 . 
Ovoiav єс осиу evwõias кърсо 6:22 ко Law of the Trespass Offering 
a sacrifice for ascent of pleasant aroma to the LORD. And 2532 3778 3588 3551 3588 29191 3588 4012, 3588 
3588 2409 3588 5547 3588 473 1473, 1537 3588 кее орто ос. оро: тоу. кро лош MEPE TNS 
o peùs о Христос о орт олтою єк тор Апа (һіѕ іѕ Ше law ofthe гат for the 
the [?priest lanointed] in place of him from out of AED iet 39 39. DUAR чет ЭШЕ 
5207-1473 4160 1473 35441 166, 3588 рее ана пен. естір О ST 

/- ‚ . . 44. , trespass offering – [2а holy Зо holies 11115]. In the place 
мор QUVTOV TOLMTEL QUTNV voptpov оооу то 3739 ` 4969 3588 3646 4969 3588 
his sons will prepare it. Itis [?law_ tan eternal] to the . f z 
2002 537 2005 ргер sA 3956 2378 ] сфаѓёоос то олокоъторо . сфаѓёоосї тоу 
коріо anav єтитєАєсӨйсєтои 6:23 кох пасо voia of which they slay the whole burnt offering, they shall slay the 
LORD -all shall be completed. And every sacrifice offering | 29191 3388 ЯЗЫ, 1725 2962 2532 3588 129 
2209 СТАРЕ РОДЕ рсе крио» mS пАтррєЛє:о$ єртї куроо KAL то aipa 


\єрєю$ оЛокоътос EOTAL кох ov Вро›Өтүсєто 
of a priest shall be wholly burnt; апа it shall пої be eaten. 


The Sin Offering 
2532 2980-2962 4314 $ 7 3004 
ког єло\сє коро mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 * 2532 3588 52071473 3004 3778 


6:25 ЛаЛлтсоу то Aapiv коң Tors vrois аъто? \єуоту ото 
Ѕреак to Aaron апа to his ѕ0п5, saying, This is 


3588 3551 3588 266 1722 5117 3739 4969 3588 
о VOpOS TNS орортіоѕ EV тото ov осфбёозесь то 


the law ofthe sin offering. In the place where they slay the 
3646 { 4969 2532 3588 3588 266, 
оЛокаъторота сфаѓёоос+: кос TO TNS apapTtias 


whole burnt offerings, they shall slay also the one for the sin offering 
1725 2962, 39 39 1510.2.3 3588 2409, 3588 


єртї короо ауа ayiwv єстї» 6:26 o tEpEÙvs о 
before the LORD – [2а holy Зоѓ holies 11115]. The priest 

399 К, 1473, 2068 1473 1722 5117 39 977 _. 
ауафєро» оът etar оът єў топо qayiw Вробтсєток 
offering it shall eat it іп [2рІасе ta holy]; he shall eat it 
1722 833. 3588 4633, 3588 3142 { 3956 

ev avà Tns оскус то0о paprtvpiov 6:27 mas 

in the courtyard of the tent of the testimony. Every one 
3588 680 , 3588 2907-1473 . 37 2532 3739 

о ATTOMEVOS тоу крєоу аът оуюодтсєток коз W 


touching ofits meats shall be sanctified. And to whom 
302 1975.1 i 575, 3588 129-1473 ‚ 1909 3588 
av єтірроутис Өт ото TOV оцлатосѕ QVTNS єтї то 


ever should Бе sprinkled upon of its blood, upon the 


2440 3588 302 4472 s 1909 1473, 4150 

икхетуор о av роутисдт _ єт ото плодтсєтоь 
cloak – the опе who should be sprinkled upon Бу it shall be washed 
1722 5117 39, 2532 4632 3749 3739 

ev топо оү 6:28 кои скє005 острокіуо» ov 

in [place ta holy]. And [2ќет tan earthenware] of what 
302 2192.2. 1722 1473, 4937 1437-1161 
av emon ev ољто ovvtpiBhoeTa. edv бє 
ever should have been boiled in it shall be broken. And if 
1722 4632. 5470 21922, 1625.3, 

ev okebet yaka emen ekTpiper 


[2їп Зап item 4оЁ brass 11 should have been boiled], he shall scour 


1473, 2532 1578.1 5204 3956 730 1722 3588 
алто KAL EKKÀÙOEL бет 6:29 mas &poev ev то 
it, and wash it ош in water. Every male among the 
2409 2068 1473 39 39. 1510.2.3 2962, 
‹єрє?с“ payera атто ау ayiov єсті корсо 
priests ѕһаП еа it; [2а holy ĉofholies 111 15] to the LORD. 
2532 3956 3588 4012 3588 266 С 3739 302 
6:30 кои TAVTA то тєрї TNS «һерте$ wv av 
And all the meats concerning the sin offering, what ever 
1533 A 575 , 3588 129-1473 . 1519 3588 4633 , 3588 
єшсєрєҗӨтү ото TOV QÙMATOS @лутбуъ ELS TNV скут TOV 
might be carried in of their blood into the tent of the 
3142 . 1837.2 1722 3588 39 , 3756-977 
papTtvpiov єёЛасас дох ev то оү ov Вродтсєток 
testimony, to atone іп the holy place, shall not be eaten; 


1722 4442 ‚ 2618 
ev тэр кетоколӨтүтєто, 


[21п Эйге tit shall be incinerated]. 





ram ofthe trespass offering before the LORD. Апа [2ће 3blood 


4377.2 . 1909 3588 939 3588 2379 . 2945 
птросхєє‘ єтє тц» Васи тоо Өосасттр(оо къкЛо 


the shall pour] upon the base of ће altar round about. 


2532 3956 3588 4720.1 1473 , 4374 575 1473 , 2532 3588 

3 коз пор то стєар «тол тросойетє «т? QUTOV KAL TNV 
And all the fat ofit he shall offer of it, and the 
3751 , 2532 3588 4720.1 3588 2619 3588 17412 2532 3956 


осфъ» коң то стєар то катакалтто» то єубос@д‹о KAL TAV 
loin, and the fat covering up the entrails, and all 


3588 4720.1 3588 1909 3588 1741.2 2532 3588 1417 3510 , 2532 
то отєорто єтї тоу єибосдіору 7:4kar тоос бло уєфро?ѕ kar 


the fat upon the entrails. Апа ће two kidneys, and 

3588 4720.1 3588 1909 1473, 3588 1909 3588 33811 2532 3588 3047.1 

то остєар то єт аттор то єтї тоу утрор кох то» Вор» 

the fat upon them upon the thighs, and the lobe 

3588 1909 3588 2259.2 4862 3588 3510 4014 1473, 

TOV єтї TOV NTaTos OUV то veġþpois тєрєлє аъта 
upon the liver, with the kidneys- һе shall remove them. 
2532 399 , 1473, 3588 2409, 1909 3588 2379 


7:5 kat voide avta о wpeùs єтї то Ovoraothpiov 
And [3ѕһа offer 4them tthe ?priest] upon the altar 

2593.2 3588 2962 4012, 41311 А 151023 

корто ро то коріо тєрї пАриєЛєсо єстї 

of the yield offering tothe LORD- [?for За trespass offering titis]. 
3956 730 1537 3588 2409 2068 1473, 1722 5117 


7:6 Tmas арор єк TOV LEPÈWV Єбєтө QAUVTÅ EV тӧто 
Every male from ош of the priests shall eat them; іп [2рІасе 
39 977, 39 39 151023 5618 
qayiw Вробтоєтои ayia ayiwv єстї» 7:7 остєр 
1ле holy] they shall eat- [2а holy Зоғ holies 11115]. As 
3588 4012 3588 266 я 3779 2532 3588 3588 
то тєрї TNS орартіо$ OVTWSŞS KAL TO TNS 


the one concerning the sin offering, so also the one ofthe 


41311 А 3551 1520 1473. 3588 2409. 3748 
TmAnppeEicias оро ELS атои о LEPEVS OTTLS 
trespass offering — [?law_1there is one] for them. The priest, whoever 
1837.2 1722 1473, 1473-1510.8.3 2532 3588 2409. 3588 
єёўЛасєтох EV отто аът єстї | 7:8 kat о 1єрєъс о 
shall atone for it, it shall be to him. And the priest 

4317 . 3646 444 3588 1192 3588 
тросауо» олоко^тора оуӨдротоо то бєрџа тт 
bringing the whole burnt offering ofa man- the skin ofthe 
3646.1 { 3739 1473. 4374 1473-1510.8.3 2532 
ONOKQVTWT EWS nS о%т05 просфєрє‹ AVTO EFTAL 7:9 kat 
whole burnt offering which he offers will be his. And 
3956 2378 3748 4160 1722 3588 2823 


тоса Avorio Tis momInoeTaL ev то к№Воуо 


every sacrifice offering which should Бе ргерагейіп Һе oven, 
2532 3956 3748 4160 1909 20771 2228 1909 
kal посо Tis TmomINoeTaL єт? єсҳороѕ ту ETL 
and all which shall be prepared upon a grate ог upon 
5079.2 3588 2409 3588 4374 1473. 1473-1510.8.3 
ттүдуох TOV \єрєс» тох просфєроутоѕ avv QVTOÙ ETTALL 
a frying pan, of the priest offering it, it shall be his. 
2532 3956 2378 3784 1722 1637 2532 


:10 код пасо Bvoia оуатєпоирєут EV єЛоо KAL 
Апа every sacrifice offering being prepared іп olive oil, and 
3361 3784 А 3956 3588 5207, * 
UN AVATETOMPEVN TATL то vrois Aapov 
not being prepared with olive oil — all of it [2Їог the 3sons tof Aaron 
151083 1538 3588 2470 
EOTQAL EKQOTW TO Хор 


Ishall be], to each equally. 


152 AEYITIKON 


The Sacrifice of Praise of Deliverance Offering 


3778 3588 3551 2378 4992 5 3739 
7:11 о®то$ о vòpos voias SwTNpiov nv 


This isthe law ofthe sacrifice of deliverance, which 


4374 ы 2962, 1437 3303 4012, 133 
трососооси коро 7:12 eàv pev тєрї QAWÈTEWS 
they shall bring to the LORD. If indeed for praise 
4374 1473, 2532 4374 | 1909 3588 2378 3588 
тросфєрт оът» KAL прососсєи єтї ттс Bvoias ттс 
а тап should offer it, then he shall bring upon the sacrifice 

133 740 106, 1537 4585 _. 
awėoews &ptrovs Qğüpovs єк сєрдоћєоѕ 
of praise [breads !џпіеауепей] made from ош оѓ fine flour, 
378.4 1722 1637 2532 2974.5 106 
avanenompévovs є, єЛосо kat Лоуоъо обушо 


being prepared in olive oil, апа [2рапсакеѕ tunleavened] 
1315.2 7 1722 1637 2532 4585 , 5445.2 У 
бхакєҳриС péva ev eàaiw коң сєшдбоћи пєфорарєутр 
being smeared all over with olive oil, апа fine flour being mixed 
1722 1637 1909 740 2219.1 4374 f 3588 
ev єЛого 7:13 en’ орто Čvpitais тпросоісєь то 
with olive oil. With [26геааѕ Пеауепеа] he shall offer 


1435-1473 „ 1909 2378 133 
боро» атътоъ єтї Өсө 


4992-1473 
олуєсє05 соттроо avTov 


his gift with a sacrifice of praise of his deliverance offering. 
2532 4317 y 575 1473 . 1520 575, 3956 

7:14 kat тптросоёєі ат’ ото? ev ATO TAVTOV 
And he shall bring from his offering one portion from all 

3588 1435-1473 . 8504 2962 , 3588 2409 3588 

tov боро avtroù apaipepa KUPLO то LEpEL то 


of his gift offerings, a cut-away portion to the LORD; to ће priest 


43772 , 3588 129 3588 4992, 1473-1510.8.3 
просҳєорт: то ола TOV сотӯр‹оо ауто EOTQAL 


роигїпр оп the blood of the deliverance offering – it will Бе to him. 


2532 3588 2907 2378 133 4992 
7:15 kar та крєа voias awėoews соттр(оо 


And the meats ofthe sacrifice of praise of deliverance – 
1473-1510.8.3 2532 1722 3588 2250 1433 977 


ото єстоңд KAL EV N pépa бозрєйто Вро›Өтүтєто 
it will be his. Апа іп the day itis presented, it shall be eaten. 
3756-2641 2 575. 1473 . 1519 4404 
ov коталєцроъси ат QUTOÙ €L топрої 
They shall not leave behind of it into the morning. 
2532 1437 2171, 1510.3 3588 1595, 
7:16 kar єау evy n n EKOVO LOV 
And if [avow !itshould be], [?the voluntary offering 
2378.1 3588 1435-1473 3739 302 
Ovora TO боро» аътоъ n av 
the should sacrifice] of his gift offering- іп which ever 
2250 4317 3588 2378-1473 ОИ А 2532 
pépa тросаубтут түүр Ovoiav олтол Вродтсєтас коң 
day he should bring his sacrifice it shall be eaten, and 
3588 839 2532 3588 2641 К 373; 
тӯ &vprov 7:17 кол то котоЛлєфӨєу ото 


inthe next morning. And the thing being left from 


3588 2907, 3588 2378 2193 2250 5154 1722 4442 
TOV KPEWV TNS Ovoias ws трєроѕ TPİTNS ev mupti 


the meats ofthe sacrifice until [2day Ithe third “п Sfire 
2618 ы 1437-1161 2068 2068 . 575 IAA 

котакоъдтсєтол 7:18 eav бє фоту» pay ато 
3shall be incinerated]. Апа іп eating he should eat from 
3588 2907, 3588 2250 3588 5154 3756-1209 

тоз» KPEWV TN nupa түү трїтү ov ӧєҳӨтсєтос 

the meats ofthe [2дау ыга], it shall not be accepted 
3588 4374. 1473, 3756-3049 1473, 

то тросфєроути avrò ov ЛтусӨдтсєтос атто 

to ће опе offering it; it shall not be imputed to him – 


3393-1510.2.3 3588-1161 5590, 3748 1437 2068 ` 575 1473 , 3588 
piapa єсти y õe фот NTs eav pay ar’ avtoù Tv 


it is a defilement, and the soul who should eat of it [the 
266. 2983 2532 2907 3745-302 

apaptriav Ayperar 7:19 код крет оса av 

3sin Ishall bear]. And meats, whatever as much as 
680 3956, 169 3756-977 1722 4442, 
apnntat тоъто$ окоӨбртоъ% ov Вродтсєток ev тэре 
touch any unclean thing, shall not be eaten; [in fire 
2618 y 3956 2513 2068 2907 
katakavÂôoeTat TAS кодо0роѕ þayerar kpéa 

lit shall be incinerated]. Every one clean shall eat clean meats. 

3588-1161 5590 3748 302 2068 575 3588 2907, 

7:20 ә бє Фохт nrs av pay апо TOV KPEWV 


Апа the soul which ever should eat from the meats 





7:11 
3988 2378 3588 4092. 3739 151023 2962, 2532 
TNS Ovoias TOV TWTNPLOV o EOTL KUPLO ко 


of the sacrifice of the deliverance, which is to the LORD, then 


3588 167-1473 ‚1909 1473 622 3588 
n окодоросоа avtoù єт? avta anoeitaLlj 

his uncleanness is upon him, [25һа be destroyed 
5590-1565 1537 3588 2992-1473 2532 3588 5590 


Фохт ekeiwn єк тоъ Лаоъ аът 7:21 ко п Фохт 
ЦҺаї soul] from ош оѓ its people. And the soul 
3739 302 680 3956 , 4229 169 2228 575 
av àra TAVTÒS прауротоѕ акодортоо N ото 
which ever should touch апу thing unclean, ог from 
167 . 444 2228 3588 5074 . 3588 
окадоросас оуӨдротоо п тоу тєтратобоу TOV 
an uncleanness of man, or ofthe four-footed creatures of the 
169 2228 3956 , 946 169 2532 
акодортоу n тпоутоѕ Вӧє\оуротоѕ акадортоъ KAL 
unclean, or any abomination ofan unclean thing, and 
2068 575, 3588 2907 3588 2378 3588 1516 А 
фогүл\ опо тоу крєб Tys Ovoias то» єшртүлїкбъ 
should eat from the meats ofthe sacrifice of the peace offerings, 
3739 1510.2.3 3588 2962 622 3588 5590-1565 
о EOTL TOV kvpiov QATONELTAL n Фохт eken 
which is for the LORD, [2һа be destroyed lthat soul] 


1537 3588 2992-1473 2532 2980-2962 4314 
єк тоо Лао? avts 7:22 kar eàdànoe кор:оѕ Tpos 
from ош оѓ its people. And the LORD spoke to 

ы 3004 2980 3588 5207 * 3004 
Моъст» Аєуоу 7:23 АбАтсто» тоб ос Iopa yov 
Moses, saying, Speak tothe sons of Israel, saying! 
3956 47201 1016 2532 4263 2532 1371 3756-2068 


mav стєар Boar коң проВотору kar aryav ovk єбєсдє 


All fat of oxen, and sheep, and goats, you shall not eat. 
2532 47201 23471 2532 23401. 
7:24 kar остєор Ovyorpaiov kar ӨпрхЛотоу 
Апа гле fat of decaying flesh, апа that taken by wild beasts, 
4160 1519 3956 2041 2532 1519 1035 
тошдтсєто` eç mav єрүоу кои es Вроси, 
shall be appointed for all work things, but for food 


3756-977 


P 3956-35858 2068 4720.1 575, 3588 2934 
ov Вродтсєтоь 7:25 


TAS о єсдоу стєор ATÒ TOV кто 


it shall not Бе eaten. Every one eating fat off the cattle, 
3739 4317, 575 1473, 25932 2962, 
ov тросоёєі от «то» карторо корсо 


of which һе will bring from them as a yield offering ѓо the LORD, 

622 . 3588 5590-1565 575 3588 2992-1473 

QATONELTAL Фохт ekewn «то тоо àaoù аът 

[2shall be destroyed ithat soul] from its people. 
3956 129 3756-2068 1722 3956 3588 2733-1473 

7:26 mav aipa ovk єбєсӨє EV паст кето VOV 
[2апу 3blood You shall not eatļ]in all of your house, 


575, 5037 3588 2934 , 2532 575, 3588 4071 : 3956 5590 
QATO тє TOV кттүрбөз KAL ATÒ тоу тєтєбө 7:27 пасо фот 
of either the cattle апа о? the birds. Every soul 
3739 302 2068 129 622 3588 5590-1565 

n av pàyn Qia QTONELTAL n Фохт ekewn 
which ever should eat blood, [2shall be destroyed lthat soul] 
575, 3588 2992-1473 2532 2980-2962 4314 * 


«то Tov Maob avths 7:28 kar eàaànoe kùpros mpos Movony 
from its people. And the LORD spoke to Moses, 
3004 2532 3588 5207 * 2980, 3004 
№үоу 7:29 код тос {vois lopan aoe yov 
saying, And tothe sons of Israel you shall speak, saying, 
3588 4374 5 RIIA. 3588 1516-1473 3588 2962, 
о тросфєро» Өъоосїау тору єїртүрїкбр QVTOÙ то коро 
Тһе опе offering а sacrifice of his peace offerings to the LORD 


5342 3588 1435-1473 . 3588 2962, 575, 3588 2378 3588 
осе то боро» ото то коро) ATO TNS Ovoias TOV 
shall bring his gift to the LORD from the sacrifice 
4992-1473 3588 5495-1473 . 4374 
сотцрох оътоъ 7:30 оз Хєірєѕ отоо прососоъст: 
of his deliverance offering. His own hands shall bring 
3588 2392, 3588 2962, 3588 47201 3588 1909 3588 4738.1 


та картптороато TW коро то стєар то єтї TOV стцӨху(оо 
the yield offerings to the LORD – ће fat upon the breast, 

2532 3588 30471] 3588 1909 3588 22592 4374 1473, 5620 
кох тоу ЛоВоу тоу єтї тоо NTATOS прососєї оъта WOTE 
апа е lobe upon the liver. Не shall bring them so as 





7:20 ТСР єёо\обӨрєъӨтүтєтөң. - utterly destroyed. 
7:30 СР nposağe - bring. 


7:31 LEVITICUS 153 
2007 1390 1725 2962 2532 399 , 3588 3588 5544.1 2532 3588 3448 3588 4012 ‚3588 266 l 2532 3588 
єтит:дєуох opa évavtı kvpiov 7:31 коз avoiseLl o TNS XPLTEWS KALTOV росҳоу TOV TEPLTNS дерт KALTOVS 
to place a gift before the LORD. And [һай offer "һе 
2409 . 3588 4720.1 1909 3588 2379 К 2532 151083 

LEpEVS TO OTEQP ETL TOV Ovoraortnpiov коз EOTQAL 

2priest] the fat upon the altar. And [3ѕһа be 
3588 4738.1, Ж 7 2532 3588 5207-1473 2532 
то остдотоу Aapav коң то 10015 QVTOÙ 7:32 коң 
Цһе ?breast] Aaron's апа ѓо his sons. And 


3588 1023 , 3588 1188 1325 850.4 
тоу Bpaxiova тоу бєёдб> ӧосєтє «фол реєр о: 
the [25һошаег lright] you shall give as а cut-away portion 


3588 2409, 575 3588 2378 , 3588 4992-1473 

то LEPEL ото тоу vorov TOV SoTnpiov эро 

to Ше priest from the sacrifices of your deliverance offering. 
3588 4374 3588 129 3588 4992 т 

7:33 о тросфёєроу то оца тоо соттр‹оъ 
Тһе опе offering ће blood ofthe deliverance offering, 


2532 3588 47201 575, 3588 5207 * 1473, 1510.8.3 3588 
коз то стєар QATO тоъ лир Aapav QAVTW EOTAL o 
and the fat, from the sons of Aaron- tohim willbe the 
1023 3588 1188 , 1722 3310, 3588-1063 4738.1 
Bpaxiwv o бєёїо$ ev pepiðt 7:34 то yap omnðvviov 
[2shoulder iright] for a portion. For the breast 
3588 1935.1, 2532 3588 1023 , 3588 8504 , 
тоо єтидєротоѕ kat Tov Вроҳіота топ офорєратоѕ 
of the increase offering апа the shoulder ofthe cut-away portion 
2983 3844 3588 5207 * 575 3588 2378 , 3588 
є№фа торо тоу vrav lopan ото тоу Өзү» тоъ 
І һауе taken from the sons of Israel from the sacrifices 
4992-1473 2532 1325 1473, * К 3588 2409 , 
SwTnpiov ороор коң єбока avt Aapav то» repet 
of your deliverance offering, and I gave them to Aaron the priest 
2532 3588 5207-1473 . 35441 166, 3844. 3588 5207 
коз то vrois QUTOV vòptpov олбуор пара тору уор 
апа ѓо his sons- [law lan eternal] for the sons 
* f 3778 3588 5544.1 h M 2532 3588 5544.1 
Iopaņà 7:35 avm y уро Aapav karn Хр 
of Israel. This is the anointing of Aaron, and the anointing 
3588 5207-1473 . 575, 3588 2593.2 2962 1722 3739 
TOV VLOV QVTOÙ ато TOV KAPTOMATOV kvpiov ev т Ч 
of his sons, from the yield offerings of the LORD, іп which 
2250 4317 . 1473 . 3588 2407 2962. 
трєро простусуєто ото? TOV ієротє?єи’ А корсо 
day Һе brought them to officiate as priest то the LORD; 
2530 1781-2962 | 1325 1473 , 3739 2250 
7:36 кодот єуєтєіЛато коъроѕ ÖOVVALAVTOLS N трєре: 
in so far as the LORD gave charge to give to ћет іп which day 
5548 1473 . 3844 , 3588 5207 * 3544.1 166, 
єҳр‹Сєъ оъто?с паро тох» vrav lopanà vòprpov олбуор 
Һе anointed them from the sons of Israel – [2а lan eternal] 


1519 3588 1074-1473 3778 3588 3551 3588 
єє TAS YEVEAS AVTOV 7:37 oùTos o >оро$ то 


unto their generations. Thisis the law of the 
3646 М 2532 2378 2532 4012, 266 
оЛокаъторотоу kat voias коң тєрї арартіо$ 
whole burnt offerings, апа sacrifice offering, апа for а sin offering, 
2532 3588 4131.1 f 2532 3588 5050 2532 
KAL TNS TANPPEAELAS KAL TNS TEAELWTEWS KAL 
and ofthe trespass offering, and ofthe consecration offering, and 
3588 2378 3588 4992 К 3739 5158 
түс Өоссос tov соттр‹ох 7:38 ov троптор 


of Һе sacrifice of the of deliverance offering, in which manner 
1781-2962 А 3588 * ‚1722 3588 3735 * , 3739 
єуєтєЛато къри05ѕ то Movon ev то òpe Žwà т 


the LORD gave charge to Moses оп mount Sinai, in which 
2250 1781 3588 5207 * 4374 3588 
трєро єуєтє‹Лато тоб {vois lopan тпросфєрє та 
day he gave charge tothe sons of Israel to bring 


1435-1473, 1725 2962, 1722 3588 2048 C 
боро avtiwv єрөлтү короо єр TN єрт У 


their gift offerings before the LORD іп the wilderness of Sinai. 


CHAPTER 8 


Consecration of Aaron and His Sons 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2983 


8:1 kar eàaànoe короѕ Tpos Мохост» Аєүө» 8:2 ХоВє 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, Take 
3588 * 25323588 5207-1473 2532 3588 4749 2532 3588 1637 


TOV AQPOV KAL TOVS 00015 ауто? KAL TAS толас KALTO EAQLOV 
Aaron and his sons, andthe apparels,and the olive oil 





for the anointing, and the calf for the sin offering, and the 


1417 2919.1, 2532 3588 2582.2, 3588 106 2532 
боо kproùs kar то коро тол обоо 8:3 kat 
two rams, апа the Ып of the unleavened breads! And 


3956 3588 4864 1577.1 


1909 3588 2374 3588 
пасо» mv ovvaywyhy єккАлүтїо соъ 


єтї Tv доро» ms 


letall the congregation hold an assembly at the door ofthe 
4633 3588 3142 2532 4160-* 3739 
oknvůs тоо рартороо 8:4 kar enoimoe Моъстс ov 

tent of the testimony! And Moses did in which 
5158 4929 1473 , 2962 2532 1826.1 


трото» ovvétağčev атто куро KAL єёєккАтогсосє 
manner [20ауе orders 3to him 1ле LORD]. Апа ће held ап assembly 


3588 4864 У 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 

түр ovvayoyny єтї тиу Өъроу тт скур тох 

ofthe congregation at е door ofthe tent of the 
3142. 2532 2036-* 3588 4864 ‚ 3778. 
һарторіоо 8:5 кол eine Movons m сурауоуүп то?то 
testimony. And Moses said tothe congregation, This 

151023 3588 4487 3739 1781-2962 й 4160. 2532 
єоти то рро о єуєтєіЛото кориосѕ momat 8:6 ко 
is the word which the LORD gave charge to do. And 
4317-* 3588 * 2532 3588 5207-1473 2532 


тростуоүє Mwvons тоу Aapav коң тоос 0015 QVTOÙ кош 
Moses led forward Aaron, and his sons, and 
3068 1473 , 5204 2532 1746 1473 3588 


eàovoev алто? бати 8:7 kar evéðvoev avtov тор 
bathed them in water. And heputon him the 
5509, 2532 2224 1473 3588 2223 2532 1746 
Хутора кох єбє avtov түүр Сори kat evéðvoev 
inner garment, and tied [around “мт tthe Žbelt], and put on 
1473, 3588 52671. 2532 2007 1909 1473, 3588 
avTov TOV отпобутиь kat єтєӨтүкєР єт? avtov тр 
him the undergarment, and placed upon him the 
2036.1 2532 4805.1 1473 , 2596 , 3588 
єпорба kat сорєбоСєу аттор ката ттүү 
ѕһҺошаег-ріесе, апа tied it together on him, according to the 
4162 3588 20361 2532 4963.1 1473, 1722 1473, 
тойут» ms єпорібо5 kat сзъєтфгүёєъ оът ev avT® 
making ofthe shoulder-piece, and fastened it on him. 
2532 2007 1909 1473, 3588 3051 2532 2007 1909 3588 


8:8 kat єтєӨтүкє єт? аътоу то Лоу» KAL єттєӨтүкє єтї то 
And he placed upon him the oracle; and he placed upon the 
3051 ; 3588 1213.1 2532 3588 225 2532 2007 
Aoyeiov тту õNAwow коң ту aàhberav 8:9 kar єтєӨтүкє 
oracle the Manifestation and the Truthț. And he placed 
3588 34112 1909 3588 2776-1473 . 2532 2007 1909 3588 
TNV штроу єтї TNV кєфолт» оътоо KAL єтєӨтүкєр єтїї TNS 
the mitre upon his head. And he placed [tupon 5the 
3411.2 2596, 4383 1473 . 3588 4070.2 3588 5552 . 3588 
шитроѕЅ KATA просото» AQVTOV то тєто Ао» то Хроъосоъу то 


mitre 7down ŝin front 9оЁ him 3panel һе ?golden], for the 
2505.1 39 3739 5158 4929-2962 
kaðyyraspévov ayiov ov tponov осърєтаёє кърьоѕ 
[consecrating tholy]; in which manner the LORD gave orders 
3588 * К 2532 2983-* 575 3588 1637 
то Movon 8:10 kar éaße Movons опо тоо eňaiov 


And Moses took from the oil 
2532 4468.3 575 1473 1909 3588 
8:11 kar éppavev от QVTOÙ єтї TO 
and he sprinkled from it upon the 
2379 р 2034, 2532 5548 3588 2379 . 2532 
Өъслосттриоу ETTAKLS коз єХрасє то Өососттрио» kat 
altar seven times, and anointed the altar, and 
37 1473, 2532 3956 3588 4632-1473 2532 3588 3066.1 
үүө стєъ» алто коз порта та скєът алто? коң TOV Лоъттра 
sanctified it, and all its utensils, and the bathing tub, 
2532 3588 939-1473 КЕ E E A 1473, 2532 5548 
коң TNV Васі QUTOÙV KAL түү тє _ QUTA KAL EXPLOTE 
and its base. And he sanctified them, and he anointed 
3588 4633 2532 3956 3588 4632-1473 2532 37 
TNV сктру KAL порта TA =кєїтү олот коң yyiasev 
the tent, and all its items, and he sanctified 
1473 2532 2022-* . 575 , 3588 1637 3588 55441 
аот» 8:12 kar єпєҳєє Mwvons ото тох єЛо(оо tys Хрисє05 
it. And Moses poured of the oil of the anointing 
1909 358827706, * , 2532 5548 1473. 2532 37. 
єтї тү» кєфалт» Аарои кох єҳрисєу avTov кол yyiasev 
upon the head of Aaron, and anointed him, and sanctified 


to Moses. 

3588 55441 

TNS ХрССє05 
ofthe anointing, 





8:8 Т.е. Urim and Thummim. 


154 AEYITIKON 


1473 2532 4317-* , 3588 5207 * 2532 
avtov 8:13 коз простуүоүє Моъстс тоз 0025 Aapav ког 
him. And Moses led forward the sons of Aaron, and 
1746 1473 5509 2532 2224 1473 2223 


EvéðvVoEv QVTOÙS Хитра kal єбосєу 
put on them inner garments, and tied around them 


2532 4060 , 1473 . 27871 2509 4929-2962 
kat пєрєбцкє»” avrois kapers кадоатєр ооруєтоёє къріоѕ 


оъто?ѕ Cavas 
belts, 


апа put on them turbans; justas the LORD gave orders 
3588 * 2532 4317-* 3588 3448 3588 
то Movon 8:14 кол простуоуүє Моъстсѕ тоу росҳоу тор 
to Moses. And Moses brought the calf 

4012, 3588 266 2532 2007 + 2532 3588 5207-1473 


тєрї TNS apaprias кол єтєӨтүкє› Aapiv кол оь voL аътоо 
for the sin offering. Апа [placed !Аагоп 2апа 3his sons] 
3588 5495-1473 1909 3588 2776 . 3588 3448 3588 3588 
TAS XELPAS солто» єтї TNV кєфол» TOV PÖTXOV TOV TNS 
their hands upon the head of the calf of the 
266 . 2532 4969 1473 2532 2983-* . 
apaprtias 8:15 kar єсфоёєу avrov kar éaße Movons 


sin offering. And heslew it. And Moses took 


575, 3588 129 2532 2007 1909 3588 2768 3588 
апо тоз оңлрето$ ко єпєдткє» єтї та кєрата TOV 
of Ње blood, апа putit upon the horns ofthe 
2379 У 2945 3588 1147-1473 2532 2511 
Өъслосттріоо къкло то бактуло отоо KAL єкодоарисє 
altar round about with his finger, and cleansed 
3588 2379 2532 3588 129 1632 1909 3588 939 

TO Bvorotprov коз TO aipa єёєҳєєу єтї түр Вас 
the altar. And the blood he poured out upon the base 
3588 2379 2932-1374, 1473, 3588 1837.2 1909 


тоо Өхосхосттр‹ох kar пусосєу олто тоо єЛасоасдох єт? 


of the altar, and sanctified it, to atone upon 
1473 2532 2983-* А 3956 3588 47201 3588 1909 
avroù 8:16 кол є\оВє Movons mav то отєар то єтї 
it. And Moses took all the fat upon 


3588 1741.2 2532 3588 30471 3588 1909 3588 2259.2 2532 
тоу єубосӨ‹оу кох тоу ЛоВоу тоу єтї тоо ттптотосѕ кок 


the entrails, and the lobe upon the liver, and 
297 3588 3510 2532 3588 4720.1 3588 1909 1473, 


орфотєроъѕ тоос уєфроъсѕ KAL то отєар то єт отбор 
both ofthe kidneys, and the fat upon them; 
2532 399-* . 1909 3588 2379 н 2532 3588 
коң оурєукє Movons єтї то Өъсіастриоу 8:17 коң тоу 
апа Moses offered them upon the altar. And the 


3448 2532 3588 1037.1-1473 ‚2532 3588 2907-1473 , 2532 3588 
һосҳо» коң тту Върсо» оътоъ кох та KPQ QVTOÙ коң TNV 
calf and its hide, and its meats, and 
2874.1-1473 ‚2618, 4442. 1854 3588 3925 А 
кӧтро» avToù katėkavoev порі éw Tns TmapepBorns 
its dung, he incinerated in fire outside the camp; 


3739 5158 4929-2962 3588 * 2 2532 
ov тропоу съурєтоёє кїро$ то Movon 8:18 ког 
іп which manner the LORD gave orders to Moses. And 


4317-* 3588 2919,1 3588 1519 3646 

тростуүоүє Mwvons Tov крио» тоу eis олокоъторо 

Moses brought the ram for a whole burnt offering. 
2532 2007 * 2532 5207-1473 | 3588 5495-1473 1909 
кае єпєдткє» Aapov коз хог QUTOV TAS xeipas ото єтї 


And [4рІасеса !Аагоп ?апа ĉhis sons] their hands upon 
3588 2776 X 3588 2919.1, 2532 4969-* 3588 
тү» kepaàny тоъ kproù 8:19 kar єсфоёє Movons тоу 
the head ofthe ram. And Moses slew the 
2919,1 2532 4377.2-* 3588 129 1909 3588 2379 


кроу kat просєҳєє Мохост то aipa єтї то Өъсіастӯро» 
гат. Апа Moses poured the blood upon the altar 


2945 2532 3588 2919,1 29062 2596 
къкЛо 8:20 kat TOV кроу єкрєауортсє ката 


round about. Апа [?the 3ram the dressed] according to its 


3196 2532 399-* 3588 2776 2532 3588 3196 
EAn kar олзтүрєүкє Mwvons tmv кєфөАтү, кол Tta pén 
limbs. And Moses offered up the head, and the limbs, 


2532 3588 47201 2532 3588 2836 , 2532 3588 4228 


ком TO стєар 8:21 кол ту коору каў тоос тобо 
апа the fat; and the belly and the feet 

4150 5204 2532 399-* 3650 3588 2919,1 
єтмє беть каси оъзїүрєүкє Моостс óňov тоу кроу 


Һе washed іп water. Апа Moses offered ир all Һе гат 
1909 3588 2379 3646 15102. 1519 3744 , 
eni то Өосостӣроу олокоъторо: єстї ES обрт 
upon ће altar. [2а whole burnt offering !Itis] for ascent 
2175. 2593.2 151023 2962, 2509 
evwðias корторо єсти коро коӨ&тєр 
of pleasant aroma; [2а yield offering 11115] to the LORD; just as 





8:13 


1781-2962 ' 3588 * А 2532 4317-*, А 
єуєтєі Лато кър0$ то Movon 8:22 кои простуоує Моъстѕ 


the LORD gave charge to Moses. And Moses brought 

3588 2919.1 3588 1208 29191 5050 2532 
тоу кру тоу ӧєотєроу кроу TENELWTEWS коң 
the [гат 1весопа], the гат of consecration offering. Апа 
2007 * 2532 3588 5207-1473 , 3588 5495-1473 1909 


єпєдткє» Aapav KQL OL vroi QvToÙ TAS xeipas avTOv єтї 


[4рІасеа !Аагоп 2апа 3his sons] their hands upon 
3588 2776 К 3588 2919.1 2532 4969 1473 2532 
тұ» кєфол» тото kproù 8:23 кол єсфоёєу avrtóv kal 
the head ofthe ram. And heslew it. And 
2983-* 575 3588 129-1473 2532 2007 1909 
єЛаВє Моъстс ато TOV QLMQTOS олуто% KAL єттєӨтүкє єтї 
Moses took some of its blood, and he placed it upon 
3588 30471 3588 3775 * 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 


тоу ЛоВо» тоо отоѕ Aapav 


тох ёєёоо kat eri то акро» 
the lobe ofthe [2еаг Зоѓ Aaron 


Iright], and upon the thumb 


3588 5495, 1473 , 3588 1188, 2532 1909 3588 206.1 3588 4228 
TNS XELPÒS QVTOÙ TNS ӧєёийѕ KAL ETL то QKPOV TOV побоѕ 
[Shand tof his 2?right], and upon the big toe [3ѓоог 

1473 , 3588 1188 , 2532 4317-* 3588 5207. 
аътоъ тоо õeğroù 8:24 kar простусує Movons тоз 00005 
го his 2right]. And Moses brought the sons 
2532 2007-* 575 3588 129 1909 3588 
арау kar єпєдткє Mwvons ото TOV QLMATOŞ єтї TOV 


of Aaron, and Moses put some of the blood upon the 
30471 3588 3775 1473 3588 1188 | 2532 1909 3588 206.1 3588 
ЛоВо» тоо ото ото» тоо дєёбоо KAL єтї то ©Окрор TNS 
lobe [Pear tof their 2?right], and upon the thumb 
5495 , 1473, 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 3588 4228. 
хєроѕ аттор ттс ӧєёийс коң єтї то окроу тоо побоѕ 
[Shand tof their 2?right], and upon the big їое [3ѓоог 
1473 , 3588 1188 , 2532 4377.2-* 3588 129 1909 
олто» тоо бєёдоз кол тросЄєуєє Mwvons то aipa єтї 
lof their 2right]. And Moses poured the blood upon 
3588 2379 2945 2532 2983 3588 47201 
то Өосасттро» къкЛо 8:25 ко є\аВє то отєар 
the altar round about. And he took the fat, 
2532 3588 3751 2532 3588 47201 3588 1909 3588 2836 2532 3588 
KAL TNV осфъ» KQL то стєар то єтї TNS korias ко TOV 


and the loin, and the fat upon the belly, and the 
30471 3588 22592 2532 3588 1417 3510 , 2532 3588 47201 3588 
ЛоВо»у тооп тоатоѕ коң tovs vo уєфро?ѕ kat то отєор то 


lobe ofthe liver, and the two kidneys, and the fat 


1909 1473 2532 3588 1023 3588 1188 2532 575, 3588 
єт avtov kal тоу Bpaxiova тоу ðeğrov 8:26 kar ото тоо 


upon them, and the [25һошаег 1right]. And from the 
2582.2, 35858 5050 3588 1510.6 1726 2962 


каро? TNS TENELWTEWS TOV орто$ evavtiov kvpiov 
bin of the consecration offering being before the LORD, 
2983 740 1520 106 2532 740 1537 1637 


є\оВєу &prtovt éva оборо KAL QPTOV є є\охоъ 

he took [3Ьгеаа lone 20піеауепеӣ], апа [26теаа 3made of 4olive oil 
1520 2532 2974.5 1520 2532 2007 1909 3588 4720.1 2532 
єуа кае Aayavov ev коз єпєдткє» ETL TO OTEQP KAL 
lone], and [2рапсаКе tone], and placed them upon the fat and 


1909 3588 1023 . 3588 1188 , 2532 2007 537 
єтї тоу Bpayiova тоу бєёб» 8:27 кол єпєдткє бтоуто 
upon {һе [25һошаег Iright]. Апа heput all these 


1909 3588 5495 Ж 2532 1909 3588 5495 3588 5207-1473 

єтї TAS xeipas Aapav ко єтї TAS xeipas TOV VLOV QVTOÙ 

іп the hands of Aaron, and upon the hands of his sons. 

2532 399 1473 8504 1725 2962 , 

кои оъїүрєүкє› avrà афоѓрєро . єртї коргох 

And he offered them asa cut-away portion before the LORD. 
2532 2983-* . 575, 3588 5495-1473 . 2532 399, 

8:28 kar є\аВє Моос ото tæv yerpav avtov kat aviyeykev 
And Moses took from their hands, and offered 

1473, 1909 3588 2379 1909 3588 3646 

ето єтї то Өъслоасттроу єтї то олока?торо 

them upon the altar, upon the whole burnt offering 

3588 5050 3739 1510.2.3 3744 2175 

TNS TENELWTEWS о єстї» oop evwõias 

of the consecration offering; which is a scent of pleasant aroma — 


25932 151023 3588 2962. 2532 2983-* А 
корто єстї то коріо 8:29 kar Во» Моос 
[2а yield offering titis] tothe LORD. And Moses taking 
3588 4738.1, 851 1473 1935.1 1725 


то отцӨолтоу афєіЛє, ауто єтідєро EVAVTL 
the breast, removed it for an increase offering before 





8:26 ТСР et seq. ко\\орољ - a small cake. 


8:30 LEVITICUS 155 

2962 575, 3588 29191 3588 5050 2532 1096 

короо опо TOV KPLOÙ TNS TEAELWTEWS KAL єүєуєто CHAPTER 9 

the LORD, from the ram ofthe consecration; апа it became 

* 1722 3310 2505, 1781-2962 3588 * 

Movo ev рєрїбї кодй єуєтєіЛато kùpros то Movon Тһе Appearance of the Glory of the LORD 

to Moses for a portion; as the LORD gave charge to Moses. 2532 109% 3588 2250 3588 3590. 
2532 2983-* 575 3588 1637, 3588 55441 2532 575 9:1 ka єүєупбт m рер тп  oyõón 

8:30 кох єЛоаВє Моос ото тоо єАө йоз TNS ҲриСєос кол ото Апа ісате іо раѕѕ оп ће [дау teighth], 
And Moses took of the oil of the anointing, and of 2564-* * 2532 3588 5207-1473 . 2532 3588 

3588 129 3588 1909 3588 2379 2532 4365.1 1909 єкоЛєсє Movois Асрор кол тоў 11015 avtoù коң TNV 

тох осроатоѕ TOV єтї TOV Өосіасттр(оо KAL просєрроує» єттї Moses called Aaron, and his sons, and the 

the blood upon the altar, and sprinkled it upon 1087 ы ы Н 2532 2036-* ATATA И 

* 2532 1909 3588 4749-1473 2532 1909 3588 5207-1473 дєр, lopaņà 9:2 кол eme Моос Tpos Aapiv 

AAPOV KAL єтї TAS отоло QAVTOÙ KAL ETL тоъ 01005 Ото council of elders of Israel. And Moses said to Aaron, 

Aaron, and upon his apparels, and upon his sons, 2983 4572. 34462. 1537 1016 4012.266 

2532 1909 3588 4749 3588 5207-1473 2532 37 * ХаВє сєоото росҳёроу єк Воо тері арортіаѕ 

кол єтї TAS стола TOV VLOV QVTOÙ кок NYİASEV Аар» | Take to yourself a young calf from out ofthe oxen for a sin offering, 

and upon the apparels of his sons. And he sanctified Aaron 2532 2919.1 1519 3646 299 2532 4374 


2532 3588 4749-1473 . 2532 3588 5207-1473 . 2532 3588 4749 

KAL TAŞ столосѕ оаъто) KAL тоос оў отто) KAL TAŞ столаѕ 

апа his apparels, апа his sons, and the apparels 

3588 5207-1473 . 3326 HRB., 2532 2036-* 4314 

тоу vrv оотоо рєт avroù 8:31 коз eine Моос mpos 
of his 5005 with him. And Moses said to 


+ 2532 3588 5207-1473 ‚ 2192.2 3588 2907 3844. 3588 
Aapav kart тоъ 1:015 солто єўїттє то крє поро түүр 
Aaron апа his sons, Boil the meats by the 
2374 3588 4633., 3588 3142 j 1722 5117 39.5 
Өороуї ms сктру тоо портороъ ev топо оту 
gate of the tent ofthe testimony in [place tthe holy]! 
2532 1563, 2068 1473, 2532 3588 740 3588 1722 3588 
каи EKEL фоуєсдє ото ко тоо àpTtovs TOVUS EV то 
Апа еге you shall eat them, апа the breads in the 
25822 3588 5050 . 3739 5158 4929 . 1473 
KAVO TNS TENELWTEWS ov А тротоъ TUVVTETAKTAL pot 
bin ofthe consecration, in which manner it was ordered to me, 
3004 $ . 2532 3588 5207-1473 2068 1473 2532 
yov Aapav kat о vioi avrov þayovrar avrà 8:32 kat 
saying, Aaron and his sons shalleat them. And 
3588 2641 б 3588 2907. 2532 3588 740 1722 
то котаћлєфӨєу TOV крєоу коң тоу артоу EV 


the amount being left behind оѓ ће meats апа the breads [2іп 
4442 2618 233a «575: 3588 2374 3588 
торс котоеколӨтүтєто 8:33 kar ото Tns 00роѕ ттс 
3fire Ishall be incinerated]. And from the door ofthe 
4633 . 3588 3142 | 3756-1831. 2033, 2250 
©октүртү$ тоо рортуроз оок єёєлєъсєсдє ETTA npEpas 
tent of the testimony you shall not come forth for seven days, 


2193 2250 4138.1 2250 , 5050-1473 2033-1063 
EOS прєраѕ пАтросєоѕ прєроу TENELWTEOWS уро» ETTA үер 
until гле days of fullness, the days of your consecration. For seven 
2250 5048 3588 5495-1473 2509 4160 
трєроѕ TENELWOEL Tas Xeipas уро» 8:34 кадоатєр eroinoev 
days he will perfect your hands, justas he did 
1722 3588 2250-3778 3739 1781-2962 3588 4160 

єу тп түрєрө TaÙTN n єуєтєіЛато KÙPLOS TOV TOTAL 
in this day, in which the LORD gave charge to do, 


5620 1837.2 4012, 1473 
worte є&.Ласасдох тєрї vuar 8:35 kar єтї Tnv Bvpav Tms 
soas to atone for you. And upon the door ofthe 
4633 . 3588 3142 2521 2033, 2250 2250 
скр Tov рарторіоо кабтсєс дє entà npépas түрєрө 
tent ofthe testimony you shall sit seven days- day 
2532 3571 2532 5442 3588 5437.2 2962 2532 
кох vikta кох фоћлаёєсдє та фолоурата kvpiov KAL 
and night; and you shall guard the injunctions ofthe LORD, and 
3756-599 3779-1063 1781 1473 2962 
ovk отпобољуєіс дє óvtTws yap єуєтєіЛато pot KÙpPLOS 
you shall not die. For thus [gave charge 30 те tthe LORD]. 
2532 4160 Ж 2532 3588 5207-1473 , 3956 3588 
8:36 kar єтсє Aapav коз OL viol ото TAVTAS TOVS 
And [4обѕегуеа !Aaron 2апа 3his sons] all the 
3056 3739 4929-2962 1722 5495 А " 
Хоүоз$ ovs оъуєтаёє коро$ є” yepi Movon 
words which fhe LORD gave orders by the hand of Moses. 


2532 1909 3588 2374 3588 





8:31 ТА. & Six. avq - courtyard. 





KAL кроу ELS ONOKAÙTOMA Qauopov KAL тросєрєүкє 
and a ram for a whole burnt offering, unblemished, and offer 


1473, 1725 2962, 2532 3588 1087. * К 
атта EVAVTL коро 9:3 коз тт yepovoia Iopanà 
them before the LORD! And to the council of elders of Israel 
2980 3004 2983 55074 1537 
Aae №үөу АоВєтє xipapov є. 

you shall speak, saying, Таке a young he-goat from out of 
137.1, 1520 4012, 266 2532 34462, 2532 286 . 
avyv eva тєрї apuaprias коз росусро» кол о«рло> 


е goats, опе for asin offering, апа a young calf, апа alamb 
1762.1, 1519 3645.2 299 2532 3448 
EVLQÙOLOV ELS оАокбортоси Ороо 9:4 коз осо» 
of a year old for а whole offering, unblemished; and a calf, 


2532 2919,1 1519 2378 4992 . 1725 2962 , 
kart кри» ets Ovoiav ©соуттүруо EVAVTL короо 


апа агат for а sacrifice of deliverance offering before the LORD, 


2532 A98; 399.4 М 1722 1637 3754 4594 

kat сєрали оуотєфоурарєуту ev єЛоіо оти onpepov 
апа fine flour being mixed ир with olive oil! For today 
2962 3708 1722 1473 2532 2983 2530 
кър:оѕ oþpônoeTaL ev эм 9:5 код éàaßov кобот: 
the LORD will appear among уои. And they took as 
1781-% , 2561, 3588 4633 . 3588 31420. 
єуєтєМато Моос тс «лєт тус̧ скур тоо papTtvpiov 
Moses gave charge before the tent of the testimony. 
2532 4334 . 3956 4864 2532 2476 

коң трост\\Өє таса ovvrayoyh коз EOTNOTQV 
Апа [сате forward tall һе congregation] and stood 
1725 2962. 2532 2036-* . 3778 3588 4487 3739 


єртї коро :6 кох eine Movons тото то pina o 
before the LORD. And Moses said, This is the saying which 


4929-2962 4160, 2532 3708 1722 1473 
сууєтоёє коро moate kar офӨтүтєто єр ошо 


the LORD gave orders – you do і! апа [4% appear 5атопе буои 


3588 1391 2962, 2532 2036-* 3588 * 

n óta kvpiov 9:7 kat eine Моос то Аербъ 
Ithe 2glory 3of the LORD]. And Moses said to Aaron, 
4334 4314 3588 2379 2532 4160 3588 
тросє\Өє mpos то Өхосхостӣроу коң посо» то 
Соте forward to the altar, and offer the thing 
4012, 3588 266-1473, 2532 3588 3646-1473 2532 
TEPL TNS арортьоѕ соъ ко то олока?торо oov коң 
for your sin offering, and your whole burnt offering, and 
1837.2 4012 4572 . 2532 4012, 3588 3624-1473 2532 4160 


etiara mepi TEQUVTOV KAL тєрї TOV окоо OOV коц тойсо 


аїопе for yourself, апа for your house! And offer 
3588 1435 3588 2992 2532 1837.2 4012. 1473 2509 

то доро» тоо gaoù коң є Хасо Tepi avtov кодотєр 
the gift offering of the people, and atone for them; justas 
1781-2962 3588 * 2532 4334-* 


єуєтєіЛато к©ро$ то Movon 9:8 kar тросту\Өє>» Aapav 
the LORD gave charge іо Moses! And Aaron came forward 


4314 3588 2379 К, 2532 4969 3588 3446.2 3588 4012, 3588 
тро$ то Өхъсїастӯроу kar єсфоёє то росҳӣриру то тєр ттс 


to the altar, andslew the calf for 
266-1473, 2532 4374 . 3588 5207 * 
арартіо$ олљтоо 9:9 kar проструєуко» оь vioi Даро» 
his sin offering. Апа [tbrought ithe 2оп$ Зоѓ Aaron] 
3588 129 4314 1473, 2532 91 3588 1147-1473 ‚1519 
то aipa Tpos аътоу кол Bape то» ё©ктъуА\о>» QVTOÙ ELS 
the blood to him. Апа he dipped his finger into 
3588 129 2532 2007 1909 3588 2768 3588 2379 . 
то aipa коң єтєӨтүкє єтї то képarta trov Өосіасттріоо 


the blood, and put it upon the horns ofthe altar. 


156 AEYITIKON 


3588 939 3588 2379 7 
тү» Васи tov Bvoraotnpiov 
of the altar. 


2532 3588 129 1632 1909 
kaL то Qipa єёєҳєєх єтї 
And the blood he poured upon the base 
2532 3588 4720.1 2532 3588 3510 2532 3588 3047.1 3588 2 
9:10 kat то отєар kar тоъ уєфроъѕ kar тоу ЛоВоу тоо ўтотоѕ 
Апа Һе fat, апа Һе kidneys, andthe lobe of Һе liver 
3588 4012, 3588 266 399 1909 3588 2379 k 
TOV тєрї TNS ањартіо5 avipveykev єтї то Өососттріоу 
for the іп оўегіпе, he offered upon the altar; 
3739 5158 1781-2962 3588 * Я 2532 
ov тротоу єуєтє‹ Мото къроѕ то Movon 9:11 kar 
іп which manner the LORD gave charge о Moses. And 
3588 2907 2532 3588 10371 2618 1722 4442, 1854 3588 
та крєо кол тту Върсоу katékavoev ev торе ew TNS 
the meats and the hide he incinerated by fire outside the 


2259.2 


3925 7 2532 4969 3588 3646 . 2532 
торєһВо\лѕ 9:12 kar єсфоёє то оЛокатторо коң 
сатр. Апа һе еу the whole burnt offering. Апа 
4374. 3588 5207 * . 3588 129 4314 1473. 2532 
троструєуко» ои vioi Аорбъ то QUMQ TPOS QVTÓV KAL 
[tbrought Ithe 250п5 Зоѓ Aaron] the blood to him, and 
43772. 1909 3588 2379 2945 2532 3588 
тросєҳєєу єтї то Өосіасттрио» къкЛо 3 kat то 

he poured upon the altar round about. And the 
3646 4374 1473. 2596, 3196 2532 3588 


оЛока?торо тросуєүко» «это ката PEAN KAL TNV 
whole burnt offering – they brought it by limbs, and 

2776 . 2532 2007 1909 3588 2379 2532 
кєфө лү kar єпєӨткєу єтї то Ovoraorthpiov 9:14 kar 


Һеаа. Апа ће placed them upon ће altar. And 


4150 3588 2836 2532 3588 4228 5204 2532 2007 
ETAVVE TNV KOLALAV KAL TOVS побос VÕATL kar єтєӨтүкөл 
he washed the belly апа the feet in water. And they placed 
3588 3646 1909 3588 2379 з 2542 
то оЛлока?тороа eni то Ovorotpiov 9:15 ко 
the whole burnt offering upon the altar. And 
4374 . 3588 1435 3588 2992 2532 2983 3588 
тростуєүко» то боро tov Лоо коң єл Вє тоу 
they brought the рій offering ofthe people. Апа һе took the 
55074 3588 4012 , 3588 266 . 3588 2992. 2532 4969 
xipapov Tov тєрї TNS арортіаѕ Tov Лоу кох єсфоёєу 
young he-goat for the sin offering of the people, and slew 

1473, 2532 25И . 1473. 2505, 2532 3588 4413 2532 
avTov kal єкодорисєу avtóv кодо kat тоу прото» 9:16 kau 
it, and cleansed it, as also the first. And 
4374 . 3588 3646 2532 4160 1473, 5613 
прострєүкє то олока?торо коз єтсє олто sS 
he brought the whole burnt offering, and offered it as 
2520 2532 4374 3588 2378 2532 4130 


коӨткє 9:17 kar mpoonveyke tnv Bvoiav 
fitting. And he brought 
3588 5495 575 1473 


KAL ETANTE 
the sacrifice offering, and filled 
2532 2007 1909 3588 2379 


тү» xeEipa an’ олот кох єтєӨтүкє› єтї то Өзочостїүро> 

the hand of it, апа placedit upon the altar, 

5565 , 3588 3646 . 3588 4407 

хорі тоо оЛокоъторотоѕ тоо Tmpwivov 

separate from the [2whole burnt offering learly morning]. 
2532 4969 3588 3448 2532 3588 2919,1 3588 2378 3588 


Ovoias тоъ 
апа the гат of the sacrifice of the 


9:18 kar єсфоёє TOV росҳоу KAL TOV кроу TNS 


And he slew the calf 


4992 3588 3588 2992 2532 4374 3588 
сотцріоъ TNS TOV АХего1л› кои прострєуко» OL 

deliverance offering ofthe people. And [fbrought Ithe 
5207, * 3588 129 4314 1473, 2532 43772 1473 


vioi Даро» то оа TPOS оътоу KAL просєҳєєу аъто 
250пѕ Зоѓ Aaron] the blood to him. And he poured it 
1909 3588 2379 2945 2532 3588 47201 3588 
єтї то Ovorothpiov къкЛо 9:19 код то остєар то 
upon Ше altar round about, and the fat 

575, 3588 3448 2532 575 3588 2919.1-3588 3751, 2532 3588 4720.1 
ето TOV POOXOV KAL ATO TOV KPLOV TNV осфъ» ко TO OTEQP 
from the calf, апа from the [20 the ram Чоіп], апа the fat 


3588 2619 1909 3588 2836 2532 3588 1417 3510 2532 

TO котоко Атто єтї түс korias kart Tovs vo уєфро?с кош 
covering up the belly, and the two kidneys, and 

3588 4720.1 3588 1909 1473, 2532 3588 3047.1 3588 1909 3588 2259.2 

то OTEQP то єт? олтоә ко TOV ХоВо» TOV єтї TOV NTATOS 

the fat upon them, and the lobe upon the liver. 
2532 2007 3588 4720.1 1909 3588 4738.1 2532 399, 


9:20 кол єпєдткє та отєата єтї 


Апа he placed the fat 


та отда kar оутрєукє» 
upon the breasts, апа offered 


3588 4720.1 1909 3588 2379 2532 3588 4738.1 2532 
та стєата єтї то Өосіосттриоу 9:21 кох то oTyÂùvvov kar 
the fat upon the altar. Апа the breast and 





9:10 


3588 1023 . 3588 1188 851-* 850.4 
tov Bpaxyiova тоу ӧєёоу афє‹лєу Aapav офоѓрєра 


the [25һошаег lright] Aaron removed as a cut-away portion 


1725 2962 , 3739 5158 4929 3588 * 0 
єртї kvpiov ov tpònov съруєтаёє то Movon 


before the LORD; in which manner he gave orders о Moses. 
2532 1808-* 3588 5495 1909 3588 2992 2127, 


:22 kar єёбрөҗ$ Aapav Tas xeipas єтї тоу aov єолоүтсє» 
Апа Aaron, lifting the hands upon Һе people, blessed 
1473 2532 2597 4160. 3588 4012, 3588 
олљтоъѕ kar котєВт TONTAS TO тєрї TNS 
them. And he came down after offering the thing for the 

266 7 2532 3588 3646 А 2532 3588 
арортьоѕ KAL TQ олокаъторото KAL та 

sin offering, and the things of whole burnt offerings, апа the things 
3588 4992 Н 2532 1525 s f 2532 
TOV соттр‹ох 9:23 kar ehbe Movons kar 
of the deliverance offering. And [4епіегеа 1Моѕеѕ 2апа 
* Я 1519 3588 4633 , 3588 3142 7 2532 1831. 
Аароу es түу ску тоо порторіоо kat єёє\Өоъртє< 


3Aaron] into (ће tent of the testimony. And coming forth, 


2127 3588 2992 2532 3708 3588 1391 2962 , 
evioynoav тоу aov kar wpÂn т доёа курсото 


they blessed the people. Апа [4арреагеа “һе 20]огу Зо the LORD] 


3956 3588 2992 2532 1831 4442 3844 2962 
торті то Лаб 9:24 кох єётү\Өє тор поро къроо 
toall the people. And [2сате forth tfire] from the LORD, 
2532 2719 3588 1909 3588 2379 Р 3588-5037 
kat катєфоуүє то єтї тоо Өхооиастцроо то тє 
апа devoured the things upon the altar, both the 
3646 . 2532 3588 4720.1 2532 1492 3956 3588 2992 
олокаъторото KAL та OTEQATQA кое єбє TAS O AQOS 


whole burnt offerings and the fat. Апа [4ѕам tall ?the 3реор1е], 


2532 1839 2532 4098 1909 4383-1473 
KAL EEEOTN KAL ETEOQAV єтї TPOTCWTOV AVTOV 


and were amazed. And they fell upon their face. 


CHAPTER 10 


Nadab and Abihu Offer Alien Fire 


2532 2983 3588 1417 5207, * 1 2532 
10:1 кол Ао Вӧртєѕ оь vo viot Аароу Naag коң 


Апа [%акіпо һе 20%о зоп$ 40 Aaron 5Nadab бапа 


* 1538 3588 4444.1-1473 . 2007 1909 1473, 
Арао%ё єкостоѕ то mvpeiov avtoù єпєдткау єт? ото 
7Abihu 8еасһ] his сепѕег, placed [upon ŝthem 


4442 2532 191 1909 1473 2368 2532 4374 

тор коң єпєВоћлор єт? avt Өъорсора kar прострєуко» 
1йге], апа рш [2ироп Шеш 1іпсепѕе], and offered 

1725 2962. 4442 245 3739 3756-4367 . 2962 
єртї короо тор оА\отродо оо просєтоёє к®©ро$ 
[before 4ле LORD 2бге tan alien], which [2аѕѕіспеа пої tthe LORD] 
1473 2532 1831 4442 3844 , 2962, 2532 2719 
avrois 10:2 kar єётү\Өє тор паро короо kat катєфатүєу 
to them. And came forth fire from the LORD, and it devoured 
1473 , 2532 599 1725 2962 2532 2036-* 

avtoùvs kar атєдотуор évavtı kvpiov 10:3 kar eine Movons 
them, and they died before the LORD. And Moses said 
4314 * . 3778 , 1510.2.3 3739 2980-2962 3004 1722 
mpos Aapv TOÙTÒ єоти’ о єла\тоє kùpros Аёүөъ ev 

to Aaron, This is what the LORD spoke, saying, Among 


3588 1448 р 1473 37 . 2532 1722 3956 
то єүү озот por ауюсдтсорос коз є, паст 
the ones approaching ќо те Iwill Бе sanctified, апа іп all 
3588 4864 А 1392. 2532 2660-* | 
түү сороаүоүў боёасӨпсороак kat котєуъҳӨт Асру 
the congregation Iwill be glorified. Апа Aaron was vexed. 
2532 2564-* 3588 * 2532 3588 * 
10:4 коз єколєсє Movons tov Мисол kar тоу Емоафоу 


Апа Moses called Mishael and 


5207. * 80 3588 3962 Е . 2532 2036 
vroùs OGMA aðeàpoù Tov тетро$ Aapiv katl єтєр 


sons ОЁ Uzziel brother ofthe father of Aaron, and said 


Elzaphan, 


1473 4334 2532 142 3588 80-1473 . А 
отто: тросє\дотє каи аротє тоос обє\лфо?ѕ орбо 
ќо ет, Соте forward апа lift your brothers 
1537 4383 3588 39 1854 3588 3925 К 
єк просотох тоу ayiwv єёө› TNS торєр.ЗоАл\< 
from ош of before the holies outside ofthe camp. 

2532 4334 . 2532 142 1473 1722 3588 
10:5 kar mpoonàðov коз роу аътоъѕ ev TOL 

And they came forward, and lifted them by 


10:6 


5509-1473 1855 3588 3925 ‚3739 5158 
Хитосі avtav єёөӨє› тт торєрЗоАлү$ ov троптор 
their garments outside ofthe сатр; in which manner 
2980-* я 2532 2036-* 4314 * 2532 
є\олтсє Movons 10:6 kar eine Movons mpos Aapav kat 
Moses said. And Moses said to Aaron, and 
+ 2532 * 3588 5207-1473 . 3588 2641 


ЕЛєб {ор кол Ідброар тоос 0:015 аъто? тоос KATAAENELMMEVOVS 


Eleazar апа Ithamar, his sons being left behind, 
3588 2776-1473 3756-607.1 . 2532 3588 
TAS кєфалос̧ VMV OVK атокібаросєтє каи та 
Your heads shall not be without a turban, and 
2440-1473 . 3756-1284 . 2443 3361 599. 
ата ороор ov ёкарртёєтє а атодолтє 


your cloaks уои shall not tear, that you should not die, 


2532 1909 3956 3588 4864 : 1510.8.3 2372, 3588 
KAL єтї тоса» тү ovvaywyy état Өороѕ о 
апа [3ироп ʻ4all Уе бсопогевайоп е lthat rage]. 


1161 80-1473 — 3956 3588 3624 * | 2799. 3588 
бє обєлфоі орои Tmas o oikos Іораъл кћлоъсортоь TOV 


But your brothers, all the house of Israel, shall weep for the 


1716.2 . 3739 1716.1 2962 2532 575, 3588 
єрторис роу OV єуєп?рісєу кор‹оъ 10:7 коз ото тц 
combustion which [25е оп бге tthe LORD]. And from the 
2374 3588 4633 ‚ 3588 3142 | 3756-1831. 2443 
Өюре$ ms скут тоо paprtvpiov ovk єёє\єъсєсдє wa 
door ofthe tent of the testimony you shall not go forth, that 
3361 599 3588 1637 1063 3588 5544.1 3588 
рл) оподауттє To єЄАодор уар TNS Хр(Сє05 то 
you should not die. [the 3011 lFor] of the anointing 

3844 , 2962, 1909 1473 1510.2.3 2532 4160, 2596 , 3588 
торо kvpiov ep’ VAW єтї KAL ETOMMTAV KATA _ TO 
of the LORD [2ироп ŝyou 115]. Апа they did according to the 
4487 * 2532 2980-2962 3588 * . 3004 


риро Movon 


10:8 kar eà&dànoe коро то Aapav Miyov 
saying of Moses. 


And the LORD spoke tfo Aaron, saying, 


3631 2532 4608 3756-4095 1473 2532 3588 5207-1473 
10:9 oivov kar скєро ov тієсдє со кос оь VoL соъ 

Wine ара liquor you аге пої to drink, you and your sons 
3326, 1473 2259 302 1531 1519 3588 4633 , 3588 


һєтб соо vika av єостпорє–подє es т скур Ttov 
with you, when ever you should enter into the tent of the 


3142 . 2228 4365-1473 z . 4314 3588 2379 К 
порторіоо y тпросторєоорєуоу оро Tpos то Ovoraotprov 


testimony, ог іп your going to the altar, 

2532 3766.2 599 . 3544.1 166, 1519 3588 
kat ov ри отобоуттє voptpov оооу єє то 
that по мау you should die – itis [law 1!ап eternal] unto 
1074-1473 1291 303.1 3588 39 2532 


yeveàs эрбф 10:10 ёостєМоь орарєсору тоу AYLOV KAL 
your generations; to distinguish between the holy and 
3588 952 45225303... 3588 169 2532 3588 2513 . 
то» ВєЙ@түАөз» kar олер єстор Twv акодортоу kar тоз» кодоароу 
the profane, and between the unclean and the clean; 
2532 4822 А 3588 5207 * 537 3588 3544.1 
10:11 кол сърВ:‹Воќєи тоъѕ viovs Iopahà бттол›то; та убори 
апа to instruct ће sons of Israel all together Һе laws 


3739 2980-2962 4314 1473 . 1223 5495, * А 
а є\о\осє крос Tpos аъто?с ёо xepos Movon 
which the LORD spoke to ет through the hand of Moses. 

2532 2036-* 4314 * 2532 4314 * 2532 
10:12 kar eine Movons Tpos Aapiv kar mpos ЕАєб бөр kat 

And Moses spoke to Aaron, and to Eleazar and 
R 3588 5207, 1473 . 3588 2641 2983 
Іборар rTovs 005 avroù тоос католєифӨдєутаѕ ЛоВєтє 
Ithamar, the sons оЁһіѕ being left, You take 
3588 2378 3588 2641 575, 3588 2593.2 


ту» Bvoiav TNV кетеАєфӨєїтөл ATÒ TOV KAPTOMATOV 


the sacrifice offering being left from the yield offerings 
2962 25322068 106 3844 3588 2379 И 
коргох кох фатуєтє обуџра тара то Bvoraothprov 
of the LORD, and eat unleavened breadsby the altar – 

3754 39 39 151023 2532 2068 1473. 1722 
оти ayia ayiwv ETTU 10:13 кол ФфоүєсӨє олоттүр ev 
for [2а holy ЗоЁ holies 11 is]! And you shall eat it in 
5117 39 35441 1063 1473 1510.2.3 2532 3544.1 3588 


топо оү» vopLpov yap сос єстї коң VÕMLMOV TOLŞ 
[2рІасе tthe holy], [5a Іам ог “о you ?itis], and alaw to 
5207-1473 3778 575, 3588 2593.2 2962 3779-1063 
vrois соо тото ATÒ TOV KAPTOMATOV kvpiov отоо yap 
your sons — this from the yield offerings of the LORD. For thus 
1781 1473 2532 3588 4738.1 3588 
EvTETQAATQL pot 10:14 коз то осттдъолор тоо 
it has been given charge to те. And the breast of the 


LEVITICUS 





157 
8731 2532 3588 1023 , 3588 8504. 
афор:сратоѕ kat tov Bpayiova тоъ офолрєротоѕ 
separation offering, апа the shoulder ofthe cut-away portion 
2068 1722 5117 W 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 
фатуєсдє EV топо оу озо коло VLOL Соо KQLO 
you shall eatin [2рІасе уле holy] – you, апа your sons, and 
3624-1473 3326, 1473 3544.1 1473 2532 3544.1 3588 5207-1473 


0:605 GOV рєто COV рорилор FOL кос уорилор TOLS 00005 FOV 


your house with you аз а Іау їо уои, апааіам іо your sons 
1325 575, 3588 2378 3588 4992 3588 
eon ото tov Өтө» Ttov SoTmNpiov TOV 
it was given of the sacrifices of the deliverance offerings of the 
5207 * 3588 1023 , 3588 8504 2532 


vrav Iopanà 
sons of Israel. 


10:15 тоу Bpaxiova trov apapépartos KAL 
The shoulder ofthe cut-away portion and 


3588 4738.1. 3588 8731 1909 3588 2593.2 
то отпдъуио» тоо афорсротоѕ єтї TOV KAPTOMATOV 
the breast of the separation offering upon the yield offerings 
3588 4720] 4374 873.1 873 


TOV OTEATQV TPOTOLTOVEW «фор ро: apopisar 

of the fats, they shall bring as a separation offering to separate 
1725 2962 2532 151083 1473 2532 3588 5207.1473 2532 3588 

EVAVTL kvpiov коз EOTQAL сог коң то 00015 COV KAL TALS 
before the LORD. And it will be їо you, and to your sons, and ѓо 


2364-1473, 3326, 1473 3544.1 166, 3739 5158 
OVYATPATL COV рєта COV ордо» оңбо ov троптор 
your daughters with уои, [Лау lan eternal]; in which manner 


4929-2962 3588 * 2532 3588 5507.4 

сууєтоёє коро то Моъст 10:16 kar тоу харор 

the LORD gave orders to Moses. Апа [2ће Зуоипо he-goat 

3588 4012. 3588 266 2212 1567-* | 2532 

тоу тєрї ms apaprtias Стор єёєбтцсє Mwvons kar 
4for 5Һе біп offering 1ѕеекіпе] – Moses sought after it. But 

3592 17161 2532 2373-* 1909 * 

обє єуєтєт?орісто кох єӨоџоӨт Movons єтї ЕЛєобар 


thus it had been set оп бге. Апа Moses was enraged at Eleazar 
A E 3588 5207, * 358 2641 3004 
коң І00рар тоъ оъ Aapav каталєлєциєроъѕ Луо» 
апа Ithamar, the sons of Aaron being left, saying, 
1302 , 3756-2068 3588 4012, 3588 266 1722 


10:17 rari ovk єфоуєтє то тєрї mS орортіас ev 
Why аа уои по еа the thing for the sin offering іп 


5117 39. 3754-1063 39 39 151023 3778 

тото) ауо OTL уар ауа аусоу EOTL TOVTO 
[2рІасе Іле holy], for because [2а holy Зоғ holies 1 15]? This 

1325 1473 2068 2443 851 3588 266 


єбокєу ор фауєіу wa афе\тє түу apaprtiav 
һе gave {о уои (о еа, that you should remove the sin 


3588 4864 2532 1837.2 4012 , 1473 1725 2962 
TNS осорауоүїѕ KAL єЛастодє тєрї AVTOV EVAVTL KVPLOV 


of the congregation, and should atone for them before the LORD. 


3756-1063-1533 575 3588 129 1473 

10:18 ov yap єистуєҳӨт опо тоо QLMATOŞS QVTOÙ 
For there was not broughtin from the blood ofit 

1519 3588 39 2596-4383 2080 2068 

eç то ayov KATA TPOCQTOV ECW фо үєсӨє 

into the holy place. [3іп person 4inside !1You shall eat 

1473, 1722 5117 39 „ 3739 5158 4929 

алто ev тото) ауо ор { троптор оърєта тут 

2it] in [2расе tthe holy], in which manner itwas ordered 

1473 2532 2980-* 4314 * 3004 1487 

кок 10:19 kar є\аАтоє» Аербъ» mpos Мохост» Хєүоу et 

їо те. Апа Аагоп ѕроке to Moses, saying, If 

4594 4317 3588 4012, 3588 266-1473, 

onpepov просауцоҳаси TA тєрї TNS anaprtias avtov 

today they have brought the things for their sin offering, 


2532 3588 3646-1473 А 1725 2962, 
кае та олокоъторото аътоъ EVAVTL къроъ 
апа the things of their whole burnt offerings before the LORD; 
2532 4819 Y 1473 910$: ›. 2532 2068 

kat соџВєВткє pot тоютта кои фоуорок 
апа [2һауе соте (о pass ŝto те tsuch things]. Then /1$һаПеаї 
3588 4012. 3588 266 4594 3361 701-1510.8.3. 

то тєрї TNS apaprtias срєро» рт Р арєсто» єстоь 
the thing for the sin offering today, shall it not it be pleasing 
2962 , 2532 191-* 2532 700 1473 
корсо 10:20 kar пкоъсє Моос kat ўрєсєи avti 


to the LORD? And Moses heard it, and it pleased him. 


158 AEYITIKON 


CHAPTER 11 


Laws Regarding Unclean Animals 


2532 2980-2962 4314 * КА УАШ й 
1:1 kar є\а\тоє къриоѕ mpos Моос» kar Aapòav 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, 


3004 980 3588 2072 A 3004 3778 
yov 11:2 AaAhoàrTE tois vrois Ispan Аёүортє тото 
saying, Speak tothe sons of Israel, saying! These 


3588 2934 3739 2068 575, 3956 3588 2934 


та KIN Q ФфогүєсӨє ото тортоо» TOV KTNVOV 

are Һе animals which you shall eat from all of the animals 

3588 1909 3588 1093 3956 2934 1369.1 3694.1 

TOV єтї TNS YNS 11:3 nav кттүро$ бшүтү\о» оттАтү» 
upon the earth. Every animal being cloven hoof, 

2532 36894 3689.2, 1417 5502.5 2532 321, 

kat оуоҳистђраѕ ovvxiģov боо ХАор kar avayov 

апа clovenfooted, clawing with two claws, and taken ир 

3382.1 4 1722 3588 2934 3778 2068 

птрокис рор ev то kTveot толто фауєсӨє 


chewing the cud among the animals, these you shall eat. 
4133 575. 3778 3756-2068 575, 3588 

1:4 т\р опо тоътоу ov фоауєсӨє ато тоу 
Except from these you shall not eat- of 


3215, „ 3382.1 . 2532 575, 3588 3756 13691 _.. 
ољатуоуто» ррокис HOV KAL ATO TOV оо ÖxnàovvTæv 


the ones 


takingup chewing the cud, and of the ones not being cloven of 
3588 36941 2532 3689.2 3689.4 Н 3588 2574 3754 
TAS оплос̧ KAL OVVXLÓVTÆV OVVXLOTNPAS TOV корлору оти 
the hoofs, and clawing clovenfooted – the camel, for 
321, 3382.1 е 3778 2532 3694.1 3756-13691 

QVQAYEL итрокес pov TOVTO ко отгАтү› ov бихтү\єс 

[2(акеѕ ир Зсһеміпо the cud tthis опе], and the hoof is пої cloven; 
169-3778 1473 2532 3588 11602 3754 
око дортоу тото эр 1:5 kar тор басопобо оти 
this опе is unclean to you. And the hare, for 
321, 3382.1 3778 2532 3694.1 3756 13691 
QVQAYEL ипръкис pov TOVTO коң отл ov ötxnàci 


[2(акеѕ ир ĉchewing the cud tthis one], and its hooft is not cloven; 


169-3778 1473 2532 3588 5518.1 3754 
«к@бортоъ тоъто эр» 11:6 kar тоу ХороуръАлћо» от 
this опе is unclean to you. And the hyrax, for 
3756 321, 3382.1 J 3778 2532 3694.1 3756 
ovK av&yet PNPVKEpOV тото коң отАлү ov 
[2does пої Зіаке ир 4chewing (ће cud tthis опе], and the hoof is not 
1369.1 169-3778 И 1473 2532 3588 5300 3754 1369.1 


биутүА\єс акабдортоу тото эр 
cloven; this опе is unclean to уои. 


7коь Tov vv оти ÖLXNAEL 
Апа ће pig, for [215 cloven 


3694.1 3778 2532 3689.2 3689.1 3694.1 2532 
oniy тото kat оуу єн óvvyas от\л\$ коң 
3of hoof tthis опе], апа claws with the claw of he hoof, but 
3778 3756-321 3382.1 169-3778 1473 
TOÙTO OVK QVÅYEL ртрокис HOV «к@бортоъ тото эр 
this опе takes not ир chewing ће cud; this опе is unclean to уои. 
575, 3588 2907-1473 , 3756-2068 2532 3588 
1:8 ото тору крєбоу avtiw ov фауєсдє коз тоу 
Of their meats you shall not eat, and of the meats 
2347.1-1473 3756-680 169-3778 


Ovnormaiwv отоу» ovx офєсдє окадорта тото 
of their decaying flesh уои shall not touch; these are unclean 
1473 2532 3778 2068 575. 3956 3588 

ор 11:9 kar толто фоуєсдє апо TAVTOV TOV 

to you. And these you shall eat out of all of the ones 
1722 3588 5204 3956 3745 151023 1473-4419 

ev то боси порта оса єстї олто1$ ттєрїүнө 


іп the waters- all as many as there are fins to them 

2532 3013. 1722 3588 5204 2532 1722 3588 2281, 

kat Аєтїбє$ ev TOL varl kaL ev тоң Өолассолѕ 
апа scales, Реіпеіп the waters, апа іп Ше seas, 


2532 1722 3588 5493 , 3778 2068 2532 


кол EV то{$ XELMAPPOLS tavta фоуєсдє 11:10 кок 
апа іп the rushing streams- these you shall eat. And 
3956 3745 3756-15102.3 1473-4419 3761. 3013 
тортте оса OVK єстї avtos ттєръуох ovõė №єтібєѕ 
all as many as there are not fins to them, nor scales, 
1722 3588 5204 2532 1722 3588 2281, 2532 1722 3588 
ev то vasl kal є тос ӨсАстстод$ KAL EV то 
beingin Ше waters, апа іп Ше seas, апа іп the 





11:5 іе. foot. 





11:1 


5493 575, 3956 3739 2044 3588 5204 2532 

хечхерро‹<$ апо тортоо оу EPEVYETQAL та обата кош 

rushing streams, of all which bubble the waters, and 

575, 3956 5590, 3588 2198 1722 3588 5204 946.151023 

ато maons pvxhs ms 005 ev то обот Вӧєлоуро єстї 

from every soul living in the water, itis an abomination. 
2532 946-1510.8.6 3 1473 575, 3588 2907-1473 

11:11 кох Вӧєлъурато ésovrtar ор ото тоу крєоу AVTOV 
Апа they shall be abominations to you; [20 S3their meats 

3756-2068 2532 3588 2347.1-1473, 2948. 

оок єбєсӨє код Ta Өупоцлосо аътоу Вӧєлоёєсдє 

tyou shall not eat], апа their decaying flesh you shall abhor. 


2532 3956 3745 3756-1510.2.3 1473-4419 p 3761. 
1:12 коз порта оса оок otw ото! тптєроуо ооёбє 

Апа ап as тапу as there аге not fins to them, nor 
3013 3588 1722 3588 5204 946. 3778 
Аєтїбєє тор ev то баси Вӧє\оуро тото 
scales ofthe ones in the waters, [Зап abomination !this 
1510.23 1473 2532 3778 948 575, 3588 
єт ори 11:13 kar tavra Вӧє\лёєосдє ато тор 
215] to you. And these you shall abhor from the 
4071 2532 3756-977 _, 946-1510.2.3, 
TETEWOV kat ov Вро›Өтүтєтоь Вбєл»үрб єстї 


winged creatures, and shall not бе eaten, itis ап abomination – 


3588 105 _ 2532 3588 1127.3 2532 3588 2301 , 2532 3588 
тоу qaeTóv коң TOV ypirna kat Tov аЛоќєтоо 11:14 коң Tov 
the eagle, and the griffin, and the osprey, and the 
1135.3 2532 2430,2 2532 3588 3664 1473, 2532 3956 
yina KAL актуа KAL то оңою: отто KAL порта 
vulture, and kite, and the ones likened toit; and all 
3588 2876 2532 3588 3664 1473 , 2532 4765.1 

та короко KAL та opora avr 11:15 kar отроъдо» 
the crows, and the ones likened to it; and the ostrich, 


2532 1097.1 2532 29942 2532 3588 3664 1473. 


2532 
11:16 kat 


KAL уло?ко KAL Хароу KAL то орох ото) 

апа owl, апа gull, апа the ones likened to it; and 
2403.1 2532 3588 3664 1473 , 2532 35633 . 
єрако KAL та оро атто 11:17 коң уоктикорака 


hawk, апа the ones likened to it; 
2532 26741 2532 2395.1 
kat каторроктт» kat iw 
and cormorant, and ibis, 
2532 39892 . 2532 29452 

кае тєАєкбрө КОҢ KUKVOV 


апа long-eared owl, 
2532 42092 
11:18 kar moppvpiwva 
and the purple-legged stork, 
2532 2064.1 2532 5480.1 
11:19 kar єробіоу kar ҳородріоу 
апа pelican, апа swan, апа heron, апа curlew, 
2532 3588 3664 1473, 2532 2032.1 2532 3563.2 
KAL та opora отто kat enoma коң уоктєрібо 11:20 kat 
апа the ones likened to it, апа hoopoe, апа bat, and 
3956 3588 2062 3588 4071 Я 3739 4198 
TAVTA тоа єртєтө { TOV TETEWOV а TOPEVETAL 
all the crawling things of the winged creatures which go 
1909 5064 946-1510.2.3 1473 235 3588 3778 
єтї тєссороу Вӧє\оуро єоти, ушу 11:21 «АА т тоте 
upon fours, is an abomination to you. But these 
2068 575, 3588 2062 3588 407], 
фбүєсӨє «то то» EPTETOV TOV TETEWÒOV 
you shall eat from the crawling things ofthe winged creatures 
3739 4198 1909 5064 3739 2192 4628 507. 
TOPEVETAL єтї тєссароуъ Q | EXEL скє\ avaTepov 
which go upon fours. which have legs upward 
3588 4228-1473 Я 4079.1 1722 1473 , 1909 3588 1093 
тоу тоббо» оътоу тдӧу ev олто$ єтї TNS YNS 
from their feet, to spring ир with them upon the earth. 
2532 3778-2068 575 1473. 3588 10272 2532 
1:22 кои tavra фауєсдє ат аътору тоу Вроъҳоу коң 
Апа you shall eat these from them- the grasshopper, and 
3588 3664 1473 , 2532 3588 824.4, 2532 3588 3664 
то орош аъто KAL TOV ATTAKNV KAL TQ opo 
the ones likened to it, and the hopping locust, and the ones likened 
1473 , 253237882 2532 3588 3664 1473 , 2532 3588200 
оъто кол офиораҳт» KAL то оро аъто KAL ттр окрбо 
toit; and crawling locust, апа the ones likened to it; апа ће locust, 


2532 3588 3664 1473 2532 3956 2062 . 575 , 3588 
KAL та opora avt 11:23 kar mav єртєтор ATO TOV 
and the ones likened to it. And every crawling thingof the 
4071 А 3739 151026 5064 4228 946-1510.2.3 
тєтє» os, ewi тєссорєѕ побєѕ Вёєлоура єстї 
winged creatures which are offour feet, isan abomination 
1473 2532 1722 3778 3392 3956-3588 
ои 11:24 код ev тото шоуӨтсєсдє TAS о 

to уои. Апа Бу these уои shall be defiled – every опе 
680 3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 2193 
QATTOPEVOS TOV Oryorpaiwv ото акодартоѕ єстоо єє 
touching their decaying flesh will be unclean until 


11:25 LEVITICUS 159 
2073 . 2532 3956-3588 142 3588 2347.1-1473 2532 3956 1033 3739 2068 1519 3739 302 1904 
єбтпєроѕ 11:25 kar mas о оро» тоу Өттү доз avTOv 1:34 kar mav Врора о єсӨдєтох ews о av eneen 
evening. And every one lifting their decaying flesh And every food eaten, into what ever [25һоша come 
4150. 3588 2440-1473 . 2532 169-1510.8.3 2193 2073 1909 1473, 5204 169-1510.8.3 1473 
TAvvEL то ихота QUTOV кое акодоартоѕ єстол EOS єстптєраѕ єт? ото обор ако дорто» єсток ош 
shall wash their garments, and shall be unclean until evening. 3upon 40 twater from such a container], will be unclean to you. 
2532 1722 3956 3588 2934 3739 1510.2.3 13691 o, 2532 3956 42241 3739 4095 1722 3956 30 н 
1:26 кош ev TAOL то ктїүрєс о єсти бшүтүАою» кои TAV тото» о тїзєт є, порт ayyelw 
And among all the animals which are cloven And every beverage which isdrunk in any such receptacle, 
3694.1 2532 36894 3689.2 2532 3382.1 169-1510.8.3 2532 3956 1909 3739 302 1968 


отл» кох оуоҳисттроѕ орох єн кол ртрокс роу 


hoof, and with clovenfooted claws, and of chewing the cud 
3756 31393 169, 1510.8.6 1473 

ov птрокатое akåðapra єсорток ошо 
doesnot chew the cud- [2ипсіеап ithey shall be] to you. 
3956-3588 680 , 3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 

TAS 0 QATTOMEVOS тоъ Ovryormpaiwv ото akálðaprtos EoTaL 
Every one touching their decaying flesh will be unclean 
2193 2073, 2532 3956 3739 4198 1909 
ws єстєрөў 11:27 код mas os TOPEVETAL єтї 


until evening. And everyone which goes upon 

5495-1473 ‚1722 3956 3588 2342 3739 4198 . 

Хєроъ ето ev тоо Tos Өтүрїо<$ а TOpPEVETAL 

his hands among all the wild beasts, which go 

1909 5064 169-1510.2.3 1473 3956-3588 680, 

ETL тєссароъ акодарта єстї ошо тоо атторєроѕ 

upon fours, it is unclean to you. Every one touching 

3588 2347.1-1473, ` 169-1510.8.3 2193 2073. 

tov Ovnormaiwv avTov окодортоѕ єстї wS ESTEPAS 
of their decaying flesh will be unclean until evening. 


2532 3588 142 3588 2347.1-1473 4150 3588 
11:28 кол o оро тоу Ovyorpaiwv олт TmAvvel TA 

And the one lifting of their decaying flesh shall wash 
2440-1473 . 2532 169-1510.8.3 2193 2073 169 
Чата атто? kat окабартосѕ estar 605 єтєрї окабарто 
his garments, апа will Бе unclean until evening – [3ипс1еап 
3778 1510.8.3 1473 2532 3778 1473-169 
TAUTA EOTAL эра 11:29 кол тото эр ak&ðapra 


Цһезе ?shall Бе] to you. And these are unclean to you 
3588 2062 , 3588 2062.1 1909 3588 1093 
тор EPTETOV _ TOV EPTOVTOV ETL TNS үп 
ofthe crawling things ofthe ones crawling upon the earth- 
3588 1054.2 2532 3588 34642 2532 3588 29242, 3588 
n yañ коз о АЧ кол о крокобєАо$ o 
the weasel, and Ше mouse, and the [2сгосойіе 
55021 у. 2532 3588 3664 1473, 3451.1 
Хєрсо!оЅѕ коң та opora ото 11:30 роуоАт 
1агу land], and the ones likened toit; the field-mouse, 
2532 54761 2532 25611 2532 45691 2532 7821 
коз xyapartwv ко. коло Вот kar торо kar астоЛоё 
апа chameleon, and newt, and lizard, and mole- 
3778 169-1510.2.3 1473 Б АДИ 3956 3588 
1:31 tavta окбӨоертб єост vpiv QATO т@рто» TOV 
these are unclean toyou from all of the 
2062 , 3588 2062.1 1909 3588 1093 3956-3588 
єртєтои _ тоу єртӧоутоу єтї түү» yny TAS о 
crawling things crawling upon the earth- every one 
680 3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 2193 
QATTOEVOS тор Өутоцлосо» аттор акодартоѕ ETAL EWS 
touching their decaying flesh will be unclean until 
2073 2532 3956 1909 3739 302 1968 1909 1473 , 1909 


eonépas 11:32 кох поуєф’ o оу ETITEON єт’ охото єті 
evening. Andall upon whatever should fall uponit, upon 


2348-1473, 169-1510.8.3 575, 3956 , 4632 
тєӨътүкотөз олут окабдоартоу єттод апо тпоутоѕ FKEVOVS 


their ones having died, shall be unclean from every [item 
3585 2228 2440 2228 1192 2228 4526 3956 
čvàivov y tpaTtiov n бєриатоѕ N соккоо тол 
lwooden], ог garment, ог skin, ог asackcloth. Every 
4632, 3739 1437 4160 2041 1722 1473, 1519 
OKEVOS W eav по Өт epyov ev QUTW ELS 
item in which ever [2should be done work] by it Pinto 


5204 91 2532 169-1510.8.3 2193 2073 
бөр Вефтутєтог кол окбёбӨоерто› FTAL 60$ єстєроѕ 


3water ishall Бе dipped], апа it shall be unclean until evening – 


2532 2513-1510.8.3 2532 3956 4632 3749 

коң коӨеро> єстте 11:33 kar mav скє005 оттрбкцло» 
and then it will be clean. And every [2йет earthenware] 
1519 3739 302 1706 , 575 1473 , 1739.1 3745-302 

ELS о ор єрһтєстү К «т? QUVTOQOV évõov оса аъ 
into what ever should fallin from them inside, as much as 


169-151083 2532 1473, 4937 
акадарта отө коң атто съутр:Вӯсєтоь 
it shall Бе unclean, апа it shall be broken. 


1739.1-1510.3 
evõov N 
should be inside, 





акодартоу єттөд 11:35 код mav єф o aV єпипєст 
it shall be unclean. And all upon what ever should fall 
575, 3588 2347.1-1473, . 1909 1473, 169-1510.8.3 

оло то Ovnorpaiwv оттору ET’ ото ak&ðaprtov éoTaL 
from their decaying flesh upon it, it shall be unclean — 
2823 2532 5559.6 2507 . 169 3778 
кА Золов коң ҳотротоёбєѕ кадолрєдтсоутаьи окоадорта тото 
ovens, апа pots with feet, shall Бе demolished; [’unclean Чһћеѕе 
1510.2.3 2532 169-1510.8.6 1473 4133 4077 
єсти кох акодорта єторто vpiv 1:36 т\т» тү» 
2аге], апа they shall be unclean to you. Except springs 
5204 2532 2978.1 2532 4864 5204 1510.8.3 2513 p 
хбоатоу кол Лаккотх кол Svvaywyns vartos єстоь кадаро» 
of waters,or awell, or а gathering of water, it will be clean; 


3588-1161 680 3588 2347.1-1473 . 169-1510.8.3 
о бє отторєроѕ TOV Өутоцлосо» QVTOV акодартоѕ ест 
but the опе touching their decaying flesh, it shall be unclean. 
1437 1968 575, 3588 2347.1-1473 1909 
11:37 єбъ бє єпитєст ото тоу ÔVNTLMALOV AVTV єттї 
Апа if anything should fall from their decaying flesh upon 
3956 4690 4702, 3739 4687 2513-1510.8.3 
TAV спєрро спорилоу о Я OCTAPNTETAL kaĝðapov ETAL 
any seed fit for sowing, which shall be sown, it shall be clean. 
1437-1161 2022 5204 1909 3956 4690, 2532 
11:38 eav бє єтаҳодт бор єтї TAV спєрро KAL 
Butif [25һоша be poured !water] upon апу seed, and 
1968 3588 2347.1-1473 , . 1909 1473 169-151023 
єтпєс то» Өрүү рө өзә AVTV єп’ охото акадортоу єстї 
[25һоша fall Цһеіг decaying flesh] upon ій, itis unclean 
1473 1437-1161 599 3588 2934 3739 
ош 11:39 eav бє anoðarn TOV кттро» o 
to you. Andif one should die ofthe animals, which 
1510.23 1473 2068 , 3778 3588 680 
єстї оро þayeiv тото о атторєр„05 
[215 allowed for you “о еаї !this опе], (һе опе touching 
3588 2347.1-1473 169-1510.8.3 2193 2073 . 
тор Өупосцилоќоу аттор ако дартоѕ єстол EWS EOTEPAS 
of their decaying flesh will be unclean until evening. 
2532 3588 2068 575, 3588 2347.1-1473 4150 
1:40 коз о єсӨ(оу ото тоху Өутсулосоу AVTOV TAVVEL 
Апа the опе eating from their decaying flesh shall wash 
3588 2440-1473 2532 169-1510.8.3 2193 2073, 2532 
то лато алто) KAL акадортоѕ есте 025 EOTEPAS коң 
his garments, апа ѕһа Бе unclean until evening. And 
ge 142 575 3588 2347.1-1473 4150 3588 
ороз апо то Өзтүрк: сол оттор тАзэрєс то 
the one lifting of their decaying flesh shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 
ихота QUTOÙ коң Хоюетєте боті коң акодоартоѕ єстол 
his garments, and ѕһа] Бае in water, апа shall Бе unclean 


2193 2073 2532 3956 2062, 3739 2062.1 1909 
ews єстєраѕ 11:41 kat пау epmetòv Оо Єртєї єтї 
until evening. And every crawling thing which crawls upon 
3588 1093 946-1510.2.3 3778 1473 3756-977 

TNS YNS Вӧєлоуџо єстї тото ошу ov Bpwðyoertar 


the earth- [215 an abomination tthis] (о уои, you shall not eat it. 
2532 3956 3588 4198 1909 2836 , 2532 3956 3588 
11:42 коз mas о торєзорєро$ єтї ко№0с KAL TAŞ о 
Апа all going upon the belly, and all 
4198 1909 5064 1275 М 3739 4181.4 К 
торєзорєро$ єтї тєссароу баеттолто о пто\отАлєс 
going upon fours always, which is numerous 
4228. 1722 3956 3588 2062 3588 20621 1909 
посо ev TAOL тое єртпєтоі$ y то EPTOVOLW ETL 
in feet among all the crawling things crawling upon 
3588 1093 3756-2068 1473. 3754 946 1473 
TNS YNS ov фоуєсдє олто oTt Вӧє\оуро ошт 
the earth- you shall not eat it, for [2an abomination 30 you 


1510.2.3 2532 3766.2 948 3588 5590-1473 
єсть 11:43 kat ov ра Вӧєлоёттє tas фоҳоѕ эро 
lit is}. And по way shall you abhort your souls 





11:43 ѓе. defile. 


160 AEYITIKON 


1722 3956 3588 2062 3588 2062.1 1909 3588 1093 
ev TAOL то єрттєтої$ 5 то EPTOVOW ETL TNS YNS 
among all the crawling things crawling upon the earth. 
2532 3756-3392 . 1722 3778 2532 3756 169 

кои ov шоудтсєсдє ev тото ко оок окадортос 
Апа you shall not be defiled by these, апа [2пої 4unclean 
1510.8.5 1722 3778 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 
є=сєсӨє ev тоото 11:44 от єүо єри коро o 
Іуоџ shall ЗБе] Бу these. Еог І ат the LORD 
2316-1473 2532 37 2532 1510.8.5 39 3754 


Өє0< vuar kar оуасдтсєсдє кох єсєсдє QYLOL OTL 
your God. And you shall be sanctified, and you shall be holy; for 


39 | 15102.11473 2962 3588 2316-1473, 2532 3756-3392 
àyrós єрд єүокъриоѕ о 0є05 0роу KAL OV рдолеєйтє 
[5holy 4am 11 ?the LORD 3your God]. And you shall not defile 


3588 5590-1473 1722 3956 3588 2062 Һ 3588 
TAS фъоҳоѕ vp&av ev TAOL то EPTETOLS то 
your souls among all the crawling things 
2795 1909 3588 1093 3754 1473 151021 2962 
KWOVpEVOLS єтї TNS YNF 11:45 оти eyw ett к?%роѕ 
moving upon the earth. For I am the LORD 
3588 321 1473 1537 е Ж 1510.1 1473 
о QVAYAYWV VAAS єк NS AvyinTtov eivat vyv 

leading you from out of he land of Egypt, tobe your 
2316 2532 151085 39 3754 39 1510.2.1 1473 2962 


Ocos kar єсєсдє аус oTt @уүѕ emt єуүб къроѕ 
God. Апа you shall be holy, for [оу Зат 1 2летовр]. 


3778 3588 3551 4012 3588 2934 , 25323588 4071 
11:46 оътоѕ о VÒHOS TEPL TOV кттроу KAL TOV тєтє оу 


This isthelaw for the animals,andthe winged creatures, 


2532 3956 5590 3588 2795 1722 3588 5204 2532 3956 
KAL пост PVXNS TNS киоорєутс EV то обот. KAL TANS 


and all life moving in the water, and all 
5590 20621 1909 3588 1093 1291 303.1 


Хох eprovons єттї ттс yns 11:47 agreia avapėsov 
life crawling upon the earth; to distinguish between 
3588 169 2532 303.1 3588 2513 2532 303.1 


тоу океӨбртө» kar avapérov тор кодороу кол avapérov 
the unclean and between the clean; and between 
3588 2225 2 3588 2068 2532 3031 . 
тоу Соотуоуо?ъутоу та єсд‹рєуа KAL стерео 
the ones bringing forth alive the ones being eaten, апа between 
3588 2225 J 3588 3361 2068 , 

TOV CwoyovovvtTov те uN єсӨюрєуо 

the ones bringing forth alive the ones пої being eaten. 


CHAPTER 12 


Laws Regarding Childbirth 
2532 2980-2962 . 4314 ы 3004 
12:1 кош єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 

2980 3588 3407. * 2532 2046, 4314 
12:2 Aààyoov тоб {vrois орал кол epeis Tpos 

Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 . 3004 1135 , 3748 1437 4690.1 Я 
avtroùvs yav yvr 17:5 eav спєрротис ðn 
them, saying, А woman whoever should conceive, 
2532 5088 730 169-151083 2033 , 
коң TEKN К у: ерсеєро акодортоѕ EOTQAL ETTA 
and should give birth to amale; she shall be unclean seven 
2250 2596, 3588 2250 3588 5565.1 . 3588 
трєроѕ$ кото TaS тєрє тоо Хорс поо түү 
days. Accordingto the days ofthe separation 
855.2-1473 169-1510.8.3 2532 3588 
офеєброъз аът окадортоѕ єсттө 12:3 ко T 
of her menstruation she shall be unclean. And inthe 
2250 3588 3590. 4059 P 3588 4561 3588 
pépa ти оүёот пєритєрєс Я түу сарка TNS 
[2аӢау leighth] she shall circumcise the flesh 
203-1473 М М 2532 5144 2532 5140 2250 
окроВъстсос avroù 12:4 kar трйкоута коң трєї$ pipas 
of his foreskin. And thirty and three days 
2521, 1722 129 2512-1473, А 3956 . 
коӨђоєтои ev орать кодориС роо оът тоъто$ 
she shall sit іп the blood of her cleansing. [anything 
39, 3756-680 2532 1519 3588 381 3 
ayiov озу aperar kal E€ TO аустро» 
3holy !$һе shall not touch], апа [шо the 4sanctuary 





11:47 ție. the living. 





11:44 


3756-1525 Я 2193 302 4137 е 
оок єисє\єубєтои є05 ор тлпробосі 


Ishe shall not enter], until whenever [45һоша һауе been fulfilled 


3588 2250 2514.1-1473 . 1437-1161 2338 

оң npépar кодорсєос avs 12:5 eav õe Өтү» 

Ithe 2days 3of her cleansing]. But if [2a female 
5088 2532 169-1510.8.3 1364 2033. 
TEKN KAL око дортоѕ есте ба ETTA 
ishe. should give birth to], then she will be unclean twice seven 
2250 2596 3588 8552-1473 2532 1835 2250 
трєроѕ кото ттүү афєӧроу аът ког єёпкорута трєроѕ 
days, according to her menstruation; and sixty days 
2532 1803 2516 А 1722 129 169-1473 2532 
кол є кадєсӨпсєтакҝњ ev оцлоті окадйарто аътӯс 12:6 kat 
апа ѕіх she shall Бе seatedin [261ооа ther unclean]. And 
3752 378 3588 2250 2514.1-1473 „ 1909 


ото» оуатлтробос at pépa кодорсєосѕ avths ep’ 
whenever [4should be fulfilled tthe 2days Зоѓ her cleansing], for 
5207 2228 1909 2364 4374 Р 286 1762.1, 1519 


VLW n єтї Өъуотрс просоСєс «рл єл ELS 
ason, or for a daughter, she shall bring a lamb of a year old for 
3646 2532 3502 4058 2228 5167 
оАоколто›ро коң 60660» пєристєроѕ N троубро 

а whole burnt offering, апа а young pigeon, ог turtle-dove 
4012 266 1909 3588 2374 3588 4633. 3588 3142 i 
тєрї apaprtias eni mv Ө®рол› ms скур tov paprtvpiov 
for asin offering, to the door ofthe tent of the testimony, 
4314 3588 2409 2532 4374 Я 1473. 1725 2962. 


TPOS TOV tEpEQ 7 kat TPOTOLEL аътор EVAVTL кро 
to Ње priest. And she shall bring it before the LORD, 
2532 1837.2 4012 , 1473, 3588 2409 2532 2511 1473, 
KAL EELAQTETAL тєрї өлтү о \єрєїє коң коӨорєс оът 
апа [һап atone “ог Sher һе ?priest], апа shall cleanse her 
575, 3588 4077, 3588 129-1473 ‚ 3778 3588 3551 3588 
апо TNS TNYNS TOV оџлотоЅ оъттсѕ отто о оро TNS 


from the spring of her blood. This is the law for the 
5088 730 2228 2338 1437-1161 3361 2147, 
TLKTOVONS арсєу тү Өтү\» 12:8 єоу бє рл EVPLOKN 
giving birth to a male ог female. Butif [2does not ŝfind 
3588 5495-1473 3588 2425 , 1519 286 , 2532 2983 
n Хер «зт то корбо» ets @рлб» kar Apertar 
ther hand] enough for alamb, then she shall take 
1417 5167 2228 1417 3502 4058 1520 1519 
боо Tpvyòvas n VO VEOOTOÙS TEPLETEPOV piav e 
two turtle-doves, or two young pigeons — one for 
3646 2532 1520 4012 , 266 2532 1837.2 


оЛока?тора KAL рол тєрї ањартіо5 KAL є& Ас тєтө н. 
а whole burnt offering, апа опе for a sin offering; апа [35ҺаП] atone 
4012, 1473, 3588 2409 2532 2511 

тєрї QVTNS о \єрєїє кох кодорисӨсєтох 

{ог Sher tthe 2ргіеѕ(], апа she shall Бе cleansed. 


CHAPTER 13 


Laws Regarding Skin Infections 
2532 2980-2962 4314 * 2532 * 3004 
13:1 kar eàaànoe kopios Tpos Моос» kar Aapav Лєүөу 
Апа the LORD spoke to Moses апа Aaron, saying, 
444 1437 5100 1096 1722 1192 5559-1473 
13:2 оудрото єау Twt yévnTar ev ӧєрџот: Хротосѕ аъто? 
[Этап ЦЕ 2апу] should have in the skin of his flesh 
3766.1 4591.1 50802, 2532 1096 1722 1192 
оол onpasias mÀavyhs кох уєитток ev ӧєрџоть 
а discoloration [25рої lradiant], апа [3акеѕ place п 5ле skin 
5559-1473 860 3014 Л 4314 
хротосѕ avroù афт : №єптроѕ «хӨтүтєтөог. Tpos 
боғ his flesh lan infection ?of leprosy], he shall be led to 
X 3588 2409 2228 1520 3588 5207-1473 . 3588 2409 
Aapav TOV wpa т єр тоу ор QVTOV тор ‹єрєоуъ 
Aaron the priest, ог опе of his sons ofthe priests. 
2532 3708 3588 2409 3588 860, 1722 1192 
13:3 kar operar o \єрєїҗ ту афт» ev epua. 
And [35һаП look at tthe ?priest] the infection іп the skin 
3588 5559-1473 ‚2532 1487 2359 1722 3588 860. 3328 
тоо Хротосѕ аътоо kar єє pë є m афт etaba 
of his flesh. And if ahairin the infection should turn 
3022 , 2532 3588 3799 3588 860 5011 70 3588 
№єокт kar y офа ms apns TATEWN ATO TOV 
white, and the appearance ofthe infection be deep under the 


1192 3588 5559-1473 860 3014 151023 
ӧєрџатоѕ тоо Хротосѕ avroù офӯ №єтроѕ єстї 
skin of his flesh, [2an infection Зоѓ leprosy titis] – 


13:4 LEVITICUS 161 
2532 3708 3588 2409. 2532 3392-1473 Г 3014 1722 3588 1192 2532 2572 3588 3014 3956 
каси operar о єрєъ5 каи PAVEL QVTOV Ampa ev то ÖéppaTı kal kaàvper Метро mav 


апа [3ѕһаП Іоок tthe 


1437-1161 5080.2 
:4 eav бє тпћаоутѕ 


shall declare him defiled. 
1722 3588 1192 3588 

№єокӯ N Eev то ÖEPHATL TOV 

Andif the radiant spot should be white in the skin 

5559-1473 ‚2532 5011 , 3361-15103 3588 3799-1473 

Хрото$ QAVTOÙ KAL TATEWN PN N òps олт 

of his flesh, апа [заеер ?should not be lits appearance] 

575, 3588 1192 2532 3588 2359-1473 | 3756 3328, 3022 


2ргіеѕ1], апа 
3022-15103 


опо тоо бєрџратосѕ kary Өр avrov ov пєтєВаћє Аєзктү 
below the skin, and its hair did not turn white, 
1473-1161 151023 2684  , 2532 873 Р 3588 2409 . 3588 
avti бє єстї ароъро kar афорієі о \єрєїє тұ 
but it is faint, then [?shall separate tthe 2ргіеѕ(] the 
860 2033 , 2250 2532 3708 3588 2409 , 
афт» ETTA тиєрос 13:5 kar operar о єрєъ$ 
infection for seven days. And [ĉshall look at tthe 2ргіеѕ(] 
3588 860, 3588 2250 3588 1442 2532 2400, е 
тү» афт» m тира тп eBõóun kar où 


the infection оп the [2day 1еуепіћ]. And behold, н the 
860 3306 Eya EN 1473 3756 3343.1 3588 
оф иєуєс EVQAVTLOV QUTOV ov HETETEOEV N 
infection abides before him, and [34а поі degenerate lif the 
860 1722 3588 1192 2532 873 ә 1473, 3588 
«фт ev то єрроти кол офор avTOv о 
2іпѓесііоп] in the skin, then [shall separate 4him tthe 
2409 2033, 2250 3588 1208 2532 3708 

peùs entà npépas то бєїтєроъ 13:6 kat operar 


2priest] seven days the second time. 
3588 2409, 1473, 3588 2250 3588 1442 


Апа [3ѕћа look at 
3588 1208 


о єрєуѕ отор TN nupepa тп єВӧорт то ӧєътєроу 

lithe 2ргіеѕ] him ор Һе [дау 1$еуепіћ] the second time. 

2532 2400 2684 3588 860 3756 3343.1 

kat où араъра | ov кєтеєтєсє 

And behold, [315 faint һе infection], [3414 not 4degenerate 

3588 860. 1722 3588 1192 2532 251 1473, 3588 
ev то ӧєрџоті kar кадар олто›р о 


n ; 

land Һе infection] i in the skin, then [Swill cleanse “мт tthe 
2409, 4591.1 , 1063 1510232532 4150 3588 2440-1473 
WEpPEÙS ONPATİA YAP єсти KAL TÀAVVÅHMEVOS TA LATA QVTOÙ 
2priest]; [За spot Хог ?it is]. And washing his garments, 


2513-1510.8.3 1437-1161 3328 й 33431. 
код0р05 єстоь 13:7 eà&v бє рєтоВоЛло?са џрєтотєст 
he will Бе clean. But if in turning, [Pdegenerates 
3588 4591.1 , 1722 3588 1192 3326, 3588 1492, 1473. 
n спроса ew то ӧєрџати PET TO WE avTov 
Ithe 25рої] in the skin, after [looking at thim 


3588 2409 3588 2511 1473 2532 3708, 3588 


тоу wpa тоо кодорісоь avróv kar офӨтсєтох то 
Ithe 2ргіеѕ] to cleanse him, then һе$һаПарреаг Һе 
1208 3588 2409. 2532 3708 1473. 3588 
õeùTEpov то» tepel 13:8 kat operar avTov о 
second тте tothe priest. And [35һаП look at 4him tthe 
2409 . 2532 2400 3343.1 3588 45911. 1722 3588 
LEpEVS kat où pETETEOEV стүреско. ev то 
2ргіеѕ(], апа behold, [3йерепегаїей Ч Һе 25ро!] іп the 
1192 2532 3392-1473 3588 2409 . 3014-1510.2.3 . 
бєррати kat pavel avTOv _ . о иєрєоѕ Лєтра єстї 
skin, then Бап declare him defiled Һе 2ргіеѕ(] – it is leprosy. 
2532 860, 3014 1437 1096 1722 444 2532 
13:9 kar афт Хет ро eav түєртүтөң ev ол'Өрбото› кош 


Апа [2ап infection Зоѓ leprosy tif] һаррепѕіп aman, then 


2064 4314 3588 2409 2532 3708 3588 2409. 
є\єъсєтоикь Tpos тоу epea 13:10 кох operar о 1єрєъѕ 
he shall come to the priest. Апа [ŝshall look "Һе 2ргіеѕ]. 
2532 2400 3766.1 3022 , 1722 3588 1192 2532 
kat où ovn №єокт є то ÖEPHATL KAL 


Апа behold, [24іѕсоІогайоп Ріг іѕ а white] іп the skin, апа 
3778 3328 2359 3022 , 2532 575 3588 5199 , 3588 
олутту иєтєВалє триҳо Лєъукти кол ото тоо VYyLOÙS TNS 
ifit turned the hair white, and some of the healthy 

4561 , 3588 2198 1722 3588 3766.1 3014 
саркосѕ Tms ons ev ту оол 13:11 Аётре 
flesh be living in the discoloration – [2a leprosy 
3822 151023 1722 3588 1192 3588 5559-1473 „2532 
тоЛокоурєут ETTV EV то бєррөтї тоо Хротоѕ солто KAL 
3becoming old titis] іп е skin of his flesh, and 
3392-1473, 3588 2409, 2532 873 | 1473. 
pavet стор о LEPEVS ко офоруєс QUTOV 
[3shall declare him defiled tthe 2ргіеѕі], and shall separate him; 
3754 169-1510.2.3 1437-1161 1816.1 1816.1 

оть akå&ðaprtos єстї 13:12 eav бє egavðovoa eğavðnoe 

for he is unclean. Butif blooming [?shall break ош 





Цергоѕу] in the skin, and [shall cover ithe 21ергоѕу] all 


3588 1192 3588 860 575, 2776 2193 4228-1473 Р 
то ӧєрџа TNs apns ото кєфоћтс éws nmoðav аъто? 


the skin with the infection, from head unto his feet, 

2596 3650 3588 3706 3588 2409. 2532 
kað’ onv TNV ораси TOV иєрєоѕ 13:13 kat 
according to the whole vision ofthe priest; then 
3708 3588 2409 , 2532 2400, 2572 3588 3014 
operar o \єрєї kat oùt єколъфєу n №єтро 
[3$6һаП look tthe 2ргіеѕ(], апа behold, [3соуеггѕ ће 2ергоѕу] 
3956 3588 1192 3588 5559-1473 . 2532 2511 £ 3588 
TAV TO єрџо TOV урото$ оътоо коз кодорієс TNV 
all the skin of his flesh, then he shall cleanse the 
860 . 3754 3956 3328 3022 , 2513-1510.2.3 2532 
афт» оти по» рєтєВалє Лєокоу кодароѕ єстї 13:14 кол 
infection, for all turned white — he is clean. And 
3739 302 2250 3708 1722 1473, 5559 2198 

n av mnpépa офӨт ev avta xpos bov 

in what ever day [ should appear Жо 5him ?flesh Hivingt], 
3392 . 2532 3708 3588 2409 , 
рлхолӨтүтєто, 13:15 kar operar o tepevs 
he shall be declared defiled. And [?shall look at tthe ?priest] 
3588 5559 3588 5199, 2532 3392-1473 3588 а 
TOV Хротао TOV VYN кае pavel avtov о ро 
the [flesh 1ЉЊеакћу{], апа [4shall prove him defiled Xesh 
3588 5199, 3754 169-1510.2.3 3014-1510.2.3 1437-1161 
о хуи оти акадоартоѕ єсті Лепра єстї 13:16 eav бє 
lthe 2һеакһу]; for itis unclean – it is leprosy. But if 


600 Ё 3588 5559 3588 5199, 
опокотастп о уро о хуи 


2532 3328 . 302. 
коз petapan Локо» 


[should restore 3flesh tthe 2һеаНһу] and turn white, 
2532 2064 4314 3588 2409 2532 3708 1473 
kat єАєйсєтө mpos Tov wpa 13:17 коң operar avTov 


then he shall come to the priest; 
3588 2409 , 2532 2400 3328, 3588 860 1519 


апа [shall see 4him 


o wpeùs kar wob peteBadev т ah es 
Ithe 2ргіеѕ]. And behold, [Sturned lifthe ?infection] to 
3588 3022 , 2532 2511 Я 3588 2409 , 3588 
то №єокоу кол кобдорєс Е о иєрєуѕ TNV 
the white, then [shall declare him cleansed tthe 2ргіеѕі] Бу the 
860 . 2513-1510.2.3 2532 4561-1437 1096 

афт» кадароѕ єстї 13:18 кои сорё edv үєуттох 
infection – he is clean. Апа if flesh should have 
1722 3588 1192-1473 . 1668 2532 91972; 2532 
ev то ӧєрџоть олтоо єАкоѕ kat оуас дт 13:19 коң 
[21п 3165 skin la lesion], апа should heal, and 
1096 1722 3588 5117 3588 1668 3766.1 

үєуттос ev то топо тоо Є\коос оол 

there should become іп the place ofthe lesion [?discoloration 
3022 2228 5080.2 с 3021 x 2228 4449.2 

Acvký n tnàavyns Aevkaivovoa n тэрр озсо: 
la white], or radiant spot being whitened, ог being reddish, 
2532 3708 < 3588 2409 2532 3708 

kat офӨтүсєто н. то tepet 13:20 kat operar 
and it should be looked at by the priest; then [Pshall look 
3588 2409. 2532 2400, 3588 3799 5011 Я 

о wpeùs kat où n ops татєіотєро 
lithe 2ргіеѕ1]. Апа behold, ifthe appearance be deeper under 
3588 1192 2532 3588 2359-1473 , 3328 1519 3022 
tov éppaToşs kat N Op аъттѕ petėBaňev ets Лєокть 
the skin, and its hair turns into white; 
2532 3392-1473 3588 2409 . 3754 3014-1510.2.3 
коң prave ото о LEPEVS OTL Хет ро: EOT 


then [’shall declare him defiled tthe 2ргіеѕ1]; for itis leprosy – 


1722 3588 1668 1816.1 1437-1161 1492 

ev то éket єётүрӨтүсєР 13:21 єоу бє N 

[їп {һе 4еѕіоп 11 broke ош]. Butif [35һоша look at 
1473 , 3588 2409 2532 2400, 3756-1510.2.3 1722 1473 , 
ото о LEpEVS ко бо ок єсть” ev алто 
4hħim tthe 2ргіеѕ1], and behold, thereisnot [оп ^it 
2359 3022 2532 5011 3361-1510.3 575 3588 
Өр& АЛєъкт kal тоте» WN тү ото тоо 
2һаіг ta white], апа [2ӣеер lit should not Бе] under the 
1192 3588 99994. = 2532 1473. 15103 268.4 . 2532 
бєрџиатоѕ тоу XPOTOS коң олот N араъра KAL 
skin ofthe flesh, and it should be faint; then 





13:14 țti.e. raw flesh. 
13:15 їѓ.е. raw flesh. 


162 AEYITIKON 


873 Р 1473, 3588 2409 2033, 2250 1437-1161 
«форцєс оттору о єрєъѕ єттї прєроѕ 13:22 єоу бє 
[ shall separate “Мт һе 2ргіеѕ(] seven days. But if 
13154 1315.1 1722 3588 1192 2532 
боҳъсєи õraxéntar є, то єррати KAL 
іп a diffusion it should have diffused іп the skin, then 
3392-1473 3588 2409 , 860 3014 
pravel солто о wpeùs афт №єтроѕ 


[35ҺаП declare him defiled “һе 2ргіеѕ(] – [2an infection 3of leprosy 


1510.2.3 1722 3588 1668 1816.1 1437-1161 2596 
єстї» ev то éket єётрӨтсє» 13:23 eav бє ката 
litis]; [in the 4еѕіоп 1 бБгоке out]. Andif in 
5561-1473 . 3306 3588 5080.1 2532 3361 
Хоро» аотоо рєт то тц\атупра кол рт 

its place [should abide tthe 2гайіапсеј, and should not 
1315.1 3766.1 3588 1668 1510.2.3 25322511 
бохєттол ovin тоо є\коос̧єсти кох кадарієі 
diffuse, [2а discoloration Зоѓ (ће 4еѕіоп tit 15]; and [35Һай cleanse 
1473, 3588 2409 . 2532 4561-1437 1096 1722 
оътоу о єрєїє 13:24 kar сорё єбъ yévnrTtar ev 
4him tthe ?priest]. And if flesh should become [ĉin 
3588 1192-1473 2619.5 4442 2532 1096 

то ÖEPHATL QVTOÙ KATAKAVHA TVPÒS KAL YéVNTAL 


4his skin 2inflammation !a fiery], and there should be 
1722 3588 1192-1473 ‚3588 51972, 3588 26195 . 
ev то берет QUTOV то vy асдєу TOV KATAKQAQUVMATOS 


in his skin the healing ofthe inflammation, 
826 5080.2 3022 , 52862 А 

олуб {о> tnàavyéėsý  Аєзко» vronvppigov 

shining forth radiant white, becoming somewhat reddish, 
2228 1588.2 2532 3708 1473, 3588 2409 . 2532 


т єкАєокоо 13:25 kar operar атотор о 
ог very white; then [shall look at 4him 


2400, 3328 2359 3022 , 15193588 826 , 2532 3588 
où рєтєВоЛє триҳо №єоктру є15 то оъуобор» karn 


behold, [215 turned tif the hair] white in the shining forth, and the 
3799 1473 , 5011. | 575, 3588 1192 3014-1510.2.3 , 1722 


LEPEVS коң 


Ithe ?priest]. Апа 


од олто? Tanew апо тох бєррето$ \єтра єстї є 
appearance ofit іѕ аеер under the skin; it is leprosy — [2їп 
3588 2619.5 1816.1 2532 3392-1473 


то катакаъиат: єётуӨтсє KAL PAVEL аутору 
3the “inflammation !it broke out]; апа [’shall declare him defiled 


3588 2409. 860 3014 151023 1437-1161 
о єрєъ$ афт №єтроѕ єстіу 13:26 eav бє 
Ithe 2ргіеѕі] – [2ап infection Зоѓ leprosy titis]. But if 

1492 1473. 3588 2409, 2532 2400, 3756-151023 1722 
iðn QVTOV о ‹єрєо< коң oùt оок єт ev 

[should look at 4him {һе ?priest], and behold, there is not іп 

3588 826 2359 3022 2532 5011 3361-1510.3 


то avy&ğovrıe Op Лєъкт KAL TATEWÒV ри N 
the shining forth [2һаїт ta white], and [?deep tit should not be] 
575, 3588 1192 1473-1161 268.4 2532 873 1473 , 


опо тох ðéppaTos ауто бє оротъроу kat офорьєї avTov 
under the skin, but itis faint; then [ŝshall separate 4һіт 
3588 2409 , 2033, 2250 2532 3708 1473 , 
о wpeùs єттї трєроѕ 13:27 kar operar ото 


Ithe 2ргіеѕ(] seven days. And [shall look at 4him 


3588 2409. 1722 3588 2250 3588 1442, 1437-1161 1315.4 

o \єрєї$ ew mm реро тп єВӧорп eav бє rayver 
lthe 2ргіеѕ] in the [2day iseventh]. Butif the diffusion 
1315.1 1722 3588 1192 2532 3392-1473 

баөхєтүтө Eev то ӧєрџоть KAL PMAVEL QVTÖV 

should diffuse in the skin, then [shall declare him defiled 
3588 2409 860 3014 1510.2.3 1722 3588 1668 


о єрєъ$ афт №єптроѕ єстї ev то Єлкє 
Ithe 2ргіеѕ(] – [2ап infection 3of leprosy titis]; [2іп һе 4еѕіоп 


1816.1 1437-1161 2596 5561 3306 3588 
єёуӨпсєу 13:28 єй» бє коти ҳоро» pewny то 
lit broke out]. Butif [nits ‘place should stay !the 
826 2532 3361-13151 _, 1722 3588 1192 
олзүс оъ» кол ру ðraxvðn ev то ÖEPHATL 
2shining forth], and should not be diffused in Ше skin, 
1473-1161 2684-15103 3766.1 3588 26195 А 
avt бє ароъро тү оола тоз катакаъротоѕ 
but it should be faint; [2a асет Зоғ 4an inflammation 


1510.23 2532 2511-1473 3588 2409, 3588 1063 
єсти коң кодарєг avTov о wpeùs о yap 
litis], and [should declare him cleansed tthe ?priest] – for 
5481 ‚3588 2619.5 151023 2532 435 , 2228 


характцр TOV котакаърцотоѕ єсть 13:29 коё 
[2ап effect Зоѓ 4ап inflammation titis]. 


avõpi N 
And aman or 





13:24 {ее Bos for variant. 





13:22 
135, 3739 1437 1096 1722 1473, 860 
үзе о eav сүєртүтөд ev отто! афт 
амотап іп мһот ever has in themselves ап infection 
3014 1722 3588 2776 . 2228 1722 3588 4452.1 2532 
№єптроѕ ew m кєфол | ev то nmoywvti 13:30 kau 
of leprosy in the head or in the beard; then 
3708 3588 2409. 3588 860 2532 2400 3588 
operar o wpeùs ту abhy kat 1ӧоъ 
[shall lookat tthe ?priest] the infection. And behold, 
3799-1473 1462.4 N 3588 1192 1722 1473 
ops оът єүкоХ\отєро тоо ӧєрротоѕ є, оът 
ifits appearance Бе imbedded under the skin, [in 310 
1161 2359 35773, 3016 , 2532 3392-1473 
ӧє Opg ёоуӨооса Лєтт kar vavel avTOv _ E 
land бһаіг fa yellowish 5(һіп]; then Бап declare him defiled 
3588 2409 , 2351.6-1510.2.3 3014 3588 2776 . 2228 
о wpeùs Өроъс ро єсть Лепра TNS кєфоћлѕ N 
Ithe 2ргіеѕ(] – itis an outbreak; [2a leprosy Зоѓ the 4head Sor 
3014 3588 44521, 151023 2532 1437 1492 
№єтро тоо тпт0үо?р05 єттї 13:31 kar ev iðn 


ба leprosy 7of the 8Феага 1 15]. 
3588 2409 3588 860, 3588 
о 1єрє05 тту афт» TOV 
Ithe 2ргіеѕ(] the infection of the outbreak, 


Апа [Pshould look at 


2351.6 2532 2400, 3756 
Өраъсротоѕ kar où ovx 


and behold, [3/5 not 


3588 3799 1462.4 р 3588 1192 2532 2359 

n ол єүкоЛотєро тоо бєрџатоѕ коң Өр: 
Ithe 2?арреагапсе] imbedded under the skin, and the hair 
3577.3 3756-1510.2.3 1722 1473, 2532 873 С 3588 
ёоудСооса ovk otw ev аът kat офор o 
[yellowish 115 not] in it, then [Pshall separate һе 
2409. 3588 860 , 3588 2351.6 2033, 2250 2532 
wpeùs түу афу тоо Өроъсџотоѕ єттї трєроѕ 13:32 kar 
2priest] the infection of the outbreak seven days. And 
3708 3588 2409 3588 860 3588 2250 3588 1442 
operar o peùs түрефтр m тиєро ттүү eBõóun 

[ shall look at ће 2ргіеѕ!] the infection on the [2day 1ѕеуепіћ]. 
2532 2400 3756-1315. 3588 2351.6 2532 2359 
kat où ох баєүїӨтү то Opavopa kar Өр: 
And behold, [should not be diffused tif the Zoutbreak], and [thair 
3577.3 3756 151023 1722 1473, 2532 3588 3799 3588 
боу0 оосо оок єстї” ev оът kary ops TOV 
За yellowish 2пої Чеге] in it, and the appearance ofthe 
2351.6 3756-1510.2.3 28361 575, 3588 1192 2532 
Өраъсџотосѕ оок єстї кот опо тоо ӧєрџатос 13:33 kau 
outbreak is not hollow under the skin; then 
3587 3588 1192 3588-1161 2351.6 3756-3587 


ЄортӨтүтєтө то ӧєрра то бє Opavspa ov ёэртүбтүтєтө 
[ŝshall be shaven tthe ?skin], but the outbreak shall not be shaven; 


2532 873 К, 3588 2409. 3588 2351.6 2033, 2250 3588 
кох афорієг о цєрєї то Өроъсро ETTA прерос то 
апа [ŝshall separate ‘the 2ргіеѕі] the outbreak seven days for the 
1208 2532 3708 3588 2409 3588 2351.6 
õevTEpov 13:34 kar operar o wpeùs то Opavopa 
second time. And [ĉshall look at tthe 2ргіеѕ(] the outbreak 
3588 2250 3588 1442 2532 2400, 3756 1315.1 

m n épa тү eBõóum kar où ov баїєдїӨтү 


оп the [2day 1Ѕеуепіћ]; and behold, [should not 4be diffused 
3588 2351.6 1722 3588 1192 3326, 3588 3587 1473, 2532 
то Өро?сро ev то ӧєрџот‹ рєто то ёортдтрох avTOv kat 
lif the ?outbreak]in the skin after the shaving ofit, and 
3588 3799 3588 2351.6 3756-1510.2.3 2836.1 575, 3588 
а ops тоо Өроъсратосѕ оок єстї KOLAN ATÒ TOV 
the appearance ofthe outbreak is not hollow under the 
1192 2532 2511 ы 1473. 3588 2409 2532 4150 
бєрџатоѕ kar кадарєс оттор о wepeùs кол т\з рєрО$ 
skin; then [?shall cleanse іт tthe ?priest]; and washing 

3588 2440-1473 2513-1510.8.3 1437-1161 13154, 


та рото отоо kalapos éortrar 13:35 eav бє rayver 
his garments, he will be clean. Butif the diffusion 
1315.1 3588 2351.6 1722 3588 1192 3326, 3588 
õraxénTar то Өроъсра ev то бєррөтї PETA TO 
should be diffused іп the outbreak іп the skin after 
2511 н 1473. 2532 3708 1473 3588 
кодорисӨтрои avrov 13:36 kar operar avtov o 
cleansing it; then [35һаП Іоок ас 4him һе 
2409 . 2532 2400, 13151. 3588 2351.6 1722 3588 
peùs кох oÙ ÖLAKÉXVTAL то Opavopa ev тө 


2priest]. And behold, [should be diffused !if the 20шЫгеак]іп the 
1192 3756-1980 3588 2409 4012 3588 2359, 3588 
бєриоті оок єтіскєрєтол Оо 1єрєъѕ тєрї TNS TPLXOS TNS 
skin, [ shall not examine !the 2ргіеѕ!] concerning the hair 

35773 _, 169-1510.2.3 1437-1161 17991 1473 
čavðovons ок@бӨоерто$ єстї» 13:37 eàv бє evrov атоо 
being yellowish — he is unclean. Butif before him 


13:38 
3306 1909 5561 3588 2351.6 2532 2359 3189 
рє єтї Хороѕ то Өроъсиа кох Өр péňawa 


[ should abide 4in 517 placet tthe 20шЫгеак], апа [?hair ta black] 


393 1722 1473, 5197.2 3588 2351.6 2513-1510.2.3 
QVATELAN EV алто Vyake то Opavspa кадароѕ єсті 
should rise іп 1; [31 healed ithe 2ошЫгеак] – he is clean; 
2532 2511-1473 3588 2409 , 2532 435 2228 
kat kaĝapei avTov o peùs 13:38 kar avõpi n 
and [ŝshall declare him cleansed "Һе ?priest]. And a man or 
1135 . 3739 1437 1096 1722 1192 3588 4561-1473 
yvvarki w єау yeEvnTaL ev EPHATL TNS саркоѕ солто 
woman in whom ever should have in the skin of his flesh 
826.1, 826 3021.1 2532 3708 


охуйасрато оъуйборта ЛєъкауӨ( орта 13:39 kar operar 


shinings shining forth, being white; then [shall look 
3588 2409 , 2532 2400, 1722 1192 3588 4561-1473 

о ‹єрєос kat oùt ev єртї TNS сорко$ QVTOÙ 
Ithe 2ргіеѕі]. And behold, in the skin of his flesh 
826.1, 826 3021.1 ы 255.2-1510.2.3 
аъуасџрото олус орто Acvkavlðičovrta apos єстї 
shinings shining forth being white; it is a psoriasis, 
1816.1 1722 3588 1192 2513-1510.2.3 1437-1161 5100 
єёоуӨє‹ ev то бєррот: кодоароѕ єсть 13:40 eav бє тил 

it broke outin the skin; he is clean. Andif апу опе 
3097.2 3588 2776-1473 5316.3-1510.2.3 
payon n kepa avroù фолокроѕ єсті 
should be loose of hair — his head is bald; 
2513-1510.2.3 1437-1161 2596, 4383 3097.2 3588 


кад0роѕ єстї» 13:41 eav бє KATA просото» рабтст 
he is clean. Butif [3Бу 415 асе 2/5 loose of hair 


2776-1473 398.1-1510.2.3 , 2513-1510.2.3 1437-1161 
keban avrov avaþdadavrtos eoTi kalapos єстї 13:42 eav бє 


this head], he is forehead bald; he is clean. But if 
1096 1722 3588 53164-1473 2228 1722 3588 
yevnTaL є, то фалокророть оътоо N є› то 
there becomes іп his baldness, or in 
398.2-1473 860 3022: 2 2228 4449.2 
олефеАелтбоуреть оътоо adh \єокт n тэрр озсо 
his being forehead bald [infection ta white] or reddening; 
3014 1816.1 . 151023 1722 3588 5316.4-1473 

№єтро єёќоуӨооса єстї є то фоЛокроратіи ауто? 
[21ергоѕу ЗЫоѕѕотіпо 1 15] іп his baldness, 

2228 1722 3588 398.2-1473 2532 3708 


т є> то оуафалауторати avtroù 13:43 kar operar 

or in his forehead baldness. And [ĉshall look at 
1473, 3588 2409 . 2532 2400 3588 3799 3588 860 
avróvo peùs кох oùt оде ms apns 


tit ithe ?priest]. And behold, if the appearance of the infection 
3022 2228 4449.2 1722 3588 53164-1473 ‚ 2228 1722 


Acvkh т mvppičovoa ev то фолокрораті avToù y ev 
be white ог reddish in his baldness, or in 
3588 398.2-1473 . 5613 1491 3014 1722 3588 
то оуофоЛоуторать аътоъ 05 eios №єтроѕ єр то 


his being forehead bald, as гле огт ofleprosy іп the 
1192 3588 4561-1473 444 3015 . 1510.2.3 
бермет ттс соркоѕ avroù 13:44 &vðpwros Аєтроѕ EOT 
skin of his flesh — [Этап 2а leprous the is], 
169-1510.2.3 3392.1 3392-1473 3588 
акодартоѕ EOT pavoEL prave avTov o 
he is unclean. In defilement [shall declare him defiled tthe 
2409 . 1722 3588 2776-1473 . 3588 860-1473 2532 
wpeùs ev т keban оъто? n apn avroù 13:45 kar 
2priest] – in his head is his infection. And 
3588 3015 , 1722 3739 1510.2.3 3588 860, 3588 2440-1473 
о №єтроѕ Ev о eotrw т оф TA MATLA QVTOÙ 
the leper in whom is the infection, his garments 
1510.8.3 3886 2532 3588 2776-1473 177 
есте TAPAAEAVHEVA кои т кєфоћт ото акоатакаћоттоѕ 
shall Бе аіѕаЫеа, апа his head uncovered, 


2532 4012 , 3588 4750-1473 . 4016 
KAL тєрї то сторо олто пєр:Валєсдо 


апа concerning his mouth- let him put something around її! 


2532 169, 2564 3956 3588 2250 
коз акадортоѕ кєкАлүтєтө 13:46 тосе tas npépas 
Апа [20псІеап the shall call himself]. All the days, 
3745-1437, 1510.3 1909 1473. 3588 860, 169-1510.6 

0005 єбъ N єт avtov афт ако дортоѕ wv 


as тапу as [might be 4upon Shim һе 2іпѓесііоп] being unclean; 





13:37 1ї.е. be stabilized. 
13:45 {ї.е. he shall be ungirded. 
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169-1510.8.3 5563 А 2521, 1854 3588 
окадортоѕ єттөз кєҳористиєуоѕ kaðyoerar Eto TNS 
he shall be unclean. Being separated he shall sit down outside 


3925-1473 ‚ 1510.83 1473, 13037 
торєрВо\сѕ ото ésta avta ботрВӯ 
of his сатр – it will be to him a place for pastime. 

Laws Regarding Garment Infections 

2532 2440 3778 1437 1096 1722 1473, 

13:47 коз partov о eav уүєуттос ev отто 

Апа а рагтепі which ever should һауе іп it 
860 . 3014 1722 2440 2043.2 2228 1722 2440 , 
афт №єтроѕ ev лото єрєо т ev цат 
ап infection of Іергоѕуіп [ garment !а мооІеп], ог іп а garment 
4769.1 k 2228 1722 4739.5 2228 1722 2924.1 2228 1722 
OTVTTVİVO® 13:48 т ev отђрор тү ev крок т ev 
made of hemp, or іп the магр, ог іп thewoof,or in 
3588 3042.2 2228 1722 3588 2043.2 2228 1722 1192 
Tots №015 N є) TOL єрє015 т ev бєррөть 
the flaxen linens, ог іп the woolen threads, ог іп askin, 


2228 1722 3956 , 20391 , 1192 
т ev mavti epyaripw ÖEPATL 


or in any worked skin; and [should become 


3588 860. 55141, 2228 44492 1722 3588 1192 
N apn XAwpitovoa n mTmvppičovoa ev то ӧєрроть 
Ithe ?infection] greenish or reddish in the skin, 
2228 1722 3588 2440 . 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 
n ev то лото т ev то OCTNHOVL N ev түү 
ог in the garment, ог іп the warp, or in the 
29241 2228 1722 3956 4632 20391 1192 860 


2532 1096 
13:49 кол yévnrtar 


кроку N EV порт: OKEÙEL єрүосуло бӧєрџатоѕ афт 

woof, ог іп апу item in worked skin- [2an infection 
3014 1510.2.3 2532 1166 3588 2409 . 2532 
Хет ро єстї kar бєїёєї то tepel 13:50 kau 
Зо{ leprosy !itis], and he shall show іг to the priest. And 
3708 3288 2409 3588 860 2532 873 т 
operar peùs mY офтр kat aþopet 


[ shall look at їе 2priest] the infection; апа [3ѕһа1 separate Thie 


2409 3588 860 2033, 2250 2532 3708 E 
wpeùs түу apv entà npépas 13:51 kar operar 
2priest] the infection seven days. And he shall look at ihs: 


860 1722 3588 2250 3588 1442 1437-1161 1315.1, 

adhv, ew m npėpa тп єВӧӧрә єбъ бє WAXÉNTAL 
infection on the [2day Iseventh]. Butif [should diffuse 
3588 860 , 1722 3588 2440 | 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 
n ap EV то рет N EV то CTNPOVLN єр mM 
Ithe ?infection]in the garment,or in the warp, ог in the 
2924.1 2228 1722 3588 1192 2596 3956 3745 1437 
крок п EV то єрџоті кото TAVTA осо єс 
woof, ог іп the skin, according to all as much as might 
4160, 1192 1722 3588 2039 , 3014 1696.2-15102.3 


тої ӧєриато ev тд єрүасхса Мєпрои єрроу05 єсть 


Бе made with гле ѕКіпѕ іп the work- [21ергоѕу 11 is permanent]; 
3588 860 169-1510.2.3 2618 А 3588 
n афт акддартоѕ єттї 13:52 катакоъсєі то 
[infection titis ап unclean]. He shall incinerate the 
2440 2228 3588 4739.5 2228 3588 2924.1 3739 1722 
кето» N tov отпрора y түу кроктүр N _ ev 
garment, or the warp, or the woof which їз in 
3588 2043.2 2228 1722 3588 3042.2 2228 1722 
тоб EpPEOLS n ev то Awois т ev 


the woolen garments, or in the flaxen linens, or in 


3956 | 4632. 1193 . 1722 3739 302 15103 1722 
mavti скєўє: ӧєрроаті”о є о av n ev 


every item made of skin, in which ever there might be in 
1473. 3588 860, 3754 3014 1696.2-1510.2.3 1722 4442 , 
avro т оф оти Аєтр® єррор05 єсть ev тър: 
it the infection- for [21ергоѕу 111 a permanent]; by fire 
2618 2 1437-1161 1492 3588 2409 
котакоъдтсєтол 13:53 eav бє in о єрєїє 
it shall be incinerated. Butif [should look tthe ?priest], 
2532 3361-1315.1 3588 860, 1722 3588 2440 


kat py axina n афт є› то ото 
апа [35һоша not Бе diffused tthe 2іпѓесіоп] іп the garment, 
2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 29241 2228 1722 3956 


n є, то STP N є mM крок N ev поті 
ог іп Ње warp, ог іп the woof, ог in апу 
4632 1193 2532 4929 3588 2409, 2532 


13:54 kar оърутбёєь о \єрєї kaL 
item made of skin; then [Pshall order ithe ?priest], and 
4150 1909 3739 1437 15103 1909 1473. 
т\лоуєі ep’ ov eav y єт? отто 
опе shall wash that upon which ever there might be [20ироп 311 


скєъє: eppaTww 


164 AEYITIKON 


3588 860. 2532 873 К 3588 2409 3588 860 
n оф kat офорє о wpeùs тту adhv 
lan infection]; апа [35һа1 separate tthe ?priest] the infection 
2033, 2250 3588 1208 2532 3708 3588 
єптї трєросѕ то ӧє?ътєро» 13:55 kar perar o 
seven days for the second time. Апа [ŝshall look "ће 
2409 3326, 3588 4150 3588 860 2532 3592 3766.2 
wpeùs petà то пАодтрох tyv adhv kat õe ov рл] 


2priest] after the washing 
3328 3588 860 
пєтаВолт n apn 


the infection. And if thus [3іп no way 
3588 3799-1473 2532 3588 860 
тт» офа” оът кох афт 
4should turn һе 2іпѓесйоп] ОЁ its appearance, апа the infection 
3756 1315.1 169-1510.2.3 1722 4442 ‚2618 
ov öraxeital ок@бӨоертоъ єстї EV тэре катакоъдтоєтох 
аа not diffuse, it is unclean; in fire you shall incinerate it; 
4741, 1722 3588 2440 , 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 
єстриктои є то ото N EV то отору єр M 
it is fixed firm іп the рагтепі, ог іп the warp, ог іп the 
2924.1 2532 1437 1492 3588 2409 2532 1510.3 
KPOKN :56 кох eav iðn o wEpeùs кол 
woof. And if [should look !the ?priest], and Pshould be 


2684 . 3588 860, 3326, 3588 4150 1473, 640.2 
apavpa n афт petà то TmivÂnrvar avto anopphéet 


4faint Ithe ?infection] after the washing it; then he shall rip 
1473, 575, 3588 2440 . 2228 575, 3588 4739.5 2228 575, 3588 
ото апо TOV LMQAQTLOV N апо TOV OTNHOVOS N апо TNS 
it from the garment, or from the warp, or from the 
2924.1 2228 575 3588 1192 1437-1161 3708 

кроктѕ n ото Ttov ӧєрратоѕ 13:57 eav бє офбт 

woof, ог from the skin. Andif it should appear 


2089 1722 3588 2440 , 2228 1722 3588 4739.5 2228 1722 3588 2924.1 


ETL Ev то ет N EV то остро лү EV TN кроку 
still in the garment, or in the warp, or in the woof, 
2228 1722 3956 , 4632 1193 3014 18161 . 
nN ev торт OKEÙbEL õeppativw Ает ро: єёоудоъса 


ог іп апу йет 
15102.3 1722 4442, 2618 


made of skin- [21ергоѕу Збгеакіпо out 
1722 3739 1510.23 3588 


EOTV ЄР Tupi katakavÂoeTaL ev о єстї» N 
litis]; by бге уои shall incinerate [5іп Чһћаї which #5 2the 
860 2532 3588 2440 2228 3588 4739.5 2228 3588 
афт 13:58 коз то ‘отоу ү о ompw т N 
Зіпѓесііоп]. Апа the garment, ог the warp, ог the 
29241 2228 3956 4632 1193. 3739 4150. 2532 
кроку n mav скєїо$ ёєриатіоу о т\э»Өтүтєто KAL 
woof, or any item made of skin which shall be washed, and 
868 М 575 1473 3588 860 2532 4150 , 
апостсєтої отп avro п оф kat тАз»Өтүтєто 
[21еауеѕ 4from 511 Ithe 2іпѓесііоп], then it shall be washed 
3588 1208 2532 2513-1510.8.3 3778 3588 3551 
то ӧєотєрор» кол кодаро» єстоь 13:59 орто о оро 
the second time, апа it shall be clean. This isthe law 
860 3014 2440 2043.2 2228 47691. 
apns №єтроѕ tpartiov epeov Nn ототтаутоо 


of an infection of leprosy of a garment of wool, or made of hemp, 


2228 4739.5 2228 2924.1 2228 3956, 4632 1193 1519 
т остророѕ п крокус п порто okebovs ðeppaTivov ers 
or warp, or woof, or any item made of skin, in 
3588 2511-1473 с 2228 3392 
то kaðapisar алто т parvar 
the declaring it cleansed ог defiled. 
CHAPTER 14 
Laws Regarding the Leper 
2532 2980-2962 . 4314 + ў 3004 
14:1 ко eaànoe kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3778 3588 3551 3588 3015 . 3739 302 2250 
14:2 оото$ о ъ005 TOV №єтроъо n av npEpa 


Thisis the law ofthe leper in whatever day 


2511 Я 25324317 4314 3588 2409 

кодорис Өт кох просоҳӯтсєтох Tpos тоу epia 

Һе should һауе been cleansed, апа shall be brought to the priest. 
2532 MASI o 3588 2409 . 1854 3588 3925 A 

14:3 кох eğeňevoetTaL о єрєї$ éğw Tms порєр Волт 
Апа [3$Һай соте forth ће 2ргіеѕі] outside the сатр; 

2532 3708 3588 2409 . 2532 2400 2390 Ie 

kal operar o peùs kal où ATAL 


and [’shall look tthe ?priest], and behold, [Shas been healed Ifthe 


860 3588 3014 575, 3588 3015 2532 4367 
афт ms Ampas ото тох \єпроо 14:4 kar простоёєі 


21пѓесііоп] of ће leprosy from the leper; then [shall assign 





13:55 
3588 2409. 2532 2983 3588 251 а 1417 
о \єрєї kar AyYpovrar то кєкадорис реро бо 


Ithe 2ргіеѕ!], апа they shall take for the опе being cleansed two 
3732.1 2198 2513 2532 3586 27472 2532 2831.1 
орудою Сорта кадара kar &ъЛо» KEÖPWOV KAL кєкАосрєуо» 
[та birds 2іуіпо !сІеап], апа wood of cedar, апа twined 
2847 2532 5301 2532 4367 3588 2409 . 
кокко» кол ъбСотор 14:5 kar троотбёе о єрєїє 
scarlet, апа hyssop. And [һап assign tthe ?priest], 
2532 4969 3588 37321 3588 1520 1519 30 . 
kat сфоѓёоъс: то орбо» то єр є &yyelov 
апа they shall slay the [?small Ыга lone] into [receptacle 
3749 1909 5204 2198 2532 3588 37321 
острокіуоъ єф’ обот Сорти 14:6 kar то opviðrov 
lan earthenware] over [2%аќег Піуіпе]. And the small [261га 
3588 2198 2983 1473 , 2532 3588 3586 3588 2747.2 2532 
то бор Apera олто kaL то ёфАо> TO KEÖPWOV KAL 
living] – he shall take it, апа the wood of cedar, and 
3588 2832.2 , 2847 2532 3588 5301 2532 911 1473. 2532 


то кЛосто» кӧоккіуоу ко тү» 0ссотор KAL Bawer ото KAL 
the spun scarlet, and the hyssop, and shall dip them, and 
3588 3732.1 3588 2198 1519 3588 129 3588 3732.1 3588 


то opviðiov то бор eç то qipa тоо орид‹оо тоо 
the small [ыга lliving] into the blood of the small bird 


4969 1909 5204 2198 2532 4047.5 Р 
сфатуєутоѕєф’ бать Сорт 14:7 kat тптєриррољуєс 
being slain over [2%аѓег Шіуіпе]. Andhe shall sprinkle it about 


1909 3588 2511 575, 3588 3014 2034 , 2532 
єптї TOV кодорисдєута ото TNS Аєтроасѕ ETTAKLS коң 
upon the опе being cleansed of the leprosy seven times, and 
2513-1510.8.3 2532 1821 3588 3732.1 3588 2198 


кеӨ@еро$ EOTAL KAL EEATOOTEÀNEL то орбо» то Сор 


he will Бе clean. Апа he shall send ош the small [2bird living] 

1519 3588 3977.1 2532 4150 3588 2511 К 

є: то пєбіоу 14:8 kar пАърєі о кадорисдє‹ѕ 

into the plain. And [?shall wash tthe опе 2being cleansed] 

3588 2440-1473 2532 3587 3956 3588 2359-1473 2532 

TA LATA QVTOÙ KAL ёорсєтоь пасоу TNV трҳо QVTOÙ KAL 
his garments, and he shall shave all his hair, and 


3068 1722 5204 2532 2513-1510.8.3 2532 3326, 3778 
AOVOETAL EV VÖÕATL KAL кадороѕ EOTAL KAL META тото 


shall bathe in water, and shall be clean. And after these things 


1525 7 1519 3588 3925 . 2532 1304 . 1854 
eLgeàceboeTaL etis TV парєрВо\л» kar Srarpiper tw 
he shall enter into the camp, and shall spend time outside 
3588 3624-1473 . 2033, 2250 2532 151083 3588 2250 


TOV окоо QUTOÙ ETTA прєраѕ 14:9 kar єстө тт nupepa 
of his house seven days. And it will be оп the [2day 
3588 1442 3587, 3956 3588 2359-1473 . 3588 
та єВборл ёъртсєтох пасо» TNV триҳа ето TNV 
1ѕеуепіћ], he shall shave all of his hair, the hair 
2776-1473 2532 3588 4452.1 2532 3588 3790 2532 3956 3588 
KEDAQANV QAVTOÙ KAL TOV TOYOVA KAL TAS офръѕ KAL посо» TNV 
of his head, andthe beard, andthe brows – еуеп all 
2359-1473 3587 2532 4150 3588 2440-1473 
трио оътоъ ёэртүтєто kal тАзреє то уота солто 
his hair he shall shave. And he shall wash his garments, 
2532 3068 3588 4983-1473 . 5204 2532 2513-1510.8.3 
KAL Лоъсєтоь TO сора QVTOÙ бет kart кадоароѕ єттоз] 
and shall bathe his body in water, and he shall be clean. 
2532 3588 2250 3588 3590. 2983 1417 286 
14:10 kar ту трєро тп oyõón Apera боо арро? 
Апа оп ће [2аӢау teighth] Һе shall (аке two lambs, 
299, 17621, 2532 4263 1520 299 
аророъсѕ evravoiovs kat проВатоу ev apopov 
unblemished, ofa year old, and [2%һеер lone], unblemished 
17621, 2532 5140 1181 4585 1519 2378 
evaborov кох тре бєкето: сєрібоћєос ers Ovoiav 
of a year old, and three tenths of fine flour for a sacrifice offering, 
5445.2 1722 1637 2532 28893 1637 1520 
meþpvpapévny ev eňaiw коң кото%\т»> ceňaiov iav 
being mixed in olive oil, and [?small cup of olive oil tone]. 


2532 2476 3588 2409. 3588 2511 3588 444 
14:11 kar oTNEL о 1єрєус̧ о кадар‹оу тоу аъдрото» 
Апа [shall stand “Һе 2ргіеѕі ŝthat 4сІеапѕеѕ] the тап 
3588 2511 2532 3778 1725 2962 , 
TOV kaðapiğópevov kal тото evavtt коро 
for the cleansing, and these offerings before the LORD, 





14:5 ѓе. running water. 


14:9 {СР кодорисӨтсєтох - he shall be clean. 


14:12 LEVITICUS 165 

1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 2409 4012, 3588 2511 575, 3588 266-1473, 

єтї тц” Өороу ms скр TOV paptvpiov 14:12 kar wpeùs тєрї тоз кадар:орєуо% «то т< apaprias avTov 

at the door ofthe tent ofthe testimony. And 2priest] for the one being cleansed of his sin; 

2983 3588 2409 , 3588 286, 3588 1520 2532 4317 2532 3326, 3778 4969 3588 2409 3588 3646 

№\урєтоь о єрєє тоу Qapvòv тоу éva KAL просоѓёєі кох рєто TOLTO þet о цєрєї то оЛока?тора 

[ shall take tthe 2ргіеѕ(] the [21атЬ lone], and bring and after this [shall slay һе ?priest] the whole burnt offering. 

1473. 3588 41311 > 2532 3588 28893 3588 1637 2532 399 , 3588 2409 , 3588 3646 

QUVTOV TNS TAnppEAcias кох TNV KOTOÀANV TOV ENQLOV 14:20 kar ољоісєи o LWEpEÙS то ONOKQÙTOMQA 

it for the trespass offering, and the small cup of olive oil; And [3ѕһаП offer tthe 2ргіеѕ(] the whole burnt offering 

2532 873 | 1473, 873.1 1725 2962 2532 3588 2378 1909 3588 2379 1725 

кох афорієг ото офорт pa єуолті коргох kat тиу Ovoiav eni то OvowoTtpiov évavtı 

and he shall separate them as a separation offering before the LORD. and the sacrifice offering upon the altar before 
2532 4969, 3588 286, 1722 5117 3739 4969 2962. 2532 18372 4012. 1473 , 3588 2409. 2532 

14:13 kar сфоѓёоосє тоу аруу €V тото ov офб&ёоэсь коргох код єй.Ласєтоаи тєрї оътоо o LEpPEÙS ког 
Апа ће shall slay the lamb іп the place where they slay the LORD- and [3ѕһаП аіопе “ог 5him tthe 2ргіеѕі], and 

3588 3646 Е 2532 3588 4012, 266 1722 251 Т 1437-1161 3998.1 2532 3588 

TA олокоъторато KAL та тєрї ароарт(о5 ev кеӨоретӨтүтєтө 14:21 e&v бє тєртүто ш кош y 

the whole burnt offerings, апа the ones for asin offering, іп he shall be cleansed. Andif he should be in need, and 

5117 W 1510.2.3-1063 3588 4012, 266 5618 5495-1473, 3361 2147. 2983 286 . 

топо ayiw ESTL yap то тєрї «орто остєр Хєр avrov рт єоріскт Apertar оруу 

[2рІасе ле holy]. For it is the опе for a sin offering, as his hand should not find what is needed – he shall take [2атЬ 

3588 3588 4131.1 Р 1510.2.3 3588 2409 . 39 1520 1519 3739 4131.2 . 1519 850.4 , 5620 

то TNS TANUHEAELAS EFT то tepel ayia eva є5 o eniyppiinoev eis apaipepa К ODOTE 

the one ofthe trespass offering is for the priest- [2а holy lone] for what he trespassed for a cut-away portion, so as 

39 151023 2532 2983 3588 2409, 575, 3588 | 18372 40121473 2532 1181 4585 54452 

ayiwv єстї 14:14 kar Арєтоиь о єрє0с̧ QATO TOV є&1Ласасдох тєрї оъто? KAL дєкатоу CEMLÕÖANEWS TEPVPAMEVNS 

3of holies ЧІ 15]. Апа [һа take tthe ?priest] from the to atone for him, anda tenth of fine flour being mixed 

129 3588 3588 41311 n! 2532 2007 3588 2409 , 1722 1637 1519 2378 2532 2889.3 1637 , 

QLMQTOS TOV TNS TANLPEAECLAS ког єтсє о дцєрєїҗ$ ev eàaiw es Ovoiav kart kotùàny ceňaiov 

blood, of the trespass offering, and [shall place it tthe 2ргіеѕ(] in olive oil for a sacrifice offering, and [?small сир Зоѓ olive oil 


1909 3588 3047.] 3588 3775 3588 2511 7 3588 1188 
єтї Tov ЛоВоу rov отоѕ Ttov кадарорєуоо тох ӧєё1оъ 
upon (ће lobe ofthe ear ofthe опе being cleansed – Һе right, 
2532 1909 3588 206.1 3588 5495-1473 . 3588 1188 2532 1909 
кол ETL то акро» TNS дєїро$ аътоо TNS ӧєёийс KAL єтї 


апа upon ће thumb оғ һіѕ hand- the right, апа upon 
3588 206.1 3588 4228-1473 3588 1188 2532 2983 
то акроу тоо тобо$ аъто? тоо бєёйдоз 14:15 код ЛВоу 
the big toe of his foot- the right. Апа [ŝtaking 
3588 2409 575 3588 28893 3588 1637. 2022 R 
o єрє?$ ато TNS KOTÙÀANS TOV єЛө ол ETLXEEL 
Ithe ?priest] from the smallcup ofthe olive oil, he shall pour 
1909 3588 5495 3588 2409, 3588 710 й 2532 
єптї түүр yeipa тоо 1єрєо5 Tv орибтєрои 14:16 kar 


upon the [2һапа ofthe йргіеѕі left]. And 
91] 3588 2409 3588 1147 1473 . 3588 1188 575, 3588 
Baper о 1єрє?с TOV ӧйктоЛор QVTOÙ TOV ÕEÉLÓV ото TOV 
[3shall dip tthe ?priest] [finger this 2right] from the 
1637 3588 1510.6 1909 3588 5495 1473 . 3588 710 2.0.2932, 
єАө о TOV уто єтї TNS Хє\ро<$ QUTOV TNS QAPLOTEPAS коң 
olive oil being in [Shand this 2left]. And 
4468.3, 575, 3588 1637 3588 1147-1473 2034 

рете n ато TOV eàaiov то боктоАо› ето ETTAKLS 
he shall sprinkle from the olive oil with his finger seven times 


1725 2962, 3588-1161 2641 | 1637 3588 1510.6 
EVAVTL KVpLOV 14:17 то õe karaňerþhév éñarov то ov 
before the LORD. And the left behind olive oil being 
1722 3588 5495-1473 . 2007 , 3588 2409 , 1909 3588 3047.1 
ev тп XEL ото єтїӨтүтєн о \єрєї єтї тоу ЛоВо» 
іп his hand [ shall place tthe ?priest] upon the lobe 
3588 3775 3588 2511 . 3588 1188 , 2532 1909 
TOV WTOS TOV кадар:орєуоо тоо ðeğLoù kal єтї 
ofthe [2еаг Зоѓ the one 4Беіпо cleansed iright], and upon 
3588 206.1 3588 5495-1473 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 


то акро» TNS Хє:роѕ аътоо TNS ÖeğëLåAS kal єтї TO &kpov 
the thumb of his hand- the right, and upon the big (ое 
3588 4228-1473 . 3588 1188 , 1909 3588 5117 3588 129 
TOV тобо QUTOV TOV бєёіоо єтї TOV тотору TOV QLMATOS 
of his foot- the right, upon the place ofthe blood 
3588 3588 4131.1 2 3588-1161 2641 „1637 
тоо тс TAyppeEicias 14:18 то ðe котоћє:фӨє» éňarov 
of the trespass offering. And the left over olive oil 
3588 1909 3588 5495, 3588 2409 2007 3588 2409 . 
то ETL TNS XELPOS TOV иєрє05 єпсє ч о LEpEVS 
that is upon the hand ofthe priest, [Pshall place it tthe 2priest] 
1909 3588 2776 . 3588 2511 ` 2532 1837.2 
єтї tnv кєфол» тоо кодарисӨєутоѕ кох єёїАбтєтө 
upon the head of the one being cleansed, and [shall atone 


4012 , 1473 , 3588 2409 , 1725 2962, 2532 4160 
тєрї QVTOÙ о \єрєї EVAVTL KVPLOV 14:19 kar momoe 
{ог Shim !the 2рпе$ї] before the LORD. And [shall offer 


3588 2409, 3588 4012, 3588 266 2532 18372 3588 
о \єрєї то тєрї TNS орортіос KAL ELAQTETAL о 
Ithe 2ргіеѕі] (ће thing for the sin offering, апа [3ѕһа! atone tthe 





2 2532 1417 5167 , 2228 1417 3502 4058 

piav 14:22 кол боо Tpvyóvas т VO 2600015 TEPLOTEPWV 

lone], and two turtle-doves, or two young pigeons, 

3745 2147 3588 5495-1473 , 2532 151083 3588 1520 

осо єърєу XELP QUTOV каси EOTQAL т шоа 

as much as [?found this hand]. And [35һа Бе ithe ?опе] 

4012, 266 . 2532 3588 1520 1519 3646 

тєрї QAUAPTLAS коз N pia єє оЛокаттора 

for asin offering, апа the опе for a whole burnt offering. 
2532 4374 е 1473. 3588 2250 3588 3590, 1519 

14:23 коз тпросоісєи AVTA TN nupa тү оүбоп ce 
And he shall bring them оп ће [дау leighth] for 


3588 2511-1473 . 4314 3588 2409 1909 3588 2374 3588 
то кобдаритоь аътоу mpos Tov wpa єтї ти борау TNs 


his cleansing to the priest, unto the door ofthe 
4633 . 3588 3142 1725 2962 2532 2983 
окту тоо рорторѓох єртї kvpiov 14:24 kar ЛВоръ 
tent of the testimony, before the LORD. And [3‹акіпе 
3588 2409 3588 286, 3588 41311 И 2532 3588 28893 
о \єрєї$ TOV «рл TNS TANUPEAELAS KAL TNV котъћь 


Ithe 2ргіеѕ(] the lamb ofthe trespass offering, and the small cup 


3588 1637 2007 1473 1935.1 

TOV eàaiov єтсє avta єтїбєрө 

ofthe olive oil, and he shall place them foran increase offering 
1725 2962 , 2532 4969 3588 286 , 3588 3588 
EVavTL короо 14:25 kat сфаѓёєь TOV QUVOV TOV TNS 
before the LORD. And he shall slay the lamb of the 
4131.1 2532 2983 3588 2409 . 575. 3588 129 


тлприє\є0сѕ кох Арєтоиь o LEPEÙS «то TOV оротоѕ 
trespass offering. Апа [35ћа! take tthe 2ргіеѕ(] from the blood 


3588 3588 4131.1 Ж 2532 2007 , 1909 3588 3047.1 
TOV TNS TmAnppeEicias katl єтсє enmi то» ЛоВо» 


of the trespass offering, апа shall place it upon the lobe 


3588 3775 3588 251 i 3588 1188 2532 1909 
TOV 02705 TOV кодар:орєуоъ тоо бєз коң єтї 
ofthe ear ofthe опе being cleansed- the right, апа upon 
3588 2061 3588 5495-1473 3588 1188, 2532 1909 3588 206.1 


то ӧкроу TNS XELPOS аъто? TNS бєёйс kal єтї то акро» 
the thumb of his hand- the right, and upon the big (ое 
3588 4228-1473 . 3588 1188 2532 575 3588 1637 
тоо тобо$ оътоо тоо бєййоз 14:26 kar апо тоо єЛоіоо 
of his foot- е right. And of the olive oil 
2022 у 3588 2409 1909 3588 5495-1473 . 3588 710 
ETLXEEL о тєрє єтї TNV xeipa QUTOV TNV aptoTtepàv 
[ shall pour tthe 2ргіеѕ(] upon his own hand – the left. 
2532 44683, 3388 2409 3588 1147-1473 . 3588 
14:27 kat pavel LEpPEÙS то боктоАо› QAVTOÙ TW 
Апа [ŝshall sprinkle Tihe 2priest] with his finger — the 
1188 , 575, 3588 1637 3588 1722 3588 5495-1473 . 3588 710 
бє. апо TOV eàaiov TOV EV M хє“ QAQUVTOV тт аристєра 
right from the olive oil in his hand- the left, 
2034, 1726 , 2962, 2532 2007 3588 2409 
єптокіЅ єрөтїо коро 14:28 kar єтсє: о ‹єрє%$ 
seven times before the LORD. And [35һа put tthe 2ргіеѕ(] 


166 AEYITIKON 


575, 3588 1637 3588 1510.6 1909 3588 5495-1473 . 1909 3588 
опо тоо EAQLOV TOV ÖVTOŞS ETL TNS Хє:р05 QVTOÙ ETL TOV 


of the olive oil being in his hand, upon the 
30471 3588 3775 3588 2511 3588 1188 2532 1909 
ХоВо» Tov отоѕ TOV каӨдарорёуох Tov бєѓёіо? kat єтї 
lobe oftheear ofthe one being cleansed – the right, and upon 


3588 206.1 3588 5495-1473 . 3588 1188 2532 1909 3588 206.1 
то акро» TNS Хє:роѕ солто ттс ©єёїбҗ кох єтї то акро» 
the thumb of his hand- the right, and upon the big toe 
3588 4228-1473 . 3588 1188 1909 3588 5117 3588 129 

TOV тобо QUTOV TOV бєёіо? єтї TOV тотор TOV QLATOS 
of the right, upon the place ofthe blood 
3588 3588 4131.1 4 3588-1161 2641 4 
TOV tns пАриєЛєсо 14:29 то бє кето\єфӨєз 
of the one ofthe trespass offering. Апа the left over 

1637 3588 1510.6 1909 3588 5495 3588 2409 2007. 
єЛолоу то ov єтї TNS Хє\ро<$ TOV LEPEWS єпсє‘ 
olive oil being in the hand ofthe priest he shall place 
1909 3588 2776 . 3588 251 ; 2532 1837.2 

єтї т» кєфол» тоо кодарисдєутоѕ кох єёїАбтєтө 
upon the head of the one being cleansed, and [shall atone 


of his foot – 


4012, 1473 , 3588 2409 1725 2962 2532 4160, 

тєрї оттоо о 1єрєъс̧ EVAVTL KVPLOV 14:30 kat momoe 
4for Shim һе ?priest] before the LORD. And he shall offer 
1520 575, 3588 3167 z 2228 575, 3588 3502 2 3588 


prav ато тору троуороъ N апо тоу VEOOOCOV тоъ 
опе from the turtle-doves, or from the young ones ofthe 


4058 à 2530 , 2147 1473 . 3588 5495 3588 
тєрибтєроу кодот eùpev оттоо п єр 14:31 тў» 
pigeons, in so far as [Pfound this 2hand], the 


1520 4012 , 266 2532 3588 1520 1519 3646 

iav тєрї apaptias KAL TNV рол ELS ONOKQAÙTOMQA 

one for asin offering, and the one for a whole burnt offering 
4862 3588 2378 . 2532 1837.2 3588 2409 4012 , 
сор тп Өосго kal єёЛасєтоь о \єрєї тєрї 
with the sacrifice offering. And [3һа atone tthe ĉ?priest] for 
3588 2511 е 1725 2962 3778 3588 3551 
tov кадарорєуоъ єуауті короз 14:32 оутоѕ о ъоно$ 
the опе being cleansed before the LORD. This is the law 


1722 3739 151023 3588 860, 3588 30/4 2532 3588 3361 
є, о єт» N афт TNS AETpaS kaL TOV рл 
in whom isfound the infection ofthe leprosy, and not 
2147, 3588 5495-1473, 1519 3588 2512-1473 


EVPLOKOVTOS TN XELPL QVTOV ELS 
finding means in his hand enough for 


тоу kaðapıopóv ауто? 
his cleansing. 


Laws Regarding Leprosy in Houses 
2532 2980-2962 4314 * 2532- * 
14:33 kar є\\тсє к?ъроѕ mpos Моос» kar Доро» 
And the LORD spoke {о Moses and Aaron, 
3004 5613 302 1525 1519 3588 1093 3588 


yav 14:34 ws av єсє\Өттє Ees TNV үти T&v 
saying, When ever you should enter into the land ofthe 
* 3739 1473 1325 1473 1722 29343 2532 
Xavavaiwv nv eyo Öiðwpı vuv ev koe} KaL 
Canaanites, which I give to you for а possession, and 
1325 860 3014 1722 3588 3614 3588 1093 3588 
босо apy Ampas ev тоң oia MS yns тү 
Iput ап infection of leprosy in the houses ofthe land 
1470.2, 1473 2532 2240 5100 1473 , 3588 3614, 


EYKTNTOV ош» 14:35 kar née трос QVTOÙN ошко 
procured by you; then [shall come tone 2{тот 3{һе 4house] 
2532 312 " 3588 2409, 3004 5618 860. 
kat avayyeňel то epei АЄєүөъ WOTEP афт 
апа shall announce to (ће priest, saying, Something as ап infection 
3708 1473 1722 3588 3614, 2532 4367 . 
єоратох кок ev тү ошо 14:36 kar тпростоёєи 
has appeared tome іп the house. Апа [3% assign 
3588 2409 , 643 К 3588 3614, 4253 3588 1525 7 
о LEPEVS QATOOKEVAOCQAL TNV OLKLAV тро тоз єсєлдоута 
Ithe 2ргіеѕ(] to pack up the house before the [2еп{ег< 
3588 2409 1492 3588 860 2532 3766.2 169 
тоу wpa бє түу афт» kat оз рт окадорто 
lpriest] (о look at the infection, that іп по way [8ипсІеап 
1096 3745 302 1510.3 1722 3588 3614, 2532 
үєуттос оса av q ev тү оше коң 
7should become tas тисһ 2а$ %might Бе 4in “һе Shouse]. Апа 
3326, 3778 1525 3588 2409 2648 3588 
HETA тото ELTENEVOETAL о 1єрє%5 которадєі TNV 
after these things [Pshall enter һе 2ргіеѕ(] to study the 





14:34 {СР к\тро - a lot. 





14:29 


2532 3708 3588 860 2532 2400, Da 
owkiav 14:37 kar operar тт» аф» kat où 


house. And he shall look at the infection. And behold, н the 


860 1722 3588 5109 3588 3614 2835.1 55141. 
афт ev т015 тобо тс ошо коМабоѕ ҲЛор:оъсос 
infection is іп the walls of the house, with а cavity being greenish 


2228 4449.2 2532 3588 3799-1473 . 5011 З 3588 
n тпоррщо?соѕ kary офа avtov TATEWOTEPA TOV 


or being reddish, and their appearance deeper in the 
5109 2532: IRAT- o 3588 2409 , 1537 3588 
тоору 14:38 коң єёєлдоу о \єрєї єк TNS 
walls, and [coming forth ithe ?priest] from out of the 
3614, 190935882374 3588 3614 2532 873 3588 2409, 
owkias єттї тү» Өороу тс orkias kart аофорієс о 1єрєо5 
house, аі the door of the house, that [3shall separate һе 2ргіеѕ(] 
3588 3614, 2033 2250 2532 18801, 

түу ое єттї прєраѕ 14:39 kar emavnëet 

the house seven days. And [’shall come back again 
3588 2409 3588 2250 3588 1442 2532 3708 h 


о \єрєїє TN тиєра тп єВӧорт коң operar 
Ithe 2ргіеѕі] оп the [2day Iseventh], and he shall look at е 
3614, 2532 2400, 1315.1 =н 860 1722 3588 
оор kat où баєүөӨтү «фт ev то 
house. Апа behold, if [уаз diffused Tihe 2infection] in the 
5109 3588 3614. 2532 4367 . 3588 2409 . 2532 
тоңо тус оисіос 14:40 kar простоёєь о \єрєї ког 
walls ofthe house, then [35һаП assign tthe ?priest], and 
1807 3588 3037 1722 3739 1510.2.3 3588 860 , 2532 
єёє\оъсі tovs Лдоъѕ ev о єттї п афт KAL 
they shall take out the stones in which is the infection, and 
1544 1473 , 1854 3588 4172 1519 5117 169 
єкВоЛоъси олто?ѕ єёо TNS поћєо5 ELS тотоу окодорто» 
shall cast them outside the city, into [2р1асе tan unclean]. 

2532 3588 3614, 633.2 2081 2945 

:41 kar тиу осол атоё?соъсіу єсодєр къкЛо 

Апа [?the Зһоџѕе !they shall scrape] from inside round about, 
2532 1632 , 3588 5522 3588 633.2 Я 1854 3588 
кох EKXEOVOL тоу оо» тоо отєёосрєрор éğw TNS 
and shall pour out the plaster dust of the scraping outside the 
4172 1519 5117 169 2532 2983 3037 
тоАєоо$ ets тото» akå&bðaprtov 14:42 kar Атүфюртоң МӨоз 
сиу into [2рІасе tan unclean]. And they shall take stones 
633.2 2087 2532 498.1 473 _ 3588 3037 
QATEËVOMEVOVS ETEPOVS KAL QAVTNTOVOW avti тоз Або 
being scraped of others. Апа they shall substitute for the stones. 
2532 5522 2087 2983 2532 1813 o 
kat yovv єтєроу Алүфорто kat єѓалєцроосі 
And [plaster dust ?other !they shall take], and they shall plaster 


3588 3614, 1437-1161 1904 3825 3588 860 

түүр оол 14:43 eav бє ener толо N apn 

the house. Butif [35һоша соте &араіп tthe ?infection], 
2532 393 . 1722 3588 3614 3326, 3588 1807 3588 
KAL QAVATELAN ev TN oia рєт TO eğeňeiv TOVS 


and should rise up in the house after the taking away ofthe 


3037 2532 3326, 3588 633.2 | 3588 3614, 2532 3326, 
№0005 коз perà то anoğvoðnvar тту ошко” кол рєт 
stones, апа after the scraping the house, and after 
3588 1813 2532 1525 3588 2409 2532 


то єёолєфӨтрос 14:44 коз єсє\єусєтої o 
the plastering, then [shall enter 


wpevs ко 
lthe 2ргіеѕ] and 


3708 1487 1315.1 3588 860, 1722 3588 3614, 
operar el ÖrakéyvTaL n apn e| тп одо 
shall look. If [%е dispersed tthe ?infection 3in “һе Shouse], 
3014 1696.2-1510.2.3 1722 3588 3614, 169-1510.2.3 
№єтро EMMOVOS єстї ev тп ошо акадартоѕ єсть 
[21ергоѕу titis а permanent] the house- itis unclean. 

2532 2507 9 3588 3614. 2532 3588 3586-1473 
14:45 коз кодєло?с: TNV ое KAL то via avths 

And they shall demolish the house, and its wood, 
2532 3588 3037-1473 2532 3956 3588 5522 3588 
kat тоо AiÂðovs avtůs кол порто тоу yovv TNS 
and its stones; and all the plaster dust of the 
3614, 1627 1854 3588 4172 1519 5117 
otkias єЁ0осооси єёо TNS тоАєо$ ELS TOTOV 
house they shall bring forth outside the city unto [2рІасе 
169, 2532 3588 1531 1519 3588 3614, 
akà&lðaprtov 14:46 kar о єисттпторєоорєуоѕ ets Tyv owiav 


lan unclean]. And the one entering into the house, 
3956 3588 2250 3739 873-1510233, . 169-151083 
TATAS TAS түрєрө 0$ aħpopiopėvy єттї ек@Өерто$ FTAL 
all the days which it is being separated, will be unclean 


2193 2073 , 2532 3588 2837 1722 3588 3614, 
ws eonepas 14:47 kar o KOLMOWMEVOS ev тп ое 
until evening. Апа the опе going (о Беа іп the house 


14:48 


4150. 3588 2440-1473 2532 169-1510.8.3 2193 2073 
т\лує‘ TA рото QVTOÙ KAL окадартоѕ EFTAL EWS єстптєроѕ 


shall wash his garments, and he will be unclean until evening. 
2532 3588 2068 , 1722 3588 3614 4150 3588 2440-1473 
коз о єсдсор є› т окса тАэрє то иот ото 


Апа the опе eating іп the house shall wash his garments. 
1437-1161 3854 1525 3588 2409, 2532 1492 
14:48 eav бє пораүєуорєуоѕ єисє\Өт о peùs кол in 
Апа і coming, [Pshould enter tthe 2ргіеѕ!] апа look, 
2532 2400, 3756-1315.1 3588 soo 1722 3588 3614, 3326 
kat où ov биюуєтө | є» TN ошо PETA 
апа behold, [315 not dispersed һе тїс] іп the house after 
3588 1813 3588 3614, 2532 2511 3588 
то єёолєфӨтрох тти ошол kat кодорєс о 
the plastering the house, that [Pshall declare 6сІіеапѕеа һе 
2409. 3588 3614, 3754 2390 3588 860, 2532 
\єрєїҗ ти owkiav oTt AON n «фт 14:49 kar 
2ргіеѕі ће Shouse], for [31 healed һе 2іпѓесііоп]. Апа 
2983 850.3 3588 3614, 1417 37321 2198 
Apertar apayviosar mv okiav боо opviðra Сорта 
Һе shall (аке їо purify the house, two small [?birds 1іуіпе], 
2532 3586 2747.2 2532 2831.1 2847 2532 5301 
коң &?Ло» kéðpwov ко кєклосрёруор кокктор ког 00 60оттор 
апа wood оѓ сейаг, апа twined scarlet, апа hyssop. 
2532 4969, 3588 3732.1 3588 1520 1519 4632, 
14:50 kar opater то opviðiov то ev ELS скє%05 
And he shall slay the [?small bird lone] into [utensil 
3749 1909 5204 2198 2532 2983 
острокіуоъ єф’ бет борт 14:51 kar Apera 
lan earthenware] over [2?water Шіуіпе]. And he shall take 
3588 3586 3588 2747.2 2532 3588 2831.1 . 2847 2532 
то bov TO kéðptwov коз TO KEKÀOT рео KOKKOV KQL 
the wood of cedar, and the twined scarlet, and 
3588 5301 2532 3588 37321 3588 2198 2532 91] 
түу 0ссотпто»у kat то оруду то бор kat Baper 
the hyssop, апа the [?small bird living], and shall dip 
1473. 1519 3588 129 3588 3732.1 3588 4969 А 1909 
олт єє то Qipa тою opviðiov тоо eopaypévov ep’ 
them into the blood of the small bird having been slain over 
5204 2198 2532 4047.5 ; 1722 1473 , 1909 3588 
vartos орто коң пєріррољєс ev QUTOLS єтї TNV 
[2?water living], and shall sprinkle about with them upon the 
3614, 2034, 2532 850.3 К 3588 3614, 1722 
ое» ETTAKLS 14:52 kar офоурєг TNV ошкор EV 
house seven times. And he shall purify the house with 
3588 129 3588 3732.1 2532 1722 3588 5204 3588 2198 
то QLATL TOV opviðiov ко EV то VÕATL то Сорт: 
the blood ofthe small bird, апа with the [2water Шушдр], 
2532 1722 3588 37321 3588 2198 2532 1722 3588 3586 3588 
kat ev то ору: Өө то Сорти коң ev то EVAO то 
апа with the [?small Ыга Шушр], and with the wood 
2747.2 2532 1722 3588 5301 2532 1722 3588 2831.1 қ 2847 
кєёӧрі”о коң єр то ъс сото KAL ev то кєклЛосрєуо кокко) 
of cedar, апа with the hyssop, апа with the twined scarlet. 
2532 1821 ‚358837321 3588 2198 1854 3588 
14:53 kar єёотостє\ћєі то opviðov то Сор etw TNS 
And he shall send out the [2small bird Шур] outside the 
4172 1519 3588 3977.] 2532 18372 4012, 3588 3614, 2532 
тоАєо$ ELS то тєбїор KAL є 1.Лоасєтої тєрї TNS окос KAL 
city into the plain, and shall atone for the house- and 
2513-1510.8.3 3778 3588 3551 2596, 3956 860 
кадор estar} 14:54 о®то$ о vòpos кота пасо» афт 


it will be clean. This is the law for every infection 
3014 2532 2351.6 2532 3588 3014 2440 
№єпроѕ кол Өроъсџатоѕ 14:55 коң ттс Аєтрос ето 


of leprosy, апа outbreak, апа the leprosy ofa garment, 
2532 3614, 2532 3766.1 2532 45911 _, 2532 3588 
kart owkias 14:56 kar оол KAL OCNPATLAS KAL TOV 
and house, and discoloration, and spot, and 

826.1 3588 1834 3588 2250 169 2532 


охүйасратоѕ 14:57 тоо єётүүтүсө өбөл тү pépa ak&ðaprtov kar 


shining; to describe the day unclean, and 
3739 2250 2511 3778 3588 3551 3588 3014 

т npépa кадари Өсєтоь орто о 2005 ts Лєтрос 
the day і shall be cleansed – this is the law of the leprosy. 





14:53 {СР кебӨоретӨтүтєтөг. - it shall be clean. 





LEVITICUS 167 


CHAPTER 15 


Laws Regarding Body Flows 


2532 2980-2962 $ 4314 * . 2532 * 3004 
15:1 кох єлсє къроѕ Tpos Моъстр kar Aapav Méyov 


Апа the LORD spoke to Moses апа Aaron, saying, 
2980 3588 5207, * 2532 2046, 4314 1473 , 
15:2 ХАлүтоъ Tors vrois Iopanà kar epeis TPOS QVTOVS 


Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
435, 435 , 3739 1437 1096 4511 1537 3588 
avõpi avõpi w eav уүєуттос PUOLS єк TOV 
A man, а тап in whom ever should have а flow from out of 
4983-1473 . 3588 4511-1473 ‚_ 169-151023 2532 
соротоѕ QVTOÙ N росі avroù акадортоѕ єттї 15:3 кол 
his Боду, his flow is unclean. And 
3778 3588 3551 3588 167-1473 4482 118.2 
оутоѕ 0 vòpos ттс окодаросас̧ avrov рео yovov 
thisis the law of his uncleanness. Flowing semen 
1537 3588 4983-1473 . 1537 3588 4511 3739 
єк TOV сороатоѕ QUTOV єк TNS PVTEWS n Р 
from ош оѓ his body, from out of the flow, in which 
4921 3588 4983-1473 1223 3588 4511-1473 3588 
TVVEOTNKE то сорот QVTOÙ да TNS росєос QÙTN N 
[2concocted this body], [215 through 3this flow 
167-1473 . 1722 1473 3956 2845 1909 3739 302 
окаборстса оътоъ ev ото 15:4 поса кот e$ т av 
lhis uncleanness] in him. Every bed upon which ever 
2837 М 1909 1473, 3588 1118.1 1 
кочхтӨт єт охото үороррътѕ Д У 
he should ро to Бей upon it, the one having a seminal emission, 
169-1510.2.3 2532 3956 4632 1909 3739 302 2523 
акодартоѕ єстї kat mav gkebos ep? w av кабс 
is unclean; and every item upon which ever he should sit 
1909 1473, 3588 1118.1 S 169-1510.2.3 
єт олто о үоруорротїѕ ако дортӧу єсть 
upon it, the one having a seminal emission, is unclean. 

2532 444 3739 1437 680 3588 2845-1473 
15:5 kar &vðpwrosşs о eav офто TNS KOLTNS QVTOÙ 

And aman who ever should touch his bed 
4150 3588 2440-1473 2532 3068 5204 2532 
тАэрє то «хото отот ко AOVOETAL эбет ко 
shall wash his garments, and shallbathe іп water, and 
169-1510.8.3 2193 2073 2532 3588 2521, 
окодортоѕ єсттө EWS єстптєраѕ 15:6 коз о Kkaðpevos 
shall be unclean until evening. And the one sitting down 
1909 3588 4632, 1909 3739 302 2523 1909 1473. 3588 
єтї тоо okevovs ep’? о av кодго єт’ отто о 
upon the item, upon what ever [should sit 4upon 5it tthe 
1118.1 . 4150. 3588 2440-1473 2532 
үоуоррътѕ к Е TAVVEÙ та LUMATA оъто? KAL 
2опе having a seminal emission], shall wash his garments, and 
3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
Ло?сєтоє võart кох окадортоѕ єстох 025 єстєраѕ 15:7 kau 
shall bathe іп water, апа shall be unclean until evening. And 
3588 680 3588 5559 , 3588 1118.1 $ 
о атпторєоѕ TOV ҳротоѕ тоо Yyovoppvovs А 21 
the опе touching the flesh ofthe опе having а seminal emission 
4150 3588 2440-1473 2532 3068 5204 2532 
TAvvEL то «хото отот ко AOVOETAL bvõaTL ко 
shall wash his garments, and shallbathe іп water, and 


169-1510.8.3 2193 2073 1437-1161 4366.1 


ak&Âapros otat éws eonmépas 15:8 eav бє mpooowiion 
will be unclean until evening. Апа [Pshould salivate 
3588 1118.1 Я 1909 3588 2513 А 
о үоуоррътѕ | Ч emt тор кодароу 
Ithe 2опе having а seminal emission] upon оле thatis clean; 
4150 3588 2440-1473 . 2532 3068 5204 
тАэрє та рота QUVTOV KAL Хол етєто эбет 


that person shall wash his garments, and shall bathe in water, 
2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 3956 


kat окёбёбӨорто$ totalt ws єспєроѕ 15:9 ког тор 
апа will be unclean until evening. And every 
1977.1 1909 3739 302 1910 1909 1473, 3588 
entoaypat ep’ о av єп єт? QavTO о 
saddle upon which [should 4mount 5ироп бї Ithe 
1118.1 М 169-1510.8.3 2193 2073 
уоуорротѕ окодортоу єттї WS єотєроѕ 


2опе having а seminal emission] will be unclean until evening. 





15:9 {СР & Six. add ovov - of a donkey. 


168 AEYITIKON 


2532 3956 3588 680. 575, 3956 3745 302 
15:10 kar mas o «тторһєро$ ATÒ портоор осо av 

And every one touching from all as much as 
1510.3 5270 1473 , 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
т р VTOKATW QUTOV akà&lðaprtos éoTaL є025 єстпєраѕ ко 
might Бе underneath him will be unclean until evening. And 
3588 142 1473, 4150 3588 2440-1473 . 2532 3068 


о ороз QUT TmAvvel то 
the опе lifting them shall wash 


LATA QUTOV KAL AoVvoETAL 
his garments, and shall bathe 


5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
эбет kat окодортоѕ єт є0$ єбтєрос 15:1 кок 
іп water, апа will be unclean until evening. And 
3745 302 680 3588 1118.1 t 2532 
oTov av офто о уоъорротѕ 2 коң 
of as тапу as should touch the опе having а seminal emission, апа 
3588 5495-1473 ‚3756 3538 5204 4150, 
TAS XELPAS QUTOV OV VEVLTTAL ъбаті т\Алзрє 

his hands have not been washed in water, he shall wash 


3588 2440-1473 ‚ 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 
та шот о олуто коң Лоъсєтої| бати кох окадартоѕ єстө 
his garments, and shall bathe іп water, and he will be unclean 


2193 2073, 2532 4632 3749 3739 
605 єбтпєрос 15:12 кол окє005 ooTtpåkwov ov 

until evening. And [item !ап earthenware] of which 
302 680 3588 1118.1 A 

av офто o yovoppvns . Жк 
ever [should һауе touched {һе 2опе having а seminal emission], 
4937 = 2532 3956 4632. 3585 3538 


съуутрВӯсєто.ь kar mav скєфо$ ëùAwov 
shall be broken. And every [item 
5204 2532 2513-1510.8.3 
тботи kaL коӨороъ ortal 15:13 єр бє кодористӨт 
іп water, апа it will be clean. Апа [Pshould be cleansed 
3588 1118.1 г 1537 3588 
үоъорръту$ ) А єк TNS 
Ithe 2опе having a seminal emission] from out of 
4511-1473 ‚2532 18212 А 1438. 2033, 2250 
р0сєос avrtoù kar єёќориӨртдтсєтох єаото ETTA трєроѕ 
his flow; then he shall count out to himself seven days 
1519 3588 2512-1473 2532 4150 3588 2440-1473 . 2532 
ELS TOV кодар pov ото KAL тАзрєб та рото «лтозо KAL 
for his cleansing, and shall wash his garments, and 
3068 3588 4983-1473 5204 2198 2532 2513-1510.8.3 
AOVOETALTO сора QVTOÙ бать боурть коң коӨоро$ éoTaL 


уифӯсєтої 
lwooden] shall Бе washed 
1437-1161 2511 


bathe his body [water tin living], апа he will be clean. 
2532 3588 2250 3588 3590, 2983 1438 

15:14 kar ту трєро m оудотп Apera EQVTW 
And onthe [day leighth] he shall take to himself 

1417 5167 . 2228 1417 3502 . 4058 2532 5342 

боо тръуүороѕ т боо 2є0600с0%5 пєрибтєроу KAL OLJEL 

two turtle-doves, ог two young pigeons, and shall bring 


1473, 1725 2962 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 
алта EVaVTL kvpiov єтї TAS Opas TNS OCKNVNAS TOV 
them before theLORD to the doors ofthe tent of the 
3142 ў 2532 1325 1473, 3588 2409 2532 


paprtvpiov kat OEL атта TW tepel 15:15 kar 
testimony, апа shallgive them tothe priest. And 
4160, 1473. 3588 2409, 1520 4012, 266 2532 
TONEL оъта о єрєїє роу тєрї apaprias коң 
[ shall offer Һет һе 2ргіеѕ(] – опе for asin offering, апа 
1520 1519 3646 2532 1837.2 4012, 1473 


piav є оЛокатторо кох єёЛосєтои тєрї ауто? 
опе for a whole burnt offering, апа [3ѕһа atone “ог 5һіт 


3588 2409 1725 2962 575. 3588 4511-1473 2532 
о \єрєїє єуоуті короо ато ттс руобєос оаътоо 15:16 кош 


Ithe 2ргіеѕ(] before гле LORD for his flow. And 
444 3739-1437 1831 1537 1473 2845 
оуӨротоѕ w єйу єёє\Өт e аътоъ koin 


a man who should come forth from his marriage-bed 
4690, 2532 3068 5204 3956 3588 4983-1473 
спєрротоѕ ко Хотетєте эбет TAV то copa отоо 


of issuing semen, even shall bathe іп water all his body, 


2532 169-1510.8.3 2193 2073 2532 3956 2440 

kart акадартоѕ єстої є025 єстєраѕ 15:17 kat mav ротор 
апа will Бе unclean until evening. And every garment, 
2532 3956 1192 1909 3739 302 1510.3 1909 1473 , 
kaL Tav ӧєриа ep’ о ор n єт? оъто 


апа every skin, upon which ever тіеһ Бе upon it 





15:11 Ald. & Six. add то сора - the body. 
15:12 {СР п\оӨцсєтох - shall be washed. 





15:10 
2845 4690. 2532 4150. 5204 
коти спєрротоѕ kal плодтсєтоь эбет 


ОЁ the marriage-bed ofsemen, that 1ї8һҺаПЇ Бе washed іп water, 


2532 169-1510.8.3 2193 2073, 2532 1135, 1437 
коз ако дартосѕ єстї éws єстпєроѕ 15:18 кол yvvů eav 


апа will be unclean until evening. And a wife, if 


2837 435, 3326 1473, 2845 

koun өлтүр рєт? аот KOUTNY 

[25һоша have gone to bed ta husband] withher in a marriage-bed 
4690, 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.6 


спєрротоѕ коң A\ovoovTaL bõaATL коз ако дорто‹ єсортоі 


оЁ ѕетеп, even they shall bathe іп water, апа they will Бе unclean 
2193 2073, 2532 1135. 3748-302 1510.3 4482 
ws єстпєрас 15:19 kar үу NTs av N povoa 


until evening. And awoman whoever might be flowing 


129 2532 1510.83 3588 4511 1473, 1722 3588 4983-1473 
QALMATL KAL EOTQAL n росі олут ev то сорот аът 
blood, when [зѕһа1 Бе оу ther] іп her body, 
2033, 2250 1510.83 1722 3588 855.2-1473 i 3956-3588 
ETTA NPEPAS EOTAL ev түү афєёро аът TAS O0 
seven days she will be in her menstruation — every опе 
680 1473. 169-1510.8.3 2193 2073 2532 
атторєуос̧ аоттс оакодартосѕ єстоь éws єспєроѕ 15:20 кол 
touching her will be unclean until evening. And 
3956 1909 3739 302 28441 1909 1473. 1722 
mav єф о av коитоСцтоо єп QUTO єр 
everything upon what ever she should lay herself upon it, in 
3588 855.2-1473 А 169-1510.8.3 2532 3956 1909 3739 
m афєдро avs окадортоу oTa kat Tav єф о 
her menstruation, it will Бе unclean; апа everything upon what 
302 1940 1909 1473. 169-1510.8.3 2532 
av єтікодсст єт’ отто акддартоу єстї 15:21 кол 
ever she should sit herself upon it, it will be unclean. And 
3956 3739 302 680 3588 2845-1473 4150 3588 
TAS 05 av ортто TnS котту оът п\Аърєг та 
all who ever should touch her bed shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 


ихота ото коң AOVOETAL võaTL ко окодортоѕ есте є02$ 
his garments, апа shall bathe іп water, апа will be unclean until 


2073 2532 3956-3588 680 , 3956, 4632 1909 
єстєрас̧ 15:22 kat mas о отторєро$ толто$ скє%ъоъѕ єф’ 


evening. And every one touching any item upon 
3739 302 2523, 1909 1473, 4150 3588 2440-1473 

о ор кеӨсет| єт? ото тАэрє то ихота ото 
which ever she should sit upon it shall wash his garments, 
2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 


коң Лъсєтаь боти kar окадоартоѕ єстоє єз єстптєроѕ 
апа shall bathe іп water, апа shall Бе unclean until evening. 


1437-1161 1722 3588 2845-1473 , 1510.6 2228 1909 3588 4632 
15:23 eav бє ev m koit avths 00615 п єтї TOV скєъ0ъ< 
Апа [2ш Зһег bed 1еіпе], ог upon the item 
3739 302 1473, 2523, 1909 1473, 1722 3588 680-1473 
ov av QUT kaĝðion єт? атто EV то аттєс дог avtov 
of which ever she should sit upon it, іп its touching 
1473 169-1510.8.3 2193 2073 1437-1161 2845 


avtis окадартоѕ totar éws єстпєрос 15:24 єй» бє koin 
her, it shall be unclean until evening. Апа [ĉin her bed 


2837 5100 3326 1473, 2532 1096 3588 
кочхтӨт т PET оът коң yevnTat 

25һоша Беа down !апу опе] with her, апа [?should be 
167-1473. . 1909 1473, 169-1510.8.3 2033, 2250 


окаборотса оът єт avto окадартоѕ otal ETTA прєраѕ 
lher uncleanness] upon him, he shall be unclean seven days. 


2532 3956 2845 1909 3739 302 2837 . 1909 1473, 
KAL паса котту ep’ т ор Korne єт? AUT 
And every bed upon which ever he should go to bed upon it 
169-1510.8.3 2532 1135 1437 4482 4511 


окадортоѕ état 15:25 kar уурт Eav рєт росі 
shall be unclean. And a woman, if she should flow a flow 


129 2250 4183 3756 1722 2540. 3588 855.2-1473 
aipartos ypépas ттАєїоз$ оюк є, kapa ттс офеёроо avtThs 


of blood [2days тапу], not іп the time of her menstruation, 
1437 2532 4482 3326, 3588 855.2-1473 3956 3588 
eav коң рєт petà тиу офєёроу алт TATAL QAL 
апа if also it should flow after her menstruation; all the 
2250 4511 167-1473 > йу. 3588 2250 
npėpar русєос akaðapsias аът кодотєр оь npEpar 
days of the flow of her uncleanness shall be just as the days 
3588 8552-1473 И 1510.8.3 169, 2532 
mns афєброх avs EoTAL о«кеӨорто$ 15:26 ког 
of her menstruation – she shall Бе unclean. And 
3956 2845 1909 3739 302 2837 ә 1909 1473. 
тоса коти ep’ ns av кот єт атт 


every bed upon which ever she should ро to bed upon it, 


15:27 

3956 3588 2250 3588 4511-1473 2596, 3588 2845 3588 
тесе TAS тёре TNS ръСє02$ олут кето TNV коту TNS 
all the days of her flow [as 4the 5bed 
855.2-1473 . 1510.83 1473, 2532 3956 4632 1909 
офєброо avs єстои оът kat mav оскєооѕ ep’ 
6of her menstruation twill be ?to her]. And every item upon 


3739 302 2523. 1909 1473, 169-1510.8.3 2596 

о av кодот єт’ атто акддарто» сто кото 

which ever she should sit upon it shall be unclean, according to 

3588 167 3588 855.2-1473 2532 3956 

тү» окадаросоу ms афєдрох avs 15:27 kar mas 

the uncleanness of her menstruation. And every man 

3588 680 1473 169-1510.8.3 2532 4150 , 3588 

о ATTOEVOS оът око дортоѕ étal kal пАуєі то 
touching her shall be unclean, and shall wash 

2440-1473 . 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 

ихота QUTOV кае Лоъсєток эбет коң о«кобӨорто е=тто 

his garments, and $һаП bathe in water, and shall be unclean 


2193 2073 , 1437-1161 2511 о 575, 3588 
є0с єстєроѕ 15:28 eav бє кодоарис Өт ATO TNS 
until evening. Butif she should be cleansed from 
4511-1473 2532 1821.2 n 1473 2033, 2250 
piocews avs кол ečapðuoeTaL av ETTA ўрєроѕ 
her flow, then she shall count out to herself seven days, 


2532 3326, 3778 2511 2532 3588 2250 

kat рєта тоъта kaÂaproðyoeTaL 15:29 коз mm npépa 
and after this she shall be cleansed. And Ше [дау 
3588 3590. 2983 1438. 1417 5167 2228 1417 


тү оүбоп Apera cav боо Tpvyóvas n io 
leighth] she shall take for herself two turtle-doves, ог two 


3502 4058 2532 5342 1473, 4314 3588 2409 
єстї пєристєроу ког oige К елто TPOS тор ‹єрєа 
young pigeons, and shall bring them to the priest, 


1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 . 2532 
єтї тц» Ө?роу ms оскурїсѕ тох paprtvpiov 15:30 kar 
unto the door ofthe tent ofthe testimony. And 
4160, 3588 2409 , 3588 1520 4012, 266 К 2532 3588 
TOMMEL o \єрєї TNV PAV тєрї арорт:ос kat TNV 
[ shall offer tthe ?priest] the one for asin offering, and the 
1520 1519 3646.1 2532 18372 4012, 1473, 

piav єс оЛокаттос kat єёЛосєтоь тєрї оът 
опе for азуһо1е burnt offering. Апа [һа atone “ог Sher 

3588 2409 , 1725 2962 . 575, 451 167-1473 

о LEPEVS єрттї короо ато ръСє02$ akalðaposias аът 


Ithe 2ргіеѕі] before the LORD of гле Поу of her ипсіеаппеѕѕ. 
2532 2126 К 4160. 3588 5207. $ 

15:31 коз evňaßeis momoerTe TOVS voùs Iopanà 
And [5геуегепі !you shall таке {һе sons 4of Israel] 

575, 3588 167-1473. 02532 3756-599 р 

оло TOV akaðaps rov QAQUVTOV коң ov anoĝðavovvTtaL 


because of their uncleannesses, and they shall not die 
1223 3588 167-1473 1722 3588 3392-1473 

õa тү» окадаросоу AVTV EV то PMAVEW QVTOÙS 
on account of their uncleanness, in their defiling 

3588 4633-1473 3588 1722 1473, 3778 3588 3551 3588 


TNV скру рох TNV EV avrois 15:32 00т05 о у0роѕ Tov 


my tent among them. This is the law of the 
1118.1 . 2532 1437 5100 1831 
үоуорръоъѕ kat eav тит єёєЛӨт 
опе having а seminal emission – even if опе should соте forth 
1537 1473 , 2845 4690, 5620 3392 1722 1473, 
eë алто? кот] отєррөто$ WOTE pravðvat ev avh 
from his marriage-bed of semen, soas to be defiled by it; 

2532 3588 131 ; 1722 3588 8552-1473 2532 3588 

15:33 kar т оиорроо?ст є, m офєёро оът коло 


апа the опе hemorrhaging іп her menstruation, апа the 


1118.1 Р 1722 3588 4511-1473 . 3588 730 
үоуоррътѕ . >.. є» TN PUEL аъто? то о«рсєрь 
опе having а seminal emission іп his flow to the male 
2228 3588 2338 , 2532 3588 435. . 1437 2837 К 3326 
т m màcia kal Tw avõpi eav koun PETA 


ог the female, and to the husband} if 
599.8 А 

опокадтрєу 

опе sitting apart. 


he should go to bed with 





15:33 for man. 
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CHAPTER 16 


Laws Regarding Atonement 
2532 2980-2962 4314 * 3326, 3588 


16:1 kar eange коро mpos Моос» perà то 
Апа the LORD spoke to Moses after the 

5053 3588 1417 5207, ж 1722 3588 
тє\єътђсог TOVS боо voùs Aapiv ev то 
coming їо апепа ofthe two sons of Aaron, in 
4374-1473 4442 245 1725 2962 , 2532 
тросфєрє avtroùs mvp оЛЛотриоу évavtrı коргох KAL 
their offering [260ге talien] before the LORD, and 
5053 2532 2036-2962 4314 ж 
ETEAEÙTNT AV 16:2 кои eine короб mpos Movony 
they came to an end. And the LORD said to Moses, 
2980 4314 * 3588 80-1473 , 2532 3361-1531 


A&aAnoov Tpos Aapav тоу аёєлфоу соъ kat ри єисторєоєсдо 


Speak to Аагоп your brother, that he enters not 

3956 5610 1519 3588 39 3588 20812 3588 
тосол орот ELS TO аух‹ор то єсотєрор TOV 
atany hour into the holy place inside the 
2665 1519 3588 4383 3588 2435 . 3739 
котатєтасратоѕ ELS то трос ото» TOV aoTtnpiov o А 
veil, at the front of the atonement-seat, which 
151023 1909 3588 2787 3588 3142 2532 3756-599 


TNS кВотоо тоо рартороо kar ovk атодоуєітоь 
is upon the ark of the testimony, that he shall not die! 
1722-1063 3507 3708 1909 3588 2435 3779 
ev yap ъєфєл\лү офӨтүтор.о єттї тоо ІЛасттріоу 16:3 отто 
Forin a cloud I will appear upon the atonement-seat. Thus 
1525-* 1519 3588 39 1722 3448 1537 
єисє\є0сєтоє Даро» Ets то Ооу» є росҳо єк 

Aaron shall enter into the holy place – with a calf from out of 
1016 4012, 266 2532 2919,1 1519 3646 

Воо» тєрє «рортїө< KAL кроу ELS оАокол®торо 

the oxen for asin offering, and атат for а whole burnt offering. 


2532 5509, 3042.2, 37 И 
16:4 kar ҳато №Мљо?у nyaspevov 


And [2an inner garment зоѓ flaxen linen thaving been sanctified 
1746 2532 4048.2 3042.2 151083 1909 3588 


EOT єтї 


evõvoeTaL коң тєрискєАє$ №Муоър EOTAL єтї TOV 
the shall put оп]; апа [2pants Iflaxen linen] will be upon 
5559-1473 | 2532 2223 30422 2224 

хротосѕ avroù kar čary Awn Сосєто 

his flesh, апа [?belt !а flaxen linen] shall be tied around, 
2532 2787.1 30422 4060 2440 39 


kat кібари, Мут тєрїӨтүтєтө. икетоо: ау 
апа [?turban !а flaxen linen] shall Бе placed – [Зоагтепіѕ 2/ле holy 


151023 2532 3068 5204 3956 3588 4983-1473 
EOTL ко Хо®етєто дота TAV то сора ото 
Цһеу аге]. Апа һе shall bathe in water all his body, 

2532 1746-1473 2532 3844. 3588 4864 ‚3588 


kat evõvoeTal avt 16:5 kar поро tns сорауүоүйѕ то» 
and shall put them on. And from the congregation ofthe 
5207. * 2983 1417 55074 1537 1371, 
vrav lopanà Anperar боо xrpåpovs eE ayaw 
sons of Israel he shalltake two young he-goats of the goats 
4012, 266 i 2532 2919,1 1520 1519 3646 
тєрї QAUAPTLAS ком кроу EVQ єє олокоъторо 
for asin offering, апа [гат !опе] for a whole burnt offering. 
2532 4317-* 3588 3448 3588 4012 ‚ 266 3588 
16:6 kat mporàğetr Дарё тоу росҳоу TOV тєрї арартіо5 тоу 
Апа Aaron shall bring the calf for a sin offering 
1438 2532 1837.2 4012. 1438. 2532 3588 3624-1473 . 
EQUVTOV ко єё&А&сєтө TEPL EQVTOV коң TOV ооз QVTOV 
for himself, and shall atone for himself and his house. 


2532 2983 3588 1417 55074 2532 3936 2 
16:7 kar Атфєтог тох vO XLMAPOVS KAL TAPAOTNOEL 


And he shall take the two young he-goats, and present 


1473 . 1725 2962 , 3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 
avroùvs єреттї короо поро ту Өороу TNS окт тоо 


them before the LORD Бу the door ofthe tent of the 
3142 б 2532 2007-* 1909 3588 1417 
paprtvpiov 16:8 kar єтсє. Аороу єтї tovs vo 
testimony. And Aaron shall place [20роп the 4two 
5507.4 2819 2819 1520 3588 2962, 2532 2819 

Х0р0205 клтроъѕ кАтүро> éva то корсо kat кАтро» 
Зуоипе he-goats tots]; [207 tone] to the LORD, and [2101 


1520 3588 6382 4 2532 4317-*. ‚3588 
Eva то опопорпоо 16:9 kar просоёє: Аароу тоу 


lone] tothe scapegoat. And Aaron shall bring the 
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5507.4 1909 3739 1904 1909 1473, 3588 2819 
xipapov єф ор єп\дє» єт оттору о к\троѕ 
young he-goat upon which сате unto it the lot 

3588 2962 2532 4374 4012, 266 2532 3588 
то коріо KAL прососєи тєрї орартоас 16:10 коз тоу 
to Ше LORD, апа shall offer it for а sin offering. And the 
55074 1909 3739 1904 1909 1473, 3588 2819 
xipapov єф ov єтттү\Өє› єт? оттору о к\троѕ 
young he-goat, upon which [5сате бипіо it lithe 201 
3588 638.2 2476 1473 2198 1725 2962 

TOV ATOTOMTALOV стсєи avtov Сорта єъуаъти короо 
ЗоЁ the 4scapegoat], Һе shall set it living before the LORD, 
5620 1837.2 1909 1473 5620 1821-1473 1519 3588 
WOTE є.Ласасдох єт? QAVTOÙ WOTE EËATOTTELAAL QVTÖV ELS TNV 
so as to atone for him, soas to send him out as the 
638.3 2532 863-1473 1519 3588 2048 2532 


опопортт» kat офтсє: avTov ets TNV épypov 16:11 kat 
scapegoat, and to lethim go into the wilderness. And 
4317-* 3588 3448 3588 4012 3588 266 3588 
просаёє. Aapav тор росҳо» тоу тєрї т< оарортіос тор 
Aaron shall bring е calf for the sin offering 

1438 2532 1837.2 4012, 1438 2532 3588 3624-1473 2532 
EQUTOV ког EELAQOETAL тєрї єоъто? коң тоъ окоту алто? каг 
for himself, апа shall atone for himself апа his house; and 
4969, 3588 3448 3588 4012 3588 266 3588 1438 
сфоёєі TOV џросҳоу TOV TEPL TNS apuaprias TOV EQVTOÙ 


he shall slay the calf for the sin offering for himself. 


2532 2983 3588 4444.1 4134 440 4442 575 
16:12 kar AŭYerar TO тъэрєїоъ TANPES AVOPAKOV TVPOS ATÒ 


And he shall take the censer full of coals of бге from 
3588 2379 3588 561 2962 2532 4137 3588 
TOV Өосхостцр‹оо TOV ATÈVAVTL короо KAL плросє: TAS 
the altar before the LORD, and shall fill 
5495-1473 2368 4916.3 3016 2532 1533 , 


хє(росѕ ото? Ovpr&apaTos съудєсєоѕ Лєттїс кох єссє 
his hands [21псепѕе 3composition tof fine], апа shall carry it 
2081.2 3588 2665 Я 2532 2007 , 3588 
єсотєро» TOV котатєтасрото$ѕ 16:13 kar єтсє то 
inside the veil. And he shall place the 
2368 1909 3588 4442 1725 2962 2532 - 2572 
Ovpiapa єтї то тор évavrı корѓох kat коЛорєи 
incense upon the fire before the LORD. And [5shall cover 
3588 822 3588 2368 3588 2435 | 3588 1909 
n отрд TOV OvpraparTtos то 1Ласттроу то єтї 
Ithe 2уарог Зоѓ ће 4їпсепѕе] the atonement-seat upon 
3588 3142 : 2532 3756-599 М 2532 2983 

тоу рарториоу KAL оок олтоӨбетеєто 16:14 kar Apera 
the testimonies, апа he shall пої die. And he shall take 


575. 3588 129 3588 3448 2532 4468.3, 3588 
ото тоо оцлатоѕ TOV росҳоо kat pavet _ то 
some of the blood of the calf, and shall sprinkle with his 
1147 1909 3588 2435 2596 , 395 2596 
бектоАо› єтї то AaoTtThpov KATA олото\б$ кота 


йпрег оп {һе atonement-seat, according to the east, іп 


4383 3588 2435 А 44683, 2034, 
просотптор TOV Ласттр‹оъ рете К ETTAKLS 
front ofthe atonement-seat he shall sprinkle seven times 


575, 3588 129 3588 1147-1473 2532 4969 
ото Tov оцлатоѕ то боктъло aqavroù 16:15 kar сфоѓёєи 


of the blood with his finger. And he shall slay 


3588 5507.4 3588 4012, 266 3588 4012, 3588 2992 
tov Хлороу тоу тєрї ароартіоѕ тоу тєрї тоо Лао? 
the young he-goat for a sin offering for the people, 
1725 2962, 2532 1533 3588 129-1473 ‚ 2081.2 


EVQAVTL KVPLOV KQL ELOOLOEL TOV QAQLATOS QVTOV єсотєроу 


before гле LORD. Апа ће shall carry its blood inside 
3588 2665 2532 4160, 3588 129-1473 ‚3739 
TOV котатєтас MATOS коң TONEL TO ошо QVTOV OV 

the veil, and shall offer its blood in which 
5158 4160 , 3588 129 3588 3448 2532 4468.3, 


трото> єпооє то Qipa тоо посҳоо kat рете _ 
manner һе offered the blood ofthe calf, and shall sprinkle 
3588 129-1473 ‚1909 3588 2435 2596, 4383 


то аца оъто? ETL то 1Ластцрио» кото _ тросотор 
its blood on the atonement-seat, according to the front 

3588 2435 1 2532 18372 3588 39 

тоо 1Ласттр‹оо 16:16 коз єйЛасєтои то даур 


of the atonement-seat. And he shall atone the holy place 
575, 3588 167 3588 5207 * 2532 575, 3588 
ото тоу окебӨбороцо»› толп viw lopaņnà kar ато тор 
of the uncleannesses ofthe sons of Israel, and of 


92-1473 24012, 3956 3588 266-1473, ‚2532 
«биктүр.бтоъ аътоу TEPL TATCAV TAV QAUAPTLAV AVTOV ко 


their offences for all their sins. And 





16:10 
3779 4160, 3588 4633 , 3588 3142 ‚3588 2936 
оуто пооєи ту окр TOV рарторіоо TN єкти рєт 
thus he shall до tothe tent ofthe testimony created 


1722 1473 1722 3319 


N 3588 167-1473 2532 
ev QUTOLS EV рєсо 


mns akaðapoias avrv 16:17 kar 
among them in the midst of their uncleanness. And 
3956 444 3756-1510.8.3 1722 3588 4633 , 3588 3142 7 

mas ољӨротос ovk єстїм є, түү ©ктүртү Tov paptvpiov 
every man shall not Бе in the tent of the testimony, 
1531-1473 А . 18372 1722 3588 39 2193 
єиспторєхоџрєуоо охото? єёЛасасдох ev то ayiw є025 
of his entering to atone in the holy place, until 
302 1831 2532 18372 4012, 1438 
av єёєА\Өтү KAL EËLAQAOETAL тєрї EQVTOÙ 
whenever he should come forth, and shallatone for himself, 
2532 3588 3624-1473 . 2532 4012. 3956 4864 к Е 

KAL TOV оікоъ QUTOÙ KAL тєрї постс оъроуоутѕ Iopanà 
and his house, and for all the congregation of Israel. 

2532 1831 , 1909 35882379 3588 561 
16:18 kar eğeňeùvoeTaL єтї TO OVOLACTHPLOV TO ATEVAVTL 


Andhe shall come forth unto ће altar before 
2962 , 2532 1837.2 1909 1473, 2532 2983 575, 3588 
куроо KAL є .Лосєтоє ET? атъто kal Атүфеєтоь ото TOV 
the LORD, апа shall atone upon it. Апа he shall (аке from the 
129 3588 3448 2532575, 3588 129 3588 5507.4 
QLMQATOS TOV росҳоъ ког ато TOV QİMATOS тоо ҳилароъ 
blood of the calf, and from the blood of the young he-goat, 
2532 2007 1909 3588 2768 3588 2379 7 
кои єтсє єтї та кєрет тоъ Ovorastnpiov 
апа shall place ії upon the horns ofthe altar 
2945 2532 4468.3, 1909 1473 575 
къкЛо 16:19 kar pavet ET’ озтб ото 
round about. And he shall sprinkle upon it some of 
3588 129 3588 1147-1473 . 2034 2532 2511 


TOV окшото то бектоАо› QVTOÙ єттї ко кебӨерцєї 
the blood with his finger seven times, and shall cleanse 
1473, 2532 37 1473. 575, 3588 167 3588 5207 
охото KAL аусєи avto «то тоу акодороиоу тор vv 
и, апа shall sanctify it from the uncleannesses of the sons 


* f 2532 4931. 18372 
Iopanà 16:20 kar ovvreňéoeL єёЛаскорєуо< 

of Israel. And he shall complete making an atonement 
3588 39 2532 3588 4633 . 3588 3142 Г 2532 3588 
то ауу KAL TNV скру» TOV рартороъ кас то 
{ог the holy place, апа the tent ofthe testimony, and the 
2379 2532 4012, 3588 2409, 2511 


Ovoraothprov kat тєрї тоу 1ієрєоу кодарієс 


altar, and [?for 3the 4ргіеѕіѕ !shall make a cleansing], 
2532 4317 3588 5507.4 3588 2198 2532 
коз просоёєи тоу yipapov tov avra 16:21 kat 
and shall bring the [young he-goat Шуїпр]. Апа 


2007-* 3588 1417 5495 1473 , 1909 
єтібсє: Даро» tas боо Ҳєіроѕ ауто? єтї 


Aaron shall place [2two ŝhands this] 


3588 2776 А 
тү» кєфалт» 
upon the head 


3588 55074 3588 2198 2532 18051 1909 
тоо хилороо тох (буто kal єёауорєъсє єт? 
of ће [2young he-goat Ціуіпе], and shall declare openly over 
1473 , 3956 3588 458 3588 5207 * 2532 3956 
QUTOV тесе TAS avopias TOV vv Iopanà ко TASAS 
it all the lawless deeds of the sons of Israel, and all 
3588 93-1473 2532 3956 3588 266-1473, 2532 


TAS aðıkias avTOv ко TASAS TAS apaprtias ото» KAL 


their iniquities, and all their sins. And 
2007 1473, 1909 3588 2776 . 3588 5507.4 3588 
enne олт єтї түүр keþadny тоо yiu&pov TOV 
he shall place them upon the head of the [2уоипр he-goat 
2198 2532 1821 . 1722 5495 , 444 2092, 
(буртоѕ kar єбапостє\єї ev yepi отӨротох ETOLpOV 
Шуїпр], and shall send it ош by the hand [2?man lof a prepared] 


1519 3588 2048 

es тту єртүроъ 
into the wilderness. 
1909 1438 , 3588 458-1473 


2532 2983 3588 5507.4 

16:22 kar Атүфєто o xipapos 
And [3ѕһа take tthe 2уоџпо he-goat] 

1519 1093 4.2 2532 
єф' eavto тос avopias олт es yny &ßBarov коң 
upon himself their lawlessnesses into а land untrodden. And 
1821 ‚3588 55074 1519 3588 2048 2532 
EEATOOTENEL TOV xipapov ets тт» Epypov 16:23 kat 
he shall send out the young he-goat into the wilderness. And 
1525-* И 1519 3588 4633 . 3588 3142 5 2532 
eLgeàceùboetat Ааро» ets TY скур Ttov papTvpiov коң 
Aaron shall enter into the tent ofthe testimony, and 
1562, 3588 4749 3588 3042,2 3739 1746 з 
єкбїеєтөң т» otoy ту Мт түр eveðeðükeL 
shall take off the [2арраге1 Iflaxen linen], which he put on 


16:24 


2532 659-1473 


1531-1473 „ 1519 3588 39 
коң amober оотту 


єитторєоорєуох QUTOV ELS TO ayov 
of his entering into the holy place, and shall put it aside 
1563, 2532 3068 3588 4983-1473 „5204 


Ekel 16:24 kar oùvoeTaL то сора аътоо ъбать 

there. And he shall bathe his body in water 
1722 5117 39 2532 1746 3588 4749-1473 2532 
ev топо ayiw KAL єубусєтаи TNV OTOANV QVTOÙ KAL 
іп [place tthe holy], and shall put on his apparel, and 
1831 4160 3588 3646-1473 2532 3588 
єёє\дбу TOMMEL то олокоъторо QAVTOÙ коз то 

coming forth shall offer his whole burnt offering, and the 
3646 3588 2992 2532 18372 4012 1473 2532 


оЛокаттора тою Лойд KAL ELAATETAL тєрї ауто) KAL 

whole offering of the people, апа shall atone for himself, апа 

4012, 3588 3624-1473 ‚2532 4012, 3588 2992, 5613 4012, 3588 2409 

TEPL TOV ошоо QUTOV KAL TEPL TOV Лаоъ wS TEPL TWV ‹єрєоу 

for his house, and for the people as for the priests. 
2532 3588 4720.1 3588 4012, 3588 266 к 399. 

16:25 код то отєар то тєрї тоу арартиои оъоісєи 
Апа Ше fat for the ѕіп offerings һе shall offer 


1909 3588 2379 . 2532 3588 1821 Б 3588 
єптї то Ovorothpiov 16:26 ко о єёотостєлћор TOV 


upon the altar. And the one sending out the 
5507.4 3588 1291 А 1519 859 
xipapov TOV баєсттөАрєро es офєси 
young he-goat, (ће опе having been drawn apart for release, 
4150. 3588 2440-1473 2532 3068 3588 4983-1473 
тАэрє то «хото QUTOÙ коң Лоъсєток то сора ото 
shall wash his garments, and shall bathe his body 
5204 2532 3326, 3778 1525 F 1519 3588 3925 A 
VÖATL KAL PETA тоте ereàcvoeTaL ets TNV TapepBoiny 
in water, and after these things he shall enter into the camp. 

2532 3588 3448 3588 4012. 3588 266 2532 3588 
16:27 kar тоу росҳоу тоу тєрї TNS орартіо$ѕ коң тоу 

Апа Ше calf for the іп offering, апа the 


5507.4 3588 4012 3588 266 А 3739 3588 129-1473 
xipapov Tov тєрї TNS qapapTias wV то обо аът 
young he-goat for the sin offering, which their blood 
1533 1837.2 1722 3588 39 1627. 
єстуєҳдӨп єёЛосасдои ev то оү» єё0соосі 
was carried to atone іп the holy place, they shall bring 
1473, 1854 3588 3925 2532 2618 ы 1473, 1722 
avt éğw TNS TAPEMPOANS KAL коатокаъсоосі’ оъта EV 
them outside the camp, and shall incinerate them in 
4442, 2532 3588 1192-1473 2532 3588 2907-1473 2532 3588 
Topit KAL TQ õépparTa QUTOV KAL то крєато аттор KAL TNV 
fire, and their skins, and their meats, and 
2874.1-1473 3588-1161 2618 е 1473, 4150 
копро» ото» 16:28 о õe KATAKQLOV _ олтб тАзрє 
their dung. Апа ће опе incinerating them shall wash 
3588 2440-1473 . 2532 3068 3588 4983-1473 5204 
та LATUA QUTOV ко Хотетєто то сора алто? бет 
his garments, апа shall bathe his body in water, 

2532 3326, 3778 1525 7 1519 3588 3925 е 
коз PETA толто єсє\є0сєтои є TY порєрВо\р 
апа after these things һе shallenter into the сатр. 

2532 1510.8.3-3778 1473 3544.1 166, 1722 3588 
16:29 kar єотоь тото орі vòprpov олоор Eev то 

Апа this ѕһаП Бе (о уои [ау lan eternal]. In the 
3376 . 3588 1442 1181. 3588 3376 5013 


рус то ЄєВӧорәо ekar тоу 1205 татєосєтє 
[2month Iseventh], гле tenth ofthe month, humble 
3588 5590-1473 2532 3956 2041 3756-4160 3588 


tas фоҳоѕ vav kat mav єрүоу OV пойсєтє 


o 
lyou shall not ао] – the 


your souls! And [2апу Змогк 

849.1 2532 3588 4339 3588 4343.3 1722 1473 
ахтоҳдоу коз о прос \отоѕ о проскєцєу05 ev ушу 
native born апа the foreigner joining up with you. 

1722-1063 3588 2250-3778 18372 4012, 1473 
16:30 ev yap тп pépa тетт єёЛасєтол тєрї vpov 

For іп this day he shall atone for you, 
2511 1473 575 3956 , 3588 266-1473 1725 
kaĝðapisar vps ато пасо тор арартиу оро» єуауть 
to cleanse уои from all ўеш sins before 


2962 , 2532 2511 7 4521 
kvpiov коң кодорисӨтпосєсдє 16:31 сарват соВВоатоу 


the LORD, апа you shall be cleansed. A sabbath of sabbaths 
1510.8.3-3778, 1473 2532 5013 3588 5590-1473 


єстоь оът уру KAL тотєлосєтє tas фъҳаѕ vuv 
it shall be to you. And you shall humble your souls — 
3544.1 166, 2532 1837.2 3588 
vòpLpOV оолло 16:32 kar єёї\бєтєтө o 


[law lan eternal]. Апа [Һай make atonement “ће 





LEVITICUS 171 
2409 . 3739 302 5548 1473. 2532 3739 302 
LEpEVS ov ор XPLOTOQOW Р аттор коз OV ор 
2ргіеЅ1] – whom ever they should anoint him, апа whom ever 
5048 3588 5495-1473 . 3588 2407 | 3326. 
TENELOOT QOL TAS xeipas QUTOV TOV LEPQAQTEVELV иєта 
shall perfect his hands to officiate as priest after 
3588 3962-1473 ы 2932 1746, 3588 4749 3588 
TOV TATEPA QUTOÙ kaL єрбїсєтөї tY стол түү 

his father. And he shallputon ће [?apparel 
3042,2 4749 39. 2532 1837.2 3588 
Мут» столу оуу 16:33 код єёЛасєтоь то 


ахеп linen] – [2арраге! Њо!у]. Апа һе shall atone the 
39 3588 39. 2532 3588 4633 , 3588 3142 2532 3588 
ауу TOV QYİOV KAL TNV сктру тоо рорторгоо KAL то 

holy ofthe holy. Апа the tent of the testimony and the 


2379 А 18372 2532 4012 3588 2409 25324012 3956 
Өъсхосттроу EELAATETAL KAL тєр тоу 1єрєоу KAL тєр пост 
altar he shall atone. Andfor the priests,andfor all 


3588 4864 . 18872 
ms ovvaywyns єёзАб тєтє 
the congregation he shall atone. 


2532 1510.8.3-3778 1473 
16:34 kar ésta то?то эр» 


And this willbe to you 


3544.1 166, 1837.2 4012, 3588 5207 * 575 
уошилоу QLWVLOV є&1Ласкєс дох тєрї тоу vrv Iopanà ато 
[law lan eternal], to atone for the sons of Israel from 
3956 , 3588 266-1473 2:930 3588 1763 4160 
TATOV TWV арортиоу «тор «тоё TOUV єтотъто? momet 
all their sins. Once of the year you shall do 
2505, 4929-2962 3588 * A 
каба съуєтоёє коро то Movon 
as the LORD gave orders to Moses. 
CHAPTER 17 
Laws Regarding Offerings 
2532 2980-2962 4314 Ж z 3004 
17:1 kat єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 4314 * 2532 4314 3588 5207-1473 ‚ 2532 4314 


17:2 ХХ то» Tpos Аароу KAL TPOS TOVS 0015 аъто? KAL TPOS 
Speak to Aaron, and to his sons, and to 


3956 3588 5207, * 2532 2046, 4314 1473 . 3778 
тетте тоз 01005 Iopanà kar epeis TPOS QVTOÙVS TOVTO 


all the sons of Israel! And you shall say to them this 

3588 4487 3739 1781-2962 я 004 444 

то pnpa о єуєтєіЛото KÙPLOS №єүоу 17:3 оуӨротоѕ 
saying which the LORD gives charge, saying, A man, 

444 3588 5207 * 3739-1437 4969 3448 2228 

avðpwros тои vrav Трол os eav сфоёт кос=уоъ N 

a man of the sons of Israel, who ever should slay a calf or 

4263 2228 137.1 1722 3588 3925 2532 3739 302 4969 

mpoBarovy aiya ev т парєрВолт karos av opàën 

asheep or agoatin the camp, and who ever should slay 


1854 3588 3925 2532 1909 3588 2374 3588 4633 . 
ёо Tns парєиВолѕ 17:4 kar єттї тү» Өорол ms октүртү< 
outside ће сатр, апа [ŝto {һе 5door боѓ the епі 


3588 3142 Н 3361 5342 5620 4374 

тоо paptvpiov рл єуєүкт WOTE просєуєукоь 
Sof ће testimony іѕһоша not ?bring it], soas to bring 

1435 3588 2962 561 3588 4633 . 2962 129 
боро» то кърсо anévavtı ттс окур коргоо aipa 
agift tothe LORD before the tent of the LORD; blood 
3049 T 3588 444-1565 129 1632 
ЛоусӨтсєтаи то оудрото єкєіро) aipa єёєҳєєу 

shall be imputed о that тап, for blood was poured out. 
1842 K 3588 5590-1565 . 1537 3588 
єёолодрєодтсєтоь Фох ekeivny єк тоъ 
[Żshall be utterly destroyed 1That soul] from out of 
2992-1473 3704 302 5342 3588 5207, * у 3588 
Лаоъ аъттс 17:5 опос̧ау фєросіу оь vioi орол тас 


its people, so ШҺаї [45һоша bring tthe 2$оп$ 3оЇ Israel] 


2378-1473 ‚ = 3745 302 1473 , 4969 1722 3588 3977] 2532 
Өъстоасѕ AVTV OTAS QV QVTOL сфаёоси EV TOLLS пєдіоіѕ KAL 
their sacrifices, as many as they should slay in the plains, and 
5342 1473, 3588 2962, 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 
ошооо» аъта TW коріо єтї TAS Өъроѕ TNS скут TOV 
shall bring them to the LORD at the door ofthe tent of the 
3142 4314 3588 2409 2532 2380 2378, 
һартъріоо Tpos тор pia kat BÙTovoL ‚‚— voias 
testimony, to the priest. And they shall sacrifice [2а$ a sacrifice 





17:4 ТАА. & СР tov paprtvpiov - of testimony. 
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4992 3588 2962, 1473, 2532 43772 
TwTNpiLov то коро avta 17:6 kar тпросҳєєс 
3of deliverance &о ће око Чеш]. Апа [һай pour 
3588 2409 3588 129 1909 3588 2379 561 

о LEPEVS TO ео ETL TO Өъсласттроу ATEVAVTL 
lithe ?priest] the blood upon the altar, before 
2962 , 3844. 3588 2374 3588 4633, 3588 3142 i 
коргох тара tas Bùpas түс сктру тох paptvpiov 
the LORD, by the door ofthe tent ofthe testimony. 
PAE PAR at E 3588 4720.1 1519 3744 2175 3588 
коз QVOLDEL TO стєар ELS ospy evwõðias то 


Апа he shall offer the fat for ascent of pleasant aroma to the 


2962 , 2532 3756-2380 2089 3588 2378-1473 

kvpiw 17:7 kar ov Өосоосо, єть Tas voias avtov 
LORD. And they shall not sacrifice still their sacrifices 
3588 3152 , 3739 1473 . 1608 А 3694 1473, 


то PATALOLS 01$ к QUTOL EKTOPVEVOVOLW отсо) QAQVTWV 
tothe vain gods іп which they fornicate after them. 
3544.1 166-1510.8.3, 1473 1519 3588 1074-1473 Ы 
vòprpov оңолот єсто vyw ELS TAS YEVEQAS эро 
[law 1Įt will be an eternal] to you unto your generations. 
2532 2046, 4314 1473, 444 444 575 3588 
17:8 kar epeis TPOS AQVTOÙS AVOPWTOS AVOPWTOS ATÒ TOV 
And you shall say to them, А тап, атап from the 
5207 * ї 2532 575. 3588 4339 3588 43433 Я 
vrav IopaùÀ кох ото тоу прос цћА%то»у TOV тпроскєцлєуоу 
sons of Israel, апа from the foreigners of the ones lying nearby 
1722 1473 3739 302 4160, 3646 2228 
ev о 05$ av TONEN ONOKQAÙTOQPA n 
among you, who ever should offer а whole burnt offering or 
2378 2532 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 
Ovoiav 17:9 кол єтї тиу Өороу mms окт тоо 
sacrifice, and at the door ofthe tent of the 
3142 ‚3361 5342 4160. 1473, 3588 2962, 
рортороъ и єрєүктү| посо аъто то коро 
testimony should not bring anything їо offer it to the LORD, 
1842 А 3588 444-1565 1537 
єёолодрєодтсєтоь о оъӨрото05 єкє(205 єк 
[25һа be utterly destroyed 1that тап] from out of 
3588 2992-1473, 2532 444 444 3588 5207 
тоо aov аътоо 17:10 кол оуӨротоѕ ауӨротоѕ тюр vv 
his people. And атап, a man of the sons 
2228 3588 4339 . 3588 43433 k 1722 
Торел т TOV тростАтоъ TOV TPOOCKELMEVOV ev 
of Israel, ог of the foreigners of the ones lying nearby among 


1473 3739 302 2068 3956 129 2532 2186 . 3588 
оше os av pay TAV QLA KAL ETLIOTNTW TO 
you, who ever should eat any blood; even Iwillset 


4383-1473 . 1909 3588 5590 , 3588 2068 3588 129 2532 
просото» POV єтї тт» фоҳт» т» єсдоосоу то aipa коц 
ту face against the soul eating the blood, and 


62 1473, 1537 


3588 2992-1473 3588-1063 
ATONW QUTNV єк 


0 ‹ тоо Лаоуъ оът 17:11 т yap 
I will destroy it from out of its people. For the 
5590 3956 4561 129-1473 < 1 A3023 2532 1473 1325 
Фохт maons соаркоѕ Qipa аътоо ETTU кои eyw єбоко 


Ше ofall flesh Pits blood lis]. And I gave 

1473. 1473 1909 3588 2379 1837.2 4012, 3588 

avrò ошу єтї тоо Өос1осттр(оо єё.Лоскєсдоїх тєрї тоу 

it to you upon the altar to atone for 

5590-1473 3588 1063 129-1473 . 473 , 5590 1837.2 

Члохо» оро» то yap aipa avroù avti Puys єёЛоасєтої 

your souls. For its blood [220г Згле soul tshall atone]. 
1223 3778 2046 3588 5207, Ж 

17:12 да то0то єіруко то {vois Iopanà 


On account of this Ihave said tothe sons of Israel, 
3956 5590 , 1537 1473 3756-2068 129 2532 3588 4339 
таса фоҳӯ eë орбо» ov þàyerar aipa кок о трослу\ъто$ 
Every soul of you shall not eat blood; апа the foreigner, 
3588 4343.3 1722 1473 3756-2068 129 2532 
о mpookeipevos ev vpiv ov фоуєтох atya 17:13 kar 
the one lying near by to you shall not eat blood. And 
444 444 3588 5207 * 2228 3588 4339 { 
arvðpwros ауӨротосѕ тюр зору lopan тү тоу тпростл?тор 
а тап, а тап of the sons of Israel, ог of the foreigners 
3588 4343.3 1722 1473 3739 302 2340, 2339.1 
TOV nposkerpévwv ev эр о$ av Onpevoe ONpevpa 
of the ones lying near to you, who ever shall hunt a hunt 


2342, 2228 4071 . 3739 2068 1632 . 

Өтүрго> тєтє о є=сӨєтө єкХєє‹ 

for а wild beast ог birds, which is to be eaten, shall pour out 

3588 129-1473 . 2532 2572 1473, 3588 1093 3588-1063 

то аца QAVTOÙ KAL коле, оъто TN үч 4 1 yap 
its blood, and cover it in the ground. For the 





17:6 


5590 3956 4561 . 129-1473 . 151023 2532 2036 3588 
Фохт тост соркосѕ QALMA QVTOÙ єсть кои єтє то 


Ше ofall flesh [Pits blood lis]. And Isaid tothe 
5207 * 129 3956 4561 , 3756-2068 3754 
viois Iopanà aipa maons соркоѕ ov фоауєсдє OTL 
sons of Israel, The blood ofall flesh you shall not eat; for 


5590, 3956 4561 , 129-1473 . 15102.3 3956 3588 2068 
PVXN TATNS соркоѕ QALMA атто? єтї TAS о єсдсоу 
Ше ofall flesh [215 Ы̇ооа 15]. Every one eating 
1473, 1842 . 2532 3956 5590 3748 
олљто єёоАоӨрєъзӨтүтєтө 17:15 код пасо фоҳт т: 
it shall be utterly destroyed. And every soul who 
2068 2347.1 . 2228 2340.1, 1722 
þpàyerar Ovyoruaiov n Onpr&wrtov ev 
should eat decaying flesh, or flesh taken by wild beasts, among 
3588 849.1 2228 1722 3588 4339 И 4150. 3588 
Tors ахтоҳдосіу y ev то Tmpoonàvrtors TÀAvveL та 
the native born, ог by the foreigners, shall wash 
2440-1473 2532 3068 5204 2532 169-1510.8.3 2193 
ихота ото коң Хо®етєте бет ко akà&baprTtos ETAL tws 


his garments, and shall bathe in water, and will be unclean until 

2073 2532 2513-1510.8.3 1437-1161 3361 4150 

єстєрас kat kabapos orat 17:16 eav ðe рт тАъту 

evening – then һе will be clean. Butif he should not wash 

3588 2440-1473 . 2532 3588 4983-1473 . 3361 3068 

то ихата QUTOV ко то соро аътоо ру Лоъс ток 
his garments, апа [31 body ishould not ?bathe] 


5204 2532 2983 4572 1473 
тботи кох Apera avopnpa avTov 
in water, then he shall take the violation of the law himself. 


CHAPTER 18 
Laws Regarding Indecency 
2532 2980-2962 4314 а 3004 
18:1 кош єлалтосє къриоѕ mpos Movony АМєуоу 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207 * 2532 2046. 4314 1473 


18:2 ЛоЛтосоу тос vrois орол kar epeis TPOS QVTOÙS 
Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 


1473 2962 3588 2316-1473 2596 3588 2006.1 Т 
eyo куориоѕ о Oeds роу 18:3 кото то єпитдєърато 


I am the LORD your God. According tothe practices 
3588 1093 * 1722 3739 3939. 1722 1473 


TNS yns Акџү?ттоо є, y птароксотє ev avh 
ofthe land ofEgypt, іп which you ѕојошпеа іп it, 

3756-4160 2532 2596, 3588 20061. 3588 1093 
OV поџСєтє KAL кото та єтаттдєората тү yns 
you shall not do. And according to the practices of the land 
* 1519 3739 1473 1521, 1473 1563, 3756-4160 2532 
Xavaav ELS NV єүо ELTAYO vps ekeL ov TONTETE коң 


of Canaan, intowhichI bring уои еге, уои shall not do. And 


3588 3544.1-1473 ‚_ 3756-4198 3588 2917-1473, 

то поро: AVTOV оо порєъсєсдє 18:4 та крота pov 
their laws you shall not go by. My judgments 

4160, 2532 3588 4366.2-1473 5442 

TOMTETE kat то тпростоуџрато pov фъуАбёєсӨє 

you shall execute, and my orders you shall keep, 

2532 4198 , 1722 1473 . 1473 2962 3588 2316-1473. 


kat тпорєуєсдє ev avrois ey коро$ o 0є05 уџроу 


апа shall go by them- Iam the LORD your God. 
2532 5442 3956 3588 4366.2-1473 2532 
18:5 kar ФфъЛаёєс є TAVTA TA простоаурота роо KAL 
And you shall keep all my orders, and 
3956 3588 2917-1473, 2532 4160, 1473 , 3739 
TAVTA то крилото HOV ко TOMTETE аъта а И 
all my judgments; апа you shall observe them – by which 
4160. 1473. 444 2198 1722 1473 , 1473 2962 3588 
тоисос avt оуӨротосѕ oeta ev avrTois єүо къриос̧ о 


[20Бѕегуіпо 3іћет Іа тап] shall live by themt. I ат the LORD 
2316-1473 444 444 4314 3956 3609 

Өєоѕ vuar 18:6 оуӨрозтосѕ оуӨрозтос Tpos потта окєіо | 

your God. Aman, aman [Pto 3any 4family member 
4561-1473 3756-4334 601 808 

сорко$ аъто? оз троесє\єзесєтө н anokadipar aoxnpoovvyy 
Sof his flesh tshall not draw near] (о uncover their indecency — 





18:5 See Rm. 10:5, Gal. 3:12. 
18:6 See Bos for variants. 


18:7 


1473 2962 808 3588 3962-1473 2532 
ey коро 18:7 асҳциосіуто тоо тоетро$ соъ каг 


Iam the LORD. The indecency of your father, and 


808 3 3588 3384-1473 3756-601 i 
asxnposcivyy Tns рлүтро$ соо ovk оптокалујєіЅ 


the indecency of your mother, you shall not uncover – 
3384 1063 1473 1510238 3588 808-1473 


ттр yap ov єттї тү, «©тутросъъртү отот 
[mother Ног your 25һе is]. Her indecency 
3756-601 808 1135 3962-1473 


ovk опокалфєіЅ 
you shall not uncover. 


18:8 QO XNPOTOVNVY YVVALKÓS патроѕ FOV 
The indecency ofa wife of your father 


3756-601 ч 808 i 3962-1473 1510.2.3 
ovk оптокалрє:Ѕ QOCXNPOCÙVN т0:тр05 сох єттї 
you shall not uncover- [3іпесепсу 2уошг father's 118]. 


808 К 3588 70-1473 1537 3962-1473 
18:9 асҳтросъути tns одєАфтсѕ соо єк тетро$ соо 


The indecency of your sister from out of your father 


2228 1537 3384-1473 1738.1 2228 1080 К 
n єк илїтро$ соо evõoyevoùvs N үєүєуутрєу< 
ог fromoutof your mother, natural or being procreated 
1854 3756-601 А 3588 8081473, | 
etw ovk опокаћ)рєіЅ TNV QOCXNpOSCUVNV AVTV 
outside- you shall not uncover their indecency. 
808 к 2364. 5207-1473 2228 2364. 
18:10 асҳтросъути Өоустроѕ хоо соо y Өъуатроѕ 
Тһе indecency ofa daughter оѓуошг ѕоп, ог a daughter 


2364-1473, 3756-601 Я 
Өоуотроѕ sov ovk aTmokadbvpers 


of your daughter — you shall not uncover 


3588 808-1473, { 
TNV @©хтүросъуътү оътбу 
their indecency, 


3754 4674 808 А 151023 808 А 
от ст aoxnposcivy єстї 18:11 осҳцросъуть 
for [уошг indecency lit is]. The indecency 
2364. 135, 3962-1473 3756-601 i 
Ovyartpos VVALKOS TATPOS FOV оюк aTokaàvpers 


of the daughter [2%іѓе 
3672.5, 
оропатрио 
[Зоѓ the same father 2уошг sister 
3588 808-1473 р 808 . 
TNV QTXNPOCUVNV QVTNS 18:12 asxnposivnyyv 
her indecency. The indecency 
3962-1473 3756-601 К 3609 . 
TATPOS соъ оок отоко Ае OLKELQ 
lof your father's] you shall not uncover, [За member of ы family 
1063 3962-1473 151023 808 


lof your father's] you shall not uncover – 


79-1473 1510.2.3 3756-601 ы 
обєАфїү соз єттї ovk оптокалрєіѕ 


Ishe is], you shall not uncover 


79 Е 
абєлфӯѕ 
[sister 


YAP TATPOS соо єстї 18:13 осҳтиосъуь сврха 
Цог 4оѓуоишг father һе is]. Тһе indecency [25іѕіег 
3384-1473 3756-601 3609 


рлүтро$ соъ ovk оптокалєіЅ ошкєіа 

lof your mother's] you shall not uncover, [За member of the family 

1063 3384-1473 151023 808 А 80 р 

Yap рлүтро$ соъ єттї 18:14 осҳтросъути аёєлфоъ 

Цог tof your mother 25һе is]. The indecency of a brother 

3588 3962-1473 3756-601 7 2532 4314 3588 

то0о TATPOS соо ovk опокалрєіЅ kat Tpos тұр 
of your father you shall not uncover, and to 

1135-1473 . 3756-1525 4773 . 1063 1473 151023 

үзө ке QAVTOÙ OVK єсєћєъст ovyyevns yap sov єттї» 

his wife you shall not enter, [*relative Ног 3your 25һе 15]. 
808 3565-1473 3756-601 x 

18:15 ao xnposivyy vipons сох ovk отокалрєі$ 
The indecency of your daughter-in-law you shall not uncover, 


1135, 1063 5207-1473 1510.2.3 3756-601 Я 3588 
vv yap vov sov єстї ovk оптокалє:Ѕ түү 
4wife Шог your son's 25һе 18] – уои shall not uncover 

808-1473 í 808 А 135, 

асҳтиосъут» отт 18:16 асҳтиосъуть YVVALKOSŞS 

her indecency. The indecency [ме 

80-1473 3756-601 808 


одєлфо? соъ ovk оптоколофєі asxnposivn 
lof your brother's] you shall not uncover — [indecency 
80-1473 151023 808 А 1135. 
aðeàþpoù соъ єстї 18:17 asxnposivnyyv yvvarkós 
2your brother's litis]. The indecency of a woman 
2532 2364-1473, 3756-601 s 3588 2364 
каи Өоуүотрос̧ аът ovk атокаћлуфєі$ түу Өоүотєро 


апа her daughter 


3588 5207-1473 2532 
тоо VLOV QUTNS KAL 


you shall not uncover; the daughter 


3588 2364 3588 2364-1473, 
түу Өоүотєра Tns Өоуотроѕ оът 


of her son and the daughter of her daughter 
3756-2983 601 Р 3588 808-1473 ў м 
ov Арт апокалофаи тұл асҳцросъруть сто 
you shall пої take to uncover their indecency — 





LEVITICUS 173 


3609-1473 15102.6 764.1-1510.2.3 
okela Cov єс асєВтро єсть 
[2пйетбетѕ of your family 1they аге]; it is an act of impiety. 
1135, 1909 79-1473 ‚3756-2983 
18:18 yvvaika єт? aep avtůs Атр 
[2а wife зЗіп addition 4to her sister 1You shall not take] 


476.1, 601 А 3588 808-1473. ‚1909 
оэтїбтүАо» о«токоеАзфо д түү, асбҳцросъри аот єт? 


as a rival, to uncover her indecency instead of 
1473, 2089 2198 1473 2532 4314 1135 , 1722 
avt єтї Сост avs 18:19 коз mpos yvvaika ev 
her, [yet ŝliving while she is]. And to awife іп 
55651. 167-1473 | 3756-1525 601 Р 
хорс ио акодароіос оът OVK ELTEAEÙVON «токо Афон, 
separation of her ипсІеаппеѕѕ you shall пої enter, to uncover 
3588 808-1473 2532 4314 3588 1135 , 3588 


тү» асҳииосъутр» оът 18:20 kar mpos ту yvvaika тоъ 
her indecency. And to the wife 
4139-1473 3756-1325 2845 4690-1473 . 
плохо» соо ov бос кост спєрџотоѕ соо 
of your neighbor you shall пої give а marriage-bed of your semen, 
3588 1591.2 Ў 4314 1473. 2532 575, 3588 
тоо ekpravÂônvar mpos охоту 18:21 kar ото тоо 
to be thoroughly defiled with her. And [2ої 
4690-1473 3756-1325 3000 758 2532 
отєррето$ FOV OV досєіѕ AaTpeùeww &PXOVTL KAL 
3your semen lyou shall not give] to serve a ruler, and 


3756-953 3588 3686 3588 39 1473 2962 

ov ВєВтлосє:ѕ то орора то аук eyw küps 

you shall not profane ће [2пате ҺоІу] – Iam the LORD. 
2532 3326, 730 3756-2837 2845 


18:22 kar petà &poevos ov korneon кост» 
Апа with атап уои shall пої ро to bed іп а marriage-bed 


1134 А 946. 1063 1510.23 2532 4314 
yvvarkeiav Вӧєлоуро YAP єстї 18:23 коз mpos 
in the feminine way; [зап abomination ог 211 is]. And with 
3956 5074 3756-1325 2845-1473 


TAV TETPATOVV 
апу four-footed creature, 
1519 46902 


ov wes KOLTNV OOV 

you shall not give your marriage-bed 
| 15912, 4314 1473, 
ELS стєрротис роу єкрөл»Өтүрөг y Tpos отто 
for а discharge of semen, to be thoroughly defiled with it. 
2532 1135, 3756-2476 4314 3956 5074 . 

KAL YVVN OV OTNOTETQAL Tpos TAV TETPATOVV 

And а woman shall not set herself with апу four-footed creature 


973.1 > 34643 . 1063 1510.2.3 3361 3392 
В‹ВосӨтрох pvoapov yap estt 18:24 ру кхоллєсӨє 

to breed; [detestable ог ?it 15]. Do not defile yourselves 
1722 3956 3778 1722 3956 1063 3778 3392 3588 


ev TAOL TOVTOLS EV TAOL yap TOÙTOLS cepravÂðnsav то 


іп апу ofthese; [їп 3all ог] these [’were defiled һе 
1484 3739 1473 1821 4253 4383-1473 
єӨут а eyw єёатпостєА\ә тро трос отоо VAV 
2пайопѕ] which І eject before your face. 

2532 1591.2 Aa 0 2532 467 


18:25 kar єёєрдөтӨбтү кол оутатєбокоа 
Апа [Зуаѕ thoroughly defiled Tihe Hand]; and I recompensed 


93 7 1473 . 1223 1473 2532 4360 . 3588 4 
aðıkiav avrois б охот» kat троосооуӨитєъ N 


injustice to them because of it, and [31 loathed "Һе Xand] 
3588 1455.1 1909 1473 2532 5442 

TOLS eykaðnpévorsem avs 18:26кол фоЛаёєсдє 
with the ones lying in wait uponit. And you shall guard 
3956 3588 3544.1-1473 2532 3588 4366.2-1473 2532 
торта TA VÒL роо KAL та тпростоурата роо KAL 
all my laws, and my orders, and 
3756-4160 575-3956 3588 946-3778 А 3588 
ov поиоєтє опо парто тор Вӧєлоурбтор тоотоор о 
[%һа! посао !0апу of lithese abominations Ithe 
14722 2532 3588 4325.5 . 4339. 1722 
eyxwpros kal о TPOTYEVOMEVOS простАотоѕ EV 
2?native inhabitant Запа 4the бипійпо Sforeigner with 
1473 3956-1063 3588 946-3778 4160 

ор 18:27 порта yap та Вӧєлъурато tavta enoisav 
8уоц]. For all these abominations [5committed 
3588 444 3588 1093 3588 1510.6 4387 1473 
ot оърӨрөтоң TNS yns ои OVTES тптротєро» эро 
Ithe ?men 3of the “апа]— the ones being prior of you, 
2532 3392, 3588 1093 2532 2443-3361 4360 


kart eprav n m 18:28 кол iva рт Tposcoxðion 
and [уаз defiled tthe ?land]. And lest [should loathe 


1473 3588 1093 1722 3588 3392-1473 . 1473, 3739 5158 
vewn M EV то PAVEW VAS аот OV TpoTov 


4you 1the Лапа] іп your defiling it, in which manner 


174 ЛЕҮІТІКОМ№ 18:29 
4360 3588 1484 3588 4253 1473 3754 3956 3588 2068 1537 3588 2992-1473 2532 
просоҳдитє то єбдуєси то тро эмб 18:29 от mas оң єсдоососи єк тоо Лаоъ аттор 19:9 kau 
it loathed the nations before you- that all Seating it] from out of their people. And 
3739 302 4160, 575, 3956 3588 946-3778 15692 1473 3588 2326 . 3588 1093-1473, 
os оу тойт ото парто” тоу Вӧєлоурйтоу тото єкдєроутор эро тоо Өєрисроу mms yns эб» 
who ever ѕһоша ао of ап these abominations [reaping lof your] the harvest of your land – 
1842 : 3588 5590. 3588 4160. 1537 3756-4931. 3588 2326-1473 3588 68-1473 
єёолобрєодтсортоь оь фуҳот ar то оосо EK OV съутєлєсєтє тоу Өєрис роу оро” тоо &ypoù соо 
shall be utterly destroyed (the souls doing them) from out of you shall not complete your harvest of your field 
3319 3588 2992-1473 2532 5442. 3588 | 15692 2532 3588 634 3588 2326-1473 
пєсоъу тоо Лаоъ avTov 18:30 kar фъЛоёєтє е єкӨєрїсө KAL TA ототітторта TOV EPLO OÙ FOV 
the midst of their people. And you shall keep to completely reap it, and the parts falling away of your harvest 
4366.2-1473 3704 3361 4160 575, 3956 3756-4816 2532 3588 290-1473 
троотбүрөетб роо бото рл] TOMTE ATO порто ov ovàňėćers 19:10 kar тоу apreiavà sov 
my orders, so that you should not do of any you shall not collect together. And of your vineyard 
3588 3544.1 3588 948 а 1096 4253 3756-1879.2 3761 3588 4517.1 3588 
тор торото» EBõeAvypivov yeyove тро о єпоъотроүїсє:ѕ ооёє rtas poyas TOV 
of the laws of the ones being abhorred, which happened before you shall not glean the vintage; пог [?the Звгаре-ѕ(опеѕ 
3588 1473 2532 3756-3392 1722 1473 , 3754 | 290-1473 4816 3588 4434 2532 
тоо орос кох ov ротбдтсєсдє . ev QVTOLS OTL apreiavos соо соЛАєёєі то ттоҳо KAL 
уои, апа so that you shall not be defiled among them- for 4of your vineyard tshall you collect together] – to the poor апа 
1473 2962 3588 2316-1473 , 3588 4339 2641 1473, 1473 2962 


ey kùpros о Oeds ъроу 


Iam the LORD your God. 
CHAPTER 19 
Laws Regarding Social Conduct 
2532 2980-2962 4314 kd К 3004 
19:1 кош єло\сє коро mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3956 3588 4864 x 3588 5207. * 

19:2 Aààyoov паст m ovrayoyh Ttov viv Iopanà 

Speak toall the congregation ofthe sons of Israel! 
2532 2046, 4314 1473 39-1510.8.5 3754 
kat єрєїї mpos avroùs Оу: єсєоӨє OTL 
And уои shallsay to them, You shall be holy, for 
39 1473 2962 3588 2316-1473. 1538 
ayos єү KUPS o Өєоѕ vuv 19:3 єкастоѕ 
[fam holy Ш 2летокр 3your боа]. Let each one 
3962-1473 2532 3384-1473 5399 2532 3588 
тотєра QUTOÙ KAL тєра avroù фоВєсдбо kar то 
[2his father 3and his mother 1fear]! And 
4521-1473 5442 1473 2962 3588 2316-1473. 
соВВото pov фълоёєсдє eyw кърио$ o 0є05 эб 
my sabbaths you shall keep- Iam the LORD your God. 

3756-1872 1497 2532 2316 5560.8 


19:4 ovk єпоколоъӨтсєтє 
You shall not follow after idols, 


3756-4160 1473 
OV TOLMTETE vyw 


eðwdors ко дєоъс̧ XwVEVTOÙS 
апа [40005 molten 


1473 2962 3588 2316-1473 
єүо къроѕ о Өєоѕ ороо 


1уои shall not make 20 yourselves] – I am the LORD your God. 
2532 1437 2380 2378 4992 . 
5 kar eav Өосттє Өзсїөл›» соттр‹ох 
Апа if you should sacrifice а sacrifice of deliverance offering 
3588 2962 1184 1473 2380 
то корсо бєкт» эро Өъсєтє 
tothe LORD, [2ассеріаБіе ЗЃог yourselves tyou shall sacrifice]. 
3739 302 2250 2380 977 
19:6 т av mnpépa Өъсєтє BpobnoeTaL 


In which ever day you should sacrifice, it shall be eaten, 
2532 3588 839 2532 302 2641 9 
кои т &vprov кои av котолєфӨтү 
and inthe next morning. And if any should be left behind 
2193 2250 5154 1722 4442. 2618 А 
EWS NPEPAS TPLTNS ev тэр котоколӨтүтєто 
until [2day lthe third], [26у fire 1 shall be incinerated]. 
1437-1161 1035 977 D 2250 3588 5154 
19:7 єоу бє Вросє: ВроӨт трєро TM трити 
Апа і food should be eaten the [ day шга] 
120.2-1510.2.3 3756-1209 3588-1161 2068 
одото» єстї ov бєүӨтүтєтө 19:8 о бє Eshov 
it is unfit, you shall not accept it. Апа ће опе eating 
1473 266 2983 3754 3588 39 2962 , 
олто auapriav Apertar оти Tta Qaya корго» 
it [the sin Ishall take], for the holy things ofthe LORD 
953 2532 1842 . 3588 5590. 
єВєВтлосє KAL єёоАоӨрєъӨтүтоътол, оң ръохос 
Һе ргоѓапеа. And [45һа be utterly destroyed tthe 250015 





19:2 See 1Рет. 1:16. 





то трост\лото котаћлєцрєіѕ охота eyw къроѕ 
to е foreigner you shall leave behind for them. І ат the LORD 


3588 2316-1473 , 3756-2813 2532 3756-5574 
o Өєоѕ эб» 19:11 ov клєфєтє kat ov фєъсєсдє 


your God. You shall not steal, and you shall not lie, 
3761, 4811 Е 1538 3588 4139 2532 
охёє оокофолтцсєь єкастоѕ тоо плтс!(оу 19:12 ког 
пог shall you extort each his neighbor. And 
3756-3660 3588 3686-1473, 1909 94 
ovk орєсс дє то орорате MOV ET’ одіко 


you shall not swear Бу ап oath [2ту name lupon] unjustly. 
2532 3756-953 3588 3686 3588 39 3588 2316.1473 

кох ov ВєВтлосєтє то ороно то оуу тоо дєоъ ороо 
Апа you shall пої profane the [2пате tholy] of your God – 
1473 2962 3588 2316-1473 3756-91 . 

eyð коро о Өє05 уру 19:13 ovk обіксє:5 
Iam the LORD your God. You shall not wrong 
3588 4139 2532 3756-726 2532 
TOV mAnTiov коз OVX арптасє:Ѕ ко 
your neighbor, and you shall not seize by force, and 
3756-2837 3588 3408 3588 3411-1473 


ov korpnNoeTaL шосдото? соъ 


о ус 005 TOV 
[4$һа not go tobed tthe 


2wages Зоѓ your hireling] 
3844, 1473 2193 4404. 3756-2560. 
торе сои EWS тро? 19:14 ov коко 
with you until morning. You shall not wickedly 
2046, 2974 2532 561., 5185. . 3756-4369 
epeis кофоу kat атєуоути тофл\о0о ov троесюбӨтүтє< 
speak toamute, and before the blind you shall not put 


4625 2532 5399 2962 3588 2316-1473 

okàvõaňov KaL фоВмӨїст kùprov тоо Өєбъ соъ 

ап obstacle. And you shall fear the LORD your God – 

1473 2962 3588 2316-1473. 3756-4160 

eyð къриоѕ о 0є05 уроу 19:15 ov тонусєтє 

Iam the LORD your God. You shall not act 

94 1722 2920 3756-2983 4383 

одкор ev KpioeEL ov № прос отор 

unjustly іп  ajudgment. You Shall not take favor on the face 

4434 3762.1 2296 4383 1413 

TTWXOV ovõe ру Âavp&ons просото» ӧхруастохо 

of the poor, пог marvel before the face of a mighty one. 

1722 1343 7 2919 3588 4139-1473 

ev karos kptveis TOV TmAnTiov соъ 

With righteousness you shall judge your neighbor. 
3756-4198 , 1388 1722 3588 1484-1473 

19:16 ov порє?ст боло ev то єӨрє соо 
You shall пої ро Бу treachery among your nation. 

3756-1997.1 М 1909 129 3588 4139-1473 

OVK ETLOVOTNON ep’ «крет TOV TANT LoV соъ 


You shall not rise ир together for blood of your neighbor – 
1473 2962 3588 2316-1473 , 3756-3404, 3588 
ey коро$ о Өєо<$ уроу оз pone TOV 
Iam the LORD your God. You shall not detest 
80-1473 3588 1271-1473 1648.1 1651 

обєАфоъ>» соо m бюро соо є\єуро є\єүёєіѕ 

your brother іп  yourmind. With rebuke you shall reprove 
3588 4139-1473 2532 3756-2983 1223 1473, 
тоу плохо» соо коң оо А б avTov 


your neighbor, and you shall not take [2оп account of 3him 


19:18 

266 . 2532 3756-15551 , 4 1473 3588 5495 2532 
apapriav 19:18 код ovk єкбїкбётөї соо т хє ког 
tsin]. And [ŝshall not avenge tyour 2hand]. And 
3756-33764 , 3588 5207 3588 2992-1473 2532 
OV рлуүрє< A Я то 00015 TOV Лао? соо ко 
you shall not be infuriated at the sons of your people. And 
25 5 3588 4139-1473 5613 1438 1473 2962 3588 
QAYATNTELS TOV TANTLoV Tov 005 EQUVTOV єуо коро о 
you shall love your neighbor as yourselft – I am the LORD 
2316-1473 3588 3551-1473 5442 3588 2934-1473 


Өєоѕ vuar 19:19 rov vòpov pov фоЛаёєсдє та ктр сох 


your God. My law you shall keep. Your cattle 
3756-27354 20861, 2532 3588 290-1473, 

ov котоҳєусєє єтєробъуо каси тоу артєлоруд соо 
you shall not mate unequally yoked. Апа in your vineyard 
3756-2686.3 Н 1313 2532 2440 1537 

OV KATAOTEPELS бїбфоро> кол ото єк 


you shall not scatter abroad diverse seed. And a garment from ош оѓ 
1417 53061 2786.1 3756-1911 А 

боо voaspévov кВӧтћоу ovk єтВоћє:$ 

two materials being woven commingled you shall not put upon 
4572 М 2532 1437 5100 2837 . 3326, 1135 
oeavti 19:20 кох EAV тї korun HETA YVVALKÓS 
yourself. Апа if апу man should go to bed with a woman 
2845 4690. 2532 1473, 36101 

кошт» е спєрротоЅѕ KAL оът OLKETLS ү 

іп the таггіаре-реа ofsemen, апа she isa domestic servant 
1314 И 444. 2532 1473, 3083 3756 
бкотєфоълоурєрт avðpanrw kar оът Аотрос ov 
being guarded fora тап, апа toher ransoms have not 
3084, 2228 1657 . 3756 1325 1473 1984 
АєАэтро›то т є\єъдєр‹а ovk єбобт оът єпископ 
been ransomed, ог freedom was пої given to her; ап overseeing 
1510.8.3 1473 3756-599 я 3754 3756-558.1 


єстоь олто ovk отобдоъо?рутоь от ovk аттћєодєроӨт 
willbe (о Һет; they shall not die, for she was not set free. 
2532 4317 . 3588 4131.1-1473 . ‚3588 2962. 
19:21 kar тпросоёєи TNS TANMPEAEİLQS олтой TW корсо 
Апа he shall bring his trespass offering tothe LORD 
3844 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 у 2919,1 
торо тиу Өороу TNs ©октүрт\$ тоу партъріоо кроу 
by the door ofthe tent ofthe testimony- aram 
41311 . 2532 18372 4012, 1473 | 3588 
TANPEAECLAS 19:22 kar єёї\бсєтөї тєрї олто% о 


Апа [һай atone 4for Shim һе 
2409 . 1722 3588 2919,1 3588 4131.1 1725 2962 4012 
\єрєї є, то крио TNS пАррєЛєас єрт короо тєрї 
2priest] with the гат of the trespass offering before the LORD for 
3588 266-1473, 3739 264 2532 863 
TNS apaprias avToù NS трортє kat афєдсєток 

his sin of which he sinned; апа [’shall be forgiven 
1473, 3588 266 . 3739 264 3752-1161 
отто N арарта nv трортєу 19:23 отоу бє 
4him tthe 25іп] which he sinned. And whenever 
1525, 1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 
єсєлӨттє єї тұ” үтүр nv коро о Beos эб 
you should enter into the land which the LORD your God 
1325 1473 2532 2707.3 3956 3586 1034 2532 
боси’ ош коң котафотєусттє тол viov Вросцхо» kar 
gives to you, and you should plant апу [2{тее leatable], then 
4026.2 ў 3588 167-1473 ‚ 3588 2590-1473 
тєрикодорієітє ттүү океӨорегол› олтоб о KAPTOS ауто? 
you shall purge away its uncleanness. Its fruit 
5140 2094 1510.8.3 1473-562.2 3756-977 
тро єт ETAL ор отпєрікадартоѕ ov Вро›Өтүтєто 
for three years will Бе impure їо you – it shall not be eaten. 


for a trespass offering. 


2532 3588 2094 3588 5067, 1510.8.3 3956 3588 2590-1473 
Å KAL то ETEL то TETAPT®W ETAL TAS O керто$ ото 
Апа the [2уеаг Мошїћ Swill be За] 4of its fruit] 
39 133.1 3588 2962 , 1722-1161 3588 2094 
QAYLOS оңлєто$ то коро 19:25 ev бє то ETEL 
holy, praiseworthy tothe LORD. Andin the [2year 
3588 3991 2068 3588 2590-1473 4339.2 


то тєртпто фоуєсӨє тор kaprov оттоо прос дєро 
1fifth] you shall eat of its fruit; [215 an addition 

1473 3588 1081-1473 1473 2962 3588 2316-1473, 

эр тоа yevvýparta аоътоо ey коро о Өє05 vpr 


Зо you tits produce] – Iam the LORD your God. 





19:18 See Mt. 19:19, 22:39, Mk. 12:31,33, Lk. 10:27, Кт. 13:9, 
Gal. 5:14, Js. 2:8. 





LEVITICUS 175 


3361-2068 1909 3588 3735 2532 3756-36343 _, 
19:26 pn єоӨдєтє єтї тору орєбрї коң оок OLwWVLELT ÂE 

Eat пої upon ће mountains; апа you shall not foretell, 
3761 , 3732.2 ; 3756-4160 
ovõé оридоскотсєсдє 19:27 OV поџоєтє 
пог use augury! You shall not make 
4617.2 1537 3588 2864 3588 
сисоть Л 8 єк TNS корис TNS 
a lock of hair consecrated to an idol from outof the hair 
2776-1473 3761 5351 3588 3799 3588 
keþaàns vav озбе фӨєрєітє mv opw TOV 
of your head, nor shall you corrupt the appearance 
4452.1-1473 2532 1785.1 3756-4160 
тоуүозро$ орол 19:28 kar єрторїбо$ ох TOMTETE 
of your beards. And [cuts tyou shall not make] 


1909 5590 1722 3588 4983-1473 ‚2532 1121 47431. 
єтї фоҳт EV то сорот VMV KAL YPAMMATA отита 
for а dead soul on your body; and letter marks 
3756-4160 1722 1473 1473 2962 3588 2316-1473. 
OV поџоєтє ev ошу eyw kùptoşs o 0є05 уџроу 
you shall not таке upon you- Iam the LORD your God. 
3756-953 3588 2364-1473 1608 
19:29 ov ВєВтлосєіѕ түу Ovyartépa соо єкторуєъсог 
You shall пої profane your daughter to fornicate 
1473 2532 3756-1608 3588 1093 2532 4130 . 3588 


олт KAL OVK EKTOPVEÙOEL | кох пАодтсєтох N 
her; and you shall not fornicate the land, апа [збе filled Ithe 


1093 458 ДУН 3588 4521-1473 5442 

y олоро 19:30 то соВВото роо фолоёєодє 

апа] of lawlessness. My sabbaths you shall keep, 

2532 575, 3588 39-1473 5399. 1473 2962 

кои опо тор ауу pov фоВмӨтсєсдє eyw коріо 

апа of ту holy things уои shall fear- Iam the LORD. 
3756-1872 К 1447.1 d 2532 3588 

19:31 оок єпоколоъдђсєтє єүүастрилъдо:ѕ кох то 


You shall пої follow after ones who deliver oracles, апа to the 
1883.3 3756-4347 1591.2 122 
є1п0018015 ov проскол\тӨтсєсдє єкрдөлӨтүроө 
enchanters you shall not cleave to be thoroughly defiled by 
1473 _ 1473 2962 3588 2316-1473 , 575 4383 
ото eyw коро$ o Өєо$ орот 19:32 опто тросбоотоъзо 


them- Iam the LORD your God. At the face 
41714 1817 2532 5091 

толо? єёоуасттст kat Tuhoe 

of a gray haired one you shall rise up, and you shall esteem 
4383 4245 2532 5399 3588 2316-1473 1473 


трос ото» прєсВътєроо кох фоВтдтост то» Өєо> соо eyo 


е face of an older опе. Апа you shall fear your God – I am 
2962 3588 2316-1473 1437-1161 5100 4334 

къриоѕ o Өє05 уро 19:33 eav бє Tis тросєлАӨтү 

the LORD your God. Andif any [should come forward 
1473 4339 1722 3588 1093-1473 3756-2346 

ъи трос \ътоѕ є, тд YN 0рор ov Өлирєтє 


Уо you foreigner 2in ŝyour land], you shall not afflict 
1473 , 5613 3588 849.1, 1722 1473 151083 3588 
avtòv 19:34 05 о олтоубӨбо ev ор стои о 
him. [7аѕ 8һе native born among !tyou 6&һа Бе !The 
4339 3588 4365 4314 1473 253225 

трос \отоѕ о тпросторєооџєроѕ TPOS VMAS KAL оуоттсє:ѕ 
2foreigner approaching 4to 5уоц]; and you shall love 
1473 5613 4572 . 3754 4339 1096 1722 1093 
avtov 05$ TEQVTOV OTL TPOTNAvVToOL єүєътүбтүтє ev YN 
him as yourself, for [?foreigners !you became] іп the land 
+ 1473 2962 3588 2316-1473 , 3756-4160 
AryinTtov eyw коро o Өєоб$ роу 19:35 ov momoerTe 

of Egypt — I am the LORD your God. You shall not act 
94 1722 2920 1722 3358 2532 1722 47123 . 2532 
абікор ev KpPLOEL ev иєтрогѕЅ коз EV oTtaðpiors кош 
unjustly іп an equity with measures, and with weights, апа 
1722 2218 , 2218 1342 2532 
ev ģvyois 19:36 јбоуо IKALA KAL 
with yoke balance scales. [2уоке balance scales 1Just], and 


3358 4712.3 1342 2532 5516.1 1342 
пєтро отоӨрде ikara kat оз бїколо$ 
[2dry measure 3weights tjust], апа [2сооз liquid measure 1а just] 
151083 1473 1473 2962 3588 2316-1473, 3588 1806 
єостои vpiv eyw коро$ o Өєо<$ эһб› о єёауоүбъ 


shall be to you- Iam the LORD your God, the one leading 





19:26 See Bos for variants. 
19:36 See Bos for variants. 


176 AEYITIKON 


1473 1537 е * 2532 5442 , 
VAS єк NS Агүзттоз 19:37 kar фъЛоёєсӨєї 
you from out of Me land of Egypt. And you shall keep 
3956 3588 3544.1-1473 2532 3956 3588 4366.2-1473 2532 
TAVTA TA уор: HOV KAL TAVTA TA простоаурота MOV KAL 
all my laws, and all my orders, and 
4160, 1473, 1473 2962 
пошосєтє отта EYW KVPLOS 
ѕһаП ао them- I am the LORD. 
CHAPTER 20 
Laws Regarding Idolatry 
2532 2980-2962 4314 * 2532 


20:1 kar є\Атоє къроѕ Tpos Mwvonv Хау 20:2 kar 

Апа the LORD spoke to Moses, saying, And 

3588 5207 * 2980 3004 1437 5100 575 3588 

tors vrois Іоротл ЛаАтсєі5 Лєүөу EAV TIS QATO тор 

tothe sons of Israel you shall speak, saying, If апу from the 
5207 * 2228 3588 4325.5 > 4339 Р 

vrav lopan т тор тросуүєүєутрєуоу просц\утор 
sons оЁ Israel, ог ofthe ones uniting with foreigners 


1722: % . 3739 302 1325 3588 4690-1473 

ev Iopaņnà os av бо› тоо спєрротоѕ солто 
іп Israel, who ever should give his semen 

758 2288 2289 3588 1484 
арҳорт: Өоъото Өдоауато?сдо то є0005 
to а chief god, їо аса! lethim be put to death! Тһе nation- 
3588 1909 3588 1093 3036 f 1473, 1722 3037 

то єптї тс yns МӨдоВолтсоосих avrov ev МӨо 
the people upon ће land shall stone him with stones. 


2532 1473 2186 3588 4383-1473 „ 1909 3588 


20:3 kat єүо єттї» то просото» роо єтї тоу 
Апа І will set my face against 
444-1565 2532 622 1473 1537 3588 
avðpwrov ekeivov KAL атоћб олто> єк тоо 
that тап, апа Iwill destroy him from out of 

2992-1473 3754 3588 4690-1473 1325 758 


AQOÙ QUVTOÙ OTL TOV отпєрратоѕ AVTOV єбокєу APXOVTL 
his people. For of his semen he gave to a chief god, 


2443 3392 3588 39-1473 2532 953 Т 3588 
iwa parn та бү pov kar ВєВтлост то 
that he should defile my holy place, and should profane the 
3686 3588 37 Ө 1473 1437-1161 
ovopa то nnyraspévov pot 20:4 eàv бє 
name- the опе having been sanctified to те. And if 
5247.1 5237 . 3588 849.1 3588 1093 
этєрофєц этєрїбозсл oL avrtóxðoves TNS yns 
in disdain [55һоша overlook һе 2пабуе-Богп ofthe “land] 
3588 3788-1473 . 575, 3588 444-1565 1722 3588 


tors офдолро(ѕ avtrav ато тоо оудротох єкєі/оо є, то 


with their eyes of that man, in 
1325-1473 3588 4690-1473 . 758 3588 3361 
Öovval QVTÓV TOV OTÈPHATOS QVTOÙ APXOVTL тоз рл 
his giving his semen to a chief god, to not 
615 1473 2532 2186 3588 4383-1473 
«ттоктєлө avtov 20:5 ко єттї» то тросотор pov 
kill him, then Ishall set my face 

1909 3588 444-1565 2532 3588 4772-1473 

ETL TOV аъдрото» ekeivov KAL TNV ovyyėverav ото 
against that man, and his kin, 

2532 ОЗ. 1473 , 2532 3956 3588 36723 -y 

KAL отоло QUTOV KAL TAVTAS TOVS OpOVOOVVTAS 
and Iwill destroy him, апа all the ones consenting 
1473 , 5620 1608-1473 1519 3588 758 

отоу З WOTE ekTmopvevetw отоо єє тоо QPXOVTAS 
with him, soas for their fornicating with the ruling gods 
1537 3588 2992-1473 . 2532 5590 3739 302 
єк тоо aov озто› 20:6 kar луй N av 
from out of their people. And asoul who ever 
1872 ү 1447.1 Я 2228 1883.3 5620 
єпаколооӨтот єуүүсстримъдогѕ т єтообоїў WOTE 
should follow after ones who deliver oracles, ог enchanters, so as 
1608 А 3694 1473, 2186 3588 4383-1473. 


EKTOPVEVOQL отто) оътор єпібтСо то просото» роо 


to fornicate after them, Iwill set my face 

1909 3588 5590-1565 2532 622 1473, 1537 

єтї түү лөлү ekeiwny kal отоло аът» єк 

against that soul, and I will destroy it from out of 





19:37 See Bos for variants. 





19:37 


3588 2992-1473 2532 37 
тоо Лаоъ аът 20:7 кол ауасдтсєсдє 


2532 1510.8.5 
кох єсєсдє 


its people. And you shall be sanctified, and you shall be 
39 3754 39 1473 2962 3588 2316-1473. 2532 
Qytor оти а%уоѕ eyw къриоѕ о eos уои 20:8 kar 
holy, for [4ат Һоју Ш 2летокр Зуош Соа]. Апа 
5442 3588 4366.2-1473 2532 4160, 1473. 
фъЛаѓёєсдє та тптростоуүрота MOV KAL поисєтєє аът 


you shall keep my orders, and you shall do them – 
1473 2962 3588 37 1473 444 444 
eyw къриоѕ$ о оү ө» ърӧс 20:9 avðpwros avðpwros 


А тап, а тап 
3588 3962-1473 ‚ 2228 3588 
TOV потєро ото? N TNV 
of his father or 


Iam the LORD sanctifying you. 
3739 302 2560, 2036 

os ор како ETN 

who ever [2%іскеаіу tshould speak] 
3384-1473 2288 2289 н 3962-1473 
иттєро аътоъ Өдоуото» Өоуатоус до тотєра QVTOÙ 
of his mother – unto death let him be рш їо death! [Зоѓ his father 
2228 3384-1473 ‚2560 2036 1777-1510.8.3 

n рлутєрө ото KAKWS єтєр EVOXOS EOTQAL 

4or 5of his mother 2wickedly !He spoke] – he shall be liable. 


Laws Regarding Sexual Impurity 
2532 444 444 3739 302 
20:10 kat аудротоѕ &vðpwros 05 av 

And aman, a man who ever should 
3431 1135 . 435 2228 3739 302 
поҳєъс то yvvaika ољуӧроѕ n os av 
commit adultery [?wife lwith a man's], ог who ever 
3431 1135 3588 4139-1473 . 2288 
поєъс то yvvaika тоо плохо» оътоо доуото 
should commit adultery with а wife of his neighbor, to death 
2289 7 3588 3431 2532 
Bavatovohðwsav o коео» коң 
let them Бе put (о death- the талп committing adultery апа 
3588 3431 К 2532 1437 5100 
n POLXEVOEVN 20:11 кои єс» т 
the woman committing adultery! And if anyone 
2837 А 3326. 1135 Я 3588 3962-1473 
кочхтӨт peta yvvarkos тох тетро$ аъто? 
should have bedded with the wife of his father, 
808 ы 3588 3962-1473 601 2288 
асҳоби TOV тпатроѕ QVTOÙ отпєколофє Өоъато 
[2ле indecency Зоѓ his father Цо uncover], to death 
2289 Я 297 1777-1510.2.6 2532 
Өоуотоосдосоъ арфотєрос єуоҳоє єси 20:12 ко 
let them Бе ри to death- both are liable! And 
1437 5100 2837. 3326, 3565-1473 
EAV т кошшлубт\ petà vipons аътоъ 
if anyone should have bedded with his daughter-in-law, 
2288 2289 297 764. 
BavàTw Өоуотоосдосоъ арфотєро` тоєВтсо» 
unto death let them Бе ри (о death- both were impious; 
1777-1510.2.6 2532 3739 302 2837 3326, 
EVOXOL ELL 20:13 kar о$ av koruny HETA 
they are liable! And who ever should have bedded with 
730 2845 1135. 946, 
Qapoevos котту YVVALKOS Вӧєлоъуро 
а male as the marriage-bed оѓа мотап, [Зап abomination 
4160. 297. 2288 2289. 
єпоосоу «р.фотєроь Өол›бто› ӨсолотозесӨо›сол› 
24а 1both]; todeath let them be put to death – 
1777-1510.2.6 3739 302 2983 1135 . 2532 
єуоҳог EOW 20:14 os av aBn YVVAİKQA KAL 
they are liable! Who ever should take а wife and 
3588 3384-1473 4572 ; 151023 1722 4442 
түу рттєра оът ороно єстї» є тор 

her mother, [2а violation of the law 11 15]_– in fire 


2618 А 1473, 2532 1473 2532 3756-1510.8.3 
KATAKQAQVOOVOLW QUTOV ко QVTAS коз озок ÈOTAL 
they shall incinerate him and them; and there shall not be 
4572 1722 1473 2532 3739 302 
олорло ev эри 20:15 kar о av 
a violation of the law among you. And who ever 
1325 2844.2-1473 ‚1722 5074 

[0] А коштасіоу отоо ev TETPATOĞL 
should give over to his laying with a four-footed creature, 
2288 2289 2532 3588 5074 , 
Bavarw Oavatrovorhðw ко TO TETPATOVV 
to death let him be put to death! And the four-footed creature 
615 . 2532 1135 3748 4334 я 
отпоктєуєітє 20:16 kar үу түт TPOTENEVOETAL 


you shall kill. And a woman, whoever should come forward 


20:17 


4314 3956 2939 9731 1473, 5259 1473 , 615 3588 
mpos Tav ктӯросѕ В.ВасӨтрох оът» VT’ AVTOÙ атоктєрєітє TNV 
to апу beast їо breed herself by it, you shall kill the 
1135 2532 3588 2934 2288 2289 


yvvaika kat то ктїүро$ Өдоуйто» Өоуото?сдосот 
woman апа the beast- unto death Іеї Һет be put (о death, 
1777-1510.2.6 3739 302 2983 3588 
Evoxol ELW 20:17 os av aBn түү 
they аге liable! Who ever should take 

79-1473 аъ 51937 3962-1473 2228 1537 
одєАфт» avroù єк потроѕ атоо N єк 

his sister from outof his father, or from out of 
3384-1473 2532 1492 3588 808-1473 > р 
илутро$ avroù кол N түүр осҳтросъути AVTNS 
his mother, and should look at her indecency, 


2532 3778 1492 3588 808-1473 А 
коо оът Nn TvV aoxynposivyy солто 
and she should look at his indecency, 
3681-1510.2.3 1842 3 1799 5207 
overðos єттї є$оАоӨрєъзӨтүто>тоь єуотіоу vV 

it is scornful, they shall be utterly destroyed before the sons 


1085-1473 808 ў 
үєъоъѕ AVTV асҳтиосъть 
of their гасе, 


79-1473 , б ОЙ) +, 
L абєАфтѕ avtroù anekaivyev 
for the indecency of his sister he uncovered — 


266-1473, 2983 2532 435. 3739 
арартіо» avroù Apera 20:18 kar avp 05 
his sin he shall receive. And aman who 
302 2837 Ө 3326 1135 599.8 Б 2532 
av korun petrà yvvaikós anokaðypévns kat 
ever should ро іо Беа with awoman sitting apart, and 
601 E 3588 808-1473 И А 3588 4077-1473 
опокалрєь ти асҳцросър аот тиу түү аот 
shall uncover her indecency, [2her flow 

60l 2532 3778 601, 3588 4511 3588 
опєколуфє каи отт атєкалћрє тиу роси тох 
the uncovered], апа she uncovered the flow 

129-1473 1842 М 297... 
орото аот єёолодрєоӨтсоутол «р фотєроь 
of her blood – [25һа be utterly destroyed 1both] 

1537 3588 1074-1473 2532 808 . 

єк TNS YEVEAS отб» 20:19 kar осҳтросъуть 
from out of their generation. And the indecency 
79 i 3962-1473 2532 79 3384-1473 
абєАфѕ тотроѕ соо кои абєАфуѕ ртроѕ соъ 
[2sister lof your father's], and [?sister lyour mother's] 
3756-601 . 3588 1063 3609.1 601 


ovk оптокал)рє:Ѕ түу YAP OLKELOTNTA опєкалуфєу 
you shall not uncover, [31ће 1 ог 4family intimacy һе uncovered] – 


266-1473, 667 2532 3739 302 

арартіо» AVTOV QTOLTOVTAL 20:20 kar 05 av 

[their sin 1they shall carry]. And who ever 

2837 А 3326, 4773-1473 808 

кочхтӨт petà ovyyevovs аъто) асҳтросъут 

should have gone to Беа with his relative, [the indecency 

3588 4772-1473 601 815 599 А 

TNS TVYYEVELAS ото «тєк Алфєъ QTEKVOL аподољо?утоь 
ЗоЁ his Кіп the uncovered] – [2childless Чһеу shall die]. 

2532 435 3739 1437 2983 1135 3588 80-1473 


20:21 kar avp 0$ єбъ ЛВ үхроіка тоо обєлфо? оътоћ 
Апаа тап who ever should take the wife of his brother, 
167-1510.2.3 808 } 3588 80-1473 . | 
«кеӨеретїе єстї асхтиосъур тоо обєлфоъ avrov 
it is ипсІеаппеѕѕ; [Эшаесепсу 215 brother's 
6o 815 599 . 2532 
anekavpev QTEKVOL anoðavovvTaLt 20:22 kat 
the uncovered]— [?childless they shall die]. And 
5442 3956 3588 4366.2-1473 2532 3956 
фълаёасдє торта та простоуратоа роо KAL порто 
you shall keep all my orders, and all 
3588 2917-1473, 2532 4160, 1473, 2532 3766.2 
TA крїот MOV KAL поисєтє охота kat ov рл] 
my judgments. Апа ifyou shalldo them, then іп по way 
4360 к 1473 3588 1093 1519 3739 1473 1521, 1473 
тросоҳдӨст ошо т Mm es түр Ey єисауүө урос 
should [loathe 4уои һе 2апа], into which І bring уои 
1563, 2730 . 1909 1473, 2532 3780-4198 1722 
єкєг â karTtokeiv em’ олт 20:23 коз озу порєъєсдє ev 
there to dwell upon it. Апа go not in 
3588 35441 3588 1484 3739 1821 7 575 1473 3754 
то vopipors тоу Eðvav ovs єёотостєлЛо аф’ VMV оти 
the laws of the nations which I eject from you! For 
3778-3956 4160 2532 948 1473 2532 
тете парта єпосоу кох єВӧє\оёо рти avroùs 20:24 kau 


all these things they did, апа I abhor them. And 


LEVITICUS 





177 


2036 1473 1473 2816 
ETQA ори 


3588 1093-1473 , 2532 1473 
эрєї$ кАлуро>орлүтєтє TNV YNV AVTOV кол EYW 


I said (о you, You shall inherit their land, and I 
1325 1473-1473 1722 2934.3 1093 4482 1051 
босо vpiv оът» є, ктсєс үт» рєоосау уйла 
will give it to you for а possession, aland flowing milk 
2532 3192 1473 2962 3588 2316-1473 , 3739 1357.1 

коз рє eyw коро о Beos vuar os бї®рито: 
апа honey- Iam the LORD your God, who separated 
1473 575 3956 3588 1484 2532 873 А 

орос «то тортоо» тоу єдуоу 20:25 kar афорієітє 

you from all the nations. And you shall separate 


1438 . 3031, 3588 2934 , 3588 2513 , 2532169 
EQUVTOVS QAQVAETOV TWV KTNVOAV тор кодоароу ко акадортоъ 


yourselves between the cattle ofthe clean and unclean, 
2532 3031 3588 4071 3588 2513., 2532 3588 
KAL QVAQMETOV тор TETEWOV тор кадоароу коз TOV 
апа between Ње winged creatures ofthe clean and the 
169 2532 3756-948 3588 5590-1473 


окадортоу kar ov ВбєА®ёєтє 
unclean. And you shall not make [abhorrent 


tas лоо эро 
lyour souls] 


1722 3588 2934 2532 1722 3588 4071 М 2532 
ev TOLLS KTNVEOL кос EV тое тєтє по ко 
among the cattle, and among the winged creatures, and 
1722 3956 3588 2062 . 3588 1093 3739 1473 873 

ev TATL TOS EPTETOLS TNS ү a eyo «ффрито: 
among all the reptiles ofthe earth, which I separated 
1473 1722 167 | 2532 151085, 1473-39 3754 
ои ev акадарса 20:26 коз єсєсӨє pOL QYLOL OTL 
to you for uncleanness. And you will be holy to me, for 
1473 39 2962 3588 2316-1473 3588 873 1473 
eyw ayos къриоѕ$ѕ o Өєо<$ оро» o apopisas _ vpas 
Iam holy, the LORD your God, the one separating you 
575, 3956 3588 1484 1510.1 1473 2532 435, 2228 
апо mavtav тоу eðvav eivat epoi 20:27 код avùp т 
from all the nations tobe mine. And aman or 
1135 , 3739 302 1096-1473 1447.1 . 

үх 0$ оу сүєртүтод оът єүүастр:џъдоѕ 


амотап who ever оѓ Һет should become а deliverer of oracles, 
2228 18833 _, 2288, 2289. 297 

n єтоої1бо$ Bavarw доуотоосдосоъ ap pporTepor 
ог ап enchanter, to death let them be put to death – both! 

3037 3036 1473 . 1777-151026 

№00: л.ӨоВолтсєтє оътоъс Evoxol єс 

Ву stones stone them – they are liable! 


CHAPTER 21 


Laws Regarding Priestly Conduct 
2532 2036-2962 4314 * 3004 2036 3588 
21:1 кол eime kùpros mpos Mwvony Аєүөзъ eimov то 
And the LORD said to Moses, saying, Speak to the 
2409 . 3588 5207 * 2532 2046, 4314 1473 . 
LEPEVOL тое vrois Аар» кас єрє{ TPOS QUVTOVS 
priests, tothe sons of Aaron! And you shall say to them, 
1722 3588 5590 3756-3392 102 
ev тоң лудо ov рдолӨтүсорто 
[21п Зе 4dead souls Чаї they shall not defile themselves] among 
3588 1484-1473 2374 1722 3588 3609 
то éðver avtrav 21:2 aA y ev то OLKELW 
their nation; but only among the members of the family 
3588 1451 1473, 1909 3962 , 2532 1909 3384, 2532 1909 
то EYYLOTA ето» єтї потри коң ETL ртр ком ETL 
пеаг them- for father, and for mother, апа for 
5207, 2532 1909 2364 2532 1909 80 Я 2532 1909 
00015 kat єтї Өоүотрасі kar єт’ обєАфо 21:3 kar єт? 
sons, апа for daughters, апа for brother, and for 
79 | 1473 , 3933 3588 1448 1473 3588 3361 
обєАфлү avroù пардєуо тп єүүоост avta Tm кл 
[351ѕ5(ег this 2уїгрїп] being near (о һіт, the sister not 
1554 . 435 1909 3778 3756-3392 . 
єкӧєёорєу avõpi єтї тото ov Трлол/Өтүсєтол _ 
being espoused їо а тап – for these he shall not defile himself 
4 1722 3588 2992-1473 1519 953.1, 
21:4 eč&nmwa ev то Лао avroù es ВєВЛоси, 
suddenly among his people by  profaning 
1473 2532 3756-3587 3588 
ото 21:5 kat ov ёортбтсєсдє түү 
himself. And you shall not shave your 


53164 
фолакроџроа 
to baldness 





21:3 See Bos for variants. 


178 AEYITIKON 21:6 
2776 . 1909 3498. 2532 3588 3799 3588 953 > 2532 4204 3778 3756-2983 2371 
keþaànyv єтї уєкро кодо тиу офа тоо ВєВтлорєути kar поруи тохта оо Apera алм тү 
Һеаа for гле еаа опе, апа the appearance ofthe being ргоѓапеа, апа а harlot, these Һе shall not take; but only 
4452.1 3756-3587 2532 1909 3588 4561-1473 3933 . 1537 3588 2992-1473 . 2983 135 . 
тоуүоъоѕ ov ёорӣсоутог KAL єтї тас̧ соркоас̧ AVTV торӨёеро> єк тоо aoùt ото? Аїүфєто yvvaika 
beard they shall not shave, and upon their flesh a virgin from out of his people shall he take for a wife. 
3756-2697.3 p 17851 39-1510.8.6 3588 2532 3756-953 Л 3588 4690-1473 . 1722 3588 
OV KATATEMOVOLW evtopiðas 21:6 оу érovTaL то 21:15 kar ov ВєВтлосєи то спєрра аътоъ єр то 
they shall not mutilate by cuts. They shall be holy to And he shall not profane his semen among 
2316-1473 , 2532 3756-953 3588 3686 3588 2316-1473 . 2992-1473 . 1473 2962 3588 2316 3588 37 1473 , 
Өєо avtar kar ov бє[3тү\® тозе то ороро Tov Өєої avtov Лао оъто?о eyw коро o Өєос̧ о оү боз avTov 


their God, and they shall not profane the name of their God, 


3588 1063 2378 2962 1435 3588 2316-1473 
тоѕ yap Ovoias корсо боро то Bew avtav 
[the ог 5ѕасгійсеѕ ćofthe LORD Tas gifts 8о Vtheir God 
1473 . 4374 2532 1510.8.6 39 1135 . 
QVTOL просфєроос_ KAL ETOVTAL ayot 21:7 yvvaika 
2they Soffer], and they shall be holy. A woman 
4204 2532 953 . 3756-2983 2532 
торут» kar ВєВтлорєути ov Хорта KAL 
harlot and being profaned they shall not take for wife, and 
1135 1544 575, 435-1473 3756-2983 


yvvaika єкВєВлтрєути ато avõpos оъттс ov Aportar 

a woman being cast out from her husband they shall not take – 
3754 39-151023 3588 2962 3588 2316-1473 . 2532 
оти QYLOS єсть TW коро то Өєо avroù 21:8 kar 


for Һеіѕ Һоу о Һе LORD his God. And 


д. 1473 3588-1063 1435 2962 3588 2316-1473 
оү сєї ‚‚ QVTOV та yap wpa короо тох дєоъ эро 
you shall sanctify him; forthe gifts ofthe LORD your God 
3778 4374 39-1510.8.3 3754 39 1473 2962 

о0тоѕ просфєрє: &ytos FTAL оті ауоѕ єүб къриоѕ 
this опе offers – he shall be holy, for [Зат holy Ы ?the LORD], 
3588 37, 1473 2532 2364 444. 

о оү avroùs 21:9 kar Өъоуотпр ољӨдротоо 
the опе sanctifying them. And а daughter ofaman 
2409, 1437 953 3 3588 1608 | 
1єрєо$ єй ВєВтлоӨт тоо єкпоруєъсог 
being а priest, if she should be profaned to fornicate, 
3588 3686 3588 3962-1473 я 1473, 953 1909 4442 
то ovopa тоо тпотроѕ оът avt Вєрүлог єтї 10р05 
[һе 4пате Sof her father tshe 2ргоѓапеѕ] – Бу fire 
2618 ў 2532 3588 2409, 3588 3173 
котакоъдтсєтол 21:10 kat о wpeùvs о пєуүаѕ 
she shall be incinerated. And the [2ргіеѕі lgreat] 
575, 3588 80-1473 , ‚ 3588. 2022 A 

ото тоу обєлфо» ауто? тоз ETLKEXVHEVOV 
from among his brothers, ofthe one having [5poured 
1909 3588 2776-1473 3588 1637 3588 5547 _ 
єтї тү» kepaàny avroù тоо єЛоіоо TOV XPLoTOÙ 
бироп This head ithe 201 3of the 4апоіпііпе], 
2532 5048 3588 5495-1473 1746 3588 


KAL TETENELWMEVOV tas xetpas оаъто? єубъсосдох то 
апа [?having been perfected this hands] to put on the 
2440 3588 2776 е 3756-607.1 i 2532 3588 
илат тү» кєфалту оок отокідаросє: | KAL те 
garments – the head shall not be without a turban, and the 
2440 3756-1284 2532 1909 3956 5590 
лато ov дхаррӣёє: 21:11 кол єтї паст Фохт 
garments he shall пої tear ир; and [unto Запу 4soul 
5053 A 3756-1525 1909 3962-1473 ‚3761 
TETENEVTNKÙLA OVK ELTEÀEVOETAL єтї птотр‹ QUTOV ovõė 
S5coming (о ап end the shall not enter], [26у his father nor 
1909 3384-1473 . 3756-3392 2532 1537 

єтї ртр: оътоъ ov рделӨтүтєто 21:12 kat єк 

55у 65 mother the shall not be defiled]; and from out of 
3588 39 , 3756-1831 2532 3756-953 . 3588 
тору ayiwv o єёєАєїсєтө kar ov BeBnàwoer TO 
the holies he shall not come forth; and he shall not profane the 


37 7 3588 2316-1473 3754 3588 39 1637 
nyraspévov тох eoù auToù оти то буюу Локо» 


thing having been sanctified of his God, for the holy [201 

3588 5547 3588 2316-1473., 1909 1473, 1473 2962 

то XPLETOV тоо дєоо отоо єт? avt ey кърьоѕ 
lanointing] of his God isupon him- Iam the LORD. 
3778 2433. „ 3933... 1537 3588 1085-1473 

21:13 ото yvvaika порӨєуоу єк тох үєрої солто 


This one [woman 2а virgin “тот ош оѓ Shis family 
2983 5503-1161 2532 1544 S 2532 
Apertar 21:14 Хтроу бє кох єкЗЄєВ\трєртүр коң 
Ishall take]. But a widow, and one being cast out, and 





21:10 {СР anmokiðapwoec - remove the turban. 





his people – Iam the LORD God, the one sanctifying him. 
2532 2980-2962 4314 * 3004 


21:16 kar eàaànoe kùpros mpos Mwvony Аєүөз 21:17 єїтоъ 

And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 
ж 3004 444 1537 3588 1085-1473 
Аароу №уөу оудротоѕ єк тоо үєъоъѕ oov 
to Aaron, saying, А тап from out of your kind, 
1519 3588 1074-1473 5100 1437-1510.3 1722 
ELS TAS yeveðs уро» торе eav nN А ev 
throughout your generations, (о апу if there might be on 
1473. 3470 3756-4334 Я 4374 3588 1435 
атто MOOS OV просєлє0сєто‘ тротсфёрє то боро 
him a blemish, shall not come forward to offer the gifts 
3588 2316-1473 й 3956 444 3739 1437 1510.3 
тоо beot аътоо 21:18 mas аудротоѕ w eav 

of his God. Any man in which ever might be 
1722 1473, 3470 3756-4334 444 5185 
є› озто› ророѕ TPOTENEVOTETAL avðpwros тофћоѕ 
in him a blemish, shall not come forward – [2man la blind], 
2228 5560, 2228 28554 , 2228 5621.1 2228 
n ХОЛ п колоВориї n өтотрлүто$ 21:19 q 
or lame, or splitmouth, or with mutilated ears, or 
444 3739 1437 1510.3 1722 1473 4938 5495 
оуӨротоѕ w eav y Ev ото съутрулио XELPÒS 
a man in which might be in him абгокеп hand, 
2228 4938 4228 2228 2964.1, 2228 2182.1 
n oùvvtprupa тобо<$ 21:20 n корто n єфтћоѕ 
ог абгокеп foot, or humpback, or peeling, 
2228 44212 3588 3788 . 2228 444 3739 
n mTiàios тоо офдолџоъѕ N avðpwros w 
or hairless ofthe eyes, or aman in which 
302 1510.3 1722 1473 5596.2 66 2228 3011.1 2228 
w n, ev avt форо aypia n №” n 
ever mightbe in him [?mange !а wild], or scabbed, or 
3440.1 3956 444 3739 1510.2.3 
povopxts 21:21 то оуӨротоѕ w єстї 
having опе testicle. Every man in which there is 
1722 1473, 3470 1537 3588 4690, * 3588 


є, атто ророѕ єк тоо спєрџотоѕ Аарри тоо 


оп him аЫетіѕһ from ош of the seed of Aaron the 
2409 3756-1448 3588 4374 _ 3588 2378. 
\єрєө оок єүүхєг тоо просєрєуүкєи” TAS Ovoias 
priest shall not approach to offer the sacrifices 


2962, 3754 3470 
кърсо оти џророѕ ev 


1722 1473, 3588 1435 3588 2316-1473 
avta ta дора тоо Өєої ауто? 


to the LORD; for а blemish is оп him; [һе 4gifts 5of his God 


3756-4334 n: 4374 3588 39 3588 
OV TPOTENEVTETAL mposeveykeiv 21:22 ra бү тоу 


the shall not come forward 2{о bring]. The holies of the 
39 2532 575, 3588 39 2068 4133 4314 


ауүсору KAL ATO TWV оуу payera 21:23 плу mpos 
holies, and of the holy things he shall eat. Except to 
3588 2665 М 3756-4334 {. 2532 4314 3588 
то котоатєтас ро ov TPOTCENEVTETAL коз TPOS то 
the veil he shall not come forward, and to the 
2379 А 3756-1448 3754 3470 2192 
Өъслоастриоу ovk eyyrei оти popov EXEL 
altar he shall not approach, for [2а blemish ihe has]; 
2532 3756-953 > 3588 39 3588 2316.1473 . 3754 
kat ov ВєВтлосє то оуор тоо Өєої avToù оте 
апа he shall not profane the holy things of his God; for 
1473 2962 3588 37, 1473 2532 
eyð коро о өгүз боз отоо 21:24 kat 
1 the LORD amthe опе sanctifying them. And 
2980-* 4314 Ж 2532 3588 5207-1473 . 2532 


єлсє Mwvons mpos Ааро»у ко тоъсѕ 05 олт KAL 
Moses spoke to Aaron, and his sons, and 





21:14 {СР yevovs - kind. 
21:18 {СР _koħoßoxeup - disabled of hand. 


22:1 


4314 3956 3588 5207 * 
mpos поутоѕ тоос vioùvs Iopanà 
to all of the sons of Israel. 


CHAPTER 22 


The Holy and the Profane 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2036 
22:1 kat eàaànoe kiprios Tpos Mwvony Аєүөз» 22:2 єітор 
And the LORD spoke to Moses, saying, Speak 
+ к 2532 3588 5207-1473 2532 4337 575, 
Aapav коң то vrois avrtoù ко тросєҳєтоса» ато 
to Aaron апа іо his sons! And let them take heed concerning 
3588 39 3588 5207 * 2532 3756-953 
тоу ayiov tov viv lopanà кол ov ВєВтћлосоось 
the holy things ofthe sons of Israel, and they shall not profane 
3588 3686 3588 39-1473 3745 1473 37 ‚ 1473 
то Ovopa то ауу pov осо олто ayt&ovoi por 
[name ппу holy], as much as they sanctify to me- 


1473 2962 2036 1473 R 1519 3588 1074-1473 
eyw къргоѕ 22:3 єіпоу QUVTOLŞS є Tas yeveds уро 


Iam the LORD! Say tothem! Unto your generations 
3956 444 3739 302 4334 . 575, 3956 
mas avðpwros os av тросє\Өт апо то=ърто$ 
every тап who ever should соте forward from all 
3588 4690-1473 4314 3588 39 3745 302 
TOV спєрротоѕ VAV TPOS TA оту оса av 
your seed to the holy things, as much as indeed 
Ее АШ. 3588 5207 * К 3588 2962 , 2532 3588 
өгү бозса о viot ТІоратћл то коро KAL N 
[should sanctify tthe 250п5 lof Israel] tothe LORD, and 
167-1473 . 1909 1473 1842 3588 


акодороса avtroù єт? avta єёоАоӨрєъзӨтүтєтө. 
his uncleanness isupon him, they shall utterly destroy 
5590-1565, 575 1473, 1473 2962 2532 444 
Фохт ekewn от epoù eyw къріоѕ 22:4 kar &vðpwros 
that soul from me- Iam the LORD. And aman 
1537 3588 4690 * 3588 2409 2532 3778 
єк TOV спєрротоѕ Aapav TOV /Єрєо5 ког 00705 
from out of {һе seed of Aaron the priest, and this one 
3014.1 2228 1118.1 5 3588 39 3756-2068 
№тро т уороррътѕ TOV ayiwv ovk єбєт 
is leprous ог having gonorrhea, [20f the 3holy things tshall not eat], 
2193 302 2511 п 2532 3588 680, 
605 av кодарис Өт кои о атторєр„05 
until whenever he should be cleansed. Апа the опе touching 
3956 167 5590 2228 444 3739 302 
maons akaðaposias puys n avÂðponros w av 
any uncleanness ofsoul, ог атап їп whom ever 
1831 1537 1473 , 2845 4690. 
єёє\Өт єё аттоо коту спєрротоѕ 
should соте forth from ош оѓ his marriage-bed of semen, 
2228 3748 302 680 3956, 2062, 169 
22:5 n обот av офто TAVTOS EpTretToù окабдортоъ 
or who ever should touch any [reptile tunclean], 
3739 3392 1473. 2228 1909 444 1722 3739 
pavel avt N ET оуӨротоу ev w 
Which should defile him, ог come upon aman in which 
3392 . 1473, 2596, 3956 167-1473 
рете QUTOV като тесол» окобӨерссол» ото 
Һе shall defile him according to any of his uncleanness; 
5590 3748 302 680 1473 169-1510.8.3 2193 
22:6 оҳ ти о> ортоо атто» акадартосѕ ETTALL wS 


the soul who ever should touch them will be unclean until 
2073 3756-2068 575, 3588 39 1437 3361 
eonépas éðeTaL «то тор ayiov eav py 
evening — he shall not eat from the holy things, if he should not 
3068 3588 4983-1473 5204 2532 1416 
AovonTaL то сора оъто? боть 22:7 kar бту 
have bathed his body in water. And [Pshould go down 
3588 2246 2532 2513-1510.8.3 2532 5119 2068 575, 
о hàros коз кодороѕ srta kart тотє фауєтоаи ото 
lwhen the 2501], then he will be clean, апа then һе shall eat from 
3588 39 , 3754 740 1473-1510.2.3 2347.1 2532 


тор аур от брто$ ољтоъ єттї 22:8 Өрүс ноо» кое 
the holy things, for [26геаа 11{15 his]. Decaying flesh, and 
2340.1, 3756-2068 3392 1722 1473. 
Өпри0Лотор ov þàyerar рдеол›Өётүрөд ev avto 
that taken by wild beasts, he shall not eat to be defiled by it- 
1473 2962 2532 5442 3588 5437.2-1473 _, 
Eey коро 22:9 kar фъу\оёорто то фълаурото pov 
Iam the LORD. And they shall guard my injunctions, 
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2443 3361 2983 1223 1473 266 
ша рт ла Вось б avt орорт(оъ 
that they should not take [Zon account of 3them tsin], 
2532-399.. =. 1223 1473 1437 953 1473 
kat отобоуос: б олтб єй” Вєртү\бтозсн avrà 
апа should die because of them, if they shall profane them — 
1473 2962 3588 37 , 1473 2532 3956 
ey коро о оү боз» аттоо 22:10 kar то 
Iam іһетокр, the one sanctifying them. And all 
241 я 3756-2068 39 3941 
олЛоуєуѕ ov фоауєтоь ауа TAPOLKOS 
of another race shall поїеаї the holy things- а sojourner with 
2409, 2228 3411 . 3756-2068 39 1437-1161 
1єрєос п рдоӨоөто$ оо фо үєто ау 22:11 eav бє 
a priest, ог а hireling, shall not eat the holy things. And if 
2409. 2932 5590. 14702 694 1473. 2068 
1єрє0с ктото Фохт єүкттто» apyvpiov avtos þpayerar 
a priest should acquire a soul procured with silver, he shall eat 
3588 740-1473 2532 3588 3615.3-1473, E 2532 1473 
TOV арто» ото ком OL OLKOYEVELS QUTOV коз «то 
of his bread; апа his native-born servants, even these 
2068 3588 740-1473 2532 2364 444 
фауоутаї` Tov арто» avtoù 22:12 kar Өоүуотпр ољӨдротото 
shall eat of his bread. And a daughter ofa тап 
2409 1437 1096 435. 24 } 
wpews EAV yevnTaL avõpi аЛлЛотує»є‹ 
а priest, if she should become the wife of a тап of another гасе, 
1473, 3588 536 К 3588 39, 3756-2068 
аът тор ATAPXOV TOV аусоу ov þayerar 
she [2of the first-fruits 4ofthe 5holy things tshall not eat]. 
2532 2364 2409 1437 1096 5503 
22:13 kar Өъүйаттр єрєоѕ eav уєуттог хро 
Апа гле daughter ofa priest, if she becomes а widow 
2228 1544 А 4690-1161 3361 15103 1473, 2532 
n ekBeBànpiry отера бє рт n өтү kal 
or being cast out, and seed might not be in her, and 
1879.1 1909 3588 3624 3588 3967-1473, 2596, 3588 
єпоъастрєфєи єтї TOV ошкору TOV тотрико» олот кето TNV 
she shall return unto the house of her father, as іп 
3503-1473 . 575, 3588 740 3588 3962-1473 2068 
VEÒTNTA аътїс ATÒ TAV PTV TOV потроѕ аът þåyeTaLt 
her youth – from the breads of her father she shall eat. 
2532 3956 241 А 3756-2068 575 1473 2532 
kat mas оЛЛоүєутѕ ov фауєтоь ат’ олт» 22:14 kat 
And all ofanother race shall noteat of them. And 
444 3739 302 2068 39 2596 , 52 
avðpwros oç оу фоут ау ката ayvorav 
a man who ever should eat holy things according to ignorance, 


2532 4369 3588 1967.1-1473 1909 1473, 2532 1325 
KAL TPOCONTEL TO єпіпєрттоу ауто? єт’ оъто KAL ÖWTEL 


then he shall add his fifth part unto it, and shall give 
3588 2409. 3588 39 2532 3756-953 Г 3588 
то wpet то оуу 22:15 kar ov ВєВтлосооси та 
to ће priest ће holy thing. And they shall not profane the 
39 3588 5207 * 3739 1473 , 399 А 3588 
ауа тор viw lopa о отой ауафєроъсі: то 
holy things of ће sons of Israel, which they offer to 
2962 , 2532 1863 1909 1473 , 458 
корсо 22:16 kar єпоёоосіу єт QUTOÙS оторго 
the LORD; that they shall bring upon themselves lawlessness 
4131.1 1722 3588 2068-1473 3588 39-1473 


manupeicias ew то єсӨдієи avtoùs Ta Ayia avtov 


of the trespass in their eating their holy things — 
3754 1473 2962 3588 37 1473 2532 
оти eyo къориоѕ о оү бо аттоо 22:17 коң 
for Iam іетокр, ће опе sanctifying them. And 
2980-2962 4314 * А 3004 2980 
eange коро mpos Мотор éyæwv 22:18 A&ànoov 
the LORD spoke to Moses, saying, Speak 

* 2532 3588 5207-1473. 2532 3956 4864 

Aapov kat то 11015 avroù kat maoy cvvayoyh _ 
to Aaron, and to his sons, and toall the congregation 
5207 * ‚2532 2046, 4314 1473 . 444 

хоу Ісроъл кос epeis mpos avtoùs оуӨрозтоѕ 
of the sons of Israel! And you shall say to them, A man, 

444 575, 3588 5207 * 2228 3588 4339 3588 


аудротосѕ ото тоу vrav lopan n тоу тпросц\ото» тор 
а тап from {һе sons of Israel, ог ofthe foreigners 
4343.3 а 4314 1473 , 1722 * .‚ 3739 302 4374 т 
птроскєцлєро TPOS QAVTOVS EV 1срол\Х\ о$ av тпросєуєукт 
lying near them among Israel, who ever should offer 
3588 1435-1473 „ 2596, 3956 3671 
то бора отоо кота ~ тоса» opooyiav 

his gifts according to every acknowledgment offering 
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1473. 2228 2596. 3956 139 1473. 3745 
отоу т ката И пасау олрєсор отор оса 
of theirs, ог according to every choice offering of theirs, as much 
302 4374 ù 3588 2962, 1519 3646 
ау TPOTEVEYKWOL то коро ELS олокаъторо 
as they should offer о тетово for a whole burnt offering, 
1473 730 299 
эра &poev аророр _ 

what їз acceptable unto уои іѕ [?male tan unblemished] 
1537 3588 10093 2532 1537 3588 4263 
єк тоу Bovkoàiwv ко єк тоу проВотор 
from ош оѓ ће herds, апа from ош оё the sheep, 
2532 1537 3588 137.1, 3956 3745 302 2192 
коң єк tov aryav 22:20 порта осо av EXN 
and from out of the goats. Ofall as тапу as you have 
3470 22 1473 . 3756-4317 2962 1360 
коро avrTois ov тросбёозес{ коро боть 
with а blemish ӨН them you shall not bring to the LORD; for 
3756 1184, 1510.83 1473 2532 444 
ov õekTóv ест эра 22:21 kar оуӨротоѕ 
[2пої 4accepted Ч ѕһаП 3be] for you. And aman 
3739 302 4374 2378 4992 à 3588 
os av тросєуєукт Ovoiav SwTNpiov то 
who ever should offer а sacrifice of deliverance offering to the 
2962 1291 2171, 2228 2596, 139 
коро беттєї\@є EVXNV N ката aipeow 
LORD, while setting apart a vow, or according to a choice offering, 


1184 
22:19 ekt 


2228 1722 3588 1859-1473 1537 3588 10093 

n EV TALS EOPTALS VOV єк тоу Воъкоћ:оу 

ог іп your holiday feasts, from ош of ofthe herds 

2228 1537 3588 4263. 299-1510.8.3, 

n єк TOV mpoBatov «поро» ETAL 

or from outof the sheep, it shall be unblemished 

15223. 3956 3470 3756-1510.8.3 1909 1473, 

єсӧєктоу TAS коров оок EOTQAL єт’ аъто 

for acceptance – [2апу ЗЫетіѕһ !Тһеге shall пої Бе] upon it. 
5185 2228 4937 2228 1101.1 2228 


22:22 тофлоу y оъорутєтрикиєруоу тү уЛоссотрттор» n 
Blind, or broken, ог with the tongue cut out, or 

3463.2 К 2228 5596.3 2228 3011.1 2192 

пъррткиоута т Ффороуриута n ЛєиҳтросЅ Єҳорта 

troubled with warts, ог chronic mange, ог [?scabs Њауіпе] – 

3756-4317 3778 3588 2962 , 2532 1519 2593.3 

оо просаёоъс: тете TW корсо кол ELS кортоси 


they shall not bring these ќо ће LORD; and for a yield offering 


3756-1325 575 1473, 1909 3588 2379 р 3588 

о ӧосєтє от’ аттор єтї то Өосастриоу то 
you shall not give of them upon the altar to the 
2962 2532 3448 2228 4263 5621.1 2228 
kvpiw 22:23 kar росҳоу п mTmpoBarTtov ототртто» n 
LORD. And acalf ог asheep with mutilated ears, ог 


28553. 4968, 4160. 1473, 4572 
колоВокєрко» obaya TOMMEL QUTA TEQVTO 


tailless, [3ѓог slaughter tyou shall таке ?them] to yourself; 
1519-1161 2171-1473 3756-1209 2345.2 


es бє evxýv соо o бєхӨтүсєтөї 22:24 ONaðiav 1 
but for уоцшгуом it shall not be taken. Crushed testicles, 
2532 1570.2 А 2532 16212, 2532 645 £ 
коң ekTEðALppévov ком EKTOMLAV KAL QTEOCTAOpEVOV 


or being squeezed out, or emasculated, or 
3756-4317 1473, 3588 2962, 2532 1909 


drawn away – 
3588 1093-1473, 


OV TPOTAËETE „ауто TO корю KAL єтї TNS YNS об 
you shall not bring them to the LORD — even upon your land 
3756-4160 2532 1537 5495 . 5207 
OV поџоєтє 22:25 кол єк хє:роЅѕ vov 
you shall not offer them. And from out of the hand of a son 
241 А 3756-4374 3588 1435 3588 2316.1473 575 
аЛЛоүєуо?ѕ ov просоісєтєє то apa тох eoù уро» ото 


of another гасе you shall not offer the gifts of your God of 


3956 3778 3754 5348.1-1510.2.3 1722 1473 , 3470 
TAVTOWV тото оти фдборрота єоти EV QVTOLS POMOS 

all these things; for there is corruption in them, а blemish 
1722 1473 , 3756-1209, 3778 1473 2532 
ev avrTois ov бєӨтүтєтө тата vpiv 22:26 kat 
in them- [shall not be received Чһеѕе] to you. And 
2980-2962 4314 * 3004 3448 2228 


eange къриоѕ mpos Mwvony Лєуоу 
the LORD spoke to Moses, saying, 


22:27 росҳоу y 
А сай, ог 





22:20 {СР просо:соъс+ - bring near. 
22:22 {СР avta то Bew - them to God. 





22:19 


4263 2228 1371 5613 302 5088. 2532 1510.83 
троВото» y aiya 0$ av тєҳӨт KAL єбтог 

а sheep, ог ароаі, when ever 115 Богп, then і ѕһа Бе 
2033, 2250 5259 3588 3384-1473 . 3588-1161 2250 3588 
єптї np pépas опто тиу рттєро avroù тү бє pépa тт 
seven days under its mother; but the [2day 

3590. 2532 1900 1209 1519 1435 

оүёбоп кох єпєкємо бєҳӨтсєтох es боро 

ІеіеҺһ] апа beyond it shall be accepted for gift offerings – 
2593.2 3588 2962 2532 3448 2532 4263 
карто ро то коріо 22:28 кої росҳоу кох птроВатор» 
а yield offering to ће LORD. And acalf апа a sheep - 
1473 2532 3588 3813-1473 3756-4969 1722 2250 1520 
аот KAL то полдор» ооттс оо сфоѓёєтє ev трєра pia 


it and its offspring you shall not slay іп [day tone]. 
1437-1161 2380 2378 2171 5487.2 

22:29 eav бє Өъстѕ Ovoiav evxyův ҳариосъутс 
Апа і? you should sacrifice a sacrifice vow of joyfulness 

3588 2962 15223 , 1473 2380 1473. 

то коро) єисӧдєктоэ vuiv Өосєтє avto 22:30 

to the LORD, [ЗассеріаЫе 4to you 1уои shall sacrifice 210]. 

3588 2250-1565 977 3756-620 А 575, 3588 

m pepa єкєіт Вробтсєтоь ovk оптолєцрєтєє Ото тору 

In that day it shall be eaten; you shall not leave of the 


2907, 1519 4404 1473 2962 А 
KPEWV ELS тотрої eyw коро 22:31 kat фъуА\оёєтє 
meats into the morning – I am the LORD. And you shall keep 
3588 1785-1473 2532 4160. 1473. 1473 2962 
TAS EvTONQS pov KAL TOLNTETE QUTAS EYW KVPLOS 
my commandments, and you shall observe them – I am the LORD. 
2532 3756-953 И 3588 3686 3588 39-1473 2532 
22:32 kar ov ВєВтлосєтє то орора TOV QYLOV роу KAL 
Апа you shall not profane [name 1ту holy]; and 
37 1722 3319 3588 5207 * 1473 


2532 5442 


оуюсдсорок ev рєсо tov бә Іоротл\ eya 
I shall be sanctified іп the midst ofthe sons of Israel- Iam 
2962 3588 37 1473 3588 1806 1473 


кърио$ o ayi&čwv ърос 22:33 о etayayav vus 
the LORD, the one sanctifying you, the one leading you 
1537 Iie z 5620 1510.1 1473 2316 1473 
єк Акџү?ттоо worte ewar vpav Өєоѕ eyo 
from out of he Sand of Egypt, soas tobe your God- Iam 
2962 

KÙpLOS 

the LORD. 


CHAPTER 23 


The Holidays of The LORD 
2532 2980-2962 4314 * А 3004 
23:1 коң єло\сє kùpros mpos Моъсу éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. * 2532 2046. 4314 
23:2 алсо» тод vrois Ispan кос epeis Tpos 
Speak tothe sons of Israel! And you shallsay to 
1473, 3588 1859 . 2962, 3739 2564. 1473, 
QUTOVS о єортол короъ Qas х коЛєсєтє ото 
them, Тһе holiday feasts of the LORD which you shall call them 
2822 . 39 3778 . 151026 3588 1859-1473 
KÀNTAS өүө атто: єси QL EOpTAL pov 
[2сопуосайопѕ !ҺћоІу]| – these аге ту holiday feasts. 
1803 2250 4160 2041 3588-1161 2250 3588 1442 
23:3 e mpuėpas momes épya т бє прера m єВӧорт 
Six days you shall do work, but the [дау 1веуепїһ] 
4521 372, 2822 39 3588 2962 , 
соВВота QAVATAVOLS к\лүтї| ayia то коро 
is a sabbath rest, [2сопуосайоп !а holy] tothe LORD; 
3956 2041 3756-4160 4521-15102.3 3588 2962. 1722 
TAV EPYOV OV поџиоєтє соВВото єстї то корсо ev 
all work you shall пої до, itisasabbath tothe LORD іп 
3956 2733-1473 3778 3588 1859, 3588 
тост котошксо орои 23:4 ото ош copta то 
all your house. These are the holiday feasts to the 
2962 2822 39 3739 2564, 1473. 1722 3588 
кърсо кАтог QYLAL QS коЛєсєтє QUTAS EV то 
LORD, [convocations tholy], which you shall call them іп 
2540-1473 
кохро! аттор 
their seasons. 


23:5 


Holiday оў Passover апа Unleavened Breads 
1722 3588 4413 3376 . 1722 3588 5065 A 
5 є, то прото PNP EV TN тєссорєсколбєкотт 
In the first month, on the fourteenth 
2250 3588 3376 3031 3588 2073.1 3957 
трєро тоо nvs оуарєсоу тору єстпєриоу TATXA 
day ofthe month, between the evenings is a passover 
3588 2962 , 2532 1722 3588 4003 2250 3588 
то корю 23:6 kar ev тд тпєутєколдєкотт трєро тоо 
to Ше LORD. And on the fifteenth day 
3376-3778 1859 , 3588 106 3588 
1205 TOÙTOV єортӯ н tov оборе то 
of this month is the holiday feast of the unleavened breads to Һе 
2962 2033 2250 2068 106 2532 
kvpiw entà npépas фоуєсдє оборо 23:7 kat 
LORD. Seven days you shall eat unleavened breads. And 
S 2250 3588 4413 2822 , 39, 1510.8.3 1473 
nypa т проту к\т ау‘ EOTQAL эра» 
the [ day lfirst Sconvocation 4а holy willbe] to you- 
3956 2041 29991 3756-4160 
TAV ėpyov Латрєото» ov TOTETE ; 
[2апу 4work Зѕегуе Іуоџ shall not ао]. Апа you shall bring 
3646 ` 3588 2962 2033, 2250 2532 3588 2250 
оЛокаъторо то корсо ETTA трєроасѕ код N Npépa 
а whole burnt offering to the LORD seven days. Апа the [Дау 
3588 1442. 2822 . 39 1510.8.3 1473 3956 2041 
т єВӧорт KANT ауа EOTQAL vyw mav epyorv 
lIseventh 5сопуоса(іоп 4а holy 3will be] to you – [2апу 4work 
29991, 3756, 
Латрєотоу OV поџсєтє 


2532 4317 | 
23:8 kat просоёєтє 


3servile Іуоџ shall not ао]. 
Holiday of First-fruits 
2532 2980-2962 A 4314 Ж = 3004 
23:9 коң єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 5207 * 2532 2046, 4314 1473 


2036 
23:10 єітоу tors vrois Iopanà кол epeis TPOS QVTOÙVS 


Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, 
3752 1525, 1519 3588 1093 3739 1473 1325 1473 
отау єсє\Өттє є тц yny тү Eyo Siwt ошо 
Whenever you should enter into the land whichI give to you, 
2532 2325, 3588 2326-1473, 2.2532 5342 3588 
kar Өєрїбтүтє TOV дєри7 роу ооттс KAL OLETE то 
апа should harvest its harvest, even you shall bring the 
1403.1 536 3588 2326-1473 . 4314 3588 2409 2532 


броура атарҳт Tov дєри7 роо уроо Tpos тоу єрє®& 23:11 kar 
sheaf first-fruit of your harvest to the priest. And 
399 3588 14031 1725 2962 1184 1473 
оъогсєі то paypa évavrı корбоо бєктор аъш 
Һе shall offer the sheaf before the LORD accepted for you. 
3588 1887 3588 4413 3588 4521. 399. 
єпо?рио» mS Tps Tav соВВотоу| avoioer 
On the nextday ofthe first of the sabbaths [shall offer 
1473, 3588 2409. 2532 4160. 172 3588 2250 


ото о \єрєїє 23:12 kat тотүсєтє mn npépa 
tit Ithe ?priest]. And you shall offer on the day 
3739 302 5342 3588 1403.1 4263 299 

n av фєрттє то paypa проВатоу оророу 

іп which ever you should bring ће sheaf- asheep unblemished 
1762.1, 1519 3646 ы 3588 2962 2532 
EVLAQVOLOV ELS оАоко торо то kvpiw 23:13 ког 
of а year old for а whole burnt offering to {һе LORD. And 


3588 2378-1473 . 1417 1181 4585 3784 

тү» Өосчөл олзтоз бо ӧєкота сєрдёблЛєөзє AVATETOMMEVNS 
with its sacrifice two tenths of fine flour being prepared 
1722 1637 , 2378 3588 2962, 1519 3744, 2175_, 

ev eàaiw Ovoiav то корсо) ets обрӯи evwõias 

in olive oil, a sacrifice to the LORD for а scent of pleasant aroma 


3588 2962, 2532 4700.2-1473 . 3588 5067 3588 1511 
то коро ко сторёту QUTOV то TETQPTOV TOV w 
tothe LORD; and its libation – the fourth ofthe hin 
3631 2532 740 2532 5435.2 5504.3 3501 
опоо 23:14 кол орто» кол nmeþppvypéva Хро уєо 
of wine. And bread, and [2рагсһеа Зотееп wheat new], 
3756-2068 2193 1519 1473, 3588 2250 3778 2193 
ov фоуєсдє éws es олту тұ” npepav тотту є05 
you shall not eat until [same 3day Ithis], until 





23:11 See Bos for variant. 





LEVITICUS 181 
302 4374 И 3588 1435 3588 2316-1473 3544.1 
av тросєрєүктүтє то wpa то Өєб vpav торо 
whenever you should offer the gifts ѓо your God- [2ам 
166, 1519 3588 1074-1473 1722 3956 2733 
QAQLWVLOV ELS TAS yeveds орбо ev таст котоко 
lan eternal] unto your generations in every dwelling 
1473 
эро 
of yours. 
Holiday of Pentecost 
2532 705 1473 575, 3588 
23:15 kat ар: Өрӯсєтє ош ато тұ 
Апа you shall count to yourselves from Һе 
1887 3588 4521 575 3588 2250 3739 302 
єпоъриоу тор соВВотоу ато т< тєрє ns av 
next day ofthe sabbaths, from the day which ever 
4374 2 3588 1403.1 3588 1935.1 2033. 
просєуєукттє то paypa тоу єт.дєротоѕ ETTA 
you should bring the sheaf ofthe increase offering, seven 
14391 3648 2193 3588 1887 
єВӧдородоѕ олокАрооҝ 23:16 ws TNS єполриоу 
[2репойѕ of seven !епіге]. Until the nextday 
3588 2078, 14391. 705, 4004 
TNS eoxàatmns єВӧоџродбоѕ орїӨрлүтєтє TEVTNKOVTA 
ofthe last period of seven you shall count fifty 
2250 2532 4374 2378 3501 3588 
трєроѕ KAL TPOTOLTETE Ovoiav veav то 
days; and you shall bring [?sacrifice offering !а пем] (о ће 
575 3588 2733-1473 4374 740 


коріо 23:17 опо TNS KATOLIKİAS VMV просоісєтєє &PTOVS 


LORD. From your houses you shall bring breads — 
1935.1 1417 740 1537 1417 1181, 
eniðepa боо &provs єк боо бєкбтөр 
ап increase offering. [200 3breads “тот ош оѓ 5two 6tenths 
4585 _. 1510.8.6 2220 5 4070.1 , 
сєриӧоЛєоѕ  єсторто єбөрөзрєроь тєфӨтүтоъто 
7о{ fine flour !Тһеу shall be], [2Беіпе leaven 1БЬаКей] 

44094 7 3588 2962. 2532 4317 . 
TPWTOYEVVNPATOÆV то коро 23:18 кои просаёєтє 

of the first produce (о ће LORD. And you shall bring 
3326, 3588 740 2033 486. —, 299 17621, 
HETA тоу арто ETTA ерлоос аророъѕ EVLAQVOLOVS 


with the breads seven [?lambs !unblemished] ofa year old, 
2532 3448 1520 1537 1009.3 2532 29191 1417 
коз росҳоу éva єк Вохокоћооъ kat кро? ӧъо 
апа [calf lone] from ош оѓ the herd, and [rams мо 
299 2532 151086 3646 3588 
ороо ко ETOVTAL олокоъторо то 
20пЫетіѕһеај. And they shallbe а whole burnt offering to the 


2962, 2532 3588 2378-1473 
kvpiw kat at Өзсцоң аутору 


2532 3588 4700.2-1473 
KAL оз OTOVÕAL AVTOV 


LORD, and their sacrifice offerings, and their libations, 
2378 , 3744. 2175. 3588 2962, 2532 
Ovoia осшщ evwõðias то коріо 23:19 kar 
а sacrifice scent оЁрІеаѕапї aroma tothe LORD. And 
4160, 55074 1537 137.1, 1520 
тошстеєтє хорору e aryov eva 
they shall offer а young he-goat from outof the goats- опе 
4012, 266 . 2532 1417 286 1762.1 1519 2378 

TEPL QAMAPTLAS коң vo apurvoùvs EvLavo lovs ELS Ovoiav 
for asin offering, and two lambs ofa year old for a sacrifice 
4992 3326, 3588 740 3588 44094 А 
соттр‹оо HETA TOV орто» TOV TPOTOYEVVNPATOV 


of deliverance offering, with the breads of the first produce. 


2532 2007, 1473, 3588 2409, 3326 3588 740 

23:20 kar єт.Өтсєи отта o LEPEÙS PETA тоу ортор 
Апа [һа place 4them tthe 2ргіеѕ] with the breads 

3588 4409.4 1935.1 1726 2962 


TOV троутоүєзътүр.бтөз єтїбєрө evavtiov kvpiov 
ofthe first produce increase offering before the LORD, 


3326, 3588 1417 286 . 39-151086 3588 2962, 3588 
пєта то» бо QAQUVOV ауа ETOVTAL то кро) то 
with the two lambs. They ѕһа Бе holy tothe LORD- to the 
2409. 3588 4374 1473 1473 1510.8.3 2532 
Epel то просфєрорть QUT ауто EFTAL 23:21 ко 
priest bringing them, tohim it will be. And 
2564 3778 3588 2250 2822 39-1510.8.3 
коЛєсєтє тоот» TNV прера» KANTA ауга ETTALL 
you shall call this day a convocation — it shall be holy 
1473 3956 2041 2999.1 3756-4160 1722 1473, 
ош mav épyov Мотрєотоу OV TOIMTETE ev avm 


to you. [2апу 4work servile 1You shall not do] оп it, 


182 AEYITIKON 


3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 е 1722 3956 
vòprpov олбуор ELS TAS YEVEQAS VOV ev пас 
[law lit is an eternal] unto your generations in all 
2733-1473 р 2532 3752 2325, 3588 
котоко орои 23:22 код отоъ Өєрссттє тоу 
your house. And whenever you shall harvest the 
2326 . 3588 1093-1473, 3756-4931 3588 3062 


Өєритроъ TNS YNS VMV OV сортєлєсєтє то Мотор 
harvest of your land, you shall not complete the remainder 


3588 2326 3588 68-1473 1722 3588 2325-1473 2532 3588 
тоо Өєр:сро? тоо aypoù соо ev то Өєрїбєї сє KAL то 


of the harvest of your field in your harvesting. And the 


634 F 3588 2326-1473 3756-4816 
ATOTUTTOVTA тох Bepo poù соо ov сълЛєёєіѕ 
fall away portions of your harvest you shall not collect together; 
3588 4434 . 2532 3588 4339 f 2641 7 1473 , 1473 
то ттоҳо KAL TW троестуА\зто› katadeceiperis avta eya 
to Ше poor, and to the foreigner, you shall leave them – I am 
2962 3588 2316-1473 
коро$ о Өє05 оро 
the LORD your God. 
Memorial of Trumpets 
2532 2980-2962 4314 а з 3004 
23:23 кок eà&ànoe коро mpos Моъсту АЛєүоу 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
980 3588 5207, * 3004 3588 3376 3588 


23:24 Хаби то {vrois Іораъл Аеүө тоо рлүро$ тоо 


Ѕреак tothe sons of Israel, saying! Тһе [2month 
1442 1520 3588 3376, 151083 1473 372, 
єВӧороо pia TOV Муос єотои vyv QAVATAVOLS 
Iseventh], адау опе ofthe month, willbe toyou arest, 
3422 . 4536 2822 . 39 3588 2962 
иупросъорор салтіуүо» к\т ауа то корсоѕ 
а memorial of trumpets, [2сопуосаійіоп !а holy] tothe LORD. 
3956 2041 2999.1 3756 2532 4317 


23:25 mav єрүо» Лотрєъто» OV поисєтє KAL просоёєтє 
[2апу 4work 3servile ТҮои shall not do], and you shall bring 
3646 3588 2962 2532 2980-2962 
oNoKQÙTOMA то корсо 23:26 кол eane къроѕ 
а whole burnt offering to the LORD. And the LORD spoke 
4314 * 2532 3588 1181. 3588 3376 3588 
mpos Моос ыу 23:27 коз ту бєкотт тоо рлүро$ тоо 


to Moses, saying, Also on the tenth [2month 
1442-3778 2250 18374 2822 . 
єВдорох тото трера єёЛасџро? KANT 


lof this seventh] is aday of making an atonement – [convocation 


39, 1510.8.3 1473 2532 5013 у 3588 5590-1473 
ауа EOTQAL vyw коз TATELVWOETE TAS лох эро 
2а holy tit will be] to you; апа you shall humble your souls, 
2532 4317 | 3646 3588 2962 , 3956 
KAL просаѓёєтє олокоъторо то куро 23:28 mav 
апа shall bring а whole burnt offering tothe LORD. All 


2041 3756-4160 1722 1473, 3588 2250-3778 1510.2.3 1063 
єрүоу ov moete ev олт TN npépa тетүү єтї yap 


work you shall not do іп it, in this day, [315 Ног 
2250 18374 ў 3778 1473 18372 
треро єёЛас ро атту vpiv є Ласоасдок 
5а йау боѓ making ап atonement ?this 4&о you], to atone 
4012, 1473 1725 2962 3588 2316.1473 3956 5590 
тєрї оро» єрттї короо тоо eoù орои 23:29 пасо фъҳт 
for you before the LORD your God. Every soul 
3748 P 5013 1722 1473 3588 2250-3778 
NTS толттєлөөӨтүсєтөг ev аот ту NpEpAa TAVTN 
who Shall not be humbled in it, in this day, 
1842 И 1537 3588 2992-1473 2532 
єёолодрєуӨтсєтол єк тоо Лаоъ аъттс 23:30 kat 
shall be utterly destroyed from ош оѓ its people. And 
3956 5590, 3748 4160, 2041 1722 1473, 3588 2250-3778 . 
тоса лолу NTS momoe épyov є, олти тп трєро TaÙTN 
every soul which shalldo work in it, in this day, 
622 К 3588 5590-1565 1537 3588 2992-1473 
QATONELTAL n PVxN ekeiwy єк TOV QOV аът 
[2shall be destroyed Ithat soul] from out of its people. 
3956 2041 3756-4160 3544.1 166, 


23:31 mav єрүоу ох поисєтє 
АП work уои һа! пог ао – [2а lit is ап eternal] 
1519 3588 1074-1473 1722 3956 3588 2733-1473 
es Tas "үєує05 vmv EV à TACAS TALS KATOLKLALS уру 
unto your generations in all your houses. 
4521 4521 1510.8.3 1473 2532 5013 7 
23:32 соВВото соВВото» ésta ор KAL татєосєтє 


А sabbath of sabbaths it will be to you, and you shall humble 


voptpov QLvVLoOV 





23:22 


3588 5590-1473, 575 1766 3588 3376 575, 2073 2193 

TAS PVXAS орбо ATÒ EVATNS тоо риро ото єстєраѕ EOS 
your souls. From the ninth of the month, from evening to 

2073 . 4519.1 . 3588 4521-1473 

єстєросѕ соВВотіє(тє та соВВото vuv 


evening, you shall observe the sabbath of your sabbaths. 
Holiday of Tents 
2532 2980-2962 4314 Ж 3004 
23:33 кок eà&ànoe коро mpos Movony АЛєүо» 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207, * 3004 3588 4003 


23:34 МЛаЛсор Tors vrois Iopanà AEYOV TN TEVTEKALÕEKATN 


Speak to the sons of Israel! saying, The fifteenth 
3588 3376 3588 1442. 3778 1859, 4633 
TOV pnvos тоо єВӧороо rToùTov єортт скроу 
ofthe [2month Iseventh], this is a holiday of tents 
2033, 2250 3588 2962, 2532 3588 2250 3588 
ETTA трєраѕ TW коро 23:35 kar ў npépa n 
for seven days tothe LORD. And the [дау 
4413 2822 | 39. 1510.8.3 1473 3956 2041 
тротт кАтӯ ayia ETAL vpiv mav ėpyov 
Ifirst Sconvocation “а holy shallbe] toyou- [2апу 4work 
2999.1 . 3756-4160 2033, 2250 4317 
AQTpPEVTÓV OV TOINTETE 23:36 ETT рєроѕ просаёєтє 
3servile Іуоџ shall not ао]. Seven days you shall bring 
3646 Я 3588 2962, 2532 3588 2250 3588 
олокоъторото то коро кол N тиєра ту 
the whole burnt offerings tothe LORD, апа the [дау 
3590 2822 39, 1510.83 1473 2532 4317 


оүёбот к\т ayia єстаһи ошу KAL просоёєтє 
leighth 5сопуосайоп &а holy will Бе] to you; апа you shall bring 


3646 3588 2962 , 1840.5-1510.2.3 
олокое®торо. то) кърсо єёобіоу єсть 

а whole burnt offering to the LORD — it is a holiday recess, 
3956 2041 2999.1 3756-4160 3778 


тол єрүоо ЛМатрєотои OV то]сєтє 23:37 ото 
[any 4work ŝservile lyou shall not do]. These 


3588 1859 2962 , 3739 2564 1473, 


QL EOPTAL KUPLO Qas келАєсєтє ото 
аге holiday feasts tothe LORD, which you shall call them 
2822 39 5620 4374 2593.2 3588 
к\тос QYİAS WOTE просєуєүка. корторо то) 
[2сопуосайопѕ 1ћоју], soas to bring a yield offering to the 
2962 3646 2532 2378-1473 2532 47002 


коро олокољторото kaL VOTAS оттору KAL onovõàs 
LORD, whole burnt offerings, and their sacrifices, and libations; 
3588 2596 2250 1519 2250 4133 3588 
TO kað’ npépav ets npépav 23:38 пли тор 


the thing according to day by day; besides the 
4521 2962 2532 4133 3588 1390-1473 2532 
соВВатоу kvpiov код пАу тор боротоу ороор KAL 
sabbaths of the LORD, and besides your gifts, and 
4133 3956 3588 2171-1473 2532 4133 3956 3588 
TAV TATOV TOV єх оз эро ко т\р паутор тор 
besides all your vows, and besides all 
1595-1473 3739 302 1325 3588 2962, 
Ekovo iov оро» а б ор ботє K то коро 
your voluntary offerings, which ever you shall give tothe LORD. 
2532 1722 3588 4003 А 2250 3588 3376 . 
23:39 кои є тп тєртєкоїбєкбтү yppa тоо рро 
Апа оп ће fifteenth day [2month 

3588 1442-3778 3752 4931 с 
TOV єВӧ оро то?тоо отау съутєлєсттє 

lof this seventh], whenever you should complete gathering 
3588 1081 3588 1093 1858 
та yevvypaTa TNS YNsS EOPTATETE . А 
the produce ofthe land, you shall solemnize a holiday 
3588 2962 , 2033, 2250 3588 2250 3588 4413 
то коро ETTA тере тт тиєра тт проту 
tothe LORD Ѓогѕеуеп days- оп Һе [дау Ifirst] 
372, 2532 3588 2250 3588 3590. 372, 
QAVATAVOLS KAL тт npEpa mM оүёот олет олец 
а rest, апа оп ће [2дау leighth] a rest. 

2532 2983 1438 3588 2250 3588 4413 


23:40 kar АрєсӨє eavrtois трєро M проту 


тӯ 
Апа you shall take to yourselves оп the [дау 


Ifirst] 
2590 3586 5611 2532 25664 5404 
kaprov vov wpaiov kart каЛ\удра þpowikov 
[fruit of the tree 1Њеашіѓи]], and palm branches of palm trees, 
2532 2798 3586 1160.3 2532 2483.3 2532 
коси кЛобоъѕ &ъЛоо бесе коз 1тє05 ког 
апа tender branches [тее lofa bushy], апа willows, апа 


23:41 LEVITICUS 183 
531 2798 1537 5493 2532 1510.8.6 3588 740 1519 364, 4295 

ayvov клодоъѕ єк хєхорроъ коң єсорто ось орто: ELS оъэбрлтүо» тпрокєсиєуо 

[20 гле chaste tree Чепӣег branches] from ош оѓ а rushing stream; апа they will Бе the breads for remembrance being situated before 
2532 2165 y 1725 2962, 3588 2316-1473, 2033, 3588 2962. 3588 2250 3588 4521. 4369. 

kat єофроудтсєсдє єуоути короо тоо Өєої VMV ETTA то корсо 24:8 ту тиєра тоу соВВото» просдтсєтє 

апа уои shall be glad before the LORD your God seven the LORD. On the day ofthe sabbaths you shall put them 
2250 2532 1858 , 1473 , 3588 1859 1725 2962 1275 . 3844 3588 5207 * 1242 
тһєре$ 23:41 коз єортбсєтє аът» тту єорттү єъуоуті короо anmavrtós паро тоу ооу Торот Sraðhkyy 
days. And you shall solemnize it the holiday before the LORD always, before the sons of Israel- [2соуепапі 
3588 2962, 2033, 2250 3588 1763 3544.1 166, 166, 2532 1510.83 * - 2532 3588 5207-1473 

то коро ETTA ўрєро5 TOV єуотъто? vòptpov оңолот QAQLWVLOS 24:9 kat EOTQAL ороз ком то vrois ото 
to the LORD seven days of the year – [law lan eternal] lan eternal]. And it will be for Aaron, and о his sons. 
1519 3588 1074-1473 1722 3588 3376, 3588 1442 2532 2068 1473, 1722 5117 39.2. 1510.2.3 1063 39 

є то үєуєй5 уро є, то ртр то єВӧоро kat фоуоутоь оъта єў топо Qayiw ест yap бүт 
unto your generations. In the [2month 1веуепїһ] Апа they shall eat them іп [2рІасе tthe holy]; [315 ог 4a holy 
1858 1473. 1722 4633 39 3778 1473, 575, 3588 2378.1 . 3588 2962. 
єортдасєтє аът 23:42 ev октүрө өүө  тозто@лто ото TWV Ovoračopévov T% кърсо 
you shall solemnize [2а holiday tit]. In tents Sof holies ?this] to him from the things being sacrificed to the LORD – 
2730 2033 2250 3956 3588 849.1 1722 * 3544.1 166, 


катоктсєтє ETTA pipas maso avtóxðwv ev Iopanà 


you shall dwell for seven days, all the native born іп Israel 
2730 1722 4633 3704 1492 3588 
катошктсоъси ev oknvais 23:43 отоу (боси aL 
shall dwell in tents. That [should see 
1074-1473 3754 1722 4633 „ 27331 3588 5207, * 


"үєуєох vpov ott ev okyvais kataka Tovs зо Iopanà 


lyour generations] thatin tents Isettled the sons of Israel, 
1722 3588 1806-1473 1473 , 1537 na $ 1473 
EV то єёауоүєі рє аъто?сѕ EK Ашүҗзттоз eyo 
in my leading them from out of he Tand of Egypt — I am 
2962 3588 2316-1473 2532 2980-* 3588 
коро$ о Өє0ѕ орои 23:44 kar є\Атсє Mwvons теў 
the LORD your God. And Moses told the 
1859 . 2962 , 3588 5207, * 
єортаѕ kvpiov tors 11015 lopan 
holidays of the LORD to the sons of Israel. 
CHAPTER 24 
The Memorial of Breads 
2532 2980-2962 4314 $ М 3004 
241 kat єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 3588 5207, * 2532 2983 1473 


24:2 evteiial tois 11015 Iopanà кол ЛаВєтосоу со 
Give charge to Ше sons of Israel! And let them take to you 


1637 1636.1 2513 2875 1519 5457 2545 3088 
єЛолоу єЛаїуоу кадароу kekoppévov ets фос kavrar Avxvov 


[2010 !оіуе], рше, being beaten for light to burn іп а Іатр 


1275 И 1855 3588 2665 1722 3588 
ботоутоѕ 24:3 єёодєу тоо KATATETAOHATOS EV ту 

continually. From outside the veil, in the 
4633 . 3588 3142 2545 1473, * 2532 3588 


скру тоо парторіоо каъсооси, отто Aapav каси оь 
tent ofthe testimony, [ź*shall burn sit 1Дагоп ?and 


5207-1473, 575 2073 , 2193 4404 1799 2962 
VLOL аттоо ат EOTEPAS EWS трой єуотіоу kvpiov 


3his sons] from evening until morning before the LORD 


1734.2 Е 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 
evõeňexws борило” олоор є то үєрєйҗ VMV 
perpetually – [2а lan eternal] unto your generations. 
1909 3588 3087 3588 2513 2545 3588 
24:4 emi mms àvyvias TNS KABAPAS коъсєтє TOVS 
Upon the [?lamp-stand 1рше] you shall burn the 
3088 1726 2962 2193 1519 4404 = 2532 
Aùxvovs evavtiov kvpiov EWS єї то прої 24:5 kat 
lamps before the LORD until into the morning. And 
2983 4585 2532 4160 1473, 1427 
\рєсӨє сєрїбөМмл KAL тоусєтє аът» ӧодєко 
you shall take fine flour, апа уои shall таке forit twelve 
740 1417 1181 1510.8.3 3588 740 3588 1520 2532 
артоъсѕ vo дєкотоир ETAL о PTOS о є: 24:6 kat 
breads; two tenths parts will Бе [ bread tfor the 2опе]. And 
2007 1473 , 1417 2309.1 1803 740 3588 1520 2309.1 
єттїӨтүсєтє avroùs vo дєрата eë артооѕ то ev Oena 
you shall place them two places – six breads to each опе place 
1909 3588 5132 3588 2513 1725 2962 2532 
єтї ту треттєбөл ту кеӨербъ évavtı короо 24:7 kat 
upon Ше [?table 1риге] before the LORD. And 
2007 1909 3588 2309.1 3030 2513. . 2532 251 
єптдїсєтє єтї то Өєро AiBavov кодаро» kar &àas 
you shall place upon the place [?frankincense 1риге] and salt; 





vò ptpov олбуор 
[law lan eternal]. 


Cursing the Name of The LORD 
2532 1831 5207 1135* Р 2532 
24:10 кох єётү\Өє> 0005 yvvarkós Iopanàitðos коң 
Апа [°went forth ta son ?of ар Israelitish woman], апа 
3778 1510.7.3 5207 * 1722 3588 5207 * 

оюто$ тү vios Aryvrrtiov ev tors 11015 Iopanà 
he was ason ofan Egyptian man among the sons of Israel. 
2532 3164 1722 3588 3925 3588 1537 3588 
коз єроҳєсоуто ev тп порєџВо\ о єк TNS 
And they did combat іп the camp – the one from out of ths 
2532 3588 444 3588 * М 2532 

Горнае код о оудротоѕ о Іоротћттс 24:11 код 
Israelitish woman апа the [2man 1Įsraelite]. And 
2028 я 3588 5207 3588 1135 КЕТ... Жы z 3588 
ETOVOATAS о VLOS TNS yvvarkós ms Iopanàitðos то 
[бпатеа Ithe 25оп ЗоЁ the 5уотап 4Israelitish] the 
3686 2672 2532 7] 1473 4314 * 2532 
ороо котцросато kar түаүоу аътоу mpos Моос» kau 
пате – he cursed. Апа they Е him to „Мое. Апа 


3588 3686 3588 3384-1473 * 
то ороо TNS рттроѕ солто ТРЕ боор ДоВрєс 
the пате of his mother was Shelomith, daughter of Dibri, 
1537 3588 5443 s 2532 659, 1473 , 
єк ms фол До» 24:12 коз атєдєуто avrov 
from ош оѓ the tribe оЁрап. Апа theyput him 
1519 5438 1252 1473 , 1223 4366.2 
es фолокт» õtrakpivar avrov ða простауротоѕ 
іп prison, to litigate over him because of the order 
2962. 2532 2980-2962 4314 * ‚_— 3004 
коргоху 24:13 kar eàġànoe къриоѕ mpos Моос» Аёүөъ 
ОЁ the LORD. And the LORD spoke to Моѕеѕ, saying, 
1806 3588 2672 1854 3588 3925 . 2532 
24:14 eğayaye тоу KATAPATAHEVOV EW TNS порєр Волс kar 
Lead the one cursing outside the camp; and 


2007 3956 3588 191 3588 5495-1473 
єпдсооси TAVTES oL QAKOVTAVTES TAS xeipas ото 
[4$һаП place tall 2the ones Shearing] their hands 


1909 3588 2776-1473 2532 3036 1473, 3956 3588 
enmi Tv кєфө'\їү› avrtoù kar МдоВолтсоъсі avtov паса N 


upon his head, апа [4shall stone Shim tall ?the 
4864 к 2532 3588 5207 * 2980 2532 
съратуоүт 24:15 kat тоб {vrois Іоротл АФ&Атүто» kar 
Зсопогевайоп]. Апа (о ће sons of Israel speak! And 


2046, 4314 1473 444 444 1437 2672 


epeis TPOS оъто?ѕ AVOPTOS AVOPWTOS EAV KATAPATNTAL 
you shall sayto them, Aman, aman if he should curse 
2316 266 2983 3588 3687 161 3588 
Өєо» auapriav Apertar 24:16 o ообо» ðe TO 
God [?the sin tshall take]. [Ше Зопе naming 1Апа] the 
3686 2962 , 2288 2289 3037 


ovopa Kkvpiov Bavarw Өоуатоъс до №00: 
пате ofthe LORD, to death let him be put to death! [7with stones 


3036 А 1473, 3956 3588 4864 А 1437-5037 
№ӨдоВолєто avrov masa т осъратуоүут EAV тє 
1Let 5вїопе вт 2а] 3the 4сопргерапоп]. Whether 
4339 1437-5037 849.1 1722 3588 3687-1473 3588 
трос л\ътоѕ eav TE avrtoxðwov EV то оросо avTov TO 
a foreigner, or whether native born in his naming the 
3686 2962. 5053. 2532 444 

ovopa kvpiov TENEVTATOW :17 kar ауӨротоѕ 
пате ofthe LORD – let him come to an end! And a man 


184 AEYITIKON 


3739 302 3960. 5590, 444, 
os av потат Хоҳ» оудрототх kar aroðarn Өол›бто› 


who ever should strike the Ше of а тап, and he should die, to death 


2289 . 2532 3739 302 3960. 2934 
Өоуотосдо 24:18 kar 0$ av тотбёт ктӯроѕ 


let him be put to death! And who ever should strike cattle, 
2532 599 661 5590 473 , 5590 2532 


2532599 2288 


kar отодотт опотисато Чоҳ» avti Pvyis 24:19 kar 
апа it should die, let him рау Ше for life! And 
1437 5100 1325 3470 3588 4139-1473 . 5613 4160 

EAV TIS ÖLEL Kopov то TANTİOV ауто? WS eETmoinTev 
if апу shall give а blemish о his neighbor; as he did 
1473, 5615 , 496.1 А Р 4938 

avto оса?тос̧ оутитоиӨтсєтаьи avta 24:20 съутрилио 


to him, likewise Һе shall асі against him. A break 

473. 4938 3788 ‚ 403, 3788 ‚3599 

avti ovvrpippartos офдолиор avti офбо\ћио0 оборто 

for a break, eye for eye, tooth 

473, 3599 2530 302 1325 3470 444. 

avti оборутоѕ кодоти av бо коро ол›Өроэ›тто› 

for tooth. Insofar as he should give а Ыетіѕһ їоатап, 

3779 1325 1473 , 3739 302 3960 . 

о0т05 бобтсєтох олзто› 24:21 os av тотбёт 

so it shall be given to him. Who ever should strike 

444 23341-35090 NN 2288 2289 

avðpwrov кол отобӨбъту Bavarw ӨоътотозюӨө› 

атап, апа he should die, (о death 1еї т be put to death! 
1347 1520-1510.8.3 3588 4339 2532 3588 


24:22 ÖIKALWTLS MIA EOTAL TW TPOTNAÙTW KAL TW 


Justice will be one to the foreigner, and the same to the 
1472.2 3754 1473 2962 3588 2316-1473 2532 
Eyxopiw ott eyw къриоѕ o Өєоѕ умоу 24:23 kar 
native inhabitant – for I am the LORD your God. And 
2980-* 3588 5207 * 2532 1806 3588 


єЛалтсє Movons тос 1101 Iospanà коң єётүсүо»у тоу 


Moses spoke tothe sons of Israel, and theyled the 
2672 . 1854 3588 3925 2532 3036 
кеторесбрєо ёёо ms TmapeuBporńs кол єлїӨөЗОАлүтол› 


one cursing outside the camp, and stoned 


1473 3037 2532 3588 5207 * 4160 2509 
avtov №доіѕ kat ои лог орол єтойүсөъ коӨ&тєр 
him иіл ѕопеѕ. Апа the sons of Israel did just as 
4929-2962 3588 * Ў 

сууєтоёє коро то Movon 


Moses. 


CHAPTER 25 


the LORD gave orders to 


A Sabbath Rest for the Land 


2532 2980-2962 4314 * 1722 3588 3735 


25:1 кол є\№Л\осє kipros mpos Movony ev то oper 
And the LORD spoke to Moses оп mount 
b 3004 2980 3588 5207, * 2532 2046, 


алб Ayav 25:2 Лаћооу тос vrois Ісротл кол epeis 

Sinai, saying, Speak to the sons of Israel! And you shall say 
4314 1473 . 3752 1525, 1519 3588 1093 3739 1473 
TPOS QVTOVS отау єсє\Өттє є: т» үтүр түр єүо 
to them, Whenever you should enter into {һе land which І 
1325 1473 2532 373 Ж 3588 1093 4521 3588 
бори эр KAL QAVATAÙOSETAL N үт соВВата то 
give to уои, then [shall rest Ithe ?land] а sabbath to the 
2962 1803 2094 4687 3588 68-1473 2532 1803 
коро 25:3 є єт omnepeis тоу QYPOV соо кох EË 
LORD. Six years you shall sow your field, and six 
2094 5058.2, 3588 288-1473 2532 4863 

ETN тєрє: ту брлтєАбә соо кол ovvåčeLs 

years you shall trim your grapevine, and you shall bring together 


3588 2590-1473 3588-1161 2094 3588 1442 4521 
Tov kaprov avtůs 25:4 то бє єтєє то єрборңо соВВота 


its fruit. But the [2year 1ѕеуепіћ 4а sabbath 
372 1510.838 3588 1093 4521 3588 2962. 
QAVATAVOLS EOTAL т үч соВВата то коро 
Srest 3will be] inthe land- asabbath tothe LORD. 
3588 68-1473 3756-4687 2532 3588 288-1473 


тоу оүроу соо ov стєрєї коң TNV ортєлор» соо 
[2уош field 1You shall пої sow], апа [2уоиг grapevine 

3756-5058.2 2532 3588 844 _ 305 ў 

ov тєрє 5 код та аътороата avaßBaivovta 

lyou shall not trim], and Ше [?by itself produce ascending] 

3588 68-1473 3756-1569.2 2532 3588 4718 ‚3588 

Tov оуроо соо ovk єкдєрисє(5 kat түу стофоъли тоъ 
іп your field you shall not reap ир, апа the grape 





24:18 
37.1-1473 3756-16255 1763 1 
ауюсратоѕ FOV OVK EKTPVYNTELS EVLAVTOS 


of your sanctification you shall not gather in the vintage — a year's 


372 1510.8.3 3588 aa 2532 1510.8.3 3588 4521 
AVATAQÙTEWS ÈOTAL TN 6 kal otat та соВВота 


rest will be for the land. And [Swill be tthe ?sabbath 
3588 1093 1033 1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 
mS yns Вророто sor KaL то поі FOV KaL M 
Зо the 4апа] foods to you, and іо your children, and to 
3814-1473 2532 3588 3411-1473 2532 3588 3941 , 3588 


тоску соо KALTO рдоӨотб› TOV KAL то пороіко то 
your maidservant, апа to your hireling, and to the sojourner 
43433 . 4314 1473 2532 3588 2934-1473, 2532 3588 
TPOTKELpEVOW тро$ сє 25:7 ко тое кттүрєсї соо коң то 
lying near to you, and to your cattle, and їо the 
2342 3588 1722 3588 1093-1473 1510.8.3 3956 3588 1081-1473 
Өтүрїої$ тоб є mN yn сох ETAL тол то уєуутро avToù 
beasts in your land – [зѕћа] be tall 2of its produce] 
1519 1035 2532 1821.2 . 4572 2033. 
єс Bpow 25:8 коз єёеорїӨрїүсє< TEQVTW ETTA 
for food. And you shall count out to yourself seven 
372 А 2094 2033, 2094 2034, 2532 1510.8.6 
ОРОТ ОЛСЕ ЄТ ETTA ETN ETTAKLS коз єсортас 
rests of years, seven years seven times. And they will be 
1473 2033, 14391 , 2094 1767, 2532 5062 

сток entà єрборббє< єт єууєа KAL TEOCTAPAKOVTA 
to you seven periods of seven of years, nine and forty 

2094 

ETN 

years. 


The Fiftieth Year Release 


2532 1229 р 4536 5456 , 1722 3956 
25:9 кол боуүє\єітє соЛтиүүоѕ фору є, паст 


Апа you shall declare Бу trumpet sound іп all 


3588 1093-1473 1722 3588 3376 , 3588 1442, 3588 1181 
түү үң орбо» ev то pvi то єВӧоро тп ekam 
your land, in ће [том 1$еуепіһ], the tenth 

3588 3376 3588 2250 3588 18374 ; 

TOV 005 m pépa тоо єёЛасроъ 

ofthe month. Inthe day of making an atonement 
1229 А 4536 1722 3956 3588 1093-1473 2532 
баөгүүєлєїйтє соћАтиуү: є, паст тп үт оро» 25:10 kar 
you shall declare by trumpet іп all your land. And 
37. 3588 2094 3588 4005.1 i 1763 2.22932 
ауосєтє . то ETOS TOV TEVTNKOOTOV EVLAQUTOV ко 
you shall sanctify the year- the fiftieth year. And 
12271. 859 1909 3588 1093 3956 3588 

бо Войсєтє ©фєс єтї TNS YNS посі то 


you shall proclaim forth а release upon the land toall the ones 


2730 . 1473, 1763, 859, 45911, 3778 1510.8.3 
KATOLKOVOLV отту EVLAQVTOS афєсєоѕ ONAT QAQUTN EOTAL 


dwelling it. А year of release [Зіпаісайопў ?its twill be] 

1473 2532 565 1538 1519 3588 2934.3-1473 

эра» kat отє\лєъсєсдє EKQOTOS ELS TNV kThow ото 

to уои. Апа you shall go forth each to his possession, 

2532 1538 1519 3588 3965-1473 565 М 

ко EKQOTOS ELS TNV TATPLAV ото атпє\єъсєс дє 

апа [еасһ 30 4his family tyou shall go forth]. 
859 4591.1-3778 , 3588 2094 3588 4005.1 А 

25:11 офєсєосѕ onpasia оът то єтоѕ то TEVTNKOOTOV 
[20 release !This indication 2year] — [the 4fiftieth 

1763 1510.8.3 1473 3756-4687 3762.1 

EVLAVTOS ETAL эрда» OV OTEPELTE ov бє ктү 


5уеаг lit willbe 2(о уои]. You shall not sow, пог іп апу мау 
270, 3588 844 305 1473 2532 


артосєтє та олљторато avaßaivovta олт ко 
shall you reap the produce [?self lascending 2of its]; and 
3756-5166 , 3588 37 . 

оо троүсєтє та түү ес рє: 


you shall not gather the vintage — the things having been sanctified 


1473 3754 859 45911 1510.2.3 39-1510.8,3 
avs 25:12 omt офєсєоѕ страста єстї QYLOV ETAL 
ofit. For [30 release 2ап indication 11 15] — it shall be holy 


1473 575. 3588 3977.1 2068 
э ото тору пєбиоу фоуєсдє 
to уои. From ће fields you shall eat its produce. 
1722 3588 2094 3588 859 45911 ...; 1473 
25:13 ev то étel TNS aħpecews onpasias аът 
In the year ofthe release, the indication ofit, 


3588 1081-1473 
TA уүє/урота QVTNS 





25:10 і.е. а jubilee. 


25:14 LEVITICUS 185 
1880 0 1538 1519 3588 2934.3-1473 . 1437-1161 1063 1510.23 3588 ен 1360 4339 2532 3941 
єпоує\єъсєтоиь єкастос ELS тти ктү аотоо 25:14 e&v бє yap єстї» N LÓTL TPOTNÀAVTOL KAL TAPOLKOL 


[2shall return back teach] unto his possession. And if 
591 _, 4237.2 3588 4139-1473 1437-1161 
олтобб› тросі то тпАох‹о» соо є0у бє 
you should render а sale property to your neighbor, orif 
2932 3844 3588 4139-1473 3361 2346 . 
кттст торо тоо плохо» соо ра Ө\.Вєто 
уои should acquire Бу your neighbor, Іес пої [2а ісе 
444 3588 4139 2596, 706, 
avðpwros тох т\лүсїо> 25:15 кото ариӨџһоъ 

1а тап] his neighbor! According to the number 
2094 3326, 3588 4591.1 2932 3844 3588 
ETOV PETA түү» ст расгау KTHEN паро TOV 


of years after the indication shall you acquire land from your 
4139 2596 706 К 1763 ч 1081 К 
TANTLOV като ор:Өџоу EVLAVTOV YEVNMATOV 
neighbor, and according to the number of years left of the produce 
591 ‚ 1473 2530, 302 4183, 3588 
опобосєто! COL 25:16 кадоти av TAELOV TOV 


shall he sell to you. In so far as there might be many of the 
2094 4129 3588 2934.3-1473 . 2532 2530 
єт пАтӨърєг тү» ктоо оътоо kat кобот 
years, һе shall multiply the value оў his possession; апа in so far 
302 1640 3588 2094 1639.2 Я 
av єЛоттор TOV єт» єЛоттоуосє 
as there might be less ofthe years, he shall lessen the value 
3588 2934.3-1473 3754 706 3588 1081 Я 
түүр кто алътоъ OTL apð pov TOV YEVVNPAT®ÆV 

of his possession; for Бу number ofthe produce years left 
591 ‚1473 3361 2346 444 3588 


опобосєтас OL 25:17 ру Ө\Вєто оуӨротоѕ тоу 


shall he sell to you. Letnot [2а ісг !а тап] 
4139-1473 ‚2532 5399 2962 3588 2316-1473 
тлосо» avtroù kar фоВтдтст коро тоу eov соу 
his neighbor! And you shall fear the LORD your God – 
1473 2962 3588 2316-1473 , 2532 4160. 

eyw коро$ о Өєо$ орои 25:18 kar тпоиоєтє 

Iam the LORD your God. And you shall observe 
3956 3588 1345-1473 ө 2532 3956 3588 2920-1473 2532 
тортте то LKALWMATA роо KAL тесе TAS криСє15 ро ко 
all my ordinances, and all my judgments. And 
5442 2532 4160, 1473, 2532 2730, 
фълаѓёєсдє KAL поџСєтє атта KAL котошктсєтє 
you shall keep, апа уои shall observe them; and you shall dwell 
1909 3588 1093 3982 Е 2532 1325 3588 
єтї ms yns menores 25:19 kar peL n 
upon the land complying. And [shall give tthe 
1093 3588 1630.2-1473 2532 2068 1519 4140 Г 
Үч то єкфорих оът кох фоуєсдє єє тАтүсрортү 
апа] its resources, апа you shalleat іп fullness, 
2532 2730 2 3982 А 1909 1473. 1437-1161 
коз котоктсєтє тпєтодотє єт’ олоти 25:20 єсъ бє 
апа you shall dwell complying upon it. And if 
3004 5100 2068 1722 35882094 3588 1442-3778 
AEyNTeE ть фатуорєда ev то єтєє то єВӧоро тото) 
you should say, What shall we eatin [2year Ithis seventh] 
1437 3361 4687 2532 3361 4863, 3588 
eav р спєрорєу KAL р TCVVAYAYWMEV TA 
if мео пої sow, апа we donot gather іп 

1081-1473 2532 649 . 3588 2129-1473 
Үєуурота npiv 25:21 kar атостєААо тү» evioyiav pov 
our produce? Then Iwill send my blessing 
1473 1722 3588 2094 3588 1622 2532 4160, 3588 
эра» ev то ETEL то EKTO KAL TOLNTEL то 
то уои in the [2уеаг tsixth], апа the land shall produce 
1081-1473 1519 3588 5140 2094 2532 4687 


үєуурото аот ELS TA троа ETN 
its produce for the three years. 


2 kaL OTEpEiTE 


And you shall sow 


3588 2094 3588 3590 2532 2068 575, 3588 1081 

то єтос то oyðoov коң фауєсдє ото то» YEVVNPATOV 
the [2уеаг leighth], апа you shall eat of Һе ата 
3820, 2193 3588 2094 3588 1766, 2193 302 2064 

то Ао б EWS TOV ETOVS TOV єуубтоо EWS AV є\Өт 

1014] оп Һе [2уеаг Ininth] – until whenever [should come 
3588 1081-1473 2068 3820 К 3820 


ta yevvýparta оът фауєсдє талоо тоо цол 
lits produce], you shall eat old produce of the old. 


Laws Regarding Ransoms 
2532 3588 1093 3756-4097 1519 951 1699 
25:23 kar тү уп ov mpaðnoertar ers ВеВососи єрт 
And the land shall not be sold for security- [5тіпе 





Цог 45 һе Тапа}; for [3Ѓогеіспегѕ “апа 5$о)оигпег$ 
1473. 151025 1726 1473 2532 2596. 3956 
vpeis єтє evavtiov pov 25:24 кол като тосол» 
Іуош Zare] before me. And according to all 

1093 2697-1473 3083 1325 3588 
ynv котосҳєсєоѕ лро» №отро босєтє 

the land of your possession [2гапѕотѕ tyou shall give] for the 
1093 1437-1161 3998.1 3588 80-1473 3588 
yns 25:25 e&v бє пєуттог о обєАфо$ соо о 
land. Butif [should be in need tyour brother 


3326, 1473 2532591 _. 575, 3588 2697-1473. | 
кєт со KAL ATOÕWTAL оло TNS котасҳєСє05 «то 
2with 3you], апа should have sold рагі of his possession, 

2532 2064 3588 704 К 3588 1448, 

kar є\Өтү о ауүХистєъоу о eyyýwv 
апа [55һоша соте Һе опе ?acting as next of Кіп 3being near 
1473 , 2532 3084 3588 4237.2 3588 80-1473 


avta kar А№тросєтои TNV праоси, тох абєлфо? оъто? 
4to him], then he shall ransom the sale property of his brother. 
1437-1161 3361-1510.3 5100 3588 704 А 2532 
25:26 eav бє рт N тии о оуҳистєтоу KAL 
Butif there might not be any acting as next of kin, and 
2141 А 3588 5495 2532 2147 . 
єотортдт l Хє\рї kar evpeðn 
later he should be well-provided hand, and should find 
1473, 3588 2425, 3083-1473 А 2532 4817 А 
атто то корор А№тро avrtoù 25:27 корь ovàdňoyieitat 
himself fit for his ransoms, then he shall reckon 
3588 2094 3588 4237.2-1473 2532 591 _. 3739 
та єт TNS TPATEWS алто? коз апобосєі о 
the years of his sale property, and shall give back the 
5242 . 3588 444 3739 591 1473. 2532 
VTEPEXEL то ауӨрото о атпєбото алто каг 
superior amount tothe тап towhom Һе sold it, and 
1880 4 1519 3588 2697-1473 1437-1161 
ETAVENEVOTETAL є TNV котасҳєси avroù 25:28 eav бє 
he shall return back to his possession. But if 
3361-2141 1 1473, 3588 5495 3588 
рлү єотортдт { аътоо N хє то 
[35һоша not Бе well-provided this апа] with the thing 


т 
in ће 


2425 , 5620 591 1473, 2532 1510.83 3588 42372-1473 

коло» OTE «тобоо. аъто коз ETAL TPATLS алъто? 
fit soas torepay him, then [?will be this sale property] 
3588 2932 ; 1473, 2193 3588 2094 3588 859. 

то кттсоєро QUTNV EWS TOUV ETOVS TNS афєсєоѕ 


tothe опе acquiring it until the year ofthe release; 
2532 ABIE. 1722 3588 859 2532 1880 д 
кас єёєлєъсєтол є, тп офєсє. kaL ETAVENEVOETAL 


апа it shall ро forth in the 
1519 3588 2697-1473 


release; then he shall go return 
1437-1161 5100 591 


є тұр котасҳєси аъто0 25:29 eav бє тс отоботог 
to his possession. Butif any should sell 
3614, 36131. 1722 4172 5037.3 2532 1510.8.3 
ошкіоу окту є, TOÀEL тєтєисрєур KAL EOTAL 


a house inhabited іп 
3588 3085 1473 


acity being walled, then there shall be 
2193 4137 1763 


n AVTPOT LS охот 605 пАтроӨт EVLAVTOSŞS 
the ransoming ofit, until the time should be fulfilled – a year 
2250 1510.8.3 3588 3085 1473. 1437-1161 
трєроу ésta тү №тросіѕ олти 25:30 єсъ бє 
оѓ days willbe the rime of ransoming оЁі. But if 
3361 3084. 2193 4137 я 1763. 
рл АХэтроэӨтү ws maypln EVLAVTOS 
it should not Бе ransomed until [should be fulfilled 2уеаг 
3650 2964 3588 3614. 3588 15106 1722 
оЛоѕ кородтсєток n оке N отса ev 
Ithe entire], [shall be validated tthe ?house 3being п 
3588 4172 3588 2192 5038 950.1 3588 2932 А 

тү móet m єҳоъст Teixos ВєВосос то KTNTA PEV 
Sthe ёсіїу Thaving 8а wall] firmly tothe one acquiring 
1473, 1519 3588 1074-1473 . 2532 3756-1831 1722 3588 
аът» ELS TAS үєує0$ QUTOV коң OVK єёєАє®стєтө ev түү 
it, unto his generations, and it shall not go forth in the 
859 3588-1161 3614. 3588 1722 1886 3739 
офесє 25:31 ол дє око ол є, ETQVAEOW as 
release. Ви the houses in properties, in which 
3756-1510.2.3 1722 1473 5038 2945 4314 


оок єстї ev олтоң TELXOS KÙKÀ OQ Tpos 

there isnot among them ама round about; [belonging to 
3588 68 , 3588 1093 3049. 3086 i 
TOV QAYPOV TNS yns AoyroðyoTovrtar AvTpwTaLl 
3the “field 5ofthe Чапа !they shall be considered] – ransomable 


186 AEYITIKON 


1275 1473 1510.86 2532 1722 3588 859 1831 
блатоутоѕ avtal єсортол kat єз тп афёсє: єѓє\єъсорто` 
always they shallbe. Andin the release they shall go forth. 
2532 3588 4172 3588 E 3614, 3588 4172 
25:32 kar оз тоћєи тор Лєотору оо: тоу TONEOQV 
Апа the cities ofthe Levites, гле houses ofthe cities 
2697-1473 3086 1275 1510.8.6 3588 
котасҳєсєо2$ ото АМэтрөто баеттолто єсорто то 
of their possession, [2гапѕотаЫе ?always Ishall Бе] to the 


е и 2532 3739 302 3084 3844 . 
Лєоітоабѕ 25:33 код 05 av Хөтрбэетүто пора 
Levites. And what ever should be ransomed by 
3588 * 2532 1831 3588 1281.1 3614 


тоу Лєотор kal єёєЛє0сєтог ATPATLS ошиб 
the Levites, then [óshall go forth tthe ае ЗоЁ houses 
4172 2697-1473 1722 3588 859 3754 3614, 


TONEWS котасҳєСє02$ аттор ev түү офєсє‹ OTL окчо 
4of the city 5of their роѕѕеѕѕіоп] unto Һе release — for the houses 
3588 4172 3588 * 3778 3588 2697-1473 


tov поЛєоу тәр Лєотор отот n 
of the cities ofthe Levites is 


катосҳєсі ото 
{һеїг possession 


1722 3319 5207 ak 2 2532 3588 68 . 3588 
ev рєсо vv Iopaņnà 25:34 kar ои огүрої ot 
in the midst of the sons of Israel. And the fields 

873 $ 1722 3588 4172-1473 3756-4097 


ov mpaðoovrtar 
shall not be sold – 


TALS TONEOLW олтоә 
their cities 


appro pevot ev 
being separated in 


3754 2697 166, 3778 1473 1510.2.3 1437-1161 
OTL KATAOXETLS 00002005 TOTO AVTV єстї? 25:35 eav бє 
for [possession 4еќегпаї Мһіѕ their 215]. And if 


3998.1 3588 80-1473 3588 3326, 1473 2532 
TEVNTAL o обєАфо$ sov о єт соо ко 
[should Бе іп need lyour brother ?whois 3with “уоц], апа 
101 { 3588 5495 3844_ 1473 482 

объуротсє: тоа ҳєро‹ поро соь олт\лүцфлү 


shall Бе powerless іп the hands with you; then you shall take hold 
1473 5613 4339 А 2532 3941 2532 2198 

оуто0д 05 TPOTNAÙTOV KAL TAPOLKOV kat ENoeTaL 

of him – [5аѕ ба foreigner ?апа 8а ѕојошгпег !апа 2һе shall live 
3326, 1473 3756-2983 3844 1473 . 510 

рєт соо 25:36 оо Мт тар оъто? токо 
3with 4уоц]. You shall not take [?from 3him !interest], 
3761, 1909 4128 2532 5399 5 3588 2316-1473 2532 
ovõė єтї пАтӨє‹ kar ФфоВтбтст tov Өєоъ» соо kal 
nor for anamount. And you shall fear your God; and 
2198 3588 80-1473 3326 1473 3588-694-1473 
(оєтаи о обє\фо$ соо perà соо 25:37 то арүоъри» соъ 
[2shall live lyour brother] with you. [2your money 
3756-1325 1473, 1722 5110 2532 1909 4121.3 

ov wes QUTW EV токо KAL єтї тАєоре = HO 
1You shall not give] to him with interest дие; апа with usury 
3756-1325 1473. 3588 1033-1473 1473 2962 

ov ões avto та Вророта соо 25:38 eya kùpros 
you shall not give to him of your foods. Iam the LORD 
3588 2316-1473 3588 1806 1473 1537 1093 * 


о ЧӨєо$ роо єёоүуауоу 0роѕєк yns AryinTtov 
your God, the one leadingyou from out ofthe land of Egypt, 
3588 1325 1473 3588 1093 * 5620 1510.1 1473 2316 


tov боро viv ти yny Xavadv wore eivat ору Beos 
to give to you the land of Canaan, so as tobe your God. 


Laws Regarding Servants 
1437-1161 5013 3588 80-1473 


25:39 eav бє тотєлобӨт о обєлфоѕ соъ 
Апа [25һоша Бе humbled tyour brother] 

3844 . 1473 2532 4097 1473 3756-1398 
тере oL кои тробӨту сто õovievoeL 
by you, and shouldbe sold toyou, he shall not serve 
1473 139 3610, 5613 3411 . 2228 
сос боълєгау OLKETOV 25:40 ос рдоӨоө»то$ т 
їо уои inthe slavery ofa servant. [2а5 За hireling 40г 
3941 1510.8.3 1473 2193 3588 2094 3588 859. 
тороо EOTQAL ToL єє» тоъ єтоъѕ| TNS о«фєсєоә$ 
5а sojourner !He shall be] to уои until the year of the release – 
2038, 3844. 1473 2532 1831. 
epyartar mapa oot 25:41 ко egeevoeTaL 
thus he shall work for you. And then he shall go forth 
1722 3588 859. 575, 1473 1473, 2532 3588 5043-1473 . 3326 


ev T афєсєі апо соо QVTOS KAL та 
іп е release from you himself, апа 


TEKVQA QUTOV PET’ 
his children with 





25:40 {СР eviavrov - year. 





25:32 
1473 , 2532 565 т 1519 3588 1074-1473 . 1519 3588 
QUTOV кое ATENEVTETAL ELS TNV YEVEQAV QVTOV ELS TNV 
him. And he shall go unto his family; unto the 
2697 , 3588 3967-1473, . 665.1 1360 
катоасҳєси’ түүр потр аътоо атоёдрорєітоь 25:42 біоти 
possession of his father he shall run. For 
3610-1473 15102.6-3778 3739 1806 1537 е 


OLKETQL роо ELOLV OVTOL OVS 

[21у servants Чһеѕе аге] 

Е 3756-4097 1722 42372 3610, 

А:у?ттох ov треӨтүторто EV просє OLKETOV 

of Egypt. They shall not be soldin asale ofa domestic servant. 
3756-2697.2 д 1473 1722 3588 3449 2532 

25:43 ov кототєує(< олто>› ev то póxðw kal 
You shall not violently strain him іп his trouble, and 

5399 у! 3588 2316-1473 2532 3816 2532 3814. 

фоВтӨтост то» Bev соо 25:44 код тоз kal похдіскт 


єётүаүоу єк 
whom Iled from out of ha Jand 


you shall fear your God. And aboy, and a girl, 

3745 302 1096 . 1473 575, 3588 1484 3745 

осо ор YEVWVTAL сог ато тор єдуоъ осо 

аз тапу as should Бе to you from the nations, as тапу as 
2945 1473 1510286 575 1473 2932 

KÙKÀW соо єси aT’ отор ктт\сєсӨє 
[round about 3you !there аге] – from them уои shall acquire 
1401 2532 1399 2532 575, 3588 5207 3588 
боъЛлор кол боолт 25:45 kal ато тору тибу тор 
а bondman апа а bondwoman. Апа from ће sons ofthe 
3941 3588 1510.6 1722 1473 575, 3778 2932 

TAPOLKOV TOV ото ev ориу ATO тото ктїсєсӨє А 
ѕојошгпегѕ being among you – from these уои shall acquire, 
2532 575 3588 4773-1473, 3588 3326 1473 3745 302 
KAL апо тоу соүүєоу аутору тоу рє уро осо av 
and from their relatives with you. Asmany as 
1096 1722 1093-1473 1510.5 1473 1519 2697, 
YEVOAVTAL ev үт эмо» єстосоу vyw ELS котасҳєсір 
happen tobe іп your land, let them Бе to you for а possession! 


2532 2650.1 р 1473 . 3588 5043-1473 3326 1473 
25:46 KAL котарєрєтє атто? то тєку015 орои рє’ vus 
Апа you shall divide them іо your children after you, 
2532 1510.8.6 1473 2735.5 1519 3588 165 3588-1161 
коз єсорТО эра» кетохыхок ELS TOV оңоро TOV бє 
апа they shall be to you possessions unto the eon. But (ће ones 
80-1473 р 3588 5207 * А 1538 3588 


одєлфоу vav тор хор Іорол єкастоѕ тору 

of your brothers ofthe sons of Israel, each concerning 
80-1473 . 3756-2697.2 . 1473, 1722 3588 3449 
одєлфоу олто ov котатєуєі avtov ev то: рохдо: 


his brother shall not violently strain him in his troubles. 


1437-1161 2147 r 5495 3588 4339 


25:47 єбъ бє єорт хєр тоо трост\ътоо 
Апа і? wealth should find the hand ofthe foreigner 
2228 3588 3941 3588 3844 . 1473 2532 639 


N TOV TAPOLKOV TOV map соь коң отортдє(< 
ог {һе sojourner ofthe опе living Бу you; and [2беіпо іп distress 


3588 80-1473 4097 3588 4339 . 2228 3588 
о обєАфо$ соо прот то проостл?то N то 
lyour brother] should be sold to the foreigner or tothe 
3941 3588 3844 1473 2228 1537 1079 4339 В 
TAPOLKW то TAPA OLN єк үєуєтїѕ прос Ауто 


ѕојошгпег living бу уои, ог from ош оѓ [26у birth ta foreigner]; 


3326, 3588 4097-1473 3085-1510.8.3 1473 , 
25:48 petrà то mpaðrar avTOv Аотросі$ ETTALL ото) 


айег his being sold there shall be а ransoming to him – 
1520 3588 80-1473 , . 3084 1473, 80 F 
es тө» обєАфбъ avtoù Азтрбосєто avtróv 25:49 обє\фо<$ 
опе of his brothers shall ransom him. A brother 
3962-1473 . 2228 5207 80 . 3962-1473 3084 
тетро$ QVTOÙ N vrs обє\фо%б тотро$ аътоо AVTPWOTETAL 


of his father, or 


1473. 2228 575 , 
QUTOV N ато 


ason [26гоһег tof his father's] shall ransom 


3588 3609 , 3588 4561-1473 
TOV оез TOV саркор QVTOÙ 


him, or one of the members of the family of his flesh 

1537 3588 5443-1473 3084 1473, 1437-1161 
єк ms фолтс̧ оотоо Аотросєтаьи avrov єбъ бє 
from ош оѓ his tribe shall ransom him. And if 


2141 к 3588 5495-1473 3084 1438 


єзттөртүӨєїє TALS дєрї QVTOÙ Аотросєтоь єолтор 
being well-provided in his hands, then һе shall ransom himself. 
2532 4817 4314 3588 2932 1473 


25:50 kar ovàoyieital TPOS TOV KEKTNHEVOV QVTÖV 
And he shall reckon together with the one acquiring him 
575 3588 2094 3739 591 1438 1473 2193 3588 
опо тоо Єт ov отпєбото єаътӧор ауто 0с тоу 
from the year ofwhich hesold himself їо һіт until the 


25:51 
1763 . 3588 859 2532 1510.8.3 3588 694 , 3588 
єтаътоо TNS офєсєос кои єстох то арухриоу тс 


уеаг ofthe release. Апа [АШ Бе tthe 2топеу 


4237.2-1473 5613 2250 3407 2094 1537 2094 1510.8.3 
тр@0є025 ото? 05 прера pirohov Єтос̧ є ETOVSEOTAL 


ЗоЁ his sale] as the day of a hireling -year to year he will be 
3326 1473 1437-1161 5100 4183 3588 2094 
ET’ avroù 25:51 e&v бє тич пћє(о» TOV єт 
with him. Andif toany [2папу surplus 3years 
ү 3 4314 3778 591 3588 3083-1473 


Tpos TAUTA ATOÕWOEL 
Tihere might be], for these he shall render his ransoms 


575, 3588 694 3588 4237.2-1473 1437-1161 3641 
ото тоо apyvpiov TNS прасєос qvroù 25:52 eav бє otyov 


ta Мутра ауто? 


of the money of his sale. Andif few 
2641 575, 3588 2094 1519 3588 1763 3588 
катоЛє:фӨт опо тоу ETV ELS TOV EVLAVTÖV TNS 
should be left behind of the years to the year of the 
859 2532 4817 Й 1473, 2596 3588 2094-1473 


офєсєос̧ kar съЛЛоуієітоь атто като то єт ауто? 
release, еп һе shall reckon to him according to his years, 
2532 591 3588 3083-1473 5613 3411 1763 

kar апобосєи та Атро avrtoù 25:53 05 рас 0дотоѕ evravtov 
апа shall render his ransoms. As a hireling year 


1537 1763 ‚151083 3326 1473 , 375626972, 
e EVLAQUVTOV EOTAL кєт? QUTOV OV KATATEVELS 
to year he shall be with him- you shall not violently strain 


1473 1722 3588 3449 1799 , 1473 1437-1161 3361 
avtov ev то роҳӨдо evwnmiov sov 25:54 eav бє рт 


him in his trouble before you. Апа he should not 


3084 2596 , 3778 2532 1831 1722 3588 
AVTPOTAL KATA толто: кох єёєХє®сєтө Ev то 


рау ransom according to these things, then һе shall ро forthin the 
2094 3588 859 1473, 2532 3588 3813-1473 3326 1473 


ETEL TNS афєсєос̧ QAVTÖS KAL TA поба QAVTOÙ рєт’ QVTOÙ 
year ofthe release- he and his children with him. 
3754 1473, 3588 5207, * 3610, 3816-1473 


25:55 ott epot оь viot Ісрат\ oikéta marðEs pov 
For tome the sons of Israel are servants; [Зоѓ my children 


3778 . 1510.2.6 3739 1806 1537 1093 + 1473 
ото eww ovs єётуүоүо» єк yns Aryintov eyo 


Ithese 2аге], whom Iled from ош of the land of Egypt – I am 
2962 3588 2316-1473 
к?ъриоѕ o 0є05 vpav 
the LORD your God. 
CHAPTER 26 


Results of Keeping God's Orders 
3756-4160 1473 1473 . 5499 А 
1 ov тоусєтє эр» олто$ хєротоүто: 
You shall not таке to yourselves handmade things, 


3761 , 10993 , 3761, 4739.1 450 2 1473 
ovõé улутта обе отл QAVAOTNTETE эр 


пог сагуіпоѕ, пог [2а monument 1$һай you raise up] to yourselves, 


3761, 3037 4649 2476 1722 3588 1093-1473 
озбеє Або» скотор стӯСєтє ev m yn эро» 
nor аѕіопе exemplar ѕһа уои stand in your land 


4352 р 1473. 1473 151021 2962 3588 2316-1473. 
троскъусое ауто EY% ELpL коро о 0є05 эб 
to do obeisance to it- I am the LORD your God. 
3588 4521-1473 5442 2532 575 , 3588 39-1473 
26:2 та соВВото pov фу\бёєсӨє KAL ATO тоу сүйө? роо 
Му sabbaths you shall keep, апа оѓ my holy things 


5399 1473 2962 1437 1722 3588 4366.2-1473 
фоВтӨтүсєсӨє eyo kipros 26:3 єз єр TOLLS TPOOTAYHACİ pov 
you shall fear — I am the LORD. If in my orders 
4198 2532 3588 1785-1473 5442 2532 
торєътодє KAL тас єутолос рох фъолоё цо дє KAL 
you should go, and my commandments you should keep, and 
4160, 1473, 2532 1325 3588 5205, 1473 1722 
momonTEe avtràs 26:4 kar босо tov єт ошу ev 
should do them, then Iwill give the rain toyou іп 
2540-1473 . 2532 3588 1093 1325 3588 1081-1473 
коро ауто? KAL N y Swe та YEVVNpATA аот 
its season, and tothe land Iwill give its produce, 
2532 3588 3586 3588 3977.1 591 3588 2590-1473 
kal то ёла TAV TEÖLAV ATOÖWOEL TOV корто AVTOV 
and the trees ofthe fields will give back their fruit. 
2532 2638 . 1473 3588 2501. 
26:5 ког котоЛрєток ош» о оЛлоттоѕ 
And [shall overtake 4among you tthe 2һгеѕһіпе] 





LEVITICUS 187 


3588 51662 . 2532 3588 51662 . 

тоо троуттор коз о троуттоѕ 

the gathering of the crops, and the gathering of the crops 
2638 3588 4703, 2532 2068 3588 740-1473 


катоЛтрєтоа` тоу сторо» kat фоуєсӨє TOV орто» ороо 
shall overtake the sowing, апа you shall eat your bread 
1519 4140 S 2532 2730 . 3326, 803 1909 
es п\срору код катоктсєтєє petr асфоаћє(0с5 єтї 
unto fullness. And you shall dwell with safety upon 
3588 1093-1473, 2532 1325 1515 1722 3588 1093-1473 
түс yns омо» 26:6 код бсо) єр» ev тп үп уро 
your land. And Iwill put peace in your land, 
2532 2837 я 2532 3756-1510.8.3 1473 3588 
kat коџитдтсєсдє KAL оок EOTAL эрес о 
апа уои shall ро to bed, апа there shall по Бе among уои опе 
1629. 2532 622 . 2342, 4190. 
єкфоВоъ коң атол Onpia тортро 
frightening. And Імі destroy [?wild beasts tthe ferocious] 
1537 3588 1093-1473 2532 4171 3756-1330 1223 
єк ms yns оро» kar полєросѕ ov ёєЛєъсєтох ёй 
from ош оѓ your land, апа маг shall not во through 
3588 1093-1473, 2532 1377 3588 2190-1473 
mms yns омор 26:7 кох ӧоёєсдє tovs єхдроъѕ уро 
your land. And you shall pursue your enemies, 
2532 4098 , 1799 1473 1722 5408 2532 
KAL TETOVVTAL evaniov эб» ev форо 26:8 ко 
and they shall fall before you in carnage. And 
1377 [27 1473 4002 1540 2532 
öLwğovtal VMV TEVTE єкотор kaL 
there shall pursue сы ош оѓ you five after а һипагеа, апа 
1540 1537 1473 1377 3461 2532 4098 
єкето> e тороу õrwtovtrar pvpiaðas KAL TETOVVTAL 
a hundredof you shall pursue tens of thousands; and [25һа fall 
3588 2190-1473 1799 1473 3162 , 2532 1914 . 
ot єүӨро vpiw evamiov ороор paxaipa 26:9 кох єтВ\лєфо 
lyour enemies] before уои Бу sword. And I will look 
1909 1473 2532 837 1473 2532 4129 . 1473 
ep vps kar avava vps kar пАтӨдоуо ор 
upon you, апа Імі іпсгеаѕе уои, and Iwill multiply you, 
2532 2476 3588 1242-1473 3326 1473 2532 
KAL Отсо тау akv pov рє0’ ороо 26:10 кол 
апа Iwill establish my covenant with you. And 
2068 2532 3820 3820 . 2532 3820 . 1537 4383 . 
фоуєсдє KAL полой тололу KAL палой єк прос отоо 
you shall eat even the old ofthe old, апа [2гле old 3from 4 топі оѓ 
3501 1627, 2532 5087 3588 
véwv EOLO ETE 26:11 kar Өтсо түү 
5һе new !you shall bring forth]. And Iwill put 
4633-1473 1722 1473 2532 3756-948 3588 5590-1473 
окуу pov ev оро kat ov Вӧєлоёєтоь п лут pov 
my tent among you, and [Ē?shall not abhor пу soul] 
1473 2532 1704 . 1722 1473 2532 1510.81 1473 
орос 26:12 кои єртєритотсо єр VUV KAL єсорос VOV 
you. And I will walk about among you, and will be your 
2316 2532 1473 1510.8.5, 1473 1519 2992 1473 1510.2.1 
Өє0< кол vpeis єсєсдє роь єє Лабу 26:13 єүо єрдї 
God, апа you shall Бе to те for ареоріеї. I am 
2962 3588 2316-1473 3588 1806 1473 1537 ү 
коро$ о 0є05 эб о ečayayav урос єк 
the LORD your God, the one leading you from out of he Лава 
Е 1510.6-1473 . 1401 2532 4937 3588 1199 
Ашгүзттоъ орто эро õoviov коз соуєтрцро TOV бєсрор 
of Egypt, where уои меге Бопатеп. Апа І broke the bond 
3588 2218-1473 , 2532 71 1473 3326, 3954 
тох vyoù ороу кох Nyayov vus petà Tmappnrias 
of your yoke, and led you outin an open manner. 


Results of Disobeying God's Orders 


1437-1161 3361 5219 Я „ 1473 3366. 
26:14 ev бє w опокоъсттє pov pnõé 
Andif you should not obey me, nor 
4160, 3588 4366.2-1473 3778 235 
томуүестүтє то тпростоурота роо тото 26:15 олла 
should observe [2my orders Ithese], but 
544 1473 , 2532 3588 2917-1473 4360 . 
апєЮтстє ауто кол то крихасі роо тросоҳдст 
should resist them, апа [21у judgments should loathe] 


3588 5590-1473 , 5620 1473 3361 4160 3956 
n фоҳт vuar WTE vpas P тоел тесе 


іп your soul, soasfor you tonot observe all 





26:12 See 2Co. 6:16. 


188 AEYITIKON 


3588 1785-1473 5620 1286.1-1473 i 3588 
TAS єрто\е< pov WOTE LAOKEÕACAL эрес TNV 
my commandments, soasfor you to efface 


1242-1473 2532 1473 4160, 3779 1473 2532 
õaðykyv pov 26:16 kar eyw посо oùvtTws ош коң 
ту covenant; Шеп І УШ ао thus toyou; and 
2186 1909 1473 3588 640 3588 5037 5596.2 2532 
єтистисо Eb’ урос түүр опороу TNV тє Форо» kar 
I willset upon you perplexity, and also mange, and 
3588 2430.1 4968.2 х 3588 3788-1473 F 2532 3588 
tov iktTepov сфокє\ортас̧ tovs офӨеАроб$ vuv коң TNV 
jaundice, inflaming of your eyes, and 
5590-1473, 16191] 2532 4687 12461 3588 
Члоулү› ороо» єкткоосоу kaL стєрєїтє õrakevis та 
of your Ше wasting away. And you shall sow ineffectually 
4690-1473 2532 2068 1473. 3588 5227-1473 . 1 
спєррото ору ко єборто аъта oL VTEVAVTLOL VOV 
of your seeds, апа [Ē?shall eat 3them 1уойг opponents]. 
2532 2186 , 3588 4383-1473 1909 1473 2532 
26:17 kar єтіотсо то просото» pov єф' VMAS KAL 
And Iwill set my face against you, and 
4098 1726 3588 2190-1473 2532 1377 1473 
тєсєісдє evavtiov тоу єҳӨроу уро» KAL ÖLWÉOVTAL Ту 
you shall fall before your enemies; and [һап pursue 5уоп 
3588 3404 1473 2532 5343 3762 1377 
OL pPLOOVVTES vps кох фєзёєсӨє ovõevos биокоутоѕ 
Ithe 2опе$ detesting Зуои], and you shall flee with по опе pursuing 
1473 2532 1437 3778 3361 5219 Д ‚ 1473 
урос 26:18 коз єбъ тоотоо рл] VTAKOVONTE pov 
you. And if inthis you should not obey me, 
2532 4369 3811 1473 4127 2034, 1909 
kat просӨпсо тоңбєзсо н vus тАлүүс ETTAKLS єтї 
then Iwilladd to correct уои with strokes seven times for 
3588 266-1473, 2532 4937 3588 5196 
Tas apapriars vuv 26:19 kar съртриро mv ъВри 
your sins. And Iwill break the insolence 
3588 5243-1473 К 7 2532 5087 3588 3772-1473 
ms vrepnparvias орои kar Өпсо tov ovpavòv орі 
of your pride; and Iwill establish your heaven 
4603 X 2532 3588 1093-1473 5616 5470 2532 
onpoùwv kar TY ynv орои wel халки 26:20 kau 
as iron, and your land as brass. And 
1510.8.3 1519 2756, 3588 2479-1473 2532 3756-1325 
EOTQAL ELS кєрор n оңо VOV ко ov we Л 
[25һаП Бе п “уаш lyour strength]. Апа [35һа] пої give 
3588 1093 1473 3588 4703 1473, 2532 3588 3586 3588 


n үт VWV TOV сторо» оът ко то bAOV TOV 
Ithe ?earth] of your sowing it, and the tree ofthe 
68 . 3756-1325 3588 2590-1473 2532 1437 3326, 
aypoù ov wel TOV корто» аттоо 26:21 kat єбъ рєт 
field shall not give its fruit. And if after 
3778 4198 41044 2532 3361 1014 
толто. торєзтүсӨє TAAYLOL KAL Bovànoðe 


en 
these things you should go sideways, and should not want 


5219. 1473 4369 , 1473 4127 . 2033, 2596, 
опокоъєіу pov просӨпсо ошо птАтуос ETTA KATA 


to obey me; I willadd to you [?calamities !seven] according to 
3588 266-1473, 2532 649 . 1909 1473 3588 
Tas apaptias орф» 26:22 kar anotei єф vuàs те 
your sins. And Iwillsend upon you the 
2342 3588 66, 3588 1093 2532 2719, 1473 2532 
Onpia та отура тт yns коң катєбєтос VMAS KAL 
[2beasts уа] ofthe land, and they shall eat you, and 
18144 3588 2934-1473 . 2532 3641.1 | 
єёолю отец та ктр vpav кос оЛАгүоттоб$ 
shall completely consume your cattle, апа [very few 
4160, 1473 2532 2049 3588 3598-1473 , 
тосо vps кох єртүрөөӨтүторто оь обо оро 
Ч will таке 2уои], апа [һап be made desolate Іуошг ways]. 
2532 1437 1909 3778 3361 3811 s 233 
26:23 kat єбъ єтї тото an толдєодттє олла 
Апа if over these things you should not be corrected, but 
4198 4314 1473 41044 4198 2504 3326 
порєътодє mpos pe плоуюь 26:24 порє?сорох kaya peð’ 
should ро to me sideways, I will go also with 
1473 2372, 41044 2532 3960 , 1473 2504, 2034, 473. 


оро Өъро плоүо кох потоёо VMAS кауб ETTAKLS орто 
you in rage sideways, and will strike you also seven times for 


3588 266-1473 2532 1863 1909 1473 3162 
TOV арартио» орбо» 26:25 kat ETAO єф’ орос paxarpav 
your sins. And I will bring upon you a sword, 





26:16 


1556 2 1349 1242 2532 2703 y 
єкӧіко?сољ» ikv баөӨтүктү< kat катафєъёєсдє 


avenging punishment of covenant. Апа you shall take refuge 
1519 3588 4172-1473 2532 1821 2288 1909 1473 


є теў modets vpav кох єботпостєАо Өбуатоу ep? рб 
іп your cities, and Iwill send out plague upon you; 
2532 3860 и 1519 5495 3588 2190 
каи паробобтсєсдє eş xeipas TOV єхӨроөъ 
апа you shall Бе delivered up into гле Һапаѕ ofthe enemies. 
1722 3588 2346-1473 46192, 740 
26:26 ev то Өлирог орос с'тобєго арто 
In your being afflicted there will be scarcity of breads. 
4070.1 1176 1135 3588 740-1473 1722 2823. 
тєфоос+: EKQ үхруохкєс тоос ортоо бб» ev кАВоро 
[shall Баке !Теп 2жотеп] your breads іп [2оуеп 
1520 2532 591 _, 3588 740 1473 1722 47124 , 
EVL KAL QATOÕÖWTOVOL тоз QPTOVS Vya ev стабро 
lone], and they shall render the breads ќо уои Бу money; 
2532 2068 2532 3766.2 1705 К 1437-1161 
kat фоүєсӨє kat ov py єртлосӨттє 26:27 e&v бє 
апа you shall eat, апа по way shall you be filled. And if 
1909 3778 3361 5219, ‚1473 235°, 4198, 
єптї тоото рл] опако?с тє pov ada торєзтүтӨє 
upon this you do not obey me, but should go 
4314 1473 41044 2532 1473, 4198 3326 
mpos pe плату 26:28 kar атто mopevropat реб’ 
to me sideways, then Imyself shall go with 
1473 1722 2372 41044 2532 38И. 1473 1473 
оро ev Ovu пЛауою кас тпоєосо 005 eyo 
you іп гаре sideways, апа Iwillcorrect you, even I, 
2034, 2596 , 3588 266-1473, 2532 
ETTAKLS кота _ TAS apaprias оро» 26:29 ког 
seven times according to your sins. And 
2068 3588 4561 3588 5207-1473 2532 3588 4561 3588 
фоүєсӨє TAS саркасѕ тоу VLIV VMOV KAL TAS CAPKAS TWV 


you shall eat the flesh of your sons; and the flesh 
2364-1473 2068 2532 2049 . 

Өъүотєроу оро» фоуєсдє 26:30 kar єрпросо 

of your daughters you shall eat. And Iwill make desolate 
3588 4739.1-1473 2532 1842 3588 3585 


та ёте 


tas oTNAas vpav коң єѓолодрєъсо 
[2wooden images 


your monuments, and will utterly destroy 


5499 з 1473 2532 5087 3588 2966-1473 
хєіропоіто vav кои NTW та кола эб» 
Зтайе by hands !уош]. And Iwill put your carcasses 
1909 3588 2966 3588 1497-1473 . 2532 4360 . 3588 
єтї то коло то» eLo vpiw kal просоҳӨєс N 


апа [?will loathe 


3588 4172-1473 
TAS TONELS VMV 


upon the carcasses 
5590-1473 1473 
фъҳт pov эр» 


of your idols, 


2532 5087 
26:31 kar Өтсо 


пу soul] in you. And I will establish your cities 

2048 2532 18302 3588 39-1473 

єрӯроъѕ коң є&єрүүр.бэсо› то ауа оро 

as desolate, апа will make quite desolate your holy places, 

2532 3766.2 3750.1 Ў 3588 3744 3588 2378-1473 

kat ov ру осфроудбо тпс оси тоу Өсу ороор 

апа по мау ѕһа І ѕтей the scents of your sacrifices. 
2532 18302 . 1473 3588 1093-1473, 2532 

26:32 kat єёєрросо EyO® TNV YNV эро» KAL 
And Iwill make quite desolate, even I, your land. And 

2296 . 1909 1473. 3588 2190-1473 3588 1774 к 

Өоърасоутак` єт? оът оь єүӨроөг уро» ои EVOLKOVVTESŞS 

[shall wonder боуег 710 1уоиг enemies 2dwelling 

1722 1473 2532 1289 | 1473 1519 3588 1484 

ev олт 26:33 код біостєро 005 es та єбут 

3in 410]. Апа Iwill disseminate you into the nations, 


2532 18144 1473 1975 | 3588 
kal ç EČAVANWOEL VMAS ETLTOPEVOMEVN n 
апа [4 completely consume 5you coming upon уои ће 


3162 . 2532 151083 3588 1093-1473 2048 2532 3588 
паҳосра кои єстог үт эб єрпроѕ kaL о 
25ууога]. Апа [2% Бе lyour land] desolate, апа 
4172-1473 1510.8.6 2048 519 2106, 
TONELS VWV ECOVTAL єртрос 26:34 тотє evõokýoeL 
your cities willbe desolate places. Then [will favor 
3588 1093 3588 4521-1473 3956 3588 2250 3588 
n үт те соВВото олт тоос тас түрєре TNS 
Ithe 2апа] its sabbaths all the days 

2050-1473 2532 1473 1510.8.5 1722 3588 1093 3588 


epnpocews аот kat vpeis єсєсдє ev m уп тор 


of its desolation, and you willbe in the land 
2190-1473 5119 4519.1 ы 3588 1093 
єҳӨроу оро тотє соВВотіє‹ 


п m 
of your enemies. Then [3$һаП observe the sabbath tthe 2апа], 


26:35 
2532 2106 3588 4521-1473 3956 3588 2250 
kat єџбоктсє: та саВВото охот 26:35 maras tas трєроѕ 
апа will favor its sabbaths. All the days 
3588 2050-1473 4519.1 7 3739 
ms єрросєос оът сорот о i 
of its desolation it shall observe the sabbath, in which 
3756-45191 1722 3588 4521-1473 2259 
ovk єсоВВотисє» ev то саВВотоѕ орои түрк 
it did пої observe (ће sabbath іп your sabbaths, when 
2730 1473 2532 3588 2641 1537 


катокєитє оът” 26:36 kar Tors kataderpheiow єё 
уои dwelt it. And tothe ones being left behind of 
1473 1863 1167 1519 3588 2588-1473 1722 3588 


опору єпоёо бє: Мау є ту kapõiav ото» є, тт 


уои, Iwill bring dread into their heart in the 
1093 3588 2190-1473 2532 1377 1473 . 5456 

Үп то» єҳӨро» avtriv коң био ёєтог avtoùs форт 
land of their enemies. Апа [4will pursue 5them tthe sound 
5444 5342 ч 2532 5343 5613 5343 
ФъЛЛоъ pepopevov коң фєъёоутоь ws фєъүортєѕ 
20 а leaf 3being brought along]; апа they shall flee as fleeing 


575, 4171 2532 4098 , 3762 1377 2532 
опо поћлєроо KAL TETCOVVTAL ообєьоѕ биокортосѕ 26:37 kau 
from war, and shall fall with no one pursuing. And 
5246.2 , 3588 80 . 3588 80-1473 5616 , 1722 4171 
этєрофєто о обєлфос тоу одєлфоу avtoù осє єр полєро 
[Swill neglect tthe 2brother] his brother as іп war, 
3762 , 2701 И 2532 3756-1410 
ovõevós KATATpPEXOVTOS KaL ov бзътүсєсӨє 
but with noone running them down. And you will not be able 
436 f 3588 2190-1473. 2532 62. 
оутистцрас тоб єүӨрої мол 26:38 kar отоћєіс дє 
to oppose your enemies. And you shall perish 
1722 3588 1484 2532 2719, 1473 3588 1093 3588 
ev то єдуєси коң kaTéÕETAL 005 N Ym TOV 
among the nations, апа [411 devour 5you tthe 2апа 
2190-1473 2532 3588 2641 А 575 
єхӨро» оро 26:39 коз ои катаћлє:фӨєутєѕ аф’ 
ЗоЁ your enemies]. And the ones being left behind from 
1473 2704 1223 3588 266-1473, 
vav коетофӨортїүтортоь б TAS арортіоѕ AVTV 
you shall be corrupted on account of their sins, 
2532 1223 3588 266 3588 3962-1473 X 1722 3588 
kal ða TAS apuaprias TOV потєроу «ото? EV түү 
апа оп account of the sins of their fathers. In the 
1093 3588 2190-1473 R 5080 2532 
yn тоу exðpav avtrav токтсортох 26:40 kar 
land of their enemies they shall be melted away. And 
1805.1 7 3588 266-1473, 2532 3588 266 
єёауорєъсоъсі TAS apaprtias QAVTOV KAL TAS apaprtias 
they shall declare openly their sins, and the sins 
3588 3962-1473 . 3754 3845 25325237 . 1473 2532 3754 
TOV потєро» AVTOV от: порєВпсо» KAL отєрє‹о» рє кол оте 
of their fathers; for they violated апа overlooked те, апа that 
4198 1726. 1473 41044 2532 1473 4198 
єпорєъдтсоу evavtiov pov плоуои 26:41 kar eyi єттөорєїӨтүр 
they went before me sideways. AndI went 
3326 1473 1722 2372, 41044 2532 622 1473 , 1722 3588 
рєт’ аутору ev Өзб) плату коң отоло QUVTOVS EV Т 
with them in rage sideways, and I will destroy them in the 


1093 3588 2190-1473 5119 1788 3588 2588, 
YN то» єҳдроу AVTOV тӧтє єутротоєтоь kapõia 
land of their enemies. Then [һа have felt shame Зһеагі 
1473, 3588 564. 2532 5119 2106 . 3588 
алто n ATEPLTHNTOS коз тотє єзбоктүсозе TAS 
Itheir 2uncircumcised], and then they shall think well on 
266-1473, 

ањартіо5 аттор 

their sins. 


The LORD Shall Remember His Covenant 


2532 3403. 3588 1242 ж 
26:42 кои рутодсорок ms hks ІокоВ 
And [Igshallremember the covenant of Jacob, 
2532 3588 1242 . Ж 2532 3588 1242 


kar ms raðykys Isaak коң ттс бӨтүктү$ АББ 


апа the covenant оЁ Іѕаас; апа Ше covenant оѓ АБгаһат 
3403 . 2532 3588 1093 3403 , 2532 3588 
птодпсораь kar ттс yns рутодтсорок 26:43 кол т 

I shall remember; апа the land І shall remember. And the 


1093 1459 575 1473 5119 4327 
Үп єүкатоЛє:ФфӨтсєтох ат’ avtiv TOTE mpoodéğetTal 


land shall be abandoned of them. Then [’shall favorably receive 


LEVITICUS 
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3588 1093 3588 4521-1473 . 1722 3588 2049-1473 

n үт та саВВота аъттсѕ ev то єриробтруох оът 

Ithe Лапа] her sabbaths, in her being made desolate 

1223 1473 , 2532 1473 4327 3588 1438 

бф QUTOÙS KAL QVTOL TPOOÕÈEOVTAL TAS EQVTOV 

because of them. And they shallaccept the things of their own 

458 446.2 3588 2917-1473, 5237, 

олордо av? о> ти крилото pov этєрєїбоъ 

lawlessness, because [my judgments !they overlooked], 

2532 3588 4366.2-1473 4360 3588 5590-1473 

KAL то простауросє pov просоҳдсоъ m Фохт avtov 

and [2my orders Цһеу loathed] in their soul. 
2532 3779 1510.6-1473 1722 3588 1093 3588 2190-1473 


26:44 kal ойто ото? AVTOV EV тп YN тор єҳдроу отор 


Апа thus, they being in the land of their enemies, 
3756-5237 Я 1473 3761, 4360 1473 . 5620 
ovx vnepeiðov олтоў охдє просоҳдсо олтоў WOTE 
I did not overlook them, nor loathed them so as 
18144 1473 . 3588 1286.1 . 3588 
єёоталосол QVTOÙS TOV бае ткєбб ктө Tv 
to completely consume them for effacing 
1242-1473 3588 4314 1473 1473-1063 1510.2.1 2962 3588 


бодтку» pov тиу Tpos аъто?сѕ єүо yap єє коро o 


ту covenant with them- forI am the LORD 
2316-1473 . 2532 3403 1242-1473 ‚3588 
0є05 оттор 26:45 kar рутсдпсораь raðkNs avray ттс 
their God. And Iwill remember their covenant, the 
4387 3753 1806 1473. 1537 А * 
тротєеро$ отє єёїүүсгүо QAVTOÙS єк AryinTtov 
former one, when I led them from out of he Jand of Egypt, 
1537 3624 1397 1725 3588 1484 3588 1510.1 
(23 ошо бозАєсе EVAVTL TOV eðvav тоз єл 
from ош of the house оЁ 51ауегу before the nations, to be 
1473 2316 1473 2962 3778 3588 2917 2532 
avtar Beos ey® къріоѕ 26:46 толто. та крилата KAL 
their God- Iam the LORD. These are the judgments, and 
3588 43662 2532 3588 3551 3739 1325-2962 3031 

TA простоурото KALO у0роѕ ор єбокє KÙPLOS оуарєсоу 
the orders, and the law, which the LORD made between 


14737 2532 3031 3588 5207 * 1722 3588 3735 т 722, 
QUTOV KAL AVAMETOV TWV vv Iopanà EV то opet wa ev 
himself and between the sons of Israel on mount Sinai by 
5495, * ; 

хє‹ Movon 

the hand of Moses. 


CHAPTER 27 


The Value of Vows 
2532 2980-2962 4314 * Я 3004 
271 ко єло\сє kùpros mpos Movony éyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207. * 2532 2046. 4314 
27:2 Aà&ànoov тод лос Ispan кос epeis Tpos 
Speak tothe sons of Israel! And you shallsay unto 
1473 . 444 3739 302 2172 2171, 1519 5092, 3588 
avrtoùs ауӨролтоѕ о$ av єїётүтош єохт» є:5 трлр TNS 
Шет, А тап who ever should vow avow for ауаше 
5590-1473 . 3588 2962 1510.83 3588 5092. 3588 730 
Фохт avtoù то корсо 27:3 ésta т тит тоо &poevos 
of his Ше to the LORD, it will be the value of a male 
575, 1500.1 2193 1835.4 1510.8.3 1473 . 3588 
«ло ELKOTQETOVS EwsS єёкоутаєтооѕ ETAL аътоо N 
from twenty years unto sixty years old- [willbe this 


5092, 4004 1323 694 3588 47124 . 

tuu пєуткорто pax a QAPYVpPLOv TW стабро 

2yalue] fifty double-drachmas of silver Бу the [?weight 

3588 39 3588-1161 2338 1510.83 3588 4934.1 

то аус 27:4 tns бє Onàcias єотоь y сууту: 
tholy]. Andthe female willbe the price 

5144, 1323 1437-1161 575 3998.2 

тр:йкоуто ÖÖPAXMA 27:5 єй» бє опто TEVTQETOVS 

of thirty double-drachmas. Andif from five years old 

2193 1501 2094 151083 3588 5092 3588 730 

EWS ELKOOW єтор EOTQAL nN TLUN TOV Qapoervos 

unto twenty years old, [5shallbe tthe ?value 3ofthe 4male] 

1501 1323 3588-1161 2338 , 1176 1323 


єікос‹ pax a ms бє Onàcias дєка ipaya 
twenty double-drachmas, and the female ten double-drachmas. 
575-1161 3376.1 2193 3998.2 1510.8.3 3588 A 
27:6 «то бє UNVLAÍOV EWS тпєртоєтоос ÉOTAL 
And from a month unto five years о/а, [5shall be tthe уме 
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3588 730 4002 1323 694 . 3588-1161 2338 , 
тоо àpoevos тєтє ӧіброҳро apyvpiov mns бє Өтү\єїө< 
ЗоЁ the 4male] буе double-drachmas of silver, апа the female 
5140 1323 694 1437-1161 575, 1835.4 
тріо дібраҳио арүър(оо 27:7 eav бє ато єёткоутоєтоу 
three double-drachmas of silver. Апа і? from sixty years old 
2532 1883 1437 3303 730 1510.3 1510.8.3 3588 
коз ETAV EAV pev арсєу т . є=стөң. 
апа ир, if indeed [2атае !itmight Бе], [25һа Бе 
5092-1473 4002.1 ү 1323 694 = 3588 
тих оотоо тпєутєколдєка ipaya apyvpiov TNS 
this value] fifteen double-drachmas of silver, for the 
2338, 1176 1323 1437-1161 5011, 
Onàcias éka ӧӧроҳио 27:8 eav бє толєїо$ 
female ten double-drachmas. Andif [2of low estate 
и 3588 5092 2476 1726 3588 2409 
тр тур отсєтос єтї TOV цєрєө 
Ihe might be] for a value, he shall be stood before the priest, 
2532 5091, 1473. 3588 2409 2509 2480 3588 
kat туртсєтои avròvo peùs кадотєр xie n 
and [ŝshall value 4him һе ?priest], justas [515 able го afford 1the 
5495 3588 2172 3779 5091. 1473, 3588 


хєр тоо evëapėvov OUTOS TLUNTETAL QUVTOV о 
2һапа Зоѓ the 4опе making a vow] – thus [shall value іт tthe 
2409 . 1437-1161 575, 3588 2934. 3588 4374 

иєрєо 27:9 e&v бє опо тор» ктр» тоу просфєрорєуоь 
2ргіеѕ!]. Апа if і ре from the сае being offered 

575 1473, 1435 3588 2962. 3739 302 1325 575, 3778 
AT’ AVTOV боро» то короо 05 av бо ATO тоътор 


of them asa gift (о the LORD, who ever should give of these 
3588 2962, 151083 39 1473 , 2570 

то къріоєстаь буору 27:10 оък аА олто кало» 
to the LORD shall be holy. He shall not changeit good for 


4190, 3761, 4190 , 2570, 1437-1161 236 236 
тортро охёє поутро» kaña єой» бє aldoor оЛЛаёт 
Баа, пог Байјог good. Апа by bartering he should barter 
1473 , 2934 2934 151083 1473, 2532 3588 2351 39 
QUTO KTNVOS KTNVELEOTAL avtrokart то &àaypa ayia 
it cattle for cattle, [5shall be tit ?and ŝthe “thing bartered] holy. 
1437-1161 3956 2934 169 575 3739 3756-4374 
27:11 eav бє nav kTvos окадортоу оф’ оу ov nmpoopėpertar 
And if be апу [?beast tunclean], of which is not offered 
575 1473, 1435 3588 2962, 2476 3588 2934 1726 
AT’ AVTOV боро» то KUPLA OTNTEL TO ктҮроѕ evavtiov 
of them asa gift to the LORD, he shall set the beast before 
3588 2409, 2532 5091 1473 , 3588 2409 303.1 
тоо 1єрєоЅ 27:12 kat тьрлүтєто ото о \єрєї avapésov 
the priest. And [ŝshall value 4it һе 2priest], between 
2570, 2532 3031 . 4190 ‚2532 2530, 302 5091 1473 
кало? KAL оуарєсор TOVNPOV KAL кеӨоть ор тилусєто олто 
good апа between bad. And asfar as [valuing ^it 
3588 2409 , 3779 2476 1437-1161 3084 
о єрє0$ ото) OTNTETAL 27:13 e&v бє №Аотроърєуоѕ 
Ithe 2ргіеѕ1], so it will stand. Апа the one ransoming 
3084 1473, 4369 3588 1967.1 4314 3588 
\тросттоь аъто просӨтсєи то єтіпєрттоу TPOS TNV 
should ransom it, he shalladd the fifth part to the 
5092, 1473 2532 444 3739 302 37 . 
тихи avroù 27:14 код орӨрото$ о$ av ayon 
value ofit. And aman who ever should sanctify 
3588 3614-1473 . 39 3588 2962 2532 5091, 1473. 
түүр ошол QUTOV аут то KUPLA KAL TLUNTETQAL аът» 
his house holy tothe LORD, then [shall value & 


3588 2409 303.1 2570 2532 3031 . 4190 25613 302 
о LWEpPEÙS оуарєсор» кас KAL QAVAMÉTOV порутраѕ WS оу 
Ithe 2ргіеѕ(] between good апа between bad- what ever 
5091, 1473. 3588 2409 3779 2476 1437-1161 
трлүттүто солто peùs о?то стоабпоєтоь 27:15 єбъ бє 
[356ҺаП value 411 lthe 2ргіеѕ(], so it shall stand. And if 
3588 37-2 1473 3084 3588 3614-1473 

о оү тое аот \№троток TNV оор ето 
the опе sanctifying it should redeem his house, 
4369 Г 1909 1473, 3588 1967.1 3588 694 Р 3588 


тросӨђсєи ET’? ото то єпіпєрттор» TOV арухорѓіох TNS 
he shall add unto it the fifth part of the money for the 
5092, 2532 1510.8.3 1473 1437-1161 575 3588 68 . 3588 
TLANS KAL ETTALL avta 27:16 eav бє апо тох aypoù TNS 
value, and it shall be his. Апа [from “ће 5field 
2697-1473 S TE 444 3588 2962 , 
KATAOXÉTEWS, avtoù ayon p оъӨротоѕ то коро 
боғ his possession 2should sanctify !а тап] tothe LORD, 
2532 1510.8.3 3588 5092, 2596 , 3588 4703-1473 . 2884 
коз EOTQAL т TLUN кето TOV сторо» QVTOV коро 
then [shall be tthe ?value] according to its sowing — a cor 





27:7 


2915 . 4004 1323 694 1437-1161 
крио тєуткорута ipaxpa apyvpiov 27:17 e&v бє 
of barley equals fifty double-drachmas of silver. And if 
575, 3588 1763 ‚ 3588 859. 37. 3588 
оло тоо EVLQVTOV TNS афєсєоѕ ауа ст ы TOV 
from the year ofthe release he should sanctify 
68-1473 2596 , 3588 5092-1473 2476 
aypov аттоо кото р тү» ти ото? отпсєтої 
his field, according to his value it shall stand. 

1437-1161 2078 3326 3588 859 37 
27:18 єоу бє єсҳотоу petà ту офєси ayon 

Butif [Plast 4айег һе release Һе should sanctify 
3588 68-1473 „43561 1473, 3588 2409, 
тоу Q&ypóv аътоъ просћоуєітоь лт avto o /єрє?< 

215 field], [ shall count іп addition {о ће 2ргіеѕ(] 
3588 694 1909 3588 2094 3588 1954 2193 1519 3588 
то QPYVPpPLOV ETL та ETN то єтіЛота EWS ELS TOV 
the money for the years remaining, until unto the 
1763 z 3588 859 2532 446.1 575 3588 
EVLAVTOV TNS афєсєос kar оудофолредсєтаь «то TNs 
nextyear ofthe release, апа itshallbe deducted from 
4934.1-1473 1437-1161 3084 . 3588 68 
суутусєос аъто0 27:19 єс» бє Аотротос tov ауроу 
his valuation. Апа [should ransom the ‘field 


3588 37 1473 4369 3588 1967.1 3588 
о оү то олтоә трооюӨтүтє то ETLTEMTTOV TOV 


Ithe Zone sanctifying] it, he shall add the fifth part of the 
694 4314 3588 5092, 1473 2532 1510.8.3 1473 1437-1161 
apyvpiov Tpos тт тулт ауто? коң єстоь аъто 27:20 єй» бє 
money to the value ofit, апаі will Бе his. And if 
3361 3084 3588 68 . 2532 591 3588 
рл №отротає тоу Qypóv ко олобо›тоц TOV 
he should not ransom the field, and should give back the 
68 , 444 2087 3765-3361 3084 1473 , 
aypóv оуӨрото єтєрө› OVKETL ри Аэтрбфстүто avTov 


field [тап lto another], no longer shall he ransom it. 

235 1510.8.3 3588 68 ‚ 1831 А 3588 859 . 
27:21 «М\' otat о оүрӧѕ єѓќє\т\ъдъос Ts афёсєоЅ 

But [5% Бе tthe ?field Зсотіпо forth 4 тот the 5геІеаѕе] 
39 3588 2962. 5618 3588 1093 3588 873 7 3588 
QYLOS то коро остєр п үп y apopopévn то 
holy tothe LORD, as the land being separated — to the 
2409, 151083 2697-1473 1437-1161 575 3588 
tepel ETAL KATAOXESLS езтобз 27:22 eav бє ато тоо 
priest it willbe his possession. Andif from the 
68 с 3739 2932 3739 3756-1510.2.3 575, 3588 68 


aypoùv ov KEKTNTAL os оок єстї опо TOV осүроъ% 
field _ оЁїзу/їмсһ he acquired, which is not from the field 
3588 2697-1473 37 3588 2962, 
TNS KATAOXÉTEWS ото ауа ст то коро 
of his possession, that he should sanctify tothe LORD, 
3588 2409. 3049 4314 1473, 3588 5056 3588 5092 1537 


27:230 1єрєъс Лоуієітоь 
the priest shall impute to him 
3588 1763 . 3588 859, 2532591 ү 
TOV EVLAVTOÙ TNS оафєсєос кол отпобосєи түу тил є TN 
{һе уеаг of the release; and he shall render the value іп 
2250-1565 39 3588 2962, 2532 1722 3588 1763 К 
pépa ekeivy ayiav то корсо 27:24 код єр то єрт 


Tpos аътоу TO TENOS TNS TUNS EK 
the full value from 
3588 5092, 1722 3588 


that day as holy to the LORD. And in the year 
3588 859 591 3588 68. 3588 444 3844 
ms афєсєос опобобсєтои о ауроѕтю оудрото Tap’ 
of the release Һе shall give back the field to the тап from 
3739 2932 1473, 3739 1510.7.3 3588 2697 3588 
ov KEKTNTAL ото» ov т» n коатасҳєС1Ѕ TNS 
whom he acquired it, of whom was in possession of the 


1093 2532 3956 5092, 151083 4712.4 39 1501 
yns 27:25 кои поса тих єстох стоӨро{<$ оуѓ01$ єікосі 


land. Andall value will be [2?weights !by holy] – twenty 
3588.2 , 1510.8.3 3588 1323 2532 3956 4416 
оВоЛо‹ єстоє то бїбрехро> 27:26 KAL пау тпрототоко» 
oboli will be the double-drachma. And every first-born, 
3739 1437 1096 1722 3588 2934-1473, 1510.83 
o А Eav YEVNTAL ev тоб KTNVEOL FOV ETTALL 
which ever should be born among your cattle, will be 
3588 2962. 2532 3756 25051 1473, 3762 1437 5037 
то коро) ко OV көӨогүнб тє ото ovõeis EQV TE 
to ће LORD, апа not [Ē?shall consecrate 11 !апуопе] if also 
3448 1437 5037 4263 3588 2962, 151023 1437-1161 
посҳоу eav тє троротор то корсо єстї 27:27 eav бє 
acalf, if ао а$һеер- [20 {Һе 3LORD titis]. And if 
3588 5074. 3588 169 236.. 

TOV TETPATOÖOV tov окебӨборто» оЛЛаёт 


ofthe four-footed creatures ofthe unclean he should barter 


27:28 


2596, 3588 5092, 1473 , 2532 4369 3588 1967.1-1473 
като TNV тили ауто KAL просӨтсє: то ETLTEMTTOV оътоъ 


for the value ofit, еп he shall ааа his fifth part 

4314 1473, 2532 151083 1473, 1437-1161 3361 3084 
TPOS QUVTO KAL EOTAL avt® eav бє рт AvTpOTaL 
to it, and it willbe his. Butif he should not ransom it, 
4097 2596, 3588 5092.1-1473 3956-1161 
тродоєтоь кото то трло avtoù 27:28 mav дє 

it shall be sold according to its valuation. And every 
331, 3739 1437 394 444 

оуб дєро А o eav олат &avðpwros 
offering for consumption, which ever [25һоша present !а man] 
3588 2962, 575, 3956 3745 1473-151023, 575, 
то коро ато порто оса аъто єсть” ато 
tothe LORD of all as much as is to him, from 
444 2193 2934 2532 575 68 2697-1473 


оуӨротох 605 kThvovs kat ото огүро® катасҳєсєоЅ ољтоъ 
тап unto beast, апра from а field of his possession, 
3756-591 3761. 3084 3956 331 

ovk атобосєтол охбє Мотросєтої mav оуадєра 

Һе shall not sell it, пог ransom і; every offering for consumption 


39 39 151083 3588 2962 2532 3956 3739 1437 
ауюу аүюи ETAL то коро 27:29 kar Tav o eav 
[2a holy Зоѓ holies twill be] to the LORD. And all, what ever 
394 Е 575, 3588 444 3756-3084 

ољатє0т ато тоу оъӨротоу ov АзэтрезӨтүтєто 


should Бе presented from men, it shall not be ransomed, 
235. 2288 2289 3956 1181 3588 
олла Өоубто Өоъатобтсєтої 27:30 поса dekar ms 
but to death it shall Бе рш to death. Every tenth of the 


1093 575, 3588 4690 3588 1093 2532 575, 3588 2590 . 3588 
YNS ATÒ TOV спєрратоѕ TNS YNS кос ото TOV корто? TOV 


land, from the seed of the land, and from the fruit of the 
3585, 3588 2962, 151023 39 3588 2962 1437-1161 
ёолох то коро єстї QYLOV TW kvpiw 27:31 eav бє 
wood tothe LORD, is holy tothe LORD. And if 

3084 3084 444 3588 1181-1473 . 3588 
Хэтро®рєзо$ Аотротоь ол›Өроэтто$ ттүү бєкб түтү ауто? то 

Бу гапѕотіпе [?should ransom !а man] his tenth, then 


1967.1-1473 . 4369 1909 1473, 2532 151083 1473 , 
ETLTEMTTOV QAVTOÙ просӨпоє. ET? оъто KAL ETAL ауто 
his fifth part he shalladd to it, and it willbe his. 
2532 3956 1181 1016 2532 4263 2532 3956 3739 
27:32 kar пасо ekar Воо» коң проВатоу кол Tav о 


Апа every tenth of oxen, апа sheep, and all which 
1437 1330 1722 3588 706 5259 3588 4464 3588 
e&v SEON ev то appe это my раВдо» TO 
should go through in the number by the rod measure, the 
1181 1510.8.3 39 3588 2962 3756-236 


ÖékaTov єстїм AYLOV то кърсо 27:33 ovk оЛЛоёєі$ 


tenth willbe holy tothe LORD. You shall not barter 
1473 , 2570 4190 . 3761, 4190 . 2570 , 1437-1161 236 

олто коло поутро охёє поруро» коло eav бє о«АА\&етстол 
it good for bad, nor badfor good. Andif in bartering 
236 1473 , 1510.8.3-1473, 2532 3588 235.1-1473 39 
олло тє ахто єстї ото кокто оЛЛауро avTtoù ayiov 


уои should Багѓег і, і ѕһаП Бе апа its barter holy; 
3756-3084 у 3778 3588 1785 К 3739 
ov Атродтсєток 27:34 avtalar єутоћої as 

it shall not be ransomed. These are the commandments which 
1781-2962 3588 * 4314 3588 5207 * 1722 


єуєтєЛато KÙpPLOS то 
the LORD gave charge to 
3588 3735 е 
то opet Ха 

mount Sinai. 


Movon Tpos tovs 1:025 Iopanà ev 
Moses for the sons ofIsrael on 


NUMBERS 


CHAPTER 1 


Moses and Aaron Number Israel 


2532 2980-2962 4314 * . 1722 3588 2048 
1:1 kar єлсє kipros mpos Мохост ev m eppo 
And the LORD spoke to Moses in the wilderness 


3588 * 1722 3588 4633 , 3588 3142 1722 1520 3588 
тт Ута ‚ е» тп скр тоо партъріоо ev pia TOV 
of Sinai, in the tent of the testimony, on day one of the 





NUMBERS 191 


1831-1473 


3376. 3588 1208 , 2094 1208 
єёєлдоуто» avtov 


205 тоо бєотєрох tovs ӧєутєроъу 


[2month isecond 4year ĉ3of the second] of their coming forth 
1537 Үле * 3004 2983 746 
єк Ашүбттозо Аёєүөъ 1:2 №ХВєтє орузү» 
from ош оѓ he Jahd of Egypt, saying, Take the sum 
3956 4864 5207 * 2596 3588 
maons оъорауоүїѕ эол Iopanà като TAS 
ofall the congregation ofthe sons of Israel according to 
4772-1473 2532 3624 3965-1473 2596 , 
ovyyeveias аттор KAL ооо TATPLV ото ката 


their Кіп, апа houses of their patrimony, according to 
706 3686-1473 3956 730 2596. 
ар:Өџрӧу оуордтоу олзто› Tav ёрсє› kat 
the number of their names, every male according to 
2776-1473 575 1500.1. 2532 1883 3956 
кєфаЛ» ото 1:3 QTO єкосоєто0ѕ KAL ETAV® TAŞ 
their head count, from twenty years and up, all 
3588 1607 { 1722 3588 1411, * { 1980, 
о ekTopevópevos ev mm vvåper lopan єтискєфосдє 
going forth in the force of Israel; you number 
1473 4862 3588 1411-1473 1473 2532 * е 2532 
олто?$ соу ти ур рє олт ov кол Аарои 1:4 код 
them with their force — you and Aaron! And 
3326 1473 1510.8.6 1538 2596 , 5443 1538 
PEO’ VMV ETOVTAL єкоастоѕ като фол» ekàortov 
with you shallbe each [according to *tribe Seach 
758 2596 3624 395 
QPXOVTOV кет? | ошоо тотрьол› А 
lof the rulers]; [2ассогаіпо о Згле houses 40Ё their patrimony 
1510.8.6 2532 3778 3588 3686 3588 435 
ETOVTAL 1:5 ко та?та та орорето тоъ avõpv 
1they shall be]. And these are the names ofthe теп 
3748 3936 3326 1473 3588 
оітуєс порасттсоутоь рєб’ орои тоу 
who shall stand with you ofthe ones 
* 5207 * 3588 * б x | 
ЕАито®р vios Хєбєіоър 1:6 тоу Уорєбу Халах 
Elizur son of Shedeur. Of the ones of Simeon – Shelumiel 
5207 * 3588 ж * ‚_— 5207 
vios Хоорисабаї 1:7 тор Тобе Naasav vios 
son of Zurishaddai. Of the ones of Judah- Nashon son 


3588 жо * ‚5207 
Auwaõàg 1:8 тоу Iooàxap Naðavanà vios 
of Amminadab. Of the ones of Issachar — Nethaneel son 


3588 Ж 5207 * 


М 
РоъВӣ» 
of Reuben – 


оар 1:9 тор 7оВоълоь Емав vios Хєл 
of Zuar. Of the ones of Zebulun- Eliab son of Helon. 
3588 5207 * 3588 * А * | 
1:10 тор vav Іостф TOV Ефроцх Есе рб 
Ofthe sons оЁ Јоѕерһ, ofthe ones of Ерһгаіт – Elishama 
5207 * | 3588 * е * Я 
vios Уєроъб TOV Mavasoņ Tapaià 
son of Ammihud. ОЁ ће ones of Мапаѕѕеһ – Gamaliel 
5207 * Е 3588 * ў 
vios Фодбдасо?р 1:11 тор Beviapiv Араба» 
son of Редаһхиг. Ofthe ones of Benjamin- Abidan 
5207 * А 3588 * 5207 
vios Taðcewvi 1:12 тор Мер Ахієбєр vios 
son of Gideoni. Of the ones ofDan- Ahiezer son 


3588 + £ 5207 


соби 1:13 тор Астр Payenà vios 

of Ammishaddai. Of the ones or Asher- Pagiel son 

ы Е 3588 5207 * 

Expàv 1:14 t&v Гоё Кына vios Рауоътл 

of Осгап. Of the ones оѓ Gad- Eliasaph son of Reuel. 
3588 + м * 5207 * 3778 

1:15 тоу М№Мефбамы Аҳєірої vios Evåv 1:16 о®тоь 
Of the ones of Naphtali – Ahira son of Enan. These 

3588 1945.1 3588 4864 i 758 3588 

oL ETLKÀANTOL TNS ovvayoyns арҳоутє тоу 

аге Һе selected ones ofthe congregation, rulers of the 

5443 2596 , 3965-1473 5506 

фълор ката TATPLAS QVTOV XLALAPXOL 

tribes according to their patrimony; [?commanders of thousands 


1510.2.6 


жо 2532 2983 * ‚2532 * 
Iopaņnà ew 


1:17 kat éàaße Movons kar Аорбъ 
3in Israel һеу аге]. Апа [ftook !Moses 2апа ЗАагоп] 
3588 435-3778 3588 342.1 1537 3686 
TOVS AVÖPAS TOVTOVS то avakànlévras e ороротоѕ 

these men, of the ones being called by name. 
2532 3956 3588 4864 4863 1722 1520 
1:18 kar пасо» тир ovvayoyiy оътүсүоу ev pia 


Апа all the congregation gathered on day one 


192 APIOMOI 


3588 3376, 3588 1208, 2094 2532 1980, 

TOV Nros TOV бєътєроъ єт коң єтєскєфөртө 
ofthe month, ofthe second year, and were numbered 
2596, 1078-1473 2596 3588 3965-1473 

ката А үєуєсє оттор KATA TAS потрі ото 
according to their origins, according to their patrimony, 
2596, 706. 3686-1473 575, 15001. 

ката 4 ар:Ө pov OvopAaTov avTOv ото ELKOOQETOVS 
according to the number of their names, from twenty years old 
2532 1883 3956 7321 ‚2596, 2776-1473 

каи єт TAV QPOEVLKOV ката А кєфөг\тү, ото 
апа ир, every male according to their head count, 


3739 5158 4929-2962 3588 * „2532 
1:19 ov тротоу осърєтоёє къроѕ то Моъсӯў ко 


іп which manner the LORD gave orders іо Moses. Апа 
1980 1722 3588 2048 3588 * 2532 
ETEOCKETNTAV e| m eppo tov Хуа 1:20 коң 
they were numbered in the wilderness of Sinai. And 
1096 3588 5207, * i 4416. ж 
єуүєъоуто oL viol РохВтр тптрототокоо Іоротлћ 
there меге tothe sons ofReuben, first-born of Israel, 
2596 , 4772-1473 . з 2596, 1218-1473 
ката Е ovyyevetas отор ката . тро ото 
according to ег Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 , 
KAT’ А окоо TATPLV ото ката И 
according to the houses of their patrimony, according to 
706 2 3686-1473 2596 , 2776-1473 
ор:Өџоу оуоратоу AVTOV като кєфол» avtav 
the number of their names, according to their head count, 
3956 732.1 575 1500.1 2532 1883 3956 3588 
TAV орсєукоу ато ELKOTQETOVS коң єт өө» TAS o 
every male from twenty years and up, every one 
1607 1722 3588 1411, 3588 1980.2 1473 
ekTopevòpevos ev ту Övvåpet 1:21 тп єтіскєис avtov 
going forth in the force, the numbering of them 
1537 3588 5443., * А 1803 2532 5062 А 
єк tns Фолс РохВтр EE KAL тєссорокорто 


from ош of the tribe ofReuben- six and forty 


5505 , 2532 4001 A 3588 5207, * 
XLALAÕES KAL TEVTAKÖTLWL 1:22 то що$ Уърєор 


thousand and five hundred. То the sons ofSimeon, 
2596, 4772-1473 i 2596 , 1218-1473 

ката A ovyyevetas отор ката . тоъ ото 
according to their Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 706. 
KAT’ OLKOVS тетри езт? KAT’ о«рїӨро> 


according to the houses of their patrimony, according to the number 


3686-1473 2596 , 2776-1473 3956 
OvopAaTov ото кето Д кєфоћлт» оттор тортоо. 
of their names, according to their head count, all 
732.1 575 1500.1. 2532 1883 3956 3588 
арсєлко ато ELKOOQETOVS ко єпоаъо TAS о 
males from twenty years and up, every one 

1607 1722 3588 1411, 3588 1980.2-1473 
EKTOpEVÒpMEVOS EV тт vvàpet 1:23 n єпіскє{ас̧ avtav 
going forth in the force, their numbering 
1537 3588 5443., * . 1767, 2532 4004, 

єк mns pvàns Xvpeav EVVEQA KAL TEVTNKOVTA 
from outof the tribe ofSimeon- nine апа fifty 

5505 , 2532 5145 . 3588 5207, * 
Х\А\чёбєє& KAL тр окоочоц 1:24 то мо Гоё 


thousand апа three hundred. То ће sons of Gad, 
2596, 4772-1473 й 2596, 1218-1473 

ката Е ovyyevetas отор кето 7 тоъ ото 
according to their Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 , 706. 
кот ошоо потрио» AVTOV като _ ариџроӧъ 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 7321 ‚575, 1500.1 2532 1883 


OvopaTov AVTOV TAVTA QPTEVLKQA ато ELKOTQETOVS коң єпоуо 


of their names, а! males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 f 1722 3588 1411, 3588 
TAS о єкпорєхорєуоѕ є, тт vvapet 1:25 т 
every опе going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443 + 4002 2532 


єткє AVTV єк ms фоли Гоё тєртє KAL 
their numbering from outof ће tribe оѓ Саа -– five and 


5062. 5505 2532 1812 , 2532 4004 
тєссаракоута уМббє KAL єёекоозо KAL тпєуткорута 


forty thousand апа sixhundred and fifty. 
3588 5207, * 2596 4772-1473 : 
1:26 то vrois отба кото ovyyeveias avTov 
Tothe sons ofJudah, according to their Кіп, 





1:19 
2596. 1218-1473 | 2596 3624 
кете _ önpovs QAVTOV кот ошоо 
according to their peoples, according to the houses 
3965-1473 2596, 706 . 3686-1473 
TATPLV ото кето . ар:Өџоу ороротоу ото 
of their patrimony, ассогйїпрїо rhe number of their names, 
3956 732.1 АЕ 1500.1 2532 1883 3956 3588 
тото. орсєрко. ато ELKOTQETOVS коз єт өрө» TAS o 
all males from twenty years and up, every one 
1607 . 1722 3588 1411, 3588 1980.2-1473 
EKTOPEVOMEVOS EV TN vvàpet 1:27 n єтіскєас̧ avtov 
going forth in the force, their numbering 
1537 3588 5443, *, 5064 2532 1440 
єк ms väns Iova тесттсорє$ кох єВборкоута 
from ош of the tribe оЁЈодаһ – four and seventy 
5505 , 2532 1812, 3588 5207; * , 
хМабєс kal єбокослог 1:28 тош мо Ісоҳор 
thousand апа six hundred. Tothe sons of Issachar, 
2596 , 4772-1473 . А 2596 , 1218-1473 
ката У OVyyEvELAS QUTOV ката 4 önpovs ото 
according to their Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 , 706 р 
кет? ошоо TATPLWV AVTOV кота apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 . 3956 732.1 . 575, 1500.1 2532 1883 


ороротоу AVTOV толто арсєука ато ELKOTQETOVS коң єпаъо 


of their names, а males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 
TAS o ekTopevòpevos ev тү Övvàpet 1:29 т 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443, * . 5064 
єткє AVTV єк tns фол Іссаҳоар тєссарєѕ 


their numbering from out of ће tribe of Іѕѕасһаг – four 
2532 4004 5505 , 2532 5071 3588 


каси тєутцкорто уМббє KAL TETPAKÓTLOL 1:30 то 
апа fifty thousand апа four hundred. To the 
35207. * 2596 4772-1473 А 2596 , 


мос Zaßoviov кота OVYYEVELAS AVTOV KATA 
sons of Zebulun, according to their kin, according to 


1218-1473 ә 2596 3624 3965-1473 
ӧтроос олутбоъ кат’ ооз TATPLWV AVTV 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 
2596 , 706 : 3686-1473 3956 732.1 

ката = арро» ороротоу ото тото. «рсєрүкб 
according to the number of their names, all males 

575, 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 м 

оло ELKOTQETOVS ко єт өө» TAS o EKTOPEVOMEVOS 
from twenty years and up, every one going forth 

1722 3588 1411 3588 1980.2-1473 1537 

e тп õvvåpetr 1:31 т єткє QUVTOV єк 

іп е force, their numbering from out of 
3588 5443 s 2033 2532 4004 5505 2532 


ms фол Zaßoviav entà коң пєутцкорто ytMůðeEs kat 
the tribe оғ Zebulun – seven and fifty thousand and 
5071 3588 5207 * 5207 + 


тєтрекооцчоь 1:32 тоб 11015 Іостф vrois Ефроси 
four hundred. То the sons of Joseph, the sons of Ephraim, 
2596, 4772-1473 А 2596, 1218-1473 
ката Ў съоүүєуєи5 аътотъ ката Ў önpovs ото 
according to ег Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596, 706 х 
кет? ошоо TATPLWV AVTOV кота ариџроӧъ 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 575 15001 2532 
OvopaTov ото TAVTA орсєрикб ато ELKOOQETOVS ког 
of their names, all males from twenty years and 
1883 3956 3588 1607 n 1722 3588 1411, 
ETAVO TAS o EKTOPEVOPEVOS ev T övvàper 
up, every one going forth in the force, 
3588 1980.2-1473 : 1537 3588 5443, * 


3 N ETIKE LS аутору єк ms фоли Eppaip 


their numbering from out of the tribe of Ephraim – 
5062 | 5505 2532 4001 | 3588 5207, 
тєссарёкоута уї\\їббє< kat тєртекбочоь 1:34 то vols 


forty thousand and five hundred. To the sons 
* { 2596 , 4772-1473 | 2596, 
Мољасот ката OTVYYEVELAS AQVTQV кето 

of Мапаѕѕеһ, according to ег Кіп, according to 
1218-1473 2596 3624 3965-1473 

önpovs аттор кат" ошоо потро» AVTOV 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 
2596 , 706, 3686-1473 3956 732.1 

ката ? арро» ороротоу ото торта арсєика 
according to the number of their names, all males 


1:35 


575, 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 . 

оло ELKOTQETOVS ко єт өө)» TAS o EKTOPEVOMEVOS 
from twenty years and up, every one going forth 

1722 3588 1411, 3588 1980.2-1473 А 1537 

є, ту vvåpet 1:35 y єпіскєфіс олт» єк 

іп е force, their numbering from out of 


1417 2532 5144, 5505 2532 


3588 5443 z 
боо kal Tpråkovta yIMAÖES KAL 


ms фол Maracon 


the tribe ofManasseh- two and thirty thousand and 
1250 3588 5207, + 2596 , 

ÖLAKÖ LOL 1:36 то vrois Beviapiv ката 

two hundred. Tothe sons of Benjamin, according to 
4772-1473 2 2596, 1218-1473 2596 
ovyyevetas аътоъ ката . NOVS avTOv KAT’ . 

their Кіп, according to their peoples, according to 
3624 3965-1473 2596 , 706 ы 
окоо потро» аттор ката с, о«рїӨро> 
the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 . 575, 1500.1 2532 1883 


ороротоу ото TAVTA QPTEVLKQA ато ELKOTQETOVS ко єпоуо 


of their names, а! males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 
TAS o ekTopevòpevos ev тт vvåpet 1:37 q 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443, * 4002 2532 


єткє олото єк 
their numbering 
5144 5505 


mms þvàns Bevrapiv тєртє KAL 
from out of the tribe of Benjamin -five апа 
2532 5071 3588 5207, * 


трйкоута уи\иббєҗ кол тєтрокосїлоь 1:38 rors vrois Aav 
thirty thousand and four hundred. To the sons of Dan, 
2596 4772-1473 2596 1218-1473 

като съоүүєуєіос оът кото önpovs солто 
according to their Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 706 

кет? oikovs TATPLWV AVTOV кота apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 . 575, 1500.1 2532 1883 


ороротор ото TAVTA QPTEVLKQA ато ELKOTQETOVS ко єпоуо 


of their names, all males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 1722 3588 1411 3588 
TAS о єкпторєуорєуоѕ ev т Övvàpet 1:39 т 
еуегу опе going forth in the force, 

1980.2-1473 1537 3588 5443 y 1417 2532 
ETUOKEPLS AVTV єк ms фълѕ Aav боо kat 


their numbering from outof the tribe  ofDan- two and 
1835 5505 253220351 . 3588 5207 * 
єёпкоута XLALAÕES кол ETTAKÓTLOL 1:40 тоб vrois Аср 
sixty thousand and seven hundred. To the sons of Asher, 
2596, 4772-1473 . ў 2596, 1218-1473 i 
ката с соуүєрє‚о5 отор ката i önpovs QAQUVTOV 
according to their Кіп, according to their peoples, 
2596 3624 3965-1473 2596 , 706 ы 
KAT’ OLKOVS TATPLWV AVTOV кота apðpov 
according to the houses of their patrimony, according to the number 
3686-1473 3956 732.1 . 575, 1500.1 2532 1883 


ороротор ото торта арсєука ато ELKOTQETOVS коң єпоуо 


of their names, all males from twenty years and up, 
3956 3588 1607 . 1722 3588 1411 3588 
TAS o ekTopevopevos є, ту Övvàapetr 1:41 т 
every one going forth in the force, 

1980.2-1473 1337 3588 5443 ИЯ 1520 
єткє AVTV єк mms Фул Астр uia 
their numbering from outof the tribe of Asher- опе 
2532 5062 5505 2532 4001 3588 


KAL тєссаракоута XLALAÕES KAL TEVTAKÓTLOL 1:42 то 
and forty thousand and five hundred. To the 
5207 * 2596 4772-1473 2596 


vrois МєфӨе\ср. 
sons of Naphtali, 


KATA ovyyeveias ото кото 
according to their Кіп, according to 


1218-1473 2596 3624 3965-1473 

önpovs avtv кат’ ойо тпотрио» AVTOV 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 
2596 , 706 К 3686-1473 3956 732.1 

ката 2 орїӨро> орорбто›ә ото» TAVTA орсєрик@ 
according to the number of their names, all males 

575, 1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 1722 
ато ELKOTQETOVS коң ETAVW TAS o єкпторєоорєуоѕ ev 
from twenty years and up, every one going forth in 
3588 1411 , 3588 1980.2-1473 1537 3588 5443 
тү övvåpert 1:43 п єтіскєас̧ охото єк tns фол 
the force, their numbering from out of the tribe 

* | 5140 2532 4004 . 5505 2532 50717], 
М№МефбоМ№ы  трє KAL пєуткоута үїАїббє$ KAL TETPAKÖTLOL 


of Naphtali – three апа fifty thousand and four hundred. 


NUMBERS 





193 
3778 3588 1980.2 3739 1980-* ‚2532 
1:44 avm n emiokeps nv єпєскєфоуто Моъстс кош 
This isthe numbering which Moses numbered, and 
Е 2532 3588 758 Ж 1427 435 435 1520 


Аар» кох оь арҳортєѕ lopan ӧодєка &võpes avp є: 
Aaron, апа the rulers of Israel – twelve теп, [2тап tone] 
2596 , 5443 1520 2596 5443, 3624 

кото Фол» piav като þvàny ошкор 
according to tribe- [2опе according to 4ле tribe 5of гле houses 
3965-1473 К 1510.7.6 2532 1096 3956 3588 
TATPIAS аттор осот 1:45 kart єүєуєто посо N 
6of their patrimony !there was]. And came to pass all the 
1980.2 3588 5207 * 4862 3588 1411-1473 575 
єпібскє{ас̧ tov vrav Iopanà ооу m VVAMEL QVTOV ATÒ 
numbering ofthe sons of Israel with their force, from 


1500.1 2532 1883 3956 3588 1607 r 39044 
ELKOTQETOVS коз ETAVOW TAS о EKTOPEVOMEVOS mapataas дох 
twenty years and р, all the ones going forth to deploy 

1722 * 5505 2532 5153 2532 
ev Іоротл 1:46 совла х\А\+б&бє$ kar трио: коң 
іп Israel- six hundred thousand and three thousand апа 
4001 . 2532 4004 3588-1161 * к 1537 


тєртөекосцоь KAL пєуткоута 1:47 оь бє Aevitat єк 
буе hundred апа fifty. Ви the Levites from out of 


3588 5443 3965-1473 3756 4902.1 Р 

ms Фол matpras отб ov TVVETEOCKETNTAV 
the tribes oftheir patrimony were пої considered together 
1722 3588 5207 * 2532 2980-2962 4314 
ev то vrois lopanà 1:48 kar eàdànoe kopros mpos 
among the sons of Israel. And the LORD spoke to 

м 3004 3708 3588 5443 3588 * . 
Movonyv yav 1:49 ора тт Фоли тоо Aevi 
Moses, saying, Know that [?the tribe 4of Levi 
3756-4902.1 2532 3588 706-1473 3756-2983 


оо сзърєтискєфт кол Tov аридроу оътор ov А 
Іуоџ shall not consider], апа their number you shall not take 


1722 3319 5207 * К 2532 1473 2186 
ev џєсо лир Iopanà 1:50 kar ov eniotnoov 
in the midst of the sons of Israel! And you set 
3588 * 1909 3588 4633 3588 3142 2532 1909 


tovs evitas єтї тиу скуру тоо парторіоо кох єтїї 


the Levites over the tent ofthe testimony, and over 
3956 3588 4632, 1473, 2532 1909 3956 3745 1722 1473, 
TAVTA та OKEVN QUTNS KAL ETL порта оса ev AQU 
all the items ofit, and over all as much as іѕ іп it! 

1473 , 142 3588 4633 2532 3956 3588 4632 1473. 2532 


ото ароъсі тү» скур KAL парто TA окєот QVTNS кол 


They shall lift the tent and all the items forit. And 
1473 , 3008 1722 1473, 2532 2945 3588 4633 . 
ото: Лєитоорутсоъси EV ахти KAL къкћо TNS скр 
they shall officiate in it, and [2гоџпа about ŝthe Чеш 
3924.2 . 2532 1722 3588 1808, 3588 4633 , 
торєрВолоъси 1:51 kar ev то eğaipew түу окту 


Ishall сатр]. Апа іп the liftingaway the tent, 
2507 1473 3588 * 2532 1722 3588 3924.2 > 
кабдєЛо?сіу avtv оь Лєитоь kat ev то TmapepBårew 
[ shall lower 411 Ithe 2?Levites]. And іп the pitching 

3588 4633 450-1473, 2532 3588 241 Я 3588 
түүр окту” отастсоос: ооти кол о оЛлЛоүєуїѕ о 


the tent, they shall raise it up. And the foreigner 

4365 599 2532 3924.2 3588 
трослторєхобџєуоѕ оподауєто 1:52 kar mapeppadovow ot 
going in it — let him die! Апа [һа сатр Ithe 
5207 * К 435. 1722 3588 1438 , 5010 2532 435, 


хос Ispan avp ev 
2sons ЗоЁ Israel], every man in 
2596 35881438, 2231. 4862 1411-1473 А 
кото түр eavtoù nyepoviav ovv борае отобу 
according to his own governing authority, with their force. 
3588-1161 * 3924.2 1727 2945 
1:53 о бє Aevitar mapeuBaiiitwTav evavtiol коко 
But the Levites – let them camp opposite round about 


Tm EavToù тоёєь kat avhp 
his own order, and every man 


3588 4633 , 3588 3142 2532 3756-1510.8.3 265 
TNS окур TOV рарторіоо KAL оок ETAL арарттшо 
the tent of the testimony, and there shall not be sin 
1722 3588 5207, * 2532 5442 3588 * Ў 
ev tois 11015 Іороъл kar ġpvàà&čovow ot Aevitat 
among the sons ofIsrael. Апа [һа guard the ?Levites 
1473 3588 5438.. 3588 4633. 3588 3142 7 
ото тү» þpvàiakny тт окт тоо paptvpiov 
3themselves] the watch ofthe tent ofthe testimony. 
2532 4160, 3588 5207, * | 2596, 3956 
1:54 kar enomoav ои лос lopan кото TAVTA 
Апа [44а ithe 250п5 Зоѓ Israel] according (о all 


APIO©OMOI 2:1 


194 
3745 1781-2962 А 3588 * ‚2532 * 3779 
оса єуєтєЛато кър то Movon kari Аароу отоо 
as much as the LORD gave charge to Moses and Aaron – thus 
4160. 
єпощсоу 
they аа. 
СНАРТЕК 2 
The Camping Order оў Israel 
2532 2980-2962 4314 Ж зд + . 
2:1 kar є\№\осє къриоѕ mpos Мотуо» кол Асрор 
Апа the LORD spoke to Moses and Aaron, 
3004 444 2192 2596 , 
№єүоу 2:2 оуӨротоѕ exopevos KATA 
saying, Each man being next in line according to 
5001-1473 2596, 3588 45911. 2596 
таура ото? кото _ tas строс кот _ 
his order, according to the signals, according to 
3624 3965-1473 3924.2 . 3588 
ойо тетри» AVTOV пторєрВоЛлАєтосот» oL 
the houses of their patrimony — let [tcamp Ithe 
5207, + ` 1727 2945 3588 4633 3588 
vioù Iøopanà evavtiov къкЛо TNS FKVS TOV 
2sons of Israel] opposite round about the tent of the 
3142 3924.2 3588 5207, * Д 2532 
партъріоо парєрВало?си, ок vioi Торотл 2:3 kat 
testimony – thus shall [4сатр tthe 250п5 of Israel]. And 
3588 3924.2 4413 2596 395 5001 
ot тпарєрВоАЛортєс трфтоь ката avatoààs түрө 
the ones camping first according to the east, in order, 
3925 4862 1411-1473 2532 3588 758 
торєрВо\ѕ Теба сър ÖVVEL аутору коз о архоу 
was the сатр ofJudah with their force. And the ruler 
3588 5207 *, * i 5207 * - 
TOV vav Тообо Naassav vios Apwaðàß 
ofthe sons ofJudah wasNashon son of Amminadab. 
1411-1473 3588 1980 A 5064 2532 
2:4 борерд$ avToù ot ETEOKEMPEVOL TEOOQAPES KAL 
Of his force the ones being numbered- four and 
1440 5505 2532 1812... 2532 3588 
єВӧорткортоа ҳаМабєс кох єбокослог 2:5 кол о 
seventy thousand and six hundred. And the ones 
39242 2192 5443 ж 2532 3588 
торєиВаллортєс̧ єҳорєһои фол Іссоҳар ко о 
camping being next was the tribe of Іѕѕасһаг. Апа the 
758 3588 5207 $ 5207 * 


арҳоу то» 


тшег ofthe sons 


viov Іосоҳар 


1411-1473 3588 1980 А 
2:6 боъ>орд$ avroù oL ETETKEMPMEVOL тєссарє KAL 


Of his force 


4004 
TEVTNKOVTA 


fifty 
3924.2 


5505 2532 5071 
XLALAÕES KAL TETPAKÓTLOL 2:7 кол о 
thousand апа four hundred. And the ones 


2192 


парєрВоАЛортєс eExópevor 


camping 


2532 3588 
кои о 


Апа Ше 


758 3588 9; 


1473 


ж 
Nabavanà vios Хоүйбр 
of Issachar was Nethaneel son of Zuar. 


5064 2532 


being numbered- four and 


2532 3588 


5443 * 


олтоз фол ТаВоолор 
being next to him was the tribe of Zebulun. 


207 


® ж 5207 


арҳоу тоу viv Zaßoviov ЕлоВ vS 


ruler ofthe s 
1411-1473 


ons 
3588 


Хє\лоу 2:8 боро рд оъто? оь 
the ones being numbered – seven 


of Helon. 
2532 4004 


Of his force, 
5505 , 


2532 


kat тптєутткорто ХМ дє kal 
thousand апа four hundred. All 
3588 1980 7 1537 
ое ETEOKEMPMEVOL EK 

the ones being numbering from out of the camp of Judah 


and fifty 


1540 
EKQTOV 


3589 


5505 , 


of Zebulun was Eliab son 
1980 | 2033, 
єпєскєриєроиь ETTA 


5071 е 3956 
TETPAKOTLOL 2:9 mavtes 


3588 3925 
ms парєрВоћлѕ Ioùõa 


2532 1810.2 . 2532 


оүдоткоуто ҳ№одєс̧ кол EČQAKLOXİMOL KAL 
thousand апа sixthousand апа 


were а hundred eighty 


5071. 
TETPAQKOOLOL 


5001 
2:10 тоүрө 


4862 1411-1473 


4413 1808 


суу боро рє AVTOV прото: єѓароъсь 
four hundred. With their force 


3925 


[first еу shall lift away]. 
4314 3047 4862 


nape Вол Povpiw Tpos мВо ovv 
of Reuben towards the south with 


The order of the camp 


1411-1473 


2532 3588 


övvapers аътор ко о 


their forces. 


And the 


758 3588 5207 * 
арХоу тор viv РоъВт» 
ruler ofthe sons of Reuben 





x И 5207 * 1411-1473 3588 
ЕМосо?р vios Хлӧтоър 2:1 боо ре солто оц 
was Elizur son of Shedeur. Of his forces, the ones 
1980 Р 1803 2532 5062 Йй 5503 2532 
ETEOKEMMEVOL єё код тєссарйакоута ҲМб дє ког 
being numbered- six апа forty thousand and 
4001 . 2532 3588 3924.2 2192 
TEVTAKOOLOL 2:12 kat ок парєрВоАЛортєѕ єХорєуо‹ 
буе hundred. Апа the ones camping being next to 
1473. 5443 * А 2532 3588 758 3588 5207 
avtroù Фо Уорєбу коз о apxov тоу væv 
him was the tribe of Simeon. And the ruler ofthe sons 
* } 5207 * 1411-1473 
Уърєбу Зан vios Хоорисобаї@ 2:13 б®>о рд avtov 
of Simeon was Shelumiel son of Zurishadai. Of his force, 
3588 1980 1767, 2532 4004 . 5505 . 
ое єпєскєррєро‹ єууєа ко TEVTNKOVTA х\\&бє< 
the ones being numbered- nine апа fifty thousand 
2532 5145 2532 3588 39242 
кои трокосцо:ц 2:14 kat о торєр.ЗеААоътєє 
апа three hundred. And theones camping 
2192 1473. 5443 * 2532 3588 758 
єхорєроц avtroù Фол Гоё kat о арҳоу 
being next to him was the tribe ofGad. And the ruler 
3588 5207 Ж Ж . 5207 * 2532 
tov vv lað ЕМмесеф vios Payovņà 2:15 kar 
ofthe sons ofGad was Eliasaph son of Reuel. And 
1411-1473 . 3588 1980 А 4002 2532 
бурар отоу oL ETEOKEMMEVOL TEVTE ко 
of his force, the ones being numbered- five and 
5062 р 5505 2532 1812, 2532 4004 . 
тєссаракоута XLALAÖEŞS KAL єёекоозо KAL тпєуткорута 
forty thousand and sixhundred and fifty. 

3956 3588 1980 Ы 3588 3925 К 
2:16 тпортєс̧ ot єпєскєриєро‹ TNS торєр.ЗоАл\< 

АП the ones being numbered ofthe сатр 

А 1540. 2532 4004 . 2532 1520 5505 2532 
РоъВу єкатор KAL пєутцкоуто KAL ро Аб бє KAL 
of Reuben were а hundred апа fifty and one thousand and 
5071 . 2532 4004 4862 1411-1473 . 2532 1208 
TETPAKOOLOL KAL TEVTNKOVTQA сор бозо рєк отор KAL бєютєроц 
four hundred апа fifty, with their force. And [25есопа 
1808 2532 142 . 3588 4633 , 3588 
etapowo 2:17 kar орӨтүтєтөң N ск TOV 
1they shall lift away]. Апа [һа lift away tthe епі Зоѓ the 
3142 8 2532 3588 3925 . 3588 $: y 3319 3588 
paptvpiov kat N торєрВ3ӊоАл tov Aevrrav péoov тор 
4testimony] and the сатр ofthe Levites between the 
3925 5613 3924.2 3779 2532 1808 . 
порєрВоло» ws парєиВоЛоъсіу оътос коң єборо?сі 
camps; as they pitched so also they shall lift away, 
1538 2192 2596 2231-1473, 5001 
єкастоѕ exopevos каб’ nycepoviav аът 2:18 тоуро 
еасһ being next according to their governing. The order 
3925 mA К 3844, 2281 4862 1411-1473 
торєрВо\ѕ Eppaip тора ӨоЛассољу ovv боб рє олутб 
of the сатр of Ephraim towards the west, with their force. 


2532 3588 758 3588 ОЛ. (£ Ж М 5207 
коз о арҳоу төр viv Ефро ЕЛосоџра 20005 
And the ruler ofthe sons ofEphraim was Elishama son 
1411-1473 . 3588 1980 М 
Араб 2:19 õùvapısş аоътоо ot єпєскєрџєуо‹ 
of Ammihud. Of his force, the ones being numbered – 
5062 . 5505 ; 2532 4001 Я 2532 3588 
тєссаракоута XLAL&ÕES kaL пєутакосіоь 2:20 кол оц 
forty thousand and five hundred. And the ones 
39242 2192-1473 5443 * А 
торєрВоллортєє exopevor avtoù vAN Mavascoņ 
camping being next to him was the tribe of Manasseh. 
2532 3588 758 3588 5207 * + . 5207 
коз о арҳоу тор viv Мотасот Горал А vios 
Апа the ruler ofthe sons оѓ Мапаѕѕеһ was Gamaliel son 
1411-1473 3588 1980 К 1417 
Фива сор 2:21 õùvapıs оззто% оь eneokeppévor бо 
of Pedahzur. Of his force, the ones being numbered — two 
2532 5144, 5505 2532 1250 , 2532 3588 
KAL TPLIAKOVTA XLALAÕES KAL ÖLAKÓGLOL 2:22 кол oL 
and thirty thousand and two hundred. And the ones 
3924.2 2192 1473 5443 ы 2 
парєрВоАЛортєѕ exopevor олто? фъћ Beviapiv 
camping being next to him was the tribe of Benjamin. 
2532 3588 758 3588 5207 Ы 5207 
kal о àpxov тор оу Beviapiv Abav 0005 


Апа Ше ruler ofthe sons оЁВепјатіп was Abidan son 


2:23 NUMBERS 195 
* с 1411-1473 3588 1980 М 2192 2596 , 1218-1473 2596 

Taðewvi 2:23 борорд$ аътоо оц ETEOKEMPMEVOL EXOpEVvoL KATA NMOVS AVTV KAT’ 

of Gideoni. Of his force, the ones being numbered – being next to the other, according to their peoples, according to 

4002 2532 5144 5505 2532 5071 3956 3624 3965-1473 

тєутє коз TPLAKOVTA х\\ёбє< коң TETPAKÓTLOL 2:24 TAVTES OLKOVS TATPLV ото 

буе апа thirty thousand апа four hundred. All the houses of their patrimony. 

3588 1980 А 3588 3925 ж | 

о ETEOKEMpPEVOL TNS порєрВолтѕ Ефросци СНАРТЕК 3 

the ones being numbered ofthe сатр of Ephraim — 

1540 5505 2532 3637.1 е 2532 1540 , 4862 

єкатоу XLAL&QÕES KAL OKTQKLOXİAOL KAL EKQATÓV ovv The Levites Officiate 

a hundred thousand and eight thousand and а hundred- with 2532 3778 3588 1078 * 2532 * 1722 
1411-1473 ч 5154 1808, 5001 1 kat олтоң aL үєуєсєі Аароу кох Моъс ev 
оро рее оготор, „тритот соро U 2:25 тбүрө Апа these аге the origins of Aaron and Moses іп 

their force [ third tthey shall lift away]. The order 3739 2250 2980-2962 3588 * ‚ 1722 3735 жо 
3925 4314 1005, 4862 1411-1473 2532 тиро єЛаЛосє kùpros то Movon є opet Хі 

порєрВолє Дау mpos Ворра» ovv õvvaper avtov kat Which day the LORD spoke to Moses on mount Sinai. 


of the сатр of Dan towards the north with their force. And 


3588 758 3588 5207 * 5207 * 


ж 
о à&pxov тор viv Aav Аҳьєєр vios Ашособої 


the ruler ofthe sons of Dan was Ahiezer son of Аттіѕһааааі. 
1411-1473 . 3588 1980 . 1417 2532 1835 

2:26 боро рд аъто? ot єпєскєррєоь ùo коң єёїүкорто 
Of his force, the ones being numbered – two and sixty 

5505 2532 20351 . 2532 3588 3924.2 2 

XLALAÕES KAL ETTAKÓCLOL 2:27 kat ol торєр. Зе ААоътєє 

thousand and seven hundred. And the ones camping 

2192 1473 5443 2532 3588 758 3588 

EXOpEVOL охото? фъћу дей kat о &PXOV TWV 

being next to him was the tribe of Aher. And the ruler ofthe 

5207 * 5207 © 1411-1473 

viv Астр абаб vios Expåv 2:28 õùvapıs оътоъ 

sons of Asher was Pagiel son of Ocran. Of his force, 


3588 1980 И 1520 2532 5062 5505 2532 
о ETEOKEMPEVOL ша KAL тєссорокоуто XLALAÕEŞ KAL 
the ones being numbered – опе and forty thousand and 
4001 М 2532 3588 39242 2192 
тєртекооцчоь 2:29 кол ок парєрВоАЛортєѕ exopevor 
буе hundred. Апа the ones camping being next to 
1473, 5443. * ‚2532 3588 758 3588 5207 
avtroù bvh ХМєфӨө А kal о арҳоу то» vov 
him was the tribe of Naphtali. And the ruler ofthe sons 
* А ж. 5207 ж 1411-1473 

МєфӨө Ахір 0005 Awàv 2:30 öùvapıs аътоъ 
of Naphtali was Ahira sonof Enan. Of his force, 
3588 1980 К 5140 2532 4004 . 5505 

о ETEOKEMpPEVOL трє& KAL TEVTNKOVTA xraðes 
the ones being numbered- three and fifty thousand 
2532 5071 А 3956 3588 1980 . 3588 


KaL тєтракоскоь 2:31 тортє$ о єпєскєррєуои TNS 


апа four hundred. All the ones being numbered of the 
3925 1540 2532 4004.3 . 5505 , 
mapeuBorns Афр єкотор KAL TEVTNKOVTAETTA Аб бє 


сатр of Dan — a hundred апа fifty-seven thousand 
2532 1812 2078 1808 2596, 


каи єёекоочоь єсҳотоь єёаро?сі кота 

and ѕіх hundred; [2а Цһеу shall lift away] according to 
5001-1473 3778 3588 1980.2 3588 5207 
TAYA аътоу 2:32 avm n єткє тор væv 
their order. This is the numbering ofthe sons 
+ ` 2596 3624 3965-1473 3956 3588 
Iopa kar ошоо TATPLV олтбъ пасо n 
of Israel according to the houses oftheir patrimony. АП the 
1980.2 3588 3925 Ў 4862 3588 1411-1473 
єпіскє{иЅ тоу порєрВоло» съ” TALS буро рє» отор 
numbering ofthe camps with their forces — 

1812 5505 2532-29193: г 2532 4001 А 2532 
єёакосхоь XyLALAÕEŞS KAL три ҳо коз TEVTAKOOLOL KAL 
six hundred thousand and three thousand and five hundred and 
4004 3588-1161 * Я 3756 4902.1 . 
тєутцкорто 2:33 оң дє evitat ov OVVETEOCKETNTAV 
fifty. But the Levites were not considered 

1722 3588 5207 * 2505, 1781-2962 3588 * 


ev т015 10015 Ісратл кодо єуєтє:Лото къри0сѕ то Movon 


with the sons of Israel; as the LORD gave charge to Moses. 
2532 4160. 3588 5207 * Я 2596, 3956 
kal єтойүсө оь хос 1сролу\ кото TAVTA 
Апа [44а Ithe 250п5 ЗоЁ Israel] according (о all 

3739 4929-2962 Е 3588 * 3779 3924.2 

а съуруєтаёє къріос то Моос ото тпорєуєВолор 

what the LORD gave orders іо Moses- thus еу сатрей 

2596, 5001-1473, 2532 3779 1808 1538 

кото тоүра avtiw kat ото єЁтро» єкастоѕ 


according to their order, and thus they lifted away each 





2532 3778 3588 3686 3588 5207 * 4416 
3:2 коо та?та та оуброта TOV vv Aapav прототокоѕЅ 
Апа these аге the names of the sons of Aaron – first-born 
2532 * 2532 * 3778 3588 
Naag kat АВ? Елє&өр kat IOdpap 3:3 тоъта то 
Nadab, апа Abihu, Eleazar, апа Ithamar. These are the 


3686 3588 5207 * 3588 2409 3588 218 К 

орорето Tov viv Дорои оь \єрєї< ot т\АЛє рео 

names ofthe sons of Aaron, Һе priests, (ће ones being anointed 

3739 5048 . 3588 5495-1473 2407, 

ovs ETENELOT AV TAS xeipas ото єретє лє 

whom were perfected of their hands to officiate as priest. 
2532 5053 * 2532 * . 1725 2962 


3:4 kat єтєАєтүүстє МебеВ kar ABroù évavrı kvpiov 
Апа [fcame to an end !Nadab 2апа 3Abihu] before the LORD, 


4374-1473 4442 245 . 1725 2962 1722 3588 
тросфєроутор» AVTV пор оЛЛотроу EVAVTL короо єр тт 
of their offering [20ге talien] before the LORD, in the 
2048 Pa 2532 3813_, 3756-1510.7.3 1473 2532 
eppo Iwa ‚ ко тобо оок тү QUTOLS ког 
wilderness of Sinai. And [2children 1{һеге was not] to them. And 
2407, DIA R 3326, * 3588 
єротєусау Елє&өр кои Іборор perà Аорбъ тоо 


[4оЁйсіаїеа as priest !Eleazar ?and ЗҺћатаг] with Aaron 


3962-1473 2532 2980-2962 4314 * 3004 

тотро$ avtav 3:5 коз єЛаЛсє kùpros Tpos Movony Лєүөу 

their father. And the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 5443, * 2532 2476 1473 , 1726 


3:6 Мер3є тиу pvàny Aevi kaL бт1Сє:5 avTtoùvs evavtiov 
Take the tribe of Levi! And you shall set them before 


Ж 3588 2409 2532 3008 1473 2532 
Аароу тоо 1єрєос KAL AELTOVPYNTOVOW атто 3:7 коң 
Aaron the priest, апа they shall officiate to him. And 
5442 , 3588 5438-1473 2532 3588 5438 3588 5207 
фъолаѓёоос“: TAS фуЛакос оъто? KAL TAS фоЛоакосѕ тоу VV 


they shall guard his watches, and the watches of the sons 
Ж 1725 3588 4633 . 3588 3142 2038 3588 
Iopanà évavrı ттс окту тоо рортор‹ох єрүсќєсдох та 
of Israel before the tent of the testimony, to work the 
2041 3588 4633 . 2532 5442 . 3956 3588 4632, 
pya ms оскус 3:8 kar þvàačovot TAVTA TA OKEN 
works of the tent. And they shall guard all the items 
3588 4633. 3588 3142 ә 2532 3588 5438 . 3588 5207 
ms октртѕ тоо paprtvpiov kar тос фълакос Tov viv 
of the tent of the testimony, and the watches ofthe sons 
* ‚2596, 3956 3588 2041 3588 4633 . 2532 
Iopaņnà кота тољта та єрүа ms скур 3:9 ко 
of Israel, according to all the works of the tent. And 
1325 3588 * 3588 80-1473 2532 3588 
woes tovs Aevitas Kabon то обєлфо сох кош то 
you shall give the Levites то Aaron your brother, and ѓо 
5207-1473 . 3588 2409 1390 1325: . 3778 . 1473 
00015 ато) TOL \єрє®тї бора бєборєро ото рос 
his sons — tothe priests fora gift being given; these tome 
15102.6 575 3588 5207 * 2532: 0% . 2532 3588 
eow ато тор viv lopan 3:10 код Асрор коң тоос 
аге from {һе sons of Israel. And Aaron and 
5207-1473 АУРА) 1909 3588 4633 , 3588 3142 3 
оо отоо котоабтїСє:$ єтї TNS CKNVNS TOV PApPTVpLov 
his sons you shall place over the tent of the testimony, 
2532 5442 , 3588 2405-1473 е 2532 3588 241 z 
kat þvdëovoL түү parteiav оътоу kat o оААоуєрї$ 
and they shall guard their priesthood. And the foreigner 


3588 680 , 599 A 2532 2980-2962 4314 
o antopevos оподбоуєітоь 3:11 kar єАаЛосє къркоѕ Tpos 
touching shall die. And the LORD spoke to 


196 APIOMOI 


+ 3004 2532 2400, 
Моъст» Méyov 3:12 kar où 


1473 2983 3588 * А 
eyo єї\лтүфө tovs Aevitas 


Moses, saying, And behold, I have taken the Levites 
1537 3319 3588 5207 * 473 3956, 
єк Мєсоъ tov хору lopan avti TAVTOS 
from ош of the midst ofthe sons of Israel, in place of every 
4416 е 1272 3388 3844 3588 5207 * 
TPWTOTOKOV õravoiyovtos кЛүтрол› торо trwv vrv lopanà 


first-born male opening wide the womb of the sons of Israel- 
3083-1473 И 1510.8.6 2532 151086 1473, 3588 * Я 
Метро «тор ESOVTAL кол EOOVTQAL EMOL OL Aevitat 
[2һеіг ransoms !they shall Бе], апа [Swill be 4mine tthe ?Levites]. 
1473 1063 3956 4416 1722 3739 2250 3960 
3:13 epoi yap поо TPWTÖTOKOV EV N трёро єпоатоёо 
[415 mine !For 2еуегу first-born]. In which day I struck 
3956 4416 . 1722 1093 ж 37. 1473. 
TAV прототоко» є, YN Акџү?ттох nyisa, epot 
all the first-born іп theland of Egypt Isanctified to myself 
3956 4416 1722 * 575 444 2193 2934 
mav прототокоу ev Іоротл апо оуӨдротоо є05 ктӯрооѕ 
every first-born in Israel- from man unto beast; 
1473-1510.8.6 1473 2962 
EMOL ETOVTAL s єуо кър:оѕ 
they shall be mine. I am the LORD. 


The Levites are Numbered 


2532 2980-2962 4314 * . 1722 3588 2048 
3:14 kar є\Лтсє къроѕ Tpos Моос ту ev tmy eppo 


Апа the LORD spoke to Моѕеѕ іп the wilderness 
рт 3004 1980 3588 5207 * 2596 
Уа №єүоөу 3:15 єтіскєфолх tovs 010205 Aevi кот’ 
of Sinai, saying, Number е sons of Levi according to 
3624 3965-1473 2596, 4772-1473 , . 
окоо потро» аттор ката TVYYEVELAS аттор 


the houses of their patrimony, according to their Кіп! 

3956 732.1 979: 33761. 2532 1883 1980 

TAV арсєукор ато HNVLALOV ког ETAVOW єтіскєфосдє 
Every male from amonth and up you number 
1473 2532 1980 1473, * ‚ 2532 * 
avrtoùvs 3:16 кол єтєскєфөлтө avtrovs Моъстс кол Аароу 


them! And [numbered 5һћет !Моѕеѕ ?2апа зАагоп] 
1223 5456 . 2962 , 3739 5158 4929 
õa povns корсото ov tpònrov съуєтоёєу 


because of the voice ofthe LORD, in which manner [?gave orders 


1473 , 2962 2532 1510.7.6-3778 3588 5207, * . 

QVTOLS къріоѕ 3:17 коз соу ото or {vioi Aevi . 
3to them tthe LORD]. And these were the sons of Levi 
1537 3686-1473 £ Ж 2592- ¥ c 2532 
eë оуоротоу avtiav Гєрсоу Ka&® коң Mepapi 3:18 kau 
by their names – Gershon, Kohath, and Merari. And 


3778 3588 3686 3588 5207 * 2596, 
тахта то орорето TOV vv Tepoav ката М 
these ате the names ofthe sons ofGershon according to 


1218-1473 Ж 2532 * 

õnpovs avtrav ЛоВєу kar Уєрєї 
their peoples – Libni and Shimei. 
2596 , 1218-1473 + 2532 * Ы 2532 
кото nuovs avtrav `Аррор kar Іссаор ХєВроу коц 
according to their peoples- Amram, апа Іғеһаг, Hebron, апа 


2532 5207, а 
3:19 коз vioi Каа 


Апа the sons of Kohath 


жо 2532 5207, * ‚2596. 1218-1473 

Oà 3:20 кол vioi Mepapi кетб NOVS аот 
Uzziel. And the sons of Merari according to their peoples — 
+ ‚2532 * ‚3778 ‚ 151026 1218 3588 * А 
Моол kar Movo ото ew npor tov Aevrav 
Mahli, and Mushi. These are the peoples ofthe Levites 
2596 3624 3965-1473 3588 * : 
кот’ ошоо TATPLWV олуто 3:21 то Гєробъ» 
according to the houses of their patrimony. To Gershon 
1218 3588 * . 2532 1218 3588* 3778 
önpovs tov AoßBevi коң бтүро$ тоо Žepe ото 


was the people of Libni, and the people of Shemei. These are 
3588 1218 3588 * И 3588 1980.2-1473 
où por тоо Гєрсоу 3:22 n єткє avtTv 
the peoples of Gershon — their numbering 
2596, 706, 3956 , 7321 ‚575, 33761 , 2532 
ката В о«рїӨро> TAVTOS QAPTEVLKOV ATO HMNVLIALOV KAL 
according to the number of every male from а month and 
1883 3588 19802-1473 ‚2035 Я 2532 4001. 
ETAVO N eniokepis QAVTOV ETTAKLOXLALOL ко тєртеко О 
ир in their numbering- seven thousand and буе hundred. 
2532 3588 5207, * x 3694 3588 4633 , 3924.2 f 
23коң оь vioi ľepoav отсо Tms скур nmapeupadiovo. 
And the sons of Gershon [2behind ŝthe '4tent tshall camp] 





3:12 
3844 2281 2532 3588 758 3624 
тере ӨдЛассоп 3:24 kar о арҳоу окоо 
towards the west. And the ruler ofthe household 
395 3588 1218 3588 * ; * ў 5207 
патрио тоо önpov тоо Гєрсо» ЕЛлєсаф оо 
о the family ofthe people of Gershon was Elisaph son 

2532 3588 5438 . 5207 * А 1722 

Aana 3:25 kat n þvàak vrv Гєрсбъ ev 
of Lael. And the watch ofthe sons of Gershon wasin 


3588 4633 . 3588 3142 : 3588 4633 , 2532 3588 2571 
т] окр тох порторіоо N ску {ко то калърна 
the tent ofthe testimony- the tent, and the covering, 
2532 3588 26181 , 3588 2374 3588 4633 . 3588 
кои то котаколориа TNS Өороѕ түү окт тоо 
апа the оуегсоуегіпо ofthe door ofthe tent of the 
3142 б 2532 3588 2476,1 3588 833°. 2532 3588 
paprtvpiov 3:26 кол та TA тт avs коз TO 
testimony, and the shrouds ofthe courtyard, and the 
2665 b 3588 4439 3588 833 3588 1510.6 1909 
кототєтас ро TNS TOANS TNS avins TNS 000615 єтї 
veil ofthe gate ofthe courtyard being at 
3588 4633 , 2532 3588 2645 3956 3588 2041-1473 
TNS FKNVNS кас то KATAAOLTA тортоо» TOV ėpyov ото 
the tent, and the remainder ofall its works. 
3588 * 1218 3588 * 2 1520 2532 
3:27 то Каа ӧтроѕ о Appàp є ко 
То Коһа was [24їуіѕзіоп of people Зог Amram !опе], апа 
1218 3588 * À 1520 2532 1218 
önpos о 1соор є15 kat бтүһо$ 
[2аїуіѕіоп of people 3for Izehar lone], and [division of people 
3588 * F 1520 2532 1218 IIE 
o ХєВроъ єє коң ӧтроѕ о Оби 
Зѓог Hebron tone], апа [division of people 3for Uzziel 
1520 3778 , 151026 3588 1218 3588 * 2596, 
ELS OVTOL ELO oL трос TOV Ka&ð ката Е 
lone]. These аге the peoples of Kohath according to 
706 У 3956 732.1 575 33761. 2532 1883 
appv 3:28 пох арсєикӧә опо рлүщңоїою KAL єтбрө 
number. Every male from amonth and up- 
3637.1 А 2532 1812 . 5442. 3588 5438 
октокісҲ№оь кол єѓакдосоь фъЛлассорутєс Tas фъЛокёс 
eight thousand ара ѕіх һипагеа, guarding the watches 
3588 39, 3588 1218 3588 5207 * . 
TOV ayiov 3:29 о троси тор viw Kaað 


ofthe holy place. The peoples ofthe sons ofKohath 
3924.2 , 1537 41044 3588 4633 . 2596, 
тоарєрВоло?си’ єк тлаүѓоу TNS скүр5 кото 
shall сатр from ош ОЇ theside ofthe tent towards 
3047 2532 3588 758 3624 395 3588 
мВо 3:30 кои о орҳоу окоо TATPLV TOV 
the south. And the rulet of the house of the patrimony of the 
1218 3588 * 5207 * 2532 
бт\һөз› тоо Коо Рб vios OGMA, 3:31 коң 
peoples of Kohath was Elizaphan son of Uzziel. And 
3588 5438-1473 3588 2787 , 2532 3588 5132 2532 3588 
т фъоАоктү отбор | kortos kar п троатєбоа kar т 
their watch is the ark, and the table, and the 
3087 . 2532 3588 2379 2532 3588 4632 3588 39 3745 
Avxvia KAL TQ Өъсластриох KAL то oken тоъ аух‹оъ оса 
Іатр-ѕќапа, апа the altars, апа the items ofthe holy as 
3008 2 1722 1473 2532 3588 2618.1 2532 3956 3588 


AerTovpyovo w ev отто! кос TO катакоћлорро ко торта то 
they officiate with them, апа Һе overcovering, and all 
2041-1473 2532 3588 758 3588 1909 3588 758 3588 


єрүо avtiw 3:32 kat о бӧрҳоу о єтї TOV арҳбутоу TOV 
their works. And the ruler over the rulers of the 
* Ы 3588 5207 * 3588 2409 2525 


Лєоитоу ЕЛєобар о vios Аароу тоо piws кадєстоцєроѕ 
Геуйеѕ was Eleazar Һе son of Aaron Һе priest, being placed 


5442 3588 5438 , 3588 39, 3588 * А 
фъласоєи’, tas фъулокосѕ тор атуу 3:33 то Mepapi 
to guard the watches ofthe holy places. To Merari 
1218 3588 * 2532 1218 3588 * ‚3778 ‚ 151026 
önpos о Мол ka õnpos o OVOL OVTOL єтї 
was the people Mahli, and the people Mushi. These are 
1218 3588 * ) 3588 1980.2-1473 „2596 

önpor тоо Mepapi 3:34 enmiokepis avtov кото 

the peoples of Merari. Their numbering according to 
706. 3956 732.1 ‚ 0575. 33761, 2532 1883 
арро» TAV QPOTEVLKOV ато PNVIAQLOV KAL єтптоуо 
the number of every male, from amonth and up- 





3:25 See Bos for variants. 


3:35 


1810.2 : 2532 1250 . 
EČAKLOXİALOL KAL ÖLAKÖSLOL 3:35 kat о &pPxwv oikov 

six thousand and two hundred. And the ruler of the house 
3965 . 3588 1218 3588 * Ж 5207 


2532 3588 758 3624 


тотриоу тоу õn pov тоо Mepapi ХоориА vios 
of the patrimony ofthe people of Merari was Zuriel son 
+ 1537 4104.4 3588 4633 . 39242 à 
АВихоїл єк miayiwv ms ску порєрВоћлоъс 
of Abihail. From ош of the side ofthe tent they shall camp 
4314 1005 3588 1980.2 3588 5438 „5207 

mpos Воррао 3:36 єт‹скє{ас ms фъоЛактс vrv 


towards the north. The numbering of the watch of the sons 
+ . 3588 2777 . 3588 4633 , 25323588 3449.2-1473 
Mepapi тас̧ кєфо\лӧаѕ тс сктру кол тоъ роҳЛоъс аът 
of Merari is the tips of the tent, and their bars, 

2532 3588 4769-1473 . 2532 3588 939-1473 . 2532 3956 3588 
ко TOVUS отоъћоъѕ QAQUTNS KAL TAS Bases QUTNS KAL TAVTA то 
апа their posts, and their bases, and all 


4632-1473 2532 3588 2041-1473 2532 3588 4769 
скєо оттор KAL та épya отор коз тоо стоъћоъѕЅ 
their items, and their works, and the posts 
3588 833 2945 2532 3588 939-1473 2532 
TNS avs KÙKÀ OQ kat tas Восєіс̧ аотоу kal 
ofthe courtyard round about, and their bases, and 
3588 3956.1-1473 2532 3588 2569.1-1473 3588 
то05 TAOCOAAOVS аутор KAL тоъѕ колос аттор 3:38 оь 
their stanchions, and their ropes. The 
3924.2 2596, 4383 3588 4633 . 3588 


порєрВоЛЛортєс като просото» TNS окр тоо 
ones camping according to the front ofthe tent of the 


3142 575 395 7 ж А 2532 * л 2532 3588 
һартъріоо «то отлатолоу Movons кох Аароу kat о 


testimony, from the east was Moses and Aaron and 
5207:1473 , 5442 3588 5438 358839. 1519 


хос аътоо фоъоласосортєсѕ TAS фолакосѕ TOV ayiov є: 
his sons, guarding the watches ofthe holy place, for 
3588 5438 r 3588 5207 * 2532 3588 241 . 3588 


tas фълакосѕ тор vriw Ісраъл kat o оллоуүєутѕ o 
the watches ofthe sons of Israel- апа the foreigner 


4365 К 599 г 3956 3588 1980.2 
тросторєобџєуоѕї отобоуєітои 3:39 пасо т єтїюкєўїє 


approaching shall die. All the numbering 
3588 * 3739 1980 * A pe махо. 
TOV Aevirtav ovs єпєскєфато Movons kar Аорбоъ 
ofthe Levites, whom [fnumbered !Моѕеѕ 2апа Aaron] 
1223 5456 . 2962, 2596, 1218-1473 3956 
бас форт коргоо кото önpovs avtav тол 


through the voice of the LORD, according to their peoples, 


732.1 575, 33761 . 2532 1883 1417 2532 1501 5505 
QPTEVIKÖV ATÒ ртруокоо KAL єпоуо ӧъо KAL єікосі XIMLAÕES 


every 


male from a month and up- two and twenty thousand. 
2532 2036-2962 4314 * 3004 1980 3956 
3:40 kar eime к©р‹о$ mpos Моос Méyov emiokepat Tav 
And the LORD said to Moses, saying, Number every 
4416 730 3588 5207 * 575 33761. 2532 
тпрототоко» @рсє» TOV vav lopan опо pnyriaiov коң 
first-born male ofthe sons of Israel, from amonth and 


1883 2532 2983 3588 706-1473 1537 3686 2532 


єпоуо kal ЛаВє Tov оридроу avtav eë ovòpartos 3:41 kau 
up, and take their number by name! And 
2983 3588 * 1473 1473 2962 473 . 
Мрт tovs Aevitas epot eyð короҗ олт 
you shall take the Levites forme, Iam the LORD, іп place 


3956 3588 4416 3588 
толто» тоу прототокоу тоу 


5207 * 


2532 3588 2934 
viv lopanà 


коз та ктр 


of all the first-born of the sons of Israel; and the cattle 
3588 к 9 473 3956 3588 4416 1722 3588 
тор Аєъитор атте TAVTOV TOV трототокоу ev то 
ofthe Levites іп place ofall the first-born among the 
2934 3588 5207 т® 2532 1980-* , z 
ктуєсі Tov vrav Iopanà 3:42 кол єпєскєрото Movons 
cattle ofthe sons of Israel. And Moses numbered 

3739 5158 1781-2962 А 1473, 3956 4416, 

ор е троптор» єуєтє:Лато короѕ аъто TAV прототокор 
іп which manner the LORD gave charge to him – every first-born 
1722 3588 5207 * 2532 1096 3956 3588 
ev tors vrois Iopanà 3:43 kat єүєрорто порто то 
among the sons of Israel. And were all the 
4416 732.1 . 2596, 706 2532 1537 3686 579. ; 
трототоко арсємко кота ар:рӧу KAL EË орӧротоѕ ATÒ 
first-born males, by number, and by name, from 





3:38 {СР отторєро$ - touching. 


NUMBERS 
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3588 1980.2-1473 1417 2532 
TNS ETLOKEŞPEWS AVTOV бло KAL 
amonth and up, from out of their numbering- two and 
1501 5505 2532 5140 2532 1440 2532 1250 
єікосі у\ббє<$ kal Tpers кол єрборлуко»те kal ÖLAKÖTLL 
twenty thousand and three and seventy and two hundred. 
2532 2980-2962 4314 * 3004 
3:44 kar eiaànoe kùpros mpos Мохост» Лєуоу 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 * Я 473 3956 3588 4416 5207 * 
тоо Aevitas орту тотор тоъ трототокор VV Iopanà 
the Levites in place of all the first-born sons of Israel, 
2532 3588 2934 3588 + Я 473 3588 2934-1473 
KAL то кттүртү тор Лєотоу орту тоъ krvav ото 
апа the cattle ofthe Levites іп place of their cattle! 
2532 1510.8.6 1473. 3588 * 1473 2962 2532 


3376.1. 2532 1883 1537 
HNVLALOV KAL ETAVW єк 


2983 
3:45 Аерє 
Take 


kat égovtTaL epot ои Aevital ey коро$ 3:46 kau 
And [willbe 4mine һе ?Levites]- Iam the LORD. And 
3588 3083 5140 2532 1440 2532 1250 

то №тра тро» кох єВӧорткоута коң rakosiwv 
for the гапѕотѕ of three and seventy and two hundred – 
3588 4121 3844 3588 * 575. 3588 4416 


ое TAEOVAGOVTES пора тоо Aevitas ато тоъ трототоко» 
the ones abounding over ће Levites, from the first-born 


3588 5207 * 2532 2983 4002 4608.2 
tov vav lopan 3:47 кол Арт тєтє сікЛоъ$ 
ofthe sons of Israel, you shall take five shekels 
2596, 2776 2596 3588 1323 3588 39 

като кєфө'\лү кота то діӧроҳио» то ayov 
per head; according to the double-drachma of the holy place 
2983 1501 3588.2 3588 4608.2 2532 
Мут єікосі’ оВолог о oikos 3:48 кош 
you shall take them; twenty oboli was ће shekel. And 
1325 3588 694 Ж: Ы 2532 3588 5207-1473 
Swe to аоруъриоу Аар» ком то 10015 QVTOÙ 
you shall give ће money to Aaron and ѓо his sons — 
3083 3588 4121 1722 1473 . 2532 
№тро TOV mcovačovtrav ev avrois 3:49 kat 
the ransoms ofthe ones abounding to them. And 
2983-* . 3588 694 3588 3083 3844. 3588 
є\аВє Movons то ору?ориоу то АМотро пора тоъ 
Moses took the money, the ransoms for the ones 
4121 1519 3588 1589.4 3588 * 3844 , 3588 


п\єоробоутоу є15 TNV єклотроси тоу AeviTav 3:50 пора tov 
abounding for the ransoming of the Levites. From the 
4416 3588 5207 * 2983 3588 694 5507 
трототокоу тоу vrv lopanà є\оВє то apybprov уи\їо®< 
first-born of the sons of Israel he took the money – a thousand 
5145 И 1835.6 4608.2 2596 3588 4608.2 
тр екос ое єёткортатєрутє сікЛоъЅ кото TOV ikov 
three hundred sixty-five shekels, according to the shekel 
3588 39 2532 1325-* ‚3588 694 3588 
тоо ауу 3:51 коз éðwke Movons то оруүъріоу та 
of the holy place. And Moses gave the money, the 
3083 3588 4121 К * А 2532 3588 5207-1473 
№отро то» т\лєоуоСоутор» Аорор KAL TOL 00015 QVTOÙ 
ransoms of ће ones abounding, to Aaron and to his sons, 

1223 5456 2962 3739 5158 1781-2962 3588 
бло форс кор(оо ov троптор єуєтєіЛото коро то 
by гле voice of the LORD, іп which manner the LORD gave charge to 

x 

Movon 

Moses. 


CHAPTER 4 


Ministration of the Sons of Kohath 


2532 2980-2962 4314 * aoe E T 3004 
1 kar eàaànoe kùpros Tpos Mwvony kar Aapav Аєүөъ 


And the LORD spoke to Moses and Aaron, saying, 
2983 35882774 3588 5207 * 1537 3319 
4:2 \оВєто кєфолокоу тор vrav Ka&ð єк Esov 
Take the total sum of thesons of Kohath from out of the midst 
5207 2596 1218-1473 2596 
vov Хе кото önpovs оотор кот" 
ОЁ the sons of Levi, according {о their peoples, according to 
3624 3965-1473 575, 1501 2532 4002 2094 
окоо TATPLWV аттор 4:3 ото ELKOOL ко тєртє єтор 
the houses of their patrimony – from twenty and five years 
2532 1883 2193 4004 , 2094 3956 3588 1531 И 
KAL ETQVW EWS TEVTNKOVTA єтоу TAS о єСторєхъорєуо5 


апа ир unto fifty years, every one entering 


198 APIOMOI 4:4 


3008 4160, 3956 3588 2041 1722 3588 4633 , 
Аєтозрүєй nomoa порта то pya ev түү окту 
to officiate to do all the works in Ше tent 
3588 3142 К 2532 3778 3588 2041 3588 5207 
тоо порторіоо 4:4 код тофта то єрүа то» vv 
ofthe testimony! And these аге Һе works ofthe sons 
ж 1722 3588 4633 . 3588 3142 , 39 3588 39, 
Kaað ev Tm окр тоо рортороо оу» Tov ayiwv 
of Kohath in the tent ofthe testimony, а holy ofthe holies. 

2532 1525-* . 2532 3588 5207-1473. 3752 

ко ELTENEVTETAL Aapav кас OL VLOL QUTOV отау 

And Aaron shall enter, and his sons, whenever 
1808, 3588 3925 . 2532 2507 $ 3588 
єёохрт n mapepo kar кодєлоъси TO 
[should lift away tthe 2camp]. And they shall lower the 
2665 ү 3588 49512 . 2532 2619 К 1722 
кататєтасроа то съскій сор каг kataka povow ev 
veil overshadowing, and shall cover with 
1473, 3588 2787 3588 3142 М 2532 2007 , 
avta түү, котору Tov рартороо 4:6 kat єтиӨтсоъсі 
it the ark of the testimony. And they shall place 
1909 1473. 2618.1 1192 5191 2532 1911 
єт озтб katakåàvupa ӧєриа vakivÂðwov kat єт Зө Лос 


upon it [2оуегсоуегїпр !a skin] of blue. And they shall put 
1909 1473. 2440 3650 5191 509 2532 
єт аот» partov oov токі дор &vwðev коң 
upon it а garment entirely of blue from above. And 
1326.5 , 3588 399.2 2532 1909 3588 
бає Ве Ло tovs ољафорєі$ 4:7 кои єтї түү 
they shall insert the bearing poles. And upon the 
5132 3588 4295 1911 р 1909 


трелтєбөл TNV прокєџлєутр єт Лос єт? 


table being situated for the breads, they shall put upon 
1473 , 2440 3649.1 2532 3588 5165, 2532 3588 
олуттү бото» оЛоторфъро» код Ta тръВ\а кол тос 
it a garment entirely of purple, and the saucers, and the 
2367.1 2532 3588 2939.1 2532 3588 4700.1 5 1722 
Oviokas kat tovs kvaðovs кои ta отпорбєга ev 

incense pans, and the cups, and the libation bowls in 


3739 4689 2532 3588 740 3588 1275 „ 1909 
о  стєрбєї KAL OL ApPTOL OL ÖLATAVTÖSŞS єт” 
which you offer a libation; and the [26геааѕ Icontinual 4upon 
1473, 1510.86 2532 1911 Е 1909 1473. 2440 
QVTNS єсоутор 4:8 кол єтВаћло?си єт оотти цито 
Sit 3shall be]. And they shall put upon it [ garment 
2847 2532 2572 1473. 2571 193, 
кокко» KAL коЛроусо оът» кере ть öeppativw 

la scarlet], and shall cover it with a covering made of a skin 
5191 . 2532 1326.5 N 3588 399.2 ә 1473 2532 
vaktwÂivo kal бієрВолоъс: тоо avagpopeis avs 4:9 kat 
of blue, and shall insert the bearing poles in it. And 
2983 2440 5191 2532 2572 3588 3087 
Aportar хато» vakivÂworv kar kaivpovor ty Avyviav 
they shall take the cloak of blue, and shall cover the lamp-stand 
3588 5461 2532 3588 3088-1473 . 2532 3588 2974.3-1473 н 
ту» фот оосор кол Tovs Aùxvovs аъттс kar Tas ЛоВбос аът 


giving light, апа its lamps, and its tongs, 
2532 3588 18844-1473 2532 3956 3588 30 . 3588 
KAL TAS enapvortpiðas аът KAL TAVTA то Qyyera TOV 
and its oil funnels, and all the receptacles 
1637-1473 ‚3745 3008 | 1722 14733 , 
eàaiov етт осо AerTovpyovo w ev QUTOLS 
for its oil, as many things as they officiate with them. 


2532 1685 1473 2532 3956 3588 4632 1473 1519 
4:10 кол єрВалоъои, елтїүр KAL порта TA FKEÙN QVTŇS ELS 
And they shall put it, and all the items forit, into 


2571 1193 , 5191 2532 2007 1473 1909 
KAAVA ёєриотиору VAKİVÕLWWOV KAL ETLINTOVOLW оотту єт” 


a covering made of skin of blue, and shall place it upon 
399.2 A 2532 1909 3588 2379 р 3588 5552 з 
оло фореоэ> 4:11 kar єтї то Өосасттри» то xpvooùvv 
bearing poles. And upon the [?altar igolden] 
2007 2440 5191 2532 2572 1473 
єтиӨпсооси атол vakivðwov kar калурооси ото 
they shall place а garment of blue, and shallcover it 
2571 , 1193. 5191 2532 13265 ‚3588 
колърроть õeppativw хокро кох ðeuBpaiovs. Tovs 
with a covering made of a skin of blue, and shall insert the 
399.2 . MB, 2532 2983 3956 3588 4632 , 
avagþopeis avroù 4:12 kar Атүфорто TAVTA TA OKEVN 
bearing poles of it. And they shall take all the items 
3588 3010 . 3745 3008 7 1722 1473 , 1722 
то Лєтоорука оса №єтоъруоъсєу ev отто ev 


of the ministry, as many as they officiate with them in 





3588 39 , 2532 1685 1519 2440 5191 2532 
TOLS аүс015 kat epBaobow es лато vakivÂðwov kat 
the holy places, and shall put them into a garment of blue, and 
2572 , 1473, 2571. 1193. 5191 2532 
коЛлофоъси оъта колорротеи õeppartivw хокиро kat 
shall cover them with a covering made of a skin of blue, and 


2532 3588 2571.1 К 
4:13 kar тоо коЛотттро 


Апа [2һе за 


2007 1909 3992 Е 
enyoovow єт avapopeis 
shall place them upon bearing poles. 


2007 1909 35882379 2532 1943 1909 
enne ETL то OVTLATTNPLOV KAL єтикалофоосо ET’ 
lthey shall place] upon the altar, and shall cover over 
1473, 2440 36491. 2532 2007 

ото LMATLOV оЛоторфъро» 4:14 kar єтдсоосі 


it with a garment entirely of purple. And they shall place 
1909 1473, 3956 3588 4632-1473 ‚ 3745 3008 i 1722 
єт? аъто поута та скєот QUTOV осо Л\єитооруоъси ev 

uponit all its items, as many asto officiate with 
1473 , 2532 3588 4444.1, 2532 3588 2906.1 2532 3588 5357 2532 
QUTOLS KAL TA тптъорєо KAL TAS KPEQYPAS KAL TAS paias ко 
them, and the сепѕегѕ, апа the meat hooks, апа the bowls, апа 


3588 2571.1 2532 3956 3588 4632 3588 2379 . 2532 
TOV калоттра кох порта то скєо тоо Өосасттр(оо kar 
the lid, and all the items ofthe altar. And 
1911 У 1909 1473, 2571 1193 5191 2532 
єтВало?си єп avrò калурра бєрротиоу токі доор kat 
they shall рш upon it a covering made of skin of blue, and 
1326.5 3588 399.2 1473 2532 4931 


ото 4:15 kar ovvrteňėoovow 


Апа [ź4shall complete 


õueuBadiovo то avapopeis 
shall insert the bearing poles of it. 


* 2532 3588 5207-1473 , 2572 3588 39 2532 
Aapav коз OL ог QUTOV KAAVTTOVTES то ayua коң 
1Дагоп 2апа 3his sons] covering the holy things, and 
3956 3588 4632 3588 39 1722 3588 1808 3588 3925 . 
TAVTA то окєтү та aya EV то etaipew TNV торєр.ЗоА\тү› 
all the [items tholyļ]in the lifting away the сатр. 

2532 3326, 3778 1525, 5207, ж 142 
KAL META толто ELTEÀEVTOVTAL VLOL Кааө aipetw 
And after these things [385һаП enter Іле sons 2of Kohath] to lift. 
2532 3756-680 3588 39, 2443 3361 

kat ovy aportal тоу атуу шо рл 

Апа they shall пої touch ofthe holy things, that they should not 
599 3778 142 3588 5207, * . 1722 
апобољос: толто apoùow оь {voil Kaað ev 
die. These things [*shall lift tthe 250п5 Зоғ Kohath] іп 
3588 4633 , 3588 3142 1985 Е 5207 


тү сктру тоо рортороо 4:16 єтїткоөто$ ЕЛєобар vios 


ne tent ofthe testimony, [bis overseer of !Eleazar 2зоп 
3588 2409 3588 1637 3588 5457 , 2532 3588 2368 
Ларар тоо 1єрєосѕ то єЛолоу TOV portos кол то Ovpiapa 


3of Aaron ‘the 5ргіеѕ(] the oil 
3588 4916.3 2532 3588 2378 


for the light, and the incense 
3588 2596 2250 2532 3588 


ms ооудєсєос̧ kary voia n kað’ npépav kat то 
of the composition, and the sacrifice by day, and the 
1637 3588 55441 3588 1984 3650 3588 4633 
єЛолоу TNS xpisews q єтіскотт ons ms ©ктүртү$ 
oil for the anointing – the overseeing entirely of the tent 
2532 3745 151023 1722 1473, 1722 3588 39 2532 1722 
коз осо єттї ev QUT EV то ау коз EV 
and аз muchas is in it in the holy place, and in 
3956 3588 2041 2532 2980-2962 4314 * ‚_ 2532 


TAL то єруоі 4:17 кох єЛаЛосє къркоѕ Tpos Моъст kar 
all ше. ок. Апа the LORD spoke to Moses and 
„ 3361 3645 Я 3588 5443, 3588 1218 
Аар» Хаар 4:18 рт олодрє?сттє ттс pvàns tov бтроъ 
Aaron, saying, Do not annihilate the tribe of the people 
айл... 1537 3319 3588 k А 2532 
tov Као єк péoov төи Aevrrav 4:19 коң 
of Kohath from ош оѓ the midst оѓ ће Levites. But 
3778-4160 1473 2532 2198 2532 3766.2 
тото TOMATE ето kat {сортол kat ov рт 
do this to them, and they shall live, апа inno way 
599 4365-1473 4314 3588 39 3588 
аподоъуос+: просторєхорєуо» ото TPOS TQ ayua TOV 
shall they die in their approaching to the holy ofthe 
39: a А 2532 3588 5207-1473 1531 2532 
ауу Аар» коң oL vroi аътоъ єс тпорєхєсдосоъ ко 


holies. [2Аагоп Запа 4his sons 1Let] enter! And 
2525 К 1473 1538 2596, 3588 399.1-1473 
KATQOTNTOVOLW «тозе єкастоѕ кото TNV озо форбъ ото 
they shall place themselves each in his office. 

2532 3766.2 1525 1492 1819 3588 39 
4:20 кол ov y єоєлдоси, \бєї› eéanwa то оуу 


Апа іп по жау shall they enter (о see suddenly the holy place – 


4:21 


2532 599 Я 
кол отодољъоъуток 


for they shall іе. 


Ministration of the Sons of Gershon 
2532 2980-2962 4314 + , 3004 
4:21 ко єлалтосє къриоѕ mpos Movony АМєуоу 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 746 , 3588 5207 * : 2532 3778 
422 Мзерє ту орутүр тор vv Гєртоъ KAL TOVTOVS 
Take the sum ofthe sons of Gershon, and these 
2596 3624 3965-1473 2596 , 
KAT’ OLKOVS TATPLV ото ката 
according to the houses of their patrimony, according to 
1218-1473 t: 575 4002 2532 15001 2532 
önpovs avtov 4:23 ano TEVTE коз ELKOOQETOUVSŞS KAL 
their peoples! From five and twenty years and 
1883 2193 40044 А 1980, 1473 . 3956 
ETAQVOA EWS TEVTNKOVTAETOVS єтіскєфосдє QUTOUVS TAS 
up unto fifty years you number them- every 
3588 1531 2 3008 . 2532 4160. 3588 2041-1473 
о ELO TOPEVOMEVOS AecrTovpyeiw коз тоё TQ єрүс ото 


one entering to officiate, and їо do his work 
1722 3588 4633 , 3588 3142 А 3778 3588 3009 4 
ev m скур тоо paprtvpiov 4:24 оът n \єєтоору‹а 
іп the tent ofthe testimony! This isthe ministration 
3588 1218 3588 * . 3008 2532 142 2532 
тоо pov тоо Гєрсоу AciTovpyeiv kar aipew 4:25 kat 
of the people of Gershon, to officiate and to lift. And 


142 . 3588 1193.1 3588 4633 | 2532 3588 4633 
«рє tas ӧєррє:ѕ TNS окр коң түүр скут 
thoy shall lift the hide coverings of the tent, and the tent 
3588 3142 2532 3588 2571-1473 ‚_ 2532 3588 2618.1 

TOV партърох KAL то колоро атт KAL то катоколорро 
of the testimony, апа its covering, and the overcovering 
3588 5191 3588 1510.6 1909 1473, 509 2532 3588 
TO vaækivÂðwov TO ov єт? аот» avwbðev ком TO 


of blue being upon it from above, and the 
2618.1 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 А 
котаколуриа TNS Өъраѕ тт окр тоо paptvpiov 
overcovering ofthe door ofthe tent ofthe testimony. 


2532 3588 2476,1 3588 833 2532 3588 2618.1 


4:26 kat та ото тс оол кох то катаколорро| 
Апа ће shrouds of the courtyard, and the оуегсоуегіпо, 

3588 2374 3588 833 3745 1909 3588 4633 , 2532 

mns Өороѕ т avins осо єтї TNS оклу коң 


of the door of the courtyard, as тапу as аге upon the tent, апа 


1909 3588 2379 2532 3588 4053-1473, „ 2532 3956 3588 
єтє тох ÔVOLAOTNPİOV KAL TA TEPLOTA AVTOV KAL толто. то 


upon the altar, and their extras, and all the 
4632 3588 3010-1473 2532 3745 3008 

скєът TA Лєітоърушка аутору kaL ÓTA №є‹тооруүо?осі 
items of their ministries. And as many as they officiate 
1722 1473 , 4160, 2596, 4750 * A 2532 


є› QUTOLS TOINMTOVOL 4:27 кота сторо Aapav кош 
with them they shall prepare. By the mouth of Aaron and 


3588 5207-1473 1510.8.3 3588 3009 3588 5207 * 
TOV VWV ауто? бте N Aerrovpyia tov vw Гєрсбъ 


his sons shall be the ministration of the sons of Gershon, 
2596, 3956 3588 3009-1473 2532 2596 
ката тосе TAS AerTovpyias QAVTOV ко като 


according to all their ministrations, and according to 


3956 3588 2041-1473 2532 1980, 1473 1537 
торта TA PYA QVTOV кол єтьскєфт олто?ѕ Eý 
all their works. And you shall number them by 
3686 2532 3956 3588 2041 5259 1473, 3778 3588 
оуоротоу KAL порта та pya ът’ avtav 4:28 отуу n 
names, and all the works by them. This isthe 
3009 . 3588 5207 * 1722 3588 4633 , 3588 


№єитоъруіа тоин viw Гєрсбу є, тп скр тоо 

ministration ofthe sons оѓ Сегѕһоп іп the tent of the 
3142 . 2532 3588 5438-1473 . 1722 5495, Ж 3588 
порторіоо kar тү фоЛакӯ avt&v ev yepi 1Өер.ер тоо 


testimony, and their watch by the hand of Ithamar the 
5207 * . 3588 2409, 
VLOV Aapav TOV LEPEWS 


son of Aaron the priest. 





4:26 tSee Bos for variants. 
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Ministration of the Sons of Merari 
3588 5207 * 2596 , 1218-1473 
4:29 ol vioù Mepapi KATA NOVS AVTOV 

The sons ofMerari accordingto their peoples, 
2596 3624 3965-1473 1980 
KAT’ ошоо тотрио» AVTOV єтіскєфосдє 
ассогаіпо о ле houses of their patrimony, уои number 
1473 575 4002 2532 15001 2532 1883 
олљтоо 4:30 опо тєртє KAL ELKOTQETOVŞS KAL єпоуо 
them! From five and twenty years and up 
2193. 40044 А 1980, 1473 , 39566 3588 
EWS TEVTNKOVTAQETOVS єтіскєфосдє QUTOVS TAS о 
unto fifty years number them- every 
1531 3008 3588 2041 3588 4633 . 3588 
є:сторєооњєрос Аєтозрүєї то ёрүо тт ©октүрРї\$ Tov 
опе entering to officiate the works ofthe tent of the 
3142 Й 2532 3778 3588 5437.2 3588 
paprtvpiov 4:31 kar толто TA фълоурота тоъ 
testimony! And these arethe injunctions ofthe things 
142 5259 1473 2596 3956 3588 2041-1473 1722 3588 
apopéivov эт? QUVTOV кота 7 TAVTA та pya алто EV Tm 
lifted by them, according to all their works in the 
4633, 3588 3142 . 3588 2777 A 3588 4633 | 2532 3588 
сктру тоо рартор‹ох тос кєфаћдос TNS окур коң тоос 
tent ofthe testimony – ће tips of the tent, and 
3449.2-1473 . 2532 3588 4769-1473 . 2532 3588 939-1473 
poxàovs QAUVTNS KAL TOVS стоћоъсѕ AVTNS KAL TAS Pacers аът 


its bars, and its posts, and its bases, 
2532 3588 4769 3588 833 2945 2532 3588 
4:32 коё TOVS стоћоъ5 TNS avs KÙKÀ OW KAL TAS 
and the posts of the courtyard round about, and 
939-1473 2532 3588 4769 3588 2665 ; 
Baers ото каси тоо$ отоъћоъѕЅ TOV кататптєтасротоѕ 
their bases, and the posts for the veil 


3588 4439 3588 833 2532 3588 939-1473 2532 3588 


mms mins ms avis KAL TAS Васєсѕ AVTOV KAL TOVS 
ofthe gate ofthe courtyard, and their bases, and 
3956.1-1473 2532 3588 2569.1-1473 2532 3956 3588 


тасоаћоъѕ ото KAL тоо коЛоъѕ QUTOV KAL порта то 
their stanchions, and their ropes, and all 


4632-1473 2532 3956 3588 3008.1-1473 Р 1537 
OKEÙN ото» KAL порта та Лєтоуруђрота оъто» єё 


their items, and all the things of their ministrations. [Фу 
3686 1980 1473 . 2532 3956 3588 4632, 3588 
оъуораотоу єтіскєфосдє QUTOVS KAL TAVTA TA CKEVN TNS 


4патеѕ !You shall number ?them], and all the items ofthe 
5438 . 3588 142 5259 1473 3778 3588 
фълоктѕ то олрорєуор» эт? оътор 4:33 оът N 
watch of the things being lifted by them. This is the 


3009 . 1218 5207 * . 1722 3956 3588 
AcrTrovpyia pov хбр Mepapi ev ması то 


ministration of the people ofthe sons of Merari, in all 


2041-1473 2 1722 3588 4633 , 3588 3142 1722 5495 
Epyors оаътоу є, тп скр TOV рарторіоо ev xepi 
their works, in the tent ofthe testimony, by the hand 
ж 3588 5207 * 3588 2409 
Іборор тох viov Аароу тох 1єрєос 
of Ithamar the son of Aaron the priest. 
Ministration of the Sons of Aaron 
2532 1980-* ‚ 2532 * , 2532 
4:34 kar єпєскєфото Молот kar Дарои kat 
Апа Moses [numbered land 2Аагоп and 
3588 758 $ 3588 5207, Ж 2596 , 
&pxovtres Ilopanà tovs vioùs Коо кота 
4the 5гшегѕ 6of Israel] the sons ofKohath, according to 
1218-1473 2 2596 3624 3965-1473 
önpovs avtov KAT’ ошоо TATPLV олтбъ 
their peoples, according to the houses of their patrimony, 


575, 4002 2532 15001 2532 1883 2193 
4:35 ато тєртєє KAL єкосоєтоос KAL єпоуо EWS 
from five and twenty years and ир unto 
4004.4 р 3956 3588 1531 . 3008 Я 
TEVTNKOVTAETOVS TAS o ELOT TOPEVOMEVOS NE итоърує w 
fifty years, every one entering to officiate 
2532 4160. 3588 2041 1722 3588 4633 , 3588 3142 А 
kat тоу Ta Epya є, т окту тох paptvpiov 
and todo Ње works in the tent ofthe testimony. 
2532 1096 3588 19802-1473 { 2596, 
4:36 ког єүєуєто N єпіскєфаѕ аттор кото 
Апа [жҹаѕ Цһћеіг numbering] according to 





200 АРТӨМО:! 4:37 
1218-1473 1367... 20551. 4004 3965-1473 575, 4002 2532 15001 2532 1883 
önpovs ото босхо: ETTAKOOLOL TEVTNKOVTQA TATPLV ото 4:47 ото тєтє коз ELKOOQETOVS KAL єпоуо 
their peoples – two thousand seven hundred fifty. of their patrimony, from five and twenty years and up, 
3778 3588 1980.2 1218 Е: 3956 2193 40044 3956 3588 1531 4314 3588 2041 
4:37 оът y єткє ӧтрох Kaað TaS EOS TEVTNKOVTQÉTOVS TAÇ о єиттпторєоорєрос TPOSTA єрүо 
This isthe numbering ofthe people ofKohath, every unto fifty years – every one entering to the works 
3588 3008 т 1722 3588 4633 , 3588 3142 с 2505 , 3588 2041 2532 3588 2041 3588 142 1722 3588 
о \єтоъруо» є, тц окр тоо paprtvpiov кодо тор єрүоу KAL TA єруүа TA оорєре ev т 
one officiating іп ће tent ofthe testimony, as ofthe works, and the works ofthe things being lifted in the 
1980 i . 2532 * > 1223 5456 2962 , 4633 3588 3142 к 2532 1096 . 3588 
єпєскєрото Movons kar Аороу õa povns короо скр Tov paptvpiov 4:48 kar єүєрїүӨтүтө оц 
[numbered !Моѕеѕ ?and 3Aaron] by the voice ofthe LORD tent ofthe testimony. And [эмеге Ithe ones 
1722 5495 * 7 2532 1980 5207. 1980 . 3637.1 i 4001. 3589 
ev yepi Movon 4:38 kar eneokénnoav оос ETLOKETEVTES октоксдМмок TmevtTakógwoL оүботүкорто 
by thehand of Moses. Апа [were numbered іле sons 2being numbered] eight thousand буе hundred eighty. 
+ К 2596 , 1218-1473 2596 3624 1223 5456 2962 , 1980 1473 . 1722 5495 
Гєрсоу ката ӧтроос AVTOV кет? ошоо 4:49 ба форс короо єпєскєфато аъто?сѕ є, yepi 
2of Gershon] according (о their peoples, according to the houses Ву the voice ofthe LORD he numbered them Бу the hand 
3965-1473 575, 4002 2532 J300 E -~ 2532 bi A 435 2596, 435 1909 3588 2041-1473 2532 1909 
тотрио» QVTOV 4:39 ото тєртє KAL ELKOTQÉTOVS KAL Movo åvõpa като аура єтї тоу єрүөу AVTOV KAL єтї 
of their patrimony, from five and twenty years and of Moses, man for man, over their works, and over 
1883 2193 4004.4 5 3956 3588 1531 4 3739 142 1473 . 2532 1980 . 3739 
ETAVOW EWS TEVTNKOVTAQETOVS TAS o ELO TOPEVOMEVOS ov ороосу QUTOL ко ETEOKETNTQAV ov А 
ир unto fifty years; every one entering what they lifted themselves. And they were numbered in which 
3008 . 2532 4160 , 3588 2041 1722 3588 4633 , 3588 5158 4929-2962 7 3588 * y 
AcTovpyeiv kat той то pya є тп окр тоо троптор» съорєтаёє кӯъроѕ то Мохост 
to officiate апа todo ће works іп the tent of the manner the LORD gave orders to Moses. 
3142 4:40 2532 1096 3588 uei „2596. 
партор(оо коң єүєуєто 1 ETLOKE © отор ката 1 
testimony. Апа [?was Itheir numbering] according to CHAPTER 5 
1218-1473 2596 3624 3965-1473 
önpovs avtov кет _ ошоо тотрио» AVTOV Separation of the Unclean 
their peoples, according to the house of their patrimony – 2532 2989-2962 2574 A : 3004 
1367. 1812 3144, 3778 3588 1980.2 5:1 ко є\о\осє kùpros mpos Moævony АЛєуоу 
бсо єбокос1ои трийкоута 4:41 оттү n єтїюкєўїє And the LORD spoke to Moses saying 
- » > 
two thousand six hundred thirty. This isthe numbering 4367 3588 5207, * 892299] | 
gas 5207 Г > 3956 3588 3008 К 5:2 троотоёо> тос 1015 lopai кох єёотостєМтосоу 
Се | куз Осын тоу 20 руг Assign tothe sons of Israel, and let them send out 
of the people ofthe sons of Gershon, every one officiating 1537 И 0 3956 3015. 2532 3956 
1722 3588 4633 , 3588 3142, 3739 1980. єс Ins торєнВоАй$ парто Мєпроу кол тюрте 
ЕР к күүнү С Poprvprov Ы hich гпсокерото from ош оЁ ће сатр every leper, апа every 
ш the tent ofthe testimony of whic! [inumbere 11181 | 2532 3956 169 1909 5590 
M . 2532 А А 1223 5456 , 2962. 1722 5495. үоуоррът ках порта ak&bðaprov єтї лут 
Moa por Я Aaron] b povis Eeto Бү О. д | Опе having gonorrhea, and every опе unclean from а dead soul! 
1Моѕеѕ ĉan aron] by e voice ofthe LORD, by e han 975 Аер 02193 23371 181 j 1854 
M } 4:42 1980-1161 5 2532 gas 5207 5:3 ото apoevikoù ос OnAvkoù єёатостєЛатє éw 
Mose есес а Е арар | ку From male unto female you send them outside 
O EACOSER ЕИ п МУ рун ете еи БЫ 3588 3925 РКЕ 2532 37662 3392 3588 
; А , TNS птарєрВолѕ kar ov рл] pravovot TAS 
Mepapi лото dine t пион сү kar dine t mA hon the camp, for innoway shall they defile 
of Merari according to their peoples according to the houses 3925-1473 | ОУУ УО 1473 2663 955 
3965-1473 575, 4002 2532 15001 2532 1883 mapeuBoràs avrov ev os eyo kartayivopar єр 
татрио» AVTOV 4:43 ото тєртє KAL ELKOTQETOVS KAL ETAVW their camp in which I occupy among 
of their patrimony, from five and twenty years and up UB. 2532 4160. 3779 3588 5207, * i 
2193 40044 3956 3588 1531 А 3008 ‚ 2532 олљто 5:4 коз єпоцсоу оутос̧ OL viot Iopanà 
ws TEVTNKOVTAETOVS TAS о ELO TOPEVOMEVOS AeLTovpyetv кош Шеп! Апа [44а 5{һи$ Ithe 2sons Зоѓ Israel], 
unto fifty years, every one entering to officiate and 2932 1821. 1473 1854 3588 3925 102505, 
4160, 4314 3588 2041 3588 4633. 3588 3142. 2532 ко єотёстєау атоо о mns порєрВолцс када 
ти 805 the р ih окту НЯ рартъріоо 4:44 And and sent them outside the camp; as 
todo for the works of the tent of the testimony. ni 2980-2962 3588 * 3779 4160 3588 5207. 
1096 3588 1980.2-1473 2596 1218-1473 я єлалтсє къри тою Movon о?тос єтоїїсө ot зок 
єүєйӨтп n Smokas anar кота di поо See the LORD said to Moses, thus [4а Ithe 250п5 
[2%аѕ their numbering] according to their peoples, б | 2532 2980-2962 4314 * 3004 
2596, 3624 3965-1473 5153 А Ісротлћ 5:5 код eiaànoe къриоѕ mpos Мости Лєуоу 
кот dist me hon потро отор ССН тог а ЗоЁ Israel]. Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
а Dr оу. „те NOUSES FA ara ре ЕА ousan БИЕ 3988 5207 + 104 55 2228 1135 
5 0. i : anov тоб 1015 lopan єүөу отр т Үт 
жг Siaor ini d 4:45 awn п th спие ёр | Ѕреак tothe sons of Israel! saying, А тап ог woman, 
Керт рны ы is isthe numbering ofthe реоріе | 3748 зг аво, 575, 3956, 3588 26, 3588 
5207 ы ‚ 3739 1980, Ы ‚2532 * осте av пост ото посоу тоу орартиоу TOV 
ЖОР Mepapi ovs єпєскерато Movons kar Дарбу who ever should commit of all the sins of 
of the sons of Merari which [numbered !Моѕеѕ 2апа 3Aaron] 442 2532 3917.2 3917.2 2532 41312 
1223 5456 2962 , 1722 5495 „ * А 3956 avðponrivov kat торбфъ парит кох TANMPEANTN 
бат форт rvpiov ev yepi Movon 4:46 тетте mankind, and ignoring should ignore, апа [25һоша trespass 
by the voice of the LORD by the hand of Moses, all 3588 5590-1565 1805.1 3588 266 
3588 1980 А 3739 1980-* А n buxy єкєйүү 5:7 єёауорєъст mv apapriav 
ot ETeEokeppėvot ovs єпєскєрато Мооотѕ lthat soul], he should declare openly the sin 
the ones being numbered ofwhom Moses numbered, 3739 4160 2532 591 3588 41311 3588 
2532, ж, 7 2532 3588 758 Ы А 3588 И тү єпосє кол о«тобёббооє TNV тлприєлєау то 
kat Aapav кол ot &pxovres lopanà тоо Aevitas Which Һе did, апа shallgive forthe trespass offering the 
and Aaron, and the rulers of Israel ofthe Levites, 2774 2532 3588 1967.1 1473 4369 1909 
2596, 1218-1473 А 2532 2596 3624 кєфалохор kat то єпітєрттоу аътоо просӨсєи єт? 
кото _ ӧпроъс̧ avtov kat кат _ 01к0205 total sum, and the fifth part of it he shalladd unto 
according to their peoples, and accordingto the houses 


5:8 NUMBERS 


1473, 2532 591 _. 5100 41312 

QUTÒ KAL QTOÖWOEL тю єт\лүүр.рЄХлүсєз 

it, and shall give back to whomever he trespassed against 
1473 , 1437-1161 3361 1510.3 3588 444 3588 
олто 5:8 eav бє рт n то оудрото о 
him. Butif there might not be tothe man 

704 . 5620 591 1473 3588 
огүх LOTEVOV > OTE anoðovval атто то 
acting as next of Кіп, soas to give to him satisfaction for the 
41313. 3588 4131.3 3588 591 н 3588 


TANppEANpA то отоёбіборєрор то 


тлпрьєАроа то 


trespass offering, let the trespass offering being given to the 
2962, 3588 2409, 1510.8.3 4133 3588 2919.1 3588 2434 
корго то \єрєб ETAL пли TOV кро TOV цА@строъ% 


LORD [2ѓог the Зргіеѕі Бе], besides the гат ofthe atonement, 


1223 3739 1837.2 1722 1473, 4012, 1473 . 2532 
б ov єё&Аө=тєтө. ev avt тєрї qavroù 5:9 kal 
by which he shallatone with it for him. And 
3956 536 2596, 3956 3588 37 Я 

поса «тору кота порта та оуофорєуа а 
every first-fruit of all the things having been sanctified 
1722 5207, ы 3745 302 4374 ‚ 2962 , 

ev viois ТІоротл оса av просфєрос+: корсо 


among the sons of Israel, as тапу as they should offer ѓо the LORD, 


3588 2409 1473, 1510.8.3 2532 1538-3588 

то LEPEL QUTW EOTQAL 0 kat EKQOTOV те 

[2їог the Зргіеѕі 4himself twill be]. And the things of each man 
37 Я 1473-1510.8.3 2532 4835, 3739 302 
nyas peva QUTOÙ ETAL KAL отр os av 
having been sanctified it will be his; апа aman, who ever 
1325 3588 2409, 1473, 151083 

бо то LEPEL QUTW ETAL 


should give anything to the priest, to him it will bet. 


The Law of Jealousy 
2532 2980-2962 4314 * К 3004 
5:11 kat єло\сє kùpros mpos Movony éyæwv 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207, * ; 2532 2046 
5:12 Aà&ànoov то vrois ТоротА kat єрєї 
Ѕреак tothe sons оЁ1Іѕгае Апа you shall say 
4314 14733 435. 435 1437 3845 3588 
mpos avroùs оъёбро$ олбро$ eav торов 
to them, Aman- aman if [should violate 
1135-1473. 2532 5237 39172 1473. 2532 
yuvi ото? kar утпєрбо?со порі avtov 5:13 кош 
this wife], апа in overlooking should ignore him, and 
2837-5100, 3326 1473, 2845 4690. 
коду тї рєт? QVTNS костии спєрротоѕ 
anyone should ро їо bed withher ір /ле marriage-bed of semen, 
2532 2990 1537 3788 . 3588 435-1473 . 2532 
kar А&бӨт| є офдолиоу тоо avõpós олт ко 


апа it should be unaware from the eyes of her husband, and 
2928 1473-1161 1510.3 3392 2532 3144 
круп avt бє n KEMAOHEVN KAL APTUS 
she should hide іг, and she Should be defiled, and [?witness 
3361-1510.3 2596 1473 , 2532 1473, 3361 1510.3 
aN N KAT’ олот KAL аът р n 
lthere should be no] against her, апа she should not be 
4815 А 2532 1904 1473. 4151, 
ovverinppérny 5:14 kar єтє\Өтү аъто пуєуро 
conceived; and there should come upon him a spirit 


2206.1 2532 2206 


3588 1135-1473 ‚ 1473-1161 
бтАо›сєоз$ коң плос 


түү үхуохка avtoù олутту бє 


of jealousy, апа ће should Бе jealous of his wife, and she 
3392, 2228 1904 1473, 4151 2206.1 
pepiavtrar y єтєА\Өтү avto пуєъро СпЛосєоѕ 
be defiled; ог there should соте upon him a spirit of jealousy 


2532 2206, 3588 1135-1473 . 1473-1161 3361 

karl fmnàwon түүр yvvaika avtoù avt бє рл] 

and he should be jealous of his wife, апа she should not 
1510.3 3392 7 2532 7 3588 444 3588 
n пєшосрєу 5:15 коз бёєї о avðpwros түү 
be defiled; then [shall lead ithe 2тап] 

1135-1473 . 4314 3588 2409 2532 4374 3 3588 1435 
YVVALKA QUVTOV TPOS TOV LEPEQA KAL TPOTCOLOEL TO pov 
his wife to the priest, and he shall bring the gift 
4012, 1473, 3588 1181 3588 36341 224 2916 

тєрї аът то бӧєкатоу TOV офи аЛєъроу kpiðwov 
for her, the tenth ofthe ephah offlour of barley- 





5:10 йе. it will be for the priest. 





201 
3756-2022 1909 1473. 1637 3761. 2007. 1909 
OVK єтєє єт ото єАодо› ovõé єтсє єт? 
he shall not pour upon it olive oil, nor shall he place upon 
1473, 3030 1510.2.3-1063 2378 , 2205.1 Ў 2378 
олто AiBavov єстї yap Ovoia Спћототіос Ovoia 
it frankincense; for it 15 a sacrifice for jealousy, a sacrifice 
3422 363 266 2532 4317 
UVNPOCÙVOV QAVAMLUVOKOVO Q арартіот» 5:16 kat просоёєи 
of memorial, calling to тіпа sin. And [ĉŝshall bring 
1473, 3588 2409 2532 2476 1473, 1725 2962 2532 
оъту о LEPEÙS кол OTNTEL аот EVAVTL короо 5:17 kar 
4her tthe 2ргіеѕ], апа stand her before the LORD. And 
2983 3588 2409, 5204 2513 , 2198 1722 30, 
\урєтоь о ‹єрєъс̧ обор кодороу Соу ev отүүєго 
[ shall take һе 2ргіеѕі буаќег 4clean ʻliving] іп [2гесерќасІе 
3749 3 2532 3588 1093 3588 1510.6 1909 3588 
остроко KaL TNS yns mms 0065 єтї Tov 
lan earthenware], and some of the earth being upon the 
1475 3588 4633 . 3588 3142 T 2532 2983 3588 
єбофоъѕ ms скр тоо paptvpiov kar Вор о 
Поог ofthe tent ofthe testimony; and taking it, the 
2409 1685 ы 1519 3588 5204 2532 2476 3588 
1єрє%$ єһВелє es то бор 5:18 kar оттсєи о 
priest shall putit into the water. Апа [ŝshall stand tthe 
2409, 3588 1135 , 1725 2962, 2532 601 А 3588 
LEpPEÙS TNV YVVALKA єуоути короо KAL QATOKQÀAÙVYEL түүр 


2priest] the woman before the LORD, and he shall uncover the 
27706, 3588 1135 , 2532 1325 1909 3588 5495-1473 
keþaàny тс yvvakós kal ÖWEL єтї тос Хєірас̧ аот 
Һеаа ofthe woman, апра shall give unto her hands 


3588 2378 3588 3422 3588 2378 3588 2205.1 
mv Ovoiav тоо prypocivov ту Ovoiav mns yàotvrias 


the sacrifice of memorial, the sacrifice of jealousy; 

1722-1161 3588 5495 _ 3588 2409 1510.8.3 3588 5204 3588 1648.1 

ev бє ти єрїї тоо piws сто то бор тох є\єүро? 

butin the hand ofthe priest willbe the water of rebuke 

3588 1943.2 3778 2532 3726 1473. 3588 

то єтікатарорєуоу тоото 5:19 kat оркцєї аът» о 
accursing this. And [Һай adjure 4her tthe 

2409 . 2532 2046, 3588 1135 . 1508 2837-5100 

\єрєї ког epet тӯ YVVALKİ EL ру KEKOLMNTAL TLS 


2priest], and shall say tothe woman, Ifno one has gone to bed 
3326, 1473 1508 3845 3392. 5259 
HETA сох EL рл] тораВєВткоѕ pravôðvar это 
with you, if you have not violated to be defiled being under 


3588 435 3588 4572 . 121-1510;5 575, 3588 5204 
то» &võpa TOV сєоъттсѕ адоа 100. ето тоо бето 
[husband lyour own], be innocent from [2by the 3water 
3588 16481 ., 3588 1943.2-3778 И И 1487-1161 1473 
тох є\єүро0 TOV єтікаторорєруоо TOTOY 5:20 є бє ov 
4of rebuke 1145 accursing]! Butif [уои 


3845 5220-1510.6 2228 3392 


2532 1325-5100 
mapaBéBnkas ътоуброѕ oboa п pepiavsar 


KAL єбөкє TLS 


3violated lbeing married], or were defiled, and any gave 

3588 2845-1473 1722 1473 4133 3588 435-1473 

тү» кости солто ev сои т\л» тоо avõpós соъ 
of his таггіаре-реа with уои, besides your husband; 
2532 3726 . 3588 2409. 3588 1135 , 1722 3588 3727 

5:21 kat орке о \єрєї TNV үре ке EV тоў орко 


then [3ѕһа bind tthe 2ргіеѕі] the woman Бу the oaths 
3588 685-3778 2532 2046, 3588 2409. 3588 135 
TNS APAS тоотисѕ kat epel о \єрєї тт yvvarki 
of this imprecation. Апа [һа say {һе 2ргіеѕ!] to the woman, 
1325 1473 2962 1722 685, 2532 17743 
бот сє коро ev apa коң EVOPKLOV 
Мау [?appoint 3you tthe LORD] to a curse and solemn affirmation 


1722 3319 3588 2992-1473 1722 3588 1325-2962 3588 
ev KETO tov Лаоъ соо ev то õovvar корор TOV 
іп the midst of your people, in the LORD giving 
3382-1473 1276.3 2532 3588 2836-1473 4247.1 
итро» соо ÖLATETTOKÖTA KAL TNV коАїол› COV TETPNTHEVNV 
of your thigh to miscarry, and your belly to bloat; 

2532 1525 3588 5204 3588 1943.2-3778 


5:22 ко ELOENEÙOTETAL TO 


обор то 
апа [shall enter 


2water 


ETLKATAPWHMEVOV тото 
Ithis accursing] 


1519 3588 2836-1473 42471 1064 2532 12763 
es т> коору соо трђсоь yaortėpa ко õraneseiv 
into your belly to bloat pregnant, and to miscarry 
3382-1473 2532 2046, ү 1135 1096 1096 
итро» соъ коз єрєї yuvi үезото үерото 
by your thigh. Апа [һай say Tihe 2woman], May it be. May it be. 
2532 125 3588 2409 3588 685-3778 1519 
5:23 коз ypaper о WEpEÙS TAS арос тото єє 


Апа [һа write ithe 2ргіеѕ(] these ітргесайопѕ оп 


202 APIOMOI 5:24 
975 2532 1813 1519 3588 5204 3588 1648.1 

В:Вл‹оу kar єёаЛєцрєь es то võwp Tov є\єүро? CHAPTER 6 

a scroll, and shall wipe лет away іп the water ofthe rebuke 

3588 1943.2 2532 4222 р . . 

тоо єтікотарорєроо 5:24 kat motel Laws Regarding Vows of Purity 

of the accursing. And he shall give to drink to е 2532 2980-2962 4314 Ж А 3004 
135 3588 5204 3588 16481. 3588 19432 А 61 коз eiàinoe короѕ mpos Моъоти dėyov 
yvvaika то бор тох є\єүроо TOV єтікаторорєуото And the LORD spoke to Moses, sayıng, 
woman the water ofthe rebuke ofthe accursing – 2980 3588 5207, * 2532 2046, 4314 
2532 1525 1519 1473, 3588 5204 3588 16481 , 3588 6:2 \аЛцсо» Tois ало Тараз. кас. ере TPOS 
kaL єисє\єусєтоє ELS олтїүр то убор тоо ENEypoÙ TOV Speak tothe sons of Israel! And you shallsay to 
and shall enter into her the water ofthe rebuke ofthe 1473 . 435, 2228 1135, 3739 302 3171 2172 
19432 ‚ 2532 2983 3588 2409. 1537 алтоо опр п yv оў av рєүубћоѕ єоёттох 
єтікаторорєуоо 5:25 кол Алүфєто о peùs єк them, А тап ог woman, who ever should greatly vow 
accursing. And [ŝshall take tthe ?priest] from out of 2171 850.3 47 2962 575 3631 
5495 3588 1135 | 3588 2378. 3588 22051, 2532 єоҳу офаүрісасдох ayveiav корго 6:3 апо оох 
хєир05 тт yvvarkós тти ӨзоЧо ттс СЛототіос kar avow to purify oneself іп purity to the LORD. From wine 
the hand ofthe woman the sacrifice of jealousy, and 2532 4608 48 2532 3690 1397 

2007 3588 2378 1725 2962 2532 4374 1473. kat окєра оумобдоєтаь kat оёоѕ 

єтьбпоєи тц” Ovoiav єусути короо KAL просоісє: QVTHV апа liquor he shall be риге; апа strong drink ой out of 
shall place the sacrifice before the LORD, and shall bring it 3631 2532 3690 1537 4608, 3756-4095 

1909 3588 2379 2532 1405 3588 2409. 575, ооу коң 005 . єк сікєра оо mietat 
єтї то Ovorothpiov 5:26 kar ӧраёєтои о 1єрєъсѕ ото wine, апа strong drink from ош оѓ liquor he shall not drink; 
unto the altar. And [’shall grab “һе 2ргіеѕ(] from 2532 3745 2716, 1537 4718 $ 
3588 2378 , 3588 3422-1473 „ 2532399 , 1473, 1909 3588 коз осо X котєрүббєтө єк ото фъАл\$ 
TNS VELAS то риллүросъъоъ аът KAL AVOLTEL оътоєті то апа аз тапу thingsas аге manufactured from ош оѓ the grape 
{һе ѕасгійсе, its memorial, and shall offer it upon the 3756-4095 2532 4718 4372 2532 4717.1 

2379 2532 3326, 3778 4222 3588 OV TETAL kat стефъуАлү› Tmpooþartov kar отофібоѕ 
Ovora Tpiov kat рєтб тоъта потіє! т he shall not drink; апа [2огаре 1fresh] and dried grape 
altar; and after these things he will cause [310 drink tthe 3756-2068 3956 3588 2250 3588 2171-1473 

135 3588 5204 2532 1510.83 1437 15103 оо þayerar 6:4 masas тас p épas TNS EVXNS оото? 
yvvaika то бор 5:27 kar єотол eav n he shall not eat. All the days of his vow, 
2уотап] the water. Апа itshallbe if she should be 575, 3956 3745 1096 1537 288 

3392 А 2532 3024 2990 3588 ато поаутоу OOQ YWETQAL eë артєлоо А 
пєшасиёєрт kar Мт A&N tov from all as many things as соте from the grapevine, 
defiled, and in ОИЕ [should Бе unaware 3631 575, 47251 2193 10951 3756-2068 
435-1473 2532 1525 1519 1473 3588 5204 3588 опо» опо ortepþpiiov ос yry&prov ov þayerar 


Qavõpa олт коз єїсєАєїсєтө Ets олт то vP TOV 
ther husband], then shall enter into her the water 
16481 , 3588 1943.2 А 2532 42471. 3588 2836 
є\єүроо то єтікотарорєруору kat присдтсєтох ту коеот 
of rebuke of accursing, and [shall bloat tthe ?belly], 
2532 127763, 3588 3382-1473., 2532151083 3588 1135 

кох дотєсєітоиь о ртросѕ аът KAL EFTAL үх 
апа [25һа!П miscarry Iher thigh], and [Swill be һе 2уотап] 
1519 685, 3588 2992-1473 1437-1161 3361 3392 

є орои то Лаб аът 5:28 eav бє рт avô 
for a curse to her people. Butif [should not &бе defiled 
3588 1135, 2532 2513-15103 2532 121.1510,8.3 

n үх» коз кодоро n кои одоо estal 

Цһе 2уотап], апа should be clean, then she will Бе innocent, 
2532 1610.7 А 4690. 3778 3588 3551 
KAL EKOTEPHATLEL oTEppa 5:29 оото$ о vopos 
and shall produce offspring of semen. This isthe law 
3588 2205.1 М 3739 302 3845 К 3588 1135, 

ms màotrvrias w av mapaßn т уху 

of the jealousy in which ever [should violate la woman 
5220-1510.6 2532 92 2228 444 
ùnavõpos ooa кол pravðn 5:30 n avðpwros 
2being married] and should be defiled; or aman 

3739 1437 1904 1909 1473, 4151, 2206.1 

о єб єтє\Өтү єт? avtov тєл: СцАбосєоѕ 
who ever should have [3соте 4ироп Shim !а spirit ?of jealousy], 


2532 2206, 3588 1135-1473 ‚2532 2476 

kar Лост түу yvvaika ото) kaL отс 

апа should be jealous of his wife; then he should stand 
3588 1135-1473 1725 2962, 2532 4160, 1473, 3588 


TNV YVVALKA «отоо EVAVTL кро KAL TOMMEL QVTN о 
his wife before the LORD, and [shall do 40 her tthe 


2409 . 3956 3588 3551-3778 , 2532 121-1510.8.3 
peùs порто тоу vopov тото 5:31 kar о0005 оток 


2ргіеѕі] all this law. Then [3% be innocent 
3588 444 575, 266 2532 1135-1565 2983 3588 
о оъӨрозтоѕ ото арартіо5 kat yvvy ekeivy Алтүфєто н тұ 
Ithe 2тап] from sin, and that woman shall take the 
266 1473, 

QAAPTIAV оът 

sin on herself. 





wine, from dregs unto grape-stone, he shall not eat. 
3956 3588 2250 3588 2171, 3588 49-1473 35872 

6:5 посос TAS пџєраѕ TNS EVXNS тоо оурсроо avToù ёороѕ 
АП the days ofthe vow of his purification a razor 


3756-1904 . 1909 3588 2776-1473 2193 302 
оок єпє\єъсєтоь єтї mnv кєфо\ћтр» avroù єс av 


shall not соте upon his head, until whenever 
4137 N 3588 2250 3745 2172 
тлтродбосі оң трєрои osas тоѓато 
[should Бе fulfilled tthe 2дауѕ], аѕ тапу аѕ he made a vow 
2962 , 39-1510.8.3 5142 2864 2359 
корсо QYLOS єстї трєфо» кортро триҳа 
to the LORD. Не shall Бе holy, maintaining thelock of hair 


2776-1473 3956 3588 2250 3588 2171, 2962, 
кєфо\лтс avToÙ 6:6 тосо TAS пиєрасѕ TNS EVXNS коріо 

on his head. All the days ofthe vow to the LORD 
1909 3956 5590 5053 3756-1525 А 1909 
emi тйс Yvy тєтєЛєоткла OVK ELDENEÙOETAL 6:7 єтї 
[20000 Запу 4soul 5сотіпо to ап end the shall not enter]. Unto 


3962 , 2532 1909 3384 2532 1909 80 2532 1909 79 


maTpi кол єтї pyTpi kar єт обєАфо kar єп’ обєАФфтү 
father and unto mother, and to brother, and to sister, 
3756-3392 1909 1473 599-1473 3754 2171 
ov шоудосєтоаиь єт’ ауто ATOBAVOVTOV оътор OTL EVXN 
Һе shall not be defiled Бу them in their dying – for [2vow 
2316, 1473 , 1909 1473, 1909 2776-1473 3956 3588 
Өєоъ олъто? єт’ оъто єпі кєфаћтс avtoù 6:8 посос таѕ 
Зоѓ God this] is upon him, upon his head. All the 
2250 3588 2171-1473 . 39-1510833 2962. 1437-1161 
трєероѕ TNS EVXNS AVTOV AYLOS EFTAL KVPLW 9 eav бє 
days of his vow will be holy ѓо the LORD. And if 
5100 2288 599 1909 1473, 1819 3916 

TUS Bavarw anoðarn єт’ олто ečanmwa параҳрмо 


anyone [?to death !should die] near him suddenly, immediately 
3392 . 3588 2776 . 2171-1473 . 2532 3587 
рдхол›Өтүтєто. keþaàn єоҳтс avroù kart ёэртүтєто 


[4shall be defiled tthe 2?head Зоѓ his vow]; and he shall shave 


3588 2776-1473 „ 1722 3739 2250 251 ы 
ту» кєфеАтү оото? ev n трєро кодорист Өт 


his head in which day he should be cleansed – the 
2250 3588 1442, 3587 vi 2532 3588 2250 
трєро тп єВӧорт ёортдтсєто 6:10 коз т рєро 
[2аӢау 1$еуепіћһ] he shall Бе shaved. And the [дау 
3588 3590, 5342 1417 5167 , 2228 1417 3502 
m oyõðón oisel боо троуороѕ n VO VEOTTOÙS 


leighth] he shall bring two turtle-doves, or two young 


6:11 NUMBERS 203 
4058 4314 3588 2409 1909 3588 2374 3588 4633 . 2378 3588 4992 А 2532 2983 3588 
тєрибтєро»” Tpos тоу wpa єтї Tas Өореў тис скут Ovoiav тоъ соттр‹ох 6:19 kar Apertar o 

pigeons, to the priest, at the doors ofthe tent sacrifice ofthe deliverance offering. And [’shall take tthe 
3588 3142 2532 4160, 3588 2409 . 1520 4012, 2409 3588 1023 2184.1 575, 3588 2919.1 2532 740 1520 
тоо рарторіоо 6:11 кои momoe о peùs шоу тєрї wpeùs то» Bpaxiova єфдбу «то тоо кро? kat &prov éva 
of ће testimony. Апа [һап offer һе 2ргіеѕ(] опе for 2ргіеѕі] the shoulder cooked from the гат, and [bread lone 


266 К 2532 1520 1519 3646 2532 1837.2 
apaprtias KAL роу ELS оЛокаъторо KAL EËLAQOETAL 
a sin offering, and one for а whole burnt offering; апа [Pshall atone 
4012, 1473 , 3588 2409. 4012, 3739 264 4012. 
тєрї отоу о peùs тєрї өр _ трартєє тєр _ 
{от Shim tthe 2ргіеѕ(], for ofwhich he sinned concerning 
3588 5590 2022-47 3588 2776-1473 Т 
TNS Фох KAL QYLÅOEL тү» кєфо\» avrtoù 
touching the dead soul. Апа he shall sanctify his head 
1722 1565, 3588 2250 3739 37. 3588 
ev eken m npépa 6:12 тү nyasi то 
іп that day, in which he was sanctified to the 
2962 3956 3588 2250 3588 2171. 2532 IZ з. 
коро TACAS TAS прєрасѕ TNS EVXNS кол просоѓёєс 
LORD, all the days ofthe vow. And he shall lead forward 
286 . 1762.1 1519 41311 , 2532 3588 2250 
apvov evavorov es тАтрреєАєцо> кои Q@L NpEpaL 
alamb ofayearold for а trespass offering. And the [days 
3588 4387 249-1510.8.6 3754 3392 3588 
оь тротєроь оЛоуүо‹ єсорток оти єрт n 
lformer] shall not be reckoned, for [*was defiled tthe 
2776 . 2171-1473 . 2532 3778 3588 3551 3588 
кєфолт evyns avrov 6:13 kar ото о voos тоо 
2һеаа ЗоЁ his vow]. And thisis the law of the 
2172 . 3739 302 2250 4137 АЕ 
evëapėvov n оу npépa TANpTeEL pépas 
making a vow. In which ever day he shall have fulfilled де days 
2171-1473 4374 1473, 3844 , 3588 2374 3588 4633 . 
єзї avtov Tporoiget QvTós пара тос Bùpas ms сктру 


of his vow, he shall bring himself by the doors of the tent 
3588 3142 к 2532 4317 . 3588 1435-1473 

тоо paptvpiov 6:14 kat тпросоѓёєс то боро аъто? 
ofthe testimony. And he shall lead his gift 

3588 2962, 286, 1762.1, 299 1520 
то KUPLO Q&urov EVLAQVO LOV аророр єуа 
tothe LORD- [3һе-атЫ ʻ*ofayearold ?unblemished tone] 
1519 36461 . 2532 2851. 17621. 1520 
ELS оЛока?тосі кае арљаба EVIQVOLAV prav 


for a whole burnt offering, апа [’ewe-lamb ʻofa year old tone 


299 1519 266 2532 2919,1 1520 299 
apowpov ets apaprtiav katl кроу éva Apwpov 
2unblemished] for а sin offering, and [3гат tone ?unblemished] 


1519 4992. 2532 25822 106 
es STPV 6:15 kar короо» абъроу 

for a deliverance offering; and abin of unleavened 
4585 740 3784 н 1722 1637. 2532 
сєрабоЛєос APTOVS AQAVATETOMMEVOVS EV eàaiw KAL 
fine flour breads being prepared in olive oil, and 
2974.5 106 5548 А 1722 1637. 2532 
Лауоъа «боро KEXPLO PEVA ev eàalw KAL 
[2рапсакеѕ аА аувра) being anointed іп olive oil, and 
2378-1473 2532 4700.2-1473 2532 4374 


Өъсхоу avtiv kar сторбтү› avtiw 6:16 коз тросотєц 
their sacrifice, and their libation. And [’shall bring them 


3588 2409 1725 2962 2532 4160, 3588 4012 
о LEpEVS EVQAQVTL короо коз томен то TEPL 
lthe 2ргіеѕ(] before the LORD, and shall offer the sacrifice for 
266-1473, . 2532 3588 3646-1473 2532 
QAMAPTIAS QVTOÙV KAL TO олока?торо QAVTOÙ 6:17 kat 
his sin offering, and his whole burnt offering. And 
3588 2919,1 4160, 2378 40992, 3588 
тоу кри» TOTEL Ovoiav соттрѓоо то 


with Һе тат he shall make а sacrifice of deliverance offering to the 
2962, 1909 3588 2582.2 3588 106 2532 4160, 
коро ETL то коуо тоъ atipov коз томен 
LORD, with the bin ofthe unleavened breads. And [35һап offer 
3588 2409 3588 2378-1473 А 2532 3588 4700.2-1473 

о wpeùs ту Ovoiav avrtoù коң mY спорду ауто? 


Ithe ?priest] his sacrifice offering, and his libation. 
2532 3587 3588 2172 3844. 3588 2374 
6:18 kar ёррӣсєтаь о nvypévos поро tas Ө0роаѕ 
Апа [ĉŝshall shave tthe 2опе making а vow] (by the doors 


3588 4633 . 3588 3142 3588 27706 , 3588 2171-1473 

түс оскус тоо paptvpiov ту» кєфалу» ттс evyhs солто 
of the tent of the testimony) the head of his vow, 
2532 2007 . 3588 2359 1909 3588 4442 3739 151023 1909 3588 


ко єпсє‘ TAS TPLXAS єтї TO поро єстї» ETL TNV 
and shall place the hair upon the fire which is upon the 





106 575, 3588 2582.2, 2532 2974.5 106 1520 
оборот» ото тоз kavoù коң Лауоуоу обоо» ev 
2unleavened] from the bin, апа [pancake 20піеауепеа tone], 
2532 2007 1909 3588 5495 3588 2172 

kat єпсє ETU TAS XELPAS TOV nvypėvov 

and shall place them upon the hands ofthe one making a vow, 
3326, 3588 3587-1473 3588 2776-1473 2532 
petà то ёорцсасдох оъто» тту кєфаћлт» avroù 6:20 кок 
айег his shaving his head. And 
4374 1473, 3588 2409, 19351 1725 
просо:сєг ото. о ‹єрє05 єпідєро EVAVTLUL 
[ shall offer 4them һе ?priest] аѕ ап increase offering before 
2962, 39-1510.8,3 3588 2409, 1909 3588 
короо ayov EOTQAL то тєрє ETU TOV 
the LORD — it shall be a holy portion tothe priest, beside the 
4738.1 М 3588 1935.1 2532 1909 3588 1023 . 
oTtnÂvviov тоо єтідєротоѕ KAL єтї тоо Вроҳсороѕ 
breast ofthe increase offering, and beside the shoulder 
3588 8504 2532 3326, 3778 4095 

TOV «фоерето$ _ KAL PETA TAUTA тієтоь _ 
of the separation portion offering. And after this [shall drink 
3588 2172 . 3631 3778 3588 3551 3588 


о тоурєроѕ оор 6:21 оото$ о ъ0)05 TOV 


Ithe 2опе making а vow] wine. Thisis the law of the 
2172 . 3739 302 2172 2962 , 
evëapéėvov os av evénTaL коріо 
опе making a vow- who ever should таке a vow to the LORD 
1435-1473 ‚3588 2962, 4012, 3588 2171. 5565. 
боро» avToù то корсо тєрї TNS EVXNS доор 
of his gift to ће LORD, concerning the vow, separate from 
3739 302 2147 3588 5495-1473, 2596, 1411 
ov av єърт Т XELP QVTOV кото ~ бураш 
what ever [25һоша find Ihis hand] according to ability 
3588 2171-1473 3739 302 2172 2596 , 
TNS єоҳӯѕ оаото? 15 av є?ётоь kat 

of his vow, of what ever he should have vowed according to 
3588 3551 47-1473 2532 2980-2962 > 4314 
тоу vòpov оүрєгас qavroù 6:22 kar єсє къриос Tpos 
the law of his purity. And the LORD spoke to 
* ‚_ 3004 2980 # 2532 3588 5207-1473 
Моос» yov 6:23 Лалтсоу Aapav kar Tors 01015 avToù 
Moses, saying, Speak to Aaron and ғо his sons! 


3004 3779 2127 3588 5207. а 3004 


№еүор оотес єолоүтсєтє tovs %005 Іоротл Аё©үортє<$ 
saying, Thus you shall bless the sons of Israel, saying 
1473 2127 1473 2962 2532 5442. 
олтоң 6:24 evioyoat сє к2р:оѕ каси фъэАеёо 
to ет, Мау |2 2bless 3you 17летокр], and keep 
1473 2014-2962 S 3588 4383-1473 1909 
сє 6:25 єтифотъоь короб то просото» QAVTOÙ єтї 
уои. Мау the LORD shine his face upon 
1473 2532 1653 1473 1869-2962 . 3588 
сє коң єЛАєїүсөн сє :26 єт©рөң къріоѕ то 
уои, апа show mercy оп уои. Мау the LORD lift up 
4383-1473 1909 1473 2532 1325 1473 1515 2532 
просото» аъто? єтї сє коң бот сох єр 6:27 кол 
his face upon you, and give you peace. And 
2007 3588 3686-1473 1909 3588 5207, * 2532 1473 
ensovoort то ороно poveri тоз 000105 орал кох eyw 


they shall place myname upon the sons of Israel; and I 
2127 1473 
єолоутсо ото 
will bless them. 
CHAPTER 7 
Sanctification of the Tent 
2532 1096 3588 2250 3739 
7:1 коң єүєуєто т nypa y 

And itcame їо pass inthe day in which 

4931-* 5620 450 3588 4633 2532 5548 


съуєтєлєсє Movons worte оуастсох TY скр кох Xpo eEv 
Moses completed soas to raise up the tent, and anointed 
1473, 2532 37 1473, 2532 3956 3588 4632, 1473, 2532 
аът» коң NYIQTEV QAUTNV KAL порта TA скєот стт KAL 
it, and sanctified it, and all the items ofit, and 


204 


3588 2379 2532 3956 3588 4632, 1473 , 2532 5548 

то Өъсластӯро» коң TAVTA та oken avTtoùv коң єхрсєр 

the altar, and all the items ofit, and had anointed 
1473, 2532 37 , 1473 , 2532 4374 , 3588 758 

avt кої nyiagsev ото 7:2 код прострєуко» ои орҳортєѕ 
them, апа sanctified them, that [tbrought gifts 1the 2гшегѕ 


* ғ 758 3624 3965-1473 3778 3588 
Іорол &pxovrtes oikwv TATPLWV аутор ото OL 

Зоѓ Israel], rulers of the houses of their patrimony, (these are the 
758 5443 3778 3588 3936 1909 3588 
QpxXovTeEs фэА\бъ ото oL TAPETTNKÖTES єтї TNS 
rulers of the tribes, these are the ones standing by the 
1984 2532 5342 3588 1435-1473, 1725 2962 


ETLOKOTŇS 7:3 kar түрєүкоөл та бора AVTOV EVAVTL коргох 
overseeing, even brought their gifts before the LORD; 
1803 261.1 2985.2 Й 2532 1427 1016 261.1 3844 
є ороёоѕ Ларткос kat ӧобєка Bóas ороёау пара 
six wagons covered, and twelve oxen; awagon for 
1417 758 2532 3448 3844, 1538 2532 4317 . 

боо APXÓVTÆV KAL росҳоу пара єкостох кох простүатуоу 

two rulers, and a calf from each. And they brought them 
1726 , 3588 4633 . 2532 2036-2962 4314 * 3004 
evavrtiov ms скр’ 7:4 кол eine къріоѕ Tpos Моос Méyov 


before the tent. Апа the LORD said to Moses, saying, 
2983 3844 1473 2532 1510.8.6 4314 3588 2041 3588 
7:5 Мерє пор’ avtov коң érovTtaL mpos Ta єрүа то 
Take from them, and they willbe for the works ofthe 
3010 . 3588 4633 , 3588 3142 N 2532 1325 


№єітоъруко TNS окур Tov рортор‹оо kat WELS 
ministry of the tent of the testimony! And you shall give 
1473, 3588 * 1538 2596 3588 1473 , 3009 е 
QUT то Aevitas EKAOTOW KATA TNV ото AerTovpyiav 
them to the Levites, each according to his ministration. 
2532 2983-* 3588 261.] 2532 3588 1016 1325 1473 
7:6 kar Вору Mwvons tas apagas kar tovs Boas єбокєу аута 
And Moses taking the wagons andthe oxen, gave them 
3588 ж 3588 1417 261.1 2532 3588 5064 1016 
то Aevitais 7:7 тас̧ бло ороёасѕ кол тоъ тєссаросѕ Boas 
to е Levites. The two wagons, and the four oxen 
1325 3588 5207. * 2596, 3588 3009-1473 
єбокє то vrois Гєрсбу кота TAS Лєітоъруѓоѕ аътор 
һе gave tothe sons of Сегѕһоп, for their ministrations. 
2532 3588 5064 261.1 2532 3588 3638, 1016 1325 3588 
7:8 KAL TAS тєссорасѕ AMAËAS KAL тоос окто Boas єбокє то 
And the four wagons and the eight oxen he gave to the 
5207 * 2596, 3588 3009-1473 1223 * 5207 
viois Mepapi кото tas Merrovpyias олутбо» ða 1Ө®рер viov 
sons of Merari, for their ministrations, by Ithamar son 
ж 3588 2409 2532 3588 5207 * 3756-1325 
Aapav тох piws 9 kat то vrois Као ov єбокєу 
of Aaron the priest. And to the sons of Kohath he gave not, 
3754 3588 3008.1 3588 39 2192 1909 


оти TA ЛМєитоорутиота TOV ayiov EXovow єт? 
for [?the Зтіпіѕігаіопѕ 4оЁ the 5holy things Чһеу have] – [20роп 
5606 182 , 2532 4374 | 
оро «рос А 710 кои тпрострєукоу 
Зћеіг shoulders 1they shall lift them]. And [brought gifts 
3588 758 1519 3588 1457.1 3588 2379 1722 
OL арҳоутє є TOV EyKALWWLOMÓV TOV Өосіасттр(оо ev 
lthe 2гшегѕ]ј for the dedication of the altar in 
3588 2250 1722 3739 5548 1473, 2532 4374 
Tm тєр ev т єХриСєъ QUTO каг прострєуко» 
the day in which he anointed it. And [brought 
3588 758 3588 1435-1473 561 3588 2379 
oL QPXOVTES то буро: ото ATEVAVTL TOV Ovoraotnpiov 
Ithe 2гшегѕ] their gifts before the altar. 
2532 2036-2962 4314 rå 758 1520 2596 
7:11 kar eime kùpros mpos Mwvony àpxov e kað’ 
And the LORD said to Moses, [ruler 1Опе] per 


2250 758 2596 2250 4374 3588 1435-1473 
тира» &pxwv kað’ npépav тросойтозтъ Ta бора avtT&v 


day- агшег рег day shall bring his gift 


1519 3588 1457.1 . 3588 2379 7 2532 1510.7.3 
eç тоу єүкоплөро› тою Өосиасттроо 7:12 кол nv 
for the dedication of the altar. And was 


3588 4374 
тросфєроу ev 


1722 3588 2250 3588 4413 


TM NEPA TN проти TO 


3588 1435-1473 \ 
боро» avrov 


о 

the опе bringing оп the [2дӢау 11150] of his gift 

+ ‚5207 * Н 758 3588 5443, *. 

Naacoav 005 АшљоёоВ арҳоу ms Фолс Іоъба 

Nahshon son оғ Аттіпадаб, ruler ofthe tribe of Judah. 
2532 4374 3588 1435-1473 . 5165 693 

7:13 kar mpoonveyke то боро» ото TpvBàiov apyvpoùvv 
And he brought his gift – [ saucer 2silver 





APIOMOI 7:2 


1520 5144 2532 1540 . 3643.3-1473 5357 
ev TPLAKOVTA коң єкетор oky avrov prany 
lone], thirty and a hundred was its scale-weight, [Đ’bowl 
1520 693 1440 4608.2. 2596 3588 4608.2 


piav apyvpàv єВӧоркоута FIKAOV като tov oikàov 


lone 2$Пуег] of seventy shekels, according to the [?shekel 

3588 39 297 4134 4585 378.4 

тоу ӧуүюу орфоӧтєри TANPN сєраббЛєос AVATETOIMMÈVNS 
tholy], both full of fine flour being prepared 

1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 


ev єЛоо єє Ovoiav 
in olive oil for 


7:14 Ovisknv iav 


a sacrifice offering; [incense pan tone] 


1176 5552 4134 2368 3448 
Eka Хръсоу плпрт Ovpranaros 7:15 росҳоъ 
often weights ОЁ gold, full of incense; [calf 
1520 1537 1016 29191 1520 286 1520 
eva єк Воо кро éva с«рлоъ eva 
lone] from ош оѓ the oxen, [?ram tone], [?he-lamb tone] 
1762.1, 1519 3646 2532 55074 
EVLAQÙOLOV ELS ONOKAÙTOQMA 7:16 кол xipapov * 
of a year old for а whole burnt offering; and [?winter yearling 
1537 137.1, 1520 4012, 266 | 2532 1519 
єё aryov eva TEPL арортоѕ 7:17 кол es 
3from 4ле goats 1опе] for a sin offering; and for 
2378 4992 1151 1417 29191 4002 
Ovoiav соттр‹ох бороЛєс ùo кро? пєрутє 
а sacrifice of deliverance offering, [2ћейегѕ мој], [2гатѕ буе], 
5131 4002 2851, 17621, 4002 3778 3588 
тратуоъѕ TEVTE apurvàðas EVIAQVOLAS TEVTE TOVTO TO 
[?he-goats tfive], [2ewe-lambs Зоѓ а year old tfiveļ]— thisis the 
1435 * А 5207 * 3588 2250 
бороо Naasav viov Apwaðàß 7:18 тд npépa 
gift of Nahshon son of Amminadab. The [дау 
3588 1208 4374 * ‚52907 * 3588 
m evrépa mpooshveyke Nabðavanà vios Хоуйр о 
Isecond] ["brought INethaneel 250п ĉofZuar “һе 
758 3588 5443 , + . 2532 4374 . 
àpxov TNS Фолс Іссаҳар 7:19 каи тпросӯўрєукє 
5гшШег боѓ ће “tribe 8оЁ Іѕѕасһаг]. Апа he brought 
3588 1435-1473 5165 a 693 Р 1520 5144 
то боро» алто? троВло» аруъроъу ev TPLAKOVTQA 
his gift – [saucer 2silver lone], thirty 
2532 1540. 3643.3-1473 5357 1520 693 
кои EKQTOV oky ото фоли роу apyvpåv 


апа ahundred was its scale-weight, 
1440 4608.2 2596 
єВӧорткоута озкАб› като 

of seventy shekels, according to Ше [2shekel tholy], 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 
арфӧотєро пАтру сєриббЛєос ауотєтоииєут EV єй» ELS 
both full of fine flour being prepared in olive oil for 
2378 2367.1 1520 1176 5552 

Ovoiav 7:20 Ovioknv piav éka xypvoðv 

a sacrifice offering; [incense pan tone] of ten weights of gold, 


[bowl tone 


3588 4608.2 
tov ikov Tov бү» 


2silver] 
3588 39 


4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919,1 

т\лүртү Өъ›рдбрето$ 7:21 росҳоу éva єк Воо» кроу 

full of incense; [2calf lone] from out of the oxen, [2гат 

1520 286, 1520 17621 1519 3646 

єуа орло> єр EVLAQVO LOV ELS олокоъторо 

lone], [2he-lamb !опе] ofa уеаго/4 for а whole burnt offering; 
2532 55074 L332 1371, 1520 4012, 266 

7:22 kat xipapov (23 arvyov eva тєрї apaprtias 
and [?winter yearling 3from 4ле goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 4992 1151 1417 


7:23 кол es Bvoiav  стоттүрїо% бароЛє:5 vo 


and for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers мој], 
2919.1, 4002 5131 4002 2851, 17621, 4002 
KpPLOVS TEVTE троуүоъѕ TEVTE аруодоѕ EVLIAVOLAS TEVTE 


[rams уе], [?he-goats !йуе], [2еме-ЈІатЫѕ ĉof a year old !йуе] – 


3778 3588 1435 + 5207 * 3588 2250 
tovto то ӧороу Nabava viov ХУоүйр 7:24 тп прера 
this is the gift of Nethaneel son of Zuar. The [дау 
3588 5154 758 3588 5207 * Ж 5207 * 


ту Tpi бро» tæv viv 20 Воолоу ЕмаВ vios Хєл 
ыга] гле ruler of the sons of Zebulun, Eliab son оЁ Неіоп 


3588 1435-1473 . 5165 693 . 1520 5144 
7:25 то оро» аътоо тръВл‹оу арухороъу ev TPLAKOVTQA 
brought his gift – [?ѕаисег ?silver lone], thirty 
2532 1540 , 3643.3-1473 5357 1520 693 
кои єкатӧу ok ото фили рау apyvpåv 
апа аһипагеа was 1(5 scale-weight, [3бом1і lone 2silver] 
1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 
єВӧорткорта Skav като tov сїкА\о> тоу Отуу 
of seventy shekels, according to Ше [2shekel tholy], 


7:26 NUMBERS 205 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 1519 3646, 2532 55074 1537 
арфотєро TANPN сєриббЛєос AVATETOIMMEVNS EV єЛасо є єє оЛокољторо 7:40 кол yipapov єё 
both full of fine flour being prepared in olive oil for for a whole burnt offering; апа [?winter yearling 3from 
2378 2367.1 1520 1176 S32 137.1 1520 4012, 266 2532 1519 2378 
Ovoiav 7:26 Ovioknv ро» éka xypvoav avywv eva mepi арарт(о5 7:41 кол eç Ovoiav 
а sacrifice offering; [incense pan tone] of ten weights of gold, 4the goats lone] for a sin offering; and for а sacrifice 
4134 2368, 3448 1520 1537 1016 2919,1 4992 1151 1417 29191 4092 5131 
т\лүртү Ovprapartos 7:27 росҳоу éva єк Bov кроу соттр‹оъо audieris ùo кроу тєртє троүоъѕ 
full of incense; [2calf lone] гот out of the oxen, [2гат of deliverance offering; [heifers хој], [2татѕ tfive], [ he-goats 
1520 286, 1520 17621 1519 3646 4002 2851, 17621 4002 3778 3588 1435 
єуа орло> єр EVLAQVOLOV ELS олокоъторо TEVTE аруодоѕ EVIQVOLAS TEVTE TOVTO то pov 
lone], [2he-lamb !опе] ofa yearold for a whole burnt offering; 1йуе], [Zewe-lambs ofa yearold уе] – thisis the gift 
2532 5507.4 1537 1371. 1520 4012 , 266 Ж y 5207 * 3588 2250 3588 1622 
7:28 кол yipapov єё arvyav éva mepi apaprtias Zaa viov Žovpioaðaï 7:42 тү pépa түү єкт 
апа [2%іпќег yearling 3from 4ле goats tone] for а sin offering; of Shelumiel son of Autishaddai; The [дау tsixth] 
2532 1519 2378 4992 К 1151, 1417 758 3588 5207 * 5207 * 3588 


7:29 кол es Ovoiav соттр‹ох apaes vo 
and for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers мој], 
29191 4002 5131 4002 2851 1762.1 4002 
крио05 тєтє троаүооѕ тпєутє «илбе єл тєрутє 
[2гатѕ уе], [?he-goats 1йуе], [2еме-ЈІатыѕ Зоѓ а year old !йуе] – 


3778 3588 1435 Ж 5207 * à 3588 2250 3588 
хоо Хє\ор 


tovto то ӧороу ЕмоВ 7:30 тп pépa тт 
this is the gift of Eliab son of Helon: The [дау 
5067, 758 3588 5207 * 5207 * 


тєтӧртт бро» тоу vrav РооВт» ЕА vios Хєётоър 
Ifourth] the ruler of the sons of Reuben, Elizur son of Shedeur 


3588 1435-1473 ‚5165 693 1520 5144 
7:31 то боро» avtoù TpvBàiov оруъро?у ev TPLAKOVTA 
brought his gift – [saucer ?silver lone], thirty 

2532 1540 , 3643.3-1473 5357 1520 693 

кои EKQTOV oky ото фоли piav apyvpåv 
and ahundred was its scale-weight; [5bowl lone 2silver] 
1440 4608.2 2596 , 3588 4608.2 3588 39 
єВӧоркорта Skav като tov сїкА\о> тоу бү» 
of seventy shekels, according to the [shekel tholy], 
297 4134 4585 3784 1722 1637 1519 


о«рфотєре TANPY сєриббЛєос avanenompévns ev є\асо ELS 
both full of fine flour being prepared in olive oil for 
2378 2367.1 1520 1176 5552 


Ovoiav 7:32 Bvioknv piav éka xpvoiv 

a sacrifice offering; [incense pan tone] of ten weights of gold, 

4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919,1 

плтри Ө›рдбрето$ 7:33 росҳоу éva єк Воо» кроу 

full of incense; [2calf lone] from out of the oxen, [2гат 

1520 286 , 1520 17621 1519 3646 

єуа орло> єр EVLAQVO LOV ELS олокоаъторо 

lone], [2he-lamb !опе] ofa уеаго/4 for а whole burnt offering; 
2532 55074 1537. DAL 1520 4012 266 

7:34 kar yipapov (23 arvyav éva mepi apaprias 
and [?winter yearling 3from 4ле goats 1опе] for а sin offering; 
2532 1519 2378 4992 Р 1151 1417 

7:35 кол eç Bvoiav соттр‹ох apaes бо 
апа for a sacrifice of deliverance offering; [2ћеіегѕ мој], 

29191 4092 5131 4002 2851. 17621. 4002 

KpPLOVS TEVTE троуүоъоѕ TEVTE аруодоѕ EVIAQVOLAS TEVTE 


[2гатѕ уе], [?he-goats !йуе], [2ewe-lambs ĉof a year old !йуе] – 


3778 3588 1435 Ж 5207 * 3588 2250 
тото то боро» ЕЛосоър viov Хєёцо?р 7:36 тү рєро 
thisis the gift of Elizur son of Shedeur. The [дау 


3588 3991 758 3588 5207 * 5207 
тү тєрттї &pxov тоир viv Хорєбр Захари vios 


ЧИ] zhe ruler ofthe sons ofSimeon, Shelumiel son 
$ н 3588 1435-1473 . 5165 693 
Zovpioaðaï 7:37 то &wpov ото тръВло» арухроъ» 
of Zurishaddai brought his gift – [ saucer. ?silver 
1520 5144 2532 1540 3643.3-1473 5357 
ev TPLAKOVTA KAL EKQATOV oky отто prany 
lone], thirty and a hundred was its scale-weight, [bowl 
1520 693 1440 4608.2. 2596 3588 4608.2 


piav apyvpàv єВӧоркоута FIKAOV като tov ikov 


lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel 

3588 39 297 4134 4585 3784 

тоу оуу аифотєри TANPN сєрабоЛєос AVATETOMMEVNS 
tholy], both full of fine flour being prepared 

1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 


є, eàaiw єє Ovoiav 7:38 Өзөктү piov 
in oliveoil for a sacrifice offering; [2іпсепѕе pan tone] 


1176 5552 4134 2368 3448 1520 
беке xpvoiv TANPN Ovpràparos 7:39 росҳоу éva 


often weights of gold, full of incense; [2calf tone] 
1537 1016 2919,1 1520 286 1520 1762.1, 
EK Bov крио» eva орло> єрө EVLQVO LOV 


from out of the oxen, [2гат tone], [2he-lamb tone] ofa year old 





àpxov тор vrv Tað Емеаф viros РоуоъА 7:43 то 


the ruler of ће sons оѓ Саа, Eliasaph son of Reuel brought 
1435-1473 5165 693 . 1520 5144 2532 1540 
боро» отто? TpvBAiov арухро?у ev TPLAKOVTA KAL єкатоу 


his gift – [ saucer 2$Пуег lone], thirty and a hundred 
3643.3-1473 5357 1520 693 1440 


oky оото? фоли шоу аруорау єВӧорткоуто 
was its scale-weight, [ЗБом1 lone 2silver] of seventy 
46082 2596 3588 46082 3588 39 297 4134 
сікЛору кото tov сїкАо> тоу оуу орфотєра TANPN 
shekels, according to the [25һеке1 tholy], both full 
4585 3784 1722 1637 1519 2378 


сєрдбб\єөз$ avanenompévns ev єЛосо єє Өсөт 
of fine flour being prepared іп olive oil for a sacrifice offering; 
2367.1 1520 176 5552 . 4134 2368 


7:44 Ovioknv piav éka ҳросоь плтри Ө›рлбрето$ 
[2їпсеп$е рап 1опе] of ten weights of gold, full of incense; 
3448 1520 1537 1016 2919,1 1520 286 1520 

7:45 росҳоу éva єк Bov kptóvėva арол éva 
[2?calf !опе] гот out ofthe oxen, [2гат tone], [2he-lamb tone] 

1762.1, 1519 3646 2532 55074 

EVLQÙOLOV ELS оАокелто›оро: 7:46 коз yipapov 

of a year old for а whole burnt offering; апа [?winter yearling 

1537 1371, 1520 4012, 266 2532 1519 2378 

єё arvyav eva mepi anaprtias 7:47 кол є Ovoiav 


3from 4ле goats lone] for a sin offering; and for a sacrifice 
4992 1151 1417 29191 4002 5131 
TwTNpiLov борбАє ùo kKproùs тєртє TpAyovs 
of deliverance offering; [heifers Ној], [2тат5ѕ tfive], [ he-goats 
4002 285.1 17621 4002 3778 3588 1435 
тєутє аруодоѕ єтоаъсиос$ TEVTE TOVTO TO боро» 
1йуе], [Zewe-lambs Зоѓ а уеаго/0 уе] – thisis the gift 

ы И 5207 % 3588 2250 3588 1442. 
ЕМосаф viov Payovhà 7:48 mm трєра mm єВӧборт 
of Eliasaph son of Reuel. ће [day 1веуепїһ] 
758 3588 5207 * 5207 * 


эшо» Eppaip ара 0005 Аррло®б 


apxov тоу 
of Ephraim, Еіѕһата son оѓ Ammihud 


the ruler ofthe sons 


3588 1435-1473 . 5165 693 74520 5144 
7:49 то оро» аътоо тръВл‹оу арухороъу ev TPLAKOVTQA 
brought his gift – [’saucer ?silver lone], thirty 
2532 140; 3643.3-1473 5357 1520 693 
кои EKQTOV oky оотоъ фали рау apyvpàv 
апа аһипагеа was its scale-weight, [3бом1і lone 2silver] 
1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 
єВборлуко>то. Skav като tov сїкА\о> тоу Отуу 
of seventy shekels, according to Ше [?shekel tholy], 


297 4134 4585 378.4 1722 1637 1519 
арфӧотєро TANP CEMLÕAAEWS AVATETOMpMEVNS EV єЛасо ELS 
both full of fine flour being prepared in olive oil for 


2378 2367.1 1520 1176 5552 


Ovoiav 7:50 Ovioknv piav éka xpvoiv 

a sacrifice offering; [incense pan lone], ten weights of gold, 

4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919,1 

тт\лүртү Ө›рдбрето$ 7:51 росҳоу éva єк Воо» кроу 

full of incense; [2calf lone] from out of the oxen, [2гат 

1520 286, 1520 17621 1519 3646 

єрө орло> єр EVLAQVO LOV ELS олокоъторо 

lone], [?he-lamb !опе] ofa уеаго/а for азуһо1е burnt offering; 
2532 55074 1537 1371 1520 4012 266 

7:52 kar yipapov (23 aryav éva mepi apaprtias 
and [2winter yearling 3from 4ле goats lone] for а sin offering; 
2532 1519 2378 4992 д 1151. 1417 

7:53 кол eç Bvoiav соттр‹ох бароЛє:5 боо 
апа for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers мој], 

29191 4002 5131 4002 285.1 17621. 4002 

крио? тєутє тр@%уоъѕ тєутє арубдоѕ EVIAQVOLAS TEVTE 


[rams уе], [?he-goats 1йуе], [2ewe-lambs ĉof a year old !йуе] – 


206 АРТӨМО:! 7:54 
3778 3588 1435 Ж 5207 * 5 3588 2250 2532 1540 . 3643 .3-1473 5357 1520 693 
тото то боро ЕМ№сороа viov Арроъб 7:54 тп трєро кои єкатоу олку avroù фоли piav apyvpåv 
this is the gift of Elishama son of Ammihud. The [2day and ahundred was its scale-weight, [3бом1і lone 2silver] 
3588 3590, 758 3588 5207 * 5207 1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 
m оүбоу бру» то» viw Молас Геро 0005 єВӧорткоута окЛАоу като tov сїкА\о> тоу Отуу 
teighth] the ruler ofthe sons ОЁ Мапаѕѕеһ, Gamaliel son of seventy shekels, according to Ше [?shekel tholy], 
Ы А 3588 1435-1473 „5165 693 297 4134 4585 378.4 1722 1637 1519 
Фабассо?р 7:55 то боро» аътоъ TpvBiov орухроъу арфотєро TANPY сєриббЛєос avanenompévns ev eňaiw є 
of Pedahzur brought his gift – [ saucer ?silver both full of fine flour being prepared in olive oil for 
1520 5144 2532 1540 36433-1473 5357 2378 2367.1 1520 1176 5552 
ev TPLAKOVTA ко єкетор oky avrov prany Ovoiav 7:68 Ovioknyv һө eka урсо 
lone], thirty and a hundred was its scale-weight, [Đ’bowl a sacrifice offering; [incense pan tone] of ten weights of gold, 
1520 693 1440 4608.2. 2596 3588 4608.2 4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919,1 
piav apyvpàv єВӧоркоута FIkKAOV като tov ikov тА\лүртү Ovpràpartos 7:69 росҳоу éva єк Bov кру 
lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel full of incense; [2calf lone] гот out of the oxen, [2гат 
3588 39 297. 4134 4585 _. 3784 А 1520 286 1520 1762.1, 1519 3646 
тоу ауу аифотєри TANPN сєрабоЛєос AVATETOMMEVNS eva apuvov va EvVQÙVOLOV єс ONOKAÙTOMA 
tholy], both full of fine flour being prepared lone], [2he-lamb !опе] ofa yearold for а whole burnt offering; 
1722 1637 1519 2378 2367.1 1520 2532 55074 1537 137.1, 1520 4012, 266 
ev eàaiw єє бӨъзоЧоъ 7:56 Ovioknv iav 7:70 кол xipapov (23 aryov éva mepi apaprtias 
in oliveoil for a sacrifice offering; [incense pan !опе] and [2winter yearling 3from 4ле goats lone] for а sin offering; 
1176 5552 4134 2368 3448 1520 2532 1519 2378 4992 г 1151 1417 
Eka XPVTWV màanpy Ovpr&aparos 7:57 росҳоу éva 7:71 кол eç Ovoiav соттр‹ох apaes vo 
often weights of gold, full of incense; [2calf tone] and for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers мој], 
1537 1016 2919.1 1520 286 1520 1762.1, 29191 4002 5131 4002 285.1, 17621. 4002 
єк Воо» крио» eva орло> єс EVLQVO LOV KPLOVS TEVTE TPARQYOVS TEVTE аруодоѕ EVIAQVOLAS TEVTE 
from out of the oxen, [2тат tone], [2he-lamb tone] ofa year old [rams уе], [?he-goats !йуе], [2ewe-lambs Зоѓ a year old !йуе] – 
1519 3646 . 2532 5507.4 1537 3778 3588 1435 Ж г 5207 * 3588 
єє оЛокољторо 7:58 кол yipapov єё тото то боро» АВиєбєр лоо Ардтобо% 7:72 тұ 
for a whole burnt offering; апа [?winter yearling 3from this isthe gift of Ahiezer son of Ammishaddai. The 
137.1 1520 4012, 266 2532 1519 2378 2250 3588 1734 , 758 3588 5207 * Ж 7 
avyv eva mepi арарт(о5 7:59 кол eç Ovoiav трєро тп єубєкатп &pxov тәу vav Аср Payenà 
4the goats lone] for a sin offering; and for а sacrifice 2day leleventh] гле ruler ofthe sons of Asher, Pagiel 
4992 F 1151 1417 29191 4002 5131 5207 * z 3588 1435-1473 . 5165 693 
соттр‹оъо бароЛє:5 YO кро? тєртє TPAYOVS vios Expàav 7:73 то боро» avtoù тръВл‹оу оруъро?у 
of deliverance offering, [2ћеіѓегѕ жо], [2тагаѕ tfive], [2һе-роаїѕ son оѓ Осгап brought his gift – [ saucer. ?silver 
4002 285.1 17621 4002 3778 3588 1435 1520 5144 2532 1540 3643.3-1473 5357 
тєтє оруобаѕ EVLAVT LAS тєртєє то0то TO pov ev TPLAKOVTA KAL єкатоу oky avrov panvy 
1йуе], [Zewe-lambs ofa yearold уе] – thisis the gift lone], thirty and a hundred was its scale-weight, [Đ’bowl 
я | 5207 * р 3588 2250 3588 1766. 1520 693 1440 4608.2 2596 3588 4608,2 
Tapah viv Фобоссор 7:60 тп тира тп evran piav apyvpåv єВӧоркоута озкАору като tov сікЛо» 
of Gamaliel son of Pedahzur. The [дау Ininth] lone ?silver] of seventy shekels, according to the [?shekel 
758 3588 5207 Е X 5207 * е 3588 39 297 4134 4585 378.4 
apxov тор vrav Bevapiv ABðåv vios Teðcwvi tov ауу аифотєри TANPN TEMÖAAEWS AVATETOMMEVNS 
the ruler ofthe sons ofBenjamin, Abidan son of Gideoni tholy], both full of fine flour being prepared 
3588 1435-1473 . 5165 693 1520 5144, 1722 1637, 1519 2378 , 2367.1 1520 
7:61 то бро» avtoù троВ\ћоу аруоро?у ev TPLAKOVTA ev eňaiw єс Ovoiav 7:74 Ovioknv iav 
brought his gift – [saucer ?silver lone], thirty in olive oil for a sacrifice offering; [2іпсепѕе pan tone] 
2532 1540 , 3643.3-1473 5357 1520 693 176 5552 ОЙ 4134 2368 3448 1520 
кои EKQTOV oky avrov фоли роу apyvpåv беке Хръсоу т\Алүртү Өордбрето$ 7:75 осо» eva 
and аһипагеа жаз 1(5 scale-weight, [3бом1і lone 2silver] often weights of gold, full of incense; [2calf tone] 
1440 4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 1537 1016 29191 1520 286. 17621 1520 
єВӧорткорта скло” като тор окои тор Оуу єк Воо» крио» éva Qqpvov єл eva 
of seventy shekels, according to the [25һеКе1 tholy], from ош of the oxen, [тат lone], [?he-lamb 30of a year old tone] 
A T 4134 4585 378.4 К 1722 1637, 1519 1519 3646, 2532 55074 1537 
о«рфотєре TANPN сєрабоЛєос отатєтоицєус EV єЛоо єє єє оЛокољторо 7:76 кол yipapov єё 
both full of fine flour being prepared in olive oil for for a whole burnt offering; апа [?winter yearling 3from 
2378 2367.1 1520 1176 5552 , 137.1, 1520 4012, 266 2532 1519 2378 
Ovoiav 7:62 Bvioknyv piav éka xpvoiv avywv eva mepi anaprtias 7:77 кол es Ovoiav 
a sacrifice offering; [incense pan tone] of ten weights of gold, 4the goats lone] for a sin offering; and for а sacrifice 
4134 2368 3448 1520 1537 1016 2919.1 4992 А 1151 1417 29191 4002 5131 
тт\лүртү Өөордерето$ 7:63 pooxov éva єк Воо» кроу соттріоъ apaes ёро крос TEVTE TPAYOVS 
full of incense; [сай lone] from ош of the oxen, [2гат of deliverance offering; [heifers Чо], [2татѕ tfive], [ he-goats 
1520 286, 1520 17621, 1519 3646 4002 2851. 17621, 4002 3778 3588 1435 
єуа орло> єр EVLAQVO LOV ELS олокаъторо TEVTE орл&бе$ EVIAQVOLAS TEVTE TOVTO TO wpov 
lone], [2he-lamb tone] ofa year old for a whole burnt offering; lfive] [Zewe-lambs ofa yearold уе] – thisis the gift 
2532 5507.4 1937:. ЗГЕ 1520 4012, 266 . Е 5207 * 3588 2250 3588 1428 758 
64 kar yipapov (23 aryov Eva TEP AAPTLAS Payan viov Expåv 7:78 тп трєра тп бобєкотт &pxov 
апа [?winter yearling 3from ‘the goats lone] for а sin offering; of Pagiel son Ocran. The [2дӢау 1Itwelfth] the ruler 
2532 1519 2378 4992 151. 1417 3588 5207 + * 3207 * 3588 
7:65 кол eç Ovoiav SwTNpiov apaes vo TOV vrav Nepôadciy Axıpà vios Awåv 7:79 то 
and for a sacrifice of deliverance offering; [2heifers мој], ofthe sons of MNaphtali, Ahira son ofEnan brought 
29191 4002 5131 4002 285.1, 17621. 4002 1435-1473 „5165, 693 21520 5144 2532 1540 , 
крио05 тєтє Tpayovs тпєутє «илбе EVLAVOLAS TEVTE боро» avtoù TpvPàiov apyvpoùv ev трійкорта KAL EKATÓV 
[2гатѕ уе], [?he-goats !йуе], [2ewe-lambs Зо a year old !йуе] – his gift – [saucer 2$Пуег lone], thirty and a hundred 


3778 3588 1435 * 5207 * . 

тото то боро» ABåv viov Гєбєөөрї 

this is the gift of Abidan son of Gideoni; 

1181 758 3588 5207 * 5207 * 

ekam бордо» тоу vv Доу ABretėp vios Арсодбої 

ltenth] the ruler of the sons of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai 
3588 1435-1473 . 5165 693 1520 5144, 

7:67 то боро» avtoù TpvBàiov оруъро?у ev TPLAKOVTA 
brought his gift – [saucer ?silver lone], thirty 


3588 2250 3588 
7:66 тп npépa Tm 
The [2day 





3643.3-1473 5357 1520 693 1440 


oky оото? фолу шоу apyvpav єВӧорткоута 
was its scale-weight, [ЗБомї lone 2silver] of seventy 
4608.2 2596 3588 4608.2 3588 39 297 4134 
TIKÀOV като tov сїкАо> TOV оуу орфотєра TANPN 
shekels, according to the [2shekel tholy], both full 
4585 3784 1722 1637 1519 2378 


сєрдбб\єөз$ avanenompévns ev єЛосо єє Өсөт 
of fine flour being prepared іп olive oil for а sacrifice offering; 


7:80 NUMBERS 207 
2367.1 1520 1176 5552 4134 2368 
7:80 Өзөктү piav éka ҳросоу плтру Ovpraparos CHAPTER 8 
[2їпсеп$е pan tone] of ten weights of gold, full of incense; 
3 А А Я ; 
7:81 рбоҳорбра e Воо»: кри ёна ариби éva Purification of the Levites 
[2calf !опе] гот out ofthe oxen, [2гат tone], [2he-lamb tone] 2532 2980-2962 . 4314 Ы > 3004 
17621 1519 3646 2532 5507.4 8:1 кош eà&aànoe къроѕ mpos Movony Аёүөъ 
єс ELS ONOKQAÙTOMA 7:82 kar yipapov And the LORD spoke to Moses, sayıng, 
of a year old for a whole burnt offering; and [?winter yearling 2980 3588 * 2532 2046. 4314 1473. 3752 
1537 1371 1520 4012, 266 2532 1519 2378 8:2 Лалпсоу то Aapoy кол epeis 1роѕ:оотор:отоу 
cë ayaw éva тєрї apaprias 7:83 kat є буса Speak ѓо Aaron! Апа you shall say to him, Whenever 


3from 4the goats lone] for a sin offering; and for a sacrifice 
4992 1151 1417 2919.1, 4002 5131 
TwTNpLov бароЛє:5 vo кро тєртє TPAYOVS 
of deliverance offering; [heifers хој], [2тат5ѕ tfive], [?he-goats 
4002 285.1, 17621 4002 3778 3588 1435 * 

тєутє оруддаѕс evravoias тпєртє тото то боро» Аҳіра 
1йуе], [2еме-Іатѕ Зоѓ а year old ! буе] – this is the gift of Ahira 
5207 * 3778 3588 14571 . 3588 2379 е 
хоо Awåv 7:84 оотоѕ о єүколлис pos Tov Өососттрсох 
son of Enan. This isthe dedication of the altar 

3739 2250 5548 1473, 3844. 3588 758 3588 
n трєра Exproev QUTO TAPA тору арҳоутоу тоъ 
іп мһісһ дау Һе anointed it, by the rulers of the 


5207 * , 5165. 693, 1427 5357 693 А 
viv lopanà троВліа apyvpà weka padar apyvpai 
sons of Israel- [’saucers Zsilver twelve], [Đbowls ?silver 
1427 2367.1 5552 , 1427 5144 2532 
бобєко Oviskar Xpvoail ёбобєко 7:85 трибкорто kal 
ЦууеІуе], [Зіпсепѕе pans 22014 ЧмеІуе], thirty and 
1540 4608.2, 3588 5165 . 3588 1520 2532 1440 
EKQATOV скор TO TtpvBàiov то ev kat є«Вӧорткорто 
a hundred shekels to the [? saucer lone], and seventy 
4608.2, 3588 5357 3588 1520 3956 3588 694 , 3588 4632 
TKA N þann pia тау то оруъриу тоу скєобоу 
shekels to the [2bowl lone]; all the silver of the items 
1367 2532 5071 4608.2 4608.2 1722 
босхо: KAL тєтрекооцоь FLKÀOL KAOL ev 
two thousand and four hundred shekels, the shekels according to 
3588 4608.2 3588 д0, 2367.1 5552 . 1427 
то сікАо то qayiw 7:86 Oviokar xpvoai ёобєко 
the [25һеке1 tholy]. [incense pans ?gold 1Twelve], 
4134 2368 3956 3588 5553 , 3588 2367.1 
mAnpers Ovprapartos mav то xpvoiov tav Өъуїскоъ 
full ofincense, all the gold ofthe incense pans – 
1501 2532 1540 5552 А 3956 3588 1016 
ELKOOL KAL EKQATOV XPVooL 7:87 посох оь Boes 
twenty апа а hundred weights of gold. All the livestock 
1519 3646.1 3448 1427 2919.1, 1427 
єє ONOKQÙTWOLW Ото ёбобєко крос бобєко 
for гле whole burnt offering – [2саіуеѕ twelve], [2гатѕ ttwelve], 
286, 1762.1, 1427 2532 3588 2378-1473 2532 
орток EVLAQUOLOL бодєко кос QL Өъстос QUTOV KAL 
[2he-lambs Зоѓ a year old twelve], апа their sacrifices, and 
3588 4700.2-1473 5 2532 55074 1537 137.1. 
QL спорбос аутор KAL хчларог є& ооуоуъ 
their libations, апа [?winter yearlings 3from “һе goats 
1427 4012, 266 ч 3956 3588 1016 1519 
бобєко тєрї apaprias 7:88 тосол оь Воєѕ єє 
цууе]уе] for asin offering. All the livestock for 
2378 4992 А 1151 1501.8 2919.1 
Ovoiav сотир(оо береле ELKOOLTÉO TAPES крос 
а sacrifice of deliverance offering; [2ћеіегѕ !twenty-four], [2гатѕ 
1835 5131 1835 285.1 1835 1762.1, 
єёпкорта Tpayor єёкорута auvàðes EENKOVTA єс: 
1іх(у], [?he-goats tsixty], [Земе-ІатЫѕ 15іхіу 4of а year old 
299 3778 3588 1457.2, 3588 2379 3326 
аророс отту 1 єүкохуосіЅ Tov Өоъс1асттр‹охо perà 
20пЫетіѕһеа]. This isthe dedication of the altar after 
3588 5548-1473 1722 3588 1531-* A ИШ 5) 
то Христо ото» 7:89 ev то єспорєтєсдох Mwvony es 
his anointing. In Moses' entering into 
3588 4633 . 3588 3142 2980 1473 2532 191 
тү» скур» тоо партъріох алсо AVTO KAL NKOVOE 
the tent ofthe testimony tospeak to him, he heard 
3588 5456. 2962. 2980 4314 1473 509 3588 
ту форти kvpiov Лаћо%утоѕ Tpos оътоу &vwÂðev тоо 
the voice оЁглетокр speaking to him from above the 
2435 . 3739 151023 1909 3588 2787 3588 3142 Е 
Ласттріоо о єсти’ єтї ттс кВотоо тоо paprtvpiov 
аіопетепі-ѕеаї, which is upon the ark of the testimony, 
303.1 3588 1417 5502 2532 2980 4314 1473, 
avapéov тоу vo уєрозВ коң EAQÀAEL TPOS AVTV 
between the two cherubim – and he spoke to him. 


forarender before 





2007 3588 3088 1537 3313 2596, 4383 
єт тоос NÙXVOVS єк ћєроъсѕ кото просото» 


you should place ће lamps from ош ofrank, [5іп 6front 
3588 3087 . 5461 3588 2033, 3088 2532 


TNS Avxyvias фотіо?сі ot єттї №Аоҳроь 8:3 kat 
7оЁ the 8атр-ѕќапа Һай give light “ће 25еуеп 3lamps]. Апа 
4160 3779 * 2596, 4383 3588 3087 
єпоосєу ойто Аорбъ кото просото» тўс Avyvias 
[24а 350 1Дагоп| – іп front of the lamp-stand 
1821.1 3588 3088-1473 2505 4929-2962 3588 
єётфє tovs Aùxvovs оът када оърєтоёє къроѕ то 
he lit up its lamps as the LORD gave orders to 

2532 3778 3588 2680.1 . 3588 3087 . 
Мос 8:4 kat аът y катаскєу TNS Avxvias 
Moses. Апа thisis the apparatus ofthe lamp-stand – 
4731. 5552 , 3588 2737.1-1473 . 2532 3588 2918-1473 . 4731. 
отєрєб хрост о коъћоѕ оът KAL TA кра оъттѕ стєрєб 
[215 solid Зооіа lits stem], and its lilies are solid 
3650 2596, 3588 1491 3739 1166-2962 3588 * И 
ох кото то єїбо$о єбєбє kùpros то Моос 
entirely, according to (ће form which the LORD showed Moses — 
3779 4160 3588 3087 2532 2980-2962 


oùtws єпошсє түүр Avyviav 8:5 kar є\\сє къріоѕ 


thus hemade the lamp-stand. And the LORD spoke 

4314 * . 3004 2983 3588 * 1537 

mpos Моос» Аеүо> 8:6 ЛаВє тоз Aevitas єк 

to Moses, saying, Take the Levites from out of 

3319 3588 5207 * 2532 850.3 К 1473 . 

Мєсоъ TOV væv Іоротл kar apayveis QUTOÙS 

the midst ofthe sons of Israel, and you shall purify them. 
2532 3779 4160, 1473 , 3588 49-1473 К 

8:7 кос отоу поСє15 QUTOLS TOV аурисрор AVTV 


And thus you shalldo to them for their purification — 
4047.5 А 1473 5204 49 . 2532 
TEPLPPAVELS avtroùs бор оүрсроо коң 
you shall sprinkle about them water of purification, and 
1904 3587.2 1909 3956 3588 4983-1473 2532 
ETENEVOETAL ёъроѕ ETL TAV TO со иа аттор ко 
[256һаП соте ta razor] upon the whole of their body, and 
4150 3588 2440-1473 2532 2513-1510,8.6 
тАэро® е то илат азътор ко кадорос єсортог 


you shall wash their garments, and they shall be clean. 
2532 2983 3448 1520 1537 1016 


8:8 kar Aportar косо» éva єк Вооъ 
Апа they shall take [2calf lone] from ош оѓ the oxen, 

2532 3778 2378 4585 3784 S 

kat тоътоо Ovoiav сєрїбө а AVATETOMPEVNV 

and ofthis a sacrifice offering of fine flour being prepared 

1722 1637, 2532 3448 1762.1 1537 1016 

ev єЛө со» коз pooyxyov єтоъсіор єк Воо» 

іп olive oil. Апа аса ofa уеаг о/а from ош оѓ the oxen 

2983 4012, 266, 2532 4317 . 

Мрт тєрї AAPTLAS 8:9 кои тптросоёєіѕ 

you shall take for а sin offering. And you shall lead forward 

3588 * 1725 3588 4633 . 3588 3142 i 2532 


tovs Aevitas évavtrıe Tms окур тоо papTtvpiov коң 
the Levites before the tent ofthe testimony. And 
4863 3956 4864 ) 5207 
сурй є: пасаъ съорауотутъ эго 
you shall bring together all the congregation of the sons 
2532 4317 . 3588 * 1725 
Горб 8:10 kar просоёє:Ѕ тоос Лєъіто$ EVAVTL 
of Israel. And you shall lead forward the Levites before 
2962 , 2532 2007, 3588 5207, * { 3588 5495-1473 
kvpiov кол єтиӨдпосоосо ои vioi Iopanà тос ҳєірас олто 
the LORD; апа [4shall place ће 250п 3оЁ Israel] their hands 
1909 3588 * 2532 873-* 3588 * R 
єтї тоос Aevitas 8:11 kar бфорцєь Aapav tovs Aevitas 
upon the Levites. And Aaron shall separate the Levites 
593.1 1725 2962 , 3844 3588 5207 * 2532 
отобороа єуоути короо тора тоу зб» Торап кок 
the LORD from the sons ofIsrael. Апа 


208 APIOMOI 8:12 
1510.8.6 5620 2038 35882041 2962 3588-1161 Е А 2532 48 3588 * г 2532 
ESOVTAL worte єрүбёҝќєсдохта épya kvpiov 8:12 01 бє Ісротлћ 8:21 коз nyvisavTto о Лєотоь коц 
they shall be so as to work the works of the LORD. And the ЗоЁ Israel]. And [purified themselves tthe ?Levites], and 
* 2007 3588 5495 1909 35882776 3588 3448 4150 3588 2440-1473 N 2532 591 1473 * 
Аєзто ш єтдпосоос‹ Tas xeipas єтї тос кєфеА\бҗ тор росҳоъ єплъуро» то påta avtov kat anéðwkev оътоъѕ Аорбъ 
Levites shall place the hands upon the heads of the calves. washed their garments; and [?rendered 3them !Аагоп] 


2532 4160, 3588 1520 4012, 266 2532 3588 1520 
KAL тоҥусє тоу éva тєрї apaprias KaL TOV єро 


And you shall offer the one for asin offering, and the опе 


1519 3646 2962, 1837.2 4012, 1473 

єє оЛокоъторо коро єёЛасасдох тєрї олт 

for a whole burnt offering іо the LORD to atone for them. 
2532 2476 3588 * 1725 + 2532 1725 


8:13 kar oTe TOVUS AEViTAS єуоути Даро» KAL EVAVTL 
And you shall stand the Levites before Aaron, and before 

3588 5207-1473 . 2532 591-1473 593.1 2962 

TOV VLOV QVTOÙ KAL ATOÖWOELS отоо апоборо коріо 
his sons, and shall render them as a render to the LORD. 
2532 1291 2 3588 * А 1537 3319 

8:14 кол ðraorteňeis TOVS Aevitas єк пєсоъ 
Апа you shall draw apart the Levites from ош of the midst 


3588 5207 * 2532 1510.8.6 1473 , 2532 3326. 


тоу зу Торот кол єстортоц epot 8:15 кол perà 
ofthe sons of Israel, and they shall Бе mine. And after 
3778 1525 3588 * 2038 3588 
тото єисє\єъсортоь OL Аєъітоь єрүобєсдас то 
these things [Pshall enter ithe ?Levites] to work the 
2041 3588 4633 . 3588 3142 ` 2532 2511 


epya ms oknyvNsS Tov paprtvpiov kat kaÂðapeis 
works ofthe tent ofthe testimony. And you shall cleanse 
1473 , 2532 591 1473 , 1725 2962 , 3754 


avuToùs kal апобосєіс QUTOÙS єртї коргох 8:16 от 
them, and render them before the LORD. For 
593.1 591-3778 1473 1510.2.6 1537 
опобора атодєборєуо» ото пос єс єк 

as а render these аге being rendered to те. They аге from ош оѓ 
3319 3588 5207 * 473 3588 1272 

pécov тор viv lopanà оът TOV бкатосүбутор 
the midst of the sons of Israel, іп place of the ones opening wide 
3956 3388 4416-3956, 1537 3588 5207 


тасар тро» трототокор» тотор єк тоу VOV 


every womb ofall first-born from outof the sons 
f 2983 1473 1473 3754 1473 
Ісраъл є‹Афо олљто?ѕ єрог 8:17 оти epoi 

of Israel- Ihave taken them to myself. For [is mine 
3956 4416 1722 3588 5207, * 575, 444 


TAV тро›тотокор EV tots vrois Iopanà ото олӨрфотоъ 
levery ?first-born among ‘the 550п5 бої Israel], from man 


2193 2934 3739 2250 3960 3956 4416 1722 
EWS ктоо N трєро ETATAËA TAV прототокоу EV 


unto beast; іп which day Istruck every first-born in 
10 * 37 1473 , 1473 2532 


Aryintov түсасо оъуто?ѕ epoi 8:18 кок 
he land of Egypt, I sanctified them to myself. And 
2983 3588 * 473 3956 4416 1722 
єЛаВо» tovs Aevitas отті TAVTÖÓS прототокоо EV 
Itook the Levites insteadof every first-born among 


5207 * 2532 591, 3588 * 5931 
хос ПоретА 8:19 kar опєбока тоз Aevitas апоборо 
the sons of Israel. And I gave back ће Levites as a render, 


591 2532 3588 5207-1473 2.1537. 3319 


anoðeðopévov РОТЕ коң то vrois QUTOV EK иєсоъ 
rendering Aaron andto his sons from out of the midst 
3588 5207 * 2038 3588 2041 3588 5207 * 


tov viv орат єрудоќєсдох то épya тоу viv lopanà 
of the sons of Israel, to work the works оЁ Һе sons of Israel 
1722 3588 4633 , 3588 3142 2532 1837.2 4012 , 3588 5207 
EV т окур TOV рартъріоо коң є.Лоскєс дох тєр TOV йо 
іп е tent ofthe testimony, and to atone for the sons 
* 2532 3756-1510.8.3 1722 3588 5207 * 4127 
Ісрощ\ кох ovk єттї ev tors vrois Iopanà many 

of Israel, that [2shall not Бе 3among ‘the 5sons бої Israel ta calamity] 


3752 4331 4314 3588 39 2532 4160 
otav тро=сєүү ө» mpos то оу 8:20 kat єтойүсє 
whenever drawing near to Һе holy things. Апа [44а 

x ‚ 2532 * 2532 3956 3588 4864 ‚5207 
Movons kar Асрор kar тосо y ovrayoyy vv 
1Моѕеѕ 2апа ЗАагоп], and all the congregation of the sons 
$ 3588 * 2505, 1781-2962 3588 * 


Iopańà тоб Aevitaris када єрєтєїАөтө къриоѕ то Movon 
of Israel, to the Levites as the LORD gave charge to Moses 


4012, 3588 * 3779 4160 1473 . 3588 5207. 
тєрї тоу Лєоитор» о0то$ єтоїсөл солто оц хог 


concerning {һе Іеуіеѕ – thus [40іа Sto them һе 25005 





593. 1725 2962, 2532 18372 4012, 1473, 
опобора EVAVTL короо KAL EËLAATATO TEPL AVTOV 
as a render before the LORD; and [?made atonement 3for 4them 


жо 8503. 1473. 2532 3326, 3778 
Aapav apayvisasðar avroùs 8:22 коз рєт толто 
1Дагоп] to purify them. And after these things 
1525 3588 * 3008 . 3588 3009-1473 . А 
єислӨо» ои Aevitrar ЛМєітоорує, тту Лєітоору‹о» avtTav 
[3епіегеа tthe 21 еуііеѕ] to officiate their ministration 
1722 3588 4633 , 3588 3142 1725 Ы 2532 1725 3588 


Ev TN скур TOV партъріох єуауті Даро» KAL єртї TOV 
іп the tent ofthe testimony before Aaron, апа before 


5207-1473, 2505, 4929-2962 3588 * ‚4012, 3588 
vrav аътоъ кадо съруєтоёє кърьоѕ то Movo тєрї тоу 
his sons — as the LORD gave orders т Moses for the 
* 3779 4160 1473 2532 2980-2962 


Аєзитоэъ ото єттөїтүсөл отто! 
Levite, so they did to them. And the LORD spoke 
4314 * . 3004 3778 ‚ 151023 3588 4012, 3588 
mpos Моос» àéyowv 8:24 tToùTO єт то тєрї TWV 
to Moses, saying, This is the thing for the 
* . 575, 4002 2532 15001, 2532 1883 1525 

ЛАєътор ато тєтє кос ELKOOQETOVS KAL ETAVW ELTEAEVOTOVTAL 
Levites from five and twenty years and up- they shall enter 
3008 . 3009 { 1722 2041 1722 3588 4633 , 3588 
№єітоърує, Лєитооруіоѕ ev єрүо є, т скр тоо 
to minister а ministration in works in the tent of the 
3142 Í 2532 575, 40044 Е 868 


8:23 kar єЛа\оє къросѕ 


paprtvpiov 8:25 кои опо тпєуткорутоєтоос отостсєток 
testimony. And from fifty years old he shall leave 
575, 3588 3009 2532 3756-2038 2089 2532 
апо TNS Лєитооруү(05 KAL OVK EpyàTAaL ёти 8:26 kar 
from the ministration, and shall not work any longer. And 
3008 А 3326 , 80-1473. . 1722 3588 4633 
Лєєтоърутсєс tper оаёєлфору avroù ev тт скр 
Һе shall officiate with his brethren in the tent 
3588 3142 . 5442, 5438, 2041 1161 
TOV paptvpiov фълаосоєи фълокоѕ epya 

ofthe testimony, to guard the watches; [3ле works 1бш 
3756-2038. 3779 4160. 3588 * 1722 


OVK EPYATAL 00705 TOLNMTELS то Aevitas ev 
2һе shall not work] – so shall you do tothe Levites іп 


3588 5438-1473 
tarts þvàakais оътоу 
their watches. 


CHAPTER 9 


Observing the Passover 


2532 2980-2962 4314 * . 1722 3588 2048 
9:1 kar eàaàoe kùpros mpos Mwvony ev m eppo 


And the LORD spoke to Moses in the wilderness 
#. з. 1722 3588 2094 3588 1208 1831-1473 
Уа EV то єтє то ӧєътєро єёєлдоутор avtov 
of Sinai, in Ше [2year 1весопа] oftheir coming forth 
1537 oo * 1722 3588 3376 3588 4413 
єк Aryintov єр то pvi то прото» 
from ош of Ж Тама of Egypt, іп Ше [2month Ifirst], 
3004 2036 2532 4160, 3588 5207, 
№єүоу 9:2 єітор кои тоте OL шо 
saying, Speak! saying, And let [4ргераге tthe ?sons 
* | 3588 3957 2596 5610-1473, 3588 
Iopaņnà то пасҳа kað’ Фора» avroù 9:3 m 
ЗоЁ Israel] the раѕѕоуег according to its season! On the 
5065 P 2250 3588 3376 3588 4413 
тєссарєскодєкатп NpÉpa тоо 005 тоо тротоу 
fourteenth day ofthe [2month Ifirst] 
4314 2073 , 4160. 1473, 2596, 
Tpos єстптєроу томусее ото кето Й 
towards evening you shall observe it- according to its 
2540 2596, 3588 3551-1473 . 2532 2596, 3588 
короо като TOV руорор QVTOV ко ката TNV 


time, according to its law. And according to the 





8:26 ї5ее Bos for variants. 


9:4 NUMBERS 


4793.1 1473 . 4160, 1473, 2532 
ovykptow QavTOÙ TOMMEL avrò 9:4 kat 


interpretation given forit you shall observe it. And 
2980-* % 3588 5207, * К 4160. 3588 
єлалтсє Mwvons то vrois lopan momoa TO 
Moses spoke tothe sons of Israel toobserve the 
3957 1728 А 3588 5065 s 
TATXA 9:5 evapxopėvov тт тєссорєсколбєкотт 
раѕѕохег, commencing onthe fourteenth 

2250 3588 3376... 1722 3588 2048 3588 * 2505 
трєро тоъ 005 ev тп єриро тоо Хуа када 
day ofthe month in the wilderness of Sinai. As 
4929-2962 m 3588 * 3779 4160 3588 5207. 
сорєтоёє KUpPLOS то Моос 00т025 єттї сор OL VLOL 
the LORD gave orders to Moses, thus [ź4did Ithe 2$оп$ 
я i 2532 3854 3588 435 3739 1510.76 
Ісротл 9:6 каи тптарєуєуоуто otr оуӧрєс̧ ot тосо» 
Зоѓ Israel]. Апа [сате Imen] who меге 
169, 1909 5590. 444. 2532 
окодортои єтї Фох avðporov кок 
unclean by reason of touching а deadsoul ofaman, and 


3756-1410, 4160, 
ovk nõüvavTto TOMNTaL 


3588 3957 1722 3588 2250-1565 
TO посҳо єр TN тиро eken 
they were not able to observe the passover in that day. 
2532 4334 . 1726 * ‚2532 * 1722 1565, 
kat тросту\Өоъ evavtiov Movon kar Aapiav ev ekewn 
And they came forward before Moses and Aaron on that 
3588 2250 2532 2036 3739 435-1565 Р 4314 1473 , 
m рери 9:7 кол eimav ои бъёрє$ єкєї”ої TPOS QVTOÙS 
аау. Апа [2ѕаіа Ithose теп] to them, 
1473 169 1909 5590 444 3361 
peis акадорто:ь єтї Фохт ољӨротоо рл 
We qare unclean Бу reason of the dead ѕош оѓа тап – аге ме 
3767 5302 5620 4374 3588 1435 2962 
ovv хстєрђсорє» OTE троесєреєүкөъ то боро» коро 
then lacking soas їо bring the gift to the LORD 
2596 , 2540-1473 1722 3319 5207 т E 
ката коро алто? ev Месо осор Iopanà 
according to its time in zhe midst ofthe sons of Israel? 
2532 2036 4314 1473 * 2476 847, 2532 
9:8 коз єтє mpos avroùs Mwvons otte avroù коз 
And [заа о 4һет !Моѕеѕ], Stand yourself, апа 
191 5100 1781-2962 4012 1473 2532 
окоъсоро ти єртєАєтө н къросѕ тєр уру 9:9 kat 
I willhear what the LORD gives charge concerning you. And 
2980-2962 4314 * 3004 2980 3588 
eange къриоѕ Tpos Mwvony Méywv 9:10 A&aànoov то 
the LORD spoke to Moses, saying, Speak to the 
5207 * 3004 444 444 3739 302 1096 
viois Iopanà Лєуо» avðpwros avðpwros os av yévnrar 


sons of Israel! saying, A man- атап who ever becomes 
169 1909 5590 444 2228 1722 3598 
akå&ÂaprTos єтї Фохт оуӨдротоо y ev обо 
unclean by reason of a dead soul of a тап, ог on a journey 


3112 _ 1473 2228 1722 
покро» ошу тү ev 
far from you, even among 


3588 1074-1473 2532-4160 , 3588 
тод yeveais уро» KAL TOMMEL то 


your generations, shall observe the 


3957 3588 2962 1722 3588 3376 3588 1208 , 1722 3588 
TAOXA то корю 9:11є› то pvi то ӧєутєро EV TN 
passover to {һе LORD. In the [2month 1ѕесопӣ] on the 
5065 и 2250 4314 2073 4160 
тєссарєскобєкоатт трєро TPOS єстєрау птощсоосі 
fourteenth day towards evening they shall prepare 
1473, 1909 106 2532 4088.1, 2068 1473. 
олто єт? обоо kat mukpiðov þpayovrar алто 


it, upon unleavened breads апа bitter herbs they shall eat it. 
3756-2641 К 575 1473 , 1519 4404 2532 
9:12 ov католєцроъси, ‚_— «т? отоо ELS топрої _ KAL 
They shall not leave behind any of him into the morning, and 
3747 . 3756-4937 . 575 1473 , 2596. 3588 3551 
ост» оъ ovvtpipovow AT’ QUTOV кето TOV Vopov 
[2а bone Чћеу shall not break] of his.t According to the law 


3588 3957 4160. 1473 2532 444 3739 
тоо пасҳо TOMTOVEW avrò 9:13 kar оуӨротоѕ os 
of the passover they shall observe it. And a man who 


302 2513-1510.3 2532 1722 3598 3112 3756-1510.2.3 2532 
av кадароѕ n kat ev обо покро OVK єсть ко 
ever might be clean, апа [2оп За journey “аг away 115 по, апа 
5302 4160. 3588 3957 1842 з 

VOTEPNON TOMGAL TA TATXA єёоАоӨрєъзӨтүтєтө 

should lack to observe the раѕѕоуегѕ, [?shall be utterly destroyed 





9:12 їЅее Jn. 19:36. 





209 
3588 5590-1565 1537 3588 2992-1473 . 3754 3588 
n pux ekewn єк тоо Лаоъ аъттс OTL то 


1that soul] from out of its people, because the 
1435 2962 3756-4374 _, 2596 , 3588 2540-1473 
боро» kvpiw OV прострєукє кото тоу коро» ољтоъ 
gift tothe LORD he offered not according to its time; 
266-1473, 2983 3588 444-1565 1437-1161 
auapriav олуто% Мрєтоь о оудротоѕ ekeivos 9:14 eav бє 


[215 sin 2shall take цҺаї тап]. But if 
4334 . 4314 1473 4339 1722 3588 1093-1473 
тросє\Өт TPOS VMAS TPOCNÀAVTOS є, тп YN оро» 
[25һоша come forward о 4you !a foreigner] іп your land, 
2532 4160, 3588 3957 2962 , 2596 , 3588 
KAL TOMIN TO пасҳа коро ката TOV 


and would observe the passover to the LORD, then according to the 
3551 3588 3957 2532 2596, 3588 4928.3-1473 

vopov TOV TATXA коз като тү» оъутаёі ото 
law ofthe passover, and according to its arrangement, 
3779 4160, 1473, 3551 1520 1510.8.3 1473 2532 
0207025 тосе отто торо єє ETAL А эра» ко 
thus he shall обѕегуе іі – [’law 2опе Чеге will be] to you, both 
3588 4339 . 2532 3588 8491 3588 1093 

то тростл?то KAL TW avrtoxðov. ms yns 

to the foreigner, and to the native born of the land. 


The Cloud and the Fire 
2532 3588 2250 3739 2476 3588 4633 . 
9:15 кол тт трєро т єстоӨт скур 
Апа іп ће day which [Зҹаѕ setup Һе еп] 


2572 3588 3507 3588 4633 , 3588 3624 3588 3142 Е 
єколофєу y љуєфєћу ту сктру» тоу oikov тоо рорторіоо 
[2соуегеа tthe 2сІоџа] the tent- the house of the testimony. 
2532 3588 2073 . 1510.7.3 1909 3588 4633 . 5613 1491 
kat то єстєроѕ nv єтї mms окр 05$ eos 
Апа inthe evening there аз upon the tent as aform 
4442 2193 4404 3779 1096 1275 3588 3507, 
торб< EOS тро. 9:16 о®то$ єүєуєто ӧёіотаутоѕ п vepéàn 
of бге until morning. So itwas always- the cloud 
2572 1473 2250 2532 1491 4442. 3588 3571 
єкоЛоттєу оът” трєроѕ кох etos торо$ TNV ээкте 
соуегеа it by day, апа theform of fire bythe night. 
2532 2250 305 3588 3507, 575, 3588 4633 . 2532 
9:17 кох пуска олер n уєфє\у ATO TNS сктру KAL 
And when [ascended Ithe 2cloud] from the tent, then 
3326, 3778 522, 3588 5207 * к 2532 1722 3588 
peta тете отрар oL vioù 1Торолу\ каи єр то 
after this [departed (һе 250пѕ ЗоЁ Israel]. And іп the 
5117 3739 302 2476 3588 3507 1563, 39242 
топо OV ау єттї уєфє\т єкєг поарєуєВоћо» 
place where ever [stopped tthe 2сІоџа], there [4сатреа 
3588 5207, Ы И 1223 4366.2 2962 
о viot Ісротл 9:18 ёа троеотбүрөто$ kKkvpiov 
Ithe 2sons of [Israel]. By order of the LORD 
3924.2 3588 5207, * р 2532 1223 43662 
торєрВолоъси ои {vioi Ісратл кох бї простауроатоѕ 
[45һай сатр Ithe 250пѕ ЗоЁ Israel], апа by order 


2962 , 522 ‚ 3956 3588 2250 1722 3739 
короо ATAPOVOL TASAS TAS N pėpas ev оң 
of the LORD еу shall depart. АП the days in which 
4639.2 3588 3507 1909 3588 4633 , 39242 ү 3588 
скіобєи y vebi єтї ттс скр порєрВоЛоъси ot 
[shadows tthe 2сІоџа] over Һе tent, [45һай сатр Ithe 
5207 * 2532 3752 2178.2 A 


vioi Iopanà 9:19 кол отоу єфє\ктүто 
250п5 ЗоЁ Israel]. Апа whenever [35һоша Бе dragged Tihe 
3507 1909 3588 4633 , 2250 4183 2532 5442 | 


уєфєлт єтї ттс окур npépas тАєо%$ kat фълоёорутоь 
2с]оца] upon the tent [?days for many], that [4shall guard 
3588 5207, * / 3588 5438 . 3588 2962. 2532 3766.2 

о {voi lopan тту фолокт» тоо короо kat ov рл] 
Ithe 250пѕ Зоѓ Israel] the watch ofthe LORD, and in no way 
1808 2532 1510.83 3752 1096 

єбароъсь 0 kar єстоъ otav єрүүто 

shall they lift away. Апа it shall be whenever реша become 
3588 3507 2250 706 1909 3588 4633 , 1223 5456 

т ъєфє\тү прєроѕ арро єтї тү окр д форт 
Ithe 2?cloud 5of days 4а number] upon Ше tent; by the voice 
2962 , 3924.2 2532 1223 43662 2962 


коргох порєџВоЛоъс: коң ÖA простоуратоѕ kvpiov 

of the LORD they shall сатр, апа by order of the LORD 
522 н 2532 1510.83 3752 1096 

ATAPOVOL :21 kat éoTaL otav үєртүтөң. 

they shall depart. And it shall be whenever [3should be present 


210 APIOMOI 9:22 
3588 3507. 575 2073 , 2193 4404 _ 2532 305 4537 7 2532 3756 45911 2532 3588 5207. * F 
veþeàn аф’ єстєрас̧ ws mpo kar avaßn со тєтє кол ov спроса 10:8 кол оь vioi Аароу 
Ithe 2сІоџа] from evening until morning, апа [should ascend you shall trump, but not a signal. And the sons of Aaron, 
3588 3507, 4404 _ 2532 522 = 2250 2228 3588 2409 4537 3588 4536 2532 1510.8.3 1473 
n уєфелу ToTpwi . коз оторо?оі трєроѕ n ot \єрєї TAATLOVOL TALS OAATULYËL kaL ETTALL ошт 
Ithe 2сІоџа] ір the morning, then they shall depart Бу day ог the priests, shall trump with the trumpets; and it will be to you 
3571 2228 3376 2250 4121 3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 1437-1161 
VUKTOSŞ :22 n 05 тиєроѕ тпт\єоробоъст ъорилоу QLWVLOV es тос "үєиєбс ороу 10:9 eav бє 
night, ог [?amonth ŝofdays !when being more than] [law lan eternal] unto your generations. But if 
3588 3507 4639.2 1909 1473 3924.2 3588 1831 1519 4171 1722 3588 1093-1473 4314 3588 
ms veþpéàns ски0оостс єп отт порєрВоћло?си ot єёє\Өттє ELS по\єро» EV TN YN уро» TPOS тоос 
of the cloud shadowing upon it, [4shall сатр Ithe you should go forth to war in your land against the 
S0 S Я 2532 3766.2 522 Р 3754 1223 5227 3588 436 1473 2532 4591 А 
хос Iopanà KAL оо ру атптароъсір 9:23 от бе vnevavtiovs тоос оудєсткотоѕ ошу kat строує(тє 
2sons ЗоЁ Israel], апа іп по way shall they depart. For by opponents opposing you, then you shall signify 
43662 2962 , 522 К 3588 5438 л 3588 4536 2532 363 1725 2962 , 
простауүротоѕ KVpiov ATAPOVOL tyv pvàakny TALS соЛћтиуё kar оторутодтсєсдє EVAVTL коргоо 
order of the LORD they shall depart- [Ше watch with the trumpets; and you will be called to mind before the LORD 
2962 , 5442 1223 43662 2962 1722 3588 2316-1473 2532 1295 575, 3588 2190-1473 
коргох єфъЛаёоуто ÖA простотуротоѕ kvpiov ev tov Beoù уроо kar дасодтсєсдє ото тоу єҳӨроу оро 
4of the токо еу guarded], by order of the LORD by your God, and you shall be preserved from your enemies. 
5495 . ы М 2532 1722 3588 2250 3588 2167-1473 2532 1722 3588 
хє‹ Movon 10:10 kat єр TALS NEPALS TNS єофросъутс ороо KAL EV TALS 
the hand of Moses. Andin the days of your gladness, and in 
1859-1473 2532 1722 3588 3561-1473 . 4537 А 
CHAPTER 10 єорто1$ оро» KAL EV TALS VOVUNVİALS VMV соаћтієтє 
your holidays, and in your new moons, you shall trump 
3588 4536 1909 3588 3646 2532 1909 3588 
The Signal of the Trumpets TALS OAATULYËLV єтї то ONOKAVTOMAOL KAL єтї TALS 
2532 2980-2962 ` 4314 * . 3004 with the trumpets at the whole burnt offerings, апа at the 
10:1 kar єлалсє kipros mpos Moævony Аеүөъ 2378 3588 4992-1473 2532 151083 1473 
And the LORD spoke to Moses, saying, Ovoiars тор swTnpiov орбо | KAL єт эр» 
4160 4572, 1417 4536 693. sacrifices of your deliverance offerings. And it shall be to you 
10:2 Toiov TEQVTW боо соЛтиүүоѕ apyvpas 1519 364, 1725 3588 2316-1473 1473 2962 3588 
Make to yourself two trumpets of silver! Es avapro evavtt Tov Өєо® vpiv ey къриоѕ о 
1640.3 4160. 1473. 2532 151086 . 1473 for атететбгапсе before your God- Iam the LORD 
є\отаѕ тоште ото KAL ETCOVTAL со 2316-1473 
А hammered work you shall таке them, апа they will Бе to you Beos эрбф 
342.1 ‚_ 3588 4864 А 2532 1808. 3588 3925 1 your God. 
avakaiceiv Tv ovvayoyhy коң ečarpeiv Tas порєрВолс 
to call the congregation, and to lift away the camps. The Cloud Ascends 
д 2532 437 2 1722 1473 , 2532 4863 7 2532 1096 1722 3588 1763 , 3588 1208 1722 
10:3 kar со\тце< ev QUTALS коң ovvaxðnoeTar 10:11 kar єүєрєтө EV то єлахто то ©єїтЄро› EV 
Апа you shall trump with them, апа bring together Апа it came to passin the [2year 1весопа], in 
3956 3588 4864 я 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3588 3376 3588 1208 1497.2 3588 3376 305 
поба y ovvaywyn єтї тди Bùpav ms окту тоо то pvi то ӧєутєро єкоёбь тоо pnvòs олер 
all the congregation unto the door ofthe tent ofthe | the [2month 1весопа], the twentieth of the month, [Заѕсепаеа 
3142 | 10:4 1437- ий 1722 1520 ЗЛ, i 3588 3507 575, 3588 4633 , 3588 3142 А 2532 
парториоъ cav бє ev pa TAATLTQTL уєфєлт апо ттс окту Tov paptvpiov 10:12 kau 
testimony. Butif [with Зопе sound tthey should trump], | ithe 2соџа] from the tent ofthe testimony. And 
4334 Р 4314 1473 3956 3588 758 747 1808 3588 5207 * i 4862 5341-1473 1722 
TPOTENEÙTOVTAL TPOS сє TAVTESOL APXOVTES QPXNYOL enpav ot {voi Торет\ оор anmapriais аот» ev 
then shall come forward to you all the rulers of the heads [îlifted away tthe ?sons 3оЁ Israel] with their chattel in 
1 ХО 10:5 2532 ЕЕК ; 45911. 2532 1808 , 3588 2048 3588 * . 2532 2476 3588 3507, 1722 3588 
opan :5 kaL соћтієітє отүре сол KAL єборофоц ту єрїңө тоу Ура кох ёст m уєфє\ ev m 
of Israel. And you shall trump a signal- and [%һа lift away the wilderness of Sinai. And [’stopped tthe 2?cloud] їп the 
3588 3925 . 3588 3924.2 К 2596 395 л 2048 3588 * 2532 1808 4413 
от парерВолаї о торєр.В@ААоъсол ко i avatoñas Eppo tov Фербъ 10:13 kat eëņnpav TPWTOL 
the 2сатрѕ camping according to Sthe east]. wilderness of Paran. Апа [2іќеа away rhe first ranks] 
„ 2332 4537 45911 1208 . 2532 1223 5456 2962, 1722 5495. * | 2532 
10:6 кои соЛћтієітє onpasiav бєзтєрө KAL õa povis короо ev yepi Моос 10:14 кол 
And уои ѕһаП титр fora signal a second time- and by thevoice oftheLorD Бу thehand of Moses. And 
1808 , 3588 3925 2 3588 3924.2 1808 5001 3925 5207 ж 4413 
ebapovow T парерВолаї al TapepBårovoar enpav таура mTmapepBodns vrv Ioba прото 
[shall lift away tthe 2сатрѕ campıng they lifted away in order, the camp of the sons of Judah first 
2596, зно 2532 A ; 45911 5154 4862 1411-1473 2532 1909 3588 1411-1473 * 
эсу р МВа KAL салЛт1єітє gnpaciav Tpimv ovv õvvaper avtar kat єтї TNS õvvrapews avtov Маас соь 
according to 5ге south]. And you shall trump [251рпа1 a third]- | with their force. Andover their force was Nahshon 
2532 1808 3588 3925 ‚ 3588 3924.2 S 3844 . 5207 * 2532 1909 3588 1411 5443 
кох єбароъсі ar парєрВолос ох порєрВаАлЛоъсох торо vios АшуоёоВ 10:15 kar єтї ттс vvàpews þpvàns 
апа [ĉshall lift away {һе 2сатрѕ Зсатріпо 4у son of Amminadab. And over the force of the tribe 
2281 2532 4537 Я 45911, 5067. 2532 5207 ә.” А А 5207 * 2532 
ӨоЛассау каи соћтієітє строс TETAPTNV коң vor Іссаҳор Naðavanà vios Хоуйр 10:16 kar 
Sthe west]. And you shall trump [?signal la fourth]}— and of the sons of Issachar was Nethaneel son of Zuar. And 
1909 3588 1411 5443 5207 ы Ж 
1808 3588 3925 3588 3924.2 4314 5 Ў = 
єёароъсі оь тпорєрВолос аи парєрВалЛлоосох mpos єтї ms ӧууареос pvàns DUO: Zaßoviov Ема. 
[ŝshall lift away Һе 2сатр$ 3camping “töwards over the force of the tribe of the sons of Zebulun was Eliab 
5207 * 2532 2507 3588 4633. 2532 
1005, 45911 4537 А 1722 3588 1821.4-1473 vios Хє\бъ 10:17 kar кадєлоъсь тү» сктру кох 
Воррољъ стро сол соћтіоъсі ev тп ečapoer avtov son of Helon. 


Sthe north]. [2а signal 1You shall trump] at 


214-4794. 4863 С 3588 4864 М 
10:7 кол отоу сзрөгүсгүтүтє түу смзөгүөөүтүр 


Апа whenever you should bring together the congregation, 


their departure. 





And they shall lower the tent, and 


1808 , 3588 5207, * * 2532 3588 5207. * 
etapovow où {voi Гєртбъ kat où viol Mepapi 


[fshall lift away һе 250п5 Зоѓ Gershon], and the sons of Merari 


10:18 NUMBERS 211 
3588 142 3588 4633 . 2532 1808 5001 3326 1473 1722 3588 2048 2532 1510.8.2 1722 1473 
ot аоїіроутє тиу скуру 10:18 кол єётро» таура һєӨ' пио» ev тп єрїрө {kar éon ev npiv 
carrying the tent. And [3іќеа away “п order with us in the wilderness, апа you willbe among us 
3925 4862 1411-1473 S 2532 1909 3588 4246 Я 2532 1510.8.3 1437 4198 3326 
торєр Вол РоъВі» соу ÖVVAPEL AVTOV KAL єтї TNS трєсВоттѕ 10:32 коз état eav порєоъбтѕ peð’ 
lithe camp 2of Reuben] with their force. And over as an ambassador. Апа itshallbe if you should go with 
1411-1473 £ 5207 * 2532 1909 1473 2532 1510.8.3 3588 18 Қ 1565, 3745-302 


övvapews аутору ЕМосоъ?р vios Хєбєо?р 10:19 kar єтї 


their force was Elizur son of Shedeur. And over 
3588 1411 5443 5207 * . * . 

түс ӧоруарєос фол vrv Zvpeav Zaia 
the force of the tribe of the sons of Simeon was Shelumiel 
5207 * 2532 1909 3588 1411 5443 


vios Хоорсобої 
son of Zurishaddai. 


10:20 kar єтї mms vvràapews þvàns 
And over the force of the tribe 


5207 3588 3588 * J 2532 
хібу Габ Емоаф о тоо Payovņà 10:21 kat 
ОЁ the sons of Саа was Eliasaph the оп оў Reuel. And 
1808 3588 5207, * 142 3588 39 
ečtapovow ои {vioi Каа QipovTes TA ауа 
[45һа lift away tthe ?sons Зоғ Kohath] carrying the holy things. 
2532 2476 3588 4633 , 2193 3854, 
KAL OTNTOVOL тү» окур ews TAPAYEVOVTAL 
And they shall set up the tent until when they should arrive. 
2532 1808 5001 3925 * 4862 


10:22 колд єѓёароъс^ tàypa mapeußporns Eppaip ovv 
And [°shal] lift away &іп order йе сатр 2of Ephraim] with 

1411-1473 2532 1909 3588 1411-1473 

VVAMEL аутору KAL ETL TNS ÖVVAMEWS AVTÖV Егор 

their force. And over his force was Elishama 

5207 * 2532 1909 3588 141 5443 

vios Ердо®ё 10:23 kar єтї mms vvàapews фол 

son of Ammihud. And over the force of the tribe 

5207 Бә * 3588 3588 ed 

VV Mavasoņ Геро мл. о тоо Фобассоър 

ОЁ the sons of Manasseh was Gamaliel the ѕоп оў Рейаһхиг. 
2532 1909 3588 1411 5443 5207 * 


10:24 кол єтї mms Өзб рєөз$ фол эго Bevrapiv 
And over the force of the tribe of the sons of Benjamin 
J 3588 3588 * А 2532 1808 

АВіёољ о тоъ Taðcewvi 10:25 коз єЁароъсі 

was Abidan ће sonof Gideoni. Апа [һа lift away 

5001 3925 5207 Е 2078 3956, 3588 

тоаүрота торєиВолѕ хоу Доу EOCXATOL пасо тоъ 

Sin order гле сатр 2of the sons Зо Dan] last ofall the 


3925 4862 1411-1473 . 2532 1909 3588 1411-1473 
торєрЗоА\бъ CVV ÖVVEL AVTOV KAL єттї TNS ÖVVAMEWS AVTOV 


camps with their force. And over their force 
+ М 3588 3588 е 2532 1909 3588 
А В:єСєр о тоо Арисобої 10:26 kar emi mns 
was Ahiezer the sonof Ammishaddai. And over the 
1411 , 5443 5207 ж * 05207 *® 
боро рєөз$ Фолс оо Аср Фоуєл vis ЕЁурбъ 
force of the tribe of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran. 
2532 1909 3588 1411 5443 5207 + . 
10:27 код єтї Tns ӧороарєосѕ фол væv МєфӨө єр. 
And over the force of the tribe of the sons of Naphtali 
* 7 5207 * 3778 3588 4756 5207 


Ахра vis Awàv 
was Ahira son of Enan. 


10:28 avtar оң TTPATAL VLLV 
These are the militaries of the sons 


+ 2532 1808 4862 1411-1473 2532 
Ісроъл кос єётүроъ ovv борб рє avray 10:29 kau 
of Israel. Апа they lifted away with their force. And 
2036-* 3588 * 5207 * ‚3588 * А 

єтє Мосс то ІоВоВ vio Payovnà то Maðavim 
Moses said to Hobab, son оғ Карие! the Midianite, 
10592 * . 1808-1473 . 1519 3588 5117 3739 

yapBpa Movon ečaipopev npeis es тору тотор OV 

father-in-law of Moses, We are lifting away unto the place which 
2036-2962 3778 1325 1473 1204 3326 1473 2532 
ELTE KÙPLOS тото» босо эм eùpo peð’ тибу kar 
the LORD said, This I will give to you. Come with us, and 


2095 1473 4160 3754 2962 2980 2570, 4012 
ev сє томторє оти корис єлаЛоє кала тєрї 
[good Зог you Іме will do]; for the LORDspoke good concerning 


2532 2036 4314 1473, 3756-4198 235 . 1519 
lopni 10:30 код eime mpos avTov ov порєосорох AAAA ELS 


Israel. Апа һе saidto him, Igshallnot go; but unto 

3588 1093-1473 2532 1519 3588 1074-1473 4198 2532 

түу yny pov kart ets Tyv yeve&v pov Topevoopart 10:31 kar 
my land, and unto my family Iwill go. And 

2036 3361 1459 1473 3739-1752 1510.7.2 

єтє un єүкотаћіиттѕ npås ov évekev тодо 

he said, You should not abandon us, because you were 





NPOV KAL EOTAL то ауада єкєа оса QV 
us, that it shall бе the good things that whatever as тапу as 
15-2962 1473 2532 2095 1473 4160. 
ауабопоисє: къриоѕ прос кох єзї сє птоџсорєу„ 
the LORD shall do good for us, also [2good Зѓог you twe shall до]. 
2532 1808 1537 3588 3735 2962 , 
10:33 kar eëńpav єк тоо òpovs коргох 
Апа they lifted away from ош of the mountain of the LORD 
3598 5140, 2250. 2532 35882787 , 1242 2962 
обору триә трєроу код y кВотоѕ дадтктсѕ короо 
a journey of three days. Апа Һе ark of covenant of the LORD 
4313 | 4387, 1473 3598 5140 2250. 
тпроєторєуєто протєра оттор обор тро т}рєрбэ> 
went forth іп front ofthem, ajourney ofthree days, 
26792 1473 372 2532 3588 3507 
котаскєфас дох avrtois оудтоъси 10:34 кол т уєфє\ 
to survey themselves a rest. And the cloud 
2962 , 1096 4639.2 1909 1473 , 2250 1722 
көро єуєуєто скіобоъса єт? QUTOLS тһєре< ev 
of the LORD сате to pass shadowing over them byday in 
3588 1808-1473 1537 3588 3925 2532 


то EËQLPEW ауто? єк mms парєрВол\ѕ 10:35 kar 
their lifting away from ош оѓ ће сатр. Апа 
1096 1722 3588 1808 3588 2787 2532 2036-* 


єүєуєто ev то єёолрєіу 
it сате to passin Һе lifting away the ark, that Moses said, 
1825 2962 2532 1287 3588 2190-1473 
єёєүєрӨтүт. кор‹є ко баскортисдтосо» oL єхӨрос соъ 
Awaken, O LORD, апа let [26е dispersed tyour enemies], 
2532 5343 3956 3588 3404 . . 1473 29321722. 
ко þpvyėétwsav TAVTES oL PLOOVVTES сє б кос ev 
апа let [5flee lall һе ones ĉdetesting 4you]! Andin 
3588 2663 2036 1994 2962 5505 , 3461 

тү katranaboer єтє єтістрєфє kipie xtàr&õas pvpr&ðas 
the resting, he said, Turn, O LORD, thousands of myriads 


түүр котор kar eine Mwvons 


1722 3588 * 
ev то ІоротћА 
іп Israel! 
CHAPTER 11 
The People Grumble 
2532 1510.7.3 3588 2992 ПИ 4190 „> 21725 
1:1 kar түр о Лао үоүү?бо» поутро évavtı 

Апа [меге tthe 2реорІе] grumbling wickedly before 

2962 , 2532 191-2962 2532 2373 . 3709, 2532 


короо кох щкоосє коріо кох єдъроӨт орут KAL 
the LORD. And the LORD heard, and he became enraged in anger; and 


1572 1722 1473 , 4442 3844. 2962. 2532 2719 
єёєкаъӨт ev avrois пор пора короо ко, катєфотує 


there burned among them а йге by the LORD, апа it devoured 
3313-5100 3588 3925 А 2532 2896 3588 
HEpOS ть TNS mapeußpoans 11:2 кол ekékpağev o 

a certain part ofthe camp. And [зсгіеа оше ће 
2992 4314 * 2532 2172-* 4314 2962 
Аеов mpos Моос» kar тпоёото Movons mpos къріоу 
2people] to Moses. And Moses made a vow to the LORD, 
2532 2869 3588 4442 2532 2564 3588 3686 3588 
KAL єкопасє TO TVP 11:3 kat єк\тӨтү то ороро Tov 
апа [забаіеа Чһе ?fire]. Апа һе called the пате 
5117-1565 17162 3754 1572 1722 1473. 4442 


тотоу EKELVOV EMTVPLOOS OTL єёєкаъӨт ev QAVTOLS TVP 


of that place, Combustion, for [fburned 5ашопр them fire 
3844. 2962, 2532 3588 1961.2 3588 1722 
mapa kvpiov 11:4 кол о ETLMLKTOS o ev 

2by 3the LORD]. And the intermixed people among 
1473 , 1937 1939 2532 2523, 2799 


ото єпєбъртсєу єтидоріот коң кеӨїтолтє$ єкЛокоу 
them desired with a great desire. And being seated, they wept 


2532 3588 5207 * А 2532 2036 5100 1473-5595 
кош où {voi Торот\ кол einmev mış nps popei 


along with the sons of Israel, and said, Who willfeed us 





10:31 See Bos for variants. 


212 APIOMOI 11:5 
2907 3403. 3588 2486 3739 2068. 4487-3778 1487-1161 3779 14734160, 1473 615. 7 
крєо 1:5 epvýoðnpev rovs yðvas ovs тоӨ‹орєу pipa тохто 11:15 є бє ото со тоєї$ роь  @токтєо> 
meats? We remember the fishes, which we ate lthis matter]. Butif so you do to me, kill 
1722 * 1431 2532 3588 46084 2532 3588 1473 336 1487 2147 5484 3844. 1473 2443 
ev Ацгүйтто› ӧорєйу KAL тоз FLKVOVS KAL TOVS pE QVaLPESEL e єърцко xàpwt поро со wa 
in Egypt without charge, and the cucumbers, and the me with ту removal, if Ihave found favor with you, that 
4006.2 2532 3588 4237.3 2532 3588 29244 2532 3588 4649.1, 3361 1492 3588 2561-1473 2532 2036-2962 
TETOVAS KAL TA праса KAL TA крорръа KAL то оскороба Ww (бо TNV кокос pov 11:16 кол eime kùpros 
melons, and the leeks, and the onions, and the garlics. I should not see my ill-treatment. And the LORD said 
3568-1161 3588 5590-1473 2660.3 3762 4133 4314 * 4863 1473 1440 435 575 
1:6 vuvi бє п фоҳт про» катоётроѕ ovõėv тл mpos Моос» съратуоуүє пос єВӧорткоута &võpas ото 
But now our soul is dried up – there is nothing except to Moses, Bring together їо те seventy men from 
1519 3588 3131 3588 3788-1473 3588-1161 3131 3588 4245 pa 3739 1473 1473 1492 3778 
e то pàvva or офбдалиос роу 11:7 то дє холлго. тоу прєсВотєро» Їсрелү\ ovs су оаътоѕ oas ото 
for ће таппа іо our eyes. Апа the таппа the elders of Israel, whom you yourself know! These 
5616. 4690 2882.1 1510.2.3 2532 3588 1491 1473 15102.6 4245 3588 2992 2532 1122-1473 2532 
Qel спєрра короз єттї коз то eios avTov єси прєсВотєрои Tov Лой KAL YPAMMATEİS QVTÖV KAL 
[2а5 3seed 4of coriander 115], апа the appearance ofit are elders of the people, and their scribes. And 
1491 2930 2532 1279 . 3588 1473 1519 3588 4633 3588 3142 2532 
єїбо$ кростоЛЛоо 11:8 кол бієторє?єто о &«ёє\є олто?$ є түу сктру TOV марторіоо kal 
is the appearance оѓ ісе. And [’traveled around “ће you shall lead them to the tent ofthe testimony, and 
2992 2532 4816 2532 229 1473, 1722 3588 2476 1563, 3326, 1473 2532 2597 2532 
Лао kat съуєЛєүоу kat Адо» avrò ev то оттүсорто ekel рєта соо 11:17 kar котаВтсорох kat 
2реоріІе], апа collected together, апа ground it with the they shall stand there with you. And Ishall go down and 
3458 2532 5147.1 1722 3588 2366.1 2532 21922 1473, 1722 | 2980 1563, 3326, 1473 2532 851 575, 3588 4151 
Моло кох єтриВоу ev m Ovia kat тфоъу» avto ev AQANTWw єкєї petà соо kat афєло ATÒ TOV TVEVMATOS 
millstone, and ground іг with the hand mill, and boiled it in speak there with you. And I will remove of the spirit 
3588 5559.4 2532 4160 1473, 14701 3588 1909 1473 2532 2007 1909 1473 , 2532 4878 
ту Хотро кох ETOLOVV оъто єүкрофіоѕ тоо єпі сои кок єтидсою єт отоо кол съзролт\лүфорто 
the earthen рої, апа made it into a cake baked in hot ashes. upon you, and I will place it upon them, and they shall aid 
2532 151073 3588 2237 . 1473 . 5616, 10881 1469.1, 3326. 1473 3588 3730, 3588 2992 2532 3756-5342 1473 
kat түр N тӧоуӯ ауто) woel yeva eykpis HETA соо TNV ори» TOV Лаоу KAL OVK OLOELS оъто?$ 
Апа [хаз tthe ?satisfaction ŝofit] as the taste of pastry with you the thrust ofthe people; апа [?shall not bring 3them 
1537 1637 2532 3752 2597 3588 1408.1 1473 3441 
є& eàaiov 11:9 kat отоу кетерт n poTos ov povos 
made from olive oil. And whenever [3сате down ће 2dew] 1уоц] alone. 
1909 3588 3925 бае 3571. ов 3588 3131 
єтї т” порєрВо\и ъоктоѕ котєВоує то роуа 
ироп ће сатр at night, [Зсате down tthe 2таппај] nD R God Sends Meat P 
1909 1473 2532 191-* 2799-1473 А А р р, 
єт? атти 11:10 kar пкоосє Mwvons кАодорто» avtov 1:18 РЕ ОЛЕ ка Ph M тоот 1 
upon it. And. Moses Heard their weeping, 1519 839 “э з ОЕТ о шу ы АШСА 
2390 Кес avran e os 1799 = буре обо Ж eç &vprov kat фотуєсдє крєа оти EKÀQÙTATE EVAVTU 


according to their peoples, each at his door. And 
2373. 3709. 2962 4970, 2532 1725 * 
єдъроӨт орут к2р:оѕ сфоёра кол єрөлтїү Movon 


[2%аѕ enraged ĉin anger йе LORD] exceedingly. Апа before Moses 


1510.7.3 4190 с. 2532 2036-* . 4314 2962 2444 
түр тортүро> 11:11 kar eine Movons Tpos к©ро» warti 
itwas wicked. And Moses said to the LORD, Why 


2559 3588 2324-1473 2532 1302 , 3756-2147 


єкакосоаѕЅ TOV Өєролторта соо каг «оти OVX EVPNKQA 
do you afflict your attendant? And why have І пої found 
5484 1726 1473 2007 3588 3730 3588 2992-3778 


хори evavrtiov соо єтідєокх ту ории тоо Лао тото 


favor before уои toplace the thrust of this people 
1909 1473 3361 1473 1722 1064 2983 3956 
єт єрє 11:12 ру єүо є, үастре єЛаВо» TAVTA 
upon me? Have I [Pin the womb tconceived] all 
3588 2992-3778 2228 1473 5088 1473 3754 3004 
Ttov Лабу тото» т Eya ETEKOV алъто?$ от Хеүєє 

this people, ог Лауе1 given birth to them that you say 
1473 2983 1473 1519 3588 2859-1473 5616.142 50872 


por ЛоВє ауто? es тоу колто» oov woei apar тїӨтүо$ 
to me, Take them into your bosom, as [21105 Іа wet-nurse] 


3588 2337, 1519 3588 1093 3739 3660 

tov ӨтЛобоута es тт» yny түр posas 

the one being nursed, unto the land which you swore by an oath 
3588 3962-1473 4159 1473 2907 


то патрос avtav 11:13 moðev pot крєо 
to their fathers? From what place is it to те [2теаќѕ 
1325 3956 , 3588 2992-3778, 3754 2799 1909 1473 3004 
otval портто Лаб тооъто OTL KÀQİLOVOW єт’ єрє \єүоутєѕ 
Цо give] to all this people? For they weep upon me, saying, 
1325 1473 2907 2443 2068 3756-1410-1473 . 
бо$ npiv крет iva þåywpev 11:14 ov õðvvýropar ey% 
Give tous meats that we may eat! I shall not be able 
3441 5342 3588 2992-3778 3754 926 1473 1510.2.3 3588 
povos фєрє тоу Лабу тоътоу оти Вору рок єт то 
alone to bring this people, for [heavy 4for те 215 





11:11 ЇСР орут - wrath. 





for tomorrow! And you shall eat meats, for you wept before 
2962 , 3004 5100 1473-5595 . 2907 3754 2570, 1473 
kvpiov Аёүортє$ тї$ трос Popei kpéa OTL коло» npiv 
the LORD, saying, Who shall feedus meats? for [2роой ŝto us 
151023 1722 ЕЗД, 2532 1325-2962 1473 2907 
EOT ev Ашүзтто» ко WEL KVPLOS эра» крєа 
lit was] Беіпо іп Egypt. Апа the LORD shall give to уои meats, 


2532 2068 3756 2250 1520 2068 
kat фатуєсдє 11:19 озу рєроу piav фатуєсӨє 
апа you shall eat. [not 5day for опе 1You shall ŝeat], 


3761, 1417 3761, 4002 2250 3761, П76 2250 3761, 1501 
ovõé боо ovõé пєутє прєрасѕ ovõé éka прєросѕ ovõé єікоси, 


пог two, пог five days, пог ten days, пог twenty 
2250 2193 3376, 2250, 2068 2193 
трєроѕ 11:20 єс рро тиєроу фотуєсӨє 6025 
days, [Жог За month ʻ4ofdays tyou shall eat], until 
302 1831 1537 3588 3455.1-1473 В 
av єёє\Өт єк TOV рокттро» эро 


whenever it should соте forth from out of 
2532 151083 1473 1519 55201] 


your nostrils; 
3754 544 2962 


KAL єстол ош eç xoňépav от тпєӨтсотє коріо 

апа ієѕһа Бе ќо уои for а cholera, that you resisted fhe LORD 
3739 151023 1722 1473 2532 2799 | 1726 1473 
os EOT ev VMV ко єкла?ъсотє evavtiov «то 


who is among you, and you wept before him, 
3004 2444 1473 1831 1537 ж Е 2532 
\№єүортєѕ warti ти єёєлӨє‹, eğ Акџү?ттоо 11:21 kau 


saying, What did we до (о соте outof Egypt? And 
2036-* E -i >. 5505 39791 3588 2992 1722 
єтє Mwvons єѓакослоь yxyiM&ðes тє» o Мео$ ev 
Moses said, Six hundred thousand footmen are the people in 


3739 1510,21 1722 1473 , 2532 
о єр ev QUTOLS KAL OV ELTAS KPEQ босо 
which Iam among them. Апа you said, [Зтеаіѕ П will give 
1473 2532 2068 3376 2250 3361 
ото! kat þàyovrtar urva npepav 11:22 рт 
240 them], апа they shall еа Ѓога топіһ of days. Shall 


1473 2036 2907 1325 





11:15 fAld. & Six. eħeos - mercy. 


11:23 NUMBERS 213 
4263 2532 1016 4969 1473 2532 714 1831 3844. 2962 2532 1599.1 37353 БУ) 
троВота kar Bes oþpayyoovtrar avrois коз аркєсєи eén be поро короо KAL єёєпєрасє» OPTVYOMNTPAV ото 


sheep and oxen be slain for them, and will it suffice 
1473 2228 3956 3588 3799.1 3588 2281 4863 

avrTtois тол то офо ms Өаласотсѕ созо уӨтүтєто 
to them? Or shall all the fish ofthe sea be brought 
1473 2532 714 . 1473 2532 2036-2962 4314 


QUTOLS KAL аркєсєг avrtois 
to them, and will it suffice to them? 


11:23 kar eine kùpros Tpos 
And the LORD said to 


* 3361 Pi 5495 2962 3756 1821.3 2235 
Моъс» un xep kvpiov ovk єѓаркєсєи түбү 
Moses, Shall the hand ofthe LORD not Бе enough? Already 


1097 1487 1943.1 á . 1473 3588 3056-1473 2228 
Yvon e єтїкете\їүфєтө сє о №оуүоѕ pov n 
you shall know if [?shall overtake Зуои ппу word] or 
3756 2532 1831-* 2532 2980 4314 3588 2992 
ov 11:24 kar єётАӨє Mwvons коң eàaànoe Tpos тоу Лабу 
not. And Moses came forth, and he spoke to the people 
3588 4487 2962. 2532 4863, 1440. 

та PAPATA короо kat ovvyyayev єВдорткорто 
the sayings ofthe LORD. Апа ће brought together seventy 

435 575. 3588 4245 2 3588 2992 2532 2476 
avõpas опо тоу прєоВотєроу тоо Хого) KAL EOTNOEV 
men from the elders ofthe people, and stood 


1473 , 2945 3588 4633 2532 2597-2962 
оъто?$ къкЛо tns okyvs 11:25 kar котєВт короѕ 


them round about the tent. And the LORD came down 
1722 3507 2532 2980 4314 1473 2532 3867.1 575, 3588 
ev туєфєлу kat EAQÀANGE TPOS QVTÒV KAL порєіЛото ATÒ TOV 
in a cloud. and he spoke to him, and he lifted from the 
4151, 3588 1909 1473, 2532 2007 1909 3588 1440 


TVEÙMATOS TOV єт’ олтбу KAL єпєдткєу ETL тоос єЄВборткоута 
spirit upon him, and placed it upon the seventy 

435 3588 4245 5613-1161 1879 4151 1909 
avõpas TOVUS трєоВътєроъѕ 02$ бє єпоуєпотъсато туєъро єтї 
теп ofthe elders. Апа as [rested 15р] upon 
1473 , 2532 4395 A 2532 3765 . 4369 2532 
ото кол єпрофӯтєосо» коң ovk єтї просєдєуто 11:26 kat 
them, that they prophesied, апа по longer proceeded. And 
2641 1417 435 1722 3588 3925 3686 3588 
кетєлАєїфӨтүтөл› vo avõpes ev m торєр3оАлү óvopa то 


were left behind two men in the camp. The name to the 
1520 * 2532 3686 3588 1208, * 2532 
evi ЕАбеб кол орот то бєзтєрө Modas кош 
one was Eldad, апа the пате ofthe second was Medad. And 
1879 ы 1909 1473 , 3588 4151, 2532 3778 1510.7.6 
ETAVETAVOATO єт? QUTOVS то пуєъора коң OVTOL осор 
[2геѕіеа 4upon 5ћет tthe 2рігі], апа these меге 

3588 2608.1 2532 3756-2064 4314 3588 4633 . 2532 


TOV котоуєүрариєуо» KAL OVK Ао» Tpos TNV скут кос 

of the ones delineated, and came not to the tent. And 

4395 А 1722 3588 3925 4 2532 4370 Я 

єпрофӯтєосо» ev тд mapepo 11:27 kar mposõpapiv 

they prophesied in the camp. Апа [тап up 

3588 3495 518 2532 2036 3004 ж 

о тъєе@ърїоко$ ө«тгїүүүє\є Моро кол eime Méyov ЕАбёеё 
la young тап] (о report ќо Moses, апа said, saying, Eldad 


2932: 4% 1722 3588 3925 . 2532 
кох Мобеб профттєооосє, ev тп порєрВолт 11:28 kar 
апа Медаа prophesy іп {һе сатр. Апа 
611 ‚ * 73588 3588 * 3588 3936 А 
anokptðeis Insoùvs о tov Nav o TAPECTNKOS 
answering, Joshua the sonof Nun, the one standing beside 
* ‚3588 1588-1473 ‚ 2036 2962-1473 * ‚2967 
Моъст о єкЛєктоѕ avrov єтє кор роо Movon kaivoov 
Moses, his chosen one, said, O my master Moses, restrain 


1473 2532 2036-* . 1473 3361 2206-1473 1473 
олљтоъѕ 11:29 kar eine Mwvons avr pun nàois со por 


them! And Moses said to him, Are you zealous for me? 
2532 5100 1325 3956 3588 2992 2962 , 

KAL TUS бот порта тоу Лор корго 
and, О how і would бе given all the people ofthe LORD 
439 3752 1325-2962 3588 4151-1473 
трофӯтоѕ отот бо къріо$ то Tmvevpa ољтоъ 
меге prophets, whenever the LORD should put his spirit 

1909 1473 2532 565-* 1519 3588 3925 


emt ото 11:30 kar anbe Movons eis тиу парєрВо\тр 


upon them. And Moses went forth into the camp, 

1473, 2532 3588 4245 . * А 2532 4151. 
avtos кол оь тпрєсВотєро: Ісротлћ 1:31 kar mvebùpa 
he and the elders of Israel. And a Ẹwind 





11:29 {СР ews - into. 





went forth from the LORD, and carried over mother-quail from 


3588 2281 2532 1911 1909 3588 3925 3598 

ms дбаласотѕ кол enéBadev emi mms порєрВо\лѕ обо» 

the sea, and it put them upon the camp, [journey 
2250 1782 2532 3598 2250 1782 


трєроѕ єътєїӨєъ kat обо> npépas єутєъдє» 
la days] here on this side, and [2јоштпеу !а days] here ол that side, 


2945 3588 3925 25616, 1361.1 575, 3588 1093 
къкЛо ms порєрВо\ѕ woei бїттүүө опо TNS үң 
round about the сатр, about two cubits from the earth. 


2532 450. 3588 2992 3650 3588 2250 1565, 2532 
1:32 коз avastas о aos ony тти прєроу ekeivny kat 
And [ŝrose up tthe ?people Sentire éday 4&Һаї], and 
3650-3588 3571 2532 3650 3588 2250 3588 1887 2532 
олту тц» ээкте коң олуу TNV Ҹрєроу TNV ETAVPLOV KAL 
the entire night, and the entire [day ех], апа 
4863 3588 3735.3 3588 3588 3641 4863 
сортусоуо» түүр ортоуортро» о то оћуоу съортусує 


gathered together the тоћег-дџаі – the опе [2а few 1ра{һегїпр] 
1176 2884 2532 5594 14388 55895 

éka короъс̧ kat éẸpvěav EQVTOLS pvypovs 
was ten cors. And they cooled themselves in a time of refreshing 
2945 3588 3925 3588 2907 2089 1510.7.3 1722 3588 
къкЛо түү порєиВо\ѕ 11:33 то крєо єтї nv EV то 
round about the сатр. The meats still was in 
3599-1473 4250 3588 1587 2532 2962 2373 
обоо avtav пру y єкАєїтє коң къриоѕ єӨъороӨт 
their teeth before the dissipating, and the LORD was enraged 
3709, 1519 3588 2992 2532 3960-2962 3588 2992 4127 


өрүт œs Tov aov коң єпотоёє къріосѕ тоу adv пАтүї» 

in wrathat the people. And the LORD struck the people [3calamity 
3173 4970 2532 2564 3588 3686 3588 
пєүалти сфодро 11:34 kar єк\тӨт то ооң TOV 


20теас lan exceedingly]. And [twas called tthe 2пате 


5117-1565 3418 3588 1939 3754 1563, 2290 
тотоу ekeEivov рутрота TNS єттїӨзрїөеє ott eket Ebapav 


Зо{ that place], Tombs of Desire. For there they entombed 


3588 2992 3588 1938 А 575 3418. 3588 
tov Ладу тоу єтїӨзрлүтү› 11:35 опо prypåtov тт 
the [2реорІе 1сгауіпеј]. From Tombs of the 
1939 б 1808 3588 2992 1519 * 2532 1096 
єтіборхоѕ eénpev о ЛМаоѕ єс Астро кох єуєуєто 
Desire [lifted away tthe 2people] unto Hazeroth; and [existed 
3588 2992 1722 * { 

о aos є» АстроӨ 

Ithe 2реорІе] іп Hazeroth. 


СНАРТЕК 12 


Miriam апа Aaron Speak against Moses 
2532 2980 #2503 * 2596, 


12:1 kar є\олосє Мораш kar Арол кота 
Апа [ѕроке 1Мігіат 2апа ЗАагоп] against 
Ж т 1752 3588 1135-3588-* 3739 
Movon évekev mms yvvaikós ттс Abrorioons nv 
Moses because of the Ethiopian wife whom 
2983-* . 3754 1135-* 2983 2532 
є\аВє Movons оті yvvaika Abroniosav єЛоВє 12:2 kat 
Moses took- for [?an Ethiopian woman the took]. And 


2036 3361 *-3441 2980 2962 3780 , 


єтөл пп Мохост роро edike къроѕ охх: 
they said, Has [Зопіу to Moses 25рокеп tthe Lord]? Did ће not 
2532 1473-2980 2532 191-2962 2532 3588 
каси npiv єАбАтсє kar коосє къроѕ 12:3 код о 
also speak to us? And the LORD heard. And the 
444 * 4239. 4970, 3844. 3956 
оуӨротоѕ Моос трос сфоёро TAPA TAVTAS 
man Moses was [?gentle texceedingly] above all 
3588 444 3588 15106 1909 3588 1093 2532 
TOVUS оуӨдрбтоуѕ тоз OÖVTASŞS єтї TnS үт 12:4 ког 
the теп being upon the earth. And 
2036-2962 3916 А 4314 * ‚2532 * 2 2532 
eine коро mapaxpma mpos Mwvony кол Аароу kat 
he LORD said immediately to Moses, and Aaron, and 
1831 1473, 3588 5140 1519 3588 4633 , 3588 
Mapp єёє\Өєтє оре OL трєї$ ELS TNV сктру TOV 
Miriam, Come forth you the three into the tent of the 
3142 А 2532 1831 3588 5140 1519 3588 4633 . 
paprtvpiov 12:5 кол єАӨоо ось трєі ers ту сктру 
testimony! And came forth the three into the tent 


214 


3588 3142 2532 2597-2962 1722 4769 3507 , 

тоо paprtvpiov kal котєВт kopios ev отоло veþpéňns 
of the testimony. And the LORD came down in a column of cloud, 
2532 2476 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 i, 
коз EOSTN єтї тс Bùpas mms ©октүрт\$ TOV paptvpiov 
and itstood at the door ofthe tent ofthe testimony. 
2532 2564, Ж 29325. CF 2 2532 1831 


кас єклӨтсоу Аороу kar Мараш кох єётү\Өотоъ 
Апа [twere called !Аагоп 2апа ЗМігіат]; апа [2сате forth 
297 2532 2036 4314 1473 . 191, 3588 
аорфотєроь 12:6 коз eine TPOS QUTOÙS QAKOVTATE тор 
1both]. And hesaid to them, Hear 

3056-1473 1437 1096 4396 1473 2962 

Луо» pov єбу yévnTal трофӯттѕ vrav kvpiw 

my words. If there should be a prophet among you to the LORD, 
1722 3705 1473 , 1097 2532 1722 5258 


ev орароть avr уросӨтсорос код єр туо 
[їп 4а уіѕіоп 210 т Ч will be made known], апа іп sleep 
2980 1473 3756 3779 3588 2324-1473 : 

ЛАсо атто 12:7 ovx оътоѕ о Өєратоу pov Mwvons 


will speak to him. Not so my attendant Moses; 


1722 3650 3588 3624 1473 4103-1510.2.3 4750 
ev oo то око роо TLOTOS EOTL 12:8 сторо 
[in 4entire Shouse Зту Һе 15 trustworthy]. Мошћ 


2596 4750 2980 1473, 1722 1491 2532 3756 1223 
като сторо Ао\лүсо› олто є, єӧєь кол ov бе 

to mouth Iwillspeak tohim in sight, and not through 
135 | 2532 3588 1391 2962, 1492 2532 1302 
awrypåtwv кои тиу боёо» короо єє коз боті 
enigmas; even [2{һе 3glory 40/ летово the saw]. And why 
3756-5399 2635 2596 3588 2324-1473 


ovk єфоВтдттє кетоАо\лүте з ката тоо Өєрбтторто$ pov 


were you пої afraid to speak Ш against my attendant 
* А 2532 3709, 2372 , 2962, 1909 1473 
Movon 12:9 kar оруп Өоџоо kvpiov єт? QUTOÙS 
Moses? And anger ofrage ofthe LORD was upon them; 
2532 565 2532 3588 3507 868 575, 3588 
kat олттү\Өоъ 12:10 kar n ъєфЄАт anisom опо Tns 
and they went forth. And the cloud left from the 
4633 . 2532 2400 * ‚30141, 5616, 5510 2532 
oknvis коң où Mapiau Лєпроса WEL уо» KAL 
tent; and behold, Miriam became leprous as snow. And 
1914-* . 1909 * 2532 2400 30141. 
єпєВл\єфє» Ааро»у єтї Моро kar oùt \єпросо 
Aaron looked upon Miriam, and behold, she was leprous. 
2532 2036-* . 4314 * 1189 2962-1473 


:1 kar einev Аороу mpos Movony õéopar kùpte pov 


And Aaron said to Moses, Ibeseech you, О my master, 
3361 4902.4 1473-266 1360 50 
an сърєтіӨў npiv apaprtiav боть түүротүсо рє 
you should not join sin to us, for we knew not 
2530 . 264, 3361 1096 5613 2470 
kað’ оти npaàpropev 12:12 un yévnTar ws 10700 
that we sinned. Do not let her become as equal 
2288 5616 , 1626 1607 е 1537 3388 
Өолото wel єктроро EKTOpPEVOMEVOV єк рлүтре< 
to death, as a miscarriage going forth from out of a womb 


3384-1473 . 2532 2719 3588 2255 3588 4561-1473 
Һттроѕ охото? kal катєсӨсєи то просо тоу соркор» аът 


of his mother, and it eats ир half of her flesh. 
2532 994-* 4314 2962 3004 3588 2316 
12:13 кол єВопсє Моос mpos коро» АМєуоу о Өєоѕ 
Апа Moses yelled ош to the LORD, saying, O God, 
1189 1473 2390 1473 , 2532 2036-2962 4314 
бєорос соо iagat avy 12:14 код eine kùpros mpos 
І beseech you toheal her. And the LORD said to 
* . 1487 3588 3962-1473 , 4429 1716 1519 
Movony EL o потр «тт TTVÆV EVETTUVOEV ELS 
Moses, If her father in spitting, spat into 
3588 4383-1473 3756-1788 2033 2250 
то просото» аътїс OVK єртрөттүсєтө єттї тєр 
her face, would she not feel shame? Seven days 
873 К 1854 3588 3925 2532 3326, 3778 
афорисӨўто ёёою т< порєрВо\ѕ кол petà тото 
she shall be separated outside the сатр, and after this 
1525, 2532 873-* 1854 3588 


ELTEÀEVTETAL 12:15 kat 
she shall enter. 


aþpopiocðn Марш éğw mS 
And Miriam was separated outside the 


3925 2033, 2250 2532 3588 2992 3756 1808 2193 
mapeuBoàńs єттбө тєрє kar o Qs ovk єёйрєу tws 
camp seven days. And the people did not lift away until 


APIOMOI 





12:6 


2511-* 2532 3326, 3778 1808 
єкадарсӨт Мориш 12:16 kar petà тото єётрє» 
Miriam was cleansed. And after these things [31 еа away 


3588 2992 1537 * 2532 3924.2 1722 3588 2048 
о abs e Астрод кох парєуєВоЛоу ev т Eppo 
Ithe 2реорІе] from Hazeroth, апа camped in the wilderness 
3588* 
tov Фаро» 
of Paran. 
CHAPTER 13 
Moses Sends Men to Survey the Land 
2532 2980-29620 . 4314 * А 3004 
13:1 кош єА&Атүтє къроѕ mpos Моос ėyov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
649. 4572 r 435 2532 2679.2 
13:2 отостєЛоу бєоъто avõpas kar катаскєросдосоу 


Send for yourself men, 
3588 1093 3588 * . 3739 1473 1325 3588 5207 * 
түүр yny тор Xavavaiwv nyy eyo iwp Tors vrois Iopanà 
the land of the Canaanites, which I give to the sons of [Israel 
1519 2697 435 1520 2596, 5443 , 2596 1218 
ELS катасҳєси оубра éva кото фолу като önpovs 
for a possession! [?man !Опе] рег tribe – according to the peoples 
3965-1473 649 ‚1473 3956 747 1537 
тотрио» солто отостє\єс QUTOÙS поута арҳтүоо EE 
of their patrimony you shall send them, all being chiefs of 


and let them survey 


1473. 2532 1821, 1473. * ‚1537 

avtrav 13:3 kar ečanéorteriev avroùs Mwvons єк 

them. And [sent 3them !Моѕеѕј from out of 
3588 2048 + 2 1223 5456 2962 , 3956 435 

ms eppov apv би povns корго толтє$ оуӧрєѕ 
the wilderness of Paran, by the voice of the LORD. All [men 
747 5207 3778 2532 3778 
apxnyot VV Io рал oùrToL 13:4 kar тоте 
Зуеге chiefs tof гле sons 5of Israel !these]. And these are 
3588 3686-1473 3588 5443 т 


Е 
TA оруората AVTOV TNS Фълтѕ РоъВт» Уороъ 
their names. Ofthe tribe of Reuben was Shammua 


5207 * 3588 5443 Ж 5207 
vios Хоҳо?р 13:5 тү Фолс ХЎорєоь зафат 0005 
son of Хассиг. Ofthe tribe of Simeon was Shaphat son 
* | 3588 5443, * ж 5207 * З 
Zovpei 13:6 тиѕ ФъЛтс lowa ХалаВ vios Ієфорут 
of Ногі. Of the tribe оѓ J udah was Caleb son of Jephunneh. 
3588 5443 + 5207 * Ў 3588 
13:7 ms Фохт Іосаҳар Iyan 0005 Іостф 13:8 mms 


Of the tribe of Іѕѕасһаг was Igal son of Joseph. Of the 
5443, * ДЫ 5207 * 3588 5443 


Фълтсѕ Ефрацх Avon vios Navi 13:9 ттс pvas 
tribe of Ephraim was Oshea son of Nun. Of the tribe 
ы OL + 3588 5443, 
Вєтош Darri vios Рофоъ>» 13:10 тү pvàns 
о! Benjamin was Palti son of Карһи. Ofthe tribe 
5207 * 3588 5443, * 
Zaßovriv Гоъбуйл vios Žovõi 13:11 тис Фолс Іостф 
of Zebulun was Gaddielson of Sodi. Of the tribe of Joseph 


3588 5207 * k 5207 * 3588 


tov viw Maracon Taðõi vios Žovoi 13:12 mms 
ofthe sons of Manasseh was Gaddi son of Susi. Of the 
5443 * 5207 * 3588 
Фълтѕ Доу Ap 000$ Гарал: 13:13 mms 
tribe of Dan was Ammiel son of СетаШ. Of the 
5443, * 5207 * 3588 5443 
bpvàns Астр Уоборр vios Михол\. 13:14 mns фъоАл$ 
tribe of Asher was Sethur son of Michael. Of the tribe 
5207 * 3588 5443. * 

М№ефболір Nagi vios Арс 13:15 mns Фол rað 


о Naphtali was Nahbi son of Уорһѕі. Of the tribe of Gad 
5207 * 3778 3588 3686 3588 


Povõrhà vios Mayi 13:16 tavta та оуорато TOV 
was Geuel son of Machi. These are the names ofthe 
435 3739 649-* 2679.2 3588 1093 
avõpav ovs атєстє:№є Mwvons котаскєфасдох тту yny 
men which Moses sent to survey the land. 
2532  2028-* ‚ 3588 * 5207 * жо 
каи єпорорасє Mowvons тоу Avon viov М№љът соъ» 
Апа Moses named Oshea son ofNun- Joshua. 
2532 649. 1473, * ‚26792, 3588 
13:17 kar отєстєАєу avtroùs Movons котаскєфас дох тт» 
Апа [2 еш 3them !Моѕеѕ] to survey the 


13:18 
1093 * ч 2532 2036 4314 1473 . 305 3778 3588 
үң» Xavaav ках eime Tpos отоо ауд Втє тоот т 


land of Canaan, апа said to them, Ascend inthis 

2048 2532 305 1519 3588 3735 2532 
єрӣро кох отаВтсєсдє eş то opos 13:18 kat 
wilderness! And you shall ascend into the mountain. And 
3708 = 1093 5100 151023 2532 3588 2992 3588 
офєесбӨє yny тє єоти коң тоу Лади тор 
уои will behold the land, what itis, and the people 
14551 1909 1473 , 1487 2478-1510.2.3 2228 772 Ў 
eykaðpevov єт? QUTNS EL 106ҳ%0р05 єстї N асдєутѕ 
lying іп wait upon it, if they are strong or weak, 
2228 3641-1510.2.6 2228 4183 Я 2532 5100 3588 кА 

n oàiyor єс y Toroi 13:19 kat т y 

or if they are few or many; and what the land is like 
1519 3739 3778 1455.1 1909 1473 1487 2570-1510.2.3 2228 


es тр оютоь eykaðnvrar єт? оът є‘ коЛ єсті тү 
іп which these liein wait upon it, if itis good or 
4190 . 2532 5100 3588 4172 1519 3739 3778 2730 1722 
поруро кае тує QL TONELS ELS Qas oùÙTOL KATOLKOVO W ev 
wicked; and what the cities in which these dwell in 
1473 , 1487 1722 5037.2 2228 1722 8142 | 2532 5100 
avtals el ev тєҳүрєси N ev отєшүїттої$ 13:20 kat Tis 
them, if in walled or in unwalled; and what 
a e 1487 4104.2 2228 3935 Р 1487 151023 1722 

єз TOV т тпоарєџєут EL єсти єр 
the lani is like, if plentiful ог being neglected; if there is in 
1473, 1186 2228 3756 2532 4342 2983 


аот õévõpa n ov kat трооюкортєрїүтоътєє АлүфєсӨє 

it trees or not. And attending to constantly you shall take 
575, 3588 2590 , 3588 1093 2532 3588 2250 2250 1437.2 
опо TOV кортоу TNS yns коң ох pépa npépas apos 
from the fruits ofthe land. And the days were days in spring, 
4274 4718 2532 305 _, 26792 
mpoõpopor сто фъу\лу< 13:21 kar avaßavres котєскєфөлто 
forerunners of the grape. And ascending, they surveyed 
3588 1093 575, 3588 2048 Ы 2193` * 1531 

ту ynv опто mns epnpov Èw ос РооВ єиспорєхорєуоу 
the land from the wilderness of Zin until Rehob, entering 


„эд 2532 305 2596, 3588 2048 2532 
Ера 13:22 kar оуєВтсо» кото тұ” єртроу KAL 
Hamath. And they ascended by the wilderness, and 
2064 2193 * 2532 1563, * 2532 * 


плӨосау ws ХєВроу кол eket Axyetpåv kar Žeoi 
came unto Hebron. And there was Ahiman, and Sheshai, 
2532 * . 10⁄4 ж 2532 * 2033 2094 
кох Өєлоаші yeveai Evàx kat ХєВро» entà éteow 
апа Talmai, the families of Anak. (And Hebron [25еуеп 3years 
3618, 4253 3588 * ж 2532 2064 
окобомтдт тро tov Tavi Аоу?ъттоо 13:23 kar АӨосау 
уаз built] before Tanin of Egypt.) And they came 
2193 5327 1009 2532 2875 1564 2814 

ews фаратуүоѕ Вотрооѕ коң єкофоу ekeiðev к\тро 

unto the Ravine of гле Cluster, апа beat from there а vine branch 
2532 1009 4718 . 1520 1909 1473 2532 142 1473 
kar Вотрэ› отафълсѕ éva єт? олто? kar pav ото 
and |2с1изїег Зоѓ гле grape tone] from it. And they lifted it 

1909 399.2 . 2532 575, 3588 4496.1 2532 575, 3588 
єт? оро форє е коз QTO TWV роо)? коз «то тор 
upon bearing poles; even from the pomegranates, апа from the 


4808 2532 3588 5117-1565 2028 5327: 
TVKOV 13:24 kar Ttov тотоу ekeivov єпорорасоу þàpayë 
fig-trees. And that place they патеа Ravine 
1009 1223 3588 1009 3739 2875 
Вотрооѕ õa tov Вотръ» ov ékopav 
of the Cluster, on account of the cluster of grapes which [beat 
1564, 3588 5207, Ж Е 2532 1994 

єкє‹дєу oL viot løopanà 13:25 kar єпєстрєфоу 
Утот there tthe 250п5 3of Israel]. And they returned 
1564, 26792 : 3588 1093 3326, 5062. 
єкєідєу котоскєрарєуо: TNV YNV PETA тєссаракоута 
from there [ surveying 3the 4land lafter] forty 

2250 2532 4198 s 2064 4314 * г. 2532, 
трєроѕ 13:26 kar mopevÂðévres Адо mpos Моос» kar 


days. And having gone, they сате to Моѕеѕ and 
* 2532 4314 3956 4864 5207 ; 

Aapav коз TPOS тасар ovvaywynyv vov Iopanà 
Aaron, and to all the congregation ofthe sons of Israel, 
1519 3588 2048 agan A 2532 611 Р 1473 

ets ту єртрор Форо» Каб коң олєкрїӨтүтөл avrois 
to the wilderness of Paran Kadesh. Апа they answered to them 
4487 2532 3956 4864 2532 1166 3588 2590 
pha kar паст сорауоут коң éðeËAV TOV карто» 
a word, апа toall гле congregation, and showed the fruit 
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3588 1093 2532 1334 1473 2532 2036 2064 
ms yns 13:27 kar ӧиүтсоуто avto коң єїтөл тү\Өорє> 
of the land. And they described to him, and said, We came 


1519 3588 1093 1519 3739 649 1473 1093 4482 
es ту yny es түр anéoterias пио yyy peovoav 
into the land unto which you sent us, a land towing 


1051 2532 3192 2532 3778 3588 2590-1473 
yaa кол рєм кох орто о карто оът 13:28 Аа 


тік апа honey. Апа this is its fruit. Ошу" 
3754 23513 3588 1484 3588 2730 . 3588 1093 2532 3588 
боть Өрт то 0005 то котоко» түүр yyy кох о 
that [ĉis bold ithe 2пайоп 3dwelling ^the апа], апа the 
4172 3793.1 , 5037.3 i 3173, 4970 2532 
modes оңоро тєтєиҳис реро. peyar сфобра коң 


cities fortified, being walled, алпа great- very much so. And 
3588 1074 ж 3708, 1563, 2532 * i 
Tnv yeveav Evàx EWPAKAMEV єкєї 13:29 kar Apak 
the generation of Anak we saw there. And Amalek 
2730 „1722 3588 1093 3588 4314 3558 2532 3588 * . 2532 
KQTOLKEL ev түү ут TN TPOS voTov ком о Xerttaios коң 
dwells іп the land to the south. And the Hittite, and 
3588 * | 2532 3588 * . 2532 3588 * ‚2730 А 
о Evaios kat o IeBovoaios kat o Apoppaios котокєї 


the Hivite, and the Jebusite, and the Amorite dwell 


1722 3588 3714 2532 3588 * ‚2730 ‚3844 
ev TN орєот К ком о Xavavaios катокє: TAPA 
in the mountainous area. And the Canaanite dwells by 
2281 2532 3844 , 3588 * 4215 

Өалассољ» kar поро tov lopõávny TOTAPOV 

the sea, andby the Jordan river. 


Caleb's Report 
2532 2678.2-* о 3588 2992 4314 
13:30 kar котєсиоттосє ХолєВ тоу aov тро 
Апа Caleb quelled the people before 

* . 2532 2036 1473. 3780. 235. 305 
Моос кол єтєй, avto озу олла avaßavres 
Moses, and said ќо т, Notso, but ascending 
305 2532 2624.1 1473, 3754 1415 
avaßnoópeða kar катоклтроуортсорє» avthv от ÖvvarToi 
we will ascend, and we shall inherit it; for by might 
1410 4314 1473 2532 3588 444 
бэътүсорєӨө: mpos avroùs 13:31 кох оь съӨротоь 
we shall Бе able то prevail against them. And the men 
3588 4872 3326 1473 , 2036 3756-305 3754 
oL ovvavaßavrtes KET autroù einmav ovk avaßBaivopev оти 

going up with him said, We ascend not; for 
3766.2 1410. 305 . 4314 3588 1484 3754 
оо рт ӧъуорєда avaßnvar mpos то éðvoşs оти 
in по way should we be able to ascend to that nation, for 
2478 1473 1510.2.3 3123 2532 1627 
исҳоротєроу тб» єстї pA&Aov 13:32 кол eënveykav 
[2stronger 4than us titis rather]. And they brought 
1611 3588 1093 3739 2679.2 1473 4314 
єкотасіу mms yns ns кетєскєфөлто avv Tpos 
an astonishment of the land of which they surveyed it to 
3588 5207 * 3004 3588 1093 3739 3928 1473. 
tovs 100205 lopanà Лєүоутєѕ ттр yny түр тартлдорє» оът 
the sons of Israel, saying, Тһе land which we went init 
2679.2 д 1093 2719 3588 2730 = 
котаскєфасдок YN катєсдоъосо тоо KQATOLKOVVTAS 
to survey – [2а land 3devouring ^the ones 5dwelling 
1909 1473 1510.2.3 2532 3956 3588 2992 3739 3708 1722 
єт? аот єстї KAL TAS O AQÒS ov cwpkapev ev 
бироп 7 titis]; апа all Ше people whom ме see in 
1473. 435 5244.6 2532 1563, 3708 
аот &võpes эттєрилүкєї< 13:33 коз єкєї єорокорєу 
it [men tare exceedingly tall]. And there we saw 
3588 1095.2 2532 151074 1799 1473. 5616, 
TOUS YLYQAVTAS коң тє» EVWTLOV ОТОР WOEL 
the giants. And we меге [ĉin the presence of 4them 1а5 
200 235 2532 3779 1510.74 1799 1473 , 
akpiðes Qad kal о0то рє» EVWTLOV оттор 
locusts] - yes, even so we were in the presence of them. 


CHAPTER 14 


The Israelites Fear the Canaanites 


2532 353 3956 3588 4864 à 1325 
14:1 kar отуоЛаВоъса тосо ту ovvayoyn  єбөкє 


Апа taking up, all the congregation gave 


216 APIOMOI 14:2 








5456 2532 2799 3588 2992 3650 3588 3571 1565, 4160. 1722 MB, 3960. 1473 . 2288 2532 
фору кох єкЛолєу о Лоо оли тди vikta ekeivny єпоцса Ev avrois 14:12 matağw avTtoùvs avàt kat 
а sound, and [wept tthe 2реоріе Sentire énight *that]. I did among them? I will strike them in death, and 
2532 1234 1909 * 02532 * 2 3956 622. 1473 . 2532 4160. 1473 1519 1484 3173 2532 
14:2 kar ӧієүоүүобо» єптї Мохост» кол Аароу mavrtes опол QVTOÙS KAL посо сє єє éðvoşs pya ко 
Апа they complained over Moses and Aaron- all I will destroy them, and I will таке you into [4пайоп !a great 2апа 
3588 5207, * b 2532 2036 4314 1473 3956 3588 4183 3123 2228 3778 
о viot 1сротА\ кол єітоу mpos отоо; поса y Toib к@Ххот N тото 
the sons of Israel. Апа [4ѕаіа 50 ŝthem tall 2the 3populous] rather than this one. 
4864 р 3784 599 1722 1093 * 
TPRAY DYN офело» ameðavopev ev yn Aryòntw Moses Pleads on Behalf of the People 
3congregation], Ought that we died іп е1апа of Egypt, 532 2036-* 14 5965 Уз 
2228 1722 3588 2048-3778 399 o ыз 232 244. 1413 око, ейте Movons про корор ең 
ew m eppo тоот отєдоуорєу {3 колд wati 
than [2п 3this wilderness іме died]. And why did Той Апа Мо said 9, 588 te IF And 
2962 1521 1473 1519 3588 1093-3778, 4098. 1722 4171 akoùoerar Аќүоттос òrt aviyayes mM їтуүйї соо 
къриоѕ ELTAYEL NAAS ELS TNV YNV TAÙTNV тєтє EV полєро Egypt shall hear that you led [3by your strength 
the LORD bring us into this land to fall їп war? 253572002 3778 153 B473 235 2532 3956 
3588 1135-1473 2532 3588 3813 15108.66 1519 12822 zov aov tovtov eë  осютб› 14:14 aà кол тӧртє 
ar yvvaikes nyar kar то maia éTovtar ets aprayhy 2people 'this] from them, but also all 
Our wives and children willbe for ravaging. Б 3730 1909 3588 1003-3778 T 3754 
3568 3767 957 1473 151023 654 1519 * oL KATOLKOÙVTES єтї TNS үт тоот акткӧооси, Оти 
МО, e peaton р» о» anootpaphvar ers aAiyomTor the ones dwelling upon this land have heard that 
ow then, [?best ŝforus 1115] toreturn ќо Egypt 1473 151022 2962 1722 3588 2992-3778 3748 3788 
Б 2030. a 3548 ОЙ борє» ду со є kùproşs ev то Лоб тоъто ост ophadpois 
н : you are the LORD among this people, who eyes 
7 Andi said tthe omer] to, the other, We should оне, 2565 гаа с“ КО 2962 порои aA 
. . KAT’ о QAOVS OTTAAN кор‹є коз N vepe соъ 
Ad Snövipepaer Є15 орта 14:5 Aad emos Мот to eyes you behold, O LORD, and your cloud 
and впоше tetri. „ДО; Egypt па [е OSR, 2186 1909 1473, 2532 1722 4769 3507 1473 4198 
2532 * 1909 4383 1726 3956 4864 eþeotykev єт? avtar кол ev отоло vebpéňns ov порєът 
And Sapar єтї ау аи состор magis ков stands over them, and in a column of cloud you go 
prn aron] Upon- mie a е йш Муж К. а 4387 1473., 3588 2250, 2532 1722 9760 442. 358 
l; › Э Р тротєро$ ауто” тўи түһєрө кох ev отоло TVPOS TNV 
PROV, Ісратл 14:6 Ingoùs бє о тоо Navy kar Холер іп front of them by the day, апа in a column of fire by the 
of the sons of Israel. And Joshua the son of Nun, and Caleb pes РАУ 3388 2902-3778 Aie 
3588 3588 1 5 3588 2679.2 ` 3588 1093 vikta 14:15 kar єктрїфєї тоу Лаоу TOÙTOV WOEL 
о тоо Jehovviy тор котаскєфорёуо» ти yny night. And shall you obliterate this people as 
the sonof Jephunneh, ofthe ones surveying the land, ja S ӨР Юр КУ? Si 
1284 3588 2440-1473. 2532 2036 4314 3956 брӘрото» ёра kar єробсі та 09 Sool 
дієррӣёба» та ата avtov 14:7 кол єїтө> mpos паса» [2тап lone]? Апа [һа] ѕау Һе 2пайопѕ], аз тапу as 
tore their cloaks. And they said to all 101 3588 3686-1473 Ой Е 3558 
4864 + 5207 1 А 3004 3588 1093 и акткӧооси то vop соо Аёүортєєв 14:16 пора то 
ОООО... ш трол етортЄБ Mh. үү heard your name, saying, Because the 
the congregation ofthe sons of Israel, saying, The land Which Se РАТ. 2962 ЕР о 55 Е 
2679.2 1473 18-1510.2.3 4970, 4970, рл\ брас дох коро» єисоуоує TOV Лабу TOÙTOV ELS 
котєскєрареда оът аүабти єстї сфодра офоёро [2%уаѕ not ЗаЫе повр] to bring this people into 
we surveyed it, is good exceedingly exceedingly. 
3588 1093 3739 3660 1473 2693 
1487 140 1473 2962 1521 1473 1519 3588 | түр ynv тр оросє» avrois катёстросєь 
8 e aperiler nuàs Kopros ewàket mps es TMV | the land, which hesworebyanoath tothem, he prostrated 
If [selected 3иѕ the LORD], he will bring us into A ЕОНИ ООРТ РЕР 
1093-3778, 2532 1325 1473, 1473 10938 3748 151023 | wwroùvs єр m рио 14:17 коз уор лроӨчүто 
Үп» тетү» коз Öse avv npiv yy то. Еті them in the wilderness. And now, raise up high 
this land, and will give it tous- aland which is 
3588 2479-1473 2962 3739 5158 2036 3004 
4482 1051 2532 3192 235, 575, 3588 2962 3361 п охо соо kipe ор трӧтпо» eimas  Аёүө› 
реооса үйлө кол ре. 14:9 «Х\& ато тоо kvpiov pn your strength, О LORD, іп which manner уои said, saying, 
flowing milk and honey. But from the LORD do not эб. кы ЕТУ 3532 078 
6473, 1096 ө 1073-92 3361-5399 ө 3588 2992 14:18 къроѕ pakpòðvpos kaL TOAVEÀEOS kat ал005 
ОО a AEE НДЫ E тое pn фоВтӨптє Tov Лабу The LORD is lenient, and full of mercy, and true, 
[defectors Њесоте]. And you all, fear not the people РЕЛ ўе? ЭБЗЕ СОЗ. еб О 125 
3588 1093 3754 2603.1 1473 151023 868 1063 офороу avopias коз обакїо<$ коз QpapTiasS KAL 
ms yns От котоВроро npiv «ол оФфеостцкє ер removing lawless deeds, and iniquities, апа sins; but 
of the land, for [2а thing devoured ŝto us 11115]. [fhas left 1For СЕР ВЕ 3588 1777 591 2 
3588 2540. 575 1473, E 2962 1722 1473 3361 кодорисро оо кодар тоу evoxov отобібо?с орартіос 
о. керо „ср Ое. г корие-ер тро” ри by cleansing ће shall not cleanse the liable, repaying the sins 
the 3time] from them, andthe LORD іѕатопо us; donot рея 1000. 5043 ЕРЕШЕ кү 00? 
3399 өз 1473. 14:10 2532 206 3956 3588 4864 з тотерозә єтї тєкрс EOS TPTNS KAL TETAPTNS 
фоВтӨттє avroùs кол бте посо л... TAYAN, of гле fathers upon гле children unto гле їһіга апа fourth 
fear them! Апа [%а1а tall the 3congregation] БЕУ а ста 3588 2902-3778. 
2642.1 . 1473 , 1722 3037 2532 3588 1391 2962, үєує@5 14:19 офєѕ тү” apapriav то Лаф тото» 
каталӨоВолсох аътоъѕ ev  МӨо кои y боба короо generation. Dismiss. the: ѕіп of this people 
to stone them with stones. And the glory of the LORD гав е Iae A3 соула ТА 1907 
3708 1722 3588 3507 1909 3588 4633 , 3588 3142. келе то péya Хос oov kKkaðànepiiews єүёроо 
apon ev тп рефе emt ms окту тоо рорторіоо | according to 2great Зтегсу Іуошг], јиѕёаѕ kindness happened 
appeared іп the cloud пироп Һе tent of the testimony Т; ре 2193 3588 3568 2732. 2E2002 
1722 3956 3588 5207, 1 л 141 2532 2036-2962 4314 оаъто(с̧ ат’ Аоуоттох EWS TOV VUV 14:20 кох eine kùpros 
є посі Tots 1015 lopañ kat єітє коро TPOS | ро еп гот Ерурі чай ће present. Апа the LORD said, 
among all the sons of Israel. And the LORD said to ДЗЕ А т 2505 SRS ARTIE 059 
$ . 2193-5100 3947 1473 3588 2992-3778 2532 iicws avrois emt ~ кото то рапа соо 14:21 олла 
Моъстїр éws Tivos пороёъує pe о М№аоѕ OVTOS KAL [2kind ŝto them Ч ат] according to your word. But 
Moses, For how long does [2ргоуоке 3me {15 people]? And 
2193-5100 3756-4100 ‚1473 1909 3956 3588 4592. 3739 
EWS TIVOS OV TLOTEVOVOL рос ETL TAOL TOLS TNpPELLS ots, А р 
for how long do they пої trust те, for all the signs which 14:17 #СР xep - hand. 


14:22 


2198-1473 2532 1705 3588 1391 2962 , 3956 3588 
бо eyw ко єртї\їүсєн N боёо куроо тесе түүр 
as I live, that [twill fill tthe 2р]огу ofthe LORD] all the 
1093 3754 3956 3588 435 3588 3708 3588 1391-1473 
ynv 14:22 оти Tmavres ои буӧрєс̧ ои opwvres TNV боба» pov 
earth, that all the men seeing my glory, 
2532 3588 4592. 3739 4160 1722 * N 2532 1722 3588 
kat то срео a enoia ev Агүзттө kaL w m 
and the signs which I аа in Egypt, and in 
2048-3778 2532 3985 1473 3778 1181 2532 3756 
EPMO TAÙTN KAL ETEİPQTAV рє торото ÕÉKATOV KAL OVK 
this wilderness, and test me this tenth time, and are not 
1522, 3588 5456-1473 2229 3756-3708 
ewkovoav ms фот pov 14:23 тшту ovk офортоь 
listening to my voice, assuredly they shall not see 


3588 1093 3739 3660 3588 3962-1473 237.1 

тұ» yny nv оросо то патрос аътоу аА N 

the land which І swore Бу ап oath о their fathers; but only 

3588 5043-1473 3739 151023 3326 1473, 5602 3745 3756 

то теке аътор Q EOTL кєт? єџоъ Фӧбє осо оък 
their children who are with те here, as тапу as have not 


1492 18. 2228 2556, 3956 3501 552 
обаси ayaðóv тү коко» TAS VEWTEPOS 01є1р05 
known good ог еуі. Every youngone inexperienced, 
3778 1325 3588 1093 3956-1161 3588 3947 К 
тото босо тү» ynv mTmavrtes бє оь тороёзъолтєе$ 
to these Iwill give the land, but all the ones provoking 
1473 3756-3708 1473 , 3588 1161 3816-1473 Ж o 3754 
pE озок офортої` avthv 14:24 о бє mas pov Хоелёер бте 
те shall по! ѕее it. But ту servant Caleb, for 
1096 4151 2087 1722 1473, 2532 1872 1473 
єүєутӨт пуєъро єтєр ev avto коң єппколоодцоє рос 
[315 2spirit lanother] іп him, and he followed after те – 
1521. 1473 , 1519 3588 1093 1519 3739 1525 1563, 
єисоаёо avTOv ets т” үу ets nv eonAbev єкєї 
I will bring him into the land into which you enter there, 
2532 3588 4690-1473 . 2816 1473 3588 1161 
код то oméppa avroù kànpovouoet олт» 14:25 о бє 
апа his seed shall inherit it. But 
2532 3588 * 2730 1722 3588 2835.1 
Aparik kaL о Xavavaios котокоъси ev тп колоди 
Amalek апа the Сапаапіќеѕ dwell in the valley. 
839 1994 ` 2532 522, 1519 3588 2048 
оро» єтістрофттє kat отбретє Ets ту épnpov 
Tomorrow you should turn апа depart into the wilderness 
3598 2281 2063 2532 2036-2962 4314 
обо» Өалоасостѕ єръдроѕ 14:26 коз eime kùpros Tpos 
way [2еа lof the red]. And the LORD said to 
# 25325 3004 2193-5100 3588 
Моъст» кох Аароу Мусу 14:27 éws Twos түү 
Moses апа Aaron, saying, For how long shall I endure 
4864 е 3588 4190-3778 3739 1473 , 1111 
ovvayoyny mnv тортро» TAÙTNVY о / атто! уоүүъбоъси 
[2сопогеваііоп Ithis wicked], in which they grumble 
1726 1473 3588 11111 3588 5207 + 3739 
evavtiov pov Ttv үбүүхси тор vav lopa nv 
before me? The grumbling ofthe sons of Israel, which 
1473 ПП 4012 1473 191. 


2036 
олто! yoyybtovor тєрї VOV аккос 14:28 єітор 


they grumble concerning you, Ihave heard. Say 
1473 2198-1473 3004 2962 2229 3739 5158 
avrois бо ey eyer коро nenv ov троптор 
to them, As Ilive, says the LORD, assuredly іп which manner 
2980 1519 3588 3775-1473 3779 4160 1473 1722 
AEANQANKATE є TA ото MOV отоо посо VALV 14:29 ev 
уои spoke into my ears, so I will do to you. In 
3588 2048-3778 . 4098 3588 2966-1473 2532 3956 
TN EPNM TAVTN TEFELTAL то коћо vpiv KAL TAS 
this wilderness [Ē?shall fall lyour carcasses], even all 
3588 1984 1473 2532 3588 2674 у 1473 
n ETLOKOTH VOV ко OL kamnptðÂunpėvor ъроу 
overseeing you, and theones being counted of you 
575. 1500.1 2532 1883 3745 11 1909 


ато ELKOTQETOVS KAL ETAV OGOL 
from twenty years old and up, 


єүсүүз оъ єт? 
as тапу as grumbled against 


1473 , 1487-1473 1525 1519 3588 1093 1909 3739 
epoi 14:30 є: vpeis erreiceboeceobe eis mv yny єф° nv 
me. Shall you enter into the land upon which 
1614 3588 5495-1473 2681 1473 1909 1473, 
єёєтєөї TNV XEİPA MOV KATAOKNVOTAL VMAS ET? олт 
I stretched out ту hand to encamp you upon it? 
237.1 #5207 * | 2532 * ‚3588 3588 
олм ny ХолєВ vios Ієфорут kat 110005 о тоъ 
Ви only Caleb, son оЁЈерһиппеһ, апа Joshua the sonof 
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ы 1 2532 3588 3813_. 3739 2036 1519 1282.2 К 
Мол 14:31 kar та пода а einate є бюртогүтүр 
Nun. And the children, who you said [?for Згауаріпо 
1510.9 1521 1473 , 1519 3588 1093 3739 1473, 868, 
єсєсдох erato алто? Ets TNV үу түр оре ATEOTNTE 
Цо Бе], Iwill bring them into the land which you abstained 
575 1473, 2532 3588 2966-1473 . 4098. 1722 3588 
от олт 14:32 kar та кола рор тєсєіто є, ту 
from it. And your carcasses will fall in 
2048-3778 3588-1161 5207-1473 151086 3500.1 
Epio tTaÙTN 14:33 оь бє зо VWV EOCOVTAL VEMOMEVOL 
this wilderness. But your sons willbe fed 
1722 3588 2048 5062 б 2094 2532 399 . 
ev түү EPNpO тєссаракоута ETN коң QVOLOOVOL 
in the wilderness forty years. And they shall bear 
3588 4202-1473 2193 302 355 . 3588 
тү» тпорує‹оу бб» 0$ av оталодт та 
your harlotry, until whenever [25һоша be consumed 
2966-1473 . 1722 3588 2048 2596, 3588 
коло эр є» тп Eppo 14:34 кота тоу 
lyour carcasses] іп the wilderness. According to the 
706 . 3588 2250 _., 3745 26792 3588 1093 
ар: Өрӧу tav тиєроу osas котєскєфосдє тт” yny 
number ofthe days, as many as you surveyed the land- 
5062 2250 2250 3588 1763 . 2983 
тєссаракоута прєраѕ прєро» TOV єтаътоо Арєсдє 
forty days; aday forthe year you will take 
3588 266-1473, 5062 2094 2532 1097 
TAS anaprias VOV TETTAPAKOVTA ETN kat уросєсдє 


for your 5105 = forty years, and you shall know 
3588 2372 3588 3709-1473 1473 2962 2980 
tov @vpov Tns opyns pov 14:35 ey% короѕ edoa 
the rage of my anger. I the LORD spoke, 
2229 3779 4160 3588 4864 3588 4190-3778 
NANY OUTS TONTO түү ovvaywyh T тортро таътт 
assuredly thus ІміШ ао о [2сопогевайоп 15 wicked] 
3588 1997.1 у 1909 1473 1722 3588 2048-3778 


єртио тоот 
this wilderness 


TN ETLOVVEOTAPEVN ET’ 
rising up together 


. єє є, тт 
against me. In 


18144 ў 2532 1563 599 А 

єёоталодтсорток коси eket отоботлоуутог 

they shall be completely consumed, and there they shall die. 
2532 3588 444 3739 649-* Я 

14:36 ког о аудротои ovs атєстє:\є Mwvons 
Апа Ше теп of whom Moses sent 


2679.2 А 3588 1093 2532 3854 y 1234 , 
катаскєфос дох mv ynv kar nmapayevnÂévres reyoyyvoav 


to survey the land, and coming, complained 
2596 1473, 4314 3588 4864 1627 4487 
кет? олот Tpos ту ovvaywyńv eğevėykar NATA 
concerning this #0 Ње congregation, to bring forth [?words 
4190, 4012, 3588 1093 2532 599, 3588 


TOVNPA тєрї TNS үт 14:37 kar отєдотоу оь 


Ibad] concerning the land, even they died- the 
444 3588 2715.2 4190 2596 3588 1093 1722 
оудрото: OL KATELTÅVTEŞS TOVNPA кота Tns yns ev 
men avowing bad things concerning the land in 
3588 4127 , 1725 2962 2532 * 5207 * 2532 


m niyy єрөлтї kvpiov 14:38 kar 110025 01005 Nav kat 

Ше calamity before the LORD. And Joshua son of Nun, and 
5207 * 2198 575, 3588 444-1565 

Холев vios Ієфоуӯ єбдсоу ото тор оудротоу ekeivov 


Caleb son оЁЈерһиппеһ, lived оғ those men 
3588 4198 Б 2679.2 К 3588 1093 2532 
тоу тпєпорєорєуоу катаскєфасдо: tyv ynv 14:39 ко 
going to survey the land. And 
2980-* 3588 4487-3778 4314 3956 5207, 
є\олтсє Моъстс тоа рїрңөтеө тото mpos поутоѕ 0005 
Moses spoke these words to all the sons 
ч . 2532 3996 3588 2992 4970, 2532 
Ісроъл кох єпєуӨтсє» о Лао сфоёра 14:40 ко 
of Israel – апа [зтоштпей “ће 2реоріе] exceedingly. Апа 


3719 . 4404 305, 1519 3588 2884.2 


opðpisavtes тотрої aveBnoav є mmv корофт» 
rising early in the morning, they ascended into the top 
3588 3735 3004 2400, 1473, 305 | 1519 


тоо ороз Хёүортє$ où npeis оуоВтсорєдо ers 


ofthe mountain, saying, Behold, we shall ascend unto 
3588 5117 3739 2036-2962 3754 264 2532 
TOV топто» OV eine кїро$ оти npåpTopev 14:41 kau 
the place which the LORD spoke, for we sinned. And 
2036-* . 2444 1473 3845 3588 4487 2962, 


eine Mwvons wari vpeis nmapaßaiverte то 
Moses said, Why do you violate 


pima kvpiov 
the word ofthe LORD? 
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3756 2136.1 1510.8.3 1473 3361 305 К 
оок єъоба есте эр 14:42 ру ољаВоєтє 


[2пої 3be prosperous № shall] (о уои. Do not ascend, 

3756 1063 151023 2962 3326 1473 2532 4098 . 4253 
оо туар ESTL коро peð’ vpr kat пєсє:сдє тро 
[not ог 315 2the LORD] with you! Апа you shall fall before 
4383 . 3588 2190-1473 3754 3588 * 2532 


тросотоо тоу єҳдроу оро 14:43 оті о Аралк кош 
the face of your enemies. For Amalek and 
3588 * 1563, 1715 1473 2532 4098 

о Xavavaios eket єртросдє” vpav kat пєсєіо дє 


the Canaanite are there infrontof you, 
3162 3739-1752 654 544 


and you shall fall 


paxaipa ov eivekev апєстрофттє anerðovvtes 

by the sword, because you were turned resisting the persuasion 
2962 , 2532 3756-1510.8.3 2962 1722 1473 2532 
KUPLO KAL OVK EFTAL коро$ ev ър 14:44 kat 
by the LORD, and [2%111 not be tthe LORD] with you. And 
12262 305 1909 3588 2884.2 3588 3735 


бае Васоарєуо:‹ охєВтсоу єтї т» корофтр тоо оро 
forcing through, they ascended upon the top of the mountain. 


3588-1161 2787 3588 1242 2962 25325 2% И 
т дє киВотоѕ ттс баео Өтүктү$ кургоо kar Моъстс 
But the ark ofthe covenant ofthe LORD, and Moses, 
3756 2795, 1537 3319 3588 3925 я 
ovk єкїзїүӨтүтөл єк кєсо TNS торєр.ЗоАл\< 
didnot move from ош of the midst ofthe camp. 


2532 2597, 3588 * 2532 3588 * . 3588 
14:45 kar котєВу o Apak karo Xavavaios о 

And [came down {һе 2?Amalekite], and the Canaanite 
14551 1722 3588 3735-1565 2532 5141,1 1473 2532 
eykaðnpevos EV то oper EKEWOQ ко єтрєўөлтөо отоо ко 
lying іп wait іп that mountain, апа routed them, and 


2629 1473 2193 * 
катєкофоу оъто?ѕ éws Eppà 
slew them unto Hormah. 
CHAPTER 15 
The Law Regarding Offerings 
2532 2036-2962 4314 * { 3004 
15:1 коң ELTE KÙPLOS mpos Movony eywv 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
2980 3588 5207 * : 2532 2046, 4314 1473 


15:2 М№Атсо» тоб vrois Іораъл кох epeis mpos оъто?ѕ 


Speak tothe sons of Israel, and say to them, 
3752 1525, 1519 3588 1093 3588 2731-1473 
otav єсє\Өттє ELS TNV YNV TNS котошктСє05 уро 


Whenever you should enter into the land of your dwelling, 


3739 1473 1325 1473 2532 4160 , 2593.2 

түр eyo Siw ош 3 kat їтоџиСєтє карторото 
which I give to you, and you shall offer yield offerings 
3588 2962 , 2228 3646 . 2228 2378 

то коро N олхоколтор.о. n Ovoiav 

tothe LORD, or a whole burnt offering, or a sacrifice offering 
3170 2171 2228 2596 1595, 2228 1722 
peyañùvat єзүїүр N kað’ EkovoLov n ev 
to magnify avow, or concerning a voluntary offering, or in 
3588 1859-1473 Р 4160. 3744 2175 


TALS EOPTALS VWV TOMTAL ospy evwðias 
your holiday feasts, you shall offer а scent of pleasant aroma 


3588 2962, 1487-3303 575, 3588 1016 2228 575, 3588 4263 
то корсо є: pev апо тоу Boar п ото тоу проВатоу 
to the LORD, either from the oxen, ог from the sheep. 

2532 4374 3588 4374. 3588 1435-1473 


15:4 kar просоісєь о тросфєроу то боро» ауто? 
Апа [3ѕһаП bring tthe 20пе offering] his gift 


2962 , 2378 4585 Ly 3588 1181 3588 
корсо Ovoiav сєрӧоЛєо$< то ӧєкатоу TOV 


to the LORD being а sacrifice of fine Поиг- the tenth of the 
36341 3784 1722 1637, 1722 5067, 3588 


оф avanenompévns ev єЛосо EV тєтарто TOV 

ephah, being prepared in oliveoil, in  afourth ofthe 
1511 2532 3631 1519 47002 _, 3588 5067 3588 1511 
w 15:5 код ойор ets спорду то тєтортоу TOV w 

hin. And wine for а libation-— the fourth of the hin, 
4160, 1909 3588 3646.1 Я 2228 1909 3588 
TOLMTDETE ETL TNS оЛокаътоСєо$ т ETL TNS 


you shall offer upon the whole burnt offering, or upon the 





15:3 See Bos for variants. 





14:42 
2378 3588 286 , 3588 1520 2532 3588 2919,1 
Ovoias то auv то evl 15:6 код тө крио 
sacrifice offering to the [2атЫ lone]. And for the ram, 
3752 4160, 1473 1519 3645.1 2228 1519 
ото» TOMTE ауто” є оЛокарторо т es 


whenever you offer it for a whole burnt offering ог for 
2378 4160, 2378 4585 _, 1417 
Ovoiav тоште Ovoiav oepðdcws vo 


a sacrifice offering, you shall prepare a sacrifice of fine flour – two 


1181 378.4 1722 1637 3588 5154 3588 1511 
бєкота avanenompévys є, eňaiw то тртор TOV w 


tenths being prepared in olive oil, the third ofthe hin. 


2532 3631 151947002. 3588 5154 3588 1511 4374 И 
15:7 kar oivov ets споруду то трітоу TOV WV тпрососсєтє 


Апа wine for а libation -the third of the hin, you shall offer 
1519 3744 2175 2962 , 1437-1161 575 


є ос» єооӧіос корсо 15:8 eav дє ато 
for ascent of pleasant aroma to the LORD. Butif from 
3588 1016 4160, 1519 3646.1 2228 1519 
то» Boar morte eç ookaÙTwOwWİ n єє 
the oxen you should offer for a whole burnt offering, ог for 
2378 3170 2171. 2228 1519 4992 


Ovoiav peyaiivar єзүлү y es сотїрор 
a sacrifice offering to magnify avow, ог for a deliverance offering 


3588 2962 , 2532 4374 М 1909 3588 3448 1519 
то коро 15:9 коз трососєц ETL тоо росҳоо ELS 
tothe LORD, then he shall bring with the calf for 
2378 4585 _, 5140 1181 378.4 

Ovoiav ©сєрдїбб@\єөз$ тра ӧєката AVATETOMMPEVNS 
a sacrifice offering of fine flour, three tenths, being prepared 
1722 1637 2255 3588 1511 2532 3631 1519 4700.2 


ev єЛоіо NMLEV тоз w 15:10 kat oivov es споруду 
in olive oil- a half ofthe hin, and the wine for a libation, 
3588 2255 3588 151 2593.2 3744 2175 


то просо тоо w KAPTA обру evwðias 

the half ofthe hin- a yield offering scent of pleasant aroma 
2962 , 3779 4160, 3588 3448 3588 1520 
корсо 15:11 ото momes то росҳо то evi 

to the LORD. Thus you shall offer for the [2calf lone], 
2228 3588 2919,1 3588 1520 2228 3588 286 , 3588 1520 1537 3588 
n то кро) то EVL nN то арро то EVL єк TOV 


or the [2гат 1опе], ог the [2атЬ lone] from out of the 


4263 2228 1537 3588 137.1, 2596, 
троВотоу n єк тоу aryav 15:12 кото 
ѕһеер, ог акі тот ош ОЇ the goats. According to 


3588706 3739 302 4160, 3779 4160, 3588 
то» аридроу ор оу TOMTNTE 00т05 TOLNTETE то 
the number which ever you should offer, so you shall do to the 
1520 2596, 3588 706-1473 3956 3588 849.1 

Evi кото тоу аридрӧу avtar 15:13 пос о ахтоҳдоу 
опе, according to their number. Every native born 
4160, 3779 5108 4374 2593.2 1519 3744 
TOLMTDEL ото толто. троесєреєүкөъ KAPTOMATA ELS OCpNYV 


shall offer thus, suchas to bring yield offerings for а scent 
2175, 2962, 1437-1161 4339 1722 
evwðias KUPLO 15:14 eav бє mpoosnàvros ev 

of pleasant aroma to the LORD. Апа а foreigner among 
1473 4325.5 1722 3588 1093-1473 2228 3739 302 1096 
ор тросүєуттоь є, тп YN уро N 0$ av үєуттос 
уои should unite іп your land, ог who ever was born 
1722 1473 1722 3588 1074-1473 2532 4160. 

ev ора» ev TALS yeveais орбо коң тоште 

to you among your generations, and he shall offer 
2593.2 3744 2175 2962, 3739 
корто ро осиу evwõðias коро ор 

а yield offering scent of pleasant aroma ѓо the LORD, іп which 
5158 4160. 1473, 3779 4160, 3588 4864 


троптор TOLELTE VELS ото TOIMEL n ovvayoyh 
manner you do yourselves — so shall [Soffer tthe ?congregation] 


2962 , 3551 1520 1510.8.3 1473 2532 3588 
коріо 15:15 vòposş es otat ошу коз то 
to the LORD. [2а !Опе] willbe toyou, and tothe 
4339 3588 4343.3 1722 1473 3551 166 

трос цл?то:$ то троскєцлєро:$ ev эр торо QALWVLOS 
foreigners lying near to you- [аз 1!ап eternal] 
1519 3588 1074-1473 5613 1473, 2532 3588 4339 

ELS TAS үєрєбє vpov 02$ эре кол о трост\ътоѕ 
unto your generations. As you, also the foreigner 
1510.8.3 1725 2962 , 3551 1520 1510.8.3 2532 
ETTALL EVAVTL коро 15:16 vòpos є6 éorTaL KAL 


will be before the LORD. [ам 2опе !There shall Бе], and 





15:8 {СР _oħokavtopae - a whole burnt offering. 


15:17 
1345 1520 1510.8.3 1473 2532 3588 4339 В 
бкоора є, єстог эр KAL TW тросцАл?то 


[2огаӢіпапсе 2опе !there shall Бе] to you, апа to the foreigner 


3588 4343.3 1722 1473 2532 2980-2962 4314 
то проскєцлєуо ev р 15:17 kar єЛалтоє кїр‹о$ Tpos 
lying near to уоп. Апа the LORD spoke to 
* , 3004 3588 5207 * 2532 
Моос» Аєуөи 15:18 ККАЛ то {vios орол коң 
Moses, saying, Speak tothe sons of Israel! And 
2046, 4314 1473 , 1722 3588 1531-1473 , ‚151903588 
єрєї< TPOS QVTOVS EV то є:сторє?єс до эрес ELS TNV 
you shall say to them, In your entering into the 
1093 1519 3739 1473 1521, 1473 1563, 2532 1510.8.3 
yny es nv EYW єсаүо VMAS EKEL 15:19 kar étal 
land into which I bring you there, that it will be 
3752 2068-1473 575, 3588 740 3588 
otav єсӨттє vpeis опо то» QAPTÆV TNS 
whenever you yourselves should eat from the breads ofthe 
1093 851 ў 8504 873.1 
yns афє\єітє «форєре афорис ио 


land, you shall remove а separation portion as а separation offering 
3588 2962, 536 5445-1473 


740 
то корсо отору» фъроаратоѕ vuv 15:20 орто» 


tothe LORD, а first-fruit of your batch of dough. [ bread 
873 . 850.4 1473 5613 
apopeitet apaipepa А оото ws 
1You shall separate] as a separation portion to him. As 
8504 575, 257 3779 
apaipepa ато олоро OUTOS 
a separation portion from the threshing-floor, thus 
851. 1473, 536, 5445-1473 

«феєлАєтє аутор 15:21 отору» фъораротоу оро 
shall you remove it. As first-fruit of your batch, 

2532 1325 2962, 8504 1519 3588 
kaL босєтє коро apaipepa ELS TAS 


even you shall give її to the LORD as a separation portion for 


1074-1473 3752-1161 1262.1 

yeveàs эрбф 15:22 отоъ бє баео брттүтє 

your generations. And whenever you should miss entirely, 
2532 3361 4160 3956 3588 1785-3778 3739 
KAL рл] TONONTE TACAS TAS єутол05 тете as, 
and should not observe all these commandments which 
2980-2962 4314 * 2505, 4929-2962 


єлолтсє корко mpos Моос» 15:23 кодо съруєтаёє къриоѕ 


the LORD spoke to Moses, as the LORD gave orders 
4314 1473 1722 5495 * ‚575 3588 2250 3739 
Tpos vpas ev єр Movon ото ms ypépas ns _ 
for уои by thehand of Moses, from the day of which 
4929-2962 4314 1473 2532 1900 1519 3588 
сорєтоёє къріоѕ Tpos эрес ко ETEKELVQ ELS TAS 
the LORD gave orders to you, and beyond unto 
1074-1473 2532 151083 1437 1537 3788 2 
үєує05 оро» 15:24 коз éoTaL eàv eë офӨе Арс 
your generations; that itshallbe if from the eyes 
3588 4864 . 1096 1907. 2532 
TNS Sovvayoyns үєутӨт QKOVTLOS коң 
ofthe congregation 1 ѕһоша happen unintentionally, then 
4160, 3956 3588 4864 ] 3448 1520 1537 
TOMMEL посо N Svvayoyn росҳоу éva єк 
[*shall offer tall 2һе 3congregation] [2саії tone] from ош of 
1016 299 1519 3646 . 1519 3744 
Воо» аророр єс оЛокоуторо єс обрт 
the oxen, unblemished, for a whole burnt offering, for ascent 
21795. 2962 , 2532 2378-3778 2532 
evwõias KUPLO ко Ovoiav тото ко 
of pleasant aroma to the LORD, and this sacrifice offering, апа 
4700.2-1473 $ 2596 , 3588 4928.3-1473 2532 
onovõnv QUTOV ката тү» оъутоё ото ко 
its libation, according to its arrangement, and 
55074 [27 137.1, 1520 4012, 266 
xipapov aryr va mepi apaprtias 
[winter yearling Sirom out of “the goats lone] for a sin offering, 
2532 1837.2 3588 2409. 4012, 3956 
15:25 кол єёЛасєток о иєрєо$ѕ тєрї пос 
апа [shall таке atonement һе 2ргіеѕі] for all 
4864 А 5207 * А 2532 863 . 
ovvayoys vv Iopaņnà kar apeðnoeTtaL 
the congregation ofthe sons of Israel, and it shall be forgiven 
1473 , 3754 19064151023 2532 1473 , 5342 3588 
QUTOLS OTL QKOVOLOV ЄСТЇ коз QUTOL nveykav TO 


them, for itis unintentional. And they brought 





15:20 {СР apeere - offer up. 
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4012 , 3588 266-1473, 
тєрї түү арартіоѕ avtov 


1435-1473 ‚95932 2962, 
оро» AVTOV карторо корсо 


their gift, a yield offering to the LORD for their sins, 

1725 2962 , 4012, 3588 190.6-1473 2532 

єуоути короо TEPL тоу QAKOVOLWV оътоу 15:26 кок 

before the LORD, for their unintentional sins. And 


863 3956 4864 5207 Ы ү 2532 
о«феєбӨтүтєтө тост оъөгүөөүтү» væv Iopanà kar 


it shall be forgiven to all the congregation of the sons of Israel, and 


3588 4339 3588 4343.3 4314 1473 3754 3956 , 3588 
то трост\л?то то тпроскєцлєуо TPOS VAAS оти тот TW 
to Ше foreigner lying near to you- for toall the 


2992 190.6 1437-1161 5590 1520 264, 


aw  окоооцо›» 15:27 eav бє Pvxy mia apap 
people itis unintentional. Апа і? [?soul lone] should sin 
19807. 4317 1520 137.1 1762.1 4012 


«косо тросоёєі piav aiya evavoiav тєрї 
unintentionally, he shall lead forward one goat ofa year old for 
266 2532 1837.2 3588 2409 4012, 3588 5590 


apaprias 15:28 kar eğtAdoetar о цєрєїї mepi tms Чоҳ 
a sin offering. Апа [һап atone tthe 2ргіеѕ(] for the soul 
3588 190.5 2532 264 190.7 


түс оакоосоас єс KAL орарто?стс 0к000105 


of the опе acting unintentionally, апа sinning unintentionally 
1725 2962 , 1837.2 4012, 1473 , 2532 863 . 
єуоути короо єёЛосасдох тєрї оътоо kar афєдтосєток 
before the LORD, to atone for him, and to forgive 
1473 , 3588 1472.2 2 5207, * 

avto 15:29 то єүхөрө› 01015 ТсротА 
him. To the native inhabitant аба the sons of Israel, 
2532 3588 4339 3588 4343.3 1722 1473 , 3551 1520 
KAL TW троетуА®то› тоу TPOCKELEVW EV QUTOLS vopos єє 
апа to (ће foreigner lying near to them, [law 2опе 
1510.83 1473 3739 302 4160, 1907. 

EOTQAL «тое os av TOMT QKOVOLWOS 


Ithere shall be] to them- who ever should do it unintentionally. 
2532 5590 3748 4160. 1722 5495 ‚5243 575 
15:30 kar PVX NTS Tomoe ev yepi vrepnpavias ато 
And the soul who shall do a thing by hand through pride, of 
3588 849.1 . 2228 575, 3588 4339 Е 3588 2316 3778 
то» аътоҳдоруоу y ото тоу прост\ћ%тоу тоу Өєо> о?тоѕ 
the native Богп ог of the foreigners, [God tthis one 
3947 _, 2532 1842 К 3588 5590-1565 
mapoğùvet кох єёоАоӨрєъзӨтүтєтө “оҳ єкєт 
2ргоуоКеѕ], апа [Һай be utterly destroyed lthat soul] 


1537 3588 2992-1473 3754 3588 4487 2962 , 
єк тоо Лаоо avths 15:31 оти то рро kvpiov 
from ош оѓ its people. For the word ofthe LORD 
5336.3 2532 3588 1785-1473 А 12861 
єфа?лсє KAL TAS єутолос отто? бієскєбасє» 
ће treated as worthless, апа his commandments he effaced. 
1625.4, 1625.3 3588 5590-1565 3588 
єктрирєи єктр:Втсєтох Фохт eke N 
By obliteration [25һа be obliterated ithat soul] — 
266-1473, ‚1722 1473, 
арартсо оът EV аът 
his sin be on him. 

Profaning the Sabbath 


2532 1510.7.6 3588 5207 * А 1722 3588 2048 
15:32 kar noav оь {vioi Iopa ev m eppo 
And [twere ithe 250п5 ЗоЁ Israel] in the wilderness, 
2532 2147 435 4816 3586 3588 2250 3588 
kat eùpov avõpa соЛЛєуоуто bia m трєро Tov 


and found aman collecting together wood on the day of the 
4521. 2532 4317 . 1473 , 3588 
соВВотоо 15:33 kar mpoonyayov avrov о 
sabbath. And [еа иш forward "һе ones 
2147, 1473 4816 3586 4314 * PE = E o К 
evpòvrtes avtov соАЛєуорута via mpos Mwvony кох Аербъ 
2finding him 4соПесіпо моо] to Moses and Aaron, 
2532 4314 3956 4864 5207 * А 2532 
kart Tpos пасо» сороуоүї» осол 1ерелА 15:34 kau 
and to all the congregation of the sons of Israel. And 
659 1473 1519 5438 . 3756 1063 4793, 


anéðevtTo avTOv є1$ фъуэ\Хеклү» ov yap Svvekpwwav 
they put him under guard, [inot Мог ?they did] interpret 


5100 4160, 1473 , 2532 2980-2962 

ть пососіи олто› 15:35 koar є\о\тосє kbpros 
what they should do to him. And the LORD spoke 
4314 * 3004 2288 2289 3588 444 

mpos Моъст» Méyav Bavàrtw Өототоъсдо o avÂðpwros 
to Moses, saying, Unto death putto death the тап! 


220 APIOMOI 15:36 
3036 | 1473. 3037 3956 3588 4864 ‚1854 3687.1 А 4921. 1909 * ‚ 2532* , 

АМӨоВолАлүтєтє avrov АїӨо1<$ masan сөроүөүт éğw орорастос 16:3 ovveotnoav єтї Мозэелүр kar Аароу 
You shall stone him with stones -all {һе congregation outside Матои]. They stood together against Moses апа Aaron, 


3588 3925 2532 1806 1473 3956 3588 


ms порєрВолѕс 15:36 kar єётүоүоу avtróv пасо т 
the сатр. Апа [4еа Shim tall 2the 
4864 . 1854 3588 3925 2532 3036 1473 
сърауоут etw Tms TapepBorns kar єМїӨоВоА\лүтөл› avtóv 


Зсопогевайоп] outside the сатр. 


2505, 4929-2962 3588 * Я 
каба съуєтоёє коро то Movon 


Апа they stoned him, 


as the LORD gave orders to Moses. 
Decorative Hems 
2532 2036-2962 4314 x А 3004 
15:37 ког ELTE крио mpos Мотор yov 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
3588 5207 * 2532 2046, 4314 

15:38 СВ тоб {vrois Iopanà кол epeis Tpos 

Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 , 2532 4160 1438 2899 
QUTOVS ко TOLINTATWOQAV EQUTOLS kpaoneða 
them, Even letthem make for themselves decorative hems 
1909 3588 4419 . 3588 2440-1473 К 1519 3588 
ETL то птєроусо тоъ чето аътоъ ELS TAS 
upon the borders of their cloaks throughout 
1074-1473 2532 2007 1909 3588 2899 
yeveðs олто ко єттїӨтүсєтє ETL то крастєбдо 
their generations. Апа you shall place upon ће decorative hems 
3588 4419 Р 2832.1 5191 2532 1510.8.3 
тоу ттєроүо» кЛосро vakivÂðwov 15:39 kar єстоң 
ofthe borders a yarn of blue. And it will be 
1473 1722 3588 2899 2532 3708 1473, 2532 
vyw ev то крастєбоіѕ кох офєс дє QUTA KAL 
to уои in the decorative hems, that as you shall see them, then 
3403 А 3956 3588 1785 2962 , 
ртодтсєсдє тосор TWV єутоЛор корсот 
[5shall be remembered tall {һе 3commandments tof the LORD]. 
2532 4160, 1473, 2532 3756-1294 3694 3588 


коз тпоСєтє QUTAS коң OV 


And you shall do them, 


бастрофӯсєсдє опсо Tv 
апа you shall not turn aside after 


1271-1473 А 2532 3694 3588 3788-1473. У 
ботосу ороор кои опсо тоу офдолиоу рор 
your own considerations, апа after your eyes, 
1722 3739 1473 1608 3694 1473 3704 
ev оі vpeis єкторує?єтє опсо avtiw 15:40 отоу 
іп which you fornicate after them; so 
302 3403 С 2532 4160. 3956 3588 
ол рлуетӨтүтє кои TOMTNTE TACAS TAS 
that you should remember, and you should do all 
1785-1473 2532 1510.8.5 39 3588 2316-1473, 
єутолас pov kat єсєсӨдє ayot тою Өєо уро 
ту commandments, апа you ѕһаП Бе holy to уош Сод. 
1473 2962 3588 2316-1473. 3588 1806 1473 
15:41 єүо коро о Beos эб» о etayayav vps 
Iam the LORD your God, the опе leading you 
1537 е ы 1510.1 1473 2316 1473 2962 3588 
єк Аку?оттох eivat ороор Beos єүо kùpros о 
from ош of ihe Sand of Egypt, to be your God – I am the LORD 
2316-1473 
Өє05 vuv 
your God. 


CHAPTER 16 


Korah Complains against Moses 
2532 2980-* . 5207 ы 5207 * 
16:1 kar є\Атосє Корє тос Іссаср зоо Коа 
Апа Korah spoke, гле ѕоп of Izhar, son оЁ Коһа!һ, 
5207 * 2532 * 2532 %* . 5207, * 2532 * . 5207 
хоо Aevi кох Додор kar АВєроу тос ЕМоВ kar Ахрор vios 
son of 1 еуі, апа Dathan and Abiram, ѕопѕ оѓ ЕраБ, апа Оп, son 


j я 5207 * 2532 450. 1725 > 
Parik viov РооВӯр 16:2 kat оуєстцса» évavtrı Моос 


of Peleth, son of Reuben. And they rose up before Moses, 


2532 435 3588 5207 * 4004 2532 1250 
коң &võpes тол абру орол тпєутткорто KAL ÖLAKÓGLOL 
апа теп ofthe sons of Israel- fifty and two hundred 


747 . 4864 М 4789.1 1012 2532 435 
apxnyoi svvraywyns ovykànTtor Bovis kat олёбрє<$ 
chiefs of the congregation – summoned counselors, апа [2теп 





2532 2036 4314 1473 , 2192 1473 3754 3956 
коң ETAV TPOS «тозе єХєто А эрда» OTL паса 
апа said to them, Let this suffice to you, seeing that all 
3588 4864 3956 39 2532 1722 1473 , 2962 

| ovvayoyh TAVTES AYLOL KAL EV ото к20:05 
the congregation are all holy – and [215 among Зћет ле LORD]; 
2532 1302 , 2656.1 1909 3588 4864 . 2962, 

kal ATİ kKATAVİOSTATÂE єтї tnv ovvaywyyy көро 

and why Яо youstand against the congregation ofthe LORD? 


2532 191 ж 4098 1909 4383 2532 
16:4 кок окоъсаѕ Mwvons єтпєсє» єтї просото» 16:5 kau 


Апа hearing, Moses fell upon his face. And 
2980 4314 * 2532 4314 3956 4864 3004 
eàaànoe Tpos Корє коң mpos посо» svvaywyiy №єүоу 
Һе spoke to Korah апа to all the congregation, saying, 
1980 2532 1097 3588 2316 3588 1510.6 1473 , 
ENTEOKETTAL ко єуэо о Өєоѕ тое орто аътоъ 
[2һаѕ visited Запа 4knows 1боа] the ones being |$]; 
2532 3588 39, 4317 А 4314 1438 , 2532 3739 
коз т0205 QYLOVS простусо‘уєто TPOS EQVTOV ком OVS 
and the ones holy he led to himself, and whom 
3756-1586 1438 . 3756-4317 2 4314 1438 
ovk єёє\єёото єт ov простүдүєто mpos EQvTOV 
he chose not for himself, he led not to himself. 

3778 4160 2983 1473 1438 44441. Ж е 
16:6 тото moarte АоВєтєє vpiv eavrois mvpeia Корє 


This youdo! You take to yourselves сепѕегѕ – Korah, 
2532 3956 3588 4864-1473 . о 2532 2007 1909 
кол пасо N съраүоут avroù 16:7 код єтїӨєтє єт? 
апа all his gathering! And put [2ироп 
1473, 4442 2532 2007 1909 1473, 2368 1725 2962 


олт пор коң єтїӨєтє єт’ 


охота Ovpiapa évavtıi kvpiov 
3them !бге]! And put 


upon them incense before the LORD 


839 2532 1510.8.3 3588435, 3739 302 1586-2962 
Q&vprov kat єт о олтүро$ av ekàéënTar kùpros 
tomorrow! Andit will bethe man who ever the LORD should choose, 
3778 39 2427 | 1473 5207, * 
00705 огүхо$ исколозоӨо› эрда» зок Aevi М 
this опе shall ре holy. Let it бе suitable їо уои, sons of Levi! 
2532 2036-* 4314 * 1522 1473 5207. 
16:8 kar єтє Movons mpos Корє єисако?сотє pov viol 
And Moses said to Korah, Listen to me, sons 


* . 3361-3397 1510.2.3 3778 1473 3754 1291 

Aevi 16:9 ру pikpòv єсти тото ошу OTL ÖLÉTTELAEV 
of Levi! [за small thing 115 2this] to you, that [?separated 
1473 3588 2316 1537 4864 { * у 2532 
ое o Өєоѕ єк съратуоуүтѕ Ispan kat 
3you 1God] from ош оѓ the congregation of Israel, and 
4317 1473 4314 1438 , 3008 . 3588 3009 
тростүбүєто VMAS TPOS EQVTÖV Аєтозрүє TAS AeLTovpyias 
led you to himself to officiate the ministrations 
3588 4633 . 2962 , 2532 3936 1725 3588 
TNS oknvys kvpiov кои порістосдоь évavtı TNS 
ofthe tent of the LORD, and to stand before the 
4864 . 3000 | 1473 2532 4317 р А 
ovvayowyns  Аетрєбє солто 16:10 kar mpoonyayetò 
congregation to serve to them? And he led 

1473 2532 3956 3588 80-1473 5207, = Е 3326. 
сє коң порта tovs одєлфо?с соо 2015 Aevi PETA 
you, and all your brethren of the sons of Levi with 
1473 2532 2212 | 2407 3779 
соз коң бтүтєїтє єратє?єи’ 16:11 ото 
уои, and Яо уои ѕеек to officiate as priest also? Thus 
1473 2532 3956 3588 4864-1473 , 3588 4867 . 

ov KAL пасо N озърогүсуүтү соо N съутдро:с рє 


уои апа all 
4314 3588 2316 


your gathering 
2532 * 5100 


are gathering together 
15102.3 3754 1234 


mpos тоу Өєоэ кол Aapav тє єттї» ott Layoyyiterte 
against God. Апа [’Aaron who 215] that you complain 
2596 1473 2532 649-* 2564 Ж 

кот’ avtoù 16:12 kar атпєстє\є Movons kaisari Додо» 
against him? And Moses sent tocall Dathan 
2532 * 5207. ы 2532 2036 3756-305 


kat ABerpav vioùs ЕМаВ ко єїтоъ оок avaßaivopev 

апа Abiram, sons оѓ ЕһаБ. And they said, We do not ascend. 
3361 3397-3778 3754 321 1473 1537 1093 

16:13 рт рдкроъ» то?то от avýyayes пи0@5 єк yns 
Is this a small ліпе that youled us from out of aland 





16:5 See 2Тїт. 2:19. 


16:14 


4482 1051 2532 3192 615 1473 1722 3588 2048 
рєоъстсѕ YAAA KAL реА QTOKTELVAL NAS EV TN єрїрө› 
flowing milk and honey, to kill us in the wilderness, 
3754 2677.1 1473 2532 758-1510.2.2 2532 1519 1093 
оти KATAPXELS роу KAL орхо EL 16:14 коз es ynv 
that you rule us, апа Бе a ruler? And into aland 
4482 1051 2532 3192 1521 1473 2532 1325 1473 


péovoav уала кол рел єстүоуүєѕє трос кол єбокаѕ npiv 
flowing milk апа honey you brought us, апа you gave to us 
2819 68, 2532 290 р 3588 3788 ‚3588 
Kkànpov aypoù коң apneiavas Toves офӨе Ар о тоу 
a lot of inheritance of field and vineyards? [?the 3eyes 
444-1565 1581 3756-305 А 
оудротор» єкєі/оу єёєкофос ovk avaßaivopev 
4of those men 1Would you have cut ош]? We do not ascend. 
2532  924.2-* . 4970, 2532 2036 
16:15 kar єВаръдуртоє Mwvons сфодро кои ELTE 
Апа Moses was weighed down exceedingly. And he said 
4314 2962 3361 4337 1519 3588 2378-1473 3756 
mpos коро» pn тросхХтѕ ets ту Ovoiav avTOv ovk 
to the LORD, Do not take heed to their sacrifice. [2по{ 
1937.1 3762 1473 , 2983 3761 , 2559 
єтїӨзрлүрө: ovõevòs avtrav einopa обе EKAKOTA 
tthe desire 5of any one ĉŝof them H have 3taken], пог inflicted evil 


3762 1473 , 2532 2036-* 4314 ы А 
ovõėva аттор 16:16 kar eine Movons mpos Корє 
оп апу one of them. And Moses said to Korah, 
3755, 3588 4864-1473 , 2532 1096 2092 1725 
оү сор түүр стөрогүосуүтүр соъ коң үєсӨдє ETOLpOL EVQAVTLUL 
Sanctify your congregation, and come prepared before 
2962 , 1473 2532 1473 , 2532 * У 839 2532 
kvpiov осу кох ото kat Даро» &vprov 16:17 коң 
the LORD, уои апа they, апа Aaron tomorrow! And 
2983 1538 3588 4444.1-1473 ‚ 2532 2007 1909 
х«Вєтє єкастоѕ то mvpeiov QUTOV KAL єтїӨтүсєтє єт? 


let [2(аке teach] his censer! And you shall put [2ироп 
1473, 2368 2532 4317 . 1725 2962 , 1538 
avr Ovpiapa kar тросбёєтє évavrı kvpiov EKQOTOS 
3them Чпсепѕе]. Апа [?shall bring 4беѓоге Sthe LORD teach 


3588 4444.1-1473 . 4004 , 2532 1250 . 44441. 2532 
то порєіо» QVTOÙ пєутцкортоа KAL биакбосо порєо KAL 


3his сепѕег| – fifty апа two hundred сепѕегѕ. Апа 
1473 2532 * 1538 3588 4444.1-1473 2532 
су коң Аорб» єкастоѕ то тпорє‹оу avTov 16:18 кок 
уои апа Aaron each shall bring his сепѕег. And 


2983 1538 3588 4444.1-1438 . 2532 2007 1909 


éàapBev EKQOTOS TO порє(оу EQUTOV каг єпєдпкоу єт’ 
[Жоок teach] his own сепѕег. And theyput upon 
1473. 4442 2532 1911 1909 1473, 2368 2532 2476 
аъта пор коң єпєВоћо» єт’ avt Ovpiapa коз є=ттүүсөл 


them бге. Апа they put upon them incense. Апа [&ооа 
3844. 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 г Ы 2 
торо tas Өуороѕ ттс скур TOV paptvpiov Mwvons 
5by бе 7doors 8оЁ ће tent оғ the tOtestimony !Моѕеѕ 
2932-77 И 2532 19971 . 1909 1473 . 
каси Аорбъ 16:19 коз єтібъуєстцсє, єт’ отоо 
2апа 3Аагоп. And [2гове up together against “Һет 
* ы 3588 3956 1473 , 4864 3844. 3588 2374 3588 
Корє тү» посар avtoù cvvayoyny поро т Өороу TNs 
1Korah], the whole ofhis congregation, Бу Һе door ofthe 


4633 . 3588 3142 2532 3708 3588 1391 2962. 
скут тоо рарторіоо kat офӨт т боёо корото 

tent of the testimony. And [4арреагеа ће 201огу Зоѓ the LORD] 
3956 3588 4864 . 2532 2980-2962 4314 
тосу тп сорауоуүт 16:20 kar єЛалтоє къроѕ mpos 
toall the congregation. And the LORD spoke to 


* 2532 * 3004 6564. 1537 
Моъст» кох Даро» Méywv 16:21 апосҳісдцтє єк 


Moses апа Aaron, saying, Sever yourselves from out of 
3319 3588 4864-3778 2532 18144 

ESOV TNS съроуоүтїѕ TAÙTNS кох EËŽAVAANWT OW 

the midst of this congregation, апа І will completely consume 
1473 15221 2532 4098 1909 4383-1473 


ол›то®$ єсопаё 16:22 код єпєсау єтї прӧосотор» AVTV 
them аїопсе! And they fell upon their face, 

2532 2036 3588 2316, 3588 2316 3588 4151 2532 3956 
ком ELTQAV о 1Өєо<$ о Өєо$ тоу TVEVPATOV KAL паст 
and ѕаіа О God, the God ofthe spirits and ofall 
4561 . 1487 444 1520 264 1909 

сорко$ e &avðpwrosş es тһортє єтї 


flesh. If [тап lone] sinned, shall there be upon 





16:22 {$ее Bos for variants. 
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3956 3588 4864 3588 3709 2962 , 2532 
тосо» mv ovvayoyiy ту оруп kvpiov 16:23 kat 
all the congregation the anger ofthe LORD? And 
2980-2962 4314 * 3004 2980 3588 
eange къриоѕ Tpos Мохост» Аєуои 16:24 M&aànoov mN 
the LORD said to Moses, saying, Speak to the 
4864 | 3004 402 Е 2945 575, 3588 
осъратуоут yov отъоҳортсатє кокАо› опо TNS 
congregation! saying, Withdraw round about from the 
4864 ож 2532 * | 2532 * А 2532 
ovvayoyns Корє кол Дада кох АВєрор 16:25 kau 
congregation of Korah, апа Dathan, апа Abiram! And 
450-* 2532 4198 4314 S 2532 * ы 
avot Моъоссѕ кол єторєїӨтү Tpos Дадоу kar АҢВє рб» 
Moses rose and went to Dathan and Abiram; 
2532 4848 . 3326 1473 ‚ 3956 3588 4245 . 
kat соуєторєодтсау рєт’ олтоо т©ътє$ оь трєсВътєро` 
апа went with him all the elders 

2532 2980 4314 3588 4864 ү 3004 
Терей\ 16:26 kar єА@Алтүтє тро$ түу сорауоуүў» Лєүоу 
of Israel. And he spoke to the congregation, saying, 
656.4 575, 3588 4633 3588 444 3588 4642 


опосҳісӨттє ATÒ тоу CKNVAV тоу оуӨротоо тоу CKANPOV 


Ѕеуег from the tents [этеп ?recalcitrant 
3778 2532 3361 680 575, 3956 3745 15102.3 
тото ком рт о«ттєсӨє ото тотор оса EOT 


lof these], and do not touch of all as much as is 


1473 3361 4881 б 1722 3956 3588 
ауто: рл] соротолос дє є, TAN тү 
to them- you should not Бе destroyed together іп all 
266-1473, 2532 868, ЭЛӘ 3588 4633 . 
ањһартіа аттор 16:27 kar оатєбтсау опо туў окт 
their sin. Апа [Зей тот "һе Stent 
ж 2532 * 2 2532 * ‚2945 2532 * 
Корє kat Додоу kar АВєроу къкЛо kat Додо» 


9of Korah TA 2Dathan Запа 4Abiram] round about. And Dathan 


2532 * 831 2532 2476 3844. 3588 2374 3588 
кох АВєроу хдо» кол єсткєто» поро tas дорос тоу 
апа Abiram сате forth and stood by the doors 
4633-1473 2532 3588 1135-1473 2532 3588 5043-1473 


сктру AVTOV ко QL 
of their tents, and 
2532 3588 643.1-1473 „ 


yvvaikes олт KAL та тєкре QAVTOV 
their wives, and their children, 
2532 2036-* 1722 3778 


кох п отоскєот ото» 16:28 kar eine Mwvons ev тото 
апа their belongings. And Moses said, Ву this 
1097 3754 2962 649 . 1473 4160, 3956 
үросєсӨдє OTL къри атєстєє рє тосо порта 
you shall know that the LORD sent me to execute all 
3588 2041-3778. 3754 3756 575 1683 1487 2596 
та єрүо торта OTL OVK от’ epavroù 16:29 єє като 
these works, that they аге not of myself. If by 
2288 3956 444 599-3778 1499 
Өоъото» толто» оъӨдротоу ATOBAVOLVTAL OÙTOL EL KAL 


the common death ofall men these shall die, and if 
2596 1980.2 3956 444 1984 1510.8.3 
кет? єткє толто аоудротор єтіскот ETAL 
according to the review ofall men the visit of death shall be 
1473 , 3780 2962 649 1473 2371 
аттор озу коро опєстолкє рє 16:30 aX ту 
theirs, [2Ла$по{ леп the LORD] sent me. But if 
1722 5335.1 1166-2962 2532 455, 

e| paspart . eiet к®рцо$ kar ољоіёасо 
by a visible manifestation the LORD shall show, апа [3орепїпр 
3588 1093 3588 4750-1473 2666 1473 , 2532 3588 
n YN TO otopa олоттү$ кетет єт. QUTOVS коң TOVS 
Ithe ?earth] its mouth shall swallow them, and 
3624-1473 2532 3588 4633-1473 2532 3956 3745 


о0к0%5 аътор KAL TAS скрос оттор KAL TAVTA оса 


their houses, апа their tents, and all as much as 
151023 1473 , 2532 2597 е 2198 1519 86 2532 
єстї QUTOLS кош кете [3түторто Соутєѕ єє «боз ко 
18 theirs, апа they shall go down alive into Hades; then 
1097 3754 3947 | 3588 444-3778 3588 2962 
үуосєсӨє omt пороёхруоу оь оуӨдротох ото тоу коріо» 
you shall know that [2ргоуокеа Ithese men] the LORD. 
The Earth Swallows Korah 
5613-1161 3973, 2980 , 3956 3588 
16:31 ws õe ETQVUTATO Хелоъ TAVTAS TOVS 
Andas he ceased speaking all 
3056-3778 4486. 3588 1093 5270, 1473. 
Aoyovs тоутооѕ єрротүт n Ym опокото ото 
these words, [was torn tthe ĉ?earth] underneath them. 


222 АРТӨМОІ 16:32 
2532 455 3588 1093 2532 2666 1473 А 
16:32 kar түрөсүӨтү n Үт KAL котєтієу олто?$ Israel Grumbles against Moses and Aaron 
And [was opened tthe ?earth], апа it swallowed them, 2532 111 3588 5207, * 3588 1887 
2532 3588 3624-1473 2532 3956 3588 444 3588 16:41 коз єүбүүъсо» or vioi lopan тп eTmavpiov 
ках TOVUS OLKOVS оътору KAL TAVTAS тоос ол›Өёрбутоз$ TOVS And [fgrumbled һе ?sons ЗоЁ Israel] the next day 
and their houses, and all the men of the 1909 * 2532 * 3004 1473 615 
1510.6 3326, * 2532 3956 3588 2934-1473 2532 єті Мохост» кол Асрор» Лєүоутєс̧ орєіс̧ ATEKTAYKATE 
Оуто$ petà Коре кол торта tra кти avtrav 16:33 kar against Moses and Aaron, saying, You have killed 
ones being with Korah, and all their cattle. And 3588 2992 2962 2532 1096 1722 
2597-1473 25323956 3745 1510.2.3 1473 , 2198 1519 тоо Лабу kvpiov 16:42 kar eyéveto ev 
KATEBNTAV AVTO KAL толто осо єстї олтоў CWVTA ELS the people ofthe LORD. Апа itcame to pass іп 
these went down, and all as many asis to them, alive into 3588 19991 3588 4864 1909 * 
86 2532 2572 1473, 3588 1093 2532622 то єтісострєфєсдои тиу осораүоүйу єтї Моос» 
aov кох єкоћлорєу ето тү ут кол отоћорто the gathering together Ше congregation against Moses 
Hades. And [covered 4them "һе ?earth], and they were destroyed 2532 * 2532 3729 1909 3588 4633 3588 
1537 3319 3588 4864 А 2532 3956 * . kat Aapav кол рисо єтї тү» окур” тоо 
єк һєсоз ms ovvaywyns 16:34 kar mas lopanà and Aaron, that they advanced against the tent of the 
from out of the midst of the congregation. And all Israel 3142 2532 3592 2572 1473 3588 3507 2532 
3588 2945 1473. 5343 575. 3588 5456-1473 3004 paprtvpiov каи тїрбє єкалофєу аът n уєфєлт kat 


оь къкЛо avtar єфуүоу ото Tms форс avtar Néyovtes 


round about them fled from their sound, saying, 
3379 2666 Р 1473, Ai 1093 2532 
рЛүттотє кетет л түр. үз 16:35 коң 
Lest at any time [shall swallow 405 Tihe 2еагіћ]. Апа 
4442 1831 3844, 2962, 2532 2719, 3588 4004 . 
тор єётү\Өє TAPA короо KAL котєфаує TOVS пєуткорто 


бге сате forth from the LORD, апа і devoured the fifty 

2532 1250 . 435 3588 4374 . 3588 2368 

kat akosiovs б©ъёре$ тоос просфєроутаѕ то Өзрїөрө 

апа two hundred теп of ће ones oneg the Jeene: 
2532 2980-2962 4314 * 

16:36 kar eà&aànoe kipros Tpos Movony Мау 16:37 РИЯ 


Апа the LORD spoke to Moses, saying, Speak 
4314 * 3588 5207 * 3588 2409 337. 3588 
mpos ЕЛєйбор тоу уор Aapav тору 1єрєо оуєЛєсдє та 


to Eleazar the son о Аагоп Һе priest, Do away with the 


4444.1. 1537 3319 3588 2618 . 
пъорєсо EK кєсоз TOV KATAKEKQAQVMEVOV 


censers from out of the midst of ће ones having been incinerated, 


2532 3588 4442 3588 245 . 3778-4687 е 1563, 3754 
коз TO пор TO QAAOTPLOV тото OTELPOV EKEL 16:38 от 
and [Эйге 2аіеп 10у this] there! For 
37 3588 44441 3588 268-3778 1722 3588 
qyiasav та торєіа тоу AMAPTWAWV тоотор EV TALS 
they sanctified the сепѕегѕ of these sinners by 
5590-1473 я 2532 4160 1473 3013 1640.3 

фоҳо!Ѕ avtrav kar посо» avrà Лєтібаѕ єЛото$ 


their lives. And make them into scales hammered out 
4024.1 3588 2379 3754 4374 

mepiĝðepa то Өосхоасттрсо оти простуєҳдтсо» 

for adornment ќо ће altar! For they were brought near 
1725 2962 , 2532 37 2532 1096 1519 4592 


єуоут короо katnyi&sðyoav kar eyévovto ets onpeiov 
before the LORD, and were sanctified. And they became for a sign 


3588 5207, * К 2532 2983 Ы 5207 * 
tors vrois орол 16:39 кох є\оВєу ЕЛєббор 0005 Аорбъ 


to Ше sons of Israel. Апа [ítook !Eleazar ?son Зоѓ Aaron 


3588 2409 3588 4444.1 3588 5470 . 3745 4374 . 

тоо 1єрєос̧ та тпторєа tTa ҳалка оса простуєукоу 
һе 5ргіеѕ(] the сепѕегѕ of brass, as тапу as [Pbrought near 
3588 2618 . 2532 43690. 1473 
oL KATAKEKQU pEvoL r М ко тросєдт кау аъта 
Ithe 2теп having been incinerated]; апа they added them 
4024.1 3588 2379 N 3422 | 3588 
mepiĝðepa то Өъосластирио 16:40 џрутросърор» то 


as a memorial to ће 
3361 4334 3367 
viois Iopanà ото av pun тросє\Өту pnõeis 
sons of Israel, how that not [35һоша come forward !апуопе 
241 . 3739 3756 1510.2.3 1537 3588 4690 Ж 
оЛЛоүєутс OS OVK Єттї єк тох спєрџатосѕ Ае рб 


as ап adornment to the altar, 
5207, * 3704 302 


2foreign 4who ĉnot 515] from out of the seed of Aaron, 
2007 2368 1725 2962 2532 3756-1510.8.3 5618 
єтїӨєїзө Өърќіоро єрт kvpiov коң оок EOTQAL OTEP 
to place incense before the LORD; so that he shall not be as 

+ . 2532 3588 1999 1473 2505, 2980-2962 

Kop кос т єтисостасі оъто? када єЛалтосє коріоѕ 
Korah, апа the ones conspiring with him – as the LORD spoke 
1722 5495, * . 1473 

Ev XELPL Movon avro 


by the hand of Moses to him. 





testimony. And thus [3соуегеа ^it Ithe 2cloud]ļ, and 
3708 3588 1391 2962 , 2532 1525 
офӨт n оба kvpiov 16:43 kar eronàbe 
there appeared the glory ofthe LORD. And [епіегеа 
l» 2532 * 2596, 4383 3588 4633 ., 3588 
Movońns kar Aapav кото просотоу TNS скр TOV 
1Моѕеѕ 2апа 3Aaron] by the front ofthe tent of the 
3142 я 2532 2980-2962 4314 * 3004 
партъріоо 16:44 kar eàaànoe kùpros mpos Mwvony yov 
testimony. And the LORD spoke to Moses, saying, 
1633 1537 3319 3588 4864-3778 { 
16:45 єкхөөрїүтотє єк кесоз тс сорауотүтѕ TaÙTNS 
Withdraw from out of the midst of this congregation, 
2532 18144 1473 1522.1 2532 4098 1909 


кае єёоталосо оъто?ѕ єсапоё ко єпєсор єтї 
апа I shall completely consume them аї опсе. Апа they fell upon 
4383-1473 2532 2036-* . 4314 * 2983 
тросотор» оътор 16:46 kar eine Mwvons Tpos Aapav Л Вє 
their face. And Moses said to Aaron, Take 
3588 4444.1 2532 2007 1909 1473, 4442 575, 3588 2379 

то mvpeiov коң єтїӨє$ ET’ QvuTO пор ото Tov Bvoraotnpiov 


the censer, and place upon it fire from the altar, 

2532 1911 1909 1473. 2368 2532 667 3588 5034 1519 
KAL ETİBQAE ET’? ото дороро KAL ATÈVEYKE то TÅXOS ELS 
and put upon it incense, and carry it quickly into 
3588 4864 2532 1837.2 4012, 1473 1831 


тү» ovvaywyirý кох egiara тєрї аътоу єётү\Өє 
the congregation, апа таке atonement for them! [2сатеЇогїһ 
1063 3709 575, 4383 2962. 756 2352 


Yap орүп QATO просотох короо NPKTAL Opavew 
lFor 2апрег] from the face of the LORD; it has begun to devastate 
3588 2992 2532 2983-* 2509 2980 

tov Ладу 16:47 kar є\оВєу Aapav кодотєр єЛа\сє» 
the people. And Aaron took, just as [said 

1473 * 2532 5143 1519 3588 4864 2532 2235 


avro Movons коң єӧрарєу ets ттр ovvayoyny коң nön 
Зо him 1Моѕеѕ], апа ran into the congregation, for already 


1728 3588 2351.5 1722 3588 2992 2532 
EVNPKTO n Өроъсіѕ ev то Лао коң 
[ЭҺаа commenced tthe ?Чеуазїайоп] among the people. And 
1911 3588 2368 2532 1837.2 4012, 3588 2992. 
єпєВалє то Ovpiapa кол єбЛасото тєрї тоо Лао? 


he put е incense, апа made atonement for the people. 
2532 2476 3031 3588 2348 . 2532 3588 
16:48 kar oT QaAvapETov тоу тєдуткотоу KAL TOV 


And he stood between the ones having died and the ones 


2198 2532 2869 3588 2351.5 2532 1096 
(орто KAL єкоптосє» N Opavss 16:49 kat eyévovto 


living; and [’abated һе ?devastation]. Апа [fwere 
3588 2348 1722 3588 2351.5 5064.1 

oL Teðvykótes ev tmy Өраъсєг тєссоарєско(бєко 
Ithe ones 2һауіпо died Эп “һе 5devastation] fourteen 

5505 , 2532 20351 5565 , 3588 2348 . 
XLALAÕES KAL єптакосо Xps то» тєӨукотоъ 


thousand апа seven hundred, арагї гот the ones having died 


1752 * 2532 1994-* 4314 * 

évekev Корє 16:50 коз єпєстрєфє» Aapiav mpos Movony 
because of Korah. And Aaron returned to Moses 
1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 2532 2869 3588 


eni mv Өороу тус оскус Tov рартъріоо KAL єкотосєу N 
at the door ofthe tent of the testimony, and [забаіеёеа “ће 





16:46 {А/4. & Six. mapepBodnv - camp. 


17:1 NUMBERS 223 
2351.5 2962, 4314 3956 5207, x . 2532 1492 2532 
Өраъстѕ кър‹оъ TPOS TAVTAS 0105 Iopanņnà коң eiðov коң 
р | р р рат 
2devastation]. of the LORD to all the sons of Israel. Апа they saw, and 
хор 1538 3588 оова 17:10 2532 2036-2962 4314 
HAPTER 17 є\аВє» EKQOTOS TNV ро ov ото коз ELTE къріоѕ Tpos 
c [took teach] his rod. And the LORD said to 
Ж „ 659, 3588 4464 Ж 1799 3588 3142 
Тһе Twelve Rods Моъст» отодєсѕ тт» paBõov Aapav evamov тоу paptvpiov 
2532 2980-2962 4314 ý 3004 Moses, Put aside the rod of Aaron before the testimony 
17:1 kar eàaànoe kùpros mpos Movony Аёүөъ> 1519 1301.1, 1519 4592 , 3588 5207 3588 4321 . 
And the LORD spoke to Moses, saying, es бїтїр es onpeiov Tois vrois тәр олткӧор 
2980 3588 5207 * 2532 2983 3844 1473 4464 for preservation for а ѕірп tothe sons ofthe unhearing; 
17:2 ЛоЛсоу Tors vrois Iopanà kar ЛаВє пор’ avtiv pàBõov 2532 3973 . 3588 1112-1473 575 1473, 2532 3766.2 
Speak to Һе sons of Israel! Апа take from them агоа – kat паосоасдбо о YOYYVOMÓS AVTOV AT’ EPOÙ KAL OV рл] 
4464 2596 3624 3965 3844 3956 and let cease their grumbling of me, so inno мау 
раВдо» kar’ oikovs потро» TAP тортоо 599 2532 4160 * 2532 * | 2505 
атой according to the houses ofthe patrimony, from all anoðavwoi 17:11 kar enoimoe Movons kar Aapav кодо 
3588 758-1473 2596 3624 3965-1473 they shall die! And [аа IMoses ?and зАагоп] as 
TOV арҳоутоу аът KAT’ oikovs TATPLV AVTOV 4929-2962 y 3588 * 3779 4160 2532 
their rulers, according to the houses of their patrimony- | оъуєтаќбє къроѕ то Movon oùvtws enoingav 17:12 kar 
1427 4464 2532 1538 3588 3686 1924 1909 3588 | the LORD gave orders to Moses- so they did. And 
бодєко pABõovs kat єкоастоо TO Ороо eTmiypapov єтї TNS 2036 3588 5207, * М 4314 * . 3004 2400, 
twelve rods! And foreach [?the 3name !inscribe] upon eimav ot vioi løpanà mpos Mwvony АЄєүортє$ 1800 
4464-1473 2532 3588 36856 * 1924 [said tthe 250п5 of Israel] to Moses, saying, Behold, 
p&Bõov avroù 17:3 ко то орора Aapav єтиуроҳрєіѕ 18144 622°. 
his гоа! Апа Ше пате оѓ Аагоп you shall inscribe | єбоутлоребо «тоАфАе рє 
1909 3588 4464 * 151022.3-1063 4464 1520 2596 we have been completely consumed, we have been destroyed, 
єтї mms påBõov Aevi ETTU yap раВдоѕ pia кото 3956-1473 3890.1 3956 3588 
upon the rod of Levi, for it is [гой lone] according to | mavras nueis пороутлорєда 17:13 mas o 
5443 3624 3965-1473 2532 5087 we all have been uselessly consumed, every 
Фоли oikov тетри» AVTOV 17:4 kat OEL 680 3588 4633, 2962 599 2193 1519-5056 
the tribe of the house of their patrimony. And you shall put «тторєзо$ TNS скр” kvpiov опобутђскєх 602$ ELS TENOS 
1473 172235884633 3588 3142 2713 3588 3142 опе touching the tent of the LORD dies. Until completion 
QUTASEV TN октутоо рартор‹оо KATÈVAVTL TOV MAPTVPLOV 599 
them іп the tent ofthe testimony, over against (ће testimony, anoðavopev 
should we die? 
1722 3739 1097 . . 1473 1563, 2532 1510.8.3 
ev ois уүросӨтсорос сои ekel 17:5 ко éorTaL 
іп which I will be made known to you there. And it shall be CHAPTER 18 
3588 444 3739 302 1586, 1473. 3588 4464-1473 
о &vðpwrosoşs av єкЛлєёорог олто> п роВбоѕ оътоъ ы 
the тап who ever І should choose him, his rod Aaron and His Sons Officiate 
1545.2 Р 2532 4014 М 575 1473 3588 1112 2532 2036-2962 4314 * 1473 2532 3588 5207-1473 
єкВлоастсє‹ KAL тєрєл опо соо тоу yoyyvopóv 18:1 коз eine kùpros Tpos Аарору со коң оь vioi соо 
shall sprout forth. And I will remove from you the grumbling And the LORD said to Aaron, You and your sons 
5207 Ж ү 3745 1473 ЇН. _. 1909 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 3326, 1473 2983 3588 266 
хоу Iopa осо атто yoyyitovow ep’ эр 
ОЁ the sons ОЁ Israel, as much as they grumble against you. 
2532 2980-* 3588 5207. 77% 2532 1325 


17:6 kar eàaànoe Movons тоб vrois Iopanà кол éðwkav 
And Moses spoke tothe sons of Israel, апа [fgave 

1473 3956 3588 758 1473 4464 3588 758 3588 

оъто TAVTES OL бруүортє$ оътоу раВӧоу то арҳорті TW 

Мо him tall һе 3rulers] their rod- tothe [ruler 

1520 4464 1520 2596, 758 2596 3624 

evi p&ßBõov piav кота QAPXOVTA KAT’ oikovs 

lone] [2:204 tone], according to the ruler, according to the houses 

3965-1473 1427 4464 2532 3588 4464 * 

тетри» AVTOV бобєко p&Bõovs kar y роВбоѕ Aapov 


of their patrimony — twelve rods. And the rod of Aaron 
3031 3588 4464-1473 2532 659-* 

оле ресто тоу р@Вбозъ avtrav 17:7 kar олєӨтүкє Mwvons 
was in the midst of their rods. And Moses put aside 


3588 4464 1725 2962 1722 3588 4633 , 3588 3142 . 
tas p&Bõovs єуоути короо ev тд сктру тоо рорторіоо 
the rods before the LORD in the tent ofthe testimony. 
2532 1096 3588 1887 2532 1525;* 
17:8 kat єүєуєто ту єпо?ріо» кох erbe Movons 
Апа її сате їо pass іп the next day, that Moses entered 
1722 3588 4633 , 3588 3142 2532 2400, 985 3588 
є› т ©ктүртү TOV рарторіоо kat oùt єВлосттсє» y 
into the tent ofthe testimony. And behold, [sprouted tthe 


4464 ж 1519 3624 * 2532 1627 
раВӧоѕ Аароу eş oikov Aevi kat єёїүрєүкє 

?rod 3of Aaron] for the house of Levi. And it brought forth 
986 2532 1816.1 438 2532 985 2594.5 


Bàaotóv kar eégńvðnoev оуӨт коз єВластцсє короо 
a bud, and it blossomed а flower, and sprouted walnutsț. 


2532 1627-* 3956 3588 4464 575, 4383 
17:9 кох єёїүрєүкє Mwvons тото tas раВбоъѕ ато просотоу 


Апа Moses brought forth all the rods from in front 





17:8 Тоғ nuts. 





коко 01605 тоо патроѕ соо рєто сох АлүфєтӨє Tas apaprtias 
апа the house of your father with you shall take the sins 

3588 39. 2532 1473 2532 3588 5207-1473 3326, 1473 
тор ауор колд со ко OL VLOL соо PETA соъ 
associated with the holies; апа you апа your sons with you 
2983 3588 266 3588 2405-1473 


Мрєсдє теў орартіос Tys wpareias vuv 
shall take the sins associated with your priesthood. 
2532 3588 80-1473 , 5443 + y 1218 3588 
18:2 kar тоос одєлфо?сѕ соо фолу Aevi önpov TOV 
And your brethren the tribe of Levi, the people 
3962-1473 4317 А 4314 4572. 2532 4369 А | 
тотро$ соо TPOTAYAYOV TPOS сєоъто» KAL простєдїтосот» 
of your father, lead to yourself, and let them be added 
1473 2532 3008 . . 1473 2532 1473 2532 3588 5207-1473 
сог ко Лєєтооруєтосау сог коз OUV коң OL хос со 
to уоп, and let them officiate to you, even you and your sons 
3326, 1473 561, 3588 4633 , 3588 3142 ё 2532 
PETA COV ATEVAVTL TNS FKNVNS TOV paprtvpiov 18:3 kat 
with you before the tent of the testimony! And 
5442 3588 5438-1473 2532 3588 5438 А 3588 


фъэ\ёеёорто tas фоъЛакасѕ соъ kat Tas pvàakås TNS 
they shall guard your watches, and the watches ofthe 
4633 . 4133 4314 3588 4632. 3588 39 2532 4314 3588 
сктру пАу Tpos та оскєът то ауа kaL TPOS то 


tent; except for the items ofthe holies and for the 
2379 . 3756-4334 ы 2532 3756-599 y 
Ovoraothprov ov TPOTENEVTOVTAL ко оок отодото?утол 
altar they shall not draw near, so that they shall not die, 
2532 3778 2532 1473. 2532 4369 А 4314 1473 
kat ото кол vpeis 18:4 kar тпростєдпсортои mpos сє 
even these and you. And they shall be added to you, 
2532 5442 3588 5438 . 3588 4633 , 3588 3142 г 
кох фълоёортої tas þviakàs ms оскус тоо рартъріоъ 
апа shall guard е watches ofthe tent of the testimony, 
2596 , 3956 3588 3009 3588 4633 2532 3588 
ката тосе TAS Лєітоъруѓоѕ TNS скс kat о 


concerning all the ministrations ofthe tent. And the 


224 


241 ‚3756-4334 | 4314 1473 2532 5442, 
оЛЛоуүєутс оо просє\є?сєто! про сє 18:5 ко. фоълоёєсдє 
foreigner shall пої draw near to уои. And you shall guard 
3588 5438 | 3588 39: 2532 3588 5438 Л 3588 
tas фълоакасѕ тоу ayiwv kat Tas фъоАокб$ Tov 
the watches ofthe holy places, and the watches ofthe 
2379 2532 3756-1510.8.3 2089 2372 , 1722 3588 5207, 
Ovoraotnpiov кас OVK EOTAL ETL Өъроѕ ev то 0101$ 
altar. And there shall not be yet rage among the sons 
* А 2532 2400 1473 2983 3588 80-1473 . А 
Iopahà 18:6 кои où eyð єАпфо tovs абєлфоъѕ vpiv 
of Israel. And behold, I have taken of your brethren 


3588. * . 1537 3319 3588 5207 * 1390 
tovs Aevitas єк pécov тоу viw lopanhà боро 


of the Levites from out of the midst of the sons of Israel as a gift 


1325 2962. 3008 ‚_ 3588 3009 | 3588 
бєдорєро” коріо Хєнтоюрүєй тос Лєітоорүсоаѕ TNS 
being given іо the LORD, to officiate Ње тіпіѕігаіопѕ ofthe 
4633 . 3588 3142 s 2532 1473 2532 3588 5207.1473 
скр тох партороо 18:7 колд ov коң or voi соо 
tent ofthe testimony. And you and your sons 
3326, 1473 1301. 3588 2405-1473 ‚2596, 

petà соо бдоттүртүоєтє TNV ‹єратєіо» орои KATA _ 
after you shall observe your priesthood according to 
3956 5158 3588 2379 f 2532 3588 1738.2 
TAVTA троптор TOV Өъсласттроо kat то єубодєу 
every manner ofthe altar, and the thing within 
3588 2665 Ч 2532 3008 М 3588 3009 7 
TOV катотєтоасџотоѕ KAL ÀAELTOVPYNTETE tas erTovpyias 
the veil; and you shall officiate the ministrations 
1390 3588 2405-1473 2532 3588 241 3588 
бора TNS 1єротєос̧ VWV kaL о aààoyevys o 
as a gift of your priesthood- and the foreigner 

4365 599 2532 2980-2962 4314 


троетторєзбрєъо$ @ттоболєїто 18:8 kar єХоЛтсє kùpros Tpos 


going to it shall die. And the LORD spoke to 

2532 2400, 1473 1325 1473 3588 1301.1 
Лару kat où eya ӧєӧоко ору mY ðrarhpyow 
Aaron, saying, And behold, I give to you the preservation 
3588 536-1473, 575, 3956 3588 37 


тор» аптарҳору роо ATO TAVTWV тор 
of ту first-fruits from а] 


nyraspévov 
the things having been sanctified 


3844. 3588 5207 * | 14733. 1325 1473, 1519 1085.1 
тара tav viv lopan oL бєдоко оътӣа єї ypas 
by the sons of Israel, to you Igive them as an honor, 
2532 3588 5207-1473 3544.1 166, 2532 3778 
коң то 00015 COV торор оңбо 18:9 код тото 
and іо уошгѕопѕ [2а ог an eternal]. And let this 


1510.5 1473 575, 3588 37 39 3588 

ETTO эр «то тор nyraspévov ы ауу тоъ 

be оуои from the [2һауіпе been sanctified tholy things] of the 

25932 575, 3956 3588 1435-1473 2532 575, 3956 

картптојротоу ATO парто тор čapov оттор KAL ато TAVTÆV 

yield offerings, from all their gifts, and from all 

3588 2378 2-1473 2532 575, 3956 4131.1-1473 

TOV Өосласрото» AVTOV KAL ото пост пли иєЛє:о$ AVTV 
their sacrifices, and from all their trespass offerings, 

2532 575, 3956 3588 266-1473 3745 591 


KAL ATÒ TATOV TOV AMAPTLOV AVTOV осо anoðóai 
and from all their sin offerings, as many as they give back 
1473 575, 3956 3588 39. 1473-1510.8.6 2532 
pot ATO TAVTAV TWV аусоъ со ETOVTAL ко 
tome of all of the holy things – they shall be to you and 
3588 5207-1473 1722 3588 39 , 3588 39 2068 


то vrois соо 18:10 є, то оү тор ауу фатуєсӨдє 

to your sons! In the holy ofthe holies you eat 

1473, 3956 732.1 2068 1473, 39-1510.8.3 1473 

avt тол apoevikóv фоауєсдє avrà бүт Estat oL 

them! Let every male eat them! It shall be holy to you. 
2532 3778 1510.8.3 1473 536 с 1390-1473 

18:11 коз тоото єстоь ошу @торуоъ борото» avtav 
And this willbe to you of the first-fruits of their gifts, 


575, 3956 3588 19355, 3588 5207 * Р 1473 
опо порто» тоу єтіӨдєрӧтор тоу лоу орол сос 


from all of the increase offerings of the sons of Israel. To you 
1325 1473, 2532 3588 52071473 2532 3588 2364-1473 
бєдокоа оът ком то vrois TOV KAL TALS Өзүөтрб е соъ 
I have given them, апа о your sons, апа о your daughters 
3326, 1473 3544.1 166, 3956 2513 . 1722 3588 
иєта соъ ъорулор оооу TAS кеӨоро< ev то 
after you- [2а lan eternal]. Every clean person in 
3624-1473 2068 1473 , 3956 536 1637 . 

око gov єбєт qvr 18:12 пасо отору eňaiov 


your house shall еа them. Every first-fruit of olive oil, 


APIOMOI 





18:5 


2532 3956 536 3631 2532 4621 536-1473 
kal паса «тору опоо коң сїто® ATAPXN AVTOV 


and every first-fruit of wine, апа [20  огаіп tof their first-fruit], 
3745 302 1325 3588 2962, 1473 1325 


осо av босі то коро сои бєбоко 
аз тапу things as they should give to the LORD, to you І have given 
1473 , 3588 44094 3956 3745 


avt 18:13 то птротоуєуурото TAVTA осо 


them. [2ће 3051 produce 1А], as тапу things as аге 
1722 3588 1093-1473, 3745 302 5342 2962. 

є» тп үт avtar оса QV єуєүкосхе коро 

іп their land, as тапу things as they should bring ѓо the LORD, 
1473-1510.8.3 3956 2513 И 1722 3588 3624-1473 2068 
TOL EOTQAL TAS кадороѕ ev то ошко OOV Єдєтог 
it will be to you; every clean person іп your house shall eat 
1473 3956 332 Р 1722 5207, 
олљта 18:14 mav ољатєдєротис pévov ev vois 
them. Every thing being devoted to consumption by the sons 
* 1473-1510.8.3 2532 3956 1272, 
Iopanà ot état 18:15 коь mav õravotyov 

of Israel shall be to you. And every thing opening wide 
3388 575, 3956 4561 . 3745 4374. 
һлүтро› ото паст саркоѕ осо тросфєроъс: 
the womb of all flesh, as many things as they offer 

2962 , 575, 444 2193 2934 1473-1510.8.3 237.1 
корсо ото ауӨротот 025 ктӯроъ$ то EOTAL aX N 
to the LORD, from man unto beast, it will be to you – only 
3083 3084 : 3588 4416 3588 444. 2532 
№троєѕ №тробтсєтоь то прототока TOV оудротоу KAL 
with ransoms you shall ransom the first-born of men; and 
3588 4416 3588 2934 3588 169 3084 


TA прототока тор ктцрор тоу акодорто» Аотрост 
the first-born ofthe [2сае lunclean] you shall ransom. 


2532 3588 3085 1473 . 575, 33761, 3588 
18:16 kar n №тросіЅѕ Qavroù апо pnraiov 

And the ransoming ofhim from атопіћ old- the 
4934.1 4002 4608.2 2596 , 3588 46082 3588 
суртїрлүсцє тєртє сікАоу като ү TOV ikov TOV 
price is five shekels, according to the [shekel 
39 1501 3588.2 151026 4133 4416 


&ytov єікоси oßodoi єс 
tholy] – twenty oboli they are worth. Except the first-born 


3448 2532 4416 , 4263 2532 4416 137.1, 
босо KAL прототоко тпроВотоу kal прототока  огүбъ 


of calves, and the first-born of sheep, and the first-born of goats 
3756-3084 , 39 15102.33 2532 3588 129-1473 


18:17 пАту прототоко 


ov Аотрост бү єстї код то QUMA QVTOV 
you shall not ransom – [2һо1їу леу ат]. Апа their blood 
4377.2 А 1909 3588 2379 | 2532 3588 47201 
просҳєє‘$ ETL TO Өъоосхасттр‹оу ко то стєар 
уои shall pour upon the altar, and the fat 
399. 2593.2 1519 3744 2175 
оъо:Сє15 корто ро єс осу evwõðias 
you shall offer as a yield offering, for ascent оѓ pleasant aroma 
2962 , 2532 3588 2907 1510.8.3 1473 2505, 2532 3588 
KUPLO 18:18 kat та kpa єттїм сос кодо кол то 
to the LORD. And the meats will be to you, as also the 
4738.1 3588 19351 2532 2596, 3588 1023 
сттбъо» тоъ єтідєротоѕ KAL кото то» Bpaxiova 
breast of the increase offering. And accordingly the [?shoulder 
3588 1188, 1473-1510.8.3 3956 850.4 
тоу бєй» со ETAL 18:19 mav «фол рер о 

lright] will be to уои. Every separation portion 
3588 39, 3745 302 851, 3588 5207. 
тор ayiov оса av офєлосіу ои лос 
of the holy things, as тапу things as [45һоша remove tthe 25015 
я { 2962 , 1473 1325 2532 3588 5207-1473 
Ісротл корсо сог бєдоко кав то 00015 боо 
ЗоЁ Israel] тотһетовр, їо уои І һауе given, апа іо your sons, 
2532 3588 2364-1473 3326, 1473 35441 166, 


коз TALS Өзүөтрб кї соъ LETA соъ торо» олбуор 


апа ѓо your daughters after you- [Лау lan eternal]. 
1242 251 166 1725 2962 , 1473 2532 
ök ads arwviov єраутьи короо oL KAL 


[2соуепапі of salt 1 is an eternal] before the LORD to you апа 


3588 4690-1473 , 3326, 1473 2532 2980-2962 4314 
то OTEPHAT COV META сє 18:20 кол є\Лсє kùpros Tpos 


to your seed after you. And the LORD spoke to 
A 1722 3588 1093-1473, 3756-2816 2532 
Аар» є, тп yn охътоу ov клтроуортсСєіЅ коң 


Aaron, saying, In their land you shall not be an heir, and 


18:21 NUMBERS 225 

3310 , 3756-1510.8.3 1473 1722 1473 . 3754 1473 3310-1473 2962. $ К 3588 2409. 575 3956 3588 

pepis OVK EOTQAL OOL ev QUTOLS OTL EYW pepis соо KUPLO Аароу то цєрєї 18:29 апо тоърто› тоо 

a portion shall not be to you among them; for Iam your portion to the LORD, through Aaron the priest. From all 

2532 2817-1473 1722 3319 3588 5207 * 2532 1390-1473 851 850.4 2962 , 

кох kÀàypovopia сооєу ётю тоу vi&vlopahà 18:21 kau боото vpiv офєћєітє афоѓрєро коро 

апа your inheritance іп the midst of the sons of Israel. And your gifts you shall remove a separation portion to the LORD, 

3588 5207 * 2400, 1325 3956 19251. 1722 575, 3956 3588 536 3588 37 575 1473 . 

то vrois Aevi oùt бєбоко TAV єтїбєкето ev ATO тортоо TOV оттору оэ TOV nyraspéivov AT’ ото 

tothe sons of Levi, behold, I have given every tenth part in from all the first-fruits having been sanctified of it. 

+ 1722 2819 473 3588 3009-1473 3745 2532 2046, 4314 1473 , 3752 851 i 

Iopańà ev к\їйр avti тоу Лєитооруору avtiw Осо 18:30 kar epeis TPOS QVTOVS отел apapnTte 

Israel Бу lot for their ministrations, as much as And you shall say to them, Whenever you should remove 

1473 , 3008 z 3009 È 1722 3588 4633 , 3588 3588 536 2575 1473 2532 3049 3588 * Җ 

олто Лєитооруоооє Лєитоору‹от є, т] окт тоо тт» аторҳїр» am’ оъто? kat Лоу Өўсєтол то evitas 

they shall officiate ле ministration іп Һе tent of the the first-fruit from it, then shall it be considered the Levites 

3142 7 2532 3756-4334 А 2089 3588 5207, 5613 1081 575, 257 2532 5613 1081 979", 

һартороо 18:22 кол ov просєЛєъсоутох ETL OL ос ws yévypa ото Лоро х коз wç yevypa ото 

testmony; Апа [ź4shall not come forward 5501 tthe 2оп$ as produce from the threshing-floor, and as produce from 
1519 3588 4633 . 3588 3142 Я 2983 3025 2532 2068 1473, 1722 3956 5117 


Тор\ eç түүр окру тох paprtvpiov aßBeiv 
Зоѓ Israel] into the tent ofthe testimony, soas to take оп 
266 2287 2532 3008 ү 3588 


apaptriav Bavatrnpópov 18:23 kar Аєітоорусєи o 
sin causing death. Апа [һа officiate һе 
* 1473 3588 3009 3588 4633 3588 
Aevis оътӧѕ тү» Лє‹тоорусоу TNS сктру тоъ 
еуце himself] the ministration ofthe tent of the 


3142 ү 2532 1473 ;- 2983 3588 265-1473, 
paptvpiov kar аътос Афортоь то ањрартрото атто» 
testimony; апа they shall {аке their sins — 
3544.1 166, 1519 3588 1074-1473 2532 1722 3319 
vòptpov олбуор є то үєрєбє аттор коз ev PETO 
[law lan eternal] into their generations. And in the midst 
5207 жо 3756-2816 ‹ 2817 ў 
хоу Iopa ov кАтроуоитсоос+: KÀnpovopiav 
ОЁ the sons of Israel they shall not be an heir of an inheritance; 
3754 3588 1925.1 3588 5207 * 3745 
18:24 от то єтібєкота толп viv lopan оса 
for the tenth parts ofthe sons оЁ Israel, as тапу things 
302 873 3588 2962 8504. 1325 
av афорісос+ь то коріо офоѓрєро бєдока 
as they should separate їо the LORD, а separation portion І give 
3588 * 1722 2819 1223 3778 2046 1473 y 
tors Aevitarsev кАтро бас толто ELPNKA алто: 
to ће Levites Бу lot. Оп account ofthis І һауе said to them, 
1722 3319 5207 А 3756-2816 : 
ev ECW vv Iopaņnà ov kàņpovopoovo 
Among the midst of іле 5005 of Israel they shall not be an heir 
2819 2532 2980-2962 4314 + 3004 
kàņpov 18:25 кол є\оЛтсє kùpros mpos Mwvony Лєуоу 
of a lot. And the LORD spoke to Moses, saying, 
2532 3588 * Я 2980 2532 2046. 4314 
18:26 kat тоб Aevitars Ла Сє5 кох єрєї$ Tpos 
And to the Levites you shall speak, and you shall say to 
1473 1437 2983 3844 3588 5207 $ 3588 
олтоъѕ eav ЛаВттє поро тоу vraw Іороъл то 
them, If you should take [from Һе sons боЁ Israel һе 
1925.1 3739 1325 1473 3844 1473. 17222819 2532 
єтібєкатоу о бєдоко VAV тор’ QUVTWV EV KÀNPO KAL 
2tenth part], which I have given to you from them for alot, then 


851 1473, 575 1473 , 8504 
афє\єітє оре ат отоо apaipepa 

you shall remove to yourselves from it a separation portion 
2962 , 1925.1 575 3588 19251 , 2532 
KUPLO enðékatTov опо тоо єтїбєкбтоз 18:27 kat 
to the LORD, a tenth of the tenth part. And 
3049. 1473 3588 8504-1473 5613 
ХоукетӨтүтєто. ош» то афолрєрота оро» os 
[2shall be considered Зѓог you lyour separation portions] as 
4621 575, 257 2532 5613 8504 575. 
01705 апо оЛороѕ коз WS афоірєра ото 


grain from the threshing-floor, апа as а separation portion from 


3025 3779 851. 2532 1473, 

Anvoù 18:28 ойто офє\єїтє kat vpeis 

the wine-vat. So you shall remove, even you yourselves, 
575, 3956 3588 850.4 2962. 575, 3956 3588 


ато толто TOV афолрє Мотор кро ATO TAVTOAV тор 


from all the separation portions of the LORD, from all 
19251-1473 ‚3745 302 2983 3844 3588 
єтібєкдтор» оро Осо av лаВттє Tap twv 


your tenth parts; as many things as you should take from the 
5207 * 2532 1325 575 1473 850.4 
vrav Iopanà kar босєтє от? avtov aþaipena 


sons of Israel; and you shall give of them а separation portion 





Anvoù 18:31 kar єӧєсдє QUTÒ є, парті тото) 
the wine-vat. And you shall eat it in any place, 
1473, 2532 3588 3624-1473 3754 3408 3778 1473 
эре коң OL оок VOV OTL рл=тӨо$ 020705 эрда» 
уои апа your households; for [3/ле wage tthis 4to you 
1510.2.3 473 , 3588 3009-1473 , 3588 1722 3588 4633 . 
єстї олт тор AELTOVPY LOV уру TOV EV TN OKNIN 
2is] for your ministrations of the things in the tent 
3588 3142 . 2532 3756-2983 1223 1473 
тоо рорторіоо 18:32 кол ov АтүфєсбӨє б олто 
of the testimony. And you shall not take [2бесаџѕе of ĉit 
266 3754-302 851 А 3588 536 ‚ 575 1473 
apaprtiav от av афолрӯтє түу опарҳ» от отот 
Isin], in that you should remove the first-fruit from it. 
2532 3588 39 3588 5207 * 3756-953 2443 
kaL та оту tov viv lopanà ov ВєВлосєтє wa 


And the holy things of the sons of Israel you shall not profane, that 


3361 599 
рл отодољттє 
you should not die. 


CHAPTER 19 


The Law Regarding the Reddish Heifer 
2532 2980-2962 4314 Ж И 2532 * ы 
19:1 kar eà&aànoe к?ъриоѕ проѕ Movony kar Аорбфбъ> 
And the LORD spoke to Moses and Aaron, 
3004 3778 3588 1293 Я 3588 3551 3745 
yov 19:2 avm т ластол тоо vopov осо 
saying, This is a distinction of the law, as many things as 
4929-2962 3004 2980 3588 5207 * 2532 
оърєтаёє коро Лєуоуи A&aànoov тос 11015 Iopanà кол 


the LORD ordered, saying, Speak tothe sons of Israel! And 
2983 . 4314 1473 151 4450 299 
Л Вєтосоу mpos сє борали торроу аророр 
let them take to you [heifer ?reddish lan unblemished], 
3748 3756-2192 1722 1473. 3470 2532 3739 3756-1911 
NTIS OVK EXEL EV аът ророу коң N ovk єтє[ЗАлүӨүү 
which has not [2оп 310 la blemish], and which [2?was not put 
1909 1473 2218 2532 1325 1473, 4314 
єт’ олот» ģvyós 19:3 коз aer аът» Tpos 
upon tit la yoke]! And you shall give it to 
3588 2409, 2532 1806 1473 , 1854 3588 


Елє&өр тоу wpa коң єёбёозоц» олот» єёо mS 


Eleazar the priest, and they shalllead it outside the 
3925 2532 4969 1473 1799 1473 2532 
торєрВо\ѕ kar сфоёоосі аъти єиотіоу аътоо 19:4 kau 
сатр, апа shall ау her before him. And 
2983-* 575, 3588 129-1473 2532 44683, 


Ayperar ЕАєб бор опто тоо aipartos оът kar pavel 


Eleazar shall take of her blood, and shall sprinkle, 
561, 3588 4383 . 3588 4633 . 3588 3142 575 
ATEVAVTL тоо просотоо TNS окур TOV партъріоо ато 


before the front of the tent of the testimony, of 

3588 129-1473 2034 2532 2618 

TOV QLMATOSŞS аот ETTAKLS 19:5 коз katakavoovow 
her blood seven times. And you shall incinerate 

1473 1726 1473 2532 3588 1192-1473 2532 3588 2907-1473 


оттү EVAVTLOV QVTOÙ KAL TO бєрро олуттү$ KALTA крєо аът 
her before him; and her skin, and her meats, 
2532 3588 129-1473 4862 3588 2874.1-1473 2618 

KAL TO QIMA олт CVV TN копро охъттс kaTakavÂðýoeTaL 
and her blood with her dung shall be incinerated. 


226 APIOMOI 19:6 
2532 2983 3588 2409 3586 2747.2 2532 5301 3588 3551 444 1437 599 1722 3614, 3956 3588 
19:6 кои М№фєтои o \єрєїє &ъЛор» кєдріуор KAL оттоо о vòopos оуӨротоѕ eav отодоут ev ое те о 
Апа [ŝshall take tthe 2ргіеѕ(] wood of cedar, апа hyssop, the law. Aman, if he should die in a house- every 
2532 2847 2532 1685 1519 3319 3588 2619.5 И 1531 1519 3588 3614, 2532 3745 1510.2.3 1722 3588 
коң кокктор кос єк Зө Аоетцл ELS кєсо› TOV KATAKQAQUVMATOS ELTTOpPEVOPEVOS ELS TNV окса» KAL осо єстї єР т 
апа scarlet, and put it іп zhe midst of the burning one entering into the house, and as many as are in the 


3588 1151. 2532 4150 > 3588 2440-1473 
TNS бороЛєоѕ 19:7 kar màvvei TA MATA оътоъ 


ofthe heifer. Апа [ĉshall wash 415 garments 


3588 2409 . 2532 3068 3588 4983-1473 5204 2532 
о LEPEVS ко AOVOETAL TO сора ото эбет ко 
Ithe 2ргіеѕ(], апа bathe his body in water, and 
3326, 3778 1525 к 1519 3588 3925 . 2532 
PETA тотто єисє\єъсєтоь є TY порєрВо\и код 
after these things shall enter into the camp, and 
169-1510.8.3 3588 2409 2193 2073 , 2532 3588 
око дортоѕ єстоє о єрє0с̧ є05 єстпєраѕ 19:8 кол o 

[ shall be unclean tthe 2ргіеѕ(] until evening. And the 
2618 F 1473, 4150 , 3588 2440-1473 5204 2532 
KATAKALOV . олзттүүр т\Аэрє то LHAT алъто? VÕATL ко 
опе іпсіпегаііпе her shall wash his garments in water, and 
3068 3588 4983-1473 5204 2532 169-1510.8.3 2193 
Хотетєте то сора атътох ъботь кае акадартоѕ есте єє» 
shall bathe his body in water, and shall be unclean until 
2073 . 2532 4863 444 2513 
єтєрї 19:9 кол осъраёєь avðpwros кадоароѕ 
evening. Апа [һа gather together 2тап la clean] 
3588 4700 _, 3588 1151. 2532 659 _. 1854 
түу споёо» ms ӧароЛєос kar атодтсєи etw 
the ashes ofthe heifer, and shall put them aside outside 
3588 3925 1519 5117 2513 2532 1510.8.3 3588 
ms парєрВолѕ ets тото» кодароу кол єстох тт 

the сатр іп [place la clean]. And it shall be for the 
4864 ‚5207 ‚1519 13011, 5204 
сзъзөгүө›үтү оо Торез\. es _ баөттїүртүоц» bwp 
congregation ofthesons of Israel for preservation- [?water 
4473 . 481-151023 2532 3588 4863. 
PAVTLOpOÙ аурора єстї 19:10 kar о ovvayov 


ЗоЁ sprinkling ЧЕ is а purification]. Апа Ше опе gathering 


3588 4700, 3588 1151 4150. 3588 2440-1473 
түу стподоу TNS бароЛєоѕ пАърє TA MATA олтой 
the ashes ofthe heifer shall wash his garments, 


2532 169-1510.8.3 2193 2073, 2532 
ко око дортоѕ есте EWS EOTEPAS ког EOTQAL то 
апа yill be unclean until evening. Апа itwillbe tothe 
5207. 2532 3588 4339 4 4343.3 . 1722 
vois Topai коз тоб TPOTNAÙTOLS TPOOKELMÉVOLS EV 
sons of Israel, and tothe foreigners lying nearby in 
3319 1473 35441 166 3588 680. 3588 
ес VPV VOPLOV QALWVLOV 19:110 отторєро$ TOV 
the midst of you, [21ау/ lan eternal]. The one touching 
2348 3956 5590 4414 169-1510.8.3 
тєӨэтүкото$ maons оҳ оуӨдротох акоадартоѕ єстоь 
[having died tany 24ерагіеа soul Зоѓ а тап] will Бе unclean 
2033, 2250 3778 48 А 3588 2250 3588 
entà трєроѕ 19:12 отто аурмоӨсєтос т NEPA TN 
seven days. This one shall be purified on the [2day 
5154 2532 3588 2250 3588 1442, 2532 2513-1510.8.3 1437-1161 
TPLTN коң TN NPEPA TN єВборлу ко кодороѕ ETAL eav бє 
ыга] and the [2day 1$еуепіћ], and he will be clean. But if 
HA 850.3 3588 2250 3588 5154 2532 3588 
афауросӨт тӯ трєрөе TN тритт KAL тт 
he should not be purified оп the [2day ыга], апа on the 
2250 3588 1442 3756 2513-1510.8.3 1510.8.3 3956 
19:13 mas 


1510.8.3 3588 


pépa тп єВӧомрт ov кодороѕ єстол 
[2аӢау 1Ѕеуепіћ], [200 4сІеап the will 3be]. Every 
3588 680 , 3588 2348 575 5590 
о отторєиоѕ TOV тєдуткотос̧ апо Фохт 

опе touching ofthe опе having died of the departed soul 
444 1437 599 2532 3361 
оуӨротох eav атодотт коз рл 
оға тап, if he should die, and the other should not have been 
850.3 z 3588 4633 3588 2962 , 3392 2532 
adayvıoðy TNV бкр» TOV KVpLOV EpLAVEV коз 
purified, the tent ofthe LORD is defiled; and 
1675.3-., 3588 5590-1565 1537 *% А 3754 5204 
єктр@Зтүтєтө Фохт ekeivn eë Iopanà оти ъбор 
[25һаП be obliterated 1that soul] from Israel, for water 
4473 „_ 3756-4047.5 1909 1473 169-1510.2.3 


pavtiopoù ov пєрієрроаътс Өт єт avTOv ок@Өорто$ єстї 
of sprinkling was пої sprinkled about upon him — he is unclean; 


2089 3588 167 . 1473 , 1722 1473, 151023 2532 3778 
ет п окабароа аъто? є, отто єоті 19:14 kar о?тоѕ 
[4501 20псіеаппеѕѕ this 5with быш 315]. Апа this is 





3614, 169-1510.8.3 2033, 2250 2532 3956 4632, 
oikia окадартоа ésta єттї тєр 19:15 kar mav okeùvos 


house, will be unclean seven days. And every item 


455 3745 3780. 1199 2611 е 1909 
avewypévov осо озу ECW кетобебєтө єт? 


being open, as тапу as have not [2?with а bond !Бееп bound] upon 
1473, 169-15102.3 2532 3956 3739 302 680 


avtòv акодорта єсть 19:16 kar mas о$ av офто 

it, is unclean. And all who ever should touch 
1909 4383 . 3588 39771 51341 . 2228 3498 | 

єтї просотпоо тоо пєбіоо траоротоо п тєкро% 


upon the face of the plain of one slain, ог of a dead corpse, 


2228 3747, 442 2228 3418 2033, 2250 

n OTTEOV avðponrivov n pvypaTtos єттї pipas 
ог ofabone ofmankind, or tomb- seven days 
169-1510.8.3 2532 2983 3588 169 
окадортоѕ єстаь 19:17 kar Aportar то акодорто 
he will Бе unclean. And they shall take for the unclean 
575 3588 4699.1 3588 2618 А 3588 
ато TNS ттоб\б< TNS KATAKEKQAVMEVNS TOV 
some of the ashes of the thing having been incinerated for the 
49 ч 2532 1632 1909 1473, 5204 2198 1519 
QYVLO ро коз EKXEOVO W єт? QUTNV эбөр tov ELS 
purification, and shall pour out upon it [water living] into 
4632 . 2532 2983 5301 2532 91 1519 
скєъоѕс 19:18 kar Ayeta ъссотор» кол Baper єє 


a utensil. And [ĉshall take 4hyssop Запа fshall dip it 7into 


3588 5204 435, 2513 2532 4047.5 1909 3588 3624 
то убор оътүр кадароѕ кох тєрїрролєї єтї то» оікор 


{һе 9ғаќег 2тап !а clean], апа sprinkle about upon the house, 


2532 1909 3588 4632 , 2532 1909 3588 5590, 3745 302 1510.3 
KAL ETL TQ OKEN KAL ETL TAS фулохо осо av осіру 
апа upon (ће utensils, апа upon the souls, as тапу as might be 
1563, 2532 1909 3588 680 , 3588 3747 3588 442 

EKEL KAL ETL TOV N MpEvVOV К TOV остєоо TOV avÂðporivov 
there, and upon the one touching the bone of mankind, 
2228 3588 5134.1 И 2228 3588 2348 . 2228 3588 
n TOV TPAVATLOV N TOV тєӨътүкото$ n TOV 
or ofthe slain, or ofthe one having died, or ofthe 
3418 2532 4047.5 А 3588 2513 
рутроатоѕ 19:19 kar тєрірролєг о кодороѕ 
tomb. And [3 Һай sprinkle about tthe 2сІеап man] 
1909 3588 169 1722 3588 2250 3588 5154 2532 1722 3588 
єтї тоу акадорто» є, тп тєрє TN трїтү кох є т 
upon Ше unclean on the [дау ыга], апа оп the 
2250 3588 1442, 2532 850.3 . 3588 2250 3588 
трєро m єВӧорт коң афаулосдтсєтось тт трєро TN 
[2аӢау 1$еуепіћ]; апа he shall be purified оп the [2day 

1442 2532 4150 3588 2440-1473 ‚2532 3068 
єВӧорт kar màvvel TA LUMATA QVTOÙ KAL Аозсєто 
1еуепіһ]; and he shall wash his garments, and shall bathe 
5204 2532 169-1510.8.3 2193 2073 , 2532 
бет коз окёбӨорто$ ortal EOS єбстєроѕ 19:20 ког 
іп water, апа he will бе unclean until evening. And 
444 3739 302 3392 2532 Ра 850.3 
о›Өрото$ 0$ av рдотӨтү kaL офогүзеӨт 
атап who ever should Бе defiled, апа Shall not be purified, 
1842 | 3588 5590, 1565, 1537 3319 
єёолодрєуӨтсєтол т Фохт єкє єк Esov 

[ shall be utterly destroyed 2soul ithat] from out of the midst 
3588 4864 3754 3588 39 2962 , 3392 


ms осораүоүйѕ ото то дух коргох epiavev 

of the congregation, for [?the 3holy things tof the Lord the defiled], 
3754 5204 4473 ‚_3756-4047.5 А 1909 1473, 
omt ъбор ретте род ov пєриєрроутіс дт єт олтор 
for the water of sprinkling was not sprinkled about upon him- 
169-1510.2.3 2532 1510.8.3 1473 3544.1 166, 
акодартоѕ єстї 19:21 kar éoTaL VAV торор олорор 
he is unclean. And it shall be to you [?law lan eternal]. 


2532 3588 40475 . 5204 4473 ‚4150, 

коз о тєрүрротоэъ бор pavtriopoù TÀvvel 

And the one sprinkling about the water of sprinkling shall wash 

3588 2440-1473 ‚2532 3588 680, 3588 5204 3588 

то иот QUTOV ко о атторєр0ѕ TOV ъбатоѕ TOV 
his garments, and the опе touching the water 

4473 . 169-151083 2193 2073 2532 3956 


роутисроо акодартоѕ oTa 6025 єстєраѕ 19:22 kar паутоѕ 
of sprinkling will be unclean until evening. And anything 


20:1 


3739 302 680 1473 , 3588 169 

ov av aptat отот о окадартоѕ 
what ever should be touched Бу һіт (Һе опе being unclean) 
169-1510.8.3 2193 2073 


акодорто» ETAL є025 єстєраѕ 
shall be unclean until evening. 


CHAPTER 20 


The Water of Dispute 
2532 2064 3588 5207, Е Ы 3956 3588 
20:1 kar т\Өо> ок мо орал паса тү 
Апа [сате 4оЁ (һе 5sons ćofIsrael tall 2the 

4864 Ө 1519 3588 2048 1722 3588 3376, 
осъратуоут є тц” єртрор Xw ev то рус 
Зсопогевайоп] into the wilderness оѓ 21п, іп the [2month 
3588 4413 2532 2650, 3588 2992 ОРЫ И 
то трото kaL котєрєиєу о Лоо$ ev Kàðns 

Ifirst]; and [stayed ithe 2people] in Kadesh. 
2532 5053 1563, * А 2532 2290 
кос ETEAEÙTNTEV EKEL Мори кои єтафт 
Апа [сате {0 ап епа there 1Мігіат], апа was entombed 
1563, 2532 3756-1510.7.3 5204 3588 4864 ; 2532 
Ekel 20:2 kar ovk nv Dop mM ovvayoy коң 
there. And there was no water forthe congregation, and 
1191 1909 * 1 2530ж 0 2532 
тдросӨдтсо» єтї Movonv kar Даро» 20:3 kar 
they gathered themselves against Moses and Aaron. And 
3058 ЛЗ 3588 2992 4314 * 3004 3784 
єАХо1борєїто о Лаоѕ mpos Моъстр, Лєүортєс офєлоу 
[3геуПеа Ithe 2реорІе] against Moses, saying, Ought 
599 1722 3588 684 А 3588 80-1473 1725 
aneðavopev є, тп anoeia тоу абєлфоу NMV EVAVTL 
we died in the destruction of our brothers before 


2962 , 2532 2444 321 3588 4864 2962 
коргох 0:4 кох wati олуүүбгүєтє ттр» ovvaywyny kvpiov 
the LORD. Апа why did you lead the congregation of the LORD 


1519 3588 2048-3778 615 1473 2532 3588 2934-1473 
ELS TNV єрпро» тотту ATOKTELVAL NMÅS KAL TA ктр рб 
into this wilderness, to kill us, and our cattle? 
2532 2444 , 3778 321 1473 1537 + х 
20:5 кол warti тото оутүсуєтє пио EË AryinTtov 
And why isthis you led us from out of Egypt 
3854 1519 3588 5117 3588 4190-3778 5117 
торогүєєс Өө. ELS TOV тотор TOV тортро» то?тор тото 
to соте unto [2рІасе Ithis bad]? A place 
3739 3756-4687, 3761 4808 3761, 288 
ov ov остєїрєтө ovõé ovkat обе &рлтєлХо 
of which itis пої sown, пог аге there бр-ігееѕ, пог grapevines, 
3761, 4496.1 3761, 5204-151023 4095, 2532 2064 
ovõé роо ovõė їбор єстї тє” 20:6 kar NABE 
nor pomegranates, пог 15 there water to drink. And [“саше 
+ Р УШЫ 575, 4383 . 3588 4864 К 
Моъсїсѕ kar Аароу опо просотоо TNS Svvayoyns 
1Моѕеѕ 2апа ЗАагоп] from infront ofthe congregation, 
1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 2532 4098 
єтї ту Өъроу ms скур тоо paprtvpiov kaL єтєт 
unto the door ofthe tent of the testimony, and they fell 


1909 4383-1473 2532 3708, 3588 1391 2962, 

єтї просото» avtav kar офӨт n боба kvpiov 
upon their face. And [4арреагеа "һе 2glory Зо the LORD] 
4314 1473 2532 2980-2962 4314 * 3004 


mpos avroùs 20:7 kar єХо\тсє kùpros mpos Моъстр Луо» 

to them. And the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 4464 2532 1577.1 3588 4864 

20:8 ХоВє тту роВёо» kar єкклАтососо» тү» svvayoyny 
Таке Һе rod, апа call ап assembly of the congregation, 

1473 2532 * 3588 80-1473 , 2532 2980. 4314 3588 


ov коң Аороу о обєлфоѕ соо kar ЛаАтсотє mpos тр» 
уои апа Аагоп your brother! And speak to the 
4073 1726 1473 2532 1325 3588 5204-1473 12532. 


тєтроъ evavtiov аттор KAL OEL А 
rock before them, апа it shall give 
1627 1473 5204 1537 3588 4073 2532 
єёойстєтє олтоў ъбор єк TNS TETPAS KAL 
you shall bring forth to them water from ош оѓ the rock, апа 
4222 3588 4864 2532 3588 2934-1473 
TOTLELTE _ . түү ovvayoyny kal Ta ктр отбор 
you shall give to drink the congregation and their cattle. 
2532 2983-* ‚_ 3588 4464 561 2962. 2505 , 
20:9 кол є\оВє Mwvons тт» роВӧо» anévavrı kvpiov кодо 
And Moses took the rod before the LORD, as 


то бота QUTNS KAL 
of its waters! And 


NUMBERS 





227 


4929-2962 А 
сууєтоёє къріоѕ ото 


2532 18261-* А 
20:10 кол єёєкк\о(асє Моос 
the LORD gave orders to him. And Moses held an assembly, 
2532 * . 3588 4864 561 3588 4073 2532 2036 
кох Аороу Tyv ovvaywyny ATEVAVTL TNS пєтрас KAL ELTE 


and Aaron, of the congregation before the rock. And he said 
4314 1473 . 101, . 1473 3588 545 Я 3361 
TPOS QUTOVS акоосоатє MOV OL «ттєїӨєї< кл 
to them, Hear me, O ones resisting persuasion! Must 
1537 3588 4073-3778 1806 1473 5204 
єк ms пєтрас таъттсѕ єбоёорє» ошо бор 
[тот ош оѓ Sthis rock iwe bring forth 2(0 you 3water]? 
2532 1869-* 3588 5495-1473 3960 3588 
20:11 коз єпорас̧ Моъсїсѕ ту ҳєіро avroù єпотоёє TNV 
Апа Moses, lifting his hand, struck the 
4073 3588 4464 1364 2532 1831 5204 4183 


TETPAV TN раВӧо ıs kar єётү\Өє>» убор поло 
rock with the тоа twice. And [came forth 2%уаќег 1тисһ], 
2532 4095 3588 4864 А 2532 3588 2934-1473 2532 
коң єтє N осороуотүт кол то ктр отоо» 20:12 kar 
апа [загапк ће 2сопогевайоп], апа their cattle. And 
2036-2962 4314 * 2532 * 3754 3756-4100 А А 
єтє къріоѕ Tpos Movonv коң Aapav 0 OTL OVK ETLOTEVOQATE 
the LORD saidto Moses and Aaron, Because you trusted not 
1473 37 . 1473 1726 3588 5207 * 1223 3778 
pot ауса: pe evavtiov тоу vrav lopanà бих тото 
ш те (о sanctify me before the sons of Israel, because of this 


3756-1521 , 1473 , 3588 4864-3778 А 1519 
ovk єистоаёєтє vpeis TNV FCVVAYWYNV TAVTNVY ELS 
[2shall not bring !tyou yourselves] this congregation into 
3588 1093 3739 1325 1423... 3778 3588 5204 

тү» yny түр бєдбока атто! 20:13 то0то то бор 
the land which Ihave given to them. This is the Water 
485 s 3754 3058 3588 5207 * И 1725 


оутіЛоуѓіаѕ ótt єЛоборидтса» оь хос ІосрођА ёуоуть 
of Dispute, for [4меге reviled tthe 250п5 lof Israel] before 


2962 , 253237 . 1722 1473 o 
kvpiov коң туст ev avtos 


the LORD, and he was sanctified among them. 


Edom Refuses Israel to Pass 


2532 649-* 32 1537 
20:14 kar атєстє:№є Movons оуүє\оос єк 

Апа Моѕеѕ еш messengers from ош of 
©. 4314 935 3004 3592 3004 3588 
Kàðns mpos Basita Esop Aċyov табє Аёүє о 
Kadesh to the king ofEdom, saying, Thus says 
80-1473 1473 1987 3956 3588 
обєАфо$ соъ терелү: ov ETLOTN TAVTA TOV 
your brother Israel, You have knowledge of all the 
3449 3588 2147, 1473 2532 2597, 3588 
һохӨо> тоу єороута nps 20:15 kar kateBnoav оь 


trouble finding us, and how [?went down 
3962-1473 1519 * 2532 3939 1722 * 
TATEPES пио» ELS ÅLYVTTOV KAL пароктсорє» є, Акџүътто 
lour fathers] into Egypt, and we sojourned in Egypt 


2250 4183 2532 2559 1473 3588 * 2532 
трєроѕ тАєїо®$ KAL єкакосоу т\һб$ ои Аиуъттіоь коң 
[20ауѕ тапу], апа [3іпйісіей evil 4оп us tthe 2Ерурііапѕ] апа 


3588 3962-1473 
TOVS потєроѕ NPV 


2532 310 К 4314 2962 
20:16 коз ољуєВотсорєу Tpos корор 


our fathers. And we yelled out to the LORD, 
2532 1522-2962 3588 5456-1473, 2532 649 . 
кои єсїкоосє KÖpPLOS TNS форс түбә KAL отостєіЛо$ 


апа the LORD listened to our voice. And sending 

32 1806 1473 1537 Ж 2532 3568 151024 
&ayyeňov єётүсүє» прос eğ Аџү?ттох kat VUV ЄСЄ 
ап angel, he led us from out of Egypt. And now we are 


17222. 4172 1537 3313 3588 3725-1473 
ev Каб módel єк pEpovs тоу орои соо 


іп Kadesh, аску from ошоѓ apart of your borders. 
3928 1223 3588 1093-1473 3756-1330 М 
20:17 порє\єосорєдо õa tns yns соо ov ðeňevoopeða 


We shall go through your land. We will not go 
1223 68 3761, 1223 290 3761, 4095 


б aypar ovõé б aunreiavov ovõé тіорєдо 
through гле fields, nor through the vineyards, пог shall we drink 
5204 1537 2978.1-1473 3598 937 4198 М 
обор єк Лаккоу соо обо Baok пторєосоџрєда 


water from ош of your cistern. [Зуау 2ру гле royal 1We shall go]. 


3756-1578 А 1188 3761. 2176 2193 302 
ovk єкклілоъџєу ӧєёо обе evavvpa єс av 


We shall not turn aside to the right пог left, until whenever 


228 АРТӨМО:! 20:18 
3928, 3588 3725-1473 2532 2036 4314 2532 599-* 1909 3588 28842, 3588 3735 2532 
торє\доџрєу та ори соъ 20:18 коз eine mpos кас отєдоуєу Aapav єтї ттс корофтсѕ тоо ороз коң 
we should have ропе Бу your borders. And [аа зго And Aaron died upon the top of the mountain. And 
1473 ж 3756-1330 1223 1473, 1490 2597 Ж 57:029327 ж б 1537 3588 3735 
avrov Ебошр ov ӧєЛєъст б epoù er бє рл] кетерт Movons kar ЕЛєб{ор єк тоо Оро _ 
4him 1Еаот], You shall not go through mine, апа if otherwise, [fcame down !Moses 2апа 3Eleazar] from out of the mountain. 
1722 4171 , 1831 1519 4877 1473 2532 2532 1492 3956 3588 4864 р 3754 630-* 
ev Toino єёє\єъусорог eç ovvåvmoiv got 20:19 kau 20:29 kar єбє masan ovvayoyh оти aneve Аорбуъ 
in war I shall come forth to meet with you. And Апа [źtsaw tall ?the 3congregation] that Aaron was loosed, 
3004 1473 , 3588 5207, * А 3844. 3588 3735 2532 2799 3588 * 5144 2250 3956 3624 
Леүоъоси avro ot {voi Ісротћ пора то opos | кох єклоъсау тоу Аорб» TPIAKOVTA прєрос то 01к0< 
[tsay Sto him !the ?sons ĉof Israel], [2by {һе 4mountain and [4wept for 5Аагоп ©һігїу 7days tall ?the house 
3928 1437-1161 3588 5204-1473 4095 1473-5037 
тпорє\єъсорєдо edv бє Tov võaTOS соо тіорєу EYW тє Topan 
1We shall go]. Апа [2ої your water !we drink], both I Зоѓ Israel]. 
2532 3588 2934-1473 523 5092, 1473 255 3588 
kat та ктт роо босо ~ тиш сос олла то 
апа ту cattle, Iwill give the value ofit to you. But the CHAPTER 21 
4229 3762-1510.2.3 3844. 3588 3735 3928 А í | 
mpaypa ovÂðėv єсти тора то opos торє\єусорєбо The Сапаапйеѕ War with Israel 
thing is nothing, [?by the 4mountain ‘ме shall go]. 2532 191 3588 * 935 

3588 1161 2036 3756-1330 1223 1473 , 2532 21:1 kat nkovoev o Xavavaios Baosiieùvs Араё 
20:20 о ðe єтє, ov ӧЛєост б epoù kal And [Sheard the 4Canaanite 1Кіпр 2Атай], 

Апа hesaid, You shall пої go through оѓ тіпе. Апа 3588 2730 2596 3588 2048 3754 2064-* 

1831-* . 1519 4877 1473 , 1722 3793 926 котокоу кота тү” єртроу omt тАӨє» Ісротћ 
єбплӨєу Ewy es сораутцси ото є охл Papei the one dwelling by the wilderness, that Israel сате 
Edom came forthto meet with him with [?multitude !а heavy], | 3598 2532 4170 4314 * 
2532 1722 5495, 2478 . 2532 3756-2309, RNA обо» абара кок єпо\лєртсє тро 1тролух. 
kat є, yepi исҳъра 20:21 кол ovk тдє\тсєу Eðop by the мау to Atharin. And Һе марей маг against Israel, 
and with [апа !а strong]. And [?wantednot !Ейот] | 2532 26703 1537 1473 161 
1325 3588 * 3928 1223 3588 3725-1473 KAL катєтроуорєосоу є avtrav оҳраћлостот 
бозо то Iopanà тторєАӨєї дф тоху оро отоо | and they carried away captive someof them into captivity. 
to give permissionto Israel to go through his borders. 2532 2172-* 2171 2962 2532 2036 1437 
2532 1578-* .‚ 575 1473 2532 522 21:2 kar түрёото Іороат\ єзүтү» корсо kal єтє» EAV 
ках eģékàwev lopanà anm’ @vroù 20:22 кол атро» And Israel vowed avow tothe LORD, and said, If 
And Israel turned aside from him. And they departed 1473-3860 3588 2992-3778 5297.2 
1537 ш 2532 3854 3588 5207, * А 3956 pot пароёбоос тор Лабу тоотои отоҳєрор 
єк Кёб кол парєуєроуто ои vioi Iopa Tasa you should deliver ир to те this people under my hand, 
from out of Kadesh. And [came Ithe 250п5 Зоѓ Israel], all 332-1473 2532 3588 4172-1473 2532 
3588 4864 м 1519 * 3588 3735 оуабдєратио avTov А коң тос TONELS оътоо 21:3 kau 
q осороуоүп єс Ор то opos _ I will devote him to consumption, апа his cities. And 
the congregation, unto Hor the mountain. 1522-2962 3588 5456 * 2532 3860 3588 


Death of Aaron 
2532 2036-2962 4314 * 4.293228 1722 * 
20:23 кол eine kùpros mpos Моос ту кох Аороу ev Ор 
Апа the LORD said to Moses апа Aaron іп Ног, 


3588 3735 1909 3588 3725 3588 1093 * 3004 

то oper enmt тор оро» Tms yns Ебфр №єүоу 

іп the mountain, upon the borders ofthe land of Edom, saying, 
69-* 4314 3588 2992-1473 3754 3766.2 


20:24 простєӨтто Даро» Tpos тоу Лаб» аътоъ оти OV рл] 
Let Aaron Бе added їо his people, for іп по way 
1525, 1519 3588 1093 3739 1325 3588 5207, 
єсєлӨттє es тұ” үу тү бєдоко тоб vois 
should he enter into the land which І һауе given tothe sons 
+ 1360 3947 . 1473 1909 3588 5204 3588 485 
ІсротАл iori пороёъратє рє єтї тоз ^ботоѕ ттс оутіЛоуѓос 
of Israel, for уои provoked те at ће Water of Dispute. 


2983 3588 * . 2532 * 3588 5207-1473 , 2532 
20:25 ХаВє тоу Aapav kart ЕЛєйҝбар тоу viov avroù kal 


Таке Aaron апа Eleazar his son, and 
307 1473 1519 ж 3588 3735 2532 1562 
avaßBiBasov avtoùs ers р то opos 20:26 kat єкӧъсор 
Һаш them unto Ног the mountain! And take off 
* 3588 4749-1473 2532 1746 a 3588 5207-1473 


Aapav тту стол» отоо kar évõvoorv Ee&tap Ttov viov солто 
of Aaron his apparel, and put it on Eleazar his son! 
2532 * А 4369 К 599 1563, 
kat Aapav mpoortebeis anoðavéTw єкєї 
And Aaron, having been added to his people, let him die there! 
2532 4160-* 2505 , 4929-2962 1473, 2532 
20:27 kar єтойүсє Mwvons kaba съуєтоёє къри олт kal 
And Moses did as the LORD gave orders to him, and 
307 1473 , 1519 * 3588 3735 1726 3956 3588 
оуєВ:Васєу avrtoùvs ets Ор то opos EVAVTLOV пост TNS 
hauled them unto Hor the mountain before all the 
4864 А 2532 * . 1562 3588 * 3588 
ovvaywyns 20:28 kar Моъстсѕ єёєбосє tov Аар» то 
congregation. And Moses stripped off Aaron 
2440-1473 . 2532 1746 1473 + 3588 5207-1473 
иет о QUTOÙ KAL єуєбоъсєу аъта КлАєб өр тоу viov оътоъ 
his garments, апа put them on Eleazar his son. 





єскоосє KÙPLOS TNS povis Iopaņnà коң mapéðwke Tov 
the LORD listened to the voice of Israel, and delivered ир the 
* ‚_— 5297.2-1473 2532 332-1473 

Xavavaiov VTOXELPLOV QUTOÙ KAL aveðepaTtioev avtov 
Canaanite unto his hand; and he devoted him to consumption, 


2532 3588 4172-1473 ‚ 2532 1941 г 3588 3686 3588 
каи то TONELS QUTOV KAL єпєколєсау TO ороо TOV 
and his cities. And they called the name 
5117-1565 331 
tonov ekeivov Ауадєро 
of that place, Anathema. 
The Serpent of Brass 
2532 522, 1537 * 3588 3735 3598 1909 


21:4 коз QATAPAVTES E 
Апа departing 


Ор тоо òpovs обо» єтї 
from Ног ће mountain, by мау unto 


2281 2063. 4033 3588 1093 * 2532 
балассо» єръдра» пєрєкъклосау tyv yny Еёбоџ KAL 
[25еа Ithe тей], they encircled the land of Edom- апа 
36413 3588 2992 1722 3588 3598 2532 
олиуофъҳтсє» о Лаоѕ e тд обо 21:5 код 
[2бесате faint-hearted tthe 2реорІе] іп the way. And 
2635 3588 2992 4314 3588 2316 2532 2596 + Й 
катєлаЛє: о Лоо mpos то» eov kar кето Movon 
[spoke Ш ithe ?people] against God, and against Moses, 
3004 2444. 1806 1473 1537 * 615 


Aeyovtes warti єётүсүєѕ nuas єё Агүзттоз anokteival 
saying, Why did you lead us out of Egypt to kill 


1473, 1722 3588 2048 3754 3756-1510.2.3 740 3761 , 5204 35881161 
тис є түү єрїүрө» от оок єттї ©рто$ охёбє?бор п бє 


us in the wilderness? For there is not bread пог water; and 

5590-1473 4360 1722 3588 740 3588 1246.2-3778 

Фохт nuar тросбфбуӨитєр ev то арто то діакєро тото) 

our soul loathes in [bread 1this empty]. 
2532 649-2962 1519 3588 2992 3588 3789 

21:6 kat anéoTtetie къриос̧ eş тоу Лаби тоос opes 
And the LORD sent to the people the serpents, 

3588 2289 N 2532 1143 3588 2992 2532 599 


Лабу коз отєдоує 


people; апа [died 


TOVS Өоуато?утоѕ коң eðakvov TOV 


causing death. And they bit the 


21:7 NUMBERS 229 
2992 4183 3588 5207 * 2532 3854 А 758 1585.1-1473 935 1484 1722 3588 
Aaos mobs тор viv lopan 21:7 кол паратуєубџєуоѕ арҳоутєс̧ єѓалотортсо» avto Baoreis eðviv є mM 

2people !many] of the sons of Israel. And [came Rulers]; [quarried Ikings 2of nations] in 


3588 2992 4314 * 3004 3754 264. 3754 


о ео mpos Моъст» éňeyov оти mnpåprtTopev оти 
Цһе 2реорІе] to Moses, saying that, We sinned, for 
2635 2596 3588 2962 , 2532 2596, 1473 2172 


катєЛалсарє» KATA TOV короз коң ката ov ebal 
we spoke ill against the LORD, and against you; make a vow 


3767 4314 2962 2532 851 . 575 1473 3588 3789 2532 
ovv Tpos къроу коң афє\єто оф’ nuar тоу офи коң 
then to the LORD that һе remove from us the serpent! And 
2172-* f 4012, 3588 2992 2532 2036-2962 

niaro Mwvońs mepi tov daoù 21:8 коз eime кро 


Moses made a vow for the people. And the LORD said 
4314 ч 4160 4572 3789 5470 . 2532 
mpos Моос” посо» сєолто opw халкоър KAL 
to Moses, Make to yourself а serpent of brass, and 
5087 1473 1909 4592 . 2532 3956 3588 1143 z 
Өє$ avróv єтї onpeiov код TaŞ о бєбтүүрєро$ 
put it upon asign! And all having been bitten, 
1492 1473, 2198 2532 4160-* А 
wav avtov бїтүсєтөї 21:9 kar єтойусє Movons 
beholding it, shall live. And Moses made 
3789 5470 2532 2476 1473, 1909 4592 2532 
офі хаћлкоъу kal Єтє аътоә єтї отрє(оо KAL 
а serpent оЁ бгаѕѕ, апа set it upon asign. And 
1096 3752 1143 3789 444 2532 
єүєуєто otav éðakvev оф оудротоу ко 
it came to pass whenever [2610 la serpent] aman, and 
1914 1909 3588 3789 3588 5470 У 2532 2198 
єпєВл\єфєу єтї tov офі tov ҳоЛкоъу ко éy 
Һе looked upon the serpent of brass, that he lived. 
2532 522 3588 5207 * К 2532 39242 , 
21:10 kar отїроъ ои {voi 1орол\ кох порєуєВоћлор 


Апа [&аерагіеа һе 250п5 ĉof Israel], and camped 


172226 +... 2532 1808 1937-+% 3924.2 1722 
ev ОВоӨө 21:1 кох eë&pavres eë ОВоӨ порєуєВаћоу ev 


іп Oboth. Апа lifting away from Oboth, they camped іп 
1722 3588 2048 3739 1510.2.3 2596 4383 
реверс. e тт єрїрө» n єттї KATA тпрӧосотор 
Ije-abarim іп the wilderness, which is against the face 
2596, 395 2246 


ко 1564, 
Моор 21:12 ekeiĝðev 


кото ољатолаѕ niov 
of Moab according to the east of the sun. From there 
522. 2532 39242 | 1519 5327 
атро» кои тпорєуёволои es påpayya Zapėð 
they departed and camped at the ravine of Zared. 
1564, 522, 3924.2 1519 3588 4008 
21:13 ekeiĝev anàpavrtes TmapevėBaňov ets то тєра 
From there departing, theycamped in the other side 
# С. 1722 3588 2048 3588 1833.3 575, 3588 3725 
Аруу є т eppo то єёєҳор опо тор орго 


of Arnon, іп the wilderness protruding from the borders 


3588 * 151023 1063 * 3725 ы 

tov Арорроо› єстї yap Apvav оро МооВ 
ofthe Amorites. [31 1Еог 2Агпоп] the boundary of Moab, 
303.1 + 2532 3588 * 1223 
отарєсоу МоёВ кох тоо Apoppaiov 21:14 õa 

between [Moab and the Amorite. On account of 
3778 3004 1722 975 4171 3588 2962 3588 * 
тоуто Лєуєтои ev В:В\о тоћлєроѕ Tov къріох тту Zoòß 
this і ѕауѕ іп е [scroll twar] of the LORD, Zoob 


5394 2532 3588 5493, + К 2532 3588 
єфлоусє KAL TOVS ҳєџлорроъѕ Аруу 21:15 kar тоо 


set ablaze, апа the rushing streams of Arnon. And [2ће 
5493 . 252925 27331. ж 2532 4343.3 
хє‹0рроъѕ KATEOTNOE katoissa Eup kat проскєтої 
Згиѕһіпо streams Һе established] to settle Ar, and it lies near 
3588 3725 ы н 2532 1564 

то оро МовеВ 21:16 кол єкєідєу 

tothe boundaries of Moab. And from there they came to 
3588 5421 3778 3588 5421 3739 2036-2962 4314 
то фрєар тото то ppap о ELTE KUPLOS TPOS 


The Well. Thisis the well which the LORD said to 
4863 3588 2992 2532 1325 1473 
Мансар ovvàyaye tov Ладу kal босо ото 


Moses, Gather together the people, апа Iwill give (0 Шет 
5204 5119 103-* 3588 779.1-3778 1909 3588 
bwp 21:17 тотє noev Iopa то асро тоъто єтї TOV 
water. Then Israel sang this song at The 


5421 1822.1 1473, 5421 3736 1473 
фрєатоѕ єЁйрҳєтє avra фрєор 21:18 &pvěav avrò 
Well, Таке the lead (о т, О Well. [dug эц 





932-1473 1722 3588 2961-1473 2532 575, 5421 
Bascia avtov ev то kvprevoal аътоу кол ото фрєотоѕ 


their kingdoms, іп their dominating. And from Well 


1519 * k 2532 575 * . 1519 

єє Mavðavaciv 21:19 кои ano MavÂðavaeceiv es 

hej went unto Mattanah. And from Mattanah to 
2332 505% 1519 * 2532.575 :# 1519 


Мааха kat ото Маолил ers Варо кол ото Варо es 
Nahaliel. And from Nahaliel to Bamoth. And from Bamoth to 


Ж 3739 1510.2.3 1722 3588 39771 * 575 2884.2 
Іоу» y єсти ev то пєо Моор ото коръфтѕ 
Janen, which is in the plain ofMoab, seen from the top 
3588 2991.1 4 3588 991 2596 4383 
тоо ЛєЛаёєъурєуото то Влєпо» кокто просотоу 
of the dressing of the stone – ће place looking down at the face 
3588 2048 2532 649-* 4244.1 4314 
т epnpov 21:20 kar атєстє:Лє lopanà прєсВєс mpos 
of the wilderness. And Israel sent ambassadors to 
935 * 


004 3928 j 
Snar Васа Apoppaiwv àcyov 21:21 mapeňevoopeða 


Sihon king of the Amorites, saying, We shall go 

1223 3588 1093-1473 3756-1578 A 3777 1519 68 . 
õa TNS YNS FOV OVK EKKÀWOÙVpPEV oùvte є &ypov 
through your land. We will not turn aside, neither into a field, 


3777 1519 290 3777 4095 5204 1537 


о?0тє є: арпєлора 21:22 оътє тіорєдо обор єк 

пог into а vineyard; пог shall ме drink water from out of 
5421-1473 3598 937 . 4198 А 2193 302 
фрєотоѕ соо обо Basık порєосорєдба є05 av 

your well. [уау ?the royal 1We will go by], until whenever 
3928 3588 3725-1473 2532 3756 1325 
порє\дорєу то орф соъ 23 kat оок єбокє 

ме раѕѕ Бу your borders. Апа [24:4 пої Зріуе permission 
Ы 3588 * 3928 7 21223 3588 3725-1473 |. 2382 
mav то Іосрот\л тторє\Өєї ёо тору орию» ото) KAL 
15һоп] о Israel togo through his borders. And 
4863-* 3956 3588 2992-1473 2532 1831 


ovvýyaye Хб тото Tov Лабу аъто? коң єётү\Өє 
Sihon gathered together all his people, and came forth 


39044 3588 * 1519 3588 2048 2532 2064 
торотоёасдох то Iopanà eis тту épnpov kat тү\Өє> 
to deploy against Israel in the wilderness. And he came 
1519 *, 2532 39044 3588 * 


єс Іосса KAL порєтаёаото то ТоротА 
unto Jahaz, апа deployed against Israel. 


Israel Takes Heshbon 
2532 3960 1473. + . 1722 5408 
21:24 код enatağev avróv Ісротл ev форуо 
Апа [?struck 3him Чѕгае] with a carnage 
3162 , 2532 2634 3588 1093-1473 , 575, * 


paxaipas kar katekvpievoav ттс yns avroù опо Аруу 
of the sword, and dominated his land from Arnon 
2193, * 2193 5207 + 3754 * 3725 
éws ІаВӧк 0с viv Арий Оті lanp оре 
unto Jabbok, unto the sons of Ammon. For Jazer [2ле boundaries 


5207 + A 1510.2.3 2532 2983-* 

хбр Appàv єстї 21:25 kar єЛоВє» Iopanà 
ЗоЁ the sons 40# Ammon tis]. And Israel took 

3956 3588 4172-3778 2532 2730-* 1722 
тесе TAS TONELS, таътоас$ KAL котоктсє» lopanà ev 
all these cities. And Israel dwelt in 
3956 3588 4172 3588 * 1722. * я 2532 
тесе TALE тоАєс то» Аџрорросоу ev ЕоєВоу kat 
all the cities ofthe Атогііеѕ – іп  Heshbon, and 
1722 3956 3588 4794.1 1473 1510.2.3 
ev тесто TALS съукъроусоіѕ avh 21:26 єстї 
in all the ones falling in with it. [315 
1063 * А 4172 ж. 3588 935 3588 
yap ЕсєВо» тол Утор тоо Васе тор 


lFor 2НеѕҺЫоп] есу ofSihon the king of the 
A 2532 3778 4170. 935 
Apoppaiwv kat оото$ єпоћлєртоє Basita Моав 
Amorites. Апа (һіѕ опе waged war against the king of Моаб 
3588 4387 2532 2983 3956 3588 1093-1473 . 575, 
то тротєро> kar єАерє тесе тұ” ynv avtoù ато 
formerly. And they took all his land from 
5495-1473 ‚ 2193 * 1223 3778 2046, 
хє‹рӧоѕ avroù ws Аруби 21:27 би TOÙVTO єр 
his hand unto Arnon. On account of this [ау 


230 APIOMOI 21:28 
3588 1351 p 2064 1519 * А 2443 2532 1492 * 5207 * . 3956 3745 

о QAWLYMATLOTAL єАӨєтє e ЕсєВоъ а 22:2 кол iv Вол\оёбк vios Хєтфор порта осо 

Ithe 2опеѕ speaking enigmas], Соте into Heshbon, for And [4ееїпр Balak 2ѕоп ĉ3of Zippor] all as much as 
3618 х 2532 2680 м 4160-* 3588 * 5 2532 5399-* . 3588 
ошкодортӨт kat коатаскєоас дт єтсє Іоролтю Apoppaiw 22:3 кол єфоВтдт Моо В то» 
[should have been built “апа 5should have been carefully prepared Israel did to the Amorites, that Moab feared the 
4172 а 3754 4442 1831 1537 + Р 2992 4970, 3754 4183-1510.7.6 2532 4360-* 

mons Утор 21:28 оті тор єлє, eë ЕсєВоъ Моо» сфодро оти поло Norav kar просоҳдсє Мер 


Пе city ?of Sihon]; for fire came forth from out of Heshbon, 


5395 1537 4172 A 2532 2719 2193 * 
ФЛоё єк тоАєоз$ mav kar katėþayev ws Mwàß 
a flame from out of the city of Sihon; and it devoured unto Moab, 
2532 2666. 4739.1 ж 3759 1473 
KAL котєтіє ст\о Apvav 21:29 ova соь 
and swallowed down the monuments of Arnon. Woe to you 
* 622. 2992 * 591 

Моо В отоћоъ Лаос Харо отєдодцсоу 


Moab. You аге destroyed people of Сһетоѕһ. [2%еге rendered over 
3588 5207-1473 , 1295 2532 3588 2364-1473 


or мог avtov дасобєс дос код аһ Өхоуотєрєс̧ олт 
1Their sons] to be preserved, апа their daughters 

164 3588 935 3588 * + 2532 

охбАотоь то Basoei тоз Apoppaiwv Утуо» 21:30 kar 

captives to the king of the Amorites- Sihon. And 

3588 4690-1473 622 ж 2193 * 2532 


то спєрро аътоу ополєтоакь ЕсєВоу ws ДоВору коң 
their seed shall perish- Heshbon unto Dibon. And 


3588 1135-1473 2089 4332.3 4442 1909 * К 
од yvvaikes отбор єтї просєёєкаъсау пор єтї Моор 


their women still burn afire over Moab. 
2532 2730-* 1722 3956 3588 4172 3588 
21:31 kar котоктсє Ісротл Ev тпосолс TALS полєсі TOV 
Апа Israel dwelt in all the cities ofthe 
$ 2532 649-* 2679.2 
Арорросоу 21:32 kar атєстє\є Молот котаскєфос дох 
А тогіќеѕ. Апа Moses sent to survey 
3588 * 2532 2638 1473 2532 3588 2968-1473 = . 2532 
тү» lanp kar котєлаВорто avthv KAL TAS корос отс KAL 
Jazer, and they overtook it, and her towns, and 
1544 3588 * 3588 2730 1563 2532 
єёєВоЛо» тоу Ароррохсоу TOV котошоъуто єкєї 21:33 kar 
castout Ње Amorite dwelling there. And 
1994 305 3598 3588 1519 * Н 2532 


єтібстрєфоутєс оуєВтсоу обору 
having turned they ascended the way 


TNV ELS осол коз 
шмо Ваѕһап. Апа 


1831 * 935 03588 * 1519 4877 , 1473 
єёт\\Өє› Qy Basrebs ms Васо» ELS FVVAVTNOW QVTOLS 
came forth Og king of Bashan to meetwith them, 

2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 4171 1519 * 2532 
KAL TAŞ о AQOS QVTOÙ ELS TONEMOV es Eõpaeciv 21:34 kau 

and all his people, for war in Edrei. And 
2036-2962 4314 * 3361 5399 1473 3754 1519 3588 


eine kùpros Tpos Movony рл] фоВтӨтѕ avtov oTt ets Tas 
the LORD said to Moses, Do not fear him; for into 
5495-1473 3860 1473. 2532 3956 3588 2992-1473 2532 
хє:роѕ соъ порабєёоко avTov коз TAVTA TOV Qov алто? коң 
your hands І һауе йеһуегеа Мт, and all his people, апа 
3956 3588 1093-1473 , 2532 4160, 1473 2531 4160 
пасо» TNV yny QUTOV KAL тосе алто кодо єпо005 
all his land. And you shall do to him as you did 
3588 * 935 3588 * 3739 2730 1722 * 
то marv Вос:Лєс tov Apoppaiwv os katake є, ЕсєВӧу 
to Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon. 
2532 3960 1473 2532 3588 5207-1473 . 2532 3956 3588 
21:35 коз ETATQEV аутору KAL тоз 00015 арто? KAL толто. TOV 
Апа he struck him, апа his sons, and all 


2992-1473 . 2193 3588 3361 2641 1473 . 22203 
Лао» оъто? EWS тоо ру котаћлитєіу avtov wypeiav 


his people, until the not being left behind of his for taking alive. 


2532 2816 P 3588 1093-1473 
KaL єкАлүро>орлүтол TNV түтү avrtoù 


And they inherited his land. 
CHAPTER 22 


Balak Sends for Balaam to Curse Israel 
2532 522, 3588 5207 * 239242 
22:1 kar атароутє ои лос Ісроъл тпторєуєВаЛо» 
Апа departing, the sons оЁІѕгае! camped 


1909 1424 , F Ө 3844 3588 * 2596 Ж 
єтї vopiv МооВ пара тоу Іордоути като Ієриҳо 
upon the descent of Moab Бу the Jordan near Jericho. 





people exceedingly, for they were many. And Moab loathed 


575, 4383 . 5207 2532 2036-* 

опо просотоо VV Трак 22:4 кол єтє Моав 
of the face of the sons of Israel. And Moab said 
3588 1087 i Ы 5 3568 1587.1, 3588 
m yepovoia Maiv vuv ekÀciğel 

tothe council of elders ofMidian, Now [shall lick up 
4864-3778 _, 3956 3588 2945 1473 5616 
ovvaywyy аът. mTmavTas тоў къкЛо тиоу woel 
Ithis congregation] all the ones round about us, as 
1587.1 3588 3448 3588 5515 1537 3588 3977.1 
ekàciġat о пӧсҳоѕ ta ХЛоро єк тоо Telov 


[21іскѕ ир tthe 2?са] Һе eon grass from ош of the plain. 
2532 * 5207 * * 1510.7.3 2596, 3588 


кох ВоЛодбк vios Хєтфор ПЕЧЕ МооВ я» кота TOV 
Апа Balak son of 71іррог [?king Зоѓ Moab twas] at 
2540-1565 2532 649 4244.1 4314 * А 
коро ekeivov 22:5 коз отєстє є прєсВєѕ mpos Валас 
that time. And he sent ambassadors to Balaam 
5207 * * 3739 1510.2.3 1909 3588 4215 . 1093 

viov Вєор Фобдоърё os єстї єтї TOV потороо YNS 

son of Beor, to Pethor, which is upon the river of the land 


5207 2992-1473 . 2564 1473 3004 2400, 2992 


VLOV Лооъ оъто) калєсої QVTOV \єуоу бо Хе о 

ОЁ the sons ОЁ his people, to call him, saying, Behold, a people 
1831. 1537 е 2532 2400 2619 , 
єёє\т\Аъдє» єё Асуъттоо kar 150% котєкоЛорє 
have соте forth from ош of Egypt. And behold, it covers up 
3588 3799 3588 1093 2532 3778 1455.1 2192 

т» офа» тус yns коң ото єүкаӨттох exopevos 
the appearance of Һе earth, and this people Пе in wait next to 
1473 2532 3568 1204 689.1 1473 3588 2992-3778 3754 
pov 22:6 kar vuv бєїро pasai ро TOV Лабу тоътор оти 


те. Апа now, соте curse 
2478-1473 15102,3 1437 1410 3960. 1537 
исҳордтєроѕ pov єттї eav ӧорорєдо тотаёоь єё 
[2stronger than те 1й is]! If we should be able о strike at 
1473, 2532 1544 , 1473 , 1537 3588 1093 3754 1492 
avtav кол єкВоло avroùs єк mns yns ótt oiða 
them, then I willcast them from out of the land. For I know 


3754 3739 302 2127-1473 2127. 2532 3739 
оти ovs av єолоүтстсѕ ov evioynvrtar коз 025 


that whom ever you should bless — they аге blessed, апа whom 


for me this people, for 


302 2672-1473 2672 2532 4198 . 
av котораст со KEKATNPAVTAL 22:7 kar єторєъїӨтү 
ever you should curse – they are cursed. And [хеш 
3588 1087 А н 2532 3588 1087 
yepovoia Moaß kat N yepovoia 
the 2council of elders Зоѓ Moab], and the council of elders 
2532 3588 31312 , 1722 3588 5495-1473 . 2532 
Медіа» kat та pavreia ev TALS дєр QVTÖV KAL 
of Midian – and the oracles were іп their hands. And 
2064 4314 * 2532 2036 1473 , 3588 4487 
nABov mpos Baadu ко eimav атто TA PNpAaTA 


they came to Balaam, and they spoke tohim the words 


* | 2532 2036 4314 1473. 2647 847 
Baňaak 22:8 kat eine TPOS о00т005 каталосатє QVTOÙ 


of Balak. And he said to them, You restup here 
3588 3571 2532 61 1473 4229 3739 302 
тү» vikta коз атокриӨпсорох ошо троуротај о av 
the night, and Iwill answer you thethings which ever 
2980-2962 4314 1473 2532 2650, 3588 758 
anon къроѕ TPOS рє KAL котєрєшоу ои QPXOVTES 
the LORD should speak to те! Апа [4(ауеа Ithe ?rulers 

b К 3844. * 2532 2064-3588-2316, 4314 * 

Моор поро Baadu 22:9 kar тү\Өє› о Beos тро$ Волас 
Зоѓ Moab] with Balaam. And God came to Balaam, 
2532 2036 1473, 5100 3588 444-3778 3844 

коз ELTEV QUTW те ое аъӨдрото: ото тара 
апа һе said ќо һіт, What do these теп want with 
1473 2532 2036-* 4314 3588 2316 $ Ж 
сток 22:10 kar eine ВоАобц mpos tov Өєо>» Baňadk 
you? And Balaam said to God, Balak 





22:8 {СР ta рпрота - {һе words. 


NUMBERS 231 


22:11 

5207 * А 935 {о# 649, 1473, 4314 
vios Хєпфор  БВос\єї< Моор QATEOTELAEV 0%0т005 TPOS 
son of Zippor, king of Moab, sent them to 
1473 3004 2400, 2992 1831 1537 

me àėyov 22:11 où Хеов єёєАлүАӨбє› єё 

те, saying, Behold, а реоріе соте forth from ош of 


+ 2532 2572 3588 3799 
AryinTtov kar єколофєу mv офи 


Egypt, and covered the appearance ofthe earth. And now, 


1204 6891, 1473-1473, 1487 
бєзро Aparai рос QVTÒV єї 
соте curse к ѓогте! If 
1473, 2532 1544-1473 


686 
apa 


3588 1093 2532 3568 
ms yns kar vvv 


1410, 3960 , 
övvýopar потоёол 


1615 ѕо Ishall Бе able to strike 


2532 2036-3588-2316 4314 


avrov кол єкВоло avrov 22:12 kat einev о Өєо<$ mpos 


it, and Iwill cast it out. And God said to 
* 3756-4198 3326 1473, 3761, 2672, 3588 
Baap ov порє?ст PET ото» ovõé катараст TOV 


Balaam, You shall not go with them, 


2992 1510.2.3-1063 2127 
Лаби Єттї yap evioynpėvos 


people, for they are blessed. 
4404 2036 3588 758 


пог shall уои curse Һе 
2532 450-* 


22:13 kar avastas Baňadp 


* 


And Balaam rising 
6651 4314 


топрої eine тоб арҳохос: Валайк ототрєҳєтє Tpos 
of Balak, You гип to 
3588 1093-1473, 3756 863 1473 2962 4198 3326 
тү» YNV VOV OVK афто: pe коро порє?єс дох peð’ 
your land, [240еѕ пої ЗаПом 4те tthe LORD] to go with 
473 2532 450 3588 758 
àpxovtes МооВ Ао» Tpos 
you. And rising, the rulers of Moab came to 
+ 2532 2036 3756 2309 ү 
Baňadk kar einmav ov Ocet ВоЛаои порєоъдтрох peð’ 
Balak. Апа they said, [2does not Запі !Balaam] to go with 


in the morning, said tothe rulers 


экол 22:14 kat QAVAOTAVTES oL 


1473, 2532 4369 2089 
тру 22:15 ко просёбдєто Єтї 
4314 * 2532 3004 1473 


3588 F . 515-1473 
тоо ХУєпфор оё сє 


ж 


+ 2064 4314 


Ж 4198 . 3326 


649 758 


ВаоЛодбк атостєіЛол &pxovrtas 
us. Апа [?added again !Balak] to send [Prulers 
4183 2532 1784 3778 
TAELOVS KAL єитулотєроъѕ тото 22:16 kar тү\Өо> 
1тапу], апа ones тоге important than these. And they came 
3592 3004 * 3588 
mpos ВоЛаоџ коң №єуооси езт т 
to Balaam, апа ћеуѕау їо һіт, Thus says Balak the son 
3361 3635 , 


2532 2064 


añe Ayer ВеАеёбк o 


окус 


of Zippor, І deem you worthy, you should not be reluctant 


2064. 4314 1473 1784,1-1063 5091, 1473 2532 
єАӨє»› mpos pe 22:17 evtipws yap TUNT W сє ко 
tocome to me, for highly valued I will esteem you, and 
3745 302 2036 1473 4160, 1473 2532 
оса av єтїї por посо со kaL 
as many things as you should say tome Iwilldo for you. Now 
1204 19432 . 1473 3588 2992-3778 2532 
бӧєоро єтакатарасос рок тор Лао» тото 22:18 ко 
соте, ассшгѕе for те this people! And 
611-* 2532 2036 3588 758 ы К 1437 
anekpiðn Baadu кол eime то орҳооси Валак єбъ 
Balaam answered and said tothe rulers of Balak, If 
1325 1473 Ж 4134 3588 3624 1473 , 694 

w pot Bañaåk тАлүртү Tov oikov avroù apyvpiov 


[2shall give 3to me !Balak 6full 


Shouse 41145] of silver 


2532 5553 , 3756-1410 3845 3588 4487 2962 

kat xpvoiov ov ёуущсороь пороВтрох то рро kvpiov 
апа gold, I shall not be able to violate the word ofthe LORD 
3588 2316, 4160, 1473, 3397 , 2228 3173 2532 3568 


тоо eoù momar avt ракроу N 


pya 22:19 kar vvv 


God, todo it small ог great. And now 
5278. 847 2530 1473. 3588 3571-3778 2532 
эторешете QUTOV кое эре TNV ээкте таъттр коз 
remain behind here, even you this night! and 
1097 5100 4369-2962 2980 4314 1473 2532 
үуосорох ти тпросӨтсє: къроѕ Marar Tpos pe 22:20 kau 
I will know what the LORD shall add (о ѕреак to те. And 
2064-3588-2316, 4314 * Зо, 2532 2036 1473 , 1487 
тАӨє» o 0є05 mpos Bañay VVKTÖS KAL ETEV ото €l 
God came to Balaam at night, and said tohim, If 
2564 1473 3918 3588 444-3778 450 A 
колесо сє тоереєс ое оудрото: ото QAVAOTAS 
[2саШпо Зуои аге at hand Ithese теп], rising ир 
190 1473 235, 3588 4487 3739 302 2980. 
околоъдтосо» avrois ала то рте o av ЛМАсо 


follow them, but the 


4314 1473 3778 4160 
проѕ сє тото Toes 
to you, this you observe! 


saying which ever Іѕреак 


22:21 


2532 450-* . К 
kar амостосѕ ВеАебр. 


Апа Balaam, rising 





4404 1977.2 3588 3688-1473 . 2532 4198 3326, 3588 
топрої | єпєсоёє TNV ÖVOV оъто? KAL єтторєїӨтү PETA то 
in the morning, saddled his donkey, and went with the 
758 ы 

арҳоутоу Моо В 

rulers of Moab. 


Balaam's Donkey 
2532 3710 2372 3588 2316 3754 
22:22 kar орусӨт Ovu о Өєос оте 

Апа [?was provoked to anger Зір гаре 1God] that 
4198-1473 „ 2532 450, 3588 32 3588 2316 1909 3588 
єпорєодт о%т0$ kar aveost о &yyeňos тоъ дєоъ єтї TNS 
Һе himself went. Апа [4гозе ир һе 2апре1 Зоѓ Godļin the 
3598, 17361 1473, 2532 1473. 
обо% evõraßá&ew алто» KAL QUTÒSŞS 
way to stand in the way as an adversary араіпѕіі him. And he 
1910 1909 3588 3688-1473 . 2532 1417 3816 1473 . 3326 
єтВєВӣкє‹ єтї тс орох avrtoù kat бо mailes отто? рєт’ 
mounted upon his donkey, and [?two servants this] with 
1473 2532 1492 3588 3688 3588 32 3588 2316 
олљтоо 22:23 kar боса y 0005 tov ayyedov тоъ дєоъ 
him. And [3вееїпр {һе ?donkey] the angel of God 
436 1722 3588 3598 2532 3588 4501 4685 { 
аудєсткота ev m обо коң ти рорфоау єспасрєуть» 
орроѕіпр ії іп the way, апа the broadsword being unsheathed 


1722 3588 5495-1473 2532 1578 3588 3688 1537 

ev т Хєх оъто? кох eğékàtwev n ovos єк 

їп his hand, that [3сигпеа aside tthe 2?donkey] from out of 
3588 3598, 2532 4198 , 1519 3588 3977.1 2532 3960 3588 
mns обоо коң єпорєуєто ets то тпєдіоу kat єпотоёє ттр 
the мау, апа went into the plain. Апа he struck the 
3688 3588 2116, 1473 1722 3588 3598 2532 2476 
ovov тоо evÂðvvar avthv ev m обо 22:24 kar éoTN 
donkey to straighten it in the way. And [45‹ооа 
3588 32 3588 2316 1722 3588 8314 3588 288 

о &yyeňos тоо дєоъ ev Tas оъЛаё TOV ортєћоу 
Ithe ?angel Зоѓ God] in the furrows ofthe grapevines, 
5418, 1782, 25325418, 1782, 2532 
фрогүр.о$ evtevbev коң фроүр.о$ єутєъдєу 22:25 kat 
а barrier here on this side anda barrier here on that side. And 
1492, 3588 3688 3588 32 3588 2316 43394 . 
wora N ovos tov àyyeňov тоо Өєої тросєдлијєу 
[seeing Ithe 2йопкеу] the angel of God, pressed 

1438 . 4314 3588 5109 2532 598 3588 4228 * 


єооттр Tpos тоу тоо» кол атєӨдлијє тоу тобо. ВоАо бр» 
herself against the wall, апа she squeezed Һе foot оѓ Ва!аат 
4314 3588 5109 2532 4369 2089 3147 . 1473, 
Tpos Tov тобо» ко просєдєто єти расток олот 
to Ше wall, апа headded again to crack the whip оп her. 
2532 4369 3588 32 3588 2316 565 к 
22:26 коз тптросєдєто о бүүєАо$ тоъ Өдєоъ отєлдб» 
Апа [4ргосеейеа һе ?апре1 Зоѓ God] going forth. 
2532 5307.2 1722 5117 4728 1519 3739 3756-1510.7.3 
код отот EV топо ©ТЄРФ› es ov ovk ўр 
And he stood іп [2рІасе !а narrow] for which there was not 
1578 1188 2228 710 y 2532 1492, 3588 
EekkÀivaL бєёдөз y apıortepàav 22:27 кол ovsa N 
a turning aside right ог left. And [3ѕееіпо "һе 
3688 3588 32 3588 2316 4776. 5270. 
ovos tov бүүєАо» Tov Өєоъї соруєкодисєу VTOKATW 
2допКеу] the angel of God, sat down underneath 
* ‚2532 2373-*. | 2532 5180 3588 3688 
Волас kar єдороӨдт Валад KAL єтоттє TNV орор 
Balaam. Апра Balaam became enraged, апа beat the donkey 
1722 3588 4464 2532 455-3588-2316 3588 4750 3588 
ev m påBõw 22:28 кол nvoğev o 0є05 то «отор TNS 
with the rod. And God opened the mouth ofthe 
3688 2532 3004 3588 * ‚ S5100 4160 , 1473 3754 
ороо kat yet то Володи ть TETOMKA FOL OTL 
donkey, and she says о Balaam, What didIdo to you that 
3817 1473 3778 5154 2532 2036-* ‚3588 
TETALKASŞS рє тото трїтоъ 22:29 kar eine Baadu тт 
you have hit me this third time? And Balaam said to the 
3688 3754 1702 1473 2532 1487 2192 3162 1722 
оро оти EMTETALXAS por кох el eixov роҳолроу ev 
donkey that, You have mocked me, and if Ihad asword іп 
3588 5495-1473 2235-302 1574 , 1473 2532 
тү дєрї pov бт av єёєкєутисо сє 22:30 коң 


ту hand, already І моша have stabbed you. And 





22:22 tor reprehend. 


232 APIOMOI 22:31 
3004 3588 3688 3588 * . 3756-1473 3588 3688-1473 1909 1685-3588-2316 , 1519 3588 4750-1473 3778 2980 2532 
Ayer п ovos то Володар ovk eyan ovos sov ep’ єпВолт o Bcosers то стора рох тото аЛ со 22:39 kar 
[3влу$ Ithe 2допКеу] о Balaam, Ат І пої your donkey, upon God should put into my mouth, this Iwill speak. And 
3739 1910 575, 3503-1473 2193 3588 4594 2250 4198-* 3326, * N 2532 2064 1519 4172 
ns, enéBawes QTO уєбтттӧс FOV 05 TNS стрєроу прєроѕ єпорєъдт Baadu perà ВоАебк kar тАӨо> eş TONELS 
which you mounted from your youth, until today's day? Balaam went with Balak. And theycame to Cities 
3361 52461 5237 . 4160 1473 3779 3588-1161 1886 2532 2380-* 4263 2532 3448 


и отєроросє‹ опєрибо?са єпошса со‘ отоу о бє 
Have [200 neglect ЗБу overlooking П асе] уои thus? Апа 
2036 3780 601 061 3588 2316 3588 3788 


єтє озу 22:31 опєкоалуфє бє о Өдєоѕ тоос офдолџоъѕ 
ре said, No! [uncovered 1Апа 2God] the eyes 

2532 3708 3588 32 2962 436 4 
Ваау кох оро tov &yyeňov короо олӨєтттүүкото: 
of Balaam, and he sees the angel of the LORD opposing him 
1722 3588 3598 2532 3588 3162 4685 1722 3588 
є› тп обо KAL TNV PAXAPAV EOCTACPEVNV w m 


in the way, and the sword being unsheathed in 


5495-1473 . 2532 2955 4352 . 3588 4383-1473 
Хер оотоъ коз KOPAS TPOTEKİVNOE то просото AVTOV 
his hand. And bowing, he did obeisance on his face. 

2532 2036 1473 , 3588 32 3588 2316 1302 , 
22:32 коз єітєу avto o àyyeňos тоо Өдєо? боті 


Апа [4ѕаіі 50 Шт Һе 2апре1 Зоѓ God], Why 
3960 3588 3688-1473 3778 5154 2532 2400 1473 
enatağas түр òvov соо то?то тріто» кол où Eyo 
do you strike your donkey this third time? Now behold, I 
1831 1519 1227.2 1473 3754 3756 791 . 3588 3598-1473 
єёплӨоо es ёо ВоЛтр соъ оти оок остєо п 0605 соу 
сате forth to distract уои, for [?was пої ЗЃаіг Іуошг way] 
1726 1473 2532 1492 | 1473 3588 3688 1578 
evavtiov pov 22:33 кол 1бо?са рє N ovos єёєклуєу 
before те. Апа seeing те, the donkey turned aside 


575 1473, 5154-3778 _, 2532 1508 1578 575 1473, 
от’ єро? тріто» тото KAL EL ру єёєклуєу от’ єроъ 
from те this third time. Апа unless she turned aside from те, 
3568 3767 1473 3303-302 615, 1565, 1161 302 


vvv ovv OE рє» QV QAQTEKTELWQ EKEWNV б ор 


now then уои indeed Iwould have killed, [4һег land 2һеп 
4046 А 2532 2036-* ‚ 3588 32 
TEPLETOMTAUNY 22:34 kar eine ВоЛаор то отуүє\о 
3I would have preserved]. And Balaam said to the angel 
2962 , 264 3756-1063-1987 3754 1473 
коргох трорттко оо yap ттисто рь от ov 


of the LORD, Ihave sinned, for І did not have knowledge that you 


1473-436 1722 3588 3598 1519 4877 . . 1473 2532 3568 
por оудєстцкоѕ ev тп обо ets съроутцо роо kat vvv 
opposed те іп the мау to meetwith те. Апа now, 
1508 1473-714 . 654 ў 2532 
є‘ рт OOL аркєсєи апострафсораси 22:35 коң 
unless it пої Бе sufficient to уои, Ishall return. And 
2036 3588 32 3588 2316 4314 * 4848 


ELTEV О &yyeňos Tov Өєої mpos Baadu сэрлторєзбӨтүть 
[4ѕаіа tthe ?angel Зоѓ God] to Balaam, You go 


3326, 3588 444 4133 3588 4487 3739 302 2036 
һєтб тоу ауӨротоу тАт то риро о оу ETW 


with the теп! Except the word which ever I should say 
4314 1473 3778 5442 2980 , 2532 4198-* , 


mpos сє тото фолоёт Aahar kar єпорєодт Валас 
to уои, 15 you shall guard to speak. Апа Balaam went 
3326, 3588 758 Ж 2532 191-* 3754 


22:36 kar ако?соѕ ВоЛлайк ото 


Апа Balak hearing that 


petà тоу арҳоутоу Barak 
with the rulers of Balak. 
2240-* 1831 1519 4877 1473. 1519 4172 
nker Волабџ єёт\АӨє› єс осъроутои, оъто ELS поли 
Balaam had соте, сате forth to meet him in acity 
ж А 3739 1510.2.3 1909 3588 3725 * ш 3739 1510.2.3 
Моор n єт» ETL тоъ оро? Apvòv o EOT 
of Moab, which is upon the borders of Arnon, which is 

1537 3313 3588 3725 2532 2036-* 

єк pepovs тор ороор 22:37 кол eine ВоЛабк 
from ош of the parts ofthe borders. And Balak said 
4314 * 3780 649, 4314 1473 2564 . 1473 1302 , 
mpos Baadu ovyi отпєстєіЛа Tpos сє кеАёсто сє aTi 
to Balaam, Did I not send to you tocall you? Why 
3756-2064 4314 1473 3689 3756-1410 5091 

ovk рҳоъ Tpos рє орто ov ÕðvvýTopar TUNTA 
have you not come to me? Really, shall I not be able to esteem 
1473 2532 2036-* 4314 * 2400 2240 4314 
сє 22:38 кол eine Володи Tpos ВоЛаок oùt тко mpos 
уои? Апа Balaam said to Balak, Behold, І соте їо 
1473 3568 1415-1510.2.1 2980 5100 3588 4487 3739 302 
сє vuv ӧуротоѕ єцм AQAANTAL TU то ppa os av 
you now. Am I able to speak anything? The word which ever 





єпаъћєоу 22:40 кол єӨосє Воалоаок проВоато kar росҳоъѕ 
of Properties. And Balak sacrificed sheep and calves. 
2532 649 3588 * 2532 3588 758 3588 3326 1473 


KAL отєстєЛє то Во\ебр KAL тос APXOVOL т015 рєт’ QVTOÙ 
Апа ће sent to Balaam, апа to the rulers with him. 


2532 1096, 4404 _ 2532 3880-* z З 3588 
22:41 kar єүє/тдт тпрої кои порало Вору Валаок тоу 
Апа й бесате morning. Апа Balak, taking 
307 1473, 1909 3588 4739.1 3588 * 2532 
Байый оуєВ:Васєу avtov єтї т» стил» тоо ВаоЛл кок 
Balaam, transported him unto the stele of Baal, and 
1166 1473 1564 3313-5100 3588 2992 
єбєёєу avt єкєідє, pMEpOS ти тоо Лао? 


showed to him from there а certain рагі of ће people. 


CHAPTER 23 


Balaam's Parable 


2532 2036-* 3588 * . 3618 1473 
23:1 kar eine Baàadp то ВоЛадк окодортсо» por 


And Balaam said ю Balak, Build for me 
1778.2 2033, 1041 2532 2090, 1473 17782 2033 
єутоъдо ETTA Вороъѕ ко єтїш со> кос єута?до ETTA 
here seven shrines, and prepare for me here seven 
3448 2532 2033, 2919.1, 2532 4160-* 3739 


:2 kar enoimoe Валойк ov 
calves, and seven rams! And Balak did in which 


5158 2036 1473, * 1 2532 399, 3448 2532 
трото> єїтє езт Валаорш кас оъртүрєүкє џросҳоу kal 


manner [25аіа 3(о him !Ваіаат]. Апа he offered acalf апа 


PHOOXOVS KAL ETTA кро 


2919,1 1909 3588 1041 , 2532 2036-* 4314 * 

кроу єтї тоу Вороу 23:3 kar eine Baadu mpos Валайок 
ram upon the shrine. And Balaam said to Balak, 
3936 1909 3588 2378-1473 2532 4198 , 1487 


TAPATTNOL єтїї mns дуоссосѕ соо KAL TOPEVTOMAL EL 


You stand beside your sacrifice, апа I shall go to see if 
1473 5316 , 3588 2316 1722 4877 2532 4487 

potr фолєітос о Өєоѕ ev оърауттсє: kar ро 
[эте Һай appear 1боа Хо 4meet with]. Апа the saying 
3739 302 1473-1166 312 . 1473 2532 
о . ор pot єє avayyeňw сог ко 
which ever he shall show tome Ishall announce (о уои. And 
4198 2117 2532 5316-3588-2316, 3588 * 2532 


23:4 кол eþpàvn o 0є05 то Baňadp коң 
he went straight. And God appeared ‚о Balaam. And 


2036 4314 1473 ж 3588 2033, 1041 | 2090 2532 
єтє mpos avtov ВоЛойр тоос entà Ворос nToipasa кок 


єпорє?ъдт evÂðeiav 


[25аіа Зо 4іт 1!Вајаат], Тһе seven shrines Іргерагеа, апа 
307 3448 2532 2919.1 1909 3588 1041 . 2532 
оуєВ Васа росҳоу кол кру єтї тоу Bpv 23:5 ко 
Ibrought асай апа ram unto the shrine. And 
1685-3588-2316 4487 1519 3588 4750 Ж 2532 
єуєВалєу о дє0ѕ риро es то стора ВеАобр. коң 
God рш амога into ће mouth оЁВајаат, апа 
2036 1994 . 4314 Ж 3779 2980 

єтєр єпистрофє(5 тро ВоАобк оътос aoe 


Һе said, Turning towards Balak thus you shall speak. 
2532 654 4314 1473 2532 3592 2186 1909 

23:6 kat отпєострафу TPOS оъто» кох обє EHELOTNKEL єтї 
Апа he returned to him, and thus he stood over 

3588 3646-1473 2532 3956 3588 758 * 

TOV оЛокоотороатору QVTOÙ KAL TAVTES оь &pxovtes Моор 
his whole burnt offerings, and all the rulers of Moab 


3326 1473 . 2532 353 3588 3850-1473 2036 
LET отой 23:7 kar avadaßBav тту пороаВолт» avrtoù einmev 


with him. And taking up his parable, he said, 
1537 * ‚ 3343, ‚ 1473 * ‚935 б 
єк Мєсотото рб рєтєтєрдрото pe Волайок Baorievs 
From ош of Mesopotamia [4еїсһеа 5те !Balak ?king 
ж 1537 3735, 575 395 3004 1204 
Moab єё орєоу от’ аъуотолоу Аёүөъ» бӧє?ро 
Зоѓ Moab], ош оѓ the mountains of the east, saying, Come 
6891, 1473 3588 * 2532 1204 19432 . ‚ 1473 
QPAQOTQAL рос TOV ІокорВ ко бєюро ETLKATAPAQOTQAL рос 
curse for me Jacob! And come accurse to me 


23:8 


3588 * Я 5100 6891 3739 3361 689.1 
tov Ісратл 23:8 mu aparwpat ov apartar 

Israel! How shall I curse whom [?does not Зсшѕе 
2962 2532 5100 2672 3739 
KVpLOS ком те KATAPATOMAL Ге ov 
Пле LORD]? And how shall I imprecate maledictions upon whom 
3361 2672 3588 2316 3754 
рл KATAPATAL о Өє0< 23:9 ота 
[20еѕ not Зітргесаѓе maledictions upon 1God]? For 
575, 2884.2 3735, 3708 1473 2532 575 1015 
опо коръфтѕ орєб» офороь ото» кол ото Bovvav 
from ілеќор of mountains Ishall see him, апа from hills 
4357.2 К 1473. 2400, 2992 3441 2730 


птросъосо avTov où Aas POVOS KATOLKYOEL 
I shall pay attention to him. Behold, a people [2alone tshall dwell], 
25321722 1484 3756-4817 5100 
KAL EV єӨуєсі оо oviioyio boeta 23:10 Tis 
and among nations they shall not be reckoned together. Who 
1812.2 . 3588 4690 у 2532 5100 1821.2 > 
єёпкр:Восото то спєрра ІакоВ кох т єёөрїӨрлүтєтө 
determined exactly the seed of Jacob, and who shall count out 
1218 * К 599 3588 5590-1473 1722 5590, 
ӧтроос̧ Ispa «тоббо т уот mov ev лоо 
peoples of Israel? May [?die тузо] among souls 
1342 2532 1096 3588 4690-1473 5613 3588 
õkaiwv kaL YyévoLTo TO спєрро роо WS то 
of just ones, апа тау [2љесоте пу seed] аѕ Ше 
4690 3778 2532 2036-* 4314 * К 
спєрро тоътоој 23:11 kat eine ВеАебк mpos ВоЛабр 
seed of this. And Balak said to Balaam, 
5100 4160 . 1473 1519 2672.1 2190-1473 
ть TETOMKÅS pot ets katåpaow єүӨрбъ pov 
What have you done tome? For а curse for my enemies 
2564. 1473 2532 2400 2127, 2129 
KEKÀNKA сє kat oùt evioynkas evàoyiav 
Ihave called you, and behold, you have blessed а blessing. 

2532 2036-* 4314 * 3780 3745 
23:12 kat eine Baadu mpos Валаск озу осо 

And Balaam said to Balak, Isitnot as many things 
302 1685-3588-2316 1519 3588 4750-1473 3778 5442 
av epBààn o Beos es то отора pov тоото фолоѓёо 


as God should put in my mouth – this I will guard 
2980 2532 2036 4314 1473 Ж 1204 2089 
\Атсос 23:13 коз etme mpos аътоу Валайок бєъро єтї 
to speak? And [заа ќо 4him Balak], Come yet 
3326 1473, 1519 5117 243 1537 3739 3756-3708 1473 

мєт’ єрої ets тотоу @ААо> єё ov ovk oper avTov 


with те to [2рІасе !another] of which you shall not see itt 


1564, 2371 3313-5100 1473 , 3708 3956 
єкє‹дєу ал№ N џєроѕ ти avtoù oper TAVTAS 
from there, but only a certain part ofit shall you see, [4а] 
1161 37662 1492 2532 2672, ‚_ 1473-1473 , 
бє оо рл] ns KAL которасос pOL QVTOV 
Ibut ?in по мау should you see], and you curse it for те 
1564 2532 3880 1473, 1519 68, 46481 
ekeiĝðev 23:14 kar mapéňaßev avrtóv ers qypoù скоту 
from there! And he took him into a field – a height 
1909 28842. 29911 А 2532 3618, 

enmi корофт» ЛєЛоёєурєуоо kat окобортсє»у 
upon the top of a place for dressing stone, and built 

1563, 2033, 1041 2532 307 3448 2532 2919,1 1909 3588 


єкєї entà Bwpoùvs kar оуєВВасє росҳоу KAL KPLOV єтї TOV 
there seven shrines, and brought асай and гат unto the 


1041 2532 2036-* 4314 * . 3936 1909 
Вороъ» 23:15 kar eine Baadu тро ВоАе бк парасти: єттї 


shrine. And Balaam said to Balak, Stand beside 

3588 2378-1473 1473-1161 4198 1905 3588 2316 

mms voias соо єүо бє торє®соро єтєрөөтїүсө тоу Beòv 
your sacrifice, and I shall go to ask God! 
2532 4876-3588-2316 3588 * 2532 1685 4487 


23:16 kar ovvyvryoev o 0є05 то Валадар kar єуєВалє риро 


Апа God met with Balaam, and put a word 
1519 3588 4750-1473 ‚2532 2036 654 А 4314 * А 
єє то сторо оаътоо кол єтє, отлтоотр@фтуӨь mpos ВоаЛаок 
into his mouth. And he said, Return to Balak, 


2532 3592 2980 
кох табє NAAN ELS 


and thus you shall speak! 


2532 654 4314 1473, 2532 
23:17 kat отєстрафт TPOS AVTOV KAL 


And he returned to him. And 





23:10 See Bos for variants. 
23:13 ți.e. Israel. 
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3592 2186 1909 3588 3646.1-1473, . 2532 3588 
обє єфєютткє‹ ETL TNS оЛокоътоСє0о$ QUTOV ко OL 
thus he was standing beside his whole burnt offering, and the 
758 * 3326 1473, 2532 2036 1473 * 5100 


&pxovtes Мо&В per отоо кол einev avra БВоеАобк ти 


rulers of Moab with him. And [?said Зо him Balak], What 
2980 2962 2532 353 . 3588 3850-1473 Р 
єлоћтсє коъріоѕ 23:18 kar оуало Вору тту mapaBorny avrov 
ѕаіа the LORD? And taking up his parable, 

2036 450 + 2532 191 1801 3144 5207 
ELTEV олбеттуӨь ВелАебк ко QKOVE EVOTLOQL papTvs 10005 


he said, Rise up, О Balak, and hear! Give ear, O witness son 


3756 5613 444 3588 2316 1284.2 к 
Senpòp 23:19 ovx os оуӨротоѕ o Beds Sraprnðivar 
of Zippor! [215 not Заѕ 4а тап 1God] to waver, 


3761, 5613 5207 444 546 1473, 2036 
ovõė wş vios avðpanrov aneriyðnvar QUTOS ELTAS 


nor as ason ofman to be threatened. He in speaking, 
3780 , 4160, 2980 2532 3780, 166, 
озу momet ЛоЛсєи каи OVXL єррєуєс 
shall һе not do? Shall he speak, and not adhere to? 
2400 2127, 3880 2127 2532 


23:20 où evioyeiv парео єолоүђсо kal 
Behold, [?to bless 11 have taken to myself]. I will bless, апа 


3766.2 654 А 3756-1510.8.3 3449 1722 
ov рт апострєфо 23:21 ovk єотоь һохӨоѕ ev 
іп по way shall І turn back. There shall not be trouble in 

* 3761, 3708. 4192 1722 * 2962 3588 
ІокоВ оъбє oþpðNoetrar movos ev Ісрот\ коно o 
Jacob, nor shall [2арреаг misery] in Israel. The LORD 


2316-1473 , 3326 1473 , 3588 1741 758 1722 1473 
Beos солто peT’ ото то évõoğa арҳоуто» є ото 
his God with him, the honorable ones of rulers with him. 
2316 3588 1806 1473 1537 * 5613 1391 
23:22 дє05 о єёоүаүфу QavTÖV єё Агүбттоз ws боёо 
God, the one leading him out of Egypt; as the glory 
3439.2-1473 3756 1063 1510.2.3 3634.5 . 1722 


һоуокєротоѕ аотоо 23:23 ov yap єттї» OLWVLO MOS EV 
of his unicorn. [Snot 1Еог ?there is] anomen іп 
* 03761. 31311 , 1722 * 2596, 2540, 2046 

ТокоВ оъёє pavreia ev Іорот\ ката когроу рпбтсєтої 


Jacob, пог divination іп Israel. In time it shall be told 
Бы Е 2532 3588 * . 5100 2005 з 3588 2316 
ІокоВ kar то løopanà ть єпітєЛєсє о Өє0< 
о Jacob and ғо Israel what [?shall complete 1God]. 


2400, 2992 5613 4661.1 450 2532 5613 3023 


23:24 où AQS WS скоро avaotoeTaL коң 05 Аєоз> 
Behold, the people as a cub shall raise ир, апа as а lion 
1064.3 ч 3756-2837 я 2193 2068 2339 2532 
үоъродтсєтоїє ov korneta. 605 bayn enpav kar 
it shall prance. It shall not go to sleep until it shall eat game, and 
129 5134.1 . 4095 2532 2036-* 4314 
aipa TPAVMATLOV TLETAL 23:25 kar etne Во\ебк Tpos 


the blood of the slain it shall drink. And Balak said to 
3777 2671 2672 1473 3777 2127 
ТРИ оютє катро KATAPATN avTov оътє Evioyav 
Balaam, Neither in curses shall you curse him, nor blessing 
К 2127 4 2532 611-* А я 
evioyhoers avrov 23:26 kar anokpiðeis Bañay 
Shall you bless him. And Balaam answering 
2036 3588 * ‚_ 3756-2980 ‚ 1473.3004 3588 4487 3739 
eine то ВоЛлаок ovk єЛЛса сток Ayav то pnpa о 
said о Balak, Did I not speak to you, saying, The мога which 
302 2980-3588-2316 3778 4160 2532 2036-* м 
av anon о дє0$ тото посо 23:27 кол eine Ве\осок 
ever God should speak, this I will do? And Balak said 
4314 * 1204 3880 1473 1519 5117 243 1487 
mpos Валадар õeùpo паролаВо сє ets тото» @бАло>» є 
to Balaam, Соте, І should take you unto [2рІасе !апо{һег], if 
700. 3588 2316 2532 2672 1473-1473 1564 
арєст то Өєо коң katàpasai pot avTOv ekeiĝev 
it should please God, and curse him for me from there! 
2532 3880-* 3588 * 1909 28842, 3588 
23:28 kar порєлаВє ВоЛаок тоу Валаор єтї коръфтр тоо 
Апа Balak (оок Balaam upon the top 
Ж 3588 3905 1519 3588 2048 2532 


oyap то тпоротєірор» es ту єрцроу 23:29 kar 
of Peor, the part extending into the wilderness. And 
2036-* 4314 * 3618 1473 5602 2033 

єтє Baadu mpos ВоЛойк ошоборлуто» por WE ETTA 
Balaam said to Balak, Build forme here seven 
1041. 2532 2090, 1473 5602 2033, 3448 2532 2033, 


Воџроъсѕ kar єтоцлосо» por обє єттї росҳоъѕ KAL єпто 
shrines, апа prepare for me here seven calves and seven 
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APIOMOI 23:30 


2919.1, 2532 4160-* 2509 2036 1473 

kproùs 23:30 коз єпоітосє ВоЛайок кадоатєр єітєу avta 

rams! And Balak did just as [said зо him 

£ 2532 399 3448 2532 2919,1 1909 3588 1041 

Волофи коң avýveyke џӧсҳоу kat кру єтї тоу Вороу 

1ВаІаат], апа bore acalf and aram unto ће shrine. 
CHAPTER 24 


Balaam Blesses Israel 


2532 1492-* . 3754 2570-151023 1726 
kat Wav ВеАобр оти коолор єттї evavrtiov 


And Balaam seeing that itis good before 
2962 , 2127 Я 3588 * 3756-4198 2596 
короо єъулоує’ тоу Іосрол оок єторєїӨтү кото 
the LORD to bless Israel, went not according to 
3588 1486 . 1519 4877, 3588 3634.6 
то є10005 EŞ OVVÅVTNOW то 0.02015 
the accustomed мау to meet with the ones with omens; 
2532 654 3588 4383-1473 . 1519 3588 2048 
KAL отєстрєфє то просотору аътоо ets TNV EpNpov 
and he turned back his face to the wilderness. 
2532 1869-* 3588 3788-1473 2529 
24:2 kar enàpas Валаор tovs офдолџоъсѕ avroù кадоро 
Апа Balaam lifting ир his eyes, looks down 
3588 * 4759.2 2596, 5443 , 2532 1096 
тоу Іораъл єостратопєдєокота кота фъласѕ kat єуєуєто 
оп Israel encamped by tribes. And [became 
4151 2316 1909 1473, 2532 353 . 3588 
mvebpa Өєоъ єт’ avrov 24:3 kar avaňaßav ттр 
Ispirit 2of God] upon him. And taking up 
3850-1473 ‚2036 5346 * 5207 * 5346 
тараВо\р avrtoù eine onoi Baadu ао Вєор фпс» 
his parable, he said, Says Balaam son оЁВеог. Says 
3588 444 228 3708 5346, 191 
о оуӨротоѕ ал005 ороу 24:4 фтору akovov 
Ше тап [true lseeing]. Says the one hearing 
3051 2316 3748 3706 2316 1492 1722 5258 
Хоу: Өєоъ ост ораси” Өєоъ єє, є, туо 
oracles оѓ Со, who [2а vision ЗоЁ God !saw] in sleep; 
601 ` 3588 3788-1473 А 5613 2570 3588 
отпокєкалъриєруо: ot офдалрос avroù 24:5 ос колок ot 
uncovering his eyes. How good 
3624-1473 ШИ 3588 4633-1473 * 5616, 
оо соо lako ос oknvai соо Ісротл 24:6 woei 
аге your houses, О Jacob, your tents, O Israel. As 
34861 46392 5616, 3857 1909 4215 2532 5616 


уб тог скід оосо OEL торёф&бєнто єтї тото рб KAL WEL 


groves shadowing, as parks 


near a river, and as 


4633 . 3739 4078-2962 5616 , 2748 3844 5204 
скрос 05 ennée кър:оѕ wel кєӧрои пар бете 
tents which the LORD pitched, as cedars by waters. 
1831 444 1537 3588 4690-1473 ‚2532 
24:7 ečeňevo ETAL оуӨротоѕ єк TOV спєрџротоѕ QVTOÙ KAL 
[2сате forth 1А man] from out of his seed, and 
29651 , 1484 4183 2532 SJA 3588 
KUpPLEVOEL ceðvav Toiov kat ъэфо›оӨтүтєто n 
shall dominate [2паїіопѕ !many]. And [’shall be raised up high 
* 932-1473 ‚2532 837__, 932-1473 А 
Гоу| ВасіЛєсо олто kar аъётдтсєток Вас:іЛєсо avrtoùv 


1Gog 215 kingdom], апа [?shall Бе increased this kingdom]. 


3588 2316 3594 1473 1537 
80 0є05 одтүтсєу avTov eë 


God guided him from 


Ж 5613 1391 
Аоџүъттох ws боёо 


ош of Egypt; as the glory 


34392 . 1473, 2068 1484 2190-1473 
котзокєрото$ отто єбєтоь eð _ єҳдроу ауто? 
ofa unicorn tohim. He shalleat гле nations of his enemies, 
2532 3588 3974.2-1473 1591.3 x 2532 3588 
KAL TQ пох ото єкрлєйчє коз тоң 
апа [20# their thickness twill extract Ше marrow], апа with 
1002-1473 . 2700 А 2190, 2625 ү 
Волс avroù катотоёєъсєь єҳӨроу 24:9 катакћӨє(ѕ 
his arrows he shall shoot an enemy. Lying down 
373. 5613 3023 2532 5616, 46611 5100 450. 
QVETAQVUVOQATO WOS Atov коз WOEL OKVUVOS TLS AVAOTNTEL 
he rested as alion; and as a cub who shall raise 
1473 , 3588 2127 . 7 1473 2127. 2532 3588 
QUTOV о єх\оуүо?ъутєѕ сє єълоутутос кое ог 


him? Тһе ones blessing you- 


they are blessed, and the 





24:7 {СР Чоу 





2672 1473 2672 2532 2373-* 
катарорєуо сє кєкотроутои 24:10 кол єбороӨт Badagar 
ones cursing you – еу аге cursed. And Balak was enraged 
1909 * 02532 47932 . 3588 5495-1473 ‚2532 
eni БВоАобр kat соуєкротпоє тоц дєр оъто0 ко 
at Balaam, апа struck together his hands. And 
2036-* 4314 * И 2672 
eine ВоЛаок mpos Волар котарасдог 
Balak said to Balaam, То imprecate maledictions upon 
3588 2190-1473 2564 А 1473 2532 2400, 2127, 
тоу єҳӨрӧу роо кєкАко сє коң où evioy&av 
ту enemy Ihave called you, and behold, with а blessing 
21274, 5154-3778 3568 3767 5343 1519 3588 
єъолоусаѕ тріто» тото 24:11 vuv ovv фєуує eş тор» 
you blessed this third тте. Now then, flee unto 
5117-1473 2036 5091, 1473 2532 3568 47321 . 1473 
топтор OOV ETQA TUUNT OQ сє коз VUV єстєрсє сє 
your place! І ѕаіа Iwill esteem уои, but now [2ӣергіуеа Зуои 
2962 3588 1391 2532 2036-* 4314 * 
к2р:оѕ ms боёт$ 24:12 kar eine Baadu mpos Bañar 
Пле LORD] of the glory. And Balaam said іо Balak, 
3780. 2532 3588 32-1473 3739 649 4314 
оюу kat то аууүє\оі$ соъ ovs anéoTterias Tpos 
Did I not also [20 3your messengers 4whom 5you sent бо 
1473 2980 3004 1437 1473 1325 + Е 
pe є\а\осо àéywv 24:13 eav por бо› ‚_ Волабк 
Ime !ѕреак], saying, If [хо те 25һоша give !Balak 
4134 3588 3624-1473 694 2532 5553 , 3756-1410 
TANPY тоу оско» avtoù apyvpiov кох хрос(от ov ёоутсороо 
Sfull 4his house] ofsilver and gold, I shall not be able 
3845 3588 4487 2962, 4160 1473, 2570 2228 
тороВтрос то рро кор(оъ пошса‘ аъто коло» N 
to violate Һе word ofthe LORD, їо ао it good or 
4190 3844 1683 3745 1437 2036 1473 
тортро» пар’ єролљто? осо єйу ETN кок 
Баа by myself. As many things as [25һоша say ŝto me 
3588 2316 3778 ро 2532 3568 2400 
о Beos толто 24:14 kar vuv oùt 
1God], these things Shall speak. And now, behold, 
6651 1519 3588 5117-1473 1204 4823 1473 5100 
отпотрєҳо ELS TOV топо» pov EÙPO сорВооулєъсо COL TU 
I run to my place. Come, Iwill advise you what 
4160. 3588 2992-3778 3588 2992-1473 1909 2078 , 3588 
TOMTEL o AQOS ото TOV Ладу соъ єт’ єсҳотор тор 
[2will do Ithis people] with your peoplein the last of the 
2250 2532 353 3588 3850-1473 . 2036 
трєроу 24:15 kar avadaßav тту пораВолт» avrtoù eine 
days. And taking up his parable, he said, 
5346 * ‚5207 * . 5346, 3588 444 3588 228 И 
onoi Волаи viós Ввор фто о àvðpwnroso олди 
Says Balaam son оЁВеог. Says Һе тап [true 
3708 191 3051 2316 1987 
ороъ 24:16 akoùov oyra eoù ETLOTAPEVOS 
Iseeing], In hearing oracles of God, having knowledge of 
1989.1 3844. 5310 2532 3706 2316, 
ETLOETNANV mapa ъфістоо kat ораси Өєоъ 
higher knowledge Бу the highest, and [?a vision Зоѓ God 
1492 1722 5258 601 3588 3788-1473 , н 
wav ev тро anokekaàvppévor ot офболџог avrov 
lIseeing] іп sleep, uncovering his eyes. 
1166 1473, 2532 3780, 3568 3106 . 2532 
24:17 ӧєёо атто кои озу vuv pakapiw ко 
I willshow їо т, but not now. I bless, and 
3756-1448, 393 . 798 1537 * 2532 
ovk єүүш єє олотєМєї Фбстроу єё ІокоВ кол 
һе approaches пої. [2% arise ТА star] from ош оѓ Jacob, and 
450 444 1537 * 2532 2352 
о«лооютїүсєтө. оудротоѕ є& Iopanà кох Opave 
[?shall rise up !а тап] from out of Israel, and he shall devastate 
3588 747 E 2532 43071 3956 3588 
tovs архтуүоъѕ Moàß KAL TpPOVOPEÙOEL TÅVTAS то 
the heads of Moab, апа he shall despoil all of the 
5207, ha 2532 1510.8.3-* 2817 я 2532 
хос XO 24:18 kar єстох Edp кАтророрка коң 
sons of Sheth. And Edom shallbe an inheritance, and 
1510.8.3 2817 К а . 3588 2190-1473 2532 * Я 
ETAL kàņpovopia Нооъ o єҳӨроѕ avroù kar Iopanà 
[ shall be 4an inheritance Esau 215 enemy]. And Israel 
4160. 1722 2479 2532 1825 4 
єпооєу ev ооуу 24:19 коз єёєүєрӨтүсєтөң 
асїеа їп strength. And one shall be awakened 
197 Ж 2532 622 4982 1537 
ІокоВ kar anoei собӧрєуоу єк 
from out of Jacob, and shall destroy the one escaping from out of 


24:20 


4172 2532 1492 3588 * $ 2532 353 i 

Tmoicws 24:20 кол wiv tov Apak кол ололАое рб» 

е city. Апа having seen Amalek, and taking up 

3588 3850-1473 2036 746 1484 Ж Я 

түу пороВо\» оътоо єтє, арҳӯ eðvav Аро\лүк 
his parable, he said, The head of nations is Amalek, 

2532 3588 4690-1473 . 622 . 2532 1492 

кои то спєрра оътоо QTONELTAL 24:21 кол абор 

апа his seed shall perish. And having seen 

3588 * 2532 353 3588 3850-1473 2036 


tov Kevaiov kar avadaßBav тту пароВо\» оътоо einev 


the Kenite, and taking up his parable, he said, 
2478 . 3588 2733-1473 2532 1437 5087 1722 4073 
исҳора n котоко соо коң eav ens EV TETPA 


[215 strong 1Your dwelling], апа if you should put [2їп За rock 


3588 3555-1473 2532 1437 1096 3588 * 3555 
түү» 2060100 соо 24:22 kar eav yevntar то Вєор осоо 
tyour nest], and if itbe to Beor a nest 
3834 Ы 162 1473 2532 
mavovpyias Асоърос охҳроЛотєъсоос! сє 24:23 kar 
ОЁ astuteness, the Assyrians shall capture you. And 


353 3588 3850-1473 2036 5599 5599 5100 2198 
оуоЛоВоу тту параВо\» оътоо єтє w о тіс Соєтос 


taking ир his parable, he said, Oh, oh, who shall live 
3752 5087 3778 3588 2316 2532 
otav т та?та о Өє05 24:24 кол 
whenever [25һоша appoint °these things 1God]? And 
1831 1537 5495 x | 2532 
єёєЛАєйтєтө. єк хєроу Kirraiov коң 
опе shall соте forth from ош оѓ ге һапд< ofthe Chittim, and 
2559 , * ‚2532 2559. * А 2532 
какосоъсіи Ассо?р KAL какосоъси EBpaiovs кас 
they shall afflict Assyria, апа they shall afflict Небгеуѕі, апа 
1473 , 3661 К 622 2532 450-* 


олто opoðvpaðóov отоћло?утаь 24:25 kar avaortàs ВеАобр, 
they with опе accord shall perish. And Balaam rising up, 


565, 654 1519 3588 5117-1473 2: 229322 * к 
апцлдє, anootpadþeis ers тоу тотоу олътоб kat Володк 
went forth returning unto his place. And Balak 
565 4314 1438, 
anbe mpos evrov 
went forth to his own. 

CHAPTER 25 


Israel Fornicates to Baal-peor 


2532 2647-* ‚_ 172 * . 2532 953 С 
25:1 код коатєлъсєу Іоротћл ev Уеттєї kar є«ВєВтлоӨт 
Апа Israel rested ир іп Shittim, and [Зргоѓапеа 


3588 2992 1608 1519 3588 2364 Ж 2532 
о aos ekTopveboarets Tas Өоүатєраѕ Mwaß 25:2 kau 
Ithe 2people] to fornicate with the daughters of Moab. And 
2564 1473 1519 3588 2378 3588 1497-1473 2532 
єкоЛєсау avToùs ets Tas voias тор ELDWAOV QAVTWV KAL 
they called them unto the sacrifices of their idols, and 


2068 3588 2992 
єфауєу o AQOS 


3588 2378-1473 2532 4352 К 
тоз» Өсө» avTOv KAL тросєкәртүсол 
[Bate Ithe 2реор1е] of their sacrifices, and did obeisance to 
3588 1497-1473 2532 5055-* 3588 * 
tors ewo ors avtTav 25:3 кок єтєЛєсӨт Iopanà то ВєєлАфєуүфр 
their idols. And Israel was initiatedro Baal-peor. 
2532 3710 2372 2962 3588 Ы . 
кас оруссӨт Ovu коро то Ісротлћ 
Апа [?was provoked to anger ĉin rage tthe LORD] against Israel. 
2532 2036-2962 3588 * 2983 3956 3588 747 
25:4 коз eine коро то Моъст ХаВє порто tovs арҳтүоъѕ 
Апа the LORD said to Moses, Таке all the heads 
3588 2992 2532 3856 . 1473 . 2962, 
тоо Лооъ кои параёєиуроатисоу атоо куро 
ofthe people, апа таке ап example оЁһет forthe LORD 
2713, 35882246 2532654 А 3709, 2372 
котёрөлть TOV NALOV KAL атострафӯсєтох оруў Өъроъ 
over against (һе sun, апа [ź4shall turn away tthe anger 20Ѓ the rage 
2962 , 575. Ж P 2532 2036-* 3588 
көро опо 1ТоретА\А 25:5 кол eine Movons тол 
3of the LORD] from Israel! And Moses said to the 
5443 Ж 615 1538 3588 3609-1473 . 3588 
фъЛокс Ipan ATOKTELVATE єкастоѕ TOV OLKELOV QUVTOÙ TOV 
tribes of Israel, Let [2011 leach] the one of his family 





24:24 for Eber. 


NUMBERS 





235 


5055 3588 * 2532 2400, 444 3588 
тєтєАєсрєрөъ то ВєєАфєүбөр 25:6 kar où оуӨдротоѕ тоу 


being initiated fo Baal-Peor! And behold, a man of the 
5207 * 2064 4317 3588 80-1473 . 4314 
vrav Iopanà єА\Өбъ» npooyyaye Tov адє\лфоу avtoù Tpos 
sons of Israel in coming led forward his brother to 


3588 * z 1726 * ‚ 2532 1726 3956 
тұ» Maðiavitw evavtiov Movon kar evavtiov паст 


the Midianitish woman before Moses, and before all 

4864 И 5207 * % 1473-1161 2799 
соратуоүтѕ væv Iopaņà аотътос ðe ékňarov 

the congregation ofthe sons of Israel. Апа they were weeping 
3844 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 И 2532 
торо ти” Өорау тис скр тоо paptvpiov 25:7 ко 
Бу the door ofthe tent of the testimony. And 
1492 Е 7 5207 * 5207 * 3588 2409 
wav Pweés vios ЕЛєдҝар viov Aapiav тох piws 
seeing, Phinehas son of Eleazar, son of Aaron the priest, 
1817 1537 3319 3588 4864 0 2532 2983 


єёоуєстт єк Һєсоо ms осърауоүйѕ кол ЛаВоу 


тозе ир from out of the midst of ће congregation. Апа taking 
4577.2 1722 3588 5495 1525 3694 3588 
сєрорастти ev тд дєрї 25:8 єот\лдє, отсо тоо 
а spear іп his hand, he entered after the 
444-3588-* 1519 3588 2575 2532 606.1 


оудротох Tov Ісротћїтоо ELS TNV KÅAMWOV KAL ATEKÉVTNTEV 
Israelitish man into the furnace, and pierced 

297 3588 5037 444-3588-* 2532 3588 1135 
auportépovs Tov тє оудротоу tov Iopanàitny кох тур үзле ко: 
both the Israelitish man, апа (ће woman 


1223 3588 3388-1473 ‚2532 3973, 3588 4127 . 575. 
бае TNS трос AQVTNS KAL єпаъсото N TANYI ато 
through her womb – and [ceased һе 2calamity] from 
3588 5207 * 2532 1096 3588 2348 . 

tov viv lopan 25:9 кол єуүєуоуто ои тєдукотєѕ 

the sons of Israel. Апа [%еге lithe 20опеѕ having died 
1722 3588 4127 . 5064 2532 1501 5505 2532 
є› ту TANNY, тєссоарєс̧ коң єікось ytàt&ðeşs 25:10 kau 
3by 4the 5calamity] four and twenty thousand. And 
2980-2962 4314 * 3004 * 3588 


eange къриоѕ mpos Mwvony Аєуои 25:11 Фієєѕ о 


the LORD spoke to Moses, saying, Phinehas, the 
5207 * 5207 * 3588 2409 2664 3588 
vios ЕЛєобар лоо Aapav TOV 1єрєос̧ котєтатъсє тоу 


son оѓ Eleazar, son of Aaron Һе priest, caused [210 cease 


2372-1473 575 5207 К Н 1722 3588 2206-1473 

Ovpov роо опо viv Iopa ev то С Лосос pov 
ппу rage] from гле sons of Israel, іп my being jealous 
3588 2205 1722 1473 , 2532 3756-18144 3588 
tov nov ev олтоў коң ovk egavryiwsa TOVS 
inthe zeal for them; and I did not completely consume the 
5207 * 1722 3588 2205-1473 3779 2036 2400, 
vioùs Iopanà ev то àw pov 25:12 oùTws eimov où 
sons of Israel іп my zeal. Thus say! Behold, 
1473 1325 1473 1242-1473 1515 2532 
eyo ӧӧори ото бкодтку» pov єрт 25:13 ког 
І make withhim ту covenant of peace; and 
1510.8.3 1473 , 2532 3588 4690-1473 3326 1473 , 
EOTAL аъто коң то спєрроті ото кєт? ото 
it willbe от and to his seed after him 


1242 2405 . 166 446.2 2206 


бао Өтүктү 1єротє:05 олоро avð’ wv єСЛосє 
a covenant [priesthood !of ап eternal], because he was jealous 
3588 2316-1473 . 2532 1837.2 4012, 3588 5207 Е 


то Өєо avroù kat є Ласато тєрї тоу vriw Ісротћ 
for his God, апа heatoned for Ше sons of Israel. 

3588-1161 3686 3588 444-3588-* 3588 

25:14 то бє ovopa тоъ оуӨдротох тоз Iopanàitov тоъ 
Апа ће пате ofthe Israelitish тап 

4141 А 3739 4141. 3326 3588 * 

тєп\үотоѕ$ os ETANYN petà mms Maðiavitðos 

being struck, who was stricken with the Midianitish woman, 


* ‚5207 * 758 3624 3965, * Г 

Zappi vios Хало арҳоу otkov TATPLAS Xvpeav 

was Zimri son of Salu, ruler ofthe house of the family of Simeon. 
2532 3686-3588 1135-3588;* 3588 4141 


25:15 коз орора ту үзе мкї тт Моабит тп тпєпАтуоо 
Апа ће пате of ће Midianitish woman being struck 

* А 2364. к. 758 1484 ж 

Xaoßi Өъүйттр Žoùp &pxovros éðvovs Opoð 

was Cozbi, daughter of Zur, a ruler of the nation of Отто — 

3624 39%5 15102.3 3588 * А 2532 

оіко^ TATPLAS єтї тор Maav 25:16 kau 

[2ої the house ЗоЁ the family 1 is] of the ones of Midian. And 


236 APIOMOI 25:17 
2980-2962 4314 * 3004 2980 3588 5207, 1909 Е Я 2532 * т 1722 3588 4864 у A А 
eange къриоѕ Tpos Movony yav ЛаЛсоу то vrois єтї Моъс» кол Aapav ev тп ovvaywyn Корє 

the LORD spoke to Moses, saying, Speak tothe sons against Moses and Aaron іп the gathering of Korah, 
ы Р 3004 2189.1 3588 * 2532 1722 3588 1999 б 2962, 2532 455 3588 
Ісроъл Аёүол 25:17 єҳӨробуєтє тоқ Maðımvaiois кол EV TN єтісостоасє көро 26:10 код avoigasa n 
of Israel! saying, Hate the Midianites, and in the conspiring against the LORD. And [opening ће 
3960 1473 3754 21891 , 1473 1473 , 1722 1093 3588 4750-1473 2666 1473 , 2532 * . 1722 
тетбёетє qavToùvs 25:18 оти єҳӨрохуоъси, vpiv солто ev y то стора avs katėmev avroùs kat Корє ev 
strike them! For [fare hating 5you they !with 2еагїһ] its mouth swallowed them апа Korah іп 
1386.1 3745 1387 1473 1223 + . 2532 3588 2288 3588 4864-1473 3753 2719 3588 4442 
болчоттүть оса болоъсі око бас Poyap kar то Bavàarw ms Svrvaywyns avrtToù отєє котєфеүє то Tvp 
2deceit]ļ, as they used deceit against you through Peor, even the death of his congregation, when [3йаеуошеа tthe ?fire] 
1223 x 2364 758 Ж 79-1473 . 3588 4004 , 2532 1250 Y 2532 1096 . 1722 
бо ХосВ: Өоуатєро арҳоутоѕ Мада аёбєлАфт» оътор tovs пєутцкоутоа kat диакоссоос кас єуєудтсољ» ev 
through Cozbi, daughter of the ruler of Midian, their sister, the fifty and two hundred. And they were made as 
3588 4141 . 1722 3588 2250 3588 4127 , 1223 4592 3588-1161 5207, * К 3756-599 , 2532 
тү» пєп\уо» є m yppa ms пАтуїйѕ ða onpeiw 26:11 or бє vroi Корє ovk anméĝðavov 26:12 kau 


the one being struck in the day ofthe calamity on account of 
Е 
Фоүбөр 
Реог. 
СНАРТЕК 26 
Moses and Eleazar Number Israel 
2532 1096 3326, 3588 4127 , 2532 
26:1 kar eyėverto petrà түр т\Азүүз kal 

Апа itcame to pass after the calamity, апа 

2980-2962 4314 * 2532 4314 * 3588 2409, 


eange къриоѕ Tpos Mwvony kart Tpos ЕЛєобар тоу wepia 
n о spoke to Moses, and to Eleazar the priest, 
2983 3588 746, 3956 4864 5207 
нар 26:2 ХВє ту арх» maons соъроуоутѕ хоу 
saying, Take the sum ofall гле congregation of the sons 
* 575. 15001 2532 1883 2596 3624 
Торотл ато ELKOOQETOVS KAL єт өө» кет? ошоо 
of Israel, from twenty years and up, according to the houses 
3965-1473 3956 3588 1607 ` 39044 
TATPLWV AVTV TAS о єкторєзорєро$ торетбёо обо 
of their patrimony, every опе going forth to deploy 
1722 Ж 2532 2980 ы 2532 * 7 3588 
ev Iopaņà 26:3 kar eàdàyoe Моъстсѕ kar ЕЛАєб өр o 
among Israel! And [%роке !Моѕеѕ ?and 3ЕЇеа2аг “һе 
2409 3326 1473. 1722 687.2 1909 3588 * 


* 
peùs рєт’ аутору ev ороВоӨ МооВ єтї тоо lopõåvov 


5ргіеѕі] with them іп the wilderness of Моаб at the Jordan 
2596, * . 3004 575, 15001. 
кото lepya Лєүоу” 26:4 ато ELKOTQETOVS 
by Jericho, saying, This is the numbering from twenty years 
2532 1883 3739 5158 4929-2962 3588 * э 
KAL єпоро OV tpònrov соуєтоёє коріоѕ то Моос 


апа ир, іп which manner the LORD gave orders о Moses. 
2532 3588 5207 * 3588 1831 1537 Ы 4 
kat оь viol Iopanà оь eğeňðovrtres eý AryinTtov 


And ше sons of Israel coming forth from out of Egypt- 


4416 * 5207-1161 > 
26:5 Povfiw трототокоѕ Iopanà vroi бє РохоВт» 
Reuben, first-born of Israel. And the sons of Reuben – 
+ 1218 3588 * 3588 ж 1218 
Ербу ӧтиоѕ тоо Evòx тоо Parov ӧтроѕ 
Hanoch, the people of the Hanochites. The опе of Pallu, the people 
3588 Е 3588 * К 1218 3588 Ж 


тоо è aňovei 26:6 то Eopav ӧтроѕ тоо Есроуєс 
of the Palluites. To Hezron, the people ofthe Hezronites. 


3588 * . 1218 3588 + 4 3778 3588 
то Хорис õnpos тоо Xappet 26:7 ото oL 


To Carmi, the people ofthe of Carmites. These are the 
1218 ja . 2532 1096 3588 19802 1473 5140 
önpor РооВт» kat єүєуєто п єтпіскєас̧ ото» _ трєї 


peoples оѓ Reuben. And [аз tthe ?number 


2532 5062 А 5505. 2532 20351 . 
KAL тєссоаракоута XLALAÕES KAL ETTAKÖTLOL 


3of them] three 


2532 5144, 
KAL TPLAKOVTA 


and forty faousanid and seven hundred and thirty. 
2532 3588 5207 * 2532 3588 5207 * 
8 kat ot vioi ФоЛЛоъ Емар 26:9 kar оь vioi Ем№оВ 
Апа Ше sons of Pallu — Eliab. And the sons of Eliab – 
Ы 2534 * 2532 * 3778 1945.1 
Napovhà кох Додо» кох АВєроу ото: єпік\то‹ 


Namuel, апа Dathan, апа Abiram. These аге the ones summoned 


3588 4864 Я 3778 151026 3588 1997.1 ч 
TNS ovvaywyns oùto eow oL ETNTLOVOTAVTES 


ofthe congregation. These are the ones rising up together 





a sign. But the sons of Korah died not. And 
3588 5207, * ў 3588 1218 3588 5207 * 3588 
où voi Хъцєбр o бтно$ тоу vv Хорєор то 


thg sons of Simeon. The people ofthe sons ofSimeon- to 
1218 3588 * ‚3588 * . 1218 
Napovià önpos o Napovnàci то Торї› npos 
Nemuel, the people the MNemuelites. To Jamin, the people 
3588 * . 3588 * 1218 * { 3588 
о Ilapewi то Тоу» npos Iaxyewei 26:13 то» 
the Јатіпі(еѕ. To Јасһіп, the people гле Јасһіпіќеѕ. То 
* 1218 3588 * А 3588 * 1218 3588 
Тари ӧтроѕ о Жоро то Хооъл npos о 
Zerah, the people ће Zerahites. To Shaul, the people the 
3778 3588 1218 $ A 1537 3588 
26:14 ото oL npor Хорєоу єк TNS 
Shaulites. These are the peoples of Simeon from out of 
1980.2-1473 1417 2532 1501 5505 2532 1250 
ETLOKEPEWS аутору доо KAL єікоси XLALAÕES KAL бакс: 
their numbering- two апа twenty thousand апа two hundred. 
3588 5207, * 2596 , 1218-1473 3588 * 
26:15 où viot Го ката önpovs avrav то Хофор 


УоозАё 


Тһе sons of Саа according to their peoples. To 7ерһоп, 
1218 3588 * К 3588 * . 1218 3588 * Р 3588 
önpos o apovri то Ayyi ӧтиоѕ o Ayyi то) 
the people ће Zephonites. To Haggi, the people ће Haggites. То 
x . 1218 3588 * к 3588 * 1218 
Zovvi ӧтроѕ о оре 26:16 то А{є önpos 
Shuni, the people the Shunites. To Ozni, the people 
3588 * 3588 *__, 1218 3588 * 3588 
о АСєре то Аббї pos о Аёёг 26:17 то 
the Oznites. To Еп, thepeople the Erites. To 

1218 3588 * . 3588 * А 1218 3588 


Аорёб önpos о Aopaði то Арл ӧтроѕ о 


Arod, the people the Arodites. To Areli, the people the 
3778 3588 1218 5207 1537 
Apni 26:18 ото oL npor viv Гоё є 
Arelites. These arethe peoples ofthesons of Саа by 
1980.2-1473 . 5062 { 5505 2532 4001 


єтпіскєфєос отоу» TEOCOQAPAKOVTA х№оёєсѕ ко TEVTAKOTLOL 
their numbering- forty thousand and five hundred. 
5207, * +. 12532. * 25327* 2532 * 
26:19 vioi Тобе Нр кох Avvåv тло kar Papés kar Хара 
Sons of Judah – Ег апа Onan, ЅһеЈаһ, апа Pharez апа Zara. 


2532 599 5.293276 1722 1093 ы _ 2532 
kat отптєдоуєу Нр кох Avvåv ev yy Xavaav 26:20 kau 
Апа [4died 1Ег 2апа 3Onan]in the land of Canaan. And 
1096 3588 5207 *- 2596, 1218-1473 3588 


EYEVOVTO OL vioi Іоъба кето то аттор то 
[теге lithe 250п5 ĉof Judah] according to their реор1ез— to 


1218 3588 * . 3588 * F 1218 3588 
Snik önpos о Žmovi то Фарєс önpos о 


ЅһеЈаһ, гле people the ЅһеЈапіќеѕ. To Рһагех, гле people the 
* ‚ 3588 * 1218 3588 * _ 2532 
apesi то Гори ӧтроѕ о орех 26:21 коң 
Pharzites. To Zerah, the people the Zerhites. And 
1096 3588 5207 * , 3588 * 1218 3588 
єүєуоуто ои лос Papés то Асро»у ӧтиоѕ о 
[уеге Ithe 250пѕ Зоѓ Pharez]— іо Hezron, the people the 
* ‚35885, 1218 3588 * | 3778 
Асро»‹ то Арол pos о Ароъћ 26:22 оътоё 
Hezronites. To to Hamul, the people ће Hamulites. These 
1218 3588 * 2596 3588 1980.2-1473 1803 
npor то Іоъбо кото түүр єтіскєфи, AVTOV EE 
are the peoples to Judah, according to their numbering — six 
2532 1440 5505 2532 4001 2532 3588 5207, 


кох єВдорткоруто yLALAÕES KAL TEVTAKÓTLOL 26:23 kat оь viol 
and seventy thousand and five hundred. And the sons 


26:24 


* 2596 


1218-1473 3588 * . 1218 3588 
Іссоаҳар кота 


тоос avtar то Өола ӧтроѕ о 


of Issachar according to their peoples- to Tola, the people the 
3588 * 1218 3588 * . 3588 * К 
Өшхает то Фоъб ӧтиоѕ о Фо ое 26:24 тә Іасо?В 
Tolaites. To Pua, гле реорІе the Рипіќеѕ. То Jashub, 
1218 3588 * . 3588 * 1218 3588 * Р 
önpos о ІосооВ: то Žapuppar õnpos о ХарВрох 


the people ће Jashubites. To Shimron, the people ће Ѕһітгопіќеѕ. 
3778 1218 ; М 1537 1980.2-1473 2 
26:25 оотоь npor Iooàxap eë єтіскєфєос avtv 
These are the peoples of Іѕѕасһаг by their numbering – 
5064 2532 1835 5505 2532 5145 
тєссарєѕ KAL єёпкоута XLALAÕES KAL триокостоь 
four and sixty thousand and three hundred. 
+ 2596 1218-1473 3588 * . 1218 
Zaßoviav кота бт\һоз$ аутору то Харб ӧтиоѕ 


5207. 
26:26 vroi 
Sons 


of Zebulun according to their peoples- to Sered, the -pople 
3588 * . 3588 * Я 1218 3588 + 3588 
о Уорєбєї тә Aav õnpos о АЛМЛ\орєі то AMNA 


the Sardites. To Elon, the people the Elonites. To Jahleel, 
1218 3588 * 3778 3588 1218 Ж 
önpos о АМА 26:27 ото оь бтүһоь ЛоВоълор 
the people ће Jahleelites. These are the peoples of Zebulun 
1537 1980.2-1473 К 1835 5505, 2532 4001 


EË єтіскєрєос̧ елт» єёткорто XLALAÕES KAL тєртөкосцоц 
by their numbering- sixty thousand and five hundred. 

5207 * Y 2596, 1218-1473 Ы 2532 
26:28 vioi Іосф кота тоъ avtrav Морасот kar 
Sons of Joseph according to their peoples- Мапаѕѕеһ апа 


* | 5207, * ў 3588 * 2218 
Ефрацх 26:29 vioi Мољасот то Моҳєр ӧтиоѕ 
Ephraim. Sons of Мапаѕѕеһ – to Machir, the people 
3588 * y po r 1080 3588 * j 3588 
о Моҳєр‹ каи Моҳєір єүєуусє тоу Галайоб то 
the Масе: Апа Machir procreated Gilead. To 
1218 3588 * . 2532 3778 5207, 
Голаёё önpos o ГоЛааёг 26:30 кол ото viol 
Gilead, the people ће Gileadites. And these are sons 
* g 3588 * 1218 3588 * ‚3588 * 
Галааё то Ахієбєр ӧтшоѕ о Axtečepi то ХєАєу 


of Gilead- to Јеелег, іле people the Jeezerites. To НеІек, 
1218 3588 * . 3588 1218 3588 
önpos o Хєлєүс 26:31 то Еорий\ ӧтроѕ о 
йе people the Helekites. To Asriel, the people the 
3588 * 1218 3588 * г 3588 
Eopmài то Уер бтүр.о$ о yepi 26:32 то 
ПОНЕ То Ѕһесһет, the people {һе Ѕһесһетіќез. То 
1218 3588 * К 2532 3588 * 1218 
Уйнар önpos o «роєрї kat то Офєр бӧтџоѕ 
Shemida, гле people the Shemidaites. And ғо Hepher, гле people 
3588 * А 2532 3588 * . 5207 * 
о Офєр‹ 26:33 kat то Žaňnma&ð хо Офєр 
the Hepherites. Апа ‚о Zelophehad son ofHepher 
3756-1096 1473-5207 , 2371 2364 2532 3778 3588 
оок єуєуоуто ото viol QAN тү Өоүстєрєс kal тоте та 
there меге пої sons to him, only daughters. And these are Һе 
3686 3588 2364 + Ж 2532 * 
оророта тор Өъуатєро» Холтаоё Моол kar Novå 
names ofthe daughters of Zelophehad- Mahlah, and Noah, 
2532 * 2532 * ‚2532 * i 3778 3588 1218 
кох `Еула кох Meàyà kar Өєртб 26:34 ойто ок npor 
and Hoglah, and Milcah, and Tizrah. These are the peoples 
+ 1537 1980.2-1473 1417 2532 4004 . 
Моуасосӯ eë єпіскєфєос̧ езт бло KAL TEVTÚKOVTA 
of МапаѕѕеҺ Бу their numbering — two and fifty 
5505 2532 2035.1 3778 5207, $ и 
XLALAÕES кол єттөкосцоь 26:35 о®тоь viol Eppaip 
thousand and seven hundred. These are the sons of Ephraim — 
3588 * . 1218 3588 * Р 3588 + 1218 
то Хоотола önpos о оътоЛоу то Вєҳєр önpos 
to Shuthelah, гле people the Shuthelahites. To Becher, the people 


3588 * К 3588 * 1218 3588 * 3778 
о Вєхєр‹ то Tavai õnpos о Торо? 26:36 о®тоь 
the Весһегіќеѕ. To Tahan, the people the Таһапіїеѕ. These 
5207, * А 3588 *_, 1218 3588 * 
шо Уоотола то Едєу ӧтџиоѕ о Eõevi 
are the sons of Shuthelah- to Eran, the people the Eranites. 
3778 3588 1218 * Р 1537 1980.2-1473 ‚ 1417 
26:37 оїтоё оь ӧтрос Epai є єтискєфєос avtar боо 
These are the peoples of Ephraim by their numbering- two 


2532 5144, 5505 2532 4001 3778 3588 1218 
KAL TPLAKOVTA XLALAÕES KAL MEVTAKÖTLOL ото OL npor 


and thirty thousand and five hundred. These are the peoples 


NUMBERS 
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5207 ж 2596. 1218-1473 5207, 
экол Ivono KATA önpovs ото» 26:38 vrot 
ofthe sons of Joseph according to their peoples. Sons 
Ж 2596 1218-1473 3588 * 1218 3588 
Bevapiv кота önpovs охото то Badé ӧтроѕ о 
of Benjamin according to their peoples- to Веја, the people the 
* ‚3588 * ‚1218 3588 * ‚3588 * А 
Велес то АсоВл\ õnpos о AovBnài то Аҳхєрор 
Belaites. To Ashbel, the people the Ashbelites. To Аһігат, 
1218 3588 * р 3588 * 1218 
önpos o Ахєрөрї 26:39 тә УХофдӧу ӧтиоѕ 
the people ће Аћһігатіќеѕ. To Ѕһирһат, the people 
3588 * Е 3588 * 1218 3588 * . 
о Уфо»: то Офо ӧтиоѕ о офе р 
the Shuphamites. To Нирһат, гле people the Huphamites. 
2532 1096 3588 5207, * н 2532 * К 
26:40 kar єүєуоуто ои {viol Baé Абор kar Noepav 
And were the sons ofBela- Ard and Naaman. 
3588 * 1218 3588 * 3588 * . 1218 3588 


то Абар ӧтиоѕ о Адар: то М№єроу önpos о 


То Ата, тһереор1!е the Ardites. To Маатап, the people ће 
* А 3778 3588 5207 * у 2596, 
Noepavi 26:41 оотоь ot ло! Bevapiv кота 
Маатіќеѕ. These are the sons ОЁ Вепјатіп according to 
1218-1473 . 1537 1980.2-1473 . 4002 2532 5062 

ӧтроос AVTOV EË єтіскєфєос̧ отор тєртє KAL TECTAPAKOVTA 
their peoples by their numbering- five and forty 

5505 2532 1812 2532 5207. Ж 2596, 
XtAr&ões kar ečakóorot 26:42 kar тог Aav ката 
thousand and six hundred. And the sons of Dan according to 
1218-1473 3588 * 1218 3588 * С 3778 
önpovs аутору то Хоре: ӧтроѕ о Zape ото 
their peoples- ‚о Ѕһиһат, гле people the Ѕһиһатіќеѕ. These 
3588 1218 Ыы 2596, 1218-1473 3956 

о ӧтрось Aav като önpovs avtrav 26:43 поутєс 
are ће peoples of Dan according to their peoples. All 
3588 1218 $ f 2596 1984-1473 5064 

ot npor Žapet KAT’ єтіскотў» AVTOV TÈTTAPES 


the peoples of Shuham, according to their overseeing- four 


2532 1835 5505 2532 5071 ` 5207. * 
коң єёкоуто Ҳ№обєс̧ kat тєтрокослоьи 26:44 vroi Астр 


апа sixty thousand апа four hundred. Sons of Asher 
2596 , 1218-1473 3588 * 1218 3588 * р 
като ӧтроос̧ avtrav то Іор õnpos о Те рє 
according to their peoples- іо Jimna, the people the Jimnites. 
3588 * 1218 3588 * . 3588 * . 1218 3588 
то lesoù pos o Iesovi то Вор pos о 

То Jesui, the people Пе Jesuites. To Beriah, гле people the 
* К 3588 1218 3588 * y 3588 
Ворос 26:45 то ХоВёр бтүр.о$ о ХоВєр‹ то 
Бенз, То Heber, the people ће Heberites. To 

1218 3588 * 2532 3588 3686 


Мехди önpos o Merxi 26:46 код то ороро 


Malchiel, the people the маи Апа Ше пате 
2364 3778 3588 1218 
Өъустроѕ Aoi Sapa 26:47 oùToL oL önpor 
of the daughter of Asher = Sarah. These are the peoples 
* 1537 1980.2-1473 . 5140 2532 4004 . 5505 
Аср EË єтискєфєос̧ AVTOV трєї KAL птєутткорто Аб бє 
of Asher by their numbering- three апа fifty thousand 
2532 5071. 3588 5207, * ‚2596. 

коң TETPAKOCLOL 26:48 о хос №Мфдолуи кото 

апа four hundred. The sons ofMNaphtali according to 
1218-1473 2588. *.; -. 1218 3588 * ы 3588 
önpovs ото» то ATÀ бтүр.о$ о АстАс то) 
their peoples- ѓо Јаһхееї, the people the Jahzeelites. То 

* ‚ 1218 3588 * А 3588 * 1218 3588 
Tavvei бїүр.0$ о Готує 26:49 то Ієсєр бїүо$ о 
Guni, the people the Gunites. To Jezer, the people the 
* ‚3588 * 1218 3588 * i 3778 
Iesepi то Хєл ӧтроѕ о Хєл 26:50 ото 
Jezerites. То Shillem, the people the Shillemites. These 
1218 1537 1980.2-1473 4002 2532 
npor Nepðaeip EË єтіскєфєос̧ аутору TEVTE KAL 
are the peoples of Naphtali by their numbering- five and 
5062 К 5505 , 2532 5071 Р 3778 3588 
тєссаракоута ҳ№обєс̧ kaL тєтрокослоь 26:51 avm n 
forty thousand and four hundred. This is the 
1980.2 5207 Ж ‚ 1812 , 5505 2532 
єткє vuv Ісротл ečakóoat  уйббє коң 
numbering оЇтлезопз of Israel- sixhundred thousand апа 





26:41 {СР npor - peoples. 


238 APIOMOI 26:52 
5507 2532 20351 2532 5144 2532 3319 5207 ж А 2532 3778 3588 1980.2 
хое коз ETTQAKOTLOL кои трбкорто 26:52 ко HECO væv Iopaņnà 26:63 код aù y єткє 
a thousand and seven hundred and thirty. And the midst of the sons of Israel. And this numbering 
2980-2962 4314 + з 3004 3778 т я 2532 * 3588 2409 3739 1980 -; 3588 
єлолтсє къроѕ mpos Movony Аёүөъ 26:53 тото: Movon kart Eàe&tap Tov piws ot eneokėpavrto Tovs 
the LORD spoke to Moses, saying, To these was by Moses and Eleazar the priest, who numbered the 
3307 Т 3588 1093 2816 . 1537 706 К 5207 $ 1722 6872 Жу, 1909 3588 * 
пєрисӨтсєток n yn kàņpovopeiv eë  орїӨроъ®% 0005 Ісрол ev ороВоӨ МооВ єтї тоо lopõ&vov 
[3$һа be portioned tthe 2апа] to inherit by the number sons of Israel іп the wilderness of Moab at the Jordan 
3686 3588 4183 4121 2596, * 2532 1722 3778 3756-1510.7.3 444 
оуоротор 26:54 тош плєіоси п\єоуаСєі$ кота lepya 26:64 кол ev т0%0т015 оок NV оуӨротоѕ 
of names. Tothe many [зм be superabundant by Jericho. And among these there was not a man 
3588 2817 А 2532 3588 1640 1639.2 3588 | 3588 1980 x 3259 * | 23532 * 3739 
mv kànpovopiav кол то EAATTOOWW єЛоттосєіѕ TNV тоу єпєскєрџрєрору это Movon кох Aapav ovs 
ithe 2їпһегїапсе], and tothe less [2will be less ofthe ones being numbered by Moses and Aaron whom 
2817-1473 1538 2531 1980 1980 3588 520727. Ж 1722 3588 2048 
kÀànpovopiav avT®v єкосто каӨ05 єпєскєтсо» єпєскєоуто тоъ vioùs Іоротл ew m єрїрө 
Itheir inheritance]. To each as they are numbered they numbered being of the sons of Israel in the wilderness 
1325 3588 2817-1473 1223 2819 ы 3754 2036-2962 1473 2288 599 

бобтсєтої кАтророрќо avræv 26:55 бй кАтрор Уша 26:65 от. eine kùòpros avTois боубато anoðavoùvvrar 
[2shall be given Itheir inheritance]. By lots of Sinai. For the LORD said to them, By death they shall die 
3307 Ha 1093 3588 3686 2596 1722 3588 2048 2532 3756-2641 y 1537 1473 , 
peproðoeETaL үт TOLS оуораси кото е» тп EPO kart ov кетєЛєїфӨтү ; є& avtov 
[shall be portioned ШЕ апа] bythe names. According (о in the wilderness, and there shall not be left behind of them 
5443 3965-1473 2816 1537 3761, 15204133 * 5207 * ; 2532 3588 
Фолас тотриоу avtrav кАтроуортсооси 26:56 єк ovõė es miny Хоёр viòs lepovh kar [100% o 


the tribes of their patrimony they shall inherit. From out of 


3588 2819 3307 3588 2817-1473 . ‚3031, 
тох кАтүроъ pepreis ту» KANPOVOMLAV оътоу AVAMETOV 


the lot you shall portion their inheritance between 
4183 2532 3641 2532 5207. ж Ж 2506. 
тоАА\б» коң oàlyæwv 26:57 код viol Aevi кото 

the тапу and few. And the sons of Levi according to 
1218-1473 3588 * 1218 3588 * К 3588 
önpovs avrav то Гєрсоу npos o Гєрсоу‹ то 
their peoples- іо Gershon, the people the Сегѕһопіїеѕ. To 
ж 1218 3588 * | 3588 * ‚ 1218 3588 
Каю ӧтџоѕ о Каас то Мєрорі ӧтроѕ о 


Конаш; the people the Kohathites. To Merari, the people Һе 
3778 3588 1218 5207 Ж . 
Mepapi 26:58 oùrToL ot бтро vw Aevi 
Merarites. These аге the peoples ofthe sons of Levi- 
1218 3588 * . 1218 3588 * . 1218 
önpos o Aevi önpos о XeßBpovi ӧтроѕ 
the people the Libinites. The people the Hebronites. The people 
3588 * 1218 3588 * . 2532 1218 3588 
o Мол ӧтиоѕ о Movøoi kat бтүһо$ o 
me Mahlites. The people the Mushites. And the people the 
FAE y N 1080 3588 * 3588-1161 
Корё kat Ko&ð єуүєуутосє тоу `АрВрош 26:59 то бє 
Korathites. Апа Kohath procreated Amram. And the 
3686 3588 1135-1473, Ж 2364, Ы . 
ovopa Tns 'үзроцко$ аотоо ІоҳоВєд Өъүатр Aevi 
пате of his wife was Jochebed, daughter of Levi, 
3739 5088 3778 3588 * „ 1222; E я 2532 5088 
т єтєкє TOÙVTOVS то Aevi ev AryinTto коң ETEKE 
who bore these to Levi in Egypt. And she bore 
3588 * 3588 * . 2532 * 2532: * 3588 


то `АрВрор тоу Аароу kar Моос” kar Морио түүр 
to Amram- Aaron and Moses and Miriam 


79-1473 , 4 2532 1096, 3588 * { 3739 5037 
одєАфӯ» avtrav 26:60 kar єүє/үдтсо» trw Аороу о тє 
their sister. And was born to Aaron both 


#0252 * 2532 * 2532 * 2532 
М№ёаВ кол АВоъо коң ЕЛАєб бор kar IO&pap 26:61 kar 
Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar. And 
599 * 2532 * 2 1722 3588 4374-1473 | 
опєдоує МоёбоВ kar ABoù ev то тпросфєрє солто 


[died 1ҸайаБ 2апа 3Abihuļ] in their offering 
4442 245 1725 2962 1722 3588 2048 * 


тор о\\отроъ єртї короо ev тп Epp алб 
[2йге talien] before the LORD іп the wilderness of Sinai. 
2532 1096 1537 1980.2-1473 5140 2532 
26:62 kar єүєитӨтсау Eë єтіскєфєос аутору TPELS KAL 
Апа еге were of their numbering – three and 
1501 5505 3956 732.1 575 3376.1 2532 1883 


єїкотї XLALAÕES TAV QPOTEVIKÖV опо рто(оо KAL ETAVW 


twenty thousand, every male from amonth and up. 
3756 1063 4902.1 М 1722 3319 3588 
ov yap OTVVETEOCKETNTQAV ev HECO TOV 
[Snot !For 2{һеу were] considered together іп the midst of the 
5207 * 1 3754 3756 1325 1473 2819 1722 
viv Іороъл omt ov öiðotat атто kànpos ev 
sons of Israel, for [?wasnot given 40 Һет !а 10] in 





not even one, except Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the 


3588 * 
тоо Nawy 


son of Nun. 
CHAPTER 27 
Daughters of Zelophehad Receive an Ие 
2532 4334 ; 3588 2364 
27:1 kar просєЛӨо?сок оь Ovyarėpes Уо\Мтобб 
Апа еге сате forward the daughters of Zelophehad, 
5207 026 5207 * 5207 * 3588 1218 
viov Офєр viov Гоалаёё viov Маҳір TOV ӧтиоо 
ѕоп оЁ Нерћһег, ѕоп of Gilead, son оѓ Масһіг ofthe people 
* А 3588 5207 * , 2532 3778 3588 
Мољасот TOV vw lwoo kat тото то 
of Мапаѕѕеһ, ofthe sons оЁЈоѕерһ. And these are 
3686-1473 Ж дд: 2532 * б 2532 * . 
оуорота avtrav Мала коң Nova kar Аула кол Мє\ҳо 


their names – Mahlah, and Noah, and Hoglah, and Milcah, 


2532 * | 2532 2476 1725 * ‚2532 1725 
коз Өєрсо 27:2 kar отасоь évavrı Movon кос єрөелть 
апа Тіхгаһ. Апа standing before Moses, апа before 
Е 3588 2409 2532 1725 3588 758 , 2532 1725 3956 


ЕЛєобар тоъ иєрє05 KAL EVAVTL TOV арҳоуто» KAL EVAVTL тост 
Eleazar the priest, and before the rulers, and before all 
4864 7 1909 3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 И 
ovvayoyns 7 єтї ms Bùpas ms скур Tov paptvpiov 
the congregation at the door ofthe tent of the testimony, 
3004 3588 3962-1473 , 599 1722 3588 2048 
№үоъси 27:3 о потр роу отєдоуєу є, тп Epp 
they say, Our father died in the wilderness, 
2532 1473, 3756-1510.7.3 1722 3319 3588 4864 ‚3588 
KAL QUTOS OVK NV ev рєсо TNS ovvayoyns Tms 
and he was not іп Гле midst ofthe congregation ofthe 
19971 1725 2962 , 1722 3588 4864 ; 
ETLOVOTAONS EVAVTL KVpLOV ev T Svvrayoyn 
ones rising up together against the LORD in the congregation 
x Ө 3754 1223 266-1473, 599 2532 5207. 
Корє оть бе арартіот» ото атпєдоує кох vrot 
of Korah. For because of his sin he died, and sons 
3756-1096 1473, 3361 1813 5 3588 3686 
OVK EYEVOVTO алто un єёолєфӨтто то ovopa 
were not born tohim. Геї [4пос 5be wiped away tthe 2пате 
3588 3962-1473 1537 3319 3588 1218-1473 . 3754 
TOV патроѕ про» EK péoov Tov önpov QUTOÙV OTL 
Зоѓ our father] from out of the midst of his people, for 


3756-1510.2.3 1473-5207 . 1325 1473 2697, 1722 3319 
оок єстї отоу vos OTE тра котасҳєсір ev PETO 
there is not а son їо him! Give tous а possession іп the midst 


80 3962-1473 2532 4317-* 

одєлфоъ тотро$ прои 27:4 kar тпростусує Mwvons 

of the brothers of our father! And Moses brought 

3588 2920-1473 1725 2962 2532 2980-2962 И 

TNV крс AVTOV єуоуть короо 27:5 кох eà&ànoe къроѕ 
their case before the LORD. And the LORD spoke 


27:6 NUMBERS 239 
4314 * . 3004 3723 2364 Ы 7 1980 2962 3588 2316 3588 4151 2532 
mpos Мохост» Аєуои 27:6 ордоос Өъүотєрєѕ УХаАтабӧ 27:16 єтіскєфосдо коро о OES тәул тпуєоратору KAL 
to Moses, saying, Rightly гле daughters of Zelophehad Let [Swatch Ithe LORD 2God Зоѓ the 45рїгїїз Sand 
2980 1390 1325 1473 2697 , 3956 4561, 444 1909 3588 4864-3778 р 
\єлалткаси боро бесе avtals KATAOXEOW тост соркоѕ аудрото» єтїї TNS соротуоүтсЅ TAVTNS 
have spoken. A gift you shall give tothem for possession бай 7flesh] foraman to be over this congregation, 
2817 Р 1722 3319 80 р 3962-1473 3748 1831 4253 4383-1473 2532 3748 
kànpovopias ev рєсо одєлфоь тотросѕ AVTV 27:17 ості єёє\єъсєтої тро трос отоу AVTOV KAL ост 
of ап inheritance іп the midst ofthe brothers of their father; who shall go forth before their face, and who 
2532 4060 3588 2819 3588 3962-1473 1473 1525 4253 4383-1473 2532 3748 1806 


KAL TEPLINTELS TOV клАтро» TOV TATPOS QAVTWV елт 
and you shall put the lot of their father among them. 


The Law Regarding Inheritance 
2532 3588 5207 * 2980 3004 
27:7 kar тоб ло lopan anoe №єүоу 
Апа tothe sons of Israel you shall ѕреак, saying, 
444 1437 599 2532 5207 3361-1510.3 
27:8 &vðpwros єй» олтоӨбъту KAL VÓS MMN 
A man if he should die, and [2а son !tthere might not be] 


1473. 4060. 3588 2817-1473 . А 3588 
алто тєриЮїсєтє түү kàņnpovopiav avtov m 
tohim, you shall invest his inheritance to 
2364-1473 1437-1161 3361 15103 2364, 
Ovyartpi avroù 27:9 eav бє рт Өхъуоттр 
his daughter. Andif there might not be a daughter 
1473. 1325 3588 2817-1473 3588 80-1473 


олто ӧосбєтє 
to him, you shall give 


тур kànpovopiav ето то абєлфо оъто? 
his inheritance to his brother. 


1437-1161 3361 1510.3 1473-80 
27:10 eav бє и оси охото аёєлфог 

Апа if there should пої be brothers to him, 
1325 3588 2817-1473 . 3588 80 . 3588 
босєтє тту kànpovopiav арто) то обєлАфо тоо 
you shall give his inheritance tothe brother 
3962-1473 1437-1161 3361-1510.3 80 . 3588 
тотро$ avroù 27:1 e&v бє ру оси’ обєАфо тоъ 
of his father. Апа there might not Бе brothers 
3962-1473 . 1325 3588 2817-1473 . 3588 


тотро$ QVTOÙ босєтє тү» kànpovopiav оәто0 TW 


of his father, you shall give his inheritance to the 
3609 . 3588 1451 1473 , 1537 
OLKELW ы то єүүштө отоо єк 
member of the family, tothe опе nearest him from out of 
3588 5443-1473 И 2816 . 3588 1473 , 2532 
ms Фолс avroù кАтророртсось та QUTOÙ KAL 
his tribe, to inherit the things ofhis. And 
1510.8.3-3778 3588 3207; * 1345 2920 2505 


éoTaL тото тоб vrois Iopanà ikaiwpa KPiCEOS кадо 
this willbe (о Һе sons of Israel ап ordinance of equity, as 


4929-2962 3588 * 2532 2036-2962 4314 
сууєтоёє коро то Movon 27:12 кол eine kùpros mpos 


Me LORD gave orders іо Moses. And the LORD said to 
305 1519 3588 3735 3588 1722 3588 4008 


Mator олертӨ ers то opos то ev то тпєрау 
Moses, Ascend into the mountain on the other side 
3588 * 3778 3588 3735 + 2532 1492 3588 1093 
тоо Iopõ&vov тоъто то opos М№:ВаВ кол ie тиу ynv 
ofthe Jordan, this mount Nebo, and see the land 
* 3739 1473 1325 3588 5207 * 1722 2697 


Холаду nv eyo Sop то vrois lopanà ev katasyéoet 
of Canaan whichI give to the sons of Israelfor a possession! 


2532 3708 1473 2532 4369 4314 3588 
27:13 коз орт аот» кох простєбтст Tpos TOV 
And you shall see it, and you shall be added to 


2992-1473 2532 1473 2505 , 4369 һ * 3588 80-1473. 

ео» соо кох ov када просєтєдт Аороу о оёєлфоѕ сох 
your people, even уои, аѕ [3маѕ added !Аагоп 2your brother] 
1722 * 3588 3735 1360 3845 3588 4487-1473 


ev Орто opet 27:14 баоть парєВттє то PNPA pov 


in Or the mountain. For you both violated my word 
1722 3588 2048 * 1722 3588 496 3588 
EV тд єрро Уа» EV то оутититтєи’ тур 


іп Һе wilderness of Zin, іп [згиѕћіпо headlong against tthe 
4864 А 358837. 1473 3756-37 . А 1473 1909 3588 
осъраүоуүү” TOV AYIATAL рє OVX NYIATATE HE ETU то 
2congregation] the sanctifying me. You did not sanctify me at the 
5204 1725 1473. 3778 , 151023 3588 5204 485 * 
бот єуолті QVTAV TOLTO єстї то võwp avtoyias K&ðns 
water before them — this is the Water of Dispute — Kadesh, 
1722 3588 2048 Ж 2532 2036-* . 4314 2962 

EV TN єриро Xw 27:15 kar eine Movons Tpos kùprov 
in the wilderness of Zin. And Moses said to the LORD, 





ELTEAEÙOETAL TPO 
shall enter 


просотох AVTV KAL ост EčAÉEL 
before their face, and who shall lead 


1473 , 2532 3748 1521, 1473 , 2532 3756-1510.83 3588 
QUTOVS ко OOTLS єбє QUTOUVS коң OVK EOTQAL т 
them, апа who shallbring them; that [fshall по Бе tthe 


4864 А 2962 , 5616 , 4263 3739 3756-1510.2.3 
Svvayoy корго woel проВото 015 OVK єсть 
2сопогевайоп Зоѓ the LORD] as sheeps in which there is not 
4166 

тоть 

а shepherd. 


Moses Charges Joshua to Lead Israel 
2532 2980-2962 4314 * 3004 2983 
27:18 кол eà&ànoe kipros Tpos Movony Aeyov ло Вє 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, Take 
4314 4572 * 5207 * 444 3739 2192 4151 
mpos сєохто» Ітсоъу vióv Navy &vðpwrov 0$ Єүє пруєъра 
to yourself Joshua son оѓ №ип, а тап who has spirit 


1722 1438 , 2532 2007 . 3588 5495-1473 1909 1473, 
ev EQUTWA кої єт ANE ts TAS Хєрасѕ FOV єт? QUTOV 
in him! And you shall place your hands upon him. 
2532 2476 1473 1725 Ы 3588 2409 
27:19 код othe avtov єрорть ЕЛєйбар тоо wpiws 
Апа you shallset him before Eleazar the priest, 


2532 1725 3956 3588 4864 
KAL єртї паст TNS ovvayoyhs r 
and before all the congregation; and you shall give charge 


1473 1726 1473 2532 1325 3588 1391-1473 
алто evavrtiov оттор 27:20 kar woe Tns боё соо 


2532 1781 
KAL EVTEÀAN 


to him before them. And you shall put your glory 
1909 1473, 3704 302 1522 | 1473 , 3588 5207. 
єт? аттор ото QV ELOQKOVOOQOLWV аътоъо OL VLOL 
upon him, so that [fshould hearken to Shim tthe 250п5 


ч 2532 1725 * 3588 2409 2476 

Ісротл 27:21 kar єуолть ЕЛєобар тоо piws тїтєт 

ЗоЁ Israel]. Апа before Eleazar Һе priest Һе shall stand, 

2532 1905 1473, 3588 2920 3588 1212 

KAL єпєротїсоосі’ олто TNV крсу тор ӧтЛор 

апа they shall ask him {һе equity ofthe manifestationst 

1725 2962, 1909 3588 4750-1473 1831 2532 

EVQAVTL коро єтї то стороти отъто? єёє\єъсорток ко 

before the LORD. Ву his mouth they shall go forth, and 

1909 3588 4750-1473 1525 1473, 2532 3956 

єтї то сторат алто? ELTEANEÙTOVTAL QUTOS KAL TQAVTES 

by his mouth they shall enter – he, and all 

3588 5207, * ‚3661 y 2532 3956 3588 4864 А 

оь vioi Іоротл opoðvpaðóv коз посо т Svvayoyn 

the sons of Israel with опе accord, апа all the congregation. 
2532 4160-* 2505 , 1781 1473, 2962 

27:22 кок enoiņnoe Movons кадо єуєтєМото avta коро 
And Moses did as [?gave charge ŝto him tthe LORD]. 


2532 2983 3588 * . 2476 1473 1726 Ж 3588 
кос ЛоВор тоу Їтүтоюъ єотсєу avrov evavrtiov ЕАєб бөер тоо 


Апа taking Joshua, he stood him before Eleazar Һе 
2409, 2532 1726 3956 4864 2532 2007 
иєрёоѕ кол єрөлтїөъ тоот соруауоүтѕ 27:23 ко єпєдткє 
priest, апа before all the congregation. And he placed 
3588 5495-1473 „ 1909 1473 2532 4921 1473 2509 
TAS XELPAQS QVTOV єт? ото ко сзреесттүүсєз ото кадотєр 
his hands upon him, and stood him justas 
4929-2962 3588 * 


сууєтоёє коро то Movon 
the LORD gave orders to Moses. 





27:21 i.e. Urim and Thummim. 
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СНАРТЕК 28 
The Law Regarding Offerings and Sacrifices 
2532 2980-2962 4314 Ж . 3004 
28:1 ко eaànoe kùpros mpos Movony АЛєүоу 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1 3588 9207. = 2532 2046, 4314 
28:2 єртєАө то 11015 Іораъл кас epeis тро 
Give charge tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 3004 3588 1435-1473 1390-1473 2593.2-1473 1519 
олто?ѕ ео та боро рох бората MOV карторото MOV ELS 
them, saying, My gifts, my presents, my yield offerings for 


3744, 2175, 1301. 4374. 1473 
осш» evwðias örarnphoerTe тросфёрє pot 
ascent of pleasant aroma, you shall observe to bring near tome 


1722 3588 1859-1473 2532 2046, 4314 1473 
ev тоа єортої$ pov 28:3 кол epeis Tpos ето 
їп ту holidays. Апа you shall say to them, 
3778 3588 25932. 3739 4317, 2962. 

тоъта та корторатоа Q тросоёєтє корсо 


These аге (ће yield offerings which you ѕһаП Іеай to the LORD – 


286 17621 299 1417 3588 2250 1519 
Quvoùs EVLAVOLOVS @рброъо$ боо mmv npépav es 
he-lambs ofa year old, unblemished, two a day for 
3646.1 17342 3588 286 , 3588 1520 
оЛока?тос єӧєЛєҳоѕ 28:4 тоу аруу тоу éva 
а whole burnt offering perpetually. The [lamb lone] 
4160, 4404 2532 3588 286 , 3588 1208 
TOMELS топрої А kat тоу аруоу тоу ӧєотєрор 
you shall offer іп the morning, апа the [2атЫЬ 1весопа] 
4160. 3588 4314 2073, 2532 4160. 
тоџСє15 то Tpos єспєроо 28:5 kar momoe 
you shall offer towards evening. And you shall offer 
3588 1181 3588 3634.1 4585 , 1519 2378 
то ÖékaTOV TOV офи oepiðaàw єє Өсө 
the tenth ofthe ephah of fine flour for a sacrifice offering 
378.4 . 1722 1637, 5067, 3588 151 
AVATETOMPEVNV ev єЛохо * тєтарто TOV tw 
being prepared in olive oil гле fourth part ofthe hin. 
3646 17341 ‚3588 1096. 
28:6 олокотъторо єубє\лєҳіс роо п yevopévn 


It is а [2whole burnt offering tperpetual] taking place 


1722 3588 3735 * , 1519 3744, 2175 2962, 

ev то opel wå es ospy evwõðias коро 

їп mount Sinai, for ascent of pleasant aroma to the LORD. 
2532 4700.2-1473 ‚3588 5067 3588 1511 3588 286 


28:7 кол сторбтру аотоо то тєтартор тоо WV то 
Апа its libation – the fourth part of the hin to Һе [2атЬ 

3588 1520 1722 3588 39 4689 47002, 4608, 

то evi ev то ayiw OTELDELS onovõiy тшкєре 
lone]. In the holy place you shall offer a libation of liquor 

2962 , 2532 3588 286 , 3588 1208 4160. 

корсо 28:8 код то» аруу тоу бєотєроу Toe 

to the LORD. And the [2атЬ 1весопа] you shall offer 


auva 


3588 4314 2073 . 2596, 3588 2378-1473 
то Tpos EOTEPAV кето . түүр Ovoiav ото 
towards evening, according to its sacrifice offering, 
2532 2596 3588 4700.2-1473 4160. 1519 3744, 
KAL кота TNV onovõnv QVTOÙ TONTETE eç ospy 
and as its libation you shall offer it for ascent 
2175-2. 2962 , 2532 3588 2250 3588 
evwðias коро 28:9 коз ту трєра тоъ 
of pleasant aroma іо the LORD. And inthe day of the 
4521 4317 1417 286 . 17621 
соВВатоу тпросоёєтє боо apvoùs eviavoiovs 
sabbaths you shall lead forward two lambs of a year old, 
299 2532 1417 1181 4585 378.4 
аророъѕ кол боо бєкотоа сєраЛєос̧ AVATETOMMEVNS 
unblemished, апа two tenths of fine flour, being prepared 
1722 1637 1519 2378 2532 4700.2-1473 
ev єЛөгө› ELS Ovoiav коң опорётр ото 


їп olive oil for a sacrifice offering, апа its libation — 

3646 4521 1722 3588 
28:10 оЛокаъторо соВВотоу ev то 

this is the whole burnt offering of the sabbaths оп Ше 
4521 1909 3588 3646.1 ч 3588 1275 2.712932 
саВВото:сѕ єтї TNS ONOKAVTWTEWS TNS ÖLATAVTÖS KAL 
sabbaths, besides the [2%һоІе burnt offering Icontinual], and 
3588 4700.2-1473 2532 1722 3588 3561 4317 


түүр спорт оаотоо 28:11 kal EV TALS VEOMNVİALS просоёєтє 
its libation. Andin the new moons you shall lead 


APIO©OMOI 





28:1 
3646 ы 3588 2962, 3448 1537 1016 
оЛока?торо то коро росҳоъѕ єк Воо» 


а whole burnt offering to ће LORD – [2саімеѕ 3from out of “the oxen 


1417 2532 2919,1 1520 286 | 1762.1 2033 299 
боо кох крио уа QUVOÙS EVLAVTİOVS ETTA QAMWMOVS 


уо], and [2гат tone], [31атЫѕ 4ої a year old 1зеуеп ?unblemished]; 


5140 1181 4585 3784 1722 
28:12 тре бӧєката сєраӧ0Лєос оратєтоиєутс EV 
апа three tenths of fine flour being prepared in 


1637 3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 4585 
єлөө» то OOX то evi коң боо kaTa сєрабоЛєо 


olive oil for the [2calf lone]; and two tenths of fine flour 


378.4 1722 1637 3588 2919,1 3588 1520 2532 
AVATETOMPEVNS EV EQIL то крио то evl 28:13 kar 
being prepared іп olive ой for Һе [2гат 1опе]. Апа 
1181 4585 3784 1722 1637 3588 286, 
бєкото» CEMLÖAAEWOS ололтєтомүрєрүү єє то apuva 
a tenth of fine flour being prepared іп olive oil for ће [2атЬ 
3588 1520 2378 3744 2175. 2593.2 
то єт Ovoiav оси» evwðias карторо 
lone] – а sacrifice scent of pleasant aroma, а yield offering 
2962 , 3588 4700.2-1473 Н 3588 2255 3588 
корсо 28:14 тп остпорӧт avtriv то трисо TOV 
to the LORD. To their libation [the half 4ofthe 
1511 1510.8.3 3588 3448 3588 1520 2532 3588 5154 
w EOTQAL то pox то EVL ком TO трто> 


Shin of wine імі Бе] for the [2calf lone], and the third 


3588 151 1510.8.3 3588 2919,1 3588 1520 2532 3588 5067 
тоз w EOTAL TW крио то EVL кох то тєтортоу 


of ће hin of wine will be for the [2гат lone], and the fourth 
3588 1511 1510.8.3 3588 286, 3588 1520 3631 3778 3588 


TOV w EOTAL то арљ то EVL опоо TOVTO TO 
of the hin [2will be 3for the 5Slamb 4опе tof wine]. This is the 
3646 3376 1537 3376, 1519 3588 3376 
оЛока?торо Шо єк рлүро$ ets тоз%$ pras 
whole burnt offering, month by month throughout the months 
3588 1763 2532 5507.4 1537 1371, 1520 
tov єлаътоо 28:15 kar yipapov eë оџүбр eva 
of the year. And a young he-goat from the goats – опе 
4012266 2962, 1909 3588 36461. 3588 
mepi apaptias къріо єтї TNS ONOKAVTWTEWS TNS 


for a sin offering to the LORD, beside the [2whole burnt offering 


1275 . 4160. 2532 3588 4700.2-1473 2532 1722 
баеттолто$ томуӨтүтєтө kary тторбтү avroù 28:16 кол ev 


1сопііпџа!] you shall offer, апа its libation. And in 
3588 3376 , 3588 4413 5065 2250 3588 3376. 
то pyri то прото тєссарєскобєкатт прєра тоо рро 
the [2month lfirst], the fourteenth day ofthe month, 
3957 2962 , 2532 3588 4003 2250 
TATXA KUPLO 28:17 kat m TEVTEKALÕEKATN NEPA 
is a passover to the LORD. And in the fifteenth day 
3588 3376. 3778 1859 2033, 2250 106 


TOV HNVOS TOVTOV EOPTN 
of the month, this is 


ETTA NpEpasS оборо 
a holiday – seven days [20пІеауепеа breads 


2068 2532 3588 2250 3588 4413 1945.1 

єбєсӨє 28:18 коз тү трЄрө п проти єттїкА\лүто$ 

tyou shall eat]. And the [дау 101151] [Зѕшттопіпе, 

39 1510.83 1473 3956 2041 2999.1 3756-4160 

ayia ésta ошу тор épyov Хотрєъто» OV поџоєтє 

2а holy twill Бе] to you. All work which is servile you shall not ао. 
2532 4317 . 3646 А 25932 

28:19 kar тпросоёєтє олокаъторота карторо 
Апа you shall bring whole burnt offerings, а yield offering 

2962 , 3448 1537 1016 1417 29191 1520 

корсо POOXOVS єк Вооъ vo кроу éva 

to the LORD — [2calves from out of 4the oxen Чуо], [2гат tone], 

286 . 17621. 2033 , 299 1510.8.6 

ерлоо$ єр Ое ETTA аророс z ETOVTAL 

[lambs Зоѓ а уеаг о/а !seven]; [?unblemished !they shall be] 

1473 2532 2378-1473 4585 

ъи 28:20 kar voia avtrav oepiðas 


to you. And their sacrifice offering shall be of fine flour 
3784 1722 1637 5140 1181 3588 3448 3588 
оуоатєпоирєут ev єЛосо» тро ӧєкота то косо) TW 
being prepared іп olive oil- three tenths for Һе [?calf 

1520 2532 1417 1181 3588 29191 3588 1520 
EVL ком OVO бєката то крио то EVL 
lone], апа two tenths for (ће [2гат lone]. 


1181 
28:21 katov 
[2a tenth 


1181 4160 3588 286 ., 3588 1520 3588 2033. 
бєкатор Toes то арро то EVL тое ETTA 
3tithe 1You shall offer] for the [2lamb lone], to the seven 
286 2532 5507.4 1537 137.1 1520 4012, 
орлої$ 28:22 кол xyipapov e aryv Eva тєрї 
lambs; апа а young he-goat from the роаїѕ – one for 


28:23 

266, 18372 
apaprias єё&Аө тө өбө. 
а sin offering, to atone 
3646.1 9 3588 
ONOKQAVTWT EWS TNS 


[whole burnt offering 


NUMBERS 241 


4012, 1473 4133 3588 
mepi рор 28:23 т\р TNS 
for you, besides the 
1275 ‚ 35388 4407. 
баелтотто$ тт троі» 


1соміпиа]] ofthe early morning, 


3739 1510.2.3 3646 1734.1 3778 

o єстї оАоколторо єубє\єҳис роо 28:24 тото 
which is [whole burnt offering 1а perpetual]. These 
2596 , 3778 4160, 3588 2250 1519 3588 2033 , 
ката В TAUTA TOLNMTDETE TNV NMEPAV ELS TAS ETTA 
according to these manners you shall offer per day for the seven 
2250 1435 2593.2 3744 2175 2962 


трёроѕ ёороу картороа ост evwõias 
days as a gift yield offering scent 


1909 3588 3646 
ETU TOV оЛокаъторотоѕ 


with the [2%һоІе burnt offering 


4700.2-1473 A 2532 
onovõýv avrov 28:25 kar 

its libation. And 
39 151083 1473 3956 


3588 1275 . 4160, 
TOV ÕÖLATAVTÒS TOIMEL 


3588 2250 3588 1442, 
т тиери n eBo 


корсо 
of pleasant aroma ѓо іле LORD – 


3588 
түр 


1сопііпиа!] you shall offer 


2822 
KANT 


[day һе 25еуепіһ бсаШпе 


2041 2999.1 3756-4160 


ayia eosta ору тоу épyov ЛМатрєотоу OV TONTETE 
[work tservile] you shall not do 


5a holy 4will Бе] to you; all 


1722 1473 2532 3588 2250 3588 3501 3752 

ev «эт 28:26 кої тп реро tov тео otav 

on it. And the day of the new produce, whenever 
4374 у 2378 3501 2962, 3588 
тросфєрттє . Ovoiav vav кър TOV 
you should bring [2$асгійсе 1а new produce 5to the LORD ЗоЁ the 
14391 1945.1 Ea 1510.8.3 1473 3956 
єВӧороёоу єтїкАтүто ayia ETAL vuv mav 
4period of sevens], [5summoning ?a holy !it will Бе] to you; all 
2041 29991. 3756-4160 2532 4317 

épyov Лотрєотӧоу OV поџсєтє 28:27 kar тптросоёєтє 
[?work tservile] уои shall not do. And you shall bring 
3646 М 1519 3744 2175 2962 , 
ONOKAVTOWMATA es осш evwõðias KUPLO 
whole burnt offerings for ascent of pleasant aroma ѓо the LORD – 
3448 1537 1016 1417 2919,1 1520 2033, 286 
POOXOVS єк Вооъ VO кроу а ETTA орроос 


[2саіуеѕ 3from out of 4ле oxen Чуо], [2гат tone], seven lambs 


17621 299, 
EVLQVOLOVS оро коо 
ofa уеаг оа unblemished. 


3588 2378-1473 


28:28 n Ovoia avtav 


Their sacrifice offering 


4585 3784 1722 1637 5140 181 
sepias avanenompévy ev єАої» тро ékata 
shall be of fine flour being prepared in olive oil, three tenths 
3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 3588 29191 3588 
то росҳо то evl kal боо ӧєкота то крио то) 
for the [calf lone], and two tenths forthe [2?ram 

1520 1181 1181 3588 286 . 3588 1520 3588 
evl 28:29 katov ӧєкатору то) QUV то EVL то 
1опе], а епі tithe ќо ће [2атЬ lone], (о ће 
2033 286 2532 5507.4 1537 1371 1520 
entà орло$ 28:30 кол yipapov єё arvyv eva 
seven lambs, апа [2уоипр he-goat 3from 4ле goats tone] 
4012, 266 7 1837.2 4012, 1473 4133 3588 
тєрї арартос єё.Ласосдох тєрї орои 28:31 пли тох 
for asin offering, to atone for you; besides the 
3646 F 3588 1275 . 2532 3588 2378-1473 
ONOKQUVTOMATOS TOV баелтолто коң түр Ovoiav QAVTOV 
[whole burnt offering Icontinual], апа their sacrifice offering 
4160, 1473 299 1510.8.6 1473 2532 
TONTETÈ pot арор pot ETOVTAL эра» коң 


you shall offer to те – [unblemished !they shall Бе] to уои, and 


3588 4700.2-1473 
оь стпорбох AVTOV 


with their libations. 


CHAPTER 29 


A Holy Summoning in the Seventh Month 


2532 3588 3376, 3588 1442 1520 3588 
29:1 код то prvi то єВӧоро шо тоо 
Апа the [2month Iseventh], дау опе ofthe 
3376, 19451 39, 1510.83 1473 3956 2041 
1205 єтікЛтос ayia EoTaL эра mav єрүоу 
month, [35=шттопіпо ?aholy 1% Бе] toyou; ай [оК 
2999.1 3756-4160 2250 45911 1510.83 1473 
Латрєотор» OV поиосєтє трєро спрас(ос EFTAL ош 


lIservile] уои shall not do – 


aday ofsignal itwillbe to you. 





2532 4160, 3646 И 1519 3744, 
29:2 kat тпоищоєтє оЛокоъторота є осуу 
Апа you shall offer whole burnt offerings for ascent 
2175, 2962, 3448 1520 1537 1016 
evwõðias корсо косхо› eva єк Вооъ 
of pleasant aroma ѓо the LORD – [2саії tone] from ош of the oxen, 
29191 1520 286 , 1762.1 2033 299 3588 
кроу EVA QUVOÙS EVLAVOLOVS ETT аророъ 29:3 1 
[2гат tone], [31атЫѕ оѓ a year old 1зеуеп 20пЫетіѕһеа]. 
2378-1473 4585 378.4 1722 
Ovora avtov sepias avanenompévn ev 
Their sacrifice offering shall be of fine flour being prepared in 
1637 5140 1181 3588 3448 3588 1520 2532 1417 1181 
єлө сө» тро бєкота то» posxo то evi кох бло ӧєкота 
olive oil – three tenths for the [2calf lone], and two tenths 
3588 2919,1 3588 1520 1181 1181 3588 286, 
то крио то evl 29:4 ӧєкатоу ӧєкатоу то apuva 
for the [2гат lone]. A tenth tithe tothe [2атЬ 
3588 1520 3588 2033 286 2532 5507.4 
то єр тоб єттї аруо 29:5 кол yxyipapov 
lone] tothe seven lambs. And а young he-goat 
1537 1371 1520 4012, 266 1837.2 4012 
єё aryv eva тєрї Qpaprtias єёЛасасдох тєрї 
from ле роаіѕ – one for asin offering, to atone for 
1473 4133 3588 3646 5 3588 3561 И 
омори 29:6 TANNY тоу оЛокоъторОтоъ tns vovpnvias 
you; besides the whole burnt offerings of the new moon, 
2532 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
кае QL Ovoiar ото коң QL onovõal олтоә 
апа their sacrifice offerings, and their libations, 
2532 3588 3646 . 3588 1275 Н 2532 3588 
їка то олока?торо то бїетезто$ KAL о 
and the [2whole burnt offering 1сопііпиа!], and 
2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 2596 
Ovora ото коз QL onovõal QAUVTOV KATA 
their sacrifice offerings, and their libations according to 
3588 4793.1-1473 1519 3744. 2175 2962, 
түүр ovykptow avtov ets ост evwõias корсо 
their interpretation for а scent of pleasant aroma to the LORD. 
2532 3588 1181 3588 3376-3778 1945.1 ЗО, o 
29:7 kat TN ÖEKÅTN TOV рлүрРо$ тото єтікАттоѕ ayia 
And the tenth of this month [summoning ?a holy 
1510.8.3 1473 2532 2559 , 3588 5590-1473 
ETAL ор коң кокоСєтє tas фоҳоѕ vuv 
Ishall be] toyou. And you shall afflict your souls, 
2532 3956 2041 3756-4160 2532 4374 ә 
KAL TAV єрүоу OV пошоєтє 29:8 kat тросотєтє 
and all work you shall not do. And you shall bring 
3646 А 1519 3744 2175 2593.2 
олокоаъторото ELS осш» evwõðias карторо 
whole burnt offerings for а scent of а pleasant aroma yield offering 
2962 , 3448 1537 1016 1520 2919,1 
коро pooxov EK Bov єуа кроу 
to іћетокр – [2саїѓ тот ош оЁ 4ле oxen !опе], [2гат 
1520 286 , 17621 | 2033. 299-1510.8.6, 
єуа QUVOVS єр ое ETTA аророс ETOVTAL . 
lone], [?lambs Зоѓ а year old 1ѕеуеп] – they shall Бе unblemished 
1473 3588 2378-1473 4585 , 
эра 29:9 ту Өъостсо avtav сєрдоћ 
to уои. Their sacrifice offering shall be of fine flour 
3784 1722 1637 5140 181 3588 3448 3588 
AVATETOMPEVN ev єЛосо тріо бєкота то МосХо то 
being prepared іп olive oil- three tenths (о Һе [2calf 
1520 2532 1417 1181 3588 2919,1 3588 1520 ‹ 
evi коң боо бєкото то» крио то evi 29:10 karov 
lone], апа two tenths tothe [2гат lone], a tenth 
1181 3588 286 3588 1520 1519 3588 2033 286 
katov то Quro то EVL ELS тоо ETTA apvoùvs 
tithe tothe [lamb lone], for the seven lambs; 
2532 55074 1537 137.1, 1520 4012 
29:11 кол yipapov єё aryov eva тєрї 
and [young he-goat from 4ле goats tone] for 
266 Я 1837.2 4012, 1473 4133 3588 4012, 3588 
apaprias єёЛасасдох тєрї омор пли то тєрї TNS 
a sin offering to atone for you, besides the опе for the 
266 р 3588 1837.1 2532 3588 36461 . 3588 
омарта TNS ELAATEWS KAL N оАоко®тоосц$ n 
sin offering of the atonement, and the [2%һоІе burnt offering 
1275 7 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
батаутоЅѕ N voia аът кох N сторёт олт 
1сопііпиа!], its sacrifice offering, апа its libation 





29:6 See Bos for variant. 


242 АР1ӨМО! 29:12 
2596 3588 47931 2593.2 2962 3588 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 2919.1 2532 
като тт” јооукрии коарпоро курго n спорӧт олт тоб PMÖTXOLS KAL тоб кро KAL 
according to the interpretation- a yield offering to the LORD. their libation tothe calves, and tothe rams, and 
2532 3588 4003 2250 3588 3376 3588 | 3588 286. 2596. 706-1473 2596. 3588 
29:12 kar т тєртєкодбєкбтү pépa тоо pnyvós тоу тоб оро KATA _ арирӧу avtov като _ түр 
Апа the fifteenth day [$month tothe lambs, accordingto their number, according to 
1442 3778 1945.1 39 151083 1473 3956 4793.1-1473 2532 55074 1537 1371 
єВӧороо тоотоо єтікАттоѕ ayia étal эра» тол ovykpiow avrov 29:22 коз xipapov eE arvyav 
2seventh lof this] [3$ипипопїпр ?a holy Імі Бе] to you; all their interpretation; and a young he-goat of the goats – 
2041 2999.1 3756-4160 2532 1858 1520 4012, 266 4133 3588 3646.1 3588 
épyov ЛМотрєътоу OV TONTETE KAL єортасотє éva тєрї apaprias пли TNS ONOKAVTWTEWS TNS 
[ work tservile] you shall not do, and you shall solemnize one for asin offering; besides the [?whole burnt offering 
1473 1859 2962 2033 2250 2532 1275 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
аот” eopThv корсо ETTA тиєраѕ 29:13 ко бӧлатоутоѕ ar Ovoiarl avtov KAL AL сторубох AVTOV 
it as a holiday ѓо the LORD for seven days. And 1сопііпиа!], their sacrifice offerings, апа their libations. 
4317 3646 2593.2 1519 3744 3588 2250 3588 5067 3448 1176 29191 1417 
тросоёєтє оЛокаъторота коарторо es осы» 29:23 тү npépa тп тєтортт осҳоъѕ éka kproùs бо 
уои shall bring whole burnt offerings, а yield offering for ascent The [дау 1fourth] – [саев Чеп], [?татз хој], 
2175: 42, 2962 , 3588 2250 3588 4413 3448 286, 17621. 5064 2532 176 299 
evwõias коріо т NEPA TN проту росҳоъѕ auvoùs evavoiovs тєссароѕ кои ӧєка оророъѕ 
of pleasant aroma ѓо іле LORD. Оп (ће [2йау 18150] – [4саіуеѕ [1атьѕ ćofayearold оиг 2апа ten 4unblemished], 
1537 1016 5140 2532 1176 29191 1417 286 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
єк Воб» трєб ко éka крио до оро 29:24 оь Ovoiar аутор kat al осторубох AVTV 
Sfrom ош of бле oxen !three 2апа Зіеп], [2гатѕ мо], [2атЫѕ their sacrifice offerings, and their libations 
1762.1 1180 299-1510.86. 3588 | 3588 3448 2532 3588 29191 2532 3588 286 2596 
EVLAQVOLOVS дєкотєссаросѕ шоро ÉTOVTAL 29:14 о тос рӧсҳокѕ KAL тоб кроіЅ KAL тос аррос кота _ 
ЗоЁ а year old fourteen] –- they shall be unblemished. to the calves, and tothe rams, and to the lambs, according to 
2378-1473 4585 3784 706-1473 2596 3588 47931-1473 2532 
Ovoial avtov oepiðais AVATETOMPEVN ар:Өрӧу QVTOV KAT тц» ovykprow avtov 29:25 kat 
Their sacrifice offerings shall be of fine flour being prepared their number, according to their interpretation; and 
1722 1637 5140 1181 3588 3448 3588 1520 3588 5507.4 1537 137.1, 1520 4012, 266. 4133 3588 
ev єЛого тра бєкете то OSX то evl то хчхороъ» eë ayaw éva тєрї орартоѕ TAY тт 
in olive oil— three tenths tothe [2calf lone] tothe a young he-goat of the goats – one for a sin offering, besides the 
ЭТӘ 3448 2532 1417 1181 3588 29191 3588 3646.1 К 3588 1275 š 3588 2378-1473 
tprokaiðeka рӧсҳосб коң бою ÖÉKATA то крио то олокоътоСє025 ms ðanavtrós оь Ovoiar avtav 
thirteen calves, and two tenths tothe [аш [whole burnt offering 1сопііпиа!], their sacrifice offerings, 
1520 1909 3588 1417 29191, 2532 1181 1181 2532 3588 4700.2-1473 3588 2250 3588 3991 3448 
evl єтї tovs ùo крио? 29:15 коң ékarov ékartov kaL aL стптоубох атор 29:26 тп NMEPA TN тєртїтүү росҳооѕ 
lone] for the two rams, and atenth tithe and their libations. The [2day 118] – [2calves 
3588 286 3588 1520 1909 3588 5064 2532 1176 1767, 29191 1417 286 , 17621 5064 2532 
то apv то evi єтї tovs тєссаро$ коң éka evvėa kpioùs vo QUVOVS EVLAVOTLOVS тєссарос KAL 
tothe [?lamb lone] for the four and ten Inine], [rams Чуо], [5атьѕ ćofayearold four 2апа 
286 2532 55074 1537 137.1 1520 4012 176 299 3588 2378-1473 2532 3588 
apvovs 29:16 кол xipapov eé ayov éva mepi бєка apiwpovs 29:27 ar voirai avtrv коз QL 
lambs; and [young he-goat 3of 4ле goats tone] for Меп 4unblemished],; their sacrifice offerings, and 
266 4133 3588 3646.1 3588 1275 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 2919.1 2532 3588 286 
apaprtias плу TNS ONOKAVTWTEWS TNS ӧоторто$ стпорубох QUVTÖV то Осо KAL то крос кото орто 


а sin offering, besides the [2%һоІе burnt offering 1сопііпиа!], 
3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 2532 3588 
оь Ovoriar avtov karat onovõal avtov 29:17 кох m 
their sacrifice offerings, and their libations. Andthe 
2250 3588 1208 3448 1427 1537 1016 2919.1 
pépa түү б©єзтєр росҳоъѕ weka єк Воо» кро 
[2аӢау 1весопа] — [2саіуеѕ ttwelve] from ош of oxen, [2гатѕ 
1417 286 1762.1 5064 2532 1176 299. 
ӧъо auvoùvs єл тєссароѕ коз беке «рор оо 
уо], [ЗашЬ$ боѓ а year old 1Їоиг 2апа еп 4ипЫетіѕһеа], 
3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 3588 
29:18 п Ovora ото» коз N Стпорӧт QVTÖV то 
their sacrifice offering, апа their libation to the 
3448 2532 3588 29191 2532 3588 286 2596 
косо ко то кро кол то о рло$ като . 
calves, апа tothe rams, and tothe lambs according to 
706-1473 2596 3588 4793.1-1473 


2532 
ар: Өрӧу avTOv кото түүр соукрити avtav 29:19 kat 


their number, according to their interpretation; and 
55074 1537 137.1, 1520 4012 , 266 4133 3588 
xipapov e arvyav Eva тєрї оарортіоѕ тлу mes 
а young he-goat of гле goats – опе for а sin offering; besides the 
3646.1 К 3588 1275 3588 2378-1473 
оЛокоътоСє0о$ mns ӧйтоутоѕ оь Ovoiari avtov 
[whole burnt offering 1сопііпиа!], their sacrifice offerings, 
2532 3588 4700.2-1473 3588 2250 3588 5154 3448 
karat сторбоң аутору 29:20 тп npépa түү Tpi росҳоъѕ 
and their libations; the [дау Ithird] — [2calves 
1733 2919.1, 1417 286 , 17621 5064 2532 
evõeka кро бло QUVOVS EVLIQVOLOVS тєссараѕЅ коң 
leleven], [?rams Чо], [5lambs ćofa year old 1four 2апа 
1176 299 3588 2378-1473 3 2532 
беке оророъѕ 29:21 | Ovoia avtov KAL 


3ten unblemished], their sacrifice offering, and 





29:11 See Bos for variants. 





their libations to the calves, and to the rams, and to the lambs, 


2596 , 706-1473 2596 3588 4793.1-1473 
кота орїӨро> AVTOV KATA түү съукрит аотор 


according (о their number, according to their interpretation; 


2532 55074 1537 137.1, 1520 4012 , 266 
29:28 kar xipapov eë aryav eva тєрї apaprtias 
and a young he-goat of the goats- one for a sin offering, 
4133 3588 3646.1 . 3588 1275 Я 3588 
т\р TNS оЛокоътоСє0о$ TNS ranavTtos aL 
besides the [2whole burnt offering Icontinual], 
2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 3588 2250 


Ovoial avtov 
their sacrifice offerings, and 


karat отордо avtiv 29:29 тп pépa 
their libations. The [2day 


3588 1622 3448 3638, 29191 1417 286 | 17621 
түү EKTN pooxovs окто крос д0 орто? єл Lovs 
tsixth] — [2саїуез teight], [?rams Чуо], [31атЫѕ оѓ a year old 


1180 299 3588 2378-1473 
бєкатєссарас auw ovs 29:30 оь Ovoiar avtov 
Чоштїееп 20пЫетіѕһеа], their sacrifice offerings, 
2532 3588 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 29191 2532 
коз QL onovõal ото то косо KAL то кро кос 
апа their libations to the calves, and tothe rams, and 
3588 286 2596 706-1473 2596, 3588 
то apuvois кото А ар‹Өрӧу ото кето . тү» 
tothe lambs, accordingto their number, according to 
4793.1-1473 2532 5507.4 1537 1371, 
оъукрити» AVTOV 29:31 кох xyipapov є олуб 
their interpretation; and а young he-goat of the goats – 
1520 4012, 266 4133 3588 3646.1 > 3588 
éva тєрї ањартіо5 тлу TNS OANOKAVTWTEWS TNS 


one for asin offering, besides the [2?whole burnt offering 

1275 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 

баетөлтов QL Ovia avTOv коз QL onovõal avtov 

1сопііпиа!], their sacrifice offerings, апа their libations. 
3588 2250 3588 1442. 3448 2033, 2919.1 

29:32 тп реро тп єВӧдоит POOXOVS ETTA Kproùvs 
The [2day lIseventh] — [2саіуеѕ  1зеуеп], [?rams 


29:33 


1417 286 . 17621. 1180 299 
vo ерлоо EVIQVOLOVS бєкатєссароѕ оро коо 
Цууо], [31атьѕ ʻ4ofayearold fourteen 20пЫетіѕһеа]; 
3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
29:33 о Ovoiar аътоъ кои QL стпорубої аътоу 
and their sacrifice offerings, апа their libations 
3588 3448 2532 3588 29191 2532 3588 286 , 2596, 


тое коо KAL то кро коң тое QHUVOLS кето 
to Ше calves, апа tothe rams, апа to the lambs, according to 


706-1473 2596 3588 4793.1-1473 2532 
орїӨр.о> аутору като түү соукрии олтоә» 29:34 kat 
their number, according to their interpretation; and 
5507.4 1537 137.1, 1520 4012 266 4133 3588 
xipapov є& aryav éva тєрї apaptias тА ms 
a young he-goat of the goats – one for a sin offering, besides the 
3646.1 А 3588 1275 3588 2378-1473 
оЛокоътоСє0о$ mms ӧихтортоѕ at Өзсїөң avtav 
[2whole burnt offering 1сопііпиа!], their sacrifice offerings, 
2532 3588 4700.2-1473 2532 3588 2250 3588 
kaL оң стпорубох avTOv 29:35 кои тт трєроа тт 
апа their libations. And the [дау 

3590, 1840.5-1510,8.3 1473 3956 2041 2999.1 . 
оүбот єёобіоу єстоь ошо mav épyov Лотрєътор» 
leighth] will be a holiday recess {о уои. АП [2могк tservile] 
3756-4160 1722 1473, 2532 4317 . 

OV поџоєтє ev аът 29:36 коз тпросоёєтє 

you shall пог ао оп it. Апа you shall lead forward 
3646 `; 1519 3744 2175 2593.2, 
оЛокаъторота є обру evwðias карторото 


whole burnt offerings for а scent of pleasant aroma, yield offerings 
3588 2962, 3448 1520 2919,1 1520 286 1762.1 


то корю росҳоу éva кроу EVA QUVOÙS EVLAVTLOVS 

tothe товр ~ [2саії tone], [?ram tone], [31атьѕ 4оѓа year old 
2033, 299. 3588 2378-1473 А 2532 
єттї оророъѕ 29:37 оз ӨъсХо отб KAL 
Iseven 20пЫетіѕһеа]; their sacrifice offerings, and 
3588 4700.2-1473 3588 3448 2532 3588 29191 2532 
QL onovõal ото то косо) кол то крио коң 


their libations tothe calf, and tothe ram, and 
3588 286 2596 706-1473 2596 3588 
то apvois KATA x ар‹Өрӧъ алътор като . TNV 
tothe lambs, accordingto their number, according to 
4793.1-1473 2532 5507.4 1537 1371, 
соъукрит» AVTOV 29:38 кол xipapov є олуб 
their interpretation; and а young he-goat of the goats – 
1520 4012, 266 4133 3588 3646.1 7 3588 
eva тєрї anaprias тлу TNS OANOKAVTWTEWS TNS 
one for asin offering, besides the [2%һоІе burnt offering 
1275 3588 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 
LAaTavVTOS QL Ovoiar олт коз QL отоәбо ото 
1сопііпиа]], their sacrifice offerings, апа their libations. 


3778 4160, 2962 , 1722 3588 1859-1473 
29:39 тотто птооєтєє кър EV тод EOPTALS рб 
These things you shall do to the LORD іп your holidays, 
4133 3588 2171-1473 2532 3588 1595-1473 2532 
т\р тоъ єх оз эро ком TQ єко®сце эро ко 
besides your vows, and your voluntary offerings, and 
3588 3646-1473 3 2532 3588 2378-1473 A 
то олокаъторото эро KAL то Ovoias эро 


your whole burnt offerings, and your sacrifice offerings, 


2532 3588 4700.2-1473 . 2532 3588 4992-1473 
каси TAS споруда роу коз та сотр орбо 


апа your libations, апа your deliverance offerings. 
2532 2980-* 3588 5207 * 2596 
29:40 kar єлсє Моъсїс тоб vrois Iopa кото 
Апа Moses spoke tothe sons of Israel concerning 
3956 3745 1781-2962 3588 + 
толто осо єрєтєїАөтө коріо то Моъст 
all as many things as the LORD gave charge to Moses. 
CHAPTER 30 
Ordinances Regarding Vows 
2532 2980-* 4314 3588 758 3588 
30:1 кох єАсАтсє Моъстс mpos tovs &pxovras то 
Апа Моѕеѕ ѕроке to the rulers of the 
5443 5207 * 3004 3778 3588 4487 3739 


фълорә viov Iopaņnà Лєүоу тото то 
tribes оЁгле ѕопѕ of Israel, saying, This іѕ ће saying which 


4929-2962 444 444 3739 302 2172 
сууєтоёє коро 30:2 avðpwros &vðpwros os av eùvënTaL 


the LORD ordered. Aman- aman who ever should vow 


рпра o 


NUMBERS 





243 

2171, 2962, 2228 3660 3727 2228 3724 
EVXNV коро nN орос opkov т opionTaLr 
a vow to the LORD,or should swear by an oath, ог should confirm 
37251 4012, 3588 5590-1473 . 3756-953 3588 
орис ро тєрї mms фоҳтсѕ охото ov BeBe то 
а set of limits upon his life, he shall not profane 
4487-1473 3956 3745 302 1831 1537 
PNPA ото порта оса av єёє\Өт єк 
his мога; all as many things as should come forth from out of 
3588 4750-1473 4160, 1437-1161 2172 
TOV осторатоѕ оътоо TOMMEL 30:3 eav бє evënTaL 

his mouth he shall do. Апа [25һоша vow 
1135 , 2171 2962 2228 3724 37251 . 1722 
үх єоху коріо n opionTtart optopòv єр 
la woman] avow tothe LORD, or confirm a set of limits in 
3588 3624 3588 3962-1473 1722 3588 3503-1473 2532 
то око TOV TATPOS аът є, TN ъєотүүтї от 30:4 кох 
the house of her father іп her youth; and 
191 3588 3962-1473 3588 2171-1473 7 2532 3588 
ако?ст о тотар AVTÜS тас EVXAS оът KAL то 
[25һоша hear ther father] her vows, and 
3725.1-1473 3739 3724 2596, 3588 5590-1473 


орис цоъс аът OVS ортото ката ттс фоҳтс оът 


her sets of limits which she confirmed оп her life, 
2532 3902.1 б 1473. 3588 3962 , 2532 2476 
KAL TAPATLOTNTN QUTNS о потр KAL OTNTOVTAL 


апа [Pshould remain silent ther 2father], then [һа stand 


3956 3588 2171-1473 2532 3956 3588 37251 
TATAL QAL єюхө аът ког TAVTES oL орис рос 3 
lall {һе matters ЗоЁ her vows], апа all the sets of limits 
3739 3724 2596, 3588 5590-1473 3306-1473 


ovs ортото кото тү фоҳтс олт pevovow avt 


which she confirmed оп her life she shall abide by. 
1437-1161 3652 . 3652 3588 
30:5 eav бє avavevwv avave о 
Butif іп shaking hbis head in dissent [25һоша dissent 
3962-1473 . 3739 302 2250 191. 3588 2171-1473 
потр оът N . о> прера акоъст тос EVXAS оът 
lher father] іп мһісһ еуегаау Һе should hear her vows, 
2532 3588 3725.1-1473 3739 3724 2596, 3588 
каи т0205 орсо аът ovs орисото ката TNS 
апа her sets of limits which she confirmed оп 
5590-1473 3756-2476 2532 2962 251 1473 


Фохт оът ov отцсоутаьи kat коро$ кабдариєс олту 


һег Ше shall not stand- апа the LORD shall сіеаг her, 
3754 3652 3588 3962-1473 1437-1161 
OTL QVEVEVOEV o потр олт 30:6 eav бє 
for [25һоок his head in dissent lher father]. But if 
1096 1096 435 2532 3588 
yevopévn үєртүтөң avõpi KAL QL 
in coming to pass she should become a man's wife, and 
2171-1473 1909 1473. 2596. 3588 1293 ‚3588 
EVXAL олт єт? өлтү ката тү» atoy тор 
her vows be upon her, according to the distinction 


5491-1473 2 3745 3724 2596, 3588 
хє\єоу аът ósa орісото KATA TNS 
from her lips as many fhingsas she confirmed оп 


5590-1473 2532 I9 3588 435-1473 + 
Фох avs 30:7 kar око?ст о аур avs 
her Ше; апа [25һоша hear ther husband], 
2532 3902.1 7 1473 , 3739 302 2250 
KAL тере ощол түсү. оът n е av npEpa 
and should remain silent concerning her іп which ever day 
191 2532 3779 2476 3956 35882171-1473 , 2532 
ако?ъсСт| KAL оттоо OCTNOTOVTALTATALAL EVXAL AQVTNS KAL 
he should hear, then thus shall stand all her vows, and 


2596, 3588 5590-1473 


3588 3725.1-1473 3739 3724 
ката ттс (оҳ avs 


оь орсо аът OVS ортото 


her sets of limits which she confirmed оп her life 
2476 1437-1161 3652 
отїсортос 30:8 є» бє ололєзоэ 
shall stand. But if in shaking his head in dissent 
3652 3588 435-1473. 3739 1437 2250 
avave o аур аът т . eav mnpepa 
[25һоша dissent ther husband] іп which ever day 
191 3956 3588 2171-1473 . 2532 3588 3725.1-1473 
ако?ъсСт TATAL AL EVXAL AVTNS коң OL орис pot олут 
he should hear all her vows, and her sets of limits 
3739 3724 2596, 3588 5590-1473 3756-3306 . 


ovs орото като TNS фот олот ov pevovow 


which she confirmed оп her life, they shall not abide — 
3754 3588 435-1473, 3652 1909 1473. 
оти о отр avs avevevoev єт? QAVTNS 


for her husband shook his head in dissent concerning her, 


244 APIOMOI 30:9 
2532 2962 2511 1473 2532 2171 5503 2532 

kat къри кодар оът” 30:9 кол evxů утро KAL CHAPTER 31 

and the LORD shall clear her. And a vow of a widow, and 

1544 3745 1437 2172 ‚ гуе 

єкВєВ\тһё»тѕ осо єй» єюётүтөь Israel Wars with Midian 

a woman being cast out, as many things as she should make a vow 2532 2980-2962 4314 * А 3004 
2596, 3588 5590-1473. 3306 . 1473. 1437-1161 1722 3588 31:1 коз єлсє kopros mpos Мотси АЛеүор 
като Tms фоҳс avts pevovow avt 30:10 eav бє ev то And the LORD spoke to Moses, sayıng, 
on her life, shall abide to her. Butif in the 3588 1557, 3588 5207 * 


3624 3588 435-1473 3588 2171-1473 , 2228 3588 37251 
око тоз ауӧроѕ олт п Evy avmůs ү o орис 05 
house of her husband her vow ре, ог the set of limits 
2596, 3588 5590-1473 3326 3727 2532 191 
като ттс Pvxns avs peð оркоъ 30:11 kar акоъст 
оп her Ше with ар oath, апа [25һоша hear 
3588 435-1473. 2532 3902.1 А 1473. 
о аур оът KAL порастот avm 

ther husband], and should remain silent concerning her, 
2532 3361 3652 1473. 2532 
кои р avave у Ў\ avm коң 
and should not shake his head in dissent concerning her, then 
2476 3956 3588 2171-1473 2532 3956 3588 
OTNTOVTAL TATAL QL evxyai олот ко TAVTES oL 
[ shall stand tall 2һег vows], and all 
3725.1-1473 3739 3724 2596, 3588 5590-1473 
орис цог аът ovs орісото ката ттс фоҳтс аът 


her sets of limits which she confirmed оп her life 

2476 2596 1473 1437-1161 4014, 
отцсортаь KAT’ олот 30:12 eav бє тпєрієлор 
shall stand concerning her. But if in removing 
4014 3588 435-1473 3739 302 2250 
TEpLEAN o аур аът т ч av түһєре 
[25һоша remove them ther husband], in which ever day 
191 3956 3745 1437 1831 

ако?ст порта оба eav єёє\Өт 

Һе should hear all as many things as should come forth 
1537 3588 5491-1473 2596 3588 2171-1473 

EK TOV xetov аът като 7 TAS eEvxyås аот 
from ош оѓ her lips concerning her vows, 

2532 2596, 3588 37251 3588 2596, 3588 5590-1473 

KAL KATA TOVUS OPLOMOÙVS TOVS кото ттс лут avths 
and concerning the sets of limits on her life, 
3756-3306 1473 , 3588 435-1473 4014 2532 
ov péveL „олоти о avp аът лпєрієЛє KAL 
it shall not remain to her – her husband removed them, and 
2962 251 . 1473, 3956 2171. 2532 3956 3727 
къриоѕ кодариєс avtův 30:13 пасо evy кол пос оркоѕ 


the LORD cleared her. 
199, 2559 5590 


Every vow, апа every [гоа 
3588 4351473 2476 1473 , 


ӧєсроо kakasa лур o QAVNP AQVTNS OCTNTEL AVT 
binding] (о afflict her soul, her husband shall set for her, 
2532 3588 435-1473 Е 4014 1473, 1437-1161 
коз о оутр аот тєрєлє атт 30:14 eav бє 
апа her husband shall remove for her. But if 
4623 3902.1 3 1473, 2250 1537 2250 
TTV TAPATLOTNTN avt npėparv є трєроѕ 
in keeping silent he should remain silent at her day by day; 
2532 2476 1473 , 3956 3588 2171-1473 2532 3588 
коң OTNTEL avu TACAS TAS єбє олуттү< коз TOVUS 
then [3ѕһа] stand 4toher tall 2һег vows], апа the 
37251 3588 1909 1473, 2476 1473. 3754 4623, 
ори ос тоъ ET? QUTNS OCTNOEL аът OTL ETLOTNTEV 
sets of limits upon her shall stand to her; for he kept silent 
1473, 3588 2250 3739 191 1437-1161 4014 
aT тт трєро n nkovoev 30:15 eav бє тєрєАбъ 
at her in the day in which he heard. Butif removing 
4014 3588 435-1473 3326, 3588 2250 3739 
TEpLEAN o avp атс petà тти ypépav nv 
[should remove them ther husband] after the day which 
191 2532 2983 3588 266 1473 . 
ткоъсє kat Атүфєтоь ттүү арартіот атто? 
he heard them, then he shall take ПШ sin unto himself. 
3778 3588 1345 3745 1781-2962 


30:16 тото TA дікоорота осо єуєтєіЛато кро 
These are the ordinances, аз тапу as the LORD gave charge 

3588 * 303.1 435 2532 3031 \.; 1135-1473, 

то Movon оуарєсоу оуброѕ KAL AVAMÉTOV YVVALKÖŞS ауто? 

to Moses, betweena husband апа between his wife, 

2532 3031 3962 , 2532 2364 м. 1722 3503 1722 3624 

KAL отарєсор TATPOS KAL Өъуатроѕ ev VEOTNTL ev ошо 

апа between а father апа daughter іп youth іп the house 

3962-1473 : 

TATPOS QAVTNS 

of her father. 





1556. 
31:2 єкӧікєі 
Геї [4ауепое 


тү» єкӧіктси, tov vav ІоротАћ 
Swith punishment tthe 2оп$ ĉof Israel] 


1537 3588 * 2532 2078 4369 

єк tov Модіиољіитор кол єсҳатоу простєдїст 
from ош of the Мідіапіќеѕ – апа atthe last you shall Бе added 
4314 3588 2992-1473 2532 2980-* 4314 3588 
mpos тоу Лабу соъ 31:3 кох єЛалтоє Моъстсѕ Tpos tov 
to your people. And Moses spoke to the 
2992 3004 1843.3 1537 1473 435 2532 3904.4 

aov Аёүөъ єёот\лісотє ei vporvavõpas коң поротаёасдє 
people saying, Completely arm your men, and deploy 

1725 2962, 1909 * 591 1557 3844. 3588 


EVAVTL короо єтї Maav атобо?уол ekõikyow торо тоъ 
before the LORD against Midian, torender punishment by the 


2962 3588 * 1537 5443 2532 
короо m Моби 31:4 обе єк Фълтѕ ко 
LORD ію Midian. A thousand from out of a tribe – even 
5507 1537 5443 1537 3956 5443 5207 


xtàiovs єк Фол єк посо» PVAWV тоу 

a thousand from ош ofa tribe from ош of all tribes of the sons 
ы 649 3904.4 2532 1821.2, 

Iopanà атостєіЛатє паратоёоасдоь 31:5 kar єётүрїӨрлүтөт 


of Israel you send to deploy! And they counted out 
1537 3588 5505 Ж 5507 1537 5443 
єк тоу» ҲМабо» Iopa Лоо єк pvàns 
from out of the thousands of Israel, a thousand from out of a tribe — 
1427 5505 1774.1 1519 3904.3 2532 
бобєка хї\їббє< evwnriopévot ets тпоротаё 31:6 kar 
twelve thousand being armed in battle array. And 
649 1473 Ы 5507 1537 5443 
отпєстєЛєу ото? Моостс xyiovs єк ФъЛяѕ 
[25епі 3them !Моѕеѕ| – а thousand from ош оѓ а tribe; 
2532 5507 1537 5443 4862 1411-1473 2532 
kat Хоа єк Фолс ovv vvàpel avtiv кок 
even а thousand from ош оѓ а tribe with their force, and 
Е 5207 * 5207 * 3588 2409 2532 3588 
Филе {viov ЕЛєӧҝар viov Aapav тоо 1єрёос̧ kal та 


Phinehas son оғ ЕІеағаг son оѓ Аагоп the priest, and the 
4632 . 3588 39 2532 3588 4536 1722 3588 5495-1473 
OKEN то QAYA KAL оң OAATLYYES EV TALS дєр» AVTOV 
[items ltholy], and the trumpets іп their hands 
3588 4591.1 2532 39044 1909 ж . 2505, 
tov строс 31:7 kar парєтоёауто єтїї Maav кодо 
for the signals. And they deployed against Midian as 
1781-2962 . ы . 2532 615 3956 7321 
єуєтє:Лото KUpPLOS Movon ко anéktTewav TAV арсєукор 


the LORD gave charge to Moses; апа they killed every male. 

2532 3588 935 Е 615 260 3588 
31:8 коз тоос Baoeis Мобеъ> QATEKTEWAV аро то 

Апа [2һе kings 4of Midian !they killed] together with 
5134.1-1473, 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 * 
траъратіоас аътор» тоу Evviv коң тоу Роокор кох тоу Хоър 
their slain – Evi, and Rekem, and Zur, 
2532 3588 E > 2532 3588 * 4002 935 * 2532 
kat тоу Оор кох тоу РоВєк пєутє Baoreis Мобол kar 


апа Ниг, апа Reba, five kings of Midian. And 

3588 * ‚ 5207 * 615 1722 4501, 4862 

тоу ВоАобр viov Веор отєктєоу ev рорфоо ovv 
Balaam son of Beor they killed by гле broadsword with 

3588 5134.1-1473, 2532 43071 3588 1135 

то TPAVMATLALS AVTOV 31:9 кол єпроуорєъсот TAS YVVAİKASŞ 
their slain. And they despoiled the women 

Ж К 2532 3588 643.1-1473 А 2532 3588 2934-1473 

Maav KAL TNV ATOOCKEVNV AQVTAV KAL то ктт ото 

of Midian, and their belongings, and their cattle, 

2532 3956 3588 1470.2 1473 , 2532 3588 1411-1473 

KAL TAVTA то EYKTNTA QAQVTOQV KAL TNV бураш ото 


апа all the things procured Бу them, апа [their force 

43071 2532 3956 3588 4172-1473 3588 1722 

єпроуорєъсо» 31:10 коз тасос TAS TONELS AVTOV TAS EV 

Idespoiled]. And all their cities in 

3588 2733-1473 А 2532 3588 1886-1473 ы 1714 

TALS котоко аттор ко TAS єтєє аътоъ єрРєтрүсөл 
their dwellings, and their properties, they burned 


31:11 


1722 4442 2532 2983 3956 3588 4307.2 . 2532 3956 
ev пор: 31:11 ко éàaßov посолу тт» пророртр kat толто 
by fire. And they took all the plunder, and all 
3588 4661-1473 575 444 2193 2934 2532 
ta okida avtrav опо оуӨдротоо є05 ктоо 31:12 ко 
their spoils- from тап unto beast. And 
71 4314 * | 25324314 * 3588 2409 2532 4314 
туүсүо» Tpos Моъсту kar Tpos ENe&gap тоу pia kat Tpos 
they broughtto Moses, andto Eleazar the priest, апа to 
3956 5207. к 3588 161 2532 3588 4661 2532 


тото 0005 lopan тц» arxuaosiav KAL та окъла KAL 
all the sons of Israel, the captivity, and the spoils, and 
3588 4307.2 1519 3588 3925 1519 687.2 


тү» трогорлүр ers ту пторєиВо\» ers ороаВоӨ Моав 
the plunder, into Һе сатр іп the wilderness of Moab 
3739 151023 1909 3588 * 2596 * 2532 
n єсти eni тоу lopõ&vov ката lepiy® 31:13 kau 
which is upon the Jordan by Jericho. And 
1831-* ‚2532 * 3588 2409 2532 3956 3588 
єёт\\Өє Movons ко ЕЛєобор о LEPEÙS KAL TAVTEŞ OL 
Moses came forth, and Eleazar the priest, and all the 
758 3588 4864 г 1519 4877 1473 1854 
&pxovtes mS осорауүоүйѕ є осоруоутцси, оотоіс éğw 
rulers of the congregation, to meet with them outside 
3588 3925 В 2532 3710-* 1909 
mms порєиВо\ѕ 31:14 kar оруүссӨт Моос єтї 
{һе сатр. And Moses was provoked (о anger with 
3588 1985. 3588 1411 5506 


то ETLOKOTOLS TNS бӧърарєосѕ xIMAPXOL 
the overseers ofthe force – commanders of thousands, 


2532 1543 ү 3588 2064, 1537 

KAL EKQTOVTAQPXOLS то єрхорєро\$ єк 

апа commanders of hundreds, the ones coming from out of 
3588 39043 3588 4171. 2532 2036 1473 . 
түс паротоёєос̧ TOV толєроо 31:15 колд єітєу о%0т015 
the battle array ofthe war. And [?said ŝto them 
$ . 2444 ‚2221, 3956 2338 3778-1063 
Моъстѕ warti єбоурсатє mav Өң\% 31:16 avtar уар 
1Моѕеѕ], Why did you take alive every female? For these 


1510.76 3588 5207 * | 2596, 35884487 * ] 
тосо» tors {vrois lopan кота то рро Валоа 


were the occasion to the sons of Israel Бу the мога оѓ Вајаат 
3588 88 2532 5237 ы 3588 4487 2962, 

TOV @тооттоо KAL vnepiðeiv то pnpa коргоо 

of their leaving and overlooking the word ofthe LORD, 
1752 * 2532 10% 3588 4127 , 1722 3588 
EVEKEV Poyap kart єүєуєто n miyy ew m 


because of Реог- апа сате to pass the calamity іп the 
4864 . 2962, 2532 3568 615 X 
ovvayoyh корго 31:17 kar ууу ATOKTEWATE 
congregation of the LORD. And now, kill 
3956 732.1 А 1722 3956 3588 5341 2532 3956 
TAV QPOTEVLKOV EV табу M ATAPTLIA ко TATAaV 
every male among all the chattel! And every 
1135 3748 1097 2845 730 615 А 
YVVALKA NTIS єуро котру . арсєъ05 атоктєатє 
woman who knew the marriage-bed оЃа тап kill! 

2532 3956 3588 534.1 3588 1135 3748 3756-1492 


31:18 коз пастору ту ATAPTİAV тоу YVVALKÓOV тти оок о(бє 


Апа all the chattel ofthe women who knew not 
2845 730 2221-1473 2532 1473. 
KOTV &poevos боуртсотє езт 31:19 код vpeis 
the marriage-bed ofa man, take them alive! And you 
3924.2 N 1854 3588 3925 2033, 2250 3956 
парєрВоЛєтє éw mms порєрВо\тѕ entà pipas Tmas 
camp outside the camp seven days, every one 
3588 337 . 5590 2532 3956 3588 680, 3588 
о ољєЛоу Фохт» kar mas о оро рє„05 тоо 

doing away with a soul! And all having touched the 
51031. 48 р 3588 5154 2250 2532 3588 
тєтрорєъоо оумосдсєтоь ту трут NEPA KAL TN 


one being pierced shall be purified in the third day, and in the 


2250 3588 1442 1473 , 2532 3588 161-1473 А а 2532 
тиро тт єВӧбит vpeiskary оҳиоЛосга vuv 31:20 kar 
[2аӢау 1Ѕеуепіћ], уои апа your captivity. And 
3956 4017.1 2532 3956 4632, 193 2532 


mav mepipàypa KAL TAV скєїо$ ÖEPHATWOV KAL 
every wrap-around garment, and every item made of skin, and 
3956 2039 1537 122 2532 3956 4632, 3585 


тоса» epyasiav є avyeiaşs kat mav оскєуос̧ &ъЛор 

every work of goatskin, and every [item twooden], 
850.3 2 2532 2036 Ж 3588 2409 . 4314 
афатурієітє 31:21 коз einev ЕЛєйбор о \єрєї Tpos 


you shall purify. Апа [4ѕаіа !Eleazar ?the priest] to 


NUMBERS 





245 
3588 435 3588 1411 3588 2064 1537 3588 
тоос AVÖPAS TNS ÖVVAMEWS тоос Epxopėvovs єк TNS 
the men of the force coming from out of the 
39043 3588 4171, 3778 3588 1345 3588 3551 
торотбёєоѕ тоо полёроо тото то kaiwa Tov удроо 


battle array ofthe war, This isthe ordinance of the law 
3739 4929-2962 3588 * А 4133 3588 5553 
о съурєтаёє къросѕ то Морс 31:22 пли тоо xpvoiov 


which the LORD gave ordersto Moses. Besides the gold, 


2532 3588 694 Е 2532 5475 . 2532 4604 2532 3432.1 2532 
коң TOV аруърох KAL ҳалкоъ KAL сітро kat ром Вдох kal 
апа the silver, and brass, and iron, and lead, and 
2AA o 3956 4229 3739 1330. 1722 
косоитєроо 31:23 пох трбүрө о баєЛєюсєтө ev 
tin, every thing which shall go through in 
4442 1236. 1722 4442 , 2532 2511 237.1 


турі õAateTaL ev тэр kal kabðapıoðyoeTa aN N 


fire shall be led through in fire, and shall be clean; but only 
3588 5204 3588 49 48 А 2532 3956 
то обат: TOV огүитро1л› оөгүзнеӨтүтєтөг KAL порта 
with the water of purification shall it be purified. And all 
3745 3361 1279 { 1223 4442. 1330 

осо an õranopevnTtar õa TVpOS ÖLeNEÙTETAL 
as many as should not travel through fire, shall go 

1223 5204 2532 -4150 - 3588 2440 3588 
б varos 31:24 код màvveioðe та PATA тт 


through water. And you shall wash the garments on the 


2250 3588 1442 2532 2511 2532 3326, 3778 
тира тп єВӧорт ко кадари Өпсєсдє кол petrà тотто 
[2аӢау iseventh], and you shall be clean, апа after this 
1525 ы 1519 3588 3925 


єсє\є0сєсдє ers тү» парєрВо\ 
you shall enter into the сатр. 


The Spoils Divided 
2532 2980-2962 4314 а Р 3004 
31:25 корк єЛло\лтсє коро mpos Movony АЛєүо» 
Апа the LORD spoke to Moses, saying, 
2983 3588 2774 3588 4661 3588 161 . 
31:26 \оВє то кєфоћлокоу trov около ms оҳраћлостсо$ 


Таке the totalsum ofthe spoils ofthe captivity, 


575, 44 2193 2934 1473 2532 * 3588 2409 2532 
ото avðpanrov 605 ктїүроз$ ov kar ЕЛєдбар o peùs kar 


from man unto beast, you and Eleazar the priest, and 
3588 758 3588 3965 3588 4864 К 2532 
ои оруортє$ TOV TATPLAV TNS сърауотүтѕ 31:27 ко 
the rulers of the patrimony of the congregation! And 
1244 2053 4661 3031 3588 4170.3 А 3588 
баєлєїтє скъЛа озерёсо> тор тоАєрдетб тор 
you shall divide the spoils between the warriors 

1607 1519 3588 3904.3 2532 3031 , 3956 


ekTopevopėvov ELS TNV TAPATAËWW KAL AVAMÉTOV TATNS 
going forth into the battle array, and between the whole 
4864 А 2532 851. 3588 5056 2962, 
ovvayoyns 31:28 kar офє\єітє то TENOS коро 
congregation. And you shall offer up the tax to the LORD 
3844. 3588 444 3588 4170.3 y 3588 1607 t 
TAP тоу оъдротоу TOV TONEMLOTOV тоу EKTOPEVOMEVOV 
from the men of the warriors going forth 

1519 3588 3904.3 1520 5590 575 4001 575, 3588 
є ту паратаёи роу фоҳту ATÒ TEVTAKOTLOV ATÒ TOV 
into the Бае агау; опе soul from буе hundred of the 
444 2532 575 , 3588 2934 , 2532575, 3588 1016 2532575, 3588 
avðpoTwv коң ато тор KTNVOV KAL ото TOV Bov ко ато TOV 
people, and from the cattle, and from the oxen, and from the 
4263 2532575, 3588 3688 575, 3588 2255-1473 
троВото» кол ото тоу брор :29 апо тох 06005 avtTv 


ѕһеер, апа from the donkeys. From their half 
2983 2532 1325 жо 3588 2409. 3588 536, 
Anpeche кол wers ЕЛєоҝар то epel Tas апарҳоаѕ 


you shall take, and shall give to Eleazar the priest the first-fruits 


2962 , 2532 575. 3588 2255 3588 3588 5207 
коргох 31:30 kat ато тоо NMLTOVS TOV тор хоу 
оў the LORD. And from the half of the ones of the sons 


2983 1520 575, 4004 , 575, 3588 444 
Торе Anim eva ато пєуткорта ото төзә оуӨрбэтоху 
of Israel, you shall take опе from fifty, from the people, 
2532575, 3588 1016 2532575, 3588 4263 2532575, 3588 3688 
коз ето TOV Вобъ коз ето TOV троВотоъ кох ето TOV Оро 
апа from ће oxen, and from the sheep, and from the donkeys, 
2532 575, 3956 3588 2934 , 2532 1325 1473. 3588 * 
KAL ATO тото тор KTNVOV KAL wes QUT тое Aevitas 
and from all the cattle, and shall give them to the Levites 


246 APIOMOI 31:31 
3588 5442 , 3588 5438 $ 1722 3588 4633 , 2962, 1016 1803 2532 5144, 5505 3688 5144, 
то þvà&ocovort tas þviakàs є, m сктру kvpiov Boes єё коң трїбкорто ytMdðes 31:45 оро TPLAKOVTQA 
guarding the watches in the tent of the LORD. oxen – six and thirty thousand; donkeys – thirty 
2532 4160, ы 2.629326 26 3588 2409 2505 5505 . 2532 4001 Я 2532 5590 , 444 . 1803 
31:31 kar enoimoe Mwvons kar ЕЛАєб {өр о \єрєї кадо Х А\+&бє< kar пєртакоооы 31:46 кол Pvyai оудротоу ei 
Апа [8а 1Моѕеѕ 2апа Eleazar “Ше 5ргіеѕі] as thousand апа буе hundred; апа souls of peoples- six 
4929-2962 3588 * x 2532 1096, 3588 2532 1176 5505 , 2532 2983-* 575 3588 
сууєтоёє коро то Movon 31:32 kar єүєутӨт то kat éka уи\чөбє< 31:47 kar є\оВє Movons опо тоо 
the LORD gave orders о Moses. And came to pass the and ten thousand. And Moses took from the 
4121.2 3588 43072, 3739 43071 3588 435 22543 . 3588 5207 * 3588 1520 575, 3588 
тлєорасро TNS тророрлу$ о єпроуорєосо» ot &võpeEs mpebpaTos тор viv lopaùà то ev ото TOV 
surplus of the plunder which [4despoiled 3men half ofthe sons of Israel, the one from every 
3588 4170.3 575 3588 4263 1812 5505 2532 | 4004 575, 3588 444, 2532 575, 3588 2934. 2532 1325 
ои тоАєрдөтої отб то» троВйтоъ єбоакослох Хайде кол тєуткорта ATÒ TOV оъӨротору KAL ATÒ тоу ктуроу KAL єбокєу 
Ithe 2%аггіог] from the sheep- six hundred thousand апа fifty of the people, andof the cattle, and gave 
1473. 3588 Е 3588 5442 , 3588 5438 . 3588 


1440. 5505. 2532 4000 | 2532 1016 
єВборлуко>то. ytes кол пєутакист Мо 31:33 кол Boes 

seventy thousand and five thousand; and oxen- 
1417 2532 1440 5505 . 2532 3688 1520 2532 
боо коң єВӧорткорутоа ytes 31:34 кол орою» ша kal 


two апа seventy thousand; and аопкеуѕ – one and 
1835 5505 2532 5590 444 975 3588 
єёпкорта үїїйбєє 31:35 кол Pvyai оудротпору ото тор 
sixty thousand. And souls ofpeoples from the 
1135 3739 3756-1097 2845 730 3956 


үзе ишко QL оок éyvosav KOLTNV àpoevos}t TATAL 
women who knew not the marriage-bed of a male, all 
5590 1417 2532 5144 5505 2532 1096 3588 
фоҳос боо kar трибфкорто. xtàr&ðes 31:36 kar єуєутӨт то 
souls – two апа thirty thousand. And came to pass the 


2254.3 3588 3310. 3588 1607 1519 3588 4171 
naieve n pepis тоу єкпєтпорєурєуоу єї TOV полєроу 
half portion of the ones going forth into the war, 

1537 3588 706 3588 4263 5145 5505 

єк тох ар:дро? тоу проВото» траакоскоь  үАббє<$ 
from ош of ће number ofthe sheep- three hundred thousand 
2532 5144, 5505 2532 2035 2532 4001 


ко трийкорта х№оёєѕ коң єптакис ҳа коң тптєутакосіо 
апа thirty thousand апа seven thousand апа буе hundred. 


2532 1096 3588 5056 3588 2962 575. 3588 4263 
31:37 коз єүєуєто то TENOS TÆ коріо ато тоу проВатоу 


Апа сате to pass ће tax tothe LORD of the sheep- 


MIr o 2532 1440 400. 2532 1016 1803 2532 
єёєекбоче kal єВӧоркоутоа тєтє 31:38 кох Bes eë kar 
six hundred апа seventy five; and oxen – six and 
5144, 5505 2532 3588 5056-1473 2962 1417 2532 
TPLAKOVTA ҳаб бє KAL TO тєЛоѕ AVTOV KVPLW боо kat 
thirty thousand; and their tax to the LORD — two and 
1440 2532 3688 5144 5505 2532 


єВӧоркоуто 31:39 коң оро трийкорутоа XIALAÕEŞS KAL 
seventy; and donkeys- thirty thousand and 
4001 2532 3588 5056-1473 , 2962 1520 2532 1835 
TEVTAKÖTLOL KALTO TENOS AVTOV коріо ELS коң єёткорто 
буе hundred; апа their tax to the LORD — опе and sixty; 

2532 5590 , 444 1803 2532 1176 5505 2532 3588 
31:40 kar pvxai оудротоу eë kar éka үйббє$ kat то 

and гле souls of people – six and ten thousand; and 
5056-1473 3588 2962 1417 2532 5144 5590 2532 
TENOS ол›тбәъ TW корсо ӧъо коң Tpr&kovTa фоҳос 31:41 kau 


their tax to the LORD — two апа thirty souls. And 
1325-* 3588 5056 2962 3588 8504 

єбокє Movons то TENOS коріо то афорєра 

Moses gave the tax due to the LORD (the separation portion 
3588 2316 н Е 3588 2409. 2505. 4929-2962 

тоо Өєоъ Eàcàtap тө цєрєїб кабо осърётаёє къріоѕ 


of God) to Eleazar ће priest, as the LORD gave orders 


3588 * К 575, 3588 22543 . 3588 5207 * 
то Мохост 31:42 опо тоо прсєъротоѕ tov vrav Iopanà 


to Moses, from the half of the sons of Israel 

3739 1244-* К 575 3588 435 3588 4170.3 к 

ovs wice Моос ото тоу avõpav тор TONEMLOTOV 

whom Moses divided from the men ofthe warriors. 
2532 1096 3588 2254.3 575 3588 4864 

31:43 kat єүєуєто то nuisevpa ато mms ovvaywyhs 
And came to pass the half from the congregation, 

575 3588 4263 5145 5505 2532 5144 


ото тоу проВотоу триакосоь ҳМаёєс̧ kat триакоута 


of the sheep- three hundred thousand and thirty 

5505 2532 2035 е 2532 4001 К 2532 
XLALAÕES KAL єптакисҳМа KAL тєртокоосцо 31:44 kat 
thousand and seven thousand and five hundred; and 





31:35 ТАА. & Six. avõpos - husband. 





avt тоб Aevitars то þvàdoosovor tas фълакаѕ Ts 


them tothe Levites guarding the watches ofthe 
4633 . 2962 , 3739 5158 4929-2962 3588 
oknvys kvpiov ор тропо»у съоуєтаёє къріоѕ то 
tent of the LORD; in which manner the LORD gave orders to 

+ К 2532 4334 4314 * 3956 
Movon 31:48 kar простлӨо» mpos Movony тоте 
Moses. And there came forward to Moses all 

3588 2525 2 1519 3588 5504.4 $ 3588 1411, 

ot кадєсторєуо: ets Tas үйөр Tms бӧорарєос 
the ones placed as the commanders ofthe force- 
5506 2532 1543 . 2532 
харҳо коз EKQATOVTQAPXOL коң 
commanders of thousands, and commanders of hundreds. And 
2036 4314 * И 3588 3816-1473 2983 3588 
einav тро$ Моос» 31:49 ot maiðes соо єХфас‹ то 
they said to Moses, Your servants have taken the 
2774 3588 435. 3588 4170.3 А 3588 3844 1473 
кєфалохо» тон оуӧроу тәл TONEPMLOTOV тоу TAP роу 


totalsum ofthe теп of the warriors with us, 
2532 3756 1314.1 к, 575 1473 3761 1520 2532 
kat оо биатєфоуткєу от’ avtav ообє es 31:50 ко 
апа not [dissented 4of Sthem 1Іеуеп 20пе]. And 
4374 3588 1435 2962 , 435. 3739 2147 
TPOTEVNVÖXAMEV то боро» коро олтур о єърє 
we have brought the gift to the LORD, every man who found 
4632 5552 . 2532 5513.1 2532 5568.8 2532 146 . 2532 
скє№05 Хроъсоъ» kal ХМбора кох фєлћоу кол боактълор KAL 
ап Кет оѓ gold, апа armlet, апа bracelet, апа ring, апа 
4018.5 2532 1708.1 1837.2 4012, 1473 1725 
тєр‹ӧєёоу кох EMTAOKLOV єёЛасосдоє тєрї NMV єрт 
right armband, апа wreath, to atone for us before 
2962 , 2532 2983 * ‚2532 * 3588 2409, 
коргоху 31:51 ко. є\оВє Mwvońs kar ЕЛєдбор о єрє?$ 
the LORD. Апа [%ооК !Moses ?and 3Eleazar “һе 5priest] 
3588 5553 , 3844 1473, 3956 4632 2038 2532 
то Хросхоу пор’ отоо» mav скєооѕ єєрүасрєроу 31:52 kau 
the gold from them, every item being worked. And 
1096 3956 3588 5553 , 3588 850.4 3739 
EYEVETO TAV TO XPVoLrov то apaipena А о А 
сате to pass all Ње gold for the separation portion which 
851 2962, 1571.2 5505 2532 20351 
афєіЛо» коро єкко(бєко XLALAÕES KAL ETTAKÓOLOL 
they removed тю the LORD — sixteen thousand and seven hundred 
2532 4004 4608.2 3844 3588 5506 


KAL пєутцкорта OiKÀOL TAPA теу XIMAPXOV 
and fifty shekels from the commanders of thousands, 


2532 3844. 3588 1543 Ё 2532 3588 
KAL TAPA тоу єкотоутарҳоту 31:53 kat оь 


апа from the commanders of hundreds. And the 

435 3588 4170.3 4307.1 1538 1438 

avõpes OL тол\єрдете ETpovópevsav EKQOTOS єоъто 

теп, Ше warriors, despoiled each unto himself. 
2532 2983 * 25327-0, |, 3588 2409. 3588 

31:54 коз є\оВє Movons каи ЕЛєйбар о \єрєї то 


Апа [%оок Moses 2апа Eleazar 


39932 + 3844 3588 5506 
XPvoiov паро тоу XIALAPXÆV 


4the 5ргіеѕі] the 
2532 3844. 3588 
KAL паро тор 


gold from the commanders of a thousand, and from the 
1543 . 2532 1533 1473, 1519 3588 4633 
єкатоутарҳотъ KAL єисїрєуүкєу оът ELS TNV сктру 


commanders of hundreds, ара carried them into the tent 
3588 3142 А 3422, 3588 5207 * 1725 
тоо портороо рутросъроу тор vrav Іоратл évavtı 


ofthe testimony- amemorial ofthe sons of Israel before 
2962 , 
корго 


the LORD. 
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32:1 
CHAPTER 32 
Reuben and Gad Claim their Land 
2532 2934 4128 1510.7.3 3588 
32:1 коз ктр manos тү то 
Апа [ĉofcattle 2а multitude !there was] to Һе 
5207 * 2532 3588 5207 * 4128 4183 
vrois РооВӯ» kat тоб vois Гоё mahos Toiù 


sons of Reuben, and tothe sons ofGad- [multitude ?great 


4970, 2532 1492 3588 5561 Ие 2532 3588 5561 
сфоёра кол eov тұру Хорол обр кох тти орау 
lan exceedingly]. And they saw the place of Jazer, апа the place 

Ж N 2532 1510.7.3 3588 5117 5117. 2934 2532 
Taa kar nv o тото$ TÖTOŞS ктуєси 32:2 kat 
of Gilead; and [35маѕ һе ?place] а place of cattle. And 
4334 3588 5207 * К 2532 3588 5207, * 
тросє\дорутєѕ ои ос PovBnv kat оь viol Гоё 


[4сотіпо forward һе 250пѕ Зоѓ Reuben], апа the sons of Gad, 


2036 4314 * 2532 4314 * 3588 2409 


2532 4314 3588 


єітор mpos Movony kar Tpos ЕЛєобор тоу pia кол Tpos тооѕ 
said to Moses, andto Eleazar the priest, andto the 
2532 * 


Ataroth, апа Dibon, 


758 3588 4864 3004 
арҳортаѕ ms оуроуоүтѕ Лєүортєѕ 32:3 Аара кох ДєВоу 
rulers of the congregation, saying, 

2532 +. 2532 * 2532 * ‚2532 


2532 * 29321 3588 1093 3739 
кох МаВоъ kar Воїол 32:4 ттр түтү nv 


* 2532 * 
кох lanp кол МорВроу кох ЕсєВоу кох Eeay кох єр рб 
апа Jazer, апа Nimrah, and Heshbon, апа Elealeh, апа Shebam, 


3860-2962 
торєбокє 


к?роѕ 


апа Nebo, and Beon – the land which гле LORD delivered up 


1799 3588 5207 * 1093 2934. 


evanmiov тор vrav lopan yn ктт 


1 
ротрофоѕ 


151023 
єсть 


before the sons of Israel, [2апа for grazing cattle lis], 


2532 3588 3816-1473 2934 5224 
коң TOLS тоңо COV KTNPN VTAPXEL 


and your servants [2оп cattle 15065151]. 
1487 2147 5484 1799 1473 1325 


e єърорєу xåpw єрт” соо бобто N 


If wefind favor before уои, give 


3610-1473 1722 2697 ү 2532 3361 
Окєто15 COV EV KATQAOXECEL KAL рл 


2532 
32:5 kat 


And 


3004 
єлєүо» 
they said, 


3588 1093-3778 3588 


үтү оттү то 


this land to 


1226.3-1473 


баВ:Вастѕ nuas 
your servants for а possession, and do not cause us to pass over 


3588 * r 2532 2036-* 3588 5207 * 

тор lopõ&vnyv 32:6 kar eine Моос Tors vrois rað 
the Jordan! And Moses said tothe sons of Gad, 
2532 3588 5207 * 3588 80-1473 , J 4198 

kat то vrois РооВт» ot обєлАфо vav торєзтортоь 
and tothe sons of Reuben, [2уошг brethren !ЅһаШ go 
1519 3588 4171 2532 1473, 2521 847 2532 2444 
є тоу по\єроу kat vpeis кеӨтүсєсӨє avroù 32:7 kar warti 
to war, and you sit here? And why 
1294 . 3588 1271 3588 5207 * 3361 1224 
бастрєфєтє tas ðravoias тоу збору liopanà yy ороо 
do you turn aside the thoughts of the sons of Israel to not pass over 
1519 3588 1093 3739 2962 1325 1473 3756 
es тц” үу тү kùpros бӧібоси, avrTois 32:8 ovx 
into the land which the LORD gives to them? Did not 
3779-4160 3588 3962-1473 ‚37533 649 1473 
OTOS ETOLNTAV OL TATEPES VMV ÖTE отєстєЛо ото 
[2do thus lyour fathers] when I sent them 
1537 Е 2657 3588 1093 2532 
єк Каёцв Вору котоуосох ту ynv 9 коң 
from ош of Kadesh Barnea to study the land? And 
305, 5327 1009 2532 2657 3588 1093 
оуєВтсо» фаратуүа Вотръоѕ кол KATEVÖNTAV TNV YNV 
they ascended the Ravine of the Cluster, and studied the land, 
2532 868, 3588 2588 , 3588 5207 * 3704 3361 


kal опєстцсоу TV kapõiav Tav vrav Iopahà ónos рт 
and separated the heart of the sons of Israel, so as to not 


1525 1519 3588 1093 3739 1325 
єсє\доси es ту үтүр nv єбокєу 
enter into the land which [2gave 
2532 3710 2372 
32:10 kar wpyiscðn Ovu 


962 


the LORD]. 
1722 3588 


1473 2 
QUTOLS KÙpLOS 
Sto them 1 

2962 

KÙpLOS 


Апа [?was provoked to anger ŝin rage 1ле LORD] 


2250-1565 2532 3660 у 

трєро EKEN KAL WOTE №єүоу 

that day, and swore by an oath, saying, 

3588 444-3778 3588 305 

or ољуӨрото ото оь avaBavres 
Ithese men], (the men ascending 


1487 
32:11 eu 
Shal 
1537 * 


є& 


є, m 
їп 
3708 
офоутоь 
1 [25ее 
575 


Акџү?ттоо ото 


from Egypt, 


from 





15001 2532 1883 3588 1987 3588 18 
ELKOOQETOVS KAL ETQAVW OL ETLOTAMEVOL TO ауадо» 
twenty years old апа ир, having knowledge of the good 
2532 3588 2556, 3588 1093 3739 3660 3588 * Р 
kat то kakov ту yny л оросо то ABpadp 
апа Ше Баа), the land which І swore by ап oath ‚о Abraham, 
2532* _, 2532 * 3756-1063-4900.4 3694 1473 


коң Ісаок коң lakap ov yap оъуєтцколоодтсо»| отсо pov 
апа saag and Jacob? For they did not follow together after me, 


ж 5207 * 3588 1316 И 
32:12 У ХолєВ vios Ієфорӯ о блакєҳор:С HEVOS 
except Caleb son оЁЈерһиппеһ, the опе being parted, 
PAE ra . 3588 3588 + . 3754 49004 3694 
коз 11060205 о тоо Navi от съууєтцколо0дцсоу отсо 
апа Joshua Ше sonof Nun- for they followed after 
2962 , 2532 3710 2372 2962 
коргох 32:13 kar оруүсоӨт Ovu коро 
the LORD. And [?was provoked to anger ŝin гаре гле LORD] 
1909 3588 * „‚ 2532 2674.3-1473 1722 3588 2048 
єтї то» lopanà кох котєррєрВєосєу олтоў є, тп Eppo 
оуег Israel, апа he staggered them in the wilderness 
5062 | 2094 2193 18144 3956 3588 
тєссаракоута Єт ws єбоут\лоӨт паса N 
forty years, until [was completely consumed tall ?the 
1074 3588 4160 3588 4190, 1725 2962. 
YEVEQ Я ое TOLOVVTES то поутро EVAVTL коро 
ŝgeneration 4doing Sevil óbefore the LORD]. 
2400, 450, 473 3588 3962-1473 
32:14 où QAVEOTNTE avti TOV TATEPOV VMV 
Behold, you rose ир in place of your fathers, 
4961.1 414 268 4369 2089 1909 
осъстрєрио оудротоу ароартолоу просдєо` єть єтї 
а confederation of теп of sinners, to add still unto 
3588 2372, 3588 3709, 2962, 1909 3588 * | 
тоо Өзмо> ти opyņs коргох єтї tov 1сролу\ 
the гаре ofthe anger ofthe LORD against Israel. 
3754 654 575 1473 , 4369 2089 
32:15 от отоотроефтуүсєсӨє от? avtoù трооюӨєйлөң єтї 
For shall you be turned away from him to add still 
2641 ‚ 1473, 1722 3588 2048 2532 4571 1519 
KATAÀALTELV QVTÒV EV TN EPO KAL оуортсєтє ELS 
to leave him in the wilderness, and act lawlessly against 
3650 3588 4864 _ 3778 2532 4334 . 
олау т» сороуоуү” то?т” 32:16 kar простлӨо» 
[Pentire Зсопртерапоп !this]. And they came forward 
1473 , 2532 3004 1886 4263 3618 А 5602 


avra кох éàeyov єпаълє тпроВӧтоу окобортсорєу wõe 
to him, апа said, Properties for flocks we shall build here 
3588 2934-1473 2532 4172 3588 6431-1473 4 
то ktTveow тру коң TONELS TALS QATOOKEVALS NOV 
to our cattle, and cities for our chattel. 
2532 1473, 17741. 4399.1 А 
32:17 kar треб evorMo&pevot трофоълакт 
Апа ме, arming ourselves, will be ап advance guard 

4387 3588 5207 Ж 2193 302 71... 
тротєроь то vav 1єсроетү\ ws av ayaywpev 
in front ofthe sons of Israel, until when we should lead 
1473 1519 3588 1438 . 5117 2532 2730 д 3588 
QUTOVS ELS TOV EQVTOV TOTOV ко KQATOLKNOEL nN 
them into their own place. And [25һа dwell 
643.1-1473 . 1722 4172 5037.3 í 1223 3588 
отпоскєъ түбә ev TONEL TETELXLOMEVALS ÖA TOVS 
lour belongings] in cities being walled, because of the 
2730 | 3588 1093 3766.2 654 { 
котокоъутоѕ тиу үтүр 32:18 ov ру атпострафоџрє» 
ones dwelling the land. In no way should we return 
1519 3588 3614-1473 2193 302 2650.1 i 
ELS TAS OLKLAS рол EOS ор катарєрисдоси 
to our dwellings, until whenever [55һоша divide 
3588 5207, * 1538 1519 3588 2817-1473 А 
о хос 1оретА єкостоѕ ets тұ kànpovopiav солто 
Цһе 25005 ЗоЁ Israel 4еасһ] into his inheritance. 

2532 3765, 2816 . 1722 1473 . 575, 3588 
32:19 kat оъкєть кАтуро›орлуторє› ev отто QTO TOV 

And no longer shall we be heir with them from the 
4008 3588 т 2532 1900 3754 566 3588 
TEPAV тоъ Іорёољоъ коң єтєкєө OTL anėxopev TOVUS 
other side ofthe Jordan and beyond; for ме receive 
2819-1473 . 1722 3588 4008 3588 * е 1722 395 & 
кАлүро$ роу ev то тєрї тоо lopõ&vovev avartoňais 
our lots on the other side of the Jordan eastwards. 





32:11 See Bos for variants. 
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2532 2036 4314 1473 ы 1437 4160 
32:20 коа єтє Tpos avtos Mwvons eav тоустүтє 
And [said Зо &һет !Моѕеѕ], If you should do 
2596 , 3588 4487-3778 , 1437 1843.3 
като то pnpa тото єоу єёотлостодє 
according to this thing, if you should completely arm 
1725. 2962 , 1519 4171 2532 3928 ы 
єуоутьи кър:оо є по\єроих 32:21 кол тпарє\є0сєтог 
before the LORD for war, and [shall go over 
1473 3956 3695.1 3588 * f 
эрбол TAS отти тор Іорӧољ»тр 
lyou yourselves ?all багтеа with large shields &һе 5Jordan] 
1725 2962 2193 16254 _. 3588 2190-1473 
évavtı короо ws єктр Вӯ о єхӨро$ avroù 


before the LORD, until [25һа Бе obliterated this enemy] 


575, 4383-1473 2532 2634 4 3588 
опо просотпоо avtoù 32:22 кол катокорієоӨт n 
from his face, and [3ѕһа be dominated tthe 
y б. 1725 2962 2532 3326, 3778 654 

єъуауті коргох KAL рєто толто опострофтсєсдє 
АНА] before the LORD – then after these things you shall return, 
2532 1510.8.5 121 1725 2962 , 2532.975: ,* 


коз єсєсдє одоос єртї корою кол «то 1оролу\ 
апа you willbe innocent before the LORD, апа from Israel. 
2532 1510.8.3 3588 1093-3778 1473 1722 2697 1725 


каи EOTQAL 


n 
And [?shall Бе 


үт aÙ ошу єр KATAOXÉDEL єрөлт. 
ithis land] {іо уои for а роѕѕеѕѕіоп before 


2962 , 1437-1161 3361 4160. 3779 
коргох 32:23 єоу õe ут пошоттє 00705 
the LORD. But if you should not do 50, 
264 А 1725 2962, 2532 1097 3588 
арортосєсдє єуоути kKvpiov kat ~уросєсӨє түү 
you shall sin before the LORD- and you shall know 
266-1473, 3752 1473-2638 3588 2556 , 
арартіот ору отот орос котолаВт та кока 
your sin, whenever [25һоша overtake you Њаа things]. 
2532 3618 А 1473 1473 4172 
32:24 кол ошкоборосєтє ор avrtois тпоЛєі$ 
Апа thus you shall build to yourselves (о ет cities 
3588 643.1-1473 , , 2532 1886 3588 2934-1473 


єпаъАєіб тог 
апа properties 


TN опоскєот боро» KAL 
for your belongings, 


кттүрєсл оро 
for your cattle; 


2532 3588 1607 . 1537 3588 4750-1473 

коз то єкторєъорєрор єк TOV сторотоѕ роу 
апа the thing going forth from out of your mouth 

4160, 2532 2036 3588 5207, * б 2532 3588 
томутєтє 32:25 коз єбтө>» оь {vioi PovBnv коз OL 
you shall do. And [8spoke tthe 250п5 Зоѓ Reuben 4and 5the 
5207, s 4314 * 3004 3588 3816-1473 

бо Гоё mpos Моос ть №єүортєѕ ot malés соо 
éthe sons 7of Gad] to Moses, saying, Your servants 
4160, 2505 3588 2962-1473 1781 3588 
томуүтозть каба о къри NHV єртЄААєтө 32:26 т 
shall ао аѕ our master gives charge. 

643.1-1473 . 2532 3588 1135-1473 2532 3588 2934.3-1473 


отпоскєої NMV KALAL ухуохкє NMV KALAL кттүсєї тро» 
Ош belongings, апа our women, and our possessions, 


2532 3956 3588 2934-1473 . 1510.86 1563, 1722 3588 4172 
KAL порта TA кту про» ETOVTAL EKEÙ EV TALS поћлєсь 


and all our cattle, shallbe there in the cities 
за 3588-1161 3816-1473 3928-3956 

ГоЛаоё 32:27 о бє TALES соо TAPENEVTOVTAL TAVTESŞ 
of Gilead. But your servants shall all go over, 

17741 { 2532 16132 3 1725 2962, 1519 3588 


EVOTÀALO EVOL кол EKTETQYMEVOL EVQAVTL короо ELS TOV 
being armed and being arrayed before the LORD, for 


4171 3739 5158 3588 2962 3004 2532 
тӧо\єроу ov троптор o къриоѕ Аёүєє 32:28 ког 
war, in which manner the master says. And 
4921-1473 * ‚ож 3588 2409 
сууєсттсє»у а0т015 Movons Eňeatap тор pea 
[2stood together with them 1Моѕеѕ], with Eleazar the priest, 
2532. ® 5207 * 2532 3588 758 3965 


kat Iņygoùv обу Navi кох тоос &pxovtras потро» 
апа Joshua son оЁМ№ип, апа the rulers of the patrimony 
3588 5443. 5207 2532 2036 4314 1473 


тоу pvir vrv ІсроўА 32:29 кол єтє Tpos avTovs 


of the tribes of the sons of Israel. And [?said Зо 4them 
+ 1437 1224 3588 5207, * 2 2532 3588 
Моъсїѕ cdv аВоси о хос РоъВтр коз OL 
1Moses], If [8һоша pass over {һе 250п5 30 Reuben “апа һе 
S307.. F 3326 1473 3588 * 3956 1774.1 Р 
хос Гоё һє0 уроо тоу lopõavny Tmas EVOTALO HEVOS 


ósons 7of Gad] [зміїЬ 4you һе 2Јогаап|, every one being armed 


APIO©OMOI 





32:20 
1519 4171 1725 2962 2532 2634 з 3588 1093 
ELS по\єроу EVAVTL короо KAL котакърієъсттє TNS YNS 
for war before the LORD, and you should dominate the land 


561. 1473 2532 1325 1473 3588 1093 * У 
QATEVAVTL орои KAL ӧосєтє avrtois тиу yny Голас 


before you, then you shall give (о them the land of Gilead 


1722 2697 А 1437-1161 3361 1224. 

є, катасҳєсєыєы 32:30 eav бє pn боо Вос 
for а possession. But if they should not pass over 
1774.1 3326 1473 1519 3588 4171 1725 2962 
єуотлс реро‘ рє’ оро» ets тоу по\лєроу єуоуть короо 
beingarmed with you for war before the LORD, 
2532 12263 . 3588 643.1 . 1473. 
кох ёаВ:Васєтє ттүү о«то=кєзлүр AVTOV 
then уои shall cause [2(0 pass over Зуіһћ their 4belongings Чһћет], 
2532 3588 1135-1473 2532 3588 2934-1473 4387 1473 


KAL TAS yvvaikas аътор KAL то ктт аттор тротєро эро 
апа their women, and their cattle in front of you 


1519 1093 ka k 2532 4783.1 р 1722 

es yny Xavaav kal тзүкөетокАтүроторлуӨтүтоъто ev 

into the land of Canaan — and they shall inherit together with 

1473 1722 3588 1093 * е 2532 61 Т 3588 

vaw єр m yn Хохад» 32:31 kar anekpiðnoav ot 

you in е land of Canaan. And [answered Ithe 

5207 * р 2532 3588 5207 * 3004 3745 

хос PovBnv коз ot viol Гоё \єүоътє$ оса 

25опѕ Зоѓ Reuben 4апа һе ósons 7of Сай], saying, As much as 

3588 2962 3004 3588 2324-1473 . 3779 4160. 

o Küpros Лєує: то дєротооси солто OUTS TOMTpEV 

the LORD says о his attendants, so we shall do. 
1473 1224 1774.1 е 1725 2962 1519 


32:32 прє: ёо Втсорєдо evwnrMopévori évavtı короо Ets 
We will pass over Беіпо агтеа before the LORD into 


1093 * Я 2532 1325 3588 2697-1473 л 22. 
үтү Xavadv кох босєтє TNV кетес єс NPOV EV 
the land of Canaan, and you shall give our possession on 
3588 4008 3588 * 
то пєроу тоо Іордоуото 
the other side of the Jordan. 
Moses Distributes Land 
2532 1325 1473 Е 3588 5207 * 2532 
32:33 kar єбокєу avrois Моос тоб vrois Tað каи 


Апа [2рауе ŝto them !Моѕезѕ], (о the sons of Gad, and 
3588 5207, * 2532 3588 2255 5443, * 


tors {vrois РооВт» KAL то quiser þpvàns Maracon 
tothe sons of Reuben, and to the half tribe of Manasseh 
5207 * 3588 932 * 935 

ол Ivono mv Васа Утор Bartos 
of the sons ofJoseph, the kingdom of Sihon king 

ks 2532 3588 932 Ж 935 3588 * 
Арорро оъ коң тту ВасіАєсоу Оу Вос:Лєос ms Васа» 
of the Amorites, апа the kingdom of Og king of Bashan, 
3588 1093 2532 3588 4172 4862 3588 3725-1473 4172 3588 


TNV YNV KAL TAS TONELS Сър TOLLS орсо олот 
the land, апа the cities with 


TONELS TNS 
its boundaries — the cities of the 


1093 2945 2532 3618 3588 5207 * 
үтѕ къкло 32:34 коз окобортсо» or vioi Гоё 
land round about. And [built Ithe 250пѕ Зоѓ Gad] 
3588 * я 2532 3588 * ы 2532 3588 * У 2532 3588 
түу АєВоу коң тту АтароӨ коң тту Аротр 32:35 kar тр» 
Dibon, апа Ataroth, апа Aroer, and 
а и 2532 3588 * 2532 5312-1473 2532 
Уофор коі mv latip kar офросоу avtàs 32:36 kat 
Shophan, and Jaazer. And they raised them up, and 
3588 * А 2532 3588 * 5 4172 3793.1 2532 
тү» ВтүӨбн рб. коң тиу Barðappav moders оҳърос KAL 
Beth-nimrah, and Beth-haran — [?cities !fortified], апа 
1886 4263 2532 3588 5207, * 3618 _, 
єпаъ\єі проВато» 32:37 kar оь vioi РооВӯу окобортсоу 


properties of flocks. Апа the sons of Reuben built 


3588 * X 2532 3588 * . 2532 3588 * д 2532 
тиу ЕсєВор коң тту Edea кох тту Корода 32:38 kar 
Heshbon, апа Elealeh, апа Kirjathaim, and 
3588 * . 2532 3588 * : 4033 р 2532 
тү» ХаВоӨ kar тт» Beeàpeav тпєрикєкъоклЛорєрос KAL 
Nebo and Baal-meon, being surrounded with walls, and 
3588 * A 2532 2028 . 2596, 3588 3686-1473 


тү» Žeßauà коз єпорорасау кота та 


Shibmah. And they патеа Бу 


оуоротоа ото 
their names 


3588 3686 3588 4172 3739 3618 _, 2532 
TA орората TOV тполєоу QAŞ окоборлутол 32:39 kau 
the names ofthe cities which they built. And 


32:40 


4198, 5207 * А 5207 * А 1519 * ‚_ 2532 
enopevðy vios Моҳєр лоо Моуасост є ГоЛаод kar 
[5мепі la son 20# Machir 3ѕоп 4of Мапаѕѕеһ] into Gilead, апа 
2983 1473 2532 622 3588 * 3588 2730 

єЛоВєу оът» kal отоћєсє тоу Арорроќоу TOV котошоуута 
took it, and destroyed the Amorite dwelling 

1722 1473 2532 1325-* 3588 * 3588 * Е 
ev аот 32:40 кол єбокє Моъостѕ т” Галабё то Моҳєір 
in it. And Moses gave Gilead іо Machir 
5207 * В 2532 2730 1563, 2532 * 3588 
хо Maracon KAL котоктсє» єкєї 32:41 кол Іоїр о 
son of Мапаѕѕеһ; апа һе dwelt there. And Jair the 
3588 Ж 4198 2532 2983 3588 1886-1473 

тоо Marvascon єпорєобт кох єЛоВє тас єпоъћєіс оътоу 
ѕоп ОЁ Мапаѕѕе went апа {ОЕ their properties, 


2532 2028 , 1473 1886 КАРАЙМ 7 
KAL єпоуорасєу QAUVTAS ETQVÀAELS Тоїр 32:42 kar МеВроъ» 
апа named them Properties of Jair. And Nobah 
41988 2532 2983 3588 * 2532 3588 2968-1473 2532 
єпорєъдт кол єЛаВє ту Ко00 кох TaS коро охот кош 
went and took Kenath, and her towns, and 
2028 1473 Ы 1537 3588 3686-1473 


єпоуоросєу avtås МоВо0 єк TOV оуоратоѕ солто 


named them Nobah, from out of his name. 
CHAPTER 33 
The Stages of the Exodus Recounted 
2532 3778 3588 47124 ‚ 3588 5207 * 5613 
33:1 kat ото ои остадрос толп vrav Торот ws 
Апа these are the stages ofthe sons of Israel, as 
1831 1537 1093 x А 4862 1411-1473 
єёт\АӨо» єк yns Агүзттоз ovv бэл рє олутб 


they сате forth from ош of the land of Egypt with their force 


1722 5495 a 22532 * ¥ 2532 1125-* 
ev yepi Movon kar Aapav 33:2 kar éypape Моъсїс 


by the hand of Moses and Aaron. And Moses wrote 


3588 533.1-1473 2532 3588 4712.4-1473 Т 
TAS ATAPTELS аттор каи тоо otaðpovs QAQUVTOV 
the things of their departures, and the things of their stages 
1223 4487 2962 , 2532 3778 3588 47124 , 3588 
бас ртүһето$ kvpiov коң ото ои остадрос mS 


through the word ofthe LORD. And these аге the stages 
4197-1473 522 1537 Ж . 3588 
торє{®$ езт 33:3 annpav єк Рарєсост то 
of their goings. Departing from outof Rameses іп the 
3376 . 3588 4413 3588 4003 X 2250 3588 3376, 
nvt то прото TN TEVTEKAÖEKÅATN прера TOV У 
[month Цігѕ0], the fifteenth day ofthe [2month 
3588 4413 3588 1887 , 3588 3957 1831 3588 
тоо протоо TN ETQAUPLOV TOV nmaoxa eënAbov oL 
Ци]; the nextday ofthe passover [сате forth “Һе 
5207 * А 1722 5495 5308 1726 3956 3588 
хос Ісротлћ ev epi vimi evavrtiov портер тор 
250п5 lof Israel] with [?hand !ahigh] before all the 
ж Р 2532 3588 * 2290 | 1537 1473 3588 
Aryvntiowv 33:4 kar оь Aryintior єдоттоу eë олту тоос 
Egyptians. And the Egyptians buriedț of theirs 
2348 3956 3745 3960-2962 3956 4416 . 
тєдоуткотаѕ TAVTAS осоо єтөтөёє kopros TAV прототокор 
having died, all as many as fhe LORD struck, all the first-born 
1722 1093 * М 2532 1722 3588 23161473 , 4160 
є, үң Аџү?тто kat ev тос Өєої$ AVTV ETONE 
in zhe land of Egypt. And among their gods [executed 
3588 1557, 2962 522 1161 3588 5207, 
түүр ekõikyow коро 33:5 отороътє$ бє ои vol 
3punishment tthe LORD]. [departing 1Апа ?the 350п5 
* i 1537 * ‚39242 1519 * А 
Ісротл єк Papeoon порєуєВоло” es УокҳоӨ 
4of Israel] from outof Rameses, camped іп Ѕоссоїһ. 
2532 522 1537 ж Г 2532 39242 , 1519 
33:6 коз опттроу єк Уокҳхою ко парєуєВаћор єє 
Апа departing from ош of Soccoth, апа they camped іп 
ы 3 3739 1510.2.3 3313-5100 3588 2048 2532 
Bovðav о єстї рєросѕ тї TNS epnpov 33:7 kat 
Etham, which is a part ofthe wilderness. And 
522. 1537 Ж 2532 3924.2 1909 3588 4750 
опро» єк Вохдоу kar порєуєВалоу єтї то сторо 
departing from ош of Etham, апа they camped at the mouth 





33:4 Тог entombed. 


NUMBERS 





249 


сарх 3739 151023561 + 2532 39242 . 

Ероө о єстї anévavti ВєєАтєтфө кох порєуєВалоу 
of Hiroth, which is before Baal-zephon – and they camped 
561 ы 2532 522 561 z 2532 
anévavtı Моуёболоо 33:8 kar annpav anévavtı Epð kar 


before Migdol. And departing before Hiroth, and 
1224 3319 3588 2281 1519 3588 2048 2532 
баєртүсол› рєсо» ттс даЛосотсѕ ers ту épypov KAL 
they passed over between the sea into the wilderness, and 
4198 3598 5140 2250, 1223 3588 2048 
єпорєъдтсо» обору трио» пиєроу би TNS єрђроъо 
went a journey three days through the wilderness 
1473 2532 39242 , 1722 4088 2532- 322 
ото коң парєуєВаЛоу ev тикрїод< 33:9 kar оттүроъ 
themselves, апа camped in Bitterness. And departing 
1537 4088 2532 2064 1519 * А 2532 1722 
єк пикру кох тү\Өо>» єсє Atip кол ev 


from outof Bitterness, and theycame to Elim. And in 


1427 4077 , 5204 2532 1440 4723.1, 
Aip бобєко myyai võatrwv кох «Вӧорткоуто отєЛєҳт 


Elim were twelve springs of waters, апа seventy trunks 
5404 2532 39242 | 1563, 3844. 3588 5204 2532 
þpowikov кох порєуєВаћоу ekeit паро то võwp 33:10 kar 
of palm trees; апа they camped thereby the water. And 
522 EE ДИК Ыы „ 2532 39242, 1909 2281 2003- ; 
опро» e Aip кол парєуєВоЛо» єтї Oaaosav єръодро» 
departing from Elim, and they camped Бу [?sea Ithe red]. 
2532 522 575. 2281 2063 2532 39242 


33:11 kar апраў ато даласотсѕ єродраѕ кох парєуєВоћо» 
Апа departing from [25еа Пле red], апа they camped 


1519 3588 2048 2532 522, 1537 3588 
є тиу épnpov Xw 33:12 коз annpav єк TNS 


in the wilderness of Sin. And departing from out of the 
2048 2532 3924.2 1519 * 2532 


єрїї. Уа» коң порєуєВалоу єє Рофект 33:13 kau 
wilderness of Sin, апа they camped іп РорһкКаһ. And 
522 1537 + 2532 39242 1722 * 
annpav єк Рофока кох парєуєВоЛо» ev А:Лоъ 
departing from ош of Dophkah, апа they camped іп Alush. 
2532 522, 1537 ж 2532 39242 , 1722 


33:14 kar опро eğ А:Лоъѕ кок 
Апа departing from Alush, and 


mapevėBaňov ev 
they camped in 


Е ` 2532 3756-1510.7.3 1563-5204 3588 2992 4095, 

Papiðiv коң ovk yv єкєї 0бор то Мо тє 

Керһіаіт, апа there was пої water there for the people to drink. 
2532 -522. 1537 Ж з 2532 39242 

33:15 коз опро єк Рефабї› kar парєуєВоЛо» 


Апа departing from ош of Керһійіт, апа they camped 


1722 3588 2048 Ж 2532 522 1537 
є, тп Eppo У 33:16 коз оатптроу єк 


іп the wilderness of Sinai. And departing from out of 
3588 2048 ad 2532 3924.2 1722 3418 3588 
mms єртџох алб kal порєуєВоћлоу є,  риллүроющ TNS 
the wilderness of Sinai, апа they camped at ‘Tombs ofthe 
1939 4 2332 -322 1537 3418, 3588 


emðvpuias 33:17 коз олїүрө› єк рлтүрһетоэә TNS 
Desire. And departing from out of Tombs of the 
1939 3 2532 3924.2 1722 * 2532 522 


єтіборіос kar порєуєВоло» ev Аспробь 33:18 кол олтуро 


Desire, and they camped in Hazeroth. And departing 
1537 2532 39242 1722 * 2532 
єё ГРЕЕ кох порєуєВало» ev Paðapà 33:19 kar 
from ош of Hazeroth, апа they camped іп Rithmah. And 
522, 1537 * ‚2532 39242, 1722 *®, 
аптроу єк Радаа kar пторєуєВоаћлоу ev Рєџроу 
departing from out of Rithmah, and they camped in Rimmon 


2532 522 1537 2532 


Фарєѕ 33:20 коз атро” єк Рєрфъ Фаре< KAL 
Parez. And departing from ош of Rimmon Parez, and 
39242 . 17225 Ж 2532 522 1537 


торєуєВоаЛло» ev 
they camped іп Libnah. 

| 2532 39242 „ 1519 * Ў 
Левана кох порєуєВоло» є: Рєсосо 33:22 коз атро» 
Libnah, апа (һеу camped іп Кіѕѕаһ. Апа departing 
1537 + . 2532 39242 1519 * 4 2532 
єк Рєсса кох порєуєВоћоу ers Макєло 33:23 kat 
from ош of Rissah, апа they camped іп Kehelathah. And 
522, 1537 * А 2532 39242 . 1519 * А 
атро» єк Мокєла0 кох порєуєВаћоу ers Арсафар 
departing from out of Kehelathah, апа they camped іп Ѕһарһег. 

2532 522, 1537 * ч 2532 39242, 
33:24 коз отрар єк Арсофор kar парєуєВоЛо» 


Апа departing from ош оѓ Ѕһарһег, апа they camped 


АєВоуо 33:21 kar annpav єк 
Апа departing from ош оѓ 


2532 522 


250 APIOMOI 33:25 
1519 * р 2532 522 1537 ы „ 2532 522, 1537 ыл „ 2532 39242, 1519 * ў 
єс Харобої 33:25 код annpav єк Хараёбої кол аптроу єк о\роәб kar парєуєВаћлоу ers Pwo 
іп Haradah. And departing from out of Haradah, and departing from out of Zalmonah, and they camped in Punon. 
3924.2 1519 * 2532 522 1537 2532 522 1537 ж 2532 39242 . 1722 


торєуєВоЛо» ers МоктлоӨ 
they camped in Makheloth. And departing from out of 
2532 3924.2 1519 * 2532 522 
Мокцлое кох поарєуєВоћоу ers Кетоёө 33:27 коз атро» 
Makheloth, апа they camped іп Tahath. And departing 
1537 * ‚2532 39242 . 1519 * 
єк Котао0 kar порєуєВоћло» ers Өоро0 33:28 kau 
from ош of Таһа, and they camped іп Tarah. And 
522, 1537 * 2532 39242 . 1519 * А 
атро” єк Оаро кол парєуєВало» ets Модєкко 
departing from ош оѓ Tarah, апа #ћеу сатреа іп Мі(һсаһ. 
2532 522, 1537 + . 2532 39242, 1519 
33:29 кои annpav єк Модєкко kar птоарєуєВоЛоу ers 
Апа departing from out of Mithcah, апа they camped in 
$ 2532 522 1537 „4932 
Ассєшоуй 33:30 kar опро” єк Аоерёр& KAL 
Hashmonah. And departing from out of Hashmonah, and 
3924.2 1519 * 2532 522 1537 
тпторєуєВаћоу ers Масооро?0 33:31 kar отра єк 


33:26 kat атроу єк 


they camped іп Moseroth. And departing from out of 
* ‚_ 2532 39242 . 1519 * f 2532 
Masovpovð kar порєуєВало» є Bavakkav 33:32 kat 
Moseroth, апа theycamped іп Bene-jaakan. And 


522, 1537 w 2532 39242 , 1519 3588 
олтуро єк Bavakkàav kat порєуєВоаћлоу ets то 


departing from ош of Bene-jaakan, and they camped іп the 


3735 + J 2532 522 1537 3588 
opos Гоёьуоё 33:33 kar anmnpav єк тоу 
mountain of Hagidgad. And departing from outof the 
3735 * К 253239242 . 1519 * | 2532 
ороз Гоёиуоё kar порєуєВаћо» ers Етєродо 33:34 kat 
mountain of Hagidgad, апа they camped іп Jobathah. And 
522, 1537 * | 2532 39242 . 1519 * А 
опро eý Етєрабоа kar торєуєВоалоу єс ЕВроуо 
departing from Jobathah, апа (һеу сатреа іп ЕЫгопаһ. 


2532 522, 1537 * ‚253239242 . 1519* 
33:35 кол оттроу e EBpovà kar mapevėBadov ers Гасбоу 


And departing from Ebronah, and they camped in Ezion 


2532 522 1537 z + 2532 
Герёр 33:36 kar отра єк Гасіоу ГаВєр kat 
Gaber. And departing from ош of Ezion Gaber, and 
3924.2 1722 3588 2048 z 2532 522, 1537 


порєуєВаћоу ev т Eppo Уа» KAL ATNPAV єк 
they camped in the wilderness of Zin; and departing from out of 


3588 2048 ы 1473, 151023 +. 2532 522 

mns єрроо Èw avt єт Кабус 33:37 код annpav 
the wilderness of Zin, it is Kadesh. And departing 
1537 Bo 2532 3924.2 1519 * 3588 3735 

єк Кобу кох mapevéBaňov ets Ор то opos 
from ош of Kadesh, апа they camped іп Ног the mountain, 
4139 1093 E 2532 305 + . 3588. 
тлооу yns Еёоџр 33:38 кох avėßn Даро» о 


neighboring the land of Edom. And [4ascended 1Аагоп ?the 
2409, 1519 3588 3735 1223 43662 2962, 2532 
LEpEVS ELS TO opos 5 QA TPOOTAYMATOS KVPLOV ко 
3priest] into the mountain Бу order of the LORD, and 
599 1563, 1722 3588 50634 ‚ 2094 3588 1841 3588 
anéðavev eket EV то TEOCOQAPAKOOTW ETEL TNS єёобоъ тоъ 
died there in the fortieth year of the exodus of the 
5207 * 1537 1093 * 3588 33706, 3588 
хб орал єк yns ALYÙTTOV то рус то 


sons ОЁ Israel from ош of the land of Egypt, іп (ће [2month 
3991 1520 3588 3376. 2532: 7% 1510.7.3 5140 
TETTO pia тоо pnvòs 33:39 код Даро» nv трио» 
ЦИЙ], day опе of the month. And Aaron was three 
2532 1501 2532 1540 , 2094 3753 599 1722 * 
коз ELKOOL KAL EKQTOV ETOV OTE атпєдутскє» ev Qp 
and twenty and a hundred years old when he died in Hor 
3588 3735 2532 191 , 3588 * А 935 . 
то орєг 33:40 коз ако?сосѕ о Xavavis Basies 
the mountain. And [heard һе 2Сапаапіќе ŝking 

1 2532 3778 2730. 1722 1093 x ў 3753 
Аро кас 0%0т05 котокєи є үт Xavaav отє 
4Агаӣ]; апа (һіѕ опе dwelt іп theland of Canaan, when 
1531 3588 5207, * | 2532 522 1537 
єтєторєїзорто ои лог Іоратлћ 33:41 kar отптрау є ё 
[tentered Ithe 2sons Зоѓ Israel]. And departing from 


ж 3588 3735 2532 39242 . А 
р тох opovs кох порєуєВалор» єє Хо\иоуб 
Ног the mountain, апа they camped іп Zalmonah. 


1519 * 2532 
33:42 kat 


And 





33:43 коз ampar єк Pwa kar порєуєВалоу ev 
And departing from out of Punon, and they camped in 


жо. 2532 522. 1537 * 2532 39242 . 

OBO 33:44 коз оттроо eğ OBO kar порєуєВалоу 

Oboth. And departing from Oboth, and they camped 

1722 * _ 1722 3588 4008 1909 3588 3725 

є, Гої є, то тпєроу єтї тору оро» Моав 

іп Gai оп the otherside upon ће boundaries оѓ Моаб. 
2532: :522:, 1537 * 4 2532 39242 , 1519 

33:45 kar атра єк Tai кох порєуєВоЛлоу ers 


Ang departing from out of Gai, and theycamped іп 
2532 522 1537 Е Б. 2532 

дар Гоё 33:46 kar опро» єк Ао Во» rað kar 
Dibon Саа. Апа departing from out of Dibon Gad, and 
39242 1519 * 2532 522. 
тпорєуєВаћо»у ers Гє\иоь Аевхыадати 33:47 kar атра» 
they camped іп almon Diblathaim. And departing 
1537 * 2532 3924.2 1909 3588 
єк Teàpov Aephaaðaip kat поарєуєВолоу єтї та 
from ош of Almon Diblathaim, and they camped upon the 
3735 3588 * f 561 Ы 2532 522 
орт то ABapip отєраути Naat 33:48 kar атро 
mountains of Abarim, before Nebo. And departing 
575, 3588 3735, * i 2532 39242 | 1909 1424 . 
ато тоу OPEV ABapiy кох тоарєуєВаћору єтї ӧъсиор 
from ће mountains of Abarim, апа they camped upon the descent 


z > 1909 3588 * 2596, * 2532 3924.2 
МооВ єт: tov lopõå&vov като lepry 33:49 kar парєуєВоћо» 
of Моаб, аі the Jordan Бу Jericho. And they camped 


3844. 3588 * 3031 л 2193 * 2596 
торф то» Іорёоут» оте ресто» Аис ws АВєлсат. кото 
by те Jordan, between Jesimoth unto Abel-shittim Бу the 
1424 , * А 2532 2980-2962 4314 * 1909 
ӧосиоѕ Моо В 33:50 kar єХоЛтсє коро mpos Mwvonr єттї 
descent of Moab. And the LORD spoke to Moses near 
1424 Eog 3844 3588 * 2596 * 3004 
õvopav Moåß mapa тоу Іорӧбуту кото Ієриҳо Муру 
the сш of Moab Бу the Jordan near Jericho, saying, 
3588 5207 * 2532 2046, 4314 
33:51 КОКА, тоб {vrois Iopanà кол epeis Tpos 
Speak tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473, 1473, 1224 3588 + 1519 1093 * . 
avrtoùs vpeis õtaPaivere тоу lopõàvnvy eis уту Xavaav 
them, You passover the Jordan into the land of Canaan! 
2532 622 k 3956 3588 2730 1722 
33:52 kat отоћєітє TAVTAS TOVS котошкоъутоѕ$ EV 
And you shall destroy all the ones dwelling in 
3588 1093 4253 4383-1473 2532 1808 3588 
тү үп тро просотоо оро» кол єёарєітє TAS 
tho land before your face. And you shall lift away 
4648.1-1473 2532 3956 3588 1497 3588 5560.8-1473 
OKOTLAS олтоә KAL порта то ELON Q то XOVEVTA ото 


their sacred heights; апа all [214015 Цһеїг molten] – 
622. , 1473, 2532 3956 3588 4739.1-1473 
атоћєітє QUTA кое тесе TAS otas ото 


you shall destroy them; апа all their sacred monuments 
1808 2532 622 7 3588 2730 К 
єёорєітє 33:53 коз отоЛєітє тоб KATOLKOÙVVTAS 


you shall lift away. And you shall destroy the ones dwelling 


3588 1093 2532 2730 k 1722 1473, 1473-1063 1325 
mv түүр кох kaTowkhoete ev avt vui yap ӧєбока 


the land, and you shall dwell in it. For to you I have given 


3588 1093-1473 , 1722 2819 2532 2624.1 . 
түу үт» охото» ev кАро 33:54 кол KATAKÀANPOVOMNTETE 


their land Бу lot. And you shall inherit 
3588 1093 1722 2819 2596 5443-1473 3588 4183 


түүр ynv ev к\ро кото ФфъЛо$ vuv тод тАєосц 
the land Бу lot, according to your tribes. То the тапу 
4129 F 3588 2697-1473 2532 3588 1640 
mAnÂvveite түүр котоасҳєси оттор коз то єА@ттосцл› 
you shall multiply their possession, and to the lesser 
1639.2. 3588 2697-1473 1519 3739 302 
єЛоттосєтє тү» котосҳєсі” QVTOV єє О ор 

you shall give less for their possession. To what ever part 
1831 3588 3686-1473 ‚1563. 1473 
єёє\Өт то орора аттоо ekel ото? 
[25һоша соте forth by lot this name], there his possession 
151083 2596, 5443 3965-1473 2816 А 
єстї кото фолаѕ тотриоу орол кАлуро>орлүтєтє 


will Бе – according to the tribes of your patrimony you shall inherit. 


33:55 


1437-1161 3361 62 3588 2730 Я 
33:55 eav бє | ополєс тє TOVS KATOLKOÙVTAS 

Апа ії you should not destroy the ones dwelling 
1909 3588 1093 575, 4383-1473 2532 151083 3739 
ETL TNS YNS ото трос отот vuv ко EOTAL ovs 
upon the land from your face; then itshall be whom 
1437 2641 1537 1473 4647 1722 3588 
EAV KATAÀALTNTE EË QUTOV скоАотеє< єр то 
ever you should leave behind of them shall ре barbs іп 
3788-1473 A 2532 1002 1722 3588 4125-1473, Е 2532 
офбдолџо(ѕ оро» kat Bodies є, тос TAEVPAİS орои KAL 
your eyes, and arrows in your sides, and 
2189.2 , 1473 1909 3588 1093 1909 3739 1473 
exðpevoovow vyw enmi mse yns ep’ т» ореє$ 
shall Бе ап enemy (о уои upon ће land upon which you 
2730 е 2532 1510.8.3 2530 238; 7 
котошксєтє 33:56 коз єсток кобот баєүбәкєц 
dwell. And it will be in so far as I had determined 
4160, 1473 4160, 1473 


тосо алто? тосо vyw 


to do to them, I shall do to you. 
CHAPTER 34 
The Borders of Israel's Inheritance 
2532 2980-2962 б 4314 Ж А 3004 
34:1 коң єлалсє kipros mpos Моос Аеүөъ 
And the LORD spoke to Moses, saying, 
1781 3588 5207 * К 2532 2046, 4314 
34:2 єртє\о то {vrois Іораъл кас epeis Tpos 
Give charge tothe sons of Israel! And you shall say to 
1473 . 1473. 1531 А 1519 3588 1093 * : 3778 
avrtoùvs vpeis єисторєуєсдє ets тұ” ynv Хоъробъ оът 


enter into the land of Canaan! This 
1510.8.3 1473 1519 2817 1093 Ж 4862 3588 
єстоь ору є kànpovopiav ут Xavav ovv то 
willbe to уои for ап inheritance – the land of Canaan with 
3725-1473 2532 151083 1473 3588 2827.1 3588 
opiors олут 34:3 коз єсто ошо то кАт05$ то 
its boundaries. And itshallbe toyou the side 


them, You 


4314 3047 575, 2048 * 2193 2192 
тро мВо ато єрцџох Уа» є05 єҳорєроу 
towards the south from the wilderness of Zin unto being next to 
ж 2532 1510838 1473 3588 3725 4314 3047 
Еёбош кох étal ошо та opia тро мВо 


Edom – and іє shall Бе (о you the boundaries towards the south 


575, 3313 3588 2281 3588 252 575 395 2 
QATO рєрооъѕ TNS болосо Ts оЛоктс опо оротолоу 
from the рагі ofthe [?sea айу] from the east. 
2532 2944 . 1473 3588 3725 575 3047 
34:4 kat коклосєь vpas то opia опо MBos 
Апа [ŝshall encircle 4you tthe ?2borders] from the south 
4314 3061 С 2532 3928 7 % У 2532 
mpos avaßaow  Акрер коз mapeievoetar Evvàk kat 


to е ascending of Akrabbim, and shall go by Ennak. And 
1510.8.3 3588 522 1473 4314 3047 ж. 3588 
єстои т бӧієёобоѕ avroù Tpos мВо Kns тоъ 


[2% Бе lits outer reaches] towards the south- Kadesh 

Ж Р 2532 1831 1519 1886 Я 2532 
Bapv кох єёєЛє?сєтог є _ єтї» Apåð KaL 
Barnea, and shall соте forth unto the property of Addar, and 
3928. * Й 2532 2944 3588 3725 
торє\єъсєто` Асєроуа 34:5 kal кокЛосєи та ори 


shall go Бу Azmon. And it shall encircle the borders 
575, $ 5493 ж-з. 2532 151083 
опо Асєророа Ҳєцларроъу Акү?ттоо kal єт 


from Ахтоп 
3588 1327 


to the rushing stream of Egypt, 
3588 2281 2532 3588 3725 


апа [зі be 


n баєёобо$ т Өолаосса 34:6 код та оро 

Ithe 20ошег reaches] the sea. And the boundaries 
3588 2281 1510.8.3 1473 3588 2281 3588 3173 , 
TNS ӨоЛоасотс єстө р> n ӨоЛасса n peyan 
of the west willbe (о уои – Ше [25еа Іогеаї] 
3724 3778 1510.8.3 1473 3588 3725 3588 
optet тото EFTAL ошо та оро ти 
Shall define the bounds. This will be to you the boundaries of the 
2281 2532 3778 1510.8.3 1473 3588 3725 4314 
Өбалосостс 34:7 kar тоото єттеө ушу тоа ори тро 
west. And this will be to you the boundaries towards 
1005 575, 3588 2281 3588 3173 2650.2 

Воррао ато mns даЛасот тт peyàins KATA рєтрїүсєтє 


the north – from the [25еа lgreat] you shall measure out 


NUMBERS 


from Beel by 





251 
1473-1473 3844, 3588 3735 2532 575, 3588 3735 
ору avrTois паро то Opos 34:8 кол ато тох оро 
them (о yourselves Бу the mountain. And from mount 
3588 * 2650.2 н 1438, 1531 А 
то `Ороѕ катарєтрӣсєтє єаъто!$ єистпорєхорєуоу 

Ног you shall measure out to yourselves entering 

1519 Жж. 2532 151083 3588 1327 1473 , 3588 3725 
єє ЕроӨ коң стоик y ӧієёобоѕ avtoù та оро 


into Hamath; апа [4% be tthe 2ошег reaches Зоѓ it] the borders 


* . 2532 1831 3588 3725 * ‚2532 
Уобоёӧй 34:9 кох єёєАє®тєтө та ори Zeþpwvà kat 
of Zedad. Апа [3ѕћа! go forth ће 2богӣегѕ] to Ziphron, and 
1510.8.3 3588 1327-1473 3778 1510.8.3 1473 
eosta т аєёобо$ avtov Агри тото EOTAL VAV 
[2will be lits outer reaches] Hazer-enan. This will be to you 
3725 575, 1005 . 2532 26502 . 1473 
opua ото Ворро 34:10 kal котарєтртсєтє эра 


the borders from the north. And you shall measure out to you 
1438 3588 3725 395 575 * * 
єаътоб та opia avatoàav апо Ароєуоїм Хєтфоио 
yourselves the borders ofthe east from Нағаг-епап to Shephat. 
2532 2597 3588 3725 КУ» Ж ы 
1 кои kataßhoetar то opia «то >єтфбъ Аррлүл& 
Апа [35һай go down tthe 2borders] from Shepham to ВіЫаһ, 
575, 395 1909 4077 2532 2597 2 3588 3725 
апо оъото\бъ ETL TNYAS коз катоВтсєтои та ори 
from ле east Бу the springs. Апа ‘Eshal go down Чће 2богаегѕ] 
Я 1909 3577 2281 575: :395. 
ВА єтї varov ӨоЛасотс Xevepėð ото олотоА\бъ 
the баск ofthe sea of Chinnereth by the east. 
2532 2597 3588 3725 1909 3588 * _. 
34:12 kar котоВтсєтаи то ора єптї тоу Іорӧолтр 
Апа [ŝshall ро down һе ?borders] upon Һе Jordan, 
2532 1510.8.3 3588 1327 2281 3588 252 , 3778 
kal єстоиь N баєёобо$ ӨоЛасса ту алок aÙ 
апа [змі Бе ithe 2ошеггеасһез беа Һе 5айу]. This 


1510.8.3 1473 3588 1093 2532 3588 3725-1473 2945 

ésta vyw N m KaL то ÓP аът къкЛо 

ѕһа] Бе (о уои the land and its borders round about. 
2532 1781-* К 3588 5207 * 3004 

34:13 kar єуєтєЛато Моос то 11015 Iopanà АЛєүср 
Апа Moses gave charge tothe sons of Israel, saying, 

3778 3588 1093 3739 26241 1473. 3326 2819 

оът 1 үп nv катоклтроруориоєтє олоттүр рєто к\рох 

This isthe land which you shall inherit it by lot, 

3739 5158 4929-2962 1325 1473 , 3588 

ov трото> vvétağe къріоѕ боъроь атту тод 

іп which manner the LORD gave orders to give it to the 

1767, 5443 2532 3588 2255 5443 + 


3754 
evvėa þvàais kar то трісєи Фолс Mavason 34:14 оти 


nine tribes, апа the half tribe of Manasseh. For 
2983 5443 5207 x А 2596 

є\аВє фол væv РооВт» кет? 
[received it ле tribe 20Ёглеѕопѕ of Reuben] according to 
3624 3965-1473 2532 5443 5207 

ойо тетри» аутор kat vàn væv Tað 


the houses of their patrimony, and the tribe ofthe sons of Саа 
2596 3624 3965-1473 2532 3588 2255 5443 


кет? ооз тотрьф» олт» коң то түрдеъ фол 
according to the houses of their patrimony, апа the half tribe 
* 618 3588 2819-1473 1417 5443 


Mavascon отпєЛаВор tovs kàņpovs аътоу 34:15 ётю фулос 
of Мапаѕѕеһ took their lots. Two tribes 
2532 2255 5443 2983 3588 2819-1473 4008 

кох түрс фол єЛоВоу тоос клАтроъѕ оътоу пєроъ 

апа a half tribe took their lots on the other side 
3588 Е 2596, * aa 3558 4314 395 


tov lopõ&vov като Ієриҳо ато vortov Tpos олюотоА\б< 
ofthe Jordan Бу Jericho from the soumi towards the east. 
2532 2980-2962 4314 * 3778 


34:16 kar єЛаЛтсє kipros Tpos Моос» Nevan 34:17 таъта 
And the LORD spoke to Moses, saying, These are 


3588 3686 3588 435 3739 2816 С 1473 
ta оруорота тор оуӧроу ot клтроуортсоъси vpiv 


the names ofthe men who shall allot to you 
3588 1093 * 3588 2409 2532 * 3588 3588 k ы 
тү» yny ЕЛєоҝар о \єрєї kat 110025 o тоо Nawy 


the land- Eleazar Һе priest, апа Joshua the sonof Nun. 


2532 758 1520 1537 5443 2983 
34:18 kar &pxovra éva єк pvàns Anpeche 
And [ruler lone] from ош оѓ а tribe you shall take 


2624.1 . 1473 3588 1093 2532 3778 3588 
котаклтроуортсокх оше тии yny 34:19 kar тото та 
to allot to you the land. And these are the 


252 APIOMOI 34:20 
3686 3588 435 3588 5443 ж; {, Ж . 5207 4083 25323588 28271 3588 4314 3047 1367 4083 
оуорота тол оуӧроу TNS Фолс 1о®бе ХолєВ vios түҳє:Ѕ кок то кАтоѕто Tpos Ао бс ҳ№00с5 тє 
names of ће men ofthe tribe ofJudah- Caleb son cubits, and the side towards гле south – two thousand cubits; 
3588 5443. * Р ы „ү 2207 2532 3588 28271 3588 4314 2281 1367, 4083 2532 
Тефеюп 34:20 mms Фул Svpeav Zapovhà vios коз то KÀÙLTOS TO 1р05 ӨоЛассоау ÕLEXLALOVS TNXELS KAL 
в $ р X NX: 
of Jephunneh. Ofthe tribe of Simeon- Shemuel son and the side towards гле west- two thousand cubits; and 
ы з 3588 5443 . ы Е А 5207 3588 28271 3588 4314 1005 1367 . 4083 2532 3588 
Eppoi _ 34:21 mms фълтѕ Beviapiv ЕАб@б vios то кАтоѕ то mpos Ворраип ёсоо myyye кол т 
of Ammihud. Ofthe tribe of Benjamin- Elidad son the side towards the north — two thousand cubits; and the 
Я А 3588 5443 , ы 758 Ж 5207 4172 3319 3778 1510.8.3 1473 2532 3588 3672.7 3588 
Хосє\оь 34:22 тт фълтѕ Aav орҳору Bokki vios TOAL ресор тото сток ушу кошто ороро TOV 
of Chislon. Ofthe tribe ofDan- ruler Bukki son city between this will be to you, and the adjoining areas of the 
3588 5207 * 5443 5207 4172 
loài 34:23 то» vav Іостф Фол хоу поћєоь 
of Jogli. Ofthe sons ofJoseph, ofthe tribe ofthe sons cities. 
к А 758 И М 5207 O biò ЖУ 3588 
avaron àpxov Av vios Ovoù : TNS es 
of Manasseh – ruler Hanniel son of Ephod. Of the Cities of Refuge 
5443 5207 * 758 * 5207 * 2532 3588 4172 3739 1325 3588 Е 2 
фъэ\$ viov Ефреїр. абрҳо» КороътА vios о фтбъ 35:6 коз тос TONELS 0$ осєтє то Aevitas 
tribe оѓ гле sons of Ephraim – ruler Kemuel son of Ѕһірһап. And the cities which you shall give tothe Levites 
3588 5443 ж 758 ж 5207 * 3588 1803 4172 3588 5435.5 е 3739 1325 
34:25тис фол Zaßoviav борҳо» ЕМосафоу viós Papvàx TAS є& толе төр фоүобєоттріоу as босєтє 
Of the tribe of Zebulun -ruler Elizaphan son of Рагпасһ. are the six cities ofthe places of refuge, which you shall give 
3588 5443 5207 * 758 * 5207 5343 . 1563, 3588 5407 2532 4314 
34:26 Tms Фолс оор Іссоаҳар арҳоу ФоћтиА 0005 фууєір ске т, фоуеооауту ё KAL TPOS 
Of the tribe ofthe sons of Issachar — ruler Paltiel son [Мо flee “there Чог ће ?one man-slaying]- апа іп addition 
LAA 3588 5443 5207 B y 758 3778 5062 2532 1417 4172 3956 3588 
Ого 34:27 mms фъуАл1$ viv Астр архоу тоотоаЅ тєссорокоутоа kat боо Toets 35:7 maras то 
of Azzan. Ofthe tribe ofthesons of Asher- ruler to these, forty two cities. All the 
h 5207 * 3588 35443, ` ; 758 4172 3739 1325 3588 * 5062 2532 
Аҳхор vios єлєр 34:28 TNs фоли М№єфдол: . орхо» TONELS QS босєтє то AEVİTALIS тєссаракоута KAL 
аа son of Shelomi. Of the tribe of Naphtali – ruler cities which you shall give to ће Levites are forty and 
5207 * 3778 3739 3638, 4172 3778 2532 3588 42584-1473 2532 3588 
Фабойл vios Aprov 34:29 оюотоь 01 окто тоАє тете KAL TA пройстєіох «зт» 35:8 kat TaS 
T edahel son of Ammihud, These are шоо whom eight сійеѕ – these апа their outskirts. And the 
eveteiliaTo къроѕ катарєрісол tors 11015 Iopanà e a а 375 р а 5207, 
the LORD gave charge to divide the inheritance to the sons of Israel cities which you shall give from the possession of thesons 
а 575. 3588 3588 4183. 4183. 2532 575. 
Е И land of Canaan Iopanà ото тоу та полла полла кол ето 
£ ; of Israel; from the ones having тапу will be тапу; and from 
3588 1640 1640 1538 2596 3588 
CHAPTER 35 TOV ENQATTÓVOV єЛаттоу єкостоѕ като түү 
the ones having less will be less – each according to 
Pe б 2817-1473 3739 2624.1 1325 
The Cities of the Levites kàņpovopiav avtroù nv кетокАлуроторлуүтозец босооси 
2532 2980-2962 4314 * 1909 1424 his inheritance which they shall allot shall give 


35:1 kar eàaànoe kipios mpos Моос» єтї vopav 


And the LORD spoke to Moses upon the descent 
ж 3844. 3588 * 2596 * . 3004 
МоорВ поро тоу Іорбӧоуу като Ієржҳо Аёүө>» 
of Moab, Бу the Jordan, across from Jericho, saying, 
4929 3588 5207, 2 2532 1325 
35:2 oùvrağov то viois Тора л kar ovol 
Give orders tothe sons of Israel! And they shall give 


3588 * 575, 3588 2819 2697-1473 4172 
то AEVİTALS ATÒ TOV кАроу KATATXETEWS AVTOV TONELS 


to the Levites from the lots of their possession cities 
2730 А 2532 3588 42584 3588 4172 2945 


KQATOLKEÙV KAL та TPOATTELA торп TONEWV коко 

to dwellin— and the outskirts of the cities round about 
1473 1325 3588 * 2532 151086 3588 
олтоә босо тоб Лєшїтод 35:3 kar єсортоь ог 


them you shall give tothe Levites. 


4172 2730 . 2532 3588 873.1-1473 | 1510.83 
TONELS KQATOLKELWV KAL TQ apopis pata QUTOV EOTQAL 


Zcities] to dwell in. And their separation offerings of lands will be 


3588 2934-1473 А 2532 3956 3588 5074-1473 
TOLS ктїрєс созт» KAL TACOL то тєтролтоси AVTOV 


for their cattle, and all their four-footed animals. 
2532 3588 4794.1 3588 4172 3739 1325 


Апа [зѕһаП be tthe 


4 kat та соукоъроъуто TOV TONEOV QS босєтє 
Апа the lands falling іп with the cities, which you shall give 
3588 * 575 5038 3588 4172 2532 1854 


то Aevitars ато TELXOVS TNS TONEWS коң etw 
to the Levites, shall be from the wall of the city and outside – 
5507 4083 2945 2532 3354 


Хог ттүрҳєіѕ къкЛо 35:5 коз рєтрїүсєє 
а thousand cubits round about. And you shall measure 
1854 3588 4172 3588 2827.1 3588 4314 395 1367 


etw TNS TONEWS TO кАтоѕто TPOS QAVATONAS ÖLOXLALOVS 
outside the city the side towards the east- two thousand 





575 3588 4172 3588 Е . 2532 2980-2962 Й 
опо тоу полєоу тоб Aevitrais 35:9 kar єтсє кър:оѕ 


from the cities tothe Levites. And the LORD spoke 


4314 * 3004 2980 3588 5207, * 2532 
mpos Моос» Хеүот 35:10 ЛалАтсор тос vrois Iopanà kau 


to Moses, saying, Speak to the sons of Israel! And 
2046, 4314 1473 1473, 1224 3588 * 


epeis mpos avtoùvs vpeis ёо Воєтє tov lopõ&vnv 
you shall say to them, You are passing over the Jordan 
1519 1093 * 2532 1291 | 1473 
es ynv Xavadv 35:11 kar raorteňeitTe ошт 
into гле land of Canaan. And you shall draw apart to you 
1473 p 5435.5 1510.8.3 1473 5343 1563 


олутої$ тОАє$ þvyaðevtrýpia étal ор фъуүєй› єкєї 
cities for them; [2рІасеѕ of refuge Ш will be] to you [ŝto flee 4there 


3588 54061 3956 3588 3960 5590 190.7 
TOV þpovevtrv TAS o патоёос роҳ akovoiws 


ог the ?man-slayer] — any one striking a soul unintentionally. 


2532 151086 3588 4172 1473 5435.5 З 
35:12 код єсортог оь TONELS ур фъуоёєоттра 
Апа they will be cities for you as places of refuge 
273 3588 70.4 3588 129 2532 3766.2 
апо TOV аүХібтєу0ут05 К то ошко. коң ov ктү 
from {һе опе acting as next of Кіп for blood, that in no way 
599 3588 5407 . 2193 302 2476 
«тобет o фоуєъоъ ews av om 
should [3аіе {һе опе ?man-slaying] until whenever he should stand 
1725 3588 4864 1519 2920 2532 3588 4172 
EVAVTL TNS TVVAYWYNS є кріси 35:13 kar ась modes 
before the congregation for judgment. And the cities 
3739 1325 3588 1803 4172 5435.5 1510.8.6 


as бӧосєтє тоѕ є поћєіЅ þvyaðevrhpra  єсторто 
which you shall appoint -the six cities [2рІасеѕ of refuge twill Бе] 
1473 35885140 4172 1325 1722 3588 4008 

эр 35:14 тос TpELS TONELS бо сєтеє ev то тєр 

to уои. Three cities you shall арроіпіоп the other side 


35:15 NUMBERS 253 
3588 * 2532 3588 5140 4172 1325 1722 1093 3960 2532 3031 3588 704 . 
тоо Торбоъоз KAL TAS TPELS TONELS ёосєтє ew m TATAEQVTOS KAL оросо TOV QYXLOTEVOVTOS 


of the Jordan, ana three cities you shall appointin the land 
* 151083 3588 5207 * 
Xavadv 35:15 Е ésta Tors vois lopanà 
of Canaan. A place of refuge it will be to the sons of Israel, 
2532 3588 4339 Я 2532 3588 3941 3588 1722 1473 
KAL то тросту\®то› KAL то тероко› то ЄР эра» 


апа їо ће foreigner, апа (о ће ѕојоџгпег among you. 


1510.86 3588 4172-3778 1519 5435.5 5343 1563 
égovtat оз тОАє атто ets фоуобєотӣриоу þvyeiv єкєї 
[2% Бе 1These cities] for а place of refuge (о Йее there, 


3956 3960 5590, 190.7 
толт TATAËAVTL роҳии олко LWS 
toall striking asoul unintentionally. 


4604, 3960 1473 2532 5053 
onpov потоёт олтоә KAL TENEVTHON 


1437-1161 1722 4632 
35:16e&v бє ev kebel 


Апа by ар item 


ofiron one should strike him, and he should come to an end, 
5406.1-1510.2.3 2288 2289 . 3588 54061 
фоуєоттс eomte долаты ӨВољотоусдо о фоуєоттс 
he is а murderer – unto death Іеї [3Бе put (о death tthe ?murderer]! 
1437-1161 1722 3037 1537 5495 1722 3739 
35:17 єй» бє ev М№до єк хє:р05 є, о 
Andif Бу аѕіопе от ош оѓ гле һапа іп which 


599 i 1722 1473, 3960 , 1473, 2532 
anoðaveiTal EV оъто TATEN QUTOV KAL 
one should die by it, then the one who should strike him even 
599: „- 5406.1-1510.2.3 2288 2289 x 

отодољт фоуєоттс eor. Өоъото Өоуотоосдо 

he should die, һе is а murderer – unto death let [35е рш to death 
3588 54061 1437-1161 1722 4632 3585 1537 

о фоуєоттѕ 35:18 єо» бє ev kebel ёо єк 

Ithe ?murderer]! Апа Бу ап ќет of wood from out of 
5495 , 1537 3739 599 М 3960, 1473, 2532 
XELPOS eë ov anoÂðaveiTaLl TATAËN QUTOV коң 
his hand of which one should die, as he should strike him, апа 


599... 5406.1-1510.2.3 2288 599 / 3588 
отодољт форєоттс eor. Өоъото отпобдољєітої о 
опе should die, һе is а murderer – unto death [shall die Ithe 
54061 3588 704 . 3588 129 
фоуєоттѕ 35:19 о ауүХистєъоу то оша 
2тигдегег]! Тһе опе acting as next of Кіп for blood, 
3778 615 3588 5407 3752 4876 ы 
00705 QATOKTEVEL TOV þovevravta отор озрертүүс үү 
this опе shall kill Һе опе тап-51ауіпо – whenever һе meets 
1473. 3778 615 . 1473 1437-1161 1223 2189 
оъто 0о0тоѕ атоктєрєі avtov 35:20 eàv бє бу éxðpav 
him, this one shall kill him. Andif through hatred 
56052-1473 , 2532 1977 1909 1473, 3956 


ост avtov кох єтұррур єт avtov пор 
Һе should thrust him through, ог should cast upon him апу 


4632 1537 1749 2532 599 2228 1223 
скє№уоѕ eë evéðpov kar anoðavn 35:21 т бае 
item by ambush, and he should die, or through 
3376.2 3960 1473 3588 5495, 2532 599 


килү ETATQEV олэтбъ TN Хєрї kar отодоут 
vehement anger he strikes him Бу the hand, and he should die – 


2288 2289 3588 3960 5406.1-1510.2.3 
Bavarw ӨстетозоюбӨо› o тот@ёо форєоттс єсті 
to death let [3Бе рш to death ће опе 25(гікіпе], he is а murderer! 
3588 704 ы 3588 129 615 . 3588 
о оүхистєъор то aipa атоктє/є: TOV 


The опе acting as next of кіп forthe blood shall КШ the 
5407 1722 3588 4876 147. 1437-1161 
þpoveùravrta є то OVvVAVTÅTAL avta 35:22 eav бє 
опе тап-51ауіпо іп the meeting ир with him. But if 
1819.1 3756 1223 2189 5605.2-1473 , 2228 


єёо тїзїї ov б єүӨрөъ ост avrov 


suddenly, [2?not 3by 4hatred Һе should thrust him through], о 


1977 , 1909 1473, 3956 4632 3756 1537 1749 2 
emppipy єп avtov mav скє005 ovk eë evėðpov 35:23 1 
cast upon him any item, not from ambush, or 
3956 , 3037 1722 3739 599 1722 1473 3756 1492, 


mavti МӨ ev о anoðaveitTat є, олтб OVK ELOS 
апу stone in which he shall die by it, not knowing, 


2532 1968 1909 1473 2532 599 1473-1161. 3756 
KAL єтєт єт avtov коң отоду олуто$ бє ок 


апа he should fall upon him, апа he should die, but he [not 


2190-1473 ‚151073 3761, 2212, 2554 1473 
єхӨроѕ avroù nv охбє (тоу коекотоиутоң олто> 
Зһіѕ enemy Iwas], пог seeking to do evil against him – 


2532 2919 . 3588 4864 И 3031 3588 
35:24 kar криє Svvayoyy avapéoov TOV 


n 
then [řshalljudge tthe 2сопогевайоп] between the 





one striking and between theone acting as next of kin 
3588 129 2596 , 3588 2917-3778 2532 
то aipa кота та крилото тотто 35:25 ко 
for blood according to these cases. And 
1807 3588 4864 А 3588 5407 575, 3588 
etec то т сърауотут TOV форєз солто ато TOV 
[ shall rescue {Һе Zcongregation] the one man-slaying from the опе 
704 А 3588 129 2532 600 А 1473. 
ayx LOTEVOVTOS 7 TO оше KAL QATOKATAOTNTOVOLW ото 
acting as next of кіп for blood. Апа [35һаП restore 4him 
3588 4864 Р 1519 3588 4172 3588 5435.5-1473 А 
n ovvayoyh es ту пол тоо фъуобєоттр(оо солто 
Ithe 2сопогевайоп] into the city of his place of refuge, 


3739 2703 2532 2730 Р 1563, 2193 302 
ov { коатєфъує ком KQATOLKNOEL EKEL EOS ор 
of which he took refuge. Апа he shall dwell there until whenever 
II ЖДИ 3588 2409. 3588 3173 3739 5548 
отобољт о \єрєї o peyas ор expirar, 
[should die tthe priest 2great], whom they anointed 
1473 , 3588 1637 3588 39, 1437-1161 1841 
олто› то єЛоіо то ayiw 35:26 eav бє єёобо 
him [2010 Ҹһ the 2holy]. Butif byan exit 
1831 3588 5407 3588 3725 
єё&є\Өт о форєъсоѕ та оро 
[35һоша соте forth from tthe опе 2тап-51ауіпо] the borders 
3588 4172 1519 3739 2703. 1563, 2532 
TNS тоАєо$ es nv katépvyev Ekel 35:27 kat 
ofthe city in which he took refuge there, and 
ч 1473 3588 704 В 3588 129 

ото о ауүҳиСбтєооу М то ац Q 
оша find 5мт һе опе ?acting as next of Кіп Sor blood] 
1854 3588 3725 3588 4172 2707.1-1473 2532 
etw тор оро» TNS TOAEwS katTaþdvyhs аътоо коц 
outside the borders ofthe city of his refuge, and 
5407 3588 70.4 7 3588 129 
фоуєъст о аухХистєъор то ошко 
[should slaughter tthe опе ?acting as next of Кіп 3for blood] 
3588 5407 , 3756 1777 , 151023 1722-1063 3588 
tov þoveùravta OVK EVOXOS ETTV 35:28 ev yap m 
the опе man-slaying; [2пої{ 3liable theis]. Forin the 
4172 3588 2707.1-1473 2730 2193 599 3588 


moder ms котафъүїйѕ avrtoù котокєіто 05 оподат o 
city of his refuge let him dwell until [45һоша die 
2409, 3588 3173 2532 3326, 3588 599 ‚3588 2409 3588 
‹єрєъ5 о иєүаѕ каг PETA то anoĝðaveiv Tov LEPEQ TOV 
3рпевї (һе ?great]! And after the dying of the [2рпезї 
3173 1879.1 3588 5407 1519 3588 
péyav єпоъастрафсєтоь о форєъсоѕ eç тр 
lgreat] [Swill be able (о return tthe опе 2тап-51ауіпо] unto the 


1093 3588 2697-1473 2532 1510.8.3-3778 
yny ттс котасҳєсєос̧ avroù 35:29 коз єстї та?та 
land of his possession. And these things will be 


1473 1519 1345 , 2917 1519 3588 1074-1473 1722 
эр» ELS õkaiwpa KPLATOS ELS TAS yeveds vpav ev 
to you for an ordinance of judgment unto your generations in 


3956 3588 2733-1473 3956 3960 5590 , 

тесто TALS котоко эро» 35:30 Tmas mataas Чоҳ» 
all your dwellings. Every one striking a soul, 
1223 3144 5407 3588 5407 2532 
õa рарторои pþoveboeL tov þovebsavta, kal 
with witnesses- you shall slaughter the опе тап-51ауіпо; and 
3144 1520 3756-3140 Р 1909 5590 599 2532 
Һартъѕ є ov рартортсєх єтїї лөлү олтоболєй› 35:31 кол 


[2%1пеѕѕ tone] shall not witness for а soul to die. And 
3756-2983 3083 4012 ‚ 5590 3844 , 3588 5407 . 
ov А№фєсдє \отро mepi лүү поро тоъ форєз солто 


you shall not take гапѕотѕ for a soul from the one murdering — 


3588 1777 1510.6 337 г 2288-1063 
тоо EVÒXOV ÖVTOS озо ырєӨтүрөг Bavara yap 


the [Pliable lone being] isto be done away with; for unto death 


2289 7 2532 3756-2983 3083 
Өоуотодтсєтої 35:32 кол ov \№фєсӨє №тра 
he shall be put to death. And you shall not take ransoms 


3588 5343 


| 1519 4172 3588 
тоо þpvyeiw 


5435.5 3588 3825 
ELS TOÀ тор 


þpvyaðevtypiwv Tov TANW 


for the one fleeing into a city of the places of refuge, to again 
2730 . 1909 3588 1093 2193 302 599 3588 2409, 3588 
KATOLKELV єтї TNS YNS є05 оу апобол о 1єрє0с̧ о 


dwell іп the land, until whenever [*should die һе 3ргіеѕі 
3173 2532 3766.2 5407.1 d 3588 
péyas 35:33 код ov pn фор»октортүсттүтє ттүү 


2отеа1]. Апа ір по way should you pollute with murder ће 


254 AEYTEPONOMION 35:34 
1093 1909 3739 1473, 2730 1909 1473, 3588 1063 129-3778 , 2532 1781-* Я 3588 5207 * 1223 
үтүр ep ns VHELS KATOLKELTE єт’ QUTÜSTO yapaipa тото 36:5 kar єрєтєїАөтө Movons Toris vrois Iopanà бе 
land upon which you dwell upon it; for this blood And Moses gave charge tothe sons of Israel, through 
5407.1 А 3588 1093 2532 3756-1837.2 . 3588 43662 2962 , 3004 3779 5443 5207 
QþovokTtovei түү yny kat ovk єё\=єтӨтүстєтөң N простауротоѕ KVPLOV Лєүөу оътос Фол хоу 
pollutes [3by murder Чће 2апа]; апа [һай not Бе atoned ће the order of the LORD, saying, Thus іо the tribe of the sons 
1093 575, 3588 129 3588 1632 1909 Ж . 3778 3588 4487 3739 4929-2962 

y опо Ttov qaiparos тоо ekxvÂévrtos єт? Ivono E 36:6 тоото то ppa o съуруєтаёє къриосѕ 
?land] from the blood having been poured out upon of Joseph, say, This is the saying which the LORD ordered 
1473 235 1909 3588 129 3588 1632, 3588 2364 ж 3004 3739 302 700, 


аот QAN єтї TOV «їрето$ TOV EKXEOVTOSŞS 

it, but itshallbe upon the blood ofthe one pouring it out. 
2532 3756-3392 . 3588 1093 1909 3739 2730 

35:34 кол ov шотєітє түу үт» ep ns котокєітє 
Апа you shall not defile tho land upon which you dwell 

1909 1473, 1909 3739 1473 2681 1722 1473 1473-1063 

єт атоттѕ ep’ ns Eyo котаскрою ev ошо eyw yap 

upon it, of whichI should encamp among you – for I 

1510.2.1 2962 2681 1722 3319 3588 5207 * 

єє коро катасктроу ev рєсо тоо vv lopanà 

am the LORD encamping іп the midst of the sons of Israel. 


CHAPTER 36 


The Transfer of Tribal Lands 


2532 4334 3588 758 39%5 
36:1 kar mpoosnàðov ои арҳоутє потриот 


Апа сате forward the rulers of the fathers’ side 


5443 5207 5207 * 5207 * 

pvas VV Голоёё viov Мехр viov Мело оет 
of the tribes of the sons of Gilead, son of Масһіг, ѕоп of Мапаѕѕеһ, 
1537 3588 5443 5207 = И 2532 2980 1725 

єк TNS фол vrv Іостф kar eà&dànoav єрөрть 
from out of the tribe of the sons of Joseph, and spoke before 


$ . 2532 1725 = 3588 2409 2532 1725 3588 758 
Movon kar єуоуті ЕАХєб& ер TOV 1єрєос KAL єусуті TOV арҳоутоу 


Moses, апа before Eleazar Һе priest, апа before the rulers 
3624 3965 3588 5207 * 2532 
ошол TATPLOV тоу viv lopaņnà 36:2 ко 
of the houses of the patrimony ofthe sons of Israel. And 
2036 3588 2962-1473  , 1781-2962 591 Д 
ELTQAQV то коро ио» єуєтєіЛото к?рхоѕ «тобоо. 
they said, [20 Зоцг master !Тле LORD gave charge] to give 


3588 1093 3588 2817 N 1722 2819 3588 5207 * 2532 
т» үт» Tns kànpovopias ev к\тро Tors vrois Iopanà kau 


the land of inheritance by lot to the sons of Israel. And 
3588 2962 4929-2962 1325 3588 2817 
то kvpiw осъоуєтаёє къріоѕ бозо ту kànpovopiav 
[200 the 3master 1ле LORD gave orders] to give the inheritance 
$ . 3588 80-1473 б 3588 2364-1473 
Уолтаёё тоо аёєлАфо? yuav Tars Өоүотрёси, солто 
of Zelophehad our brother to his daughters. 
2532 151086 1520 3588 5443, 5207 * | 
36:3 kat Єєсторто evi tov фъу\бъ viov Iopanà 
And they willbe toone ofthe tribes ofthe sons of Israel 
135 . 2532 851 Е 3588 2819-1473 1537 
yvvaikes kat афолредоєтоаи о KANPOS оът єк 
for wives, апа [25һаћ Бе removed Һет lot] from ош оѓ 
3588 2697 3588 3962-1473 2532 4369 


TNS KATAO XÉTEWS TOV TATEPOV про» KAL TPOOTEANTETAL 

the possession of our fathers, and thus they shall be added 
1519 2817 . 3588 5443 , 3739 302 1096 

ets кАроуор(от TNS pvàns ors av yevwvTaL 

for an inheritance for the tribe in which ever they should become 
ТЫЯ o 2532 1537 3588 2819 3588 2817-1473 . E 
YVVAİKES KAL єк Tov клтроо Tms kànpovopias про» 
wives— апа from outof the lot of our inheritance 
851 1437-1161 1096 3588 859 3588 


о фо рєбӨтүтєтө. 36:4 єб бє yévnTar apes TOV 
it shall be removed. Апа if there should Бе the release of the 
5207 * 2532 4369 3588 2817-1473 1909 


viv орол коз тпростєдўђсєтои п кАлуророрїе AVTOV єтїї 


sons of Israel, then [2һа1 Бе added ltheir inheritance] unto 
3588 2817 X 3588 5443 3739 302 1096 

тиу kKkÀànpovopiav TNS Фолс ors ау YEVOVTAL 

the inheritance ofthe tribe іп which ever [2бесоте wives 
1135 2532 575, 3588 2817 А 5443. 
үзе кє kat ото mns кАтророриос Фол 
ithe мотеп| – and from the inheritance of the tribe 


3965-1473 851 ~ 3588 
тетри yuav  офодрєӨтүсєтө n 
of our family [shall be removed 


2817-1473 Е 
KÀNPOVopia AVTV 
Itheir inheritance]. 





tois Bvyarpas > о Атоё&ё Луо» ov av арєскт 

to the daughters of Zelophehad, saying, Of whom ever it is pleasing 
1726 1473. 1510.5 1135 4133 1537 3588 1218 
єрөлтїоъ AVTOV стоса YVVALKES пл єк тох pov 
before ет Іеї Һет be wives, only from ош ofthe people 


3588 3962-1473 1510.5 ERS 2532 3780, 
TOV тетро$ AVTOV EOTWTAV YVVALKESŞS 36:7 kar ovyi 


of their father let them be wives! And [%һа! not 
4058.4 . 3588 2817 Р 3588 5207. * 
тєр етрефтүтєтөз N kàņnpovopia то vrois Iopanà 
Tbe moved around һе ?inheritance tothe 450п5 5of Israel] 


575, 5443 1909 5443 3754 1538 1722 3588 2817 


ото Фул єтї фоли ott єкастоѕ ev mm кАтроуорќа 
from tribe to tribe- for each in the inheritance 
3588 5443 3588 3965-1473 . 4347 3588 
TNS Фолс тт потро ауто) троеткоААлуүбтүторто н ot 
ofthe tribe of his family [tshall cleave to Ithe 
5207 * Е 2532 3956 2364 704 

хос 1срол\ 36:8 кои посо Bvyàrnp оуҳитєуооса 


250пѕ ЗоЁ Israel]. Апа every daughter acting as next of Кіп 


2817 К 1537 3588 5443, 5207 x | 
kàņpovopiav єк тоу фолоу vrv Iopanà 
of an inheritance from outof the tribes ofthe sons of Israel, 
1520 3588 1537 3588 1218 3588 3962-1473 

evi TOV єк тоо бтүһоз TOV тетро$ аот 
[ŝto опе tof the ones 5from ош of б{һе 7people 8of her father 
1510.8.6 1135 2443 704 . 

ETOVTAL YVVALKES wQ QYXLOTEVOTWOLV я 
ЦҺһеу ѕһа Бе ?wives], that [45һоша Бе acting as next of Кіп 
3588 5207, * А 1538 3588 2817 ] 3588 
oL viot ТІосротлћ єкастоѕ TNV kàņpovopiav TNV 
Ithe 250п5 of Israel], each in the inheritance 

3967-1473, 2532 3756-4058.4 Р 3588 


тетриктүр avroù 36:9 ког 
of his father. 
2819 1537 5443 


ov пєристрофтсєтоь o 
And [’shall not be moved around ће 
. 1909 5443 2087 235 1538 
KANPOS єк Фол enmi þpvànv єтєр QAN’ єкостоѕ 
210] from ош of one tribe to [?tribe !апо{һег], but each 
1722 3588 2817-1473 4347 3588 5207, 
ev m kàņpovopia аоътоо проскол\Өтсоруто` ои лос 
unto his inheritance shall [4сІеауе to ithe 2sons 
Ж > 3739 5158 4929-2962 + 
Ісротлћ 36:10 ov тропоу съруєтаёє къриоѕ Моос 
Зоѓ Israel]. In which manner the LORD ordered Moses, 
3779 4160 2364 Ы қ 2532 
00т0с$ єпосо»у Өхүотєрєѕ Уолтаёё 36:11 кош 
thus [заіа Пле daughters 20 Zelophehad]. Апа 
1096 $ * 2532 * 2532 * К 2532 
єүєъоуто Maad Өєроё kar Аула кол Mey ког 
it сате to pass Mahlah, Тіхгаһ, апа Hoglah, апа Milchah, апа 
* 02364, * А 3588 431-1473. ‚1537 

Nova Өхъусотєрєс̧ Уо \тебё тоў елєдої$ QVTOV єк 

Noah, daughters of Zelophehad [Зо &Һег cousins тот ош of 


3588 1218 3588 * 5207 * К 1096 

tov ӧтроо тоо Матасст viv Ivono єүєътүбтүсгол» 
éthe 7people 8о{ Manasseh °of the sons tof Joseph Њесате 

1135: хе. 2532 1096 . 3588 2817-1473 1909 3588 


yvvaikes 36:12 kar єүє/тӨт т кАтүророрїо аутору єтїї TNV 


2wives]. And [came Itheir inheritance] to the 
5443 1218 3588 3962-1473 3778 3588 
фъэАлү» õypov тоо п0троѕ avtriw 36:13 avta оң 
tribe of the people of their father. These are the 
1785.. 2532 3588 1345 2532 3588 2917 3739 
evtToàaL KAL то кохорато KAL TQ kpiparta а . 
commandments, апа the ordinances, and the judgments, which 
1781-2962 К 1722 5495, * ‚ 3588 5207 * 


єуєтєіЛато къри0ѕ ev yepi Movon то vrois Iospanà 
the LORD gave charge by the hand of Moses to the sons of Israel 
1909 1424 Ж 1909 3588 * 2596 ж 

єтї боор МооВ єтї тоо lopõåvov кота Ієриҳо 
ас the descent of Moab near the Jordan by Jericho. 


1:1 DEUTERONOMY 


DEUTERONOMY 


CHAPTER 1 
Moses Speaks to the Israelites 
3778 3588 3056 3739 2980-* r 
1:1 ото oL Хоүо ovs eàaànoe Movons 


These are the words which Moses spoke 
3956 * 4008 3588 * . 1722 3588 
mavti Іороъл тєро» тоо Iopõ&vov ev т 
toall Israel on the other side ofthe Jordan in the 
2048 4314 1424 4139 3588 2063 , 2281, 
єрӣро тро бос иас тАтүсо» Tns єродрасѕ доЛасотѕ 
wilderness, towards the west neighboring the red sea, 
3031 «ж 2532 * . 2532 8361 2532 
озересо› apv Тофол кол Aoßóv kar олор коң 
between Paran, Tophel, and Laban, and Canyons, and 
2710.2 1 1733 2250 1537 
катаҳросєо 1:2 єубєка рєроу єк 
Place Abounding іп Gold. [eleven 3days arom out of 
* 3598 1909 3735 * „093: + 
Хоэрт\3 обоѕ єт? opos Утєїр ws Коб Вер 
5НогеЬ г іѕ a journey] Бу mount Seir unto Кайе$һ Barnea. 
2532 1096 . 1722 3588 5063.4 . 2094 1722 3588 
3 кас єүєутӨт EV то тєссарокосто ETEL EV то 
Апа і сате їо pass іп the fortieth year, іп the 
1734 3376 1520 3588 3376, 2980-* | 
є>бєкбтө рту: pia TOV pnvos eàaànoe Movons 
eleventh month, dayone ofthe month, Moses spoke 
4314 3956 5207. #2596 3956 3745 
TPOS тоте 025 1срелт\Х кото К TAVTA оса 
to all the sons of Israel according to all as much as 
1781-2962 1473 4314 1473 . 3326, 3588 3960 


єуєтєіЛато kùbpros ото трос солто 1:4 рєта то тотбёоь 
the LORD gave charge to him for them; after the striking 
z 935 3588 2730 | 1722 
Упор Васа ТРЕТИ TOV катоктсоута єр 
of Sihon king of the Amorites dwelling in 
x 2532 3588 * 935. 3588* 3588 2730. 
ЕсєВо»у кох тоу Оу Васіћєа tys Васа тору котоктсоута 
Heshbon, апа Og king of Bashan dwelling 
1722 * 2 2532 1722 * P 1722 3588 4008 3588 
є, Астород кол ev Ебреї» 1:5 ev то тпєроу тоо 
іп Astaroth апа іп Edrei. Оп the other side ofthe 
1722 1093 Ж 756- 1285 
Iopõávov є, m МоерВ рсете Movons басофтсок 
Jordan, іп theland оЁ Моаб, Moses began to make clear 
3588 3551-3778 3004 2962 3588 2316-1473 2980 
TOV оро тоътор yov 1:6 короѕ о 0є05 тро є\оЛсєу 
this law, saying, The LORD our God spoke 
1473 1722 * 3004 2427 | 1473 2730 ‚1722 
ти ev ХортВ Лєуо» ikavovohw VUV котошкє EV 
tous in Horeb, saying, Let it be enough to you dwelling in 
3588 3735-3778, 1994 2532 522 1473. 2532 
то OPEL тото) 1:7 єтістрофттє кои аторатє VHELS KAL 
this mountain! [2turn Запа 4depart You], and 
1531 1519 3735 2532 4314 3956 


* 
єїтторєїєсӨє ers opos Apoppaiwv KAL TPOS TAVTAS 


enter into the mountain of the Amorites, and to all 
3588 4040 687.1. 1519 3735 2532 3977.1 
тоъ meproikovs араВо є15 Opos KAL TELOV 


the ones adjacent the wilderness, to the mountain, and the plain, 


2532 4314 3047 2532 3882 К 1093 * М 2532 
кол Tpos М№Ва kat пораћау түтү, Xavavaiwv коң 
апа to the south, апа the coast land ofthe Сапаапіќеѕ, апа 
з 2193 3588 4215 . 3588 3173 x 

Аут Воуоу 0$ тоо потаро? TOV пєүаЛо0о Еъфротоъ 


Апебапоп, unto the river ofthe great Euphrates! 
1492 3860 _. 1799 1473 3588 1093 

1:8 :ӧєтє тородєёока єуотіоу бб» тиу yny 
Behold, Ihave delivered ир [3Беѓќоге 4уои tthe Лапа]! 

1531 М 2816 А 3588 1093 3739 3660 

єс порєхдєртєѕ клтроуортсотє тү» YNV NV оросо 

Having entered, inherit the land which I swore by an oath 


3588 3962-1473 . 3588 * 2532 * 2.229327 1325 
то патрасіу ороор то АВраор кох Ісаак кох lakap dovra 
to your fathers, to Abraham, and Isaac, and Jacob, to give 
1473 , 2532 3588 4690-1473 3326 1473 . 2532 2036 4314 
QUTOLS KAL то OTEPPATL олтоуә кєт? QUTOVS 1:9 kat єто Tpos 
to themandżo their seed after them! And I said to 





255 


1473 1722 3588 2540-1565 3004 3756-1410 3441 5342 
орос єр то) колро єкєіуо ео ov ӧуутсорос povos þépew 
you in that time, saying, I will not be able alone to bear 
1473 2962 3588 2316-1473 4129 1473 2532 2400, 
орос 1:10 короѕ о Өєоб<$ vuar єплтӨърєу орос kar oùt 
уои. The LORD your God multiplied you, and behold, 
15102.5 4594 5616 , 3588 798 3588 3772 3588 4128 
ETTE срєро» осє‹ TA астра TOV ovpavoù то TmANÂeEL 
you are today as the stars ofthe heaven in multitude. 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 4369 1473 5613 
1:11 коро о Өє0ѕ тору потєрор» vpr просдєр ош ws 


(The LORD God of your fathers may he add to you as 
151023- 5507.1 2532 2127 1473 2530 
ETT хЧчотАо LOS кох evioyhoar vps кебӨоть 
you are a thousand times more, and bless you іп so far as 
2980 1473 4459 1410 3441 5342 3588 


є\олтсєу эр» 1:12 nws övvýropaı povos þépew тоу 
he spoke to you!) How shall I be able alone to bear 


2873-1473 . 2532 3588 5287-1473 . 2532 3588 485-1473 _, 
KOTOV VOV KAL TNV отостасі ороо KAL TAS QAVTLAOYLAS эро 


your toil, and support you, and your disputes? 
Moses Appoints Leaders 
1325 1438 435 4680 2532 
1:13 ботє EQVUTOLS avõpasşs opos kaL 
Appoint to yourselves [2теп lwise], and 
1990 2532 4908 . 1519 3588 5443-1473 
єтөтүр оре КО СъуруєтоосЅ ELS TAS фълоѕ эшо 


having higher knowledge, and discerning among your tribes, 
2532 2525 1473 1909 1473 2233-1473 2532 
кол катасттсо оътоъѕ eb’ орос yyovpévovs орои 1:14 kat 
апа I will ordain them over you as your leaders! And 
611 y . 1473 2532 2036 2570 3588 4487 2739 
атєкр:Өттє кос ко ELTATE коло» то раш 

you answered іо те, апа said, [is good !Тће белуп] Which 


2980 4160, 2532 2983 1537 1473 
єЛалтсоѕ поисоь 1:15 kar єЛаВоу eë ороор 
you spoke to do. And Itook fromoutof you 
435 4680 2532 1990 2532 4908. 1519 
avõpas софобў KAL ETLOTNMOVAS каи OVVETOÙŞS ELS 
[men twise], and having knowledge, and discerning, for 
3588 5443-1473 2532 2525 1473 2233 1909 


tas þvàås vav kat котєсттсо ауто? пуєодох ep’ 


your tribes. And I ordained them to take the lead over 
1473 5506 2532 1543 } 
эмб ХЛарҳоъѕ KAL єкотоутарҳоъѕ 
you- commanders of thousands, and commanders of hundreds, 
2532 40046 я 2532 11791 2532 
KAL TEVTNKOVTÈPXOVS kat ekåpxovs KAL 
and commanders of fifties, and commanders of tens, and 
1122.3 3588 2923-1473 2532 1781 


ypappartoerraywyeis то критод орои 1:16 kar єрєтє\брлүр 
judicial recorders for your judges. And I gave charge 
3588 2923-1473 1722 3588 2540-1565 3004 1251 

TOLS KPLTALS VMV EV то кодро єкєө» Хеүот› біокоъєтє 

to yourjudges іп that time, saying, Hold a hearing 


WIF- 3588 80-1473 2532 2919 1346 . 3031 | 
олореєсоъ тор аёєлфоу VMV KAL кріатє ÖIKALWS оле ресто 


between your brothers, and judge justly between 
435 2532 -30341 80-1473 2532 303.1 
avõpós kar оуарєсох обєлфоъ avroù kar avapérov 
a man and between his brother, and between 
4339-1473 3756-1921 4383 


1:17 ovk envyvaoeoðe тростор 
You shall not discriminate for а person 


3588 3397 , 2532 2596. 3588 
TOV шкро» KAL кота тоу 


простћлотоу оътоо 
the foreigner with him! 


1722 2920 2596, 
ev KpPLOEL ката 


іп ajudgment; concerning the small апра according (о the 
3173 2919 3766.2 5288. 
peyav криє ov р отостє:Ат 


great you shall judge equally. In по way shall you keep back justice 
4383 444 3754 3588 2920 3588 2316.1510.2.3 
просотор оуӨротох оти y крис тоо Өєої єстї 
by accepting the person of а тап, for the judgment is of God. 
2532 3588 4487 3739 1437 4642-1510.3 575 1473 399 

kat то pnpa o Eav ск\лтро» N аф’ VWV AVOLOETE 
And the matter which ever might be hard for you, you shall bear 
1473 , 1909 1473 2532 191 1473 2532 1781 1473 
QUTÒ ET’ EMÉ KAL QKOVOOpAL аъто 1:18 kar evereriàuny viv 
it to те, and Iwill hear it. And I gave charge to you 


1722 3588 2540-1565 3956 3588 3056 3739 4160. 
EV то кодро» єкєі”о TAVTAS тоо №оуүоъѕ ovs TOLMTETE 
at that time all the words which you shall do. 


256 АЕҮТЕРОМОМІОМ 1:19 
2532 522 1537 Ы „_ 4198. 3956 2588-1473 3004 1484 3173 2532 4183 

1:19 коз отоароутєс єк ХортВ enropevðnpev тесол карда» проу Аєүоътє$ є0у05 peEya kal толу 
And departing from out of Horeb, we went through all lour heart], saying, [&пайоп 1t is a great 2апа Зроршооѕ], 


3588 2048 3588 3173 , 2532 3588 5398 1565, 3739 
tnv épypov түүр peyadiny kar ти» фоВєроу ekeivny түр 
[wilderness 2great Запа 4dreadful Һа], which 
1492 3598 3735 3588 * 2530 
єїбєтє обору ороз тоо Apoppaiov кеӨоть 
you beheld by the way of the mountain of ће Amorite, in so far as 
1781 2962 3588 2316-1473 1473 2532 2064 2193 
єуєтєМато къроѕ о 0є05 пио» npiv kar түА\Өорєъ Ews 
[вауе charge һе LORD 2our God] to us; and we came unto 
2532 2036 4314 1473 2064 2193 
1:20 кої eina mpos vas NABaTE EOS 
And Isaid to you, Youcame unto 


Каёцѕ Bapvi 
Kadesh Barnea. 


3588 3735 3588 * y 7398 2962 3588 2316-1473 
тоз оро тоо Apoppaiov о къриоѕ о eos тро 
the mountain ofthe Amorite, which the LORD our God 
1325 1473 1492 3860 _. 1473 2962 
боси ор 1:21 {бєтє тпоараёєдокєу npiv короѕ 
gives to you. Behold, [has delivered ир бїо us ле LORD 


3588 2316-1473, 4253 4383-1473 3588 1093 305 
о Beos оро тро птросотох VWV TNV YNV avaBarvrtes 
2уошг God before ®уоиг face 4the апа]! Ascending, 


2816 NER rE 5158 2036 2962 3588 2316 3588 


kàņpovopeite ov TPOTOV ELTE куриоѕ о Өє05 тоу 
you inheritit іп which manner [45роке tthe LORD 2God 
3962-1473 1473 3361 5399 3366, 1168 


тптотєро» ороо» VALV фоВтосӨє рлүбє дє:№остє 
Зоѓ your fathers] (о you! You should not fear nor Бе timid. 


2532 4334 . . 1473 3956-1473 2532 2036 
1:22 коз трос т\дотє кок TAVTESŞ VELS KAL єітотє 

Апа [сате forward Зо те tyou all], апа said, 
649 435 4387 1473 2532 2186.1 


отпостєіМорєу бъёре$ протєроъѕ роу kar єфоёєосбтосо» 
You should send теп in front ofus, and let them explore 
1473 3588 1093 2532 312 1473 612 3588 
NMV TNV YNV KAL отоууєЛатосоу пш отокриси TNV 
[for us tthe 2апа], and let them announce to us an answer for the 
3598 1223 3739 305 ү 1722 1473, 2532 3588 4172 
обо» бё nS avaßBnoópeða ev avt kat TAS TONELS 
way through which we shall ascend by it, and the cities 
1519 3739 1531 1519 1473 2532 700 

Ees 05 єиспорєосоџєда єў аътос̧ 1:23 kar трєсє» 

into which we shall enter into them! And [’was pleasing 


1726 1473 3588 4487 2532 2983 1537 1473 1427 
evavtiov єроъто риро _ кол єЛаВоу eë vuar ёбобєко 
4реѓоге 5те һе 2ѕауіпо]. Апа I took from ош ofyou twelve 
435 435 1520 2596 5443 2532 1994 

avõpas &võpa éva кото þpvàny 1:24 kar єтістрафєутєѕ 
теп – [2тап tone] according to tribe. And turning 


305. 1519 3588 3735 2532 2064 2193 5327 
оуєВтсот є то Opos коң Адо» éws фараууоѕ 
they ascended into the mountain, апа сате unto Ravine 
1009 2532 2684 1473 2532 2983 1722 
Вотрооѕ kar katreokóònevoav оаъти 1:25 kat éàaßov ev 
of Cluster, and spied it. And they took in 


3588 5495-1473 575, 3588 2590 , 3588 


. 1093 2532 2702, 
TALS XEPOTLV оаътор ATO тоъ карто? TNS 


yns коң каттрєукоу 


their hands of the fruit of the land, and carried it 
4314 1473 2532 3004 18 3588 1093 3739 2962 3588 
mpos орос коң éàceyov ауодт т үз тү к®ро$ o 
to уои, апа said, [315 вооа "Тһе 2апа] which the LORD 
2316-1473 1325 1473, 2532 3756-2309 TOS ita 
Өє0< nuar ӧӧоси р 1:26 kar ovk түӨєАтүтотє avaßhrar 
our God gives to us. And you wanted not to ascend, 
235 544 т 3588 4487 2962 , 3588 
aA түтєїӨтүтөтє то риот: коргоо тоо 
but you resisted persuasion against the word of the LORD 
2316-1473 2532 1234 | 1722 3588 4633-1473 
Өєоъ vuar 1:27 kar ӧєүоүү?сатє ev rtas скрос vuv 
your God. And you complained in your tents, 
2532 2036 1223 3588 3404-2962 1473 1806-1473 
KAL єітотє бб то pietw корору 05 єётүүсгүєр nuas 
апа said, Because the LORD detested us, he led us 
1537 те j 3860 1473 1519 5495 


єк NS Aryintov mapaðobvvat nps ets xeipas 
from out of he land of Egypt, to deliver us into the hands 
+ 2532 1842 1473 4226 1473 
Apoppaiwv kat єёоАоӨрє®ето nus 1:28 поо тєє 
of гле Amorites, апа to utterly destroy us. Where do we 
305. 3588 1161 80-1473, 868. 3588 
avaßaivopev ои õe обє\М\фо yuav aniotoav түү 
азсепа? Апа our brothers caused [2(0 abstain 





2532 1415 . 1473 25324172 3173 2532 5037.3 
коң ÖVVATÖTEPOV роу KAL TONELS пєуйлол KAL тєтєн рро 
апа mightier than we; апа [2сійеѕ 1огеа(], апа walled 


2193 3588 3772 235 2532 5207, 1095,2 3708 1563, 
є025 тоъ ovpavoù олла KAL VLOVS YLYAVTWV єорокорєу EKEL 


unto the heaven; moreover also [2$оп$ ĉof giants че saw] there. 
2532 2036 4314 1473 3361 4421.1 3366 , 5399 . 575 
:29 коо ELTA TPOS орос рл] ттүёптє џтӧє фоВтӨттє от’ 
AndIsaidto уои, Do not be аіагтей, пог fear from 
1473 2962 3588 2316-1473 3588 4313 k 4253 
олљтор 1:30 коро o 0є05 роу о троторєзорєро$ про 
them! The LORD your God going forth before 
4383-1473 . 1473, 48991 А 1473 
просотптоо VAV «тоў съорєктоћє PNIEL QUTOVS 
your face, he will join in making war against them 
3326 1473 259%, 3956 3745 4160. 1473 
һєӨ’ эро» кете порта оса єтсє ори 
with you, according (о all as muchas he did for you 


1722 1093 * 2532 1722 3588 2048-3778 3739 
є, үт Аџуотто 1:31 kar ev тп eppo тоот түр 

іп the land of Egypt; and in this wilderness, which 
1492 5613 5162.1 1473 2962 3588 2316-1473 
єїбєтє 02$ єтрофофортосє сє къри о Ө0є05 sov 
you beheld how as [2пигїшгеа 4you Пле LORD 2уош God], 
5613 1536 5162.1 444 3588 5207-1473 2596 


05 EL TLS трофофорӣсох аудротоѕ TOV 00у QVTOÙ KATA 


as ifany [might nurture tman] his son, according to 
3956 3588 3598 1519 3739 4198 . 2193 2064 1519 3588 
тосо» TNV обор ELS NV єторєїзӨтүтє éws Abere es тоу 


all the way into which you were gone, until you came unto 


5117-3778 2532 1722 3588 3056-3778 3756-1706.1 
тото тото» 1:32 коо ev то Луо тоъто OVK EVETLOTEVOATE 


this place. Andin this word you entrusted not 
2962. 3588 2316-1473. 3739 4313 . 4387 
корсо то Өєо орои 1:33 os троторєъєтоє тротєро$ 


to the LORD your God, who goes forth in front 
1473 1722 3588 3598 1586 1473 517 3594 1473 1722 
ору ev тд обо єк\лєуєсӨдох орі тотоу обтүбу vpås ev 
ofyouin the мау, іо сһооѕе to you a place, guiding you Бу 
4442 3571 , 1166 1473 3588 3598 2596 3739 4198 , 1909 
торс уоъктоѕ бєкутоу оро TNV обор коб’ түр торє?єсдє єт? 
бге at night, showing to уои ће мау by which you go by 
1473, 2532 1722 3507, 2250 2532 191-2962 3588 
олутт\$ кол ev љуєфє\ npépas 1:34 kar kovose кїро$ ттр» 
it, and with a cloud by day. And the LORD heard the 


5456 3588 3056-1473 2532 3947 3660 
porny tov Moyov vpav kat TapoğvrvÂðeis wposeE 


voice of your words, and being provoked swore by an oath, 
3004 1487 3708, 5100 3588 435. , 3778 3588 
Меүө 1:35 e operat mis тор avõpav то0тәр төр 
saying, Shall [5see lany 4men 2of these 

4190  , 3588 1093 18 3778 3739 3660 3588 
порроу TNV YNV ауоӨт» толуттүр түр оросо то 
3wicked] [апа ?good tthis] which I swore by an oath to 
3962-1473 4133 + 5207 * 3778 


о20т05 
Except Caleb son of Јерһиппеһ, this опе 


matpaow аутору 1:36 плу Xadeß vios Ієфорт 
their fathers? 


3708 1473, 2532 3778 1325 3588 1093 1909 3739 
офєтоь олти KAL тото босо түу түтү» ep? түр 
shall see it; and to this one Ishall give the land upon which 
1910 2532 3588 5207-1473 . 1223 3588 4343.3 Ё 
єпєВт коз то 201015 сто бас то птроскєіс дох 
Һе mounted, апа о his sons, because оѓ joining 

1473 , 3588 4314 2962 2532 1473 2373 . 

avTov та Tpos коріоу 1:37 коз epoi єӨъџоӨт 

to himself the things ОЁ the LORD. And [ŝat те ?was enraged 
2962 1223 1473 3004 3761 1473 3766.2 
куро б vps yov ovõė ov ov y 
Пле LORD] because of you, saying, Nor should you іп апу way 
1525 1563, * ‚5207 * 3588 3936 А 
єсєл0тсѕ єкєб 1:38 Iņgoùs 0005 Nav о тоерєстүүкб 

enter there. Joshua son of Nun, the one standing beside 


1473 3778 1525 1563, 1473-2729 3754 1473 
сос OVTOS єсє\є?сєтог єкєі avTov KATİOXVOOV OTL ото 
уои, this one shall enter there; you strengthen him! for he 
2624.1 1473 3588 * 2532 3588 3813-1473 
катаклАтроуорсє: оът» то Іоротл {коз та полдо орои 
shall allot it to Israel and your children, 


1:39 DEUTERONOMY 257 
3739 2036 1722 3588 1282.2 . 1510.9 2532 3956 3598 2281 2063 e 3739 5158 2980-2962 

а єпотє є, m raprayh єсєсдоції 1:39 коз mav обо» ӨВоЛлассољ» єръдро» ov трото» єЛалтсє kbpros 
which you said [2ог 3ravaging По Бе]. Апа еуегу Бу мау [25еа lof the тей], іп which manner the LORD spoke 
3813. 3501 3748 3756 1492 4594 18 2228 4314 1473 2532 2944 3588 3735 3588 * . 2250 4183. 
тодор vov ост ovK oie onpepov ayaðóv n TPOS HE KAL EKVKÀWCAMEV то 0роѕ то Zmeip n pas толло 
[2?child. new], whoever does not know today good or to me. And we encircled mount Seir [days 1шапу]. 
2556. 3778 1525 1563, 2532 3778 1325 2532 2036-2962 4314 1473 2427 1473 2944 


коко» ото ELTENEÙTOVTAL eke ко TOÙTOLS босо 
bad, іѕ опе shall enter there. Апа to these Ishall give 
1473, 2532 1473 . 2816 А 1473, 2532 1473, 
өлтү кол avrot к\троуортсоос, avtv 1:40 кох эрес 
it, апа їо them they shall inherit it. And you, 
1994 & 4759.2 1519 3588 2048 3598 
єтістрафєутєѕ єстратотєдєъсатє es түр єртроу обоу 
іп turning, encamped in the wilderness, the way 
3588 1909 3588 2063 , 2281, 2532 61 ы 
түу єптї mtns єродраѕ Badascons 1:41 kar отєкрїӨтүтє 
near the теа sea. And you answered 
2532 2036 1473 264 1725 2962 3588 2316-1473 
KAL єітотє pOL npåpTopev évavtı короо тоо Өєої роу 
and said to те, We sinned before the LORD our God. 
1473. 305 4170 2596 3956 3745 
npeis озо Вф@ътє$ по\єртсорє» кото TAVTA осо 
We, ір ascending, shall wage war according to all as much as 
1781 2962 3588 2316-1473 1473 2532 353 
єуєтєМато коро$ о 0є05 пио» npiv kar атала Вортєѕ 
[3рауе charge tthe LORD 2our God] tous. Апа [?taking up 
1538 3588 4632 3588 4170.1-1473, . 2532 4867 
єкастоѕ та oken то тоАєрике QUTOV KAL сурадросдєутєѕ 


leach] the items for his warfare, and gathering together, 
305 1519 3588 3735 2532 2036-2962 4314 
aveßBaivete es то opos 1:42 коз eine kùpros mpos 
ascended into the mountain. And the LORD said to 


3756-305 Е 
ovk оуоВтсєсдє 


37621 4170 


1473 2036 1473 
охдє ру поћєртсєтє 


E ELTOV QUTOLS 


me, Say tothem, You shall not ascend, nor wage war, 
3756 1063 151021 3326 1473 2532-3766.2 4937 

ov yap ett pE® ъуроу коң ov pn сорутрВӯсєсдє 
[not Ног 2 ат] with you; lest you shall be broken 
1799 3588 2190-1473 2532 2980 1473 2532 
evamiov тоу єүӨрб» эб» 1:43 коз eanga vpiv коң 
before your enemies. And Ispoke to you, and 
3756-1522 1473 2532 3845 3588 4487 2962 


оок єсткоъсотє оъ кае тоарєВттє то 
you listened not to те, апа violated 
2532 3849 305 
kal TapaBrarapevor оуєВттє es то 
and pressing forward ascended unto the mountain. And 
1831 3588 * | 35882730 17223588 3735-1565 . 
єётү\Өє› о Apoppaioso катокоуєу то OPEL єкєө» 
[%сате forth tthe 2А тогіе 3dwelling #4п 5а mountain] 
1519 4877 1473 2532 2614 1473 5616 ‚4160, 
ELS CVVAVTNOTW орор KAL катєдіоёоу VMAS сє TOMTALOTAV 
to meet you. And they pursued you as [3тау do 
3588 3192.2 2532 51031 1473 575, * , 2193 * 
оь рећмассох KAL єтітроскоу ърӣс ато Žmeip éws Eppà 
Ithe 2Бее$], апа ріегсеа уои from Seir unto Ногтаһ. 
2532 2523 2799 1726 2962 3588 2316-1473 , 
1:45 kar kabðisavrtes єкЛоієтє evavtiov кро тох Өєої pav 
And sitting, you wept before the LORD your God; 
2532 3756-1522 2962 3588 5456-1473 23761, AII 
коң OVK ELONKOVOE KVPLOS mns форт ороо ovõé просєсҳєу 
апа [21іѕ(епей not to уле LORD] your voice, пог took heed 


ppa корго] 
the word ofthe LORD, 


1519 3588 3735 2532 
opos 1:44 kat 


1473 2532 1455.1 1722 * 2250 4183 
ош 1:46 kar єрєкбөӨтүтӨє ev Kàðns трєраѕ тоААё<$ 
to уои. Апа you Іаій іп wait іп Kadesh [2дауѕ !тапу], 
3745 4218, 2250 1455.1, 
осо тоте тиєроѕ є>єкбӨтүсӨє 
as тапу [?as 3а{ some other time !аауѕ] you laid in wait. 
CHAPTER 2 
Inheritance of the Land 
2532 1994 А 522, 1519 3588 2048 
2:1 коз єтібтрафєрутєс̧ оттрорє, es ту épnpov 


Апа turning, ме departed into the wilderness 





1:38 t- ttSix. & Heb. omit. 
1:43 {CP adds kar vnepņnpoavnoare - and were prideful. 





2 kat єїтє кор:оѕ Tpos рє 2:3 kavoùvobw эр kvkàoùv 
And the LORD said to me, [415 enough !Your 2епсігсііпо 

3588 3735-3778, 1994 3767 1909 1005 

то Opos тото єтістрофттє ооу єтї Ворраъ 


3this mountain] – turn then towards the north! 


Mount Seir Given to Esau 


2532 3588 2992 1781 3004 1473 
2:4 kat то Лаф єртєА\ө \үоу vpeis 


Апа [20 ће 3people 1уои give charge], saying, You 
3899 1223 3588 3725 3588 80-1473 , 7 
тпороторєъєсдє бо тор оро» тоу одєлфоу уро 
go through the borders of your brothers, 
5207 ИШ 3588 2730 Ё 1722 * 2532 
ол Нсоъ о kaTtowkoùow єр Улуєїр ко 
ofthe sons of Esau dwelling in Seir! And 
5399 1473 2532 2125 1473 4970 
фоВтӨтсортох орос kar єолоВтдтсортоє эро сфодро 


they shall fear уои, апа shall be [2сашіоиѕ Зоѓ you !ехсеейіпо/у]. 


3361 4882.1 4314 1473, 4171 3756-1063 
2:5 ру сорблутє mpos оатътоъѕ полєџроу ov yap 
You shall not join against them for war, for not 


3361 1325 1473 575, 3588 1093-1473, 3761. 968 
рл] бо ошо ото тс yns отоо» ovõé Вима 
ш апу мау will I give (о уои of their land, пог а stool 
4228 3754 1722 2819 1325 3588 * . 3588 3735 
тобо от ev кАтуүро› бєбоко то Ноо? то opos 
for your foot; for by lot I have given to Esau mount 
3588 * i 694 и 1033 59 3844 1473, 
то Утєїр 2:6 apyvpiov Врорато ауоросотє пар’ avtv 
Seir. With silver [?foods 1Ьиу] from them 
2532 2068 2532 5204 3358 2983 3844 1473 
kat фоуєсдє kar ъбор кєтрө› МүфєсӨбє map avtov 
and eat! And [а water 5measure !you receive 2тот ŝthem] 


694 2532 4095 3588 1063 2962 3588 2316-1473 
apyvpiov kar пієсдє 2:70 уаркъриоѕ о 0є05 соо 
for silver – апа you shall drink. For the LORD your God 
2127 1473 1722 3956 2041 3588 5495-1473 1231 4459 


тоЛоутсє сє ev mavti ёрүо то» дєб соо rayvobt тох 


blessed youin every work of your hands. Determine how 
1330 3588 2048 3588 3173, 2532 5398 Қ 

балуА\Өє< тау єрүүро тү» peyainy kar þpoßepav 
you went through [Pwilderness ?great Запа 4dreadful 
1565, 2400, 5062 2094 2962 3588 2316-1473 

EKEWNV wot тєссарокоута ETN KVpLOS о Beos соъ 
цһа! Behold, forty years the LORD your God 


3326, 1473 3756-19261 4487 2532 3928 
рєт сох оок єтєбєїїбтї< рїрөето$ 2:8 kar пор\Өорє» 


was with you; you wanted пої of а thing. And we went by 
3588 80-1473 5207, * 3588 2730 


tovs абєлфоъѕ nuar vobs Носоъ TOUS KATOLKOVVTAS 
our brothers the sons of Esau dwelling 

7722: * 3844 3588 3598 3588 687.1 575 x 2532 

ev Утєїр паро tmv обо> түр apap апо ЕАбъ»> kat 

іп Seir, Бу the мау ofthe wilderness from Aelon, апа 

575 x ы 2532 1994 3928 3598 


опо Гос‹оу ГаВєр коң єтистрафєрутєѕ портћлӨдорє» обо» 


from Ezion Gaber; апа turning ме went Бу the way 
2048 ж 
epnpov МоорВ 
ОЁ the wilderness of Moab. 
Moab Becomes Lot's Inheritance 
2532 2036-2962 4314 1473 3361 21891 3588 
2:9 кої eine к2риоѕ Tpos рє рт єҳдроуєтє то 

Апа the LORD said to me, Do not hate the 
* f 2532 3361 48821 4314 1473, 4171 
Moaßitars кол рл съроцрттє mpos аоътоъѕ полєрор 
Моабиеѕ, апа do пої join together against them іп war! 


3756-1063-3361 1325 1473 575, 3588 1093-1473 , 1722 2819 3588 
ov yap рл бо ош ато тү үтү оътоу є, KANPOA то 
For in по мау will І give to you оѓ their land. [у 5lot 

1063 5207. * 1325 3588 * 2816 К 
yap vrois Лот дєбока тү» Аротр kànpovopeiv 
1Еог 60 the sons Tof Lot 21 have given 3Aroer] to inherit. 


258 АЕҮТЕРОМОМІОМ 


3588 * 4387 1455.1 1909 1473 1484 
2:10 оь Ори тротєроь єуєкобтрто єп отот є0205 
Тһе Emims prior laid in wait upon it, [4пайоп 
3173 2532 4183 , 2532 2478 5618 3588 * x 
peya kat толу kat ExVpóv остпєр оь Evakip 
la great 2апа 3роршоиѕ], and strong, as the Anakims. 
* 5 3049. 2532 3778 5618 
2:11 Рофоїр Лоуис Өтсоруто: каи отоо бестер 
[tof the Карһаіт 35һа be considered !And ?these] as 
2532 3588 * . 2532 3588 * н 2028, 1473 
kat оь Evakip коң o Moaßirar enovopàtovow avrtovs 
also the Anakims; and the Moabites named them 
ж 2532 1722 *  , 14551 3588 * у 
Оми» 2:12 kar ev neip evek&ðnro o Xoppaios 
Emims. And in Seir [aidin wait tthe ?Horite 
3588 4387 2532 3588 5207, * Ў 622 1473 . 2532 


то протєрор коз OL vioi Нооъ апоћєсар QUTOVS кое 
Зогтегіу]. Апа the sons of Esau destroyed them, апа 
1625.3 1473 , 575, 4383-1473 2532527331, 
єёєтрирау аъто?с̧ опо просотох QVTÖV KAL котокссдтсоу 
obliterated them from their face. And they settled 


473 1473 , 3739 5158 4160-* 3588 1093 3588 
олт? ото ov тротто> єттөїлүсє Їєсрөлү\ т» түтү mns 
in place of them; іп which manner Israel did the land 
2817-1473 . 8739 1325-2962 1473 3568 
kàņpovopias avtroù түр éðwke к0риос ол›то$ 2:13 vvv 
of his inheritance, which the LORD gave to them. Now 
3767 450, 2532 522-1473 . 2532 3899 К 3588 
ovv AVAOTNTE коң ATAPATE эре KAL тореолторєзєсӨє TNV 
then, / said, Rise up, and depart, and come near the 
5327 + 2532 3928 3588 5327 Ж К 
papayya Zapėð kat торту\Өорєъ Tyv þåpayya Zapėð 
ravine of Zared! And we wentby the ayine о. Тегей. 


2532 3588 2250 3739 3899 575 
2:14 kat ол реро as порєпорєодтрє» ATÒ Kåðns Bapvi 
Апа the days which we passed from Kadesh Barnea, 


2193 3739 3928 3588 5327 Ж 5144 

éws ov порт\лдорє» ту papayya Zapéð TPLAKOVTA 
until of which we went by the ravine of Zered – thirty 

3638, 2094 2193 3739 1276.3 3956 3588 1074, 

окто ETN є05 ОЮ бієтєсє паса N үєуєа 
eight years; until of which [ӧрегіѕһеа tall һе ŝgeneration 
435 4170.3 К 599 К 575 3588 3925 


олёро» тоА\єрдетб» оподбискортєс опо тс парєиВолтѕ 


4of теп 5of маг], dying from the camp, 

2530 3660 2962 3588 2316 1473 . 2532 
кодот: оросє коро$ о 0є05 атто 2:15 ког 
аѕ [35уоге Бу ар oath Ithe LORD 2God] to them. And 
3588 5495 3588 2316, 151073 1909 1473. 18144 

т xep тоо Өєоз nv єт атто! єбоуоЛосоь 

the hand of God was upon them, to completely consume 
1473 . 1537 3319 3588 3925 2193 3739 


QUTOVS єк 
them 
1276.3 


méocov mys тпарєрВолтс ews ov 
from out of the midst ofthe camp, until of which 
2532 1096 . 1894. 4098 3956 
бієтєсор» 2:16 kar єуүєутӨт єтє єтєсо» TAVTES 
they perished. Апа it came to pass, as soon as [ей tall 
3588 59 435 41703 ‚1537 3319 
oL отобускоутєѕ AVÕPES тоАєрдето EK кєстоъ 
һе ones ĉdying] — теп warriors, from out ofthe midst 
3588 2992 2532 2980-2962 4314 1473 3004 
тоо Лаоъ 2:17 кол є№Л\осє къриоѕ mpos pe Аєуву 
ofthe people, that the LORD spoke to me, saying, 
1473 3899 4594 3588 3725 x К 3588 
2:18 со тпараторє?ст стрєроу Ta ори Моав ттүү 
You shall pass over today the borders of Моаб – the 
2532 4317 . 1451, 5207 ж 3361 
Аройр 2:19 kar просаёєтєє єүү?ѕ vrav Appåv рл\ 


Атоег. Апа you shall lead near the sons of Ammon. Do not 
21891 1473 . 3366. 48821 1473 1519 4171 
єхӨро0уєтє avrois ртдє svrate avrois es тоАєро›» 
hate them, nor join against them in war! 
3756-1063 3361 1325 575, 3588 1093 5207 * . 

ov yap рл] бо ото TNS YNS Vvv Ари» 
For not in апу way will І give from the land of the sons of Ammon 
1473 1722 2819 3754 3588 5207, * 1325 1473, 1722 
со ev к\ро оти тоб viois Лот ӧебоко олт» ev 
to уои Бу lot- for tothe sons оЁ10ї Ihave given it by 
2819 

кАтуро› 

lot. 





2:10 
Anakim and Raphaim 

1093 + 3049 7 2532-1063 
2:20 ут Рофоїу Лоуис Өдтсєток кох yap 
[2апа зоѓ Raphaim Чі shall be considered], for even 
1909 1473, 2730, 3588 * 3588 4387 2532 3588 

єт? олутї\$ котоко» ot Рофоїўу то тптротєроу kat оь 
[5ироп бї 4dwelt Ithe 2Варћһаіт 3formerly]. And the 


* | 2028, 1473, * 1484 


Appavitar єтпоуорофооси, оътоъсѕ Хори 2:21 є0р05 
Ammonites named them Zummim – [nation 
3173 2532 4183 2532 1415 1473 5618 
peya kat толо kat боротоутєро> рб остєр 
la great 2апа Зроршоиѕ], апа mightier {һап уои, аѕ 
2532 3588 * k 2532 622 1473 , 2962 575 
коз OL Ерак ко о«тоАєсєз QUTOVS кър:оѕ ото 
also the Апакітѕ. Апа [2еѕігоуеа 3them tthe LORD] before 
4383-1473 2532 2624.1 k 1473 2532 
трос отот аттор ко котєк\лтроуортсо» QUTOVS ко 
their face; and they inherited them, and 
27331 473 1473. 2193 3588 2250-3778 


котоксдтсот оът? отоу ws т< npépas тетт$ 


were settled there in place ofthem until this day, 

5618 4160 3588 5207 * 3588 2730 Я 
2:22 остпєр єпойсоу то vios Hoaù то катоіко?оі 
even as they did inherit the sons of Esau dwelling 

1722 * 3739 5158 1625.3 3588 * А 
ev Zmeip ov tpònov єёєтрирє tov Xoppaiov 
in Seir, in which manner he obliterated the Horite 
575, 4383-1473 2532 2624.1 1473 2532 


оло трос отптоъ оттор KAL котєклтроуортсоу ото кое 
from their face; and they inherited them, and 


27331. 473 1473, 2193 3588 2250-3778 
котоко дпсоу avr олт» EWS TNS NPEPAS TAÙTNS 


were settled in place ofthem until this day. 
2532 3588 * 3588 2730 1722 * 2193 * 
2:23 kar оь Ехохо оь котокоъутєс ev Астро ews Гост 
Апа ће Hivites dwelling in Aseroth unto Gaza, 
2532 3588 * 3588 1831 1537 е 


karot Каттптобокєѕ оь 
апа the Саррайосіапѕ 


єёє\доутєс єк Коптпобокгаѕ 
coming forth from ош of Cappadocia, 


1625.3 1473 . 253227331 473 1473 3568 
єёєтрирот» олуто кол катокісӨтсоу олут? avtav 2:24vvv 
obliteratedthem, and were settled in place of them. Now 
3767 450 2532 522 2532 3928-1473 3588 5327 


OVV орйстттє KAL ATAPATE KAL паре\єтє vpeis ти þåpayya 
then, rise up and depart, and go by the ravine 
ж 2400, 3860 _, 1519 3588 5495-1473 3588 
Apvòav бо тородєёбока ELS тос уєїрбҗ FOV TOV 
of Arnon! Behold, І have delivered up into your hands 
* 935 ж х 3588 * ‚2532 3588 1093-1473 
Zmar Васа ЕсєВоу тоу Apoppaiov kat тту түтү оъто? 
Sihon king of Heshbon the Amorite and his land. 
1728 2816 4882.1 4314 1473 4171 
evapxov кАтроуорє) съруаттє TPOS avTov TONEpov 
Commence (о inheritit! Join against him in war! 
1722 3588 2250-3778 . 1728 1325 3588 5156 1473 
2:25 ev тӯ nypa тетүү єуорҳоъ боро Tov Tpopov соъ 
Оп this дау commence to give the trembling of you 
2532 3588 5401 1473 1909 4383 . 3956 3588 1484 3588 
коң TOV фоВо» соъ єтї просозтгоо TAVTOV TOV eðvov TOV 
and the fear of you upon the face ofall the nations 
5270 3588 3772, 3748 191 3588 3686-1473 


VTOKATW TOV OVPAVOV оле QAKOVTAVTES TO охоро соъ 
underneath the heaven! Whoever hearing your name 
5015 } 2532 5604 2192 575, 
тараҳдтсортої kat wõivas А єёоосі ото 
shall be disturbed, апа [2рапоѕ of anguish tshall have] before 
4383-1473 2532 649 4244.1 1537 

трос отоо соо 2:26 kar отпєстєЛа прєсВє: єк 

your face. And Isent ambassadors from out of 
3588 2048 * Р 4314 * 0. 935 > А 

TNS єртроъ КєдороӨ mpos Хто» Paora ЕсєВоу 
the wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon 
3056 1516 . 3004 3928 1223 
Хоүо с erpnrikois №үөу 2:27 mapeňceùropar ӧд 
[2%огаѕ !with peaceable], saying, I will go through 
3588 1093-1473 1722 3588 3598 4198 3756-1578 


TNS үпѕ соо єр тп обо тпторєъсорох оок єкклуо 

your land. [2їп һе 4јошгпеу Ч will ро], Iwill not turn aside 
1188 3761 710 1033 694 591 
бєёїї ооб’ apıotrepà 2:28 Врората apyvpiov anroðwon 
right nor left. [3ооаѕ 4for silver You shall give 


2:29 


1473 2532 2068 2532 5204 694 р 5301 _, 
кок кол þàyopar kar ъбор apyvpiov отптобост 
240 те], апа Ishalleat; апа [?water 4ог silver tyou shall give 
1473 2532 4095 4133 3754 3928 3588 4228. 
pot KAL тїр TANV от TAPEAEÙTOMAL TOLES TOOL 
Зо те], and I shall drink; oniy that I shall go by on the feet, 
2531 4160 . 1473 3588 5207, * . 3588 2730 н 
2:29 ка005 ETOLNTAV рос ои vioi Ноо) о катоко?утєѕ 
аѕ [гаа ŝto те Чће 25015 Зоѓ Esau 4dwelling 
1722 * . 2532 3588 * И 3588 2730 1722 * 2193 
ev Утүєїр колд ot МооВітои or катоко?утєс̧ ev Ар ёо 
5јп б6Ѕеіг]|, апа the Moabites dwelling in Ar, until 
302 3928 3588 * э 1519 3588 1093 3739 2962 
ол порє\до тоу Іорёољтр ers тт yny nv KÙpLOS 
whenever I should go by the Jordan into the land which the LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 2532 3756-2309, 
о Beos роу ӧӧоси, npiv 2:30 kar ovk тдєлтсє и 
ош God gives us. And [fwanted пої !Sihon 
935 2% f 3928-1473 ‚_ 1223 1473, 3754 
Вас:‹Лєо0с ЕсєВоъ тпорє\Өє иас бї? ото от 
2Кїпр Зоѓ НеѕћЬоп] us to go by through his land – for 
4645. 2962 3588 2316-1473. 3588 4151-1473 ‚2532 
єск\ръує кориоѕ о 0є05 NAV то TVEÙMQ QVTOÙ KAL 
[hardened tthe LORD 2оиг God] his spirit, and 
2729, 3588 2588-1473 2443 3860 И 
KATLOXVOE түүр kapõiav ото іа торобобӨту 
strengthened his heart, that he should be delivered up 
1519 3588 5495-1473 5613 1722 3588 2250-3778 , 2532 
єє тос xeipas соз wç ev m nnpépa тетү 2:31 kar 
into your hands, as in this day. And 
2036-2962 4314 1473 2400, 756 3860 A 4253 
eine kùpros Tpos рє 1бо% NPY mapaðovvat тро 
the LORD said to me, Behold, I have begun to deliver up before 


4383-1473 3588 * 935 3588 * Я 
тросотох соо тоу Хто» Baoriéa ЕсєВоу tov Apoppaiov 
your face Sihon king of Heshbon the Amorite, 
2532 3588 1093-1473 , 1728 2816 3588 1093-1473 


kat түу ynv avrtoù évapëar кАлүро>орлүто TY yny avrtoù 

and his land. Commence to inherit his land! 
2532 1831 * 935 1519 4877 

2:32 кол єётү\Өє Учоо Воет\єї ЕсєВӧ» ELS CVVÅVTNOW 
And came forth Sihon king of Heshbon to meet 


1473 1473, 2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 4171 1519 * 
NAV QVTOS KAL TAS о Maos аътоъ ets Tmodepov ers Тасо 
us, he and all his people, for war at Jahaz. 
2532 3860 , 1473, 2962 3588 2316-1473 4253 
2:33 kar mapéðwkev «то» KÙPLOS o Өє0< роу тро 
Апа [ŝdelivered 4him tthe LORD 2our God] before 
4383-1473 1519 3588 5495-1473 2532 3960 , 1473 


TPOTCWTOV NUOV ELS TAS XELPAS NMV KAL єпотоёарєу QVTÖV 
our face, into our hands; and we struck him, 
2532 3588 5207-1473 2532 3956 3588 2992-1473 2532 


KAL то$ 000105 QUVTOÙ KAL порто TOV Лору ауто) 2:34 ко 
апа his sons, and all his people. And 
2902 3956 3588 4172-1473 1722 3588 2540-1565 
єкроттсоџє» тоюб TWV TONEWV QAVTOÙ EV то коро) EKELVO 
we held all his cities in that time, 

2532 1842 3956 4172 1836 2532 3588 1135-1473 


KAL єёоЛлодрєъсоџеє»у посол поћи EENS KAL TAS үзе шке AVTOV 

and utterly destroyed every city- next also their women 

2532 3588 5043-1473 3756-2641 2220.3, 

KAL TA тєкуа солто» OV котєлторєу Cwypiav 

and their children we did not leave behind for taking alive. 
4133 3588 2934 4307.1 1438 2532 3588 

2:35 т\т» та ктр enpovopeùTapev EavTois KAL то 
Except the cattle we despoiled до ourselves, апа ће 

4661 3588 4172 2983 Ж > 23739 

скула тоу полєо» єМоВорєу 2:36 E Aponp n 

spoils ofthe cities we took, From out of Aroer, which 

151023 3844, 3588 549] 3588 5493 . ж 2532 3588 

єсти пора то XELAOS TOV XELp&ppov Apviav kat TNV 

is by the bank ofthe rushing stream Arnon, and the 

4172 3588 1510.6 1722 3588 5327 2532 2193 3735 3588 * 

толо түүр obrav ev ти þpapayyı коң éwsş opovs Tov ГоЛаоё 

city being in the ravine, and unto mount Gilead, 

3756-1096 4172 3748 1309 1473 3588 3956-3860 

оок єуєутӨт то\ т ӧієфъоує» NUAS TAS MATAS парєдокє 

there was пої a city which evaded us- [ŝdelivered up all 

2962 3588 2316-1473. 1519 3588 5495-1473 4133 


к2р:оѕ о 0є0< про» ets тос xeipas nyar 2:37 тА 
Пле LORD 2оиг God] into our hands. Except 
1519 3588 1093 5207 3756-4334 3956 


es ту yny viv Appåv ov троесту\АӨорє> толто 
іп the land ofthe sons of Ammon ме did пої draw near (all 
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3588 4794.1 5493 fa 2532 3588 4172 3588 1722 
та ovykvpovvra хємаррох ІаВок KALTAS TONELS TAS EV 
the parts falling in with the stream Jabbok, and the cities in 
3588 3714 2530, 1781, 1473 2962 

түү орєлт кодот: єуєтєіЛото npiv коро 
the mountainous area) іп so far as [3gave charge 40 us ле LORD 
3588 2316-1473 , 

о Өє05 тро 


2ош God]. 
СНАРТЕК 3 
Sixty Cities Defeated 
2532 1994 А 305, 3598 3588 1519* 
3:1 кол єтістрафєутєѕ охєВтрєу обо» тує Васо» 
Апа turning, we ascended the мау into Bashan. 
2532 1831 * 035 ‚3588 * 1519 4877 
kat єлє, Qy Вас‹Лєъс tms Васо» ELS FVvVAvVTNOW 


of Bashan to meet 
. 1519 4171 1519 * 
aos avrtoù ers Tmodepov ets Ебреїр 
us, he and all his people for war at Edrei. 
2532 2036-2962 4314 1473 3361 5399 . 1473. 
3:2 коз eine kùptos Tpos рє PN фоВтӨтѕ avrov 
And the LORD said to me, You should not fear him – 
3754 1519 3588 5495-1473 3860 1473 2532 3956 3588 
OTL ELS TAS xeipas соъ торобебоко. алто» ко тото TOV 
for into your hands Iwill deliver him, and all 
2992-1473 . 2532 3956 3588 1093-1473 , 2532 4160, 1473. 
aov отто? kal тесто тү» YNV QVTOV коң Toes аъто 
his people, ара all his land. And you shall do to him 
5618 4160 е 935 3588 * 3739 2730 
остєр єпойстоѕ моу Вас:Лєстоу Дроррасоу о$ KATWKEL 
аѕ уои іа to Sihon king of the Amorites, who dwelt 
1722 * В 2532 3860 1473, 2962 3588 2316-1473 
ev Еоєро› 3:3 кох порєбокєу avrov короѕ о ecos про 
іп Heshbon. Апа [заеіуегеа 4him tthe LORD 2оиг God] 
1519 3588 5495-1473 2532 3588 * 935 ыз a E Я 2532 
є тос xeipas пио» kar тоу Оу Вас:Лєо ms Васо» коң 
into our hands- even Og king of Bashan, and 


3956 3588 2992-1473 . 2532 3960 1473 2193 3588 
торта TOV Лабу аъто? KAL єпотоаёорєу QUVTÓV є05 TOV 


Апа сате forth Ор king 


1473 1473. 2532 3956 3588 2992-1473 
тро QVTOS KAL TAS о 


all his people. And we struck him until there was 
3361 2641 ‚ 1473 , 4690 2532 2902 3956 

UN котоалттє› отоо спєрроа 3:4 kal єкраттсорєу TASAV 
пої left behind алу of his seed. And we held all 


3588 4172-1473 . 1722 3588 2540-1565 
TOV TONEOV QUTOV EV то коро) EKELVO OVK NV TONS 
of his cities in that time; there was not a city 
3739 3756-2983 3844 1473 1835 4172 3956 3588 
түр оок eà&Bopev пор’ avtiw єёпкорута TONELS тоте то 
which ме did not take from them – sixty cities, all the 
4066, * 0935 ж O OJ72* 3956 
птєр:Хора АруоВ Вос:Лєос Qy є, Васоу 3:5 пасок 
places round about Argob, of Кіпр Ogin Bashan. All 
1473 4172 37931 5038 5308 4439 2532 34492 
олто TONELS оҳоро! teix орула полой KAL роҳћос 
these cities were fortified [2%а11 1л high], gates, апа bars; 
4133 3588 4172 3588 * у 3588 4183. 4970 
тлу тору поЛєоу тол Pepetaiwv тоу тоАА\б» сфоӧобра 
besides the cities of the Perizzites — [many tvery]. 
1473 , 5618 4160 3588 * 
аътоъѕ остпєр єпоисорєу тоу mav 


we did Sihon 


3756-1510.7.3 4172 


1842 
3:6 ečwňoðpevoapev 
We utterly destroyed them as 


935 M у 2532 1842 к 3956 4172 1836 
Вас:Лєо ЕсєВоу кох єёолодрєсарє, пастор пол EENS 


king of Heshbon. And we utterly destroyed every city- next 


2532 3588 1135 , 2532 3588 5043 2532 3956 3588 2934 
KAL TAS YVVALKAS KAL то тєкуа 7 кол порта та ктр 
also the women апа the children, and all the cattle; 
2532 3588 4661 3588 4172 4307.1 1438 


KAL то окъла тор TONEWV ETPOVOMEVTAMEV ecavTois 
and the spoils ofthe cities we despoiled for ourselves. 


2532 2983 1722 3588 2540-1565 3588 1093 1537 
3:8 кол єлоВорєу ev то коро єкєо TNV YNV єк 


And ме took іп that time the land from out of 


5495 1417 935, 3588 * К 3739 151076 
хє рол боо Вос:Лєоу тор Apoppaiwv ot тосо» 
the hands ofthe мо kings ofthe Amorites, who were 
4008 3588 * 575, 3588 5493 кү. 
Tmepav тоо lopõåvovanó тох xerpáppov Apvòv 


on the other side of the Jordan — from the rushing stream of Arnon 
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2193 3735 Ж 32885 Жол 2028 Я 3588 
єс opovs Ериоу 3:9 о Фойплке$ єпорорабоос‹: то 
unto mount Hermon. (The Phoenicians named 
жо * 2532 3588 * 2028. 1473. * 
Ерџо” Уолор коио Apoppaios єпорорасє» оъто Žavip 
Hermon — Sirion; but ће Amorite named it Shenir), 
3956 4172 т 2532 3956 * 2532 3956 * 
3:10 посох полєб Матор kar поса Галабё kar пасо Васо» 
all the cities of Misor,andall Gilead, andall Bashan, 
2193 * К 2532 * „ Un 932 . 3588 * 1722 3588 
605 Елка коң Еӧрої» nodes Baoeias тоо Оу ew m 
unto Salchah апа Ейге1— cities оѓ the kingdom of Og in 
жо 37544133 * 935 ож 2641. 575 
Весбъ 3:11 оти пли Qy Вос:Лє05 Basar катєЛє:фӨт ото 
Bashan. For only Og king of Bashan was left from 
3588 * Е 2400 3588 2825-1473 . 2825 4603 , 2400 
тор Рафої” où п кА avroù кут npa боо 
the Rephaim; behold his bed isa bed ої1гоп; behold 


3778 1722 3588 191.1 3588 5207 * 1767, 4083 3588 
awm ev m åkpatov viv Ари» єууєа пүҳєоу то 


this їзїп the Akra of (ће sons of Ammon -nine cubits was the 
3372 1473, 2532 5064 . 4083 3588 2148.1 1473, 1722 
HNKOS аът) KAL TECOCAPWV TNXEWV то є0роѕ QVTNS EV 


length ofit, and four cubits the breadth ofit, іп 
4083 435.. 
түҳєи avõpós 


the cubit of a man. 


The Israelites Inherit the Land 
2532 3588 1093-1565 2816 
3:12 kar ту yny ekeivnyv єкАтүророрлүто рє ev то 
And that land we inherited in 
2540-1565 575 * . 3739 151023 3844, 3588 5491 
коро єкєіуо опо Арођр т єсть тара то ҳєіЛоЅ 
that time from Aroer, which is by the bank 
5493 , Ў 2532 3588 2255 3588 3735 * - 
хєбёрро› Aprav кол то Түрдсъз Tov Ороз Гелеё&ё 
ОЁ the stream Arnon, апа the half ofthe mountain of Gilead. 
2532 3588 4172-1473 1325 3588 * 5 2532 3588 * 
kat тос Toets ото) éðwka tw Povpv kar то Tað 
And his cities I gave о Reuben and Gad. 
2532 3588 2645 3588 * 2532 3956 3588 * 
:13 код то котаћоитор тоо ГоЛаоё кох посоу туу Васо» 
Апа the remainder of Gilead, and all Bashan — 
932 К * 1325 3588 2255 5443 Ы 
Вос:Лєоу Qy єбока то) nuiscer þvàns Моуосот 
the kingdom of Og, І gave tothe half tribe of Manasseh; 
2532 3956 4066 , Е 3956 *-1565 
KAL посох TEPLXWPOV АрүоВ посо» Barav ekeivnv 
and all the place round about Argob- all that Bashan 
1093 * @ 3049. 2532 * , 
Үт Рафоїу Лоуис Өдтсєток 3:14 коз Іотр 
[2 ле land Зоѓ Raphaim !shall Бе considered]. Апа Jair, 
5207 * . 2983 3956 3588 4066 
vios Maracon є\оВє пасо» түүр Tepixwpov АрүөВ 
son оЁ Мапаѕѕеһ, took all the place round about Argob 
2193 3588 3725 x А 2532 * А 2532 
605$ тоу opiwv Гєсоър‹ кои Mayaði коң 
unto the borders ofthe Geshurites and Mäachathites; and 
2028 1473, 1909 3588 3686-1473 . 3588 * 
єпоуоросєу ото єтї то оророті оъто? туу Васо» ABO 


1722 3588 


he named them after his name – Bashan Havoth 
ж 2193 3588 2250-3778 2532 3588 * . 1325 
lanp ws Tys ypépas тет 3:15 код то Моҳір єбоко 
Jair, until this day. And to Machir І gave 
3588 * ч 2532 3588 * р 2532 3588 * 1325 
тұ» Голад 3:16 kar то РооВ» кол то Tað єбоко 
Gilead. And to Reuben and fto Gad Igave 


575, 3588 * ‚_ 2193 3588 5493 . * 3319 
ото тс Галойб éws тоо ҳєлбрроо Apvav рєсо» 


from Gilead unto the rushing stream Arnon, between 
3588 5493 3725 2532 2193 3588 * . 2532 3588 
тоо ҳєлорроъ оро» ко. є05 тоо ІоВок коз о 


the rushing ѕігеат'ѕ border апа unto the Jabbok- апа the 


5493 . 3725 3588 5207 * 2532 
хєх@рроъѕ орго» то viois Appav 3:17 kar 
rushing streams are the border to the sons of Ammon. And 
3588 6871 2532 3588 * 3725 PYA „ * 7 

т араВо кои о Іорӧоутсѕ оро» ото 1ХєуєрєӨ 


the wilderness апа the Jordan аге the border from Chinnereth, 





3:17 See Bos for variants. 
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2532 2193 2281 687.1 2281 2525.5. 5259 
коң 605 ӨдоЛасотсѕ ароВо ӨоЛосотсѕ оАоктс ото 
апа unto the sea of the wilderness — [25еа ле salty] by 
3588 * 575, 395 А 2532 1781. 
Асчцёое тү» Фосүа опо ауатолоу 3:18 kar єуєтєМартр 
Ashdoth of Pisgah from the east. And I gave charge 
1473 1722 3588 2540-1565 3004 2962 3588 2316-1473 , 
vyw є то KAPO ekeiwvw Лєуоу къриоѕ O 0є05 эб 
to you at that time, saying, The LORD your God 
1325 1473 3588 1093-3778, 1722 2819 1774.1 : 
бебокє ур TNV үт» TAÙTNVY EV клро EVOTALOApMEVOL 
has given to you this land by lot. Arming yourselves, 


4313 А 4253 4383 . 3588 80-1473. | 5207 
тропорєєсдє про тпросотоо тоу одєлфоу vpav vrv 

go forth before the face of your brothers of the sons 
ba ш 3956 1415 4133 3588 1135-1473 „2332 
Iopaņnà mas Svvartos 3:19 плу art yvvaikes vav kat 
of Israel – every one able! Except your wives, and 
3588 5043-1473 2532 3588 2934-1473 1492-3754 4183 


TA тєк VOV KALTA кту Vp piv обо оти толло 
your children, апа your cattle (for I know there are many 
2934 1473 2730 1722 3588 4172-1473 „9739 


кту ор котоікєітосо» EV TALS TONET VOV QLS 
cattle to уои) let dwell at your cities in which 


1325 1473 2193 302 2664 Р 2962 
єбока ош 3:20 ws av KATATAVON коро 


I gave to you, until whenever [should rest tthe LORD 


3588 2316-1473 3588 80-1473 5618 2532 1473 2532 

о Өєоѕ ороо тоос обєлАфо?ъѕ VMV WOTEP KAL VAAS KAL 
2your God] your brothers, as also you, and 

2624.1 2532 1473 3588 1093 3739 2962 


KATAKÀNPOVONT OTL KAL ото TY yny nv KÙpLOS 
they should have inherited also themselves the land which the LORD 
3588 2316-1473. 1325 1473 , 1722 3588 4008 3588 * 
о Ө0є05 роу дос ауто: ev то пєроту тоо Іорёољох 
your God gives toyou оп the other side of the Jordan – 
2532 1879.1 1538 1519 3588 2817-1473 
коз єпотастрофтсєсдє єкостоѕ ers тту kàypovopiav оътоъ 
then [25һа turn Баск leach] to his inheritance, 
3739 1325 1473 2532 3588 * . 1781 Р 1722 
түр бєбока ош» 3:21 kar то [түтө єрєтєї\брлүр ev 
which І һауе given to you. Апа го Joshua І gave charge at 
3588 2540-1565 3004 3588 3788-1473 3708 3956 
то kapa ekeivw Méywv ot офӨе\ро ъроу єорокасі TAVTA 
that time, saying, Your eyes have seen all 
3745 4160 2962 3588 2316-1473 3588 1417 , 935 
осо єтоөтүсєкїро$ о 0є05 пио тос voi Вас:Лєос: 
as much as [3аіа Ithe LORD 2our God] [two 3К1їпр$ 
3778 3779 4160. 2962 3956 3588 932 
тото OVTWS TOMMEL KUPS masas Tas Вас:Лєгосѕ 
Цо these] – so [25һа do tthe LORD] toall the kingdoms 
1909 3739 1473 2A: 1563, 3756-5399 
ep’ о со aBaivers єкєї 3:22 ov фоВтдтсєсдє 
unto which you passed over there. You shall not have fear 
575 1473, 3754 2962 3588 2316-1473 1473 4170 
ат’ аттор OTL коро о Өєоѕ роу оотоѕ поЛєртсєс 
of them- for the LORD our God himself shall wage war 
4012 , 1473 2532 1189 2962 , 1722 3588 2540-1565 А 
тєрї орои 3:23 коз єӧбєдүу куроо ev то коро ekeivw 


for уои. Апа I besought the LORD іп that time, 

3004 2962 2962 1473 756 1166 3588 4674 
№үөу 3:24 къріє къриє со трёо бєєёд то со 

saying, O Lord, O LORD, you began toshow fto your 
2324 3588 2479-1473 2532 3588 1411-1473 2532 3588 
Өєротоути түу суор Fov kat түу боро р» сор коң TNV 
attendant your strength, and your power, and the 
5495 3588 2900 2532 3588 1023 3588 5308 5100-1063 


xeipa TNV kpatardyv Kar тоу Bpaxiova тоу vinàóv Tis yap 
[hand Ifortified], апа the [2агт thigh]. For what 
1510.2.3-2316 1722 3588 3772 , 2228 1909 3588 1093 3748 4160, 
єсті 0605 ev то оороо N єтї TNS YNS ості TONEL 
God is in the heaven or upon the earth who shall do 
2505, 4160. 1473 2596 , 3588 2041-1473 2532 
када ETOMTAS ov ката Р та єруо соъ ко 
as you did yourself, according to your works, and 
2596, 3588 2479-1473 1224 3767 3708 
кото түүр суо» соо 3:25 rabas ovv офоро 
according to your strength? Passing over then, I will see 
3588 1093 3588 18-3778 К 3588 15106 4008 
тү» ут» түүр ауаӨт» TAQUVTNV TNV отте TEPAV 

[land Ithis good] – the one being on the other side 
3588 ж 3588 3735 3778 3588 18 . 2532 3588 
TOV Iopõ&vov то оро тото то &yaðov коң тоу 
ofthe Jordan; [mountain tthis 2good], and the 


3:26 


* A 2532 5237-2962 . 1473 1752 

Аут Воуоу 3:26 коз ътєрєбє kùpros epe єуєкєу 
Antilebanon. And the LORD overlooked me because of 
1473 2532 3756-1522 „ 1473 2532 2036-2962 4314 1473 


умоу KAL OVK єс коусє роо KAL 
уои, апа listened notto те. 
2427. 1473 3361 4369. 2089 2980. 4314 1473 
коро? до сог an трос Өїѕ єтї aANT Tpos рє 
Let it be enough for you to not add yet tospeak to me 
3588 3056-3778 305 1909 3588 28842 . 3588 
тоу Лоуо» тоътоо 3:27 ауа Втб: єтї ту коръфт» тоо 
on this matter! Ascend upon the top of the 


2991.1 2532 308 3588 3788-1473 2596 
Acàačevpévov kat оуоВлєфоу то офдоЛлро(с соо кота 


ELTE KUPLOS TPOS рє 
And the LORD said to me, 


dressed stone, and lift up your eyes towards 
2281 2532 1005 , 2532 3047 2532 395 А 2532 
ӨоЛассау кол Ворроу ко №МВо KAL ауотолос KAL 
the west, and the north, and the south, and the east, and 
1492 3588 3788-1473 3754 3756-1224 , 3588 
(бє то opad pois соо оти ov õa TOV 
behold with your eyes! for you shall not pass over 
*-3778 А 2532 1781 * . 2532 
Iopõàavnv тозто› 3:28 кол єртє\оң Insoù KAL 
this Jordan. And you give charge to Joshua, and 
2729. 1473 , 2532 3870 1473 3754 3778 
KATLOXVOOV ото» коң TAPAKAAETOV avtov OTL oùvTos 
strengthen him, and comfort him- for this опе 
1224 4253 4383 3588 2992-3778 2532 1473 


бае ртүсєтө тро TPOTWTOV TOV А@о% тоътоо KAL олто$ 
shall pass over before the face of this people, and he 


2624.1 R 1473 . 3588 1093 3739 3708 
котаклтроуорсєи avrois тиу yyy түр єоракоѕ 


shall allot tothem the land which you have seen! 


2532 14551. 1722 3486.1 4890.1 3624 
3:29 коз єуєкадтрєдо ev vann ovveyyvs окоту 


Апа we laid іп wait іп аргоуе in the vicinity of the house 
х 
oyp 
of Peor. 


CHAPTER 4 


Guard the Commandments 


2532 3568 * 191 3588 1345 2532 
4:1 kar vuv Ісротл акооє тоу бїкодюрбто» KAL 


Апа now, О Israel, hear the ordinances and 
3588 2917 , 3745 1473 1321 1473 4594 4160 
TOV крилото” осо Eyo ӧӧаско VMAS стрєро» TOLELV 
the judgments, as many as I teach you today to do, 
2443 2198 2532 4181.3 И 2532 1525 п 
а nre кох полотласасдттє kat єсє\дортє 


that you should live, апа manifoldly multiply! Апа entering 
2816 ў 3588 1093 3739 2962 3588 2316 3588 
кАпроуортостє ту yy түр корго о Beos тоъ 
you should inherit the land which the LORD God 


3962-1473 1325 1473 3756-4369 4314 3588 
тотєро» vuar доси эр 4:2 ov просдтосєтє Tpos то 


of your fathers gives to you. You shall not add to the 
4487 3739 1473 1781 1473 2532 3756-851 К 
рро о eya єутє\\орох уру ко, ovk афє\ћєітє 


saying which І give charge to уои, and you shall not remove 


575 1473 , 5442 3588 1785 2962, 3588 
ат отоо фоласоєсдє Tas єутолоѕ короо тоъ 


from it. Guard the commandments of the LORD 
2316-1473 3745 1473 1781 1473 4594 3588 
Өєоъ vuav осо eyo єътєАЛөрко эр onpepov 4:3 оц 
your God, asmanyas I give charge to уои today! 

3788-1473 3708 3956 3745 4160 


офбдолџрос моу єороакоси TAVTA осо D 
Your eyes have seen all as many things as [заіа 


2962 3588 2316-1473 3588 * 3754 3956 444 
коро о Өє0ѕ прои тә БВєє\фєүбөр от пос оуӨротоѕ 


ETONE 


Пле LORD 2оиг God] ғо Baal-peor. For every man, 

3748 4198 3694 x 1625.3 1473. 
ост єторєїӨтү отсо БВєєАфєүбр єёєтријєу avTov 
whoever went after Baal-peor, [Pobliterated 4him 
2962 3588 2316-1473 , 1537 1473 1473-1161 3588 


къриоѕ о Ө0є05 vuar eğ vpav 4:4 vpeis бє оц 
Пле LORD 2your God] from ош оѓ you. But you, the ones 


4343.3 2962 , 3588 2316-1473 2198-3956 1722 3588 
троесюкєїрєроь коріо то Өєо ороор ENTE TAvTES є, тт 


joining with the LORD your God, all live 


DEUTERONOMY 
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4594 1492 1166 1473 1345 2532 
onpepov 4:5 їбєтє бєдєіҳо ош бколоратоа KAL 
today. Behold, І һауе shown їо уои ordinances апа 


2920 2505, 1781. 1473 2962 3588 2316-1473 3588 


крСє:$ кодо єиєтєМато pol kùptoşs о 0є05 pov тоъ 
judgments,as [Зрауе charge Чо те гле LORD 2my God], 
4160, 3779 1473 17223588 1093 1519 3739 1473, 1531 


том]со к о0тос 0.05 Ev TN yy es nyy vpeiseroTopebeche 


todo thus foryouin the landintowhichyou enter 

1563, 2816 Я 1473. 2532 5442. 2532 
eket к\троуортсась аот 4:6 kar фъолоёєсдє коң 
there to inherit it. And you shall guard and 
4160, 3754 3778 3588 4678-1473 2532 3588 4907-1473 


томутєтє оті AÙTN N 


shall do; for this 


sopia VAV кошту 
is your wisdom and 


с?рєсі$ vpov 
your understanding 


1726 3956 3588 1484 3745 1437 191 , 3956 
evavtiov тото тор eðvov OOL єоъ QAKOVOWOL TAVTA 
before all the nations, as many as should hear all 
3588 1345-3778 2532 2046, 2400, 2992 
то биколорето: толто KAL EpPOVO LW ov AQOS 
these ordinances. Then they shall say, Behold, [fpeople 
4680 2532 1990 , 3588 1484 3588 3173-3778 3754 
софоѕ kat єтцотїнөз то éðvoşs то peya tovto 4:7 оть 
315 a wise “апа ‘intelligent 2пайоп Ithis great]. For 
4169 1484 3173 3739 1510.2.3 1473, 2316 1448, 
тоо» éðvos peya о eotrw атто Beos єүүфө» 
what [2пайоп great] in which thereis toit аСоа near 
1473 5613 2962 3588 2316-1473 1722 3956 3739 
ото о KUPS о 0є05 ио» ev TATW os 


to them as 


1473-1941 
avTov єтікалєсорєдо 


the LORD our God isin all things in which 
2532 4169 1484 3173 3739 

4:8 kar Toiov éðvoşs peéya w 

we should call upon him? And what [nation !great] in which 

151023 1473, 1345 . 2532 2917 1342 2596 

єбті аъто LKALWMATA коз крилото бїкодө като 

there is toit [ordinances Запа 4јийотепіѕ ljust] according to 


3956 3588 3551-3778 3739 1473 1325 1799 1473 
TAVTA тор vopov TOVTOV OV s eyo ӧдора єубәтіор эро 
all this law which I give before you 


4594 4337 4572 с 
стрєро» 4:9 просєҳє сєаъто 


2532 5442 3588 5590-1473 
kar фъЛоёор ту фоҳт» соъ 


today? Take heed to yourself and guard your life 
4970, 3361 1950 3956 3588 3056 3739 
сфоёра рл\ єтїАб@Өтү толто тоос Лоуооѕ ovs 
exceedingly! You should пої forget all the words which 
3708 3588 3788-1473 2532 3361-868 379. 


EWPAKQAQOLV OL 
[2have seen 


офдолрос соо KAL ру опостўтосоу ATÒ 
lyour eyes], апа letthem not leave from 


3588 2588-1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 
түс корӧос соо Tasas Tas пџєраѕ ттс ботс соо кос 

your heart all the days of your life! And 
4822 { 3588 5207-1473 2532 3588 5207 3588 5207-1473 


сорВ‹Восє5 тоос 01015 FOV KAL тоъ 01015 тоу VLAV COV 


instruct your sons, and the sons of your sons! 
2250 3739 2476 1799 2962, 
4:10 тиєрот түр єстұтє eEvoTmov короо 
especially the дау which you stood іп Һе presence of the LORD 
3588 2316-1473 1722 * p 3588 2250 3588 1577 К 3754 
тоо eoù соо є, Хоөрїү3 m тєра TNS EKKÀANTİAS Оти 
your God іп Horeb, іп ће day of the assembly. For 
2036-2962 4314 1473 1577.1 4314 1473 3588 2992 


ELTE коріо TPOS рє єкк\тососо» mpos pe Ttov aov 

the LORD said to те, Hold an assembly to me, [the 4people 

2532 191 3588 4487-1473 3704 3129 

KAL окоосдтосоу TA PNUATA pov отпос родос 

land ?let] hear my words, so that they should learn 

5399 1473 3956 3588 2250 3739 1473 , 2198 1909 

þoßBeicðai pe masas tas npépas as QVTOL бос єтї 

to fear me all the days which they live upon 

3588 1093 2532 3588 5207-1473 1321 

TNS YNS ког т005 10005 оътоу ÖLÖAËWOL 

the earth, апа that [Ptheir sons tthey should have taught]! 
2532 4334 2532 2476 5259 3588 3735 2532 

1 kar прост\Өєтє коң єбтттє VTO то opos KAL 

And you came forward and stood under the mountain; and 

3588 3735 2545, 4442 , 2193 3588 3772 | 4655 1105 

TO opos . EKQLETO пори EWS TOV OVPAVOV скотоѕ үофо$ 

the mountain burned бге unto the һеауеп- darkness, dimness, 

2532 2366 2532 2980-2962 4314 1473 1722 3588 

kat Beia 4:12 kar eà&ànoe kùpros Tpos орос є, то 

апа а storm. Апа the LORD spoke to you in the 

3735 1537 3319 3588 4442 5456 4487 

opet єк Һєсоо тоу торо фоту ртүр.бтоэ 

mountain from ош of the midst of the fire. А voice of utterances 
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1473 191 2532 3667 3756-1492 2371 
VEIS NKOÙTATE KAL ороо OVK єїбєтє aN n 


you heard, and а representation you beheld not- but only 
5456 2532 312 1473 3588 1242-1473 


фору 4:13 kar оутуүүє:Ає, ушу тту баөӨтүктү» ото 
а voice. Апа he announced to you his covenant, 

3739 1781 1473 4160 3588 1176 4487 

түр єуєтєіЛото vpiv тое ta öka ртрото 
which he gave charge to you to observe- the ten discourses; 
2532 1125 1473 1909 1417 4109 3035 2532 
kat єүрефє олт єтї vo makas MOivas 4:14 kar 
апа he wrote them upon two tablets of stone. And 
1473 , 1781-2962 1722 3588 2540-1565 1321 1473 


epoi єуєтєіЛато кърюѕ ev то kapo ekeivw Ağa оно 
[200 me tthe LORD gave charge] in that time to teach you 


1345 2532 2920 4160-1473, 1473, 1909 3588 1093 1519 
бколорота коз кр(Сє1$ тош» VMAS AVTA ETL TNS YNS ELS 
ordinances and judgments, for you to do them upon the land into 
3739 1473, 1531 1563, 2816 1473 

nv vpeis eoTopebedÂe єкєї kAnpovouhTat avThv 

which you enter there to inherit it. 


A Warning to the Israelites 


2532 5442 , 4970, 3588 5590-1473 3754 
4:15 kar фъЛоёєсдє сфоёра TAS PVXAS ороор OTL 
And you shall guard exceedingly your lives, that 


3756-1492 3956 3667, 1722 3588 2250 3739 

OVK єїбєтє TAV орооро є› т pepa y 

you do not behold any representation in the day in which 

2980-2962 4314 1473 172256 И 1722 3588 3735 

єлалсє коъроѕ mpos 0роѕ є, ХортВ є, то оре _ 

the LORD spoke to you in Horeb, in the mountain 

1537 3319 3588 4442 3361 4571 

єк пєсоо тоо лтъроѕ 4:16 рт олорлусттүтє 

from ош of the midst of the бге — lest you should act lawlessly, 

2532 4160, 1473 1473 10993 ` 3667, 

кои пошотє vpuivy отто: yàvntov оноро _ 

апа таке to yourselves а carving representation, 

3956 1504, 3667, 732.1 2228 23371, 

пасат єкора орооро y арсєукоъ т Өплокоъ 

апу image, a representation ofa male or female; 
3667 3956 , 2934 3588 15106 1909 3588 


4:17 оросоро TAVTOS KTNVOVS тоу Оортоу єтї TNS 
а representation ofany beast being upon the 
1093 3667 , 3956 . 3732, 44202 , 3739 4072, 
YNS орооро TAVTOS OPVEOV TTEPWTOV о TETATAL 
earth; a representation ofany [ыга feathered] which flies 


5259 3588 3772 3667 , 3956, 2062 
это тоо ovpavoù 4:18 opoiwpa TAVTOS EPTETOÙV 
under the heaven; a representation ofany reptile 
3739 2062.1 1909 3588 1093 3667 3956 , 2486, 
o єрпєи єптї Tms yns opoiwpa 4 порто 0ҳ0%05 
which crawls upon the earth; а representation ofany fish, 
3745 1510.2.3 1722 3588 5204 5270 3588 1093 2532 
оса єстї EV то 0баси опокото TNS үтѕ 4:19 kat 
аз тапу а аге іп the waters underneath the earth; апа 
3379 308 1519 3588 3772 , 2532 1492 3588 
UN тотє ауоВлефаѕ ets тоу ovpavòv кол Öv тоу 
lest at апу time looking ир into the heaven, апа beholding the 
2246 2532 3588 4582 2532 3588 792 2532 3956 3588 2889 


NALOV KAL TNV сєАтү KAL TOVS еттер KAL толто TOV KÕO HOV 


sun, andthe moon, andthe stars, and all the cosmos 
3588 3772 | 4105 ‚_ 4352 { 1473, 
TOV ovpavoù miavnÂeis Tmposkvvýons ото 
ofthe heaven wandering, you should do obeisance to ет, 
2532 3000 1473, 3739 632, 2962 3588 
коң Метрє еттүү QUTOLS а «тєрєлє KVpLOS o 


and you should serve to them, which [bestowed ле LORD 


2316-1473 1473, 3956 3588 1484 3588 5270 . 3588 3772 А 
Өєос соо атто посі TOLS єдуєсі то опокото тох ovpavoù 


2your God] them (о all the nations underneath the heaven. 


1473 1161 2983 2962 3588 2316 2532 1806 
4:20 оро дє єЛаВєу къріоѕ о Өє0< kat єётүсуүєу 
уои ІВш 4took ?the LORD 3God], and led 
1473 1537 3588 2575 3588 4603 1537 + А 
VAAS єк ms кароо mS сітро EE AryinTtov 


you from ош оѓ the furnace ofiron, outof Egypt, 


1510.1 1473 2992 1462.1 5613 1722 3588 2250-3778 , 
eivat оъто Ладу єүклАтүро> os ev Tm pepa тотту 
tobe tohim [2реор1е !а hereditary], as іп this day. 

2532 2962 3588 2316 2373 . 1473 4012, 
4:21 kar коріо o Өєоѕ evan кок тєрї 


Апа the LORD God was enraged with me on account of 


AEYTEPONOMION 





4:13 


3588 3004 5259 1473 2532 3660 
TOV Aeyopévov эф vpov kar оросєу 
the things having been said by you. And he swore by an oath 
2443 3361 1224. 3588 *-3778 е 2532 2443 
wa рт бо Во тоо Іорбауту тото ко iva 
that Іѕһоша пої pass over this Jordan, and that 
3361-1525, 1519 3588 1093 3588 18 . 3739 2962 3588 
uN єисєлдо es my yny mv ayab nv коро$ o 

I should not enter into the [?land igood] which the LORD 


2316-1473 1325 1473 1722 2819 
0є05 соо iwo ушу єр 
your God gives їо уои Бу lot. For I die 

1722 3588 1093-3778 2532 3756-1224 3588 *-3778 4 

є» m yy та?ти kar ov баео ро) тоу lopõåvny тото 
іп this land, апа I shall not pass over this Jordan. 
1473-1161 1224 2532 2816 А 3588 1093 3588 
vpeis бє raBaiverte kat kÀàypovopoeTte TNV yny түү 
Ви уои shall pass over and shall inherit [land 
18-3778 А 4337. 1473. 3379 

ауаӨт» та?ти 4:23 просєҳєтє vpeis uN Tote _ 
[м$ good]. Take heed to yourselves, lest at any time 
1950 3588 1242 2962 , 3588 2316-1473 
єтїө\бӨтүтӨє түу бадк” коргоо тоо Өєо? уро 
you should forget the covenant ofthe LORD your God, 
3739 1303 4314 1473 2532 4160, 1473 
түр Sebero, TPOS орос KAL TOMTNTE ошт 
which he ordained with you, апа you should таке (о уои 
1438 10993 , 3667 3956 3739 4929 

eavrtois ҮАотто” opoiwpa тоттору OV съуєтоёє 
yourselves а carving representation ofall оѓ which [3рауе orders 
1473 2962 3588 2316-1473 3754 2962 3588 
ToL к?рс о 0є05 соъ 4:24 оти коро$ o 
40 you not to do tthe LORD 2уош God]! For the LORD 


2316-1473 4442 2654 1510.2.3 016. 2207 1437-1161 
0є0< сох пор котоъоћ‹скоу єстї Oeds Слот 4:25 єй» бє 


1473-1063 599 
кАтро 4:22 eyo yap отобутско» 


your God [3бге 2а consuming 11$] – a jealous God. And if 
1080 5207, 2532 5207, 3588 5207-1473 2532 
YEVVNONS VLOLS KAL VLOVS TAV 0р FOV ко 
you should procreate sons, and sons of your sons, and 
5549 1909 3588 1093 2532 457.1 


XPovionTe єптї TNS YNS коң олорлуүстүтє 

уои should pass time upon the land, and you should act lawlessly, 
2532 4160, 1099.3 3667, 3956 2532 
KAL TOMTNTE Ү\оттоу opoiwpa TAVTOS коң 
апа you should таке a carving representation ofany thing, апа 


4160, 3588 4190. 1799 2962, 3588 
пос тє то поруро» EVWTLOV KVpLOV TOV 
you should do the wicked thing in the presence of the LORD 
2316-1473 3949-1473 1263 б 

Өєоо роу торорусох оъто» 4:26 борарт?ророь 
ош боа to provoke him to anger, I call to testify 
1473 4594 3588 5037 3772 2532 3588 1093 
ош сӯрєроу TOV тє ovpavov kat түүр ynv 
against you today both theheaven and the earth, 
3754 684 622 И 575, 3588 1093 1519 
OTL отоћєіа олоћє:с дє апо тұс yns є: 
that by destruction you shall be destroyed from the land іп 
3739 1473 1224 3588 * 1563, 2816 . 

түр vpeis aBaivere тоу lopõ&vnyv єкєї к\лүро>орлуүсоц 
which you раѕѕ оуег the Jordan there to inherit 

1473. 3780. 4187.1 А 2250 1909 1473, 
avtyv оог тоАзуро єтє npépas єт’ алт 
it. You shall not delay long days upon it, 
2374 1625.2 1625:3 7, 2532 
aa ny єктр:Вт ektptBoecðe 4:27 kat 
but by obliteration you shall be obliterated. And 
1289-2962 _, 1473 1722 3956 3588 1484 2532 


бас тєрє керо ®рһое$ ev TAOL то єдуєс‹ ко 


the LORD shall disseminate you among all the nations, and 
2641 3641 706 1722 3956 3588 
кото\єфӨтүсєсӨє otyor app ev TAOL то 
there shall be left few of you in number among all the 
1484 1519 3739 1521-2962 , 1473 1563. 2532 
єӨ>єс ets ovs єсаёє коріо VMAS єкєї 4:28 коң 
nations into which the LORD shall bring you (еге. And 


3000 1563, 2316-2087 2041 5495 444 


Лотрє?сєтєє ekeit Өєої$ eTépors épyors xeLpiv ол›Өро›уттоз 
you shall serve there other gods, works of гле hands оїтап- 
3586 2532 3037 3739 3756-3708 3761, 191 3761 
ëùors kart №до ок ovk офорто ovõé akobowow ovõé 
wood and stones, which see not, nor hear, nor 
2068 3761, 3750.1 2532 1567 1563 
фауюсі ovõé осфроудосє 4:29 kar єкбттсєтє Ekel 
eat, nor smell. And you shall seek after there 


4:30 


2962 3588 2316-1473 


] 2532 2147, 1473, 3752 
къроу 


TOV Өєо» оро» коң EVPNTETE QUTOV отау 


the LORD your God, апа you shall find him whenever 
1567. 1473 1537 3650 3588 2588 1473 
єкбттсттє avTov eë ons Tns kapõias sov 
you should seek after him with [Pentire Зһеагі !your], 
2532 1537 3650 3588 5590 1473 1722 3588 2347-1473 
kat eë ОФА ms флуд sov ЫК та Өфе соо 
апа with [2епбге 3soul 1уошг], i your affliction. 
2532 2147, . 1473 3956 Ta 3056-3778 1909 
4:30 kar evpnoovoi сє TAVTES OL AOyoL оътоь єт? 
Апа [’shall find уои tall 2these words] at 


2078 3588 2250 2532 1994 4314 2962 


єсҳйтоо то» npeEpav kat emoTpabphon Tpos корго» 
the last ofthe days, and you shall turn towards the LORD 
3588 2316-1473 2532 1522 3588 5456-1473 3754 
Tov eov соо коң єисакооси mns форс avroù 4:31 оти 
your God, апа $һаП һеагкеп о his voice. For 
2316 3629, 2532 1655 2962 3588 2316-1473 
Өєо$ октірроу kar єЛєроу коро о 0є05 соъ 
God- [ĉis pitying fand >тегсіѓші 1the LORD 2уош God]. 
3756-1459 Я 1473 37621 1625.3, 1473 
оок єүкетоАєйфє oe ovõe рт єктрїї сє 


Не will not abandon уои, norin апу мау УШ һе obliterate you; 
3756-1950. 3588 1242 3588 3962-1473 3739 
оок єтїАлүтєтө тиу беӨтүкү› тоу тпотєроу соо түр 
he will not forget the covenant of your fathers, which 
3660 1473 195. 2250 4387 . 
pocev avrtois 4:32 єпєроттсотє npeépas птротєраѕ 
he swore by an oath to them. Ask [days tformer] 
3588 1096 4387 1473 575, 3588 2250 
Tas yevopevas тротєре$ соъ апо TMS NpEpAS 
having taken place prior of you, from the day 
“ш 2936-3588-2316 444 1909 3588 1093 2532 1909 
єктісєу о Beds оуӨдрото» єтї TNS YNS KAL єтї 
о which God created man upon the earth, and upon 
3588 206.1 3588 3772 2193 3588 206.1 3588 
то акрор Я TOV ovpavoù tws TOV акроъ Р TOV 
the one extremity of the heaven unto the other extremity of the 
3772 . 1487 1096 2596. 3588 4487 3588 
ореол EL үєүорє кето Р то ро: то 
heaven! Has anything ‘акеп place according to [Pthing 
3173-3778 1487 191 5108 1487 191 
péya тото el тко?остои тото 4:33 e окїкоєу 
lthis great] – if [?was heard 1зисһ]? If [Phas heard 
1484 5456 2316-2198 2980 1722 3319 3588 
éðvos форту Өєоо С0утоѕ ХоЛоъутоѕ ev єз TOV 
la nation] the voice of the living God speaking іп the midst of the 
4442. 3739 5158 191-1473 2532 2198 1487 
торо$ ov троптоу ок1їүко@$ съ коз Єєбүсө 4:34 e 
бге, in which manner you have heard, апа lived? if 
3985-3588-2316 . 1525 2983 1438 1484 1537 
єпєрасєу о Beos єє.сє\доу ЛаВє0 єаъто є000$ єк 


God tested, entering to take to himself a nation from out of 
3319 1484 1722 3986 . 2532 1722 4392" - 2532 1722 
пєсоо єдроъѕ ev пєрасро KAL ev TNpELLS ко ev 
the midst of a nation, for a test; and in signs, and in 
5059 2532 1722 4171 2532 1722 5495 , 2900 Л 2532 1722 
TEPQOL ко EV TONEM KQL EV XELPL KPATALA коң ev 
miracles, and by war, апа by [?hand !а fortified], and with 
P023. 5303 , 2532 1722 3705 3173 2596 3956 
Bpaxiovi vnia кох є, ораросе рєүб\о$ кото TAVTA 
[2агт la high], апа іп [2уіѕіопѕ !great], according (о all 
3745 4160 2962 3588 2316-1473 1722 * к 
осо єтоїїсє коро о Өєоѕ ио» ev Aryintw 
аѕ тисһ аѕ [заіа Ithe LORD 2our God] in Egypt, 
1799 1473 991 5620 1492 1473 
EVOTLOV соъ В\єпторутаѕ 4:35 worte eeval сє 


іп the presence of your seeing; soas tosee yourself 
3754 2962 3588 2316-1473 1473 2316-1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 
оти KVpPLOS o Өєоѕ соъ о20т05 Beos EOTL коң OVK ETTV 
that the LORD your God – he is God, and there is not 
2089 4133 1473 . 1537 3588 3772 . 190.8 s 
ETL miny Qavroù 4:36 єк TOV оороъо) акооотть 
yet опе besides him? From out of the heaven [’audible 
1473 4160 , 3588 5456-1473 ‚381 ‚ 1473 2532 1909 
сог єтсє TNV фоуть QUTOV maeva сє ко єтї 
40 you Һе made 215 voice], to correct уои. And upon 
3588 1093 1166 1473 3588 4442 1473 , 3588 3173 2532 
түс yns єӧбєёє сос то пор оътоо то peya ког 
the earth he showed to уои [Эйге this 2great]; and 
3588 4487-1473 191 1537 3319 3588 4442 
TA ррото QAVTOÙ NKOVTAS єк péoov тоо торо 
his discourses you heard from ош of the midst of the бге. 
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1223 3588 25-1473, 3588 3962-1473 
4:37 õa TO QYATNTAL AVTÖV тоос потєрас соо 

It is on account of his loving your fathers, 
2532 1586 3588 4690-1473 3326 1473 1473 2532 
кос єёє\Лєёото TO остпєрра ото» рєт олтоъѕ урос KAL 
that he chose their seed after them- you. And 
1806 . 1473 1473 1722 3588 2479 1473 . 3588 3173, 
єётүаүє сє avtos ev тп сүй аттоо түү peyan 
heled уои himself Бу [ strength this 2great] 


1537 ж 1484 3173 


єё Аџуоттоо 4:38 овде єӨътү peyia 
from out of Egypt; to utterly destroy [nations lgreat 
2532 2478 . А 1473 4253 4383-1473 1521 . 1473 
KAL LOXVPOTEPA соо про TPOCWTOV сох ELCAYQAYELV сє 


Zand 3stronger] than уои before your face; to bring you, 
1325 1473 3588 1093-1473 , 2816 ‚2531, 2192 
борог сос тү» yny avtav к\троуоџєс kabis єє: 
апа to give to you their land to inherit, as you have 
4594 2532 1097 4594 2532 1994 


onpeporv 4:39 kar үрост стџєро» кох єтистрофтст 


today. And you shall know today, and shall turn 
3588 1271. 3754 2962 3588 2316-1473 3778 2316 1722 3588 
ту бороси оти кър о Ө0є05 соо о?тоѕ Beos EV то 


your тіпа, that the LORD your God – he is God,in the 
3772 507 2532 1909 3588 1093 2736 2532 3756-1510.2.3 2089 
ороло» avo KAL ETL TNS YNS като КОҢ OVK EOTLV ETL 


heaven upward, and upon the earth below, and there is not any 


4133 1473 . 2532 5442 3588 1785-1473 
тлу олтоо 4:40 kar фъЛаёт TAS EVTONAS ауто? 


besides him. And you shall guard his commandments, 


2532 3588 1345-1473 ‚3745 1473 1781 ‚ 1473 
KAL то биколо ето алто) 0605 Eyo єутєлЛораї сос 
апа his ordinances, as many as I give charge to you 


4594 2443 2095 1473 1096 2532 3588 5207-1473 
бӯрєро»у а EV сог YEVNTAL коз то VLOLS FOV 
today, that [2good Зо you tit should be], and to your sons 
3326, 1473 3704 31123 1096 1909 3588 1093 
petà сє nws рокроўиєро‹ уєутодє єптї TNS үт 
after уои, so that [2мапу days tyou should Бе] upon the earth, 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 3956 3588 2250 
15 коро$ o Өєо<$ сох ёоо сос тосо TAS прєроѕ 
of which the LORD your God gives to you all the days. 
519 873-* 5140 4172 4008 3588 
4:41 тотє афорісє Mwvons трєі mòdes пєроъ тоо 
Then Moses separated three cities оп the other side of the 
ы 575, 395 2246 5343 <- 1563, 3588 
Іорӧёаъоъо ото ататолоу nàiov 4:42 þvyeiv ekei тор 
Jordan of the east sun; Pto flee there tfor the 
54061 3739 302 5407 . 3588 4139 3756 
фоуєъттр 0$ av bovete TOV TANTLOV OVK 
2тап-КШег] – who ever should have slaughtered the neighbor not 
1492, 2532 3778 3756 3404, 1473, 4253 3588 
є:805 коз OVTOS ov Poor QUTOV тро TNS 
knowingly, and this опе not having detested him before 
5504, 2532 3588 5154 2532 2703 е 1519 
єхӨє< KAL TNS трити kat котофеєюёєто ers 
yesterday and the third day before. And he shall take refuge in 


1520 3588 4172-3778 2532 2198 3588 * . 
рау тоу поћєор тотоу KAL ENOETAL 4:43 ту Восор 
опе of these cities, апа he shall live – Bezer 
1722 3588 2048 1722 3588 1093 3588 3977 , 3588 * A 

є, m epùpo e тї үп тї пєди то РооВӯ» 

іп the wilderness, in the land іп ће раш of Reuben; 
2532 3588 * ` 7722,0 ү 2532 3588 * К 
коң mv Papað є, ГоЛаод то Геббе кош туу Faviov 
апа Ramoth іп Gilead to ће of Gadites; апа Golan 
1722 * . 3588 Ы ы 3778 3588 3551 3739 
ev Васоару то Моуасот 4:44 оото$ о vòpos ov 


in Bashan tothe Manassites. This is the law which 
3908-* „ 1799 5207 * 3778 3588 
торєбӨєтөо Movons єуботіоу vrav Iopanà 4:45 tavta то 

Moses placed before the sons of Israel. These are the 


3142 2532 3588 1345 . 2532 3588 2917 3745 
портуро KAL то бколорото кол та крата оса 
testimonies, апа the ordinances, апа the judgments, as тапу as 
2980-* М 3588 5207, * 1722 3588 2048 
єла\сє Mwvons Tois {vrois Iopanà є, m єрїнө 
Moses spoke tothe sons of Israel in the wilderness, 
1831-1473 1537 1093 A 1722 
єёє\доутору аътоу єк yns Aryintov 4:46 ev 
in their coming forth from outof theland of Egypt, on 
3588 4008 3588 Ж 1722 5327 1451, 3624 


то тпєроу тоо Іорӧољуох ev 
the otherside ofthe Jordan, іп 


þapayyı EYyYYVS OLKOV 
the ravine near the house 
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* 1722 1093 ж. 935. 3588 * ‚3739 
Фоуор є» m Улту Вос:Лєоѕ trov Apoppaiwv os 
of Peor, in the land of Sihon king of the Amorites, who 
2730 , 1722: <% К 3739 3960-* 2532 3588 5207. 
кетбокє ev ЕсєВоу ov єпотоёє Movons кол ои viol 
dwelt in Heshbon, who Moses struck, and the sons 
1831-1473 1537 aS + 
РУУ єёє\доутоу avTav єк AryinTtov 
of Israel, in their coming forth from out of ha Чапа of Egypt. 
2532 2816 3588 1093-1473 2532 3588 1093 * 
4:47 kar єклАтроуортсо» Tyv ynv avrtoù kar mY yny Qy 
And they inherited his land, and the land of Og 
935. 3588*5 1417 935. 3588 * ‚3739 
Вас:Лєоѕ tns Васо» боо ВасіЛєоу trov Apoppaiwv ot 
king of Bashan, two kings of the Amorites, who 
1510.7.6 4008 3588 ® 2596 395 F 
тосо тєр ‚‚ тоо lopõåàvov кота ~ олото\о 
меге оп ће other side ofthe Jordan, according to the rising 
2246 575, * 3739 151023 1909 3588 5491 
niov 4:48 ото Аротр N ETTV єтї тоо XELNOVS 
ОЁ the sun – from Aroer, which is upon the bank 
5493 . * 2532 1909 3588 3735 3588 * С. 
хєцаррох Ар>фъ кол єтї тоо òpovs тоу Хто 
ОЁ the rushing stream Arnon, and upon the mountain of Sion, 
3739 151023*® 3956 3588 687.1 4008 
o єстї Aeppav 4:49тосоъ тту арава Tmepav 
which is Hermon, all the wilderness on the other side 
3588 * 2596 395 ‚_ 2246 5259 * А 
tov Іорӧољох като оъатолосѕ niov это АстёоӨ 


ofthe Jordan according to the rising ofthe sun by Asedoth – 
3588 2991 
түр Лоёєотт» 
{һе опе оў dressed stone. 
СНАРТЕК 5 
Obey the Ordinances 
2532 2564-* 3956 Ы 2532 2036 4314 
1 кох єкоЛєсє Movons порто Iopanà kar eine mpos 

And Moses called all Israel, and said to 

1473 191 + 3588 1345 2532 3588 2917 


олљто?ѕ окоъє lopanà то бікоората ко то крилото 


them, Hear О Israel, the ordinances and һе judgments, 

3745 1473 2980. 1722 3588 3775-1473 , 1722 3588 2250-3778 

осо Eyo AQAW EV то сї» VMV EV TN Npa TAÙTN 

as manyas 1 speak in your ears in this day! 

2532 3129, 1473, 2532 5442, 4160. 1473, 

кои џрадтсєсдє avt kat фълаёєсдє той атто 

Апа you ѕһаП Іеагп them, and guard todo them. 
2962 3588 2316-1473 1303 4314 1473 1242 

5:2 коно о 0є0< оро» ӧкєдєто mpos vps ӧаӨтктр 
The LORD your God ordained to you a covenant 

1722 * К 3780, 3588 3962-1473 1303-2962 

ev ХортВ 5:3 озу то потраси оро» ӧкєдєто къріоѕ 

іп Horeb. Not with your fathers the LORD ordained 

3588 1242-3778 J 2371 4314 1473 1473-1161 5602 3956 


т» датку» тоот» «АА y Tpos орос vpeis бє WE TAVTES 
this covenant, but only with you – even you here all 
2198 4594 4383 2596, 4383 2980-2962 
(0уутєѕ стрєро» 5:4 просото» кото просото» EAAANTE къроѕ 
living today. Face to face the LORD spoke 
4314 1473 1722 3588 3735 1537 3319 3588 44482. 
TPOS VAS EV то ÖpEL єк péoov тоо търо$ 
to you in the mountain from out of the midst ofthe fire. 
2504. 2476 , 3031, 2962. 2532 1473 1722 3588 
5:5 kay% єткє’ оуорєсо” короо кол орои EV то 
Апа 1 stood between the LORD апа you іп 
2540-1565 312 1473 3588 4487 2962 , 3754 
коро) EKELVO avayyeiňat ош та ртрото короо OTL 


that time, to announce to уои the sayings ofthe LORD, (for 
5399 575, 4383 3588 4442 2532 3756-305 
єфоВтдттє апо простото TOV 1о0роѕ KAL оок оуєВ тє 

уои меге іп fear from before the бге, and you did пої ascend 
1519 3588 3735 3004 1473 151021 2962 3588 
es то opos _ Aeyov 5:6 ey emt коро$ о 
unto the mountain), saying, I am the LORD 
2316-1473 3588 1806 1473 1537 а * 

Өєо$ соо о єёоүаүөу сє єк үт AryinTtov 
your God, the опе leading you from outof the Чапа of Egypt, 
1537 3624 139 3756-1510.8.6 1473 

(23 оол боълєсасѕ 5:7 ovk єсорутос сог 


from ош of the house of slavery. There shall not be [30 you 
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4:47 


2316 2087 4253 4383-1473 3756-4160 
Өєос єтєрои [тро тросботоо pov 5:8 ov momoe 
2gods lother] before ту face. You shall not make 


4572, 10993 3761, 3956 , 3667 3745 


сє0%то ү\отто» озбеє толто$ оңоро r оса 

to yourself а carving, пог апу representation, as тапу as 
1722 3588 3772 , 507 2532 3745 1722 3588 1093 
ev то оороо оро коз осо ev T YN 


arein the heaven upward, and as manyas arein the earth 
2736 2532 3745 1722 3588 5204 5270 3588 1093 
като кос OOQ ev тое бас отокто TNS үт 
below, апа as тапу as аге іп the waters underneath the earth. 
3756-4352 Я 1473, 37621 3000. 
9 оо проскъуСє:5 ол›тої$ ообє рт Лотрє%с $ 


You shall not do obeisance (о them, пог іп апу way serve 
1473 . 3754 1473 151021 2962 3588 2316-1473 2316- 2207 
олто$ оти Ey® єри коро$ o eos соо Beds “Лот 
to them. For I am the LORD your God, a jealous God, 
591 ‚ 26, 3962, 1909 5043 1909 5154 
атоёідо?ѕ арартіовѕ потєроу ETL TEKVQA єтї трт» 
repaying іле 5105 of the fathers upon the children unto the third 
2532 5067, 1074 3588 3404 ` 1473 2532 
kat тєтбртүү yeveav то сос: рє 5:10 коң 
апа fourth generation (о Һе ones detesting те, апа 
4160. 1656 1519 5505 3588 25 1473 2532 3588 
тоор є\є05 ELS XLALAÕAS то AQYATWOL рє KAL то 


executing mercy to thousands loving me, and to the ones 
5442 3588 4366.2-1473 3756-2983 3588 
фъласосоос‹ та Tmpootaypatà pov 5:11 оо Anim то 
keeping my orders. You shall not take the 
3686 2962 , 3588 2316-1473 1909 3152 3756-1063 3361 


ovopa коргоо Tov eoù соо єтї partaiw оо yap рт 

name ofthe LORD your God in vain- fornot Іп апу way 
2511 7 2962 3588 2316-1473 3588 2983 3588 
кодорссєи коро о Өє05 соо тоу ЛарВотуорта то 


shall [Зсіеапѕе tthe LORD 2your God] the one taking 


3686-1473 . 1909 3152 5442 3588 2250 3588 
ovopa аътоо єтї рота 5:12 þvàačar тў” прера» тоу 
his пате іп vain. Guard the day of the 
4521 37 1473 3739 5158 1781 1473 


соВВотоу оү бє оът ov троптор» єуєтєМото OL 


sabbaths to sanctify it, in which manner [’gave charge 40 you 
2962 3588 2316-1473 1803 2250 2038 2532 
коро$ о ЧӨєо$ sov 5:13 eë npépas pya KAL 
Ithe LORD 2your God]! Six days you shall work, and 
4160, 3956 3588 2041-1473 3588-1161 2250 3588 
тоиутє порта TA єрүб соъ 5:14 m бє трєра TN 
ао all your works. But the [дау 

1442 4521 2962 3588 2316-1473 3756-4160 


єВӧорт осоВВата корсо то 
1еуепіһ] їз а sabbath to the LORD your God. You shall not do 


1722 1473, 3956 2041 1473 2532 3588 5207:1473 2532 3588 
ev av то epyov съ kaL о VLOLS COV KAL N 


Өєо соо ov TONELS 


on it any work- уоп, and your son, and 
2364-1473 3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 
Өъүотр sov o TALS FOV kaL N тобек FOV 
your daughter, your manservant, and your maidservant, 


3588 1016-1473 2532 3588 5268-1473 , 2532 3956 2934, 
o Bovs соо kar то vrogvyiov sov kaL TAV кто 


your ox, and your beast of burden, and every beast 


1473 2532 3588 4339 , 3588 3939 . 1722 1473 
соъ коз о трос\ътоѕ о TAPOLKOV ev сто 
of yours, and the foreigner sojourning among you; 
2443 373 3588 3816-1473 2532 3588 
iwa AVATAVONTAL o TALS FOV ко т 
that [45һоша have cause to rest 1уойг manservant 2апа 
3814-1473 5618 2532 1473 2532 3403 м 

тоск соо остєр кои со 5:15 kar рутодтст 


Зуошг таійѕегуапі] as also you. And you shall remember 
3754 3610-1510.7,2 1722 е ө 2532 1806 . 1473 
оти okés подо ev Ашүзтто› kar eényayė сє 
that you were a servant in he land of Egypt, апа [31еа 4you 
2962 3588 2316-1473 1564 1722 5495 , 2900 М 
кюоруо$ о Өєоѕ соо ekeiðev ev yepi кроток 
Ithe LORD 2уоџг God] from there Бу [?hand !а fortified] 
2532 1722 1023 . 5308, 1223 3778 4929 

коз ev Bpaxiovi vnw био тото съруєтоёє 
and with [агт la high]. Оп account of this [gave orders 
1473 2962 3588 2316-1473 5620 5442-1473 3588 
сток куро о ЧӨєо$ Tov WTE фълоасоєсдосє сє т» 
40 you tthe LORD 2уош God] so as for you to guard the 





5:7 {CP плу epov - besides me. 


5:16 


2250 3588 4521 253237 | 1473 5091 3588 
реро» тоу саВВотору кол ayiåtew аот 5:16 Tipa тоу 
day of the sabbaths, and to sanctify it. Esteem 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 3739 5158 1781 

тетєре сох KAL TNV рттєро FOV oV _ TPOTOV єуєтє(Лато 
your father and your тоегї in which manner [3gave charge 


1473 2962 3588 2316-1473 2443 2095 1473-1096 

сог корсоѕ о Өєос соъ Ља EV сос YEVNTAL 

4to you Ithe LORD 2уоџшг God], that good should be to you, 

2532 2443 3118 1096 1909 3588 1093 Е 

кох а ракроҳроуоѕ yén єтї Tms yns 

and that [2а long time !уои may be] upon the earthtt a which 

2962 3588 2316-1473 1325 1473 3756-5407 

kùploşs о 0є05 сох iwosi соь 5:17 ov þoveùvoeLs 

the LORD your God gives їо you! You shall not murder. 
3756-3431 3756-2813 

5:18 ov poryevoeLrs 5:19 ov kàépers 
You shall not commit adultery. You shall not steal. 
3756-5576 Й 2596, 3588 4139-1473 

5:20 ov фєоборортортсє:ѕ кото тоо плохо» соо 


You shall not falsely мііпеѕѕ} against your neighbor 
3141 05571. 3756-1937 А 3588 1135 
рартор‹а» pevõn 5:21 ovk єтадбортсєсб ту yvvaika 
[2?witness tas a lying]. You shall not desire the wife 
3588 4139-1473 3756-1937 А 3588 3614, 3588 
тоо пАтох‹оу соу ovk єтдоъртсє:Ѕ түу ое» тоо 


of your neighbor. You shall not аеѕігеј the house 
4139-1473 3777 3588 68-1473 3777 3588 3816-1473 
тлосо» соъ о?тє TOV aypov ото о?тє TOV тобе ото 
of your neighbor, пог his field, nor his manservant, 
3777 3588 3814-1473 3777 3588 1016-1473 2.3777 3588 
о?тє тү» TALLOEKNV avTtToù о?тє TOV Вооѕ QUTOV oùÙTE TOV 
nor his maidservant, nor his ох, nor 
5268-1473 3777 3956 ‚ 2934 1473, 3777 3956 
vrogvyiov олто OVTE TAVTOS KTNVOVS QVTOV OVTE тортто 
his beast of burden, nor any beast ofhis, nor any thing 
3745 3588 4139-1473 1510.2.3 3778 3588 
оса TOV mAnoiov соъ єстї TAUTA то 
as much as [2of your neighbor 115]. These are the 
4487 2980-2962 4314 3956 4864-1473 

рпрото єло\сє коро mpos тесте» ovvayoyhy vpov 
discourses fhe LORD spoke to all your congregation 
1722 3588 3735 1537 3319 3588 4442. 4655 

ev то OpEL . EK пєсоо TOV торо OKOTOS 
in the mountain from out of the midst ofthe fire, darkness, 
1105 2366 5456 3173 , 2532 3756-4369 , 

үрофоѕ ӨъєАЛа форт peyáin kat ov просєӨткє 
dimness, storm, [2уоісе la great]—- and he added not anymore. 
2532 1125 1473, 1909 1417 4109 3035 2532 1325 

кас єурофєу avrà єтї vo плокос Aivas kal єбокє 
Апа he wrote them upon two tablets оЁѕ(опе, апа gave them 


1473 , 2532 1096 5613 191 , 3588 5456 
EpoL 5:23 kat єүєрєто ws nkovsare түу форт» 
to me. Апа itcame to pass, as you heard the voice 
1537 3319 3588 4442. 2532 3588 3735 2545. 

єк пєсоъ TOV торо кас TO opos Р EKQLETO 
from out of the midst ofthe fire, and the mountain burned 
4442 ‚ 2532 4334 . 4314 1473 3956 3588 2233 

торс kat прос тлӨєтє TPOS рє TAVTEŞS OL Nyovpevot 


fire, and there came forward to me all the leaders 


3588 5443-1473 К 2532 3588 1087-1473, 2532 
тоу фоЛору vpav коң N yepovoia эро 5:24 ко 


of your tribes, апа your council of elders, that 
3004 2400 1166 1473 2962 3588 2316-1473 , 3588 


є\єүєтє 10% єбєєбєє npiv куро о Өє05 роу түүр 
you said, Behold, [35һомеа 40 us !the LORD 2our God] 
1391-1473 ‚2532 3588 5456-1473 L TIS, 1537 

oğav avToù коң mY форти avtToù NkOoÙTAapEV єк 
his glory, and his voice we hear from out of 
3319 3588 4442. 1722 3588 2250-3778 , 1492 3754 
кєсоз тоо торо$ є, тп npépa тати eiðopev оти 


the midst ofthe fire. In this day we beheld that 
2980-3588-2316 4314 444 2532 2198 2532 
anoe o Beos mpos avÂôpwrov ко éyoeTaL 5:25 kat 
God shall speak to man, and he shall live. And 





5:16 їЅее Mt. 15:4, Mk. 7:10, 10:19, Lk. 18:20. 
5:16 11$ее Eph. 6:2,3. 

5:20 See Mt. 19:19, Lk. 18:20. 

5:21 See Rm. 7:7. 
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3568 3379 599 3754 18144 
vuv ру TOTE anoðávwpev oTt єбоуалосєь 
now lest at any time we die, for [shall completely consume 


1473 3588 4442 3588 3173-3778 1437 4369 


тиб то тор то peya тото єй просдорєу 

405 28ге lthis great], if ме [25һоша have added 
191 1473, 3588 5456, 2962, 3588 2316.1473 . 
«косо прє: mv фори короо тоо Өєоо тро 
3to hear lourselves] the voice ofthe LORD our God 
2089 2532 599 А 5100-1063 4561. 3748 
ETL kat anoðavovpeða 5:26 тіс yap сарё тті 
anymore- еп ме shall die. For what flesh who 
191 5456 2316-2198 2980 1537 3319 
ткохосє фоуту Өєо? С0ртоѕ Лаћо?ъутоѕ єк кетоз 
heard the voice of the living God speaking from out of the midst 
3588 4442. 5613 1473, 2532 2198 4334-1473 

тоо тп%0р05 05 peis kat бтүтєтөш 5:27 просє\дє ov 
of the бге [3а5 Аме Zeven tshall live]? You approach, 
2532 191 3956 3745 302 2036 2962 3588 
коз QKOVOOV TAVTA оса ор ELTN KVPLOS o 
and hear all as much as [should 4say tthe LORD 


2316-1473 4314 1473 2532 
Өєо<$ NOV TPOS сє KAL 


2our God] to 


1473 2980 4314 1473 3956 
ov aàhoeis mpos nus толто 


you! And you shall speak to us all 


3745-302 2980 2962 3588 2316-1473. 
оса оъ Лот к2р:о< о Beos роу 
whatever as muchas [3һоша speak 1ле LORD 2оиг God] 
4314 1473 2532 191 2532 4160 2532 
Tpos сє kat окоосорєда кол поисорє, 5:28 ко 
to you- and we №іШ һеаг, and we will do. And 
191-2962 3588 5456, 3588 3056-1473 2980. 
ткоосє къриоѕ ту фору тоу Лоуору эмб» Лаћотутор 
the LORD heard е voice of your words speaking 
4314 1473 2532 2036-2962 4314 1473 191 3588 5456 
mpos pe кол єтє къриоѕ Tpos рє кооса TNV форт» 
to те. And the LORD said to me, Iheard the voice 
3588 3056 3588 2992-3778 3745 2980 4314 1473 


тоу АЛоүоу Tov Лао? то?тоо оса 
of ће words 


EAQANTAV TPOS сє 
of this people, as many as they spoke to you 


3723 3956 3745 2980 5100 1325 1510.1 
ордо тортоо осо erann 5:29 тс woer eivat 
rightly, all as many as they spoke. Who shall give [2to be 
3779 3588 2588-1473 1722 1473 ‚ 5620 5399 1473 
ото ту кордои орто” ev avrois wore фоВєісдос pe 
3thus Itheir heart] in them, soas to fear me, 
2532 5442 3588 1785-1473 3956 3588 2250 


kat фълосоєи, TAS EVTOAQS роту TASAS TAS трєроѕ 


and to guard my commandments all the days, 
2443 2093 1510.3 1473 2532 3588 5207-1473 1223 
та n QVTOLS katı то 015 оттору б” 

that оса might Бе (о Һет, апа to their sons through 
165, 897.2 2036 1473 , 654-1473 . 1519 
arwvos 5:30 Вабисоу einov avrois опострафттє vpeis ers 
the eon. Proceed! Say to them, You return to 


3588 3624-1473 
тоос OLKOVS VOV 


your houses! 


1473-1161 847 , 2476 3326 1473, 2532 
5:31 gv ðe avroù отп: рєт’ Epoù kaL 


But you here, stand with me, and 


2980 4314 1473 3956 3588 1785 2532 3588 
aANT O TPOS сє TATAS TAS EVTONAS KAL те 
I shall speak to you all the commandments, and the 
1345 2532 3588 2917 3745 1321, 1473 
бколората кох то крулата осо Sates avrtovs 
ordinances, and the judgments, as many as you shall teach them! 
2532 4160 3779 1722 3588 1093 3739 1473 1325 1473 
коз поієітосор OÙVTWS EV түү үтү түр eyo Siw avtos 
And let them do thus in the land which I give (о Һет 
1722 2819 2532 5442 . 4160, 3739 5158 
ev к\ро 5:32 kar фолаёєсдє Torei ov троптор 
by lot! And you shall guard todo in which manner 
1781. е 1473 2962 3588 2316-1473 3756-1578 


єуєтєМото OL къроѕ о 0є05 соод озок єккллєі5 
[gave charge 40 you tthe LORD 2your God], to not turn aside 


1188 , 3761, 710 2596 3956 3588 3598 3739 
Setra ovõé ористєро 5:33 като посо» TNV обох NV 


right пог left, but according to every way which 
1781 И 1473 2962 3588 2316-1473 4198 1722 
єуєтєіЛато OL kùproşs о 0є05 соо торє?єс дох ev 
[3рауе charge 40 you !the LORD 2уош God] to go by 
1473, 3704 2664 1473 2532 2095 1473-1510.3 2532 
оът 017025 катато?ст сє коз EV сок N ко 


it, so that he should rest you, and good might be to you, and 
3112.2 { 1909 3588 1093 3739 2816 i 

пакротрєрєъс тє ETL TNS YNS NV кАтроуорсєтє 
уои should prolong your days upon ће land which you shall inherit. 
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СНАРТЕК 6 


Love The LORD with Your Entire Heart 


2532 3778 3588 1785 . 2532 3588 1345 . 
1 kar отто оң єутолох KAL та бколорото 
Апа these аге ће commandments, апа (ће ordinances, 
2532 3588 2917 3745 1781, 2962 3588 
каси то крилото оса єуєтєіЛато корго о 
апа the judgments, аѕ тапу аѕ [gave charge !the LORD 
2316-1473 pa 1473 4160. 3779 1722 3588 1093 1519 3739 
Өє0оѕ роу ӧбаёол орос Toiv ото є, тп үп є: түр 
Zour God] їоїеасһ уои, todo thus in е land into which 
1473 1531 1563, 2816 1473 2443 
vpeis єтторєїзєсӨє ekel к\троуортсох avv 6:2 wa 
you enter there to inherit it. That 
5399 2962 3588 2316-1473 5442 3956 
фоВлт=Өє kùprov тоу Өєоъ пио» þpvààdooeschðar порто 
you should fear гле LORD our God, to guard all 
3588 1345-1473 2532 3588 1785-1473 3739 1473 
то баикоо рето: алътоъ KAL TAS EVTONQS алътоъ Qas єуо 
his ordinances and his commandments, which I 
1781, . 1473 4594 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 
єутє\Лорос сос сӯрєроу со коң оь мог соу KAL OL 
give charge (о уои today- уои, and your sons, and the 
5207, 3588 5207-1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 
0:00 тоу VLOV FOV masas tas pipas Tns ботс соо 


sons of your sons, all the days of your life, 
2443 3112.2 у 2532 191 ы 
wa рокротџєрєъсттє 6:3 kar &kovoov Іосротћ 
that you should prolong your days. And hear, O Israel, 
2532 5442 4160 3704 2095 1510.3 1473 2532 2443 
kat фоАеёо» тоє› отпос EV n сок коз (ре 
апа guard todo! ѕо ћаї good mightbe їо уои, апа that 
4129 А 4970, 2509. 2980 2962 
тлтӨъуӨттє сфоёра кодотєр eange кър‹оѕ 
you should multiply exceedingly, just as [&5роке tthe LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 1093 4482 
о Beds тоу потєроу соо боро сос үт рєоосоу 
2боа Зоѓ your fathers] to give (о уои aland flowing 
1051 2532 3192 2532 3778 3588 1345 2532 3588 
уала кол рє кои тотто то бікохорато KAL то 
тік and honey. Ара (һеѕе аге the ordinances, апа the 
2917 3745 1781-2962 К 3588 5207 * 
крота оса єуєтєіЛато к©ро$ тос vrois lopanà 
judgments, as тапу as the LORD gave charge tothe sons of Israel 


1722 3588 2048 1831-1473 1537 i 


e mM Eppo є$єАӨо>тө оотои єк 
іп {һе wilderness, іп their coming forth from out of he Jand 
+ 191 * 2962 3588 2316-1473 , 2962 


Агүзттоз 6:4 окохє Іоратл коро о 0є05 пио» коро 


of Egypt. Hear, O Israel! The LORD our God [Lord 
1520 1510.2.3 2532 25 . 2962 3588 2316-1473 1537 
є єстї 6:5 кои оүапсєс кор:оу тоу Өєоу соо eë 
Zone 115]. Апа you shall love the LORD your God with 
3650 3588 2588, 1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 
oys тс kapõias сох кол є oàs mms фот sov 
[Pentire Зһеагі 1уоиг], and with [2entire 3soul your], 
2532 1537 3650 3588 1411 1473 2532 1510.83 3588 
кох eë oys mes õvvapeiws соъ 6 kal єт то 
апа with [Pentire 3power 1уойг]]. Апа [7% be 
4487-3778 3745 1473 1781 1473 4594 1722 
piata толто осо єүб єитє\\орох COL ©ст\р.єроъ ev 
Цһеѕе discourses 2а5 тапу as 31 4give charge 510 you бойау] іп 
3588 2588-1473 2532 1722 3588 5590-1473 2532 4264 


m корбо соо kat ev тп лу соо 6:7 кох проВВосєі 


your heart, апа іп your soul. And you shall assist 
1473 , 3588 5207-1473 2532 2980 , 1909 1473 
аъта TOUS 0100205 FOV ко anoe єт? QUTOLS 
[2with them lyour sons], and you shall speak of them 
2521 1722 3624 2532 4198 1722 3598 2532 
кабтрєуоѕ ev око коң порєоорєуоѕ ev обо KAL 
sitting down in your house, and going in the way, and 
2844.1 2532 12693 2532 855.1 1473 


korTačópevos kat avo TApEvos 6:8 kar афафєіѕ avTtà 
lying in bed, and arising. And you shall affix them 
1519 4592 1909 3588 5495-1473 2532 151083 761 4253 
ELS стрє‹оу ETL TNS XELPÓS соъ KAL ÉOTAL ATANEVTA про 
for asign upon your hand, and it shall be unshaken before 





6:4-5 See Mt. 22:37, МК. 12:29,30,33, Lk 10:27. 
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3788-1473 , 2532 1125 1473, 1909 3588 5393.2 
офболроу соо 6:9 kar ypåpers олљта єтї тас þras 
your eyes. And you shall write them upon the lintels 
3588 3614-1473 2532 3588 4439-1473 2532 151083 
тоу OLKLOV FOV коз тоу толору соо 6:10 коз éoTaL 
of your houses, and your gates. And it will be 
3752 1521 1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 
ото» єисаүоүп сє коро о 0є05 соо es тту yny 


whenever [3ѕһаП bring 4уоџ Ithe LORD 2your God] into the land 


3739 3660 3588 3962-1473 3588 * . 2532 
ту оросє то патрос соо то АВраош коң 
which һе swore Бу ап oath to your fathers, іо Abraham, and 
3588 * 2532 3588 * 1325 1473 4172 3173 2532 
то Іоойк кох то Токор бозой sor moders peyaas kat 
to Isaac, апа fo Jacob, їо give to уои [4сійіеѕ Ithe great 2апа 
2570, 3739 3756-3618 _, 3614, 4134 3956 


KAÀAQS QS озк окобортсоѕ 
3g00d] which you did not build; 
18 Я 3739 3756-1705 2978.1 2998 

ayaðav as ovk evénàngas Локкооѕ ЛєЛатортиєроо$ 
good things which you did not fill ир; pits of quarrying 

3739 3756-15851 _, 290 N 2532 1638, 3739 
ovs OVK єёєЛотортсосѕ QAUTEANWVAS KAL EAALWVAS ovs 
which you did not quarry; vineyards and olive groves which 


3756-5452 2532 2068 2532 1705 4337 
ovk epvrevoas kar þayav kat єртлтодє(5 6:12 просєҳє 


6:11 окос пАтрє5 тото 
houses full of all 


you did not plant; and eating and being filled up. Take heed 
4572 У 3361 1950 2962 3588 2316-1473 
TEQVTW л єптіладт короо тоо eoù соъ 
to yourself that you should not forget the LORD your God, 
3588 1806 3 1473 1537 1093 Ы Ж 1537 

тоу єёоүоүдутоѕ сє єк yns AryinrTov eë 

the one leading you from out of the land of Egypt, from out of 
3624 1397 2962 3588 2316-1473 5399 


окоо ovàecias 


6:13 коро» tov Өєо> соо фоВтдтот 
a house of slavery! 


[2the LORD 3your God !You shall fear], 
2532 1473 3441 3000 , 2532 4314 1473, 2853 

KAL QAUTW роруо NATPEÙTELS kaL Tpos avTOv колдо 
and to him only you shall ѕегуеї, and to him you shall cleave, 


2532 1909 3588 3686-1473 3660 

ко ETL то оророть ото оит 

апа Бу his пате you shall swear ап oath Бу. 
3756-4198 3694 2316-2087 575, 3588 2316 3588 


6:14 ov порєъєсдє 
You shall not ро after 


отсо Өєоу єтєрор ато тор Өєоу тоъ 
other gods, of {һе gods ofthe 


1484 3588 40331 1473 3754 3588 2316- 2207 

ceðvav тору пєрикъкло vpiw 6:15 от o Beos foris 

nations surrounding you; (for [is a jealous God 

2962 3588 2316-1473 1722 1473 3361 3710 ` 

коро$ о 0є05 соо ev сои ру орусдєсѕ 

Ithe LORD 2your God] among you), lest being provoked to anger 

2372 2962 3588 2316-1473 1722 1473 

Ovu къріоѕ о Өє05 соъ ev ToL 

[should be enraged 1ле LORD 2уоџг God] against you, 

2532 1842 р 1473 575, 4383 | 3588 1093 

kat єёолодрє?ст сє апо просотоо TNS yms 

and should utterly destroy you from the face ofthe earth. 
3756-1598 к 2962 3588 2316-1473 3739 


Өєо» соо ov 


your God, іп which 


6:16 ovk ekTeLpaseLs коро тор 
You shall not put to test the LORD 


5158 1598. 1722 3588 3986 ў 5442. 
трото» єёєтєросатє ev то пєросро 6:17 фолассор 
manner you put літ to test іп Test. By guarding, 
5442 3588 1785 2962 , 3588 2316-1473 
фълаёт TAS єутола$ коро тоо eoù соъ 
you shall guard ће commandments of the LORD your God, 
2532 3588 3142-1473 . 2532 3588 1345-1473 . 3745 


KAL та pPAPTVPLIA AVTOV KAL то бкохорато QUTOV осо 


апа his testimonies, апа his ordinances, as many as 
1781 S 1473 2532 4160, 3588 701 . 2532 
єуєтєіЛато сог 6:18 кои поисє6б то орєстоу KAL 


he gave charge to you. 
3588 2570, 1725 2962 


And you shall do the pleasing and 
3588 2316-1473 2443 2095 1473 


то kav єреъть короо тоо Өєої соо іа ev сос 
the good before the LORD your God; that [2роой ŝto you 
1096 2532 1525 2532 2816 5 3588 1093 
үєзтүүтө kat єсє\Өтү< коң кАтроуортот тур уту 


lit should be], апа you should enter, апа should inherit the [апа 





6:13 See Mt. 4:10, Lk. 4:8. 
6:16 {1$ее Mt. 4:7, Lk. 4:12. 
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3588 18, 3739 3660-2962 3588 3962-1473 2532 4183, 2532 2478 1473 2532 3860 
тү» өүө Өтү» түр оросє KUPLOS то TATPAOL соо kal толло ках 1сҳъротєра vpr 7:2 кох парабосєи 
10ооа]ј which the LORD swore Бу an oath to our fathers, 2апа Зпитегоиѕ], even stronger than you, and [shall deliver 
g y y. 8 y 
1559 3956 3588 2190-1473 4253 4383-1473 1473 , 2962 3588 2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 
6:19 єкӧиоёоиь тпоутос Tovs єҳ0роъсѕ соъ про прос отоо FOV QUTOVS коро о Өєосѕ соъ ELS TAS XELPAS FOV KAL 
to drive out all your enemies before your face, them tthe LORD 2?your God] into your hands, that 


2505, 2980-2962 2532 151083 3752 2065 


када eange къриос 6:20 кол єстө ото» єротст 
as the LORD spoke. Апа it will be whenever [ should ask 
1473 3588 5207-1473 839 3004 5100 15102.3 3588 3142 

сє о зо FOV QVPLOV еол та єстї та џрортъриох 
3you lyour son] tomorrow, saying, What are the testimonies, 
2532 3588 1345 2532 3588 2917 3745 1781 i 

KAL то кжолорето KAL та крилото оса єуєтє‹Лато 


апа the ordinances, апа the judgments, as тапу as [3gave charge 


2962 3588 2316-1473 1473 2532 2046, 3588 
кър:оѕ о Beos түрдо npiv 6:21 кол epeis то 
Пле LORD 2our God] to us? And you shall say to 
5207-1473 3610-1510.7,4 3588 * 1722 1093 ж 

VLW COV OLKETAL прє то Papaw ev yn AryinTtov 
your son, We were servants о Pharaoh in the land of Egypt, 


2532 1806 1473 2962 1564 1722 5495 , 2900 К 
коң єёлүүогүєъ yus kùpros єкєїӨбє> ev єрїї крата 
апа [Леа 305 Шлетокр] from there Бу [2һапа ta fortified] 
2532 1722 1023 5308 2532 1325-2962 4592 
коң EV paxiovi vnia 6:22 кол éðwke кър стреса 
апа with [2агт 1а high]. Апа the LORD executed signs 
2532 5059 3173, 2532 4190 , 1722* , 1722 * б 
KAL тєрото кєүб Мө коз торур ev Aryintw є, Фараб 
апа [4тігасІеѕ 1ртеаї 2апа 3ѕеуеге] іп Egypt, (о Pharaoh, 


2532 1722 3588 3624-1473 1799-1473 
KALEV то око QVTOÙ єу0т10и ТТА 


2532 1473-1806 
6:23 коз трос єётусує 


апа to his house іп our presence. Апа [24еа us 
2962 1564 2443 1521 1473 1325 1473 3588 
KUpLOS єкєідєу а єштөгүсгүтү трос бозо. npiv түүр 


Пле LORD] from there, that he should bring us, to give to us 


1093-3778, 3739 3660 2962 3588 2316-1473 , 
үп» тоот” пиу poce кориоѕ о eos про» 
this land which [3swore by an oath tthe LORD 2оиг God] 
3588 3962-1473 1325 1473 2532 1781, 1473 


то потраси про» боло. npiv 24 kar єуєтєіЛото npiv 
to our fathers to give to us. And [gave charge 3(0 us 
2962 4160, 3956 3588 1345-3778 5399 


къроѕ то» порто та колорота та?та фоВєо док 
lthe LORD] todo all these ordinances, to fear 

2962 3588 2316-1473 , 2443 2095 1510.3 1473 3956 3588 
къуру тоу Өєоъ роу iva ev n NUV TAAS TAS 
the LORD our God, that good might Бе tous all the 
2250 2443 2198 5618 2532 4594 2532 
трєроѕ iva ğpev остпєр kat onpepov 6:25 kar 
days, that we should live as even today. And 
1654 1510.8.3 1473 1437 5442 4160. 3956 3588 


є\єросъут ETAL түрїл EAV фулассорєбдо TOLELV TACAS TAS 
mercy will be to us, if we guard todo all the 
17835 _.. 3588 3551-3778 1725 2962 3588 2316-1473 


єутолоѕ TOV vòpov тото EVQAVTL kvpiov TOV Өєоъ Nov 
commandments of this law before the LORD our God, 
2505, 1781 1473 
када єуєтє Лато түрд 
as he gave charge to us. 
CHAPTER 7 
The LORD's Prized People 
2532 151083 1722 3588 1521 1473 2962 
7:1 kat éoTaL ev то eEayayeww сє KÙpLos 

And itwillbe in [ bringing 4you tthe LORD 

3588 2316-1473 1519 3588 1093 1519 3739 1531 1563, 


o Өєоѕ соъ ELS тү» YNV ELS т» єисторє?т єкєї 
2уоиг God] into the land into which уои enter there 
2816 1473 2532 1808 1484 3173 , 
кАлүрозорлүтоң avv kat єёбрү| єӨут пєуоЛла 
to inherit it, and he shall lift away [4пайопѕ !great 
2532 4183 . 575, 4383-1473 3588 * 2532 3588 
кои тоА\А\@ опо проботоо соо Tov Хєттоіоу kat TOV 
2and Зпштегоиѕ] from your presence- the Hittite, апа the 


* ‚2532 3588 * ‚2532*% ‚2532 * К 
Tepyescaiov коң тоу Apoppaiov kar Хололо оъ kar Pepetaiov 


Girgashite, and the Amorite, and Canaanite, and Perizzite, 
2532 3588 * 2532 3588 * 2033 1484 3173, 
kat тоу Evaiov кох тоу leBovoaiov entà єӨътү пєуоЛла 


апа Ше Hivite, апа the Jebusite- seven [4пайопѕ 1ргеаї 





3960 1473 . 854 я 853 1473 


matae avrtroùs афотосио apareis алто?ѕ 
you shall strike them. То extinction you shall remove them. 
3756-1303 4314 1473 . 1242 37621 

ov бадо mpos ауто бю Өтүк ovõe рл] 

You shall not ordain with them a covenant, norin any way 
1653, 1473 3762] 10591. 

єє отоо 7:3 охёє рт уор Врє?оттє _ 
should you show mercy unto them; nor contract a marriage 
4314 1473 3588 2364-1473 3756-1325 3588 
Tpos ото TNV Ovyartépa соъ ov wes . то 
with them. [2уош daughter You shall not give] to 
5207-1473 , 2532 3588 2364-1473 3756-2983 3588 
хо оотоо kar тиу Өоустєроа avroù ov Мт то 
his son, and his daughter you shall not take to 
5207-1473 868 1063 3588 5207-1473 575 1473. 2532 
vw соо 7:4 опостоє: yap TOV 00у соо ат єроъ KAL 
your son. [will leave !Еог 2уошг son] from те, and 
3000 2316-2087 2532 3710 2372 
Лоатрє?сє‹ Өєої$ eTépors kat opyroðoeTaL Ovu 


shall serve other gods; апа [?shall be provoked to anger ĉin rage 


2962 1519 1473 2532 1842 1473 3588-5034 
KÙpPLOS es, vpås kat ečoňoðpevoeL сє то таҳоѕ 
Пле LORD] against уои, апа shall utterly destroy you quickly. 
235 3779 4160, 1473 3588 1041-1473 
7:5 ол ото поџсєтє QUTOLS tovs Bwpovs олт 
But thus you shalldo to them- [their shrines 
2507 Р 2532 3588 4739.1-1473 4937 
коӨдє\є(тє А KAL TAS OCTNAAS аутору ovvtpipeTte 
Іуоџ shall demolish], and [Ptheir monuments !tyou shall break], 
2532 3588 251.1-1473 , 1581, 2532 3588 
кои та ОЛС avtov єккофєтє коз та 
апа [their sacred groves !уои shall сш down], апа 
1099.3 3588 2316 1473 2618 4442 3754 
YAVTTA тор Өєоэ AVTOV катока?сєтє тэре 7:6 ото 
[2сагуїпр$ 40 the 5gods 2һеіг tshall incinerate] by fire. For 


2992 39 1510.2.2 2962 , 3588 2316-1473 2532 


aos ayos EL KUPLO то Өєо соъ коң 
[2реоріе 2аһоїу !уоџ аге] tothe LORD your God. Апа 
1473-4255 . 2962 3588 2316-1473 15101 1473, 2992 

сє проє№єто къріоѕ о cos соо ewar avro Мадор 
[2ргеѓеггей you tthe LORD 2your God] tobe їо Шт [?people 


4041 3844. 3956 3588 1484 3745 1909 
TEPLOÙT LOV паро TAVTA та єӨут оса ETL 

la prized] from all the nations, as тапу аѕ are upon 
4383 . 3588 1093 3756 3754 4181.4 . 

просото TNS YNS 7:7 оу оть толотАлтдє‘тє 

the face of the earth. Not because you were more numerous 
3844. 3956 3588 1484 4255 2962 1473 2532 
тара тортте то єӨут троєЛєто кор:оѕ VMAS KAL 
than all the nations, [?prefer 1:4 the LORD] you, апа 
1586 1473 1473-1063 1510.2.5 3641.1 3844. 3956 
єёє\єёото vps vpEis yap єттє оЛиуостог TAPA TAVTA 
chose you, for you are ones very few of all 
3588 1484 235 . 3844 3588 25-2962, 1473 2532 
та єӨъүү 7:8 аЛа TAPA то QYATAV къри» VMAS KAL 
the nations; but because the LORD loved you, and 
1301 3588 3727 3739 3660 3588 3962-1473 


біоттрєу тоу орко» ov WOTE TOS TATPOW ороо 


to observe the oath which he swore to your fathers, 

1806 1473 2962 1722 5495 2900 . 2532 1722 
etnyayev 005 коро ev yepi кроток кол єр 
[Леа 3you Шлетокр] Бу [апа !а fortified] and with 
1023 5308, 2532 3084 ‚1473 1537 3624 
Врох‹оуи vym kar єАотросото сє є окоту 


[2агт 1а high], апа ransomed уои from ош оѓ а house 


1397 À 1537 5495 * 935 Е 
õovieias єк хє‹роѕ Фараб Bastos А:уъттоо 


of slavery, from ош of the hand of Pharaoh king of Egypt. 
The LORD Guards His Covenant 


2532 1097 3754 2962 3588 2316-1473 
7:9 каи урос оти кър о Beos соъ 
Апа you shall Кпом that гле LORD your God – 
3778 2316 3588 2316-3588-4103 3588 5442 
о?тоѕ Beos o OBEOS о пистоѕ о фълассоъ 
15 опе із Сой, the trustworthy God, the опе guarding 
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3588 1242 , 2532 1656 3588 25 Я 1473 , 2532 
mmv aðykyy kar éàcos то QAYATWOW QVTOV KAL 
the covenant and mercy tothe ones loving him, and 
3588 5442 , 3588 1785-1473 y 1519 5507 

то фълассоъс: Tas єрто\@$ avToù єє xias 

to Ше ones guarding his commandments into a thousand 
1074 2532 591 23588 3404 2596, 
~үєує05 7:10 kar anmoððoùvs то ULOOVOL KATA 
generations; and repaying tothe ones detesting his 
4383 1842 1473 2532 3780 1019 Я 
тросото» єѓолодрєъсок avToùs kat озу Bpaðvvei 
face, to utterly destroy them. And he shall not be slow 
3588 3404 2596, 4383 591 

TOLS асос кото тросото» опоёосєи 1 

to Ше ones detesting; by person he shall render what is due 
1473 2532 5442 , 3588 1785 2532 
QVTOLS 7:11 kar фъолаёт TAŞ EVTOÀAQS коң 
{о Шет. Апа you shall guard the commandments, and 
3588 1345 2532 3588 2917-3778 3745 1473 


то бикодорете kal та крата тотто оса Eyo 
the ordinances, and these judgments, as тапу аѕ I 
1781, ‚ 1473 4594 4160 2532 1510.83 2259 302 
єутєллорої сои npepov Toiv 7:12 kar otar ико av 
give charge to you today to do. Апа it will be when ever 
191, 3588 1345-3778 2532 5442 

QKOVONTE то кохорато та?та коз фълоёттє 

you should hear these ordinances, and should have guarded, 
2532 4160, 1473, 2532 1314 н 2962 3588 
KAL TOMOTNTE avta кол tapvidğet коро$ o 
and should have done them, that [Swill protect tthe LORD 
2316-1473 1473 3588 1242 2532 3588 1656 3739 


Өєос̧ соо со түу баөӨтүкү› кол то єЛє05 о 
2your God ćwith you “Ше 5соуепапі], апа the mercy which 
3660 3588 3962-1473 2532 25 


оросє то патрос орои 7:13 kar ayannoet 
Һе swore Бу ап oath о your fathers. Апа he will love 
1473 25322127 1473 2532 4129 А 1473 25322127 . 3588 
сє кох єолоүпсє сє коң плтдоуєг сє коң єолоуүсє‹ то 
уои, апа shall bless уои, апа shall multiply you, апа shall bless the 
1549 3588 2836-1473 2532 3588 2590 , 3588 1093-1473 3588 
єкүора TNS ко№05 соо KAL TOV карто» TNS YNS сох тоу 
рговепу of your belly, апа the fruit of your land; 
4621-1473 2532 3588 3631-1473 2532 3588 1637-1473 3588 1009.3 
оїто> соъ KAL TOV OLVÒV OOV KALTO EÀAQLÓV COV та Воокоћоа 
your grain, апа your wine, and your olive oil, the herds 
3588 1016-1473 2532 3588 4168 3588 4263-1473 1909 3588 
тоу Воо» соз KALTA TOLVA тоу TPOBATÆV соз єтї TNS 
of your oxen, and the flocks of your sheep, upon the 


1093 3739 3660-2962 3588 3962-1473 1325 
YNS 15 оросє къроѕ то потроасі соо бодро 
land which the LORD swore by ап oath іо your fathers to give 
1473 2128 1510.8.2 3844. 3956 3588 1484 
сос 7:14 єолоүттоѕ éon пора порта то єбут 
to уои. Blessed you will be of all the nations. 
3756-1510.8.3 1722 1473 57.1 3761, 4723 2532 1722 3588 
оок EOTAL ev ош &yovos ovõė стєіра кас ЄР то 
There will not Бе among you barren пог sterile, even among 
2934-1473, 2532 4014 А 2962 575, 1473 3956 


кттүрєсї соо 7:15 kat тєрєлє крио «то соо постот 
your cattle. Апа [?shall remove tthe LORD] from you every 
3119 2532 3956 3554 + 2 3588 4190 . 3739 
поЛака» KAL TACAS осо ALYÙTTOV TAS TOVNPS QS 
infirmity. And all [diseases tof Egypt tthe 2еуеге] which 
1097 3756-2007 1909 1473 2532 2007. 1473, 1909 
єуроЅ оок єпсє‘ ETL OE ко єтсє ото ETL 
уои knew, ће will not place upon you. Апа ће will place them upon 
3956 3588 3404 ` , 1473 2532 2068 3956 3588 
TAVTAS TOVS шсоърутос сє 7:16 ко фатут TAVTA то 
all the ones detesting you. And you shall eat all the 


4661 3588 1484. 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 
ок^ла тор eðvov a kùptros о Ө0є05 соо дібосг соь 


spoils ofthe nations which the LORD your God gives to you. 
3756-5339 3588 3788-1473 , 1909 1473 , 2532 37662 
ov þeisertar о офдолџоѕ соо ET’ QVTOLS KAL OV рл] 
You shall not spare your eye over them, and no way 
3000 3588 2316-1473 . 3754 4663.1 3778 
Латрє?стѕ то Өєої$ отоор от скоЛор тоъто 


should you serve ѓо 
1510.83 1473 


their gods; for [Зап impediment !this 
1437-1161 3004 1722 3588 1271-1473 
ETAL сто 7:17 e&v бє Аёүт< ev m болоо. соо 
2shall Бе] to уои. Ви і? you should sayin your mind 
3754 4183 , 3588 1484 3778 2228 1473 4459 1410 

оти толо то є0005 тото N eya 105 vroa 


that, [3/5 great 2nation !This]; ог, I, how shall 1 Бе able 





7:10 

1842 7 1473 3756-5399 1473 
єёоАоӨрє кто отоо 7:18 ov фоВтдтст оъ0т0205 
to utterly destroy them? You shall not fear them. 
3417. 3403. 3745 4160, 2962 
veia клүөоӨтүсү осо ETONE къриоѕ 
Ву remembering, you shall remember as much as [3аіа Ithe LORD 
3588 2316-1473 3588 * 2532 3956 3588 * 3588 
о 0є05 соо то Papaw kar пос ток Aryvrrtiois 7:19 rovs 

2your Сой] ғо Pharaoh, and to all the Egyptians; the 
3986 . 3588 3173 3739 1492 3588 3788-1473 , 
тєр ро тоос pey&ovs ovs єбосоо оь офдалиог соо 
[tests lgreat] which you beheld with your eyes; 
3588 4592 2532 3588 5059 3588 3173-1565 3588 5495 


та стрє(о kaL TA TÈpATA та peyàňa ekeiva тт» yeipa 
the signs and [2miracles lthose great]; the [2һапа 
3588 2900, 2532 3588 1023 . 3588 5308. 5613 1806 ‚ 1473 
түүр kpatardv кох тоу Вроҳіоро тоу офтћо» ws єётүүсөүє сє 
Ifortified] апа the [2агт thigh]. As [еа 4you 
2962 3588 2316-1473 3779 4160, 2962 3588 2316-1473 
KVpPLOS o Өєоѕ соъ ото) TOLNTEL KVPLOS о Өєоѕ эро 
Ithe LORD 2уош God], so [Swill do tthe LORD 2уош God] 
3956 3588 1484 3739 1473 5399 575 4383-1473 
тес то éðveow ovs ov фоВт апо просотоо avtiv 
toall the nations which you fear from their face. 
2532 3588 49694 649 „ 2962 3588 
7:20 kar тос oopnkias QATOTTEÀAEL к2р:05 o 
Апа [һе 5swarms of wasps ĉwillsend tthe LORD 
2316-1473 1519 1473 2193 302 1625.3 
Өєоѕ соъ єє олто tws ор єктрВосіо . 
2?your God] unto them, until whenever [325һаП be obliterated 
3588 2641 X 2532 3588 2928 Я 575, 1473 
о котоАєАецрЄєро KAL OL KEKPVMMEVOL ATO COV 
Ithe ones ?being left behind], and the ones being hidden from you. 
3756-51031 575, 4383-1473 ‚37542962 
7:21 оз тродтст «то просотоу AVTOV OTL короѕ 
You shall пої Бе ріегсеаї from their face, for the LORD 
3588 2316-1473 1722 1473 2316 3173 2532 2900 2532 
о Oeds сот ev gor Beos péyas kar кретодо$ 7:22 kat 
your God among you is a God great and fortified. And 
2654 Я 2962 3588 2316-1473 3588 1484-3778 575 
катоуалосєь къросѕ о 0є05 соо та єбдут тоъта ато 
[38һаП consume tthe LORD 2уош God] these nations from 
4383-1473 2596, 3397 , 3397, 3756-1410 
просото) COV ката рїкро> рикрор ov vron 
your face by little and little. You shall not be able 
18144 1473 . 3588-5034 2443 3361 1096 
єёоталосол атъто?$ то TAXOS а ру үєуттос 
to completely consume them quickly, that [зтіоһї not become 
3588 e 2048 2532 4129 И 1909 1473 3588 
n epnpos kar т\түбөъӨтү єтї сє то 
Ithe Xand] wilderness, and [45һоша multiply 5ироп you tthe 
2342 3588 66 2532 3860 ў 1473 . 2962 3588 


Onpia та бүрө 7:23 kar парабосєі ото? короб o 
3beasts 2wild]. Апа [заеіуегеа 4them tthe LORD 
2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 622 1473 


Beos соо ELS TAS хє‹роѕ соо ко QATONELS QavToÙvs 


2?your God] into your hands, and you shall destroy them 
684 А 3173, 2193 302 1842 А 

anrweia peyan є05 av єёолодрє?стѕ 
[2destruction п a great], until whenever you should utterly destroy 
1473 2532 3860 _. 3588 935-1473, А 
ото 7:24 коз тореббосец tovs ВооңАє{$ avtv 
them. And he shall deliver up their kings 

1519 3588 5495-1473 2532 622 ў 3588 3686-1473 

ELS TAS xeipas эро коз QTONELTAL то ovopa ото 
into your hands. And he shall destroy their name 
5270 3588 3772 , 3756 436 i 3762 2596, 
ъопокато TOV оъроаъоъ OVK QAVTLOTNTETAL ovõeis кето 
under the heaven. Not shall [?withstand !апуопе] against 
4383-1473 . 2193 302 1842 у 

просото» соз EWS оу єёолодрє?стѕ 

your face until whenever you should have utterly destroyed 
1473 3588 1099.3 3588 2316-1473 2618 

ото 7:25 та у\отто тор» Өєӧу AVTOV котака?сєтє 
them. The carvings of their gods you shall incinerate 


4442. 3756-1937 р 694. 3761. 5553 , 575 


тэре оок єтїӨөрлүтєїє apyiprov обе уроо» от? 
in fire. You shall not desire silver nor gold from 
1473, 2983 ‚ 4572 3361 4417 1223 
avtov ЛаВєі сєоъто UN пто б 


them, (о {аке to yourself, lest you should be at fault because of 





7:21 Тоғ afraid. 


7:26 
1473, 3754 946 2962, 3588 2316-1473 1510.2.3 
avto от Вӧєлоура корсо то ecw соо єтї 
it- for [2ап abomination 3/ѓо the LORD 4your God 1 15]. 
2532 3756-1533 - 946, 1519 3588 3624;1473 
6 KAL OVK ELTOLDELS Вӧєлоуџро ELS тоу OLKOV OOV 


And you shall not carry an abomination into your house 
2532 331-151082 , 5618 3778 4360.1 А 
кои оуодєра єс оспєр тото тросоҳд‘с роти 


that you shall be anathema as this thing. Loathing, 


4360 N 2532 946 , 948 3754 
тросоҳ@:є:$ кох ВбєА®үрөт. Вӧє\оёт OTL 
you shall loathe, and asan abomination you shall abhor it, for 


331-1510.2,3 
avàlðepa єсті 
it is anathema. 


CHAPTER 8 
Man Shall Not Live by Bread Alone 
3956 3588 1785 , 3739 1473 1781 
8:1 masas тас̧ єутолаѕ as eyo evtéňiopat 


All the commandments which I give charge 
1473 4594 5442 4160 2443 2198 2532 
viw острєроу фълаёєсдє тоєй› iwa тє KAL 
to you today you shall guard todo, that you should live and 
4181.3 2532 1525 2532 2816 Р 3588 


толъпласіасдттє кох єштєАӨтүтє кох кАтуророрлуүстүтє TNV 
manifoldly multiply, and should enter апа should inherit the 


1093 3739 3660 2962 3588 3962-1473 
үтүр түр оросє кориоѕ то патрос ороор 


land which [25%уоге Бу ап oath уле LORD] to your fathers. 
2532 3403. 3956-3588 3598 3739 71 
2 коз pryoðyon тосол Tyv обор тү лүүөгүє 
Апа уои shall remember the whole journey which [31еа 
1473 2962 3588 2316-1473 3778 50634 2094 1722 
сє KVpLOS o Өєоѕ соъ тото тєссаракосто» ETOS ev 
4you Шле LORD 2уоџшг God] this fortieth year in 


3588 2048 3704-302 2559 1473 2532 3985 . 

тп єрӯро ото AV кокос . OE KAL тєр@стү 
the wilderness, how he should afflict you, and should test 
1473 2532 1231 А 3588 1722 3588 2588-1473 1487 
сє коң ӧбюуросӨт та ev тп kapõia соо et 
you, and should determine the things in your heart, if 
5442 3588 1785-1473 р 2228 3756 2532 
фъэАё&ёт TAS єртоА@$ QVTOÙ n ov 8:3 kat 
you shall guard his commandments, ог not. And 
2559 1 1473 2532 3039.4-1473 2532 5595 1473 
єкакосСє сє ко EALMQYXÓVNTE сє коз EPLE сє 


Һе afflicted уои, апа caused you to hunger, and fed you 
3588 3131 3739 3756 1492 3588 3962-1473 2443 
то paorvrvya o р оък тӧєсоу о потєрєЅ соъ wQ 
the manna which [had not 3known lyour fathers]; that 
312 7 1473 3754 3756 1909 740 3441 2198 
avayyein соь OTL OVK єт’ орто роро бтүсєтоц 


he should announce (о уои that [Snot 5by bread 7а1опе 25ћаї 4іуе 
3588 444 235 1909 3956 , 4487 3588 1607 z 
o олӨрото$ QAAN єтї парті PNMATL то EKTOpEVOMEVW 
Iman]; but by every word going forth 
1223 4750 2316 2198 3588 444 3588 
(Kel отоһото$ Өєоз  бтүоєтз o оуӨротоѕ 8:4 то 
through the mouth оѓ Соа shall [?live 1а тшап]{. 
2440-1473 3756 3822 575 1473 3588 4228-1473 
LATA FOV оок єпалоьодт ато соо OL modes соо 
Your garments didnot grow old from you; your feet 
3756 5177.1, 2400, 5062 2094 2532 
ovK єтолодтсо» oùt TECTAPAKOVTA ETN 8:5 kat 
were not calloused—- behold, for forty years. And 
1097 3588 2588-1473 3754 5613 1536 444 
YV m kapõia соо оти 0$ elTe оуӨрото 
уои shall know іп your heart, that as іѓапу тап 
3811.. 3588 5207-1473, 3779 2962 3588 2316-1473 
тоет TOV VLOV QUVTOV отоу KVPLS o Өєо<$ соъ 
should correct his son, so the LORD your God 
BU 1473 2532 5442 , 3588 1789... 
TALEVOEL FE 8:6 kar фълоёєі$ TAS EVTOAQS 
corrects you. And you shall guard the commandments 
2962 , 3588 2316-1473 4198 . 1722 3588 3598-1473 . 2532 
короо TOV Өєоъ соъ торє?єс дос EV TALS oðois QUTOV KAL 
of the LORD your God, to go in his ways, and 





8:3 See Mt. 4:4, Lk 4:4. 
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5399 1473 3588 1063 2962 3588 2316-1473 1521 
þoBeicðar avrov 8:7 о yap коро о Өєо$ соо єбєк 
to fear him. For the LORD your God shall bring 
1473 1519 1093 18 . -2332 4183. 3739 5493 

сє єї yny ayaðir kar поли ov xeipappor 

you into a land good and abundant, of which are rushing streams 
5204 2532 4077 , 12, 1607 1223 3588 
võ&atrov kar ттүү aBiosov ekTopevòpevat õa TOV 
of waters, and springs of the deeps going forth through the 
3977.1 2532 1223 3588 3735, 1093 44471. 2532 
meðiwv кох дий тоу орєоу 8:8 үт торо? коң 
plains, апа through the mountains. A land of wheat, and 
2915 288 4808 , 4496.1 1093 1636 1637 
криӨтѕ aumreàot gvkal poat m eħaias eàaiov 
barley, grapevines, fig-trees, pomegranates — a land of olive oil, 
2532 3192 1093 1909 3739 3756 3326 4432 

коз péos 8:9 yn ep ns ov HETA TTOXELAS 


and honey. Aland upon which [not 4with 5роогпеѕѕ 
2068 , 3588 740-1473 2532 3756-17351 1909 
pay тоу арто» соо кох ovk єубєтӨтст єт? 
Туои shall eat 2your bread], and you shall not be іп want upon 
1473, 1093 3739 3588 3037-1473 , 4604 2532 1537 


Моє оът строс kaL EK 
it. A land of which its stones are iron, and from out of 
3588 3735-1473 ‚33371 5475 2532 2068 
то» орёоу аът рєталЛє?сє ҲаЛлкор 8:10 kar фатуў 

its mountains you shall mine brass. And you shall eat 
2532 1705 . 2532 2127 2962 3588 2316-1473 1909 
кох єртлтоӨпст кох evioynoers къриоу тору дєоу соз єтї 
апа shall be filled ир, апа shall bless the LORD your God upon 


аът үт о 


3588 1093 3588 18 „ 3739 13257. 2 1473 
mms yns ттс аүхӨїѕ 1 бєбоке соь 
the [апа 1рооа] of which he has given to уои. 
Warnings in Forgetting The LORD 
4337 4572 . 3361-1950 2962 , 
8:11 просєҳє Teavtw uN emal коро 
Таке heed to yourself! You should пої forget the LORD 
3588 2316-1473 3588-3361 5442 3588 1785-1473 2532 
tov дєоъ соо Tov рт фъЛаёол Tas єутолоѕ оътоъ коң 
your God, so as to пої guard his commandments, and 
3588 2917-1473 2532 3588 1345-1473 3745 


то крилата атто) KAL та LKALOMATA ото оса 


his judgments, апа his ordinances, as many as 
1473 1781. . 1473 4594 3361 2068 
eyw єртєААоро сток onpepov 8:12 un payar 
I give charge toyou today. Lest having eaten, 
2532 1705 А 2532 3614, 2570, 3618 А 2532 
kat єитАлтс дє каи ошо колос ошкоборсос$ KAL 
апа being filled up, апа [зһоиѕеѕ 200014 Њауіпо Бш], апа 
2730 1722 1473 . 2532 3588 1016-1473 2532 3588 
котоко ev аътос 8:13 kar тор Воо» соо ко тоу 
dwelling in them, and your oxen and 
4263-1473 4129 1473 64 2532 
троВ@то» соо пАлтӨоууӨєутор сос оруориоъо кас 
your sheep having been multiplied to уои, and silver and 
5553 , 4129 | 14738 2532 3956 3745 
xpvoiov плтдоудєутор сог KAL порто OOQ 
gold having been multiplied to you, апа all as much as 
1473 1510.8.3-4129 EE T 
сток есте тАлүӨэӨє›тө 8:14 эфюобӨту$ 


to уои shall Бе multiplying, you should be raised up high 
3588 2588-1473 2532 1950 2962 3588 2316.1473 3588 

m кардіо соъ кох ETà kvpiov тох eoù сох тох 

іп your heart, апа should forget the LORD your God, the one 
1806 1473 1537 ЕН Е 1537 
etayayóvtos сє єк Акџү?ттоо eë 


leading you from out of е Чапа of Egypt, from out of 
3624 1397 3588 СОА 1473 1223 
ошо боюАее 8:15 тоъ оүоүбутоѕ сє бае 

the house of slavery; the one leading you through 
3588 2048 3588 3173 2532 3588 5398 Й 1565, 

TNS єртүроъ mms рєүб\ї kar тт фоВєроѕ ekeiwns 
the [4wilderness lgreat Zand 3dreadful], that one 
3739 3789 1143 2532 4651 . 2532 1371.2 3739 

ov ops öåkvov kat okoprios kat ёцро ov 


of which has [25егрепі ‘the biting], and scorpion, and thirst, of which 
3756-1510.7.3 5204 3588 1806 1473 1537 4073 
оок түр bwp тох eğayayóvtos соь єк тєтроѕ 
there was not water; ће опе leading to you [from ош of 5госК 
206.2 4077 . 5204 3588 5595 . ‚1473 
окротороо ттүү бато 8:16 тоъ форссолтос$ сє 
4chiseled la spring 20 water]; the one feeding you 


270 АЕҮТЕРОМОМІОМ 8:17 
3588 3131 1722 3588 2048 3739 3756 1492 1473 4253 4383-1473 2532 1842 1 1473 
то parva є тд єрїї» о ovK тбєє ov тро тросотоо соо kat єёоА\оӨрєї®сєц олтоо$ 
the таппа in the wilderness, which [2Лай not ЗКпомп tyou], before your presence. And he shall utterly destroy them, 
2532 3756 1492 3588 3962-1473 2443 2559 22 2532 622 Т 1473 . 1722-5034 2509. 2036 1473 
коң OVK nõecrav oL TATEPES соо iva кокос каси атоћєі QUTOUVS EV TQXEL коӨдотєр ELTE сог 
апа [2а'а not ЗКпом tyour fathers]; that he should afflict уоп, апа will destroy them quickly- just as [said Зо you 
2532 2443 1598-1473 2532 2095 1473 4160, 2962 3361 2036 1722 3588 2588-1473 
KAL WVA єктєраст сє KAL EV сє поо к2р:оѕ 9:4 ру єтї є, тд корбо соо 
апа that ће should put you to the test, апа [2good ŝunto you tdo] Пле LORD]. You should not say in your heart 
1909 2078 3588 2250-1473 2532 3361 2036 1722 1722 3588 18144 2962 3588 2316-1473 3588 
ET’ EOXATOV тоу прєроу соз 8:17 кол py eimns ev ev то єёореАбсо корго» tov Өєб» соо то 
upon іле last of your days; and lest you should say in by the complete consuming by the LORD your God 
3588 2588-1473 3588 2479-1473 2532 3588 2904 3588 5495-1473 1484-3778 4253 4383-1473 3004 1223 3588 
m kapõia Sovy LEXÙS роо KALTO KPATOS TNS ҳє:р05 pov єӨут толто тро трос отоу соъ Aeyov õa TAS 
your heart, My strength and the might of my hand of these nations before your face, saying, Because of 
4160. . 1473 3588 1411 3588 3173-3778 2532 1343-1473 1521 . 1473 2962 2816 И 3588 
ETOLNTE рос тү» бораш түүр ркєүс тү толуттүр 8:18 кош біколосъраѕ pov eLonyayė pE kùpros KÀNpovopTaL TNV 
produced to me [2ability lthis great]. And my righteousness [?brought 3те !the LORD] to inherit 
3403 Р 2962 3588 2316-1473 3754 1473, 1473-1325 1093 3588 18-3778 235 . 1223 3588 763, 
путсӨтот короо тоъ Өєої тоз Оті аът соь дбосі түр түү» ayaðyy тоътти ardia бс тт о«сєрєө 
you shall remember the LORD your God; for he gives to you апа цћіѕ вооа]. But оп accountof ће impiety 
2479, 3588 4160, 1411 2443 2476 3588 3588 1484-3778 1842 1473 , 2962 4253 
асу» тоо momoa üùvaypw mva отс түү тоу» eðvav тото» єболодрєъсєс отоо KUPLOS тро 
strength to produce the ability, that he should establish of these nations [?will utterly destroy 3them tthe LORD] before 
1242-1473 3739 3660 3588 3962-1473 5613 4383-1473 3780, 1223 3588 1343-1473 3761 
баӨтктр avroù тр оросє то потраосі соъ WS трос отоо соо 9:5 озу ба түү ӧколосъути соо ovõé 
his covenant which he swore by an oath to your fathers as your face. Not because of your righteousness, nor 
4594 2532 151083 1437 3024 1950 1223 3588 3742, 3588 2588-1473 1473 1531 ; 
onpeporv 8:19 kar єстокь єой» ANON eman бо тү» осотито Tms корбос соо со ELT TOPEWN 
today. Andit will be,if in forgetfulness you should forget because of the sacredness of your heart, do you enter 
2962 , 3588 2316-1473 2532 4198 3694 2316-2087 2816 7 3588 1093-1473 , 235 , 1223 3588 763, 
короо тоо Өєої соо kar порєобтсѕ отісо Өєбөъ єтєроу к\лтроуортсох тт» ут» avtov аА бае тү» асєВєотї 
the LORD your God, and should go after other gods, to inherit their land; but because of the impiety 
2532 3000 1473 2532 4352 { 1473, 3588 1484-3778 2962 1842 ї 1473 . 575, 
кои Лотрєостс QVTOİS KAL проскортстс атто: то» eðvav тоїтоу Küpros єёолодрє?сєі отоо ото 


апа should serve tothem, апа should do obeisance to them, 


1263 b 1473 4594 3588 5037 3772 2532 3588 
барарторороь ошу сїрєр TOV тє ovpavov коң TNV 
I testify to you today on both heaven and the 
1093 3754 684 . 622, 2505. 
үтү оти отолћєа атоћєіо дє 8:20 кода 
earth, that Бу destruction you shall Бе destroyed. As 
2532 3588 3062 , 1484 3745 3588 2962 622 

kal TA Лата єӨъүү осо о къриос ATOAAÙDEL 
also the remaining nations, as manyas (ће LORD destroys 
4253 4383-1473 3779 622 446.2 
тро тросотоо VAV ото отоћє‹с дє av® оъ 
before your face, so shall you be destroyed; because 


3756-191 


А 3588 5456 , 2962, 
OVK NKOVOQTE 


3588 2316-1473 . 
ms форс короо 


тоо Өєо роз 


уои һеагкепеа пої to the voice of the LORD your God. 
CHAPTER 9 
Israel Is Hardnecked 
191 * 1473 1224 4594 3588 * 


9:1 окоъє Iopanà ov raßaivers стрєро» тоу lopõ&vny 
Hear, О Israel! You pass over today the Jordan, 

1525 2816 1484 3173 2532 2478 
єсєлдєі, кАпроуортсох єӨут пєүйла kat :сҳоротєро 
(о епіегг ќо inherit [nations great 2апа lstronger] 
3123-2228 1473 , 4172 3173 2532 5037.2 2193 3588 3772 
паЛЛоу y vpeis TONELS һєүбф ө кох тєрє: 025 тох оороъоъ 
{һап you; [4сїшез !great 2апа ЗмаПеа] ипо ће heaven; 

2992 3173 2532 4183 , 2532 213041 5207 * 
9:2 Хабор peyar kat полу kat єзрлүктү viovs Evàk 

a people great and populous and tall- sons of Anak, 
3739 1473 1492 2532 1473 191 5100 436 ч 
ovs ov осда ко ov акткооѕ т QAVTLOTNTETAL 
whom you know, and you have heard said, Who can withstand 
2596 , 4383 5207 Ж e 2532 1097 
ката тростор VLLV Evåk 9:3 коз yvon 
against the face of the sons of Anak? And you shall know 
4594 3754 2962 3588 2316-1473 3778 4313 А 
onpepov оти коро о Beos соо ото троторєъсєтоь 
today that the LORD your God, this one shall go forth 
4253 4383-1473 4442 2654 151023 3778 
тро просотптоо FOV пор котоъаћіско» єттї 00705 
before your face – [fire 2а consuming theis]. This опе 
1842 | 1473. 2532 3778 654-1473 . А 
єёолодрє?сєі QUTOÙS KAL 00705 anooTpépet avToÙvs 
shall utterly destroy them, апа thisone shall turn them away 





of these nations the LORD shall utterly destroy them from 
4383-1473 2532 2443 2476 3588 1242 3739 
просотпоо COV KAL WA стст тди õraðnkyy түр. 
your presence, апа that he should establish the covenant which 
3660-2962 3588 3962-1473 3588 * 2532 
оросє къроѕ то патрос ороор то ABpadu кох 
the LORD swore by ап oath іо your fathers- іо Abraham, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 1097 4594 
то Igoak kar то ІакоВ 9:6 kar yvon onpeEpov 
to Isaac, and ғо Jacob. And you shall know today 
3754 3756 1223 3588 1343-1473 2962 
OTL ov õa tas Ökarosvvas соъ къріоѕ 
that not through your works of righteousness the LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 3588 1093 3588 18-3778 К 
о Beos соо iwi соь түу үт» ту оуаӨт» тоот 
your God gives їо уои [апа 1145 good] 

2816 . 3754 2992 4644 К 1510.2.2 
кАпророртсоси оти ЛМаоѕ okànpotpaxnàos er 
to inherit — for [people ?a hard-necked 1уой аге]. 

3403 3361 1950 3745 3947 . 
9:7 рутсӨттьи рт emda осо mapaëvvas 

Remember! you should not forget as much as you provoked 
2962 3588 2316-1473 1722 3588 2048 575 3739 2250 
къриоу тоу Өєоу соо ev тп EPMO аф’ ns тєр 
the LORD your God in the wilderness; from which day 
1831 1537 1093 + 2193 2064 1519 
єётАӨєтє єк yns AryinrTov 605 түАӨєтє ewr 
you came forth from out of the land of Egypt, until you came into 
3588 5117-3778 544 1300 А 3588 
TOV тотор тотор олтє10020тє$ баєтєАєїтє то 

this place- by resisting persuasion you completed the things 


4314 2962 2532 1722 * 3947 2962 
mpos корор 9:8 кои ev ХортВ поароётротє коро? 


against the LORD. And in Horeb you provoked the LORD, 
2532 2373-2962 . 1909 1473 1842 | 1473 
kat єӨъородт коро єр vpiv єёолодрє?сос оре 
апа the LORD was enraged with уои to utterly destroy you. 
305-1473 1519 3588 3735 2983 . 3588 4109 
9:9 ауаВо(рортоѕ pov ets то opos Л Вєі» tas makas 
Of ту ascending into the mountain to take the tablets 
3588 3035, 4109 1242 3739 1303-2962 
tas Мас тА@бкое<$ бїөӨтүктү< nS бєдєто къроѕ 
of stone, tablets оѓ соуепапі оѓ мһісһ the LORD ordained 
4314 1473 2532 2606.3 1722 3588 3735 5062 


TPOS VMAS KAL котєүєрбрлүр EV 
for you; and I was occupied in 


то OpEL тєссаракоута 
the mountain forty 





9:5 {СР _avopar - lawlessness. 


9:10 


2250 2532 5062 3571 740 3756-2068 2532 
трєроѕ KAL тєссарӣакоута уъктос ортоо ovk éþayov кок 
days and forty nights – [26геаа Ч did not eat], апа 
5204 3756-4095 2532 1325 , 1473 2962 3588 
bwp ovk ETV 9:10 kar єбокє por коруо$ TAS 
[2water Ч did not drink]. Апа [2вауе {о me tthe LORD] the 


1417 4109 3588 3035, 1125 . 1722 3588 1147 . 3588 
боо плокас тос MÂivas yeypappévas є, то бактъЛо TOV 
two tablets of stone being written by the finger 


2316, 2532 1909 1473 , 1125 3956 3588 3056 
Өєоъ коз єт? ото EYEYPATTO толтє or Аоүок 
of God. And upon them he had written all the words 
3739 2980-2962 4314 1473 1722 3588 3735 
ovs eange корис Tpos vps ev то орєи 
of which the LORD spoke to you in the mountain, 
1537 3319 3588 4442 1722 2250 1577 
єк ESOV TOV торо$ ev nnpépa ekkànsias 
from ош of the midst ofthe fire, in theday of assembly. 
2532 1096 1223 5062 i 2250 , 2532 
9:11 кол єүєуєто бо тєссарокоуто NMEPWV KAL 
And it сате to pass through forty days, and 
1223 5062 3571 , 1325-2962 1473. 3588 
о тєссаракоута VUKTOV єбокє кър:оѕ EpOL TAS 
through forty nights, that the LORD gave tome the 
1417 4109 3588 3035 4109 1242 2532 
боо makas tas MÂivas maakas raðykns 9:12 kat 
two tablets of stone – tablets of covenant. And 


2036-2962 4314 1473 450 2597 3588-5034 1782 

ELTE KÙPLOS TPOS pE avaotTnÂı котоВтӨ‹ то T&xos evtrevbev 
the LORD said to me, Arise, go down quickly from here! 
3754 4571 3588 2992-1473 3739 1806 

оти трортоєу о Лао сото ovs єётүоүєѕ 
for [Pacted lawlessly lyour people], of whom you led out 
1537 Е * 3845 5036 1537 3588 
єк Aryintov порєВтсо» таҳо єк TNS 
from out of he Чапа of Egypt. They violated quickly from ош of the 
3598, 3739 1781. 1473 4160 1438 

обо? 5 єуєтєЛо QUTOLS єтөтүсөл єалто{$ 

мау ofwhich you gave charge to them – they made to themselves 
5560.4 2532 2036-2962 4314 1473 3004 
холєзр е 9:13 коз eine къроѕ mpos рє Лєуүоу 
а molten casting. And the LORD said to me, saying, 
2980 , 4314 1473 530 2532 1364 3004 3708 
\єЛалтко mpos сє апоё коң бї yov єорака 

І have spoken to you once and twice, saying, Ihave seen 


3588 2992-3778 2532 2400, 2992 4644-1510.2.3 
тоу Лор» тото kal oÙ ео окАлуротрбулү\о$ єстї» 


this people, апа behold, [2реор1е 11 1 а һага-пескеа]. 

1439 1473 1842 1473 , 2532 1813 . 3588 
9:14 єосо» рє єёолодрєусоь атъто?с кох єбоЛлєцјо то 

Allow me to utterly destroy them! апа I will wipe away 
3686-1473 5270.1 3588 3772 . 2532 4160, 1473 
ovopa ото эток@то›Өє TOV OVPQAVOV коц TONTO сє 
their пате from beneath the heaven. And Iwill таке you 
1519 1484 3173 2532 2478 . 2532 4183 3123 
є: éðvoşs pya KaL LEXVPOV KAL толо KAAN ov 
into [4пабіоп !а great 2апа ĉstrong], and more numerous rather 
2228 3778 2532 1994, 2597, 1537 
| тото 9:15 кол єтабтрєфосѕ котєВту єк 
than this опе. And turning, I went down from out of 
3588 3735 2532 3588 3735 2545, 4442. 2532 3588 1417 
TOV ороо ком TO opos EKQLETO пори кол QL бло 


the mountain, and the mountain burned бге; апа the two 


4109 3588 1242 1909 3588 1417 , 5495 , 1473 2532 
makes ms ӧоӨтктс єттї Tats ӧс! хєрс: pov 9:16 kat 
tablets of Һе covenant were іп [two ŝhands Іту]. And 
1492 3754 264, 1726 2962 3588 2316-1473 2532 


Wav ótt түр©ртєтє evavrtiov короо TOV 
seeing that you sinned before the LORD 


Ocoù ороор kal 


your God, and 


4160 1473 1473 . 3448 5560.8 2532 3845 
ETOLNTATE VALV QVTOLS uó xov Хеуєотор ког торєВттє 
тайе to уошгѕејуеѕасаії molten image, апа transgressed 
5036, 1537 3588 3598, 3739 1781-2962 7 1473 


TAXÙ єк mms обоо 15 єуєтєіЛато kùproşs vpi 

quickly from out of the way which the LORD gave charge to you; 
2532 1949 М 3588 1417 4109 4495 1473 575 

9:17 кол єтіЛоВорєроѕ тоу vo тАокбъ éppupa avtTås ото 
that taking ҺоІа о? е two tablets, І (оѕѕеа them from 

3588 1417 5495. 1473 2532 4937 1473. 1726 , 1473 

тоу боо Хєроу роо KAL сърєтрира оътос EVAVTİOV ороо 
[two Зһапаѕ іту], апа І broke them before уои. 
2532 1189 1725 2962, 1208 2509 

9:18 kar єӧєтдт» єуаъть kvpiov бєотєро» коӨотєр 
Апа І беѕеесһеа before the LORD а ѕесопа time, as also 


DEUTERONOMY 
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2532 3588 4387 5062 2250 2532 5062 

каи то тротєроу тєссаракоута npépas коң тєссаракоута 
even formerly, forty days and forty 

3571 740 3756-2068 2532 5204 3756-4095 4012 , 

уъктас орто» OVK єфөгүоъ KAL обор OVK ETLOV тєрї 

nights. Bread I did not eat, and water І did not drink, on account оѓ 


3956 3588 266-1473 3739 264 4160. 3588 
тасу TOV арарти» эро оъ NMAPTETE TOMTAL TO 
all your sins which you sinned, to do the 
4190 1725 2962 3588 2316, 3947 1473 2532 
тптоутроу єуауті короо тох Өєої› пороётрол avtov 9:19 kau 
wicked thing before the LORD God, to provoke him. And 
1630-1510.2.1 1223 3588 2372 2532 3588 3709 3754 
єкфоВоѕ eum} ör tov Ovpóv коң mVY оруй» ӧти 
Iam frightened on account of the rage апа the anger that 
3947-2962 . 1909 1473 3588 1842 ү 1473 
тороёхуӨт küpros єф> ор тоо єёоАоӨрє®со оре 
the LORD was provoked by уоп to utterly destroy you. 
2532 1522-2962 1473, 2532 1722 3588 2540-1565 


коң єс коъсє къроѕ єџоъ ког ev то кодро єкєіуо 


Апа the LORD һеагкепеа to те, even at that time. 
2532 1909 * 2373-2962 4970, 
9:20 kat єтї ДАаро» єӨъроду къриоѕ сфоёра 


Апа [’against 4Аагоп ле LORD was enraged 2ехсеейіпо1у] 
3588 1842 К 1473 2532 2172 2532 4012, * 
тох єѓќолодрє–соь оъто» kat тоёартрь кох тєрї Ас рб» 
to utterly destroy him. Апа І made a vow also for Aaron 


1722 3588 2540-1565 2532 3588 266-1473, 3739 
ev то KAPO ekeiwvw 9:21 kar тт» apapriav ороо түр 


in that time. And your sin, in which 
4160 3588 3448 2983 2532 2618 1473, 1722 
ETO "| сете тор косо» éàaßBov ко котєкаъсо avTov ev 
you made the calf, Itook and incinerated it in 
4442, 2532 4792.1-1473 2532 26412 4970 2193 


торс kaL соуёкофа avtóv kart катђћєсоѕ 
fire, апа сш и down, 


сфоёра ws 
апа ground и down exceeding, until 
3739 1096 3016 , 2532 1096 , 5616 , 2868 
ov eyévero Аєтто» kat eyevyðn woei kovioprTòs 
of which it became fine, and became as a cloud of dust. 
2532 4495 3588 2868 E 1519 3588 5493 , 3588 
kat єррира TOV которто” єї TOV XELMAPPOVV TOV 
And Itossed the dust into the rushing stream 
2597 7 1537 3588 3735 2532 1722 3588 
kataßBaivovta єк тоз opovs 9:22 kat є› то 
coming down from outof the mountain. And in 
1716.2 . 2532 1722 3588 3986 . 2532 1722 3588 3418 
єрторисро KAL EV то пєросро KAL EV то рутрасе 
Combustion, and in Test, and in Tombs 
3588 1939 3947-1510.7.5 М 2962 3588 2316-1473 
mms єтїӨзрїө nmapoğivavrtes тє коро» тоу eov эрбф 
of Desire, you меге provoking the LORD your God. 
2532 3753 181 1473 2962 1537 
9:23 код oTe єёатєстєіЛєу vpàs кор‹о$ єк 
Аа when [2ѕепі 3you Шлетовкр] from out of 
ы 3004 305 2532 2816 А 3588 
Коётѕ Варій \үор avàßnre кол кАтроуортоотє түүр 
Kadesh Barnea, saying, Ascend апа inherit the 
1093 3739 1325 1473 2532 544 3588 
үтүр ny. бора эр» коз тє Өтсотє Е то) 
land which Igive toyou! That you resisted persuasion іп the 
4487 2962, 3588 2316-1473 , 2532 3756-4100 . 1473. 
PNPATL короо тоъ дєоъ хорор KAL OVK ETLOTEVOQTE аъто 
word ofthe LORD your God, and you trusted not in him, 
2532 3756-1522 3588 5456-1473 544-1510.7.5 
kat ov єистко?сотє TNs форт avroù 9:24 ATELBOVVTES NTE 
and listened not to his voice. You were resisting 
3588 4314 2962 575 3739 2250 1097 
та трос коро» AT’ NS, nuépas єүэоөсӨт 
the things towards the LORD from which day he was made known 
1473 2532 1189 1725 2962 , 5062 


ош 9:25 кол єӧєтӨтр EVAVTL короо тєссарокоута 
to уои. Апа І беѕеесһеа before the LORD forty 

2250 2532 5062 3571 3745 1189, 
трос KAL тєссорбкоута VÖÝKTAS OTAS єбєтүӨбтү 
days and forty nights. Many things I Беѕеесһеа – 
2036 1063 2962 1842 | 1473 2532 
єлє yap къриоѕ єёолодрє?сох омос 9:26 кол 
[3ѕаіа 1 ог 2ле LORD] he would utterly destroy you. And 
2172. 4314 3588 2316 2532 2036 2962 2962 3361 

véd unv TPOS TOV Өєоу кох eima KUPLE KVPLE pN 


I made a vow to God, and said, O Lord, LORD, you should not 





9:19 see Heb. 12:21. 
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1842 3588 2992-1473 2532 
єёолодрєостѕ тоу aov соъ каг 


utterly destroy your people and 


3588 2817-1473 . 
тту kànpovopiav соъ 


your inheritance, 


3739 3084 1722 3588 2479 1473 3588 3173, 

түр є\отросо є, тп оү соо тд peyan 
whom you ransomed іп [ strength tyour 2great], 
3739 1806 1537 1093 * 1722 3588 
ovs eënyayes єк yns Аџү?ттоо єр m 
ofwhom you led out from ош оѓ theland ofEgypt Бу 

5495, 1473 3588 2900 . 2532 1722 3588 1023 . _. 1473 3588 


хєрі соо тип кратай коң ev то Bpaxiovi соо то 


[Shand tyour 2fortified], and by [Parm lyour 
5308, 3403 * А 2532 +. 2532 * , 3588 
vima 9:27 рутосдтти АВробри коң Iraak коң lakap тоъ 
2іоһ]. Remember Abraham, апа Isaac, апа Jacob, 
2324-1473 3739 3660 2596 , 
Bepanróvtov соъ о оросо ката . 
your attendants, towhom you swore бу ап oath according to 
4572 . 3361 1914 1909 3588 4643 Р 
сєоъто? єт‹ВЛєфтѕ єтї тиу окАротцто 
yourself! You should not look upon the hardness 
3588 2992-3778 2532 1909 3588 764.1-1473 2532 


тоо aov TOÙTOV каи ETL то асєВтрото оттор ко 


of this people, and upon their acts of impiety, and 
3588 265-1473, р 3379 2036 3588 
Ta орорттүрето олто» 9:28 рлүпотє єтоси’ oL 

their sins; lest [%һоша say tthe ones 
2730 3588 1093 3606 1806 1473 1564 
котоіко?ртєѕ ту yny obev єётүоүєѕ 1005 ekeiðev 
2dwelling 3the “апа 5Sfrom where буои led 7us 8тот there], 
3004 3844 3588 3361 1410 2962 1521 r 
ЛєүортєЅ тора то л ӧорасдох короо єсаүаүєі 
saying, Because 2%уаѕ not ĉŝable һе LORD] to bring 
1473 y 1519 3588 1093 3739 2036 1473 . 2532 3844 
QUTOVS ELS түү» YNV т» єитєр QUTOLS KAL паро 
them into the land which he said tothem, and because of 
3588 3404, 2962 1473 . 1806 1473 1722 3588 


то ponsa коро олто?ѕ єётүоүєу avtoùs є, тт 


[2?detesting tthe окр] them, Һе led them in the 
2048 615 | 1473, 2532 3778 2992-1473 
єрӣро атоктєірої avToùvs 9:29 кол ото QOS соо 
wilderness to КШ them. And these are your people 
2532 2817-1473 3739 1806 1537 е 


кох kÀànpovopia соо ovs 
апа your inheritance, 


egnyayes єк 
of whom you led out from out of he Чава 


+ 1722 3588 2479 1473 3588 3173 2532 1722 3588 
Aryintov ev m Сүй соо m pEyåàn код є, то 
of Egypt by [strength tyour 2great] апа by 
1023 =< 1473 3588 5308 
PBpaxiovi соо то vym 
[Загт lyour 2high]. 
CHAPTER 10 
The Second Set of Tablets 
1722 1565, 3588 2540 , 2036-2962 4314 1473 
10:1 ev ekeww то коро ELTE к©ро$ TPOS pE 

In that time the LORD said to me, 
2991.1 4572 1 1417 4109 3035 5618 3588 
Лоёєосору сє0%то до Takas Міро остєр TAS 
You dress stone for yourself – two tablets оЁѕіопе as the 
4413 2532 305 4314 1473 1519 3588 3735 2532 4160 


тротосѕ kar оу ВтӨ‹ mpos pe ets то 0роѕ KAL поиСє5 
first! And ascend to me into the mountain, and make 
4572 2787. 3585. 2532 1125 1909 3588 
сє0%то кВото» ёол 10:2 kar уродро» ETL TAS 
for yourself [2агк la wooden]! And I will write upon the 
4109 3588 4487 3745-1510.7.3 1722 3588 4109. 3588 4413 
тлокос Ta ppaTa осо nv ev Tas TAQEL TALS прото 
tablets the words which were on the [?tablets іг] 
3739 4937 2532 1685 1473, 1519 3588 2787 , 
as ovvétpuþas kar epBadeis avtàs ets mY котор 
which you broke, and you shall put them into the ark. 
2532 4160, 2787, 1537 3586 767.1 
10:3 коз enoiosa ktPwrov єк ё&ъЛор асттттор 
Апа Imade theark from ош оѓ [2%уооа ЧпсоггирйЫе]. 
2532 2991.1 3588 1417 4109 3588 3035, 5613 3588 4413 
кас єЛоёєусоа tas боо тАбке$ тос №рас 0с оь прото 
Апа Idressed the two [?tablets lstone] as the first. 
2532 305, 1519 3588 3735 2532 3588 1417 4109 1909 
kat avéßnv є то 0роѕ коң ась боо тА@кєҗ$ єтїї 
Апа І ascended into the mountain, and {һе two tablets were upon 


AEYTEPONOMION 
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3588 1417, 5495 , 1473 2532 1125 1909 3588 4109 
tars voi дєрї pov 10:4 коз éypapev єтї Tas тА@ко$ 
[two ŝhands іту]. And he wrote upon the tablets 


2596 , 3588 1124 , 3588 4413 3588 1176 3056 3739 
KATA тү» ypadhyv тү» проти» tovs éka Лоуүоъѕ ovs 


according to the [?writing Ifirst]— the ten words which 
2980-2962 4314 1473 1722 3588 3735 1537 3319 
EANAÀANTE корго TPOS VMASEV то OPEL єк Esov 


the LORD spoke to you in the mountain from out ofthe midst 

3588 4442 1722 2250 3588 4864 . 2532 1325 1473, 

TOV тороб$ є, түңєрө TNS TVVAYOYNS кох єбокє» AVTÅS 

of ће fire іп ге дау ofthe gathering. Апа [29ауе Шеш 

2962 1473, 2532 1994 2597. 1537 

к2р:оѕ epoi 10:5 kar єтіибтрєфосѕ katéßny єк 

Ithe LORD] to те. And turning, I went down from out of 

3588 3735 2532 1685 3588 4109 1519 3588 2787 , 3739 

TOV 0роъѕ кох evéBadov tas плокосѕ ets TNV котору NV 

the mountain, and I put the tablets into the ark which 

4160. 2532 1510.7.6 1563, 2505, 1781 1473 2962 

ETONTA KAL NTAV eke кадо єуєтєіЛото кос KVpLOS 

І made; апа they were thereas [20ауе charge ŝto те уле LORD]. 
2532 3588 5207 * 522 1537 * > 5207 

10:6 kar оь vioi Iopanà атро» єк ВтроӨ vrv 
Апа the sons of Israel departed from ош of Beeroth of the sons 

ж * . 1563, 599-* . 2532 2290 

lakip Mogepà єкєї anéðavev Аороу kar єтафт 

of Jaakan to Mosera. There Aaron died, andhe was entombed 


1563, 2532 2407, 3588 5207-1473 . 473 
єкєг коң LEPATEVOEV Р, VLOS оъто? AVT’ 


there. Апа [ŝofficiated as priest !Eleazar 2115 son] instead of 
1473 1564 522, 1519 * р 2532 575, 
avroù 10:7 єкє‹дєу аттрот є: Гобуоӧ KAL ето 
him. From there they departed into Gudgodah; and from 
* ў 1519 * . 1093 5493 5204 
Гаёуоё єс ЕтєВадо yn хєџлоррос бето 
Gudgodah to Jotbath, aland of rushing streams of waters. 

1722 1565, 3588 2540, 1291-2962 3588 5443 , 
10:8 є, ekeivw то коро бїєттє\є короѕ тту фол 

In that time the LORD separated the tribe 
3588 * s 142 3588 2787 3588 1242 2962 , 
mv Aevi aipew тиу котору mS баөӨтүктү< kvpiov 

of Levi to lift the ark ofthe covenant ofthe LORD, 
3936 1725 2962 3008 2532 1906.4 1909 


TAPETTAVAL EVAVTL kvpiov \єітоърує(у коң єпєоҳєс док єтї 


to stand before the LORD to officiate, and toinvoke upon 
3588 3686-1473 2193 3588 2250-3778 1223 
то оророт аъто? EwS TNS N Epas таътис 10:9 ða 

his name until this day. On account of 
3778 3756-1510.2.3 3588 7 3310 2532 2819 1722 


толто OVK єстї то Аєзїто дє pepis ко KANPOS ev 


this there 15 not tothe Levites a portion or lot among 
3588 80-1473 2962 1473 2819-1473 2505 
tors обєАфо$ оътоу Küpros алто к\троѕ алтоо) када 
their brothers- летово himself is his lot, as 
2036 1473 , 2962 3588 2316-1473 2504 2476 


ELTEV QUT®W коро o 0є05 уџоу 10:10 kay єоттр 


[оа 4һет tthe LORD 2уош God]. Апа 1 stayed 
1722 3588 3735 5062 2250 2532 5062 
ev то OpEL тєссарокоута тере ко тєссаракоута 
іп the mountain forty days and forty 


3571 2532 1522-2962 1473, 2532 1722 3588 2540-1565 
уъктас KAL єсткоосє кїр1о$ EMOÙ KAL EV то кодро єкєіуо 


nights – апа the LORD listened to те. Апа іп that time 

3756 2309 2962 1842 J 1473 2532 
ovK пдє\тоє къроѕ єёолодрє?сох vps 10:11 kar 
[2did not Змапі ithe LORD] to utterly destroy you. And 
2036-2962 4314 1473 8972 522 1725 3588 2992-3778 

eine kùpros Tpos рє Вабиє отаро» évavtı тоо Лаоо тортоо 
the LORD said to те, Proceed, depart before this people, 
2532 1531 2532 2816 3588 1093 3739 


kal єисторєтєсдосоу kat клтроуорєтосоу түүр түтү тү 
апа let them enter and inherit the land which 


3660 3588 3962-1473 1325 1473 
оросо то потраси езт» ovar олто(ѕ 
I swore Бу ап oath to their fathers to give to them! 
2532 3568 * К 5100 2962 3588 2316-1473 
10:12 kar vuv Ісротл те коро о 0є05 сото 


Апа now, Israel, мһаї ӣӢоеѕ the LORD 
154, 3844, 1473 2371 5399 2962 
arrei mapa соо aA y ФфоВєобӨоң kùprov 
ask from you, but only to fear the LORD your God, 
2532 4198 1722 3956 3588 3598-1473 . 2532 25 
ко торєзєс Өө ev TATAL TALS oðois QUTOV ко ayanrav 
and to go in all his ways, and to love 


your God 


3588 2316-1473 
tov Өдєоу соъ 


10:13 DEUTERONOMY 273 
1473 2532 3000 2962 3588 2316-1473 1537 З 
avrov kar Лтрє?єи, коро то ew соо eë е СНАРТЕК 11 
him, апа (о ѕегуе the LORD your God from out оѓ [entire 
3588 2588 1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 
Tns kapõiasşs соо KAL Eğ ons Tns Pvxhs sov Love The LORD Your God 
леш 1уойг], апа from ош оѓ [Pentire 35001 1уошг], 2532 25 2962 3588 2316-1473 
3588 1785 2962 3588 2316-1473 1:1 ко атүаттсє:Ѕ корго» тоо eov соъ 
10:13 ассо TAS єутоло$ короо тох дєо) соъ Апа youshalllove the LORD your God, 
to guard the commandments of the LORD your God, 2532 5442 3588 5437.2-1473 2532 3588 
2532 3588 1345-1473 3745 1473 1781 1473 kar фуЛаёт TO, фоълаурота avroùò kat та 
KAL TA ÖIKALOMATA QVTOÙ осо eyo evtéňàopai со and you shall guard his injunctions, and 
and his ordinances, as many as I give charge to you 1345-1473 . 2532 3588 1785-1473 2532 3588 
4594 2443 2095 1473 1510.3 2400 біколорота QUTOV ко TAS єутолаѕ олътоъ ко TAS 
отрһєро› wwa ev соь М 10:14 où his ordinances, and his commandments, and 
today, that [20004 Зо you tit might Бе]. Behold, 2920-1473 3956 3588 2250 2532 1097 
2962 3588 2316-1473 3588 3772 2532 3588 3772 крите отоо Tacas tas прераѕ 11:2 кол үросєсдє 
kvpiov tov eoù cov o ovpavòs кол о ovpavòs his judgments all the days. And you shall know 
[Bis of the LORD 4your God ће ?heaven], апа the heaven 4594 3754 3780. 3588 3813-1473 3745 
3588 3772 3588 1093 2532 3956 3745 151023 1722 | ©1һєро” OTt оох та тобо урби Оооь 
Tov оъроуо? n M kaL NAVIN ото EGT. те, today that Z do not speak to your children, as many as 
ofthe heaven, the earth and all as much as is in 3756 1492 3761, 1492 3588 3809 2962 , 3588 
1473 4133 3588 3962-1473 4255-2962 ovk обаси обе єӧоу тир полдєот корго тоъ 
оът 10:15 пло rovs потєраѕ уро» проєЛєто къркоѕ аге not knowing, пог knew the instruction ofthe LORD 
it. Except concerning your fathers, the LORD preferred | 2316.1473 2532 3588 3167 . 1473 , 2532 3588 5495 
25 1473 2532 1586 3588 4690-1473 3326 1473 бєоо соо ко Ta peyaeia avtov kal тп” ҳера 
QYATÅV аъто?с KAL єёєлєёото то стпєрро AVTV рєт’ аъто?ѕ your God, апа ће magnificent works ofhis, апа the [апа 
tolove them, and he chose their seed after them – 3588 2900. 2532 3588 1023 , 3588 5308 , 2532 3588 
1473 3844 , 3956 3588 1484 2596 3588 2250-3778 та> кретойъ> kat тоу Bpaxiovra tor злоби 11:3 кол та 
орос паро TavTa то єр кото тү» пиєроу толуттүр Ifortified], апа the [агт thigh], and 
you, from all the nations according to this day. 4592-1473 ‚ 2532 3588 5059-1473 ‚3745 4160 , 1722 
2532 4059 3588 4641-1473 25323588. | ОПНЕ: AVTOV колто тєрєт AVTOV 000 епоое ER 
10:16 kar тпєритєрєіо дє тт» склтрокордѓіо» VMV KAL TOV his signs, and his miracles, as many as he did їп 
And you shall circumcise the hardness of your heart, апа 3319 жо * у 935 * 2532 3956 
5137-1473 3756-4645 2089 3588-1063 HETO Акџу?ттоо Papas Вос:Лєс Агүзттоз kar maon 
TPAXNAOV ороор оз осклръууєітє єтї 10:17 о yap the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt, and all 
[2уош neck lyou shall not harden] any longer. For the 3588 1093-1473 . 2532 3745 4160. 3588 141 
2962 3588 2316-1473 3778 2316 3588 2316 2532 2962 3588 m үп avroùò 1:4 коң бсо enoinoe тўи буора 
къриоѕ о Өє05 ороор оътоѕ Beos Twv Bewv кол коріо тоу his land; and as muchas he did to the force 
LORD your God, heis God of gods, and Lord 3588 * 3588 716-1473 2532 3588 2462-1473 5613 
2962 3588 2316 3588 3173 2532 2478 2532 5398 TOV AryvnTtiov то аррата ото KAL TNV inTov олт sS 
kvpiov o Өєос о peyas каи oxvpos kar фоВєроѕ of the Egyptians, their chariots, and their cavalry, as 
of lords, the [God lgreat ?and strong “апа fearful], 1945.3 3588 5204 3588 2281, 3588 2063 
3748 3756 2296 4383 3761 3361 2983 1435 єпєк\осє ло обор ms ӨаЛасетб mms epvðpås 
бет 00 bavpàter mpòcwnov ovõe uN ерл боро» he inundated them їп ће water ofthe [еа tred] 
who doesnot marvel over a person, nor should take a bribe; 1909 4383-1473 2614 1473 1537 
3588 4160 2920 4339 2532 3737 ETL трос отот атор KATAÕÖLWKOVTOV QAVTWV EK 
10:18 о тобу кристи трос т\л?то кох орфоуо upon their face, pursuing them from out of 
the one executing judgment fora foreigner, and orphan, 3588 3694 1473 2532 622, 1473 . 2962 2193 
2532 5503 2532 25 3588 4339 1325 1473 TOV р опсо VOV KAL апоћлєСєр QUTOVS KVPLOS є05 
кох уйре кох ayana тоу простАото» бодрол avto the coming after you, апа [?destroyed Шет tthe LORD] until 
and widow; and he loves the foreigner so as to give to him 3588 4594 2250 2532 3745 4160. 
740 2532 2440 2532 25 3588 4339 mns отреро» ърероѕ 11:5 коң дса ЕБ АА 
арто» KAL ухото 10:19 kar ауотђоєтє то» прос Аутор» today's day; and as тапу thingsas һе did 
bread and a garment. And you shall love the foreigner – 1473 1722 3588 2048 2193 2064 1519 3588 5117-3778 
4339 1063 1510.75 1722 1093. * 2962 р. єм тп ерке, ws hberte es тор тотоу тобтоу 
просото: уор NTE єр үң Асүъттоо 10:20 коро» їо уои іп the wilderness, until you сате into this place; 
[ foreigners Ног 2уои мегејіп the land of Egypt. The LORD 2532 3745 4160. 3588 ж 2532 * 2 5207, 
3588 2316-1473 5399 2532 1473 3000 2532 1:6 кох бсо єпоіцсє Tw Даба” ко, Аріроу viois 
тор eov соо ponon кои aute Матрєосєц кой, and аз тисһ as he did to Dathan and Abiram, sons 
your God you shall fear, and tohim you shall serve, and А = „ 3739 455 . 3588 1093 3588 
4314 1473. 2853 2532 1909 3588 3686-1473 ЕмеВ юю Povpiv 00ѕ ороібаса т үп хо 
mpos охото» кото KAL єтї то оророті QVTOÙ of Eliab, son оЁ Reuben, of which [Зорепіпе tthe 2еагһ] 
to him you shall cleave, and upon his name 4750-1473 . 2666, 1473 , 2532 3588 3624-1473 . 2532 3588 
3660 1473 2745- 1473 2532 1473 стора «түү KATETLEV QAUTOVS KAL TOVS OLKOVS QAQUTOV KAL TAS 
ор 10:21 AVTOS KAVXNHÀ соъ KAL QVTÒS her mouth swallowed them, and their houses, and 
you shall swear by an oath. Не is your boasting, and he is «ки Ба зе а С ш ЕЦЕ и ке 
2316-1473 3748 4160 1722 3. ы 
бєб< соз ӧсті enoinoev ev А 3588 ахи 2232 2588 their tents, and all their means of support with 
your God, who did among you the great and the 1473, 17223319 3956. * 3754 3588 3788-1473 
7741 3778 3730, 1402 ОРТА аътоу єз PETO толто Горо 11:7оть оь офдалџрогс vuv 
убоёа терт а eiðov or офбаХиої соъ them, іп the midstofall Israel- for your eyes 
honorable things — these things which [2beheld ltyour eyes]. 3708 3950 3588 2041 29%62, 3588 3173. 3745 
1722 1440 5590 2597 3588 3962-1473 суролорго ао. ерү крк, та рєуүйла бсо 
10:22 єх єВӧорікортоі фоҳаіѕ катёВцсо» оь потерєс соо saw all the works ofthe LORD, the great ones, as many as 
With seventy, souls“ [уеп down ‘your fathers] осер с HA КИРЕ 11:8 A аве а 
1519 * 3568-1161 4160 1473 2962 3588 3 > 
eş Aiyvnrtov vuv бє єтоїїсє сє кїоро$ o бо бое he did among you today. And you shall guard all 
into Egypt. But now [made 4you the LORD 2уоиг God] 3588 1785-1473 3745 1473 1781 1473 
5616 3588 798 3588 3772 3884128 TAS EVTOAQS QVTOÙ 0605 єүо єътє\ХХор.о эрт 
осє та астра тоо ovpavoù то ттАлүӨєы of his commandments, as тапу as І give charge to you 
as the stars ofthe heaven in multitude. 4594 2443 2198 2532 4181.3 ; 
ońùpepov iva ire kar тоАзтАесоцеебӨтүтє 





10:22 {А/4. kar nevre - and five. 





today, that you should live, and should manifoldly multiply, 
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2532 1525 2532 2816 к 3588 1093 1519 3739 
kal ELTENANTE kat kàypovopyonTEeE TY yny es nv 
and should enter, and should inherit the land into which 
1473 1224 3588 * 1563, 2816 1473 


vpeis raBaivere Tov lopõåvyyv eket к\Алтүророрлүто отт 
you раѕѕ оуегг the Jordan there to inherit it; 
2443 3112.2 1909 3588 1093 3739 
11:9 wa ракротрєрє?ъсттє emi ms yns ns _ 
that you should prolong your days upon the land ofwhich 
3660-2962 3588 3962-1473 1325 1473 
оросє kùpros то тотрбецл» эро болто ото 
the LORD swore by ап oath їо your fathers to give to them, 
2532 3588 4690-1473 3326 1473 , 1093 4482 1051 2532 
KAL то спєрроаті AVTOV рєт’ QAVTOÙS YNV рєоосоу YAAA KAL 


and to their seed after them – a land flowing milk апа 
3192 1510.2.3-1063 3588 1093 1519 3739 1531 1563, 

кєл 11:10 єоти уор п ү es nv єисторє?т єкєї 
һопеу. For it is the land into which you enter there 
2816 1473 3756 5618 3588 Т $ 1510.2.3 
кАлтүро>орлуетол. avv озу WTTEP N AryinTtov єстї 
to inherit it. [Panot 3as 4the Jand боғ Egypt 115], 


3606 1607 1564 3752 4687 3588 
одє» їєктєпорєос дє єкє‹дєу otav стпєіросі TOV 
from where you went forth from there; whenever they sow the 
4703, 2532 4222 3588 4228 ‚ 5616 ‚2779 3000.2 
остороъ коң тот оса то посі) сє KNTOV Мех олсе 
seed, and water with the feet, as a garden of vegetables – 
3588-1161 1093 1519 3739 1531 1563, 2816 { 
11:11 я бє үп es түр єистпорєот єкєї к\роуортсос 
бш ће land into which you enter there to inherit 
1473, 1093 3714 , 2532 3977 T37: 3588 5205 
аът» yn opewn | коң теди єк TOV %єто? 
it [21апа tis a mountainous] and plain; from out of the rain 
3588 3772 4095 5204 1093 3739 2962 
то0о ovpavoù тієтол бор 11:12 үт тү KÙpLOS 
ofthe heaven it shall drink water; а land which the LORD 
3588 2316-1473 1983 1473 1275 . 3588 3788 ү 
о 0є05 соъ ETLOKOTELTAL отт ÖLATAVTOS OL офӨо хок 
your God oversees it always, as the eyes 
2962 , 3588 2316-1473 1909 1473, 575 746 3588 
коргох тоо eoù соъ єт’ олот от’ QPXNS тоо 
ОЁ the LORD your God are upon it from the beginning of the 
1763 ‚2532 2193 4930 3588 1763 1437-1161 
єтолто? коң éws сърутєлћє:0$ тоо eviavroù 11:13 e&v бє 
уеаг апа until the completion of ће year. But if 
189 191 3956 3588 } 
«кот ы QKOVONTE TATAS TAS єртоА\е отоо 
іп hearing, you should hear all his commandments, 
3745 1473 1781 1473 4594 25 . 2962 3588 
osas Eyo evtėňàopai сои npeporv ayanrav къриои TOV 
аз manyas I give charge to you today, tolove the LORD 
2316-1473 2532 3000 1473 1537 3650 3588 2588 _, 
Өєо» сох kar Лотрєъєі avt% Eë олс mns kapõias 
your God, and to serve to him from out of [entire Зһеагї 


1785-1473 


1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 2532 
соъ коң є о\л\$ mms фоҳїсѕ sov 11:14 kau 
1уойг], and from out of [entire 3soul tyour], then 
у У 

1325 3588 5205, 3588 1093-1473 2596 5610 4406 
босєі TOV оєтоу TN үп соо коб’ оро троїроу 


he will give Һе rain 


2532 3797 2532 1533 
KAL ожо KAL ELTOLTELS 


to your land according to season – early 


3588 4621-1473 2532 3588 3631-1473 
TOV сто» OOV KAL TOV оор COV 


andlate; andyou shall carry in your grain, and your wine, 

2532 3588 1637-1473 2532 1325 5527 , 

kat то єЄАоңор» соо 11:15 kar aoe XopTaSpaTA 

and your olive oil. And he shall give fodder 

1722 3588 68-1473 3588 2934-1473, 2532 2068 

€V TOS QYPOLŞS FOV то ктуєсі COV KAL фатубу 

іп your fields to your cattle. And having eaten 

2532 1705 А 4337 . 1438. 3361 

kat єрт\то дє _ 11:16 просєҳєтє eavrois aN 

and having been filled up, take heed to yourselves not 

4115 3588 2588-1473 2532 3845 Я 2532 

тћлотоуӨ n карда эб» кол поро Вттє KAL 

widening your heart, that you should transgress, and 

3000 2316-2087 2532 4352 d 1473 

Лотрєоосттє 0є015 ETÈPOLS KAL проскърутсттє атто: 

should serve other gods, and should do obeisance to them; 
2532 2373 К 3710 . 2962 1909 1473 


1:17 kar Ovpwðeis орухсӨў коруо$ єф' уш» 
апа [2беіпе enraged 3should be angry tthe LORD] with you, 





11:10 See Bos for variants. 
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2532 4912 3588 3772 2532 3756-1510.8.3 

коз OVOX' TOV ovpavóv ком оок EOTAL 

that he Оша hold together the heaven, and there will пої be 
5205, 2532 3588 1093 3756-1325 3588 2590-1473 ‚2532 
VETOS KAL N үт ov õel TOV KAPTOV елт KAL 
rain, and the earth shall not give of its fruit, and 
62 1722-5034 575, 3588 1093 3588 18 

отоћє‹о дє EV TAXEL апо TNS YNS tns ayaðns 
you shall be destroyed quickly from ths [land 1good] 

3739 2962 1325 1473 

ns, kùpros éðwkev эр» 

which the LORD gave to you! 


Affix The LORD's Words for a Sign 
2532 1685 . 3588 4487-3778 1519 3588 
1:18 коз epBadeite тоа рӣрото tavta es TNV 

And you shall put these words into 
2588-1473 { 2532 1519 3588 5590-1473 2532 8551 
карда» омор kat є тиу лут» орох kat офофєтє 
your heart, and into your soul, and shall affix 
1473, 1519 4592 1909 3588 5495-1473 2532 151083 
ето ELS стрєору ETL TNS хє:р05 эрбу> ко EOTAL 
them for asign upon your hand, апа it shall be 
761, 4253 3788-1473. А 2532 1321, 
асаћєъуто» проп офдалиоу умоу 11:19 kar ӧӧоёєтє 
unshaken before your eyes. And you shall teach 
1473 3588 5043-1473 2980 1473 2521 {722 
QUT та TÈKVQA VMV Хе\єї› алта kaðmpévovs ev 
[them lyour children], (о speak them sitting down in 
3624 2532 4198 1722 3598 2532 2844.1 1. 
ошко кае порєоорєу0о5 ev обо ко котоборєроз®%$ 
the house, апа going in the way, and laying in bed, 
2532 1269.3 + 2532 1125 1473, 1909 3588 
kat ðavoTapévovs 11:20 kar урофєтє ото єтї TAS 
апа arising. And you shall write them upon the 


5393.2 3588 3614-1473 2532 3588 4439-1473 К 2443 
bias тоу oktav эб» коң тоу толору эро» 11:21 iva 


lintels of your houses, and of your gates; that 
4129 ‚ 3588 2250-1473 2532 3588 2250 3588 
тлтӨъудосо оь түһєрод эб» кол оз трЄро тоу 
you should multiply your days, and the days 

5207-1473 1909 3588 1093 3739 3660-2962 . 3588 
Vvv эб» єтї TNS YNS NS, Форосє kbps то 
of your sons, проп ће land which the LORD swore by an oath ѓо 
3962-1473 1325 1473 , 2531 3588 2250 3588 3772 


тотроси, vuar õovvar avrois кеӨб ол pépa Tov ovpavoù 


your fathers to give to them, as the days of heaven 
1909 3588 1093 2532 1510.83 1437 189 191 

єтї TNS үт 2 KAL OTL єйр ако окоъсттє 
upon ће earth. And it will be if hearing you should hear 
3956 3588 1785-3778 3739 1473 1781 1473 
TATAS TAS EVTONAS тете as eyo evtéňàopat ору 
all these commandments which I give charge to you 
4594 4160 25 2962 3588 2316-1473 , 2532 
onpepov поі оүапоу корор тоу Өєоу оро kat 


today, to do them, tolove the LORD your God, and 
4198 1722 3956 3588 3598-1473., 2532 4347 

торє?єс дох ev тасос TALS OOiS AVTOV KAL троскоАА@ебӨол. 
to go in all his ways, and to cleave 

1473 , 2532 1544-2962 3956 3588 1484-3778 
отобу 11:23 кох ekBadei къріоѕ тоте то єӨътү толто 
to him; then the LORD will cast out all these nations 


575, 4383-1473 2532 2816 1484 3173 2532 
опо просотох ороор KAL кАтроуортсєтє єдут пєүйала коң 


from your face, and you shall inherit [nations great], and 


2478 3123-2228 1473 3956 3588 5117 3739 
исҳоротєраи p&Aov y vpeis 11:24 порта tov тото» ov 
stronger ones than you. Every place which 
302 3961 3588 2487 3588 4228-1473 1473-1510.8.3 575 


av патот то 1Х005 TOV подосѕ VWV орі єт ато 
ever [4тау tread tthe 2{тасК Зо{ your foot] will be yours – from 
3588 2048 2532°* 2532 575 3588 4215 . 3588 
TNS єрпроъо коң Аут Вауох kal ото TOV тоте роз тоо 
the wilderness and Апіебапоп, апа from the river of the 
3173 4215 Ж 2532 2193 3588 2281 3588 1909 
пєуйЛоо потороъ Еъфратох kar ews тпс доласотс TNS єтї 
great river Euphrates, and unto the sea at 
1424 1510.8.3 3588 3725-1473 3756 
övopiv EOTAL та opia vuv 11:25 ovk 
the descent of the sun — it will be your boundaries. Not 
436 к 3762 . 2596. 4383-1473 3588 5401 
оутистсєтаи ovõeis kat просото» ороор тоу фоВор 
shall [?withstand апу опе] against your face. The fear 


11:26 


1473 2532 3588 5156 1473 2007 2962 3588 
оно» коң TOV тромо>› уро enoet коро$ о 
оѓ уои апа the trembling because of you [35һаП place Шле LORD 
2316-1473 1909 4383 3956 3588 1093 1909 3739 302 
Beos vuar єтї просото» пост TNS yns ep ns av 
2your God] upon the face ofall the earth, upon which ever 
1910 1909 1473, 3739 5158 2980 4314 


єпВттє ET’? QUTNS OV троптоу єЛалтсє Tpos 
you should mount upon it, in which manner he spoke to 
1473 

vus 

you. 


Blessings and Curses 
2400, 1473 1325 1799 1473 4594 2129 
11:26 ‘оъ eyo Sidom evanov роу стрєро» evioyiav 
Behold,I give before you today a blessing 
3588 2129 1437 191 3588 
11:27 tyv evioyiav єбъ акоъсттє TAS 
The blessing, if you should hear the 
Ү 3588 2316-1473 3745 1473 
єутолаѕ короо тоъ Өєоъ оиб» осо єуо 
commandments of the LORD your God, аѕ тапу аѕ I 
1781, 1473 4594 2532 3588 2671. 1437 
єутє\\Лорои ошу осрєроих 11:28 kar түу которо» єбъ 
give charge (о уои today. And the curse, if 
3361 1522 Е 3588 1785 2962 , 3588 
N єсакоъсттє TAS EVTONAS коро TOV 
you do not hearken to the commandments ofthe LORD 
2316-1473 3745 1473 1781, 1473 4594 2532 
Өєоъо оро» osas eyo єутє\\Лораи ошу onpepov кок 
your God, аѕ тапу аѕ І give charge їо уои today, and 
4105 . 575, 3588 3598, 3739 1781 1473 
тлоутдттє опо ттс обоо 15 єуєтєМарту ош 
you should wander from the мау which І gave charge їо you- 
4198 3000 2316-2087 3739 3756-1492 
mopevÂðėvres Aatpebetww Âeois єтєрої ors OVK обатє 
having gone to serve other gods, ones who perceive not. 
2532 1510.8.3 3752 1521. 1473 2962 
1:29 kar єотоь otav єсотудуүң сє коруо<$ 
Then itwillbe whenever [should bring 4you tthe LORD 
3588 2316-1473 1519 3588 1093 1519 3739 1224 1563, 
о Beos соо es ту yyy es р. öraßaivers Ekel 
2уоџг God] into the land, into which you pass over there 


2532 2671, 
KAL катарот 
and curse. 


1785 2962 , 


2816 1473 2532 1325 3588 2129 -> 1909 
кАпророртсок аот» kat Öse тү» evioyiav єт? 
to inherit it; then you shall give the blessing upon 
3735 * 2532 3588 2671 1909 3735 * . 3756 
opos Горі” kar тту которор єп’ ороѕ ГєВал 11:30 ovk 
mount Gerizim, апа the curse upon mount Ebal. [not 
2400, 3778 4008 3588 * 3694 
бо тезто тереъ тоз Іорёйъоо отїсо› 
1Веһо1а ?are these] ор Һе other side ofthe Jordan, behind 


3598 1424 2246 1722 1093 ы е 3588 
обо» боесо» niov e үң Xavaav то 
the way of the descent of the sun in the land of Canaan, the people 
2730 ‚1909 1424 2192 3588 * 4139 
катоко?у єтї Övopiv eExöpevov tov Голуол mànoiov 
dwelling upon the descent, being next to Gilgal, neighboring 
3588 14092 3588 5308 1473-1063 1224 3588 
түс ӧрооѕ ms оф 11:31 vpeis yap raßaiverte тоу 
the [2оак thigh]? For you are passing over the 
ж 1525. 2816 | 3588 1093 3739 2962 
Іорёаут» є:сє\Өортє клпроуортсох түүр yyy тү KÙpLOS 
Jordan, entering to inherit the land which the LORD 
3588 2316-1473 1325 1473 1722 2819 3956 3588 2250 
o Өєо<$ про» iðwow орі єў KANPO TASAS TAS трєроѕ 
our God gives tous by lot all the days. 
2532 2816 2532 2730 1722 1473 2532 
kal кАроуортсєтє кох котоктсєтє є, охот 11:32 кок 
Апа you shall inherit апа dwell in it. And 
5442 3588 4160, 3956 3588 4366.2-1473 ‚2532 
фълаѓёєсдє TOV поієіу TAVTA TA простаурата ото KAL 
you shall guard todo all his orders, and 
3588 2920-3778 3739 1473 1325 1799-1473 4594 
TAS криє: TAÙTAS AS Eyo Siw єуотіо» v&V SNpEpov 
these judgments which I give in your presence today. 
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CHAPTER 12 


Instructions When Entering the Land 


2532 3778 3588 43662 2532 3588 2917 
12:1 kat тоте та простоаурота KAL та крилото 


Апа these аге the orders and the judgments 


3739 5442 3588 4160. 1909 3588 1093 3739 

а фолоёєодє тоо посо єтї TNS ү NS 
which you shall guard to do in the land ofwhich 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 1722 


коро$ о Beos тоу matépav умоу ӧібоси ушу ev 
the LORD Ше God of your fathers gives со you by 
2819 3956 3588 2250 3739 1473 2198 1909 3588 1093 
кАлүрө› Tasas Tas прєраѕ as { vpeis NTE єтї TNS үт 
lot, all the days of which you live upon the land. 
684 ^ 622 А 3956 3588 5117 1722 3739 
12:2 отоћєіо атпоћєітє TAVTAS TOVS то1пт005 єу 015 
Ву destruction you shall destroy all the places in which 
3000 1563, 3588 1484 3588 2316-1473 . 3739 
єлотрєосо» єкєє тоа єӨут то Өєої$ аутору ovs 
[ serve áthere Ithe ?nations] their gods, (of whom 
1473. 26241 1473 , 1909 3588 3735, 3588 
vpeis котаклроуорєітє QUTOVS ETL тоу OpEwV TOV 
you shall inherit them), upon the [?mountains 
5308 2532 1909 3588 2345,1 2532 5270 3956 , 1186 
vmar кол єтї тору wav кол vrokàtrw  тоъто$ ðévõpov 
thigh], and upon the hills, and underneath every [?tree 
1160.3 2532 2679 3588 1041-1473 2532 
басєоѕ 12:3 kar котаскофєтє тоос Bwpovs avtov кош 
16иѕћу]. Апа you shall raze their shrines, and 
4937 3588 4739.1-1473 ү 2532 3588 251.1-1473 
съутрирєтє TAS стос атои KAL TA аЛ AVTOV 
break their monuments, and [their sacred groves 


1581 , 2532 3588 10993 , 3588 2316-1473 . 2618 

єккофєтє ком TQ YAVTTA TOV Bewv аътоъ катака?Сєтє 
1Ісш down], апа [2ће Зсагуіпоѕ 4of their gods Чпсіпегаѓе] 
4442. 2532 622 y 3588 3686-1473 1537 3588 
пори KaL атоћєітоь то оуора оттор єк TOV 
by fire, and destroy their names from out of 
5117-1565 3756-4160 3779 2962 3588 
топтоо ekeivov 12:4 ov поџоєтє оъто коріо то 
that place. You shall not do so with the LORD 
2316-1473 2371 1519 3588 5117 3739 302 1586, 

Bew орбо» 12:5 aA yes тор тотор ov av єкЛєёттоь 
your God. But in the place which ever [35һоша choose 
2962 3588 2316-1473 1537 3956, 3588 5443-1473 


KVpPLOS о 
Пле LORD 


0є0< ороор єк тосо» Tav фол оро 
2your God] from ош of all of your tribes 


2028 3588 3686-1473 . 1563, 2532 1941 A 2532 
ETOVOPATAL TO ovopa QUTOV eke ко єттикА\түӨтүрө н. коң 
to пате his пате there, апа to Бе called upon – even 
1567 2532 1525 1563, 

єкбттсєтє кол єсє\єуъсєсдє єкєї 


you shall seek after апа enter there. 


Instructions Concerning Offerings 


2532 5342 1563, 3588 3646-1473 . 
6 KAL OLETE EKEL то ONOKQAVTOMATA VMV 


And you shall bring there your whole burnt offerings, 


2532 3588 2378.2-1473 2532 3588 1181-1473 2532 3588 
KAL TQ Өзек ер ето: эро коз TAS бєкатаѕ эро KAL то 
апа your sacrifices, and your tenths, and 
2171-1473 2532 3588 1595-1473 2532 3588 
єъоҳаѕ VV коз та єко?со эро каи то 
your vow offerings, апа your voluntary offerings, and 
3671-1473 3588 4416 3588 1016-1473 


opoňoyias уро то прототоко тоу Воб» эро 
your acknowledgment offerings, the first-born of your oxen, 


2532 3588 4263-1473 2532 2068 1563, 1725 
kat тоу проВотор» орои 12:7 kar фоуєсдє єкєг EVAVTL 
апа of your sheep. And you shall eat there before 
2962 , 3588 2316-1473 2532 2165 1909 3956 
короо тоо Өєо? vpav кол єофроудтсєсдє єтї поси 
the LORD your God. And you shall be glad over all 
3739 1437 1911 3588 5495-1473 . 1473. 2532 
ov eav emiPanTe TAS дєр VMV эре KAL 
ofwhat ever you should put your hands, you and 
3588 3624-1473 _, 2530 , 2127 . 1473 2962 3588 
ot око‘ эб» кобот Evioynoė сє кюоруо$ о 


your houses, іп ѕ0 Ѓаг аѕ [blessed “уоп tthe LORD 
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2316-1473 3756-4160 2596 , 3956 3745 
дє05 соъ 12:8 оо поиосєтє ката порта оса 
2уош God]. You shall not do according (о all as much as 
1473 4160 5602 4594 1538 3588 701 . 
тє Tmorwbpev wE стрєроу єкостоѕ то арєстор 
ме ао here today- each doing the pleasing thing 
1726 1473 3756 1063 2240 2193 3588 
evavtiov q&uvroù 12:9 ov yap түкетє éws TOV 
before him. [înot !For ?you have] come unto the 
3568 1519 3588 2663, 2532 1519 3588 2817 А 
vvv ELS TNV KATATAVOLW коз ELS TNV KkÀàypovopiav 
present time for the rest and for the inheritance 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 2532 
түр коро о Өєб<$ тб» ӧӧоси эрї› 12:10 код 
which the LORD our God gives you. But 
1224 3588 * 2532 2730 1909 3588 
бае Втсєсдє tov Іорёӧаут» кол котоктсєтє єтї тт 
you shall pass over the Jordan, апа you shall dwell upon the 
1093 3739 2962 3588 2316-1473 2624.1 
s ns KÙpPLOS o Beos тб» katakànpovrophoeL 
land ofwhich the LORD our God shall inherit 
1473 2532 2664 1473 575, 3956 3588 2190-1473 
эра» коң KATATQAÙOEL vaas ATO порто TOV єҳдроу уру 
to уои. Апа he shall rest you from all your enemies 
3588 2945 2532 2730 . 3326. 803 Ө 
TOV къкЛо коң кетоктүсєтє petra осфо\ецо$ 
round about. And you shall dwell with safety. 
2532 151083 3588 5117 3739 302 1586, 
12:11 kar єотоь o TOTOS OV av ekàéënTaLt 
And there willbe the place which ever [should choose 
2962 3588 2316-1473 1941 3588 3686-1473 
KÙpLOS o Beos уро єттикА\түӨтүрө то орора avToù 
Пле LORD 2your God] [2їо Бе called upon this пате] 
1563, 1563, 5342 3956 3745 1473 
EKEL EKEL OLOETE С порта осо єуо 
there, that there you shall bring all as many things as І 
1781, 1473 4594 3588 3646-1473 А 
єутє\\Лорось эр» сђрєроу то оЛокоъторато уро 
give charge їо уои today- your whole burnt offerings, 
2532 3588 2378.2-1473 2532 3588 1925.1-1473 2532 
коз те Өзек ер ето: эол коз TQ єтїбєкөтө эро ко 
апа your sacrifices, and your tithes, and 
3588 536 3588 5495-1473 2532 3956 1588 М 3588 
TAS aTAapxåsS TOV xepav эрбу> коз TAV EkÀEKTÓV TOV 
the first-fruits of your hands, and every choice thing 
1435-1473 В 3745 302 2172 3588 2962, 
оро» vav осо av ebénobe то коро 
of your gifts, аѕ тапу аѕ you should vow tothe LORD. 
2532 2165 1725 2962 3588 2316-1473 , 
12:12 kar єофроуӨтсєсдє єуоути короо тоо eoù уро 
Апа уои shall бе glad before the LORD your God; 
1473, 2532 3588 5207-1473, 2532 3588 2364-1473 2532 3588 
эре коң OL VLOL VOV KAL QL Өъуотєрєѕ эро коз OL 
уои, апа your sons, and your daughters, and 
3816-1473 А 2532 3588 3814-1473 2532 3588 * К 3588 
maies ороор кол оз maika эб» karo Лєоттс о 
your тепѕегуапіѕ, апа your таійѕегуапіѕ, апа the Levite 
1909 3588 4439-1473. 3754 3756-1510.2.3 1473. 3310. 3761, 2819 
єттї TOV поло VMV От оок Єттї оъто pepis ооёбє к\троѕ 
at your gates— for there is not to him a portion nor lot 
3326 1473 4337 4572 . 3361-399 
peð’ умоу 12:13 просєҳє осєаътоо UN «рєрєүкт\ү$ 
with you. Take heed to yourself! You should not offer 
3588 3646-1473 Ж 1722 3956 , 517 3739 
то олокоъторото соъ ev TAVTL тото) OV 
the things of your whole burnt offerings in any place of which 
302 1492 237.1 1519 3588 5117 3739 
av ins 12:14 «М\' y єє тор тотоу ov 
ever you should behold; but only in the place which 
1586, 2962 3588 2316-1473 1473, 1722 1520 3588 
єклАєётүтө к2р:оѕ о cos соо атто» ev pia тоу 
[25һоша choose tthe LORD 2уош God] it, in one 
4172-1473 1563, 399 3588 3646-1473 
тӧолєбоуї соо єкєї оу0(6є:5 та оЛлокаъторота соо 
of your cities – there you shall offer your whole burnt offerings, 
2532 1563, 4160, 3956 3745 1473 1781 
коз EKEL TOLMTELS TAVTA оса єүо єутєлЛорог 
апа there you shall do all as many things as I give charge 
1473 4594 2371 1722 3956 1939-1473, 
сос onpepov 12:15 aà’ y ev тост єтїӨзрїө. соъ 
{о уои today. Вш in all your desire 





12:14 Six. þvær - tribes. 





2380 2532 2068 2907 2596, 
Oves kat þay крєа като 


12:8 


3588 2129 
tnv evioyiav 


you shall sacrifice and shall eat meats according to the blessing 


2962 , 3588 2316-1473 3739 1325 , 1473 
курсот tov Өєо cov nv єбокє oL 


1722 3956 4172 
EV пост TONEL 


of the LORD your God which he gave to you in every city- 


3588 169 1722 1473 2532 3588 2513 


1909-3588-1473, 


o око дортоѕ ev сог ко о кодо0роѕ ETL то сто 
the unclean among you, and the clean [the same 


2068 1473, 5613 1393 . 2228 1643.1 
þayerar avrò юс боркббе п éňapov 
Ishall eat ?it], asa doe or stag. 
129 3756-2068 1909 3588 1093 1632 


4133 3588 
12:16 т\р то 


Except the 
1473, 5613 


aipa ov фоауєсдє eni Tnv үтүр  єкүєєїтє QUTÒ WS 
blood you shall not eat upon the land- you shall pour it out as 
3756-1410 2068, 1722 3588 4172-1473 


5204 

bwp 12:17 ov õvvýon фотүєіу ev 
water. You shall not be able to eat іп 
3588 19251, 3588 4621-1473 2532 
то єтібєкотор TOV отоо соъ кае 
the tithe of your grain, and 
2532 3588 1637-1473 3588 4416 . 

kat тоо єЛохоъ соъ то прототоко 
апа of your olive oil, the first-born 
2532 3588 4263-1473 2532 3956 3588 
каси TOV троВото» соз каи тесе TAS 
апа of your sheep, апа all the 
302-2172 2532 3588 3671-1473 


TALS полєсі COV 

your cities 

3588 3631-1473 

TOV оло oov 
of your wine, 

3588 1016-1473 

тоу Вооу соъ 
of your oxen, 

2171 3745 

evxàs osas 

vows, as many as 


av єїётүсӨє kat тас ороћлоуүгоѕ vpiv 
you should have vowed, and your acknowledgment offerings, 


2532 3588 536 р 3588 5495-1473 

KAL TAS апорҳос тоу дєр» эб» 12:18 
апа the first-fruits of your hands; 

2962 3588 2316-1473 2068 1473, 1722 
kvpiov Tov Өєої соо pay ауто EV 
the LORD your God shall you eat them in 


2371 1726, 
@АА\” y evavrtiov 
but only before 
3588 5117 3739 

то TOTO W 

the place in which 


302 1586, 2962 3588 2316-1473 1473 1473 2532 
av єк\ёётүтоц к?риос о Ө0є05 соо оъто ov kaL 


ever [45Һоша choose tthe LORD 2your God ŝhimself] for you апа 


3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3588 3816-1473 2532 
о VLOS соо KAL N Bvyàamnp sov о TALS FOV KAL 


your son and your daughter, your manservant and 
3588 3814-1473 2532 3588 * 2532 3588 4339 3588 


n тодбїокт соо kalo АЛєоіттс KAL O 


троестуАъто$ о 


your таійѕегуапї, and {һе Levite, апа the foreigner 


1722 3588 4172-1473 2532 2165 1726 2962 3588 
ev тол полєсі соо kal єъфроудтот evavrtiov короо тох 


іп your cities. Апа you shall бе glad before the LORD 


2316-1473 1909 3956 3739-1437 1911 


3588 


Өєоо соо єтї порта ov єй єтВалтѕ түү 
your God over all of whatsoever you should put [2upon 
5495-1473 4337 4572 3361-1459 л 

хєроа соо 12:19 просєҳє сєоъто UN EYKATAALTNS 

1уоиг hand]. Take heed to yourself – you should not abandon 


3588 * 3956 3588 5550 3745 
tov Лєиту порта тор Xpovov oov 


302 2198 
av ns 


the Levite all the time aslong as you should live 


1909 3588 1093 1437-1161 1706.2 


єтї TNS YNS 12:20 e&v бє єртћотърт 


2962 3588 
KUpLOS o 


upon the land! Апан [’should widen tthe LORD 


2316-1473 3588 3725-1473 2509 2980 


1473 2532 


Өєо$ соо тоа ору sov кадотєр eaànoé сто KAL 
2уош God] your borders, just as he spoke to уои, and 


2046, 2068 2907 1437 1937 


epeis þàayopar крєа єбъ єттїӨбзрлүсттү 


3588 5590-1473 
т Фохт соъ 


you shall say, I will eat meats; if [25һоша desire Іуошг soul] 


5620 2068 , 2907 1722 3956 1939 


3588 5590-1473 


worte þayeiv крєо є, паст єтїӨбзрдө ms PVxns соо 


soas toeat теаіѕ – in every desire 
2068 2907 1437-1161 3112 


of your soul 
566 1473 


bayn kpa 12:21 e&v бє ракрдӧтєро» етєүүү Tov 


you shall eat meats. Andif ata farther 
3588 5117 3739 1437 1586 2962 


distance from уои 
3588 2316-1473 


o TOTOS OV eav ekàéënTaL короо о Өєосѕ соъ 
Бе the place which ever [3ѕҺоша choose 1ле LORD 2уош God] 


1941 3588 3686-1473 . 1563, 2532 
єтаклӨтрох то орора аътоо Ekel ког 


2380 
Өъсє:$ 


to call upon his name there, then you shall sacrifice 


575 3588 1016-1473 2532 575 3588 4263-1473 


3739 302 


ато TOV Bov соо коң ото тоъ троВотор» соо ор ор 
from your oxen, and from your sheep what ever 


12:22 


1325 1473 2962 3588 2316-1473 3739 5158 

оу р сог къроѕ о Өєоѕ соъ ор А троптор 
[25һоша give 40 you ле LORD 2уоиг God], in which manner 
1781 М 1473 2532 2068 , 1722 3588 4172-1473 
єрєтє\брлү FOL kar фоту є, то тоАєсї соу 
І gave charge їо you- then you shall eat іп your cities 
2596 , 3588 1939 3588 5590-1473 5613 
кото түу єтїӨзрдө тис оҳи sov 12:22 ws 
according іо the desire of your soul. As 
2068 3588 1393 , 2532 3588 1643.1 3779 2068 
єсӨєтө n OPKAS KAL N éàapos oùtos фаут 

[fare eaten tthe 2?doe Запа &һе 5stag], so shall you eat 
1473, 3588 169, 1722 1473 2532 3588 2513 z J615 >; 
QUTO о акадортоѕ ev соь ко O кеӨоро< OTAVTWS 
it- the unclean among you, and the clean [likewise 
2068 4337 2478.2. 3588 3361 2068 , 129 
єбєтө 12:23 просєҳє LEXVPOS тох рл] þpayeiv aipa 
Ishall eat it]. Take heed strongly to not eat blood! 
3754 3588 129-1473 . 5590 3756 977 5590 
оти то ооа аттоо роҳ ov Bpwðoerar Чоҳ 
For its blood is life. You shall not eat life 
3326 3588 2907 3756-2068 1909 3588 1093 
PETA тоу крєоу 12:24 ov фауєсӨє єтї тұр үтүр 
with the meats. You shall not eat blood – upon the earth 
1632 . 1473, 5613 5204 3756-2068 1473 , 
EKXEELTE олто 05 бор 12:25 ov фаут ото 
you shall pour itout as water. You shall not eat it 
2443 2095 1473-1096 2532 3588 5207;1473 3326. 
та єз сос YEVNTAL коз то VLOLS FOV рєто 
ѕо that good should happen (о уои, and о уоигѕопѕ after 
1473 1437 4160, 3588 2570, 2532 3588 701 7 1725 
сє EAV пост то колор» KAL то арєстоъ EVQAVTLUL 
you, if you should do the good and the pleasing thing before 
2962 , 3588 2316-1473 4133 3588 39-1473 
kvpiov тоо eoù соо 12:26 mày та бүш соо 
the LORD your God. Except your holy things, 
3739 302 1096 1473 2532 3588 2171-1473 
а A ор үєрүүтө сог коз те EVXAS FOV 
which ever should соте їоуой- that [2уоиг vow offerings 
2983 . 2240 1519 3588 5117 3739 302 1586, 
abar nées ELS TOV тотор 05 av єкЛєётоь 
ltaking], you shall come into the place which ever [should choose 
2962 3588 2316-1473 1941 3588 3686-1473 


кюоруо$ о 0є05 соо єтикАтӨтрос то орора оътоъ 
Ithe LORD 2your God] [?to be called upon this пате] 

0 2532 4160 3588 3646-1473 Р 
єкєі 12:27 кои momes та олокаъторото соо 
there. And you shall offer your whole burnt offerings — 
3588 2907 399 . 1909 3588 2379 2962 
та крєа avoiseLs єтї то Өосасттрио» короо 


the meats you shall offer upon the altar of the LORD 


3588 2316-1473 3588-1161 129 3588 2378-1473 4377.2 г 
тох Өєої соз то бє оца тору досу соо тросҳєє($ 


your God, but the blood of your sacrifices you shall pour 
4314 3588 939 3588 2379 2962 3588 2316.1473 


mpos тт» Васи тоо Өосасттр‹оъо коргох тох Өєої› соъ 
towards the base of the altar of the LORD your God; 
3588-1161 2907 2068 5442 2532 191 2532 
та бє kpéa фату 12:28 фълоасосоъ кол &kove ког 
but ће meats you тау eat. Guard and hearken! And 
4160, 3956 3588 3056 3739 1473 1781, ‚ 1473 
TOMMEL TAVTAS TOVS Лоүоъѕ OVS єүо єутєлЛорох сок 
you shall do all the words which П give charge to you, 
2443 2095 1473-1096 2532 3588 5207-1473 1223 
ха Ev сос YEVNTAL коз то 2010015 FOV б 

that good should happen to уои, апа to уойгзопз through 
165, 1437 4160, 3588 701, 2532 3588 2570. 1725 
200005 eav пос то арєстор кох то кало» EVAVTL 
the eon, if you should do the pleasing and the good thing before 
2962 , 3588 2316-1473 1437-1161 1842 

kvpiov Tov Өєоїз соо 12:29 eav бє єёолодрє?ст 

the LORD your God. Butif [Pshould utterly destroy 
2962 3588 2316-1473 3588 1484 1519 3739 1531 Я 
коро о Өєос соъ та єӨътү є: ovs єс TOpEVN 
Пле LORD 2your God] the nations into which you enter 
1563, 2816 3588 1093-1473 , 575, 4383-1473 2532 


єкєг кАтроуортсох TNV YNV AVTV ATÒ просботох соо KAL 


there to inherit their land from your presence, and 
2624.1 1473 , 2532 2730 "i 1722 3588 1093-1473, 
KATAKÀNPOVOMNONS QAVTOÙS KAL KATOLKNONS EV тп YN аутор 
you should inherit them, and dwell in their land; 
4337 4572 3361-1567 1872 $ 
12:30 трооєдє сєоъто uN єкбтүттүст\< єтокоАозӨтүтол. 


саке heed to yourself! You should пої seek to follow after 
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1473 , 3326, 3588 1842-1473 575, 4383-1473 
avrTois petà то єёоАобӨрєзӨтүрөңд avtoùs ато просотоо соо 


them, after their being utterly destroyed from your face. 


3756 3361 1567 3588 2316-1473 3004 
оо рт єкбтїстс tovs 0є005 avrav Аєүөъ 
Not Іп по мау should you seek after their gods, saying, 
4459 4160, 3588 1484-3778 3588 2316-1473 4160, 


TAS TOLOVOL та єӨут таъта то Өєогс аътоъ посо 


Нож [2асї Ithese nations] with their gods, [?shall act 
2504 3756-4160 3779 2962 , 2316-1473 
KAYO 12:31 ov momoe озто› коро Өєо соъ 
Ц also]. You shall not do so to the LORD your God. 


3588-1063 946 3739 2962 3404 4160 , 
ta yap Вӧє\оурота о kKùpros epionoev enoinsav 


For the abominations which the токр detested, they did 
1722 3588 2316-1473 3754 2532 3588 5207-1473 2532 3588 
ev TOLLS ÂEOLS отбор оти коң TOVUS VLOÙS AVTV KAL TAS 
with their gods. For also their sons and 
2364-1473 2618 1722 4442. 3588 2316-1473 


Өъүстєраѕ ото кетоко осал ev тэре тое Өєо‹с̧ ото 

their daughters they incinerated іп fire ѓо their gods. 
3956 4487 3739 1473 1781 1473 4594 3778 

12:32 пох рро o eyo єутє\\орох сои острєро» тото 
Every мога which I give charge їо уои today, this 

5442 4160, 3756-4369 1909 1473, 3761, 851 

фълоёт тоє ov просӨтсєс єп’ avto ovõé офєлє($ 

you shall guard їо ао. You shall not add unto it, пог remove 

575 1473... 

AT’? отоо 

from it. 


CHAPTER 13 


Concerning Prophets 
1437-1161 450 Р 1722 1473 4396, 
13:1 eav бє орост ev oot трофтүтүү$ 
Andif there should rise up among you a prophet, 
2228 1797 ы 1798 2532. 1323 1473 
n evvnviačópevoşs evinviov кол бо со 
ог one dreaming dreams, and he should give to you 
4592 2228 5059 2532 2064 3588 
onpeiov тү тєрє 13:2 kar EAN TO 
a sign or miracle, апа it should соте to pass- the 
4592 2228 3588 5059 3739 2980 4314 1473 3004 
onpeiov тү то тєроѕ$ о єлалоє mpos сє Лєуүоу 
sign ог the miracle which he spoke to you, saying, 
4198 2532 3000 2316-2087 3739 3756-1492 
mopevÂðapev коз Метрє® соз рє Өєо‹с єтєроїє о оок оботє 
We should ро and serve other gods who we know not. 
3756-191 3588 3056 3588 4396-1565 
3 ovk акоосєсдє тоу Луо» Tov профттоо ekeivov 
You shall not hearken to the words of that prophet, 
2228 3588 1797 3588 1798-1565 3754 3985 
n тоо evvnvaĞopévov то єу0тьор єкєіо OTL TELPAĞEL 
ог Ше опе dreaming that dream. For [3(е5(5 
2962 3588 2316-1473 1473 3588 1492, 1487 25 А 2962 
коро$ о Ө0є05 VMV орос TOV ELÕEVAL EL QAYATATE корор 
Ithe LORD 2your God] you, to knowif you love the LORD 
3588 2316-1473 , 1537 3650 3588 2588, 1473 2332 
tov Өєоу vpr є олт Tms кардос роу коң 
your God from ош оѓ [2епіге 3heart !уоиг], апа 
1437 3650 3588 5590. 1473 3694 2962 
УТУ mns Pvxns vuv 13:4 omiosw kvpiov 
from ош of [Pentire 3soul tyour]. [after 3the LORD 
3588 2316-1473 4198 2532 1473 5399 2532 
тоо дєоо уроу порєосєсдє кох avrov фоВтдтосєсдє kar 
4your God !Үои shall ро], and him you shall fear, апа 
3588 1785-1473 5442 2532 3588 5456-1473 . 
TAS єутолоѕ QVTOÙ фэ\еёєсӨє коз ms форс avrtoù 


his commandments you shall keep, апа his voice 
191 2532 1473, 1398 . 2532 1473, 
акоъсєсдє каи QUTW боолє?сєтє каи QUTW 
you shall hearken (о, апа ќо һіт you shall serve, апа іо һіт 
4369 А 2532 3588 4396-1565 2228 
тростєдсєсдє 13:5 коз о трофӯттѕ єкє(705 тү 
you shall Бе added to. And that prophet, or 
3588 3588 1798 1797 1565, 599 р 
о то єу0тор EVVTVLAČOEVOS EKEWOS anoðaveitat 
[the 4dream 2dreaming lthat one] shall die; 
2980-1063 4105-1473 575 2962 3588 2316-1473 


єлолтсє yap miava сє опо kvpiov тоо eoù соо 
for һе spoke to cause you to wander from the LORD your God 
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3588 1806 У 1473 1537 аи * 3588 3588 2316-1473 1325 . 1473 2730-1473 , 1563, 3004 
тоо єёоүаүбутоѕ сє єк Aryintov тоъ о Beos соо iwosi соь KQTOLKELV OE EKEL Лєүбутоу 


(the опе leading уои from ош of Ma Чапа of Egypt, 


3084 К 1473 1537 3588 1397 1856 . 1473 
№отросорєуоо сє єк mns oviecias єЁосос сє 


гапѕотіпе you from out of slavery) topush you 

1537 3588 3598, 3739 1781 И 1473 2962 

єк ттс обоо ns А єуєтєіЛато сос къріоѕ 

from ош оѓ ће мау ofwhich [gave charge 40 уои tthe LORD 

3588 2316-1473 4198 1722 1473, 2532 853 3588 

о 60є05 соо порєъєсдол ev avt kar афоллєітє то 
2уош Сой] to go by it. And you shall remove 

4190 1537 1473 1473, 

Tovnpov єё эро AVTOV 


[2wicked thing 3from 4you Чћеіг]. 


The Abomination of Serving Other Gods 
1437-1161 3870 ў 1473 3588 80-1473 


13:6 eav бє тпаракаћєст сє о обє\фо$ соо 

But if [tshould enjoin 5you 1уойг brother 

1537 3962-1473 2228 1537 3384-1473 2228 
єк тотроѕ соо N єк клүтро$ соо N 


тот ош оЁ your father], ог 
3588 5207-1473 2228 3588 2364-1473 


from ош оѓ your mother, ог 
2228 3588 1135-1473 


о {vós соод тү n Өоуотцр соо т N уху соо 
of your son, ог of your daughter, or of your wife, 

2228 1722 3588 2859-1473 2228 3588 5384 1473 3588 2470 

т єр то колто соо п о Фос соо о 1005 

ог опе іп your bosom, ог [friend tyour 2equal] 


3588 5590-1473 2977 3004 4198 Я 2532 3000 , 
m фоҳт sov адра Acywv торєзӨбрєз kal AATPEVOTWpEV 
to your soul, in private, saying, We should go and should serve 


2316-2087 3739 3756-1492 1473 2532 3588 3962-1473 
Өєогс єтєрої< ovs оок тӧє:ѕ ov коз о TATEPES FOV 
other gods, which [fknew not іуои 2пог 3your fathers]; 


575 3588 2316 3588 1484 3588 40331 1473 3588 
13:7 ото тор дєоу тоу єбдуоу тоу пєрикъкло VMV TOV 

of {һе gods ofthe nations surrounding you, ofthe 
1448 1473 2228 3588 ME , 575. 1473 575 
єүүорутор соц n TOV һекро› «то соо от" 
ones near toyou, ог ofthe ones far from you, from 
206.1 3588 1093 2193 206.1 3588 1093 
akpov mms yns є05 akpov ms yns 
the uttermost part of the earth, unto the uttermost part of the earth; 

3756-49161 1473 , 2532 3756-1522 z 

8 ov ovvÂðeànoers атто KAL OVK ELTAKOVON 
you shall not acquiesce to him, and you shall not hearken to 


1473 , 2532 3756-5339 3588 3788-1473 1909 1473, 
олљтоъ kat ov þeisetaL o офдолџоѕ соо єп avto 
him, апа you shall not spare your eye upon him, 
3756-1653 , 1909 1473, 3761-3361 4628.1. 

оок єЛє1Сє15 єт ато OVÕÈ ру скєтостс 

апа you shall пої show mercy upon him, пог shall you shelter 
1473 312 312 А 4012, 1473 
avrov 13:9 аъотуүє\\о» avayyeňeis тєрї ото 
him. By announcing, you shall announce concerning him, 
2532 3588 5495-1473 1510.8.3 1909 1473, 1722 4413 615 $ 
KAL N хє) TOV EOTQAL єт? аъто ev протоіЅ «токто 
апа your hand shall Бе upon him аз first to kill 

1473 , 2532 3588 5495 3956, 3588 2992 1909 2078, 
оттору KAL N хєр тоърто$ тоо aoÙ єт? єсХото 


him, апа the hand ofall the people upon him last. 
2532 3036 о 1473 , 1722 3037 2532 
13:10 кои М№ӨоВолсоъси, avtov ev МӨо мє kal 
Апа they shall throw stones at him with stones, and 
599 3754 2212 868 „ 1473 575, 2962, 3588 
anoðaveitart ótt єбїүтүсєр опостсо сє апо короо TOV 
he shall die, for he sought to abstain you from the LORD 


2316-1473 3588 1806 1473 1537 1093 * 
Өєоїз соо TOV єёоүаүдрутоѕ сє єк yns Ашгүзттоъ 
your God, the one leading уои from out оѓ гле land of Egypt, 
FK 3624 1397 2532 3956 * SOME L Н 
ошо» бозАєе$ 13:11 kar mas Iopanà «кобете 
ов out of the house of slavery. Andall Israel hearing, 
5399 2532 3756-4369 4160, 2089 2596, 
ФфоВтүӨтсєтөң kar ov просӨсоос: Toa єти кота 
shall fear, and shall not add to do again according to 
3588 4487 3588 4190-3778 1722 1473 1437-1161 
то рро то тпортроу тото EV vpiv 13:12 єс бє 
[2matter Ithis wicked] among you. And if 


191.5 1722 1520 3588 4172-1473 3739 2962 
QAKOVONS ev pia Tov тОАєб› oov ор KVpPLOS 


it should be heard in one of your cities, which the LORD 





your God gives 
1831 435 3892.1 1537 1473 2532 
13:13 eén ðov àvõpes Tapåvopot є VOV KAL 
[came forth Меп ?lawbreakers] from out of you, and 


to you for you to dwell there, saying, 


868 3956 3588 2730 3588 4172-1473 
атпєбсттсау терт тоо KATOLKOVVTAS TNV толу ото 
left all the ones dwelling in their city, 
3004 4198 2532 3000 2316-2087 3739 


№єүоутєс̧ порєхдорєу коң Латрєосорєу Beois єтєроіс 015 


saying, Ме should go and serve other gods, which 
3756-1492 2532 2082.1 2532 2065 . 2532 
оок herre 13:14 код єтсє KAL єроттсєіЅ KAL 
knew not; then you shall examine, and shall ask, апа 
18301 4970, 2532 2400 227 4569.3 3588 
єёєрєуутсє:с сфобро коң oùt оАӨтс̧ cabas о 
shall search exceedingly; апа behold, [4гие Зре clearly {ће 
3056 1096 3588 946, 3778 1722 
Ayos yeyévnrar TO Вёєлоъуро тото | ev 
2%уога \Ћаѕ taken place 6abomination Sthat this] among 
1473 337 337, 

ои 13:15 avarpav ољєћє($ 

you; then by doing away with, you shall do away with 
3956 3588 2730 1722 3588 4172-1565 1722 5408 


TAVTAS тоо катоко?утоѕ ev T TONEL єкєт ev форо 


all the ones dwelling in that city by carnage 
3162 381. 332-1473 Ў Р 
paxaipas avabðéparı олоӨєретєїтє оът 


ofthe sword – under anathema you shall devote it to consumption, 


2532 3956 3588 1722 1473, 2532 3956 3588 2934-1473 
KAL тортте то ev QUT KAL TAVTA то ктр аът 
апа all the things іп it, and all its cattle 
1722 4750 3162 2532 3956 3588 4661-1473 


ev сторати payaipas 13:16 kat порта та окъћа аът 


by the mouth of the sword. And all its spoils 

4863 , 1519 3588 13531-1473., 2532 1714 
сороЁєі$ ELS TAS ÖLOÕOVS аът KAL EMTPNTEL 
you shall bring together into its corridors, and shall burn 
3588 4172 1722 4442. 2532 3956 3588 4661-1473 

түүр пол» ev тэр ко порта то окъла аът 
the city by fire, and all its spoils 

3828.1 { 1725 2962 3588 2316-1473 2532 151083 
толбтрє єрөртї коро тоо Өдєоъ соо кол éoTAL 


in full assembly before the LORD your God. And it shall be 


5162 1519 3588 165, 3756-456 A 
QOLKNTOS es TOV arva ovk avorkoðopyðyoeTaL 
uninhabited into the eon – it shall not be rebuilt 

2089 2532 3756-4347 е 3762, 575, 3588 
ETL 13:17 kar ov троеткоААтуӨтүсєтоң. ovõév ето TOV 
again. And you shall not cleave to anything of that 


зи 1722 3588 5495-1473 2443 
аъадєротоѕ А ev түү дєрї sov iva 
being offered up for consumption in your hand; so that 
654-2962 | 575, 3588 2372 , 3588 3709-1473 


опострофӯ къріоѕ опо тох Bvpoù ттс өрүү солто 
the LORD should be turned away from ће гаре of his anger, 


2532 1325 1473 1656 2532 1653 1473 2532 
кох бос со єЛєос̧ KAL EAENON сє KAL 
and should grant to you mercy, and should show mercy on you, and 
4129 { 1473 3739 5158 3660-2962 . 

тлтӨърт сє ov TPOTOV оросє къриоѕ 

should multiply уои іп which manner the LORD swore Бу ап oath 
3588 3962-1473 1437 1522 І 3588 
то потросі соо 13:18 eav єисоко?сттє TNS 
to your fathers; if you should hearken to the 
5456 2962 3588 2316-1473 5442 3956 3588 
povns rvpiov тоо eoù соо фълассєи Tasas TAS 
voice of the LORD your God, to guard all 

1785-1473 3739 1473 1781 1473 4594 4160 
єутолас QVTOÙ as eyo єутєллорос oot стрєро» Toiv 
his commandments which I give charge to you today, їо do 
3588 2570 2532 3588 701 М 1725 2962 3588 2316-1473 


то келотр KAL то арєстоу» єрөлть kvpiov тоъ Өєоъ соъ 


the good and the pleasing thing before the LORD your God. 
CHAPTER 14 
Clean and Unclean Animals 
5207;1510.2.5 2962 , 3588 2316-1473 
14:1 зок ETTE KVpLov TOV Өєо vpiav 
You are sons of the LORD your God. 


14:2 
3756-2007 53164 3031, 3588 3788-1473, . 
Ток єтїӨтүтєтє фоЛокроро оло есоъ тоу офӨо Абэ» эрэ 


You shall not таке baldness between your eyes 

1909 3498 3754 2992 39 1510.2.2 2962 , 

єтї уєкро» 14:2 оть Аоо$ QYLOS є корсо 

for а dead опе. For [зреорІе 2а holy !уоџ аге] to the LORD 

3588 2316-1473 2532 1473-1586 2962 3588 2316-1473 

то Өєо соо коң ge єёє\єёото коріо о 0є05 соо 
your God, апа [зсһоѕе you Пле LORD 2уош God] 

1096 1473 2992 1473, 4041 575, 3956 3588 

yevėoðar сє Лабу алто TEPLOVOLOV ATO TAVTAV тор 

to become [people this 2ргіхеа], of all the 

1484 3588 1909 4383 3588 1093 3756-2068 


єдуӧу тору єтї просбтоо TNS YNS 14:3 ov фауєсӨє 
nations upon the face of the earth. You shall not eat 
3956 946, 3778 3588 2934 3739 2068 

mav Вӧєлоуро 14:4 тото: та ктт Q фотуєсӨдє 

апу abomination. These are the сае which you shall eat — 
3448 1537 1016 2532 286 . 1537 4263 
HOOXOV єк Воо» кол орлор єк троВотоу 
е calf from ош ОЁ the oxen, апа а lamb from ош оѓ the sheep, 


2532 55074 1537 1371, 1643.1 2532 1393 . 
kat yipapov e aryav 14:5 éħaþov коң боркаёбо 
and a young he-goat of the goats, the stag, and doe, 

2532 1009.1 2532 5130.1, 2532 4434.1 2532 
kat BoùvBadov kar троуєЛафоу kar mvyapyov KAL 
and roebuck, and antelope, and white-tailed hart, and 
37354 2532 2573.2 Е 3956 2934 1369.1 
opvya коң корлу\отербеА 14:6 mav кттрьоѕ ӧҳтЛоор 
gazelle, апа giraffe. Every beast cloven 
36941 2532 3689.4 3689.2 1417 55025 2532 321 


отл» кох ороҳистраѕ ovvxiģov ёоо хлор» kar avàyov 


hoof, and clovenfooted toclaw with two claws, and embarks 

3382.1 | 1722 3588 2934 3778 2068 

прок: роу ev то kTŮveot тато фдӧуєсдє 

chewing the cud among the cattle- these you shall eat. 
2532 3778 3756-2068 575, 3588 3 

14:7 kar толто ov фоуєсӨє ето TOV AVAYOVTÆV 
And these you shall not eat- from of the ones embarking 

3382.1 . 2532 575, 3588 13691 , 3588 3694.1 

прок: pov KAL QATO тоу охупАоз»то» TaS отла 

chewing the cud, апа of е ones being cloven ofthe hoofs, 

2532 3689.2 3689.4 3588 2574 2532 11602 


kat ovvyóvtæv ороҳисттроаѕ тоу kåpor kar басътоба 


and clawing сІоуепѓооїѓеа — the camel, and hare, 

2532 55181 3754 321. 33821 А 2532 
кои ҳороуръллоу оти Qvayovot птрокис роу коа 
апа hyrax. For еу етбагк chewing the cud, but 
3694.1 3756 1369.1 169-3778 1473 2532 
отАлүр ov öxnàovow акодарта тол›то рд 14:8 kar 
the hoof is not cloven – these are unclean to you. And 
3588 5300 3754 13691 3694.1 3778 2532 3689.2 
tov wv оти ÖNÀEL отл» тото kat оро є 
the pig, for [?iscloven ЗоЁһооЁ Чһіѕ оле], апа claws 
3689.4 А 3694.1 2532 3778 3382.1 Е 
ovvyioTpas отАт$ каси тото птрък:с роу | 
clovenfooted оѓ һооѓ, but һіѕ опе as far as chewing {һе cud 
3756 31393 169-3778 1473 579, 3588 
оъ керэкето окодорто» тото эр ето TOV 


does not chew {һе cud- this one is unclean to you. From 


2907-1473., 3756-2068 2532 3588 2347.1-1473 
крєоу аутору ov фоуєсӨє kat тоу Өутоцлосоу солто 
their meats you shall not eat, and of their decaying flesh 
3756-680 2532 3778 2068 575, 3956 


14:9 kar тото фауєсдє опо порто 
Апа these you shall eat from all 
3588 1722 3588 5204 3956 3745 151023 1722 1473 . 
TOV EV TOIS VÖQAOL TAVTA оса eotiv ev ото 
of the onesin the waters —all as much as there are [4оп Һет 
4419 2532 3013, 2068 2532 3956 3745 
ттєроуа kar Аєтгїбє$ фауєсдє 14:10 kar тото оса 
Ifins Zand scales] you shall eat. And all as much as 
3756-1510.2.3 1473 , 4419 2532 3013 3756-2068 
OVK єстї QUTOLS ттєрїүш kat Аєтїїбє< ov фоауєсӨє 
there is not [40 them 1 іпѕ 2апа ĉscales] you shall not eat — 
169 3778 1510.8.3 1473 3956 3732 2513 
окадорта TAUTA ETAL ошт 14:1 mav оруєо» кадаро» 
[зипсІеап !these 25һа Бе] to you. [2еуегу 4fowl ЗсІеап 
2068 2532 3778 3756-2068 575 1473. 3588 
фоуүєодє 14:12 kar тото ov фоуєсдє «т? «тб TOV 
1You shall eat]. And these you shall not eat of them – the 


ovx орєсдє 
you shall not touch. 





14:1 See Bos for variants. 
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105 2532 3588 11273 2532 3588 230.1 2532 3588 1135.3 
QETOV коң тоу ypina коң тоу аћоієтоу 14:13 коң tov yina 


eagle, and the griffin, апа the osprey, and the vulture, 
2532 3588 2430,2 2532 3588 3664 1473 2532 3956 2876 

KAL TOV LKTUVA KAL TA opora avto 14:14 кол порта корака 
апа (ће kite, апа ће ones likened to it, and every crow 
2532 3588 3664 1473 2532 4765.1 2532 1097.1 2532 
KAL то opora avto 14:15 kar строъдо» kar ула?ко kat 
and the ones likened to it, and the ostrich, and owl, and 


2994.2 2532 2064,1 2532 2945.2 2532 2395.1 2532 
A&pov 14:16 кох єродіо» коң къкуоу код iiw 14:17 kat 


gull, and heron, and swan, and ibis, and 
2674.1 2532 2403.1 2532 3588 3664 1473, 2532 2032.1 
KATAPAKTNV коз ‹єрока KAL та орого алто KAL ETOTQ 
cormorant, and hawk, and the ones likened toit, and hoopoe, 
2532 35633 . 2532 39892 | 2532 5480.1 1.722932 
KAL уоктикороко 14:18 кол пє\єкоуа kat ҳороёрбу kat 
апа long-eared owl, and pelican, and curlew, and 
3588 3664 1473 , 2532 4209.2 2532 ATS W 
та opora avto кох порфърсоро кол vvkTepiða 
the ones likened toit, апа the purple-legged stork, апа bat. 

3956 3588 2062 3588 4071 . 169. 
14:19 порта та єрптєто TOV тєтє окодорта 

АП the crawling things of the winged creatures – [3ипсіеап 
3778 1510.2.3 1473 3756-2068 575 1473 3956 


толто єстї ошо ov фоуєсдє ат отоу 14:20 mav 
Цһеѕе 2аге] їо уои, you shall not eat from them. Every 
4071 2513., 2068 3956 23471, 
TETELWOV kaðapóv фоуєсдє 14:21 mav Ovyorpaiov 
winged creature being clean you shall eat. Any decaying flesh 
3756-2068 3588 3941 3588 1722 3588 4172-1473 

ov фбүєсӨє то пороке то EV TALS TONETU соу 
you shall not eat- tothe foreigner in your cities 
1325, 2532 2068 2228 591 _, 3588 
oboeta kat þayerar N атобост то) 

it shall be given, апа he shall eat і; ог уои shall render it to the 
245 2 3754 2992 39 1510.2.2 2962. 3588 
оЛЛотро от Лао QYyLOŞS є коро то 
alien. For [people ?2aholy tyouare] tothe LORD 
2316-1473 3756-2192,2 704 1722 1051 3384-1473 

Өєо соо озу єтсє: аруа ev түсЛокті рлүтро$ QVTOÙ 


your God. You shall пої boil а Іать іп the milk of its mother. 


1181 586 Чч 3956, 1081 3588 4690 
14:22 бєкбөтүү» оттоёбєкетбусє$ толто уєзїтүр.өто$ TOV сттєррөто 


A tenth you shall tithe ofall [?produce ЗоЁ seed 
1473 3588 1081 3588 68-1473 1763 2596 1763 
соъ то үєут ке тоо огүроъ® gov єр оотор кот’ єуоътӧр 


1уойг] – the produce 


2532 2068 1473, 1725 2962 
14:23 kar фоту олто єртї KVPpLOV 


Апа you shall eat it before the LORD 


of your field year by year. 


3588 2316-1473 1722 
tov eoù соъ ev 


your God in 


3588 5117 3739 302 1586 2962 3588 2316-1473 

то) тото) W av єкАЄётүто куро о Өє05 соо 
the place in which ever [should choose Ithe LORD 2уош God] 
1941 К 3588 3686-1473 . 1563, 5342 3588 
єтпіклАтӨтрос то ороо QUTOV EKEL OLOELS то 
[2їо Бе called upon this пате] there. You shall bring the 
1925.1 3588 4621-1473 2532 3588 3631-1473 2532 3588 


єтібєкото тоз OLTOY соъ кас тоо оох соъ коз TOV 
tithes of your grain, and of your wine, and 
1637-1473 2532 3588 4416 . 3588 1016-1473 2532 3588 
єЛө ол соо Ө кох та прототока тоу Воо соо коз TOV 
of your olive oil, and the first-born of your oxen, and 
4263-1473 2443 3129 5399 2962 3588 
троВото» соо wa рабт фоВєссдоа.ь коро» тоу 
of your sheep, that you should learn to fear the LORD 


2316-1473 3956 3588 2250 1437-1161 3112 , 1096 
Өєо» соо пйсос tas прєраѕ 14:24 eåġv бє pakpåv yvyra 


your God all the days. Апаі [аг 3should Бе 
3588 3598 575, 1473 2532 3361 1410 399, 
n обо$ опо OOV KAL рл] борт орафєрєи 
Ithe 2јоштпеу] from you, апа you should not be able to offer 
1473, 3754 3112 979 1473 3588 5117 3739 302 
ото OTL пакру ато соъ о тото о> t ор 
them because [isfar “тош 5you tthe 2рІасе], which ever 
1586, 2962 3588 2316-1473 1941 А 
єкАєётүтө къріоѕ о Өєоѕ соо єтикАтүӨтүрөг 
[should choose tthe LORD 2your God] [?to be called upon 
3588 3686-1473 ‚1563, 3754 2127 . 1473 2962 3588 
то OVOMQ QUVTOV EKEL OTL evioynoeL сє короѕ о 
this пате] there, that [Pshall bless 4you tthe LORD 





14:16 See Bos for variants. 


280 АЕҮТЕРОМОМТІТІОМ 14:25 
2316-1473 2532 501 _. 1473. 694. 5532.3-1473 3754 3756-1510.8.3 1722 1473 1729 
Өє0 соъ 14:25 kar отпобост ото apyvpiov Xxpéovs соо 15:4 ótt ovk éoTaL ev got evõens 
2уош God]. Then you shall render forthem of silver. of your loan. For there shall not be among you one lacking; 
2532 2983 3588 694 1722 3588 5495-1473 2532 3754 2127 , 2127 _ 1473 2962 3588 2316-1473 
каи Атр то орүъриоу є, TALS XEPOL соо KAL оти evioyav єхлоүђсєи сє KÙpPLOS о 0є05 соо 
Апа you ѕһа take the silver in your hands, and for bya blessing [shall bless 4you tthe LORD 2уош God] 
4198 1519 3588 5117 3739 302 1586, 2962 1722 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 1722 
TOpPEVOEN є: TOV тотор OV av ekinta KÙpPLOS є› т үт түр коро о Beos соо бёїбосї сто ev 
you shall ро to the place which ever [should choose tthe LORD in the land which the LORD your God gives to you by 
3588 2316-1473 1473 , 2532 1325 3588 694 2819 2624.1 1473 , 1437-1161 189 
o ecos соо avrov 14:26 код wes то Q&pyvprov кАлүрө› котокАтроуортсоь омтр 15:5 eav дє akoh 
2your God] it. And you shall give the silver lot to inherit it. Butif in hearing 
1909 3956 , 3739 302 1937 . 3588 5590-1473 1909 191 3588 5456 , 2962 3588 2316-1473 
єптї TAVTÒS OV av єтїӨ®рлї “оҳ соо єтї ако?оттє ms povis короо тоо eoù vpav 
for all, of what ever [25һоша desire lyour soul], for you should hearken to the voice ofthe LORD your God, 
1016 , 2228 1909 4263 2228 1909 3631 2228 1909 4608, 5442 2532 4160. 3956 3588 1785-3778 3739 
Воос n єтї проВотоіѕ N єтї ойо N єтї сикєро фъласоєі KAL TOLEWV TACAS тас єутолос толто as 
oxen, or for sheep, or for wine, or for liquor, to guard and todo all these commandments which 
2228 1909 3956 3739 302 1937 A 3588 5590-1473 1473 1781 1473 4594 3754 2962 3588 
N єтї TAVTOS OV av єтїӨөрлү pux sov eyw єртєААоро со onpepov 15:6 оти коро$ o 
ог for any thing of which ever [?should desire tyour soul]. I give charge (о уои today, (for the LORD 
2532 2068 1563, 1725 2962 , 3588 2316-1473 2532 2316-1473 2127 1473 3739 5158 2980 1473 2532 
каси фоту єкєџ єрауть короо тоо Өєої соо ко 0є0с соо evióynoė сє ov трото» єЛалсє со’ коң 
Апа you ѕһаП еаї there before the LORD your God. And your God blessed you in which manner he spoke to you), then 
2165 { 1473 2532 3588 3624-1473 2532 3588 1155, 1484 4183. 1473-1161 3756-1155. 2532 
єофро»Өтст со ко o 00605 соъ 14:27 kar о aveis éðveot толло ov бє ov бол] KAL 
you shall be glad- you and your house. And the you shall lend [2пайопѕ Чо many], but you shall not borrow; and 
+ 3588 1722 3588 4172-1473 3756-2641 1473, 3754 756-1473 1484 4183 . 1473-1161 3756-756 
Aevitmnso ev tas полєсі созо кетеАєйфє QUTÖV от. &pěers ov eðvav modia oov бє ovk &povow 


Levite in your cities – you shall not abandon him, for 
3756-1510.2.3 1473, 3310, 3761, 2819 3326, 1473 3326 


ovk єстї орто pepis ovõé к\роѕ perà соо 14:28 perà 
there is not to him а portion пог alot with уои. After 
5140 2094 1627 3956 3588 1925.1 3588 
тре єт є&0:6є1$ TAV то єтібєкотор тоу 
three years you shall bring forth every tenth 

1081-1473 1722 3588 1763-1565 5087 1473 
үєзүүрето» FOV EV . то EVLAVTW єкєі”о Ones ото 
of your produce, апа іп that year you shall place it 
1722 3588 4172-1473 2532 2064 3588 * х 

ev тод полєсі соо 14:29 кол є\єобєтоь o Aevis 


in your cities. And [3ѕһа come !the ?Levite], 


3754 3756-1510.2.3 1473-3310 3761, 2819 3326, 1473 2532 
OTL OVK єстї олто pepis ovõė кАтросѕ petrà соо kaL 


(for there is not a portion to him nor alot with you), and 


3588 4339 2532 3588 3737 | 2532 3588 5503 3588 1722 
o троест\Азто$ кол о орфело$ kat тү хро тү ev 
the foreigner, and the orphan, and the widow in 
3588 4172-1473 2532 2068 2532 1705 2443 


TaS тоАєс соо katl þpayovrat kat єрлтї\лтүтӨтүтортө н wa 
your cities, and they shall eat, and shall be filled, that 
2127 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 3588 2041 


єхлоүст сє к?рс о 0є05 соо є піс то єрүоіѕ 
[25һоша bless 4you 1ле LORD 2?your Godļin all the works 
3588 5495-1473 3739-1437 4160, 

TOV XELPWV соз 015 єс Tos 


of your hands, in whichever ones you should do. 


CHAPTER 15 


Release of Loans 
1223 2033, 2094 4160, 859 2532 


15:1 б entà etv momoe афєсі 15:2 kat 
For seven years you shall таке а release. And 
3779 3588 4366.2 3588 859 863 3956 
oùtws то mpootraypa ms офёсєос̧ adhe тол 
thus їз the order ofthe release. You shall cancel every 
5532.3 2398 3739 3784 1473 3588 4139 
хрєоѕ iðrov о офєі\єи oL о т\с о» 
[2оап tprivate] which [3омеѕ “о уош 1уоиг ?neighbor]. 
2532 3588 80-1473 , 3756-523 з 3754 
каи тоо оӧєлфоу sov OVK ATALTNTELS OTL 
And [2ої your brother tyou shall not exact payment]; for 
1941 859 2962 , 3588 2316-1473 3588 
ETLKEKÀNTAL aperis коро то Өєфб› соо 15:3 тоу 
it has been called а release го the LORD your God. The 
245 523 z 3745 1437 1510.3 1473 3844 
ado Tprov етоттсє оса eav y соь пор’ 
alien – you shall exact as much as might be due to you from 
1473, 3588-1161 80-1473 , 859 4160. 3588 


auTO то бє 
him; butto 


одєлфо sov &apeow 
your brother [?a release 


TOLNMTDELS TOV 
tyou shall make] 





you shall control [2пайопѕ !many], but of you they shall not control. 


Care for the brothers 


1437-1161 1096 АЕ 1473 1729 
15:7 ev бє yévnrTar oot єубєт 
Andif еге should Бе БИТЕ you опе lacking 


1537 3588 80-1473 , 1722 1520 3588 4172-1473 
єк tov обєАфо› соо ev шо тор поћєоу соо 


from ош оѓ your brothers in опе of your cities 
1722 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 

є тп M N, коро о Beos соо ббс соц 

іп Ше land which the LORD your God gives to you, 
3756-649.1 p 3588 2588-1473 3761 3756 3361 

оок отостєрёєі$ тү» kapõiav соо ооб’ ov ри 

you shall not disregard your heart, nor not in anyway 
4963.1 3588 5495-1473 575, 3588 80-1473 3588 
ovogþiyšeis mv дєрї соо апо тоо аёбєлфоъ соо тох 
close your hand from your brother – the опе 
1926.1 455 455 3588 5495-1473 


emðeopévov 15:8 avoiyov avoiġers Tas хєїрбҗ$ соъ 
wanting. In opening, you shall open your hands 
1473 2532 1156 1155 1473. 3745 302 1926.1 


avto коң averov aveis ауто осоо QV ETLÖENTAL 
to him, and [2а loan tyou shall lend] to him as much as he wants, 


2532 2596 3745 5302 4337 4572 
кол kað’ oov votepeitar 15:9тросєдє сєаъто 
and according to as much as he lacks. Take heed to yourself 
3361-1096 4487 29275... 1722 3588 2588-1473 

рл] yvyra piua кроттоу ev т корбо sov 
that there might бе not [?thing !а hidden] іп your heart, 
4572 3004 1448, 3588 2094 3588 
олорло. yav  єүүшєц то єто$ то 
а violation of the law, saying, [fapproaches !Тһе year 

1442 2094 3588 859, 2532 41882, 3588 
єВӧороу єто$ TNS афєсєос̧ KAL TOVNPEVTNTAL o 
2seventh], the year ofthe release; and [25һоша be wicked 
3788-1473 , 3588 80-1473 3588 19261, 2532 
opha pos соо то одєлфо соо то» єтібєорєр”о KAL 
Іуошг eye] towards your brother, to ће опе wanting, that 
3756-1325 1473 , 2532 994 2596, 1473 
ov бо avt коң BonoerTtar kaTa ov 


you should not give to him; and he shall call to aid against you 


4314 2962 2532 1510.8.3 1722 1473 266 0.63173. 
mpos коро» коз ETAL ev сох орартіа рєүбї\лү 
to me [ор апа there shallbe іп уои [їп la great]! 
1325 1473 2532 1156 АРУЗ... 
15:10 бә woes 7 ауто коң болео» aveis 
Giving, you shall give (о һіт; апа aloan, you shall lend 
1473. 3745-302 19261, 1473 2532 3756-3076 
отобу осо» av emðénTaL соу кои ov \№ттдтст 
їо іт – аѕ тисһ аѕ һе wants ofyou. Апа you shall not fret 
3588 2588-1473 1325-1473 1473 , 3754 1223 


отто оти до 
ќо іт, for оп account оѓ 


ӧӧбртоѕ соъ 
of your giving 


m кербе sov 
in your heart 


15:11 DEUTERONOMY 281 
3588 4487-3778 | 2127 1473 2962 3588 2316-1473 3956 3739 302 4160, 3956 4416 . 3739 
то рро тоото єзАоүтүтє сє кро о Өєо<$ соъ паси о оу TOMS 15:19 mav тпрототокор о 
this matter [3м bless 4you tthe LORD 2уош God] all what ever you should do. Every first-born which 
1722 3956 3588 2041-1473 2532 1722 3956 3739 302 302 5088 , 1722 3588 1016-1473 2532 1722 3588 
ev TAOL то EPYOLS FOV кої EV TATW ov ор ор тєхӨт ev TALS Bovoi соз кої EV то 
in all your works, and іп allthings ofwhich ever ever should give birth among your oxen, and among 
1911 3588 5495-1473 3756-1063-3361 3361 4263-1473 3588 7321 TEE 2962 , 
emiBains mnv xeipà соо 15:11 ov yap un троВ@то соо та арсєтка ауү@Сє1 коро 
уои should put your hand. For not in any way your sheep, [the 3males tyou shall sanctify] to the LORD 
1587 1729 575, 3588 1093-1473 1223 3588 2316-1473 3756-2038 1722 3588 4416 3448 
єклт єубєтїѕ ото mms yns соо б то Өєо соо ovk єруүа є, то прототоко росҳо 
should [?fail tthe опе lacking] from your land. Because of your God. You shall not work with [first-born calf 
3778 1473 1473-1781 4160. 3588 4487-3778 3004 1473 2532 37662 2751 3588 4416 3588 
тоуто eya со є>тєЄАЛоре то то рро тото Лєүөу соъ коз оо ру KELPNS то трототоко тоъ 
this I give charge to you to do this thing, saying, lyour], and іп по мау should you shear the first-born 
455 . 455 . 3588 5495-1473 3588 80 К 1473 4263-1473 1725 2962 3588 2316-1473 2068 
ољосүоъ оъо(Ёє15 tas Хєірас соо то aep ov троВото» соо 15:20 єртї короо тоъ дєоъ cov фоту 
In opening, you shall open your hands ѓо [Sbrother !уоиг of your sheep. Before the LORD your God you shall eat 
3588 3993 2532 3588 1926.1 3588 1909 3588 1093-1473 1473 1763 1537 1763 1722 3588 5117 3739 302 
то TEVNTUL KAL то єтідєорєуо то єтї TNS YNS соо ото EVLAVTOV є& evavTtToù ev то TOTO W ор 
2needy], and tothe опе wanting upon your land. it year by year, in the place inwhich ever 
1437-1161 4097 1473 3588 80-1473 3588 1586, 2962 3588 2316-1473 1473 2532 3588 3624-1473 
15:12 eav бє прот сос о обєАфо$ соо о єклАєётүтө коро$ о Ө0є05 соъ OV коло OIKOS FOV 
Апа [should be sold &о you tyour brother [25һоша choose tthe LORD 2your God] -you апа your house. 
Ж Г 2228 3588 * 1 1398 , 1473 1437-1161 1510.3 а 1473. 3470 5560 , 2228 
EBpaios nN ч ЕВросо боъЛлє?сєі сос 15:21 eav бє y аъто ророѕ Xov ў 
2a Hebrew тап], ог the Hebrew woman, һе shall serve to уои Andif there might be E it a blemish – lame ог 
1803 2094 2532 3588 1442 1821 1473. 1658 575 5185 2228 2532 3956 3470 4190 3756-2380 
є& ém кох то єВӧоро єбатостє\є( avtov є\єодєро» ото тофлоу n коз Tmas ророѕ птортроѕ ov Oves и 
six years, апа the seventh уои shall send him free from blind, or even any [?blemish !ѕеуеге], you shall not sacrifice 
473 3752-1161 1821-1473 . 1658 1473. 2962, 3588 2316-1473 1722 3588 4172-1473 
соо 15:13 отау бє єёотостєААЅ AVTOV є\єъдєро» ото къри то Өєб соъ 15:22 ev тол поћєсі соу 
уои. Апа whenever you should send him forth free it to the LORD your God. In your cities 
575 1473 3756-1821 1473 2756 2186.3 2068 1473, 3588 169 1722 1473 2532 3588 2513 е 
апо соу ovk eganoortedeis avtov kevòov 15:14 єфобіоу _ bayn ото о окадартоѕ є, со кол о кодороѕ 
from уои, you shall not send him empty. With supplies you shall eat it. The unclean in you and the clean 
2186.2 , 1473 , 575, 3588 4263-1473 2532 575, 5615 ; 2068 5613 1393 - 2228 1643.1 4133 3588 
єфобідсєіѕ олто› опо тоу проВотору соо kat ато осайтос фоуєтоь 05 боркаба п ЄЛоафоу 15:23 тАт» то 
you shall provide him from your sheep, and from likewise shalleat as гле досе ог stag. Except 
3588 4621-1473 2532 575 3588 3025-1473 2505. 2127. е 129-1473 3756-2068 1909 3588 1093 1632 
тоо сітоо соо кол апо тоо Аро? сох кодй evióynoė apa avtov ov þayh єтї түү түтү EKXEELS 
your grain, and from your wine vat. As [3Ыеѕѕеа its blood you shall not eat – [зироп ‘the ‘ground 1уои shall pour 
1473 2962 3588 2316-1473 1325 1473 , 2532 1473, 5613 5204 
сє къроѕ о 0є05 соо aser атто 15:15 ко avt ws ъбор 
4you Ithe LORD 2your God] you shall give to him. And 21] as water. 
3403 М 3754 3610-1510.7,2 1722 1093 * 
подот оти ошкєттс подо e үт AryinTtov CHAPTER 16 
you shall remember that you were a servant in the land of Egypt, 
2532 3084 . . 1473 2962 3588 2316-1473 1564, 
KAL єАотросото OE KÙpPLOS o Өєо$ соо ekeiĝðev Concerning Passover 
and [ransomed “уоп fhe LORD 2your God] from there. 5442 3588 3376 3588 3501 2532 
1223 3778 1473 1473-1781 4160, 3588 4487-3778 16:1 фолаёор тох ра тор уєоу кош 
о тото eyw со єртєАХор е TOLELV TO Pipa TOVTO Guard the month of the new grain! And 
On account ofthis I give charge to you to do this thing. 4160 3588 3957 2962 3588 2316-1473 3754 
1437-1161 3004 4314 1473 3756-1831 575, 1473 Tomoe то т@боуо къэро› то Өєо Tov оти 
15:16 єбъ бє Meyn mpos сє ovk єёє\єъсорох ото соо | you shall observe the раѕѕоуег го the LORD your God; for 
Butif he should say to you, I shall not go forth from you; 1722 3588 3376. 3588 3501 1806 ‚ 1473 2962 3588 
3754 25, . 1473 2532 3588 3614;1473 3754 2095-1510.2.3 1473, єє то руи тор vewv єётүүөүє сє кро о 
оти NYATNTE сє KAL TNV OLKLAV FOV OTL EV ETTIV ото in the month ofthe new grain [31еа 4you Ithe LORD 
for he loves you, апа your house, for itisgood о Шт | 2376-1473 1537 * Ч 2532 2380 
3844, 1473 2532 2983 3588 3692.1 2532 Өє0с соо eğ Аоџү?ттох ууктоѕ 16:2 kar Өъосєіѕ 
торай соь 15:17 kar Арт то оттор kat | 2your God] ош of Egypt by night. And you shall sacrifice 
to be by you; then you shall take the shoemaker's awl, and | 3588 3957 2962 3588 2316-1473 4263 2532 
5168.1, 3588 3775-1473 , 4314 3588 2374 2532 1510.8.3 то TATXA kvpiw то Өєо sov троВота kat 
тротисєсқ то ovs avtoù Tpos ту доро» кох єстї the раѕѕоуег to the LORD your God- sheep and 
make a hole in his ear against the door, and he will be 1016 1722 3588 5117 3739 3027 1586 2962 
1473 3610, 1519 3588 165, 2532 3588 3814-1473 Bóas ev то тото о av єк\ёётүтоң к0риоѕ 
сои оёти єс TOV ора KAL TNV TAÖLOKNV соо oxen іп the place іп мһісһ ever [35һоша choose tthe LORD 
to you а servant into the eon. And of your maidservant | 3588 2316-1473 1941 3588 3686-1473 1563 
4160. 5615 , 3756 4642 , 151083 1726 о Өєос̧ соо єтакАтӨтрос то ороо аттоо єкєї 
momes осо?тос 15:18 оо окАроу сто evavtiov 2your God о be called upon 4his name] there. 
you shall do likewise. [not thard 1 shall 3be] before 3756-2068 1909-1473. 2219 2033. 2250 2068 
1473 1821 ` 1473, 1658 575, 1473 3754 16:3 ov фотүт єп аото? борту entà реро pay 
соо єботостєА\орёрор аттор єАєъдєроу ото Tov оты You shall not eat it with yeast; seven days уои shall eat 
you sending them free from you; for | 1909-1473. 106 740 2561, 3754 1722 
1906.2 3408 3588 3411 . 1398 1473 єп avtroù оборо ортоо какоСєо)$ оти єр 
єтєт» pobðóv тоо шодотоо єбо?лєосє сог it with unleavened breads, bread of affliction; for іп 
[е yearly маре 5оЁ Һе ćhireling the served ?to you] - 4710 1831 1537 * 3571 2443 
1803 2094 2532 2127. 1473 2962 3588 2316-1473 1722 | omovõņ єёАӨєтє eë Аџүоттоо vukròs wa 
є& єтп коң evàioyùoet oe короѕ о Bes соо ev haste you came forth from outof Egypt at night- that 
six years. And [shall bless 4you tthe LORD 2уоиг God] in 3403 3588 2250 3588 1840.3-1473 
рлүө=Өтүтє түу npépav mns єёобіас̧ оро 





you should remember the day of your departure 


282 АЕҮТЕРОМОМІТІОМ 16:4 
1537 а Ж 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2316-1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3588 
єк NS Ашүзттоз посос Tas прєрос TNS wns vuv Өєоз соо ov коң o 0005 соо KAL N Bvyamnp соо о 
from ош of ihe land of Egypt all the days of your life. your God, you, and your son, and your daughter, 
3756-3708 + 1473 2219 1722 3956 3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 2532 3588 * . 3588 
16:4 ovk офдтсєтос сос Сора EV TAOL то TALS FOV кох п тоску sov karo AEviTNs o 
There shall not be seen by you алу yeast іп all your manservant, and your maidservant, and the Levite 
3725-1473 2033, 2250 2532 3756-2837 1722 3588 4172-1473 2532 3588 4339 2532 3588 3737 


оро соъ 
your boundaries 


ETTA nuépas коң ov kormnNoeTaL 
for seven days; and you shall not go to bed 


YAJA 3588 2907, 3739 302 2380 

ато тор крєоъ ор ор OvonTe н 

with апу ofthe meats, which ever you should have sacrificed 

3588 2073 , 3588 2250 3588 4413 1519 4404 

то ESTEPAS TN KEPA TN проти es тотрой _ 

іп the evening, left over the [2дау 11150] in the morning. 
3756-1410 2380 3588 3957 1722-3762 Ў 

6:5 ov ӧхутот Ovora то посҳа ev ovõepå 
You shall not be able to sacrifice the passover in any one 

3588 4172-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 . 1473 


TOV TONEWV COV OV коро$ o Bcos соо iwosi соц 


of your cities which the LORD your God gives to you; 

247,1 1519 3588 5117 3739 302 1586, 2962 
16:6 «М\' тү es тору тотор о> av ekinta KÙpPLOS 

but only іп the place which ever [should choose tthe LORD 
3588 2316-1473 1941 R 3588 3686-1473 1563, 
о Өє05 соо єтікАӨтрос то оуоро ауто) єкєї 

2?your God {о be called upon 4his пате] there. 

2380 3588 3957 2073 4314 1424 
Obes то пасха єстєраѕ Tpos ӧъс рос 
You shall sacrifice the раѕѕоуег аї еуепіпо towards the descent 
2246 1722 3588 2540 , 3739 1831 1337 е 
nàiov EV то KAPO о enà ðes єк 


ot the sun,in the time which you came forth from out of he Лава 


2532 2192.2 2532 3701.1 2532 2068 ‚ 1722 

Айт 16:7 kar єлсє коң отттүсєї kat þpayh ev 
of Egypt. And you shall boil, and bake, and eat in 
3588 5117 3739 302 1586, 2962 3588 2316-1473 
то) тото) W av єкћєёттоь крио о Өє05 соо 
the place in which ever [should choose Ithe LORD 2уош God] 
1473, 2532 654 3588-4404 2532 565 К 1519 
avtòv коз опострофст то прої kal отпєлє?бт є: 
it. And you shall return in the morning, and you shall go to 
3588 3624-1473 
TOUS OLKOVS COV 

your houses. 


Holiday of Unleavened Breads 


1803 2250 2068 106 2532 
16:8 eë npépas pay абора коң 
Six days you shall eat unleavened breads, and 
3588 2250 3588 1442 1840.5 1859 2962 , 3588 
T тєр TN єВӧ орт єёобіоь єортт KUPLO то 
the [2аау lseventh] їз а гесеѕѕ holiday tothe LORD 
2316-1473 3756-4160 1722 1473, 3956 2041 4133 3745 


Өєо соо ov momes ev avh тол єрүо» пли осо 

your God; you shall not do оп it any work except as much as 
4160 5590 

токнӨтүтєто лөт 

shall be done for your Ше. 


Holiday of Sevens 
2033, 1439.1 3648 1821.2 К 
16:9 єпта єВӧдоробоѕ олокАтроъѕ єёсєїрїӨ рлүтєїє 
Seven [2регїод5$ of seven tentire] you shall count out 


4572 756 1473 1407 1909 2811 
TEQVTW aptapévov соъ брєттоллоә єт’ орттоу 
to yourself – with the beginning of your sickle upon the harvest 
756 1821.2 2033. 1439.1 2532 
орёт єёќарӨрпсох єттї єВдоробоѕ 16:10 ко 
you shall Беріп to count out seven periods of seven. And 
4160, 1859 14391 2962, 
Tomes єөрттүр єВбовббоъ коріо 
you shall observe the holiday of the period of sevens to the LORD 
3588 2316-1473 2531 3588 5495-1473 2480, 3745 302 
то cw соо кадос̧ тү Хєр соо :сҳоєь оса av 
your God, as your hand is strong, in as much as 
1325 1473 2530 2127 . 1473 2962 3588 
о› соь ко Өдті толоуосє сє к?ъриоѕ о 
[should give 40 you іп so far as %е blessed 7you ле LORD 
2316-1473 2532 2165 К 1725 2962 , 3588 
Өєо<$ соъ 16:11 kar evoparðņon evavtt короз TOV 
2уош God]. And you shall be glad before the LORD 





є TALS TONEL соо KAL о трос \ътосѕ кол о орфоуоѕ 
іп your cities, апа the foreigner, and the orphan, 
2532 3588 5503 3588 1722 1473 1722 3588 5117 3739 302 
кои т уйре а єр оиу EV то тото W av 
and the widow among you, in the place in which ever 
1586, 2962 3588 2316-1473 1941 Я 3588 
єклЛєётүтө коро о 0є05 соод єтікАтӨтрос то 
[25һоша choose 1ле LORD 2your God] [2їо be called upon 
3686-1473 ‚1563, 2532 3403. 3754 3610, 
ovopa аоътоо єкєї 16:12 kar рутодтст OTL OLKETNS 
this name] there. And you shall remember that [2а servant 
1510.72 1722 1093 + Ў 2532 5442 25324160. 
тодо ev үт Акџу?тто kar фолат KAL TOIMEL 
lyou меге]іп the land of Egypt. And you shall guard and observe 
3588 1785-3778 
TAS EVTOAQS TAUTAS 

these commandments. 


Holiday of Tents 


1859 4633 4160 4572 
16:13 єортӯу okyvav moes TEQVTW 


The holiday oftents you shall observe to yourself 


2033. 2250 1722 3588 4863-1473 1537 3588 
ETTA NPEPAS ev то сърауауєо сє єк TNS 
seven days in your bringing from out of 
257-1473 2532 575 3588 3025-1473 2532 
ао соъ kat апо тс voùt соъ 16:14 kau 
your ћгеѕһіпр-Поог, апа from your wine vat. And 


2165 | 1722 3588 1859-1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 
єофро»Өтост Ev TN єорт соо FV KALO VLOS соъ KAL 
you shall be glad in your holiday, you, and your son, and 
3588 2364-1473 3588 3816-1473 2532 3588 3814-1473 
п Өъмзүбттүр соо o mas sov kary Tmaðioky Fov 
your daughter, your manservant, and your maidservant, 
2532 3588 * 1 2532 3588 4339 2532 3588 3737 , 2532 3588 
karo Aevis код о тпростћ\отос код о орфоуоѕ kar т 
апа the Levite, and the foreigner, апа the orphan, and the 


5503 3588 1510.6 1722 3588 4172-1473 2033 2250 


Хїр® п ovga ev rtas полєсі соо 16:15 entà npépas 
widow being in your cities. Seven days 
1858 2962 , 3588 2316-1473 1722 3588 
EOPTATELS | f KUPLO то Өєо соъ єр то 
you shall solemnize а holiday to the LORD your God in the 
5117 3739 302 1586 2962 3588 2316-1473 1473 
тото W av єкЛєёттог къриос о 0є05 соо отор 
place in which ever [3һоша choose tthe LORD 2уош God] it. 
1437-1161 2127 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 
eav бє єолоүтост oe коро o Өєо$ соо eV TAL 


Butif [should bless 4you 1ле LORD 2уош God] in all 


3588 1081-1473 2532 1722 3956 , 2041 3588 5495-1473 2532 
тое уєущрасе соъ ко ev TAVTL єруо TWV XELPWV FOV коң 
your offspring, апа іп every work of your hands, then 


22104 8.2 2165 5140 2540 , 3588 1763 


ст єофролуорєуоѕ 16:16 трєіѕ коро? Tov єтолтоъ 
уоп shall be glad. Three times of the year 
3708 3956 732.1 1473 1726 2962 


офдтоєтоь пор apoevikóv сот 
[4$һаП] appear !еуегу 2таІе 
3588 2316.1473 


єуоутіоу корќоо 
Зо{ yours] before the LORD 
1722 3588 5117 3739 302 1586, 


тоо eoù соо єў то тото W av єкЛєёттог 

your God іп the place іп which ever [25һоша have chosen 
2962 1722 3588 1859, 3588 106, 2532 1722 
к2р:оѕ є m єорт тор оборот» коң ev 
Ithe LORD] in Ше holiday ofthe unleavened breads, and іп 
3588 1859 3588 14391 2532 1722 3588 1859 , 
TN EOP TOV eBõop&ðov kat ev түү єортт 
the holiday ofthe period ofsevens, and іп {һе holiday 
3588 4634 Р 3756-3708, 1799 
TNS октүротгтүүсөє ovk opon EvWTLov 


ofthe pitching of tents. You shall not appear in the presence of 
2962 , 3588 2316-1473 2756 1538 2596, 


kvpiov тоо eoù gov kevòs 16:17 єкастоѕ ката 

the LORD your God empty. Each shall give according to 
1411 3588 5495-1473 2596 3588 2129 
бораш тор Хєроу VWV като түу evioyiav 
the power of your hands; according to the blessing 


16:18 DEUTERONOMY 283 
2962 , 3588 2316-1473 3739 1325 , 1473 2923 , 4487 1096 , 3588 946-3778 1722 * Ө 
коргох тоо Өєої сох nv єбокє oL 16:18 критос pnpa уєуєуттос то Вӧєлъуроа тото ew Іоратл\ 
ОЁ the LORD your God which he gave to you. Judges 2thing] [2сате to pass lthat this abomination] іп Israel- 
2532 H223 А 2525 ы 4572 И 1722 2532 1806 3588 444-1565 2228 3588 
KAL YPAMPATOELTAYWYEİS коатастсСєі< TEQAVTW ev 17:5 kat єёоёєіѕ tov оудротоу ekeivov тү түү 
апа judicial recorders you shall ordain to yourself in then you shall lead out that man or 

3956 3588 4172-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1135-1565 3748 4160 3588 4366.2 3588 
TATAL TALS TONEOL соо QLS KVpLOS o Өєоѕ сох ёоо yvvaika ekeivnyv ойтлє$ єпосау то проостаура то 
all your cities, which the LORD your God gives that woman, (the ones who made [order 

1473 2596 , 5443 2532 299 3588 2992 4190-3778 1909 3588 4439 2532 3036 7 1473 
сог кота фълаѕ kat крио tov Мао» тортро» tovto єтї тиу поли кос №ӨоВо\сєтє avroùvs 
to уои, according to tribes. Апа they shalljudge the people цы wicked]), unto the gate, апа shallstone them 
2920 1342 3756-1578 7 2920 1722 3037 2532 5053 К 1909 1417 
крис бикоќоу 16:19 ovk єккАљоъои . крит ev МӨо м kar TEAEVTYTOVOW 17:6 єтї боо 
[judgment 1а just]. They shall not turn aside а judgment; with stones, and they shall come to an end. By two 
3756-1921, 4383 3761, 2983 3144 2228 5140, 3144 599 3588 599 

OVK ETLYVOTOVTAL прос отор ovõé Млүфоттог Мартос N тро партоси отобољєітої о апобускоу 
they shall not discriminate а person, nor shall they take witnesses or three witnesses one shall die. The one dying 
1435 3588-1063 1435 1626.4 X 3788 К 4680 3756-599 1909 1520 3144 2532 3588 5495 3588 
бора та yap wpa єктофлоиь opðaňpoùs sopar ovk anoðaveitar єф' evi рортори 17:7 kar т xep тор 
bribes- forthe bribes make blind the eyes of wise ones, shall not die by one witness. And the hand ofthe 
2532 1808, 3056 1342 1346 3588 3144 1510.8.3 1909 1473, 1722 4413 2289-1473 

каси ečaipet Лоүоъѕ õukaiov 16:20 karas то HAPTUPWV єттї ET’? оъто EV TPWTOLS BAVATWTAL QVTÖV 
апа liftaway the words of just ones. Justly [the witnesses shall be upon him among the first to put him to death, 
1342 1377 2443 2198 2532 1525 к 2532 3588 5495 3956. 3588 2992 , 1909 2078. 2532 
õikarov wën а nre А kat єитєлдбутєѕ коз N XELP TAVTOS TOV Лод єт? єсҳато KAL 
3just thing 1уой shall pursue], that you should live, апа entering and the hand ofall ofthe people upon him last. And 
2816 { 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1808 , 3588 4190 И 1537 1473 1473, 
кАтроуортоттє тұ» түтү түр коро$ о Beos соо біос! etapeis TOV поруро» єё VOV оттор 
you should inherit the land which the LORD your God gives you shall lift away the wicked thing [from 3you lofthemj]t. 
1473 3756-5452 4572 | 2511 1437-1161 101 575, 1473 4487 

сос 16:21 ov фътєусєіЅ TEQVTW алсо 17:8 єй” бє объуратст апо соо рио 

to уои. You shall not plant to yourself а sacred grove. Butif [4һош 4 be powerless Sfor 6you to decide la matter 
3956 3586 3844 3588 2379 2962 3588 2316-1473 1722 2920 3031 129 129 2532 303.1 


тоо дєоъ соъ 


уош боа 


mav bov пара то Өосастрио» kvpiov 
Апу tree Бу the altar of the LORD 


3756-4160 4572 И 3756-2476 
оо TOMMEL сєаъто 16:22 ov otoc 


you shall not produce to yourself. You shall not set up 


4572 . 47391 3739 3404 2962 3588 2316-1473 
сєаото от а єссє коро о 0є05 соо 
to yourself а monument which [3еќеѕіѕ 1ле LORD 2уошг God]. 


CHAPTER 17 


Concerning Judicial Judgments 


3756-2380 2962, 3588 2316-1473 3448 
17:1 ov Oves коро то Bew соо посо» 


You shall not sacrifice то the LORD your God a calf 


2228 4263 1722 3739 1510.2.3 1722 1473, 3470 3956 
n mpoBartov є, w єттї €V QUTO ророѕ тол 
ог sheep іп which еге іѕ іп it а blemish – апу 
4487 4190 А 3754 946 2962 , 3588 
ppa movnpòv оти Вӧєлоуџро корсо то 
thing in a sorry state. For [2ап abomination Зо the LORD 
2316-1473 1510.2.3 1437-1161 2147 1722 1473 1722 
Өєо соо єттї 17:2 eav бє єърєӨт ev со ev 
4your God 1 15]. Butif there should be among you, in 
1520 3588 4172-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 
Mia тоу TOAEWV соз ор кро о дє05 соо iwo 
опе of your cities which the LORD your God gives 
1473 435. 2228 1135 , 3748 4160 3588 4190 1725 
сок avp N үштү 0стіс TOGEL то портроу EVAVTL 
to you, aman or woman who shalldo the wicked thing before 
2962 3588 2316-1473 3928 . 3588 1242-1473 2532 
kvpiov Tov eoù соо терє\Өєї mv õaðykyyv avroù 17:3 коц 
the LORD your God, to pass by his covenant, and 
565 3000 2316-2087 2532 4352 


атєлӨоутєѕ AATPEVT WOL дє015 ETÈPOLS KAL TPOCKVVÙÝT OTW 
going forth should serve other gods, and should do obeisance to 
1473 , 3588 2246 2228 3588 4582. 2228 3956 , 3588 
QUTOLS то nàiw тү m oein n терт TOV 
them- tothe sun, or the moon, or toany ofthe ones 


1537 3588 2889 3588 3772 . 3739 3756-4367 _, 

єк тоо KOOpOV TOV ovparvov а А оъ просєтаёа 

from ош of the cosmos ofthe heaven, which І assigned not; 
2532 312 И 1473 2532 191 2532 

17:4 kar оуоуүє\ сос коз окоосе KAL 


апа і ѕһоша be announced ќо уои, апа you heard, апа 


2212 4970 2532 2400, 230 1096 ы 
(ттсєс сфодро коң où олдо уєүоує 
you sought exceedingly, апа behold, if truly [3һаѕ happened ће 





ev KpPLOEL оуарєсоу оле QALMATOS 


kaL оуарєсоу 
21п 3ajudgment], between blood and blood, 


and between 


2920 2920 2532 3031 860, 860, 2532 
крїоц< крї=сєөзє кои отарєсоу афт apns KAL 
judgment andjudgment, and between blow and blow, and 
3031 485 ‚485 4487 2920 1722 3588 
олюорєсо аутіЛотуга өлтиХ\оүйө$ рт\һето  крїтєө$ EV TAL 
between dispute and dispute, for matters of judgment in 


4172-1473 2532 450 ‚305. 
TONEL TOV KAL QAVAOTAS avaßnon ELS TOV тотор OV : 
your cities, then rising up you shall ascend unto the place which 
302 1586 2962 3588 2316-1473 1941 
av єкАЄёүтүтоц kùproşs о ЧӨєо$ соо єтїк\түӨтүрөц 
ever [35һоша choose уле LORD 2your God 5to be called upon 
3588 3686-1473 . 1563, 2532 2064 4314 3588 
то орора атто) eket 17:9 кол єЛє?ст тро$ то 
4for his пате] there; and you shall come to the 
2409 3588 * 2532 4314 3588 2923 3739 302 1096 
vepeis тоо Aevitas KAL TPOS TOV крит» os ор үєртүтө 
priests of the І еуіѓеѕ, andto the judge, who ever happens їо be 


1519 3588 5117 3739 


1722 3588 2250-1565 2532 1567, 

ev TALS npépars ekeivats коң єкбтүттүсол»тє$ 

іп those days – and seeking after the matter, 

312 МЕК 1473 3588 2920 2532 4160, 

ољъатууєлоъсє со түүр крис 17:10 коз momes 

they shall announce to уои the judgment. And you shall do 

2596, 3588 4487 3739 302 312 А А 1473 

кото _ то рио о _ av avayyeiňwol сто 

according to the thing, which ever they should announce to you 

1537 3588 5117 3739 302 1586 2962 

єк тоо топтоо OV av єкЛєётос KÙpPLOS 

from ош of the place ofwhich ever [should choose tthe LORD 

3588 2316-1473 2532 5442 , 4970, 4160, 

o Өє05 Sov каи фоА\бёє< сфоёра тосо 
2?уошг God]. And уои shall guard exceedingly to do 

2596, 3956 3745 302 3549 А 

като поута осо av уородєттбт 


according to all asmuch as the law should be established 
1473 2596 , 3588 3551 2532 2596, 3588 
сток 17:11 кете тоу ъороу KAL кото түү 
to уои. According to ће law, апа ассогаіпо іо the 
2920 3739 302 2036 1473 4160. 

крис т» . ор ELTWOL со томен К 
judgment, which ever they should tell to уои, thus you shall do it. 
3756-1578 Я 575 3588 4487 3739 302 
оок єккЛує:$ оло тоъ ртиотоѕ ov ор 


You shall пої turn aside from the matter of which ever 





17:7 {бее 1Co. 5:13. 





284 АЕҮТЕРОМОМІОМ 17:12 
312 с И 1473 1188, 3761, 710 : 2532 3588 * 2532 1510.8.3 3326 1473 , 2532314 
ољатууєЛосе сос etra ovõé аристєра 17:12 kar tov Aevirav 17:19 kar éoTaL рєт? ауто? KAL QVAYVOTETAL 
they should announce to you, right nor left. And of the Levites. Апа іє shall be with him, and he shall read 
3588 444 3739 302 4160, 1722 5243 . 3588 3361 1722 1473, 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2443 3129 
о avðporos oç av momon ev vrepnparvia тоо py EV AVTO TASCAS TAS NPÉPAS TNS WNS оъто? iwa рот 
the man who ever should do in pride to not in it all the days of his Ше – that һе should learn 
5219 7 3588 2409 3588 3936 К 3008 1909 5399 2962 3588 2316-1473 5442 3956 
VTAKOVTAL тоо 1єрєосѕ тоо парєстткотоѕ Лєєтоорує єтї форєсдоь къроу тоо Өєо»у avroù фъласоєсдоєь masas 
obey the priest standing beside to officiate in to fear the LORD his God, to guard all 
3588 3686 2962 3588 2316-1473 2228 3588 2923 , 3739 3588 1785-3778 2532 3588 1345-3778 4160 
то орорать короо TOV Өєоъ соо N TOUV критоо 05 TAS EvTONQS тете KAL та LKALWMATA та?та тош 
Ше пате of the LORD your God, or the judge who these commandments, and [these ordinances tto do]; 
302 1096 1722 3588 2250-1565 ш 2532 599 Ф 2443 3361 5312 3588 2588-1473 
av yėvnrar ev тоң ypépars ekeivars kal отобдотєітол 17:20 а pn офот корда аътоъ 
ever should Бе іп those days, then [?shall die that [?should not 3be raised up high this heart] 
3588 444-1565 2532 1808 3588 4190 k 575. 3588 80-1473 , ч 2443 3361 3845 Я 
о avðpwros ekeivoşs кох єёарєіѕ TOV TOVNPOV ато тоу обєлАфоу avroù wa py торе Вт 
ithat тап] – апа you shall lift away the wicked опе above his brothers; that Һе should not transgress 
1537 * А 2532 3956 3588 2992 191 575. 3588 1785 1188 2228 710 . 3704 302 
єё Iopaņà 17:13 kar mas o AQOS ако?ъсоѕ опо TOV єутоЛор бєё&ө N аристєроа ото оу 
from ош of Israel. And all the people hearing from the commandments, right or left; so that 
5399 ` 2532 3756-764 i 2089 3118-1510.3 , 1909 3588 746-1473 1473 2532 3588 
фоВтуӨтүтєто kar ovk acebnoeL ETL пакроҳроу:о5 N f ETL TNS ору солто оътосѕ KAL OL 
shall fear, and shall not be impious anymore. he should be a long time in his office- Һе and 
35207:1473 12 35885207 +. 
к мок QUTOV EV TOLS VLOLS Ісрот 
Concerning Rulers his sons, among the sons of Israel. 
17:14 1372161 ДА 1519 3588 1093 
Н eav бє єисєЛлӨтсѕ es тэр yny 
And whenever you should enter into the land CHAPTER 18 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 1722 2819 2532 
ти коро о Beds соо iwi сос ev к\ро кос С. ie Levit 
which the LORD your God gives toyou by lot, and ONCETNInNG Г.еупеѕ 
2816 А 1473. 2532 2730 1909 1473. 2532 3756-1510.8.3 3588 2409. Ке 
кАтророрто т QUTNV KAL каток єт? оът ко OVK ETTALL то LEpEVOL т015 Evitas 
you should inherit it, and should dwell upon it, and There willnotbe tothe priests, tothe Levites, 
2036 2525. 1909 1683, 758 2505, 2532 3588 | 3850 a ia ао. 3701. 2419 б Л à 
єтїї катастђсо ET? єраътору APXOVTA кодй ко то ор фул Aevi pepis оуб кАтроѕ perà lopan 
you should say, I shall place over myself aruler, as also the the entire tribe of Levi, a portion nor alot with Israel. 
3062 1484 3588 2945 1473 25932, 2962 , 3588 2819-1473 2068 
Хота Өрт та къкЛо pov 17:15 kaðiortav KAPTOMATA: -. куроо ° к\троѕ avtav фауортол 
rest of the nations round about me; then in placing, The yield offerings of the LORD are their lot- they shall eat 
2525 1909 4572 758 3739 302 1586 1473. 2819 161 3756-1510.8.3 1473, 1722 3588 
котастсєіс єтї сєоотоу APXOVTA OV av єкЛєёттоь avrà 18:2 клтроѕ б< ЕКЕ ДЕТ сотор то 
you shall place over yourself агшег, which ever [3should choose | them. Га Іо: 'And ’there will not be] to him among 
2962 3588 2316-1473 1473, 1537 3588 80.1473 БЕ ок 2062 14731 T 281931573 2530 
коро$ о 0є05 сох QUTOV єк то» адєлфору соо обєлфоіѕ avroù къроѕ avrós кАйроѕ avroù кодот 
Ithe LORD 2your God] - him from out of your brothers his brothers — the LORD himself is his lot, in so far as 
2036 1473 2532 3778 3588 2920 3588 
2525 1909 4572 758 3756-1410 > р Ы 
котастђсєс єпи осєоотоу арҳорта ov vvho he sad TO Rih 18:3 Ard avm h IKin ishing thi SHN 
you shall place over yourself asruler. You shall not be able ЖУ о ку к р ш е Е DET ing of the 
2525 1909 4572 444 245 3754 3756 9 Ы 
котастсое єтї стєөлзтоъ аъӨдрото» аААотроу OTL ок еркт: ы А пара тоо Лао? тара TOR. Өтортоу Å. s 
to place over yourself [2тап lan alien], for [2пої priests. The things from the people, from the ones sacrificing 
3588 2378 1437 5037 3448 1437 5037 4263 2532 
80-1473 1510.2.3 4133 3756-4129 А р р = 
оёєлфоѕ соо єстї 17:16 т\т» ov пАтӨууєс Tas Ovoias со TE һооуо› eav тє троВето kat 
3your brother the is]. Furthermore he shall not multiply me мее di к a cali: o о аллер с that 
1438 2462 3762.1 654 3588 2992 1519 f e > Е М 
єоото иттор ovõe ру апострефєыь тоу aov e досе тоу Враҳіоио Tw ерек коте оле үсрцо. 
to himself а cavalry, пог shall he return the people to you shall give the shoulder tothe priest, and the jawbones, 
* 3704 3361-4129 1438 2462 2532 3588 1798.1 2532 3588 536 . 3588 4621-1473 
Абүоттор отпес PN TANIÙIN соате клор кол то єръстрор ~ 18:4 кол TAS ATAPXAS TOV сітоо соъ 
Egypt - sothat he should not multiply to himself а cavalry. and the large intestine, and the first-fruits of your grain, 
2532 3588 3631-1473 2532 3588 1637-1473 2532 3588 536 
3588-1161 2962 2036 1473 3756-4369 654 Q б 
о бє къро$ єтєр орі ov просдђсєсдє отпострєфол коң тоо ооо соо кол тох єАоїоъз сою коз тти атар 
Forthe окр said toyou, You shallnotadd to return and of your wine, and of your olive oil, and the first-fruit 
3588 2891.1 3588 4263-1473 1325. 1473 3754 
е ОИ н 2089 РЕ 2532 ЭУ А РЕН тор коору тоу троВ@то» тоз босєесѕ олт 18:5 от 
this мау апутоге. Апа he shall not multiply of the shearing of your sheep you shall give to him. For 
1473-1586 2962 3588 2316-1473 1537 3956 3588 
eA VaR 2943 3361 кекет Зз о, avtov єёєЛєёото коросѕ о Ө0є05 соо єк тосор TWV 
to himself wives, that he ѕһа not change over his [ehose hitg Эз иле а your God] gom oni д 
2588 2532 694 2532 5553 3756-4129 1438 e s : £ 
kapõia kar арүёріо» kat ҳросѓо» ov лтАл|Өърєї avio фъуАбфъ oov mapeotavar évavti короз тоо eoù Nerrovpyeiv 
heart. Апа silver апа рой he shall not multiply to himself мра to ч Е Я е И 
обы 17:18 2332 21083 ERT біо 1909 єтї то оророті KVPLOV avtos kat оь ог алто? Taras 
exceedingly. And it will be whenever he shall be settled in m. Е паше е ће апо. g тр ай 
3588 52083 3588 746-1473 2532 1125 1438 3588 р 
тоз бїфроъ® ттс орҳӯӣѕ avroù kar ypàper єслөтбэ то Tas урєраѕ 18:6 eav бє торогуєуттол Ур Аєоітце Єк 
the chair of his office, then he shall write to himself с: бл. 41795 е Е [should Ж е e out of 
1206.2-3778 1519 975 3844 3588 2409 
бєотєроуорор тотто eis BiBàiov таро tov wpiov pas тоу поен уно» Е tof АШ Te viiv TARAN 
this second book of the law into a scroll Бу the hands of the priests one OL YOUL еше: «попоцгога E SONS OL SSTAG 


18:7 DEUTERONOMY 285 
3739 1473 , 3939 2530 1937 3588 5590-1473 191. 2596 , 3956 3745 154, 

ov ото TAPOLKEL коб’ оть єтідъурєс N оҳ avrov ако?сєс дє 18:16 кото TAVTA осо түттүсто› 
of which he himself sojourns, that [2аеѕігеѕ this soul], you shall һеагүү. According to all as much as you asked 
1519 3588 5117 3739 302 1586-2962 2532 3844. 2962, 3588 2316.1473 1722 * К 3588 2250 3588 
eç тоу тотору OV оу єк\Єётүтөз kùpros 18:7 kau тара короо тох Өєої соо є, ХортВ тт трєро TNS 
into Ше place which ever the LORD should choose; then of the LORD your God in Horeb, inthe day of the 
3008 s 3588 3686 2962 , 3588 2316-1473 1577 А 3004 3756-4369 191 , 3588 5456 
Аєнтөзрүтүстєө то оуоратьи KVpLOV тоо Өєо? оътоъ єкк\с‹сосѕ Лєуорутєс ov просдтсорєу «кобете ту фор 
Һе shall officiate inthe пате of the LORD his God, assembly, saying, We shall notadd tohear the voice 
5618 3956 3588 80-1473 . 3588 * è 3588 3936 ч 2962 , 3588 2316-1473 2532 3588 4442 3778 3588 3173 
ос'тєр TAVTES OL абєлфог QUTOV OL Aevitar oL TAPETTNKOTES көро TOV Өєоъ созо ко то тэр тото то һєүөо 
аѕ all his brothers the Levites standing of the LORD your God, and [йге 1this 2great] 
1563, 1725 2962 3310 3307 2 3756-3708, 2089 3762.1 599. 

єкєг єртї коро 18:8 pepiða pepepiopevny ovk офорєдо єть ovõė рл] атодо»орєу 
there before the LORD. [2а portion ŝhaving been portioned we shall not see any longer, that notin any way we shall die. 
2068 4133 3588 4237.2 3588 2596, 3965 2532 2036-2962 4314 1473 3723, 3956 3745 
фотуєток пли TNS TPATEWS TNS KATA TATPLAV 18:17 коз eine kùpros mpos рє oplos торта оса 

1He shall eat], besides the sale of the things of his family. And the LORD said to me, Rightly isall аѕ much as 


Abomination of the Nations 


1437-1161 1525, 1519 3588 1093 3739 
9 eav бє єисє\0тѕ є тұ” yny түр 
Апа whenever уои should enter into ће land which 

2962 3588 2316-1473 1325, 1473 3756-3129 

коріо о Өєос̧ соо ӧібосс соок ov работ 

the LORD your God gives to you, you shall not learn 

4160 2596, 3588 946 3588 1484-1565 

той кото ти Вӧє\оурота тоу eðvav ekeivov 

todo ассогаіпо їо the abominations of those nations. 
3756-2147 . 1722 1473 40261 . 3588 

18:10 озу єззрєӨтүтєтөң ev oot пєрикодосроу тоу 


There shall not Бе found іп уои опе purging 


5207-1473 2228 3588 2364-1473 1722 4442 3132 
viov олтоз тү тту ÂvyaTtépa avtrovev тюр pavrtevopevos 
his son or his daughter in fire, or one using oracles 
31311 2813.1 4 2532 36343 . 
pavrteiav kànõovikópevos KAL orwrvikopevos 
for divination, or one prognosticating, and foretelling, 
5333 А 1864.1 18832 _, 
18:11 форракоѕ єпобоу єпоаощфт»у 
ап administer of potions, опе charming ап enchantment, 
1447.1 й 2532 5059.1 1905 . 3588 
eyyaortpipvÂðos KAL тєротоскоО1о05 ETEPWTOV TOVS 


one who delivers oracles, and an observer of signs asking of the 


3498 151023 1063 946, 2962, 3588 
ъєкро?ѕ 18:12 ест yap Вӧелъуро корго то 
dead ones. [515 1Еог бап abomination 7to the LORD 

2316-1473 3956 4160, 3778 1752-1063 3588 
Өєо соо Tmas TOLV толто єуєкє yap TOV 


8уоџг God 2еуегу опе ĉdoing ‘these things]. For because of 


946-3778 2962 3588 2316-1473 1842 
Bõecvypàtwv тотоу кориоѕ o Өєо$ сох єќолодрє?сєи 


these abominations the LORD your God shall utterly destroy 


1473 . 575, 4383-1473 5046-1510.8.2 1726, 
avtos апо прос отоо соз 18:13 тє\є105 eon evavTtiov 
them from your face. You shall be perfect before 
2962 , 3588 2316-1473 3588 1063 1484-3778 3739 
kvpiov тоо Өєоз соо 18:14 то yap éðvy Tabra ovs 
the LORD your God. For these nations which 
1473 2624.1 n A, 3778 2813.2 Р 2532 
ov katakànpovopeis ото? ото кАёотосро» коң 
you inherit them, these [?prognostications Запа 
31311. 191 1473-1161 3756 3779 1325 
HAVTELOV QAKOVOOVTAL сог бє ovx ото єдокє 
4аіуіпайопѕ !shall һеаг] – Бш (о уои [304 пос 40 5ріуе 
2962 3588 2316-1473 
къріоѕ о Өє05 соо 
Пле LORD 2уош God]. 
Concerning Prophets 
4396 1537 3588 80-1473 5613 1473 


18:15 профӯтт» єк 
А prophet from out оѓ 


450 1473 2962 
QAVAQOTNIEL сог KUpPLOS о 


[356һаП raise up “о уои tthe LORD 


tæv обєлфору соо wS Ep 
your brothers, as me, 


3588 2316-1473 1473 . 
0є05 соъ алто? 


2уош Соа|ї – him 





18:15 {ее Acts 7:37. 





2980 4396 450 1473 , 1537 
єА&Алүтеөл› 18:18 профтт» avaotow QUTOLS єк 

they spoke. [2а prophet Ч shall raise up] to them from out of 
3319 3588 80-1473 5618 1473 2532 1325 3588 
Esov тору адєлфору AVTOV WOTEP сє коң досо то 
the midst their brothers, as you, and Ishall put 
4487-1473 1722 3588 4750-1473 . 2532 2980 1473 . 
рио pov є, то TOPATU QVTOÙ KAL AQÀANGEL ото 
ту мога іп his mouth; and he shall speak to them 


2530 . 302 1781, 1473 , 2532 3588 444 

KQO’ оти оу EVTELAOQMAL QVTW 18:19 коз o avðpwros 

insofar as Igive charge to him. And the man 

3739 302 Е 191, 3588 3056-1473 . 3745 

os ор акоъст тоъ Лоуөъ отто) оса 

who ever Should not hearken to his words, as many as 

302 2980 3588 4396 1909 3588 3686-1473. 1473 

av aion o трофӯтѕ єтї то оуӧроті pov eya 

[ should 4speak tthe ?prophet| in my name, I 

1556 227 1473 . 4133 3588 

єкӧіктсо avroù 18:20 пли o 

shall exact punishment fror outof him. Except the 

439 3739 302 764 . 2980, 4487 1909 

трофӯттѕ os оу асєВтст ainsat рро єт 

prophet, who ever should be impious їо ѕрегак aword іп 

3588 3686-1473, 3739 3756-4367 . 1473, 2980. 2532 

то орот pov о ov просєтаёо avr АеАлүто н коң 
ту пате, which І аѕѕірпеа пої (о т ќо ѕреак, апа 

3739 302 2980, 1909 3686 2316-2087 599 

os оу ayon єт’ ovopatı Өєбу єтєроу олтоӨболєто 


who ever should speak іп 


3588 4396-1565 И 
о тпрофӯттѕ єкє(205 


the пате of other gods, [?shall die 


1437-1161 2036 1722 3588 
18:21 єй» бє einns ew mM 


ithat prophet]. Butif you should say in 
2588-1473 4459 1097 3588 4487 3739 3756-2980 
kapõta соо тоз yvwsòpeða то ppa o оок єлсє 
your heart, How shall we know the word which [25роке not 
2962 3745 302 2980 , 3588 4396 
KkùpLos 18:22 осо av MaA о трофтүттү$ 
Пле LORD]? As many things as [should speak tthe 2prophet] 
1909 3588 3686 2962 2532 3361 1096 3588 
єтї то оророть коргох коз р үєзтүтө н то 


іп Ње пате of the LORD, апа [зѕ%һоша not “аке place tthe 


4487 2532 3361 4819 3778 3588 4487 3739 
pnya кос ру ovun TovTO то pnpa o 
2?thing], and [should not 4come to pass tthis 2thing] which 
3756-2980 2962 1722 763. 2980 3588 
ovk eà&dànoe кориоѕ ev aoeßeia eàaànoev o 
[25роке not Ithe LORD] – through impiety [роКе Ithe 
439 3756-566, 575 1473 . 
трофӯттсѕ оок офєѓёєсдє от’ ото? 
2ргорћһе!]; you shall not receive from him. 
CHAPTER 19 
Cities of Refuge 
1437-1161 853 2962 
19:1 eav бє aħpavion KÙpLOS 
But whenever [should remove from view tthe LORD 
3588 2316-1473 3588 1484 3739 3588 2316-1473 1325 
о 0є05 соо ти єӨут а о Өє05 соо Siwi 


2уоџг God] the nations which your God gives 





18:15 ttSee Acts 3:22. 


286 AEYTEPONOMION 19:2 
1473 3588 1093-1473 . 2532 26241 А 1473 | 2532 2962 3956 3588 1093 3739 2036 1325 3588 
сос түу YNV AVTOV KAL KATAKÀNPOVOMNTNS ортоо KAL KÙpPLOS пасо» түүр yny түр ELTE õovvar TOLS 
to you of their land, and you should inherit them, and Ithe LORD] all the land which he said he would give to 

2730 1722 3588 4172-1473 . 2532 1722 3588 3624-1473 3962-1473 1437 1522 4160, 3956 3588 
котоко EV TALS TONET QUTWV KAL EV TOLLS обо ото потрасі COV 19:9 eav ELTAKOVONS тош TACAS TAS 


should dwell in their cities, and in their houses; 
5140 4172 1291 А 4572 1722 


19:2 трє moets ӧостє\єі< TEQAVTW ev 
[three 4сііеѕ !you shall draw apart ?to yourself] іп 
3319 3588 1093-1473 3739 2962 3588 2316-1473 
ECW TNS YNS Sov nS, KÙpPLOS o 0є0< Fov 
the midst of your land, which the LORD your God 
1325 . 1473 47511 1473 3588 3598 2532 
босі сок 19:3 отоҳоасос соь mv обо» kal 
gives to you. Take thought to yourself h the way, and 
5149.2 T 3588 3725 3588 1093-1473 3739 
Tprpepreis та оре „тт yns сох т». 
you shall таке three parts the boundaries of your land which 
2650.1 = 1473 2962 3588 2316-1473 2532 1510.8.3 
кетоцрєрїбєө соь кюоруо$ о 0є05 сот KAL EOTAL 
[divides 40 you Ithe LORD 2уоџшг God], and it will be 
1563, 2707.1 ‚3956, 54061 3778-1161 1510.8.3 
Ekel котоафоут mavti фоуєотт 19:4 тоото бє єстог 
there for а refuge to every тап-1ауег. And this will be 
3588 4366.2 3588 5406.1 и 3739 302 5343 1563, 
то проостаура TOV þovevroù os av piy єкєі 
the order for the man-slayer, who ever Houl flee there, 
2532 2198 3739 302 3960 3588 4139-1473 
kat NoeTAL os av тотбёт тоу TANLOV ауто? 
апа $һаППуе- who ever should strike his neighbor 
1907. 2532 3778 3756 3404 1473, 4253 3588 
QAKOVOLWS кас OVTOS ov Hoov QUTOV про TNS 


unintentionally, and this one was not detesting him before 
5504 2532 4253 3588 5154 2532 3739 1437 1525 

єхӨє< кох про TNS трїтүү< 19:5 kat 0$ єоу єсєлӨт 
yesterday апа before the third day. And who ever should enter 
3326, 3588 4139 1519 3588 1409.1 4863 . 3586 2532 
һєтб тоо плтоќо» ets тоу pvpóv vvayayeiv ёла kal 


with the neighbor into the oak grove to bring wood, and 
1582.1 3588 5495-1473 3588 513 2875 

єккроос дт XELP олто TN QEN KOTTOVTOS 
[2%аѕ knocked back this hand] withthe axe while felling 
3588 3586 2532 1601 2088 4603.1 575, 3588 


то ёоло» KAL EKTETOV сітро апо TOV 
the wood, апа [ĉin falling off the гоп implement] from the 


3586 5177 3588 4139 
čbov тоху тоо пАо(ор 
wood handle should happen Бу chance го strike the neighbor, 
2532 599 . 3778 2703 1519 1520 3588 


кои отобољт ото кетофеєзёєто є шоу тор 
апа he should аіе – this опе shall take refuge in опе 


4172-3778 2532 2198 2443-3361 1377 3588 
Toicwv тото» kat noera 19:6 iva рт was o 

of these cities, and shall live; lest [4ршѕие tthe опе 
704 . 3588 129 3694 3588 5407 
QYXLOTEVOV A тоо QLQATOS от то тоъ фоуєъсаутоѕ 
acting as next of Кіп 3for blood] after the man-slayer, 
3754 3864.1 3588 2588-1473 . 2532 2638 

OTL mapateðéppavtart T kapõia QUTOV ко котолаВт 


because [215 overheated 
1473, 1437 3117-1510.3 


this heart], and he overtakes 
3588 3598 2532 3960 , 1473 , 5590 


QUVTOV EAV роакротєро ў n обос̧ ka потоёт отото? фоҳтр 
him, if 16 тіеһ беа longer way, апа he strikes his Ше 
2532 599 2532 3778 3756-1510.2.3 2920 


коң отодољт Ө каси тото) i оок єстї крис © 
and he should die, апа [40 this тап Чһеге isnot 2а јийотепі 
2288 3754 3756 3404, 151073 1473, 4253 3588 


Bav&tov оть ov кото тү оътоу тро TNS 
ЗоЁ death], for [2?not detesting Һе was] him before 

5504 2532 4253 3588 5154 1223 3778 
єхӨєѕ коз тро TNS трїттү$ 19:7 бе тото 
yesterday, апа before the third day. Because of this 
1473 1473-1781 3588 4487-3778 , 3004 5140 4172 


eyw oor єртЄХ\Аоцо то Ppa то?то AEYOV TpELS TONELS 


I give charge to you this thing, saying, Three cities 
1291 7 4572 1437-1161 1706.2 y 

бае еттєлАєїє TEQVTW 19:8 eav бє єртї\өтїрт 
you shall draw apart to yourself. Andif [should widen 
2962 3588 2316-1473 3588 3725;1473 3739 5158 
KVpPLOS о Өєос соъ та opta соъ ov Й троптор» 
Пле LORD 2уош God] your borders, іп which manner 
3660 3588 3962-1473 2532 1325 1473 
оросе то тетри сох katl бо сок 


he swore Бу an oath о your fathers, апа [?should give ŝto you 





your fathers; if уои should listen todo all 

1785-3778 3 3739 1473 1781 . 1473 4594 
EVTONAS TAUTAS as eya єутє\\Лорас со onpepov 
these commandments which I give charge toyou today, 

29: И 2962 3588 2316-1473 4198 1722 3956 
ауапау KVPLOV TOV eov соъ тпторє?єс дог ev TATAL 
tolove the LORD your God, togo in all 

3588 3598-1473 3956 3588 2250 2532 4369 у 

TALS обо‹<$ ото тесе TAS тиєроѕ коз тросӨтүтєїє 


his ways, all the days; then you shall add 


4572 o.. 2089 5140 4172 4314 3588 5140-3778 . 
сєаъто ETL TPELS TOAELS TPOS TAS TPELS TAVTAS 


to yourself again three cities to these three. 
2532 3756-1632 129 338 1722 


19:10 


коң оок єкүөӨтүтєтө ошко QAVALTLOV ev 
Апа [3һа not be poured out tthe blood 2of the innocent] in 
3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 1722 
п үп тр. коро$ o Beos соъ бос сос ev 
the land which the LORD your God gives toyou by 
2819 2532 3756-1510.8.3 1722 1473 129 1777 
кАтро коз оок єстол ev сог QALMATL Evoxos 
lot, and there will notbe [Затопо 4you tblood žiability]. 
1437-1161 1096 444 3404 3588 4139 
19:11 e&v бє yévnrTar оуӨротоѕ рдсбо» тоу TATOV 
Butif there should Бе а тап detesting his neighbor, 


2532 1748 К 1473, 2532 1881 . 1909 1473, 2532 

коң eveðpevon . N avTov ко ETAVAOTN єт? м avTov ко 

and ће shall lie іп май for him, апа should rise ир against him, апа 

3960 1473 , 3588 5590 2532 599 2532 5343 

тотоёт\ олто? тур лөлү kar отодољт кол фоъут 

should strike his life, and he should die, and he should flee 

1519 1520 3588 4172-3778 2532 649 Р 

eş шору тоу TONEWV тото 19:12 kar anooteiovow 

into one of these cities; then they shall send 

3588 1087 | 3588 4172-1473 . 2532 2983 

n yepovoia Tns тполєос avroù kat Aportar 

the council of elders of his city, and they shall take 

1473 1564 2532 3860 _. 1473, 1519 5495 

avtov ekeiĝev коң тараёбосоосі QUTOV ELS XELPasS 

him from there, and shall deliver him into the hands 

3588 70.4 . 3588 129 2532 599 Н 

то QYXLOTEVOVTL 5 тоз QLATOS коз олтобдољєітоь 

to Ше опе acting as next of Кіп for blood, and he shall die. 
3756-5339 3588 3788-1473 1909 1473 2532 

19:13 ov фєісєтол о офболиоѕ соо єп’ отто kaL 
You shall пої spare your eye for him, and 

2511 y 3588 129 3588338 , 1537 $ ‚1532 

коӨорцєє то оде то QVaLTLOV EË Iopanà kar 

you shall cleanse the [2blood linnocent] from out of Israel, and 

2095 1473 1510.8.3 3756-3334 3725 

ev сто єстол 19:14 оо рєтакитосє6 оро 

[2000 ŝto уои ШЕ will Бе]. You shall пої move the boundaries 

3588 4139-1473 3739 2476 3588 4387 1473 

TOV TANTLOV соъ а єстсо» ое протєро» соъ 

of your neighbor, which they established prior of you 

1722 3588 2817-1473 3739 2624.1 1722 3588 

ev т kànpovopia соо nv kartekànpovròunÂns ev т 

among your inheritance, which you inherited in the 

1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1722 2819 

үй nv къриоѕ о Өє05 соо ðiðwoi соь ev KANPE 

land which the LORD your God gives to you by lot. 


Concerning Witnesses 
3756-1696 ү 3144 1520 3140 Я 
19:15 ovk єррєрєї керто$ ers ко=ртөртүто 
You shall not adhere їо [?witness 1опе] in witnessing 


2596 444 2596, 3956 93 2532 2596, 3956 265 
ката оудротох като MATAV абикоу KAL кота TAV арарттње 


against a тап for any injustice, апа for апу sin, 

2532 2596, 3956 266 3739 302 264, 

KAL ката пасо» apapriav nv av арортт 

and for any sin which ever he should have sinned. 
1909 4750 1417 3144 2532 1909 4750 5140 


єтї сторотоѕ бо партороу KAL єтї сторотоѕ триб 
Ву the mouth oftwo witnesses, апа by ле mouth of three 


19:16 DEUTERONOMY 287 
3144 2476 3956 4487 1437-1161 2980 3588 2992 2532 2046, 4314 1473 . 191 
порторо» отадтсєтої mav pnpa 19:16 eav бє ЛАосєи то Лао кох epel mpos avrovs 20:3 &kove 
witnesses [shall be established every ?word]ț. And if shall speak to the people, and shall say to them, Hear, 
2525 * 3144 94 2596 444 2639 1473 4198 4594 1519 4171 1909 3588 
кете отт к@рту$ ошко ката ољӨдротоо котолАеүот Тараах vpeis порє?єсдє сїрєр» ELS пӧЛєроу єтї тоо 
[should stand ?witness tan unjust] against а тап alleging O Israel! You go today to war with 

1473 . 763, 2532 2476 3588 1417 444 2190-1473 3361-1590 3588 2588-1473 a 3361-5399 
олљтоъ? асєВєоу 19:17 код стпоортоь оь боо &vÂðpwror єхдроъѕ vpav uy ekàvéocðw т kapõta улоу un фоВєсоӨє 
his impiety; then [һа] stand tthe 2two Зтеп], your enemies. Loosen not your heart; fear not 

3739 1510.2.3 1473 . 3588 485 1725 2962 2532 3366, 2352, 3366 1578 575 4383-1473 

о єстї QUTOLS n QVTLAOYLA EVAVTL короо KAL илбе ӨроъєсӨє NÖ єккАйєтє опо TPOCWTOV аутор 


їп which [315 4with them “һе ?dispute], before the LORD, апа 


1725 3588 2409 2532 1725 3588 2923 , 3588 302 1510.3 
єуаъті тор ‹єрєоу кає EVQAVTL тор крт oL ор оси 
before the priests, апа before ће judges as might be 
1722 3588 2250-1565 2532 1833 3588 
ev тод ypépas ekeivaris 19:18 kar eetTaTwow oL 
in those days. And [3ѕһоша inquire һе 
2923 , 199 2532 2400 3144 94 3140 


крита окр Вос кох oùt рартоъс добио єрартъртсє» 
2judges] exactly. Апа behold, [2%іпеѕѕ tif ап unjust] witnessed 


94 436 2596, 3588 80-1473 2532 
19:19 kat 


«бике олтестү kat тоо обє\фо% avtov 

unjustly, opposed against his brother, then 
4160, 1473, 3739 5158 4188.2 4160, 
moete avt ov тротто> єттортүрє®төтө посо 


you shall do to him іп which manner һе devised wickedly (о do 


2596, 3588 80-1473 ‚2532 1808. 3588 4190 
ката тоо обєлфо? оътоо kal єѓорєітє то портро» 
against his brother, and you shall lift away the wicked 
1937 1473-1473 2532 3588 1954 191 

эшо оәтоу 19:20 кол оь ETLNOLTOL QAKOVTAVTES 
from out of yourselvesț. And the rest hearing 


5399 2532 3756-4369 2089 4160. 2596. 

фоВтӨтсортох кол ov просдтсоъсіи єти посох кота 

shall fear, and they shall not add againtodo according to 

3588 4487 3588 4190-3778 1722 1473 3756-5339 

то PNPA TO поутроу TOÙVTO EV оре 19:21 оо þeisertar 
[Шипр {15 wicked] among you. [shall not spare 

3588 3788-1473 1909 1473. 5590 473 55900 3788 473 

о офӨо«\ро$ соъ єт’ avta лөлү avti Wvyhs офдолиоу avti 
ТҮоиг eye] him – Ше for Ше, eye for 

3788 3599 473 , 3599 5495 473 , 5495 4228 1473 . 

офдалроъ оборта avti оббутоѕ ҳєіро avti дєїро$ побо avti 

еуе, tooth for toothł, hand for hand, foot for 

4228, 2530. 302 5100 1325 3470 3588 4139 3779 

тоёо$ [кодоті av тї ёо Мороу то TANTLOV оото 

foot; insofar as апу should give а blemish to the neighbor, thus 

1325 1473. 

acere отто{| 

you shall give to him. 


CHAPTER 20 


Concerning War 


1437-1161 1831 1519 4171 1909 3588 


1 eav бє єёє\Өт< ELS тоАєрор єтї то 
Апа you should ро forth to war against 
2190-1473 2532 1492 2462 2532 3063 , 2532 
exðpoùs соо коң (бт innov коң охо Вотт» кок 
your enemies, апа you should behold а horse, апа rider, and 
2992 4183. 1473 3756 5399 575 1473 
aov TAELOVA соъ ov фоВтдтот «т? avtrav 
2реор1е 1тапу тоге] than you, do пої be fearful of them, 
peop. y У! 

3754 2962 3588 2316-1473 3326. 1473 3588 307 2 
оти коро$ о Өєо$ соо perà соо o оъоВВоасоѕ 


for the LORD your God is with you, the one bringing 


1473 1537 Ае * 2532 151083 3752 
сє єк Агүзттоз 20:2 код єстод отоу 


уои from out оѓ Me ana of Egypt! And it will be whenever 
1448, 3588 4171 2532 4331 3588 2409 
єүүшттє то полєро KAL просєүүсо$ о цєрєїҗ 


уои should approach (о the war, that [drawing near {һе 2priest] 





19:15 See Mt. 18:16, 2Co. 13:1. 
19:19 {ее 1Co. 5:13. 

19:21 See Mt. 5:38. 

19:21 1—115їх. omits. 





nor be devastated, nor turn aside from their face! 
3754 2962 3588 2316-1473 3588 4313 3326 1473 
20:4 оти kùòpros o 0є05 vavo троторєхорероѕ реб’ vpov 
For the LORD your God going forth with you 
4899.1 А 1473 3588 2190-1473 | 25321295 
съэрєктоА\єрлЛүсє ор тоос єҳӨроъѕ оро KAL ÕLATOWOEL 
shall join in war with you against your enemies, and shall preserve 
1473 2532 2980 3588 1122 „ 4314 3588 2992 
орос 20:5 kar Л%Атсоъсі оь ypapparteis Tpos Tov NQV 
you. And [’shall speak һе ?scribes] to the people, 
3004 5100 3588 444 3588 3618 Ё 3614, 2537, 
NEYOVTES TLS о &vðpwroso окобортсос orkiav ком 
saying, Who is the тап building [house ta new], 
2532 3756 1457 1473 4198 2532 654 
коң OVK єуєкойлсєу оът» порєоєсдо kar отоотрофлтүто»› 
апа did not dedicate it? Let him go and return 
1519 3588 3614;1473 3361 599 1722 3588 4171, 2532 


es my ошхо» avroù py атподбоут ev то по\єро KAL 
to his house, lest he die in the war, and 
444 2087 1457 Р 1473 2532 5100 
avðpwros єтєроѕ EYKQLWLEL оттү» 20:6 kat т 
[тап lanother] shall dedicate it! And who is 
3588 444 3748 5452 290 | 2532 3756 
о оуӨротоѕ ості єфъотєосєу артєлора KAL OVK 
Ше тап whoever plants a vineyard, and was пої 
2165 . 1537 1473, 4198 2532 654 А 
єофроуӨт є& аттоо порєтєсдбо кох отптострофӯто 
glad from ош of it? Let him go and return 
1519 3588 3614-1473 3361 599 1722 3588 4171, 
є my oiov avroù рп aroba є, то то\єро 
to his house, lest he should die in the war, 
2532 444 2087 2165 1537 1473 . 
kat &vðpwros єтєроѕ evopavðoertar єё ото 
апа [2тап lanother] Бе glad from out of his labor! 
2532 5100 3588 444 3748 3423 1135 
20:7 kat т о &vÂðponros отт єрлїүттєзтө yvvaika 
Апа whois Ше тап who has espoused ажотап, 


2532 3756 2983 1473 4198 2532 654 1519 
коң OVK є\аВєу оът порєъєсдо kar отострофӯто ers 
апа didnot take her? Lethim go, and let him return to 


3588 3614-1473 . 3361 599 1722 3588 4171 2532 444 
түүр ошхо» avToù ру arobryn ev то полєро kar олӨрөтто$ 


his house, lest he die in the war, апа [2?man 
2087 2983 1473, 2532 4369 Е 3588 
єтєр05 Apera avtmv 20:8 kar тпросдпсоосо, ot 
lanother] shalltake her! Апа [3ѕһаП add Ithe 
1122 2980 4314 3588 2992 2532 2046, 5100 3588 
ypapp parteis AAANTAL TPOS TOV Лаби KAL EPOÙVOL т o 
25спБеѕ] со speak to the people, апа shall say, Who is the 
444 3588 5399 2532 1169 , 3588 2588 _, 41988 
avðpwroso þoBovpevos kar erós TN kapõia торєзєсӨбө› 


man fearing and timid ір the heart? Let him go, 


2532 654 1519 3588 3614-1473 2443 Д 
коз апострафӯто eis тц” ошкору солто iva 


апа let him return to his house, that р should not 
1167.1 3588 2588 3588 80-1473 5618 3588 1473 . 
erary ти kapõiav Tov абєлфоъ оаъто? іостєр п avrov 
make timid the heart of his brother, as he! 
2532 1510.8.3 3752 3973 3588 1122 е 
20:9 кои єстоь otav TAVTOVTAL о ypapparteis 


Апа itwillbe whenever [should cease һе ?scribes] 


2980 4314 3588 2992 2532 2525 758 
ХоЛоъутє$ mpos tov Лабу KAL котастсоосі, APXOVTAS 


speaking to the people, that they shall place rulers 


3588 4756 . 4285 . 3588 2992 1437-1161 
түс остротой mponyovpévovs trov Лаоъ 20:10 eav бє 
ofthe military taking lead of the people. And if 
4334 . 4314 4172 1606.2 1473 


тросє\0тѕ TPOS полу єктоАєрлүтө олот 
you should соте forward to acity to маре war against it, 





20:8 tSee Bos for variants. 


288 


2532 2564-1473 

ко katon QavToÙs 
that you should call them forth with peace. 
1437 3303 1516 611 ‚ ‚1473 2532 455, А 
є0у pev єртлко отокридосі соь кох оуоќосс 
if then they should peaceably answer you, and open 
1473 151083 3956 3588 2992 3588 2147 1722 1473 
сог EOTQAL TAS o AQOS oL evpeðévrtes ev avh 
to you, it shall be thatall the people being found in it 


3326 1515, 2532 1510.8.3 
мєт’ єрт 20:11 kar єстөш 
Апа it shall Бе 


1510.8.6 , 1473 5409.2 2532 5255-1473 1437-1161 
єсортох OOL фороЛоуттог кох отткоог соь 20:12 eav бє 
shall Бе [20 you tributaries], апа subjects to уои. But if 


кү 5219 1473 2532 4160 4314 1473 
этокофсот COL KAL пососи TPOS сє 
they should not obey you, and should make [against 3you 
4171 2532 4027.2 1473 , 2532 3860 ы 
тоћлєроу kaL тєрикеӨїєї< олот” 20:13 kar тороебо›сєц 


Iwar], and you shall besiege it, and [shall deliver 
1473, 2962 3588 2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 
avtmv кър о Өєосѕ соъ ELIS TAS XELPAS соо KAL 
410 Пле LORD 2your God] into your hands, then 
3960 3956 7321 1473, 1722 5408 3162, 
тетоёєїє TAV орсєукоу аът ev форо раҳохраѕ 
you shall strike every male ofit by carnage of the sword. 


4133 3588 1135 2532 3588 643.1 2532 3956 
20:14 т\т» тору YVVALKÓV KAL TNS атоскєотс KAL тото 


Except the women, and the belongings, and all 


3588 2934 2532 3956 3745 302 5224 1722 3588 4172 
та ктү’ KAL порта оса av VTAPXN Ev тр TONEL 
the cattle, and all as much as exists in the city, 
2532 3956 3588 5341 , 43071 А 4572 | 2532 
KAL тестер TNV ATAPTLAV проруорєосСє1 TEQVTOW ко 
апа all the chattel you shall despoil for yourself. And 
2068 3956 3588 43072 3588 2190-1473 3739 
pay тоса» TY тророрлу» тоу єҳӨроу соъ ov 


you shall eat all the plunder of your enemy, whom 
2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 3779 4160 

коро о дє05 соъ ӧбосс сос :15 офто mores 
the LORD your God gives to you. Thus you shall do 
3956 3588 4172 3588 3112 1510.6 575, 1473 4970, 

TACAS TAS TONELS TAS рокрап отсос «то соо сфобра 
forall the cities [far away being] from you exceedingly, 


3739 3780 , 575, 3588 4172 3588 1484-3778 3739 
ar озу опо тоу пӧЛєоу тоу eðvòv тооторї ол 
which аге not from the cities of these nations which 
2962 3588 2316-1473 1325 1473 2816 . 3588 1093-1473 
къриос о Өєо$ соъ біос: сои кАтроуоџє TNV түтү ауто» 
the LORD your God gives to you to inherit their land. 
2400-1161 575 3588 4172 3588 1484-3778 3739 


20:16 où бє опо тоу полєору тоу єдрбу тотор ор 
But behold, from (ће cities of these nations which 


3588 2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 2816 А 3588 
о коро$ о Өєо<$ соо iwosi соь кАтүро>орлүтоң түүн 
the LORD your God gives to you to inherit 

1093-1473 , 3756-2221, 3956 1709 235 n 
үтүр avtar ov боуртсєтє тол єртъєео>» 20:17 алла 
their land, you shall not take alive апу опе breathing. But 
332-1473 Я Я 3588 * А 2532 3588 
ауа дєротієітє QUTOVS tov Xerttailov коң TOV 
you shall devote them to consumption – the Hittite, and the 


$ 2532 3588 * 25322 2532 * М 
Ароррохоу kat тор Xavavaiov kat Фєрє{оїо» kar Evaiov 
Amorite, and the Canaanite, and Perizzite, and Hivite, 
2532 * . 2532 * 7 3739 5158 1781 

kar leBovoaiov kar lepyesaiov ov тротто» єуєтє‹Лото 
and Jebusite, апа Gergasite, іп which manner [3рауе charge 


1473 2962 3588 2316-1473 2443 3361 
сток корго о Өє05 соъ 20:18 wa pn 

4to you Ithe LORD 2уош God]; that they should not 
1321 1473 4160 3956 3588 946-1473 3745 


боёоо: орос Toiv толто Ta Вӧєлоурота avTv осо 
teach you todo all their abominations, as many as 


4160 3588 2316-1473 , 2532 264 М 1726 2962 
ETOLNTAV тос Өєої$ аотоу KAL арортоєсдє evavtiov корсо 


they made unto their gods, that you shall sin before the LORD 
3588 2316-1473 1437-1161 4027.2 4012 4172 
tov eoù эб» 20:19 eav бє nepikaðions mepi полу 


your God. Butif you should besiege around a city 
2250 4183 1606.2 1473 1519 2641.3 1473 
трероѕ п\є:005 єкто\єртсох олот єс катали отт 
[?days Ітапу], to wage war againstit for taking it, 





20:15 See Bos for variants. 


AEYTEPONOMION 





20:11 
3756-1842 А 3588 1186-1473 1911 1909 
оок єёоА\оӨрє®сєї< та ӧєуӧра олот eTmPadeiv єт? 
you shall not utterly destroy its trees by putting upon 
1473. 4604 235 575 1473 , 2068 1473. 1161 


олто бє 
Pit down Бш 


avrà oiðnpov ОЛА ат’ ето фатут 
them ап ігоп axe, but of it you shall eat, 


3756-1581 , 3361 444 3588 3586 3588 1722 3588 
ovk єккофєіЅ an avÂðpwros то &ъЛоу то ev то 
2you shall пої cut]; пог is а тап [һе тее 4in һе 
14091, 1525 575, 4383-1473 1519 3588 5482 


ӧръро єисєлӨєі QATO TPOTWTOV COV ELS TOV ҳарако 
a 9 enter unto] from your presence for the siege mound? 
3588 3586 3739 1987 3754 3756 2589.6 


20:20 КҮҮ то ё0Лор o єтістасол OTL 0V корпоВротоу 
But the tree which you know that [2пої 3fruit-bearing 
1510.2.3 3778 3645 2532 1581 2532 3618 


єсти тото олодрєъсє:Ѕ коо єккофєіЅ кол окобортсСє1< 
lit is], this you shall annihilate, апа shall cut it, апа shall build 
5481.1 1909 3588 4172 3748 4160. 4314 1473 3588 
XAPAKWOW єтї түүр толу NTS TOLEL проѕ сє TOV 
a siege mound at the city, whichever makes [?against 3you 
4171 2193 302 3860 ,: 

TONEMOV EWS AV торо боӨту 

Iwar], until whenever it should be delivered ир. 


CHAPTER 21 


Priests and Levites as Judicial Mediators 
1437-1161 2147 5134.1 \. 1722 3588 1093 
:1 eav бє єърєӨт трезретїо< Ev т үң 
Апа [25һоша be found !a slain регзоп] іп the earth, 
3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 2816 К 
түр къриос о Өєо$ соо ӧӧосі сок кАпроуортсоь 
(which the LORD your God gives toyou to inherit), 
4098 . 1722 3588 39771 2532 3756-1492 3588 3960 
TETTWKWS EV ТО) TEÕLW KAL OVK OLAQOL TOV TATAËAVTA 
fallen in the plain, and they do not know the one striking 
1473 1831 3588 1087-1473, 2532 
avrov 21:2 єёєАє®сєтө т yepovoia sov KAL 
him; there shall come forth your council of elders, and 
3588 2923-1473 2532 15911 , 1909 3588 
oL кр тоң соо кол єкрєтртсоъси ETL TAS 
your judges, and they shall measure out the distances of the 
4172 3588 2945 3588 5134.1 М 2532 151083 
TONELS TAS къкАо тоо Tpavpartiov 21:3 кол éoTtaL 
cities round about the slain person. And it shall be 
3588 4172 3588 1448, 3588 51341 ‚2532 2983 
n mos y єүүоосо то троърота kar Apertar 
to the city near to the slain person, that [*shall take 
3588 1087 k 3588 4172-1565 1151 1537 
n үєроъсто TNS поћєос EKELVNS борали єк 
Ithe council of elders Зо{ that city] a heifer from out of 
1016 3748 3756 2038 2532 3748 3756 1670 
Воо» NTIS оок єруасто` KAL NTIS OVX ELÀKVOE 
the oxen, which has not worked, and which didnot draw 
2218 2532 2601 z 3588 1087 2 3588 
Gvyòv 21:4 kar котаВ:Воасоосо тү yepovoia TNS 
a yoke. Апа [һа bring Ithe ?council of elders 
4172-1565 . 3588 1151 1519 5327 5138 3748 
Toews ekeivns ту бордо М ers papayya троҳєоу ті 
ЗоЁ that city] the heifer into [2гауіпе Іа rough] which 
3756 2038 3761, 4687 2532 3505.4 
оок єруастоке ovõė OTELPETAL коң VEVPOKOTNTOVOL 
has not been worked, nor sowed; and they shall hamstring 
3588 1151 1722 3588 5327 2532 4334 А 
тц» боро» ew тп papayyı 21:5 коз просє\єъсорто` 
the heifer in the ravine. Апа [5shall come forward 
3588 2409. 3588 * А 3754 1473-1951 2962 
ок иєрє$ ос Аєзїтө оти ауто? єпє\єёєі коріо 
Цһе 2ргіеѕіѕ 3һе 4Levites], (for [Зсһоѕе them һе LORD 


3588 2316-1473 3936 А 1473 2532 2127 1909 3588 
о Өєо<$ соъ TAPEOCTNKEVQAL аъто KAL evioyeiv єтї то 
2уоџшг God] to stand beside him, апа (о Ыеѕѕ over 

3686-1473 . 2532 1909 3588 4750-1473 1510.8.3 3956 
OVOpATL QUTOV каи ETL то) сто кет аттор ETAL посо 
his пате) апа Бу their mouth willbe every 
485 у 2532 3956 860 2532 3956 3588 
avtoyia kar поса офт 21:6 kar посо т 


dispute and every blow decided. And all (the 





21:5 See Bos for variants. 


21:7 DEUTERONOMY 289 
1087. 3588 4172-1565 3588 1448, 1473, 25 А 2532 1520 1473, 3404 i 2532 
үєроъсто TNS TONEWS EKENS OL єүү020тє< аттор NYATNPEVN кол pia ортол рсоърєут коң 
council of elders of that city, the ones approaching ofthem being loved, апа опе ofthem being detested, апа 
3588 5134.1 А 3538 3588 5495 1909 3588 2776, 5088 1473, 3588 25 К 2532 3588 
то Tpavparia ъїфюртод Tas ҳєіраѕ єтї ту кєфоћр тєк атто NYATNPÉVN коз N 


the slain person), shall wash their hands over the head 
3588 1151 3588 3505.4 1722 3588 5327 
TNS бароЛєо TNS VEVEVPOKOTNHEVNS EV TN þpàpayyı 
ofthe heifer being hamstrung in the ravine. 
2532 611 2046. 3588 5495-1473 3756 
21:7 kar отокрідєутєѕ єро?си оь XELPES роу OVK 
Апа answering they shall say, Our hands did not 
1632 3588 129-3778 . 2532 3588 3788-1473 . ‚3756 
єёєҳєоу то qipa тоото кол оь офӨоА\рної прои ovx 
рош ош this blood, апа our eyes have not 
3708 2436 1096 , 3588 2992-1473 * : 
єоракоси 21:8 (Лє0$ yevoù то Лао Fov Ісротлћ 
seen it. Let kindness соте іо your people Israel, 
3739 3084 1537 1093 * N 2962 
ovs є\отросо єк yns Ашгүзттоз корє 
whom you ransomed from outof theland ofEgypt, O LORD, 
2443 3361 1096 129 338 1722 3588 
Фа ит үєртүүтө ошко ava отоор ev то 
that there should not be [blood tinnocent] to 
2992-1473 Ы К 2532 1837.2 А 1473 . 3588 
Лаф соъ Іорол kar єёЛоасӨтсєто ото то 
your people Israel. Апа [shall be atoned for “о ћет һе 
129 1473-1161 1808 3588 129 3588 338 
aipa 9 со бє eğapeis TO Qipa то орото 
2Ыооа]. Апа you shall lift away the [261ооа linnocent] 
1537 1473 1473, 1437 4160, 3588 2570 2532 3588 
(23 VOV стор EAV TOMTONTE TO келотъ коң то 
from ош of you оѓ them, if you should do the good апа the 
701 . 1725 2962 3588 2316-1473 1437-1161 
арєстоу évavtı короо тох eoù соо 21:10 єоу бє 


pleasing thing before the LORD your God. And whenever 


1831 1519 4171 1909 3588 2190-1473 2532 
єёє\Өтѕ є по\лєроу єтї тоос єҳдро?с соо коң 
you should ро forth to маг with your enemies, and 
3860-1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 
тарабо avToùvs KVpLOS o Өєо<$ соъ єє TAS 
[should deliver them up tthe LORD 2уоџшг God] into 
5495-1473 2532 43071 3588 43072-1473 
Хєіраѕ соо kar mpovopedons ттр тророр» оътоь 
your hands, that you should despoil them by plunder. 
2532 1492 128 3588 4307.2 1135 2570 


21:11 kar ins т пророрт ухуоско коЛ 
Апа should you behold ОЛЕ the spoils a woman good 


3588 1491 2532 1760 1473 2532 2983 1473 , 
то єбє‘ kar єуӨъртӨїѕ avrths кох Ла Вт оът 


to the sight, апа should ponder her, ара you should take her 
4572 1135 2532 1521, 1473, 17391 


TEQAVTO yvvaika 21:12 код єшсбёєє олуттү ėvõov 
to yourself for a wife; then you shall bring her inside 
1519 3588 3614-1473 2532 3587. 3588 2776-1473 2532 
єї my orkiav Sov katl ёъртсє:ѕ TNV KEPAANV аъттс KAL 
into your house; and you shall shave her head, and 
4040.1-1473 А 2532 4014 А 3588 2440 
тєриоуъҳіє(ѕ оът 21:13 кол тєрєлє та отих 
trim her nails; and you shall remove the garments 
3588 161-1473 М * М 1473 2532 2523 1722 
TNS окҳиаЛосіос аът от оттү коң kalcita ev 
of her captivity from her, and you shall seat her in 
3588 3614-1473 2532 2799 3588 3962 2532 3588 


тӯ ока OOV ко кАезетєто TOV потєра ко TNV 
your house, апа she shall меер over her father апа 
3384 3376 2250 2532 3326, 3778 1525 4314 
итро рлүро$ тџєросѕ KAL рєтб таъта ELTEAEÙON тро 
mother for а month of days; апа after this you shall enter to 
1473 2532 4924.1 1473 , 2532 1510.8.3 
оът коз соурокіс дст QUT коз EOTQAL 
her, and you shall be living together with her, and she shall be 
1473 1135, 2532 151083 1437 3361-2309 1473, 
соо уху 21:14 kar étal eav py Beyons оът 
your wife. And it shall Бе if you should not want her, 
1821 1473. 1658 2532 42372 3756-4097 
єёатпостє\ћє(< аът» є\єодєра» кох прасє: ov треӨтүтєто 
you shall send her free; and for sale you shall not sell her 


694 Y 3756-114 А 1473 1360 5013 -i 
apyvpiov ovk одєттсє:Ѕ аот romt eTaTEivwTas 
for silver — you shall not disrespect her, for you humbled 
1473. 1437-1161 1096 444 1417 1135 | 1520 
аот” 21:15 eav бє yévæwvrar оудрото vo yvvaikes pia 
her. Butif therebe toaman two wives, one 





n 
they should bear with him, both Һе опе beingloved and the 


3404 | 2532 1096 5207 4416 3588 
писоорєут KAL YEVNTAL VLS тпрототокоѕ TNS 
one being detested, апа [’isborn оп Іле first-born] of the 
3404 z 2532 1510.8.3 3739 302 2250 
PLOOVpEVNS 21:16 коз ėoTaL n av nnpėpa 
one being detested; then it shall be in which ever day 
2624 е 3588 5207-1473 . 3588 5224-1473 
катокАтродотт то 11015 ауто? TA VTAPXOVTA ауто? 


he should divide Бу lot ѓо his sons of his possessions, 
3756-1410 44141 ч 3588 
ov övvioeTaL TPOTOTOKEVOQAL TOV 


he shall not be able to give the right of the first-born to the 


5207 3588 25 . 5237 А 3588 5207 3588 
VOV TNS NYATNPEVNS этєрїёбфбъ тор VOV тт 
son ofthe опе being loved, overlooking the son ofthe 
3404 N 3588 4416 235 . 35884416 
PLOTOVMEVNS тоу прототоко» 21:17 алЛо тоу прототокоу 
опе being detested – (ће first-born. But the first-born 
5207 3588 3404 ў 1921, 1325 1473. 
VLOV TNS КАТОО кєт ETLYVWTETAL . бото атто 
son ofthe опе being detested he shall recognize to give ќо һіт 
1362. 575, 3956 3739 3020 2147 . 1473, 
бтла опо тортоо» ор av єорєбт атто 
double from all which ever should be found by him – 
3754 3778, 151023 746 5043 1473 , 2532 3778 


OTL OVTOS єстї» QPXN TEKVOV avTtToù коз тото) 
for this one is [ beginning зера this]; and to this опе 


2520 3588 4415 . 1437-1161 5100 
каӨӣкє: та тпрототокох 21:18 eav бє тил 
[аге fitting tthe 2гісһіѕ of (Һе first-born]. Andif any 
1510.3 5207 545 . 2532 2042.2 . 3756 
n 000 anes kat єрєдибттс ovx 
might have ason resisting persuasion, and ап irritant, not 
5219 5456 3962-1473 . 2532 5456 . 3384-1473 
опакоъоу фоту тотроѕ AVTOV KAL porny рлүтро$ avrov 
obeying the voice of his father, and the voice of his mother, 


2532 AGI ЖШШЕ 1473, 2532 3361 1522 . MB, 
ко тодє?оси отор KAL ри ELTAKOVN отот 
апа they should correct him, апа he should пої listen to them; 

2532 4815 1473 3588 3962-1473 2532 3588 
21:19 kar оолло Вӧртєс̧ avròv o потр ауто) коси N 

then [4ѕеіліпо Shim 115 father 2апа 
3384-1473 . 2532 1806 1473 1909 3588 1087 3588 
ттр ото кох єёоёоъси AVTOV єттї TNV yepovoiav TNS 
3his mother] then shalllead him to the council of elders 
4172-1473 2532 1909 3588 4439 3588 5117-1473 2532 
тоєо ауто? KAL єтїї TNV поћи TOV топтоо аътоо 21:20 kau 
of his city, and unto the gate of his place. And 
2046, 3588 435 3588 4172-1473 3588-5207-1473 
єро?с+: тоб ољӧрось TNS тпоћєос аутору O 110$ рор 
they shall say tothe теп of their city, Our son, 
3778 544 Е 2532 2042 3756 5219 A 3588 
00705 «лтєӨєї kat єрєӨ єн OVX VTAKOVEL TNS 
this one, resists persuasion, and aggravates, not obeying 
5456-1473 4822.5 3631.1 У 2532 
porns nuov сорВолокотоу owopàvyei 21:21 kat 
our voice; he is fond of carousing drunk with wine. And 
3036 1473 3588 435 3588 4172-1473 ‚1722 
АМАӨоВоАтүтозесцл ото» оь &võpes ттс поћлєос̧ QVTOÙ EV 
[45һап stone Shim tthe 2?men 3of his city] with 
3037 2532 599 i 2532 1808 3588 4190 
AlÂors kar олтоботеєто kaL єёорє($ TOV поруро» 
stones, апа ће shall die – апа thus you shall lift away the wicked 
2937 1473 1473 2532 3956 * . 191. 

VWV олтбъ кои mas løpanņà akovsavrtes 


fro outof you of them; and all Israel hearing 

5399 с 1437-1161 1096 1722 5100 266 К 
фоВтӨтсортаи 21:22 eav бє yévntrar ev тил орорто 
shall be fearful. Andif therebe [in Запу tsin] 

2917 2288 2532 39 2532 
kpipa Bavàrtov кои anoðavn KAL 
with the judgment of death upon him, and he should die, and 
2910 1473, 1909 3586 3756-19454 

крєрасттє avtov єтї ё0Лоо 21:23 оок єтүкошрл]Өтүсєтө 
you should hang him upon а tree, [shall not rest 

3588 4983-1473 . 1909 3588 3586 235 5027 2290 


то сора охото? єтї тох ёолох @АА\@ тофт Өохрєтє 
lhis body] пироп ће tree, but Бу burial you shall entomb 


290 AEYTEPONOMION 22:1 
1473 , 1722 3588 2250-1565 2 3754 2672 Р 5259 1909 3588 3502 Н 2228 1909 3588 5609 3756-2983 3588 
avtov ev тт NPEPA EKEN OTL кєкоттрорєиоѕ VTO єтї тоу VEOOCOCAV N ETL TAV ооу ov А түү 
him on that day; (for being cursed by upon the young, ог upon the eggs, you shall not take the 
2316, 3956 2910, 1909 3586 2532 37662 3384 3326, 3588 5043 651 н 649 ч 

Өєоз Tmas kpepà&pevos єтї  ёюЛАоъ% коз оо рл] рлүтєрө PETA TWV TEKVÆV 22:7 апостол  «тостєА\є 

God іѕ еуегу опе hanging upon аігее;і) апа іп по мау mother with the offspring. By discharge you shall send off 
3392 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 3588 3384 3588-1161 3813, 2983 4572 . 2443 
һхолєйтє түу үт» түр къриоЅ o Өє0ѕ соо iwosi түу ртєроа та дє поба Мут сє0%то wa 
shall you defile The land which the LORD your God gives the mother, butthe offspring you shall (аке to yourself; that 


1473 1722 2817 ч 
сои ev к\тророре 


to you by lot. 
CHAPTER 22 


Social and Domestic Laws 
3361 1492 3588 3448 3588 80-1473 2228 
22:1 вт av _ тоу росҳоу тоо aðeàþpoù соо ту 
In beholding Һе calf of your brother or 
3588 4263-1473 . 405 , 1722 3588 3598 5237 
то TpoBartov avtoù плоуорєуа ev m обо vrepiðns 
of his sheep wandering in the way, do not overlook 
1473 654.1 654 1473 , 3588 80-1473 2532 
avrà атострофт опострефєс avrà то абєлфо соо kat 
them – Бу returning you shall return them ѓо your brother, апа 
591-1473 1473 , 1437-1161 3361 1448 3588 
апобосєіѕ avt avto 22:2 єау бє рт eyyičn o 
you shall give them back to him. Andif [215 not Зпеаг 


80-1473 4314 1473 3366 , 1987 1473 4863 
обєАфо$ соо Tpos сє рлубє єтістт avtov сора є 


1уоиг brother] to you, пог Яо you know him, you shall bring 
1473, 1739.1 1519 3588 3614;1473 2532 1510.8.3 3326, 1473 
аъта evõov ELS TNV OLKLAV OOV KAL EOTQAL pETa соо 
them inside into your house, and itshallbe with you 
2193 302 2212. 1473 3588 80-1473 2532 
є0$ av тст avta o обєАфо$ соо kal 
until whenever [?should seek 3them lyour brother], and 
591-1473 1473 , 3779 4160, 3588 


апобосєіЅ алта отоу 2:3 о0то momes TOV 
you shall give them back to him. So shall you do 
3688-1473 2532 3779 4160, 3588 2440-1473 ‚2532 3779 
ovov «то KAL OVTW тосе TO чату QUTOV KAL OVTW 
for his donkey, andso you shall do for his garment, and so 
4160, 2596 , 3956 684 3588 80-1473 
TOMELS KATA тоса» anaierav Tov оёєАфо% соо 
you shall do according to all loss of your brother; 
3745 302 622 _. 3844 1473 , 2532 2147 1473, 
оса av аптолтоиь пор’ ото коң EÙPNS . оте 
as much as should perish of his, апа you should find them – 
3756-1410 5237 3756-3708 

ov ðv vnepiðeiv 22:4 ovk оф 

you shall not Бе able to overlook. You shall not just watch 


3588 3688 3588 80.1473 2228 3588 3448-1473 

TOV ovov TOV оёєлфоъ соъ т TOV косо» ото 
the donkey of your brother, or his calf 

4098 | 1722 3588 3598 3361-5237 . 1473, 
тпєптокӧта єр тт обо и vrepiðns оте 
fallen in the way- you should not overlook them; 
450. . 450 3326 1473 3756-1510.8.3 


отистоу QAVAOTHOELS рєт аътоу 22:5 оок єстї 
by raising you shall raise them ир for him. [ shall not be 
4632 435 1909 1135 37621 1746 435 


oken avõpòs emi yvvaki оъбє рт єубъсттох отр 
1Тһе items ?of a тап] upon а woman, пог should [?puton ta тап 
4749 1134 3754 946 2962 , 3588 
столар yvvaikeiav оти Вӧєлъуро коро то 
4apparel feminine], for [5an abomination бо the LORD 
2316-1473 1510.2.3 3956 4160, 3778 1437-1161 
Өєо oov EOTL TAS тою» тете 6 єр бє 
Tyour God 45 1еуегу one ?doing ŝthese things]. And if 


4876 y 3555 3732 4253 4383-1473 
TVVAVTNONS тоссо оруёоъ про просотоо FOV 
you should meet with anest оѓ Ыгаѕ before your face 

1722 3588 3598 2228 1909 3956 1186 2228 1909 3588 1093 

e m обо п єтї mavti ӧєубро y єтї TNS yns 

іп {һе way, ог upon any tree, or upon the ground- 
3502 k 2228 5609 2532 3588 3384 2282 

ъ6009015 n 0015 kaL N рлүттүр Baim 

young chicks or eggs, and the mother should be incubating 





21:23 {ее Gal. 3:13. 





2095 1473 1096 2532 4179.5 1510.8.2 

ev сос уєуттог kat полотиєроѕ єс 

[2000ӣ 3to you Нг should Бе], апа [20 тапу days tyou shall Бе]. 
1437-1161 3618 3614. 2537 . 2532 4160. 

22:8 єйу бє окоборотѕ ошау кои KAL TONELS 
Апа і? you should build [2һоиве ta new], then you shall таке 


4734.1 3588 1430-1473 2532 3756-4160 5408 
отєфоу» то борот: COV KAL OV TOMEL фоъроъ 
агіт for your roof, апа you will not cause сагпареј 
1722 3588 3614-1473 1437 4098 3588 4098 , 575 1473 . 
ev түү ока соо eav TETN о пєстор . от” отоо 
їп your house if should fall one falling from it. 
3756-2686.3 3588 290-1473, . 1313 


22:9 ov катастєрє(< 
You shall not scatter abroad 


tov apneiavà сох ббфороъ> 
of your vineyard diverse seed, 


2443 3361 37 А 3588 1081 2532 3588 
wa ра ayon _ то yevnpa KAL TO 
that [should not 4Бе sanctified tthe 2ргойџсе], апа also the 
4690, 3739 302 4687, 3326, 3588 1081, 
отєрре o av TTELPNS peta тоо уєутратоѕ 
seed which ever you should sow with the produce 
3588 290-1473 3756-722 . 1722 3448 


тоо QUTEANWVÒS TOV 
of your vineyard. 


22:10 ovk оеротрбсє$ ev посҳо 
You shall not plow with a calf 


2532 3688 1909 3588 1473, 3756-1746. 

kal оро ETL то отто 22:11 ovk єубъст 

апа donkey upon ће same yoke. You shall not put on 

2786.1 2053 25320 3043 1909 3588 1473, 

kiBõnàov ере код Айю» eni то алто 

commingled wool апа flax upon the same garment. 
47611 4160, 4572 1909 3588 

22:12 отрєтто тоџСє15 TEQVTW єтї TOV 


A twisted fringe you shall make for yourself upon the 


5064 2899 3588 4018-1473 

тєссароу кростєдоу тоу пєриВолоіору соъ 

four decorative hems of your wrap-around garments, 

3739 302 4016 1722 1473 . 

а av тєриВалт ev атто: 

which ever you should рш around yourself Бу them. 
1437-1161 5100 2983 1135 . 2532 4924 5 

22:13 eav бє т AABN үхуохкоа KAL сорошктс 
Апа ії апу should take а міѓе, апа should live with 

1473, 2532 3404., 1473 2532 2007 , 


оът KAL PLONTN олт 
her, апа should detest her, and should place upon 
1473 , 4392.1 3056 POEET, i7 1473 , 
avt профасістіко?ѕ AOYOVS KAL KATEVEYKN аът 
her [2оҝегеа as ап excuse мога], апа should bring upon her 
3686 4190 2532 3004 3588 1135 3778 2983 
ороро тортро» kar Лут түү yvvaika tavy «Атфо 
[name !а Баа], апа should say, [леке 2this Ц took], 
2532 4334 Т 1473 3756-2147 1473 3931.1 

kat просє\доу avt ovy єорпко олт mapðévia 

and drawing near to her Idid not find her tokens of virginity. 


22:14 kar emn 


2532 2983 3588 3962 3588 3816. 2532 3588 3384 
22:15 kar Аоф» о TATAP TNS 1010805 кол N рлүттүр 

And taking, the father ofthe child апа the mother, 
1627. 3588 39311. 3588 3816, 4314 
єёосоос+: та пордєто TNS TaS Tpos 
shall bring forth the tokens of the virginity ofthe child to 
3588 1087 1909 3588 4439 2532 2046, 2% 


тү» yepovoiav єтї тү» поли 22:16 kar epei 


the council of elders at the gate. Апа [°$һап say Tihe 
3962, 3588 3816, 3588 1087 3588 2364 
потр TMS полбоЅ тұ үєроъото тү» Өоуүотєра 
2father Зоѓ the 4child] tothe council of elders, [daughter 
1473 3778 1325 3588 444-3778 1135. 
pov tamy éðwka то ол›Өброуто› тото yvvaika 
3of mine !This] I gave to this man as wife, 


2532 3404. 1473, 1473 3568 2007, 
кои ponsas олт 22:17 озто$ ууу emriðyow 
апа heis detesting her. He now places upon 





22:8 Тї.е. an accident. 


22:18 DEUTERONOMY 291 
1473, 43921 Я 3056 3004 3756-2147 3588 4172 2532 3588 444 3754 5013 3588 1135 , 3588 
оът тпрофасстикооѕ Aoyovs Ayav ovy єъртко TN TONEL KAL TOV аудротор бт: єтотєіуосє TNV YVVAİKA TOV 
her [offered as an excuse !words], saying, I did not find the city; and the man, for he humbled the wife 
3588 2364-1473, 3931.1, 2532 3778 3588 4139-1473 . 2532 1808 3588 4190 „. 1537 
түү Ovyarpi соъ maphévera KAL тотто та плохо» аъто? кол eğapeis А TOV поруро» єё 
[2ої your daughter ЧоКепѕ of virginity]; апа these аге the of his neighbor. And you shall lift away the evil from out of 
39311. 3588 2364-1473, 2532 380 р 3588 1473 1473 , 1437-1161 1722 3977.1 2147 
тордєує‹о mns Өоуотроѕ pov кол атоттоёоось то эрбол ото 22:25 eav бє є, meðlw єїртү Җ. 
tokens of virginity of my daughter. And they shall unfold the yourselves of themt. Butif [іп ća plain ?should find 
2440 1726 3588 1087 . 3588 4172 444 3588 3816 3588 3423 2532 971 
tLpaTLov EVAVTLOV TNS YEPOVT LAS TNS поћє05 оуӨротоѕ TNV TALA TNV PEMVNOTTEVHEVNV KAL Brasàapevos 
garment worn by her before the council of elders of the city. la man һе 4girl] being espoused, and using force 
2532 2983 3588 1087 k 3588 4172-1565 2837 Ў 3326 1473 615 3588 444 3588 
22:18 kar А'рєтоь т yepovoia TNS п0\є05 EKENS кочхтӨт HET олот атоктєуєітє тоу оудротору тоу 
Апа [źtshall take tthe ?council of elders Зо{ that city] he should ро to bed with her- you shall kill the тап 
3588 444-1565 К 2532 3811 1473 2532 2837 . 3326 1473, 3440 3588-1161 3494.1 
тоу оуӨдротоу ekeivov kal полбєосоосіу аътои 22:19 kat коцлорєуоу рєт” оът povov 22:26 тү ðe ъєбпїбї 
that тап, апа shall correct him, and going tobed with her only; Тог the young woman 
2210 , 1473 1540 , 4608.2 2532 1325 3756-4160 3762, 3756-1510.2.3 3588 3494.1 
nurwsovow аътоу EKQTOV oikàovs ко босо OV TOLIMTETE ovõėv OUK EOTL TN ve&viðı 
shall penalize him a hundred shekels, and shall give them shall not do anything, thereisnot [tothe 4young woman 
3588 3962 , 3588 3494.1 3754 1627 3686 265; 2288, 3754 5613 1536 1881 Я 
то потре TNS ъєблїбо$ OTL єётуєүкєу ovopa QAQUAPTNHA Oavartov OTL 02$ EL тї ETAVAOTN 
tothe father ofthe young woman, because he brought [2пате Isin 2worthy of death]. For as ifany [25һоша rise up 
4190 1909 3933-* 2532 1473-1510.8.3 1135, 444 1909 3588 4139-1473 2532 5407 , 
портро» єтї mapðévov lopanàitw коң оътоу eStat yuvi оуӨдролто5 єтї тоу плохо» оътоо kar фоуєъст 
labad] пироп an Israelite virgin, and she shall be his wife – Iman] against his neighbor, and should do murder 
3756-1410 1821 1473 3588 537 5550 1473 5590 3779 3588 4229-3778 3754 1722 
ov бэртүсєтөь єбапостєіЛои олт тоу оторта ҳророу ото флот оото$ то троура то0то 22:27 от ev 
he shall not Бе able to send her away atany time. taking his Ше, thus is this thing – for in 
1437-1161 1909 225 1096 3588 3056-3778 2532 3588 66, 2147 1473 994 3588 34941 3588 
22:20 eav бє єт’ о\дєос уєуттох о №оүоѕ OÙVTOS KAL то ayp eùvpev олуттү» eßBónoer y тєбє n 
Butif in truth [26е 1һ1ѕ word], апа the field Һе ѓоџпа her; [fyelled Һе ?young woman 
3361 2147 3931.1 3588 34941 3423 2532 3756-1510.7.3 3588 997 1473 
рл] evpeðń тпордєуо ту vevőt PEUVNOTEVMEVN KAL OVK NV Вотдтсоу avrth 
[25һоша not 56 foünd ЦоКепѕ of virginity] to the young woman – 3being espoused], and was there not the one helping her. 
2532 1806 3588 3494.1 1909 3588 2374 1437-1161 5100 2147 3588 3816 3588 3933 3748 
22:21 kar ečáčovoL тау veavw єтї rtas Bùvpas 22:28 e&v бє тї EÙPM түүр поба түүр торӨєъөъ түт 
then they shalllead the young мотап unto the doors Апа any should find the [child 1уїгрїп], whoever 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 3036 7 1473 , 3756 3423 . 2532 971 1473 2837 . 3326 
Tov окоо тоо тотро$ avtTůs ко. МӨоВо\тоооси оът ov pepvrýoTtevTaL karl Brasàapevos оът korunôðh кєт, 
[2һоизе lof her father's], апа [4shall stone Sher was not espoused, and using force on her, went to bed with 
3037 3588 435 3588 4172-1473 . 2532 599 3754 1473 2532 2147 __, 1325 3588 444 
№00: OL оъбрє$ TNS TONEWS охот KAL олтоболєйто OTL олот kat evpeðń 22:29 Swer o avðpwros 
ówith stones 1the 2теп Зоѓ her city], and she shall die; for her, and he should be found, [fshall give tthe ?man 
4160 877 1722 5207, * р 1608 А 3588 2837 y 3326 1473 3588 3962 3588 34941 
єтсє афросіи ev vrois Iopaņnà єкторуєъсол o кошлӨєї< єт” отт} TW потрі TS vevos 
she did folly among the sons of Israel, to fornicate 3going to bed 4with Sher] tothe father ofthe young woman 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 1808 , 3588 4004 1323 694 2532 1473-1510.8.3 1135 
тоу окоро тоо тотро$ оът коз eğapeis К тоу тєутцкорто ipaya apyvpiov kart ауто єстоа` уху 
the house of her father- and you shall lift away the fifty double-drachmas of silver, and she will be his wife, 
4190 1537 1473 1473 , 1437-1161 446.2 5013 1473 3756-1410 1821 М 
тортро” eğ орол оттор 22:22 єоу бє avð’ wv єтотєшосєу аът ov ðvvýoeTaL єёөлтостєї\ө 
wicked from outof yourselves of етү. And if because Һе humbled her- Һе will not Бе able to send 
2147 444 2837 3326 1135 1473 , 3588 537 5550 3756-2983 444 3588 
єорєӨї орӨротос коцлбоєроѕ METÈ үхрокӧѕ аот” тору атоута xpovov 22:30 о Apera аубротоѕ түү 
[?should be found ta тап] going о Беа with a wife her away atany time. [shall not take !А тап] the 
4924.1 435 615 297 3588 1135 3588 3962-1473 2532 3756-343 4779.1 
сороки ертс avõpi отпоктєуєітє орфотєроъѕ тоу YVVAİKA тоо торо оъто? кол OVK QAVAKAÀAÙVYEL оъуколуриа 
living with a husband, you shall kill both, the wife of his father, and shall not uncover the marriage veil 
435 3588 2837 „ 3326. 3588 1135 2532 3588 1135 3588 3962-1473 
avõpa тор коц’орєуоу HETA TNS YVVALKÖS KAL TNV yvvatka TOV тетро$ QVTOÙ 
man going to bed with the wife, апа the wife- of his father. 
2532 1808 ; 3588 4190 А 1537 ы Р 
kat eğapeis тоо тпортрор e Iospanà CHAPTER 23 
апа you shall lift away the wickedness from outof Israel. 
1437-1161 1096 3816 3933 3423 435 > 
22:23 єй» бє үєутол mars торӨєро$ һєрлтүттєзрЄєртүү avõpi Social Laws 
Andif there be [2child !а virgin] being espoused to aman, 3756-1525., 23452, 
2532 2147, 1473. 444 17224172 2837 23:1 OVK ELOENEVOETAL Өлабіос i 
коң evpav отот avðpwnosev modet kornen [shall not enter 1Опе with crushed testicles] 
and [?finding зћег 1 a man] іп the city should have gone to bed 3761. 609 , 1519 3588 1577 i 2962 
3326 1473 297 1909 3588 4439 оъёє QATOKEKOMPEVOS ELS tnv ekkàņoiav Kvpiov 
ET’ аъттс 22:24 кете арфотєроъѕ єттї TNV поль (пог being cut off) into the assembly of the LORD. 
with her; you shall lead out both unto the gate 3756-1525., 1537 4204 
3588 4172-1473 . 2532 3036 А 1722 3037 2532 | 23:2 ovk ergeàeboeTaL єк TOPVNS 
ms тпоћєос avrav kar М№доВо\тӨтсортои ev МӨо коң [shall not enter 1Опе born from out of 2a harlot] 
of their city, and they shall be stoned with stones, and 1519 1577 | 2962. 2193 1181 1074 
599 3588 3494.1 3754 3756-994 1722 | es ekkàņsiav Kvpiov ws ekarmns yeveds, 
anoðavoùvvtar TNV vevi оти ovk єВотсє» ev into the assembly ofthe LORD- unto thetenth generation. 
shall die – the young woman, for she did not yell out in 





22:21 {ее 1Co. 5:13. 








22:24 {ее 1Co. 5:13. 


292 АЕҮТЕРОМОМТІТІОМ 23:3 
3756-1525 2532 #* . 1519 2532 1863 К 2572 3588 808-1473 7 1722 
оок ELTENEÙOETAL КОЛО кои Морт es коз enayayiyv коћурєіѕ түу асҳтросоруи соз ev 
[4а not enter 1Тһе Ammonite 2апа 3Moabite] into and bringingit you shall cover your indecency by 

1577 Ё 2962 , 2532 2193 1181 1074 1473 3754 2962 3588 2316-1473 1704 „ 1722 3588 

ekkàņoiav короо kat wç ӧєкатис yeveds олто 23:14 оть коро о Өєб$ соо єртєритотє EV тт 

the assembly ofthe LORD- even unto thetenth generation. it. For the LORD your God walks about in 

3756-1525 1519 3588 1577 2962 2532 2193 1519 3925-1473 1807 1473 2532 3860 3588 2190-1473 


ок ELTEAEVOETAL ELS TNV ekkÀņnosiav kvpiov кої є025 є15 
Не shall not enter into ће assembly of the LORD, even unto into 


3588 165, 3844 3588 3361 4876 Я 1473 . 1473 
tov arwva 23:4 паро то рр Svrvavtroari оътоосѕ ур 
the eon – for reason [2not 3meeting with tof their] you 
3326, 740 2532 5204 1722 3588 3598 1607-1473 


PETA орто коң 0батос є т обо єкторєъорёуо» оруу 
with bread loaves апа water іп the way of your going forth 
157 x 2532 3754 3409 1909 1473 3588 
Ашүзттоз KAL OTL єршосдосоъто єтї сє TOV 
fror ош of Egypt; and that they hired against you 
* ‚ 5207 *, 1537 3588 * 226702. А 
ВоЛлоаои viov Bewp єк qns Мєсотото ре котарао дох 
Balaam son of Beor from ош of Mesopotamia to curse 
1473 2532 3756-2309, 2962 3588 2316-1473 1522 
сє 23:5 кох ovk nÂéànoekipios о Өєо$ соо erakovTaL 
уои. Апа [зуапіеа not tthe LORD 2your God] to listen to 
3588 * 2532 3344 2962 3588 2316-1473 3588 
tov Baadu kar рєтєстрєфє kvpros o Өєо$ sov Tas 
Balaam; апа [ŝconverted '1fthe LORD 2your God] the 
2671, 1519 2129, 3754 25, . 1473 2962 3588 
кетбре$ є єолоуіо$ OTL NYATNTE сє кюоруо$ о 
curses into а blessing, for [3оуеа 4you Ithe LORD 
2316-1473 3756-4316 К 1516 ‚ 1473 , 2532 
Өєо$ соъ 23:6 ov просауорєосєіѕ єїрүүрк арто KAL 
2уош God]. You shall not address peaceable {о Шеш, nor 
4851 1473 . 3956 3588 2250-1473 1519 3588 165 
сорфєроута олзто тесто TAS тєр FOV ELS TOV ALAVA 
be advantageous to them all your days into the eon. 
3756-948 . * Р 3754 80-1473 15102.33 
23:7 ov Вӧєлъёт Iõovpaiov от обєА\фо$ соо єстї» 
You shall not abhor ап Edomite, for [?your brother the is]. 


3756-948 ж 3754 3941 1096 1722 
ov Вӧєлъёт ALyYÓTTLOV OTL поарошоѕ єүєуоъ ev 
You shall not abhor an Egyptian, for [2a sojourner tyou were] in 
3588 1093-1473 5207, 1437 1080 1473 . 
тү yn avroù 23:8 vroi eav уєуутдоси отто: 

his land. [sons ПЕ ?they should bear] to themselves 
1074 5154 1525, 1519 1577 i 
yevea TPT єсє\є0соутои є eEkkàyoiav 
[29епегайоп п the third], they shall enter into the assembly 
2962 , 1437-1161 1831 3924.2 . 
курсот 23:9 eav бє єёє\Өтѕ птарєрВоћєу 
ОЁ the LORD. Andif you should go forth to camp 
1909 3588 2190-1473 2532 5442 , 575. 3956 , 
єтї tovs exðpoùvs соо kar фълоёт QATO то=рто$ 
against your enemies, then you shall guard from every 
4190 . 4487 1437 1510.3 1722 1473 
тоутроо рїрөто$ 23:10 eav y ev сос 
evil thing. If there might be among you 
444 3739 3756-1510.2.3 2513 . 1537 4511-1473 
avðpwros os ovk єстї кадароѕ єк ptocws солто 
a man who is not clean from out of his flow 
3571. 2532 1831 1854 3588 3925 = 2532 
ууктоѕ кос єёєЛлєъсєто etw ms Tmapeppoàns коң 
by night, then he shall go forth outside the camp, and 
3756-1525 1519 3588 3925 2532 1510.83 3588 


оок єисє\є0сєтох ELS TNV парєрВол» 23:11 kar єстөд то 


Һе shall not enter into the сатр. And it will be 
4314 2073 3068 3588 4983-1473 . 5204 2532 
Tpos eoTépav AOoVOETAL TO соро отоо ъбаті ко 
towards evening he shall bathe his body in water; and 
1416 2246 1525 К, 1519 3588 3925 А 
бєдъкотоѕ nàiov єсєЛАєюсєтө єї TV TapepBornvy 
at the going down of the sun, he shall enter into the camp. 
2532 5117 1510.83 1473 1854 3588 3925 Т 
23:12 коз топос EOTAL OL єёө› tns порєрВолтѕ 
Апа аріасе willbe foryou outside the сатр, 
2532 1831 | 1563, 1854 2532 3956.1 
кас єёє\єуст ekel єёо 23:13 код поссаћоѕ 


апа you shall go forth еге outside, апа а trowel 


1510.83 1473 1909 3588 2223-1473 2532 1510.8.3 3752 
otat соь єтї тц Соус соз кох єстох otav 

will be upon your belt, and itwillbe whenever 
12451 1854 2532 3736 1722 1473, 
блокад атт єёө› kat ороёєіѕ є, атто 


you should sit separately outside, that you shall dig with it, 





тарєрВолт сох єёє\єс дох oe кох mapaðoùvvar тоу єҳӨро» соъ 


уош сатр to rescue you, and to deliver ир your enemy 
4253 4383-1473 2532 1510.8.3 3588 3925-1473 39 
про просото COV KAL EOTAL n mapepo соо ayia 
before your face; and [?shall be lyour сатр] holy, 
2532 3756-3708 1722 1473 808 4229 

kat оок офдтсєтоь ev со асҳпросъо прауротоѕ 
апа there shall пої be seen among you [20 indecency !a thing], 
2532 654 р 575, 1473 3756-3860 


KAL отострєфєи опо gov 23:15 
that he shall turn away from уои. 


OV парабосєі$ 
You shall not deliver up 


3816 3588 2962-1473 ‚3739 4369 ‚ 1473. 3844. 
тобе то коро QUTOV OS mpoortélðerral сог паро 
а ѕегуапі ѓо his master, who was added to you by 
3588 2962-1473 3326, 1473 2730 1722 
тоо короо avroù 23:16 petà соо котошктсєи ev 

his master; [2with 3you the shall dwell], among 
1473 1722 3956 , 5117 3739 302 700, 1473. 
эра» ev торт топо OV ч ор apeo QVTW 
you, in every place ofwhich ever itshould please him. 
3756-2346 1473 , 3756-1510.8.3 4204 
ov BAipers avrov 23:17 ovk étal TOPA 
You shall not afflict him. There shall notbe a harlot 
575 2364 ke . 2532 3756-1510.8.3 4203, 
ото Өъүатєрои lopanà коң оок éoTaL пторує?оу 


from the daughters of Israel, апа еге shall not Бе опе whoring 


575, 5207 жо 3756-4374 3410 

апо vv Iopanà 23:18 ov тросойтєе< шодоро 
from іле ѕ0п05 of Israel. You shall not bring the hire 
4204 3761, 2351 2965. 1519 3588 3624 2962, 3588 
торитѕ охбє аЛЛоаура къросѕ є: TOV OLKOV коргох тоо 


of а harlot, пог the price of a dog, into the house of the LORD 
2316-1473 4314 3956 2171, 3754 946 2962 , 


Өєоъ соъ Tpos паса» єохӯ» оти Вӧєлоуро коро 
your God for апу vow- For [4ап abomination 5to the LORD 
3588 2316-1473 1510.2.3 2532 297 3756-1621.1 


то дє соо єстї kar орфоӧотєра 23:19 ovk єктокіє(< 
буоџшг God are leven ?both]. You shall not lend 


3588 80-1473 5110 694 2532 5110 1033 , 
то одєлфо соо токо» apyvpiov kat токол Вророто» 


to your brother with interest of silver, апа interest of foods, 


2532 5110 3956 , 4229 3739 302 15492 , 

коз TOKOV TAVTOS TPAYMATOS OV ор єкбелєїєтү< 

and interest ofany thing of which ever you should lend. 
3588 245 р 1621.1 3588-1161 

23:20 то аА\отрио єктокіє(5 то бє 
То Һе alien you тау lend with interest, but to 

80-1473 3756-1621.1 2443 2127 


aep соо OVK єктокіє($ 
your brother you shall not lend with interest, 


iva evioyon 


that [should bless 


1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 3588 2041-1473 
сє KVpLOS o Өєо<$ соо ev TAOL тоб EPYOLS FOV 
4you Ithe LORD 2уоџг God] іп all your works 


1909 3588 1093 1519 3739 1531 . 1563, 2816 ы 
єтї т< yns є түр. єсторєът Ekel кА\тро>орлусол 
upon the land into which уопешег еге їоїпһегї 


1473 , 1437-1161 2172 2171, 2962 , 3588 
олтур 23:21 eav бє evën єоҳ» кэр то) 
it. Andif you shall vow avow tothe LORD 
2316-1473 3756-5549 591 1473. 3754 1567 


Өєо соо ov Хроріє(< anoðovval аът оти єкбттоу 
your God, you shall пої pass time to render it- ог requiring, 


1567 2962 3588 2316-1473 3844. 1473 2532 
єкбттсєи коро о 0є05 соъ TAPA соо KAL 
[shall require it 1fthe LORD 2уоџг God] from you; and 


1510.8.3 1722 1473 266 1437-1161 3361 


ETAL ev сои qpapria 23:22 eav õe 

it willbe [Хо 3you tsin]. Butif you should not 
2309 2172 3756-1510.2.3 1473-266 3588 
Béns evtaoðbar ovk єсти oL арорта 23:23 те 

want to make a vow, itis not a sin to you. The things 
1607 1223 3588 5491-1473 5442. 2532 
єкторєхорєуа бас то» хє\єөъ соо фъуАбёту KAL 
going forth through your lips you shall guard, and 
4160, 3739 5158 2172 2962, 3588 
Toes ov tpònov niw kvpiw то 


you shall ао іп which manner you made avow to the LORD 


23:24 DEUTERONOMY 293 

2316-1473 1390 3739 2980 3588 4750-1473 1135 . 4373 К 3756-1831. 1519 4171 2532 

Өєо соо боро о єлалсос то сторат соо үзө ке просфотоѕ OVK EEANEÙOETAL ELS полєроу KAL 

your God, in the matter of a gift which [25роке tyour mouth]. a wife recently, he shall not go forth to war, and 
1437-1161 1525 1519 3588 290 3588 4139-1473 3756 1911 И 1473, 3762 4229 121-1510.8.3 


23:24 єй» бє єисє\Өтс ELS тоу артєЛора тоо TANTİOV FOV 
Апа і? you enter into the vineyard of your neighbor, 


2068 . 4718 3745 5590-1473 1705 И 
pay ото фъоАлү› осору Фохт» соо єрлїї\түтӨтүрө 
уои тау eat [29гаре las much 4уошгѕошШ Заѕ to fill ир], 
1519 1161 32.1 3756-1685 Я 1437-1161 
є15 бє &yyos ovk epBadeis 23:25 e&v бє 
[3іпіо 1и 4a container 2уои shall not рш them]. And if 
1525 1519 2811 , 3588 4139-1473 2532 
єисє\дтсѕ є ортто тоо плохо» Fov коң 
you should enter into the harvest field of your neighbor, then 
4816, 1722 3588 5495-1473 4719 

ovàdéćčets Ev TALS дєрї COV отоҳъѕ 

you may collect together [?in 3your hands !an ear of wheat]; 
2532 1407 3766.2 1911 1909 3588 2811 , 3588 


kat ӧрєтоуоу ov рл] 
but the sickle 
4139-1473 
TANLOV соз 
of your neighbor. 


єтВолс emi тоу орттоу Tov 
іп по way shall Бе put upon the harvest 


CHAPTER 24 


Social and Domestic Laws 
1437-1161 5100 2983 1135 , 2532 4924 Н 1473 
1 єй» бє т< ЛВ yvvaika кел сърошктот avh 

Апа і? апу take азе, апа should live with her, 
2532 151083 1437 3361-2147 5484 1726. 1473, 
KAL EOTAL eav pn єїрү| ‹ хари evavtiov отътоъ 
апа і ѕһаП Бе if she should пої find favor before him, 
3754 2147 1722 1473, 809 4229 2532 1125 
от єїрүүкєР ev оът &oxnpov траура кох ypåper 
for Һе finds іп her an indecent thing- then he shall write 
1473 975 647 2532 1325 1519 
охот ВиВлоу anroortasiov kal OEL es 
toher [?scroll ta certificate of divorce]ț, and shall putit into 
3588 5495-1473 2532 1821 1473 1537 3588 
TAS XEİPAS оът KAL єёотостєЛєс оът” єк TNS 

her hands, and shall send her from out of 

3614-1473 2532 565 А 1096 
okias солто 24:2 ко апєлдодса уєутог 
his house. And going forth, should she become 
435. 2087 2532 3404, 1473, 3588 
олбре єтєро 24:3 kar ponon оттү o 
[man's wife ltanother], апа [%һош4 detest Sher 
435. 3588 2078 2532 1125 1473. 975 
олтур о єсҳатоѕ kar сүро avm BBàiov 
3husband !the Zast], and should write toher [2сгоП 


647 К 2532 1325 1473, 1519 3588 5495-1473 
ATOOTATLOV kat OTN аът ELS TAS XEİPAS аът 
Icertificate of divorce], and should put it into her hands, 

2532 1821 , 1473 , 1537 3588 3614-1473 . 2228 
KAL єёатпостєлєи оът” єк TNS OKAS AVTOV N 
and send her from out of his house; or 
599. 3588 435, 1473, 3588 2078 3739 2983 
отодољт о олтур оът о єсҳоатоѕ ос éňaßev 
[45һоша die 3Shusband ther 2last], who took 
1473, 1438 1135 3756-1410 3588 435 
аът EQVTW yvvaika 24:4 ov бзътүсєто о avp 

her to himself as wife; [fshall not be able Shusband 
3588 4387 3588 1821 1473 1879.1 s 

o mpotepos о etanoorteiias оът єпоаъастрєфоѕ 
ithe 2 огтег 4епаіпо Sher ош] to return 

2983 1473 1438 HII. 3326, 3588 3392-1473 

Лоа Вєі аът єаъто yvvaika petà то родро отт 
to take her to himself for a wife, after her being defiled – 


3754 946-1510.2.3 1725 2962 
оти Вӧєлоуџо єстї évavtı kvpiov 
for itis ап abomination before the LORD 


3588 2316-1473 2532 
тоо Oecoù соо ко 


your God. And 


3756-3392 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 , 
OV PLAVELTE tnv yny nv коро$ o 0є05 эбэ 
you shall not defile the land which the LORD your God 
1325 1473 1722 2819 1437-1161 5100 2983 
боси vuv ev кАро 24:5 eav бє тє ЛоВт 

gives toyou by lot. Andif any should take 





24:1 See Mt. 19:7. 





ovk EeTLPAnONeETaL avta ovõév прауро 00005 єстї 


not [shall be put upon 4him tone ?thing]- he shall be innocent 
1722 3588 3614;1473 > 1763 . 1520 2165 А 3588 
ev түү оше QUTOV EVIAQVTOV єр evopavet TNV 
in his house; [2year ог one] he shall make glad 
1135-1473 . 3739 2983 3756-1757.2 

yvvaika avTov түр є\аВєу 24:60vk єуєҳорасєі< 

his wife whom he took. You shall not take for security 
3458 3761, 196133, 3754 5590 3778 
ъло» ovõė  єтрїмчө>» оти фоҳи ото 

a millstone пог ап upper millstone; for [за їе tthis опе 
17572 1437-1161 2341 444 
єуєҳороаќє: 7 eav бє ало avðpwros 
2takes] for security. Andif you should capture a man 

2813 5590 , 1537 3588 80-1473 . 3588 
клАєптои үоҳр єк тоу абєлАфоу avtroù тор 
stealing the Шеј from out of his brothers of the 
5207 * А 2532 2616 А 1473, 59 _, 
vav 1ороА кол kataðvvadtevTas озто> отоёбфтоь 
sons of Israel, апа tyrannizing him to sell him; 
599 3588 2812 1565, 2532-1608 _, 3588 
отпобољєітої o kàentns ekeivos karl ečapeis TOV 
[shall die 2thief lthat]; and you shall lift away the 
4190 1537 1473 1473 , 4337 
тоутроу eğ орол ото 24:8 просєҳє 
evil from out of yourselves of ћетүү. Take heed 
#570. 1722 3588 860 3588 3014 5442 

TEQVTO є, m apn mns Лєпроѕ фолат 

to yourself іп the infection of leprosy! You shall guard 
4970, 4160 2596. 3956 3588 3551 3739 
сфоёбра поєір кото màvtTa тор vòpov ov 
exceedingly todo ассогііпо {о all the law which 
302 312 | 1473 3588 2409, 3588 * 

av ољауүєЛосі эра о иєрє$ oL Aevitat 


ever [55һоша announce 60 уои tthe ?priests 3the 4Levites]-— 


3739 5158 178. 1473 5442. 4160. 
о> трото> єуєтє аруу ур фъолаёасдє тош» 
іп which manner І gave charge toyou уои guard to do! 
3403 3745 4160 2962 3588 2316-1473 
24:9 рутоӨдтти осо ETONE коріоѕ о 0є05 соо 
Remember as muchas [заіа Ithe LORD 2уош God] 


3588 * z 1722 3588 3598 1607-1473 1537 
m Mapiau ew m обо ekTopevopévov оро» E% 


to Miriam in the way ofyour going forth from out of 
* Я 1437-1161 3783 1510.3 1722 3588 
Aryintov 24:10 eav бє офєАтро n є, то 
Ерур!! Апа ааеы might be owed Бу 
4139-1473 3783 3748.1, 3756-1525 . 1519 
тлохоу соо офєїАтүрө ото» OVK ELDENEVON es 
your neighbor, апу debt whatsoever, you shall not enter into 
3588 3614-1473 1757.2 3588 1757.5-1473 


тү» ошхо» охото? єрєүүрб тө то єуєҳороу аътоъ 


his house to take for security of his item for security. 

1854 2476 2532 3588 444 3739 
24:11 єёо отпос коз о ауӨротоѕ ov 

[20шѕійе 1You shall stand], and Ше тап of whom 
3588 1156-1473 151023 1722 1473. 1627. 
то болео» соъ EOT ev QUTW єёо(сєі 

your loan is with, he shall bring forth 
1473 3588 17575 1854 1437-1161 3588 
сок то єуєҳъро» єёө›» 24:12 eav ðe о 
toyou the item of security outside. But if the 
444 3998.1 3756-2837 4 3588 
оуӨротоѕ тєртүтоң ov кокрлубӨтүсттү то 
тап should Бе in need, you shall пої ро їо Беа With 
1757.5-1473 5932. SA 
єуєҳъро ото 24:13 отоёбеєь отоббосєі$ 
his item of security. By restitution you shall give back 
1473, 3588 1757.5-1473 4314 1424 2246 2532 
атто TO evéxvpov avtroù Tpos бос ио niov коң 
to him his item of security towards the descent of the sun, and 


2837 4 1722 3588 2440-1473 25822127. 1473 
korneta ev то рото оъто? kal єолоуђоєи сє 


he shall ро to Беа іп his garment, апа һе will bless you – 





24:7 tie. slavery. 
24:7 ttSee 1Co. 5:13. 


294 АЕҮТЕРОМОМТІТІОМ 24:14 
2532 1510.83 1473 1654 1726 2962 3588 2316-1473 4160. 3588 4487-3778 
KAL EOTQAL сог є\єтросът evavtiov kvpiov TOV Өєоъ соъ тош» то риро TOVTO 
апа it will be to you charity before the LORD your God. to do this thing. 
3756-649.1 7 3408 3993 2532 1729 
4 оок отостєрСє:< шосдоу пєуттоѕ коң єубєо?ѕ CHAPTER 25 
You shall not disregard the wage of the needy, апа опе lacking 
1537 3588 80-1473 , 2228 1537 3588 4339 2 
єк то» адєлфоу соо п єк тоу прост\лото» Social апа Marital Laws 
from out of your brothers, ог from out of the foreigners 302-1161 1096 485 3031 444 2532 
3588 1722 3588 4172-1473 8312, 591 25:1 av бє yévnrTar avtoyia отарєсоу ол›/Өроото» kal 
төр ev tas тОАєсї соо 24:15 оъбтрєроу атобосєі Апа if еге be а dispute between теп, and 
in your cities. Daily you shall give him 4334 1519 2920 2532 2919 
3588 3408-1473 ‚_ 3756-1931 3588 2246 1909 1473, тросє\досіу є крис KAL кросе 
тоу polov аътоо ovk єтідъсєтоо о naos єт атто they should соте forward for judgment, апа еу should judge, 
his wage — [ shall not set the 25ип] upon him; 2532 1344 3588 1342 2532 2607. 
3754 3993-1510.2.3 , 2532 1722 1473, 2192 3588 1680, 2532 кои дкоосось тор ÖİKALOV KAL котауросе 
оти TENS єтї кол ev avt éxet mnv єАтіба kat and should do justice forthe just, and should condemn 
for heisneedy, and in it he has hope; апа thus | 3588 765 2532 151083 1487 514 15103 
3756-2601.3 2596 1473 4314 2962 2532 1510.83 1722 тоо асєВо?ѕ 25:2 kat ETAL eav аёо 


ov кете3отутєто кото соз TPOS KVPLOS коз EOTQAL ev 
he shall not yell out against you to the LORD; and it will be to 


1473 266 Д 3756-599 3962 5228 5043 
со орортіа 24:16 оок атодоуо?утол то тєрє отєр тєкуор 


youa sin. [shall not die 1Еа(һегѕ] for the children, 
2532 3588 5207, 3756-599 5228 3962 1538 1722 
коң OL voL ок anoðavovvTaL этер тотєроу EKQOTOSŞS EV 

and the sons shall not die for the fathers – each for 
3588 1438 266 599 3756-1578 


m єстї apaprtia anroðaveitar 24:17 ovk ekkàwweis 


his own sin shall die. You shall not turn aside 
2920 4339 . 2532 3737 р 2532 5503 2532 
крис простлътоо кох орфотоо kat ҳтроѕ коң 
ajudgment ofa foreigner, апа an orphan, апа а widow; апа 
3756-17572 2440 5503 2532 
OVK єуєХоросє:5 лоти Хпраѕ 24:18 коң 


you shall not take for security а garment of а widow. And 
3403. 3754 3610;,1510.7,2 1722 1093 ж. 
подс оти ошкєттсѕ подо є” үт Аџү?тто 


you shall remember that you were а servant іп the land of Egypt, 
2532 3084 ‚ 1473 2962 3588 2316-1473 1564 


коз є\отросото сє к?ъроѕ о Өєоѕ соо ekeiðev 

апа [3гапзотей 4you tthe LORD 2your God] from there – 

1223 3778 1473 1473-1781 4160. 3588 4487-3778 

бо тото EYW то є>тєААоре н тоєй то рико тото 

оп account of this I give charge to you to do this thing. 
1437-1161 270 3588 281.1-1473 1722 3588 

24:19 єоу бє арто тоо ортто» соо є, то 
Апа уои should reap your harvest іп 

68-1473 2532 1950 1403.1 1722 3588 68-1473 


ayp соз kal EmA öpåypa ev то ayp Tov 


your field, and you should forget asheaf in your field, 
3756-1879.1 2983 1473. 3588 4434 . 2532 3588 
оок єпоуастрафист ХаВєс, avto то ттоҳо KAL TW 
you shall not turn back to take it- (о ће poor, and tothe 
4339 . 2532 3588 3737 „ 2532 3588 5503 1510.8.3 
тростћл?то KAL то орфо»оф kat TN Хро éta 
foreigner, апа tothe orphan, and tothe widow і ҰШ be; 
2443 2127 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3956 
уа eEvioyýon сє KÙpLOS o cos соо ev mavti 
that [should bless 4you tthe LORD 2уош God] in every 


1437-1161 1636.2 


2041 3588 5495-1473 
24:20 єй» бє єЛололоүтотѕ 


єрүо тоу Ҳєроу соо 


work of your hands. Andif one should pick olives, 
3756-1879.1 3 2561.3 . 3588 3694 1473 
OVK єпоъострєфєіЅ колаортсасдоь та отпісо ov 
you shall not turn Баск to glean after yourself — 


3588 4339 К 2532 3588 3737 , 2532 3588 5503 
то тростл?то KAL то орфоуо kar тт xpa 
[20 the 3foreigner “апа Жо the богрһап ?апа ŝto the улоу 
1510.8.3 1437-1161 5166, 

EOTAL eav бє троүтоцѕ 

lit shall Бе]. And whenever you should gather the vintage 
3588 290-1473 3756-18792 3588 3694 


опит о 
after 


TOV QUTEAWVA COV OVK єпоуотроүђсєс TA 
of your vineyard, you shall not glean the things 


1473 3588 4339 2532 3588 3737 . 2532 3588 5503 

соъ то простл?то kat то орфоуо kar mN утро 
ouself — [?for the Зѓогеірпег “апа һе orphan ?апа 8the 9widow 

Уу 8 Рр. 

1510.8.3 2532 3403 ч 3754 3610-1510.7,2 

єстоі 24:22 кок рутодтост ott окєттс подо 

lit will be]. And you shall remember that you were a servant 

1722 1093 ж 1223 3778 1473 1473-1781. 

ew үт Акү?тто бб тото EYW соғ єтЄААХор.о 


іп zhe land of Egypt – оп account of this I give charge to you 





n 
[worthy might be 


the impious one; then it willbe if 

4127 3588 764 2523 1473 , 
тлубфъ о асєВоу kaĝðeis avTov 
Sof strokes tthe 2опе being impious], they shallsit him 
1725 3588 2923, 2532 3146 . 1473, 1726 
EVAQVTL тор крито» ко пастиуосо?сір ото EVQAVTLOV 
before the judges, and they shall whip him before 
1473 , 2596, 3588 763-1473 706 А 
аттор кото тц” асєВєюл» avroù 25:3 арро 
them according to his impiety. [^n number 
5062 3146 1473. 3756-4369 


тєссаракоута пастиүосоосіу ото оъ тросӨтсоъсі 
ЗҒогїу stripes 1Тһеу shall whip 2һіт]; they shall not ааа тоге. 
1437-1161 4369 3146 1473, 5228 3778 3588 
eav бє трооӨбось пастиуосок avtov этер тете TAS 


Butif he should add to whip him above these, Бу the 
4127 , 4183 807 3588 80.1473 


тАлүүбє п\ћє:оъ$ асҳтроу сє о обєА\фо$ соъ 
strokes being тоге, you shall be disgraced of your brother 
1726 1473 3756-5392 1016 248 
evavtiov соту 25:4 ov фіросєіЅ Вои оЛобута 
before you. You shall not muzzle ап ох threshingt. 
1437-1161 2730 80 1909 3588 1473 2532 
25:5 eav бє котокосл обєА\фої єтї то атто коң 
Апа і? [25һоша dwell !brothers] in the same place, and 
59 1520 1537 1473 4690 1161 3361 ае 


опобоут є є отоу стєрџо бє л 

[should die tone 20  Зіһет], [seed tand 2һеге might not ъа 
1473 3756-1510.8.3 3588 1135, 3588 2348 1854 
ото ovk єт п уху тоо тєдуткотоѕ єёо 

to him, ["shall not Бе tthe 2%іѓе Зоѓ (ће опе 4having died] outside 
435.. 3361 1448. 3588 80 3588 435-1473 


avõpi un eyyičovrro одбєлфоѕ Tov avõpós avThs 
the husband's family not near. The brother of her husband 
1525 4314 1473 2532 2983 1473 1438 
єисє\є0сєтоє Tpos аът» kar Атүфєто оът EQAVTOW 
shall enter to her, and he shall take her to himself 
1135.5 2532 4924 А 1473 , 2532 151083 3588 


YVVAİKA KAL съуроктсєс avt 25:6 kat éoTaL TO 


as wife, and he shall live with her. And it will be, that the 
3813. 3739 302 5088 2525 б 
тобо» о av тєҳӨт котастадтсєтої 
male child, who ever she should give birth to, shall be ordained 
1537. 3588 3686 3588 5053 е 2532 
єк TOV ороратоѕ TOV TETENEVTNKÓTOS каг 
from outof ће пате ofthe опе coming to ап епа, and 
3756-1813 S 3588 3686-1473 . 1537 ж ү 
ovk єёеЛєфӨтүстєтөг то орора ото єё Iopanà 
[2shall not be wiped away this name] from out of Israel. 
1437-1161 3361 1014 3588 444 2983 3588 
25:7 єй» бє pn Воолттос о оуӨротоѕ ЛаВєу mv 
Butif [3аӢоеѕ not 4want ithe 2тап] to take the 
1135 , 3588 80-1473 . ‚2532 305 3588 1135, 
yvvaika тоо аёбєлфоъ avrov kar оуоВтсєтос N YVON 
wife of his brother, then [shall ascend tthe ?woman] 
1909 3588 4439 1909 3588 1087 2532 2046, 3756 
єтї TNV толь єтї TNV yepovoiav коң EPEL ov 
unto the gate to the council of elders, and shall say, [4does not 
2309 3588 80 3588 435-1473 450 3588 3686 


Өє\є: о обєлфоѕ тоо оуброѕ pov avaothoa то ороо 
Swant Тһе ?brother Зо my husband] to raise up the name 





25:4 See 1Co. 9:9, ІТІ. 5:18. 


25:8 
3588 80-1473 й 7222.79 Т 3756 2309 3588 
тоо одєлфо? оътоо є, Ісротл ovk тӨє\тсєу о 
of his brother in Israel- [źfdoesnot 5want to Ithe 
80 3588 435-1473 2532 2564 1473 
обєАфо$ тоо оуӧроѕ pov 25:8 kar коЛєсоъсіу аттор 
2brother 3of my husband]. And [ź4shall call Shim 
3588 1087 3588 4172-1565 2532 2046, 


n Үєроъсха 
Ithe 2соиџпсі of elders 


TNS TONEWS EKENS KAL єроъси, 
Зо{ that city], and they shall speak 


1473, 2532 2476 2036 3756-1014 2983 , 1473, 
атто KAL OTAS ETN ov Boùàopar ЛаВєс оът» 


to him. And standing, should he say, I am not willing to take her. 


2532 4334 . 3588 1135 3588 80-1473 
25:9 коз тпросєлӨооса n үхут тоо обєлфоъ avroùv 
Then [4сотіпе forward һе ĉ?wife Зоѓ his brother] 
4314 1473, 1725 3588 1087 2532 52773, 3588 


Tpos avtov EVAVTL TNS yepovoias коз VTOAVOEL TO 
to him, before the council of elders, then shall untie 


5266-1473 . 3588 1520 575, 3588 4228-1473 2532 1716 . 
VTOÖNMA ото? то EV ото TOV п0б05 QVTOÙ KAL EMTTUVTETAL 


his sandal, the one from his foot, and shall spit 


1519 3588 4383-1473 ‚2532 611 2046, 3779 
ELS TO TPOTWTOV QUTOV KAL anokpiÂeisa epei OUTOS 
into his face; and responding she shall say, Thus 
4160, 3588 44 3739 3756-3618 Ў 3588 3624 3588 
TOMTOVOL то ауӨдрото os оок OLKOON EL TOV OLKOV TOV 


shall they do to the man who shall not build the house 
80-1473 . Я 2532 2564 3588 3686-1473 1722 
обдєлфо? оътоъ 25:10 kar клАӨтосєтаһь то ороо аъто? ev 
of his brother. And [?shall be called this name] in 

Ж 3624 3588 5277.3 3588 5266 1437-1161 
Ісротл oikos тоо отолодєрутосѕ то vroðnpa 25:11 eav бє 
Israel, House of the Untied Sandal. And if 
3164 1417 444 1909-3588-1473, 444 
pPaxwvTaL VO AVÕPWTOL ETL то QVTÒ &avðpwros 
[should do combat Чмо 2теп] at the same time – a man 
3326, 3588 80-1473 ‚2532 4334 . 3588 1135, 
petà тох одєлфо? оътоъ кох просєлӨт т yv 
against his brother; and should come forward the wife 
1520 1473 1807 3588 435-1473 АИ ЧЭЗ7. 5495, 
evòs avtiw єёєЛєсӨдох тоу оубра олот єк Хє1р05 


of опе of them to rescue her husband from out of the hand 
3588 5180 1473, 2532 1614 , 3588 5495-1473 
TOV TUTTOVTOS аътор ког EKTEWQAOQ TNV xeipa аът 
ofthe опе beating him, апа stretching out her hand 


1949 3588 1324-1473 609 
ema Вто то» üpwv avroù 25:12 оатокӧофєі 
should take hold of his twins — you shall cut off 


3588 5495-1473, 3756-5339 3588 3788-1473 1909 1473 
Tnv xeipa avths ov þeiserar о офбдалибѕ соъ єт’ avh 
her hand; [shall not spare 1уоиг eye] over her. 
True and Just Weights 
3756-1510.8.3 1722 3588 31392-1473 
25:13 озок ortal ev то паротпо со 
There shall по Бе іп your money bag 

4712.3 2532 4712.3 3173 2228 3397, 
STAA prov коң STAB pov peEya n ptkpov 
a false weight and atrue weight- great or small. 

3756-1510.8.3 1722 3588 3614-1473 3358 2532 
25:14 ovk єсттоң ev TN очо соо рЄтро> коң 

There shall not Бе іп your house a false measure and 
3358 3173 2228 3397 . 4712.3 228 . 2532 
pETpov peyan pikpòv 25:15 отоӨрдоъ оАтүблөъ кол 
a true measure — great ог а small. [fíweight 3atrue апа 
1342 1510.8.3 1473 2532 3358 228 . 2532 
ӧсколоу EOTQAL сог коз рєтро> о\луӨо› ко 
Sjust 1There shall be 2{о уои], and [ímeasure За true 4and 
1342 1510.8.3 1473 2443 4179.5 1096 
бїколо› єстї ток iva по\лорєроѕ уєут 


Sjust Ithere shall be ?to уои], that [2папу days tyou should be] 


1909 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1722 
єптї TNS YNS NS kùploşs o Ө0є05 соъ ӧӧосі со ev 


upon the land which the LORD your God gives їо you by 
2819 3754 946 2962 3588 2316-1473 


кАлүрө› 25:16 от: Вӧєлъуро кърсо то Bew сох 
lot For [4їз an abomination 5to the LORD буоиг God 
3956 4160 3778 3956 4160, 94 

TAS тоо» TAVTA TAS тоз» ббкорР 
levery опе ?doing these things]— everyone doing unjustly. 


3403 3745 4160, 1473 * ‚1722 
25:17 рутоӨтти осо єтсє сос Аролк ev 
Remember as тапу things [20іа Зо you Amalek] іп 
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3588 3598 1607-1473 1537 % р 4459 
TN обо EKTOPEVOMÉVOV FOV єк Ашгүзттоз 25:18 то 
the мау of your going forth from ош of Egypt! How 
436 1473 1722 3588 3598 2532 2875 1473 3588 3769.1 


ољтєбтт со єє тп обо кох єкофє соо ти ovpayiav 
Һе opposed you іп Һе way, апа beat your rear guard, 
3588 2872 3694-1473 1473-1161 3983 , 2532 2872 


TOVUS KOTLØVTAS отто) COV OV бє єтєр KAL EKOTLAS 
even the ones tiring in your rear, and you hungered and were tired; 


2532 3756-5399 3588 2316 2532 151083 2259 1437 
kat ovk єфоВтдт то» Өдєоо 25:19 kar єсттоң туко eav 


and he did not fear God. And it willbe when ever 


2664 1473 2962 3588 2316-1473 575, 3956 3588 
котата?ст сє къриоѕ о Өєо<$ соъ апо портоор тор 
[2ге515 4you Шле LORD 2your God] from all 

2190-1473 3588 2945 1473 1722 3588 1093 3739 2962 


єҳӨро» соо тор» къкЛо сох єў M M KÙpPLOS 
your enemies round about you in the land which the LORD 


3588 2316-1473 1325 . 1473 1722 2819 2624.1 И 
о Өєо<$ соо дос соь ev к\ро котакАроуортсое 

your God gives toyou by lot to inherit, 
1813 3588 3686 * 1537 3588 5259 3588 
єбалєцрєіЅ то орора Ароћк єк TNS VTO тор 
you shall wipe away the name Amalek from out of under the 
3772 | 2532 3766.2 1950 
ovpavov KaL оъ рл] eman 
heaven, and in no way should you forget. 

CHAPTER 26 
First-fruits 
2532 151083 3752 1525, 1519 3588 
26:1 kar éoTtaL otav єисє\тѕ є тр 
Апа itwillbe whenever you should enter into the 

1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1722 2819 
yny nv kùproşs o Өєб$ соо iðwsi соц ev кАро 
land which the LORD your God gives toyou by lot 
2624.1 1473 2532 2730 с 1909 1473, 
котаклроуортсос аот» KAL котос єт’ атт 
to inherit it, and you should dwell upon it; 

2532 2983 575 3588 536 3588 2590, 3588 


26:2 kar Аф опо TNS «тору TOV корто TNS 
that you shall take from the first-fruit ofthe fruits 


1093-1473 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1722 2819 2532 
yns соъ ns кър о Өє05 соо ӧібоси ev KANPO KAL 


of your land, which the LORD your God gives by lot, and 
1685 1519 2593.5 2532 4198 1519 3588 5117 


enBadeis ELS кортоЛЛо» KAL TOPEVON ELS TOV тотоу 
you shall put them into a basket, and you shall go into the place 
3739 302 1586, 2962 3588 2316-1473 1941 
ov av єк\ёётүтоц kùpros о Өдєоѕ sov enmikàyðirvar 
which ever [зѕһоша choose 1ге LORD 2your God] to call upon 
3588 3686-1473 . 1563, 2532 2064 4314 3588 
то орора QUVTOÙV EKEL 26:3 kar є\є?ст Tpos тор 
his пате there. And you shall соте to the 
2409, 3739 302 15103 1722 3588 2250-1565 2532 2046, 
wpia os av y, ev Tas pipas ekeivats kat єрєїї 
priest, who ever might be in those days, and say 
4314 1473, 312 4594 2962 3588 2316-1473 
mpos avtóv avayyéiw стрєроу kvpiw то Өєо сох 
to him, Iannounce today to the LORD your God, 
3754 1525 1519 3588 1093 3739 3660-2962 


оть єисє\№\ода e tmv yny ny оросє къри 
that I have entered into Һе land which the LORD swore Бу ап oath 


3588 3962-1473 1325 1473 2532 2983 3588 
tos патрос piw доора. npiv 26:4 kar Арєтоь o 
to our fathers to give to us. And [ĉshall take tthe 


2409 3588 2593.5 1537 
LEpPEÙS TOV кбрто\\о> EK TOV XELPV сох kat ANEL 
2priest] the basket from out of your hands, and shall put 
1473 561 3588 2379 2962 3588 2316-1473 
avTov ATEVAVTL TOV Өъслосттр(оъ короо TOV Өєоъ oov 
it before the altar of the LORD your God. 
2532 61 2532 2046, 1725 2962 3588 2316-1473 
Skar отокридїс кол epeis évavti короо тох дєо? Sov 
And you shall respond апа ѕау before the LORD your God, 
*-577 3588 3962-1473 2532 2597 1519:%-:, 
Zvpiav атєВалєу о потр pov кох кетерт es AiyvnTtov 
[2threw off Syria 1My father], and went down into Egypt, 


3588 5495-1473 2532 5087 





26:5 {CP anemer - left off. 


296 AEYTEPONOMION 26:6 
2532 3939, 1563, 1722 706 К 1024 2532 1096 1563, 3588 5503 2596, 3956 3588 1785-1473 3739 
KAL пароктсє» єкєї є, appa Враҳє‹ kar єуєуєто єкєї тт хра ката тесто TAŞ єитолос соо as 
and sojourned there with [2іп number tfew], and became there to the widow, according to all your commandments which 
1519 1484 3173 2532 4128 4183 2532 1781. 1473 3756-3928, 3588 1785-1473 

є: Ovos пєүс kar пАтдоѕ толу 26:6 ко єуєтєі\о кок ov парилӨоо тт» єрто\лү соо 

into [2пайоп !а great] апа [?multitude !а populous]. Апа you gave charge їо те – І did пої pass Бу your commandment, 
2559 1473 3588 * . 2532 5013 1473 2532 2532 3756-1950 А 2532 3756-2068 1722 3601-1473 
єкокосоу NUAS ои ÅLYÖTTLOL KAL ETATELVOTAV трос KAL кох оок eTeiaðouny 26:14 кол ovk éþayov ev ovv pov 
[maltreated 405 һе ?Egyptians], and humbled us, and and І did not forget. Апа Ididnoteat [3іп 4my grief 
2007 1473 2041 4642 н 2532 310 i 4314 575 1473 3756-25931 575-1473 , 1519 169 

єпєдпкоу npiv épya ок\рё 26:7 коз оуєВотсорєу Tpos от’ озтб OVK єкорпосо олт аутору ets акоадартоу 
placed upon us [2могкѕ thard]. And we yelled out to lof 2һет]; I did not yield of them іп an unclean manner, 


2962 3588 2316 3588 3962-1473 . 2532 1522-2962 

корор TOV Өєоъ» тоу потєроу NOV KAL єс коосє къриоѕ 

the LORD God of our fathers. And the LORD listened to 

3588 5456-1473 2532 1492 3588 5014-1473 2532 3588 

TNS povis npiv kar єїбє TNV TATEWOTCW NPOV KAL TOV 
our voice, and beheld our humiliation, and 

3449-1473 2532 3588 2346.1-1473 2532 1806 1473 


һохбӨоъ parv kar Tov OArppov npiv 26:8 kar єёїүүсгүєъ nps 
our trouble, and our affliction. And [Леа 305 

2962 1537 ж 1722 2479 3588 3173, 2532 
коріо eý ArybnTtov ev oxi TN PEYAAN KAL 
Пле LORD] from out of Egypt with [2strength lgreat], and 
1722 5495 , 2900 i 2532 1722 1023 . 5308 2532 1722 
ev yepi кратай kat ev Враҳсори оАо kar ev 

with [2һапа !a fortified], and with [2arm la high], and with 
3705 3173 2532 1722 4592 | 2532 1722 5059 2532 
ореро с пєуйаћо:сѕ katev стрє(015 кол ev тєраси 26:9 кос 
[?visions great], апа with signs, and with miracles. And 
1521, 1473 1519 3588 5117-3778 2532 1325 1473 3588 
єстүоүє» NMS ELS TOV топтору TOVTOV KAL єбокєу түрї TNV 


he brought us into this place. And he gave to us 

1093-3778, 1093 4482 1051 2532 3192 2532 3568 
үтү та?ти» yny péovoav уала kat єй 26:10 kær vvv 
this land- aland flowing milk and honey. And now, 


2400 5342 3588 536 3588 1081 3588 
бо evivoya TNV ATAPXÜV тоу үєу/рӧтоу TNS 
behold, I have brought the first-fruit ofthe produces of the 
1093 3739 1325 1473 2962 2532 863 1473, 
yns тү єбокос pot KUPLE kat apnoe ото 


land which you gave {о те, O LORD. Апа you shall leave it 


561, 2962 , 3588 2316-1473 2532 4352 1725 

QATEVAVTL короо TOV Өєоъ соъ ко троскъуСє:5 EVAVTL 
before the LORD your God, and shall do obeisance before 
2962 3588 2316-1473 2532 2165 1722 3956 3588 


коргоо тох eoù соо 26:11 кох єофроудтст EV тесто 


the LORD your God. And you shall be gladin all the 
18 3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473 2532 3588 
ayaðoişs о єбокє сос коро$ о 0є05 sov кот 
good things which [3гауе 40 you уле LORD 2уош God], and to 
3614-1473 1473 2532 3588 * 2532 3588 4339 3588 1722 


ока соо ov karo Aevimskaro трос\отоЅо ev 


your family – you, and the Levite, andthe foreigner among 
1473 
сог 
уои. 
The Tithe 
1437-1161 491, 586 i 
26:12 eav ӧє TVVTENETNS ATOÕEKATWTAL 

And whenever you should complete to tithe 
3956 3588 1925.1 3588 1081 . 3588 1093-1473 1722 3588 
TAV то єтібєкото» тоу YEVNMATOÆV TNS YNS сох є то 
all the tenth рагі ofthe produce of your land in the 
2094 3588 5154 3588 1208 1925.1 1325 3588 
єтєє то тріто то бєїтєрор єтібєкотоу ббосєіЅ то) 


[2уеаг цһіга], the second 
+ . 25323588 4339 А 25323588 3737 . 2532 3588 5503 
ЛАєотт които тпрост\?то кото орфоуо KAL TN хра 
Levite, апа їо (ће foreigner, and to the orphan, апа to the widow; 
2532 2068 1722 3588 4172-1473 2532 1705 
кох þàyovrar EV TALS тоАєсї COV KAL єртї\лүтӨтүстото н. 
and they shall eat in your cities, and they shall be satisfied. 
2532 2046, 1725 2962 3588 2316-1473 1571 
26:13 kar epeis vavt kvpiov тоо Өєої сох єёєкадаро 
And you shall say before the LORD your God, I cleared 
3588 39 1537 3588 3614;1473 2532 1325 1473 , 
то аус єк TNS OLKLAS роо кое єбока ото. 
the holy things from out of my house, and Igave them 
3588 * . 2532 3588 4339 A 2532 3588 3737 22532 
то Лєот kaL то трост\л?то KAL TW орфоуо kat 
tothe Levite, and tothe foreigner, and tothe orphan, and 


tenth part you shall give to the 





3756-1325 575 1473, 3588 2348 E 3219 3588 


оок Єбока AT’ AVTV то тєдицкоти откоосо TNS 
I did not give of them їо Һе опе having died; I obeyed the 
5456 2962 3588 2316-1473 4160 2505, 1781 
povns kvpiov tov дєо? pov enoinoa кодй єрєтєї\ө 
voice of the LORD ту God to do as he gave charge 
1473 711.1 1537 3588 3624 3588 39-1473 
кок 26:15 катібє єк тоо окоо тох оуіох соо 
to те. Look down from ош of [house 1уоиг holy], 
1537 3588 3772 #129325 12127. 3588 2992-1473 
єк тоо OVPQAQVOV ко єхлоутсору tov Маб» соъ 
from ош оѓ heaven, апа bless your people 
3588 * А 2532 3588 1093 3739 1325 1473 2505 , 
тор lopan kar түр ути ny, єбокас олтоб када 
Israel, апа the land which you gave {о Һет, as 


3660 3588 3962-1473 1325 1473 1093 


оросо то потраси прои боро. тшо үтү 
you swore by ап oath о our fathers, to give tous aland 
4482 1051 2532 3192 1722 3588 2250-3778 , 
péovoav уала кол péàL 26:16 є, mm "реро тотту 
flowing milk and honey! On this day 

2962 3588 2316-1473 1781 . 1473 4160, 3956 3588 
KVpLOS o Өєоѕ соъ єуєтєіЛото сог TOLNTAL TAVTA то 
the LORD your God gave charge to you їо do all 

1345-3778 2532 3588 2917 2532 5442 , 2532 
баколорото толто katl Ta kpipara kar фълоёєсдє KAL 
these ordinances and judgments. And you shall guard and 
4160, 1473, 1537 3650 3588 2588, 1473 2532 
тосєтє охота EË ОЛ түс кардас VWV KAL 
observe them from ош оѓ [?entire 3heart your], and 
1537 3650 3588 5590 1473 3588 2316-138 

єё олс ттс оҳ орои 26:17 тоу Өєоъ «Лоо 
from ош of [Pentire 3soul 1уошг]. You took God 
4594 1510.1, 1473 2316 2532 4198 1722 3956 

сӯ pepov eivai соъ Өєоъ> коз торє?єс Өө ev TATAL 
today tobe your God, and togo in all 

3588 3598-1473 2532 5442 3588 1345 2532 


TALS обо отто) KAL 
his ways, 


3588 1785 
TAS єутолаѕ 


þpvàacoecescðat то 
and to guard the ordinances, and 


2532 3588 2917-1473 ‚= 2332 5219 
KAL TA крилото QUVTOÙ KAL VTAKOVELW 


бколорота KAL 


the commandments, and his judgments, and to obey 

3588 5456-1473 А 2532 2962 138. 1473 4594 

ms форс avroù 26:18 kar коро «Лото сє сїрєро» 
his voice. And the LORD took you today 


1096-1473 1473, 2992 4041 2509 2036 
yeveoðar сє avra aov тєрюзючо» кадатєр ELTE 


for you tobe ќо ћіт [2реоріе !a prized], just as he spoke 
1473 5442 3956 3588 1785-1473 2532 
ToL þpvàattew тосе TAS EVTOAQAS QVTOÙ 26:19 kau 
to you – for уои to guard all his commandments; and 
1510.1-1473 5281, 3956 3588 1484 5613 4160, 1473 
ELWVQL OE VTEPAVWA TAVTAV тоу eðvav wS єтсє OE 
for you to be above all the nations, as Һе made you 
3687.1 2532 2745 2532 1391.2 1510.1-1473 2992 


оуорасто» kat каъҳтра кох боёастоу eivai сє Маду 
famous, and a boasting, and glorious; for you to be [2реор1е 


39 2962 , 3588 2316-1473 2531 2980 
ауу кър то Bew соо kalbas єлоЛсє 


1а holy] to the LORD your God, as he spoke. 


CHAPTER 27 


Stones in the Jordan 
2532 4367 . ы . 2532 3588 1087 2 
27:1 коз тпросєтаёє Movons kar тү үєрооосто 
Апа [ёаѕѕіспеа 1Моѕеѕ ?and 3Һе 4соипсії of elders 


3004 5442 3956 3588 1785 
\єүөу фоласоєсдє TACAS TAS єутолоѕ 


saying, Guard all the commandments, 


Е 
Iopanà 
Sof Israel], 


27:2 DEUTERONOMY 297 
3745 1473 1781, 1473 4594 2532 4594 2532 1781-* , . 3588. 2992 1722 
osas eyw єртєААоро vpiv onpepov 27:2 kat onpepov 27:11 kar everteiiato Movons то Aaw ev 
as manyas I give charge toyou today! And today. And Moses gave charge tothe people in 
1510.8.3 3739 302 2250 1224 3588 3588 2250-1565 3004 3778 2476 2127 
столь n y av npépa raßire TOV m реро ekeivy àéywv 27:12 ото. oTNoovtar evoyeiv 
it willbe inwhich ever day you should pass over the that day, saying, These shallstand to bless 

+ . 1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 3588 2992 1722 3735 * R 1224 3588 * . 
Іорӧо»т» ers ту yny nv коро о Beds соо ӧіӧосі tov aov ev opet Гару raßavres tov lopõåávnyv 
Jordan into the land which the LORD your God gives the people in mount Gerizim, when passing over the Jordan – 
1473 2532 2476 4572 3037 3173, 2532 x жж ж ж 2532 * ? 

сос коз бттСє:Ѕ TEQVTW МӨоз$ рєүалоъѕ kal Zvpeiv Aevi Іоъёос Iosàxap Іостф kar Beviapiv 

to уои, that you shall set up to yourself [?stones 1ргеа{], and Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. 

2867 1473 2866.4 27:3 2532 1125 y 1909 

KOVLAOELS отоо kovia ко ypa: ELS ETL 

you shall whitewash them in lime. And you shall write upon 5555 Curses from Mouni Ebar ОБ РЕЯ 
3588 3037 3956 3588 3056 3588 3551-3778 1, 5613 302 27:13 коз офтоь стўсортои emi mms котёраѕ ev 
то» ALOV TAVTAS тоос Лоүоъѕ TOV ороз TOVTOV 05 оъ Апа these shallstand for the curse On. 
the stones all the words of this law, as whenever 3735 ý * 2532 * 2532 
1224. 3588 * 2259 302 1525, opet ГєВал Ровӣ» Tað kar Астр тароо Aav kaL 
õraßhre Tov lopõåvny vika av єисєХӨт mount Ebal- Reuben, Gad, and Asher, Zebulun, Dan, and 


you should pass over the Jordan, when ever you should enter 
1519 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 1093 
є: ту yny түр къриос̧ о ecos сох осі сос ynv 
into the land which the LORD your God gives to you, a land 
4482 1051 2532 3192 3739 5158 2036 2962 
рєоосау уйла кол рє ov TPÒTOV ELTE KÙpLOS 
flowing milk and honey; in which manner [45роке tthe LORD 


3588 2316 3588 3962-1473 1473 2532 1510.8.3 

о Өєо$ѕ тоу потєроу соъ сос 27:4 коз єотог 
2God Зоѓ your fathers] to you. And it will be 

5613 302 1224 3588 * 2476 

05 av anre tov lopõåvnv отсєтє 


as when ever you should pass over the Jordan, you shall set 
3588 3037-3778 3739 1473 1781 1473 4594 
tovs AiÂðovs тото ovs eyo єутє\Лорои уши отрєроу 
these stones, which I give charge to you today, 
1722 3735. * 2532 2867. 1473 . 28664 
ev opet ГєВол kar kovacs avtToùs Kovia 
on mount Ebal, and you shall whitewash them with lime. 
2532 3618 5 1563, 2379 2962 3588 
27:5 кол окобортсєіс ekeit voraothpiov корсо то 
Апа уои shall build there ап altar to the LORD 
2316-1473 2379 А 1537 3037 3756-1911 A 
Өєо соо Ovoraothpiov єк Өө ovk emiBadeis 
your God, an altar from out of stones- you shall not put 
1909 1473 , 4604 3037 3648 . 3618 : 
єт? олтоў сітро» 27:6 МӨоз$ олокАтроъсѕ оикоборлуүтє< 


ироп Шет ап iron tool. [25(опеѕ ІОЁ whole] you shall build 
3588 2379 2962 3588 2316-1473 2532 399 , 
то Өъстоасттриоу курго то cw соо ко QVOLOELS 
the altar to the LORD your God. And you shall offer 
1909 1473, 3646 К 2962, 3588 2316-1473 
єт? ото оАокоэторето коро то Өєо sov 
upon it whole burnt offerings to the LORD your God. 
2532 2380 2378 4992 
27:7 kar Over Ovoiav SwTNpiov 
And you shall sacrifice a sacrifice of deliverance offering, 
2532 2068, 1563, 2532 1705 2532 2165 1725 


kat þayy eket коң єрлт\түтӨтүсттүү kat evopavðon évavrtı 
and shall eat there, and shall be filled up, and shall be glad before 


2962 , 3588 2316-1473 2532 1125 1909 3588 
kvpiov тоо Өєої соо 27:8 kar ypåpers Eemi тор 
the LORD your God. And you shall write upon the 
3037 3956 3588 3551-3778 4569.3 4970, 2532 
МӨө порта тоу vòpov тотоу сафос осфобра 27:9 kar 
stones all this law — [Eclearly tvery]. And 
2980 * ‚2532 3588 2409 3588 * 3956 . 
єлалпосє Movons коси ок \єрє oL Аєотои mavti 
[spoke Moses 2апа the йргіеѕіѕ ‘the 6 еуйеѕ] (о all 
ж 3004 4623 2532 191 x 1722 3588 


Iopanà Лєүоутєс̧ сото ко. QKOVE Iopah eœ m 


Israel, saying, Keep silent, and hearken, O Israel! On 
2250-3778 1096 1519 2992 2962 , 3588 
pépa taù yéyorvas eç Лабу корсо то 
this day you have become a people to the LORD 
2316-1473 2532 1522 К 3588 5456, 2962, 3588 
Өєо соо 27:10 kar єи7око?ст tns фору коргох тоо 
your God. And you shall listen to the voice of the LORD 
2316-1473. 2532 4160, 3956 3588 1785-1473 


Өєоз соо kar moes TACAS TAŞ єутолаѕ атто? 
your God, and you shall observe all his commandments 
2532 3588 1345-1473 3739 1473 1781 1473 
каи то бкоората оътоъ а eyo єутє\\орас сос 
апа his ordinances, which I give charge to you 





2532 61 2046. 3588 * 


ъефболі 27:14 кої атпокр:Өєутє єро?си оь Аєзто 
Naphtali. And [responding 4shallsay tthe ?Levites] 
3956, * ‚ 5456, 3173 р 
mavti lopan форт peyan 27:15 emukataparTos 
toall Israel [2уоісе twith a great], Accursed is 
444 3748 4160, 10993, 2532 55608 
оуӨротос ості TONEL ү\оптор KAL XVEVTOV 

the man who shall таке a carving and a molten image, 
946, 2962, 2041 5495. 5079 
Вӧєлоуџо коро epyov Хє:роу тєҳутоо 

ап abomination іо the LORD, а могк оѓ ле hands ofa craftsman, 
2532 5087 1473, 1722 614 А 2532 61 . 3956 
kat Өйсєс avrò ev атокръфо kat отокриӨє($ Tmas 
and shall put it іп concealmentł. And answering all 
3588 2992 2046, 1096 1944 А, 3588 
о Лоо epet yEvoLrTo 27:16 єтікотоаротоѕ 

the people shallsay, May it Бе. Accursed is the 
818 3962-1473 2228 3384-1473 2532 
отилооъ потєра аотод N рлүтєрө avtroù кош 
one dishonoring his father or his mother. And 
2046, 3956 3588 2992 1096 1944, 
єроос‹: TAS о Лоо$ үєрото 27:17 єтікотаратоѕ 
[4$һа зау tall 2һе 3реор1е], Мау it be. Accursed is 
3588 3346 . 3725 3588 4139 2532 2046, 

о иєтот:дєіс ори тоо TANTLoV KAL єро?ось 
the опе altering boundaries ofthe neighbor. Апа [һа] say 
3956 3588 2992 1096 1944 У 3588 
то о AQOS үєуоито 27:18 єтікоторатоѕ o 
lall 2һе ЗреорІе], May it be. Accursed is the 
4105 . 5185 1722 3598 2532 2046, 3956 3588 
тлоъоу тофло»р ev обо коси EpOVOL TAS о 
опе misleading the blind in the way. Апа [%һайзау tall 2һе 
2992 1096 Р 3739 302 1578 . 
aos yeEvorTo 27:19 emikat&partos 05 av єккАут 
3people], May it be. Accursed is who ever turns aside 
2920 4339 2532 3737 . 2532 5503 
крс простл?тоо kar орфоуо? kar ҳтраѕ 
a judgment which favors а foreigner, апа orphan, апа widow. 
2532 2046, 3956 3588 2992 1096 1944 


коз EPOVOL TAS O AQOS YEVoLTO 
Апа [һа] say tall 2{һе 3people], May it be. 


3588 2837 , 3326, 1135 ч 3588 
о коло рєу05 єтє уүхуоко$ѕ тоо 


27:20 єтакаторатоѕ 
Accursed is 


3962-1473 
тотро$ QVTOÙ 


the one goingtobed with the wife of his father, 
3754 601 47791 3588 3962-1473 21742932 
оти апєколофє ооукалорио тоо потроѕ QVTOÙ KAL 


for Һе uncovered the marriage veil of his father. And 
2046, 3956 3588 2992 1096 1944 . 3588 
єроос': TAS о №а0$ үєъуото 27:21 єтакотаротоѕ о 

[4$һаП say tall ?the Зреоріе], Мау it be. Accursedis the 


2837 3326, 3956 , 2934 2532 2046, 3956 3588 
KOLMWpHEVOS HETA TAVTOS KTNVOVS KAL EPOVOL TAS о 


one going to bed with any beast. Апа [һа say tall ?the 
2992 1096 ў 3588 2837 

Лао үєрото 27:22 єтікатаратоѕ о коцлорєр05 
3people], Мау it be. Accursed is the one going to bed 
3326 79 1537 3962 2228 3384 1473 , 2532 


metà абєАфтс єк тотроѕ N 


рлүтро$ ото kaL 
with asister from outof [2а(һег Зог 


4mother this]. Апа 





27:15 і.е. а niche. 
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2046. 3956 3588 2992 1096 А 
EpovoL TAS о AQOS yevortTo 27:23 єтакатаротоѕ 
[4$һа say tall 2һе people], Мау it Бе. Accursed is 

3588 2837 3326, 3994-1473 2532 2046, 3956 


о  KOLOpEVOS petà пєудєраѕ аътоо ко єро?с: TAS 
the one going to bed with his mother-in-law. Апа [4 Һай say tall 


3588 2992 1096 1944 3588 2837 3326, 
о Лоо үєъоєто ETLKATAPATOS о KOLMWMEVOS иєта 


2the ЗреорІе], Мау it Бе. Accursed is Һе опе going to Беа with 


79 1135-1473, . 2532 2046, 3956 3588 2992 

«бєхХфї< YVVALKÓS аътоъ KAL EpPOÙOL TAS о QOS 

а sister of his wife. Апа [źfshallsay tall 2һе Зреоріе], 

1096 1944, 3588 5180 3588 4139. 

үєъоєто 27:24 єтикотйратоѕ о тъттор tov плохо» 

Мау it be. Accursed is the one striking his neighbor 

1388 2532 2046, 3956 3588 2992 1096 

боло кои єроъси те о AQOS yevorTo 

with treachery. Апа [źfshallsay tall 2һе people], May it Бе. 
3739 302 2983 1435 3960 5590 


27:25 єтакотаратоѕ 0$ av 
Accursed is 


aBn бора matatar роху 
who ever should take bribes to strike the life 
129 121 2532 2046, 3956 3588 2992 1096 
олретов адооъ коз EpPOVOL TAS O AQS yEvoLTo 


ОО! of innocent]. Ап shall say ta the 5реор1!е], May ıt be. 
2blood tof And [45һай say tall ?the 3people], May it b 


3956 444 3748 3756-1696 > 1722 
27:26 єтікатаратоѕ TAS оӨрото$ ост оок Eppevet ЄР 


Ассигѕей іѕ every тап whoever shall пої adhere to 


3956 3588 3056 3588 3551-3778 3588 4160, 1473 , 2532 
TAOL тос Аоүоц$ TOV VÒMOV тото TOV TOTAL QVTOÙSŞ KAL 


all е words of this law to do themtł. And 


2046, 3956 3588 2992 1096 
EpOVOL TAS о Лаоѕ үєъоєто 


[4һаП say tall 2һе 3people], Мау it be. 
CHAPTER 28 


Blessings from Mount Gerizim 
1437 189 191 3588 5456 , 2962 


8:1 eav akon QAKOVONTE ms povns kvpiov 
If in hearing you should hear the voice ofthe LORD 

3588 2316-1473 , 5442 2532 4160 3956 3588 
тоо Өєоо орои фъласоєи коз тое тесе TAS 

your God, (о guard and to observe all 
1785-1473 3739 1473 1781 . 1473 4594 
єутолас QVTOÙ as eyw єутєлЛорас со onpepov 
his commandments which I give charge toyou today, 
2532 1325 1473 2962 3588 2316-1473 IE 
коң Dwel сє KVpLOS о Өєос соъ VTEPAVW 
then [shall appoint 4you tthe LORD 2уоџг God] above 
3956 3588 1484, 3588 1093 2532 2240 
тбётто» тор eðvav тт yns 28:2 kar hëovøow 
all the nations ofthe earth. Then [һай come 
1909 1473 3956 3588 2129-3778 2532 2147, . 1473 
ETL сє TATAL QAL evioyiat QÙTAL KAL EVPNTOVOL OE 


4проп 5уои tall 2these blessings], and shall find you, 
1437 189 1522 3588 5456, 2962, 

eav akon erakovon ms povns короо 

if in hearing you should listen to the voice of the LORD 
3588 2316-1473 2127 = 1473 1722 4172 2532 
тоо Өєоз соо 28:3 evioynpévos ov є, TONEL кок 


your God. Being blessed are you in the city, and 
2127 1473 1722 68 2127 3588 
evioynpévos ov ev aypa 28:4 evioynpéva то 
being blessed are you in the field. Being blessed are the 
1549 3588 2836-1473 2532 3588 1081, 3588 1093-1473 


EKYOVAa TNS KOALAS соо KAL TA үєрїүһөтө TNS YNS соо 
progeny of your belly, and the produce of your land, 
2532 3588 1009.3 3588 1016-1473 2532 3588 4168 3588 


kat та Воокома тоу Bowv sov KAL TA TOLVA TOV 
and the herds of your oxen, and the flocks 
4263-1473 2127 И 3588 596-1473 
троВотоу соо 28:5 evioynpévar оь anoðnkai соо 
of your sheep. Being blessed are your storehouses 
2532 3588 14584-1473 2127 Р 1473 
каи то єүкотал\єлматоа соо 28:6 evioynpévos ov 
and your surpluses. Being blessed ате you 
1722 3588 1531-1473, z 2532 2127 . 1473 1722 
ev то єсторє)єсдоі сє kat evioynpévos со є» 
іп your entering, and being blessedare you in 





27:26 See Gal. 3:10. 





27:23 
3588 1607-1473, | 3860 _. 2962 
то єкпторєуєс дос сє 28:7 тпородосє коро 
your going forth. [ shall deliver up !Тле LORD 
3588 2316-1473 3588 2190-1473 3588 436 1473 
о Өєос соъ тоо єҳдроъѕ соо TOVS оудєстткотоѕ сог 
2уош God] your enemies opposing you 
4937 > 4253 4383-1473 3598 1520 
озэътєтрцщрєроз TPO тросотоо соо обо pia 
by breaking them before your face – [way Чп опе] 
1831. 4314 1473 2532 1722 2033, 3598 5343 
єёє\є?сортоі mpos сє katev єптӣ обо! þevëovtal 


they shall соте forth against уои, апа іп seven ways they will flee 


575, 4383-1473 649-2962 5 1909 1473 
опо просото соо 28:8 атостєіЛоль къриоѕ єтї сє 
from your face. May the LORD send upon you 
3588 2129 . 1722 3588 5009-1473 2532 1722 3956 
түүр evoyiav ev тоб TQAHMELOLÇS FOV коз EV TATW 
the blessing among your storerooms, and on all 
3739 302 191 , 3588 5495-1473 2532 2127 S 1473 
оо оу єтВолтѕ түу ҳєро соо кок єолоүђсєи сє 
what ever you should put your hand. And he will bless you 
1909 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 , 1473 
ETL TNS YNS NS . коро о cos соъ ooi соь 
upon ће land of which the LORD your God gives to you. 
450-1473, 2962 3588 2316-1473 1438 
28:9 avasta сє кро о cos сох єаъто 
Мау [raise уои ир !The LORD 2your God] to himself 
2992 39 3739 5158 3660 3588 
Лабу ayov ov TPOTOV оросє TOLS 
[2реор1е tas a holy], in which manner he swore by an oath to 
3962-1473 1437 1522 3588 5456 , 2962 


TATPAOL сох EAV єитако?стс ms форт kvpiov 
your fathers, if you should hearken to the voice ofthe LORD 
3588 2316-1473 2532 4198 1722 3588 3598-1473 2532 


tov eoù cov коң TmopevÂðns ev Tas oðois qvroù 28:10 kau 
your God, and should go in his ways. And 

3708 3 1473 3956 3588 1484 3588 1093 3754 3588 

офоюто сє порта ta єрт т NS от то 


y 
[fshall see 7you tall һе ŝnations 4оЁ (ће ʻearth] that the 


3686 2962 1941. 1473 2532 5399 . 
оророа kvpiov єтікєк\тас oL кои фоВтдтсоутос 
пате ofthe LORD іѕ саПеа upon Бу you, апа they shall fear 
473 2532 4129 : 1473 2962 3588 2316-1473 
сє 28:11 kar пАтӨъуєс сє къріоѕ о cos соъ 
уои. Апа [ŝshall multiply 4you tthe LORD 2уош God] 
1519 18 А 1909 3588 1549 3588 2836-1473 2532 1909 
ceis ayaba ETL т01 EKYÖVOLS TNS KOLÀALAS TOV KAL єтї 


for good things upon the progeny of your belly, and upon 


3588 1549, 3588 2934-1473 2532 1909 3588 1081, 3588 
то EKYOVOLS тоу KTNVOAV FOV KAL ETL т015 YEVNPATL TNS 


the progeny of your cattle, and upon the produce 


1093-1473 1909 3588 1093 3739 3660-2962 . 
Yns sov emi тт үс 15, оросє къроѕ 

of your ground, upon ће land which the LORD swore Бу ап oath 
3588 3962-1473 1325 1473 455 1473 
то потрас: соо борог со 28:12 ороо со 

to your fathers (о ріуе to уои. May [2ореп ŝto you 
2962 3588 2344 . 1473 , 3588 18 3588 3772 1325 
къриоѕ тоу Өтүтол›роъ avrtoù Tov ayaðórv то» ороло болзо 
Пре LORD ótreasury 415 5good] – the heaven, to give 
3588 5205, 3588 1093-1473 1909 2540-1473 2127 3956 3588 


TOV vetòv TN YN соо єтї коро ото єзЛөүтүтө н. TAVTA то 


the rain то yourlandin its season; to bless all the 
2041 3588 5495-1473 А332 «19. ..,; 1484 4183 Є 
єрүо тоу дєр» соо коң aveis єӨуєси Tmoňdois 


works of your hands. And you shall lend [2пайопз “о many], 
1473-1161 3756-1155 2532 756-1473 1484 

со бє ov болит kat брёєї$ со єӨубу 
but you shall not borrow. Апа you yourself shall rule [2паіопѕ 
4183. 1473 1161 3756-756 2525 . 1473 


толор соо бє ovk арёоъсі 
Imany], [уои tbut 2ћеу shall not гше]. 
2962 3588 2316-1473 1519 2776 


28:13 кето оттүтоң сє 
Мау [3р1асе 4уои 
2532 3361 1519 3769, 


к2р:оѕ о Өєоѕ соо єє кєфалу кол рт є ovpåv 
Ithe LORD 2your God] as head, апа not as the tail; 
2532 151082 5119 1883 2532 3756-1510.8.2 5270 

коз EON И TOTE єпоуо КО OVK єс этокето›у 
апа you willbe then above, апа you will по Бе underneath; 
1437 1522 3588 1785 2962, 3588 
eav ELOQAQKOVONS TOV EvTONOV корго TOV 
if уои should hearken tothe commandments ofthe LORD 


2316-1473 3745 1473 1781 1473 4594 5442 
Өєо соу осо єүо єутє\Лорос соь стрєроу фоласосєи 


your God, as тапу а І give charge to you today, (о guard 


28:14 


2532 4160, 
KAL TOLL 


3756-3845., 575, 3956 3588 
28:14 ov параВ тст ато поптор TOV 


апа to observe. You shall not transgress from all of the 
3056 3739 1473 1781 . 1473 4594 1188 2228 
Aoyov wv eyo єутє\Лорох ToL onpepov õeğtA n 
words which I give charge to you today, to the right, or 


710 . 4198 3694 2316-2087 3000 M73; 
аристєро торєзєсӨөң. отсо Bewv єтєроу» Аетрєєн avTois 


to the left, to go after other gods to serve them. 
Repercussions of the Curse 
2532 1510.8.3 1437 3361 1522 3588 
28:15 кол єотог EAV p ELTAKOVONS TNS 
And itshallbe if you should not listen to the 
5456 2962 3588 2316-1473 5442 2532 4160 , 


povns короо тоо eoù соо фоласоєі kal Toiv 


voice of the LORD your God, to guard and to observe 
3956 3588 1785-1473 3745 1473 1781 1473 
TATAAS TAS EVTOAQAS ото osas eyo evtėňàopat ToL 
all his commandments, as manyas I give charge to you 
4594 2532 2064 1909 1473 3956 3588 2671-3778 


onpepov коз ENEÙTOVTAL єтї OE пастоі QAL KATAQPAL «то 


today, then ѕһа соте upon you all these curses, 
2532 2638 p f 1473 1944 1473 1722 4172 
kar кото Алүфотто сє 8:16 єтикөтбрөто$ со ev TONEL 
апа they shall overtake you. Accursedare youin the city, 
2532 1944 1473 1722 68 . а 
коз єтікатаротоѕ со є, оүро 28:17 єтікотаротос 
апа accursed are you іп the field. Accursed are 
3588 596-1473 2532 3588 1458.4-1473 
оң олтоӨётүко соъ коң та єүкатоЛлєрота соо 
your storehouses, апа your surpluses. 
1944 3588 1549 3588 2836-1473 2532 3588 


28:18 єтакаторатоа та 
Accursed are 


ekyova 


the progeny 


TNS KOALAS соо KAL та 


of your belly, and the 


1081, 3588 1093-1473 3588 1009.3 3588 1016-1473 
yevypaTa TNS үңѕ сох те Воокоћао тоу Воо» соъ 
ргодисе of your land, and the herds of your oxen, 


2532 3588 4168 3588 4263-1473 1944 1473 
коң та Toir тоу проВото» соо 28:19 єтїкетбрөто$ ov 
and the flocks of your sheep. Accursed are you 


1722 3588 1531-1473 2532 1944 н 1473 1722 3588 


ev то єиспторєъєс дої сє KAL ETLKATAPATOS со ev то 
іп your entering, and accursedare you in 
1607-1473, 1821-2962 1909 1473 3588 
єкпорє?єсдоас сє 28:20 ečanoorteiiar kùpros єтї сє TNV 
your going forth. May the LORD send upon you 
1729.1 2532 3588 1588.3 2532 3588 360.1 1909 3956 


evõerav KAL TNV ekàtpiav KAL TNV оъоЛосі ETL TAVTA 


lack, and craving, and consumption upon all things 

3739 1437 1911 3588 5495-1473 3745-302 

ov eav єтВоћлт түу xeipa соо оса av 

of which ever you should put [2ироп lyour hand], as much as 

4160, 2193 302 1842 р 1473 

TONS є0$ av єёолодрє?ст сє 

you should do, until whenever һе should utterly destroy уои, 

2532 2193 302 622 1473 1722-5034 1223 

кол є05$ av anoion сє є» тоҳє бое 

апа until whenever һе should consume you quickly; because of 

3588 4190 20061. ‚1473 13601459. 1473 

ти торур єтпитдєуроато соо біті єүкатє\итєѕ pE 
[wicked Зргасіісеѕ lyour], for you abandoned me. 
4347-2962 1519 1473 3588 2288 2193 302 


28:21 просколАтсох коріо ELS сє 
Мау the LORD cleave 


TOV Oavartov EOS QV 
[ŝto 4you tthe 2рІарие] until whenever 


18144 1473 575, 3588 1093 1519 3739 
єёоталост сє ото ms yns es түр. 
Һе should completely consume you from the land into which 
1473 1531 1563, 2816 А 1473. 3960 

ov єстпорєът ekeit кАтлтүророрлусоң өлтү» 28:22 тотоёо 
you enter there to inherit it- Pto strike 
1473 2962 1722 640 . 2532 4446 . 2532 
сє KVpLOS ev ATOPA коң порєто ко 
3you 1}фогїйетовр] with perplexity, апа burning heat, апа 
4490.1 2532 20421 2532 5408 2532 4171 А 
piyer kat єрєдис ро кои форо кои avepophopia 
shivering, апа aggravation, апа carnage, апа wind-blown, 
2532 3588 5624.1 2532 2614 В „ 1473 2193 302 

kat тп оҳро код котобдиоёоутосы сє ws av 

апа paleness; and тау they pursue you until whenever 
622 o, А 1473 2532 1510.8.3 1473 3588 
ополєсос: сє 28:23 код єотоь сто о 


they should destroy you. Апа [Ш Бе 7toyou ће 


DEUTERONOMY 
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3772 ., 3588 5228 2776-1473 5470 2532 3588 1093 
ovpavos о этер кєфоћтс̧ соо yaikoùs ко N m 
2һеауеп Забоуе 4your head ĉas brass], and the earth 
3588 5270 , 1473 4603 1325-2962 3588 
n эток@то ov Typa 28:24 бот kùpros TOV 
underneath you asiron. May the LORD appoint the 
5205, 3588 1093-1473 2868 о 2532 5522 1537 3588 
veTov TNS YNS соо KOVLOPTOV коң XOVS EK TOV 
rain of your land a cloud of dust; and dust from out of the 
3772 „ 2597 б 1909 1473 2193 302 1625.3 1473 
ovparvov кете [3түсєто ETL сє EOS QV ektTpipn сє 
heaven shall соте down upon уоп, until it should obliterate уоп, 
2532 2193 302 62 3 1325 
katl 60$ av anoion сє 28:25 боту 
апа until whenever it should destroy you. Мау [2арроіпі 
1473 2962 1909 2871 , 1726 3588 2190-1473 1722 


сє коро ETL котру evavtiov TOV єҳдро» соъ ev 
3you lthe LORD] for slaughter before your enemies. In 
3598 1520 1831 4314 1473 , 2532 1722 2033 


оо pia єёєЛлєост TPOS QUTOÙS KAL є, єтпто 
[мау lone] you shall go forth against them, апа in seven 
3598 5343 575 4383-1473 2532 1510.8.2 
oðois фєъёт опо просотох AVTOV kal єс 

ways you shall flee from their face. And you will be 
1722 1290 , 1722 3956 932 3588 1093 


є, ðonopà ev 
in dispersion among all 
2532 1510.8.6 3588 


masas PBaoeiars TNS yns 
the kingdoms ofthe earth. 
3498-1473 2603.1 
28:26 kat єсортоь oL vekpot эро котоВроро 
Апа [мі be 1уоиг dead ones] things devoured 
3588 4071 Я 3588 3772 . 2532 3588 2342 
то тєтє тоъ оораъоъо кас то Өтр‹о:ѕ 
Бу ће winged creatures ofthe heaven, апа the wild beasts 
3588 1093 2532 3756-1510.8.3 3588 644.5 А 
TNS yns KAL OVK EOTAL o anoooBav 
ofthe earth- апа there will not be one frightening away. 
3960 1473 2962 1722 1668 * . 1519 3588 
28:27 тетеоёо oe к?ороѕ ev є\кєи ÅLYVTTİ® єї TALS 
[2strike 3you !The LORD] with the sore of Egypt іп the 
1475.3 2532 5596.2 66 2532 2833.3 5620 3361 1410 А 
épars кох фори отура kar куфт остє рл] брас дос 
buttocks, апа [2?mange !wild], апа itching, so аз to not be able 
1473-2390 3960 , 1473 2962 3896.2 А 
сє 1хдтрои 28:28 патоёоь сє к2р:05 торот\лтёа 
to heal. [strike 3you !The LORD] in derangement, 
2532 5163 . 2532 161 12071; y 2532 
кох qopata KAL EKOTQAOEL õravoias 28:29 kau 
and inability to see, and an astonishment of thought. And 
1510.8.2 5584 3314 5616, 5100 5584. 
єстї Чплофоу рест Врас woei т Фтлафтсос 
you will Бе groping at midday as [Pone 4gropes 
3588 5185 . 1722 3588 4655 2532 3756-2137. 
о тъфлћоѕ ev то OKOTEL ко оък EVOÕWOEL 
Ithe ?blind] in the darkness, and [2% not prosper 
3588 3598-1473 2532 151082 5119 91 А 2532 
TAS обоз соъ коз єстї TOTE aðıkovpevos ко 
lyour ways]. Апа you willbe then injured and 
1283 3956 3588 2250 2532 3756-1510.8.3 1473 
бхартобореєуоѕ тесе TAS трєрос KAL OVK ETTALL соь 
torn іп pieces all the days, and there shall not be [2you 
3588 997 1135 2983 2532 435, 
o Bonðov 28:30 yvvaika Ау kat олтур 
lone helping]. [2а wife 1You shall take], апа [2man 
2087 2192 1473, 3614, 3618 К 2532 
єтєр05 egel ахти око ооборлутє< коң 
lanother] shallhave her. [2а house 1You shall build], and 
3756-3611 1722 1473 290 5452 . 2532 
оок OLKNOELS, ev олутту ортєлоро фъутє?сєіѕ KAL 
you shall not live іп it. [2а vineyard 'You shall plant], and 
3766.2 5166-1473 3588 3448-1473 
ov pn троүтсє:ѕ QVTÖV 28:31 o MOXOS Fov 
in no way shall you gather its vintage. Your calf 
4969 м 1726 1473 2532 3756-2068 , 1537 
єсфоуүрєу0о$ evavtriov cov ко ov pay єё 
being slain before you, and you will noteat from out of 
1473 . 3588 3688-1473 726 Я 575, 1473 2532 
отоо о ovos соъ NPTATpHEVOS ато соо ко 
it. Your donkey being seized by force from you, and 
3756-591 М К, 1473 3588 4263-1473 1325 
оок отобобтсєтох соь то тпроВато соо бєборєуа 
it shall пої be given back to you. Your sheep being given 
3588 2190-1473 2532 3756-1510.8.3 1473-3588-997 
то єүӨрої$ sov KAL оок EOTAL со о ВотӨо> 
10 your enemies, and еге shall по бе опе helping уои. 


300 АЕҮТЕРОМОМІОМ 28:32 
3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 1325 1484 3588 4339 3739 151023 1722 1473 305 
28:32 оь vioi соо kararı Өхусотєрєѕ сох ðeðopévar éðver 28:43 о трослотоѕ os єстї ev сох оуоВтсєток 
Your sons and your daughters will be given [2пайоп The foreigner who is among you shall ascend 
2087 2532 3588 3788-1473 _, 3708 4968.2 ы 1909 1473 507 507 1473-1161 2597 Я 2736 
єтєро kat ои офдалџог соо офортоь opakeiitovrtes eml сє AvW avw ov бє котаВ ст като 
lto another], апа your eyes shall see being inflamed over you upward and upward; butyou shall ро аомп lower 
1519 1473, 2532 3756-2480 3588 5495-1473 3588 2736 3778 Hor- 1473 1473-1161 3778 
ELS QUTA KAL OVK LOXVOEL n xXELPp сох 28:33 то кото) 28:44 оотоѕс avei сос со бє тото 
over them. Апа [25һа! not Бе strong lyour hand]. The and lower. This one shall lend to you, but you [ĉ?to this one 
1630.2 3588 1093-1473 2532 3956 3588 4192-1473 3756-1155 3778 1510.8.3 1519 2776 1473-1161 1510.8.2 
єкфорио TNS YNS соъ KAL TAVTAS TOVS 1700005 Fov ov aveis ото ETAL ELS кєфоћлр ov бє Eon 
resources of your land, and all the things of your toils Ishall not lend]. This опе willbe for thehead, and you willbe 
2068 1484 3739 3756-1987, 2332 1519 3769. 2532 2064 1909 1473 3956 3588 
фоуүєтакҝњ є0р05 о OVK єпібтасог KAL eç ovpåv 28:45 код eňcùoovtat єтї сє TÅTQAL QL 
[?shall eat !а nation], which you have not knowledge of; and for the tail. And [3ѕһа соте 4ироп 5you tall 
1510.8.2 91 я 2532 2352 3956 3588 2250 2671-3778 2532 2614 е . 1473 2532 2638 £ . 
єстї обико®рєро$ KAL тєдроъсрєу05 TACAS TAS NMPAS katapat аътоь kar котобиоёорто сє kat катоћтфоутос 
you will be injured and devastated all the days. 2these curses], and shall pursue you, and overtake 
2532 451032 3896.1 1223 3588 3705 1473 2193 302 1842 > 1473 2532 2193 
28:34 kar éon терб@тАтүкто$ бе та оророто сє ws av єёолодрє?ст сє коң EOS 
Апа you міШ Бе deranged through the visions you, until whenever they shall utterly destroy you, and until 


3588 3788-1473 , 3739 991. 3960 
28:35 тетбёоь 


тоу офдолрору соо а Влєфт 
of your eyes which you shall see, [to strike 

1473 2962 1722 1668 4190. 1909 3588 1119 
сє к2р:оѕ ev є\кєи поруро єтї те yovara 
3you оғ the Lord] with [250ге 1а ѕеуеге] upon the knees, 
2532 1909 3588 28331 5620 3361 1410 2390. 
кои єтї TAS кре WOTE PN öùvasðar адрос 
and upon the shanks, soas tonot beable to heal 
1473 575, 2487 3588 4228-1473 2193 3588 28842 
сє оло иХъ00$5 тор тобо» соъ EOS TNS коръфтѕ 
yourself from the sole of your feet unto the top 
1473 520-2962 1473 2532 3588 758-1473 
соъ 28:36 amayAyot къріосѕ сє кон тоос арҳоутос соъ 
of your head. May the LORD take you, and your rulers, 
3739 302 2525 2 1909 4572 1909 1484 3739 
ovs ор KATAQOTNONS ETL сєаътор єт? є0роѕ о 
whom ever уои should place over yourself, Бу а пайоп who 
3756-1987, 1473 2532 3588 3962-1473 2532 
оок ETLOTAQOQL ov коз OL TATEPES FOV KAL 
you have not knowledge of yourself, nor your fathers; and 
3000 1563, 2316-2087 3586 2532 3037 2532 
Латрєъсєс єкєі 0є015 єтЄєрої$ &0Лоіс кол Або $ 28:37 kar 
you shall serve there to other gods of wood and stone. And 
151082 1563, 1722 135 2532 3850 2532 1334.1 

ст єкєї ev отурат коң пороВо\ћт кох балүүтреть 
Jon will be there for an enigma, and a parable, and a tale, 
1722 3956 3588 1484 1519 3739 302 520 1473 2962 


EV TAOL тое éðveow ELS OVS ор өлтөгүбгүтү сє KVpLOS 

in all the nations into which ever [?should take Зуои tthe LORD] 
563. 4690 4183 1627. 1519 3588 3977.1 

єкєџ 28:38 onéppa поло єёоїтєї$ є то meðiov 

there. [seed 1Much] you shall bring forth іп the plain, 

2532 3641 233. 3754 2719 1473 3588 200 
ко oiya ELOOLOELS OTL KATEÕETAL аъто т QKPLS 


and little will be carried in; for [3ѕһа eat 4them һе ?locust]. 
290 5452 2532 2716 , 2532 3631 
28:39 артєАоро bþvrevoers kat коетєрү кол оор 


[fa vineyard !1You shall plant 2апа 3work]ļ, but wine 
3756-4095 3761, 2165 1537 1473 . 3754 
OV TEAL ovõé evopavðoņ eý отоо OTL 
you shall not drink, nor will you be glad пош out of it; for 
2719 1473, 3588 4663 1510.8.6 1473 
кето фогүєтоң атта о оскол 28:40 аи єсорутох со 
[shall eat ай Ithe ?worm]. Olive trees willbe to you 


1722 3956 3588 3725-1473 2532 1637 3756-5548 
Ev TAOL то oplors Sov kaL éàQLoV ov Христ 


in all your borders, but with olive oil you will not anoint; 
3754 1610.2, 3588 1636-1473 5207, 2532 2364 

OTL EKPVNTETAL т єЛоиа gov 28:41 000105 kar Өоуотєраѕ 
for [25һа flow away lyour olive]. Sons and daughters 
1080 2532 3756-1510.8.6 1473 565-1063, 

YEVVNTELS коң OVK сорта со QATENEÙTOVTAL yap 


you shall bear, but they shall not be yours; for they shall go forth 


1722 161 3956 3588 3585-1473 2532 3588 1081 
ev axuaiocia 28:42 navrata vwa соо кохта үє/рото 


in captivity. All your woods andthe produce 


3588 1093-1473 18144 3588 2063.1 
TNS сүт соо єёоуолосєі n epvoißn 
of your land [Һа completely consume ће іеі, 





302 622 1473 3754 3756-1522 3588 5456 
av атолєст сє от OVK ELONKOVTAS TNS povns 
whenever they shall consume you; for listened notto the voice 


2962 , 3588 2316-1473 5442 3588 1785-1473 


корго tov дєоъ соо фъласосєс дох tas єутолосѕ оътоъ 
of the LORD your God, to guard his commandments, 
2532 3588 1345-1473 ‚3745 1788, 143 
KAL та бкоорота QVTOÙ осо єуєтєМато oL 


апа his ordinances, as manyas І gave charge to уои. 


2532 1510.8.3 1722 1473-4592 , 2532 5059 2532 1722 3588 
28:46 kat єстои є” TOL стрєіа KAL тєрота KALEV то 

Апа it will be for signs to уои, апа miracles, апа among 
4690-1473 2193 3588 165, 446.2 3756-3000 


спєрроті сох ws тоз о00р05 28:47 оу6’ wv ovk єАбөтрєзсөє 
your seed until the eon; because you served not 


2962 , 3588 2316-1473 1722 2167 д 2532 1722 18 . 2588. 
коро то ecw соо ev єофрос?ут кол ev ауду kapõia 
the LORD your God with gladness, and with a good heart; 


1223 3588 4128 3956 2532 3000 

õa то тА\АтӨбо$ тпоутор 28:48 kar Лотрєъсє:Ѕ 
оп account of ће multitude of all these. And you shall serve 
3588 2190-1473 3739 1883.4-2962 1909 


tots exəðpots соо ovs ETATOOTENEL KÙPLOS ETL 
to your enemies whom the LORD shall send as a successor over 
1473 1722 3042, 2532 1722 1373 2532 1722 1132 . 2532 1722 
сє є Mpo kaL єр ipet kal є, сүзрлОттүть кос єр 
уои іп hunger, апа іп thirst, апа іп nakedness, апа іп 
1587.2 3956 2532 2007, 2828.1, 4603. 1909 
єклєцрєь тото кол єтїӨтүтєє korov стро?» єтїї 
want of all things. Апа he shall put a collar of iron upon 
3588 5137-1473 2193 302 1842 А 1473 
тоу траҳцћо» сох ws av єёолодрє?ст сє 
your neck, until whenever he should utterly destroy you. 
1863 1909 1473 2962 1484 ELIE . 575 
28:49 emage emil сє коро є000$ џракродєу anr’ 
[2shall bring Зироп 4you !Тле LORD] а nation far off from 
2078 3588 1093 5616 3731 105 1484 3739 
єсхотоотѕ yns осєоррира аєтоо éðvoşs ov | 
ће епа oftheearth,as the impulse of an eagle; a nation of which 


3756-191 3588 5456-1473 1484 К хх И АДЕ, 
OVK ако?ст TNS povns avroù 28:50 єӨроѕ avarðés 
you will not hear its voice; a nation impudent 
4383 . 3748 3756-2296 4383 4246 ы 2532 
просото ост оо дазрасєь просото” прєоВъотох коң 
іп its face, which will not admire the face of an old man, and 
3501 3756-1653 2532 2719 3588 


vov ovk Eche 28:51 kar кетєбєтө TA 
[for the young twill not show mercy]. And it will devour the 
1549 3588 2934-1473 2532 3588 1081, 3588 1093-1473 
EKYOVa тоу KTNVOV соз KAL TA YEVNPATA TNS YNS соо 


progeny of your cattle, and the produce of your land, 
5620 3361 2641 . 1473 4621 3631 1637 1009.3 , 
ODOTE рт KATAÀALTELV OOL oitov oivov ЄХодо> Bovkóňa 


soas їо not leave behind for you grain, wine, olive oil, herds 


3588 1016-1473 2532 3588 4168 3588 4263-1473 2193 
тоу Bov соо kat та торле тоу проВотору соо є05 


of your oxen, апа the flocks of your sheep, until 
302 622 1473 2532 1625.3 1473 1722 
av anoto сє 28:52коєктрї{п сє ev 
whenever it should destroy you, and should obliterate you in 
3956 3588 4172-1473 2193 302 2507 


тоссоң TALS полєсі COV EWS QV кобо рєӨбөсь 
all your cities, until whenever [25һоша be demolished 


28:53 


3588 5038-1473 3588 5308 , 2532 3588 3793.1 1909 3739 
та тє FOV та офЛла кох тоа оуорб єф o 
lyour walls] – the high апа the fortified ones upon which 
1473 3982 1909 1473 , 1722 3956 3588 1093-1473 2532 
ov nenoras єт? QUTOLS єє TAON тү YN сох коң 
уои rely upon them іп all your land. And 
2346 1473 1722 3956 3588 4172-1473 3739 1325 1473 
OAiper сє EV тосотто полєсі OVALS єбокє TOL 
it shall afflict youin all your cities, which [gave 40 you 
2962 3588 2316-1473 2532 2068 3588 1549 
коро$ о Өєо$ сох 28:53 kar фотүт та ekyova 
Пле LORD 2уош God]. And you shall eat the progeny 
3588 2836-1473 2907 5207-1473 2532 2364-1473 
mms korias sov kpa vrv oov kat Өоуотєроу sov 


of your belly – the meat of your sons and your daughters, 


3745 1325 , 1473 2962 3588 2316-1473 1722 3588 
оса єбөкє сог короѕ о Өєо<$ соъ ev mmh 
as manyas [gave 4to you 1the LORD 2уош God] in 
4730-1473 2532 1722 3588 2347-1473 3739 2346 
otevoxopia соъ кох єз tm ӨХ ipet oov Oier 

your straits, and in your affliction, in which [?shall afflict 
1473 3588 2190-1473 3588 527. . 1722 1473 2532 
сє o єхӨро<$ соъ 28:54 o ото\о$ EV OOL ког 
3you 1уоиг enemy]. The one tender among you, and 
3588 5171.1 , 4970 940 . 3588 3788-1473 , . 3588 
о трофєроѕ сфодра Васкоуєы то офдолно оттоо тоу 
the [?delicate 1уегу shall charm with his eye 


80-1473 . 2532 3588 1135 . 3588 1722 3588 2859-1473 
обєлфоу avtoù коң тўи yvvaika түүр EV то колто ауто? 
his brother, and the wife in his bosom, 
2532 3588 2641 5043 3739 302 2641 $ 
kal то котоЛлє\єиєуа TÈKVA a av катаћлєифӨў 
and the leftbehind children, who ever should be left 
1473 , 5620 1325 1520 1473 575, 3588 4561 
атто 28:55 остє бозоро evi оотор опо тоу саркор» 
to him; soas togive one ofthem from the flesh 
3588 5043-1473 . 3739 302 2719 1223 3588 
TOV тєкуоу QVTOÙ ор av катєсӨт бо то 


of his children whom ever he should eat- because of the 


3361 2641 х 1473. 3762. 1722 3588 4730 X 
un kataerþpðyvar avra обер ev Tm Tevoywpia 
not having left behind tohim anything іп the straits, 

2532 1722 3588 2347 3739 302 2346 с 1473 3588 
kat ev тп Өлирєь т А av Oàipowsi — сє ок 
and іп the affliction, in which ever [25һоша afflict 3you 
2190-1473 1722 3956 3588 4172-1473 2532 3588 
єхӨро соъ ev Tasa TALS тоОАєс соо 28:56 кол N 
lyour enemies] in all your cities. And the 
527. 1722 1473 2532 3588 51711 4970, 3739 
anain ev ор kary троъофєра сфоёро nS 


tender among you, and the [ĉ?delicate опе !exceedingly], of whom 


3780, 3984 2983 3588 4228-1473 , 9014 1909 3588 
озу тптєірау є\оВєу о тоъ avts Baivew єтї mms 
has not [2ап attempt Чакеп] with her foot togo upon the 
1093 1223 3588 5171.2 2532 1223 3588 5271, 

үтү бае түүр трофєротцто кае бае түр атаћлотута 
land because of the delicacy, and because of the tenderness — 
940 е 3588 3788-1473 . 3588 435-1473 . 3588 1722 
Васкољєгс то офдолро аът Tov оъёра оът TOV єр 
she shall charm with her eye her husband near 
2859-1473 2532 3588 5207 2532 3588 2364 1473, 2532 


колто) оът коң TOV viov kal TNV Ovyartépa avtýs 28:57 kau 


her bosom, and [2$оп Запа 4daughter ther]; and 

3588 5524.2-1473 . 3588 1831 , 1223 3588 3382- 1473 

то Хорор ооттс то єёє\Өо>» ба TOV рро» аът 
her afterbirth coming forth through her thighs, 

2532 3588 5043-1473 3739 302 5088 

каси TO TÈKVOV олут о К ор TEKN е . 

апа her child which ever she should give birth to – 

2719-1063 1473 1223 3588 1729.1 3956 

катоафотуєтох yap avt õa тү» evõerav порто 

they she shall eat (Һет because of the lack of all things, 

2931. 1722 3588 4730 . 2532 1722 3588 2347 3739 

крофу ev тұ отєроҳоро kar ev та Oier тү 

secretly, іп the straits, and in the affliction by which 

2346 1473 3588 2190-1473 1722 3588 4172-1473 

ONipeL сє о єхдроѕ соод ev тоц TOEO соу 

[25һаП afflict Зуои lyour enemy] іп your cities. 
1437 3361 1522 4160, 3956 3588 4487 

28:58 eav рт ELOTQAKOVONTE TOLELV порта TA рцрото 
If you should not hearken todo all the discourses 

3588 3551-3778 3588 1125 е 1722 3588 975-3778 

тоо роо то0тоо тоа yeypaupéva ev то В:В\о тото 
of this law being written in this scroll, 
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3588 4127-1473 
TAS TÀN 


yo 
4127 
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[4саІіатійеѕ !great 
2532 4103 


коң т 
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3601 
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4383 


тросфтоз олтоу» ко коАА\тӨтүторто ev 


in front 


301 


3588 3686 3588 1784 
Oar то орора то 


[&пате 
3588 2316-1473 


2532 3588 2298-3778 . А 
єрт но? ком TO баърастоу тото 
Зуајџеа 2апа Ithis wonderful] — 
2532 3860.1-2962 
tov Beor соо 28:59 kar порабоёдсє kùpros 
D] your God; then the LORD will render notorious 
2532 3588 4127 . 3588 4690-1473 , 
KAL TAS TÀANYAS тоо остпєрратоѕ соо 
ur calamities, апа the calamities of your seed – 
3173 2532 2298 2532 3554 4190 A 
пєүйлас̧ kat дауростос кол особ Tovnpås 
2and Зѕигргіѕіпе], апа [4diseases tsevere 
2532 1994 = 1909 1473 3956 3588 
28:60 коз єтистрєфєи єтї сє посо» түүр 
Апа ће shall turn upon you all the 
ж 3588 4190. 3739 13331 ў 575. 
Ашгүзттоъ TNV тортро» түр бєолаВоъ ато 
of Egypt, (ће severe grief which you меге оп guard from 
1473 2532 2853 1722 1473 2532 
сои 28:61 kau 


уои. Апа 


лүүб$ соъ 


ото 


of them- апа they shall cleave to 


3956 3119 2532 3956 4127 3588 3361 1125 

тоса» роЛакіау KAL пасо» плут» TNV рл] yeypappėvnv 
every infirmity, and every calamity not being written, 
2532 3956 3588 1125 Я 1722 3588 975 . 3588 
kat паса» тту yeypappevny є› то ВА тоо 
апа every опе being written іп 25сгоП Зоѓ the 
3551 3778 1863-2962 1909 1473 2193 302 
ороз TOÙVTOV ETAEEL KUVpPLOS И ETL сє EOS ор 

4law Ц5], the LORD shall bring upon уои, until whenever 
1842 С 1473 2532 2641 У 
єёолодрєъст сє 28:62 кои коталє:ФӨтсєсӨє 

Һе should utterly destroy уои. And you shall be left behind 
1722 706 7 1024 , 446.2 3754 1510.7.5 5616, 3588 
ev appa Вроҳєс оу’ wv оти NTE осєі то 
[in 3number Мем], because і маѕ (Һа уои меге as the 
798 3588 3772 , 1519 4128 3754 3756-1522 р 

астро TOV оороаъоъ ELS тло оти оок ELONKOVOQTE 
stars ofthe heaven іп multitude; for you һеагкепей not to 
3588 5456 2962 3588 2316-1473 2532 1510.8.3 
ms povns короо тоо Âecoù vpav 28:63 код єото 
the voice ofthe LORD your God. And it will be 
3739 5158 2165-2962 1909 1473 2095 4160, 

ov трото> evopavðn къриоѕ єф' оршу ev TOMTAL 
inthe manner the LORD was glad over you [good Чо do] 
1473 2532 4129 1473 3779 2165-2962 1909 
орос kar т\б н vuàs оътос єофроуӨтсєтох коъріоѕ ep’ 
for you, апа to multiply you; so the LORD will be glad over 
1473 1842 1473 2532 1808 575, 3588 1093 


оре єёолодрє?сох 
you їо utterly destroy you, 


орос kar ečapðoeoðe опо mms yns 


and to lift you away from the land 


1519 3739 1473 1531 1563, 2816 7 1473. 
es nv vpeis єисторєуєсдє eket кАтуүро>орлуүто аът 
into which you enter there to inherit it. 
2532 1289 М 1473 2962 3588 2316-1473 1519 
28:64 kat блостєрєі сє кър:оѕЅ о Өєо5 соъ es 
And [3ЗуШ disperse 4you tthe LORD 2your God] into 
3956 3588 1484 575 206.1 3588 1093 2193 206.1 
mavta ta єӨъү| am’ окроъо ms yns є05$ окрох 
all the nations, from the tip ofthe earth, unto the other tip 
3588 1093 2532 1398 . 1563, 2316-2087 3586 2532 
түс yns коң ӧоълєъсє:Ѕ єкєг Өєоіѕ єтєрї &0Лосб ког 


of the earth. Апа you shall slave there to other gods of wood апа 


3037 3739 3756-1987-1473 2532 3588 3962-1473 
AiÂðoLs о OVK NTLOTW OV коз OL TATEPES FOV 
stone, which you have not knowledge of nor your fathers. 
235 2532 1722 3588 1484-1565 3756-373 1473 
28:65 «АА кол EV тоц єдуєсіу єкєір015 OVK ауатотъосє СЄ 
But also in those nations he will not rest you, 
3761 3756 3361 1096 4714 3588 2487 3588 
ov ov pn үєзтүтө отоо то бүрє TOV 
пог not Іп апу мау ЭШ |1Бесоте 5stationary the 250Іе 
4228-1473 2532 1325 1473 2962 1563, 2588. 
тобо соъ кае WEL сто коро EKEL kapõiav 


Зоѓ your foot]. Апа [?will give 30 you tthe LORD] there [2һеагї 


2087 
єтєрө 


1апоег] being depressed, 


5080 


tnkopévyy фъҳт» 28:66 кол єстоь N 


120 


1 2532 1587 . 3788 2532 
aðvpovsav 


кох ekàcinovtras oþpÂhadpoùs kal 
and failing eyes, and 
5590 2532 1510.8.3 3588 2222-1473 2910 y 

Сот соз крєромєу 


а melting soul. Апа [2% be Туоиг Ше] hanging 

561, 3588 3788-1473 , 2532 5399 > 2250 2332 
anevavtı тоз офӨо.\р.бэ› соз кох фоВчдтст трєроѕ KAL 
before your eyes. And you shall have fear day and 


302 


3571 , 2532 3756 4100 3588 2222-1473 4404 

ууктос KAL OV TLUØTEVOELS m бот соо 28:67 тотро›ї 

night, and not have trust іп your life. In the morning 
2046, 4459 302 1096 2073 „ 2532 3588 
єрє:$ TOS ор YEVOLTO ETTEPA ко то 
you shall say, О how that it might become evening. Апа іп (ће 
2073 2046, 44599 302 1096 4404. 575, 
єстєраѕ epeis 71025 ор YEVOLTO TPL ато 
evening you shall say, О how that it might become morning – from 
3588 5401 3588 2588-1473 3739 5399 к 2532 575, 
тох фоВоъ Tns кардос соо ov фоВмдтст кол ATO 
the fear of your heart of which you shall have fear, and from 
3588 3705 . 3588 3788-1473 , 3739 3708 2532 
тоз ораротоу тоу офда\ћиоу соо оу оф 28:68 kar 
the visions of your eyes which you shall see. And 
654 1473 2962 1519 * 1722 4143 2532 1722 
отпострєфє‹ сє к?ъріоѕ є А(уотто» є, тАоїоц$ кол EV 


[2% return Зуои 1ле LORD] имо Egypt іп boats, апа іп 
3588 3598 3739 2036 3756-4369 2089 1492 1473, 
m обо ту eina ov просдпсєсдє єт Wew avv 


the way which I said, You shall not proceed again to behold it. 

2532 4097 1563, 3588 2190-1473 1519 3816 

kat продтсєсдє єкєї то єҳдро(Ѕ уро» ets maias 
And you shall be sold there to your enemies for menservants 


2532 3814 _, 2532 3756-1510.8.3 3588 2932 

ко толбіскоЅ коң OVK EOTQAL o KTOMEVOS 

and maidservants, and there shall not be one acquiring you. 
CHAPTER 29 


The LORD Preserves Israel 


3778 3588 3056 3588 1242 . 3739 
29:1 oùrot oL oyot TNS õraðkys ovs 


These аге Һе words ofthe covenant ofwhich 
1781-2962 * . 2476 3588 5207, * 
єуєтєіЛато коро$ Movon отсос то vrois Iopanà 
the LORD gave charge to Moses to establish with the sons of Israel 
1722 1093 Ы К 4133 3588 1242 . 3739 1303 
є, yn МооВ тпл» mns ӧкаӨйктс ns баєӨєтө 
іп the land of Moab, besides the covenant оѓ which he ordained 
1473 1722 * 2532 2564-* 3956 3588 
QVTOLS ev ХорВ 29:2 kar єкоЛлєсє Mwvons тете tovs 
with them in Horeb. And Moses called all the 
5207 * 2532 2036 4314 1473 , 1473, 3708, 3956 


ооз Iopanà ко єтє TPOS QVTOVS VHELS єороакотє TAVTA 


sons of Israel, and said to them, You see all 
3745 4160, 2962 3588 2316-1473 1722 1093 
оса єпоцсє короб о 0є05 роу ev үт 
as тапу things as [заіа Пле LORD 2your God] іп the land 


* 1799 1473 * 2532 3588 2324-1473 
Aryinto evanmiov vav Фараб коң то Өєрйтоосі, оътоъ 
of Egypt before you to Pharaoh, and his attendants, 


2532 3956 3588 1093-1473 , 3588 3986 . 3588 3173, 

KAL пост TN YN avToÙ 29:3 тоос пєрасро?с TOVS pEYANOVS 
and all his land; the [tests lgreat] 
3739 3708 3588 3788-1473 3588 4592. 2532 3588 
ovs єорокаси ot opÂaňpoi соо tTa onpeia kal то 
which [2һауе seen lyour eyes]; the signs and 

5059 3588 3173-1565 3588 5495 3588 2900 2532 


тєрото TA рєүала єкєіма TNV XELPA TNV KPATALAV KAL 


[2miracles lthose great], Бу the [апа 15{гопр], and 
3588 1023 . 3588 5308 2532 3756-1325 2962 3588 
tov Bpaxiova тоу офтћор 29:4 кол ovk єбокє короб o 
the [агт thigh]. And [gave not tthe LORD 

2316 1473 2588_, 1492 2532 3788 2991. 2532 
Өєоѕ ър кардаи eréva кох офдалџоъсѕ ВАєтєн kat 
2God] to уои а һеагі їо behold, апа eyes со ѕее, апа 
3775 191 2193 3588 2250-3778 2532 71 1473 


бта QKOVEW EOS TNS quëpas тоот 29:5 коң qyayev орос 


ears to hear, until this дау. And heled you 
5062 2094 1722 3588 2048 3756 3822 5 3588 
тєссаракоута ETN EV TN єрїүрө» ovK єтөлөңбөөӨтү то 
forty yearsin the wilderness. [2414 not 3become old 
2440-1473 2532 3588 5266-1473 3756 27011 
ихота оро KAL то отпобтцрата ороор OV котєтр В 
1Your garments], апа your sandals did not wear away 
575 3588 4228-1473 740 3756-2068, 3631 
опо тоу тобо» ороор 29:6 ортол ovk єфоуєтє опо» 
from your feet. [bread You did not eat], [2%іпе 





29:4: See Кт. 11:8. 
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28:67 


2532 4608 3756-4095, 2443 1097 3754 
код оікєра OVK єтієтє iva үротє OTL 
Запа “liquor !you did not drink], that you should know that 
3778 2962 3588 2316-1473 , 2532 2064 2193 3588 
00т05 къри0$ o Өє0< орои 29:7 кол тАӨєтєє éwsş тоо 
this is the LORD your God. And you came unto 
5117-3778 2532 1831 * 935 ж А 2532 
тотоу тото кох єётү\Өє Уто» Вос‹Аєъсѕ ЕсєВо» KAL 
this place. And came forth Sihon king of Heshbon, and 
Ы 935 Ы 1519 4877 , 1473 1722 4171, 
Qy Вос:Лєъ5 Васо» es ovvåvmow npiv ev тптолєро 
Og king of Bashan to meet us in war. 


2532 3960 1473 2532 2983 3588 1093-1473 , 2532 
29:8 коз єпоатоёарє» QVTOÙS KAL EAQBOpEV TNV YNV AVTOV KAL 


And we struck them, and took their land, and 
1325 1473 1722 2819 3588 * г 2532 3588 * a 2532 
єбокорєу олоту ev кАтро то РоъВту кол то Гоёёі коң 
gave it by lot to Reuben, апа fo Gad, and 


3588 2255 5443 ж 
to трсє: фол Mavascon 


tothe half tribe of Мапаѕѕеһ. 
Guard the Covenant 
2532 5442 | 3956 3588 3056 3588 
29:9 коң фълоѓёєс дє торт тоос Лоүооѕ TNS 
Апа you shall guard all the words 
1242-3778 4160. 1473 , 2443 4920 3956 
бө Өтүктү< TAÙTNS тое» «тоо а соу тЄ TAVTA 
of this covenant, todo them, that you should perceive all 
3745 4160 1473. 2476-3956 4594 
оса то єтє 29:10 vpeis єоткотє полтєс̧ сїрєро» 
аз muchas you do. You all stand today 
1725 2962 , 3588 2316-1473 3588 755.1;1473 Н 2532 
EVQAQVTL короо TOV Өєоъ оро» ое apxipvor VOV коң 
before the LORD your God; your tribal chiefs, and 
3588 1087-1473, 2532 3588 2923-1473 2532 3588 
n yepovoia vav коз OL крита VOV кол OL 
your council of elders, and your judges, and 
1122.3-1473 R 3956 435 Ж 3588 


үҮраџџотоєистоуоүє( орои Tmas олтур ІоротА 29:11 о 
your judicial recorders – every man of Israel, 

1135-1473 . 2532 3588 5043-1473 2532 3588 4339 , 3588 
YVVALKES уро» KAL TA тєкуо орбо» KALO TPOFNAVTOS о 
your wives, and your children, and the foreigner 

1722 3319 3588 3925-1473 575 3585.1-1473 

ev рєсо ms порєиВолѕ орои ато ёуЛокотоо оро 
іп the midst of your camp, from your woodcutter 
2532 2193 5202.1-1473 3928 1722 3588 1242 

kat éwş ъброфороо эро» 29:12 торєАӨєї» ev m raky 


and unto your water-carrier, to go in the covenant 
2962 , 3588 2316-1473 2532 1722 3588 685-1473 ‚3745 
көро тоо eoù сох ко єр TALS «ро QUTOV оса 
of the LORD your God, and in his oaths, as many as 


2962 3588 2316-1473 1303 , 4314 1473 4594 
къриос о eos соо ðrariðerar mpos сє стрєроу 29:13 iva 


the LORD your God ordains for you today; that 
2476 1473 1473 , 1519 2992 2532 1473, 151083 
OTT Ў сє аъто ELS aov коз QUTOS EOTAL 
he should establish you to himself for a people, and he will be 
1473 2316 3739 5158 2036, 1473 2532 3739 5158 

соъ Beos ov TPOTOV ELTE сог кас OV троптор» 


your God, іп which manner he said (о уои, апа іп which manner 
3660 3588 3962-1473 * 2532 * 


оросє то потроо: соо ABpadu кох Ісобк 

Һе swore Бу ап oath о your fathers- Abraham, апа Isaac, 

PAi y a М 2532 3756 1473 3441 1473 1303 

kat ІакоВ 29:14 код ооу ошу норок eyw ðrartiðepar 

апа Jacob. Апа пої (о уои alone І ordain 

3588 1242-3778 2532 3588 685-3778 , 239273, 22932, 

тү» ӧодтку» тоот кох түу оро» таътиу 29:15 олла ког 
this covenant and this oath, but also 

3588 5602 1510.6 3326 1473 4594 1725 2962 

то обє ооо peð уроу срєроу Єрт коргох 


to Ше ones here being with you today before the LORD 
3588 2316-1473 2532 3588 3361 1510.6 3326 1473 5602 
тоо Өєоїз уру kal то и ооо peð” орои обє 
your God, апа іо ће опеѕ пої being with you here 
4594 3754 1473, 1492 5613 2730 1722 1093 
стрєро» 29:16 от. рє о0ботє WS котокїсорєу EV үт 
today. (Foryou know how we dwelt іп zhe land 
7 z 5613 3928 1722 3319 3588 1484, 3739 
Aryintw ws maphlðopev ev psw тоу eðvav ovs 
of Egypt; as wewentby in the midst ofthe nations which 
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3928 . 2532 1492 3588 946-1473 №. «2532 3761, 393 . 3762.1 305 1909 1473, 3956 5515 . 
тортү\Өєтє 29:17 коң їбєтє ta Вӧє\оурата охото» кош ovõé олютєлАєї озбє рт оле 3л єп’ оът Tav Хорор 
you went Бу; and you beheld their abominations, and nor shall rise, nor should ascend upon it any green thing, 
3588 1497-1473 3586 2532 3037 694 2532 5393-5, 3618 2690 “АУ Жы Ж 722932 
ta єӧоло аутору vov коң Alðov ару?рио» kar xpvoiov остпєр котєстрафт Sodoma kat Topoppa Або рб kat 
their idols — wood and stone, silver and gold, as [twere eradicated 1!Sodom 2апа 3Gomorrah] – Admah апа 
3739 151023 3844 1473 3361-5100 151023 1722 ы 3739 2690-2962 1722 2372, 2532 3709, 
а єсть пар’ атто 29:18 ру mis єстїз ev УєВоси as котєстрєфє къроѕ ev Өуро кох орут 29:24 
which is among them); lest there 15 among Zeboim, which the LORD eradicated in rage and anger), 
1473 435, 2228 1135, 2228 3965 , 2228 5443 5100 3588 2532 2046. 3956 3588 1484 1302 4160, 2962 3779 
ош отр тү үх n потр N pvi Twos т kat epovot тортата éðvy LATU ETOLNTE коро ото» 
уои атап, ог woman, ог family, ог tribe, whose апа [fshall say tall 2һе Зпайопѕ], Why did [200 tthe LORD] thus 


1271 1578 575, 2962. . 
avora eğékàwev ато kvpiov тох Өєої ъроу порєъєс дос 
thought turned aside from the LORD your God, to go 
3000 3588 2316 3588 1484-1565 3385 1510.2.3 
Хетрєзєңл то Өєосѕ тор eðvov ekeivov HN TIS EOT 
to serve tothe gods of those nations; lest there is 
1722 1473 4491 507 5453 5521, 2532 4088 , 
ev vui piba оро þpvovoa XOAN кас тикрсо 
among уои агоо!ї [5ирмага !сегтіпаіпо ?bile Запа ʻ4bitterness]; 
2532 1510.8.3 1437 19. 3588 4487 3588 
29:19 кол єотос eav akovon та ртротоа TNS 
апа ієѕһаП Бе if you should hear the words 


2532 2018.1 2 1722 3588 2588-1473 2 
кох єтөфүүретүтө ev m kapõia ауто? 


3588 2316-1473 4198 


685-3778 . 
APAS TAÙTNS 


of this imprecation, and one should portend in his heart, 

3004 3741 1473 1096 3754 1722 3588 
yov осо pot "үєъо‹то оти єр т 
saying, [?sacred things “о те !Мау Зһарреп], for [25у 3the 
635.1 3588 2588-1473 4198 2443 3361 


опоплоу сє: тс kapõias pov порєосороаї` wa рт 
that [3ѕһоша not 


4digression Sof my heart Ч shall go], 
4881 Р 3588 268 ‚3588 361 
схоротолєст о орортолоѕ TOV QAQVAPAPTNTOV 


4be destroyed together with tthe 25іппег] the sinless, 


3756 3361 2309-3588-2316 2118.1 1473 237.1 
29:20 оо рл Benoe о Beos є0їЛотє?єи avto ОЛМА т 

not in по мау should God want (о propitiate for him, but 
5119 1572 3709, 2962, 2532 3588 
тотє єккол»Өтүсєтө орут корго кол о 
then [35һа Бе burned away tthe anger ?of the LORD], апа 
2205-1473 1722 3588 444-1565 2532 2853 


(плос avrtoù ev то олъӨрөто› ekeivw kal коА\\лӨтүто>то 
his zeal against that man; and [shall cleave 
1722 1473, 3956 3588 685 . 3588 1242-3778 К 
EV ауто TATAL QAL оро р TNS боеӨтүктү<$ тетүү 
бо 7him tall {һе 3imprecations 4of this covenant], 
3588 1125 т 1722 3588 975 3588 3551 3778 
оң yeypappėvar ev то ВиВ\со тоо бороз тотоу 
the ones being written іп [2scroll Зоѓ the Ҹам tthis]; 
2532 1813-2962 А 3588 3686-1473 ‚1537 3588 
kat єёоЛєцрє. къріоѕ то ороро QUTOÙV єк TNS 
and the LORD will wipe away his name from out of 

5259 3588 3772 2532 1291-1473 . А 2962 

это тоу ovpavòv 29:21 кол бастєлє: avtróv куро 
under heaven. Апа [?shall separate him 1ле LORD] 


1519 2556, 1537 3956 3588 5207 * 2596 

ELS кака єк TAVTOWV тору VLOV Iopanà кото 

for evils from ош оѓ all the sons of Israel, according to 
3956 3588 685, 3588 1242 3588 1125 Р 1722 
TATAS TAS APAS ; TNS бадк Tas yeypanppevas ev 
all the imprecations of the covenant being written in 
3588 9759, 3588 3551 3778 2532 2046, 3588 


то ВВлсо тоо 
25сгоП ЗоЁ ће “аз 


тороо TOVTOV 


29:22 kar єроъсіу 
Ithis]. 


n 
And [’shall speak 


1074 3588 2087 3588 5207-1473, 3739 450 К 3326 
үєєй щщ єтєро оь viol роу ои оъасттсоуто: peð’ 
20епегайоп lanother] (your sons who rise up after 
1473 2532 3588 245 . 3739 302 2064 1537 1093 
орос коло аЛАотркоѕ OS av éy єк yns 


you, апа (ће alien which ever Should come from out of a land 


3113 2532 3708 35884127 , 3588 1093-1565 2532 3588 
кекробӨєъ кох òpovrarl TAS тАлүүб TNS YNS EKENS KAL TAS 
far off, and they shall see the calamities of that land, and 


3554-1473 . 3739 
0060205 AQVTNS QS 


649-2962 1909 1473 2303 
атєстєЛє коро єп’ оотци 29:23 дєіоу 


its diseases, which the LORD sent unto it, sulphur 
2532251 2618 3956 3588 1093-1473, 3756-4687 . 

кол Ло катакєкоърєуоу тоса тү үт оът ov спартсєто` 

апа зай іпсіпегаііпе – all itsland shall not be sown, 





3588 1093-3778 5100 3588 2372 3588 3709 3588 3173-3778 

тп үт тоот тс о 0005 ттс өрүт о péyas о?тоѕ 

to 5 Іапа? What is [rage Зоѓ anger Ithis great]? 
2532 2046, 3754 2641, 3588 1242 

29:25 корь epovow от катє\то» тиу біодтктр 
Апа they shall say, Because they left the covenant 

2962 , 3588 2316, 3588 3962-1473 „23739 1303 3588 

короо TOV Өєоъ то тптотєроу аътор Q бієдєто то 

ОЁ the LORD God of their fathers, which he ordained with 

3962-1473 3753 1806 1473 . 1537 үс 

TATPATLW олтбә OTE EËNYAYEV QVTOÙS єк 

their fathers, when he led them from out of he Jand 

* 2532 4198 3000 2316-2087 2532 

Ашүбттоз 29:26 kat порєхдєутєѕ є\отрєусол Өєої$ ETÈpOLS KAL 

of Egypt. And going they served other gods, and 

4352 К 1473 . 3739 3756-1987 , 

просєкоусот QUTOLS о y OVK NTLOTAVTO 

did obeisance to them – ones which they had not a knowledge of, 

3761 , 1268 1473 . 2532 3710 

обе бїєзє єр олљтоѕ 29:27 кол оруүсосӨт 

пог knowledge spread to them. And [2маѕ provoked to anger 


2372. 2962 1909 3588 1093-1565 1863 1909 1473, 
Ovu к?ъриоѕ єтї тр yyy ekeivny enayayeiv єт’ олт 
Зіп гаре ийе LORD] over that land, to bring upon it 
2596, 3956 3588 685, 3588 1125 1722 3588 
като TACAS TAS APAS TAS yeypappėvas Ev то 


according to all the imprecations being written in 


975  , 3588 3551 3778 2532 1808 1473 , 2962 
В:Вло тоъ ороз тото 29:28 kar єЁїрєу оъто?ѕ къриоѕ 
[2scroll Зоѓ the Ҹам 15]. Апа [21 еа зһет леток] 
575, 3588 1093-1473 1722 2372 2532 3709 2532 3948 

опо тс yns отоо» є, Өъоро kat оруп коң пароёъсио 


from their land іп таре and anger, апа [3б of temper 
3173. 4970, 2532 1544 1473 1519 1093 
peyaiw сфобра _ kart єёєВолє, avroùs es тү 
2отеаї lan exceedingly], апа cast them into [and 
2087 5616 , 3568 3588 2927 2962, 3588 
єтєр woeivuv 29:29 та кротто коро то 


1апоег] as пож. The secret things belong to the LORD 


2316-1473, 3588-1161 5318, 1473 2532 3588 5043-1473 . 
Өєо nuar та бє фоуєро NUV KAL то тєку015 роу 
ош God – Бш ће open things аге to уои, апа to our children 
1519 3588 165 4160, 3956 3588 4487 3588 3551-3778 

ELS TOV олоро тптоє(р TAVTA то рото TOV тороо тото 


into Ше eon, todo all the words of this law. 
CHAPTER 30 
Reconciliation 
2532 151083 5613-302 2064 1909 1473 
30:1 коз éorTaL 05 av є\досі» єтї сє 
Апа itwillbe whenever [should соте 4ироп 5you 
3956 3588 4487-3778 3588 2129 2532 3588 2671 3739 


порта ta ррота тото п evioyia kat y 
lall 24һеѕе things], the blessing and the curse, 
1325 4253. 4383-1473 2532 1209 

бєдоко прое тросотоъо соо kat één es тр 
Iput before your face, and you shall take them into 
2588-1473 1722 3956 3588 1484 3739 302 1287 б 
kapõtav соъ є TAOL TOLS єдуєсо ov ор бхаскорт “Ст 
your heart іп all the nations, of which ever [35һоша disperse 
1473 2962 3588 2316-1473 1563, 2532 1994 i 
сє коро о Ө0є05 соо eket 30:2 kar єтистрафтст 
4you Пле LORD 2уош God] there; and you shall turn 
1909 2962 3588 2316-1473 2532 5219 2 3588 
ETL KVpPLOV TOV Өєо» соз коң VTAKOVON TNS 
towards the LORD your God, and you shall hearken to 
5456-1473 2596 3956 3745 1473 1781, А 
povis аотоъ karta TAVTA осо eya єутє\Лоро! 
his voice, according to all as muchas I give charge 


котара nv 
which 
1519 3588 


304 АЕҮТЕРОМОМІОМ 30:3 
1473 4594 1537 3650 3588 2588 1473 2532 2532 3588 1345-1473 3588 1125 1722 3588 975 3588 
сог стрєро» єё о mms кардас соу коз KALTA бикодфоркоте оъто? TAS yeEypaupévasev то В.В\о тоо 
to уои today, from out of [Pentire Зһеагіг !уоиг], and апа his ordinances written in the scroll 
1337 3650 3588 5590 1473 2532 2390-2962 3551-3778 1437 1994 1909 2962 3588 2316-1473 1537 
ons түләү соо :3 KAL LAOETAL KÙPLOS торо тото EAV єтїөтрөфтү$ єттї kùprov то» Өєоъ соъ єё 
Той ош of [?entire 3soul tyour]; that гле LORD shall heal | Of this law, if you turn to the LORD your God with 
3588 266-1473 2532 1653 1473 2532 3825 3650 3588 2588 , 1473 2532 1537 3650 3588 5590 1473 
TAS арортіас соо KAL єЛєтсєс сє кох палу оХх< т kapõias соу kat є oms, т шоҳ соо 
your sins, and shall show mercy оп you, and again [entire Зһеагі tyour], and with [Pentire 3soul tyour]. 
4863 1473 1537 3956 3588 1484 1519 3739 3754 3588 1785-3778 3739 1473 1781 . 1473 
осоре сє єк тото» тору eðvav es ovs 30:11 оти n єутоЛу оът т eyw єитєлЛорог соь 
shall bring you from outof all the nations into which For this commandment which I give charge to you 
1287 1473 2962 3588 2316-1473 1563 1437 4594 3756 5246 ‚1510233761, 312, 575, 1473 151023 
бєскӧортисе сє крос о 0є05 соо eket 30:4 єй стрєроу OVX отєроүкоѕ єстї OVÕÈ покра» ATÒ FOV єттї 
[dispersed 4you Ithe LORD 2your God] there. Even if today [not Зепогтоиѕ tis], пог [аг 3from 4you l!is it]. 


1510.3 3588 1290-1473 575 206.1 3588 3772 „ӘЗ 
т oropa соо от &kpov тоо ovpavoù jews 


Ni 2, { А 2 
[ might Бе lyour dispersion] from one tip of the heaven unto 
206.1 3588 3772 . 1564 4863 1473 2962 3588 
окроо тоо ovpavoù єкє‹Өдєу ovvàčeL сє коро о 
опе tip of Һе heaven, from there [shall bring 4you tthe LORD 
2316-1473 2532 1564 2983 ‚1473 2532 1521, 
Өєос̧ соо коң єкє:дє, Атүфєто сє 30:5 kat єшсоёєї 
2уоџг God], апа from there he will take you. Апа [зу bring 
1473 2962 3588 2316-1473 1519 3588 1093 3739 2816 | 
сє къориоѕ о 0є05 соо є: ттр үт» тү єк\троуортсоъ 
4you Шле LORD 2уоџг God] into the land which [?inherited 
3588 3962-1473 2532 2816 1473 2532 2095-1473 
ои тотЄєрє$ COV KAL кАтроуортсєс̧ оът» KAL EV OE 
lyour fathers], and you shall inherit it; апа [2уоџ good 
4160. 2532 41214 7 1473 4160. 5228 3588 
томусе KAL тАєоре сто сє TOLMTEL VTEP тоо 
the will do], апа [?superabundant Зѓог you twill ао] above 
3962-1473 2532 4026.2-2962 3588 2588-1473 
тптотєраѕ соо 30:6 kar тпєрикодорієс къріоѕ Tv kapõiav соо 
your fathers. And the LORD shall purge your heart, 
2532 3588 2588, 3588 4690-1473 . 25 7 2962 3588 
kat түу кардіо” тоо спєрроатоѕ соо ayanàv коро» тоу 
апа the heart of your seed, to love the LORD 
2316-1473 1537 3650 3588 2588 _, 1473 2532 1537 
Өєо» соъ є олс ттс kapõias соъ коң єё 
your God from ош оѓ [2епїїге Зһеагг 1уоџг], and from out оѓ 
3650 3588 5590 , 1473 2443 2198-1473 2532 
ОЛ tns фу sov iwa ns со 30:7 kat 
[Pentire 3soul tyour], that you should live. And 
1325 2962 3588 2316-1473 3588 685-3778 1909 3588 
босєг коро о OBEOS соо TAS арос тоътас єтї тоо 
[shall put tthe LORD 2your God] these curses upon 
2190-1473 2532 1909 3588 3404 1473 3739 1377 _, 
exðpoùvs соо кол єтї тоъ Шшисо?утоѕ сє ои єбїөёб> 
your enemies, апа upon the ones detesting уои, who pursued 
1473 2532 1473 1994 И 2532 1522 Я 3588 5456 
сє 30:8 kar ov єтистрафтсу kar єсакооси ттс форт 
уои. Апа you shall turn and shall listen to the voice 
2962 , 3588 2316-1473. 25324160, 3588 1785-1473 


короо тох eoù соъ ког TOLMTDELS TAS єутолаѕ алто? 

of the LORD your God, and shall observe his commandments, 
3745 1473 1781, . 1473 4594 2532 
osas eyw єртєААоро oL onpepov 30:9 kat 
as manyas I give charge toyou today. And 
4187.3 1473 2962 3588 2316-1473 1722 
то\оортсє сє кор‹о$ ° Өєоѕ соо єр 
[shall (аке great саге 4of you 'the LORD 2уоџг God] in 
3956 2041 3588 5495-1473 1722 3588 1549 3588 2836-1473 


TAVTL EPY тоу ҳє‹рору COV ev тое ekyòvors TNS korias соъ 
every work of your hands,in the progeny of your belly, 
2532 1722 3588 1549, 3588 2934-1473 2532 1722 3588 1081, 
коң ev то EKYOVOLS TAV KTNVOAV OOV KAL ev то уүєрүүр өсү 
апа іп the progeny of your cattle, апа іп the produce 
3588 1093-1473 3754 1994 2962 3588 2316-1473 
TNS YNS Fov oTt enmoTpépet коро o Beos соъ 
of your land – for [3ѕһаШ (шгп tthe LORD 2уош God] 
2165 1909 1473 1519 18 2930: 2165 1909 
evopavðvar єтї сє єс ayaba кодот: єофроудт єтї 
to Бе glad over you for good things, as he was glad over 


3588 3962-1473 1437 1522 3588 5456 
то патрос: соо 30:10 eav errakovons ms povns 


your fathers, if you should hearken to the voice 
2962 , 3588 2316-1473 5442 3588 1785-1473 
корго тоо дєоъ соз фоъласосєс дох tas evtToids оъто? 


ОЁ the LORD your God, to guard his commandments, 





30:4 tSee Bos for variants. 





3756 1722 3588 3772 , 151023 3004 5100 3053 c 
30:12 оок ev то оороо єстї éyov mis avaßyoera 

[not Эш 4the 5һеауеп ЧЕ 15], saying, Who shall ascend 
1473, 1519 3588 3772 2532 2983 1473-1473 . 2532 
nurt es тоу ovpavòv kat А№фєтоь npiv оотти коц 
of us into the heaven, апа ѕһа (аке itto us, and 
191 1473, 4160, 3761, 4008 
QAKOVTAVTES QVTNV TOMTOpEV 30:13 охдє тєрөл 
hearing it we will do it? Nor [2оп the other side 
3588 2281, 1510.2.3 3004 5100 1276 . 1473 1519 
TNS балоасотс єстї Аёүөъ тс бїеттєрб тєн ти ers 
Зоғ the еа lis it], saying, Who will pass through for us to 
3588 4008 3588 2281 2532 2983 1473-1473 . 2532 
то пєроу ms ӨаЛласотѕ кох Атүфєтоз тис соотту кох 
the other side ofthe sea, and shall take it for us, and 
191 1473 4160 1451 1473 1510.2.3 3588 
акоъсоутєс оът поисорєи 30:14 єүү?ѕ соо єттї то 
hearing it we will do it? [near буои 315 1But the 
4487 4970, 1722 3588 4750-1473 2532 1722 3588 2588-1473 
ppa сфодра ev то сторңотї соо kal Ev TN kapõta соо 
2word 4уегу] – іп your mouth, and іп your heart, 
2532 1722 3588 5495-1473 4160, 1473, 2400, 1325 
KaL €V TALS єртї соо поі, оаъото 30:15 où бєдока 
апа іп your hands todo і. Behold, Іри 
4253 4383-1473 4594 3588 2222 2532 3588 2288 3588 
тро просотоо соо стрєро» ттүү бот» kar Tov BAvarTov то 
before your face today life and death, 
18 2532 3588 2556 1437-1161 1522 3588 
ayaðóv kat то kakóv 30:16 eġv бє єсако?сттє TAS 
good and bad. Butif you should hearken to the 


178%. 2962 , 3588 2316-1473 , 3739 1473 1781 
єутоћо$ коргох тоо eoù оро as Eyo єитє\\орох 
commandments of the LORD your God, whichI give charge 
1473 4594 25 2962 3588 2316-1473 4198 . 1722 
oot стрєро» ayanråv къроу то» дєоу соо порєъєсдох ev 
to you today, tolove the LORD your God, to go in 


3956 3588 3598-1473 2532 5442 3588 1345-1473 
тосол TALS обої$ ауто? KAL фъуласоєи TA бкохорото QAVTOÙ 


all his ways, and to guard his ordinances, 

2532 3588 1785-1473 2532 3588 2920-1473 2532 
каи то єутоћаѕ ото ком то KpiseELs QUTOÙ ко 
and his commandments, and his judgments, then 
2198 2532 4183-1510.8.5 2532 2127 |. 1473 
СтсєсӨє kat Tool єсєсдє kat evioynoel сє 
you shall live, апа you will be populous, апа [змі bless 4you 
2962 3588 2316-1473 1722 3956 3588 1093 1519 3739 1531 ы 
коро о 0є05 соз є тостту үт єє тү єстөорєзтү 
Ithe LORD 2?your Сой]іп all the land into which you enter 
1563, 2816 1473 2532 1437 3179 


єкєї к\троуортсох оът” 30:17 коз eav peraotTh 
there to inherit it. And if [25һоша change over 


3588 2588-1473 2532 3361 1522 A 2532 4105 х 
т kapõia sov kat рт eLrakovons kar Tavnheis 


lyour heart], апа you should not listen, and in wandering 


4352 J 2316-2087 2532 3000 
троскъуцо 5 Өєої$ єтєр kar Лотрє?стс 
you should do obeisance to other gods, and should serve 
1473 312. 1473 4594 3754 684 А 
avrois 30:18 avayyéňiw сос срєро» оти отоЛє0о 
them; Iannounce toyou today, that by destruction 
622 Т 2532 3766.2 4179.5 1096 

отоћє‹ос дє KAL оо ру то\отиєро‹є yévyoðe 


уои will be destroyed, апа ір по way [?many days tshall there Бе] 





30:12 А/4 оро - of you. Six. тра - to us. 
30:14 See Rm. 10:8. 


30:19 


1909 3588 1093 1519 3739 1473 1224 3588 * 
emi түз yns es түр vpeis aBaivere тоу lopõ&vnyv 


upon the land, into which you раѕѕ оуег the Jordan 
1563 2816 1473 1263 1473 
eke _ кАтророрлусод отр 30:19 ӧорарторороь эр» 
there to inherit it. I call to testify to you 
4594 3588-5037 3772 2532 3588 1093 3588 2222 2532 


onpEpov Tov тє оъроуоу kar mY ynv тү» боти kar 


today both the heaven and the earth- life and 
3588 2288 1325 4253 4383-1473 3588 2129 
тоу Өбгето> ӧєбоко про тросотоо орои т evioyiav 
death I put before your face; the blessing 
2532 3588 2671, 2532 1586 3588 2222 2443 2198-1473 
кох mv катара» kar єкАєёох ту боти iva nons съ 
апа the curse; then choose life that you should live 
2532 3588 4690-1473 25 2962 3588 2316-1473 
kat то спєрра соо 30:20 ayanav къроу тоу Өдєоу сох 
апа your seed; tolove the LORD your God, 
1522 3588 5456-1473 2532 2192 1473 , 3754 3778 


єитако?єі” TNS povns алто? коз єхє=Өө QUTOV OTL TOVTO 
to listen to his voice, and to hold what is of his. For this is 


3588 2222-1473 2532 3588 3117.1 , 3588 2250-1473 2730 „ 1909 
т бот Tovka рокротту$ тоу NHEPWV соз KATOLKEÙV єтї 


your Ше, апа the duration of your days – to dwell upon 


3588 1093 3739 3660-2962 . 3588 3962-1473 
ms yns ns _ оросє KVPLOS то потро COV 
the land of which the LORD swore by an oath о your fathers, 


ү 2532 +. 2532 * 1325 1473. 
АВреёбр, kar Ісаак коң Тако В ovvar avrois 


to Abraham, апа Isaac, апа Jacob, to give it to them. 


CHAPTER 31 


Moses Gives Exhortation 
2532 4931-* . 2980. 3956 3588 


31:1 kar съоуєтєлєсє Mwvons ЛаЛор TAVTAS то 
Апа Moses completed speaking all 

3056-3778 4314 3956 5207, ж 2532 
№оүоъѕ TOVTOVS TPOS торт 100205 Торотл 31:2 коң 
these words to all the sons of Israel. And 
2036 4314 1473 . 1540, 2532 1501 2094 1473 
eine, TPOS QUTOÙS EKATÓV коз єікоси єт? EYO 
Һе said to them, A hundred and twenty years I 
1510.2.1 4594 3756-1410 2089 1531 4 2532 
єнї onpepov ov бэ›тсороь єти єшюторєбєсӨбө kal 


am today. I shall not be able still to enter and 


1607 2962-1161 2036 4314 1473 3756-1224 
єклпорє?єс дох kvpros бє eine Tpos pe ov abon 


go forth, for the LORD said to me, You shall not pass over 
3588 *-3778 А 2962 3588 2316-1473 
тоу Іорёбљ»тр тото 3:3 коро о 0є05 сох 
this Jordan. The LORD your God, 
3588 4313 У 4253 4383-1473 1473, 
о проторєхорєроѕ про просото? соъ QUTOS 
the one going forth before your face, he 
1842 . 3588 1484-3778 SIE 4383-1473 
ečoħoðpevoeL ta éðvy Tabra опо тросб›тоо sov 
shall utterly destroy these nations from your face, 
2532 2624.1 P H73. 2532 * ў 3588 
кои котокЛтроуортсєсбқ ортоо кол 116005 о 
and you shall inherit them- and Joshua isthe one 
4313 . 4253 4383-1473 2505, 2980 
тпротпторєторєиоѕ тро тросотоо соо кобо єЛаАлсє 
going forth before your face, as spoke 
2962 2532 4160-2962 7 1473 2531 4160 
к2р:оѕ 31:4 kar momet kipros олто ко005 ETONE 
the LORD. And the LORD shall do to them as he did 
ж 2532 * 3588 1417, 935 f 3588 * 
Утор ко Qy тоқ voi Васлє?сь tov Apoppaiwv 
to Sihon and Og, tothe two kings ofthe Amorites 
3739 1510.7.6 4008 3588 % м 2532 3588 
о соъ тєрө TOV Iopõð&vov kar тт 
who were on the other side ofthe Jordan, and to 
1093-1473, 2530 1842 1473 . 2532 
yn avtrav кобот єёолодрєъсє»„ олљто0ѕ 31:5 кош 
their land, ір ѕо faras һе utterly destroyed them. And 
3860 1473 , 2962 1799 1473 2532 4160, 


тарёёокє» QUTOVS KUpPLOS EVWTLOV VOV KAL TOLNTETE 
[2delivered_3them ир !the LORD] before you, and you shall do 


1473. 2530. 1781. 1473 407 2532 
ото кобот єрєтє\брлү› ор 31:6 оуӧріоо коң 


ќо Шет іп ѕо faras І рауе charge to you. Ве ташу апа 


DEUTERONOMY 





305 
2480 3361 5399 3366, 1168 . 3366. 
тузе и фоВоо ртдє erMaons И илбе 
be strong! Ро пог fear nor should you be timid, nor 
422 . 575, 4383-1473 . 3754 2962 
ттотӨтѕ апо просото) AVTV OTL къриоѕ 
should you Бе terrified from their face! For the LORD 


3588 2316-1473 3588 4313 3326 1473 3756 3361 
о 0є05 сох о пропторєоорєуоѕ һєӨ’ ъроу ov кл) 
your God, the опе going before with you – not in any way 
1473-447, 3762.1 1473-1459 К, 
сє avy ovõe рт сє EYKATAALTN 
should he forsake you, norin апу мау should һе abandon yout. 
2532 2564-* * 2532 2036 1473 1725 
31:7 kar єкӧЛєсє Моос Inooùbv kar einev avt évavtu 
And Moses called Joshua, and said tohim before 
3956, * 407., 2532 2480 1473-1068 1525. 
толто$ Іорол оудроо karı isxve осо yap єсєћє?ст 
all Israel, Ве manly and strong! Foryou shall enter 
4253 4383 . 3588 2992-3778 , 1519 3588 1093 3739 
тро просотоо тоо Лаоо тоодтоо es түүр yw ти. 
before the face of this people, into the land which 
3660-2962 3588 3962-1473 1325 1473 
оросє коро тое птотрасі эро бозо ото 
the LORD swore by ап oath to your fathers to give to them; 


2532 1473 2624.1 1473, 1473 2532 2962 

kat со катоклророртсє:с олөттүр avTois 8 кол kbpros 
and you shall allot it to them. And the LORD, 
3588 4848 3326, 1473 3756-447 1473 
о сорторєоорєуоѕ PETA соз оок QAVNTEL сє 
{һе опе going with уои, һе will not forsake уои, 
37621 1473-1459 1 3361 5399 , 3366, 1168, 
охдє рт сє EYKATAALTN PN þoBoù рлубє бє\сө 


пог іп апу мау abandon youł. опо! fear пог be timid! 


2532 1125-* 3588 4487 3588 3551-3778 
31:9 kar єурофє Mwvons та ррато тоо уорох тото 
Апа Moses wrote the sayings of this law 
1519 O7, 2532 1325 1473. 3588 2409 . 3588 5207, 


ELS BiBàiov коң єбөкє QUTO то LEPEVOL то эое 
іп ascroll, and gave it tothe priests, tothe sons 


* К 3588 142 3588 2767 , 3588 1242 2962 

Aevi Tos орохо: тту киВото» Tys ӧодтктс корсо 

of Levi lifting the ark of the covenant of the LORD, 
2532 3588 4245 2 3588 5207 * 2532 

kat то тпрєсВотєросб Tov viv Igpanà 31:10 kau 

and tothe elders ofthe sons of Israel. And 
1781-* . 1473 1722 3588 2250-1565 . 3004 3326 


єуєтєЛато Movons avrois ev тп прера ekeivy tyor petà 


Moses gave charge to them in that day, saying, After 
2033, 2094 1722 2540, 1763 ‚859. 1722 1859, 
ETTA ETN ev кохро EVLQVTOV афєсєоѕ ev EOPTN б 
seven years, іп the time ofthe year of release, іп the holiday 
4634 А 1722 3588 4848 3956 
oknvonnyias 31:11 єр то сзрторєбєсӨої порто 
о pitching of tents, in the going with all 
3708 1799 2962 , 3588 2316-1473 , 1722 3588 


Ispik oþôðyrvar evanriov kvpiov тоо Өєої vpiw ev то 


Israel (о appear before the LORD your God, in the 
5117 3739 302 1586-2962 й 314. 3588 
TOTO о оу єкАєётүтоъ къриоѕ оъауросєсдє тоу 


place in which ever the LORD should choose, you shall read 


3551-3778 . 1726 3956 е 1519 3588 3775-1473 
vòpov тото evavtiov портос Іоратђ\ eris тоа (ото avtiv 


this law before all Israel in their ears. 
2 3588 2992 3588 435 2532 3588 1135 
31:12 єкк\тосасотєі тоу aov TOVS AVÕPAS KAL TAS үзле йо 
Assemble the people -the men, andthe women, 
2532 3588 1549 2532 3588 4339 3588 1722 3588 4172-1473 


KAL TA ékyova кое TOV трос лото» TOV EV TALS TONETO эро 
апа ће progeny, апа the foreigner іп your cities! 


2443 191, 2532 2443 3129 5399 
Wwa QKOÙTOOGL kat iva pabo ФфоВєсебӨоь 


That they should hear, апа that they should learn to fear 
2962 3588 2316-1473 2532 191 4160, 3956 


корор TOV Өєо» эро каси QKOVOOVTAL тош» TAVTAS 
the LORD your God. And they shall hearken todo all 
3588 3056 3588 3551-3778 2532 3588 5207-1473 , 3739 


tovs Лоуүоъѕ Tov ороз тоътоо 31:13 kart оь 
the words of this law. And 


лог QUTOV OL 
their sons who 





31:6 See Heb. 13:5. 
31:8 See Heb. 13:5. 
31:12 See Bos for variants. 


306 AEYTEPONOMION 31:14 
3756 1492 191 2532 3129 5399 2962 1321 1473 3588 5207 * 2532 1685 1473 
ovK oia w окозетортоц kal pabhovtar фоВєо дох къріоу бабоёетє avv тоос 1005 lopanà кол єрВоћєітє avrhy 
have notknown, shall hear, andshall learn to fear the LORD teach it tothe sons of Israel! And you shall put it 
3588 2316-1473 3956 3588 2250 3745 1473 . 2198 1909 1519 3588 4750-1473 2443 1096 1473 3588 5603 3778 
то» дєоу ору TATAS TAS трєросѕ ото олто осі єтїї є то Topa олтооу iva уєуттос pot об aÙ 
your God all the days, as тапу as they live upon | into their mouth, that [should be о те 2ode 'this] 
3588 1093 1519 3739 1473 1224 3588 * 1563. 3142 1722 5207. ы 1521-1063 
ms yns es nv vpeis raBaivere тоу оролт єкєї портороу ev vois Iocpanà 31:20 єсоёо yap 
the land into which you раѕѕ оуегг Һе Jordan there a testimony among thesons of Israel. For I shall bring 
2816 К 1473 , 2532 2036-2962 4314 * 1473 1519 3588 1093 3588 18 3739 3660 
кАтроуортсох олт 31:14 kar eine kùpros mpos Моос» avtoùvs ets ту yny т» оүаӨт» nv оросо 
to inherit it. And the LORD said to Moses, them into the [?land 1рооа] which І swore by an oath 
2400, 1448, 3588 2250 3588 2288-1473 3588 3962-1473 1093 4482 1051 2532 3192 2532 
\боъ єүүкасир 7 оң трерос тоо Өдауйтоъ соо то потр@си avTOv үу рєоосо» үйла кол рел KAL 
Behold, [аге approaching һе 2days Зоѓ your death]. to their fathers, aland flowing milk and honey; and 
2564 ы . 2532 2476 3844, 3588 2374 3588 4633 , 3588 2068 2532 1705 2880 2532 
каЛєсо» Inooùr кох otte паро tas Bùpas ms ©ктүїү$ тоо фоүоъто кох єртлтодєутєс KOPHTOVOL kal 
Call Joshua, and stand by the door ofthe tent ofthe | they shalleat; and being filled up, they shall satisfy themselves, and 
3142 Е 2532 1781 R 1473, 2532 4198, x 1994 1909 2316-245 2532 3000 


портор‹оо KAL EVTEAOÙMAL avra коң єторєїӨтү Movons 
testimony, and I will give charge to him! Апа [4епі 1Моѕеѕ 
2532 * . 1519 3588 4633 , 3588 3142 2532 2476 

kat 110005 es ту скр тоо рарторіоо кол єстцсау 
2апа 3Joshua] into the tent of the testimony, and stood 
3844 3588 2374 3588 4633 3588 3142 . 

поро тос Ө®ре$ ms скур тоо paprtvpiov 

by the door ofthe tent of the testimony. 


The Column of Cloud Appears 
2532 2597-2962 1722 4769 3507, 2532 
31:15 коз котєВт коро ev отоло уєфєлтс̧ коц 
Апа the LORD сате down іп а column of cloud. And 
2476 1909 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 А 2532 
ECT єтї tas Bùpas mys скур Tov портор:оо коң 
itstood at the door ofthe tent ofthe testimony- even 
2476 3588 4769 3588 3507 3844 , 3588 2374 3588 4633 . 
єотп o ortos ттс уєфєлтс поро tas Bpass окту 
[45(ооа tthe 2соіштп Зоѓ cloud] Бу е door of the tent. 
2532 2036-2962 4314 * . 2400, 1473 2837 3326, 
31:16 кол eine kùpros Tpos Моос» ov OV коше PETA 
Апа the LORD saidto Moses, Behold, you go to sleep with 
3588 3962-1473 2532 450 . 3778 3588 2992 1608 Е 
TOV потєрору соъ KAL орастаѕ 020705 о Лоо EKTOPVEVOEL 
your fathers; and rising up, this people shall fornicate 


3694 2316-245 3588 1093 1519 3739 3778 
отсо eav aàdotpiov TNS yns es nv ото 
айег alien gods ofthe land into which this people 
1531 1563, 1519 1473, 2532 2641 . У 1473 2532 
єс TOpPEVETAL єкєі ELS Quy коз KATQÀE povoli HE коң 
enter there into it. And they shall forsake me, and 
1286.1 3588 1242-1473 3739 1303 . 1473 


боскєдд@соъс:+ тиу бадк» pov nv баєӨєрлүр avrois 
shall efface my covenant which I ordained with them. 
2532 3710 У 2372 1473 . 1722 3588 
31:17 коз оруистӨтсороо Ovu отоу ew ту 
Апа I shall be provoked to anger іп гаре with them іп 
2250-1565 2532 2641 y 1473 2532 654 E 3588 
трєро єкє’т kar котоЛлєцро avroùs kat атпострєро то 


that day, апа Iwillleave them, апа Iwill turn 
4383-1473 575 1473, 2532 151086 2603.1 
просото» роо AT? отору KAL ETOVTAL котоВроро 

ту face from them, апа they shall be а thing devoured, 


2532 2147, 1473 2556 4183 2532 2347 2532 
kal єорсоосі олто>› кока Toà kat ӨМ KAL 
and [5ѕһай find 6it 2evils Imany Запа ʻafflictions]; and 


2046, 1722 3588 2250-1565 1360 3756-1510.2.3 2962 

epet ew m NEPA ekeivny бїтї OVK єоти коро 

it shall say in that day, For [ĉis not 1ле LORD 
3588 2316-1473 1722 1473, 2147 1473 3588 2556-3778 


о Өє05 pov ev EOL єъросо» pE 
2my God] among те [?found Эте 
1473-1161 654.1 654 

31:18 ey% бє anootpoph опостреро 


та коко тотто 
lis why these evils]. 


3588 4383-1473 575 
то просото» рох ат’ 


Апат їпїшгпшр; will turn away my face from 
1473 , 1722 3588 2250-1565 1223 3956 3588 2549 , 
аутору є, тд тиєро ekeivy ða TACAS тос кокос 
Шет іп that day because of all the evils 
3739 4160, 3754 654 1909 2316.245 
as єтоїїстө ott anéoTtpepav emi Өєої$ aAoTpiovs 
which they did, for they turned away unto alien gods. 

2532 3568 1125 3588 4487 3588 5603-3778 2532 


31:19 код vuv ypåpare та рӣрота т< обї тетүү kar 
And now write the words of this ode, and 





єтҥөтрөфтїүсорто єтї Өдєоъѕ оААотрїоз$ kar Лотрє?соосі 
shall turn to alien gods, and shall serve 


1473 2532 3947 . . 1473 2532 1286.1 К 3588 
олтоң kat пороёоруо?сі рє коз ласкєбосооси TNV 


ќо ет, and shall ргоуоке те, апа shall efface 


1242-1473 3739 1303 . 1473 . 2532 1510.8.3 
rakvy pov nv баєӨєрлү avrois 31:21 kat éoTaL 


my covenant which I ordained with them. And it will be 
3752 2147 1473, 2556, 4183 , 2532 2347 2532 


otav єуроси QuTOV кока тоАА@ kar OALE коң 
whenever [5shall find бї 2еу$ папу Запа ʻafflictions], that 
478 3588 5603 3778 2596 4383-1473 
оутікатасттсєтоь N об аот кото проб отоу AVTOV 
[35һаП stand firm 2ode Мһі5 against 6һеіг face 

3140 р 3756-1063 3361 1950 А 575. 
paptvpovoa ov yap рт emnon ато 
4witnessing]. Еог пої 1n апумау should they forget it from 
4750-1473 2532 575, 4750 3588 4690-1473 


сторотоѕ QVTOV ко оло сторотоѕ TOV спєрротоѕ алътор 
their mouth, and from the mouth of their seed. 


1473-1063 1492 3588 4189-1473 3745 4160 
eyo yap обо тү» Tmovypiav солто» оса тоос 


For I perceive their wickedness, as muchas they do 

5602 4594 4253 3588 1521-1473 1473 , 1519 3588 1093 

WE стрєроу про TOV єисауоүє рє ото? ELS TNV YNV 

here today- before my bringing them into the [?land 

3588 18. 3739 3660 3588 3962-1473 

түу ayaðyy nv оросо то патрос» отоу 
10004] which І ѕуоге byan oath to their fathers. 


2532 1125-* 3588 5603-3778 1722 1565, 3588 
31:22 kar єурофє Mwvons mnv обтр та?ти ev eken ту 


Апа Moses wrote this ode in that 
2250 2532 1321 1473 3588 SUr s S 2532 
реро кол єбібоёєу оът тоос 1005 lopanà 31:23 kar 
day, апа taught it tothe sons of Israel. And 
1781-* Ы 5207 * 2532 2036 407 


єуєтєЛато Movons [усо хтио Navy коң єтє» оъёрїбоъ% 
Moses gave charge to Joshua son of Nun, апа said, Ве тапу 


2532 2480 1473-1063 1521 3588 5207, * 1519 3588 1093 
коң (сузе ov yap єитоёєіс то 000105 lopanà ers ттр yny 
and be strong! For you shall bring the sons of Israel into the land 
3739 3660 1473 , 2962 2532 1473, 151083 
т» оросєу QUTOLS KUVpLOS коз QUTOS ETTALL 
which [25%оге by an oath ŝto them tthe LORD]; апа he will be 
3326, 1473 2259-1161 4931-* 1125 3956 


metà oov 31:24 пика бє съоруєтєлєсє Моос урйфоу navrtas 


with you. And when Moses completed writing all 
3588 3056 3588 3551-3778 . 1519 975 2193 1519-5056 
TOVUS Лоүоъѕ TOV VOMOV TOÙTOV єє BiBàiov ws ers тєАЛо$ 
the words of this law іп ascroll, until completion, 
2532 1781 , 3588 Ы 3588 142 3588 
31:25 кол єрєтєіЛато то AEVİTALS то QİPOVOL TNV 
that he gave charge tothe Levites lifting the 
2787 . 3588 1242 2962 3004 2983 . 
кото» ms бодтктс коргоо №үөу 31:26 MaBovrtes 
ark ofthe covenant ofthe LORD, saying, Taking 
3588 975 3588 3551-3778 . 5087 1473, 1537-41044 
то BBàiov тоо vòpov tovtov Өпоєтє олто єк плаүѓоу 
the scroll of this law, you shall put it sideways 
3588 2787, 3588 122 2962. 3588 2316-1473 
TNS киВотоо Tms баөӨтүктү$ короз тоо eoù vpiv 
inthe ark ofthe covenant ofthe LORD your God, 
2532 151083 1563, 1722 1473 1519 3142 , 3754 1473 
KAL EOTQAL eket ev со є paprtùprov 31:27 оти eya 
and it willbe there to you fora testimony. For I 
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31:28 

1987 3588 20421 , 1473 2532 3588 5137 
eniotapat Tov epeðopov ov коң TOV TPAXNAÒV 
know the aggravation caused by you, and [neck 


1473 3588 4642 


2089-1063 1473, 2198 3326 1473 4594 


соо TOV окАтроу єтї үөр єроъ (0утоѕ peð’ оро» стрєро» 
lyour 2?hard]. For still in my living with you today, 


3893 


1510.7.5 3588 4314 3588 2316 4459 


TAPATLKPALVOVTES NTE то Tpos TOV Өєо TOS 
[2embittering greatly !you were] the things towards God; how 


3780, 2532 2078 3588 2288-1473 R К 
озу коң єсҳатоу тоо доуотоо pov 31:28 єкк\оіасотє 


not so also at гле last at my death? Hold an assembly 


4314 1473 3588 
TPOS PE то 
for me 


5441.1-1473 2532 3588 4245-1473 
фъЛарҳохѕ орои коң тоос прєсВотєроосѕ оро 
of your tribal chiefs, апа your elders, 


2532 3588 1122.3-1473 2443 2980 1519 3588 
кох т005 урорратоєистоатуоүує‹с vav wa ЛаАсо є та 
апа your judicial recorders, that I should speak into 
3775-1473 3956 3588 3056-3778 2532 1263 ў 

Фота аътоъ TAVTAS тоо №оуүоъѕ тото KAL õapaptTipwpar 
their ears all these words. And I call to testify 
1473 , 3588-5037 3772 , 2532 3588 1093 1492-1063 3754 


QUTOLS TOV тє 


ovpavov K&L TNV YNV 31:29 обоа yap оти 


to them both the heaven апа the earth. For I know that 
2078 3588 5054-1473 458 4571 

єсҳатору TNS тє\єоттс pov олоро. олорлутєтє 

at the last of my decease, with lawlessness you shall act lawlessly, 


2532 1578 


1537 3588 3598, 3739 1781 


KAL EKKÀWEÙLTE єк түс обоо Ns єуєтєМарту 
апа shall turn aside from ош of the way ofwhich І gave charge 
1473 2532 4876 А 1473 3588 2556 1909 2078 
эра» коз сзроетрттүсєтО VUV TQ кака єтї ETXATOV 
to уои; and [?shall meet with Зуои levils] at the last 


3588 2250 


3754 4160, 3588 4190 1725 2962 


TOV тєр? оти тоусєтє то поруро» évavtı короо 


ofthe days; 
3949-1473 


for you shalldo the evil before the LORD 
1722 3588 2041 3588 5495-1473 


торорүссох ауто» ev то єрүоібқ тәу Хє:рӧу эб 

to provoke him (о anger Бу ће works of your hands. 
2532 2980-* 1519 3588 3775 3956 1577 

31:30 кох єЛалтосє Movons ceis та ота постс єкк\тоіоѕ 
Апа Moses spoke into the ears ofall the assembly 

+ . 3588 4487 3588 5603-3778 2193 1519-5056 

Ісрощл ta pparta ттс wns тооттс éws ers TENOS 

of Israel the words of this ode, until completion. 


CHAPTER 32 


The Ode of Moses 


4337 IPR аА 2532 2980 2532 
32:1 тросєҳє оърољє kat Лао коң 


Таке heed, О heaven, апа Імі ѕреак! And 


191, 3588 
акоъєто N 
hear, 


з 4487 1537 4750-1473 
рӣпото єк сторотоѕ роу 
б earth, the discourses from out of ту mouth! 
5613 5205 3588 669.1-1473 2532 


32:2 просбокасдо ос ъєтос̧ то опофдєуџо роо кок 


Expect 


[as Згаіп ту maxims], and 


2597, 5613 1408.1 3588 4487-1473 5613 3655 
kataro ws ӧросоѕ та ррото pov ws орВроѕ 
let [200 down 3аѕ 4dew lmy discourses] — аѕ а heavy shower 


1909 70.1 


2532 5616 , 3538.3 1909 5528 3754 


єт Отүрости, ко. woel уфєтоѕ єтї орто» 32:3 оте 
upon wild grass, апа as snowflakes upon grass! For 


3588 3686 
TO ороо 
[the 3name 


3588 2316-1473, 


2962. 2564 1325 3172 А 
корго єкоЛєсо otre рєүоЛосъутр 
4of the ord Ч саПеа]ј. Give greatness 

2316 228 . 3588 2041-1473 


то Өєо тро 32:4 Ө0є05 алдоо та єрүо аъто? 


10 ош God! God- [аге true this works], 
2532 3956 3588 3598-1473 . 2920 2316 4103 . 

каи тосо QAL обо ето кр(сє1Ѕ Өєоѕ TLOTOS 

and all his ways are equity. God is trustworthy, 
2532 3756-1510.2.3 93 А 1722 1473, 1342 2532 3741 
каси оок єт «бике ev QUTW õikaros каи OLOS 
and there isnot ап injustice in him. Just and sacred 
3588 2962 264, 3756 1473-5043, 

о к0риоѕ 32:5 ұрортосоу ovK олтбу TÈKVQA 
isthe LORD. They sinned- theyare not his children; 
34691 1074 4646, 2532 1294 7 
KONTA yeveQ около ко бїєстрөркєртүү 


one scoffing — 


[ generation !а crooked], and one turning aside. 





3778 2962. 467 з 3779 
32:6 тоте коріо ољтотоёіботє ото» 
[2һеѕе things 3to the LorD 1ро you recompense] thus, 
2992 3474 2532 3780, 4680. 3756-1473. 3778, 1473 
aos коро kat озу софосѕ OVK аътоѕ о0тоѕ соъ 
О people, moronish апа пої wise? Рій һе пог (this your 
3962, 2932, ‚1473 2532 4160, , 1473 2532 11  , 1473 
потр єктсото сє кас єтсє OE ко єплосє сє 
father) acquire you, and make you, and shape you? 
3403 2250 165, 4920 1211 2094 
32:7 рутодттє түрєрө$ arvos сорєтє ön Em 
Remember the days ofthe eon! Perceive indeed the years 
1074 1074 1905 3588 3962-1473 
YEVEQS үєуєоъ єпєроттсорэ TOV тпотєро FOV 
of the generations of generations! Ask your father, 
2532 312 . 1473 3588 4245-1473 _, 2532 
kat avayyeňel сто тоо прєоВотєрооѕ соо kal 
апа he will announce to you; your elders, and 
2046, 1473 3753 1266 3588 
epovi сок 32:8 отє ӧєрєр:єу о 
they shall speak to you! When [divided >іп(о parts Ше 
5310 1484 5613 1289 S207, Ж. 2476 
эўлето$ єдут ws ӧієстєірєу хос Адар єсттсєру 
2һіоһеѕі 4пайопѕ], as he disseminated гле sons of Айат, һе set 
3725 1484 2596 , 706, 32 2316 
opua eðvav KATA appv ayyéiwv eoù 
the borders of nations according to the number of the angels of God. 
2532 1096 . 3310 2962, 2992-1473 ж 
32:9 кол єүєутдт pepis корго АМео$ олто Іоко[В 
апа [збесате “а portion Sfor the Lord !Ніѕ people 2/асоЬ]- 
4979.1 2817-1473 ‚ок 
oxowo pa kàņnpovopias avroù Іоротлћ 
[215 a piece of measured out land 3of his inheritance 1Įsrael]. 
1473 1722 3588 1093 2048 1722 
32:10 оътарктсєу езтб> ev m Y єрӣио ev 
He sufficed him in [land ta wilderness], i 
1373 2738 и 1093 504, 2944 
öper каъратоѕ yn aviðpw єкъуклосєу 
thirst of sweltering heat ii [?land_ta waterless]. He encircled 
1473. 2532 3811 , 1473, 2532 1314 1473, 5613 2880.1 
avtov kar єпоідєусє» avTov kat ёлєфъЛоѓёєу аутору 05 корт 
him, and corrected him, апа guarded him as a pupil 
3788 . 5613 105 , 4628.1 3555-1473 2532 
офдоЛиоо 32:11 wç оєтоѕ скєпасої оссе атто) KAL 
оЁ ап еуе. As ап eagle sheltering his nest, [2апа 
1909 3588 3502-1473, 21971. 1337.2 3588 
ETL то 26069015 отоо єпєподтсє баєїє . TAS 
Sover 4his young the longs after]. Thrusting out 
4420-1473 „ 1209 1473 , 2532 353 1473 , 1909 
птєруүоѕ оттоо єдєёото ољтоъсѕ kat оуєлоВєу оътоъсѕ єтї 
his wings he receives them, and takes them upon 
3588 3346.1-1473 2962 3441 71 1473 . 2532 
тоу рєтоафрєуо» оътоо 32:12 коро оро ўує» QVTOÙS KAL 
his upper back. The LORD alone led them, and 
3756-1510.7.3 3326 1473 2316-245 307. 
ovk тү ET’ аътору Өєб$ оЛЛотриоѕ 32:13 оуєВ:Васє» 
there was пої with them ап alien god. He brought 
1473 , 1909 3588 2479, 3588 1093 5595 1473 , 1081 
олто?ѕ єтї түр түз» Tms yns єрорісєу avtovs yevriparTa 
them unto Һе strength of the land. He fed them produce 


68 2337 3192 1537 4073 2532 1637 
aypav єӨтлосоуі рєли єк тєтре коң єЛолор 
of fields. They nursed honey from ош оѓ the rock, апа olive oil 
1537 4731. 4073 1016.2 1016 2532 1051 
єк стєрє0$ тєтре 32:14 Вооторо» Воо» кох уала 
from ош of the solid rock. Butter of oxen, and milk 
4263 3326, 4720.1 704 2532 2919,1 5207 5022 
TPOPATOV METÈ OTEQATOS APVV KAL кро VLOV тоъроу 
оЁѕһеер, with fat oflambs and rams, offspring of bulls 
2532 5131 3326, 4720.1 3510 44471. 2532 129 

кох трауоу рєта стєотоѕ уєфро» торо коң оро 

апа he-goats, with fat of kidneys of wheat, and [3ле blood 
4718 ў 4095 3631 2532 2068-* Ч 
отафълс  єтдоР опо» 32:15 kar єфөоүєр ІокоВ 
40Ё the grape Чһеу drank ?wine]. And Jacob ate 

2532 1705 . 2532 6173 . 3588 25 . 

кох єуєтлтсӨт KAL отпєЛлоктибєу о туүотұрєуоѕ 

апа was еа ир – even [kicked ир Ithe 2опе being loved]. 





32:13 {СР eðnàaoe - he nursed. 
32:14 і.е. kernels. 
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3044.1 3975 4115 Я 2532 
є\№итоудт єпаҳоуӨт єплотоудт KAL 
He was fattened; he was thickened; he was widened — and 
1459 2316 3588 4160, 1473 2532 868, 
єүкетёмтє Өєоу тоу TOTAVTA QAVTÖV KAL атєстт 
he abandoned God, the опе making him. And heleft 
575, 2316, 4990-1473 3947 . б. 1473 1909 
опо Өєо0 соттроѕ avroù 32:16 пороёораъ pE єт’ 


from God his deliverer. They provoked me over 
245 Р 1722 946-1473 |. 1600.3 

«ААотрго ev Вӧєлъураси аутору eğenikpavàv 

alien опеѕ – іп their abominations they greatly embittered 
1473 2380 1140 2532 3756 2316 2316 
кє 32:17 єӨбзтоъ бешлорїо с кол ov Oe Өєої< 
те. They sacrificed to demons, апа not to God- to gods 
3739 3756-1492 2537 2532 4372 2240 

о оок пӧєисау колог KAL тросфотоь каси 


іп whom they knew not. Мем апа newly made gods have соте, 
3739 3756-1492 3588 3962-1473 2316 3588 
015 ovk пдєисоу ок тетерє елт 32:18 Өєоу то» 
іп whom [2Кпеҹ not Itheir fathers]. God, the 
1080 „ 1473 1459 , 2532 1950 . 2316 3588 
үєуутсоута сє єүкотє\итє$ кох єпєладоо Өєоо тоъ 


опе creating you, you abandoned; апа you forgot God, the 
5142 р 1473 2532 1492-2962 2532 2206 


трєфортоѕ ge 32:19 кох єбє коріо кол ENAWE 
опе maintaining you. And the LORD beheld, and was jealous; 
2532 3947 5 1223 3709 5207-1473 2532 2364 
kar поароёъуӨт бї” орүї» vriw аутору kat Өоүотєроу 
and he was provoked to anger Бу ћеіг ѕопѕ and daughters. 
2532 2036 654 А 3588 4383-1473 . 575 
32:20 кои єтє, атострєро то просото» роо AT’ 
Апа һе said, Iwill turn away my face from 
1473 2532 1166 5100 1510.8.3 1473 , 1909 2078, 3754 
QUTOV KAL ӧєіёо TUL EOTQAL QUTOLS ET’ єсҳоатор OTL 
them, and I will show what will be to them at the last times, for 
1074 1612 151023 5207, 3739 3756-1510.2.3 
yevea | eteotpappėvy єстї voi о оок єсть 
[2а generation Збеіпо distorted litis]; sons іп whom there is not 
4102 1722 1473 , 1473 . 3863-1473 
тїстє ev олтосҝ 32:21 ото: поарє\лосо» рє 
belief іп Шеп. They provoked те to jealousy 
1909 3756 2316 3949-1473 1722 3588 
єт ov Bco тптароруүсоу рє ev TOL 


over that whichis not god- they provoked me to anger with 
1497-1473 2504. 3863-1473 1909 3756 
ELÖWAOLS AVTOV KAYO параб\лосо аъто?ѕ ET’ оок 
their idols. And I will provoke them to jealousy over that not 
1484 1909 1484 801 . 3949-1473 

єӨує єтї єӨуєи асъуєто тарорү‹о ото 

а nation; Бу [2пайоп !а senseless] Iwill provoke them to anger. 


3754 4442 1572. 1537 3588 2372-1473 
32:22 оти пор єккєкаттоь єк тоо Өоџоъ pov 
For afire burnsaway from ош of my rage – 
2545 2193 86 2737 ++ 2719. 
колуӨтүтєтөг ws  @ббоъ катотатоо  котоффбүєтоц 
it shall be burned unto [?Hades Hower]; it shall devour 
1093 2532 3588 1081-1473 5392.2 2310, 
үтү кох та yevypaTa avs beger Bepe 
the land, and its produce; it shall blaze on the foundations 
3735, 4863 , 1519 1473 _ 2556, 2532 
oper 32:23 соубёо ELS QUTOÙSŞ како коң 


of mountains. I bring together to them 


3588 956-1473 4931 1519 1473 , 
ta Béàn pov сърутєЛлєсо ets олтоў 32:24 түкорєроц 


by my arrows I will finish with them – melting them away 
3042 2532 1035 3732 2532 3693.3 4463 


bad things, апа 


Мро кол Bpooet оруєор коң отцоӨоторо$ QAVLATOS 
іп hunger, апа being food оѓ fowls, апа affected incurable. 
3599 2342 1883.4 Я 1519 1473 , 3326, 
обортаѕ npiv єпопостєАо ELS QUTOÙŞ META 
The teeth of wild beasts I will send as a successor to them- with 
2372.. 4951 1909 3588 1093 1855 

Ovpoù съроутоу emt Tms yns 32:25 éëwðev 

rage dragging them upon the ground. From outside 
815.1-1473 К 3162 . 2532 1537 3588 
атєкуоСЄєі «ТО | кехеро:. ко єк тоъ 
[2shall таке them childless tthe sword], and from ош оѓ the 
5009 5401 3495 . 4862 3933. 2337. 

TAMLELOV фоВоѕ veaviokos ovv пордєуо Өтү\& бо 
inner chambers fear — the young man with the virgin; the one nursing 
3326-2525 4246 2036 1289 И 
petà кадєсткотоѕ прєсВотоъ 32:26 eina бӧіастєро 
being placed with the old man. I said, Iwill disperse 





32:16 
1473 . 3973-1161 1537 444. 
QUTOVS TAVOTW бє є оуӨротоу 
them, and I will cause [20 cease 3from among “шеп 


3588 3422-1473 1508 1223 3709, 

то рутросъроу отто» 32:27 ewuh бг орут» 
Itheir memorial]. If not оп account ofthe anger 

2190 2443-3361 3117.2 5 2532 

єҳӨроъ wa py покроҳроу соси коң 

of the enemies, that in noway should they live а long time, and 

2443-3361 49024 3588 5227 { 

та pn avveni bavTaL oL UVTEVAVTLOL 

that in по way [2јоіп in making an attack ltheir opponents] — 

3361 2036 3588 5495 1473 3588 5308 , 2532 3780 

рл] єтосі n хє тоу тү vym kar озу 

lest they should say, [Shand !Ошг 2high], and not 

2962 4160 3778-3956 3754 1484 622 К 

к®ро$ єтойїсєтөлтө порто 32:28от Evos атптолоАєкоѕ 

the LORD did all these things. For [2а nation 3ӣеѕігоуіпо 

1012 1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 1722 1473 1989.1 

ВозАлү» єттї kat ovk Єттї EV олтоў ETLOTÚUN 

4counsel !itis], and there is not [2іп 3them thigher knowledge]. 
3756-5426 4920 3778-26104 1519 

32:29 ovk єфроусаи ovviévar та?та катабєёосдосо» ers 
They did пої think to perceive. Let them appreciate in 

3588 1896.2 5550 4459 1377 1520 5507 

Tov єтцорте xpovov 32:30 mws Örwterar eç _ Ао 

the coming time. How shall [?pursue tone] thousands, 

2532 1417 3334 3461 1508 3588 2316 591 


kat боо peETakKWYTOVOL pvpr&ðas є pno Ө0є05 anéðorTo 
and two rout ten thousands, unless God rendered 
1473 2532 3588 2962 3860 1473 3754 3756-1510.2.6 
QUTOÙS KALO коро$ пторєбокєу QAVTOÙS 32:31 оть оок єс 


them ир, апа ће LORD 
5613 3588 2316-1473 , 


delivered them ир? For [2аге not 
3588 2316-1473 3588 1161 2190-1473 


05 o Өє0< роу or Өєої avrav ot бє exəpoi npiv 
3as tour God Itheir gods] – but our enemies 
453. 1537-1063 288 . 3588 
оъоттос 32:32 єк yap артєЛоъ ТИ | 
аге unthinking. Forof the grapevine ofSodom is 
288-1473 2532 3588 2814.1-1473 1537 
&рлтєХо$ отоу KAL N кАлретї$ avtov єк 
their grapevine, and their small vine branch is from out of 
3588 4718-1473 . 4718 а 9927. 1009 
Гое т отафолт аътор стафолт хол Вотръоѕ 
Gomorrah; their grape is the grape of bile — their cluster 
4088 1473 . 2372 1404 3588 3631-1473 
тикрї®$ аъто!$ 32:33 Өърџроѕ ӧракӧоутоу о 00005 avtov 
is bitterness to them. The rage of dragons is their wine, 
2532 2372 785 4463 3756-2400 
каи Ovpos астібор орото 32:34 ovk où 
even [2гаре Зоѓ аѕрѕ !the incurable]. Behold, are not 
3778 4863 3844 1473. 2532 4972 . 
тетте OVVNKTAL map’ epot кол єсфроутоь 
these things brought together by me, апа toset seal 


1722 3588 2344-1473 1722 2250 1557 


ev tors Өпсоъро(ѕ pov 32:35 ev mnpépa єкӧіктсєоѕ 
among my treasures? In theday of punishment 
467 . 1722 2540, 3752 49684, 3588 
оутатоёосо ev коро otav opan o 

I shall гесотрепѕеј – in atime whenever [?should trip 
4228-1473 3754 1451 2250 684-1473 , 4 2532 
тоз отоу От єүүъѕ nupa отоЛєіос̧ аутор KAL 
ЦҺеіг foot]; for [’isnear tthe day ?of their destruction], and 
3918 2092 1473 3754 2919-2962 „ 3588 
парєсти” ETOLA ош» 32:36 оти криє: kùpros тор 
at hand prepared for you. For the LORD judges 
2992-1473 2532 1909 3588 1401-1473 3870 


Лабу avTtoù kar єтї то ovos avtoù mapaketa 


his people, and over his bondmen he shall be comforted. 
1492-1063 1473 , 3886 2532 1587 1722 
єбє yap QUTOÙS TAPAAEAVMEVOVS KAL єкЛєЛоитотоас EV 
For he beheld their being disabled, and failing in 
1863.1 Е 2532 3935 И 2532 2036-2962 
enayoyn KAL TAPELMEVOVS 32:37 kat eine kùpros 
the hostile invasion, and were weakened. And the LORD said, 
4226 1510.2.6 3588 2316-1473 1909 3739 3982 . 1909 
TOV єси о Өєої avtiw єф' ors ETETOLIELTAV єт? 
Where аге their gods upon whom they yielded upon 
1473 3739 3588 4720.1 3588 2378-1473 2068 
avrtois 32:38 ov то стєөр тоу Ovorwav солто» түосӨїєтє 
them? Of whom the fat of their sacrifices you ate, 





32:35 See Heb. 10:30. 


32:39 


2532 4095 3588 3631 3588 4700.2-1473 450 
KAL ETLVETE TOV ооу тоу OTOVÕWV AVTV озо оттүто› сол» 


and drank the wine of their libations? Let them rise up 

2532 997 1473 2532 1096 1473 4629.1 

kat Вопдпосотосоу оро kar ує/тӨтосо» ошу скєпосто! 

апа help уои, апа Бе your shelterer! 
1492 1492 3754 1473 1510.2.1 2532 3756-1510.2.3 2316 

32:39 iðeTeE єтє от Ey% ett kal ovk єстї Өє0<5 


Behold, behold that I am, and there is not a God 
4133 1473, 1473 615 . 2532 2198 4160, 


тА epoù єүо anoktTevw кол Ёр TONTO 
besides me! I shall kill, апа [20 live Ч shall make]. 
3960 2504, 2390 2532 3756-15102.3 3739 1807, 
тотоёо KAYO LATOMAL KAL оок єстї OS єёєМєтө 
I shall strike, and I will heal. Ара there is пої one who shall rescue 
1537 3588 5495-1473 3754 142, 1519 
єк тоу єр? pov 32:40 оть оро єє 
from ош оѓ ту hands. For Ishalllift [2іп(о 
3588 3772 3588 5495-1473 2532 3660, 


TOV ovpavov TNV 
3the 4heaven 


Хєфр= pov kaL 


пу hand], and 


орозо 
І shall swear Бу an oath 


3588 1188-1473 2532 2046 2198-1473 1519 3588 165 

m eéra pov кои єро (о eyw es тор arva 

by my righthand. Апа Iwillsay, Ilive into the eon. 
3754 3947 5613 796 3588 3162-1473 

32:41 оти пороёъро 05 астроту түу роҳороу pov 
For Iwillsharpen [2а Зіоһпіпо 1пу sword], 

2532 472 2917 3588 5495-1473 2532 467 


кох оудєёєтаи крулотоѕ п дєр HOV KAL оутатобосо 
апа [will hold to Зедийу 1пу hand]. And I will recompense 


1349 3588 2190. 2532 3588 3404 
õikyv TOLS exðpois kart то Mobot 
punishment against the enemies; and against the ones detesting 
1473 467 { 3184. 3588 956-1473 
KE олтоатобосо 32:42 рєдъсо ta Вє\лт pov 
me Iwill recompense. I shall intoxicate my arrows 
575 129 2532 3588 3162-1473, 2068 2907 575 
аф’ aipartos kat тү paxapà pov фоуєтоь крєа ap’ 
of blood, and my sword shall eat meats from 
129 5134.1 3 2532 161-575 { ‚ 2776, 
ailpaTtos траоратиои kar оҳраћлосіос ano кєфе\тї< 
the blood of the slain, and trom the captivity of the heads 
758 2190 3772 260 


орҳоутоу єҳӨроу 32:43 раене ovpavoi ора 

of the rulers of the enemies. Be glad, O heavens, together 
1473 , 2532 4352 1473 3956 32 

аъто 2 коң TPOTKVVNTATOCAV ото) TAVTES AyyeňoL 
with him! And do obeisance to him, all angels 
2316 2165 1484 3326, 3588 2992-1473, 2532 
Өєоъ єофроуӨттє єӨут єтї тоо gaoù оътоо ко 
of Godł! Ве glad, O nations, with his реорІеїі! And 
1765 1473 3956 5207, 2316 3754 3588 129 3588 
EVLOXVOATOTAV отто TAVTES viol Өєоъ оти то ола тоъ 
grow in strength іп him all, O sons of God! For the blood 
5207-1473 1556 2532 1556 . 2532 467 - 
VAV QVTOÙ ekõıkeiTaL ко єкӧктсє‹ ко олтолтобооесеь 
of his sons he shall avenge, and he shall avenge апа recompense 
1349 3588 2190 2532 3588 3404 1473 , 


õikyv то єХдросб код тоб prrovow avTov 
punishment tothe enemies. And tothe ones detesting him 

467 , 2532 15711-29602 3588 1093 3588 
оутапоёбосє kat єккодорєс kùpros ттүү» yny тох 


he will recompense, and the LORD shall clear out the land 


2992-1473 2532 1125-* 3588 5603-3778 

Лаоъ солто 32:44 кої єурофє Моъстсѕ тту обур» төлуттүр 
for his people. And Moses wrote this ode 

1722 3588 2250-1565 7 2532 1321 1473 3588 5207, * 

ev m пһєра єкє’ кох єбібоёєу avv tovs 110205 lopanà 

in that day. And he taught it to the sons of Israel. 
2532 4334-* 2532 2980 3956 3588 3056 3588 


kat простлдє Movons kar єАс\лүтє толто Tovs Асоүоз TOV 


And Moses approached and spoke all the words 


3551-3778 1519 3588 3775 3588 2992 1473 Pa Y al 
vòpov ToÙbTOV єї$ то бота тоо Лао? avtos kat 11060205 
of this law into the ears ofthe people- he and Joshua 
3588 3588 * 2532 4931-* . 2980. 

о тоо Navy 32:45 kar осъоуєтє\єсє Mwvons adv 


the sonof Nun. And Moses completed speaking 





32:43 {ее Heb. 1:6. 
32:43 ftSee Кт. 15:10. 
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3588 3056-3778 3956 Ж 2532 2036 4314 
tovs Лоүоъѕ тото mavti lopanà 32:46 кол eine тро 
these words toall Israel. And he said to 
1473 4337 . 3588 2588-1473 1909 3956 3588 
QUVTOÙS просєҳєтє т корба VMV єтї порто тоъ 
them, You take heed in your heart over all 
3056-3778 3739 1473 1263 е 1473 4594 
№оуүоъѕ тото ovs eyo ӧарорторораи ошу острєро» 
these words which I testify to уои today, 
3739 1781 К 3588 5207-1473 5442 2532 4160 . 
а єутє\єісӨє то 0001$ оро» фоЛасоєо KAL TOLELV 
which you shall charge о уошгѕ005 їо guard, and to do 
3956 3588 3056 3588 3551-3778 3754 3780 3056 
TAVTAS тоос Лоүоъѕ TOV ороз тоътоо 32:47 от озу АЛоуүоѕ 
all the words of this law! For [215 not word 
2756, 3778 1473 3754 3778 3588 2222-1473, 2532 1752 


Сот оро» ко. ЄРЄКЄР 
your Ше. Апа because оѓ 


кєр OVTOS ори оти аътт| N 
Зап empty !this] for you, for this is 


3588 3056-3778 31122 1909 3588 1093 1519 
TOV Лоүоо TOÙTOV ракротрєрє?сєтє ETL TNS YNS ELS 
this word you shall prolong your days upon the land into 
3739 1473, 1224 3588 * 1563, 2816 1473 
түр vpeis бе Во єтє TOV Iopõ&avnyv eke кАтүророрлүтоь аот» 
which you раѕѕ оуег the Jordan there їо inherit it. 
2532 2980-2962 4314 * 1722 3588 2250-3778 


32:48 kar eà&dànoe коро Tpos Mwvony ev тт pépa taù 


And the LORD spoke to Moses in this day, 

204 305 1519 3588 3735 3588 * . 3778 
ёүө 32:49 оу0ВтӨ‹ ers то 0роѕ то АВар тото 
saying, Ascend into the mountain Abarim, this 
3735 * .. 3739 1510.2.3 1722 1093 * ы 2596, 
opos №Воъ o eotTw ev үт Moaß ката 
mountain Nebo, which is in zheland of Moab, against 
4383 + 2532 1492 3588 1093 * . 3739 
тросотор ІєриХо ко бє түү YNV Хоребъ түр 
the face of Jericho! And behold the land of Canaan, which 


1473 1325 3588 5207 * 1519 2697 2532 


eyo iwut тоб vrois Іорат\ eis катасҳєси 32:50 kau 
I give tothe sons of Israel for а possession. And 
5053 1722 3588 3735 1519 3739 305 1563, 
тє\є?то є» то Орєь єї o avaßaivers єкєї 
соте (о ап епа іп е mountain into which you ascend there! 
2532 4369 4314 3588 2992-1473 3739 5158 599 


kat простєӨтт‹ Tpos Tov Лабу соо ov тротоъ anéðavev 
And be added to your people in which manner [3аіеа 

К 3588 80-1473 1722 * 3588 3735 2532 4369 | 
Aapav о обє\фо$ соъ ev р то opet кох просєтєдт 
1Дагоп 2your brother] іп Ног the mountain, апа was added 
4314 3588 2992-1473 1360 544 р 3588 
mpos тоу Лао» оътоо 32:51 діють түтєїӨтүтөтє то 
to his people! For you resisted persuasion to 
4487-1473 1722 3588 5207, * 1909 3588 5204 485 

рӣиоте pov ev tors 11015 lopanà eni tov võartos avttoyias 
my word among the sons of Israelat the Water of Dispute, 
K 1722 3588 2048 * 1360 3756-37 Н 1473 
Kåöns EV TN єрро Zw боть OVX NYIQTATE pE 
Kadesh, in the wilderness of Zin; for you did not sanctify me 
1722 3588 5207 * 3754 561 3708 

ev то 10015 Iopanà 32:52 ótt anévavtrı oper 

among the sons of Israel. For [*before you tyou shall see 
3588 1093 2532 1563, 3756-1525 Т 1519 3588 1093 3739 
түү» YNV ко EKEL ок єтєє єүү ELS TNV YNV т» 
һе Запа], and [2{һеге 1уои shall not enter] into the land which 
1473 1325 3588 5207, * 

eyo iwm Tors vrois lopanà 

I give tothe sons of Israel. 


CHAPTER 33 


Moses Blesses Israel Before His Decease 
3778 3588 2129 | 3739 2127 * 444 


33:1 оът єълоуса ти поЛоутсє Mwvons оуӨротоѕ 
This is the blessing which [blessed 1Моѕеѕ 27е тап 
3588 2316 3588 5207 * 4253 3588 5054-1473 
тоо eoù tovs 110105 Ісротл тро TNS тєЛєоттс ото? 
Зоѓ God] the sons of Israel before his decease. 
2532 2036 2962 1537 * 2240 
33:2 каи eine к2р:о< єк Уша nket 
Апа Һе ѕаіа, The LORD [?fromoutof 3$їпаї і соте], 
2532 2014 1537 * 01473 2532 26864 
kat єпєфоує, єк Утєір npiv коз катєстєосєу 


апа he appeared from outof Seir tous. Апа he hastened 


310 АЕҮТЕРОМОМІОМ 33:3 
1537 3735 Ж x 4862 3461 . е 1537 2532 3588 3404 , 1473 3361-450 2532 3588 
єё ороо apv ovv рилр бо Kans єк коз ои рдсортТЕ$ avrov py атасттосо» 33:12 kat то 
from ош оЁ mount Paran with myriads оЁ Кайеѕһі – at And the ones detesting him let not rise up! And to 
1188-1473 132: 3326 1473 . 2532 5339 а . 2036 25 5259 2962, 2681 R 
öeğrav аътоо &yyeňot peT? озтобз 33:3 коз єфєісото Beviapiv єтє, nyannpévos VTO короо KATAOKNVOOTEL 


his right were angels with him. And he spared 
3588 2992-1473, 2532 3956 3588 37 А 1909 
тоо Лоо? аътоу KAL TAVTES OL NYA HEVOL ETL 
his people, апа all the ones being sanctified by 
3588 5495-1473 3778 5259 1473 1510,2.6 2532 1209 
TAS XELPQAQS FOV OVTOL VTO сє єс коң єбєёато 
your hands; these [20пдег Зуои tare]; апа he received 
575, 3588 3056-1473 f 3551 3739 1781 1473 
опо тоу Луо» avtoù 33:4 vòpov ov єуєтєіЛото npiv 
of his words the law which [2gave charge ŝto us 
* . 2817 . 4864 А жо. 2532 
Моъстсѕ kàmpovopiav осърауотутѕ Iakob 33:5 kat 
1Мозе$], ап inheritance of the congregation of Jacob. And 
1510.83 1722 3588 25 i 758 4863 А 
EOTQAL ev то NYATNPEVW арҳоу съраҳдєутоу 
Һе willbe [?with the опе being Іоуеа !а гшег] being brought 
758 2992 260 5443 * Р 
арҳоуто» Лабу» ара þpvàais Iopanà 
[with rulers 3of peoples together] among tribes of Israel. 
98-* 2532 3361 599 . 2532 *-1510.5 


21 
33:6 Сто РооВт» 
Let Reuben live, апа пої die! 
4183. 1722 706 


kal py оптодауєто kar Žvpewv єсто| 
And let Simeon be 


, 2532 3778-* 1522 2962 
mobs ev appa :7 kat оттү Іообоа eLrAkovoov к?рє 
many in number! And to this Judah. Listen, O LORD, 
5456 . Ж ы 2532 1519 3588 2992-1473 < 1525 
фоутѕ Іоъёа коң eç тору Лаоу ото єтє\Өдои7оу 
ОЁ the voice of Judah! апа unto his people, may they enter in. 
3588-5495-1473 1252 1473 2532 998 1537 
at ҳє(рєс̧ ауто? дакріоъс avta кол Вотдоѕ єк 
His hands shall litigate for him, and [2а helper 3from out of 
3588 2190-1473 . 1510.8.2 2532 3588 * . 2036 
тоу exðpav avrtoù єс 33:8 кои то Aevi eine 
4his enemies lyou will be]. Апа о Levi he said, 
1325 * 1212-1473 А 2532 225-1473 ‚_ 3588 
ботє Aevi önàovs солто кол ahlerav атой то 
Give to Levi his manifestations апа his truth!t To the 
435. 3588 3741 3739 3985, 1473. 1722 3984 
avõpi то осо ov ETELPQOTQV QUVTOV ЄР TELPA 
[тап lsacred], whom they tested him in Trial. 
3058 1473. 1909 5204 485 3588 3004 
єЛоӧортсоу avtov ep’ võaros аутіЛоугаѕ 33:9 о Аёүө> 
They reviled him ас Water оғ Dispute. The one saying 
3588 3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 . 3756-3708 1473 
то потри QUTOV KAL тт рлүтре QUTOV OVX єорака сє 


to his father апа ‚о his mother, Ihave notseen you; 
2532 3588 80-1473 . . 3756-1921, 2532 3588 
kat тозу оӧбєлфо?с̧ олтоз OVK єпєуро каи тоо$ 
апа his brothers he did not recognize, and 
5207-1473 . 3756-1097 5442 3588 3051-1473 
VLOVS QAVTOÙ OVK Єүрө єфъЛоёєу ta АМбүш соъ 
his sons he did not know. He guarded your oracles, 


2532 3588 1242-1473 1301 1213. 
коң ту даӨткти соо баєттүртүүсє 33:10 ёплосоос+: 
апа [2уош covenant the observed]. They shall manifest 


3588 1345-1473 Ө 3588 * . 2532 3588 3551-1473 3588 F 
та бкокората соо то lakap кох тоу vòpov соо то Торот 


your ordinances ѓо Jacob, апа your law то Israel. 
2007 2368 1722 3709-1473 1275 е 
єтідосоосч: Өошора ev {орут соо баелтол»то$ 
They shall place incense іп the time of үөн anger always 
1909 3588 2379-1473, 212 2962 3588 
єтї тоо Bvoraotnpiov соо 33:11 сха коре тир 
ироп your altar. Bless, O LORD 
2479-1473 2532 3588 2041 3588 5495-1473 1209 
ту ото ко то єрус тоъ хєірор ото õega 
his strength, and the works of his hands receive! 
2608 3751, 1881 А 2190-1473 
котоёор осфъу єпоуєстцкотоу єхӨроу оътоъ 


Вгеак the loin [?having risen ир against him tof his enemies]! 





33:2 tor holy ones. 
33:6 See Bos for variants. 
33:8 Т.е. Urim and Thummin. 


33:10 ЇСР evwmiov oov - before you. 





Benjamin he said, One being loved by the LORD. He shall encamp 


3982 2532 3588 2316 46392 1909 1473, 3956 3588 2250 
menos KALO Өє0ос ско Сє: єп’ оъто TACAS TAS түрєрө< 
being yielded, апа God shadows over him all the days; 


2532 3031 . 3588 5606-1473 . 2664 2532 3588 
KAL орерєсто тоу WWV QVTOÙ котєпаъосє 33:13 kar то 


апа [2between 3his shoulders the rested]. And to 
Ж 2036 575 2129 2962 3588 1093-1473 
Iwo єтє, от? evàoyias Kvpiov үт ото 
Joseph he said, [215 of 3the blessing tof the LORD ІНіѕ land], 
575, 5610 3772 2532 1408.1 2532 575, d2 4077 


опо wpav ovpavoù кох porov кох ато оВъсосор myar 
of seasons of heaven, and of dew, and of the deeps of springs 


2736.3 2532 2596 5610 1081 g 

котоӨє› 33:14 код kað’ pav үєуротоъ 

below, апа accordingto the season ofthe offsprings 

2246 5157 2532 575, 49231 3376. 

nàiov троптор kat опо ovvòðov рро 

[2ої the sun tof the circuits], апа of the returns of the months; 
575, 28842 , 3735, 746 2532 575, 2884.2 

33:15 ото корофтѕ орєо» архтѕ кох ото корофтѕ 
from the top [2тоипќаіпѕ tof ancient], апа from the (ор 

1015 104.1, 2532 2596 5610 


33:16 кол коб’ оро» 
and ассогаіпо (о [’in season 
2532 3588 1184 , 3588 3708 
yns TANPWTEWS KAL то EKTA то офӨєрть 
2of the land е fulness), and the accepted things being seen 
1722 3588 942 2064 1909 2776 2532 1909 
є, m Вот єАӨонтоъ emt keþaàiy ТР KAL єтї 
іп the bush – тау they соте upon the head of Joseph, апа upon 
28842. 1392 | 1722 80 i 4416 
коруфтү õoğasðeis ev обєАфо{$ 33:17 тро›тотоко$ 
thetop being glorified among brothers. As a first-born 
5022 3588 2566.3-1473 2768 34392 . 3588 
тароо то кбА^ло$ озтоз кєрато ророкєротоѕ то 
bull is his beauty – horns of a unicorn 
2768-1473 1722 1473 , 1484 2768.3 N 260 
кєрото алто? єр QUTOLS єӨут KEPQATLEL оро 
are his horns. With them [nations the shall роге] together, 
2193 575 206.1 1095 3778 3461 
єс от &kpov үт олтол иур: ӧєѕ 
even from the uttermost рагі of he earth. These are the myriads 
А 2532 3778 5505 * \ 2532 
Ефрон. KAL QÙTAL х\А\+&бє< Mavasoń 33:18 kar 
of Ephraim, and these are the thousands of Manasseh. And 
3588 * 2036 2165 $ 1722 1840.3-1473 
то ZaßBoviaveinev єъофроуӨтт‹ Zaßoviav ev eğoðia sov 


озо aevawv 2 
2hills lof everlasting], 
1093 4138.1 


to Zebulun he said, Ве glad, O Zebulun,in your departure; 
aa $ 1722 3588 4638-1473 1484 

каи 1собуор ev то oknvòopasi соо 33:19 єӨут 
and Issachar іп your tents! [Pnations 
1842 Р 2532 1941 z 1563, 2532 
єёолодрєусоос+: коз єткаћлєсєсдє EkKEL ког 
1Тһеу shall utterly destroy], апа уои shall са ироп there, апа 
2380 2378 1343 | 3754 4149 
Өъсєтє Ovoiav біколосъу6 оти тАозто$ 
you shall sacrifice а sacrifice of righteousness; for the riches 
2281, 2337, 1473 2532 1712, 3882 
ӨоЛласотѕ Өңлосєи сє коз ETOP тороо» 
ofthe sea shall nurse уои, апа market-places [2оп (ће coast 
2730 s 2532 3588 * 2036 2127 ` 
katorkoùvtræv 33:20 kar то Гоё єтє, evioynpévos 
1dwelling]. And ю Gad he said, Опе being blessed, 
17062 * 56133023 373. 4937 1023 
ceuTiativov að ws Atov оуєпоъсоато ovvtpipas Bpaxiova 
widening Gad. As а lionhe rested, having broken the агт, 
2532 758 2532 1492 536-1473 3754 1563, 


kat &pxovtra 33:21 кол eiðev опарҳт» охото? OTL єкєї 


and the ruler. And he beheld his first-fruit, for there 
3307 1093 758 4863 | 260 
єџєріо Өт үт apxóvtræav ovryypévov оро 
[маз portioned Іле land] by rulers being brought together, 
747 2992 1343 А 2962 4160. 2532 
apxnyois Лаб» бколосъутоь куро ETOLNGE KAL 
heads of peoples — авио lithe LORD 2414], and 
2920-1473 3326 2532 3588 * 2036 
крои QUTOÙ рєто Igp 33:22 код то QV ELTE 
his equity was with Israel. And to Dan he said, 


33:23 
+ 4661.1 3023 2532 1600F. 7 1537 3588 
av окорло$ ÀEOVTOS KAL EKTNÖNTEL єк тоо 
Dan, [2cub la lion] – and he shall rush out from out of 
ж 2532 3588 * ‚_ 2036 * . 4140 | 
Васо 33:23 kar то №ъМфдол єтє М№єфӨдол т\ст рот 
Bashan. Апа ‚о Naphtali he said, Naphtali, a fullness 
1184 2532 1705 д 2129, 3844. 
бєктор коси єрттї\лтүтӨтүтө› evioyias пора 
of acceptable things, апа lethim Бе filled with blessing from 
2962 , 2281 2532 3047 2816 i 2532 
kvpiov Oaňaocosav kart Aipa kàņnpovopoeLs 33:24 kar 
the LORD! [?the west Запа 4ле south "You shall inherit]. And 
3588 * 2036 2127 A 575, 5043 ж 
то Астр єтє, evioynpėvos ото тєк» Астр 


to Asher һе said, [21 one being blessed зоѓ 4children !Аѕһег]; 


2532 151083 1184 3588 80-1473 ‚ 91] 
KAL EOTAL бєктоѕ то обєлфоіс̧ avroù Paper 

апа he willbe acceptable to his brothers; he shall dip 
1722 1637 3588 4228-1473 4604 2532 5475 | 
ev є\оіо тоу поба avroù 33:25 сітро коң ҳоаћкоѕ 


[21п olive oil this foot]; iron and brass 
3588 5266-1473 1510.8.3 2532 5613 3588 2250-1473 
то опобтро ауто) ETAL KAL 05 QAL прера соъ 
[2115 sandal Iwill Бе]; апа as your days 
3588 2479-1473 3756-1510.2.3 5618 3588 2316 
n txs соо 33:26 ovk отуп бфстеєр о Beos 
so your strength. There isnot апуаѕ the God 
3588 25, 3588 1910 1909 3588 3772 , 
TOV nyannpevov o єтї Зо оз ETL tov ovparvov 
ofthe one being loved. The one mounting upon the heaven 
998-1473 2532 3588 3169 к 3588 4733 . 
Вотдоѕ соо кол о пєүоЛотрєттс тох стєрєоротоѕ 
is your helper, even ће majestic опе ofthe firmament. 
2532 4628.1 1473 2316 746 . 2532 
33:27 кои OKETAOEL сє Өєо? арх коң 
Апа [35ҺаП shelter “уоп 207 God tthe sovereignty], апа that 
5259 2479, 1023 104.1, 2532 1544 


VTO XUV Bpaxióvov aev&awv katl ekBadei 
under the strength [2агтѕ lof everlasting]. And he shall cast out 
575, 4383-1473 2190 3004 622 2532 


опо просотоо сох єҳӨро» Лєүөу отоло 33:28 kau 
from your face the enemy, saying, May you perish. And 
2681-* 3441 3982 4077 Pi 1909 


kataokyraocer lopahà povos nenoras nyy ІакоВ єтї 
Israel shall encamp alone complying; fountain of Jacob, with 


4621 2532 3631 2532 3588 3772 | 1473, 49213 
сто) KAL ооо KAL о OVPAVOS оъто ovvvephs 


grain and wine; and the heaven [3оп him tcovered with clouds 


1408.1 3107 1473 + И 5100 3664 
бросо 33:29 рокариоѕ съ Iopaņnà т 00:05 
2р аем]. Blessed are you, О Israel. Who і ШКкепеа 
1473 2992 4982 5259 2962, 5231.3 . 3588 
сос Лоо соо єу0< ото короо отєростієс о 


to уои, a people being delivered Бу the LORD? [215 the shield 


998-1473 2532 3588 3162 2745-1473 2532 5574 
Вотӣоѕ соо karny payxaipa коъҳтроа соо коң Pevrovtal 


1Your helper], апа the sword of your boasting. Апа [?shall lie 
1473 3588 2190-1473 2532 1473 1909 3588 5137-1473 


сє ot єҳӨрог соо KAL OV єтї TOV TPAXNAOV оътбу» 
3to you lyour enemies], апа you [2upon Һе neck 

1910, 

empon 


Ishall mount]. 


CHAPTER 34 


Moses Views the Land of the Oath 
2532 305.* ‚575, 6872. ж 1909 
34:1 kar оъзєртү Mwvons ато ораВ0о0 Moaß єтї 
Апа Moses ascended from the wilderness of Моаб unto 


3588 3735 * ‚ 1909 28842 ‚ * . 3739 151023 1909 
то opos Naßaùt єтї kopvonv Pasya n єстї єтї 
mount Nebo, upon the top of Pisgah, which is upon 
4383 . x А 2532 1166 1473, 2962 3956 3588 
трос отот Ієриҳо коң єбєёє› атто коро тосо» TNV 
the face of Jericho. Апа [25һомеа ŝto him tthe LORD] all the 
1093 * . ДӨЗ..:*® 2532 3956 3588 1093 * 
үң» Taaa ws Aav 34:2 код narav түүр ynv Мефдол _ 
land of Gilead, unto Dan, and all the land of Naphtali, 
2532 3956 3588 1093 * 2532 *® . 2532 3956 3588 


кох пасо» тт» yny Ефроїи кох Моуасост кох тосол тур» 
апа all the land of Ephraim, апа Manasseh, апа all the 
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1093 w. 2193 3588 2281 3588 2078 2532 3588 
yny Iovõa éws ms ӨаЛосотс ms єт 34:3 kar Tyv 
land of Judah, unto the [?sea tatter]; and the 
2048 2532 3588 4066. * 24172 5404, 

epnpov KAL TA тпєриҳоро Iepixo тойа» þowikwv 


wilderness, and the places round about Jericho, City 
2193 * 2532 2036-2962 4314 * 3778 3588 
éws Улүүор 34:4 кох eine къриоѕ mpos Моос» аът т 
unto Zoar. And the LORD said to Moses, This isthe 
1093 3739 3660 3588 * ‚ 2532% 2 2532* _, 

үтү т» оросо то АВребр коң Iraak кол Тако [В 
land which І swore by ап oath о Abraham, апа Isaac, апа Jacob, 


of Palms, 


3004 3588 4690-1473 1325 1473, 2532 1166 1473, 
ес то спєррати VOV досо олуттүр kar éea оът 
saying, To your seed I shall give it. And I ѕһомеа іс 


3588 3788-1473 2532 1563, 3756-1525 
тос офӨеАро$ соъ KAL єкєї OVK ELTENEÙON 


to your eyes, but there you shall not enter. 


Death of Moses 

2532 5053 . 1563. * 3588 3610, 

K&L ETENEÙTNOEV єкєє Моъстс̧ o окєттс 

Апа [2сате (о ап епа Э{һеге !Моѕеѕ], the servant 
2962 , 1722 1093 Е f 1223 4487 2962 
коргох є, m МооВ ба рӣротоѕ kvpiov 
of the LORD, іп е1апа оѓ МоаБ, Бу the word ofthe LORD. 

2532 2290 1473 , 1722 1093 * Е 1451. 

34:6 kar єдофол avtov є, үң МооВ єүүъѕ 


Апа еу entombed him іп theland оғ Моа near 
3624 ж 2532 3756 1492 3762 . 3588 


oikov Фоүор kar ovk oiðev ovõeis түү 
the house оЁ Реог. And пої has[?known !апу опе] 
5027-1473 2193 3588 2250-3778 * 61 1510.73 


тофт» ауто? є05 ттс npépas тоътисѕ 34:7 Movons бє nv 


his burial place until this day. And Moses was 
1540 2532 1501 2094 1722 3588 5053-1473 

EKQTOV KQL ELKOOL ETOQV ev то TENEVTAV avtov 

a hundred and twenty yearsold at his coming to an end. 
3756 2685 3588 3788-1473 ‚3761, 
ovK түролурб›бӨтусгол› о офӨоАр.о оътоъ обе 
[were not 3darkened ІНіѕ eyes], nor 
5351, 3588 5501.2-1473 р 2532 2799 
єфдйртсоъ ти ҳє\ла avroù 34:8 kar ékàavoav 
меге [2corrupted is lips]. And [уер оуег 
3588 5207, ы $ 1722 687.2 

о хос 1стролу\ Мав є, араВоӨ Моав 
Ithe 25005 ЗоЁ Israel] Moses іп the wilderness of Моаб, 
1909 3588 * _, 259., * ‚5144 2250 2532 
єтї тоо lopõåvov кото Ієриҳо трїбкорте npépas коң 
at Һе Jordan, by Jericho for thirty days. And 


4931 3588 2250 3588 3997 2805 


ovveteiéoðyoav at рєроь TOV mevÂðovs rkàavÂðpoùv 
they completed the days ofthe mourning of weeping 
= 2532 * 5207 * 1705 4151 


Моъст 34:9 kar 1160205 01005 Nav єуєтлтоӨт тує? ето 
for Moses. And Joshua son of Nun was filled of spirit 
4907 , 2007 1063 * ‚_ 3588 5495-1473 . 1909 
TVVETEWS єтєӨтүкє yap Mwvons Tas xeipas avtoù єт? 
of understanding; [placed ог 2Моѕеѕ] his hands upon 
1473 , 2532 1522, 1473 3588 5207 * n 2532 
avTov ко єстүкотол отоо ос оо 1есретлу\. ко 
him. Апа [4һеагкепейїо 5him tthe 250пѕ lof Israel], and 
4160 2530 1781-2962 1 3588 * И 2532 
єпотсо» кадоті єуєтєіЛото коро то Моос 34:10 kar 
they did іп so far as гле LORD gave charge to Moses. And 
3756-450 , 2089 439 1722 * ‚5613 * А 
OVK ауєстт ETL трофӯттѕ ev Іорот\ ws Моъстѕ 
еге rose ир not апу longer а prophet іп Israel as Moses, 
3739 1097-2962, 1473. 4383 2596, 4383 1722 
ov єүро къриос аътоу просото» кота просото» 34:11 ev 
whom ѓле LORD Кпеу Мт face to face, in 
3956 3588 4592 2532 5059 3739 649 1473 , 


TAOL то onpeiors ко тєрасі ov QATEOTELAEV QUTOV 


all the signs and miracles, which [2епї Зі 

2962 4160 1473. 1722 1093 ы Ж 2532 
кър:оѕ тосо оъта є, үт Акџу?тто Papai коң 
Пле LORD] to do them іп theland of Egypt to Pharaoh, and 
3588 2324-1473 . 2532 3956 3588 1093-1473 , 2532 3588 


Tors дєротоосі avToù кез пасу TN yn отоо 34:12 
to his attendants, and to all his land; and the 
2297 3588 3173 2532 3956 3588 5495 3588 2900 

баърасо Ta рєүб\ө KAL TASAV TNV єіро TNV kpaTaLAV 
[2wonders lgreat] – and all by the а Ifortified] 


KAL TQ 


ІНУОҮУ МАҮН 1:1 


312 
3739 4160-* 1725 3956 * 
а єпоцоє Movons évavti толто lopanà 
which Moses executed before all Israel. 
CHAPTER 1 
Joshua Succeeds Moses 
2532 1096 3326 3588 5054 * 
1:1 кол єүєрєтө petà ту тє\єоту Моос 
Апа і сате (о pass after the decease оЁ Моѕеѕ 
1401 2962 2532 2036-2962 3588 * 5207 
бозо коро коз ELTE KÙPLOS то Іцсоъо v 
the bondman of the LORD, that the LORD spoke to и son 
* 3588 529681. * . 3004 3588 
Nav то vrovpya Movon yov 1:2 РЕА о 
оЁ Мип, the aid of Moses, saying, Moses, 
2324-1473 5053 3568 3767 450 . 1224 


Өєротор рох тєтєАєїтүүкє 
ту attendant has соте to ап 


vuv оз» арастос ёо Вт 
епа. Now then, rising ир, pass over 


3588 * 1473 2532 3956 3588 2992-3778 1519 3588 1093 3739 
tov Іордоути со кол maso Аоо$ оътоѕ ELS TNV YNY түр 


the Jordan, you, апа all 


this people, into the land which 


1473 1325 1473 3956 3588 5117 1909 3739 302 
eyo iwut алто! 1:3 mas o tonos єф' ov av 
I give to them! Every place upon which ever 
1910. 3588 2487 3588 4228-1473 . 1473 1325 
єт то XVN тоу тобоо» ороор оро босо 

you should mount the track of your feet, [Pto you Ч will give 
1473, 3739 5158 2046 3588 * А 3588 
avtov ov трото» eipnka то Мост 1:4 mv 

2it], in which manner Ispoke о Moses. From the 
2048 2532 3588 * 2193 3588 4215 . 3588 3173 
єрцрор кох тоу Аут Вољрор EWS TOV потаро? TOV рєувлоо 
wilderness, and the Antilebanon, unto the [2гіуег lgreat], 
4215 ož А 3956 1093 жо 2532 2193 
тотороо Еъфратоо пасо» үт» Ето оэ KAL EOS 
the river Euphrates, all the land of the Hittites, and unto 
3588 2281 3588 3173, 575 2246 1424 

ms ӨаЛасотс mms peyáàns аф тлото бос рор 

the [2ѕеа lgreat] from [20#ілеѕип іле descent], 
1510.8.3 3588 3725-1473 3756-436 К 444 


єстои TQ оро оро 


5 ovk оутісттсєтоь оуӨротоѕ 


will Бе your boundaries. [shall not withstand 1А man] 

2714 1473 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 
кетєрбәтцо VOV тасос TAS пџєрас TNS ботс соо ко 
before you all the days of your life. And 


5618 1510.7.1 3326, * 
остпєр пит” perà Моос 


3779 1510.81 2532 3326, 1473 2532 
OUTOS єсорої KAL рєто соз KAL 


аѕ Iwas with Moses, so I will be also with you. And 
3756-1459 1473 3761 5246.2 1473 2480 

ovk єукатолєцро сє ооб’ ®тєрофоро сє 1:6 ioxve 

I will not abandon you, nor will I neglect you. Be strong 
2532 407. 1473-1063 590.1 3588 2992-3778, 3588 1093 


коң avõpitov ov yap атодієћєѕ то Лаф тоото TNV YNY 
and manly! For you shall divide up to this people the land, 


3739 3660 3588 3962-1473 1325 1473 
түр оросо. то тотро сл» эро бозо ото 
which І ѕуоге Бу ап oath ѓо your fathers to give to them. 
2480 3767 2532 407. , 5442 2532 4160 . 
1:7 ioxve ovv коң avõpiğov фолоасосєсдох кох поі» 
Ве strong then апа тапу, to guard and todo 
2530 1781 r 1473 7 E 3588 3816-1473 2532 
кобот єуєтєіЛото OL Movons о TAL MOV KAL 
in so far as І gave charge (о уои by Moses my servant! And 


3756 1578 2921979. 1473 


1519 1188 2228 1519 710 


оок ekkàweis ат аттор ets бєйт N єє ориотєра 


do not turn aside from them 

2443 4920. 1722 

wa ОРТ А ev 

that you should perceive in 
2532 3756-868 

1:8 kat оок оттосттүсєто 
Апа [5$һап not leave 


to theright ог to theleft, 
3956 3739 1437 4238 
тосу 005 єау проётѕ 
all what ever you should act on! 
3588 976 3588 3551 3778 
n BiBàos тоъ тороо TOVTOV 
оок ofthe 4aw Шһіѕ] 





3:1 оғ Yeshua et. seq. 





1537 3588 4750-1473 2532 3191 1722 1473, 
єк тоъ сторотоѕ соъ KAL пєЛєттСє:$ 5 ev аъто 
from ош оѓ your mouth; апа you shall meditate іп it 
2250 2532 3571 , 2443 4920. 4160. 3956 
тєрє коң токто та САУ A тош порто 
day and night, that you should perceive todo all 
3588 1125 с 1722 1473, 5119 2137. 3588 
та YEYPAMPEVA EV аът TOTE єхобоСє1< TAS 
the things written in it. Then you shall prosper 
3598-1473 2532 5119 4920 2400, 1781, _ 
обоо сох KAL тӧтє CVVÅELS 1:9 ‘оъ єутє\Лоро! 
your ways, апа then you shall perceive. Behold, I give charge 
1473 2480 2532 407. 3361 1168 3366. 
соь с Хъє коң оудроъо рт бє Мост рлүдє 
to you – be strong апа Бе manly! You should not Бе timid, пог 
4422 А 3754 3326, 1473 2962 3588 2316-1473 
ттотӨтѕ ТЕ оти perà соо куросѕ о 0є05 соъ 
should you be terrified, for [315 with 4you Ithe LORD 2уош God] 
1519 3956 5117 3739 1437 4198 . 

ELS ТОЛТО тотор OV EAV порєост 


іп every place where ever you should go. 


Joshua Gives Charge to the Scribes 


2532 1781-* ‚3588 1122 б 3588 
1:10 kar єуєтє:Лото [0005 тос урарротєось тоъ 
Апа Joshua gave charge tothe scribes of the 
2992, 3004 1525 2596, 3319 3588 3925 А 
\аоо ЛМєүөу 1:11 єсє\Өєтє кото єс тис тпорєрВолѕ 
people, saying, Enter in zhe midst of the сатр 
3588 2992, 2532 1781 3588 2992 3004 2090 


тоо gaoù кол єутєМ№асдєтою Лао Aéyovrtes єтоџлоќєсӨдє 
of the people, апа give charge to the people! saying, Prepare 

1979 3754 2089 5140 2250 2532 1473 1224 3588 
ETLØLTLOMOV OTL ёти тре pipar kat vpeis ёо Восуєтє Tov 
provisions! For yet іл three days even you pass over 


*-3778 i 1525 2722 е 3588 1093 3739 
Іорёбољ»ту тото єштє\Өбътє$ котасҳєі” түу yyy түр 
this Jordan, entering to take control ofthe land which 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 1325 1473 2532 
коро$ о Ө0є05 тоу потєроу ороо iww ор 1:12 kat 
the LORD God of your fathers gives to you. And 
3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 2255 5443 т 


то Povpr код то Габ karto piser Фолс Моуасот 

to Reuben, апа ѓо Gad, and ќо the half tribe of Manasseh, 
2036-* 3403 3588 4487 2962 3739 
einev Ingoùs 1:13 pvýoðnre то pipa куроо o 
Joshua said, Remember the word oftheLorD which 


1781 1473 * ‚3588 3816 2962. 3004 
єуєтєМЛато уму Моъстс о TAL корго №єүоу 


[5gave charge 60 you ІМоѕеѕ 2 (һе Зѕегуапі tof the LORD]! saying, 
2962 3588 2316-1473 2664 1473 2532 1325 1473 
KVpPLOS o Өєоѕ оноу KATETQAVOEV vpàs коң єдокєу ош 
The LORD your God rested you, and gave to you 
3588 1093-3778, 3588 1135-1473 . 2532 3588 3813-1473 е 
тү» түтү тоот” 1:14 оь yvvaikes оро коң тоа maA орбо 
this land. Your wives, and your children, 
2532 3588 2934-1473 , 2730 1722 3588 1093 3739 1325 
KAL та кту ороор коатокєітосоу EV тп үп N єбокєу 
апа your cattle – Іеї them dwell іп the land which [2gave 
1473 + 7 4008 3588 $ 1473-1161 
ошо Movons Tmépav TOV Iopõ&vov vpets бє 
Зо you Moses] onthe other side ofthe Jordan! And you 
1224 21101 4387 3588 80-1473 , А 
оо Втсєсдє eùtwvor трбтєроь тоу оёєА\фб› vuv 
shall pass over well-equipped prior to your brothers, 
3956 3588 2480, 2532 4828.1 Я 1473 . 
TAS o охоо ко TVMPAXNTETE К QUTOLS 
every one being strong, and you shall fight along with them; 
2193 302 2664 2962 3588 2316-1473 , 3588 
1:15 ws av katanavon Küpros o Өєо$ оро» Tovs 
until whenever [35һоша rest tthe LORD 2your God] 
80-1473 5618 2532 1473 2532 2816 А 2532 
одєлфо?ѕ эб» WOTEP KAL VMAS KAL KÀNPOVONT WOL KAL 
your brothers, as also you. And so they shall be heir also 
3778 3588 1093 3739 2962 3588 2316-1473 1325 1473 
ото TNV yyy тү kùpros о Өє05 vuar доси ауто! 
to this land which the LORD your God gives to them. 
2532 565 . 1538 1519 3588 2817-1438 е 
кои атє\лє?сєсдє єкастоѕ єє тұ» kànpovopiav єолуто? 
Then you shall go forth each unto his own inheritance, 
3739 1325 1473 £ . 1722 3588 4008 3588 * x 
түр єбөкєр ушу Моос є то тєрї тоо Іордољуото 
which [2рауе sto you !Моѕеѕ] оп the other side of the Jordan 


1:16 

575 395 a 246 2532 611 А 3588 * 8 
от ољотолоу nàiov 1:16 коз атокр:Өєутє то Ітосоо 
from іле east sun. And answering to Joshua, 
2036 3956 3745 1437 1781 1473 
ELTQAQV A TAVTA оса EQV єртєї\тү е тра 
they said, АП asmuch as you should give charge to us 
4160, 2532 1519 3956 517 3739 1437 649 1473 
TOLNMTOMEV KAL ELS TAVTA тотгор OV eav ATOTTELANS трос 


we will do, andinto every place where ever you should send us, 


4198. 2596. 3956 3745 191. 
торєосоџрєдо 1:17 кота TAVTA осо тко?сорєу 
we will go. According to all as much as we hearkened 
* дз Ioi зге Сум) 1473 4133 1510.5 2962 
Movon окоосорєда соо пл єсто коро 


to Moses, ме will hearken to you. Furthermore let [3Бе 1ле LORD 


3588 2316-1473 , 3326, 1473 3739 5158 1510.7.3 3326, * 
о Өє05 ио» petà соо ov троптор» тү petà Movon 


2оиг God] with you, in which manner he was with Moses! 
3588-1161 444 3739 302 544 1473 2532 3739 


8 о бє avðpwros os av aneo соь коң 05 
Апа ће тап who ever should resist уои, and who 
302 3361 191 3588 4487-1473 2530 302 
av aN окоосу tov рротоу соо кадоти оъ 
ever should not hearken to your words, іп so far as 
1781 1473 , 599 235 2480 2532 
EVTELAN avta anoðavétw aAA їтузє KAL 
you should give charge to him, let him die! But be strong and 
407 
avõpitov 
be manly! 
CHAPTER 2 
Rahab Houses the Spies 
2532 649 * 5207 * 1537 
2:1 коз атєстє:Хєу Ітосо05$ vios Navy єк 
Апа [4ѕепі 1Јоѕһџа 25оп Зоғ Nun] from ош оѓ 
* 1417 435 2684 3004 305 2532 1492 


етт» боо &võpas котоскоптєосох Луо» avåßnre kar їбєтє 


Shittin two теп to spy, saying, Ascend and behold 
3588 1093 2532 3588 * . 2532 4198 p 1828. 

тұ» yny кол тиу Їєрүү›з kar тпорєодєутєс eronàbov 
the land апа Jericho! And going, they entered 
1519 3614, 1135 4204 3739 3686 ж. 2532 
єє ошкіоу YVVAaKÖS TÖPVNS N òvopa Расов коң 


into а house ofa woman harlot, whose пате was Rahab, and 


2647. 1563, 2532 518 А 3588 935 А 
котє\осоу єкєї 2:2 кої аттуүє\№ то Barei 
rested up there. And it was reported tothe king 

я А 3004 1531 5602 435 3588 5207 
Tepi Aeyovtes EL TETOpEvvTAaL WE AVÕpPES тюр VWV 
of Jericho, saying, [?have entered Shere !Меп] ofthe sons 
* А 2684 f 3588 1093 2532 649 3588 
Торотл kataokonevoar тиу yny 2:3 kar отєстєіЛєу o 
of Israel to spy out the land. And [tsent Ithe 
935 * 2532 2036 4314 * 3004 1806 


Вос:Лє0с Ієриҳо kat eime Tpos Рао Лєүоу єёбүсүє 


?king ЗоЁ Jericho], and said to Rahab, saying, Lead out 
3588 435 3588 1531 1519 3588 3614-1473 3588 

тоо avõpas тоо єитєпторєорєуоъѕ ELS TNV осол соо түү, 

Ше теп entering into your house in the 
3571 2684 1063 3588 1093 2240 2532 
экто KATAOKOTEVOAL yap TNV YNV касе 2:4 коё 
night! [Зо spy out Цог 4the апа ?they have come]. And 


2983 . 3588 1135. 3588 1417 435 2928 1473 
ЛаВоъ?са n үу» tovs боо åvõpas єкръфєу олто?ѕ 
[акіпр tthe ?woman] Ше two теп Һа them. 
2532 2036 1473 . 3004 1525 7 4314 1473 3588 
коз єлє, олътос éyovoa єисє\Аъдаси Tpos рє оь 
Апа she said to Шеш, saying, [Зеп(егеа sto 5те The 
435 2532 3756-1492 4159 1510.7.6 5613-1161 3588 
&võpes kat ovk обо тоӨбєъ hav 5 005 бє т 


2men], and I do not know from where they were. Butas the 
4439 2808 1722 3588 4655 2532 3588 435 1831 

толу єклєієто ev то скотєь кох ои &võpes є\Өоу 
gate жаѕ Іоскеа іп the darkness, апа ће теп went forth, 
3756-1987, 4226 4198 2614 3694 
OVK ETLOTAUAL Tov TETOPEVVTAL KATAÕİLWËATE отсо 
І have not knowledge of where they went. You pursue after 


1473 2532 2638 
avtav karl кото\түфєсӨє 


them, and you shall overtake them! 


1473-1161 307 
avtoùs 2:6 avti ðe aveßißasev 


Butshe brought 


JOSHUA 
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1473 , 1909 3588 1430 2532 2928 1473 , 1722 3588 3042.3 
avtos єтї то бюро коң єкръфєу аъто?с є, T Awokaddun 


them upon the roof, and hid them in the stalk of flax 

3588 4745.1 4 1473 1909 3588 1430 2532 

тд єстоосрєут олт єтї тоо ӧоратоҝ 2:7 kau 
having been piled Бу һҺег upon the roof. And 


3588 435 2614 3694 1473 3598 3588-1909 3588 
о ç &võpes karteðiwğav oĖTlow олутбэ> обо» TNV ETL TOV 


the men pursued after them onthe мау unto the 


Е 1909 3588 1225.1. 2532 3588 4439 2808 

Іорӧӧуоо єтї тос ӧоВӧсєс̧ kar N поли єкАє(о Өт 

Jordan near the ford- and the gate was locked. 
2532 1096 5613 1831 3588 2614 К 

2:8 коз єүєрєтө ws єётү\Өотөъ ок катодиокоутє$ 


Апа it сате to pass as [уеп forth ће ones 2ригѕиіпо 


3694 1473, 2532 4250 2228 2837-1473 2532 1473 
OTIW атор KAL TPW N коцитбтрох QUTOÙS KAL аът 
Зайег 4them], and before their going to sleep, that she 
305, 1909 3588 1430 4314 1473 . 2532 2036 
aveßn emt то боро mpos олтоў 2:9 кол Eine 
ascended upon ће roof to them. And she said 
4314 1473 . 1987 3754 1325 1473 2962 3588 
TPOS QUVTOVS ETLOTAMAL OTL Eñwkev эрда» корго TNV 
to them, Iknow that [2gave 510 уои tthe LORD the 
1093 1968 1063 3588 5401 1473 1909 1473 2532 
ynv ETLTETTWKE уор о фоВоѕ роу ep’ тиа kar 
4апа], [Shas fallen ог 2һе fear 4оѓуоџ] upon us, апа 
2670.4 3956 3588 2730 к 3588 1093 
KATETTNOOTOV TAVTES OL KQATOLKOVVTES тү» YNV 
[fare struck with awe tall һе ones ЗамеШпо 4the апа] 
575 1473 191-1063 3754 2660.2 _, 2962 


оф? vav 2:10 akykoapev yap ӧти кетєёїүролє kùpros 
of you. For we have heard that [ŝtotally dried up tthe LORD 
3588 2316 3588 2281 3588 2063, 575, 4383-1473 А 
о Ө0є05 тт» ӨбЛассоу тр єръдроу опо просотоо ороор 
2God] Һе [еа еа] before your face, 
3753 1607 | 1537 * 2532 3745 
отє єёєпорєтєсдє eý Агүзттоо kat оса 
when you went forth from ош оѓ Egypt, and as much as 
4160 3588 1417 935 3588 * 3739 151076 
єтомүтөтє то voi ВооА\єїзесц то» Арорросоу оь соу 
уои did со the two kings of the Amorites who were 
4008 3588 * Я 3588 * , 2532 3588 * 3739 
тєроъ тоо lopõàvov то Утор kar то Оу ovs 
оп the other side of the Jordan, ѓо Sihon and ѓо Ор, of which 
1842 ; 1473 2532 191 1473 
єёо›АоӨрє®етотє avroùs 2:11 kar око?соутє mnpeis 
you utterly destroyed them. And having heard, we 
1839 3588 2588-1473 2532 3756 2476 
єёєстцрєо тп корбо прибору KAL OVK ECT 
were amazed in our heart, and there was not [ĉ°established 
2089 4151, 1722-.-3762:- o MS 4383-1473 3754 
ETL TVEVMA ev ovõevi QATO трос отот эро от 
lyet 2а spirit] іп anyone because of your presence; for 
2962 3588 2316-1473 2316 1722 3772 , 507 2532 
коро$ o 0є05 уро» Beos ev ovpavw ото коң 
the LORD your God isthe God in heaven upward, and 
1909 3588 1093 2736 2532 3568 3660 1473 
єтї mse yns кото 2:12 kar vuv оросотє pot 
upon the earth below. And now, swear by an oath to me 
2962 3588 2316 3754 4160 1473-1656 2532 
корор TOV Өєоъ OTL TOLD эра» є\є05 ко 
by the LORD God! for І performed an act of mercy to you, and 
4160-2532 1473, 1656 1722 3588 3624 
TOLNTDETE KAL эре Ecos ev то ошко 
you shall also perform yourself ап асіоўтегсу іп ће house 
3588 3962-1473 2532 1325 . 1473 4592 228 7 
TOV п0троѕ роз KAL босєтє кок onpeiov «\түӨоъ> 
of ту father, апа you shall give (о те [2510п la true]. 
2221 3588 3624 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 
2:13 (оурїсотє TOV OKOV TOV потроѕ роз KAL TNV рутєроа pov 
Take alive the house of my father, and my mother, 
2532 3588 80-1473 2532 3588 79-1473 2532 3956 
kat tovs обєлфо?ъѕ pov ко TaS абєлфоѕ роо кол порто 
апа ту brothers, апа ту sisters, апа а] 
3588 3624-1473 2532 3956 3745 151023 1473 , 2532 


TOV ошкор pov коз тортте OOQ EOT QUTOLS ко 

of my house, and all as muchas is theirs! And 
1807 3588 5590-1473 1537 2288 2532 
єёє\є‹сдє түүр лөлү тро єк Өоъотоъ 2:14 kat 
you shall rescue our life from out of death. And 
2036 1473, 3588 435 3588 5590-1473. 478 1473 1519 


єїтөл олт ot оуӧрєѕ тү 
[said 40 her tthe 2теп], 


Фохт npiv 000° vuv ers 
Our life for yours, even unto 


314 ЇН>ЎОҮЎУ МАҮН 2:15 
2288 2532 1473, 2036 5613-302 3860-2962 . 1563, 5140 2250 2193 1994 3588 1377 2532 
Oavartov кои олт єтєр ws av торобо коріоѕ єкєі трєї прєраѕ EWS єпєстрєфоу OL ÖLWKOVTES KAL 
death. Апа she said, Whenever the LORD should deliver ир there three days, until [Sreturned һе ones ?following]. And 
1473 3588 4172 4160, 1519 1473 1656 1567 3588 2614 3956 3588 3598 2532 
ош тү» полио поиосєтє є єрє є\є0< єёєСтцсо» оиы катадіокоутєс TASAS TAS обо? KAL 
[30 you tthe 2сіїу], you shall perform for те an actofmercy [ sought after them Чһе Zones pursuing] inall the ways, апа 
2532 225. 2532 2707.5-1473 1223 3588 3756 2147 2532 654 3588 1417 3495 
kat о«АлӨєгө› 2:15 kar котєҳоЛасє» охото? ÖA TNS ovx eùpov 2:23 код б©тєстрєфө оь бою veaviskot 
and truth. And she let them down through the did not find. And [4геїшгпеа Ithe 2%о 3young men], 
2376 3754 3588 3624-1473 . 1722 3588 5038 2532 1722 3588 2532 2597 1537 3588 3735 2532 1224 2532 
Ovpiðos от о ошкоѕ оът EV то TELXEL KAL EV то kal кеотєртүтол єк тоз оро кох баєртүтөл kat 
window, for her house wasin the wall, and in the and went down from out of the mountain, and passed over, and 
5038 1473, 2730 2532 2036 1473 1519 3588 2064 4314 3588 * . 5207 * 2.2532 1334 1473 , 
Teiyet оът котокєи 2:16 kar єтє, ото es түү т\А\Өботол Tpos тоу [соору viov Navh kar дусоуто avta 
wall she dwelt. And she said (о them, [into Ше came to Joshua son of Nun. And they described to him 
3714 . 565 3361 4876 7 1473 3956 3588 4819 М 1473 2532 2036 
opewny опє\дотє py Svvavrtrhowow ош торта та осорВєВткота олто$ 2:24 коз einmav 
4mountainous area !Со forth], lest there should meet ир with you all the things coming to pass to them. And they said 
3588 2614 А 2532 2928 . 1563, 5140 2250 4314 * 3754 3860-2962 3956 3588 1093 1722 
о катаёиокоутєЅ коң кръВтсєсдє EKEL TPELS прєрос mpos Ingoùv оти поробёдокє коро пасо» т» yny ev 
the ones pursuing! And you shall be hidden there three days to Joshua that, The LORD has delivered all the land in 
2193 302 654 А 3588 2614 $ 3694 5495-1473 2532 26704 3956 3588 2730 А 3588 
EOS QV атпострєфосі о кетоебоко›тє$ опсо XELPL тро» KAL котєттткє TAS о катоо TNV 
until whenever [55һоша return {һе ones ?pursuing Safter our hand, апа [fare struck with awe tall 2dwelling 
1473 2532 3326, 3778 565 1519 3588 3598-1473 1093-1565 575 1473 
олору kal рєтб толто оатє\лєъсєсдє es түу обо» эро үтү єкєїәтү аф” тру 
4уоц]; апа after this you shall go forth into your way. ŝin that land] at us. 
2:17 2532 2036 4314 1473. 3588 РА 121151024 . 3588 
Н ко єитор Tpos аът» ое QVOPES QUWOL єсрєр то HAPTER 

And [заа Чо Sher һе 2теп], We are innocent c 3 
3727-1473 3778 2400, 1473 , 1531 . 1519 
орко соз тото) 2:18 où прє єисторєуорєбо ers Israel Crosses the Jordan 
[2уошг oath tin this]. Behold, aswe enter into 2532 3719-* 4404 2532 522 
3313 3588 4172 2532 5087 3588 4592 3588 3:1 кох ордр‹сєу 110025 тотрої kat оттро» 
һеро$ тўс moiews кол Onser то спрєоу то Апа Joshua rose early іп the morning. And they departed 
apart ofthe city, then you shall place а sign — 1537 * 2532 2064 2193 3588 * 1473 
46831, 3588 2847-3778 15511 1519 3588 2376 єк отт» ках Abov є0$ тоз lopõådvov avtos 
стпартіоу то кокко» TOÙTO єкбтүтєїє ers тиу Өор(бо from ош of Shittin, апа еу сате unto the Jordan, he 
[string 2015 scarlet tyou shall ѕиѕрепа]іп the window | 2532 3956 3588 5207 * 2532 2647 1563 
1223 3739 2601-1473 ql- 1823 1473, 2532 3588 кои тбртє OL vioi lopa kar котєлосоу єкєї 
б ns, котєВ:Васос nuas б оът кос тоу апа all the sons ofIsrael. And еу restedup еге 
through which you let us down through it. And 4253 3588 1224 2532 1096 3326 5140 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 2532 3588 80-1473 тро тоо ёо Втрое 3:2 kar єүєутӨт PETA трєї 
потєра соо kar тп” рлүтєрє соо kat тоос обєлфо?ѕ соу before passing over. And itcame to pass after three 
your father, and your mother, and your brothers, 2250 1330 3588 1122 1223 3588 3925 


2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 4863 

KAL порто TOV OLKOV TOV тетро$ соо FVVAŽELS 

and all the house of your father, you shall bring together 
4314 4572 1519 3588 3614-1473 2532 1510.8.3 3956 
mpos сєооту ets т» ошкору соо 2:19 кол єотос TAS 
to yourself into your house. And it will Бе, any 


3739 302 1831 3588 2374 3588 3614;1473 

os av єёє\Өтү Tv Bùpav Tms okias соъ 
which ever should come forth bythe door of your house 
1854 1777 1438 1510.8.3 1473-1161 121 

etw EVOXOS EQAQVTW ETAL nueis бє одоос 

unto outside, [?liable ŝto himself 15ҺаП] Бе], апа ме will be innocent 
3588 3727-1473 3778 2532 3745 302 1096 3326. 
то орко соъ тотоу ко осо ау ē YEVWVTAL рєто 


[2уош oath Чп this]. Апа аѕ тапу as shouldbe with 
1473 1722 3588 3614-1473 1473, 1777-1510.84 1437 5495 
соо є, тп owia соо peis évoyot єсорєда eav xep 
уои іп your house, ме will be liable if аһапа 
680 1473 1437-1161 5100 1473-91 
apnTar олљтоо 2:20 eav бє тї трос akon 
should have touched him. Butif anyone should wrong us, 
2532 601 3588 3056-1473 . 3778 1510.8.4 121 


кох аоптокоаАори тоъ Aoyovs про TovTovs єсорєда одоос 
апа should uncover [Zour words tthese], we will be innocent 
3588 3727-1473 3778 3739 3726-1473 2532 


то орко соо тото о Форкис ос NAS 2:21 kat 
[2уош oath !in this], which you bound us by. And 
2036 1473 2596, 3588 4487-1473 . 3779 1510.5 


єтєр алто! ката то 
she said to them, According to your word, thus letit be! 


2532 1821-1473 2532 4198 2532 1210 3588 
kal єѓатєстє:Мєу qavToùs kal єпорєъдтса» kar єбтсє» то 


And she sent them out, and they went. And she tied the 
4592 3588 2847 1722 3588 2376 , 2532 4198 


риа VWV орто ECTO 


onpeiov то кокко ev ти Өър‹би 2:22 кох єпорєъдтсо» 
[25101 Iscarlet] іп the window. And they went, 
2532 2064 1519 3588 3714 2532 2650. 

kat тү\Өбото es Tyv opewhy kaL KQATEpELWAV 
and theycame unto the mountainous area, and stayed 





nuépas Alov ot ypappareis бїбї TNS порєр Волт 
days, [Pwent лаг Һе 25сгіБеѕ] through Ше сатр. 
2532 1781, 3588 2992 3004 3752 
3:3 kar єруєтєіЛоуто то АСТ] \єүортєѕ otav 
And they gave charge tothe people, saying, Whenever 
1492 3588 2787 , 3588 1242 2962 3588 
ӧттє тү» кВотоу тс Sraðykys kvpiov тоо 
you should behold the ark of the covenant of the LORD 
2316-1473 , 2532 3588 2409 2532 3588 * 142 1473 
Өєоъ трол» KAL тоо иєрє( ком тоо Aevitas aipovtas аот» 
our God, and the priests, апа the Levites lifting it, 
2532 1473, 522 А 575, 3588 5117-1473 2532 4198 
коз эрес ATAPELTE ото TOV тотор эро ко тпторє?єс дє 
that you shall depart from your place, and go 
3694 1473 235. , 3112-1510.5 3031 1473 
отсо) оът 3:4 олла ракро» єсто олорєсо ороор 
after it! But let there be a far space between you 
2532 1565, 3745 1367 . 4083 2476 
кох EKENS осор õoxtiovs тє отсєсӨдє 
апа thatark, as much as two thousand cubits! You shall stand – 
3361-4331 . 1473, 2443 1987 3588 3598 
ит просєууүссттє avh iva єтістподє түүр обоъ> 
you should not draw near it, that you should know the way 


3739 4198 . 1722 1473, 3756 1063 4198 3588 3598 
түр торєзєсӨє є, аът ov yap пєпорєосдє ттүү обор 
which you ро by it. [not !For 2you have] gone the way 
575 5504. 2532 5154 2250 2532 2036-* 

от єүӨє< kaL TPiTNS NpÉpasS 3:5 kat einev Inooùvs 
either yesterday or the third day before. And Joshua said 
3588 2992 37, 1519 3588 839 3754 839 

то Лао ауошсасдє єє тц avprov оти ордо» 
tothe people, Ве sanctified Бу the morrow! For tomorrow 
4160-2962 1722 1473 2297 2532 2036-* ) 
Toet кїорцо$ єр vuiv даърасо 3:6 kar єітєу 110005 
the LORD shall ао [2атопе 3you Імопаетгѕ]. And Joshua said 





3:2 {СР adds peons - the middle. 


3:7 JOSHUA 


3588 2409 3004 142 3588 2787 3588 1242 
то \єрє®тї ео оретє түр киВотоу тт бае Өтүктү< 
tothe priests, saying, Lift the ark ofthe covenant 


2962 , 2532 4313 М 1745; 3588 2992 2532 


коргох кох проторєуєсдє єрпросдєу тоо Лао? коң 
of the LORD, апа go before in frontof the people! And 
142 3588 2409 . 3588 2787 , 3588 1242 2962 2532 
тро» ot peis тиу котору mns ӧиодтктс коргох коң 
[?Шйеа ће 2рпев15] the ark of the covenant of the LORD, апа 
4198 1715 3588 2992 2532 2036-2962 4314 
enopevovto єрпросдєу Tov Лао? 3:7 kat eine коро Tpos 
went in frontof the people. And the LORD said to 
* 1722 3588 2250-3778 , 756 3588 5312-1473 
Inooùv ev тп pépa тетт &pxopar тоъ vporai сє 
Joshua, On this day I begin to raise you up high 
2714 3956 5207 * у 2443 1097 
катєуоттіоу портоор VLOV Iopanà WA урос 
in front of all the sons of Israel, that they should know 
2530 1510.7.1 3326, * 3779 1510.8.1-2532 3326, 1473 
каӨоті nuny perà Моос о0тос єс kat рєта соо 
їп so far as I was with Moses, so shall I also be with you. 
2532 3568 1781 3588 2409 3588 142 3588 2787 
:8 kat vuv єртєА\ө то чєрє®стї тое ороз TNV кВото» 
Апа now give charge to ће priests lifting the ark 

3588 1242 , 3004 5613 302 1525 1909 3313 
ms alkyns Лєусу ws av єисє\Өттє єтї pEpovs 


of the covenant! saying, As soon as you should enter upon а part 

3588 5204 3588 * А 2532 1722 3588 * И 2476 

tov %ботос̧тоо Іордороокол ev то lopõàvn стсєсдє 

of the water оЁ {һе ЈогӢап, thenin the Jordan you shall stand. 
2532 2036-* . 3588 5207 * 4317 5602 

3:9 kat einev [10005 тос 11015 lopan тпросоүйуєтє wõe 
Апа Joshua said (о Һе sons of Israel, Lead forward here 


2532 191 . 3588 4487 2962. 3588 2316-1473 2532 
KAL QKOVOATE то pnpa kvpiov tov дєоо орои 3:10 kau 


and hearken to the word of the LORD your God! And 
2036-* . 1722 3778 1097 3754 2316 2198 1722 
einev Inooùvs ev тото) үросєсдє от: Beos Cav ev 
Joshua said, ш this you shall know that God is living among 
1473 2532 3645 3645 575, 4383-1473 


эш kat олодрєъоу oñoðpevoeL опо просотоо NMV 
уои, апа Бу annihilating he will annihilate from our face 

3588 * М 2532 3588 * У 2532 3588 * . 2532 3588 
TOV Xavavaiov коз TOV Xettaiov kat tov Evaiov коң Ttov 
the Canaanite, and the Hittite, and the Hivite, and the 
* 2532 3588 * б 2532 3588 * . 2532 3588 
Pepegaiov kar тоу Apoppaiov kat тоу Гєрүєсоїор kart тоу 
Perizzite, and the Amorite, апа the Girgashite, and the 
* 2400 3588 2787 , 1242 , 2962 , 
IeBovoaiov 3:11 où n кВотоѕ даӨтктс корго 
Jebusite. Behold, the ark of the covenant of the LORD 
3956 3588 1093 1224 1715 1473 3588 * 


maons Tms yns raßaiver єртросдє, уро» тоу Іордолтр 

ofall е earth passes over [ЗБеѓоге 4you tthe 2Јогаап]. 
2532 3568 4400 А 1473 1427 435 

3:12 kar vuv тптроҳєрсасдє vpiv бо›убєке &võpas 


And now handpick to yourselves twelve men 
575, 3588 5207 * 1520 575 1538 5443 2532 
опо тор vrav Ісраъл éva оф’ єкосттсѕ þpvàns 3:13 kau 
from the sons of Israel, опе from each tribe! And 


1510.8.3 5613 302 2664 3588 4228 3588 2409 
єстї 05 QV катотаъсосі OL тобє$ TWV ‹єрєоу 


it will beas whenever [5shall rest Ithe 2?feet 3of the 4priests], 
3588 142 3588 2787 3588 1242 2962 

TOV олроутор» TY кото» mys raðkys kvpiov 

(of the ones lifting the ark of the covenant of the LORD 
3956 3588 1093 1722 3588 5204 3588 ы 3588 5204 


TATS түү үт ev то бот тоо Іорӧоуоо то бор 
ofall the earth), in the water ofthe Jordan, the water 
3588 * 1587 3588-1161 5204 3588 2597 2476 

тоо ТІорӧороъ єкЛєцрє то бє убор то karaßaivov стсєтол 
of the Jordan shall fail, апа the water going down shall stand 
509 5613 4987.2, 2532 1096 5613 522, 
avobðev ws 60роѕ 3:14 кол єуүєуєто 05$ аттрєу 
from above as a heap. And it happened as [departed 
3588 2992 1537 3588 4638-1473 . 1224 

о abs єк тоу сктрорато» avtav raphra 


Ithe 2реорІе] from ош оѓ their tents, 
3588 * 3588-1161 2409 142 
tov lopõàvnv or бє vepeis тро» Tyv кото» ms Sraðkys 
the Jordan, that Һе priests lifted the ark of the covenant 
2962 , 4387 3588 2992 5613-1161 1531 { 

коргох тротєроє: тоо А@оъ% 3:15 05 бє є:сєторєъоруто 
of the LORD іп front of ће people. Andas [entered 


to pass over 
3588 2787 | 3588 1242 , 
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3588 2409 3588 142 
oL LEPELS oL 


3588 2787 3588 1242 1909 
aipovtes TNV KtBwrTóv tys raðikns єтї 
Ithe ?priests] lifting the ark of the covenant unto 
3588 * 2532 3588 4228 3588 2409 3588 142 3588 
то» lopõåvnv kar or тоОбє$ тоу 1єрєоу тоу ALPÖVTOÆV TNV 
the Jordan, that the feet ofthe priests lifting the 
2787 911 1519 3313 3588 5204 3588 Ж . 
кото» єЄВафтсоу es рєроѕ тоо ъуботоѕ тою lTopõåvov 
ark were dipped into а рагі ofthe water ofthe Jordan, 
3588-1161 * н 4137 А 2596 3650 3588 2911.2 , 1473 
о бє Iopõ&avns єплтроёто kað’ Алп тиу крита оъто? 
(апа the Jordan was filled up [entire 3bank !ofits] 
5613 1722 2250 2326 2532 2476 3588 5204 
«8 ev mnpépars Өєри7 роу 3:16 кол єотсоу ta бато 
as іп days of harvest), and [stood tthe ?waters] 
3588 2597 509 2476 4077.1 1722 
та котоВаѓуорта &vwbev eom тптүро ev 
going down from above — 1 stood as a bank of water іп 
868 . 3112 , 4970 4971 А 575 е 3588 4172 
афєстцкоѕ рокро» тфоёро сфоёроѕ anoj Або тпс полєос 
abstaining far off, very vehemently unto Adam the city, 
2193 3313 * 3588-1161 2597 ‚2597, 
6025 pépovs Kapiraðrapip то бє котоВосроу котєВт 
unto гле part of Kirjath Јеагіт. Апа the рагі going down went down 
1519 3588 2281 6871. 2281 3588 251, 2193 
є т» Ө0Лассо» АроВо ӨоЛассоу тоу añv є05 
into ће sea of the wilderness, the sea of salts, unto 
1519 3588 5056 1587 2532 3588 2992 2476. 561, 
є то TENOS єёќє\итє kaL о Лаоѕ ELOTNKEL ATEVAVTUL 
into the end were it ceased. And the people stood before 
ж 2532 2476 3588 2409 3588 142 3588 
Тєр 3:17 kar єотсоу оь 1єрє ос QLPOVTES TNV 


Jericho. And [stood һе ?priests], (the ones lifting the 
2787, 3588 1242. 2962, 1909 3584, 1722 3319 
кВотоу ms Sraðnkys корсо єптї nps ev psw 
ark of the covenant ofthe LORD upon dry land in the midst 
3588 * 2093, 2532 3956 3588 5207, * 1224 

тоо lopõ&vov etoipws kar mavresot vroi Iopanà ёхєВтсо» 
of the Jordan), ready. And all the sons of Israel passed over 
1223 3584 2193 3739 4931 3956 3588 2992 

õa nps ws ov OVVETEÀNEOE TAS о aos 


through dry land, until of which [completed tall 2{һе 3реор1е] 
1224 3588 * 

бае Вооу то» lopõ&vnv 

passing over the Jordan. 


CHAPTER 4 


Twelve Memorial Stones 
2532 1893, 4931 3956 3588 2992 1224 , 3588 
11 KAL ETEL сърєтєлєсє TAS о Меов бе3е ло» тоу 

And when [4сотр1еїеа tall ?the 3people] passing over the 
ai 2532 2036-2962 4314 * . 3004 3880 X 
Iopõåvnv кох eine kùpros mpos тою» Аеүөъ 4:2 паралаВоу 
Jordan, thatthe LORD spoketo Joshua, saying, Taking 
1427 435 575, 3588 2992. 435 1520 575 1538 
бобєко дардро апо тоо Лаой бубӧра éva аф’ єкӣсттсѕ 
twelve теп from the people, [?man !опе] from each 
5443 4929 1473 3004 337 1473 
фоли 4:3 oùvrağġov avrois éywv оуєлєсдє avrois 
tribe, give orders to them! saying, Take up to yourselves, 
1782 1537 3319 3588 Ж 575, 4714 
єутєъдєу єк иєсоъ TOV Iopõ&vov ато OTATEWS 
from here, from out of the midst of the Jordan, from the station 
4228 , 3588 2409 2092, 1427 3037 2532 3778 
тобо TOV wepiov etoipovs weka AlÂovs kal TOVTOVS 
of the feet of the priests, [2ргерагеа 1twelve] stones! And these, 


12465 260 1473 1473 , 5087 1473 , 1722 
ÖAKOMLTAVTES ара эра» QUTOLS Өєтє QUTOVS EV 
in carrying [2асгоѕѕ 3together 4with you Чћет], put them іп 
3588 4759.1-1473 р 3739 1437 39242 1563, 
тү острототпєдєіа vuv ov eav парєрВолтє eket 
your military encampment, where ever you should camp there 
3588 3571 2532 342.1-* 1427 435 


тү» vikta 4:4 kar орокоАєсбрєро$ [10005 ёодєка avõpas 
the night! And Joshua calling by name twelve men 
3588 1741 575, 3588 5207 * 435 1520 575 
tov єубоёоъ опо тоу vrav орал avõpa éva аф” 
of ће honorable ones from the sons of Israel, [2тап tone] from 





3:16 See Bos for variants. 
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1538 5443 2036 1473 . + р 4317 © 
єкосттѕ Фол 4:5 єтєр ауто 167005 тпросоуүбүєтє 
each tribe, [28аіа зго them !Joshuaļ], Lead forward 


4253 4383 . 2962, 3588 2316.1473 , 1519 3319 3588 
про проб отоо короо тоо eoù оро ets Єт тоо 


before гле presence of the LORD your God into the midst of the 
$ 2532 337 142 1564, 1538 3037 
Іорёауох kar aveňópevos apàtrw ekeiðev єкостоѕ Aiĝðov 
Jordan! And by taking up, lift away from there each [stone 
1520 1909 3588 5606-1473 2596 , 3588 706 . 3588 
єуа ETL TOV оро» атто) KATA И TOV apt pov TOV 
lone] upon his shoulders, according to the number ofthe 
5443. 3588 * i 2443 5224 1473 3778 1519 
bvar тоз орол 4:6 wa ъпарҳоси уру отто: єє 
tribes of Israel! That [25һоша exist Зо you Чһеѕе] for 
4592. 2749 1275 2443 3752 2065 1473 


onpeiov кєрєр: баелтолто$ wa отат єрото сє 
asign, being situated always that whenever [25һоша ask Зуои 
3588 5207-1473 839 3004 5100 15102.6 3588 3037-3778, 
o {vos соо оъриоу AEYOV ть ewiv оь Мо ото 
lyour son] tomorrow, saying, What аге these stones 
1473 2532 1473 1213 , 3588 5207-1473 3004 3754 
ош 4:7 кол ov niwe то VLW соо Луо оти 
to уои? Апа you shall таке manifesto your son, saying that, 
1587 3588 * 4215 575, 4383 2787 3588 
єёє\итє» о Торбеъту$ тото р0$ ото просото кВото? ттс 
[4сеаѕеа 1Тһе 2Јогаап Згіуег from іп front ОЁ the ark of the 
1242 2962 3956 3588 1093 5613 1224-1473 . 3588 
бао. Өтүктү< короо тост ms yns ws eBawev avtov Tov 
covenant ofthe LORD ofall the earth, as it passed over the 
ы 2532 1587 3588 5204 3588 * 2532 1510.8.6 
Іорёољ»ту kar єёє\итєуто бор тоо Іорбоуоо кої ésovtat 
Jordan – even [сеаѕеі һе ?water ЗоЇ the 4J Erdan]. Апа [?shall be 
3588 3037-3778, 1473 3422 3588 5207 > „ш 2193 3588 
оь Мо: оътои ош рутиосъроу то vrois lopanà є05 тоъ 
Ithese stones] to youa memorial to ћеѕопѕ of Іѕгае1 ипо the 


165, 2532 4160, 3779 3588 5207, * 2530. 
0102205 4:8 ко enoinsav оотос ои vroi орол кадоти 
еоп. Апа [44а 5һиз һе 2зоп$ Зоѓ Israel], in so far as 
1781-2962 3588 * 2532 2983 , 1427 3037 


єуєтєіЛато кър05$ то Ingoù ко aßBóvres weka №0оъѕ 


the LORD gave charge to Joshua. And taking twelve stones 
1537 3319 3588 * 2509, 4929-2962 А 
єк һєстоз тоо Іорӧоъох кодотєр соуєтаёє къріоѕ 


from ош of the midst of (ће Jordan, just as 
3588 * . 1722 3588 4930 . 3588 1225.1 3588 5207 
то 1600 ev тп осорутєлєа tms бӧбоВоасєос тол vw 
to Joshua, іп the completion ofthe fording of the sons 
* 2532 1246.5 260 1438 , 1519 3588 
Iopahà кох ðekóprav apa EQVTOLS es TvV 
of Israel, that they carried them across together themselves into the 
3925 . 2532 659-1473 1563, 2476 1161 
торєрВо\» kar anéðnkav олтоъѕ єкєї 4:9 єстпоє бє 


the LORD gave orders 


camp, and put them aside there. [set 1Апа 
* A 2532 243 1427 3037 1722 1473 3588 * x 
Гросо? kar &ààovs ӧобєка Моо ev avro то Іорӧоут 


2Јоѕһџа] also another twelve stones іп [itself һе 2Јогаапј], 
1722 3588 1096 517 5259 3588 4228 3588 2409 3588 
ev то єуорєро тото это тоо тӧбоѕ тоу ~єрєот TOV 
in the роне 1рІасе] under the feet ofthe priests 

142 3588 2787 , 3588 1242 2962 2532 1510286 
aportar TNV котор» ms боюӨтүктү$ kvpiov коз ELOV 
lifting the ark of the covenant of the LORD. And they are 
1563, 2193 3588 4594 2250 2476 1161 3588 
єкєг 05 Tms стрєро» npépas 4:10 єсткєисоу бє oL 
there until today's day. [stood 1Апа ?the 
2409. 3588 142 3588 2787 3588 1242. 1722 
єрєїє о охроутєс түу киВото» mns бїеӨтүктү$ ev 
3priests], the ones lifting the ark of the covenant, in 
3319 3588 * 2193 3739 4931 3956 3588 
HECO то орду 05 ov съуруєтє\єсєу порта та 
the midst the Jordan, until of which he completed all the 
4487 3739 1781-2962 6 3588 * 312 „3588 
рїүрөтө. о єуєтєіЛато къри то inooù өлюгүүєї\о то 
words which the LORD gave charge to Joshua to announce to the 


2992 2596. 3956 3745 1781-* , ‚3588 
Лао като TAVTA осо єуєтє‘ Мато Mwvons то 


people, according to all as much as Moses gave charge to 

+ . 2532 4692 3588 2992 2532 1224 2532 
Ingoù кої éonevoev о Лао кох ёєВтсоу 4:11 kat 
Joshua. Апа [3һаѕќепей "Һе 2реоріІе], and passed over. Апа 
1096 5613 4931 3956 3588 2992 1224 
EyEVETO OS съруєтєЛєсє TAS О Aas бае Влүрө 


И сате (о pass as [4сотрІеќеа tall {һе ЗреорІе] to pass over, 





ІНУОҮУ МАҮН 4:5 


2532 ga 3588 2787 , 3588 1242 2962, 

кох BN киВотоѕ TNS бо дтктсѕ kvpiov 

that [браѕѕеа over Чће Zark 3of the 4covenant 5of the LORD], 
2532 3588 2409 4387 1473 2532 1224 3588 
kat ot peis трбтєроь оттору 4:12 кол бїєртүсөъ oL 
and the priests in front of them. And there passed over the 
5207. * 2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 
vioi РооВӯ» коң où viol Гоё коң ои pises фол 
sons of Reuben, апа the sons of Саа, апа the half tribe 

k 1286.2 1715 3588 5207 * 
Мољъосо бієскєхасрєро: єртросдє” тоу vrv Iopanà 
of Manasseh, being equipped ір frontof the sons of Israel, 
2509 1781-* 1473 5069.3 


кадотєр єуєтєЛато Mwvons avrois 4:13 тєтрөктрлроь 


just as Moses gave charge to them. Forty thousand 
21101 1519 3163 1224 1725 2962. 1519 
eùtwvot es буп бїєртүтө› évavrı kvpiov es 
well-equipped for battle passed over before the LORD for 
4171 4314 3588 * 4172 1722 1565, 3588 
то\єроу mpos тиу Ієриҳо том» 4:14 є, eken тт 
war against Jericho the city. In that 

2250 837-2962 3588 * 1.72726: э, 3956 ы 


трєро поётоє короб тор» Ітсо?у evavrtiov толто lopanà 
day the LORD increased Joshua before all of Israel, 
2532 5399 1473 5618 5399 3588 * 3745 
kat єфоВо?уто avtov остєр єфоВоёуто tov Mwvony бсо» 
and they feared him, as they feared Moses, as much 
5550 2198 2532 2036-2962 3588 * . 3004 
xpovov én 4:15 коз eine kùpros то Ingooù Аеүо» 
time as he lived. And the LORD spoke fto Joshua, saying, 
1781 3588 2409. 3588 142 3588 2787 
4:16 ертє\о то 1єрє?сі то орохоос тиу котору 
Give charge tothe priests lifting the ark 
3588 1242 3588 3142 N 1543.3 1537 3588 
TNS бао Өтүк тоо paptvpiov ekBnvar єк TOV 
ofthe covenant ofthe testimony, togoup from outof the 
Е И 2532 1781-*. . 3588 2409 3004 
Тордољоъ 4:17 кол єуєтєЛото 110005 тоф 1єрєосі Мусор 
Јогаап! Апа Joshua gave charge tothe priests, saying, 
1543.3 1537 3588 * 2532 1096 5613 
єкВттє єк тоо Іорбауоо 4:18 кох єүєуєто ws 
Соир from ош оѓ the Jordan! And it came to pass as 
1543.3 3588 2409 , 3588 142 3588 2787 
єё&єЄбтүстөл, oL єрєї oL aipovtes TNV кВотоу 
[went up out tthe ?priests], (the ones lifting the ark 
3588 1242 2962 , 1537 3319 3588 * 
ms баөӨтүктү$ kvpiov єк пєсоо тоо lopõ&vov 
of (ће covenant of the LORD), from ош of the midst of the Jordan, 
2532 5087 3588 4228 3588 2409. 1909 3588 3584, 2532 
кох éðnkav тоос moas ои wpeis eni т ётроѕ KAL 
that [put ^the 5еег һе 2ргіеѕі5] upon the dryland, and 
3729 3588 5204 3588 * 2596 5561 
боррлусє то bwp тох Іорёаъоъо като хоро» 
[5айуапсеа ithe ?water Зоѓ Һе 4Jordan] according (о its place, 
2532 4198 2505 2532 5504 2532 5154 2250 
kat eTopebeto кодо kar єүӨє< kat трити npepav 
and went as also yesterday апа the third day before, 
1223 3650 3588 2911.2-1473 2532 3588 2992 
б? оли тт кртүтїбо< avroù 4:19 кол о Меов 
through all its bank. And the people 
305, 1537 3588 * 1181 3588 3376 . 
aveßn єк tov lopõådvov ekar TOV pnvos 
ascended from outof the Jordan олп ле tenth ofthe [2month 
3588 4413 2532 2689.2 3588 5207, * К 1722 
тоо протоо kal котєстратопєёдєосау ои vioi Іоратл ev 
1first]. Апа [fbivouacked Цһће оп Зоѓ Israel] іп 
Ж 2596 3313. 3588 4314 2246 395 А 
ГалувЛоіѕ като һеро$ то mpos nàiov avatoav 
Gilgal – according to the part towards іле sun rising 
575, 3588 * 2532 3588 1427 3037 3778 3739 
ото ms Ієражҳо 4:20 kar тоъ ёодєка Aiðovs тото ovs 
by Jericho. And [twelve 3stones !these], which 
2983 1537 3588 * 2476-* КИ ГУЫ 
єлаВєу єк тох Іорёољох єстцсє»у Іисоъѕ є, ГаћлудЛоі 
he took from ош of ће Jordan, Joshua set in Gilgal. 


2532 2036 4314 3588 5207, * 3004 3752 
4:21 кол einev mpos тоў 101005 Іоротл Лєусо» отот 
Апа he spoke to the sons of Israel, saying, Whenever 
2065 3588 5207-1473, 839 1473 3004 5100 15102.6 
EPWTWOLV OL хос VWV QVPLOV БИИ ТУ \еүоътє$ те ELOV 
[2аѕк 1уоиг sons ‘tomorrow 3уои], saying, What аге 
3588 3037-3778, 312 И 3588 5207-1473 , 3004 
ot №МӨох о?тоь 4:22 avayyeňeite тоц 010015 уро \еүоътє$ 
these stones? You announce іо your sons! saying 


4:23 JOSHUA 317 
3754 1909 3584 1224-* А 3588 *-3778 M 3588 2048 1722 3588 3598 1831-1473 1537 
оти єтї ётроѕ Sbn Іоратл тоу lopõavny тото та Eppo є, тп обо єёє\доутоу AVTOV єк 


that, [Зирор 4dry ground !Israel passed over 2this Jordan]. 


633.3 > 2962 , 3588 2316-1473 , 3588 5204 
4:23 anoğypàvavrtos коро тоо Өєої роу то бор 


[Зсаџѕеа ŝto dry ир !Тле LORD 2our God 4һе 5маќег 
3588 * 1537 3588 1715 1473, 3360 3739 


тоо Іорёоъоо єк тоо єртросдєу оът» Expt ov 
боѓ ће 7Jordan] from іп frontof them, until of which time 
1224 2509 4160 2962 3588 2316-1473 
баєртүсгол› кадотєр єпойоє короѕ о Beos роу 
they passed over, just as [did Пле LORD 2our God] 
3588 2281 3588 2063 , 3739 6333. 2962 
тұр ӨйЛассо» тұ» єръдроу nv aneënpave KÙpLOS 
to the [25еа tred], which [ŝcaused to агу up tthe LORD 
3588 2316 1715 1473 2193 3928 3704 
о Өєоѕ єртросдєу nuov 05 парц\Өорєи 4:24 ото 
2God] infrontof us until we went by. So that 
1097 3956 3588 1484 3588 1093 3754 3588 1411 
YVL mavta ta єӨрт TNS yns от y дро 
[fmight know tall 2һе Зпайопѕ “оЇ the ʻearth] that the power 
3588 2962 2478-15102.3 2532 2443 1473, 4576 2962 


tov кургоо ҳоро єсті kat wa vpeis сєВтсдє корсо» 
of the LORD is strong, and that you should worship the LORD 
3588 2316-1473 1722 3956 ‚5550 
то» Beov npiv ev mavti уроо) 

our God at all time. 


CHAPTER 5 


Israel Circumcised at Gilgal 
2532 1096 5613 191 3956 3588 935 A 
5:1 kat єүєрєтө ws nkovrav порто оь Baeis 
And it сате to pass as [heard tall 2the 3К1їпр$ 

3588 а . 3588 1510.7.6 4008 3588 
TOV Apoppaiwyv оь соу тптєроъ тоо 
4of the 5А тогіїеѕ], (Ше ones who меге оп the other side of the 
Ы 3844. 3588 2281 2532 3956 3588 935 . 3588 
Іорёоуоо пара тт» доЛоссоу kar тортє оь Восі:Лєі5 ms 
Jordan Бу the sea, and all the kings 
+ ў 3588 3844 3588 2281 3754 633.3 
Powikns or тора түүр ӨоЛассау оти отєётраує 
of Phoenicia by the sea) that [Зсаџѕеа "о dry up 
2962 3588 2316 3588 * 4215 . 1537 3588 1715 
коро о Өє0 тоу Іорӧаути потароу єк тоу єртросдєу 
Пле LORD 2God &Һе 5Јогіап бгіуег from before 
3588 5207 * 1722 3588 1224. 1473 . 2532 5080 
тоу vrav lopanà ev то буе Вто олто?ѕ KAL єтактсо» 
the sons ОЁ Israel іп their passing over, that [?melted away 
3588 1271-1473 2532 26682 2532 
QL ботою аттор ко KATETAAYNTAV ко 

Itheir thoughts], апа they меге struck with terror, апа 
3756-1510.7.3 1722 1473 , 5428 3762 ФУ. 
ovk тү ev avrtois þppornos ovõepia ато 
there was not among them [?with intellect !апу опе] because of 
4383 3588 5207 * . 5259-1161 3778 
тросбоотоо тор vav 1етролу\ 5:2 ото дє толто 
the presence ofthe sons of Israel. And about this 
3588 2540, 2036-2962 3588 * 4160 4572 
TOV корор ELTE KVpLOS то Ідсоъ тосор TEQVTW 

time the LORD said to Joshua, Make for yourself 
3162 4073.1, 2532 2523, 4059, 3588 5207, 
paxyaipas пєтрилос ко. кодоо пєритєрє тоу 000205 
[20піуеѕ [пг rock], апа sitting down circumcise the sons 
* 21537 1208 . 2532 4160. 1438 
Iopahà єк бєзтєро 5:3 kat єпооєу єолтбө 
of Israel from а second time! And [?made 3for himself 
x ‚3162, 4073.1, 2532 4059 , 3588 5207, 
Inooùs payaipas mnmetpivas коз пєриєтєрє TOVUS 110205 
1Јоѕһиа knives flint rock], and circumcised the sons 
+ К 1909 3588 2564 5117 1015 203 
Ісрол єтї тоо kaňovpévov топтоо Bovvòs акроВостиоу 
of Israel upon the [?being called !рІасе] Hill of Foreskins. 


2532 3778 3588 3056 3739 4059-3588-* 
5:4 kat 020т05 О Хоүо$ ov meptétepev о 110015 
Апа this isthe account for which Joshua circumcised 


3956 3588 2992 3588 1607 15377 жо. 3588 


mas о QOS о єкторєзбрєроь єё Агүзттоз то 
all the people- the ones coming forth from Egypt, the 
732.1 . 3956 435 4171 3588 599 1722 
оарсєуико» TAVTES AVÖPES по\лєрох OL anėðavov ev 


male, all теп ofwar, even the ones thatdied in 





the wilderness in 
1093 * 

yns AryinTtov 
the land of Egypt, 
2992 3588 1831 


the way oftheir coming forth from out of 


3754 4059 1510.7.6 3956 3588 
5:5 оти тєрїтєтрлїнЄєрөї түтө TAS о 
that [бсігситсіѕеа 5were lall 2һе 


2532 3956 3588 2992 3588 1080 


aos о єёєА\Өб>» kat Taso aos ot уєуутдєутєѕ 
3people 4coming forth]. And all the people being born 
1722 3588 2048 1722 3588 3598 1831-1473 1537 


ev тп Eppo ev тп обо єёєЛдортоу AVTV єк 
іп the wilderness, іп the way of their coming forth from ош of 


1093 F М 3756-4059 . 5062-1063, 
yns Aiyintov ov пєрєтрдцсо» TECTAPAKOVTQA YAP 
theland ofEgypt меге not circumcised. For forty 
2094 390-* 1722 3588 2048 1352 
em ољуєстроттє» lopanà ev m eppo 5:6 ёо 
years Israel turned in the wilderness. Therefore 
564-1510.7.6 3588 4183 1473. 3588 
QATEPİTUNTOL тоо» ое TAEL LOTOL аътоъ тоъ 
[эмеге uncircumcised Imost 2of them] ofthe ones 
31633 3588 1831 1537 н т 
maxipov тоу єє\Аудотоу єк AryinTtov 
for combat coming forth from out of Me Чана of Egypt, 
3588 544 7 3588 1785 2962 , 3588 
ое оте: 01002тє5 тоу єутоЛор короо TOV 
the ones resisting the commandments of the LORD 
2316, 3739-2532 1357.1 2962 1473 
Өєоъ о коң биориСє къріоѕ QUTOLS 
God; and the ones whom [?separated 1żłhe LORD] to them, 
3361-1492 1473 3588 1093 3739 3660-2962 

n wew avtos ттр yny түр оросє къроѕ 


[20 not behold Чог them] (ће land which the LORD swore Бу ап oath 
3588 3962-1473 1325 1473 1093 4482 1051 


tos потраси npiv бороси piv ynv рєоосау түбө 
to our fathers to give tous, aland flowing milk 
2532 3192 3588 5207-1473 478 473 
ко МЄЛ 5:7 тоо 20025 оттор аутікатєсттСє» ауте 
апа һопеу, their sons he firmed instead 
3778 3739 4059-* 3754 203.1-1510.7.6 


тото» OVS тєриєтєџрє» 116005 оти акроВосто!‹ соу 
of these, whom Joshua circumcised. For they меге uncircumcised 


1223 3588 1473 . 1080 2596, 3588 3598 
бас то алто? yeyevrvýoðar кото Tnv обор 
оп account of them being born along the way 
564 z 4059-1161 3956 3588 1484 
QATEPLTUNTOVS 8 пєрититӨєутєѕ бє mav то є0р05 


of uncircumcised ones. And being circumcised, all the nation 


2271 , 2192 8421. 2521, 1722 3588 3925 1 
түсъэуөл› єіҳоу олмтобӨь kaðnpévor ev тп порєрВолт 


[rest thad] at that time, sitting down in the сатр 

2193 51972 2532 2036-2962 3588 * . 1722 

ws зъуюсдтсо» 5:9 коз eine къроѕ то Ingoù ev 

until they were healed. And the LORD said to Чорна; In 

3588 4594 2250 851 3588 3680 

m onpepov pépa a&þeiñov тоу oveðopov Күтө 
today's day Iremoved the scorn of Egypt 

575 1473 2532 2564 3588 3686 3588 5117-1565 

оф рор кол єкалєсє то Ороо TOV топтоо EKELVOV 

ош you. Апа hecalled the пате of that place 

2193 3588 2250-3778 2532 IDAZ, 

Taiya ws mns nuépas тетү 5:10 kar парєуєВоЛо» 

Gilgal- unto this day. Апа [fcamped 

3588 5207, * 1722 * 2532 4160 3588 3957 


ot vioi Ісротл ev ГоЛлуйаћогс kat єпосоу то поасҳо 
Ithe 250пѕ ĉŝof Israel] in Gilgal, and observed the passover 


3588 5065 2250 3588 3376 575 2073 

m тєссоарєсколбєкотт прєро TOV pnvòs аф’ єотєроѕ 
оп the fourteenth day ofthe month, at evening, 
1909 1424 Я 1722 3588 3977.1 2532 2068 
єтї бозоро Iepixo ev то meðiw 5:11 kar épayov 
at the descent of Jericho іп the plain. And they ate 
575, 3588 4621 3588 1093 3588 1887 3588 3957 

апо TOV сітоо TMS сүтү тт ETQUPLOV TOV пасҳо 


from the grain ofthe land on the nextday ofthe раѕѕоуег – 


106 2532 3501 
асура коң рес 
unleavened breads апа new corn. 
The Manna Fails 
1722 3588 2250-3778 , 1587 3588 3131 3588 


5:12 ev m yppa тотту єёє\№тє TO parva m 
On this day [ failed tthe 2таппа], on the 


318 ЇН>ОҮ> Ж МАҮН 5:13 
1887, 3326, 3588 977-1473 21537 3588 4621 2250 3588 1442 2944 3588 4172 2034 2532 
єпоъроу єт то BeBpwkévar оътоос єк TOV сто трєро тү єВӧорт коклосоатє TNV пол єптокаѕ KAL 
next day after their eating from out of the grain [2day tIseventh] circle the city seven times, and 
3588 1093 2532 3765, 5224 3588 5207, Ы 3588 2409 4537 3588 2768.4 , 2532 1510.83 5613 
TNS YNS KAL OVKETL VTNPXE то vrois Iopanà ot vepeis соћтіо?сі TALS kepartivais 6:5 kaL єстї 05 
ofthe land; and по longer [existed tothe %оп$з 5of Israel the priests shall trump the horns! And it will be as 

3131 2589.4-1161 3588 5561 3588 js 2 302 4537 3588 4536 2492.1 1722 3588 
олло _ єкарт‹соуто бє түу оро» тол Powikov av TAATLONTE m oainiyyt ‹оВтћ Eev то 


of the Phoenicians 


5613 1510.7.3-* 
ws түр 1160205 


таппа]; but they gathered fruit оў Һе place 
1722 3588 1763-1565 2532 1096 
ev то evaVTO® ekeivw 5:13 кох єүєуєто 
іп that year. And it came to pass as Joshua was 
1722 * ‚ 2532 308. 3588 3788-1473 . ‚1492 
ev Ієриҳо коң оуоВлєфас то офдалџогсѕ аътоо єібєуї 
іп Jericho, апа Іоокіпо ир with his eyes, he beheld 
444 2476 1726 1473 , 2532 3588 4501-1473 
avðpwrov єстцкота evavtiov ауто) kar y рорфодо avtroù 
a man standing before him, and his broadsword 
4685 ў, 1722 3588 5495-1473 2532 4334 К 3588 
єспобрєут ev тп xepi avroù kat тпросє\ӣдо» o 
was unsheathed in his hand. And coming forward, 
$ . 2036 1473 2251-1510.2.2 2228 3588 5227-1473 , М 
116015 єтє» отто түрЄтєро$ EL N тор отєрарутіору тру 
Joshua said (о т, Аге you ours ог of our opponents? 

3588 1161 2036 1473. 3754 1473 7512 

Ао бє єїтє QUTW OTL EYW APXLETPATNYOS 
And he said to him that, I am the commander-in-chief 

1411 2962 3568, 3854 2532o 4 . 4098 
борб рє rkvpiov vuvi паротуєүора kat 110015 enesev 
of the force of the LORD – now Ihave соте. And Joshua fell 
1909 4383-1473 . 1909 3588 1093 2532 4352 х 2532 
ETL просотор ото ETL TNV YNV кае просєкъсСєр ко 
upon his face upon the ground, and did obeisance, and 
2036 1473 1203-1473 5100 4367 3588 4674 3610, 
ELTEV QVTÙW бєстөотб коз TL троот@о=єї< то ОО) ошкєтт 
said {о him, Му master, what do you assign fo your servant? 

2532 3004 3588 751.2 |. 2962, 4314 * Р 
5:15 kar Мєує о орҳіистроттүоѕ корго mpos їтүсоъ» 

And [4ѕауѕ (һе 2сопипапдег-їп-смеї 30 the LorD]to Joshua, 


3089 3588 5266-1473 1537 3588 4228-1473 3588-1063 5117 1909 
AVTAL TOV опоёдциа сооєк тору побоу COVO YAP тото$еєф” 


Untie your sandal from your feet! forthe place upon 
3739 2476 1909 1473 , 39-1510.2.3 2532 4160-* 
о Ө EOTNKAS єт? отоо ayos єсть ко єтөтүстє Insoùvs 
which you stand upon it is holy. And Joshua did 
3779 
OUTOS 
thus. 
CHAPTER 6 
Israel Arrives at Jericho 
2532 * . 4788 . 2532 37932 о, 575, 
6:1 kar ІєриҲо OVYKEKÀELTHEVN KAL WXVPOMEVN ATÒ 

And Jericho was closed up, and fortified from 
4383 . 5207 * ‚‚ 2532 3762 . 1607 А 1537 
тросотоо vrav Іорат\ кох ovõeis єёєторє?єто є 
before the sons of Israel. And no one went forth from out of 
1473 2532 3762 1531 2532 2036-2962 4314 


аот кох ообєіѕ єиєпорєуєто 6:2 кої ELTE къріоЅ TPOS 


it, and neither entered. And the LORD said to 
* 2400. 3860 _. ‚ 1473 52972. . 1473 
Inooùv oùt mapaðiðwpi сок VTOXELPLOV соь 


Joshua, Behold, I deliver up їо уои [Sunder your hand ?to you 


3588 * . 2532 3588 935-1473 3588 1722 1473. 2532 
тү» Ієриҳо kat тоу Васо оът тоу ev охот kat 
1Јегісһо], and its king in it, and 
3588 1415 7 2479 2532 2944 3588 4172 
то20$ ӧърато?ѕ соъ 6:3 KAL къклосотє TNV полу 


the mighty ones in strength. And let [fcircle 5һе 6city 


3956 435 4171 2945 3588 4172 530 3779 
TAVTES AVÕPES TONOV кїкАо TNS поћлє05 теё о?ъто 
lall 2?men ĉofwar] round about the city! Опсе – thus 
4160. 1803 2250 2532 2033 2409 2983 
томиутєтє eé трероѕ 6:4 kar emTà wepeis AnYpovrar 
they shall do for six days. And seven priests shall take 
2033, 27684 , 3588 24921 1799 3588 2787 . 2532 3588 
ETTA кєратіуос̧ тоо :оВА evanriov ттс кото? kat т 
seven horns ofthe ram before the ark. And on the 





5:13 See Bos for variants. 





whenever you should trump the trumpet ofthe ram, in 


191-1473 3588 5456 , 3588 27684 . 349 A 
окоюбето vus mY фо? mys keparivns avakpayitwsav 


your hearing the sound ofthe horn, let [*shout aloud 
3956 3588 2992 2532 349-1473 . | 4098 
TAS O0 AQÒS коз отрокроегуорто» «тор тєсєтө 
lall 2һе 3реор1е]! And with their shouting aloud [5shall fall 
844 3588 5038 3588 4172 5270. 1473 , 
аъторота то TELIXN TNS TONEWS этокето›у QUVTOV 
6by {һегаѕеіуеѕ tthe ?walls 3of the 4city] underneath them, 
2532 1525 3956 3588 2992 3729, 1538 2596 


KAL єсєАєїтєтө TAS O AQOS оритсоѕ EKQAOTOS като 
апа [һа enter tall 2һе 3people], [advancing teach] in 


4383 1519 3588 4172 2532 1525 Е 5207 
тросотор» єї TNV пол 6:6 kar єлє» 1100105 vios 


front into the city. Апа [4епіетеа !Јоѕһџа ?the son 
жо 4314 3588 2409 2532 2036 4314 1473. 2983 
Navy TPOS TOVS LEPELS коң єтєр TPOS QVTOVS ХаВєтє 
3of Nun] to the priests, and said to them, You take 
3588 2787 3588 1242 2532 2033, 2409 2983 

mv котору Tms õaðnkys kar єпта wepeis AnYovrar 
the ark ofthe covenant, and seven priests shall take 
2033. 27684 3588 2492.1 2596 4383 

ETTA кєроатілоѕ TOV ВА кете _ тросо›то 
seven horns ofthe ram, according to the front 

3588 2787 ‚ 2002. 2532 2036 1473 . 3004 
ms кВотоо кургоо 6:7 код єтє, avrois Аёүөъ 
ofthe ark of the LORD! And he said їо them, saying, 
3853 3588 2992 4022 2532 2944 3588 4172 


тароүуүєіЛотє то Мао тпєрієлдєіу ко къкЛосотє TNV поћи 


Exhort the people to go around and circle the city, 
2532 3588 3163.3 3899 х 17741 i 
KAL OL похои пороторєоєсдосоу EVWTALOPEVOL 


апа [?the ones Зѓог combat Het] соте near arming themselves 
1725 3588 2787., 2962 2532 1096 


єуоути тс киВотоо короо 6:8 kat єүєуєто 
before the ark of the LORD! Апа і сате to pass 
5613 2036-* 4314 3588 2992 2532 2033. 2409 . 
02$ єтє Гусо?ѕ Tpos тор объ KAL єтпто LEPELS 
as Joshua spoke to the people, that гле seven priests 
2192 2033 4536 2413, 2532 3928 . 
єХорутас̧ єттї салтиүүоаѕ єр kat тпорє\дєтосотъ 
having seven [?trumpets !сопѕесгаіей] also went by 
5615 1726 3588 2962, 3899 7 2532 
осаътоЅ EVAQVTLOV TOV KVpLOV тпароторєєсдосоъ ко 
likewise before the LORD- they passed and 
4591 2159, 2532 3588 2787 , 3588 1242 
TNAWÉTQTAV EVTÖVÆŞS KAL N киВотоѕ Tms бае Өтүкт\< 
signified fervently. And the ark ofthe covenant 
2962, 1872 . MB, 3588-1161 3163.3 
коргох єпоколоодєіто аътоіс 6:9 о бє паҳихог 


of the LORD followed after them. And the ones for combat 
3899 А 1715 2532 3588 2409. 4537 
тптороторєоєсдосо» єрпросдє» kat оь цєрєї саћт!600тє5 
сате пеаг in front. And the priests were trumpeting 


3588 27684 2532 3588 3062, 3793 537 


TALS кєратілоас кол о №оитоѕ OXAOS ATAS 

the horns, and the rest of the multitude all together, 
3694 3588 2787. 3588 1242 2962. 4198. 
опсо тпс кВотоо ms диа0тктс коргоо TOpPEVOpEVOL 
after the ark of the covenant of the LORD – ones going 
2532 4537 3588 27684 3588-1161 2992 
KAL со\тїбортє$ TALS kepartivars 6:10 то ӧє Лао 


апа trumpeting with the horns. And to the people 
1781-* , . 3004 3361 994 3366, 191 


єуєтєіЛато [усо Аеүө pn Boate ртдє акоосато 
Joshua gave charge, saying, Ро поі yell пог let [2һеаг 
3367 3588 5456-1473 . 3756-1330 . 1537 
pnõcis тиу фори ороор ov ӧєЛєъсєто єк 

lany опе] your voice! There shall not go through from ош оѓ 
4750-1473 3056 2193 302 1229-1473 К 
сторотоѕ орол Aoyos єс av боуує‹Ат ауто 
your mouth aword until whenever he himself declares 





6:5 1!й. automatically. 


6:11 JOSHUA 319 
2250 310 2532 310 У 5119 2532 5442 575 3588 331 3379 
трєроу оуоВотсос kar ороВотсєтє TOTE 6:11 kat фълаёасдє «то тоо avabépartos UN тотє 
the day to уеП ош – and you shall yellout then. And guard from the offering for consumption, lest at any time 
4022 И 3588 2787 , 3588 1242 3588 2316 1760 1473 , 2983 575 , 3588 331 
тєріє\доъсо т киВотоѕ тус бао Өтүктү< тох дєоъ єуӨъртӨєутєѕ vpeis Ло Вутє ото Tov отадєротоѕ 
[having gone around Һе 2агк 30f the 4covenant 5of God] pondering, you should takeof the offering for consumption, 
3588 4172 2945 2112 565, 1519 3588 2532 4160, 3588 3925 А 3588 5207 * 2 
түү толи, къкЛо evÂðéws олтт\\Өєъ eç тр кои пооттє тұ» порєрВолр тор vav løopanà 
the city round about, immediately they went forth into the and should make the camp ofthe sons of Israel 
3925 2532 2837-1563 2532 3588 ОТ: 331, 2532 1625.3 1473 
торєрВо\» коң єкоџитӨт eket 6:12 коз тт керо олбӨєро. kat єктрї{лүтє nuas 
camp, and spent the night there. And on the [дау ап offering for consumption, and he should obliterate из! 
3588 1208 450-* 4404 2532 142 3588 2532 3956 694, 2228 5553 2532 3956 5475 . 2532 
тү ӧєотєра avom 116025 топрої kat прои ос 6:19 kar mav apyiprov тү XPVTLOV KAL TAS уе\ко$ KAL 
1весопа] Joshua rose up in the morning, апа [Шей “һе And all silver, or gold, and all brass and 
2409, 3588 2787 , 2962 2532 3588 2033, 2409. 3588 4604 39-1510.8,3 3588 2962, 1519 2344 ‚2962. 
wpeis тту к‹Вотоу kvpiov 3 кои OL ETTA LEPELS OL сітро å ау» EOTAL то коро єє Өпсоъроо короо 
2priests] the ark of the LORD. And the seven priests iron, will be holy to the LORD – [2їпїо З/ле treasury 4of the LORD 
5342 3588 2033 4536 3588 2413 1725 2787 1533 k 
фєроутєс TAS ETTA CAATLYYAS TAS LEPAS єуауті кВото? єстєрєхӨтүтєтө 
bringing (ће seven [trumpets 1сопѕесгаіей] before the ark lit shall be carried]. 
2962 , 4313 2532 3588 2409 4537 3588 
KVpLOV TPOoETOpEVOVTO KQL OL vepeis єсоћлтісоу TALS The Wall of Jericho Falls 
the LORD went forth – and the priests were trumping the 
2532 214 3588 2992 2532 4537 3588 
4536, Е 2532 3326, 3778 1531 3588 3163.3 6:20 кол тА&Лоёєу о aos KAL ECQAÀATLOTAV TALS 
OQAQATUYEL KAL PETA та?та eurenopevoito Ta рахо: Апа [shouted Ithe 2реор1е], апа [їгитреа 4the 
trumpets. And after these [entered the ones ?for combat]. 
4536 3588 2409 , 5613-1161 191 3588 2992 3588 
D 3388 Та А е Юе бер е Котб соћтиуё. оь єрєїє ws õe nkovoev o AQOS TNV 
05. 5 1 2ргі 3 1 2 
Апа the remaining multitude all together were behind the ark Epes. š ше 35 priests]. ana 93 [heard 5 m people] the 
3588 1242 2962 4198 2532 4537 Ч с 


тӯ ӧлаӨткусѕ коро торєзорєроь kaL соЛћт!‹С00тє5 


ofthe covenant ofthe LORD, going and trumping 
3588 27684 
TALS KEPATLVALS 


with the horns. 


Israel Encircles Jericho Seven Times 


2532 4033 3588 4172 1722 3588 2250 3588 
6:14 коз пєрєкъкЛосоу TNV полу EV TM түрЄєрө TN 


And they encircled the city on the [day 

1208 530 1449.3 2532 565 3825 1519 3588 
õevrépa anağ єүүзӨє› kar annàðov TANAW ELS TNV 
lIsecond], once near (о і. And they went forth again into the 
3925 3779 4160 1909 1803 2250 2532 
торєрВо\» отоо єтє єт e реро 6:15 kar 
сатр. So it was done for six days. And 
1096 3588 2250 3588 1442 450. 3588 
єүєуєто ту nupa mm єВӧорт оуєстсоу тт 
И сате to pass оп ће [day 1ѕеуепіһ 5тоѕе ир Зе 
3061 3588 3722 2532 4022 , 3588 4172 
avaßaoer тоо ордро kar тєрїї\Өботоъ mY то» 
4expedition] at dawn, and they went around the city 
2596 , 3588 2917-3778 . 2034, 4133 1722 3588 
ката й то крило TOVTO ETTAKLS тлу» ev mm 
according to this practice seven times, only on 
2250-1565 2944 3588 4172 2034 2532 
трєро EKEN єкъклосау TNV поли ETTAKLS 6:16 kar 
that day they circled the city seven times. And 
1096 3588 4038.2 3588 1442, 4537 3588 
єүєуєто ту тєрүобоюо тп єВӧорт єоо\лтисау оц 
it сате to pass inthe [2сисиї lseventh ‘trumped Зе 
2409 . 4536 2532 2036-* . 3588 5207 * 
иєрєіс соЛтиүё kar єтє» 110005 тоб vrois Iopahà 
аргіеѕіѕ] with trumpets, апа Joshua said tothe sons of Israel, 
2896 3860. 1063 2962 3588 4172 1473 
кєкроёотє парєёокє yap коро тау поли эр» 
Cry ош! [23Ӣеіуегеа up !Еог 2ле LORD] the city to you. 

2532 1510.8.3 3588 4172 331 1473, 
6:17 коз éorTaL mons avåbðepa оът 


Апа [3% Бе tthe 2сйу] ап offering for consumption, it, 
2532 3956 3745 151023 1722 1473, 3588 2962. 3588 


каси тортоо осо єсть” ev au то коро) тоу 
апа all as much as is in it, tothe LORD ofthe 
1411 4133 * 3588 4204 4046 . 1473 2532 
борб рєозә пли Рао тти торут пєритоисасдє аът» kar 
forces. Except Rahab the harlot – protect her, and 
3956 3745 1510.2.3 1473 , 1722 3588 3624 3754 2928 
TAVTA оса EOT QUTNS ev то ошко OTL єкръфєу 
all as much as is ofhers in the house, for she hid 


3588 32 3739 649 р 235. 1473, 
tovs атуүєлоъѕ ovs атєстєМаиєу 6:18 олла vpeis 
the messengers whom ме sent! But you 





porvir tov 


ocarniyyorv пАаЛоёоу maso Аоо<$ aaayy 
sound of ће trumpets, 


shouted tall 2һе 3people] [4shout 
peop 


3173, 2532 2478 2532 4098 3588 5038 2945 

пєүало KAL сҳоро KAL єпєсєу то тєіҳоѕ къкло 

la great 2апа 35(гопе]. Апа [fell Ithe 2%аП] round about; 
2532 305. 3588 2992 1519 3588 4172 1538 1537 
кох aveBn о Лаоѕ єє TNV пол єкостоѕ EË 
апа [Заѕсепаеа tthe 2реорІе] into the city, each at 
1727-1473 . 2532 2638 3588 4172 2532 
EvavTias аътод kaL котє\оВоуто түр том» 6:21 kau 
his opposite, and overtook the city. And 
332-1473 A 2532 3745 1510.7.3 1722 3588 
aveĝðe кеттет QVTNV коз OOQ түр ev түү 
they devoted it to consumption, and аз much аз was in the 
4172 575, 435 2532 2193 1135 290579,2 23405: 5 2532 2193 


TONEL ато avõpós коз є025 үзе ков ото VEQVLOKOV KAL єє» 
city, from тап and unto woman, from young and unto 
4246 2532 2193 3448 2532 4263 2532 5268 
трєоВъотоо коң 605$ росҳоъ karl проВотоо kar vrogvyiov 
old, and unto calf, and sheep, and beast of burden, 
1722 4750 4501 2532 3588 1417 3495 
ev сторати poppaias 6:22 kat тос ӧъо VEaviİsKkoLS 
by the mouth of the broadsword. And to the two young men 
3588 2684 3588 1093 2036-* 1525 1519 3588 
то котаскотєђсас+ ттр үт єтє» Ingoùvs єисєлӨдотє ers тр” 
spying out the land, Joshua said, You enter into the 
3614, 3588 1135 ‚_ 3588 4204 2532 1806 1564-1473 
owkiav тус yvvarkós TNS торут KAL єёөгүбгүєтє єкєїӨєр олутту 
house ofthe woman, the harlot, and lead her from there, 


2532 3956 3745 151023 1473, 5613 3660, 
KAL поаута OOQ EOTIV «эттуу о оросотє 


and all as much as is with her, as you swore by an oath 
1473. 2532 1525 3588 1417 3495 3588 
аът 6:23 кои єшютү\Өбо» оь бою veaviskot oL 

to her! And [4епіегеа tthe 2%о Зуоџпо теп], the ones 
2684 3588 4172 1519 3588 3614, 3588 1135 А 
KATAOKOTEVTAVTES TNV тол» є TNV ошау TNS YVVALKOS 
spying out the city, into the house ofthe woman. 
2532 1806 * 3588 4204 2532 3588 3962-1473 2532 3588 


коң eëyayov РаоВ ттр поруи коң Tov поатєро аъттс коң туу 
Апа ћеу led ош КаһаБ ће harlot, апа her father, and 


3384-1473 . 2532 3588 80-1473 2532 3956 3745 
UNTÉPA аътс KAL TOVS обєАфої ооттс KAL TAVTA осо 


her mother, and her brothers, and all as much as 
1510.7.3 1473, 2532 3588 4772-1473 2532 2525. 

түр олт KAL TNV FVYYEVELAV олт KAL KATÉOTNTAV 
was to her, and her kin. And they placed 
1473. 1854 3588 3925 2532 3588 4172 


олот» єёо Tms парєиВолтѕ Торой 
her outside the camp of Israel. 
1714 1722 4442, 4862 3956 3588 

єуєпрсӨт ev 
was burned by fire 


6:24 kar N тоъ 
Апа Ше city 


1722 1473, 4133 
тор: соу пась то є, avt пл 


with all the things in it. Except 


320 ЇН>ЎОҮЎУ МАҮН 6:25 
694 Р 2532 5553 2532 3956 , 5475 . 2532 4604, 435 305 2532 1606.3 3588 4172 
apyvpiov кол xpvoiov кох тпоутоѕ ҳалкоо кол обтроо олбрє$ оуоВтосоу каси єкпо\№морктсотосау TNV пол» 
the silver, апа gold, and all brass and iron, теп – letthem ascend! And let fhem capture the city! 
1325 1519 2344 J 1533 . 2532 3361 321 1563, 3956 3588 2992 3641 1063 
єбокоу ets Өпсоъроу єисєуєҳӨрох 6:25 ко рл avayàyns eket порта тоу aov oàiyot yap 
they yielded up [into the treasury !to be carried]. And You should not lead there all the people, [еу ог 
ж 3588 4204 2532 3956 3588 3624 3588 3967-1473 1510.2.6 2532 305, 575, 3588 2992 1563, 5616 
РоаВ тту поруи кох порта тоу око» TOV тетрико» аът єси 7:4 коз оуєВтсоу ото тоо Лод єкєї wel 
Rahab the harlot, and all the house of her father, 2they аге]. And ascended from the people there about 
2532 3956 3588 1473 2221-* 2532 2730 5153. . 435 2532 5343 575. 4383 . 435 
KAL портата avts ečwypnoerv 110015 kal катоктсє» TPLOXtALOL Qavõpes kat éþpvyov опо просотоо avõpiv 
and all the things of hers, Joshua took alive. And she dwelt three thousand men. And they fled from the face of the men 
1722 3588 * 2193 3588 2250 4594 1360 2928 3588 Е 
ev то Ісротл\ є05$ ттс рєроѕ стрєроу боті єкрофє то Гох 
іп Israel until the day today, for shehid the of Ai. 
2684 к 3739 649-* Хх, 1 . 2684 
KATAOKOTEVOAVTAS ovs ATEOTEL EV INTOVS KATAOKOTEÙVOAL ч 
ones spying, whom Joshua sent to spy out Israel Defi eated at Ai 
3588 * 2532 3726-* 1722 3588 7:5 20320 ОТУ. 2/5, 1473. аА Г Ч 2013 
"18 ери» 626 Kat, бкр оде Фо а 
Jericho. And Joshua bound them by an oath in SE e ЗЭ об ЖУ? (би абы 
2250-1565 3004 1924 3588 444 3739 1725 трискоутаєё ауёрасѕ kal катєбдіоёбау QAVTOÙS ATÒ TNS TVANS 
mpépa єкеірт Аёуо» emikatàpatos o бидротоб os vavt thirty-six теп – and they pursued them from the gate 
that day, saying, Accursed is the man who before 2193 Уз 1057 a УЕ ЖЫЙ үрө а И 
2962. 5613 450 . 2228 3618 ‚ 3588 4172-1565 . éws оърётрирау ауто? kar єпАёар олтой єтї тох 
короз 05 оуастусєи N ошкобдортсеєг TNV поли EKELVNV 


the LORD, who shall raise ир ог shall build 
3588 * . 1722 3588 4416-1473, 2311 
түу lepty ev то прототоко ото Өєрє\сосєи 
Jericho. With his first-born he will lay the foundation 
1473, 2532 1722 3588 1646 1473 , 2186 3588 4439 1473 
ахти KALEV то єЛаҳісто | AVTOÙ ETLOTNTEL TAS TVAAS аот 
for it, апа with the least of his he shall set the gates of it. 
2532 1510.7.3-2962 3326, * . 2532 1510.7.3 3588 3686-1473 
6:27 kat nv к©рдо$ perà Inooù kar nv то буора avtoù 


that city 


And the LORD was with Joshua, and [?was this пате] 
2596, 3956 3588 1093 
кота тосол TNV YNV 
in all the land. 
CHAPTER 7 
Achan's Trespass 
2532 4131.2 3588 5207, * 4131.1 


7:1 kar eEniyppéinoav оь vioi Іораъл mànppécrav 
And [“геѕраѕѕеа Ithe 2$оп$ Зоѓ Israel] a trespass, 


2532 3557 . 575, 3588 31. 

kaL evooþisavto ото Tov отадєротоѕ 

апа pilfered from the offering for consumption. 
2532 2983® 5207 * А 5207 * | 5207 
kar éňaßev `Ахо ос Хори viov Zaßõi vov 


Ang Achan took, (son ofCarmi, son of Zabdi, son 


1537 3588 5443 , E eya 3588 
Zapa єк ms фъоАт$ Тоуба ото тоо 
of Zerah, fromoutof the tribe of Judah), from the 
331 2532 2373 . 3709, 
олеӨєротов коң єдъороӨт орут 
offering for consumption. And [was enraged Ithe anger 
2962 3588 5207. * 2532 649-* ў 
к2ріоѕ то viois їтретА 7:2kar anéorteriev [10025 
2of the LORD] with the sons of Israel. And Joshua sent 
435 575 ы < DIS E 7789 1510.2.3 2596, * 


avõpas опо Ієриҳо ers Tai т єсти кота Втдоъєу 


теп from Jericho unig Ai, which is by Beth-aven, 
2596 , 395 2532 2036 4314 1473 , 

KATA аъотолаѕ Borði коз ЄЛЄР Tpos тоб 
according to the east of Beth-el. And he spoke to them, 

3004 305 2679.2 . 3588 1093 2532 305 

yov avaßàavres котаскєфасдє mv yny кох оуєВтсоу 


saying, In ascending, survey the land! And [’ascended 


3588 435 2532 2679.2 3588 * 2532 390 

ot ç &võpes коң катєскєфауто ту Гос 7:3 kar оуєстрєфо» 
Ithe 2теп] апа surveyed Ai. And they returned 
4314 * 2532 2036 4314 1473 3361 305 3956 


mpos Іцсо?у kat єїтө TPOS AVTÖV рл] avanto mas 
to Joshua, and said to him, Do notlet [fascend tall 


3588 2992 235 5616, 1367 2228 aT Y A 1 SER 
о №о05 ол wel ӧсҳМ№ог n TPLOXLALOL 
2the people], but about two thousand or three thousand 





6:26 1ї.е. the youngest. 





until they defeated them. And they struck them Бу the 


2701.6 . 2532 4422 , 3588 2588, 3588 2992 
котафєроуъѕ кои єтптотӨт карда тоо Лао? 
incline. And [5was terrified tthe ?heart ofthe 4people], 
2532 1096 5618 5204 2532 1284-* 3588 
kat eyévero nep обор 7:6 kar ӧієрриёє» 110005 то 


апа і бесате as water. And Joshua tore 
2440-1473 2532 4098 1909 4383-1473 1909 3588 
илат QUVTOÙ коң єтпєсє єтї тросотор аъто? єтї TNV 


his garments, and fell upon his face upon the 
1093 1725 2787 2962 2193 2073 1473. 2532 
үтүр EVaVTL киВотоъ kvpiov EWS єстєраѕ о020т05 кош 
earth before theark оЁілетоко until evening, he and 
3588 4245 . E : 2532 1911 5522 1909 3588 
ot тпрєоВътєрои Iopa kar єтпєВоЛорто yovv єтї тир 
the elders of Israel. And they put dust upon 
2776-1473 2532 2036-* 1189 2962 
кєфолт» оотор 7:7 кол єітєу Ingoùs opar KUPLE 
their heads. And Joshua said, I beseech, O Lord, 
2962 2444 ‚ 12263. 1226.3, 
кърє warti ӧюВ:Вобор ӧєВ:Васє» 
О говр, why іп causing to pass over was [ caused їо pass over 
3588 3816-1473 3588 2992-3778 3588 * 3860 
о TALS FOV tov aov тото» Tov Іорёаут» nmapaðovvar 
lyour servant] this people the Jordan- to deliver 
1473. 3588 * 622 1473 2532 1487 2650 . 
атор то Арорросо атоћлєсої прос KAL EL котєрєі’орє» 
it со ће Amorite to destroy us? And if we stayed 
2532 27331 3844. 3588 * 1722-1473 
kat катокісӨтрє тор тоо lopõvnyv ev epoi 
and were settled by the Jordan, what is it to me, 
2962 2532 5100 2046 1893, 3328-* 1 
KUPLE 7:8 kat ть єро enel џрєтєВолєу lopanà 
O LORD. And what shallIsay when Israel turned 
8492. 561, 3588 2190-1473 А 2532 
avxyėva anėvavtųı тоо exəpoù avroù 7:9 kar 
the back of the neck before its enemy? And 
191 3588 * 2532 3956 3588 2730 N 3588 
QKOVOQS о Xavavaios коң TAVTES oL KQATOLKOVVTES TNV 
hearing, the Canaanite and all the ones dwelling the 
1093 4033 1473 2532 1625.3 1473 575, 3588 
YNV пєрикъклосооси пос KAL єктрурооси NUAS ото TNS 
land shall surround us, and shall obliterate us from the 
1093 2532 5100 4160, 3588 3686 , 1473 3588 3173 
YNS KAL ти momes то ovopà сох то peya 
land. And what will you do [?пате ог your 2great]? 
2532 2036-2962 4314 * 450 2444 ‚ 1473 
7:10 кої eine kùpros mpos Inooùwv оуасттд: warti ov 
And the LORD said to Joshua, Rise up! Why do you 
3778 4098 1909 4383-1473 264 3588 
TOÙTO TETTOKAS ETL просото» соо 7:11 проартикєи, o 


do this — fall upon your face? [>have sinned !The 
2992 2532 3845 3588 1242-1473 3739 1303 4314 
Лао кох mapy тт» бадк» pov түр баєӨєрлү> Tpos 
2реоріе], and it violated my covenant which I ordained with 
1473, 2532-1065 2983 575 3588 331 

олто› кох ye є\аВох опо тоо оуадєротоѕ 

it. For even they took from the offering for consumption — 


7:12 JOSHUA 321 
2532 2813 5574 2532 906 1519 3588 4632 Е 5207 * 5207 * 3588 5443 * 

kat kÀàépavrtes єфєосоуто kat éBaàov es та kein Xappi хоо Zaßõi хоо Zapa ms pvàns Iova 
and stealing they lie, апа they cast [for tthe ?items] of Carmi, son оѓ Zabdi, son оѓ Zerah ofthe tribe of Judah. 
1473 2532 3766.2 1410 3588 5207 2532 2036-* 3588 * 5207-1473 4594 1325 
avtov 7:12 kar ov ра öüvovrtat oL voL 7:19 kar einev 110015 то xap 0 pov npepov боѕ 
themselves. And [finno way 5willbeable tthe 250п5 And Joshua said ѓо Achan, O my son, today give 
* 5307.2 2596 4383 3588 2190-1473 1211 1391 3588 2962 2316 * 2532 1325 1473 3588 
Ісротл ъпостцуоь ката тпросопор тоу єҳӨро» avroù ön боёол то корго Өдєо Iopanà коң os avta түүр 
Зо{ Israel] to stand in front of its enemies. indeed glory tothe LORD God of Israel, апа make to him the 
849.2 1994 1799 3588 18431 2532 312 1473 5100 4160, 2532 
avxyéva єпістрєфоосі єрт TOV etopo yno w KaL QVAYYELAÓV pOL TU ETOLMAS KAL 
[2(һе back of the neck 1They shall turn] before acknowledgment, and announce tome what you аа, and 
2190-1473 3754 1096 331 3361-2928 575 1473 2532 611-* 

exðparv avtar оть єуєутӨдтсо» avàðepa килү крл от epoù 7:20 коз отєкрїӨтү `Аҳор 


their enemies, for they were become ап offering for consumption. 


3756-4369 2089 1510.1 3326 1473 1437 3361 
оо трооюӨтүто› єтї ewal peð орои eav рт 


I willnotadd any longer tobe with you, if you should not 


1808 3588 331, 1537 1473 
et&pnte то оъадєро e% эро 
liftaway the offering for consumption from among you 
1473, 450. 48 3588 2992 2532 2036 
аттор 7:13 avastas аүристо» тоу Лао kaL єт 


of them. In rising up, purify the people, and tell them 
48 А 1519 839 3754 3592 3004 2962 3588 


аури Өтро єс оъриоу оти тоӧє Аёүє къри o 

to Бе sanctified for tomorrow! For thus says the LORD 

2316 + + 3588 331 1510.2.3 

Өєоѕ Ісраотл то оуд дєиа єттї 

God of Israel, Тһе offering devoted for consumption is 

1722 1473 * 3756-1410 436 : 561, 

ev оро Iopanà ov õvvryocoðe QAVTLOTNVAL ATEVAVTLU 

among you, O Israel; you shall not be able to withstand before 

3588 2190-1473 2193 302 1808 3588 

тоу єүӨрбъ уро» ws av єёбртүто. то 
your enemies, until whenever [35һоша be lifted away “Һе 

331, 1537 1473 2532 4863 

аъодєџо eë омори 7:14 кол осороҳӨтсєсдє 


2offering for consumption] from you. 
3956 4404 2596. 
TAVTES топрої * кето Ж 7 
all in the morning according to your tribes. 
3588 5443 37399 302 1166-2962 , 2532 4317 , 
n pvi ny av бє коро$ KAL просоёєтє 

to the tribe which ever the LORD shows, that you shall lead forward 
2596 , 1218 2532 3588 1218 3739 302 1166-2962 

кота önpovs кох тоу õnpov ov av бє къриоѕ 
according to peoples. Апа ће people which ever the LORD shows, 
4317 2596, 3624 2532 3588 3624 3739 
тросаёєтє кето Й OLKOV каси TOV OLKOV OV К 
you shall lead forward according to house. Апа the house which 
302 1166-2962 , 2596, 435 4317 2532 
av ӧєт коро$ ката оубро просоёєтє 7:15 kau 
ever fhe LORD shows, Бу тап you shall lead forward. And 
3739 302 1731 1722 3588 331 


And you shall gather 
5443-1473. 2532 151083 
фълосѕ ороор код Єттї 


Апа it will be 


о$ av єубєиҳӨт ev то avabðépartı 

who ever should be pointed out in the offering for consumption, 
2545 1722 3588 4442, 1473, 2532 3956 3745 
коъдт TOETQAL ev тоу пори QUTOS KAL поута осо 

Һе shall Бе burnt Бу the fire, he, and all as much as 
1510.2.3 1473 3754 3845 3588 1242 , 2962 , 2532 
єстї» avt оти порєВт түу баөӨтүктү, kvpiov KAL 
is his- for he violated the covenant ofthe LORD, and 
3754 4160 4572 1722 * 6 2532 
оти єтсє оъортио ev Іоротл 7:16 kau 
that he committed а violation of the law in Israel. And 
3719-* . 4404 2532 4317 3588 2992 


&apðproev 110015 тотрої коз простуоує тоу Лабу 
Joshua rose early іп the morning, апа led [зѓогуага һе 2реоріе] 


2596, 5443-1473 2532 322 3588 5443 * 
ката þvàas оъто? кох олєбєсүӨтү фол Тобе: 


Бу its tribe. And [twas made manifest {һе 21гібе 30f Judah]. 


2532 322 р 1218 3588 * 2532 
7:17 кол aveðeixðn бтрңо$ o Жоро кош 

Апа [twere made manifest Зреоріе tthe ?7агһие]. And 
4317 . 1218 3588 * 2596 , 435 
троетүхӨтү önpos о Жоро кота &võpa 
he led forward [ерсе Ithe ?Zarhite] accordingto тап, 
2532 322-* . К 2532 4317 . 3588 
кас aveðeixðn Zaßõi 7:18 kar тпростҳӨт o 


and Zabdi was made manifest. And he led forward 

3624-1473 . 2596, 435 2532 322 т 5207 
oikos оътоъ кота &võpa кох aqaveðeixðn ТАх@р vios 
his house by man, апа was made manifest Achan, son 





you should not hide it from me! And Achan answered 

3588 * . 2532 2036 230 1473 264 1726 2962 

то ngoi kar єитєу alos eya npaprtov evavrtiov kvpiov 

to Joshua, and said, Truly I sinned before the LORD 
2316, * . 3779 2532 3779 4160 1492 


Өєоо Ісротл оътос̧ кол ойто пєпощка 7:21 eiðov 
God оѓ Israel, so and so I have done. I beheld 
1722 3588 4307.2 5588.1 4164 1520 2570 

є, m тророрлу Pnv TOKAY iav kay 
in the spoils standing bare [colored robe lone ?2goodly], 
2532 1250, 1323 694, 2532 1100 

kat бокоса ӧраҳиа apyvpiov kat улоссоу 
and two hundred double-drachmas of silver, апа [?wedge 
5552 , 1520 4004 . 1323 3643.3-1473 . 2532 


Хрост» piav тєртїүкорто: бйр роз оАклү аот kat 
Зо gold tone] – йу double-drachmas its scale weight. Апа 


T937. ; 1473 2532 2983 2532 2400 3778 2928 
єпєбортосо avtar kar єЛаВоу кох бо? толто кєкръттоь 


І coveted them, and І{оок. And behold, these аге hid 
1722 3588 1093 1722 3588 4633-1473 2532 3588 694 2928 

є mM үп ev m окур pov кох то ору?р‹оу кєкроттол 
іп the ground іп ту tent, апа the silver is hid 

5270 1473 , 2532 649-* 32 2532 


опокото avtov 7:22 kat anéoteriev [соъ оуүє\оос kat 
underneath them. And Joshua sent messengers, and 
5143 1519 3588 4633 , 1519 3588 3925 2532 3778 1510.7.3 
єбрө оъ єї$ TNV сктрт es тр торєџВо\» кох тото түр 
they гап to the tent in the camp; and these were 
2928 1519 3588 4633-1473 2532 3588 694 5270 
кєкръриєуо es ту скут» ото? кол то аруъроу VTOKÅTW 


being hid in his tent, and the silver underneath 
1473 2532 1627 1473 , 1537 3588 4633 . 2532 
avtar 7:23 кол єЁрєүкоу ахта єк TNS скур KAL 
them. And they brought them from out of the tent, and 
5342 1473, 4314 * 2532 4314 3956 4245 
туєүкоу аъто mpos Inooùv kar mpos поутосѕ прєсВотєроъѕ 
brought them to Joshua, and to all elders 
ы 2532 5087 1473, 1725 2962 
Iopanà кох єӨткоу avrà évavtı kvpiov 
of Israel. And they put them before the LORD. 
Achan is Killed 
2532 2983-* 3588 * 5207 * 2532 3588 


7:24 кол éàaßev 11соъѕ тоу `Аҳар ооу Лара кох то 

Апа Joshua took Achan son of Zerah, and the 
694 2532 3588 4749 , 2532 3588 1100 3588 5552 , 2532 3588 
аруъроу KAL TNV стоћт KAL TNV YAWO TAV TNV Хросту KAL то 
silver, andthe robe, апа ће [2wedge igold], and 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 2532 3588 3448-1473 
оо QUTOÙ KAL TAS Ovyartépas QUTOÙ KAL тоо косо ото 
his sons, and his daughters, and his calves, 
2532 3588 5268-1473 2532 3588 4263-1473 . 2532 3588 
KAL то vnotvyra ото KAL та троВоето. QUTOV KAL TNV 
and his beasts of burden, and his sheep, and 
4633-1473 2532 3956 3588 5224-1473 2532 3956 * 
окт» ауто? кол толто та опорҳоута оъто? кол Tas lopan 


his tent, and all his possessions, andall Israel 

3326 1473 , 2532 321 1473: 1519 * 2532 
ET аъто? kar aviyayov оътоъѕ єє Ерєкоҳор 7:25 kat 
with him. And theyled them into Етек Асһогї. And 


2036-* 5100 3645 1473 1842 

єтє» 1100205 ть оћодрєъсоѕ трос єёолодрєосок 
Joshua said, Why did you annihilate us [to utterly destroy 
1473 2962 2505, 2532 4594 2532 3036 1473 
сє kvpros каба кох стрєро» кох єМдоВолтсот» avtov 
Зуои !for the LORD] even today? Апа [Pstoned 4him 





7:24 {НерЬ. trnslt...see Gesenius #6010 & #5911 - valley of grief. 


322 


3956 +, 3037 
mas Iopanà №00: 


ЇН>ЎОҮЎУ NAYH 7:26 


2532 2618, 1473. 1722 4442, 2532 
KAL катєкоъсоу отта EV пори KAL 


lall 215гае1] with stones, апа they burned them іп fire- even 


3036. 1473 . 1722 3037 2532 2186 
є\№.ӨдоВолсоу avroùvs ev МмӨосс 7:26 kar єпєстсот 
they stoned them with stones. And they set over 
1473, 49872 3037 3173 2193 3588 2250-3778 2532 
avta соро» Abov peyav EOS TNS NMÉPAS TAÙTNS KAL 
him aheap [25(опеѕ lof great] until this day. And 
3973-2962 3588 2372 , 3588 3709 1223 3778 
єпоъсото къриосѕ тоо Өъороо TS оруүйѕ бае тото 
the LORD ceased the rage of anger. Therefore this 


2028 1473, * И 2193 3588 2250-3778 
єпороросє» avrò Ерєкаҳор є05 ттс трєроѕ tads 
isthe name оЁі – Етек Асһог, unto this day. 
CHAPTER 8 
Ambush at Ai 
2532 2036-2962 4314 * . 3361 5399 y 
:1 kar eine kipros mpos Їїтүтоъ p фоВмтӨтѕ 


Апа the LORD 


3366 1168 
илде erans 


saidto Joshua, You should not fear, 
2983 3326, 1473 3956 3588 435 3588 
AABE PETA COV TAVTAS TOVS ауброс TOVS 


nor should you be timid. Take with you all the men 


4170 2532 450 


305 1519 * 2400 1325 


тоћлєро?ъутосѕ KAL ауабтоѕ avåßnðı ers Гос oùt бєбоко 
making маг, апа rising ир, ascend unto Аі! Behold, І give 


1519 3588 5495-1473 


3588 935 + 2532 3588 2992-1473 


є rtas ҳєірӧс соъ тоу Васа Гас коң тоу Лор аъто? 


into your hands 


2532 3588 4172-1473 
KAL TNV пол QVTOÙ 


and his city, 


the king of Ai, and his people, 
‚2532 3588 1093-1473 . 2532 4160, 


кох ту yny avroù 8:2 коз momes 


апа his land. And you shall do 


* 2532 3588 935-1473 3739 5158 4160 3588 

Гас кол то Barei avs ov троптор ETOMTAS TNV 

to Ai and her king in which manner you did 

ч Я 2532 3588 935-1473 . 2532 3588 4307.2-1473 . 2532 

Ієр:ҳо KAL то Вас:Лє: аът KAL TNV TPOVOMNV QAVTNS KAL 

to Jericho and her king. And her spoils and 

3588 2934-1473 4307.1 4572 É 2525-1161 

TOV кттүгоз олту троуорє%?Сєі$ TEQVTW KATAOTNTOV бє 
һег сае you shall despoil for yourself. But place 


4572 1749 
oeavtr éveðpa 


3588 4172 1519-3588-3694 1473, 2532 
тӯ тоАє єє та опсо оътӯс 8:3 kaL 


for yourself an ambush for the city to Һе rear of her. And 


450-* 2532 


3956 3588 2992 3588 4170.3 5620 


avot 110005 коз mas o QOS o TONEMLOTHS WOTE 
Joshua rose up, and all the people, the warriors, so as 
305 1519 * 1951 1161 Ж 5144 5505 

avaßnvar ers Гос єттєАєёє дє Іцсо?ъѕ  трфкорто у\їббе< 
о азсепа їо Ai. [3сһозе !Апа ?Joshua] thirty thousand 


435. 1415 , 1722 

avõpav ӧъурато?ѕ ev 

men, mighty in 
2532 1781. 

8:4 kar єуєтє‹Лато 


2479 2532 649 1473 . 3571. 

туй коң атєстєіАєу QUTOVS VUKTOS 

strength, and sent them by night. 
1473 3004 1492 3754 1473. 
QUTOLS №єуоъ ӧєтє OTL эре 


Апа he gave charge іо Шеш, saying, See Һа you 


1748 у 3588 4172 3694 3588 4172 4970 2532 
єуєӧрєъсатє түүр поли отсо mms Toews сфобра ког 
Пе іп wait the city- behind the city greatly! And 
1510.8.5 3956 2092 2532 1473 2532 3956 
єсєсдє TAVTES ETOLMOL 8:5 kat єүо kaL TAVTES 
you shall all be prepared. And I, and all 
3588 3326 1473, 4317 4314 3588 4172 2532 
oL кєт” epoù просоёорєу TPOS TNV пол ко 
the ones with me, will lead forward to the city. And 
1510.8.3 5613 302 1831 3588 2730 з 
єстоь о av єёє\досо о KQATOLKOVVTES 
it will beas whenever [45һоша come forth tthe ones ?dwelling 

Ё 1519 4877, 1473 2509, 2532 44031 
Tai es ovvavmow npiv кодотєр kar проту 
3in А] to meet us, justas also the day before, 
2532 5343 575 4383-1473 2532 5613-302 


kat þevěópeða ато 


тросотпоо езт 8:6 kat wS av 


and ме fled from their face, that whenever 
1831 3694 1473 645-1473 575 
єёє\досі OTITO NUOV ATOTTATOMEV QVTOÙS ото 
they should come forth after us, we shall draw them away from 
3588 4172 2532 2046, 5343-1473 575. 
TNS TONEWS KAL єро?оі Р þevyovow аътос ато 
the city. And when they will say, They flee from 





4383-1473 3739 5158 1715 2532 5343 
трос отоо роу OV трото»у єрпросдєу кох фєоёорєдо 
our face in which manner before; that we shall flee 
575 1473 1473-1161 1817 1537 3588 1747 
ат’ оът” 8:7 оре ёєєёотастсєсдє єк тт єуєӧраѕ 
from them. And you shall rise up from out ofthe ambush, 
2532 4198 , 1519 3588 4172 2532 1625.3, 3588 4172 
коз пторєъсєсдє ers TY пол kar ekTpiparte түүр том 
апа you shall ро into the city, апа shall obliterate the city. 
2532 1325 1473. 2962 3588 2316-1473. 1722 5495-1473 
kal WEL аот корис о ЧӨєо$ nuavev Хєрои тр 
Апа [ŝshall give 41 Ithe LORD 2оиг God] into our hands. 

2532 151083 5613 302 4815 . 3588 4172 1714 
8:8 kar ésta œs av солЛаВттє TNV поло єрлтїртүсөтє 

Апа it will be when ever you should seize the city, burn 
1473, 1722 4442, 2596, 3588 4487-3778 4160. 
аот” ev тор: ката ~ то рпа тоото TOMTATE 
it by fire! According to this matter you shall act. 
2400, 1781 1473 2532 649. 1473. 
бо єътєтө\ рк ош 8:9 кои ATEOTELAEV QVTOÙS 
Behold, I have given charge to you. And [2 епї Зет 
Е 2532 4198 1519 3588 1747 2532 1455.2 
Insoùs кох єторєїӨтүтөъ ers тү» evéðpav кох єуєкад:со» 
1Јоѕһџа], and they went to the ambush, and satin place 
3031 * 2532 3031 ж 575, 2281, 3588 * 
олорёесоъ» Barðhà kar оуарєсоу Fai опо Өалоасотсѕ tms Гас 
between Beth-el апа between Ai, from the west of Ai. 
2532 835-* . 3588 3571-1565 1722 3319 3588 
kar полос Өт 1100205 түу vikta ekeiwny ev рєсо тоо 
Апа Joshua lodged that night in zhe midst of the 
2992 2532 3719-*, 4404 1980 
Лаоъ 8:10 kar ордрсос 11060205 тотрої єпєскєфото 
people. And Joshua rising early in the morning, numbered 
3588 2992 2532 305 1473, 2532 3588 4245 . 
тоу Ладу kar оуВтсот олто$ кол ои тпрєсВотєро‘ 
the people. And they ascended, he and the elders 
а 2596 4383 3588 2992 1909 Жы. 2532 3956 
Iopanà като просото» тоо aob єтї Tai 8:11 kar mas 
of Israel, before the face of the people, against Ai. Andall 
3588 2992 3588 4170.3 ‚_ 3588 3326 1473 ‚ 305 2532 
о Лос о поћлєрсттс O кєт, ото оуєВтсоа» kar 
the people, the warrior, the one with him, ascended. And 
4198 2064 18282 3588 4172 575. 395 
порєхорєро«: лдор» єёєғолті05 TNS поЛєос ATÒ AVATONÐV 
going, they came right opposite the city from the east. 
2532 3588 1749 3588 4172 Na 2281, 2532 
kat та éveðpa TNS TONEWS ато Өоласостсѕ коң 
And the ambushes ofthe city were from the west. And 
39242 573 1005 3588. 2532 3588 28351 303.1 
торєуєВоЛоу ато Ворро тт Гас kar y кос avapésov 
they encamped from north of Ai. And the valley was between 
1473 . 2532 3588 * 2532 2983 5613 4002 5505 
avtov} коң tns Гос 8:12 kar éňaßerv ws тєутє yi&ðas 
it and Ai And he took about five thousand 
435. , 2532 5087 1473 1749 3031 3588 * 
avõpav kar ЄӨєтө avrtoùbs éveðpov avapėsov Tns Barðhà 
men, and stationed them in ambush between Beth-el 
2532 3588 * 2281 3588 * 2532 5021 2388 
kart ms Гос ӨоЛассо» tns Гос 8:13 kat єтоёєу 
апа Аі, west of Ai. And he arranged [the 
2992 3956 3588 3925 : 3739 1510.7.3 575 1005 , 
Лаоѕ тосол Tyv тпорєрВол n тү опо Ворро 
3people tall] ofthe camp, which was from north 
3588 4172 2532 3588 2078 1473. 2281 3588 4172 
тт TONEL KAL то єсҳото оътоъ Волассоу TNS TONEWS 
to the city, апа the ends ofit west of the city. 
2532 4198-* 3588 3571-1565 1722 3319 3588 
kat єтөрєїӨтү 1100105 Tyv vikta ekeivny ev рєсо TNS 
And Joshua went that night in the midst of the 
2835.1, 2532 1096 5613 1492 3588 935 A 
коїАббо<$ 8:14 кол eyéverto ws єібєу о Barrets 
valley. And it happened as [4еһеіа tthe ?king 

4 2532 4692 2532 3719 2532 1831 
Tai KAL EOTEVOE kar ордрисє kar єётү\Өбоө> 
ЗоЁ Аі], that he hastened and rose early. And there went forth 
3588 435 3588 4172 1519 4877 1473 1909-2117 
ot ç &võpes TNS TONEWS є: сурати avTois єп evÂeias 
the men ofthe city to meet them straight on 
1519 3588 4171 1473, 2532 3956 3588 2992-1473 . 1519 3588 
ELS TOV по\лєроу олто$ KAL TAÇ о Лаос аттоо єї TOV 
into the battle- Һе and all his people at the 





8:11 ție. the people. 


8:15 JOSHUA 323 
2540 2596, 4383 3588 6871 2532 1473, 2532 1096, 3031. 3588 3925 3778 
колроу ката просото» TNS раВо коз 020705 kat єүє/пдтсо» оуарєсоу mns поарєрВо\с ото 
opportune time, іп front of the wilderness. And he And they сате іп the midst ofthe camp, some of these 


1510.2.3 3694 3588 4172 
ETW отто) TNS TONEWS 


behind the city. 


3756-1492 3754 1747 1473. 
оок höet от éveðpa AVTO 


knew not that an ambush against him is 


2532 1492 2532 402 x ‚2532 3956 * К 

8:15 kar єбє коз оуєҳортсє» 110005 kar mas Iopanà 
And [5beheld бапа 7withdrew 1Joshua ?and За 4Israel] 

575, 4383 . 1473 2532 5343 3598 3588 


апо просото AVTOV 8:16 kar єфъує, обору TNS 


from in front of them. And Israel fled by the way of the 
2048 2532 1765 3956 3588 2992 3588 * 
ephpov KAL EVİOXVOE TAS о aos ms Гос 
wilderness. And [5grew in strength tall 2һе 3people 4of Ai] 
3588 2614 3694 1473 3588 5207 * 2532 1473 


Tov котобооёо отсто) отоо» Tov viv lopanà коң avroi 
to pursue after them- ofthe sons of Israel. And they 

868 575 3588 4172 3756-2641 

опєотцсоу опо mns полєосѕ 8:17 ov катєлє‹фӨт 

departed from the city. They did not leave behind 

3762 . 1722 3588 * 2932°.1722-2% 3739 3756-2614 


озбє$ ev тд Гос код ev Вол 0$ ov karteðiwtev 
апу опе іп Ai апа іп Beth-el, who pursued not 
3694 * 2532 2641 3588 4172 455 2532 
отсо lopan код котє\тоу TNV поли оуєоурє” KAL 
after Israel. Апа they left the city being open, and 
2614 3694 * 2532 2036-2962 4314 * 


катєбіоёо» отсо lopan 8:18 kar eine kùpros mpos Ісо?у 
pursued after Israel. And the LORD said to Joshua, 
1614 3588 5495-1473 3588 1050.1, 3588 1722 3588 5495-1473 
EKTELWWOV TNV XEİPA TOV то үоїсо то EV TN дєрї соо 
Stretch out your hand with the javelin in your hand, 
1909 3588 4172 1519-1063 3588 5495-1473 1325 1473. 2532 
єтї. TNV полио ELIS YAP TAS XELPAS соо єбоко оътти KAL 
against the city, forinto your hands І gave it. And 
3588 1749 1817 1722-5034 1537 3588 
та eveðpa eġavaothoovTtaL EV TQAXEL єк TOV 
the ones іп ambush shall rise up quickly from out of 
5117-1473 2532 1614-3588-* 3588 1050.1 2532 
топтоо аътои 8:19 кол єёєтєієу о 110005 тоу уүоїсоу kat 
their place. And Joshua stretched the javelin and 
3588 5495-1473 . 1909 3588 4172 2532 3588 1749 
TNV XELPA AQVTOV ETL TNV толу каи TQ єуєёро 

his hand against the city. Апа the onesin ambush 
1817 1722 5034 1537 3588 5117-1473 2532 
єёөлЄєєтүүсөгл» ev TÒXEL EK TOV тотоу аътор KAL 
rose up quickly from out of their place. And 
1831 3753 1614 3588 5495 2532 1525 
єё\Өосоу OTE єёєтєіє түр ҳєіра kar єисАдо» 
they went forth when һе stretched ош the hand. Апа they entered 
1519 3588 4172 2532 2638 . 1473, 2532 4692. 
єє түүр толу коз катєЛлоВоуто QUTNV KAL OTEVOQAVTES 
into the city, апа overtook it. And hastening 
1714 3588 4172 1722 4442, 2532 4017 К 
єуєпрцсоу ту полу ev тори 8:20 кол тєр: В\лєфорєуос 
they burned the city іп fire. And [*ooking about 
3588 2733.3 ж.м 1519 3588 3694 1473 2532 2334 
ое KQTOLKOL Tai ELS то отто) езт» KAL єдєороъ» 
Һе ?inhabitants Зоѓ Аі] unto the rear оЁ Һет then viewed 
3588 2586 3588 4172 305 1519 3588 3772 , 
TOV KATVOV TNS TONEWS avaßaivovta ELS TOV ovparvov 
the smoke ofthe city ascending into the heaven; 
2532 3765 „ 2192 4226 5343 5602 2228 


коң OVK єтї ELOV тоз фъэуүосцл› обє n 
and no longer had they anywhere to flee here on this side or 
5602 2532 3588 2992 3588 5343 1519 3588 2048 

о›бє ко o gaos о фєфүөъ є ту Єртүроъ 
here on that side. Апа Һе people fleeing into the wilderness, 
4762 1909 3588 1377 2532 * . 2532 3956 
є=стрбфүүтол єтї TOVS блокоутоЅ 8:21 ко. 1100205 kar mas 


turned upon the ones pursuing. And Joshua and all 


+ 1492 3754 2983 3588 1749 3588 4172 2532 
Ісротл єбдоу от: єЛаВоу та éveðpa TNV поли KAL 
Israel beheld that [їооК һе ?ones in ambush] the city, and 
3754 305, 3588 2586, 3588 4172 1519 3588 3772 , 2532 
оти aven о KATVÒSTNS лтоЛєоә ELS TOV оороо» KAL 
that [5аѕсепаеа tthe 25тоКе Зоѓ the 4city] into the heaven; and 
3328 3960 3588 435 3588 * 2532 
нєтеВе\\орєзоь єпотоёау tovs avõpas ms Tai 8:22 kar 
turning they struck the men of Ai. And 
3778 1831 1537 3588 4172 1519 4877 1473 
ото єётү\Өо» єк TNS TONEWS ELS CVVÅVTNTW AVTOV 
these came forth from out of the city to meet them. 





1782 2532 3778 1782 


2532 3960 1473 . 2193 
єутєудє» кол ото 


єутєъдєу ко єпатоёоу QUTOVS є025 


һеге апа some of these here. And they struck them until 
3588 3361 2641 2 1473, 4982 2532 
тоо ит котоЛлєифӨтрос аттор бєсосрєтои KAL 


there was not опе being left behind оѓ ћет being delivered апа 
1309 2532 3588 935 3588* 4815 2198 
õranepevyora 8:23 кол тоу ВеозАєо ттс Гас оъуєЛаВоу ovra 
escaping. Andthe king of Ai was seized alive, 
DILA 1473 4314 * 2532 1096 5613 
kat простусуо» avtov Tpos Inooùv 8:24 kar єүєрєтө 05 
апа they led him to Joshua. And it happened as 
3973 3588 5207, * { 615 3956 3588 
ETQAQUVOQVTO OL хог Iopanà QATOKTELVOVTES TAVTAS TOVUS 
[ceased Ithe 2оп$ Зоѓ Israel] killing all the ones 
1722 3588 * 2532 1722 3588 3977.1 2532 1722 3588 3735 1909 3588 
єє mM Tai kat EV то TEÕLOLS ко EV то opet ETL TNS 
in Ai, andin the plains, andin the mountain upon the 
2600 д 3739 2614 1473 , 2532 4098-3956 
котоВ06є05 ov karteðiwğav QUTOVS KAL ETETOV TAVTES 
descent of which they pursued them, that all fell 

1722 4750 4501. 575 1473, 1519 5056 2532 
ev ortopatı poppaias от’ avThs ers тєЛоЅ$ _ коң 
by гле mouth of the broadsword, Бу it unto completion. And 
1994-* 1519 * 2532 3960 1473 1722 4750 
єпєстрєфєу 11с0%05 ers Гох коң єпотоёєу avv ev OTOMATL 
Joshua returned to Ai, and struck it by the mouth 


4501 Р 2532 1096 3956 3588 
рорфо о 8:25 kar eyevðnoav  т©ътє$ ot 

of the broadsword. And itcame to pass all the ones 
4098 3588 2250-1565 575 435 2532 2193 1135 


тєсӧртє TN реро єкєй’тр ато оуӧрӧѕ KAL 605 YVVALKÖSŞS 


falling in that day, from man and unto woman – 
1427 5505 3956 3588 2730 Ж 2532 
бодєко ХМ дє терте$ тоз котоікоъутасѕ Гос 8:26 ко 
twelve thousand, all the ones dwelling in Ai. And 
* ‚_ 3756-1994 5495-1473 ‚37399 1614 1722 
10015 ovk єпєстрєфє xeipa avtoù түр єёєтєєу ev 

Joshua returned not his hand which he stretched out by 

3588 1050.1 2193 332 48402 3588 


то үоїсо єз оуєдєротисє соъортотътоѕЅ TOVS 
the javelin, ип] ће devoted to consumption ће whole of the ones 


2730 > F 4133 3588 2934 . 2532 3588 4661 3588 
катоіко?утос Гос 8:27 пли тоу кттүрбо KAL тоз» скъЛоу тоу 


dwelling Ai. Except the cattle and the spoils 

1722 3588 4172-1565 43071 1438 3588 5207, 
єє тү TONEL EKELIVN ETPOVOpEVOQAV EQVTOLS oL VLOL 
in that city [4аеѕроПеа Sfor themselves {һе 25015 
* А 2596, 4366.2 2962, 3739 5158 
Iopanà кето простауро kKvpiov ov TpoTov 
Зоѓ Israel], according to the order of the LORD, in which manner 
4929-2962 3588 * 7 2532 1716.1-* 

съруєтоёє kůpros то осоо 8:28 kar evenipioev 110005 


the LORD gave orders о Joshua. And Joshua burned 


3588 4172 1722 4442 , 2532 5087 1473, 5560.1 
түү поло ev торг коң éðykev оът Хора 


the city Бу Ёге, апа he established it for an embankment 
1519 3588 165, 5162 2193 3588 2250-3778 2532 
є тоу arava aqaoLkyTov éws ттс прєраѕ таъттс 8:29 kau 


into Ше eon- uninhabited until this day. And 
3588 935 . 3588 ж 2910. 1909 3586 1324, 2532 
tov Вас:Лєа tns Гос єкрєрасєу єтї ё?Лоо дбуроо kal 
the king of Ai he hung upon [2тее 1а twin]. Апа 
1510.7.3 1909 3588 3586 2193 2540 ,. 3588 2073 , 2532 
түр єптї тоо &уЛоо єс короо TNS єстпєрос̧ коң 
Һе was upon the tree until лейте ofthe evening. Апа 
1931 3588 2246 4929-* 2532 2507 


єтабоурортоѕ Tov Лоо gvvétağev 110005 kar кеӨєї\о>» 
at the setting ofthe sun, Joshua gave orders, and they lowered 


3588 4983-1473 . 575. 3588 3586 2532 4495 1473 1519 3588 
то сора ото апо тох ё0Лоо kat єрриро» охото» єї$ TOV 


his body from the tree, and tossed him into the 
998.1 4314 3588 4439 3588 4172 2532 2186 1473 , 
Boðpov mpos TY поли TNS TONEWS KAL ETEÉOTNTAV ото 
cesspool before the gate ofthe city, and set over him 
49872 3037 3173 2193 3588 2250-3778 5119 
соро» Мор һєүөл є05 ттс пиєрасѕ таоъттс 8:30 TOTE 
[2ћһеар Зоѓ stones !а large], until this day. Then 
3618-* 2379 Ң 2962 3588 2316 * 


окоёбортсє» 116005 Ovoraothpiov корго 
Joshua built an altar to the LORD 


то Өєо Iopanà 
God of Israel 


324 

1722 3735 * 2530, 1781 * ‚3588 
ev opet Tepa 8:31 кодот: єрєтєї\өтө Movons о 
on mount Ebal, as [5gave charge !Moses ?the 
2324 2962 , 3588 5207 * 2505, 125 
Өєротор корото то 11015 Ісратл када уєүроттох 
3attendant 40 гле LORD] tothe sons of Israel, as it is written 
1722 3588 3551 + 2379 г 3037 3648 

є, то уоро Моос Өосасттриоу Мор оЛокАтроъ 
іп Ше law ОоЁ Моѕеѕ, Ап altar [stone tentirely], 
1909 3739 3756 1911 . 1909 1473 . 4604 


єф ovs ovk єпєВ\Өт єт? олљто?ѕ ©їбтүро<$ 


upon which [was not put 4upon 5 lan iron tool]. 
2532 307 1563, 3646 ; 3588 2962. 2532 
кох оуєВ:Восє, cekel оЛокоъторото то корсо KAL 
Апа he transported there whole burnt offerings to the LORD, апа 
2378 4992 7 

Ovoiav соттр(оо 


а sacrifice of deliverance offering. 


Joshua Writes the Second Copy of the Law 


2532 1125-* 1909 3588 3037 3588 
8:32 kar єүроҳрєу [1000$ єтї тоу Abov то 
Апа Joshua wrote upon the stones the 
1206.2 { 3551 * А 3739 1125 
бєотєроуороу vòpov Movon ov eypapev 
second book of the law- thelaw ofMoses, which he wrote 
1799 3588 5207 * 2532 3956 * Я 
єубтіор tov vv lopanà 8:33 kar mas Ispanà 
in the presence ofthe sons of Israel. And all Israel, 
2532 3588 4245-1473 2532 3588 1348-1473 2532 3588 


коң OL трєоВъотєро‹ аътору KAL OL wastat QUTOV KAL OL 
and their elders, and their magistrates, and 
1122-1473. . 3899 17592 


єудє» kar évðev 
on this side and that side 


TAPETOpEVOVTO 
were coming near 


YPaupAaTELS AVTOV 
their scribes, 


3588 2787 . 561. 2532 3588 2409. 2532 3588 * 142 
ms korot атєроуті kat оь цєрєї коң ои Aevitar тро» 
[Ше Загк 1еѓоге]; and ће priests апа the Levites lifted 
3588 2787 , 3588 1242 2962 2532 3588 4339 

тү» кВотоу ms Sraðnkys коргох кои о трос \отоѕ 
the ark of the covenant ofthe LORD; and the foreigner 


2532 3588 849.1 1510.7.6 3739 2255 1473 1909-4139 
karo avtóxðwv rav ot pises аутору єтї TANTLOV 
and the native born were there; the halves of them neighboring 
3735 Ж 2532 3739 2255 1909-4139 3735 ж 2505 
opovs Гарі» karor prov єтї плто!оу ороз TaB када 
mount Gerizim, апа the halves neighboring mount Ebal, as 


1781. + 3588 2324 2962 , 2127 e 
єуєтєіЛато Моос о Өєрбттөз>› кургоо єхлоүђсо 
[5gave charge 1Моѕеѕ ?the attendant 4ofthe LORD Sto bless 
3588 2992 + 1722 4413 2532 3326, 3778 

тоу Ладу Iopaņà ev прото 8:34 коз petà тоте 
9Һе 10реор1е 11]$гае1 ба first]. Апа after these things 
314, 4840.2 3588 4487 3588 3551-3778 . 3588 
ауєуүуо оортетрто то ртиото TOV vopov TOVTOV TAS 
Joshua read the whole sayings of this law — the 
2129 2532 3588 2671 2596 , 3956 3588 
evioyias коз TQS котароѕ ката порта то 


blessings апа the curses, according to all the things 
1125 Я 1722 3588 3551 Ж 3756-1510.7.3 
үєүрошиєуа є, то ъуоро Movon 8:35 ovk nv 


of Moses. There was not 


1781-* , ‚ 358 * 
єуєтєіЛото Movons то Inooù 


which Moses gave charge to Joshua, 


being written in Ше law 
4487 575, 3956 3739 
pnpa апо порто wv 
амога from all 


3739 3756 314 Ы 1519 3588 3775 3956 1577 

о оок avėyvw 110005 є5 та ота пасс EKKÀANTİAS 
which [24:4 not 3теай !Joshua] into the ears ofall the assembly 
* 3588 435 2532 3588 1135 , 2532 3588 3813 


Ісроъл тоқ оуӧрасі коң Tars ухро kat тоб maio 
of Israel – to ће теп, апа to ће women, апа (о (ће servants, 


2532 3588 4339 М 3588 4365 3588 * N 
KAL то TPOTNAÙbTOLS то просторєхорєу015 то lopanà 


and to the foreigners going with Israel. 
CHAPTER 9 
Gibeon Misleads Joshua 
5613-1161 191-3956 3588 935 3588 
9:1 œs õe NKOVTAV TÅVTASÇ OL Вас:Лє$ то 
Andas they all heard (the kings of the 


ІНУОҮУ NAYH 





8:31 


е 1722 3588 4008 3588 Ж А 3588 1722 3588 
Apoppaiwv ev то тєр TOV Iopõ&vov оь єр m 


Amorites on the otherside ofthe Jordan in the 


3714 . 2532 3588 1722 3588 3977 , 2532 3588 
opewn kaL OL ew m тпєбит kat о 
mountainous area, and the ones on the plain, and the ones 
1722 3956 3588 3882 . 3588 2281 3588 3173 2532 
e тост тп парола ms Өаласотѕ TNS иєүбАтс кос 


іп all the coast of the [25еа lgreat], апа 
3588 4314 3588 * 6 2532 3588 * А 2532 3588 
о Tpos то AvTABPåvæo kat оь Хєттойо kat оь 

the ones towards Antilebanon, and the Hittites, and the 
+ 2532 3588 * . 2532 3588 * я 2532 
Apoppaiot kat ос Гєруєсохои кол ои Xavavaiot кол 
Amorites, апа the Gergashites, and the (Canaanites, and 
3588 * = 2532 3588 * И 2532 3588 * А 2532 
ои Фєрєќоќох kar оь Къзоїоь кол оь ІєВоосоіоь 9:2 kat 
the Регіх71(еѕ, апа the Hivites, апа the Jebusites); that 
4905 1519 3588 1473 , 1606.2. * А 

соуЛлдосо» ELS то QUTO єктоАєрлүсто Тото 
they сате together to the same place to маре war against Joshua 
:25322% 260-3956 2532 3588 2730 * 


kat Ісротл apa поутєс 9:3 кол оь котоко?утєс ГоВабь 


апа Israel all together. And the ones dwelling in Gibeon 
191 3956 3745 4160-* 3588 * ‚2532 
ткоъсо» порта осо єтоїїсє Іпсоъѕ тп Ієриҳо кос 
Һеага all as much as Joshua did to Jericho and 
3588 * _. 2532 4160. 2532-1065 1473 3326. 
m Гос 9:4 кол enomoav kat ye QUTOL PETA 
to Ai. And they acted, even indeed themselves, with 


3834 Г 2532 2064 2186 2532 2090 , 
TAVOVPYLAS KAL є\Өоътє< єпєстсоуто KAL NTOLMATAVTO 


astuteness. And coming, theystoodby and prepared. 


2532 2983. 4526 3820 М 1909 3588 3688-1473 
kat Лоа Вӧртєс̧ саккооѕ тооңо єтї тоу Оро] отбор 


Апа taking [25асксІоћѕ 1014] upon their donkeys, 
2532 779 3631 3820, 2532 26745 Ў 
коз QOKOVS омо тоАо о коң катєрроуотасѕ 


апа [2еаһег bags Зоѓ wine told], 
588.1 А 2532 3588 2836.1 
атпобєбєрєиоос 9:5 код TA коа TOV VTOÖNMATÆV AVTOV 
апа ай tied ирі+, апа the hollows in their shoes, 

2532 3588 4547-1473 3820 . 2532 2664.1 . 
ком та соубоЛоа аттор” палой KAL кататєтє\роторєуо 
апа their sandals old and being mended 

1722 3588 4228-1473 A 2532 3588 2440-1473 r 3822 

ev то тоо QAQUTOAV KAL TQ LATUA аътоъ тєпоЛокорєуо 
оп their feet, and their garments being old 

1909 1473, 2532 3588 740 3588 1979-1473 А ‚3584, 
єт оттор коң OL QPTOL тох єтиситіс роо оътор ётрос 
upon them, апа the bread loaves of their provisions [?2dry 
1096 2532 2149.1 , 2532 977 | 2532 2064 
єүєуєто коң єърот:оу кол BeBpwpévos 9:6 kar т\досо» 
уеге] апа moldy апа worm елеп, that they came 
4314 * ‚1519 3588 3925 1519 * 2532 
mpos Inooùv eis ту парєрВол» Тор\. eis Го\луало кол 
to Joshua into Һе сатр of Israel in Gilgal. And 
2036 4314 * 2532 4314 3956 + 1537 

єтөл mpos Inooùv kar mpos порто lopanà єк 


even being broken down 
3588 5266-1473 


they said to Joshua, and to all Israel, From out of 
1093 3113 2240 2532 3568 1303 1473 
yns покродєу kaper kat vuv бїбӨєсӨє npiv 
aland far off we have соте – and now ordain with us 
1242 2532 2036 3588 5207 * А 4314 3588 
бао Өтүктү 9:7 kat єітоу оь хос løpaņnà mpos тор 
а соуепап!! Апа [ѕаіа tthe ?sons ЗоЁ Israel] to the 
x 3708 3361 1722 1473, 4785.1 2532 4459 
evaiov opa рл ev epoi сокатокт KAL TOS 


Hivite, Look, [2not 4with 5те 1уои do 3dwell together]; so how 


III. 1473 1242 2532 2036 4314 
ӧодонєу сос бө Өтүктүр 9:8 кол eimav Tpos 
should we ordain with you a covenant? And they said to 

ni . 36101473 1510.2.4 2532 2036 4314 1473 , * 
Гдосо?у окєтоь соо єсє кох eine Tpos ото? [10015 


Joshua, [2уоиг servants !We аге]. Апа [?said іо &һет 1Јоѕһиа], 


4159 1510.2.5 2532 4159 3854 . 
тодє» ETTE kat ToÂev TAPAYEYOVATE 


From what place are you, and from what place do you come? 





9:4 {CP & Six. ороор» - shoulders. 
9:4 {ї.е. mended. 


9:9 JOSHUA 


2532 2036 4314 1473 1537 1093 3113, 
9 кол einmav TPOS ето єк yns кокробӨєъ 
Апа they said to him, [from outof 4а land Sfar off 
4970, 2240 3588 3816-1473 1722 3686 
сфоёро каси о тобе соъ ev OvVOpaATL 
6ŝexceedingly ?have соте 1уоиг servants] іп the name 
2962 , 3588 2316-1473 191-1063 3588 3686-1473 
корго тоо Өєоз соо окткооџє»у yap то ороро QVTOÙ 
of the LORD your God – for we have heard his name, 
2532 3956 3745 4160 1722 * 2532 3956 
KAL порта осо єпосєу є, Аџү?пто 9:10 kar порто 
апа all as much as he did in Egypt; and all 
3745 4160. 3588 1417, 935 ‚3588 * Й 
оса єпоосє тос voi Воас:Лєси Tav Apoppaiwv 
as muchas he did tothe two kings of the Amorites, 
3739 1510.7.6 4008 3588 * 3588 * | 935 | 
ои посо» тпєроу tov Iopõ&vov то Хто» Pasei 
who меге оп the other side of the Jordan, то Sihon king 
bd К 2532 3588 * 935 3588 * 3739 2730 
ЕсєВоъ код то Оу Васе: tys Васо os катокє 
of Heshbon, апа о Ор king of Bashan, who dwelt 
1722 * X 2532 1722 * б 2532 2036 4314 1473 
ev Астарод kar ev Еброї› 9:11 kar єітау mpos ўро 
іп Аѕһагоїһ апа іп Ейгаіп. Апа [25роке ќо 405 
3588 4245-1473 А 2532 3956 3588 2730 3588 
ое трєоВъотєро‹ NPOV ко TAVTES oL KQATOLKOVVTES TNV 


lour elders], and all the ones dwelling in 
1093-1473, 3004 2983 1438 1979 . 1519 3588 
үтүр nuov №єуүортєѕ Хо Вєтє єољто(ѕ єттї рор ELS TNV 
our land, saying, Таке (о yourselves provisions for the 
3598 2532 4198 . 1519 4877 1473, 2532 2046, 
обору ко торєъзӨтүтє ELS TVvVAVTNO Ww аттор ко єрєїтє 


journey, and ро 
4314 1473 3610-1473 
Tpos алъто?ѕ OLKÉTQAL оро» 


to meetwith ет! And you shall say 


151024 2532 3568 1303 
єсє» kat vuv би ӨдєсӨє 


to them, [your servants !We аге] – апа now ordain 
1473 3588 1242 3778 3588 740-1473 
npiv mv õaðykyy 9:12 oùToL ot брто рб 
withus the covenant! These are our bread loaves 
2329.1 2186.2 1473 575 3624-1473 . 1722 
Өєриоъѕ єфобіасдтпрєу ауто? опо оікоу роу ev 
ме took hot, being provided ofthem from our houses in 
3588 2250 3739 1831 3854 4314 1473 
тп реро N | єёт\лӨдоџє» тпороуєуєсдох mpos оро 
the day in which we came forth to come to you. 
3568-1161 2400, 3583 2532 1096 977 a 
vuv бє бо єёпроуӨтсо» kart yeyóvası BeBpopevor 
And now, behold, they are dry, and have become worm eaten. 
2532 3778 3588 779 3588 3631 3739 4130 
9:13 kat oùToL оь «соко tov ооо оо єтЇ\їүт=рєр 


Апа these аге Һе leather bags of ће wine which we filled 
2537 . 2532 3778 4486. 2532 3778 3588 2440-1473 
KALOUS коң OVTOL EPPOYQAQOL KAL TAQVTA то ихота тро» 
new- апа these аге torn. And these are our garments 
3822 575, 3588 4183 3598 4970 2532 
тєтө ө өртө ото TNS пол обоо сфоёра 9:14 kar 
made old from the [2long journey exceedingly]. And 
2983 3588 758 3588 1979-1473 2532 3588 4750 
éàaßBov oL &рхортє тоо ETLOLTLOPOÙS QUTOV KAL TO сторо 
[оок tthe 2гшегѕ] their provisions, and the mouth 
2962 , 3756-1905 
коргох OVK ETNPOTNTAV 
of the LORD they did not ask. 


Joshua Ordains a Covenant with Gibeon 

2532 4160 4314 1473 . Ж 1515 2532 
9:15 код єпойсєу mpos оото?с̧ 110005 єрт коң 

Апа [?made 4with Эһет !Јоѕһџа Зреасе], апа 


1303 4314 1473 . 1242 2532 3660 1473 
ӧєдєто Tpos аъто?ъѕ адк” кол wposav олто$ 


ordained with them а covenant, апа [5ѕуоге Бу an oath 60 them 
3588 758 3588 4864 А 2532 1096 


ои QPXOVTES TNS Svvayoyns 9:16 кол єүєрєтө 
Ithe 2гиегѕ 3of the 4congregation]. And it came to pass 
3326, 5140, 2250 3326, 3588 1303 , 4314 1473 1242 


PETA трєї npépas petà то rabésðar Tpos avrovs õraðykyy 
after three days, after the ordaining with them a covenant, 


191 3754 1449.3 1510,26 1473 2532 3754 1722 
ткоосоу от єуү?Өдєу єч» олтоур коң OTL ЄР 


they heard that [2пеаг һеу аге] them, апа that [2атопе 


1473 . 2730 А 2532 522 3588 5207 * _. 
олто$ котокоъси 9:17 кол апра ot {vioi Іоротл 
Һет Иһеу dwelt]. Апа [źtdeparted һе ?sons ЗоЁІѕгае]], 
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2532 1831 1519 3588 4172-1473 3588 2250 3588 5154 
кох єёАӨо› ES TAS TONELS аутору TN NEPA TN трити 
апа сате forth into their cities the [2day шга]. 
3588-1161 4172-1473 Ж 2532 * 2532 * Я 2532 


ох бє толе оътоу ГоВоаоу kar Кєфїрб кох Втроөе kar 
Апа their cities were Gibeon, апа Сһерћһігаһ, апа Beeroth, апа 
4172 ж 2532 3756 4170. 1473 
moders Іор 9:18 kat ovk єтоАЄєрлүтөл avrtois 
cities of Jearim. Апа [444 пої 5wage war 6with them 
3588 5207, * 3754 3660 1473 3956 3588 
ог хос Iopanà OTL оросоау QUTOLS тортте OL 
Ithe 250п5 Зоѓ Israel], for [55%уоге by an oath Ло them tall 2the 
758 3588 4864 E 2962 3588 2316 * 
APXOVTES TNS ovvayoyns корго» tov Өєбъ 1єсрөлү\ 
Згуегѕ 4of the 5сопогерайоп] Бу the LORD God of Israel. 
2532 1234 3956 3588 4864 ҳ 1909 3588 758 
ко Sreyóyyvoav пасо т сорауо”түт ETL то QPXOVOL 
And [complained tall ?the 3congregation] about the rulers. 
2532 2036 3956 3588 758 3956 3588 4864 
9:19 коз ELTAV TAVTESŞ OL APXOVTES пост тт ovvayoyh 
And [4ѕаіа tall һе Згшегѕ] toall the congregation, 
1473. 3660 1473 , 2962 3588 2316 * 2532 
чиє оросо рє олто{ коро» то» Өєоъ Iopanà кол 
We swore by an oath to them by гле LORD God of Israel. And 
3568 3756-1410 680 1473 3778 4160, 
vuv ov ӧуутсорєдо apasha avtar 9:20 тозто поисорє» 
now, we shall not be able to touch them. This we will do 
1473 2221-1473 2532 4046 1473 2532 
олто$ Сбөоуүртүтөң арто? kat пєритоисорєдо олтоїсѕ кош 
to them – to take them alive, апа we will preserve them, апа 
3756-1510.8.3 2596 1473 3709, 1223 3588 3727 
оок EOTQAL kaĝ’ ио» орут бас TOV OPKOV 


there will not Бе [?against 305 tanger] on account of the oath 
3739 3660, 1473 2532 2036 1473 
ov оросо рє өто 9:21 коз einmav ото 
which we swore by ап oath to them. And [3ѕаіа 4to them 
3588 758 2198 2532 1510.8.6 35851 

о арҳоутє бтүсортоң кол ETOVTAL &хъЛокото: 
цһе ?rulers], They shall live, and they ѕһа Бе woodcutters 
2532 52021 3956 3588 4864 К 2509 2036 
кас эёброфороь тобу тд Svrvrayoyn кадотєр einmav 
апа water-carriers toall the congregation, justas [3ва1а 


1473, 3588 758 2532 4779-1473 * 
avrois ot арҳоутєс̧ 9:22 кок съуруєкаћєсє» оъто?с [10005 


40 them tthe 2гшегѕ]. Апа [2саПеа them together !Joshua], 


2532 2036 1473, 3004 1302 3884 А ‚1473 
KAL ELTEV олљто Лєүоу arti тарє\оүсасдє pe 
апа he spoke їо Һет, saying, Why did you mislead me, 


1473-1161 


3004 3112 1510.24 575 1473 4970 l 
vpeis дє 


№єүоутєс̧ pakpåv єтє опо соо офобре 


saying, ЗҒаг уе аге “тош 5уои exceedingly]; but you 
1472.2-15102.5 , 3588 2730 i 1722 1473 2532 
EYXWPLOL ETTE TOV KATOLKOVVTWV EV т\л 9:23 kar 
are natives ofthe ones dwelling among us? And 
3568 1944-1510.2.5 . 3766.2 1587 1537 1473 

VUV ETLKATAPATOL ETTE OV рт єкАєїттүү „e€ орф» 
now you аге accursed, іп по way shall there fail from one of you 
1401 3761, 3585.1 . 3761, 5202.1 1473, 2532 
ovos охёє vokos охёє võpoþópos єрос kaL 


being a bondman, пог моойсиќег, nor а water-carrier to me, and 
3588 2316-1473 2532 611 y 3588 * . 3004 

то Өєо роо 9:24 kar anekpiðnoav то Ітсоо Лєуортєѕ 
to my God. And they answered fto Joshua, saying 
3754 31 i 312 { 1473 3745 4929 

оти атуує\о олтуүє\ тш осо съууєтоёє 
that, А message was аппоипсей tous, аѕ тисһ аѕ [3огаегеа 
2962 3588 2316-1473 * 3588 3816-1473., 1325 


к2р:оѕ о Өєосѕ соъ Молот то marði avroù боро 
Ithe LORD 2your God] Moses his servant to give 
1473 3778 3588 1093 2532 1842 | 1473 2532 
ош тоёт” түр yny кос єёолодрє?сох NUAS KAL 
to you this land, and to utterly destroy us, and 
3956 3588 2730 А 1909 1473, 575, 4383 . 

тортте тоо KATOLKOVVTAS єт? QAQUTNS ATO просотоо 


all the ones dwelling upon it, from іп front 
1473 2532 5399 4012 3588 5590-1473 
vpav kat єфоВтдтиє» БИ тєрї тоу фъҳоу түр.боъ> 
of уои. Апа we feared exceedingly for our lives 
575, 4383-1473 2532 4160 3588 4229-3778 
«ло трос отот эро ко єпощсарєу то траура тото 
from your presence, and ме did this thing. 
2532 3568 2400, 1473 5297.2-1473 5613 700, 
9:25 kat vuv où nueis vroxeipior viv 00$ apėoker 
Апа now, behold, we аге under your hands. As it pleases 
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1473 2532 5613 1380 , 4160. 1473 4160. 2532 
орі kat 05 бокєг тосох npiv Tomate 9:26 kau 
you and as itseems good to do to us, you do it! And 
4160 1473 . 3779 2532 1807 1473 + 1722 


єтойүстөл avrois ото коң єёєіЛото аътоъсѕ [000$ ev 


they did (о Һет thus, and [2гезсией Һет !Јоѕһџа] іп 
3588 2250-1565 1537 5495 5207 * 2532 
тү трєра ekeivy єк хєроу vrv Iopanà kat 
that day from out of the hands of the sons of Israel, and 
3756-337 . 1473 2532 2525 1473 


ovk аъєіЛор avtoùs 9:27 kat катєсттсє» avtoùvs 
they did not do away with them. And [established 3them 


ы 1722 3588 2250-1565 3585.1 2532 5202.1 , 
Iņnooùs ev тп nnpépa ekeivy ёоЛокотоосѕ kat võpoþpöpovs 


1Joshua] in that day as woodcutters and water-carriers 
3956 3588 4864 2532 3588 2379 3588 2316 
таст ту ovvayoyh KAL то Ovoraotnpiw тоъ дєоъ 
оа the congregation, апа for the altar of God, 
2193 3588 2250 4594 2532 1519 3588 5117 3739 302 
EOS TNS npépas onpepov KQL ELIÇ TOV тотоу OV ор 
until the day today, and for the place which ever 
1586 
єклАєётүтө 
he should choose. 

CHAPTER 10 

Five Kings Attack 

5613-1161 191 * 935 Ы 


1 05 бє nkovoev Аёотосєёєк Восі:Лєъс lepovoainpy 
Апа аз [theard !Adoni-zedec ?king Зоѓ Jerusalem] 


3754 2983-* 3588 * 2532 1842 1473, 3739 
оти éàaßBev Гестоз tny Tai kar єѓолодрєосє, аът ov 


that Joshua took Ai, and utterly destroyed it; in which 
5158 4160 3588 * 2532 3588 935-1473, 3779 
тротто> єттоїтүсєъ Tyv lepty kar тоу Васо аъттс о®то› 
manner he did to Jericho and her king, and thus 
4160 , 2532 3588 * 2532 3588 935-1473, 2532 3754 


єпосєу kar ттүү, Fai коң тоу Васа аът kat бте 
they did also to Ai and her king; and that 
8441 3588 2730 А * г 4314 * 
NVTOOANTAV OL kartorkoùvvrtes ГаВооу mpos Inooùvv 
[deserted Ithe ones ?dwelling 3in Gibeon] to Joshua 
2532 4314 * 2532 1096 1722 3319 1473 , 2532 
kart mpos lopan кол єуєуєто ev џрєсо ото 10:2 kar 
апа to Israel, and were in the midst of them; that 
5399 1722 1473. 4970, 1492-1063 3754 
єфоВтбтсо» ev ото сфоёра тӧє‘ yap оті 
they feared among themselves exceedingly, for һе knew that 
3588 4172 1510.73 3173, ja 7 5616, 2532 1520 3588 
n тол nv peyan Taßaorv orel KAL pA TOV 
[сиу ?was agreat 1Gibeon], also one ofthe 
3390 М 3588 935 3754 1473 S 5228 3588 * 
пттротолєо»у тоу Восц\ёөъ ort avt peyan vrep т» Гос 


mother-cities of the kings, for it was great over Ai, 
2532 3956 3588 435-1473 2478 2532 649, 

KAL TAVTES ои AVÕPES AVTNS (тууроо 10:3 kar anéorTteriev 
and all its men were strong. And [tsent 

* ‚935 4314 * 935, 
Аёоусєдєк Вос:Лєо< ТРЕЯ mpos Елам Вас‹Лєа 
1Adoni-zedec ?king Зоѓ Jerusalem] to Holam king 

* l 2532 4314 * , 935 * А 2532 4314 
ХєВроъ kat mpos Пєраџ Вас:Лєа ІєрилооӨ коз тро 
of Hebron, and to Piram king of Таги, and to 
#9335 + 2532 4314 * 

Іоф Вос:Лєо Лех kat Tpos Даор Baoa Оболё&и. 
Japhia Кіпр of Lachish, апа to Debir king of Eglon, 
3004 1205 305 4314 1473 2532 997 . . 1473 
yov 10:4 evre оуаВттє mpos pe кох Вотдтсотє por 
saying, Come, ascend to me, and help me, 
2532 1606.2 3588 * 844.1-1063 


KAL єкполєрсорє» тү» ГеВобъ тоторолтсєу yap 


апа ме shall маре маг against Gibeon! forit deserted 

4314 а 2532 4314 3588 5207, > 2532 
mpos Ingoùv kar mpos тоос vioùs Iopanà 10:5 коң 
to Joshua, and to the sons of Israel. And 
4863 2532 305 35884002 935 3588 * 


суутҳӨтсо» кох оуєВтпсоу ои merrte Вос:Лє(ѕ тор Apoppaiwv 
they gathered and ascended, the five kings of the Amorites — 


935 2% ‚2532 935 ЕЕ. А 2532 935 Р 
Вас:Лєос Ієродсалтр kar Вас:Хєос ХєВроу коз Вас:Аєо$ 
the king of Jerusalem, апа the king of Hebron, апа the king 





9:26 


2532 935 2532 935 

кох Воас:Лєо< Хаха кох Вас:Лєъ Оёолар 
of Jerimuth, апа гле king of Lachish, апа the king of Eglon, 
1473 , 2532 3956 3588 2992-1473 , 2532 40272 3588 * 

олто kal maso Лаос оътор kat пєрєкодсоу ту Гео бо 


Я 
Ієрилоъ 


they апа all their people. And they besieged Gibeon, 
2532 1606.3 1473 2532 649 3588 
KAL єёєтоћоркоъу оът 10:6 kar отєстєіЛоу оц 
апа attempted to capture it. And [źtsent Ithe 
2730 Ж 4314 * 1519 3588 3925 


котоко?ъутє; Герое mpos Inooùvv es 
2опеѕ dwelling Зір Gibeon] to Joshua into the camp 


x 1519 * 3004 3361 1590 3588 5495-1473 
Iopanà ers Гоалуаћа Лєүоутєѕ рт єк\остс TaS дєр сох 


тү» парєрВолт» 


of Israelin Gilgal, saying, Do not loosen your hands 
573. 3588 3816-1473 305 4314 1473 3588 5034 2532 
опо тоу побору соо оу Втд: Tpos NAS то таҳоѕ ко 
from your servants! Ascend to us quickly and 
1807 1473 2532 997 1473 3754 4863-1510.2.6 1909 
єёє\оъ npås кох Водтсо» пш оти ovvyypévor erri ep’ 
rescue us, апа help us, for [баге gathering Tagainst 
1473 3956 3588 935 ‚3588 * . 3588 2730 | 
тро толтє ои ВооңАєї$ tov Ароррооз> OL KATOLKOÙVTES 
805 lall һе ЗКіпоѕ 40 Һе 5Атогіеѕ], the ones dwelling 
3588 3714 2532 305-* р 1537 

тұ” opewny 10:7 kar оуєВт 1600$ єк 

іп the mountainous area! And Joshua ascended from out of 
ы 1473 2532 3956 3588 41703 „+89326 1473 3956 
Голуйалоу avrtós код mas o TONEMLOTNS рєт QVTOÙ TAS 
Gilgal, he and every warrior with him, all 
1415 , 1722 2479 2532 2036-2962 4314 * . 3361 
övvartósev Суй :8 kat eine kùpros Tpos Inooùvv рл] 
mighty in strength. And the LORD saidto Joshua, Do not 
5399 1473 1519-1063 3588 5495-1473 3860 1473 


фоВтӨтс оътоъѕ ers yap tas xeipas соо паоробєбока отоо 
fear them, forinto your hands Ihave delivered them – 
3756-5307.2 3762 1537 1473 1799 1473 2532 

озу vnootoetat ovõeis eë олту evaniov орбо 10:9 kau 

there shall not stand even one of them before you! And 
1893 3854 1909 1473, * ‚_— 860 3650 

ETEL порєүєуєто єт? олтоо$ [1000$ &pro onv 

when [2сате 3upon 4them !Јоѕһиа] suddenly, for the entire 
3588 3571 1531 1537 + 2532 


тү» vikta єибєторєъдт єк ГалудвЛор 10:10 kau 

night he маѕ ропе from ош оѓ Gilgal, that 
1839 1473 2962 575. 4383 * 2532 
єёєстцсє» сото? куро опо просотпоо Іоротл коц 
[25(агПеа 3them tthe LORD] from ір front of Israel, and 
4937 1473 , 2962 4938.2 3173 1722 * 


съуєтрирєу оъто?сѕ кори0ѕ оъутријри рєубАть ev ГоВабь 

[2defeated 3them 1ле LORD 5деѓеаі 4ҹіһ а great]in Gibeon. 

2532 2614 1473 3598 306.1 * 

kart karteðiwğav avroùvs обор avaßàacews Видороъ 

And they pursued them by the way ascending to Beth-horon, 

2532 2629-1473 2193 * 2532 2193 F 

kart котєкотто» а0то05 є0$ Amk кол éws Макта 

апа slew them unto Azekah, and unto Makkedah. 
1722-1161 3588 5343-1473 575 4383 3588 5207 


10:11 ev бє то фєоуєи QVTOÙS ATÒ просотоо тор VV 
But іп their fleeing from in front of the sons 
* 1909 3588 2600 * 2532 2962 
Iopa єтї тт котаВасєосѕ Втдоро» kat коро 
ОЁ Israel at the descent of Beth-horon, that the LORD 
1977 1473 3037 5464 1537 3588 3772 . 2193 


єпєррирє» avrtois Моос халос єк тох ovpavoù є05 
cast upon them stones ofhail from ош of the heaven unto 
pA . 2532 1096 4183 3588 599 К 1223 3588 3037 
Аско коң єүєрорто тАєїоз$ оь атодоуортєсѕ біс тоос Або 
Azekah. And there меге тоге dying by the stones 
3588 5464 , 2228 3739 615 3588 5207. Н 
mms холо N OUS QTEKTEWQAV OL VOL Iopanà 
ofhail than which were killed by the sons of Israel 
3162 . 1722 3588 4171 , 
paxaipa ev то поро 
бу sword іп the battle. 


The Sun and Moon Stand over Gibeon 


5119 2980-* . 4314 2962 3739 2250 
10:12 тотє eàdànoev 110005 mpos корору n трєро 
Then Joshua spoke to the LORD inthe day 
3860-3588-2316 3588 * 5297.2 5207 


торєбокєу о дє0$ тоу Арорросоу vroxyeiprov оол 
God deliveredup the Атогіќеѕ under the hand of the sons 


10:13 JOSHUA 327 
Ж б 2532 2036-3588-* q 3588 2246 2596, * В 2036-* 455 3588 4693 2532 1806 . 4314 
Ісраъл корь єітєу о 110005 o nios като ГоВафу єтє» 110005 avoiğare то onnar кох єЁаудуүєтє Tpos 
of Israel. Апа Joshua said, [the %ип Sover 6Gibeon Joshua said, Open the cave, and lead out to 
2476 2532 3588 4582 2596 5327 * 1473 3588 40020 935 3778 1537 3588 4693. 
отто коз N oeiy кота фораүүоѕ ЕсЛоу pE тоу тєртє Вас:Лє(5 тоутоос єк тоо oTmnàaiov 
1[е{ 4stand], апа Ше тооп over the ravine of Ajalon. me Pfive ЗКіпоѕ lthese] from outof the cave! 
2532 2476 3588 2246 2532 3588 4582., 1722 4714 2193 2532 4160 3779 2532 1806 4314 1473 3588 
10:13 коз om о naos kar N осєЛи ev TADEL EWS 10:23 коз enoinosav оото$ коң EËNYAYOV TPOS QVTÖV TOVS 
And [óstood tthe ип Запа “ће 5тооп] in position until And theydid thus, and led to him 
292-3588-2316 . 3588 2190-1473 3780-3778 1125 4002 935 3778 1537 3588 4693 2 3588 935 Я 
трлорото о 0є05 Tovs єҳдроъѕ аът» озу тото yeypappėvov тєртє Воо\єї тото єк tov omnàaiov тоу Вас:Аєо 
God repulsed their enemies. 15 this not written [five 3Кїпр$ Цћеѕе] from out of the сауе – the king 
1909 975 3588 2112.3 2532 2476 3588 2246 2596, 3319 Ж . 2532 3588 935 ч ж К 2532 3588 935 е 
єтї В.В\оо тоо evÂðoùs kar om о Лос като рєсоу Ієрохсолтр kar тоу Вас:Аєо ХєВроу kat тоу Baiiia 
іп the scroll of the upright? And [’stood tthe ?sun] in the midst of Jerusalem, and the king of Hebron, and the king 
3588 3772 . 3756-4313 1519 1424 , 1519 5056 Ж А 2532 3588 935 . ж К 2532 3588 935 Ж 
TOV OVPAVOÙ OV TPOETOPEVETO ELS ӧъсиос ELS TENOS Iepruovð kat tov Basiéa Лохҳіѕ kat tov Basia 
of the heaven, it did not go forth into descent for the completion of Jarmuth, and the king of Lachish, and the king 
2250 1520 2532 3756-1096 2250 5108 3761, Ж 2532 1893, 1806 1473 . 4314 * 27122932 
трєроѕ pras 10:14 kat ovk єүєуєто pépa тоаъоти ovõé ОёолЛош 10:24 кол enei єётүоүо» олутої$ Tpos Inooùvv kat 
[?day tof one]. And there was not [2а day іѕисћ] пог of Eglon. And when they led them to Joshua, then 
3588 4387 3761, 3588 2078 5620 1873-2316 4779-* 3956 435 * 3004 1473 . 2532 
то тротєроу охёє то єсҳатоу WOTE єпоакоъсох Өдєоу осъуєкоЛєсє» 110005 поута судра lopanà Лєүсу avrois кох 
former nor latter, soas for God to heed Joshua called together every man of Israel, saying to them, and 
5456 444 3754 2962 4846.2 3588 * . 3588 1728 Б 35884171, 3588 4848 . 1473, 
фос олӨрфтозоть кури оъуєтолєртоє то lopan тоо EVAPXOMEVOVS TOV полєрох TOVS CVMTOPEVOMEVOVS оъто 
the voice of тап, because the LORD joined in war with Israel. the onescommencing the war going with him, 
2532 1994-* 2532 3956 * 3326 1473 3004 1473 . 4313 2532 2007 3588 4228-1473 . 
10:15 kar єпєострєфєу [0010$ kar mas lopa рєт’ ото? №үөоу олзтої$ тпроторє?єсдє kar єтїӨєтє тоос Todas орбо 
Апа Joshua returned, and all Israel with him saying to them, Go forth and place your feet 
1519 3588 3925 1519 2532 5343 3588 1909 3588 5137-1473 2532 4334 А 2007 
є тт» порєрВо\ту ers Галувћа 10:16 kar єфъүуо» оь єтї т005 троҳцћоъѕ аътору kat просє\доутєс; єтпєӨдткоу 
to the сатр in Gilgal. Апа [еа upon their necks! And coming forward, they placed 
4002 935 3778 2532 2633.1 1519 3588 4693 3588 4228-1473 . 1909 3588 5137-1473 2532 2036 
тєтє ВооцАєї$ oùto ко котєкръВтсо» es то oTmnàawov TOVS TOÖAS AVTV єтї TOVS TPAXNAOVS аътоу 10:25 kar єтє» 
2буе ЗКіпрѕ Цһезе] апа hid in the cave their feet upon their necks. And [2аіа 
3588 1722 * . 2532 518 Я 3588 * К 4314 1473 . * К 3361 5399 Р 1473 . 3366, 
то ev Makna 10:17 kau аттүүє\ то Inooù TPOS QVTOÙVS Insoùvs aN фоВтуӨтүтє QUTOÙS рлубе 
in Makkedah. And it was reported ғо Joshua, | Зо “Һет Joshua], You should not fear them пог 
3004 2147 3588 40020 935 2928 1168 407 2532 2480 3754 3779 4160-2962 
\еүоътє$ єїрүүртө н о тєртє Baseis kekpvppévor бє:№йсттє оёрїбєсӨє кох LOXVDETE Оті OVTWS TOIMTEL къроѕ 
saying, [4һауе been found !Тһе ?five kings] hiding be timid. Ве manly and be strong, for thus the LORD shall do 
1722 3588 4693 , 3588 1722 * А 2532 2036-* 3956 3588 2190-1473 3739 1473. 2668.3 1473 
EV то onnàaiw то EV Моктёа 10:18 кол єітєу Іусоъѕ тоси то єхӨрөо‹< уро» ovs vpeis катотоћєреєітє отоо 


іп е cave іп МакКеааһ. Апа Joshua said, 


2947 3037 3173 1909 3588 4750 3588 4693 А 
коъл:сотє Alðovs pey&dovs єтї то Topa Tov onmnyàaiov 
Roll [25(0пеѕ !great] upon the mouth ofthe cave, 

2532 2525 А 1909 1473 , 435 3588 5442 1909 
KAL котостсотє єп олтоъѕ оуӧрас̧ тоо VAATE єт? 
апа place ироп Шет теп to guard 


1473 1473-1161 3361 4739 2614 3694 3588 
олто?ъѕ 10:19 vpeis бє рт OTNKETE KATAÕLWKOVTES ото TOV 
them! But you do not stand off pursuing after 
2190-1473 2532 2638 3588 3769.1-1473 2532 3361 
єхӨро» оро» KAL котоло Вєтє TNV OVPAYLAV AVTV KAL PN 
your enemies! But overtake their rear guard, and do not 
863 1473 1525 1519 3588 4172-1473 3860 1063 
adþTe ото єсєАӨєї ets TAS TONELS AVTOV парєёокє yap 


let them enter into their cities, [delivered ог 
1473 , 2962 3588 2316-1473 1519 3588 5495-1473 2532 
олтоз$коро$ o Oeds pavers Tas xeEipas пио» 10:20 kau 


Ућет ?the LORD 30ur God] into our hands! And 
1096 5613 2664-* 2532 3588 5207 * 
єүєуєто ws katénavoev 110005 kar оь vios Iopanà 
it came to pass as Joshua rested, and the son of Israel, 
2875 1473 2871 3173 4970 2193 
KOTTOVTES QAVTOÙS KOTV peyàainv oppa є025 
in beating them [351аџоһ(ег ?great lwith an exceedingly] even 


1519 5056 2532 3588 1295 . 1295 
є TENOS коз OL босоќорєро: бєсодтсо» 
unto completion, that the ones surviving were delivered 
975; 1473 , 2532 1525, 1519 3588 4172 3588 3793.1 
от аттор” кол ELTNÀAÂOV ELS TAS TONELS TAS OXVPAS 
from them, and entered into the [cities Ifortified]. 
2532 654 3956 3588 2992 4314 * А 1519 
10:21 kar атпєстрафу пос о Лоо mpos Inosoùv es 
And [freturned tall 2һе people] to Joshua in 
$ 2 1519 3588 3925 Ө: ЖЮ 2532 3756 1127.2 
Maknõåd es ту порєиВо\» vyreis коң ovk éypvěev 
Makkedah in the camp in health – and not [5growled 
3588 5207 * 3762 3588 1100-1473 2532 
тоу vrav Iopa ovõeis тп Үүлосот avroù 10:22 kar 
2of the 350п5 40Ё Israel tone] with his tongue. And 





to all your enemies whom you make war against them! 
2532 615 1473 Е 3326. 3778 2532 
10:26 kar отєктєшєу ото? lngoùs perà тоуто ко 
And [4КШеа 5them Joshua !айег ?this], апа 
2289-1473 2532 19473 1473 . 1909 4002 
ceðavatwsev avToÙvs коз ETEKPEQOEV «тоо ETL TEVTE 
put them to death, and hung them upon five 
3586 2532 1514075 2910 1909 3588 3586 2193 
ébiov кол сот KpEepapevot єтї тоо ёъЛоу EOS 
trees. Апа еу меге hanging upon Ше trees until 
2073 , 2532 109% 4314 1424 2246 
єстєрө 10:27 kar eyevryðn mpos vøpås niov 
evening. And it came to pass towards the descent of the sun, 
2532 178Ь*. 2532 2507 1473 575 3588 


кох єуєтєіЛото 1160005 кох кабдєМосау оъто?с опо тоу 
апа Joshua gave charge, апа theylowered them from the 
3586 2532 4495 1473 1519 3588 4693 1519 3739 
&улору kat eppupav avToùs єє то ©т1їүһодор es o 
trees. And they tossed them into the cave into which 


2703 7 1563, 2532 1948.3 3037 3173 1909 
катєфууосау єкєї кох єпєкълисоу AiÂovs pMEYAAOVS єтї 


they took refuge there. Апа they rolled [25(опеѕ !great] upon 
3588 4693, 2193 3588 2250 4594 2532 
TO ст1їү\одо›ъ EWS mns npépas стрєроу 10:28 kar 
the cave, which remains until the day today. And 
3588 * . 2983 Е Е 1722 3588 2250-1565 2532 
тү» Моктёо є\оВє» Inooùs ev тп npépa ekeivy kat 
[3МаККедаһ ?took Joshua] іп that day, and 
5407 1473 1722 4750 3584.1 2532 3588 935 5 
eþovevoėv оът ev стороть ёсфоъѕ кох тоу Вас‹Лєа 


slaughtered it by гле mouth of the blade, and the king. 
2532 1842 , 1473 . 2532 3956 1709 3588 
кас єёоЛодрєосо» QUTOÙS KAL TAV euTveov o 
And they utterly destroyed them, and every one breathing that 
1510.7.3 1722 1473, 2532 3756 2641 И 1722 1473, 3762 . 
түр єр атт ко‘ оф котє\єіфӨт ev avri ovõeis 
was in it. And there was not left behind in п апу опе 
1295 4 2532 4160. 3588 935 

босєсосрєуоѕ KAL ETOMNTAV то Barei Marnõà 


surviving. And theydid tothe king of Makkedah 
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3739 5158 4160 3588 0935 y% p 
ov тротоу ETOLNTAV TW Васх:Аєс Ієриҳо 
іп which manner they did to the king of Jericho. 
The Conquests of Joshua 
2532 565-* 2532 3956 * 3326 1473 


10:29 kar отт\Ає» 110005 kar mas Iopanà рєт’ ауто? 


Апа Joshua went forth, апа all Israel with him, 
1537 * А 1519 * ‚2532 41712 1909 
єк Моктёо є ЛєВуа kar єпоћоркєи єтї 
Пош ош of Маккедаһ, unto Libna, апа they assaulted against 

2532 3860-2962 2532-1473 1722 5495 

Аєръё& 10:30 kar порєбокєу кїоро$ kat оът» ev xepi 
Libna. And the LORD delivered it also into the hand 
* ‚2532 2983 1473, 2532 3588 935-1473, 2532 
Iopa кол éàaßov олт» kar тоу Васо олт kat 
of Israel. Апа they took it, and its king. And 
5407 1473, 1722 4750 3584.1 2532 3956 
eþpovevoav олт» ev остороть ğiþovs KAL TAV 
they slaughtered it by the mouth of the blade, and every one 
1709 3588 1510.7.3 1722 1473, 3756 2641 1722 1473 


єтє» о nv ev оът оо котє\єіфӨт ev avh 


breathing that was in it; there was not left behind in her 
3761, 1520 1295 2532 1309 2532 4160 

ovõé es басєсосрероѕ коң баетєфєзүбөє кох єпощсоу 
not even опе surviving and having escaped. And they did 
3588 935-1473 3739 5158 4160. 3588 935 Я 
то Pariet олот ov TPOTOV ETOMTAV TW Barei 
to 15 king in which manner they did tothe king 

* : 2532 565-* ‚2532 3956 * ‚3326 
ІєриХо 10:31 коз олттү\Өє› [6005 kar mas Iopanà рєт’ 
of Jericho. And Joshua went forth, and all Israel with 
1473 , 1537 * ‚ 1519 * 2532 40272 1473. 
олтоъ% єк ЛєВъо єє Лоҳіѕ kat пєрєкобдисєу оът» 
him, from out of Libna, unto Гасћіѕһ, апа besieged it, 
2532 41712 1473 2532 3860-2962 3588 * 


коң єполоркє оътти 10:32 кох парєбокє къріоѕ тту Aayis 
апа assaulted it. And the LORD delivered Lachish 
1519 3588 5495 x 2532 2983 1473. 3588 1208. 
es тос xeipas Ісратл коз єХоВєу avv тт бєотєро 
into the hands of Israel. Апа he took it on the second 
2250 2532 5407 1473, 1722 4750 3584.1 2532 
трєро кох єфоуєъсє» олот» ev оторати ёсфоъѕ kaL 
day, and he slaughtered it by the mouth of the blade, and 
1842 1473. 3739 5158 4160 3588 * 
єёюлобрєосє, атту ov трото> enose m ЛєВуо 
utterly destroyed it in which manner hedid żģo Libna. 
5119 305 ж 935 ү ж та 997. 3588 
10:33 тотє avéßn Елар Вос:Лєъс Гобєр Bonasa ту 
Then [4аѕсепдеа !Ногат ?king Зоѓ Gezer] to help 
Ж . 2532 3960 1473 ч 1722 4750 3584.1 
Лаҳі$ коң єпатаёє» avtov 110005 ev остороть ğiþovs 
Lachish. And [?struck him !Јоѕһџа] by the mouth of the blade, 
2532 3588 2992-1473 2193 3588 3361 2641 Я 
каси тоу Лабу атто) 605 тоу uy котолє:ФӨтуох 
апа his people, until there was not being left behind 
1473 , 4982 . 2532 1309 . 2532 
аттор бєсосрєуоу kat aneþpevyóra 10:34 kar 
ofthem one being delivered and escaping. And 
565-* 25323956 * , 3326 1473 | 1537 жо 
отАдє» 110025 kar Tas lopanà per avtov єк Лоҳіѕ 
Joshua went forth, апа all Israel withhim, from out of Lachish 
1519 * 2532 40272 1473 2532 1606.3 1473 
єс ЕуЛоу KAL пєриєкодсєу ооттру KAL єёєто\орктсєу отт 
unto Eglon; апа he besieged і, and captured it. 
2532 3860 1473, 2962 1722 5495, * . 
10:35 kar mapéðwkev оът коріоѕ ev Хєр‹ Iopanà 
And [delivered зи Пле LORD] into the hand of Israel. 
2532 2983 1473 1722 3588 2250-1565 2532 5407 


kat éaßev аот» є, тц npépa ekeiwn ко. єфоуєъсєу 
Апа hetook it in that day, and slaughtered 
1473, 1722 4750 3584.1 2532 3956 1709 1722 
олот» ev остороть ğiþovs KAL TAV єртуєоу ev 
it by the mouth of the blade, and every one breathing in 
1473, 1722 3588 2250-1565 К 5407 3739 5158 
отт ev тӯ NPEPA EKEN eþpòvevoav ov i TpoTov 
it. In that day they slaughtered in which manner 
4160 3588 * 2532 565-* 2532 3956 
єпошса» тд Лоҳіѕ 10:36 kar оттлАӨє» Inooùvs кол пос 
they іа ѓо Lachish. Апа Joshua went forth, апа all 
$ 3326 1473 , 575, * 1519 * 2532 4027.2 


Iopanà per ауто? ато Eyàav eis ХєВроу кох пєриєкабдистот 
Israel with him, from Eglon unto Hebron; and they besieged 





10:29 
1473 , 2532 2638 1473 2532 3960 1473 
avv 10:37 кол котєЛаВорто оът» кол єпоатаёоу avthv 
it. And they overtook it, and struck it 
1722 4750 3584.1 2532 3588 935-1473, К 2532 3588 
ev стӧрати ğiþovs коз Tov Васо avTůs коз tas 


by гле mouth ofthe blade, and its king, and 

3956 2968-1473 2532 3956 3588 1709 , 3745 
TASAS kopas Qavs ко TAVTA то EMTVEOVTA оса 

all its villages, and every one breathing, as many as 
1510.73 1722 1473, 3756-151073 1295 i 3739 5158 
nv Eev олт ovk түр õraseswopévos ov — TpOTov 
was in it- there was not one surviving; in which manner 
4160. 3588 * 2 2532 1842. 1473, 2532 
єпоса»у m ЕуЛо»у кол єёоЛлобрєосоу аът» KAL 
they іа ою Eglon; even they utterly destroyed it and 
3956 1709 3745 1722 1473 2532 654-* 

TAV EMTVEOV оса EV avt 10:38 kar отєстрєфє» Inooùvs 


all breathing as wasin it. And Joshua returned, 

2532 3956 * р 3326 1473 , 1519 * . 2532 40272 

kat Tmas lopa рєт’ оътоо ets ДоВтро кох пєрєкодистот 
апа all Israel with him, to Debir, апа they besieged 
1473 , 2532 2983 1473 2532 3588 935-1473, 2532 
аот” 10:39 кол éàaBov ототту кох тоу Васо елзэтїү$ коң 
it. And they took it, and its king, and 
3956 3588 2968-1473 2532 3960 1473 1722 4750 


TACAS TAS кре ооттс KAL ETATAAV азоту є, отороті 
all her towns; and they struck it by the mouth 
3584.1 2532 1842 1473, 2532 3956 1709 
éiþovs коң ewid ðpevoav аът» kat mav єлтїрє? 


of the blade, апа utterly destroyed it, and every one breathing 


1722 1473, 2532 3756-2641 3762 1295 
ev аот KAL OV KATEÀLTOV ovõéva басєсосрероу 


іп it; апа they did not leave behind опе surviving. 

3739 5158 4160 3588 * 3779 4160 3588 
ov тротоу enoisav T Xeßpav ойтос enoioav Tm 
In which manner they did ою Hebron, so they did to 
* 2532 3588 935-1473 2509 4160 3588 * И 
ДоВір kar то Pariet аот коботєр єпойосєу тп ЛєВъ@ 
Dabir, апа to its king; just as he did to Libna 
2532 3588 935-1473 is 2532 3960-* 3588 
kat то Васіћє: оът 10:40 kar єпотоёєу Inooùs ту 
апа о its Кіпр. Апа Joshua struck 

3956 1093 3588 3714 2532 3588 * ‚ 2532 3588 
пасо» ynv TNS opewns коң mv МоуєВ kar mv 
all the land of the mountainous area, and the Negev, and the 
3977 ., 2532 3588 * ы 2532 3588 3956 935-1473 

тєбрїү кох ту Асо) коң тоз порто ВастіХє(ѕ олту 
plain, and Asedoth, and all its kings. 
3756-2641, 1722 1473, 4982 А 2532 
оо катєлто» ev тү Сєсос|рєроу ко 
They did not leave behind іп it one being delivered. And 
3956 1709 2222 1842 3739 5158 
Tav єлтїрє» Сос eğwróbpevoav ov троптор 
every опе breathing life they utterly destroyed іп which manner 
1781 2962 3588 2316 * 7 2532 
єуєтєіЛато кюоруо$ о cos Ісротл\ 10:41 ко 
[gave charge 1ле LORD 2God ЗоЁ Israel]. And 
615 TLI. * 575 + + 2193 * 


anėktewev avtovs [0005 опо Kns Вору ос̧ Гот 
[2кШеа 3them !Јоѕһџа] from Kadesh Barnea unto Саға – 


3956 3588 1093 * > 2193 3588* 2532 3956 
тосо» mv yny Госоъ éws ms raBaiav 10:42 kar тоъто$ 
all the land of Goshen unto Gibeon. And all 

3588 935-3778 2532 3588 1093-1473 , 2983-* 


tovs Baoeis тоотоос̧ kar ту yny охото» є\оВє» 110005 

these kings and their land Joshua took 
1522,1 3754 2962 3588 2316 * 4846.2 3588 
єсапаё оти куро о 0є05 Ісротл съуєтолєрєк то) 
ar once, for the LORD God of Israel joined in war with 


2532 390-* 1519 * 
Тр 10:43 kar оуєстрєфє» 110015 ers Голуала 


Israel. And Joshua returned to Gilgal. 
CHAPTER 11 
Hazor Wages War Against Israel 
5613-1161 191 Ж 935 * 
1:1 0 бє ткоосєу laßiv БВооңАєїз< Asap 
Апа when [teard 1]аып ?king Зоѓ Hazor], 
649 4314 * 935 Ж 2532 4314 935 
отпєстєі\є Tpos ІоВоВ Basra Мабош kar mpos ВасАєа 
he sent to Jobab king of Madon, and to king 
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+ . 2532 4314 935 7 Ж К 2532 4314 3588 1714 1722 4442., 2532 654-* N 1722 
Zopeav кох mpos ВасАєа Хасаф 1:2 kat mpos тоз єуєпрцсєу er тори 11:10 kar aneotpepev 110005 ev 
Shimron, and to king Achshaph, and to the Һе burned] і fire. And Joshua returned in 
935 . 3588 2996: F 3588 3173 1519 3588 3588 2540- ч 2532 2638 . 3588 * 2532 3588 
Вос:Лє:5 tovs ката Sava ту peyàainy ets тұр то коро ekeivw кол котєлВєто ту Асор коң тоу 
kings of the places by [35іаоп tthe ?great], unto the that time, and overtook Hazor, and 

3714 . 2532 1519 3588 687.1 561 Ж 935-1473 615 1722 4501 Я 1510.7.3 1161 
opewny коң es тт» араВа anévavtı Xevepéð Baoriéa avths anėktrewev є, poppaia ny є 
mountainous area, апа unto ће wilderness before Chinneroth, her king he killed by the broadsword. [was 1Апа 
2532 3588 3977.1 2532 1519. * . 2532 1519 3588 T 3588 4387 756 3956, 3588 932-3778 

kat то тєбіоу кол eç М№Мфєдёор 11:3 кол ets тоос Асор то тротєрор &àpxovoa тоюб тоу Basera тото 
апа the plain, апа unto Napedor, and to the ones 2Hazor] formerly ruling all these kingdoms. 
3882 ы > 579. 395 F 2532 1519 3588 2532 615. 3956 1709 1722 1473, 1722 
торосо Xavavaiovs от оротоА\Аб» коң єї тоз П:11 коз anėktewe тор єрпуєои ev avm ev 
of the coast – ё Сапаапіїеѕ from the east, апа to the ones Апа he killed everyone breathing іп it by 
3882 2532 3588 * 2532 * 4750 3584.1 2532 1842 , 3956 2532 
торосо норро коң Tovs Хєттокоъѕ kar Pepetaiovs стороть ёфоъѕ кох єёоЛодрєосє» TAVTAS KAL 
of the coast — the Amorites, апа the Hittites, and Perizzites, the mouth ofthe blade, апа he utterly destroyed all, and 
2532 * 3588 1722 3588 3735 2532 3588 * Е 5259 3756 2641 1722 1473 1709 2532 3588 
кох leBovoaiovs tovs є то оре. кол tovs Evaiovs ото ov котєлєіфдт ev оът épnveov kar Tv 
and Jebusites in the mountain; and the Hivites under there was not leftbehind in it one breathing- and 

y . 1519 1093 А ; „4 2332 1831 1473. |= 1714 1722 4442 2532 3956 3588 4172 
Аєррбъ ets yny Masonga 11:4 kar єёлдо» QUTOL Асор єрЄєтрүсө ev торс 11:12 kar masas tas Toes 
Hermon unto the land of Mizpeh. And they came forth, they Hazor they burned by fire. And all the cities 
2532 3588 935-1473 ‚3326 1473, 2992 4183. 5618 3588 | 3588 932-3778 2532 3956 3588 935-1473 

karot Bageis avtov peT’ ауто Naos TOADS OTEP 1 тоу Ваос‹Лєоу tovtov кол mavrtas тоз ВоасіЛє(5 олт 
and their kings with them, [?people ta vast], as the of these kingdoms, and all their kings, 

285 3739 1909 3588 5491 3588 2281 3588 4128 2983-* 2532 337 1473 1722 4750 
QUOS єтї то xeiàos tys бдаласотс то mANÂeL є\аВєу 110005 kar aveiiev avToùs є, TOPATU 
sand which isby the edge ofthe sea in multitude, | Joshua took. And he did away with them by the mouth 
2532 2462 2532 716 4183, 4970 2532 4820 35841 2532 1842 1473 3739 5158 
KAL Сттпоь ко ёррота TONNA офоёре 11:5 kau gvvėBariov tiþovs kar eğwdóðpevoev avrtoùvs ov троптор 
апа horses, апа [?сћагіоіѕ 2тапу 1уегу]. Апа [зипіеа of the blade. Апа he utterly destroyed them іп which manner 
3956 3588 935-1473 2532 3854 2532 3924.2 4929 * 3588 3816 2962 235 
толтє оь ВасіЛћє(5 ото kar порєуєуоуто кох парєуєВоаћо» съуётоёє Movońs о тод Kvpiov 11:13 aà 
1ай 2ћеѕе kings], апа сате апа camped [5огаегеа 1Моѕеѕ ?the servant 40 the LORD]. But 
1909-3588-1473, 1909 3588 5204 * 4170. 3588 * 3956 3588 4172 3588 35603 1473 


єтї то аъто єттї тох ъботоѕ Mepa поЛєртсох тоз Ісротлћ 
together by the water of Merom, to wage war against Israel. 
2532 2036-2962 4314 * 3361 5399 


11:6 kar eine kùpros mpos Inooùwv py ФфоВтӨт\< 
Апа the LORD said to Joshua, You should not fear 
575, 4383-1473 3754 839 3588 5610-3778 . 1473 
ато трос отот алто OTL олоро? түүр орол TAQUVTNV EYW 
from their face; for tomorrow at this hour I 
3860 3956 1473 . 5159.1 г 1726 A 
тороёіборь TAVTAS QUTOVS TETPOTWMEVOVS EVQAVTLOV 
will deliver all of them- being putting to flight before 
5207 жн . 3588 2462-1473 3505.4 2532 
эол Iopanà TOVUS 01717015 ото уєорокоттСє:$ ко 
the sons of Israel. Their horses you shall hamstring, and 
3588 716-1473 2618 И 4442 , 2532 
TA арџцота AVTOV катокоъсєіЅ тэре 1:7 коң 
their chariots you shall incinerate by fire. And 
2064-* 7 2532 3956 3588 2992 3588 4170.3 Т 3326 
тАӨє» 110005 kar mas о №аоѕ о TONEMLOTNS рєт’ 
Joshua сате, and all the [?people lwarrior] with 
1473 , 1909 1473 , 1909 3588 5204 + 1819 2532 
атто) єт? ољтоъѕ єтї то бор Мєрор єёотіља коң 
him, against them at the water оЁ Мегот suddenly, апа 
1968 1473 1722 3588 3714 2532 
єптєтєсө «то e| m орєилт 11:8 kat 
they fell againstthem in the mountainous area. And 
3860 1473 2962 5297.2 ` ө . 2532 
торєбокєу аъто?с̧ коріо VTOXELPLOVS Iopaņnà ког 
[delivered them !fthe LORD] under the hands of Israel. And 
2875 1473 . 2614 1473, 2193 * _, 3588 


коттортє$ ото kaTeðiwkov avroùs ws Улбброѕ TNS 


beating them, they pursued them unto [Sidon tthe 
3173 2532 2193 * 2532 2193 3588 39771 
peyaàins kar ws МасрєфоӨ роїу kar ws тоу nmeðiwv 
2great]ļ, and unto Misrephoth-maim, and unto the plains 
+ 2532 395 2532 2629-1473 2193 3588 3361 


Мосотфо коң атотоћлас kal KATÉKOYPAV QUVTOÙVS EWS TOV рл] 
of Mizpeh and eastwards. And they slew them until the not 


2641 1473 1295 2532 4160 
кото\єфӨлүрө оътоу ðaseocwopévov 11:9 колд єтсє 
being left behind of them one surviving. Апа [2а 


1473. 3588* 2530, 1781 1473, 2962 

avrois о 16005 кодот єуєтєМото атто KÖPS 

Чо them 1Joshua] in so far as [2рауе charge Зо him tthe LORD] — 

3588 2462-1473 . 3505.4 2532 3588 716-1473 

тоо 017170125 аътоъ єуєърокоттсє KAL TQ аррато ото 
[2һеіг horses _ 1Не hamstrung], and [2ћеіг chariots 





тесе TAS TONELS тас̧ кєҳоратистиєроѕ AVTOV 


all the cities being fortified by a mound – of them 
3756 1714 * 4133 3588 * 3441 1714 
ovK єуєпрсє» Iopahà плу tyv Асор povny єуєтрцсє» 


[2414 not 3burn Цѕгае]], except [Hazor 4опіу ?burned 
* 2532 3956 3588 4661-1473 2532 3588 2934 


10025 11:14 kat порта TA окъла аът KAL TA кту 
1Joshua]. And all her spoils, and the cattle, 
4307.1 1473 3588 5207 * 1473 
єпроуорєъсау QVTOLS о {voi Іоротл оъто?$ 
[4despoiled Sfor themselves tthe 250п5 ĉof Israel]. [3of them 
1161 3956 1842 1722 4750 3584.1 

бє толто єёоЛодрєосо» ev сотореть ёсфоъѕ 
1Апа 2а] they utterly destroyed by гле mouth of the blade. 
2532 622 1473 3756-2641 1473, 3762. 


коң атпоЛєсєу ото ov KATEÀALTTOV отор ovõėv 
And he destroyed them – they did not leave behind of them one 
1709 3739 5158 4929-2962 3588 * 


єртуєоиь 11:15 ov троптор» съуєтаёє къроѕ то Movon 
breathing. In which manner the LORD gave orders ío Moses, 
3588 3816-14738 5615, 1781-* , 3588 * 2532 


то поі оътоо осатътосѕ єуєтєМото Movons то Ingoù коң 
to his ѕегуапі, likewise Moses gave charge іо Joshua, and 
3779 4160-* . 3756-3845 3762, 575, 3956 
00т00$ єпосєу 110015 ov поарєВт ovõév ото порто 
thus Joshua did. He did not violate anything of all 

3739 4929 1473 bs 

ov съуєтаёє, avra Моос 

of which [2gave orders 3to him !Моѕезѕ]. 


Further Conquests of Joshua 


2532 2983-* 3956 3588 1093-3778, 3588 
1:16 кол є\№оВє» 116005 посо» ту yny та?ти” түүр 


Апа Joshua took all this land- the 


3714 2532 3588 3956 1093 * 2532 3956 3588 
орєр KAL TNV тасар үтүр М№туєВ KAL TAOTAV TNV 
mountainous area, and the whole land of Negev, and all the 
1093 * 2532 3588 3977 2532 3588 4314 1424 


үтү Госор kaL TNV пєдии kaL ттр Tpos övopais 
land of Goshen, and the plain, and the land towards the west, 
2532 3588 3735 Ж J 2532 3588 5011 . 3588 4314 3588 
кох то 0роѕ Iopa код та TATEWÅ TA TPOS то 


and the mountain of Israel, and the low lands towards the 


3735 575 3735 * 2532 3588 4320 м 
opet 11:17 ато opovs Aak кол o mposavaßaiver 
mountain; from mount Halak, and the ascent 


330 ІНУОҮУ МАҮН 11:18 
1519 * . 2532 2193 * 2532 3588 3977.1 3588 * 3588 1093-1473 , 4008 3588 * И 9792.309, л 
є Хєра кох ws Ваалубӧ кох то meðiov тоо ABåvov түу yyy оътоу тпєроу тоо Іордоуоо ото avatoiav 
into Seir, and unto Baal-gad, апа the plain of Lebanon their land on Һе omer side of the Jordan, of the east 
5259 3588 3735 3588 * 2532 3956 3588 935-1473 2246 575 5327 2193 3588 3735 * . 
это то opos то Аєрибъ кол птоутосѕ тоъсѕ Восіћє(5 олт nàiov ото фӧратуүоѕ денар ws тоо 0ӧро0с Aeppiv 
under mount Hermon. Апа [?all Зет kings sun of theravine of Arnon unto mount Hermon, 
2983 2532 337 1473 . 2532 615 1473 2532 3956 3588 687.1 575. 395 К 3588 * 
єлаВє кох олєїА\єр QUTOÙS KAL отпєктєиєу QUTOÙVS kat пасо» mv Apaßa опо avatoiav 12:2 trov mòv 
lhe took], and did away with them, and killed them. and all оине of е i P Sihon 
ж ж 
2532 2250 4183 4160-* 4314 3956 У : . 
1:18 kar npépas Tmàceiovs єпооє» 110015 Tpos TAVTAS ЖОР Воозлео тор Apoppaiwv os кетфкєь ЄР ЕсєВо» 
Апа [2дауз tfor тапу] Joshua made [against 3ай the king ofthe Amorites, who dwelt in Heshbon, 
` 2961 575 ж 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 1722 
3588 935-3778 3588 4171 2532 3756-1510.7.3 ; . . : : 
tovs Basrieis тотооѕ тоу полєрор 11:19 кол ovk nv kupedov ото Аройр п єстї» єтї тоо ҳеіЛоос ev 
áthese kings iwar]. And there was not dominating from Aroer, which is by the riverbank in 
3588 5327 * 2596 3319 3588 5327 
4172 3739 3756-3860 3588 5207 * 4133 . А 
Tos ту оо парєёокє то {vrois lopan тА h þapayyı Аруу ai idi К; фараүүөѕ 
acity which һе did пої deliver over tothe sons of Israel, except о, 5 9 бзен ассоп ШО К em еи ravine, 
3588 * 3588 2730 1722 * 3956-2983 1722 x ‚ БЕУ 
о Evaios о котоко” ev ГоВафу торто<$ є\оВєу ev кох то pov ms laiad éws ІоВӧок тоо xermappov 
the Hivite dwelling in Gibeon- he took all by and the half of Gilead, unto Jabbok the rushing stream — 
3725 5207 x 2532 3588 687.1 2193 
4171 3754 1223 2962 1096 2729 . f . А . 5 
толєро 11:20 от бие kvpiov єүєуєто котісҳъсоь ор: лт Appov 12:3 kar y Арарё Є05 
war. For itwasby the LORD tobecome strong the borders of the Sons of Ammon; and the wilderness unto 
3588 2588-1473 4876 . 1519 4171 4314 Ы 2443 8 80 со s Xeve 0 2396, atoke 2232 255 
т» kapõiav оътоу oSvvavtàv ets полєроу проѕ Іорот\ wa m m р ‚ 
РЕОН ОЕ Tor War against Israel, that the sea of Chinneroth according to the east, and unto 
1842 3704 3361 1325 3588 2281, 6871 2281 3588 251 379; 
єЁолобрєъдоси önos pn боба ms доласотѕ АраВо Өолассоѕ тоу aav ото 
they should Бе utterly destroyed; ѕо Һас по [2should be given | the sea of the wilderness, the sea of salts from 
1473 1656 235 2443 1842 395 4 1519 3598 3588 2596. Е A 2532 
avrTois ENEOS aà iva єёолодрєъдоси avatohov b одо» тулке di Вт mao шоб h: на 
ŝto them !тетсу|, but that they should be utterly destroyed A cash а e way, К according to Bet Ja у ап 
E * . . А 
3739 онох сек рос Мооң» 11:21 2332 ото Өєџау түү, опо АстдоӨ Darya 12:4 kar opta 
mwhich manner herorbtold to Moses Н Апа from Teman under Ashdoth Pisgah. And the border 
2064-* . 1722 3588 2540-1565 2532 1842 o 935 еі B К 3739 5275 reido 1537 
л\АӨє› Insoùs ev то kapo ekeiwvw kat єёөАоӨрєзсє Y Paoreis Barav os, отєлєифӨт єк 
Joshua сате in that time, and utterly destroyed of Og king of Bashan, which was left behind from out of 
3588 * 1537 3588 3714 1537 3588 10952 3588 2730. 1722 * ‚2532 1722 * 
tovs Ерак єк mms opewhs єк TOV үиүдутор о котоко” ev Астарод ко ev Аӧброї 
the Апакітѕ from ош оѓ ће mountainous area, from ош оѓ the giants dwelling in Ashtaroth and in Edrei, 
* 2532 1537 * 2532 1537 * 2532 1537 758 Sh R T ei k 2532 575 * . 2532 3956 3588 
ХєВро» kar єк ДоВер кол eë АроВ кох єк 12:5 аорҳоу ото ороъѕ Аєрио» кох ото ХєАҳоѕ KAL тосол TNV 


Hebron апа from ош of Debir, апа from Anab, апа from ош оѓ 


3956 3735 жр 2532 1537 3956 3735 
порто 0роъѕ Тоодо кох єк толто$ оро 
every mountain ofJudah, and from outof every mountain 
4862 3588 4172-1473 2532 1842. 
Тергеу. ovv тод полєсіу аттор kal єёолодрєъсєу 
of Israel with their cities — and [utterly destroyed 
1473. * А 3756-2641, 3588 * 575 
avrtoùvs 110025 11:22 ov котєлє:фдт тор Evakip ото 
3them !Јоѕһџа]. Не did not leave оѓ ће Апакітѕ from 
3588 5207 * 239. 4133 1722: ж. 2532 1722 * 
тоу vav lopanà олла т\л» ev Гоби kar ev ГєӨ 
the sons of Israel, but exceptfor іп Gaza, and in Gath, 
2532 1722 * ‚2644, 2532 2983-* А 
коз ev Асєбоб котєлєфӨтү 1:23 kar є\оВєу 116005 


апа іп Ashdod, some меге left. Апа Joshua took 
3956 3588 1093 2530. 1781-2962 . 3588 * : 
тйсоу тұ” yny кодоти єуєтєіЛато къроѕ то Моос 
all the land, asfaras the LORD gave charge іо Moses. 
2532 1325 1473 * 1722 2817 7 Ж 1722 
каси єбокєу ауто [10005 є, kànpovopia Ісротл ev 
Апа [?gave them !Јоѕһџа] Бу inheritance to Israel іп 
3311-1473 2596 5443-1473 2532 3588 1093 


Һер: QVTOV KATA | 
their distribution according to 


2664 , 4170 7 
котєптоъсє полєроърєут 


фъЛлас аттор каи т үч 
their tribes. And the land 


rested from waging war. 
CHAPTER 12 
Israel Inherits the Land 
2532 3778 3588 935 И 3588 1093 3739 
12:1 коз ото о ВоесАєї mms yns ovs 

And theseare the kings ofthe land which 
337 3588 5207 * _. 2532 26241 . 
олє\о> ои лос Іоротлћ KAL котєклтроуортсот 


[4414 away with tthe 250п5 ЗоЁ Israel], апа inherited 





ruling from mount Hermon, and from Salcah, and all 
* 2193 3725 Ы . 2532 3588 * х 
Восау éws opiwv Гєсоърє кох mv МоҳоӨс 
Bashan, unto гле borders of the Сеѕһигіќе, апа Maachathite, 
2532 3588 2255 * 2193 3725 Е 935 


kat то прсо laiad є0с ориу Imor Bartos 
and the half оғ Gilead, unto the borders of Sihon king 

А 3588 3816 2962 2532 3588 
ЕсєВоъ 12:6 РЕА о TAL kvpiov коз OL 

of Heshbon. Moses the servant ofrřhe LORD and the 
3207- * 3960 H73- 2532 1325 1473 * 


хос Іороъл єпоатаёоу оътоъѕ kat éðwkev аът» Моъстс 


sons of Israel struck them. And [gave 6 1Моѕеѕ 
3588 3816 2962 , 1722 2817 М 09327 

о TALS көро ev kìņpovopia Povpiw kat Гоё 
2the 3servant tof the LORD] by inheritance to Reuben, and Gad, 
2532 3588 2255 5443 * 2532 3778 

KAL то) тиссєи Фолс Морасост 12:7 коз оътоь 
апа (о ће half tribe of Мапаѕѕеһ. And these are 
3588 935 | 3588 * ‚3739 337-* | 2532 
ot ВооңАєї$ rov Apoppaiwv ovs олєїАє 1160205 KAL 
the kings of the Amorites which Joshua did away with, and 
3588 5207, * 1722 3588 4008 3588 Ж е 3844 . 
оо хос Iopa є, то тєра» тох Іорёоуоо пара 
the sons of Israel оп the otherside ofthe Jordan by 
2281 Е 1722 3588 39771 3588 * 2532 
Өалассо» Ваалуоё є то mneðiw тоо Л:Ворото коң 
west of Baal-gad in the plain of Lebanon and 
2193 3588 3735 3588 * 305 Й 1519 * 2125932. 
ws тоо ороз тоо АЛок avaBawovtov (AN тєр kart 
unto mount Halak, ascending unto Seir. And 
1325 1473 ы 3588 5443 + 2817 


єбокєу оът» 1000$ то фъолосс̧ Iopanà kìnpovopiav 


[268ауе ĉit 1Joshua] (о the tribes of Israel as ап inheritance 
2596 , 2819-1473 1722 3588 3735 2532 1722 3588 
кото kàņpov ото» 12:8 ev то opet коң EV то) 

according (о their lot; A the mountain, and in the 
3977.1 2532 1722 687.1 2532 1722 * . 2532 1722 3588 
тєбіо ко єр раВо кох ev АстбоӨ kar ev тт 

plain, and іп the wilderness, апа іп Ashdod, апа іп the 


JOSHUA 331 


12:9 

2048 2532 * , 3588 * . 2532 3588 * „2532 
EPN коң Ney тоу Xertaiov kar Tov Apoppaiov kat 
wilderness, and Negev – the Hittite, апа the Amorite, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 


тоу Xavavaiov коң тоу epetaiov коң тоу Evaiov kat тоу 
the Canaanite, апа the Perizzite, апа the Ніуіїе, апа the 


Ы 5 3588 935 ЖИ . 1520 2532 3588 935 
ІєВоосохоу 12:9 тоу Вас:Лєо Ієриҳо eva кол тоу Васіћєа 
Jebusite – the king of Jericho, one; and the king 
3588* 3739 151023 4139 . ‚1520 935, 
ms Гос n єстї плохо» Barðnà éva 12:10 Вос:Лєо 
of Ai, which is neighboring Beth-el, one; the king 
+ 1520 935 E 1520 935 . 
Iepovoaàņy éva Вос:Хєо Хєрроъ eva 12:11 Baiiia 
of Jerusalem, one; the king ofHebron, опе; г Кїпр 


1520 935 * 1520 


* 
Тєр но®@ éva Вос:Лєо Лоҳіѕ eva 12:12 РЕТ Була 


of Jarmuth, опе; the king of Lachish, опе; 


the king of Eglon, 


1520 935 * 1520 935, | 1520 
eva Basia Гобєр eva 12:13 BPaoriéa Aaßip eva 
опе; іле king of Gezer, опе; the king of Debir, опе; 
935» o 1520 935, * 1520 935 
Вос:Лєо Гебєр eva 12:14 Васілєо Eppa eva Васіћєа 
the king of Geder, опе; the king of Hormah, one; the king 
ж 1520 935. * | 1520 935 
Apė éva 12:15 Вас:Лєа ЛєВуо eva Вас:Лєа Ооа 
of Arad, опе; the king of Libnah, one; the king of Adullam, 
1520 935, > А 1520 935 жо 
eva 12:16 Вас:Аєа Мактдо eva Васа Barðnà 
one; the king of Маккеааһ, опе; the king of Beth-el, 
1520 935 * . 1520 935 ж 
eva 12:17 ВооңАев Tarpoùv éva Baoriéa Ефєр 
one; the king of Тарриаһ, опе; theking of Hepher, 
1520 935 * 1520 935 * И 
eva 12:18 Baoriéa Афєк éva Васа Лєсароу 
опе; the king of Aphek, опе; theking of Lasharon, 
1520 933, * 1520 935 * 1520 
eva 12:19 Вос:Аєоа Maav eva Basita Ассор éva 
one; the king ofMadon, опе; the king of Hazor, опе; 
935, * | 1520 935., А 1520 
12:20 ВосіЛєа Арарох éva Васа Аҳасоаф eva 
the king ofMeron, опе; theking of Асһѕһарһ, one; 


935 ж г 1520 935 
12:21 Basita Aðavàx eva Васо 


the king ofTaanach, опе; the king 
1520 935 * 


* | 1520 

Могүєббо› eva 

of Megiddo, one; 
3588 * 


935 Ж 
12:22 ВосАєо Кєёєѕ eva Вас:Лєо lekova тоо Хєрџє\ 
the king of Кедеѕһ, опе; the king of Јокпеат of Carmel, 


1520 935.  * 3588 * А 1520 935 
eva 12:23 Вас:Аєа Аёӧор тоъ М№Мафадёор éva Barria 
one; the king of Dor, the one of Nephedor, one; the king 
ж 13588 * ‚1520 933 ж . 1520 3956 
Toei TnsTeyéà éva 12:24 Basita Oepoàd éva mnmavrtes 
of Goim of Gilgal, one; the king of Tizrah, one -all 
3778 935 5144 2532 1520 
озтоь Вас:Ає:5 трийкоута ко єє 
these kings were thirty and one. 

CHAPTER 13 


Land Left for Inheritance 


2532 * 445 4260 А 3588 2250 
13:1 kar 19060205 прєоВ%отєроѕ проВєВикоѕ то» прєро» 
Апа Joshua was older being advanced of days; 
2532 2036-2962 4314 * 1473 1095 4260 


kat eine kùpros Tpos Inooùvwv ov yeynpakas троВєВткоѕ 
апа the LORD said to Joshua, You аге grown old, advanced 


3588 2250 , 2532 3588 1093 SAST 4183 . 4970 
тоу трєроу кои тү MN опоћєЛлєиттої. Ton oppa 

of days, and [апа is left imuch] exceedingly 
1519 2817 2532 3778 3588 1093 3588 2641 f 
є kàņpovopiav 13:2 kar avy y үп y коталєЛєцхиєрут 
for inheritance. And this is the land being left; 
3956 3725 * . 2532 3956 3588 * ‚2532 3588 
TAVTA OPLA Фълостіє кох maso Гєсоор. кодо 
ар the borders of the Philistines, апа all the Geshurite апа the 

575, 3588 516.2 3588 2596, 4383 

Xavavawk 13:3 ото Tms aowhTov TNS KATA просото» 
Canaanite, from the uninhabited part by the face 
+ 2193 35858 3725 Е . 1537 2176 . 3588 


Аоуъттоо 605 тоу орои Akkapiv eë 
of Egypt, unto ће borders оѓ ЕКкгоп, at 


EVOVVOAV TOV 
the left of the 





* ‚43561 А 3588 4002 4568.1 
Xavavaiwv трослоту(Сєтол TALS пєутє сотролтєөгїє 
Сапаапіќеѕ, which is counted іп addition tothe five зѕаїгаріеѕ 

3588 * 3588 * 2532 3588 * | 2532 3588 


тоу Фъолотє и то Гобосо кол Tw Аботсо kaL то 
9 the Philistines – to the Gazite, апа to the Ashdodite апа to the 


2532 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 
E KAL TW ГєӨдосо kat Tw Аҳароуіті KAL то 
Ashkelonite, and to the Gittite, and to the Ekronite, and to the 
1537 ы . 25323956 3588 1093 * 575 
Кбшб 13:4 єк Өєџоу kar паст yy Хоуаау ото 
Avite; from out of Teman, and all the land of Canaan from 
s 2532 3588 * 2193^.% 2193 3588 3725 3588 


Гё&бп< kar ои Xðavior ws Афєкко ws тоу орои тоу 
Саға, апа the Sidonians unto Aphek, unto the borders ofthe 
к 2532 3956 3588 1093 * ж 
Apoppaiwv 13:5 код тосол тт» ynv ГаВос Фолотієц 
А тогіќеѕ. Апа ай the land of Gabli ofthe Philistines, 
2532 3956 3588 * 575... 395 2246 575 ы 
kat толто тоу AiBavov опо орето\б» nàiov апо Вео\үоб 
апа all Lebanon from the east sun from Baal-gad 
5259 3588 3735 3588 * 2193 3588 1529 s 
это то оро$ то Aeppav éws ттс єсобоо Ep&ð 
under mount Hermon, unto the entrance of Hamath. 
3956 3588 2730 3 3588 3714 . 575, 3588 
13:6 mas о катошкоу TNV орєитр апо TOV 
Еуегу опе dwelling the mountainous area from 
в 2193 * 3956 3588 е Е 
APåvov 60 МасєрєефоӨ paip поутоЅ тоъѕ бойо 
Lebanon unto Міѕгерһоһ-таіт, апда the ones of Sidon – 
1473 1842 1473 . 575, 4383 . 5207 ж 
Eyo єѓолодрєъсо олтоз$ ото TPOTWTOV VLOV Iopanà 
I will utterly destroy them from the face of the sons of Israel. 
235 , 1239 1473 3588 * 1722 2819 3739 5158 
олла dos ахти то Іоротл єи к\тро ov троптор 
But you distribute it to Israel by lot, in which manner 
1781 f 4674 
єрєтє\брлү со 


І charged you! 
The Other Side of the Jordan 


2532 3568 3307 3588 1093-3778, 1722 2817 
:7 кол vuv рєритор TY yyy телоттүр єз kìnpovopia 
And now portion this land by lot of inheritance 
3588 1767, 5443 2532 3588 2255 5443 * 
tais evvéa þvàais kal то npicet фълсѕ Maracon 
tothe nine tribes, and tothe half tribe of Manasseh! 
3588 3326 1473 , 3588 * е 2532 3588 * 
13:8 то єт avtroù тою PovByv код то Tað 
То the ones with him, to Reuben and to Саа – 
2983 2817-1473. . 3739 1325 1473. 
єлоВосо» kàņpovopiav avtav nv Eðwkev олто($ 
they received their inheritance which [ауе Зо them 
* 1722 3588 4008 3588 а К 2596 
Моос є то тєре>. TOV Iopõàvov ka? 
1Моѕеѕ|; on the otherside ofthe Jordan; according to 
395 . 2246 1325 1473. * . 3588 3816 
аъотолосѕ niov бєбөкє› атто Моос o TALS 
the rising of the sun [granted бо them Moses ?the servant 
2962 , 979, 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 
көро 13:9 ото КЕЯ n єт єтї TOV XELAOVS 
4of the LORD], from Aroer, which is upon the edge 
5493 . * 2532 3588 4172 3588 1722 3319 3588 
хєшбрро›  Аръф› коң TNV полу TNV є, рєсо mS 
of the stream Arnon, and the city іп the midst ofthe 
5327 2532 3956 3588 * 575. * g 22193 -E Е 
фаратуүоѕ kar посо» ту Матор опо МєбоВо ews Д Вор 
ravine, and all Misor from Medeba unto Dibon; 
2532 3956 3588 4172 Ж 935 + 
0 kar masas tas Toeris Хоу Васо Apoppaiwv 
and all the cities of Sihon king of the Amorites, 
3739 936 1722 * . 2193 3588 3725 5207 
os єВас:лєъсє» ev Eoeßav є05 тор opiwv vrv 
Which reigned іп Heshbon, unto the borders of the sons 
2532 3588 * Е 2532 3588 3725 
Кире 13:11 kar тт» ГоАообїт kar Ta оре 
of Ammon; and Gilead, and the borders 
* . 2532 3588 * | 3956 3735 * А 
Гєсоър‹ kat тоо Mayari тол opos Аєриоу 
of the Geshurites and the Maachathites, all mount Hermon, 
2532 3956 3588 * 2193 * 3956 3588 
kat пасо» түу Васоу(ти 605 Хєл 13:12 паса» ту 
апа all Bashan unto Salcah; all the 


ЇН>ЎОҮЎУ МАҮН 13:13 


332 

932 1722 3588 * d 3739 936 . 
Вос:Лєіоу оу є, тп Васољитіди 05 eBasievoev 
kingdom ofOg in Bashan, who reigned 

1722 * . 2532 1722 * К 3778 2641 575 
є, Астарод кол ev Ебреї отто котєлєфӨт ото 
іп Ashtaroth апа in Edrei- (һіѕ опе маѕ left from 
3588 3005 10952 2532 3960 1473 Ж 2532 


TOV NELMMATOS үкүоутоу KAL ETATO 


čev avtov Movońs коң 


the remnant of giants; for [?struck him 1Моѕеѕ] and 


1842 1473, 2532 3756 1842 3588 
єёолодрєосє avtov 13:13 kat ovk єёоЛлодрєосо» ot 
utterly destroyed him. But [44:4 not utterly destroy Чће 
5207. * 3588 * . 2532 3588 * 7 2532 2730. 
хос Ісротл тоу Гєсоъорс коң tov Маҳо‹ KAL котокєі 
25опѕ ЗоЁ Israel] ће Сеѕһигіќе, and the Maachathite. Апа [6dwelt 
935 у * Т 2532 3588 * с 1722 3588 
Вас:Лєъс lesovpi коз о Mayaði ev то 


1ле king 20# the Geshurites Запа {Һе 5Maachathites] among the 


5207 * 2193 3588 2250-3778 


4133 3588 


viois Iopa éws Tns npépas тет 13:14 niy m 


sons of Israel until this day. Except to the 
5443. * 3756-1325 2817 А 2962 3588 
фола Aevi ovk єбокєу клАтроуорсо коро$ o 


tribe of Levi there was пої given ап іпһегіќапсе – the LORD 


2316 * 3778 2817-1473 


2505, 2036 1473 


Өєо<$ Iopa oùvrtos kànpovopia аутору кадо єітєу avrois 


God of Israel, this is their inheritance, 


as [said _3to them 


2962 2532 1325-* „3588 5443 5207 
KÙpPLOS 13:15 kar єбокє Моъстс m pva viv 

Пле LORD]. And Moses gave tothe tribe ofthe sons 
я Ч 2596. 1218-1473 2532 1096 
РооВт» ката önpovs ото» 13:16 kar єуєутӨт 
of Reuben according to their peoples. And [were 
1473, 3588 3725 ЗУ 3739 1510.2.3 2596, 4383 

олтоуу TA оро ото Ароўр тү єсть KATA просотоу 


Itheir 2boundaries] from Aroer, which is by the face 
5327 Ж 2532 3588 4172 3588 1722 3588 5327 ж 
фарауүоѕ Аро» kary то п є т форотуү» Аруоу 
ОЁ the ravine Arnon, апа the city in the ravine of Arnon, 
2532 3956 3588 * 2532 * ж 

кох поса» тиу Мсор кох МєбоВо éws Eoeßarv 13:17 kau 
апа all Міѕог апа Medeba unto Неѕһбоп, апа 
3956 3588 4172-1473 . 3588 15106 1722 3588 * ләй . 
тасос TAS TONELS аутор TAS озсо є, тп Мосор kar ДєВо» 
all their cities being in Misor, and Dibon, 
2532 * 2532 3624 * н Уы . 
кох Варо Ваол kar oikovs Вєє\иоу 13:18 kar Ієссоу 


апа Bamoth-baal, апа the house of Baal- 
2532 * 


пров, апа Jahaza, 
2532 * 


2532 * Р 2532 
кох КєбһөӨ кох МоїфоӨ 13:19 kau Кориобор. кох єВө рб 


апа Kedemoth, апа Mephaath, ап 


2532 * 2532,07 п. 1722 3588 3735 Ж 
кох Харб кол Хлор ev то opet Åu 


а Кігјааіт, апа Sibmah, 
: 2532 * А 
кок 13:20 кох ВаӨфоуор 


апа Zerath, апа Sharah іп mount Emak; and Beth-peor, 


2532 * + 2532 * 
кох Астдод Фасуо kar Втдоцлоое 


2532 3956 3588 
13:21 kar maas tas 


and Ashdoth Pisgah, and Beth-jeshimoth, and all the 


4172 3588 * 2532 3956 3588 
moders тоо Мисо?р кох посох my 
cities of Misor, and all the 


935 3588 * 3739 936 


932 3588 * 
Вас:Лє(а» тоо Хто 


kingdom of Sihon 
1722 * 


Вос:Лєос tov Apoppaiwv ov eBasiievoev є, ЕсєрФ> 
king ofthe Amorites, which reigned іп Heshbon, 


3739 3960-* . 1473 2532 358, 


8 2233 * 


о> єпотоёє Моъстс avtov kar тоз nyovpévovs Моб 
whom Moses struck — he and the leaders of Midian, 


2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 
kat тоу Evei коң тоу Роком кос 
еуеп Evi and Rekem, and 


3588 * 2532 3588 * 
tov Хооър кох тоу Оър 


Zur, апа Ниг, 


2532 3588 * 758 + 3588 2730 . 3588 1093 


кох тоу РоВо арҳоутас marv тоъ 
апа Кеба, rulers of Sihon 


кетоозрте@$ TNV үтүр 
dwelling in the land. 


2532 3588 * 5207 * | 358831321 615, 3588 
13:22 kar тоу ВеАебр. viov Вєбәр тоу ролт QATEKTELVQAV OL 


And Balaam son Beor the clairvoyant [4кШеа Ithe 


5207, * , 1722 4501., 1722 

хос Iopa ev рорфоо ev 

250пѕ ĉŝof Israel] by the broadsword іп 
1096-1161 1161 3588 3725 


13:23 єүєуєто бє та opra 

[беге _1Апа ?the borders 
3588 * 3725 3778 3588 
о Іорёа»утс оро» am y 


the Jordan boundary. This is the 


3588 5157 . 

TN тротт 

the routing ot the enemy. 
5207 


VV Ровӣ» 
4of the sons 5of Reuben] 
2817 5207 


кАтроуорсо viv 
inheritance of the sons 





* . 2596 , 1218-1473 3588 4172 2532 3588 
РохоВӯ» ката ӧтроос аотор al тоОАє$ KAL QAL 
of Reuben according {о their peoples, (ће cities, апа 
1886-1473 1325 1161 * . 3588 
єпохлєб аътоу 13:24 єбокє дє Mowvons то 
their properties. [gave 1Апа 2Моѕеѕ] inheritance to the 
5207 * 2596, 1218-1473 2532 1096 
viois Гоё ката önpovs avrav 13:25 кол єүєуєто 
sons оѓ Саа according to their peoples. And [were 
1473. 3588 3725 * 3956 4172 ы 2532 2255 
отбор» та Opa Іобір посо полєє Галаобё кол Nurov 
ЦҺеіг 2borders] Jazer, and all the cities of Gilead, апа half 
a 5207 * 2193 * . 3739 1510.2.3 2596. 
үт viv Ариф» ws Ароӯр тү єсть като 
of е land of гле sons of Ammon, unto Aroer which is against 
4383 * 2532 575 * 2193 > 
тросото» РоВВо 13:26 кол ото ЕсєВоу ews РорєӨ 
the face of Rabbah. And from Heshbon unto Ramath 
2596, 3588 * 2532 > 2193 3588 3725 
кота Tnv Масфо Котур коң Моеолтроеїр. ws тор оро 
Бу Mizpha, БОО апа лот Mahanaim unto ће borders 
Е К 2532 * 2532 
АєВ‹р 13:27 кол ере Вибори ко Baðavappà коо 
9 Debir; and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and 
PAK F . 2532 3588 3062 . 932 ыз 
КИ, kat Хафо” kat тту Мити Вас:Аєса» mav 
Succoth, and Zaphon, and the remaining kingdom of Sihon 
935 3588 * 3724 
Bastos Еоєрфъ о Iopõ&vns opret 
king of Heshbon – the J ordan shall define the bounds, 
2193 3313 3588 2281 4008 
ws рєроъѕ mns Өаласот Xevepėð тєрөл» . 
unto part of the sea of Chinnereth on the other side 
3588 s . 575 395 г 3778 3588 2817 ы 
тоо lopõ&vov от оъротоАбо» 13:28 aù n кАтророре 
ofthe Jordan from the east. This is the inheritance 
5207 + 2596 , 1218-1473 2532 2596 
vrv Tað KATA ÖNHOVS оът KAL кото 
of the sons of Gad according to their peoples, and according to 
4172-1473 2532 1886-1473 2532 1325-* 
Tocs олт коң єптоълєіс оътоу 13:29 kar єбокє Моъстс 
their cities, and their properties. And Moses gave 
3588 2255 5443 + 2532 1096, 3588 2255 
то n icer фол Maracon kat єүєитӨт тоқ npuisesL 
to the half tribe of Мапаѕѕеһ – and it became to the halves 
5443 . 5207 * А 2596. 1218-1473 Я 
Фут _ VV Mavacon кото ӧпроъѕ аът 
ОЁ the tribe of the sons of Мапаѕѕеһ according (о their peoples. 
2532 1096 3588 3725-1473 . 373, $ Е 2532 3956 
13:30 кох єүєрєтө то ора аттор ато Моро KAL пасо 
Апа [меге Itheir borders] from Mahanaim, апа all 
932 { ж 2532 3956 932 * 935, 
Вас\єаа Basav коз поса Васева Qy Bastos 
к kingdom of Bashan, апа all the kingdom of Og king 
2532 3956 3588 2968 * 3739 151026 1722 
Вер ко тосе TAS kpas Iaip QL єс» ev 
of Bashan, and all the towns ofJair, which аге in 
va t 1835 4172 2532 3588 2255 3588 
Bagavitð єёткорта moders 13:31 kar то pov ms 
e land of Bashan — sixty cities; even half 
ы 2532 1722 * 2532 1722 * _ 4172 932 е 
ГоЛааё кох є, Астарод кох є Eõpai moders Paoiieias 
of СпПеаа, апаіп Ashtaroth,andin Ейгеі, cities of the kingdom 
* 1722 * } 3588 5207, * 5207 
Qy ev Baowitmðı то vrois Маҳ'р vov 
ofOg in Bashan- these were tothe sons ofMachir the son 
я . 2532 3588 2255 5207 жо 5207 
Моуасост коз то  түрїсєс VAV Мехр viov 
of Manasseh, and tothe half of the sons of Machir the son 
x 2596 1218-1473 3778 
Mavascońn кото önpovs отб» 13:32 ото 
of Manasseh ассогііпе іо their peoples. These are 
3739 2624.1-* 1722 6872 NS A И 
ovs котєклАтроуортсє Моъсӣѕ є, ороВоӨ Моав 
which Moses gave to inherit in the wilderness of Moab, 
1722 3588 4008 3588 + 3588 2596 * 575 
ev то TEPAV TOV Іорёољоъ TOV KATA Ієриҳо «т? 
оп the otherside ofthe Jordan, by Jericho, from 
395 | 2532 3588 5443. * 3756-1325 
оротоА\об 13:33 код тт фул Aevi ovk єбокє 
е east. And tothe tribe оѓ еуі [204 пої give 
* . 2817 ў 2962 3588 2316 * 1473. 
Movons kànpovopiav коро$ о Өєоѕ Ispan олъто$ 
1Моѕеѕ] an inheritance- the LORD God of Israel, he 


14:1 JOSHUA 333 
2817-1473 3739 5158 2980 1473 3588 1271 3588 2992 1473-1161 4369 1872 
kÀànpovopia аутор ov тропто»у єлсє» avTois ту» õiåvorav Tov Лоо eyo бє просєтєбтр єпоколоъдтсо 
is their inheritance іп which manner he said to them. the mind of the people. ButI proceeded to follow after 
2962 , 3588 21101473 9 2532 3660-* M 1722 3588 
коро то Өєб pov kat оросє Mwvons Ev т 
CHAPTER 14 Me TORD my God. And РА swore H an oath in a 
2250-1565 3004 3754 3588 1093 1909 3739 1910 
The Гапа оў Canaan Allotted to Israel pepa ekeivn Аеүш> отт y уп єф nv єтє 
2532 3778 3588 26241 5207 that day, saying that, The land upon which you mounted 
14:1 kat ото ои кеток\луро>орлутолтє$ viv 1722 1473, 1473-1510.8.3 1722 2819 2532 3588 5043-1473 1519 


And these аге the ones inheriting of the sons 
$ 4 1722 3588 1093 * A 3739 2624.1 ; 
Ісрол є, m yn Xavaav 01 котєк\троуортсє» 
of Israel in the land оѓ Сапаап, which [4аПокеа 
1473 Ы 3588 2409 2932:'.% . 3588 3588 Ж F 
avrois ЕЛєобар о :єрєо кол 11005 o тоо Nawy 
Sto them !Eleazar ?the spriest], ара Joshua the ѕол оў Nun, 


2532 3588 758 3965 5443 3588 5207 * 


kat оь арҳортєс̧ matprav фъЛор tov viv Торот 
and the rulers of families of the tribes of the sons of Israel. 
2596 2819 2816 . 3739 5158 


кАтүро®$ єкАтүро>орлүтол› ov тротто> 
According to lots they inherited, in which manner 
1781-2962 . 1722 5495 * . 3588 1767, 5443 
єуєтєіЛато KÙpPLOS EV єр Movon тоа evvéa þvňais 
the LORD gave charge by the hand of Moses, to the nine tribes, 


2532 3588 2255 5443 1325 1063 * . 2817 
които piser þpvàns 14:3 єбокєу yap Mwvons kànpovopiav 


and to the half tribe. [gave Ног ?Moses] alot 
3588 1417 5443 2532 3588 2255 5443. 575, 3588 4008 


tars боо фъЛо kar TN quiser þvàns ато tov Tepav 
to the two tribes and to the half tribe of the other side 
3588 Е 2532 3588 > 3756-1325 2819 


TOV Iopõð&vov karı тос AeviTas оюк єбокє kànpov 
ofthe Jordan. And tothe Levites [?was not given 1а 101] 


1722 1473 3754 151076 3588 5207, * _. 1417 
ev avrois 14:4 оти соу оц vioi lwoo боо 
among them. For [fwere the 25005 ЗоЁ Јоѕерһ] two 
5443 * PAN P 2532 3756 1325 3310 


фълос Моуасот кох Ефроїр kar ovk єбодт pepis 
tribes – Мапаѕѕеһ апа Ephraim. Апа [2а not Зріуеп 1а portion] 


3588 Ж t 1722 3588 1093 237.1 4172 2730 д 
тоб Aevitas є, m M ол№ y modets кетокє> 


tothe Levites in the land, but опу cities to dwell in, 
2532 3588 42584-1473 3588 2934-1473 2532 3588 
KAL та троастє Q аутор тоё кттєсо QVTOV KAL та 
and their outskirts to their cattle and 
2934-1473 3739 5158 1781-2962 3588 


KTN солто 
their herds. 


14:5 ov TPÒTOV EVETELNQATO KÙPLOS TW 
In which manner the LORD gave charge to 


+ 3779 4160 3588 5207, * 2532 3307 

Movo ovtws єпосоу ои vioi lopan кох epepisavto 
Moses, so [4did Ithe 250п5 Зоѓ Israel], and they portioned 
3588 1093 2532 4334 5207, * 4314 * 
түүр yny 14:6 kar прост\лӨосоу vioi ообо трос Inooùvv 
the land. And came forward sons of Judah to Joshua 
1722 Ж b 2532 2036 4314 1473, Ж К 3588 3588 
є, Ге\үбАо кол eine mpos avrov ХолєВ о тох 

іп Gilgal. Апа [заа Sto т 1Caleb һе son of 
я А 3588 * | 1473 1987 3588 4487 3739 
Ієфотт о Kevećaios оо єтібст то pnpa o 
4Јерһиппеһ һе 6Кепеліе], You know the мога which 
2980-2962 4314 * . 444 3588 2316 4012 


єлолтсє коро Tpos Моос» оуӨротор» тоо дєоо mepi 
the LORD spoke to Moses гле тап of God concerning 
1473, 2532 1473 1722 * 5062 д 1063 
epoù кол соъ є, Kans Bapvi 14:7 тєссароакоута yap 
те апа you іп Kadesh Barnea. [3ѓогќу 1Еог 
2094 151071 3753 649 1473 * . 3588 3816 
ETOV тиу orte anéorteriė pe Movońs o TALS 
4years old 21 was] when [5ѕепі бте Moses ?the ĉservant 
3588 2316, 1537 ж x ‚_ 2684 | 3588 
тоо Өдєоъ єк Kàðns Вору котаскотєосо ттр 
4of God] from ош оѓ Kadesh Barnea to spy ош the 
1093 2532 611 К 1473. 3056 2596 , 3588 3563-1473 . 
YNV коң о«ттєкрїӨтүр] аъто Хоүо> кето TOV VOVV сто 
land. And I answered him a word according to his mind. 
3588-1161 80-1473 3588 305 3326 1473, 3179 
14:8 оь бє одбєлфо‹ роо оь QAVAaBAVTES рєт’ EMOÙ рєтєстисо» 
Вш ту brothers ascending withme changed over 





14:7 1СР & Ald. anekpðnoar - they responded. 





ev QUTN со EOTQAL ev кАтро коз то TEKVOLŞ соо ELS 
in it will be yours by lotł, апа ғо your children into 
3588 165, 3754 4369 1872 Р 3694 2962, 
тоу arava оти просєтєдпс єпоколоъдтсох отсо kvpiov 
the eon, for уои proceeded to follow after the LORD 


3588 2316-1473 2532 3568 1303.5 1473 2962 
тоо eoù pov 14:10 kar vuv ӧієдрєрє pe kopios 


my God. And now, [maintained 3me !the LORD], 
3739 5158 2036 3778 50634 2532 3991 2094 
ov р троптор» єтє тото тєссаракосто» коң TEUTTOV ETOS 
in which manner he said, this fortieth and fifth year, 
575 3739 2980-2962 3588 4487-3778 4314 * 2532 
аф’ оо є\о\сє kopros то риа тото Tpos Моос» коң 


from which the LORD spoke this word to Moses- and 
4198-* 1722 3588 2048 2532 3568 2400, 1473 
єпорєъдт Ісротл ew m eppo kat vuv oùt eyo 
Israel went in the wilderness. And now, behold, I 
1510.2.1 4594 5207 3589 2532 4002 2094 2089 
ELL стрєроу VIÒS OYÖONKOVTA KAL TEVTE ETV 4:11 єтї 
am today a son eighty and five years old. Yet 
1510.2.1 4594 2479, 5616, 3753 649 1473 * А 
ємї onpepov туо wel отє отєстєАєЄ pe Моъстс 
Iam today of strength as when [?sent Эте Moses]; 
5615 2480 3568 1519 3588 4171 1831 2532 
осолтоз$ LXW vuv eş тоу полєџоу єёєАӨєї» коң 
likewise I am strong now [4ог Swar 160 go forth 2апа 
1525 А 2532 3568 154 ,  , 1473 3588 3735-3778, 
єсєлдє 14:12 kar vuv оңтооро сє то Opos тото 
Зо enter]. Апа пом Іаѕк уои this mountain, 
2505, 2036-2962 3588 2250-1565 3754 1473 191. 3588 
кодо eine кърьоѕ m npėpa ekeivn ótt со акӣкоос то 
as the LORD said in that day; for you heard 
4487-3778 . 1722 3588 2250-1565 3568-1161 3588 * i 
Phua то0то ev тп yppa ekeivy vuv бє ои Evakip 
this word in that day, saying, And now the Anakims 
1563-1510.2,6 4172 3173 2532 3793.1 , 1437 3767 2962 3326 
EKEL ELL TONELS peyà&ňat коң оҳорас EAV OVV коро рєт’ 
are there, in cities great and fortified. If then the LORD [?2with 
1473, 15103 1842 l 1473 , 3739 5158 
єџох тү єёолодрє?со ауто? ov Ý троптор 
Зте іѕһоша Бе], І shall utterly destroy them іп which manner 
2036, 1473 2962 2532 2127 1473 Ж 

єтє кок KÙpPLOS 14:13 kar evióynoev avtov Inooùvs 


[25роке ŝto те tthe LORD]. And [?blessed him !Joshua], 
2532 1325 3588 * ‚ 3588 * 5207 * ү 1722 2819 
кох єбокє TNV ХєВро» то ХалєВ vio lepor ev KANPO 


and gave Hebron ѓо Caleb son of Jephunneh by lot. 
1223 3778 1096-3588-* 3588 * 3588 

14:14 бө тото eyevrnðn т ХєВро» то Хелєр то 
Оп account of this Hebron сате to Caleb 

3588 * 3588 * 1722 2819 2193 3588 4594 


тоо lepori тоо Kevečaiov ev кАро ws Tns сїрєрор» 


son of Jephunneh the Kenezite by lot until today's 
2250 1223 3588 1473 1872 3588 43662 . 
трєроѕ ёго то аътӧу єпаколоъдтсох то простбауроть 
day, because he followed after the order 

2962 , 3588 2316, * 3588-1161 3686 3588 * 

коргох тох дєоъ Iopanà 14:15 то бє óvopa mms ХєВроу 
of the LORD God of Israel. And the name of Hebron 
3588 4387 4172 ? .3390 3588 $ . 

то протєро» TOMS АрВос рттротоћі тор Evakip 


formerly was City Arba, [215 іле mother-city Зоѓ the 4Anakims 
3778 2532 е 1093 2869 3588 4171 
олот кос YN єкопоасє TOV по\єрох 
115]. Then the land abated of war. 





14:9 ѓе. by inheritance. 


334 ІНУОҮУ МАҮН 15:1 
1327-1473 4077 * 2532 305 3588 
СНАРТЕК 15 аєёобо$ avtToù түт Poynà 15:8 kar avaßaiver то 
this outer reaches] the spring of Rogel. And [Заѕсепа tthe 
3725 1519 5327 5207 ж 1909 3577 3588 
The Borders of Judah оро es фороуүүа ъъ Evvòp єптї уотоо TOV 
ia 2532 1096 3588 3725 FOA А Н 05 2рогӣегѕ] unto the ravine ofthe son of Hinnom at гле back 
ко EYEKETO TA OPLA EE A EN * 575, 3047 3778 151023 * 2532 1326.1 
Апа [меге tthe ?boundaries Зоѓ the tribe 4оЁ Judah] IeBoùs ато MBos олутту єттї» lepovoadinp kar ðekpAiieL 
2596 , 1218-1473 575. 3588 3725 3588 * А of Jebus from the south -this is Jerusalem. And [3раѕѕ out 
KATA Nuovs аутору опо тоу opiwv mns Iðovpaias 
according to their peoples- from the borders of Edom 
575, 3588 2048 x 4314 3047 2193 *, 
ото mms epnpov Уа» `. mpos №Во єю Коёбу 
from the wilderness ofZin to the south unto Kadesh. 
2532 1096, 1473 3588 3725 eFM 3047 
15:2 kar єүєрїбтү ауто» ta ópia ото MBos 
Апа [уеге ttheir 2borders ĉŝwere from *4the south] 
2193 3313 2281 3588 252 575 3588 3068.1 3588 
ws pépovs боЛасотс ттс оћоктс ото ттс Лофгоѕ ттс 
unto apart [еа lof the 2аНу], from the ridge 
5342 . 1909 3047 2532 1279 561 
фєро?стѕ єтї Ао 15:3 kar Öranopebetat отєроуть 
bearing to the south. And it travels over before 
3588 4320.1 * 2532 1607 г 2532 


mS просауаВасєос Akpaßiv коң єкторє?єтої Хуа kal 
the ascent Іеайіпе о АсгаБЫт, and роеѕ агоџпа Zin, апа 
305 575, 3047 1909 * * „. “2432-1007 
avaßaiver ато MBos єтї Kà&ðns Вари” kar єкторє?єтоь 
ascends from the south upon Кайеѕһ Barnea, and goes forth to 
* 25324320 . 1519 * . 2532 15992 { 
Eopav кох mposavaßaiver ers Аббора KAL єктєриторє?єтог 


Hezron, and ascends into Adar, and it marches around 
3588 2596, 1424 7 2532 1607 1909 
тү» ката ӧъсроѕ Каётѕ 15:4 коз EKTOpEDETAL єтї 


by гле descent of Кайеѕһі. 
* ‚2532 13261 2193 5493 
Асєроуа ко бєкВаллєь éws xermAppov еня 
Azmon, апа й раѕѕеѕ out unto the rushing stream of Egypt; 
2532 1510.8.3 3588 1327-1473 3588 3725 1909 3588 
KAL EOTAL n 1єёобос̧ avTov тор opiov єтї TNV 
апа [2% be lhis outer reaches] ofthe borders at the 
2281 3778, 151023 1473 3588 3725 575, 3047, 
ӨсЛассо» тото єстї отто” та opa апо MBos 
ѕеа – this is their borders from the south. 
2532 3588 3725 975; 395 3956 3588 2281 
15:5 kat та оро опо оъатолоу паса N Baasa 
And the borders from the east are all the [2еа 
3588 252 . 2193 3313 3588 ы 2532 3588 3725-1473 , 
n avki ws рєроъѕ тоо Іорӧоуоо kar та оро олт 
lsalty], unto рагі of the Jordan. And their borders 


And it goes forth upon 


1909 1005 575. 3588 3068.1 3588 2281 2532 575 
єтї Boppàa ото ms Aopias тпс ӨоЛасотсѕ кох ато 
by the north are from the ridge ofthe sea, and from 
3588 33/3 3588 * 1910. 3588 3725 
тоо џрєроъѕ TOV Іорёӧотоо 15:6 emiPaiver то оро 
the part ofthe Jordan. [mount !Тһе 2богӣегѕ] 
1909 * | 2532 3899 575, 1005, 1909 
emi Baayàa кас поараторєъєтои ето Ворро єтї 
upon Beth-hoglah, and go near from the north unto 
2532 4320 3588 3725 1909 3037 
Barbapapà kat тросоло боле Ta opta єтї №МӨоу 
БЕ агабаһ; and і аѕсепаѕ unto the borders at the stone 
5207 ai “ 2532 4320 X 3588 
ТРЕ vOv РоъоВт» 15:7 коз просоуоВосє та 
of Bohan of the son of Reuben. And [ascend Ithe 
3725 1909 3588 * . 3588 5327 2532 
opta enmi то ДоВро mes форатуүоѕ Абр kaL 
2borders] unto Debir ofthe ravinet of Achor, and 
2596. 1005 2597 | 1909 * ‚ 37399 151023 
кото Boppav kataßaiver єтї raiya n єстї 
according to the north it роеѕ down to Gilgal, which is 
561 3588 4325.3 * . 3739 1510.2.3 
anévavtı тпс просВасєос Або рр т єсть 


before the entrance approach of Adummim, which is 

2596 , 3047 3588 5327 2532 1326.1 3588 3725 
коти М№Во тт þapayyı кол баєкВ@«Алє: то оро» 
towards the south іп the ravine. Апа [3ра$зез ош {һе 2Богдег] 
1909 3588 5204 4077 2246 2532 1510.8.3 3588 
єтї то бор пүт niov kaL ē ETAL n 
unto the water ofthe spring ofthesun. Апа [2м be 





15:3 {ог Karkaa. 
15:7 оғ valley. 





3588 3725 1909 28842. 3735 3739 1510.2.3 2596, 
та оро єтї корофӯ» оро n єстї кото 
Ithe 2богаегѕ] unto the top of the mountain which is by 
4383 5327 4314 2281 3739 151023 
просото» фароуүоѕ Ер mpos Badacsony єттї 
the face of the ravine of Hinnom towards the west, which is 
1537 3313 1093 * К 1909 1005. 
єк peEpovs yns Papaïp ETL Ворра 
from ош of part ofthe land ofRephaim towards the north. 
2532 1326.1 3588 3725 575, 28842. 3588 
15:9 коз ӧбієкВоЛлє то оро» опо корофтѕ тоо 
Апа [3раѕѕеѕ ош through Чће 2богӣег] from the top of the 
3735 1909 4077 . 5204 * | 2532 1326.1 А 
opovs _ єтї ттүү бото М№фӨо кох ðekBadici 
mountain at the spring of the water of Nephtoah, апа passes ош 
1909 2968 3735 x 2532 71 3588 3725 1519 
єптї kpas орозо Ефроу коң бёєє то ороо» єє 
unto the towns of mount Ephron; and [3Іеааѕ tthe 2богӣег] unto 
бт 3778 1510.2.3 4172 + 2532 4022 1 
Baad олти єстї mos lapi 15:10 код mepreňeboeTaL 
Baalah — this is the city Jearim. And [?went around 
3725 575, * 1909 2281 2532 3928 
ориоу опо Воал єтї балассау ко порє\єъсєток 
Пле border] from Baalah unto west, and shall go by 
1519 3735 ы 2532 3928 1909 3577 4172 


є opos тєр KAL TAPENEÙTETAL єтї VATOV полу 
unto mount Seir, апа shall ро Бу unto the Баск of the city 
* 575, 1005 3778 151023 * 2532 2597 


Іор ато Ворро олутту ETT 
Јеагіт from the north -this is 


Хасоћоу коз kataBhoertar 


Chesalon. And it shall go down 


1909 4172 2246 2532 3928 1909 3047 2532 
єтї поло niov кох порє\єъсєтої єтї М№Ва 15:11 kar 
to city ofSun, апа shall go by to the south. And 
1326.1 ) 3588 3725 2596, 3577 * 1909 
баєкВо лє то оро» KATA уотоо Аккороу єтї 

[ shall pass out tthe 2богаег] at the back of Ekron towards 
1005 2532 1326.1 X 3588 3725 1519 * . 2532 
Воррб> кох ӧієкВолћєс та оро єє Žaxyapwvà коң 
the north. And [shall pass ош Ithe 2Ббогаегѕ] into Shicron, and 
3928 3735 1093 Ж y 2532 1326.1 1909 
TApPENEÙTETAL OPOS yns Baaňiww kar ӧкєкВоћєг єтї 
shall go by the mount of the land of Baalah, and pass out at 

Ж 2532 151083 3588 1327 3588 3725 1909 
laprhà коз ésta т баєёобо$ TOV opiov єтї 


Jebneel. Апа [жі Бе һе ?outer reaches Зоѓ the 4Богаегѕ] at 
2281 2532 3588 3725-1473 , 575, 2281 3588 2281 


Өалассо» код та opra оътоу ато даЛасотѕ п ӨоЛоссо 

е ѕеа. Апа their borders from the зуезї— the [2$еа 

3588 3173 3724 3778 3588 3725 

n peyan optei 15:12 tavta та оре 
lgreat] shall define the bounds. These are the borders 

5207 ж. 2945 2596 , 1218-1473 

хбр Іоода къкЛо кото тоос AVTV 


of the sons of Judah round about according to their peoples. 


Caleb's Portion 


2532 3588 * 5207 * . 1325 3310. 
15:13 кои то ХоЛєВ vio Ієфоут єбокє pepiða 


Апа го Caleb son оЁЈерһиппеһ һе gave а portion 
1722 3319 5207 ж 1223 43662 
є, рєсо vv Тобо. ба простауротоѕ 
іп the midst ofthe ѕопѕ ofJudah according {о the order 
3588 2316, 2532 1325 1473 , > 3588 4172 * 
тоо Өєоъї kat éðwkev avra Іпсоъѕ ту поли АрВос 
of God. Апа [2вауе Зо Шт 1Јоѕһџа] the city Arba, 
3390 S 3778 151023 * $ 2532 
птротоло Ерак атту єстї ХєВроо 15:14 kar 
the mother-city of Anak- this is Hebron. And 
1842 1564, 5207 * 3588 
єёолодрєосє» ekeiĝev Холёв vios Ієфоут тоо 


[*utterly destroyed 5їтот there !Caleb 25оп ĉ3of Јерһиппеһ] the 


5140 5207, * 3588 * . 2532 * ‚2532 3588 * К 
трє 0005 Ерак tov Žovoi кох Аҳєџлот kar тоу ӨолВої 
three sons of Апак – Sheshai, and Ahiman, and Talmai, 


15:15 

1081 3588 * 2532 305 1564, жо 
үєуурота тоо Evåk 15:15 ко avéßn єкє‹дєу ХолєВ 
offspring of Һе Апак. Апа [2аѕсепіеа 3ѓгот there 1Са1еЬ] 
1909 3588 2730 . * 3588-1161 3686 Е 1510.7.3 


єтї тоъ катоко?утаѕ Аер то бє орора АеҢр3їр nv 
upon the ones dwelling іп Debir. Апа ће пате Debir was 


3588 4387 4172 1121 2532 2036-* „_ 3739 
то тротєро» TOMS үрориотоу 15:16 кол eine ХалєВ os 
formerly City of Letters. And Caleb said, Who 
1437 2983 3588 4172 3588 1121 Ө 2532 2961, 
eav AaB TNV поло TOV YPAMMATOV KAL KVPLEVON 
ever should take the City of Letters, and should dominate 
1473 1325 1473 3588 * 2364-1473 1519 1135 
олутту босо avta түүр `Аҳсољ» Өхоуүсотєро pov ers yvvaika 
it, I will give to him Achsah my daughter for а wife. 
2532 2983 1473 Ж 5207 * 3588 
15:17 kar єЛаВєу охоту Toðovià vios Кєрє о 
Апа [оок ой 1Othniel 250п ЗоЁ Кепа2 “Пе 
3588 3501 2532 1325 1473 Ы 


80 Ж 

абєлфоѕ Хале В о уєотєроѕ kat єбокєу avr `Аҳсоу 
бргоћег 7of Caleb Syounger]. And he gave tohim Achsah 
2364-1473 1473 1519 1135 2532 1096 
Өъуүотєра олтоъ avt єї yvvaika 15:18 kar єүєуєто 


his daughter to him for а wife. And it came to pass 
1722 3588 1607-1473 2532 4823 К 1473 
ev то єкпорє?єс дох оът ко сзэзєрозАєзсето омто› 
їп her going forth, that she advised him, 
3004 154 3588 3962-1473 68 2532 994 
Леүоосо озттсорох TOV потєра роо огүроъ кох єВотсє» 
saying, Iwill ask my father for a field. And she yelled 
575, 3588 3688 2532 2036-* 5100 1510.2.3 1473 
ато ти ороо кох єтє ХалєВ ть єт OL 
from Ше donkey. Апа Caleb said, What isit with you? 
2532 2036 1473, 1325 1473-2129 3754 1519 
15:19 корь einev оъто боѕ por єоЛлоуѓау от є15 
And ѕһе ѕаіа іо һіт, Give а blessing (о те; for [3ѓог 
1093 + R 1325.5. 1473 1325 1473 3588 
ynv Nayeß бєдокоѕ pe os por тту 
the land 5of the Negev 1уои have appointed 2те]. Give to me 


+ Na 2532 1325 1473, * 3588 * 3588 
ГолеӨрё&їр. кох єбөкєр avt ХолєВ тт» Голадроўи тт» 


Golath-maim. Апа [?gave Зһег !СаІеЫ] Golath-maim the 
507 2532 3588 * . 3588 2736 3778 
ото» коз тиу Гола ттүү, кото 15:20 олоту 


иррег рагі, апа Соја Ше part below. This was 


3588 2817 5443 5207 жо, 2596 


n kàņpovopia Фот vrv Тобе кота 
the inheritance ofthe tribe ofthe sons ofJudah according to 
1218-1473 1096 1161 4172-1473 . Un 
önpovs avrav 15:21 eyevrýðnoav бє TONELS AVTOV TONELS 
their peoples. [эмеге 1Апа 2һеіг cities Scities 
4413 5443 5207 ж 1909 3725 
проту Фълтѕ vv Тобо. ep’ opiwv 
4foremost] of гле tribe ofthe sons ofJudah, upon the borders 
KA 1909 3588 2048 2532 * 2532 * 
Еёоџр єтї TNS EPNpOV Kaßohà коң ` Ебєр kar Іоуоър 
of Edom, by the wilderness- Kabzeel, and Eder, and Jagur, 
2532 * 29327 % 25932526 


2532 * 
15:23 kar Кєӧтѕ 
апа Kadesh, 


15:22 kar Коа кол Arpovà кох Абебе 
апа Кіпаһ, апа Dimonah, апа Adadah, 


2532 * . 2532 * . * 2532 й. 3588 * 
кох Асор коң lovåv 15:24 74ф кох Tep оь Воло 
апа Hazor, апа Ithnan, Ziph, апа Telem Bealoth, 


* 3588 2537. 2532 3588 4172 * . 3778 151023 
15:25 Acap т» кохи kar ar полє Ебро» отту єстї 
Hazor Ше new, апа the cities of Hezron – this is 


ж ‚ 2532 * 2532 * А 2532 
Асор 15:26 Apàv кол Хара kar Молой 15:27 kar 
Hazor, Aman, and Shema, and Moladah, and 
* 2532. * 2532 * 2532: '% 


Асарсоъдар кох Асєруоёба kat Асєроу кох ВтӨфєлєӨ 
Hazar-shual, апа Нағаг-райдаһ, апа Неѕћтоп, and Beth-palet. 


2532 * „а ARIE T М 2532 2532 
15:28 kar ВтрсоВєє kar ВоӨсо 15:29 kar Barà KAL 


and Beer-sheba, and Bizjothjah and Baalah, and 


* 2532 * 2532 * 2532 2532 * 
Ахси кох Asép 15:30 kar ЕЛӨолаё кои Уил коң Eppà 
Пт, апа Azem, апа Eltolad, апа Chesil, апа Ногтаһ, 
. + ‚2532 * Г 2532 
15:31 коң У>акєАёӨ kar Мєёџулєуб кох Žavoavvà 15:32 кох 
апа Ziklag, апа Майтаппаһ, апа Ѕапѕаппаһ, апа 
* ‚2532*®, 2532 * 2532 * А 3956 3588 4172 
ЛоВаоӨ кох єлє кох Аї кол Peppar тосох ок Toes 


Lebaoth, апа Shilhim, апа Аш, апа Rimmon - all the [?cities 
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1501.3 2532 3588 2968-1473 1722 3588 3977 ; 

єкосієиєа коз оз kopar аттор 15:33 є, m тє 

Үе -піпе] апа their towns. In the plain- 

2532 * 2532 * . К КЕР АДЫ 2532 

Аоба kat Хараа kar Асуб 15:34 kar Zav kaL 

Eshtaol, ыч Zoreah, апа Аѕһпаһ, апа Zanoah, апа 
2532 * 2532 * 2532 


Hyovvip Таффоо& коң Еуоїр, 15:35 кол ІєрилоъӨ kar Або Аер. 
En-gannim, Tappuah, апа Enam, and Jarmuth, and Adullam, 


2532. 2532 * И | 2532 * 2532 
kal Хоҳо kat Абко 15:36 kat Seßapip коң Ауєддофи kar 


апа Socoh, апа Azekah, апа Ѕһагаіт, апа Adithaim, апа 


* 3588 1886-1473 4172 5064.1 2532 3588 
Гоёдра ох єтпоъЛєі$ аът TONELS тєссорєсколбєка KAL AL 
Gederah, its properties – [cities Ifourteen] and 


2968-1473 
kopal QAVTOV 
their towns; 


2532 * 2532: * Я 
15:37 Sewa kat Абаса kar Mayõaryàað 


Zenan and Hadashah, and Migdal-gad, 


2. 29327490 2532 
15:38 kar Аай коң Масофа kat leyðanà 15:39 ког 
апа Dilean, апа Міғреһ, апа Joktheel, апа 
> . 25327 + б 2532 * 2532 * 2532 


Лаҳіѕ кох Восєҳод kar Аүлб» 
Гасһіѕһ, апа Bozkath, апа Felon, and Cabbon, and 
ы А332 * 25321 2532 
Aapupås ко Кодо 15:41 К Гобтүр&ө коң ВтӨбеүб» kar 
Гаһтат, апа Kithlish, апа Gederoth, апа Beth-dagon, апа 
s5 А 2532 * И 4172 11774 2532 3588 2968-1473 
Nopa kar Maknõa TONELS ÕEKQÉË KALAL KOMAL олт 
Naamah, and Makkedah — [2сібіеѕ !ѕіхіееп] and their towns; 
2532 * 2582.2%%. „. 2532 * . 2532 
15:42 АеВьа kar Адєр kar Асоу 15:43 kar Ієфбо ког 
Libnah, апа Ether, T Ashan, and Jiphtah, and 
* . 2532 * М 532 * 2532 * 2532 * 
Aoavvå kar NeoseißB 15: дак коң КєіЛа kar АХВ кох Марсо 
Аѕһпаһ, апа Nezib, апа Keilah, апа Achzib, апа Магезһаһ — 


15:40 kar ХоВВо коң 


4172 1767, 2532 3588 2968-1473 2532 
mòdes evvéa kar at kopar avtrawv 15:45 Акари коң 
[2сійеѕ 1шпе] апа their towns; Ekron, and 
3588 2968-1473 . 2532 1886-1473 r VA ® L 
at kopat avThs kat єтөїАє олт 15:46 опо Akkapav 
her towns, and her properties. From Ekron 
2532 1519 2281 Ж 2532 3956 3745 151026 
kat єє ӨоЛассоу lepvàð кол посох осо єс 
апа unto the, sea, Jemnath and all as much as are 
4139 2532 3588 2968-1473 $ 3 
Tmo iov Еоёфб коз at коро озтбо>› 15:47 ЕсӧоӨ 
neighboring Ashdod, апа their towns. Ashdod 
2532 3588 2968-1473 2532 3588 1886-1473 Ж 2532 3588 


коз QL коро олут коз QL 
апа her towns, and 


єпаъћє avs Гобі kat ar 
her properties- Gaza and 


2968-1473., 2532 3588 1886-1473 2193 3588 5493 . 

коро оът KAL QL єпоъћєіЅ оът EOS TOV XELMAPpPOV 
her towns, and her properties, unto the rushing stream 
* 2532 3588 2281 3588 3173 1357.1 


2532 
Aryintov kariy ӨоЛасса п рєүб\лтү ropiger 15:48 kar 


of Egypt – апа the [еа lgreat] separates. And 
1722 3588 3714 . #2532 * 2532 *® , 
e тт open Уорїр kart Iðép kar Zoya 
іп the mountainous агеа – Shamir, апа Jattir, апа Socoh, 
2532 * А 2532 4172 1121 3778 151023 * 
15:49 кол Pevv kar том үрорийбтоу атт єстї Aaßip 
апа Dannah, апа the city of Letters— this is Debir; 


2532 * | 2532 * 202532 * 2532 * 
15:50 kar АуоВ кол Асдєро кол Avi 15:51 кол Госор 
and Anab, апа Eshtemoh, апа Anim, and Goshen, 
2532 * РОТУ 4172 1733 2532 3588 2968-1473 
кох Хао? kar Гло TONELS EVÕEKA KALAL коро отбор 
апа Holon, and Giloh – [2сійеѕ !е1еуеп], and their towns; 
2532 * 2532 * Ун t; 2532 
15:52 Epėß kat Povpà kar Есау 15:53 kar lavoùp коң 
Arab, and Dumah, and Eshean, and Janum, and 
* А 2532 * А 2532 * ‚2532 4172 
ВмӨфоъє kat Афока 15:54 kar Аррато коз TOMS 
Beth-tappuah, апа Арһекаһ, апа Нитќаһ, апа the city 
ж . 3778 1510.2.3 * 2532 * 4172 1767. 2532 3588 
АрВос оът єстї ХєВроу кох Хлор moders єууєа кох оц 
Arba- this is Hebron, and Zior- [?cities !піпе] апа 
1886-1473 Ы 25327% 2532 * 2532 * 
єпохъћєіЅ avtov 15:55 Моб» kar Xeppéà кох аф коң Ієтто 
their properties; Maon, and Carmel, and Ziph, and Juttah, 


* ‚2532 * ‚2532 * | * 
15:56 коң 1є{рєЄ\ karı Ієкбайр кол Zavovà 15:57 `Екєу 
апа Jezreel, апа Јокаеат, апа Zanoah, Саш, 


336 ІНУОҮУ NAYH 15:58 
2532 * . 2532 * $ 4172 1176 2532 3588 2968-1473 4022 7 1909 395 . 1519 Ж А 2532 
кох ГаоВао kar Oapurvà TONELS дєка KAL QAL коро AVTOV TEpPLENEVOETAL ET’ оъатола$ѕ ELS Өтуадастло коң 
апа Gibeali, and Тоша Ган Меп] and their towns; shall go by unto eastwards into Taanath-shiloh, and 
2532 2532 25327 y 2532 3928-1473, „575 395 И 1519 * б 2532 
15:58 АХоё KAL Beðooùp коң Геёәр 15:59 кои МаороӨ kar торє\є?сєтоь ауто AT’ ољатолоу ets lavwyà 16:7 кол 
Наи, апа Beth-zur, апа Gedor, апа Маагаїћ, апа shall go towards the east to Janoah; and 

$ А 2532 * l 4172 1803 2532 3588 2968-1473 2597 А 7л 8 MEETS 2532 3588 2968-1473 
Bnðavawð kar Erðekév moes e KAL QL KOPAL AVTOV катоВтсєтоь оло lavy ers Atrapaðh кол ол коро AVTOV 


Beth- апо; апа Eltekon — [2сїнез 1вїх], and their towns; 


3778 4172 Ж эд + „4172 
15:60 Kapa Bada aùn Tos lapi кол АрєрВо толе 


Kirjath-baal – this is the city Jearim, and Rabbah – [?cities 
1417 2532 3588 1886-1473 1722 3588 2048 


bvo ко од єпаълєіс оотои 15:61 є, тп eppo 
уо] апа their properties. In the wilderness- 
* ‚2532 * 2532 * И 
ВтдараВа kar Maðõiv kar Saxa 15:62 kar NeBoàav 


Beth-arabah, and Middin, and Secacah, 
2532 3588 4172 3588 Eaa 2532 -% . 4172 1803 2532 
kat оз тоћє5 тои Aav коң ЕЁүүсббї moes eë kal 
апа the cities ofthe of Salts, апа Еп-реаі – [2сііеѕ 151х] апа 
3588 2968-1473 2532 3588 * 2730 1722 
оь коро аътои 15:63 код о Iepovoaios катокє: ev 
their towns. And the Jebusite dwelt in 
ы 2532 3756-1410 3588 5207, * 622 
Ієроъосалти kar ovk пёъудтсоу ои vroi Тобе атолєсоь 
Jerusalem, апа [twere notable Һе ?sons 3of Judah] to destroy 
1473 , 2532 2730, 3588 * 3326, 3588 5207 * 
олто?ѕ kal катоктсоу оь 1єВ000с0(05 petà тоу vrv lova 
them. Апа [замес Ithe 2ЈеБиѕіќеѕ] with the sons of Judah 
1722 * 2193 3588 2250-3778 
ev Ієроъсаћлти 605 TNS npépas тоот 


апа Nibshan, 


іп Jerusalem until this day. 
CHAPTER 16 
The Borders of the Sons of Joseph 
2532 1096 3588 3725 5207 . о: 
1 kar єуєуєто то оро vav Бф ато 
Апа [5were һе 2богӣетѕ ЗоЁ the sons 40Ё Joseph] from 
3588 * 2596 Е 575 395 3588 2048 


тоо lopõ&vov ката Ієржҳо опо оуатолоу түу épnpov 


the Jordan by Jericho, from the east wilderness. 
2532 305 575, * . 1519 3588 3714. 1519 
коз олоВтсєтоь ото Ієриҳо eis ту opewny єє 


Апа it shall ascend from Jericho unto the mountainous area into 
2532 1831 575, * 1519 * 2532 


Barh 16:2 kar ečeňcevoetrar ато Barh є Лоъбоа kau 
Beth-el. And it shall go forth from Beth-el to Luz, and 
3928 1909 3588 3725 3588 * д 2532 
парє\єъсєтол єтї та ори tov АрҳіотароӨ 16:3 kat 


it shall ро Бу unto the borders of Archi Ataroth. And 


1330 1909 3588 2281 1909 3588 3725 Ж Я 2193 
бєЛлєъсєтох єттї туу доЛоссоу єтї то оро Ієфлути ws 


it shall go to the west by the borders of Japhleti, unto 
3588 3725 * И 3588 2736 2532 2193 * . 2532 
тоу орсоу Водороу TNV кото коз éws Гобєр kat 


the borders of Beth-horon Ше part below, апа unto Gezer; апа 


1510.8.3 3588 1327-1473 1909 3588 2281 2532 
єстоі n \Єё&обо$ ол›тбоъ єтї түу д0Лассоу 16:4 код 
[2shall Бе Itheir outer reaches] to the sea. And 


2816 ч 3588 5207 * 2532 * 
єклтроуортсо» оь vioi Іостф Maach kar Eppaïp 


[inherited Ithe 2?sons Зоѓ Joseph 4Manasseh Sand 6Ephraim]. 
The Borders of Ephraim 
2532 1096 3725 5207 * 7 
16:5 kar єуєупӨт оро væv Ефреїр, 

Апа [еге Шле borders ?of the sons Зоѓ Ephraim] 
2596 , 1218-1473 е 2532 1096 3588 3725 3588 
кото ӧтроосѕ атор kar єүєитӨт то оре TNS 
according to their peoples. Апа [уеге tthe 2богаегѕ 
2817-1473 575, 395 ж РУ УР 2193 
kàņnpovopias атто апо оуатолоу АтароӨ Абор єс 
ЗоЁ their inheritance] from ле еа –- Ataroth Addar, unto 
* Р 3588 507 2532 1330 3588 3725 
Втдороу тұ» avo 16:6 кол ӧієЛєусєтои то оро 
Beth-horon the upper. And [35һа go ithe 2богаегѕ] 
1909 3588 2281 1519 * Й БУЄ 1005 2532 


єтї түү, ӨаЛоссоу es 
to Ше sea 


МоҳӨоө ато Ворро коң 
unto Michmethah from the north; and 





it shall go down from Janoah to Ataroth, and their towns, 
2532 1519 * 2532 2064 1909 * . 2532 1326.1 1909 
kat єє Ауарада kar є\єусєтол єттї lepry коң ðrekBadei єтї 
апа to Маагаһ, and shall соте to Jericho, апа pass out at 
3588 * 2532 575, * 4198 3588 3725 
тоу Іорбо»ту 16:8 kar опо Өотпфохє порєосєто та оро 
the Jordan. And from Tappuah ГШ go Ithe 2borders] 
1909 2281 1909 5493 . 2532 1510.8.3 
єтї ӨдЛассоу єтї ҳєџхарроъу хара ка EOTAL 
west unto the rushing stream Капаһ; апа [?will be 
3588 A 1473 1909 2281 3778 3588 2817 J 
т баєёобо$ avroù єтї ӨоЛассоу avm т kànpovopia 
lits outer reaches] at the sea. This is the inheritance 
5443 5207 * 2596. 1218-1473 А 
Фут _ VV Ефротр. ката ӧпроъѕ аот 
ОЁ the tribe ofthe sons of Ерһгаіт according to their peoples. 
2532 3588 4172 3588 873 з 3588 5207 * А 
16:9 kar оь Tocs оь афорсдєссох тос vrois Eppaïp 


Апа the [ĉ?cities Iseparated] to the sons of Ephraim 
3031. 3588 2817 5207 * М 
оъорєсоу TNS kàņpovopias vrv Mavascoņ 
were in the midst ofthe inheritance of the sons of Manasseh – 
3956 3588 4172 2532 3588 2968-1473 2532 3756 
тосо оь TONELS коз оь коро avtrv 16:10 кох оок 
all the cities, and their towns. Апа [?did not 
622, > s 3588 * Я 3588 2730 . 1722 
опоћлєсєу Ефрер tov Xavavaiov TOV котоікоуута EV 
3destroy lEphraim] the Canaanite dwelling in 
s 2532 2730 3588 * 17224 # 2193 3588 


Го{ер ко котокєь о Xavavaios ev 
Gezer; but [замес һе 2Сапаапіќе] in 


Ефреїр. є05 mms 
Ephraim until 


2250-3778 2532 1096 5297.1 1401 
трєроѕ TaÙTNs kat eyévovTto этофороь ovo 
this day, and became [subject to tribute ІЊопатеп]. 
CHAPTER 17 
The Borders of Manasseh 
2532 1096 3588 3725 5443 ж М 
17:1 kat єуєуєто то оро Фълтѕ Мољъасот 

Апа [меге tthe ?borders Зоѓ the tribe 4of Мапаѕѕеһ], 
3754 3778 4416 3588* 3588 * ‚446, 
OTL ото трототокоѕ то Іостф то Моҳєір прототоко 


(for this опе is first-born of Joseph), іо Machir first-born 

* 3962 * ‚_ 1473-1063 435. 41703 А 
Mavascon потрі ГоЛаоё avtos yap өлтүр TONEMLOTNS 
of Manasseh, father of Gilead; for he was a man of war 

1722 3588 * T 2532 1722 3588 * К 2532 
є, тп ГелАообїтїбї кол ev тп Восортїбф 17:2 kau 
іп Gilead and in Bashan. And 
1096 3588 5207 * 203588 3062. 2596, 
єүєутӨт то vrois Мотасст то Лоитосб кото 


there became to ће sons of Мапаѕѕеһћ 


1218-1473 3588 5207 * 2532 3588 5207 * 
önpovs avt&v tors vrois АВієбєр коң то vrois ЕЛєк 


their peoples — to the sons of Abiezer, апа to the sons of Helek, 


remaining according to 


2532 3588 5207, * 2532 3588 5207, * 4 2532 
кас то vrois Еосрил кох то vrois Žvyēp коң 
and (о Ше sons of Asriel, and tothe sons ofShechem, and 
3588 5207 * 2532 3588 5207 * 3778 
то viois Ефєр коз то viois У>єрдбоє ото 
tothe sons ofHepher, апа tothe sons ofShemida. These 
5207, Ж 5 5207 * 3588 730 2596 

хог Mavason viov Іостф оь ©рсєрє$ KATA А 

are sons of Мапаѕѕеһ son оЁ Јоѕерһ – the males according to 
1218-1473 2532 3588 * А 5207 * 

önpovs avrav 17:3 код то ХУаАтоайб хтио Офєр 
their peoples. And to Zelophehad, son of Hepher, 
5207 * 5207 * 5207 * 3756-1510.7.6 


viov Гала viov Маҳєір viov Мауасот оок соъ 
son of Gilead, son of Machir, son ОЁ Мапаѕѕеһ – there was пої 


1473-5207, 235 , 2364 . 2532 3778 3588 3686 
avt% мос оААш Өоүатєрєє kar тото ти орорете 


sons to him, but daughters. And theseare the names 


17:4 JOSHUA 337 
3588 2364 * | * ‚ 25332 * , 2532 | * 2532 3588 2968-14738 , 2532 1909 3588 2730 | 
тор Өоуотєроу УоАтебб Maad kar Novà кок Дор KAL тас̧ KONAS AVTÜS KAL єтї тоос KATOLKOÙVTAS 
ofthe daughters of Zelophehad- Mahlah, and Noah, and in Dor and her towns, and unto the ones dwelling 
+ К 2532 * 2932-ж 2532 2476 1726 ы . 2532 3588 2968-1473 . 2532 1909 3588 2730 . 
ЕүАл кох Мєлҳо кол Өєросо 17:4 kar єстсоу evavrtiov Еудор кол TAS коро оът KAL єтї TOVS KATOLKOVVTAS 
Hoglah, and Milcha, and Tirzah. And they stood before in En-dor and her towns, and unto the ones dwelling 

3588 2409 2532 1726 * К 5207 м > . 2532 3588 2968-1473 2532 3588 2730 ү 
Ereàtap тоо 1єрёос kar evavrtiov lņgoù viov Navh OavåXy KAL TAS KOHAS олт KAL тоос KATOLKOÙVTAS 
Eleazar the priest, and before Joshua son ofNun, Taanach and her towns; and the ones dwelling 
2532 1726 3588 758 . 3004 3588 2316 1781 * . 2532 3588 2968-1473 . 2532 3588 5154 3588 * J 
kat evavtiov тоу арҳоуто» éyovsal o Өєоѕ єрєтєїАөтө Меүүєбб kar Tas kapas оът kar To трїто> ттс Мофе@ 
апа before the rulers, saying, God gave charge Megiddo and her towns, and the third part of Napheta 
1223 5495, Ж р 1325 1473 2817 4 1722 2532 3588 2968-1473 2532 3756 1410 3588 
õa Хє\ро<$ Movon бозго npiv kànpovopiav ev коз Tas kapas qavtTůs 17:12 кол ovk eõvvrýðnosav о 
through the hand ofMoses togive tous ап inheritance in and her towns. And [twere not 5able Ithe 
3319 3588 80-1473 |. 2532 1325 1473 5207, * Р 1842 ў 3588 4172-3778 2532 
PECO tov аёєлфо»у nuov kar єбобту avtals vioi Моруосот є&ёоАоӨрє® кто TAS TONELS TAÙTAS KAL 
the midst of our brothers. And there was given to them 250пѕ ЗоЁ Manasseh] to utterly destroy these cities. And 
2817 ) 1223 43662 2962 2819 1722 756 3588 * 2730 1722 3588 1093-3778 2532 
kàņpovopia a тпростауротоѕ коргох кАтроѕ ev рёото о Xavavaios катокєіу ev т yy тоот 17:13 kar 
ап inheritance by order of the LORD – alot in [began tthe 2Сапаапіќе] to dwell іп this land. And 
3319 3588 80-1473 3588 3962-1473 2532 1096 1893, 2729 3588 5207 * г 2532 
PESCO tæv аёєлфоу аттор тоо патроѕ олт 17:5 kat єүєъзтүӨтү ETEL KATİOXVOQV OL viot Iopanà коң 
the midst of their brothers of their father. And it сате to pass when [fgrew strong the ?sons ĉof Israel], that 
4098 3588 4979.2 : k ; 3972-1 4160 3588 * 5255 2532 1842 
Єтєгє о Бб меч Моуасот пєёіору єпосау tovs Xavavaiovs vankóovs кох єёолодрє?сє‘ 
[?fell a piece of measured out land] to Manasseh — the plain they made the (Canaanites subjects- and as to utterly destroy, 
+ . 1537 3588 1093 * К, 2532 3588 * . 3739 3756-1842 1473 471 1161 3588 
АеВеб єк ms yns Taraa kar ms Васо» т _ ovk ečwióðpevoav avrtoùvs 17:14 avteinav бє о 
of Labed from out of the land of Gilead and Bashan, which 


1510.2.3 4008 3588 i 3754 2364 
єстї TEpav тоо Іорӧёоуоо 17:6 от Өоуүстєрєѕ 
is on the other side of the Jordan; for the daughters 
5207 + . 2816 2819 1722 3319 
хоу Mavason єк\роуортсоу кАроу ev рєсо 
of the sons of Мапаѕѕеһ inherited alot in the midst 
3588 80-1473 3588-1161 1093 * g 1096 3588 
тоу обє\фбъ avtrav n бє yn Tarada eyevyðn то 
of their brothers. Апа the land of Gilead became tothe 
5207, * 3588 2641 . 2532 1096, 
viois Моло есет то котаЛєЛєилиєр005 17:7 kar єуєутӨт 
sons of Мапаѕѕеһ – to the ones left behind, Апа [меге 
3725 Ж к 079... 6 3739 1510.2.3 
opua Mavason «то Астр Моуө&ё n єсть 


Пле borders ?of Manasseh] from Asher to Michmethah, which is 


2596, 4383 + 2532 4198 1909 3588 3725 1909 
KATA просото» Ўлҳєр коз порє?єтол єтї та ори ETL 


by the face of Shechem; and it goes to the borders unto 
Е ; 2532 1519 * . 2532 1909 4077 * С 1909 3588 
Тору кол єє Таст кох єтїї пуй” М№фӨоӨ 17:8 єпи тоу 
Јатіп апа (о Jassib, апа їо the spring Naphthoth, ироп ће 
3725 Ы 3588 5207, * 2532 
орго» Моуасот то vrois Ефре їр. 17:9 kat 
borders of Мапаѕѕеһ belonging to the sons of Ephraim. And 
2597 3588 3725 1909 5327 1909 3047 2596 , 
kataBnoetar Ta ори єтї papayya єтї Aipa ката 


[will go down tthe 2borders] unto the ravine unto the south Бу 


5327 Ы 5059,2 3588 * ` 3031 
þpåàpayya lapinà тєреВдоѕ tnv Ефро%р. avapérov 
the ravine of Jariel — the terebinth tree of Ephraim, in the midst 
4172 * ‚2532 3725 * . 1909 1005 . 
тоћлєосѕ Mavascon коң ори Мољуасосӣ єтї Boppåv 


of the city of Мапаѕѕеһ. Апа the borders of Мапаѕѕеһ unto the north 
1519 3588 5493 2532 151083 3588 1327-1473 


ets TOV Хєцлорроъ» kal oTa N weğoðos avTov 
were to the rushing stream, апа [?will be lits outer reaches] 
2281 575. 3047 3588 ж 2532 1909 
ӨоЛассо 17:10 апо М№В0ӧѕ то Ефреїр. коң єтї 

е ѕеа. From the south і was іо Ephraim, апа towards 
1005 Ж 2532 151083 3588 2281 3725-1473 


Ворра» Моатасост коң ésta Өаласса opra avrois 
the north to Manasseh, апа [3% be tthe еа] their borders. 


2532 1909 * , 48821 1909 1005 2532 3588 
kat єтї Аср ovvàpovow єті Boppàarv коң то 
Апа at Asher they join together towards the north, апа to 

* 575, 395 2532 1510.8.3-* 1722 


Іссоҳар опо avatoiiv 
Іѕѕасһаг from the east. 


17:11 kar éotar Mavaocoy ev 
And Manasseh willbe with 
Ы J paei; P P e A A 2 2532 3588 2968-1473 2532 
Іссоҳар kar ev Астр ВтүӨсол KAL AL коро QVTOV KAL 
Іѕѕасһаг; and in Asher Beth-shean and their towns, and 
Ж . 2532 3588 2364-1473 2532 1909 3588 2730 
ІоВлаоџр kar at Өоустєрєсѕ оът кох єпі тоос KATOLKOÙVTAS 
Ibleam апа her daughter towns, апа unto {һе ones dwelling 





they did not utterly destroy them. [5сопгааісіеа 1Апа ?the 


5207, * 3588 * 3004 1302 , 2816 ї 
хос Іостф то соо АЛєуортєс rari єкАроуортсос 


3sons 4of Joseph] Joshua, saying, Why Яо you allot 


1473 2819 1520 2532 4979.1 1520 
трёс кАроу éva kal соҳоти ро ev 
us [2101 lone], апа [2ріесе of measured ош land tone], 
1473-1161 2992 4183 , 2532 2127 1473 3588 2316 
eyo бє Лао тоћъ$ коң єолоүпсє pe о Өєоѕ 
апат [реоріе lam а populous], ара [?blessed 3те 1God]? 
2532 2036 1473 . Е К 1487 2992 4183 
17:15 коз єтє» avrois IĮIngoùs et aos тоАе 
And [2ай зо Һет !Joshuaļ, If [реорІе За populous 
1510.2.2 1473 305 1519 3588 1409.1 2532 1571 4572 


є ov avàBnð ers Tov бророу kar єккодаро» сєсөтб 
Zare 1уои], аѕсепі into the forest, and clear it out for yourself 
1563, 1722 3588 1093 3588 + А 2532 3588 + ` 1487 
eket ev t үп тоо Pepečaiov kar trov Рефор e 
there in the land ofthe Perizzites and ofthe Rephaim, if 
4729 . 1473 3588 3735 3588 * Ж 2532 2036 
стєһоҳорє: сє то opos то Ефроїџ 17:16 кол єіто» 
[3геѕігісіѕ 4you тооп 2Ерһгаіт]. Апа [аіа 
3588 5207 * , 3756 700. 1473 3588 3735 3588 
о voi Іосф оок арєскє‹ түрї то Opos то 
Ithe 250п5 Зоѓ Joseph], [340еѕ пої 4рІеаѕе 505 1Мошї 

я 2532 2462 1952.1 2532 4604 3956 
Eppaïp kat 07170105 єтїАєкто$ коң FLÖNPOS тете 
2Ерһгаш1], for [2һогѕеѕ ісһоісе]Ј апа ап ігоп weapon is to all 
3588 * 7 3588 2730 S 1722 3588 1093 * 1722 
то Xavavaiw то KQTOLKOVVTL EV T YN Ерєк ev 
the Canaanite dwelling in the land ЕтеК{ іп 

A 2532 1722 3588 2968-1473 2532 1722 3588 2835.1 


Barðasàav kat ev Tta коро аъттс KAL є, т коё 
Веїһ-ѕһеап, and іп her towns, and in the valley 

Ж К 2532 2036-* 3588 5207, * 
Ієсроє\ 17:17 коз einev 110005 тоб vois lwoo 
of Jezreel. And Joshua said tothe sons of Joseph, 
3588 * г 2532 3588 * 3004 1487 2992 1510.2.2 
то Ефроўр kar то Мотасот Аєуоу el aos є‘ 


to Ephraim апа ‚о Мапаѕѕеһ, saying, If [3реорІе !уоџ аге 


4183, 2532 2479. 3173 2192 3756-1510.8.3 1473 
толу ког туз» иєүалту єҳє OVK ETTALL сос 
2тапу], апа [35(гепоћ ?great ауе], there shall not be to уои 


2819 1520 3588-1063 1409.1 1510.8.3 1473 3754 
кАлүро$ є1$ 17:18 o yap ромоѕ єт OL от 
[Zlot lonly one]. For the forest shall be to уои – for 
1409.1 1510.2.3 2532 1571.1-1473 2532 151083 1473 3588 
PUHOS ETTIV кол єккеӨерцєї QVTÖV KAL EFTAL OL 

[2а forest tit 15], and you shall clear it out. Апа [2%] be о you 
1840.3-1473 . 3752 1842 ; 3588 * ы 
єёобіо аттоо ото єёолодрє?стѕ то» Xavavaiov 


this departure] whenever you should utterly destroy the Canaanite, 





17:16 Heb. trnsit...see Gesenius #1516 - valley. 
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3754 2462 19521, 151023 1473, 3754 2478-151023 
OTL LTTOS єтпіЛєктоѕ єсть отоу оти LOXVPOS єсть 
(though [3сауа1гу 2а choice 1{һеге is] to him — for he 1 strong), 
1473-1063 52442 1473, 


ov yap vnrepioxversj avTov 
for you excel in strength over him. 


CHAPTER 18 
The Tent of Testimony Pitched at Shiloh 
2532 1826.1 Й 3956 4864 
18:1 kar єёєккАтоосӨт тоса съроуоут 
Апа ап assembly was held, all the congregation 
5207 ж 519% 2532 4078 1563, 3588 4633 . 
экол Iopanà єє Zvao kar emnëav єкєї TNV скуру 


ОЁ гле sons of Israel, in Shiloh. And they pitched there the tent 
3588 3142 f 2532 3588 1093 2902 5259 1473 2532 
тоо paprtvpiov kary yy єкратдт от’ avray 18:2 kar 
of the testimony, and the land was seized by them. And 
2641 3588 5207, * 3754 3756-2624.1 
кетєАєїфӨтүтөл оь vioi Iopa оті ov кетєкАлтүророрлутөл» 
[еге left Ithe 2$оп$ Зоѓ Israel], for [30 not inherit 


3588 2817-1473 2033 5443 . 2532 2036-* 

ту» kàypovopiav avti єттї фълас 18:3 kar єтє» 110005 
their inheritance 1веуеп ?tribes]. And Joshua said 

3588 5207 * 2193-5100 1473. 1590. 

то зо Іораъл є0$ Twos орє єк\одтсєс дє 


tothe sons of Israel, Forhow long ѕһаП уои faint 

1525 . 2816 а 3588 1093 3739 1325 1473 2962 
є:сєлӨдєі к\троуортсох ту» ут» тү єӧокєу рі) куро 
toenter їо inherit the land which [fgave 210 us tthe LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 1325 1537 1473 5140 
о Oes тоу патєроу parv 18:4 ботє є VOV TpELS 


2God Зоѓ our fathers]? Give from out of yours three 
435 1537 5443 ‚2532649 ‚ 1473 , 2532 450 
аудроѕ єк PVANS кол атостєло QUTOÙS KAL AVATTAVTES 
men from out ofa tribe, and send them. Andrising up, 
1330 3588 1093 2532 1234.2 1473, 1726 
ӧєлӨєтосоъ ттр үтүр кол ñraypapatwsav ооттр evavtiov 
let them go through the land, апа let them diagram it before 
1473 2505, 1163 1244 1473, 2532 2064 4314 


пох кадо enoe бєлє оът kar тү\Өо>» 
те, аѕ it shall behoove to divide it! 
1473 , 

avTov 

him. 


Tpos 
And they came to 


The Land Divided into Seven Portions 


2532 1244, 1473 , 2033, 3310 > 2476 
18:5 коь биєАє, ото entà pepiðas loùvõa otTNoeTar 


And he divided to them seven portions – Judah shall stand 


3725 575, 3047 1473 ` 2532 3588 5207, * . 
орго» опо MBos олто$ kat оь voi Іостф 
аѕ а border from іле ѕошћ ќо ћет, апа the sons оЁЈоѕерһ 
2476 1909 3588 3725-1473 , 575, 1005 1473-1161 
оттүсоютоц єтї то ордор оътор ато Ворро 18:6 vpets бє 
shall stand upon their border from the north. And you 
3307 , 3588 1093 2033, 3310 2532 5342 4314 
кєрїсөтє TNV YNV ETTA кєрїбеєў KAL єрєүкөтє mpos 


portion the land into seven portions, and bring the diagram to 


1473 5602 2532 1627, 1473 2819 5602 1725 2962 
E ©бє кол єёоїтоз эш кАтроу бє evavrı коргоо 


те here, апа І shall bring forth to youalot here before the LORD 


3588 2316-1473 3756 1063 1510.2.3 3310, 3588 5207. 
тоо eoù оро» 18:7 ov yap єсть pepis то 11015 
your God! [Snot !For ?there is] a portion to the sons 


* р 1722 1473 2405-1063 2962 , 3310-1473 
Aevi ev эр pateia yap корго pepis ољтоъ 
of Levi among you; forthe priesthood of the LORD is his portion. 
FAK Pi 2532 t 2532 3588 2255 5443 Е 

kat Габ кол РооВт»у кол то nmov фол Моруасот 


Апа Саа, апа Reuben, апа the half tribe of Мапаѕѕеһ 
2983 3588 2817-1473 4008 3588 * К 
єХоВоу» тту клтроуорхоу олуто% пєрот» тоо Торбёброъ% 
тесетуеа its inheritance on the other side of the Jordan 
1909-395 ы 3739 1325 1473 ad 7 3588 3816 

ET’ оъотолоѕ NV EÕwKEV QUTOLS Movons o TALS 
eastward, which [5gave бо Һет 1Моѕеѕ ?the servant 





17:18 See Bos for variants. 





18:1 
2962 , 2532 450 3588 435 4198 
kvpiov 18:8 коз avaortàavres оь avõpes єттөрєїӨтүтө 
4of the LORD]. And rising up, the men went. 
2532 1781-3588-* . 3588 4355... 3588 4198 A 
кас єуєтєіЛато о Ісоъѕ то олёрбсь тоб TOPEVOMEVOLS 
Апа Joshua gave charge tothe men going 
5565.2 2 3588 1093 3004 1330 2532 4198 3588 
хороВоттосох тиу ynv Луо” ӧєлдотє кох порєъбттє түр 
to explore the land, saying, Spread, апа ро through the 
1093 2532 5565.2 1473 2532 3854 4314 1473 2532 
yny кох ХороВаттсотє аот» коң парауєутӨттє TPOS pE коң 
land, and explore it, and come to те, апа 
1627 1473 5602 2819 1725 2962 17225% А 
єёойсто› эй ббє кАлрро› evavrı короо ev Хъл 
1 will bring forth to you here alot before the LORD in Shiloh! 


2532 4198 3588 435 2532 1330 1722 3588 1093 
18:9 kar єторєїӨтүтол› ои &avõpes коң ÖMAÂov ev тп үт 
And [went Ithe 2теп], and spread in the land, 
2532 5565.2 1473 2532 1492 1473 2532 1125 
кох єХороВотцосо» оът” kar єбосоу оът” кох éypapav 
апа explored it, and beheld it, and wrote 
1473 , 2596 , 4172-1473 2033, 3310 1519 975 
атти KATA moders аот єпто pepiðas ets BuBàiov 
about it according to her cities – seven portions in a scroll. 
2532 5342 4314 * 1519 3925 1722 * . 
kat yveykav mpos Inooùv ers парєрВол» ev Zvi 
And they brought it to Joshua іп the camp in Shiloh. 
2532 1685 1473 . Ы | 2819 1722+ 1725 
18:10 коз єуєВоЛєу avrois Ітсо?ъѕ кАтро» ev Холо єраути 
Апа [2саѕї Зѓог them !Јоѕһџа] alot іп Shiloh before 
2962. 
коргоз 


the LORD. 


Benjamin's Lot 
2532 3307 1563, * 3 3588 1093 3588 5207, 
18:11 коз epepioev cekeli 110005 Tv ynv Tors vrois 
And [portioned ŝthere !Јоѕһџа] the land to the sons 

Ж 2596 3311-1473 2532 1831 Раи 
Iopanà кота Һєри ро? avtar кох enber 
of Israel, according to their distributions. Апа there сате forth the 
2819 5443 5207 * А 4413 2596. 
клтроѕ фул vv Beviapiv _ трфто$ kata _ 
lot of the tribe of the sons of Benjamin first according to 
1218-1473 2532 1831 3725 3588 2819-1473 
önpovs avtar kar є ЛӨ opia TOV KÀNPOV aVTOV 
their peoples. And [came orth Ithe borders 2of their lot] 
303.1 5207 ж. 2532 303.1 3588 5207 * 
оъарєсо» vV Іоода кох avapėsov тоу viw Іостф 
between the sons of Judah апа between the sons оЁЈоѕерһ. 

2532 1096, 1473 3588 3725 575, 1005 , 575, 3588 
18:12 kar єүєуїӨт отоу то ори апо Boppà ато тоъ 

Апа [меге Иһеіг 2borders] from the north of the 
э 4320 3588 3725 2596, 3577 Т 
Торёољоъ тросоуаВтсєтос та ора ката VOTOV Ієриҳо 
Jordan – [’shall ascend Ithe ?borders]by the back of Jericho 
1909 1005 , 2532 305 1909 3588 3735 1909 3588 
єтї Ворро коң avaßoetat emi то opos emt TvV 
at the north, and shallascend unto the mountain unto the 
2281 2532 1510.83 3588 Бе 1473 3588 * А 
Өалассо» кол єсттө п бїєёобо$ avroù n МодВорітіѕ 
west; апа [2% be lits outer reaches] Madbaritit 
* х 2532 1330 1564 3588 3725 
Barðaovv 18:13 kar бїєлє®сєтө єкєїӨєъ та opia 
of Beth-aven. Апа [3% go тот there Ithe 2Богӣегѕ] 

575, 3047 3778 1510.23 > 2532 2597 

Aovtà ото MBos ољтт esti Bað кол karaßyoerar 
to Luz from the south — this is Beth-el, апа [з№іШ go down 
3588 3725 575 Ж * 1909 3588 3714 


ти ори опо Аторою Еббер єтї тт» opewny 

Ithe 2богаетѕ] from Ataroth Adar upon the mountainous area 

3739 1510.2.3 4314 3047 $ R 3588 2736 

n єстї Tpos мВо Вохдороу N кото 

which is towards the south of Beth-horon – the part below. 
2532 1330 3588 3725 2532 4022 К 

18:14 kat баєЛє®тєтө то ори KAL TEPLENEVTETAL 
Апа [һа go through tthe Због ва апа оо around 


1909 3588 3313 3588 991 3588 3844. 2281 575, 3047 
єтї то џрєроѕ тт В\лєтпоу то пара далассо» ето MBos 
upon the part that looks upon the west from the south, 





18:12 Heb. trnslt...see Gesenius #4057 - wilderness. 


18:15 JOSHUA 339 
575, 3588 3735 1909 4383 * 3047 2532 „2532 * 2532 * . 2532 3588* 
апо TOV оро єтї просото» Водороу МВа kat Афрё kat Афара 18:24 kar Kapapapporvà kat ту» Афьс 
from the mountain upon the face of Beth-horon south; and Parah, and Ophrah, and Chephar-haammonai, апа Ophni 
1510.8.3 3588 1327-1473 1519 * 3778 151023 2532 * . 4172 1427 2532 3588 2968-1473 ж 
ест тү 1Єё&обо$ avroù є KapiaðBadà оттү єстї кох ГаВой moders weka коң оь kopar аътоу 18:25 ГеВобфъ 
[2% Бе lits outer reaches] unto KĶirjath-baal (this is and Gaba – [?cities 1twelve] andi, their towns; Gibeon, 
* ‚ 4172 5207 ж 3778 151023 3588 3313 2532*®, 2532* 2532 * 2532 
Kapraðapiy Tos vrv Тобе: тозтоєст то рєроѕ kat Papa кох ВмроӨе 18: 26 ког Мафф коң Кєфіро KAL 
Kirjath-jearim) a city of the sons of Judah – this 15 the part and Ramah, and Beeroth, and Mizpeh, and Chephirah, and 
3588 4314 2281 2532 3313 3588 4314 3047 Ы R 2532 * E 2532 * 2532 * 2532 
то mpos Өолоссау 18:15 кох pépos то mpos Ае Мосоё 18:27 кох Pekėv коң lepphà kar Өєрола 18:28 kar 
towards the west. And the part towards the south Mozah, and Rekem, and Irpeel, and Taralah, and 
575, 3313 ра 2532 1330 1519 * 2532 Ж y ЗИ 89102339 2532 * 2532 4172 Ж 


ото pépovs KapraðBadà kar ӧієЛєосєток ews Гас kat 
of the part of Kirjath-baal even shall go through unto Gasin, and 


1831 1909 4077 . 5204 * Р 2532 
єёє\єъсєтоикь eni түү» 0ботоѕ Napo 18:16 kar 
it shall go forth to the spring of the water Nephtoah. And 
2597 Я 3588 3725 1909 3313 3588 3735 3739 
котаВтсєтоь то ори єтї pEpovs тоо ороз о 

[ shall go down tthe 2богӣегѕ] unto the part of the mountain which 
1510.2.3 2596 4383 3486.1 5207 + 3739 
EOTL като трос отор VATNS VLOV Evòp о 

is atthe face of the grove ofthe son Hinnom, which 
1510.2.3 1537 3313 кә 575, 1005 . 
єстї єк pépovs Ерєкрафои ето Ворра 

is from ош of the part of Emek-rephaimł from the north, 


2532 2597 * 1909 * 1909 3577 * 575 
kal катоаВтсєтоь enmi [Tarwvvàp єтї varov ІєВоос̧ ото 
апа ії shall ро down unto Gehenna at гле баск оЁЈебиѕ from 
3047. 2532 2597 1909 4077 + А 2532 
Bos kar катаВтсєтох єтї ттүү Poyhà 18:17 kat 
the south, and shall go down upon the spring of Rogel. And 
1326.1 А 1909 1005 „ 2532 1330 . 1909 4077 . 
бекВолє‹ єтї Ворроу кох бєЛєосєтос єтї TNYNV 
it shall pass ош unto the north, апа it shall go through to the spring 
+ 2532 3928 1909 * 3739 
Вохдсоџъѕ 18:18 kar порє\є?сєтоїх eni Галло т 

of Већ -ѕһетеѕһ. Апа it shall ро Бу unto СеШоїћ, which 
1510.2.3 561 4314 3061 ы 2532 2597 У 

єстї отєруоут: Tpos avaBaow Едошцл кош котоВтсєтоь 
is before Бу theascent of Adummim, and shall go down 
1909 3037 ж 5207 x А 2532 1330 

єтї МӨо» Воот эол РоъВт» kaL ÕLENEÙOETAL 
upon the stone of Bohan of the sons of Reuben, and shall ро 

2596, 3577 fas 575, 1005 2532 2597 1909 
като vrtov Baðapaßàa ото Boppà kar катаВтсєтох єтїї 
by the back of Beth-araba from the north, and shall go down to 
6871. 2532 3928 1909 3588 3725 1909 3577 
АроВо KAL парє\єъсєтої ETL TA ори єтї vVTov 
the wilderness, and shall go by at the borders at the Баск 
2281 575, 1005 , 2532 1510.8.3 3588 1327 
ӨоЛасса ото Ворро 18:19 kat єоток баєёобо$ 

ОЁ the sea from the north. And [5shall be tthe ?outer reaches 


3588 3725 1909 3068.1 3588 2281 3588 251, 
TOV opiwv enmi Аоф» ms Baidoons тор «Аб» 
3of the 4Богӣегѕ] upon the ridge ofthe sea of salts 
575. 1005 , 15193313 3588 * 575, 3047. 3778 
ото Ворр@ eş pépos тоз lopõåvov ото №Воѕ та?та 
from гле north, to рагі ofthe Jordan from the south – these 
3588 3725, 1510.2.3 575, 3047 2532 3588 * р 

таи ор єсти ато MBos 18:20 кол о Тордо» 


[2һе 3borders lare] of the south. And the Jordan 
3724 1473. 575, 3313 575 395 


optei QUTÒ «то PÉpPOVS ат оъротоАо> 
Shall define the bounds of it from the рагі from the east. 
3778 3588 2817 ‚5207 * А 3588 3725-1473 
отту N kàņnpovopia vrv Beviapiv та OPA оттү 
This isthe inheritance of the sons of Benjamin, its borders 
2945 2596 1218-1473 2532 1096 

к®кАо› кота önpovs avtrav 18:21 kar єүє/їӨтсоу 
round about, according to their peoples. Апа [еге 

3588 4172 3588 5443. 3588 5207 * 2596, 


оь TONELS TNS Фолс тор vrav Beviapiv KATA 

Ithe 2cities Зоѓ the &гібе 5of the sons 7of Benjamin] according to 

1218-1473 A 2532 * 2532 * е 

önpovs avtar Ієриҳо коң Втдоула кох Мєккасі$ 18:22 kat 

п peoples – Jericho, апа Beth-hoglah, апа Mekeziz, and 
2532 * 2532 * 29325... 2532 

ВолдоВара kart Žapapiy кох ВмӨъА 18:23 кол Аъ коң 

Beth-arabah, апа Хетагат, апа Beth-el, апа Ауіт, апа 





18:16 Heb. trnsit...see Gesenius #6010 & #7497 - valley of ће giants. 





IeBoùvs оът єтї» Ієроосалти kar ГеВоб›Ө kar mods Терїр. 
Jebus (this is Jerusalem), апа Gibeath, and the city Jearim – 


4172 1183.1 . 2532 3588 2968-1473 3778 3588 2817 
TONELS ӧєкотрє( KAL AL KOMAL AVTOV өлтү n kàņnpovopia 


[2сійеѕ Чһігіееп] and their towns. This is Һе inheritance 


5207 * К 2596, 1218-1473 
хбр Bevrapiv кота önpovs avtav 


of the sons of Benjamin according to their peoples. 


CHAPTER 19 


Simeon's Lot 
2532 1831 3588 2819 3588 1208 3588 * Р 
19:1 kar єлє» o кАтроѕо бєїтєро$ то Хорєбоу 
Апа [сате forth tthe 3lot 25есопа] ѓо Simeon, 


3588 5443 , 5207 ы . 2596. 1218-1473 2532 
m фул virov Zvpeav като бтүһ.оз$ аот коң 


to the tribe of the sons of Simeon, according to their peoples. Апа 
1096 3588 2817-1473 3031 2819 5207 
eyer n kànporvopia avtav оло ресто» к\лүро viv 
[2%аѕ ltheir inheritance] between гле 1015 ofthe sons 
Жу. - 2532 10%, 1473 . 3588 2819-1473 

Тобо. 19:2 kar єүєртүӨтү ото о кАлүро$ аутор 
or Judah. Апа [?was 3to them Itheir lot] – 

2332, -% АУ АЫ Por y r 


Врое ре кох ХоВє kar Молода 19:3 kar АрсєсоъбА 
Beer-sheba, and Sheba, апа Moladah, and Hazar-shual, 


2532 ж 2532% 2532 * 02532 * 2532 
kat Вола коң Тосор 19:4 kar Е\Өоолод kar Вабдоъл kau 


206 Balah, апа Ахет, апа Eltolad, апа Bethul, апа 
532 * 2532 * 2532 * 


Кар 19:5 kar Хлкєлау kar ВдароарҳоВо0 кох Асєрсоъос ц 
Ногтаһ, апа Ziklag, апа Beth-marcaboth, апа Нағаг-ѕиѕаһ, 
2532: * 2532 3588 68-1473 4172 1183.1 


19:6 кол ВмӨлєВоо6 kar оь ауро‹с avtiw moders ðekarpeis 
апа Beth-lebaoth, апа their fields- [2сійеѕ 'thirteen] 
2532 3588 2968-1473 Е КЕР АЙЫ Е 2532 * 


коз оз коро аътои 19:7 Аї> kart Peppar коң ЕӨєр 
апа their towns. Ain, and Remmon, and Ether, 
PTY „ 4172 5064 2532 3588 2968-1473 2532 
kat Асоу TONELS тєстсорєҗ$ KAL QL коро avTOv 19:8 kar 
and Ashan – [2сійеѕ four] and their towns; and 
3956 3588 1886 2945 3588 4172-3778 2193 
TATAL AL єпоълєсб къкЛо TOV TONEWV TOÙTÆV EWS 
all ше properties round about these cities unto 
4198 2596 3047 1473 
Ваолаб Втрробр.фё торєзор.Єроэъ кото мВо олутту 


Baalath Beer Ramoth going towards гле south. This 
3588 2817 ‚ 5443, 5207 * И 2596, 


n kàņpovopia þvàns vv Уърєоу като 

їз {һе inheritance of the tribe of the sons of Simeon according to 
1218-1473 А 575 3588 2819 3588 * 3588 
önpovs езт» 19:9 ато тоо кАтроо тоо lova тү 

their peoples. From the lot of Judah was Һе 
2817 ‚ 5443., 5207 * . 3754 1096 . 
kàņpovopia þpvàns vv Xvpeiv оти єуєутӨт 
inheritance of the tribe оѓ гле ѕопѕ ofSimeon, for [5was 
3588 3310, 5207 ж. 3173 3588 1473, 

n pepis væv Iovõa кє өз TNS avTOv 
Ithe 2рогііоп Зоѓ the sons 4оЁ Judah] greater than theirs — 
2532 2816 М 3588 5207 * К 1722 3319 3588 
кох єклАтроуортсо» or лос Žvpeov ev рєсо тоо 
апа [finherited Ithe 25005 Зоѓ Simeon] іп the midst 
2819-1473 { 

кАтрох ото 

of their lot. 


340 ІНУОҮУ МАҮН 19:10 
3588 3725-1473 3588 * 4172 1571.2 2532 
Zebulun's Lot TOV ороз солто о Іорёаутс тоАє$ ekkaiðeka kat 
2532 1831 3588 2819 3588 5154 3588 Зоѓ their borders] the Jordan- [cities !Ѕіхќееп] and 
19:10 коз eġnàðev о  kàņpos о трітоб то 3588 2968-1473 3778 3588 2817 5443 

Апа сате forth the [Ло ыга] – to оз kopat avrav 19:23 оът т кАтроуор(о þpvàns 
* 2596 1218-1473 1510.8.3 3588 3725 3588 their towns. Thisis the inheritance of the tribe 
ZaßBoviiav като önpovs отоу стои та оро TNS 5207 „ЖИР 2596, 1218 2532 3588 4172 2532 
Zebulun according to their peoples; [4will be tthe 2Богӣегѕ VLOV Іссоҳар кото õnpovs kar оз TONELS коң 


2817-1473 E Г аы 2532 4320 3588 
кАтророрсос avtav ws Харб 19:11 коз Tmposavaßaivet то 
ЗоЁ their inheritance] unto Sarid. And [2азсепа 

3725-1473 1519 2281 09327 . 2532 4882.1 

оро avrov es бдоЛассоу kar Морола kar osvvaper 

ЦҺеіг borders] unto the west, and Maralah, and it joins together 


1909 * К 2532 528 А 1519 3588 5327 3739 
єтї ДоВасдє коз anavet ets ту papayya n 

at Dabbasheth, and meets at the ravine which 
1510.2.3 2596, 4383 ы 2532 390. 

єсти кота просото» lekvåp 19:12 кол оуєстрєфоу 
is at the face of Jokneam, and returns 

575, ж 1537 1727 , 575 395 e 1909 
опо Хар eë evavtias ат оуатолоу Хор єтї 
from Sarid neht opposite from east of Samis, unto 
3588 3725 2532 1330 . 1909 


бєЛєъсєто: єтї 


it shall ро through upon 


Ta opa 
8 borders 


ХосєААоббоВёр KAL 
of Chisloth-tabor, and 


2532 4320 А 1909 * Я 2532 
Ловре kat просоуаВтсєтаи єтї lappi 19:13 коң 
Daberath, апа shall ascend to Japhia, and 
1564 4022 1537 1727 1909-395 1909 


єкєїӨє> тєрєЛєъсєтои EË єуауті05 єт? ототоласѕ єтї 
from there it shall ро around right opposite eastwards upon 
я | 2532 * 2532 1330. 1909 * 2 
Гєдоєфєр kat Хау kal бієЛєъсєто єтї Peppovà 
irah -hepher and Zin, and shall ро through unto Remmon 
2532 4022 | 3725 1909 
19:14 кох тєрмєАєзсєтө н оро єтї 
апа [?shall go around tthe borders] towards 
1005 1909 * А 2532 1510.83 3588 1327-1473 ў 
Boppåv єтї Avaðiw коң сте y éğoðos avtiv 
the north unto Hannathon; апа [2will be ЦҺеіг outer reaches] 
1909 *  * . 2532 * 1 2532 * ‚2532 
єтї Гої 1єфӨөтлү\ 19:15 кол Котта kar Naadi кок 
unto Gai Jiphthah-el; and Kattath, апа Nahallel, апа 
2932-5 2532 4172 1427 2532 


Араар Араба 
Methoar ѓо Neah; 


Separ коң Ієбола kat Вуле Todes weka коң 
Shimron, and Idalah, апа Beth-lehem- [2сійеѕ !Twelve] and 
3588 2968-1473 3778 3588 2817 1 3588 
оң KOPAL QVTOV 19:16 avm n kàņnpovopia TNS 

their towns. This isthe inheritance ofthe 
5443 5207 + 2596 1218-1473 3588 
Фолс viv Zaßoviav ката önpovs avtrv at 
tribe ofthe sons of Zebulun according to their peoples, 


4172-1473 . 
TONELS «то KAL QL 
their cities and 


2532 3588 2968-1473 
kopar «тор 
their towns. 


Issachar's Lot 
2532 3588 * $ 1831 3588 2819 3588 
19:17 kar то Іссоаҳар єётү\Өє›» о клтроѕ о 
Апа to Іѕѕасһаг сате forth Һе [210 
5067 3588 5207 * 2596 , 4772-1473 
тєтортоѕ тое 21015 Іоссоҳар ката ovyyėverav атор 
Моишгіћ] – to the sons of Іѕѕасһаг, according to their kin. 
2532 1096, 3588 3725-1473 ж 2532 * { 
19:18 kar єуєутӨт та ору avrav ІСрає\ kar АҳасєлоӨ 
Апа [жеге Itheir borders] Jezreel, апа Chesulloth, 
2532 * ) 2532 * . 2532 * А 
kat Хоит 19:19 kar Афорєм кох Хоу кох АуєреӨ 
апа Shunem, апа Нарћһгаіт, апа Shihon, апа Anaharath, 
2532 А 2532 * ; 2532 * 2532 
19:20 kar Paß&að kar Кєсоїбө» ко Aeßns 19:21 kau 
апа Rabbith, and Kishion, апа Abez, and 
А 2532 * А 2532 * А 2532 * ў 
Ромо коң Evyavviyp кас Avvaðà kar ВтӨфасӯѕ 
Remeth, апа En-gannim, апа En-haddah, апа Beth-pazzez. 
2532 4882.1 3588 3725 1909 * 2532 1909 
19:22 kar соф та opa eni ТоВор коң єтї 
And [3јоіпеа together tthe ?borders] at Tabor, and at 
* ү 2532 * А 2532 1510.8.3 3588 1327 
Хасха кої ВолӨтер< kat єт n бієёобоѕ 
Shahazimah, апа Beth-shemesh; апа [4% be һе ?outer reaches 





of the sons of Issachar according to peoples, and the cities and 


3588 1886-1473 
QL ETQAQVAELS ото 
their towns. 


Asher's Lot 


2532 1831 3588 2819 3991 3588 5443 
19:24 kar єётүА\Өє>» о KÀNPOS TEMTTOS ту pvàn 
And came forth the [2101 Ififth]— tothe tribe 


5207 E ы 2596 , 1218-1473 2532 
хбр Астр кото önpovs avrav 19:25 kat 
of the sons of Asher according to their peoples. And 
1096 3588 3725-1473 2332Ж 2532 * „. 4932 


* 
єүєидт то ориу avrav Елка) кол АЛ kar Вєдєу коң 


[2were Itheir borders] Helkath, and Hali, and Beten, and 
е 2532 * 2532.7% 2532:-% 

Ахасоф 19:26 кол ЕЛрєЛєҳ кол Араоё kar Masad 
Achshaph, and Alammelech, and Amad, and Misheal; 
2532 4882.1 3588 * 2596, 2281 2532 3588 


kat сородрєь то Карртћло кота ӨоЛассоу kal Tw 
апа it shall join together with Carmel Бу ле меѕі, апа to 
ж 2532 * р 2532 1994. 575 395 4 
Уъор коң Aaßavàð 19:27 kar єтистрєфєь от avatoiav 
Shihor, апа Libnath; and it will turn from the east 
2246 2532 * 2532 4882.1 3588 * е 
niov кол Втдёбауо” кох osvvaper то Zaßoviav 
of the sun and Beth-dagon, and shall join together with Zebulun, 
2532 1722 * ‚2596. 1005 * , 2532 
kaL ev Голєфдотл кота Ворро»о Втдоєрєк коң 
апа unto Jiphthah-el, according to the north of Beth-emek апа 
> 2532 2064 1519 * 575 710 2532 
Namà kar є\єъсєтоє eis ХоВол ато аристєрор 19:28 kat 
Мете, and shall go unto Cabul from the left, and 
жо 02532 * 2532 * 2532 * 2193 * 
Акро кол РооВ ко. Apv kat Kavai ws Xavos 
Akran, апа Rehob, and Hammon, and Капаһ unto [Sidon 


3588 3173 2532 390 3588 3725 1519 * 7 
mns peyàains 19:29 кох ауастрєфє: то ори є Papa 
Ithe 20теа!]; апа [зѕһаП turn tthe 2богаегѕ] to Ramah, 
2532 2193 4172 3794 3588 * 2532 390 


kat 605 поћєос оҳороротоѕ тө Торо» kar олесттрєфєн 
апа unto [2сіќу іле fortress] ofthe Тугіапѕ; апа [shall turn 
3588 3725 1909 * 2532 1510.8.3 3588 1327-1473 


ти оро єтї Qoa коң єстд n дӧєёобоѕ аътоъ 
Ithe 2borders] to Ноѕаһ; апа [2% be this outer reaches] 
3588 2281 2532 1510.8.3 575, 3588 49791 , + 


т ӨоЛосса kar єстї опо тоз сҳопхсротоѕ Аҳас В 


the sea, and it shall be from the measured land of Achzib; 
2532 * 1 2532 +. 2532 * 4172 15011. 
19:30 кол Appà кох Афёк кох Paòß moders єкосіб?о 


апа Ummah, апа Aphek, and КеһоЬ- [cities 1twenty-two] 
2532 3588 2968-1473 3778 3588 2817 5443 


kar оь корол avtav 19:31 оътт N kàņnpovopia þpvàns 
and their towns. This isthe inheritance of ле tribe 
5207 Wiri 2596 , 1218-1473 . 3588 4172-1473 

эол Астр като роу AVTWVAL тоАє$ AVTOV 


ОЁ the sons of Asher according to their peoples, their cities 


2532 3588 2968-1473 


ко QL KOAL QVTOV 
and their towns. 
Naphtali's Lot 
2532 1831 3588 * 3588 2819 3588 1622 
19:32 kar enbe то №фдол о kànposo єктоѕ 
Апа сате forth о Naphtali the [210 tsixth] – 


3588 5207 * 2596 , 1218-1473 2532 
tors {vrois Мефдбала кото önpovs аътор 19:33 kar 
to ће sons of Naphtali according (о their peoples. And 
1096 3588 3725-1473 . * | 2532% * А 2532 
єүє/Өт та opra avtrav Мєєлєф kari Олор Хєєғауци KAL 
[were Itheir DORATT Heleph, and Allon to Zaanannim, and 
532 2193 * А 2532 1096 
Ademu Avverėß kaL Тобой 60$ Локоър кох єуєутдтсо» 
Adami, Nekeb, апа ЈабпееІ, unto Гакшт; апа [2%еге 


19:34 JOSHUA 341 
3588 1327-1473 3588 * Д 2532 1994 > 4172-1473 2532 3588 1886-1473 
оь бїєёобо avtov о Іорёӧоутѕ 19:34 kar єтістрєфєг TONELS олтоң KAL QAL єпаъћлєіѕ AVTV 
Itheir outer reaches] the l ordan. Апа [ŝturned their cities and their towns. 
3588 3725 1519 2281 АС ө Ө. ве 2532 ЫЕ 
то оро є ӨдёЛассољу Абуб о Вор kar бїєЛєї®сєтө ' 
Ithe ?borders] unto the west to Aznoth Tabor, and shall go ОД Joshua s Lor А РИ 
1564 1519 + 2532 4882.1 3588 * Д $ ч 2 
Єкебеєў-. Es Ікӧк кёл озоре то ГоВоъл ор 19:49 коз сърєтєћєсоау тоо к\троботсох тур үт» ers 


from there unto Hukkok, апа it shall join together о Zebulun 
575, 3558 2532* 48821 2596 2281 2532 * 
QATO VOTOV коң Астр ovvaper kara ӨоЛассоту kar Тооба 
from the south, and Asher will join it towards the west, and Judah 
3588 + e 575 395 2246 2532 3588 4172 
о Іорӧёољ»тс ат’ avatoriww nàiov 19:35 kar оь modes 
ofthe Jordan from the east sun. And the [?cities 
5037.2 3588 * ж 2532 * 2532 * А 
тєшүтүрє тоу Tvpiwv Tipos кол Аро kat РоккаӨ 
twalled] ofthe Тугіапѕ – Туге, апа Hammath апа Rakkath, 
2532 * А 2532 * 2532% 2532 * 
кох ХєрєрєӨ 19:36 ко. Абера ко Papà kar Asop 
and Chinnereth, and Adamah, and Ramah, and Hazor, 


2532 * А 2532 * 2532 4077 , п 2532 
19:37 кол Кєдєѕ кол Аёрої кол ттүү Asp 19:38 kat 

and Kedesh, and Edrei, апа he spring of Hazor, and 
* 2532 * 2532 2532 * 


Iepr kar Mayõðarà ТРМ kaL Вчдауаб кол Втдсошіѕ 

Iron, апа Migdal-el, Horem, апа Beth-anath, апа Beth-shemesh – 
4172 1176 2532 1767, 2532 3588 1886-1473 . 3778 
moders беке kat evvéa кох al єтөїАєї аутор 19:39 олту 
[4сійеѕ Чеп 2апа 3пше] апа their towns. This 
3588 2817 ‚5443 5207 * ‚2596, 

n kàņpovopia þpvàns væv МєфӨ«Аї кота 

is the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali according to 
4772-1473 . 2532 3588 4172 2532 3588 1886-1473 

ovyyevetav аътор KAL QL TONELS коз QL ETQAQVAELS ото 
their Кіп, апа the cities апа their properties. 


Dan's Lot 
2532 3588 5443 5207 Р 2596 
19:40 коз тт Фол vrv Aav кото 
Апа їо ће tribe ofthesons оѓ Оап according to 
1218-1473 1831 3588 2819 3588 1442 2532 
önpovs avtar єбтү\Өє› о к\лтроѕ о єВӧороѕ 19:41 kau 
their peoples сате forth the [2101 1Ѕеуепіћ]. Апа 
1096 3588 3725 2817-1473 Ж 2532 * 
eyevýðn то ори кАлтророрсос аътору Zapad kar ЕоӨдооћ 
[4was Ithe 2borders Зоѓ their inheritance] Zorah, and Eshtaol, 
4172 žo. 2532 * 2532 * 2532 * 
mos Хоре 19:42 kar >оолАе р» kar Eav kar 1єӨА\& 
city Shemesh, and Shaalabbin, and Ajalon, and Jethlah, 
532. 2532 * | 2532 * | 2532 * А 
19:43 кол Іалоу кол аруа коң Аккороу 19:44 kar Ebek 
апа Elon, and Тітпаһ, апа Ekron, апа Eltekeh, 
2532 * 202532 * А 2532 * 2532 * . 
кох ГеВетӨо» кол Ваал 19:45 kar Ovò кох ВоутВарак 
апа рр, and Baalath, and Jehud, and Bene-berak, 


2532 2532 575 2281 Н б 
коо Гебрецііз» 19:46 коз ато ӨоЛасотсѕ Ієрокоу 


апа Gath-rimmon. Апа towards the west of Me-jarkon 
2532 * 3725 4139 * 2532 


kat Нрєкко» oprov плохо» Тотти 19:47 kar 
апа Каккоп, whose border was neighboring Japho. And 
1831 3588 3725 5207 * 2532 4198, 
єёплӨє то оро» vv Aav kat єтпторєъодцсо» 
went forth the border ofthe sons ofDan. And [хеш 

3588 5207, * 2532 4170. 3588 * К 

ос viot Доу kat єпо\лєртсоу тиу Лєсє» 

Цһе 250п5 Зоғ Оап] апа waged war against Leshem, 
2532 2638 1473 2532 3960 1473 1722 4750 

kat катєлоВорто avv kal eTaTačav avv EV остороть 
and overtook it, and struck it by the mouth 
3162 , 2532 2624.1 1473 2532 2730 
paxaipas KAL кетєкАлтүро>орлуүтол›» avv KAL KATOKNTAV 
of the sword, and inherited it, and dwelt 

1473 2532 2564 3588 3686 * Е 2596 3588 
ахти kar єкалєсо» то ovopa Аєсєр Дау кота то 
it, and called the name Leshem Dan, according to the 
3686 $ 3588 3962-1473 3778 3588 2817 М 
òvopa Дау тоз тотро$ елто» 19:48 олтур тү KÀnpovopia 
name Dan their father. This isthe inheritance 
5443 5207 * 2596 , 4772-1473 ‚3588 
Фълтѕ экол Aav кото TVYYEVELAV AVTOV QL 


of the tribe of the sons of Dan according to their kin, 





And they completed to allot the land unto 

3588 3725-1473 _ 2532 1325 3588 5207, * А 2819 3588 
та opia аутор коң єбокоу or viot lopa кАтро» то 
their borders. Апа [4сауе һе ?sons 3of Israel] alot to 


Е „5207 * 1722 1473 1223 43662 . 

Гатоб viw Мез ev ољтоѕ 19:50 ða тпростоуротоѕ 

Joshua son ofNun among them, by the order 

2962. 2532 1325 1473. 3588 4172 3739 154. 

коргох kat Єбокоу олто ту пол NV ттсото 

о the LORD. And they gave tohim ће city which һе asked – 
3739 1510.2.3 1722 3588 3735 + Й, 2532 

Өшррабеёр& n єоти єр то OpeEL Ефреїй kat 

Timnath-serah, which is in mount Ephraim. And 

3618 3588 4172 2532 2730 1722 1473 

окобортоє тт поли кол котокє ev auth 19:51 ото 

he built the city, and he dwelt in it. These are 

3588 1243 , 3739 2624 Ж 3588 2409 


оь боюлрєсєіЅ as катєкАтродотсє»у ЕЛєббар о ‹єрє%$ 
the divisions which [4divided by lot 1ЕІеағаг ?the Зргіеѕї], 
2532 * ‚3588 3588 + 2532 3588 758 3588 3965 
kat 116005 о тоо Navy кол оь арҳорутєЅ тор тпотриоу 
апа Joshua the оп оў Nun, апа the rulers of the families 
1722 3588 5443 | 3588* 25%., 2819 1722* 
ev tars þvàais тох Iopanà кете _ кАлроъѕ ev Zm 
among the tribes of Israel, according to the lots in Shiloh 
1725 2962, 3844. 3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 ; 
évavtı короо торо Tas Ө0роас TNS скс TOV paptvpiov 
before the LORD, Бу the doors of ће tent of the testimony. 
2532 4198 1687 қ 3588 1093 

коң єпорєъдтсот» єпцВотєъсос тү» YNV 

Апа they went entering into the land. 


CHAPTER 20 


Cities of Refuge 
2532 2980-2962 3588 * 3004 
20:1 кох eàaànoe къриосѕ то Inooù Хеүөъ 20: НЯ 
Апа the LORD spoke ѓо Joshua, saying, Speak 


3588 5207 * 3004 1325 1473 3588 4172 3588 
tors 10015 Iopanà Лєүөу ботє ору TAS TONELS тоу 


tothe sons of Israel! saying, Appoint to you ће cities ofthe 

5435.5 ‚ 3739. 2036 4314 1473 1223 * | 

фъуаёєоттрио» as ETA mpos 005 ð Movon 

places of refuge which Ispoke to you through Moses- 
5435.5 9 3588 54061. 3588 3960. 5590 . 

20:3 фъуоёєоттриоу то фоуєут то тотбёорть фоту 
а place of refuge їо ће тапѕ1ауег striking a life 


1907 427 4307 2532 151086 1473 3588 
QAKOVOTLOS оле тророее коз EOOVTAL рд QL 
unintentionally without forethought! And [35һа Бе 4to you tthe 
4172 5435.5 2532 3756-599 3588 54061 
moders þvyaðevtrhprov коң ovk олтоболєто о þpovevtms 
Zcities] a place of refuge, and [shall not die Ithe ?manslayer] 


5259 3588 704 ў 3588 129 2532 
опо TOV QYXLOTEVOVTOS то aipa 20:4 коң 
by їһеопе acting as next of Кіп for blood. And 
5343 1519 1520 3588 4172-3778 2532 2476 1909 3588 
фєуёєтоиь ELS ріал TOV TONEOV TOÙTOV KAL OTNTETAL ETL TNV 


he shall flee to one of these cities, 
2374 3588 4439 3588 4172-1473 


апа shall stay at the 
2532 2980 1722 3588 3775 


Өюрол› ттс тъл тс TOANEWS QAVTOÙ KAL ЛАМ сє EV TOLLS WOL 
door of the gate of his city, and shall speakin the ears 
3588 4245 3588 4172-1565 3588 3056-1473 

TOV прєсВотєро» TNS тоАєоз$ EKENS тоос Лоүоъѕ солто 
of the elders of that city concerning his words. 

2532 1994 1473. 3588 4864 А 4314 1473 
kal єтіистрєфоъси, аътбу N осъратүоүт TPOS охото? 
Апа [зѕһа] return “мш tthe 2сопогерайоп] to them, 
2532 1325 1473, 517 2532 2730 3326 1473 


kal босоъси атто тото коз KATOLKNOEL рєт? ото 

апа shall appoint to him а place, апа he shall dwell with them. 
2532 3753 1377 3588 704 3588 

20:5 kar отє ӧиоёт о аүҳистєъоу то 
Апа when [55һоша pursue tthe опе ?acting as next of Кіп 3for 


342 


129 3694 1473, 2532 3756-4788 3588 5407 

ошко отсо отто? ког OV OVYKÀELTOVOL TOV þovevoavrta 
4blood] after him, that they shall not consign the опе manslaying 
1722 5495-1473 37543756 1492, 3960 3588 4139-1473 

EV єр охото? оті OVK EWS єпотоёє TOV плохо» оътоъ 


intohis hand, for [Pnot 4knowing the struck 2his neighbor], 
2532 3756 3404 1473 , 1473, 575 5504, 2532 
KQL OV косто QUTOS QUTOV QAT’ єхӨє< ко 
апа [?was not 3і51Кіпо the himself] him from yesterday, and 
5154 2532 2730. 1722 3588 4172-1565 
TPiTNsS 20:6 kal KATOLKÝOEL EV TN TONEL EKELVN 
the third day before. And he shall dwell in that city, 

2193 2476 2596-4383 3588 4864 ‚1519 
EWS oT кето просотору TNS сороауоүцѕ ELS 
until he should stand in front ofthe congregation for 
2920 2193 59 3588 2409. 3588 3173 3739 151083 
крс ws отодоут о иєрєуЅ о рєүаѕЅ OS ETAL 
judgment, until [4should die һе Зргіеѕі 2great], who shall be 
1722 3588 2250-1565 5119 1994 3588 5406 

ev TALS npépars ekeivats TOTE єтөтрєўє о фоує%5 

іп those days. Then [35һа return tthe ?man-slayer], 


2532 2064 4314 3588 4172-1473 2532 4314 3588 3624-1473 
кае є\єъсєтог TPOS TNV том» алто? кае TPOS TOV oikov алто? 
апа shall соте unto his city, and to his house, 
2532 4314 3588 4172 3606 5343 1564 2532 
kat Tpos т» поли одєу єфъуєу єкє‹дєу 20:7 ко 
even to the city from where he fled from there. And 
1291 3588 * А 1722 3588 * 1722 3588 3735 
SLETTENE тұ» Kens ev тү Га\Лоіа ev то öper 
he separated Kadesh in Galilee in mount 
3588 * . 2532 * 9 1722 3588 3735 3588 * o 2532 
то М№єфбдоћі кол Xıxép ev то opet то ЕЁфроїр коң 

Naphtali, апа Ѕһесһет іп mount Ephraim, and 
3588 4172 + 3778 151023 * 1722 3588 3735 3588 
тү» поло АрВок еттү єстї ХєВро» ev то oper то 
the city Arba (this is Hebron) in the mountain 
ж 2532 1722 3588 4008 3588 * * Я 
Тобе. 20:8 kar ev то mépav тоо Іорёољоъ Ієр:хо 
of Judah. Andon the other side of the Jordan by Jericho 
575 395 r 1325 ж 1722 3588 2048 1722 3588 
отп avatoiav éðwke Восор є, тп єрїнө є то 
from the east, he gave Bezer in the wilderness on the 
3977.1 575, 3588 5443 , * Е 2532 3588 * P 1722 3588 
meðiw ато ms pvàns Povpnv kat mv Рород ew m 
plai of the tribe ofReuben, and Ramoth in 

1537 3588 5443, * 2532 3588 *  , 1722 

Гохеё& єк ms фоли Tað kar mv Голо» ev 
Gilead from ош оѓ the tribe ofGad, and Golan in 
3588 * . 1537 3588 5443. * К 3778 
m Воесолът\бь єк tns фолтѕ Mavason 20:9 avtar 

Bashan from out of the tribe of Manasseh. These 
3588 4172 3588 1945.1 3588 3956 5207, * 2532 3588 
оң толе оъ ETIKÀANTOL то посі 20015 lopaùÀ кокто 
меге the cities selected toall sons of Israel, and to the 
4339 Р 3588 4343.3 . 1722 1473 . 2703 1563, 
тросц\ъто то проскєцлєуо EV олто(ѕ котафъуєі, eket 
foreigner lying near among them, to take refuge there, 
3956 3817. 5590, 1907 2443 3361 
тетте maiovtt оҳи akovoiws iwa рл 
ќо апу one [hitting ĉa soul tunintentionally], that he should not 
599 1722 5495 3588 704 Í 3588 129 
олтоӨбрт ev xepi TOV QYXLOTEVOVTOS TO ола 
die by the hand of the one acting as next of kin for blood, 
2193 302 2525 р 1725. 3588 4864 1722 
EWS ор KATAOTN EVAVTL TNS ovvaywyhs ev 
until whenever he should be placed before the congregation for 
2920 


крїсєї 
judgment. 
CHAPTER 21 
Levi's Lot 
2532 4334 . 3588 749.6 } 3588 5207 
21:1 коз простлдосо» ои арҳитотриотои толп VV 

Апа сате forward the chief patriarchs ofthe sons 

+ 4314 * 3588 2409 2532 4314 * 3588 3588 


Aevi mpos ЕЛєббар тоу wepia kat mpos Іцсо?у тоу тоо 


of Levi to Eleazar the priest, and to Joshua the sonof 
* . 2532 4314 3588 7551 , 3965 1537 3588 
Navy kar mpos tovs apxroviovs потриоу єк TOV 


Nun, and to the tribal chiefs ofthe families from out of the 


ІНУОҮУ NAYH 





20:6 


5443 3588 5207 * 
bpviav trov vrav Iopanà 


2532 2036 4314 1473 . 
21:2 ко. єітор TPOS QVTOVS 


tribes ofthe sons of Israel. And they spoke to them 
1722 * . 1722 1093 ы > 3004 2962 1781, 

ev УъА\ф єр yn Xavaàdv Аєүортєѕ кориоѕ єуєтє(Лато 
іп Shiloh,in the land of Canaan, saying, The LORD gave charge 


1722 5495, * 1325 1473 4172 2730 2532 3588 
ev xepi Movo oùvvat NLV TONELS KATOLKELV KAL то 
by глећһапа of Moses to give tous cities to dwellin, and 
4049.1-1473 3588 2934-1473 2532 1325 3588 
TEPLOETÖPIA AVTOV то ктўрєсіу прои 21:3 kar єбокоу ок 
their outskirts for our сае. Апа [4вауе tthe 
5207, * 3588 * 1722 3588 2624.1-1473 А Я 
хос Іороъл то Aevitaisev то котаклтророрє(у атъто?с 
250п5 ЗоЁ Israel] to the Levites іп their inheriting 


1223 43662 . 2962 , 3588 4172-3778 2532 3588 
бю проостауратоЅѕ короо TAS TONELS TAUTAS ко TQ 
by the order of the LORD these cities and 


4049.1-1473 2532 1831 3588 2819 3588 
mepoTopra avtrav 21:4 kar єётү\Өє> o KANPOS TW 


their outskirts. And [came forth tthe 2lot] to the 
1218 Eoi 2532 1096 3588 °207, * 3588 
nuo Као kat єүєуєто тоб vrois Аар» то 
people ofKohath, and itwas (о Һе sons оЁ Аагоп, tothe 
2409. 3588 * 575 5443, ж 
WEpPEVOL то ДАєзїтод ато Фол Тобе 


priests, tothe Геуйез from the cities of the tribe of Judah, 
2532 575, 5443., * р 2532 575, 5443., * | 
kat ото фол У>ъэрєб> kat ото фъуоАт< Beviapiv 


апа from the tribe оѓ 5ітеоп, апа from the tribe of Benjamin – 
28201 4172 11831 2532 3588 5207 * 


кАтроте moders бєкатрє(с̧ 21:5 кох то vrois Каа 

[35у casting lots 2сійеѕ thirteen]. Апа to the sons of Kohath, 
3588 2641 . 1537 3588 4772 A 
то котолАєАє кєр єк ms осоүүєуєі05 
to ће ones being left from outof the kin, 

5443 Е К. 2532 1537 3588 5443 3 
Фълтѕ Ефре®р, коз єк ms фол Доу 

of the tribe оғ Ерһгаіт, апа from ош оѓ the tribe of Dan, 
2532 575 3588 2255 5443 Ж 2820.1 К 

kat апо тоо npiscovs Фолс Моуасот кАтроте 

апа from the half tribe of Мапаѕѕеһ – [bby casting lots 
4172 1176 2532 3588 5207 * 575, 3588 
moders ӧєко 21:6 коз то vrois Гєрсбъ ото TNS 


2сіеѕ еп]. Апа tothe sons оѓ Сегѕһоп, from the 
4772 5443 * 2532 575 3588 5443 Ж 
ovyyeveias фол Іссаҳар кох ото ms Фолс Астр 
Кіп ОЁ the tribe of Іѕѕасһаг, апа from the tribe of Asher, 
2532 575, 3588 5443 * 2532 575, 3588 2255 5443 


kat ото ттс þvàns Nephari кох опо тоо npisovs фол 


апа from (ће tribe оЁ Naphtali, апа from the half tribe 

Е 1722 3588 * 2820.1 4172 1183.1 

Mavasco ev то Васо к\рот толАє< ӧєкотрє(Ѕ 

of Мапаѕѕеһ іп Bashan – [3by casting lots 2сійеѕ thirteen]. 
2532 3588 5207, * 2596 , 1218-1473 979: 


7 kat то vrois Mepapi кото ӧтроос AVTOV ATÒ 
And to the sons of Merari, according to their peoples, from 


5443 Ы 7 2532 575, 5443 * 2532 575, 5443 
Фолтѕ РоъВт» kat ото Фолс Tað kat ато фФълтсѕ 


the tribe of Reuben, апа from the tribe of Саа, апа from the tribe 


ж 28201 4172 1427 2532 1325 
ТаВоълор кАтроте moders weka 21:8 кол éðwkav 
of Zebulun — [3Ьу casting lots ?cities 1twelve]. Апа [tgave 
3588 5207, * К 3588 * 3588 4172-3778 2532 3588 
ои хог орол то AEVİTALS TAS TONELS тете KAL то 
Це 250п5 ЗоЁ Israel] (о the Levites these cities and 
4049.1-1473 3739 5158 1781-2962 3588 


тєристорих ото ov троптор єуєтєіЛото къркоѕ то 
their outskirts, in which manner the LORD gave charge to 


z . 2820.1 р 2532 1325 3588 5443 ` 5207 

Movon клротг 21:9 кол éðwkev y vA viv 

Moses by casting lots. And he gave the tribe ofthe sons 
ж 2532 3588 5443, * ý 3588 4172-3778 2532 
Тобе: коз N Фол Хърєои TAS TONELS тоте KAL 
of Judah, and Ше tribe ofSimeon these cities. And 
1941 1722 3686 2532 1096 3588 5207, 


єпєклӨтсоу ev орореть 
they were called by name. 


21:10 kar eyévovrto то VOLS 
And they became to the sons 
575, 3588 1218 3588 * 3588 5207 * 
Аар ото тоо бтүроъзо тоо Ka&ð тоз vv Aevi 
of Aaron, of the people of Kohath, ofthe sons of Levi; 
3754 3778 1096 3588 2819 4413 2532 1325 
oTt то0тоѕ єүєутӨт o кАтроѕ Tpærtos 21:11 кол éðwkev 
for [40 these 3came tthe 2100] first. And they gave 


21:12 JOSHUA 343 
1473, 3588* ‚3390, 3588 * 3778 151023 | 873 А 3588 4314 1473. 2532 3588 * { 
avrtois ту Кори: арВок рттротоћло тоу Ерак оъту єсті «форс рео. та mpos аот» 21:22 кол тү» КоВосєр 
to them Kirjath-arba, mother-city of the Anak (this is parts being separated with it, and Kibzaim 
1722 3588-3735 Fn 3588-1161 4049.1 1473 2532 3588 873 $ 3588 4314 1473, 2532 * Я 
ХєВрфъ є то орєи Тобо. та бє тєрїтторю оът kat то афористреуа то mpos аот кох Вохдорӧу 
Hebron) іп the mountain of Judah, апа the outskirts ofit and the parts being separated with it, and Beth-horon 
2945 1473, 2532 3588 68 . 3588 4172 2532 3588 2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 4172 5064 
къкЛо олот 21:12 кох TOVS AYPOVS TNS тоєо KAL TAS kat то apopo péva TA TPOS аот TONELS тєсосорєѕ 
round about it. But the fields of the city, and and the parts being separated with it- [cities tfour]. 
2968-1473 . 1325-* 3588 * 5207 * 1722 2532 1537 3588 5443. * 3588 * ‚ 2532 3588 
kopas оът єбокєу 110005 то ХолєВ vio lepori ev 21:23 kat ek mms фол Aav тү» Е\Өєко kat Ta 
her towns, Joshua gave to Caleb son ofJephunneh for And from out of the tribe of Dan- Eltekeh and the 
2697-1473 2532 3588 5207 * 3588 2409 873 ә 3588 4314 1473, 2532 3588 * 2532 3588 
катасҳєсєі avrov 21:13 kar тоб vrois Аарор тоо 1єрєоѕ «фор рее TA тро аот кох тт” ГєВӨо» KAL то 
his possession. And to the sons of Aaron the priest parts being separated with it, апа Gibbethon and the 
1325 3588 4172 54355 3588 5407 873 . 3588 4314 1473 2532 3588 * 2532 3588 
єбокє ту поли фъуабєотриох то фоуєъсољуть apopo péva та прос аът 21:24 kar туу Atov кекте 
һе gave the city, гле place of refuge forthe опе manslaying— | parts being separated with it, and Aijalon and the 
3588 * 2532 3588 873 4862 1473, 2532 3588 | 873 . 3588 4314 1473. 2532 3588 * 2532 3588 
тү» ХєВро» кох та афоритрёра со» аот кол TNV «фор рє та Tpos олту коң тту Гєдрєрроу кокто 
Hebron and е parts being separated with it, and parts being separated with it, апа Gath-rimmon and the 
* 2532 3588 873 3588 4314 1473 2532 873 А 3588 4314 1473, 4172 5064 2532 
Аєр>ф@ kar ta «форс рЄре та mpos оът 21:14 ко офорисреро та TPOS оът Todes ее 21:25 kar 
Libnah and the parts being separated with it, and | parts being separated with it- [cities ош]. And 
575 3588 2255 5443 + 3588 * 2532 3588 


3588 * 2532 3588 873 
тұ» Ієдєр кох та афорис реро 
Jattir апа the parts being separated 


3588 4314 1473, 2532 3588 
то Tpos QUT KAL TNV 
with it, and 


$ д 2532 3588 873 А 3588 4314 1473 2532 
Іо0о ко та афор реа тоа mpos оът 21:15 kar 
Eshtemoa апа the parts being separated with it, and 
3588 * 2532 3588 873 3588 4314 1473 , 2532 3588 


тү» Нло» kar то афорисрєро та TPOS оътӯ KAL TNV 
Holon and the parts being separated with it, and 

+ . 2532 3588 873 Я 3588 4314 1473 2532 3588 

До Вір kar та apopo piva та прос аот 21:16 kar тту 

Debir and ће parts being separated with it, and 

* _ 2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 2532 3588 * 

iv кол та офор реро то Tpos оът кох ттр lerta 
Ain апа the parts being separated with it, апа Juttah 
2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 2532 * 
kat ta афор реро TA тро$ аот KAL Вєдсоарєеѕ 
апа the parts being separated with it, and Beth-shemesh 
2532 3588 873 3588 4314 1473 4172 1767, 


kat то афорсрєро TA трос оът moets evvia 
and the parts being separated with it- [cities 'nine] 
3844. 3588 1417 5443 3778 2532 3844. 3588 5443 


торо тоу бо фъЛор тоотоор 21:17 коз пара ms фоли 


from [two ŝtribes Чһеѕе]. And from the tribe 
Ы 7 3588 * . 2532 3588 873 К 3588 4314 
Beviapiv mr ГоаВабу kar ra офорт рє. та TPOS 
of Benjamin — Gibeon and the parts being separated with 


1473. 2532 * 2532 3588 873 
оът кох ГоВє кох то афористреуа 
it, and Geba and the parts being separated 


3588 4314 1473, 
та тро аътт 
with it 


УЖ ч 2532 3588 873 р 3588 4314 1473, 

21:18 кох АуобоӨ kar то офористиєуо та TPOS оът 

апа Anathoth апа ће parts being separated with it, 
2532 3588 * z 2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 
кох тэ Eàpav kar та афор реро TA TPOS оът 
and Almon and the parts being separated with it- 
4172 5064 3956 3588 4172 5207 a À 
тоАє тєссорєс 21:19 тосо al TONELS VÆV Aapav 
[2сійеѕ four]. All the cities of the sons of Aaron 
3588 2409 4172 1183.1 2532 3588 4049.1-1473 


TOV EpėwV TONELS бєкетрєї KAL TA TEPLOTÖPA AVTV 
of ће priests- [?cities 'thirteen] and their outskirts. 

2532 3588 1218 5207 ж 3588 * 
21:20 kat тоб pors viv Ka&ð tors Aevitas 

And tothe peoples ofthe sons of Kohath, tothe Levites 
2641 575, 3588 5207 * 2532 1096 , 3588 
катоЛєлєциєр015 ато тоу vrav Касе kar єуєутӨт n 
being left behind from the sons of Kohath – and [came һе 
4172 3588 3725-1473 . 575, 5443 Ж г 2532 
TONS TOV орои AVTOV ano Фолс Ефролр 21:21 kat 
2city 3of their borders] from the tribe of Ephraim. And 
1325 1473 . 3588 4172 3588 5435.5 23588 3588 
єбөкоу атътоіѕ түүр поли тоо фъоуобєоттрсоо тту тоо 
they gave (о them (ће city of the place of refuge for the 
5407 3588 2532 3588 873 А 
Qþovevovrtos Tv эое кои та афорисрєуо 
опе manslaying — Ѕһесһет апа the parts being separated 
3588 4314 1473, 1722 3588 3735 Ы Б 2532 * . 2532 3588 
та mpos аот є, то орєы Ефроўх кол Tatepa kar та 

with it in mount Ephraim, and Gezer and the 





апо тоо npicovs Фолс Maracon тү» Tavày кол та 


from Ше half tribe of Manasseh, Tanach and the 
873 г 3588 4314 1473, 2532 3588 * 2532 3588 
«форс рео. та тро аот кох тту Гєдрєрроу кол то 
parts being separated with it, апа Gath-rimmon and the 
873 х 3588 4314 1473, 4172 1417 8 
«форс рео. та mpos ахти тоАє ёоо 21:26 пасол 
parts being separated with it- [cities 1two]. All 
4172 1176 2532 3588 873 3588 4314 1473 


moies éka kar та aþpopiopéva 
[2cities tthe ten] апа the parts being separated 
3588 1218 5207 ж 3588 5275 | 
то önpors vrv Kaað TOLLS VTONENELMMEVOLS 
were to the peoples ofthe sons of Kohath being left behind. 
2532 3588 5207 + 3588 4773 : 3588 
21:27 kat тос то Гұрсор то6 оъүүєуєсі то 
Апа їо ће sons оѓ Сбегѕһоп, tothe relatives, to the 
=o 1537 3588 2255 5443, * й 
Аєзїтод$ єк тоо 1006005 фол Mavacoń 
Levites, [Pwere from ош of һе 5а? біре 7of Manasseh 
3588 4172 3588 873 3588 5407 
TAS TONELS тас̧ ADOP реро TOLS povera 
Ithe 2сійіеѕ], the parts being separated for the ones manslaying – 
3588 * 3 1722 3588 * Е 2532 3588 873 . 
тү» Голо» ev ттүү Васоуіт кол та офорисиєра 
Golan іп Bashan and the parts being separated 
3588 4314 1473, 2532 3588 * 2532 3588 873 А 
та mpos avti коң туу Вєєсдєра кох та афористњеуа 
with it, апа Beesh-terah and the parts being separated 


та Tpos олтоң 
with them 


3588 4314 1473, 4172 1417 2532 1537 3588 5443 
та Tpos avt moders боо 21:28 кол єк amns фол 
with it- [cities мо]. And from out of the tribe 
Ж К 3588 * . 2532 3588 873 е 3588 4314 
Ісооҳар тту Кєсиоу коң та афор: рєуо та Tpos 
of Іѕѕасһаг – Кіѕһоп and the parts being separated with 
1473, 3588 * Я 2532 3588 873 е 3588 4314 1473. 
avt тиу Aaßpåð коң та apopiopéva та TPOS AVT 
it, Dabareh and the parts being separated with it, 
2532 3588 * 2532 3588 873 ы 3588 4314 
21:29 kar т» Ієрроө кол ta афор реро та Tpos 
апа Jarmuth апа һе parts being separated with 
1473 , 2532 4077 1121 2532 3588 873 3588 
avti кох Пзтүүтү, үрориотор» kar та афорис реро та 
it, and Spring of Letters апа the parts being separated 
4314 1473. 4172 5064 2532 1537 3588 5443 


mpos avt Tes тєссорєс 21:30 кох єк mns pvas 
With it- [cities tfour]. And from out of the tribe 
3588 * . 2532 3588 873 - 3588 4314 
Аер туу Misaia кол ta офорисрєуо та тро 
of Asher – Mishal and the parts being separated with 
1473, 2532 * . 2532 3588 873 ы 3588 4314 1473. 
avt kar АВёоу кох та афор реро TA TPOS оът 


it, and Abdon and the parts being separated with it, 
32 „„ 2532 3588 873 . 3588 4314 1473, 2532 
21:31 kar ХолкоӨ kar то офорт ере та TPOS аътт KAL 
апа Helkath and the parts being separated with it, апа 

3588 * 2532 3588 873 í 3588 4314 1473, 4172 
тұ» РооВ kar ra афорисрєуо TA TPOS ахти TONELS 
Rehob and the parts being separated with it- [cities 


344 ІНУОҮУ NAYH 21:32 
5064 2532 1537 3588 5443, * А 3588 2945 3588 4172-3778 4172 2532 4172 2532 3588 
тєссарє 21:32 код єк tns þpvàns Nephaii TAS къкЛо TOV поћєоу тото» TONELS KAL TONELS KAL то 
1four]. And from ош of the tribe of Naphtali- the Round about these cities, city by city, апа 
4172 3588 873 / 3588 5407 3588 * A 1722 4049.1-1473 . 2945 3588 4172 3779 3956 3588 
TONS TAS apopo pėvas то фоуєъсоуті түр» Кєбє< ev тєрис торо аътоъ к®кАо› тоъ TONEWV ото TATAL TALS 
cities being separated for the one manslaying — Kedesh in their outskirts round about the cities- thus to all 
4172-3778 2532 1325-2962 3588 * 3956 


3588 * . 2532 3588 873 А 
m ГоалЛоа кои та офорисрєуо 
Galilee апа the parts being separated 
3588 * . 2532 3588 873 ү 
тү» АреӨбор кох та aþdopiopéiva 
Hamoth-dor ара the parts being separated with it, апа 
3588 * . 2532 3588 873 т 3588 4314 1473, 4172 
тү» Кордо» kar tra офорисрєуа та TPOS аот TONELS 
Kartan апа the parts being separated with it- [cities 
5140 3956 3588 4172 3588 * 2596 , 
трєї 21:33 посо at moders тоо Гєрсоу кото 
Цһгее]. АП the cities of Gershon according to 
1218-1473 . 4172 1183.1 . 2532 3588 873 3588 
önpovs avtar Todes ðekartpeis kar Ta aþwpiopéva та 
their peoples – [2сііеѕ !thirteen] апа the parts being separated 
4314 1473 2532 3588 1218 5207 * ‚_ 3588 
mpos avrais 21:34 колд то» npo viv Mepapi то 
with them. And to the people of the sons of Merari, to the 


3588 4314 1473, 2532 
та тро аът коң 

with it, and 
3588 4314 1473, 2532 
та TPOS оът KAL 


* М 3588 3062 , 1537 3588 5443 5207 
Aevitats тос Лото! єк mms фол vrv 
Levites, їо the ones remaining from out of the tribe of the sons 
ы Т 3588 * $ 2532 3588 40491 1473, 2532 3588 
Zaßoviav тр» lekvàp KAL TA TEPLOETOPA оъттс KAL TNV 
of Zebulun – Jokneam and the outskirts ofit, and 

* ‚ 2532 3588 40491 1473 2532 3588 * . 2532 3588 
Кара kar та пєрис тори оът 21:35 kar ту Ао рл кол то 
Kartah andthe outskirts of it, and Dimnah and the 
4049.1 1473 2532 3588 + 2532 3588 4049.1 1473 


територи ооттс KAL TNV Маалол\ KAL TA пєритторио аот 
outskirts ofit, апа Nahalal and the outskirts of it- 
4172 5064 2532 4172 3588 * $ 3588 * Р 
moders тєссарєс̧ 21:36 кох тоАє то0о Торёфъоъ түүр lepry 
[2сійеѕ Чоиг]. Апа cities of Һе Jordan of Jericho, 
1537 3588 5443, * . 35884172 3588 5435.5 7 
єк mms фоли РооВӯу тту поло тоо фъоуобєоттроь 
from ош ofthe tribe of Reuben, the city of the place of refuge 
3588 5407 . 3588 * . 2532 3588 40491 1473. 
тоо форєъсољтоѕ тү» Восор кох TA TEPLIETOPA оът 
of the опе manslaying – Bezer and the outskirts of it, 
2532 3588 * 2532 3588 4049.1 . 1473 2532 3588 
коз түу laip kar ta тпєрибторио оът 21:37 kær mv 
апа Јаһағаһ апа Ше outskirts of it, and 
$ M 2532 3588 4049.1 1473 2532 3588 * 2532 3588 
Кєёсор кох та пєритторио оът кох туу Мо фо KAL то 
Kedemoth апа the outskirts ofit, and Maphaath and the 
4049.1 1473 4172 5064 2532 575, 5443 
пєристпорио «тїз поћєіЅ тєтсорє 21:38 kar anmo pvàns 
outskirts ofit— [cities ош]. And from the tribe 
Ж 3588 4172 3588 5435.5 А 3588 5407 . 
Tað түү полио тоо фъоуобєоттроо тоо poveùravTtos 
of Саа, the city оѓ Һе place of refuge ofthe опе manslaying – 
3588 * . 1722 3588 * „„ 2532 3588 4049.1 7 1473, 2532 
тү Ромо ev m ГоЛаоӧ kal TA тпєристорио аоттс KAL 
Ramoth in Gilead and the outskirts ofit, and 
3588 * т 2532 3588 40491 . 1473 2532 3588 
түу Maavėp kat то тпєриспора олт 21:39 коң тир 
Mahanaim апа the outskirts of it, and 
+ 2532 3588 4049.1 1473 2532 3588 * 2532 3588 
ЕсєВор kar та тєриттора оът коң түүр Іобпр кол то 
Heshbon апа the outskirts ofit, and Jazer and the 


4049.1 1473. 3956 3588 4172 5064 3956 3588 
перис торо ооттс пасо» оъ TONELS тєсстарєс 21:40 пасол AL 
outskirts ofit- all the cities were four. All the 
4172 3588 5207 * 2596 , 1218-1473 3588 


TONELS то VOLS Mepapi кето бтүо®$ AVTOV TWV 
cities tothe sons of Merari, according to their peoples of the 


2641 А 575, 3588 5443. 3588* | 2532 1096. 3588 
катоЛєлєилиєуоу ато ттс фол tys Aevi кох єуєутӨт то 


ones left from the tribe of Levi, even were 
3725-1473 4172 1427 3956 4172 3588 
opa avTov moders weka 21:41 maral TONELS то 
from their borders — [2сїнез 1twelve]. All cities of ће 
* 1722 3319 2697 р 5207 i 
Aevitav ev рєсо KATAO XETEWS экол Ісротл 


Геуйеѕ іп the midst of the possessions of the sons of Israel- 


5063.1 4172 2532 3588 4049.1-1473 
тєссаракоутаокто TONELS 21:42 код то тпєристорих avtTav 


forty-eight cities, and their outskirts. 





тоћєсі толто 21:43 kar єбокє къриос то lopan посо» 
these cities. And the LORD gave to Israel all 


3588 1093 3739 3660 1325 3588 3962-1473 

түу yny и оросє ÖOVVAL то поатраси AVTOV 

the land which he swore by ап oath to give to their fathers; 

2532 2624.1 . 1473 2532 2730, 1722 1473, 

ко котєклтроуортсоу аът» KAL катоктсоту ev аътт 

апа they inherited it, and dwelt in it. 
2532 2664 1473 2962 2943 2530, 

21:44 KAL котєтптолсє» QAVTOÙS къриоѕ къклодє» коӨдоть 
Апа [?rested 3them Іле LORD] round about, іп so far as 

3660 3588 3962-1473 3756 450, 3762 . 

оросє тое тотрасі ото OVK avio ovõeis 

he swore Бу ап oath о their fathers. Not [2гоѕе up tone] 

2714 1473. 575, 3956 3588 2190-1473 ‚3956 3588 


KATEVOTLOV QAUTOV ATÒ тотоу TWV єхдроу «это TAVTAS TOVUS 
before them of all their enemies; [Sall 
2190-1473 3860 2962 1519 3588 5495-1473 


єҳӨдроъѕ ото TAPEÕWKE KUpPLOS ELS TAS xeipas ото 
4their enemies ?2delivered up ле LORD] into their hands. 
3756 12763 4487 575, 3956 3588 4487, 3588 


21:45 оо бієтєсєу рро «то поптор TOV тотор TOV 
Not [?failed la word] from all of the [2words 


2570 3739 2980-2962 3588 5207 Ж 3956 
калои ov єло\сє коріо то vrois орал толто 


10ооа ] which the LORD spoke tothe sons ОЁ Israel- all 
3854. 
порєүєуєто 
сате to pass. 
CHAPTER 22 


Joshua Charges Israel to Guard the Commandments 


5119 4779-* 3588 5207, pi 
22:1 тотє оърєкоЛєсє» [соў tovs зол РооъВт» 
Then Joshua called together the sons of Reuben, 
2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 ж 


kat tovs 1005 Гоё kat то трт фол Моуасот 
апа the sons ofGad, апа the half tribe of Manasseh. 
2532 2036 1473 1473, 191 4840.2 3745 


:2 kat єтєр QUTOLS vpeis октүкоетє сортоута осо 
Апа ће said їо them, You have heard the whole, as much as 


1781 1473 * ‚_ 3588 3816 2962 , 2532 
єуєтє:Лото эр» Movons o TALS KVpLOV ко 
[5gave charge бо you ІМоѕеѕ {һе Зѕегуапі 40 іле LORD], and 
1873 . 3588 5456-1473 2596 , 3956 3745 
ETNKOVTATE TNS povns pov кете _ порта осо 

уои heeded ту voice according to all as much as 
1781 3 1473 2532 3756-1459 g 3588 
єрєтє\брлү ошо 22:3 код озок EYKATQAENOLTATE TOVS 
I gave charge to you. And you have not abandoned 
80-1473 3778 3588 2250 2532 4183 2193 2250 


одєлфо?ѕ ороор толто Tas прєрасѕ kat пћє(005 ws npépas 
your brothers these [days Imany] – until the day 


3588 4594 5442 3588 1785 2962 , 3588 
ms отрєро» єфълаёасдє Tv evrov кър‹оъ тоъ 
of today you guarded ће commandment ofthe LORD 


2316-1473 3568-1161 2664. 2962 3588 2316-1473 
Өєоъ роу 22:4 vvv бє катёпаорсє коро$ о Өє05 про 
ош бод. Апа пож [’rested Ithe LORD 2оиг God] 


3588 80-1473 ‚3739 5158 2036 1473, 3568 
tovs обєАфоъ%$ пио» ov тротоу єтєр ото vuv 
our brothers, in which manner he spoke to them. Now 
3767 654 Ч 565 1519 3588 3624-1473, 2532 1519 
ovv е«тоотрофеєътє< атє\Өєтє ELS тою OLKOVS VMV KAL ELS 
then in returning, you go forth to your houses, and to 
3588 1093 3588 2697-1473 , | 3739 1325 1473 * . 
TNV YNV TNS котасҳєсєо05 VMV NV єбокєу ошу Movons 


{һе land of your possession, which [46ауе 5to you !ІМоѕеѕ 
1401 2962, 1722 3588 4008 3588 * 
ovos короо ev то тєрї тоо Iopõ&vov 
һе bondman Зоѓ the LORD] оп the otherside ofthe Jordan. 
235 5442, 4970, 4160, 3588 1785 
22:5 олла фъолаѓёасдє сфобра тоєй› TAS єутоћлос 
But guard exceedingly todo the commandments 


22:6 JOSHUA 345 
2532 3588 3551 3739 1781 1473 ы Г) 3588 3004 2400, 3618 3588 5207, * 2532 3588 
kat тоу vopov ov єуєтєіЛото ош» Movons о №єубутоу бо окоборлутол or vioi РоъВт» коң OL 
апа the law, which [5рауе charge біо уош Moses ?the saying, Behold, they built (the sons of Reuben, and the 
3816 2962 , 25 2962 3588 2316-1473 2532 5207, * 2532 3588 2255 5443 ы 1041 1909 
TALS короо оүатоу коро» тоу Өєоу орои коң хос Гоё kat то pov фол Моуасот Bonov ep’ 
3servant 4ofthe LORD] – tolove the LORD your God, and sons of Gad, and the half tribe of Мапаѕѕеһ) a shrine upon 
4198 1722 3956 3588 3598-1473 5442 3588 3725 1093 a 1909 3588 * 3588 * Е 
порєъєсдох ev посо Tas обо qvroù фолоёос дої тос ориу MNS Xavadv eni tov Галаоё trov Topõ&vov 
to go by all his ways, to guard the border of the land of Canaan, A Gilead ofthe Jordan, 
1785-1473 2532 4343.3 1473 2532 3000 1722 3588 4008 5207 . 2532 191 
єутолас ауто? kal проскєіс дох аъто kat Латрє?єи, ev тә тпєроу оол Торейх 22:12 коз nkovoav 
his commandments, and to lie near to them, and to serve on the otherside ofthe sons of Israel. And [theard 
1473. 1537 3650 3588 1271-1473 . 25321537 3650 3588 5207 * . 2532 4867 3956 3588 5207, 
олљто Eë OANS TNS 81000105 роу KALE ОА оиы {voi Торотћ kal соутӨдроссӨтсоу тптоутє ои ог 
to him from ош of all your thought, and from out of [entire The 2sons ЗоЁ Israel], апа [5gathered together tall 2the 3sons 
3588 5590. 1473 2532 2127, 1473. * Я 2532 J519. * 5620 305-1473 1606.2 


mms Фохт vuar 22:6 kar evàoynoev avroùvs Inooùs kat 
3soul tyour]. Апа [?blessed them Joshua], and 
1821 1473 , 2532 4198 , 1519 3588 3624-1473 
єёатєстєіЛєу ото? KAL ETOPEVINTAV ELS TOVS OLKOVS AVTV 
sent them. And they went unto their houses. 
2532 3588 2255 5443 1325-* „ 1722 
22:7 kar Tos түрїсєсщ фол єбокє Movons ev | 
Апа tothe one half ofthe tribe Moses gave a portion in 
3588 * 25323588 2255 1325-* N 3326, 
m Basavitð kar тоб npisEeow Eõwkev 1100105 PETA 
Bashan; and to the other one half Joshua gave a portion with 
3588 80-1473 1722 3588 4008 3588 * 3844 
тоу абєлфоу аутору є, то тєр тоо lopõåvov поро 
his brothers on the other side ofthe Jordan towards 
2281 2532 2259 1821 1473 * 1519 3588 
ӨоЛассау kar тука єЁоатєстє:Лєу оъто?с [0005$ ets тоъ 


the west. Апа when [Жеп 3them Joshua] unto 
3624-1473 . 2532 2127 1473 . 3004 1722 5536 
oikovs avTov коң єолоутсєу avToùs №єуо” 22:8 є, храсти 
their houses, then һе blessed them saying, With [?things 


4183 565 1519 3588 3624-1473 ‚2332 2934 


moois олттАӨосол ELS т005 OLKOVSŞ QVTOV KAL кттүрүү 
папу] they went forth unto their houses, and with [Зсае 
4183, 4970 2532 694 2532 5553 2532 5475 , 2532 


толло сфоёра кол аруър‹оу KAL ҳроссо» KAL ҳалко» ков 
2much !exceedingly], апа silver, and gold, and brass, and 
4604 2532 2441 . 4183 4970, 1244 
сітро» кол цот роу поло» opòðpa ӧє(Лотто 
iron fools, апа [зсІоћеѕ 2тисһ texceedingly] – апа they divided 
3588 4307.2 3588 2190-1473 3326, 3588 80-1473 
түу пророр» тоу expr avtiav petà тоу одєлфор avTav 
the spoils of their enemies with their brothers. 
2532 654 2532 4198 3588 5207, * s 
2:9 kar атпєстрєфоу kat єтөрєїӨтүтөл or vioi РоъВт» 
And [freturned Sand буепї Ithe 2sons Зо Reuben], 
2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 Ж 575. 3588 
karot vuol Го кох то pov Фолс Marvaocoy ото тор 
апа ће sons of Саа, апа the half tribe of Мапаѕѕеһ, from the 
5207 * 1537 * . 17221093 + : 565 К 
vrav lopanà єк Уъло єр үт Xavaav атє\дєі 
sons of Israel from out of Shiloh,in the land of Canaan, to ро forth 
1519 3588 1093 * E 1519 1093 2697-1473 , . 3739 
es mv yny Голад єє үи котасҳёсєос avtiv түр 
into the land of Gilead, into aland of their possession, which 
2816 И 1473, 1223 4366.2 2962 1722 
єк\проуортсо» аът õa тростауратоѕ короо ev 
they inherited it, through the order of the LORD by 


5495, * е 
хє‹ Movon 
the hand of Moses. 
The Shrine at Gilead 
2532 2064 1519 * 3588 3739 


22:10 kar тү\Өото» ers Farnàað Tov Торбов n 
And they came into Galeloth of Jordan, which 
1510.2.3 1722 1093 т 2532 3618 3588 5207. 
єоти є үт Xavadv KAL оокоборлутол OL шо 
is in zżheland ofCanaan. And they built (the sons 


R 2532 3588 5207, * 2532 3588 2255 5443 
РохоВӯ» kat où {voi Гоё kat то pov Фолс 


of Reuben, and the sons ofGad, and the half tribe 
* ы 1563, 1041 . 1909 3588 * 1041 3173 
Моуасост єкє: Ворд” єтї тох lopõ&vov Bwpóv peyav 


of Мапаѕѕеһ) there а shrine upon the Jordan- [25һгіпе ta great] 


3588 1492 2532 191 3588 5207 * 
тоо бє» 22:11 коз ўкоосору ок viot Iopahà 


to behold. And [fheard tthe 250п5 ĉof Israel], 





lopan єє viw Фостє оуаВоутєс̧ ето єктоАєрлүтон 
4of Israel] in Shiloh for their ascending to wage war. 
2532 649 3588 5207, * 5 4314 3588 5207. 
22:13 kar отптєостєЛор оь viot Іоротлћ TPOS TOVS 01025 
And [tsent Ithe 2оп$ lof Israel] to the sons 
2532 4314 3588 5207, * 2532 4314 3588 2255 
kat Tpos тоос 10105 lað KAL TPOS то NMV 
of Gad, and to the half 
| . 1519 3588 1093 * 203588 5037 * 
þpvàns Матасст es тту түтү, Голад тоу тєє Фієєс 
tribe of Мапаѕѕеһ, into the land of Gilead, both Phinehas 


5207 * 5207 * , 3588 2409, 2532 1176 
viv Eħeà&ģap {viv Aapav тоз 1ієрёос̧ 22:14 kar беке 


the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, and ten 


3588 758 3588 3326 1473 , 758 1520 575, 3624 
TOV арҳоутор» TAV рєт’ оттоо орҳоу ELS QTO ошоо 


of the rulers with him; [ruler 1опе] from а house 
395 575, 3956, 3588 5443, * 435 758 


Ж 
РоъВӯ» 
of Reuben, and to the sons 
5443 * 


maTtprås опо пасо» Tav фолу Iopanà a&võpes &pxovrtes 
of a family, from all of the tribes of Israel, men rulers 
3624 39%5 151026 5506 

окоту TATPLV ELL харҳо 

of the houses of the families – they аге commanders of thousands 
ni . 2532 3854 4314 3588 5207 * 

Ісроъл 22:15 kar тпарєүєуорто mpos tovs 0205 РооъВтр 
in Israel. And they came to Ше sons ofReuben, 


2532 4314 3588 5207, * 2532 4314 3588 2255 5443 
kart Tpos тоъ 000205 Гоё kar Tpos Tovs түрїсєїє Фол 
and to the sons ofGad, and to the half of the tribe 


k А 1519 1093 + А 2532 2980 4314 1473 . 
Mavason es ynv Галааё kar єЛалтсот Tpos avtToùvs 
of Manasseh, unto the land of Gilead. And they spoke to them, 
3004 3592 3004 3956 3588 4864 : 2962 
Леүоутєс̧ 22:16 тобє МЄүєз паса ny ovvaywyh куроо 
saying, Thus says all the congregation of the LORD, 
5100 3588 4131.1-3778 3739 4131.2 1725 3588 
TS N TANHENELA олутту түр єплпииє\сотє EVAVTL TOV 
What is this trespass which you trespass before the 


2316, * 654 4594 575, 3693 2962 
Өєоъ Ісротъл атострафроє стрєро» апо отс дє» коргох 


God оѓ Israel, to turn away today from behind the LORD, 
3618 А 1438. 1041 6473. 1096 
ошкобортсоутєс EQVTOLS Вороу отостоатоѕ yevésðar 
by building for yourselves a shrine, [3defectors ?to become 


1473 4594 575, 2962 3361 3397 1473 
оре onpEpov «то kvpiov 22:17 ру рдакро> ош 
ог you] today from the LORD? Isit a small thing to you, 
3588 265 A 3754 3756-2511 575 1473 . 
то apapa Poyap оти ovk єкебӨерїсӨтүрє ar’ avrtoù 
the sin of Peor, that we were not cleansed from it 

2193 3588 2250-3778 2532 1096, 3588 4127 , 1722 
éws mms pipas тетүү kar єүєутӨт N miny ev 
unto this day, and there became the calamity in 
3588 4864 . 2962 2532 1473, 654 


m съроуоу kvpiov 22:18 kat VELS оптєстрафттє 


the congregation of the LORD? And you were turned away 
4594 575, 2962, 2532 839 1909 3956 * 
onpepov «то короз коң отроор єтї тото lopanà 
today from the LORD, and tomorrow [upon 4аП SIsrael 
1510.8.3 3709, 2532 3568 1487 3397 , 3588 И 3588 
ETAL орут 22:19 kat vuv el рдкр@ n TNS 
Ithere will be Zanger]. Апа поз, [ре small tthe Hand 
2697-1473 , 1224 1519 3588 1093 3588 2697 


катасҳєсєоѕ VWV ÕLABHTE ELS TNV YNV TNS котосҳєсєоѕ 
3of your possession], pass over into the land of the possession 
2962 3699 2681 1563 3588 4633, 2962, 

коргох опоо катасктро єкєӣ N скур коргоо 

of the LORD, where [4епсатрѕ ћеге ithe ?tent Зоѓ the LORD]! 


346 


2532 26241 7 1722 1473 2532 575, 2962, 
кои коток\Алтуро>орлутетє Ev NUV kaL ото короо 
Апа you inherit among us, апа [ffrom 5the LORD 
3361 6473 1096 2532 575 1473 3361 868. 
и отостотох үє/Өүтє кои опо тибу рл] атосттє 
2not 3defectors Бе], and [3 гот 40 tdo not ?separate] 


1223 3588 3618-1473 1041 1854 3588 
бас то окоборлуоол орос Во» єёө тоу 
оп account of your building a shrine outside the 
2379 2962 3588 2316-1473 3756-2400 


Өъсхостцрсох kvpiov tov eoù nuar 22:20 ovk ov 


altar of the LORD our God! Behold, did not 
* 3588 3588 * 41311. 41312. 575, 3588 
Аҳар о тоо Лара nmin ppécrav ETAN pEANTEV опто TOV 


Achan the son оў Zara [а trespass Цгеѕраѕѕ] from the 


ЖТ =r 2532 1909 3956 3588 4864 
оъадєџотоѕ KAL єтї тосол туу сорауоүй» 
offering for consumption, апа [зироп 4а11 Sthe бсопогерайоп 
1096 3709 2532 3778 15203441 3361 3778 3441 
єүєутӨт орут коң 00705 ELS 0005 an oùTos povos 
2ђесате langer]? Апа this one only sinned, but not this one alone 
599 1722 3588 266-1473, 2532 611 3588 
anéðavev ev тп apapria avroù 22:21 кох отєкрїӨтүтө ot 
died for his sin. And they answered, (the 
5207. * 2532 3588 5207 * 2532 3588 2255 5443 
хос РооВт» ком ои voi Гоё кох то просо Фолс 


sons of Reuben, апа the sons оѓ Саа, апа the half tribe 
+ 2532 2980 3588 5506 
Mavason kat єЛалса»у Tois XtAApxoL 
of Manasseh), and said to the commanders of thousands 
3004 3588-2316 3588 2316 2962 1510.2.3 
Ispani \еүоътє$ 22:22 о дє05 о Өєоѕ коро єттї 
of Israel, saying, God, the [3Соа пово 725]. 
2532 3588 2316 3588 2316-2962 1473 1492 2532 * j 
KaL о Өєо< о Өє05 коро$ оотоѕ оӧє коң Іоротћл 
Апа Сод, the LORD God himself knows, апа Israel 
1473, 1097 1487 1722 646 ‚41312 А 
QUTOS YVWOETAL eL ev апостаса ETANPPEANTApEV 
itself shallknow- if [26у defection іме trespassed] 
1725 2962 3361-4506 1473 1722 3588 2250-3778 


évavtı короо py piraro npås є, тп pépa тетт 
before the LORD, тау ће пої rescue us in this day. 
2532 1487 3618 , 1438 1041 5620 
22:23 kar el окобортсорєу єоъто!< Bopov OTE 
And if we built [ог ourselves 1а shrine], so as 
868 | 575, 2962, 2228 5620 307 1909 1473 
опостцо` опо короо n ote оуаВ: Васо‘ em’ avrov 
to depart from the LORD, ог soas іо haul upon it 
2378 3646 Я 2228 5620 4160, 1909 1473 , 
Ovoiav оЛокаъторатоу N WOTE посох ET’? отто? 
a sacrifice of whole burnt offerings, or soas to make upon it 
2378 4992 е 2962 1473 1567 235 
Ovoiav соттргоо kùpros аът єкёттїсєг 22:24 a)’ 
а sacrifice of deliverance, the LORD himself shall inquire. But 
1752 2124 4487 4160 3778 3004 2443 
єуєкєу єолоВє(05 руротоѕ єпоисареєу тото Лєуортєѕ (ра 
[4бесаџѕе of 5уепегаііоп ћіпо іме did 20һі5], saying that, 
pi 839 2036 3588 5043-1473 . 3588 5043-1473 
оро» ETOO W то теке эро то тєку01$ тро» 
Should tomorrow [25ау tyour children] о our children, 
3004 5100 1473 2532 2962, 3588 2316 * 
№єүорутєѕ ть ъи KAL корсо то Bewa Iopanà 
saying, What is itto уои and tothe LORD God of Israel? 
2532 3725 5087-2962 3031 1473 2532 1473 3588 
22:25 ко оро єӨтүкє къріосѕ QVAMÈCOV роу KAL ороор OL 
Апа [2а border ithe LORD рш] between us and you, the 
5207, * 2532 3588 5207 * 3588 * 2532 3756-1510.2.3 
vioi РооВӯ»у karot vioi Гоё то» Іорёоуту коң ovk єстї 
sons of Reuben and the sons of Gad -the Jordan; and there is not 


1473 3310, 2962, 2532 526 н 3588 
ор pepis kvpiov кои QATAAANOTPLWTOVOLW OL 
[?to you ta portion] ofthe LORD. And [?shall separate 

5207-1473, 3588 5207-1473 2443 ш 4576 

хос vpiav тоу 0005 роу wiwa сєВоътоь 


1уойг sons] from our sons, that they should not worship 
2962 2532 2036 4160, 3779 3588 3618 


к^рор 22:26 KAL єіторєу томуто OÙTWS TOV окобортсок 
the LORD. And we said to do thus, to build 
3588 1041-3778 3756 1752 2593.2 3761 1752 


tov Вороу тото ovy єуєкєу корторОотоу ооб’ EVEKEV 
this shrine, not because of yield offerings, nor because of 
2378 235 2443 15103 3142-3778 303.1 
Ovorov 22:27 aN’ wa y партор‹о» тото отарєсо» 
ѕасгійсеѕ; but that [ might Бе !this testimony] between 


ІНУОҮУ NAYH 





22:20 


1473 2532 3031 1473 2532 3031 3588 1074-1473 

тро» KAL аотарєсо» оро» KAL олорєсор тоу YEVEWV тибу 
us and between you, and between our generations 
3326 1473 3588 3000 3588 2999 2962 1726 


һєӨ* түһбҗ$ тоо Латрє?єі’ TNV Латрєсо» коргоз evavtiov 
after us, to serve the service of the LORD before 


1473 , 1722 3588 2593.2-1473 2532 1722 3588 2378-1473 
QUTOÙ EV то корпораси про» KAL є TALS Ovoiars түр.бо 


him in our yield offerings, and in our sacrifices, 
2532 1722 3588 2378 3588 4992-1473 2532 

коң EV TALS Ovoiars TOV ToTNnpiov тро» кае 

апа іп the sacrifices of our deliverances offerings; апа so that 
3756-2046 | 3588 5043-1473 839 3588 5043-1473 

OVK EPOVOL та TEKVQ эро аър‹оу тое TEKVOLS тро» 
[2shall not say lyour children] tomorrow to our children, 
3756-1510.2.3 1473-3310 2962 2532 2036 1437 


озок єстї vpiv pepis кургоо 22:28 ко einmapev eav 
There is not а portion to you of the LORD. And we said, If 


1096 r 4218 2532 2980 4314 
yevnTal TOTE kal AQÀANTovoL Tpos 


it comes to pass at some time or other, and they shall speak to 
1473 2228 3588 1074-1473 839 2532 2046. 


т\б n Tas yeveais npav оору kat epovpev 

us ог to our generations tomorrow, then we shall say, 
1492 3667 3588 2379 2962 

єтє opoiwpa TOV Ovoraotnpiov kvpiov 
Behold, itis а representation ofthe altar of the LORD, 
3739 4160, 3588 3962-1473 2.53796 1752 2593.2 

о ETOLINTQAV ои TATEPES NMV OVX evekev KAPTOMATOV 
which [2таде lour fathers]! Zt is not for yield offerings, 
3761 1752 2378: > 235 3142-1510.2.3 3031 o 1473 2532 


ovõ’ єуєкє» vorov aid рартърио» єсти оло ресто оро KAL 
пог for ѕасгійсеѕ; but Itis a testimony between уоп, апа 
3031 1473 2532 3031 3588 5207-1473 3361 
оуарєсо» роу KAL отарєсор» то обои тро 22:29 рту 
between us, апа between our sons. May it not 
1096 3767 1473 868 575 2962 5620 654 

"үєуоіто ооу прос отосттрол ото короо Оостє отострофтрок 
be then for us to leave from the LORD, so as to turn away 
1722 3588 4594 2250 575, 2962 5620 3618 1473, 
EV TALS стџєроу NEPALS ото короо WOTE окобортсо NAMAS 
in today's days from the LORD, so as to build us 
2379 ы 3588 2593.2 2532 3588 2378 
Ovoraothprov то картороась кох тод Өтө 

an altar for the yield offerings, and the sacrifice offerings, 
2532 3588 2378, 3588 4992 ` 4133 3588 
kar m босго tov соттроо TAY TOV 
and the sacrifice of deliverance offering, except for the 


2379 у 2962, 3588 2316-1473 , 3739 151023 1726, 
Өъслосттр(оо корото тох eoù түбә о єстї evavtTiov 


altar of the LORD our God which is before 

3588 4633-1473 2532 191 Ж 3588 2409 

TnS скут avroù 22:30 kar kovoev Pwes o tEepevs 
his tent. And [theard !Рһпеһаѕ ?the ŝpriest], 

2532 3956 3588 758 3588 4864 2532 3588 5506 

KAL TAVTES OL QAPXOVTES TNS ovvayoyns karot ŅyAiapxoL 

and all the rulers of the congregation, and the commanders 


3739 1510.7.6 3326 1473 , 3588 3056 3739 2980 3588 
Ipo оь Nav рєт’ avToù тоос Лоуоъѕ ovs ENAANGAV OL 
of Israel who were withhim, the words which they spoke, (the 
5207, * 2532 3588 5207, * 2532 3588 5207, * 
vioi РоъВӯ» kat оь vioi Ге кош оь viol Mavaooy 
sons of Reuben, and the sons of Gad, and the sons of Manasseh), 
2532 700 1473 2532 2036 * 5207 *® 
kat прєсєи оътоіѕ 22:31 кох eine Філєє5 vios ЕАєб бөр 
апа it pleased them. Апа [5ѕаіа !Phinehas ?son Зоѓ Eleazar 
3588 2409 3588 5207 * 2532 3588 5207 * 

о wpeùs тоб vrois РохВтр kat тоб тос Гоё 
4һе 5ргіеѕ(] tothe sons ОЁ Кеџбеп, апа tothe sons of Gad, 
2532 3588 5207 * 4594 1097, 3754 3326 
kat Tors vrois Mavaocoh onpepov eyvakapev oTt рє’ 
and to the sons of Manasseh, Today  weknow that [215 with 
1473 2962 1360 3756-3131.2 1726 2962 
NHV коро боті ovk єплтриє\сотє evavtiov короо 
30$ Ithe LORD], for уои did not trespass before the LORD 
4131.1-3778 2532 3754 4506 3588 5207 * 
тлтриєАєо taby коң оти єрръсосдє tovs 00015 Iopanà 
this trespass, and that you rescued the sons of Israel 
1537 5495 2962, 2532 654. жо 

єк хє005 коргоо 22:32 kar атєстрєфє Pwweės 
from ош of the hand of the LORD. And [’returned Phinehas 
5207 * 3588 2409, 2532 3588 758 575, 3588 
vios ЕЛєб бөр о LEpEÙS кои OL QPXOVTES ATO тор 
25оп Зоѓ Eleazar 4the 5priest бапа 7the 8гшегѕ]ј from the 


22:33 JOSHUA 347 
5207 * . 2532 575, 3588 5207 Ж 1537 3588 2962-1161 3588 2316-1473 , 3778 1842 К 
vrav РооВт» kat опо тоу vrav Год єк TNS 3:5 къур: бє о Beos оро» отто єѓолодрєъсєг 
sons of Reuben, and from the sons ofGad, from out of And the LORD your God, he shall utterly destroy 
1519 1093 + . 4314 3588 5207 * 2532 1473 575 4383 1473 2532 1842 
Голоёё es ynv Xavadv mpos tovs vioùvs Iopanà kat олтоў опо просотоо ору kat єёолодрє?сє: 
Gilead, unto the land of Canaan, to Ше sons of Israel, and them from infront ofyou, and shall utterly destroy 
61, 1473. 3588 3056 2532 700 1473 , 575, 4383-1473 2532 2624.1 А 3588 
отєкріӨтсол avrtois тоо Хоүоз$ 22:33 kar рєє, QVTOÙS опо просотоо COV KAL катакАлтроуорсєтє TNV 
answered to them with these words. Апа [Зуаѕ pleasing them from your face; and you shall inherit 
3588 3056 3588 5207 * 2532 2127 3588 2316 1093-1473 , 2505, 2980 2962 3588 2316-1473 1473 
о Хоүо$ тоқ vrois Iopanà коң єолоүпсоу тор Өєобъ үтү ауто» кодо єЛалосє къриоѕ о Өє05 vuv vpuiv 
lithe 2%ога] tothe sons of Israel, and they blessed the God their land, as [spoke tthe LORD 2?your God] to you. 
5207 * А 2532 3765 . 2036 305 4314 1473 2729 3767 4970 5442 2532 4160 
зол Торол\А\ кох оок єть єїтөъ avaßnvar тро$ avtovs 23:6 котооуотсотє ооу сфобро фоуласосєи кол поі” 
ОЁ the sons of Israel, апа по longer spoke (о ascend to them Grow strong then exceedingly to guard and to do 
1519 4171 1842 А 3588 1093 3588 5207 * 48402 3588 1125 1722 3588 975, 3588 3551 
eis пӧолєро» єёолобрєъсох түүр yny тоу viw PovBhv оортоута то yeypappéva ev то БВїЗМо тоо торо» 
for war, to utterly destroy the land ofthe sons of Reuben all things being written in the scroll ofthe law 
2532 3588 5207 * 3739 2730, 1909 1473 2532 Ж 2443 3361 1578 575 1473 1519 1188 
kat тозу vrv Год ти KATOKNTAV єт? аот 22:34 kat Моос о pn єккАттє ат’ ото? ets eLA 
апа Ше sons оѓ Саа which they dwelt upon it. And | ofMoses! that you should not turn aside from him to the right 
2028 3588 * р 2532 3588* 3588 1041. 2532 2228 1519 2176 3704-3661 1525 1519 3588 
єпорорасєу то РохВ т» kat то Гоё тоу Веро” коң n eş evovvpa 23:7 отоо un єсє\дттє ets та 
he named [Sfor Reuben tand Sfor Саа !the 25һгіпе]. Апа ог to theleft. You should not enter unto 


2036 3754 3142-15102.3 3031. 1473, 3754 2962 
ELTQAQV k OTL рорторор єбтіор” QVApETOV QUTOAV OTL KVPLOS 
they said that, It is a testimony in the midst of them, that the LORD 
1473, 2316-1473 , 151023 

олто$ Oeds QAVTOV єстї 


he [their God 11]. 


CHAPTER 23 
Joshua Calls Together the Sons of Israel 
2532 1096 3326 2250 4183 3326 
23:1 коз єүєрєто peð’ тџєрас mTmàciovs perà 
Апа itcame to pass after [?days 1шапу], after 

3588 2664 л 2962 3588 2316 = 575 3956 
то KATATQAÙOQAL кориу тоу Өдєоо Іорот\ опо портоор 

[3гевїеа һе LORD 2God] Israel from all 
3588 2190-1473 2943 2932: :® К 4245 
тоу exðpav avroù kvkàóbev kar 146005 прєсВ%0тєроѕ 

their enemies round about, апа Joshua was older 
4260 2 3588 2250 2532 4779-* С. К 
проВєВкоѕ Tars түһєрөз 23:2 kar осоуєкаЛћєсєу 110005 
being advanced in days, that Joshua called together 
3956 3588 5207 F 2532 3588 1087-1473, 2532 
тоутос тоо 100105 Iopahà кох тту yepovoiav аът коң 
all the sons of Israel, and their council of elders, and 
3588 758-1473 2532 3588 1348-1473 E 2532 3588 
тозе арҳоутаѕ QUTOV коң тозе бікастёѕ аутору касы TOVS 

their rulers, and their magistrates, and 
1122-1473 2532 2036 4314 1473 . 1473 1095 


eime прос ауто? eyo үєүпрока 
Шет, І grow old 
1473-1161. 3708, 


YPAMMATEİS AVTOV KAL T 
their scribes, and said to 
2532 4260 3588 2250 


kat проВеВка тоз прероѕ 23:3 wvpeis бє єорокотє 
апа advanced in days. Апа you have seen 
4840.2 3745 4160 , 2962 3588 2316-1473 3956 
оорлото осо ETONE коро о BEOS ио» посе 
all things as muchas [3аіа Пле LORD 2our God] to all 
3588 1484-3778 575 4383 1473 3754 2962 
то єдуєс‹ тото ато просотоу оро» оте къроѕ 


these nations from іп front of you, for the LORD 
3588 2316-1473 , 1473 3588 1606.2 | 1473 
о Beos nuov оото$ o єктолєртосоѕ аур 
ош боа, һе isthe опе waging war for you. 
1492 3746 2036 1977 1473 1484 
23:4 їбєтє отєр eina єтєррфе ур єӨътү 
Behold, whatsoever Іѕаіа, І саѕі (о уои nations, 
3588 2641 1473 3778 1722 3588 
та котоЛлє\єцлрєуо ош та?та EV т01$ 
the ones being left to you. These lands will be for 
2819 1519 3588 5443-1473 > 979: 3588 * 3956 


кАтроцѕ ets тас̧ фола vav ато тоо lopõð&vov порто 


lots to your tribes. [4from “һе Jordan 1А 
3588 1484 1842 2532 575 3588 2281 3588 
ти єӨут єёолодрєосо kat опо mms доЛасотс TNS 


һе Зпайопѕ] I utterly destroyed, and from the [еа 


3173, 3724. 1909 1424 2246 
peyààns opret єтї Övopås niov 
lgreat]— you shall define the bounds by the descent of the sun. 





1484 3588 2641 3778 3326 1473 2532 3588 


Eð TA коталє\єцлиєуа толто рєӨ' vuv ко TA 
[2пайопѕ 3being left Цһеѕе] with you; and the 
3686 3588 2316-1473  , 3756-3687 1722 1473 2532 
оророта TOV Bcwv QUTOWV OVK ороо обӨтүтєто ev VMW ко 
names of their gods you shall not name among you. And 
3756-3660, 3762] 3000 3762.1 
ovk opnoðe охёє ру Латрє?сттє охбє рт 


you shall not swear by ап oath, пог should you serve, nor 


4352 н 1473. 235. 2962, 3588 
троскъутоттє олљто0ѕс 23:8 олла куро то 
should you do obeisance to ет. But to the LORD 


2316-1473 4347 2509 4160 2193 3588 
Bew орбо» трооюко\\тӨ1түтєсӨє кадотєр єпоисотє éws TNS 
your God you shall cleave, just as you did until 
2250-3778 2532 1842 1473 , 2962 
трєроѕ тоот 23:9 kart ečoňoðpevoeL алто? кро 
this day. And [25һаП utterly destroy Шет tthe LORD] 
575 , 4383-1473 . 1484 3173, 2532 2478 , 2532 1473 
опо просотоо vpr єӨътүү кєүб\ө коз tOXVpPA kat эрд> 
from your face – [‘nations great 2апа 3strong]. And to you 


3762 436 . 2714 1473 2193 3588 2250-3778 
ovõeis QAVTEOTN KATEVOTLOV эро є025 TNS npépas TAÙTNS 
noone withstood before you until this day. 

435 1520 1473 1377, 5507 3754 2962 3588 


23:10 avp є1< хорору єдиоёє xALovs от коро$ о 
[тап !Опе] ої уой pursued a thousand. For the LORD 
2316-1473 3778 1606.2 1473 2509 2036 1473 


Өєо<$ роу ovtos єёєтоАЄєрє эрй кадотєр єтє ошт 
our God, this опе wages маг for you, justas he spoke to you. 
2532 5442 4970, 3588 5590-1473 3588 25 
23:11 kar фоЛлоаѓёасдє сфобро tars Ppvxais vpr Tov ayanràv 

But guard exceedingly your lives, to love 
2962 3588 2316-1473 1437-1063 654 
коро» тоу eov орои 23:12 eav yap атпострафӯтє 
the LORD your God! For if you should turn away, 
2532 4369 3588 5275 1484-3778 3326 


kat простєӨттє то ополєфӨєоіи, є0дуєсі тоотоіѕ peð’ 
апа should proceed to leave behind these nations with 
1473 2532 19181 4160, 4314 
vpav kat eTmyapias . TOMTNTE mpos 
you, and [connections by marriage !you should таке] with 
1473 , 2532 47832 { 1473 , 2532 1473 1473 
QUTOVS кол OVYKATAULYNTE QUTOLS коң QUTOL VUV 
them, апа mix together with them, and they with you- 
1108 1097, 3754 3766.2 4369. 
23:13 үросєь үтоскєтє OTL OV WN тросӨт 
with knowledge know that іп по way shall [зргосееа 


2962 3588 2316-1473 3588 1842 3588 1484-3778 , 
коро о Өєоѕ урфу Tov єѓолодбрєсаькь та eðvy тото 


Пле LORD 2уош God] to utterly destroy these nations 
575, 4383-1473 2532 1510.8.6 1473 1519 3803 , 
«ло трос отот эро коз ETOVTAL vyw ELS nmayiðas 


from your face. 
2532 1519 4625 


And they willbe toyou for snares, 
2532 1519 2247 1722 3588 4418-1473 


коз є OKÅVÕQÀAQ KAL ELS №005 EV TALS ттєррод VMV 
and for obstacles, and for nails in your heels, 
2532 1519 1002 1722 3588 3788-1473 2193 302 
kat eş Волос є, то офдалро(сѕ умоу ws av 
апа for arrows іп уош еуез, until whenever 


348 

622 575, 3588 1093 3588 18-3778 , 
отоло дє ато TMS yns mns ayaðns tavs 
you should destroy them from [land 115 good] 

3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473. 1473-1161 
nS єбокєу ушу коро$ о 0є05 орои 23:14 ey% бє 
which [3gave о you Ithe LORD 2уош God]. But I 
6651 4594 3588 3598 2505, 2532 3956 3588 1909 3588 


отпотрєҳо стџєроу TNV обо» кодо KAL толтє$ OL єтї TNS 


гип today the way as also all the ones upon the 
1093 2532 1097 1722 3650 3588 2588_ 1473 2532 
yns kar үросєсӨє є› oM m kapõia эб» kat 


earth. And you shall know іп [2whole Зһеагі !your], and 


1722 3650 3588 5590 1473 1360 3756-1276.3 3056 1520 575, 
ev òM m флоту vuar бот ov бїєтєстє dyos єє ото 
іп [Pwhole 3soul 1уоиг], that [failed not 2?word tone] from 
3956 3588 3056 3588 18, 3739 2036 2962 
TAVTOAV тор Aoyov TOV ayaðav ор єтє короѕ 
all of the [2words lgood] ofwhich [spoke tthe LORD 
3588 2316-1473 4314 1473 3956 3588 433. 
о Өєоѕ ио» Tpos 0.05 порто то QAVNKOVTA 

2our God] concerning you. All the things being related 
1473 3756-13141 1537 1473, 4487 1520 2532 
npiv ov ӧкєфортсє» є атто» ppa ev 23:15 kau 
to иѕ – he dissented not from them [2%ога tone]. And 
1510.8.3 3739 5158 2240 1909 1473 3956 3588 4487 
єстои ov трото»у ketr ep’ vus порта TA рирото 
it will be in which manner [5соте бипїо 7you tall ?the 4һіпоѕ 
3588 25790, 3739 2980 2962 3588 2316-1473 1909 1473 
то кола a єлсє kùpros о ЧӨєб<$ уроу ep’ vps 

3good] which [35=роке tthe LORD 2уоџг God] unto you; 
3779 1863-2962 1909 1473 3956 3588 4487 3588 
00т05 ETAËEL коро Ep’ VAS порта TA риротоа TA 
so the LORD will bring upon you all the [?things 
4190. 2193 1842 1473 575, 3588 1093 3588 
тортро éws єёолодрє?ст VAS ато TNS үт TNS 
1аа|, until he should utterly destroy you from апа 
18-3778 . 3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473. 
оуоӨтѕ тоот NS єбокє» ошу коро о 0є05 уру 
1this good] which [3рауе 4to you Ithe LORD 2уош God], 

1722 3588 3845-1473 i 3588 1242 , 2962 , 
23:16 є, то mnmapaßpnrar vps mv ðraðykyy коргоо 
in your violating the covenant ofthe LORD 

3588 2316-1473 3739 1781 , 1473 2532 4198 з 
тоо Өєоъ оиб» түр єуєтєіЛото эрда» ко торєходєутєс 

your God, which he gave charge іо уои, апа going 
3000 2316 2087 2532 4352 1473 . 
Латрє?сєтє Өєогс єтєроїє коз троскъруСєтє QUTOLS 
you shall serve [2000 tother], and you shall do obeisance to them, 
2532 3710, 2372 2962 1722 1473 2532 
кол орус Өсєто` Өъро к2р:о< ev уро кос 
апа [25ћа be provoked (о anger ĉin гаре гле токр] with уои, апа 
622 И 3588 5034 575, 3588 1093 3588 18 , 3739 
аполєсдєҗє то таҳос̧ ото mms ynys т< ayas ns, 
you shall perish quickly from the [апа 100оа] which 
1325 1473 2962 
єбокєу уру куро 
[2вауе 3to you tthe LORD]. 


CHAPTER 24 


The History of Israel's Sojourn 
2532 4863-* р 3956 3588 5443 + 
24:1 kar съутуотує» Iņooùvs тесто tas Фолоѕ Iopanà 
Апа Joshua brought together all the tribes of Israel 


1519* 2532 4779 3588 4245 | x { 
єє ХУоҳєш кох соруєкаЛєсє tovs прєосВотєрооѕ Iopanà 
to Shechem. And he called together the elders of Israel, 
2532 3588 758-1473 2532 3588 1348-1473, h 2532 
коз тоо арҳоутаѕ ото» ко тоо LKAOTAS QUTOV KAL 
and their rulers, and their magistrates, and 
3588 1122-1473 y 2532 2476 561 3588 2316 
TOVUS YPAMMATELS аутор KAL EOTNOTQAV ATEVAVTL TOV Өєоъ 
their scribes; and they stood before God. 
2532 2036-* 4314 3956 3588 2992 3592 3004 
24:2 кол einev 110005 mpos порто тоу Лаоиь тобє Лєуєь 
Апа Joshua said to all the people, Thus says 
2962 3588 2316 * 4008 3588 4215 И 
коро$ о Өєоѕ Ісротл тптєроу тоо тото ро 
the LORD God of Israel, Оп the other side ofthe river 
2730. 3588 3962-1473 3588-575 746 =d 3588 
KATOKNTAV OL TATEPES VMV TO AT’ QPXNS Өбре о 
[2dwelled lyour fathers] from the beginning – Terah the 


ІНУОҮУ NAYH 





23:14 


3962 т 2532 3588 3962 Ы 2532 3000 
тоттр АВрооџ кол о патр Маҳор кох є\трєъсоат 
father of Abraham, апа the father ОЁ Масһог; апа they served 
2316, 2087 2532 2983 3588 3962-1473 . 3588 * 
Өєосс̧ єтєроіс̧ 24:3 ко єЛо Вору tov потєро уроу тоу АВреб р 
[20045 tother]. Апа І (оок your father Abraham 
1537 3588 4008 3588 4215 . 2532 3594 1473 
єк тоо TEPAV тоо поторо? KAL WÖNYNTA avTOv 
from out of the other side ofthe river, and guided him 
1722 3956 3588 1093 * 2532 4129 3588 4690-1473 
e| naon m yn Xavaav кох єплтӨора то стєррө аъто? 
in all the land of Canaan, and multiplied his seed. 
2532511329 1473 3588 * 2532 1325 3588 * . 3588 
24:4 кол éðwka атто тоу Ісайк kar єбока то Ісайк Tov 
Апа І gave іо т Іѕаас; апа І gave іо Isaac 
Ж 2532 3588 * . 2532 1325 3588 * 3588 3735 3588 
ІокоВ кох тоу Носа? kar єбока то Носа? то 0роѕ то 
Jacob апа Esau; апа I gave о Esau mount 
* 2817 А 1473, 2532 * , 2532 3588 5207-1473 . 
єр kànpovopiav avto коң ІокоВ кол оь vioi оътоо 
Seir, for ап inheritance їо him; апа Jacob апа his sons 
2597. 1519 *. 2532 649. * { 
котєВтсоу єє Aiyvntov 24:5 кол атєстєЛа Movony 
went down into Egypt. And Isent Moses 
2532 * ы 2532 3960 3588 * 1722 3739 
kat Ааро» кох єпотаёєу түу Асуоттоу є, os 


апа Aaron, апа he struck Egypt with the things which 
4160. 1722 1473 . 2532 3326. 3778 1806 
єпоСєу EV олто$ 24:6 кої petà тоте єётуоүє 


he did among them. And after these things he led 
1473 2532 1806 3588 3962-1473 1537 * 


орос KAL єётүоүєу TOVS потєроѕ VMV EË AryinTtov 
you, and he led your fathers from out of Egypt. 
2532 1525 1519 3588 2281 2532 2614 _. 3588 


каи єс\Өєтєє є: 
Апа уоп епіегеа into the sea. 


тү» доЛассау kar котєдоёоу ок 


Апа [pursued Ithe 


* 3694 3588 3962-1473 1722 716 2532 1722 
Ашгүзттоь опсо тор патєроу эро ev QPHAOL кої EV 
2Egyptians] after your fathers with chariots and with 
2462 1519 3588 2281 3588 2063 2532 994 . 


innos es ту Ө0Лоссоу түүр єродроу 24:7 kar єВойсошєу 
horses into Ше [2еа теа]. Апа we yelled 


4314 2962 2532 1325 3507 2532 1105 303.1 
mpos к®ро>» kat éðwke ъєфЄАлтүр kar yvoþov оуарєсоу 
to the LORD, and he put acloud and dimness between 


1473 2532 IOF -~ 3588 * 2532 1863 1909 
VOV KAL отарєсоу тоу Ацгүзттїюъ> KAL ENNYAYEV єт? 
you апа between the Egyptians. Апа he brought upon 
1473 , 3588 2281 2532 2572 1473 , 2532 1492 3588 
ауто? TNV доЛассау KAL EKAAVYEV AVTOÙS ко єібосоу OL 


them the sea, and it covered them. Апа [?beheld 
3788-1473 . 3745 4160-2962 1722 1093 * ы 
офбдолрос ороор осо enome куриоѕ єз ут Акџү?тто 
Іуошг eyes] as much as the LORD did in the land of Egypt. 
2532 151075 1722 3588 2048 2250 4183 2532 
kaL NTE є› mM Eppo nuépas màeciovs 24:8 kar 
And you меге іп the wilderness [20ауѕ 1шапу]. And 
71 1473 1519 1093 * $ 3588 2730 Я 
nyayev 0росѕ ets ynv Apoppaiwv TOV KATOLKOÙVVTOV 
heledd you into theland ofthe Amorites dwelling 

4008 3588 Ж 2532 3904.4 1473 

TEPAV TOUV Торёољоъ коң торєтеёетто эр 


оп the other side of the Jordan; апа they deployed against you. 


2532 3860 , 1473 , 2962 1519 3588 5495-1473 2532 
ках парєбокє” ото? KÜPLOS ELS TAS XELPAS эб» KAL 
And [delivered 3them tthe LORD] into your hands, and 
2624.1 ў 3588 1093-1473. 2532 1842 А 
котєклроуортсотє ту үу отоо» kat єёоЛлодрєъсотє 

you inherited their land, and you utterly destroyed 
1473 575, 4383-1473 2532 450.* „3588 
avrtoùs опо просотоо орои 24:9 кол avot Валок о 
them from your face. And Balak rose up, the 
3588 * ‚935 А А 253239044 . 3588 * . 
тоо Уєтффр Воо:Ає%ѕ Мшо&В кол торєтоёото то Ісротлћ 
son of Zippor, king of Moab, and deployed against Israel. 
2532 649 2564 3588 * 5207 * 689.1 

коз отостєіЛос єкоћлєсє то» ВеАобр, viov Вєор apacacÂðar 


And sending, he called Balaam son of Beor to curse 
1473 2532 3756 2309 2962 3588 2316-1473 
ои 24:10 кол ovk тӨєл\тоє коріоѕ о 0є05 соо 
уои. Апа [34:4 not “мапі Пле LORD 2уош God] 
622 1473 2532 2129 . 2127 1473 2532 1807 


ополєсої сє коң єзАоүголє єолоуүтсє» орос kat єёє:Лото 
to destroy you; апа with blessings he blessed уои, апра rescued 


24:11 JOSHUA 349 
1473 1537 5495-1473 2532 1224 3588 4160 1473 3588 4592 , 3588 3173-3778 2532 1314 
VMAS єк Xepav avtav 24:11 kar ӧієВттє TOV enoimoev npiv то onpeia та рєуала толто кох буєфїАеёєъ 
you from out of their hands. And you passed over the [һе did 4о us 25105 lthese great], апа guarded 
2532 3854 1519 * 2532 4170. 1473 1722 3956 3588 3598 3739 4198 1722 1473, 2532 
Торба кох парєүє/їӨттє є lepya kar єпо\єртсоу тро є, пост тп обо N єторєїӨтүһє ev аът kat 
Jordan, апа сате to Jericho: Апа [fwaged war us in all the way which we went by it, and 
4314 1473 3588 2730 С 3588 * . 1722 3956 3588 1484 3739 3928 . 1223 1473, 
тро$ VPASOL KATOLKOVVTES Тер о Apoppaios ev тес то єдуєси’ ovs тортү\Өор.є ðv ото 
5араїп5ї буоц !the ones ?dwelling 3in Jericho] -the Amorite, among all the nations which we went through them. 
2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 2532 1544-2962 4840.2 3588 1484 2532 3588 
karo Феєрєбохосѕ karo Xavavaios karo Хєттохос kat o 24:18 кол єёєВалє kipros сурторта то єӨъү коз TOV 
апа Ше Perizzite, and the Canaanite, and the Hittite, апа the And the LORD cast out all the nations, and the 
+ . 2532 3588 * . 2532 3588 * a Tr 2532 3860 ? 3588 2730 3588 1093 575 4383-1473 
Гєруєсо(05 karo Evaios karo 1єВ00060105 kar парєёокєу Аџроррохоу TOV катоіко?ута TNV YNV ATÒ просотоо проь 


Girgashite, and the Hivite, and the Jebusite; and he delivered 


1473 , 1519 3588 5495-1473 5 2532 МЕД}. + 4387 
олто?ѕ ers то Ҳєіроѕ орбо» 24:12 кох єёотєстєіЛєу протєро» 


them into your hands. And he sent [Pin front 
1473 3588 49694 , 2532 1544-1473 А 575 
эрбол түү,  стфтүкїоъ коз єёєВаћлєу avtroùs ото 


4of you Це 25%уагт of wasps]. Апа he саѕі Һет ош from 
4383-1473 1417 935 . 3588 * 7 3756 1722 
тросбтох vuar бо Вос:Лє(5 tov Apoppaiwv ovk ev 
your presence — the two kings of the Amorites, but not by 
3588 4501-1473 3761, 1722 3588 5115-1473 2532 1325 

ту poppaia соъ охбє ev то тоёо соо 24:13 ко єбокєу 


your broadsword, пог Бу your bow. And he gave 
1473 1093 1909 3739 3756-2872 . 1909 1473, 2532 
ошо ynv єф nv OVK EKOTLATATE єт QUTNV KAL 
to you the land upon which you tired not by labor upon it, and 
4172 3739 3756-3618 А 2532 27331 . 1909 1473 
TONELS QS OVK окобортсатє KAL катокісӨттє єп олтоң 
cities which you built not, and you settled upon them. 


2532 290 2532 1638 3739 3756-2707.3 

KAL оартєлоро$ кох EAQLWVAS OVS OV катєфътєъсотє 
And he gave vineyards and olive groves which you planted not, 
1473 2068 

vpeis єдєсӨє 

but you shall eat from. 


Choose Whom You Will Serve 
2532 3568 5399 3588 2962 2532 3000 , 1473 
24:14 kar vuv фоВтттє Tov корор kat Латрєъсатє оъто 
And now, fear the LORD, and serve him 
1722 2118 2532 1722 1343 4 2532 4014 3588 2316 
ev єүӨъїтүүть кол є karoci кох тєрєєс дє то Өєої 
іп straightness,andin righteousness, апа remove the [2gods 
3588 245 Й 3739 3000 3588 3962-1473 1722 3588 
TOVUS аЛЛотрсоъоѕ OLS єА@трєзсөл OL TATEPES ороо EV то 
lalien] which [25егуеа lyour fathers] on the 
4008 3588 4215 . 2532 1722 * . 25323000 , 3588 
TEPAV Р TOV потароо ког ev Ашүзтто» кае Латрєъсотє то 
other side of е: п andin Egypt- and you serve (іо Һе 
2962 700. 1473 3000 3588 2962, 
кърсо 24:15 қ Se aN орєскє‹ ошу Аетрєє TW KUPLO 


LORD! But if it is not pleasing to you to serve to the LORD, 
1586 1473 1473 . 4594 5100 3000, 
єклєёасдє эр ол›то< onpepov туи Лотрєосттє 
choose to yourselves today whom you should serve — 
1535 3588 2316, 3588 3962-1473 . 3588 1722 3588 4008 

ELTE то Өєої< TOV TATEPOV оро TOLS EV то mepav 


whether to the gods of your fathers on the other side 


3588 4215 1535 3588 2316, 3588 Ж А 1722 
тоо потароо ELTE тоб Өє0о1 тор Арорро{о ev 


of the river, or whether tothe gods ofthe Amorites, in 


3739 1473 2730 1909 3588 1093-1473 , 1473-1161 2532 3588 
ots, vpeis KQATOLKELTE єтї TNS YNS QUVTOAV EYW бє комо 
which уои dwell upon their land. ButI and 
3624-1473 3000 3588 2962 , 2532 61 р 
окос роо Латрєъсорєу то коріо 24:16 kar отокридє(< 
ту house, we will serve tothe LORD! And responding 
3588 2992 2036 3361-1096 1473 2641 3588 2962 

о aos eine py yévorro трі катаћтєі тоу корор 
the people said, Мау й пої Бе tous їо leave the LORD, 
5620 3000 2316 2087 2962 3588 2316-1473 
worte \атрє?єи, Өєої$ etéporşs 24:17 коро о Өє05 про 
soas іо ѕегуе [20005 tother]. The LORD our God – 
1473 321 1473, 2532 3588 3962-1473 1537 

ол›то$ оутүоүєу NÅS KAL TOVS тпотєраѕ NHV EE 

he led us and our fathers from out of 
1093 * . 1537 3624 Б o 2532 3745 

yns Агүзттоз єё окоо боолє(ас кол осо 


the land of Egypt, from out of the house of slavery, апа as тапу as 





Amorite dwelling the land, from our face. 
235 . 2532 1473 3000. 3588 2962, 3778-1063 1510.2.3 
олла KAL прє Латрєосорєу то корсо OUTOS үер єттї» 
But also we will serve to the LORD; for this опе is 
3588 2316-1473 2532 2036-3588-* 4314 3956 3588 
о Өєоѕ тиб» 24:19 кол єїтєр о 110005 mpos порта тоу 
ош God. Апа Joshua said to all the 
2992 3766.2 1410 3000 3588 2962, 3754 
aov ov py ӧорутоӨє Латрєъєи’ то коро OTL 
people, In по мау shall you be able (о serve tothe LORD, for 
39-1510.2.3 2532 2316 2207-1510.2.3 3778 3756-447 . 
аүоѕ єттї коң Өє0< niorse єстї OÙTOS OVK QVNOEL 
he is holy, and God isjealous – this one shall not spare 
3588 457.2-1473 2532 3588 265-1473, 
та avopparTa эро ко то «рертїүр.ото. эшо 
your violations of the Іам, апа your sins; 
2259 302 1459 2 2962 2532 3000 
24:20 пука av єүкөтө\їтүүтє кориу кос Латрєус тє 
when ever you should abandon the LORD, апа should serve 
2316 245 К 2532 1904 2559 | 1473 2532 
Өєосѕ «Алотрїо$ коң єтєАӨбөъ KAKOOEL VAS KAL 
[209005 talien]. And coming he shall afflict you, and 
18144 1473 446.2 2095 4160. 
єёоталосєе vaas av wv ev єтойүсє 
shall completely consume you, because [20000 the did] 
1473 2532 2036 3588 2992 4314 * . 3780, 235 
ош 24:21 коз єїтє o Лао$ mpos Inooùvv ovyi олла 
to you. And [зѕаіа Ithe ?people] to Joshua, No, but 
2962 , 3000 2532 2036-* . 4314 3588 
корсо Лотрєъсорєн 24:22 кол єітєу 110005 mpos тоу 
to the LORD ме shall serve. And Joshua said to the 
2992 3144-1473 2596 1473 3754 1586 
aov pàprtvpes vpeis kað’ эрбол ott єёєлєёоасӨє 
people, You аге witnesses according to yourselves that [Зсһоѕе 
1473, 1438 3588 2962 3000 1473, 2532 2036 
эре EQVTOLS TOV короо» Латрє?єи QUTW KAL eimav И 
Іуош ?yourselves] the LORD, toserve him. Апа they said, 
3144 2532 3568 4014 3588 2316 3588 
портърєѕ 24:23 kar vuv тпєр\єсдє тоъ дєоъсѕ тоо 
We аге witnesses. And now, remove the [20005 
245 А 3588 1722 1473 2532 2116 3588 2588 4314 
оЛЛотр(005 TOVS Ev ошо kar єодъуотє TY kapõiav Tpos 
lalien] among you, and straighten the heart to 
2962 2316 * 2532 2036 3588 2992 4314 * р 
коро» Өєоу Ісратл 24:24 kar einmevo aos mpos Inooùvv 
the LORD God of Israel! And [3ѕаіа Чһе 2реор1е]їо Joshua, 
2962 , 3588 2316-1473 3000 2532 3588 5456-1473 


KUPLO то Bew пио» Хтрєъсорє» kar ms povns avtov 
To the LORD our God we shall serve, and of his voice 
191 ` 

akovoopeĝða 


we shall hearken. 


Joshua Ordains a Covenant with Israel 


2532 1303-* 1242 4314 3588 2992 1722 
24:25 kar дієдєто [100205 ðaðnkyyv трос тоу Nady ev 


Апа Joshua ordained а covenant with the people іп 


3588 2250-1565 | 2532 1325 1473 3551 2532 2920 
тү npépa ekeivy код єбокєу ото торо KAL кристо 
that day. And he gave to them thelaw and judgment 


IRAE К 2532 1125-* . 3588 4487-3778 

ev УХУъҳєр 24:26 kar єүрозфєр Inooùs то рирото толто 
іп Shechem. Апа Joshua wrote these things 
1519 975 3551 3588 2316 2532 2983 3037 3173 

є BuBàiov vopov tov Өєої кох éàaßev М№доу peyav 
іп ascroll ofthe law of God. Апа [?took 4stone За great 
2532 2476 1473 Ж 1563, 5259 3588 5059,2 3588 
kat єстцсє» оътоу 1160005 ekeit опо тұ тєрєВӨдоуо тту 
Sand бе Tit 1Јоѕһџа] there under the terebinth tree 


350 КРІТА П 24:27 
561, 2962, 2532 2036-* 4314 3956 3588 

ATEVAVTL коро 24:27 кол єїтєр [10005 mpos тете тоу 

before the LORD. And Joshua said to all the 

2992 2400, 3588 3037-3778, 1510.8.3 1473 1519 3142 . 

aov або? о Мос о0тос єстїм ору є рортъроу 


people, Behold, 


191, 
OTL QUTOS акткоє 


3754 1473, 


this stone will be to you for а testimony; 
3956 3588 3004 , 5259 2962, 
mavta то АєүӨєртө. это kvpiov 


for it has heard all the things being said by the LORD, 
3745 2980 4314 1473 4594 2532 3778 1510.8.3 
оса є\о\сє» TPOS VMAS стрєроу KAL OÙVTOŞS EOTAL 
as much as he spoke to you today. And this will be 
1722 1473 1519 3142 _. 1909 2078, 3588 2250 , 

ev VALV ELS һерторо» ET’ EOXATOV TOV тиєроъ 
among уои for а (еѕіітопу unto гле last ofthe days, 

2259 302 5574 2962 , 3588 2316-1473 2532 
туско av pevonoðbe корсо то Өєо орои 24:28 kar 


when ever уои should Пе ѓо the LORD 


649-* 


отєстєі\єу 110025 тоу Лабу 


Joshua sent 


your God. And 
1538 1519 3588 5117-1473 


EKQOTOS є15 TOV тотор алъто? 


3588 2992 


the people each to his place. 
Joshua Dies 
2532 1096 3326 1565, 599 * А 
24:29 kat єүєуєто PET’ єкєіуо отєдоує» Inooùvs 


And it сате to pass after those things [40іеа 1Joshua 

5207 ж 140] 2962. 3739 1540, 
VLOS Navy ovos корго os EKQTOV 
һе son ЗоЁ Nun]- abondman ofthe LorD who was a hundred 
1176 2094 2532 2290 1473 , 4314 3588 
éka єт 24:30 kar éðapav QUTÒV TPOS то 
ten years old. Апа they entombed him Бу the 
3725 3588 2817-1473 1722 * о 1722 3588 
oplos тоо kànpovopias аътоъо є, Өоруасороҳ Eev то 
borders of his inheritance in Timmnath-serah, in 
3735 3588 * „575 1005 1, 3588 3735 ж. 
opet то Ефроїһ ото Вора то0о ороо Tags 
mount Ephraim, from the north ofthe mountain of Gaash. 

2532 3000-* 3588 2962. 3956 3588 2250 


24:31 kar є\отрєъсєу Ісротл то» 

Апа Israel served 
жо 2532 3956 
KAL п0005 TAS NMPAS TWV 
of Joshua, and all 


Ingoù 


2178.2 


eþeiàkvoav tov 


корсо» тесте TAS NEPS 
tothe LORD all the days 


3588 4245 3745 


3588 2250 
трєоВотєроу осо 


the days of Һе elders, as many as 
3588 5550 3326, * ‚2532 3745 1492 
Xpovov petà Inooù коң осо єїбосол› 


dragged оп in time after Joshua, and as тапу аз beheld 
4840.2 3588 2041 2962, 3745 4160. 3588 
OCVUTAVTA та єрус корго оса єтсє то 
20 the works ofthe LORD, аз тисһ аѕ һе іа to 
2532 3588 3747, * И 321. 3588 
Ispani 24:32 код то оста lwoo аутуоуо» ок 
Israel. And [5the bones 7ofJoseph “tookup һе 
5207 * й 1537 ы: 2532 2735.2 1722 
хос Іосротл є Aryintov коң котороёо» ev 
250п5 ĉof Israel] from out of Egypt, and they buried them in 
Ж 1722 3588 3310 3588 68 . 3739 2932;* 
Хакро ev m pepiðt tov &ypov ov єктсото lakap 


Shechem, in 


came to an end; and he was entombed in 


3588 5207-1473 


TOV VLOV QVTOV NV 


his son, 


ш portion of the field of which Jacob acquired 


3844. 3588 3588 2730 z 1722 Же f 
mapa тоъ Апорай тор KQATOLKOVVTÆV ЄР Хакро 
from the Amorites dwelling in Shechem 
1540 285.1. 2532 1325 1473 3588 * N 1722 
EKQATOV auvàðwv kal éðwkeEv avv то Іосүф ev 
for a hundred ewe- lambs; and gave it to Joseph for 
3310. 2532 3588 5207 * 3588 749 М 
кєрїбї 24:33 kar ЕА ар о {vos Aapav о орҳієрєъс 
а рогйоп. Апа Eleazar Һе son of Aaron the chiet priest 
elI ak NA 2532 2290 1722:-% 

єтєлє0ттсє kar etp є, ГоВайаӨ Фе 


Саба! of Phinehas 


1325 1473. 1722 3588 3735 1 Е 
єбокєу avr ev то oper Eppaïp 
which he gave to him іп mount Ephraim. 


‚3739 





СНАРТЕК 1 


Israel Wars with the Сапаапйеѕ 


2532 1096 3326, 3588 5054 $ 
1:1 kar єүєрєтө petà ту тєАєүтїүр Inooù 

Апа itcame to pass after the decease оЁЈоЅһиа, 
2532 1905 3588 5207, * . 1722 2962. 3004 
коз єпротоу ои {vioi lopan ev куро №єүоутєѕ 
that [4аѕкеа Ithe 250п5 Зоѓ Israel] іп the LORD, saying, 
5100 305 1473 4314 3588 * 2 860.1 . 
т ољоВтсєтои тиу mpos тоу Xavavaiov афтуоъџєуоѕ 


Who shall ascend with из against the Canaanite, guiding 


3588 4170 ы 4314 1473 2532 2036-2962 * 
тоо полєртсоаь Tpos QvToÙs 2 kat eine kùpros loùvõas 


to wage war against them. And the LORD said, Judah 


20S, +, 2400, 1325 3588 1093 1722 5495-1473 
avaßnoetar où бєбока түу түү ev yepi ауто? 
shall ascend. Behold, Ihave put the land іп his hand. 


2532 2036-* 4314 * ‚3588 80-1473 , ‚305. 
1:3 kar einmev Іоъбос mpos Хърєбоу тоу абєлфор» аътоъ оуаВтӨ:‹ 


Апа Judah said to Simeon his brother, Ascend 
3326 1473, 1722 3588 2819-1473 2532 4170 y 1722 
PET epoù ev то кАтро роо kaL толАєрлүтоорє ev 
with me unto my lot, for we should wage war with 
3588 * й 2532 4198 2504, 3326, 1473 1722 3588 
то Xavavaiw kat TOPEVOTOMQAL кауо рєта FOV EV то 
the Canaanite; апа Ishall go also with you unto 
2819-1473 2532 4198 3326 1473 , * | 2532 
клтро соз kat єторєїӨтү рєт оътоо Уърєфъ 1:4 кош 
your lot. And [went ЗЬ “ит !Ѕітеоп]. Апа 
305-* А 2532 1325-2962 3588 * 2532 3588 
оуєВт Ioùðas кох єбокє къриос̧ Tov Xavavaiov kat тору 
Judah ascended; апа the LORD gave the (Canaanite апа the 
* 1722 5495-1473 . 2532 3960 1473 „ 1722 * 
Фєрє{е о> ev yepi солто kat єпотоёау avrtoùvs ev Вєќєк 
Perizzite into his hand. And they struck them in Bezek- 
1176 5505 , 435. 2532 2147 3588 * А 
беке Х№бдас̧ avõpiv 1:5 код єїро> тоу Аёо» Вєбєк 
ten thousand теп. And they found Adoni-bezek 
1722 * 2532 4170 1722 1473, 2532 3960 3588 


ev Вєбќєк кох єпо\єрсох ev avto кох єпатаёоу TOV 
іп Bezek. Апа they waged маг with him, апа they struck the 
* ‚2532 3588 * А 2532 5343-* | 
Xavavaiov kat тоу Фєрє{оїо» 1:6 kar éþpvyev AðwvıBetėk 
Canaanite and the Perizzite. And Adoni-bezek fled; 
2532 2614 _, 3694 1473 , 2532 2983 1473 2532 
коң karteðiwğav отсо) QUTOV KAL єАеЗосол› QUTÒV KAL 
and they pursued after him, апа took him, and 
609 3588 206.1 3588 5495-1473 2532 3588 206.1 
опєкофоу то акра TOV ҳєроу QVTOÙ KAL TA AKPA 
cut off the thumbs of his hands, and the big toes 
3588 4228-1473 2532 2036-* . 1440, 
тоу побои ауто? kat єтє Аёо” Вєбєк єВӧорткорто 
of his feet. And Adoni-bezek said, Seventy 
935 3588 206.1 3588 5495-1473 . 2532 3588 206.1 
Вос:Лє:6 ta окро тоу XELPWV QAVTOV KAL то Окро 
kings – the thumbs of their hands, and the big toes 
3588 4228-1473 609 1510.7.6 4816 3588 
TOV тоббо» AVTOV ATOKEKOMPEVOL NTAV FVANEYOVTES та 
of their feet being cut off were collected together 
3588 5132-1473 2531 3767 4160, 3779 
тү тролєСтс роо кадо ovv ETOLNTA отоо 
ту table. As then Idid, so 
467 ‚1473 3588 2316 2532 71 1473, 1519 
оутатєбокє pot o Өє0с каи yayov оътоу єє 
[2гесотрепѕей ŝto те 1боа]. Ара theyled him ишо 
* 2532 599 1563, 2532 4170, 3588 
Ієрохсали кох отєдоує» єкєї 8 кои єполєртсоу ot 
Jerusalem, апа һе іей there. Апа [fwaged маг “һе 
5207, * , 1722 * . 2532 2638. 1473, 2532 
хос Тообо ev lepovoaànp кол котєЛоВорто оът kat 
25опѕ ЗоЁ Judah] with Jerusalem, and overtook it, and 
3960 1473 1722 4750 4501 A 2532 3588 4172 
enaTtağav аът ev отӧроти poppþaias KAL TNV TÒA 
struck it by the mouth of the broadsword, and the city 
1714 1722 4442, 2532 3326, 3778 2597, 
єуєпрсау є, торс 9 коз petà тото котєВсо» 
they burnt with fire. And after these things [went down 


1:7 


5270 
VTOKATW 


underneath 


1:10 


3588 5207 *. 4170. 1722 3588 * ‚3588 
о хос Тообо тоАєрлүто ev то Xavavaiw то» 
Ithe ?sons ĉofJudah] (о маре маг with the Canaanite 
2730 A 3588 3714 , 2532 3588 3558 2532 3588 
KATOLKOVVTL TNV opeEwNnY коз TOV VOTOV кої TNV 
dwelling the mountainous area, and the south, and the 
3977 2532 4198-* . А 4314 3588 * . 
тє’ 1:10 kar єтпторєъдт Іоъбоѕ mpos тоу Xavavaiov 
plain country. And Judah went to the Canaanite 
3588 2730 К 1722 * 3588-1161 3686 Ы 1510.7.3 
тор котокоъута ev ХєВро» то бє ороно ХєВроу nv 
dwelling in Hebron; (andthe name Hebron was 
3588 4387 Е 2532 3960 3588 * А 2532 
то протєроу КарохдорВоӨ kar єпотоёау тоу Xesi коң 
formerly Кігја(һ-агба.) and they struck Sheshai, and 
* ‚2532 3588 * ‚1081, 3588 *® 2532 
Ахилоә коң Tov ӨоАрї yevvýparta trov Evòk 1:11 kat 
Ahiman, and Talmai, offspring ofthe Anak. And 
4198 1564, 4314 3588 2730 { КШ 
enopevðnoav єкє‹дєу TPOS то котокоъутасѕ Аер 
they went from there to the ones dwelling in Debir. 


3588-1161 3686 3588 * y 1510.73 1715 4172 
то бє ороро ттс До Вірт» єртрос дє» Кергиёбєфрї том 
And the name Debir was formerly Kirjath-sepher -City 
1121 5 2532 2036-* 23739 302 3960. 3588 
Үраридтор 1:12 код єтє ХолєВ os av тпатоёт ттүү 
of Letters. And Caleb said, Who ever should strike the 


4172 3588 1121 2532 4293.1 1473 1325 
пол» тор YyPaupåTÆV kal прокотолоВцтох avt босо 


City ofthe of Letters, апа be first to take it, I will give 
1473 , 3588 * 2364-1473 1519 HIS _. 2532 
avra түр Аҳсоу Ovyarépa роо ets yvvaika 1:13 kar 
to him Achsah my daughter for a wife. And 
4293.1 А 14733, * А 5207 * 80 А 
трокатєлаВєто avtyyv ГодоуилА vios Кєрє оёєАфоѕ 
first to take it was Othniel son of Kenaz, ['brother 
ж 3588 3501 2532 1325 1473, 3588 * 
ХолєВ о ує0тєрос kat éðwkev атто ту Аҳсау 
4of Caleb һе 2уоџпрег]. And he gave (о іт Achsah 
2364-1473 „ 1519 Ia \. 2532 1096 1722 
Ovyartépa avrov eş yvvaika 1:14 karı єүєуєто ev 
his daughter for a wife. And it сате to pass іп 
3588 1531-1473 2532 1977.3 1473 3588 154 


то єиторє?єс дог аът коң ETEOELOEV оът TOV aTa 


her entering, that he stirred her to ask for 
3844. 3588 3962-1473 68 2532 ПІ 1883 
торо тоо тпотроѕ avtůs aypóv kat eyoyyvýe ETAVW 
[from Sher father 1а field]. And she grumbled upon 
3588 5268. 2532 2036 1473, * —, 5100 151023 
тоо vročvyiov коз єїтє өлтү ХоЛєВ ть єстї 

her beast of burden. Апа [?said ŝto her 1Са1еЬ], What is it 
1473 2532 2036 1473, $ 2 1325 1211 1473 
сос 1:15 коз єїтєрР атто Axoàav os ön кок 
with you? And [2ѕаіа ŝto him !Achsah], Give indeed to me 


2129 3754 1519 1093 3558 1554-1473, 
єзАоүїөл от є үти ото єкбєбосо рє 


a blessing, for into the land of the south you have handed те over, 


2532 1325 1473 3085 5204 2532 1325 
KAL ӧбосєіЅ кок \№троси ъбатоѕ каи єбокєу 
апа уои shall give іо те а гапѕотіпо ofwater. Апа [2вауе 
1473 Ж 3085 3349.2, 2532 3085 


аот ХолєВ Атроси рєтєороу кої Аотроси 
Зо her 1Са1еЬ] the гапѕотү of the elevated springs, апа the ransom 
501. 2532 3588 5207 * 3588 * , 
TATEWOV 1:16 код où {voi Іодор tov Kwaiov 
of the ones below. And the sons ofJothor the Kenite, 
3995 f * ‚305, 1537 3588 4172 3588 
тєудєро% Movon ољуєВсоу єк TNS TONEWS TOV 
father-in-law of Moses, ascended from out of the city of the 
5404 4314 3588 5207, * 1519 3588 2048 м 3588 
þpowikor Tpos тоъѕ 00005 ооба es ттүрєртрө» lova ттр 
palms to the sons of ишш wilderness of Judah 
1510.6 172235883558 1909 2600 25324198 
оюсол єз то у0то єтї котоВ0сєоѕ Араё кол єпорєудтсоу 
being іп the south upon the descent of Arad; and they went 

2532 2730 3326, 3588 2992 2532 4198-* к 
KAL котоктсо» META TOV Лао? 1:17 kar єторєїӨтү lovas 
and dwelt with the people. And Judah went 





1:11 ТСР omits Коар‹одсєфор. 
1:15 ѓе. dowry. 
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3326, * 3588 80-1473 2532 3960 3588 * 
petà Хоре тох одєлфо?ъ охото? kar єпоатаёау тоу Xavavaiov 


with Simeon his brother, and they struck the Canaanite 


3588 2730 А ок 2532 332-1473, | 2532 
тоу котоко?ута >єфєӨ кох оъєдєрбтито» оът KAL 
dwelling in Zephath, and devoted it to consumption, and 


1842 1473, 2532 2564 3588 3686 3588 4172 
єёолодрєосє, оът» KAL єкалєсоу то орора TNS тполєос 
utterly destroyed it. And they called the пате of Һе city 
1841.5, 2532 2816-* А 3588 *. 2532 
єёолодрєосіѕ 1:18 kar єк\троуортсє» Іоъбоѕ ту Гобоу kar 
Devastation. And Judah inherited Gaza and 
3588 3725-1473 2532 3588 * 0 2532 3588 3725-1473 2532 
то ориу оът KAL TNV Аккароу KAL то ордор оътс KAL 
her border, апа Ekron and her border, and 


3588 * 2532 3588 3725-1473 , 2532 3588 * 2532 
түу Аскалора kat то opia оът коң түүр `Аботоу kat 

Ashkelon ара her border, апа Ashdod and 
3588 4049.1-1473 2532 1510.7.3-2962 3326, * 2532 


та пєрис поро аът 1:19 kar nv короѕ perà ооба kat 

her outskirts. And the LORD was with Judah; and 
2816 3588 3735 3754 3756-1410 2816 А 
єк\троубртсє то opos ‚_ oml оок пёъуато кАроуортсох 
he inherited the mountain, for he was not able to inherit 
3588 2730 . 3588 2835.1 3754 1291 У 
тозе кето оор те TNV коА@бе оті бієстє‹Лото 
the ones dwelling inthe valley, for it was separated 
1473 2532 716 4603. 1473 2532 
QUTOLS KAL PHATA стро avrois 1:20 kau 
to them, and there were [chariots liron] їо them. And 
1325 3588 * . 3588 * ы 2505, 2980-* 2532 
єбокоу то Хо\еВ тту ХєВроу када єЛалтоє Моъстс kar 
they gave [2ғо 3Caleb Hebron], as Moses spoke. And 
1808 1563, 3588 5140 5207 * 2532 3588 
єётрєу єкєі т005 трєіЅ 010105 Evåk 1:21 кош тор 
Һе removed there the three sons of Апак. And [һе 
x ‚3588 2730 Е * . 3756-1808 3588 
IceBovoaiov tov котоко?ута Ієроосалти ovk enpav oL 
6Јебиѕіќе 7dwelling 8Jerusalem 4414 not remove !the 
5207 * i 2532 2730, 3588 * 3326, 3588 
хос Beviapiv KAL котоктсСєу о IeBovoaios petà тоу 
25опѕ Зоѓ Benjamin]. And [заме Ithe ?Jebusite] with the 
5207 * Ж 1722,0 2193 3588 2250-3778 
хоу Beviapiv ev ІєрохсоаАи ws mms npépas тоъттс 
sons ofBenjamin in Jerusalem until this day. 

2532 305, 3588 5207 * . 2532 1065 1473 
1:22 kar оуєВцсау ои лос lwoo кох yE олтоң 

And [4азсепйеа һе 250п5 ĉof Joseph], апа indeed they 
1519 s м 2532 2962 1510.7.3 3326 1473, 2532 
єє ВолӨтА kar къриоѕ nv һєт' ото 1:23 kau 
went into Beth-el- and the LORD was with them. And 
39242 . 2532 26792 . а . 3588-1161 3686 
порєуєВаћлоуї kar котєскєфоуто ВоӨъл то бє ovopa 
they camped, and surveyed Beth-el. (Butthe name 
3588 4172 1510.7.3 1715 Е К 2532 1492 
TNS тоћєо$ NV єртрос дє Лоб 1:24 код eiðov 
ofthe city was formerly Luz.) Апа [ŝbeheld 
3588 5442 , 435 1607 Я 1537 
ос фълоассортєѕ àvõpa єктпторєоорєуоу єк 
Ithe 2опеѕ keeping guard] а тап going forth from out of 
3588 4172 2532 2983 1473, 2532 2036 1473, 1166 
mns Toews kat éàaBov avrov кол eimov qvr ӧєіёоу 
the city, and theytook him, and said tohim, Show 
1473 3588 1529 3588 4172 2532 4160 3326. 
npiv ттүү, eisoðov ттс TONEWS KAL TOMTOMEV PETA 
tous the entrance ofthe city, and we will deal [?with 
1473 1656 2532 1166 1473 3588 1529 
соо Ecos 1:25 коз éðertev avrtois т» єїтобо> 
3you 1тегсіѓшу]. Апа he showed (о Һет the entrance 


3588 4172 2532 3960 3588 4172 1722 4750 

TS тоАєш$ kal єпотобау TNV тоА› є, стореть 
ofthe city. And they struck the city by the mouth 
4501 s 3588-1161 435 2532 3588 4772-1473 

poppaias tov бє åvõpa коң mv ovyyėverav qavTtoù 
of the broadsword; Ыш ће тап апа his kin 

1821 2532 565 3588 435, 1519 1093 
єёолтєстє\ө 1:26 коз оттуү\Өє>» о avnp es ynv 
they sent out. And [went forth tthe 2тап] into the land 
Ж ? 2532 3618 1563, 4172 2532 2564 3588 
Хєтті” KAL окобортсєу EKEL поли KAL єкоЛєсє то 


of the Hittite, апа built there а city, and called the 





1:23 See Bos for variants. 


352 КРІТАП 1:27 
3686 1473 Ж . 3778 3686-1473 . 2193 3588 2250-3778 2532 925 3588 5495 3624 ж б 1909 
оуора аот Лоо тото ovopa олт EWS TNS NMEÉPAS TAÙTNS кох єВоаръуӨт n хєр окоо Ivono єтї 


пате ofit, Luz- this іѕ Иѕ пате until this day. 
2532 3756 1808 * 3588 * 3761 
1:27 кол ovk єётрє Maracon mmv Водсо» обе 
Апа [24а по Згетоуе !Мапаѕѕеһ] Beth-shean, пог 
3588 2364-1473 3761, * 2532 3588 2364-1473 


tas Ovyartépas avtůs ovõė Oark кох tas Өоусатєрос аът 
her daughter towns, nor Taanach and her daughter towns, 
3761, 3588 2730 * 2532 3588 2364-1473 3761 
обе тоос коатоікоъутос Дор коң Tas Өоүотєраѕ аоттс ovõė 
пог е ones dwelling "Рог апа her daughter towns, пог 
3588 2730 А * ‚_ 2532 3588 2364-1473 ‚3761, 
тоо котошо1їлто$ Моуєёёоу kar tras Ovyartépas оътїс ovõė 
the ones dwelling Megiddo and her daughter towns, пог 
3588 2730 Ж 3761, 3588 2364-1473 . 2532 
тоъ катоіко?утосѕ ІєВлои ovõé tas Ovyartépas avtTůs кош 
the ones dwelling Ibleam nor her daughter towns. And 
756 3588 * 2730 . 1722 3588 1093-3778 2532 
трёото о Xavavaios катоікєіу ev тп yn тотту 1:28 kau 
[began Ithe 2Сапаапіќе] to dwell іп this land. And 
1096 3753 1765-* Р 2532 5087 
єуєуєто OTE EVLOXVOEV Торотл ко єӨєтө 
it сате to pass, when Israel grew іп strength, that he established 
3588 * А 1519 5411 2532 1808 3756-1808 
tov Xavavaiov eş фороу коң єёо(роу оок єётрєу 
the Canaanite for tribute. but Бу removing, did пої remove 


1473 , Aa # 3756 1808 3588 * . 3588 
avrov 1:29 кол Ефроўр ovk єёбпрє тоу Xavavaiov тоу 
him. And Ephraim didnot remove the Canaanite 
2730 1722 * 2532 2730 3588 * 1722 3319 


катоко?ута єз Гобєр kar катокє: о Xavavaios ev рєсо 
dwelling іп Gezer;and[3dwelt 'the?Canaaniteļ]in the midst 
1473 , 1722 * 2532 * 3756 1808 3588 


олљтоъ ev Габќєр 1:30 кол ЛоВоолор оок єёпрє тоз 
ofhim іп Gezer. And Zebulun did not remove the ones 
2730 Й ж 2532 3588 2730 ; * | 
котокоъутосѕ Кєтроу ка тоо котоко?утоаѕ Naadi 
dwelling in KĶitron, апа the ones dwelling Nahalol. 
2532 2730, 3588 * 1722 3319 1473 , 2532 


коз KATOÆKNOEV о Xavavaios ev HEC w аътотъ ко 
Апа [заме Цһе 2Сапаапіќе] іп the midst оЁ Һет, апа 
1096 1519 5411 2532 * , 3756 1808 3588 


єүєуєто є: фороо 1:31 kar Астр ovk epe тоос 
became for tribute. And Asher did not remove the ones 
2730 . * 2532 3588 2730 X Жс. 2532 


катоіко?утас Акҳо KAL тоо катоко?утоѕ Xava коң 
dwelling Accho, and the ones dwelling Sidon, and 
3588 2730 А * 2532 3588 * ‚2532 3588 * 
то котокоъутоасѕ АХлоВ kar тту Ахебр3 kar тту ENBA 
the ones dwelling Ahlab, and Achzib, and Helbah, 
2532 3588 E 2532 3588 * 2532 2730-3588-* 

кох тиу Афєк коң тту РооВ 1:32 kar котоктосєу о Астр 
апа Aphik, апа Rehob. And Asher dwelt 

1722 3319 3588 * А 3588 2730 т 3588 1093 

ev рєсо тоо Xavavaiov тоз KATOLKOÙVTOS TNV үт» 

іп the midst of the Canaanite dwelling in the land- 
3754 3756-1410 1808 1473 , 2532 3756 
оти оок nõvvhðn eğapar avrov 1:33 kat №ефбалі оок 
for he was not able to remove him. And Naphtali did not 


1808 3588 2730 А * К 2532 3588 
єётрє то katowkoùvtras ВєӨт=өрлї< KAL тоо 
remove ће опеѕ dwelling Веїһ-ѕһетеѕһ, апа the ones 
2730 E + 7 2532 2730-* 1722 3319 
катошкоъутосѕ Beðavay kat katrakngoe Мефдоћ ev рєсо 
dwelling Beth-anath. And Naphtali dwelt in the midst 
3588 hd j 3588 2730 К 3588 1093 3588-1161 

TOV Xavavaiov Ttov KQATOLKOVVTOS TNV YNV oL бє 

ofthe Canaanite dwelling the land. But the ones 
2730 р ы 2532 3588 * е 1096 1473 


котоіко?утєс Barðoauns кох тту Barðevéð єүєуорто avrois 
dwelling Beth-shemesh and Beth-anath became to them 
1519 5411 2532 1570.2 3588 * . 3588 5207, 
є фороо 1:34 kar єёєӨлирєу о Арорросоѕ тоъ 00005 
for tribute. And [’squeezed out tthe 2Атогіе] the sons 
Ж 1519 3588 3735 3754 3756-863 1473. 2597 Р 
Доу є то Opos от оок афко avtov котаВтроь 
of Dan into the mountain, for they did not let him ро down 
1519 3588 2835.1 2532 756 3588 * e 2730 4 
es Tnv коЛаба 1:35 kar ўрёото o Apoppaios kaTtokeiv 
into the valley. And [Зберап ithe 2Amorite] to dwell 
1722 3588 3735 3588 * 3739 3588 715 2532 3588 258 

EV то OPEL то Apes ov аси QPKOL KAL QAL «Ао›тєкє 
іп mount Heres, of which the bears and the foxes are. 





And [5ҹаѕ oppressive (һе ?hand Зоѓ the house 4of Joseph] upon 
3588 * 2532 1096 1519 5411 2532 3588 3725 
tov Apoppaiov kar eyévero ets þopov 1:36 кох то оро» 
the Amorite, and he became for tribute. And the border 
3588 * 579; 3588 306.1 ы 575, 3588 
тоо Apoppaiov ото mms оуаВасєосѕ Акре 3 ото TNS 
of the Amorite was from the ascending of Akrabbim, from the 
4073 2532 1883 

TETPAS KAL ETAVW 

rock, and above. 


CHAPTER 2 


An Angel Rebukes the House of Israel 
2532 305 32 2962, 575, * | 
1 кол оуєВт оуүєло$ kvpiov ano layad 

And [ascended !ап апре1{ ?of the LORD] from Gilgal, 
1909 3588 2805.1 г 2532 2036 4314 1473 . 2962 
єптї тоу КЛоъдиоро коз ELTE TPOS QUVTOVS коргоѕ 
unto the Place of Weeping, and said to them, The LORD 
307 1473 1537 2532 1521 1473 
оуєВ:Васє»у vus eë ете kat єстүаує» урос 
transported уои from ош оѓ Egypt, апа brought you 
1519 3588 1093 3739 3660 3588 3962-1473 3588 
єї түүр yny nv оросєу то потрасі ороор TOV 
into the land which һе swore by ап oath о your fathers 
1325 1473 2532 2036 3756-1286.1 3588 1242-1473 
болго ошу kat єїтє ov ðaokeðåscow Tyv бадк» pov 
to give to you. And he said, I shall not efface my covenant 


3326 1473 1519 3588 165, 2532 1473 3756-1303 

һєб’ vuv eis Ttov auva 2:2 kar vpeis ov додтсєсдє 
with you into the eon. And you shall not ordain 
1242 3588 1455.1 1519 3588 1093-3778, 3761 


баөӨтүктүр то eykaðnpévors ers түр yny та?ти» охбє 


а covenant with the ones lying іп wait іп this land, nor 
3588 2316-1473 , 3766.2 4352 ` 235 . 3588 
тос дє01$ оътор ov рл] проскъутсєтє олла то 


[зо &һеіг gods п апу мау ?shall you do obeisance]; but 


1099.3-1473 4937 2532 3588 2379-1473 . | 
ү\лопта avtrav осорутруратє kar Ta Өосасттрих avtav 


their carved idols break, and their altars 

2679 Я 2532 3756-1522 Р 3588 5456-1473 
котаскодротє kaL OVK ELONKOVOTATE mns povns pov 
raze! Апа you hearkened not to my voice, 
3777 3778 4160 2504 , 2036 37662 
озтє тете ETONTATE 2:3 jkay eima ov py 
пог [2һеѕе things tdid you do]. AndI said, In по way 


1808 1473 . 1537 4383-1473 2532 151086 
єёсрө› QUTOVS єк TPOTCWTOV VOV KAL ECOVTAL 


shall I remove them from your face; and they will be 
1473 1519 4928 2532 3588 2316.1473 1510.86 1473 1519 


эра» ELS сто ком OL Ocot аттор ETOVTAL эрда» єє 
to уои for conflict, апа their gods willbe to you азап 
4625 2532 1096 5613 2980 3588 32 
okàvõadov 2:4 kar єүєрєтө wS EANAANGEV о ayyeňos 
obstacle. And it came to pass as [fspoke tthe апре] 
2962 , 3588 3056-3778 4314 3956 5207, l з 
корго tovs Лоуоъѕ тото Tpos тепте 000$ Йерөтү\ 
3of the LORD] these words to all the sons of Israel, 
2532 1869 3588 2992 3588 5456-1473 2532 2799 
kat eETNpav o Лаоѕ тұ” форту аутори кох єкЛоъсоу 
that [31еа up "Һе 2реоріе] their voices, апа wept. 
1223-3778 2564 3588 3686 3588 5117-1565 2805.1 


5 õa тото єклпдт то оуоро тоо топтоо ekeivov KàavÂðpiv 


Therefore he called the пате of that place, Weeping. 
2532 2380 1563, 3588 2962 
kat Eðvoav Ekel тә корго 
Апа they sacrificed there to the LORD. 
Joshua Dies 
2532 1821-* 3588 2992 2532 565 


2:6 kar eğanėéorteriev 110005 tov Лаби kat anmnàbov 
And Joshua sent out the people, and [5departed 





1:36 See Bos for variants. 
2:1 оғ messenger. 


2:3 {5ее Bos for variants. 


2:7 JUDGES 


3588 5207, * А 1538 1519 3588 5117-1473 . 2532 1519 
ое хое Ісротлћ EKQOTOS є:5 TOV тото] QUTOV коң є 
Ithe 250п$ 3оЇ1згае1 4each]} to his place, and to 

3588 2817-1473 ‚26241 3588 1093 2532 


түү KANpovopiav олото? котаклтроуортсох ттр» уто 2:7 кос 


his inheritance, to inherit the land. And 
1398 3588 2992 3588 2962, 3956 3588 2250 
єбо?лєосє» о №о05 то короо тесто TAS прєрос 


[3вегуеа һе 2реорІе] tothe токро all the days 

ba р 2532 3956 3588 2250 3588 4245 3745 

Гусоъ KAL тосто тос ўрєроѕ тор тпрєсВотєро» осо‹ 

of Joshua, апа all the days ofthe elders, as many as 

3112.2 3326, * 3745 1097 3956 3588 

epakponpépevoav petà Inooùv осо єүросоу TAV то 

prolonged their days with Joshua, as тапу as knew every 

2041 2962 , 3588 3173 3739 4160. 3588 * . 

єрүо» kvpiov то рєуа о enoinoev то Іоротлћ 

[work Зо the LORD lgreat] which he did to Israel. 
2532 5053 . 3588 * ‚5207 ж 1401 

2:8 kat єтєАєїтүүсєр о 140015 0005 Navy ovos 
Апа [tcame to an end 1Joshua ?the son Зої Nun], a bondman 

2962 , 5207 1540 1176 2094 2532 2290 

коргох VLOS EKQTOV eka єтоу 2:9 ко. Eðapav 

of the LORD, а son of a hundred ten years. And they entombed 

1473, 1722 3725 3588 2817-1473 ‚ 1722 * Е 

олтор ev opiw mms kàypovopias оътоъ ev Oaprvalðapés 


him in the border of his inheritance in Timnath-heres, 
1722 3735 $ 575, 1005 3588 3735 еи 2532 
ev opet Ефроїр ато Popp тоо ороо Геб< 2:10 kau 
іп mount Ephraim, from the north of mount Gaash. And 
"N 3956 3588 1074-1565 4369 p 4314 3588 
тоса n yeved ekeivn троесєтєӨтүсөл Tpos Tovs 
indeed all that generation was added to 
3962-1473 2532 450, 1074 2087 3326 1473 


TATEPAS AVTOV KAL оъєстт үєрєб єтєро кєт? отоо 
their fathers. And [Prose up ?generation another] after them 


3739 3756-1097 3588 2962 2532 1065 3588 2041 3739 
oL К OVK єүрөсо TOV корор коц YE TO epyov о ` 
which knew not the LORD, and indeed the work which 
4160 3588 * 
enome то Iopanà 
he did ғо Israel. 
Israel Serves Other Gods 
2532 4160, 3588 5207, * 3 3588 4190. 
2:11 kar enomosav ои {viot орал то тортроу 

Апа [асіеа Ithe 250п$ ĉof [Israel] wickedly 

1726 2962 2532 3000 3588 * 2532 


evavtiov kvpiov кол єЛатрєосау тос Ваал 2:12 kar 


before the LORD, and served tothe Baalim. And 
1459 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
EYKATEALTOV короо TOV Өєо» тор потєроу ото 
they abandoned the LORD God of their fathers, 
3588 1806. 1473 |, 1537 105 * 

тоу єбоүоүдута атто? єк Аоу?ттох 
the опе leading them from out of he Sand of Egypt. 
2532 4198 3694 2316-2087 575, 3588 2316 3588 
ко єпорєъдцсо» опсо Өєоу єтєрор апо тор Өєоъ тоъ 
Апа they went after other gods from the gods ofthe 
2992 3588 4033.1 1473, 2532 4352 у 1473 


AQOV TOV пєрикъкЛо олтоу KAL просєкъусо» avrtoùvs 
peoples surrounding them. And they did obeisance to them, 


2532 3949 . 3588 2962 2532 1459 
KAL пороруссто» тор короо 2:13 kar єукотє\итору 


апа provoked [ŝto anger Чће 2106р]. Апа they abandoned 


3588 2962 2532 3000 3588 * 2532 3588 * . 

tov корор» karl єЛатрєосо» түү Васл кол тос  Астбртод< 

the LORD, and served to Baal and tothe Ashtoreths. 
2532 3710 2374... 2962 1722 3588 

2:14 kar оруүссӨт Ovu кориоѕ є, то 
Апа [2%аѕ provoked to anger ŝin гаре ле LORD] with 

Ы 2532 3860 1473 . 1722 5495 4307.1 . 

Ісротл kar порєбокєу аъто?с ev yepi TPOVOpEVOVT®ÆV 

Israel, and he delivered them into the hand of ones despoiling, 

2532 2670.3 1473 2532 591 1473 1722 


ко кетєтрорб єз ол алъто?ѕ кае атєёото алто? ev 
and they carried [2ажау captive Чћет]. And he gave them into 


5495 . 3588 2190-1473 2943 2532 3756-1410 
хє‹ то» exðpav оът» къклодєу кол ovk Nõvvrhðnsav 


the hand of their enemies round about, and they were not able 





2:6 ЇСР ошкор - house. 





353 
436 2596 4383 3588 2190-1473 1722 
олтуоттүрө KATA просото» тоу єүӨрбз солто 2:15 ev 
to oppose against the face of their enemies. In 
3956 3739 41988 2532 5495 2962 , 1510.7.3 
паси OLS ETOPEVOVTO ког XELpP короо түр 
all wherever they went, even thehand ofthe LORD was 
1722 1473 , 1519 2556, 2531 2980-2962 2532 2531, 
ev avTtoùvs els кака kalbas eange kipios kar kabs 
against them for bad, as the LORD said, and as 


3660-2962 1473 2532 1570.2 1473 . 4970, 

оросє къриос аътоіѕ коң єёєӨЛирєл отоу сфобро 

the LORD swore їо Һет – апа he squeezed them exceedingly. 
2532 1453-2962 2923 2532 4982 1473 


2:16 kar Яүүєрє къриоѕ критос KAL ЄССЄ олто?ѕ 
Апа the LORD raised ир judges. Апа [?delivered 3them 

2962 1537 5495 3588 4307.1 ) 
к2р:оѕ єк хє1р05 TOV TPOVOpEVOVTOV 
Пле LORD] fromoutof thehand ofthe ones despoiling 

1473 . 2532 3588 2923-1473 3756-5219, 3754 
QUTOVS каси тору критор QVTOAV OVX VTNKOVOQV 2:17 оти 
them. And [their judges еу obeyed not], for 
1608 3694 2316-2087 2532 4352 1473 


єёєпоруєъсо» отсо Өєоъ єтєро»» ко тросєкъусо» олто$ 
they fornicated after other gods, апа did obeisance to them, 


2532 3949 . 3588 2962 2532 1578 5036 , 
kat порорусстот tov кориу коң eğékàwav тоху 


апа provoked [ŝto anger tthe ?LORD], апа turned aside quickly 


1537 3588 3598, 3739 4198 3588 3962-1473 

єк Tns обоо ns — єторєудтсау оь TATÈPES AVTV 
from out of the way of which [2%уеп Itheir fathers] — 
3588 1522 3588 1785 2962, 3756-4160 , 


TOV єтоко?ъєіу TAS єутоћаѕ короо OVK єпосоту 
of the listening to ће commandments of the LORD, they did пої do 


3779 2532 3753 1453-2962 . 1473 ` 2923, 
оутос 2:18 код отє тує‹рє къриоѕ QUTOLS крт 
50. Апа when the LORD гаіѕеа ир їо Һет judges, 


2532 1510.7.3-2962 3326, 3588 2923 2532 4982 1473 
кои NV KVPLOS HETA TOV крито? KAL ЄССЄ QUVTOVS 


then zhe LORD was with the judge, and he delivered them 
1537 5495 . 2190-1473 3956 3588 2250 3588 
єк хє‹ұроѕ єҳӨдроу аттор TASAS TAS пџєрасѕ тоо 
from ош of the hand of their enemies all the days of the 
2923 | 3754 3870 2962 575, 3588 
критоо оти порєк\Өт корго ото тоо 
judge. For [2%аѕ moved to comfort !the LORD] because оѓ 
4726-1473 575 4383 . 3588 4171.2 У 
отєуауүроъ ото» ото просото? TOV по\оркоъутор 
their moaning from in front of the ones assaulting 

1473 . 2532 2559 , 1473 2532 1096 5613 
QUTOÙS KAL како?утоу QUVTOÙS 2:19 коз єуєуєто 0$ 
them апа afflicting ет. Апа ії сате to pass, as 
599 3588 2923 2532 654. 2532 3825 
anėðvyokev о крит kar отєстрєфо» коз тб 
[died Ithe ?judge], that they turned back, and again 
1311 5228 3588 3962-1473 4198 
ӧєфӨєіроу отєр тоб потєрос̧ avtiw торєзӨлүрө 


corrupted themselves above their fathers, 
3694 2316-2087 2532 3000 1473 , 2532 4352 
опсо Өєоъ єтєрөө ко AaTtpevew QUTOLS KAL mposkvveiv 

after other gods, апа to serve them, and to do obeisance to 
1473 , 3756-641 , 3588 2006.1-1473 2532 575, 3588 
ото ovk отєррирољ та єпитдєоњото олт» KAL ато TNS 
them – they did not disown their practices, and of 

3598, 1473 3588 4642 2532 3710 

обо? аттор TNS скАтрос 2:20 kar орүсоӨт 


to go 


[Sway һеіг recalcitrant]. And [2was provoked to anger 
2372 2962 1722 3588 * 2532 2036 446.2 

Ovu коро ev то lopan кол єтє, av wv 
3in гаре 1the LORD] with Israel. And he said, Because of 
3745 1459 3588 1484-3778 3588 1242-1473 

осо єүкотє\№тє то єӨъо$ тото тиу бїе'Өтүктүр pov 
as muchas [2абапаопеа Ithis nation] my covenant 
3739 1781 3588 3962-1473 2532 3756-1522 


т» єуєтєМоару то тотрасі аттор KAL OVK єс коосор 
which І gave charge to their fathers, and hearkened not to 


3588 5456-1473 2532 1473 3756-4369 3588 1808 
ms форс pov 2:21 kar eyo ov просдпсо тох єёбрөї 


ту voice; then І shall not proceed to remove 
435 1537 4383-1473 575. 3588 1484 3739 
avõpa EK трос отот ото оло TOV eðvov оъ 
атап from their presence from the nations whom 
2641. + A 2532 863 3588 3985 , 
KATEALTEV Гусоъѕ 2:22 кол афткє TOV пєроасог 
were left behind by Joshua. And he allowed to test 


354 КРІТАП 2:23 
1722 1473. 3588 * 1487 5442-1473 3588 3598 * ‚2532 3588 2511 
є, avta тоу Іоратлћ ең фълассортої аътос тиу обо» Вео Мр kat тос AADEL 
[26у 3him ѕгае]], they guard the way Baalim, and to the sacred groves. 
2962 , 4198 i 1473. 3739 5158 5442 
коргох порєоєсдох є, av оу трото» єфълоѓёоъ Othniel Judges Israel 
of the LORD, to go by it in which manner [2guarded РЕАК 3373 525 Ра 
3588 3962-1473 2228 3756 2:23 2532 ае М 3588 3:8 кол wpyicðn Ovma къроѕ єў то 
ое TATEPES ото т ov : ко афткє KVPLOS то 9: 35 1 б 
Цһеіг fathers], ог пої. Апа the LORD left З Anl was, provoked ү E m "аве the LORD] with 
т 3778 3588 3361 224 1473. 3588 5034 2532 Iopanà кох атпебото ауто? ets xeipas Xovoavpesaðaïp 
Өрт тофта Tov ИП ESApaL арта TO TAXOS KAU | Israel, апа һе вауе them into the hands of Chushan-rishathaim 
these nations soasto not remove them quickly; and i 
3756-3860 1473, 1722 5495 Ж а 5 М 29309 1398 3388- 3207, 
O RASORE , aUt ey ср livoù Вос:Лєос Хорас Мєсототерїе$ kar eðoùvievoav ои vroi 
he did fiot deliver them into he hand of Joshua king of Syria Mesopotamia. And [‘served tthe оп 
` 1 аА 3588 1473, 2094 3638. з:9 2532 2896 g 3588 
opan то аъто ETN окто) : коз єкєкро о OL 
СНАРТЕК 3 ЗоЁ Israel] о him [уеагѕ teight]. Апа [4сгіеӣ out ће 
5207, | КА 4314 2962 2532 1453-2962 4990. 
Я viot lopan Tpos коро» kal түүєрє куро ©соуттүро. 
Nations Аге Left to Test Israel 250пѕ 3of Israel] t the LORD, and the LORD raised up a deliver 
2532 3778 3588 1484 3739 863-2962 3588 * 2532 ей 1473 3588 * 5207 * 
коси тете то ебут а офткєї кро то Iopanà кол єсосєу avrtoùvs Tov Гоборил viov Кєрє 
PA and these are thes nations Thich „ће roRD left to Israel, and he delivered them – Othniel son of Kenaz, 
> ‚ S . ; 80 + 3588 3501 1473 2532 1096 
сто OTTE TEIPATOL a ETOS TOR lopan торта обєлфо? ХолєВ o ує0тєроѕ ољтоо 3:10 kar єуєуєто 
pir mema и test LY Шеш ы, Israel], (ап brother of Caleb, the опе younger than him. And [came 
K . x : . 1909 1473 4151 2962 2532 2919 3588 * 
тоо кп EYVOKOTAS TAVTAS тоо полєроъѕ Холат єт? avtov тєр: кро ко єкриє tov Iopanà 
ы ый A Alo n Me = wan М ер supon Shim !ѕрігій ?of the LORD], and hejudged Israel, 
R р 2532 1831 1909 3588 4171 2532 3860-2962 1722 
3:2 тА 2а TAS үЄиЄсЫс төр vov lopanà кох єётү\Өє› єтї TOV по\єроу KAL TAPEÖWKE крос EV 
this was only for the sake of the generations of the sons of Israel, and hewent unta the -war And the LORD delivered [into 


3588 1321 1473 4171 4133 3588 1715 1473 


Tov Atal QVTOÙS полєро» тАлү OL єртрос дє» avtov 


to teach them war, except the ones before them 
3756 1097 1473 3588 4002 4568.1 3588 
оък єүросау AVTA 3:3 tas тєртє CATPATELAS TOV 
did not know them), that is the five satrapies of the 
246 2532 3956 3588 * 2532 3588 * 2532 


aopiiov kar тото тоу Xavavaiov кол тоу Xaviov kal 
Philistines, and every Canaanite, and the Sidonian, and 
3588 * 3588 2730 А 3588 * 575, 3588 3735 
tov Evaiov TOV KQAQTOLKOVVTQA TOV AiBavov апо TOV OPOVS 
the Hivite dwelling in Lebanon, from mount 
3588 * 2193 * 2532 1096 5620 
тоо ВаоАл Ерџоу ws ЛаВо Huàð 3:4 kar єүєуєто OTE 
Baal-Hermon unto Hamath. And it happened so as 
3985 1722 1473 , 3588 * 1097 1487 191 , 
пєрасоі EV QUTOLS TOV Iopanà үс EL QAKOVOOVTAL 
to test [26у 3them Пѕгае]], to know if they will hearken 
3588 1785 . 2962 , 3739 ESI 3588 
TAS єутолаѕ кър‹оъ as EVETELNQTO то 
tothe commandments ofthe LORD, which he gave charge ѓо 


3962-1473 1722 5495 + 2532 3588 5207 
TATPATW оътоу EV yepi Movon 3:5 код ои vol 
their fathers by thehand of Moses. And the sons 
Ы 2730 1722 3319 3588 $ 2532 3588 
Ісрол котоктсо» ev рєсо тоо Xavavaiov kat тоъ 
of Israel dwelt in the midst ofthe Canaanite, and the 
F ү 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


Хєтто(оъ кол Tov Apoppaiov кох тоъ Фєрєќаќох кол тоо Evaiov 
Hittite, апа Һе Атогіќе, апа the Perizzite, and the Hivite, 
2532 3588 * 2532 2983 3588 2364-1473 

кох тоо ІєВоосокоо 3:6 kar єЛаВоу тос Өоусотєраѕ олут 
апа the Jebusite. And they took their daughters 


14388 15191135 , 25323588 2364-1473 1325 
EQUTOLS ELS YVVALKAS KAL TAS Ovyartépas avtar éðwkav 
unto themselves for wives, and their daughters they gave 
3588 5207:1473 , 2532 3000 3588 2316-1473 2532 
TOLLS VLOIS QUVTÆV KAL EAATpEVOAV то Өєої оътоу 3:7 kat 
to theirsons, and served to their gods. And 
4160 3588 5207, * 3588 4190 A 726.39. 2962 


enoingav or viol Ісрол то movnpóv evavrtiov kvpiov 


[#асїеа Ithe 2$оп$ Зоѓ Israel] wickedly before the LORD, 
2532 1950 2962 3588 2316-1473 , 2532 3000 3588 

кох єпєладорто короо тоо дєо? avTav кол є\атрєъсор токі 
апа forgot the LORD their God, and served to the 





3:1 See Bos for variants. 


3:7 See Bos for variants. 





5495-1473 . 3588 * 935 3588 * 

xepi avtroù тоу Xovoavpeosabðaiy Васо mms Svpias 
Shis hand 1Cushan-rishathaim ?king Зоѓ Syria]; 
2532 2901 z 3588 5495-1473 ., 1909 3588 * к 
коң єкратокодт N дєр ауто? єтї tov Xovoavpesabaïp 


and he fortified his hand against Cushan-rishathaim. 
2532 2270 3588 Т 5062 2094 2532 
3:11 kar ҹо?ҳасєу n тєссардкоута ÈTN KAL 
And [was tranquil ће and] forty years. And 
599, * ‚5207 * 
anéðave Годо” vios Кєрє 
[#Чеа 1Оїһпіе! оп 3оЁ Kenaz]. 
Ehud Judges Israel 
2532 4369 . 3588 5207 * А 4160. 
3:12 kar тпросєдєуто ок viot Iøopanà TOMTAL 
Апа [fproceeded tthe 250п5 ЗоЁ Israel] todo 
3588 4190 ы 1725 2962 , 2532 1765-2962 3588 
TO TOVNPOV EVAVTL короо коз єссє къроѕ TOV 


wickedly before the LORD; and the LORD strengthened 
Ы 935 Е 1909 3588 * 1223 3588 


Еуло»у Васа Моо0В єтї тоу Іоратл ða то 
Eglon king of Moab against Israel, because 
4160-1473 . ‚ 3588 4190. 1725 2962, 2532 
TETOMKEVAL QUVTOVS TO TOVNPOV EVAVTL коргоо 3:13 kat 
of their acting wickedly before the LORD. And 
4863 4314 1438 3956 3588 5207, * 
tovvyyaye TPOS EAQVTÒV TAVTAS TOVS зоб Ариу 
he brought together to himself all the sons of Ammon 
2532... *® 2532 4198 2532 3960 3588 * 2532 


коз Аролк кох єторєїӨтү коз єпӧтаёє тоу lopan коц 


апа Amalek, апа went апа struck Israel, апа 
2816 3588 4172 3588 5404 2532 1398 
єклтроуортосє ту» поло тор фоихкоу 3:14 kar єбо?Ллєосо» 
inherited the city ofthe palms. And [%егуеа 
3588 5207, * 3588 * 935 9 1177.3 . 2094 


ot voi Ісраъл то Eyar Baorei МооВ бєкоокто éT 

Ithe 2$оп$ ĉŝof Israel] о Eglon king of Moab eighteen years. 
2532 2896 3588 5207, * i 4314 2962 2532 

3:15 kat єкєкраёоу ои {vioi løpańà mpos корои kaL 
Апа [#спей ош һе ?sons Зоѓ Israel] to the LORD, and 

1453 2962 1473 . 4990 3588 * 5207 * 

түєрєи коро ото соттро tov Аоё хор Гаро 

[ raised ир уле LORD] to them а deliverer, Ehud son of Gera, 

5207 3588 * 435 296.1 2532 649 

viov Tov lepwi оубра арфотєроёєёо» kar anéoTtetiav 

son of Benjamin, a man ambidextrous. Апа [епі 





3:13 See Bos for variants. 


3:16 JUDGES 355 
3588 5207, * К 1435 1722 5495-1473 . 3588 * 935 2532 2400 3588 2374 3588 5253 4969.5 S 2532 
ои viol lopanà боро ev yepi солто то ЕүЛо» Baoriei коң 150% оь Өюрод rov vrepaov єсфтуорєуосој kar 
Ithe 250п5 ĉŝof Israel] gifts by his hand to Eglon king and behold, the doors ofthe upper room were wedged. And 
ka . 2532 4160, 1438 . Жел 3162 2036 3379 4314 1368.3 2521 1722 3588 672.1 
Моав 3:16 коз єпоцоєу єоъто Аоё paxarpav єтөл рлүтотє прос ӧсфроъѕ кёебӨтүтод ev түү олтоуоортүтєї 
of Moab. And [2тайе 3for himself !Ehud] а sword, they said, Perhaps [?with Згле chair Һе sits] in the voidance 
1366 46931 3588 3372 1473 2532 4024 3588 2846 . 2532 4357 . 153 Я 2532 
бсторор стор то ико аот KAL пєрєосото тоо коштороѕ 3:25 коз птросєрєшоу QLOXVVOHEVOL ко 
double-edged, а span being the length of it, and he girded of the bedroom. And they remained being ashamed. And 
1473, 5259 3588 31283 1909 3588 3382, 3588 1188-1473 2400 3756-151073 3588455 . 35882374 3588 5253 . 
олот» опо тоу pavõiav єтї тоу риро» тоу ӧєёоу ауто? ӧо0 ovk тр о avorywv tas Өороѕ тоо отєроотх 
it under the uniform, upon [2thigh this right]. behold, there was not one opening the doors of the upper room. 
2532 4374 . 3588 1435 3588 * + 2532 2983 3588 2807 2532 455 2532 2400, 
3:17 kar тптрострєүкє Ta wpa то Eyňav асале МооВ каси éàaßov mv kàeiða kar түроё$о> kat oùt 
And he brought the gifts ғо Eglon king of Moab. And theytook the key, and they opened. And behold, 
29327 9 435 791. 4970 2532 3588 2962-1473 4098 1909 3588 1093 2348 г 
kar ЕуЛо» avp остє:05 офоёра 3:18 ко о куро ото» тєттөкб$ ETL TNV үти тєдукоѕ 
Апа Eglon wasaman [2 аіг weight 1оЇ exceedingly]. Апа their master was fallen upon the ground having died. 
1096 5613 4931-* Й 4374 . 3588 1435 2532 * 1295 2193 2350 2532 
єүєуєто ws сърєтє\єсєу AW просфєро»у то боро 3:26 kar Аоё recan ews єдоръВо?уто кош 
it сате to pass as Ehud completed bringing the gifts, And Ehud came through safe, until they made a disruption. And 
2532 1821 3588 142 3588 1435 2532 3756-1510.7.3 3588 4357.2 А 1473 , 2532 1473 3928 
KAL EËATEOTELAE TOVS aipovtras ta apa 3:19 kar ovk Nv o птросъооъ олто коң олто$ пор\Өє 
that Ев Їоп$еп{ ош е ones carrying the gifts. And there was not one paying attention (о him. Апа he went by 
5290 575, 3588 10993 3326 3588 * 2532 3588 10993 , 2532 1295 , 1519 * 2 2532 
опєстрєфєь опо тор үлъптоу petrà ms Голуал kau та ү\опта кох erað є УХєробоа 3:27 коң 
Ehud returned from the сагуіпоѕї Бу Gilgal. And the carvings, and came through safe into Seirath. And 
2036-* 3056 1473 2931.1 , 4314 1473 935 1096 2259 2064 2532 4537 27684 . 1722 3588 


єтє» Аоёб Лоүоѕ рок крофхоѕ mpos сє Baret 
Ehud said, [Sword !Тлеге is with те 2а secret] for you, О Кіпр. 


2532 2036-* 4314 1473 4623 2532 1831 575 
кас єтє» Eyàav mpos avtov сото kat єЁАӨоо аф’ 


Апа Eglon said to him, Ве silent! And went forth from 


1473 . 3956 3588 3936 1473 2932.9. 
QUTOV TAVTAS OL порєсткӧтєє ауто 3:20 kar АФоӧ 
him all the ones standing around him. And Ehud 
1525 4314 1473 2532 1473 2521 1722 3588 5253 ; 3588 
єлє TPOS оътоу KAL олто$ єкодтто EV то VTEPWW TW 
entered to him. Апа һе sat in [Pupper 
2325.1 1473 , 3441. 2532 2036-* _ 3056 

Өєруо олљто? роротатоѕ кок єїтє Аод Лоүоѕ 
Зһагуеѕі room this] alone. And Ehud said, There is а word 
2316 1473 4314 1473 935 . 2532 1817 . 1537 3588 
Өєоз por mpos сє Васіћєо коң єЁауєстт єк тоо 
of God with те to you, О king. And [?roseup from “һе 


2362 + 1451 1473 . 2532 1096 260 
Өроуоъо Күлб» єүү?ъѕ аъто0 3:21 кол єүєуєто apa 
5һгопе Eglon] near him. And it happened together 
3588 450-1473, 2532 1614-* А 3588 5495 3588 
то ароастроі avtov katl єЁєтємєу Аоӧб түу ҳєра тр 
іп his rising ир, that Ehud stretched ош [hand 
710-1473 . 2532 2983 3588 3162 575 3588 3382 
аристєрау аттоо kat éàaßBe түүр роҳороу ото тоо ртроо 
this left] and took the sword from Sthigh 
1473 , 3588 1188 , 2532 17041 1473 1519 3588 2836 , 
QUTOV TOV EečLoù ко єрєтгүүёєъ avv ELS TNV koràiav 
this 2?right], and stuck it into the belly 

+ К 2532 18981, 2532 1065 3588 29742 
Еулоу 3:22 коз єпєстрєуүкє ког yE ту» ЛВ» 
of Eglon. And he brought in addition also indeed the handle 
3694 3588 2 ... 2532 608, 3588 47201 2596, 3588 
опібо тс ФЛоүоѕ кол отєк\єибє то отєар ката TNS 
after the blade; and [31оскеа lithe а] ошо the 
5395 3754 3756-1610.6 3588 3162 1537 3588 
фЛоуүос̧ оти оок єёєстасє TNV PAXALPAV єк TNS 
blade, for he could not pull out the sword from out of 
2836-1473 2532 1831-* 1519 3588 4366.3 
korias солто 3:23 кох єётү\Өє› Аод єє тту простобо 


his belly. And Ehud went forth into the antechamber, 
2532 1831 3588 1299 Е 2532 608 3588 
кох єётүА\Өє то ÖLATETAYPÉVOVS KAL еттєкА\єнтє TAS 


and went forth by the things set іп order, and locked the 


2374 3588 5253 , 1909 1473 2532 4969.5 2532 
Өорас̧ тоо VTEPWOV єт? QVTÖV KAL ETỌNVOQTE 3:24 kar 
doors ofthe upper room by him, and wedged them. And 


1473 1831 2532 3588 3816-1473 1525 2532 1492 
ол›то$ єётү\Өє kat ои maies avtToù erbov kar єїбо>ъ 
he went forth. And his servants entered, and they saw, 





3:19 possibly the quarries. 
3:21 {ее Bos for variants. 





єүєуєто тука тАдє, кох єсоЛћтісєу кєротит EV то 
it сате to pass, when һе сате, that һе trumped a horn іп 

3735 Ж 2532 2597 4862 1473, 3588 5207 * 

opet Ефроїр кох котєВсоу ovv отоо ои vioi Ісротлћ 
mount Ephraim, апа [4уепі down ‘with 6бһіт һе 250п5 3of Israel] 
575, 3588 3735 2532 1473, 1715 1473 2532 2036 
ото TOV OPOVS KAL AVTOS єртросдєу avTov 3:28 kat eine 
from the mountain, and he in front of them. Andhe said 
4314 1473 , 2597 3694 1473 3754 3860 , 2962 

TPOS AVTOÙS KATABNTE оттоо MOV от порєбокє KÙpLOS 
to them, Come down after me, for [delivered up tthe LORD 


3588 2316 3588 2190-1473 3588 * 1722 5495-1473 

о Өєоѕ rovs exðpovs роу тиу Мо0В ev хєрї про» 
2God] our enemies of Moab into our hand. 

2532 2597 3694 1473 , 2532 4293.1 3588 


kat katéBnyoav опісо оътоо kaL прокотєлоВоруто TAS 
Апа they went down after him. Апа they first took the 


1225.1 3588 К б 3588 * 5 2532 3756-863 „ 
бо Воасєіс тоо Іордоуоо tns Моор коң ovk adkav 


ford of the Jordan of Moab, and they did not allow 
435 1224 2532 3960 3588 * 1722 3588 
avõpa ranra 3:29 kar єпотоёоу тту Меер ev то 


aman to pass over. And they struck Moab in 


2540-1565 Ж 5616 , 1176 5505 435 3956 3588 3163.2 
коро) EKEİVO WEL ÖEKA XLALAÖAS AVÖPWV толто TOVS PAXNTAS 


that time, aboutten thousand men, all the warriors, 
2532 3956 435 1411 2532 3756 1295; ; 3588 
kal толто оубра бэ рє коң ov rol o 
and every man having power; and not [2сате through safe 
435. 2532 1788-* 1722 3588 2250-1565 К 5259 
аур :30 кох єуєтратт Моо В є, m pépa ekeivy ото 
1а тап]. Апа Moab felt shame іп that day under 
3588 5495 Ы 2532 2270 3588 Я 3589 
түүр xeipa Iopanà коң тпоъҳасє» т оуботкоута 
the hand of Israel. Апа [3маѕ tranquil Һе Xand] eighty 
2094 
ETN 
years. 
Shamgar Judges Israel 
2532 3326 1473 450 ke 5207 * 2532 
3:31 коз рєт’ аътору орусту Харєүбр %:05 Ауа KAL 

And after him rose ир Shamgar son of Anath, and 
3960 3588 246 1519 1812 t 435 1722 3588 
єпотоёє tovs aààobpùviovs eis eğčakosiovs Avõpas ev то 
he struck the Philistines up to six hundred men by the 
7231 3588 1016 2532 4982-1473 3588 * И 
оротроттоб тоу Вооу кол єтсє AVTOS то» Ісротћл 
plowshare of the oxen; and he himself delivered Israel. 





3:24 {СР anokekicero pevar — were locked. 


356 КРІТАП 


СНАРТЕК 4 


Deborah апа Barak Judge Israel 


2532 4369 3588 5207, * К 4160. 3588 
1 код тпросєдєуто о зог Іораъл momoa то 


Апа [/ргосеейеа ithe ?sons 3of Israel] to act 


4190 1799 2962 2932: „ж. 599. 2532 
тортро» єуотіоу къріото код Аобӧ anéðave 4:2 kat 
wickedly before the LORD, and Ehud died. And 
591, 1473 . 2962 1722 5495 жо 935, 
опєдотоп олто?ъѕ кър ev єр laßiv Вас:Лєо 
[2delivered 3them tthe LORD] into гле hand of Jabin king 
* б 3739 936 1722 * 2532 3588 758 3588 
Холат oç єВас‹Лєосєу ev Асор кол о арҳоу TNS 
of Canaan, who reigned in Hazor. And the ruler 
1411-1473 + 2532 1473, 2730, 1722: > 
борб рєоз$ аътоъ Уитбро коң олтоў котокєи є, Арис 
of his force was Sisera, and he dwelt in Harosheth 
3588 1484 2532 2896 3588 5207 * Ё 4314 
tov eðvav 4:3 kat ekékpačav où {vioi løopaņnà mpos 
of ће nations. And [4спеа out tthe 2зоп$ 3of Israel] to 
2962 3754 17651 716 4603, 151073 1473, 
к^рор OTL єууакосо appara onpa nv avto 
the LORD, because nine hundred chariots ofiron were his. 
2532 1473 2346 3588 * 2596, 2904 1501 2094 
kat олто$ єЄдлирє тоу Іосротл кото кротоѕ ELKOOL єт 
Апа ће afflicted Israel Бу might for twenty years. 
1135 4398 1135, * . 1473. 


4:4 kar ЛеВВора үх трофӯтіѕ yvr ЛофіоӨ олутту 
And Deborah, а woman prophetess, wife of Lapidoth – she 


2919 3588 * 1722 3588 2540-1565 2532 1473, 
єкриє то” Іорат\ ev то kapo ekeivw 4:5 kar av 
judged Israel in that time. And she 
2521 5259 5404 Ж 303. 338% *-—. 2532 
єкеӨтүто опо powa ДєВВорёй оъзорєсо» ттс Papa kar 
sat down under the palm of Deborah, between Rama and 
3031 3588 * 1722 3735 + Е 2532 305, 4314 
оуарєсор ттс Волл ev opet Ефроїм кох avéßawov Tpos 
between Beth-el, іп mount Ephraim. And [fascended 5to 
1473 , 3588 5207 * ` 1563, 3588 2919 2532 
охоти ои {vioi løpańà ekei тоз kpiveobðar 4:6 kat 
бһег tthe 250п5 ЗоЁ Israel] there to be judged. And 
649-* . 2532 2564 3588 * 5207 * 
отпєстє\є ДєВВоро кох єкоЛєсє тоу Варак хоу АВиєєр 
Deborah sent and called Barak son of Абіпоат 
1537 Ж: 2 2532 2036 4314 1473. 3780, 
єк Каётѕ М№ефбомі kat єтє трос AVTOV OVX 
from ош of Kedesh Naphtali. And she said to him, Did not 
1781 2962 3588 2316 * 1473 2532 
єуєтєіЛато куро о Өєоѕ Ispan сос коң 
[+рїуе charge tthe LORD 2God ĉof Israel] to you, saying, that 
565, 1519 3735 ж. 2532 2983 3326. 
отпєћлєубт ews ороѕ ӨоВор kar Мт PETA 
you shall go forth unto mount Tabor, and you shall take with 
4572 1176 5505 435 575, 3588 5207 * 2532 


сєоъто? éka Або оуброу ато тоу ооу Мефболе kat 
yourself ten thousand теп from the sons of Naphtali, and 
575, 3588 5207 * 2532 1863 4314 1473 1519 
опо тору тоу ZaBoviiav 4:7 ко єпоёо тро$ сє ELS 
from {һе sons of ʻ Zebulun? And Ishall bring to you at 
3588 5493 *o 03588 *, 758 3588 1411. 
то» Хєџлёррооои Кисор tov Хасбро бёрҳорта ms vv pews 
the rushing stream Кіѕһоп, Sisera ruler of the force 

А 2532 3588 716-1473 . 2532 3588 4128-1473 . 2532 
ІВ кои та Оррото отоо kat то плос оътоо kal 
of Jabin, апа his chariots, and his multitude; апа 
3860 1473 1722 3588 5495-1473 2532 2036 4314 
пороёбосо avtov ev T дєрї соо 4:8 kat eine mpos 
I will deliver him into your hand. Апа [25аіа ŝto 
1473 * - 1437 4198 3326 1473, 4198 2532 1437 
олт» Bapak єбъ торєъзӨтү< рєт’ єр TOPEÙTOMAL KAL EAV 
4her Barak], If you should go with те, Iwill go; and if 
3361-4198 r 3756-4198 2532 2036 4314 1473, 
uN порєоӨтс ov порєусороь 4:9 кол єтє TPOS аътоу 
you should not go, I will not go. And [said Чо 4him 

4198 4198 3326, 1473 4133 1097 

ЛеВВора порєхорєут TOPEVTOMQL PETA соо т\р үоскє 
1Deborah], In going I will go with you. Except know 
3754 3756-1510.8.3 3588 4385.2, . 1473 1909 3588 3598 3739 
OTL оок EOTQAL TO протєрцроа соо ETL TNV обор т» 
that [will пої Бе tthe 2һопотг] yours іп ће way which 





4:1 
1473 4198 , 3754 1722 5495 1135 , 591-2962 i 
со тпорєот OTL EV єр YVVALKÖS QATOÖWOETAL KÙPLOSŞ 
you go; for by the hand of a woman the LORD will deliver up 
3588 * . 2532 450-* . 2532 4198 3326, 3588 
tov Улсара кои оуєстт ДєВВора кох єпорєъдт perà тоо 
Sisera. Апа Deborah rose ир, апа went with 
ы Я 1537 Ж. 2532 3853-* 3588 
Ворак єк Kàðns 4:10 kar тортүүүєА\є Ворбк то 
Barak from ош оЁ Kedesh. And Barak summoned to 
> 2532 3588 * 1519 * 2532 305 2596 


Zaßoviav kat то ЇМєфӨ«\ ers Kaðés kar отуєВтсоу кота 
Zebulun апа ‚о ŅNaphtali unto Ķedesh. And [fascended 5by 


4228-1473 


1176 5505 435 2532 305-* 3326 


moas ото дєка xtAr&ões avõpiav коң оуєВт АєВВоро per 


6his feet 
1473 


lten ?thousand ŝ3men] – and Deborah ascended with 


2532 3588 4139 3588 Ж . 5563 


avroù 4:11 кол ој тАтуоїо> тоо Kwaiov exwpicðnosav 


him. And the near ones ofthe Kenite were separated 
575 Е 970 3588 5207 * 1059.2 . Ж . 
ото Кєр ото тоу моу ОВоВ yapBpov Movon 
from Kena, from the sons ofHobab father-in-law of Moses. 
2532 4078 3588 4633-1473 2193 14092 373 
коң єттёє тү» ску” AVTOÙ EWS ӧро0с олло толо Єр 
Апа ће pitched his tent by Oak ofthe ones Resting, 
3739 1510.2.3 2192 $ 2532 312 3588 
n єстї exopeva Кєӧєѕ 4:12 кол avýyyeàn то 
which is next to Kedesh. And it was announced to 
* 3754 305, 5207 * 1909 3735 
Уісара оти озер варак vios АВиєєр єт 0р05 
Sisera that [fascended !Вагак %оп Зоѓ Abinoam] unto mount 
2532 2564-* 3956 3588 716-1473 
ТОРА 4:13 кох єкаЛєсє Утбёро порта TA аррата атътоъ 
Табог. Апа Sisera called all his chariots — 
1765.1. 716 4603 . 2532 3956 3588 2992 3588 3326 
evvakóoa арџато отра KAL толто TOV Лаби TOV рєт’ 
nine hundred chariots оѓ ігоп, апа all the people with 
1473 , 575 + . 3588 1484 1519 3588 5493 . 


оъто? ото 


АрисоӨ тор єӨроу є тоу ҳєұхорроъ» 


him, from Нагоѕһеһ ofthe nations unto е rushing stream 


* 


2532 2036-* 4314 * . 450 3754 


Kisav 4:14 кол eine ДєВВоро mpos Варак оуоасттдх оти 


Кіѕһоп. 


Апа Deborah said to Barak, Rise up! for 


3778 3588 2250 1722 3739 3860-2962 ; 3588 * 
avm 1 трєро єр n парєбокє к?роѕ Tov ХУлсбра 
this isthe day in which the LORD delivers Sisera 


1722 5495-1473 


3756-2400 2962 2064 1715 


ev yepi соо ovk où къроѕ eňeboetat éuTpoobðėv 
into your hand. Behold, isnot the LORD gone in front of 
1473 2532 2597-* 575 3588 3735 Ж 2532 1176 
соо ко котєртү Ворок ато тоо ороъѕ ӨоВор kar ӧєка 
уои? Апа Barak went down from mount Tabor, and ten 


5505 435 


3694 1473 2532 1839-2962 


х№аёєс̧ avõpav отсо avroù 4:15 kar єёєстоє къриоѕ 
thousand теп behind him. And the LORD startled 


3588 ж. 
tov ХУлсара 
Sisera, 
3925-1473 
торєр.Зо\лү» 
his сатр, 


2532 3956 3588 716-1473 2532 3956 3588 
KAL парта то аррато QUVTOÙ KAL постау TNV 
and all his chariots, and all 
‚1722 4750 4501, 1799 
avtroù є, оторати рорфоо$ єрт 
by тетошПһ ofthe broadsword before 


ч . 2532 2597-* y 1883.1 3588 716-1473 


Bapak kar 


катєВт Ўлсара enavwbðevf тоо &ppartos avtov 


Barak. And Sisera came down from on top of his chariot, 


2532 5343 3588 4228-1473 i 2532 * 1377 3694 
кох éþvye то посі” оътоо 4:16 kar Bapak биокоу отсо» 


апа fled ру Н Ѓееї. Апа Barak pursued after 


3588 716 


2532 3694 3588 3925 2193 14091. 3588 


TOV ариӧтоу KAL отсо TNS парєрВоћлсѕ 0$ ӧроџоъ тоу 


the chariots, 


1484, 2532 
ceðvav ко 


and after the camp unto Oak of the 


4098 3956 3925 ы 1722 4750 
єтпєсє паса парєрВолт Хасбро ev TOPATU 


Nations. Апа [4еШ tall 2/лесатр of Sisera] Бу the mouth 


4501 . 3756 2641 2193-1520 2532 

poppaias ov кетєАєїфӨтү éws evos 4:17 kau 

of the broadsword — there was not left behind even one. And 
402 3588 4228-1473 1519 4633 ы 


заре avexapnoe то посі” оътоо ets окурто lanà 
Sisera withdrew by his feet to thetent ofJael 





4:11 їЅее Bos for variants. 


4:15 tSee Bos for variants. 


4:18 JUDGES 357 
1135 Ж 3588 * 3754 1515-1510.7.3 3031 3588 5207 * 4198 2532 4645 1909 
yvvarkós ХоаВєр тоо Kwaiov оти єртӯрт түр avapérov TOV vrav lopa Topevopėvn кол скАтроуорєут єттї 


wife of 

$ 935 
Iaßiv Baoritws Asap 
Jabin king of Hazor and between 
Ж 


Heber the Кепіїе – for there was peace between 


2532 3031 . 3588 3624 * 3588 
коң оуарєсо» Tov окоо ХоВєр тоо 
the house of Heber ће 


7 2532 1831-* 1519 529 Ы 
Kwwaiov 4:18 кол єётАдєу Тол es отоуттои Улсара 
Кеппе. And Jael came forth for ameeting with Sisera. 
2532 2036 1473. 1593 2962-1473 1593 4314 


каси єтєр Н ато EKVEVOOV KUPLE pov ékvevoov Tpos 
And she said to him, Turn aside, О my master, turn aside to 
1473 3361-5399. 2532 1593 4314 1473, 1519 3588 


pe рт фоВоо кол єёєуєосєу mpos охоту є TNV 
те! Fearnot! Апа Һһе ішпей aside to her into the 
4633 2532 4780 1473 1722 3588 1193.1-1473 
октүрїү kar оъруєкоАуфрєу avrov ev my бєррєї аът 
tent. And she covered him with her hide covering. 
2532 2036-* 4314 1473 4222 1211 1473 
4:19 кол eine Хасара Tpos аът» тото» ön кок 


Апа Sisera said to her, Give a drink please to те – 
3397 . 5204 3754 1372 2532 455 3588 779 , 
pikpòv обор omt eifa kat троє TOV QOKOV 
a little water, for Iam thirsty! And she opened the leather bag 
3588 1051 2532 4222-1473 2532 4780 3588 
TOV үаћлоктоѕ коз ETOTLOEV avtov коз сзэрєкб\лєр то 


of ће milk, and she gave him to drink, and she covered 
4383-1473 2532 2036 4314 1473 2476 1722 3588 
трӧосотоу оътоо 4:20 код eine mpos оът» отд: є, т 
his person. And he said to her, Stand in the 
2374 3588 4633 , 2532 151083 14375100 2064 4314 1473 
Өора тс скур kar єсттод eAvis єт тро$ сє 
door of the tent! Andit will beif aman should cometo уои, 
2532 2065 1473 2532 2036 1473 1510.2.3 1778.2 435 
KAL EPWTNON сє KALELTN сто єстї єртөїӨө: өлтүр 
апа should ask you, апа should say to уоп, Is [here !а man]? 
2532 2046, 3756-1510.2.3 
KAL EPELS оок єстї 
that you shall say, There is not. 
Jael Kills Sisera 
2532 2983 ж 1135, ж 3588 3956.1 
4:21 кол єХоВєу ІотА уху. ХофВєр TOV поассоћо» 

Апа [4оок 1Јае! 2ле wife Зоѓ Heber] the peg 

3588 4633 2532 5087 3588 4973,1 1722 3588 5495-1473 


TNS скр kart єӨтүкє түу opipav ev m дєрї аът 
ofthe tent, and put the hammer in her hand, 
2532 1525 4314 1473 2270.1 2532 1469.2 3588 
kat єлє Tpos ото» NTVXN коз EVEKPOVOE TOV 
and entered to him tranquilly, and hammeredin the 
3956.1 1722 3588 1101.4-1473 2532 1326.3 1722 3588 
тоссаћоу ev m yråðw avrovf kar ёићасєу ew m 
peg into his cheek, and thrust it through into the 
1093 2532 1473 1839 . 4656 2532 
үт KAL атътос̧ EŽEOTOS eskota KAL 
ground. And he being startled was enveloped in darkness, and 
599 2532 2400 £ . 1377 3588 * . 
отпєдоуєії 4:22 kar où Варёк rakov тоу ХЎлсбра 
died. And, behold, Barak was pursuing Sisera. 
2532 1831-* 1519 529 1473 , 25322036 1473 1204 
кох є&їү\Өєъ lanà ers отоутцоо avrov кол єітєу avt бєїро 


And Jael came forth for meeting him, andsaid to him, Соте, 
2532 1166 1473 3588 435 3739 1473 2212 , 2532 1525 
коң eiw got Tov &võpa ov со бтүтєї kar erornàbe 


and I will show to you the man whom you seek. And he entered 

4314 1473, 2532 2400, * . 4098 | 3498, 2532 

Tpos оът» kart oùt Улсара TETTWKWS уєкроѕ KAL 

with her. And behold, there was Sisera having fallen dead, and 

3588 3956.1 1722 3588 2924.7 2532 5013 

о поассалоѕ є, то кротафої охътоо 4:23 ко єтєєр 

the рер іп his temple. Апа [2абаѕеа 

3588 2316 1722 3588 2250-1565 3588 * 935 ж 

о Ө0дє05 ew ти "џєро ekeivy тоу laßiv Васо Xavaav 
1God] іп that дау Jabin king of Canaan 

1799 3588 5207 * 2532 4198 5495 

evamiov тору vrav lopanà 4:24 кол enmopevetro xep 

in front of the sons of Israel. And [5went forth tthe hand 





4:21 Six. кротофо avrov - his temple. 
4:21 ttSee Bos for variants. 
4:22 {СР yvaðow - cheek. 





2of the 3$оп$ 40Ё Israel] going, and hardening against 
+ 935 ы 2193 3739 1842 

Iaßirv Basita Xavadyv ws ov єёолодрєъсот» 

Jabin king of Canaan, until of which time they utterly destroyed 
1473. 

QUTOV 

him. 


CHAPTER 5 


The Song of Deborah and Barak 


2532 103 * 2532 * 5207 * Й 
1 kar ясау ДєВВоро kar Варёок vis АВуєёр 
Апа [апр !Deborah 2апа 3Barak 4$оп 5of Abinoam] 


1722 3588 2250-1565 2532 2036 1722 3588 756 


є, тп nnpépa ekeivy кол єтє, 5:2 єє то paslar 
іп that day, and said, In the rule 
747 ‚ 1722 * 1722 4254] 2992 2127. 
apxnyoùs ev Торол\\ є, mpoarpéset Лаоъ єхлоүєітє 
of chiefs іп Israel, іп theresolve ofpeople, bless 
2962 191 935 1801 4568.2 1473 
к^рор 5:3 окоъсотє Восі:Лє(5 єуотЌєсдє сатротоїх eyw 
the LORD! Hear, O kings! Give ear, O satraps! I 
3588 2962. 103 2532 5567 3588 2316 * 
то коро асоро коң paia то Oco 1трол\\ 
[200 the 3LORD 'shall sing], and І shall strum to ће God of Israel. 
2962 1722 3588 1841-1473 1537 Ж 1722 3588 
5:4 kope ev тп єёобо соо єк Zep єє то 
O LORD, їп your exodus from ош оѓ Seir, іп 
522-1473 1537 68 ЫИ 1093 4579 


anaipew сє Eğ aypoù Ебр үт єсєісӨт 
your departing from ош of the field of Edom, the earth was shaken, 


2532-1065 3588 -3772 5015 2532 3588 3507 
ког yE о ovpavòs єтароҳӨт kat оз уєфєлог 
апа іпдееа the heaven was disturbed, апа the clouds 
47121 5204 3735 4531. 575, 4383 
єстаёоу бор 5:5 орту єсалє0дцсо» ато просотоо 
dripped water. Mountains shook from the face 
2962 3778 $ 575 4383 2962 2316 


коро тоъто Хуа ото 

of the LORD = this Sinai from the face 
1722 2250 ы 5207 * 1722 2250 

5:6 є, npėpars Žapeyàap viov Ауа ev прєрохѕ 
In гле days of Shamgar son of Апаіһ, іп the days 

Ж 1587 3598 2532 4198 824.2 

laņà єёє\тоу одо? кох єпорєъдпсо»у artparoùvsý 

of Jael, [failed tthe ways], and they went by short cuts. 

4198 3598 1294 1587 3588 

enopebðyoav обоо ӧєстрариєро$ 5:7 єёє\тоу ol 

They went by ways being turned aside. [failed 1The 

2730 . 1722 3588 * 1587 2193 3739 

катоко?утє; ev то Ісротл єёє\Мтоу ws ov 

Zones dwelling 3in Israel], they failed until of which time 


тросотоо kvpiov Өєоъ 
of the LORD God 


lopañ 
of Israel. 


450-* 03754 450. 3384 1722 * ; 
оуєстт AeBBwpa ome avio рлүттүр ev Iopanà 
Deborah rose up, that [2гоѕе ир іа mother] іп Israel. 


140, 2316-2537 5119 4170 4172 
5:8 npétroav Өєої$ колло? тӧтє єто\Єєрлүтөл mòdes 


They selected new gods; then [waged маг 1сїйе$ 
758 4629.2 3494.1 45772 
QAPXOVTOV оскєтт С veaviðov сєрорастоъ 
2of rulers]. [Зог protection ʻ4of young women !Ѕреагѕ 
3708, 2532 45772 5062 i 5505 1722 
офӨт кои сєрорастцѕ тєссаракоута Ас EV 
?арреагеа], even а spear- forty thousand in 
3588 * М 3588 2588-1473 1909 3588 1299 X 
то Іороъл 5:9 п корбо pov єтї то aTteTaypéva 

Israel. My heart is toward the things ordered 
3588 * P 3588 1413 3588 2992 . 2127 ; 3588 
то Іорот\л ot ӧоуастоь тоо Лао? єхоЛлоуєітє тор 
to Israel. The mighty ofthe people- you bless the 
2962 1910 ў 1909 5268 1909 
коро» 5:10 єтВєВткотєѕ єтї отобоу‹оу єтї 
LORD! O ones mounting upon beasts of burden, upon 
29851 2521 , 1909 2922. 
Хе: р.тттүрбэ А kaðnpevor єті криттр‹ох 
covered royal chariots, sitting down upon a judgment seat, 





5:6 ЇСР трВоъс - roads or paths. 


358 KPITAI 5:11 
2532 4198, 1909 3598 5350 5456 . 1909 5311 68 2064 935 
kat порєхорєуо: єф' обо фдєуѓасдє 5:11 форту ъефболі єтї vim aypoù 5:19 ТтАӨо>» Вас:Лє:5 
апа going by the way- utter! A sound Naphtali was upon the heights of a field. [2сате 1Кїпр$] 
3511 А 3031, 2165 Р 2532 39044 . 519 4170. 935 ж г 1722 
отакроуорєуоу оло ресто evopawopėvov кох торєтбёелто тотє єто\Єрлүсө Вас:ћє(ѕ Xavadv ev 
of the men playing music in the midst of ones making merry. and deployed; then [Swaged маг Іле kings ?of Canaan] in 
1563. 1325 1343 2962 1343 е 1909 3588 5204 * 4124 i 64 
eke _ босо ökarosbvyy къэрїо› биколосъроѕї Tevvax єтї тох võartos Mayedõw nmeovegiav apyvpiov 
There they shall give righteousness to the LORD. O righteousness, Taanach,at the water of Megiddo; a desire for wealth of silver 
1765 1722 3588 * 5119 2597 1519 3588 3756-2983 1537 3588 3772 . 39044 
evioxvoov ev то lopan тотє кетерт Ets TAS ovk éàaßBov 5:20 єк tov ovpavoù торєтбёолто] 
grow in strength in Israel! Then shall go down into they did not have. From out of the heaven they deployed; 
4172-1473 3588 2992 2962. 1825 1825 3588 792 1537 3588 5010-1473 ‚_ 39044 3326 
mòdes олзтоз o abs kvpiov 5:12 єёєүєіроо eğeyeipov OL QOTEPES єк TNS тоёєос AVTOV парєтоёоуто META 
his cities the people ofthe LORD. Awaken, awaken, the stars from out of their order deployed against 
* ‚1825, 1825 2980, 3326 5603 1817. ж 5493. ж 1544-1473 ў 
ДАєВВора єёєуєірох eğeyeipov Maei рєт’ wns єёоуотосо Улсара 5:21 xerp&ppovs Kioav єёєВоЛєу оътоъѕ 
О Deborah! Awaken, awaken! Speak with an ode! Rise ир, Sisera. The rushing stream Kishon cast them out, 
ж 2532 163 . 161-1473, 5207 * / 5493, 25041. 5493 . ж 
Bapak кох олуреАбтє arxpaiowsiav соо око АВиєєр ҳєх0рроъѕ Коётрцх хє0рроъѕ Kirov 
O Barak! And take captive your captivity, O son of Abinoam! that rushing stream of antiquityțł. The rushing stream Кіѕһоп. 
5119 3170 3588 2479-1473 . 2962 5013 | 2662 | 1473 5590 1473 1415, 5119 
5:13 тотє epeyaibvðn N EXUS AVTOV кърє TATELVWTOV катаотатцсєи Qavroùs лу роо борот 5:22 тотє 
Then [2%аѕ magnified this strength]. O LORD abase [*shall trample 5һетл ош !Му mighty]. Then 
1473 3588 2478 А 1473 2992 * 1709.1, 4418 2462 4710 
pot TOVS woxvpotépovs pov QOS Ефрох єуєптодіс0дтсотї ттєръө тт о onovõn 
tome theones stronger Шап те! People Ephraim they were impeded – the heels of horses [with diligence 
5097 1473 . 1722 2835.1 80-1473 Е ү 4692, 2478-1473, 2672 Ы 2036 
єтилортсоато ауто? ev коЛабёь обєА\фо$ соо Beviapiv єспєъсор сҳорос аътоъ 5:23 котарас дє Муро єтє» 
punished them іп the valley. Your brother Benjamin twere hastened] by his mighty ones. Curse Meroz! said 
1722 2992-1473 1610-1473 1722 3588 32 2962 26721 + 2672 > 3956 3588 
ev qois соъ 5:14 ТЕфро®и, єёєрросє» avToùvs ev о &yyeňos kvpiov котароасєи котарасдє mas о 
among your peoples. Ephraim rooted them out among the angel of the LORD. With a curse, curse every one 
3588 * . 3694 1473 * А 1722 3588 2992-1473 2730 1473 3754 3756-2064 1519 3588 996 2962 
то Арол к опсо соо Bevapiv ev тос Ла0(5 соъ катоо олотїүр оти оок NABov є тту Воде короо 


Amalek. After уои, Benjamin, with your peoples. 


1537 1473, * . 2597, 1830 А 

єё єһо› Моҳєір катеВтсол єёєрєууОутєЅ 

From outof те, Machir, еу сате down searching out; 

2532 1537 Ж К 1765 К 1722 46381 

кол єк 2оВоолоу єритүзбътєє є, окїттро 

апа from ош оѓ Zebulun growing іп strength іп chiefdom 

1335 +. 1122 . 2532 758 1722 

бүйСєо$ YPAMMATEWS 5:15 kar бруортє$ ev 

оў the narrative of а scribe. Апа therulers werein 
3326 * 2532 т 3779 Ж 1722 


тоор petà ДєВорроѕ kar Іссаҳар ото Ворок ev 


Issachar with Deborah- even Іѕѕасһаг; so Barak in 
3588 2835.1 1821 3979.1-1473 21722 1243 `.. 
тр колоди єёотєстєЛєу тпєб005 ауто) є, ӧіюлрєсєси, 
е valley sent out his footmen іп zhe divisions 
3173 194.1 2588 2444, 1473 
РоъВі» peyador окр Васрос kapõias 5:16 wari pot 
of Reuben — in great restrictions of heart. Why with me 
2521 IWA 3588 3446.1 ` 3588 1522 ў 
коӨтосӨдє avapésov тоу росфодоїи тоо єистоко?єі 
did you settle between the sheepfolds, to listen to 
4947.1 К 1825 К 3588 1330 A 1519 3588 3588 
ovprypoùs єёєүєрбътөз тоо бїєАӨєї» ELS то TOV 
whistlings arousing to go through for ше опе$ 
x А 3173, 18402 „2588. 1722 
РоъВт» pey&dor єёҳутасрос кардас 5:17 Галадё ev 
of Reuben — Іп great trackings out of heart? Gilead [2оп 
3588 4008 3588 * 2681, 2532 * 2444. 
то пєроъ тоъ Іорёёљуоъ котєсктросє kar Aav warti 
Зе 4other side 5of the Jordan encamped]. And Dan – why 
3939 М 4143 , * 3939 3844 123 . 
TAPOLKELS moios Астр торбклүтєъ map’ ошүоло» 


does he sojourn іп boats? Asher ѕојошгпѕ by the shore 


2281 { 2532 1909 3588 1249.1-1473 2681 А 

ӨдоЛассоь ко ETL TAS бакотос аъто? катєсктросСєу 

of seas, and at his breaches he will encamp. 
2992 3679 5590-1473 1519 2288 2532 


5:18 Zaßoviov АМеов 
Zebulun — а people berating 


oveðisas лөлү avrov ers ддуатоу kal 
their soul to death; and 





5:11 ТСР karor - righteous ones. 
5:14 їЅее Bos for variants. 





dwelling init! For they сате notto the help of the LORD. 
2962 998 1722 31632 2127 а 

къроѕ Вотдоѕ ew paxnrais 5:24 evioynðeim 

The LORD is а helper against warriors. May she be blessed 
1537 1135 x 1135, * 3588 * 575 

єк yvvaikav lanà уху ХоВєр тоо Kwwaiov ото 
from ош of women- Jael wife ofHeber the Кепіїе; above 
1135. 1722 4633 . 2127 i 5204 
yvvaikav ev okny evioynlðein 5:25 обор 

the women іп тһе{епї тау she be blessed. [for water 
154 1473 , 2532 1051 1325 1473, 1722 3011.3 
NTNOTEV QUTNV KAL yaa Eñwkev аъто ev №єкољ 
1He asked 2һег]ј, апа [?milk !ѕһе gave] tohim іп арап; 
2478 4331. 1016.2 3588 5495-1473 
туро троолүүүтє Вооторо» 5:26 іту» xeipa олутту 
[Зоѓ strong ones tshe drew near ?butter]. [2ћег hand 
1519 3956.1 1614 2532 1188-1473 А 1519 
ELS поассолоу єёєтєіє код ÖeEğLAV созт ELS 
Зог 4а рер 15һе stretched ош], апа her right for 
4973.1 2872 . 2532 49732* . 

сфъроу которто коң єсфорокотсє 

the hammer of a laborer; and she struck [2?with a hammer 
+ К 1335.2 2776-1473 2532 3960 1335.2 
Улсара ӧилосє кефал» avroù кох єпатоёє ӧићЛосє 
1$іѕега] – she nailed his head, and she struck, she nailed 
2924.7-1473 3031, 3588 4228-1473, 4794 
кротофоу avtroù 5:27 отоарєсо» тору тобоо» оът соъукъфос 
his temple. In between her feet bowing 
4098 2837 3342 4228-1473 2578 4098 1722 


єтєє ekoruhÂôN peragů тобо» avs єкорфєу єпєсє/ ev 


he fell; he slept between her feet. He bent; Һе fell іп 
3739 2578 1563, 4098 5005.1 1223 3588 
о єкарфє» єкєг єтпєсє» тоЛолторос 5:28 ða TNS 
which he bent, there he fell miserably. Through ths 
2376 1253.1 2532 2648 3588 3384 Ы 


птар Хасбро 


Өър‹боѕ бієкоттє kar катєроудотуєу тү 
Ithe ?mother 3of Sisera] – 


window [4оокеа 5апа óstudied 





5:19-31 See Bos for numerous variants. 

5:20 {СР et seq. єпо\єртӨтсољ - made war. 

5:21 {Нер. trnslt...see Gesenius #6917 - battle. 

5:22 {СР anekonnoar - cut off. 

5:23 {СР tovs evowkovs олутту - the ones dwelling her. 


5:26-32 {See Bos for numerous variants. 


5:29 JUDGES 359 
1223 3588 1350.2 х 1302 2077.3 3588 716-1473 4633-1473 3911 2532 3854 2 5613 
бас TNS ӧиктоот боти түсуотитє TO &ppa олтоъ% oknvàs аутору парєфєроу KAL парєүєуорто б 
through the latticed window. Why was [21аќе this chariot] [their tents Ithey carried about with, and they сате as 
3854 ч 1302 5549, 2487 716-1473 200 1519 4128 2532 1473 , 2532 3588 2574-1473 Р 
тароуєуєсдох rari єҳротсо» сурту аррато» QVTOÙ akpiðes es пАдоѕ кох avrois коң Tas kaho avtov 
to arrive? Why did [pass time tthe track ?of his chariots]? the locusts by multitude. And to them and their camels 

4680 756 К 1473 , 470 Е 4314 3756-1510.7.3 706 К 2532 3854 : 1722 3588 1093 * К 
5:29 софог арҳотсор QVTNS QAVTATEKPLVAVTO TPOS ovk NV aptðpos кол mapeyiwovrtro ev Tm yn Ispanà 

[wise ladies ?leading 1Нег] answered to there was not a number. And they сате іп the land of Israel 
1473 , 2532 1473 , 654 3056-1473 A 1438 3588 1311 1473 2532 4433-* 4970, 
avv kar avm отпєстрєрє Aoyovs олт eav Tov õðapheiparavtův 6:6 kar emtwxevoev lopa сфоёра 
her, and she returned her words to herself. to ruin it. And Israel became poor – exceedingly, 

3780-2147 1473. 1266 4661 5373.1. 575 4383 * К 2532 2896 3588 5207. 

5:30 оохі evphoovow оътор ðrapepitovta окъла Фоо апо просопоо Моби 6:7 kat єкєкроёоу ои лог 


Shall they not find him dividing the spoils? Befriending 
5384 1519 2776 ы 1415 К 4661 906.1 3588 
фи^\о ers кєфоћр ӧъратоъ скла Вариато» то 
friends to [2һеаа ruler !а mighty]. Spoils of dyed things to 
+ 4661 906.1 41631. 9П 906.1 
Усара окъла Вариатор тоша Badh Вамикато 
Sisera- spoils of dyed embroidery dipped. Dyed 
4164.3 н 3588 5137-1473 4661 3779 
TOLKIÀATOV то TPaXNAw avroù окъла 5:31 oùTwsS 
embroidered works — [йог his neck Ispoils]. Thus 
622 3956 3588 2190-1473 2962 2532 
атполото тертєе OL exðpot соъ коре ко 
тау [збе destroyed !аП 2your enemies], О LORD. Апа 
3588 25 1473 2531 3588 395 . 3588 2246 1722 
ои атуотбутєс̧ олто»> кодбӧѕ y avaro тоо Лоо ev 
the опеѕ loving him Реаѕ the rising ofthe sun іп 
1411-1473 2532 2270 3588 1093 5062 2094 
боро рє алто? ке тоъҳасєу N YN тєссарокоута Em 
his power. And [was quiet һе ?land] forty years. 


CHAPTER 6 


Midian and Amalek Ascend against Israel 


2532 4160, 3588 5207, * 3588 4190 . 1725 
1 kar єпосоу ои viol Іораъл то тортро» évavtı 


Апа [4асеа Һе 2оп$ Зоѓ Israel] wickedly before 


2962 , 2532 3860-1473 2962 1722 5495 , 
коргох KAL порєбокєу ауто? корго ev xepi 
the LORD, and [delivered them over tthe LORD] into the hand 
* { 2033. 2094 2532 2729, 5495 
Моб Entà єт 6:2 кои KATİOXVOE єр 

of Midian for ѕеуеп years. And [prevailed tthe hand 
* i 1909 * 0575, 4383. * | 
Моё єтї Iopanà ото тросотоо Модар 
20 Midian] against Israel. Because of гле presence оѓ Midian 
4160 1438 3588 5207, * А 3588 3128.1 1722 
єпосо» eavTois оь voi lopa тос роубросѕ ev 
[made Sfor themselves tthe 250п5 30of Israel] havens in 


3588 3735 2532 3588 4693 Т 2532 3588 3794 
то орєсе коз то6 стттАоїо с KAL тоб оҳорорась 


the mountains, апа іп (ће caves, апа іп ће fortresses. 


2532 1096 3753 4687 435. $ 3 
6:3 кои єүєрєто отє єтєє оъїүр 1ерету\. 
Апа і сате їо pass when [sowed laman ?2?of Israel], 
2532 305 2532 * 2532 3588 5207, 


кос avéßawe Модар, кол Аролк коз оь лос 
that there ascended ир Midian апа Amalek- even the sons 


395 ‚305. 1473. 2532 39242 | 
оъатолоу avéBawov QUVTOLS 6:4 kar mapevéBaňov 


of the east were ascending against them. And they camped 


1909 1473 , 2532 1311 3588 1630.2 3588 1093 2193 3588 
єт? ото коң épherpav та ekþpopraf ms yns є05 тох 
by them, and ruined the resources ofthe land unto the 
2064. 1519 *, 2532 3756-5275 . 5287 


є\Өє› є Габор ког 
coming unto Gaza. 


ovx VTENELTOVTO VTOOTAOW 
And there was not left behind support 


2222 1722 * 2532 4168 2532 3448 2532 3688 

(оўђѕ ev Ісротл коз moipviov кол росҳор» коң дроу 

for Ше іп Israel, even for the flock, апа calf, and donkey. 
3754 1473 2532 3588 2934-1473 305 2532 3588 


OTL QUTOL кол та 
For they апа 


ктуу avrav avéßawov ко TaS 
their livestock ascended, and 





5:31 {СР _õvvaosrea - his might. 


6:4 See Bos for variants. 





from the presence of Midian. And [fcriedout tthe 2оп$ 
я А 4314 2962 2532 1096 1893, 2896 
Iopaņà mpos корол коң єуєуєто enel єкєкроёољ 
Зоѓ Israel] to the LORD. And it сате to pass, when [4сгіеа out 
3588 5207, * А 4314 2962 1223 А 
о viot 1еороту\ mpos корор биш Моё 
Ithe 25005 of Israel] to the LORD оп accountof Midian, 
1821-2962 435 4396 4314 3588 5207, 
6:8 єёотєстє\є коріоѕ &võpa трофлүтүр mpos tovs 0005 
the LORD sent aman, aprophet, to the sons 
Ы А 2532 2036 1473 3592 3004 2962 3588 2316 
Iopańà кез єтє, оото T&E Лєүє. къри o Өєоѕ 
of Israel. Апа he said іо them, Thus says the LORD God 
ai К 1473 151021 3588 307-1473 1537 
Iopaņnà eyo epu o оъоВ:Воасоаѕ vus єё 
of Israel, I am the опе bringing you up from out of 
* А 2532 1806 1473 1537 3624 139720... 
Аоу?ттоо кош egnyayov 0005 є окоо боолє‹аѕ 
Egypt, and Iled you from outof the house of slavery; 
2532 1807 1473 1537 5495. ж 
6:9 коң єєрт vps єк Хє1р05 AryinTtov 
and I rescued you fromoutof thehand of Egypt, 
2532 1537 5495 3956 3588 2346 1473 
коз єк XELpos _ портоор тор Ө\'Воутор ора 
апа from outof гле Һапа ofall the ones afflicting уои; 
2532 1544 1473 , 1537 4383-1473 2532 1325 
коз єёєВалоу аъто?с̧ єк тросотоо vav kal єбоко 
апа Ісаѕі them from your face, апа I gave 
1473 3588 1093-1473 . 2532 2036 1473 1473 1510241 
vaw Ttv ynv аутор 6:10 код eina ошу єүо є 
to you their land. And Isaid to you, І am 
2962 3588 2316-1473 3756-5399 3588 2316 3588 
коро$ о 0Өє0ѕ эмб» ov фоВтдтсєсдє тоос Өєоїў Tov 
the LORD your God; you shall пої fear the gods ofthe 
+ 1722 3739 1473. 2730 1722 3588 1093-1473, 2532 
Apoppaiov ev 015 оре KATOLKELTE EV TN YN отбор KAL 
Amorites, in which you dwell in their land. But 
3756-1522 7 3588 5456-1473 
OVK ELONKOVTATE TNS povns pov 
you hearkened not to my voice. 


The Angel Appears unto Gideon 
2532 2064 32 2962 2532 2523 5259 
6:11 kar NABev ayyeňos kvpiov KAL єкаб:Сєу VTO 
And [сате tan angel ?of the LORD] and sat under 


3588 1409.2 3588 1510.6 1722 * . 3588 3588 * 3962 , 3588 
түүр pvr тү» оосор ev Eppà тиу тоо Iwàs тотроѕ тоо 


the оак being іп Орһгаһ, of Һе [20 Joash 1ѓаїћег] оў 
Ж RIU E 3588 5207-1473 , 4463 4447.1, 1722 
Epi kar Teõciwv o vios avrov epaBõke торо ev 
Ezri. And Gideon his son beat [2%1ћ a rod 1wheat] in 
3025 3588 1628 . 1537 4383 . h . 2532 
Anva tov єкфъүє єк mposarov Модар 6:12 kat 
а wine-vat, to flee from the face of Midian. And 
3708 1473, 3588 32 2962. 2532 2036 4314 
офӨт avto o ayyeňos kvpiov коз ELTE TPOS 
[appeared 5to him tthe 2апоеТ ofthe LORD], and said to 
1473 2962 3326, 1473 1415 . 3588 2479 2532 
олто› коро perd соъ бӧуратос̧ m yii 6:13 ког 
him, Тлетокр is with you mighty іп strength. And 
2036 4314 1473 * 1722 1473. 2962-1473 2532 1487 
eine mpos avtov Гєдєои є, epot кър MOV коң EL 
[заа Чо 4him 1СОїдеоп], Beit tome, O my Lord, and if 


1510.2.3-2962 3326 1473 2532-2444 , 2147 1473 3956 3588 
єстї коро һєө роу kar wati EÙPEV NMPAS торта то 
the LORDis with us, then why do [3бпа 405 lall 
2556-3778 . 2532 4226 15102.3 3956 3588 2297-1473 

кака толто кас TOV єстї торта то Cavas ото 
2these Баа things]? Апа where аге а his wonders, 


360 KPITAI 6:14 
3745 1334 1473 3588 3962-1473 3004 3780 3588 106 2532 3588 32 2962 565 
оса балүүтүсолто npiv or тотєрє пио» \єүортєѕ озу tovs «бороз кои о &yyeňos kvpiov олтттү\Өєз 
as тапу as [2йеѕсгібеа ŝto us lour fathers], saying, Isit not the unleavened breads. And the angel of the LORD departed 
1537 ж 321 1473 2962 2532 3568 575 3788-1473 7 2532 1492-* 3754 32 
єё Аџү?ттоо avyyayev nuds коро$ kat рор ат офдоХиоу avroù 6:22 кол єібє Гєбєб» ott бүүє\оѕ 
from ош of Egypt [21еа 3us Ithe LORD]? Апа пом from his eyes. And Gideon knew that [?the angel 
683-1473 2532 3860-1473 ~ -A722 5495 ы К 2962 , 1510.2.3 2532 2036-* 3629.3 2962-1473 2962 
опосото NUAS KAL порєбокєу NUAS EV XELPİ Maipu коргох єсти kal єтє Гєдєбоу ойдо къріє pov KOPLE 
he thrust us away, апа delivered us over into the hand of Midian. 3of the LORD 11115]. And Gideon said, Alas, O my Lord, O LORD, 
2532 1914 4314 1473, 3588 32 2962 3754 1492 3588 32 2962 4383 4314 4383 
6:14 кох єтєВ\лєфє mpos аттор 0 &yyeňos kvpiov оть elðov тоу &yyedov kvpiov тросотор TPOS просото» 
Апа [Hooked 5Уомагаѕ бт !the 2апре 3of the LORD], for І beheld the angel of the LORD face to face. 
2532 2036 1473, 4198 1722 3588 2479-1473 3778 2532 2532 2036 1473, 2962 1515 1473 3361 5399 y 
коз ELTEV ото) тпторє?оъ ev түү оу соъ тохту KAL 6:23 коз єтє» аъто KVpLOS ELPNVN FOL кл фоВоъ 
апа said (о т, Go іп [2уош strength this], апа Апа [?said ŝto him tthe LORD], Реасе to you, do пої fear, 
4982 3588 * 2400, 1821 . 1473 2532 3766.2 599 2532 3618 _`, 1563 * 7 
TOWELS tov Iopanà oùt єёотєстєа сє 6:15 kat ov рт отодољѕ 6:24 kar окобортсє» ekeit Гєбєбр 
you shall deliver Israel! Behold, I send you. And in no way shall you die. And [25и 3there 1Gideon] 
2036 4314 1473, * 1722 1473, 2962-1473 1722 5100 2379 А 3588 2962. 2532 2564 1473 , 2962-1515 
eine mpos avrov Гєбєоу ev epoi к?р pov ev ті OVTLATTHPLOV тою корго KAL єкоЛєсєу AVTO коргох єрт 
[25аіа Зо 4him 1Gideon], Ве itto те, О ту Гога, Бу what means ап altar to the LORD. Апа he called it, Реасе of the LORD. 
4982 3588 * . 2400, 3588 5505-1473 5011 2193 3588 2250-3778 2089-1473 , 1510.6 1722 * 3962 
Сосо tov ІсротА oùt n Хо pov TATEWÒTEPA éws Tns nuépas таъттс єтї аъто? ovrosev Ефробайа тетро<$ 
shall I deliver Israel? Behold, my thousand is humbler Until this day it is still being with Ephrataht father 
1722. $ . 2532 1473 151021 3397 1722 3624 3588 3588 * И 
є, Мотоасот кол ey єїрї јкрдотєроѕ ev око тоо тоо Epi _ 
іп Мапаѕѕеһ, апа І ат the lesser іп the house of Ezri. 
3962-1473 62532 2036 4314 1473, 2962 3754 1510.8.1 
потроѕ pov коң єтє Tpos ото къроѕ OTL ETOpAL Ў, п Р т. li h th Alt r B 1 
of ту father. And [?said Зо іт !The LORD] that, I will be Gideon Demolishes the Altar of Baa 
* 5616 435 1520 2532 1096 1722 3588 3571-1565 , 2532 
3326. 1473 2532 3960. 3588 6:25 kar єүєутӨт є, тп VVKT EKEN кос 
нєт соо код патаёєѕ тту Моби woei avõpa éva Апа іссате іо раѕѕ іп that night that 
with you, and you shall strike Midian as [man tone]. ? 
В 2036 1473 2962 2983 3588 3448 3588 4618 
6:17 kar eime mpos отд едер ka ét єйро» yapwan | бїтє) avto. корю Хае тоу рдсҳор тор Trevor 
Апа [2ѕаіа о " 4him Gideon], And if T found ог їп [2ваії 30 ш Чһетовр|, Таке фе [са уеп fed] 
И 3588 3962-1473 2532 3588 3448 1208 20331. 
оф, З . 2532 4160. 1473 4592 > 3754 1473 2980 . TOV тетро$ FOV ком TOV росҳору бєътєро» єтптаєтт| 
офбалноіс соо кох Torge ро, стнеіоу оти со Лале! of your father, апа the [?calf !ѕесопӣ] оЁѕеуеп years old, 
your eyes, then you shall give to me a sign that you spoke : 
3 3 3 2532 2507 Н 3588 2379 J 3588 * 3739 
3328, Haa 6:18 330121 2203 weist Ө ie 2193 2 kat ко дєє то Өосиосттриоу тоо Воол о 
МИн a i Е оша ОР Tie Rom here AAI and you shall demolish the altar of Baal which 
А у у р 1510.2.3 3588 3962-1473 2532 3588 2511 3588 1909 1473 
2064 1473 4314 1473 2532 5342 3588 2378-1473 2532 єстї TOV потроѕ соо кох то ATOS то єп’ QUTÒ 
EGELY PE спроѕг е. жет AA a a e, Ovoiav pov kat | ig of your father, and the sacred grove by it 
[2сотіпе Іту] to you, and I shall bring my sacrifice, and 
1581, 2532 3618 . 2379 т 3588 
2380 1799, 1473 2532 2036 1473 151021 Ке єккӧфєіЅ 6:26 kar окобортсєіс Өосхосттр‹оу то 
т „~ Єиотіду соъ кол єіпє, eye кеӨ]ооноз | you shall cut down! And you shall build an altar to the 
I shall sacrifice before you. And he said, I am settled 
* 1525 2532 4160 2962 3588 2316-1473 3588 3708 1473 1909 3588 
2193 3588 1994-1473 2532 коро то Өєо соо то офдєути сос єтї тү 


є025 тох єтістрєфох сє 6:19 kar Гєбєбәъ єлє кох єттоїтүсє 
until you return. And Gideon entered, and prepared 
2056 137.1 2532 3634.1 224 106 2532 
єрифо» aryav kat офи оЛє?роо абора коң 
akid ofthe goats, апа an ephah [?flour tof unleavened]. Апа 
3588 2907 5087 1909 3588 2582.2 2532 3588 22221 1471.8 

то крєа єӨткєу єтї то короз KAL TOV боро» єуєХєєу 
[һе 3meats the рш] upon Ше bin, and the broth he poured 
1519 5559.4 2532 1627 4314 1473 5259 3588 1409.2 
es xvTpav кох eénveykev Tpos отто опо Tnv õpvv 
into an earthen pot, and brought it to him under the oak, 
2532 4352 з 2532 2036 4314 1473, 3588 32 

коз просєкъутоє 6:20 kat єтє TPOS AVTOV о ауүє\ћоѕ 
апа did obeisance. And [4аіа ќо him һе ?angel 
2962 , 2983 3588 2907 2532 3588 106 2532 
корсо AABE то крєа коң тоос аСороъѕ коз 
3of the LORD], Таке the meats апа ће unleavened breads, апа 
5087 4314 3588 4073-1565 2532 3588 22221 1632 

Oes TPOS TNV TETPAV EKEİVNV KAL TOV Соро» EKXEOV 
put them on that rock, апа [?the ŝbroth tpour out]! 
2532 4160 3779 2532 1614 3588 32 

kat єтсє ото 6:21 кол ečėtewev o àyyeňos 
And he did so. And [4теїсһей out tthe 2angel 
2962 , 35882061 3588 4464 3588 1722 3588 5495-1473 2532 


kvpiov то б@крорту< раВӧооттсѕ є, TN дєрї avToù kat 
3of the LORD] the tip of the rod in his hand, and 
680 3588 2907, 2532 3588 106, 2532 381 

тфото тор крєбъ кол тоу ооо kar оутфӨт 


touched оѓ the meats, апа of the unleavened breads, апа [2маѕ lit 


4442 1537 3588 4073 2532 2719, 3588 2907 2532 
тор єк TNS пєтрос̧ кох котєфаує то крет ког 


1ге] from ош оѓ the rock, апа й Ӣеуошеа the meats and 





6:18 ТСР кит - move. 





LORD your God, totheone appearing toyou upon the 
2884.2 3588 3735 жа е 3778 1722 3588 39043 . 
коръофтѕ тох 0роъѕ Моо то0тоо ev TN поротаёєь 
їор [тоша Зоѓ Maoz tof this] іп the battle array. 
2532 2983 3588 3448 3588 1208 2532 399 
kar Ац) TOV босхо» TOV ӧє?тєро» KAL QVOLTELS 
And you shall take the [?calf isecond], and you shall offer 
3646 Ж 1722 3588 3586 3588 2511 3739 
олокоаъторото ev ToS &ъЛоіЅ TOV «Атоо оъ 
whole burnt offerings in the trees ofthe sacred grove which 
1581, 2532 2983-* 176 435 575 
єккофєіѕ 6:27 kar єХ№оВє lecar éka оуӧраѕ ато 
уои сш down. Апа Gideon took ten men from 
3588 1401-1473 . 2532 4160 2505, 2980 4314 1473 
тоу боолор отоо коң єпооєу кодо є\Лсє Tpos avtov 
his Бопатеп, апра he did as [25=роке Зо іт 
2962 2532 1096 5613 5399 `. 3588 3624 
к2р:оѕ K&L єүєуєто ws єфоВтӨт тоу oikov 
Пле LORD]. Апа і сате to pass that he feared the household 
3588 3962-1473 2532 3588 435 3588 4172 3588 
тоо тетро$ аътоо кол тоос åvõpas ттс тптоћє0о$ TOV 


of his father, and the men ofthe city, 
3361-4160, 2250 2532 4160, БУЛ 2532 
UN посо т|һєре$ KAL єтоїйсє VVKTOS 6:28 коң 
$о аѕ їо пог асі Бу ӣау, апа heactedit by night. Апа 
3719 3588 435 3588 4172 4404 2532 
о©орӨрите› or оуӧрєѕ тт поћєос топрої р коо 
[5гоѕе early tthe 2men Зоѓ (ће сиу] іп ће morning, апа 
2400, 2679 | 3588 2379 р 3588 * 2532 
бо коетєскоцррєроә то Өососттриоу тоо Baad KAL 


behold, [аз razed Ithe Zaltar 3of Baal], and 





6:24 оғ Ophrah. 
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3588 2511 3588 1909 1473, 1581 2532 3588 3448 

то алсо то єп’ ауто EKKEKOMMEVOV кох о ос ҳоѕ 

the sacred grove by it was cut down; and Ше [?calf 

3588 4618, 399 . 1519 3646 1909 3588 

о OLTEVTOS QVNVEYMEVOS ELS ONOKQAÙTOQPA ETL TO 
iwell fed] was offered for а whole burnt offering upon the 


2379 А 3588 3618 : 2532 2036 435, 
Өъсхосттроу то wkoðopnpévov 6:29 коз єтєр отр 

altar having been built. And [2ѕаіа teach man] 
4314 3588 4139-1473 . 5100 4160, 3588 4229-3778 

TPOS TOV TÀANTLOV QVTOÙ TIS ETOMTE TO трбүрө тото 
to his neighbor, Who did this thing? 

2532 426 2532 1567 2532 2036 £ 5207 


kat avtaģov коң ečečůtTovv kat єітоу Гєбєбәъ vios 
And they investigated and inquired. And they said, Gideon son 


By 4160. 3588 4229-3778 2532 2036 3588 
Iwas єпоїїйсє то прауро tovto 6:30 кол eimav ок 

of Joash did this thing. And [5ѕаіа һе 
435 3588 4172 4314 * 1806 3588 5207-1473 2532 
оуӧрєѕ ттс поћєо$ тро$ lw&s eë&yaye тоу 00у соу kal 
2?men ЗоЁіһе у] to Јоаѕһ, Lead out your son, and 


599 3754 2679 3588 2379 3588 * 2532 
отпобдауєто оти котєскофє то Өъсосттроу тоо Ваол kar 


Іеї him die, for he razed the altar of Baal, and 
3754 1581 3588 251.1 3588 1909 1473 2532 

OTL єёєкофє то 000$ то єт’ охото 6:31 ко 

because ће сш down the sacred grove by it! And 
2036-* 4314 3588 435 3588 1881 . 1909 


єтє Iwas TPOS TOVS avõpas TOVUS ETQAVLOTAMEVOVS єт? 
Јоаѕһ said to the men rising against 
1473 3361-1473, 3568 1340,1 4012, 3588 * 2228 1473 
avtov ру vpeis vuv бїкобєсӨє тєрї Tov Ваал п vpeis 
him, Doyou now adjudicate for Baal? or shall you 
4982 1473, 3739 302 4752 _, 1473, 599 А 2193 
соСсєтє QUVTOV OS av олтєбїктүсє avta атподољєто єє 
deliver him? Who ever pleaded to him let die in 
4404 _ 1487 2316 1473-1510.2.3 1556 , 1438 3754 
TPL 7 EL Өєоѕ ото єстї ekke EQVTOV OTL 
the morning. If [2боа the is], he shall avenge for himself, for 


2679 3588 2379-1473 . р 2532 2564 1473. 
котєскодрє то Ovoraothprov аътоо 6:32 kat єкоЛєсє»у avTOv 


һе razed his altar. And he called him 
1722 3588 2250-1565 + 3004 1347.1 3588 
ev m прера ekewn ІєроВоол Atyov ðkastThprov TOV 
in that day, Jerubbaal, saying, The court of justice 

р. 3754 2679 3588 2379-1473 2532 3956 
Воал оті котєскофє то Ovoraothpriov оътоо 6:33 кои посо 
of Baal, for he razed his altar. Andall 

£ 2532 + 2532 3588 5207, 395 4863 1909 


Моё kar АреАтүк kar оь vroi олотоАбъ» ovvixðnoav єтї 
Midian and Amalek апа the sons ofthe east сате together at 


3588 1473 2532 1224 2532 3924.2 1722 3588 2835.1 

то о%т0 коң баєртүтөл кох парєуєВоЛоу єз ттүү коди 
the same place, апа passed over, апа camped in the valley 

* Р 2532 4151 2316, 1743. 3588 * 
Ієброє\ 6:34 кои пуєъра Өєоз eveðvvapowoe тоу Гєбєбр 
of Jezreel. And spirit of God empowered Gideon, 
2532 4537 1722 27684 2532 994 Ы п 

kal єсб\тїтє є кєратіт kar єВотсє» А В:єсєр 


апа he trumped with the horn; апа he called for aid їо Abi-ezer 
3694 1473 2532 32 1821 1722 3956 


опісо avroù 6:35 kar атууєлоъѕ єёатєстєі\єу є, портї 
after him. And [messengers the sent] to all 

* ‚2532 994 2532 1473, 3694 1473 , 2532 
Mavascoņ коз єВотсє каси QUTOS опто QUTOV ко 
Мапаѕѕеһ; апа he called also himself others after him. Апа 
32 1821 1722 * 2532 1722 > Г 2532 
ayyéňovs etanéoteriev ev Астр кох ev Zaßoviav kat 
[messengers the sent ош] in Asher, and in Zebulun, and 
1722 * 2532 305 1519 529 1473 


ev М№фӨол‹ kar avéßnoav ELS ATAVTNOLW QVTOV 
іп Naphtali; and they ascended for meeting him. 


Gideon's Fleece 


2532 2036-* 4314 3588 2316 1487 4982 
6:36 кол eine Гєёєбу mpos тоу Өдєоэ et сфе 
Апа Gideon said to God, If you deliver 
1722 5495-1473 3588 * 2531 2980 2400 1473 


ev xepi pov Tov Iopanà кос eà&dànoas 6:37 où eyo 
[26у 3my hand Цѕгае]], as you spoke, behold, I 
562.1 3588 4169.1 3588 2053 1722 3588 257 
QATEPELÖOMAL TOV TOKOV TWV єриоу Eev то олор 

fasten the fleece of wool piecesin the threshing-floor. 


JUDGES 
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2532 1437 14081 1096 1909 3588 41691 3440 2532 1909 3956 
коз EQV бросо$ YEVNTAL ETL TOV TOKOV ророр KAL ETL тесто 
Andif dew comes upon ће fleece only, and upon all 
3588 1093 35831 2532 1097 3754 4982 ei 
түүр yny ënpasia kal YVOTOpAL обот TWEL 

the earth be dryness, then Iwill know that you shall deliver [Ьу 


5495-1473 3588 * 3739 5158 2980 2532 
хє! pov тоу Ісротл ov трото» єЛоЛсоѕ 6:38 ко 
Эту hand Цѕгае]], іп which manner you spoke. And 
1096 3779 2532 3719-* 3588 1887 2532 
єүєуєто ото kat борӨритє Гєбєб» тт ETQÙPLOV KAL 
it came to pass thus. And Gideon rose early on the next day, and 
633.7 3588 4169.1 2532 4712.1 1408.1 1537 3588 
«тєтє TOV TOKOV коң єстөёє] росоѕ єк TOV 


he squeezed ош the fleece, апа [2dripped !аем] from out of the 


4169.1 4134 3011.3 5204 2532 2036-* 4314 3588 
токоо пАтртсѕ ekar võaros 6:39 kar eine Гєбєќәу mpos тоу 


fleece -a full рап of water. And Gideon said to 

2316 3361 3710 | 3588 2372-1473 1722 1473 , 
cov рл орусӨўто о Өъзно$ соъ ev EpoL 
God, Let not [?be provoked to anger lyour rage] against me, 
2532 2980 2089 530 25323985. 2089 530 1722 3588 
коң АеАлүто› єть AmaE кол пєроасо єть ATAË Eev то 


for І will speak still once тоге, апа I will test still once more by the 
41691 2532 1096 2089 35831 , 1909 3588 41691 3440 
токо кох уєутӨтто» єтї ENPAS єтї TOV поко» pÖVOV 
fleece! Апа let there become yet dryness upon ће fleece only, 


1909-1161 3956 3588 1093 1096 1408.1 2532 
єтї бє тпасоу түүр yny үєзътүүбӨтүтө»› posos 6:40 kar 
and upon all the ground let there become dew! And 
4160-3588-2316 13779 1722 3588 3571-1565 2532 1096 
єтсє о Beos OUTOS ev m экто EKELVN кої EYEVETO 
God did so in that night. And there was 
3583.1 , 1909 3588 41691 3440 1909-1161 3956 3588 1093 
ёпрасса єтї тоу TOKOV ророру єтї бє посо» ттүү» yny 
dryness upon the fleece only, and upon all the ground 


1096 1408.1 
єүєрєтө ӧросоѕ 
became dew. 


CHAPTER 7 


The LORD Chooses Three Hundred Men 


2532 3719-* Я 1473, 1510.23 * E 2532 3956 
7:1 kar орӨрисєу ІєроВоалћ оътоѕ єстї Teðceiav колто 


And Jerubbaal rose early (he is Gideon), and all 


3588 2992 3326 1473 , 2532 3924.2 , 1909 4077 Ж. л 

о aos рєт’ оъто? кол mapevéBadov єтї ппу Арєб 

the people with him and camped upon the spring of Harod. 
2532 3925 1510.7.3 1473 575 1005 SI 


kat TapepBoin Masiäp nv 


avto ото Ворро anoj 
And the camp of Midian was 


to him from the north of 


3588 10l a Ж - 1722 3588 2835.1 2532 2036-2962 

tov Bovvoù АВор ev m колаб: 7:2 кол eine къріоѕ 
the hill of Moreh, in the valley. And the LORD said 
4314 3588 * д 4183 , 3588 2992 3588 3326, 1473 
mpos тоу Гєбєоу mobs о Меов о peta соъ 
to Gideon, [аге many The ?реор1е ŝwith 4you] 
5620 3361 3860 р ‚ 1473 3588 * 1722 5495-1473 
осте рт порабо?уос pE TNV Моё ev хє“ аътоу 
soas [20 not ŝ3deliver up ог те] Midian into their hand, 
3379 2744-* 1909 1473 3004 3588 
UN тотє kavyýonrtar Iopanà єт? єнє Аеүөзт n 
lest at any time Israel should boast instead of me, saying, 
5495-1473 4982 1473 2532 2036-2962 4314 1473 
хєр ноз єсосє pE 7:3 коз eine кърио$ mpos avtov 
Му hand delivered me. And the LORD said to him, 
2980 1211 1519 3588 3775 3588 2992 3004 5100 3588 
A&anoov õn es та бте тоо Лоо АЛєүоу Tis о 
Speak indeed into the ears ofthe people! saying, Any 
539 2532 1169 654 7 2532 18451 
фоВоъџрєуо5 kar erós отострафто kar єёорртсоу 
опе fearing and timid, return! And they sallied out 
575, 3588 3735 Ы 2532 654 575, 3588 2992 


опо тоо ороо Галаоё kar 
from 


отпєстрафтсоу отто тоо Лаоъ 
mount Gilead. Апа there returned of the people 





6:39 See Bos for variants. 
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1501 2532 1417 5505 2532 1176 5505 5275 
єікосі кох боо yrkes кох éka ytr&ðes отєлєіфӨтсоу 
twenty and two thousand – and ten thousand were left behind. 
2532 2036-2962 4314 * 2089 3588 2992 4183-15102.3 
4 коз eine kùpros mpos leðewv єтї o AQOS тпоћ205 єттї 
And the LORD said to Gideon, Still the people are many, 
2609-1473 1519 3588 5204 2532 1381 1473 , 1473 
KATAYAYE QavToÙvs є TO võwp ко бокко) QUTOVS сог 
lead them down to the water, апа Імі іту them for you 
1563, 2532 1510.83 3739 302 2036 4314 1473 3778 
EKEL коң EOTAL ov ор ELTO пр05 сє 00705 
there! Апа it will be whom ever І should tell to уои, This опе 


4198 3326, 1473 1473, 4198 3326, 1473 2532 3956 
TOPEÙTETAL рєта соо оътоѕ TOPEÙCETAL рєтй COL KAL порто 


shall go with уои – he shall go with you. And all 
3739 302 2036 3754 3756-4198 , 3326, 1473 2532 
ov ор ELTO OTL OV TOPEVOETAL рєтоа FOV ко 


whom ever І ѕ$һоша say that, He shall not go with you- then 
1473, 3756-4198 3326, 1473 2532 2597. 3588 
avtos ov TmopevoeTaL peta соо 7:5 kar котєВ:Васє Tov 
he shall not go with you. And [went down һе 
2992 1519 3588 5204 2532 2036-2962 4314 * 3956 
aov es то ùvðwp коң eine корис mpos leðeiwv mas 
2people] to the water. And the LORD said to Gideon, All 
3739 302 29941 3588 1100-1473 . 1537 3588 5204 5613 302 
os av Лаф тп улосост avroù єк тох bõarTtos ws av 
who ever laps with his tongue from the water as if 
i 1 1588 2965 2476 1473 2596-3441 2532 

Лор кол OTNTELS avTov KATA Оро ко 
[should lap “һе 2dog], уои shall stand him alone. And 


3956 3739 302 2578 1909 3588 1119-1473 . 3588 4095, 
TAS 05 оу кошу єтї то уорота солто TOV TEL 


all who ever bends upon his knees to drink, 
3179 р 1473, 2596 1473 2532 1096 3588 706 . 

рєтастосєс avTov kað’ avtov 7:6кох eyéveroo ар:дроѕ 
you shall removehim by himself. And was the number 


3588 29941 1722 3588 1100-1473 >, АЙДЫ. >. 435 
тоу Лофоутеу ev ту үлосот avtar Tprakósrot  бъбрє<$ 
of the ones lapping with their tongue three hundred men. 
2532 3956 3588 2645 3588 2992 2578 1909 3588 
каи mav то катоЛоитоу тоо aoù єкорфау єтї то 
Апа all the remaining people bent upon 


1119-1473 4095 5204 
YÖVATA AVTOV TLELV 


2532 2036-2962 4314 * 
бор 7:7 кох eine къріос Tpos Гєдєоу 


their knees to drink water. And the LORD saidto Gideon, 
1722 3588 5145 А 435 3588 29941 4982 

ev то TPLAKOTLOLS avõpåsı то Ласи тото) 

Ву the һгее һипагеа men lapping Ishall deliver 
1473 2532 1325 3588 * 1722 5495-1473 2532 3956 3588 
орос KAL досо тү Моби ev yepi соо кол пос о 
уои, апа Iwill put Midian into your hand. Апа all the 


2992 665.1 435 1519 3588 5117-1473 А 2532 
aos атотрєҳєто отр єз тоу тотоу QVTOÙ 7:8 коц 
people гап, each тап to his place. And 
2983 3588 1979 . 3588 2992 1722 5495-1473 2532 3588 


є\аВоу тор єтисітис роу TOU Лаоо EV ҳєрі аутор KAL TAS 
they took (ће provision of the people іп their hand, and 


27684-1473 „ 2532 3956 435 z 1821 >i 1519 
kepartivas avtar kal порто оубра lopan єёотєстєіЛєу ers 


their horns. Апа [2еуегу Этап tof Israel the sent away] to 


3588 4638-1473 . 3588-1161 5145 435, 2902, 

то осктрора оаъто? тоу бє троакосои оуброу єкроттсє» 
his tent, and the three hundred men he kept. 

3588-1161 3925 1510.7.3 1473-5270 1722 3588 


q дє порєиВо\ Модар түр 
Апа the сатр of Midian was 


2835.1 2532 1096, 
ко\@б 7:9 kar єүєртүӨүү 


ото эток@то› ev түү 
underneath him іп the 


1722 3588 3571-1565 2532 2036 
EV TN VVKT EKELVN KAL ELTE 


valley. And it came to pass in that night, that [25аіа 
4314 1473, 2962 450 2597 1519 3588 3925 

тро$ аотору KÙPLOS avota катоВтб‹ єї тп торєрЗоАлүр 
3to him tthe Lord], Rise ир, ро down into the сатр, 

3754 3860 , 1473. 1722 3588 5495-1473 1487-1161 
оти порєбока аът” ev ти дєрї сох 710 єбє 
for І аеһуегеа it into your hand! And if 
5399 | 1473 2597 ) 2597 1473 
фоВӯ ov kataßhvar котоВтӨ: ov 


you should fear [26у yourself Чо ро down], [5go down Чћеп you 


25932 & қ 3588 3808-1473 1519 3588 3925 
kat Фор то побару coves ту порєиВо\ 7:11 kar 


2апа 3Phurah 4уошг servant] іпїо {ће сатр. Апа 





7:9 See Bos for variant. 





KPITAI 7:4 


191 5100 2980 2532 3326, 3778 
QaKovon те Хе Хосе коз рєт тото 

you should hearken іо what they speak, апа after these things 
1765 3588 5495-1473 2532 2597. 
EvLOXVOOVO WW at xelpės соо kal karabo 


[2shall grow in strength lyour hands], and you shall go down 


1722 3588 3925 „2532 2597 1473 2532 * 3588 
ev тп порєрВол кол кетет avtos кол Фара то 
іп Ње сатр. Апа ће went down, һе апа Phurah 


3808-1473 1519 3313 3588 4004 3588 
TAAPLOV ото? ELS рєроѕ тоу TEVTÚKOVTA TOV 

his servant, into a portion of the fifty companies, of the ones 
1722 3588 3925 2932 F 2532 * 2532 3956 

ev тп порєрВо\ 7:12 kar Моди kar Ароћк коз поутєсѕ 
іп {Ше сатр. Апа Midian апа Amalek апа all 
3588 5207 395 39242 1722 3588 2835.1 5613 
ot vioi аротолоу порєрВєВлкєисо» ev тп колаб ws 
the sons ofthe east were encamped іп the valley as 
200. 1519 4128 2532 3588 2574-1473 с 3756-1510.7.3 
окрї$ eç пАтӨОЅ KAL TALS корлу\о AVTOV оок NV 
locust in multitude; апа [30 ег camels Ithere was not 
706 7 235 1510.7.6 5618 3588 285 3588 1909 3588 
ор:дџоѕ aN сор остпєр N Qaupos Nn єтї то 
2a number], but they меге as if the sand upon the 
5491 3588 2281 1519 4128 2532 2064-* 


xeiàos mys оосо ers тАлүӨо<$ 7:13 kar тү\Өє Гєбєбөъ 
edge ofthe sea in multitude. And Gideon came. 
2532 2400 435, 1834 3588 4139-1473 ‚1798 

kat où avp єётүүєїтө то плохо» avToù єт 


Апа behold, а man was describing to his neighbor a dream. 
2532 2036 2400 1797 1798 2532 2400, 
ко ETEV wot EVUTVIQOQUNV EVVTVLOV KAL бо 
Апа he said, Behold, І dreamed а dream. And behold, 
30961 740 2916. 2947. 1722 3588 3925 А 
payis ортоо криӨоо kvàtopery ev тп mapepo 
aloaf ofbread ofbarley was rolling іп Ње сатр 
Я 2532 2064 2193 3588 4633 , * 2532 3960 
кол т\АӨє› є05 ттс сктртѕ Мади кол єпотоёєу 
of Midian, апа it сате unto the tent of Midian, and it struck 
1473 , 2532 2690 1473 2532 4098 3588 4633 . 
auv кор катєстрєфєу avv kal єпєсєу N скур 
it, and it overturned it, апа [fell Ithe еп]. 
2532 61 Я 3588 4139-1473 . 2532 2036 3756 
7:14 kar отєкрдп o плохо» аътоо KAL ELTEV OVK 


ж 
Моё 


Апа [2апѕуегеа this neighbor] and said, [not 
1510.2.3-3778 2371 4501 ж 5207 * 
єсти аът «А\' N рор.фо го. Гєдєоу viov Iwas 
1This is] other Than the broadsword of Gideon son of Joash, 
435.. * Р 3860-3588-2316 . 1722 5495-1473 . 3588 
avõpós Iopa mapéðwkev о дє05 ev Хер vtoù TNV 
aman of Israel. God delivered up [into ĉhis hand 
ni 2532 3956 3588 3925 2532 1096 


Моби кол тосор tyv парєрВол»” 7:15 кол eyéveto 
1Міаіап], and all the camp. And it came to pass 
5613 191-* 3588 1834.1 3588 1798 2532 
ws kovose Гєдєоу тиу єёүпои|і тох EVVTVLOV KAL 
as Gideon heard the description ofthe dream, and 
3588 4793.1-1473 . 2532 4352 И 2962 2532 
түүр TVYKPLO W отоо коз просєкоъусє корор коң 
its interpretation, that he did obeisance to the LORD, апа 
5290 1519 3588 3925 *% 2532 2036 450. 
оъпєстрєфєу є тту порєр Вол Iopanà кох єїтє арбстттє 


returned into the camp of Israel. And he said, Rise up, 
3754 3860-2962 1722 5495-1473 . 3588 3925 

оти порєбокє къріоѕ є, Хєроі» уроу түу парєрВо\тр 
for the LORD delivered ир into your hands the camp 

x . 2532 1244 3588 5145 К 435 1519 
Моё 7:16 kar eie TOVUS TPLAKOCÍOVS QAVÕPAS ELS 
of Midian! And he divided the three hundred men into 
5140 746 . 2532 1325 2768.4 1722 5495 3956 
TPELS арҳоѕ К коз єбөкє кєрөтїөє ev хє! толто 
three companies, апа he put horns into гле hand ofall, 
2532 5201 2756. 2532 2985 1722 3319 

кох võpias r KEVAS kar Аертобо< ev песо 
апа [?water-pitchers !empty], and lamps in the middle 
3588 5201. 2532 2036 4314 1473 . 575 
TOV võprv 7:17 кои eine TPOS QUVTOVS QAT’ 
ofthe water-pitchers. And hesaid to them, Of 
1473, 3708 2532 3779 4160, 2532 2400, 1473 
epoù офєсдє KAL 007025 поисєтє коң où eyo 


me you shall watch, and thus you shall do. And behold, I 





7:15 {CP õðmynow - account. 


7:18 


1531 1722 3319 3588 3925 2532 1510.8.3 
єиспорєхораи EV рєсо ms порєиВо\ѕ кол єстоь 


will enter into гле midst ofthe camp, апа it will be 
5613 302 4160, 3779 4160, 2532 
ws av TOMTO 00т0$ TOMTETE 7:18 kat 
as whenever І5һаП асі, so shall you act. When 
4537 Р 1722 3588 27684 , 1473 2532 3956 3326 1473, 
TAAT EV TN KEPATVN EYW KAL TAVTES рєт’ EOV 
I shall trump with the horn, I and all with me, 
2532 4537 Я 1722 3588 2768.4 . 2945 3650 
KAL саћАтієітє EV TALS KEPATİVALS къкЛо ONS 
then you shall trump with the horns round about the entire 
3588 3925 2532 2046, 3588 2962, 2532 3588 * = 
TNS порєрВо\сѕ kar єрєітє то кърсо kar то Гєдєоу 
сатр, апа shall say, То ће LORD апа fto Gideon. 
2532 AE 2532 3588 1540 , 435 3588 
7:19 kar єос\Өєу leðcav kar оь ekatóv &võpesşs ot 
And Gideon entered, and the hundred men 
3326 1473 , 1722 3313 3588 3925 „756 К 3588 
HET’ аътоъ є, pépet TNS тпорєрВолтс архорєутс TNS 
with him, into the rank ofthe сатр command ofthe 
54388, 3588 3322 . 4133 1454 1453 
фълактсѕ ms рєсоостє т\л єүєрсє. yyerpav 
guard of the middle watch, furthermore rising they roused 
3588 5442 | 2532 4537 3588 27684 2532 
TOVUS фълассортаѕ KAL єсаћлтитау TALS кєратіуоас KAL 
the ones guarding. And they trumped the horns, and 
1621 3588 5201 3588 1722 3588 5495-1473 
etetivačtav tas võpias TAS є, TALS XEPTWV AVTV 
shook off the water-pitchers in their hands. 
2532 4537 3588 5140 746 1722 3588 27684 . 
:20 коо єсоћлтистоу оь трєіс арҳас EV TALS KEPATİVALS 
And [trumped һе ?three 3companies] with the horns, 
2532 4937. 3588 5201 2532 2983 1722 3588 
kat ovvėtpuþav тас võpias kat є\оВоуто ev m 
and theybroke the water-pitchers, and took [ŝin 
5495 , 3588 710-1473 . Я 3588 2985 . 2532 1722 3588 
хєрі тп ористєра QVTOV TOV Лртабоу кош w m 
Shand 4their left Ithe 2lamps], and in 
5495 , 3588 1188-1473 3588 27684 3588 4537 . 
XELPL T õe QUVTOV QL KEPQATIVAL TOV сот бє 
[hand Цһеіг right] was Һе horns to trump. 
2532 349 4501 3588 2962 , 2532 3588 
каи avékpağav poppaia то корсо KAL TW 
And they shouted aloud, A broadsword tothe LORD and to 
+ 2532 2476 1538 435 2596 1438 
Гєдєоу 7:21 код єотцсоу єкастоѕ avp kað’ єаътоу 
Gideon. Апа they stood each man by himself 
2945 3588 3925 . 2532 5143 3956 3588 
къкЛо TS парєрВолтѕ кол єӧрароу паса n 
round about ће сатр. Апа they гап around all the 
3925 „ 2532 4591 2532 5343 2532 
торєрВоАлү kar єс=їүрөлөл kat єфъуоо 7:22 коң 
сатр, апа signified by ап alarm, апа fled. And 
4537 3588 5145 2768.4 2532 5087-2962 


ECAÀATLOQV QL трокооцол kepartivat kat єдєто къріоѕ 
they trumped the three hundred horns, and the LORD placed 


3162 435 1722 3588 4139-1473 . 2532 1722 
охоро» оъёроѕ є то TANLOV ауто) код ev 

2sword levery man's] against his neighbor, even in 
3650 3588 3925 2532 5343 3588 3925 2193 
oN m mapepo kar épvyerv тү mapepo ws 
the т сатр. Апа [3йеа "ће camp] unto 
3588 $ 2193 5491 


TNS ватана Тоүароуада ws ҳє:Лоъ$ ABopeovià 
Beth: shittah Zererath, unto the edge of Abel-meholah 


1909 2532 994 435, * | 
єтї Tapað} 7:23 код єВотсє» олтур Ісротлћ 
by тарай. Апа [ŝcalled for aid ле тап 20Ё1гае]] 
1537 2532 1537 аа .25321937. 3956 
єк ъ№ефболі кол є Астр кох єк тото 
from ош of Naphtali, and from ош of Asher, апа from ош of all 

ы 2532 2614 3694 + 2532 32 


Моъосот кол котєдиоёоу отсто Моби 7:24 kar ayyéňovs 
Мапаѕѕеһ, апа pursued after Midian. And [messengers 
1821 ж 1722 3956, 3735 * Я 3004 
єёапєстє\є Гєбєоу ev mavti opet Eppaïp №єүоу 
25епі out 1біаеоп] to every mountain of Ephraim, saying, 
2597 1519 4877 Ж . 2532 2638 1438 

като Вттє ers ovvåavtryow Моби kar коталоВєтє eavrois 

Со down to meet Midian, and overtake to yourselves 
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JUDGES 





363 


3588 5204 2193 * 2532 3588 * 2532 994 
то убор éws Во: ӨВтро kar тоу lopõåvnyv кол єВотсє 
the water unto Beth-barah апа the Jordan! Апа [4уеПеа ош 
3956 435 т 2532 4293.1 3588 5204 2193 
mas avp Eppaïp kal прокатєлаВорто то бор є05 
ы 2man Зо Ephraim], апа were first to take (ће water unto 
2532 3588 * 2532 4815 3588 1417 
ВолӨртур& коң тоу lopõåvnyyv 7:25 код ovvéňaßov tovs бо 


Beth-barah апа the Jordan. And they seized the two 


758 kg 3588 * y 2532 3588 * 2532 615, 
арҳоутаѕ Моё tov Opb коң тоу ZnB кох anéktewav 
rulers of Midian — Oreb and Zeeb; and they killed 
3588 * 1722 * 2532 3588 * 615 1722 * 


tov Ор1В ev Хоор kar тоу 21В отєктєшоу ev ІокєВ ZnB 
Oreb іп Sur, and Zeeb they killed in Jakeb Zeeb. 


2532 2614 _, 3588 * К 2532 3588 2776 омез 2532 
кас катєдіоёоу тиу Моби kar тиу кєфалтиу Ор кос 
Апа they pursued Midian. And the head of Oreb, and 
k 5342 4314 * a 1987 3588 4008 


7л\В туєукоу mpos Гєдєо» єк 
of Zeeb they brought to Gideon from ош оѓ 


3588 + 
тоо lopõ&vov 


of the Jordan. 


TOV TEPAV 
the other side 


CHAPTER 8 
Conflict with Ephraim 
2532 2036 4314 1473 435 Ж 5100 3588 
8:1 коз eine mpos avròv avp Ефрон TL TO 

Апа [3ѕаіа Чо 5him !а тап ?of Ephraim], What 
4487-3778 4160. 1473 3588 3361 2564 1473 3753 
Ppa тоото єпошоосѕ npiv тоо ри келесо NAS OTE 
is this thing you do to us, to not call us when 
41988 39044 1722 s 2532 2919 
enopevðns поротаёос досі ev Моди kar ekpivovto 
you went to deploy against Midian? And they quarreled 
3326 1473 , 2901.2 2532 2036 4314 1473 5100 4160, 


PET’ олто KPATALWS 8:2 kat єтє Tpos отоо те єпосо 
withhim forcefully. Andhe saidto them, What did I do 


3568 2531 1473. 3780, 2908 2018.3 Ж 
vuv кабо vpeis ovxi крєстсо» єпефъллс Ефроїр 


пом as concerning уои? Is пої [3Беќег ле gleaning 20 Ephraim] 
2228 5166.2 * 1722 5495-1473 


n троүттоѕ, АВієќєр 8:3 є, yepi уро 
than the gathering the crops of Abi-ezer? In your hand 
3860 . 2962 3588 758 * 3588 * 
торєбокє коро tovs арҳоутоѕ Моб тоо ОртВ 
[2delivered up tthe LORD] the rulers of Midian — Oreb 
2532 3588 * 2532 5100 1410 4160 2531 1473 , 
kat Tov ZnB kat Tt nõvrýðnv morar kabs vpeis 
and Zeeb; and what was I able to do as concerning you? 
5119 447, 3588 4151-1473 575 1473 , 1722 3588 
TOTE QVNKE TO туєъро аттор «т? отоу ev то 
Then [2%аѕ spared Itheir spirit] towards them in 
2980-1473 3326 1473 3588 3056-3778 


АМе\Алүтө AVTOV рєт’ аутору TOV NOYOV тото 
his speaking with them this word. 


Succoth and Penuel Refuse to Help 
2532 2064-* 1909 3588 * 2532 1224-1473 
8:4 kar ТАӨє Гєдєоу єтї тоу Іорёоутр kar ёлєВу оотоѕ 
Апа Gideon сате upon the Jordan, апа passed over, 
2532 3588 5145 . 435 3588 3326 1473 , 36413 А 
ко ои трекооцок Q&võpes ои рєт’ ото олиуофъҳо?утєсѕ 
апа the three hundred теп with him, faint-hearted 
2532 3983 „ 2532 2036 3588 435. * ; 
коз тєртєє 8:5 кои eine тоб оуӧрасі ХокҳоӨ 
апа hungering. Апа һе said tothe теп of Succoth, 
1325 121 740 1519 3588 5160 3588 2992-3778, 
ботє ön артоъѕ є ту трофт» то Маб тортоо 
Give indeed breads for Ше nourishment о this people 
3588 3326 1473, 3754 3983 1473-1161 1377 3694 3588 
то MET єџоъ от TEWWOW єуо бє бокко отсо) TOV 
with те, for they hunger! TONI pursue after 
ы КОЕР a 935 2532 2036 
7єВєє кол Халроуа Вас:Лєоь Мобу 8:6 коз єїтоР 
Zebah апа Zalmunna, kings of Midian. And [4ѕаіа 





8:1 ТСР єёєторєъӨтѕ moňepnoa - went forth to make war. 


364 

3588 758 * 3361 HA * 2532 
ot &pyxovres ХокҳоӨ рл] 7єВєє KAL 
Ithe 2гшегѕ 3of Succoth], [5is not Хе hand 2ої7еБЬаһ Запа 
Ы Й 3568 1722 3588 5495-1473 3754 1325 3588 
Zapavà vuv єр m єрїї соо ótt ÖwTopev тт 
4Zalmunna] now іп your hand, that we shall give to 
4756-1473 740 2532 2036-* 3756 3779 1722 


острота соо артоъѕ 8:7 kar eine Гєдєору озу ото EV 
your military breads. And Gideon said, Zs і поі thus іп 
3588 1325 2962 3588 * 2532 3588 * 1722 3588 
то бодрол къриоу тоу 2єВєє кох тоу Žaàpavà ev тт 
the giving Ру the LORD Zebah and Zalmunna into 


5495-1473 2532 2660.1 3588 4561-1473 1722 3588 
XELpi pov kal котоёолбу TAS саркоѕ VMV EV TAL 


my hand, that I will rend in shreds your flesh with the 
173 3588 2048 2532 1722 3588 * Р 2532 
akåvðarşs mns ephpov кох ev rtas Bapkyvipf 8:8 kau 
thorn-bushes of the wilderness, and with the Barkenim? And 


305, 1564, 1519 * 2532 2980 4314 1473 . 
aveßn ekeiĝev єс Pavovhà коң єЛаћлтоє Tpos аото?с 
he ascended from there to Penuel, and spoke to them 
2596 , 3778 2532 61 1473 3588 435 
ката TAUTA кош о«ттєкрїӨтүстөгл» отто oL avõpes 
according to these things. Апа [fanswered Ую him !the 2теп 

b х 3739 5158 611 1473 3588 435 
Pavovhà ov троптор anekpiðnoav avr or олӧрєѕ 
3of Penuel] in which manner [fanswered Уо him ithe 2теп 

я А 2532 2036-* 203588 435.. * А 
УокҳоӨ 8:9 kar eine lecar тоб avõpåot Pavovhà 
Зоѓ Succoth]. And Gideon said tothe men of Penuel, 
3004 1722 3588 1994-1473 3326 1515, 2679 3588 


Aeyov Eev то enotpépew pE ET ephvns котоскофо Tov 
saying, In my returning with peace, Iwill raze 
4444-3778 532 * . 2532 * 1722 * 


mipyov тото» 8:10 kar 7єВєє kar ХоЛрауа ev Каркор 
this tower. And Zebah and Zalmunna were in Karkor, 
2532 3588 3925-1473 3326 1473 5616 , 1178 5505 


KALY тпарєрВолу оътоу рєт’ AVTOV WOEL дєкатєрутє XLALAÕES 
and their camp with them, about fifteen thousand, 
3956 3588 2641 1722 3956 3588 3925 7 
TAVTES OL kataderþÂévtres ev naon тп mTmapepßBoin 
all the ones being left in all the camp 

5207 395 . 2532 3588 4098 1510.7.6 1540 
осор аъатолоу KAL OL TETTWKÓTES түтө» EKQTOV 


of the sons of the east. And the ones falling were а hundred 
2532 1501 5505 , 435. . 4685 А 4501 


коз єікоси ytðes avõpiw єспосрєуоу рорфооъ 


and twenty thousand теп unsheathing the broadsword. 
2532 305-* 3598 3588 2730 1722 
8:11 кох avéßn Гєёдєор обоих тор катошко?утоу EV 
Апа Gideon ascended гле way of the ones dwelling in 
4633 „575, 395 3588 * 2532 * 2532 3960 


oknvais опто оъотолоу ттс NaBai кох ІєуєВолі кол єпотоёє 
tents from the east of Nobah and Jogbehah, and struck 
3588 3925 . 3588-1161 3925 „ 1510.7.3 3982 Ж 2532 
тү» торєр.ЗоАлүр т õe mapepo ny menmoðvia 8:12 kat 
the camp – and the camp was secure. And 
5343-* ‚2532 * ‚ 2532 1377 3694 1473. 2532 
єфоүє 2єВєє kar ХоЛиоуйа кох єбїюёє› отсо AVTOV KAL 
Zebah fled, and Zalmunna. ond he pursued after them, and 
2902 3588 1417 935 3588 * . 2532 3588 
єкротсє tovs боо Baorieis Модар tov 7єВєє коң тоу 
took hold ofthe two kings of Midian — Zebah and 
2532 3956 3588 3925-1473 1839 

Зайнаф ках паса» тиу порєрВо\» avtrav єёєотсє 
Zalmunna, апа all their camp was startled. 

2532 390 5207 R 1537 
8:13 kar ољєстрєфє Геєбєфъ 1105 Iwas єк 

Апа [4гейигпей !Сійеоп 2ле ѕоп Зоѓ Јоаѕһ] from out of 
3588 4171 575 306.1 * 2532 4815 
тоо полєроо опо оъоВоасєоѕ `Арєѕ 8:14 кои ovvéėňaße 
the battle from іле ascent of Ares. And he seized 
3808. 1537 3588 435. * А 2532 1905 . 
TALÖAPLOV єк тоу avõpav ХокҳоӨ KAL єптроттсє»у 
а ѕегуапі from out of the теп of Succoth, and questioned 
1473 2532 583 4314 1473 3588 758 ж 
avrov kal отєүрбӧфото mpos avtov тоос арҳоутоѕ ХокҳоӨ 
him. Апа һе геріѕіегеаү for him the rulers of Succoth, 





8:7 CP то тр:Воћоєѕ - thistles. 
8:11 |5ее Bos for variants. 
8:14 ti.e. recorded 





KPITAI 8:7 


2532 3588 4245-1473 1440 2532 2033, 435 
kat т005 прєсВотєроос avts єВдорткорто kar entà &võpas 
and their elders — seventy and seven men. 
2532 3854 4314 3588 758 + 2532 2036 
:15 kal тпторєүєуєто Tpos TOVS @рдорте$ УокуоӨ@ кох єітєу 
Апа һе сате to the rulers of Succoth. And he said 
1473 2400 ж 2532 * ‚ 1223 3739 3679 _. 7 
алто où 7єВєє кол Холрауай би ovs оъєісатє 
to them, Behold, Хебаһ апа Zalmunna, Бу whom you berated 
1473 3004 3361 5495 bd . 2532 * . 3568 1722 
pe Лєуүоутєѕ рл] хєір 7єВєє ках Халрауб vuv ev 
те, saying, Notis the hand of Хебаһ апа Zalmunna now іп 
5495-1473 3754 1325 3588 435-1473 3588 1590 P 
Хере соо оти ÖWTOMEV то AVÖPAOL FOV TOLLS EKÀÙVOPEVOLS 
your hand, that we will give [20 3your men fainting 
740 2532 2983 3588 758 2532 3588 4245 
àprovs 8:16код ЛоВє Tovs à&pxovrtas kar тоос прєосВъотєрооѕ 
Ibreads]. Andhe took ће rulers andthe elders 
3588 4172 1722 3588 173 3588 2048 2532 3588 
ms Toews є, тоң akåvÂars TnS єртроо KAL TAS 
of the city into the thorn-bushes of the wilderness, and the 
ai . 2532 2660.1 1722 1473 , 3588 435 Ж 
Варкту kar котєёоуєу ev отто тоос &võpas ХокҳоӨ 
Вагкепіт. Апа he rent with them the теп of Succoth. 
2532 3588 4444 * 2679 2532 615 
8:17 kar тоу пъруоу Pavovýà котєскофє KAL отєктєиє 
Апа the tower оЁРепие] he razed, and killed 
3588 435 3588 4172 2532 2036 4314 * - 
TOVUS оуӧрос TNS moicws 8:18 кол etne mpos /єВєє 
the men ofthe city. And hesaid to Zebah 
Vake Bd . 4226 3588 435 3739 615 К 
кае Zaipavà TOV oL &võpes ovs QATEKTELVQATE 
and Zalmunna, What manner are the men whom you killed 
1722 * E 2532 2036 5613 1473 5613 1473 , 3664 . 
ev Ө«Вор kar einav А о ov ос QVTOL орого 
іп Tabor? Апа they said, Аз уои, so they ағ кепе 
1473 3664 1473 . 5613 1491 5207 935, 
со оһоо$ avTois 05 ELOS VOV Basiitov 
to уои – likened tothem as the appearance ofsons of kings. 
2532 2036-* 80-1473 5207, 3588 3384-1473 
8:19 кох eine Гєдєоу обєА\фо pov vrot ттс илүтро$ pov 
Апа Gideon said, [3оѓ my brothers 25015 4of my mother 


151026 2198-2962 1487 2225-1473 i 
єз Ст к®р‹о<$ єє єќооүоусотє avtovs 
1They аге]. As the LORD lives, if уои brought them forth alive, 
3756-302-615 1473 2532 2036 3588 * 3588 
OVK ау атєктєіро vpàs 8:20 kar єтє, то Ієдєр то 
I would not have killed you. And he said fo Jether 
4416-1473, 450 615 1473 2532 3756 


QATÖKTEWOV QUTOÙSŞS KAL OVK 
his first-born, In rising up, kill them! Апа [34:4 not 


4685 3588 3808_. 3588 3162-1473 3754 5399 . 
єспобє то побару түүр роҳороу аътоо оти єфоВтдт 


4unsheathe tthe 260у] his sword, for he feared, 
3754 1510.7.3 3501 2532 2036 * 2532 * 


трототоко ото олоеютб 


от түр уєбтєрос 8:21 кох eine 7єрєє кол У>Уо\ролб 
for һе was younger. And [%аїа 17еБаһ ?and 3Zalmunna], 
450 1211 1473 2532 4876 1473 3754 5613 435 
олбесто ön ov KAL CVVÅVTNTOV NMV Оте WS өлтүр 
You rise up indeed yourself and meet us! Foras amanis, 
2532 3588 1411-1473 2532 450-* 2532 337 

кои N уро рд оътоъ katl оуєстт Гєдєоу кол avete 

so also his power. And Gideon rose up, and did away with 
3588 * 2532 3588 * 2532 2983 3588 3376.3 3588 


то» 2єВєє кох тоу Холиоуа kar ЛоВє tovs ртисскоъѕ то 
Zebah апа Zalmunna, апа took ће crescents 

1722 3588 5137 3588 2574-1473 2532 2036 435 

ev т015 TPaxNAoLsS тоу корлор» avtrav 8:22 kar єїтєъ avp 

on the necks of their camels. And [3ѕаіа ta тап 

ka , 4314 * 2756 1722 1473 1473 2532 3588 5207-1473 2532 

Iopanà троѕ Гєбєбъ apte ev тир OV KALO VLOS сооко 

2of Іѕгае]іо Gideon, Rule amongus, youand your son, and 

3588 5207 3588 5207-1473 3754 4982 1473 1537 

о VLOS TOV VLOÙ соз OTL сєк NUAS єк 

the son of your son! For you have delivered us from out of 

5495 * А 2532 20386 4314 14733, * _. 

ҳєроѕ Мобр 8:23 kar etme mpos отоо Гєбдєбу 

the hand of Midian. Апа [заа Чо “Шет !Сійеоп], 


3756-756 1473 1473 2532 3756-756 3588 5207-1473 1722 
оок ©рёо› EYW уро» KAL оок орёєь о 1005 pov ev 
[2% пої гше П] you, and [2will not rule imy son] among 
1473 2962 756 1473 2532 2036 4314 1473 


орі кориоѕ ©рёє оро 
уои – the LORD shall гше you. 


8:24 коз eine TPOS QVTOÙVS 
And [said о 4them 


8:25 JUDGES 365 
+ К 154 3844 1473 155.1 2532 1325 1473 * А 2532 1096 , 5613 599-* 

Гєдєол отсорох пар’ оро» оттү коң ботє pot АВієоёрг 8:33 kar єүєутӨт ws anéðave Гєдєоу 
1Gideon], I willask from you a request, апа you give to те. of the Abi-ezrites. And it came to pass as Gideon died, 

435. 1801.1 3588 4661-1473 . 3754 1801.1 IIa 2532 654 3588 5207, * 2 2532 1608, 3694 
олтур EVWTLOV TOV скъЛор алто) OTL єуотіо хръоса кае отпєстрєфа» ог VLOL Iopanà коз єёєттор>єсөл» отсо 
every тап ап ear-ring of his spoils; For ear-rings of gold that [treturned tthe ?sons ĉof Israel] апа fornicated after 
1510.7.3 1473 , 3754 1510.7.6 * 7 2532 2036 3588 * . 2532 5087 1473 . 3588 * „„_ 1519 
түр QUTOLS OTL түтел Iopanàitat 8:25 kar єт то» Ваал коң єдєуто отто: то Baad Bepið ers 
was to them, because they were Ismaelites. And they said, the Baalim, and established to themselves Baal-berith for 
1325, 1325 2532 380. 3588 2440-1473 2532 1242 3588 15101 1473, 1473. 1519 2316 2532 
бӧортєс ӧосорєу коз оуєттобє то атор QUTOÙ KAL бкадкуу тоо eivat ооутос олтӧр є Өєоу 8:34 kau 
In giving we will give. Апа һе unfolded his garment, and | a covenant, [210 Бе 3to them Ног him] for god. And 
4495 1563, 435, 1801.1 4661-1473 2532 3756 3403. 3588 5207. к Я 2962 , 3588 
єррирєу єкєб avp EVWTLOV скълор» аътоо 8:26 kau оок єрлїүсӨтүсөл» оь viol Торотл короо тоо 
[ tossed 3there teach тап] ап ear-ring of his spoils. And [44:4 not 5гететбег Ithe 250п5 ЗоЁ Israel] the LORD 

1096 3588 47124 . 3588 1801.1. 3588 5552 3739 2316-1473 . 3588 4506 . 1473 1537 5495 . 
єүєутӨт о стоадроѕ тоъ єротиоу тоу урсо» ор Өєоъ «то» TOV pvoapevov QUTOVS EK хє‹005 
was the weight ofthe ear-rings ofgold which | their God, the one rescuing them from ош оЁ the hand 
154 4608.2 5507 2532 2035.1 5552 3956 3588 2190-1473 . 2943 2532 3756-4160 
түтт\сето oikàot ХЛОР KAL ETTAKÖTLWL Xpvooi толто Twv єҳӨрӧу avtar кокАодє» 8:35ко ovk єтойүтөл 
he asked for – [45ҺеКе]$ !а thousand 2апа 3ѕеуеп hundred] of gold, of all their enemies round about. And they did not do 
4133 3588 4617.1 3588 33763 2532 3588 4018 1656 3326, 3588 3624 * t 2596 3956 
т\л» тоу op porvrov тор рлурїткөз>] коң тоу тєрЗоАе ор 
besides the ornaments of the crescents, and the wrap arounds 
3588 42091 3588 1909 3588 935 ‚о | 

тоу тпорфър(боъ тор єтї то Вас:Аєъсь Моби 
ofthe purple garments upon the kings of Midian — 
2532 4133 3588 2828.1 3588 1722 3588 5137 3588 
каи пАи тоу кАоф›> TOV EV то TPAXNAOLS тоу 


even besides the collars оЁ ће опеѕ оп the necks 
2574-1473 f 
керлүАол AVTOV 
of their camels. 
Gideon's Legacy 
2532 4160 1473 1519* 2532 
:27 KAL ETOMTEV AVTW Геёєгз є єфо?ё KAL 

And [?made Зо himself !Gideon] for an ephod, апа 
2476 1473, 1722 4172-1473 UE e E E . 2532 1608, 
EOTNOEV алто ev TONEL QUTOV EV Eppa ко єёєтпоруєъсє 
set it in his city, іп Ophrah. And [3ѓогтсаѓеа 
3956 * 3694 1473 1563, 2532 1096 3588 * е 2532 


mas ІсротА оттосо) ото єкєї коң єүєуєто то Гєбєбъ kau 

lall 215гае1] after it there. Апа it became [3го 4Gideon 5апа 

3588 3624-1473 1519 4625 2532 1788-* 

то око алто? ers okàvõadov 8:28 кол everpann Моё, 
6һіѕ house tan 2оЬ$їас1е]. Апа Midian was іп remorse 


1799 3588 5207 * 2532 3756-4369 2089 142 
evanmiov тоу vrav lopanà kart ov просєдєуто єть àpat 


before the sons of Israel, and they proceeded not yet to lift 
2776-1473 2532 2270 3588 1093 5062 x 
кєфоЛћ» avtiav kat тоъҳосєу n yn TETTAPAKOVTA 
their head. And [>was tranquil tthe ?land] forty 

2094 1722 2250 * 2532 4198 . ж Я 

ém ev npėpars Гєдєоу 8:29 кол emopebðn Iepoßp&aad 
years in the days of Gideon. And [twent 1Jerubbaal 
5207 * 2532 2730 1722 3588 3624-1473 A 2532 
vios Iwas KAL кетбктүсєр EV то око qavroù 8:30 ко 
2оп 3оЁ Joash] and dwelt in his house. And 
3588 * 1510.7.6 1440 5207, 1607 | 

то Гєбєбә> түстө» єВӧорткорта оо EKTOPEVOMEVOL 
to Gideon there were seventy sons going forth 

1537 3382-1473 3754 1135 4183 1510.7.6 

єк ртро» avtoù оти yvvaikes тоААо н поо» 

from ош of his thighs, for ре 2папу Иеге were] 
1473. 2532 3588 3825.1-1473 ‚1722 * 5088 
атто 8:31 колд n maiak охото? ev Хактрос Єтєкєу 


to him. And his concubine іп Ѕһесһет – [2боге 
1473 2532 1065 1473, 5207 2532 2007 3588 
аъто коң ye аът vtov коз єпєӨткє то 
Зо іт falso indeed еһе) ason, апа рш ироп him 
3686-1473 + 2532 599, + 5207 
ovopa аътоо АВнЄАєх 8:32 коз anéðave Гєбє vios 
his name — Abimelech. And [4йеа 1біаеоп ?the son 
* у 1722 41711 18 . 2532 2290 

Iwas є, пола ‚атаб кол єтафт 

Зоѓ Joash] with [2егаупеѕѕ of hair 1рооа]. Ара he was entombed 
1722 3588 5028 Ж 3588 3962-1473 1722 * 


ev то тафо Iwàs 
іп the burying-place of Јоаѕћ 


TOV TATPOS алто? ev 
his father, in 


Eppà 
Ophrah 





8:26 {CP opprokov - pendants. 





Ecos petà тох oikov ІєроВооћ Гєбєбөз» кото тосол» 
mercy with the house of ТегиЬБаа1— Gideon, according to all 


3588 19 5 3739 4160 3326, * 
тү» ауодосоут тү єтсє petà Iopanà 
the goodness which he did with Israel. 


CHAPTER 9 


Abimeleċh Judges Israel 


2532 4198 3588 5207 * 
9:1 kar єторєъдт АВАХ о vios ІєроВаолћ 


Апа [меп 1АЫше1есһ 2һе Зѕоп ʻ4of Jerubbaal] 
1519 *, 4314 3588 80 3588 3384-1473 ‚2532 
єє 5ке mpos тоос оёбєАфоїб$ TNS MNTPOS аътоъо коц 


into Ѕһесһет to the brothers of his mother. And 
2980 4314 1473 2532 4314 3956 3588 4772 3588 
EA&AANTE TPOS QVTOÙS KAL TPOS посо» TNV соуүєуєіоу TOV 
he spoke to them, and to all the kin of the 
3624 3962 , 3384-1473 3004 2980 1211 
окоо п0троѕ рлүтро$ avroù éyov 9:2 ЛЛсотє õn 
house [2ѓаїһег 1оЁ his mother's], saying, Speak indeed 
1722 3588 3775 3956 3588 435 + 4169 

ev тое OOL TAVTOV TOV avõpav Уактроь TOLV 
into the ears of all the men of Shechem, saying, Which is 
957 1473 3588 756 1473 1440 435 3956 
Вєлтіо» ошу то àpxew vuar єВӧорткорто &võpas тоте 
best to you, [ŝto rule 4you оғ seventy 2теп], all 

5207, * К 2228 2961 1473 435 1520 
щоб$ ІєроВоаол т корє?єи, vav avõpa éva 

the sons of Jerubbaal, ог [30 dominate 4you ?man [оғ опе]? 


2532 3403 3754 3747-1473 . 2532 4561-1473 . 
kat рус Өттє от остоъу эб kat сорё оро» 
Апа you should remember that [20 your бопе Запа 4ої your flesh 


15102.1-1473 2532 2980 4012 1473 , 3588 80 ү 
єкї єүо 3 kat єАХө\лүтөл Tepi avrov ои обє\фос 
1] am]. And [spoke 5сопсегпіпе бмт tthe brothers 
3588 3384-1473 1722 3588 3775, 3956 3588 435 
TNS рлүтро$ ото ev то ООП ТОРТТОР тор озёрбъ 
ЗоЁ his mother] in ће ears ofall ofthe men 

ж 3956 3588 3056-3778, 2532 2827 3588 
Уактроь TAVTAS TOVS Лоүоъѕ TOVTOVS кол EKÀWEV N 
of Shechem all these words. And [leaned 
2588-1473 3694 * 3754 2036 80-1473 С 
карда avtav оптісо АВилєлєҳ оти єїтө одєлфоѕ роу 
ЦҺеіг heart] after Abimelech; for they said, [2оиг brother 


1510.2.3 2532 1325 1473 1440 694 


ETTU 9:4 код éðwkav avta ЄВӧорткорто apyvpiov 
1He і]. And they gave to him seventy pieces of silver 
1537 3588 3624 + 2532 3409 1722 
єк тоо окоо Веб@\рерї@Өї кои єршодосато ev 


from ош оѓ the house of Baal-berith. Апа [2һігеа ЗҒог 
1473. * И 435 2756 ` 2532 2284 А 2532 

аъто(ѕ ABıpéàexy ордро kevoùs кои ӨарВоурєрооѕ kar 

them Abimelech теп 5уаіп бапа 7distraught]. Апа 
4198 3694 1473 . 2532 1525 1519 3588 3624 3588 
єпорєъдтсот» опсо ото 9:5 кох єсАдє» ets тор oikov тоъ 
they went behind him. Andhe enteredto the house 





9:4 ТСР adds Sraðnens - covenant. 
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3962-1473 1519 * . 2532 615 3588 80-1473 
тптотроѕ оъто? ers Ефродо kar оптєктєіє tovs обдєлфо?сѕ аътоъ 


of his father at Орһгаһ, and killed his brothers, 

5207, * . 1440. 435 1909 3037 1520 
000% ІєроВаол єВӧорткоуто å&võpas єтї Або» éva 
the sons of Jerubbaal – seventy men upon [?stone tone]. 
2532 5275. * ‚5207 * А 3588 3501 

kar этєАєїфӨтү 1оеӨбр. vios ІєроВооћ о VEWTEPOS 
But [буаз left behind !Jotham tson 5of Jerubbaal 2һе 3younger], 
3754 2928 2532 4863 3956 3588 435 

от: єкръВт 9:6 коз съутҳдтсо» т©ътє ои &võpes 
for һе was hidden. And came together all the men 
> 2532 3956 3588 3624 * 2532 4198 2532 
Уактроь код maso oikos Маоло кох єтөрєїӨтүтөл kar 
of Ѕһесһет, апа all the house of Millo, and they went and 
936 3588 * Е 935 4314 3588 904.1, 3588 


єВас:Лєосот тоу АВилєлєҳ Вас:Лєа mpos тп Badavo ттс 
gave reign to Abimelech as king at the acorn tree of the 
4714 3588 1722 * 

ст0сє00$ Ts ev Уиктро< 

station in Shechem. 


Jotham Addresses Shechem at Mount Gerizim 
2532 312 3588 * . 2532 4198 2532 
7 kar avýyyerňav то Іооддр kar єтөрєїӨүү kar 
And they announced о Jotham, and he went, апа 
2476 1722 3588 28842. 3588 3735 ж 2532 1869 
єстцсєу є, ту коръфӯ тоо Ороз Гарі” коң єтӯрє 
stood on the top of mount Gerizim, and lifted up 
3588 5456-1473 . 2532 2564 2532 2036 1473 . 191 е 
түү» фору» AVTOÙ KAL єколєсє KAL єїтє олтоў окоосотє 
his voice, and called, and said tothem, Hear 
1473 435 ы 2532 АЙ 1473 3588 2316 
pov avõpes Уктоо kal akobgeETaL VMV о Өєоѕ 
те теп of Ѕһесһет, апа [?shall hear 3you 1God]! 
4198 4198 3588 3586 3588 5548 1909 
9:8 порєоорєуо єтөрєїӨтүтө то ёла тоо урсо єт? 
In going, [went forth tthe 21гееѕ] to anoint for 
1473 , 935 2532 2036 3588 1636, 936 
аттор Вос:Лєо коз einav m єЛоќо Вас‹Лєосо» 


themselves а king. Апа they said (о the olive tree, You reign 
1909 1473 2532 2036 1473 , 3588 1636 863 
єф рор 9:9 кол einev avrtois eàaia афєіса 
over us! And [3ѕаіа “о them Һе ?olive tree], Allowing 
3588 4096-1473 3739 1722 1473 , 1392 3588 2316 2532 3588 
TNV TLOTNTA pov түр ev epoi єбоёќасєу o Өдєосѕ KAL oL 
my fatness, which [ĉin 4те ?glorified 1God], and 
444 4198 h 756 1909 3588 3586 2532 2036 3588 


avðpwror TopevÂða брхє єтїї тор ëbàwv 9:10 кол eimav то 


men, shall I go to rule over the trees? Апа [3ѕаіа “ће 
3586 3588 4808 1204 936 1909 1473 2532 
ёъла тт ovk бєуро Вас‹Лєосоу ep? npor 9:11 кол 
2trees] to the fig-tree, Соте, you reign over us! And 


2036 1473 , 3588 4808. 863, 3588 1099.1-1473 

ELTEV QVTOLS N SVKN adera Tyv yàvkitntå pov 
[25аіа 3to them Ithe fig-tree], Allowing my sweetness 
2532 3588 1081 1473 3588 18 4198 756 3588 3586 


KAL то /єрътрота поо то оауадоу порєобо арҳєи тоу ё0Лор 
апа produce ту 20ооа], should І go to гше the trees? 
2532 2036 3588 3586 3588 288 1204 936-1473 
2 kat єт ta ёра m auréiw eùpo ВасіЛєоє ov 
And [3ѕаіа "Һе ĉ?trees] to the grapevine, Come, you reign 


1909 1473 2532 2036 1473 . 3588 288 863 . 3588 
ep пио» 9:13 кох єтє» оъто y ортєЛосѕ офєіса тор 
over us! And [3ѕаіа “о them Һе ?grapevine], Allowing 
3631-1473 35882167 3588 2316 2532 3588 444 
оор» pov ттр єофросітр тоо Өєоз кох тоу avðparov 


my wine, the gladness of God, and of the ones of men, 
4198 А 756 1909 3588 3586 2532 2036 3956 
mopevða орҳєи єтї тор &уЛор 9:14 кол єітоу порто 
should I ро torule over ће trees? And [4ѕаіа tall 


3588 3586 4314 3588 4471.2 1204 1473 936 , 
Ta ёла mpos mv papvov бєоро со PBasiňeve 
һе Зігееѕ] to the white-thorn shrub, Соте, You reign 


1909 1473 2532 2036 3588 4471.2 4314 3588 
ep роу 9:15 кол єітєу тү роиљоѕ TPOS та 
over us! And [3ѕаіа tthe ?white-thorn shrub] to the 
3586 1487 1722 225 5548 1473 1473 , 3588 936 М 
&ъЛа e ev оАтӨєгө Хрієтє pe эре тоо ВасіЛє?єу 
trees, If іп truth you anoint me yourselves to reign 
1909 1473 1205 3982 1722 3588 4629.2-1473 2532 
єф' vpås ebte пєпоідотє є тп окєтт pov коң 
over you, соте rely in my protection- апа 





KPITAI 9:6 


1508 1831 4442 1537 3588 44712 
eL uy єёєлӨдо` тор єк TNS раруоо 

if not, тау [2соте forth 1ге] from ош of the white-thorn shrub, 
2532 2719 Ў 3588 2748 3588 * 2532 
kat катофдатуо‹ tas кєброъѕ тоо Л:Воӧроъо 9:16 кош 
апа тау іє аеуоиг ће cedars of Lebanon. And 
3568 1487 1722 225 . 2532 1722 5047 , 4160 2532 
vvv EL ev алтӨє‹со коз EV тє\є0ттти ETOLNTATE KAL 
now, if in truth and in soundness youmade even 
936-3588-* 2532 1487 2573. 4160 3326. 


єВас:Лє?сотє тоу АВилєлєҳ kat er 
Abimelech reign, and if [?well tyou did] with 
ы 2532 3326, 3588 3624-1473 . 2532 1487 2596 3588 
ІєроВаоА kal META TOV окоо QUTOÙ KAL ElL кота TO 
Jerubbaal, and with his house, and if according to the 
468 3588 5495-1473 . 4160 1473 5613 
оутапобора TNS дєїро$ QVTOÙ ETONTATE аъто 9:17 ws 
recompense of his hand you did to him, as 
4170 3588 3962-1473 5228 1473 2532 4495 5590-1473 
єпо\єртосєи о потр POV отер ороор кох єррирє оҳ» аътоъ 
[2waged маг пу father] for уои, and tossed his Ше 

1828.2 P 2532 4506 1473 1537 5495 т > 
EEEVAVTİAS кол єрръсатої VMAS єк хєроѕ Моди 
right opposite, апа rescued you from out of the hand of Midian; 


KAAOS єпоисоатє META 


2532 1473, 1881 1909 3588 3624 3588 3962-1473 
8 kat эре ETAVEOTNTE ETL TOV OLKOV TOV TATPOS pov 
and you rose up against the house of my father 
4594 2532 615 3588 5207-1473 , 1440 


onpeporv кол anektTelvate тоос 10105 оътоо ЄєВӧборткоуто 


today, and you killed his sons, seventy 

435 1909 3037 1520 2532 936 3588 * 

avõpas єтї Мдоу éva кох єВасіЛєосотє тоу АВилєлєҳ 
теп upon [25(опе опе], апа gave reign to Abimelech 
5207 3588 3814-1473 1909 3588 435 + 3754 


viov ттс побоку avTtoù emi т005 å&võpas Хактрои дт 
the son of his maidservant over the men of Shechem, for 
80-1473 . 151023 2532 1487 1722 225 . 2532 5047 . 
обєАфо$ VWV єсть 9 karer ev олтдє(о kal TEAELOTNTU 
[2уошг brother the is]; andif [?in°truth апа 5perfection 
4160 3326 Ж 2532 3588 3624-1473 . 1722 3588 
ETOLNTATE PETA ТороВ&е\ коз TOV ошоо QUTOV EV түү 
Іуоџ acted] with Jerubbaal, and his house in 
2250-3778 . 2165 1722 * d 2532 2165 р 
pépa толотуу єофро»дєттє ev АВилєлєҳ кох єофроудє(тї 
this дау, тау you be gladin Abimelech, апа тау he be glad 
2532 1065 1473 1722 1473 1487-3361 1831 4442 
кох yE avtos є уш Оє рл єёєлӨох тър 
also indeed һїтзе іп you. If not, тау [2соте forth бге] 
1537 * 2532 2719 3588 435 Ы 
єё АВихлєҳ kar котофётуо‹ тооѕ ауёросѕ Хлктоу 
from ош of Abimelech, апа devour the men of Shechem, 
2532 3588 3624 * 2532 1831 4442 575, 435. 
коң тоу oikov Моло kar єёєЛдог тор опто avõpav 
апа the house Millo, and тау [2соте forth ге] from the теп 
ы у 2532 1537 3588 3624 * 2532 2719 У 
Уактроь коң єк тоо окоо Mao кох катафатуог‹ 
of Ѕһесһет, апа from ош of the house of Millo, апа devour 
3588 * 5 2532 590.2-* 2532 5343 2532 
тоо АВихєЛєҳ 9:21 kar отпєдроа обом кох єфъує kar 
Abimelech. And Jotham ran away and fled, and 
4198 1519 * , 2532 2730 1563, 575 4383 
єторєїӨтү єє Bnp кох котбктүтє ekeit ото прос отоо 
went unto Beer. And he dwelt there away from the face 
* А 3588 80-1473 . А 2532 756-* ‚1909 
АВриєлєҳ тоо абєлфо? ето 9:22 кок түрёє› АВихєЛєх єтї 
of Abimelech his brother. And Abimelech ruled over 
5140 2094 
Терек тро ém 


Israel three years. 
Shechem Annuls Allegiance with Abimelech 
2532 I2- 3588 2316 4151 4190 
9:23 кол єёетєстєАєР o Өєоѕ mnvebùpa тортро» 
Апа [Жеш 1God 4spirit За bad] 
3031, j 2532 303.1 3588 435. Ж 


отарєсоу АВуєЛєҳ кох оуарєсоу тоу avõpav Хактоу 
between Abimelech, апа between Ше теп of Ѕһесһет. 





9:17 СР єёєіЛаото - delivered. 
9:19 {ее Bos for variants. 


9:24 


2532 14 
кох пдєтсо» oL 


And [tannulled allegiance 1the ?men 


3588 435 t 1722 3588 3624 
avõpes Хакро EV тө OKO 
Зоѓ Shechem] with the house 
* 3 3588 1863 ‚ 3588 93. 3588 
АВилєлєҳ 9:24 тоо enayayeiw ти aðıkiav тор 
of Abimelech; soas to bring the injustice done to the 
1440 5207 Ж А 2532 3588 129-1473 
єВӧоркоуто vrav ТІєроВоаћ kaL то оиа ауто» 
seventy sons of Jerubbaal, and for their blood 
2007 1909 * ; 3588 80-1473 , _ 3588 
єтпідєірои єтї АВилєлєҳ тоу обє\фор» аттор тор 
ќо Берш upon Abimelech their brother, the one 
615 | 1473 , 2532 1909 3588 435 ж. 
QATOKTELVAVTA QUTOVS коз ETL тоо avõpas Zikhpov 
killing them; and upon the men of Shechem, 
3588 2729 3588 5495-1473 5620 615 
тоо коти ҳъСоутєсЅ TAS хєраѕ оттор WOTE QATOKTELVAL 
of the ones strengthening their hands soas to kill 
3588 80-1473 н 2532 5087 1473 3588 435 
tovs одєлАфо?сѕ аттоо 9:25 kar єӨєртө avti о avõpes 
his brothers. And [tput Sforhim Не 2теп 
ж 1748. 1909 3588 2776 3588 
Уактроу єуєдрє?оутаѕ єтї tas кєфолоѕ тоу 
Зоѓ Ѕһесһет] ones lying іп wait upon the top of the 
3735, 2532 3821 3956 3588 1279 S, 
орєоу коз avnpratov TAVTAS TOVS Sranopevopévovs 
mountains. And they kidnapped all the ones going along 
1909 1473, 1722 3588 3598 2532 518 3588 * x 
єп’ олту ev Tm обо кол оттүүє\ то АВилєлєҳ 
by them іп the way. Апа іаѕ reported о Abimelech. 
2532 2064 * | 5207 ж 2532 3588 80-1473 А 
9:26 kar тАӨє Гоол vios АВєё кол оь абєлфо‹ аътотъ 
Апа [ісате !Саа! ?the son Зоѓ Ebed] апа his brothers, 


2532 3928 1519 * Т 2532 3982 1722 1473. 3588 
кох парт\лӨо» єє Хіктма кох єтєтөоїӨтүтө є, охото OL 
апа they went unto Ѕһесһет. Апа [4теіеа їп shim һе 
435 ы 2532 1831 1519 686, 2532 
àvõpes Укр 9:27 кох єЁпАӨо» ELS QYPÒV KAL 
2?men Зоғ Shechem]. And they went forth into the field, and 
5166, 3588 290-1473 2532 3961 
ETPVYNT QV тоо артєлоуо$ ото» KAL ETATOVV 
gathered the vintage of their vineyards, and they treaded, 
2532 4160 , 5525 , 2532 1525 1519 3624 2316-1473 


kat eToiovvy Хоро коң ehor ers oikov Өєої› avtv 
and they made a dance, and entered into the house of their god, 
2532 2068 2532 4095 2532 2672 3588 * 2532 
кох фато» KAL ETLOV KAL каттрбоуто TOV АВихєлєҳ 9:28 кок 
апа ate, апа drank, апа cursed Abimelech. And 
2036 * 5207 * 5100 1510.2.3 * 2532 5100 1510.2.3 
eine Гоол vios ABES тє єсті АВилєЛєҳ кості єстї 
[4ѕаіа 1Саа1 25ор Зоѓ Ebed], Who is Abimelech, апа who is 
5207 ы Ў 3754 1398 1473 3756 5207 
оо Уоҳєр оти боълєосорєу атто озу 1005 
the son of Ѕһесһет, that we shall serve (о Мт? Zs Ле not the son 
* А 2532 * ‚1985-1473 . 1401-1473 . 4862 
Iepoß&aà kart ZeBovà eniokonos avtoù ovos солто ovv 
of Jerubbaal, and Zebul his overseer, his bondman with 
3588 435 3962 a * i 2532 5100 3754 
тої$ олёрб сц Ейрёр тотро$ Уъэуер, KAL ти OTL 
the men of Hamor, father of Shechem? Апа why is it that 
1398 1473 1473 2532 5100 1325 3588 
бооълє?сорєу avt прє: 9:29 коз т бот Tov 
we shall serve to him ourselves? And if any should give 
2992-3778 1722 5495-1473 2532 3179 М 3588 * Я 
Лао» тотоу є, yepi pov kat рєтастисо тоу АВилєлєҳ 
this people into ту hand, then Ishall remove Abimelech. 
2532 2046 4314 * 4129 3588 1411-1473 2532 
KAL єро mpos АВилєлєҳ п\Өорор tyv буор соо kat 
Апа I shall say to Abimelech, Multiply your force, and 
1831 2532 191 ы 3588 758 3588 4172 
єёєАӨє 9:30 кол kovose 2єВо?л о арҳоу ms тоћєо 
соте forth! Апа [%еага !Zebul ?the Згшег 40# (ће 5city] 
3588 3056 ж 5207 * 2532 2373 .„ 3709, 
tovs Лоуоос̧ Гоол viov ABES kar єӨъороӨдт орут 
the words оЁ Саа son оѓ ЕБеа, апа he was enraged іп anger. 

2532 649. 32. 4314 * . 3326, 1435 

1 kar атєстєіЛєу ауує\оъѕ mpos АВулєлєҳ petrà боро 

Апа he sent messengers to Abimelech with bribes, 
3004 2400 * 520; Р 2532 3588 80-1473 _, А 
Лєүор ov Гоол vis АВєё коң оь одбєлфог оътоъ 
saying, Behold, Gaal гле son of Ebed, апа his brothers 
3854 1519 * 2532 1492 41712 3588 4172 
тарауєүбуасі ELS Zikypa ко оїбє TONLOPKOÙOL түүр полу 
have соте unto Ѕћесһет; апа know, they assault the city 
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367 
1909 1473 2532 3568 450 3571 1473 2532 3588 2992 
єтї сє 9:32 kar vuv avast VUKTOŞS OV коио Аоо<$ 
against you. And now rise up at night, you and the people 
3588 3326, 1473 2532 1748 3588 68 2532 1510.8.3 
о HETA соо KAL EVEÖpPEVE то aypa 9:33 kar єстто 


with you, and lie in wait in the field! And it will be 


4404 260 3588 393, 3588 2246 2532 
топрої | apa то avarteiiat TOV hàrov ко 
in the morning, together with the rising ofthe sun, that 
3719 2532 1614 , 1909 3588 4172 2532 2400 
opðpiers KAL EKTEVELS ETL TNV поло коң oùt 
you shall rise early and stretch out against the city. And behold, 


1473 , 2532 3588 2992 3588 3326 1473 | 1607 ё 4314 1473 
озто$ коло Лб о PET’ QVTOÙ EKTOPEVETAL TPOS E 


when he and the people with him go forth against you, 
2532 4160, 1473, 2509-302 А 3588 
коз тош се олтбу кадотєр ор єр n 


that you shall do to him just as [should find opportunity 


5495-1473 2532 450-* 2532 3956 3588 2992 3588 
хє соъ 9:34 kar avés АВилєЛєҳ кои maso Лао о 
1уоиг hand]. Апа Abimelech rose ир, апа ай the people 
3326 1473 , 3571 , 2532 1748 1909* 5064 

HET’ аъто? уоктосѕ kal єутдрєосо» єтї Укра тєссарєѕ 
м іт at night. Апа they laid іп waitat Ѕһесһет – four 

746 2532 1831 ж 5207 * 2532 2476 
арҳос 9:35 кол єётү\Өє Tad vios АВєё KAL EOTN 
companies. Апа [сате forth 1Саа1 оп Зоѓ Ebed], and stood 
4314 35882374 3588 4439 3588 4172 2532 450-* 

mpos туу Bipa mns лос тс тптоЛєос коң avot АВилєлєҳ 
at е door ofthe gate of the city. And Abimelech rose up, 


2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 1537 3588 1749 
KAL TAŞ о №05 о PET QVTOÙ єк тоу єуєӧроу 
апа all the people with him, from outof the ambush. 
2532 1492 * _ 5207 * 3588 2992 2532 2036 
9:36 коз ete Гаал vios АҢВеб tov Qov KAL ELTE. 
And [ауу !Gaal 25оп Зоғ Ebed] the people. And he said 
4314 * 2400, 2992 2597 575, 3588 28842, 
mpos 2єВо?л боо Лоо кето Воо» ото тору корофоу 
to Zebul, Behold, a people coming from the tops 
3588 3735. 2532 2036 4314 1473 ж 3588 4639 
тор орєоу код єтє mpos avtov ГєВоъол ти skv 
of the mountains. Апа [?said о 4him !Zebul], Тһе shadow 
3588 3735. 1473 3708 5613 435 2532 4369 . 2089 
тоу орєбу ov opas 05 оуброс 9:37 кох просєдєто єть 
of the mountains you see as теп. Апа [2proceeded 351111 
т 3588 2980 2532 2036 2400 2992 2597 2596 
Taddà тоъ Mahar кол єтє» ov Хео$ кото Во оъ кота 


1Gaal] to speak, and said, Behold, a people coming down as 

2281 575, 3588 2192 3588 3675.2 3588 1093 2532 
ӨоЛассоу ато тоо єХӧрєра тоо орфоћло? TNS YNS кош 
а ѕеаї from Ше рагі пехі їо the navel of the earth, апа 


746 1520 3854 575, 3598 1409.2 ОШ - 
орх pia тороуѓуєтол опо обоо ӧръбѕ Влєтоуто 
[2сотрапу tone] arrives from the way of the Oak of the Seers. 
2532 2036 4314 1473, * 4226 1510.2.3 3588 4750-1473 
:38 kar eine mpos avtov ХєВоол поо єттї то стора соъ 


Апа [2ѕаіа о іт 17еБш], Where is your mouth, 
3588 3004 5100 1510.2.3 * 3754 1398 1473 
то №єүоу т єстї» АВилєлєҳ оти бохлєъсорєу avt 


the опе saying, Who is Abimelech, that we shall serve to him? 


3756 3778-1510.2.3 3588 2992 3739 1847 

оок 00705 єстї о Мео$ ov єёоъбєуосоѕ 

[2пої Hs this] the people whom you treated with contempt? 
1831 1211 3568 2532 4170 4314 1473 

єёє\дє ön VUV KAL полєрє: TPOS QVTÖV 

Go forth indeed now and wage war with him! 


Shechem Wars with Abimelech 


2532 1831-* S 4383 3588 
9:39 kar єётү\Өє rad опто тпросотох TOV 


And Gaal went forth from the presence ofthe 
435. ж 2532 4170. 4314 * .‚ 
avõpav Халкро кол єполєртоє mpos АВилєлєх 
теп of Ѕһесһет, and made маг against Abimelech. 
2532 2614 _, 1473 2532 5343 575 
9:40 kar катєбгоёєу ото» АҢВ+нєлАєх kat éþvyev ото 
And [?pursued him !АЫтеесһ], and he fled from 
4383-1473 . 2532 4098 5134.1 4183 „ 2193 3588 
просотптохо AVTOV KAL ETETOV tpavpartiar Tool єє» TOV 
his face. And there fell slain many unto the 





9:37 tor according to the west. 
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2374 3588 4172 2532 2523-* 1722 * i 
Өъроу Tys Toews 9:41 kar єкодсєу ABuıuédex ev Apip 
doors ofthe city. And Abimelech settled in Arumah. 
2532 1544-* 3588 * 2532 3588 80-1473 3588 


кох єёєВолє 2єВо?л тоу Габл kar tovs обєлфо?ѕ солто тоо 


Апа Zebul cast ош Gaal and his brothers, 

3361 3611 1722 * 2532 1096 3588 
ený оше ev Хакро 9:42 kar єүєутӨт m 

so as to not live in Shechem. And it came to pass in the 
1887 2532 1831 3588 2992 1519 3588 3977.1 2532 518 


єпоъроу кол єлє, о Лаос ELS то TEÕLOV кол аттуує\ 


next day, and сате forth the people into the plain, and reported 
3588 * 2532 3880 3588 2992 2532 1244, 
то АВилєлєҳ 9:43 kar порєлаВє тоу aov кох ӧєіЛєу 
to Abimelech. And hetook the people, and divided 
1473, 1519 5140 746 2532 1748 1722 68 2532 


QUTOV ELS TPELS QPXAS коң єутӧрєъсє» ev 
them into three companies, and laid in wait in 
1492 2532 2400, 2992 1831 1537 3588 4172 
eiðe kat où Лао єёт\\Өє› єк TNS TONEWS 
watched, and, behold, a people came forth from out of the city; 
2532 1881 1909 1473 2532 3960 1473 2532 
KAL ETAVEOTN єт? алто?ѕ коң єпйтоёєу аъто?ѕ 9:44 кол 
апа he rose ир against them, апа struck them. And 
* А 2532 746, 3588 3326 1473 , 1614 2532 
АВилєлєҳ кох орҳос at рєт’ ауто? єёєтєіот коң 
Abimelech, and the companies with him, stretched out and 
2476 3844. 3588 2374 3588 4439 3588 4172 2532 
єотпсоу поро ту» Өорауі ms тол TNS тоЛєос̧ ко 
stood by the door ofthe gate ofthe city. And 
3588 1417 746 1632 1909 3956 3588 
оь vo apxat єёєҳъӨцсау єтї TAVTAS TOVS 
the othertwo companies pouredout upon all the ones 
1722 3588 66, 2532 3960 1473 
є, то аүро KAL ETATQEV оътоъѕ 
іп the field, апа he struck them. 
4170. 1722 3588 4172 3650 
єполєрєи ev т Toet ONV 
made war against the city [Pentire 3day Ithat]. 
2532 2638 3588 4172 2532 3588 2992 3588 1722 1473, 
kat котєлоВорто тиу поли kat тоу qov тоу є, оът 
Апа they overtook the city, апа the people in it 
615, 2532 2507 , 3588 4172 2532 4687 1473 
QATEKTEWAV kat коӨєгА\є р түүр толу ко єстє‹рєу аът 
they killed. Апа he demolished the city, апа sowed it 
217 2532 191 3956 3588 435 3588 4444 
aas 9:46 kaL NKOVTAV TAVTES OL QAVÕPES TOV mipyov 
with salt. And [heard tall {һе 3men ʻof the Stower 
ж 2532 1525, 1519 3588 3794 3624 
Уактроу kat єс АдОРУ ELS то оҳъроро окото 
sor Shechem], and they entered into the fortress of the house 
2532 312 3588 * ү 
Broha Bepið 9:47 kar оутүүє\т то АВилєлєҳ 
of Bethel-berith. And it was announced о Abimelech 
3754 4863 3956 3588 435 3588 4444 
оти ovvýxðnoav толтє OL QVÖPES TOV müpyov 
that [were brought together tall 2the Этеп 40Ё the Stower 
2532 305-* б 1519 3735 + 
Sukor 9:48 кол оуєВт ABıméàexy es ӧроѕ Žeňpov 
боѓ Shechem]. And Abimelech ascended into mount Zalmon, 
1473. 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 2532 2983-* 
олто$ кои TASO Qos о рєт’ аъто?ъ кол є\аВєу АВихєлєҳ 
Һе апа аП the people with him. Апа Abimelech took 
3588 513 1722 3588 5495-1473 2532 2875 5413 , 3586 2532 


aypa коң 
те field, апа 


2532 * 
9:45 kar АВилє\лєҳ 
Апа Abimelech 


3588 2250 1565, 
түу npépav ekeiwnv 


mv ağivnv ev тп дєрї оъто? kar єкофє фортіоу ё®Ао» kart 
the axe in his hand, and cut aload of wood, and 
2983 1473, 2532 2007 1909 3588 5606-1473 . 2532 2036 


єлє QUTÒ KAL eneðykev єтї тоо оро QUTOV KAL ELTE 
took it, and put it upon his shoulders. And he said 
4314 3588 2992 3588 3326 1473 , 5100 1492, 1473 4160 
тро$ TOV Qov TOV PET’ QVTOV те (єтє pE TOLOVVTA 
to the people with him, What yousee me doing, 
5030, 4160, 5613 2532 1473 

TAXEWS TOLNTATE 05 кої EYW 

quickly, уои do аз also I! 





9:41 See Bos for variants. 
9:44 {СР qtas Bvpas - the doors. 
9:48 See Bos for variants. 
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Abimelech Seizes Shechem and Thebez 


2532 2875 25321065 3956-1473 1538 
:49 kat єкофољ кох yE TAVTES QVTOL єкастоѕ 
And they felled wood, and indeed to them all each 
5413 2532 142 2532 4198 3694 * А 
фортоио кох pav кох єпорєудцсо» отсо АВулєлєҳ 
was a load. And they lifted, апа went after Abimelech, 
2532 2007 1909 3588 3794 2532 1705.1 1909 1473 . 
кох єпєдпкот ETL то оҳороро KAL EVETPNTAV ET’ QVTOÙS 
and placed the woodat the fortress, and set fire to them 
3588 3794 1722 4442 , 2532 3956 599 3588 435 
то охърора ev торг kat тортє anéðavov or &võpes 
at the fortress with fire. And all died – the men 
4444 5616. 5507 435 2532 1135 
т?руүох Ушан wel док AVÕpES кох YVVaLKES 
of the tower of Shechem, about a thousand men and women. 
2532 4198-* , | 1519 2532 40272 
9:50 kar єпорєодт АВилєЛєҳ es ӨлВй< коң пєриєкодисєу 
Апа Abimelech went unto Thebez, and besieged 
1473 2532 4293.1 2532 4444 2478 
аот» кох прокотєлоВєто аотци 9:51 kær Tmvpyos итуъро$] 
it, and first took it. And [tower 2а strong 
1510.73 1722 3319 3588 4172 2532 5343 1563, 3956 
түр ev peso TNS полєос̧ KAL EPVYOV єкєї TAVTES 
lthere was] іп the midst of the city. And fled there all 
3588 435 2532 3588 1135 . 2532 3956 3588 2233, 3588 
OL ољӧрєс̧ KAL оь YVVAİKESŞ KAL TAVTEŞ OL NYOVHEVOL TNS 
the men, and the women, and all the leaders of the 
4172 2532 608 1909 1438 2532 305 1909 3588 
TOEWS KAL отєкЛєсоу єф? єаътоіѕ кох оуєВтсоу єтї то 
city. Апа they shut up themselves, and ascended upon the 
1430 3588 4444 2532 2064-* 2193 3588 4444 
оро тоз mTmòipyov 9:52 кох тү\Өє› АВилєЛєҳ 605 тоъ mipyov 
roof ofthe tower. And Abimelech came unto the tower, 
2532 1606.2-1473 2532 1448-* 2193 3588 
коа є&єттоАєрлүтөл avrov kat туує» АВилєЛєҳ EWS TNS 
and they subdued it by war. And Abimelech approached unto the 
2374 3588 4444 3588 1714 1473. 1722 4442, 


Өюре$ Tov търүох TOV єрпрсох QVTÖV EV торі 
door ofthe tower to burn it with fire. 
Abimelech Killed 
2532 4495 1135 1520 2801 3458 1909 
9:53 kat єррирє yvvh па класро рућоо єтї 


Апа [өзгеч la woman] one piece of millstone upon 


2532 4787.2 3588 2898-1473 
KAL съуєкласє TO KPAVLOV QVTOÙ 


3588 2776 
т» кєфо\л» Ариёлєх 


the head of Abimelech, and it fractured his skull. 

2532 994 3588 5034 4314 3588 3808 3588 
9:54 kar єВотсє то таҳоѕ TPOS TO TAAPLOV то 

Апа he yelled ош quickly to the servant 
142 3588 4632-1473 2532 2036 1473 , 4685, 
apoy то окєзтү ото ко ETEV аъто спасот 
lifting his weapons. Апа hesaid tohim, Unsheathe 
3588 4501-1473 2532 2289 1473 3379 
түу poupaiarj соо kar Өсъботосо› рє рт TOTE 

ту broadsword апа КШ те, lestat апу time 
2036 3754 1135 , 615 1473. 2532 1574 . 
ELTOWOL оти уор QATEKTEWEV отор KAL EtEkėVTNoEv 
they should say that, A woman killed him! Апа [?stabbed 
1473 , 3588 3808-1473 2532 599 2532 1492 
олто› то побори avtroù kat апєдотє 9:55 кол єӧєу 
3him this servant], and he died. And [saw 


435. * х 3754 599-* 2532 565 
олтур Iopaņà оти anéðavev АВулєЛєҳ kar оттлдєу 


leach man ?of Israel] that Abimelech died, апа [?departed 


435. 1519 3588 5117-1473 2532 1994-3588-2316 

олтур ets тоу тото avtoù 9:56 коз єпєстрєфєу о Beos 
leach тап] to his place. And God returned 

3588 2549 + 3739 4160 3588 3962-1473 

түу коко» АВилєлєҳ түр ETOLNTE то потр: оътоъ 
the evil of Abimelech, which he did to his father 

615 А 3588 1440. 80 ‚ MB, 2532 
отоктєзе тоос єВӧорткоута обєАфоъс̧ avroù 9:57 kau 
by killing [seventy 3brothers this]. And 
3956 3588 2549 435 * А 1994-3588-2316 

тоса» туу кака» avõpav ХУактиор єпєстрєфє» о Beos 
all the evil of the men of Ѕһесһет, God returned 





9:51 {СР оҳъросѕ - fortified. 
9:54 {СР роҳолрољ - sword. 


10:1 


1519 3588 2776-1473 


є ту кєфоЛт» avtar kat єпАлдєу єт? ол 


оп their own head. 
3588 5207 * 


М 
Іоадар тоо ъъ їєрорВ&ө\ 
of Jotham the son of Jerubbaal. 


CHAPTER 10 


JUDGES 369 
2532 1904 1909 1473 , 3588 2671, 1224 3588 5207 * 3588 * 16062, 
т005 т которо оєВисоу оь voi Ариу то» Іорёољт» єктоЛАєрлүтө 
Апа сате ироп Шет е сше [4раѕѕеа over {һе 250пѕ ЗоЁ Ammon] the Jordan to wage маг 
2532 1722 3588 * 1 2532 * ‚2532 1722 3588 3624 
каи ЄР то Тобе ког Bevrapiv KQL EV то Ооо 
even against Judah and Benjamin, and against the house 


Tola and Jair Judge Israel 


2532 450, 


3326 * 
10:1 kar avist perà АВилєлєҳ 


358, 


Апа гоѕе ир after Abimelech 
5207 3963.1-1473 


5207 * 


Това Өола vios Фооа 


Israel, Тоја son ofPhua, son ofhis uncle, 


ж. 2532 1473, 2730. 


1722 * . 1722 


Іссаҳар кох avrtós катокє ev Žapip ev 


of Issachar. And he dwelt 


2532 2919 3588 * 
10:2 kar ékpwe tov Іорот\ ecikost коң 


in Shamir in 


1501 2532 


8 4982 3588 


TOUV OWAL TOV 


to deliver 
435 


0005 matpaðéàþpov avtoù олтур 


a man 
3735 * Э 
opet Ефроїр 
mount Ephraim. 

5140 2094 2532 

тре ETN KAL 


And he judged Israel twenty and three years, and 
599 2532 2290 1722 * 2532 450, 3326 
отпєдоує kar єтафт ev Уорї{р 10:3 кол avio рєт" 
died, and was entombed in Shamir. And rose up after 
1425Ж. х. с. 39887# 2532 2919 3588 * N 1501 


avrtóv laïp о ГоЛасоӧіттс kar ékpwe 
him Jair the Gileadite; 


and he judged 


tov Iopanà єїкосїь 


Israel twenty 


2532 1417 2094 2532 1096 1473, 5144 
kat боо єт 10:4 коз єүєрорто ото TPLAKOVTA 
апа їмо years. Апа еге меге born tohim thirty 
5207, 1910 1909 5144 4454 2532 5144 
00 єптВєВткотєс єтї TPLÅKOVTA TWÀAOVS KAL трийкоруто 
sons mounted upon thirty foals. And thirty 
4172 1473 2532 1473-2564 1886 Ж 2193 


moders ауто katl олтосѕ єкӧЛєсєу єтеїАєє laip є0$ 
cities меге his. Апа they called them, Properties of Jair until 


3588 2250-3778 3739 1510.2.6 1722 1093 * ? 
TNS түһєрөҗ TAÙTNS оь єси єр үң Галааё 
this day – the ones which are іп the land of Gilead. 


2532 599-* 


10:5 kar anréðavev Іоїр kar єтофт 


And Jair died, 


2532 2290 


1722 


* 


ev Корор 


апа was entombed іп Camon. 


Israel Afflicted by the Nations 


2532 4369 


3588 


10:6 kar просєдєуто ot 


4190 1725 2962 


поруро» єрерть корсо 


ко 


5207. * 


4160. 3588 


хос Іораъл посох то 
Апа [4ргосеейеа ithe 250пѕ 3of Israel] to do the 
2532 3000 


wicked thing before the LORD. And they served 


2532 3588 + . 2532 3588 
kat то Аостарод кол то 


апа to the Ashtaroths, апа to Ше gods of Syria, апа to the gods 


+ 2532 3588 2316 


Уїббро$ кол то Oecois Mwaß 


* 


2316, * 
Өєої< Хорас 


2532 3588 
коң то 


3588 Ж 


eààtpevoav tois Baadip 


tothe Baalim, 


2532 3588 2316. 
kat тоб Өєої< 


2316, 5207 
Өєогсѕ vrv 


ot Sidon, and tothe gods of Moab, апа tothe gods ofthe sons 


25323588 2316, 3588 246 


2532 1459 


АйркӨР колто Âeoistav аЛЛофъЛору кое єүкатє\ито» 
of Ammon, апа (о the gods of the Philistines. Ап 
3588 2962 2532 3756 1398 
tov коро кол оок єбоълєосау оото 10:7k 
{һе LORD, апааа пої serve 


3709, 2962 1722 
орут корго ev 


3in anger Шле LORD] against 


5495, 246. 
хєр оААофэЛХоэъ 


3588 * 


а ћеу abandoned 


1473 2532 2373 


оь єӨороӨт 


to him. Апа [2%аѕ enraged 


2532 591 


1473 . 1722 


то Іоротл\ kar отєбото ауто? ev 


2532 1722 
ког EV 


Israel, 


5495 5207 
Хер viw 


and he gave them into 


* 


Ари» 


the hand of the Philistines, апа into the hand of the sons of Ammon. 


2532 4524.2 
10:8 коз es&ðpwsav 


1722 3588 1763-1565 3638.1 2094 
ev то EVLAVTOW Ekeivw октока iðeka ET 
in that year – eighteen years, 
5207, 3 3588 1722 3588 4008 3588 
vroùs Iopa Tovs ev то тёре TOV 
sons of Israel on 
т 3588 * 1722 3588 * 

тоо Apoppaiov ev 


he land ofthe Amorite, 


2532 


2345.4 3588 


5207 Ж 


кох єӨАс төл tovs 2005 Їєтрөлү\ 
Апа they disintegrated апа crushed the 


sons of [Israel 


3956 3588 
TAVTAS тою 
all of the 
* 1722 


Iopõ&vov ev 


the otherside ofthe Jordan, in 


in 


2532 


түү ГелАеебїтїбї 10:9 kar 


Gilead. 


And 





2532 2346, 3588 3207. * 4970 
Ефрон. код єӨА т тө» ot ог 1тротА сфоёро 
of Ephraim. And they afflicted the sons of Israel exceedingly. 
2532 2896 3588 5207, * 4314 2962 3004 
10:10 kar ékpačav оь vroi Iopanà mpos kiprov Лєуортєѕ 
Апа [4сгіеа out tthe ?sons Зоѓ Israel] to the LORD, saying, 


264 . 1473 3754 1459 3588 2316-1473 2532 
тиёрторё» соь оти єукатє\іторє» Tov дєоу роу кош 
We sinned against уоп, for ме abandoned our God, and 
3000 J 3588 * 2532 2036-2962 4314 3588 

є\атрєъсоџєу тоб Васлу 10:11 кол eine kipros Tpos то 
we served to the Baalim. And the LORD said to the 

5207: * 3780 3588 * ы 2532 3588 * . 2532 3588 


vroùvs lopan озу оь Ашгүюотто кол оь Арорроо KaL оь 
sons of Israel, Is it not ће Egyptians, апа the Amorites, апа the 


5207, * 2532* 2532246 А 
vioi Appov kar Моо В kar оААофъэХо: 10:12 kar Svor 
sons of Ammon, and Moab, and the Philistines, and Sidonians, 
2532 * . 2532 * ‚_ 15702-1473 р 2532 2896 . 
кох АроЛк kar Хотоо» єќєӨлироу орос KAL єкєкроёотє 
апа Amalek, апа Canaan that squeeze you ош? And you cried ош 
4314 1473 2532 4982 1473 1537 5495-1473 
проѕ рє коз єсоса эое єк Хє\ро<$ ото 
to me, апа Idelivered you from outof their hand. 
2532 1473 , 1459 1473 2532 1398 2316-2087 
10:13 кол vpeis єукотє\тєтё pe коң eðovievrarte Beois єтєрої$ 
Andyou abandoned me, and served other gods. 
1223 3778 3756-4369 3588 4982 1473 
баб то?то ov просдсо тоз босо 2р0 
On account of this I will not proceed to deliver you. 


897.2, 2532 994 4314 3588 2316 3739 1586 
10:14 Воёбіќєтє kar Вобтє mpos тоос дєо0с ovs єёєЛєёосдє 
Proceed and yell to the gods whom you chose 
1438 2532 1473 | 4982 1473 1722 2540 
EQUTOLS коз QUTOL TCOOCATOTAV орб ev коро 
for yourselves, апа letthem deliver you іп ейте 
2347-1473 ` 2532 2036 3588 5207, * ) 4314 
Өлорєосѕ эро 10:15 код eimav ои {viot Ісроъл mpos 
of your affliction! And [%аїй tthe 2зоп$ ЗоЁ Israel] to 
2962 264 4160-1473 1473 2596 3956 
коро» трорторєу тойсо со пш като TAVTA 
the LORD, We sinned, do tous accordingto all 
3745-302 700. 1799, 1473 4133 1807 
оса av арєскт єуотіор соо TANV єёєлоъ 
whatever as much as should Бе pleasing before уои, only rescue 
1473 1722 3588 2250-3778 2532 3179 3588 2316 
тро є, тд пиєра тетүү 10:16 кох рєтєстцсоу тоос Beoùvs 
us in this day! And they removed [ gods 
3588 245 z 1537 3319-1473 . 2532 3000 3588 
тое оАлхотрсозе єк METOV аутор KAL eàatpevoav то 
Ithe 2аһеп] from ош of their midst, ара served to the 
2962, 2532 3641.3 1722 3588 2873 * 
коро коң оћуофоҳтсє» ev то кото Ісротл 10:17 kar 
LORD. Andhe was faint-hearted over the toil of Israel. And 
305. 3588 5207, * 2532 3924.2 1722 
оуєВтсоу ои лос Ариу кох порєуєВоло» ev 
there ascended up the sons of Ammon, and camped in 
2532 1831 3588 5207 * К 2532 39242 , 
Галаба kat єётү\Өо>» ои зогс lopan коң парєуєВоЛору 
Gilead. Апа [сате forth tthe 250пѕ ĉŝof Israel] апа camped 
1722 * 2532 2036 3588 2992 3588 758 
ev Мосотфо 10:18 {кол eirov o Лао oL QPXOVTES 
in Mizpeh. And [ósaid ithe 2реор1е Зала the 4гшегѕ 
435 4314 3588 4139-1473 . 5100 3588 435, 
Голоёё олтур TPOS TOV плохо» QAVTOÙ TLS o отр 
Sof Gilead] each man to his neighbor, Who is the man 
3739 756 4170 . 1722 3588 5207 * К 2532 
os  брёєтоң moea ev tors vrois Appiv KAL 
who shall begin to wage war with the sons of Ammon? for 
1510.8.3 1519-2776 3956 3588 2730 J 1722 * . 
єстог ELS кєфо\лӯ» пасі то котоко?о+: ev Галадоё 
Һе shall Бе head to all the ones dwelling in Gilead? 





10:18 See Bos for variants. 


370 
СНАРТЕК 11 
Jephthah Judges Israel 
2532 * 3588 * 1510.73 1415 
1:1 kar ІєфӨдє о ГоЛаоёіттс nv ӧъратоѕ 

Апа Jephthah the Gileadite was mighty 
1722 2479 2532 1473, 5207 1135 . 4204 2532 
ev су ко QUTOS VLOS YVVALKOS TOPVNS коз 
іп strength. Апа he was theson [?woman !ofa harlot]. And 
5088 3588 * 3588 * 2532 5088 3588 
єтєкєб то Голаоёӧ тоу ІєфӨає 11:2 kar єтєкєу тү 
she Боге [20 3Gilead 1Jephthah]. Апа [’bore "һе 
1135 ж 1473. 5207. 2532 100.1 3588 5207: 


yvr Голад avra voùs kar тӧръуӨцсоу ои vioi 
Эуе] to Gilead himself sons. And [*matured Ithe 250п5 
3588 1135 „з 2A 1544 3588 * А 2532 2036 
TNS yvvarkós kat єѓєВаћоу tov 1єфӨсє коз ELTOV 
3of the 4woman], and they cast out Jephthah, and said 
1473 , 3756-2816 a 1722 3588 3624 3588 3962-1473 

avto ov kànpovopoets ev то око TOV потроѕ про» 
to him, You shall not inherit among the house of our father, 


3754 5207 1135 2082.2 1473 151022 2532 
OTL VOS YVVALKOS etapas ov EL 11:3 kau 
for [Pason 5мотап ʻofa mistress tyou žare]. And 
590.2-* 1537 4383 3588 80-1473 2532 


«тєбре 1єфӨ&є єк тросоотоо тоу оёєАфо» оътоо коң 
Jephthah гап away from the face of his brothers, and 


2730. 1722 1093 * 2532 4816 4314 
котоктсє»у EV үң Тов kat съуєЛлєуорто тро 
dwelt in theland of Tob. And [3соПесіеа together 4with 
3588 * б 435 3045.4 2532 4899.2 3326 1473 


тоу Ієфбоє &võpes Arol KAL соуєЁєторєъоруто рєт’ ауто? 
5Jephthah ?men !сһеар], апа went forth together with him. 


2532 1096 3326 2250 2532 4170, 3588 
11:4 kar єүєрєтө һєб’ npépas KAL єтоАЄєрлүтөл» OL 


And it came to pass after some days, that [waged маг Пе 


5207 * 3326 * 2532 1096. 2259 
viot Ариу pera Іоротл кол єуєутӨт туска 


250пѕ Зоғ Ammon] against Israel. Апа й сате to pass when 
4170 3588 5207, * 3326, * 2532 


єтоАЄёрлүтө ои vioi Ариу petrà lopanà 11:5 kar 
[waged маг һе 250п5 Зоѓ Аттоп] with Israel, that 
41988 3588 4245 3880 . 3588 


єпорєъдпсо» or mpeoßBirepor Гохоёб таралоВє Tov 
[зеш forth tthe ?elders Зоѓ Gilead] to take 


Ж R 575, 3588 1093 * 2532 2036 4314 * А 
Ієфдоє ото ts yns ТоВ 11:6 kar einov mpos Ієфдоє 
Jephthah from the land of Tob. And they saidto Jephthah, 
1204 2532 1510.8.2 1473 1519 2233 2532 4170 


бєдро кох Eon ти ELS пуоърєроу KAL полєртсорє» 
Соте, апа уои will be to из as а Іеайег, for ме shall таке маг 


1722 3588 5207, * 2532 2036-* К 3588 
ev tors viois Appov 11:7 kau єїтєр 1єфӨбє то 


with the sons of Ammon. And Jephthah said to the 
4245 3780. 1473. 3404. 1473 2532 
трєосВотєро:ѕ Галаёё охх: эе єшостсотє рє KAL 
elders of Gilead, 15 И пої that you detest me, and 
1544 ‚ 1473 1537 3588 3624 3588 3962-1473 2532 
єёєВоЛотє рє єк тоо окоо тоо поатроѕ роо KAL 
сазї те ЇтотоцїоЁ the house of ту father, and 
1821 К . 1473 575 1473 2532 5100 3754 2064 4314 
єёатєстєіЛатє рє аф’ орбо KAL ти OTL тАӨетє mpos 
sent me from you? And why is it that you came to 
14733568 2259 2346. 2532 2036 35884245 _. 

pe vuv тико єЄӨ\Вттє 1:8 кох єітоуоь тпрєоВотєроє 


те nowwhen you аге afflicted? Апа [4said tthe 2е1аегѕ 

$ м 4314 * К 3756 3779 3568 4905 

Галааё mpos Ієєфдоє Тоък отоо vuv ovvhlbopev 

Зоѓ Gilead] to Jephthah, Not so, now we gathered together 
4314 1473 2532 4848 Р 1473 2532 4170 1722 
TPOS сє коң CVUTOPEVON тро KAL полєртсорє» ev 

to you, and you shall go with us, and we shall wage war against 
3588 5207, * . 2532 1510.8.2 1473 1519 2776 3956 
torts vrois Арроу KaL єс npiv ers кєфал пась 
the sons of Ammon, апа you willbe tous as head to all 
3588 2730 . т В 2532 2036-* 4314 3588 
то$ котоко?сьи Голаоё 11:9 kar єітєу Ієфдйє mpos тоос 


the ones dwelling іп Gilead. And Jephthah said to the 





11:8 See Bos for variants. 


KPITAI 





11:1 


4245 1487 1994 . 1473 1473 
трєоВътєроъѕ Голайё e єтібтрєфєтє рє vpeis 
elders of Gilead, If you return me to yourselves 


4170 1722 3588 5207, * 2532 3860 _. 
тоАєрлүто ev то 0101$ Арроу kat торобо) 


to make war against the sons of Ammon, апа [25һоша deliver 
2962 1473 , 1799 1473, 1473 151081 1473 1519 


коро$ avroùs evamiov epoù eyð Sopar ору єє 
Пле LORD] them before me, I will pe to you for 
2776 2532 2036 3588 4245 4314 
кєфол» 11:10 кол єіптоу ou mpeoBirepor Гохоё&б Tpos 
head. Апа [4ѕаіа һе ?elders Зоѓ Gilead] to 
жо 2962 1510.8.3 3588 191 3031, 1473 
1єфӨбйє къргоѕ есте о около avapéTov рб 
Jephthah, Let the LORD Бе the one hearing between us, 
1508 2596, 3588 4487-1473 3779 4160. 2532 
EL ри като то рро сох ото поисорєу 11:11 kau 
if not according to your word thus we will go! And 
4198-* ч 3326 3588 4245 2532 
єпорєъдт Ієфбоє per тоу прєоВотєро» Галаёё коң 
Jephthah went with the elders of Gilead. And 
2925 3588 2992 1473. 1909 1473 1519 2776 2532 1519 


котєстцсоуо Маб олтӧру єт’ ауто ELS KEPAANV KAL ELS 
[ЗеѕіаЫіѕһеа “һе 2реорІе] him оуегіһет as head, апа for 
2233, 2532 2980-* 3956 3588 3056-1473 
nyovpevov kar є\оЛсє» Ієфддоє порто tovs Лоуүоосѕ аъто? 
leader. And Jephthah spoke all his words 

1799 2962 1722 * 2532 649-* 

єу0т1іо» короо ev Мосотфа 11:12 kar отєстєі\єу Ієфдоє 
before глетокр іп Mizpeh. Апа Jephthah sent 

32 4314 935 5207 * 3004 5100 


ayyéňovs mpos ВасіЛєа vrv Арроъ Хеүоъ ть 
messengers to the king ofthe sons of Ammon, saying, What 
1473 , 2532 1473 3754 2240 4314 1473 3588 4170 . 1722 
epot KAL OOL оти кє: TPOS рє TOV полєрсох EV 


is it to me and to you, that you come to me to wage war in 
3588 1093-1473 2532 2036 935 5207 * 


ттүү үң pov :13 kar eime ВасЛє%ѕ vrv Ариу 

ту land? Апа [4ѕаіа ле king 20 гле sons Зоѓ Ammon] 
4314 3588 32 z 3754 2983-* 3588 
mpos tovs ayyéňovs 1єфӨбє OTL є\аВєу Iopahà түү 
to the messengers of Jephthath, Because Israel took 
1093-1473 1722 3588 306.1-1473 1537 iy 575 


ynv pov ev тп оуаВасє ауто? eë Ашүзттоз ото 
my land in their ascending from out of Egypt, from 
* 2193 * 2532 2193 3588 * 2532 3568 1994 


Арубу ws ІоВӧк кох éws тоъ lopõ&vov kar vuv єтістрєфоу 
Arnon unto Jabok, апа unto {һе Jordan. Апа now return 


1473 3326 1515, 2532 4369 2089-* 2532 
avtàs рєт’ єєрт 11:14 kar тросєбӨєтоө єтї Ієфдоє KAL 
them with peace! And [added t1Jephthah again], and 
649 32. 4314 3588 935. 5207 ж 
елтестєА\єъ ayyéňovs mpos тоу ВасіЛєа vrv Ари» 
Һе sent messengers to the king of the sons of Ammon. 
2532 2036 1473 3592 3004 + л 3756 
1:15 коз єтөъ avra табє Лєує: ІєфӨоє ovK 
And they said tohim, Thus says Jephthah, [?did not 
2983 Ж Р 3588 1093 * Н 2532 3588 1093 5207 
є\аВєу Іоротл тиу түү» МооВ kat ту үтүр viv 
3take Israel] the land оѓ Моаб, and the land ofthe sons 
Ж И 1722 3588 306.1-1473 1537 Ж А 
Аро» 11:16ev тп охоВосє: оотб є Аоү?ттох 
of Ammon. In their ascending from out of Egypt, 
235 4198-* 1722 3588 2048 2193 2281 
a’ єтөрєїӨтү Iopanà ew тп eppo éws ӨоЛасотѕ 
it is that Israel went in the wilderness unto [еа 
2063. 2532 2064 2193 *_ 2532 649-* р 
єродросѕ kar тү\Өєъ ws Кёб 11:17 kar anéorteriev lopan 
Ithe red], апа сате to Kadesh. And Israel sent 
32 . 4314 935 >. 405 3004 3928 1223 
ayyéňovs mpos Paséa Еёор Meyor порє\єъсоњох буо 


messengersto the king of Edom, saying, I shall во through 
3588 1093-1473 2532 3756-191 935 2532 
TNS YNS FOV KAL OVK NKOVOE ВесАє® Еб KAL 
your land. And [3һеагкепеа not tthe king ?2of Edom], and 
1065 4314 935 Ж 649 2532 3756-2309, 2532 
ye mpos Вос:\єо МооВ отєстєіЛє kar ovk түӨєАтүтєр коң 
indeed to the king of Moab Israel sent, and he would not, and 
2523-* 17222% 2532 1330 1722 
єкабисє» Iopa є, Коё 11:18 kar SMAbev ev 


Israel settled in Kadesh. And Israel went through іп 
3588 2048 2532 2944 3588 1093 * 2532 3588 1093 
т EPO kar єкъклосє түу үтү, Eppu кох ту түтү 


the wilderness, and encircled the land of Edom апа the land 


11:19 

+ ц 2532 3854 Р 2596 395 2246 3588 
Moaß kar торєүєрєтоө кот’ avaTtoñàs лоо TNS 
of Moab. And it arrived according to the rising of the sun of the 
1093 * К 2532 39242 1722 3588 4008 + ` 2532 
yns MoB kar пторєуєВоћєу ev то тєр Apvav kal 
land of Moab, and camped on the other side of Arnon, and 
3756 1525 1519 3588 3725 + 2532 649 

оок єшст|\Өо>є то оро» Моор 11:19 коз anéotetiev 
did not enter into the border of Moab. And [25епі 

32, * 414 ж. 935 3588 * . 
ayyėňovs Iopanà mpos Хто» Васа tov Apoppaiwv 
3messengers !Israel] to Sihon king ofthe Amorites, 
935 + 2532 2036 1473, т 3928 


Вос:Лєо ЕсєВоу kat єтєр атто Ісрот\ торєАєзсоро 


king of Heshbon. And [?said 3to him Hsrael], I shall go by 


1223 3588 1093-1473 2193 3588 5117-1473 2532 3756 
бае TNS yns соз ws Tov топтоо роо 11:20 кол оок 
through your land unto my place. Апа [?did not 
2309 ЖУ... 3588 * 1330 1223 3588 3725-1473 
тдє\тосє Хоу тоу Iopanà баєл^Өєї» биб тоу» оро» QVTOÙ 
3want 1Sihon] Israel togo through his borders. 
2532 4863-* 3956 3588 2992-1473. 2532 3924.2 


кох ovvýyaye marv толто тоу Лабу олто кол парєуєВоћє» 


Апа Sihon gathered all his people, and they camped 


1519 * ‚2532 4170 3326, * 2532 
eis laooà кол єпо\лєртосє, pera lopaņnà 11:21 ког 
at  Jahaz, апа hewagedwar with Israel. And 
3860. 2962 3588 2316 * 03588 * 2532 3956 
торєбокє къри о eos Iopa тоу Sav код порта 


[4delivered ир уле LORD 2God ĉof Israel] Sihon and all 
3588 2992-1473 „ 1722 5495 * 2532 3960 1473 
тоу Лоу аътоъ є, єрїї Iopaņnà кол єпотаёєи ото? 
his people into the hand of Israel. Апа they struck them, 
2532 2816-* 3956 3588 1093 3588 * Я 
кох єклроуортсє» lopan пасо» mv түтү, тоо Apoppaiov 
апа Israel inherited all the land ofthe Amorites 
3588 2730 1722 3588 1093-1565 2532 2816 
TOV котоіко?утоѕ EV TN үт ekeiwny 11:22 kar єкАлтүро>орлуүсє 


dwelling in that land. And Zsrael inherited 
3956 3588 3725 3588 * ИРЕ ЛЕ. 2532 2193 3588 
mav то Оро» Tov Apoppaiov опо Apviwv kat wS TOV 


all the border ofthe Amorites, from Arnon and unto the 


$ 2532 575 3588 2048 2193 3588 * 2532 
ІоВок кол опто тоо єрўроо ews тоо lopõ&vov 11:23 kau 
Jabok, and from the wilderness unto the Jordan. And 
3568 2962 3588 2316 * 1808 3588 * 


vvv корио$ o Өєоѕ Iopanà єётүрє tov Apoppaiov 


now the LORD God of Israel lifted away the Amorite 
1537 4383 2992-1473, * ‚2532 1473 2816 Н 
єк тпросотоо aoùt оътоо lopanà код ov кАтроуортсєіЅ 
from the face of his people Israel. And you – shall you inherit 
| 3780. 3745 2624.1 ы t 473 
олтбоә 11:24 Тооҳг осо котєкАлтүро>борлубтє FOL 
it? Is it not that as much as [ŝallots 4to you 
$ ў 3588 2316-1473 1473 2624.1 2532 
Хер о о Өє05 сот QUT катоклроуортсєіб KAL 
1Chemosh 2your god], them you will inherit? And 
3956 3745 2624.1 * 2962 3588 2316-1473 
TAVTA осо котєклтроуортсєу коро о ЧӨєоб$ рб» 
all as much as [’inherits Ithe LORD 2оиг God] 
1537 4383-1473 1473-2816 2532 3568 
єк тпросотох орбо avt кАлуро>орлусорє 11:25 kar vvv 
from your person we shall inherit them. And now 


3361-2908, 1510.2.2 1473 5228 * 5207 * 935 
UN крєис соу EL со ъэтєр Валадк viov Хєтфор Вос:Лєос 
[any better lare 2you]than Balak son of Sephor king 

Л ҮА, 3164 3326 * 2228 
Моав єроҳєсото perà lopanà n 
of Moab? Dia he not Wita T battle do combat with Israel, ог 
4171 4170. 1473 . 1722 3588 3611 ы 
птолєро єполєртсє» QVTOLS 11:26 ev то owha lopanà 
by маг wage war with them? In the living of Israel 


1722 * 2532 1722 3588 2364-1473, 2532 1722 * 
ev Eoeßov kat ev tas Өоуотраси, avths kat ev Аротр 
in Heshbon, and in her daughter cities, and in Aroer, 
2532 1722 3588 2364-1473, . 2532 1722 3956 3588 4172 
ко EV TALS Ovyatpaow QUTNS кол EV тесто TALS TONEOL 
and in her daughter cities, and in all the cities 
3588 3844 , 3588 * 5145 2094 5100 3754 
tars поро тоу Іорёоут» трьокосцо: єт ть OTL 


by е Jordan for three hundred years- Why is it that 





11:24 See Bos for variants of the verse. 





JUDGES 371 


3756-4506 1473 1722 3588 2540-1565 


2504 
оок eppùoavtro аъто?с ev то коро ekeivw 11:27 kayo 


you did not rescue them in that time? And I 
3756-264 | 1473 2532 1473 4160, 3326 1473, 4189 
озу NPAPTOV FOL, KALOV TOLLS рєт’ єро? поруро» 
sinned not against уои, but you do [2with 3me 1wickedness] 
3588 4170, 1722 1473 , 2919-2962 3588 2919 
TOV полєртсох EV Epol Kpivat KUPLOS о кроу 

to маре war against те. Мау the LORD judge, the опе judging 
4594 3031 5207 * 2532 3031, 5207 
onpepov оросо огол Iopanà коз QVAECOV væv 
today, between the sons of Israel and between the sons 


2532 3756-1522 935 5207 


Aukor 11:28 kat OVK ELONKOVOE ВосіЛєо5 vrv 

of Ammon. And [thearkened not to ithe king ?of the sons 

* 3588 3056 * 3739 649 4314 1473 

Аро» тоу» Лоуоу» Ієфдоє ор атєстє:Лє TPOS аутору 

30f Ammon] the words of Jephthah which he sent to him. 
2532 1096 . 1909 * 4151, 2962, 2532 


1:29 kar єує/тдт єтї ІєфӨоє mveùpa корото KAL 


Апа [ЗБесате tupon 5Јеріһаһ !spirit ?of the Lord], and 
1224 3588 * ._ 2532 3588 * 2532 ga 
баєртү түүр Голаоё коң ту Моло етет кох бєВт 


he passed over Gilead, and Manasseh, and he passed over 
3588 46481. * | 2532 575, 46481. * ‚_ 1519 3588 
TNV скотіоу Галоаоё KAL апо ското Гоалоадё єї то 

the height of Gilead, апа from гле height of Gilead іо the 
4008 5207 so 

Tmepav væv Appov 


other side of the sons of Ammon. 


Jephthah's Vow 


2532 2172-* 2171 3588 2962, 
11:30 кох поёото 1єфӨбє єзүїүр то корсо kat єтє» eav 


Апа Jephthah vowed а vow to the LORD, and said, If 


2532 2036 1437 


3862 X 3860 А 3588 5207 * 1722 
тородосєі торобо) tovs цо Арроу ev 
by delivering up you should deliver up the sons of Ammon in 
5495-1473 2532 151083 3588 1607 


хєрс pov 11:31 kar єостаьи о єктпторєхорєуоѕ 


ту hand, then it will Бе concerning the опе going forth, 
3739 302 1831 1537 3588 2374. 3588 3624-1473 
0$ оу єёєлдо єк тоу Bvpav тоо окоо pov 


who ever might соте from ош оѓ (ће doors of my house 


1519 529 . 1473 1722 3588 1994-1473 1722 1515 УАН 
єє anàvo pov ev то emoTpépar pE ev epN ото 
for meeting me in my returning іп peace from 
3588 5207 * г 2532 151083 3588 2962, 2532 399 

тор VLOV Ари» ко EOTAL тоу корго) ко оросо) 
the sons of Ammon, that it will be (о the LORD, апа I will offer 
1473 3646 2532 1224-* Р 

avTOv оЛокоъто о 11:32 kar ӧієВт ІєфӨоє 

him a whole burnt offering. And Jephthah passed over 
4314 5207 * 3588 4170 4314 1473 2532 


mpos voùs Appov 
to the sons of Ammon 


TOV тоАєрлүтеөз TPOS QVTOÙSŞS KAL 
to wage war against them. And 


3860 1473 2962 1722 5495-1473 2532 
торєбокєу олтоъѕ к2роѕ є, yepi avroù 11:33 kat 
[delivered _3them tthe LORD] into his hand. And 
3960 1473 oY i M a 2532 2193 3588 2064 Ж 


єпйтаёєу ауто? апо Аротр кох 05 тоо є\Өєї Mevið 
Һе struck them from Aroer, апа unto (ће coming ѓо Minnith – 


1501 4172 2532712193:.7%.... 290 4127 3173 
єікосі тоАє kaL 605 АВєА ортє\орору плут” рєуүдА 


twenty cities, апа unto гле Abel vineyards,  [3Б5еайпр ?great 


4970, 2532 1788 3588 5207 * 

сфоёра r коң єрєтрїтүүсөз ot viol Ариу 
Iwith an exceedingly]. And [tshowed respect tthe 250пѕ Зоѓ Ammon] 
575-4383 5207 * А 2532 2064-* ‚1519 
ATÒ TPOTWTOV VLOV Iopaņnà 11:34 kar тү\Өє> ІєфӨоє ers 
in front of the sons of Israel. And Jephthah came to 

Е „ 1519 3588 3624-1473 . 2532 2400 3588 2364-1473 
Мосотфо ers тоу око» avrtoù kar où т Өоуаттр солто 
Mizpeh to his house, and behold, his daughter 
1607 1519 529 1473 1722 51782 2532 5525 . 


єёєтпорє?єто єє «тбрттүочл› олто% єр тортоо кос хорос 
went forth for meeting him with tambourines and dancers, 
2532 1473, 3439 i 2532 3756-1510.7.3 1473, 4133 


KaL QUT povoyevns kaL оък NV avto пъ 
and she was ап only child. And there was not tohim [4беѕійеѕ 
1473 , 5207 2228 2364 2532 -J096 2259 
оът 0005 N Өъуоттр 11:35 kar єуүєутӨү туско 
Sher lason 20г daughter]. And it happened when 


372 
1492 1473, 2532 1284 3588 2440-1473 . 2532 2036 
єїбєъ олт» кол баєрртү{є TA MATLA оътоо KAL ЄЛЄР 


Һе beheld her, that he (оге his garments, 


3629.3 2364-1473 1709.2 . 1473 1519 4663.1 
OLpoOL OVYATNP MOV єштєтптодостотцкос рє ELS TKWÀAOV 


Alas my daughter, you impede me, for [2an impediment 


and said, 


1096 1722 3788-1473 2532 1473 455 3588 4750-1473 
eyevov ev офӨеА\ро$ pov kat Eyð NVorÉa TO сторо pov 
lyou Бесате]јіп ту eyes, апат opened my mouth 
4012 1473 4314 2962 2532 3756-1410 3588 
mepi соо mpos kKvprov kat ov бэъ>түсороц TOV 
concerning you to the LORD, and Ishall not be able 

654 А 2532 2036 4314 1473. 1487 1722 1473 
опострєраси 11:36 кол eine тро$ QVTÖV €l ЄР epot 
to turn back. And she said to him, If about me 


455 3588 4750-1473 4314 2962 4160 1473 


voras то стора соо Tpos корор тойсо рос 
you opened your mouth to the LORD, lethim do tome 
3739 5158 1831 1537 3588 4750-1473, 

ov тротто» egnAbev єк тоз оторотоѕ соъ 
іп which manner і сате forth from ош of your mouth, 
446.2 4160 ‚1473 2962 1557. 1537 


avð’ wv єтсє сох коро єкбикїсє єк 
because [2а 4to you you 1їтһетовр Зуепреапсе] from ош оѓ 


3588 2190-1473 1537 3588 5207 * р 2532 
то» exðpav соо єк тоу» vv Аршро» 11:37 kat 


your enemies, from ош of the sons of Ammon. And 
2036 4314 3588 3962-1473 2532 4160 1473 3588 
ELTE е Tpos TOV TATEPA аът ко тосор pot TO 
she said to her father, And do to me 
4487-3778 1439 1473 1417 3376 2532 4198 , 2532 
рпа тото єасоу рє боо рлүро$ KAL TOPEÙTOMAL KAL 
this thing! Allow me two months, and Ishall go and 
2597. 1909 3588 3735 2532 2799 1909 
котаВтсорок єтї та орт kal кА\о®соре єтї 


shall соте down upon ће mountains, апа Ishall меер over 

3588 3931.1-1473 1473 2532 3588 4907.1-1473 

та торӨєрєїє pov Eyo kat at gvvetTarpiðes pov, 

the tokens of my virginity – I and my female companions. 
2532 2036 4198 2532 1821-1473 1417 

11:38 коз eine mopebov kat єёатєстєіЛєу аът» vo 
And he said, Go! And he sent her out for two 

3376 2532 4198 1473 , 2532 3588 4907.1-1473 2532 

Ырас kar єтторєїӨтү avti kar at Fvverarpiðes оът коң 

months. And she went, her апа her female companions. And 

2799 1909 3588 3931.1-1473 1909 3588 3735 

єклаъсоу єтї та mapÂhévera алт єптї та орт 

they wept over the tokens of her virginity upon the mountains. 
2532 1096 3326, 3588 5056 3588 1417 3376, 2532 

11:39 коз єуєуєто PETA то тєАо$ тои боо рро kat 
Апа it сате (о pass after the end ofthe two months that 


344, 4314 3588 3962-1473 , 2532 2005-* 3588 
оуёкарфє Tpos тоу потєро аътісѕ kart єпєтє\єсє» ІєфӨбє Ts 
she returned to her father. And Jephthah completed 
2171-1473 . 3739 2172 2532 1473, 3756 1097 435 2532 
єоҳт» avtov тү niaro kar оът ок єуро оъдро kal 
his vow which he vowed. And she did not know a man. And 
1096 1519 4366.2 1722 * 1537 2250 , 1519 
єүє/тд ers тростаура ev Ісротл 11:40 eë тиєрӧу ers 
it became ап order in Israel, Гоп days unto 
2250 4848 3588 2364 2354 . 
трєроѕ съууєторєъоруто оь Ovyartėpes ТОРОУ Өртүрєг» 
days [4go with one another 1the ?daughters 3of Israel] to wail 
3588 2364 ж 3588 * 3588 5064 
түүр Ovyarépa ІєфӨдє тоо ГоЛаоёітоо тоо тєссароѕ 
over the daughter ofJephthah the Gileadite four 
2250 1722 3588 1763 . 
NPEPAS EV то EVAVTW 
days in the year. 
CHAPTER 12 
Jephthah Wars with Ephraim 
2532 4863 3588 5207, * $: 2532 
1 kar ovvýxðnoav ои {voit ЁЕфроїр коң 

And [4саћегеа together tthe 250п5 Зоѓ Ephraim], апа 
2064 1519 * . 2532 2036 4314 * 5100 3754 
тло» eis ХУєфтуо коң єітоу mpos Ієфдбє ть OTL 
came to Zaphon, and said to Jephthah, Why is it that 
41988 4170 е 4314 3588 5207, * 2532 
enopevðns тоА\єрлүтөлз Tpos tovs vrois Ариф кок 


уои went (о маре маг against the sons ofAmmon, and 


KPITAI 





11:36 


1473 3756-2564 4198 3326, 1473 3588 3624-1473 
трос ov кєк\кос тпорєхдтруої рєтоа соъ тоу око» соо 
[205 уои did not call] to go with you? [your house 
1714 1909 1473 1722 4442 2532 2036-* 4314 
EUTPNTOpEV єтї сє EV търг 2 ко eine ЇєфӨсбє Tpos 
1We will burn] over you with бге. And Jephthah said to 


1473 | 435, 475.2 1510.7.1-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
олтоз$ аур оутідікоу NANY єүб› кол о ХМео$ роо коң 
them, [2атап pleading Ч жаз], апа ту people, апа 
3588 5207 * 5013 1473 4970 2532 994 


оь vioi Ариу etaneivovv рє сфоёра кох єВотсо 
the sons of Ammon humbled те exceedingly, апа І yelled ош 
4314 1473 2532 3756-4982, К 1473 1537 5495-1473 
TPOS VAS KAL OVK єсосатє Я pE єк Хє\ро<$ ото 
to уои, апа you did not deliver те from ош of their hand. 
2532 1492 3754 3756-1510.7.3 3588 4982 2532 5087 
12:3 kar eov оть ovk yv о собор kat єдєрт 
Апа Isaw that there was not one delivering, and I put 
3588 5590-1473 1722 3588 5495-1473 2532 1224 4314 5207. 
ту» роҳ» роо є тт дєрї pov кох ény TPOS 00025 


ту life іп ту hand, апа I passed over to the sons 
ж, 2532 3860-1473 2962 1722 5495-1473 
Аро» коң порєбокєу аоъто0с куро ev yepi pov 


of Ammon, and [?delivered them over tthe LORD] into my hand. 
2532 2444 , 305 4314 1473 1722 3588 2250-3778 

кои оте оуєВтє тро pE є> тд npépa тотту 
Апа why did you ascend against те іп this day 

4170 А 1722 1473. 2532 4867-* А 
тоАєрңє єр epoi 12:4 kar оърутдро‹сєу Ієфдоє 

to маре маг against те? Апа Jephthah gathered together 


3956 3588 435 + 2532 4170 3588 ж ы 
mavtas тоз avõpas Голойё коң єполєрєь то Eppaïp 
all the men of Gilead, and waged war against Ephraim. 


2532 3960 435 * 3588 * 3754 2036 3588 
кох єпотоёоу avõpes Faad тоу Ефроїр. ӧть єітор ot 
Апа [3їтисК tthe теп ?of Gilead] Ephraim; for [4ѕаіа һе 
1295 А 3588 * А 1473, * А 1722 
бае тєсое резо tov Eppaïp vpeis Taña&gð ev 
2men coming through safe Зоѓ Ephraim], You are Gilead in 
3319 3588 * 3 2532 1722 3319 3588 * z 
HECO tov Eppaip кол єє рєсо тоо Моеъзоеесеолу 
the midst of Ephraim, апа іп the midst of Manasseh. 
2532 4293.1-* 1 Я 3588 12251 3588 
12:5 кол тпрокотє\оВєто Taa тос ӧоВасєс тоу 
And Gilead was first to take the ford of the 
жо 3588 * ` 2532 1096 . 3753 2036 
Іорёољоо тоо Ефроїџ кои єүєутӨт OTE eimav 
Jordan of Ephraim. And й сате іо pass when [4ѕаіа 
1473 3588 1295 К 3588 * 
олтоң oL басєсос реро: тоо Ефроў | 
Уо Һет Мһе 20пеѕ coming through safe Зо Ephraim], 
1224. 1211 2532 2036 1473, 3588 435 
бае Воџєу ön kat єїто озто$ ol &võpes 
We should pass over indeed, that [fsaid 5tothem !the 2теп 
5 к 3361 1537 3588 * Е 1473 . 2532 
Галааё un єк тоо Ефроїһ vpeis коң 
Зоѓ Gilead], |[?пої 3from ош оѓ 4Ерһгаіт !Are you]? Апа 
2036 3756-1510.2,4 2532 2036 1473 , 2036 1211 
єтөл ovk egpev 12:6 kat einmov озто{$ єїтөтє ÖN 
they said, We are not. Then they said to them, Say indeed, 
4719 2532 3756-2720 , 3588 2980 3779 
отбуо$ kat ov katevÂvve tov aAa ото 
Stachys! And if they were пої straightly able to speak thus, 
2532 1949 , 1473 , 2532 4969 1473 , 1909 3588 
kat єпє\лоВортої QVTOÙS KAL EC DAOV оъто?ѕ ETL TAS 
then they would take hold of them, and slay them at the 
1225.1 3588 t 2532 4098 1537 ж 1722 
ӧооВосє:ѕ тоо Іорӧотох ко єпєсоу eğ Ефроїџ ev 
ford of the Jordan. And fell from out of Ephraim in 
3588 2540-1565 5062 2532 1417 5505 2532 
то KAPO EKELVW TECOAPAKOVTA kaL VO ҳиМобєс 12:7 кол 
that time forty and two thousand. And 
2919-* 3588 * ._ 1803 2094 2532 599 + 
ekpwev lepôae тоу lopan eë єтп кол anéðavev ЇєфӨбє 
Jephthah judged Israel six years. Then [4died 1Jephthah 
3588 * | 2532 2290 1722 4172-1473 * А 
о Гоаћаоёіттс kar єтафт ev model avtoù Галайаёб 
2the 3Gileadite], and was entombed in his city Gilead. 





12:6 See Bos for variants. 


12:8 JUDGES 373 
2192 2532 5088 5207 2532 3568 5442 
Ibzan, Elon, and Abdon Judge Israel єёєїє коң TEEN viov 13:4 kar vuv фъуАо ёо 
2532 2919 3326 1473 3588 * * 1уоци shall have one], апа shall bear а son. And now guard 


12:8 kar ékpwe pE? avrov tov Іоратл EßBesàav 
And [judged байег 7him SIsrael !Ibzan 
1537 2532 1096 1473 5144, 


єк В тӨХєєр. 12:9 кох єүєуорто ауто трибкоута 
тот out of 3Beth-Ichem]. And there were to him thirty 
5207, 2532 5144, 2364 3588 1821 1854 2532 


vioi kal Tpràkovta Avyartépes ar єёапєсталиєрої єёо kal 
sons, and thirty daughters being sent} out, and 
5144, 1135 1521, 3588 5207-1473. 575, 
тр:йкортоа yvvaikas єістүоүє то 11015 ато) ато 
[шу Зүуіуеѕ the brought іп] for his sons from 
1855 2532 2919 3588 * 2033 2094 2532 
єёюдєу кол єкриє tov Іосротл entà єт 12:10 коң 
outside. Апа he judged Israel seven years. And 
599-* . 2532 2290 1722 * ы 2532 
отпєдоуєу ЕВєстбъ kar єтофт ev ВҹӨлєєр 12:11 коё 
Ibzan died, and was entombed іп Beth-lehem. And 
2919 3326 1473 3588 * я 3588 * ў 
єкриє pe? avrov тоу lopaņà Arop о ZaBoviwvitns 
[judged байег 7him SIsrael Elon ?the 3Zebulunite]; 
2532 2919 3588 * 1176 2094 2532 599 
kat ékpwev тоу lopaņà éka én 12:12 kar anéðavev 
and he judged Israel ten years. Апа [еа 
‚3588 * . 2532 2290 1722 * . 1722 
AOp о Zaßoviowvitns kar єтофу ev ор ev 
1Elon {һе 3Zebulunite], and was entombed іп Aijalon, in 
as pá 2532 2919 3326 1473, 3588 * 
Zaßoviav 12:13 kar ékpwwe рєт avrov tov lopanà 
йе land of Zebulun. And [биареа ŝafter іт 715гае1 
5207 * 3588 * 2532 1096 
АВёор vios ЕММА о Форадоріттс 12:14 кол єүєуоуто 
1Abdon 250п Зоѓ Hillel 4the 5Pirathonite]. And there were 


1473 5062 5207, 2532 5144, 5207, 3588 5207-1473 
ољто тєссарокорта 0с KAL TPLAKOVTA VLOL тоу бә ауто? 


to him forty sons, and thirty sons of his sons 
1910 1909 1440 4454 2532 2919 3588 
eniBaivovtres єтї єВӧорткорто тптоЛоъсѕ кои криє тоу 


being mounted upon seventy foals. And he judged 


* 3638, 2094 2532 599, Ж 5207 
Ісротл окто єт 12:15 kar отєдоуєу АВӧоу vios 


Israel eight years. Апа [ődied lAbdon ?the son 
ы 3588 * 2532 2290 1722 * 
ЕЛАМА o Papaðwvitns kar єтофъу ev Papaðav 


3of Hillel 4the 5Pirathonite], апа he was entombed іп Pirathon 


1722 1093 $ 1722 3735 3588 * X 
є> үт Eppaïp ev орєи tov Аралтк 
in zhe land of Ephraim, іп the mountain of Amalek. 
CHAPTER 13 
The Angel Appears to Manoah and His Wife 
2532 4369 2089 3588 5207, * 4160, 
13:1 kar тпросєдєуто єти ои {vioi орол momar 


Апа [&ргосеейеа 5511 Чһе 25005 ЗоЁ Israel] to асі 
3588 4190, 1799 2962, 2532 3860 , 1473 , 2962 
TO торт\ро> EVATLOV KVPLOV коз парєёокєу отоо KVPLOS 
wickedly before гле LORD, апа [2еіуегей 3them tthe LORD] 


1722 5495 , 246 5 5062 2094 2532 
ev Хер «ААофъэА оэ» тєссаракоута ETN 13:2 kar 
into the hand of the Philistines – forty years. And 
1096 435, 1520 1537 Б ох ^5 3588 5443 

єүєиєто отр єє є pad єк ans þpvàns 


there was [2тап tone] from out of Zorah, from out of the tribe 
3588 * 2532 3686 1473, * 2532 3588 1135-1473 
tov Aav кол ovopa avr Mave кол т уху avroù 
of Dan, and the пате ѓо him was Manoah; апа his wife 
4723, 2532 3756 5088 2532 3708 32 
oTteipa кол OVK єтїктє 13:3 kar wpn ayyeňos 
was sterile, and had not given birth. And [appeared tan angel 
2962 , 4314 3588 1135 , 2532 2036 4314 1473, 2400 
корго TPOS TNV үхуохка KAL ELTE TPOS AVTV бо? 
2of the LORD] to the woman, and said to her, Behold 
1211 1473 4723, 2532 3756 5088 2532 1722 1064 К 
ön ov OTELPQA коң OV TETOKQS коң EV YQOTPL 
indeed, you are sterile, and have not borne; but [2їп ŝthe womb 





12:9 {ї.е. given in marriage. 





2532 3361 4095 3631 2532 4608, 2532 3361 2068 , 3956 
кох рл] тис ооу KAL сікєрау кол рт pay mav 
and donot drink wine and liquor, and donot eat any 
169. 3754 2400 1473 1722 1064 р 2192 
«кббӨертоъ 13:5 от où ov ev түс«стрї ExELS 
unclean thing! For behold, you [2іп 5ле womb thave one], 
2532 5088 5207 2532 4604 3756-305 1909 
kat TEEN VLOV KAL oiðnpos ovk avaßhoeTaL єтї 


and you shall bear a son, and an iron razor shall not ascend 
3588 2776-1473 ‚3754 * А 3588 2316 151083 3588 
mns kepaàns оътоъ оти М№фроќои то дє ётто то 
his head, for [4а Nazarite 5to 6God ĉwillbe һе 
3808 1537 3588 1064 . 2532 1473, 756 4982 
TALÖAPLOV єк TNS үастроѕ кол ол›то$ орёєтаи Tew 
20у] from ош ofthe womb; andhe shall begin to deliver 
3588 * X 1537 5495 246 к 2532 
tov 1срол\\ єк xeos аЛЛофъЛлорї 13:6 кок 
Israel from ош оѓ the hand of the Philistines. And 
2064 3588 1135, 2532 2036 3588 435-1473, 3004 
тАӨє» n yvi kat eine то avõpi олут ňéyovoa 
[уеп 1п tthe ?woman], and spoke ѓо her husband, saying, 
444 3588 2316 2064 4314 1473 2532 3588 3706-1473 
avðpwros тоо eoù NABE Tpos pe kar y opas ауто? 
A man of God came to me, and his appearance 
5613 3706 BIN a 3588 2316, 2016, 4970 
025 орос ayyéňov тоъ дєоо єтифаутѕ офоёро 
was as the appearance of an angel of God – [2рготіпепї !very]. 
2532 3756-2065 1473 4159 1510.2.3 2532 3588 
каи ovk тротцсој ото» тодє» єсті коз TO 
Апа Іда not ask him from what place heis, and 


upon 


3686-1473 . 3756-518 2532 2036 1473 
орора QVTOÙ OVK QTYYYELAÈ рос 13:7 kat eine ко 
his пате һе did пої report to те. Апа he said to те, 
2400, 1473 1722 1064 . 2192 2532 5088 

бо со ev YyaorTpi ExeELS kat TEEN 


Behold, you [2іп 2ле womb thave one], апа you shall give birth to 


5207 2532 3568 3361 4095 3631 2532 4608, 2532 3361 
viov kal vov рл] TNS ооу KAL FLKEpPAV KaL рл] 
ason. And now, do not drink wine and strong drink, and do not 
2068 3956 167 3754 * 2316, 1510.8.3 
фаутѕ тосо акадаросо» оти Nanpaiov Өєоъ EOTAL 
eat any uncleanness, for [4а Nazarite ʻ5of God swill be 
3588 3808, 575, 3588 1064 . 2193 2250 2288-1473 

то поӧоарору апо TNS үастроѕ є05 npépas Өоуотоо атто? 
Ithe 20у] from ће womb, until the day of his death! 


2532 1189-* 3588 2962 , 2532 2036 1722 


13:8 kar єбєӨт Mavae тох короо кої eimev ev 
And Manoah besought ofthe LORD. And he said, Be to 

1473 , 2962 3588 444 3588 2316 3739 649. 

epot корє tov &vðpwros тоо Өєоъ ov ATEOTELNQS 

те, Отокр, the man of God whom you sent, 

2064, 1211 2089 4314 1473 2532 5461 1473 

є\Өєто ön єтї Tpos пийаѕ ко фотсото прос 


let him соте yet once тоге to us 


5100 4160, 3588 3808 
TL TOMTQpEV то 


and enlighten us 


. 3588 5088. 2532 
marðapiw T% тикторєро 13:9 kau 
what we should do with the boy to Бе born! And 
1873-3588-2316 3588 5456 * 2532 3854 3588 
єтїүкозсє о 0є05 ms форс Mavae KAL тпторєуєуєто о 
God heeded the voice of Manoah. And [4сате Ithe 
32 3588 2316 2089 4314 3588 1135 . 2532 3778 2521 
оуүєлоѕ тоо Өєої єтї mpos тту yvvaika kart олутту єкоӨтто 
2апре] Зоѓ God] аваіпїо the woman, апа she sat 

1722 3588 68 , 2532 * 3588 435-1473 3756-1510.7.3 3326 1473 , 


ev то оүро код Mavae o avp avtis ovk nv HET’ QVTNS 
in the field, and Manoah her husband was not with her. 
2532 5035.1 3588 1135, 2532 5143 2532 518 3588 


Okar єтоҳъуєу y уут KAL єбре HE KAL оттуүє‹Лє то 
And [hastened tthe ?woman], andran, andreported to 
435-1473 2532 2036 4314 1473, 2400 3708 1473 
оуӧр‹ оът KAL ELTE TPOS QVTÖV 1боъ бутто кок 
her husband, and said to him, Behold, [3һаѕ appeared “о те 





13:5 1А. & Six. Фоъћостир - Philistines. 
13:6 See Bos for variants. 

13:7 CP mpos pe - to те. 

13:9 {See Bos for variants. 


374 КРІТАП 13:11 
3588 435 3588 2064 3588 2250-1565 4314 1473 2532 р 
о avp о є\Өбъ» m pépa ekeiwy Tpos pe 13:11 kar The Angel Ascends in a Flame 
Ithe 2тап], coming in this day to me. And 2532 1096 1722 3588 305 _. 3588 
450, 2532 498 * 3694 3588 1135-1473, 13:20 коиш єүєуєто є, то озеро тту 
avot кос єпорєуӨт Mavae отісо tns yvvarkós ауто? Апа і һаррепеа іп the [ascending 
[2гоѕе ир Запа 4went 1Manoah] after his wife. 5395 1883.1 3588 2379 2193 3588 3772 i 
2532 2064 4314 3588 435 2532 2036 1473 1487-1473-1510.2.2 pàòya enavwÂðev тоу Өъоластріоо ws тоо ovpavoù 
kat NABE TPOS TOV олёро KAL єтє, оъто EL OVEL ате] on top ofthe altar unto the heaven, 
And he came to the man, and he said to him, Are you 2532 305. 3588 32 2962 1722 3588 5395 . 
3588 435, 3588 2980 4314 3588 1135 , 2532 2036 3588 ках олет о &yyeňos коро ew тп Флоу 
о avp о agas Tpos ти yvvaika кол єітєу о that [fascended һе ?angel 3of the окр] in the flame 
the man speaking to the woman? Апа [3ѕаіа tthe 3588 2379 2532 * 2532 3588 1135-1473 
32 1473 2532 2036-* 3568 1330 тоо Өосластпроо kar Моуоє коң т yvvy аото? 
àyyeňos єү 13:12 кол eine Mavae vuv ӧєл0бутоѕ ofthe altar. And Manoah and his wife 
2angel], Iam. And Manoah said, Now, [?going through | 2334 2532 4098 1909 4383-1473 1909 3588 
3588 4487-1473 5100 1510.8.3 3588 2917 єдєороъу каси ЄПЄСОР ETL тросото» алтор єтї TNV 
TOV рротоѕ соо ть стои то кроў were viewing, апа they fell upon their face upon the 
lyour word], what willbe the distinguishing manner 1093 2532 3756 4369 2089 3588 
3588 3808 2532 3588 2041-1473 2532 2036 Үт» 13:21 кох ою: тросебцке» с" о 
тоо подаро kar та épya аъто? 13:13 kat єітєу ground. Апа [444 по 5ргосеей апу longer tthe 
ofthe boy, and of his works? Апа [аіа 32 2962 , 3708 4314 * р 2532 4314 3588 
3588 32 2962 4314 * 575 3956 3739 ayyeňos кургоо opvat mpos Моуоє kar mpos ту 
o ayyeňos kvpiov mpos Mavae ото парто ор ?angel Зо} the LORD] to appear to Manoah and to 
Ithe ?angel Sof the LORD] to Manoah, Of all which 1135-1473 . 5119 1097-* 3754 32 2962 , 
2036 4314 3588 1135 5442 575 3956 YVVALKA ето TOTE єүро Моуфє OTL Qyyeňos KVpLOV 
eima mpos mv yvvaika фуЛаёасдо 13:14 ото mavrtòs his wife. Then Manoah knew that [2an angel 3of the LORD 
Ispoke to the woman, let her guard! From every thing 3778 2532 2036-* 4314 3588 1135-1473 
3739 1607 1537 288 3756-2068 00705 13:22 kar eine Mavae mpos тц» yvvaika оътоъ 
єкторє®єтөъ єЁ ортлоо ov фауєтол Ithis was]. And Manoah said to his wife, 
which goes forth from ош of the grapevine she shall not eat, 2288 599 3754 2316-3708 2532 
2532 3631 2532 4608 3361 4095 2532 3956 Oavarw anoðavovpeða от: Өєоу cwpàkapev 13:23 kar 
kat ойор кол оңкёрө> рт TIETO KAL TAV To death we shall die, for we have looked at God. And 
and wine and liquor she shall not drink, and every thing 2036 1473, 3588 1135-1473 1487 1014 2962 
169 3361 2068 3956 3745 1781 єтє, ото yuv ото є єВоълєто къроѕ 
акадарто» рт фотуєто толто осо evere лү [said ŝto him this wife], If [wanted іле LORD] 
unclean she shall not eat — all as much as I gave charge 2289 1473 3756-302- 120 1537 3588 
1473, 5442 2532 2036-* 4314 3588 32 avaro To чраѕ рех ОША оо еа fro f SNS 
avt фъЛоёбас до 13:15 кол eine Mave трос tov &yyedov to kill us e would not have receive: rom out o 
to her, let her guard! And Manoah said to the angel 3495-1473 . 3646 2532 2378 2532 
2962 971-121 1473 2532 4160 XELPOS пио» оЛокаъторо | кол Bvoiav . коң 
кэрїоъ Вхссбрєбе õn ОС коз Toopev our hand a whole burnt offering and a sacrifice offering, and 
of the повр, We should indeed force you ѓо stay, and shall prepare | 3756-302-5461, 1473 „3926 3778 2532 
1799 1473 2056 1371, 2532 2036 3588 | OYK av ефбтоє» ре. mavr Tavra or 
evomóv oov ёрифор aryòav -RAE єлє, о Һе would пої have enlightened us all these things, even 
before you a kid of the goats. And [4ва1а Ithe 2531. 3588 2540 , 2532 3756-302 190.8 . 4160, 1473, 
32 2962 4314 ж 1437 971 1473 кодоѕ о KQLPOS KAL OVK QV QAKOVOTA єтєр ио 
Я A is ti 2 Saudi The 3 6 
àyyeňos кърїоъ mpos Mavae eav Biaon рє аѕ this time, апа [2моша not 5аойіЫе the Зһауе made 60 us 
?angel ofthe LORD] to Manoah, If she should hold me A 
3756-2068 575. 3588 740-1473 2532 1437 4160, 4Һеѕе thin 5] 
ov þàyopat ATÒ тоу орто” соз KAL EAV TOMTNS 851. 
I will not eat from your breads. And if you should offer А 
3646 3588 2962, 399, 1473. 3754 The Birth оў Samson 
олоко^торо то коро 0200Сє15 алто OTL 2532 5088 3588 1135, 5207 2532 2564 
а whole burnt offering, [30 the 4LORD !tyou shall offer 21]. For 13:24 код єтєкєР 1 үх VLOV коң єкоЛєсє 
3756 1097 * 3754 32 2962, 1473, Апа [3боге tthe ?woman] ason, апа she called 
ovk eyvo Mavae omt бүүєХо$ къэрїоъ олто$ 3588 3686-1473 x 2532 837_, 3588 3808. 2532 
[2414 not 3know !Manoah] that [2an angel Зоѓ the токро the was]. to ovopa аттоо Хароу kar түоётүӨү то побару kat 
2532 2036-* 4314 3588 32 2962 5100 3588 his пате Samson. Ара [grew һе 2boy], and 
13:17 kar eine Mavae mpos tov &yyedov kvpiov ть ‚ то 2127 1473 2962 2532 756 4151 
Апа Manoah said to the angel ofthe LORD, What is the evióynoev avrov kòpros 13:25 kar nparo mveùpa 
3686 , 1473 2443 3752 2064 3588 4487-1473 [2Ыеѕѕеа 3him tthe LORD]. Апа [ЗБбевап 'spirit 
орора сои iva otav єлөт то рїї соъ 2962 , 4899.2 1473, 1722 3925 
name to you, that whenever [should come to pass lyour word] коргоз сууєкторє?єс дої avt ev поарєиВо\ Aay 
2532 1392, А 1473 2532 2036 1473, 3588 32 2of the LORD] to go forth with him іп thecamp of Dan, 
kat боёбсоорЄ сє 8 kar єипєу avr о &yyeňos 303.1 * 2532 303.1 * 
that ме should glorify you? And [4аіа Зо him tthe ?angel б = 
2962, 2444. 3778 2065 . 3588 3686-1473 25321473, 151023 
короо ати TOVTOEPWTAS то орора MOV кос QAUVTOEOTL 


3of the LORD], Му is this you ask of my пате, for it is 

2298 2532 2983-* . 3588 2056 3588 1371 2532 
Өоърастору 13:19 kar є№оВє Mavae тоу єр.фоу тоу aryr kar 
Wonderful? And Manoah took the kid of the goats, and 
3588 2378 2532 399, 1909 3588 4073 3588 2962, 
түү Bvoiav KAL QVNVEYKEV єтї TNV TETPAV TW коро 
the sacrifice offering, апа he offered upon the rock to the LORD, 


3588 2298 . 4160 KAR VA 2532 3588 1135-1473 

то Өоърасто покоъути kar Mavae kar п уут ауто? 
їо ће wonderful being. Апа Manoah апа his wife 
2334 

єдєороъу 


мете viewing. 





13:12 {СР _ovykpupe - interpretation. 





оуарєсоу apad kat avapésov Eoðadà 
between Zorah and between Eshtaol. 


CHAPTER 14 


Samson Takes a Wife from the Philistines 


2532 2597-* А 1519 * ‚2532 1492 
14:1 kar котєВт Хоррор єс Өоруаба kart єбє 
Апа Samson went down unto Timnath, апа saw 
1135 . 1722 * р 1937. 3588 2364 3588 
yvvaika ev Өаруада єк тоу Өхоуотєроу тоу 
амотап іп Timnath fromoutof ће daughters ofthe 
246 ‚ 2532 305 2532 518 3588 
оЛллофъләу 14:2 kar avėßn kaL отїууүє\є то 
Philistines. And he ascended, and reported to 


JUDGES 375 


14:3 

3962-1473, 2532 3588 3384-1473 . 2532 2036 1135 . 
патри оътоо кол тп ртр avroù кох eine yvvaika 
his father and to his mother, and said, [2a woman 
3708 1722 * 575, 3588 2364 3588 246 

єороко ev Өарлодо ото тор Өоүуотєроу тор оЛЛофълор 


Ц һауе ѕеепјіп Timnath fromthe daughters of the Philistines. 


2532 3568 2983 1473 


1473 1519 1135 , 2532 2036 


кас vuv à&Bere оттү роь єє yvvaika 14:3 кол einmev 


And now take her tome for wife! Апа [2ѕаіа 
1473 , 3588 3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 . 3756-1510.2.3 
отто о потр QVTOÙ коң N PNTNP оътоо OVK єстї 
Зо him this father], and his mother, Is there not 
575, 3588 2364 . 3588 80-1473 2532 1722 
ото тоу Өхоүотєроу тоу одє\лфоу соо kat єр 


[202 3the 4daughters 


5of your brothers бапа 7among 


3956 , 3588 2992-1473 1135, 3754 1473 4198 . 2983 
торті то Ло роо yvr оти ov порєост Ао рє» 
8а] 9my people la woman], that you should go to (аке 
H „ 1537 3588 246 . 3588 564 М 2532 
үзө ке єк то» аЛЛофълоу тоу «лтєрєтрлүтоөз коң 
ауе from ош of the [?Philistines tuncircumcised]? Апа 
2036-* 4314 3588 3962-1473 . 3778-2983 1473 3754 
eine Хорҳрбур Tpos тоу TaTEpPa оъто? таътту AABE por OTL 
Samson said to his father, Take this one for me, for 
3778 700 1722 3788-1473 . 2532 3588 3962-1473 
олту трєсє» є, opha pois pov 14:4 код о потр ауто? 
she pleases іп ту eyes! And his father 
2532 3588 3384-1473 3756-1097 3754 3844 2962 1510.2.3 
кох y рлүтүр оъто? ovk ёүросоу бт поро къріоо єттї 
and his mother knew not that [2from 3ле LORD tit is], 
3754 468 1473, 1567 1537 3588 246 z 2532 1722 


оти аутатобора оътоѕ єкбүүтєб єк тол aioptiwv kat ev 


that [3гесотрепѕе the 


2required] from the Philistines. And in 


3588 2540-1565 3588 246 2961 3588 5207 * 

то kapo єкєіуо оь аЛЛофъћо ekvpievov тоу vrav lopanà 
that бте the Philistines dominated the sons of Israel. 
2532 2597-* ы 2532 3588 3962-1473 2532 3588 

14:5 kar котєВт Уорарфо› ко o потр оъто? кої N 
Апа Samson went down, апа his father and 

3384-1473 PEE AT o d 2532 2064 1519 3588 290 


NTP avrov eis Oaprvaðà kar NABevİ es Tov ортєЛоросѕ 
his mother unto Timnath. And he came to the vineyards 


2 2532 2400 4661.1 3023 5612 1519 
Өоруадо кои бо? скъџљоѕ Аеорто$ wpvopevos ers 
of Timnath. And behold, acub ofa lion was roaring in 
529. 1473, 2532 2720 1909 1473, 4151, 
опоутцси avtoù 14:6 kar котєъдотує, єт avTov пуєуро 
meeting him. And [?straightened 4ироп Shim !рігії 
2962 , 2532 1288-1473 5613 2056 137.1, 2532 
коргох коң бєстасє»” оът» 05 єрифоу aryav KAL 
2of the LORD], and he tore it apart as akid ofthe goats, and 
3762, 1510.7.3 1722 3588 5495-1473 . 2532 3756-518 3588 
озбе› nv Ev TN XELPİ QVTOÙ KAL OVK оттуүє\є то 
nothing was in his hand. And he did not report to 
3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 . 3739 4160, 2532 
потре аътоо KAL TN ртр аътоо Q єпооє 14:7 kar 
his father апа о his mother what he did. And 
2597, 2532 2980 3588 1135 .2532 700 
котєВсо» кох єлоЛСо TN yvvarki кох прєсє» 
they went down and spoke to the woman, and she was pleasing 


1799 Ы 


2532 5290 3326 2250 2983 


evæniov Хорфоу 14:8 коз отєстрєфє рє’ прєраѕ aßeiv 


before Samson. 


And he returned after some days to take 


1473, 2532 1578 1492, 3588 4430 3588 3023 2532 
оът кае єёєклоє» бє то птојро TOV №є00т05 кае 
her, and he turned aside to behold the carcass of the lion- апа, 
2400, 4963 3193.1 1722 3588 4750 3588 
wot оъстрофӯ мєл» ev то сторат TOV 


behold, a swarm as of an аріагу of bees was іп the mouth of the 


3023 2532 3192 


2532 1807, 1473, 1519 3588 4750-1473 


AEOVTOS KAL MEAL 14:9 kar єёєїА\єр оъто ELS то стора QVTOÙ 


lion, and honey. 
2532 4198 4198 


And he took it into his mouth, 


2532 2068 2532 4198 . 4314 


кох єпорє?єто mopevopevos коң Erhv kat єторєъбт Tpos 


апа went forth going 


3588 3962-1473 ‚2532 
TOV потєро QUTOV каг 

his father and 
1473 2532 2068 


олто kat éþpayov 
to them, and they ate – 


and eating. And he went to 


4314 3588 3384-1473 ‚2532 1325 

TPOS түү рттєро QVTOÙ кол єбокєу 
to his mother, and he gave 
2532 3756-312 1473 , 3754 


kat ovk avýyyetev QUTOLS OTL 
and he did not announce tothem that 





14:5 See Bos for variants. 





1537 3588 1838 3588 3023 1807, 3588 3192 
єк TOV єёє0< тоо №єоутоѕ єбєілє то рє 
[тот ош of һе бтаппегі 7of the #іоп the took 2һе Зһопеу]. 
2532 2597, 3588 3962-1473 ‚ 4314 3588 35 . 
14:10 коз котєВу о потр оаъто) Tpos тиу yvvaika 
Апа [2%епі down lhis father] to the woman. 
2532 4160, 1563, * 4224 2033. 2250 3754 
кох єтсє єкєі Хароу тотор ETTA трєроѕ OTL 
And [2ргерагеа ŝthere !Ѕ$агтѕоп] a banquet for seven days- for 
3779 4160. 3588 3495 , 2532 1096 1722 
007025 ETOLOVV OL єрїк 14:11 kat єүєуєто ev 
thus [заа Ithe 2уоипр теп]. And it came to pass in 
3588 5399-1473 1473. 2532 4339.5 А 1473. 
то фоВєсдох QVTOÙS QVTÖV KAL проскоатєстисор ото 
their fearing him, that they posted in front to him 
5144, 2083 2532 1510.7.6 3326 1473 . 
TPLAKOVTA etaipovs} KaL NTAV HET’ ото 
thirty companions, and they were with him. 


Samson's Riddle 
2532 2036 1473 . * | 4261 | 
14:12 кои єїтє› отто Хароу провал 
Апа [аай Зо Һет !Samson], Iwill ргороџпа 


1211 1473 3588 4265.1 2532 1437 518 А 
ön эра то троВАт о кол eav өтоүүє\\ортє< 
indeed to you a riddle; and if by reporting 
518 зур 1473-1473 , 1722 3588 2033, 2250 3588 4224 
отоуүєі\тє POL оъто є TALS ETTA NMEPALS тоо тото 
you should герогіі іо те іп the seven days of the banquet, 
2532 2147 1325 1473 5144 
кои єїртүтє . босо 7 ошт TPLAKOVTA 
and you should find the solution, Iwill give toyou thirty pieces 
4616. 2532 5144 4749 2440. 2532 
оібораѕ KAL триокорта стола LMATLWV 14:13 ко 
of fine linen, апа thirty robes of clothes. And 
1437 3361 1410 518 DIN 1473 2532 
eav р ӧоутодє атоуүє‹Лос кок коң 
if you should not beable to report the solution tome, then 
1325 1473-1473 5144 4616. 2532 
WETE vpeis epoi TPLAKOVTA owõóvas ко 
you shall give to те yourselves thirty pieces of fine linen, and 
5144, 4749 2440 2532 2036 1473 , 4261 А 
трийкорта отоло цатор kat einav отто троВолоъ 
thirty robes ofclothes. And they said to him, Propound 
3588 4265.1-1473 2532 191 1473 2532 2036 
то проВлтро соо кох акоъосорєдо avrò 14:14 кол єтє» 
your riddle, and we shall hear it! And he said 
1473 1537 3588 2068 1831 1035 2532 
ото єк тоо єсдоутоѕ єётү\Өє Bpo kar 
to them, From ош of the one eating came forth food, and 
1537 2478 . 1831 1099. 2532 3756-1410. 
єё сҳороъ enbe ү\окъ kat ovk nõvvrýðyosav 
from out of the strong came forth sweetness. And they were not able 
518 3588 4265.1 1909 5140 2250 2532 
anayyceiiar то проВлтро єтї трєс трєроѕ 14:15 kau 
to explain the riddle for three days. And 
1096 1722 3588 2250 3588 1442 2532 2036 3588 
єүєуєто ev m прера тп єВӧорт кох єт тт 
И сате to passin the [дау 1ѕеуеп(ћ], апа they spoke їо the 
1135. * З 538, 1211 3588 435-1473 
yvvaiki Хоррор опатцсо» õn тоу &võpa соъ 
wife of Samson, saying, Deceive indeed your husband! 
2532 518 ы 1473 3588 4265.1 3379 
KAL отпауүєМато соо то троВАт мо рт Torte 
And lethim explain (о уои the riddle, lest at any time 
17161 i 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 
EMTVPLOWpPEV сє коз TOV OLKOV TOV TATPOS соо ev 
we should burn you and the house of your father by 
4442. 2228 4433 . 2564. 1473, 2532 
торе ту TTOXEVOTAL єкоЛєсатє< nmpas 14:16 kau 
fire- ог [30 make us poor tdid you call 205]? And 
2799 3588 135, * E 4314 1473 , 2532 2036 
ékàavoev т үрт Уарфоу TPOS оътӧоу KAL ETEV 
[wept Ithe ?wife 3of Samson] to him, апа said 
1473 3404 1473 2532 3756 yA 1473 3754 3588 
олто һєрїстүкб< рє KAL оок NYATNTAS рє оти TO 
to him, You detest те, and do not love me, because the 





14:9 i.e. the dead condition. 
14:11 See Bos for variants. 


376 

4265.1 3739 4261 ы 3588 5207 3588 2992-1473 
троВлтио о троєВоЛоо Tots vois тоо Асо% pov 
riddle which you propounded to the sons of my people, 
3756-518 2532 1473-1473 , 2532 2036 1473, Ы . 
ovk anyyerias кол рох ауто кол єїтєр оът Хорор 


you did not explain even ќо те. Апа [2ѕаіа ŝto her !Ѕатѕоп], 


2400 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 3756-518 

бол то потр: роо KAL TN рлүтрї роо ovk оттруує‹Ло 
Behold, ‚о ту father апа ѓо my mother Idid not report 

1473, 2532 1473-518 2532 2799 1909 


олто KAL сто ототуүє\о 14:17 kar єкЛлаъсєу єт? 
it, and should I report to you? And she wept upon 
1473 1909 3588 2033 2250 1722 3739 1510.7.3 1473 , 3588 
олтоә ETL TAS єттї трєроѕ ev aş nv олто o 


him for the seven days in which [was 4tothem “һе 


4224 2532 1096 1722 3588 2250 3588 1442. 
тото kaL єүєуєто є, тп тєрє тп єВӧборт 
2banquet]. And і сате (о pass оп the [дау 1веуепїһ] 
518 1473 3754 3926 1473 2532 1473, 
олттүүүєА\є› аът оти парцроҳ\сєу avróv код оът 
Һе explained (о һег, for she troubled him. And she 
518, 3588 5207, 3588 2992-1473 . 2532 2036 
олттүүүєА\є тоб vrois TOV Лооо аот 14:18 коз єїтоъ 
reported їо ће sons of her people. Апа [ѕаіа 
1473. 3588 435 3588 4172 1722 3588 2250 3588 1442 
avta осы оӧуӧрє TNs тоћєо є, тп трєро тп єВӧборт 
бо him ithe ?men of the сиу] оп the [2ӣау 1веуепїһ] 
4250 1416 3588 2246 5100 1099 3192 2532 
три) бюро TOV Лор ть ү\окътєрори рєлитоѕ KAL 


before [3ооіпе down tthe 25ип], What is sweeter than honey, апа 
5100 2478 3023 2532 2036 1473. * 1508 

тї їсүорбтєро» Аєорто$ kar єїтєр avTois appar et рл] 
what is stronger than a lion? Апа [2ѕаій о them !Ѕатѕоп], Unless 


722 1722 3588 1151-1473 3756-302-2147 3588 
түротрьфтотє] ev TN боралє: роз оок QV єїрєтє то 
уои plowed Бу ту heifer, уои would пої have found 
4265.1-1473 2532 20) .. 1909 1473, 4151, 
троВлтио роо 14:19 код katebðvvev єт? алто» TVEÙMA 
ту riddle. Апа [°straightened 4ироп 5һіт 15риїї 
2962 , 2532 2597, 1519 * 2532 3817 
коро kat котєВт єс АскӧЛлоро кол ETALEV 
2of the LORD], апа he went down unto Ashkelon, апа smote 
1564 5144, 435 2532 2983 3588 4749-1473 
єкєїӨє> трийкоута &võpas ко єХаВє TAS стоАб<$ оътор 
from there thirty men, and took their robes, 
2532 1325 3588 518 3588 4265.1 2532 
kal єбокє тоё опоүүєіЛас: то проВлтмо коң 
апа gave them tothe ones explaining the riddle. And 
2373 . 3709, * 2532 305 1519 3588 3624 
єдъроӨт орут ошро” коң avin є: тор OLKOV 


[2%аѕ enraged ĉin anger !Ѕатѕоп], and he ascended into the house 
3588 3962-1473 2532 4924 3588 1135, * 
тоо патрос аътоо 14:20 kar съуоктсєу т уху Хору 

of his father. Апа [ʻived with "һе ?wife Зоѓ Samson] 
3588 3563.4-1473 3739 1510.7.3 2083-1473 
то vvpþaywya аъто? os nv etaipos оъто? 


his groomsman who was his companion. 
CHAPTER 15 
Samson is Denied His Wife 
2532 1096 3326 2250 1722 2250 
15:1 kar єүєуєто peð npépas ev npepars 
And itcame to pass after some days, at the days 
2326 4447.1 2532 1980-* 3588 
Bepropoù тороу каи єпєскєфато Хоррор Tv 
[2һагуеѕёќ tof the wheat], that Samson visited 
1135-1473 5342 2056 137.1 2532 2036 
yvvaika avroù фєроу єрифоу aryav каи einev 
his wife, carrying akid of the goats. And he said, 
1525 4314 3588 1135-1473, 1519 3588 2846 2532 


єсє\єъсоро проѕ TNV yvvaikà HOV ELS TOV которо KAL 


I shall enter to my wife into the bedroom. But 
3756 1325 1473. 3588 3962-1473 u 929 2532 
ovK єбокєу avrov o потр охот erredbeiw 15:2 kar 
[would not 3grant 4him ther father] to enter. And 
2036 3588 3962-1473 2036, 2036 3754 3404. 
єтє о тотто олут єт ETA OTL Pov 7 
[2аіа lher father], In saying, І ѕаіа that, Ву detesting 





14:18 {А/4. & СР котєборасотє - you tamed. 


KPITAI 





14:17 


3404 1473, 2532 1325 1473, 3588 49072-1473 

єшС 05 QUTNV коң Єдока аът то TVVETALPW соо 
уои detested her; and Igave her to your companion. 
3756 2400 3588 79 1473, 3588 3501 , 2908 1473 
оок où N обєлфт аот п уєотєро крєіссоу отт 
[2пог !Behold sister 4һег 5уоцпрег 7better than 8she 
15102. 1510.5 1473 473 1473, 

єстї EOTOQ сок аъ’ аът 


215]? Let her be to you instead of her! 


Samson Burns the Fields of the Philistines 
2532 2036 1473, Ы 121-1510.2.1 3588 530 
3 коз einev атто Хароу 00005 ert то @тоё 
Апа [2ѕаіа Зо him !Samson], І am innocent this once 
575 246 { 3754 4160-1473 . 3326 1473 
ото «ААофъоАоз» от тоо eya pe® ъроуї 
concerning the Philistines, that I myself should do [?with 3you 
236. 2532 4198-* 2532 4815 5145 


kak 15:4kar єторєїӨтү Хоррор kar соула Вє tprakosias 
tevils]. And Samson went and seized three hundred 
258 2532 2983 2985 2532 4887 27711 
оЛотєкос кох є\оаВє Лартобос kat сзъёбтүсє кєркоу 


foxes, and took lamps, and tied them together tail 


4314 27711 2532 5087 2985 1520 3031. 3588 1417 
mpos кєркоу коң єӨтүкє Лартабо рау ауарєсоу тору ӧъо 


to tail, and put [lamp lone] between the two 
27711 2532 3594 2532 1572 4442 1722 
кєркоуї кох обтүтсє 15:5 {код eğékavoe тор ev 
tails, and guided them. And he kindled fire іп 
3588 2985 2532 1821 1722 3588 4719 

TALS Лрпоась KAL EËATÉOTELAEV є, тос OTAXVOL 

the lamps, апа he sent them out in the ears of wheat 
3588 246 7 2532 17161, 3588 4719 БУЕ 
тоу оаЛЛоф2лору KAL EVETUPLOE TOVS отаҳооѕ ато 


ofthe Philistines. Апа he burned the еагѕ ofwheat from 
257 2532 2193 4719 3717 


«\оэро$ KAL EWS отаҳоъор ордо» 

the ћгеѕһіпо-Поог, апа unto [2еагѕ of wheat tthe straight standing], 

2532 2193 290 i: 2532 1636, 2532 2036 

kat 0$ артєАоәроѕ коң Eais 15:6 коз einmav 

апа unto the vineyard, апа olive orchards. And [3ѕаіа 

3588 246 . 5100 4160, 3778 2532 2036 

oL оЛлЛофоълои тд enome тото кои єт 

ane 2Philistines], Who did these things? And they said, 
3588 10592 3588 * 3754 2983 

Зарр о үарВроѕ тоъ Oapuvartaiov бт є\аВє 


Samson, the son-in-law ofthe Timnite, because he took 


3588 1135-1473 . 2532 1325 1473 3588 4907.2-1473 
TNV үхуока аъто? KAL єбокєу AVTV то съруєтоіро QVTOÙ 


his wife, and gave her то his male companion. 
2532 305 3588 246 2532 1714 1473 
kar оуєВтсо» oL aàopvàor kat єрєтрүүсө avv 
And [ĉascended up tthe ?Philistines], and burnt her 
2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 4442 2532 2036 
ко TOV oikov TOV TATPOS олут ev тэре 15:7 коз єтєр 
апа the house of her father: Бу fire. And [2ѕаіа 


1473 Ж 1437 4160 3779 3756-2106 
avrois орфо» eav пойоттє отоо OVK єобоктсо 
3to them !Ѕ$атѕоп], Since you should do thus, І shall пої think well, 
235°, 3588 1557-1473 1537 1520 1538 1473 
олла түүр єкӧіктсі pov eë EVOS єкастоо VOV 
but [21у vengeance 3from ош оѓ 5опе 4each боғ you 
4160, 2532 3960 1473 , 28331 1909 3382 
TOMTOpAL 15:8 kat єпотаёєу QVTOÙS киру» ETL рлуро> 
1] will execute]. And he struck them shank unto thigh 
4127 3173... 2532 2597, 2532 2523 1722 
тлу» peyainyv коз котєВт kat єкодибє» ev 
[beating !with a great]. And he went down and sat at 
5168 . 3588 4073 £ 2532 305 3588 
троџоћлоа ms тпєтраѕ Нтор 15:9 коз avéßnosav ot 
the hole іп ће rock of Etam. And [ĉascended "ће 
246 2532 3924.2 , 1722 * 2532 1610.1 1722 
оЛЛофълог кох парєуєВаћоу ev Тобо кох єёєррифтсот ev 
Philistines] and camped in Judah, and cast forth about 
2532 2036 1473 . 3956 435 + 2444 
15:10 коз єїтєрР озто{$ TAS олтур То®бо оте 
Апа [4ѕаіа 5(о them !еуегу ?man ЗоЁ Judah], Why 


ЕТ 
Lehi. 





15:3 {5іх. avtæv - them. 
15:4 See Bos for variants. 
15:5 See Bos for variants. 


15:11 JUDGES 377 
305; 1909 1473 2532 2036 3588 246 3754 1722 3588 4600 3588 3688 3960 5507 435 
avente ep’ трос kar єитоу ot оААофъулоь oTt ev Tm Sayóvi Tov ороо enaTağa xtAiovs avõpas 
have you ascended against us? Апа [said tthe ?Philistines], for by the jawbone ofthe donkey Istruck а thousand men. 
1210 3588 * Ө 305. 2532 4160, 1473, 2532 1096 2259 4931 2980 2532 
бсо tov орар» оуеВтиє» KAL посо отто 15:17 коз єүєуєто тико сърєтєлєсє aav коң 
[20 tie up 3Samson 1We ascended], and todo to him Апа itcame їо pass when he finished speaking, that 
3739 5158 4160. 1473, 2532 2597, 4495 3588 4600 . 575, 3588 5495-1473 . 2532 2564 

ov тропоу єтсє npiv 15:11 кол котєВсоу єррифє тү» сауда ATÒ TNS дєїро$ QAVTOÙ KAL єкоалєсє 
іп which manner he did to us. Апа [5went down he tossed the jawbone from his hand, and called 
SID 435 1537 А 1909 5168 . 3588 5117-1565 336 4600 2532 1372 

трех Ало оуӧрєѕ єё Ioùða eni Ttpvpaňñáv tov топто» єкєіуоу qavaipesis osLayóvos 15:18 kar єбиртсє 
Цһгее thousand ?men from outof 4Judah] unto the hole that place, Removal of the Jaw. And he thirsted 
4073 Ea. 2532 2036 4314 * 3756-1492 4970, 2532 994 4314 2962 2532 2036 1473 1325 
тєтраѕ Hru ka einav mpos Хору ovk oiðas сфоёра коң єВӧотсє mpos кроу коң eine со ёЄбоко$ 


іп the rock of Etam, апа said іо Samson, Do you not behold 
3754 2961 3588 246 1473 2532 2444 3778 

оти коъриєъоъс ot о«ААофъЛоь yuav каи от tavta 

that [3аотіпаіеы tthe 2?Philistines] us? Then why [2һеѕе things 
4160. 1473 2532 2036 1473 . ж 3739 5158 
єпосоѕ npiv кох єитєу ауто Хору ov тротоу 
141 you do] їо us? Апа [2ѕаі ŝto them !Samson], In which manner 
4160 1473 3779 4160 1473 2532 2036 
ETONTAV рок 00т02$ enoiosa ауто! 15:12 коз єітор 
they did (о те, so I did to them. And they said 
1473 , 1210 ‚ 1473 2597, 3588 3860-1473 

атто бсо сє котєВтрє» тоо паробоърос сє 
їо т, [ойе 3you Ме сате down], to deliver you ир 
1519 5495 246. 2532 2036 1473. * К 
ews xeipas оЛЛофъЛор kat eimev avrois Уорд 
into the hands of the Philistines. And [2ѕаіа зо them !Ѕатѕоп], 
3660-1473. 3361-615 . . 14733 1473, 2532 
оросатє рос ил] атоктєоы pe vpeis коз] 
Swear to те by ап oath to not kill me yourselves, that 
3379 48576. { 1473 1473. 2532 
Ш тотє TVVAVTNONTE por vpets 15:13 kat 
lest at any time you should meet up with me yourselves. And 
3660 1473, 3004 3780. 2371 1199 
oposav avta  Аёүортє$ озу аА№ y espi 
they swore by an oath to him, saying, No, butonly Буа bond 
1210, 1473 2532 3860 _. А 1473 1519 5495-1473 
бтсорє› сє кох поробосорєу сє є: XELPAS QVTV 
will we tie you, for we should deliver you up into their hands – 
2288-1161 3756-2289 . 1473 2532 1210 1473, 1722 1417 , 
Өоуото бє ov дототосорєу сє кох єёбтсоу avrov ev voL 
but to death ме will not КШ уои. Апа they tied him with two 


2572.1 2537 . 2532 399, 1473 1537 3588 4073 

KAQAWÕLOLS коро ко avýveykav avTov EK TNS TETPAS 

[2гореѕ Inew], апа Боге him from ош of the rock. 
2532 1473 2064 2193 4600 2532 3588 246 

15:14 kar avtos тү\Өє› éws Улауброѕ kar оь «ААофълоц 
Апа һе сате unto Jaw. And the Philistines 

214 2532 5143 1519 4877 1473 , 2532 2720 


түХ&Хеёол› KAL EÖPAMOV ELS CVVAVTNOLW аътоъ KAL котєзӨзрє 
shouted, andran to meet him. Апа [?straightened 


1909 1473, 4151, 2962 , 2532 1096 3588 2572.1 3588 
єт? аътоу TVEVHMA кро коң єүєуєто TA коЛобіо та 


4upon Shim !5рігіі ?2?of the LORD], апа [5бесате ће 2гореѕ 


1722 3588 1023-1473 5616, 47692, 2259 302 37501 

ev то Bpaxioow avrtoù woei ототтіо» тико av осфро»Өт 
3in 4his arms] as hemp when [smells 
4442. 2532 5080 3588 1199 575, 3588 1023-1473 

TUPOS KAL ETAKNTAV ot бєсро! ото тоу Враҳіроу оъто? 


1ге]. Апа [зтекеа away {һе опа] from his arms. 


Samson Strikes with the Jawbone of a Donkey 


2532 2147 4600 3688 4495 А 
15 kat eùpev yva ovov Eepprypévny 


And he found a jawbone of a donkey having been tossed. 


2532 1614 3588 5495-1473 ‚2532 2983 1473, 2532 
кас єёєтєиє тү» xyeipa avrtoù kar éàaßev аот» коң 
Апа he stretched ош his hand, and took it, and 
3960 1722 1473, 5507 435 2532 2036-* 


єпотаёєу ev олту xtàiovs  @ъёреў 15:16 кол єтє Уарфоу 
struck with it a thousand men. And Samson said, 
1722 4600 3688 1813 1813 1473 

ev сіаубуи орох єёалєіфоъ encupa оаъто?сѕ 

Ву the jawbone of а donkey, іп wiping away, I wiped them away, 





15:11 {СР _aœpxovow - rule. 
15:12 {ее Bos for variants. 





exceedingly, and yelled to 
1722 5495, 3588 1401-1473 


the LORD, and said, You gave 
3588 4991 К 3588 3173 , 
ev xepl тох болохо соъ тү» сотр т рєүб\үү 
by the hand of your bondman [deliverance ?great 
3778 2532 3568 599 1722 1371.2 2532 1706 . 1722 
толуттү KQL VUV anoĝðavovpar ev Sim KAL EMTETOVMAL ev 
Ithis], and now shall I die in thirst, and fall into 
5495 . 3588 564 Р 2532 455-3588-2316 , 3588 
хє‹ тор отєритрттор 15:19 kar nvoğev о cds то 
the hand ofthe uncircumcised? And God opened the 
5134, 3588 1722 3588 4600. 2532 1831 1537 
траъџроа TOV є» m соуор kar єётү\Өє> єё 
gash, the опе іп Jaw, and there came forth from out of 
1473 , 5204 2532 4095 2532 1994 3588 4151-1473 
QUTOÙ VÕATA KAL ETLE ко єпєстрєфє то туєъра ото 
it waters. And he drank, and [2was restored this spirit], 
2532 2198 1223 3778 2564 3588 3686-1473 . 4077 
kat єпсє бо тото єкАбт то ovopa аът пүт 
апа he lived. Because of this [215 called lits name], Spring 
3588 1941 . 3739 151023 1722 4600 2193 3588 
тоо єтікалоърєруоо т єсти є, ayni ws ттс 
ofthe Calling Upon, which is in Jaw until 
2250-3778 2532 2919 3588 * 1722 2250 
трєроѕ тоот 15:20 kar єкриє tov Ісротл є, трєрохѕ 
this day. And he judged Israel іп the days 
246. 1501 2094 
«ААоф®А оэ» єікос' єт 
of the Philistines twenty years. 


CHAPTER 16 


Samson Carries Away the Gates of the City 
2532 4198-* . ‚1319 *, 2532 1492 
16:1 kar єторєїӨт Хароу ers Гӧбоу кол eiðev 

Апа Samson went into Gaza, and saw 
1563 135 . 4204 2532 1525 4314 1473 2532 
єкєџ yvvaika торут» коң єшттү\Өє тро$ олт 16:2 kau 
there awoman harlot, and entered to her. And 
518 i 3588 * 3004 2240-* 5602 
оттүүє\ tois Tagaiors Лєүоутєс̧ ket Хароу wõe 
it was reported tothe Gazites, saying, Samson comes here. 
2532 2633135... 2532 1748 1909 1473 3650-3588 
кои котєкъклосо» kat єудрєосау єт’ avtov onv anv 
And they encircled, and laidin wait for him the entire 
3571 1909 3588 4439 3588 4172 2532 209732... 
ээкте єтї TMS пол TMS тптоћєос$ kat ekwpevrav 
night at Ње gate ofthe city. And they were silent 
3650 3588 3571 3004 2193 1307.1. 3588 
олур TNV уоктоа Лєүоутєс̧ EWS блофоъст о 
е епїїге night, saying, [20001 3light shows through 
3722 3306 2532 615 1473 2532 
0рдроѕі pewwpev KAL атоктєіуорєу аутор 16:3 kau 
4аї dawn 1We should wait], апа we should kill him. And 
2837-* 2193 3317 2532 450. 1722 2255 
єкоџлтдт Хоррор 605 PETOVVKTİOV KAL QVÈOTN EV прє 
Samson went (о bed until midnight. And he rose upat half 


3588 3571 , 2532 1949 3588 2374 3588 4439 3588 
TNS роктоѕ KAL єпєлоВєто тоу Өороу TNS т\л TNS 
the night, and he took hold of the doors ofthe gate ofthe 
4172 2532 3588 1417 47124 2532 306.2 1473 4862 
Tocws kal тоу бло стадроу kal оуєВостобєуї avras ovv 
city, and the two doorposts, and carried them with 





16:2 See Bos for variants. 
16:3 See Bos for variants. 


378 KPITAI 16:4 
3588 3449.2 2532 5087 1909 5606-1473 ‚2532 399, 1473 5571, 3568 3767 312 1473 1722 5100 1210 
то роҳло KAL єӨтүкє› єтї боро» QAVTOÙ KAL оутрєукє» олут фєъбт vuv ovv avåyyetióv por ev тит ӧєдот 
the bar, and put them upon his shoulders, and bore them by lying. Now then, report to me! By what you shall be tied? 
1909 3588 2884.2 3588 3735 3739 15102.3 1909 4383 2532 2036 4314 1473, 1437 1195 110. 1473 
єтї тц» корофӯ» тоо òpovs о єттї» єтї просото 
ауе the top of the mountain which is at the face 
Xeßpov 
of Hebron. 
Samson and Delilah 
2532 1096 3326, 3778 2532 25 . 1135 


16:4 коз єүєуєто HETA тото kaL түүбттүүтє yvvaika 
And it came to pass after this, that he loved а woman 


1909 3588 5493 , * Я 2532 3686-1473 * 
єтї тоо XELMAPPpOV Хорх кох ӧроро оът Aadat 


Бу the гиѕһіпр ѕігеат Sorek, апа һег пате was Delilah. 
2532 305, 4314 1473 , 3588 4568.2 , 3588 

16:5 kar оуєВтсоу mpos &vrův оь oatpanart тор 
Апа [5азсепдей бо Ther ithe 2ѕаїгарѕ Зоғ the 


246 2532 2036 1473 538 1473 2532 1492 1722 
оЛЛофълор KAL ELTOV QUT QATÅTNTOV ауто» KAL єбє EV 


4Philistines], and said to her, Beguile him, and see by 


5100 3588 2479, 1473 , 151023 3588 3173, 2532 1722 
тї n суо QVTOÙ єстї N peyan кол ev 
what means [ strength this 415 2great], апа by 
5100 1410, 4314 1473, 2532 1210 

тї ӧъутсорєдо TPOS QVTOV коң ÖNTOpEV 
what means we shall be able to prevail against him, and tie 

1473, 5620 5013 1473, 2532 1473, 1325 1473 435, 
avtov OTE TATEWOTAL QUTÒV KAL peis босореу сог оттур 
him soas tohumble him. Andwe мі ріуе to уои Бу тап 


5507 2532 1540 . 694 2532 2036-* 


xtÀiovs коң ekatóv аруор‹оъ 16:6 kar eine АоМм\е 
a thousand and a hundred pieces of silver. And Delilah said 
4314 * 518 1211 1473 1722 5100 3588 
mpos Хароу anayyeriov õn pot ev TL 

to Samson, Explain indeed tome! By what means 

2479 1473 3588 3173 2532 1722 5100 1210 

ту соо п рєүб\түкоөдєрР тїї ӧєдтот 

[ strength is Іуошг 2great], апа Бу what means you shall be tied 
3588 5013 1473 2532 2036 4314 1473 bd 


тоо taTewobvai сє {7 kat eine Tpos аът» Уорд} 


so as to humble you? And [?said Зо 4һег 1Samson], 
1437 1210 1473 1722 2033, 35053 , 5200 
eav Twoi pe ev ETTA vevpais vypais 
If they should tie me with seven [strings ofabow wet] 
3361 1311 Ө 2532 770 2 2532 1510.8.1 
an öephappévars kar асдєутсо KAL ECOpAL 


that are not ruined, then I will be weakened, and I will be 


5613 1520 3588 444 2532 399, 1473, 3588 
ws єє тәр олӨрото» 16:8 kar avyveykav avt о 


as опе ofthe теп. Апа [5brought бо һег һе 


45682. 3588 246 2033, 3505.3, 5200. 
сетрето тор оЛЛофъЛлор єттї ъєораѕ vypas 
2аігарѕ 3of the 4Philistines] seven [25(гіпоѕ of a Бом !wet] 
3361 1311 2532 1210 1473 1722 1473 , 2532 


uy wphappévas kar éðnoev avrov ev avrais 16:9 kar 
not ruined. And she tied him with them. And 
3588 1749 2521 1473 , 1722 3588 5009 . 2532 2036 
TO eveðpov єкабдтто QUTOV EV то TAMELW кас ELTEV 
the ambush sat down for him іп the storeroom. And she said 
4314 1473 246 1909 1473 * 2532 1284 
mpos ото аААлофълоиь єт сє Хароу кох ӧієрртёєу 
to him, The Philistines аге upon you, Samson. Апа һе tore ир 
3588 3505.3, 3739 5158 1288 7 2832.1 
TAS VEVPAS ov TpoTov бастотоь косо 
the strings of the bow іп which manner опе pulls apart yarn 
47692 1722 3588 3750.1-1473 4442 2532 3756 
OTLTTVOV EV то ooppavðnvar QUTO TVPÒS KAL OVK 
ofhemp in its smelling of бге – апа [2%аѕ not 
1097 3588 2479-1473 2532 2036-* . 4314 
єүуосӨт т xis avroù 16:10 кол eine ДаћлЛа mpos 
made known this strength]. And Delilah said to 
2400, 3884 К 1473 2532 2980 4314 1473 
Santor бо торєлАоүтө] рє коң EA&AANTAS TPOS рє 
Samson, Behold, you misled me, and you spoke to me 





16:4 țAld.& Six. et seq. Далада. 
16:5 ТА/4 & Six. apxovres - rulers. 
16:10 {А/4. Six. єпл\оутсосѕ - misled. 





l kat єтє TPOS QVTHV єб ÕECpEVOVTES Өтү 


кє 
Andhe saidto her, If by binding, they should tie me 


1722 2572.1 _, 2537 , 3739 3756-1096 17221473, 2041 2532 
ev KAAwÕLOLS KQLWOLS OLS OVK EYEVETO EV QUTOLS EPYOV KAL 
by [2гореѕ Inew] which were not usedin their work, then 


770 | 2532 1510.81 5613 1520 3588 444 2532 
асдєусо кої єс 05 ets төр avÂðporwv 16:12 kar 
I shall be weak, апа I will be as опе of ће теп. And 
2983-* 25724 2537 . 2532 1210 1473 1722 1473 . 
є\аВє Aad коЛобіа kawa кол єбтүтє солто ev атто 
Delilah took [гореѕ пем], апа tied him with them, 
2532 2036 4314 1473, 3588 246 1909 1473 * 1.22932, 
KAL ELTE TPOS аътоу OL аЛЛофъЛо єтї сє ордро kal 


апа said to him, Тһе Philistines аге upon you, Samson. Апа 
3588 1749 252] 1722 3588 5009 2532 1288 1473 
то єуєӧроу єкаӨдтто є, то торєсо KAL дієстоасє» оъта 
the ambush sat in the storeroom. And he pulled them 
575, 3588 1023-1473 5616 4471.1 2532 2036-* 


ото тоу Враҳіоуоу аътоо woei pappa 16:13 kar eine Aad 
from his arms as thread. And Delilah said 
4314 * 2193 3568 3884 1473 2532 2980 4314 1473 
Tpos Харару ёо VUV порєЛоүСсо рє кох EAAANTAS TPOS ME 
to Samson, Until now you misled те, and spoke to me 
5571 312 1211 1473 1722 5100 1210 2532 
pevõn avayyeriov õn por єр tiv ӧєдот коң 
lying. Announce indeed to те! By what you shall be tied? And 
2036 4314 1473 1437 5306.1 3588 2033, 4577 , 
ELTE Е Tpos аът» єй офаутѕ TAS ETTA TELPAS 
he said to her, If you should weave the seven strands of hair 
3588 2776-1473 3326, 3588 1287.2 2532 14692, 1722 3588 
TNS KEPAANS рох META TOV дасротоѕ KAL єүкроъстсѕ EV то 
ofmyhead with the warp, and hammer with the 
39561 1519 3588 5109 2532 1510.81 772 . 5613 1520 3588 
тпоссало ELS TOV TOLXOV ко єсоро ооӨєрт\< 05 ELS ТОР 
peg into the wall, then Iwill be weak as one ofthe 
444 2532 1096 1722 3588 2837-1473 
оуӨротор 16:14 karj єүєуєто ev то коцлосдох avrov 
теп. Апа it сате to pass іп his going їо sleep, 
2532 2983-* 3588 2033, 4577. 3588 2776-1473 . 2532 
кох єЛаВє Доло тас єттї oeps TNS кєфоћлтсѕ аътоо кок 
that Delilah took е seven strands of his head, and 
5306.1 1722 3588 1287.2 2532 4078 3588 39561 
ъфоує»у є, то ӧӧсраті KAL єттёє то тассало 
weaved them with ће warp, and pinned them to the peg 
1519 3588 5109 2532 2036 4314 1473 246 1909 
є тоу тоо» kaL єтє, Tpos avTov «ЛАофъулоь єт 
into ће wall. Апа she said to him, The Philistines are upon 


1473 * ‚2532 1825 1537 3588 5258-1473 

сє Хору kar єётуєрӨт єк тоо ÙTmvov атъто? 
уои, Samson. Апа he was awakened from ош оѓ his sleep, 

2532 1610.6 3588 3956.1 1722 3588 5307.1 1537 

ко єёєстө єсє тоо птасоаћотъѕ EV то хофасрот: єк 

andhe pulled ош ће pegs in the woven work from out of 
3588 5109 2532 3588 12872 2532 3756-1097 3588 2479-1473 


TOV TOLXOV коз то басра коң ovk єуросӨт n 

the wall, апа the warp; for he knew not his strength. 
2532 2036 4314 1473, * 4459 2046, 25 

16:15 коз eime трос оъто» Aad mws epeis түүбттүүкб 
Апа [аа Зо іт 1ЮеШаһ], How do you say, I love 


1473 2532 3588 2588-1473 3756-1510.2.3 3326 1473, 3778 5154 
сє коң тү корбо FOV OVK єстї рєт’ єр тото тріто» 


оү ото 


уоп, апа your heart is not with me? This third time 
3884 А 1473 2532 3756 518 , . 1473 1722 5100 
торє\оүйто] рє коң OVK ATNYYELAAS рои ev тїї 
you misled me, and did not report tome by what means 
3588 2479, 1473 3588 3173 2532 1096 
n асу соо п peyin 16:16 kar єүєуєто 

[ strength is 1уошг 2отеа1]. Апа її сате to pass 
3753 2716 1473. 1722 3588 3056-1473 ‚3650 3588 
отє котєірүйсато QVTÖV EV тос Абүоц$ ооттсѕ оь тұр 
when she worked him by her words the whole 
3571 2532 3926 1473 2532 3641.3 2193 
уъкта KAL TAPNVOXANGEV avTOv kar оћиуофъҳтсє» є025 
night, апа troubled him, that he was faint-hearted unto 





16:14 See Bos for variants. 
16:15 {А/4. & Six. enħavnoas - misled. 


16:17 JUDGES 379 
1519 2288 2532 518 1473, 3956 3588 575 4863 3588 2380 2378 3173 3588 * 3588 
є доуатоу 16:17 kat ATNYYELNEV аът толто то ато соуҳдцсо» тоо vsar Ovoiav peyàainy то Aayar то 
death. And he reported to her all the things from came together to sacrifice [?sacrifice 1а great] to Dagon 
2588-1473 ‚ 2532 2036 1473 3587.2 3756-305 1909 2316-1473 , 2532 3588 2165 2532 2036 3860 . 3588 
кардас аъто? kat єітєу оът ëvpov ovk ото Втсєтох єтї Өєо avtar kar тоо єофроуӨтрої кез єітот тарєбокє» о 


his heart. And said to her, A razor shall not ascend 
3588 2776-1473 3754 * 2316 1473 1510.2.1 1537 
ту» kepaàny pov ott Natnpaios Өєої EYW ELpL єк 
my head; for [За Nazarite tof God П 2am] from out of 
2836 3384-1473 2532 1437 3587, 868 Р 
KOALAS рттроѕ pov коң єй ёурисорох ATOOTNTETAL 


the belly of my mother; and if I should be shaven, [?shall leave 


upon 


575 1473, 3588 2479-1473 2532 770 К 2532 1510.8.1 
от єроот Сҳ05 pov кох осдєутсо KAL ECOpAL 
3from 4me пу strength], and I shall be weakened, and I will be 
2596, 3956 3588 444 2532 1492-* 3754 
като порта тоос ауӨрӧолтооѕ 16:18 kar єбє Домло оти 
аѕ all the men. And Delilah knew that 
518 1473 3956 3588 2588-1473 2532 649 


отуүє:Лєу оттү пасо» TNV KAPÕİAV QVTOÙ KAL олєсттє\є 


he reported to her all his heart. And she sent 
2532 2564 3588 4568.2 3588 246 3004 305 

кох єкоЛєсє тоў сатротоѕ тюу аЛЛХофълоу éyovoa отаВттє 
апа called Һе satraps of the Philistines, saying, Ascend 
3588 530-3778 3754 518 . 1473 3956 3588 2588-1473 


то @тоё тото оти аттуүєАє рои посо тти kapõiav атътоъ 


this once, for һе reported to те all his heart! 
2532 305, 4314 1473, 3956 3588 45682 ‚3588 
коң оуєВтсоъ TPOS аът» пасо! AL соатротгєіо TWV 


Апа they ascended up to her- all the satraps of the 
246 2532 399. 3588 694 , 1722 3588 5495-1473 
оЛЛофъЛоу KAL AVNVEYKAV то оруъріоу єу TALS дєр AVTV 
Philistines, апа they offered the silver in her hands. 

2532 28381 1473 303.1 3588 1119-1473 2532 
16:19 кох EKOLMLOE QVTÖV QAVAMÈTOV тору үоуйтор QAVTŇS KAL 

And she rested him between her knees; And 
2564 3588 2891.2 2532 3587 _. 3588 2033, 1007.1 3588 
єкоЛєсє TOV коорєа кох єёїрїүстє тоос єттї Востръҳооѕ TNS 
she called the barber, апа he shaved {һе seven curls 


2776-1473 2532 756 5013 1473, 2532 868 
KEDQANS QVTOÙ ков трёото тотєіоъс дої оътоу KAL атести 
of his head; and it began to humble him, апа [ей 
3588 2479-1473 ‚575 1473 


N EXUS AVTOV ат’ QAVTOÙ 
this strength] from him. 


Samson Is Taken Captive and Blinded 


2532 2036-* 1909 1473 
16:20 kar eine Дола раа єтї сє 
Апа Delilah said, The Philistines are upon you, 
2532 1825 1537 3588 5258-1473 2532 
Зара kat єётүүєрӨтү єк TOV ÙTVOV QAVTOÙ KAL 
Samson. And he was awakened from out of his sleep. And 
2036 1831 2532 4160 2531 104, 
єтє єёє\єъсороь ко посо kalas ael 


he said, Ishall go forth, and Ishall do as continually before, 
2532 660 Е 2532 1473. 3756 1097 3754 3588 
KAL QATOTWÅOAL KAL атътос̧ OVK Eyvw оти о 
and Ishall brush myself off. Апа he did not know that the 
2962 868 575 1473, 2532 1949 1473. 
куро aneo от ортоо 16:21 код єпєлоВорто avroùv 
LORD left from him. And [з‹оок hold of 4him 
3588 246 2532 1846 3588 3788-1473 . „ 2532 
ot оЛЛофълоь кох єЁороёоу тоъ офболџоъс атто? kat 
Ithe 2Philistines], апа gouged ош his eyes, and 
2702 , 1473, 1519 *, 2532 1210 1473, 1722 
катруєүкауї охото» eis Гобоу kar єӧтсоу ото» єр 
сагпеа him unto Саға. Апа еу Боџпі him with 
3976 5470 2532 1510.7.3 229 1722 3624 3588 5438 ў 
теєбол< ҳалко(с кол түр алдо» ev око ms фъолоктѕ 
shackles of brass; апа he was ргіпаіпоіп the house of Һе prison. 
2532 756 3588 2359 3588 2776-1473 985 
16:22 kar прёото п Op mns keþains аъто? Властоуєи, 
Апа [З3Бевап һе hair 2of his head] to grow, 
2531. 3587 2532 3588 758 3588 246 
kalbas єёорсото 16:23 kar оь арҳортєѕї тор аЛЛофъЛор 
аѕ һе was shaven. And the rulers of the Philistines 





16:21 See Bos for variants. 
16:22 {$ее Bos for variants. 
16:23 {СР oatparau - satraps. 





their god, and to be merry. And they said, [2?delivered 
2316-1473 1722 5495-1473 , * 3588 2190-1473 2532 
0є0ѕ троє yepi npor Хоррор тоу єҳӨрӧу прои 16:24 kar 
1Ошг god] intoour hand Samson our enemy. And 
1492 1473, 3588 2992 2532 134 3588 2316-1473 , 
eiõov QUTOV О AQOS кос туєсот TOV Өєо> QUVTOV 
[saw 4him һе 2реорІе], and they praised their god, 
3754 2036 3860 3588 2316-1473 3588 2190-1473 1722 
оти eiTav mapéðwkev o eds nuar Tov єҳӨрӧу про» ev 


for they said, [2delivered 1Ош god] our enemy into 
5495-1473 , 3588 18302 3588 1093-1473, 3748 
хє NOV TOV etepnpovvrta TNV YNV NMWV отт 


our hands – the one making [?quite desolate lour land], who 


4129 3588 5134.1-1473, 2532 1096 3753 
enivre тоз траъротіас тро» 16:25 kat eyéveto OTE 
multiplied our slain. Andit came to pass when 
182 3588 2588-1473 2532 2036 2564 
туоӨхуӨт корбо avtTv kal єітот коЛєсотє 
[2№маѕ feeling good Itheir heart], that they said, Call 

3588 * ‚1537 3624 5438, 2532 3815. 

то» Харфои eë окоо фълоктѕ KAL птолёйто 


Samson from out of гле house of the prison, апа let him play 


1799 1473 2532 2564 3588 * 1537 3624 
єубтіо» прои ко єкбАєстөл тоу Хорор є окоо 
before us! Апа they called Samson from out of the house 
1201 2532 1702 1473. 2532 2476 1473 
бєсроттр‹оої ко єрєтто бор аъто кае єстсау avtov 
of the jail, and they sported with him. And they stood him 
3031 3588 1417 4769 2532 2036-* 4314 


ауоарєсо” тоу vo отоор 16:26 кол eime Харару Tpos 
іп between the two posts. And Samson said to 
3588 3808 _. 3588 5496-1473 . . 863 1473 2532 
tov ітолбариоу Tov xyerpaywyovvra avrov афє рє коц 
the young тап leading him by the hand, Allow me! And 
5584 М 3588 2797.3 1909 3739 3588 3624 
madhor TOVUS KLOVAS єф оъ о OKOS 
I should handle the monumental pillars upon which the house 
1991 1909 1473, 3588-1161 3624 1510.7.3 4134 
єпєстїрикто єп оотбор 16:27 о дє oikos тү тт\лүртү< 
stays upon them. And the house was full 
3588 435 , 2532 1135 2532 1563, 3956 3588 
TOV ољӧрор KAL YVVALKOV KAL єкєї TAVTES OL 
ofthe men and women; апа [биеге there 1а 2the 
4568.2 , 3588 246 2532 1909 3588 1430 5616 
сотрблтоң Tov оЛЛофъЛор KAL єтї TOV доротоѕ WEL 
3satraps 4оЁ the 5Philistines]. And upon the roof were about 
E o 435 2532 3. 1689 1702 
TPLOXLALOL Qavõpes коң yvvaikes epBAéTovtes euTarpópevov 
three thousand men and women, looking at and mocking 
3588 * 2532 994-* 4314 2962 2532 2036 
tov Уорлд} 16:28 kar є«Вотоє Sa ppv тро$ корору кох єтє 


Samson. And Samson yelled to the LORD, and said, 
2962 2962 3403 1473 2532 1765 14731211 4133 
кърє коре prýoðNTi pov kat Evioxvoov рє ёт тл 


O LORD, О LORD, remember те, апа strengthen те indeed besides! 


2532 3588 530-3778 . 2316 2532 1556 . 1557. 1520 

kat то ато тото дєє коң єкӧктсо єкӧіктси, piov 
Апа this once, О God, and І will avenge [2уепреапсе о] 
473 . 3588 1417 3788 1473 3588 246 2532 
avti тоу бозо офдалиоу pov то аАЛофъЛо:Ѕ 16:29 kar 
against [4two 5еуе$ Зог my tthe ?Philistines]. And 
4033.2;* 3588 1417 4769 3588-3319 1909 3767 


тєр:ёлаВє Хоррор rovs бо стъЛоъс Tovs рєсоъсѕ eb? ovv 


Samson took hold of the two posts in the midst upon which 
3588 3624 2476 2532 1991 1909 1473, 1520 1722 
oikos ferortnket ко єпєстрікто єт’ аутор EVQ EV 


the house stood, and he stayed against them, one at 

3588 1188-1473 . 2532 1520 1722 3588 710-1473 2532 

тү бєй avroù коң éva ev TN аристєро avroù 16:30 kau 
his right hand, and one at at his left. And 





16:25 {СР фъћлактѕ - prison. 
16:26 See Bos јог variants. 
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2036-* 599 3588 5590-1473 3326, 3588 246 
ceine Уорл}рбэә отобоуєто п фъҳт роо perà тоз оЛЛофъћоь 
Samson said, Let [2іе пу soul] with the Philistines. 
2532 2827 1722 2479 2532 4098 3588 3624 1909 3588 
кае EkÀwev ev еу KAL ETEOEV О око ETL тозе 
And he leaned іп strength, апа [fell һе 2һоизе] upon the 
4568.2 , 2532 1909 3956 3588 2992 3588 1722 1473, 2532 
OQATPATAS KAL ETL TAVTA TOV Qov TOV ev аъто коз 
ѕа(гарѕ, апа upon all the people in it. And 
1510.7.6 3588 2348 y 3739 2289: 1722 
тосор оь teðvykoTes ovs єдоуотосє Sappia ev 
[were ithe ones 2һауіпо died 3whom 5ри to death 4Samson] in 
3588 2288-1473 4183 5228 3739 2289 , 1722 3588 
то Өдоуото алто? TAELOVS VTEp ovs єдоуотосє» ev түү 
his death many over whom he put to death in 
2222-1473 2532 2597, 3588 80-1473 „ 2532 3956 
бот avroù 16:31 kar katéBnoav or обє\фо олто kat Tmas 
his life. And [2went down this brothers], and all 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 2983 1473 2532 305 
o oikos тоо патроѕ qavToù коң éàaßBov avtov kar оуєВтсо» 
the house of his father, and took him, and ascended, 
2532 2290 1473, 303.1 * 2532 303.1 + 1722 
kat éðapav avrov avapor Хораёб kat avapérov Есдобл ev 
and entombed him between Zorah апа between Esthaol in 


3588 5028 3588 3962-1473 2532 1473, 2919 
то тафо Mavòe TOV тотроѕ ото KAL ото ёкриє 
the burying-place of Manoah his father. Andhe judged 
3588 * 1501 2094 
tov Iopanà cikos єттї 
Israel twenty years. 
CHAPTER 17 


Micah Makes a Molten Image 
2532 1096 435, 1537 3735 Ж 2532 
17:1 код єүєуєто охур eý òpovs Ефроїр ког 
Апа there was а тап from ош of mount Ephraim, апа 


3686-1473 * 2532 2036 3588 3384-1473 . 3588 
ovopa аътоо Миа 17:2 kat eine TN ртр avToù тоос 
his name was Micah. And he said to his mother, The 
5507 2532 1540 694 3588 4815 1473 2532 


XLALOVS KAL EKATÓV apyvpiov tovs солАтфӨєутос со kat 
thousand and hundred pieces of silver seized from you, and 
1844 2532 2036 1722 3588 3775-1473 2400, 3588 694 
єёбфркито$ kar єітос ev то осі pov où то apyiprov 
you adjured, and said іг in my ears, behold, the silver 
3844 1473, 1473 2983 1473, 2532 2036 3588 3384-1473 


map’ epoi eyw є\оВоу avrò kat einev т рЛүттүр avrov 
is with me; I took it. And [аа 115 mother], 
2127 А 3588 5207-1473 1722 3588 2962. 2532 
evioynpėvos o 0005 pov єє то куро 17:3 kar 
Being blessed is my son in the LORD. And 
591. 3588 5507 2532 1540 3588 694 А 
отпєдокє tovs ҲЛ0о0с KaL єкатои тоз apyvpiov 


Һе gave Баск the thousand апа hundred 


3588 3384-1473 ‚2532 2036 3588 3384-1473 ‚38 
TN рлүтрї ето kaL єтєр N NTP ото оү стро R 
to his mother. Апа [Жаа lhis mother], By sanctification, 


37 3588 694 3588 2962. 1537 3588 5495-1473 


pieces of silver 


түүт то QPYVPLOV то корсо EK TNS XELPOS pov 
I sanctified the silver to the LORD from out of my hand 

2596-3441 3588 4160 1099.3, 2532 5560.8 2532 3568 
кото povas TOV TONAL YAvTTOv коң холєзто›» ко VUV 


alone, to таке а carving and molten image – and now 
591 1473. 1473 2532 591, 3588 694 3588 
опобосо ауто OL 17:4 kar атєбокє то ару?ър‹оу тт 
I will give it back to you. And he gave back the silver to 
3384-1473 ‚2532 2983 3588 3384-1473 1250 3588 
NTP охътоъ kar єЛаВєу y ртр охото? ðrakosiovs тоъ 
his mother. Then [2(0ок 115 mother] two hundred of the 
694 А 2532 1325 1473, 3588 55606, 2532 4160, 
apyvpiov, коң єбокєу аъто TW Холєзттү коз єтсє 
pieces of silver, апа gave them to the smelterer. And һе made 
1473 , 10993 . 2532 55608 2532 1096 1722 3624 
ото ү\оттор р коз XWVEVTOV коң EYEVETO ev ошко 
if into a carving and molten image. And itwas in the house 
2532 35883624 * N 1473. 3624 2316 
17:5 кои о oikos Миа аъто oikos eoù 
Апа ће house of Micah was to him a house of a god. 


Міха 
of Micah. 
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16:31 


2532 4160 2186.5 
kat єтсє» єфо®%ё 


2532 23241. 2532 1705 3588 5495 
коң дєрофі” коң єрєтт\лүсє тту yeipa 


Апа he made ап ерһоа апа їегарһіт, and еа ир the hand 
1520 3588 5207-1473 „ 2532 1096 1473, 15192409 1722 
єу05$ тоу ор QVTOÙ KAL єүєитд оът є15 1єрєо 17:6 ev 
of one of his 501151, and he became to him for a priest. In 


3588 2250-1565 3756-1510.7.3 935 
TALS NEPALS EKELVALS OVK NV Воас:Лєъ< ev Iopanà олтур 
those days there was not a king in Israel- aman 
3588 21123 1722 3788-1473 . ‚4160, 
то є00є< ev офӨе\ро{$ ол›то% єтоієи 
[upright 3їп 4his own eyes 1did]. 


1722 * 435 


А Levite Becomes Micah's Priest 


2532 1096 3808. 1537 * А 
17:7 коз eyévero тоңборо» єк Вт|ӨАєєр. 


Апа there was а уоипр тап from outof Beth-lehem 


ЕЕ 1537 3588 4772 $ 2532 1473 * 
Тобе. єк mns ovyyeveias lova коң avtos Aevis 
Judah from out of the kin of Judah, and he was a Levite, 
2532 1473, 3939. 1563, 2532 4198. 3588 435, 
кох олтоў TAPWKEL єкєї 17:8 kar єпорєудт о олтур 
апа һе sojourned there. And [went Ithe 2тап] 
1537 3588 4172 * | ж 3939 ‚3739 
єк tns полєоѕ ВтӨлєєр Тобе mapoweiv ov 
from out of the city of Beth-lehem Judah (о sojourn where 
302 2147 2532 2064 2193 3735 ы 2532 2193 
av єърт кох т\Х\Өє› ws ороъѕ Eppaïip коң ws 
ever he should find. And һе сате unto mount Ephraim, апа unto 
3624 * л 3588 4160 3598-1473 2532 2036 
oikov Mıyà тоо momar обо» qavroù 17:9 кол einev 
the house of Micah, making his way. And [2ѕаіа 
1473 * 4159 2064 2532 2036 4314 
avro Маҳ тптодєу єрх KAL ELTE Tpos 
Зо him 1Місаһ], From what place соте you! And he said to 
1473 Ж 1473 1510.2.1 1537 . Жү). 2532 
avtov Aevis cy% emt єк Втөлєер. Іоъбо kat 
him, [За Levite П 2ат] from out of Beth-lehem Judah, апа 
1473 4198 3939 . 3739 302 2147 2532 
EYO TOPEVOMAL торокє OV av єоро 17:10 kat 
go to sojourn where ever І should find. And 
2036 1473 Ы Я 2521 3326 1473, 2532 1096 1473 1519 
єтє» отто Miya кодоо per epo кох yivov роь € 


апа become to те as 


1176 694 1519 
бєко apyvpiov es 


[2said зго him їМїсаһ], Sit down with те, 
3962 253215192409 2532 1473 1325 1473 
потєра KAL ELS ‹єрєа коң EYW босо сог 
а fatherandas ргіеѕї,апаїт will give (о youten silver pieces for 
2250 2532 2201 2440 2532 3588 4314 2222-1473 
трєро kat Сєоүоѕ нето» KALTA трос on соъ 
days, апаа pair of clothes, апа the things for your means of life. 
2532 41988 3588 * 2532 756 3939 3844 
17:11 kar єтпорєъду о Aevis кох трёато парошкєі пора 
Апа [went Ithe 21 еуйе], апа began to sojourn Бу 
3588 435 2532 1096. 3588 3808. 1473. 5613 1520 575 
то оъӧрі кох єуєутд то тпоӧӧрол оът 05 ELS ATÒ 
the тап. Апа [3бесате һе 2уоипр тап] (о һіт as опе of 


5207-1473 2532 1705-* 3588 5495 3588 * И 
vrav ауто? 17:12 кох єуєтлтсє Мао тту xeipa тоо Aevitov 


his sons. And Micah filled up the hand of the Levite, 
2532 109% 1473, 3588 3808. 1519 2409 2532 151073 
коң єүєитӨт avra то побару es wepia коң түр 


апа [3Бесате “о him tthe 2уоџпо тап] for a priest- апа һе was 


1722 3588 3624 j 2532 2036-* . 3568 1097 
ev то око Мис 17:13 коз eine Маҳ vuv єүрөъ 
іп the house оЁ Micah. And Micah said, Now Iknow 
3754 15 . 1473 2962 3754 1096 1473 3588 
оти nyabðonroinsėv por KÙpLOS ott eyevnôn por o 
that [?did good Уо me Ithe LORD], for [Pbecame 40 те tthe 
* N 1519 2409, 

Aevis ELS ієрєа 

2Levite] for а priest. 


CHAPTER 18 


Dan Seeks an Inheritance 


1722 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 935 1722 
8:1 ev TALS NpEpALS EKELVALS OVK NV Basrebs ev 


In those days there was not a king in 





17:5 {ї.е. consecrated опе of his sons. 


18:2 JUDGES 381 
Ж 2532 1722 3588 2250-1565 3588 5443 * 2212 ы 2532 3004 1473 . 3588 80-1473 5100 1473 
Ісротл kar ev тоң ypépars ekeivairs y Фол Aav єтє Есдаол кол єЛєүор] avrois оь обє\фо аттори тип vpeis 
Israel. Апа іп those days the tribe of Рап sought Esthaol. Апа [аа 30 them Itheir brothers], Why do you 
1438 2817 3588 2730 . 3754 3756 1706 1473. 2521 2532 2036 450. 2532 305 
єоът KÀNPOVOMİAV TOV KATOLKELV оти OVK єуєпєсєу еттү kaðnoðe 18:9 код einmav олбеттүтє кох avaßBopev 
for itself an inheritance to dwell; for [?did not 3fallin “ой sit down? And they said, Rise up! for we should ascend 
2193 3588 2250-1565 К 1722 3319 5443 1909 1473 , 3754 3708, 3588 1093 2532 2400, 18 К 
EWS TNS NMEPAS EKENS EV рєсо pviiv Ispa А єт’ ољутоъѕ оти єорйкоаџрєу тиу yny коң боо ауаӨт 
Suntil 6Һаѓ day Tin 8ге midst °of the tribes 10of Israel against them, for we saw the land, and behold, [2good 
2817 К 2532 1821 , 3588 5207 * 97217 4970, 2532 1473, 4623 3361-3635, 
kàņpovopia 18:2 kar ečanéoteriavot viol Aav ато сфоёра кол оре CLWTATE ру OKVNTNTE 
lan inheritance]. And [tsent out 1the 2$оп$ Зоѓ Dan] from lit is exceedingly]; апа you are silent – you should not be reluctant 
1218-1473 4002 435 575, 3313-1473 435 5207, 3588 4198 . 2532 1525 . 3588 2816 2 3588 1093 
ӧтпоу{ avtiav тєтє avõpas ото pépovs оътоъ avõpas 202$ тоо торєзӨтүрөң kar єсє\дєі’ тоо к\троуортсох ту yny 
their peoples five теп from their part, men of sons to go, and to enter to inherit the land. 
1411 F a Ж 2532 * 3588 2679.2 3588 1093 2259 302 1525 2240 4314 2992 
борб цєос опо Zapad kar Erha тоъ котаскєфасдох тур yny 18:10 тика av єштє\МӨтүтє тёєтє mpos Лао» 
of power, from Zorah апа Esthaol, to survey the land, When ever you should enter, you shall come to a people 
2532 1840.1 , 1473 2532 2036 4314 1473 , 4198 , 2532 3982 е 2532 3588 1093 2149, 3754 3860-1473 
KAL EELXVLATAL AVTV KAL ELTAV TPOS а%0т005 порєоєсдє кох menootra karny yn evptxwpos OTL парєёбокєу отт 
апа to track it. And they said to them, Go, and being secure, апа the land of broad space, for [2delivered it over 
1830 3588 1093 2532 3854 1519 3735 Ж с 3588 2316 1722 5495-1473 5117 3699 3756-1510.2.3 1563, 
єёєрєъутсотє түу ynv kar парєуєуорто єє opos Ефроїр о Өєоѕ є, XELP ороор тото$ опоо OVK Єттї єкєі 
search ош the land! And they сате unto mount Ephraim, 1God] into your hand. A place where there isnot [?there 
2193 3624 Ж Р, 2532 2664 1563, 1473 5303-3956 . 4487 3745 1722 3588 1093 2532 
EWS око? Міҳо KAL котєпоъсоу єкєї 18:3 оътор VOTEPNPA толто ртүрето$ осо e mM үң 18:11 kau 
unto the house of Micah, and they rested there. In their lany deficiency] of a thing as much as is on the earth. And 
1510.6 3844, 3624 ж . 2532 1473 , 1097 3588 5456 522, 1564, 1537 4772 2 3588 * 
OVTOV пора ошко Miya коң avToi éyvwsav Tv форту атро» єкє‹дєу єк ovyyeveias тоо Доу 
being Бу гле house of Micah, that they knew the voice they departed from there, from out of the kin of Dan, 
3588 3808, 3588 * 1 2532 1578 1563, 2532 1537 x ‚2532 575, * 1 1812, 435 
тоо тполбаріоо тоу Aevitov kat єёєк\млютъ ‚‚ EKE коц єк Zapad kar ото Есдаол єёокосоиь &võpes 
of the young тап, (ће Levite, and they turned aside there. Апа from outof Zorah and from Esthaol- sixhundred men 
2036 1473, 5100 71, 1473 5602 2532 5100 1473 4160 4024 : 4632 3904.3 192232 305. 
єбто› атто тс түаүє сє обє ко ти оъ TOLELS meprečwopevot oken mTmapat&gews} 18:12 kar оуєВтсоу 
they said to him, Who brought you here? And what do you do being girded with weapons for battle. And they ascended 
1778.2, 2532 5100 1510.2.3 5602 2532 2036 4314 1473 , 2532 39242 . 1722 * 1722 * 1223 
єутоъдо кез TL єстї оӧдє 18:4 коз eine TPOS QVTOVS kat парєуєВаћоу ev Kapraðrapip ev Тооба би 
here? And what isit here? And he said to them, and camped іп Kirjath-jearim, in Judah. On account of 
3779 2532 3779 4160 1473 * 2532 3409 3778 2564 3588 5117-1565 3925 * 2193 3588 
ото) KAL 00705 єпооє рос М:хо KAL єшосдосото тото єкАӨт то тото єкєїрө порєрВол Aav єос тє 
[so апа 5о 2а 6with me 1Місаһ], апа hired this [?was called ithat place], Camp of Dan until 
1473 2532 109% 1473 1519 2409 2532 2036 2250-3778 2400, 2733.5 2532 
pe кол єуєитӨту avr es wepia 18:5 kar єітор трероѕ тоотт 50% катот дє» Кариафларёр 18:13 коң 
те, апа І Бесате tohim for a priest. Апа they said this day. Behold, it is behind Kirjath-jearim. And 
1473 1905 1211 1722 3588 2316 2532 1097 3928, 1564, 2193 3588 3735 + 2532 2064 2193 
avta єпєротсоу ön ev то ecw kat үросӧрєдо торло» ekeiðev ws тоо òpovs Ефроїр кох NABov 605 
to іт, Ask indeed to God, that we will know they went from there unto mount Ephraim, and came unto 
1487 2720.1 Р 3588 3598-1473 , 3739 1473 4198 3624 т ы 
eL kartevoðol n oos nyar түр npeis торєзорєӨө: oikov Моа 
if [әгеайу ргоѕрегѕ lour мау] which we ро the house of Micah. 
1909 1473, 2532 2036 1473 3588 2409 , 4198 
e лл a a Micah's Idols Stolen 
y P ? 2532 611 3588 4002 435 3588 4198 Я 
1519 1515 1799 2962 3588 3598-1473 2596 3739 18:14 kar отєкріӨтсоу ои тєтє оуӧрєс ои тпорєхдєутєЅ 
є єрт» evaniov kvpiov n обо$ эмб» kað’ nv And [responded tthe ?five 3men 4going 
in peace before the LORD – your way Бу which 2792 ИТЕ ы i 2532 2036 5314 
4198 ө 1722 1473 18:7 2532 4198 ө 3588 4002 к котескефеесӨод mmv ynv Лос коз єїтор Tpos 
волео £ Бү кетп АПА кы тоо» һе пете smenj. 5{о survey éthe Лапа 8оЁ1аіѕһ], and said to 
уои в y > | 3588 80-1473 . ‚1487-1492 3754 151023 1722 3588 
2532 3854 1519 * ‚ 2532 1492 3588 2992 3588 1722 tovs абєлфо?ѕ аътору el оїботє оти єт єр то 
KAL TAPEYEVOVTO ELS Лоса kat eiõov Ttov Qov TOV ЄР their brothers Did you know that there is in 
- > 
and came into Laish. And they saw the people m 3624-3778 2186.5 2532 23241. 2532 10993 . 2532 
1473. 2730 А 1722 1980 iè 2396, 3588 4793.1 3588 oikors тото єфоъё kar Өєрофіу кох үАъттоу kat 
TA кетке ыч Fone + кезе ри е ИА е these houses ап ephod, and teraphim, and а carved image, and 
5 р Ы 55608, 2532 3568 1097 5100 4160. 2532 
S 2270 1722 1680.. i 2532 3361 о 2980. Хоуєотӧр каи VUV үротє TL то]сєтє 18:15 kat 
ои н: Єр h ть КД EA оиноо жр АУ а molten image? Апа пом know what you shall do! And 
idonians, being tranquilin hope, апа пої being able to spea 1578 1563, 2532 1525 1519 3588 3624 3588 
4487 17223588 1093 3754 3112-151026 575. * 2532 3056 єёєк\іљар єкє© ках єитў\Өо» ets тор oikov тоо 
pnpa а Єт K А. 4, m рокрдъ Кар оло Кш дүп Хоче d they turned aside there, and entered into the house ofthe 
a word in e land, for they are far rom Sidon, апа [2а wor F08 3588 * 1519 3588 3624 ж 2532 
3756-1510.7.3 1473. 3326, * 2532 3854 3588 maðapiov тоо Aevitov eş тоу окои Мий kat 
E A рете суна IBS ко. У о | youngman- ће Levite, into the house ofMicah, апа 
у 2065 1473 1519 1515 2532 3588 1812 
4002 рЫ 4314 3588 рта 1519 У . 2532 1519 тротисо» avròv ets єрт 18:16 кол ot єёокоочок 
тєтє @ъёрє$ трос тоъ абєлфо?ѕ атто» eis Zapad kat ers аѕкеа him {ог peace. Апа Ше sixhundred 


{уе Зтеп] to their brothers in Zorah and in 





18:2 {СР єк тоу ovyyevewaov avtov - of their Кіп. 


18:7 їЅее Bos for variants. 








18:8 See Bos for variants. 


18:11 ТСР то\єрдкое: - for war. 


382 КРІТА П 18:17 
435 4024 4632 4170.1-1473, 4739.3 2316, 3739 4160 2983 2532 3588 2409 2532 565 
AVÕPES TEPLEĞWOMÉVOL OKEÙN полєрака аът EOCTNÀAWHEVOL Өєо05 ovs enoiosa є\оВєтє kar Tov epia kat олтт\\Өєтє 


men being girded with weapons for their warfare, being set up 
3844 3588 2374 3588 4440. 3588 1537 3588 


mapà тиу Өорау тоо тпућброѕ ol єк TOV 
by the door ofthe gatehouse, were the ones from out of the 
5207 * 2532 305, 3588 4002 435 3588 
viv Aav 18:17 kar avėßņnoav or тєртє avõpes оь 
sons of Dan. Then [ascended tthe ?five 3men 

4198 2679.2 . 3588 1093 2532 1904 1563 
торєзбрєзоь котаскёрасдох тту yny кох єтєлдбутєс єкєї 
4going 5(0 survey {һе Лапа]; and coming there, 
2983 3588 10993 . 2532 3588 2186.5 2532 3588 23241 
éàaBov то yàvnrtov kat то eþpoùvð kart то Өєрефїр 


they took the carved image, and the ephod, and the teraphim, 
2532 3588 55608 2532 3588 2409 47393 3844 
коз то Хорєотор kaL о 1єрє%$ єотц\орєуоѕ поро 
апа the molten image. Апа the priest was setup by 


3588 2374 3588 4440 2532 3588 1812 , 435 3588 
mm Oùpav тою толоро кол оь єёекоочоь Q&VÕpESŞ oL 


the door ofthe gatehouse, and the sixhundred men 

4024 A 4632 4170.1 . 2532 3778 

тєр єбє рєм FKEÙN тоАєрике 18:18 коз ото 
were girded with weapons for warfare. And when these 
1525 1519 3624 * z 2532 2983 3588 10993 
єистАӨо» ers otkov Mıyà коң éàaBov то у\оттор 
entered into the house of Micah, and took the carved image, 
2532 3588 2186.5 2532 3588 23241 2532 3588 55608 2532 
kat то єфоъб кол то Өєрафіу кол то Ҳоуєотор коң 
and the ерһоа, and the teraphim, апа the molten image; that 
2036 4314 1473 , 3588 2409 . 5100 1473-4160 2532 
ELTE TPOS QVTOVS О \єрєї TL vpeis moite 18:19 kar 
[ said Чо Sthem һе ?priest], What do you do? And 
2036 4314 1473. 29731 2007 3588 5495-1473 1909 
єтөл mpos ото» кофєосоу єтїӨє$ TNV дєїр® соз єтї 
they said їо him, Ве silent, place your hand over 
3588 4750-1473 2532 2064, 3326 1473 2532 1510.8.2 1473 1519 


то стора соо кох єлє џє0’ роу kat єс 
your mouth, апа соте with us, 
3962 , 2532 1519 2409, 3361 957 


түр ets 
and you will be to us for 


1510.1-1473 2409 


тотєра KAL ELIÇ 1єрєа рл] Вєлтіо» eivai сє epea 
а father and for a priest! Zs it not better for you to be a priest 
3624 435 1520 2228 1096-1473 2409 5443 2532 
окоту avõpós evos n yevésðar сє pia “Фолс kat 
of the house [2пап tof опе], ог for you tobe priest of a tribe and 
4772 1722: % А 2532 182 . 3588 2588. 
ovyyeveias ev Ісротл 18:20 kar пуоӨъуӨт n kapõia 
kin in Israel? And it was good to the heart 


3588 2409 2532 2983 3588 2186.5 2532 3588 23241. 2532 3588 
Tov pws кол єЛоВє то єфо?ё кох то Өєрофіу кол то 
of the priest. Апа he took the ephod, апа the teraphim, апа the 
1099.3 2532 3588 5560.8 2532 1525 1722 3319 
Ү\оттор» кох то XwWvEvTOV коң єистАӨєу ev рєт» 
carved image, апа the molten image, апа entered into the midst 
3588 2992 2532 1994 2532 565 2532 5087 
tov gaoù 18:21 кол enéotpepav kar олттүА\Өо» kar éðykav 
of the people. And they turned and went forth, and put 
3588 5043 2532 3588 2934.3 2532 3588 922 1715 1473 
түүр тєк kal ти кто колто Вороѕ єртросдєу avtiv 
the children, апа the property, and the load before them. 
1473-1161 3118.2 575, 3624 Ы . 2532 2400 
18:22 Толто бє epakpvvav ато oikov Михо kar oùt 
And they were far from the house of Micah, and behold, 
+ . 2532 3588 435 3588 1722 3588 3614. 3588 3326, 3588 
Маха кол оь &võpes ои є TALIŞ ошол TALS META TOV 
Місаһ апа Ше теп іп the houses, near the 
3624 * 2896 2532 2638 3588 5207, * 
окоо Miyà єкрабоу кох катєлоВоу tovs оо? Aav 
house of Micah, cried ош, апа overtook ће sons оѓ Рап. 
2532 994 4314 5207. * 2532 1994 
18:23 коз єВопсоу mpos vioùs Aav kat єпєстрєољ 
Апа they yelled to the sons of Dan. And [&игпеа 


3588 5207, * 3588 4383-1473 2532 2036 4314 * 
о voi Aav та просото олтбуу коң єїтө Tpos Miyà 


Ithe %оп$ Зоѓ Dan] their faces, and said to Micah, 
5100 151023 1473 3754 2896 2532 2036 3588 
ть єт сог оти єкроёо$ 18:24 кол eine тоъ 


What isit to you that you cry out? And he said, The 





18:21 See Bos for variants. 
18:22 {$ее Bos for variants. 





gods which I made you took, and the priest, and you departed. 
2532 5100 1473 2089 2532 5100 3778 1473-3004 5100 
кас TL кос ет коз т тото кос №уєтє TUL 
And what is there to me still? And what is this you say to me, Why 
3778 2896 2532 2036 4314 1473, 3588 5207. 
тото кробєіѕ 18:25 коз єітор mpos avTov оь лос 
is this that you cry out? And [4ѕаіа ќо бит tthe 250п5 
* МА 191 3588 5456-1473 3326 1473 
Aav akovoðýrw n porh соо peð трбъ 
ЗоЁ Dan], İ2should not ЗБе heard 1Your voice] with us, 
3379 528 А 1473 435 2736.2 
PN TOTE ATAVTNTWOLWV оро QAVÖpEsS kKATWÖVVOL 
lest at any time [45һоша encounter 5you пеп 2іп severe pain 
5590 2532 4369 3588 5590-1473 2532 3588 5590. 
Фохт кох просӨпсєс ти” фоҳт» соо kar тиу фоҳтр 
Зоѓ soult], апа you shall ааа your Ше, апа the Ше 
3588 3624-1473 2532 4198 3588 5207. 
TOV окоо соъ 18:26 кол єпорє0дцсоу оь хос 
of your household. Апа [еп Ithe 2505 
Е 1519 3588 3598-1473 , 2532 1492-* . 3754 2478 
Доу є ту обо» аътоу кох єбє Миҳа оти 1сҳоротєроє 
Зо Dan] оп their way. Апа Micah saw that [200 mighty 
1473 1510,26 2532 1593 2532 390 1519 3588 
QVTOV ELO коң єёєуєъусє ы ко олестрєфє ELS TOV 
3for him Чһеу аге], апа he turned aside and returned to 
3624-1473 
oikov сто 
his house. 


The Sons of Dan Destroy Laish 


2532 1473 , 2983 3745 4160-* ИУ >< 
18:27 kar аоътос є\оВоу осо єтсє Miyà kat 
And they took as much as Micah made, and 
3588 2409 3739 1510.7.3 1473. 2532 2064 1909 * 1909 
TOV tEpEQ 0$ түр аъто Я кае тАӨо» ETL Aaa єтї 
the priest who was with him, апа they went unto Laish, upon 
2992 2a E RN 2532 3982 М 2532 3960 1473 
Лао» тооҳобоута KAL пєтпо дото KAL єпдтоёоау QUVTOÙS 
а people being tranquil, апа being secure. Апа they struck them 
1722 4750 4501 25323588 4172 1714 4442 
ev сторати popþpaias kar түүр толо єуєтртсот търг 
by the mouth of гле broadsword, апа the city they burned by fire. 
2532 3736-131023. 3588 1807 3754 3112-1510.2.3 
18:28 кол ovk єстї о єёолро?рєр05 оти MAKPAV єттї 
Апа еге is not the опе for rescuing, for itis far 
575, * 2532 3056 3756-1510.2.3 1473 , 3326, 
опо Xavos ко Аоүо<$ OVK єт QUTOLS PETA 
from Sidon, and communication is not tothem with 
444 2532 1473, 1722 3588 2835.1 3739 1510.23 3588 
оуӨротоо kar аът є, m колод N єстї TOV 
тап; апа it isin the valley which is of the 
3624 as 2532 3618 3588 4172 2532 2730 
окоо Poaß KAL окоборлутол TNV тол KAL котоктсо» 
house of Rehob. And they built up the city, and dwelt 
1722 1473, 2532 2564 3588 3686 3588 4172 
ev олт 18:29 коз єкаЛєсоу то оОрора тт тоћєо$ 
in it. And they called the name ofthe city 
Е 2596, 3588 3686 + 3588 3962-1473 3739 
Aav кота то ороро Aav TOV TATPOS алтор os 
Dan, according to the пате of Dan their father, who 
1096 3588 * 2. 2532 1510.73 * 3686 3588 4172 
єүєутӨт то Ісротл\ kar nv Ао орора то TONEL 
was born to Israel. And [5маѕ 6Laish tthe пате 2{о the 3city 
3588 4387 2532 2476 1438 3588 5207, 
то Tpotepov 18:30 kar єостпсоу eavrois ои voL 
4formerly]. And [4ѕеё ир Sfor themselves tthe 2зоп$ 
* 3588 10993. 2532 * 5207 * А 5207 
Доу то YAVTTOV коң lwvaðav viros Гирсоу ооз 
Зоѓ Dan] the carved image. Апа Jonathan, son of Gershom, son 


т г 1473. 2532 3588 5207-1473 , 1510.7.6 2409, 3588 5443 
Mavason олутоѕ коң оь vroi аъто? псор» LEPELS тт Фол 
of Мапаѕѕеһ, he and his sons were priests to the tribe 
g 2193 2250 3588 3350 К 3588 1093 2532 
Доу éws трєроѕ mys рєтокєсос ms yns 18:31 kau 
of Dan until the day of the displacement of the land. And 


5021-1438 3588 10993 + . 4160 3956 
єтаёоу eavrTtois то ү\оттор Маха enoinoe nasas 


they themselves stationed the carved image Micah made all 





18:25 1ї.е. very angry. 





19:1 JUDGES 383 
3588 2250 3745 1510.7.3 3588 3624 3588 2316 1722 * К 2532 971 1473 3588 1059.2-1473 2532 2523 2532 
TAS NMEPAS OTAS тү о oikos тоо Өєо% ev Ут\о кох є[дбстөето avtov о уорВроѕ avroù кох єкодисє коц 
Ње days- as тапу as [was һе ?house Зоѓ Сой]іп Shiloh. апа [?forced 3ш lhis father-in-law], and һе stayed апа 
2532 1096 1722 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 835 „ 1563, 2532 3719 4404 3588 
кои єүєуєто ev то npépars єкєі’олс оок түр толсо дт єкєї 19:8 kar ФрӨрисє топрої тт 
Апа і сате to pass іп those days there was not lodged there. And he rose early in the morning on the 
935 МЫ у УЫ 2 2250 3588 3991 3588 565 2532 2036 3588 3962 3588 
Bases ev Іоротћл трєро TN TEUTTN TOV отєлдє’ KAL ELTEV о потр TNS 
a king in Israel. [2day fifth] to depart. And [5аїа tthe ?father 3of the 
3494.1 5 4741 21 3998 50881075 740 2532 
HAPTER 19 veaviðos стро õn тту карбо» сох арто коң 
С 4young woman], Support indeed your heart with bread, and 
. А К 4754 2193 2827 , 3588 2250 2532 2068 2532 
A Levite and His Concubine отретєїӨтүть ews кА `. mv преро» kat єфаүоу kat 
2532 1096 435. * 3939 1722 3382 soldierț until [should decline tthe 2day]! And [ate Запа 
19:1 kar eyévero avp Aevis тороо €v рро 4095 297 . 2532 450, 3588 435, 3588 565 
Апа there was а тап, а Levite, sojourning оп the sides | 60и арфотерог 19:9 кол avon о «эйр тоо anerbeiv 
3735 2532 2983 1438. 1135 38251. drank 1Боіћ]. Апа [?2гоѕе up Чће 2тап] to go, 
оро Ефроїь кох єлєр ceavto yvvaika поалЛакт» 1473, 2532 3588 3825.1-1473 . 2532 3588 3808-1473 Р 
of mount Ephraim. Апа he (оок to himself а woman concubine avros кои п mTmaiiaky avroù код то тоңдборцоъ» avTov 
575 * * 2532 3710-1473 3588 Һе апа his concubine, and his servant. 
ото ВтӨлєєш Tova 19:2 kar wpyisðn avta n 2532 2036 1473, 3588 1059. IA 3588 3962, 3588 
from Beth-lehem Judah. Апа [2ргоуокеа him to anger kat eimev отто о торВроѕ avroù о map ms 
2<аіа мо hi 1 
3825.1-1473 ‚2532 565 575 1473 ‚ 1519 3588 3624 Апа [2ѕаіа to him his father-in-law], the father of the 
maiak avToù kat олттАӨє ат’ алто? ELS TOV OlkKOV 3494.1 2400, 1211 2827 3588 2250 1519 
this concubine], апа she went forth trom him unto the house | ve&vðos 100% ön kékàikev т прера es 
3588 3962-1473 1519 * 2532 1096 1563. young woman, Behold, indeed [21 declined Пе day] into 
тоо потроѕ олт ets БВтүӨАєєрн Тофбо кол єуєуєто єкєї 2073 835 5602 2532 18.2 3588 2588-1473 2532 
of her father in Beth-lehem Judah, and was there eonepav faviioðnri wõe kar ауадхоудтто n kapõia соъ kat 
2250 5072 2532 450, 3588 435-1473 evening, lodge here and do good to your heart, and 
трєроѕ тєтрбрлүроъ 19:3 kar оуєотр о avp оът 3719 , 839 1519 3588 3598-1473 2532 565 
the days of four months. And [2гоѕе up ther husbandt], ордриєітє орол es ту oðóv vuv кол отєлєст 
2532 4198 2733.5 1473 3588 2980 1909 3588 rise early tomorrow unto your way, and you shall depart 
коз enopebðy котӧтисдєи avtrůs тоо aoa emi mv 1519 3588 4638-1473 2532 3756-2309, 3588 435 
and went after her, tospeak unto єє то окоро соо 19:10 kar ovk nÂéňnosev o олтур 
2588-1473 ‚3588 1259 1473. 2532 3588 3808-1473 unto your tent! Апа [30а not want tthe ?man] 
KApÕLaAV оът TOV ÖLAAAQEAL аът KAL TO TAAPLOV QVTOÙ 835 2532 450, 2532 565, 2532 3854 . 
her heart, to reconcile her; and his servant оомо дро. коз avom kat оплбє kaL терєүєрорто 
3326 1473 2532 2201 5268 2532 4198 to lodge. And he rose up and went forth, and came 
me? отоо kar (єоүоѕ vrotvyiwv kat єторєїӨтү 2193 561, * 3778 151023 * 7 2532 3326 
was with him, апа араіг of beasts of burden. Апа he went ews отєуолть leßoùs avm єстї Ієроосали кол per 
2193 3624 3962-1473 2532 1492 1473. 3588 3962 unto before Jebus, this is Jerusalem; and with 
ws oikov TATPOS аът kal ELEV avTov o потр 1473 2201 5268 б 1977.2 А 2532 3588 
unto the house of her father. Апа [5еһеіа shim tthe ?father avrov evyos — vrotvyiwv єтісєсаүрєуоу KAL N 
3588 3494.1 2532 3918 1519 529 1473 him were a pair of beasts of burden being saddled, and 
mS ve&viðos kat портр ELS QATAVTNOTW аъто? 3825.1-1473 ‚ 3326 1473 1473 2596 , * „2532 
3of the 4young woman], and was at hand for meeting him. maiak ауто? рєт’ avroù 19:11 qvroi кото 1єВо® kar 
2532 1521-1473 3588 10592-1473 3588 3962 his concubine with him. And they were near Jebus, and 
4 kat єстуүоүє ауто» о yapßpos avrov о TATP е 2250 2827 4970 2532 2036 3588 3808. 
Апа [2brought him іп lhis father-in-law] – the father pepa кєк\къіо сфоёро kat єтє то тоңборо» 
3588 34941 2532 2523 3326 1473 5140 2250 the day declined exceedingly. And [said tthe servant] 
ms ve&viðos kat єкоадисє рєт’ ото трєіѕ NuEpasS 4314 3588 2962-1473 1204 121 2532 1578 , 
ofthe young woman. Апа he stayed with him three days. mpos тоу коріо» avtoù бєїро õn kat EkKÀV@pEV . 
2532 2068 2532 4095 2532 52581 1563. 2532 to his master, Come please, even we should turn aside 
kat éþayov KAL ETLOV KAL ÙTNVWTAV EKEL 19:5 kat 1519 3588 4172 3588 ы 3778 2532 835 1722 
Апа еу аќе апа drank апа slept {һеге. Апа ELS TNV поли TOV IeBovoaiov толуттүр kar aviobapev ev 
1096 3588 2250 3588 5067, 2532 3719 into [city ЗоЁ the 4Jebusites tthis], and lodge in 
єүєутӨт тт nupepa тп тєтартт кас ©орӨрисоъ 1473 2532 2036 4314 1473, 3588 2962-1473 . 3766.2 
it сате to pass оп the [2day Ifourth], that they rose early | avt 19:12 kar ELTE проб аътор о KUPLOS~AVTOV оо рл 
4404 2532 450. 3588 565 2532 2036 3588 3962 it. And [заа Жо thim his master], In no way 
топрої KAL оуєстщ TOV отєАӨєї kaL єтє о потр 1578 е 1519 4172 245 . 1722 3739 3756-1510.2.3 
їп {һе morning, апа һе rose ир (о depart. And [5ѕаіа һе 2Га{һег | ekkàwoùpev є поли’ о0АЛотріоъуєи n озок єстї 
3588 34941 4314 3588 3566-1473 474] 3583 | shall ме turn aside into [?city !ап alien], іп which there is not one 
TNS ve&viðos Tpos TOV уърфиор олљтоо оттрисо» TNV 1537 3588 5207 Ж 2532 3928 2193 
ЗоЁ Ње 4young woman] to his son-in-law, Support ek тоу vav lopan kar торє\єосорєдоа Ews 
2588-1473 2801 740 2532 3326. 3778 4198 from ош оѓ the sons of Israel; even ме shall ро Бу unto 
корбїол› соз KÀQOHATL APTOV KAL META тото порє?сєсдє + А 2532 2036 3588 3808-1473, 1204 2532 
your heart with а piece of bread, апа after this ро! ГеВей 19:13 кол eine то тполборіо avtoù бєъро ко 
2532 2523 2532 2068 297 1909-3588-1473, Gibeah. Апа hesaid іо his servant, Come, for 
19:6 kar ek&ðirav kat éþayov орфотєроь єтї то QVTÒ 1448. 1520 3588 5117 2532 835 1722 
Апа һе satdown, апа [ate Њо] together, єүүорє»у evi төр тотору ко, аомодорє, ev 
2532 4095 2532 2036 3588 3962 3588 34941 we should approach опе ofthe places, апа we should lodge іп 
коз ETLOV KAL ETEV о тотар TNS veaviðos А . 2228 1722* 2532 3928 2532 1416 
апа drank. Апа [said the ?father ofthe 4young мотап] | ГаВаёт ev Ром 19:14 кох порлбоо кох ебу 
4314 3588 435 756 835 2532 182 СіБеаһ ог іп Ramah. Апа they went by, апа [went down 
mpos тоу &võpa apěàpevos охл Өт kar ayabvrðntTw 
to the тап, For a beginning, lodge and do good | _ 
3588 2588-1473 2532 450. 3588 435 565 19:8 ție. bivouac 
n kapõta gov 19:7 kar arviot o avp anerðeiv 


to your heart! 


And [згоѕе ир tthe 2тап] to depart, 





19:3 {ог man. 





19:8 țtSee Bos for variants. 
19:9 {See Bos for variant. 


384 KPITAI 19:15 
1473 , 3588 2246 2192 3588 * Р 3739 151023 3588 | 3588 435 3588 4172 5207, 38921 4033. 
ото о àros exopeva Tns ГаВао n єости TOV о QVÖPES TNS TONEWSŞS VIOL торобо TEPLEKÙKÀA OT QAV 
4on them !the ?sun] being next to Gibeah, which is the men ofthe city, sons of lawbreakers, encircled 
ы 3588 3614 2532 2925 1909 3588 2374 2532 2036 4314 


Beviapiv 
of Benjamin. 


The Evil in Gibeah 


1563, 3588 1525 2647 
єкєї TOV єтє\Өєї kataba 


2532 1578 
19:15 kar eğékàwav 


And they turned aside there to enter to rest ир 
1722 * 2532 1525 2532 2523 1722 3588 4113 3588 
ev ГоВао кох eronàbe кох єкадсєу ev TN TATELA TNS 
in Gibeah. And he entered and sat in the square ofthe 
4172 2532 3756-1510.2.3 435, 3588 4863 1473 1519 3588 3631 


TONEWS коң OVK єттї олтур о ovvàaywv QVTOÙS є:5 TOV OLKOV 

city; and there is not a man bringing them into the house 

3588 2647 _. 2532 2400 435 4246 1525, 

тоо katabool 19:16 kar où av трєоВъоттѕ eronàbev 
to rest up. And behold, [2тап tan old] entered 

575, 3588 2041-1473 «ЧЛ 3588 68 2.2073: 1 2532 

апо тор єрүоу QUTOV eë TOV ауроъ єстптєраѕ ко 

from his works from ош of the field at evening, and 

3588 435, 1537 3735 ж 2532 1473 3939 

о avp eë ороо Eġppaïu коң avtos TmapikeL 

the man was from out of mount Ephraim; and he sojourned 

1722 * . 2532 3588 435 3588 5117 5207, a . 

ev ГоВао kar о &võpes тоо тотоу VOL Beviapiv 

іп Gibeah. And the men ofthe place were sons of Benjamin. 
2532 308 3588 3788-1473 , 2532 1492 3588 435 

19:17 kar оуоВлєфас то oþðadpois avtov коң єбє Tov avõpa 
And he looked up with his eyes, and saw the [2?man 

3588 3597.1 1722 3588 4113 . 3588 4172 2532 2036 3588 

TOV обомторо> єє тт платєо TNS TONEWS ко єтєр о 


ljourneying] іп (ће square ofthe city. Апа [ѕаіа 
435, 3588 4246. 4226 4198, 2532 4159 
avp о трєоВоттѕ Tov торєзтү коз птодєу 


Этап һе 2014], Where аге you going, апа from what place 
2064 2532 2036 4314 1473, 1224-1473 


EPXN 8 кол etme mpos avtov бо Воорєу peis 
do you come? And he said to him, We are passing over 
1537 * { ж. 2193 3382. 3735 x 

єк ВтӨлєєш Іоубо єс ртроу ороз Ефрер, 


from ош of Beth-lehem of Judah unto the side of mount Ephraim; 
1564 1161 1473 1510.2.1 2532 4198 2193 + 
ekeiĝðev бє eyo eut кох єпорєоӨт» éws ВтӨлєєр 
[гош there 1Апа 22 Зат], апа І went unto Beth-lehem 
Ж 2532 1519 3588 3624-1473 1473 6651, 2532 3756-1510.2.3 
Тобо. KQL ELS TOV OLKOV роз EYW ототрєҳо KAL OVK єстї 
of Judah, and [ŝto 4my house 11 ?run]; but there is not 
435 4863 1473 1519 3588 3614, 2532 1065 892 
avp ovvàywv pe ets Tnvy окап 19:19 kar ye аҳъра 
а тап bringing те into а house. Апа indeed straw 
2532 5527 „ 5224 3588 3688-1473 , 25321065 740 2532 
KAL ҳортас рото VTApXEL TOLS 02015 NOV KAL YE артоѕ KAL 
and fodder exists for our donkeys, and indeed bread and 
3631 5224 1473 2532 3588 3814 _, 2532 3588 3495 . 
OVOS VTAPXEL pOL кох т traion KALTO VEQVİOKO 
wine exists to me, and to the maidservant, and to the servant — 
3588 1401-1473 3756-1510.2.3 5303 , 3956 , 4229 
тос OVALS соо OVK єстї остєриро TAVTÖS TPAYMATOS 
to your Бопатеп there is not a deficiency ofany thing. 
2532 2036 3588 435, 3588 4246 _ 1515 1473 4133 
19:20 коз єтє о оро тпрєоВоттс єрт сос тл» 
Апа [аа һе Этап 2014], Реасе to you; only let 
3956 3588 5303 1473 1909 1473 4133 1722 3588 4113 
TAV TO VOTÈPNHÅ соъ єт? єһЄє пл ev тд тпЛотєѓо 
апу deficiency of yours be upon те, only [3іп 4the 5ѕдџаге 
3361 2647 2532 1521-1473 1519 
kataàbons 19:21 kar erhyayev avtov es 
lyou should not ?rest ир]. And he brought him into 
3588 3614-1473 . 2532 39242 , 3588 5268-1473 2532 
TNV око оъто? KAL поарєуєВолћє то VTOGVYLOLS ауто) KAL 
his house, and camped his beasts of burden. And 
1473 3538 3588 4228-1473 2532 2068 2532 4095 
ото evipavto тоо тобоѕ ото» ко єфатүоу ко єт 
they washed their feet, and ate and drank. 
1473-1161_ 182 3588 2588-1473 . 2532 2400 
:22 аоътор бє ayaðvvrÂðévrov тт корбо: avtar коң oùt 


And they were doing [2good Itheir heart]; and, behold, 





19:19 {ее Bos for variants. 





TNV ошкору KAL EKPOVOQV ETL TNV Oùpav коз ELTOV TPOS 
the house, and knocked upon the door, and said to 
3588 435 3588 2962 3588 3614, 3588 4246 3004 

тоу &võpa тоу корор тус ошко тоу прєсВотт» \еүоътє$ 
the тап, the master ofthe house, the old тап, saying, 


1806 3588 435 3588 1525 1519 3588 3614;1473 2443 
єёйүаүє тоу avõpa тоу єисє\Өбута ets ту okiav соо iva 


Lead ош the тап entering into your house, that 
1097 1473, 2532 1831 4314 1473 
yvopev avrov 19:23 кол єётү\Өє TPOS QVTOÙVS 
we should know him. And [Зсате forth Чо Sthem 
3588 435, 3588 2962 3588 3624 2532 2036 4314 1473 . 
o avp о KÙpLOS TOV oikov} kat eine Tpos @ззто%$ 
Ithe 2тап], the master ofthe house, and said to them, 
3365 2 80-1473 3361-41882 1211 3326, 3588 
илбе р.бз$ «бє\фо pov yy поутрєоостсдє n HETA то 
By no means, my brothers; you should not do evil indeed with 

1525 . 3588 435-3778 1519 3588 3614-1473 3361 


єсє\дєі» Tov Avõpa тото ELS TNV оикїо pov рл] 


[entering 1145 man] into my house — you should not 
4160, 3588 877-3778 2400, 2364-1473 
томустүтє Tv adposcivyy та?ти 19:24 où Өзүбттүр pov 
do this folly. Behold, my daughter 
3588 3933 2532 3588 3825.1-1473 . 1806- Ше 1473 
N пардєуоѕ kar y maiak avroù єёоёо дє ото 
the virgin, and his concubine; but I will bring them, 
2532 5013 1473 2532 4160, 1473 . 3588 18 A 
ко татєішосотє аътаѕ коң TOMNTATE QUTALS TO ayaðóv 
and you humble them, and do to them the good thing 
1722 3788-1473 . 2532 3588 435-3778 3361-4160, 3588 
ev офӨе\ро$ VMV кол то AVÕPL тоото ру TONTNTE TO 
in your eyes — апа ѓо this тап you should пої do the 
4487 3588 877-3778 2532 3756 2309 

Ppa тс афросъутс таътис 19:25 код ovk тӨє\со» 


thing of this folly. And [bdid not want 

3588 435 191 1473 , 2532 1949 3588 435, 3588 
ot &võpes ако?сох avToù kat єпєлоВєто о avp Tms 
Ithe 2теп] tohear him. And [3‹оок hold tthe 2тап] 
3825.1-1473 ‚2532 1806 1473, 4314 1473 , 1854 2532 
maaks avrtoù коң єётүоүє» аът Tpos avtoùs éw KAL 
of his concubine, and led her to them outside; and 
1097 1473, 2532 1702 1473 3650 3588 3571 
єүросоу олт» коң єрєтөң ол avti onv түүр vikta 


they knew her, and sported with her the entire night 

2193 4404 2532 1421-., 1473 260 3588 
EOS TOTP ках єёөтесттє\өл аът бро: то 

until the morning. Апа they sent her atthe same time the 
305 3588 3722 

оуєВт тоу ордро» 

[2аѕсепаеа idawn]. 


The Levite's Concubine Perishes 
2532 2064 3588 1135, 3588-4404 2532 4098 
19:26 kar тү\Өє› y yvr то прой. KAL ETETE 
Апа [сате һе ?woman] in the morning, and fell 
3844 3588 2374 3588 4440 3588 3624 3588 435. 
mapa mv Өъроу тох TVAWVOS TOV окоо TOV avõpós 
by the door ofthe vestibule ofthe house ofthe man 


3739 1510.7.3 3588 2962-1473 1563, 2193 3739 

ov т» о коро олут єкєї EWS ov í 

of whom [?was lher master] there, until of which time 
1307.1 2532 450, 3588 2962-1473 
бєфаъсє 19:27 код avom о къри оът 
light shown through. Апа [?rose up ther master] 
4404 2532 455 3588 2374 3588 3624 2532 1831 


топрої коң троє тос Bùpas rov окоо коң єётү\Өє 
іп ће morning, апа opened ће doors of the house, апа сате forth 
3588 565 . 1519 3588 3598-1473 . 2532 2400 3588 1135 , 3588 
тох опєлдєі» є:5 ттү обоу ол›то коң oùt N YNA N 
to depart into his way. And behold, the woman, 
3825.1-1473 4098 . 3844 , 3588 2374 3588 3624 2532 3588 
таллокт отто? TETTOKVLIQA пора түүр Өтроъ TOV ооо KALAL 
his concubine, was fallen by е door ofthe house, and 


5495-1473 1909 3588 4290.1 2532 2036 4314 
XELPES QVTNS єтї то продороу 19:28 кол eine mpos 
her hands were upon the threshold. And he said to 





19:23 {СР mms otas - the residence. 


19:29 JUDGES 385 
1473 450 2532 565 2532 3756-611 т 3588 435 3588 3588 * с 2532 4033 з 1909 
олот» оуасттд: кол олтєАӨө рє kal оок атєкріӨт ot Q&võpeEs о tns Taboa KAL пєрєкъклосо» єт? 
her, Riseup, for we should go forth! And she answered not lithe ?men], the ones of Gibeah, and they encircled upon 
1473 235 2348 . 2532. `.393 1473 1909 3588 1473 1909 3588 3614. 3571 2532 1473 2309 615 Я 
avto aià тєбуйкє коз avéňaßev оът” emi то єһє єтї Tv okiav уоуктоѕ kal єрє түӨє\түтөл› anokteivat 
tohim for she had died. And he lifted her upon the me, upon the house at night, and [3те wanted 2to kill]. 
5268 2532 450, 3588 435. 2532 565 1519 3588 2532 3588 3825.1-1473 5013 2532 1702 1473 , 
vrogvyrov коң avot о avp кол ambev es Tov kal TNV тоААеклү› pov eTaneivosav Kal evéTaav олти 


beast of burden, and [3rose up tthe 2тап] and went forth to 


5117-1473 2532 1525 1519 3588 3624-1473 . 2532 
топо» оъто0 19:29 коз єсАдєу є5 TOV оікоу QUTOÙ KAL 
his place. And he entered into his house, and 
2983 3588 3162 2532 1949 3588 3825.1-1473 2532 
єлоВє Tv paxapav kar єпєлоВєто TNS TAANAKNS QVTOÙ KAL 
took the knife, and took hold of his concubine, and 
3192.1 1473, 2596, 3588 3747-1473 , 1519 1427 
єрє№сєу аът» кото А та оста QUTNS ELS weka 
dismembered her according to her bones into twelve 
3310 2532 649 1473, 1519 3956 3588 5443 ы 


pepiðas KAL QATEOTELÀEV ауто ELS 10005 TaS фълосѕ Iopanà 
portions, and sent them unto all the tribes of Israel. 
2532 1096 3956 3588 3708 3004 3777 
19:30 коз єуєуєто TAS о ороу є\єүєу OÙTE 
Апа ій сате to pass all the ones seeing said, Neither 
1096 3777 3708-3779 575 3588 2250 306.1 
єүєитӨп оътє офӨт о®тю$ ато ms npépas оуаВосєоѕ 
happened, пог was thus seen from the days of the ascending 
5207 + 1537 1093 а 2193 3588 


VV Iopaņà єк yns ArybnTtov ews тт 
of the sons of Israel from outof theland ofEgypt until 
2250-3778, 5087 121 1438. 4012, 1473, 
трєроѕ тоот Өєсдєї ön EQVTOLS тєрї аът 


this day. Appoint indeed to yourselves [2сопсегпіпо Зћег 
1012., 25322980. 
Bovàny kar Ае«Атүтетє 


Icounsel], and speak! 


CHAPTER 20 


Israel Confronts Benjamin 
2532 1831 3956 3588 5207 * 2532 
20:1 kar «Адо» тӧљтє ои ос lopa кол 
Апа there сате forth all the sons of Israel, and 
1826.1 . 3588 4864 Р 5613 435, 1520 575 
єёєкк\оас Өт n Svvayoy 05 олур ers ато 
[2һеЈа ап assembly tthe 2сопогерайоп] as [2тап tone], from 
* 2532 2193 * 2532 1093 * N 4314 2962 
Aav kat éws Byporaßaré kar yns Галооё mpos коро» 
Dan and unto Beer-sheba, and the land of Gilead, before the LORD 


1519 * 2532 2476 3588 2824 3956 
es Масофа 20:2 кол єотт то kKkÀàipa тоърто$ 
іп Mizpeh. Апа [ĉestablished ithe 2геріоп] all 


3588 2992, 3956 3588 5443 3588 * 1722 3588 1577 К, 
тоо è aoù тосто оь фало тоо Ісротл ev тп ekkàyosia 
of the people іпай the tribes of Israel in the assembly 
3588 2992. 3588 2316, 5071 5505 435 39791 
тоо Лаоъо тоъ Өєої тєтракоочої ХМ дєѕ ауӧроу Tev 


of ће people of God – four hundred thousand men on foot 
4685 4501. 2532 191 3588 5207. 
спорєроу poppaiav 20:3 kar коъсоу ос оок 
unsheathing the broadsword. (And [theard һе 250п5 
* 3754 305 3588 5207 * . 1519 * . 
Beviapiv от: avėßnoav оь vioi Iopa es Масотфо 


Зоѓ Benjamin] that [4ascended tthe 250п5 3оЁ Israel] unto Mizpeh.) 


2532 2036 3588 5207, * . 2980 4226 1096 

kat eimav ои viol Іоротћл МеАлүсотє поо eyéverto 
And [4ѕаіа tthe ?sons Зоѓ Israel], Tell where [3їооК place 
3588 2549, 3778 2532 611 3588 435, 3588 * 


n kakia aù 20:4 kar anekpiðy o avp o Aevis 
2evil 1this]? And [answered tthe 2тап], the Levite, 
3588 435, 3588 1135 . 3588 5407 А 2532 
о оъртрр ms үоролкос mms Teþpovevpévns kaL 
the husband ofthe woman having been murdered, and 
2036 1519 * ‚3588 * | 2064 1473 2532 3588 
єтєр ELS Taßaa ттс Beviapiv Адо» єүо коң N 
said, [?unto 3Gibeah 4of Benjamin Ч сате], I and 
3825.1-1473 3588 2647 2532 450 1909 1473 
maiak pov тоо котолъсоь 20:5 kal оуєстцсо» єт? єнє 
ту concubine, to rest ир. And [rose up “араіпѕї 5те 





19:30 See Bos for variants. 





And [21у concubine Чћеу humbled], and sported with her, 
2532 599. 2532 1949 3588 3825.1-1473 

коз отєдотє, 20:6 код єпє\аВорту mns палЛоктс pov 
апа ѕһе аіеа. Апа Іќоок hold of ту concubine, 
2532 3192.1 1473 2532 1821 1722 3956 , 3725 
ко EENAA оът ко єёопєстєо ev TAVTL OPLW 
апа I dismembered her, апа I sent out into every border 


2817 ў ж 3754 4160. 877 1722 

kàņnpovopias Iopanņnà оти enomoav apposivny ev 

of the inheritance of Israel- for they committed folly in 
2400, 3956 1473. 3588 5207, * 1325 


Терейх 20:7 où тољтє$ vpeis ои ог Іораъл ботє 


Israel. Behold, all you, the sons of Israel, make 
1473 3056 2532 10127, 5602 2532 450. 
ауто! Хоүо» коң Bovy о›бє 20:8 kar avom 


to yourselves an account and plan here! And [trose up 
3956 3588 2992 5613 435, 1520 3004 3756-1525 

TAS о AQOS 0$ avp Es Лєуоъ ovk єисє\єусорєда 
lall 2һе 3people] as [2тап !опе], saying, We shall not enter – 


435. 1519 3588 4638-1473 . 2532 3756-1578 К 
отр є то оскроро QUTOÙ KAL OVK EKKÀWOÙPEV 


атап іпіо his tent, and we shall not turn aside — 
435. 1519 3588 3624-1473 2532 3568 3588 4487 
avp eş тоу окоу avroù 20:9 код vuv то piua 
aman to his house. And now [2һе thing 
3778 3739 4160. 3588 * 305 1909 
тоото о тоисорєу тү ГоВоа оруоВтсорєдо єт? 


lthis is] which we shall do to 
1473, 1722 2819 


Gibeah; we will ascend against 
2532 2983. 176 435 3588 


олот» ev кАро 20:10 kar Атфорєдои éka &võpas то 
it by lot. And we shall take ten men out of 
1540 1519 3956 5443 Ж 2 2532 1540 3588 
EKQTÓV es nasas þpvààs Iopaņà kart єкөто> то 
a hundred for all the tribes of Israel, and а hundred out of 
5507, 2532 5507 3588 3463, 2983 
xio kat ytALovs то эрос ЛаВєі 
а thousand men, апа а thousand оиѓ оў ten thousand теп, to take 
1979 . 3588 2992 2005 ы 3588 1519 
єт рор TW Лао єтїтєАєсө то ELS 
a provision for the people, to complete the task to the ones іп 
4198 А 1519 3588 * ‚3588 * А 2596, 3956 
порєхорєр015 ets тц ГоВас тоо Bevrapiv кота тостоъ 
going unto Gibeah of Benjamin, against all 
3588 877 . 3739 4160 1722 * А 2532 
түу офросъь nv єпосоу ev Ісротл 20:11 kau 
the folly which theydid іп Israel. And 
4863 3956 435, $ 1519 3588 4172 5613 435 
суух mas avp Іоротл ers тиу поли $ avp 
сате together every тап of Israel to Һе city, as [2тап 
1520 2064 2532 1821 3588 5443 Ж 


є єрҳӧрєуос 


20:12 кох єѓатпєстє№оу at фъолос lopan 
lone] coming. 


And [tsent out Ithe 21гібеѕ Зоѓ Israel] 


435 1722 3956 5443 $ A 3004 5100 3588 
&avõpas ew паст фолу Bevrapiv №єүоутє$ TUS n 
men in all the tribe of Benjamin, saying, What is 
2549-3778 3588 109% 1722 1473 2532 3568 
кока отту N Үєуорєу ev ошт 0:13 [код vvv 


this evil that took place among you? And now, 
1325 3588 435 3588 765 3588 1722 * 3588 
ботє tovs &võpas тоз асєВєс тоо ev Гереб тоо 
give over ће [2теп timpious] іп Gibeah, the 
5207 * 2532 2289 , 1473 2532 1808 , 2549 


00205 Beàiaà kar Өоуотосорєу оаъто?с kar єѓароърєу коко» 
sons of Belial, апа we shall kill them, and і амау evil 
1537 Ж 2532 3756-2309 3588 5207 * 

єё ТІсротА кох ovk түӨє\лтүтөл ои vioi Beviapiv 
from ош of Israel. But [апей пок ће 250п5 Зоѓ Benjamin] 
191. 3588 5456. 3588 80-1473. 5207 


окоъсоі ms форс тоу одєАфоу олутбоә V&V Iopanà 


tohear the voice of their brothers ofthe sons of Israel. 
2532 4863 3588 5207, * ү, 1537 
20:14 код ovvxðņoav ot {vioi Beviapiv єк 


Апа [4сате together һе 250п5 Зоѓ Benjamin] from ош оѓ 





20:13 {ее Bos јог variants. 


386 KPITAI 20:15 
3588 4172-1473 1519 * . 183 Я 1519 3904.3 305 3588 5207 * К 2532 2799 1799 
тоу поћлєо» avtov ets Геро єёє\Өєєб єс тоербтофтъ» оуєВтсо» oL vioi Iøopanà KAL EKÀAQVOQAV EVOTLOV 
their cities to Gibeah, (о ро forth into battle array [fascended up the 250п5 of Israel], and wept before 
4314 5207, + ; 2532 1980 я 3588 5207. 2962 , 2193 2073 2532 J0 1722 2962, 3004 
mpos 10051 Iopahà 20:15 код enmeokėnmnoav ot vioi короз EOS EOCTEPAS KAL єптротсоу EV корою Лєуортєѕ 
against the sons of Israel. And [twere numbered {һе 2зоп$ the LORD until evening, and asked of the LORD, saying, 
hd 1722 3588 2250-1565 1537 3588 4172 1487 4369 . 4331 Р 1519 4171 3326. 5207 
Beviapiv ev тп pépa ekeivy єк TOV TONEOV eL тросдо Tmposeyyisat єє TOAEMOV PETA væv 
Зоѓ Benjamin] іп that day from ош of the cities – Shall Iproceed todrawnear for war against the sons 
1501 2532 4002 5505 435 4685 4501 x ч 3588 80-1473, 2532 2036-2962 305 4314 
єікосі кол тєртє ҳМ№йдєс̧ avõpav сторєроу poupaiav Bevapiv тоо одєлфо? pov kat eine къріоѕ охо Вттє Tpos 


twenty five thousand men unsheathing the broadsword, 
5565 , 3588 2730 А 3588 * А 3778 
хорі тор катошко?утоу тү” ГоВас 20:16 озтоь 
apart from the ones dwelling in Gibeah. These 
1980 20354 .., 435 1588 1537 3956 
єпєскєттсо»у ETTAQKOOLOL avõpes EKÀEKTOL EK TAVTOS 


numbered seven hundred [2теп 1сһозеп] from out of all 
3588 2992. 296.1 А 3956 3778 49693. 
тоо Лаоъ арфотєроёєёоь mavtres ото сфєргбоуттоь 
ofthe people, ambidextrous; all these were slingers 
906 3037 4314 3588 2359 2532 3756 12621 
Валлортєс̧ АїӨої$ mpos TNV трҳо KAL оо ÖLAAPTAVOVTES 
casting stones accurate to the hair, and not missing entirely. 
2532 3956 435, * 1980 5565 3588 
20:17 kar mas avnp lopan eneokénnoav уор тор 
And every man of Israel were numbered separate from the 


5207 3588 * 5071 5505 435 4685 

хоу тоъ Bevrapiv TETPAKÓS LAL XLAL&ÕES оуброу CTOPEVOV 
sons of Benjamin -four hundred thousand men unsheathing 
4501 3956 3778 435 4170.3 2532 
рор.фо огл» толтє$ отоо Avõpes тполєшостос 20:18 kar 
the broadsword. АП these were men warriors. And 
450 2532 305 1519 * 2532 1905 1722 
оуєстсоу kar оуєВтсо» eis Вол kar єппротцсо»у ev 

they rose ир апа ascended unto Beth-el, апа asked of 

3588 2316 2532 2036 3588 5207, * 5100 305 


то Өєо кол єтоу or viol Іоротћ тє оуоВтсєтос 
God. And [іѕаіа һе оп ĉof Israel], Who shall ascend 


1473 860.1 4170 3326, 3588 5207 * 2532 
тро афууо?џєуроѕ полєрсох petà тоу vrav Bevrapiv коң 
to us guiding to wage war with the sons of Benjamin? And 
2036-2962 * 305 860.1 


eine коро lovas оуоВтосєтоє офтуоърєроѕ 
the LORD said, Judah shall ascend guiding. 


Israel Wars against Benjamin 
2532 450, 3588 5207, * А 3588-4404 
20:19 kar оуєстцсоу ои лос орал то тро 
Апа [4тоѕеир tthe 250п5 ЗоЁ Israel] іп (ће morning, 
2532 39242 . 1909 * А 2532 1831 3956 
кох порєуєВаћоу єтї ГаВао 20:20 кол єётүА\Өо>» TAS 
and camped at Gibeah. Апа [меп forth tevery 
435, * р 1519 4171 3326 $ 2532 39044 
avp lopan es Tmoňepov пета Beviapiv kat парєтаёорто 
2man ĉof Israel] for war against Benjamin. And [deployed 


3326 1473, 435, ж А 1519 4171 4314 3588 
рєт’ аттор аур Iopaņà es тпоЛлєроу проѕ ту 
тараз! 5һет 1ле тап ?of Israel] for маг against 

2532 1831 3588 5207, * 1537 
ГеВоё 20:21 kar єётАӨбо» о vioi Bevrapiv єк 
СіБеаһ. Апа сате forth the sons of Benjamin from ош оѓ 
3588 4172 2532 1311 1722 * 1722 3588 
ms Toews ко ӧієфӨдєіроу є, Ісротл є› m 
the city, and they utterly destroyed in Israel in 
2250-1565 1417 2532 1501 5505 435 1909 3588 1093 
nupepa ekeivy ӧъо кох єікосі yLAL&ÕAS AVÕpiv єттї TNV YNV 


that day two and twenty thousand men upon the ground. 
2532 1765 3588 2992 435. * . 2532 
20:22 {коң evioxvoav о Лао$ avp Іоратл коң 
Апа [35(гепоћепеа tthe 2реорІе] – гле тап of Israel. And 
4369 3904.4 4171 1722 3588 5117 3739 
тросєдєуто пороатоёасдох полєро» EV то тото W 
they proceeded to deploy for war іп the place іп which 
39044 , 1563, 1722 3588 2250 3588 4413 2532 
тоарєтаёоуто ekei ev тп npépa mM троту 20:23 kar 
he deployed there on the [day 1first]. And 





20:14 {СР nmorepnoar pera viov -to make war with sons. 
20:22 See Bos for variants. 





of Benjamin my brother? And the LORD said, Ascend against 
1473, 2532 4334 3588 5207 * ў 4314 
олто› 20:24 kar простлдоса»у оь ос Ispan mpos 
him! Апа [fcame forward tthe 250пѕ ĉof Israel] against 
5207, ы x 1722 3588 2250 3588 1208 , 2532 
vioùs Beviapiv ev m pépa Ty evrépa 20:25 kau 
the sons of Benjamin in the [дау 1весопа]. Апа 
1831-* . 1519 529, 1473 . 1537 3588 
enbe Beviapiv ELS QATMAVTNTW QUVTOLŞS єк TNS 
Benjamin came forth to meet them from out of 

Ж „ „1722 3588 2250 3588 1208 , 2532 1311 

Taaa ev mm прера тп ӧєотєра кох ӧієфдєіроту 

Сібеаһ оп the [дау 1ѕесопа]. Апа they utterly destroyed 
2089 1537 35882992, * | 36381 5505 435.. 
єтї єк tov aow Ісратл октокобєка ҳіЛОобоѕ обро 


yet from ош of the people of Israel eighteen thousand men 


1909 3588 1093 3956 3778 4685 4501 
єптї mv yny тоътє oÙvToL єспасрєроь poppaiav 


upon the ground, all these unsheathing the broadsword. 


2532 305, 3956 3588 5207, * 2532 3956 3588 
20:26 kar aveßnsav màavtesot viol lopan kar тос о 


Апа [5ascended up tall һе 3sons 4of Israel], and all the 
2992 2532 2064 1519 * 2532 2799 2532 2523 


aos кох тү\Өотоъ eis Вол кох єкЛаъсоу кох єкадисау 
people, and сате unto Beth-el, and wept, and sat 

1563, 1725 2962 , 2532 3522 1722 3588 2250-1565 2193 
EKEL єроуті коргоо ко єрттє EV тт nypa eken єє» 
there before the LORD, апа fasted in that day until 
2073 . 2532 399, 3646 4992 Р 
єспєрос̧ каи aviveykav олока?торо соттргоо 


evening. Апа they offered а whole burnt offering for deliverance 


1725 2962 2532 1905 , 3588 5207, * Я 
єуоутіь kvpiov 20:27 kar єпттротцсо» ои vioi Іоротл 
before the LORD. And [tasked ithe 250п5 ĉof Israel] 
1722 2962. 2532 1563, 3588 2787 1242 

ev куро код єкєї кВотоѕ баөӨтүктү< 


іп theLORD, (апа [twas there Пле агк 20Ё the covenant 
2962 , 1722 3588 2250-1565 2532 * > 5207 
корго ev tars прєрасѕ ekeivars 20:28 кои Филєєс vios 
Зоў the LORD] in those days, and Phinehas, the son 
* z 5207 * е 3936 1799 1473 1722 
Елєобар {vov Аароу TAPETTNKOS єу0т1і0у олот ev 
of Eleazar, the son of Aaron, stood before it in 
3588 2250-1565 3004 1487 4369 2089 1831 


Tars pipas ekeivars NEYV є. трооюбӨтүто› єтї єёєлӨєі’ 
those days), saying, Shall I proceed still to go forth 


1519 4171 3326 5207 ы Е 3588 80-1473 2228 
є по\єроу perà viv Вєелоріу тоо абєлфо? pov N 
for маг against the sons of Benjamin my brother, or 
2869 2532 2036-2962 305 2532 839 3860 


копйасо кох єїтє kùpros avàßnre kar олордо порабосо 
slacken? Апа the LORD said, Ascend, and tomorrow I will deliver 
1473, 1722 3588 5495-1473 


аътоу EV TN дєрї FOV 
him into your hand. 
Ambush at Gibeah 
2532 5087 3588 5207, * 1749 1722 3588 


20:29 кол éðnkav ои vioi Ispan éveðpa ew m 
And [рІасеа һе 2оп$ 30of Israel] an ambush in 
2532 305 3588 5207 * > 
20:30 kar avéßyoav ои vroi Ісротћ 
Апа [4аѕсепаеа һе 2оп$ Зоѓ Israel] 


x . 2945 
Tapaa къкЛо 
Gibeah round about. 


4314 3588 5207, Ы 1722 3588 2250 3588 5154 
Tpos tov voùs Beviapiv є, тп pépa TN трити 
against the sons оЁ Вепјатіп оп the [дау ыга]. 
2532 39044 4314 3588 * 2531 530 2532 
kat парєтоёауто mpos тт» ГоВаа кадос anag KAL 
And they deployed against Gibeah as once before, and 
530 2532 1831 3588 5207, * 


«тоё 
once before that. 


20:31 kar єётүА\Өо> оь лос БВєорїъ» 
Апа [сате forth tthe оп Зоѓ Benjamin] 


20:32 JUDGES 387 
1519 529 3588 2992 2532 1828 х 1537 3588 3588 4172 2532 390 435. Ж К 1722 
єє атоутои тоо gaoù кох єёє:Акъсдтсау єк TNS mns Toews 20:39 kar оуєстрєфєу avp Iopanņnà ev 
for meeting the people, and were drawn away from out of the the city. Апа [ŝturned Пле тап ?of Israel] in 
4172 2532 756 5180 1537 3588 2992 5134.1 3588 4171 2532; F 756 3588 5180 5134.1 
TONEWS кол NPEAVTO тоттєи єк тоо Ато Tpavpartias то полєро кол Вєрөрї түрктө тоо тоттєи троъротіоѕ 
сіу; апа they began to strike from ош of the people (slain the battle, and Benjamin began to strike slain 
2531 530 2532 530 1722 3588 3598, 3739 1722 3588 435, * с 5613 5144 435 3754 
кеӨб опоё kat ото ev тод oðois v ev то оъбрї Ispan ws трийкоута озёро<$ от 
аѕ once before, and once before that) іп the ways which against the man of Israel about thirty men. For 
1510.2.3 1520 305 1519 * „‚ 2532 1520 305 1519 2036 4133 51591 5159.1-1473 . 1726 
єсти pia avaßaivovoa ers ВолӨтү\ kar pia avaßaivovoa ers єтөл miny тротоърєроѕ тротозтеь олзто$ evavrtiov 
there is one ascending to Beth-el, and one ascending to they said, Surely being put to flight he was put to flight before 
* . 1722 68 , 5616, 5144, 435 1722 3588 * К 1473 2531 3588 4171 3588 1715 2532 3588 
Taaa ev aypa wel Tpr&kovta avõpas ev то Іоротћ nuov kaðas o поћєроѕ о ємһтросӨбє› 20:40 кол o 
Сіреаһ іп the field, about thirty men of Israel. us as the battle before. And the 
2532 2036 3588 5207, * 4350-1473 4450.2 756 305 1537 3588 4172 4769 
20:32 kar eimav оь vioi Beviapiv TPOTKÓTTOVTAL QVTOL mupoòs npéaTto avaBaiverw єк TNS TOEWS стоЛоѕ 


And [%аїа (һе 250пѕ Зоѓ Benjamin], They stumble 


1799 1473 2531 1715 2532 3588 5207 * 2036 
єубтіо» про» коб єртросдє» kar or vioi Iospanà єйїйт 
before us as before. And the sons of Israel said, 
5343 2532 1610.6-1473 1537 3588 4172 
фъуорє» кол єкбтпосорє» охото? єк TNS полєос 


We should flee, апа рші them out from out of the city 
1519 3588 3598 2532 3956 435, * 450. 1537 
ets тос обо? 20:33 kar mas avhp Iopanà оуєстт єк 
into the ways. And every man of Israel rose up from out of 
3588 5117-1473 . 2532 39044 1722 * . 2532 3588 
тоо топтоо аъто) kal порєтоёоуто ev Воолдарор kar то 
his place, and deployed in Baal-tamar. And the 
1749 Ы 3822.2 1537 3588 5117-1473 575 
éveðpov Ісратл єпалолєу єк тоо топтоо QVTOÙ опто 
ambush of Israel wrestled from out оѓ its place from 
1424 3588 * А 2532 3854 _, 18282, 
övopiw ттс rabad 20:34 kar порєуєуорто eğevavtias 
the descent of Gibeah. And they arrived right opposite 
* . 1176 5505, 435. 1588, 1537 3956 
Taßaa éka ytMdðes avõpwv єкАєктфФъ єк толто 
Сібеаһ – ten thousand [?men !сһоѕеп] from out of all 
ы .‚ 2532 3588 4171 925 2532 1473 , 3756-1097 
Ісротл kar o тоАєро$ єЄВароуӨт кол арто: OVK єүросоу 


Israel. Апа (һе battle weighed down, апа they they knew not 
3754 855.1 1909 1473 3588 2549 , 2532 
оти офттток | єт? олтоз$ N kakia 20:35 kar 
that [2has been affixed Зироп 4them thurt]. And 
5159,1 2962 3588 * Я 2596-4383 ж 
єтротосє къриоѕ тоу Bevrapiv като просото» lopanà 
[2рш “о flight tthe LORD 3Benjamin] before Israel. 
2532 1311 3588 5207, * е 1722 3588 * { 
kat ёбієфдєіроу ои лос 1сролу\\ ev то Beviapiv 
Апа [*utterly destroyed ће 250п Зоѓ Israel] among Вепјатіп 
1722 3588 2250-1565 1501 2532 4002 5505 2532 1540 


EV тт nypa єкєт ELKOOL ко тєтє Xaas коз EKQTOV 


in that day twenty and five thousand and a hundred 
435 3956 3778 4685, 4501 2532 
оуӧрас тортє$ орто: спорєоь рорфоѓоу 20:36 kau 
men- all these unsheathing the broadsword. And 
1492 3588 5207, * 3754 5159.1 2532 


єбоо о ос Beviapiv оти тєтроторто кош 
[4бећеЈа ithe ?sons Зоѓ Benjamin] that they меге рш to flight. And 


1325 435. * И 3588 *-5117 z 3754 1679 
єбокєу avp Ispani то Beviapiv tónov omt Атто 


[gave ле тап 2оЇ Israel] place to Benjamin, for they hoped 
1909 3588 1749 3739 5021 4314 3588 * | 
єптї то éveðpov o єто ол» mpos тту Tabada 


upon the ambush which they arranged near Gibeah. 
Gibeah is Destroyed 
2532 3588 1749 3729 2532 1632 . 


20:37 kar то єуєдроу орртоє кох єёєүїӨтүтөъ 
Апа the ambush advanced, апа they poured ош 
4314 3588 * 2532 4198 3588 1749 2532 3960 
mpos тұ» TaBad kar єпорєодт то éveðpov коң enatağav 
against Gibeah. And [went Ithe 2атбиѕћ], and they struck 
3650 3588 4172 1722 4750 4501. 2532 


олу түу полу ev оторати рорфоѓо 20:38 коң 
all Ње city Бу the mouth ofthe broadsword. And 
3588 49281 151073 435, ж | 4314 3588 
n ovvtrayh түр олтур Iopanņnà mpos то 
the arranged order was with the man of Israel with the 
1749 3588 399-1473 4450.2 3588 2586 575 


єуєӧроу TOV QVEVEYKAL QVTOÙS TVPTÖV 
ambush, for them to offer a signal-fire 


TOV KATVOÙ апо 
of smoke from 





signal-fire began toascend from out of the city as a column 
2586 | 2532 1914-* 3694 1473 , 2532 2400 
kanvoù кол єпєВлєфє Beviapiv отто) avrtoù kat où 
of smoke. And Benjamin looked behind him, and, behold, 
305. 4930 3588 4172 1519 3588 3772 . 
aveßn съртєлєо: TnS Toews es тоу ovpavot 
there ascended the consummation of the city unto the heaven. 
2532 435 X 2532 4692 435, 
20:41 код avp Ісротл єпєстрєфє| kar eonevoev avp 
And the man of Israel turned. And [hastened уле man 


* . 2532 1492 3754 680 1473 , 3588 
Beviapiv кас eiðev оти NTTAL avToù N 
2of Benjamin], for he beheld that [2һаѕ touched 3him 

2549 2532 2827 1799 435 ы 

кокса 20:42 kat єкМљоуї evnmiov avõpòs lopanà 
la bad thing]. And they leaned before the man of Israel 


1519 3588 3598 3588 2048 2532 3588 4171 2703.1 

es тұ» обо» mS єрїроъ karo тоАєро$ кетєфӨо тєр 
іп Һе мау ofthe wilderness, апа the battle fell [unawares 
1909 1473 | 2532 3588 575, 3588 4172 1311 

єт QUTOÙSKAL OL ото тоу TONEwV ÖLéþpÂELpoV 

lupon Шеш]. And the ones fromthe cities – they utterly destroyed 
1473 , 1722 3319-1473 2532 2629 3588 * 

олто?ъѕ ev рєсо аътоу 20:43 kar котєкофоу тоу Beviapiv 
them іп their midst. And they cut up Benjamin, 
2532 1377 1473 2596 4228-1473 . 2532 2662 

KAL єбїөзёол› ото кето тобе$ AVTOV KAL KATETATNTAV 
and pursued him according to his feet, and trampled 

1473, 2193 1727 — * ‚4314 395 ‚2246 
avrov ws evavtrias Герое mpos олото\Аб$ nàiov 


him unto opposite Gibeah towards the rising ofthe sun. 
2532 4098 1537 3588 * М 3638.1 К 
20:44 кои єпєсау єк тоо Bevapiv октокодєка 
Апа [Фей 4 тот ош of 5Вепјатіп !eighteen 
5505 435 3588 3956 3778 435 1415 2532 
хХх\А\+ббє< оуӧрор or т©ътє$ орто Qvõpes ӧуротос 20:45 kar 
2thousand 3men] – all these теп of power. And 
1578 2532 5343 1519 3588 2048 4314 3588 
єёєклуо» коң éþevyov ets ту єртроу mpos тр 
they turned aside and fled into the wilderness to the 
4073 3588 * 2532 25613 1473 1722 3588 
тєтро» тоо Peppov kal єкалартсорто ото ev тол 
rock of Rimmon. And they gleaned him in the 
3598 4002 5505 435 2532 4347 3694 


обої$ тєртє Аб бє$ avõpav kat просєкол\тӨтсо» отсо) 
ways – five thousand теп. Апа еу cleaved айег 
1473 ‚2193 * 2532 3960 1537 1473 1367 

avtov ews Гобооџ кол єпотоёоу є отоу» ÖLOXLALOVS 
them ипо Сійот, апа ѕігиск from out ofthem two thousand 
435 2532 1096 3956 3588 4098 И 
аудраѕ 20:46 коз єүєрорто тортє OL тєтптоКкоОтєЅ 


теп. Апа ій сате (о pass all the ones falling 
1722 3588 * ‚15017, 5505 435. 4685 . 

ev то Beviapiv єкоситєутєє ytes оуброу CTOEVOV 
among Benjamin was twenty-five thousand теп unsheathing 
4501 М 1722 3588 2250-1565 3588 3956 3778 435 
poppaiav ev m түһєрө ekeivy ot TAVTES OÙVTOL AVÕPES 
the broadsword in that day – all these were men 
1411 2532 1578 2532 5343 1519 3588 
övvapews 20:47 кол eğékňwav кох éþvyov ets тц 
of power. And they turned aside and fled into the 





20:41 See Bos for variants. 
20:42 See Bos for variants. 


388 КРІТАП 20:48 
2048 4314 3588 4073 3588 * 1812 435 5275 1519 1135 2532 1473 3660 3588 
épņpov mpos түүр пєтроу тоо Peppiv ečakóotot &võpes VTONELPÂELTW ELS YVVALKAS KAL прє оросо рє то) 
wilderness to the rock of Rimmon – six hundred men; left behind – for wives; for we swore by an oath to the 
2532 2523 1722 4073 F 5072 2532 2962 3588 3361 1325 1473 575, 3588 2364-1473 1519 
kar єкодисау ev пєтра Peppov tETpaunvov 20:48 kar коро TOV PN ovra олто$ опто тө» Өоүатєроу NMV ELS 
апа they stayed at the rock of Rimmon four months. And LORD to not give to them from our daughters for 
435. Ы .. 390, 1519 3588 5207 * 2532 1135 2532 2036 5100 1520 3588 5443 
avp Іорот\л оъєстрєфотї ers tovs 000105 Beviapiv KAL yvvaikasşs 21:8 коз eimav TS pia тор bpviiav 
the man of Israel turned against the sons of Benjamin, and wives? And they said, What one is there of the tribes 
3960 1473 , 1722 4750 4501 р 575, 4172 Я 3748 3756-305 4314 2962 1519 * 2532 
єпотаёау аътоъѕ ev оторать poppaias опо поћєо Iopanà түт ovk оуєВт mpos корои ets Масофа кол 
struck them Бу the mouth of the broadsword, from [city of Israel which ascended not to the LORD in Mizpeh? And 


1836 2193 2934 2532 2193 3956 | 3588 2147 . 1519 
єт є025 ктр коз єз TAVTOS TOV evpeðévrtos ELS 
Пле nexttt], unto beast, апа unto all being found in 
3588 4172 2532 3588 4172 3588 2147 1714 1722 4442 
TAS TONELS KAL TAS TONELS TAS єзрєӨєїтө@є єуєпрсау ev тр 
the сійеѕ – and the cities being found they burned by fire. 


CHAPTER 21 
Wives for the T. Tibe of Benjamin 
2532 485. 3660 1722 
21:1 kat олтур Терех оросє» ev 
And theman ofIsrael swore byan oath in 
3004 435 1537 1473 3756 1325 

Масса ЛєүортєЅ аур (23 uov ov ODEL 
Mizpeh, saying, [2а man from out of 40 Not] shall give 
2364-1473 3588 * . 1519 1135 2532 
Ovyartépa avroù то Bevapiv es yvvaika 21:2 kau 
his daughter to Benjamin for a wife. And 
3854 3956 3588 2992 1519 * 2532 2523 1563, 
TAPEYEVOVTO TAS о QOS ets Вол кол єкеӨитөт ekeit 
[came lall {һе 3people] unto Beth-el, and sat there 
2193 2073 1799 3588 2316, 2532 1869 3588 5456-1473 


ws є=стЄєрөў evwmiov Tov eoù kar єтгїүрөп тту фору» avtov 
until evening before God, and lifted their voice, 
2532 2799 2805 3173 2532 2036 2444. 
кох єклаъсоу kàavÂðpóv peyav 21:3 kat єїтөъ warti 
and wept [weeping ta great]. And they said, Why, 
2962 2316 * Ж 1096-3778 1722 3588 * . 
KUPLE Өєє Iopanà єүєутӨт Toùvto e то Iopanà 
Отокр God of Israel, has this taken place іп Israel, 
3588 1980 4594 1722 3588 * 5443 1520 
тоо emokennvar стрєроу ev то Іоротл фоли piav 
to overlook today in Israel [Ptribe опе]? 
2532 1096 3588 1887, 2532 3719 3588 
21:4 коз єүєуєто тт єпо?риоу код ордрисаоу о 
Апа ій һаррепеа inthe nextday that [3гоѕе early tthe 
2992 2532 3618 1563, 2379 2532 399 
Лао kal окобортсоу eke Өосхосттроу kar avýveykav 
2people], and built there an altar, and offered 
3646 4992 2532 2036 3588 5207, 
оЛокоа?торо соттр‹оъ 21:5 коз eimov ои {vol 
а whole burnt offering of deliverance. And [4аіа tthe 250п 
Я Р 5100 3588 3361 305 1722 3588 1577 х 
Ісротл TLS o uny avaßas ev m єккАтүсгө. 
Зоѓ Israel], Who is the one not ascending among the assembly 
1537 3956 5443. * 4314 2962 3754 3588 
єк тосо pvir Iopanà mpos короо оті о 
from ош of all of the tribes of Israel to the LORD? For 
3727 3173 1510.7.3 3588 3361 305 -— 4314 
0ркоѕ péyas nv то uy avaßàavrı Tpos 
[oath 2а great 1there was] concerning the one not ascending to 
2962 1519 * 3004 2288 599 2532 
кър» є Масотфо Аєүортє$ долото отодоуєітоь 21:6 кол 


the LORDin Mizpeh, saying, То death һе shall die. And 
3870 3588 5207 * . 4012. ы С 3588 
торєклӨтсоу or лос Іораъл mepi Вєиош тоо 
[4теІепіеа Ithe 250пѕ ĉof Israel] concerning [2Вепјатіп 
80-1473 2532 2036 851 4594 5443 1520 
одєлфо? avtriav kar єітоау офтритои onpepov фолу pia 
Itheir brother), and said, [515 removed біодау пе lone 
1537 5100 4160, 1473 3588 

єё роу 21:7 ти тоисорє” ауто тоа 


3from ош of 4гае]]. What should we до to them, to ће ones 





20:48 See Bos for variants. 
20:48 tti.e. city by city. 





2400, 3756 2064 435. 1519 3588 3925 ‚575 * 
oùt ovk т\А\Өє› avp es ту mapepBoriy ото Іо: 
behold, not [2сате !а тап] to the camp from Jabesh 
ж И 1519 3588 1577 А 2532 1980 7 3588 


Галааё ers ту ekkànosiav 21:9 кол єпєскєтт o 
Gilead to the assembly. And [were numbered ће 
2992 2532 2400, 3756-1510.2.3 1563, 435 575 3588 
AQS kat oùt ovk єстї єкєїб avp «то тоу 
2people], And behold, there is not there aman from the ones 
2730 + 


котоко?ртоур 10:5 Голааё 


dwelling іп Jabesh Gilead. 


Jabesh Gilead is Struck by the Sword 


2532 649 1563, 3588 4864 р 1427 


21:10 kar атєстє‹\єу єкєі y съроаүоү бодєка 
Апа [sent 4there {һе 2сопогевайоп] twelve 
5505 435 575 3588 5207 3588 141 2532 


Хаба оуӧдроу апо тор VV TNS Övvåpews kal 


thousand men from the sons ofthe force. And 
1781 1473 , 3004 4198 2532 3960. 
єуєтєіЛоуто ауто ЛМєүортєс порєобттє kar тотоёатє 
they gave charge to them, saying, Go and strike 

3956 3588 2730 * ‚_ 1722 4750 
TAVTAS тоз KATOLKOÙVTAS lafis ГоЛааб ev отороть 
all the ones dwellingin Jabesh Gilead by the mouth 
4501 е 2532 3588 1135 _, 2532 3588 2992 2532 
рорфо о KAL TAS YVVALKASŞ KAL TOV Лабу 21:11 kat 
of the broadsword, even the women and the people! And 
3778 3588 3056 3739 4160, 3956 732.1 Я 2532 
о0т05 О №оүоѕ о> TOLMTETE TAV QPOEVLKOV KAL 
this isthe word which you shall do. Every male and 
3956 1135 1097, 2845 730 
тосол YVVALKQA уоскоъсоу котур А арсєъ05 
every woman knowing the marriage-bed of a тап 
332 | 2532 2147 575, 
оъадєротієітє 21:12 kar є?роу ато 
you shall devote to consumption. And they found of 
2730 . жо * ._ 5071 А 34941 
котокоъутоу laßis ГоЛаабё тєтракосіас уєоллбаѕ 
ones dwelling Jabesh Gilead four hundred young women 
3933 3588 3756-1097 435 1519 2845 

mapðėvovs ол ovk єүросоу &võpa є котту 

virgins that knew not aman, in the marriage-bed 
730 2532 7} 1473 1519 3588 3925 1519 * 


арсєроѕ kat туүсүо» оът ets тү” порєрВо\т eis УзА 


ofa тап. Апа they led them into the сатр in Shiloh 
3739 1510.2.3 1722 1093 Е Л 2532 649 

n єсти є, үң Xavaav 21:13 kar anéoteriav 
which is іп tżheland of Canaan. And [tsent 

3956 3588 4864 К 2532 2980 4314 3588 5207. 
тесе ў сърауоут kat єЛаАсоау mpos тоос voùs 
lall 2the congregation] and spoke to the sons 
Ж А 3588 1722 3588 4073 * 2532 2564 
Beviapiv tovs є, m тєтре Peppov kal єкоЛєсо» 
of Benjamin at the rock ofRimmon, and they called 
1473 , 1519 1515 2532 1994-* 4314 3588 


олто?ѕ ers єрт’ 21:14 кол єпєстрєфє Bevrapiv mpos тооѕ 
them for peace. And Benjamin returned to the 
92077. yÈ 1722 3588 2540-1565 2532 1325 1473 , 3588 
оо Iopanà EV то кодро єкєіло коң єдокау QUTOLS TAS 
sons of Israel іп that time, and they gave to them the 
1135 3748 151076 1537 3588 1135.  * 
үзө ке QİTWES NTAV єк то» yvvakav laßis 
women who were from outof the women of Jabesh 
ы 2532 700 1473 , 3779 2532 3588 2992 
ГоЛаоб ког трєсє» avrtois о?тоѕ 21:15 кол о ео 
Gilead – and it pleased them thus. And the people 
3870 P 1909 3588 * 3754 4160 3588 
торєк\түӨтү єтї то Bevapiv Оти єтсє о 
were comforted concerning Benjamin, for [3тайе һе 


21:16 RUTH 389 

2962 12491 1722 3588 5443 . * Я 2532 1473 , 2596, 3588 2540, 3739 41312 Р 2532 

къри akory ev tais þvàais Iopanà 21:16 kar QUTOLS KATA TOV KALPOV OV єп\лтррє\сотє 21:23 kat 

210кр] abreach among Ше tribes of Israel. And to them according tothe time which you trespassed. And 

2036 3588 4245 3588 4864 R 5100 4160. 4160. 3779 3588 5207 * . 2532 2983 1135, 

einov ot тптрєсВъотєро‹ TNS Svvayoyns TL TOMNTOopEv єтөтүсөл ovtws ои vioi Beviapiv коң éàaßBov yvvaikas 

[5ѕаіа !the Zelders Зо{ the 4congregation], What shall we do [4did Sthus tthe 250п Зоѓ Benjamin], and took wives 

3588 1954 1519 3588 1135 3754 853 р 2596 , 3588 706-1473 575 3588 5523.2 2 

то єтїАо{тої$ ELS тос YVVAİKASŞS оти noavicðn KATA TOV орїӨро» AVTOV ATÒ TOV xopevovswv 

tothe remaining for wives, now that [?was removed according to their number from е ones dancing 

1537 3588 * z 1135 , 2532 2036 3739 1283 2532 565 2532 5290 1909 

єк тоо Bevapiv ут 21:17 коз єітєу ov ömprasav кои олтү\Өбо› kar vneéoTtpepav єтї 

3from out of 4Вепјатіп tthe woman]? And he said, whom they snatched. And theywent and returned unto 

2817 г 1295 ‚ 3588 * У 3588 2817-1473 А 2532 3618. 3588 4172 2532 

kàņpovopia басєсос EVN то Beviapiv TNV KÀANPOVOMİAV AVTOV KAL окоёдртсау TAŞ тоОАє KAL 

There must be an inheritance to the ones surviving – to Benjamin, their inheritance, and built up the cities, and 

2532 3766.2 1813 . 5443, 1537 Ы . 2730. 1722 1473 . 2532 4043 А 1564, 

kat ov py єёаЛлєфӨт pva ež Iopanà котоктсо» ev аътоіс 21:24 kar meprenarnoav ekeiðev 

that in no way [25һоша be wiped away !а tribe] from out of Israel. dwelt in them. And [twalked Sfrom there 
2532 1473 3756 1410 1325 1473 135 . 3588 5207 * : 1722 3588 2540-1565 435. 1519 3588 

21:18 kar peis ov ӧурутосоредо ovvar avrois yvvaikas ot viot Іоратл ev то kapo ekeiww avp es Tv 
For we are not able to give to Шет wives Ithe 250п5 ЗоЁ Israel] in that time, each man to 

575, 3588 2364-1473 3754 3660. 3588 5207. 5443-1473 . 2532 1519 3588 4772-1473 2532 1831 

опо тор Өоүсотєроу пио» OTL оросо рє ои vois фФъћт» avrtoù коң ers ту ovyyéverav ол›то kat єёАӨє» 

from our daughters, for [fswore Бу ап oath tthe 2оп$ his tribe, and to his Кіп; and [?went forth 

* 4 3004 1944 3588 1325 1135 , 3588 1564. 435, 1519 3588 2817-1473 А 1722 

Iopaņà АЛєүортєс̧ єтікотаратоѕ o ovs yvvaika Tw ekeiĝev олтур es ттүү» kànpovopiav аттоо 21:25 ev 

Зо{ Israel], saying, Accursed is the one giving a wife to 3from there teach man] to his inheritance. In 

Ы К 2532 2036 2400 1859 4289 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 935 1722 * 435. 

Вєтош 21:19 кол einmav бо єортт| TALS NEPALS EKELVALS оок NV Basrecbs ev Iopanà олтур 

Benjamin. And they said, Behold, there is a holiday to athe those days there was not a king in Israel- man 

2962. 1722 * „з Р EA = 1519 2250 3739 1510.2.3 575, 3588 2112.3 1722 3788-1473 . 4160. 

коріо є, Уло аф’ pepr eis npépas п. єсти’ ото то evÂes ev офдаћџо(с отто? єтє 

LORD in Shiloh from days to days, which is from [the 3upright thing *in Shis eyes 14а]. 

1005 3588 * З 2596 395 ‚_ 2246 1722 

Boppà Tns Bað кат’ оъатолосѕ niov ev 

the north of Beth-el, according to the rising of the sun, upon RI JTH 

3588 1353.1 3588 305 1537 ж 1519 ж. 

то добо тп arvaßawovon єк Barðnà eis кре 

the corridor ascending from out of Beth-el unto Shechem, 

2532 575, 3558 3588 * СНАРТЕВ 1 


кол ато уотох ттс ЛєВоро 
апа from south of 1ІеБопаһ. 


Benjamin Snatches Wives from Shiloh 
2532 RBE) 3588 5207, * 
21:20 kat єуєтєіЛауто то vrois Beviapiv 
And they gave charge tothe sons ofBenjamin, 
3004 565, 2532 1748 Йй 1722 3588 290 v 
№уүоутєс anéňðate kaL EVEÖpPEÙTATE EV то QAUTENDOL 
saying, Со forth and lie in wait at the vineyards! 
2532 3708 2532 2400 5613-302 
21:21 KAL офєс дє коз оъ 05 av 
Апа you shall look, and, behold, whenever 
1831 3588 2364 3588 2730 . 
єёє\досі at Өоуүотєрєѕ тор KATOLKOVVTOV 
[%һоша come forth tthe 2daughters 3of the ones 4dwelling іп 
b 5523.2, 1722 99295 2532 
\ Xopevovoat ev хоро ко 
5Shiloh] јоіпіпр іп а dance with асотрапу of dancers, that 
1831. 575, 3588 290 2532 726 , 
єёє\єъсєсдє ото TOV AMTEAWVOV KAL артасотє 
you shall come forth from the vineyards, апа let [2seize by force 
1438 435. 1135 575 3588 2364 x 
cavtoj өлүр yvvaika опо тоу Өоүотєроу Sài 
Зо himself la тап] а wife from the daughters of! Shiloh! 
2532 565 к 1519 3588 1093 * . 2532 
кои отє\єосєсдє es ту yny Beviapiv 21:22 кол 
Апа you shall depart unto ће land of Вепјатіп. And 
1510.8.3 3752 2064 3588 3962-1473 2228 
EOTAL ота» є\досіи ое тптотєрєѕ оттор n 
it willbe whenever [4should соте Itheir fathers 20г 
3588 80-1473 2919 4314 1473 2532 2046. 
ot одєлфог аттор kpivecðat Tpos прос kar єроърєу 
З(Һеіг brothers] to quarrel with us, that we shall say 
4314 1473 . 1653 1473 , 3754 3756-2983 435, 
TPOS олто?ѕ єЛєсотє avTtoùs оти оок єЛаВє, оттур 
to Шет, Show тегсу оп them! For [244 not take !а тап] 
1438 1135 . 1722 3588 4171 3754 3756-1473 , 1325 
єаъто yvvaika є, то полєро OTL OVX Vp Eis ӧєбокотє 
to himself a wife іп the battle, for you didnot give 


8 
Enio 





21:21 ее Bos for variants. 





Elimelech and Naomi Go to Moab 


2532 1096 1722 3588 2250 1722 3588 2919 
1:1 коз єүєрєтө ev тоң pepas ev то kpivew 
And it came to pass in the days in the judging 
3588 2923, 2532 1096 3042 1722 3588 1093 2532 


тоо критаѕ коц EYEVETO Хов ev 
ofthe judges. And сате to pass а famine in 


mM Үүт коң 
the land. Апа 


4198 435 e V i А6 3588 * # 3588 3939 И 
єпорєодт отр ото ВтӨлєєш ттс Iovõaias тоо пароктсол 
went forth а тап from Веіһ-Іеһет of Judea to sojourn 


1722 68 , Ы К 1473 2532 3588 1135-1473 . 2532 3588 
ev сүро МооВв QUTOS коң N YV QVTOÙ KAL OL 
in the field of Moab, he, and his wife, and 

1417 5207, 1473 | 2532 3686 3588 435. * А 

бо vioi аътоо 1:2 kar ородо то avõpi EMpéex 
[two 35015 this]. And the name to the man was Elimelech, 
2532 3686 3588 1135-1473, i К 2532 3686 3588 
kat ороо тп уроке ол›то Моор] KAL ороо то 
апа the пате to his wife was Naomi, and the name to 
1417 5207, 1473 * 2532 * z 1537 

бое viois avtroù Maadav kar Хєлєб» Eppabaior єк 

[two sons this]- Mahlon and Chilion, Ephrathites from out of 


* | 3588 * 2532 2064 1519 68, ж 
Втдлєєш ттс Іоубо кох тү\Өотеъ ets aypóv Моав 
Beth-lehem of Judah. And they came into the country of Moab, 


2532 1510.7.6 1563, 
KAL NTQAV EKEL 
and were there. 


Death of Naomi's Husband and Sons 


2532 599 ж 3588 435 3588 * 
1:3 кох anéðavev ЕМулєЛєҳ о отр mms Моор 
Апа [5аіеа 1Elimelech ?the ЗһиѕБапа 4of Naomi]; 
2532 2641 1473, 2532 3588 1417 5207, 1473 2532 
кох котєАєїфӨтү оът kar ot боо vioi от 1:4 kat 
and [ówere left Ishe 2апа 4two 5$оп$ Sher]. And 





1:2 ТАД. Noeppew. Six. Nwepw. 


390 

2983 1438 1135-* 3686 3588 
єлоВосоу eavrois yvvaikas Mwaßirðas óvopa тт 
they took to themselves Moabite wives; the name to the 
1520 * 2532 3686 3588 1208 , + 2532 2730 

pia Орфо кол оро TN бӧєотєра Рох кох котоктсот» 


опе was Orpah, апа the пате to the second Ruth; апа they dwelt 
1563, 5613 1176 2094 2532 599. 2532 1065 
Ekel 05 éka єт 1:5 kar anéðavov kar ye 
there about ten years. And [еа lalso ?indeed 
297 * 202532 * o, 2532 2641. 3588 
арфотєроьи Maaar kar ХєЛєоу kar котє\єфдт n 
3both 4Mahlon 5апа ćChilion]}; and [was left Ithe 
1135 , 575, 3588 1417 5207 1473, 2532 575 , 3588 435-1473 
yovi ото тоу ÖVO VLOV AVTÜS KAL ATÒ TOV AVÖPOS AVTNS 
2?woman] of [two ĉ3sons ther], апа of her husband. 

2532 450-3778 2532 3588 1417 3565 
1:6 кои avot aÙ коз ql боо vipobar 

And she rose ир, and [two 3daughters-in-law 
1473, 2532 654, 1537 68. ж 3754 
олутт$ коң апєстрєфоу eğ aypov Moaß OTL 
ther], and they returned from ош оѓ the country of Moab; for 
191 1722 68 А 3754 1980-2962 3588 
ткоусоуї ev aypa МооВ оти єпєскєтпттох кїро$ TOV 
they heard іп тле country of Moab that the LORD visited 
2992-1473 . 3588 1325 1473 , 74 2532 1831 
Лао» avrtoù Tov oùvvar ауто ортоо 1:7 ко єётү\Өє>» 


his people to give to them breads. And she went forth 
1537 3588 5117 3739 1510.73 1563, 2532 3588 1417 
єк TOV TOTOV ov түр єкєї коз QL бло 
from ош of ће place of which he was there, and [two 
3565 1473, 3326 1473, 2532 4198 . 1722 3588 
ээр фо QUTNS рєт’ QUVTNS KAL ETOPEVOVTO EV M 


3daughters-in-law ther] with her; апа theywent by 

3598 3588 1994 У 1519 3588 1093 * , 2532 

обо тоо єтістрєфак єї тиу yny Тобе 1:8 ко 

journey to return to the land ofJudah. And 
2036-* ‚3588 1417, 3565 1473 4198 

eine Моор tais voi vippa оът mopevðnTE 
Naomi said to [two daughters-in-law ther], Со, 

1211 654 1538 1519 3588 3624 3384-1473 

ön апострафутє єкост Ets тоу око» рлүтро$ avtThs 
please, let [2геїшгп leach] to the house of her mother! 


4160-2962 3326 1473 1656 2531 4160 3326 
топтол къриоѕ рє торор ЄАєо$ кадо єпоисотє META 


Мау ће LORD deal [2with 3you 1шегсу], as you did with 
3588 2348 2532 3326 1473, 1325-2962 

тоу тєдидкотоу kat рєт’ єрої бот kvpros 

the ones having died, апа with те. May the LORD give 
1473 2532 2147 372, 1538 1722 3624 
эра» коз EVPOLTE н QAVATAVOLW єкаСтт ev ошко 

to уои, апа you should find rest each in the house 
435-1473 . 2532 2705 1473, 2532 1869 3588 
оуӧроѕ аот KAL котєфі\сє» оътас KAL ETNPAV түү 
of her husband. Апа she kissed them, and they lifted up 
5456-1473 2532 2799 2532 2036 1473, 3326, 


фору» avtov коң ékàavoav 1:10 кол eimov олотту ETQA 


their voice and wept. And they said to her, [2with 
1473 1994 _ 1909 3588 2992-1473 2532 2036-* 

соз єптистрєфорєи єтї тор Лабу OOV :11 kar eine Моор 
3you 1We shall return] unto your people. And Naomi said, 
1994 5 1211 2364-1473 2444 4198 3326 1473 

єтөөтрбфтүтє õn Ovyartépes pov warti порєъєсдє рєт’ Eepoù 
Return, please, my daughters! Why do уои ро with me? 


3361 2089 1473 5207, 1722 3588 2836-1473 2532 1510.8.6 

и єтї pot оо ev T koria коо кол ESOVTAL 
Are there still tome sons in my belly, and will they be 
1473 1519 435 1994 . 1211 2364-1473 
эр es avõpas 1:12 enotpabpnrte õn Ovyartépes pov 
to you for husbands? Return, please, my daughters! 
4198 1211 3754 1095, 3588 3361-1510.1 435 3754 
торєуӨттє бү OTL YEYNPAKQA TOV рт єс avõpi OTL 
Go, please! For I grow old to not have a husband. For 
2036 1510.2.3 1473 5287 3588 1096 1473 435 . 
єтє єстї рои отпостосіѕ тоо ує’тӨтїрох рє avõpi 
I said, Isit (о те a reality for it to be to me a husband, 
2532 5088 5207, 3361 1473-4327 
kat тєёорох vioùs 1:13 р avroùvs просёєёєс дє 
апа shall I give birth to sons? Shall you wait for them 


2193 3739 407 i 2228 1473 , 
EOS ov avõpvrðwow n QUTOLS 
until of which time they should become manly? Ог, for them 





1:6 Six. nkovøev - she heard. 





POYO 1:5 


2722 А 3588 3361 1096 435 3361 

котасҳєдпосєсдє тоо ру үєуєсдаһи avõpi рл 

shall you hold up tonot have а husband? Мо, 

2364-1473 3754 4087 1473 4970 5228 

Өъүстєрєѕ pov оти єтікроуӨт кок сфоёра этер 

ту daughters. For itis made bitter їо те exceedingly for 

1473 3754 1831 1722 1473, 5495 2962. 

орос оти єётү\Өє> ev Epot XELP корго» 

you that [came forth “араїпї 5те Іле hand ?of the LORD]. 
2532 1869 3588 5456-1473 2532 2799 2089 


1:14 kar enpav тү» фору AVTOV KAL EKÀAQVOAV єть 
And they lifted up their voice, and wept again. 

2532 2705-* 3588 3994-1473 2532 1994 

kar котєф\тосєу Орфо тт» nmevÂðepàav аът KAL єпєстрєфє» 


Апа Ограһ kissed her mother-in-law, апа turned Баск 


1519 3588 2992-1473 , *-1161 190 1473 2532 
eç тоу aov avts Povð бє nkoňovðnoev avt 1:15 kau 
to her people; but Ruth followed her. And 
2036-* 4314 * 2400, 390 3588 49214 

eine Моор mpos РооӨ où avéstpepev n Sùvvvpbós 
Naomi said to Ruth, Behold, [Sreturned 2sister-in-law 
1473 4314 3588 2992-1473 2532 4314 3588 2316-1473 

соу mpos тор Лао» оът kat mpos тоос Өдєоїс̧ avs 
lyour] to her people, and to her gods; 

1994 1211 2532 1473 3694 3588 49214-1473 
єтьстроафтт‹ õn коз ov отсо ms съруурфцѕ соо 


[шгп Баск please 2а]зо 1уоц] after your sister-in-law! 


Ruth Returns with Naomi 
2036 1161 * 3361 528 К 1473 3588 
1:16 єїтє бє Povð un QATAVTNTAL рои TOV 
[said 1Апа 2Ruth], Do not encounter tome 


2641 . 1473 2228 654 3693 1473 3754 1473 3699 
KATAÀALTELV сє nN anooTtpépar отс дє» соо боти съ ото 
to leave you, ог to turn behind you! For you – where 
1437 4198 4198 2532 3699 1437 835 


eav Topevôðns порєъсорох kat отоо eav аълост 
ever you should ро, І shall go, апа where ever you should lodge, 


835 3588 2992-1473 2992-1473 2532 3588 
avitoðoopar о QOS соъ QOS pov кол о 

I shall lodge. Your people shall be my people, and 
2316-1473 2316-1473 2532 3739 1437 599 
cos соо 0є05 pov 1:17 коз ov eav anobðavrns 
your God my God. And where ever you should die, 
599 к 2546 . 2290. 3592 4160, 
оподбоъоъроь KAKEL тафтсорок тобє посо 
I shall die, and there Ishall Бе entombed. Thus [240 
2962 1473 2532 3592 4369 3754 2288 
KÙUpPLOS pot kat табє Tmposhðein от Өбъото$ 
Ithe LORD] ќо те, and thus may he add more! For death only 
1291 P 3031. 1473. 2532 1473 1492 1161 
бостєЛє: avapégov єроъ код соо 1:18 боса бє 
shall separate between те апа you. [seeing 1Апа 
+ F 3754 2901-1473 . 3588 4198 3326 1473 
Noopi omt кретодоото avt тоо торєзєсӨөї рєт’ аът 


2Naomi] that she was determined with her, 


2869 3588 2980 4314 1473 2089 
єкото сє TOV Лалсох TPOS оът єтї 


abated tospeak to her anymore. [Pwent 

1161 297 2193 3588 3854-1473 1519 * 

бє арфоӧтєрол 05 тоо пароуєуєсдох avtås ets ВтүӨАєЄр. 
1Апа 260] until their arriving іп Beth-lehem. 
2532 1096 1722 3588 2064-1473 КЕ О; ҖЫ 2532 


to ро 


4198, 
1:19 єпорєъодцсо» 


кез EYEVETO ev то є\Өєї avras є Втблєєр ког 
Апа it сате to pass іп their coming unto Beth-lehem, that 
2278 3956 3588 4172 1909 1473 , 2532 2036 
NXNTE тосе N TOMS ET’ олто$ KAL єїтөл 


[fresounded tall 2һе 3city] concerning them, апа they said, 

1487-3778-1510.2.3 * 2532 2036 4314 1473. 3361 

eL аът єтї Noopi 1:20 кох eime TPOS аътаѕ ру 

Is this Naomi? And she said to them, Do not 

1211 2564 . . 1473 * . 2564 1473 4089 , 3754 4087 

ön колєтє pe Моор каћєсотє pe Шикрбъ оті єттикрөп»Өтү 

indeed call me Naomi! Call me, Bitter! for [’embittered 

1722 1473, 3588 2425 , 4970, 1473 4198 

ev epot o kavos сфоёра 1:21 єүо єпорєоӨц» 
4те Цһе ?2worthy опе] exceedingly. І went out 

4134 2532 2756 654 . 1473 2962 2532 2444 , 

тАлүртү\$ кох кєр отєстрєфє рє коріоѕ кои атг 

full, апа [ʻfempty ?returned me !the LORD]. And why 

2564, 1473 * ‚2532 2962 5013, ‚1473 2532 3588 

коЛєітє pe Моор коң къри єтотєіросє рє KAL о 

ао you call те Naomi, апа the LORD humbled me, and the 


1:22 RUTH 391 
2425 . 2559 ‚ 1473 2532 1994-* 2532 * 2364 к 4198 4816 1722 68, 
кето єкокосє рє 1:22 кол єпєстрєфє Моор kar Pov Өъуотєр пторєхдтсѕ ovňňėčar ev ayp 
worthy one afflicted me? And Naomi returned, and Ruth O daughter? You should not go to collect into [?field 
3588 * 3588 3565-1473 3326 1473, 1994 2087 2532 1473 3756-4198 1782 5602 2853 . 

у МооВіті5 п уорфт avs рєт? аот єтистрєфоъсох єтєро коң со ov порєъст evtreùðev обе кол\Өтти 


the Moabitess, her daugliter-i in-law, withher, to return 


Rr 68 1473-1161 3854 1519 
атуроъ Моав avtar бє порєуєутдтсо» ers 

from out of the country of Moab. And they came unto 
1722 746 . 2326 „4915 


Втүөлєер. ev apx Bepropoù криӨбъ 
Beth-lehem at гле beginning [2һагуеѕі tof barley]. 
CHAPTER 2 
Ruth Gleans Boaz's Field 
2532 3588 * 435 1107.1 3588 435-1473 


2:1 kar m Моор оутр үуорулоѕ то avõpi аот 
Апа о Naomi was а тап acquainted о her husband, 
3588-1161 435, 1415 2479 1537 3588 4772 ` 
о дє оллүр ӧхротоѕ туой єк tns ovyyeveias 
and the man was mighty in strength from out of the kin 
* | 2532 3686 1473, * 2532 2036 * 
ЕМирлєлєх кол ovopa avro Boog 2:2 kat etme Рох 
of Elimelech; and the name to him was Boaz. And [4ѕаіа !Ruth 
3588 * б 4314 * ‚ 498, RHI 1519 68 
n Moaßitıs mpos Noopi порєодо ön es aypov 
{һе 3Moabitess] to Naomi, I should go indeed into afield, 
2532 4863, 1722 3588 4719 2733.5 3739 302 
коң соро ёо ev то OTAXVOL кототіс дє» оъ av 
and gather among the ears of wheat after of whom ever 
2147 5484 1722 3788-1473 2036-1161 1473 , 
єъро хори є, офдалџо!Ѕ аттоо eine ðe аът 
I should find favor in his eyes. And she said to her, 
4198, 2364 2532 4198 2532 2064 
mopevov Өоуотєр 2:3 kar єпорєодт kar єЛдоосо 
Со, O daughter! And she went. And having arrived, 
4816 1722 3588 68 , 2733.5 3588 
ovvéňeğev ev то aypa кототдобє тор 
she collected together in the field after the ones 
23297. 2532 4045 40474 3588 3310, 3588 
Өєр {орто коз тєрєтєсє тпєриттојроти TN мєр: TOV 
harvesting. And she fell by chance in the portion of the 
Е: 3588 1537 3588 4772 
aypoùv Boog TOV єк Tns соуүүєуєгоѕ Ertpéex 
field of Boaz, the one from out of the kin of Elimelech. 
2532 2400, Ж 2064 1537 Ы А 2532 2036 
2:4 kar où Вооб т|\Өє> єк Вт\ӨАєєр. KAL ELTE 
And, behold, Boaz came from ош of Beth-lehem, and said 


3588 2325, 2962 3326 1473 2532 2036 
то Oepičovor коро$ peð’ оро кол ELTOV 
to the ones harvesting, The LORD be with you. And they said 
1473, 2127 , 1473 2962 2532 2036-*. 3588 
ото єолоусаи сє куро 2:5 кол eine Воо то 
to іт, Мау [?bless 3you tthe LORD]. And Boazsaid to 
3808-1473 3588 2186 1909 3588 2325. 
тобаро QVTOÙ то єфєстоть єптї тоо Өєр‹боутоѕ 
his servant having been set over the ones harvesting, 
5100 3588 3494.1 3778 2532 611 . 3588 
Twos N єбє оът 2:6 кої отєкр:т то 
Whose young woman is this? And [answered Пе 


3808, 3588 2186 1909 3588 2325, 2532 


TALApPLOV то єфєстос © єтї то Өєрбоутас коң 
2servant 3attending fover the ones бһагуезїїпр] and 
2036 3588 3816 3588 * 1510.2.3 3588 654 

єлє” N TAL МоаВіті єстї» п anootpapeisa 
said, She [4ѕегуапі {Һе 3Moabitess 115] returning 

3326 * 1537 68 2532 2036 


2:7 ко єтє 


Апа she said, 


М 
petà Моор єё aypoù Moàß 
with Naomi from out of the country of Moab. 


4816 1211 2532 4863 1722 3588 1403.1 
ovito ön kat gvvčw ev то Өрогүрооң» 
I shall collect together please, and I will bring in the sheaves 
3693 3588 DIAA J) 2532 2064 2532 2476 ЭЗ, 
отпис дєу тот Өєриоутоу kar NABE KAL ETN ото 


behind the ones harvesting. And shecame and stood, from 


4405.1 2532 2193 2073, 3756-2664, 1722 3588 68 
троїдє» кол EWS єбтєрос OV катєпоъсєу EV то оүро 


morning апа until evening- she rested not in the field 
3397 . 2532 2036-* 4314 Ы 3756-191 

һикро› 2:8 коз єтє Boog mpos Povð ovk nkovoas 

a little. And Boazsaid to Ruth, Did you not hear, 





lanother], and you should not go from here — [2ћеге tyou join up] 


3326, 3588 2877-1473 2532 3588 3788-1473 1519 
HETA TOV коре соз MOV 2:9 кол ot офдалџог соъ ers 


with my young women! And let your eyes be unto 
3588 68 3739 302 2325 2532 4198 . 

тор оүроу ov av Oepitws. KAL TOPEVON 
the field where ever mine should harvest, and you should go 
2733.5 1473, 2400 1781 А 3588 3808 . 3588 
катотісдєу avtov où єгєтєїА\брлү тоб тоңбор(о TOV 


after them! Behold, I gave charge to the servants 

3361 680 1473 2532 3753 1372, 2532 4198 A 

an орасдос соо kar ote phoe kar пторєодтст 
to not touch you. And when you shall thirst, then you shall go 
1519 3588 4632, 2532 4095 3606 5200.2 

ELS та OKEVN KAL TLEOQAL одєу võpevwvTaL 


to the vessels, and you shall drink from where [з5һоша draw water 


3588 3808 2532 4098 1909 4383-1473 2532 
то тодборо 2:10 кол єпєсєу єтї просото» олутту KAL 
Ithe 2servants]. And she fell upon her face, and 


4352 1909 
тросєк%ъутсє» єтї TNV YNV T А 
did obeisance upon the ground, апа said to ыш, Why is it 
3754 2147 5484 1722 3788-1473 3588 1921, 1473 
оти єърох ҳари є, офдоЛџио(ѕ соо тоо emryvavai рє 


3588 1093 2532 2036 4314 1473, 5100 


KAL ELTE TPOS AQVTOV TL 


that І found favor in your eyes to recognize me, 
2532 1473 151021 3581 2532 6П-* < 2532 
коз EYO єл ёєут 2:11 кої отєкрїӨтү Воо кок 
апа І ат а stranger? Апа Boaz answered, апа 
2036 1473 517.1 518 1473 3956 3745 

єтєр оът отоуүє\о аттүүє\ пои порта осо 

said to her, By report it was reported to те all as much as 
4160 3326, 3588 3994-1473, 3326, 3588 599 
TETOMKAS PETA TNS mevÂðepas соо PETA TO anoðaveiv 


you have done with your mother-in-law after the dying 


3588 435-1473 2532 4459 2641, 3588 3962-1473 2532 
TOV àvõpa соо KAL TOS котєћитєѕ TOV поатєроа соъ KAL 
of your husband; апа how you left behind your father, and 
3588 3384-1473 2532 3588 1093 1078-1473 2532 4198 4314 
TNV илүтєрө соо KAL тур YNV үєуєсєоѕ сох кох єторєоӨтс Tpos 


your mother, апа ће land оѓ your origin, and went to 
2992 3739 3756-1492 5504 2532 5154 
Лабу о> ovk пӧєіѕ єхӨє< KAL трт 
a people which you knew not yesterday апа he third day before. 
661-2962 3588 2039-1473 2532 1096 3588 


«тото кър:оѕ TNV єрүсосоцеъ» соъ KAL YEVOLTO o 

May the LORD repay your work, and тау [25е 
3408-1473 4134 3844. 2962 2316, * 4314 3739 
pobos соо плрцѕ торф короо Өєоъ Iopanà Tpos ov 
lyour маре] full from the LORD God of Israel, to whom 


2064 3982 5259 3588 4420-1473 3588 1161 
т\\Өє< тєтоӨбєрө опо теў птєрууоѕ аътоо 2:13 п дє 


you сате to yield under his wings. And 
2036 2147 5484 1722 3788-1473 . 2962-1473 
єтєр єъроции хари ev офдолџос соо къріє pov 
she said, Мау I find favor іп your eyes, O my master; 
3754 3870 1473 2532 3754 2980 1909 2588 


OTL порєкалєсоаѕ рє KAL оти ENAANTAS єтї kapõiav 
for you comforted me, and because you spoke in your heart 
3588 1399-1473 2532 2400, 1473 1510.81 5613 1520 3588 
түс ovins соо коң 160% Eyo єсорох ws pia тоу 
to your bondwoman; and behold, I shall Бе as опе 


3814-1473 2532 2036 1473 Ж 2235 
тоско» соъ 2:14 kar einev avt Воо nön 
of your maidservants. And [?said ŝto her !Boaz], Already 
5610 3588 2068 , 4334 5602 2532 2068 3588 
opa тоо þayeiv тросє\Өє обє kar þayerar TOV 
it is the hour toeat; draw near here, for you shall eat 
740-1473 2532 91] 3588 5596.1-1473 1722 3588 3690 


арто” pov кох Bapes тоу Popov соо ev то Оёєь 

of my breads, апа аір your morsel in the vinegar! 
2532 2523-* 1537 4104.4 3588 2325.2 

kat єкодисє РоъӨ єк Tayi TOV Өєрбо>төъ 
Апа Ruth sat from out of the side of the ones harvesting. 
2532 10141 1473 $ 255.1 2532 2068 2532 
коз eBoùvvioev avt Воо оЛфітор kat єфоує kat 
And [heaped ир Зо her !Воах] toasted grain, and she ate, and 
1705 2532 2641 2532 450 35884816 
eveni Ân kar котє\тє 2:15kat avion тоо солЛєує 
was filled, and left. And she rose up to collect grain, 


392 


2532 1781-* 3588 3808-1473 3004 2532-1065 
кох єрєтє(Лото Воо Tors полборі015 оото? Лєүо» kat ye 


апа Boaz gave charge to his servants, saying, And indeed, 


3031 3588 14031. 4816 . 2532 3361 
олоерєсот TOV ӧроүратоу съЛЛєуүєто коз pN 
[21п the midst Зоѓ the 45һеауеѕ let her collect], апа do not 
2617 Р 1473 , 2532 1065 3846 y 

котос ҳърутє олт 2:16 код ye тоараВоЛЛортєѕ 
shame her! And indeed in setting aside, 
3846 1473 1537. 3588 1014.1 Р 
тороВоћєтє avh єк тоу BeBovviopéivov 
you set aside forher from outof Һе things being heaped up, 


2532 863 1473, 2532 4816 2532 3756-2008 ч 
katt офєтє оът» kar ovàėčel KAL OVK ETLTLUNTETE 


and allow her, and she shall collect, and you shall not reproach 


1473. 2532 4816 1722 3588 68, 2193 2073, 2532 
avt 2:17 кол gvvéėňečev єр то QYPW EWS єстєрос KAL 
her! And she collected in the field until evening, and 
4463. 3739 4816 2532 1096 , 5613 
єрроВёісєу а соуєћєёє кох єүєртүӨт ws 
she beat with а rod what she collected ир, апа і was about 
3634.1 2915 2532 142 2532 1525 

офи крдо» 2:18 коз рє кас єсАдєу 
ап ерһаһ of barley. Апа ѕһе саггіеа і, апа entered 
1519 3588 4172 2532 1492 3588 3994 . 1473. 3739 
є т” полу кол єӧєу N тєудєро аът Q 
into ће city. Апа [ау 2mother-in-law ther] what 
4816 . 2532 1627-* 1325 1473, 3739 
съэре\єёє кол єёєуєукасо Povð єӧбокє, avr а 
she collected- апа Ruth brought forth їо give (о һег what 
2641 1537 3739 1705 2532 
катє\итєу EË wv єуєтлоӨт 2:19 kat 
was left from out of what she was filled up with. And 
2036 1473, 3588 3994 1473, 4226 4816 
єтє AVTA N тєӨєрф& аътјѕ TOV съэрєАєёе< 
[said 40 her 2?mother-in-law ther], Where did you collect 
4594 2532 4226 4160 15104 3588 1921 
срєро» kat Tov єтойїсөҗ ein єтіиүро?ъѕ 


today? Апа where did you do it? Мау it be the one recognizing 
1473 2127 N 2532 518-* 3588 3994-1473 
сє evioynpévos кох оттуүє\є Рох тп пєгдєро ооттѕ 


you be being blessed. Апа Ruth reported ѓо her mother-in-law 


4226 4160. 2532 2036 3588 3686 3588 435 , 3326 
тоо єтсє коси ELTE то охоро TOV ол›ёро$ мєӨ’ 
where she did it. Апа she said, Тһе пате ofthe тап with 
3739 4160 4594 ы 2036 1161 ж . 
ov enoma срєро» Boot 2:20 eine бє Noopi 
whom І did this today is Boaz. [said 1Апа 2?Naomi] 
3588 3565-1473 2128 Й 151023 3588 2962, 3754 
m vipon оът єолоүттоѕ ETL то коро OTL 
to her daughter-in-law, Blessed is the LORD, for 
3756-1459 А 3588 1656-1473 3326 3588 2198 2532 
оок єүкотє\№тє то Ecos ото PETA TOV Covtov ко 
he abandoned not his mercy with the living and 
3326, 3588 2348 2532 2036 1473 м 1448, 
HETA TOV тєдуткото» kat єтє» avh Моор eyyiler 
with the ones having died. And [?said Зо her !Naomi], [315 near 
1473 3588 435, 1537 3588 70.4 j 

тра» о аур єк тоъ QYXLOTEVOVTWV ; 
40 из !The 2тап], from outof the ones acting as next of kin – 
1473-1510.2.3 2532 2036-* 4314 3588 3994-1473 


тш єттї 2:21 kar eine Рох mpos тту пєудєро» avths 
he is ОЁ us. And Ruth said to her mother-in-law, 


2532-1065-3754 2036 4314 1473 3326, 3588 3808 3588 1699 
кох YE OTL ELTE тро$ мє PETA тору TALÖApPLÆVİ тоу EMWV 


Andalso he saidto me, [2with ŝthe 4young men Sof mine 
4347 А 2193 302 5055, 3650 3588 


тросколлдути є0$ av тє\єсосіру олору тор 
1You cleave], until whenever they should finish all the 
281.1 , 3739 5224 1473 2532 2036-* 4314 * 


арто» о$ VTAPXEL pOL 2 kat etne Моор mpos Pov 
harvest which belongs tome. And Naomi said to Ruth 


3588 3565-1473 18 Я 2364 3754 1831 
түүр уорфтр avths ayaðov Oùvyartep оть єётү\Өє< 
her daughter-in-law, / is good, О daughter, that you went forth 


3326, 3588 2877-1473 ‚ 2532 3756-528 ‚1473 
PETA TOV kopas iov QUTOV коң OVK ATAVTÅTOVTAL сог 
with his young women, and they shall not meet with you 





2:16 їЅее Bos for variants. 


2:21 ТАА. & Six. тоу корасиоу - the young women. 


POYO 





2:16 


2532 4347-* Я 3588 
2:23 kar тпросєколлӨу РооӨ то 
Апа Ruth cleaved to the 


1722 68 2087 
ev à aypa єтєрө 
іп [беја tanother]. 


2877 е 3588 * 3588 4816 2193 4931 3588 
KOPAT LOLS tov Boog тоо ovàdéyew є05 fovvetréieoev Tov 
young women of Boaz to collect until they completed the 
2326 . 3588 2915. 2532 3588 2326 . 3588 44471 

Beproporv Tov крдо kar тоу Beptopov Tov тороу 

harvest ofthe barley, and the harvest of Һе wheat. 

CHAPTER 3 
Naomi Instructs Ruth 


2532 2523 3326, 3588 3994-1473 2532 2036 
1 кох єкобдисє рєт тт пє/0єрос аот кол ELTE 


Апа she stayed with her mother-in-law. And [4ѕаіа 


14733, * ‚3588 3994 1473 2364 37662 
оът Noopi п тєрубдєр@ олтїс Өоуотєр ov ру 
5to her !Маоті 3mother-in-law 2һег], О daughter, In no way 
2212 1473-372 , 2443 2095 1096 1473 
бүтсө TOL AVATAVOW VA EV үєртүтөг соь 
shall I seek to rest for you, that a good thing should happen to уои. 

2532 3568 3780. * 1107.1 1473 3739 1510.7.2 
3:2 kar vuv озу Воо үрорихоѕ npiv ov 75 

Апа now isnot Boaz acquainted tous, of whom you меге 
3326, 3588 2877-1473 2400, 1473 3039 3588 
PETA TOV KOPAT LOV ото бо ото Микро TOV 
with his young women? Behold, he winnows atthe 
257 3588 2915, 3778 3588 3571 1473-1161 
«Хого: тоу крио» тетүү TN окт ov бє 
threshing-floor ofthe barley this night. And you 
3068 2532 218 2532 4060 3588 2441-1473 1909 
ovon KAL еЛєйлү KAL ттєрїӨтүтєшє TOV LMATLOMÒV OOV єтї 
shall bathe, and anoint, and put your clothes upon 
4572 мт 2532 305 1909 3588 257 3361 
сєооътт коң оуоВтб: єтї тоу оло рл 
yourself, апа ascend unto the threshing-floor! You should not 
1107 К 3588 435 2193 3588 4931-1473 . 3588 


үуорисӨтѕ то ол/ёрї EWS TOV съоутєлєсоі аътор TOV 
make yourself known to Ше тап, until he finishes 

2068. 25324095. 2532 151083 17223588 2837-1473, А 
фотүєіу kar Teiv 3:4kar otat ev то кошлуӨтүроңд оътор 
eating and drinking. Andit will be at his going to sleep, 
2532 1097 3588 5117 3739 2837 1563, 2532 
кос YVON Л TOV тотор OV KOLMQATAL EKEL ко 
that you shall perceive the place where he sleeps there, and 
2064 2532 601 r 3588 4314 4228-1473 
є\єъст коз атптокоЛурєі то TPOS тобоо» оътоъ 
you shall ро іп апа uncover the things by his feet, 

2532 2837 z 2532 1473 518 1473 3739 
kar konon KAL олто$ ATAYYEAEİL соь а 
апа you shall go to sleep- апа he shall report to уои what 
4160, 2036 161 * 4314 1473 3956 3745 


TOMMEL 3:5 eine бє Povð mpos олоти толто осо 
you shall do. [said 1Апа ?Ruth] to her, All as much 
302 2036 1473 4160, 
av єт пог посо 
as you should tell їо те I will do. 
Ruth Follows Naomi's Instructions 
2532 2597, 1519 3588 257 2532 
коси котєВт є тоу бло KAL 
And she wentdown into the threshing-floor, and 
4160. 2596, 3956 3745 1781. 1473, 
ETOLNTE кото тортте оса єуєтєЛото QUT 
she did according to all as much as [20ауе charge 30 her 
3588 3994-1473 К 2532 2068-* 2532 4095 
n тєудєро avths 3:7 kar єфоує Воо kar єтіє 
ther mother-in-law]. And Boazate, and drank, 


2532 182 3588 2588-1473 . 2532 2064 3588 2837 М 
кох yabr n корбо avroù коң NABE Tov косгрлуӨтүро 
апа did good ѓо his heart, and went to sleep 
1722 3310. 3588 4746.1 3588-1161 2064 1722 2931 , 2532 
ev һєрїбї ms сто Вис y бє т\\Өє› ev kpv кох 


іп арогііоп ofthe pile. Апа ѕһе сате іп secret, and 





2:23 {ее Bos for variants. 


3:5 {ее Bos for variants. 


3:8 RUTH 


60l 3588 4314 4228-1473 2532 2837 > ; 
олтєк Амзе то mpos тобо аътоо кох єкоил]Өтү 
uncovered е things Бу his feet, апа went to sleep. 
1096-1161 1722 3588 3317 ‚2532 1839 
8 єүєуєто бє EV то рєсороктіо KAL єёєстт 
Апа it сате їо pass at midnight, that [ was startled 
3588 435, 2532 5015 . 2532 2400 1135 2837 4314 
о охур кол єтараҳӨт кол où yvr кото TPOS 
Ithe 2тап] апа disturbed – апа behold, а woman slept at 
4228-1473 2036-1161 5100 1510.22 1473 3588-1161 2036 
тобо» avtoù 3:9 eine ðe т є ov y бє єтє 
his feet. And he said, Who are you? And she said, 
1473 1510.21 * 3588 1399-1473 2532 4016 К 3588 
eyo eut Рох y оол Fov коз meptBadeis то 


I am Ruth, your bondwoman — and you shall put 
4419-1473 , 1909 3588 1399-1473 3754 703 
тпттєроу‹о» FOV єтї ти ovy соо OTL QYXOTEÙS 


your garment border upon your bondwoman, for [2а relative 


1510.2.2-1473 2532 2036-* 2127 1473 3588 
є‘ ov 3:10 кої eine Воо єолоүтрєут осо то 
Іуоџ аге]. Апа Воах ѕаій, Being blessed аге you Бу ће 
2962 2316 2364 3754 18.2, 3588 1656-1473 
коро Bew Өъуотєр оти ny&ðvrvas то є\є05 сох 
LORD боа, O daughter, for you іа рооа in your mercy 
3588 2078 5228 3588 4413 3588 3361 4198 Я Р 
то єсҳатоу VTEP то прото» тоо рт торєоъдтро‹ 
atthe last over the first, 2to not 3go 
1473 3694 3494 1535 4434 . 1535 
сє отсо) VEQAQVLOV teire TTWXOS ELTE 
Цог you] after the young men, whether poor or whether 
4145 2532 3568 2364 3361 5399 3056 3745 
movos 3:11 код vuv Bùvyartep un þoBoù толто осо 
rich. And now, O daughter, do not fear! All what 
302 2036 4160, 1473 1492 1063 3956 5443 
av єтїї посо FOL oiðe yap пасо фул 
ever уои should say І жі до for уои. [6кпом 1Еог 2all ЗігіБе 
2992 1473 3754 1135, 141 151022 1473 
Лао? pov оти уху болб єс EL ov 
Зо{ the people 4of ту] that [За woman ʻof ability 2аге tyou]. 
2532 3568 230 703 . 1473 1510.2.1 2532 1065 1510.2.3 
3:12 kar vuv алФ AYXLOTEÙS EYW ELpL ког YE естт 
Апа now truly [за relative Ч 2am]. But indeed there is 
70.3 . 1722 1093 3739 5228 1473 835 3588 3571 


оухеттєїзҗ EV үң ov этєр єнє 3:13 ахло Өтті: тту vikta 
агејайуе іп the land who is over те. You lodge the night! 
2532 151083. 4404 _ 1437 704 з 
коң EOTAL TOTPOL . eav QYXLOTEVON ‚ 
апа itwillbe ір the morning, /лаѓі he should асі as next of Кіп 
1473 18, 704 н 1437-1161 3361 
сє ayaðov оуҳистєуєто eav бє 
for you – good, let him act as next of kin! But if 
1014 70.4 CR 1473 70.4 А 
Bovàntar ауҳістєосох сє QAYXLOTEVOW 
want to act as next of кіп for you, [һап act as next of kin 
1473 1473 2198-2962 2837 2193 4404 
сє eya n коро коьрлубтүт. є0$ тпрої 
Зог you 1]. Аѕ the LORD lives, you go to sleep until morning! 
2532 RI 4314 4228-1473 2193 4404 
3:14 kar ekorn mpos тобо» avtToù ws прот 
And she went to sleep at his feet until morning. 
3588 1161 450, 4253 3588 1921 435 3588 
n бє олє=тү| тро TOV єтгүрбөөро avõpa тору 
Апа she rose ир before [could recognize !а тап] 
4139-1473 ‚ 2532  2036-* 3361 1097. 3754 
плохо» avroù kar eine Вооб ру үросӨтто оті 
his neighbor. Апа Boazsaid, Do not letitbeknown that 
2064 БЫ 1519 3588 257 2532 2036 
eànàvðe узу eis тоу оло :15 коз єтє 
[2һаз соте ta woman] unto the threshing-floor! And he said 
1473, 5342 3588 4023.1 3588 1883 1473 2532 2902 1473 
аътт фєрє то тєроро то ETAVW соз коң KPATNTOV олто 
to her, Bring the apron upon you, and hold it! 
= + 9 2902 1473, 2532 3354 1803 2915 „ 
єкроттсє» QUTÒ ко єрєтрсє» є& кроу 
Апа she held it, and he measured six measures of barley, 
2532 2007 1909 1473, 2532 1525 1519 3588 4172 
kal єпєдкє, єт отр kal єсАдє, є ту полу 
апа placed ћет unto her. Апа she entered into the city. 


л 
he should not 
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12932: “2 1525 4314 3588 3994-1473 Е 3588-1161 
3:16 kar Povð єстлдє mpos tyv тєрӨєрб аът y бє 

Апа Ruth entered to her mother-in-law. And she 
2036 5100 1510.23 2364 2532 518 1473 3956 
єтє TL єсти Өоүотєр kat оттүүє:\єу аът порто 
said, What isit, О daughter? Апа she reported (о her all 
3745 4160. 1473 , 3588 435, 2532 2036 
оса єпооєу AVT о олтур 3:17 коз єтє» 
as much as [заіа 4ог her Чһе 2тап]. Апа she said, 
3588 1803 3588 2015. 3778 1325 . 1473 3754 
то єё то» kpv tavta єбокє рог от 

[six 3measures of barley !Тһеѕе] he gave tome, for 
2036 4314 1473 3361 1525 2756, 4314 3588 
eime Tpos рє рт єсєлт кєрї mpos түр 
Һе ѕаіа (о те, You should пої enter empty to 
3994-1473, 3588-1161 2036 2521 2364 
mevÂðepav sov т бє eine k&ĝðov Өъуүотєр 


your mother-in-law. 
2193 3588 1921-1473 


Апа she said, Sit down, О daughter, 
4459 3756 4098 3588 4487 


є025 TOV enryvavai сє TWAS OV TEOELTAL TO PNQ 
until you realize how not [?shall fall Ithe matter]! 
3756-1063 3361 2270 3588 435, 2193 302 
ov yap pn тосоҳаст о avp є05 оъ 


For not in апу мау should [ŝbe still tthe 2тап] until whenever 
5055 3588 4487 4594 

тє\єесбт то ppa стрєроу 

he should finish the matter today. 


CHAPTER 4 


Boaz Redeems Ruth 
2532 * 305 1909 3588 4439 2532 2523 1563, 
4:1 kar Вооб оуєВт ent tyv поли kar єкоӨдисєу єкєї 
And Boaz ascended unto the gate, and sat there. 
2532 2400 3588 703 ‚3899 ‚37399 2980-* f 
kat où о QYXLOTEVS TAPETOPEVETO OV eàaànoe Boog 
And behold, the relative came near whom Boaz spoke of. 
2532 2036 4314 1473 Е 1578 2523 5602 
kat єтє mpos avtróv Boot єккліуоѕ кодо» обє 
Апа [2ѕаіа о 4him !Воах], In turning aside, sit here 
2931.1 2532 1578 2532 2523 2532 2983-* 
кръфхє кох єёєклує кох єкадисє 4:2 кох єЛоВє Boot 
іп private! And ће turned aside, апа sat. And Boaz took 


1176 435 575 3588 4245 3588 4172 2532 2036 
беке avõpas апо тоу прєоВотєроу TNS TONEWS KAL ELTE 
ten men from the elders of the city, and said, 
2523 5602 2532 2523 2532 2036-* , 3588 
коӨїтетє we ко єкадисау 4:3 коз єтє Воб то 

Sit here! And they sat. And Boazsaid tothe опе 
704 ЖҮР 3310 3588 68 Я И 
аүхистєъортіў pepiða тоъ aypov А 
acting as next of Кіп, Concerning the portion ofthe field Which 
1510.2.3 3588 80-1473 И 3588 * 7 3739 591, 
єстї тоо обєАфоб троху тоо EMpéàey о отєдото 
is of our brother Elimelech, which he gave 
* А 3588 1994, 1537 68 жо 
Моор ә єтістреєроса eğ aypov Моав 
to Naomi, ће опе returning from ош оѓ the country of Moab, 


2504 2036 601 Б 3588 3775-1473 3004 


4:4 kayo eina апоколоро то ovs соо yov 
{һаї 1 said to myself, Iwill uncover your ear, saying, 
2932 1726 3588 2521 . 2532 1726 , 3588 
кто Я Д EVAQVTLOV тор kaðnpévov KAL EVAQVTLOV TOV 
You acquire it before the ones sitting down, and before the 
4245 3588 2992-1473 1487 704 Я 
трєоВотєроу тоз Лаоъ pov El оүҳибтєує15 К 
elders of my people! If you are acting as next of kin, 
704 1490 704 К 312 
QYXLOTEVE EL бє ит QYXLOTEVELS олзбгүүє\оъ 


еп act as next of kin! But if not acting as next of Кіп, announce it 


1473 2532 1097 3754 3756-1510.2.3 39261. 1473 3588 
pot кос үрөсороО OTL оок єстї торєё соз TOV 
їо те, апа Ishallknow! For there іѕ пої опе besides you 


704 М 2504. 1510.2.1 3326, 1473 3588 1161 2036 1473 


QAYXLOTEVOAL kay® elut petà сє о бє єтє, eyw 
to act as next of kin, and I am after you. And he said, I 
1510.2.1 704 2532 2036-* 1722 2250 
ELL ауҳистє?со 4:5 kar eine Boòg є, прєра 
am. Ishall асі as next of kin. And Boazsaid, In the day 
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3588 2932-1473 3588 68 . 1537 5495 . Ж И 2532 
тоо ктцсосдос сє тоу аүрӧу єк хєироѕ Моор кош 


you acquire the field from out of the hand of Naomi, also 
3844, * 3588 * 1135 3588 2348 


торо Povð ms Моо р3їтїбо$ yvvarkós тоо тєӨътүкбто$ 
of Ruth the Moabitess, wife ofthe one having died, 
2532 1473 2932 1473 1163 5620 450 3588 3686 


коң оът ктпсосдос сє бє ODOTE avastar TO ovopa 


even she [Засдшіте !you ?must], so as to raise ир the name 
3588 2348 р 1909 3588 2817-1473 2532 
тоо тєдудкотоѕ єтї ms клроуорќос avroù 4:6 ко 
of the опе having died, for his inheritance. And 
2036 3588 703 3756-1410 704 2 

ELTEV О огүх ис тє оъ бурт соро QYXLOTEVOQAL 
[3ѕаіа tthe ?relative], Ishall not Бе able to act аз next of kin 
1683. 3379 1311 3588 2817-1473 


єроъто рт TOTE бао фӨєїрө› тту кАророр(оу pov 


myself, lestat апу time Iruin my right of inheritance. 
704 4572 К 1473 3588 702-1473, 
ayxiotevoov TEQVTW ov түу оүҳистєіоу pov 
[Зас as next of kin 2уошѕеї 1You] for my inheritance, 
3754 3756-1410 704 . 2532 3778 
OTL ov övvýropar QYXLOTEVOQAL 4:7 ког тото 
for І5ѕһа пої beable ќо асі аѕ next of Кіп! Апа this 
3588 1345 1715 1722 3588 * 1909 3588 
то õkaiwpa єртрос дє» є, то lopan єтї mmv 
was the ordinance іп former times іп Israel for the 
70.2 z 2532 1909 3588 465 3588 2476 
QYXLOTELAV кае єтї то оуталлауро TOV стисок 
right of inheritance, апа for the equivalent, to establish 
3956 3056 5277.3 435. 3588 5266-1473 2532 
тортто Хоүо>» VTEAVETO avp TO эттоётуро: оътоъ коң 
every matter- [untied ta тап] his sandal, and 
1325 3588 4139-1473 . 3588 704 . 3588 
єӧідоъ то TANTLOV «тоз то QYXLOTEVOVTL TNV 
he gave it to his neighbor acting as next of kin 
70.2-1473 г 2532 3778 151073 3142 1722 
QYXLTTELAV отоо И ког тото түр роарторгор ev 
for his right of inheritance. And this was testimony in 
2532 2036 3588 70.3 3588 * 2932 


єр 4:8 кол єтєр o аүхистєъс̧ то БВоо{ koar 


Israel. And [аа tthe ?relative] то Boaz, You acquire 
4572 3588 70.2-1473 2532 5277.3 3588 
сєоъто түу ayxioTteiav pov кои VTEAÙOQATO TO 
to yourself my right of inheritance! And he untied 
5266-1473 . 2532 1325 1473 2532 2036-* -a 3588 


опобтро avtoù коң єбокєу avra 4:9 кол eine Вооб то 


his sandal and gave it to him. And Boazsaid tothe 
4245 2532 3956 | 3588 2992 3144-1473 4594 
трєоВотєро:ѕ kal mavti то Ло парторєѕ vpeis стрєро» 
elders, and toall the people, You are witnesses today 


3754 2932 3956 3588 
оти кєктүүрө TAVTA та 


that I have acquired all the things 


3588 * 1 2532 3956 
tov ЕМриє\ћєх KAL TAVTA 


of Elimelech, and all 


3745 5224 3588 * ‚2532 3588 * ‚1537 
осо опархє:и то Xeňcwav кол то МооЛор єк 
as much as exists to Chilion and о Mahlon, from out of 
5495 * А 2532 1065 x 3588 * 5 
хє‚роѕ Моор 4:10 кол ye Povð ту Мери» 
the hand of Naomi. And indeed, Ruth the Moabitess, 
3588 1135 , * А 2932 1683, 1519 1135 , 
тү» yvvaika МааЛоу кєкттроо єроътто є YVVAİKQA 
the wife of Mahlon I һауе acquired for myself for wife, 
3588 450 3588 3686 3588 2348 А 1909 3588 
TOV avastar TO ovopa TOV тєбдуткотоѕ ETL TS 
toraiseup the name ofthe опе having died, for 
2817-1473 . 2532 3756-1842 А 3588 
kàņpovopias ауто) kat оок єёолодрєодтсєтос то 
his inheritance, and [shall not be utterly destroyed tthe 
3686 3588 2348 И 1537 3588 80-1473 


оъоџроа тоъ тєдуткотоѕ єк 


то» одєлфор avtov 
2пате Зоѓ the опе 4having died] from ош оѓ 


his brothers, 


2532 1537 3588 4439 3588 5117-1473 . 3144-1473 

кол єк TNS пол тоо топтоо QVTOÙ парторєѕ vpeis 
and from out of the gate of his place — you are witnesses 
4594 2532 2036 3956 3588 2992 3588 1722 3588 4439 
срєро» 4:11 kat єітор{ пос о Мао ог єр тү TÒN 
today. And [said tall ?the 3people 4ас Sthe Sgate] 
3144 2532 3588 4245 2036 1325-2962 
парторєѕ kat ot тптрєсВътєро‹ єітоу дот коро 


We are witnesses. Апа the elders said, May the LORD give 
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УАМОҮНА А 4:6 


3588 1135-1473 3588 1531 1519 3588 3624-1473 5613 
тур yvvaika соо тт» ELO TOopevopévny ELS TOV OLKÓV OOV OS 


your wife, the one entering into your house, to be as 


* 2532 5613* , 3739 3618. 297 3588 
Paxnà kar ws Aeiav au окобортсо» орфотєрох Tov 


Rachel апа as Leah, Ше ones who [26011 Бо the 


3624 £ 2532 4160 1411 1722 * . 2532 
око» Igpaņà кох єтойүсө ёоло ev Eppaðàa kat 


house of Israel, апа did powerfully іп Ерһгаѓаһ, and 
151083 3686 1722 * 2532 1096 


ETAL ovopa ev ВтӨлєєр 4:12 кол yévorro 

it willbe aname іп Beth-lehem. And тау [2become 

3588 3624-1473 5613 3624 $ б 3739 5088-* 

о 00605 соъ WS oikos Papés ov єтєкє Oåpap 
lyour house] as the house of Pharez, whom Tamar bore 

3588 * 1537 3588 4690-1473 1325 1473 

то Тобо єк тоо спєрратоѕ соо ёфт сос 


to Judah. From ош of 
2962 1537 

KVpPLOS EK 

пе LORD Sfrom out of 


your seed may [?give Жо you 


3588 3814-3778 5043 
TNS TALÖLOKNS TAÙTNS TÈKVA 
this maidservant ź4children]. 


Boaz Takes Ruth for a Wife 


2532 2983-* ‚„ 3588 * 2532 1096, 1473, 1519 
4:13 kar єЛоВє Воо тт» Роо0 кох єує/дп avta ers 
Апа Boaz took Ruth, and she became to him for 


1135 | 2532 1525 4314 1473, 2532 1325 1473, 2962 
yvvaika kar єлє трос аът kar єбокєу avt куро 
wife. Andhe enteredto her. And[?gave to her tthe LORD] 
29424 2532 5088 5207 2532 2036 3588 1135 


эор 4:14 коз єїтор at үзройкє<$ 
conception, and she bore а son. And [3ѕаіа tthe ?women] 
4314 * 2128 2962 3739 3756-2647 1473 
mpos Моор evioynTtos къри oş оз кетеє\ъзсє сто 
to Naomi, Blessed ре the LORD who rested пої ѓо provide to you 


косо ко ETEKEV 


4594 3588 70.3 . 2532 2564 3588 3686-1473 1722 
сїрєро» TOV оуҳістєа KAL колесо то оуора соо ev 
today a relative, апа may he call ош your name in 

2532 1510.8.3 1473 1519 1994 ? 5590, 2532 
Торе 4:15 kat éoTaL сои Es єтістрєфорута лөлү kaL 
Israel. And he will be to you for restoring life, and 
3588 1303.5 3588 4171.1.1473 3754 3588 3565-1473 3588 
тох õrabpépar mv поло» соо отолу vipon соо 


to nourish your gray hair; for your daughter-in-law 
25 . 1473 5088 1473 3739 151023 18 . 1473 5228 
оүапцсасо сє єтєкєу QVTÖV N ‚_ ест» ayaðy сои отер 
loving you bore him, which is good to you above 
2033, 5207, 2532 2983-* 3588 3808, 2532 5087 
entà vioùs 4:16 kar є\аВє Noopi то полбороу kar єдткєу 
seven sons. And Naomi took the boy, and put 
1473 , 1519 3588 2859-1473 2532 1096 1473 1519 5087.2 


олто ELS TOV колто» оъттс коң єуєутӨт avti ers TNvVOv 


him to her bosom, and became to him for а wet-nurse. 

2532 2564 1473, 3588 1069 3588 3686 
4:17 кол єкоЛєсоу атто оь yeiToves то ovopa 

Апа [ŝcalled «о мш tthe ?neighbor women] the пате, 
3004 5088 5207 3588 * . 2532 2564 3588 
Ayova єтєхӨтү 2005 m Моор кох єкаћлєсау то 
saying, [2%аѕ birthed 1А son] ‚о Naomi. Апа they called 
3686-1473 * 3778 3962 Ж 3962 * 


ovopa аътоо OBHS оътоѕ mathp leooai тотро$ Aavið 
his name Obed — this one is father of Jesse, father of David. 


Genealogy of Boaz 
2532 3778 3588 1078, # о 
4:18 kar ото QL YEVETELS Papés Papés 
Апа theseare the generations ofPharez—- Pharez 
1080 3588 * К 2532 * 1080 3588 * 
eyévvyoe то» Есроу 4:19 kar Коро eyévvnoe тоу Арбр 
engendered Hezron, and Hezron engendered Ram, 
2532 * 1080 3588 * А 
kat Apap eyévvnoe то» Apwaðàfß 
and Ram engendered Amminadab, 
1080 3588 * | 2532*% . 1080 + 
eyévvyoe тоу Моо себу коң Маас сбу eyevvyoe то» Хо\ибу 
engenderéd Nahshon, and Nahshon engendered Salmon, 
A 1080 3588 * FA ri 1080 
4:21 kat Захар eyévvņoe тоу Вооб kar Вооб єүєуутсє 
апа Salmon engendered Boaz, and Boaz engendered 


4:20 кол Appwaðàß 
and Aminadab 


3588 * 


3588 * 2532 * 1080 3588 * ‚2532 * А 
тоу ОВ 4:22 kar ОВтд eyéevvyoe то» Ієссос kar leosai 
Obed, and Obed engendered Jesse, and Jesse 


1:1 1 SAMUEL 395 
1080 3588 * 2036 1473, * 3588 435-1473 * 5100 15102.3 
eyévvyoe тоу Aavið einev аът Eàkavå o avp avs Avva ть єсть 
engendered David. [ said 4to her !Elkanah 2һег husband], Hannah, what is it 
1473 3754 2799 2532 2444 ‚ 3756-2068. 2532 2444 . 
сог от кАе сє коз тет OVK єсӨ‹є15 каси штате 
1 $ А М ] Е [ to уои that you меер? Апа why do you not eat? And why does 
5180 1473 3588 2588-1473 3756 18 1473 1473 5228 


СНАРТЕК 1 


Hannah's Affliction 


2532 1096 444 1520 1537 Ж Е 
1:1 коз єуєуєто оуӨротоѕ єє є Appaðaïp 
And there was [2тап lone] from out of Ramathaim 
* 1537 3735 * Е 2532 3686-1473 
Хоф єё òpovs Ефроїи коз буора «тб 
Zophim, fromoutof mount Ephraim, апа hisname 
+ ; 5207 * SAUZ. E 5207 * 
Eàkava vios lepodp хоо Н№оъ viov Өокє 
was Elkanah, son оЁЈегоһат, son ofElihu, son ofTohu, 
5207 * 1537 3735 Ж 2532 3778 
viov Хоф eé opovs Ефроїш 1:2 kar TOÙT® 


son Zuph, from out of mount Ephraim. And to this one was 
1417 1135 3686 3588 1520 * 2532 3686 3588 
боо yvvaikes óvopa TN pia Avva коң оро TN 
two wives; the name to the one was Hannah, and the name to the 
1208 к . 2532 1510.7.3 3588 * ` 3813 _, 2532 3588 
бєотєро Pevvava kat түр m Фєррбъо: Taia KAL тт 
second was Peninnah. And there wasżto Peninnah a child, and to 
* 3756-1510.7.3 3813. 2532 305 3588 444 
Avy ovk тү полдо» 1:3 kar avéßawevo åvðporos 
Hannah there was not a child. And [ŝascended тап 
1565, 1537 2250 . 1519 2250 1537 4172-1473 Т 
ekeivos eë NPEPWV ELS тєр єк TONEWS алто? 
Цһаї from days to days from out of his city 
7 + 4352 2532 2380 3588 
АрркеӨеїр. троскъэрєй» kat vew то 
from outof Ramathaim to do obeisance and to sacrifice to the 
2962, 4519 . 1722 * . 2532 1563, 1510.73 * , 2532 3588 
корсо žaßaawð ev Zv коң єкєї т» Нл: kat оь 
LORD оЁһоѕіѕ іп Shiloh. And [2һеге twas] Еі апа 
1417 5207 1473. * 25392 * . 2409. 3588 2962, 
vo {viot avroù Opri кох Фіуєєс єрє( TOV KVpLov 
[?two 3sons this], Hophni and Phinehas, priests ofthe LORD. 
2532 1096 2250 2532 2380-* 2532 1325 
1:4 kar єүєуєто трєро кох Eðvoev Е\коуой кох єбокє 
Апа сате їо pass а day that Elkanah sacrificed, апа he gave 
3588 * 1135-1473, . 2532 3956 3588 5207;1473 , 2532 
түү Pevvava үзене QUTOV кош TAOL то VOLS QUTNS коң 


to Peninnah his wife, and to all her sons, and 
3588 2364-1473, ‚3310, 2532 3588 * 1325 
tars Өоүотросі, аът pepiðaşs 1:5 kar т ‘Avy ёбокє 
to her daughters, portions. And ‚о Hannah he gave 
3310, 1520 3754 3756-1510.7.3 1473-3813 Я 4133 3754 
pepiða piav оти озок NV avt побои TAY оти 


[2рогіоп lone], for there was not a child to her, except that 


3588 *-25 А * ‚ 5228 * 2532 2962 
тү ‘Avvav түүбто Eàkavà _ этєр Пєррбреъ ко къ®ро$ 


[21оуеа Hannah !Elkanah] above Репіппаһ. But the LORD 


608 3588 4012 3588 3388-1473 2532 
отєкАєштє та тєрї тү» рлүтроә олт 1:6 kau 
locked the matter concerning her womb. And 
3949-1473 3588 476.1-1473 2532 1065 
торорүсєу аът n олтїбтүХо$ олт kat ye 
[2ргоуокеа her to anger ther rival] — even indeed 
3950 | 1223 3588 1848-1473 А 
парору‹С ро бо то єёооъдєує wv аъттр 

а provocation to anger because of ће treating her with contempt, 
3754 4788-2962 3588 4012, 3588 3388-1473 


OTL съуєклє:сє к®руо$ то тєрї тү» тро» олот 
for the LORD closed up the matters concerning her womb 
3588 3361 1325 1473, 3813_, 3779 4160, 1763 2596 


TOV рл\ оро отот тобо 1:7 ото ETOLEL EVLAVTÖV KAT’ 
to not give to her a child. Thus she did year by 

1763, 1722 3588 305-1473 1519 3624 2962, 
EVLAQVTOV ev то avaßaivew аът єє oikov коро 
уеаг їп her ascending unto the house of the LORD; 
2532 120, 2532 2799 2532 3756 2068 2532 
kar түӨ® рє KAL єкЛоє ког OVK тоӨє 1:8 код 
апа she was depressed, апа she wept, апа did пої eat. And 





тотптє сє N 
[26еас Зуои 
1176 5043 
бєка тєкре 
ten children? 


kapõia соо ovk оуо005 eyw со 
1уойг heart]? [2пої 3g00d 


2532 450-* 3326, 3588 2068-1473 
1:9 kar оуєстт ‘Avva рєтоа то þpayeiv аъто?сѕ 


Апа Hannah rose ир after their eating 


этєр 
1Am I] to уои over 


1722 * ` 2532 3326, 3588 4095, 2532 * . 3588 2409 . 
ev Хъло кол petà то тає кои Hài о peùs 
in Shiloh, and after drinking. And Eli the priest 
2521 1909 3588 1368.3 1909 3588 53932 3485. 
єкоӨтто єтї тоо ӧіфроо єтї тоу флор ъаоъ 

sat upon the chair at the doorposts ofthe temple 
2962 , 2532 1473 2736.2 5590 2532 
коргох 1:10 kar avh котоёъроѕ Фохт коң 
ОЁ the LORD. And she wasin severe pain ofsoul, and 
4336 4314 2962 2532 2799 , 2799 2532 


тростоёото Tpos корор коң KÀàQiovoa ékàavoe 1:11 kau 


she prayed to the LORD, and with weeping she wept. And 
2172 2171 3004 2962 4519 1437 1914 
тоѓёато єоҳу Лєуооса küpe оВооӨ eav єтВ\єтоу 
she vowed avow, saying, О LORD ofhosts, if looking 
1914 1909 35885014 , 3588 1399-1473 2532 
єтїЗАєўлїє ETL TNV тотєоси TNS боолт соо KAL 
you should look upon the humiliation of your bondwoman, and 
3403. 1473 2532 3361-1950 . 3588 1399-1473 

рутоӨтѕ поо kat py ema Tns ovins sov 
should remember me, and should not forget your bondwoman, 
2532 1325 3588 1399-1473 4690 435 

kat бо у m боолу соо спєрро &võpas 
апа should give ѓо your Бопамотап seed of a male, 
2532 1325 1473 1799 1473 1395,1 2193 2250 


коң босо avtov EVWTLOV gov oTov EWS NPEPAS 


then Iwillput him before уои, dedicated until the day 
2288-1473 . 2532 4604 3756-305 1909 3588 
Өоуотоо avroù кол ох‹бтроѕ ovk оуоВтсєто: єтї тр 
of his death. And ап iron razor shall not ascend upon 
2776-1473 2532 1096 3753 4129 
кєфо\ћ» avroù 1:12 кол єүєуєто ote єп\Өхоує 
his head. And it сате to pass when she multiplied 
4336 1799 2962 PA F 3588 2409 5442 
TPOTEVXOPÉVN EVWTLOV короо KAL Нм о twepevs єфъЛоёє 
praying before the LORD, that Eli the priest watched 


3588 4750-1473 2532 1473, 2980 1722 3588 2588-1473 
то сторо олт 1:13 kar avt eder ev m kapõia avs 


her mouth. Апа she spoke in her heart, 
2532 3588 5491-1473 2795 . 2532 5456-1473 ‚3756 {йт 
KAL та XELAN олутту єкиєіто KAL форт ооттс оок тко?єто 
апа her lips moved, but her voice was not heard. 
2532 3049 1473 Ж 1519 3184, 2532 
каи єЛоүссото оът” НА є peðvovoav 1:14 коң 
Апа [2сопѕійаегеа 3her Е] to Бе intoxicated. Апа 


2036 1473 + 2193 4219 3184 4014 А 
єтє» аът НАС éws more рєӨосӨтст тєрєл» 


[2said ŝto her !Eli], Until when shall you be intoxicated? Remove 


3588 3631-1473 2532 6вИ* 2532 2036 3780. 
тоу oivov gov 1:15 kar отєкрїӨтү Avva кол єітєу ovyi 


your wine! And Hannah answered, and said, No, 
2962 1135 1722 4642 . 2250 1473 1510.2.1 2532 
KUPLE YV v окАтүр® pépa єү Eul KAL 
O master, [За woman with 5ahard бау Ч 2ат], and 
3631 2532 31821 3756-4095 2532 1632, 3588 
оору ко péðvopa OV пєпоко коз EKXEW TNV 
wine and strong drink Ihave not drunk, and I pour out 
5590-1473 1799 2962 3361 1325 3588 
Фох» роо evamiov коргох 1:16 ру бо$ тр 
ту soul before the LORD. You should not grant 
1399-1473 1519 2364 3061 3754 1537 
оол» sov єс Өоүотєра Лои OTL єк 


your bondwoman for [?daughter !а mischievous]. For from ош оѓ 
4128 962-1473 . 2532 1537 4128 


тлтдооѕ оболєс ҳо pov код єк т\тӨоъѕ 

the amount of ту meditation, апа бот ош ої? the amount 

120.1-1473 1614 2193 3588 3568 

aðvpias pov єктєтөкө є05$ тоз рор 

of ту depression, Ihave беер stretched out until the present. 
2532 611-* 2532 2036 4314 1473, 4198 1519 1515, 


117 kar атєкріӨт НА кох ELTE про ооттр порєоох ELS єрт 
Апа ЕП answered, апа ѕаіа to her, бо іп peace! 


396 УАМОҮНА А 1:18 
3588 2316 * 1325 1473 3956 155-1473 3739 154, 4585 2532 3496.1 3631 2532 1525 1519 3624 
о Beos Iopanà õn сои торотту созо түттүсто› сєрӧолЛєоѕ кох VEBEA ооо коң єс\лдє єє oikov 


The God of Israel will give to youall your request which you asked 
3844 1473 3588-1161 2036 2147 3588 1399-1473 


тор’ avroù 1:18 тү бє єтє» eùpev y боолу соо 

of him. And she said, [2found 1Your bondwoman] 
5484 1722 3788-1473 2532 4198 3588 1135 3588 
хори ev офӨоАро$ соо kar єтөрєїӨтү N үх түү 
favor іп your eyes. And [went Ithe ?woman] 
3598-1473 2532 2068 3326. 3588 435-1473 2532 4095 2532 


обо» аъттс KAL EPAYE PETA тоо оуёброѕ QAVTÜS KAL єтє KAL 


her way, and ate with her husband, and drank, and 
3588 4383-1473 3756-4844,1 2089 2532 
то просото» ооттсѕ OV соууєтєсє» ETL 1:19 kat 
her face was not downcast any longer. And 
3719 . 4404 _ 2532 4352 К 3588 2962, 
орӨдр‹оос+` топрої KAL TPOTKUVOVOL то коро 


they rose early іп the morning, апа they did obeisance їо ће LORD, 


2532 4198 3588 3598-1473 , 2532 1525-* . 1519 3588 
кох порє?оутоь ттр обо» оътоу kat eober ЕЛкоуб ets тоу 
апа went their мау. Апа Elkanah entered unto 
3624-1473 1519 * 2532 1097 ж 1135-1473 

ошкору аъто? es АререӨо р. kar єүуо VVAV YVVALKA QVTOÙ 
his house in Ramah, and he knew Hannah his wife; 

2532 3403 1473 2962 2532 4815 


kar єрлїүсӨтү avs kùpros kar съуєлоВє 
апа [?remembered 3her 1ле LORD], and she conceived. 


The Birth of Samuel 
2532 109%; 3588 2540, 3588 2250 2532 
1:20 kar єуєутӨт то кохро тои NPEPWV KAL 
Апа і сате to pass іп the time ofthe days that 
5088-* 5207 2532 2564 3588 3686-1473 Е 
єтєкєу `Ауро уор kal єкӧЛєсє то ovopa атто? ХароътА 
Hannah Боге ason, that she called his name Samuel, 


3004 3754 3844 , 2962 3841 154 1473 
AEYOVOA OTL TAPA къріоо TAVTOKPATOpPOSİ түтүтбрлүр QVTÒV 


saying that, From the LORD almighty I asked him. 
2532 305, 3588 444 ы 2532 3956 3588 
1:21 коз aveßn о avðponros Елкоуо KAL TAS о 
And [ftascended һе 2тап 3Elkanah], апа all 
3624-1473. 2380 1722 +. 3588 2378 , 3588 
oikos avroù Oval ev Zvi Tv Ovoiav тор 
his house, to sacrifice in Shiloh, forthe sacrifice ofthe 


2250. 2532 3588 2171-1473 А 2532 * 3756-305 . 
тєр» коң тос єъуҳоѕ аътоо 1:22 код ‘Avva ovk оерт 


days, and his vows. And Hannah ascended not 
3326 1473 3754 2036 3588 435-1473 2193 3588 
PET’ алъто? от ELTE А то avõpi олот tws . TOV 
with him; for she said о her husband, 7 will wait until the 
305 3588 3808. 1437 580.1 І 1473, 
оле түрө то полбаріоу єс ATOYAAAKTİT O ото 
ascending ofthe boy, whenever I should have weaned it, 
2532 3708, 3588 4383 , 2962 , 2532 2521 

kat офӨтүтєто то просото KVPLOV коз kafeta 
апа he shall appear in front of the LORD, and shall settle 
1563, 2193 165, 2532 2036 1473. * ‚3588 
єкєє EWS QLWVOSŞ 1:23 kar einev avt Eàkavà o 
there unto the eon. And [said 4toher !Elkanah 


435.1473 4160 358818. 1722 3788-1473 2521 
avp езт поєь то ауодоиь ev офӨеАро<$ sovi k&ðov 
2һег husband], You do the good thing іп your eyes; sit 
2193 302 580.1 1473, 4133 2476-2962 

Eos av ATOYANAKTİTNS ол›то TANV отсо коріоѕ 

until whenever you should wean it! Only may the LORD establish 
3588 1831 1537 3588 4750-1473, 2532 
то єёє\доу єк TOV TOMATOS соо KAL 
the thing coming forth from out of your mouth. And 
2523 3588 1135, 2532 2337 3588 5207-1473 , 2193 
єкодсєу N үу кох єӨпЛосє TOV viv оът EWS 
[35аї ithe ?woman], апа nursed her son until 
302 580.1 1473 2532 305 3326 
av атпоүоЛоктіст avróv 1:24 код озер кєт? 
whenever she weaned him. And she ascended with 
1473 . 1519 * 1722 3448 5148.1 2532 3634.1 
avrov ets Ххло є, росҳо триєтіборть kat оїфь 


him unto Shiloh with a calf being three years old, апа ап ерһаһ 





1:20 Ald. & Six. Өєоо ХаВооӨ - God of hosts. 


1:23 {СР то apeortov evwniov gov - best before you. 





of fine flour, and a skin flask of wine. And she entered into the house 
2962 , Ilan s 2532 3588 3808, 3326 1473 2532 
коргох ev Холо кол то тодёббрцо» рєт’ оътор 1:25 kat 
of the LORD іп Shiloh, апа the boy with them. And 
4317 . 1799 2962, 2532 4969 3588 3448 2532 
тростүоүо» єротіо» kvpiov коң єсфоѓёау TOV росҳоу KAL 
they led літ before the LORD, апа they slew (ће calf. And 


4317 * 3588 3384 35858 3808 4314 * 

просїүсүє» ‘Avva y итир тоо marðapiov mpos НА 

[fbrought it !Наппаһ ?the mother 4of the 5boy] to Eli. 
2532 2036 1722 1473 , 2962 2198 3588 5590-1473 


1:26 kat єтє, ev epoi къріє n n 
And she said, Ву me, O master, [25һоша live tyour soul]; 


1473 3588 1135, 3588 2525 1799. 1473 3326, 1473 1722 3588 
EYON YYÜ N котастасо EVWTLÓV COV METÀ сох EV то 


лолу соо 


Iam the woman standing before you with you while 
4336 4314 2962 5228 3588 3808-3778 
просєъёасдох Tpos кориу 1:27 этєр тоо тобо роз тото 
praying to the LORD. Over this boy 

4336 2532 1325 1473 2962 3588 155-1473 3739 
тростоёбџт» кох єбокє MOL к2р:05 то отца рохо 

I prayed, and [2gave о me уле LORD] my request which 


154 5 3844 1473 | 2504 2797.2, 1473 3588 2962 , 
атасам пор avroù 1:28 kay киҳро стор TW корсо 
І asked of him. AndI lend him tothe LORD 
3956 3588 2250 3739 2198 5540 3588 2962 , 
тесе TAS NMEPAS ASF XPNOW то KUPLO 

all the days which he should live for use by the LORD. 


CHAPTER 2 


Hannah's Praise 


2532 2036 4732 3588 
"Avva ко einmev eotepewðy N 


2532 4336-* 
1 kar простъёото 


And Hannah prayed, and said, [?is solidified 
2588-1473 1722 2962, 5312 2768-1473 1722 
карда pov ev коріо vyw кєрє pov ev 
1My heart] in Лйетовр; [was raised high іту horn] by 
2316-1473 415 1909 2190-1473 3588 4750-1473 
Өєо pov єплатоуӨт єт’ єхдроъѕ роо то отора роо 
ту God; [2%аѕ widened Зоуег 4ту enemies 1ту mouth]; 
3754 2165 1722 4991-1473 3754 3756-1510.2.3 
оти єъфрауду ev сотр соо 2:2 оти оок єстї» 
for Iwasglad іп your deliverance. For еге is not 
39 5613 2962 2532 3756-1510.2.3 1342 5613 3588 
ауоѕ ws к20ргоѕ каи озок єсть õikaros os О 
one holy as the LORD; апа thereisnot ajustone as 
2316-1473 2532 3756-15102.3 39 4133 1473 3361 
Beos роу коң ovk єстї аус тлу соо 2:3 рау 
our God; апа {еге isnot one holy besides you. Do not 
2744 2532 3361 2980 , 5308 1519 5247 К 3361 
коъҳасдє кох рт Хе єтє vima ELS VTEpPOXNAVY PN 
boast, and do not speak high things in superiority! Let not 


1831 a 3169.3 К 1537 
єёє\дєто  рєүөЛорртүросъъртуү єк 
соте forth lofty language from out of 
3754 2316 1108 2962 


3588 4750-1473 
TOV сторотоѕ роу 
your mouth! 
2532 2316 2090 


ott Өєоѕ үуосєоу куро kat Beos єтоцб боз» 
For [2іѕ а God Зоѓ knowledge 1йетовр], апа God is preparing 
2006.1-1473 515 1415 , 770 2532 


єтїттүбєюрөтө avtoù 2:4тоёо> vvarav nobðévnoe kar 
his practices. The bow of the mighty is weakened, and 
770 К 4024 1411 4134 


асдєуо?утє пєрієбосољуто бозо рдл› 2:5 пАтрєі 

the ones being weakened girded оп power. The ones full 
740 1639.2 2532 3588 3983 3935 

арто пћлоттодтсоу kat ои TEWWVTES порцко» 
of breads аге made less, апа the ones hungering disregarded 
о 3754 4723 5088 2033, 2532 3588 


OTL oTeipa éTekev ETTA KAL N 
he Чана}; for the sterile gave birth to seven, апа the опе with 
4183., 1722 5043 770 2962 2289 . 
Toà ev тєкро$ тодєуоє 2:6 къроѕ Өоъотог 
тапу іп children weakened. The LORD puts to death, 
2532 2225 2609 , 1519 86 2532 
kat Cwoyovei KATAYEL є обоо KAL 
апа he brings forth alive, he leads them down into Hades, and 





2:5 ție. the hungering ceased. 


2:7 1 SAMUEL 397 
321, 2962 4433.1 2532 4148 5013 К 3588 3003.1 2532 3004 3588 435, 3588 2380 

Qavayet 2:7коро$ ттдес кол niovrtičet TaTeEwoL тох ЛєВттоѕ 2:16 kar є\єує о vhp o Өъоъ 

he leads ир. The LORD makes poor, and he enriches; he humbles, the kettle. And if [said Ithe 2тап ŝwho was *sacrificing], 
2532 5061, 450, 575, 1093 3993 2532 575, 2370. 4412 5613 2520, 3588 47201 2532 5119 
kart оууфос 2:8 отсто опо үт TEVNTA KAL ато Өъшодтто тротоу 05$ kanker то стєар KAL TOTE 
and elevates. He raises up from the earth the needy, and from [21еї there be burnt !First] as 15 fit for the fat, and then 
2874 1453, 4434 . 3588 2523 1473 3326, 1413 2983 4572 1537 3956 3739 1937 . 3588 
KOTPLQS єүєірєи птоҳӧоу TOV кобдісох оътоу PETA ёо ото Ani TEQAVTO єк толто» оу єтїӨ®һєї N 


the dung ће raises the poor, 


2992 2532 2362 1391 
Лооъ kar Opovov ботс 


toseat him with mighty ones 


2624.1 ‚0473. 
котаклтроуоџро» QVTOLS 


of the people, апа [3а throne 4ої glory іпһегііпо, 2to them]; 
2325. 2171. 3588 2172 2532 2127 
2:9 oùs єх то єоҳорєто кох єоЛоүтсє» 
giving the thing vowed (о ће опе vowing, апа blessed 
2094 1342 3754 3756 1722 2479 435. 1415 
ET бикохоо оти оок ev xii отр бӧъратоѕ 
the years of the just опе; for not Бу strength isman able. 
2962 772 4160 476-1473 . 2962 
2:10 kùpros асдєит Tomoe avtiðkov avToù къроѕ 
The LORD [weak 'shall make ?his opponent]. The LORD 
39 2962 305 1519 3772 2532 1026.2 1473 


є ovpavoùs kat eBpovtryoev оътоѕ 
and he thundered. He 


&ytos kipros оъєртү 
is holy. The LORD ascended into heavens, 


2919 206.1 1093 1342-15106 2532 1325 

криє акро КОСАН бӧцкол0с WV KAL босєи . 
shall judge the extremities of the earth being just. Апа ће shall give 
2479, 3588 935-1473 2532 5312 2768 
асу» Tois Baoedow роу kar vpower кєроѕ 
strength о our kings, and will raise up high the horn 
5547-1473 2532 565 1519 * 


Хр‹Сто? ото 
of his anointed опеў. 
1519 3588 3624-1473 


2:11 kar annàðov es Apapaðaïp 
And they went forth unto Ramah 
2532 3588 3808 1510.7.3 3008 


ELS тоу OLKOV солто» KAL TO побори» NV \єітоъруб»у 
unto their house. And the boy was officiating 
3588 2962, 4253 4383 . * 3588 2409 


то корсо про просото НА тох 1єрєос 
to Ше LORD before ће face of Eli the priest. 


Eli's Wicked Sons 
2532 3588 5207 *. 35882409 5207 3061 . 
2 коо оь virol НА тоъ 1єрєосѕ vroi Лоцлог 
Апа Ше sons of Eli the priest [250п5 меге mischievous]; 
3756 1492 3588 2962 2532 3588 1345 , 3588 2409 
оок ELÕOTES TOV к?ру 2:13 kat то жооро TOV LEPEWS 
not knowing the LORD. And the ordinance ofthe priest 


3844. 3588 2992 3956 , 3588 2380 2532 
торо тоо gaoù TAVTOS TOV BvovTos коң 


of [the 3people tall] of the one sacrificing was this – that 
2064 3588 3808_, 3588 2409 5613 302 21922 3588 
трҳєто то тодборцор TOV иєрє0$ wS av nð то 


[сате һе ?servant Зоѓ Һе 4ргіеѕі] when ever [boiled tthe 


2907 2532 29061 5150.1 1722 3588 5495-1473 

kpas коң крєйуро тр‹ббоъѕ ev ти ҳєрі аото? 

2теа{], апа [meat hook Зуаѕ а three-pronged Чп 215 hand]. 
2532 3960 1473. 1519 3588 30031 3588 3173 2228 1519 


2:14 kat єпотоёєу ахти ers тоу 
Апа he stuck it into the [2кесе lgreat], or into 
3588 5469.2 2228 1519 3588 55594 2532 3956 3739 302 
TO х«=\кєсо> т ELS TNV Хотроу KAL TAV о av 
the brass caldron, or into the earthen pot; and all, what ever 
305. 1722 3588 2906.1 2983 1438 3588 2409 , 
оуєВт ev т крєоуро єЛарВауєу єаъто о єрєїє 
ascended оп the meat hook [ЗїооК 4to himself Чһе ?priest]. 
2596 , 3592 4160 3956 * 1722 * 3588 
кото тобє єттї mavti Iopanà ev vài то 
According to thus they did toall Israel in Shiloh to the ones 


\ерлүто Tov рєүоу y e 


2064 2380 3588 2962 2532 4250 2370 ; 
єрхорєро досок то коріо 2:15 ко при, ӨорлоӨтроь 
coming to sacrifice to the LORD. And before the burning 
3588 4720.1 2064 3588 3808, 3588 2409, 2532 3004 
то ©отєө=р NPXETO TO TALAPLOV TOV WEptwsS коң ЄЛєує 
the ѓа, [моша соте !the 25егуапі Зоѓ the 4priest], апа said 
3588 435 3588 2380 1325 2907 3701.1 3588 2409 | 
то avõpi то Өооуть бос̧ крєо$ оттттүсо TW tepel 
to the man sacrificing, Give теа [Зо roast о the ?priest]; 


2532 3766.2 2983 2907 3844 1473 2184.1 1537 
KaL оо pN лаВо крєос поро соо єфдоу єк 


for іп по мау shall Itake meat from you cooked from ош оѓ 





2:10 оғ Christ. 





you shall take for yourself from out of all what [2аеѕігеѕ 


5590-1473 2532 2036 3780, 235-3588 3568 1325 2532 
Фохт соо kar єтє, озу aN’ т vuv ase коң 


lyour soul]. Then he said, No, but now you shall give it, апа 
1437 3361 2983 2901.2 2532 1510.7.3 3588 266 . 
єй” py Атфоро краток 2:17 kar түр apaprtia 
if not, I will take it forcefully. Апа [5маѕ tthe 25іп 


3588 3808 3173 1799 2962 4970 3754 
TOV nmarðapiwv peyan є/отіоу короо сфобра OTL 


3of the 4young men] great before the LORD, exceedingly; for 


14. 3588 2378 2962 
тӨєтоо» түү Ovoiav kvpiov 


they annulled the sacrifice of the LORD. 


Samuel Officiates before The LORD 


2532 * ‚151073 3008 ‚1799 
2:18 kar ZŽapovhà nv AELTOVPYWV EVWTLOV 
And Samuel was officiating in the presence of 
2962 , 3808 4024 р 2186.5 911.1 
коргох побару Tnepretwopévov єфоъё Вор 
the LORD, aboy, being girded [2ерһоа імі a linen]. 
2532 13614 _ 3397 ‚_ 4160, 1473. 3588 3384 
2:19 kar битлоїба шкро» єтсє ото п ртр 
Апа [5double garment 4а small Зтайе this 2mother] 
1473 , 2532 399 1473, 1537 2250 , 1519 2250 1722 
avroù katl ауєфєрєу avt eë npEpwv ets npeEpas ev 
for him, and brought tohim from days unto days in 
3588 305-1473 3326, 3588 435-1473 2380 3588 
то avaßaivew аот petà Tov avõpos avts vsar түү 
her ascending with her husband, to sacrifice the 
2378 3588 2250 2532 2127-* 3588 * 


Өъосїау tæv трєрои 2:20 кох eviòynoev Hài тоу Елкоуа 
sacrifice of the days. And Fli blessed Elkanah 
2532 3588 1135-1473 3004 661 1473 2962 


KAL TNV yvvaika алто? Лєүөу «тото со KVpLOS 
and his wife, saying, [2рау Уо you Пле LORD] 
4690, 1537 3588 1135-3778, 473 . 3588 5532.3 
спєрро єк TNS үхрошкоѕ тоот avti тоо Хрєооѕ 
seed from out of this woman for the loan 
3739 5530 3588 2962, 2532 565, 3588 444 

ov EXPNTAaS то kvpiw код anàðev о avðporos 


of which she treated to the LORD. And [went forth tthe 2тап] 

1519 3588 5117-1473 2532 1980-2962 3588 * 

єї тоу тотоу аътоо 2:21 кох єпєскєроато къроѕ тти `Avvav 
to his place. And the LORD visited Hannah, 
2532 4815, 2089 2532 5088 2089 5140 5207, 2532 
ко ovvéňaßev ETL кас ETEKEV ETL трє VLOVS кое 
and she conceived again, and she боге yet three sons and 
1417 2364 , 2532 3170 И 3588 3808 

боо Өоъүотєроѕ kar єрєүа\лъуӨт то побори РУ 
two daughters. Апа [fwas magnified Чһе оу 3Samuel] 
1799 2962, 2532 * 4246. 
EvVOTLV коргох 2:22 кои Hài тпрєоВъттс 

in the presence of the LORD. And Eli was an old man, 
4970, 2532 191 3739 4160, 3588 5207-1473 . 
сфодра ко NKOVOEV Q ETOLOVV OL зо сто 
exceedingly. Апа һеһеага what [24а this sons] 
3588 5207, + 3956 2532 3754 2837 . 3588 
то 00005 Іоратлї т©рто kat оти єкошбртО oL 
to [?the 3sons ʻ4of Israel tall], аһа that [?went to bed 
5207-1473, 3326 3588 1135 3588 3936 3844 
шо атто? PETA TOV YVVaLKOV TOV TAPETTNKVIWV тара 


this sons] with the women standing by 
3588 2374 3588 4633 , 3588 3142 S 2532 2036 
tas Bùpas ms окту тоо рорторіоо 2:23 кол einev 


the doors ofthe tent of the testimony. And he said 
1473 , 2444. 4160 2596, 3588 4487-3778 . 3739 
QUTOLS ати TOLELTE кето Н та рио толто а ү 
to them, Why Яо you do according to these things, which 
1473 191 2635 2596 1473 1537 4750 

eyo ако?о коталоЛоърєуо kað’ ороо єк сторотоѕ 
І hear being spokenill of уои from outof the mouth 





2:22 See Bos for variants. 


398 УАМОҮНА А 2:24 
3956 , 3588 2992 2962 , 3361 5043 3361 3754 1473 , 3754 3588 1392, к 1473 1392, 

толто$ тоо àqaoù kvpiov 2:24 {рт тєкре PN OTL EpoL оти тоо õoğå&lovtr&s рє оёсосо› 
ofall Һе people ofthe LORD? No, children, no; for will be tome, for theones glorifying me Iwill glorify, 
3756 18 . 3588 189 3739 1473 191 , 3588 4160, 3588 2532 3588 1848-1473 Н 821 К 

ovK ayaðų y око nv єүо QKOVW TOV Tow TOV KAL oL єёоодєуо?утєѕ кє «тилко›Өтүтоъто 
it is not good, the hearing which I hear ofthe making the and theones treating me with contempt shall be disgraced. 
2992 3361 3000 3588 2962 , 1437 264 2400, 2064 2250 2532 1842 3588 
aov рт Лотрє?єиу тө корю 2:25 eav apaptràvov 2:31 або? єрҳоутои npépar kat єёолодрєъсо то 
people {0 пої serve со ће LORD. If by sinning Behold, [?come tdays], and Ishall utterly destroy 

264. 435. 1519 435 2532 4336 4012 1473 4690-1473 2532 3588 4690 3588 3624 3962-1473 
арартт аур es оубра кох TPOCEVEOVTAL TEPL ауто? спєрра соо KAL то TEPPA TOV окоо тоетро$ сох 
[25һоша sin !а тап] against а тап, then they shall pray for him your seed, and the seed ofthe house of your father. 
4314 2962 2532 1437 3588 2962 , 264, 435, 2532 1914 29011 3501 1909 3956 
тро$ коро» KAL єр то корсо QAAPTN QVP 2:32 kar єтВлєфєи kpatalwpa єз? єтї TATW 
to the LORD. But if [against the 4LORD 251п5 la man], 
5100 4336 5228 1473 , 2532 3756-191 3588 
TIS тросєїёєтеө VTEP QUTOÙ KAL OVK NKOVOV TNS 
who shall pray for him? But they hearkened not to the 
5456 3588 3962-1473 1014-1063 1014-2962 


povns тоо тотро$ avtrav Bovàopevos yap єВоулєто kùpros 


voice of their father. For willing, the LORD prēterred 
ІЗІ к 1473 2532 3588 3808 

örapheipar avtoùs 2:26 kar то maAprov Т" 
to utterly destroy them. And the boy Samuel 
41988 2532 3170 н 2532 1510.7.3 18 . 3326. 
єпорє?єто KAL єрєуалуєто KAL NV ayaðov LETA 
wenton, and was magnified, and was іл good standing with 
2962 , 2532 3326, 444 2532 2064 3588 444 
короз kal petà оуӨротоу 2:27 kar т|\Өє» о ол›Өроэтто$ 
the LORD, апа with теп. Апа [fcame tthe 2тап 

2316 4314 $ 2532 2036 1473, 3592 3004 2962 


Өєоъ mpos НА кол eine avra тобє Лєуєь к®ро$ 
Зоѓ God] to Eli, and said tohim, Thus says the LORD, 
601 601 4314 3588 3624 3588 3962-1473 
отпоколофє(Ѕ опєколофдт» TPOS TOV OKOV TOV тетро$ соо 
In revealing, ІтеуеаІеа myselfto {һе house of your father, 
1510.6-1473 1722 1093 * 1401 3588 3624 
орто аутору EV Ашүзтто› болор то око 
of their being [5іп буле land 7of Egypt Њопатеп 20 ће 3house 
* 2532 1586 3588 3624 3588 3962-1473 


Papai 2:28 кол єёєЛєёйртр TOV OKOV TOV тетро$ FOV 
4of Pharaoh]. And I chose the house of your father 
1537 3956 3588 5443 * 2407 

єк толто» тоу Фоо Iopahà wepatevew 

from ош of all the tribes of Israel to officiate as priest 
1473, 3588 305 1909 2379-1473. _, 2532 2370 
epoi тоо avaßaivew єтї Өосастриоу роо kat Өърбу 
to те, to ascend unto my altar, and to burn 
2368 2532 142 2186.5 1799 1473 2532 1325 3588 


Ovpiapa kat qaipew єфоъёб EVOTLOV EMOÙ KAL бока TW 
incense, and to carry ап ephod before те. And I gave tothe 
3624 3588 3962-1473 3588-3956 3588 4442. 3588 
око тоо тетро$ соъ та TAVTA TOV TVposS TOV 
house of your father all the things [>of the Че lof the 
2378 3588 5207 * 1519 1035 2444 . 
vorov tov {vw Іоратл es Вроси 2:29 warti 
2асгійсеѕ] ofthe sons of Israel for food. Why have 
1914 1909 3588 2368-1473, 2532 1909 3588 
єпєВлєфоѕ eni то Ovpiapa pov KAL єтї түү 
уои looked upon my incense offering, and upon 
2378-1473 3351 Е 3788 „ 2532 1392 3588 
Ovoiav pov avaðei офдолио kar єбоёасоѕ то 
ту sacrifice offering with ап impudent eye, and glorified 
5207-1473 5228 1473 1757 536 А 

10105 соо тєр EME єуєолоуєсо дох атпарҳтѕ 

your sons above те, іп their blessing themselves with the first-fruit 
3956 2378 Ж 1715 1473 1223 

maons voias Ісротл єртросдєу pov :30 да 

of every sacrifice of Israel, prior of me? On account of 


3778 3592 3004 2962 35882316 * 2036 3588 3624-1473 
тото T&ÕE Аєуєикъроѕ о Өєдос̧Ісротл cina о oikós соо 


this, thus says /летокр, ће God of Israel, І said, Your house, 
2532 3588 3624 3588 3962-1473 1330. 1799 

коз О око тоо TATPOS соъ ӧєЛє0сорто: EVWTLOV 
and the house of your father shall go through before 
1473, 2193 165, 2532 3568 5346 , 2962 3365 
єһоз є0$ окоро kar vuv noi кориоѕ идо 
те unto theeon. Апа now, says the LORD, пої еуеп опе 





2:24 See Bos for variants. 
2:28 See Bos for variants. 





And you shall look upon [?fortifications !new] upon all 


3739 18.2 А 3588 * я 2532 3756-1510.8.3 
о ayaðvvei tov Іоротл коң ovk éta 
the things which [?shall do good ѕгае1] – and there will not be 
4246 1722 3588 3624-1473 3956 3588 2250 2532 


трєоВотцѕ ev то око соо TATAS TAS прера 2:33 kar 


ап old тап іп your house all the days. And 
435 3739 3756-1842 | 1473 575, 3588 
ауӧра ov ovk єёоАоӨрєто› соь апо TOV 
атап whom Іѕһоша not utterly destroy among уои from 
2379-1473 4160 1587 . 3588 3788-1473 . А 
Өъсхосттроо pov посо єкЛєітєи tovs офболроъѕ ауто? 
ту altar, I will таке [2(0 fail this eyes], 

2532 26744 3588 5590-1473 2532 3956 4052 


коң катаррє(” TNV фоти QAVTOÙ KAL TAS TEPLOSEVOV | 
апа [2% flow down this Ше], апа аП гле ones abounding 
3588 3624-1473 4098. 17224501, 435 2532 
тоз окоо соо пєсооуто‘кєу рорфоѓо avõpiav 2:34 ког 
of your house shall fall Бу the broadsword of теп. And 
3778 1473 3588 4592 3739 2240 1909 3588 1417 
тото FOL то onpeiov о _ тёєс єтї rTovs ùo 
this ¿sto you the sign which shall come upon [two 
5207, 1473-3778, + 2532 * М 1722 1520 2250 
0005 сох толто Офъ kat Фиєє5 ev pia pepa 
3sons !these уош] – Hophni and Phinehas; in опе day 
599 | 297, 2532 450, 1683, 
опобдољоъутаи арфотєрои 2:35 kar ореесттїсө› єролъто 
[2shall die Бо]. Апа Iwill raise ир for myself 
2409 4103 . 3739 3956 3588 1722 3588 2588-1473 
‹єрєа TLOTOV os TAVTA TA ev T kapõia pov 
[2priest 1а trustworthy] who [2all Зе things “in 5ту heart 
2532 3588 1722 3588 5590-1473 4160, 2532 3618 ? 
кои то ev тп Ффоҳт pov томутє kat окобортсо 
бапа 7the things Sin 9%ту soul twill ао]. And I will build 
1473. 3624 4103 2532 1330 1799 
атто ошкор TLOTOV ко баєЛєюсєтө. EVWTLOV 
to him [?house !a trustworthy]; апа he shall go through before 
5547-1473 3956 3588 2250 23532-131043; 3956 3588 
Хр‹стоъ| pov посос Tas NuEpas 2:36 kat єсто Tmas o 
my anointed all the days. Andit will be everyone 
5275 . 1722 3588 3624-1473 2240 4352 7 
VTONENELUMEVOS EV то око соо NEL троскъутсое 
being left behind among your house shall come to do obeisance 
1473, 1722 3588.2, 694. 2532 1722 740 1520 3004 
озто є, оВоло apyvpiov kat ev орто evi №єүоу 


ќо іт for ап obolus of silver, апа for [?bread tone], saying, 
3901.1-1473 . 1909 1520 3588 2405-1473, 3588 2068 
тарорриро» рє єтї рау тор ‘єратєиору FOV тоо фогүє» 
Throw те aside upon опе of your priesthoods to eat 
740 
орто 
bread! 
CHAPTER 3 
God Speaks to Samuel 

2532 3588 3808 1510.7.3 3008 А 

kat то тодборо» Зно тү \єтоъруоъ» 

Апа ће boy Samuel was officiating 
3588 2962, 1799 * 3588 2409 2532 4487 2962 , 
то kvpiw evaniov НА тоо иєрєо5 kat рио коргох 


tothe LORD before Еі the priest. Апа fhe мога of the LORD 





2:35 {СР тор ҳристоу pov - my anointed ones. 


3:2 1 SAMUEL 399 
151073 5093 1722 3588 2250-1565 3756-1510.7.3 191, 3588 1401-1473 2532 2036-2962 4314 
түр тхор ev тос npépars ekeivats ovk түр QakKkoùveL о ovos соо 3:1 kat eime kùpros mpos 
was esteemed} in those days — there was not [hears 1уоиг bondman]! And the LORD said to 
3706 1291 2532 1096 1722 3588 2400, 1473 4160, 3588 4487-1473 1722 * з 
ороо бластєлЛоъса 3:2 коз єүєуєто є, тц МОПР Ч бо? EYW поо то ртроато pov ev Ісротћ 
а vision for giving orders. And itcame to pass in Samuel, Behold, I perform my words in Israel, 
2250-1565 2532 * _251@ 1722 3588 5117-1473 5620 3956 191 1473, 2278 2974.7. 3588 
трєро ekeiwy kar НА ekåðevõev ev то тото ауто? обтє терто$ QKOVOVTOSŞS атта үҳтсє арфотєроа то 
that day, that Eli slept in his own place, so that every one hearing them, it shall sound in both 
2532 3588 3788-1473 ‚756 2685, 2532 3775-1473, 1722 3588 2250-1565 1892 1909 
кои оц офбалрос аттоо трёоуто ораъроъсдоь коң ото avroù 3:12 є тп түрЄєрө ekeivy єтєүєр єтї 
апа his eyes began to be darkened, and of his ears. In that day I rouse up against 
3756-1410 991. 2532 3588 3088 3588 2316 Ж 3956 3745 2980 1519 3588 3624-1473 К, 
оок єбїрето В^лётє 3:3 кол о Aùxvos тоо Өєоъ® НА тбрто осо єлалсо ELS тоу о{кор QVTOÙ 
һе was not able to see. And the lamp of God Eli all as many things as I spoke against his house — 
4250 2677.2 . 2532 * 2518 1722 756 2532 2005 К 2532 312 1473 , 
тро котасВєсӨтро» kat Žapovhà єкадєоёєу ev орёороь KAL єтатєЛєсо :13 kat avyyyeňka ото) 
was before its being extinguished, апа Samuel slept in Į will begin, and I will complete. And I have announced to him 
3588 3485 2962 , 3739 3588 2787 3588 2316 3754 1556 , 1473 3588 3624-1473 2193 165, 1722 93 
то Vaw KVpLOV ov т кВотоѕ TOV Өєоъ OTL єкӧко єуо TOV OLKOV QUTOÙ є025 оңоло ev «биксод< 
the temple оѓглетокр where the ark of God was. that I punish; even I, his house, unto the eon for the iniquities 
2532 2564-2962 2532 2036 5207-1473 . 3739 1097 3754 2551 2316 3588 
3:4 kar єкоЛєсє kùpros Sapovià ашин kal єтє» хор атто? QALS єүро оти каколоүоъутєѕ Өєо» оь 
Апа the LORD called, saying, Samuel, Samuel. Апа he said, of his sons, in which he knew that [2%еге speaking evil of 3God 
2400, 1473 2532 5143 4314 * 2532 2036 2400, 5207-1473 2532 3756-3560 1473 . 2532 3756 3779 
бо Eyo 3:5 коз єӧрорє mpos НА kar єітєу oùt VLOL QVTOÙ KAL оок eEvovÂérTteL avtoùs 3:14 kat ovk ото 
Behold, itis I. And heran to Eli, and said, Behold, this sons], and he did not admonish them. And [2пої ŝthus 
1473 3754 2564 1473 2532 2036 3756-2564 1473 3660 3588 3624 * 1487 1837.2 
eyo от кєкАткб< pe кол єтє, ov кєклтко сє оросо то око НА є єёЛасӨтсєтоь 
й іѕ I; for уоџ саПеа те. Апа һе said, І һауе пої called you; ауе I] sworn by ап oath to ће house of Eli, Shall [е atoned 
390 2532 2518 2532 390 2532 2518 2532 3588 93 3624 1722 2368 2228 1722 2378 
оудострєфє кох кадєоёє kar оуєстрєфє коң єкодєхъбє 3:6 kau т одиса окоо Hà ev Өошоратитп ev voia 
return and sleep! And he returned and slept. And Ithe ?iniquity Зоѓ the house tof ЕШ by incense ог by sacrifices 
4369 2962 2089 2564 = 2532 4198 . 2193 165, 2532 2837-* 2193 4404 2532 
тросєдєто коро єть колесо. ХарооА kar єпорєодт éws оңдбоәо$ 3:15 kar коџлйтох ХароотА ws трой ког 
[added tthe LORD] again tocall Samuel. Апа he went into the eon? And Samuel went to bed until morning. And 
4314 * 3588 1208 2532 2036 2400, 1473 3754 2564 3719 4404 2532 455 3588 2374 3624 
mpos Hài то бєутєрох кол єтєр 1500 EYW OTL кєк\кос б›рӨритє топрої kar vore тос Өърос окоо 


to ЕП the second time, апа said, Behold, it is Г; for you called 


1473 2532 2036 3756-2564 1473 5043 390 2532 
pE kal єтє, оз KEKÀNKÅ сє тєкуо»у QVAOTpEÞE коң 
me. Апа he said, I have not called you child, return and 
2518 2532 *-4250 2228 1097 3588 2316 
kåðevõe 3:7 kar Žapovhà три n yvovar tov eov 
sleep! And it was before Samuel knew God, 
2532 4250 3588 601 А 4487 2962, 4314 
кои тпру тү атпокоЛлофдтро` риро коро Tpos 
and before the revealing the word ofthe LORD to 

1473. 2532 4369-2962 А 2564, x „1722 


avróv 3:8 kar тросєбєто к©ро$ колесо Уорозту\ ev 


him. And the LORD added again to call Samuel a 
5154 2532 450. 2532 4198 4314 * 2532 2036 
трто коз AVÈS кох єпорєъдт mpos НА кол єітєу 
third літе. Апа he rose ир апа went to Eli. And said, 
2400, 1473 3754 2564 1473 2532 4679-* Я 
бо eyw от кєкАткб< pe кол єсофїтото] НА 
Behold, itisI; for you have called те. Апа Fli discerned 
3754 2962 2564 3588 3808 2532 2036-* 

от коро кєкАкє то тптобороу 3:9 кол єтєр НА 
that the LORD has саПеа the boy. And Eli said 
3588 * 390 2532 2518 5043 2532 1510.8.3 
то Хороо аубстрєфє кох кадєъёє тєкуоу кои ETAL 
to Samuel, Return and sleep child! Апа it will be 
1437 2564. 1473 2532 2046. 2980 2962 3754 
eav katon сє коң Epelis Adet коре от 
if he should call you, that you shall say, Speak, O LORD, for 
191 3588 1401-1473 2532 4198-* , ‚2532 
око?єь О ovos сото каи єтпторєъӨт Хорол кох 
[2һеагѕ lyour bondman]! And Samuel went, and 
2837 1722 3588 5117-1473 2532 2064-2962, 2532 


ekor ev то тото) qavToù 3:10 kar NABE к©ро$ kat 


went to bed in his place. And the LORD came, and 

2525 2532 2564 1473, 5613 530 2532 530 

катєстт KAL єкалєсєу аутор OS ATQAE кол таё 

stood, and called him as once before, and once before that, 
2532 2036-* 2980 2962 3754 


КУТИ" РРР" каси єтє bapovhà Adet коріє OTL 
Samuel, Samuel. And Samuel said, Speak, O LORD, for 





3:1 for rare. 


3:8 {CP _ovvnker - perceived. 





he rose up early in the morning, and opened the doors of the house 
2962 , 2532 * 5399 518 3588 3706 3588 
коргох ках Хороо єфоВтду ототууєслох туи ораси то 
of the LORD. Апа Samuel feared to report the vision to 


„ЖАР 2532 2036-* 4314 * * 5043 2532 
НА: 3:16 кол einev НА mpos ХороътА ХороотА tékvov kal 


Fli. And Fli said to Samuel, Samuel child. And 
2036 2400 1473 2532 2036 5100 3588 4487 3588 
єтє 180% eyw 7 {kar eine TL TO PNA то 
he said, Behold, it is I. And he said, What was the word 

2980 \ 4314 1473 3361 1211 2928 575 1473, 3592 
ебет Tpos сє рл крїоўлй$ от’ єро? тобє 
being spoken їо уои? Do пої indeed hide them from me! Thus 
4160, 1473 3588 2316 2532 3592 4369 „ 1437 2928 

TOMTAL TOL o 0дє05 кофтббеє прос дє єбъ крл] 

[2do 3to you 1God],and thus add to it, if you should hide 
575 1473. 4487 2532 518-* 1473 
от epot рро 3:18 kar оттүүє:Лє Žapovhà avt 
from me the word. And Samuel reported to him 
3956 3588 3056 2532 3756-2928 575 1473 , 2532 2036-* 


TAVTAS TOVS NOYOVS KAL OVK єкръфєу отп’ оъто? kar єтє” НА 
all the words, and hid not from him. And Fli said, 


2962-1473. 3588 18. 1799 1473. 4160, 

коріо аътоѕ то атуодоъї EVWTLOV орто) TOMGEL 

The LORD himself [2һе 3good thing before Shim twill do]. 
2532 3170-* 2532 1510.7,3-2962 3326 1473 


3:19 кох єрєүолъуӨт Žapovà кох nv kùpros рєт’ avTov 
Апа Samuel was magnified, апа the LORD was with him, 


2532 3756-4098 575, 3956 3588 3056-1473 . 1909 3588 
KAL OVK ETEOEV опо порто» тоу Луо» QVTOÙ єтї TNV 


апа there fell not опе from all of his words upon the 
1093 2532 1097 3956 * 575 > 2532 2193 
үтү 3:20 kar éyvosav пос Ісрот\ ото Aav kar tws 
ground. And [2Кпем tall ?Israel] from Dan and unto 
ы . 3754 4103-*, 1519 4396 3588 
ВтрсоВолє оти mortos ХароътА є: профут» то 
Beer-sheba that Samuel was trustworthy for prophet to the 
2962 2532 4369-2962 3588 1213 1722 * 


тоо ётЛоӨтрох ev ХА 
to manifest іп Shiloh; 


kvpiw 3:21 kar просєбдєто kùpros 
LORD. And the LORD added again 





3:17 їЅее Bos for variants. 
3:18 {СР орєстор - best. 


400 


3754 601-2962 , 4314 * 1722 * . 2596, 
оти отєкеАїфбӨтү к?ъріоѕ Tpos Харооътл ev ХЪЛ катӣ 


for the LORD was revealed to Samuel іп Shiloh according to 
4487 2962 , 
pnpa корго 
the word of the LORD. 
CHAPTER 4 


The Philistines Wage War with Israel 


2532 1096 4487 ы .‚ 4314 3956 * 
1 kart єүєрєтө pnpa apovhà Tpos tavta Iopanà 
And came to pass the word of Samuel to all Israel. 


2532 4867 р 3588 246 . 1519 4171 1909 

кои съурадросоутоь ot «оААофълЛо ELS поћлєроу єтї 

Aa [Pgathered together tthe 2Philistines] for war against 
2532 1831-* 1519 529 1473 1519 4171 


Тёре\ коң єётү\Өє> Ісротл Ets ATAVTNTW ауто! ELS тоАєро» 


Israel, and Israel went forth to meet them for war. 

2532 39242 909 * А 2532 3588 246. 

kar парєрВоЛлоъси єтї АВєуєќєєр кол оь о«ААофъэлоц 
Апа they camped at Eben-ezer. And the Philistines 
3924.2 РУХ 2532 39044 3588 
тарєиВаллоъси ev Афєк 4:2 коз TAPATATTOVTAL OL 

сатреа іп Aphek. Апа [аеріоуеа Ithe 
246 1519 4171 1909 * 2532 2827 


aAAOPVAoOL ELS полєроу єтї 


Iopanà кас ékàwev 
2Philistines] for war 


against Israel. And [leaned one way 


3588 4171 2532 4417 435 * х 1799 3588 
о тоАєро$ ко єттоосєу|ї олтур Ispani evonmiov tov 
lithe 2%аг], апа [failed ithe men ?of Israel] before the 
246 | 2532 4141, 1722 3588 3904.3 1722 68 


оЛЛофъЛоу kat єплтүпсо»у ev тп поротоёєь ev оүро|ї 
Philistines. Апа [еге struck 5іп &һе 7battle array ŝin the field 
5064 5505 435 2532 2064 3588 2992 
тєссарєѕ ytes avõparv 4:3 kar тү\Өє о ео 
Чойг 2thousand Зтеп]. Апа [сате ‘tig 2people] 
1519 3588 3925 2532 2036 3588 4245 

es ту mapepBoàny кол єїтө ot mpeoBirtepor Торак 
into the сатр. And [&ѕаіа “һе Zelders Зо{ Israel], 


1302 , 686 2352 1473 2962 4594 1799 
боті ара єдраъсє»у тро къроѕ сӯрєроу evoTiov 
Why і іі ѕо [2Ӣеуаѕќаїеа us ithe LORD] today before 
3588 246 Р 2983 4314 1473 3588 2787 , 3588 


tov оЛЛофъЛор» ЛоВорє» mpos 005 тту кұВотоу TNS 


the Philistines? Ме should take to us the ark of the 
1242 2962 1537 + i 2532 1831 1722 
бхаӨтктсѕ коргоо єк Уол кол єёє\Өєто ev 
covenant ofthe LORD from out of Shiloh, and let it come forth in 
3319-1473 . 2532 4982 1473 1537 5495 3588 
PETO про» KAL FOTEL NUAS єк Хєр05 тор 
our midst, and it will deliver us from out of the hand 
2190-1473 2532 649 3588 2992 1519 * f 
єҳдро» роу 4:4 kal QATEOTELAEV о QOS es Švi 
of our enemies! And [’sent Ithe ?people] unto Shiloh, 
2532 142 1564 3588 2787 , 1282 , 2962 , 3588 
kat роу ekeiðev түүр кВотоу бадк kvpiov TOV 
and lifted from there the ark of covenant of the LORD of the 
1411 , 3739 1940 3588 5502 т 2532 297 . 
буо рєсз ov єпєкадтто то xepovBip кос оарфотєро‹ 


forces, of which [351 upon tthe ?cherubim]. And both 

3588 5207 * 3326. 3588 2787 . 3588 1242 3588 2316 

ot viot НАС perà ттс кВотоъ тт Srabkys Tov Өєої 

the sons of Eli were with the ark of the covenant of God – 
24132 * 2532 1096 5613 2064 3588 

Оф kat Фіуєєс 4:5 kat єүєрєтө ws Aber тү 

Hophni and Phinehas. And it сате to pass as [came tthe 

2787 . 3588 1242 2962 1519 3588 3925 > 2532 

кВотоѕ тус баӨтктсѕ kvpiov є: TNV порєрВо\ kar 

2ark 3of the 4covenant 5of the LORD] into the camp, that 

349. 3956 * 5456, 3173, 2532 2278 

олєкреёє тос Іоротл форт рєувА коң NXNTEV 

[shouted aloud tall ?Israel voice 4%і(Һ а great], апа [3геѕоџпеа 


3588 1093 2532 191 3588 246 3588 5456 3588 
N mM б kar щкоосау ои Qàdpvior TY форт ms 
Ithe 2еагїһ]. Апа [ŝheard tthe 2Philistines] the sound of the 





4:2 {СР enese - fell. 
4:2 11СР með - field. 





УАМОҮНА А 4:1 


2906 2532 2036 5100 3588 5456 , 3588 2906 | 3588 
крољуүтѕ коз eiTov тії т форт ms kpavy тү 
сгу. Апа they said, What is the sound ofthe cry- 


3173-3778 _. 1722 3588 3925 . 3588 * 2532 1097 
пєүйалт оът єу тп парєрВо\ тоу ЕВроасоу kar éyvosav 
this great опе іп the сатр of the Hebrews? And they knew 
3754 3588 2787 3588 2962, 2240 1519 3588 3925 


оти y кВотоѕ Tov короо nket es TV порєрВоль 
that the ark ofthe LORD comes into the camp. 
2532 5399 3588 246 2532 2036 3778 3588 


4:7 кох єфоВтдтсо» or оЛЛофъоло: kat єітор 00705 0 
Апа [3ѓеагеа Ithe ?Philistines], апа they said, This 
2316-1473 , 2240 4314 1473. 1519 3588 3925 К 3759. 
Beos оътоу түкєє mpos ауто? ets ту парєрВо\т» 4:8 озок 
their God comes to them into Һе сатр. Woe 
1473 1807 1473 2962 4594 3754 3756-1096 3778 
тю єёєЛоъ NAS кїрє сӯрєроу оті ov yeyove 00705 
to us, rescue us, О Master, today! For й happened пої thus 
5504, 2532 5154 3759, 1473 5100 1807 1473 
єхӨє< KAL TPiTNS охо npiv Tis єёєАєїтөї тро 
yesterday and third day before. Woe to us, who shall rescue us 
1537 5495 , 3588 2316 3588 4731 Н 3778 
єк хє‹р05 тоъ Өєбъ тоу стєрєотєроу тото 
from ош of the hand [Pgods 2substantial tof these]? 
3778 , 1510.2.6 3588 2316, 3588 3960 3588 * 1722 3956 
ото ewww оь Өєої оь тпатоёортєѕ TNV А0үотто» є, пост 
These are the gods striking Egypt in every 
4127 2532 1722 3588 2048 2901 2532 1096 
TANYN kar ev mM єртїрө› 4:9 кратолоъс дє kar уєс дє 
calamity, апа іп the wilderness. Fortify, and become 
1519 435 246 3704 3361 1398 , 3588 
ets &võpas аААЛофъЛоь ото рт бооћлєъсттє то\$ 
as теп, О Philistines, so that you should пої serve to the 
ы 2531 1398 1473 2532 1510.8.5 1519 435 
ЕВро о ка005 єбоъ?лєъсоу пш kar єсєсдє є &avõpas 
Hebrews, as they served to us! And you shall be for теп, 


2532 4170 К 1473 . 2532 4170 3588 
KAL тоАєрлүтотє отоо 0 коз єтто\єрлүстөл› oL 
and wage war against them! And [waged war against !the 
* 1473 2532 4417 435 1799 


aopvàor атъто?с kat ттоңдє олтур Тёре єт 
2Philistines] them, апа [3ѓаПеа levery тап ?of Israel] before 


3588 246 2532 5343 1538 1519 3588 4638-1473 
тоу оАЛофъЛор katl Eþpvyev єкастоѕ ELS TO скроро солто 


the Philistines, and [?fled teach] unto his tent. 
2532 1096 4127 3173. 4970 2532 
кох єуєуєто тлу peyan сфоёро коң 


And there сате to pass [calamity ?great tan exceedingly]; and 
4098 1537 Ы 5144 5505 5001 
єтєт» єё 1ерол\А\ трийкоута уиАббє$ тоүрбтөъ 
there fell from ош of Israel thirty thousand from the ranks. 
2532 3588 2787 3588 2316 2983 2532 297 . 
41 кош y кВотоѕ тоо Өєоз є\тфӨт kat «р фотєроь 
And Ше ark of God was taken, and both 
3588 5207, * 599, * А Уу ай н Ў 2532 
ои лог НА anéðavov Оф ‚ ко Puveés 4:12 kat 
the sons ofEli died- Hophni and Phinehas. And 
5143 435, * 1 1537 3588 39043 2532 
єӧрарєу avp lepwaios єк TNS поротоёєос̧ KAL 
there гап aman of Benjamin from outof the battle array, and 
2064 1519 * 1722 3588 2250-1565 2532 3588 2440-1473 
тлАӨє» ers Холо ev ту pépa єкєі’т код та бте: оъто? 


сате into Shiloh оп that day, and his garments 
1284 . 2532 1093 1909 3588 2776-1473 2532 
бієрроуүота kat үд єтї mns кєфо\лѕ avroù 4:13 kar 


were torn up, and earth was upon his head. And 
2064 2532 2400, жа. 2521 1909 3588 13983. 1473 
NABE kat ov НА: ek&ðnro єтї тоо õippov avrov 
he came, and behold, Eli sat upon his chair 

3844 3588 4439 4648 3588 3598 3754 1510.7.3 2588-1473 

торо түүр поли okonebdwv TV обор» оти NV kapõia оътоћ 
by the gate watching the way, for [?was this heart] 

1839 . 4012 3588 2787 . 3588 2316 2532 3588 
єёєстцкъй тєрї mms киВотоо тоо Өєоъ кол о 
receded} on account of the ark of God. And the 
444 1525 1519 3588 4172 518 2532 310 
оуӨротоѕ єст\дє» ers т поли anayyeiar kar оуєВотсєу 
тап entered into the city to report. Апа [4уеПей ош 





4:6 See Bos for variants. 
4:13 оғ depressed. 





4:14 1 SAMUEL 401 
3650 3588 4172 2532 191-* . 3588 5456, 3588 5088 2532 3756-611 Т 2532 3756 3539 
олу n mos 4:14 кол nkovoev НА mv форти mms тєтокаѕ кол ovk отєкр:Өт кох ок єу01сєу 
2whole ithe 3сиу]. And ЕП heard the sound ofthe Іуоџ have birthed]. But she did not answer, апа did not comprehend 
995 2532 2036 5100 3588 5456 , 3588 995 3778 3588 2588-1473 2532 2564 3588 3808 ч 
Войѕ коң eine ті n pory mms Bons тетүү т корбоо оът 4:21 код єкоалєсє то полбароу Её&ВФ%@ 
yelling, апа said, What is [sound 3of yelling !this]? in her heart. And she called the boy, Ichabod, 
2532 3588 444 4692 1525 2532 518 3588 5228 3588 2787 3588 2316 2532 5228 3588 3995-1473 2.22932 
коз о оуӨдротоѕ стпєусас єс\Өдє кох оттуує\є то VTEp TNS кото? тоо Өєоз кол отєр тоо TevÂepoù ооттс kat 
Апа ће тап hastening, entered апа reported to for the ark of God, and for her father-in-law, and 
в 2532 1510.7.3-* 5207 1767.3, 2532 3638 2094 5228 3588 435-1473 2532 2036 599.3 
НА: 4:15 kar nv НА vios єуєукорта KAL окто єт этєр тоъ avõpos елт 4:22 кол єітєу ATOKLOTAL 
Eli. And Eliwas ason ninety and eight years, for her husband. And she said, [2һаѕ been resettled 
2532 3588 3788-1473 , IRS х5 2532 3756-991 1391 575 Ж 1360 2983 3588 2787 . 3588 
кох оь офдалио оъто? єВаръуӨтсо» кох ovk ЄВАєтє» боёо опо Іоротл romt єАтфӨт n кїВөто$ Tov 
and his eyes were weighed down, and he did not see. 1ТАһе glory] from Israel- for [fwas taken !the ?ark 
2532 2036-* 3588 435 3588 4026 1473 2316, 
4:16 kat einev НА то олёрбо то пєрєстцкоси QVTW Ocoùv 
And Еі said to the men standing around him, Зоѓ God]. 
5100 3588 Das . 3588 2279-3778 то 3588 435, 4692 
TUS n wv Tov Nxov TobTOV {коң o avp стєъсоаѕ CHAPTER 5 
What isthe report of this sound? And the man hastening, 
4334 . 4314 ж... 2532 2036 1473, 1473 151021 3588 А 
тростуАӨє mpos Hài ко eimev avro eyo emt o The Ark in the House of Dagon 
came forward to Eli, and said to him, I am the 2532 3588 246 2983 3588 2787 3588 2316 
2240 1537 3588 3925 2504. 5343 5:1 кол оь оАА\офъэлоь єЛаВор тту кВотоу тоо Өєої 
кор єк ms порєрВолтс kaya пєфєоуо Апа the Philistines took the ark of God, 
one having come from ош оѓ the camp, andI have fled 2532 1533, 1473. 1537 ж ‚1519 * 
1537 3588 3904.3 4594 2532 2036-* 5100 кох єстуєукоау аът» є АВєууєСєр e AtwTtov 
Ek ms Tmapatàğews onpepov kar єитєу НА ть and carried it from out of Eben-ezer unto Ashdod. 
from ош of the battle array today. And Еі said, What 2532 2983 3588 246 3588 2787. 3588-2316, 2532 
3588 1096 4487 5043 2532 611 3588 5:2 коа ėħaßov оь «ЛАА\офълЛоь ту кВотоу тоо eoù кох 
то  yeyovòs pua тєкроо 4:17 код отпєкріӨт то Апа [оок tthe ?Philistines] the ark of God, and 
is the [?taking place !thing] child? And [answered tthe 1533, 1473, 1519 3588 3624 * 2532 3936, 
3808 2532 2036 5343 435 575 eLoveykav avv eç тоу oikov Датубъ KAL TAPECTNTAV 
maðàprov kat eine nméþevyev олтур Тороъл ano carried it into the house of Dagon, and stood 
2егуапї-1ай] and said, [fled 1Еуегу man ?of Israel] from 1473, 3844, * 2532 3719 3588 * 2532 
4383 246 2532 4127 3173 1096 аът» паро Aayav 5:3 kar œpðprosav or Аботио KAL 
просотоо еААофъАоъ кох nmiņyyù peyan yéyovev it by Dagon. And [ŝrose early tthe 2Ashdodites], and 
the face of the Philistines, and [?calamity ta great] has happened 1525 1519 3624 P 3588 1887 , 2532 1492 2532 
1722 35882992 2532 297 3588 5207-1473. 2348 2532 | «стлдоу ers окол Доуои m enavpiov kor eiðov kat 
ev то Maw ко арфӧтєро ос viot соо тєдукас: KAL entered into the house of Dagon the next day, апа they saw, апа 
among the people, and both of your sons have died, and 2400, * 4098 1909 4383-1473 1909 3588 1093 
3588 2787 3588 2316, 2983 2532 1096 5613 | où Aayar nentwkaseni просото” оъзто® єтї TNV YNV 
n koros тоо бєой0о єАфӨт 4:18 коз єуєуєто ws behold, Dagon was fallen upon his face uponthe ground 
the ark of God was taken. And it happened as 1799 3588 2787 3588 2316 2532 1453 3588* 2532 
3403 3588 2787 3588 2316 2532 4098 575, 3588 єу0т10у TNS Кото? тоо Өєоз кок түүєрө тор Aayar kat 
evon mms ktBwroù тох дєо?ъ KAL єтєєр ATÒ TOV before the ark of God. And they raised Dagon, and 
[twas mentioned һе 2агк Зоѓ God], that he fell from the 2525. 1473, 1909 3588 5117-1473 2532 1096 
1368.3 3693.2 2192 3588 4439 2532 4937 3588 KATEOTNOQV avTov ETL TOV топор отто? 5:4 kat єүєуєто 
ӧсфроъ отпис Өс єҳорєноѕс ттс тоъ кол ovvetpipy o placed him upon his place. Andit came to pass 
chair backwardly, being next to the gate, and [’was broken 5613 3719 3588 1887, 4404 _ 2532 2400, 
3577 1473 , 2532 599 3754 4246-1510.7.3 3588 444 os брбриот m  enabpiov топраї кол 1боф 
votos ото? кол опєдауєу оти прєоВ%ттѕ nv o оуӨротоѕ as they rose early іп the nextday іп the morning, апа behold, 
Баск this], and he died, for [3маѕ old Ithe 2тап] * 4098 . 1909 4383-1473 1799 3588 2787 
2532 926 2532 1473 2919 3588 * 5062 Aayov TETTOKOS ETL тросото» ото єубтіор TNS к Вотоъ 
коз Варъс̧ kar оотоѕ криє тор lopa тєссардокоута Dagon was fallen upon his face before of the ark 
and heavy. And he judged Israel forty 2962, 2532 3588 27706 * , 2532297 . 3588 2487 
2094 2532 3588 3565-1473 1135 * коргох кох y kepa Aayar кох орфоӧтєра та бүрү 
Em 4:19 коз n vipon avrov yuv Pwes of the LORD. And the head of Dagon, and both the traces 
years. And his daughter-in-law, the wife of Phinehas, 5495-1473 851 1909 3588 1715.1 3588 47124 . 
4815 3588 5088 2532 191 3588 31 хєіроу ото о фтуүртүр.єзо: єтї то єџпросдх тоъ стадроъ 
ovverinovia тоо Teke каи kovose ттр ayyeňñiav of his hands were removed unto the front of the doorposts, 
having conceived to give birth, when she heard the message 2532 297 | 3588 25901 , 3588 5495-1473 ‚_ 4098 
3754 2983 3588 2787 . 3588 2316 2532 3754 2348 kat арфотєрои ои корто тоу Хєрор аоътоо тпєттокотєѕ 
оти єАпфӨт т к:Вотоѕ тоо дєо? коң оти тєдукєу апа both the wrists of his hands were fallen 
that [twas taken һе 2агк Зоѓ God], and that [2аіеа 120 3388 рое ав ne PEIS РТ С 
3588 3995-1473 2532 3588 435-1473 2532 2799 2532 : 
о пєрбєрос avrùs karo арӣр аот kar ékiavoej кол upon the threshold. Only the spine оѓ Оароп аз Іей behind. 
ther father-in-law], апа her husband, that she wept and | <5 1223 25 3735 1 РЕТТЕ 3208 тереке 
5088 3754 1994 1909 1473, 5604 1473. ? . 4 5 1 ое 
©тєкє оті єпєстрафисо» єп аот» wõives avis On account of this, [440 not 5mount the ?priests 
gave birth, for [Sturned 4upon Sher ?birth pangs ther]. Ашуу ат 28 СНАЗИЕА, ЧРРРЮЯ са Wi arar 
2532 1722 3588 2540. 1473, 599 2532 2036 1473, 5 
:20 кол ev то kap соті anobvýoker коң єіпо» олот of Dagon], пог do апу enter into the house of Dagon 
Andin the time she was going to die, that [5ѕаіа ŝto her 120 Ды вно» 20604 8 Ор ЕА Atoro Ae E 
3588 1135 3588 3936 1473, 3361 5399 3754 5207 У 
ох үюгаїкє о ларєстукъќок олот ил] фоВоф òrt viv by the threshold ofthe house of Dagon in Ashdod until 
Ithe ?women 3standing beside 4ћег], Do not fear! For [2а ѕоп | 2250-3778 235 5233 5233 2532 
трероѕ тооттс «А vreppaivovtres этєрВо ло 5:6 ко 
this day; but by passing over, they pass over it. And 


4:16 tSee Bos for variants. 


4:19 {СР _eotevwoe - moaned. 








5:4 tie. palms. 


УАМОҮНА А 5:7 


402 
925, 3588 5495 2962, 1909 * | 
eBapirvrðn n хєр kvpiov єтї Аботсоъѕ 
[&№аѕ oppressive {һе 2һапа ofthe LORD] against гле Ashdodites. 
2532 928 . 3588 * Р 2532 3960 1473 
kat єВоасолисє tovs Atwrtiovs kat єпотаёєи отоо 
Апа he tormented the Аѕһаоаійеѕ, and struck them 
1519 3588 1475.3-1473 3588 * 2532 3588 3725-1473 . 
es тос єӧрас̧ аутору TV `Аботоу kat то ора avs 
in their buttock – Ashdod, and their borders. 
2532 1492 3588 435 Ў 3754 3779 2532 
7 кол eiðov о avõpes Аботоъ оти ото ког 
Апа [fbeheld tthe ameh 3of Ashdod] that it was so. And 
3004 3754 3756-2521 3588 2787 , 3588 2316 
\єүоъси omt ov кеӨтүсєтө N кВотоѕ тоо Өєо? 
they spoke saying that, [%һа!П not settle "The 2агк Зоѓ the 4God 
3326 1473 3754 4642 . 3588 5495-1473 , 1909 1473 
Горац EO роу от ск\ра п xep ауто? ep’ түр. 
Sof Israel] with us, for [215 hard this hand] against us, 
2532 1909 + . 3588 2316-1473 
коң єтї Aayav то» Өєоъ роу 
апа against Dagon our god. 


God Strikes the Philistines 


2532 649 2532 4863 3588 4568.2, 
8 коз QTOOTEANOVOL KAL съроуооо: тоз сатроатоаѕ 
Апа they send and gather the satraps 
3588 246 | 4314 1438, 2532 3004 5100 
тоу аЛлофъЛоу mpos eavrtoùvs кои Лєуооси ти 


ofthe Philistines to themselves. And they say, What 
4160, 3588 2787 , 3588 2316, + . 2532 
тоитооре› тт киВото то Өєо®з ІоротА коң 
should ме do withthe ark ofthe God ofIsrael? And 
3004 3588 * А 33471. 3588 
№єүоъоси’ oL Teaio пєтєЛӨєто n 
[say Ithe 2Gathites], Let [4раѕѕ between the ranks һе 
2787 3588 2316 4314 1473 2532 33471 
к Вотоѕ Tov дєоъ TPOS NUAS кох рєттү\Өє 
2агк 3of God] to us! Апа [$раѕѕеа between the ranks 
3588 2787 , 3588 2316 е 15Ј9 * 2532 
n киВотоѕ Tov Өєоз ІсротА є ГєӨ 5:9 ко 
lithe 2агк Зоѓ the 4God 5of Israel] unto Gath. And 
1096 3326, 3588 3347.1-1473 А 2532 
єүєуєто кєт то рєтє\дєи, оъттр коң 
it сате to pass after it being passed through the ranks, that 
1096 5495 2962 , 1722 3588 4172 5017 
yiveTaL XELP корго ev TN TONEL TAPAXOS 
[?сате tthe hand ?ofthe LORD] against the city- [disturbance 
3173 4970, 2532 3960 3588 435 3588 
peyas сфоёра kat єпотаёє тоос avõpas TNS 
2great lan exceedingly]. And he struck the теп of the 
4172 575 3397 , 2193 3173 1519 3588 1475.3-1473 . 
тоћєо0с опо ракро? є05 рєуүдЛоъ es то єбре$ avtov 
сиу from small unto great in their buttocks. 
2532 1821 2 3588 2787 3588 2316 1519 
5:10 кои ečanootéňiovot тиу к‹Вотоу тоо Өєоъ єє 
Апа they sent out the ark of God unto 
+ 2532 1096, 5613 1525 2787 2316 
Ак@роөъе kar єүєутдт ws єс\лдє к:Вотоѕ дєоъ 
Ekron. And it came to pass as [entered tthe ark ?2of God] 
1519 * 2532 310 3588 * { 3004 


es Акароуа kar оъєротүте оь 
unto Ekron, that [yelled out “Һе 


5100 654 A 3588 2787 3588 
апєстрєфотє TY котору TOV 


Akapwvitrat Лєүоутєѕ 
Ekronites], saying, 

2316, * 48314 
Өєоз Iopa mpos 


Why do you return the ark ofthe God of Israel to 
1473 2289-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
трас Өататосох 05 kat тор Лоу рои 5:11 ко 
us, is it to put us to death and our people? And 
649 2532 4863 3956 3588 4568.2 
ATOOTÈANOVOL коз TVvVAyovOL TAVTAS TOVUS TATPATAS 
they sent, and they brought together all the satraps 
3588 246 2532 2036 1821 4 3588 2787, 
tov оаЛЛофълоу kat einmav єёолттостєїАөтє TNV котор 
of the Philistines. And they said, Send out the ark 

3588 2316, * 2532 2523 1519 3588 5117-1473 . 2532 


тоо бдєоо lopanà кох кобисото{ ers 
of ће God of Israel, and let it sit in 
3766.2 2289 1473, 


TOV тотор өлтү KAL 
its place, so that 
2532 3588 2992-1473 


ov p Өолатост пио kar Tov aov про 


in no way shall we be put to death – us 


and our people. 





5:11 їЅее Bos for variants. 





3754 1096 4799 2288 1722 3650 
5:12 ótt єүєуєто ovyxvois Өоуотоо ev oy 
For there сате to pass a confusion of death in the entire 
3588 4172 96. 4970 5613 1525, 3588 2787 
m moder Bapeia сфодро ws enbe y кВотоѕ 
city, [25еуеге lexceedingly], as [бепіегеа һе 2агК 
3588 2316, * 2532 3588 2198 2532 3588 599 К 
тоо Өєоо Ісротћ коз о Ёоутєс̧ kat ои атодоуоутєѕ 
Зоѓ ће 4God 5оЁ Israel]. Апа the living and the dying 
4141 1519 3588 1475.3 2532 305. 3588 2906 . 3588 
єплтүңсо» є TAS єӧраѕ кох aveßn т kpavyn ms 
were struck іп the buttocks. Апа [5аѕсепдеа ће 2сгу Зоғ ће 
4172 2193 3588 3772 
TONEWS EWS TOV ovpavòv 
4city] unto the heaven. 


CHAPTER 6 


The Philistines Return the Ark to Israel 
2532 1510.7.3 3588 2787 , 2962, 1722 68 , 3588 
1 кох nv n киВотоѕ kvpiov ev aypa тоу 
And was the ark of the LORD in afield of the 
246 2033 3376 2532 2564 , 246 
оЛЛофълор entà рро 6:2 kat колото оААофъэлоь 
Philistines seven months. Апа [?called іле Philistines] 
3588 2409. 2532 3588 3132.1 2532 3588 1883.3 1473 
тоо LEPELS коз TOVS PAVTELS ком тоо єпо0180%5 ото 
the priests, апа the clairvoyants, and [2епсһапіегѕ Чһеіг], 
3004 5100 4160. 3588 2787 . 2962, 
AEYOVTES TL TOMTWpEVY TN кВото kvpiov 
saying, What should we do withthe ark of the LORD? 
1107 1473 1722 5100 649 ү 1473, 1519 
үуорісотє nyw ev тї отостє\оърєи avv es 
Make known tous in what we shall send it unto 
3588 5117-1473 2532 2036 1487 1821 А 
тоу топто” оът 6:3 кол єітоу є єёатостєлАєтє 
its place! And they said, If [send out 
1473 3588 2787 1242 , 2962 , 2316, * 
оре тиу кұВотоу rabe коргох Өєоъ Ispanà 
1уоц] the ark of the covenant ofthe LORD God of Israel, 
y 
3361 1821-1473 2756, 235. , 591 С 
рл\ єбатостєАттє озот» кєр aià отобабоътє$ 
do not send it out empty! But by delivering over, 
591-1473 . 5228 3588 931 , 2532 5119 2390 
отоботє аът отєр ms Basavov kat тотє 1аӨтсєсдє 
you give it Баск for the torment! Апа then you shall be healed, 
2532 1837.2 2 1473 3378-868 е 3588 
kat єёЛосӨтсєто ош UN оок атостт n 
апа itshall be atoned unto you- should he not remove 
5495-1473, 575 1473 2532 3004 5100 3588 5228 3588 
хєр олтоо аф’ оңбо» 6:4 код NEYOVOL ть то VTEP TNS 
his hand from you? And they say, What thing for е 
931 591 1473 2532 2036 2596 
Basavov атобосорє» avt кол єт 6:5 като 
torment shall we give forit? Апа they said, According to 
706 à 3588 4568.1 . 3588 246 4002 1475.3 
appv Ttov сотролтєиоу тор оЛЛофъЛор тєрутє Epas 
the number of ће satrapies of the Philistines — five buttocks 
5552 , 3754 44162 1722 1473 2532 3588 758-1473 2532 
хроъосаѕ OTL TTALOQ ev эр коз то арҳоъсі оро» коң 
of gold, for the fault in уои, апа your rulers, and 
3588 2992 2532 40020 34642 5552 3667 3588 
то Лао kat тєрттє pvas ҳросоъѕ opoiwpa TOV 
tothe people. Апа five [2тісе 1001еп]; a representation 
3464.2-1473 3588 1311 3588 1093 2532 1325 
vov уро» тоъ ӧхафдєіроутоу ттүү» уь коз босєтє 
of your mice corrupting the land. And you shall give 
3588 2962 2316 1391 3704 2893 3588 5495-1473 
то корго Өєб› боёољ о ото kovoion TNV хєіра ото 
to the LORD God glory, so that he should lighten his hand 
575 1473 2532 575, 3588 2316-1473 , 2532 575, 3588 1093-1473, 
аф’ VOV KAL ато тору EWV ороор KAL ATÒ TNS YNS VMV 
from you, and from your gods, and from your land. 
2532 2444 ‚925 3588 2588-1473 5613 925 
6:6 kar warti Bapiverte tas kapõias рб» 05 EBàpvvev 
And why do you oppress your hearts as [4орргеѕѕеа 
* 2532 * ; 3588 2588-1473 3780. 3753 
Ашгүзтто$ kar Фараб түү kapõiav avrtiv озу отє 
1Egypt 2апа 3Pharaoh] their hearts? Was it not when 
1702 1473, 1821 1473 , 2532 565, 
evenačev ото єёетєсттєАөл avtoùvs kar олттАӨбо> 
he mocked them, that Һеу ѕепг them, and they went forth? 


6:7 1 


2532 3568 2983 2532 4160 261.1 25379. 1520 
6:7 код vuv Ло Вєтє kar nomate ораёау кому piav 

Апа now, take and make [wagon 2пем tone], 
2532 1417 1016 44142 | 427 3588 
kat vo Boas TPAOTOTOKOVOAS QVEV TOV 
and two oxen having given birth for the first time, without the 
5043 1909 3739 3756-2007 , 2218, 2532 2200.1 
тєк єф' as оок єтєтєӨтү Соүоѕ кох Сєъёотє 
offspring, upon which [2%аѕ пої placed upon ta yoke]! And team ир 


3588 1016 1722 3588 261.1 2532 3588 5043-1473 Я 520 . 

тас Bóas є тп орот KAL та тєкуа аттори QATAYAYETE 
the oxen оп the wagon, and [their offspring Чеай away] 
575 3693 1473 1519 3624 2532 2983 

опо ӧтисдєу арто ets oikov 6:8 kar А№ұфєсӨє 
from behind them їо the house! And you shall take 
3588 2787 2962 2532 5087 1473, 1909 3588 
түүр кЗзозто> курсот ко Өтүтєтє аът» єтї TNV 
the ark of the LORD, and you shall put it upon the 
261.1 2532 3588 4632 3588 5552 , 591 1473, 5228 3588 


аһаёоу код TA FKEÙN та XPVOA отоботє оът VTEP TNS 


wagon; апа the items of gold, deliver it for the 
931 2532 5087 1722 2309.1 957.1 1537 
Восаъоъ kar Өтүтєтє ev Өєџрот: Вєрсєҳдоуі єк 
torment! Апа you shall рш in place а chest from out of 
3313 1473 2532 1821 1473 2532 565 


иєроъѕ аот ко єёопостє\ћєітє avv ко ATENEVTETAL 
part ofit, and you shallsend it, and it shall go forth. 
2532 3708 1487 1519 3598 3725-1473 4198 
6:9 kar офєсдє e es обо» opiov avs тпорєусєтол 
And you shall see if into the way of their border it shall ро – 
2596 , * К 1473, 4160 1473 35882549, 3588 
кото Воидсорис о2т05 TETOMKEV тшо TNV KAKLAV TNV 
according to Beth-shemesh, ifhe did to us [evil 
3173 3778 2532 1437 3361 2532 1097 , 3754 3756 
peyàinv та?ти» ко: EV ит кас үхосорєдо оть оъ 
?great Ithis]. And if not, then we will know that it was not 
5495-1473, 680 1473 235 4850.4 3778 
хє AVTOV NTTAL то» aia сортторо тото 
his hand that touched us, but that [За coincidence !this 
1096 1473 2532 4160 3588 246 , 3779 
үєүоуєу npiv 6:10 код єпосоу or оААофълоь отоу 
2was] to us. Апа [заа Ithe 2Philistines] so. 
2532 2983 1417 1016 44142 2532 
кох éàaBov vo 8005 прототокоосоѕ KAL 
And they took two oxen, having given birth for the first time, and 
2200.1-1473 . 17223588 261.1 2532 3588 5043-1473 608 
єбєуёоу аътас EV TN оароёт KALTA тєкуа AVTOV олтєкАє тол 
teamed them upto the wagon, апа their offspring they shut up 
1519 3624 2532 5087 35882787, 2962. 1909 3588 
єї oikov 6:1 kar єдєуто тт» к‹Вотоу коргох єтї түүр 
at гле house. And they put the ark of the LORD upon the 
261.1 2532 3588 2309.1 20372 2532 3588 3464.2 3588 5552 . 2532 3588 
apagar kat то Өєро єруоВ кох тоъѕ pvas TOVS XPVOTOVS KAL TAS 
wagon, and the place chest, and the mice of gold, and the 


1504, 3588 14753-1473 2532 2720 . 3588 
ELKÓVAS TOV epav отор 6:12 ко котєудорот aL 
images of their buttocks. And [’straightened out tthe 
1016 1722 3588 3598 1519 3588 3598 * 1722 5147 
Boes ev m обо es mv обо» Basauns ev трї3Ф 
2охеп] in the journey оп the way їо Beth-Shemesh,in a road 
1722 3588 4198 2532 2872 . 2532 3756-1578 

Ev п ETOPEVOVTO KAL єкотіор kat оо eékàwav 

in its going, and they labored, and they turned not aside 


1188 3761, 710 
бєёоу ovõé аристєрау KAL OL 


right nor left; and the satraps 


2532 3588 4568.2 3588 246 е 
сотрапоь Tov аЛ\офъЛор 
of the Philistines 


4198 3694 1473, 2193 3725 * : 

ETOpPEVOVTO отїто› «то» є05 оро Baðosauns 

went after them unto the borders of Веїһ-ѕһетеѕһ. 
2532 3588 1722 * 2325 2326 


6:13 код ot ev Baðoaphs _ єӨєрүбо> Өєрср.о> 
And the опеѕ іп Beth-shemesh were harvesting the harvest 


4447.1 1722 2835.1. 2532 142 3588 3788-1473 . M 
торо» ev коїАбб® kar Npav tovs офдолџоъс avtTv 
of wheat іп the valley. And they lifted their eyes, 

2532 1492 3588 2787 , 2962 2532 5463 

kat є1боу mv кұВотоу kvpiov KAL EXAPNTAV 


and they beheld the ark of the LORD, and they were rejoiced 





6:8 ТСР miayo - sideways. 
6:12 See Bos for variant. 
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1519 529 1473 2532 3588 261.1 1525 1519 68 

є атаутцох avs 6:14 кои п apaga єист\дєу ers aypóv 
to meet it. Апа the wagon entered into the field 
ni У 3588 1722 * . 2532 2476 1563, 3844 3037 
loo TOV ev Basauhs кох отп єкєї пор’ Мо» 
of Joshua, the onein Веїһ-ѕһетеѕһ, and it stood there by [25опе 
3173 2532 4977 3588 3586 3588 2611 2532 3588 1016 
һєүөо kat єсҳисоу ta iia ms ороётс kar tas Bóas 
la great]. And they split the wood ofthe wagon, and the oxen 


399. 1519 3646.1 3588 2962 2532 
оутуєукау єс оЛокаттосі то куро 6:15 kar 
they offered for а whole burnt offering tothe LORD. And 
3588 * E 399, 3588 2787 , 3588 2962 , 2532 3588 
оиы Aevitai avýveykav ту кұВотоу тоо коргоо кос то 

the Levites brought the ark ofthe LORD, and the 


2309.1 20372 3326 1473 2532 3588 4632 3588 5552 , 2532 5087 
Өєро єруаВ рєт” алт KAL та oken то xpvoa kar єдєуто 
place chest with it, and the items of gold, and put them 
1909 3588 3037 3588 3173, 2532 3588 435 * . 

єтї то МӨ то peyiw кол оь &võpes ВолӨторлу$ 
upon Ше [2(опе lgreat]. Апа the теп of Beth-shemesh 
399. 3646.1 2532 2380 2378 3588 
оурєукоау оЛокаътосСєіЅ кох éðvoav voias то 
offered whole burnt offerings, and sacrificed sacrifices to the 


2962, 1722 3588 2250-1565 2532 3588 4002 45682 
коро єр тт тиєро ekeivy 6:16 коз о тєутє CATPATAL 
LORD іп that day. And the буе satraps 
3588 246 3708 2532 390 1519 * 3588 


tov оЛЛофъЛору єорорэ коң оуєстрєфоу єє Акароу тт 


of the Philistines saw, апа they returned to Ekron 
2250-1565 2532 3778 3588 1475.3 3588 5552 Р 
pépa ekeivy 6:17 код avtal at єбрө at хръсас 
іп that day. And these аге the [2buttocks 10014] 
3739 591, 3588 246 5228 3588 931 , 3588 
as anėðwkav ot о«ААбофъЛАоь отєр ms Baràvov то 


which [gave back tthe ?2Philistines] for the torment tothe 
2962 , 3588 * 1520 3588 * 1520 3588 * 

коро ттс АСотоъ piav tns Гост piav ms АскоЛороѕ 
LORD — for Ashdod one, Gaza one, Ashkelon 
1520 3588 * 1520 3588 * „41520 2532 34642 3588 5552 Я 
piav ттс ГєӨ роу ттс Акороу piav 6:18 kar рос ос урсо 
опе, Gath опе, Ekron опе; апа [2тісе 10014], 
2596 , 706 2 3956 3588 4172 3588 246 И 
кото appv пасо тоу полєоу tov аЛЛофъЛоу 


according to the number ofall (ће cities ofthe Philistines, 
3588 4002 45682 1537 4172 4732 

TOV тєртє CATPATWV єк TONEWS єстєрєорєут 

of the five ѕаїгарѕ, from out of the city being solidly fortified, 


2532 2193 2968 3588 * 2532 2193 3037 3588 3173 
коң éws kauns тоо epegaiov коң éws Aiðov тоо рєудЛоъ 


and unto the town of the Perezzite, and unto [stone tthe ?great] 


3739 2007 1909 1473 , 3588 2787 , 3588 1242 

ov eneðykav єт avtoù TY кїЗөтОр ms бӧодктс 
of which they placed upon it the ark of the covenant 
2962 , 2193 3588 2250-3778 1722 68 * . 
коргох ews TNS трєросѕ тоот ev aypa Іосі 

of the LORD until this day іп the field of Joshua, 
3588 К 

тоу Вохдсортѕ 


of the опе of Beth-shemesh. 


God Strikes the Men of Beth-shemesh 


2532 3960 435 Ы ч 3754 
6:19 kar єпоатоёє, оудроѕ Водсорштѕ OTL 

And he struck themen of Beth-shemesh, for 
1492 3588 2787 , 3588 2962 , 2532 3960 1722 
eiõov тү» котору TOV короз kal єтпбтаёєу EV 
they beheld the ark ofthe LORD. And he struck among 
1473 ` 1440 435 2532 4004 5505 , 
олто$ єВӧорткоута &võpasşs кол тєртїүкорт yxytM&ðas 
them seventy men, and fifty thousand 
435. 1537 3588 2992, 2532 3996 3588 2992 
avõpav єк тоо gaoù kal єтпєсє» о ео 
теп from ош of ће people. Апа [Smourned ће ?people] 
3754 3960-2962 1722 3588 2992 4127 3173, 
OTL єпотоёє кїро$ EV то Maw niyy peyàainv 
because the LORD struck among the people [calamity ?great 
4970, 2532 2036 3588 435 3588 1537 
сфодра 0 коз єїтоъ ot оОърбрє$ оь єк 
lan exceedingly]. And they said, (the men from out of 
* 5100 1410 3936 А 1799 2962. 
Водсорѕ т ӧъуросєтои парастірох EvVWTLOV коргоо 


Beth-shemesh), Who shall be able to stand before the LORD, 


404 УАМОҮНА А 6:21 
3588 2316 3588 39 3778 2532 4314 5100 305 3588 2532 4863 3588 2992 1519 * . 2532 
tov Өєоз тоо ayiov тото кох Tpos Twa оуоВсєто. т 6 kar сътҳет о Лао$ є Мосотфо kar 
[2боа 2һоіу tthis]? Апа to whom shall [5аѕсепа "һе Апа [gathered together tthe 2реорІе] іп Міхреһ, апа 
2787 . 3588 2962 575 1473 2532 649 ы 5200.2 5204 2532 1632 1799 2962. 1909 3588 
киВотоѕ тоо kvpiov оф” роу 6:21 kar отостєлЛоъусаи, хбрєооуто обор кол єёєҳєоу єроэтцо короо єтї TNV 
2атК 3of the 4.0кр] from us? And they sent drew water, and poured it out before the LORD upon the 
F A S 4314 3588 2730 В Ж 3 3004 1093 2532 3522 1722 3588 2250-1565 2532 2036 
ayyéňovs mpos Tovs катоіко?утаѕ Kaprabrapip AEYyOVTES үтү кез єрїүсттєбсө є, тп pépa ekeivn кох єт 
messengers to е ones dwelling іп Ķirjath-jearim, saying, ground, and fasted in that day, and said, 
654 3588 246 3588 2787 ., 3588 2962 , 2532 264 х 3588 2962 , 2532 1340.1-* 
опєстрєфо» о‘ aàopvàor туу кВотоу тоо короо кош түһерттүке рє то корго каси єбїкө{є Хорол 


[Згеіигпеа !Тһе ?Phbilistines] the ark 
2597 2532 321-1473 4314 1473 


of е LORD, апа 


като Вттє кох оуаүбүєтє оът Tpos орос 
you go down апа lead it ир unto you! 
CHAPTER 7 
The Ark Brought into the House of Abinadab 
2532 2064 3588 435 * 2532 
7:1 коз єрҳоутоїь ol &võpes Kapraðrapip KAL 
Апа [сате lithe 2меп ЗоЁ Кігја(һ-јеагіт], апа 
321 3588 2787 , 3588 1242 2962 2532 1521, 
avàyovo туу котору туи биӨтктс kvpiov кол єисуотуүоу 


led up the ark 
1473, 1519 3624 


of the covenant of the LORD, and brought 


+ 3588 1722 3588 1015 , 2532 
Apwaðàß 


ахти ets oikov У тоу є, то Борб kar 
it into гле house of Abinadab on the hill. And 
3588 * 3588 5207-1473 37 5442 , 3588 
tov ЕЛєдќор тоу ору атто? qyiasav фъласоєи тур 
[Eleazar Shis son Ithey sanctified] to guard the 
2787, 1242. 2962. 2532 1096 
киВото» ӧиоӨтктсѕ коргоо 7:2 коз єүєуєто 
ark of the covenant of the LORD. Апа it сате to pass 
575 3739 2250 1510.7.3 3588 2787 1722 * y 
ap ns, npEpas nv kiPoros ew Kapraðrapip 
from which day [was tthe 2агК] іп Kirjath-jearim, 
4129 , 3588 2250 2532 1096 1501 2094 


єплӨъро» at трєрос коң єуєуоруто ELKOOL ETN 
[were multiplied tthe 24ауѕ] – and they became twenty years. 


2532 1914 3956 3588 3624 Ж 5 3694 2962 , 

kat eneBàepetj mas o oikos Iopaņnà отсо kvpiov 

And [Hooked tall 2the house ЗоЁ Israel] after the LORD. 
2532 2036-* 4314 3956 3624 * 3004 


7:3 kat eine ЎУорооА Tpos порта око» Iopanà yov 
And Samuel said to all the house of Israel, saying, 
1487 1722 3650 2588 1473 1473, 1994 4314 2962 
e єр oM KAPÕİA VWV VHELS ETEOTPEPATE TPOS коріо» 
If with [entire 3heart !your] you turn to the LORD, 
4014 3588 2316, 3588 245 1537 3319-1473 
тєрє\єсӨє то Өєої$ Tovs QAANOTPLOVS єк кєсоз эро 
тетоуе the gods ofthe aliens from out of your midst, 


2532 3588 251.1 2532 2090 , 3588 2588-1473 4314 
kal то AAT KAL ETOLMATATE TAS KAPÕLAS VMV TPOS 
and the sacred groves, and prepare your hearts to 
2962 2532 1398 1473 3441 2532 1807 1473 
корои KAL боолєъсотє отоо роро KAL єёєЛєїтөї оре 
the LORD, апа serve to him alone, and he will rescue you 
1537 5495 3588 246 ч 2532 4014 , 3588 
єк xepos тор аЛЛофъЛор 7:4 кох тєріє:Лоу{ ot 


from ош of the hand of the Philistines! 

5207 * ү 3588 * 2532 3588 251.1 * к 

хос Іороъл тос Васл kar та аст АстароӨ 
250пѕ ЗоЁ Israel] the Baalim, апа the sacred groves of Ashtaroth, 


2532 1398 2962 3441 
коң єбо?лєъусоу коріо Г] 


Апа [ітетоуеа "ће 


апа served to the LORD alone. 
Samuel Judges Israel in Mizpeh 
2532 2036-* 1191, 3956 * К 1519 
7:5 коз єтє Хороо адроссотє толто lopan es 
Апа Samuel said, Gather all Israel unto 
* „2532 4336 М 4314 2962 5228 1473 
Мосотфа kar тпросє?ёороиь mpos коро» этер хорор 
Mizpeh, and Iwill pray to the LORD for you! 





7:2 {СР єпєстрєфеє - returned. 
7:4 {СР єётрољ - removed. 





We һауе sinned against the LORD. Апа Samuel adjudicated for 
3588 5207, * ‚1319 * А 2532 191 3588 
tovs %1005 Ісротл es Масотфо 7:7 kar nkovoav ок 
the sons ofIsrael іп Міғреһ. And [heard Һе 
246 3754 4867 3956 3588 5207. 
оЛЛофълоь оти осърутдроссдтсот| тертє OL оос 
2Philistines] that [5меге gathered together tall һе 350п5 
жо 1519 * ‚2532 305, 3588 4568.2, 
Ісротлћ es Масофа kar оуєВтооу ок сатролтохь 
4of Israel] іп Міғхреһ. Апа [ascended Чһе 2ѕаігарѕ 
3588 246, 1909 * . 2532 191 3588 5207, 
TOV adoption єтї Ісрол kar пкоосоу ои vol 
3of the 4Philistines] against Israel. Апа [fheard Һе 250п5 
z Е 2532 5399 575, 4383 . 3588 246 ж 
Ісроъл кох єфоВтдтсоу «то просотоо тор аЛЛофълоу 
Зо{ Israel], апа were fearful from the face of the Philistines. 
2532 2036 3588 5207, * М 4314 * ‚3361 
коз EITAV OL vioi Iopa mpos ХорооА рт 
And [аїй (һе 2оп$ ĉof Israel] to Samuel, Do not 
3902.1 К 575 1473 3588 3361 994 4314 2962 
тарасоттоцс аф” тиоу тоо рл] Воо» mpos коро» 
remain silent from us tonot yell to the LORD 
3588 2316-1473 2532 4982 1473 1537 5495. 


tov Өдєоу соо кол TOEL * NAS єк хє‹р05 
your God, that һе shall deliver us from ош of the hand 
246 2532 2983-* 704 1051.1 


аЛлофъЛор 7:9 кол éàaßBe Хароъл борро yaňaðnvòv 
of the Philistines! And Samuel took [ЗатЬ ?suckling 
1520 2532 399, 1473, 3646.1 3588 2962, 
єуа коң avveykev avtov ONOKQAÙTOWO W то коро 
lone], апа offered it for a whole burnt offering to the LORD, 
4862 3956 3588 2992 2532 994.* .. 4314 2962 5228 
ovv портто Лаф кох єВопоє Žapovhà Tpos корору этер 
with all the people. And Samuel yelled to the LORD over 


3588 * 2532 1873 1473 , 3588 2962 
tov Iopanà коң enykovoev avrovo къорао$ 


Israel, апа [’heeded “ыш һе ?LORD]. 


Israel Strikes the Philistines 
2532 1510.7.3-* 399 3588 36461 
7:10 кол nv Žapovhà avadépwv тту олока?тоси 

Апа as Samuel was offering Һе whole burnt offering, 
2532 3588 246 4317 1519 4171 1909 a „з 2532 
kat оь «ААофъэлЛАок тростуо» ets тОАєрор єтїї Iopanà kar 
that the Philistines led forward for war against Israel. And 
1026.2-2962 1722 5456 3173 1722 3588 2250-1565 
єВроутцсє къриоѕ ev форт peyààin ev mm npépa ekeivn 
the LORD thundered with [2уоісе la great] іп that day 
1909 3588 246 ч 2532 4797 2532 4417 
єтї tovs «ЛЛофъћоъс kar ovvexvðnoav KAL ETTALTQV 
againstthe Philistines, and they were confounded, and failed 


1799 + 2532 1831 435 А Т 
evamiov Іороъл 7:11 кол єЁтАӨо» &avõpes Ісротл\ 
before Israel. And [Зсате forth tthe men ?of [Israel] 
1537 + . 2532 2614 _, 3588 246 К 2532 
єк Мосотфо kar котєдіоёоу tovs аЛЛофъЛоъсѕ kat 
from ош of Mizpeh, and pursued the Philistines, and 
3960 1473 , 2193 5270 . 3588 * | 2532 
єпотоёау аъто?с̧ 605 ъпокото тоо ВодӨхор 7:12 ко 
struck them unto under Beth-car. And 
2983-* с 3037 1520 2532 2476 1473 303.1 
є\аВє Zapovnà Або» éva кох Єсттүсє солто avapérov 
Samuel took [stone Іопе], and set it between 

Ж 2532 303.1 3588 3820 2532 2564 3588 3686 


Мосотфо кох отоарєсо» TNS TAAALAS KAL єколєсє то орора 
Mizpeh and between the old city, and called the name 
1473 * 3588 4591 3037 3588 998 2532 
олљтоо АВєуєќєр о onpaivetr №0оѕ тоо Вотдоо ко 
ofit, Eben-ezer, signifying, Stone ofthe Helper. And 





7:7 {CP ovvnxðnoar - were gathered. 








7:13 1 SAMUEL 405 
2036 2193 17782 997 1473 3588 2962 2532 3854 4314 ж А 1519 * N 2532 
єтє, Єө$ єуто?да єВотдтсє» npiv o къриоѕ 7:13 kau mapayivovrar Tpos Žapovà es Аррадоў 8:5 kat 
he said, Unto here [helped 4us Ithe 2108р]. And came to Samuel into Ramah. And 
5013-2962 3588 246 2532 3756-4369 2036 1473 , 2400, 1473 1095, 2532 3588 5207-1473 
єтетєөөсє кїро$ тоос аЛЛофъЛоъсѕ kat ov троесєбєрто ELTAV  QUTW \боъ со YEYNPAKAS KAL OL voL Fov 
the LORD humbled the Philistines, апа they proceeded not they said tohim, Behold, you growold, and your sons 
2089 3588 1904 1519 3725 ж 2532 1096 3756-4198 1722 3588 3598-1473 2532 3568 2525. 
ETL тоо єтє\Өєї ets оро» Iopaņnà kat єүєрєтө ov mopebovtat єє TN обо FOV KAL VUV KATÈTTNTOV 
any longer tocome unto the border of Israel. And [bwas go not ш your мау. And now place 
5495 2962 1909 3588 246 3956 3588 | 1909 1473 935 1340,1 1473 2531. 3956 3588 
хє коргох єтї tovs о«ААофъоАозў masas tas єф тьоѕ Васа бікоќєи mus кадо порто то 
Пле hand 20 the LORD] against the Philistines all the over us a king to adjudicate forus as all the 
2250 3588 * 2532 591 3588 4172 1484 2532 1510.7.3 4190 , 3588 4487 1722 3788 А 
тиро тоо ороз А 7:14 kar отєёодтсоу оь TONELS є0ут 8:6 кол ny порро» то рро ev oġpðaňpois 
days of Samuel. And [3were given Баск ће 2сібіеѕ] nations! And [was 4wicked !the ?matter] іп the eyes 
3739 2983 3588 246 3844 3588 5207 * 575 ы 5613 2036 1325 1473 935 3588 1340,1 
as єЛоВоу ot «ААофълАо терф тоу vrav lopahà ото Zapovnà ws єїто>» боѕ npiv Bagıkéa тоо ӧисоќєи 
which [зоок tthe 2Philistines] from (Һе sons of Israel- from of Samuel, as they said, Give tous а Кіпр to adjudicate 
* 2193 * 2532 3588 3725 * 851 1473 2532 4336-* 4314 2962 2532 
Akapav ws Гє0 код то оро» Ісратл офє(Лорто трос кои тптростоёото Zapovhà Tpos корі» 8:7 кол 
Ekron unto Gath. Апа the border of Israel was removed forus! And Samuel prayed to the LORD. And 
1537 5495 3588 246 К 2532 1510.73 1515 2036-2962 4314 * 191 3588 5456 , 3588 2992 
єк xeos тор оЛЛофъЛор kar nv єрт єтє кїорцо$ Tpos ХароътА акоъє mms форс тоо Лаоъ 
from ош of the hand ofthe Philistines. Апа there was peace the LORD said to Samuel, Hearken to the voice ofthe people 
3031 Ж 2532 ДОЛ; 3588 * 7 2532 2505 , 302 2980 , 4314 1473 3754 3756 1473 
avauėsov lopańà кох avapéoov тоо Apoppaiov 7:15 kat jkaðàa av Хе Асет Tpos сє оти ох сє 
between Israel апа between the Amorite. And as whatever they should speak to you. For itisnot you 
1340.1-* т 3588 * 3956 3588 2250 3588 1848 237.1 1473 1848 
єбікоќє{ Zapovhà tov lopaņà masas tas npépas Tms єёоодє/ коси aa y єиє єёоодєукось 
Samuel adjudicated for Israel all the days they treat with contempt, but опу me they treat with contempt, 
2222-1473 2532 4198. 2596, 1763. 1763 3588 3361 936 1909 1473 2596 3956 3588 
Cons avroù 7:16 кол єтпорє?єто кот’ ~ EVLAVTOV EVLAVTOV Tov рт ВосчЛєфєи єт? avrov 8:8 кото тотто то 
of his Ше. Andhe went according to year by year to not reign over them – according to all the 
2532 2944 N B Р 2532 P м узор: 3388 M ‚2532 | 2041 3739 4160 1473 575 3739 2250 321, 
кох EKÙKÀOV олӨтА kar тту Taiya кох түтү» Масотфо kar ёрүа а enoinosàv por оф’ ns muépas aviyayov 
and circled about Beth-el, and Gilgal, and Mizpeh, and works which theydid tome from which day Iled 
1340.1 3588 * 17223956 3588 5117-3778 . 3588 | 1473 , 1537 * 2532 2193 3588 2250-3778 2532 
єбікаобє то» Ісрот\ є› пасі тоц тото тото 7:17 1 QVTOÙS EË ALYÙTTOV KAL ÉWS TNS прера TAÙTNS KAL 
adjudicated for Israel in all these places. them from out of Egypt, and until this day; even 
161 654.1-1473 ‚ 1510.73 1722 * 3754 1563-1510.7.3 1459 1473 2532 1398 2316-2087 3779 473. 
бє «тоеотрофт avTov түр ev Appaðaïp оть exei ny EYKATEALTOV pe kat eðovievov Өєої< ETEPOLS OVTWS QVUTOL 
And his returning was unto Ramah; for [was there as they abandoned me, and served other gods, so they 
3588 3624-1473 2532 1340.1 1563-3588-* 2532 4160, 2532 1473 2532 3568 191 3588 5456-1473 
о oikos avtoù kat eðikatev єкєї тор Ісротл kat тоот KAL FOL 9 kat vuv AKOVE mms форс олт 
this house]; and he adjudicated for Israel there; and do also to you. And now hearken to their voice! 
3618 1563, 2379 Я 3588 2962. 4133 3754 1263 A 1263 А 1473 , 2532 
окоборлутєъ єкєї Өос1асттрор то куро тлу оти борарторорєуоѕ ÖLAMAPTÙPN QUTOLS ко 
һе Биш еге an altar to the LORD. Only that іп testifying you should testify tothem, and 
518 » 1473 . 3588 1345 , 3588 935 М 3739 
CHAPTER 8 anayyeeis олто$ то kaiwa тоо Восе 05 
you shall report (о ћет the ordinance ofthe king, which 
' А 936 К 1909 1473 , 2532 2036-* 3956 3588 
Samuel's Wicked Sons ВосзАєї тє єт? avroùvs 8:10 kar eine Lapovhà тоте Tovs 
2532 1096 5613 1095-* 2532 shall reign over them. And Samuel spoke all the 
кои єүєуєто ws єүпрасє Žapovhà ко 3056 3588 2962 4314 35882992 3588 154 . 3844-1473 
Апа іссате о раѕѕ as Samuel grew old, that Хоүоз$ тоо KVPLOV TPOS TOV Лабу TOVS олтоъутос TAP AVTOÙ 
2525 3588 5207-1473 1348 3588 * А 2532 words ofthe LORD to Ње people asking of him for 
катєстсє TOVS 01015 QVTOÙ бике сто то Ісратл 8:2 кос 935 
he placed his sons as magistrates in Israel. And Basita 
3778 3588 3686 3588 5207-1473 3588 4416 Ж а king. 
TAUTA та орората тоу оол ото o прототокоѕЅ Iwnà 
meseare the nameg ЕЖ of his sons. ak first- Бош А was Joel; Ordinance Regarding Kings 
кол ороо тоо ӧєотєроо АВ kastai ev Bnpoaßeai 8:11 2532 2036 3778 151083 3588 1345 . 3588 
апа гле пате of the second, АЫаһ – magistrates іп Beer-sheba. пк кек ЕСП лото: EUERE. STO колоко. то 
Апа Пһеза1й, This willbe the ordinance ofthe 
2532 3756-4198 3588 5207-1473 1722 3598-1473 , 2532 3 
3 kat оок єпорєъдтсо» ое зо аъто? єр обо QVTOÙ KAL ТОУ ЕЕ ЙбоюАейдуто$ Фф” оре е ойк ООР. 
2 1 і i | Оо 
е l кеч 3588 4930 „| кё, E K king reigning охег2уон. Yoürsons 
єёєкмљау отто) тү съуутє\єіас коң єЛарВатоу ӧора коң ЖИ 2332 onrera M s 7 р Yorn 
turned aside aner the contribution, and took bribes, and he shall take, and put theni iñ his chariots, 
єёёкмљо» біколорота 2532 1722 2460-1473 2532 4390 3588 
їшпеа aside ordinances каси ЄР иттєзсл QUTOÙ ко протрєҳоутаѕ TOV 
` and among his horsemen; and they shall run in front 
Я 716-1473 2532 5087 1473 . 1438, 
Israel Asks јог а King appatwv avroù 8:12 kar ONeEL QUVTOÙS EQAVTW 
2532 4867 r 435 * А 2532 of his chariots. And he will appoint them to himself 
8:4 кои оърадро‹оутоь avõpes Iopanà KAL 5506, 2532 1543 í 2532 
Апа [’gathered together tthe теп ?2of Israel], and xiapxovs кох EKQATOVTÈPXOVS kaL 
as commanders of thousands, and commanders of hundreds; and 
7:15 ЇСР ekpwe - judged. 
8:7 tSee Bos for variants. 





406 


722 ‚3588 7212-1473 ‚2532 2325, 2326-1473, { 
apotpràv тту аротриасо отоо kar Өєрїбє Өєриброу avtov 
to plow his plowing, and to harvest his harvest, 


2532 2106. 5166.2-1473 2532 4160 , 
kat троудо» TPVyNTOv оътоъ коз тое 


апа to gather the vintage of his gathering the crops, and to таке 
4632. 4170.1-1473, ‚2532 4632, 716-1473 2532 


OKEÙN полєріко QUTOÙ кох скєот орротоу оотоо 8:13 кол 
items for his warfare, апа items for his chariots. And 
3588 2364-1473 2983 1519 3460.2 К 2532 1519 
тос Ovyarépas орои Apera eş рорєфоъс кол es 
your daughters he will take for perfumers, and for 


3095.3 2532 1519 4070.1 2532 3588 68-1473 
payerpiosas kat ets пєссоусос 8:14 kar Tovs aypoùvs эб 


cooks, and for baking. And your fields, 
2532 3588 290-1473, . 2532 3588 1638 . 1473 
KAL TOUS QUTEAWVAS ооу KAL тоо EAALWVAS эро 
апа your vineyards, and [2оіуе groves !tyour 
3588 18 „2983 2532 1325 3588 1401-1473 


tovs ayaðoùvs Apera KAL ÖWOEL Tots ovos avTov 


2good] he will take, and will give о his bondmen. 

2532 3588 4690, 1473 586 А 2532 3588 
8:15 код та остпєррота орол оатобєкатосєс коз тоб 

Апа the seeds of yours he will take a tenth, and 
290-1473 , . 2532 1325 3588 2135-1473 2532 
QAUTEAWVAS VOV коц Swe то EVVoÙXOLS QUTOÙ KAL 
of your vineyards, and will give to his eunuchs, and 
3588 1401-1473 2532 3588 1401-1473 2532 3588 


tors ovos avroù 8:16 коз тоъсѕ боълоъѕ орои KAL TAS 
to his Бопатеп. And your bondmen, and 

1399-1473 2532 3588 1009.3 1473 3588 18 . 2532 
ovas эро kat ta боокОАмо: уро ta ayaðà kal 
your bondwomen, and [herds tyour 2good], and 
3588 3688-1473 , 2983 2532 586 1519 3588 


тоос 02005 оро» Алүфєто KAL атодєкатосє є та 
your donkeys һе shall take – апа he will take а tenth for 

2041-1473 2532 3588 4168-1473 586 

épya аъто0 8:17 kaL та TOLVA VOV ATOĞEKATWTEL 

his works. And [of your flocks the will take a tenth]. 

2532 1473, 1510.8.5 1473 1519 1401 2532 994 1722 

кох орє(сѕ єсєсӨдє ауто ers боолоо 8:18 ко Войосєсдє ev 

Апауои willbe (о Шт ѓог bondmen. And you shall уеПіп 

3588 2250-1565, 1537 4383 . 3588 935-1473 ‚3739 

тп трєроа ekeivy ek тросотох Tov Во оюцАеөз орои ov 
that day from the face of your king, of which 

1586 1438 2532 3756-1873, 2962 1473 

єёє\єёоасдє EQUTOLS KAL OVK ETAKOVOETAL KVPLOS эро 

уои chose for yourselves; апа [2%111 not heed ithe LORD] you 

1722 3588 2250-1565 2532 3756-1014 3588 2992 

ev rtas npépars ekeivars 8:19 kar ovk eBoùvierTo o AQOS 

in those days. And [willed not ће 2реорІе] 

191 3588 5456 3588 * 2532 2036 1473 , 

акот?єіу ттүү форт» тоо Хароъл кох єітоу отто 

to hearken to the voice of Samuel. And they said to him, 

3780. 2371 3754 935 1510.8.3 1909 1473 2532 

озу охл ә оти Вас:Лєъс єстїм єф° трос 8:20 kau 

Not so, but let і Бе that а king will be over us. And 

1510.84 2532 1473, 2505, 3956 3588 1484 2532 1340,1 

єсорєда кох прє KABA толто то ðv кох ӧкасє 

[will Бе 2?also twe] as all the nations; and [ŝshall adjudicate 


1473 935 1473 2532 1831 1715 1473 2532 
троѕ Васе про» кох єбє\єосєтох єртросдєу проту kat 
4Ғог us ?king lour], and shall go forth іп frontof us, апа 
4170 к 3588 4171-1473 k 2532 191-* 

пто\єртоє‹: тоу полєроу прои 8:21 кол kovose ХороътА 
will wage our war. And Samuel heard 

3956 3588 3056 3588 2992 2532 2980 1473 . 1519 
тоте тоз$ Луоъѕ Tov Лоо кох єМАтсє» солто es 
all the words ofthe people, and he spoke them into 
3588 3775 2962, 2532 2036-2962 4314 * 


8:22 кої eine къриоѕ mpos Хорол 
Апа the LORD said to Samuel, 


то ота короо 
the ears ofthe LORD. 


191 3588 5456-1473 2532 936 1473 
Qakovoov ms povns avrov кол Baoiàevoov avrois 
Hearken to their voice, and let [reign Sunto them 
935 2532 2036-* 4314 435 * 665.1 


ВесцАёео kar eine Хорол тро$ avõpas ЇтрөлүХ\ ототрєҳєто 
la king]! And Samuel said to the men of Israel, Let [?run 
1538 1519 3588 4172-1473 

EKQOTOS ELS TNV TOA алто? 

teach man] to his city! 


УАМОҮНА A 





8:13 


CHAPTER 9 


The LORD Sends Saul to Samuel 
2532 1510.7.3 435. 1537 3588 5207 * 
1 ко‘ nv avp єк тоу» vrav Bevapiv 
And there was a man from out of the sons of Benjamin, 
2532 3686-1473 x 5207 * 5207 * , 5207 
kat ovopa оъто Kus viros АВИА {viov Харар viov 
and his name was Ķish, son of Abiel, son of Хегог, son 
5207 * 5207 435 * 


Вехораб viov Афєк viov avõpós Iepwaiov 
of Bechorath, son of Aphiah, son ofaman of Benjamin, 
435, 1415 1722 2479 2532 3778 5207 
avp vvarós ev туо 9:2 kat TOÙT® VOS 
[тап ta mighty] in strength. And to this one was a son, 


2532 3686-1473 ba 2129.1 435 18 2532 
кас орора охото ХооъА єорєуєӨтѕ отр ayaðós кос 
апа һіѕ пате was баш, а һире [man !рооаіу]. Апа 


3756-1510.7.3 1722 5207. * 18 5228 1473 


ovk тү ev vrois Iopahà ayaðós опєр avrov 
there was not among іле sons of Israel опе good above him- 
52523 2532 1883 5308 . 5228 3956 
vrepwpiav kat eTmavw vims vrp т@соъ 
he was head and shoulders апа [2абоуе thigh] over all 

3588 1093 2532 622, 3588 3688 Ж 3588 
түу yny 9:3 kar атптоЛлорто at орок К тоо 
the land. And [%еге lost tthe 2?donkeys Зоѓ Kish “һе 
IMLS д 2532 2036-* 4314 * 3588 5207-1473 
тетро$ Žaovà кас eime Kis mpos Zaoùvà tov viov avrtoù 
Sfather боѓ Saul]. And Kish said to Saul his son, 
2983 3326, 4572 . 1520 3588 3808 . 2532 450, 2532 
AABE PETA TEQVTOV EV то marðapiov KAL QVAOTNTE KAL 
Take with yourself one ofthe servant-lads, and rise up, and 
4198 2532 2212 3588 3688 2532 1330 
тпорєъдттє кол Сўтисотє Tas óvovs 9:4 kar би\Өо» 
go and seek the donkeys! And they went 
1223 3735 ы 2532 1330 1223. 3588 1093 * е 

бе opovs Ефреїр кох било» бас тт yns Zaoa 
through mount Ephraim, and went through the land of Shalitha, 
2532 3756-2147 2532 1330 1223 3588 1093 * 2532 


kat оок єъроу кох бїий^лӨо» бие ms yns Saadiy коң 
and did not find. And they went through the land of Shalim, and 
3756-1510.7.3 2532 1330 1223 3588 1093 * 2532 


ovk р kat öMAðov бе ms yns lapwaiov kal 
it was not. And they went through the land of Benjamin, апа 
3756-2147 1473-1161 2064 1519 3588 * 2532 
ovx evpov 5 аът» ðe ebövrtwv eis түр čip kat 
they did not find. And of their coming unto Zuph, and 
x 2036 3588 3808-1473 3588 3326 1473 1204 2532 


Уоо?А eine Tw полборіо qavToù то рєт’ отоо ӧєуоро kal 


Saul said ѓо his servant-lad with him, Come, for 
654 м 3361 447 3588 3962-1473 4012 3588 
апострєрорєи рт aveis о потр роо тєр _ TAS 
we should return, lest [?sparing пу father] concerning the 
3688 5431 3588 4012, 1473, 2532 
00005 фроутт та тєр _ тилои 9:6 ко 
donkeys, should be thoughtful concerning us. And 
2036 1473, 3588 3808, 2400, 1211 444 2316 
einev avto то тоңборо› où ön оуӨротоѕ eoù 
[said {о him !the ?servant-lad], Behold, indeed a тап of God 
1722 3588 4172-3778 , 2532 3588 444 1741 3956 3739 
ev тп полє тату karo оуӨротоѕ є>боёо<$ Tav о 


is in this city, and the man is honorable; all what 
302 2980, 3854 А 3918, 2532 3568 
av Лост TAPAYWÖMEVOV TAPÉTTAL kat vvv 
ever he should speak, coming, it shall be at hand. And now, 
4198 1563, 3704 518 1473 3588 3598-1473 . 
торєодоџєу EKEÙ OTOS ATAYYELAN ти Tyv oov проь 
we should go there, so that he should report to us our way 
1909 3739 4198 1909 1473 2532 2036-* .. 3588 


єф nv торєхдоџрєу єт? 
upon which we should go upon it. 


avv 9:7 кол eime Saoù то 


And Saul said to 


3808-1473, ‚3588 3326 1473 , 2532 2400, 4198 . 
тохар аътоо то рєт солто ко oÙ торєъсорєдо 
his ѕегуапі-Јаа with him, Yes, behold, we shall ро. 
2532 5100 1533 3588 444 3588 2316, 3754 
кас TL єи7осорєу Я то ауӨрото тоо eoù OTL 
But what shall ме carryin tothe man of God, for 
3588 740 1587 1537 3588 30-1473 


єк\єЛотаси єк 
have failed from out of 


oL QPTOL 
the breads 


tov ayyeiwv моу 
our containers, 


9:8 1 SAMUEL 407 
2532 4183 3756-1510.2.3 3326 1473 3588 1533 3588 1831 1519 3588 529 1473 3588 305 1519 * 
kaL TÀELOV OVK єсть һєб’ пио» TOV єтєрєүкє TW єёт\\Өє› es mv апоутои avtov тоо отаВтрох єє Вора 
апа [?much Һеге is пої] with us to carry to the came forth for the meeting them, to ascend unto Bama. 
444 3588 2316 3588 5224 1473 2532 4369 , 2532 2962 601 3588 5621 Ы 2250 1520 
оуӨрото тоо Өєоз то vrapxov npiv 8 кох просєдєто 5 kat къри отптєкоАлурє то өто» ХароъА npepa pia 
тап of God that exists to us? And [?ргосеейеа And the LORD uncovered the ear i Somn [?day 1опе] 
3588 3808_., 611 к 3588 * Я 2532 2036 2400, 1715 3588 2064, 4314 1473 ы 5613 3588 
то птобдороу отокриӨтрох то ХУооъ\ kar єітєу où єртросдєу тох є\Өєй Tpos оъто» У оаоъћ уау 9:16 ws о 
lithe 2егуапі-Іай] to answer Saul, and said, Behold, before [2сате Зо 4him Saul], saying, At 
2147 1722 3588 5495-1473 5067 4608.2 694 2532 2540-3778 _, 839 649 4314 1473 435 1537 
єърттос EV TN дєрї POV тєторто» сікЛоо арухріоо KAL ко1роѕ OVTOS «тро» отпостє\о TPOS сє AVÖPA єк 
there is found іп ту hand afourth shekel of silver; and this time tomorrow І willsend to уоп атап from out of 
1325 3588 444 3588 2316 2532 518 б 1093 рЫ Н 2532 5548 1473, 1519 758 
wes то оудрото тоо Өєо? kaL атотуує\єі yns Beviapiv kaL XpiseELs QUTOV ELS QPXOVTA 
you shall give it to the man of God, and he shall report the land of Benjamin, and you shall anoint him for ruler 
1473 3588 3598-1473 , 2532 1715 722 4 н 3592 1909 3588 2992-1473 * 2532 4982 3588 2992-1473 
ти ту обор npiv 9:9 kar єртросӨдєу є, 1єсротү\ тофбє єтї то Лабу pov lopanà kar soel tov Лао» pov 
to us our way. And before in Israel, thus over my people Israel, and he shall deliver my people 
3004 1538 435, 1722 3588 4198 . 1905 ‚3588 1537 5495 246 А 3754 1914 1909 3588 
є\єүоу єкастоѕ avp є, то тпорє?єсдо: єпєротоу TOV єк хє‚роѕ оЛЛофъЛор от: єпєВлєра єтї тр 
ѕаіа еасһ тап іп their going to ask from out of the hand of the Philistines. For I looked upon the 
2316 1204 2532 4198 4314 3588 991 3754 3588 5014 3588 2992-1473 3754 2064 3588 995-1473 . 4314 
Өєоу ӧєоро кох тпторєхдорєу mpos тоу В\єпторта от тоу тотєіуос» тоо Лао? роу оте NABE Вот avtrav mpos 
God, Come, and we should go to the seer. For the humiliation of my people, for [2сате ltheir yelling] to 
4396 2564 3588 2992 1715 j 991, 1473 2532 * ‚‚ 1492 3588 * 2532 2962 611 
трофӯт» єкоЛєи о №а0ѕ єртросдєу О Влєтоу{ pe 9:17 кох ХароътА «дє тоу Хаоъл kar kùpros отєкріӨт 
prophet was called Бу the people before, The Seer. me. And Samuel beheld Saul, and the LORD answered 

2532 2036-* ‚‚ 4314 3588 3808-1473 ‚ 18, 3588 1473, 2400, 3588 444 3739 2036 1473 3778 

0 коз eine «оз тро то marðAprov QUTOV ауаӨдо» то отоу бо о аъӨротоѕ ov ETA ToL 00705 

Апа Ѕаш ѕаіа to his servant-lad, ([2іѕ good him, Behold, the man whom Isaid toyou- this опе 
4487-1473 1204 2532 4198 2532 41988 1519 2677.1 1909 3588 2992-1473 2532 4334-* ‚‚ 4314 
pnpa sov eùpo коң TopevÂðapev kat eTopebðyoTav ers котбрёє єтї Tov Лабу pov 9:18 kat mpooàberv Хооъл Tpos 
1Your word]. Come, for we should go. And they went into shall rule over my people. And Saul came to 
3588 4172 3739 1510.7.3 1563, 3588 444 3588 3588 2316 1519 3319 3588 4172 2532 2036 518. 
түу пол оъ тү єкєє о оОъӨрото$ о тоъ eoù Sapovhà є мєсто› TNS TOEWS коң єтє, өтбүүє\о» 
the city  ofwhich was Шеге the man of God. Samuel in the midst ofthe city, and he said, Report 

1473 305 3588 306.1 3588 4172 1211 1473 4169 3588 3624 3588 991, 2532 
9:11 avtov оло рВоалортоз» түүр avaBaow тс тпоћєос ön pot TOLOS 0 oikos тоо Bàérovros 9:19 kau 

And of their ascending the ascent of the city, indeed tome, of what house isthe seer? And 
2532 1473 2147 2877 1831 5200.2 611-* .. 3588 * .‚ 2532 2036 1473 151021 305 
KAL QUTOL єъріскоъсі: коросо єёє\т\одота обрєосасдол отєкріӨт Хороо то ХооъА коң єтє” eyo ept оуоВтӨг 
апа they found young women going forth to draw Samuel answered Saul, and said, I am he. Ascend 
5204 2532 3004 1473 , 1487-151023 17782 3588 991 1715 1473 1519 * 2532 2068 3326 1473, 4594 2532 
обор kar Лєуоъси avrais el Єттї єутаъдба о В\єтор 
water. Апа they say (о them, Is there here the seer? 

2532 61 ы 3588 2877. 1473 , 2532 2036 
9:12 kar атєкрӨт то коросо QUTOLS KAL ELTOV 

And [answered һе ?young women] them, and said, 
1510.2.3 2400, 4253-4383 1473 5035.1 3754 3568 
EOT oùt тро трос отоъу роу TAXVVATE OTL vvv 
Не 15, behold, in front of you- hasten! For now 
2240 1519 3588 4172 1223 3588 2250 3754 2378 
NKEL єї$ ту поло бе түү түһєрөл от voia 
he comes into the city, because of the day, for a sacrifice 
4594 3588 2992 172 * 5613 302 1525 
сӯрєро» то Лао ev Вора 9:13 о av єисє\Өттє 
today for the people in Bama. As soon as you enter 
1519 3588 4172 3779 2147. 1473, 1722 3588 4172 4250 
ELS TNV толь ото єорсєтє QUTOV EV тт TONEL тр» 
into the city, thus you shall find him in the city, before 


305-1473 11.919, 3588 2065 , 3754 3766.2 2068 
avaßnvar оътоу є Bapà тоо þayeiv оти оо yn pyn 


his ascending unto Bama to eat. Forin no way should [’eat 


3588 2992 2193 3588 1525-1473 3754 3778 2127 У 
о Хеов EWS TOV єисєлдєо{ avtov оти оотос єоЛоуүєг 
Ithe 2реорІе] until his entering, for this опе blesses 
3588 2378 2532 3326, 3778 2068 3588 3581 

mnv Ovoiav коң petà тото eoĝðiovow ot Ёєуос` 


the sacrifice; and after these things [Зеаї Ithe ?strangers]. 


2532 3568 305 3754 1223 3588 2250 2147. 
kat vuv ораВттє от: ða TNV прєро» EVPNTETE 


And now, ascend! For on account of the day you shall find 
1473 , 2532 305 1519 3588 4172 1473-1161 
олто› 9:14 kar avaßaivovow єї ту полу avtov бє 


him. And they ascend into the city. And they 


1531 1519 3319 3588 4172 25322400 * l 
ELTTOpEVOpEVOV es pésov тс Toews kar wot Хорол 
were entering in the midst of the city, and behold, Samuel 





9:9 јог the one seeing. 


9:13 СР птороуєуєс дон - arriving. 





єһтїроосӨє> pov eis Варо kar фоує peT epoù ©түрєроө KAL 


before me unto Bama, and eat with me today, апа 
1821 , 1473 4404. 2532 3956 3588 1722 3588 
єёопостє\о сє TPL KAL TAVTA то ev түү 
Iwillsend you in the morning, апа all the things in 
2588-1473 518 . 1473 2532 4012, 3588 3688 
KAPÕLA сох отоууєло сто Око тєрї тоу Ороз? 


your heart Iwill report to you! And concerning the donkeys 
3588 622 . 1473. 4594 5153.1 3361 
TOV ATOAWAVLOV OOL срєро» Tprraiwv кл 

being lost to you today for three days, you should not 
5087 3588 2588-1473 1722 1473 | 37542147 2532 5100 
Ons т» карда» сох єз олтоң оти EÙPNVTAL коз тот 


put your heart to them, for they are found. And what are 
3588 5611 3588 * е 3780. 1473 2532 3956 . 3588 
та ороло тоо Іоротл озу со KAL торті TW 
the beautiful things of Israel? 15 it not to you, and toall the 
3624 3588 3962-1473 2532 611-* 2532 2036 
око TOV TATPOS соо 9:21 kar атєкр:Өт Хоол кох єїтєъ 
house of your father? And Saul answered and said, 
3780, 435, 5207 * А 1473-15102.1 3588 3397. 
ovxi ордро vios lepwaiov Ey® єнї TOV рдкротєро% 
[2пої За man “а son 5of a Benjamite 1Am I], of the lesser 

4638.1 1537 3588 5443. * 2532 3588 3965-1473 
окӯттрох єк то» фолор Тора кох п потро pov 


chiefdom from out of the tribes of Israel? Апа my family 
1646 3844, 3956 3588 3965 , 3588 * Й 2532 2444 
єЛаҳібттѕ тара TACAS TAS TATPLAS TOV Bevrapiv коң ате 
least of all the families of Benjamin? And why 
2980 4314 1473 2596 , 3588 4487-3778 2532 
єлолсоѕ Tpos мє kat то pma тото 9:22 kat 
have you spoken to те concerning this thing? And 
2983-* ‚3588 * 2532 3588 3808-1473 2532 
єЛаВє Уороо\ тоу Хао?л коз то тпобариор» avToù kal 
Samuel took Saul and his servant-lad, and 
1521 1473 1519 3588 2646 2532 5087 1473 . 517 


єсїүсүє» алто? ELS то каталъроа ко єӨєтөї QUTOLS тото» 
brought ет іпќо {ће lodging, and set for them a place 





9:22 {СР єтоёєу - arranged. 


408 

1722 4413 3588 2564 1 5616, 5144 

ev протогЅ тоъ kekànpévov WOEL TPLAKOVTA 
among the foremost ofthe ones being called – about thirty 

435 2532 2036-* ; 3588 3095.4 , 1325 1473 
avõpav 9:23 кол eine УарооА то payeipw бо$ рос 
теп. Апа Samuel said to the cook, Give tome 
3588 3310. 3739 1325 , 1473 3739 2036, 1473 5087 1473. 
mnv pepiða nv єбөкб со тү eina соң eivat avv 


the portion which I gave їо уои, which I told you to put it 


3844. 1473 2532 142 3588 3095.4 3588 2965.4 

тара соь 9:24 kar трє› о payerpos ту kwňétav 

by you. Апа [оок tthe ?сооК] the hind quarter, 

2532 3588 1909 1473 2532 3908 1473 1799 Е 

коң TO єт? оът коң порєӨткєу avv evaniov ХооъА 

and the part upon it, and placed it before Saul. 

2532 2036-* 3588 * 2400 3588 5274.1 3908 

кох eine ХарооъА то Хоо?лА oùt то ъполєлио породєѕ 

Апа Samuel said о Saul, Behold, the leftover; place 

1473, 1799 1473 2532 2068 3754 1519 3142 | 5087 

оото єрбтцо> соз коң фбүє от ELS партуъроу тєдєитог 

it before you, and eat! For as а testimony itis placed 

1473 3844. 3588 2992 608.3 2532 2068-* 3326 

сток торф тоо Лаоъ anokviýe kal єфоує Хооъ\ perà 

for, you over the people- pluck it off! And Saul ate with 
1722 3588 2250-1565 2532 2597, 

БРАТЕ" є, тп "реро eken 9:25 kar кетерт 

Samuel in that day. And he went down 

1537 3588 * . 1519 3588 4172 2532 12942 

єк ms Варо es ту поло кол бӧєстросоу 

from ош оѓ Вата into the city. Апа they spread carpets 

3588 * 4 1909 3588 1430 2532 2837 2532 

то Хоаоъ\ єтї то ӧорати kal єкоџлӨт 9:26 кос 

to Saul upon е roof, and he went to bed. And 

1096 5613 305 3588 3722 2532 2564-* 

єүєуєто ws avépawevo орӨро$ кох єкаЛєсє Хорол 

it сате to passas [Заѕсепдеа “һе заана. that Samuel called 

3588 * 1909 3588 1430 3004 450 2532 1821 

то Хао?А єтї то бороть \үоу оубото KAL єботостєАо 

to Saul upon Һе roof, saying, Rise ир, апа Ishall send 


1473 2532 450-* 2532 1831 1473, 2532 


сє каи avot Хооъл кох єётү\Өє>» QUTOS KAL 

yon out! And Saul rose up, апа [Фе forth the 2апа 
2193 1854 1473 2597 . 

РЕЯ єс єёө 9:27 avtov катаВолуоутоъ 


3Samuel] unto the outside. And as they were going down 


1519 206 3588 4172 2532 * 2036 3588 
eç &kpov TNS TONEWS KAL ХароъА ELTE то 
into the uttermost part ofthe city, that Samuel said to 

* 2036 3588 3808 2532 1330 1715 


аоъА єіпоу тою maðapiw kar бїє\Өєтө єртросдє„ 
Saul, Speak to the young тап, апа let him go through in front оѓ 
1473 2532 1473 2476 5602 4594 2532 191 4487 2316 


npor kat ov оттб: обє стрєроу kar бкоосоу ришро Өєоъ 
us! Апауои ѕіапа here today, and hear the word of God! 
CHAPTER 10 


Samuel Anoints Saul as King 
2532 2983-* 3588 5316.2 3588 1637 2532 
10:1 кох éàaße Хароътл тоу факоу тоо єЛоѓоо kal 

Апа Samuel took the flask ofoil and 
2708 , 1909 3588 2776-1473 2532 5368 1473 
котєҳєєу єтї ту кєфалту avroù ко. єфїАтүтє avtov 
poured down upon his head, and kissed him. 
2532 2036 1473. 3780, 3754 5548 1473 2962 
кае єтє аъто оох оте KEXPLKE сє KVpPLOS 
Апа hesaid tohim, Isitnot that [anointed 3you tthe LORD] 
1519 758 1909 3588 2817-1473 . э 5613 302 
єс арҳоута єтї т» kànpovopiav avroù 10:2 ws av 
as ruler over his inheritance? As soon as 
565, 4594 575 1473, 2532 2147. 1417 
aneis TNHEPOV AT? EPOV KAL єортсєі боо 
you should ро forth today from me, that you shall find two 
435 4314 3588 5028 А 2 1722 3588 3725 
avõpas mpos то тафо: Рехтү\. €v то орос 
теп near the burying-places of Rachel, on the borders 
+ . 242 5 3173. 2532 2046, 1473 
Вєпоро аллорерооѕ рєуйла kat єро?ос сос 
of Benjamin, leaping greatly. And they shallsay to you, 
2147 3588 3688 3739 4198 2212, 2532 
єюртүртө оз орог as єторєїӨтүтє тє’ kar 
[2һауе been found !The 2йопкеуѕ] which you went їо seek. Апа 


УАМОҮНА А 





9:23 


2400, 3588 3962-1473 660 


3588 4487 3588 3688 
où о 


потр соо ATOTETİVAKTAL İTO риро тои Оро 
behold, your father brushed off the matter of the donkeys, 
2532 11604 1223 1473 3004 5100 4160, 5228 3588 
кох єбод{лЛєосото б? орос NEYV ть TOMT ътєр TOV 


and is worried about you, saying, What should I do about 
5207-1473 2532 565 А 1564, 2532 1900 
vloù pov 10:3 коз aneàceùon єкє‹дєу KAL єпєкєіо 
ту son? Апа you shall go forth from there, апа beyond. 
2532 2240 2193 3588 14092 * 2532 2147, 

кас née éws ттс роо ӨоВор kar єърӯсєгѕ 


Апа you shall соте unto ће оак of Tabor, and you shall find 


1563, 5140 435 305 4314 3588 2316 1519 * г 
єкєї трєї оуӧрас̧ avaßaivovtras mpos тоу Өєо> eis Bað 
there three теп ascending to God unto Beth-el, 
1520 142 5140 2056 2532 1520 142 5140 30 


eva aipovtra Tpers epiþovs kar éva aipovta тріо ayyeia 


one taking three kids, and one taking three containers 
740 2532 1520 142 779 3631 2532 
арто kal éva QİPOVTA аскор ойо 10:4 kat 
of breads, апа опе taking а leather bag of wine. And 
2065 . 1473 3588 1519 1515 2532 1325 . 1473 


єротсоооі сє та є єрт» кох босоосіс соь 
they shall ask you the things for peace, апа shall give to you 


1417 536 740 2532 2983 1537 3588 
боо anapxàs бртоъ коң Арт єк TNS 
two first-fruits of breads; and you shall take them from out of 

5495-1473 2532 3326, 3778 1525 1519 3588 


Хє\ро$ оътор 10:5 kat рєта тољто єисє\є?ст є тор 
their hand. And after these things you shall enter unto the 
1015 , 3588 2316 3739 1510.2.3 1563, 3588 389.1 3588 
Bovvov TOV Өєоъ ov єстї EKEL TO QAVAOTNHA TAV 
hill of God, of which [5is 6&Һеге Мһе 2?height Зоғ the 
246 2532 151083 5613 302 1525 1563, 
оЛЛофъЛоу KAL ETTALL ws av єисє\тс̧ Ekel 
4Philistines]. And it will take place when ever you should enter there 
1519 3588 4172 2532 528 5525 4396 . 
ELS TNV поло KAL @ттолттүсєє хоро трофтүтоэә 
into the city, that you will meet a company of dancers of prophets 
2597 е 1537 3588 * . 2532 1715 1473 
котаВолуоутор єк mms Вора кол єртросдєу avtrv 


coming down from out of Bama, and ір frontof them 
3476.1 2532 5178.2 2532 836 , 2532 27961 2532 
уоВла коң TÙMTAVA KAL AVÄÒS KAL кура KAL 


a stringed instrument, and tambourine, and pipe, and lute; and 
1473 4395 2532 2177 1909 1473 4151, 
avroi профттєуоутєс 10:6 kar єфолєітоь єтї сє тєр 
they are prophesying. Апа [°shall spring tupon 5you 15рїгїї 
2962 , 2532 4395 А 3326 1473 2532 4762 

коргох кох профттєусє$ рєт’ отбор KAL страфтст 
2of the LORD], апа you shall prophesy with them, апа you shall turn 
1519 435 243 2532 151083 3752 2240 

є avõpa &Aàov 10:7 коз єстои otav тёє‹ї 

into [2тап !апоетг]. Апа it will be whenever [?shall соте 


3588 4592-3778 1909 1473 4160 3956 3745 302 2147 

то onpeia та?та єтї сє тобє TAVTA осо ау EVPN 7 
Ithese signs] uponyou,do all as muchas [25һоша find 

3588 5495-1473 3754 2316 3326, 1473 2532 2597 


n дєр соо от Beos рєт соъ 
lyour hand], for God is with you! 


8 kar катоВтст 


Апа you shall go down 


1715 1473 1519 * 2532 2400 1473 2597 
Єєртросдєу pov eis ГоЛлусла кол ov eyo кото зоо) 
іп frontof те unto Gilgal. And behold, I come down 
4314 1473 3588 399 3646.1 2532 2380 


TPOS сє тох QAVEVEYKEİV оА\окое® тос коң Ovsar | 
to уой, to offer a whole burnt offering, and to sacrifice 
2378 1516 2033 2250 1257 2193 
Ovoias єіртүрикос entà npépas radeipers є025 
sacrifice offerings of peace. Seven days you shall stop, until 
3588 2064-1473 4314 1473 2532 107 1473 3739 
тоо єдєр’ pe mpos сє KAL YVWpLTaAL сос а 
ту coming to you, and to таке known ќо уои what 
4160, 2532 1096 5620 1994 3588 
TOMMEL 10:9 kar єүєрєтө OTTE єтөтрөфтүгөң. TW 
you shall do. And it сате to pass soas [2(0гпеа 
5606-1473 565 575. * 2532 3344 1473 


боро avroù отєАӨєї опо Sap povhÀ kal рєтёстрєфєу AVTO 
this shoulder] to go forth from Samuel, that [2сопуегіеӣ 3% 





10:2 See Bos for variants. 
10:7 ТСР є\Өтү- should have come. 


10:10 1 SAMUEL 409 
3588 2316 2588 243 2532 2064 3956 3588 1473 1537 5495 Ж К 935 * 2532 
о Өєоѕ kapõiav б\т» kat тү\Өє TAVTA то VMAS єк хєроѕ Фароб Вос:Лєос Асуъттоо коң 
1боа] heart to another. And сате ѓо pass all you from ош оѓ the hand of Pharaoh king of Egypt, and 
4592-3778 1722 3588 2250-1565 2532 2064 1537 5495, 3956 , 3588 932 . 3588 2346 Я 
стреса та?та є, тп pépa єкєїзүү 10:10 кол єрҳєтол єк xepos пасо» тору Вас:Лє:оу trov ӨМ Воъусоь 
these signs in that day. And he comes from out of the hand ofall the kingdoms ofthe ones afflicting 
1564, 1519 3588 1015 , 2532 2400, 5525, 1473 2532 1473 4594 1847 3588 
єкє‹дєу є тоу Bovvòv коң 1боъ хороѕ ъа 10:19 кои vpeis onpepov єёоуёєуосотє тоу 
from there unto the hillț, апа behold, а company of dancers you. And you today treat [2?with contempt 
4396 И 1828.2 И 1473 . 2532 242 1909 1473. 2316-1473 3739 1473 1510.2.3 1473 4990 1537 
трофттоу ečevavrtias охото? код Лото єт’ avTov Өєо» vpov о$ avtos ETW VAV сотр єк 
of prophets was right opposite him. And [31еареа 4upon Shim Іуоџг God], who he himself is your deliverer from out of 


4151 2316 2532 4395 1722 3319 1473 
mveùpa Өдєоъ kat птроєфӯўтєосє, ev piso ото 
Ispirit 2оЁї God], апа he prophesied іп the midst оЁ them. 
2532 1096 3956 3588 1492, 
10:11 {кол єүєрєтө TAVTES OL eLðóTes 
And came to pass all the things being made known to 
1473 5504 2532 5154 2532 2400 1473. 
avtov xðes KAL тріттѕ kat où QUVTOS 


him yesterday and the third day before. And behold, he was 
1722 3319 3588 4396 4395 2532 2036 3588 
ev рєсо tov тптрофутоу профттєооу кол єтє” о 
іп the midst ofthe prophets prophesying. Апа [4ѕаіа һе 
2992 1538 4314 3588 4139-1473 „5100 3778 3588 
QOS EKQOTOS TPOS TOV mayo iov QUTOV TL Я TOVTO TO 
2people Зеасһ] to his neighbor, What is this 
1096 3588 5207 * 2228 2532 Ж . 1722 
yeyovos то væ Ка т ко аоъл ev 
having happened tothe son оЁ Кіѕһ? Ог, isalso Saul among 
439% 2532 611 . 5100 1537 
трофтүтог 10:12 коз anekpiðn т (23 
the prophets? Апа [fanswered !a certain опе ?from out of 
1473, 2532 2036 2532 5100 3962-1473 | 1223 3778 
аутору кае ELTE коз TLS TATNP avtoù ðA TOVTO 
3them], and said, And who is his father? On account of this 
1096 1519 3850 . 1510.3 2532 * „„ 1722 4396, 
єүєуєто єє торо ВоАтүр n kar УооА\ ev mpopnTars 
it became for a parable, MightalsoSaul be among the prophets? 
2532 ADIL Fn 4395 2532 2064 1519 3588 
10:13 kar осоуєтє\№єсє< профттє?о» kat Єрүєтөї єї TOV 
And he completed prophesying, and comes to the 
1015 , 2532 2036 1473 , 3588 3963.1-1473 
Bovvov 10:14 kar єітє, avro o тпотроаёєлфоѕ avtov 
hill. And [said зго him this uncle] 
2532 3588 3808-1473 . 4226 4198 2532 2036 
KAL то тобо роз QUTOV TOV єпорєъдттє ко єтєр 
апа ‚о his servant-lad, Where һауе you gone? Апа he said, 
2212, 3588 3688 2532 1492 3754 3756-1510.7.6 2532 
(тє тос ovovs KAL єібарє» бт оок щсот KAL 
То seek the donkeys, and we saw that they are not around, and 
1525 4314 * 2532 2036 3588 3963.1, 
єст\лӨоџє» Tpos Хороотђл 10:15 kar єітєу o потроаёєлфоѕ 
ме entered unto Samuel. And [3ѕаіа һе 2ипс1е] 


4314 * 518, 1211 1473 5100 2036, 1473 

mpos Хао?л anàayyeriov ön pot TL ELTE OL 

[0 Saul, Report indeed tome what [?said ŝto you 
2532 2036-* 4314 3588 3609-1473 


ТИРЕТ: 10:16 kar eine > о0ъА mpos Tov okeiov оътоъ 


1Samuel]! And Saul said to the member of his family, 
5182 a7 518, 1473 3754 2147 3588 3688 
отпоуүєл\о» оттүүє:\є рои от: єїртүртөң оь орос 


Ву reporting he reported (о те that [were found ће 2йопкеуѕ]. 
3588-1161 4487 3588 932 3756-518 1473, 3739 


то бє pua mms Вос:Лє:ос оок anyyyeriev avt о 
Виш ће matter ofthe kingdom, he did пої report їо һіт what 
2036-* 2532 3853-* 3956 3588 
єтє» Хароъол 10:17 kar тпортуүєЛє ХароъА порта тоу 
Samuel said. And Samuel summoned all the 
2992 4314 2962 1519 * 5 2532 2036 4314 
aov mpos коро» є Моасотфо 10:18 кол єїтє mpos 
people to the LORD іп Mizpeh. And he said to 
3588 5207, * 3592 2036 2962 3588 2316 * 3004 


tovs 0015 lopanà тобє eime корис o 
the sons of Israel, Thus said е LORD God of Israel, saying, 


1473 321 3588 * 153 % ү 2532 1807 
eyo avyyayov то» lopanà с“ Агүзттоз kar єєр 
led Israel from out of Egypt, and I rescued 


0є05 Iopa Miyov 





10:10 {ї.е. Gibeah et seq. 
10:11 See Bos for variants. 





3956 3588 2556-1473 М 2532 3588 2347-1473 . 2532 2036 
TAVTOV TOV коко» орои кох тоо» ӨМирєо» уро KAL ELTATE 
all your bad things, and your afflictions. And you said, 
237.1 935 2525 1909 1473 2532 3568 2525 

aa y Basia karaortyoes єф' пио» KAL VUV котастттє 


But only a king you shall place over us. And now, stand 

1799 2962 , 2596 , 5443-1473 2532 2596 
єуотіоу короо кото | фъЛос vmv kat кота _ 
before the LORD according їо your tribes, апа according to 


5505-1473 ; 
Х№обоѕ оро 
your thousands! 


Saul Confirmed as King 


2532 4317-* 3956 3588 5443 Е 
10:20 кох простуоує ХароътА Tasas tas фолосѕ Iopanà 
Апа Samuel led forward а the tribes of Israel, 


2532 2624.2 к 5443. * : 2532 
KAL катокАтроътоь pvàn Beviapiv 10:21 коң 
апа [was chosen Бу 101 tthe tribe 20# Benjamin]. And 
4317 3588 5443. * А 2596. 3965 2532 
тростүаує тц» фул» Вело кота потро» KAL 


Һе led forward the tribe of Benjamin according їо family, апа 
2624.2 2 3965, * ‚ 2532 26242 f 
KATAKÀNPpOVTAL TATP ApaTTApi KAL кетокАлтуро®то 


[was chosen by lot tthe family 2of Matri]. And [*was chosen by lot 
ы 5207 * 2532 2212 1473. 2532 3756-2147 , 
Xaov vios Kıs katl єйлүтєн QUTOV KAL OVX єорскєто 
1$аџ ?son ĉŝof Kish]. And he sought him, and he was not found. 
2532 1905-* 2089 1722 2962, 1487 2064 
:22 кох єптротцсє ХороътА єтї ev kvpiw el épxeTaL 
Апа Samuel asked again to the LORD, Shall [4соте 

2089 1778.2, 3588 435, 2532 2036-2962 2400 1473. 
ETL evtavða o аур ко ELTE коро бо QUTOS 
3still Shere ithe 2тап]? And the LORD said, Behold, he 
2928 1722 3588 4632 2532 5143 2532 2983 
KEKPUTTAL EV то OKEVEGL 10:23 kar éðpape кох єЛаВєу 
hides among the equipment. Апа he ran and took 
1473, 1564, 2532 2525, 1722 3319 3588 2992. 2532 
avtov єкєідєу KAL KATEOTN EV рєсо TOV Лооъ ко 
him from there, and placed літ іп the midst of ће people. Апа 
5312 5228 3956 3588 2992 52523 
хфоӨт этєр торта тоу Qov vrepwpiav 
he was [?high 3above 4ай 5һе people thead and shoulders], 
2532 1883 2532 2036-* 4314 3956 3588 2992 
katl eTavw 10:24 kar eine ХороотА Tpos толто tov Лабу 
and above. And Samuel said to all the people, 
3708 3739 1586, 1438 3588 2962 3754 
єоракатє OV єкЛє\ћєктог єаъто о кро OTL 
Yousee whom [has сһоѕеп 4 ог himself tthe 2говр], that 
3756-1510.2.3 3664 1473 , 1722 3956 1473 2532 1097 
оок єстї Opos алто ev TATW VHV KAL єуро 
there is not one likened to him among all you? And [tknew 


3956 3588 2992 2532 2036 2198 3588 935 = 2532 
TAS о Лаоѕ kat єитау Сто 20 Basievs 10:25 kau 
lall 2һе 3people], and said, Let [3іуе tthe ?king]! And 
2036-* 4314 3588 2992 3588 1345 3588 932 | 

єтє Уо роззтА Tpos тоу Лаби то ӧкосоро ms БВсоңАєїо< 


Samuel spoke to е people the ordinance ofthe kingship. 


2532 1125 1519 975 2532 5087 1799 2962 , 

каи éypapev ets В:В\оу kar єӨңкєу єуотіоу корото 
Апа һе wrote іп аѕсго, and putit before the LORD. 
2532 1821-* 3956 3588 2992 2532 565, 

kal єёатєстєє ХароъА толто тоу Лаби коң отАдє» 
Апа Samuel sent out all the people; and [2%епі forth 
1538 1519 3588 5117-1473 2532 565 
єкоабтоѕ є TOV тотор ауто) 10:26 kat Saoi олттүА\Өєъ 
leach] unto his place. And Saul went forth 
1519 3588 3624-1473 927519: 7% 2532 4198 3588 
eç тоу око» avtoù ets Геро кол єтпорєодцсоу ок 
unto his house іп Gibeah. And [twent Ithe 


410 УАМОҮНА А 10:27 
5207 141 3739 680-2962 2588-1473 3326 1519 3956 3725 £ 1722 5495 к” ЖУ, 3004 
хос борб рєоә ор трото коріо карёсос̧ атор» META es mav оро» Ісротл ev yepi отуүє\оъ №єүоу 
250п5 Зоѓ power] (whom the LORD touched their hearts) with unto every border of Israel Бу the hand of messengers, saying, 
3 . 2532 3588 5207, 3061, 2036 5100 3739 3756-1510.2.3 1607 3694 Ы .‚ 2532 3694 
УооъА 10:27 kær оь {vioi opot ELTAV тї os OVK єттї EkTOpEvopEvos опісо Хоол KAL отсо 
Ѕаш. Апа [26005 tthe mischievous] said, Who is Whosoever is not going forth after Saul and after 
4982 1473 3778 2532 818, 1473, 2532 ж 2596 3592 4160 3588 1016-1473 
TWEL 05 oùvTosS kat yTipasav QUTOV KAL Zapovhà ката t&ðe nomgovot то Bovoiv avroù 
[?that shall deliver 3us 145]? And they dishonored him, and Samuel, according to thus they shalldo to his oxen. 
3756 5342 1473, 1435 2532 1096, 2973.1, 2532 4098 1611 2962 , 1909 3588 2992 2532 
ovK түрєүкөл avto боро kar єүєрїүбтү кофєъоу KAL єтпєсє єкотосіЅ коро єптї TOV Лаби кок 
did not bring him gifts. And he became one being silent. And there fell a change of state of the LORD upon the people, and 
994, 5613 435, 1520 2532 1980 , 1473 
CHAPTER 11 єВбтүтө ws avp es 11:8 коз ETLOKÈTTETAL QVTOÙS 


War with the Ammonites 
2532 305, ж 3588 * ; 2532 
1:1 kar озер Моб о Appavims kat 
And [fascended ы аһаѕ$һ ?the ЗАттопіќе], and 


3924.2 1909 T 2532 2036 3956 3588 
порєуєВаћє» єтї Iaßns Loraas KAL єітоу TAVTES OL 
camped against Jabesh Gilead. Апа [аа tall 2the 
435 ы 4314 * 3588 * 1303 1473, 


à&võpes ІоВтѕ mpos Nads то» Appavitny lov npiv 
3men ʻofJabesh] to Маһаѕһ the Ammonite, Ordain with us 
1242 2532 1398 . 14733 2532 2036 4314 
бао Өтүк kar доолєъсорєу oL 11:2 код eime mpos 
a covenant, and we will serve to you! And [ай 5to 
1473 * 3588 * А 17223778 1303. 1473 
avroùs Nads о Appavitns ev тофто дкодсорох оре 
6Һет !Nahash 2һе ЗАттопіќе], Ву this Iwill ordain with you 
1242 1722 3588 1846 1473-3956 3788 1188 
буөӨтүктү› ev то єёоръоёои vpov порта офӨо\рхоъ бєёоу 


а covenant,in the gouging ош [Зоѓ all of you 2еуе Пле right]. 
2532 5087 1473, 1519 3681 1909 3956 $ 2532 
kat Өпсораси avTov es 0ує:ӧ05 єтї порта lopanà 11:3 kau 
Апа I will make it for scorn upon all Israel. And 
3004 1473 3588 435 $ 447 1473 2033 
№үооси avra ot &võpes laßns AVES NMS ETTA 
[45роке ‘to him ithe ?men 3of Jabesh], saying, Spare us seven 


2250 2532 649 32 1519 3956 3725 Ж 
трєроѕ кох атостєло?рєу оуүє\оос̧ ets mav оро» Iopanà 


days, апа we willsend messengers unto every border of Israel. 


2532 1437 3361 Р 3588 4982 1473 2532 
kat EAV рт o sobov | тра коң 
Апа if there might not Бе one delivering us, then 
1831 М 4314 1473 2532 2064 3588 32 
єёє\єосорєдо троѕ о0роѕ 11:4 кох єрҳоутол ои &yyeňot 

we will соте forthto you. Апа [3сате һе ?messengers] 


1519 * . 4314 * 2532 2980 3588 3056-3778. 
єє ГоВоот mpos Хао?л kat єЛаАсоу тоъсѕ Лоүооѕ тото 
into Gibeah to Saul, апа they spoke these words 
1519 3588 3775 3588 2992, 2532 142 3956 3588 2992 3588 
є то Фота тоо Лоу ко трол maso Мао түр 
into ће ears of the people. Апа [*lifted ир tall ?the 3people] 
5456-1473 2532 2799 2532 2400 Ж 2064 
фору avtov коң ékàavoav 11:5 коң oùt Уао?л прҳєто 


their voice, and wept. And behold, Saul came 
2733.5 3588 1016 1537 68 . 2532 2036-* ‚‚ 5100 
катотіс дє» то» Boar eg aypoù кох eine Хоол [ть 
from behind the oxen from ош of the field. And Saul said, Why 
3754 2799 3588 2992 2532 1334 . 1473 , 3588 
OTL kàaiet о AQOS kat ömyoùvvrtTaL QUT® TA 
is it that [Sweep tthe people]? And they described to him the 
4487 3588 435 2532 2177 4151 
рото тор avõpav Терс 11:6 kar єфЛото mvevpa 
words ofthe теп of Jabesh. And [sprang !ѕрігі 
2962 , 1909 * 5613 191 3588 4487-3778 2532 
корго єптї Хоо?А OS NKOVOE та PAMATA тоте KAL 
20 ће LORD] upon Saul, as he heard these words, and 
22735 1909 1473 , 3709-1473 . 4970, 2532 
cðvpaðy єп отъто?с орут avroù сфоёро 11:7 kat 
[Зепгавеа tover 5һет this anger 2%аѕ exceedingly]. And 
2983 1417 1016 2532 3192.1 1473 2532 649 

є\аВє боо Boas karı epéňoev QUTAS KAL QATÈOTELNEV 


he took two oxen, and dismembered them, and sent them 





11:4 {CP то» Bovvov - the hill 


11:5 Т$ее Bos for variants. 





they yelled as [2тап tone]. And he numbered them 
3956 435 * 5145 . 5505 , 2532 


Batir mavta avõpa lopan rTprakosias xt&ðas kat 
in Bezek, all the men of Israel — three hundred thousand, and 
435 * 5144, 5505 2532 2036 3588 


àavõpas Тобе трийкоута ҳ№Мабаѕ 11:9 коз eine то 


the теп of Judah – thirty thousand. And he said to the 
125 _„ 3588 2064 3592 2046, 3588 435 in 
өүүєХо тог єрхорєу015 тобє єрєітє тоб оъёрбоң» 
messengers coming, Thus you shall say to the men 

И . Ы 839 1510.8.3 1473-3588-4991 
ІоВтѕ Галаоё атъріоу єстор vuv тү сотирсо 
of Jabesh Gilead, Tomorrow there willbe deliverance to you 
1241.1 . 3588 2246 2532 2064 3588 32 
ӧодєриоъотутоѕ тоо nàiov kar тү\Өо> оь &yyeor 

at the warming through of the sun. Апа [Зсате һе 2пеѕѕепоегѕ] 
1519 3588 4172 2532 518 3588 435 bi 

Ees т» пол ко anmayyéiiovor Tos avõpaow laßns 
into the city, and they reported tothe men of Jabesh, 
2532 20I ...; 2532 2036 3588 435 Е 

кох єъфроуӨпсоу 11:10 kar єітоу ои &võpes Іа 
апа they меге glad. Апа [4ѕаіа tthe ?men ЗоЁЈаБеѕһ] 
4314 ж 3588 * 839 1831 . 

mpos Мао тоу Appavityyv оро» єёє\єъсоџрєдо 

to Nahash the Ammonite, Tomorrow we shall come forth 
4314 1473 2532 4160, 1473 3588 18 1799 1473 
TPOS VMAS KAL TOMTETE тш TO ayaðóv EVWTLOV VOV 
to уои, and you shall do tous what is good before уои. 


2532 1096 3326, 3588 839 2532 5087-* 
11:11 kar єүєрєтө petà Tnv aùvpiov коң єдєто aov 


And it сате to pass with the morning, that Saul put 


3588 2992 1519 5140 746 , 2532 1531 . 1519 
tov Qov ELS TPELS QPXAS коз ELOØTOPEVOVTAL ELS 

the people into three companies, and they entered into 
3319 3588 3925 1722 3588 4407. 5438. 2532 


һєсо› mns порєиВо\ѕ є, тп проїрт фълокт kat 


the midst of the сатр in the early morning watch, and 
5180 3588 5207, * 2193 1241.1 3588 2250 
ETUTTOV TOVS 100105 А рб ews ӧієдєриоуӨт т pépa 
struck the sons of Ammon until [’warmed through “һе 2day]. 
2532 1096, 3588 5275 A 1289 2532 
kat єүєуӨт oL VTONENELMMEVOL ÖLECTAPNTAV KAL 


And it came to pass, the ones being left behind were scattered, and 


3756 9279.3. 1722 1473 , 1417 1909-3588-1473, 
ovx этєА\єїфӨтүтөл ev олто{$ бобо єтї то QVTÒ 
еге was пої left behind among them two together. 


2532 2036 3588 2992 4314 * ‚‚ 5100 3588 2036, 
2 коё єтє Меов TPOS Харо Tts o ETOV 


And [3ѕаіа ће ?people]to Samuel, Who isthe one saying, 
Ж 3756-936 1909 1473 3860 , 3588 435 2532 
Zaoùvà ov Baorevoer ep? трос mapos rTovs avõpas kar 
Saul shall not reign over us? Deliver up the men, and 


2289-1473 2532 2036-* „‚ 3756 599 р 
Өоуотосорєу аътоъѕ 11:13 кол eine Хоо?лА ovk anobðaveital 


we will kill them! And Saul said, Not shall [20е 
3762 . 1722 3588 2250-3778 3754 4594 4160-2962 


ovõeis є” TN тиєра TAÙTN оти стрєро» єттоїтүсє къроѕ 
lany опе] іп this day, for today the LORD produced 
4991 E 1722 * f 2532 2036-* 4314 
сотпріоу є, Ісратл 11:14 кол ceine Žapovhà mpos 
deliverance іп Israel. And Samuel said to 
3588 2992 3004 1205 4198 . 1919. ж... 2532 
tov aov yov evre тпорєхдорєу ceis ГоЛуоЛа kar 
the people, saying, Come, we should go unto Gilgal, and 
1457 Я 1563, 3588 932 2532 4198 3956 
єүкомхсорєу єкєг тту Вос:Лє(оу 11:15 кол єторєуӨт Tas 
ме should renew there the kingdom. And [епш lall 
3588 2992 1519 > 2532 5548-* 1563-3588-* 

о abs є ГӧоЛуоЛо кол éxpioe Хароу єкєі tov ХаоъА 


2the ЗреорІе] unto Gilgal; апа Ѕатие1 anointed Saul there 


12:1 1 


1519 935 1799 2962 1722 * 2532 2380 
є Вос:Лєо evaniov короо ev ГоЛуйћогсѕ коң єдосєу 


as king before the LORD in Gilgal; and he sacrificed 
1563, 2378 2532 1516 1 1799 2962 , 2532 
EKEL Өъссосѕ KAL єртүр ке EVOATLOV короо каг 
there sacrifice offerings and peace offerings before the LORD; апа 
2165 1563 * 2532 3956 435 * 4970, 
єофроуӨт ekeit ооъА коң толто &võpes Ісрат\ сфоёро 
[2%аѕ glad ЗҺеге !Ѕаш] апа all the теп of Israel greatly. 


CHAPTER 12 


Samuel's Discourse 
2532 2036-* 4314 3956 435 Ж 2400 
12:1 кох eine ХароътА Tpos порта avõpa Iopanà où 
Апа Samuel said to every man of Israel, Behold, 
191 3588 5456-1473 1519 3956 3745 
ткоъсо ms porns VPV ELS TÅVTA боо 
I hearkened to your voice in all as many things as 
2036 , 1473 2532 936 1909 1473 935 2532 
єїтөтє рои кол eBasidevoa єф' орос Васілєа 12:2 кол 
you said to те, апа I gave reign over you а king. And 


3568 2400 3588 935 Я 1279 1799 1473 
vuv où o Baoriceùs fõranopeverar evanmiov уро 
now, behold, the king travels before you. 
2504, 1095, 2532 2521 2532 2400 3588 5207-1473 
kayo үєүпрака ко, кобтсорох кох où оь voL pov 
AndI growold and shall sit; and behold, my sons 
1722 1473 2504, 2400 1330. 1799 1473 
ev ош kay où ӧєААода evaniov vpiw 
are among you. AndI, behold, Ihave ропе before you 
1537 3503-1473 2532 2193 3588 2250-3778 

єк уєотттоЅ pov кол EWS TNS реро та?ти 
from ош о# ту youth, апа until this дау. 

2400, 1473 6п 2596 1473, 1799 

12:3 оъ eyw anokpiðnTe кат EpOÙ EVWTLOV 


Behold, I am here. You should respond against me before 
2962, 2532 1799 3588 5547-1473 ‚3448-5100, 
көро каи EVWTLOV TOV хр+етоо QUTOV HOOXOV TWOS 
the LORD, and before his anointed one. Of whose calf 


2983 2228 3688-5100 2983 2228 5100 1473 
eimopa n  ovov Tivos enoa n Ta vpov 


have I taken? or whose donkey have I taken? or who ofyou 
2616 Р 2228 5100 1600.2 2228 1537 
KATEÕVVAOTEVOQ т та єёєпієса т єк 
have I tyrannized over? ог who have І pressured? ог from ош оѓ 
5495-5100 2983 1837.3 2228 5266 
хєроѕ tivoçs enpa etia pa n этоётуро. 
whose hand have I taken an appeasement, or a sandal? 
611 | 2596 1473, 2532 591 _. 1473 
отокр:Өттєї кат єроъ kaL отобосео эра» 
Should you respond to me, then Iwill give і Баск to you. 
2532 2036 4314 * 03756-91. 1473 2532 
4 кох єітору mpos ХароъА ovk пёсктсос NAS KAL 
And they said to Samuel, You did not wrong us, and 
3756-2616 S 1473 2532 3756-2983 1537 
ov KATEÕVVAOTEVOQAS nypås коң OVK є№фоѕ єк 
you did пої tyrannize оуег иѕ, and you have пої taken from ош оѓ 
5495 3762 3762 2532 2036-* 4314 


хє‹рӧѕ ovõevòs ovõėv 12:5 kar eine Sapovnà Tpos 
[2һапа !апуопе'$] — not one thing. And Samuel said to 
3588 2992 3144-2962 1722 1473 2532 3144 3588 
tov Лабу рортосѕ къріоѕ ev VAU KAL рортоѕ o 


the people, The LORD is witness among you, and [2is witness 


5547-1473 . 1722 3778 3588 2250 3754 3756-2147 , 
Христо аттоо EV TAÙTN TN прера OTL OVX EVPNKATE 
this anointed опе] in this day, that you have not found 


1722 3588 5495-1473 3762 2532 2036 3144 2532 


ev ту Хєїрї pov ovõév KAL ELTAV р®ртъ$ 12:6 kat 
їп ту hand anything. And they said, He is witness. And 
2036-* 4314 3588 2992 3004 3144-2962 3588 
єтє УароъА Tpos тоу aov ЛМєуоу рартоѕ коро о 


Samuel said to the people, saying, The LORD is witness, the 


4160, 3588 * p 2532 3588 * . 2532 3588 321 И 
Toas tov Mwvoiy kar тоу Aapiv karo avayayav 


one preparing Moses and Aaron, and the one leading 





12:2 See Bos for variant. 
12:3 {СР emare - speak! 





SAMUEL 411 


3588 3962-1473 1537 * к 2532 3568 
TOVS поатєроѕ роу EË Акџү?оттоо 12:7 kar vuv 

our fathers from ош of Egypt. And now 
2525 2532 1340,1 1473 1799 2962 , 2532 


кетбеттүтє KAL дкасо VMAS EVWTLOV кро ко 


stand, and I will adjudicate for you before the LORD, and 
518 1473 3956 3588 1343 А 2962 3739 
опауүє\о ошу тпоасау Tv дикости коргох түр 

I will report to уои all the righteousness of the LORD, which 
4160. 1473 2532 3588 3962-1473 5613 1525 
єтсє ошу KAL то потраси орои 12:8 ws eronàbev 
Һе did to уои апа о your fathers – as [епіегеа 
Ж 2532 3588 5207-1473 , 1519 * 2532 5013 


Iakob коз OL тог QUTOV ELS Aiyvnrtov коң єтатєілосєу 


1ЈасоБ ?and 311$ sons] into Egypt, апа [2humbled 
1473 Ж 2532 994 3588 3962-1473 4314 
avrtroùs `Ацгүштто$ код єВӧотсоу ои тпатєрєс̧ nuv Tpos 
3them Egypt]. And [уеПеа lour fathers] to 
2962 2532 649-2962 | 3588 + ‚2532 3588 * 
коро» katl атєстєЛє къриосѕ тоу Морс» kar тоу Аоароу 
the LORD, апа the LORD sent Moses and Aaron. 
2532 1806 3588 3962-1473 1537 * 2532 
KAL єётүаүє» тоос патєроѕ пио» EË Агүзттоз kat 
Апа he led our fathers from out of Egypt, and 
2733.1 1473 , 1722 3588 5117-3778 , 2532 1950 
кетбокитєр QUVTOÙS EV то тото то0то 12:9 kar єпє\ладорто 
settled them in this place. And they forgot 
2962 , 3588 2316-1473 2532 591 1473 1519 5495 


kvpiov тоо Өєої avtiav kat отєбото qavToùvs ets ҳєроѕ 
the LORD their God, and he gave them into the hands 
ж 7512 , жо 935 2532 
Улсйра арҳістроттуох Iaßiv Вас:Лєоѕ Acap KAL 
of Sisera commander-in-chief of Jabesh, king of Hazor, and 
1519 5495 246 А 2532 1519 5495 935 н 
є xeipas аллофъЛор kat є6 єр Вас:Аєоѕ 
into the hands ofthe Philistines, апа into the hands of the king 
Е В 2532 4170 , 1722 1473 . 2532 994 

МоФВ kar єполртсау ev vrois 12:10 кол єВӧотсоу 
of Moab. And they waged маг with them. And they yelled 
4314 2962 2532 3004 264 3754 1459 3588 
TPOS к©ро» KAL EAEYOV NMÅPTOMEV оть EYKATEALTOMEV TOV 
to the LORD, and said, We sinned, for we abandoned the 
2962 2532 1398 3588 * 2532 3588 2514 

kùprov kat єќбоолєъсорє» Tors Вао\ћ и kat тос AAOEOL 
LORD, and we served to the Baalim, and to the sacred groves. 
2532 3568 1807 , 1473 1537 5495 , 2190-1473 2532 
kat vuv єёєАої% NUAS єк хє‹ұроѕ єүӨрбъ nuv KAL 
And now rescue us from out of the hand of our enemies, and 
1398 . 1473 2532 649-2962 3588 * 
бохълє?сореєу сос 1 kar оатєстє:Лє кър:оѕ тоу ІєроВаоћ 
we will serve to you! And the LORD sent Jerubbaal, 
2532 3588 * . 2532 3588 * Р 2532 3588 * „‚ 2532 1807, 

коң тоу Варак коң тоу Ієєфдоє kar тоу ороо коң єёєїАөтө 
апа Вагак, апа ЈерһҺаһ, апа Samuel, апа rescued 
1473 2943 1537 5495 3588 2190-1473 2532 
vps къклАодє, єк Хєчроѕ тоу єҳдрӧу ороор kat 
уои round about from out of the hand of your enemies, and 


2730 3982 
котокткотє 1є10:00тє5 
уои dwell secure. 
Samuel's Warning 
2532 1492 3754 * 935 2 5207 
12:12 karı єтє оти Naas Вас:Лє0$ тиу 

Апа you beheld that Nahash king of the sons 
Ж * 2064 1909 1473 2532 2036 3780, 237.1 3754 
Аро» т\\Өє› єф' vpas кол єіптатє озу aA’ y Оте 
of Ammon сате upon уои, апа you said, No, but only that 
935 936 1909 1473 2532 2962 3588 2316-1473 
Восеъ Baorevoet ep? про» kar kùpros o Beos nuov 
a king shall reign over us. And the LORD our God 
935-1473 . _ 2532 3568 2400 3588 935 . 3739 
Basies vav 12:13 kar vuv où о Вас:Лєъ$ ov 
is your Кіпр. And now behold, the king whom 
1586 . 2532 3739 2932 2532 2400 1325-2962 
єёє\єёосдє kat ov ктсасдє kat où єбокє KÙPLOS 
you chose and whom you acquire. And behold, the LORD puts 
1909 1473 935 1437 5399 , 3588 2962 
єф° vpuàs ВасЛєа 12:14 jev фФортуӨтүтє tov къриоу 
over you aking! If you should fear the LORD, 





12:14 {ее Bos for variants. 


УАМОҮНА А 12:15 


412 

2532 1308:__.. 1473 2532 191 3588 5456-1473 

кае бохлє?с тє алто KAL QKOVONTE TNS povis алто? 

апа should serve (о him, апа should hearken to his voice, 

2532 3361-2051 3588 4750 2962 . 2532 

кои ру єріотє | то отороти коріо коң 

апа should not contend with the mouth of the LORD, then 

4151027,5 2532 1473 , 2532 3588 935 . 3588 
коз vpets кол о ВосАєїҗ$ о 


NTE 
you should be, (even you yourselves, and the king 


936 1909 1473 4198 


3694 2962 2316-1473 


Basrievdwv ep? 005 mopevopevor отсо kvpiov Өєої уро» 


reigning over you), going 


after the LORD your God. 


1437-1161 3361 191 , 3588 5456 2962 
12:15 e&v бє рт акоъсттє ms povns kvpiov 

Butif you should not hearken to the voice ofthe LORD, 
2532 2051 3588 4750 2962, 2532 151083 
кос EPLONTE то сторат короо каи EOTQAL 
апа should contend with the mouth of the LORD, then [змі Бе 
5495 2962 , 1909 1473 2532 1909 3588 935-1473, К 
хє коргох ep’ VHAS KAL єтїї то» Baoriéa vpov 
Пле hand ?of the LORD] against you, and against your king. 

2532 3568 2525 2532 1492 3588 4487 3588 


12:16 kar уи KATAOTNTE 


Апа now, stand 
3173-3778 3739 3588 2962 


пєуо тодто о о кориоѕ 


lthis great] which the LORD 


2962 2532 1325 5456 


kaL LÖETE то pnpa то 


апа behold [thing 
4160, 1722 3788-1473 


momoet є, офдо\ио(ѕ оро 


УШ ао іп your eyes! 


3780 2326 К 4447.1 
12:17 ovxi Bepropos тороу стрєроу ETIKAQAETOMAL 


Isitnot the harvest ofwheat today? I shall call upon 


коро» кох босєц povàs 
the LORD, and he will give thundering sounds and rain. And know 
2532 1492 3754 3173, 3588 254911473, 3739 4160, 
кака ороор NV ETOLMTATE 
your evil о уои did 


kat LETE оти pPEYAAN N 
and behold that great is 
1799 2962 , 154 


1438 


4594 1941 


2532 5205, 2532 1097 
коң VETOV KAL YVWTE 


2532 


EVOTLOV короо QLTTAVTES EQVTOLS ЕК 12:18 kar 
for yourselves а king! And 


before the LORD, asking 


1941-* 3588 2962 
єпєкоћлєсато SAMOVA TOV корор KAL єбокє къріосѕ форс KAL 
Samuel called upon the LORD. 
2532 5399 3956 3588 2992 

vetTòv ev тп npėpa ekeivy kar єфоВӯдт Tmas o ео 


5205, 1722 3588 2250-1565 


2532 1325-2962 5456 2532 


Апа the LORD gave sounds апа 


rain in that day. And [feared lall 2һе 3реор1е] 
3588 2962 4970, 2532 3588 * 2532 2036 3956 
то» кър» сфоёра кох тоу ХароътА 12:19 кох feine mas 
the LORD exceedingly, апа Samuel. Апа [4ѕаіа tall 
3588 2992 4314 * 4336 5228 3588 1401-1473 

о Мао mpos Žapovyà птросєоёох эттєр тоу боълоу сох 
2the ЗреорІе] to Samuel, Pray for your bondmen 
4314 2962 3588 2316-1473 2532 3766.2 599 

mpos коро» тоу Өєоу cov коң ov py отодоаторє» 
to the LORD your God, апа іп по мау we should die! 
3754 4369 1909 3956 3588 266-1473, 2549 
оти простєдєікорєу єтї TACAS TAS ApapTias про» kakiav 
For we added unto all our sins this evil 
154 1438 935 А 2532 2036-* С 
arrýravtes єстї Васо 12:20 kar eine ХароътА 
asking for ourselves a king. And Samuel said 
4314 3588 2992 3361 5399 1473 4160 3956 
mpos тоу Лаби р фоВєссдє veis пєпоикатє пасо» 


to the people, Do not fear! 


3588 2549-3778 4133 
түу kakiav тетү TANV 


this evil, except 


3693 3588 2962, 2332 
onobev TOV короз KAL 


336 


п 


You Һауе аопе all 


1 1578, 575 
єкклуттє ото 


you should not turn aside from 


1198... 3588 2962, 1722 
боолєъсатє то коріо ev 


following after the LORD. Апа serve tothe LorD with 


2532 3361 1578 
oN m kapõia vuv 12:21 kat рт ekkàivnrTet 


And you should not turn aside 


3650 3588 2588 . 1473 


[Pentire Зһеагі 1уошг]! 
3694 3588 3367-1510,6 


опсо то рлуӨє› орто 
after the things being nothing, 


2532 3739 3756-1807 . 
коз OL, оок єёєАоъто 
апа which shall пої rescue — 


3754 
OTL 
for 


3739 4007.1 3762 

о nepavovow ovõév 
which achieve nothing, 
3762-1510.2.6 3754 
ovõėv eow 12:22 оть 
they are nothing. For 





12:19 {ее Bos for variants. 


12:21 ТА. & Six. mapaßnre - transgress. 





3756-683 , 2962 3588 2992-1473 . 1223 3588 
оок QAQTWTETAL короѕ тоу Qov отоо бас то 
[25һаП not thrust away tthe LORD] his people because of 
3686 1473 , 3588 3173 3754 4355 2962 1473 
ovopa avrov TO peya от просєлаВєто къроѕ оре 
[name this 2great]; for [took Пле LORD] you 
4160, 1519 2992 1438 1473-1161 3361-1096 
momar ers Лабу EQVTW 12:23 epot бє py yévorro 
to таке for а people to himself. But to me, may it not be 
264 . 3588 2962 3588-1257 4336 5228 
аџрартєіу TW корсо Tov бю\єйтє тросєзхорєзоъ этер 
to sin against the LORD, to stop praying for 
1473 3588 2962 2532 1213, 1473 3588 35958 3588 
VOV то коро кох ӧАосо ош mnv обо» TNV 
you tothe LORD. But Iwill manifest (0 уои ће [мау 

18 . 2532 3588 2117, 4133 5399 3588 2962 
оуаӨт» kar т» evÂðeiav 12:24 т\т» фоВє‹одє тоу къріоу 
lgood 2апа 3straight]. Only fear the LORD, 
2532 1390. 1473 1722 225 „. “2532 1722 3650 2588. 
коң боолє?сотє ауто ev aleia кол ev ОЛ kapõia 
and serve tohim in truth, and with [Pentire 3heart 
1473 3754 1492 3739 3170 3326 1473 2532 1437 
VAV оти (єтє о єрєүд\лоує peð’ орои 12:25 код єбъ 
1уоџг]! For see what һе magnified with you! And if 
2549 2554 2532 1473, 2532 3588 935-1473 

коко KAKOTONTNTE коз оре KAL O Basrieis эро 
by evil you should do evil, then you and your king 

4369 р 

тростєдсєсдєі 

shall be added to your dead. 


CHAPTER 13 


The Philistines Wage War with Israel 
5207 1763 . * 1722 3588 936-1473. } 
13:1 vios єтолто? Хоо?А ev то ВасіХєъєи, avtov 
[2%аѕ а son За year !8аш] іп his taking reign, 

2532 1417 2094 936 1722 * 2532 1586 
kat vo em єВосіЛєосєу ev Ісротл 13:2 kar єёєлєёото 
and two years he reigned in Israel. And [chose 
1438 * 5140 5505. 435. 1537 3588 435. 
єоъто Уао?л трєї$ ytraðas оуброу єк тоу» avõpav 
Зѓог himself !Saul] three thousand теп from ош of the теп 
ы 2532 1510.7.6 3326, * 1367 1722 * К 
Iopanàt kar тосо» petà aovi oxir ev Мохро$ 
of Israel. And there were with Saul two thousandin Michmash, 
2532 1722 3588 3735 Е 2532 5507 1510.7.6 3326, 
кох EV то OpEL Barðnà KaL Хос NTav pETA 
апа in the mountain of Beth-el, and а thousand were with 
* ‚1722 * ‚3588 * А 2532 3588 2645. 
Iovaðàav ev ГоВао тоо Вєлорїз ко. то катоЛоітор 
Jonathan in Сібеаһ of Benjamin. And the rest 
3588 2992, 1821, 1538 1519 3588 4638-1473 
тоо AQOÙ єёотєстєЛєу EKQAOTOV ELS то осктроро ауто? 
of the people he sent out, each тап unto his tent. 

2532 3960-* 3588 * 3588 246 я 
13:3 kar єпотоёєу Іоуадоу tov №МоВї tov оААофъА\о» 

Апа Jonathan struck the Nasib ofthe Philistines 
3588 1722 3588 1015 , 2532 191 3588 246 2532 
тоу є, то Вооуо коң Nkovoav oL «АлофэлЛоь kaL 


in the hill, and [heard ofit tthe ?2Philistines]. And 


+ Я 4537 4536 1519 3956 3588 1093 3004 
Уоо?А єсалтисєу саАтиүүи es паса” түу үт» ео 
Saul trumped the trumpet in all the land, saying, 
14. 3588 1401 2532 3956 * 191 
тӨєткоси otr ovol 13:4 kar mas lopanà nkovoav 
[ disregard us !The ?2bondmen]. And all Israel heard, 
3004 3817-* 3588 * 3588 246 4 2532 
AEYÓVTOV тётолкє Уао?Ал тоу Nasip тор аЛЛофъЛор kat 
saying, Saul has smitten the Nasib ofthe Philistines, and 


153-* 1722 3588 246 2532 305 
тоҳхъуӨцсо» {| Ісротл ev тоос аАЛофъЛоъѕ кох оуєВт 
Israel was рш to shame Бу the Philistines. Апа [3аѕсепаеа up 





12:25 {СР отоћєсӨє - you will be destroyed. 
13:2 {СР vrv - sons. 
13:3 {СР et seq. tov vnoortepa -the fort. 


13:4 {СР eğovõevwoev тор - treated with contempt the... 


13:5 1 

3588 2992 3694 * А i Fe 2532 3588 
о aos отсо Žaoùvà ev ГоЛүола 13:5 кол оь 
lithe 2реорІе] after Saul in Gilgal. And the 
246 4863 1519 4171 4314 3588 * 2272332 
оЛАофъоЛлох ovvàyovrar є полєрор» Tpos тоу Iopanà kar 
Philistines gather together for war against Israel. And 
305 1909 3588 * 15194171 5144 5505 
avaßaivovow eri тоу lopan es тоАєрор трийкорто xtAr&ðes 
they ascend upon Israel for war- thirty thousand 
716 2532 1803 5505 2460 2532 2992 5613 3588 285 
QAPHATOV KAL єё Хб бєсѕ тте» коң AQÒS 05 N ©рро$ 
chariots, апа six thousand horsemen, апа people as е sand 
3588 3844. 3588 5491 3588 2281 3588 4128 2532 


Валасотс то тлтӨє‹ коң 
іп the multitude. Апа 


т TAP то XENOS тт 
by the edge ofthe sea 


305 2532 39242, 1722 * ‚ 18282, 
avaßaivovor kat парєрВоллооси ev Maxypàs eğevavrtias, 
they ascend, and camp in Michmash, right opposite 
2596. 3558 * А 2532 435 * е 
кото ото ВохдоВє» 13:6 kau отр Іосратлћ 
according to the south of Beth-aven. And the man of Israel 
1492 3754 47302-1473 А 3361-4317 1473, 
єє, оти İOTEVOS отб N просоуєи’ avTov 


beheld that it was straitly to him, [2to not lead forward tfor him]. 


2532 2928, 3588 2992 1722 3588 4693 Е 2532 1722 3588 
коз єкръВт о QOS ev то отцћо(015 KAL ev TALS 
Апа [ŝhid Ithe 2реорІе] in the caves, and in the 
3128.1 2532 1722 3588 4073 2532 1722 3588 998.1 2532 
һолброд$ KAL EV TALS TETPALS KAL ev то Водроіѕ KAL 
lairs, and in the rocks, and in the excavations, and 


1722 3588 2978.1 2532 3588 1224. А. 1224 
ev тоф окко 13:7 кол oL SraBaivovres бїєртүстөл 
іп the pits. And the ones passing over, passed over 


3588 * 1519 1093 * 2532 * E 2932 Ж 


tov lopõåvnyv ers yny Гоё ках ГоЛайаё kar У>оооА\ 
the Jordan into the land of Gad and Gilead. And Saul 
2089 1510.7.3 1722 * 2532 3956 3588 2992 1839 

єти nv є, ГалудЛоіс̧ кол mas о aos єёєстт 

still was in Gilgal, and all the people were receded 
3694 1473 . 2532 1257 2033, 2250 3588 

отсо аътоо 13:8 kar бєЛтє, ETTA трєроѕ то 

after him. And he stopped seven days, according to the 
3142 . 5613 2036-* 2532 3756 3854 А Е 


партор‹о WS ELTE ХороътА kat ov парєуєуєто Žapovhà 


testimony as Samuel said. And [24:4 not Зсоте 1Samuel] 
1519 * 2532 1289 3588 2992-1473 10975 1473 . 
єс Гоалуала kar ӧдєстари о №о05 аутор ат отто? 
unto Gilgal, and [scattered this people] from him. 


2532 2036-* ‚4317 А 3704 4160. 
13:9 кои eine УоооА просоүйуєтє OTOS посо 
Апа Saul said, Lead forward animals so that I should offer 


36461 2532 1516 . 2532 399, 3588 
оЛока?тосі кох єртукоѕ kat оъїүрєүкє ттр 
а whole burnt offering, and peace offerings. Апа he offered the 
36461 2532 1096 5613 4931 
ONOKQÙTOO W 13:10 кол єүєуєто о съуєтєЛєсєр 
whole burnt offering. And it came to pass as he completed 
399 е 3588 36461 . 2532 2400 А 
ауафєроу TNV оЛокаттоси kat où Zapovnà 
offering the whole burnt offering, that behold, Samuel 
3854 2532 1831-* 1519 529 1473 , 2127 
mapeyévetrokal єётү\Өє Хоол Ets оптйутцои avToù єХөүтүтө н. 
arrived. Апа Saul сате forthto meet him, to bless 
1473 , 2532 2036-* 5100 4160. 2532 
avróv 13:11 кол elne ХарооъА ть TETOMKAS коң 
him. And Samuel said, What have you done? And 
2036-* 1360 1492 3754 1289 3588 2992 575 1473. 
eine > ооол oTt elðov ott бєспори o abs от’ epoù 


Saul said, For 
2532 1473 3756-3854 


I saw that [ scattered "Һе 2реор1е] from те, 
1722 3588 3142 3588 2250. 5613 


кол со OV порєүєроо EV то рарторіо TWV трєрбу WS 
апа уои сате пої іп the testimony ofthe days as 

1299 2532 3588 246 4863 

баєтөёеє коз OL о«АлАофъэАовь соутҳдтсо» 

you set іп order, апа that the Philistines were gathered together 
1519 * 2532 2036 3568 2597 ү 3588 
es Maxus 13:12 кол eina vuv kataßnoovrtar oL 


in Michmash, and Isaid, Now [35һа come down tthe 


246 4314 1473 1519 * 2532 3588 4383 , 3588 
aàopvàor Tpos pe es ГолуаЛа kat тоз просотох TOV 


2?Philistines] to те in Gilgal, апа the face of the 





13:6 See Bos for variant. 
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2962 3756-1189 2532 1467 Я 2532 399, 
коргох ovk єёєтӨт KAL EVEKPATEVOA ртр коң avveyka 


LORD І Беѕеесһеа not – and I took control myself and offered 


3588 3646.1 2532 2036-* ‚4314 * 
TNV о\ока?тоси 13:13 кох eine ХароътА Tpos ХооъА 
the whole burnt offering. And Samuel said to Saul, 
3154 1473 3754 3756-5442 3588 1785-1473 


PEpaTaLWTAL FOL оть ovk єфъЛаёосѕ Tyv єртоАлү pov 

It is folly to you that you kept not my commandment 
3739 1781 , А 1473 2962 5613 2090-2962 3588 
түр єуєтєіЛото OL к2р:о< WS ттоцласє KÙPLOS TNV 
which [2gave charge 3to you !the LORD], as the LORD prepared 
932-1473 1909 * 2193 165, 2532 3568 3588 
Basrceiav соо єтї Iopanà ws arvos 13:14 kar ъз» т 
your kingdom over Israel unto the eon. And now 


932-1473 3756-2476 . 1473 2532 2212-2962 
Вос:Лєа соо ov стїүсєтөї oL kat Thoe. къроѕ 
your kingdom shall not stand with you. And the LORD shall seek 
1438 444 2596 3588 2588-1473 2532 
єаъто аъдрото» кото TNV kapõiav аътоод ко 
for himself а тап according to his heart. And 
1781-2962 1473 1519 758 1909 3588 2992-1473 


єртєЛАєїтө коро олтбу ELS арҳоута єтї тоу Лабу аътоъ 
the LORD shall give charge to him for ruler over his people, 
3754 3756-5442 3745 1781 1473 3588 


ott оок єфъЛоёос осо єуєтєМато oL о 
for уои Керіпої as тапу things as [gave charge Чо you һе 
2962 2532 450-* 2532 565 1537 
коро 13:15 kar avot Žapovyà kar отАдєи єк 


окы]; And Samuel rose ир, апра went forth from out оѓ 
1519 1015 * Н 2532 1980-* 


Тау є Bovvov Вєерї» ках єпєскєрото Xaov 


Gilgal unto the hill of Benjamin. And Saul numbered 

3588 2992 3588 2147 . 3326 1473 , 5613 1812 , 435 

тоу Лаби TOV єорєдєута рєт’ QVTOÙ WS єёокос!10%05 &võpas 
the people being found with him, about six hundred men. 


Ж 2532 * 5207-1473 . 2532 3588 2992 3588 
13:16 kar Хоо?А kar Тородо» vios алто? кої о Мео$ OL 


Апа Saul апа Jonathan his son, and the people 
2147 3326 1473 2523 17221% 2532 
єорєдєутєс̧ рєт’ avtov єкодісоу ev Taaa Бейш коң 
being found with him, stayed in Gibeah of Benjamin. And 
3588 246 3924.2 1722 * К 2532 
ои оЛЛофъоло: тарєиВєВ\кєисто» є, Моҳро 13:17 ко 
the Philistines camped in Michmash. And 
1831 1537 6 26, 
єётү\Өє ТИНЕ e aypoù aňoptiwv 


men came forth to destroy from out of the field of the Philistines 


1722 5140, 746 . 3588 746 3588 1520 1914 
Ev тро» арҳохѕ n apx n pia єтВЛєтоосо 
in three companies. The [2сотрапу lone] looking upon 
3598 * А 1909 3588 1093 * 2532 
обору Гофєра єтї тү yny Хоүйал 13:18 ко 
the мау оЁ Орһгаһ, towards Ше land оЁ5һџиаі. Апа 
746. 3588 1520 1914 3598 * А 2532 
архӯ n орде єтВ\єпооса обох Водороу коң 
[2сотрапу lone] looking upon the мау of Веїһ-һогоп. And 
3588 746 3588 1520 1914 3598 * 3 3588 
т apx n pia єпВлєпоосо обо» ГоВоє түү 
[2сотрапу lone] looking upon іле мау of Gibeah, 

15822 1909 ж... .3568% 3588 2048 2532 
EKKÙTTOVOQ ETL Tai mv Уо 3оїъ тту épnpov 13:19 kar 
looking towards Gai, the Zeboim wilderness. And 
5045 4604, 3756 2147, 1722 3956 3588 T 
TEKTOV oðNpov ovx єор‹скєто є, паст MN 

а fabricator ofiron wasnot found in all the land 
Ж 3754 2036 3588 246 3379 4160. 3588 
Ісротл от єітоу оь оЛЛофоло: ру TOTE поисоси OL 


of Israel; for [3ѕаіа tthe 2Philistines], Perhaps [Swill таке һе 


Е . 4501 . 2532 1393.2 2532 2597 3956 
ЕВросоь popopaiav коң боро 13:20 код котєВомлє mas 
2Hebrews] а broadsword апа spear. And [went down 1а] 
x 1519 1093 246 54711 1538 3588 


Iopanà ets ynv aroptiov XAAKEVELWW EKQAOTOŞ то 
2?Israel] into гле land of the Philistines, [2(0 forge tfor each] 


2327.1-1473 е 2532 3588 4632-1473 . 2532 1538 3588 
Өєристроу avrov кол TO Сскє005 QVTOV KAL EKQOTOS TNV 


his own reaping hook, and his utensil, and each 


513-1473 . 2532 3588 1407-1473 Р 2532 1510.7.3 3588 
оёти avtoù kar то Öpénavov оътоо 13:21 kar nv o 
his axe, and his sickle. And [was һе 
51662 2092 3588 2325 1519-1161 3588 4632 , 
троуцтоѕ єтоцлоѕ тоо Өєрєє› es бє та оскєът 


2gathering of crops] prepared to harvest, but for the items 


414 УАМОҮНА А 13:22 
1510.7.3 5140 46082 1519 3588 3599 2532 3588 513, 2532 2036-* 4314 3588 3808 3588 142 3588 
тү TPELS CUKÀOL ELS TOV обоута KAL TN оё 14:6 кох єїтєр lwvaðåv mpos то побару то ороо то 
there was а charge of three shekels for the tooth, and to the axe, And Jonathan said to the servant-lad carrying 

2532 3588 1407 5287 , 1510.7.3 3588 1473 2532 4632-1473 1204 2532 1224 1519 3588 5287 

KAL то) PETAVO |отостасі түр т avt 13:22 kau скєът ото? дєъро kar до Ворєу ELS TNV отобтасі»” 
and to the sickle- the support camp was the same. And his weapons, Come, and we should pass over into the support camp 
1096 1722 3588 2250 3588 4171 2532 3756 3588 564-3778 1536 4160-2962 м 1473 
єуєуєто ev TALS NEPALS TOV тоАеро» ко OVX TOV елттєртрлүто то?тор єтї TOMTAL KVPLOS тра» 
it сате to passin the days of the war, that there was not of these uncircumcised, if perchance the LORD may commit to us; 
2147, 4501 К, 2532 1393.2 1722 5495, 3956 , 3588 2992 3754 3756-1510.2.3 3588 2962 4912 4982 1722 4183 Я 
єорєдт poupata кол боро ev ҳєрі TAVTOS TOV Лаоъ OTL OVK єстї то kvpiw соъруєҳорєуо» тобе ev Toots 
found а broadsword and spear in the hand ofall the people for [ĉis not Ithe ?LORD] holding Баск to deliver by many 


3588 3326, * 2532 * 


; | 2532 2147, 3588 * 
тоо petrà Хооъ\л коң Iwvaðav 


кох єърєӨт то Уоо?лА 


with Saul апа Jonathan- but і was Ѓоџпа with баш 
2532 3588 * 5207-1473 2532 1831 1537 
коң то ородо» то оътоо 13:23 kar єётү\Өє› є& 
апа Jonathan his son. And [twent forth 5Sfrom out of 
5287 ? 3588 246 z 3588 1722 3588 4008 
VTOOTATEWS тор  aoptiov Tv ev то тпєроау 


Пле support сатр 20 the 3Philistines] the place оп the other side 


* 


Mayxpàs 
of Michmash. 
CHAPTER 14 
Jonathan Pursues the Philistines 
2532 1096 2250 2532 2036 Ы 
14:1 kat убєтоь тєра коң єтє Іоро дд» 


And сате to pass а certain day that [4ѕаіа !Јопаіһап 
5207 ы i 3588 3808 . 3588 142 3588 4632-1473 
оов «оз то тоңборсо› то охроути та скєот ото 
2the son ЗоЁ Saul] ғо the servant-lad carrying his weapons, 
1204 2532 1224 . 1519 5287 3588 
ӧєтро kar aßopev єє этоесто сл» TOV 
Come, for we should pass over unto the support сатр of the 
246 3588 1722 3588 4008-1565 Р 2532 3588 3962-1473 
оЛЛофъЛоу TNV EV то TEPAV EKEİV® коң то потрі ауто? 
Philistines on that other side — but [?to 3his father 
3756-518 2532 * 2521 1883 3588 1015 
оок отуує:Лє 14:2 kar Žaoùvà єкадтто єпоуо тоз Bovvoù 
е reported not]. And Saul settled upon the hill 
5259 3588 4496.1 3588 1722 * . 2532 3588 2992 3588 
это Tv poav mv ew Mayõav код o aos o 
under the pomegranate in Migron. And the people 
3326 1473 , 5613 1812 . 435 2532 * 5207 
рєт’ арто? 05 єбокосіои &võpes 14:3 кол Axia vs 
with him иеге as six hundred теп. And Ahijah, son 
so 80 ‚ *® , 5207 * 5207 * 
Ахт®В обєлфоъ ІоҳоВед viov Pets viv Нм 
of Ahitub, brother of Ichabod, son of Phinehas, son of Eli 
2409 . 3588 2962, 1722 * 142 2186.5 2532 3588 
wpeùs то0о кургоо є, ХЛ охроу єфоъё kaL о 
the priest of ће LORD іп Shiloh was carrying the ерһоа. Апа the 
2992 3756-1492 3754 4198-* 2532 303.1 
Agos ovk пёєх боти пєпорєотол lwvaðàv 14:4 {кол озо рёстоъ 
people knew пої that Jonathan was ропе. And in the midst 


3588 1225.1 3739 2212-* 1224 1519 3588 
ms доВасєос̧ ov є{түтєї Iwvaðarv ðraßhrvar es mmv 
of the ford of which Jonathan sought to pass over into the 


5287 3588 246 207.1 4073 1782 
упоотаси тор алЛофълор окротроу тпєтроѕ єутєъдєу 
support сатр of the Philistines, was ап extremity rock from here 
2532 2071 4073 1782 3686 3588 1520 


kat окроттріо» тєтроѕ єртєїӨєъ ovopa то evl 
and an extremity rock from there – the name given to the опе 
+ 2532 3686 3588 243 Ж 3588 
Boons KAL буора то «Ахош Beva 14:5 ў 
was Bozez, апа the пате given to the other was Ѕепеһ. The 
207.1 3588 1520 575, 1005 2064 ж 2532 
окроттр(о» п pia ато Bopp єрҳорєуо Maypas KAL 
[extremity lone] from the north was going to Michmash, and 
3588 207.1 3588 243 575, 3558 2064 Ж 


т окротриоу то оАо ато ъ0тоу єрҳоџєуо ГоВає 
the [extremity other] from the south was going to Gibeah. 





13:21 See Bos for variant. 
14:4,5 See Bos for variants. 





2228 1722 3641 2532 2036 1473 3588 142 3588 
n ev oàiyoris 14:7 кол einev avro o aipwv та 
ог Бу few. Апа [4ѕаіа Жо him һе опе 2саггуіпо 
4632-1473 „ 4160 3956 3739 302 3588 2588-1473 2309. 
скєут QUTOÙ поєьи TAV о av п корбо соо Өє\№ст 
311$ weapons], You do all what ever your heart should will. 
1578 4572 2400, 1473 3326. 1473 151021 5613 3588 
eykàwov сєаътоу oùt EYW PETA соз є 05 т 
Turn yourself! Behold, I [?with 3you tam]. As 


2588-1473 3588 2588-1473 2532 2036-* 2400 
карда соо п карб: pov 14:8 kar єїтєр Іорадо» oùt 
your heart my heart. And Jonathan said, Behold, 
1473 1224 4314 3588 435 2532 2633.4 


peis ёо Воаіуорєу Tpos тоос &võpas kat котакълодтсорєдо 
we pass over to the men, and we will roll down 
4314 1473 1437 3592 2036 4314 1473 
mpos олтоў 14:9 ev тодє ETOL Tpos 1305 
upon them. If thus they should say to us, 
868, 1563, 2193 302 1448. 1473 2532 
атосттє EKEL EWS ор EYYLTWpEV эрда» коң 
Abstain there until whenever we should approach to уои. Then 
2476 1909 1438 , 2532 37662 305. 1909 
отцсорєда ep’ ceavrois kat ov рт avaBopev єт? 
we shall stand by ourselves, and in по way shall ме ascend unto 
1473 2532 1437 3592 2036 4314 1473 305, 
олто®$ 14:10 kar edv тйбє єт mpos 1005 av&BnrTe 
them. And If thus they should say to us, Ascend 
4314 1473 2532 305 3754 3860 1473 
mpos npås kar оруаВтсорєдоа оти mapaðéðwkev ото 
to us, then we will ascend! For [2һаѕ delivered 3them 
2962 1519 5495-1473 3778 1473 3588 4592 
к2р:оѕ es xeipas пиоу тото npiv то npeiov 
Пле LORD] into ourhands—- this willbe tous the sign. 

2532 1525 297 1519 3588 5287 3588 
14:1 кох єистАӨо» ор.фотєроь ELS TNV опостоси TOV 

And they entered both unto the support camp of the 
246 2532 2036 3588 246 2400, 1607, 
оЛЛофъЛор kat єїтор о о«А\ААофъул\оь oùt EKTOpPEVOVTAL 
Philistines. And [3ѕаіа tthe 2Philistines], Behold, [3соште forth 
3588 * А 1537 3588 5174.1-1473 3739 2928 
ои ЕВросоь єк TOV троуло» AVTOV оо єкръВтсо» 
Ithe 2Hebrews] from ош оѓ their burrows where they hide 


1563, 2532 611 3588 435 3588 5287 . 

єкєџ 14:12 kar олєкрїӨттөл ои оуӧрє тс VTOOTATEWS 
there. Апа [5responded tthe 2меп Зоѓ the 4support сатр] 
4314 * 2532 4314 3588 142 3588 4632-1473 


mpos Iwvaðåv kar mpos Tov aipovra 

to Jonathan, and to the one carrying 
2532 3004 305 4314 1473 2532 1107 . 

каи éyovow оуаВттє mpos түрб$ kar yvopiovpev 

And they say, Ascend to us, and we will make known 
1473 4487 2532 2036-* 4314 3588 142 3588 
vaw pnpa ко eimev lwvaðav mpos Tov оїрорте та 
to you a thing! Апа Jonathan said to the one carrying 
4632-1473 . 305 3694 1473 3754 3860 1473 
скєът охото? оуоВтби отсо pov от. парєёбокєу оъ0т0205 
his weapons, You ascend after те, for [2һаѕ delivered 3them 
2962 1519 5495 Ж я 2532 305-* 

к2р:оѕ es xeipas Ісратл 14:13 kar avèn lwvaðav 
Пле LORD] into the hands of Israel! And Jonathan ascended 


1909 3588 5495-1473 . 2532 1909 3588 4228-1473 . 2532 3588 
єтї тас XELPAŞS солто KAL єтї тоос побос AVTOÙ KAL о 


то окєтү ото 
his weapons. 


upon his hands, and upon his feet, and the 
142 3588 4632-1473 . 3694 1473 , 2532 1914 

орои та окєїтү ото отсо оътоо кох єтєӊ\єфөл 
опе carrying his weapons after him. Апа they looked 
2596, 4383 * 2532 3960 1722 1473 , 2532 3588 
кото тросото» Iwvaðav коз єтөтөёєъ ev QUTOVS KAL O 
upon the person of Jonathan; and he struck among them; and the 


142 3588 4632-1473 „ 1929 3694 1473 . 2532 
apv TA скєот QVTOÙ єттєбїбоөї отто) QVTOÙ 14:14 kar 


one carrying his weapons gave over after him. And 


14:15 1 SAMUEL 415 
1096 3588 4127 3588 4413 3739 3960-* 3588 3326, * 2532-% 2532 3956 
єүєъєто а TANYA т проту ту єпотаёєу Іородоу Тора тоу petà aovi кох Iwvaðav 14:22 kar пос 
came to pass the [26еайпе Ifirst] which Jonathan struck Israel, ofthe ones with Saul and Jonathan. And every 
2532 3588 142 3588 4632-1473 . 5613 1501 435 435, * .. 3588 2928 1722 3588 3735 + 2191 

karo оро та скєът QVTOÙ WS єікоси &võpes avhp opah ои кротторєуо‘ єз то pet Ефроїр пкоосоу 


апа the опе carrying his weapons, 
1722 1002 2532 1722 4073.2 2532 1722 2894.1 3588 3977.1 
ev Вот коң ev тпєтроВолоіѕ kar ev коҳлоё: тоо meðiov 
by arrows, and by rock slinging, and by pebbles ofthe plain. 


2532 1096 1611 1722 3588 3925 . 2532 
14:15 кол єүєуєто єкотаСіЅ ev тп mapepo kar 


was about twenty men 


And came to pass a change of state in the camp, and 

1722 68 , 2532 3956 3588 2992 3588 1722 3588 5287 А 2532 
ev aypof kar maso QOS о EV TN VTOOTAOEL KAL 
in the field. And all the people in the support camp, and 
3588 1311 Й 1839 2532 1473 , 2532 
о ӧхофӨє(рортєѕ єёєстцсоу KAL ото KAL 
the ones being utterly destroyed – [were startled teven ?they]. And 
2284 = 1093 2532 1096 1611 
єбӨө:р.ВлүӨтү үт кол єуєуєто єкотасіЅ 
[3зуаз distraught Tihe 2land], and there took place a change of state 
3844 . 2962. 2532 1492 3588 4649 А 3588 
тара корго 14:16 кол єїбо> ои KOTOL тоо 
because of the LORD. And [fbeheld tthe 2%уаісһтеп 

А 1722 * ‚*® А 2532 2400, 3588 3925 A 
Zaovà ev Taßaa Beviapiv коң oùt n mapepo 
Зоѓ Saul] in Gibeah of Benjamin; and behold, the сатрї 
5015 1759.2 2532 2036-* я 
тєтораурєут єудє» kar єбє 14:17 коз eine Хооъл 
was disturbed on this side апа that side. And Saul said 
3588 2992 3588 3326 1473 , 1980 , 1211 2532 
то Ло то рєт’ отоо єтискєфосдє ön KAL 
to the people with him, You number yourselves indeed, and 
1492 5100 4198 1537 1473 2532 1980 2532 


LÕETE TIS TNETÖPEVTAL EË тро» KAL єпєскєфоуто KAL 
see who has gone from out of us! And they numbered, and 


2400, 3756 2147, + ә 2532 3588 142 3588 
бо ovx єор‹скєто lovaĝðav karo aipov та 
behold, [2was пої 3found 1Jonathan], and the one carrying 
4632-1473 2532 2036-* КОК, 4317 3588 
скєът охото 14:18 kar ceine >оо?л то Axia mnmposàyaye то 
his weapons. And Saulsaid ғо Ahijah, Bring the 


2186.5 3754 1510.7.3 3588 2787., 35882316 1722 3588 2250-1565 
єфоъё oTt тү т koros тоо Өєої› є тц рєро ekewn 
ephod! For [twas "һе 2агк Зоѓ God] in that day 

1799 Ы Я 2532 1096 5613 2980-* 

evamiov lopanà 14:19 kar єүєуєто ws єлсє Xaov 
before Israel And it came to pass as Saul spoke 

4314 3588 2409 2532 3588 2279 1722 3588 3925 ‚3588 
mpos тоу wpa kar о Хоѕ є, тп порєрВо\ тоу 
to the priest, that the sound in the camp of the 
2465 4198 4198 2532 4129 2532 
оЛЛофъЛлоу mopevopevos єторєоєто kar єпт\Өъує коң 
Philistines [?going louder !went out], апа it multiplied. And 
2036-* 4314 3588 2409 4863 3588 5495-1473 


єтє Хоол Tpos тор epia ovvayaye TAS XELPAS FOV 
Saul said to the priest, Gather together your hands! 
2532 305-* 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 
14:20 кох оуєВт Хао?А kar maso Лас о рєт’ ото? KAL 
Апа Saul ascended, апа all the people with him, and 
2064 2193 3588 4171 2532 2400 1096 4501 
єрҳоутоь 05 TOV TONOV кол OÙ єүєуєто рорфоха 
they сате unto ће battle. Апа behold, [3маѕ ?broadsword 
435. 1909 3588 4139-1473 . 2532 4799 3173 
avõpós єтє TOV п\тох‹ору ол›то kaL соъуҳъсіѕё pEyYAAN 


levery man's] upon his neighbor, and [confusion ?great 
4970, 2532 3588 1401 3588 1510.6 5504 
сфодра 14:21 kat оь ovol оь ортє<$ єүӨє< 
lan exceedingly]. And the bondment being yesterday 
2532 5154 2250 3326, 3588 246 3588 305 

kat трити” npépav pETA тоу оЛЛофъћор OL avàBavres 
and the third day before with the Philistines, the ones ascending 
1519 3588 3925 „ 1994 2532-1473 1510.1 3326, 


eis ту парєрВо\т» єпєстрафтсоу kar аътос EVAL рєто 
into the сатр, turned themselves also to be with 





14:15 {СР тєбїө - field. 
14:16 i.e. of the Philistines. 
14:21 i.e. people of Israel fighting for the Philistines. 





man of Israel hiding in mount Ephraim heard 


3754 5343 3588 246 2532 4882.1 2532 
ott тєфєїүс өц or QANODVAOL KAL OVVATTOVOL kaL 
that [have fled tthe 2Philistines]. And they joined together also 
1473 3694 1473 1519 4171 2532 4982-2962 , 1722 
QUTOL опсо ото єє тоАєро> коз ETOWE короѕ ev 

themselves after them to battle. And the LORD delivered [2їп 
3588 2250-1565 3588 * 2532 35884171 1330 3588 


m nupepa ekeiwy то» Ісротл kar o поћлєроѕ MAGE түү 
ŝthat day Цѕгае]]. And the war went through 

Ж 2532 3956 3588 2992 1510.7.3 3326, * 2. 5616 176 

Втбол кох maso Лао} nv пето Уооз\ woel бєко 

Beth-aven. Andall the people беіпр with Saul меге about ten 


5505 435 2532 1510.7.3 3588 4171 1289 
Х\А\х©бє<$ avõpav 14:23 kar nv о поћєроѕ ÕLEOCTAPHEVOS 


thousand теп. Апа [was ithe 2уагј dispersing 
1519 3650 3588 4172 1722 3588 3735 Ж с, 
ets ФЛ тту поло ev то opet Ефроїи 
into every city in mount Ephraim. 
Saul's Foolish Oath 
2532 * 50 52 3173 
14:24 kar Уоо%А qyvónoev à&yvorav pEyàinv 
And Saul knewnot [ignorance !through great] 
1722 3588 2250-1565 2532 689.1 3588 2992 3004 
Ev TM NEPA ekeivy Kat aparar то Ло №єүоу 
іп that day, апа he gives curse to ће people, saying, 
1944 3588 444 3739 2068 740 2193 2073 
emkatàpatoso оудротос os payera &ptrov ws єстєраѕ 
Accursed the man who shall eat breadțt until evening — 


2532 1556 , 1519 3588 2190-1473 2532 3756 1089, 
KAL єкӧктсо єс тоу єүӨро> pov кол ovk eyebraTto 


so Iwill punish for ту enemy. And not [ftasted 
3956 3588 2992 740 2532 3956 3588 1093 2064 
TaS о ео ортоо кол пасо N үп тА\Өє>» 
lany 2оїЇїһе people] bread- апа all the land went 
1519 1409.1 2532 1409.1 1510.7.3 3193.1 2596 


14:25 кої õpvpós nv 
Апа at Grove was 


пєЛ ©0205 KATA 


an apiary by 


ews ӧръуроу{ї 
unto Grove. 


4383 3588 68 2532 1525, 3588 2992 
трос отоу TOV aypoù 14:26 kar eronàbev о Лоо 

the face ofthe field. And [entered tthe 2реор1е] 
1519 3588 3193.1 2532 2400, 1279 3192 2532 
es тоу рєМосора коң 100% бєпорєъєто рє коң 
into the аріагу, and behold, [2went forth thoneyļ]. And 
3756-1510.7.3 2% 1994 3588 5495-1473 1519 3588 
ovk тү єтістрефору TNV ҳєіра QVTOÙ ELS то 


there was пої the one turning his hand to 

4750-1473 . 3754 5399 3588 2992 3588 3727 2962 , 

сторо аътоо ott єфоВтдт о Aas TOV орко» KVpLOV 

his mouth, for [3ѓеагеа tthe 2?people] the oath ofthe LORD. 
€ . 3756-191 А 1722 3588 3726 

14:27 kar Іорадау оок актцкоєг ev то opkigew 


Апа Jonathan heard not about the binding [3Ьу an oath 


3588 3962-1473 ‚3588 2992 2532 1614 3588 
TOV TATEPA QUTOV TOV Ладу ко єёєтєє то 

4by Shis father Ithe 2реорІе]. And he stretched out the 
2061 3588 4638.1-1473 3588 1722 3588 5495-1473 2532 


акро» тоо оскӯттроо оътоо тоо є, тп дєрї оотоо кох 


tip of his staff in his hand, and 
911 1473 , 1519 3588 2781 3588 3192 2532 1994 
єВофєу аъто ets то knpiov тоо рєлтосѕ KAL єпєстрєфє 
dipped it into the honeycomb of the honey, and returned 


3588 5495-1473 „ 1519 3588 4750-1473 . 2532 308 3588 
түу ҳєіро оътоо ets то Topa avTtoù кох оуєВлєроу оь 


his hand to his mouth- апа [looked up 
3788-1473 2532 611 я 1520 1537 3588 
офдолрос avroù 14:28 kar anmekpiðn es єк TOV 
this еуеѕ]{. And [responded tone ?from out of һе 





14:22 {СР Iopanà - Israel. 
14:24 {г.е. food. 

14:24 ttSee Bos for variants. 
14:27 і.е. he revived. 


416 УАМОҮНА А 14:29 
2992 25322036 3726, 3726 3588 3962-1473 3588 2992 435 2532 2036 3956 3588 18 1799. 1473 4160 
Лаоъ кол єтє» оркисоѕ оркисє о потр сох TOV ANQOV оубра кох єт TAV то ayaðóvt єиотібу соо поієі 


4реорІе] апа said, Ву an oath [25оџпа lyour father] the people, 


3004 1944 А 3588 444 3739 2068 740 4594 
Ayav єтикатоаротоѕ о олӨрото$о$ фоуєтох орто» сӯрєро» 


saying, Accursed Бе the тап who shall eat bread today. 
2532 1590, 3588 2992 2532 1097-* 2532 
kat єёє\оӨт о Лоо 14:29 kar єүуо Іорадо» коң 
Апа [ŝwere faint Ithe 2реоріІе]. And Jonathan knew, and 
2036 525 3588 3962 1473 3588 1093 1492 1360 
єтє annAaxev o TATP pov түү YNV (бє боть 
said, [3гіаѕ 2father 1Му] the land; [?behold Хог 
1492 3588 3788-1473 3754 1089 1024 , 5100 

eiðov оь opha oi pov оти eyevoapny Вроҳъ ть 

4ѕее Эту eyes] now that І tasted a little something 


3588 3192-3778 А 235 3754 1487 2532 2068 2068 
тоо рєћтоѕ тоътоо 14:30 оЛ\ от. el кох єфаує» єсдөу 


of this honey. But that if also [fate Зіп eating 
4594 3588 2992 3588 4661 3588 2190-1473 3739 
onpepov о Лоо tov скъЛор тоу expr ауто wv 
Уодау һе 2реоріІе] of the spoils of their enemies which 
2147 3568 302 3173 1096 3588 4127 , 1722 
єърєу vuv av рео eyeyóvet miyy ev 


they found, now even greater would have been the calamity among 


3588 246 y 2532 3960 1722 3588 2250-1565 
tors оЛЛофъћос 14:31 kar єтбтөёєр ev тп pépa ekewn 


the Philistines. And he struck in that day 

1537 3588 246 4183 1722 * е 2532 
єк tov оЛЛофъЛор тп\єіоо єє Моҳро коң 
from outof ће Philistines many in Місһтаѕһ. And 
2872 . 3588 2992 4970 2532 3729 3588 
єкотіасєи о Naos сфоёра 14:32 kar орртсєу о 
[ŝtired Ithe 2реор1е] exceedingly. And [advanced tthe 
2992 1909 3588 4661 2532 2983 3588 2992 4168 2532 
aos emt та okida кох єЛоВєу o QOS торло KAL 


2people] unto the spoils. And [оок tthe 2реор1е] flocks, апа 


1009.3 2532 5043 1016 2532 4969 1909 3588 1093 2532 
Bovkóňia kar trékva Bowv kaeopačaveni тту yny KAL 
herds, and offspring of oxen, and slew them upon the ground; and 
2068 3588 2992 4862 3588 129 2532 518 


Noer о Лаос сър то QLMATL 

[Sate глет ће 2реорІе] with the blood. And they reported 

3588 * 3004 264 3588 2992 3588 2962 , 

то aov \еүортє< тиортцкє» о Лоо то коро 

to Saul, saying, [ш Ithe 2реор1е] against the LORD, 

3588 2068 , 1722 3588 129 2532 2036-* 264 

тоо þayeiw ev то ойрот KAL ELTE ŽQOVÀ NMAPTETE 
toeat with the blood. And Saulsaid, You sinned. 

2947, 1211 1473 17782 3037 3173 2532 

коъл:сотє ön por єутаъда МӨо› peyav 14:34 коё 

Roll indeed to те here [stone ta great]. And 

2036-* . 1289 1722 3588 2992 2532 2036 1473 

єтє Уаоъл басторцтє ev то Лаб KAL ETATE ауто! 

Saul said, Be dispersed among the people! And tell them, 

4317 1778.2 1538 3588 3448-1473 ‚ 2532 1538 

TPOTAYAYETE єутоа?ъдо EKQOTOS TOV косо» QUTOV KAL EKQAOTOS 

Bring here each his calf, and each 

3588 4263-1473 . 2532 4969 1909 3588 3037-3778 . 

то проВатоу avrtoù kar сфаѓёотє єтїї Tov №доъ тоътоо 
his sheep, and slay them upon this stone 

2532 2068 2532 37662 264. 3588 2962. 3588 

kat фауєтє kar ov рл] орорттүтє то коро TOV 

and eat! And in no way should they sin against the LORD 

2068 4862 3588 129 2532 4317 . 3956 3588 2992 1538 

єсӨ‹єи сър то олот кох простуаує TASO Лаос єкастоѕ 

toeat withthe blood. Апа [5brought tall 2(һе 3people teach] 

3588 1722 3588 5495-1473 3588 3571 2532 4969 1563 

то єу тт xep аъто? түүр экто KAL єсфо {о> єкєї 

the thing іп his hand in the night, and slew them there. 

2532 3618 * f 3588 2962 2379 
14:35 kar окобӧртоє aov то коро Өъсластӣрио» 
And [Биш ISaul о Һе окр Зап altar]. 
3778 756-* 3618 2379 3588 2962, 


14:33 kar олттүүүєАөл› 


tovto pato Хооъ\ окобортсох Өосостӯроу то коро 
Ву this Saul first began to build an altar to the LORD. 
2532 2036-* ‚‚ 2597, 3694 3588 246 3588 


14:36 кох eime Xaov котоВорєыи отсо тоу adoptiv ту 
Апа Saul said, Let us ро down after the Philistines this 

3571 2532 1283-1473 2193 1314.2 

укта KAL ÖLAPTATQMEV солто éws бафотіст 


night, апа we shall tear them into pieces until it should illuminate 
4404 2532 3361-5275., 1722 1473 , 
тот роэї KAL ру отолєиторєу ev ото 


іп (ће morning, and we should not leave behind among them 





а тап. And they said, All that is good before you, you do! 


2532 2036 3588 2409. 4334 . 1778.2 4314 
кои ELTEV о \єрєї _тросєАӨ рє єутоъдо Tpos 
And [3ѕаіа tthe 2ргіеѕ(], We should соте forward here to 
3588 2316 2532 1905-* .‚ 3588 2316 1487 2597 2 
то» Өєо› 14:37 kar єттүүрбәттүсє >оо%А тоу дєоу et котерФ 

Сод. Апа Ѕаш аѕкеа God, Shall І ро down 
3694 3588 246 1487 3860 A 1473 1519 5495 


отсо) TWV AANODVAOWV EL тарабосєіс «тоб ELS XELPAS 
after the Philistines? Shall you deliver them into the hands 
* Г 2532 3756-611 N 1473 1722 3588 2250-1565 
Iopa kar ovk anekpiðn avt ev TN npėpa ekeiwy 
of Israel? And he did not answer to him in that day. 

2532 2036-* 4317 1778.2 3956 3588 1137 
14:38 kar eine Хооъл просатубтуєтє evtrabha Taras Tas ywvias 

And Saul said, Bring here all the corners} 
3588 * 2532 1097 2532 1492 1722 5100 1096 
tov Іораъл коң yvorte kar iere ev тии yéyovev 

of Israel; and know and behold by whom [?has taken place 
3588 266-3778, 4594 3754 2198-2962 3588 
n apaprtria aù стрєроу 14:39 оти Ст kopros о 

Ithis sin] today! Foras the LORD lives, the 
4982 3588 * .‚ 3754 1437 611 2596 Ж 3 
00005 тоу Ісротл от єбъ отокриӨт кото Іоуо до» 


опе delivering Israel, thatif гле answer ре against Jonathan 
3588 5207;1473 2288 599 2532 3756-1510.7.3 3588 
тоо vioù pov Bavatw anoðaveitar коз OVK NV o 
myson, to death he shall die. And there was not one 

611 . 1537 3956 3588 2992 2532 
атокріуорє205 єк торто$ тоо Лао? 14:40 кол 
answering from out of all the people. And 
2036 3956 435 * 1473 1510.8.5 1519 1520 3313 
єтє mavti avõpi Ispanà vpeis єсєсдє ers є, pépos 


of Israel, You 
3588 5207-1473 


he said to every man 
2532 1473 2532 * 


willbe for one part, 
1510.84 1519 1520 3313 


katl ey кох Іородау о {vios pov єсорєба ers ev џєроѕ 
and I and Jonathan myson willbe for one part. 
2532 2036 3588 2992 4314 * 3588 18. 179 
коз ELTEV О aos mpos ХооъА то ауаӨдо» EVWTLOV 
Апа [ŝsaid Ithe 2реорІе] to Saul, [Ше 3good thing 4before 
1473 4160 2532 2036-* „ү. 2962 3588 2316 * 

соо поієи 14:41 кол eine Хао?л коре о 0є05 Ісрот\ 
5уоџи 1Do]! Апа Saul said, O LORD God of Israel, 
132% 1212 2532 2624.2-* 9 .. 2532 * б 
os бтү\оъ< kart катаклтро?таїх ХооъА кох Іоуадбу 
give їтапіѓеѕіайопѕ! Апа Saul was chosen Бу lot апра Jonathan, 
2532 1831 3588 2992 2532 2036-* А 
kat єЁтАӨє» о Лоо 14:42 kar eine Хоол 
апа [went forth free 1the 2реоріе]. And Saul said, 
906 2819 303.1 1473, 2532 303.1 * 3588 
Волє kànpov avapésov єроъо коң avapéscov Іороадоу тоо 


Throw thelot between те апа between Jonathan 
5207-1473 3739-302 2624.2-2962 . А 599 t 2532 
шщо povov av KATAKÀANPOTNTAL коуриоѕ отодоуєто кок 
ту ѕоп, whomever the LORD should choose Бу lot let him йе! Апа 
906 2819 3031 1473 , 2532 3031 . * p 
ВалЛлоъси, kàņnpovs оуоарєсор» avroù kar отарєсо» lwvaðav 
they threw lots between him and between Jonathan, 
2532 2624.2-* 2 р 2532 2036-* Р 4314 
коз котокћтро?тої Тородо» 14:43 коз eine Хооъ\ Tpos 
апа Jonathan was chosen Бу lot. And Saul said to 

* ‚318, . 1473 5100 4160 2532 518 
Iwvaðàav anayyetriov por ти тєтойүкоҗ< kat anyyyerev 
Jonathan, Report to me what you have done! And [reported 


1473, * 3004 1089 1089 1722 2061 


avro lwvaðdv Aéywv yevodpevos єүєъсарту ev акро 
3to him !Jonathan], saying, Ín tasting, І tasted [with 4ле tip 
3588 46381 3588 1722 3588 5495-1473 3397, 3192 2532 
тоо сктттроо тоо EV TN єрїї рох ркроу рєћтоѕ KAL 
Sof the бїаїї Tin 8ту hand !а little ?honey], and 
2400, 1473 599 2532 2036 1473 * 3592 


бо eya anoðvýokw 14:44 кол einev атто УаоъА табє 


behold, I ше. And [2ѕаіа ŝto him !Saul], Thus 





14:36 {СР et. seq. арєстор - best. 
14:38 уе. chiefs. 
14:41 їѓ.е. Urim & Thummim. 


14:45 1 SAMUEL 417 
4160. 1473 3588 2316 2532 3592 4369 3754 2288 5207 141 2532 4867 1473 , 4314 1438 . 
TOMTAL рок о Өєос коң тобє прос дє от ӨВаъото ого» бэр рєөз$ KAL съртдро‹сєу ол›тої$ TPOS єаътоу 
[2do 3to me 1God], and thus add yet again, that in death beinga son of power, then gathered them to himself. 
599 ө 4594 1 өг 14:45 2532 2036 3588 5992 
QATO! QVELTAL onpepov оро Оол : ко єтєр о «о HAPTER 15 
[?shall die today !Jonathan]. Апа [3ѕаіа "ће 2реор1е] С 
4314 ж Е 1487 4594 599 2288 3588 М 
mpos >еоъ%\ є. onpepov атобдоуєіто, боото о Samuel Instructs Saul іо Strike Amalek 
to Saul, Shall today [ёаіе 9о death һе опе 2532 2036.* 4314 * 1473 649 
4160, 3588 4991, 3588 3173 3778 1722 * . 15:1 kat eine Хароъл Tpos Хаоъ\ єє отптєсталкєу 
mosas Tyv созтурїо>» тт рєусАт» тоот» ev Іорот\ Апа Samuel said to Saul, [fme Зһаѕ sent 
executing Sdeliverance иеа 30015 бп Israel]? | 35% 2952 3588 5548 1473 1519 935 1909 * 3588 
2436 2198 2962 1487 4098 3588 2359 , о кури тоо урсо сє є Васо єтї Iopanà тоу 
Лєоѕ Са. кориоѕ €l TETELTAL TNS триҲоѕ Ithe 2LORD] to anoint you as king over Israel 
Kindness; as lives the LORD, there shall not fall of the hair 2992-1473 2532 3568 191 3588 5456 3588 4487 
3588 2776-1473 . 1909 3588 1093 3754 1656 2316, Ладу оътоо kaL VUV QKOVE TNS povis TOV ртрөто$ 
ms кєфөАлү$ отоо єтї mmy yny оть єАєо$ Өєоъ his people. Апа now hear Ше voice ofthe saying 
of his head upon the ground, for the mercy of God 2962 3592 2036 2962 4519 3568 1473 
4160. 1722 3588 2250-3778 . 2532 4336, 3588 корѓоъ 15:2 тӧбє eime к?роѕ >еВобӨ@ vuv єүфФ 
ETOLNTEP є, m pepa таътп ka просчобато o of the LORD! Thus said theLORD ofhosts, Now I 
was performed in this day. And [Зргауеа Ithe 1556 3739 4160-* 3588 * 5613 528 
2992 4012, * 1722 3588 2250-1565 | 2532 3756-599 єкӧктсо a єпойсєу Аро\кто lopais annyryoev 
Х«о$ mepi lwvaðàv ev тп прера ekeivn kat ovk отєедолє shall punish what Amalek did to Israel, when һе met 
2people] for Jonathan in that day, and he did not die. 1473 1722 3588 3598 305 1537 ж 
2532 305-* 575, 3693 3588 246 А 2532 3588 avt є m обо arvaßaivovrot є AryinTtov 
14:46 kar оуєВу Хооъл ото отъоӨєр тор» оЛЛофъЛор кол оь him in the way ascending from ош оѓ Egypt. 
And Saul ascended from going after the Philistines. And the 2532 3568 4198 2532 3960 3588 * 2532 
246 565 1519 3588 5117-1473 2532 * 15:3 kat vuv mopebov kat тпотаёєі$ tov Аролк kat 
о«АА\офъэлЛоь anrnàðov eis тоу тотоу avtrav 14:47 kar aov And now go! And you shall strike Amalek, and 
Philistines went forth unto their place. And Saul 1842 1473 2532 3956 3588 1473 2532 
2975 3588 936 1909 * 2. 2532 4170. єёолодрєъсєі< оътор KAL порта TA ото kaL 
єАехєї тоо Васіє?єи єтї lopanà коз єтоАєрєь shall utterly destroy him, апа all the ones ofhis. And 
obtained by lot to reign over Israel. And he waged war 332-1473 2532 3956 3588 1473 
2945 3956 3588 2190-1473 1519 3588 * отадєратіє($ оътоу KAL TAVTA то ољтоъ 
коъкЛо тоте Tovs exðpovs avrov eis, тоу МВ | you shall devote him to consumption, апа all the things of his; 
round about with all his enemies, against Moab, 2532 3766.2 5339 575 1473 2532 615 575 
2532 1519 3588 5207 * 2532 1519 3588 5207. кої OV рит фєст от’ отоо KAL QATOKTEVELS ато 
KAL EL, tovs 1005 Appov kaL ELS, TOVS 101005 and in no way shall you spare over him. And you shall kill from 
and against the sons ofAmmon, and against the sons 435 2532 2193 1135 2532 575 3516 2532 2193 2337 
ж. 2532 1519 3588 935 Ў Е Р 2532 1519 3588 avõpós коң éws yvvarkós kat ото vyTiov коң 6025 ӨтАббоутоѕ 
Eou кох є тоъ Вас\лёос Zovpå kot es тоу | man апіипіо мотап, and from infant апа unto опе nursing, 
of Edom, апа against the kings of Zobah, and against the 2532 575. 3448 2532 2193 4263 2532 575 2574 2532 
246 . 3739-302 4762 4982 2532 KAL QATO косо KAL EOS троВотоъ KAL ето kaunàov ко 
олЛофъЛоъЅ ov av єстрафт єсобєто _ 14:48 kar апа from calf and unto sheep, and from camel and 
Philistines. Wherever he turned, he was delivered. And 2193 3688 2532 3853-* 3588 2992 2532 
4160. 1411 2532 3960 3588 * 2532 1807, 3588 éws ovov 15:4 коз торїүүүєА\є aovi тою Ло kaL 


єтсє боро рал коң єтбтөёє тоу Араћлк кол єёєїАєтө TOV 
he acted powerfully, and struck Amalek, and delivered 
1537 5495 3588 2662 , 1473. 
lopni єк Хєфо$ тор кататото)утор отор 
Israel from out of the hand of the ones trampling him. 
2532 151076 3588 5207, * * ‚2532 * А 
14:49 кои osav ои {viot ХУао0л lwvaðarv kar Insovi 
And [меге the ?sons Зоѓ Saul] Jonathan, апа Ishui, 
2532 * . 2532 3686 3588 1417 2364 . 1473 
кох Мє\ҳсооє коз орората тоу ёо Өоуүотєроу солто 
апа Melchishua. Апа the names [two 3daughters tof his] – 
3686 3588 416. * 2532 3686 3588 1208 
ovopa TN прототоко МєроВ коң ороро ту бєхтєра 
the name of the first-born was Merab, and the name of the second 


2532 3686 3588 1135-* 
Мєүөх 14:50 кох óvopa mm уъролке ХаоъА Ауре 
was Michal. And the name of Saul's wife was Ahinoam, 
2364 * 2532 3686 3588 751.2-1473 


Ovyàatnp Ахила кол ovopa то арҳиттроттуо олто?ъ 
daughter of Ahimaaz. And the name to his commander-in-chief 
5207 * 5207 3609 * 

Авер vios М№р хоо orkeiov Xaov 

was Abner, son ofNer, son ofa member of the family of Saul. 
2532 * 3962 5 2532 * 3962 * 

14:51 kar Kis тоттр Уоо?Ал коң Nyp патир  АҢВєрїр 
Апа KĶish was the father of Saul; апа Ner the father of Abner 

3207 * 2532 1510.7.3 3588 4171 2900 


vov ABMA 14:52 kar nv o тОоАєр.о$ KPATALÒS 
was the son of of Abiel. And [>was tthe 2?war] strong 
1909 3588 246 3956 3588 2250 ж У 2532 
єтї tovs аЛлофъЛоосѕ masas tas pipas Хоол kat 
against the Philistines all the days of Saul. And 
1492-* . 3956 435 1415 2532 3956 435 
фор» ХаоъА тољта ордро vvaróv кол порта &võpa 


Saul іп beholding апу [man mighty], апа апу тап 





14:47 {СР котакАтроотон - inherited. 





unto donkey. And Saul gave exhortation to the people. And 


1980 1473, 1722 * ( 1250. 5505. 
єпіскєптєтоь оъто?ѕ ev ГоЛлудЛос rakosias Xaas 


he numbered them їп Gilgal- two hundred thousand 
5001 2532 176 5505 3588 435 3588 
тоүротор код éka ydas тәл оуӧроу тоу 
of the ranks оў Israel, апа ten thousand ofthe теп 

pa 2532 2064-* 2193 3588 4172 Ж 2532 
Тоода 15:5 кох ТАӨє Хооъл 605 ттс Toews Apak кос 


of Judah. And Saul came 

1748 1722 3588 5493 

єуӧрєосє» є то XELMAPP® 15:6 кол eime >УооА\ Tpos 

laid іп wait Бу the rushing stream. And Saul said to 

3588 * y 565 2532 1578 1537 3319 

tov Kwaiov отєлдє KAL EKKÀWOV єк Esov 

the Кепе, You ро forth, and turn away from ош of the midst 

3588 * y 3361 4369 „ 1473 3326 1473 , 2532 1473 4160 

тоо Apak UN просдо сє PMET? QVTOÙ KAL со ETOLNTAS 
of Amalek, lest Iadd you with him! For you executed 

1656 3326, 3588 5207 * 1722 3588 305-1473 

éàcos perà тоу vrav Торотл ev то avaßaivew avroùvs 

mercy with the sons of Israel in their ascending 


unto the city of Amalek, and 
2532 2036-* 4314 


297 g 2532 1578 3588 * Р 1537 
Акџүу?ттох кох ečėkàwev о Kwaios єк 
гв ош of Egypt. And [turned away Чће ?Kenite] пош ош ої 
3319 Е z 2532 3960-* 3588 
пєсоо Apak 15:7 коз єтпӧтоёє Хооъ\ тор Арес 
the midst of Amalek. And Saul struck Amalek 
Fn E 2 2193. F 1909 4383 2532 
опо ЕхЛот éws Žovp єтї просото об 15:8 кол 
from Havilah unto Shur at he face of Egypt. And 
4815 3588 * 935 2198 2532 3956 3588 
сууєлоВє тоу Ayày Вас:Лєо Аркак Соута коң порта TOV 
he seized Agag king of Amalek alive; and all 
2992-1473 . 1842 1722 4750 4501 


Лабу ото єёолодрєъсє ev стороть poppaias 
his people he utterly destroyed by the mouth of the broadsword. 


418 УАМОҮНА А 


2532 4046 $ 2532 3588 2992 3588 * o 
15:9 коз пєрєпоисато Хоо?л kat о Моо tov Ayay 

Апа [5preserved 1$аш 2апа ŝthe 4people] Agag, 
2532 3588 18 ү 3588 4168 2532 3588 10093. 2532 
коз та ауада тоу толор кол тор PBovkoňiwv kat 
апа ће good ones ofthe flocks, and ofthe herds, and 
3588 1475.1 2532 3588 290 2532 3956 3588 
TOV єӧєсротору KAL TOV артєлорор KAL TAVTOV то 
of the foods, and ofthe vineyards, апа all of the 


18 > 2532 3756-1014 1842 1473, 2532 


ayaðav kat оок єВоолоуто єёолодрєъсох QUTA ко 
good things, and they did not want to utterly destroy them. And 
3956 2041 821 2532 1847 Ў 

mav єрүоу цтилорєуо» kat ečovõevwpėvový 

every work being a disgrace, and being treated with contempt 
1842 2532 1096 4487 2962 , 
etwióbpevoav 15:10 kart єүєрєтө pnpa Kkvpiov 
they utterly destroyed. And came to pass the word of the LORD 
43144 * ‚3004 3338 у 3754 
mpos ХУароъА Аеүөъ 15:1 рєторєрєлтиок ч OTL 
to Samuel, saying, I have changed my mind for 
936-* . 1519 935 3754 654 575, 
єВас(Лєоса Ўаоъл ets Васа omt fanéotpepev ото 
Saul to reign as king, for he turned away from 
3693 1473 2532 3588 3056-1473 3756-5083 

отс Өдє KOV KAL тоос Лоуооѕ роо OVK єтртсє 
following after те; апа ту words Һе did пої give heed (о. 
2532 120-* 2532 994 4314 2962 3650 


кох niuose ороз А кох єВотосє mpos курор Аи 
Апа Samuel was depressed, апа yelled to the LORD the entire 
3588 3571 2532 3719-* 2532 4198 1519 
ту vikra 15:12 код брӨр сє ХароъА kart єтпорєъбт es 
night. And Samuel rose early and went to 
529, 3588 * .. 4404 2532 518, 3588 
опоутцои то Іоротл тотрої kat оттүүє\ то 
meet Israel in the morning. And it was reported to 
3004 2240-* o. 1519 3588 * 2532 2400 
БУТИН \єүоутєс кє Уоо?А ets тоу Каритћло» кох où 
Samuel, saying, Ѕаш сотеѕ to Carmel, and behold, 
450. 1438 . 5495 2532 1994 3588 716-1473 
оуєстакє» єоото Хєра кол єпєстрєфєто осорро оътоъ 
he has raised ир їо himself a hand, and turned his chariot, 
2532 2597 1519 *. 
кох кетерт eis ГалуаЛо{ 
апа went down into Gilgal. 


Samuel Treats Saul with Contempt 


2532 3854-* . ‚яя * 2532 2036 
15:13 kat тпторєүёуєто Žapovýà Tpos ХаоъА кох єтє» 
Апа Samuel сате to Saul, and [?said 

1473 , Ж 2128 1473 3588 2962, 2476 3956 


avta УХУсо?А єоЛоүттӧѕ оо то коро єбттсо толто 
3to him 1$ацш]], Blessed аге you (о Һе LORD. Iestablished all 


3745 2980-2962 2532 2036-* 2.122932 
оса є\о\сє kopros 15:14 kar eime Хороо kat 


as many things as the LORD spoke. And Samuel said, And 
5100 3588 5456 , 3588 4168-3778 1722 3588 3775-1473 2532 


т т povn TOV толо тото ev то wL коо коң 
what їз the sound of this flock in my ears, and 
5456 3588 1016 3739 1473 191. 2532 2036-* 

форт tov Воо» ov eyw окоъо 15:15 kar eime Хао?А 
the sound of the oxen of whichI hear? And Saul said, 
1537 5342 1473. 3739 4046 А 

єё Хк nveyka avta а TEPLETOLNTATO 
From outof Amalek Ibrought them, which [procured 

3588 2992 3588 2903 3588 4168 2532 3588 

о №а0$ та KPATLOTQA TOV толо» KAL тоу 
lithe 2реор1е], the most excellent ofthe flocks and ofthe 
1009.3 3704 2380 2962 , 3588 2316-1473 
Bovkoñiwv ото тоб корго то Өєо соо 


herds, soas it тау be a sacrifice ѓо the LORD 

2532 3588 3062 , 1842 , 2532 2036-* 
kat та Лото єѓолодрєосо 15:16 кои eime ХароътА 
апа Ше rest І utterly destroyed. Апа Samuel said 
4314 * 447 2532 518 1473 3739 2980-2962 Т 
mpos ХооъА aves коң апауүє\о соь а eane кориоѕ 
to Saul, Spare, апа І will report to you what гле LORD spoke 


your God, 





15:9 {СР aneyvwopevov avro - being disowned. 
15:11 See Bos for variants. 
15:12 {ее Bos for variants. 





15:9 
4314 1473 3588 3571 2532 2036 1473 2980 2532 
mpos pe түү, vikta кол єїтє ауто АбАтүто> 15:17 kau 
to те inthe night! Апа he said to him, Speak! And 
2036-* . 4314 + 3780 3397, 1473 
єтє Уо розА Tpos оол озу какро$ ov 
Samuel said to Saul, Were you not small, even you, 
1799 4572, 15192233, 4638.1 5443, 
EVWTLOV CEQVTOV ELS Nyovpevov скӯттрох фълоъ 


before yourself for taking the lead of the chiefdom of the tribes 
я Е 2532 5548 . 1473 2962 1519 935 1909 
Ісроъл кои єҳрисє сє коро є Васа єтї 
о Israel? Апа [2апоіпіеа 3you tthe LORD] for king over 
2532 649 1473 2962 1722 3598 
Е 15:18 kar отєстєЛє oe коро ev обо 
Israel. And [sent 3you 1the LORD] оп the journey. 
2532 2036, 1473 4198 2532 1842 , 3588 * 


кои єтє OL тпторєъдтт: кох єёолодрєосо» тоу Apak 


Апа he said to you, Со, and utterly destroy Amalek, 
3588 264 A 1519 1473 2532 4170 И 

то трартцкотос ELS. єрє каи тптоћлєрСє:Ѕ К 
the ones sinning against me! And you shall war against 
1473 , 2193 4931 1473 . 2532 2444 
ауто? EWS съртєЛєстЅ олтоў 15:19 kar warti 
them until you should have finished them. And why 
3756-191 5456 3588 2962 235 3729 

оок 1коосоѕ форт mms короз aà pasas 
did you not hearken to the voice ofthe LORD, but advanced 
1909 3588 4661 2532 4160, 3588 4190 2 1799 

ETL то окъла ко ETOLMAS то поруро» EVWTLOV 
upon the spoils, and did the wicked thing before 
2962 , 2532 2036-* ‚4314 * ‚1223 
коргох 15:20 кол eine Хао?лА mpos Žapovhà бие 

the LORD? And Saul said to Samuel, Because 
3588 191-1473 3588 5456 3588 2992 2532 4198 1722 


то акођсо рє ms форс тоз Лод kar єторє?ъдтр ev 

of ту hearing the sound ofthe people, апа I went in 
3588 3598 1722 3739 649 1473 2962 2532 71 3588 
m обо єр y опєстє\є рє куро kat yayov то» 
the way in which [sent Эте Ithe LORD]. And I brought 


$ 935 2532 3588 *-1842 

Ayày Basita Aaka kat Tov Apak єёолоӨдрєъсо 

Agag, king of Amalek, and I utterly destroyed Amalek. 
2532 2983 3588 2992 3588 4661 4168 

15:21 kar éňaßev o Лоо tov окъу торло 
Апа [оок tthe 2реорІе] ofthe spoils of the flocks 

2532 1009.3, 3588 536 5 3588 331 


коз Воокома тос апарҳаѕ тоъ оъадєратоѕ 


апа herds, the first-fruits ofthe offering for consumption, 
3588 2380 1799 2962 , 3588 2316-1473 , 1722 
TOV Obal EVWTLOV KVpLOV TOV Өєоъ тко ev 
to sacrifice before the LORD our God in 
2532 2036-* „‚ 1487 2308.2 , 3588 2962 
Гүл 15:22 kat eine Хороо єн Өє\то» то курго 


Gilgal. And Samuel said, 
3646 Н 2532 2378 5613 3588 191 
олокаъторото коз Ovoias s TO QKOVOQAL 
whole burnt offerings and sacrifices, rather than the hearkening to 
3588 5456 2962 2400 189 5228 2378 
ms форс kvpiov до? ако этер Ovoiav 
the voice ofthe LORD? Behold, hearkening is above sacrifice, 
2532 3588 18741 5228 47201 2919,1 3754 266 f 
KAL N єпокроасіЅ VTEP OCTEQAP KPLV 15:23 оти apapria 
and heeding over the fat of rams. For sin 
3634.4-1510.2.3 3601 2532 4192 23241. 1863 
отса єстї обуруи KAL movovs Өєрофіу єпоүоъси’ 
is as ап отеп, [grief апа >тіѕегіеѕ Чегарһіт ?bring upon]. 
3754 1847 _, 3588 4487 2962. 2532 
OTL єёоодєуосоаѕ то pnpa kvpiov KAL 
Because you treated with contempt the word ofthe LORD, even 
1847-1473 2962 3361 15101 935 1909 
єёохбєуосєі сє корго рл) eivat Воас:Лєо єтї 
[ treats you with contempt !the LORD] to not be king over 
2532 2036-* 4314 * 264 , 
Торел 15:24 коз eine ХооъА mpos Хароъл түр.брттүко 
Israel. And Saul said to Samuel, Ihave sinned, 
3754 3845 3588 3056 2962 2532 3588 4487 1473 
оти парєВт» тоу Аоүор] kvpiov kat то риро sov 
for Iviolated the word ofthe LORD, апа the saying Бу уои; 


Does [want tthe ?LORD] 





15:23 {ее Bos for variants throughout verse. 


15:24 {СР pmpa - saying. 


15:25 1 SAMUEL 419 
3754 5399 3588 2992 2532 191 3588 5456-1473 2962 , 1722 * К 2532 565-* 1519 
от: єфоВтдт» Tov Лаби коң корсо ms форс avtiv kvpiov ev Ге\үф\о 15:34 kar anmnàðe Sapovnà ews 
for Ifeared the people, and I hearkened to their voice. he LORD in Gilgal. And Samuel went forth unto 
2532 3568 142 1211 3588 265-1473 2532 2532 * 305 1519 3588 3624-1473 . 1519 
15:25 kar vuv арор ön то QPApPTNHA pov kaL паба, kat Хооъ?л оъерт є тоу оікоу QVTOÙ ELS 
Апа пом, takeaway indeed ту sin, апа Ramah, and Saul ascended unto his house in 
390 3326 1473, 2532 4352 2962, 3588 2532 3756 + 1492 3588 * 
оуд@стрєфо» рєт’ єр KAL проскърутсо коро то Гаво} 15:35 kat ov просєдєто Žapovà eiv тоу Хооъл 
return with me, and Ishall do obeisance to the LORD Gibeah. Апа [2ргосеейеа not !Samuel] to see Saul 
2316-1473 2532 2036-* 4314 * 3756-390 2193 2250 2288-1473 . 3754 3996-* 1909 * 
Өєо cov :26 kat eine Sapovnà Tpos Хооъл ovk оуастрєфо éws терас Өоуатоо оъто? оти enevÂer Žapovhà єтї aov 


your God! Апа Samuel said to Saul, Ishall not return 
3326, 1473 3754 1847 3588 4487 2962 

PETA соо оти єёоодєуосоаѕ то pipa kvpiov 
with you, for you treated with contempt the saying of the LORD, 
2532 1847-1473 2962 3588 3361 1510.1 
KAL єёохдєуосє OE кюруо$ тоо рл etwal 
and [2һа! treat you with contempt tthe LORD] to not Бе 
935 1909 * К 2532 1994-* 3588 
Basia єтї Торот 15:27 kar єпєстрєрє УорооА то 
king over Israel. And Samuel turned 

4383-1473 3588 565 2532 2902-* 3588 
тросотоу оъто? тоо атєлдє kal єкроттоєї 5 ао?А тоо 


his face to go forth. And Saul took hold of the 

4419 3588 13614-1473 | 2532 1284 1473 

птєроүіоо Tns ӧитЛоїбоѕ ото? kat ӧієрртёєи отъто 

border of his doubled garment, and tore it. 
2532 2036 4314 1473, * 1284-2962 3588 

15:28 kar eine mpos avtov Žapovà réppnëe къриоѕ тт» 
And [аа Чо 4him !Samuel], the LORD tore 

932-1473 979; + У 1537 5495-1473 4594 


Вос:Лєоу соо апо Ісротл єк 
your kingdom from Israel, from ош оѓ your hand today, 


2532 1325 1473 3588 4139-1473 3588 18 г 
kal босєь аот” то TANTLOV FOV то ayala 


Хє\ро$ соо onpepov 


апа he shall give it to your neighbor, tothe опе good 

5228 1473 2532 1244-* 1519 1417 2532 
этер сє 15:29 kar ӧіолрєдтсєто| Iopahà ers боо коң 
оуег уои. Апа Israel shall be divided into two, and 
3756-1994 ч 3761, 3340 ы, 3588 39 3588 
оок єтістрєфє: охдє рєтоъосє: о ayros TOV 


he shall not turn, пог shall [4change his тіпа “ће 2holy one 


* ; 3754 3756 5613 444 ‚151023 3588 3340. 

Iopa оти озу ws оуӨдротос ESTL TOV pETAVONTAL 

Зо{ Israel]; for [2not Заѕ 4a man the is] to change his mind. 
2532 2036-* ‚264 235° 1392 1473 1799 


15:30 кол eine Хоо?Ал прартика add ӧоёасӧу рє evoTov 
Апа Saul said, Ihave sinned, but glorify те before 

3588 4245 3588 2992-1473 2532 1799 3588 * 

тоу прєоВотєроу Tov Лаох pov kar єубтіоу тоо lopanà 

the elders of my people, and before Israel, 

2532 390 3326 1473, 2532 4352 2962 , 

KAL ауйстрєфоу рєт’ EMOÙ KAL проскъутсо кърсо 

апа return with те, апа Iwill do obeisance to the LORD 

3588 2316-1473 2532 390-* 3694 Е 

то Өєо соо 15:31 kar оуєстрєфє УорозтуА отсо ХооъА 
your God! And Samuel returned behind Saul, 

2532 4352 р 3588 2962, 2532 2036-* 

KAL просєкъ?усє то корсо 15:32 кол eine ХароотА 

апа did obeisance tothe LORD. And Samuel said, 


4317 | 1473. 3588 * 935 * А 2532 
тросоуүбүєтє pol tov Аүбү Paséa Apak коң 


Bring to me Agag king of Amalek. And 
4334 . 4314 1473, 3588 * 5141 2532 2036-* 
тростлӨє трос аъторо Ayåy трєроу кох єтє Ayay 
[2сате forward ŝto 4ћіт 1Agag] trembling. Апа Agag said, 
1487 3779 4089 , 3588 2288 2532 2036-* .. 4314 
el ото тпікроѕ о Өбърето$ 15:33 кол єїтє ХароуА Tpos 
Is [thus ŝbitter 1ideath]? And Samuel said to 


ж 2530 815,1 1135 3588 4501 + 1473 


Ayày кобот птєкуосє yvvaikas п рорфоо соъ 
Agag, As [made 5childless women 2broadsword !your], 
3779 815.1 1537 1135 3588 3384 
о0тос атєкуодтсєтоь єк үхуолкоу N рлүттүр 
thus [35Һһа be made childless “тот ‘women 2?mother 
1473 2532 4969-* ‚‚ 3588 * 2 1799 

соъ каи єсфаёє Хароъл тоу Ayày єуӧотіоу 

Іуоџг]. And Samuel slew Agag іп Һе presence of 





15:27 {СР eneraßerto - took hold. 
15:29 {СР охообӨтүтєтө - shall be split. 





until the day of his death, for Samuel mourned over Saul. 


2532 2962 3338 3754 936-3588-* 1909 
kat к?рс рєтєрєАӨт оти єВасЛєосє тоу Хао?ъл єтїї 


Апа ілетово repented that Saul reigned over 


* 
Iopanà 
Israel. 


CHAPTER 16 


Samuel Goes to Jesse at Beth-lehem 


2532 2036-2962 4314 * 2193 4219 1473 
1 коз eine kùpros Tpos ХароотА tws потє съ 


And the LORD said to Samuel, Until when do you 
3996 1909 * 2504 1847-1473 3588 3361 
mevÂðeis єтї УообА kaya ečovõevokajf avrov тоо pN 
mourn for Saul, апаї treathim with contempt to not 
936 ч 1909 * 4130 3588 2768-1473 1637 2532 
Вос:Лєоєи єтї Іорот\ плооу то кєра соо є\осоо коц 
reign over Israel? Fill your horn with oil, and 


1204 649 1473 4314 Е 52793 + е 3754 
бӧєоро отпостєіМо oe mpos Ієссос éws ВтӨлєєр. от 


come! Іѕһа ѕепа уои to Jesse, шмо Веһ-Іеһет, for 

3708 1722 3588 5207-1473 1473 1519 935 

єорако ev то vlois аътоо epoi ets Basita 

Ihave seen one among his sons tome for aking. 
2532 2036-* „‚ 4459 4198 2532 191-* 


16:2 kar eine ХароътА 105 порєодою kar akoùvoetat ХооъА 
Апа Samuel said, How should І ро, for Saul shall hear 


2532 615 1473 2532 2036-2962 2983 1519 3588 5495-1473 
kat атптоктєуєі рє katl єїтє къри Ло Вє ers түр xeipà сох 


апа shall kill те? Апа the LORD said, Take іп your hand 
1151 1016 2532 2046, 2380 3588 2962 , 
барало Bov коз Epes Ova то коро 


а heifer ofthe oxen! Апа you shall say, [210 sacrifice 3to the 4LORD 
2240 2532 2564 3588 * 2532 3588 5207-1473 


тко 16:3 kar келесе то» Ієссо! kar тоз 000205 avToù 

П соте]. And you shall call Jesse and his sons 

1519 3588 2378 2532 H07; 1473 3739 4160, 

ELS TNV Ovoiav ко үхорио сог а тоште 

to the sacrifice, апа I shall таке known to you what you shall do. 

2532 5548 1473 3739 302 2036 4314 1473 

каи журсе х кос ov ор єт» проѕ сє 

Апа you shall anoint to те whom ever I should tell to you. 
2532 4160-* 3956 3745 2980-2962 т 

16:4 кох єтсє ХорооА парта оса eane кориоѕ 
Апа Samuel did all as much as the LORD said. 

2532 2064 1519 * 2532 1839 3588 4245 


kat т\А\Өє› єє ВтӨ\єєр кол єёєстпсо» or прєсВътєро‹ 
Апа ће сате unto Ве-Іеһет, апа he startled the elders 


3588 4172 3588 529-1473, 2532 2036 1515 

тс тпоћє05 ту anavet QVTOÙ KAL ELTOV єрт 

of the city in the meeting him. And they said, [2Їог peace 

2228 1529-1473 2532 2036 1515. 2380 

n єїтоёо$ соъ 16:5 kar єтє, єрт voar 
Чѕ your entrance]? And he said, Реасе; [210 sacrifice 

3588 2962, 2240 37, 2532 347. 

то коро ко аус Өттє kat отак: Өттє 

Зо the 4LORD Ч соте]. You should be sanctified апа reclined 


3326 1473, 4594 1519 3588 2378 2532 37 3588 
PET єроо стрєро» eis ту Ovoiav кос түүїосє тоу 
with те today for the sacrifice! And he sanctified 

* 2532 3588 5207-1473, 2532 2564 1473 , 1519 3588 
Ієссос коз тоо оо QUTOV ко єкблЛєстєъ QUTOVS ELS TNV 
Jesse and his sons, and called them to the 





15:34 {СР tov Bovvov - the hill. 
16:1 {CP «торо - thrust away. 


420 УАМОҮНА А 16:6 
2378 2532 1096 1722 3588 1524-1473 1883 2532 450-* 2532 565 1519 * . 
Ovoiav 16:6 kar јєүєуєто EV то ELFLEVAL QVTOÙS єпйро| kar avot Žapovhà kar annev eis Appabðaip 
sacrifice. And itcame to pass in their entering, forward. And Samuel rose up, and went forth unto Ramah. 
2532 1492 3588 * T 2532 2036 237.1 1799 2532 4151 2962 868 БУ 25324155 
katl єбє tov ЕМоВ kar єтє» aù’ т EVWTLOV :l4kart Tmvevpa kvpiov опєстц ото Laow кол єтггүєъ 
that Һе beheld Eliab, and said, None other than [215 before And spirit of the LORD left from Saul, and [5smothered 
2962 , 3588 5547-1473 2532 2036-2962 4314 1473 4151 4190 3844. 2962, 2532 2036 
коргох о Христос avroù 16:7 коз eine коро$ mpos ото» пуєъро поруро» пора көро 16:15 kar єіптору 
he LORD this anointed]. And the LORD said to ŝhim 25рігіі 1а ferocious 3from 4the LORD]. And [%а1а 
3361-1914 1909 3588 3799-1473 3366 , 1519 3588 3816 Ж 4314 1473 2400 4151 4190 


т» офи» аъто? 


КЕРЕР ит єтВлєфтс{ єтї клбє ers 


Samuel, You should not look upon his appearance, nor unto 
3588 1838 3588 3174-1473 3754 1847-1473 
түүр éëw тоо џєуєдоъѕ солто ótt eğovõévwka QvTOv 


the manner of his greatness, for Itreat him with contempt; 


3754 3756 5613 1689 44. 3708-3588-2316 3754 3588 
оти ovx ws jjemBàéperar avðpwros operar о Beos оту о 
for not as [?shall look laman] shall God see. For 

444 3708 1519 4383 3588 1161 2316 3708 
avðpwros operar es тпросотптоу о бє Ө0є05 operar 
тап shall ѕее оп the surface, but God shall see 
1519 -2588 _. 2532 2564-* 3588 * z 
є kapõiav 16:8 kar ekåesev Ієссос tov АшљодоВ 


into the heart. And Jesse called Abinadab, 
2532 3928 2596, 4383 Е 2532 2036 3761 
кох maple ката просотоу Хороо кол єтє, ovõė 
апа һе went Бу the face of Samuel. And he said, Nor 
3778 1586-3588-2962 2532 3855-* 3588 


tovtov єёєЛєёото o kopros 16:9 kar mapyyayev Ієссас тор» 
this one the LORD chose. And Jesse caused to pass by 


А 2532 2036 3761. 1722 3778 1586-3588-2962 

Zapad KAL ELTE ovõé ev тоото єёєЛєёото о къриоѕ 

Ѕһаттаһ. Апа һе said, Мог іп #һі5 опе the LORD chose. 
2532 3855-* 3588 2033, 5207, 1473 . 1799 


16:10 кол поарӣусує» Ієссас TOVSETTA VLOÙS QVTOÙ EVWTLOV 
Апа Jesse caused їо pass by [25еуеп 350п5 this] before 
2532 2036-* ‚4314 * ‚3756-1586, 
КРРТ кои eine Хароол mpos Ієсоос ovk єёєлєёото 
Samuel. Апа Samuel said to Jesse, [2сһоѕе not 
2962 1722 3778 2532 2036-* .. 14314 * И 
кър:оѕ ev тото 16:11 kat eine Sapovnà mpos Ієс сох 
1The LORD] among these. And Samuel said to Jesse, 
1587 3588 3808, 2532 2036-* 2089 1510.2.3 
єклєЛотас:| та подаро kar einev Ієссох ért єстї 
Have [3сеазей Ithe ?boys]? Апа Jesse said, There yet is 
3588 3397 , 2400, 4165 А 1722 3588 4168 2532 
о һикротєро$ où толо, єр то толо› KAL 
the lesser, behold, he tends among the flock. And 
2036-* 4314 * ‚ 649 2532 2983 1473 3754 


eine Хороо mpos Ієссох отостєХору kat ЛоВє оътоу оти 
Samuel said to Jesse, Send and bring him! For 
3766.2 2625 2193 3588 2064-1473 1778.2 
ov pn kataki bopper ews Tov є\Өєї avtóv єутаъда 
in no way shall we lie down to eat until he comes here. 
Samuel Anoints David 
2532 649 2532 1521 1473. 2532 1473, 451073 


12 кох отєстєЛє кол ELO NYAYEV аътӧу KAL олтоў NV 


Andhe sent, andbrought him. Andhe was 


4449.1 3326 25663 3788 253218. 3588 3706 2532 
тъорроктсѕ petà каЛЛоъсѕ офӨе А рб kar оуо0доѕ тт орасє KAL 
ruddy with beauty ofeyes,  andgood to thesight. And 
2036-2962 4314 * 450. 5548 1473 3754 3778 


ELTE к0рі05 TPOS ŽAPOVHÀ AVATTA XPLTOV AVTÖV оти ото 


the LORD said to Samuel, Rise up, anoint him, for this опе 
1510.2.3 2532 2983-* 3588 2768 3588 1637 2532 
єстї 3 кол єХ\оВє Хароу то кєраѕ тоо eňaiov kal 
is ће! Апа Samuel took the horn of oil, and 
5548 1473 1722 3319 3588 80-1473 2532 2177 


єХр:сєу аътоу єи pcw тор одєлфоу avtov kar єфтћлото 

anointedhim іп the midst of his brothers. And [3ѕргапо up 
4151. 2962. 1909 * 2 575, 3588 2250-1565 2532 
туєъро коргох єтї Дох опто TNS 1рєраѕ EKENS KAL 


lspirit ?2of the LORD] upon David from that day and 





16:6 їЅее Bos for variants. 

16:7 {CP тросҳтсѕ es muv - be attentive to. 
16:7 ttSee Bos for variants. 

16:11 ТСР _ekňedovne - ceased. 





ot males Žaoùvà mpos avrov où тпуєоро поруро» 
Ithe 25егуапіѕ 3of Saul] to Ыт, Behold, [?spirit ta ferocious] 
3844 2962. 4155 1473 2036, 1211 2962 3588 
поро kvpiov mnviyet oe 16:16 ernåtwsav ӧт корє OL 
from the LORD smothers you. Геї speak indeed, O lord, 
1401-1473 1799, 1473 2532 2212 3588 2962-1473 
ovol соо єрт» соо KAL Сптисатосо» то коро» NMV 
your Бопатеп before you! Апа Іеї them seek то our lord 

435 1492, 5567 1722 2796,1 2532 151083 1722 3588 1510.1 
avõpa erota фоЛАєи є, кїр ках єстї єр то єлї 
а тап knowing (о strum with а lute! Апа it will be when Һе [3Бе 


1909 1473 4151 4190 3844 , 2316, 2532 5567 1722 
єтї ool mvebpa потро” тора Өєої кох pain ev 
4unto 5уои ?spirit егосіоиѕ| Бу God, that he should strum with 
3588 2796,1-1473 2532 18 . 1473 1510.8.3 
Tm киро QUTOÙ KAL ауаӨдо» сог ETTALL 
his lute, апа [?good Зо you № will be]. 
David Strums before Saul 
2532 2036-* 4314 3588 3816-1473 1492 1211 
16:17 kar eine aov mpos tovs тобе avtToù (єтє ёт 

Апа Saul said to his servants, Look indeed 
1473 435 3723. 5567 2532 1521 1473 
por одра орбо фоћЛорта коң єтоуйүєтє avTov 
to те for a тап rightly skilled јог strumming, апа bring him 
4314 1473 2532 611 1520 3588 3808-1473 2532 


mpos pe 16:18 kar атєкріӨт eis тоу тофор» QVTOÙ KAL 
to me! And answered one of his servant-lads, and 


2036 2400 3708 5207 3588 * К ў 
єтєр où єороака viov тоо Ієссоє ВтүӨАєєрїтүү 


said, Behold, І have seen the son of Jesse the Bethlehemite, 


2532 1473 1492, 5567 2532 3588 435, 4908 2532 
кох ото єӧота YAE ко о ор съруєтоѕ коң 


апа һе knows (о ѕігит, and the тап is discerning, апа 
4170.3 . 2532 4680. 1722 3056 2532 3588 435 18, 3588 
полєристтс kat софоѕ є, Луо кои о оутр оуйдоѕ то 

а warrior, апа wise іп мога, апа the тап іѕ рооа tothe 
1491 2532 2962 3326 1473 . 2532 649-* А 
єє kal куро рєт avroù 16:19 коз отєстєЛє ХаоъА 
sight, апа the LORD is with him. And Saul sent 

йе ср 4314 * . 3004 1821 4314 1473 * 


ayyéňovs mpos Ієссох Лєуоу єёотостє:Лор mpos рє Aavið 
messengers to Jesse, saying, Send out to me David 
3588 5207-1473 3588 1722 3588 4168-1473 2532 
TOV VLOV тоз TOV ev то толо соо 16:20 kar 
your son, Ше опе among your flock. And 
2983-* 3688 2532 2007 1473 115.1 740 
єЛаВєу Ієссос ороо коң єпєдткєу avta yopop Орто» 
Jesse took an ass, and put upon it а homer of breads, 
2532 V9 3631 2532 2056 1371; 1520 2532 
KaL «ско» опоо katl Єєрїфор оуб eva kal 


and а leather bag of wine, and [2кіа 
1821 1722 5495 * 


Зоѓ the goats tone], and 
3588 5207-1473 4314 * 


єёапєстєАєу ev yepi Aavið тох vioù атто? Tpos Хао?А 
sent them by the hand of David his son to Saul. 
2532 1525.* 4314 * 2532 3936 1799 


16:21 kar єст\дє Aavið Tpos ХооъА KAL TAPELOTHKEL EVOTLOV 
And David entered to Saul, and stood before 
1473 , 2532 25 1473 4970 2532 1096 1473 
олљтоъ kat түүбттүүсєр avtov стфоёро. KAL EYEVETO оът 
him, and loved him exceedingly. And he became to him 
142 3588 4632-1473 2532 649-* 
apv та okebn avroù 16:22 kar атєстєЛє ХаоъА 
the one lifting his weapons. And Saul sent 


4314 * 3004 3936. 1211 ж 1799 1473. 
mpos Ієссох Лєуоу пористасдо ёт Дох єу0от1ор epoù 


to Jesse, saying, Let [?stand зЗіпадееа !Юауіа] before те, 
3754 2147 5484 1722 3788-1473 2532 1096 
OTL єорє хори ev opbadpois mov 16:23 kart єуєуєто 


for he found favor in my eyes! Andit came to pass 





16:13 {CP enekewa - beyond. 


17:1 1 SAMUEL 421 
1722 3588 1510.1 3844 2316, 4151 4190 т 1909 * .. 2532 3696-1473 . 4313 1473 2532 2476 2532 
ev то ewwa пора eoù пруєъро портроу єтї Žaoùvà коң отла ауто? проєторє?єто оътоо 17:8 kar éom KAL 
іп the being [from 4God ?spirit !а ferocious] upon Saul, that his weapons went before him. And he stood and 
2983-* 3588 2796,1 2532 5567 1722 3588 5495-1473 310 1519 3588 3904.3 үл 2532 2036 1473 , 2444 . 
є\арВоує Aavið тти корор kat épadiicev ev ту дєрї ото оуєВотсє» ers тұ» поротаёи Iopanà кох єитєу ауто warti 
David took the lute, and strummed with his hand. yelled out to the battle array of Israel, and said to them, Why 
2532 404-* 2 2532 18-1510.7.3 1473, 2532 868, 1607 А 39044 1519 4171 1828.2 И 

кох оуєфоҳє aowi кох ауадбу түр avra кох афіостато єкторє?єс дє птаратаёасдох єз полєроу єЁєуоут(ос 


Апа Saul was refreshed, апа it was good to him, апа [аБѕіаіпеа 


575 1473 , 3588 4151, 3588 4190 r 
ат оттоо то TVEÙMA TO TOVNPOV 
Sfrom him һе ĉ3spirit 2ferocious]. 
CHAPTER 17 
Goliath Defies Israel 
2532 4863 3588 246 3588 
17:1 kar ovvàyovow oL олЛофълои Tas 
And [gathered together tthe ?Philistines] 
3925-1473 . 1519 4171 2532 4863, 
торєрВолосѕ AVTOV ELS по\лєроу KAL TVVAYOVTAL 
their camps for war. And they gathered together 
1519 * 3588 * ‚2532 39242 3031 
eis УЎоуФ mms lovõaias kar mapepBaiiovow avapésov 
at Shochoh of Judea, and camped in between 
жо 2532 3031, * ‚ 1722 * 7 2532 
Zox% kar оторєсоу Anka ev Афєсборіу 17:2 kar 
Shochoh and between Azekah іп Ephesdammin. And 
‚25332 3588 435 жо 4863 2532 
Уоо?А kal ок оуӧрє;є lopan fovvayovrar KAL 
Saul and the men of Israel gathered together, and 
3924.2 1722 3588 2835.1 3588 5059.2 , 3778 
mapeuBaiovowev tm коћобитиѕ тєрєВє’ доо ото 
they camped in the valley ofthe terebinth tree – these here 
2532 3778 2532 39044 1519 4171 1828.2 
KAL OÙTOL KAL TAPATATTOVTAL ELS тоАєрор EEEVAVTLAS 


and these there. And they deployed for war right opposite 
3588 246 Е 2532 246 . 2476 1909 3588 
tov оЛЛофълор 17:3 kar аА\офулоь хотоуто єтї TOV 
the Philistines. And the Philistines stood upon the 
3735 17782 2532 * 24% 1909 3588 
opovs єутоъдо кои løpanņà сотатои єтї тоо 
mountain here ол that side. Апа Israel stood upon the 
3735 1778.2 2532 3588 836.1, 3031 1473 , 
ороз єутоъдо код o aviv отарєсои аутор 
mountain here on this side, апа the canyon was between ет. 
2532 1831 435, 1415 1537 3588 
17:4 kar єёт|\Өє>» avp борето$_ єк mS 
And there came forth [шп la mighty] from ош оѓ the 
39043 . 3588 246 1510.7.3 3686 1473 , 
теротбёєөз$ trov aioptiov Голае тү ороо ото 
battle array ofthe Philistines- Goliath was the пате to him, 
1537 Ы 5311-1473 . 5064 4083 2532 4693.1 
єк Гє0 1роѕ олто? тєссороу пуҳєо» kar стідортс 
from ош оѓ Gath. His height was four cubits and a span. 
2532 4030 . 5470 1909 3588 2776-1473 
5 коз птєрикєфоЛого yakn єтї ms кєфө Ат солто 
Апа [2һешеї Та bronze] was upon his head, 
2532 2382 253.1 A 1473 1746 2532 3588 
kat Opaka QaAvoðoTOv олто$ EVÕEÕVKÖSŞS KAL о 
апа [3а chest plate *of chain-work the 2рш on]. Апа the 
47124 , 3588 2382-1473 4002 5505 4608.2 5475 
стадџросѕ тоо Өорокоѕ avtToù mévte XIALAÕES сікЛор XaÀAkoÙ 
weight of his chest plate was five thousand shekels of brass 
2532 4604, 2532 3588 28332-1473 5470 
kat oNpov 17:6 kar оь kvypiðes avroù yakai 
and iron. And his leg coverings were of brass 
1909 3588 4628-1473 ‚2532 78585, 5470. 3031 | 
єтї тоу скєлоу солто код асті$ xak avapésov 
ироп his legs, and a shield of brass was in between 
3588 5606-1473 < 2532 3588 2868.1 3588 1393.2-1473 
тоу оро ортоо 17:7 код о корто TOV ӧоратос̧ аото? 


his shoulders. And the shaft of his spear 


5616, 3313.2 5306.1 2532 3588 3057-1473 
OEL PETCAVTLOV voawovtov kar n Лоуҳт оъто? 
was as the weaver's beam of опе weaving; and his lance 

1812 4608.2 4604, 2532 3588 142 3588 
etakosiwv сікЛоу pov кол о aipwv то 
was six hundred shekels оЁігоп. Апа the опе lifting 





17:2 {ее Bos for variants. 





are you come forth to deploy 
1473 3756 1473 1510.21 246 2532 1473 ж р 3588 
тро» ovk ey% ert оЛЛофълос̧ кол vpeis EßBpaiot тоо 
us? [3пос 21 !Ат] a Philistine, and you are Hebrews 

ж 1586, 1438. 435 2532 2597 

Уоо?А єк\ёёасдє ceavrois àvõpa kar котоаВ то 

of Saul? Choose for yourselves a man, and let him come down 


for battle right opposite 


4314 1473 2532 1437 1410 4170 3326 
Tpos рє 17:9 kar e&v ӧоутӨт полєрсох рєт’ 
to me! And if he should be able to battle against 
1473, 2532 3960. 1473 2532 1510.84 1473 1519 140] 
єро0 кох потаёт рє кол єсорєда р> єє oviovs 
те, апа strike те, then we willbe (о уои for Бопатеп. 
1437-1161 1473 2616 1473 , 2532 3960 1473 , 
eav бє eyo KATAÕVVAOTEÙVO W QUTOV коң тотоёо› QUTOV 
Butif I shall overpower him, апа shall strike him, 
1510.8.5 1473 1519 1401 2532 1398 1473, 2532 
єсєсдє ти ers боолоо кол бооЛлєосєтє npiv 17:10 kau 


you will be to us for Бопатеп, апа you shall serve us. And 


2036 3588 246 2400, 1473 3679 3588 3904.3 

einev o оЛЛофъЛоѕ oùt eyw орєіісо tmv паротоёи 
[said tthe 2Philistine], Behold, I berate the battle array 
Ж 4594 1722 3588 2250-3778 . 1325 1473 435 2532 
Ісрол onpepov ev тп иёра та?ти ӧотє por &võpa kat 


of Israel today in this day. Give to me а тап, and 
3439.3 297 2532 191 ы 
поуораҳтсорє» орфотєрос 17:11 kar пкоосє Хооъл 
we will fight [2опе оп опе tboth]! And [Sheard !Ѕаш 
2532 3956 * 3588 4487 3588 246 3778 2532 


kat mas lopan та рирата тоо оЛЛофъЛоо тете kaL 
2апа За] 415гае]] [25ауіпоѕ Зоѓ me 4Philistine 'these], and 
1839 2532 5399 

etéotTnoav кох єфоВтдтсо» Сара 

they were startled, апа feared exceedingly. 


David Goes to the Battle Array 
2532 * 5207 435. * А 3778 
17:12 kar Aavið vios олёро$ Eppaðaiov oùvTosS 
And David was a son [?man !of an Ephrathite]; this опе 
1537 * . * 2532 3686 1473, * А 
єк Втдлєєш Iova кол ородо avro Ієссос 
was from ош of Beth-lehem Judah, апа the пате to him was Jesse, 


2532 1473, 3638, 5207, 2532 3588 435 4245 1722 
KAL ото окто) хос коз о олтүр прєсВ0тєроѕ ev 


апа (о Ыт were eight sons. And the тап was old in 


2250 bs 2064 1722 2094 2532 4198 
тирок ЗаоъА є\\ъдо ev єтє 17:13 kar єторєобтсот 


days of Saul arriving in the year. And [went 


3588 5140 5207 * . 3588 3173 3694 ж 1519 3588 
ot трєс vioi Ієссос оь peičoves omiow aov ets тоу 


Ithe ?three 4sons 5ої Jesse ŝelder] after Saul unto the 
4171 2532 3686 3588 5207-1473., 3588 4198 1519 


тоАєро> коз оуора TOV лор «тоз тоъ пторєхдєутоу ELS 
war. And the name of his sons having gone unto 
3588 4171 * 3588 4416-1473 2532 3588 1208 

тоу полєроу ЕМоВ о прототокоѕ оътоо kar o бєътєроѕ 
the war- Eliab his first-born, and the second 

* 2532 3588 5154 ый 25322 8% 1473 


АрљобаВ kar o трітоѕ Хоро 17:14 кол Дах аътоѕ 

Abinadab, апа the third Ѕһаттаһ. And David himself 

3588 3501 2532 3588 5140 3588 3173 4198 3694 

o VEWTEPOS KALOL TPELSOL PMELČOVES ETOPEVONTAV отто) 

was the younger – and the three elder went after 

Ы 2532- # 565 2532 390 эЛ. с 

Уоо?А 17:15 kar Дауд еттүА\Өє кох ауєстрєфєу апо ХооъА 

Saul. And David departed and returned from Saul 

4165 3588 4263 3588 3962-1473 ‚1722 * | 

morpaivew Ta тпроВото тоо потроѕ аътоо ev ВтӨдлєєр 

to tend the sheep of his father I Beth-lehem. 
2532 4317 . 3588 246 2532 

17:16 кои тростүєу о оЛЛофъЛоѕ бре» коң 
Апа [3сатеЇогуага tthe ?Philistine] rising early and 

3796.1 2532 47393 , 1726 * 5062 

opitwv kat єстплодт evavtriov lopanà тєссарокоута 

arriving late, and set up before Israel forty 


422 

2250 2532 2036-* Ж 3588 5207-1473 2983 
трєроѕ 17:17 кол einev Ієссо Aavið то viw avroù ЛВє 
days. And Jesse said to David his son, Take 
1211 3588 80-1473 3588 3634.1 3588 255.1-3778 2532 
ön Tors обєАфо$ соо то офи Tov олфітоо тото коң 
їпйеей то your brothers the ерһаһ of this toasted grain, апа 


3588 1176 740 3778 2532 5143 1519 3588 3925 4314 
TOVUS дєко APTOVS TOVTOVS KAL ÖPAPE ELS TNV торєрЗоА\лүр Tpos 
[2еп 3breads Чћеѕе], and run unto the сатр to 
3588 80-1473 2532 3588 П76 5170.1 3588 
tovs абєлфоъсѕ соо 17:18 kar тас ӧєко трэфе\Мбе$ тоъ 


your brothers. And [йеп 3cheeses 4of the 
1051 3778 1533, 3588 5506, 
үйЛоктоѕ тато єи7010є15 то хорҳо 
тік Iithese] you shall bring (о the commander of а thousand, 
2532 3588 80-1473 . 1980, 1519 1515 
kat тоос адєлфо?с соо єтискєфт єє єрт» 
апа [2уош brothers !you shall visit] concerning their peace; 
2532 3745-302 5535 1097 2532 * 2532 


17:19 kat ХооъА kat 
Апа Saul, апа 


кох оса QV хртёбосі урос 
апа as much as they need you shall know. 


1473 , 2532 3956 435, * 1722 3588 2835.1 3588 14092 
олто{ код mas avp Ісротл ev тп колаби ms ӧрооѕ 
they, апа every тап of Israel in the valley ofthe оак 
4170 3326, 3588 246 2532 3719-* 


поћєро?утєЅ petà тоу аАЛофъЛор 
were warring with the Philistines. 


17:20 kar борӨритє Aavið 
And David rose early 


4404 2532 863 3588 4263 1909 5438 > 72932 
топрої код офткє то тпроВата emi фълакт кос 
іп the morning, апа left the sheep for guard, and 
2983 2532 565 2531 1781 1473 Ж 

є\аВє коң anle кодо єуєтєМото avto Ієссос 


took the things, апа departed as commanded to him by Jesse. 
2532 2064 1519 3588 4764.5 2532 3588 1411 3588 
каи тү\Өбє› ers ту остроуү?Лоси коң mv боро рд TNV 
And he сате unto the battleline, and the force 

1607 1519 3588 3904.3 2532 214, 
ekTopevopėvny etis ту Tmapartağiw 17:21 кол nàddagav 
going forth unto the battle array. And they shouted 
1909 3588 4171 2532 3904.4-* 2532 246 

єтї то полєро кох порєтоёоуто Іоротл kar аАЛофъћлос 
for the war, and Israel deployed; and the Philistines 


39044 1537 3588 1727 , 3904.3 . 2532 
тпторєтаёау єк TNS єроутіасѕ поратоёєо 17:22 kar 
deployed from the opposite of the battle array. And 
863-* 3588 4632-1473 575 1438 | 1909 5495 3588 


афткє» Aaviðta kevn аъто? аф’ eavrtoveni ҳєра тоу 


David relieved his items from himself unto the hand of the 
4632.1 7 2532 5143 1519 3588 3904.3 2532 2064 2532 
скєхофълокос кол єӧраџєу ets тту поратаёи, коң NAGE kaL 
provisions officer, апа гап to the battle array, апа сате апа 
2065 3588 80-1473 3588 1519 1515 2532 
тротцсє тоос абєлфо?с оаъто? та ets єрт» 17:23 kar 
аѕкеа his brothers the things for peace. And 
1473 _ 2980 3326 1473. 2532 2400, 435, 3588 33131, 
олто?ъ Лало?утоѕ рєт’ avtiw кол où avhp o pesaios 
ofhis speaking with them, that behold, a man, the middle one, 
305 3686 1473, ж 3588 * . 
avéßBawev ороо атто Голо о ФаАкесто гов 
ascended (the пате given tohim was Goliath the Philistine 
1537 ж 1537 3588 39043 3588 246 у 

єк Гє0 єк Tms поратоёєоѕ тол аЛЛофъЛоу 


from ош of Gath) from ош of the battle array of the Philistines, 

2532 2980 2596 3588 4487-3778 Я 2532 191-* 

кох єЛаЛлсє кота тоа ррото толто katl щкоосє Aavið 

апа he spoke according to these words, and David heard. 
2532 3956 435. т 1722 3588 1492-1473 И 3588 

17:24 каи пос avhp Ісроъл ev то Wew ауто? тоу 
Апа every тап of Israel іп their seeing Һе 

435 5399 4970, 2532 5343 1537 4383-1473 

avõpa єфоВтдцсоу сфобра kar єфъуоу єк тпросотох солто 


тап, feared greatly, апа fled from his face. 
2532 2036 435 1537 * "i 1487 3708. 
17:25 kat einev avp є Iopaņnà et єоракотє 
And [4ѕаіа !атап ?from ош оѓ ŝIsrael], Did you see 
3588 435 3588 305-3778 3754 3679 3588 


TOV avõpa TOV оле [Зо лото: то?тор OTL overLðisal TOV 


the man, this one ascending? [250 аѕ ŝto berate 

305 2532 1510.83 435, 3739 302 3960. 
Тора охєВт kal стои avp 0$ av тпатоёт 
4Israel 1He ascended]. And it will Бе а man who ever should strike 
1473 4147 1473 , 3588 935 4149 3173 
QUVTÓV TAOVTLEL ото» о Baoreis miovtrw рєүб\ө 


him, [Pshall enrich “їп tthe ?king] [2гісһеѕ lin great], 


УАМОҮНА A 





17:17 


2532 3588 2364-1473 1325 1473 , 2532 3588 3624 3588 
KAL TNV Өъустєро алто? WEL отоу КОҢ TOV ошкору TOV 
апа [211 daughter 1уШ give] to him, and the house 
3962-1473 . 4160, 1658 1722 * 2532 
тетро$ QVTOÙ TOIMEL є\єъдєро» ev Ісротл 17:26 kar 
of his father he will make free in Israel. And 
2036-* 4314 3588 435 3588 4921 М 1473, 
ELTE Aavið TPOS TOVS avõpas TOUS OVVEOTNKOTAS аъто 


David said to the men standing with him, 
3004 5100 4160 3588 435 3739 302 3960 3588 
AEYOV ть пошӨсєтои тою avõploşs av потат то 
saying, What shall be done to the тап who ever should strike 
246-1565 2532 851, 3681 eto ЫЕ 3754 


алЛофъЛор ekeivov kat apn overðos ото lopanà оть 
that Philistine, and should remove scorn from Israel? For 
5100 1510.2.3 3588 246 3588 564-3778 3739 3679 


TIS єстї о QAANDDVAOSO QTEPİTUNTOS OLTOŞSOS орєібісє 
who is [2Philistine Ithis uncircumcised] who berates 
3904.3 2316-2198 2532 2036 1473, 3588 
торото ёл» Өєоъ Соутоѕ 17:27 коз єітєу avro o 
the battle array оѓ the living God? And [3ѕаіа “о him һе 
2992 2596, 3588 4487-3778 , 3004 3779 4160 


Меов ката 
2реоріІе] according to 


то ppa тото Meyov ото Toneta 
this word, saying, Thus it shall be done 


3588 435 , 3739 302 3960. г 2532 191 

то avõpi oç av потат avtov 17:28 kar nkovoev 
tothe man who ever should strike him. And [ћеага 
Ж | 3588 80 1473 . 3588 3173 1722 3588 2980-1473 К 
ЕлоВ о обєА\фо$ ауто) о рєоу ev то acei avTov 
1Eliab 4brother ?his 3older] in his speaking 
4314 3588 435 2532 3710 2372, Riy 1722 3588 
mpos тоос &võpas kar орусоӨт Өъро ЕмоВ ev то 


to Ше теп, апа [26есате angry ĉŝwith rage !Eliab] with 

* 2532 2036 2444 , 3778 2597 2532 1909 5100 
Aavið коң єтєр warti тото кете[3т\< KAL ETL TVQ 
David, and said, Why is this you came down, and for why did 
863 3588 3397 4263 1565, 1722 3588 2048 1473 
офкаѕ та pkp проВото ekeiva ev тп eppo єүо 
you leave [?small 3sheep tthose] in the wilderness? I 
1492 3588 5243-1473 2532 3588 2549 3588 2588-1473 

оба ту опєрцфољоу соо кох TNV коко» тус кардас соо 


know your pride, and the evil of your heart; 
3754 1752 3588 1492 35884171 2597 2532 
OTL єуєкєу тох бє TOV полєрору котєВ т< 17:29 коё 
that because of seeing the war you came down. And 
2036-* ._ 5100 4160 3568 3780, 4487 151023 2532 
єтє Дох ть enoiosa vuv озу ppa єттї 17:30 kau 
David said, What did I do now? [2пої За word 115 1]? And 
654. 575 1473 , 1519 3313 2087 2532 2036 3779 
атєстрєфє» от’ QUTOV ELS pEpos єтєрор KAL ELTEV OVTOS 
he turned from him unto [?rank tanother], and said thus. 
2532 6ll 1473. 2596 3588 4487 3588 4387 
KAL атєкр:Өтсоу оъто кото то рио то тротєро> 
Апа еу answered to him according to the word formerly. 
2532 191 3588 3056 * , 3739 2980 
17:31 kar nkoùoðnoav ои oyot Дох ovs єлалсє 


Апа they heard the words of David which he spoke, 


2532 J12 Я 1799 Ж 2532 2036-* 
кош өолтүүүєлАтүстол, єубтіо» Хооъл 17:32 kar eine Aavið 


апа they меге announced before Saul. And David said 


4314 * 3361. 4841 3588 2588. 3588 2962-1473 
mpos ХаоъА рт соуртєсєто n корбо тоо корѓоо pov 
to Saul, Let пої [fbe downcast ће 2һеагї Зо{ my master] 


1909 1473 3588-1401-147 4198 2532 4170 . 3326, 3588 
єт’ олтор о боълос соо порє?ъсєтої KAL полєртсє PETA TOV 


over Ит – your bondman will ро and do battle with 


246-3778 2532 2036-* .. 4314 * ‚„ 3766.2 
олЛлофъЛоо tovtov 17:33 kar eine baoùvà mpos Aavið ov pn 


this Philistine! Апа Saul said to David, In no way 
1410 4198 4314 3588 246-3778 


борот mopevðivar Tpos tov о\\офъ\хоъ тото 
shall you Бе able to go against this Philistine 

4170 2 4314 1473, 3754 1473 3808-1510.2.2 1473-1161 
тоАєрлүто м Tpos олто› оти осо тоңборцор EL олто$ бє 
to battle against him; for you area boy, and he 
435-1510.2.3 4170.3 1537 3503-1473 2532 
оутр єсть полєрісттс єк уєотттоѕ avroù 17:34 kau 
і атап оЁҹаг from ош of his youth. And 
2036-* 4314 * 4165 1510.73 3588 1401-1473 

eine Aavið прос Хао?А тошко ло тү о ovos соъ 
David said to Saul, [ЖХепйїїр ?was 1Your bondman] 
3588 3962-1473 . 1722 3588 4168 2532 3752 2064 3588 


то потре QUTOV EV то толо кас отау 
for his father among the flock. 


NPXETO о 
And whenever [З%сате !the 


17:35 1 SAMUEL 423 
3023 2532 3588 715 2532 2983 4263 1537 3588 4314 3588 435 3588 246 2532 4198 . 3588 
Лоу kar y ©рктоѕ кох є\арВоує троВотоъ єк TNS mpos tov &võpa Tov «ААофъэАо>» 17:41 кол єторєїбтү о 


2іоп] and the bear, апа it took asheep from out of the 
34 2532 1607 3694 1473 , 2532 3960 
оүє\ѕ 17:35 kar Тєёєторєзорлүр оттоо avtoù karl єпотоёо 
herd, that I went forth after him, and struck 


1473, 2532 1610.6 1537 3588 4750-1473 2532 1487 
QUVTÓV KAL єёєстаса єк TOV сторотоѕ QUTOÙ KAL EL 


him, and pulledit from out of his mouth. And if 


1881 1909 1473 2532 2902 3588 5333.2-1473 
ETAVIOTATO єт’. Eé kat єкроатцса тоо фороуүоѕ аъто? 
Һе гоѕе ир against те, I held his throat, 

2532 3960 2532 2289-1473 2532 3588 3023 


17:36 коз tov Аеорте 
And [3ће Hion 
2532 1510.8.3 


коң єпатаёо ко єдбоуотосо avtov 
and struck him, and put him to death. 
2532 3588 715 5180 3588 1401-1473 
KAL TNV APKTOV ETUTTEV о ovos соо коз ETAL 
Sand óthe 7bear ?beat lyour bondman], апа [411 be 


3588 246 3778 3588 564 5613 1520 3778 3739 


о оЛЛофъолоѕ 00т05 о «ттєрїтрлүто<$ wS EV тотор 05 
3Philistine {1% 20псігситсіѕей] as опе of these who 
3679 3904.3 2316-2198 2532 2036-* 


олєїбитє паратаёи, Өєоъ С0утоѕ 17:37 кох eine Aavið 
berates the battle array of the living God. And David said, 
2962 3739 1807, ‚ 1473 1537 5495 , 3588 3023 
къриоѕ оѕ EğELNQTÓ рє єк хєұро$ѕ тоо Лє0ртоѕ 
Тһе LORD who rescued те from ош оѓ the hand ofthe lion, 
2532 1537 5495 . 3588 715 1473 1807 ` , 1473 
коз єк Хє\фо$ тт орктоо avtos єёєАєїтөї рє 
апа from ои оѓ the hand ofthe bear, Һе will rescue me 
1537 5495 . 3588 246 Ө 3588 564-3778 J 

єк хє‹р0$ тоъ aàobùvov тоо елтєрїєтрлүтоз тозтоз 
from ош of the hand [2Philistine tof this uncircumcised]. 
2532 2036-* .. 4314 * 4198 2532 1510.8.3-3588-2962 3326 
kal ELTE ХЎао?л прос Доъд TOPEVOV KAL EOTAL о KÙPLOS PETA 


And Saul said to David, Go, and the LORD will be with 
1473 
соъ 
you! 
David Kills Goliath 
2532 1746-* 3588 * 3588 3128.3-1473 


17:38 кох єуєдъсє Žaoùvà тоу Дох тоу pavõvav аътоъ 
Апа Saul clothed David with his uniform, 


2532 4030 5470 2007 1909 3588 2776-1473 
kat тєрикєфөА\ө нөл» хо ктү» єттєӨтүкє eri Tv кєфо\л» оътоъ 


and [helmet 2a brass tput] upon his head, 

2532 1746 1473, 2382 2532 2224-* 

коң evéðvoev avTov Өороко 17:39 kar єсосото Aavið 
andclothed him with a chest plate. And David tied on 
3588 3162-1473 1883 1473 2532 2872: <, 4043 


TNV кехо рол олто єт өлө» QUTOÙ ко EKOTLAQOE тєритотсоаѕ 

his sword upon himself. Апа [?tired 3walking 
+ 1722 3588 897.2 1722 1473 , 3754 552-1510.7.3 
Aavið ev то Baðilew ev avrois ótt 01є1р05 ny 
lDavid] in the proceeding with them, for he was inexperienced. 
2532 2036-* 4314 * 37662 1410, 4198. 
кох eime Aavið mpos Хоол ov рл] ороо торєодтрог 
Апа David said to Saul, In по way shall I be able to go 
1722 3778 3754 3756-3985 . 2532 4014 . 1473 , 
ev тото OTL OV TETELPAQMAL коң тптєр‹є:Лєто аъта 
іп these, for Ihave пої tested глет; апа еу removed them 
575 1473 2532 2983 3588 4464-1473 . 1722 3588 
от avroù 17:40 kar є\№оВє тту роВӧоу avroù ev тт 
from him. And he took his rod in 
5495-1473 ‚ 2532 _I586 1438 4002 3037 3006 
XELPİ QVTOÙ KAL єёєАєёөтө єоъто тєтє №0оъѕ eiovs 
his hand, and chose for himself five [25(опеѕ !smooth] 
1537 3588 5493 . 2532 5087 1473 . 1722 3588 
єк TOV XEtpappov ко єдєто QUTOVS ev то 
from ош ОЇ the rushing stream. Апа һерш" them ш the 
2504.3 3588 4165.1, 3588 1510.6 1473, 1519 4816.2 2532 
кабо то TOLMÈVIKW то орти ото) є оСоЛЛоүи кош 
[2сапіееп 1һерһега'ѕ] being his, for а collection. Апа 
3588 4969.2-1473 1722 3588 5495-1473 2532 4334 
т сфєрубоут ото ev тү дєрї avToù kat Tmpoonàbe 

his sling was in his hand. And he went forward 





17:35 See Bos for variants. 
17:39 {ее Bos for variants. 





to the man, 
246 4198 
аЛЛофъћоѕ Topevòpevos kar eyyitov 
2Philistine], going and approaching to 


the Philistine. And [went Ithe 


2532 1448 4314 в б, 2532 
mpos Aavið коң 


David. And 


3588 435, 3588 142 3588 2375, 1715 1473 . 
о avnp о ороор тор Өорєоу _ єртросдєу отоо 
Ше тап carrying the oblong shield was before him. 
2532 1914 3588 246 2532 1492-* 


17:42 кол єє Голо 
Апа Goliath beheld 


kat єпєВ\єфє” o оЛЛофъЛоѕ 
Апа [31оокеа Ithe ?Philistine]. 


3588 + 2532 1847-1473 А 3754 1473. 151073 
тоу Дох kal єЁоубєуосє» оътор OTL ото NV 
David, and he treated him with contempt, for he was 
3808 2532 1473. 44491 3326 2566.3 3788 
подаро» KAL оътоѕ TVPPAKNS petà ко\А\оз$ офдалибь 
а boy, апа was of ruddy color, with beauty of eyes. 
2532 2036 3588 246 4314 * 5616, 2965 
17:43 кол einev o аЛлофъЛоѕ mpos Доо woei къор 
Апа [said tthe ?Philistine] to David, [2а5 За dog 
1473-1510.2.1 3754 1831 1722 4464 2532 3037 2532 2672 


eyo etul оть єлє; ev роВӧо karlo kar kampåraTto 


1Ат I] that you come witha rod and stones? And [3сигѕеа 

3588 246 . 3588 * 2 1722 3588 2316-1473 2532 
о оЛлЛофълоѕ TOV Aavið ev тоц Өєої avroù 17:44 ко 
Ithe 2Philistine] David by his gods. And 
2036 3588 246 4314 * ._ 1204 4314 1473 2532 
einev o оЛЛофъЛоѕ mpos Дох дєъро TPOS pE KAL 


[said tthe ?Philistine] to David, Come here to me, and 
1325 3588 4561-1473 3588 4071 3588 3772 2532 
отоу Н TAS саркаѕ созо то тєтє TOV ovpavoùv ко 
I will give your flesh to the birds of heaven, and 
3588 2342, 3588 1093 2532 2036-* ‚„ 4314 
то Өтүрїо$ TNS yns 17:45 коз eine Aavið mpos 
tothe wild beasts ofthe earth! And David said to 
3588 246 1473 2064 4314 1473 1722 4501 х 2532 


тоу оЛЛофълоу ov єрүтү mpos pe ev рорфоха KAL 
the Philistine, You come to me with a broadsword, and 
1722 13932 2532 1722 785 1473-1161 4198 4314 1473 
ev бороть кол ev астібь єүо бє порє?орох тро$ сє 
with а ѕреаг, апа with а shield. ButI соте to you 
1722 3686 2962 2316, 4519 2316 3904.3 

Ev оророть кро Өєоъ оао Өєоъ торото є0< 


іп zhe name of the LORD God of hosts, the God оѓ the Бае array 
Ж 3739 3679 4594 2532 608-1473 

Iopanà nv wveiðas стрєроу 17:46 kal отокћєісє: сє 
of Israel, whom you berate today. And [?shall shut you up 


2962 4594 1519 3588 5495-1473 2532 615 . 1473 2532 
куро сӣрєроу ELS TNV ҳєра роо KAL оптоктєуо сє KAL 


Пле LORD] today by ту hand, and Iwill kill you, and 
851 7 3588 2776-1473 575 1473 2532 1325 3588 
афєло тү» кєфал»у соо апо соо ко босо та 


I will remove your head from you, and Iwill give 
2966-1473 2532 3588 2966 3925 „3588 246 7 
кола соо коң та коле порєрВолѕ тои оЛАЛофълор 
your carcass апа the carcasses ofthe camp ofthe Philistines 


1722 3778 3588 2250 3588 4071 . 3588 3772 . 2532 
ev TAVTN T тєр то тєтє TOV OvVpPAavVoOV коц 
in this day to the birds ofthe heaven, and 
3588 2342 3588 1093 2532 1097 3956 3588 
тос Өтр(01< TNS yns KAL YVOTETAL тесе y 
tothe wild beasts ofthe earth; апа [һа] know tall 2the 
1093 3754 1510.2.3-2316 1722 * 3 2532 1097 

Үч оти єстї Beos є, Іоротл 17:47 kar уросєтог 
Зеагіһ] that God is in Israel. And [shall know 
3956 3588 1577-3778 3754 3756 1722 4501. 2532 
таса п єккАтоса аът оти оок ev poppaiajt KAL 
lall 2this assembly] that itis пої by the broadsword, and 
1393.2 4982-2962 3754 3588 2962 3588 4171 2532 
борот: saget kùpros оти TOV kvpiov о тоАєр.о$ KAL 


spear the LORD delivers; for [315 of the 4LorD tthe 2уаг|, and 
3860-2962 1473 1519 5495-1473 2532 450, 
mapaðwset коро арос es Ҳєіраѕ npiv 17:48 kar avion 
the LORD shall deliver you into our hands. And [Prose up 
3588 246 2532 4198, 2532 1448 1519 4877. 
о оЛЛофълоѕ kar єпорєоду кол éyyioev ELS CVVAVTNOW 
Ithe ?Philistine], and went, and approached to meet with 
3588 * TE > =н. КОДЕН 2532 1831 2532 1473, 
то Даб кол Даб єтоаҳоує кох єётү\Өє каси ото 
David. Апа David hastened, апа сате forth even himself 





17:47 {СР payapa - stabbing sword. 


424 


1519 3588 3904.3 1519 4877 3588 246 2532 
єє ту паротоё ets ovvavtyow Tov аЛЛофъћоо 17:49 кол 


for the battle array for meeting the Philistine. And 
1614-* € 3588 5495-1473 1519 3588 2504.3 2532 2983 
єёєтєлє Aavið түүр дєр. оъто? es то кобіоу коң éaßev 
David stretched out his hand into the canteen, and took 


1564, 3037 1520 2532 4969.1 2532 3960 3588 
ekeiĝev МӨо» éva коң egpevõóvioe kalt єпотаёє TOV 


from there [?stone lone], and slung. And he struck the 


246 1519 3588 3359-1473 2532 1240.1 3588 3037 
оААофъэЛАот> ELS TO рєтотор» QVTOÙ KAL бїєбї o №Өоѕ 


Philistine іп his forehead. And [penetrated tthe 2$їопе] 
1909 3588 3359-1473 2532 4098 1909 4383-1473 


ETL TO рєтотор ото) KAL єтпєСсєу ETL просото» ото 
unto his forehead; апа he fell upon his face 
1909 3588 1093 2532 2901-* 5228 3588 


єтї тұ yny 


17:50 kar єкратолодт Дох vrép то» 
upon the ground. 


And David powered over the 


246 3588 4969.2 2532 3588 3037 1722 3588 
оЛлЛофъоЛо» ту сфєубоут kal то МӨ є ту 
Philistine with the sling, and withthe stone in 


2250-1565 ; 2532 3960 3588 246 2532 2289 
pépa ekeivy коз єтпотаёєу trov оЛЛофъЛор kari єдауотосє» 
that day. And he struck the Philistine, and he killed 
1473 2532 4501 3756-1510.7.3 1722 3588 5495, * б 
олто> kat рорфого ov түр є, тп єрїї Дох 
him; апа а бгоабѕуога was пої іп е hand of ау. 
2532 5143-* 2532 2186 1909 1473 2532 2983 
17:51 кох єӧрарє Aavið kar eneo єт’ avrov kal éàaße 
And David ran and stood over him, and took 
3588 4501-1473 . 2532 1610.6-1473 1537 3588 
түү» рорфоќоу отоо KAL єёєспасєу аот” єк тоо 
his broadsword, ара pulled it from out of 
2852.1-1473 2532 2289-1473 2532 ЭМО}. 3588 
kovàceoù өлтү kar eðavàatwoev ото kar офєїйє mv 
its sheath, апа put him to death, and removed 
2776-1473 2532 1492 3588 246 3754 2348 3588 
кєфө\лү› ото kar eiðov ось о«ААофълох оть TEBVNKEV о 
his head. And [3beheld tthe ?Philistines] that [2һаѕ died 
1415-1473 2532 5343 2532 450, 435 
övvartós avrav kat éþvyov 17:52 код avéotnoav avõpes 
ет mighty опе], апа they fled. And [5roseup tthe men 
IR 2 2532 214 2532 2614 _, 3694 
lopai kat loùða kar nàdňağav kal kaTteðiwtav отто) 
2of Israel Запа 4Judah], and shouted, and pursued after 


3588 246 2193 3588 1529 2532 2193 3588 
тоу аАЛофъћлоу 605 Ts eLroðov ГєӨ коң EWS TNS 
the Philistines unto the entrance of Gath, and unto the 
4439 Е 2532 4098 5134.1 3588 246 

толис Аккерб» KAL єпєсо» троъратіої тоу оЛЛофълор 
gate ofEkron. Апа [ź4fell іле slain 2of the 3Philistines] 
1722 3588 3598 3588 4439, 2532 2193 * 2532 2193 * 


ev m обо төи т\б» кол 605 [e0 коң єс Аккароу 
іп the мау ofthe gates, and unto Gath, and unto Ekron. 
2532 390 435 1578 3694 
17:53 kar avéotpepav &võpes lopai EKKÀUVOVTES опсо 
And [ŝreturned tthe men ?of Israel] turning aside going after 
3588 246 Р 2532 43071 3588 3925-1473 , 
тоу аЛЛофъЛлору кол проєуорєосау tas парєрВолоѕ avtTv 
the Philistines, апа they plundered their camps. 
2532 2983-* ._ 3588 2776 К 3588 246 Т 2532 
17:54 kar єХ\оВє Aavið ту кєфалту tov оЛЛофъЛоо kat 
Апа Davidtook Һе head ofthe Philistine, апа 
399. 1473. 15Ј9 * . 2532 3588 4632-1473 
оллүрєүкє оът” є Ієроосолр код тоа оскєот ауто? 
Һе brought it unto Jerusalem. And his weapons 
5087 1722 3588 4638-1473 2532 5613 1492-* к 
єӨєто ev то сктророти avroù 17:55 код 05 єїбє aov 
he put іп his tent. And as Saul saw 
3588 * _ 1607 А 1519 529, 3588 246, 
тоу Aavið єкторєобрєуо» ets атпӧутцо тоо аЛЛофъЛоту 
David going forth for meeting the Philistine, 
2036 4314 * 3588 758 3588 1411 5207-5100 
eine mpos ABevnp Tov орҳоута mns vvåpews viros Tivos 
he said to Abner the ruler of the force, Whose son 
3588 3495-3778 + 2532 611-* 2532 2036 
о veavigkos oùvtos АВєутр kar отєкрӨт ABevnp kar eine 
is this young man, Abner? And Abner responded and said, 
2198 3588 5590-1473 2962-1473 935 3756-1492 
N pux соо коре pov Васіћєо ovk обо 
[25һоша live lyour soul], О my lord king, I know not. 
2532 2036-935 1905-1473 5207-5100 3588 
17:56 коз єітєу Вас:Ає05 enepartnoov со %05 Tivos o 
And the king said, You ask whose son 


УАМОҮНА А 





17:49 


3494-3778 2532 5613 1994-* 

VEAVLAS ото 17:57 kar 05 єпєстрєфє Aavið matatas 
this young man is? Andas David returned having struck 
3588 246 3880 1473. * 2532 1521.1473 

тоу «ЛЛофълћоу порєлаВєу avtov АВєутр кох єстуүсує» avtov 
the Philistine, [received Зһіт !Абпег], апа brought him іп 


1799 а 2532 3588 2776 . 3588 246 . 1722 3588 


evæniov Ўаоъл kar y кєфол тоо оЛЛоф?Лот ev тт 
before Saul. Апа ће head of the Philistine was in 
5495-1473 2532 2036 4314 1473, * г 5207-5100 
xetpi avroù 17:58 кол єітєу mpos avtov Žaoùvà vios Tivos 
his hand. And [зай Зо 4him !Saul], Whose son 
151022 3494 2532 2036-* .„ 5207 3588 1401-1473 

eL veavia kart eine Aavið vios Tov боолоо соъ 


are you young man? And David said, A son 
* ‚ 3588 * А 

Ієссох тоо Byàcepitov 

Јеѕѕе of Већ -еһет. 


СНАРТЕК 18 


of your bondman 


David Wins Acclaim from All Israel 
2532 1096 5613 4931 , 2980 , 4314 
18:1 коз єуєуєто 05 съруєтє\єсєу aw Tpos 
Апа і сате to pass as he finished speaking to 
* 2532 3588 5590 Е 4887 $ 3588 
Уоо?А ко т pox Іорадо» съууєёєдєдт тӯ 
Saul, that the soul ofJonathan was bound together tothe 
5590, * 2532 25 1473, * | 2596. 
лоту Aavið кох туүйтұсєу avtov lwvaĝðarv кото 
soul of David; апа [Hoved 3him !Јопаһап] according to 
3588 5590-1473 2532 2983 4473: *% Я 1722 3588 
тү» Чоҳ» avroù 18:2 кол éňaßev avtov Уооб\ ev m 
his own soul. And [received 3him 18аш] in 
2250-1565 2532 3756-863 1473 1994 1519 3588 3624 
трєро EKEN KAL OVK офткєу QVTÓV єтіистрєфох ELS TOV OLKOV 
that day, and did not allow him to return to the house 
3588 3962-1473 2532 1303 4 A 2942 E . 
тоз поатроѕ оътоо 18:3 кол бїєӨєтө Iwvaðarv kar Aavið 
of his father. And [4огӣаіпеа !Jonathan ?and 3David] 
1242 3754 25 | 1473 2596 3588 5590-1473 
бхаӨткт» OTL NYATNTEV avTov KATA түүр Фохт» алто? 


а covenant, for heloved him according to his soul. 
2532 1562-* . 3588 1903 _. 3588 1909 1473, 
18:4 kar єёєбъсото Іоруадоу тоу єпєуботтр TOV єп ото 
Апа Jonathan took off Һе outer garment upon him, 


2532 1325 1473 3588 * 2532 3588 3128.3-1473 . 2532 
кає єбөкє аътоу то Дау kal TOV PAVÕVAV атто? KAL 
апа рауе it to David, and his uniform, even 


2193 3588 4501-1473 2532 3588 5115 2532 3588 2223-1473 
éws ттс рорфососѕ оътоъ кол тоо тоѓох коң TNS Cvs avrtoù 
unto his broadsword, and the bow, and his belt. 
2532 1607* ‚_ 4920 1722 3956 3739 302 
18:5 коз eğenopeveto Дот соло» ev пасі os av 
And David went forth perceiving in all what ever 
649 1473 = 2532 2525 1473 Е 1909 
отпєстєЛєу отоу Хао?л KAL котєстцсєу охото» Хоаоъл єтї 
[2вепї Эт !8аџ]. Апа [2рІасеа Эт !Ѕаш] over 
3588 435 3588 4171 2532 700 1722 3788 . 3956 Ty 
тоос олёро$ тоз полєрох кох прєсєь ev офдо\лџио‹ѕ порто 
the теп of маг. Апа he pleased іп the eyes of all 
3588 2992 2532 1065 2532 1722 3788 . 3588 1401 Ж е 
тоз Лао0д katye кох ev oġpÂðadpois тои боолор Хооъл 
the people, апа also even іп the eyes of the bondman of Saul. 
2532 1096 1722 3588 1531-1473 , . 3753 
18:6 коз єүєуєто ev то єибторє?єс дої оаото?ѕ ÖTE 
Апа it сате to pass іп his entering, when 
1994-* 3960 3588 246 2532 1831 
єпєстрєфє Aavið тетбёо$ tov о«ААофъАо>» kar єётү\Өоө> 


David returned striking the Philistine, that [2сате forth 
3588 5523.2 2532 103 1519 529 

оң хорєзоэео kal бобосо ELS QATÅAVTNTW 
Ithe women] joiningin а dance and singing, to meet 

ы 3588 935 P 1537 3956 , 3588 4172 w 


Zaoùvà тоо Вос:Лєоѕ єк тосо» тору полєоу lopanà 


Saul е king from out of all the cities of Israel, 

1722 5178.2. 2532 1722 5487.2 К 2532 1722 2950 

EV тортоо кох EV Хариосъут kat ev kvpBadors 

with tambourines, and with joyfulness, and with cymbals. 
2532 1822.1 3588 1135 3588 3815 2532 

18:7 кол єётрҳо» QL YVVALKEŞS QAL тобоосо KAL 


Апа [’took (ће lead tthe ?women] playing, and 


18:8 1 SAMUEL 425 
3004 3960-* 1722 5505-1473 л 22932:9+ 1722 1510.5 1722 1473, 3588 5495 3588 246 А 2532 
є\єүоу єпӧтоёє Žaoùvà ev ХМ№аси атто? коң Aavið ev ETWA єр атто N xep тор оЛЛофълоу 18:18 ког 
said, Saul struck his thousands, and David let [Бе боп 7him tthe Љапа ofthe 4Philistines]! And 
3461-1473 2532 3710-* > 2532 2036-* 4314 * 5100 151021 1473 2532 5100 3588 2222 
рлриб сал аъто? 18:8 кои өрүйтӨтү Хооъл коң eine Дох mpos Хао?А тс ємї єүо KAL TLS т бот 
his ten thousands. And Saul was provoked to anger, and David said to Saul, Who am I, and whatis the life 
5316 4190 2 3588 4487 4970 1799 3588 4772 Б 3588 3962-1473 1722. * М 3754 1510.8.1 
єфоут тптортроу то ppa сфоёро єрт ms ovyyeveias тоо потроѕ pov ev Іорот\ от єсороц 
[3арреагеа as 5ѕоггу state һе ?thing ап exceeding] before of the kin of my father in Israel, that Ishall Бе 
ж 4012 3588 3056-3778 2532 2036 1325 3588 10592 , 3588 935 х 2532 1096 1722 3588 
Уоо?А тєрї тох Лоуоо тортоо KAL ELTE єбокоу TW үарВроѕ тоъ Baoriéws 18:19 коз єүєуєто Eev то 
Saul concerning this word. And he said, They gave to an in-law ofthe king? And it сате to pass іп the 
+ ._ 3588 3461 2532 1473, 1325 3588 5505 2532 2540 , 3588 1329, 3588 * 2364 3588 * 


Aavið tas pvpiaðas коз epoi éðwkav TaS уМїббе$ KAL 
David the ten thousands, and to me they gave the thousands. And 


5100 1473, 4133 3588 932 К 2532 1510.7.3-*. 
ть алто т\т» тү Восе 18:9 кол nv Žaovà 
what is there to him besides the kingdom? And Saul was 
5260.1 3588 * 575 3588 2250-1565 2532 
этоВАєторєзо$ тор Дат опо тщс трєроѕ ekeiwwns ког 
suspecting David from that day and 
1900 2532 1096, 575, 3588 1887, 2532 4098 


enekewa 18:10 кох єүєутӨт 
beyond. And it came to pass of 
4151 3844, 2316, 4190 1909 * „‚ 2532 4395 К 
mvebpa пара дєоо порутроу єтї «озА кох проєфӯтєосєу 
2spirit from 4God !а ferocious] upon Saul, апа he prophesied 
1722 3319 3588 3624-1473 ‚АШ y -# 0907 1722 
ev џрєсо тоо окоо avroù каи Дот єроллє, ev 
іп the midst of his house. And David strummed with 
3588 5495-1473 „ 5613 2596 1538 2250 2532 3588 
m дєрї avroù ws kað EKQOTNV түһєреє KAL то 
his hand as according to each day- апа the 
1393.2 1722 3588 5495, * 2532 142-* i 
боро ev m xepi Хооъл 18:11 kar npe aov 
wooden spear wasin the hand of Saul. And Saul lifted 
3588 1393.2 2532 2036 3960 , 1722: *® ._ 2532 1722 3588 
то боро KAL ELTE тотбёо› ev Дах кол ev то 
the wooden spear, and said, I will strike into David and into the 


ATO TNS ETAQVPLOV KAL ETETE 
the next day, that [5fell 


5109 2532 1578-* К 575, 4383-1473 1364 
тоо kat єёєк\лє Aavið опо просотох аътоо бї 
wall. Апа David turned aside from his presence twice. 
2532 5399-* 575 4383 . Ж А 3754 
18:12 kar єфоВтду Хоол апо просотоо Aavið от 


Апа Saul feared from the face of David, for 
1510.7.3-2962 3326 1473 2532 575 + ‚‚ 868, 2532 
NV кър рєт’ QAVTOÙ KAL ато aob anot 18:13 kau 


the LORD was with him, and [?from 3$аш Heft]. And 
868 1473, * 575 1438, 2532 2525 1473 
ATEOTNTEV QVTOV Xaov QAT’? EQUTOV коң котєстСсє» avtov 
[removed him !Ѕаш] from himself, and placed him 
1438 5506, 2532 1607 г 2532 
EQUVTW х№орҳоу кох єёєтпорє?єто KAL 


to himself as а commander of а thousand; апа he went forth апа 


1531 1715 3588 2992 2532 1510.7.3-*,_ 1722 
єсєтпторєъєто єрптросдєу тох Лао? 18:14 кох т» Дох ev 
entered before the people. And David was [2їп 
3956 3588 3598-1473 4920 2532 2962 1510.7.3 3326 
TATAL TALS oðois ото ovviv коң коро түр кєт, 
За] 4his ways lperceiving]; and the LORD was with 
1473 2532 1492-* ‚5613 1473, 4920. 4970, 

avrov 18:15 кол єібє aov 05 avtos тэре сфоёра 
him. And Saul beheld as he perceived exceedingly, 
2532 2125 575, 4383-1473 2532 3956 * 


кох єолаВєто ото просотох оътоо 18:16 kar mas Iopanà 


апа was cautious of his person. And all Israel 
29322 o 29: 3588 * 3754 1473 1531 2532 
коң Іоъдос̧ түүйтө tov Дау оть аътосѕ ELTETOPEVETO KAL 
апа Judah loved David, for he entered and 
1607 Я 4253 4383 . 3588 2992 2532 
єёєпорє?єто тро TPOCOTOV TOV Хооъ 18:17 ко 
went forth before the face ofthe people. And 
2036-* .. 4314 + ._ 2400, 3588 2364-1473 3588 3173 
єтє Daoù проѕ Aavið oùt т Өоуаттр pov y peičtov 
Saul said to David, Behold, my daughter, the elder, 

* 1325 1473-1473 1519 1135; 4133 1096 1473 


МєроВ ёосо соь отт» ers yvvaika пли yivov pol 

Merab, Iwill give her to you for aẸwife, only become tome 
1519 5207 141 2532 4170 3588 4171 2962 

ELS ту ÖVVÅMEWSŞS KAL полєрєи TOVS полєроъсѕ короо 

for ason of power, апа wage war ofthe battles of the LORD! 
A Ж 2036 3361-1510.5 3588 5495-1473 1909 1473, 235 

kal Хао?л elne рт єт хєір pov єп олот aN 
Апа Saul said, Let пої [25е ппу hand] upon him, but 





бобтрох тт МєроВ Ovyarépa Засаж то Aavið 
time ofthe giving Merab daughter of Saul ‚о David, 
2532 1473-1325 3588 * 3588 * 1519 1135 . 
kar avy eó то ЕбриА\А то Мооулабітт eis yvvaika 
that he gaveher о Adriel the Meholathite for a wife. 
2532 25 ж 3588 2364 ж 3588 5, 
18:20 kar түүбттүсє МєАхо\ n Өзүбттр Хоол тоу Aavið 
And [loved !Місһа! ?the 3daughter *of Saul] David. 
2532 518 ` 3588 * 2 2532 700 1722 3588 
кои оттуүє\ то УХУаоъл коң прєсєу ev то 
And й was reported о Saul, апа [3%а$р1еазїпр “п 
3788-1473 3588 4487 2532 2036-* .. 1325 
офдолџро(ѕ отто? то ppa 18:21 kar eine Хао?А досо 
Shis eyes Ithe ?thing]. And Saul said, Iwill give 
1473, 1473, 2532 1510.8.3 1473 1519 4625 2532 1510.8.3 
QAQUTNV ауто KAL EOTAL QVTO ELS скоубоЛоу KAL ETAL 
her to him, and she shall be to him for an obstacle, and [35һа be 


коро TOV 


1909 1473, 5495 246 | 2532 2036-* А 
єт’ атто єр аллофъЛор кои єтє aov 
4upon Shim іле Һапа ?of the Philistines]. Ара Saul said 
4314 Ы э 1722-3588-1417 , 1918-1473 . 

mpos Aavið єр tais босу єтиүорВрє0сєі por 

to David a second time, You shall ally to me by marriage 
4594 2532 1781-* 3588 3816-1473 3004 


стрєро» 18:22 kar єуєтєіЛото Laoù то теит avtov Лєүөу 


today. And Saul gave charge іо his servants, saying, 
2980-1473 . 2977 3588 * 3004 2400 2309 
ЛАсотє vpeis abpa то Aavið Лєуортєѕ où Өєлєє 
You speak in private to David, saying, Behold, [want 
1722 1473 3588 935 ‚2532 3956 3588 3816-1473 
ev соь о Вас:Ає05 kar тертє ои тоїбє$ оъто? 
415 towards 5уоп !the ?king's], апа all his servants 
25. , 1473 2532 1473 1918 3588 935 А 
QAYATWOL сє KAL со enryàpBpevoov то Barret 
love you, and thus you be allied by marriage to the king! 
2532 2980 3588 3816 Й 1519 3588 3775 
18:23 коз єЛолсоу оь тобе Уоою\ є та Фото 


Апа [4ѕроке Ithe 25ѕегуапіѕ Зоѓ Ѕаш] into ће ears 


$ ч 3588 4487-3778 2532 2036-* ._ 3588 28931. 
Aavið та рота толто кол eine Дах n коъфо» 
of David these things. And David said, [һе Slight thing 


1510.23 1722 3788-1473 . . 1918 А 935 е 
єт ev офӨе\ро$ ъроу єтгүс р Зрє®зтөе Barei 


5 it] your eyes to be allied by marriage to the king? 
1473-1161 435, 501. 2532 3780, 1784 2532 
eyo бє охур толєіу05 коң озу EVTLMOS 18:24 kar 
Апа Тат [?тап !а һитЫе], апа not esteemed? Апа 
518 3588 3816 ы ы 1473, 2596, 3588 
олттүүүє\өл ot тобєб Уоо?А отто ката та 
[4терогіеа Ithe 25егуапіѕ ĉof Saul] {о Шт according (о 
4487-3778 3739 2980-* 2532 2036-* 


Puata толто о eange Aavið 18:25 кол eine Хоол 
these words which David spoke. And Saul said, 


3592 2046, 3588 * ._ 3756 1014 3588 935 Р 
тобє єрєїтє то Долі ov ВозАєто o Васх:Аєо< 


Thus shall you say to David, [3does пої %уапї 1The ?king] 
1475.2 2371 1540 203 246 


eva aa y ekarov окроВъстоас аЛлофъЛор 

а dowry, Бш опіу аһипгеа foreskins of the Philistines, 
1556 1519 2190 3588 935 293259 
єкбксох єє єҳӨдроъѕ TOV Васе kar aob 
to avenge against the enemies ofthe king. And Saul 
3049 1685 3588 * 1519 3588 5495 3588 246 


є\оу‹ссато єџВоЛє тоу Aavið ers Tas ҳєіроѕ tov оЛЛофъћор 


devised to put David into the hands of the Philistines. 
2532 518 3588 3816 $ Н 3588 * R 
18:26 kar annyyeriav оц TALES Уол то Aavið 
Апа [01а Ithe 25егуапіѕ ĉof Saul] fo David 
3588 4487-3778 2532 216 2385 3056 1722 
та рӣмота tabra кои тоъбъует №оүоѕ ev 


these things. And [’was straightened Tthe 2word] 


426 

3788 1918 > 3588 935 22532. 
офдолџогѕ Aavið enryapBpevoar то Barret kar 
the eyes of David to be allied by marriage to the king. And 
3756-4137 3588 2250 2532 450-* 


ovk єпАпродцсоу ar 
[эмеге not fulfilled tthe 
2532 4198 1473 


тереь 18:27 kar ољєстт Aavið 
2days]. And David rose up 
2532 3588 435-1473 2532 3960 


kat єторєїӨтү avtos kar ои &võpes отоо kal єпотоёєу 
and went, he and his men, and struck 
1722 3588 246 1250 435 2532 5342 3588 
ev то QAAOȚDVAOLS ÖLAKOCLOVS AVÕPAS KAL NVEYKE TAS 
among the Philistines two hundred men; and he brought 
203-1473 2532 4137 1473 3588 935 2532 


QAKPOBVOTIAS AVTOV KAL єплАросє» AVTÅS TW Barei kar 
their foreskins, and fulfilled them tothe king, and 
1918 А 3588 935 . 2532 1325 1473 
єпиуорВрєъєтох А то Воск\є kar біос’ avta 
becomes allied by marriage to the king. And [20іуеѕ Зо him 
z 3588 * 2364-1473 ‚ИЙ E E e D 2532 
Уоо?А tmv Meàxyóà Ovyarépa avroù ers yvvaika 18:28 kar 
1Saul] Michal his daughter for a wife. And 
1492-* 2532 1097 3754 2962 3326. * 2532 
єбє Хао?л kal єүро от къриоѕ рєто Дох кок 
Saul beheld, апа һе knew that the LORD was with David. Апа 
+ 3588 2364-1473 . 2532 3956 * D 1473 
Мєҳол n Өзүбттүр avroù kar mas Ісротл nyåna avrov 
Michal his daughter, and all Israel loved him. 

2532 4369-* 5399 575, 4383 . > 
18:29 kar троесєбӨєто aov þopeichar опо просотоо Aavið 

And Saul proceeded to fear from before David 
2089 2532 1096-* 2189.1 3588 * 3956 3588 2250 
ёти кол єүєуєто Хоол єхӨрө өз то Aavið пасос то прераѕ 
still. Апа Saul became hating David all the days. 

2532 1831 3588 758 3588 246 2 2532 
18:30 kar єёАӨо» ои QPXOVTES тоу оЛЛофъЛор ко 

Апа [сате forth tthe ?rulers Зоѓ the 4Philistines]. Апа 
1096 575 2425 . 3588 1840.3, 1473 2532 * 
єүєуєто оф’ короо Tns eğoðias avtav kat Дао 
it came to pass from [?fit Зехрейшоп !their], that David 
4920 3844 3956 3588 1401 $ 2532 5091 
ovvýke паро Tmavrtas тоос боолоо Хоол кох єтїрлїӨтү 
perceived above all the bondmen of Saul. Апа [’esteemed 
3588 3686-1473 4970, 
то орора оътоъ сфоёра 

this пате 2was greatly]. 


CHAPTER 19 


Saul Seeks David's Life 
2532 2980-* 4314 * 3588 5207-1473 
9:1 kar є\Атосє Žaoùwà mpos Iwvaðàav тоу viov аътоъ 
And Saul spoke to Jonathan his son, 
2532 4314 3956 3588 3816-1473 ‚ 3588 2289-3588-* 
KAL TPOS TAVTAS тоос TALAS аъто? TOV Bavara Tov Aavið 
andto all his servants, to put David to death. 


2532 * ‚3588 5207 * 138 3588 * 
19:2 kar Iwvaðåv o viós Žaoùvà mnpeitrof тоу Дох 
And Jonathan, the son ofSaul, took to David 
4970, 2532 518-* 3588 * К 3004 
сфоёра каи anyyyetiev Iwvaðàav тә Aavið éywv 
exceedingly. And Jonathan reported to David, saying, 
Ж А 3588 3962-1473 2212 2289-1473 j 2532 3568 
Уоо?А о mathp pov nret Өотатосо сє kat vuv 
Saul my father seeks to put you to death. And now 
5442 839 4404 _ 2532 2928 2532 2523 
фэ\еёо атро» троі kat кръВтӨг кос кодсоу 
бе оп guard tomorrow morning, and hide and stay 
2931 2532 1473 1831 2532 2476 2192 
kpvon 19:3 коз єүб єёє\єъсорась kaL OTNTOMAL єҳоџєу05 


in secret! And I will come forth and stand next to 
3588 3962-1473 1722 68 , 3739 302 1510.3 1563, 
TOV потроѕ pov є, aypa ov оу ns EKEL 
my father іп zhe field of which ever you should be there, 
2532 1473 2980 4012 1473 4314 3588 3962-1473 2532 
kal Eyo АеАлүто› тєрї COV TPOS TOV потєра MOV KAL 


and I will speak concerning you to my father; and 
3708 3778 5100 302 1510.3 2532 518 . 1473 
офороь о ть eav коз ATQYYEAW oL 


I will see the thing what ever might be, and Iwill report to you. 





19:2 {СР nyane - loved. 


УАМОҮНА A 





18:27 


2532 2980-* 4012 Ж 7 18 4 
19:4 kar єсє» Іородду тєрї Aavið ayaba 

And Jonathan spoke [2сопсегпіпо 3David 1good things] 
4314 * 3588 3962-1473 ‚2532 2036 4314 1473. 3361 
Tpos аоъА TOV TATEPA QUTOV KAL ELTE TPOS QVTOV рт 
to Saul his father. And he said to him, [fnot 
264 . 3588 935 ‚1519 3588 1401-1473 3588 * 
«рорттсотө о Восі:Лєъс ers тоу бозА\о>» оътоъ тоу Aavið 
1Let 55іп һе ŝking] against his bondman David! 
3754 3756-264 1519 1473 2532 3588 2041-1473 . 2570 
OTL OVX NPAPTEV ELS, сє коң та Epya avtroù кало 
For he sinned not against you, апа his works [2ргорег 
4970, 2532 5087 3588 5590-1473 . 1722 3588 
сфоёра 19:5 кол єдєто тт» Чоҳ» оъто? ev тт 
lare exceedingly], and he put his life in 


5495-1473 . 2532 3960 3588 246 2532 4160-2962 
XELpi аътоо kar єпотаёє тоу олЛофъЛор kat emoe къроѕ 


his hand, and struck the Philistine, and the LORD executed 
4991 3173 2532 3956 * 1492 2532 5463 2532 
сотрсоу рєүуйЛ kar Tmas lopanà єбє кох ExaApnTav kal 
[2deliverance la great]; andall Israel beheld and rejoiced. Апа 
2444 , 264 1519 129 121 2289, 3588 


WAT арартатє5 ELS aipa адооу Bavara TOV 
why doyousin against [?blood innocent], to put to death 


E ._ 1431 .—. 2532 191-* 3588 5456 
Aavið õwpeav 19:6 kar коусє aovi ms povis 
David without charge? And Saul hearkened tothe voice 
Ж К 2532 3660-* М 3004 2198-2962 
Iwvaĝðav kat оросє Хоаоъћ Aeyov Ст къроѕ 


of Jonathan. Апа Saul swore Бу ар oath, saying, As the LORD lives 
1487 599 2 2532 2564-* 3588 
EL anoðaveitTat 19:7 kar єкаЛєсєу Іорадоу тоу 
ѕһа һе die? Апа Jonathan called 

* ._ 2532 518. 1473. 3956 3588 4487-3778 2532 

Дох kal оттууєЛєу ауто порта TA PAMATA тете KAL 


David, апа reported to him all these things. And 
1521;* 3588 * 4314 * „„ 2532 1510.7.3 1799 
єстүоүє» Іоуадбу тоу Aavið Tpos Хао?А kar түр єт 
Jonathan brought David to Saul, and he was before 
1473 . 5613 5504, 2532 5154 2250 2532 4369 
avtov ws exÂés кол трут» npepav 19:8 кол просєдєто 
him as yesterday and the third day before. Апа [3ргосеейеа 
3588 4171 1096 2532 2729-* 25324170 


о полєџоѕ уєиєсдог KAL котос ҳосє Дох KAL єполєртсє 


Цһе 2%уагј (о take place. And David grew strong, апа waged маг 
3588 246 2532 3960 1473 4127 3173 

тоо оАА\офъА\оз$ kat єпотоёєу ауто? плуту һєүб тү 
against the Philistines. Апа һе struck Шет [3беайпо ?great 
4970, 2532 5343 1537 4383-1473 2532 
сфоёра кох éþvyov єк тросболтох avtoù 19:9 kat 
lan exceedingly], апа they fled from his face. And 
1096 4151, 2962, 4190. 1909 * 3844 
єүєуєто пуєуро коргоо тортүроъ» єтї оол поро 


[сате ?spirit ofthe LORD 1а ferocious] upon Saul from 
2962 , 2532 1473, 1722 3624-1473 , 252] 2532 13932 1722 
короо ко ото ev ошко ето єкөӨтүто ко боръ ev 


the LORD, and he was in his house sitting, and a spear was іп 


3588 5495-1473 a T t i 5567 1722 3588 5495-1473 
m xELpi олто kar Aavið єфаллєу ev TALS XEPTW avToÙ 


his hand. And David strummed with his hands. 
2532 2212-* 3960 1722 1393.2 3588 
19:10 кол єтє. Хао?А тотбёо ev орати тоу 
Апа баш sought to strike [?with За wooden spear 
КШ 2532 868-* 1537 4383 ж 12532 
Дол kat anés Aavið єк тросботпоо Хоол kal 
1ІРауіа]. Ара David departed from ле face of Saul, and 
3960 3588 1393.2 1519 3588 5109 2532 * 402 
єпотоёє то ӧоро є тор тоо» kat Дахі оуєҳортсє 


Һе struck with the spear into Ше wall. Апа David withdrew, 
2532 1295 — 1722 3571-1565 2532 649-* 

кох бєсодт ev vokti ekeivn 19:11 kar отєстєЛє Laow 
and was delivered іп that night. And Saul sent 

F S 1519 3588 3624 * 5442 1473. 3588 
ayyéňovşs є тоу oikov Aavið þvààčar ото тоз 
messengers to the house ofDavid, toguard him, soas 


2289-1473 4404 _ 2532 518 3588 

Өолотосої avtTóv тотрої коң аттүүєХє то 

9 put him to death in the morning. And it was reported to 
3588 1135-1473 3004 1437 3361-1473 


Aavið Мелҳӧл n yury avroù àéyovoa eav py ov 


David by Michal his wife, saying, If you shall not 
4982 3588 5590-1473 3588 3571-3778 . 839 1473 
сосє ту фоҳту соо тц” vikta таътиу оро» ov 
preserve your life this night, tomorrow you 


19:12 1 


2289 Р 2532 2609-* 3588 
Өоуотодтст 19:12 kar котауєь МєАҳо\л тор» Awsð 
shall be put to death. And Michal Іеї down David 
1223 3588 2376, 2532 565, 2532 5343 2532 4982 

õa mns Өор‹ӧоѕ kar annile katl éþvye kal созбєто 


through the window. And he went forth, and fled, and escaped. 


2532 2983-3588-* 3588 2756.1 2532 5087 1909 
19:13 kar єлоВєу n МєА\хо\ та кєуотафіа kar éeðnkev єтї 


And Michal took the statues, and put them upon 


3588 2825 2532 47644 2359 137.1, 5087 4314 
тұ» кло» кох остроуүхлора триҳоу aryav єӨткє Tpos 
the Бед; апа around pillow ofhair оѓ goats she рш Бу 
2776-1473 2532 2572 1473, 1722 2440 , 2532 
кєфо\ћс avroù kat єколофєу avt ew mariw 19:14 kat 
his head, and covered them with a cloak. And 
649-* 32 2983 3588 * 2532 2036 


отпєстєЛє aov ауүє\оъоѕ aßBeiv тоу Aavið кох єтє 
Saul sent messengers to take David. And she spoke 


1776-1473 : 
єроҳлєіс дол avtov 
of him to Бе unwell. 


David Flees to Samuel at Ramah 


2532 649-* 32 1492 3588 * 
19:15 код атєстє№є ХооъА оуүє\оъѕ weiv тоу Aavið 

Апа Saul sent messengers to see David, 
3004 71 1473 1909 3588 2825 4314 1473 3588 
№үөу QYAYETE ото» єтї ms клас mpos рє тоо 
saying, Lead him upon the bed to me, 
2289-1473 2532 2064 3588 32 
Bavatawsar avtov 19:16 кои épxovrat ot Qayyeňor 
to put him to death. And [соте Ithe 2messengers], 


2532 2400, 3588 2756.1 1909 3588 2825 2532 
kat où те кєуотофиа єтї ттс KÀWNS кос 
апа behold, there меге the statues upon the bed, and 


47644 3588 2359 3588 1371 4314 2776-1473 
строуүхлора тоу труб» тол aryav Tpos кєфоћтс солто 
a round pillow ofhair ofthe goats by his head. 


2532 2036-* .. 3588 * 2444 , 3779 3884 
19:17 kar eine УоозА тп МєАхо\ warti о0тос парєЛоүсо 
And Saul said to Michal, Why thus did you mislead 
1473 2532 1821 . 3588 2190-1473 2532 1295 
pE кол єёотєстєіЛос тоу єҳӨроу pov kar ercan 
те, апа send ош ту enemy, апа he сате through safe? 


2532 2036-* 3588 * 1473, 2036 4314 1473 1821 
кох eine МєлҳоА то Хооъл AVTOS єтєр TPOS PE EEATOOTELNOV 


And Michal said то Saul, Не said to те, Send 

1473 1490 2289-1473 2532: '°% 5343 2532 
pE є: бє py доуотосо сє 19:18 kar Дох єфътує kar 
те, for if not I shall put you to death! And David fled, and 
1295 2532 3854 4314 * 1519 * 
бєсодт ках nmapayiverar Tpos ХороотА єз Appabaïp 
was delivered, апа comes to Samuel in Ramah, 
2532 518 1473 3956 3745 4160 1473 


коң өлтоөгүүєААєн ото) TAVTA осо єтсє аъто 
апа reports tohim all as muchas [?did Зо him 


* 2532 4198 * ‚2532 * 2532 2523 
аоъл kat єтөрєїӨтүтөл Žapovhà кои Aavið коң єкадистау» 


1$аџ]. Апа [4хепї ISamuel ?апа 3David] ара stayed 
1722 „2% о 173225 Үү... 2532 518 3588 
ev Naßàað ev Papa 19:19 kar оттуүє\ то 
іп  Naioth in Ramah. And it was reported to 


+ 3004 2400, Ж 1722 * 1722 * 


Уаоъл Лєүортєс̧ 1б0% Доо є М№Вод є Papà 
Ѕаш, saying, Behold, David isin Naioth in Ramah. 
2532 649-* 32 2983 3588 * 


19:20 кои отпєстє№є Хоол ayyéňovs 
Апа Saul sent 


Ло Вєі’ tov Дох 
messengers to take David. 
2532 2064 1492 3588 1577 3588 4396 3588 
кас є\Өортє$ є‹ӧоу тү» ekkàyoiav тоу тпрофттоу тоу 
Апа coming еу ѕау the assembly ofthe prophets 


4395 А 2532 *, 02476. 2525 ‚1909 1473. 
TPOPNTEVOVTOV KAL Уороотл єткє: кобєстткос єт? AVTOV 
prophesying, and Samuel stood ordained over them, 
2532 1096 1909 3588 32 . Е 4151 2316 


кох єүєиєто єтї тоос оүүєЛоъс Хао?\л mnvevpa Өєо? 
апа [збесате tupon һе бтеѕѕепоегѕ 7of Saul !spirit 2оЁ God], 
2532 4395 Җ 2532 1473 . 2532 518 Я 3588 
кох проєфӯтєосоип кох озто 19:21 kar аттүүє\ то 
апа they prophesied, – even they. And it was reported to 
$ 2532 649 32 2087 2532 4395 

Qov кол отєстєіЛєу Qy yéiovs ETEpOVS kaL троєфлүтєсол» 
Saul, andhe sent [messengers tother], and they prophesied – 


SAMUEL 
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2532 1473 , 2532 4369-*. ‚649 А 32 
каи олтог kat тпросєдєто Хооъл anoorteiiar ayyéňovs 
even they. Апа Ѕаш proceeded to send messengers 
5154 2532 4395 F 2532 1473 . 2532 
тр(т0105 kar тпроєфӯтєосоу kat олтос 19:22 ко 
a third time, and they prophesied- even they. And 
2373 3709, * 02532 4198 | 2532 1473, 1519 
єдъороӨт орут аоъл kal єпорєъду кои 00705 єє 
[наз enraged ĉin anger !Ѕаш], апа went – even himself unto 
2532 2064 2193 5421 3588 257 3588 
Арребетр, kat єрҳєтоь ws фрєотоѕ Tms diw TNS 
Ramah. And he comes unto well of the threshingifloor 
1722 3588 * . 2532 2065 2532 2036 4226 2532 
ev то Уєүї KAL проттоє KAL ELTE TOV РАИМ kaL 
in Sechu. And he asked, and said, Where are Samuel and 
Е 2532 2036 2400 1722 * „1722 * . 2532 
Дох ко єїтө бо ev Napað ev Papa 19:23 kar 
David? And they said, Behold, іп Мао іп Ramah. And 
4198.. 1564, 1519 * 1722 * 2532 1096 
єпорєъдт ekeiðev є Naßað ev Papa коң eyéverto 
Һе went from there into Naioth in Ramah. And there сате 
1909 1473, 4151, 2316, 2532 4198 , 41988 2532 
єт ото» пуєъра eoù KAL єтөрєїӨтү торєзорєро$ KAL 
upon him spirit of God, and he went going, and 
4395 2193 3588 2064-1473 1519 * 17207 Ў 
троєфӯтєосє» 605 тох є\Өєї avrtòv є: Naßàð є, Papà 
prophesied unto his coming unto Naioth in Ramah. 
2532 1562 3588 2440-1473 2532 4395 N 
19:24 коз єёєб®төтө то paT avtoù kal mpoephTevoev 
And he took off his clothes, and he prophesied 
1799 * „‚ 2532 4098 1131 , 3650 3588 2250 1565, 
єубтіо» Хорол kal єтпєсє yvuvos ОАлү ттр трєроу ekeivyv 


before Samuel. Andhe fell naked [entire 3day 1that], 
2532 3650 3588 3571 1565, 1223 3778 3004 1487 2532 
кох óY ту уокто єкєітүи дио тото ENEYOV €L KAL 
and [2епїге 3night !that]. Because ofthis they said, 15 also 
Ж 1722 4396 
Уоо?А ev трофтүто 
Saul among the prophets? 
CHAPTER 20 
Jonathan and David Make a Covenant 
2532 590.2-* 1537 + 1722-% 
20:1 kar anéðpa Aavið eğ Napàð ev Papa 

And David ran away from out of Naioth in Ramah, 

2532 2064 1799 Ж 2532 2036 5100 4160 2532 


ко épxeTaL єрт Iwvaĝðàav коң ELTE TUL TETOMKQA ко 


апа сате before Jonathan, апа said, What have І done? апа 
5100 3588 92-1473 , 2532 5100 264, 1799 3588 
ть то абіктро pov кол ти трортцка EVWTLOV TOV 
what is my offence? апа how have I sinned before 
3962-1473 3754 1934 3588 5590-1473 2532 
TATPOS соо оти ETLNTEL тү» фоҳт» pov 20:2 kau 
your father, that he anxiously seeks my life? And 
2036 1473, * А 3365, 1473 37662 599. 

єтє» атто lwvaðdv рдо соц ov n отодоаутѕ 


[25аіа ŝto him !Jonathan], Far be it to you; in no way shall you die. 
2400, 3766.2 4160, 3588 3962-1473 4487 3173 2228 
оъ ov р moet о тотђр pov ppa pėya т 
Behold, in no way shall [2do пу father] а thing great or 
3397 , 2532 3756-601 3588 5621-1473 2532 5100 3754 
һїкро»> коң OVK апокалрєі то отр оъ кае TL OTL 
small, and shall not reveal itin my ear. And why 

2928 3588 3962-1473 575 1473, 3588 4487-3778 , 3756 
крърє‹ о потр роо AT? єроо то рро тото OVK 
shall [2hide 1пу father] from me this thing? [Snot so 
151023 3778 2532 6ll-* 3588 * „2532 


ESTL тото 20:3 kar anekpiðy Aavið то Іородоу коң 
215 1This]? And David answered ѓо Jonathan, апа 
2036 1097, 1492 3588 3962-1473 3754 2147 


ELTE YIVWOKOV oiðev o 
said, In perceiving, [25ееѕ lyour father] that Ihave found 
5484 1722 3788-1473 2532 2036 3361 1097 3778 
хори ev opðaňpois соо kat eiTe рл) VOTO TOVTO 
favor in your eyes; апа he said, Let not [?know this 
* i 3378 1014 235 , 2198 2962 
Iwvaðav fun ov BovànrTar алла бу kùpros 
1Jonathan], lest he should prefer him! But as lives the LORD, 


TATP соо оть єорцко 





20:3 tSee Bos for variants. 


428 УАМОҮНА А 20:4 
2532 2198 3588 5590-1473 3754 2531 2036 1705 2400, 18-1510.3 5228 * ._ 2532 3766.2 649 . 
кош Ст n фоҳт сох оти kabis єітор єртєтлотоь 1000 ауооу т этєр Дао kaL оо N отостєХо 
апа as lives your soul, that as I said, the space is filled up behold, if it should be good for David, then in no way shall I send 
3031 1473, 2532 303.1 3588 3962-1473 2193 2288 4314 1473 1519 68 3592 4160-3588-2316 3588 * 


оъуарєсор єџоъ коз оле ресто TOV TATPOS соъ єє Bavartov 

between me and between your father unto death. 
2532 2036-* 4314 * 5100 1937 3588 

20:4 кол єтє» lwvaðav mpos Aavið ть єпідоџрєс n 
Апа Jonathan said to David, What does [2ӣеѕіге 

5590-1473 2532 5100 4160, 1473 2532 2036-* 

PVXN TOV KAL TL TONTO ToL 0:5 kat eine Aavið 

lyour soul], and what should I do for you? And David said 


4314 * . 2400, RH 3561. 839 2532 
mpos Iwvaðdv oùt ön veopnrvia ороо коң 
to Jonathan, Behold indeed, itis anew moon tomorrow, and 
1473 2523 2521 3326, 3588 935 s 2068 , 2532 


eyo kabisas kaðysopar рєт тоо Вас:Лєосѕ þayeiv kar 
I in sitting should sit down with the king toeat. And 


1821 В 1473 2532 2928 1722 3588 3977.1 2193 
єёапостє\є$ рє kat кроВтсоро: ev то тпєдіо є05 


you shall send те, апа Ishallbehid іп the раш until 


1166.2 1437 1980 1980 1473 
бє: 20:6 єс ETLOKETTÒHEVOS єтіскєрттос кє 
afternoon. If in numbering [should number 3те missing 


3588 3962-1473 2532 2046, 3868 | 3868, 
о потр соо коң epeis TAPALTOVMEVOS TAPNTNTATO 
lyour father], then you shall say, In asking pardon [2а5К$ pardon 


575 1473, * 5143, 2193 1519 * 3588 4172-1473 z 
am’ epoù Aavið öpapeiv є05 ers ВтүӨАєєр тт Toews ауто? 


3of 4те !David] torun unto Beth-lehem his city; 
3754 2378 3588 2250 1563, 3650 3588 5443 
оті Өтсө тоу pepy eket олт) m фол 
for the sacrifice of the feast days is there for the entire tribe. 
1437 3592 2036 183. 1515 3588 
20:7 eav тобє єт ayaðas єрт то 
If thus he should say, Fine; then it will be peace to 
1401-1473 2532 1437 46451 611 р 1473 
боъло sov kat eav оск\росѕ отокр:Өт сос 
your bondman. Апа if harshly he should answer to you, 
1097 3754 4931 3588 2549 3844 1473 . 2532 
үроӨ: от съоутєтєлєстої N kakia Tap’ оътоо 20:8 kar 
know that [215 completed levil] by him! And 


4160, 1656 3326, 3588 1401-1473 
momes Ecos рєто TOV боолоо sov oTt EeELoNyayeEsS TOV 


you will do mercy with your bondman; for you brought 
1401-1473 1519 1242 2962 3326 4572 2532 
ovv соо єє raky коргоо PETA сєоътоъ| кош 
your bondman into а covenant ofthe LORD with yourself. Апа 
1487 151023 93 @ 1722 3588 1401-1473 2289-1473 

EL EOT aðıkia ev то otiw соъ доуатосор мє 
if еге 1ѕ injustice іп your bondman, [2рш те їо death 
1473 2532 2193 3588 3962-1473 2444 3779 1521 


3754 1521, 3588 


ov коз EWS TOV тптотроѕ сох атг ото єштөгүбүтү< М 

1уоц]! Апа [5unto буоиг father Іҹһу ?thus 35һоша you bring 
1473 2532 2036-* 3365 1473 3754 1437 
рє 20:9 кои єтєр lwvaðàv рлуборб сток оти eav 
4те]? And Jonathan said, Farbeit (оуоџ; for if 

1097, 1097 3754 4931 3588 2549 3844 . 
үшхоскоъу уро OTL OUVVTETENEOTAL n kakia TAPA 


in knowing І should know that [315 completed tthe ?evil] Бу 


3588 3962-1473 3588 2064 1909 1473 2532 3361-518 А 
TOV тетро$ роз TOV єАӨєї єтї сє KAL ру ATAYYENW 

ту father to соте against you, then would І not report it 
1473 2532 2036-* ._ 4314 * К 5100 518 ы 
сток 20:10 кол eine Aavið mpos Іорада»у тс anayyeei 
to you? And David said to Jonathan, Who shall report 


1473 1437611 . 3588 3962-1473 4645.1 2532 
potr єфбъ атокр:Өї о потр соо ок\лтроѕ 20:11 ко 
{оше [25һоша answer lyour father] harshly? And 
2036-* 4314 * 4198 2532 1831 1519 
einev Іородоу mpos Aavið порєъоо кох eğéiðwpev єє 
Jonathan said to David, Go! for we should go out in 
© А 2532 1607 297 1519 68 , 2532 
үро> кох єкторєъоутоь арфотєро‹ ers aypóv 20:12 ко 
ihe field. And they went forth both into the field. And 


2036-* 4314 * 2962 3588 2316 * 1492 3754 
єтєр Іоро доу mpos Aavið коро о Beos Ісротл oiðev оти 
Jonathan said to David, The LORD God of Israel knows that 
350 ү 3588 3962-1473 2596 , 2540, 51516 ‚ 2532 
оъакрио З TOV поатєра роо кото я кохро» три 05 каг 
I will question my father according to [20те !a third], and 





20:8 tSee Bos for variants. 





TPOS FE ELS аүрӧу 
to youin гле field. 
2532 3592 4369 


20:13 тобє momoa о Beos тю Іорадоу 
Thus God do to Jonathan, 
1437 3361-399 3588 2556, 1909 1473 


kal тобє прос дє eav ру avoir та кока єптї E 
and thus add toit, if Iwillnotbringł the evils unto you, 
2532 601 3588 5621-1473 2532 1821 1473 2532 


коз отпокалофо то отоу соо KAL EËATOOTEAW сє KAL 


апа will uncover your ear, and willsend you, and 
4198 1519 1515, 2532 1510.8.3-2962 3326, 1473 2531 
порєост ELS єрт» косы єстос кърьоѕ PETA соъ ко:005 


you will go in peace. Апа the LORD will Бе with you, as 


1510.7.3 3326, 3588 3962-1473 2532 1437 2089 1473 2198 
түр һєтб тоо тотро$ роо 20:14 kat EAV єть рох боъто$ 
һе was with my father. And if during my living 
4160, 3326 1473, 1656 2962 , 2532 1437 2288 
томен рєт’ єроъ Ecos короо ког eav Bavatw 
you shall do [with 4те 1шегсу 20Ѓ the LORD], even if іп death 
599 3756-1808 1656-1473 273 3588 


оптодољо 


I should die; 


20:15 ovk ečapeis є\є05 oov ano TOV 
you shall not remove your mercy from 


3624-1473 2193 3588 165, 2532 3361 1722 3588 1808, 
окоо роо EWS TOV 000005 KAL ру єу то єёолрє( 
ту house unto the eon. And noteven in the removing 
2962 3588 2190 * , 1538 575, 3588 4383 

коро» tovs єҳӨро?с Aavið єкосто» ото TOV просотох 


by the LORD of ће enemies of David, each from the face 


3588 1093 1808 3588 * . 575 

ms yns 20:16 єёарӨтсєтох то lwvaĝðav ато 
of ће earth, shall [2be lifted away 1Jonathan] from 
3588 3624 ж Я 2532 1567-2962 1537 

тоз окоо Aavið кох єкбтсох короѕ єк 


the house of David, even if the LORD should require it from ош of 


5495 2190 ж 2532 4369-* А 
хєроу єҳдроъ Долі 20:17 kar просєдєто Іородо» 
the hands of the enemies of David. And Jonathan proceeded 
3660 3588 * 1223 3588 25 . 1473, 3754 
oposa то Дох ða то QYATAV оътор OTL 
to swear by ап oath о David, because of the loving him- for 
25. 5590, 25, 1473. 
NYATNTEV Фохт» AYATOVTOS аътор 
Һе loved the soul loving him. 
Jonathan Helps David to Escape 
2532 2036 1473 + 839 
20:18 кол ELTEV отто Іоъодо» оорго» 
And [заа ĉtohim !1опа{һап] Tomorrow 
3561 Ј 2532 1984 . 1980 Ж 3588 2515-1473 
рєөрлүркө. KAL ETLOKOTN ETLOKETNTETAL N коӨєӧра соъ 
is а new тооп; апа overseeing [shall be watched tyour chair]. 
2532 SISI 2532 19880 , 2532 
20:19 kar триссєуСєіЅ коз єтшюкєл] KAL 
And you shall do it three times, and you shall watch, and 
2240 1519 3588 5117 3739 2928 1563, 3588 
тёє:ѕ є тоу тотоу OV єкръВтѕ eket тү 
shall соте into the place where уои тау hide there іп ће 
2250 3588 2039 2532 2521. 3844. 3588 3037-1565 


npėpa ms epyasias kar кобот тара то АїӨө® ekeiww 
day of the deed, and shall sit down by that stone. 


2532 1473 51513 . 1722 3588 4976.2 190.2 
20:20 kar Ey трис7сє0со ev тоң суол акоут оу 


Апа I shall be three times іп the [2дагіѕ 1$һоойпр|, 
2532 1599 1519 3588 268.3 2532 2400, 
KAL єктєрлтөъ es mv «оттор 20:21 kar oùt 
and sending them forth to the mark. And behold, 
649 3588 3808 3004 1204 2147, 1473 3588 4976.2 


апостєААо то побару Лус» ӧєъро єърє рои тии схо 
I shall send the servant-lad, saying, Соте find іо те the dart! 


1437 2036 3588 3808 5602 3588 49762 575 

єс ELTA то maðapiw õe т xia ото 

If Іѕһоша say to Һе servant-lad, Here is the dart away from 
1473 5602 2983 1473, 3854 3754 1515 1473 2532 
сох we ЛаВє оът торогүйоъ оти єрт сос KAL 


you here, take it апа соте! that peace shall be to you, and 





20:13 ți.e. to tell 


20:22 1 SAMUEL 429 
3756-1510.2.3 3056 2198 2962 1437-1161 80-1473 . 1223 3778 3756-3854 1909 3588 
оок єсти Лоүоѕї Ст к2р:о< 20:22 eav бє одєлфо?ѕ pov ёа тото OV TAPAYEYOVEV єтї TNV 
there is not a bad communication - as lives the LORD. But if my brothers. Оп account of this he does пої come unto the 
3592 2036 3588 3494 5602 3588 49762 575 5132 3588 935 2532 2373 3709 
тобє єіто то єт. бє] 1 схо ото тротєќо» trov Васо 20:30 kar єдъуџроӨт өрүт 
thus Іѕһоша say to ће young тап, Неге is ће dart, away from table of the king. Апа [2%аз enraged ĉin anger 
1473 2532 1900 4198 3754 1821 1473 2962 * 1909 * 4970 2532 2036 1473 5207 
TOV KAL ETÈKELWQ TOPEÙVOV от: EË™ATÈOTAÀAKE сє kùpros Усо?А єтї Іорадар осфоӧдро кох єтє оъто лє 
you and beyond; Со! for [sends 3you out tthe LORD]. 1$аш] at Jonathan exceedingly, and said іо Ыт, О son 
2532 4012, 3588 4487 3739 2980 1473 2877 844.1 3756 1063 1492 3754 1473 
20:23 kar mepi | тоо рпротоѕ ov ЛєЛалкорєи eyo коросо» аътороЛлоъутоу OV yap оба оть ov 
And concerning the word which we have spoken, I [?woman lofa deserting]; [3пої {ог 2do you] know that you 
2532 1473 2400, 2962 3144 3031 1473, 2532 1473 3353-1510.2.2 3588 5207 * 1519 152-1473 2532 1519 
kat со 180% KVPLOS рортоѕ отлорєсоу єроу KAL соо һєтоўо$ єє то хао Ієссоас es оҳуи соз kal es 
апа уои, behold, the LORD is witness between те апа you are a partner tothe son ofJesse for your shame, and for 
2193 165, 2532 2928-* 1722 68 2532 152 602 3384-1473 3754 3956 
ews arvos 20:24 кол кєкроттоь Aavið ev бүр] ког олесуортү› отокоћурєосЅ рлттроѕ соо 20:31 оти masas 
unto the eon. And David was hidden іп the field. And theshame of uncovering your mother? For all 
1096 3561 2532 2064 3588 935 1909 3588 
Ы È À б ‹ 3588 2250 3739 3588 5207 * 2198 1909 3588 1093 
єүєиєто vovpnyvia коң ёрхєтоц о Васеъ єптї тр zas npépas as К vos Ієссас Ёп єтї 715 ү 
1t pecane E PA буны and [ E ле king] рю the the days which the son ofJesse lives upon the earth, 
третей тоо þayeiv 20:25 ко єкӧВитє» © роса ДИ СОРТЕ Е un а з ДА кз 3568 3767 
үз, КОБЫ DiS: Ж. eat, 5 Sa [sat 530 ше та] you shall not be prepared, you пог your kingdom. Now then, 
г 9 + 649 2532 2983 3588 3494 3754 5207 2288 
ETL тии кора» avtoù ws @тоё Sid anak ENL апостєі\оу kat ЛВє Tov veaviav OTL VOS Bavartov 
upon 15-cnalr, as once and once before that, upon | send and bring the young тап, for [?ason ЗоЁ death 
3588 2515 3844 5109 2532 4399 1473 
: И 9 s 2 1510.2.3 2532 611-* 3588 * 3962-1473 
ңы козо БОР" Ко үе рроефбеое handb 5ш. єстї 2 kar отєкрїӨтү Іородоу то Žaoùvà потрі оътоъ 
А стела 555 78 К Смага ая Ai EEA ип the is]! And Jonathan responded to Saul his father, 
анне кол єкодитє, АВєуӣр єк тау» тоо Zaovd а слер {рот ттобуцокёк ЖҮ тетке 20:33 к 
Jonathan], апа Abner sat from the side of Saul. and said, Why доеѕ һе die? What has һе done? And 
kar. етескёту 9 Топо 700 Ашыб 20:26 ko | [80 ру 3288 13922 1900 + о. 35482264 
4, 1 2, 4 Н ETNPE QOVA TO ору єт wvaðav tov avatar avTov 
E [ аы the paee РЎ A Po A p Saul lifted up the spear against Jonathan to put him to death. 
ovk єлоАлтоє aow ovõév є, TN NPEPQ єкє’ оти 2532 1097-* 3754 4931 3588 2549-3778 , 
[204 not Зѕа ISaul] anything іп that da föt kat éyvw ІороӨдйу оти ovvretréieortal kakia оътт 
ЗС КУ УЗЕ Убипе бй BEA У, 15101 Апа Jonathan knew that [2һаѕ been completed Ithis evil] 
Тн. Н 3844. 3588 3962-1473 3588 2289-* 2532 
he vai ооъртторо фобуєтоь АШ кодордѕ eivat ; торф тоо потроѕ аъто? тоо Bavaraca Aavið 20:34 кол 
е said, А coincidence, for he appears [?not 4сІеап to 3be]; by his father to put David to death And 
n Врт 20:27 т үст m ei бтүтє lovaðåv ае а аав $ КЫ ор бор оъ 
for he has пої cleansed himself. And it came to pass in the Jonathan jumped up о КАК Наи m in anger of Гус 
1887 3588 3376 3588 2250 3588 1208 2532 1980 й 
+ 5 2532 3756-2068 740 1722 3588 1208 2250 3588 3376 
ETQÙPLOV тоо рро TN прера тп бертера коң єпєскетт кох оюк ёфаүє» ёртоу ev тп ёєотёра прера тоо раб 
next day of the month, ће [2day second], and [4was watched and did noteat bread on the second day of the е 
3588 5117 3588 * 2532 2036-* 4314 * 3588 
О тоз Tov Лау қаз eine УаорА mpos lovraðàv лор | О Ср S S havin D oeio Г" 
lithe 2рІасе Зо{ David]. And Saul said to Jonathan fór- he'was devastated Tor David, for ен 
5207-1473 5100 3754 3756-3854 3588 5207 * 
б 9 3962-1473 4931-1473 2532 1096 4404 
his s 00700 Wh Ay о Paha Tmapayėyovev dh pros Тани потр оъто? съртєлєсої avrov 20:35 кої eyévero прої 
у ДЫ y ол ре [һаз К ү ОРОО Jessel, lhis father] to finish him off. And it became morning, 
kat єүӨє< kat срєро» єтї ту тротєау 20:28 kar 2532 1831-* 1519 68. 2531. 53021 1519 
even yesterday, апа toda unto the table? And ко єё]\бє> Тооба es aypòvi kabis єтїбөто БЕ 
кы у У, я У, 2532 2036 3868 аа З апа Jonathan сате forth into гле field as he gave order for 
Ч 3588 3142 3588 * 2532 3808 3397 3326 
отєкріӨт Іоруадду то ХаоъА кол єитєу торїүттүтон. тар’ «њо? то рорторию» то Дохід кел naidapiov. pipor кет? 
Jonathan PA К 5аш, ang said.. L asks pardon ot те the testimony ѓо David, апа [?servant-lad 1те small] was with 
В а А А 3. 
Aavið в єє Ваблеёр тту поді олтой mopevðiwar | отоо 20:36 kat eime ra noabapio päpe ov кок єйрё 
Davi По A to ma ене ӨТ. БОШУ 3754 Торо]. him. And he said to the servant-lad, You run and find 
Е ў 1473 3588 4976.2 3739 1473 190.2 2532 3588 3808 
20:29 он ста с поете ön пе а m бота fi pot тос xilas as eyw akovtiw kat то maàprov 
пале зат SEN те indeed, for [а sacrifice | forme the darts which I  shallshoot! Апа the servant-lad 
3588 5443. 1473 1722 3588 4172 2532 1781 . 5143 2532 1473. 1902 3588 950 2532 3855 1473 
TNS фъ\й<$ npiv ЕЧ тд тОАє kaL єуєтє(Лоуто єбӧрарє кас avtos пкоут є тп Вє\ кос Tmaphyayev оът 


3of the &гібе іме have] 
4314 1473 3588 80-1473 


the city, апа [?gave charge 
2532 3568 1487 2147 5484 


mpos pe ot обєАфої pov коң vuv el єортко харо 
Зог 4те ту brothers]. Апа пом if І һауе found favor 
1722 3788-1473 . 565 1211 2532 3708 3588 


ev офӨдалџосс соо атєлєъсороь ön коз офоро то 
іп your eyes, I will go forth indeed and see 





20:21 {СР adds movnpos - bad. 
20:22 {СР exe - there. 
20:24 {СР то пєбио - the plain. 


20:29 {ї.е. commanded те to appear. 





гап. Апа һе shot the arrow, and it passed by him. 


2532 2064 3588 3808 2193 3588 5117 3588 
20:37 kar NAE то э толборо» єс TOV топтоо TOV 


And [ђсате һе ?servant-lad] unto the place ofthe 


956 3739 1902-* 2532 310-*. Р 
Bear ov т\ко>тбє> Iwvaðav kar aveßponoerv lwvaðàv 
arrows which Jonathan shot. And Jonathan yelled out 


3694 3588 3808 2532 2036 1563, 3588 4976.2 575, 
отто TOV полборѓох KAL єїтєї єкєї n ©ту о ото 

after the boy, and said, [35 there !The 2dart] away from 
1473 2532 1900 2532 310* . 23694 
соо кол єтЄєкє 20:38 kar aveßonoerv Іорадоу отсо 
уои апа beyond. Апа Jonathan yelled out after 





20:35 {СР то meðov - the plain. 


3588 3808-1473 3004 5035.1 4692 2532 
тоо полбоаріоо аъто? еол TAXVVAS спє0Сор коз 


his servant-lad, saying, In hastening, you hasten, for 
3361 2476 2532 3533 3588 3808 
an oms kar ољєЛєёє то толберцо> 
you should not stand! Апа [#ра{һегейир tthe ?servant-lad 
ha с 3588 4976.2 2532 5342 3588 4976.2 4314 3588 
Iovaĝðav tas xilas коң veyke Tas суо mpos Tov 
Зоғ Jonathan] the darts, and brought the darts to 
2962-1473 2532 3588 3808, 3756 1097 3762 


коро оътоо 20:39 kat то полбороу ovk єүрө› оодєу 

his master. And the servant-lad did not know anything – 
39261 * 2532 * 1097 3588 4487 2532 * 

т@рєё Іорадбљ» kar Дау ёууосауто рро 20:40 kar Iwvaðav 
only Jonathan and David knew the thing. And Jonathan 
1325 3588 4632-1473 1909 3588 3808-1473 2532 2036 3588 
єбокє TA скєът QUTOÙ ETL то TALÖAPLOV AVTOÙ KAL ELTE TW 
gave his weapons to his servant-lad, and said ғо 
3808-1473 4198 1525 1519 3588 4172 2532 


marðapiw avtToù порє?ох єїтє\Өє єї т» пол 20:41 kau 
his servant-lad, Go, enter into the city! And 
5613 1525 3588 3808 2532 * 450. 

ws єисАӨє то тодбборцо» kat Aavið avion 


as [Pentered the city tthe ?servant-lad], 


575, 3588 20372 2532 4098 1909 
опо TOV єрүоВ кол єтпєсє» єтї 


then David rose ир 


4383-1473 . 1909 3588 
просотор «тоз ETL TNV 


from the chest, and fell upon his face upon the 
1093 2532 4352 1473, 5151 2532 2705 , 
үтү KAL тросєкїлтүсє олуто› TPUS kat кетєфї\түтєз 
ground, апа did obeisance to him three times. Апа [2кіѕѕеа 
1538 3588 4139-1473 2532 2799 1538 1909 3588 


єкастоѕ TOV TANT LoV ото ко ekàavoev EKQOTOS ETL то 
leach] his dear one, апа [2wept leach] over 


4139-1473 . 2193 4930 3173 Ж 
тАлтүсцо» аъто? ews осоутєлє(05 peyàains Доо отєрєВаћє» 


his dear опе, unto [4бпаІе Зоѓ a great !David 2ехсеейеа]. 


2532 2036-* 4314 * 4198 1519 1515 
20:42 кол єітєу lwvaðåv mpos Aavið порєъоо ers єрӯўуту 

Апа Jonathan said to David, Go in peace! 
2532 5613 3660 1473-297 1722 3686 
кои о оророкорєу прє омфотєрои є, оруорати 
Апа as we swore by an oath, both of us in the name 
2962 , 3004 2962 1510.83 3144 303.1 1473. 2532 
коргох AEYOVTES к0ри0$ ETAL парту оъорєсо» єроъ KAL 


of the LORD, saying, The LORD will be witness between те апа 


1473 2532 3031 3588 4690-1473 2532 3588 4690-1473 
соъ KAL QVAMETOV TOV CTEPHATOS MOV KAL TOV CTEPHATOS соъ 


you, and between my seed and your seed 
2193 165, 2532 450-* 2532 565 2332 * 7 
ws 0100005 kat QarvéoTN Дао kar олтт\\Өє kar lovaĝðav 


unto the eon. And David rose up and went forth. And Jonathan 


1525 1519 3588 4172 
єлє» ers т» поли 


entered into Һе city. 
CHAPTER 21 
David Goes to Ahimelech the Priest 
2532 2064-* 1519 * . 4314 * 3588 
21:1 kat єрҳєтох Aavið ets Noßpà mpos АҳулєЛєҳ тоу 
And David comes to Nob, to Ahimelech the 
2409, 2532 1839-* 3588 529 Е 2532 


апоутоє: Aavið kat 


David. And 


єрєа KAL EEEOTN AXtpėex m 
priest. And Ahimelech is startled in the meeting 


2036 1473 , 5100 3754 1473 3441 2532 3762 3326 
єтє аъто ть OTL ov povos коң ovõeis рето 
Һе said їо him, Why is itthat you аге alone, апа по опе is with 
1473 2532 2036-* _ 3588 2409 * ; 3588 
соъ 21:2 корь eine Aavið то wpei Ayxytpėàexy o 
you? And Davidsaid tothe priest Ahimelech, The 


935 1781 ‚ 1473. 4487 4594 2532 2036, 1473 
Вос:Лє0с5 єртєтө\төї por ppa острєроу kal єтє pol 


king gave charge tome а thing today, and said tome, 
3367 1097 3367 4012, 3588 4487 5228 3739 
pnõeis yvotw pnõév тєрї . тоо PNHATOS этер OV 
Let no one know anything concerning the matter for which 
1473 649 1473 2532 4012, 3739 1781 1473 
EYO опостє\\о сє KAL тєрї OV єртєтө\ рө соь 

1 send you, and for what І have given charge to you. 
2532 3588 3808 1263 1722 3588 5117 3588 
KAL то подаро: дарєрартъорирох EV то тото то) 


Апа їо the servants I testified in the place, in the 


УАМОҮНА A 





20:39 


3004 7 + „® . 2532 3568 1487 151026 
\єүорєуо Фє\лоуъс АЛиоус 21:3 код vuv el eww 
опе being called – Phalanni Alomni. And now, if there is 


5259 3588 5495-1473 4002 740 
ото TNV XEİPA соо тёртє ортоо 


1325 1519 3588 5495-1473 3588 
бос є1 ттр yeipå pov то 


іп your hand five breads, put into ту hand the thing 
2147 2532 61 3588 2409 3588 F 
єорєдєу 21:4 kar отпєкрдп o ‹єрє0с̧ тә Aavið 
being found. And [Presponded tthe ?priest] to David, 
2532 2036 3756-1510.2.6 952 740 5259 3588 5495-1473 


коз єїтє OVK ELOV BEBnàor &pror vro mnv yeipà pov 


and said, There аге not profane breads іп my hand, 

3754 237.1 740 39 1510.2.6 1487 5442 И 

OTL QAAN N ортои оу: eow e пєфълоуџрєра 

but [2only 4breads 3holy Чһеге аге]. If [Змеге having been kept 
3588 3808, 575 1135 2532 2068 2532 
ta подаро апо yvvakós kar фотуорток 21:5 kat 
Цһе 25егуапіѕ] from амотап, then they shall eat. And 


611-* 3588 2409 


М . ‚2532 2036 1473, 235 , 2532 
anekpiðy Aavið то tepet 


kal єтє» QUTW QAAAÙ KAL 


David answered tothe priest, and said tohim, Yes, even 
575, 1135 566 575, 3588 5504 2532 
«то yvvarkós апєсҳтрєдо ото TNS єҳӨєѕ коң 


from а woman we have been at a distance from 
5154 2250 1722 3588 1831-1473 1519 3588 3598 
тритт\<$ рєроѕ ev то єёє\Өєі” pe es mnv обор 
the third day before. In my coming forth for the journey 


yesterday and 


1096 3956 3588 3813 48 2532 1473, 3588 
үєүорє mavta та тое түросрєра ках аът N 
[4ћауе been tall һе servants] purified. But this 

3598 952 1360 4594 37 1223 

oos ВеВтлос̧ rori onpepor оуасдтсєтох õa 


journey is profane,for today it shall be sanctified on account of 

3588 4632-1473 2532 1325 1473 Ж Я 3588 

та оскєът pov 21:6 kar éðwkev qvr Аҳилєлєҳ о 
ту weapons. Апа [fgave 50 Мт !Ahimelech 2һе 


2409, 740 3588 4286 3754 3756-1510.7.3 1563, 
LEpEVS QPTOVS TNS троӨєстєө»є оти OVK NV EKEL 
3priest] breads ofthe place setting, for there was not [?there 
740 237.1 740 3588 4383 3588 851 


брто$ QAN N бртоь тоо просботох оь «фтуртүрёзов 
la bread], but only breads of the presence, the ones being removed 
1537 4383 2962 3588 3908 740 

єк просотпоо куроо тоо поротєдрох орто 
from ош of the presence of the LORD, soas to place near [breads 
2329.1 3739 2250 2983 1473 2532 1510.7.3 
Өєриӧъѕ т тиєро єЛоВєу аоътоъѕ 21:7 кол түр 


Ithe hot] іп which day he took them. And there was 
5100 1563, 3588 140] * 1722 3588 2250-1565 

т єкєї тои бобАо›» Žaoùvà ev m трєра ekeivn 
а certain опе there of ће bondmen of Saul іп that day, 
4012, 1799 2962 2532 3686 1473, * 3588 
сууєҳоцєу05 єт куроо кох ороо avt Дооту о 


being held before the LORD; and the name to him was Doeg, the 


3500.1 3588 2254.2 ы 2532 2036-* И 
Тёбъроо: уєроу тас̧ түрдо Хоол 21:8 кол eine Дахі 


Edomite, feeding the mules of Saul. And David said 
4314 * 1492 1487 1510.2.3 1778.2 5259 3588 5495-1473 


mpos АҳилєЛєХҳ ie el єттї єутоъда опо түүр ҳєра соо 
to Ahimelech, See if there is here under your hand 
1393.2 2228 4501 у 3754 3588 4501-1473 2532 3588 
бору n рорфо е1 оти тиу poppaiav pov ко та 
аѕреаг ог broadsword! for ту broadsword апа 
4632-1473 3756-2983 1722 3588 5495-1473 3754 3588 4487 
скє%т pov оок є№тфо ev TN XELPL POV OTL TO PNA 
my weapons І һауе not taken in my hand, for the matter 
3588 935 1510.7.3 2596, 4710 2532 2036 3588 
тоо Вас:Аєос̧ nv като onovõņyv 21:9 код єітєу о 
ofthe king was іп haste, Апа [3ѕаіа “һе 
2409. 2400 3588 4501 3588 246 ў 3739 


єрєї oùt т рорфосо Голае tov оЛЛофъЛоъ ov 
2priest], Behold, the broadsword of Goliath the Philistine whom 


3960 1722 3588 2835.1, р) 2532 1473 1750 
єпотоёаѕ є, тд kodi Нло kat аот even ppévn 


you struck in the valley  ofEla. And it is wrapped 
1722 2440 , 3694 3588 2036.1 1487 3778 2983 

ev рат отоо) ттс ETwpiõos e tawy Мт 
іп acloak behind the shoulder-piece. If this you take 
4572 У 2983 3754 3756-1510.2.3 2087 39261 1473 1778.2 
сє0%то ХоВє oTt ovk єстї єтєрї тпарєё оъттѕ evravba 
for yourself, take, for there is not another besides it here! 





21:8 ТСР et seq. роҳолрољ - sword. 


21:10 1 


2532 2036-* .„ 3756-1510.2.3 5618 1473. 1325 1473-1473 , 
кох ELTE Дох OVK єстї Остєр олот 60$ por оът 


Апа David said, There is пої anything as it- give it to те! 


David Goes to Achish King of Gath 


2532 1325 1473 1473 2532 450-* 2532 
21:10 kar єбокєу аот» avr кох avot Дах kat 


Апа ће gave it to him. Апа David rose ир апа 


5343 1722 3588 2250-1565 1537 4383 * 
єфъуєу ev ттүү nnpépa ekeivy єк тросотоо ХооъА 
fled in that day from ош ОЁ the presence of Saul. 
2532 2064-* 4314 * 935 2532 2036 
кох тү\Өє Aavið mpos Акҳіѕ Pasia Teo 21:11 коз eimov 
Апа David сате іо Achish king of Gath. And [4ѕаіа 
3588 3816 w а 4314 1473 3756 3778 1510.2.3 * 


оо тптобӧєѕ Акҳіѕ трос оъто» ov% о020т05 єттї Дау 


Ithe 25егуапіѕ Зоѓ Achish] to him, [3по 215 15] David 
3588 935 ‚ 3588 1093 3780, 3778 1822.1 
о Вас:Ає0с5 Tys yns озу тото єётрхоуто 


the king of the land? Did not [ŝto this опе *taking the lead 


3588 5523.2, 3004 3960-* И 1722 
atı Хорєуоосоь Леүоъсох єпотаёє Ўооъл ev 


Ithe ?women joining іп а dance], saying, Saul struck 


5505-1473 z. aeS 1722 3461-1473 2532 
хаси avtoù kat Доо ev pvpiasw avroù 21:12 kau 
his thousands, and David his ten thousands? And 
5087-* ‚__ 3588 4487-3778. 1722 3588 2588-1473 ‚2532 
єдєто Aavið то рїрөто tavta є, тп kapõia аттоо kat 
David рш these words in his heart, and 
5399 4970, 575, 4383 жо 935. 

єфоВтбт сфодро ато тросотпоо Акҳі$ Вас:Аєоѕ 


feared exceedingly before the face of Achish king 

+ 2532 2412 , 3588 4383-1473 1799 

Te0 21:13 kat ҸАЛососє то просото» ауто? EVWTLOV 
of Gath. And he changed his countenance before 


1473. 25323911 1722 3588 5495-1473 . 2532 4098 1909 
отору KAL парєфєрєто EV TALS XEPTLV оъто? KAL ETLTTEV єті 


them, and carried about with his hands, and fell upon 


3588 2374 3588 4439 2532 3588 4606.1-1473 26744 
tarts Bùpars mS полис коң та сїєАө= QUVTOÙ котєррєи 


the doors ofthe gateway, and his saliva flowed down 
1909 3588 4452.1-1473 2532 2036-* . 4314 3588 


єтї тоу тоуүшре avrtoù 21:14 кол einev Аку mpos то 
upon his beard. And Achish said to 
3816-1473 . 2400, 1492 435 1952.3 


толбос avtroù 150% iere ољуӧра єтіЛттор 
his servants, Behold, you see а тап overcome by convulsions! 
2444 . 1521. 1473, 4314 1473 2228 4326 


warti eLoyyayeTte avTov Tpos pe 21:15 mposõðéopar 
Why did you bring him to те? Ог до [?feel a want 
1952.3, 1473 3754 1533 1473 
ETLANTTOV єүо OTL ELTEVÈYKATE avtov 
3of ones overcome by convulsions Ч] that you carry him 
1952.2 1909 1473 1487 3778 1525 Я 1519 3588 
єпіттє?єс дог єт? pE EL 00т05 єсє\єъсєтог ELS TNV 
being possessed unto me? Shall this one enter into 
3614-1473 
OLKLQAV pov 
my house? 

CHAPTER 22 


David Gathers a Band of Outcasts 
2532 565-* 1564, 2532 1295 „ 
22:1 kar олттү\Өє» Aavið ekeiðev kar бєсоӨт 

And David went forth from there, and came through safe, 
2532 2064 1519 3588 4693, 3588 * 2532 191 
коң єрҳєтол єбє то стћолоу то ОболЛаш кох ако?оъсу 
апа comes to the cave of Odollam. And [2һеаг 
3588 80-1473 ‚ 2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 „ 2532 
oL аёбєлфос QUTOV KAL TAS О oikos TOV TATpOS QUTOV коң 

lhis brothers], and all the house of his father, and 

2597 А 4314 1473. 1563, 2532 4863, 
котаВосуооси TPOS AVTOV єкєї 22:2 kat сортуүоуто 
they went down to him еге. And gathered together 
4314 1473, 3956 1722 318, 2532 3956 52974 2532 3956 
TPOS аътор TAS EV QVAQYKN KALTAS VTOXPEWS KAL TAS 


with him every опе іп necessity, and every debtor, and all 
2736.2 5590 , 2532 151073 1909 1473, 2233, 
катодъроѕ Фот кох түр єт аттор Nyovpevos 


in severe pain of ће soul; апа he was over them, taking (ће lead. 


SAMUEL 
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2532 1510.7.6 
KAL соу 


3326 1473 , 5613 5071 Е 435 2532 
KET’ ауто? WS тєтракосго: оудрєс̧ 22:3 кол 


Апа there меге with him about four hundred теп. And 
565-* Р 1564 1519 * ‚3588 * 2532 
олтт\\Өє Дот ekeiðev єс Маосотфо tns МооВ коң 
David went forth from there unto Mizpeh of Moab. And 
2036 4314 3588 935 7 E 1096, 1211 3588 
єтє mpos то» Вас:\єа Moab үмшєсдосоу ön о 
Һе said to the king of Moab, Let indeed 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 3844 , 1473 2193 3748 1097 
TATNP рох кол тү ртр HOV TAPA FOL EWS OTOV yva 
my father and my mother be by you, until whenever I know 
5100 4160, 1473 3588 2316 2532 3870 К 3588 
ть TONEL рос о Өє05 22:4 kal торєкбАєстє то 
what [shall do 3to те 1God]. And he appealed to the 
4383 3588 935 1 * 2532 2730, 3326 1473 , 
тросотоу тоо Васо Мо0В ко. котокооу рєт’ арто 
регѕоп of the king of Moab. And they dwelt with him 


3956 3588 2250 1510.6-3588-* ._ 1722 3588 4042 2532 
TACAS TAS NMPAS OVTOS тоо Дох ev тп тєр 22:5 коц 
all the days of David being іп the citadel. And 
2036 * 3588 4396 4314 * do 3361 2521 1722 3588 
єтє Гоё о трофтттѕ Tpos Aavið un кодоо ev m 
[said !Саа ?the 3prophet] to David, Do not settle іп the 


4042, 4198, 2532 2240 1519 1093 ж. 2532 
тєроҳӯ порє?ох kar nëELS є үт» Тобо. коң 
citadel. Go, and you shall come into the land of Judah! And 
4198-* 2532 2064 2532 2523 17224172 * 
єпорєъдт Aavið кох т|АӨє кол єкодисєуі є, nodet ХарӣӨ 
David went, and came and settled іп the city Hareth. 
2532 191-* 3754 1097-* 2532 3588 435 


&võpes 
that David was known, and the men 
3588 3326 1473 , 2532 * 2521 1722 3588 1015 , 5259 3588 
оь рєт отоо код Хао?л єкодтто є, то Bouvre это ттр» 
with him. Апа Saul stayed оп the hill by the 
723.2 3588 1722 * . 2532 3588 1393.2 1722 3588 5495-1473 
ароорољ түу є, Papà кох то боро ev та хє ауто? 
plowed field in Ramah, апа the spear was in his hand, 
2532 3956 3588 3816-1473 3936 1473 2532 
KAL TAVTESŞ OL тобе алто? тптарєоткєсау алто 22:7 кол 
апа all his servants stood beside him. And 
2036-* ‚4314 3588 3816-1473 ‚3588 3936 А 1473. 
єтє о«оз\ TPOS тое тобо QUTOV TOVS TAPEOCTNKOTAS ато 


22:6 kar kovose Хао?А ott éyvwortat Aavið коң ol 


And Saul heard 


Saul said to his servants standing beside him, 
191, 1211 5207, x Я 1487 230, 3956 
ако?єтє õn viot Вєлоро є. олдо пасі 
Неаг indeed, О sons of Вепјатіп! Shall truly [бап 
1473 1325 3588 5207 * 68, 2532 290. 
ор боосє o vios Ієссос QYPOÙS KAL QAUTEAWVAS 
Уо you give МҺе ?son ЗоЁ Јеѕѕе] fields апа vineyards? 
2532 3956 1473 5021 1543 f 

KAL TAVTAS VMAS TAEL єкатоутарҳоъѕЅ 

Апа [Зай 2you twill he arrange] as commanders of hundreds, 
2532 5506 , 3754 4785.2 

kat Х№дрҳоъѕ 22:8 оти ovykeioðe 

and commanders of thousands? For [Ē?situated together 
3956-1473 „ 1909 1473 2532 3756-1510.2.3 3588 601 3588 


апокалоттоу TO 
one uncovering 


тортте эре єт? єһє ком оок єттї о 
lyou are all] against те, апа is there not 


5621-1473 1722 3588 1303 . 3588 5207-1473 1242 3326, 3588 
ото» роо є то дадєсдох тоу viov pov бадик META тоъ 
ту еаг іп that [2огааіпѕ ппу son] а covenant with the 
5207 * 2532 3756-1510.2.3 3588 4188.] 4012 , 1473 , 1537 


viov leooai KAL оок єстї о 
son of Jesse, and there is not 


торо» тєр єро? E 

one toiling for me from out of 
1473 2532 601 3588 5621-1473 3754 1892 3588 
эро KAL ATOKAAÙTTOV TO отсо» pov OTL ETNYELPEV о 
you and uncovering my ear, that [roused up 
5207-1473 3588 1401-1473 1909 1473 1519 2190 5613 3588 
0005 роу Tov доолору роо ET’ emé ers exðpóv os n 
1my son] my bondman against me for ап enemy, as 
2250-3778 2532 61 $ 3588 * һ 3588 
трєро оттү 22:9 kar anmokpiverari Дощу о Iõovpaios о 

it is this day? And [tanswered 1Doeg ?the 3Edomite], the 
2525 1909 3588 2254.2 Ж 2532 2036 3708 3588 
кодєстткбс єтї тос NMLÓVOVS Хао?л KAL єітєу EWPAKA TOV 
опе placed over the mules of Saul, and said, Isaw Ше 
5207 > . 3854 Ө 1519 * 4314 * 5207 
viov lessa mapaywòpevov ets Noßà& mpos Axımėňey viov 
son ofJesse coming into Nob, to Ahimelech son 





22:5 {СР katoke - dwelt. 
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КШ 3588 2409 2532 2065 1473, 1223 3588 
АхитоВ тоу wepia 22:10 кол прото avto ða тоо 
of Ahitub the priest. And he asked him concerning 
2316, 2532 1979 1325 1473, 2532 3588 4501 


Өєоо KAL єттї роу єбокє ото коң тту poppaiav 
God; and [provisions Һе gave ?to him]; and the broadsword 


3588 246 е 1325 1473 , 2532 649 
Голае тох аЛЛофъЛоъ єбокєу AVTO :11 kat отєстєіЛєу 
of Goliath the Philistine he gave to him. Апа [3 вепї 
3588 935 . 2564 3588 * 5207 * 3588 2409 


о Вас:Лє05 каЛєсон тоу АҳилєЛєҳ viov АҳтоВ тор 1єрєо 


Ithe ?king] to call Ahimelech son of Ahitub, the priest, 
2532 3956 3588 5207, 3588 3962-1473 ‚3588 2409. 3588 1722 
KAL TAVTAS TOVS 2.0205 TOV п0:7роѕ QUTOV тое vepeis TOVS EV 
and all the sons of his father, of the priests in 

+ 2532 3854-3956 4314 3588 935 2532 
М№Ва kar порєуєуоруто поутєсѕ mpos тоу Васлєа 22:12 kau 
Nob. And they all сате to the king. And 
2036-* 191 1211 5207 *  , 2532 2036 2400, 
eine Уоо\ &kove õn vé АхтоВ kar einev 1бо% 
Saul said, Hear indeed, O son of Ahitub! And he said, Behold, 
1473 2980 2962 2532 2036 1473 Жж . 2444 


22:13 kal ELTEV отоо ооъћ warti 

it is I, speak, О master! And [?said ŝto him 1$аш], Why did 
4934 2596 1473 , 1473 2532 3588 5207 * . 3588 1325-1473 
соруєдоо кот’ єр сз косо 2005 Ієссос тоо боро сє 
you agree араіпѕі те, уоџ апа ће son of Jesse, for you to give 
1473, 740 2532 4501 2532 2065 . 1473-1223 3588 
avto арто» кох poppaiav KAL EPOTAV avt бф TOV 
him bread, and a broadsword, and should ask on his account 
2316, 3588 5087 1473. 1909 1473 1519 2190, 5613 3588 
Өєоъ тох дєсдох avTov єт? єрє є: єҳӨро» 02$ n 
of God, toput him against me for an enemy, as he is 
2250-3778 2532 611-* 3588 935 2532 
pépa оът 22:14 kar отєкріӨт АҳирлєЛєҳ то Bardet kar 
this day? And Ahimelech answered to the king, and 
2036 2532 5100 1722 3956 3588 1401-1473 4103 

ELTE KQL т ЄР тос то ÖOVÀAOLS сод TETOS 

said, Апа who among all your bondmen is trustworthy 
5613 * ._ 2532 10592 3588 935 2 2532 758 

ws Дох коң уарВроѕ тоу Вас:Лєосѕ kar &pxov 

as David, and son-in-law ofthe king, and one in charge 
3956 , 3853.1-1473 2532 1741 1722 3588 3624-1473 
толто парауүє\џатоѕ соо кох єубоёоѕ EV то око TOV 


Eyo МоЛє: к®рє 


ofall your mobilization order, апа honorable in your house? 
2228 4594 756 2065 . 1473, 1223 3588 

22:15 y onpepov трурас epwtåv avro б TOV 
Or today have I begun toask forhim through 

2316, 3365 4 3361 1325 3588 935 . 2596, 

Өєоо pnõapis un бото о ВоаочЛєос кота 

God? Ву по means. [еї пої [3ітрше ће 2кіпе] concerning 

3588 1401-1473 3056 2532 1909 3650 3588 3624 

tov боолоо avroù Aoyov kat єф’ oov TOV OLKOV 

[2ої his bondman Іле word], and against the entire house 
3588 3962-1473 3754 3756-1492 3588 1401-1473 1722 3956 


ovos соъ EV TAOL 
lyour bondman] іп апу 


TOV потроѕ рох оть оок NÕEL о 
of ту father, for [2Кпеҹ пої 
3778 4487 3397 ‚ 2228 3173 
TOVTOLS pnpa pmkpovy peēya 
of these things, a matter small or great. 


Ahimelech and the Priests Murdered by Doeg 


2532 2036 3588 935 * 2288 
22:16 ког єтє о Вос:лєъс Хоол Өоудто 
Апа [ай Iking 2Saul], То death 
599-* 1473 2532 3956 3588 3624 3588 3962-1473 


anoðavn Axtpéex OV KALTASŞÇO о{коў$ TOV тетро$ сох 
Ahimelech should die – you and all the house of your father. 
2532 2036 3588 935 p 3588 3908.1 Р 3588 


22:17 kar єїтєР o Вас‹Лє0с̧ то поротрєҳоосі то 
And [3ѕаіа tthe ?king] tothe bodyguards 
2186 1909 1473, 4317 2532 2289 3588 2409 


єфєстткос‹ єт? AVTÖV просоусотуєтє KAL OAVATWTATE TOVS vepeis 
standing by him, Lead forward, and put to death the priests 
3588 2962, 3754 3588 5495-1473 3326, * 1360 1097 

тоо кърќоо оти N XELP VTV petà Aavið rótt éyvosav 
of the LORD! For their hand is with David, for they knew 
3754 5343-1473 2532 3756-601 3588 5621-1473 2532 
OTL ÞEVYEL AVTOS KAL оок апєкалоуфот то WTİOV MOV KAL 


that he fled, and they did not uncover my ear. And 
3756-1014 3588 3816 3588 935 е 2018 . 
оок єВоълтӨцсо»у оь тобє тоо Вас:Лєос єтєрєүкєї 
[5wanted пої ithe 2ѕегуапіѕ ЗоЁ the 4king] to bear 


УАМОҮНА А 





22:10 


3588 5495-1473 528 1519 3588 2409. 2962, 
TAS XELPAS аутору ATAVTÚÝTAL ELS TOVUS LEPELS KVPLOV 


their hands to encounter against the priests of the LORD. 
2532 2036 3588 935 ‚3588 * 1994-1473 


22:18 код єітєу о ВасЛє0$ tw Доу єтістрєфє ov 
Апа [аай tthe 2Кїпр] to Doeg, You turn, 

2532 528 1519 3588 2409 2532 1994 * 3588 

KAL ATAVTA є15 т005 Epelis kal єпєстрєрє Доу о 

апа encounter the priests! Апа [&игпеа 1Doeg ?the 

x 2532 2289 . 3588 2409 3588 2962 1722 


Ідоъџокоѕ ког єдоуатосє тоо LEPELS TOUV kvpiov ev 
3Edomite], and putto death the priests ofthe LORD іп 
3588 2250-1565 3589.2 435 3956 142 
TN тєра EKEN оуботкоутатєртє AVÕPAS TAVTAS QİPOVTAS 
that day – eighty-five men, all bearing 
2186.5 2532 3588 * . 3588 4172 3588 2409 3960 
eþpovð 22:19 kar тт» NoBa my полу tov wepiwv enatagev 
an ephod. And Nob, the city of the priests, he struck 
1722 4750 4501. 575, 435 , 2193 1135 
є, отороть poppaias опо ауӧроѕ є05 yvvarkós 
with the mouth of the broadsword; from тап unto woman, 
575, 3516. 2532 2193 2337 2532 575 3448 2532 
апо ътүтїоз kat éws Өт\0б0оутоѕ колд ото росҳоо кох 
from infant апа unto опе nursing, апа from calf, and 
3688 2532 4263 3960 1722 4750 4501 


ороо коз проВотоо єпотаёєу ev отороти poppaias 
donkey, апа sheep, he struck by the mouth of the broadsword. 
2532 1295 5207 1520 3588 * 5207 


22:20 kar ðaTateTaL VLOS є1$ 
And [came through safe ?son tone 


TOV АҳилєЛєҳ vV 
3of Ahimelech 4son 


КШ 2532 3686 1473, * 2532 5343 
АхиоВ kat орора avra АВ дар kat єфоуєу 
5оЁ Ahitub]. Апа г/лепате (о іт was Abiathar; апа he fled 
3694 Ж 2532 518-* 3588 * ._ 3754 


оттоо Доо 22:21 kar anyyyeriev АВодар то Дауд оти 


after David. And Abiathar reported to David that 
2289-* 3956 3588 2409 3588 2962 2532 
єдбоуйтосє Уооз\ TAVTAS TOVS 4єрє(5 tov kvpiov 22:22 kal 
Saul put to death all the priests of the LORD. And 


2036-* 3588 * 1492-3754 1722 3588 2250-1565 
єтє Aavið то АВийдар түбє оти є, m иро ekeivn 


David said о Abiathar, For I knew іп that day, 

3754 * 3588 * 3754 518 518 3588 
оти Дооту о Iõovpaios от. ототуүєА\оу «ттөгүүєлєї то) 
that Doeg the Edomite, that in reporting he would report to 

Ы 1473 1510.2.1 3588 158 3588 5590 3650 3624 3588 


Уоо?А eye o aitos Tov YPvyxyiarv oov окоо TOV 
Saul. I ат the one at fault for the lives of allthe house 
3962-1473 2521 3326 1473, 3361 5399 3754 
тетро$ FOV 22:23 кадоъ ET’ єр рл] фоВоъ оти 
of your father. You sit down with me! Do not fear! For 
3739 1437 2212, 3588 5590-1473 2212 2532 3588 5590-1473 


ov eav Сто m Шоҳи pov бүтсө karty роҳи соо 
where ever І seek for my life, I shall seek also (ог your life 
5117 3754 5442-1473 3844 1473 

тотор от: пєфълоёої осо пор’ єрос 


la place] – for you аге guarded Бу те. 


CHAPTER 23 
David Saves Keilah from the Philistines 
2532 518 3588 * 3004 2400 3588 
23:1 коз anyyyeriav то Дах déyovres 1бо% оь 
Апа they reported ғо David, saying, Behold, the 
246 4170 1722 3588 * 2532 1473 , 1283 


аЛлофъћло Toepobow ev тп Keia коң avroi ðapratovor 


Philistines wage war іп Keilah, and they tear in pieces 
3588 257 2532 1905-* 1223 3588 2962 
TAS AAW :2 kat єптроттсє Дох õa тоо kvpiov 


And David asked of the LORD, 
2532 3960 3588 246-3778 


the threshing-floors. 
3004 1487 4198 


№үоу el торєхдо kar поатоёо tovs оЛлЛофъЛоъѕ тото 
saying, Shall І go and strike these Philistines? 
2532 2036-2962 4314 Ж 4198 2532 3960 


kat єтє коро mpos Aavið тпорє?оо кох потоёєіѕ 
Апа the LORD said to David, Go, and you shall strike 


3588 246 2532 4982 3588 * J 2532 
тоз$ «@ААофъА\оз$ KAL TWEL ттүү» Keia 23:3 коң 
the Philistines, and you shall deliver Keilah! And 


2036 3588 435 3588 * 4314 1473 2400 1473 
eimov ot бъбрє$ тоо Aavið mpos avtov où npes 
[said һе 2теп Зоѓ David] to him, Behold, we 


23:4 1 


1778.2 1722 3588 * 5399 2532 4459 1510.8.3 1437 
єутоъда ew тп lovõaia фоВоъџєда kar то єстог eav 
here in Judea fear. And how willitbe if 
4198 1519 > 1519 3588 2835.1 3588 246 


mopevÂðawperv ers Кє ets rtas коАобаѕ trov оЛЛофъЛор 
we should go into Keilah unto the valleys ofthe Philistines? 
2532 4369-* 2089 1905 1223 3588 2962 2532 
23:4 kat просєдєто Дох єтї єпєротӣсох ёй TOV коргох KAL 
And David proceeded yet to ask by the LORD. And 
611 1473 2962 2532 2036 4314 1473, 450 2532 
отпєкрдп avr коро кол ELTTEV TPOS оътоу оуостт‹ кок 
[answered ŝto him уле LORD], апа ѕаіа to him, Кіѕеир, апа 
2597 1519 * . 3754 1473 3860 3588 246 1519 
кото Вт: єє КєіЛо оті eyo napadiðwpu тоос «АЛофъћЛотос є15 
о аомп unto Keilah!ForI deliver u; the Philistines into 
8 р 


5495-1473 2532 4198-* 2532 3588 435 3588 3326 
Хє\р®$ соо 23:5 kar єпорєъдт Aavið kar оь оуӧрєѕ ои рєт’ 
your hands. And David went, and the men with 
1473, 1519 * | | 2532 4170 , 3588 246 r 
avroù ets Keia kar єтолАєрлүсє tovs аЛЛофъћоі 
him, unto Keilah. And he waged war against the Philistines, 
2532 5343 1537 4383-1473 „ „м2 әд) 3588 
kat éþvyov єк тросотох avtoù kar anhyayet то 


апа they fled from his face, and he took away 


2934-1473 2532 3960 1473 4127 3173, 

кттүрүү аутору kat єпотоёє, avrois пАтүйу peyàainv 
their cattle, and struck them [P beating імі a great]. 
2532 4982-* 3588 2730 k ы РЛ 2532 
каи єсосє Дот тоос котокоъутаѕ Keia 23:6 kau 
Апа David delivered ће ones dwelling іп КеПаһ. Апа 
1096 1722 3588 5343 в 3588 5207 * 

єүєуєто ev то Ффєхуєи Ар:0дбор тор оор АҳилєЛєҳ 

it сате to passin the fleeing of Abiathar the son of Ahimelech 
4314 * 1519 * 2597 2192 2186.5 1722 


mpos Aavið ers Keid котєВт xov єфо%®ў ev 
to David in Keilah, that he came down having an ephod in 


3588 5495-1473 2532 518, 3588 * 3754 

тү дєрї оотоо 23:7 kar оттуүє\ то Хао?А оти 
his hand. And it was reported ‚о Saul that 

2240-3588-* 1519 * 2532 2036-* 4097 1473 , 


nker о Aavið єє Keid kar eime Хооъ\ пєпракєу avTòv 

David was come to Keilah. And Saul said, [2һаѕ sold 3him 

3588 2316 1519 3588 5495-1473 3754 608 1525 

о Өєоѕ ELS TAS XEİPAS MOV оти ATOKÉKÀELOTAL єсє\Өбә 
1God] into my hands; for he is locked up, having entered 

1519 4172 2374 2532 3449.2 2532 3853-* 

є: пол vpr кол роҳлои 23:8 kar тортүүүє\є ХаоъА 


into асу оѓ doors апа bars. Апа Saul exhorted 


3956 , 3588 2992 2597 . 1519 4171 1519 * 3588 
торт то Мао kataßBaweiv ets полєроу ets Keid тоо 
all the people їо godown for war to Keilah, 
4912 3588 * К 2532 3588 435-1473 
ovvėxetw tov Дох коң тоос &võpas qavroù 
to band together against David and his men. 
2532 1097-* 3754 3756 3902.1 . Е К 
23:9 kar єүрө› Aavið оть ov mapariwara aov 
And Davidknew that [?didnot remain silent 1$аш] 
4012, 1473 , 3588 2549 2532 2036-* ‚_ 4314 * ‚3588 
тєрє avTtoù ттр» kakiav kar eine Дох mpos Аріодор то» 


concerning him for evil. And David said to Abiathar the 
2409 4317 3588 2186.5 2532 2036-* 2962 
wpa mpos&ayaye то eþpovð 23:10 kar eine Aavið къріє 
priest, Bring the ephod! And David said, O LORD, 
3588 2316 * 191 191. 3588 1401-1473 

о Өєоѕ Iopanà окото akhkoev о боълоѕ соъ 
the God of Israel, іп hearing hearken to your bondman! 
3754 2212-* 2064 1519 Ы 1311 е 
бае фӨєїрө 


оти Сптє Хоол є\Өєб es Keid 
For Saul seeks tocome against Keilah, to utterly destroy 
3588 4172 1223 1473 1487 608 Қ 
түу поло бе єнє 23:11 є отоклє:сӨўоєто 
the city on account of me. Shall it be locked up? 
2532 3568 1487 2597-* 2531 191 3588 
кои vuv є катаВтсєта.х Хао?л кадо nkovoev о 
Апа now, shall Ѕаш соте down аѕ [heard 
1401-1473 2962 3588 2316 Ж 518. 

ооло соъ KUPLE o Өєоѕ ІсротА отоуүєіЛоу 


lyour bondman], О LORD, ће God оѓ ІѕгаеІ? Report 

У! р 

3588 1401-1473 2532 2036-2962 608 4 

то боло соъ kat єтє куроѕ отокЛлєисӨСєтог 


10 your bondman! And the LORD said, It shall be locked ир. 





23:5 {СР оттћосє - drove away. 


SAMUEL 





433 
2532 2036-* ‚_ 1487-3860. 3588 575, 3588 
23:12 кол eine Дат el пораёдосоъсіу OL апо TNS 
Апа David said, Shall [4deliver up һе ones ?from 
* 1473 2532 3588 435-1473 1519 5495 #2532 
КєїА& epė kart tovs &võpas моо ers ҳєірасѕ Хао?л kal 
3Keilah] me and my men into the hand of Saul? And 
2036-2962 3860 z 2532 450-* 
ELTE коро тороёбосоззсцлъ> 23:13 kar avot Aavið 
the LORD said, They shall deliver up. And David rose up, 
2532 3588 435-1473 ‚5613 1812 | 2532 1831 
kat ои орёрє$ QVTOÙ WS єёокослои kar єётү\Өо>» 
апа his теп – about six hundred. Апа they went forth 
1537 Ж. 2532 4198 3739 302 4198 2532 
єк КєіЛо кох єторє?орто ov оу ETOpPEVOVTO KAL 
from out of Keilah, and went where ever they could go. And 
518 . 3588 * ‹„ 3754 1295-* 1537 
annyyéàn то Žaoùvà оть ðaTéTwortat Aavið єк 
it was reported to Saul that David went safe from out of 
ы 2532 447, 3588 1831 . 
Keid kat оуткє тох єёє\Өєї 
Keilah; and he spared to come forth. 
David Settles in the Wilderness 
2532 2523-* 1722 3588 2048 1722 3588 
23:14 кол єкодьсє Дот ev m eppo ev то 


Апа Davidstayed іп Һе wilderness, іп Һе 


4728 . 2532 252] 1722 3588 3735 1722 3588 
OTEVOLS коз єкоӨтто ev түү орєх ev то 
narrow passes. And һе ѕеШеа іп Ше mountain, in Ше 


2048 Е 2532 2212 1473, Ж 3956 3588 


єрӣро Zib kat entet avrov Хоол TASAS TAS 
wilderness of Ziph. Апа [?sought 3him !Ѕаш] all the 
2250 2532 3756 3860 . 1473, 2962 1519 3588 
трєроѕ коз ov торєбокєу олтб» кїро$ Ees тоў 


days. Апа [?did not deliver 
5495-1473 2532 1492-* ._ 3754 1831-* 3588 
xeipas avroù 23:15 кох єбє Aavið оти єёєрҳєтоїх Хоо?л тоо 
his hands. And David knew that Saul went forth 
2217. 1473. 2532 * 1510.7.3 1722 3588 2048 Ж 
бүтєй› avrov kar Дах nv e тп eppo Таф 
{о ѕеек him. Апа David was іп the wilderness ОЇ71рһҺ 
1722 3588 2537 , 2532 450, * 5207 * 
ev тт комі 23:16 kar оъёстү 1о›еӨб> vios Хао?А 
їп Мез. Апа [trose ир !Jonathan оп Зоѓ Saul], 
2532 4198 4314 * с 1519 2537 , 2532 2901 ‚ 3588 
кох єторєїӨтү Tpos Aavið єў кайту KAL єкратососє TAS 
апа went to David іп New, апа he fortified 
5495-1473 „ 1722 3588 2962 2532 2036 4314 1473, 
хє(рос оътоъ ev то къро 23:17 кол eine Tpos аътор 
his hands in the LORD. And he said to him, 
3361 5399 375437662 1473-2147 3588 5495 * И 3588 
ПИ] фоВоъ оть ov ру e єърт т xep Хсооъл тоо 
Do поі ѓеаг! For in по way shall [5бра you {һе ?hand зоғ Saul 
3962-1473 2532 1473 936 1909 * „0532-1473 1510.8.1 
тотро$ MOV KAL съ Baorievoers єтїї Iopanà кол eyw єсорос 
4my father]. And you shall reign over Israel, апат willbe 
1473 1519 1208 2532 * .. 3588 3962-1473 1492 3779 
сои є15 ӧє?тєроу коң Хао?л о потр pov oiðev ойто 
to you for second; апа Saul my father knows so. 
2532 1303 297 1242 1799 2962 
23:18 кол ӧієдєто арфотєро: ðaðykyy evariov kvpiov 
Апа [?ordained tboth] a covenant before the LORD. 
2532 2521-* 1722 3588 2537 , 2532 * 5 565, 
kat єкөӨтүто Aavið ew mm kaw kar Іорадоу annàðev 


4him tthe LORD] into 


And David settled in New, and Jonathan went forth 
1519 3624-1473 2532 305 3588 * 4314 
є окоу avroù 23:19 коз оуєВтсо» оо фооь mpos 
to his house. And [ascended up tthe ?Ziphites] to 

* 1909 3588 1015 , 3004 3756-2400 * 2928 


aov єтї тоу Bovvov ЛєүоутєЅ ovk où Дохід KEKPVTTAL 
Saul, unto the hill, saying, Behold is not David hid 
3844 1473 1722 3588 4728 1722 3588 2537 ‚ 1722 3588 1015 


map тр ev Tos orTevois є, тп kaw є, то Вооро 
by us in the narrows in New, in the hill 
3588 * А 3588 1537 1188 3588 * 2532 
tov Ехєло тоо єк бєёдз> тох Ієссєро?у 23:20 кок 
of Hachilah at the right of Jeshimon? And 
3568 3956 3588 4314 3588 5590 3588 935 е 1519 
vuv тор то mpos mv фоҳту тоо ВасіЛєос ers 
now, every desire of the soul ofthe king- Pinto 





23:15 English translation from the Hebrew - forest. 


434 УАМОҮНА А 23:21 

2600 2597 4314 1473 601-1510.2.6 32 3894. 4314 * 3004 4692 2532 

като Вас kataßawétw TPOS прос ATOKEKÄELOHÉVOL ELOV ayyeňos mapeyévero mpos Žaoùwà éyæwv toneve kar 

Зе descent Пе him go down]to 05! They are being uncovered a messenger came to Saul saying, Hasten, and 

1519 3588 5495 3588 935 2532 2036 1473 . ы . 1204 3754 246 2007 1909 3588 1093 

ets тос Ҳєіроѕ тоо Вос:ћєос 23:21 kar єїтєр avTois оол бє?ро ott оЛЛофълоь єпєдєуто єтї ттүү yny 

into the hands of the king. And [?said ŝto them !Ѕаш], come here, for the Philistines made an attack against the land. 

2127 1473 3588 2962, 3754 4188.1, 4012, 2532 390-* 3588 3361 2614 3694 7 

evioynpévot vpEis то корсо OTL єторєсетє тєрї 23:28 код оуєстрєфє aovi тоо ру кетебиокеє отисто Aavið 

Being blessed аге you tothe LORD; for you toiled оп account оѓ And Saul returned to not pursue after David, 
| 4198, 1211 2532 2090 2089 2532 2532 4198, 1519 4877, 3588 246 А 1223 

epoù 23:22 порєуӨттє ön KAL ETOLMATQATE ETL KAL коң єторєїӨтү eis съуоутто тоу aàiopiiov ða 

me. You should go indeed, and prepare yet, and and went to meet the Philistines. On account of 

1097 2532 1492 3588 5117-1473 . 3739 15102.3 3588 4228-1473 3778 1941 3588 5117 1565, 4073 3588 3307 

үруотє KAL їбєтє тоу топо» QVTOÙ OV єстї о тою отто? тоото єпєклӨт о т0105 єкє(205 пєтро пєр:сдєіса 

know and see his place where [215 this foot], this [31 called 2place 1that], [3КосК !The bPortioned]. 

1722-5034 1563 3739 2036 3379 2532 305-* 1564, 2532 2523 1722 3588 

EV тє єкєї ov єіпатє ит Torte 23:29 kar оуєВу Aavið ekeiĝðev кол єкодиєу EV то 

quickly, there in that place of which you spoke, lestat any time Апа David ascended from there, and settled in the 

3833.1 Р 2532 1492 25321097 1537 3956 4728. Күүсбб 

толлозрүєзютүтө н 23:23 кол {ӧєтє коң YVWTE EK тотоу стє20:5 Гууаооь 

he should trick уои! And look, апа know from out ofall narrows of En Gedi. 

3588 5117 3699 1473. 2928 1563, 2532 1994. 4314 

TOV тото опоо оътосѕ кроттєтол EKEÙ KAL єтистрєфотє TPOS CHAPTER 24 

the places where һе hides there, and return to 

1473 1519 2092 2532 4198 3326 1473 2532 151083 1487 


HE єє ETOLMOV KAL TOPEÙTOMAL MEF VWV KAL єт €L 
me at ready, and Ishall go with you! And it will be if 
1510.2.3 1909 3588 1093 2532 1830 Т 1473 1722 3956 
єстї єтї mms yns коң єёєрєоутсо avróv ev TATAL 
heis іп the land, that Ishallsearch him out among all 

5505 ж 2532 450, 3588 * | 
ХМ Тобе 23:24 kar орєсттүүтө ои 7фооь 
the thousands of Judah. And [3гоѕеир tthe ?Ziphites], 
2532 4198 1715 Ы 29325 Ж ._ 2532 3588 
kat єпорєобпсоу єрптросдєу Хао?л kar Aavið кол ок 
апа went before Saul. Апа David and 
435-1473 . 1722 3588 2048 3588 * 2596 2073 
&võpes оътоъ ev TN єртро m Maav kað’ eonépav 
his men were in the wilderness of Maon, to the west 
1537 1188 3588 * 

єк бє Ttov Ієссєро?у 

ас the right of Jeshimon. 


Saul Pursues David in the Wilderness 
2532 4198-* 2532 3588 435-1473 КЕ” ЖЕ 
23:25 кох єпорєъдт Žaoùvà kar оь &võpes оъто? reiv 
Апа Saul went, and his men, to seek 
3588 * 2532 518 3588 * „„ 2532 2597, 1519 
tov Дах коң anyyeriav то Aavið кол котєВт es 
David. And they reported to David. And he went down into 
3588 4073 3588 1722 3588 2048 жд 2532 191-* 
TNV TETPAV TNV EV TN EPMO Maav кох kovose ХаоъА 
the rock in the wilderness of Maon. And Saul heard, 
2532 2614 1519 3588 2048 3588 * E 3694 
kat катєбіоёє є түу épnpov тұ» Морь опсо 


апа pursued unto the wilderness of Maon after 

+ . 2532 4198-* 2532 3588 435-1473 

Aavið 23:26 кои mopebetrar Žao ко, or озӧрєѕ атой 
David. And Saul went, and his men, 

1537 3588 3735-3778 25329 " 2532 3588 
єк 1000рерооѕ тоо 0роъсѕ tovtov каси Доод кол оц 
from the side of this mountain, and David, and 
435-1473 o Жа 3313 3588 3735-3778 2532 
avõpes QUTOV EK иєроъѕ тоо ороъсѕ тото коз 
his теп, from the other side of this mountain. And 
1510.7.3-* ,_ 4628.1 4198 575 4383 Ж 

ту Доо оскєтоќорєруоѕ порєуєсдох ато просотоо Xaov 
David was shelteringt to go from the face of Saul. 
2532 * 2532 3588 435-1473 3924.2 1909 * 

kal Хоо?А кол ои &võpes аътоъ парєуєВаћлоуії єтї Aavið 
Апа Saul апа his теп camped by David 
2532 3588 435-1473 3588 4815 1473 2532 
kat tovs &võpas ото? TOV ovdaßeiv avrtoùs 23:27 ког 
and his men – to seize them. And 





23:22 See Bos for variants. 
23:26 1ї.е. hiding. 
23:26 ТЇСР mapeniayratov - went aside. 





Saul Seeks David's Life at EnGedi 


2532 1096 5613 390-* 575 

kal єүєуєто ws ољєстрєфє Хаоъл ато 

Апа і сате (о раѕѕ as Saul returned from 
3693 3588 246 2532 518 1473, 3004 


отистдєи тор aobbar коң оттүүєХоу avta АМєүбутоу 
going after the Philistines, that they reported to him, saying, 


2400, * 1722 3588 2048 * | 2532 2983 
бо Дох є, m eppo Күүоөббе 24:2 кол єХоВє 
Behold, David isin the wilderness of Ер Gedi. And he took 
3326 1438 5140, 5505 435 1588 = 1937, 3956 
PEO’ єстї трєї$ XLAL&AÕAS оуёроу єкЛєктоу єк толто 


with himself three thousand [2теп !сһоѕеп] from ош of all 


xi 2532 4198 2212 , 3588 * 2532 3588 435-1473 
Ісротл кох єтторєїӨтү бүүтєї тоу Aavið коң tovs аброс оътоъ 
Israel, апа went to seek David and his men 

2596, 4383 3588 2339 3588 1643.1 2532 2064 
като просото» ms Onpas тоу єЛаофоу 24:3 kar тү\Өє>» 
by the face of the trap ofthe hinds. And he came 
1909 3588 34 3588 4168 3588 1909 3588 3598, 2532 1510.7.3 


ETL то ayéňas TOV толо тоъ єтї TNS обоъ kaL түр 
unto ће herds ofthe flocks upon the way, and [?was 


1563, 4693 2532 * 1525 3903 2532 
ekel â onnar кох Хаоъ\ eohle mapaskevacadÂart кол 


З(һеге la cave]; and Saul entered to таке preparation. And 
я „„ 2532 3588 435-1473 . 1722 3588 4693 2081.2 
Доло кол or &võpes ауто? ev то omnàaiw єсбтєроу 
David апа his теп меге іп the cave inside 
2521 1722 1473, 

єкобтуто EV аъто) 


sitting down іп it. 


David Removes the Border of Saul's Garment 
2532 2036 3588 435 * 4314 1473. 2400 
4 коз єїтор ои оуӧрєѕ Доо mpos avtov 180% 
And [%аїа tthe ?men Зоѓ David] to him, Behold, 
as 2250 3778 3739 2036-2962 4314 1473 2400, 1473 
трєро avy nv eine коро mpos сє où eyo 
[һе 3day tthis is] which fhe LORD spoke to you, Behold, І 
1325 3588 2190-1473 1519 3588 5495-1473 2532 4160, 
бїборд тоу єҳдроу соо є TAS XELPAS сох KAL поиоєі 
give your enemy into your hands, and you shall do 
1473 5613 18 1722 3588 3788-1473 2532 450-* 
олтб) OS аүа0орї ev то офболцо(Ѕ соъ kat avot Дох 


{о һіт аѕ іѕрооа іп уош еуез. Апа David rose ир, 
2532 851 3588 4419 3588 1361.4 _ 3588 * Е 
кох офєЛє то тптєроуор» ms бїтАоїбо<$ тоо Хоол 
апа removed the border of the doubled garment of Saul 
2977.1 2532 1096 3326, 3778 2532 
Лодросоѕ 24:5 kat єүєуєто HETA тете коң 
clandestinely. And it came to pass after these things, that 
3960 2588-* 1473, 3754 851 3588 4419 
єпотоёє kapõia Aavið ото» ótt афєіЛє то ттєроуор 
[251гиск !David's heart] him, for Һе removed the border 





23:27 See Bos for variants. 
24:4 {СР то aœpeortov - what's best. 


24:6 1 SAMUEL 435 
3588 1361.4-1473 Я 2532 2036-* ‚- 4314 3588 3756-1510.8.3 1909 1473 2531. 3004 3588 3850 
түс moios ото? 24:6 kar eine Доо mpos тоъ OVK єстї єтї сє 24:13 кадо Аєуєтои п тпараВоћ 
of his double garment. And Davidsaid to will notbe against you. As [4says 3parable 
435-1473 3365 X 1473 3844. 2962, 1487 3588 744 1537 459. 1831. 
avõpas avroù рдо oL пора короз є n apxaia єё олоро єёє\ћєъсєтол 
his теп, Ву по means Реі іо те from theLORD if Ithe 2апсіепі], [3 гот ош оѓ 4ле lawless ones ?shall соте forth 
4160. 3588 4487-3778 3588 2962-1473 3588 5547 41311 2532 3588 5495-1473 3756-1510.8.3 1909 1473 2532 
посо то рро тото то коро роо то Христо TANUMEÉÀAELA ко п єр рох OVK EÉOTAL єтї сє 24:14 kat 
I should do this thing to ту master, tothe anointed опе 1Trespass]- but my hand will not be against you. And 
2962, 2018 . 5495-1473 1909 1473, 37545547 . 3568 3694 5100 1607, 935 ‚3588 * А 
коргох єтєрєүкє XELPA роо єт” оттор OTL XPLOTOS vuv отоо TVOS єкторєут Basrieù тоо Iopanà 
of the LORD, to bear myhand againsthim, for [гле anointed now, after whom do you ро forth, О king of Israel? 
2962 , 3778. 1510.2.3 2532 3982-* 3588 3694 5100 2614-1473 3694 2965 2348 . 2228 
корго 00705 єстї 24:7 kar єтпєсє Дот тоъ опсо TVOS катабиокєі5 Со опсо кър05 TEÔVNKÖTOS N 
4of the LORD !this 215]. And David persuaded After whom do you pursue? after adog having died, or 
435-1473 1722 3056 2532 3756-1325 1473 . 3694 5589.7 1520 1096-2962 1519 2923 , 2532 
avõpas avroù ev Лоүоқ kal ovk EKEV QVTOLS omtow фоЛЛоо Evos 5 уүєъуото къроѕ ELS крит» KAL 
his теп by words, апа Һе ій пої ріуеіп (0 ћет after [flea tone]? May the LORD be for ajudge and 
450 . 2532 2289-3588-* 2532 450-* 1348 А 3031, 1473, 2532 1473 2532 1492-2962 


avist >ооз\ 


And Saul rose ир 


QAVAOTNVAL KAL Өсотетбосо Tov Xaov кош 
to rise up and to put Saul to death. 
2532 1831 1519 3588 3598 1537 3588 4693 2532 
коң єётүАӨє› es тр оборєк тох omnàaiov 24:8 kat 
апа went forth into ће мау from ош of the cave. And 


450-* 3694 1473 . 1537 3588 4693 е 2532 
оуєсту Дао опсо QVTOÙ єк тоо остћЛосоо ко 


David rose up after him, from ош оѓ the cave. And 
994-* ._ 3694 * 3004 2962 935 . 2532 
єВотоє Aavið отсо Уао?\ Аєүөъ кїрє Вас‹Лєо ко 
Рама yelled after Saul, saying, О Master, О Кіпр. And 
1914-* 1519 3588 3694-1473 7r 252 2955-* 

єпєВлєфє Уао?л ets та отто avroù kat єкъфє Aavið 
Saul looked up to his rear. And Рама bowed 


1909 4383-1473 1909 
єтї тпрӧсотор» QVTOÙ єтї 


upon his face 


3588 1093 2532 4352 | 
ттүү yny KAL просєкъут сє» 
unto the ground, апа фа obeisance to 


1473 , 2532 2036-* 4314 * 2444 191 

оаъто :9 коз єтє Долі mpos Уоо?А warti ако?єіЅ$ 

him. And David said to Saul, Why do you hearken to 
3588 3056 3588 2992 3004 2400 * 2212 , 3588 


то» Хү» тоо Лоу Лєүбутор оо Долі nreti түүр 
the words ofthe people, saying, Behold, David seeks 
5590-1473 2400, 1722 3588 2250-3778 3708 
Фохт» соо 24:10 où ы m трєра taù єоракаси 
your Ше? Behold, і this day [have seen 
3588 3788-1473 . 5613 3860 . 1473 2962 4594 1519 
оь офдолџос соо 0$ тпоарєёбокє сє Küps сӯрєроу ets 
Іуошг eyes] how [2Ӣеһуегеа 3you пле LORD] today into 
5495-1473 1722 3588 4693 . 2532 3756-1014 } 615 АЕ 
Хє\р®$ pov ev то отпцћлоо коң оок тү3оз\түбтүр оатоктєіро! 
ту hands іп the cave; апа I did not want to kill 
1473 2532 5339 1473 2532 2036 3756-2018 5495-1473 
сє KAL EDELOCAUNV соз KAL ELTA OVK єпосо XEİPA MOV 
you, and І spared you. And Isaid, I will not bear my hand 
1909 35882962-1473 37545547 . 2962, 3778, 
ETL TOV KUPLOV роз оти XPLOTOS £ KVpPLOV ото 
against my master, for Ке anointed опе 40 іле LORD !this опе 
15102.3 2532 3962-1473 2532 2400, 3588 4419 3588 
єсть 24:11 kar потр pov kar oùt то TTEPVYLOV TNS 
215]. Апа, О ту father, even behold, the border 
13614-1473 1722 3588 5495-1473 1473 851 , 3588 
баттАоїбо$ соо ev тт xepi pov eyw офєЛо» то 
of your doubled garment in my hand- I removed the 
4419 3588 13614-1473 2532 3756-615 . 1473 
TTEPVYLOV TNS битАоїбо$ соъ коң OVK @тєктєлө сє 
border of your doubled garment, and did not kill you. 
2532 1097 2532 1492 4594 3754 3756-1510.2.3 2540, 1722 3588 
коң ү»оӨ‹ коз бє сӯрєрор» OTL OVK єстї кеке EV тт 
And know and behold today! that there is not evil іп 
5495-1473 3761, 115 3761, 763 2532 3756-264 
хєр‹ pov ovõė о«Өєтүүсцє охдє асєВєо кос OVX NPAPTNKQA 
my hand, пог annulment,ł nor impiety, and I have not sinned 
1519 1473 2532 1473 1195 3588 5590-1473 3588 2983 


es сє ко ov ӧєсрє?єіс TV фоҳт» pov тоо aßBeiv 
against you. But you bind my life to take 
1473 2919-2962 3031. 1473. 2532 1473 2532 
аот” 24:12 крок коро олересо EOV KAL COV KAL 
it. May the LORD judge between me and you, and 
1530.. ; 1473 2962 1537 1473 3588-1161 5495-1473 

єкбиктүсол potr коро єк сох y дє хє pov 
тау [2гепаег justice {о те уле LORD] from уои – but ту hand 





24:11 ѓе. breach-of-trust. 





бікаотї» avapėsov epoù kat соо кох (бох кърьоѕ 
magistrate between те апа you. Yes, тау the LORD behold, 


2532 2919 3588 2920-1473 2532 1340,1 

kat крот тү» крио pov кол бїкесоь СА, 
апа тау һе judge ту саѕе, апа тау he adjudicate 
1473 1537 5495-1473 2532 1096 5613 
pot єк Хєр05 соо 24:16 кол єүєуєто ws 
for me from out of your hand. And it сате to pass, as 
4931-* 2980 , 3588 4487-3778 4314 * 


съууєтє\єсє Aavið aav та pnparta таъта mpos Хоол 


David completed speaking these things to Saul, 
2532 2036-* 3588 5456 1473-3778 5043 ж 2532 
кох eine Хоо?л N тєкъоу Даб kal 


pov соо зеш, 
T 


that Saul said, Is [voice this your|, son David? And 


1869-* 3588 5456-1473 2532 2799 2532 2036 
ennpe ХооъА Tv форт» avroi kar ékàavoe 24:17 kar eine 
Saul lifted up his voice, and wept. And he said 
4314 * 1342-1473 5228 1473 3754 1473 467 


mpos Aavið õikaros съ VTEP EMÉ оти со QAVTATEÕÖWKAS 
to David, Youare ajust one over me, for you recompensed 
14733 18 1473-1161 467 ‚ 1473. 2556. 2532 
por ayaba єүб бє avtranéðwkå соь како 24:18 ко 
to те good things, butI гесотрепѕеа to you evils. And 
1473 518 4594 3739 4160 1473 18, 
ov оттүүє\каѕ стрєроу о єпоі005 рос ауада 
уои have reported today what [2уои did {оте tgood things], 
3613 608 „ 1473 2962 1519 3588 5495-1473 4594 
025 отпєк\єсє рє куро ets TAS Хєірос соо стрєро» 
as how [21оскеїа Зте Ithe LORD] into your hands today, 
2532 3756-615- 1473 2532 3754 1487 2147-5100 
KAL OVK етЄєктєб рє 24:19 кол оти €l єїро TLS 
and you did not kill me. And that if anyone may find 
3588 2190-1473 1722 2347 2532 1599-1473 
tov exðpóv avroù ev OAipeL kal єктєрїє avtov 
his enemy in affliction, and shall send him forth 
1722 3598 18 2532 2962 467 { 1473. 
ev обо өүө Өтү кои коро QAVTATOÖWOEL ото) 
іп [жау !ароой], even /летокр мі гесотрепѕе їо һіт 
18 Т 2531 1473 4160 4594 2532 3568 
отуодо кодо со пєпойкоѕ отрєроу 24:20 kar vvv 
good things, as you have done today. And now, 
2400, 1473 1097, 3754 936 й 936 Я 2532 
бо eya ywawokw от PBaoedwv Paseboeis kat 
behold, I know that in reigning you shall reign, and 


2476 3588 932 1722 5495-1473 
отсєтог n Вос:Лєго Терак ev Хєрі‹ соо 
[4$һа Бе established һе ?kingdom ЗоЁ Israel] іп your hand. 
2532 3568 3660 1473 2596, 2962. 2443 

1 kar vuv оросо>Р pot кето коро та 
Апа now swear by ап oath їо те according to the LORD that 
3361-1842 К 3588 4690-1473 3694 1473 2532 
ил єёолодрєъс тс то спєрра роо отсо) MOV KAL 


you should not utterly destroy my seed after me, and 
3361-853 К 3588 3686-1473 1537 3588 3624 
un афо i TO орора MOV єк TOV OKOV 
you should not obliterate ту пате from out of the house 
3588 3962-1473 2532 3660-* 3588 * y 
TOV тетро$ pov 24:22 kar оросє Дау то Хоол 


of ту father. And David swore by an oath to Saul. 
2532 565-* 1519 3588 3624-1473 ME a r 2532 3588 
kat от\лдє Zaoùvà eis тор оор avToù kat Aavið KaL оь 


And Saul went forth unto his house. And David and 





24:15 {СР õukvpv - cause. 


436 


435-1473 305 1519 F 3588 4728 
&võpes оътоъ оуєВтсо» eis Мєссоро тт» стєут 


his теп ascended unto Меѕѕага (ће narrows. 
CHAPTER 25 
Nabal and Abigail 
2532 * 599 2532 4867 3956 
25:1 код Žapovhà атпєдоує kar ovvabpoiterar TAS 
And Samuel died; апа [зраћегеа together tall 
+ 2532 2875 1473 2532 2290 1473 1722 3588 


Iopanà KAL котторто ото KAL BOantTovow avTov ev то 
215гае1], апа lamented him, and entombed him ш 
3624-1473 . 1722 * 2532 450-* 2532 2597 
ошко ото ev Арџодоїр кол оуєсту Aavið kar котєВт 
his house in Ramah. Апа David rose up, and went down 
1519 3588 2048 Ж A 2532 1510.7.3 444 1722 
es Tv épnpov фаро» 25:2 kar nv avÂðpwros ev 
into the wilderness of Paran. And there was a man in 
3588 * | 2532 3588 2039-1473 „1722 3588 * 3 2532 3588 
m Мобу kary epyasia avrov ev то Kapuo kar o 
Maon, and his work was in Carmel; and the 
444 3173 4970, 2532 3778 4263 
avðpwros peyas сфоёро KAL тото) троВота 
тап [2great twas exceedingly], апа (о this man were [25һеер 
5153 2532 1371 5507 2532 1096 
трисх№о коз qiyes ХЕЛ кох єүєуєто 
Ithree thousand], апа [2еоаї$ ta thousand]. Апа її сате їо pass 
1722 3588 2751 3588 4168-1473 1722 3588 * . 
ev то кєрє» то mTmoipviov avtroù ev то Коррлл\о› 
during the shearing of his flock in Carmel. 
2532 3686 3588 444. ж 2532 3686 
25:3 kar ovopa то оуӨрото NaBai kat оуоро 
Апа the пате tothe тап was Nabalț, апа the пате 


3588 1135-1473, * 2532 3588 1135-1473 ‚ 18 

түү ухро avtroù АВиуоїА коң п ух avroù оуабт 
to his wife was Abigail. And his wife had good 
4907 2532 2570, 3588 1491 4970, 2532 3588 
OVVEOEL коз кол то єбє. сфоёро kaL о 
understanding, and was good to the sight, exceedingly. Апа the 
444 4642 2532 4190 5 1722 2006.1 Й 
avðpwros скАтроѕ kat тптортроѕ є, єтіттдєораси 
тап was recalcitrant, апа wicked іп practices, 

2532 3588 444 2952.3 , 2532 191-* 1722 
кох о аъӨдротоѕ KVVLKÖSŞ 25:4 kat ткоосє Дах ev 
апа ће тап was churlish. And Davidheard in 
3588 2048 3754 2751 ® 3588 * ( 3588 
түү EPMO OTL кєрє № Вол о Коррлү\чо$ то 
the wilderness that [4%аѕ shearing !Nabal ?the 3Carmelite] 
4168-1473 2532 649-* ._ 1176 3808. 
moipviov avtToù 25:5 kar anéoTterie Aavið бєко побори 
his flock. And David sent ten servants, 
2532 2036 3588 3808 ‚ 305 1519 3588 * 2532 
кох eine тоб полборі0:5 оу0Вттє ets тоу Kàpunàov kar 
апа said tothe servants, Ascend to Carmel, and 
2240 4314 * e k 2532 2065 1473 1909 3588 3686-1473, 
пкотє Tpos МаВоћл кол EPWTNTATE QAVTÖV ETL то OVÒPATİ роо 
come to Nabal, and ask him in my name 
3588 1519 1515 2532 2046, 3592 1519 5610 


та є єїрїүртү› 25:6 кох єрєїтє тобє є pas 

the things for peace! And you shall say thus, For а ѕеаѕопі 
2532 1473 5198 2532 3588 3624-1473 2532 3956 
коң ov охуро комо 00к05 соо KAL тортто 
тау it be for you being іп health, апа your house, and all 
3588 4674 5198 , 2532 3568 2400, 191, 

то со VYALOVTA 7 kat vuv où аккос 
the things of yours being іп health. And now, behold, I hear 
3754 2751 . 1473 3568 3588 4166-1473 3739 

оти KELPOVOL OOL vvv oL TOLMEVES COV oL 

that [25һеаг 3for you 4now lyour shepherds], the ones who 
1510.7.6 3326 1473 1722 3588 2048 2532 3756-617.1 7 

түстө» һєӨ’ тро» ev T epu коң OVK отєкоөАлто рє 


меге with us in the wilderness, and we did not detain 
1473 , 2532 3756-1781 А 1473 . 3762, 3956 3588 
QUTOÙVS KAL оок єуєтєМ№арєдо алто! обер тесе TAS 
them, and we did пої give charge to them іп anything all the 
2250 1510.6-1473 1722 3588 * 2065 3588 
трєроѕ орто» ауто» ev то Коритло 25:8 єроттсор» та 
days of their being in Carmel. Ask 





25:3 Heb. trnslt...see Gesenius #5039 - folly. 
25:6 ѓе. along time. 


УАМОҮНА А 





25:1 


3808-1473, 
тобора соъ 
of your servants, апа they will tell 

3808-1473 . 5484 1722 3788-1473 
тохар соо үйр ev 


2532 518 osie 1473 2532 2147. 3588 
кох аптауүує\оусі соь KAL єорєтосо» то 
уои! Апа let us [2бпа 
2 3754 1909 2250 
офӨеАро соо оти ep’ трєрау 


1уошг servants] favor іп your eyes! For upon [2day 
18 2240 1325 1211 3739 302 2147 3588 
оүаӨт» nkopev os ön о av ebp 
la good] we соте. Give indeed what ever [?should find 
5495-1473 3588 3816-1473 2532 3588 5207-1473 * 2532 
XELP FOV то тодо соо ко то VLW соо Aavið 25:9 kat 
lyour hand] о your servants; апа іо your son David! And 
2064 3588 3808. 2532 2980, 4314 * 
єрҳєтоь то полдор Ааа kat Лалоъсі Tpos NaBai 
[icome tthe ?servants 3of David], and speak to Nabal 
2596 , 3956 3588 4487-3778 1722 3588 3686 * 
KATA толто та рот тото EV то оророть Aavið 
according to all these things in the name of David. 
2532 375.2-* 2532 611 3588 3816 
25:10 kar оуєттдтсє МаВол kar атпєкрсӨт тос тодо 


Апа Nabaljumped ир, апа responded tothe servants 


КА 7 2532 2036 5100 3588 * К 2532 5100 3588 5207 
Aavið коз ELTE TLŞ o Aavið kal ті o 210$ 
of David, апа said, Who is David? and whois the son 
x 4594 4129 1510.2.6 3588 1401 

lesoai onpepov neninðvupévor єтї ot оАо 

of Jesse? Today [multiplying Ithere аге 2bondmen], 
402 1538 575 4383 3588 2962-1473 


оуаҳоро?утє| єкостоѕ опо TPOCWTOV TOV KVPLOV солто 
[withdrawing teach] from the presence of his master. 


2532 2983 3588 740-1473 2532 3588 3631-1473 2532 
25:11 коз Алфюро TOVS APTOVS MOV KAL TOV OLVÒV MOV KAL 


And shall I take my breads, and my wine, and 


3588 2367.3-1473 3739 2380 3588 
та Ө®рөто pov а тєдоко то 

ту things offered іп sacrifices which І have sacrificed to the ones 
2751 „ 1473 3588 4263 2532 1325 1473 435 
KELPOVOL рос ta проВотоа kar босо avrà avõpow 
shearing forme the sheep, and give them tomen 
3739 3756-1492 4159 1510,26 2532 
о ovk оба поӧдє» ELL 25:12 kat 
whom Ido notknow from what place they are? And 
654 3588 3808, 1519 3588 3598-1473 
опєстрафсоу ta подаро Лаъіб є тр» обоу avrtiv 
[fturned back ће 25егуапіѕ Зоѓ David] unto their way; 
2532 390 2532 2064 2532 312 3588 * 
каси оуєстрєфаоу kar Адо» kar оутууүєЛау то Дол 
апа еу turned, апа сате, апа announced ю David 


2596 , 3956 3588 4487-3778 2532 2036-* 

кото тоте та phpaTa tavta 25:13 кол eine Aavið 
according to all these words. And David said 
3588 435-1473 2224 1538 3588 3162-1473 


tors оуёрасі аътоъ босоесӨє єкостоѕ TNV paxapav аътоъ 


to his men, Let [20е on teach man] his sword! 

2532 * | _ 2532 1473, 2224 3588 3162-1473 ‚2532 
kat Доод kal аътоѕ єбосото TNV MAXAPAV QAVTOÙ коң 
And David even himself tied on his sword. And 


305 3694 k к 5613 5071 435 2332 


avéBnsav отсо Aavið ws TETPAKÓOLOL QVÖPES KAL 
they ascended after David- about four hundred теп; апа 
1250 2523 1909 3588 4632 2532 3588 
баокосцо: єкодисау єтї тоу OKEVOV 25:14 коз ту 
two hundred stayed by the equipment. And [бо 
1135 * 518 1520 575, 3588 3808 И 
АВиуаїА yvvarki МоВал annyyerievev ото тоу narðapiwv 


7Abigail ŝwife of Nabal 5герогіей it lone ?of 3ће 4егуапіѕ], 
3004 2400, s ._ 649. 92: 20 1537 3588 
Aeyov ov Дох anéorteriev ayyéňovşs єк mS 
saying, Behold, David sent messengers from out of the 
2048 2127. 3588 2962-14738. 2532 1578 575 
єрӣроо єхоЛоүйсох тоу къріоу трбу kar eğékàwev «т? 
wilderness to bless our master, and he turned aside from 
1473 2532 3588 435 18 / 1473 4970 2532 
avtrav 25:15 kar or &võpes ayaðoi тубу сфоёро коң 
them. And the men were good to us, exceedingly. And 
3756-617.1 1473 3761, 1781 1473 3762 3956 
оок отєколъсоу пис ovõé єуєтєіЛауто npiv ovõév тесе 
they did not detain us, пог charged to us anything all 


3588 2250 3739 151074 3844 1473 , 1722 3588 1510.1-1473 
TAS NMEPAS 05 npeEv TAP QVTOLS є, то Ewa NAS 
the days which we were by them, in our being 





25:10 {СР or атобраскортєс - the ones running away. 


25:16 1 SAMUEL 437 

1722 68 5616 , 5038 1510.7.6 4012, 1473 2532 1722 1473, 2962-1473 3588 93 7 2980 2 1211 3588 

ev aypa 25:16 woei teixos Nav TEPL 705 KAL ev epoi KUPLE pov N обича ЛАсото ön 

іп the field. [as За wall !Тһеу were] for us, both On me, О mylord, bethe injustice. Let [3ѕ=реак lindeed 

3588 2250 2532 3588 3571 3956 3588 2250 1510.6-1473 1399-1473 1519 3588 3775-1473 2532 191 3588 3056 

TNV NPEPAV KAL TNV VÖKTA TACAS TAS NMEPAS оутоу NOV ovn sov ELS та Ота соо KAL AKOVOTOV TOV Аоүөъ» 
day and night, all the days of our being 2уоџг bondwoman] into your ears, and you hear the words 


3326 1473 2532 4165 3588 4 


168 2532 3568 


рєт’ QUTOV KAL TOLQAWOVTÆV TA Totuv 25:17 код vvv 
with them, and tending the flocks. And now 


1097 2532 1492 5100 4160, 
ү»өӨь kal (бє ть TONELS 


3754 4931 3588 
оти TVVTETENEOTAL N 


perceive and see what you shalldo! For [21 completed 

2549 1909 3588 2962-1473 к 2532 1909 3588 3624-1473 А 
како єтї TOV корору NOV ко ETL TOV OLKOV QUTOV 
1еуі] against our master, and against his house. 
2532 1473, 5207 3061 2532 3756-1510.2.3 2980 4314 
коз QUTOSŞ 101005 №оцьлоѕ кох ovk єстї aoa Tpos 


And he is a son of pestilence, and there is not a speaking to 


2532 2983 1250 


and took two hundred 
2532 4002 4263 


1473, 2532 4692-* 

олто› 25:18 kar єстєосєу АВиуоїл коң éàaße ðrakosiovs 
him. And Abigail hastened, 

740 2532 1417 30 3631 

ортоо kar бою ayyeia опо 


ко TEVTE mpoBarta 


breads, and two receptacles ofwine, and five sheep 


4160 2532 4002 36341 255.1, 
menTompéva kat тєтє oidi алфітор 


2532 1115.1 1520 
кох уорор ev 


prepared, апа буе ерһаһѕ of toasted grains, апа [?homer tone] 


47171, 2532 1250, 3818.1 


2532 5087 


стафіёоъ коң диакоссоосѕ палодоѕ коң єдєто 
of dried grapes, апа two hundred dried clusters of figs, апа put them 


1909 3588 3688 2532 2036 3588 3808-1473 

єтї TOVUS OVOVS 25:19 коз eine то TALÕAPLOLS «тїї 
upon ће donkeys. And she said to her servants, 

4313 1715 1473 2532 2400 1473 3694 1473 


проторєоєс дє єрпросдє” роо kat wð 


où єуо опсо VOV 


You ро forth іп frontof те! And behold, I [after 3you 


3854 3588-1161 435-1473 3756-518 

mapayivopar то ðE олёрї avs Napan оок ATNYYELAE 

1соше]. Butto her husband Nabal she did not report. 
2532 1096 1473 1910 1909 3588 3688 


25:20 kar єүєуєто аът єп‹ВєВ 


тко єттї TNV оро» 


Апа it сате to pass of her being mounted upon the donkey, 


2532 2597 1722 4629.2 
kat котоВолоъстѕ ev okinn 


that she went down in zhe protection ofthe mountain. And 


2400, * 2532 3588 435-1473 259 
боо Доход ко. ось QVÕPES QVTOÙ ко 
behold, David апа his men ме 
1473 2532 528 1473 


3588 3735 2532 

тоо ороо коз 
7 1519 4877 
tėBawov ers ovvåvtyow 


пі down to meet 
* 2036 2481 


avTms kat отпртцсє» avrtois 25:21 kar Дох eine (005 
her; and she met them. And David said, Perhaps 
1519 94 5442 3956 3588 3588 * y 1722 
es &ðkov eþpiiača порта та тоо Naßàaà ev 
it was unjust Iguarded all the things of Nabal in 
3588 2048 2532 3756-154 2983 1537 3956 3588 
тп єрїрө» коң ovk түттүсбрлү» ХВє єк порто тор 
the wilderness, апа asked not to take from апу 

1473 3762, 2532 467 А 1473 4190, 473. 
олто? ovõėv кос оутоатєбокє por тортро avti 
of his things – nothing. Апа he recompensed to те evil for 
18 3592 4160-3588-2316, 3588 2190. * . 
ayaðav 25:22 табє посох о Beos тос єҳӨрос̧ Aavið 
good. Thus God do tothe enemies of David, 
2532 3592 4369 1487 5275 1537 3956 3588 

коң T&ÕE просдєі EL этоАєйфоро єк TAVTOV TOV 

and thus may he add, if Ileave behind from all of the ones 
$ 2193 4404 377341, 4314 5109 

М№МВал éws троі ооро?ута mpos тобо» 


of Nabal unto the morning of ones urinat 


ing against the wall. 


Abigail Intercedes 


2532 1492-* ‚3588 
25:23 kar єїбє» АВиүсїл тор 

Апа Abigail saw 
2597 . 575, 3588 3688 2532 
кетерт опо TNS ороо kat 


* 0532 4692, 
Доо kar стпє?соаса 
David. And hastening 
4098 1799 > 
єтпєсє» єротіоу Aavið 


she сате down from the donkey, апа fell before David 
1909 4383-1473 2532 4352 . 1473, 1909 3588 
ETL тросото» олут ко просєкъсєр ауто ETL TNV 
upon her face, and did obeisance to him upon the 
1093 2532 1909 3588 4228-1473 . 4098 2532 2036 

үтү 25:24 коз єтї TOVS тобе$ AVTOÙ єпєсє KAL єитєу 
ground. Апа [25у Зһіѕ feet һе fell], апа said, 





3588 1399-1473 
mns ovins соъ 
of your bondwoman! 


Abigail Prophesies before David 
3361 1211 5087 3588 2962-1473 3588 
25:25 pn ön Өєсдо o KVprLos pov TNV 

Letnot indeed [?put пу master] 
2588-1473 ‚1909 3588 435 3588 3061 3778 
кардіо» avtToù єтї тор åvõpa то> Лолу тоътоу 
his heart against [Этап 2pestilent 15], 
1909 * 3754 2596, 3588 3686-1473 3779 
єтї №Вол оти кота то ороро QVTOÙ ото 
against Nabal! For according to his name, thus 
151023 1473 + 3686-1473 „Аз. 877 3326 
єстї олто$ М№аВал орора avroù kar офросъут per 
is he Nabal. His name, and folly is with 
1473 , 2532 1473 3588 1399-1473 3756 1492 3588 
озтоз kat Eyo N боолт sov ovK eiðov то 
him. And I your bondwoman didnot see the 
3808, 3588 2962-1473 3739 649 2532 
mapa тоо kvpiov pov а anéoTterias 25:26 kau 
servants of my master whom you sent. And 
3568 2962-1473 2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 
vuv кър pov бт коро kat бп т Фохт соо 
now, О ту lord, as the LORD lives, and as [2іуеѕ tyour soul], 
2531 2967 1473 2962 3588 3361 2064 , 1519 
кобо єкоћъсє сє коро тоо рт єА\Өєї ers 
аѕ [2геѕігаіпеа 3you ле LORD] їо пог соте against 
129 121, 2532 4982 3588 5495-1473 1473 
aipa aðwov kat sew TNV ҳєро соз OL 
[2blood Чппосепі], апа to deliver your hand for yourself, 
2532 3568 1096 5613 * 3588 2190-1473 2532 
kat vuv yeEvowTo ws М№МоВол ои єҳӨро‹ sov KAL 
that now тау [?become 3as 4Nabal tyour enemies], and 
3588 2212 , 3588 2962-1473 2556 2532 
о бтүтозртє$ то) корсо роо коко 25:27 kat 
the ones seeking [2аваіпѕі Зту lord tbad things]. And 
3568 2983 3588 2129-3778 3739 5342 3588 
vuv abe түүр evioyiav таътии nv evnvoxev n 
now receive this blessing which [2һаѕ brought 
1399-1473 3588 2962-1473 2532 1325 3588 
оолу соу то коро pov kat ÖLEL TOLS 
1уоиг bondwoman] то my master! Апа you shall give it to the 
3808 3588 3936 3588 2962-1473 142 
TALÖAPİOLS TOLS порєстикосі то коріо роо 25:28 оро» 
servants standing beside my master. Take away 
1211 3588 4572 3588 1399-1473 3754 4160, 
ön то оролу Tns owns Fov OTL TOLV 
indeed the violation of your bondwoman! For in doing, 
4160-3588-2962 3588 2962-1473 3624 4103 
TOLMTEL о KVPLOS то кро) pov ошкор TLOTOV 
the LORD shall make [for my master ?house !a trustworthy], 
3754 4171 2962-1473 3588 2962 4170 2532 
оти поЛєроу коргоо pov о к?ъриоѕ полєрђсєи кош 
for [4ле Баше Sfor ту master (һе 2080) shall wage], and 
2549 3756-2147 1722 1473 4455 2532 1437 
коко. OVX єорєдсєтох EV TOL пототє 25:29 кол e&v 
evil shall not be found іп you at any time. And if 
450 . 444 2614 1473 2532 2212 3588 
Aava avðporos KATAQÕLOKOV сє ко Стоу тү» 
[25һоша rise up ta тап] to pursue you, and seeking 
5590-1473 2532 1510.8.3 3588 5590, 2962-1473 1735.1 . 
фоҳту соо kar ésta N Хоҳ kvpiov pov evõeðepévn 
your life, then [4% be tthe 2Ше Зоѓ my master] bound 
1722 1199, 3588 2222 3844 , 2962, 3588 2316 2532 3588 5590, 3588 
ev espia TNS бос пара коро то Bew кох туи оҳу тор 
іп абопа of Ше Бу the LORD God; and the life 


2190-1473 4969.1 1722 3319 3588 49692 
єҳӨро» соъ офєубоусєіЅ є, ресо mns opevõóvns 
of your enemies, you shall sling asin the midst of the sling. 

2532 151083 3752 4160-2962, 3588 2962-1473 
25:30 коз єстоь otav TONEL KÝPLOS то коро роо 

Апа і shall be whenever the LORD shall do ѓо ту master, 
2596 , 3956 3739 2980 18 1909 1473 
кото TAVTA QA eraànoerv ayaba єтї сє 


according to all [2which 3һе spoke tgood things] concerning you, 
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2532. 1781, 1473 2962 1519 2233 , 1909 

кох єртєАєтө ToL KVpPLOS єє Nyovpevov ETL 

that [Pshall give charge 3(0 you ле токр] for taking the lead over 
2532 3756-1510.8.3 1473 3778 946.1 


Горак 25:31 кок ovk єстоь oL тото Вӧєлъуџоѕ 


Israel. Then [5shall not be against your !this ?abomination 
2532 4625 2588 3588 2962-1473 1632 129 

каи скоубалоу kapõias то коро роо єкҳєог aipa 
Запа fobstacle] heart, ію my master, to pour out [20ооа 
121, 1431 2532 4982 5495 2962-1473 
одоор борєйоъ KAL COTAL xeipa короо pov 


linnocent] without charge, апа to deliver the hand of ту master 


1438 2532 182-2962 — 3588 2962-1473 2532 
єоъто ко огүоӨзрє короѕ то коро) роо KAL 
for himself. Апа the LORD shall do good о ту master, апа 
3403 . 3588 1399-1473 3588 2573 , 4160, 
путсӨтот түс ovins соу TOV калос TOMTAL 
you shall remember your bondwoman, [well tto do] 
1473 , 2532 2036-* ._ 3588 * 2128 2962 
avt 25:32 kar eine Aavið m АВиуоїА єоЛоуттоѕ къріоѕ 
to her. And David said ю Abigail, Blessed ре the LORD 
3588 2316 * 3739 649 1473 4594 1722 3778 
о cos Iopa os атєстє№є сє острєроу є, тоъту 
God of Israel, who sent you [здау lin 245] 
1519 529 1473 2532 2128 3588 5158-1473 
es оатпоутцо por 25:33 kar evioynrtós o тропос сох 
to meet me. And blessed be your manner, 
2532 2127 u 1473 3588 6171 . 1473 4594 1722 
ко Evioynpérn ov N апоколъсасо pE onpepov ev 
and blessedbe you, іо detain me today in 
3778 3361 2064 1519 129 2532 4982 5495-1473 
TAVTN ру є\Өєї»› es Qipata код COTAL xeipa pov 
this, (опо come for blood, and to deliver my hand 
1473 , 4133 2198 2962 3588 2316 * 
EpoL 25:34 т\т» n коро о Өєоѕ Їєсрөлү\ 
from myself. Only as lives the LORD God of Israel, 
3739 617.1 . 1473 4594 3588 2554 . 1473 3754 
os ATEKWÀAVOE pE onpeporv TOV кокотомуто сог OTL 
who detained me today of doing evil to you, that 
1508 4692 2532 3854 à 1519 529, „ 1473 3756 
EL N EOTEVOQAS KAL TAPEYEVOV ELS QATAVTNOLW роо OVK 
unless you hastened and came to meet me, not 
302-5275 х 3588 * 2193 5457 3588 
av отоћє:фӨт то Napad ws фото тоо 
would there һауе been left behind ғо Nabal unto the light of the 
4404. 3773] 4314 5109 2532 2983-* Я 
трої ороз mpos тобо» 25:35 ко є\оВє Aavið 
morning опе urinating against the wall. And David took 
1537 5495-1473 3956 3739 3342 1473 2532 
єк Хєро<$ олут тетте Q A тєкєр отоу ко 
from ош of her hand all which she brought to him, and 
2036 1473, 305 1519 1515 1519 3588 3624-1473 991 


єтє» олт оъ р3түӨбї ers єрт» ers тоу око» соо ВАєтє 
said (о һег, Ascend іп peace to your house; see, 
191 3588 5456-1473 2532 140 3588 4383-1473 
ткоъсо ттс форс сох кох түрєтитө то просото» соо 
І ћеагкепей їо your voice, апа І took ир your регѕопії! 

2532 3854-* 4314 * „‚ 2532 2400 1510.7.3 
25:36 kar порєуєуєто АВиуоїл mpos МаВохА кои où nv 

Апа Abigail сате to Nabal, and behold, there was 
1473 4224 1722 3588 3624-1473 5613 3588 4224 935 . 
алто т0т05 EV то око алто? 05 О тото Васо 
to him а banquet іп his house, as the banquet of a king; 


2532 3588 2588. * 18 1909 1473, 2532 1473, 
kat N kapõia Naßåà ayaðn єт «ото» KAL QUTOSŞ 
and the heart  ofNabal was good with him, and he 
3184. 4970, 2532 3756-518 

peðùov _ . офоёро kat ovk anyyyeriev АВиуоїл 
was being intoxicated exceedingly. Апа [2герогіеа not 1АЫеа] 
3588 * 4487 3173 22283397 , 2193 5457, 3588 4404 _ 
то № Вол ppa péyan pikporvéws фотоѕ тоо тро 


to Nabal the thing, great ог small, 
2532 1096 4404 _ 5613 1594 9795. 
25:37 коз єүєуєто тро ws єёЄєрүүфєъ «то 
Апа її сате to pass іп the morning as [2ѕ5обегеа ир Зігот 
3588 3631 * 518 1473 3588 1135-1473 . 3956 
тоо ороо МаВал оттуүє\єу avra п yury отоо порта 
4the Swine !Nabal], [2терогіеа Зо him this wife] all 


until ле light of the morning. 





25:35 {СР evetpannp - I have showed respect to. 
25:35 1{її.е. your petition. 





25:31 


3588 4487-3778 Я 2532 1727.1 3588 2588 . 1473 , 1722 1473, 
та рпрота толто kal evanéðavevn п KAPÕİA ауто? EV оъто 


these things. Апа [заіеа 2һеагі this] in him, 
2532 1473 1096 5613 3037 
кох avtos yiverat wş AiÂðos 
and he became as stone. 
David Marries Abigail 
2532 1096 5616 1176 2250 
25:38 ког єүєуєто WEL éka npėpar 

Апа itcame to pass afterabout ten days, 
2532 3960-2962 3588 * 2532 599, 2532 
коз єпатаёє къриоѕ тоу №ъМВол кол опєдоує 25:39 kau 
that the LORD struck Nabal, and he died. And 


191-* 3754 599-* 2532 2036 2128 2962 
пкоосє Дах оти anéðave МоВол кох єітєу evioynTos kùpros 
David heard that Nabal died, апа said, Blessed be the LORD 
3739 2919 3588 2920 3588 3680-1473 1537 5495 
OS EKPWE TNV кристи TOV OVELÕLOpHOÙ роо єк Хє1р05 
who, judged the case of my being scorned from the hand 
2532 3588 1401-1473 . 4046 з 1537 

№Вал kat Tov боолор» оаътоо TEPLETOMTATO єк 
of Nabal, апа [21$ bondman !protected from out of 
5495 2556, 2532 3588 2549 * 654-2962 
Хє\ф0%$ какоу коң тту коко» МаВал отєстрєфє къриоѕ 
the hand of evils. Апа the evil of Nabal the LORD returned 
1519 3588 2776-1473 . 2532 649-* 2532 2980 
єє ту» кєфалт» ото kal отєстєі\є Дохід коң ENAANTE 
against Bis own head. And David sent and spoke 
4012 2983 1473, 1438, 1519 1135 
тєрї АВиуаїА ЛоаВє аът єоъто єс yvvaika 
concerning Abigail, {о {аке her to himself for а wife. 

2532 2064 3588 3816 * Н 4314 * „‚ 1519 3588 
25:40 kar Адо» or тобє< Дол mpos АВиуоїл ers тоу 

Апа [4сате һе 25егуапіѕ Зоѓ David] to Abigail іп 

2532 2980 1473 3004 = 649 

Кара кох єЛолтсо» аът ЛМєуортє Дохід отєстєіЛєу 
Carmel. And they spoke to her, saying, David sends 
1473 4314 1473 2983 , 1473 1473. 1519 1135 л, 2532 
nus тро$ сє aBer сє avta єє yvvaika 25:41 ко 
us to you, totake you to himself for а wife. And 
450 4352 1909 4383 1909 3588 1093 2532 
avom птросєкъусєу ETL просоттор ETL TNV YNV коң 
rising, she did obeisance upon her face upon the ground, and 
2036 2400 3588 1399-1473 1519 3814 3538 3588 
єтє» où n оол Fov ELS полӧіскту VİTTEW тоо 
said, Behold, your bondwoman is for a girl to wash the 
4228 3588 3816 3588 2962-1473 2532 5035.1 
тобо$ тои подбору TOV короо pov 25:42 kat ETAXVVE 
feet ofthe servants of my master. And [hastened 
2532 450, Е 2532 1910 1909 3588 3688 2532 4002 
кае avio АВиуотл коз eneBn ETL TNV OVov KAL TEVTE 
Запа 4гоѕе up !Abigail], and mounted upon the donkey – and five 
2877-1473 190 1473, 2532 4198 3694 3588 
KOPTA аът түкоАоъбозъ avth kat єтторєїӨтү отсо тоу 
of her young women followed her. And she went after the 
32%. у. * Ж 2532 1096 1473 15191435, 2532 
ауүє\оу Aavið кол yivetrar avt ets yvvaika 25:43 kar 
servants of David, and became to him for а wife. And 
3588 * А 2983 * 1 1537 * 2532 297 
тү» Axwadu єХаВє Aavið є ІєбраєА кох орфотєрос 

[’Ahinoam ?took 1Шауіа] Пош Jezreel апа. both 
1510.7.6 1473 1135 2532 3588 


тоо” avra yvvaikes 25:44 kar SaoüN Боке Мелҳӧл түү 
меге his wives. And Saul gave Michal 
2364-1473 . 3588 H3S Ж 3588 * 5207 * 
Өхъуотєра ољтоъ ттр» yvvaika Aavið то Padri viw Лой 
his daughter, the wife of David, to Phalti son of Laish, 
3588 1537 * 
то єк Гол 
the опе from СаШт. 

СНАРТЕК 26 


Saul Seeks David's Life іп the Wilderness 


2532 2064 3588 * . 1519 3588 1015 , 14314 
26:1 kat єрҳоутаи ои Лифоои es тоу Bovvòov mpos 


Апа [соте tthe 271рһі(еѕ] to the hill to 


26:2 1 SAMUEL 439 
ж. 3004 2400, * 4628.1 3326 1473 1722 3588 1519 5495-1473 2532 3568 3960-1211 1473, 3588 
Zaoùvà Лєуүортєѕ ov Aavið okenaterar} һєб’ пио» ev то ELS XELPAS соо KAL VUV тетоёо QUTOV TW 
Saul, saying, Behold, David is sheltered with us in the into your hands. And now Ishall indeed strike him with the 


1015 , 3588 * % 3588 2596, 4383 3588 * 

Вооуо тоо Еҳєло тоо кота просото» тоо leosoepoùvv 

hill of Hachilah, against the face of Jeshimon. 
2532 450-* 2532 2597 1519 3588 2048 

26:2 kar avion Хаоъл кох кетерт es ту єртрор 
Апа Saul rose ир, апа мепі down unto ће wilderness 

2532 3326 1473 , 5140 5505 i 435 1588 . 
Zib kat рєт аоътоо трєї$ xtÀAr&ões avõpiv EKÀEKTV 
of Ziph, and with him three thousand [?men !сһоѕеп] 


1537 * A 3588 2212, 3588 * „„ 1722 3588 2048 
єё Iopanà тоо бүүтє тоу Aavið ev m eppo 
from out of Israel, to seek David in the wilderness 


* 2532 3924.2-* 1722 3588 1015 , 3588 
Тф 26:3 кої тпторєуєВалє Хао?л ev то Вор тоо 
© Ziph. And Saul camped in the hill 
1909 4383 ы 3588 1909 3588 3598 

Бух єтї просотох Ієсоєро?у тоо єтї ттс обоъ 
of Hachilah, against the face of Jeshimon, upon the way. 
2ye 1% 2523 1722 3588 2048 2532 1492-* Я 
каи Дох єкадисє, є, m eppo kat єбє Доб 
Апа David stayed іп the wilderness. And David saw 
3754 2240-* 3694 1473 , 1519 3588 2048 2532 
оти nker Хоол отто) avtoù ets т” єртроу 26:4 kat 
that Ѕаш сотеѕ after him into the wilderness. And 
649-* ‚_ 2685 { 2532 1097 3754 2240-* К 
отпєстєЛє Aavið катаскотптоус кох éyvw оти кє. Xaov 
David sent spies, and knew that Saul was come 
2092 1563, 2532 450-* 2977 2532 
ETOLMOS єкєї 26:5 kar оуєстт Aavið Хабра KAL 
prepared from there. And David rose ир in private, and 
4198 1519 3588 5117 3739 2518 1263, S 2202932. 
єпорєодт ets тоу тотоу OV єкодєъдєу eket QOVA KAL 
went into the place where [2%аѕ sleeping ŝthere !Saul]. And 
1492-* 3588 5117 3739 2837... 1563, > 3 2532 
єбє Дох тоу тотоу OV ekor ðN ekei Уооъл kat 
David saw the place where [2%уепі to bed Э{һеге 1$аш]. And 

5207 * 751.2-1473 1563, 2532 * A 
АВєъйр vrs Nnp архистраттуоѕ олто? єкєї кох ХооъА 
Abner son of Ner his соттапаег-іп-сһіеѓ was there. Апа Saul 
2518 1722 2985.1 , 2532 3588 2992 3924.2 
ekå&ĝðevõev ev apr karo aos тпарєрВєВАкоѕ 
was sleepingin the royal chariot, and the people were camping 
2945 1473 2532 611-* 2532 2036 4314 


къкЛо олото0о 26:6 код отпєкріӨт Aavið кол eine Tpos 
round about him. And David responded, and said to 
+ р 3588 * И 2532 4314 * 5207 * 


Ахихєлєҳ тоу Хєттоіоу kat mpos АВєссої збу Хороъїо 
Ahimelech the Hittite, апа to Abishai son of Zeruiah, 
80 ж 3004 5100 1525 3326 1473, 4314 * 
оёєлфоу Іо В AEYOV TIS єисєЛєосєтол рєт’ eoù Tpos Хоаоъл 
brother of Joab, saying, Who shall enter withme to Saul, 
1519 3588 3925 2532 2036-* 1473 1525 

є ту порєџВо\» kar єтє АВєссої eyw єсє\єъсоро 
into Ше сатр? Апа Abishai said, I shall enter 


3326, 1473 
һєта соо 
with you. 
David Takes Saul's Spear 
2532 1531 y ж > 2253202 „ 1519 3588 
26:7 коз єстпторєъєто: Aavið kar АВєссої es тоу 

Апа they enter, David and Abishai, among the 
2992 3588 3571 2532 2400, * , 2518. 5258 
aov Ty vikta коң ov aovi кеӨєзбо› тро 
people at night. And behold, Saul was sleeping a deep sleep 
1722 2985.1 , 2532 3588 1393.2-1473 1704.1 1519 3588 


є, Аерлтїүрүү KAL то боро QVTOÙ EMTETNYİS ELS TNV 


in zhe royal chariot, and his spear was sticking in the 
1093 4314 2776-1473 25327 * 2532 3588 2992 
үтү mpos keþaàns avroù кол АВєутр кол о QOS 
ground by his head; and Abner and the people 
2518 2945 1473 . 2532 2036-* 

єкодєхдє къкЛо ото 26:8 кол єтєр АВєссої 
slept round about him. And Abishai said 
4314 * 608-2962 4594 3588 2190-1473 


mpos Aavið anékňetre KÙpPLOS 
to David, The LORD locked up 


onpepov тор 


today 


exðpòv соъ 
your enemy 





26:1 ЇСР кєкръэтто пор npw -is hid near us. 





1393.2 1519 3588 1093 530 2532 3756-12081 

бореть ets TNV yyy Ama kat ov ÖEVTEPOTW 

spear into the earth once, and I shall not repeat it a second time 
1473 , 2532 2036-* 4314 * 3361 


ото :9 kat eine Aavið mpos АВєссої рт 

against him. And David said to Abishai, You should not 
1311 А 1473. 3754 5100 2018, 5495-1473 ‚1519 
бао фӨєїрүү< QUTOV OTL тб ETOLTEL XELPAS QUVTOÙ ELS 
utterly destroy him. For who shall bear his hand against 
3588 5547 . 2962. 2532 1211. 2532 
TOV Христо» корго коз одбообтоєтои 26:10 коң 
the anointed опе ofthe LORD, апа be acquitted? And 
2036-* 2198-2962 3754 1437 3361-2962 3817 
eine Дох Ст коро от: єбъ ру къроѕ тос 


David said, As the LORD lives, that if the LORD should not smite 


1473 , 2228 3588 2250-1473 . 2064 2532 599 , 
avTov N n трєро avroù єА\Өтү kar anrobðarn 
him, or his day should come and he should die, 
2228 1519 4171 2597 2532 4369 А 
n es по\лєроу кетерт kat простєӨт 
or by battle should go down апа be added то his fathers; 
3365. 1473 3844. 2962. 2018 А 
26:11 ртбароѕї кок mapa kvpiov єтєрєүкє 
then it is by no means tome from theLORD to bear 
5495-1478 1909 5547 2962. 2532 3568 2983 
хера роо єтї Христо» коргох код vuv ЛоВє 
ту hand against the anointed опе ofthe LORD. Апа now, take 
1211 3588 1393.2 575, 4314 2776-1473 2532 3588 53162 3588 
ön то боро ато TPOS кєфоћтс QVTOÙ кол TOV факоу TOV 
indeed the spear from before his head, andthe flask of the 
5204 2532 565-1473 2532 2983-* 3588 1393.2 
bõarTos кол олтєАӨө рє npeis 26:12 kar є\оВє Aavið то боро 


water, and we shall go forth. And David took the spear 
2532 3588 5316.2 3588 5204 575, 4314 2776-1473 2.22932, 
kat тоу фокоу Tov vartos опо Tpos кєфолтсѕ аътоо kal 
апа Ше flask ofthe water from before his head; and 
565, 2532 3756-1510.7.3 3588 991. 2532 3756-1510.7.3 
annàbov KAL OVK NV о Влєтору коң ovk nv 

they went forth, and there was not one seeing, and there was not 
3588 1097, 2532 3756-1510.7.3 3588 1825 3956 

о ушоскоу коң оок NV о єёєүє‹рорєроѕ TAVTESŞ 
опе knowing, апа еге уаѕ пої опе awakening- а 
5258.1. 3754 2285 2962 , 1968 1909 
VTVOVVTES omt OauBos коргох єпєпєсєу ET’ 
were sleeping; for а stupefaction from the LORD fell upon 
1473 2532 1224-* f 1519 3588 4008 2532 2476 
олљтоъѕ 26:13 kar ӧєВу Aavið є то пєроу KAL EOTN 


them. And David passed over to the other side, and stood 
1909 3588 28842, 3588 3735 ЗИЗ 2532 4183 . 

єтї тт корофтсѕ тоо ороз покродє» kar пол 

upon ће top of the mountain far off, and there was a long 
3588 3598 3031 , 1473 2532 4341-* К М 
т оёбо$ отоарєсор» avtrv 26:14 kat просєколєсото Aavið 


мау between them. And David called 

3588 2992 2532 3588 2980 5207 * 3004 
tov Qov код тә ABevnp єАбАтсє viw Nnp №єүоу 
the people, апа spoke to Abner son ofNer, saying, 
3756-611 f * ‚ 2532  6ll-* ‚2532 
ovk отокритост АВєрїр kar отєкрӨт АВєрутр кос 
Will you not answer, Abner? Апа Abner answered and 
2036 5100 151022 3588 2564 1473 2532 2036-* А 
ELTE TLS EL o колои рє 26:15 коз eine Aavið 
said, Who аге you, calling me? And David said 
4314 * ‚3780. 435. 1473 2532 5100 5613 1473 
mpos АВєуутр ооҳі avp со каи т 0$ ov 
to Abner, Аге [?not За тап !1уоц]? And whois as you 
1722 * . 2532 1302 , 3756-5442. 3588 2962-1473 
є, Ісротл кол arti ov фолоасосє:ѕ тор корор FOV 
іп Israel? Апа why do you not guard your master 
3588 935 3754 1525 1520 1537 3588 2992, 
tov Baoriéa оти єшютү\ӨбєР ers єк тоо aov 
the king? For [5ешегей !опе ?from ош оѓ {һе 4people] 
1311 3588 2962-1473 3588 935 3756 18 


бао фӨєїрөд Tov корбу соо тоу Baoiiéa 26:16 ovk ayaðóv 
to destroy your master the king. [215 not За good 


3588 4487 3778 3739 4160 H 2962 3754 
то рро тото о тєтөмүкөє коро$ Оти 


thing 1Тһіѕ] which you һауе done. As lives the LORD, for 





26:11 See Bos for variants. 


440 УАМОҮНА А 26:17 
5207, 2288 1473 3588 3361 5442. 3588 935 3588 1343-1473 . 2532 3588 4102-1473 . 5613 3860 
viot ӨВаратоо vpeis ои ру фоласосортєс тоу Baiiia TAS бколосърасѕ ато? KAL TNV тісто, оътоо WS порєбокє 
[25005 Зоѓ death tyou are] not guarding the king, his righteousness and his trust; as [2аеһуегеа 
3588 2962-1473 3588 5547 2962 , 2532 3568 1492 1473 2962 4594 1519 5495-1473 2532 3756-2309, 
TOV къри» VMV TOV Христор коро kat vuv {бє сє KÙpLOS onpepov єї$ xeipàs pov kar ovk пӨдєлтсо 


your master, the anointed one ofthe LORD. And now see 


4226 1510.2.3 3588 1393.2 3588 935 2532 3588 53162, 
TOV estt то бор› тох Вос:Лєос kat o факоѕ 


мһеге [515 Цһе 25реаг Зоѓ (ће “Кїпр], апа the flask 
3588 5204 3588 4314 2776-1473 2532 
TOV võaTos то mpos кєфоЛсѕ охото? 26:17 ко 
ofthe water- the things Бу his head! And 
1921-* 3588 5456 ж 2532 2036 3588 5456-1473 


єпєүро Хоо?ъл ту форту Aavið KAL ELTE N 
Saul recognized the voice of David, and said, 


3778 5043 + 2532 2036-* 5456-1473 2962-1473 
aù Tékvov Дат karı eine Aavið povn pov кор pov 


115 this] son David? And David said, Itis my voice, my master; 
1401-1473 935 2532 2036 2444. 3778 


pov соъ 
[2уош voice 


Ovos соъ Вас‹Аєъ 26:18 кол єтєр пет тото 
your bondman, О Кіпр. Апа hesaid, Why is this 
2614 3588 2962-1473 3694 3588 1401-1473 3754 


KATQÕLWKEL o къри моо OTLOW®W TOV бо?Ллоъ отто? OTL 


[2ршѕиеѕ ппу master] after his bondman? For 

5100 264 2532 5100 2147, 1722 1473, 92 

ть түр.брттүко. KAL ть єорєдт ev epoi абіктио{ 

in what have I sinned? And what [2was found зіп 4те !оЁепсе]? 
2532 3568 191 Я 1211 3588 2962-1473 3588 935 А 

26:19 kar vuv акоосото ёт о коро povo Вас‹Лєос 


Апа пом let [thear 5іпдееа ппу master 2(һе ŝking] 


3588 4487 3588 1401-1473 И 1487 3588 2316 1977.3 , 1473 
то рпрота тоо доолоо avroù el о Beos emelet} сє 
the words of his bondman! If God stirs you 
1909 1473 3750.1 y 3588 2378-1473 

єт’. єє осфрољуӨє‹т Ovoia соо 
against те, then тау [25те acceptable Іуошг sacrifice]. 
2532 1487 5207. 444 1944-3778 1799 

кае EL зок ол›Өро›ттозъ ETLKATAPATOL oÙTOL EVWTLOV 
Апа if the sons of теп, then let these be accursed before 


2962 , 3754 1544-1473, 4594 3361 4741 В 
коргох оти єёєВалоу pe сӯрєроу pn стриҳӨтрок 
the LORD; for they cast те ош today to not Бе fixed firmly 


1722 2817 у 2962. 3004 4198 1398 
ev kìņnpovopia корго №єуүоутє mopevov боАєзє 
іп the inheritance ofthe LORD, saying, Go serve 

2316-2087 2532 3568 3361 4098 3588 129-1473 

Өєої$ єтєрої<& 26:20 kar vuv рл TETOL то об pov 
other gods! And now, [>not may 4fall 2my blood] 
1909 3588 1093 18282 4383 2962, 3754 
єптї ту yny eģevavrtias просотоо көро OTL 
upon the ground right opposite Ше face of the LORD. For 


1831 3588 935 22102. 5589.7 
єёє\\Аъдє» о Во сцАєї Терах бтүтє podov 
[fhas соте forth tthe ?king Зоѓ Israel] toseek [2Пеа 
1520 2531 2614 3588 35633 1722 3588 
єуа Kadus KATAQÕLOKEL o ъъ ктикороё ev то 
1опе], а: [2ршѕиеѕ prey tthe ?long-eared owl] in Һе 
3735 2532 2036-* 264 1994 

орєс'‘ 26:21 кол eine Хооъл трарттко єпістрєфє 
mountains. And Saul said, I have sinned. Return, 
5043 * 3754 3756-2554 р 1473 2089 
tėkvov Даб оту OV кокопосо сє tért 

son David! For Ishall not do evil against you anymore, 
446.2 1784 5590-1473 1722 3788-1473 2532 1722 3588 


av’ wv єутулоѕ Фохт pov ev opha pois сох кол ev тт 
because [2%аѕ valued ту life] in your eyes; and 


4594 3154 2532-30 4183 . 4970 
срєро” рєратосорое kat түүротүко: тоАА& сфоёра 


today I have acted in folly, and I am ignorant [?much tvery]. 
2532 611-* 2532 2036 2400 3588 1393.2 3588 
26:22 kar отєкріӨт Aavið kar єітєу 150% то боро тоо 
Апа David responded апа said, Behold, the spear ofthe 
935 у 1330. 1211 1520 3588 3808 i 
Восс бєАӨєтө ôn є, тор nmarðapiwv 
king. Let [5come through indeed 2опе Зоѓ (ће 4servants] 
2532 2983 1473 2532 2962 1994 1538 


kal MaBro аъто 
and take it! 


26:23 kat кїоро$ єтїщөтрєфєї єкбстө» 
And the LORD мі геѕіоге to each 





26:18 {СР кока - evil. 
26:19 1СР єтпєсє - persuades. 
26:21 tSee Bos јог variants. 





3you Ithe LORD] today into my hands, апа I wanted пої 


2018 ‚5495-1473 1909 5547, 2962, 
ETEVEYKELIV XELPA роо єтї ҳрістор кър‹оъ 
to bear my hand against the anointed one of the LORD. 


2532 2400, 2531 3170 3588 5590-1473 4594 
26:24 kar où коб єрєуо\лоуӨт n рохи соо стрєро» 
Апа behold, as [was magnified lyour life] today 


1722 3778 1722 3788-1473 3779 3170 

ev та?ти ev opa ois pov oùtws рєүо\оуӨє(т 

in this, in my eyes, so тау [26е magnified 

3588 5590-1473 1799 2962, 2532 46281. 1473 2532 

n PVXN роо EVWTLOV KVPLOV KAL OKETAOQAL pE кос 
ппу life] before the LORD, and may he shelter me, and 

1807 1473 1537 3956 2347 2532 

єёєлоіто pE єк maons Ө\ирєо 26:25 kat 

тау һе rescue те from outof all affliction. And 

2036-* ‚_ 4314 * 2127 1473 5043 * 2532 


тєкъоу Дохід kat 
David, Being blessed аге уои, son David. Апа 


eime УоозА Tpos Aavið evioynuévos съ 
Saul said to 


4160, 4160, 2532 1410 1410 

TOLV .  TOMTEL kar vvåàpevos ёо 

by performing you shall perform, and in ability you shall be able. 
2532 565-* 1519 3588 3598-1473 2532 * 390 


кох аттлдє Aavið ers тту обоу оъто? кол Ўао?А оуєстрєфєу 


Апа David went forth оп his way, and Saul returned 
1519 3588 5117-1473 
ELS TOV тотор атъто? 
to his place. 
CHAPTER 27 
David Dwells in Ziklag 
2532 2036-* 1722 3588 2588-1473 3004 3568 


27:1 коз eine Дао ev 
Апа David said іп 
4369 1722 2250 1520 


тү kapõia олзто% Лєүөу vuv 
his heart, saying, Now 
1519 5495 * 2532 


троеттєӨтсорһо ev mnpepa pia єз ҳєросѕ УХУаоъл kal 
I shall Бе added їп [дау 1опе] into гле hands оЇ$аш. And 
3756-15102.3 147348 1437-3361 1295 1519 
ovk сти por ayaðóv єбъ р arolia es 


there is not а good thing їо те unless І соте through safe into 
1093 2465. 2532 447, 575 1473, * 3588 
үтү «ААофэА оэ» KaL оттү от’ epot aov тоо 


the land of the Philistines; апа [25һоша spare 30f 4те !Ѕаш], 
2212 , 1473 1519 3956 3725 Ж 2532 4982 
Соүтє pe es mav Оро» Iopaņà kar со›Өтүсор.ог 


{о ѕеек те іп every border of Israel; and thus I shall Бе delivered 


1537 5495-1473 2532 450-* 2532 
єк Хє+ро$ ото 27:2 кои avom Даб kal 
from outof his hand. And David rose ир, and 
1224 1473. 2532 3588 1812 435 3588 3326 1473 
Sbn ол›то$ KAL OL єёекоочоь QAVÕÖpPEŞS OL PET’ QVTOÙ 
passed over, he and the six hundred men vih him, 
2532 4198 4314 * . 5207 * 935 

kat єпорєъобт прос Акҳісѕ viov Моҳ Basita Peo 
and went to Achish, son of Маосһ, king of Gath. 


2532 2523-* 3326, * TA Ж 1473, 2532 
27:3 кої єкадисє Aavið perà Акҳіѕ ev ГєӨ QUTOS KAL 

And David sat with Achish in Gath, he and 
3588 435-1473 . 1538 2532 3588 3624-1473 2532 * И 
ot оңрбрє$ ауто) єкостоѕ ко о oikos оотод коң Aavið 

his теп, each also with his house, and David 
2532 297 3588 1135-1473 + 
kat орфотєроц at yvvaikes avroù Аҳіаб РЕ ТА 
апа both of his wives — Ahinoam the Jezreelitess, 
2532 3588 1135 Ж 3588 * Я 2532 
коо АВиуаїл n yvvh М№МВал тоо Коарртлоо 27:4 коң 
and Abigail the wife ofMNabal the Carmelite. And 
312 К 3588 * .‚ 3754 5343-* J519 F 2532 
avnyyeàn то Хао?А omt тєфєзүє Долі eis ГєӨ kar 
it was announced о Saul that David fled into Gath; and 
3756-4369 2089 2212, 1473 2532 2036-* 
ov просєдєто єтї (тє, avtov 27:5 kar eine Aavið 
he proceeded not any longer to seek him. And David said 
4314 * . 1487 1211 2147 3588 1401-1473 5484 
mpos Акҳіѕ e ön єрткє» о боълос сох хар 
to Achish, If indeed [2һаѕ found lyour bondman] favor 


27:6 1 

1722 3788-1473 1325 1211 1473 517 1722 1520 3588 
ev офдоЛџо(ѕ сох дотосоу õn роси тотоу EV рде TOV 
іп your eyes, give indeed to me a place іп one of the 
4172 3588 2596 68 , 2532 2521 1563, 2532 2444 . 
тоћєоу TOV кот aypòv кол каӨцсорох ekeit kat оті 
cities of Һе ones іп the country, апа І shall settle there! For why 
2521 3588 1401-1473 1722 4172 936 3326 
k&ðmraro боїфбАо$ sov ev Toet Paoevopévy petà 
[settle 14оеѕ your bondman] іп a city reigning with 
1473 2532 1325 1473 * 1722 3588 2250-1565 

соо 27:6 кол éðwkev avr Акҳіѕ ev m тнЄрө ekewn 


уои? Апа [?gave 3іо him !Achish] іп that day 
3588 * a "21223, 3778 1096-* 3588 0935 Я 
тт» Хєкє\лаү ёб тото єүєъїүбүү Хєкє\@ү то Barret 
Ziklag. Because of this Ziīklag сате to the king 
3588 * 2193 3588 2250-3778 2532 1096 3588 
mms lovõaias є05 ттс рєрос тоот 27:7 kat eyéveto о 
of Judea unto this day. And came to pass the 
706 . 3588 2250. 3739 2523-* 172268 , 3588 
орїӨр.о$ тоу трєроу ол єкодисє Aaviðev ayp TOV 


number of thedays which David stayed іп the country of the 


246 5064 3376 2532 305-* 2532 
оЛЛофълор тєссароѕ штроѕ 27:8 kar avéßawe Доло kat 


Philistines – four months. And David ascended and 
3588 435-1473 2532 2007 1909 3588 * р 
ое оуӧрєѕ ото коз єпєтідєуто ETL TOV Гєс соро оъ 

his теп, апа they made an attack upon the Сеѕһигіќеѕ, 
2532 3588 * 25321909 3588 * 3754 2730 


кох тоу ІєСорохоу кол єтїї TOV Å PAANKİTNV от катокєіто 
andthe Gezrites, and against the Amalekites. For [was inhabited 
ү а н 97939 Ж . 2532 2193 1093 + И 
опо Гєссо?р коң 605 yns Аоу?ттох 
Tihe Заһа] by the one from Shur, and unto the land of Egypt. 
2532 5180 3588 1093 2532 3756 2225. i 435 
27:9 кол єтїттє TNV үу коң оок єооуоуєи &võpa 
And he struck the land, and did not bring forth alive man 
2228 1135 2532 2983 4168 2532 10093 2532 
n yvvaika kat єЛарВоауоу поцилла кол Воокоћмоа kat 
or woman. And theytook flocks, апа herds, and 
3688 2532 2574 , 2532 2441 „ 52032 390. 2532 
оро коз керлу\оз$ KAL етир о» KAL оуєстрєфоу коң 
donkeys, апа camels, and clothes, and returned and 
2064 4314 * 2532 2036-* . 4314 * 1909 
трҳоуто Tpos Akxis 27:10 кол єтє» Akyis Tpos Aavið єтї 
сате їо Achish. Апа Achish said to David, Ороп 
5100 2007 4594 2532 2036-* ._ 4314 * х 
тоа єпєдєсдє стрєро» кол eine Aavið тро$ Акҳі$ 
whom did you attack today? Апа Davidsaid to Achish, 
2596, 3558 3588 * 2532 2596, 3558 * ` 
кото тото mms lovõaias кох кото vorov Iepapnà 
To the south in Judea, and to the south of Jerahmeel, 
2532 2596, 3558 3588 Ж . 2532 435 2532 
KAL кото VOTOV TOV Keveģi 27:11 код &võpa kat 
and to the south ofthe Kenite. And [faman Запа 


1135, 3756 2225 3588 1521 2.1919 


* 
үзе көе OVK єќооүбуєи Aavið тоо errayayeiv ers 


éwoman ?did not ĉbring forth alive 1David] to bring unto 
3004 3379 312 2596 1473 3004 
Гє0 éyov рлүтотє avayyeidwow коб” мио» АМЄүоътє< 
Gath, saying, Lest they announce against us, saying, 
3592 * 4160, 2532 3592 3588 1345-1473 . 3956 3588 
тобє Доу по кои тобє TO бкоіора QVTOÙ TACAS TAS 
Thus David does. Апа thus was his ordinance all the 
2250 3739 2521-* _ 172268, 3588 246 
трєроѕ as єкоӨтто Aavið ev aypa тор оЛЛоф?Лор 
days which David settled іп the country of the Philistines. 


2532 4100-* 1722 3588 * 3004 153 
27:12 kat єтастєодт Aavið ev то Акҳіѕ yov Noxvvrar 


And David was trusted by Achish, saying, With shame 


153 ү 1722 3588 2992-1473 , 1722 3588 * X 2532 
QLOXVVOEVOSŞS ev то Аоф avroù ev то орол kar 
he is being shamed by his people in Israel, and 
151083 1473 1401 1519 3588 165, 
ETTALL рох ÕoVAOS ELS TOV ALVA 
he will be my bondman into the eon. 
CHAPTER 28 
David Appointed Bodyguard for Achish 
2532 1096 1722 3588 2250-1565 
28:1 коз єүєуєто ev тос npépars ekeivats 
Апа itcame to pass іп those days, 





SAMUEL 441 


2532 4867 т 3588 246 1722 3588 
кои осърадросоутоь oL aààopvàot ev TALS 


that [Swere gathered together tthe ?Philistines] in 

3925-1473 ‚3588 1831 1519 4171 1909 

mapeuBodais avtrav тоо єёє\Өєї» є тпо\лєроу єтї 

their camps to come forth for war against 

3588 * . 2532 2036-* 4314 3588 * 1097. 

тоу Ісротл кол єітєу Akyis Tpos тоу Доо улоскор 
Israel. Апа Achishsaid to David, In knowing 


1097 3754 3326 1473, 1831 1519 3588 4171 
Yvon OTL рєт’ єро? єёєЛєъст є TOV полєрор 
you shall know that with те you shall ро forth unto the war, 

1473 2532 3588 435-1473 2532 2036-* ._ 4314 * Ў 
со ко ои &võpes соо 28:2 кол eine Aavið mpos Akxis 
уои апа your теп. Апа David зай to Achish, 
3779 3568 1097 3739 4160, 3588 1401-1473 2532 
отоо VUV уросєс а TOMTEL о ovos соо ко 
Thus now you shall know what [2%111 do lyour bondman]. And 
2036-* 4314 3588 * 3779 752.1 

єтє» Акҳіѕ тро$ тоу Aavið о?тос арҳисоротофълока 


Achish said to David, Thus as chief of the body-guard 
5087 И 1473 3956 3588 2250 2532 * А 
Өпсорох сє masas tas npépas 28:3 kar ХароътА 
I shall appoint you forall the days. And Samuel 
599, 2532 2875 1473 3956 * 2532 2290 
anéðave kat єкофоуто avrov mas lopanà кол BAantovow 


died, апа [Plamented “мт tall ?Israel], and entombed 
1473. 1722 * 1722 3588 4172-1473 2532. # . 4014 
avróv ev Appaðaïp ev т Todel оъто? кох Хао?л пєріє(є| 
him in Ҝатаһ, in his city. And Saul removed 
3588 14471 . 2532 3588 1109 575, 3588 
tovs єүүаструл0оъѕ KAL тоъ үростос$ опо тј 
the ones who deliver oracles, апа the diviners from the 
1093 2532 4867 7 3588 246 2532 2064 
yns 28:4 kar ovvalpoitovtrar or оЛЛофъоЛо: kar épxovral 
land. And [ĉgather together tthe 2Philistines], and соте, 
2532 3924.2 1519 * N 2532 4867-* А . 
kat парєрВоллооси’, ets Žovvàp kar ovvaðpoiter Уао?А 
апа сатр іп Shunem. Апа Saul gathers together 
3956 435 Ж 2532 3924.2 1519 Ж А 
пољта avõpa lopanà кол порєрВоА\ооси, ets ГєлВохє 
every тап of Israel, апа еу сатр іп Gilboa. 
2532 1492-* 3588 3925 3588 246 2532 


28:5 код єбє Laow түүр парєрВол» тор оЛЛофъЛоу kat 
Апа Saul beheld the сатр of the Philistines, and 

5399. 2532 1839 3588 2588-1473 4970 

єфоВтдт коң єёєстт n карба avroù сфоёра 

Һе was fearful, апа it startled his heart exceedingly. 
2532 1905-* 1223 3588 2962 2532 3756 

28:6 kar єттроттосє Хао?л ða TOV короо KAL OVK 


And Saul asked through the LORD. Апа [24:4 not 


611 В 1473 2962 1722 3588 1798, 2532 1722 3588 
атєкр‹Өт аъто кър‹оѕ ev то EVUTVLOLS KAL ev то 
3answer Чо һіт !the LORD] іп dreams, пог in the 
1212 2532 1722 3588 4396 

nios коз €V то TpophTaLs 


тапіѓеѕіаііопѕі, nor among the prophets. 


Saul and the Oracle in En-dor 


2532 2036-* 3588 3816-1473 2212 1473 
28:7 кох eine Хооъл то посі аътоо бтсотє рос 


Апа Ѕаш ѕаіа to his servants, Seek for me 

1135 14471, 2532 4198, 4314 1473, 
yvvaika eyyaortpipvÂðov KAL TOPEVTOMAL TPOS AVTV 
awoman who delivers oracles! and Iwill go to her, 
2532 1567 . 1722 1473, 2532 2036 3588 3816-1473 
коз єкбтсо є олти kal єітоу оь males оътоъ 
and willinquire by her. Апа [Жаа this servants] 
4314 1473. 2400, 1135 14471, 1722 * _, 
mpos avtov où YV eyyaortpipvÂðos є, КЕЁЕрбор 
to him, Behold, a woman who delivers oracles isin En-dor. 

2532 241.2-* s 2532 4016 2440 
28:8 kar norw ХооъхА KAL пєр:єВалєто LATA 

And Saul changed appearance, and put around [? garments 
2087 2532 4198-1473 2532 1417 435 3326 1473 . 
єтєра кох порєъєтоь олтоў кол бою ауӧрєє рєт’ ото 
101ћег], апа he himself goes, апа two теп with him; 





28:3 {СР єётрє - took away. 
28:6 i.e. Urim & Thummim. 
28:8 ТАМ. & Six. ооуєкалуфото - covered up. 


442 УАМОҮНА А 28:9 
2532 2064 4314 3588 1135 . 3571 2532 2036 1473. 1473 2532 2962 868 575 1473 2532 1096 3326. 
кох EPXOVTAL TPOS TNV YVVAİKA уоктоѕ KAL єтє, оът pe код коро$ афєстцкєу ото соо kat yéyove KETA 


and they соте to the woman by night. And he said to her, 


3132 1211 1473 1722 3588 1447.1 ў 2532 
påvtevoov ӧт кок є, то єүүостриходо KAL 
Use oracles indeed forme by the delivering an oracle, and 


321, ‚1473 3739 302 2036 1473 2532 2036 3588 
avayayé por ov ау ETO сос 9 кох єітєу т 
leadup їо те whom ever І should tell you! And [аа tthe 


1135 , 1473, 2400 1473 1492 3745 4160-* 
үх avr où ov о{бо$ оса єпоосє aovi 
2уоштап] to him, Behold, you know аз much аз Saul did, 

5613 1842 3588 1447.1 г 2532 3588 
ws єёолодрєосє то єүүастрилъдоъѕ коң тоо 
as һе utterly destroyed the ones delivering ир oracles, апа the 


1109 575, 3588 1093 2532 2444 , 1473 3802 . 3588 
үростоѕ «то TNS yns коң warti со тоүӧє?єіѕ тр 


diviners from the land. Апа why do you ensnare 
5590-1473 2289-1473 2532 3660 
Фохт» pov Bavaraca өлтү» 28:10 kar оросєу 
ту life to put it to death? And [swore by an oath 
1473 , * 2596 3588 2316, 3004 2198 2962 
оът аоъл като тоо Өдєоъ №үө» Ст к2р:05 
Зо her 1Ѕаш] according to God, saying, As lives the LORD, 
1487 528 . 1473 93 P 1722 3588 3056-3778 , 
EL ATAVTNOTEL ток «биске ev то Луо тотоу 
shall [?meetup with you Чпјиѕіісе] this matter? 
2532 2036 3588 1135, 3588 +. 5100 31 , 
28:11 коз єтєр y үрт то Хоол trwa avayayw 
Апа [3ѕаіа ithe ?woman] о Saul, Whom should I lead up 
1473 2532 2036 3588 *-321 1473 2532 


Zapovhà avà&yayė pot 28:12 kat 
Lead up Samuel to me! And 
3588 * 2532 994 5456. 
y tov Žapovýà ко єВотсє povi 
[beheld tthe ?woman] Samuel, and she yelled [?voice 
3173, 2532 2036 3588 1135, 4314 * 2444, 
Eyan коз єїтєР N YV mpos Хоо?\л оте 
lwith а great]. Апа [3ѕаіа һе ?woman] to Saul, Why did 
3884 М 1473 2532 1473 151022 * 2532 2036 
торє\оүсо рє код OV є Zaoùvà 28:13 кох єїтєъ 
you mislead те, even you аге Saul? And [аа 
1473 , 3588 935 . 3361 5399 _ 5100 3708 2532 


сог кас ELTE TOV 
to you? And he said, 


1492 3588 1135 , 
єїбєъ n vvi 


avm o Bases рт фоВоъ tiva єброкое$ коң 
40 her tthe ?king], Do not fear! Whom do you see? And 
2036 3588 1135, 4314 * 2316-3708 305 

єтє» N yvon mpos Хао?л дє005 capaka avaßBaivovtas 
[ said tthe ?woman] to Saul, Isee magistrates ascending 

1537 3588 1093 2532 2036 1473 5100 

єк т15 yns 28:14 коз єтє, олт ти 

from ош оЁ the earth. And he said to her, What did 
1097 2532 2036 1473. 1088 305. 
єуроЅ каси єтєр аъто уєроута avaBaivovta 


you perceive? And she said to him, An aged man ascending 
306 А 1361.4 2532 1097-* 3754 3778 
avaßeBànpévorv дитлоїбо kat éyvw ХооълА от ото 
реше cloaked in a double-garment. Апа Saul knew that this 
2532 2955 1909 4383 1909 3588 1093 
РАТ kat єкъфє, єтї просото» єтї TNV үи 
was Samuel. Апа he bowed upon the face upon the ground, 
2532 4352 А М 2532 2036-* ‚2444 
кох просєк?утоє, оъто 28:15 кол єтє УсроътА warti ~ 
апа did obeisance (о him. And Samuel said, Why did 
3926 ‚ 1473. 305-1473 2532 2036-* К 
тартьоҳ\саѕ$ por олоро pe кас eine Хоол 
you give trouble їо те to cause те to ascend? Апа Saul said, 
2346 4970, 2532 3588 246 4170 й 1722 
ӨМ Зоре сфоёра kat ои аЛЛофъЛо: Toiepovow ev 
Iam afflicted very much, and the Philistines wage war with 
1473, 2532 3588 2316 868 575 1473. 2532 3756-1873 . . 
Epot козо 0є05 офєсткєу AT’? EMOÙ KAL OVK єтөкїүкоЄ 


me, and God has left from me, and he does not heed 
1473 2089 3777 1722 5495 , 3588 4396 3777 1722 
коз ETL оътє ЄР XELPL TOV трофттоу о?тє ev 
me апу longer, nor Бу thehand ofthe prophets, пог by 
3588 1798 2532 3568 2564 „ 1473 3588 1107 1473 
TOLS EVVTVİOLS коз VUV кєк\ко сє TOV YVÆpPLOQL pot 
dreams. And now I call you to make known to me 
5100 4160. 2532 2036-* 22444. 1905, 
ть посо 28:16 коз eine ХороътлА warti єтєротоѕ 


what І ѕһоша ао. Апа Samuel said, Why do you ask 





28:13 See Bos for variants. 





me, and the LORD has left from you, and has taken up with 


3588 4139-1473 2532 4160-2962 1473 2331. 
тоо тАлтүоңо› соо 28:17 код meToinke кї®рцо$ FOL коӨб 
your neighbor? And the LORD has done to you as 

2980 1722 5495-1473 2532 1284-2962 . 3588 932 
є\олтсє ev yepi pov kat биарртёє: къриосѕ TY Basieiav 


Һе said by my hand. And the LORD will tear the kingdom 
1537 5495-1473 2532 1325 1473, 3588 4139-1473 3588 
єк XELPÓS сох KAL ёбосєь avv то TANTLOV FOV то 


Пош out of your hand, and will give it 
1360 3756-191 


to your neighbor – to 
3588 5456, 2962, 
Aavið 28:18 rótt ovk kovras ms форс kvpiov 
David. For you hearkened not to the voice ofthe LORD, 
2532 3756-4130 2372 3709 1473 . 1722 3588 * . 
kat ovk єп\лтсоас Bvpóv орүт< QavToù ev то Apak 
and you did not fill [?rage Зоѓ anger this] against Amalek. 
1223 3588 4487-3778, 4160-2962 1473 3779 3588 
баб TO рпро тото єттоїүсє къріосѕ сои ото TN 
Оп account оѓ this thing the LORD did to you thus in 
2250-3778 2532 3860-2962 3588 * г, 
pépa толту 28:19 kar порабосє kùpros tov Іоратл\ 
this day. And the LORD will deliver up Israel 
3326, 1473 1519 5495 246 ) 2532 839 1473 2532 
рєт соъ ets ҳєроѕ оЛЛофъЛор кол орго» со ко 
with you into гле hands of the Philistines, апа tomorrow you and 
3588 5207-1473 3326 1473, 2532 3588 3925 

оь VoL соо рєто єро? kat тиу порєиВо\ћр Торе 


your sons will be with те. Апа [2һе Зсатр 4of Israel 
1325-2962 1519 5495 246 А 2532 
wet кїро$ є xeipas аллофъЛор 28:20 kar 
Ithe LORD will рш] into гле hands of the Philistines. And 
4692-* ү 2532 4098 2476 1909 3588 1093 2532 
EOTEVOE Уоо?А ког єтпєсє ETTNKOS єтї тү» YNV ко 
Saul hastened, ара fell fullstop upon the ground, and 


5399 4970 575, 3588 3056 ы 2532 3756-1510.7.3 
єфоВтбт oppa ато тоу Луо» Хароътл ко ovk ту 


feared very much from the words of Samuel. Апа there was not 
1722 1473, 2479, 2089 3754 3756-2068 740 3650 3588 
єр ото суо єтї оти оок єфөгүє> бртоъ ФЛ түү 


[21п Эш tstrength] any longer; for he did not eat bread all 


2250-1565 2532 3650 3588 3571 2532 1525 3588 
тиєроу ekeiwny коң ор ти vikta 28:21 kar єшттү\Өєр тү 


that day, and all the night. Апа [’entered һе 
1135 , 4314 * 2532 1492 3754 4692 4970, 2532 
yvr mpos Хсо?А коң єїбє› ott éonevoe сфӧобра kar 


?woman]to Saul, and beheld that he hastened very much. And 
2036 4314 1473, 2400, 191 3588 1399-1473 

єтє Tpos avtov oùt nkovoev n OVAN соъ 

she saidto him, Behold, [?hearkened to 1уойг bondwoman] 
3588 5456-1473 2532 5087 3588 5590-1473 1722 3588 5495-1473 
ms форт сох kar єдєрт» Tyv оҳу pov ev TN дєрї pov 


your voice, and I put my life in my hand, 
2532 191 3588 3056-1473 3739 2980 А 1473 
kat kova tovs Àoyovs соъ ovs EA&QANTAS рок 


and Ihearkened to your words which you spoke tome. 
2532 3568 191 1211 5456 3588 1399-1473 

28:22 kar vuv &kovoov õn форс mns ovins sov 
And now hear indeed the voice of your bondwoman, 


2532 3908 1799 1473 5596.1 740 2532 2068 
коз породтсо evanmióv соо фороу ортоо kat þaye 
for Iwillplace before you a morsel ofbread; апа you eat, 
2532 1510.8.3 1722 1473-2479 , 3754 4198 1722 3598 
ко EOTAL єр OL LOXVS OTL TOPEVN ev обо 
апа it will be for strength to you, that you should ро іп the мау! 
2532 544 . 2532 3756-1014 , 2068, 2532 
28:23 kar ттє:Өтсє kat ovk єВо?0Ллєто фоуєо ко 
Апа ће resisted persuasion, апа wanted not toeat. And 
3849 1473. 3588 3816-1473 ‚2532 3588 1135. 2532 
тпторєВіо орто avtov оь тпобєсѕ ауто) kat y уор коң 
they pressed him – his servants and the woman. And 
191 3588 5456-1473 ‚_ 2532 450 575 3588 1093 
ткоъсє TNS форс AVTOV KAL оуєстт ATÒ ттс YNS 


he hearkened to their voice, and rose up from the ground, 
2532 2523 1909 3588 1368.3 2532 3588 1135 . 1510.7.3 
кох єкабдісєу єтї тоу бїфро» 28:24 kar TN yvvarki түр 
апа sat upon the chair. And to the woman was 


3446.2 1051.1 . 1722 3588 3614, 2532 4692 2532 
росҳорио» yaaðyvóv ev TN OKA KAL єстєосє kat 
[2calf la suckling] by the house. And she hastened and 
2380 1473 2532 2983 224 2532 5445.2 2532 4070.1 

éðvoev олоти кох єЛаВєу &àevpa kar єфърасє kat єтєє 


sacrificed it, and took flour and mixed it, and baked 


28:25 1 

106 2532 4374 . 1799 ж 
абора 28:25 kar проструєуүкєу evæamiov Хооъл 
unleavened breads. And she broughtit before Saul, 
2532 1799 3588 3816-1473 . 2532 2068 2532 450 


кое єрт TOV TALÖOV атто) KAL єфатүо» ко QVATTAVTES 


and before his servants, and they ate. And rising up 
565, 3588 3571-1565 
annàlðov түүр vikta eEkeEwwNyV 
they went forth that night. 
CHAPTER 29 


The Philistines War with Israel 


2532 4867 ы 3588 246 3956 3588 
29:1 kar осорадро оос ot оЛЛофоЛоь masas tas 


Апа [2ваегеа Ithe 1Philistines] all 


3925-1473 ‚1319 * 2532 * 39242. 
пторєрВолаѕ аутору ets Афєк kar Іоротл тпорєуєВаћє» 
their camps unto Aphek. And Israel camped 

1722 * 3588 1722 * 2532 3588 4568.2 3588 
ev Ерӧорі тт» ev lepat 29:2 код оь сотроатоь тоу 
іп En-dor in Jezreel. And the satraps of the 
246 А 3899 1519 1543.1 2532 5505 , 2532 


оЛЛофъЛо порєторє%орто ELS єкотоутобос KAL XIALAÖAS KAL 


Philistines came by hundreds and thousands. And 
+ ._ 2532 3588 435-1473 3899 1909 2078 
Дол kat оь бъбрє$ оътоо порєторє?орто єт? ECXATOV 
David and his men came near atthe last 

3326, * Е 2532 2036 3588 4568.2 3588 246 Я 
petà Акҳіѕ 29:3 kat єітоу ои сотротох tov оЛЛофъЛор 
with Achish. And [5ѕаіа tthe 25аігарѕ ЗоЁ the 4Philistines], 
5100 3588 1279-3778 2532 2036-* . 4314 3588 
тє oL ÖLATOpPEVOMEVOL OÙTOL ке єтє Акҳіѕ TPOS TOVS 
Who are these traveling? And Achish said to the 


4568.2 3588 246 3756 3778 ж 3588 1401 
сотролоѕ тор оЛЛофъЛору ovy о?тоѕ Доо о боълоѕ 
satraps of the Philistines, Zs not this David, the bondman 
Ы 935 Е: 3739 1096 3326 1473, 2250 
Уоо?л Васо Iopanà os үєүоує рє’ єшоъ npépas 
of Saul king of Israel, țwho has been with me some days 


3778 1208 2094 2532 3756-2147 1722 1473. 3762, 
тото ӧєутєроу ETOS коң OVX єортко ev алто обе 


this second year, апа Ihave пої опа іп him any fault 
575 3739 2250 4098 4314 1473 2193 3588 2250-3778 


аф” ns, түңєро$ єтєє Tpos рє EWS TNS прєросѕ TAÙTNS 
from which days he fell in with me until this day. 
2532 2373 , 1909 1473, 3588 45682, 3588 


29:4 kar єдородщсох єт? атто OL 
Апа [5меге enraged боуег 7him tthe 25аігарѕ Зоғ ће 


246 2532 3004 1473 654 3588 435 2532 
оЛЛофълор kart Лєуоосі avt отптострєфоу тоу &võpa kat 


4Philistines]; апа they say to him, Return the man- and 


сотрето тоъ 


654 N 1519 3588 5117-1473 3739 2525, 
апострофӯто ELS TOV топтору QUVTOÙ OV Я KATEOTNOQAS 
let him return unto his people of which you placed 
1473, 1563, 2532 3361 2064 3326 1473 1519 3588 


QUTOV єкєєб кол рт єрҳєсдо һє0 ио” ets тор 
him there, and donot lethim come with us to the 
4171 2532 3361 1096 1917.1 3588 3925 


толєроу коз PN үюєсдо єпВооЛоѕ m тарєџВолӯ 
battle, апа let him not become a plotter іп ће сатр! 
2532 1722-5100 1259-3778 3588 2962-1473 3780 


коз EV тїр aAayoeTaL 00т05 то корсо ото озу 


Апа how shall he be reconciled to his master? Will it not 
1722 3588 2776 3588 435-1565 3756-3778 
EV TALS keþadais тор avõpawv ekeivov 29:5 ovx oùvrtos 
be withthe heads of those our men? Is this not 
+ „э «3739 1822.1 1722 5525 3004 3960-* 1722 
Дох w єёпрҳхо» ev yopois АЄүортє$ єпотаёє Žaoùvà ev 


David, whom they led in dances, saying, Saul struck 

5505-1473 „ әз F 2 1722 3461-1473 2532 
хаси аътоо коз Aavið є, рорйаси avtov 29:6 kar 
his thousands, and David his ten thousands? And 
2564-* 3588 * „ь 2532 2036 1473, 2198-2962 
ekààesev Akyxis Tov Aavið kar einev оъто n коро 
Achish called David, and said to him, As the LORD lives, 


3754 2117-1473 2532 18 . 1722 3788-1473 2532 3588 
OTL є0005 ov коң ауа0оѕ є, офдолроссѕ pov кол n 


know that you are upright and good in my eyes, and so is 





29:1 {СР Naw - Nain. 
29:3 {See Bos for variants. 


SAMUEL 





443 


1841-1473 2532 3588 1529-1473 3326 1473 , 1722 3588 3925 

єёобо$ соо кои y єїсобо$ соо MET’ Eob EV тп порєрВоћ 
your exiting and your entering with me in the camp. 

3754 3756-2147 2596, 1473 2549 575 3739 2250 2240 

от: ovy eùpov кота ov какіоу аф’ ns трєроѕ түкєї< 
For І did not find against you ар evil from which day you came 
4314 1473 2193 3588 2250-3778 2532 1722 3788 . 3588 
mpos pe ws mms npépas тетт кол ev офӨо\ро<$ тоъ 
to me until this day. But in the eyes of the 
4568.2 „АБИ. 18 . 1473 2532 3568 390 
сатратоу оок ауодоѕ со 29:7 kau vuv оудстрєфє 
satraps [not 3g00od_ tyou аге]. And now, return 

2532 4198 . 1519 1515 2532 3766.2 4160. 2549 , 
KAL TOpPEVOV ELS єрт» kar ov py TONTNS kakiav 
and go in peace, then іп по way shall you do evil 
1722 3788 . 3588 4568.2 . 3588 246 А 2532 
ev офдолџроЅ толп сатротору тор оаЛЛофълор 29:8 kar 
іп the eyes of the satraps of the Philistines! And 
2036-* ‚_ 4314 * 5100 4160 — 1473 2532 5100 
eine Aavið mpos Акҳіѕ TU TETOMKA OL KAL TL Я 
David said to Achish, What have І done to you? Апа what did 


2147 1722 3588 1401-1473 575 3739 2250 1510.71 
evpes Ev то ооло соо аф ns. трєраѕ тру 
you find іп your bondman from which day I was 


1799. 1473 25322193 2250-3778 3754 3766.2 2064 
EVOTLÓV COV KALOS трєроѕ тоъттс оть оо ри ENBW 
before уои, and until this дау, thatin no way I should come 
4170 К 3588 2190 , 3588 2962-1473 3588 935 
толєртсок тоос єҳӨро?ѕ тоо короо pov тоо Bastos 
to маре war against the enemies of my master the king? 
2532 611-* 2532 2036 4314 * 1492 3754 
29:9 kar отєкрїӨтү Акҳіѕ кол eine mpos Aavið оба оти 
Апа Achish answered, апа said to David, І know that 
18-1473 1722 3788-1473 2531 32; 2316 235 
ayaðós со ev офдо\џо(ѕ pov кадо ayyeňos дєоъ aN 
you are good in my eyes, as an angel of God, but 
3588 4568.2 3588 246 3004 3756-2240 3326 
оь сотроатох тоу оЛЛофъЛоу Aéyovow ovx née peð’ 
the satraps of the Philistines say, He shall not come with 
1473 1519 4171 2532 3568 3719 44 
тифу ers тОАєно» 29:10 kar vuv {ордрсор тотро›ї 
us to war. And now, rise early in the morning, 
1473 2532 3588 3816 3588 2962-1473 3588 2240 3326, 
OV ког OL тохдєѕ тоъ короо соъ ое NKOVTES иєта 
уои апа the servants of your master having come with 


1473 2532 4198 , 1519 3588 507 3739 2525, 1473 
соо коң торє?єс дє ELS TOV тотор OV KATEOTNOQ VAS 
you, and go to the place where Iplaced you 
1563, 2532 3719 , 1722 3588 3598 2532 5461 


m обо KaL фотитбтоз 
there! And you rise early in the journey, and when it gives light 
1473 2532 4198 | 2532 3719-* ‚ь 1473, 2532 3588 
ор коң торєїӨтүтє 29:11 kat борӨрутє Aavið avtos kat ot 
to you then go! And David rose early, he and 
435-1473 3588 565 4404 2532 5442 3588 
avõpes ауто? Tov отєлдєіу тотрої kar фоласосєо тур 
his теп to ро forth іп the morning, апа (о guard the 
1093 3588 246 x 2532 3588246 , 305. 4170 Т 
үтүр тор аЛЛофълоу ко or оЛЛофоЛо отуєВ сот» поћлєрєі 
land of the Philistines. Апа (ће Philistines ascended (о маре маг 
1909 * { 

єтї 1еретуү\. 

against Israel. 


єкєє коң ордрссотєє ev 


CHAPTER 30 
Amalek Burns Ziklag and Takes Captives 
2532 1096 2532 3588 
30:1 kar єуүєутӨт teroebóvros Aavið KAL то 


And і сате to pass, in the entering of David and 


435-1473 3588 * Р 3588 2250 3588 5154 2532 
avõpav avtroù ту ХакєАау тт NEPA TN трїтү KAL 


of his men to Ziklag оп Һе [2дӢау ыга], that 
= 2007 1909 3588 3558 2532 1909 3588 * 7 
Apak єтєӨєтө єтї TOV у0тоу кох єтї TNV Хлкєлду 
Amalek made an attack upon the south, and upon Ziklag, 





29:10 See Bos for variants. 
30:1 See Bos for variants. 


444 УАМОҮНА А 30:2 
2532 3960 3588 * 2532 1716.1 1473 1722 4442 3588 5493 . 3588 * Я 2532 2147, 
kal єпйтоёє ту ХУлкєлау кох єрєттїрисол аот” ev торі тоо хєхоарроъ тоо Восор 30:11 kar evpioskovow 
апа struck Ziklag, апа burnt it with fire. ofthe rushing stream of Besor. And they find 
2532 3588 1135 2532 3956 3588 1722 1473, 575, 3397 | 435-* 1722 68 2532 2983 1473 2332 
0:2 KAL TAS YVVALKAS KAL TAVTA то ev аът ото рїкроъ% олёре Аџуъттіоу ev aypa kat ЛарВотооси олтор kal 
Апа the women, and all the onesin it, from small an Egyptian man іп е беа. And they take him, and 
2193 3173 3756-2289 435 3761, ЗУ, ү 71 1473 4314 * 2532 1325 1473 740 2532 
ws peyådov ovk єдоуоатосот &avõpa ovõé yvvaika &ayovow avtov mpos Aavið коң OAT AVTO QAPTOV KAL 
unto great, they did not put to death, man nor woman, bring him to David, and give tohim bread, and 
235 162 я 2532 565 1519 3588 3598-1473 2068 2532 4222 1473. 5204 2532 1325 
aA тух ре Абэтєз сол» Р кол отАдо” ets тт» обо” avtov єфаує кол єпотисоъ avtov обор 30:12 кол ёібодоасіу 
but they took them captive, апа went forth іп their way. he ate; and they gave [310 drink thim ?water]. And they give 


2532 2064 Ж ._ 2532 3588 435-1473 . 1519 3588 4172 
30:3 кои NABE Aavið кол ось &võpes avTov ets TNV полу 
And [сате !David 2апа 3his men] unto the city, 
2532 2400, 1716.1 б 1722 4442 ‚3588 1161 1135-1473 е. 22932. 
кае бо EMTETVPLOTAL EV тэр оң бє YVVALKES аътоу KAL 
and behold, it was burnt with fire; and their wives, and 
3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 162 
ог VLO аттор KAL QL Ovyartėpes QTV QALXMAAWTEVÖMEVOL 
their sons, and their daughters, were taken captive. 
2532 142 * .„ 2532 3588 435-1473 3588 5456-1473 
30:4кол рє Дох коң or &võpes ол›то% туу фору avtiv 


Апа [“ifted !David 2апа Зһіѕ теп] their voice 
2532 2799 2193 3748 3756-1510.7.3 2479, 17221473 , 3588 
ко єкАезетет є EWS ото оок NV tOXVS EV QUTOLS TOV 


and wept until whenever there was not strengthin them 

2799 2089 2532 297 3588 1135 € 
кЛо(єіу ETL 30:5 kar aupótepar ar yvvaikes Aavið 
to weep any longer. And both the wives of David 
162 3588 * 2532 3588 


тхиоЛотєъдтсо» Ауре | 
were captured- Аһіпоат the Jezreelitess, 


1єбрөлтүАїтї kar АВауоїА n 
and Abigail the 


135, * 3588 * | 2532 2346-* А 
yvvý М№МВол тоо Kappnàiov 30:6 kar єӨ\№Вт Дох 
wife оЁ Маба! the Carmelite. And David was afflicted 
4970, 3754 2036 3588 2992 3036 1473 3754 
сфоёра оти єтє” о Мао №ӨоВо\тсос оътор от 
very much, for [3ѕаіа ithe 2реорІе] to stone him, for 
2736.2 5590, 3956 , 3588 2992. 1538 
катобороѕ Фохт телто$ тоо Лао? єкасто? 
[меге іп severe pain ?оѓѕош tall 2the people], each 

1909 3588 5207-1473 2532 1909 3588 2364-1473 

ETL TOVUS бою алто? коз ETL TAS Ovyartépas алто? 
оуег his sons, and over his daughters. 

2532 2901-* К 2 1722 2962, 2316-1473 2532 
каси єкратолодт Доо ev курго Oca avroù 30:7 kar 
And David was fortified by the LORD his God. And 


2036-* 4314 + 3588 2409 5207 * 


eine Aavið прос АВихдар тоу epa {viov АҳилєЛєҳ 
David said to Abiathar the priest, son of Ahimelech, 
4317 > 3588 2186.5 2532 4317-*. 3588 


тросауйатує то єфод kar mnmpoonyayev ABr&ðap то 


Lead forward the ерһоа. Апа Abiathar led forward the 
2186.5 4314 * 2532 1905-* 1223 3588 
єфоъё mpos Aavið 30:8 кол єптроттсє Дох ða тоу 
ерһоа to David. And David asked through the 
2962 3004 1487 2614 3694 3588 1065.1-3778 


кърсоо yov el катоди ёо опсо тоо уүєӧбо?рі тоътох 


LORD, saying, Shall І pursue after this troop? 

1487 2638 1473 , 2532 2036 1473, 2962 

eL кетеАлуйороь QVTOÙS коз ETEV олт кюоруо$ 
Shall І overtake them? And [said о Ыт tthe LORD], 
2614 _, 3754 2638 е 2638, 1473, 
катодокє оти котоАернрВ@ъо›» katai отоо 
Pursue! for іп overtaking you shall overtake them, 
2532 1807 1807 2532 4198-* . ў 
кох єёолроърєуосѕ єёє\т 30:9 kar єтөрєїӨтү Aavið 


апа іп rescuing you shall rescue. And David went, 


1473, 2532 3588 1812 435 3326 1473 , 2532 2064 
олто$ кол ои єёокосиоиь оуӧрєс̧ рєт’ QVTOÙ KAL EPXOVTAL 
Һе апа the ѕіх Һипагеа теп with him. And they соте 
2193 3588 5493 . МБС 2532 3588 4053 . 2476 
є05 тоо Хє‹лорроъ Восор коз OL пєрисог EOCTNTAV 


unto the rushing stream of Besor, апа (ће extra ones stopped. 


2532 2614 _. 1722 5071 ‚435, 53072 
30:10 kar котєбїөзёєр ev тєтрокос!(015 ол/ёрб еи VTEOCTNTAV 
Апа [pursued !аБош ?four hundred Этеп], [ооа 


1161 1250 435 3748 2523 4008 
ӧє биакослос àvõpes oitwwes єкодисоу пєрау . 
land ?two hundred Зтеп], who stayed on the other side 





30:8 ТСР et seq. otpatevparos - force. 





1473 2801 3818.1 2532 1417 4717.1 

avto класро полаб кол дуо стафідоѕ 

to him a piece of dried cluster of figs, апа two dried grape clusters. 
2532 2068 2532 2525, 3588 4151-1473 „ 1722 1473. 3754 
ко epaye KAL KATEOTN TO тєр QVTOV EV QUTW OTL 
And heate, and [25(ооа ир this spirit] in him, for 
3756-977 740 2532 3756-4095. 5204 5140 2250 2532 
ov ВєВрокєс орто» KAL OV TETWKEL VÕWP TPELS NMPAS KAL 
he had not eaten bread, and had not drank water three days and 
5140 3571 2532 2036 1473 + А 5100 1473-1510.2.2 
tpers уъктас̧ 30:13 kat єїтєр qvr Aavið Tivos Ov el 
three nights. And [?said зго him !David], Who are you, 


2532 4159 11022 2532 2036 3588 3808_, 3588 
коң тптоӨє» ко єитє то похбоароь то 

апа from what place ге уои? Апа [4ѕаіа Зѕегуапі-Јаа һе 
* 1473 151021 140] 435. * 2532 


Агүзтто» Ey® єнї 


2Еруріап], І ат 


ovos avõpós Apaňnkitrov kaL 
a bondman of aman, an Amalekite; апа 


2641 „ 1473 3588 2962-1473 3754 1776-1473 4594 
котеАтеє pE о курс pov ott түрөд\түӨтүр eya стрєро» 
[ей Эте ппу master] for Iwas unwell, today 
515341... 2532 1473, 2007 1909 3588 3558 
трт о 30:14 kar peis єпєдєрєдо єптї TOV VOTOV 
being three days. Andwe made an attack upon the south 
3588 F . 2532 1909 3588 3588 *-3313 Я 2532 
тоо ХорєӨс KAL єптї то ms Iovõaias рери kat 


of the Cherethites, and upon the ones of the part of Judea, апа 
1909 3558 * 2532 3588 * 1716.1 1722 4442 
emi рото» ХєЛєВ коң my ХлкєЛау evenvpioapev ev търг 
to the south of Caleb; апа Ziklag we burnt in fire. 
2532 2036 1473 = А 1487 2609. 1473 1909 3588 
30:15 коз єтє avr Aavið el катоёєіс̧ PE єтї то 
Апа [ай зго him !David], Will you Іеаа те to 
1065.1-3778 2532 2036 3660 1211 1473 
үєӧӧоорї тото kat єтє, оросо ön pot 
this troop? And he said, If you swear by an oath indeed to me 
2596 , 3588 2316, 3361 2289-1473 2532 3361-3860 
ката тоъ дєоъ и Bavara pE KAL ру mapaðovvai 
according to God, to not put me to death, and to not deliver 
1473 1519 5495 3588 2962-1473 2532 2609 1473 1909 3588 
me es xeipas Tov кор(оо pov kal котаёо сє єтї то 
me into the hands of my master, then I will lead you to 


1065.1-3778 2532 2609 1473, 2532 2400. 
үєӧӧоърїї тохто 30:16 kar karyayev avróv кол oùt 
this troop. And he led him. And behold, 
3778 1315.1 1909 4383 3956 3588 1093 2068 


оютоь ÖLAKEXVMEVOL єтї просото» паст TNS yns єсӨ(оутєс 


these were dispersed upon гле face ofall the land, eating 
2532 4095 2532 1858 1909 3956 3588 4661 3588 
ко тїлоътє& ко єортоСоутє єтї TAOL то kvos то 
апа drinking, апа celebrating over all the [?spoils 

3173 3739 2983 1537 1093 246 : 
һєүф\о<$ о є\аВоу єк yns аллофъЛоу 


1огеа!] which they took from out оѓ the land of the Philistines, 


2532 1537 1093 Жс 
кош єк yns Iovõa 


and from out of the land of Judah. 


David Strikes Amalek and Returns the Captives 


2532 2064 1909 1473. * Р 2532 3960 
30:17 код тү\Өє› єт? ољтоъѕ Aavið коң єпотаёєу 


Апа [сате Зироп ‘them David], апа struck 
1473 575, 21931, 2532 2193 11662 2532 3588 
avtroùvs опо єосфорох кол єў бє kar ms 


them from ле morningstar апа until evening, and ofthe 





30:15 {СР отратєъџо - force. 
30:15 |ЇїСР ovortpeppa - confederation. 
30:17 {СР єстєрос - evening. 


30:18 1 


1887, 2532 3756 1295 . 1537 1473, 435, 
єпоъріору kat оо ecw є& олтбу «түр 
next day. Апа not [2%а$ preserved ?from out of 3them ta тап], 
3754 237.1 5071 3808 3739 1910 1909 2574 

боть QAN түтєтрекбоце maðåpaa єпєВп єтї kaphàovs 
but only four hundred boys who mounted upon camels 
2532 5343 2532 851-* 3956 3739 2983 3588 
коң єфъуо» 30:18 кох офєіЛато Aavið толто: о єЛаВоу оь 


апя fled. And David removed all which [Зоок tthe 
2532 297 3588 1135-1473 1807 
Аүйнйлүктө коз орфотёраѕ TAS түзө йко<$ оъто? єёєї\єтө 
2Amalekites]; апа both his wives he rescued. 
2532 3756 1314.1 1473 575. 3397. 45-2532 
30:19 коз ov бєфоутсє» avtois ATÒ ракроъ коц 


Апа not опе thing perished to them from small and 
2193 3173 2532 2193 5207 2532 2364 2532 575 3588 
є025 єүс оъ» коз є05 VLOV KAL Bvyartipov KAL ото тор 
unto great, and unto sons and daughters, from the 
4661 2532 2193 3956 3739 2983 1473. 3588-3956 
скъЛоу kat 6005 тортоә wv єЛоВор avrov TA порта 
spoils апа unto all what they took of theirs — all the things 
1994-* 2532 2983-* 3956 3588 4168 
єпєстрєфє Aavið 30:20 кол є\оВє Aavið порто та торло: 
David returned. And David took all the flocks 
2532 3588 1009.3 2532 520 1715 3588 4661 
кох та Воокоћо кох anyayev єртрос дє» то» скъЛор 
апа the herds, and led them away before the spoils. 
2532 3588 4661-1565 3004 3778 3588 4661 
коз то kvos EKELVOLS єАєүєтө TAUTA та окъла 
Апа concerning those spoils it was said, These are the spoils 
ж 2532 3854-* ‚_ 4314 3588 1250. 
Aavið 30:21 kar mapayivetrar Aavið Tpos тоос ÕLAKOTLOVS 
of David. And David came to the two hundred 
435 3588 5275 3588 4198 3694 
avõpas tovs отоЛє:фдєутос тото порєъєс дох опсо 
теп being left behind of the troop going after 
+ 3739 2523 1722 3588 5493 , . 2532 
Дол ovs єкадисє, ev то Хєарро Боор коң 
David that stayed at the rushing stream of Besor. And 


1831 15197 :529. $ 2532 1519 529 

eén bov es отпаутцсиу Aavið KAL EŞ QATÅVTNOW 
they came forth to meet David, and to meet 

3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 4334-* 2193 

tov Мой тоо рєт avroù кои трост\АӨє Aavið є025 

the people with him. Ара David сате forward unto 
3588 2992 2532 2065 1473 . 3588 1519 1515 


тоо Лод коң троттсє» AVTOÙS та є єр 
of ће people, апа asked them the greetings for peace. 
2532 611 К 3956 435, 3061 , 2532 4190 


30:22 коз отєкр:Өт TAS avp opos KaL TOVNPOS 
Апа [íresponded !еуегу 5тап ?pestilent Запа 4wicked] 

3588 435 3588 4170.3 3588 4198 3326, * 

TOV «ъёрбъ тоу полєрстоу тоу порєодєуто» petrà Aavið 

of the теп warriors going with David, 

2532 2036 3754 3756-2614 _, 3326 1473 3756-1325 


kat єіпоу от ov котєдіоёоу иєб’ роу ov ӧосорєу 
апа said, For they did пої pursue with us, we shall not give 


1473 , 1537 3588 4661, 3739 1807 237.1 1538 
QUTOLS єк tov скъЛо» оу єёєї\б&рнєбӨө ол түєке сто 


to them from ош ofthe spoils which we rescued, but [each 


3588 1135-1473 ‚2532 3588 5043-1473 520. 

TNV YVVALKA аттоо коц та текте ото атпоуєсдосау 
4һіѕ wife Запа 6з children tlet Заке away], 

2532 654 2532 2036-* 3756-4160 


kal апострєфєтосоу 30:23 кол eine Дох ov тоиусєтє 
апа let them return! And David said, You shall not do 
80-1473 . 3779 3326, 3588 3860 У 3588 
одєлфог pov обот petà то паробоъруок тоу 
[21у brothers !thus] after the delivering ир ofthe enemy by Һе 
2962 1473, 2532 5442 1473 2532 3860-2962 

коро» npiv kar þvàġčar трос kar їтарєбокє къроѕ 


LORD tous, and guarded us, and the LORD delivered up 

3588 1065.1 3588 1904 1909 1473 1519 5495-1473 

тоу "уєӧбоър Tov єпєрҳорє”оу ep? троѕ ets xeipas уро 

the troop coming upon us into our hands. 
2532 5100 1873 1473 3056 3778 3754 3756 


30:24 kar т єпако?сєтоь орор AOYOV тоотоор OTL OVX 
Апа who will heed [2уошг 3words !these], for [2not 


2276 1473 151026 1360 2596, 3588 3310, 3588 
NTTOVS рор ELFL боть кота тү» pepiða тоъ 


Зіпѓегіог 40 из !they аге]? For according (о the portion ofthe 





30:23 See Bos for variant. 





SAMUEL 445 


2597 1519 3588 4171 3779 1510.8.3 3588 3310, 
kataBaivovrtos є TOV по\єроу оътос̧ єстї N pEpts 
one going down to war, so shall Бе the portion 
3588 2521 1909 3588 4632 2596, 3588 1473, 
TOV kaðypévov єтї то oken кето то ото 
ofthe опе staying by the equipment- according to the same 
3307 . 2532 1096 575, 3588 
peprovvTtaLt 30:25 kar єүєуєто апо TMS 
they shall be portioned. And itcame to pass from 
2250-1565 2532 1883 2532 1096 1519 4366.2 
тере Eekeivns ко enavo} ко єүєрєтө ELS простоауро 
that day and forward, that it became for an order 
2532 1519 1345 , 3588 * 2193 3588 2250-3778 
коз є5 ӧкогоро то ТІорот\ éws тс ypépas tavs 
апа for ап ordinance in Israel until this day. 

2532 2064-* 1519: 2% 2532 649 3588 
30:26 kar тАӨє Aavið єз Улкєлоү кол атпєстєЛє то 

And Davidcame to Ziklag, and sent to the 
4245 | ж. 2532 3588 4139-1473 3588 4661 
трєоВотєро:с lovõa коң то TANTLOV оътоо тои окъћЛоу 
elders of Judah, and to his neighbors of the spoils, 
3004 2400, 2129 1473 575, 3588 4661 3588 2190, 
Луо 150% єхолоүа урш ото тору скъуЛоу тоу єҳӨроу 
saying, Behold, а blessing to you from the spoils ofthe enemies 
2962 , 3588 1722 * p 2532 3588 1722 
көро 30:27 то ev Barà kar то ev 
of the LORD; to the ones in Beth-el, and to the ones in 
ka 3558 2532 3588 И 2532 3588 
Papà vorov KAL то Iaðnp 30:28 kar то 
Ramoth of the south, and to the ones in Jattir, and to the ones 
1722 * . 2532 3588 1722: * Р 2532 3588 1722 
ev Apop коң то ev ХУлфоарод коң то ev 
in Aroer, апа (о ће ones іп Siphmoth, and to the ones in 
2532 3588 1722 * 2532 3588 1722 


Ў 
Eoðnpod 30:29 коң то ev Роҳол kat то ev 


Eshtemoa, and to the ones in Rachal, and to the ones in 
3588 4172 3588 * 2532 3588 1722 3588 4172 
tas полєс тоо lepapnà коң то EV TALS полєсі 
the cities ofthe Jerahmeelite, and to the ones in the cities 
3588 * 2532 3588 1722 * 2532 3588 

тоо Кєр 30:30 kar то ev Eppà коң то 

of the Кепіќе; and to the ones in Hormah, and to the ones 
1722 * 2532 3588 1722 * 2532 3588 

ev Втр Аса» кох то ev Aðàx 30:31 kar то 


in Beer-ashan, and to the onesin Athach; and to the ones 


1722 * 2532 1519 3956 3588 5117 3739 1330-* у 
ev ХєВроу kar ers терт тоз тотоз$ ovs SMAGE Дах 
іп Hebron, апа into all the places which David went 
1563, 1473, 2532 3588 435-1473 

єкєи QUTOS коң OL avõpes алто? 

there, һе апа his теп. 


СНАРТЕК 31 


Saul апа His Sons Killed оп Mount Gilboa 

2532 3588 246 4170 1909 * y 
31:1 код où aààóþpvàot єполєроъуу єтї Iopanà 

And the Philistines waged маг against Israel. 

2532 5343 3588 435 + 1537 4383 3588 

каи єфъуоу оц avõpes Ісротћл єк просото) тоу 
Апа [еа tthe 2меп of Israel] from the face of the 
246 2532 4098 5134.1 1722 3588 3735 ы Е 
оЛЛофъЛор katl пиптооо: трауротоь ev то opet Гє\Вохє 

Philistines, апа they fell slain in mount Gilboa. 
2532 4882.1 3588 246 3588 * .. 2532 3588 
31:2 kat съроттоъсі ot аАлофъЛо: то >еозА кол то 

Апа [3јоіпеа ир against !the 2?Philistines] Saul апа 


5207-1473, 2532 5180 3588 246 3588 * | 
01015 отто? KAL TÙTTOVOLW oL aropvàor tov lovaĝðav 
his sons. And [ŝstruck down tthe 2ле Philistines] Jonathan, 
2532 3588 * 2532 3588 * „2758207 „ж 2532 


кох тоу АВиобоВ kar тоу МєАҳисооє оос Хоол 31:3 кол 


апа Abinadab, апа Melchishua, sons of Saul. And 
925 . 3588 4171 1909 * 2532 2147. 1473 
Варъуєтоь о тполєроѕ єтї «оюА KAL єорскоосо аутор» 
[3меіоһѕ down !the ?battle] against Saul, and [3бпа 4him 
3588 190.3 435 5115,1 2532 5135 1519 3588 


OL акорутисто! AVÕPES тоёотоь KAL ETPQAVATLOEON ELS то 
Ithe 2Zshooters]—- men bowmen; and he was wounded in the 





30:25 {СР enekewwa - beyond. 


УАМОҮНА В 31:4 


5297.3 2532 2036-* 4314 3588 142 3588 
vnoxóvõpra 31:4 кол eine aow Tpos тоу aipovta та 
spleen. And Saul said to the one carrying 
4632-1473 ‚ 4685. 3588 4501-1473 2532 606.1 

скєут оъто? от@сеь TNV рор.фодол соо кош «ттокєътүүтоъ 
his weapons, Unsheathe your broadsword, and pierce 

1473 1722 1473, 3379 2064 3588 564-3778 

pe ev аот рттотє Є\доси, оь атєрітртто: OÙTOL 
те with it; lest [should соте Ithese uncircumcised] 
2532 606.1 2 . 1473 2532 1702 1722 1473, 2532 
KAL атптокєутт соси рє коң єрпоёоси ev EMOL коц 


and should pierce me, and should mock against me! But 


3756 1014, 3588 142 3588 4632-1473 3754 
ovK eBoùvàeto о «ро та окє?т QVTOÙ От 


[4414 not 5уапіо һе опе 2саггуіпе 
5399 4970 2532 2983-* 
єфоВтӨт сфодро ках ло Вє Хаоол 
he feared exceedingly. Апа Saul took 


3his weapons], for 
3588 4501-1473 
mnv poppaiav оътоъ 
his broadsword, 


2532 1968 1909 1473 2532 1492 3588 
KAL єпєпєбєу ЄТ? отии 31:5 коз eiðev о 
апа fell upon it. And [fbeheld һе one 
142 3588 4632-1473 . 3754 2348-* 2532 1968 
оро та скєот охото? оти тєдуткє Хао?л KAL єпєпєсє 
2саггуіпо, Зһіѕ weapons] that Saul died, and fell 
2532 1473. 1909 3588 4501-1473 2532 599. 3326 
kat аоътоѕ єтї ту рорфохоу оътоо кол атєдоує peT 
also himself upon his broadsword, апа died with 
1473 2532 599-* д 2532 3588 5140 5207, 
avTov 31:6 kar anéðave Халол ко ol трєї< лог 
him. And Saul died, and [ three 3sons 
1473 , 2532 3588 142 3588 4632-1473 ‚2532 3956 
отоо ком O «рол то OTKEN QUTOUVU KAL TAVTES 
this], and theone carrying his weapons, and all 
3588 435-1473 . 1722 3588 2250-1565 2596, 3588 1473 
о бъбрє$ олзто% EV TN тпрєра EKEİVN кота то QVTÒ 
his теп, іп that day at the same time. 
2532 1492 3588 435 + . 3588 1722 3588 
31:7 kar єібоу ot &võpes Ісроатл\ о ev то 


Апа [tbeheld tthe ?men 3оЇ1згае], the ones оп the 


4008 3588 28351 2532 3588 1722 3588 4008 
терот TNS ко\@ббо$ kal о є, то тєроу. 
other side ofthe valley, and theones on the otherside 
3588 Ж 3754 5343 3588 435 7 2532 3754 
тоо Іордоуоо от єфъуоу оь оъбрє<$ Ісротћ KAL OTL 


ofthe Jordan, that [ей ithe 2теп 


3of Israel], and that 


2348-* 2532 3588 5207;1473 , 2532 2641 3588 


тєӨ>үкє Хаоъ\л ке OL VLL оътоъ KAL KATAÀAELTOVOL TAS 
Saul died, and his sons. And they leave 

4172-1473 2532 5343 2532 2064 3588 246 . 
Toes аутор kal þevyovort kat épxovrar оь «АА\офъулхо: 
their cities, and flee. Апа [соте tthe ?Philistines] 
2532 2730 А 1722 1473 2532 1096 . 3588 
kat катошкоъси ev ото 31:8 кол єуєутӨт тт 
апа dwell іп them. Апа it сате to pass оп the 


1887 2532 2064 3588 246 


3588 


1553. 
ETQUPLOV KAL EPXOVTAL OL aropvor оске то 


next day, апа [зсоте tthe 2РМШ$йпе$ 


] to strip the 


5134.1 2532 2147 3588 * А 2532 3588 5140 
траъџоатгоѕ коң єоріскоос“ TOV Xaov коз TOVUS TpPELS 
slain, and they find Saul and [ three 
5207, 1473 , 4098 . 1909 3588 3735 * i 
0000$ QUTOÙ TETTWKOTAS ETL та орт ГєАВохє 
35опѕ this] fallen upon the mountains of Gilboa. 
2532 607-1473 е . 2532 1553.1-1473 3588 


31:9 kal отокєфо\л (оос аътору KAL єкби 


ÖVOKOVOW аутор та 


Апа they behead him, and strip him 
4632-1473 ‚2532 649 1519 1093 246 А 
скєут QVTOÙ KAL отостє\лЛоъсі» ELS YNV аллофъЛлор 
of his weapons, апа send into the land of the Philistines 
2945 2097 { 3588 1497-1473 ‚_ 2532 3588 
къкЛо evayyeňrķopevol TOLS єїбозАо1$ аутор KAL TW 
round about, announcing good news іо their idols, and to 
2992-1473 2532 394 3588 4632-1473 ‚ 1519 3588 
Лао олто› 31:10 kar avéðykav TA скєот алто? ELS то 
their people. And they presented his weapons in the 
+ 2532 3588 4983-1473 . 2665.2 1722 3588 
AoTtàpTov коз TO сора QUTOV katénmnëav ev то 
Astartion. Апа his body they fastened down on the 





31:4 ТСР et seq. роҳолрољ - a stabbing sword. 


31:8 {СР єкӧъсол - to strip off. 





5038 * l 2532 191 4012 3588 
тєіҳєи Волдсор 31:11 kat ако?ооо: тєрї о 

wall іп Beth-shan. Апа [5ћеаг бсопсегпіпе һе ones 
2730 . жо 3588 * 3745 4160. 
котоікоъутєѕ ІаВ 15 tns ГоЛааёбітбоѕ осо єпосол 
2dwelling 3in Jabesh 4Gilead] as much as [заіа 

3588 246 3588 * 2532 450. 3956 
ои аЛлофуло. то Хоол 31:12 kar орєстсоу то2тєс 
lithe ?Philistines] о Saul. Апа [5гоѕе up lall 
3588 435 1411 2532 4198 3650 3588 3571 
ot &võpes ӧууарєос̧ kar єтөрєїӨтүстөл onv түүр vikta 
{һе 3men ʻof power], and went the entire night, 
2532 2983 3588 4983 + 2532 3588 4983 ж 3588 


кох єЛаВоу то сора Хао?л код то сора Іорадауї тоо 
апа took the body оѓ Ѕаш апа ће Бойу оЁЈопаһап 
5207-1473 . 575 3588 5038 ж 2532 5342 
хоо аъто? опо TOV TELXOVS Во дса kat трєукољутцєф 
his son from the wall in Beth-sham; and brought 
1473 , 1519 * 2532 2618 1473 , 1563, 2532 
avrtoùs ers ІаВс kar karakaiovow ауто? єкєї 31:13 kaut 
them into Jabesh, and incinerated them there. And 
2983 3588 3747-1473 , 25322290 5259 3588 723.2 
є\аВоу та осто avtov кол єЄдофот ото ттр &povpav 
they took their bones, andentombed themby the plowed field 
3588 1722 * 2532 3522 2033, 2250 
түү ev ІаВс kar evyortevoav єптоа прєроѕ 

іп Jabesh, апа fasted seven days. 


2 SAMUEL 


CHAPTER 1 


The Death of Saul and Jonathan 
2532 1096 3326, 3588 599 ‚ * 2532 
1:1 коз єүєрєтө petà то атодољєіу Хоол ко 
Апа it сате їо pass after the dying of Saul, and 
k 390 5180 3588 * 2532 2523-* 
Долі оуєстрєфє топто» tov Apak kar єкад:сє Aavið 
David returned from striking Amalek, and David stayed 
1722 * 2250 1417 2532 1096 3588 
ev Хлкєлау трєраѕ vo 1:2 кох єүєуєто тт 
іп Ziklag [дауд Чм], that і сате to pass in the 
2250 3588 5154 2532 2400, 435 2064 1537 3588 
реро m Tpit kart où avp тү\Өє» єк TNS 
[2day ыга], and behold, а тап сате from ош оѓ the 
3925 s 3588 2992 Ж я 2532 3588 2440-1473 
торєрВолтѕ тоъ Моо Хоол ко та датих ауто? 
сатр ofthe people оЁЅаш, апа his clothes 
1284 А 2532 1093 1909 3588 2776-1473 „2532 
бієрроүота kar үт єтї ms кєфаћтс̧ оотоо кош 
were torn ир, апа earth was upon his head. And 
1096 1722 3588 1525-1473 . 4314 * 2532 4098 
єуєуєто ev то єсєАдє‹у QUTOV TPOS Aavið kar єтєєр 
it happened іп his entering to David, that he fell 
1909 3588 1093 2532 4352 1473 2532 2036 1473 
єтї тұр үти кох просєк?утсє» ауто 1:3 кох єтєр ауто 
upon the ground, апа did obeisance їо him. Апа [25аіа ŝto him 
#4159 1473-3854 , 2532 2036 4314 1473, 
Aavið тодє» со пороту KAL ELTE TPOS AVTOV 
1Ррауіа], From what place do you come? And he said to him, 
1537 3588 3925 1295 . 
єк ms порєрВо\ѕ Тра бласєсос роь 
From ош of the сатр of Israel I have come through safe. 
2532 2036 1473 # 5100 3588 3056 3778 518 
:4 {кол єтє» ауто Aavið тє о Лоүос̧оътоѕ отатуүє:Лӧр 
Апа [25аіа ŝto him !Юауіа], What word is this? Report 


1473 2532 2036 5343 3588 2992 1537 3588 
кок коз ELTE тєфєзүє› о Лоо$ єк тоо 
tome! Апа he said, [зһауе fled !The 2реорІе] from ош of the 
4171 2532 4098 , 4183 ‚1537 3588 2992 2532 
TONOV KAL пєтптокаси толло єк тоо Лао0й kaL 
battle, апа [2һауе fallen many] from out of ће people, and 
599, 2532 * 2532 * 3588 5207-1473 , 599 
anéðavov karı ХаоъАл kar Іорадоу о vios ауто) атпєдоує 
died; and Saul and Jonathan his son died. 





31:12 {СР тоу зоо» avrov - of his sons. 


1:4 {5ее Bos for variants. 


1:5 2 SAMUEL 


2532 2036-* ._ 3588 3808 2 3588 518 И 1473, 
1:5 kar eine Aavið тою подаро то ATAYYEANOVTL AVTO 

And David said to the servant-lad, In the reporting it, 
4459 1492 3754 2348 ja К 2532 * К 3588 
mws oiðas от тєӨуткє Уоо?лА kar Iwvaðåv o 
how do you know that [Shave died !Saul 2апа 3Jonathan 
5207-1473 2532 2036 3588 3808_, 3588 518 А 
0005 аъто0 1:6 kat eine то побороу то anayyéňňov 
4his son]? And [3ѕаіа tthe 2servant-lad] reporting 
1473 , 40474 4045 1722 3588 3735 3588 
алто) пєриттороатьи TEPLETETOV EV то орє‹ И то 
to him, Ву chance I fell among the mountain 
* . 2532 2400 * 1991 1909 3588 1393.2-1473 
ГєАВохє кол où Хоо?л єпєстристо єтї то боро avrov 
of Giboa. Апа behold, Saul маѕ stayed upon his spear; 
2532 2400, 3588 716 2532 3588 2459.2 
kat oùt та QPHATA KAL OL TTAPXAL 
and behold, the chariots and the commanders of the cavalry 
4882.1 1473, 2532 1914 1909-3588-3694 
съутро» алто 1:7 кох єтєВ\лєфєу” єтї та отсо 
joined together against him. And he looked behind 
1473 , 2532 1492, 1473 2532 2564 1473 2532 2036 2400 1473 
QUTOV KAL єбє HE каг єкоЛєсє HE коц єїтө oùt єуо 
him, and he beheld те, and he called те. And I said, Behold, it is І. 

2532 2036, 1473 5100 1510.2.2 1473 2532 2036 * 


8 katl єтє рои тс є со ко ema Араћлткттс 

Апа he said to те, Who are уои? And I said, [зап Amalekite 
1473 151021 2532 2036 4314 1473 2186 1211 1883 1473 
EYO єр 9 кои єтє прос рє єтісттбх‹ ön єпоуо POV 
1] 2am]. And he saidto me, Stand indeed above me, 
2532 2289-1473 3754 2722 1473 4655 1170.1, 
кох доудтосо» мє оті KATETO XE pE OKOTOS бєл 
апа рш те to death! for [constrained 4те ?darkness !ап awful], 
25322089 3588 5590-1473. 1722 1473 , 2532 2186 1909 1473 
коң ETL Ффоҳт povev epoi 1:10 kar ETEoTNY єт’ avTov 
for [215 yet пу life] in me. AndIstood over him, 
2532 2289-1473 . 3754 1492 3754 3756-2198 3326, 3588 
кох єдоуотосо оътор OTL щӧєи OTL OV NTETAL HETA то 


апа рш him ќо death, for І knew that ће would пої live after 


4098-1473 2532 2983 3588 933 . 3588 1909 3588 
тєтє avtov кол éàaßBov то Восслєоуі то єптї TNS 
he fell. And Itook the crown that was upon 
2776-1473 2532 3588 5513.1 3588 1909 3588 1023-1473 


KEDAANS QVTOÙ KAL TOV XALÖWVA TOV єтїї 
his head, and the armlet upon 


2532 5342 1473. 3588 2962-1473 5602 
KAL EVNVOXA охота то коріо роо WÕE 


апа I brought them іо ту master here. 


тох Bpaxiovos оътоъ 
his агт, 


Israel Mourns for Saul and Jonathan 


2532 2902-* 3588 2440-1473 2532 
1:11 kar єкроттоє Aavið тоу лоттор оотоо коц 
Апа David took hold of his clothes, and 
1284 1473 2532 3956 3588 435 3588 3326 1473 , 2532 
бієрртёєу avtà kar màvtesor àvõpesot рєт’ avtoù 1:12 kar 
tore them; and all the men with him. And 
2875 2532 2799 2532 3522 2193 
єкофатуто кае ekàavoav коз evn OTEVOQV EWS 
they beat their chests, and wept, and fasted until 
1166.2 1909 * a 2532 1909 * 3588 5207-1473 2532 
ceins єтї Усо?л кол єтї Горада» тоу тру аутор кош 
evening, over Saul, and over Jonathan his son, and 
1909 3588 2992 Е 2532 1909 3588 3624 * 3754 


єтї тоу Лаои Іоъбо kar єтї тоу око» Іоратл oTt 
over the people of Judah, апа over the house of Israel; because 


4141 1722 4501 i 2532 2036-* 3588 
єттАлүүтүсгол› ev рорфоо :13 kar eine Aavið то 
they were struck by the broadsword. And David said to the 
3808 3588 518 1473 4159 1510.2.2 1473 
maðapiw то отоүүє\Лорт avt mobev €L ov 
servant-lad reporting to him, From what placeare you? 
2532 2036 5207 435. 3941. * 9 1473 
кои ELTEV VLOS avõpós пароікоо АроЛкітоу eyo 
And he said, [5the son бтап 5ѕојоштпег 4of ап Amalekite П 


1510.2.1 2532 2036 1473, x . 4459 3756-5399 
єр 1:14 kar єїтєр avro Aavið то ovk єфөВтүӨт\ү< 
2am]. And [2ѕаіа о him !David], How is it you fear not 
2018 ‚5495-1473 ІП, 3588 5547 
eneveykeiv yelp соо rapheipar тор XPLETOV 

to bear your hand to utterly destroy the anointed one 





1:10 ТСР добио - diadem. 





447 


2962 , 2532 2564-* 1520 3588 3808-1473 
курсот 1:15 kar єкоЛєсє Дох єу тор narðapiwv ауто? 
ОЁ the LORD? And David called one of his servant-lads, 
2532 2036 4334 528 1473. 2532 3960 1473 
ко ELTE тросє\Өос›ъ» ATAVTNTOV отобу KAL enàTaëeEv ото 
апа said, Coming forward, you meet him! Апа һе struck him, 
2532 590, 2532 2036 4314 1473 * 3588 129-1473 
коң anéðave 1:16 kat eine Tpos avtov Даб то aip соъ 
апа ће аіеа. Апа [25аіа ќо 4him 1раміа], Your blood 
1909 3588 2776-1473 3754 3588 4750-1473 611 2596 
єтї TNV кєфалту тоз от: то сторо соо олтєкрїӨтү кото 
be upon your head, for your mouth answered against 
1473 3004 1473 2289 3588 5547 2962, 
соъ ео eyo єдатйатоса тоу Христо корго 
уои, saying, І put to death the anointed опе ofthe LORD. 
2532 2354-* 3588 2355-3778 1909 * б ada 
1:17 kar єӨртүртсє Aavið тоу Өрроу то?то» єтї Žaoùvà kat 
And David lamented this lamentation over Saul, and 


1909 * 3588 5207-1473 2532 2036 3588 1321 3588 
єтї lwvaðàav tov viov аттоо 1:18 kat eine Tov боёо тоос 


over Jonathan his son. Andhe spoke to teach the 
5207, * . 2400, 1125 1909 975, 3588 21123 
025 Тобе бо үєүретто emi BiBàiov тоо evÂðoùvs 
sons of Judah. Behold, it is written upon the scroll of the upright. 
2532 2036 4739.3 * 5228 3588 
:19 коз єтє, от\осор| 1еєрол\А\ этєр тоъ 


And he said, Set ир а stone monument, О Israel, for {һе ones 
2348 1909 3588 5311-1473 5134.1 4459 4098 
тєдукотор» єтї то уру соо траъротбр TOS ETECAV 
having died upon your heights being slain! How [2аге fallen 
1415 Я 3361-312 . 1722 * 
бӧъратог Н ит avayyeiinTte ev ГєӨ 
Пле mighty ones]. You should not announce it in Gath, 
2532 3361-2097 1722 3588 1841 


kat py evayyerionoðe ev Taş єёобоіѕ 
and you should not announce і as good news іп the streets 
* 3379 2165 2364 
Аскаћлороѕ М ттотє єофроудосх: Өъуотєраѕ 

of Ashkelon- lest at апу time [3ѕһоша be glad tthe daughters 
246 3379 21 2364 


«ААофъэА оэ» uN Tote оүо АА тото] Ovyartėpes 
2of the Philistines], lest at апу time [%&һош4а exult һе daughters 
3588 564 я 3735 3588 1722 * . 
TOV QATEPLTUNTÆV 1:21 орт ти ev ГєАВохє 
2of the uncircumcised]. O mountains in Gilboa, 
3361 4098 1909 1473 3383 1408.1 3383 3205. 
кл nesot єф рб клүтє бросоѕ рлүтє VETOS 
may there not fall upon you neither dew nor rain, 
2532 68 . 536 | 3754 1563, 4360 А 2375 , 

kat оүро атпорҳоу оти ekel просоҳӨсс Өт Өорєоѕ 
апа О fields of first-fruits. For there [Змаѕ loathed уле shield 
1415 H y e T N 3756 5548 1722 
бъуротоу 0ърєоѕ Zaoùvà ovk єхр‹сӨт ev 
2of the mighty ones] – the shield of Saul wasnot anointed with 
1637. 575 129 5134.1 2532 575, 47201 
eàaiw 1:22 аф оратоѕ траъратиоу KAL апо остєатоѕ 
oil. From the blood оѓ ле slain, and from the fat 
1415 5115 * . 3756 654 2756 
бъратоь тоёо›> lwvaðav ovk опєстрафт кєр 
of the mighty ones, the bow of Jonathan did not return empty 
1519 3588 3694 2532 4501 * ч 3756 344 

є то отпісо кох рорфоо Уоо?А ovk оуєкаџфєі 
to the rear, апа the broadsword of баш didnot return 

2756 * 2532 * 3588 25 2532 


kevi 1:23 Хооъ\л kar Іорадау оц Nyam pévol кок 
empty. Saul апа Jonathan, the ones being loved, апа 
5611 3756 1316 1722 3588 2222-1473 2532 
оре оь оо біокєҳорисрєуо: EV TN ČON AVTV коц 
beautiful ones; not parted in their life, and 
1722 3588 2288-1473 3756-1316 5228 105 
ev то ÂBarvàtw avtiw ov бїєдңөрїтӨтүтө vrEp QETOÙS 
in their death they were not parted. [2абоуе Seagles 
2893.1 2532 5228 3023 1415 2364 
коуфо: коси ътєр Acovtas ÖvvåToL 1:24 Өоуүотєрєѕ 
INimble], and [2абоуе 3іопѕ 15{гопр]. Daughters 





1:19 {СР _akpiBasar - search out. 
1:20 {СР yavpraswoL - should prance. 
1:22 {СР оуєстрєфє - return. 


448 ЎАМОҮНА В 1:25 
Ж 7 2799 1909 * у 3588 1737 1473 2532 1065 1473 4160 3326 1473 3588 18-3778 3754 
Ісроъл кЛаъсатє єтї Хоол тоу єубіб?скорта vpås kat ye eyw mow peð’ vuv то ауодоу тото оти 
of Israel, weep over Saul! the one dressing you And indeed I willdo with you this good that 
2847 3326, 2889-1473 3588 399 . 4160 3588 4487-3778 2532 3568 2901 И 

кокко PET косроо орои TOV ољафєроута єпоиосотє TO рро тото 2:7 kar vuv кроатокоъсдосоъ 
with scarlet apparel, with your ornament; е опе bearing you did in this matter. And now strengthen 


2889 5552 1909 3588 2441-1473 4459 


кос роу хросоър єтї та :‘ратитио» ороор 1:25 тоо 
[20гпатепі ta golden] for your clothes. O how 
4098 1415 1722 3319 4171 ж К 
єтєт ӧурото! ev рєсо mopov lwvaðàv 
[fell 1the mighty ones] the midst of battle. O Jonathan, 
1909 3588 5311-1473 5135 А 2171 1909 1473 
enmi та Уфу sov єтроъратис Өт 1:26 алүо єтї сє 
ироп your heights уои were slain. Iache over you, 
+ 80-1473 5610.1 1473 4970, 
Iwvaðav обєХ\феє pov wparwðns { кок офоёро 
Jonathan, О ту brother. You меге beautiful (о те, exceedingly; 
2298.1 3588 26.1.1473 , 1473. 5228 261. 


єдбоърастобт п ayånnois сох epoi этер QAYATNTW 
[3саизеа wonder lyour affection 2(0 те] – above гле affection 
1135 4459 4098 1415 2532 622 


yvvaikav 1:27 пос єтєстор бето KAL олтоћорто 
of women. О how [?fell. tthe mighty ones], апа [3регіѕһеа 
4632 41701. 

скє0т TONEMLKA 

Пле weapons ?of warfare]. 

CHAPTER 2 
David Dwells in Hebron 
2532 1096 3326, 3778 2532 1905 


2:1 kar єуєуєто HETA тотто KAL єппроттсє 
Апа її сате to pass after these things, апа [2аѕкеа 
+ J 1722 2962, 3004 1487 305 1519 1520 3588 
Aavið ev коріо Ayav et avaa es piav тор 
1рауіа] by the LORD, saying, Shall I ascend unto опе ofthe 
4172 3588 * 2532 2036-2962 4314 1473 305 
тоћєо» ms lovõa kal eine kùpros Tpos avtov avåßBnðı 
cities of Judah? And the LORD said to him, Ascend! 
2532 2036-* y 4226 305 . 2532 2036 1519 
кае ELTE Aavið тоо avab ко єтєр єє 
And David said, Where should I ascend? And he said, Unto 
2532 305 1563, * 2532 297 
ХєВрфъ 2:2 kar avéßn єкєє Датбӧ kat appórtepar 
Hebron. And [?ascended there !David], апа both 
3588 1135-1473 Е 3588 * К 2532: °*% 
ar yvvaikes avroù Ахпобр. ту ПєбрелүМїтїє kar АВиуоїл 
of his wives — Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail 


3588 1135, * К 3588 * 2532 3588 435 3588 
т уот МаВол тоо Коеррлу\їто› 2:3 коз оь &võpes о 
the wife оЁ Nabal the Carmelite. And the men 


3326 1473 . 1538 2532 3588 3624-1473 . 2532 2730, 

рєт? r QuTov EKQOTOS кол о ошо QUTOV KAL катокоъуъ 

were with him, each one and his house. And they dwelt 

1722 3588 4172 Е j 2532 2064 3588 435 

ev tars тОоАєсъ ХєВроу 2:4 kat épxovrar оь åvõpes 

among the cities of Hebron. Апа [fcome ithe 2теп 

3588 * 2532 5548 3588 * 1563, 3588 936 К 

түс lovõaias kat Xpiovor tov Дох eket тоз ВасіЛє?єі 
3of Judea] and anoint David there to reign 

1909 3588 3624 * 2532 518 3588 * 3004 


єтї тоу оікор Тооба kat anyyetiav то Долі Лєуортєс 
over the house of Judah. Апа they reported ‚о David, saying, 


3588 435 о 3588 * ) 2290 3588 ® 

ot оъёрє< laßis ms ГоЛосоӧітбоѕ доро тоу Хоол 

Тһе men оЁЈабеѕһ of the Gileadites entombed Saul. 
2532 649-* 32 4314 3588 2233 


2:5 коз отєстє\є Aavið оуүє\оос mpos тоос yyovpévovs 
Апа David sent messengers to the leaders 
А А 3588 * 2532 2036 4314 1473 , 2127 
ІоВ: ms ГоЛаодӧітбосѕ kat єтє TPOS ауто? EVAOYNMÉVOL 
of Jabesh of the Gileadites, апа said to them, Being blessed 
1473. 3588 2962, 3754 4160 . 3588 1656-3778 1909 3588 
VEIS тою корсо оти ETOITATE то є\є05 TOUTO ETL TOV 
are you to the LORD, that you performed this mercy for 
2962-1473 . 1909 3588 + 2532 2290 1473 2532 
коро» vpr єттї Tov ЎаоъА kar єӨохотє avtov 2:6 kal 
your master — for Saul; and you entombed him. And 
3568 4160-2962 3326 1473 1656 2532 225, 
vuv посо küps pe® хорор» éàcos кол a@àanÂerav 
now, may the LORD perform [|*4with 5you 1шегсу 2апа truth]. 





3588 5495-1473 , 2532 1096 1519 5207, 1415 . 3754 2348 
ох хєїрє$ vpiv кох убуєсӨє ers 11015 бте то оти тєдуткє 


your hands, апа become as [250пѕ mighty]! For [has died 
ж. 3588 2962-1473. . 25321065 1473-5548 3588 3624 
сооло KU tos VOV коң YE EME KE кєр о оо 
Уооъл р [7 y рє KEXP! 


15аш 2your master], апа indeed [thas anointed те Чһе ?house 
ж 1909 1438. 1519935 _. 2532 * ‚5207 * 
Тобо. eb’ єоото?с̧ є ВасіЛєа 2:8 кох АВєутр 0:05 Nnp 
Зоѓ Judah] оуег ет for king. Апа Abner son of Ner, 
751.2 < 3588 * 2 2983 3588 * 5207 3588 
арҳстратцуоѕ тоо Хоол єлоВє тоу IoBòoeð viov тоо 
соттапаег-іп-сһіеѓ of Saul, took Ishbosheth son 

Ж 2532 307 1473 1537 3588 3925 1519 
Уоо?л кох оуєВВасєу аътоу єк түс порєрВо\ћѕ ers 
of Saul, апа brought him from out of the сатр into 


b 2532 936-1473 1909 3588 * 2532 
Молоеєр, 2:9 кол єВоасіЛлєусєу аътоу єтї түү ГоЛаоёіти kar 


Mahanaim. Andhe gave him to reign over Gilead, and 
1909 3588 * 7 2532 1909 3588 * 2532 1909 3588 * 
єтї тоу Асєрї kar єтї mv ЇбрелА кол єтї тоу Eppaïp 


over the Аѕһигіїеѕ, апа over Jezreel, and over 
2532 1909 3588 * 2532 1909 3956 = 

кох єтї тоу Beviapiv коң єтї порта lopanà 
апа оуег Benjamin, апа over all Israel. 


Ephraim, 


Ishbosheth Reigns in Israel 


5062 2094 жо. 5207 * 
2:10 тєссоракоута ETV Іо ВосєӨ vios ХооъА 
[2%га forty 5уеагѕ ой !Ishbosheth 250п Зоѓ Saul] 
3753 936 1909 * 2532 1417 2094 936 
otre eBaoiievoev єтї Іорот\ код боо єт єВосіЛєоъсє 
when һе reigned over Israel, апа [2two 3years the reigned]; 


4133 3588 3624 * 3739 1510.7.6 3694 


т\л» тоо oikov lovõa оь тосо» оти Лоъіб 
except for ће house of Judah, which меге following after David. 

2532 1096 706. 3588 2250. 3739 ж 
2:11 код єүєуєто аридроѕ tov рєроу wv Aavið 

And became the number ofthe days of which David 
936 1722: + 1909 3588 3624 * 2033. 
єВас(Лєосєу ev ХєВроу єтї тоу oikov Тобе ETTA 
reigned in Hebron over the house of Judaa seven 
2094 2532 3376 1803 2532 1831 5207 
ém кох pvas є 2:12 kar єёїү\Өє» Авер 0005 
years апа [2months іх]. Апа [ісате forth 1АЪпег 250п 
x 2532 3588 3816 ыы 5207 * Н 1537 


Nnp kat ои males ІоВосєӨ viov Žaoùvà єк 
3of Ner], and the servants of Ishbosheth son of Saul, from out of 


* ‚1519 * . 2532 * _ 5207 * 2532 3588 
Моетоёр єє Говор 2:13 кох Іо В 005 оройо кол ос 
Mahanaim unto Gibeon. Апа Joab son of Zeruiah, and the 
3816 + 1831 1537 + 2532 4876 


mates Aavið eënAðov єк XeBpav kar svvavtoow 
servants of David, came forth from out of Hebron, and met 


1473 , 1909 3588 2911.1 3588 * 2532 2523-3778 
олуто{$ єтї тиу кртүрүүр тұ” Герое» kar єкад:соу оттоо 


them at the fountain of Gibeon. And these sat 

1782 , 2532 3778 1909 3588 2911.1 1782 

evtevbev коң ото єтї түүр кру» єутєъдє» 

here оп this side, and these others at the fountain here on that side. 
2532 2036-* . 4314 + 450 1211 3588 

2:14 кол єітєу АВєутр mpos 1®®&В3 отоститосо» бту то 
Апа Abner said to Joab, Raise up indeed the 

3808, 2532 3815 1799 1473, 2532 2036-* 

тобора kar тоңдёбтосол› evwniov про» кол єитєу Іо В 

servant-lads апа Іеї them play before us! And Joab said, 

450 2532 450, 2532 3928 1722 706 


отабсттосоа» 2:15kat avéotnoav кох пар\доу є, appi 
Let them arise! Апа they rose up and went by in number- 
1427 3588 3816 ы 3588 * 5207 * 
бо›бєке тоу тобо» Bevrapiv тото ІоВосєӨ viov Xaov 
twelve of the servants of Benjamin of Ishbosheth son of Saul, 





2:12 {СР пторєрВолсѕ Bovvov - Camp of the Hill. 
2:15 {СР viw - sons. 


2:16 2 SAMUEL 449 
2532 1427 3588 3816 т 5270 1473 , 2532 1096 3956 3588 2064, 

коң додєка тои mailov Дах VTOKAT® QUVTOÙ KAL єүєуєто TAS о epxopevos 
and twelve of the servants of David. underneath him. And it came to pass every one coming 


Abner Wars with David 


2532 2902 1538 3588 5495 , 3588 2776 
2:16 kaL EKPÅTNTAV єкостоѕ TN xepi Tyv keþpainy 


And they [?held teach] by their hand the head 


3588 4139-1473 ‚2532 3588 3162-1473 1519 3588 
тоо плохо» QVTOÙ KAL N раҳолра аъто? ELS түү 
of his neighbor; апа his knife was thrust into the 


4125 3588 4139-1473 . 2532 4098 2596-3588-1473 . 
тАєөрёъ TOV TANTLOV QUTOÙ KAL TÜTTOVOL ката TO QUTO 
side of his neighbor; and they fell down together. 
2532 2564 3588 5117-1565 3310 3588 19171 3739 
kat єкАбт то тото ekeivw Mepis тоу emotion 
And they called that place, Portion of the Plotters, which 
1510.2.3 1722 * z 2532 1096 3588 4171 4642 
eotw ev ГоВаои 2:17 кол eyéverto o толєроѕ скАроѕ 
is in Gibeon. And [was tthe ?battle] hard 
5620 3029 1722 3588 2250-1565 2532 4417 
oote Мот EV TN NPEPA EKEİVN KAL ETTALEV 
so as to an exceeding degree in that day. And [6failed 
* ‚2532 3588 435 #7799 3588 3816 жо 
А Вєутр кох оь &võpes lopan evaniov тоху тобоо» Aavið 
1АБбпег 2апа {һе теп 5of Israel] before the servants of David. 
2532 1096 1563, 5140 5207 * ж. 25320 > 
2:18 kar eyévovto єкєї трє vioi орозо: ІооВ кол АВєссо 
Апа there were there three sons of Хегшаһ -Joab and Abishai 


2532 * 2622532296 2893.1 3588 4228-1473 . 5616 ‚1520 
кох Ассотцл kar Ассотл коофоѕ тоц посі ото? woel pia 
апа Asahel. Апа Asahel was light of his feet, as опе 
1393 | 3588 1722 68 2532 2614-* " 
боркоѕ тоу єр aypa 2:19 kar karteðiwğev Ассотћ 
doe of the ones іп the field. And Asahel pursued 

3694 Ж 2532 3756-1578 3588 4198 , 1519 3588 
отсо АВєутр коң оок єёєклує тоо порєоєс дої ets то 
after Abner, апа did not turn aside to go to the 
1188 3761, 1519 3588 710 2733.5 Ж 2532 
età ovõé є то арістєроа кототис дє» АВєутр 2:20 kau 
right пог to the left after Abner. And 


914-* 1519 3588 3694-1473 . 2532 2036 1473-1510.2.2 
єпєВ\єфєу АВєутр ELS TA отто) сто KAL ELTEV OV EL 


Abner looked to his rear, and said, Are you 
1473-* 2532 2036 1473 1510241 
олто$ Ассотћ kat єтє, Ey% єцли 


Asahel himself? Апа һе said, І ат. 


Abner Kills Asahel 
2532 2036 1473. Ж 1578-1473 1519 3588 
2:21 kar єтє, avr АВє/р eékkàwov ov ets то 


And [?said зо him 1АБпег], Turn aside (о the 
1188, 2228 1519 3588 710 . 2532 2722 4572 1520 3588 


etA N ELS та QPLOTEPA KAL KATAO XE TEaVvTO EV TOV 
right ог to the left, and constrain to yourself one of the 
3808 А 2532 2983 4572 3588 3833-1473 , 1.5.2332, 
marðapiwv кох AABE сєаъто TNV толотА(ел QVTOÙ KAL 
servant-lads, and take to yourself his full armor! And 
3756 2309 * 1578 1537 3588 3693 
ovK т\Өє\түтє Ассотл ekkàivar єк тор отс дєу 
[2414 not Змапі 1Аѕаһе]] to turn aside from being behind 
1473 2532 4369 2089 * . 3004 3588 * 
олљтоо 2:22 kar тптросєдєто єтї АВє”р Аєүөъ» то Асолту\ 
him. And [added 3yet 1АБпег], saying to Asahel, 
868 , 575 1473. 2443 3361 3960 | 1473 1519 3588 
опостди от єроъ wa py тотоёо сє eç тц 
Leave from me, that Ishould not strike you unto the 
1093 2532 4459 142, 3588 4383-1473 4314 * 
тү KAL TWS оро то просото” pov Tpos lwàß 
ground! For how shall І lift my face to Joab 
3588 80-1473 , 2532 3756-1014 , 3588 868 F 
tov аёєлфӧу соо 2:23 код ovk єВоъћєто TOV ATOOTAVAL 
your brother? And he was not willing to leave. 


2532 5180 1473 > 1722 3588 3694 3588 
kat тотптєи оътоу АВє/р ev то отсо тоо 


Апа [?struck 3him 1АБпег] with Ше rear 


1393.2 
боратоѕ 
ofthe spear 


1909 3588 55891 2532 1326.7 3588 1393.2 
єтї ту Yoav кои баєётү\Өє то боро 
upon his flank. Апа [3мепі completely through tthe 2ѕреаг] 
1537 3588 3694 1473 , 2532 4098 1563, 2532 599 

EK TOV отсо QUTOV KAL TUTTEL ekeL коң апобускє: 
from ош of behind him; and he falls there and dies 





2193 3588 5117 3739 4098 1563, * ‚2532 599. 2532 
EWS TOV тото OV ETETEV EKEL АссотА KAL олтєдоує KAL 
unto the place where [?fell Sthere !Asahel] and died, even 
5307.2 2532 2614 _, Ж 2932. * 3694 
офістото 2:24 kar котєдіоёєу Іо0В kar АВєссоа отісо 
stood still. Апа [‘fpursued Joab ?and ĉ3Abishai] after 


= 2532 3588 2246 1416 2532 1473 , 1525 2193 
АВєутр код o Лос éðvve kat ото єсАдоУ є05 


Abner, and the sun went down. And they entered unto 
3588 1015, * 2596. 4383 ж 3598 
тоо Bovvoù Appa като тросото» lié обору 
the hill of Ammah, according to the face of Giah, [?way 
2048 * А 2532 4867 i 3588 
epnpov ГеВобъ 2:25 kar ovvabðpoičtovtar oL 
һе wilderness] of Gibeon. And [4ра{һегей together tthe 
5207, * А 3588 3694 * ‚_ 2532 1096. 

vioi Вєлош» ои отто) АВєутр kar єуєутдтсо» 
250пѕ Зоѓ Benjamin] following after Abner, апа сате 

1519 4877 1520 2532 2476 1909 2776 í 1015 
es ovvåvmyow шоу kal єотпсау єтї кєфалт» Ворот 
to meet as one, and stood upon the head [?hill 
1520 2532 2564-* 3588 * 2532 2036 3361 
evos 6 kat ekå&àcoev АВєутр тоу ІооВ kar eine pn 
lof one]. And Abner called Joab, and said, Shall 
1519 3534 2719 К 3588 4501 А 2228 3756-1492 

єє vikos катафоуєтои т рорфоса т ovk одос 


[41п 5уісіогу Збеуошг Ithe ?broadsword], ог do you not know 


3754 4089-1510.8.3 1519 3588 2078 2532 2193-4219 3766.2 
OTL тїкре EOTAL ELS та єсҳата KAL EWS TOTE ov ру 


that it will be bitter at the last? And for how long [?in no way 

2036 3588 2992 654 575, 3693 

єт то aw атострєфєи ато отпис дє» 

Ishall уои] speak to the people to return from following after 

3588 80-1473 2532 2036-* 2198-2962 3754 

тоу аодєлфор avtiav 2:27 кох єтє» ІоёВ бт kipros от 
their brothers? And Joab said, As the LORD lives, that 

1508 2980 1360 5119 1537 4405.1 305. 

єз рл] єлолтсос бїютї TOTE єк троїӨєР aveßn 


if you had not spoken, that then from the morning [Заѕсепдеа 


302 3588 2992 1538 2733.5 3588 80-1473 
av o Меов єке@стто$ катотіс дє тоз обєАфоъ% ето 


4еуеп Ithe 2реорІе] each after his brother. 
2532 4537-* 3588 4536 2532 868 3956 
2:28 коз єсалтісє»у ІоаВ тп CAATLYYL KAL опєстцсє TAS 
Апа Joab trumped the trumpet, and [eft lall 
3588 2992 2532 3756 2614 _, 3765 , 3694 3588 
о Qos кас оъ котєдгоёоу OVKETL отсо) TOV 
һе 3реор1е], and didnot pursue any longer after 
Ж .. 2532 3756-4369 2089 3588 4170 М 2532 
Iopanà kar ov троесєбӨєрто єтї TOV TONEpELV 2:29 kat 
Israel, and proceeded not any longer to wage war. And 


z . 2532 3588 435-1473 565 1519 1424 
А Вєутр кох ос &võpes avrov аоттћдо» ers ӧёосиаѕ 


Abner апа his теп went forthat гле descent оў the sun, 
3650 3588 3571-1565 2532 1224 3588 * 2532 
onv TNV ээкте єкєйзтүр коз õrBawov TOV Iopõ&avnv коң 
and went all that night, and passed over the Jordan, and 
4198 3650 3588 3905 2532 2064 1519 
єпорєъдтсо» onv TNV паратєіорсоу KAL EPXOVTAL є1$ 
went the entire extent, and came unto 
3925 2532 * 390 3693-575 


торєрВолаѕ 2:30 kar ІоаВ оуєстрєфєу отс дє, ото 


Сатр. Апа Joab returned from following behind 
3588 * . 2532 4867 3956 3588 2992 
тоо АВєуутр kar осъутдросє тољта тоу Ладу 
Abner. Апа he gathered together all the people, 
2532 1980 3588 3816 к 3588 4098 А 
kal єпєскєпцсау тоу тобо» Дах ои тєттокотєЅ 
апа they numbered the servants of David having fallen — 
1767.1 Я 435 2532 * 2532 3588 3816 * 


єууєакодєко аудрєс kar АссотА 2:31 кох оь тобє< Aavið 


nineteen men and Asahel. Andthe servants of David 
3960 3588 5207 * 3588 435 * 
єпотоёау tov viv Beviapiv tov avõpiw АВєутр 
struck ofthe sons of Benjamin, ofthe теп of Abner — 
5145 | 2532 1835 435 2532 142 
Tprakosiovs kat єёђкортоа avõpas 2:32 kar оңроосъь 
three hundred and sixty men. And they lifted up 
3588 * 2532 2290 1473 1722 3588 5028 3588 
tov Ассотл кол Өоапттооси avtóv ev то тафо TOV 


Asahel, and entombed him in the burying-place 


450 
3962-1473 1722 * 2532 4198 3650 3588 
тотроѕ аоъто? є, ВчтӨлєєр кох єпорєъдтсо» óv түү 


of his father іп Веһ-еһет. And [хеш 


3571 n 2532 3588 435-1473 2532 1307.1 
vikta ІоаВ kar ot å&võpes оътоъ kar бієфоъсєуј 


Sthe entire 


night Joab ?and 3his men], and light shined through 
1473 172226 
avrois є, ХєВроу 
{о ет іп Hebron. 
СНАРТЕК 3 


The House оў Saul Wars with the House оў David 


2532 1096 4171 1909 4183 3031 3588 
3:1 коз eyévero тОАєро$ єтї поло олорЄсо TOV 


And there was war for along time between the 


2532 303.1 3588 3624 + 2532 3588 


3624 Ы 
оол ко. avapégrov тоо окоо Дох коз о 


око 


house оЇбаш, апа between Һе house оғ Юауіа. And the 
3624 s 4198 2532 2901 2532 3588 3624 
oikos Дох єпорє?єто KAL єкретодозто KAL о oikos 
house of David went and strengthened, and the house 
* 4198 2532 770 2532 5088 3588 * 


Уоо?А єпорє?єто кох подєує: 
of Saul went and weakened. 
1722. > 5207, 1803 2532 1510.7.3 3588 4416-1473 

є, Xeßpav viot e kat nv o трототокосѕ QVTOÙ 
in Hebron [?sons tsix], and [2маѕ 115 first-born] 


3:2 kar єтєүӨтүтөл то Aavið 
And were born ю David 


=o 3588 * з 3588 * А 2532 3588 
Apviw ms Ахас mns lečpanàitðos 3:3 кол o 
was Amnon, by Ahinoam the Jezreelitess; and 
1208-1473 Ж 3588 * 3588 * 7 2532 
бӧєотєроѕ avroù Кє\єоВ mms АВиуоїА ms Kapumàias kar 
his second was Chileab of Abigail the Carmelites and 


3588 5154 ж 5207 * г 2364 
о tpitos АВєсолош лос Maaya Өъуотроѕ Ooni 


the third was Absalom son ofMaacah daughter ofTalmai 
935 2532 3588 5067 ж 5207 
Вос:Лєо Гец) 3:4 код о тєтартоѕ Aðovia 20005 
Кїпр of Geshur; and the fourth was Adonijah son 
$ 7 2532 3588 3991 Ы 3588 * е 2532 
Ayyið karo тєртто$ афотгосѕ mns Аритаал 3:5 kat 


of Haggith; and the fifth was Shephatiah by Abital; and 


3588 1622 * 3588 * 1135 Ж 3778 

о єктоѕ Ієдду ттс Агү@А yvvaikós Aavið ото 
the sixth was Ithream of Еејаһ wife of David. These 
5088 3588 * 1722 * 2532 1096 
єтєҳдпсо» tw Aavið є, ХєВроу 3:6 kar єүєуєто 

меге born ѓо David іп Hebron. Апа її сате to pass 


1722 3588 1510.1 3588 4171 303.1 3588 3624 Ж 


ev то eivat тоу по\лєроу avapérov тоо окоо Хооъл 
іп the [being Iwar] between the house of Saul, 
2532 AUIE. 3588 3624 а 2532. -.% А 1510.7.3 
каи avapégov тоо окоо Даб кои АВєутр тр 
апа between the house ОЁ Юауіа, that Abner was 
2902 3588 3624 Е 2532 3588 * К 
кротбр тох окоо ХооъА 3:7 kar то Хооъл 


holding rule оуег Һе house of Saul. And to Saul 
1510.7.3 3825.1 И 2532 3686 1473 + 2364 , 
түр то\А\Хект\ коз ороре avt Рєсфа Өъуоттр 
was a concubine, and the пате toher was Rizpah, daughter 
d 2532 2036 * 5207 * 4314 * . 
А\о коз einev ІоВӧосєӨ 0005 Хоол mpos АВєу”ӣр 
of Aiah. Апа [4ѕаіа !Ishbosheth оп Зоѓ Saul] to Abner, 
5100 3754 1525 4314 3588 3825.1 3588 3962-1473 
ть OTL eonAbes Tpos тиу тоААоклү› TOV патроѕ pov 
Why is it that you enter to the concubine of my father? 
2532 2373 , 4970, 4012 3588 
3:8 kar eðvpoðN офоёро Арета тєрє тоу 
Апа [2%аѕ enraged Зехсеейіпоју 1АЪпег] on account оѓ 
3056-3778 3588 * К 2532 2036-* 4314 1473 
Aoyov тото то ІоВосєӨ кох єтє” ABevnp Tpos отор» 
this word by Ishbosheth. And Abner said to him, 
3361 2776 2965 1510.2.1 4160, 4594 1656 3326 
ил] kepa kvvòs є єпоосо стрєро» ENEOS PETA 
Am [3ћһеаа 2а dog's 1I] that I executed today mercy with 
3588 3624 * 3588 3962-1473 2532 4012, 80 2532 
тоо окоо Хооъ\л тоо потро соо кох тєрї абєАфёоу KAL 
the house of Saul your father, and with his brothers, and 





2:32 {СР õeþporoðn - it illuminated. 





УАМОҮНА B 3:1 


4012, 1107.1-1473 2532 3756 844.1 1519 3588 3624 
тєрї YVOPLMOV ооътоу KAL OVK тоторолса ELS тоу oikov 


with his acquaintances, and did not desert to the house 
КШ 2532 1934 1909 1473 4012, 93. 
Дол кох єтїбүүтєїє єт” єрЄ тєрї aðıkias 


of David, that you seek anxiously about me concerning injustice 
1135. , 4504 3592 4160-3588-2316 3588 * 2532 


yvvarkós npepov 3:9 табє momar o 0є05 то АВєутр kar 
to a woman today? Thus may God do to Abner, and 
3592 4369-1473 3754 2531 3660-2962 3588 
тобє просдє avr оти kabs оросє къріоѕ TO 


thus may he add to him, that as the LORD swore by an oath ѓо 

E 3754 3779 4160, 1473 1722 3588 2250-3778 
Долі ото ото TONTO олљто єў TN Np pépa таътт 
David, that so I should do the same to himin this day, 

4014 3588 932 575, 3588 3624 + . 2532 3588 
3:10 тєрүєлАєй тт» Вос:Лєоу ато тоо окоо Ўао?л коң тоо 
to remove the kingdom from the house of Saul, апа 

450 3588 2362 + 1909 * 2532 1909 3588 * 
avastar то» Өроъоъ Aavið єтї lopanà кох єтїї то» lovðav 
to raise ир the throne of David over Israel, апа over Judah, 
9755 Ж 2193 * 2532 3756 1410 2089 
опо Aav éws ВтрсоВєє 3:11 kar ovk nõvvráarðn єтї 
from Dan until Beer-sheba. And [was not забе 45{Ш 


Ы 470 3588 * 4487 979: 
ІсВосєӨ ољтотокрӨтрох то ABevnp рио ото 
15һбоѕћећ] to answer Abner's utterance, because of 
3588 5399 1473 
tov фоВтдтуох avtov 

fearing him. 


Abner Ordains a Covenant with David 


2532 649-* 32 4314 * 1519 
3:12 кол отєстє\є” ABevnp оуүє\ооѕ mpos Aavið ers 


Апа Abner sent messengers to David in 
3004 1303 1242 1473 3326 1473, 2532 
ХєВрфъ Лєүөу бодоо radky ov HET Epoù ко 


Hebron, saying, [2огӢаіп За covenant !You] with те! And 
2400, 3588 5495-1473 3326 1473 1994 4314 1473 3956 
ov n хє pov petà сох ETLOTPEPAL TPOS сє TAVTA 
behold, My hand is with you to return to уоп all 
2532 2036-* 2573 1473 1303 4314 
lopai 3:13 кох eine Aavið калос eya бїөӨтүтороң Tpos 
Israel. And David said, Well, I shall ordain with 
1473 1242 . 4133 3056 1520 1473 154 , 3844. 1473 
сє баөӨткү› пли Лоуоу éva eyo отоърох пара соо 


уои а covenant, except [?word tone] І ask from you, 
3004 3756-154 3588 4383-1473 , 1437 3361 
yov ovk Офе] то просото» pov EAV рл] 
saying, You shall not see my race if you do not 
71 3588 * 2364 3854-1473 ы 

ayáyns mv МєАхоА Ovyartépa Sao TAPAQYWOMEVOV FOV 
lead Michal daughter of Saul, in your coming 

1492, 3588 4383-1473 2532 1821-* 4314 
бє» то просото» pov 3:14 kar єЁотєстєАє Aavið Tpos 
о behold my face. And David sent [20 


5207 * 32 3004 591, 1473 


1с Восе viov Хао?А атуүє\оъѕ №үөу отобоѕ por 
3Ishbosheth 4son 5of Saul !messengers], saying, Give back to те 
3588 1135-1473, 3588 * 3739 2983 1722 1540 . 
түүр yvvaikà pov тт» МєАҳол nv єЛаВоу ev єкотору 
ту wife Michal, which Itook for a hundred 
203 ‚246 А 2532 649-* 2532 
окроВъстсоаѕ «АЛофъулоу 3:15 код anéorteriev 10ВосєӨ кох 
ЃогеѕКіпѕ of Philistines. And Ishbosheth sent, and 
2983 1473 3844 3588 435-1473 3844 ja 5207 


є\аВєу оттү,” поро тоо avõpós оът поро atı обо 


took her from her husband, from Phaltiel son 
в 2532 4198 3588 435, 1473. 3326 1473, 
Ао 3:16 коз єторєоєто о отур оът рєт’ QVTNS 
of Laish. And [Pwent 2һи$бапа ther] with her, 


4198 2532 2799 3694 1473, 2193 * 2532 
mopevòpevos kar kàaiwv отто avs ws Воҳоърх kar 
going and weeping after her unto Behurim. And 
2036 4314 1473, * 4198 390 2532 390 

eime mpos avtov ABevyp тпорєъох оубстрєфє kar оуєстрєфє 


[?said Зо 4him !Abner], Go return! And he returned. 
2532 3056 * К 1096 4314 3588 4245 
3:17 код àoyos АВєутр єүєуєто mpos tovs прєсВотєроъѕ 


Апа the мога of Abner сате to the elders 





3:13 {СР ov py ôns - in no way should you. 


3:18 


3004 5504 2532 5154 2212 


Гак yov хӨєѕ kat трт єбтүтєїтє 
of Israel, saying, Yesterday апа the third day before you sought 


3588 
TOV 


3754 
OTL 
For 


3588 
TOV 


1537 
єк 


* 936 А 1909 1473 2532 3568 4160. 
Дох Вас:Лє?єи ep’? урос 3:18 kar vuv noate 
David to reign over you. And now act! 
2962 2980 4012 = 3004 1722 5495 
къриоѕ єЛоЛсє тєрї Aavið Лєүоу ev xepi 
the LORD spoke concerning David, saying, By the hand 
1401-1473 * 4982 3588 2992-1473 Ы 
оАо pov Доо Сосо tov Лоу pov Iopanà 
of my bondman David Iwill deliver my people Israel 
5495 , 3588 246 И 2532 1537 5495 
хєироѕ тор аЛ\офъЛор KAL єк Хє1р05 


from ош of the hand of the Philistines, and from out of the hand 


3956 


3588 2190-1473 2532 2980-* 1722 


толто» тоу єҳӨрӧу qavroù 3:19 kar eàaànoev ABevhp ev 
of all his enemies. And Abner spoke in 


3588 


PS ЕА 2532 4198-* К 3588 2980 


tos осі Beviapiv kat єтпорє?дт АВєутр тоо aoar 


the 


1519 
ELS 


ears of Benjamin. And Abner went to speak 


3588 3775 * 1519 * 3956 3745 700 
те ота Aavið es ХєВроу порта оса трєсєу 


into the ears оѓ David in Hebron, all as much as it pleased 


1722 
єр 
ш 

* 


3788 2532 1722 3788 . 3956 , 3624 

офдолроѓѕ ралу кол ev офӨоАро$ толто$ oikov 

the eyes of Israel, and іп the eyes ofall гле house 
2532 2064-* ‚ 4314 * 1519 * 


Вєтош 3:20 kar ўАӨє” АВєуїр Tpos Дох ers ХєВроу 
of Benjamin. And Abner came to David in Hebron, 


2532 3326 1473 1501 435 2532 4160-* 3588 * 
kal рєт’ avToù eikoow Avõpes kat єпотоє Дох то ABevnp 


and with him twenty men. And David made [210 3Abner 


2532 
коз 


4апа 


3588 435 . 3588 3326 1473 , 4224 2532 
то озёрсть ток рєт охото? тото 3:21 ког 
һе бтеп Ту 8him ta banquet]. And 


2036-* ‚ 434 * 4850 1211 25324198 
єтє» ABevnp Tpos Дах avaotoopar ёт KAL порєъсороь 


Abner said to David, I will arise indeed and shall go, 


2532 
коз 


апа 
3956 


4867 4314 3588 2962-1473 3588 935 й 
съуадроѓсо mpos тоу къри роо тоу Вас‹Лєа 


shall gather together [310 4my master ‘the 6king 
* 2532 1303 3326, 1473 1242 2532 


торта Ісротл kar баїюӨтсоңо perà соо даки kat 


tall 
936 


215гае]. And Iwillordain with you a covenant, and 
1909 3956 3739 1937 3588 5590-1473 2532 


Baorievoers єтї паси 015 єпідорє: n оҳи соо кош 
you shall reign over all whom [2аеѕігеѕ lyour soul]. And 


1821-*, ы. A ® 7 2532 4198 1722 1515 
єёапєстє\є Доо тоу АВєутр кол єпорєодт є, epr 
David sent away Abner, and hewent іп peace. 


2532 2400, 3588 3816 а 2532 * 3854 


3:22 ко ob ot то{бє$ Aavið коң ІооВ порєуєуоуто 


575 


оло 


Апа behold, the servants of David апа Joab сате 
3588 1840.3, 2532 4661 4183 5342 3326 
mms eğoðias kat окъла Toria єфєрөъ peð’ 


from the expedition, and [spoils ?many 'they brought] with 


1438 


2532 * s -3756-151073 3326, * 1519 * 


єоотбур kat АВєутр ovk nv petà Дох є Xeßpov 
themselves. And Abner was not with David in Hebron, 
3754 649 1473 2532 4198 1722 1515 2532 
оти ATEOTAÀAKEL оаътбу kat єттөрєїӨтү ev epon 3:23 kar 
for he had sent him away, and he went іп peace. And 


* 


2532 3956 3588 4756 . 3588 3326 1473 2064 2532 


ІоаВ колд поса y отротйо т ET оътоо пАӨосоу kat 
Joab апа all the military with him came. And 


518 


3588 * 3004 2240 Ӯ 5207 * 


аттүүєХо»” то lwa Хєуоутєѕ nker АВєутр vios Nnp 
they reported ғо Joab, saying, [4сотеѕ !Abner оп ЗоЁ Ner] 


4314 


ja 2532 649 1473. 2532 565 1722 1515 


TPOS Дауд KAL оптєстоћкєу QVTÖV KAL олттү\Өє ev єр 


to 


David, and he has sent him, and he went forthin peace. 
2532 1525-* 4314 3588 935 2532 2036 1473 


3:24 kar єшютү\Өє› ІооВ mpos тоу Васо kar eine avto 


5100 
ть 


Апа Joab entered to the king, and said to him, 


3778 4160. 2400 2064-* 4314 1473 2532 
тото єпошсоаѕ оъ т\\Өє› АВєутр mpos сє коң 


What 15 (һі5 you did? Behold, Abner сате to you, and 


2444 


1821-1473 2532 365 y 1722 1515 


ат: єёопєстолкасѕ солто коң атєААодєу ev єрт 
why have you sent him away, апа he has ропе forth іп peace? 


2228 3756-1492 3588 2549 , $ 5207 * 3754 


5n ovk oiðas түүр kakiav АВєутр viov Мар ortt 


Ог do you not know the evil of Abner son of Ner, that 





2 SAMUEL 451 


PET. _.. . 1473 3854 2532 1097 3588 1529-1473 2532 

ATATNTQAL E тарєүєуєто ко үсе түүр єїтобоъ> соз коң 

[2to deceive Зуои the сате], апа to know your entering and 

3588 1841-1473 2532 1097 537 3745 1473 4160 

түүр єёобоъ соо ко yvovat ATAVTA оса OUV тое 
your exiting, апа to know all together as much as you do? 
2532 1831-* oyi a 2532 649 32 

3:26 кох eA ðev Iwàß опо Aavið коң атєстє:Лєу ayyéňovs 
And Joab went from David, and sent messengers 

3694 $ 2532 1994 1473 575 3588 5421 

отсо АВєутр kar emiotpéþovow avtov ото тоо фрєатоѕ 

after Abner, апа they returned him from the well 

ж 2532 * 3756-1492 

Уєра кох Aavið оок õe 

of Sirah – апа David knew not. 


Joab Kills Abner 
2532 1994-3588-* 1519 * 2532 1578 
3:27 kar єпєстрєфє тоу АВєутр ers XeBporv кох ečékňwev 
And Abner returned to Hebron, апа [turned 
1473 + 1537 41044 3588 4439 2980 4314 1473 


avtov Іоо0В єк mnmàayiwv tys тол Maoa тро$ avtov 
3him !Joab] from the side ofthe gate tospeak to him 
1748 k 2532 3960 1473, 1563, 1519 3588 55891 2532 
єуєӧрєъоуї kal єтбтөёєр олто» ekeEL eş түүр фос kat 
laying in wait. And he struck him there in the flank, and 
599 1722 3588 129 * 3588 80-1473 2532 
anéðavevev то олат Асттолу\ Tov абєлфоъ avtov 3:28kau 
he died for the blood of Asahel his brother. And 
191-* 3326, 3778 2532 2036 121-151021 1473 
nkovoe Aavið petrà толто коң einev 00005 ermi єүо 
David heard about these things, and said, [2ат innocent 11], 
2532 3588 932-1473 575 2962 , 2532 2193 165, ОЛУ, 
kat y Васса pov опо короо KAL WS QLWVOS ATÒ 
and my kingdom, before the LORD, and unto the eon of 
3588 129 * . 5207 * 2658 | 
tov оџлотоу АВєтр viov №р 3:29 котоутсатосоту 
the blood of Abner son of Ner. Let it arrive 
1909 2775  * 2532 1909 3956 3588 3624 3588 
єтї кєфолт» ІооВ кои єтї порта TOV ошкору TOV 
upon thehead ofJoab, апа upon all the house 
3962-1473 ‚2532 3361-1587, 1537 3588 3624 
п0троѕ QUTOV KAL ри EKÀLTOL EK TOV OLKOV 
of his father! And may there not cease to be from out of the house 
ж BI 2532 3015 , 2532 2902. 46612. 
ІоФВ уороррътѕ кох Аєттро$ KAL кротоу OCKVTÈANV 
of Joab опе having gonorrhea, апа leprous, апа holding а ѕќауеў, 
2532 4098 1722 4501, 2532 16392 740 
коз титто» є, рорфосо KAL ENQTTOVOÙVMEVOS APTOLS 
and falling by the broadsword, and lacking breads. 
*-1161 2532 * „ 3588 80-1473 . . 1301 3588 
3:30 ІооВ бє кол АВєссої о одбєлфоѕ оъто? бієттроїуто Tov 
For Joab апа Abishai his brother observed 
* ‚_— 4462 2289 3588 * ‚3588 80-1473 7 
АВєутр av’ wv єдоубтосє тоу Асоотл\ тоу оёєлфо» avtav 
Abner, because he killed Asahel their brother 
TAR R К 1722 3588 4171 2532 2036-* 4314 
є, ГаВаоу ev то по\єро 3:31 коз eine Aavið mpos 
іп Gibeon in the battle. And Davidsaid to 
ni 2532 4314 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 1284 . 
ІоаВ kar mpos пољта тоу aov тоу рєт’ avtoù ёіарртёотє 
Joab, апа to ап the people with him, Tear 
3588 2440-1473 2532 4024 4526 2532 2875 
та LATA VOV kaL пєрСососдє CAkkOVS коң KÖTTET ÂE 
your clothes, and gird on sackcloths, and lament 
1715 * ‚2532 3588 935 ‚ * 4198, 3694 
єртрос дє» АВєътүр kar о Вос:Лєос Доо єторє?єто отісо| 
before Abner! And king David went behind 
3588 2825 2532 2290 3588 * 1722 * f 
ms kàivns 3:32 коз Өбттозсь tov АВє”ӣр ev Xeßpav 
the bier. And they entombed Abner in Hebron. 
2532 142 3588 935 3588 5456-1473 „ 2532 2799 
кои pev o Васеъ mv форти avroù kart єкЛоъсєу 
And [’lifted ithe ?king] his voice, and wept 
1909 3588 5028 * 2532 2799 3956 3588 2992 
enmi то тофо АВєтр кох єкЛаъсє mas о Лоо 
over the tomb оѓ АБпег; апа [4wept lall 2һе 3people]. 





3:27 {СР naparoyiopo - by fraud. 
3:29 ѓе. а crutch. 
3:31 {СР єџтросдє» - before. 


452 УАМОҮНА В 3:33 
2532 2354 3588 935 . 1909 * Я 2532 2036 1417 435 2233 4961.1 Я 3588 * М 5207 

3:33 kar єӨрїүртүсєр о ВосоцАєї$ єтї АҢєрїүр kar einev боо avõpes пүоърємои осострєшиото» то І0ВосєӨө vi 
Апа [lamented "һе ?king] over Abner, апа said, two men being leaders of the confederation to Ishbosheth son 

1487 2596, 3588 2288 жо 599 С А ж 3686 3588 1520 * 2532 3686 3588 

EL кото tov доуатоу М№аВолї anoðaveitar АВєутр Уоо0А\ буора то evi Baavà kaL ороре то 

Shall [’according to {Һе 5аеаї боѓ Nabal 2die 1Abner]? of Saul – the name tothe one was Ваапаһ, апа the name ofthe 
3588 5495-1473 3756 1210 3761, 3588 4228-1473 1722 1208, ж 3588 5207, * 3588 * е 1537 

34 оь хєїрє$ соъ ovk єбєбпсоу ovõé or тобє$ соъ ev бӧєотєро РуҳоВ ос vioi Peppav тох Втродо(оъ єк 


Your hands were not tied, nor 


3976 3756-4317, 
тєбє 


your feet іп 


5613 * 1799 5207 
ov простуүсуүєѕ ws №Во\л єуотіор viov 


shackles; you did not lead as Nabal- [?in the presence 30f a son 
93 З 4098 2532 4863 . 3956 3588 
aðıkias ETETAS kat ovvýxðn те о 
4of injustice !уои fell]. Апа [4уеге brought together tall ?the 
2992 3588 2799 1473 2532 2064 3956 3588 
Моо тоо kàaùoat avTov 3:35 kar т\Өє TAS о 
Зреоріе] іо меер for him. Апа [сате tall ?the 
2992 40184 p 3588 * 740 2089 
Aas тєрїбєтътүсө н. тор Дао Ортос єть 
3people] to cause [2(0 eat 4at the маке 1Рамїа breads] still 
1510.6 2250 2532 3660-* 3004 3592 4160, 


оос ypépas kat оросє Aavið Ayon TAE TONAL 
being day. And David swore by an oath, saying, Thus may [2do 


1473 3588 2316 2532 3592 4369 3754 1437 3361 
por o ЧӨєб$ коң тбобєтрообӨєїї оти EAV ри 


Зо те 1God], апа thus тау һе add yet тоге, that until [35һоша 
1416 3588 2246 37662 1089 740 3761, 3956 
бэт о л\\хо$ ov ри үєусорос ортоо обе поутоѕ 


400 down Шће 2501], іп по way shall І taste bread пог апу 


5100 2532 3956 3588 2992 1097 2532 700 
Twos 3:36 kar mas о AQOS єүрө kat npesev 
thing. And all the people knew. And it was pleasing 
1799 1473, 3956 3745 4160. 3588 935 | 
EVOTLOV QUVTOV порта осо єпођсє” o Basevs 
before them- all as muchas [заіа Ithe ?king] 
1799 3956 , 3588 2992 2532 1097 3956 
EVOTLOV TAVTOS TOV Лао? 3:37 kar єүрө» TAS 
in the presence of all the people. And [knew tall 
3588 2992 2532 3956 * 1722 3588 2250-1565 3754 
o Aas kat тос Іороъл є, тп mnpépa ekeivy оти 
{һе 3people апа 5а 6Israel] іп that day, that 
3756-1096 3844 3588 935 3588 2289 3588 
OVK єуєуєто mapà тоо Васіћєосѕ тоо Bavara тоу 
[%аррепей not Љу ŝthe king lithe ?putting to death 
5207 * 2532 2036 3588 935 . 4314 3588 
АВєзйр viov Nnp 3:38 кол єтє о ВасіЛєъ5 mpos tovs 
ЗоЁ Abner 4son 5of Ner]. Апа [3ѕаіа tthe ?king] to 
3816-1473 . 3756-1492 3754 2233, 2532 3173 


тобе ато? оок обатє оти nyoùvpevos коз pyas 
his servants, Do you пої know that а leader and a great one 


4098 1722 3588 2250-3778 1722 3588 * 7 2532 
тєптокєу є, тп pépa тоот є, то Іосротл 3:39 kau 


has fallen іп this day in Israel? And 
3754 1473 151021 4773 | 4594 2532 2525 1519 
OTL єүб Etut осъүуүєит onpepov kal kaðesortapévos es 
that I am as a relative today, and one being placed for 
935 3588 1161 435-3778., 3588 5207, * . 4642 { 
Вос:Лєос оь бє a&võpes отоо vroi Žapovia оскАтротєрос 
king. But these men, the sons of Zeruiah [2һага 

1473 151026 467-2962 , 3588 4160 3588 
pov ELOW ортоттоббу KVpLOS то TOLOVVTL та 


Зог те lare]. The LORD should recompense to (ће опе doing the 


4190 , 2596 , 3588 2549-1473 
поруро ката тү» коко ото 
wicked things according to his evil. 
CHAPTER 4 
Ishbosheth Fears David 
2532 191 ж 5207 * 3754 
41 кои ткоосє ІсВосєӨ оо «ою оті 

And [fheard !Ishbosheth оп Зоғ Ѕаш] that 

2348-* 1722* 2532 1590 3588 5495-1473 


тєдуткєу Арєутрє” ХєВроу кох єёєАїӨтүсөл оз xeipes оаътоу 
Abner has died іп Hebron. Апа [?were faint this hands], 


2532 3956 3588 435 Ж 5015 2532 
кох паутєс̧ оь оуӧрєсѕ Ісротл єтораҳӨпсоу 4:2 кох 


and all the men of Israel were disturbed. And there were 





3:33 ѓе. а fool. 





second, Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite, from ош of 


3588 5207 * 3754 2532 * 3049 3588 
тоу» vrv Beviapiv оть kar Вроде єЛоу‹сєто TOLS 
the sons of Benjamin. (For also Beeroth was considered among the 
5207 * 2532 590.2 3588 * 1519 


vrois Bevrapiv 4:3 kar anéðpasav ot BnÂOwÂðaior es 
sons of Benjamin. And [ŝran away һе 2?Beerothites] unto 
£ 2532 1510.7.6 1563, 3939 2193 3588 2250-3778 
ГєӨӨоөїн. кол посо» єкєї тпороіко?утєс EWS TNS NMÉPAS тоот 
Gittaim, and were there sojourning until this day.) 
2532 3588 * 5207 * 5207 4141 К 
4 kar то lwvaðàav viw Хоол vos TETANYOS 


And ѓо Jonathan, son of Saul, there was a son stricken 
3588 4228 5207 2094 4002 2532 3778 1722 
то%$ тобе$ VLOS єт тєтє KAL 0%т05 ev 
in the feet- ason [2уеагѕ old !буе]. And this one was in the way 
3588 2064. 3588 31 x 2532 * 3588 5207-1473 


то є\Өєї түу ayyeňiav Хооъл кол Іородду тоъ vioù атътоъ 
іп ће coming of the message of Saul and Jonathan his son 


1537 2532 142 1473. 3588 5087.2-1473 

єё Теба ког прє отоу т т.0105 avroùv 
from ош of Jezreel. And hearing, [lifted 3him this wet-nurse], 
2532 5343 2532 1096 1722 3588 4692-1473 2532 
kat єфоує kat єүєуєто є, то ©отєїбє оът” KAL 


апа fled. Апа іһаррепеа іп her hastening and 
402 ; 4098 2532 5559.8, 2532 3686 1473, 
avaxywpeivy єтпєсє kal єҳоЛауӨт kat Ороре алто 


Withdrawing, Һе fell and became lame. And the пате to him 


MepiBòoeð 
was Mephibosheth. 
Ishbosheth Is Murdered 

2532 41988 , 3588 5207, * А 3588 

кои єторєїӨтүтө ol viol Peppov TOV 

Апа [беп out Ithe 25005 ЗоЁ Rimmon “һе 
Е Е Ы z 25325 E ` ~2532 1525 1722 3588 
Втродохоъ РєхоВ ко Ваоуа коң єсЛдоу ev то 
5Веегоһіе] – КесһаЬ and Baana, апа entered іп Ше 
2738 3588 2250 1519 3588 3624 Ж 2532 
керет ms %рєроѕ ers тор оор ІоВосєӨ коң 
sweltering heat of the day into the house of Ishbosheth – and 
1473 2518 1722 3588 2845 3588 3314 Г, 2532 
ол›то$ єкодєоёєу ev т koin ms peonpBpias 4:6 kau 
he was asleep in the bed inthe midday. And 
2400, 3588 2377 м 3588 3624 2508 44471. 2532 
бо т 00ророѕ тоо окоо єкабдолрє TUPOVS KAL 
behold, the doorkeeper ofthe house was cleansing wheat, and 
3573 2532 2518 25323 Ж ч 2532 * . 3588 
єу0стоЁє kat єкодєъхбє кои РєхаВ коң Ваоуа o 
Һе slumbered апа slept. Апа Rechab апа Ваапаһ 
80-1473 . 1255.1 2532 1525 1519 3588 
обєАфо$ ото бєЛодо» 4:7 kar єшттү\Өо> єї$ тор 
his brother escaped notice. And they entered into the 
3624 2532% 2518 1909 3588 2825-1473 1722 3588 


oikov kat Ioßpóoeð ek&ðevõev єтї ттс кА avtovev то 
house, and Ishbosheth was sleeping upon his bed in 


2846-1473 2532 5180 1473. 2532 2289-1473, 2532 
KOLTÒOVL арто? KAL TÙTTOVOLW олутоъ KAL доъото?осі отор KAL 


his bedroom. And they struck him, and put him to death, and 
851 3588 2776-1473 2532 2983 3588 2776-1473 
офолро?с: ту» кєфолти олто кох éàaBov Tyv kepainy солто 
removed his head, and took his head, 
2532 565 3598 3588 2596 , 1424 3650 3588 


коң олтт\АӨо> обо» 
апа went forth ір the мау 


түүр кото ӧъс иас onv тау 
according to the yo the entire 


3571 2532 5342 3588 2776 3588 
vikta 4:8 kar nveykav тү» kepaàny Ioßòoeð то 
night. And they brought the head of Ishbosheth to 
т 1519 * 2532 2036 4314 3588 935 . 2400 
Aavið є ХєВроу кох єітоу mpos тоу Вас:Лєо oùt 
David іп Hebron; And they said to the king, Behold, 
3588 2776 5207 * 3588 2190-1473 3739 
n kepad Те Вдеєө ооо Žaoùvà тоо єүӨроз соо os 
the head of Ishbosheth son of Saul your enemy, who 


4:9 2 SAMUEL 


2212 3588 5590-1473 2532 1325-2962 3588 2962-1473 , 3588 
etet тү» фоҳт» сох кох єбокє KÜPLOS то коро пробу TW 
sought your Ше; and the LORD gave іо ourmaster the 


935 1557 3588 2190-1473 5613 3588 2250-3778 _, 1537 
Вос:Лє: єкбїктүс тоу єҳдроу оъто? 05 N NEPA оътт єк 


king punishment of his enemies, as this day, from 
$ 3588 2190-1473 2532 1537 3588 4690-1473 2532 
Уоо?А Tov єҳдрох соъ karek тоз стєрратоѕ avtoù 4:9 kal 
Saul your enemy, and from his seed. And 
611-* 3588 * 2532 3588 * 80-1473 5207, 
anekpiðy Дох то РєҳоаВ кото Baavà оёєАфо› avrov vrois 
David responded ғо Кесһабапағо Ваапаһ his brother, sons 
+ x 3588 * 2532 2036 1473 2198-2962 

Peppav тоо Bypobaiov kar єтє» avrois én к0ріоѕ 


of Rimmon the Beerothite, and said to them, As the LORD lives, 
3739 3084 3588 5590-1473 1537 3956 2347 
os єАътрФсето тиу Чоҳ» pov єк maons Ө\ијрєоѕ 
who ransomed my soul from out of all affliction; 
3754 3588 518 . 1473 3754 2348-* 2532 
4:10 оти о отоүүєіЛоѕ por от тєдуткє Хооъ\л коң 
that the опе reporting tome that Saul has died, апа 
1473 , 1510.7.3 5613 2097 . 1799 1473 2532 
олто$ түр ws evayyerkópevos EVWTLÓV роо KAL 
he was as опе announcing good news before те, but 


2722, 1473, 2532 615, 1473, 1722 * ‚3739 
KQATEO XOV аутору коз ATEKTEWQA отор ev єкєлоү о . 

І constrained him, апа killed him in Ziklag, in which 
1163 1473-1325 2098 2532 3568 
єбє pe боро evayyėňta 4:11 kar vvv 
he must have thought to be giving me good news; and now, 
435 4190 615 435 1342 1722 3588 3624-1473 


avõpes TOvNpot anékTtTewav avõpa õikarov a то оо ото 
[men іҹіскеа] killed [man tajust] i his house 


1909 3588 2845-1473 2532 3568 1567 3588 129-1473 
emi Tns kois avrToùb katl vuv ekfyThow то aipa avtoù 


upon his bed; апа now, I will require for his blood 
1537 5495-1473, 2532 1842 1473 1537 

єк Хє\ро$ vuar кол єѓолодрєъсо VMAS єк 

from ош оїуоиг hand, and I will utterly destroy you from ош оѓ 
3588 1093 2532 1781-* 3588 3808-1473 

TNS YNS 4:12 kart єрєтєїАөетө Aavið Tors marðapiors аътоъ 
the earth. And David gave charge о his servants, 

2532 615 1473 2532 2856 . 3588 5495-1473 м 52532 


ко атєктєоу отоо коң єколоВосоу TAS xeipas QUTOV KAL 


and they killed them, and lopped off their hands and 
3588 4228-1473 „ 2332 2910, 1473 , 1909 3588 2911.1 1722 
TOVUS тобо «это KAL єкрєрө төл» отоо єтї TNS кртүрүү< ev 
their feet, and hung: them upon the fountain in 
+ 2532 3588 2776 2290 1722 3588 
ХєВро» kar тту кєфө\тү ІсВосєб єӨө өл, Eev то 
Hebron. And the head of Ishbosheth they entombed in the 
5028 * 5207 * 1722 * . 
тофо АВєутр viov Мар ev ХєВроу 
tomb of Abner son оЁ Мегіп Hebron. 
CHAPTER 5 
David Is Anointed King over Israel 
2532 3854 3956 3588 5443 ,* ® 4314 
1 kar mapayivovrari пасок од pvàai Iopa mpos 
And [5сате lall 2the tribes 4of Israel] to 


1519 * Г 2532 3004 1473 2400, 1473 


Aavið є ХєВроу kar Aéyovow avro боо npeis 
David in Hebron. And theysay tohim, Behold, we are 
3747-1473 2532 4561-1473 2532 5504 2532 
осто сох kat саркєс̧ соо 5:2 кол ҳӨє каи 


of your bones and of your flesh. 
5154 1510.6-* 935 


And before yesterday and 
1909 1473 1473 151072 


трт Ортос Хао?л Вос‹:Аєос ed’? тр ov подо 
the third day before, when Saul was Кіпр, over us, you were 

3588 1806 2532 1521 3588 * 2532 2036 

о etayayav коң eayayiw tov lopanà кол eime 
the опе leading out and bringing іп Israel. And [аа 
3588 2962 4314 1473 1473 4165 ‚ 3588 2992-1473 3588 
о KUpPLOS TPOS E ov TOLMQAQVELS TOV aov pov TOV 
lithe 210кр] to you, You tend my people 

* 2532 1473 151082 1519 2233, 1909 3588 2992-1473 


Ісро\ кох ov éon є nyovpevov єтї 
Тав, апа you willbe for leader over 
2532 2064 3956 3588 4245 ж 
lopak 5:3 kar épxovrar TmAavTtes ou тпрєсВъотєроє Iopanà 
Israel. And [соте tall һе 3elders 4of Israel] 


Ttov QOV pov 


my people 





453 
4314 3588 935 1519 * 2532 1303 1473 . 
mpos тоу Васа ets ХєВроу kar ӧєбєто отто: 
to the king in Hebron. And [3огаӢаіпеа 4with them 
3588 935 1242 1722 * 1799 


о Вас:Лє0< Aavið ӧоӨтку» ev ХєВроу evmiov 


Iking 2?David] a covenant in Hebron, in the presence of 
2962 , 2532 5548 3588 * 1 1519 935 1909 
корго кои урот tov Доо єс Васа єтї 
the LORD. And they anoint David for king over 
3956 > 5207 5144 2094 * . 1722 
тоте lopanà 5:4 vios tpr&kovta єт Aavið ev 
all Israel. [was a son һу 4years David] in 


3588 936-1473 2532 5062 2094 936 


то Basebew avtov kat тєсооаракорта єтп єВоас!Лєосєу 
his reigning, and forty years he reigned. 
2033, 2094 2532 3376 1803 936 1722 * 

5:5 єттї єт кох pyvas є eBasiievoev є, ХєВроь 
Seven years апа [2т10пһѕ !1х] һе reigned іп Hebron 

1909 * 2532 5144 5140 2094 936 1909 3956 


єтї lovõa kar тр:йкорто тра ém єВос‹лєосєу єтї порта 


over Judah. Апа thirty three years he reigned over all 
x 2532 * 1722 * 2532 565 3588 
Iopanà кох Іоъбо» ev Ієрохсалтш 5:6 kar олттү\Өє о 
Israel апа Judah іп Jerusalem. And [went forth tthe 
935 2532 3956 3588 435-1473 . 1519 Ж . 4314 
Вос:Лє05 kar толто оь &võpes охото? ets Ієроосаћти Tpos 
2кіпо], and all his men unto Jerusalem, to 
3588 * 3588 2730 3588 1093 2532 2046 3588 
TOV Iepovoaiov TOV KATOLKOVVTA TNV YNV коң єррєӨтү то 
the Jebusite dwelling the land. And it was said to 
* 3756-1525 r 5602 3754 436 3588 5185 . 
Aavið оок єісє\є?ст we ото аутєстсоу ои TVo 
David, You shall not enter here. For [борро$зеа Ithe 2Ыша 
2532 3588 5560 , 3004 3756-1525 . d 5602 
кои OL холос NEYOVTES OVK ELDENEVOETAL Доод Фоӧє 
Запа “the Зате], saying, [Pshall not enter 1David] here. 
2532 2638-* . 3588 4042 *. 3778 3588 


7 кол катєлВєто Aavið ту пєроҳту Srov 
Апа David overtook the citadel 


олутту N 
of Zion, this 15 the 


4172 3588 * 2532 2036-* „„ 1722 3588 2250-1565 
тое тоо Дох 5:8 ко. eine Aavið ev тп npépa ekeiwn 
city of David. And David said in that day, 

3956 5180 T 680 1722 3892.3 ._ 2532 
TAS тоттору leBovoaiov елттєс Өө» ev тороеёфїб kat 


Every one striking а Jebusite, Іеї him touch by the dagger both 


3588 5560 , 2532 3588 5185 . 2532 3588 3404 . 3588 
тоос ҳоЛоъѕ KAL TOVS тофћо?с KAL TOVS которто TNV 
the lame and the blind, and the ones detesting the 
55990, * 1223 3778 2046, 5185. 2532 
pvxynv Aavið ð тото EPOÙVOL туфАо kat 
soul of David! On account of this they shall say, Blind and 
5560. 3756-1525 1519 3624 2962 , 2532 
ХоАо оок єисє\є0сортої є5 OlkOV корго 5:9 kar 
lame shall not enter into the house of the LORD. And 
2523-* 1722 3588 4042 . 2532 2564-3778 . 3588 4172 
єкодсє Доо ev тп пєроҳт kar єкАӨт оът y тое 
Dayid stayed in the citadel, and this was called the city 
2532 3618-* 03588 4172 2945 575. 
Aavið kat окоборлусє Aavið түүр поли къкло ато 
of David. Апа David built the city round about from 
3588 191.1 2532 3588 3624-1473 2532 4198-* . г 
түс &kpas кох тоу ойор оътоо 5:10 кол єтпторєъєто Aavið 


the Akra, апа his house. And David went 

4198 2532 3170 2532 2962 3841 . 
порєоорєуоѕ KAL рєуа\уорєроѕ KAL къри тпортокротор 
going, and being magnified, and the LORD almighty 

3326 1473 2532 649. * 935 ж. 

PET’ avrtroù 5:11 kar anéortetrie Хєроаџр Baorievs Тороо 
was with him. And [tsent 1Нігат ?king 3of Tyre] 
3205.5 4314 * 2532 3586 2747.2 2532 5045 
оүүє\оо mpos Aavið коң ёла kéðpwa кох тєкторо$ 


messengers to David, апа wood of cedars, and fabricators 
3586 2532 5045 3037 2532 3618 _. 3624 3588 
čbiov кол тєкторас №Өдоу коң окоборлутол› окоро то 


ОЕ woods, апа fabricators of stones – апа they built 


2532 1097-* 
avis 5:12 kar єүрө 


a house for 


‚_ 3754 2090, 1473, 2962 1519 
avið OTL NTOLMATEV AQVTOV KVPLOS ELS 


David. And David knew that [2ргерагеа 3him tthe LORD] for 
935 1909 * 2532 3754 1869 3588 932-1473 

Вос:Лєо єттї Iopanà kar от єттрӨт Basrecia оътоъ 
king over Israel, апа that [2%уаѕ lifted up 115 kingdom] 
1223 3588 2992-1473 ii 2532 2983-* К 
бас tov Лабу аътоо Іораъл 5:13 код єлоВє Aavið 


оп account of his people Israel. And David took 


454 ЎАМОҮНА В 5:14 

2089 1135 . 2532 3825.1 > 1537 3326 2805.1 Р 2532 1510.8.3 1722 3588 191-1473 3588 

єти yvvaikas кох паллокас EE Тероое PETA kàavÂðpavos 5:24 kat сток EV то «косо бє TNV 

again wives and concubines from out of Jerusalem, after Place of Weeping! And it will be, in your hearing the 

3588 2064-1473 1537 $ z 2532 1096 3588 5456 3588 4952.2 „ 575, 3588 2511 3588 2805.1 ү 

то є\Өєї> оътоу єк ХєВроу kar єуєуоуто то фор» тоо соссєіс роу ато тоо оЛсоъсѕ Tov кћоъдророѕ 
his coming from ош of Hebron. Апа [5were born бю sound ofthe rumbling from the Grove ofthe Weeping, 

* 2089 5207, 2532 2364, 2532 3778 5119 2597 4314 1473 , 37545119 1831-2962 

Дол єть viol кол Өоуатєрєѕ 5:14 kar тоте TOTE котоВтст TPOS AVTOÙS оті TOTE EENEVTETAL кїро$ 

7рауіа 101 more ?sons Запа 4daughters]. And these are then you shall go downto them; for then the LORD shall go forth 

3588 3686 3588 1080 ? 1473, 1722 * К 1715 1473 5180 , 1722 3588 4171 3588 246 Я 

та оуорота тор үєуутӨдєутоу avtraw ev lepovoaànp Єртросдєу соо туттєї› ev то тпо\єро тор «ААофъАо» 

the names ofthe ones being born ofthem іп Jerusalem – іп frontof you, ќо strike in the battle ofthe Philistines. 

А у 2532. F К, 2532 * ч 2532 * $ 2532 2532 4160-* 2273779 2531. 1781. 1473 

Zapad кох ХоВоВ kar Мадди кол Холорои 5:15 kat 5:25 код enoinoe Aavið oùvtws kabis єуєтєЛото аът 

Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon, and And David did thus as [?gave charge 3to him 

Ы 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2962 2532 3960 3588 246 575 ж 2193 


ІєВоор коң EMoové коң Мафту кол Ієфиє 5:16 kar ЕМ№осоро 
һаг, and Elishua, апа Nepheg, апа Japhia, and Elishama, 
2532 * 2932-9 2532 * 2532 191 

kat ЕМоёбо kar ЕМфоЛєт kar EMoovéj 5:17 kar пкоъсоу 
and Eliada, and Eliphalet, and Elishua. And [heard 
3588 246 . 3754 5548-* 935 1909 * Т 
ot оЛЛофъло оти kéxpiorar Aavið ВасіЛєъ$ єтї Іоротћ 
Ithe 2Philistines] that David was anointed king over Israel. 
2532 305 3956 3588 246 2212 , 3588 * „ы 2532 
kat оуєВтсо» толтє$ оь аЛЛофъЛо: {тє тоу Aavið kat 


Апа [4аѕсепаеа tall һе 3Philistines] to seek David. And 
191-* 2532 2597 1519 3588 4042 . 2532 3588 
пкоосє Aavið коң katéßn є: тр» meproxyhy 5:18 кол оь 

David heard, апа went down unto (ће citadel. And the 


246 3854 2532 4844.1 1519 3588 2835.1 3588 
оЛЛофъоЛо: TAPAYİVOVTAL KAL CVVETETQAV ELS TNV коЛаба TOV 


Philistines came and met in battlein the Valley ofthe 


5101.1 2532 2065-* 2962 3004 1487 
Титотор 5:19 kar троттоє Дох kvpiov үөр є. 
Titans. And David asked of the LORD, saying, Shall 


305 _ 4314 3588 246 . 2532 3860 м 1473 . 
avaa mpos тоос «АЛофъЛоъсѕ кол mapaes QVTOVS 
Iascend against the Philistines? and, Will you deliver them 
1519 3588 5495-1473 2532 2036-2962 4314 * 305 3754 
ELS TQS XEİPAS роо KAL ELTE KÙPLOS TPOS Дао avàßawe оть 
into my hands? And the LORD said to David, Ascend! for 
3860 3860 3588 246 1519 3588 5495-1473 
пороёідо?ѕ птарабосо тоъѕ аАЛофъЛоъѕ ELS TAS XEİPAS соъ 


іп delivering I will deliver the Philistines into your hands. 
David Smites the Philistines 
2532 2064-* _ 1537 3588 1883 1249.1 


5:20 kar NABE Aavið єк TOV ETAVO ÖLAKOTWV 
And David сате from ош оѓ the upper breaches, 
2532 2875 1473 , 1563, 2532 2036-* ‚_ 12492-2962 . 
kat єкофє ауто? єкєб kat eine Дол kope къріоѕ 
апа smote them there. Апа David said, The LORD cut through 
3588 2190-1473 1799 1473 5613 12492 5204 
тоос єҳдро?ъс pov єт” роу WS ÖLAKÖTTETAL бото 
ту enemies before те, as he cuts through waters. 
1223 3778 2564, 3588 3686 3588 5117-1565 
бас тото єкї\түӨтү то ovopa TOV тото єкєіуо% 
Оп account of this [41 called tthe 2пате 3of that place] 
1883 1249.1 2532 2642.3 1563, 3588 
єпоъо ©зекото» 5:21 коз KATAQÀALUTAVOVOLW EKE TOVS 
Upper Breaches. And they left behind there 
2316-1473 2532 2983 1473 * 2532 3588 435 
Өєої$ avtar кол єЛаВосау аътоъсѕ Aavið кол оь &võpes 
their gods, апа [?took 3them David] and the men 
3588 3326 1473 , 2532 4369 2089 246 
ot рєт avtoù 5:22 kat просєдєрто єтї аллофъЛо: 
with him. And [proceeded Зуе{ again гле Philistines] 
3588 305. 2532 4844.1 1722 3588 2835.1, 3588 жу. 
TOV avaßirar KAL CVVETEOCQAV EV TMN коА&бь TOV Tiråvov 
to ascend, and met іп battle іп the valley ofthe Titans. 
2532 1905-* 1223 2962, 2532 2036-2962 
5:23 kar єптроттсє Дох ða короо коң ELTE KÙPLOS 
Апа David asked through the LORD. And the LORD said, 


3756 305 1519 4877 1473 654 575 
ovK avaßon eis ovrvávrmow avtiav аптострєфоо an’ 
Do not ascend to meet them! Turn from 
1473 , 2532 3918, 1473 4139 3588 
«тор коз тореєстү QUTOLS mAT iov TOV 


them, and you shallbeathand forthem neighboring the 





5:16 їЅее Bos for variants. 





KÙpLOS kar єпотаёє tovs оЛЛофъћоъсѕ апо Tabair ws 
lfhe LORD]; and struck the Philistines from Gibeon unto 
б 
Гобќтра 
Gezer. 
CHAPTER 6 

David Leads an Expedition with the Ark 

2532 4863, 2089 Е К 3956 3494 

коз OVVNYQYEV ETL Aavið TAVTA veaviav 

And [?gathered again !Юауіа] every young тап 
1537 * 5144, 5505 2532 450, 2532 
єё Ісротл трикорутоа ytMdðas 6:2 кои оуєстп кош 
from ош of 1згае1— thirty thousand. And [2гове ир Запа 
41988 x к 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 575 , 
єпорєъдт Aavið ко Tmaso AQS O PMET’ QAVTOÙ KAL ATÒ 
4went 1David], апа all the people with him, and some of 
3588 758 , ж 3588 321 ‚1564, 3588 2787, 
TOV арҳоутоъ Тобо. TOV QVAQYQYEW ekeiĝev TNV ktBorTov 
the rulers of Judah, to lead from there the ark 
3588 2316 1909 3739 1941 . 3588 3686 3588 2962 , 
tov дєоо ep түр єпєк\Өт то ороро TOV коргох 

of God, upon which [715 called upon һе 2пате 3of the 4LORD 

3588 1411 2521 1909 3588 5502 . 1909 1473, 
тор бъруарєоуї kaðypévov єтї тоъ хєрооВцх єт’ QUVTNS 


Sof the 6огсеѕ] – the one sitting upon the cherubim upon it. 


2532 1913 3588 2787 3588 2316 1909 261.1 
3 кои єпєВ:Васоу тту кото» тоо дєо0 єтї &pağav 
Апа еу ѕеї the ark of God upon [2мароп 
2937. = 2532 142 1473, 1537 3624 ы 3588 


коло коң тро» аът» EË oikov ABwaðàaß Tov 
la new], and lifted it from out of the house of Abinadab 


1722 3588 ЧОУ... 2532 cE 2532 3588 80-1473 5207, 

ev то Воъро код Oà kar оь обєА\фої avroù viol 
on the hill. And Uzzah and his brothers, the sons 
Ж В 71 3588 261.1 4862 3588 2787 2532 3588 
АВооёаВ туо» түр броёоу ovv тү кото 6:4 kat оь 
of Abinadab, led ће wagon with the ark. And 
80-1473 . 4198 1715 3588 2787 2532 
абєлфос оотоо єпорє?орто єртросдє» тпс киВотоо 6:5 кол 
his brothers went in frontof the ark. And 


* 2532 3956 5207, * 3815 1799 2962 
Дол kal TAVTES 000г ІоратА nmaiķovres evwmiov kvpiov 
David and all the sons of Israel played before the LORD 
1722 37081 718 2532 1722 5603 , 2532 1722 2796,1 

ev opy&vors трьосрєу0:5 коң ev обої kal є, киурол 
with instruments іп accord, and with odes, and with lutes, 


2532 1722 3476.1 2532 1722 51782., 2532 1722 
кох єр уаъћол кох єр TUMTAVOLS KAL EV 


and with stringed instruments, and with tambourines, and with 


2950. 2532 1722 836 . 
корВоЛо:ѕ kar ev оло 


cymbals, апа with pipes. 


Uzzah Touches the Ark and Dies 


2532 3854 2193 3588 257 ы Й 
:6 KAL TAPAYLİVOVTAL EWS TNS AAW М№ҳоу 
Апа they соте unto the threshing-floor of Масһопү. 
2532 1614-* М 3588 5495-1473 . 4314 3588 2787 
кас єёєтєєр Обо тү» xeipa avtroù mpos тиу KBTV 
Апа Uzzah stretched ош his hand to the ark 





6:2 {CP соВооӨ - hosts. 


6:6 See Bos for variants. 


6:7 2 SAMUEL 


3588 2316 2722 Б 1473, 2532 2902, 1473. 3754 
тоо Өєоъ KATAOXEÙV QUVTÚV KAL єкротсєу оът оти 
of God to hold it. Апа he held it, for 
4049-1473 . 3588 3448 2532 2373 3709, 
тєрєспасєу avtTvo росҳосѕ 6:7kar eðvupwðN орут 
[24іѕ(гас(еа it Ithe 2calf]. And [2was enraged ĉin anger 
2962 1722 3588 * . 2532 3960 1473 1563, 3588 2316 
коро$ ev то Ofa коң єтотоёєу qvrtóv єкєє о Өє0<5 


Ийе LORD] with Uzzah; and [?struck him 4there 1God] 
1909 3588 4311.1 2532 599 1563, 3844. 3588 2787 . 
єтї тд тпротєтєо кох отпєдоауєу ekel поро тц» KBTV 
for the rashness, апа he died there by the ark 
3588 2962, 1799 3588 2316 2532 120-* 
TOV KVpLOV єуот1іор Tov eoù 6:8 kar тӨъртсє Aavið 

of the LORD before God. And David was depressed 
5228 3739 1249.2-2962 1249.1 1722 5], АЙАК 
этер ov баєкофє kùpros akory ev то Оба 
because of which the LORD cut severance with Uzzah. 
2532 2564, 3588 5117-1565 1249.1 jë 2193 3588 
коз єкАдп o Tonos ekewos akory Ota EOS TNS 
And he called that place, Severance of Uzzah until 
2250-3778 2532 5399-* 3588 2962 1722 3588 


трєроѕ тол›тт$ 6:9 kar єфоВтдт Aavið тоу корору ev m 


this day. And David feared the LORD in 
2250-1565 3004 4459 1525 4314 1473 3588 2787 
трєро ekeiwn еол TAS єсє\єъсєтох TPOS pE т кВотоѕ 
that day, saying, How shall [fenter 5о бте һе 2агк 
3588 2316 2532 3756-1014 Ж E 3368-1578 
tov дєоъ 6:10 код ovk єВо?лєто Aavið тоо ekkàivat 
Зоѓ God]? Апа [20 not want David] to turn aside 
4314 1473 3588 2787 1242 2962 , 1519 35884172 


mposavtóv ту KLBÆTOY SraðhkNsS корго ELS TNV полу 
to himselfthe ark of the covenant of the LORD into ће city 


А 2532 608.1 1473, * 1519 3624 ж 
Aavið кох anékàwev оът Доо є оікоу ОВтё 


of David. Апа [?turned off 3with it !David] into гле house of Obed 


+ 3588 * 2532 2523 3588 2787 . 3588 2962 , 

Еёоуџ тоз Teðaiov 6:11 kar ekaðroevy кВотоѕто kvpiov 
Edom the Gittite. Апа [5stayed_!the ?ark Зо{ the 4LORD] 
1519 3624 Brn + 3588 * 3376 5140 2532 
єє oikov OBES Едоџ тоо Гєдосоо ртроѕ трєсқ кос 
іп the house of Obed Edom the Gittite [2months !three]. Апа 
2127-2962 R 3650 3588 3624 * + 2532 3956 


evioynoe kipros оАо» tov oikov OBE Ебоџр kar тбрто 


the LORD blessed the entire house of Obed Edom and all 
3588 1473 
то QUTOV 


the things of his. 


David Brings the Ark into Jerusalem 


2532 518 3588 935 ‚ * 3004 

6:12 ко отїүүүєА то Вас:Лєс Доо Лєуортєѕ 
Апа it was reported о king David, saying, 
2127-2962 3588 3624 * ы 2532 3956 3588-1473 


єолоутсє kopros тоу око» Обєё 
Тһе LORD blessed the house of Obed Edom, апа all 
1752 3588 2787 3588 2316 2532 4198-* . 
єуєка түс кұВотоо тоо Өєоо kat єтөрєїӨтү Aavið 
because of the ark of God. And David went 
2532 321 3588 2787 3588 2962 1537 3588 
kat олтүоуүє ту к‹Вотоу тоо короо єк тоо 
апа led the ark of the LORD from ош оѓ the 
3624 Же 1519 3588 4172 + 1722 2167 f 
oikov ОВєё Еб es ту поло Aavið ev єофросъут 
house of Obed Edom into the city оѓ David with gladness. 
2532 1510.7.6 3326 1473 , 3588 142 3588 2787 
6:13 kar соу рєт’ атоо OL олроутєс тү» кВотор 
Апа there меге with him the ones lifting the ark 
3588 2962, 2033, 5525 . 2532 23673 
тоо куроо єттї оро _ kat ðùpa 
ofthe LORD- seven companies of dancers, апа [ог sacrifice 
3448 2532 704 2532 * 3511 1722 
посҳоо kat риє 6:14 kar Дох оуєкро?єто ev 


Еёор кох порта Ta оътоъ 


of his, 


lacalf 2апа lambs]. And David played music with 
3708.1 718 . 1799 2962 , 2532 3588 
opy&vors NPHOTHEVOLS EVWTLOV короз kaL о 
instruments іп accord in the presence of the LORD. And 

* 1746 К 4749 1814.1 2532 * 2532 3956 


Дот єубєӧъкос стол» єёаАЛо» 6:15 kar Aavið kar mas 
David was clothed in [?robe ta special]. And David and all 

3588 3624 * 321 3588 2787. 3588 2962. 3326, 
о oios lgpaņà оутуауоу tyv киВотоу тоо короо petà 
the house of Israel led the ark ofthe Loro with 
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2532 1096 


2906 . 2532 3326, I. 4536 
6:16 коё єүєуєто 


kpavyis кох petrà форс со%ћтиуүоѕ 


а cry, апа with the sound of a trumpet. And it happened 
3588 2787 3854 2193 3588 4172 * 2532 
ms кото? Tapaywopévns ws Tms тоАєо›$ Aavið коң 
ot the a coming unto the city of David, that 


364 Ж 1253.1 1223 3588 2376 2532 
Мелҳӧл РНК Уао?Ал бїєкї®ттє A mns Өюрїбо$ коң 
Michal daughter оЇб$аш looked through the window, апа 
1492 3588 935. * 3738 . 2532 3511 i 
єїбє тоу Васа Aavið topxoùpevov kar avakpovópevov 


saw king David dancing and playing music 
1799 2962, 2532 1847-1473 1722 3588 
EVWTLOV короо ког єёообєуосє» ото ev түү 
before the LORD. And she treated him with contempt іп 
2588-1473 Ў 2532 1533 . 3588 2787 3588 
kapõia аът 6:17 кои єсфєрооои т кВотоу тоо 
her heart. And they carriedin the ark of the 
2962 , 2532 659-1473 б 1519 3588 5117-1473 1722 
короо коз апєдцкау QUTNV ELS TOV тотор олот ev 
LORD, and putit aside in its place, in 
3319 e 4633 . 3739 4078 1473, * Е 2532 
KECO ску ns enněev avt Aavið kat 


the middle of the tent which [?pitched forit !David]. And 


399-* 3646 . 1799 2962 , 2532 
оутруєүкє Aavið oňokavtoparTa evamtov коргоо KaL 


David offered whole burnt offerings before the LORD, and 
1516. 2532 4931-* 2399 3588 
ELPNVLKAS 6:18 kar gvvetréňceoe Aavið avapépwv Tas 
peace offerings. And David completed offering the 
3646.1 А 2532 3588 1516 б 2532 2127, 3588 
олокаътоСє15 коң TAS ELPNVLKAS ко єх\оүтсє TOV 
whole burnt offerings, and the peace offerings. And he blessed the 
2992 1722 3686 2962 , 3588 1411, 2532 
Лаби ev оуӧроти коргоху tov Övvåpewv 6:19 kau 
people in the name ofthe LORD ofthe forces. And 
3307 3956 , 3588 2992 1519 3956 3588 1411 
єпєриСє mavti то Аоф єє тосол ттүү, боро рдл 
he portioned toall the people among all the force 
3588 * 575 435 2193 1135 1538 2855.2 


тоо Іораъ л ато оуӧрӧѕ 605 yvvaikós єкӧсто коЛАърба 
of Israel, from тап unto woman, toeach а biscuit 

740 253220772 2532 2974.5 575, 5079.2 2532 
ортоо кох єсүөрїтүү кох Муоъоу ото тпүбъох коң 
of bread, апа broiled meat, апа а pancake from the frying рап. Апа 
3565, 3956 3588 2992 1538 1519 3588 3624-1473 Ё 
annile TAS 0 AQS EKQOTOS єї TOV OLKOV QVTOÙ 
[4went forth tall 2the 3people] each to his house. 


Michal Raves at David 


2532 654-* 35882127 , 3588 3624-1473 
:20 kar anéoTtpepe Aavið Ttov evioyhoar Tov oikov QvToÙ 
And David returned to bless his house. 

2532 1831 3588 2364 ж р 1519 529, 
коң єётү\Ө Мелҳӧл т Өзүбттүр Хоол es an&avtyow 
And [eame forth !Michal ?the 3daughter 4of Saul] to meet 
p 2532 2036 5100 1392 4594 3588 935 . 3588 
Дол KAL ELTE TL бєбоёе ето onpepovro Bases тоо 
David, and said, How was [4glorified Stoday tthe ?king 
Ж К 3739 601 4594 1722 3788 3814 
Iopaņà os отптєколофдт отџєроу є, oþphaipois Takav 
Зоѓ Israel], who was uncovered today in theeyes ofthe girls 
3588 1401-1473 . 2531, 601 601 1520 
TOV доолору AVTOV кадо ATOKAAÙTTETAL опокалофдє(Ѕ є: 

of his bondmen, as [20псоуегѕ 3by uncovering tone] 
3588 3738 ы 2532 2036-* 4314 * 
тоу opxovpėvov 6:21 kar eine Aavið mpos МєАҳоћ 
of the ones dancing. And David said to Michal, 
1799 2962 , 2738. 3739 1586 . 1473 5228 
EVTV kvpiov орҳтсорох 0$ єёєлєёото рє тєр 
In (ће presence of the LORD I will dance, who chose me over 
3588 3962-1473 2532 5228 3956 3588 3624-1473 3588 
TOV TATEPAQ COV каи VTEP порта TOV око» Q&uvTOoÙ TOV 

your father, and over all his house, 

2525 . 1473 1519 2233 1909 3588 2992-1473 3588 
котастт со! pE ELS nyovpevov єтї тоу Лоаоу арто? TOV 
to place me іп thelead over his people 
ы 2532 3815 2532 3738 1799 2962 , 
Ісротлћ коз maitoa коз орухтүсоро EVOTLOV KVpLOV 
Israel – and I shall play and dance in the presence of the LORD. 





6:16 1СР adds maæovra көң - playing апа. 
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2532 601 2089 3779 2532151081 888 1722 
6:22 KAL отокоА»фӨтторо єти оътос кол сорох AXPELOS EV 

And I will be uncovered again thus, and I will be useless іп 
3788-1473 2532 3326, 3588 3814 „ 3739 2036. 1473 
офбдолџогс соъ KAL META TOV TALÖLOKOV OV ELTAS рє 
your eyes, and with the girls or Wom you said of me 
3361 1392 . 2532 3588* Ыы .‚ 3756 
ил] боёо еоюӨтүро 6:23 kar тт Мє\хох саи QoÙÀ оок 
not being extolled. And Michal daughter of Saul did not 
1096 3813 2193 3588 2250 3588 599-1473 
єүєрєтө TALÖİLOV EWS TNS NEPS TOV aToÂðaveiv оът 


have achild unto the day of her dying. 
CHAPTER 7 
Nathan Speaks to David Regarding God's House 
2532 1096 3753 2523 3588 935 1722 
7:1 kat єүєуєто ote єк@бдісєу о Вас:Лє? ev 


Апа it сате to pass when [аї lthe ?king] in 

3588 3624-1473, 2532 2962 2664 1473. 2943 
то ошко QUTOV кол KVPLOS KATETQAVOEV avtov къклодєу 

his house, апа the LORD rested him round about 
575, 3956 3588 2190-1473 2532 2036 3588 935 Й 
опо т©ътоз» тоу єҳӨроу аътоо 7:2 kar einev o Basevs 
from all of his enemies; that [said tthe ?king] 
4314 * t 3588 4396 , 2400, 1211 1473 2730 . 1722 
mpos Мада» tov профттц» oùt EYW котоко EV 
to Nathan the prophet, Behold indeed, I dwell in 
3624 2747.2 2532 35882787 , 35882316 2521 1722 3319 
око кєбріо kary котос TOV Өєоъ kanra ev psw 
a house of cedar, and the ark of God sits іп the midst 
3588 4633 . 2532 2036-* 4314 3588 935 3956 
TNS окр 3 кох є‹пєу МеӨбъ Tpos тоу Вас:Лєа толто 
of the tent. And Nathan said to the king, All 
3745 302 1510.3 1722 3588 2588-1473 897.2 2532 4160 
оса av n ev T kapõia соъ Bade коз TOLLEL 
as much as should be in your heart, proceed and do! 
3754 3588 2962 3326, 1473 2532 1096 1722 3588 
оти о къри petrà соо 7:4 kat eyéverto ew тт 
For the LORD is with you. And it сате to pass іп 
3571-1565 2532 1096 4487 2962 , 4314 * . 
экто EKEN KAL єүєуєто рро коргох mpos Naðav 
that night, and [came Іле мога ?of the LORD] to Nathan, 
3004 4198 2532 2036, 4314 3588 1401-1473 Е 
№үөу 7:5 mopebov kar emé mpos Tov доолоо» pov Доб 
saying, Go and speak to my bondman David! 
3592 3004 2962 3756-1473-3618 2 1473 3624 3588 
TADE Лєүєи куро OV со ооборлусє$ рос окоо TOV 
Thus says the LORD, You shall not build for те а house 
2730-1473 3754 3756-2730, 1722 3624 575 3739 
котоиктүто кє бот оз катокцкоа ev око оф’ ns 
for те to dwell in. For I have not dweltin a house from which 


2250 321, 3588 5207, * 1537 жо 2193 
т}н.Єёро®$ avýyayorv тоъѕ оос Ісротл eğ Аоү?ттох 0 
day I led the sons of Israel from out of Egypt, until 
3588 2250-3778 . 2532 1510.7.1 1704 1722 2646 у 
TNS түһєрө TAÙTNS KAL питу єртєритатоу EV KATAAÙMATL 
this day, for Iwas walking about in a lodging, 
1722 4633 . 1722 3956 3739 1330 1722 3956 >; 
є, скр 7:7 ew паси о батАӨо»› ev mavti 
in atent. In alltheplaces which [went “у tall 
3588 * К 1487 2980. 2980 4314 1520 5443 3588 
то Іорот\ et Хо: Хоу єЛалтсо тро$ роу фоли тоо 
2]$гае[], have I іп speaking spoke to опе tribe 
fia 3739 1781 4165 3588 2992-1473 * 


Iopa о єрєтє\брлү Torpaivetw Tov Лабу pov lopanà 
of Israel, in which I gave charge to tend my people Israel, 


3004 2444 3756-3618 1473 3624 2747.2 2532 
Лус оті оок окоборткотє por otkov кєӧриоу 7:8 kat 


saying, Why do you not build for me a house of cedar? And 
3568 3592 2046, 3588 1401-1473 * 35920 3004 


vuv тобӧє єрєїї то боолоо pov Aavið тобє Néyel 
now thus you shallsay о ту Ббопатап David, Thus says 
2962 3841 2983 1473 1537 3588 3128.1 3588 


къриоѕ тоътокрбтор є\оВ0у сє єк 


TNS џоуӧроѕ TWV 
the LORD almighty, 


Itook you from ош ofthe haven ofthe 


4263 3588 1510.1-1473 1519 2233, 1909 3588 2992-1473 
троВото» тоо eivai сє є: пүооџєуоу єтї TOV Лабу pov 
sheep, for you to be for leader over my people 


3588 * 2532 1510.7.1 3326, 1473 1722 3956 3739 
tov Іороъл 7:9 kar трлр perà соо ev посі о 
Israel. And Iwas with you in all wheresoever 


УАМОҮНА В 





6:22 


4198. 2532 1842 3956 3588 2190-1473 575 
єпорє%?ох кох єѓолодрєъса TAVTAS TOVS єҳӨроъѕ соо ато 
уои went, апа І utterly destroyed all your enemies from 


4383-1473 25324160, 1473 3686 3173 2596. 

трос отоо соъ KAL ETONG соь орора рєуо ката _ 
your face, апа І made to you [2пате !a great], according to 
3588 3686 3588 3173 3588 1909 3588 1093 2532 
то ороо тор рєүалоу тоу єтї TNS үт 7:10 ко 
the пате ofthe great ones upon the earth. And 
5087 5117 3588 2992-1473 ы 2532 2707.3 
Oopa топо» то aW pov lopan kar котофътєъсо 


I will establish а place о my people Israel, and Iwill plant 


1473 , 2532 2681 2596-1438 2532 3756-3309 ы 
оътоу KAL котасктуосєи каб’ єаътор KALOV рєритсєи 


й, апа they shall encamp Бу themselves, апа shall not Бе anxious 
3765, 2532 3756-4369 5207 93 3588 
OVKETL KAL ov трое=бӨтүстєн 12005 «бике TOV 
any longer. And [35һа not proceed tthe son ?of iniquity] 


5013. 1473, 2531, 575 746 


В 2532 575, 3588 
TATEWWTAL AVTOV кадо от’ оруту< 


7:11 kar ото тоу 


ќо humble them as from the beginning, even from the 
2250. 3739 5021 2923 1909 3588 2992-1473 Н 2532 
трєроу wv єтоёо крита єтї то» Maov pov Iopanà кол 


days which I ordered judges over my people Israel, and 


373-1473 575, 3956 3588 2190-1473 2532 518 
оуатоъсо сє ATÒ порто» тору єҳдроу соо кох ототууєлєг 


will rest you from all your enemies. Апа [?will report 
1473 2962 3754 3624 3618 А 1473 2532 
сос KÙpPLOS oTt oikov ооборлусє oL 7:12 kat 
Зо you уле LORD] that [2а house the shall build] to you. And 
151083 1437 4137 f 3588 2250 1473 

Estat eav птлпродбосіо К npépar соъ 

it will be whenever [35һоша have been fulfilled 2days tyour], 
2532 2837 3326, 3588 3962-1473 2532 450 К 3588 


KAL кодот PETA тоу потєроу сох KAL отосттсо то 
апа you shall sleep with your fathers, that I shall raise up 
4690-1473 3326, 1473 3739 1510.8.3 1537 3588 2836-1473 
спєрро сох рєт OE os EOTAL EK TNS KOLÀLAS соъ 
your seed after you, who will be from out of your belly, 
25322090 3588 932-1473 К 1473, 3618 А 
KAL ETOLA TW ту» Вос:Лє(оау avtroù 7:13 аотосѕ окобортсє: 
апа I shall prepare his kingdom. He shall build 
1473 3624 3588 3686-1473, 2532 461 3588 2362-1473 

pot о{ко> то оруоротг pov кох оуордосо то» Өроуо» оътоъ 


to те а house іо ту пате, апа I will егесі his throne 

2193 1519 3588 165, 1473 151081 1473, 1519 3962, 
ws eş Ttov auva 7:14 eyw єсоро атто є5 тпотєро 
unto into the eon. I willbe tohim for father, 
2532 1473, 1510.8.3 1473 1519 5207 2532 1437 2064 3588 
KAL QUTOS єт рог ELÇ VLOV кої EQV є\Өтү 


апа һе willbe tome for son. Апа if 
3 1473 , 2532 1651 1473, 
aðıkia отоо кох єАєүёө avrov ev роВӧо avõpav 
2injustice this], then Ishall reprove him by arod ofmen, 
2532 1722 860 , 5207 444 3588 1161 1656-1473 
kat ev apais vrv avðparwv 7:15 то бє єЛє05 pov 
апа by blows ofthe sons of men. But my mercy 
3756-868 575 1473 , 2531 868 eyi M 0 037309 
ок апостсо «т? алто? ко 005 отєсттсо ато Qov ov 
I will not remove from him, as I removed it from Saul, whom 
868 575, 4383-1473 2532 4104 А 
опєстцсо опо просотох соо 7:16 kar тістодтсєто 
Ітетоуеа from your face. And [?shall be trustworthy 
3588 3624-1473 2532 3588 932-1473 2193 165, 1799 
о OLKOS COV KAL N Вас:Лєгса oov єє олоро EVOTLOV 
1уоиг house], and your kingdom unto the eon before 
1473 2532 3588 2362-1473 1510.8.3 461 1519 3588 165, 
pov ко о 0роъоѕ oov ETAL оъордорєу05 ELŞS TOV arava 


[ should соте 
1722 4464 435 


те. Апа your throne will Бе erected into the eon. 
2596 3956 3588 3056-3778 2532 2596 

7:17 кето TAVTAS TOVS NOYOVS тото KAL кото 
According to all these words, and according to 

3956 3588 3706-3778 3779 2980 * 4314 * 


TASAV TNV орас та?ти» оотос eMainoe Мада» mpos Aavið 


all this vision, so spoke Nathan to David. 
David's Prayer 
2532 1525 3588 935 * 2532 2523 


7:18 ко єстхАӨєу о 
Апа [Зешегеа 


Вас:Аєъс Aavið kar єкадисєу 
Iking 2David], and sat 


1799 2962 2532 2036 5100 151022.1 1473 2962-1473 2962 
єрт короо коз єтє т єр єуо KVPLE роо корє 
before the LORD, апа said, Who ат I, O my Lord, O LORD? 


7:19 


2532 5100 3588 3624.1473 3754 25 ‚_ 1473 2193 3778 

коз т о око$ роо оти NYATNTAS рє EWS TOVTWV 

Апа what is ту house, that you love те for these things? 
2532 2685.1 3397 , 1799 1473 2962-1473 


7:19 кол котєсракръуӨти pikpòv єуотабр соо кор рох 
Апа it was reduced small before you, O my Lord, 
2962 2532 2980 5228 3588 3624 3588 1401-1473 


KUPLE kal єАбА\тт@$ этєр Tov окоо Tov боулоо соо 
O LORD; and you spoke about the house of your bondman 


1519 3112 , 3778-1161 3588 3551 3588 444 2962-1473 
є: pakpav озто$ бє о 0305 тоо оудротох кїрє pov 
for afar time. Апа is this the law of man, O my Lord, 
2962 2532 5100 4369-* 2089 3588 2980 


къріє 7:20 kat ть тросӨтсє‹: Дох єть тоо Naal 
O LORD? And what shall David add yet to speak 
4314 1473 2532 3568 1473 1492 3588 1401-1473 2962-1473 


mpos сє kat vuv ov oiðas Tov боА\о›» sov KOPLE pov 
to уои? And now, you know your bondman, O my Lord, 


2962 1223 3588 3056-1473 2532 1223 3588 
кърє 7:21 бие тоу Аоүоъ соо кох ёха тоу 
О LORD. Весаџѕе оѓ your мога, апа because оѓ 
1401-1473 4160. 2532 2596. 3588 2588-1473 
оАо соо TETOMKAS KAL ката түүр корбоо соъ 
your bondman, you have acted, апа according to your heart, 
4160 3956 3588 3172-3778 1107 
TETOMKAS тосол TNV пєуалосърути толоттүр yvæwpisat 
you have done all this greatness, to make known 
3588 1401-1473 1752 3588 3170 1473 2962-1473 


то боло sov 
to your bondman; 


7:22 єуєкєу Tov peyabvat сє къріє pov 
so as to magnify you, O my Lord, 
2962 3754 3756-1510.2.3 5613 1473 2532 3756-1510.2.3 2316 4133 
кор‹є OTL OVK єстї» OS OV коес оок єсть Өєоѕ тл 
О LORD. For there is not опе аѕ you, апа there is пої а God besides 
1473 1722 3956 3739 191 1722 3588 3775-1473 . 
соъ ev пасі ots NKOVOQpMEV ev тоб WOW NPOV 
you, among all їп whom we heard with our ears. 
2532 5100 5613 3588 2992-1473 Ж . 1484 243 
7:23 kat тс 0$ о Мео$ соъ Iopanà 000$ ào 
And what [3іѕ as 4your people 515гаеї 2пайоп !tother] 
1722 3588 1093 5613 3594 1473, 3588 2316 3588 3084 
єў m үп ws обтүтсє» оътоу о Өдєоѕ тоо \отрососдос 
іп the earth,s [guided 3 1God] to ransom 
1473. 2992 3588 5087 1473 3686 3588 4160, 
атто aov Ttov Bérhðar сє Ovopa Tov TONAL 
to himself a people, to establish your name for the executing 
3172 К 2532 2015 3588 1544-1473 1537 
пєүалосъуи кол єтифоуєоу тоо ekBaňeiv сє єк 
greatness and grandeur, for you to cast out from 
4383 . 3588 2992-1473 3739 3084. 4572 
просото? tov Лао? соъ ovs є\отросо сєаъто 
in front of your people, whom you ransomed to yourself 
1537 + 1484 2532 4638 . 2532 
єё Акџүу?ттох єӨут kal сктрората 7:24 код 
from ош of Egypt, even nations and tents? And 
2090. 4572 н 3588 2992-1473 * 1519 2992 
ттоцласос сєаотою тоу Лабу соо Iopanà ews aov 
you prepared to yourself your people Israel to be for a people 
2193 165, 2532 1473 2962 1096 1473 , 15192316 2532 
éws arwvos kat со кърє eyévov avrTois ets Beòv 7:25 кос 
unto ле eon. And you, О LORD, became to them for God. And 
3568 2962-1473 2962 3588 4487 3739 2980 5228 3588 
vuv коре pov коре то рро о є\о\соѕ отєр тоо 
now, О ту Гога, O LORD, Ше мога which you spoke for 
1401-1473 2532 5228 3588 3624-1473 4104 
oOvÀov соъ ко этер TOV окоо оъто? TLOTWTOV 
your bondman, and for his house, confirm її as trustworthy 
2193 3588 165, 2532 2531 2980 4160 2532 
6005$ тоу 0100305 кол ка005 eaànoas посо 7:26 ко 
unto the eon, and as you spoke, do! And 
3568 3170 д 3588 3686-1473 2193 165 3004 
vuv peyaàvvÂðein _ то орора соо 605 arwvos Аеүөъ 
now тау [26е magnified lyour name] until the eon, saying, 
2962 3841 3588 2316 1909 3588 * л 
7:27 коро$ поутокротор о Өєоѕ єтї тоу ІоратАї 
Тһе LORD almighty – God over Israel. 
60l 3588 5621 3588 1401-1473 3004 3624 
опєколъуфасѕ то отор TOV боолоо сох №єүоу oikov 
You uncovered the ear of your bondman, saying, [3а house 
3618 E 1473 1223 3778 2147 3588 1401 
ошкобдортсо FOL баб то0то Eeùpev о бо%\б<$ 
П will build 2о уои. Ор account of {Мз [3ѓоџпа 2опатап 





7:27 tSee Bos for variant. 
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1473 3588 2588-1438 3588 4336 4314 1473 3588 
соъ тұ” kapõiav єоото? тоо просєъёасдоїх Tpos сє ти» 
1уойг] his own heart to pray to you 
4335-3778 2532 3568 2962-1473 2962 1473 151022 
тросєуҳт» tavy 7:28 кох vuv къри pov кър осо є 
this prayer. And now, O my Lord, O LORD, you are 


3588 2316 2532 3588 3056-1473 151086 228 2532 2980 
o ЧӨєо<$ коң оь Лоуо‹ соо єстортоң алтдіос kar єлоЛтсос 


God, and your words willbe true, and you spoke 
5228 3588 1401-1473 3588 18-3778 2532 
этер тох болор соо та ayaba тото 7:29 kat 
[2сопсегпіпе, Зуошг bondman Цћеѕе good things]. And 
3568 756 2532 2127 3588 3624 3588 1401-1473 3588 
vuv арёох kal є0лоуцсоу Tov oikov TOV боућлоо соо TOV 
now begin and bless the house of your bondman, 


1510.1 1519 3588 165, 1799, 1473 3754 1473 2962-1473 2962 
ELVQAL ELÇ TOV QALWVQA EVWTLOV COV OTL OV KUVpPLE POV KVPLE 


tobe into the eon before you! For you, О my Lord, O LORD, 
2980 2532 575 3588 2129-1473 2127 3588 
єлолсасѕ код опо ттс evioyias соо єълоүутӨдсєтась о 


spoke. And from [4$һа be blessed “Һе 


3624 3588 1401-1473 
oikos Tov до?Лото Fov 


your blessing 


1519 3588 165, 
ELS TOV оңоро 


2һоиве Зоѓ your bondman] into (ће eon. 
CHAPTER 8 
David Strikes the Nations 
2532 1096 3326, 3778 3960-* 
1 кох єүєуєто HETA тете єпотоёє Дох 
Апа її сате їо pass after these things, David struck 
3588 246 2532 5159.1-1473 2532 2983-* 


tovs аЛЛофъћоъсѕ kar єтропосото оъто?сѕ kat єлоаВє Дао 
the Philistines, апа put them to flight. And David took 


3588 873 Я 1537 5495 3588 246 Я 
ту» adopto рє єк хєроѕ тоу оЛЛофоЛор 
the things being separatedł from ош of the hand of the Philistines. 
2532 3960-* 3588 * 2532 1267.1 1473 
8:2 коз єпйтаёє Aavið тту МоёВ кох бєретртсє»у avroùvs 
Апа David struck Moab, and measured them 
1722 4979 2838.1, 1473 1909 3588 1093 2532 
ev TXOWLLS А косо «тоз ETL түү үтүр коз 
іп measuring lines, resting them upon the ground. And 
1096 3588 1417 49791 3588 2289 2532 
єүєуєто ta боо Fxyowisparta tov Өсретосо [ко 
there меге the two measured ош lines to kill, and 
3588 4138 3588 5154 49791. 2221 2532 


то плтроро тоо трітоо CXOWLOTMATOS єбоуүртсє коң 
the fullness ofthe third measured ош line he took alive. And 


1096-* 3588 * 1519 1401 5342 3579.1 2532 
eyévero МооВ то Aaviðers Soviovs фєроюте éva 8:3 kau 
Moab became ѓо David for bondmen bearing tribute. And 


3960-* 3588 * 5207 * 935 й А 
єпотоёє Долі tov Аёдраєќєр viov Раоф Васо оова 


David struck Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah, 
4198-1473 2186 3588 5495-1473 1909 3588 
Topevopėvov avtoù ETLOTHOAL TNV xeipa отой єтї TOV 
in his going to set his hand against the 
* . 4215 2532 4293.1-* 3588 1473 


Еоъфротт» тото ро 8:4 kar прокатєлаВєто Aavið тоу avrtoù 


Euphrates river. And David first took [Зоғ his 
5507 716 2532 2033, 5505 2460 2532 1501 
xA APATA KAL єттї XIMÅÖASŞS LTTÈWV KAL єікосі 


la thousand ?chariots], and seven thousand horsemen, and twenty 


5505 435 3979.1 2532 3886-* 3956 3588 
Хаба avõpav тєбөъ kat тпорє\осє Aavið порто то 
thousand men- footmen. And David disabled all the 
716 2532 5275 . 1438 1537 1473 1540 
аррата коң VTENELTETO єаъто є алтор єкатор 
chariots, апа Іей behind for himself from them а hundred 
716 2532 3854 3588 *® ж е 
аррото 8:5 kar тпораусєтоь N Zvpia Дараскоъ 
chariots. And [omes 18угіа 2of Damascus] 
997 3588 * 2532 3960-* 
Вотдтсох то Аброє{єр раа ова kal єпотоаёє Дот 
to help Hadadezer king of Zobah. And David struck 





8:1 tor tribute. 
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1722 3588 * 1501 2532 1417 5505 435 2532 
ev то Хоро єікосі кол vo у\їббеҗ$ avõpiav 8:6 кок 
among the Syrians twenty апа two thousand теп. And 
5087-* o 54312 1722 * 3588 2596, * ‚2532 
єдєто Aavið фроораъ ev орсо TN ката Дараскоу KAL 
David put а detachment іп Syria near Damascus. And 
1096 3588 *, 3588 * 1519 1401 5342 


єуєиєто ot Уърок то Дах ews 

[became tthe 28угіапѕ] to 

35791 2532 4982-2962 

éva kat єсосє коъріоѕ 

tribute. Апа the LORD delivered 
2532 2983-* 3588 5513.1 


боолоъѕ феєрортоѕ 
David for Бопатеп bearing 
3588 * 1722-3956-3739 4198 
TOV Дах є) пасі OLS ETOPEVETO 
David wheresoever he went. 
3588 5552 3588 1510.7.6 


8:7 кох éàaßBe Aavið tovs xavas тоос xpvoovs ot соу 
And David took the armlets of gold that were 
1909 3588 3816 3588 * 935 A * н 2532 
єтї тоу тобо» тоу Абреє{єр Васо Хово коң 
upon Ше children of Hadadezer king of Zobah, and 
5342 1473, 1519 * 2532 1537 3588 * . 
nveykev avrà ers ІєроосаАтр. 8:8 кол єк tns Воток 
brought them into Jerusalem. And from out of Betah, 
2532 1537 3588 1588 „ 4172 3588 * К 2983 
коң єк TOV EKAEKTOV TONEWV TOV Аёраєќєр éàaßBev 
and from out of the chosen cities of Hadadezer, [3їооК 
3588 935 ‚о * 5405 _ 4183. 4970, 2532 
° Вос\єї< Aavið хоАко» толор сфобра 8:9 ко 
Iking 2David brass 5much *exceedingly]. And 
191 Ж . 3588 935 3754 3960-* 
пкоосє Өоо? о Вос:Лєъ Нрае оть єпотаёє Aavið 
[5һеага !Toi {һе ŝking 4of Hamath] that David struck 
3956 3588 1411 + 2532 649-* 
тоса» тт» бле рд Аёроє{єр 8:10 коз anéorterie Өооъ% 
ай the force of Hadadezer. And Toi sent 
* 03588 5207-1473 434 933 * _ 2065. 
Ieõõovpåu тоу viv avroù mpos Вос:Аєо Aavið epora 
Joram his son to king David to ask 
1473. 3588 1519 1515 2532 2127 \. 1473, 5228 
олт» то є єр» кох evioyoat QVTÖV отєр 
him the things for peace, апа congratulated him over 
3739 4170 3588 * . 2532 3960 1473. 3754 
ov єпо\єртосє то» Абреє{еєр KAL ETATAEEV QVTÖV Оти 
which he waged war with Hadadezer, and struck him – for 
480-1510.7.3 3588 * 2532 1722 3588 5495-1473 


avtikeipevos ny то Адроєќєр коң ev TALS XEPTW avToÙ 
he was an adversary to Hadadezer. And in his hands 
1510.7.6 4632. 693 2532 4632. 5552 , 2532 4632. 5470 

тосо» SKEN арүоър@ кох скєъ хрос ко, ске? ҳолкё 


were items of silver, апа items of gold, апа items of brass. 


David Dedicates the Spoils to The LORD 


2532 3778 37. 3588 935 ау E 
8:11 kar тете nyiasev o Вос:Лє05 Aavið 
Апа these things [Psanctified lking 2David] 
3588 2962 3326, 3588 694 2532 3588 5553 3739 
то корсо petrà тоо арухріоо kat тоо ҳрос(ох ov К 
tothe LORD, with the silver, and the gold of which 
37 . 1537 3956, 3588 4172 3739 2616 n 
nyiasevy єк TATOV TOV TONEOV ov KATEÖVVÅOTEVOEV 
he sanctified from all of the cities which he overpowered – 
2532 1537 3588 * 2532 1537 3588 * ... 2532 1537 


8:12 код єк mns Ібоороіас код ek Tns Mob коң єк 


even from Edom, and from Moab, and from 
3588 5207 * 2532 1537 3588 246 А 2532 1537 
tov vv Ариу коз єк тоу аЛ\офъЛору kaL є 
the sons оғ Аттоп, апа from Ше Philistines, and from 


+ 2532 1537 3588 4661 ba 5207 * 
Аралк кох єк тоу скъЛору Абраєќєр хоо Роаф 
Amalek, and from the spoils of Hadadezer, son of Rehob, 


935 2532 4160-* ‚_ 3686 
Вас:Лєоѕ УоьВа 8:13 кол єтсє Дох дуоро 


king of Zobah. And David made a name for himself. 
2532 1722 3588 344-1473 3960 3588 * 1722 
кои EV TW avakàpnrtew avtov єпатаёє mv Iõovpaiav ev 
and in his returning he struck Idumea in 


1519 3638.1 5505 
Гєрєлёр.1 ceis октокобєко: ү\їббо< 
Gebelem to eighteen thousand. And he put in 
3588 * . 54312 1722 3956 3588 * . 5087 
ту Iðovpaia фроърос єз паст тп 1Іӧоорогсо éðnkev 
Edom detachments. In all Edom he stationed 


2532 5087 1722 
8:14 katı єдєто ev 





8:13 ЇСР Гєрєлєү - Gemelech. 





4739.3 . 2532 1096 3956 3588 1722 

єстц\ћорєроъѕ коз EYEVOVTO TAVTES OL ev 

ones setting up monuments. And [5became tall 2?the ones ŝin 

3588 * 1401 3588 * ._ 2532 4982-2962 3588 

m Iðovpaia ovio то Aavið kar єсосє къріоѕ TOv 
4Edom] bondmen іо David. And the LORD preserved 

* 1722-3956-3739 4198 2532 936-* 1909 


Дол є поси оі єпорєъєто 8:15 кох єВосіЛєосє Доу єт 
David мһегеѕоеуег he went. And David reigned over 
3956 Ж „‚ 2532 1510.7.3-* 4160 2917 2532 1343 
тото lopanà кол ци Aavið пои кра кох ёкокосъуть 
all Israel, and David was executing equity and righteousness 
1909 3956 3588 2992-1473 2532 е. 5207 * Е 
єтї пӧуто tov aov avrtoù 8:16 колд ІобВ vis Харохїо 
over all his people. And Joab son of Zeruiah 
1909 3588 4756 с әд * Р 5207 * 1909 
єтї ms отретїб$ кол lwosapàar vios АҳЛоъё єтї 
was over the military, апа Jehoshaphat son of Ahilud was over 
3588 5279.1 А 2532 + 5207 * . 2532 
тоу упорутротор 8:17 kar Ходок 0005 АхитоВ KAL 
the ones recording; and Zadok son of Ahitub, and 
5207 * 2409 . 2532 * Р 3588 
МЕХ 0005 АВихдар єрєї< ка. Žapėas о 
АһітеІесһ son of Abiathar, were priests, апа Ѕегіаһ was the 
1122 - 2532 * 05207 * ‹ 4825 
ypapparteùs 8:18 kar Bavaias vios lwraða oùvpuBovios 


scribe; and Benaiah son of Jehoiada was counselor; 
2532 3588 * А 2532 3588 * 2 2532 3588 5207, * у 
kaL о Хє\є0‹ коз о Peeti коз ои {vioi Деб 


and Ше Cherethite and the Pelethite, and the sons of David 
831.5-15107.6. 
ахлоарҳоє соу 


were chiefs of the palace. 


CHAPTER 9 


David Shows Kindness to Saul's House 


2532 2036-* ‚_ 1487-15102.3 5100 2089 5275 
9:1 kat eine Доо el єоти TUS ETL VTONENELMPEVOS 
And David said, Is there anyone still left 
1722 3588 3624 e 2532 4160, 3326 1473 


ev то ошко оол кол тойо HET аъто? 
from the house ofSaul, that Іѕһоша perform with him 
1656 1752 a й 2532 1537 3588 
є\є05 єуєкєу Іорадоу 9:2 кол єк тоъ 
ап асі ofmercy because of Jonathan? And from ош оѓ the 
3624 * 1510.73 3816 2532 3686 14733, * 2532 
oikov Хао?л nv TALS kat буора avr pà коң 


house of Saul was 
2564 1473, 4314 * 


a servant, and the name to him was Ziba. And 
2532 2036 4314 1473, 3588 935 


коЛо?со аттор TPOS Даъб KAL ELTE TPOS аутор O Васх:Аєъ 
they calledhim to David. Апа [said 4to Shim Һе ?king], 
1473 151022 * 2532 2036 1401-4674 2532 2036 
со є Во kar einmev ovos sos 9:3 коз єтєр 
You are Ziba? And he said, Your bondman. And [3ѕаіа 
3588 935 1487 5275 2089 435 1537 3588 3624 


o Васх:Ає%5 er 


Ithe ?king], 15 


VTOAENELTITAL є ETL avp EK TOV OLKOV 
there left any man from out of the house 


id 2532 4160, 3326 1473 , 1656 2316 
ооюА kal посо LET’ ото єЛє05 Өєоъ 


of Saul, that І should perform with him апр act of mercy of God? 


2532 2036 S ‚ 4314 3588 935. 2089 151023 5207 3588 
кох eine >1Во mpos тоу Васа ёти єстї 0005 TW 
Апа Ziba ѕаііа to the king, There still is ason to 

* 4141 À 3588 4228 2532 2036 1473. 3588 


4 KAL єітєу ото о 
Апа [3ѕаіа “о him tthe 


ТІорадоу пєтптАтубѕ tovs побаѕ 
Jonathan being stricken of the feet. 


935 ‚ 4226 3778 2532 2036-*.. 4314 3588 935 

Вас:Лє05 Tov ото коз eine >10 mpos тоу Вас:іЛєо 

2Кїпр], Where is this опе? Апа Ziba said to е king, 

2400, 1722 3624 Ж 7 5207 * 1537 

бо ev оо) Меер viov Арал єк 

Behold, іп the house of Machir, son of Аттіе], from ош of 

3588 * 2532 649 3588 935 Е А 2532 

mms ЛобоВор 9:5 kar олєстє\є› о Воас:Лє05 Aavið kat 
Lo-debar. And [3ѕепі Iking 2David], and 

2983 1473, 1537 3588 3624 * . 5207 * 


éħaBev avtov єк tov окоо Mayeip viov АриА 
took him from out of the house of Machir, son of Ammiel, 


1537 3588 * К 2532 3854 _, * р 
єк mns ЛоёєВаор 9:6 kar nmapayiverar Мєф:ВосєӨ 
from ош оѓ Го-аеђаг. Апа [5&сотеѕ 1Mephibosheth 


9:7 2 SAMUEL 


0207 0% 5207 * 4314 3588 935 Ку, 2.25932 
vios Іорадо» хоо ХооъА mpos тоу Basia Aavið кок 
25оп Зоѓ Jonathan оп 5of Saul] to king David, and 
4098 1909 4383-1473 2532 4352 1473, 2532 
єтпєсє ETL TPÒTWTOV QUTOÙ KAL тросєкъутсє»у алто KAL 
fell upon his face, and did obeisance to him. And 


2036 1473 Ж * . 2532 2036 2400, 3588 
єтє» avro Aavið Мєф:ВӧсєӨ kat єтє 10% о 
[25аіа ŝto him !David], Mephibosheth! Апа һе said, Behold, 
1401-1473 2532 2036 1473 , а ғ 3361 5399 
ооло соъ 9:7 кол єтє отто Aavið ут фоВоъ 
your bondman. And [аай ŝto him !David], Do not fear, 

3754 4160, 4160, 3326, 1473 1656 

OTL TOLV TOMT иєта соъ є\є05 

for Бу dealing with уои Ishall execute with you ап act of mercy 


1223 * 3588 3962-1473 2532 600 1473 
бае Іородоу TOV потєра сох KAL Тотокотоастсо сос 

because of Jonathan your father, and I will restore to you 
3956 3588 68 + 3962 3588 3962-1473 2532 


TAVTAS TOVS аүро?ѕ Жоо. TATPÒS TOV тетро$ соо KAL 
all the fields of Saul, the father of your father; and 
1473 2068 740 1909 3588 5132-1473 1275 2532 
ov фау арто» єтї TNs тролєСтс pov ðranavrtos 9:8 kau 
you shall eat bread at my table always. And 
4352 1473 2532 2036 5100 15102.1 3588 1401-1473 
тросєкъусСє» атто коң ELTE т epi o ovos соъ 
he did obeisance to him, and said, Мо am I your bondman, 


3754 1914 1909 3588 2965 3588 2348 ; 3588 3664 
оти єпєВлєфас̧ єтї тоу къура тоу тєдудкото тоу ороор 
that you looked upon the [20е 14уіпе] likened 
1473 , 2532 2564 3588 935 3588 * 3588 3816 


EpoL 9:9 кол єкоЛєсєу о Васх‹Лєъ5 тоу WPa то пода 
to те? Апа [3сайей Һе ?king] Ziba, the servant 


ы 2532 2036 4314 1473 3956 3745 1510.2.3 3588 
Уоо?А коң eine Tpos аътоу порта осо єстї то 


of Saul, апа said їо him, АП as much as is to 
* 2532 3650 3588 3624 1473, 1325 3588 5207 3588 
аоъА каг олор TOV otkov олътоъ бєбоко то VLW TOV 


Saul, and [?entire 


2962-1473 
короо соъ 


of your master. 
2532 3588 5207-1473 


Зһоиѕе this], Ihave given to the son 


2532 2038 1473, 3588 1093 1473 
9:10 кол єруо отто түү» yny ov 


And [һай work Sfor him Зће “апа tyou], 
2532 3588 1401-1473 2532 1533 , 


ко OL зо COV коң OL оАо соъ кас ELOTOLOELS 

and your sons, and your bondmen. And you shall carry in 
3588 5207 3588 2962-1473 740 2532 2068 2532 
то хо TOV короо соъ ортоо ко фо үорто ко 


[200 the оп 4of your master !breads], апа he shall eat. Апа 
+ Т 5207 3588 2962-1473 2068 740 1275 
Мєф:Восє0 vios тоо куроо соо фотуєтох арто» ÕLATAVTOS 


Mephibosheth son of your master shall eat bread always 


1909 3588 5132-1473 2532 3588 * , 1510.7.6 4002.1 5207, 
єтї mS тролтєбтс pov kar то Bà Norav тєртєкөїбєкө vroi 
at my table. And to Ziba were fifteen sons 
2532 1501 1401 2532 2036-* 4314 3588 935 


коң єкосі ovol 9:11 кох eine >80 mpos тоу Вас:Аєо 
апа twenty Бопатепр. Апа Zibasaid to е king, 
2596 3956 3745 1781 3588 2962-1473 3588 
като толто оса єутєталтаьи о къри роо о 
According to all as much as [40іуеѕ charge ту master ?the 


935 . 3588 1401-1473 3779 4160. 3588 1401-1473 
Вос^Лєъ5 то боЛо атто? ото томустє о ovos соо 


Зкіпе] to his bondman, so shall [24до 1уойг bondman]. 
AA р 2068 1909 3588 5132 * 2531 1520 
кох Мєф:Восє0  түсӨцєз єттї ттс треттЄбтү<$ Aavið kabis ers 
Апа Mephibosheth ate at the table of David as one 
3588 5207 3588 935 У 2532 3588 * й 5207 

TOV VLOV тоо Васіћєос̧ 9:12 kar тә МєфиВосє0 vios 


ОЁ the sons ОЁ the king. Andto Mephibosheth [son 
3397 , 151073 2532 3686 1473, * 7 2532 3956 3588 
шикроѕ nv kat óvopa avr Мис KaL TASAN 
2а small ithere was], and the name to him was Micha. Andall the 
2731 3588 3624 * ] 3588 * S 
котойктүт$ Tov oikov >В Soùvdor то Мєф:ВосєӨ 
household of Һе house of Ziba were Бопатеп to Mephibosheth. 
2532 * Е 2730. 1722 * 3754 1909 3588 
9:13 kar МєфВӧосє0 karaket ev Ієроосоли tt єтїї TNS 
And Mephibosheth dwelt in Jerusalem- for at the 





9:7 CP атоёосо - I will give back. 


9:9 See Bos for variants. 





459 


S132 _, 3588 935 2068 1275 . 2532 1473 1510.7.3 
тролтєСтѕ тоо Вас:Лєос подіє ёкотоаутосѕ kar олто$ пи 
table of the king he ate always. And he was 
5560 297 3588 4228-1473 

Xwdds арфотєроъѕ Tovs побоѕ avTov 

lame ofboth of his feet. 


CHAPTER 10 


Hanun Disgraces David's Bondmen 
2532 1096 3326, 3778 2532 599, 
10:1 коз єуүєуєто PETA тоте коз олтєӨолє 
Апа сате to pass after these things, that [died 
3588 935 . 5207 ж 2532 936 
о Вас:Лєъс vrv Ариу коң єВас!Лєосєу Хару 
Ithe ?king Зо{ the sons tof Ammon], and [reigned 1Напип 
5207-1473 473 1473 2532 2036-* ‚_ 4160, 
2005 алто? AVT’ avroù 10:2 kar eine Доо посо 
215 son] instead of him. And David said, I will perform 
1656 3326, * 5207 * 3739 5158 
є\є05 petà Avvav viov Nads ov TpoTov 
an act of kindness with Hanun son of Nahash, in which manner 
4160 , 3588 3962-1473 1656 3326 1473, 
єтсє о тоттр avroù єЛє0< Ў мєт epov 
[2регѓогтеа this father] an act of kindness with me. 
2532 649-* 3870 1473 1722 5495 , 3588 
коң атєстєіЛє Aavið торокоАесог д. avtov ev XELPL TOV 
And David sent to comfort him by the hand 
1401-1473 ‚4012 3588 3962-1473 ‚2532 3854 
болор атто? тєрї TOV тетро$ AVTOV KAL TAPEYEVOVTO 
of his bondmen concerning his father. Апа [tcame 
3588 3816 1519 3588 1093 5207 + 
ot тодєѕі Aavið es tnv yny viv Аррбъ 
Цһе 2servants Зоѓ David] into the land ofthe sons of Ammon. 
2532 2036 3588 758 5207 t А 4314 * М 
10:3 Ткол єт оь орҳортєѕ vrv Ариу mpos Avvav 
Апа [5ѕаіа tthe ?rulers Зоѓ the sons tof Ammon] to Hanun 
3588 2962-1473 . 3361 3844 , 3588 1392-* 3588 3962-1473 
Tov къри» оътор py поро то боёб бє) Aavið тоу потєра соо 
their master, Zs it for David to glorify your father 
1799. 1473 3754 649 1473 3870 235 3780 
EVOTLÓV соъ оти атєстєє COL поракоћо?уто$ аА оох 


before уои that he sent to you comforters? But isit not 
3704 2045 3588 4172 2532 2684 

OTOS EPEVVNT WOL TNV толо KAL KATAOCKOTNT OOW 
however that they should search the city, and spy 

1473, 2532 3588 2679.2 1473, 649-* 3588 
avv kat TOV котоескефо обо оът» ATÈTTELNE Дох тоос 
it- for to survey it David sent 

3816-1473 4314 1473 2532 2983-* 3588 3816 


TALAS AVTOV TPOS сє 10:4 кол éàaßBev Avvav tovs maiðas 


his servants to уои? And Hanun took the servants 
т ү, 2532 3587 3588 4452.1-1473 2532 609 3588 
Дол KAL єёїртүтє тоос поүсрос AVTOV KAL олтєкофє тоос 
of David, апа shaved their beards, and cut off 
3128.3-1473 1722 3588 2255 2193 3588 2477.2-1473 2532 
pavõvas оттор ev то npiseL є025 тор тусо ото» KAL 
their uniforms іп half unto their hips, and 
1821 1473 2532 518, 3588 + 
єёопєстє\єу отой 10:5 kar опўууүєМЛау то Aavið 
sent them out. And it was reported о David 
4012, 3588 435 2532 649 1519 528.1 1473 
TEPL ч то avõpav ко отєстєАєу ELS апорт ото 
concerning ће теп. Апа he sent to meet them, 
3754 151076 3588 435 818 4970, 2532 2036 
оти сау ot &võpes ттиласрєро: сфобра кои єтєр 
for [эмеге tthe ?men] dishonored exceedingly. Апа [аай 
3588 935 ‚2523, 1722 * ‚2193 3588 393 3588 
о Вас:Ає0с5 кадсотє ev Ієриҳо ws тоо оуотє(Лої то 
Ithe 2кіпе], Stay in Jericho until [Prise 

4452.1 1473 2532 1994 2532 1492 3588 5207, 


тбуүоуре vav кох єтистрофтсєсдє 10:6 кох єібоу оь vroi 


2ђеагіѕ !уоиг], and you shall return. Апа [4saw “ће 2sons 
* е 3754 2617 3588 2992 ж Я 2532 
Appov ott катцоҳоудтсо» o aos Aavið kat 


3of Ammon] that [4were disgraced tthe 2?people Зоѓ David]. And 





10:2 {СР et. seq. Sovror - bondmen. 
10:3 See Bos for variants. 


460 УАМОҮНА В 10:7 
649 3588 5207, * 2532 3409 3588 * 390-* 575, 3588 5207 * 2532 3854 1519 
отпєстєЛоу оь viol Ариу кох єшсдосољлто тоу Хъріа» оуєстрєфє» ІооВ ато тоу vrav А рб кол парєуєуєто ELS 
[tsent Ithe 2$оп$ ĉ30f Ammon] and hired the Syrian 7 oab returned fromthe sons of Ammon, and came unto 
Ы 2532 3588 * * 1501 5505 3979.1 2532 1492-* 3754 4417 1715 
ВєдраоВ кох тоу Хоро» ХъВо cikos №0 доЅ Tetov торов 10:15 коз єбє Ууріа оти entev єртросдєу 
of Beth-rehob, апа Һе Syrian of Zoba -twenty thousand footmen, Jerusalem. And Syria beheld that it failed in front of 
2532 3588 935 * 5507 435 2532 3588 Е 2532 4863 1909 3588 1473 , 2532 
кох tov Вас:Аєа Maaya Хоа avõpas kat тоу Iopanà кох cvvryxðnosav ETL то QUTO 10:16 kar 
and the king of Maacah – a thousand men, and the one Israel, and they gathered togetherat the same place. And 


+ 1427 5505 435 2532 191-* 2532 
ІотоВ ӧобєко ҳа№йбос avõparv 10:7 kar пкоосє Дох kat 


of Tob – twelve thousand теп. And David heard, and 


649 3588 * 2532 3956 3588 1411 3588 1415 
отєстєіЛє TOV Іо kar посол» тту |[ӧъуошо тоос борато?с 


sent Joab, and all the force of the mighty ones. 


War with Syria and Ammon 


2532 1831 3588 5207, * М 2532 
10:8 кол єёлтү\Өбо> oL vol Appov KAL 
Апа [сате forth tthe 25005 Зоғ Ammon], and 


39044 4171 3844 3588 2374 3588 4439 2532 
тптарєтаёауто полєроу паро тд Өъра ттс толис kaL 
deployed for war by the door ofthe gate. And 
3588 * * 2532 * . 2532 * . 2532 * . 
о Уоріоѕ Xvßà kar РооВ kat ІотоВ kar Maaya 
the Syrian Лоба, апа KRehob, апа Ishtob, and Maacah 
2596 1438 . 1722 3588 3977.1 2532 1492-* 3754 
kaĝ’ EQVTOVS ev то meðiw 10:9 кол єӧєу Iwåß оти 
were by themselves in the field. And Joab beheld that 
109% ` 4314-1473 ` 4963 3588 4171 , 

feyevnðn TPOS QAVTÒV QAVTITPÒÖTCOTOV TOV поћєрох 


it сате to pass [thim 
1537 3588-2596-4383 


3was facing 
1828.2 


lthat the 2ҹаг] 
2532 1537 3588 3693 


єк TOV KATA просотору eğevavtiaşs KAL єк TOV отисдєу 
from the face right opposite, and at the rear, 
2532 1951 1537 3956 3588 3494 о 
кох єпє\єёото єк TAVTÆV тору VEAVLOV Iopanà 


that he chose from outof all the youngmen of Israel, 
2532 39044 . 1828.2 $ Ж К 2532 3588 
kat порєтаёауто eğevavtias Zvpiaşs 10:10 код то 
and they deployed right opposite Syria. And the 
2645 , 3588 2992 1325 1519 3588 5495 + р 
котаЛоитоу TOV Лаоо єбөкєрР є: ту ҳєра АВєссо 
rest ofthe people he put into the hand of Abishai 
3588 80-1473 . 2532 39044 , 1828.2 | 3588 5207 
TOV обєАфоїф QAVTOÙ KAL порєтоаёоуто EËEVAVTİAS тор VV 
his brother, and they deployed right opposite the sons 
Ы X 2532 2036 1437 2902-* 5228 
Appov 10:11 коз єтє, eav kparhon Х0роѕ VTEp 
of Ammon. And he said, If Syria should strengthen over 
1473 2532 151085, 1473 1519 4991 А 2532 1437 5207. 
EHE кое єсєсӨдє pot ELS FCOATNPLHAV коз eav VLOL 
me, then you shall be tome for deliverance. And if the sons 
2902 5228 1473 2532 4198 . 
Арнат кротсосіу опєр сє KAL TOPEÙTOMAL 


of Ammon should be strengthened over уои, then Iwill соте 
3588 4982. 1473 407. 2532 2901 . 
тоз оосо oe 10:12 оуброо кол кротокодорє» 

to deliver you. Be manly! for we should be strengthened 


5228 3588 2992-1473 , 2532 4012 , 3588 4172 3588 2316-1473 , 2532 
VTEP TOV AQOÙ пробу KAL TEPL TWV поћлєоу TOV Өєої NOV KAL 


for our people, and for the cities of our God. And 
3588 2962 4160, 3588 18 1722 3788-1473 2532 
о кърос поисє то оуадоу є, oþpÂðaňpois avroù 10:13 kau 
the токо will do good in his eyes. And 
4334-* 2532 3588 2992-1473 . 3326 1473 , 1519 4171 

тростлӨє» ІоаВ karo aos avToù рєт’ оъто? ELS полєрор» 
Joab approached, апа his people with him, for war 

4314 Ж 2532 5343 575. 4383-1473 2532 
трос Xvpiav кох éþvyav ато просотоо avroù 10:14 коц 
against Syria. Апа they fled from his face. And 
3588 5207, * 1492 3754 5343-* 2532 5343 


о мос Appov eiðov оти пєфєхүє, Уэрїо kar ёфъуєу 
the sons of Ammon beheld that Syria has fled, and they fled 
575, 4383 * 2532 1525 1519 3588 4172 2532 
опо nposanrov АВєстсб коң єстлдоу ets TNV поли kaL 
from the face of Abishai, and entered into the city. And 





10:7 ЇСР _otpatiav twv vvarwv - military of the mighty. 


10:9 {See Bos for variants. 





649-* ‚2532 4863. 
отпєстє\єу Aðpaatàp kar сорусує 
Hadarezer sent, 


3588 * 7 3588 
ту Хлорсоу ти 
апа gathered together the Syrian 


1537 3588 4008 3588 4215 ‚2532 3854, 1519 
єк TOV TEPAV TOUV потароъ кас TQAPEYEVOVTO ELS 
Пош the otherside ofthe river, and they сате unto 


2532 * 3588 751.2 N 
лан kar ХоВоаҳ о арҳитрӣоттүоѕ 
Helam. Апа Ѕһобасһ ће commander-in-chief 


3588 * А 
tov Абрео Сер 
of Hadarezer 


1715 1473 , 2532 518 Й 3588 * za 2532 
єртросдєи аттор 10:17 kar оттүүє\№т то Дох kat 
was іп front of them. And it was reported о David, and 
4863 3956 £ „‚ 2532 1224 3588 * ч 
ovvyyaye толто lopanà kar ёєВт tov lopõ&vnv 
he gathered together all Israel, and passed over the Jordan, 


2532 3854 1519 * 2532 3904.4-* 561 

KAL парєүуєуєто ELS Аар KAL тпарєтоёато Уоріоа отєрарть 
апа сате to Helam. Апа Syria deployed before 

* 2532 4170, 3326 1473 2532 5343-* i 
Aavið ко єтоАЄрлүсє pe? avroù 10:18 kar épvye Хора 
David, and waged war with him. And Syria fled 


575 4383 Ы 2532 615-* 1537-3588 

опо просотох lopanà кох отєктєіє Aavið єк TNS 

from the face of Israel; and David killed of the one from 
#* 20351, 716 2532 5062 А 5505 
Улорќіоѕ єптакосих оррато кох тєссоароакоута Мода 
Syria- seven hundred chariots, апа forty thousand 
2460. 2532 3588 *__ 7512-1473, ‚_ 3960 
иттєө коз тоу ХоВоҳ арҳистраттуоу аътоо єпотоёє 


horsemen. Апа Shobach his соттапаег-іп-сһіеЁ he struck, 


2532 599 1563, 2532 1492 3956 3588 935 . 
кох aneÂðavev єкєї 10:19 {коё eiðov тоъртє оь Baeis 


апа he died there. And [beheld tall {һе 3kings 
3588 1401 *% Й 3754 4417 1715 ы 
ot ovo Адрайбор оть єптолсто» épTpoobev lopanà 
4the 5бопатеп боѓ Hadarezer] that they failed in front of Israel. 
2532 844.1 3326 * 2532 1398 1473 . 2532 
kat тоторолсоу{{ perà Iopanà кох єбо?лєосоу ото кок 
Апа they deserted after Israel, апа served to them. And 
3399-* 3588 4982-2089 3588 5207, * N 
єфоВтбт Evpia тоо carar ёти tovs 100105 Appiv 
Syria feared to yet again deliver the sons of Ammon. 
CHAPTER 11 
David and Bath-sheba 
2532 1096 1994 3588 1763 Д 
11:1 кос єүєуєто ETLOTPEPAVTOS TOV єуотъто? 

Апа ій сате to pass ір the turning ofthe year 
1519 3588 2540 , 3588 1840.3, 3588 935 . 2532 
ELS TOV колрӧу TNS eģoðias TOV Васо» коң 
into the time ofthe departure ofthe kings for battle, that 
649-* 3588 * 2532 3588 3816-1473 . 3326 1473 


отпєстєАє Доу тоу ІооВ кох тоос TALAS AVTOÙ рєт’ QVTOÙ 


David sent Joab and his servants with him, 
2532 3956 3588 * 2532 1311 3588 5207. 
коз порта тоу lopanà кох ёдєфдєіроу то 100105 
апа all Israel, апа they utterly destroyed the sons 
+ А 2932402732. i 1909 ы 2332+ 2523 
Аро» KAL пєриєкадисоту єттї РоВоӨ кох Aavið єкодисєу 


of Ammon, апа besieged against Rabbah. But David stayed 
1722 * 2532 1096 4314 2073 


ev Ієроосалр 11:2 kar єуєуєто тро єстєроуї 
іп Jerusalem. Апа it сате to pass towards evening, 
2532 450-* 575, 3588 2845-1473 . 2532 4043 1909 


ко ост Дол ото TNS KOLTNS QUTOV KAL TEPLETATEL єтї 
and David rose ир from his bed, and walked upon 





10:19 See Bos for numerous variants in verse. 
10:19 11ТСР ӧієдєуто Sraðnkypr - they ordained a covenant. 
11:2 ЇСР корө mms erns - time of the evening. 


11:3 

3588 1430 3588 3624 3588 935 2532 1492 9795: 
TOV боротоѕ тоо OLKOV TOV Вас:Аєос kar єїбє ото 
the roof of the house of the king. And he beheld from 
3588 1430 H3S. 3068 ) 2532 3588 1135, 2570 
тоо wp partos yvvaika Лоторєу и кол N ААТ колту 
the roof a woman bathing; and the woman was good 
3588 3799 4970, 2532 649-* 2532 
m oper сфоёра 11:3 kar отпєостєє Дауд kat 
to the appearance — exceedingly. And David sent and 
2212 3588 1135 . 2532 2036 3780, 3778 * 

єтсє түүр yvvaika kat єітор ovxi avm ВтрсоВєос 
sought thie woman. And they said, 15 not this Bath-sheba, 
2364 1135, * 3588 * . 2532 
Өхъудттр Емар үзә Ovpiov тоо Хєттоіоо 11:4 кош 
daughter оѓ Еһрат, wife оЁ Отіаһ ће Hittite? Апа 


649-* 32 2532 2983 1473 2532 1525 
отпєстє\є Aavið оуүєлоъс кох єЛаВєу avtv кох єлє 
David sent messengers, and took her. And he entered 
4314 1473 2532 2837: 3326 1473, 2532 1473, 151073 
mpos оттү, кол ekorn рєт отт$ kar avt тү 
to her, and went їо Беа with her; and she was 
37 k 575 167-1473 2532 654, 1519 
оуюборєур апо акодаро(ас аот kat атєстрєфє» es 
being set apart from her ипсІеаппеѕѕ. And she returned to 
3588 3624-1473 2532 4815 3588 1135 , 2532 
tov оор оът 11:5 kar осоуєЛоВєу тү YV KAL 
her house. And [conceived tthe ?woman], and 
649 , 2532 518 , * 4 2532 2036 4815-1473 
«тёстє\є кол олтїүүүє\є Aavið ко єтє ovveoba eyo, 
sent andreported to David,andsaid, I am one conceiving. 
2532 649-* 4314 T 3004 649 
11:6 kar отЄєотєАє Aavið mpos ІооВ `éyowv отоотє\о> 
And David sent to Joab, saying, Send 
1473 3588 * y 3588 * . 2532 649-* 3588 
pot тоу Ovpiav тоу Хєтто(оу kat anéorteriev 1008 тоу 
to те Uriah the Hittite! Апа Joab sent 
К 4314 * 2532 3854-* 2532 1525 
Ovpiav Tpos Доо 11:7 kar поротуєто Ovpias кох єисА0Є 


Uriah to David. And Uriah came, and entered 
4314 1473. 2532 1905-* 1519 1515 * 2532 
mpos avtov kar єптроттсє Aavið ers єрт ІобВ KAL 
to шш. And David asked for the peace of Joab, апа 


1519 1515 3588 2992 , 2532 1519 1515 3588 4171, 

es єрт тоо Ло0 кох es єшїүртүр тоо тпо\лєроу 

for гле реасе ofthe people, апа for те реасе ofthe war. 
2532 2036-* ._ 3588 * . 2597 1519 3588 3624-1473 

11:8 кол eine Aavið то орсо кото Вт: ers Tov oikóv sov 
And Davidsaid ‚о Uriah, Go down to your house, 

2532 3538 3588 4228-1473 2532 1831-* 1537 

kat vipat тоъ побос sov kat єётү\Өє› Ovpias eë 


even to wash your feet! And Uriah went forth from out of 
3624 3588 935 2532 1831 3694 1473 
oikov TOV Вос:Лєос kar єлє» отто) QVTOÙ 
the house ofthe king, and there went forth after him 
733.1 3588 935 2532 2837-* 3844 , 3588 


орос TOV BPasriéws 11:9 ко ekormhðN Ovpias поро m 
a tribute from the king. And Uriah went to bed by the 
2374 3588 3624 3588 935 3326, 3956 3588 1401 
Bùpat rov окоо тоо Вас:Лєос petrà портоор тоху боолор || 
door ofthe house of the king with all the bondmen 
3588 2962-1473 . 2532 3756-2597 1519 3588 3624-1473 
тоо куро аътоо коң ov катєВт є TOV оікоу ауто? 
of his master, апа did not go down to his house. 


2532 518 3588 * 3004 3754 3756 
1:10 кои оттуүєоу то Aavið АЄүоътє$ оти ov 

Апа they reported о David, saying that, [?did not 
2597 е 1519 3588 3624-1473 2532 2036-* ‚ 4314 
коте Ovpias ELS TOV oikov алъто? ког eine Aavið Tpos 
3go down !Uriah] to his house. And David said to 
ы 3780, 1537 3598, 1473 2064 5100 
Ovpiav ооу єё обо? ov єрхтї ть 
Uriah, [3пої 5їтот ош оѓ ба јошпеу 2уои !Аге 4соте]? Why 


2532 2036-* 
:11 кох єтє» Ovpias 


Апа Uriah said 


3756-2597, 1519 3588 3624;1473 
ov katéßBns єї TOV OLKOV OOV 


did you not go down to your house? 





11:9 {CP ev tw тптоћор - іп the vestibule. 
11:9 ТТСР nawr - servants. 
11:10 {CP _napayeyovas - arrived 


11:11-16 See Bos for numerous variants in verses. 
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4314 * 3588 2787 


. 2532 * 2532 * 2730 
mpos Доо тү 


кВотоѕ kar Iopanà kar lovas котоіко?сіи 


to David, The ark, and Israel, and Judah, dwell 

1722 4633 . 2532 3588 2962-1473 Ж 2532 3588 1401 3588 
ev скрос kar o к?рс pov ІойВ kar оь оълоь TOV 
in tents; and my master Joab, and the bondmen 
2962-1473 1909 4383 3588 68 3924.2 2532 
коргоо рохо єтї тросотпоо тоо ауро? парєрВоћлЛлоос‹ кок 
of ту master [2ироп 3/ле face 4оЁ the 5field !сатр]; апа 


1473 1525 1519 3588 3624-1473 2068 | 2532 4095, 2532 
єуо єсє\єъсорак ELS TOV oikòv pov þpayeiw ко тє ко 
shall І enter into my house toeat and to drink and 
2837 3326, 3588 1135-1473, 3091.1 3588 2222-1473 2532 3091.1 
коџлтӨтрох рєт TNS үхуолкоѕ роо ра тту боти соо KAL ро 
to ро їо Беа with ту wife? Ву your Ше, апа by 
3588 2222 3588 5590-1473 3766.2 4160. 3588 4229-3778 

түү бот ттс роҳи соо оо рл] тосо то проуро тоъто 


the Ше of your soul, іп по way shall І do this thing. 
2532 2036-* 4314 3588 * 2523 5602 2532 
1:12 коз eine Aavið mpos тоу Ovpiav кодистоу обє ко 


Апа Davidsaid to Uriah, Stay here also 


4594 2532 839 1821 . 1473 2532 2523-* 

onpeporv kat арол єёотостєло oe коң єкодисєу Ovpias 

today, апа tomorrow I willsend you! And Uriah stayed 

1722 * 1722 3588 2250-1565 2532 3588 1887 

є, Ієроосо\и ev тп прера ekeivy kar тп eEmabprov 

іп Jerusalem оп that day, and the next day. 
2532 2564 1473 + 2532 2068 1799 1473 . 

1:13 кол єкоЛєсєу avtov Aavið кох єфауєу є/отіоу ауто? 
Апа [called him David], апа heate before him, 

2532 4095 2532 3184 1473, 2532 1831 2073 . 

кол єтє кох єрєдосєу охото» kat єётү\Өє> єстптєраѕ 

апа drank – and ће intoxicated him. Апа һе went forth at evening 

3588 2837 1909 3588 2845-1473 . 3326, 3588 1401 3588 

TOV кошлуӨтүро н єттї TNS KOLTNS солто META тору боолору TOV 

to go to bed upon his bed with the bondmen 

2962-1473 ‚ 2532 1519 3588 3624-1473 . 3756-2597 

короо QUTOV ког ELS TOV ошо» QUTOV OV коте 

of his master, but [20п(о 3his house the did not go down]. 


Uriah Dies in Battle by Treachery 


2532 1096 4404 _ 2532 1125-* 
11:14 кои єүуүєуєто трої код єурофє Aavið 
Апа itbecame morning, апа David wrote 
975 4314 * 2532 649 1722 5495 ж 2 
В:Влсоу mpos ІоаВ кол anéorteriev ev xepi Ovpiov 
a scroll to Joab, and sentit Бу thehand of Uriah. 
2532 1125 1722 3588 975 3004 1521 3588 


1:15 kar єурофєу є, то ВВ\о Луо” єитоуүоуүє тоу 
Апа һе wrote іп the scroll, saying, Bring 


+ 1828.2 3588 4171 3588 2900 r 2532 
Ovpiav ečevavtias тоо тоАёңоз TOV kpataroù KaL 


Uriah right opposite the battle ofthe fortified part, and 
654 575, 3693 1473 , 2532 4141 
опострофтсєсдє апо отісдєу avtoù kat nmÀAyyhTeETaL 
turn away from behind him, so that he shall be struck 
2532 599 к 2532 1096 1722 3588 
кои отодоуєітоь 1:16 ког єүєутӨт ev то 
апа shall die! Апа itcame to pass in 


5442-* 1909 3588 4172 2532 5087 3588 * 1519 
фъласосєі ІоаВ єтї тту полио kar єӨтүкє тоу Ovpiav es 


Joab's guarding at the city, that he put Uriah into 

3588 5117 3739 1492 3754 435 1411 1563, 

TOV тото» OV nõeL оти &võpes ÖVVÄHEWSŞS EKEL 

the place where he knew that men of power were there. 
2532 1831 3588 435 3588 4172 2532 4170 


11:17 kar єётүА\Өо> оь орёрє$ TNS TONEOS KAL єполєроър» 
Апа [сате forth tthe ?men ĉof the 4city], and waged маг 
4314 * 2 2532 4098 975.5 3588 2992 , 1537 3588 
mpos ІоаВ кол єтєт» ато тоо Лао0д єк TOV 
against Joab. And there fell some of the people from out of the 
1401 жо 2532 599 2532 1065 * , 3588 * 3 
болору Дот кох отєдољє kat ye орос о Хєттө о 
bondmen оѓ David; апа [50іеӣй 6also teven ?Uriah the 4Hittite]. 
2532 649-* 2532 518 3588 * za 3956 
1:18 kar отєстє:Лєу ІобВ kar олттүүүєА\є то Дох порто 
Апа Joab sent and reported to David all 
3588 4487 3588 4171, 2532 1781-* , . 3588 
тоъЅ рт|һето rov птолєроо 11:19 kar єуєтєіЛото ІооВ то 
the matters ofthe battle. And Joab gave charge to the 
32 5 3004 1722 3588 4931-1473 3956 3588 4487 
отуүє\о №үоу ev то осъртєлєсої сє поута TA ррато 
messenger, saying, In your completing all the matters 
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3588 4171 2980 4314 3588 935 2532 1510.8.3 
тоо по\ћєрох ЛоЛоъута Tpos тоу Вос:Лєо 11:20 кол єстох 
of the battle speaking to the king, that it shall be 
1437 305 . 3588 2372, 3588 935 2532 2036 
eav avaßn o Өъроѕ Tov Васо kar eimn 
if [аѕсепаѕ tthe 2гаре Зоѓ Һе king], апа he should say 
1473 5100 3754 1448 4314 3588 4172 4170 
сог TL OTL nyyiTaTe TPOS TNV поли TONEN AL 
to you, Why is it that you approached to the city to wage war? 
3756-1492 3754 51142, 529.1 3588 5038 
оок пӧєитє от: тоёєъсоъс{ опоуодєу тох TELXOVS 
Did you пої know that they would shoot from оп top the wall? 
5100 3960 3588 * 5207 * 3780 
11:21 т єтптотоёє тоу АВилєлєҳ viov ІєроВаол озу 
Who struck Abimelech son of Jerubbesheth? Did not 
HIS 4495 2801 3458 1909 1473, 575, 509 3588 
yvr eppupe класа pvàov єт avtóvanò &vowbev Tov 
a woman 1055 apiece of millstone uponhim from above the 
5038 2532 599 122.6 ы 2444 . 4317 А 4314 
teiyovs кол отєдоуєу є, Oaßns warti  тростүүбүєтє mpos 
wall, апаһе died іп ТһеБе2? Why did you lead forward to 
3588 5038 2532 2046, 2532-1065 3588 1401-1473 Ж 5 
TO TELXOS KAL EPELS кош YE о ovos соъ Ovpias 
the wall? And you shall say, And also your bondman Uriah 


3588 * е 2348 2532 3854 х 3588 32 

о Хєттоңо$ тєдуцкє 11:22 kar тпорєуєуєто о оүүє\оѕ 
the Hittite is dead. Апа [fcame Ithe ?messenger 
Ж: 4314 3588 935 1519 * 2532 518, 

Iwaß TPOS tov Вас\єо eis Ієроосали kar anyyyerie 
Зоѓ Joab] t the king in Jerusalem, and reported 
3588 * о 3745 2980-* 2532 2036 
то Дах порта оса є\лалтсє» ІооВ 11:23 {кол єтє» 
to David all as much as Joab spoke. And [3ѕаіа 
3588 32 4314 * 3754 2901 1909 1473, 


о ayyeros mpos Дох от єкратососау ep’ nuas 
Ithe ?messenger] to David that, [ strengthened 4against 5us 

3588 435 2532 1831 1909 1473 1519 3588 68 2532 
о оуӧрє кох єётү\Өо» ep’ т\һб$ ELS TOV оурӧу коң 
їТһе 2теп], апа сате forth against us into the field, апа 


1096 1909 1473 , 2193 35882374 3588 4439 2532 
єүєутӨтџєу єп’ avrtoùvs éws ттс дорос ms mins 11:24 kau 


we came unto them unto the door ofthe gate. And 
5114.2 3588 5114.2 1909 3588 1401-1473 575, 3588 
єтоёєзсө OL TOËEVOVTES ETL TOVS боълоъс соо ATÒ TOV 
[ shot Ithe ones ?shooting] unto your bondmen from the 
5038 2532 599 575 3588 1401 3588 935 x 
TELXOVS KAL отєдоъо» ато twv боолор тоо Basiiws 
wall, апа there died some from the bondmen of the king, 

2532 1065 3588 1401-1473 Ж A 3588 * 7 2348 

кох ye о ovos соо Ovpias o Xerttalos тєдуткєу 
апа even your bondman Uriah the Hittite has died. 


2532 2036-* ._ 4314 3588 32 3592 2046, 
1:25 кої eine Aavið mpos тоу бүүєло» тоӧє epeis 
Апа David зай to the messenger, Thus you shall say 

4314 * 3361 4190-1510.5 1722 3788-1473 . 3588 
mpos ІоаВ рт тортро» otw є, офдолџосѕ соо тоъ 
to Joab, Do not let [?be severe Зіп 4your eyes 
4487-3778 3754 4218 3303 3779 4218-1161 
рпиатоѕ тото OTL тоте perv ото TOTE бє 
lthis matter], for perhaps indeed it is thus опе way, апа perhaps 
3779 2719 3588 4501. 2901 
007025 котафотуєтох n фока крето озсо 
thus another way [3йеуошѕ 1that Һе ?broadsword]; strengthen 
3588 4171-1473 1909 35884172 2532 2679-1473 1473. 2532 
TOV тоАєро» соъ єті TNV поли KAL катаскодор| | оът kaL 

your battle against ће city, and raze it, and 
2901 . 1473 2532 191 3588 1135, * 
крето осот охот” 11:26 kar пкоъсєу тү yvvy Ovpiov 
strengthen against it. And [theard Һе ?wife Зоғ Uriah] 
3754 2348 ж 3588 435-1473 2532 2875 1909 
оти тєӨуткє Ovpiaso avp аът кох єкофато єтї 
that [Зһаѕ died !Uriah 2һег husband], and she lamented over 
3588 435-1473 п 2532 1330 3588 3997 2532 
тоу avõpa avts 11:27 kar бїыАӨє то тєрӨо<$ коң 

her husband. And [went by “ће 2те of mourning], and 





11:20 {CP т\аүүтүсєсӨє ото -they would strike from. 
11:23 See Bos for numerous variants їп verse. 
11:25 Six. роҳолро - sword. 


11:25 1[5їх. котастоасор - tear it down. 


УАМОҮНА В 
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649-* 2532 4863 1473 1519 3588 3624-1473 
отпєстє\є Даху kal съоутуоүєу аът» ELS тоу око» ауто? 


David sent and brought her into his house, 
2532 1096 1473, 1519 1135 , 2532 5088 1473, 5207 
кос EYEVETO алто ELS YVVALKA KQL ETEKEV отоу vov 
and she became tohim for aẸwife, апа bore tohim ason. 
2532 4190 „5316 3588 4487 3739 4160-* 1722 
кох тпорутро» єфоут то риро о єпосє Дао ev 
Апа [%іскей зарреагей tthe ?matter 3which 4David did] in 
3788 . 2962, 

oþpðaàpois kvpiov 

the eyes of the LORD. 


CHAPTER 12 


Nathan Confronts David 
2532 649-2962 + 3588 4396 4314 
12:1 [коз отєстєАє къриоѕ Мада» тоу профӯтт» Tpos 
And the LORD sent Nathan the prophet to 


3588 * ә 2532 1525, 4314 1473 , 2532 2036 1473 , 
tov Aavið кол eLrnàbe TPOS QUVTÒV KAL ETEV QAVTW 


David. And he entered to him, and said to him, 
1417-1510.7.6 435 1722 1520 4172 1520 4145 , 2532 1520 
боо Norav Фъ›брє<$ є, рѓа TÖÀEL ELS тАооцо$ KAL ELS 
There were two men in опе city- опе rich and one 
3993 2532 1510.7.3 3588 4145 4168 2532 1009.3 
mevns 12:2 kar nv то плос поула kal Воокоћоа 
needy. And there was to the rich man flocks and herds – 
4183.. 4970 2532 3588 3993 3756-1510.7.3 
толло офоёро 12:3 kar то тєрт: оок NV 
тапу, exceedingly. Апа tothe needy there was not 


3762, 237.1 285.1, 1520 3397. 3739 2932. 

ovðėv aà ny арус pia pkp nv EKTNTATO 
anything, but only [Земе-ІатЬ !one ?small] which he acquired, 
2532 4046 2532 1625 1473. 2532 1001 3326 
KAL пєрєптоисото kal єёєӨрєфєъ аот» коң мӧръуӨт рєт’ 
апа protected, апа nourished it. And it matured with 
1473 , 2532 3326 3588 5207-1473. 1909 3588 1473. 575, 
QUTOV кої рєта тору оор QAQVTOV ETL TO ото апо 


him, апа with his sons at the same time. [from 

3588 740-1473 ‚2068 2532 1537 3588 4221-1473 

TOV артоъ отоо noO кош EK TOV тптоттріоъ ото 
311$ bread Ці ate], and [?from ош оѓ Зһіѕ сир 

4095 2532 1722 3588 2859-1473 2518 2532 151073 

ETLVE коң ev то коАто› ото єкбӨєъзбє ко түр 

1йгапК], and [2ш 3his bosom islept], and it was 

1473, 5613 2364 2532 2064 35971 4314 3588 


олто ws Өоүдттр 12:4 kar т\Өє обоитороѕ mpos тоу 
ќо іт as a daughter. Апа [сате !a traveller] to the 
435 3588 4145 2532 5339 3588 2983 . 1537 
avõpa тоу плос» kat єфєісото тоо ЛаВєіу єк 


[тап trich]. And he spared to take from out of 
3588 4168-1473 . 2532 1537 3588 1009.3-1473 . 3588 
TOV толоо QUTOV коң EK TOV Bovkoñiov QUTOV TOV 
his flock, and from out of his herd, 

4160, 3588 3581 2064 4314 1473 2532 2983 
TONTA то ёєъо є\доуті mpos аътоу кол єЛлоаВє 
to prepare forthe stranger coming to him. And he took 
3588 285.1, 3588 435 3588 3993 2532 4160 1473 


тү» араба тоо QVÖPÖS TOV пєуттоѕ KAL єтсє аот» 
the ewe-lamb ofthe [2тап Ineedy], and prepared it 
3588 435 3588 2064 4314 1473 2532 2373 | 
то avõpi Tw єАӨорти Tpos avrov 12:5 kar єӨъуроӨт 
for the man coming to him. Апа [2was enraged 
3709, * 4970 1909 3588 435 2532 2036 
өрүт Доо офоӧдро єт тор à&võpa kat єтє 
Зп anger 1Юауій] exceedingly against the тап. Апа he said 
4314 * 2198-2962 3754 5207 2288 3588 435, 
mpos Naðav én kopros OTL VLOS Өоуотоо o avp 
to Nathan, As the LORD lives, that [415 a son 5of death Iman 
3588 4160, 3778 2532 3588 2851. 661, 
о moas тото 12:6 kar тұр оруоба атотсєтоь 
2doing 515$]. Апа forthe ewe-lamb he shall рау 
5073 446.2 4160 3588 4487-3778 2532 5228 
тєтретАбсцоә ave’ wv єтоїїсє то phat тото кол тєр 
four-fold, because he did this thing, and for 





12:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


12:6 CP траура - thing. 


12:7 


3739 3756-5339 
ov ovk єфєїтөтө 


which he did not spare. 
151022 3588 435, 3588 4160, 3778 3592 3004 2962 


2532 2036-* 4314 * ._ 1473 
12:7 kar eine Мадоу mpos Aavið ov 
And Nathan said to David, You 


eL o avnp o TOMAS TOVTO табє Аёеүє къріоѕ 
аге Ше тап doing this thing. Thus says the LORD 
3588 2316 * 1473 5548 . 1473 1519 935 1909 3588 
о Өєо<$ Iopanà ey єҳрсай сє єс Васо єтї тор 
God of Israel, І anointed you for king over 
2532 1473 4506 1473 1537 5495 ж 
lopni KaL єүб Eppvoàunyv сє єк хєұроѕ Хооъл 


Israel, апа І rescued you from ош оѓ the hand of Saul; 


2532 1325 , 1473 3588 3624 3588 2962-1473 2532 3588 
12:8 kar éðwkà соь TOV oikov TOV коріох соъ KAL TAS 
and І gave їо уои the house of your master, and the 
435- 3588 2962-1473 1722 3588 2859-1473 2532 142%... 
YVVALKAS TOV короо соъ ev то коАто OOV коң єбөк@ 
wives of your master into your bosom, and gave 
1473 3588 3624 * 2932369 2532 1487 3641 1473 1510.2.3 
got тор oikov lopanà кол Тооба karet оћуо со’ єстї 
to you the house of Israel апа Judah; апа if [20е ŝto you 11 is], 
4369 А 1473 2531 3778 
тросдпсо сои ко0бәс̧ тоте 
I would have added to you as those. 


Judgment Pronounced on David 


5100 3754 5336.3 3588 3056 
12:9 ть оти єфоълосоѕї тор Лоуүоу 
Why їзїї that you treated as worthless the word 


2962 , 3588 4160. 3588 4190 1722 3788-1473 „ i 
корго TOV посох то поруро» ev офдоЛлџоссѕ оътоъ 
of the LORD, to do the wicked thing in his eyes? 
3588-* 3588 * 3960 1722 4501 N 2532 
tov Ovpiav tov Xerttaiov єпотоёаѕ ev poppaia KAL 
Uriah the Hittite you struck by the broadsword, and 
3588 1135-1473 2983 4572 1519 1135 .,; 2532 
тү» yvvaika ото є\аВєѕ сєаъто єє YVVALKA ко 
his wife you took to yourself for wife, and 
1473 615 1722 4501. 5207 * К 
avtóv anéktewas ev рорфоо væv Ариф» 
him уои КШеа Бу the broadsword ofthe sons of Ammon. 
2532 3568 3756-868 й 4501, 1537 
12:10 kar vuv ovk отостсєто!`| рорфосо єк 


Апа now, [shall not depart іле broadsword] from ош оѓ 
3588 3624-1473 2193 3588 165 1752 3778 3754 


TOV окоо OOV EWS TOV ALAVA єрєкє тото OTL 
your house unto the eon. Because of this- that 

1847-1473 Й 2532 2983 3588 1135 3588 

EEOVÕEVOTAS рє кох єл Вєѕ түу yvvaika тоъ 

you treated те with contempt, апа took the wife 

Ы 3588 * 3588 1510.1 1473 1519 1135 . 

Ovpiov тоо Хєттоѓох Tov eivai соь єє yvvaika 12:11 Sise 

of Uriah the Hittite to Бе to you for а wife. Thus 

3004 2962 2400, 1473 1825 1909 1473 2556 , 

єєн коро бот eyo єёєүє{ро ETL сє кака 


says the LORD, Behold, І shall awaken [?against 3you tevils] 


1537 3588 3624-1473 2532 2983 3588 1135-1473, 

єк тоо окоо соо коң Алтүфород то yvvaikàs соъ 
from ош оѓ your house, апа Ishall take your wives 
2596 3788-1473 2532 1325 3588 4139-1473 

кат офдоЛџо?сѕ соо кох ӧосо то плохо» сох 
before your eyes, and Iwill give them to your neighbor, 
2532 2837 К 3326, 3588 1135-1473, 1726 3588 
коң колуӨтүсєто пєта TOV YVVALKOV TOV EVQAVTLOV TOV 
and he shall go to bed with your wives before 


2246-3778 3754 1473 4160 2925.1. 2504. 4160 
niov то?тоо 12:12 от ov єпососѕ kpv kayo посо 
this sun. For you did it secretly, but I will do 


3588 4487-3778 , 1726 3956 * 2532 561, 3588 

то ppa тото evavtiov поутоѕ lopanà kar anévavtı тоо 
this thing before all Israel, and before 

2246-3778 2532 2036-* 3588 * 264 

nàiov тоъотоо 12:13 кол eine Aavið то ЇМеӨбъ npàprnka 


this sun. And David said ғо Nathan, I have sinned 
3588 2962, 2532 2036-* 4314 * 2532 2962 
то коро kat eine Мада» mpos Доо кох куро 


against the LORD. Апа Nathan said to David, And the LORD 





12:9 {СР єёооёєуосос - treated with contempt. 
12:10 {СР єёорӨтсєтол - be removed. 
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38491 3588 265-1473 2532 1473 3361-599 

торєВ:Васєї то аһартииа соо kat ov рт отодотутѕ 

cast aside your sin, and you shall not die. 
4133 3754 3949 3949 

12:14 пло оти mapopyitov TAPWPYLTAS 


Except that, in provoking to anger, you provoked to anger 


3588 2190 2962 1722 3588 4487-3778 2532 1065 3588 
TOVS exðpoùvs kvpiov ev то рӣроті тото) KAL YE o 
the enemies of fhe LORD іп this thing, and indeed 
5207-1473 3588 5088 1473 2288 599 я 2532 
10005 соъ о тєхӨє($ сог Өоъуото атодауєітоь 12:15 kau 
your son born to you- to death he will die. And 


565-* ‚ 1519 3588 3624-1473 . 2532 2352-2962 
олтт\\Өє Naðdv es тоу oikov отоо ко єдроъсєї kipros 
Nathan went forth to his house. And the LORD enfeebled 
3588 3813 3739 5088 3588 1135 * 3588 
то тобо» o ETEKEV N үх Ovpiov то 
the child which [bore ithe wife ?of Uriah] ғо 
г 2532 7312, 2532 2212-* 3588 
Aavið kar трростпоє 12:16 кол єтсє Aavið тор» 
David, апа he wasill. And David sought 
2316 5228 3588 3808 2532 3522-* 3521 
Өєо» этєр тоо marðapiov kar єутотєосє Aavið vyorteiav 
God for Һе boy. And David fasted with fasting, 
2532 1525 2532 835 1909 3588 1093 2532 
kat єлє kar nvàioðy єтї тұ” yny 12:17 kat 
and entered and lodged upon the ground. And 
450. 3588 4245 3588 3624-1473. 4314 1473, 
QVEOTNOQV OL трєсВътєро‹ TOV ошоо QUTOV TPOS аътор 
[trose up Ithe Zelders ЗоЁ his house] to him, 
3588 1453, 1473 575 3588 1093 2532 3756-2309, 2532 
TOV eyeipar ото ATÒ TMS YNS kat ovk т|үӨбєАтүтє кол 
toraise him from the ground, and he wanted not, and 


3756-4906, 1473-740 . 2532 1096 1722 
ov ovvéþayev avrTtois арто» 12:18 kat eyéverto ev 
would not eat bread with them. And it сате to pass іп 
3588 2250 3588 1442 2532 599. 3588 3808 2532 
тү трєра тп єВӧорт кол опєдаує To тполбйроу kal 
[day tthe 25еуепіћ], and [заіеа Ithe 2boy]. And 


5399 3588 1401 * И 312 1473 3754 
єфоВтбтсо» ои болок Дох QAVayyEİNAL AQVTW OTL 


[feared Ithe ?2bondmen Зоѓ David] to announce to him that, 
2348 3588 3808 3754 2036 2400 1722 3588 

тєдицкє то поддр» бт єітоу бо е то 

[2һаѕ died !Тһе оу]. For they said, Behold, i the time 
3588 3808, 2089 2198 2980 4314 Э 2532 
то полбаріоу єть Стр є\о\сорєу TPOS оътоу KAL 
the boy was still living, we spoke to him, and 
3756-1522 3588 5456-1473 2532 4459 2036 4314 


OVK ELONKOVOE TNS POVNS NPOV KAL TWS єіторєу Tpos 
he did not listen to our voice. And how should we say to 
1473. 3754 2348 3588 3808. 2532 4160. 2556, 
QUTOV OTL тєӨут кє то marðAprov коз TOLMTEL кака 
him that, [Shas died !The 2boy]? for he shall do bad things. 
2532 4920-* 3754 3588 3816-1473 5586.1 
19 kar сорукєї Даъ оти or maies оъто? {жб өр бое 
And David perceived that his servants were whispering, 


2532 3539-* 3754 2348 3588 3808, 2532 
кох єрттє Aavið от тєдбуткє то тодборцо» ко 
апа David comprehended that [3һаѕ died tthe 2Ьоу]. And 
2036-* ._ 4314 3588 3816-1473 1487 2348 3588 3808, 
eine Aavið прос Tovs maias аътооъ є. тєдуткєто TmaAprov 
David said to his servants, Has [ĉdied һе 2boy]? 
2532 2036 2348 2532 450-* 1537 3588 


коз ELTQAV тєдуткє 
Апа they said, Не has died. 
1093 2532 3068 2532 218 

yns кох єАо®тоето кох yàciparto 
ground, and bathed, 
2440-1473 . 2532 1525 
LATUA QUTOV ко 
his clothes. And he entered into the house 


4352 1473 2532 1525 1519 3588 3624-1473 
тросєкъутсєу avt ко erhAÂev es тоу oikov ауто? 


did obeisance їо him. And he entered unto his house, 


12:20 kar avéoty Дох ek ms 
And David rose up from the 
2532 236 3588 
коң АЛаёє то 
апа anointed himself, апа changed 


1519 3588 3624 3588 2316 2532 
єстАдє» es тоу oikov Tov Өєоъ коң 


of God, апа 





12:13 {СР афєіЛєто - removed. 
12:15 {СР єтөтөёєъ - struck. 
12:16 {СР mnëtov - petitioned. 
12:19 {СР eðev - saw. 
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2532 154 740 2068, 2532 3908 1473, 740 
KAL түтүүсє орто фогүє» kar торєбтүкөл» отоу) арто 
апа asked јог bread to eat. And they placed near to him bread, 
2532 2068 2532 2036 3588 3816-1473 . 4314 1473 
kat єфоүє 12:21 кол єпоу оь тпохбєс̧ QVTOÙ TPOS QVTÖV 
апа ће ate. Апа [2ѕаіа lhis servants] to him, 
5100 3588 4487-3778. 3739 4160, 1752 35883808 
TUL TO Ppa TOVTOO К ETOLNTAS EVEKQ тоъ тобо ро 
What is this thing whichyoudo because ofthe boy? 
2089 2198 3522 2532 2799 2532 69 2532 
ETL Соуртоѕ є/10тє%є кае єкћолєс ко nypirvers коң 
While still living you fasted, апа wept, and were sleepless; апа 
2259 599. 3588 3808 450, 2532 2068 740 2532 
туско отєдоує то TAÅPLOV AVÈOTNS KAL ÈDAYES &PTOV KAL 
when [died Һе 2boy], you rose up and ate bread and 
4095 2532 2036-* ._ 1722 3588 3588 3808 
тєптокоѕ$ 12:22 karı einmev Aavið ev то то Tmaðàprov 
drank? And David said, ш ейте the boy 
2089 2198 3522 2532 2799 37542036 5100 1492 1487 
ETL бүтү єутотєуса коз EKÀAQVOQ о OTL єто TULS oiðev EL 
was still living, I fasted and wept. For I said, Who knows if 
1653 1473 2962 2532 2198 3588 3808 
Ecoe pE KÙpLOS коң Сщсєтоь то maAprov 
[2will show mercy зоп me гле LORD], and [3shall live tthe 260у]? 

2532 3568 2348 2444 , 3778 1473 3522 3361 
12:23 kar vuv Téðvykev warti тоото єүо VNOETEÙO рл] 

And now he has died, why this that I fast? I shall not 
1410 3588 1994 1473, 2089 1473 4198 4314 
ÖVVNTOPAL TOV ETLOTPEPAL QAVTÖV ETL EYW TOPEVTOMAL TPOS 


be able to return him, yet I will go to 
1473. 2532 1473. 3756-390 4314 1473 
avTov коз олто$ ок олеоетрефєь тро рє 
him, but ће shall not return to те. 
Birth of Solomon 
2532 3870 КШ 3588 1135-1473 
12:24 kar тпарєко\лєсє Aavið түу yvvaika ауто? 
Апа [comforted !Юауіа] his wife 
. 2532 1525 4314 1473. 2532° 2837-3 
ВтрсоВєас kar єшютү\Өє mpos олту kar ekorn 
Bath-sheba. And he entered to her, апа went (о bed 
3326 1473, 2532 4815, 2532 5088 5207 2532 
рєт” олт kar ovvéňaße KAL ETEKEV VLOV ë KAL 


with her. And she conceived, and gave birth to ason, and 
2564 3588 3686-1473 а 2532 2962 Ray 
єкалєсє то ovopa avtroù >оАорбә kat кїоро$ үбттсєу 
he called his name Solomon. And the LORD loved 
1473. 2532 649 1722 5495 , ы N 3588 
олто› 12:25 kar отёотє\єР ev yepi Naðav TOV 
him. And hesent by thehand ofNathan the 
439% 2532 2564 3588 3686-1473 5 К 1722 
трофттоо кол єкалєсє то орора оътоо leðððia ev 
prophet; апа he called his name Jedidiah, by 
3056 2962, 2532 4170-* 1722 * s 
Хоүо› корго 12:26 kar єполєртсєу ІоаВ ev РоВВае 
the мога of the LORD. And Joab waged war with Rabbah 
5207 * е 2532 2638 3588 4172 3588 932 . 
экол Ариу коң котєлоВє тт» пол ms Восі:Лєсо$ 
ОЁ the sons of Ammon, and overtook the city ofthe kingdom. 
2532 649-* ЕРА 4314 * 2532 2036 
12:27 kar anéorteriev ІооВ оуүє\оъѕ mpos Дох коң єітєу 
Апа Joab sent messengers to David, and said, 
4170. 1722 Е 2532 2638 3588 4172 3588 
єпо\лєртсо ev РоВВае kar котєЛаВортьи тии поли то 


І waged war against Rabbah, апа overtook the city 

5204 2532 3568 4863 3588 2645 3588 
võaTov 12:28 kat vuv ovvåyaye TO катоЛоитор TOV 
of waters. And now, gather together the rest of the 


2992 2532 3924.2 1909 3588 4172 2532 4293.1 
Лоу kat парєрВоћє єтї тту поли коң прокотало Воо 


people, апа сатр upon ће city, апа be the first to take 


1473 , 2443 3361 4293.1 Й 1473 3588 4172 
олт wa pn трокоатолаВорос eya тиу том» 
it; that [25һоша not ЗБе the first to take Ч] the city, 
2532 2564 3588 3686-1473 1909 1473, 2532 
kart кАӨў то ороро pov єт олоти 12:29 kau 
апа [25һоша be called ппу пате] upon it! Апа 
4863-* 3956 3588 2992 2532 4198 1519 
ovvýyaye Aavið тото tov aov kal єторєїӨтү ers 
David gathered together all the people, and went to 
+ 2532 4170 1722 1473 , 2532 2638 1473 


РоВВае kar єполєртосє»у ev avti kart катєлоВєто avthv 
Rabbah, and waged war against it, and overtook it. 


УАМОҮНА B 





12:21 


2532 2983 3588 4735 3588 935-1473, 575, 3588 
12:30 кол єЛаВє тору отєфорор тоо Васо аутору ато TNS 


Апа he took the crown of their king from 
2776-1473 2532 3588 4712 4-1473 5007 5553 , 2532 
кєфолс оотоу karo остадрос avrov толаутор ҳросхох KAL 
his head, and its weight was a talent of gold, and 
3037 5093, 2532 1510.7.3 1909 3588 2776 
№Мдоо тумоо кои nv єтї тис кєфаћлтѕ Аз 
[25(опе tof precious]. Апа ії маѕ upon (ће head of David. 
2532 4661 3588 4172 1627 4183 4970, 
кох окъла TNS тптоЛєос єётүрєүкє тоАА\& сфоёра 


Апа [рой 5of the бсиу Һе brought forth 3much 2ехсеейіпо/у]. 


2532 3588 2992 3588 1722 1473. 1806 2532 5087 1722 
12:31 кол тоу Хабу тоу ev аот єёпүоүє кох éðnke ev 


Апа the people in it he led out and put to 


3588 42522 2532 1722 3588 5146 3588 4603, 2532 
то пріори кол ev TOL триВолоіѕ то сбтросѕ KAL 
the saw, and to the threshing-machines ofiron, and 
4628.2 4603 2532 1236 1473 1223 3588 4141.3 
OKETAPVOLS ©збтүро‹<$ коң балүүсгүєъ avtoùvs ði тоо TAwôÂiov 
adz ofiron, andled them through the brick-kiln. 
2532 3779 4160 3956 3588 4172 5207 * { 

кае оютоз$ ETONE TATAL TALS TONET VOV Ариф» 
Апа thus hedid toall Ше cities of the sons of Ammon. 
2532 390-* 2532 3956 3588 2992 1519 * 


kat оуєстрєфє Aavið кол maso aos 
And David returned and all 


ets Ієроъсалы 
the people to Jerusalem. 


CHAPTER 13 


Amnon Abases Tamar 


2532 1096 3326, 3778 2532 LAUZA 3588 
13:1 {кол eyéveto PETA тото kar түр то 


Апа it happened after these things that there was to 


5207 * . 2570, 3588 1491 4970, 
Ареса. хо Aavið asepi KAAN то eiet сфобро 
Absalom, son of David, a sister good to the sight – exceedingly. 
2532 3686-1473 * 23324‹29. 3 1473 , * . 
кае ovopa аът Өаџар KAL NYATNTEV QAQVTNV Apvov 
And her name was Tamar; and [4оуеа Sher 1Ашпоп 
5207 * 2532 2346-* 5620 731.2 


vios Aavið 13:2 kar єӨ\№Вєто Арлоъ остє APPOTTELV 
25оп Зоѓ David]. Апа Amnon was afflicted so as to Бе Ш 


1223 + 3588 79-1473 . 3754 3933 . 1510.7.3-1473 2532 
ба Өорар тту обєАфїү ото оти пордєуоѕ тү aùn кох 


оуег Татаг his sister, for Pa virgin tshe was], and 
5246 1722 3788 3588 4160 
VTEpPOYKOV ev офӨо«\рог< Аир тоо посох 
it was ап enormous thing in the eyes of Amnon to do 
5100 1473 , 2532 151073 3588 *-2083 

ть avm 13:3 kar nv то Арлоу etaipos 
anything to her. And there was a companion to Amnon, 
2532 3686-1473 $ 5207 * 3588 80 


кох ороно аъто lwvaðàfß 
апа his пате 


vios Хараб тоо аёєлфо? 
was Jonadab, son ofShimeah Ше brother 


+ К 2532: % 1510.7.3 5429 4970 2532 
Aavið кос оробо В nv фрорцлоѕ сфодра 13:4 kat 
of David. Апа Jonadab was [2ргасіїса[{ !ехсеейіпоју]. And 


2036 1473, 5100 1473 3754 3779 772 4404 _ 
ELTEV QUTW TL ToL omt оътос «оюӨєрїү$ топрої 


Һе said to him, What is it to you that thus уои are weak morning 
4404 5207 3588 935 , 3756-518 i 1473 
тро хє тоо Вас:Лєос ovk отоуүє\є1< кок 
by morning, О son ofthe king? Will you not report it to me? 
2532 2036 1473 , Ж И 3588 79 3588 
kat єїтє оът Арлбъ сир тц” обєАфїү, тох 
Апа [ѕаіа зо һіт 1Атпоп], Tamar, (һе sister 
80-1473 * 1473 25 2532 2036 1473 
одєлфо? pov АВрєссолор eyw ayana 13:5 кол єітєу ауто 
or my brother Absalom, I love. And [25аіа зго him 
2837 1909 3588 2845-1473 2532 3119.1 2532 
Іоуоёав KOLUNONTL єттї TNV коту сох KAL роћлакіс Өтті кол 
1ЈопадаЫ], Со їо Беа іп your Беа, апа be as infirm! Апа 
1525 3588 3962-1473 3588 1492 1473 2532 2046, 
ELOENEVOETAL o TATNP соо TOV eiv сє кас єрєї 
[2% enter lyour father] to see you. And you shall say 





13:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


13:3 ți.e. conniving. 


13:6 


4314 1473 2064 1211 Ж 3588 79-1473 2532 
mpos avTov є\Өєтө› ön Өоџар n обєАФфтү pov kat 
to him, Let[fcome !indeed ?Tamar 3my sister] апа 
5595 Г, 1473 2532 4160 , 2596 3788-1473 
VOLTATO рє кои TOMTATW KAT’ офӨеАр об pov 
feed те! Апа lether таке [?before 3my eyes 

1033 3704 1492 2532 2068 1537 3588 
Вроро ото iw кол фауо єк TNS 
lfood], sothat І ѕһоша see, and should eat from out of 
5495-1473 2532 28374 . 2944-7314: 

Хє\ро$ охоти 13:6 kar єкоџлтдт Арлбъ» кох прростцсє 
her hand! And Amnon went to bed, and became as ill. 
2532 1525 3588 935 1492, 1473 2532 2036-* 

kat єс\дє» о Вас:Аєъ$ eiv avröv kar єітєу Аруу 
Апа [Зепіегеа tthe ?king] со ѕее him. Апа Amnon said 
4314 3588 935 . 2064, 1211 $ . 3588 79-1473 , 
mpos тоу Barria є\Өєтө› ön Өоџар n обєлфтӯ pov 
to the king, Let [4соте lindeed 2Татаг 3my sister] 
4314 1473 2532 2855.1 К 1722 3788-1473 . 1417 


тро$ pE кос коЛАорисото єр oþðaàpois pov боо 


to me! And let her bake [Pbefore 4my eyes уо 
2855.2 2532 2068 1537 3588 5495-1473 2532 
коћлАър‹боѕ кох фоуорох єк TNS Хєро$ ооттс 13:7 kau 
2biscuits], and I will eat from ош of her hand! And 
649-* 4314 * 1519 3588 3624 3004 4198 


атпестєє Aavið Tpos Oapàp ets Tov оікоу Луо» торєї®бтүть 


David sent for Tamar to the house, saying, Go 

1211 1519 3588 3624 * 3588 80-1473 2532 
ön eç тоу oikov Apviv тоо оёбєАфо%б соо коң 
indeed to the house ofAmnon your brother, and 
4160 1473-1033 2532 4198-* 7 1519 3588 
тосо» оъто Вроро 13:8 kar єторєїӨт Өорор ets Tov 
таке food for him! And Tamar went to the 
3624 * 80-1473 2532 1473 2837 2532 


ошко» Apvav оӧбєлфоо олот KAL ауто KOLMWMEVOŞ KAL 
house of Amnon her brother. And with him being in bed, that 
2983 3588 47125 2532 5445.2 2532 28551 . 2596 
є\аВє то ото коң єфуроасє кох єкол\орисє кот’ 


she took the dough апа тіхеа і, апа made biscuits before 


3788-1473 2532 2192.2 3588 2855.2 2532 
офбдолџроъсѕ аттоо kar Yoe Tas koňàvpiðas 13:9 kau 
his eyes, and baked the biscuits. And 
2983 3588 5079.2 2532 26211 1799 1473 , 2532 


є\аВє то ттүүото» KAL KAQTEKEVWOEV EVWTLOV QUVTOV KAL 
she took the frying pan, and emptied it before him; and 


3756-2309, 2068 2532 2036-* „1806 3956 
оок тдєА№сє dþayeiv kar єтє, Арлоу eğayàyetre пӧљута 


Һе did not want їо еа. Апа Amnon said, Leadout every 
435 575, 18831 1473 2532 1806 3956 435 
avõpa опо єпоуодєу роо kar єүаүуох порта &võpa 
тап from about me! And theyledout every man 


1883.1 1473 . 2532 2036-* . 4314 a . 1533, 
єпоуобєу аотоо 13:10 кох єтє” Арлоу Tpos Oapap єитєуєукє 


about him. And Amnon said to Tamar, Carry in 
1473 3588 1033 1519 3588 2846 2532 2068, 1537 
pot то Вроро ets то korrava коң þayòpar єк 


tome ће food to the bedroom, апа І5ѕћа еа from ош оѓ 


3588 5495-1473 2532 2983-* 3588 2855.2 3739 
түс Хє1роѕ соо kar єлоВє Өароар Tas koňàvpiðas as 
your hand! And Tamar took the biscuits which 
4160. 2532 1533, 3588 * 80-1473 , ‚1519 
єпосє коң єїїүрєүкє то Apvav обєлфо аът es 
she made, апа carried them to Amnon her brother, into 


3588 2846 2532 4317 . 1473. 3588 2068 | 2532 
тор которо 13:11 кої простүсуүєу оъто тоо фоуєі kat 
the bedroom. And she brought to him toeat, and 
1949 1473 2532 2036 1473 1204 2837 3326 
єпє\оВєто оът kat єїтє avt eùpo коџлтдтти рєт’ 
he took hold ofher, and said toher, Соте gotobed with 
1473, 79-1473 2532 2036 1473 3361 80-1473 

epoù аёєАфӯ роо 13:12 kar єтє, avra ру обє\феє pov 
те, ту sister! Апа she said to him, Мо, О ту brother, 


3361 5013 1473 1360 3756-4160 3779 
an TATEWWONS рє бїтї оо потӨсєтаь oùvTwsS 
you should not abase me, for it shall not be done so 
1722 * ‚3361-4160, 3588 877-3778 2532 
ev Iopanà ру moons Tnv apposivyy тоот 13:13 kar 
in Israel- you should not do this folly. And 
1473 4226 667 3588 3681-1473 2532 1473 1510.8.2 
єуо TOV атпоо то оує1б05 pov каи со ETN 
I, where shall I carry away ту scorn? Апа you will be 
5613 1520 3588 878 1722 * = 2532 3568 2980 
ws є тәр оафрӧроу є, Ісро\ kar vuv Лалтосор 
as опе ofthe foolish in Israel. And now, speak 


2 SAMUEL 





465 
1211 4314 3588 935 >. 3754 3766.2 2967 1473 575 , 
ön mpos тоу Васіћєа оть ov рл] коЛос pE ото 
indeed to the king! For in no way will he restrain me from 
1473 2532 3756-2309, * М 3588 5219 . 3588 
соо 13:14 кол ovk тдє\сєу Аруу тоо VTAKOÙOAL TNS 
уои. Апа [24а not мапі 1Атпоп] to hear 
5456-1473 2532 2901 5228 1473 2532 5013 


POVNS аот KAL єкротоосєу ®тєр аът KAL ETATELVQTEV 
her voice. And he powered over her, and abased 

1473, 2532 2837 . 3326 1473 2532 3404 1473 
олот» кох єкоцлтдт PET олт 13:15 кол єрстсєу отт 
her, апа went їо Беа with her. And [24еїезїей 3һег 
КШ 3411 3173 4970 3754 3173 3588 
Apviw pisos peya сфоёра оти pEya то 

1А тпоп] with an [Зһаїгеа 20геаї exceedingly]; for so great was the 
34111 3739 3404 1473, 5228 3588 26, 
pisos о єшосє аът» отєр түу ayannyv 
hatred which he detested her, that it was above the love 
3739 25 1473 2532 2036 1473 450 

nv NYATNTEV аът ког єтєр олутту Apvov олбеттӨь 
which Һе loved her. And [?said ŝto her !Amnon], Rise up 
2532 4198, 2532 2036 1473 , ў 3754 3173 
kat пторєтоо 13:16 кох єтє, отто Өарар от рєүб\т 
апа ро! Апа [?said Хош !Татаг] that, Great 
3588 2549. 3588 2078. 5228 3588 4413 3739 4160 
n кака N ETXATN VTEP тту” проту тр. TETOMKAS 
is the [evil last] over the first which you do 
3326 1473, 3588 1821 н . 1473 2532 3756-2309, 

рєт єроъо тоо єёатостєЛос рє кои ovk т|ӨєАтүтє> 
with те, to send me away. And [?wanted not 
ж 191, 3588 5456-1473 L 2532 2564 
Apvav _ «козсоь ms форс олт 13:17 кол єкаЛєсє 
1А тпоп] to hearken to her voice. And he called 
3588 3808-1473 3588 4291 3588 3624-1473 2532 
TO marðåprov аъто? TOV троєсткото TOV OLKOV алто? каг 
his servant set over his house, and 

2036 1473 1821 1211 3778 575 1473, 1854 2532 
єтєр ауто єёатоӧстєіЛор ÖN тоъттр от’ epot éw коң 
said to him, Send indeed this one from me outside, and 


608 35882374 3694 1473 2532 1909 1473, 151073 
олттокАєитоъ› тту Өороу отсо оъттс 13:18kar єт’ олт түр 
lock the door after her! Anduponher was 
5509, 25934 3754 3779 1737 

Хито кортотоѕ OTL ото єуєдъскорто 
ап inner garment with long sleeves, for thus [агеѕѕеа 

3588 2364 3588 935 5 3588 3933 3588 

оң Өъуотєрє; тох Васл œr тардєуо: тоос 
Ithe 2daughters ofthe 4Кіпе] – the virgins, the ones 
1903-1473 К 2532 1806 1473 3588 3011 | 
ETEVÕVTAS аутор ках єётуүсүєу аът» о №є‹тоъруүоѕ 
with their outer garments. Апа [31еа ther 2піпіѕќег 
1473 , 1854 2532 608 3588 2374 3694 1473 2532 
олто? Ew кол отєклєіСє тү» доро» отсо avts 13:19 kat 
this] outside, апа locked the door after her. And 
2983-* 4700 2532 2007 1909 3588 2776-1473 


є\аВє Өарор ттобо» коң єпєдткєу єтї ту кєфалти аът 


Tamar took ashes, апа рш лет upon her head. 

2532 3588 5509 3588 25934 3588 1909 1473, 
каи TOV Хтора TOV картотор TOV єт? аът 
Апа the inner garment with long sleeves upon her 


1284 2532 2007 3588 5495-1473 . 1909 3588 2776-1473 Й 
баєрртүёє коң єттєӨтүкє Tas xeipas олуттү$ єтї тиу кєфалти аът 


she tore; and she put her hands upon her head, 

2532 4198 , 4198 2532 2896 2532 2036 1473 
коң єтторєїӨтү Topevopévy кол кробооса 13:20 kar eime avh 
and went going and crying out. And [35аіа 40 her 


3588 80-1473 3361 * 3588 80-1473 


АВєсолАфр о обєАфо$ оът рт Аруоу о оӧєАфоӧѕ соъ 
1Absalom 2һег brother], Has Amnon your brother 
1096 3326, 1473 2532 3568 79-1473 2973.1 3754 
yeyovev рєт соо коң vuv аёєАфӯ pov кофєъсорї оти 
been with you? and now ту sister be silent, for 
80-1473. 1473. 3361 5087 3588 2588-1473 2980 
одєлфоѕ соо ауто рт Өтѕ тү» kapõiav сох airal 
[215 your brother the]! Do not put it to your heart to say 


5100 2532 2523-* 1634 1722 3588 3624 
ть kat єкадисє Ө«рор єкфъҳо?са є, то око 
anything! And Tamar sat expiring in the house 

3588 80-1473 2532 3588 935 ` 
Ареса тоо обдєлфоъ аътӣѕ 13:21 код о Васх:Аєо< 
of Absalom her brother. And king 





13:20 {СР orwnnoor - be silent. 


466 УАМОҮНА В 13:22 


+ 191 3956 3588 3056-3778 2532 2373 2254.2-1473 . 2532 5343 2532 1096 1473 , 
Дох nkovoev поутоас Tovs Aoyovs тото kar єЄдъороӨт npiovov avtoù kat єфоуоу 13:30 kar єүєуєто ото 
David heard all these Words, and was enraged his mule, and fled. And it сате to pass of their 
4970, 2532 3756-2980 3326, * 1510.6 1722 3588 3598 2532 3588 189 , 2064 4314 * 3004 
сфоёра 13:22 kat ovk єЛалсєу Вета petà Аруу бутор ev m обо кол y akoy NABE Tpos Aavið Лєүбутоу 
exceedingly. Апа [?did not speak !Absalom] with Amnon being in the way, that the report came to David, saying, 
575 2556 , 2193 18 3754 3404-* 3588 * 3960-* 3956 3588 5207 3588 935 . 2532 
опо како? 0с оуодоъ оти єшоєи АВєсалор тоу Аруу єпотоёєу АВєсалор тото тоос 0005 Tov Вас:Лєос kat 
from bad ог good; for Absalom detested Amnon, Absalom struck all the sons ofthe king, and 
446.2 5013. + . 3588 79-1473 , |: 2532 3756-2641 . 1537 1473 3761, 1520 2532 450. 
avð wv etraneivwoe Өарор ттүү, обєАфтр» avroù 13:23 kau ov котєлє‹фдт є avtov обе es 13:31 kar avion 
for which he abased Tamar his sister. And did not leave behind from them not even one. And [3гоѕе ир 
1096 3326, 13311. 2250. 2532 151076 3588 935 ‚2532 1284 3588 2440-1473 25322837 , 1909 
EYEVETO perà ӧієттр(бо NpEPOV кол ооу о Вас:Лєъс коң бієрртёє та LATA QAVTOÙ KAL EKOLLNÂON єттї 
it came to pass after two whole years ofdays, that they меге Ithe king], and tore his clothes, and laid upon 
2751 3588 * 1722 * 3588 3844, = 3588 1093 2532 3956 3588 3816-1473 . 3588 4026 £ 
keipovtes то ABescaop ev ВооЛасор mM тара Ефрер TNS YNS KAL TAVTES OL TALES QVTOÙ OL TEPLETTWTES 
shearing for Absalom іп Baal-hazor by Ephraim. the ground. And all his servants standing around 
2532 2564-* 3956 3588 5207 3588 935 _. 1473, 1284 3588 2440-1473 2532 611 
кох єкаЛєсєу АВєсолор тте тоз 21005 Tov Васіћєоѕ avto ӧієррцёоу тоа рото avrav 13:32 kar атєкр:Өт 
Апа Absalom called all the sons ofthe king. him tore their clothes. And [бапѕуегей 
2532 2064-* 4314 3588 935 2532 2036 5207 * 80 ж 2532 2036 3361 
13:24 кез тү\Өє> Арєсолор mpos тоу Вас:Аєа ко, einev ІороёёВ 0005 Хороё аёєлфоъ Aavið KAL ELTE рл] 
And Absalom came to the king, and said, 1Jonadab оп Зоѓ Shimeah 4brother 5of David] and said, Let not 
2400, 121 2751 3588 1401-1473 4198. _ 121 2036, 3588 2962-1473 3588 935 3754 3956 3588 3808 
toov от кєірохсі то otiw соо тпторєодтто n єитото о KUpLOS роо о Вас:Лєъс оти порто то побори 
Behold indeed, [25ћеагѕ 1уоиг bondman]. Let [tgo tindeed [ау Іту master 2һе 5Кїпр] that ай the boys 
3588 935 2532 3588 3816-1473 . 3326, 3588 1401-1473 3588 5207 3588 935 2289 237.1 * 
о Ваозлеоѕ kat ои тоїбє$ аотоо рєта тоо боолоо сох tovs voùs Tov Воас:Лєоѕ єдоуатосєу aa ny Артъоъ 
the 3king], and his servants with your bondman. ofthe sons ofthe king he put to death! But only Amnon 
2532 2036 3588 935 к А „3361 1211 3441 599 3754 1909 4750 151073 
13:25 кол єтєр о Bages mpos Арєсолор un ôn porvaTtaTtos опєдоуєу OTL єтї сторатоѕ A Bevaka ny 
And [said tthe ?king] to Absalom, No indeed, alone died, for by the mouth of Absalom it was 
5207-1473 3766.2 4198-3956 y 1473 . 2532 3766.2 2749 575 3588 2250 3739 5013 ж 3588 
vié роо оо py тпорєодореєу TAvTES прє коз оо рл кєцлєу05 ото TNS түһєрөў NS єтотєі’осє Өарор тт» 
О ту son, іп по way should we all go ourselves, and in no way situated to be from the day of which he abased Tamar 
2599 Я 1909 1473 2532 26001. 79-1473 , А 2532 3568 3361 5087 3588 2962-1473 
котаВароудорєу єтї сє корь katetero обєАфлү avroù 13:33 код vuv рл Өєсдо о къроѕ pov 
should we Бе burdensome upon уои. Апа Absalom constrained his sister. And пом, let not [tput пу master 
1473. 2532 3756 2309 3588 4198 2532 2127 3588 935 1909 3588 2588-1473 4487 3004 
QVTOV KAL OVK | түӨєА\лтүтє тох торєзӨлүрө н кох єолоутсєу о Вос1ћє? єтї тү» kapõiav avroù рио Хеүо 
him, andthe king did not want to go, but he blessed 2the 3king] [2upon 3his heart ithe matter]! saying 
1473 agg 2232 2036-* 2532 1508 4198, 3754 3956 3588 5207, 3588 935 599 3754 237.1 
avrov 13:26 кол єїтє» Арєсолор кох є рт торєъб тте оти тпорутєѕ ои viol тоо ВосіЛєоѕ anéðavov оти QAAN N 
him. And Absalom said, Апа ifnot, let [360 that, All the sons ofthe king died – for only 
1211 3326 1473, * 3588 80-1473 2532 2036 ж 3441 599 2532 590.2-* 2532 
д џеб nuov Аруу о одєлфоѕ pov kat єтє” Apviw роротатосѕ апєдоъє 13:34 kar anéðpa АВєсолоџ коң 
indeed `with би$ 1Amnon ?ту brother]! And [5ай Amnon alone died. And Absalom ran away. And 
1473 3588 935 2444 4198 М 3326, 1473 2532 142 3588 3808 3588 4649 3588 3788-1473 
ото О Васеъ warti порєобт petà соо 13:27 kar прє то побороу о ското tovs opha ovs ауто? 
4to him tthe ?king], Why should he go with you? And [lifted Һе 2егуапі 3watchman] his eyes, 
2600.1 1473, ® 2532 649 3326 1473 , 3588 2532 1492 2532 2400 2992 4183 4198 
котєВйсато avtov АВєсоалор KAL опєстєЛє рєт’ QVTOÙ TOV кох єє кох оъ №ооѕ тоћ%$ торєзбрєзо$ 
[ constrained 3him !Absalomj, апа he sent with him and looked, and behold, [2реор1е !there were тапу] going 
А 2532 3956 3588 5207, 3588 935 _. 1722 3588 3598 3693 1473 , 1537 4125 , 3588 
APVOV KAL TAVTAS TOVS 11015 TOV Paritos e m обо отісдє, оътоо єк TAEVPAS TOV 
Amnon and all the sons ofthe king. in Ше way behind him fromoutof theside ofthe 
3735 2532 2036-* 4314 3588 935 с 
Absalom Kills Amnon opovs _ 13:35 kar єітєу lwvaðaß mpos tov Basia 
2532 1781-* 3588 3808-1473 mountain. And Jonadab said to the king, 
13:28 kat єрєтєїАөтө АВєсоЛор то полборі015 ауто? 2400, 3588 5207, 3588 0935 3918 2596, 3588 
Апа Absalom gave charge ѓо his servants, (боо оь voi Tov Baouios поради ката тор 
3004 1492 5613 302 182 ‚ 3588 2588. * Behold, the sons ofthe king are at hand; according to the 
Aeyov їбєтє ws оу ayaðvrðų тү kapõia Apvov 3056 3588 1401-1473 3779 1096 2532 
saying, Behold, when ever [4ее/5 good Һе 2һеагі Зоғ Amnon] hoyon TOV додо бой ни А 13:36 кө, 
1722 3588 3631 2532 2036 4314 1473 3960 3588 * WOT of your bondman, thus it has happened. n 
EV то оо KAL ELTOW mpos орос потаѓёатє тоу Аруу 1096 2259 4931 2980 2532 2400, 3588 
with the wine, апа І should say to уои, Strike Amnon, EVEVETO пушо: зме d хома that wot ld, th 
2532 2289-1473 ‚3361 5399 3754 3780 1473 и сате to pass, when he completed ѕреакіпе, that beho! the 
KAL Өдоътотосотє ауто» рл] фоВтӨтүтє oTt ovxi eyw 5207, 3588 935 2064 2532 1869 3588 5456-1473 
апа put him to death! you should not fear. For is it not I viol Tov Вас:Лєос nàðov кол єтїүрө ту форти avrov 
3588 1781. 1473 407 2532 1096 1519 5207, sons ofthe king came, and lifted up their voice 
o єртєАА^орєро$ ошл олӧрєсӨдє kar үієсдє ers 10105 2532 2799 2532 1065 ag 935 2532 3956 3588 
giving charge to уои? Be manly, and become as sons Sad ékàavoav Ad Ti d E Гозо» Aad TAPES о 
1411 2532 4160 3588 3808 * 3588 апа wept. пс шаеес е xng angaa 
ӧууарєос 13:29 кох enoimoav tra подаро АВєсолоџ, 3816-1473 2799 2805 3173 4970 
of power! And [44а Ithe ?servants Зоѓ Absalom] 0. matðes avroù ёклоъсоу kiavðpóv péyav офоёро j 
3 
* 2505, 17851 1473. 2532 450, 3956 his servañts wept [weeping ?great 1!ап exceedingly]. 
Apviav кодо єрєтєї\етө QUTOLS KAL QVEOTNTAV TAVTESŞ 2532 590.2 2532 4198 4314 * 5207 
Amnon as he gave charge tothem. And [óroseup tall 13:37 And Ареталор. атпёдра са єпорєобт Tpos Оо. хібу 
3588 5207 3588 935 2532 1910 1538 1909 3588 п salom тап away, апа went to ашпа! воп. 
ои ос тоъ Вас:Лєо5 kar єпєВцсоу єкастоѕ єтї TNV А 5 Ba ré г Н 2532 3996 ө 3588 Ba Mei 
2the 3sons tof the Кіп, апа [?mounted teach] upon provo: arrea Гєстр kat єпєубтсєр o «оез 
el | ] Р of Ammihud, king of Geshur. And [зтоштпей ће 2Кїпр] 





13:38 


1909 3588 5207-1473, 3956 3588 2250 2532 * 

єтї TOV VLOV ауто? тете тос прєроѕ 13:38 kar АВєсолор 
оуег his son all the days. And Absalom 
5343 2532 565 TrA e d 2532 1510.7.3 1563, 2094 
єфъүє кол отт\Өє› es Гєсїр коң nv єкєг ETN 
fled, апа went forth unto Сеѕһиг, апа was there [2years 
5140 2532 2869 3588 4151 3588 935 Е 

тро 9 кол єкопасє то mvebpa тоо Вас:Лєосѕ Aavið 
Цһгее]. And [5аБаїеа "Һе ?spirit Зої king Рамай] 
3588 1831 A 1909 * 3754 3870 5228 

тох єёєАӨєї єтї АВєсолор оти пторєклАтӨт этер 


to ро forth unto Absalom – for he was comforted concerning 
Ы 3754 599 
Apviw от отєдоує 
Amnon, that he died. 


CHAPTER 14 
Joab's Plan to Return Absalom 

2532 1097 Ж 5207 * 3754 3588 

14:1 {кол єүрө IwàßB vios Žapovia оти N 
Апа [fknew Joab ?son lof Zeruiah] that the 
2588. 3588 935. 1909 * А 2532 
карда тоо Вас:Лєосѕ єтї АВєсоЛор 14:2 kat 
heart ofthe king was towards Absalom. And 

649-* 7519:;% „ 2532 2983 1564 UAS y 
отпєстєі\єу ІооВ eis Oekové коң єлоВєу єкє‹дєу yvvaika 


Joab sent to Tekoah, and took from there [2?woman 


4680 2532 2036 4314 1473 3996 1211 2532 
соф] кол eine mpos от» mneévðņoov õn KAL 
1а wiseļ, and said to her, You mourn indeed, and 
1746 2440 3996.1 2532 3361 218 
evõvoarj} marta тєуӨка кох р acim 

put on [garments Ітоигпѓш], апа donot anoint yourself 
1637 2532 1510.8.2 5613 1135 2250 4183 3996, 
є\олоу коң єс ws yv трераѕ поАћосѕ тпєудоъса 
with oil, апа be as awoman [days ?for тапу !mourning] 
1909 2348 2532 2240 4314 3588 935 


єтї тєдукоти 14:3 кол тёєіѕ mpos то» ВаоюАєо 


for опе having died! And you shall come to the king, 
2532 2980 , 4314 1473, 2596, 3588 4487-3778 2532 
kat ЛаЛтСєіЅ TPOS AVTOV кото TO PNQ тоуто KAL 
and you shall speak to him according to this thing. And 
5087-* 3588 3056 1909 3588 4750-1473 2532 
єбєто IlwA тоос Лоүоъѕ єтї то отороть аът 14:4 коц 
Joab put the words into her mouth. And 


1525 3588 1135-3588-* 
єлє» y 


4314 3588 935 2532 4098 
yury y Өєкохїтіѕ Tpos тоу Васо кох єтєє 
[Зепіегеа "Һе ?Tekoahite woman] to Һе king, and fell 


1909 4383-1473 1519 3588 1093 2532 4352 А 
єтї просото» оът ELS TNV үу KAL просєкъртСєу 


upon her face to the ground, and did obeisance 
1473, 2532 2036 4982 935 ‚4982 2532 2036 
олто коң єтє сосоь Васіћєо сосоь 14:5 кол eine 
to him, апа said, Deliver, О king, deliver! And [аа 
4314 1473. 3588 935 . 5100 1473 151023 3588 1161 
mpos аът» o Вос:ћєоѕ ть сос єстї n є 
4to ег һе 2Кіпе], What {о уои isit? Апа 
2036 2532-3118.3 1135 5503 1473 1510.2.1 2532 599 
єтє коң рола yvy хро єүо єи kar anéðavev 
she said, Ву all means [4уотап За widow П 2am], апа [24іеа 
3588 435-1473 2532 1065 3588 1399-1473 
о avp pov 14:6 kar ye m ovin sov 

imy husband]. And indeed о your bondwoman 
1417 5207, 2532 3164 297 1722 3588 68 . 
боо VLOL KAL єроҳєсоуто apportepor ev то aypa 
are two sons, and they [?quarreled tboth] in the field, 
2532 3756-1510.7.3 3588 1807 . 3031. 1473, 
коз OVK NV o egarpovpevos QVAQETCOV аътор 
and there was not one for rescuing between them, 
2532 3817 3588 1520 3588 1520 80 X 1473 , 2532 
каи ETQALOEV О ELS TOV єра обєА\фоъ» QUTOV ко 
апа [зһ Ithe 2опе] [one brother this], апа 
2289-1473 2532 2400 1881. 3650 3588 
єбоудтосє аутор 14:7 кол 1боъ enavo oàn n 


killed him. And behold, [froseup ?entire һе 





14:all {$ее Bos for numerous variants throughout chapter. 
14:2 {СР фроъърлур - intelligent. 
14:2 ЇїСР тєрў3о\ох% - wrap around. 


2 SAMUEL 





467 
395 , 4314 3588 1399-1473 2532 2036 1325 
TATPIA TPOS mnv боолт соъ кол єїтө os 
3family] against your bondwoman, and said, Give over 


3588 3817 3588 80-1473 2532 2289-1473 
тоу поісоутоа тоу обєАфӧру avroù kar Өдоуатосорє» avTÒv 


the опе hitting his brother, and we shall kill him, 


473 3588 5590 3588 80-1473 3739 615 2532 

олт ттс Члөоулү< Tov обєАфо% avrov ov отєктєіє KAL 

on account of the Ше of his brother whom he killed – and 

1808 3588 2818 2532 4570 

etapovpev tov kìņpovòpov kar сВєсӨпсєток 

we shall take away the heir. And so they shall extinguish 

3588 440-1473 3588 2641 5620 3361 

tov &vÂðpakå pov тоу коталє:фӨєута WOTE рл 
my spark of coal being left behind to me, soas to not 

5087 3588 435-1473 2640 2532 3686 1909 4383 


Boðar то avõpi pov kateta коң ороо ETL просото 
establish ѓо my husband a vestige andname upon the face 
3588 1093 2532 2036 3588 935 . 4314 3588 1135 
тү үң 14:8 кол єтє» o Вас:Ає05 mpos ту yvvaika 
of ће earth. And [3ѕаіа tthe ?king] to the woman, 
4198 1519 3588 3624-1473 5198 , 2504, 1781 

TOPEVOV ELS TOV OLKOV OOV VYLALVOVOQ kaya єртєАХөзрө 


Со to your house being in health, and I will take charge 
4012, 1473 2532 2036 3588 1135, 3588 * е 
mept осоо 14:9 кол єітєу y үз ӨєкоъїтіЅ 
concerning you! And [%аа ŝwoman һе ?Tekoahite] 
4314 3588 935 . 2962-1473 935 1909 1473 3588 93 7 
mpos Tov ВасіЛєа коре pov Вас:Лєо єт’ єрє 1 одиса 
to the king, O my master, O king, upon me be the iniquity, 
2532 1909 3588 3624 3588 3962-1473 2532 3588 935 . 2532 
коз ETL TOV оор TOV TATPOS оо кол о ВоесАє ко 


апа upon ће house 
3588 2362-1473 121 
о Өрӧуоѕ алто? аӨдбоѕ 14:10 

his throne be innocent! And [3ѕаіа tthe ?king], 


3588 2980 4314 1473 4487 71 1473 4314 1473 
о ХоЛоъута TPOS сє рро AYAYE ото» TPOS EME 


Тһе опе speaking to уои aword, lead him to me, 
2532 3766.2 4369 2089 680 1473 2532 


of my father; and the king and 


2532 2036 3588 935 E 
коз ELTEV O Basriebs 


KAL OV рт трос Өўсє‹и єт: орасдог соо 14:11 kar 
апа іп по жау shall anyone proceed yet їо touch you! And 
2036 3588 1135 3403 1211 3588 935 

єтєр п yvr клуүсӨтүто› ön o Вас:Лєъ 
[2ѕаіа tthe 2уотап], Let now [Згететбег “пӣееа “ће ?king] 
3588 2962 2316-1473 4129 70.3 3588 129 


тоо kvpiov Өєої соо п\тӨхуӨтрох оүХістєа TOV «ето 
the LORD your God, іп not multiplying а relative for blood 


3588 1311 . 2532 3766.2 1808 3588 
тоо баю фӨєїрөї коз оо р EAP TOV 
utterly destroying, that in no way they should take away 
5207-1473 2532 2036 2198-2962 3756-4098 , 575, 
VLOV роо кол ELTE Ст KUVUpPLOS оъ TEOELTAL ато 
myson! Апа he said, As the LORD lives, there shall пої fall of 
3588 2359 3588 5207-1473 1909 3588 1093 2532 2036 
TNS триҳоѕ тоо тоо соо єтї ттр» yny 14:12 кох єітєу 
the hair of your son upon the ground. Апа [аа 
3588 1135, 2980. 1211 3588 1399-1473 4314 
N үх» anoto ön оолу Fov Tpos 
Ithe ?woman], Let [?speak ŝ3indeed 1уоиг bondwoman] to 
3588 2962-1473 3588 935 4487 2532 2036 2980 
tov кър» pov Tov Baoiiéa ppa кол eine Ме\түсо> 


ту master the king a thing! And he said, Speak! 


2532 2036 3588 1135, 2444 3049 . 3779 1909 
З кох єтєт yv от єЛоүссо отоз$ єттї 


Апа [3ѕаіа {Һе ?woman], Why have you imputed {һи${ upon 


2992 2316 2532 1537 3588 2980 3588 935 . 3588 
Лао» Өєоъ kat єк тоу aetv tov Basia тоу 
the people of God? Yes, from [3ѕреакіпо ithe ?king] 
3056-3778 5613 41311 3588 3361 1994 . 3588 
\оуүоу тото 05 TANUHÈNELA TOV р єтөтрЄєфө Tov 
this word it is as a trespass, [to not 4return ог the 
935 . 3588 683 0 575 1473 . 3754 2288 
Вас:Лєо tov отоо рє от’ avtoù 14:14 от доуото 
2кіпе] the опе being thrust away by him. For to death 
599 2532 5618 3588 5204 3588 1632 . 1909 


отпобоуо?ърєда кох остєр то бор то єкҳєорєуор єтї 


we shall die, and areas the water being discharged upon 
3588 1093 3756 4863 Я 2532 3756 2983-3588-2316 . 
тү» yny ov осъраҳдтсєток ко OV Perat о Beos 


the earth, not being gathered together; that [2not 1God shall] take 





14:13 {ї.е. the same condition. 


468 УАМОҮНА В 


5590 2532 3049 3053 3588 3361 683 

Члоулү kar єЛоуісато Лоү:сроу тоо рр отпосоасдоь 
the life; yet he himself devises a device ѓо not thrust away 
575 1473 , 683 . 2532 3568 5228 
ат ото) аптосрєрор 14:15 kar vuv ъотєр 
from him the опе being thrusted away. And now for 
3739 2240 2980 4314 3588 935 3588 2962-1473 3588 
ov тко ahoa Tpos tov Вос:Лєо тоу корбу pov то 
which І сате to speak to [the ЗКіпо 1ту master] 
3056-3778 3754 3708 . 1473 3588 2992 2532 2046. 3588 
Лоүо» тотоу оти opetat рє о Лао коң Epel 


this мога, for [>see “ше Һе 2реоріІе]; апа [will say 
1399 1473 2980 и 1211 3588 1399-1473 

ovn соъ ЛАосото ön боолу соъ 
2bondwoman !уоишг], Let [ speak Зіпӣееа 1уойг bondwoman] 
4314 3588 2962-1473 3588 935 1513 4160. 3588 
Tpos тоу корору pov тоу Вас:Лєо єїттөз$ monon о 
to my master the king; if by any means [3$һа do tthe 
935 3588 4487 3588 3814-1473 3754 191 


Вос:Лє0с то pnpa ттс marðiokns avroù 14:16 ótt qkoùvoeL 
2Кїпр] the matter of his maidservant. For [3ѕһа1] hear 


3588 935 4506 3588 1399-1473 1537 5495 . 
о ВосіЛєъ5 росасдо тт» боолу оътоо єк Хє1р05 


Ithe ?king] to rescue his bondwoman from out of the hand 
3588 435 3588 2212 1808-1473 2532 3588 5207-1473 
тоо оъёрб$ тох Стто?рутоѕ єЁйрох рє коң TOV VLOV роо 
of the тап seeking to take me away, and my son, 
575, 2817 2316 2532 2046, 3588 1399-1473 


«то kàmpovopias Bcoùv 
from the inheritance of God. 


7 кох epei n 


And said 


ovn соъ 
your bondwoman, 


1096. 121 3588 3056 3588 2962-1473 3588 935 1519 
уєутӨїто õn о Лоүоѕ тох короо pov тоо Вос:Лєос ers 
Let be indeed the word of my master the king for 
2378 3754 2531 32 2316, 3779 3588 
Ovoiav ott кодо &yyeňos Өєоъ оттоо О 
ап accepted sacrifice. For as a messenger of God, thus is 
2962-1473 3588 935 3588 191 3588 2570, 2532 3588 4190 


къри povo ВсоңАєїўтоз AKOVEWTO калоу KALTO TOVNPÖV 
my master the king, tohear the good andthe bad – 
2532 2962 3588 2316-1473 1510.8.3 3326, 1473 2532 611 х 
kat коро$ о Oeds сох сто petà соо 14:18 kar отєкріӨт 


апа гле LORD your God will be with you. And [answered 


3588 935 2532 2036 3588 1135 . 3361 1211 

о Вос:Лє05 kar eine тт yvvaki рл] 

lithe ?king] and said tothe woman, You should not indeed 
2928 575 1473, 3588 4487 3739 302 1473 1905 1473 
крор от’ epoù то риро o оу єүб єпєротсо сє 
мае from те the matter which ever I shall ask you. 
2532 2036 3588 1135, 2980 g 1211 3588 2962-1473 3588 
KAL єтєр п үх ЛаАсото ёт о коро$ povo 
Апа [3ѕаіа tthe ?woman], Геї [speak Чпаееа 2my master һе 
935 2532 2036 3588 935 . 3361 3588 5495 * | 
Basrebs 14:19 kar єтє, о Воас:Лє05 рр n xep Iwàß 


4king]! And [ŝsaid tthe ?king], Zs not the hand of Joab 
1722 39566, 3778 3326, 1473 2532 6ll 2532 2036 3588 
ev торт тоото кете соо ко anekpiðn ко єтєр т 

in all this with you? And [answered 4and said Һе 


1135: 3588 935 . 2198 3588 5590-1473 2962-1473 
үзътү то Вас:Лєг n n Чут соо кор pov 
2?woman] to the king, As [?lives tyour soul], O my master, 
935 1487-1510.2.3 1519 3588 1188, 2228 1519 3588 


Вос:Лєо є: єсть eç Tta eğ N es то 


O king, since there is no turning to the right or to the 
710 71937 3956 3739 2980 3588 2962-1473 

аристєро єк тотор WV єлолсєу о кър: pov 
left from out of all which [4роКе Imy master 
3588 935 3754 3588 1401-1473 ж 1473. ПӘ, е 
о Basies ort о ovos соо lwà&ß avtos єуєтєіЛото 


2the 3Кїпр]; for your bondman Joab himself gave charge 


1473 25321473, 5087 1722 3588 4750 3588 1399-1473 
pOL кох оътос єдєтоєу то сторат: ттс OVANS соо 


to те, апа ће put [3ш “the 5mouth боѓ your bondwoman 


3956 3588 3056-3778 1752 3588 4022 К 
тбъто$ тоос Аб©үоз$ тото 14:20 évekev тох тєрїє\Өєї» 

Іа] 2these words]. So as for [40 come about 
3588 4383 3588 4487-3778 4160 3588 1401-1473 


то просотор TOV PATOS тоътоо єттоїтүсєо ёбоълос соо 


Ithe 2ѓасе ЗоЁ this matter], [3а 2уошг bondman 
жо 3588 3056-3778 , 2532 3588 2962-1473 3588 935 i 
Іоо В то» Лоуо» тоутоу код о коро$ povo Вас‹Аєос 
1fhus Joab] this thing. And my master the king 
4680. 2531. 4678 32. 3588 2316 3588 1097 
copos кадо copia ayyéňov tov Өєоз тох yvavat 
is wise as the wisdom of a messenger of God, to know 





14:15 


3956 3588 1722 3588 1093 
TAVTA то ev 


2532 2036 3588 935 7 
mM M 14:21 кол einev o Basies 


all the things in the land. And [3ѕаіа tthe ?king] 
4314 * 2400, 1211 4160 1473 2596, 3588 
mpos ІооВ où TETOLNKÅ FOL кота тоу 
to Joab, Behold indeed, Ido to you according to 
3056-1473 3778 4198 1994 3588 3808_. 3588 


Лоүо» соо тото» Tmopevov єтібтрєфоу то maAprov Tov 
[2уошг word this]. Go return the young man 
Я р 2532 4098-* 1909 4383-1473 1909 
АВєсоЛор 14:22 кох єпєсєу ІойВ єп просотоу avTov єттї 
Absalom! And Joab fell upon his face upon 
3588 1093 2532 4352 2532 2127 3588 935 2532 
ттүү» YNV ко тросєк®ртүсє ко єхлоутсє TOV Basita ко 
the ground, апа аа obeisance, апа blessed Һе king. And 
2036-* 4594 1097 3588 1401-1473 3754 2147 
einev Їр стрєроу éyvw o ovos sov от: evpov 
Joab said, Today [?knows 1уойг bondman] that he found 
5484 1722 3788-1473 _, 2962-1473 935 3754 4160 
хори ev офӨо«\ро$ соо коре pov ДооңАєї оти єпооє» 
favor іп your eyes, O my master, O king, for [44а 
3588 2962-1473 3588 935 . 3588 3056 3588 1401-1473 
о к2р:05 pov o Bases тоу Лоуоу тоо доолоо ољтоъ 
ппу master 2(һе ЗКіпе] Ше тайег for his bondman. 


Absalom Returns to Jerusalem 


2532 450.* ‚2532 4198, 1519 * 7 
14:23 kar aveost laß kar єпорєодт ers Гєсо?р 
And Joabroseup and went into Geshur, 


2532 7 3588 * 1519 * 2532 
kat уоүє тоо АВєсолор є 1єрозтеАт 14:24 ког 
апа led Absalom into Jerusalem. And 
2036 3588 935 К 654 Ү 1519 3588 3624 
єлє” o Вас:Лє0с атпострафуто єс тоу око 
[аай tthe ?king], Let him return to [house 
1473 2532 3588 4383-1473 3361 99] 2532 
QavToùÙ kaL TO тпросотоу pov рл Влєпєто kau 
this], but [эту face llet him not ее]! And 
654-* 1519 3588 3624-1473 2532 3588 4383 


отпєстрєфє, АВєсолоџ ELS TOV OLKOV оъто? кол то просото» 


Absalom returned to his house, but the face 
3588 935 Н 3756-1492 2532 5613 * 
тоу Вос:Лєос ovk єбє 14:25 kar оѕ АВєсалор 
ofthe king he did not see. And [3а5 4Absalom 
3756-1510.7.3 435, 1722 3956, * э 5 DI 
оок тү өлүр є, mavti lopaņà одлєто$ 
Ithere was not ?aman] іп all Israel as [2praiseworthy 
4970, 375; 2487 4228-1473 . 2532 2193 28842 
сфодра опо ixvovs тптобоѕ оътоуо коң éws коръфтѕ 
lexceedingly]. From the sole of his foot and unto the top 
1473 3756-1510.7.3 1722 1473, 3470 2532 1722 
avTov ovk Nv Ev отто ророѕ 14:26 kat ev 
of his head there was not [2оп 3him іа blemish]. And in 
3588 2751-1473 3588 2776-1473 2532 1096 
то кєірєс дох avtov TNV кєфөг\тү› ото ко єуєуєто 

his shearing of his head, (and it took place 
379; 5056 2250 1519 2250 3754 2751, 3754 
опо TENOVUS прєроу ELS т|һєре$ от” єкєгрєто от 
аї ће епа ofdays unto days that he sheared it, for 
2599 Ё 1909 1473, 2532 КУЛАТ ДЕ 
котєВор?уєто єт’ QUTOV ко кєрорєро$ 
it became burdensome upon him, and thus was shearing it), 
2476 3588 2359 3588 2776-1473 1250 4608.2 
ста түүр трио ттс кєфоћлтсѕ оътоо ðrakoriovs осікЛоъѕ 
he set aside the hair of his head – two hundred shekels 
1722 3588 4712.4 3588 937 2532 5088 


ev то стадро то Baski 14:27 kar єтєҳӨпсоу 
of the [?scale-weight lroyal]. And there was born to 


3588 * 5140 5207, 2532 2364 1520 2532 3686-1473 
то АВєсалор тре vioi коң Өзүбттр ро кох ӧрора олут 


Absalom three sons апа [2даирМег lone], апа her пате 
ж 3778 151073 1135. 2570. 4970 
Oapàp aÙ nv yuvi коЛ сфодра 
was Tamar- she was [3%мотап ?2goodly tan exceedingly]. 
2532 2523-* 1722 * 1417 2094 
14:28 кол єкад:сєу АВєсоЛор є, Ієроосалтр боо ém 
Апа Absalom stayed in Jerusalem two years 
2250 2532 3588 4383 3588 935 3756-1492 


NKEPOV KAL то TPÒÖTWTOV TOV Вос:Лєос ovk єбє 


of days, and the face ofthe king he did not see. 
2532 649-* ‚4314 * 2 3588 649 А 

14:29 коз anéoteriev АВєсолор mpos ІооВ тоо оптостєіЛол 
Апа Absalom sent for Joab to send 


14:30 


1473 4314 3588 935 2532 3756-2309 2064 4314 
avtov mpos тоу Вас:Лєа kar ovk тдє\тсєу єАӨєї”{ mpos 
him to the king; and he did not want їо соте to 
1473, 2532 649 2089 1537 1208 , 4314 1473, 2532 
олтоә KAL оатєстєі\єу ETL єк бєїтЄєрої% TPOS охото» KAL 
him. And he sent again of a second time to him, and 
3756-2309, 3854 . 

ovk түӨєАтүтє тпорауєуєс дос 

he did not want to соте. 


Absalom Burns Joab's Field 


2532 2036-* 4314 3588 1401-1473 
14:30 kar єіпєу АВєсалор mpos tovs боълоъсѕ аъто? 
Апа Absalom said to his bondmen, 
1492 3588 3310. 1722 08- 3588 * 2192 1473 
{ӧєтє т pepis ev ayps тох Іо0В єХӧрєуб pov 
You know the portionin the field of Joab being next to mine, 
2532 1473 1563-2915 4198 2532 1714 _., 1473 1722 


коң ото Ekel kptÂðai тпорєъєсдє KAL єрїтртүсөтє аот» ev 
and to him is barley there; go and burn it by 


4442. 2532 1714 3588 1401 Я М 1722 4442 | 
порі kar єрЄєтрїүүтө ои obor АВєсолор ev търг 
бге! Апа [&бигпеа Ithe 26бопатеп ĉof Absalom] Бу бге 

3588 3310, 2532 450-* 2532 
тү» рєр(бо Іоав 14:31 kar avom ІооВ kau 


the portion of the field of Joab. And Joab rose up, and 


2064 4314 * 1519 3588 3624 2532 2036 4314 1473 
NABE Tpos АВєсоЛор ets TOV OKOV KAL ELTE TPOS отор 


came to Absalom, to the house, and said to him, 
2444 17161. 3588 1401-1473 3588 68-1473 1722 
таті EVETVPLOQV OL ovo соъ TOV ауроу» pov ev 


Why did [25еї on fire 1уоиг bondmen] my field with 
4442 2532 2036-* 4314 * 2400 649 

торе :32 kar єтє» АВєсолоџ тро$ ІоаВ бод аоатєстєЛо 
йге? Апа Absalom said to Joab, Behold, I sent 

4314 1473 3004 2240 5602 2532 649 1473 4314 3588 


mpos сє АЛєүоу кє we кої отпостєло сє Tpos TOV 
to you, saying, Come here! And Iwillsend you to the 
935 3004 2444 2064 1537 * 2 ате |. 
Basita Aeyov оті плдо» єк Гєсоор атуодо» 


king, saying, Why did І соте from ош оѓ Geshur? [2рооа 
1473 1510.7.3 3588 1510.1 1563, 2532 3568 3708 1211 
pot тү тоо eivat єкєб kat vuv ӧофораи ön 
Зог me lit was] tobe there. And now, Ishallsee indeed 
4383 3588 935 2532 1487 1510.2.3 1722 1473 , 93 
TPOTWTOV TOV Васх:Аєоѕ ко EL єттї ev epoi «бике 
the face of the king; and if there is [?in Эте tiniquity] 
2532 2289 X 2532 4198-* т 4314 3588 
кои Өоуотодпсораси 14:33 kar єтпторєодт Іо0В mpos тоу 
then Ishall Бе killed. And Joab went to the 
935 2532 518 1473 2532 2564 3588 * 


Васо kar аттуує\єу avta kar єкӧЛєсє тоу АВєсолор 
king, and reported to him. And he called Absalom, 


2532 1525, 4314 3588 935 . 2532 4352 А 1473. 2532 
кох єєсяАӨє Tpos тоу Вос:Лєо KAL просєк?утоє» ауто KAL 


апа he entered to е king, and did obeisance to him, and 
4098 1909 4383-1473 . 1909 3588 1093 1799 3588 
єтпєсє ETL просотор QUTOV ETL ттүү YNV EVWTLOV TOV 
fell upon his face upon the ground before the 
935. | 2532 2705 . 3588 935 . 3588 * А 
Bastos kar котєфї\түсє› о Вос:Лєъс тоу АВєсалор 
king. Апа [3кіѕѕеа ће ?king] Absalom. 


CHAPTER 15 


Absalom Appoints Himself as Judge 
2532 1096 3326, 3778 2532 4160, 
15:1 [коң єүєрєтө HETA тото KAL єтсє 

Апа її сате (о pass after these things, that [2ргерагеа 
1438 * ‚76 2532 2460 . 2532 4004 „ 
EQAVTO АВєсолор бррете kat иттєїї KAL пєуткорто 
Зо himself 1АЪза1от] chariots, апа horsemen, апа fifty 
435 3908.1 1715. 2532 3719 
avõpas теретрЄєхє» єртросдєу avroù 15:2 kar брӨристє» 
теп to гип along іп frontof him. And [2гоѕе early 


Ы Й 2532 2186 1909 3588 3598 3588 4439 2532 
АВєсолор kar єфістото єтї tys обо? тис тол KAL 
1АЪѕаіот]|, апа stood at the way ofthe gate. Апа 





14:29 {СР mapayevesðar - to come. 
15:all See Bos for variants throughout chapter. 
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1096 3956 435, 3739 1096 2920 2532 2064 4314 
єүєуєто TAS аур о єүєуєто KPLOLS KAL NPXETO TPOS 
it came to pass, every man which had a case, and came to 
3588 935 1519 2920 2532 2564 1473 + 

тоу Basia єє кро» кол єкоЛєи avtov АВєсолор 


the king for ajudgment, that [2саПеа 3him !Absalomj, 
2532 3004 1473, 1537 4169 4172 1473-1510.2.2 
ко є\єуєу отоу єк TOLAS TONEWS OV EL 

and said їо т, From ош оѓ ofwhat city аге уои? 
2532 3004 1537 1520 3588 5443 * = 3588 
кас є\єүєу єк Mas тоу фълор» Iopanà o 
And ће said, [?is from out of Зопе 40 е ‘tribes боѓ Israel 


1401-1473 2532 2036 4314 1473, 3588 * К 
озАо$ соъ 15:3 коз eine mpos отор о АВєсалор 
ГҮоиг bondman]. And [2ѕаіа їо т 1Absalom], 
2400, 3588 3056-1473 18 2532 21224 2532 3588 
oùt оь Аоүо gov ауадос kar єїзкоЛок коз о 
Behold, your words are good and well-tempered; but 

191 3756 1510.2.3 1473 3844. 3588 935 . 2532 
окоо» оок omt обо пора тоо Васо 15:4 kar 
[Shearing ?not опе Чћеге is] you from the king. And 
2036-* 5100 1473-2525 2923 1722 3588 1093 


einev ABECAAWUTIS PME котастсєи кри” єр mM үт 
Absalom said, Why shall he not place me for judgein the land, 


2532 1909 1473 2064 3956 435, 3739 302 1510.3 
KAL єп’ єрє ENEÙTETAL TAS оутр о av 


and [fto 5me 35һа come !1еуегу ?man] to whom ever might be 


485 2532 2920 2532 1344 . 1473 , 2532 

QVTLAOYİQ KAL крита KAL бикокосо avTov 15:5 kat 

a dispute, and а case, and Iwill do justice for him. And 
1096 1722 3588 1448 435 3588 4352 

єүєрєтө ev то єүүє AVÕPA TOV проскъутсое 


it came to pass, when the [2арргоасһеа tman] to do obeisance 


1473 2532 1614 3588 5495-1473 „ 2532 1949 
олтбо коң єёЄтєрЄ тү» ҳєіра олто% kar єтєАөр.ЗблєтО 


to him, that he stretched ош his hand, and took hold of 
1473 , 2532 2705 А 1473 . 2532 4160-* 

олто?ъ kal katedier avtov 15:6 kar enoimoev АВєсолор 
him, and kissed him. And Absalom did 

2596 , 3588 4487-3778 _, 3956 * 3588 3854 

като то рро тото mavti lopanà tois mapaywopévois 


according to this thing toall Israel, to the ones coming 


1519 2920 4314 3588 935 „ 2532 2397.1-* К 
ets крсти mpos тоу ВасіЛєа кол 1біотоєіто АВєсолор 


for ajudgment to the Кіпр. And Absalom adopted 

3588 2588_ 435 . * Я 2532 1096 575, 
тү» карда» avõpav Ісраъл 15:7 кол єүєуєто ато 
the heart of the men of Israel. And it came to pass at 
5056 5062 2094 2532 2036-* 4314 3588 
TENOVUS тєссорокорта єт кох єтє АВєсолор mpos ttov 
the епа of forty years, that Absalom said to 
3962-1473 ‚ 4198 1211 2532 661 3588 2171-1473 
татєра ауто? порєусорох ёт KAL атотісо тос є0ҳ05 рох 
his father, I will go indeed and pay my vows, 
3739 2172, 3588 2962 , 1722 * . 3754 2171 

as түзёбрлү> то kvpiw ev ХєВроиу 15:8 оти єзүзлүр 


which I vowed tothe LORD, іп Hebron. For [а vow 


2172 3588 1401 1473 1722 3588 3611-1473 1722 * $ 
тоёото o боълоѕ соъ ev то owe pe є, Гєсо?р 
3vowed 2?bondman !your] іп my living іп Geshur 
1722 * 3004 1437 1994 1994 1473 3588 2962 


ev wpia Хеүөз EAV ETLOTPÈDOV ETLOTPÈYN pE о KÙpLOS 
in Syria, saying, If in returning [shall return 4me һе ?LORD] 


1519 * . 2532 3000. 3588 2962 2532 2036 
ets Ієродсалр kar Лотрє0со то» корсо 15:9 код єітєу 
to Jerusalem, then Iwill serve to the LORD. And [аа 
1473, 3588 935 ‚_— 8972 1519 1515 2532 450, 
отто о Вос‹Лє0ѕ Вобє є єр kar avatás 
4tohim tthe ?king], Proceed in peace! And rising up, 
41988 1519 * 2532 649-* 

єпорєодт єє ХєВрор 15:10 kar anéorteriev АВєсолор 
Һе went unto Hebron. And Absalom sent 

2685 1519 3956 3588 5443 3588 * 3004 1722 3588 


катаскотооѕ ets maas Tas фолосѕ тоо Iopanà Луо єр то 
ѕріеѕ into all the tribes of Israel, saying, In 


191-1473 ‚3588 5456 , 3588 4536 2532 2046, 
окоъсоі орос TY фори тс соАтуүоѕ|ї кох єрєітє 
your hearing the sound ofthe trumpet, that you shall say, 





15:7 CP tov Baoriea Meyor - the king saying. 
15:10 Six. kepatwns - horn. 


470 УАМОҮНА В 15:11 
936 Я ж КЕШУ УУД г 2532 4198, 1537 Ы 3979.1 3899 2596, 4383 3588 
ВєВас‹Лєокєу АВєсолоџ ev ХєВроу 15:11 kar єторєодтсот єк Гє0 теєбої парєторєъорто кото просото» TOV 
[2геіопѕ 1АЬѕаіот] іп Hebron. Апа [хеп from ош of Gath, by foot, were passing in front of the 
3326, * 1250 435 1537 Е s 935 2532 2036 3588 935 . 4314 * 3588 * ч 
petrà АВєсө\бр. akso avõpes єё Ієродсал р Вос:Лєос 15:19 kar єтє о Васх:Лєъѕ mpos ЕӨї тоу Гєдохоу 
5with 6Absalom мо hundred 3men "тот out of 8Јегиѕаіет king. Апа [ŝsaid !the 2Кїпр] to Ittai the Gittite, 
1945.1 2532 4198 , 572 2532 3756-1492 2444 4198 2532 1473 3326 1473 1994 2532 
єпіклттоь KAL ETOPEVOVTO өлт\бттүть kat оок ёєисоу warti Tope kal ov һє0 nuov єтпістрєфє кол 
2сһоѕеп|; апа they мепі іп simplicity, апа they did not know, | Why should you go even yourself with us? Return and 
3762 4487 qo 2532 649-* 2532 2564 3611 3326, 3588 935 3754 245151022 1473 2532 
оодєр ppa 15:12 kar отєстє№єу АВєсолор kat єкоЛлєсє ойкєї perà тоо Восілёос ott оЛАбтріоѕ EL ov KAL 
not one thing. And Absalom sent and called live with the king! For you аге ап alien yourself, and 
3588 * К 3588 * . 4825 е 1537 3754 3350] 1537 3588 5117-1473 1487 
тоу АхьтофєА то» Гє\ороХоу сърВохло» Aavið єк OTL HETOKLOQS єк тох топтоо соо 15:20 eu 

Ahithophel the Gilonite, counselor to David, from ош оѓ because you are displaced from out of your place. Since 
3588 4172-1473 3588 ЖО. 1722 3588 2380-1473 3588 5504 3854-1473 2532 4594 2795 1473 3588 
ms Toews avroù mms Feio ev то vew avtóv теў єхӨє< пораүёүороѕ со KAL сїрєро» кїзїүтө› сє тоъ 

his city Giloh, during his sacrificing the [yesterday 1уои сате], then today shall I move you 
2378 2532 1096 4961.1 2478 2532 3588 | 4198 3326 1473 1473-11614198 3739 302 4198 
voias K&L EYEVETO осъстрєрро исХорор коң о тпторєъєс дох pet проу eyw бє порєъсорок ov ау TOpPEVOMAL 
sacrifices. Апа there was |2сопѓейегайоп !а strong]; and the to go withus? апа1 shall go where ever I shall go. 
2992 4198 . 2532 4129 3326. * 2532 4198 2532 390 3588 80-1473 3326, 1473 2532 
Maos єторєъєто kal єт\лтӨ?рєто petra АВєсалор 15:13 kar mopebov kal аубйстрєфє тоос оёєлфоъсѕ соо META соо KAL 
people went and multiplied with Absalom. And | Go, and return your brothers with you; and 
3854 3588 518 А 4314 * 3004 1096. 2962 4160, 3326, 1473 1656 2532 225, 
mapayiveraro олоүуүє\оу mpos Aavið Лєуоу єуєутбт 4 KÙPLOS TOMMEL PETA сох єАєо$ kar qàberav 
one came reporting to David, saying, [515 committed the LORD shall execute with you an act of kindness and truth! 
3588 2588_, 435 3694 * : 2532 611-* 3588 935 2532 2036 2198-2962 

корёіа avõpav ІсроўА отісо АВєсолор 15:21 kar атєкр:Өт ЕӨ‹ то Вас:Лє kar eine y коріо 


1The 2һеагі Зоѓ the теп 40 Israel] after Absalom. 
David Flees from Absalom 


2532 2036-* ._ 3956 3588 1401-1473 3326 1473 . 
15:14 kar eime Aavið пасі то боолоіЅ AVTOÙ рєт’ ауто? 


Апа David said to all his bondmen with him 
1519 * 450, 2532 5343 3754 3756-1510.2.3 
es Ієрохсолти avàotnre kar þùywpev OTL OVK єстї 
in Jerusalem, Rise up, and we should flee, for there is not 


1473-4991 А 575, 4383 * 5035.1 3588 
nuw соттрсо опо тросбфтоо АВрєсолор тоуоретє тоо 
а deliverance for us from the face of Absalom! Hasten 


4198 2443 Е 5035.1 2532 2638 Я 1473, 
тпторєъдтруоє iva таҳур коз коталаВт ио 
to ро, that he should not hasten and overtake us, 
2532 1856 1909 1473 3588 2549 , 2532 3960, 3588 
кох ewon ep’ nps түүр kakiav kat TATAEN | ттүү 
апа thrust [2ироп 305 tevil], апа should strike the 
4172 1722 4750 4501 В 2532 2036 3588 
толи ev оторать poppaias 15:15 коз єітор ol 
сиу Бу гле mouth of the broadsword! And [5ѕаіа tthe 
3816 3588 935 N 4314 3588 935 б 2596, 

тобе тоъ Васо mpos tov Basia ката 
25егуапіѕ Зоѓ ће 4king] to the king, According to 
3956 3745 138 . 3588 2962-1473 3588 935 М 
TAVTA осо QLPELTAL o KVPLÓS NPOV о Basrievs 
all as much as seems good to our master the king, 

2400, 3588 3816-1473 2532 1831 3588 
бо ot тобе сох 15:16 коз єётү\Ө о 
behold, we are your servants. And [went forth Ithe 
935 2532 3956 3588 3624-1473 . 3588 4228-1473 . 2532 
Вас:Аєъс ком то о oikos отот то посі” QUVTOAV ко 
2Кїпр], апа all his house on their feet. And 
863 3588 935 176 1135 . 3588 3825.1-1473 3588 
офкє, о Восі:Лє2с бєке уъуо(кос тоу паЛЛокору QVTOÙ TOV 
[Іей tthe ?king] ten women of his concubines 

5442 3588 3624 2532 1831 3588 935 „ 2532 
фъЛласоєіу tov oikov 15:17 kar єётү\Өє> о Вас‹:Лєъс kar 
to guard the house. And [ŝwent forth һе 2кіпеј, and 


3956 3588 2992-1473 3979.1 


И ‚_ 2532 2476 
TmàvTES оь abs аото? тєбої 


KAL EOTNOTQV EV 


1722 3624 3588 
ошко то 


all his people by foot, and set up in a house 

YUe „ 2532 3956 3588 3816-1473 . 303, 5495-1473 
Макра» 15:18 kar mavrtes ои malðes avtoù avà yeipa avtov 
far away. And all his servants [2by Зһіѕ hand 
3855 . 2532 3956 3588 * . 2532 3956 3588 * И 
парцуо» код Tas о ХєрєӨ‹ KAL TAS O Фєлє0‹ 
Іраѕѕей]; апа every Cherethite, апа every Pelethite, 
2532 3956 3588 + i 1812 , 435 3588 2240 

коз TAVTESŞ OL Teðaior EËQAKÓOLOL avõpes oL NkovTes 
and all the Gittites- six hundred men having come 





15:12 {СР діаВоъћор - deliberation. 





And Ittai answered the king, and said, As the LORD lives, 


2532 2198 3588 2962-1473 3588 935 3754 1519 3588 5117 
кош С о къоро$ pov о Вос:Лє05 оте є тоу тотоу 


апа as [4іуеѕ пу master 2(һе Зкіпој, that unto the place 
3739 1437 15103 3588 2962-1473 3588 935 2532 1437 1519 


ov evn о коре pov о Basrieceùs kat edv ers 
where ever [4might be Imy master ?the 3кіпо]ј,  andif unto 
2288 2532 1437 1519 2222 3754 1563, 1510.8.3 3588 1401-1473 


Өоуото» коң eaves Сот оти єкєї єт о боолоѕ соъ 
death, ог if имо Пе, (һа ете [2% be 1уойг bondman]. 
2532 2036-* 4314 * 4198 2532 1224 3326 
15:22 kar einev Дол mpos ЕӨс mopevov кох бї Вокєї рєт" 
Апа Davidsaid to Ittai, Go, and pass over with 
1473 , 2532 3928 a 3588 * К 2532 3956 3588 435 
epoù kat тортү\Өє› ЕӨс о Teðaios кол тОътє$ ои &võpes 
те! Апа [twent 1Цїаї ?the 3Gittite], and all the men 
3588 3326 1473 , 2532 3956 3588 3816-1473 $ 2532 
о LET? аътоо ком тортє$ оь males qavroù 15:23 ког 
with him, апа all his servants. And 


3956 3588 1093 2799 5456, 3173 2532 3956 3588 2992 


тоса п уп єкЛлоє pwav peyààin кол Taso Аоо<$ 
all the land wept [2уоісе !with a great], and all the people 
3899 í 1722 3588 5493 , 3588 * ‚ 2532 
TAPETOPEVOVTO EV то XELMAPPO® тоо Кєбрбөъ kau 
passed through the rushing stream ofthe Kidron. And 
3588 935 . 1224 3588 5493 ж . 2532 3956 3588 
о Васх:Лєъс õn tov ҳєларрооу Кєброу kar Tmas о 
the king passed over the rushing stream Кійгоп, апа all the 
2992 3899 1909 4383 3598 3588 2048 

Лабѕ тпорєторє?єто єтї просото» обо? түу єртроу 


people сате unto the face of the way of the wilderness. 


Zadok and Abiathar 
2532 2400 2532 1065 * 2532 3956 3588 
15:24 кол 1боъ kal ye абок KAL TMAVTEŞ OL 

And behold, also indeed Zadok, and all the 
* К 3326 1473 . 142 3588 2787 | 3588 1242 
Aevitat petà avTtoù aipovtes түүр кВото» ms Sraðnkys 
Levites were with him lifting the ark of the covenant 
3588 2316, 2532 2476 3588 2787 3588 2316 2532 
тоо ðecoù kar єстїүсө тү» korov тоо Өєоъ коң 
of God. Апа they stationed Ше ark of God; and 
305-* 2193 3973, 3956 3588 2992 3928 


оуєВт АВихдор є05 єпатъсато Tmas о QOS торє\Өєї» 
Abiathar ascended until [+сеазвей tall 2{һе 3people] going 


1537 3588 4172 2532 2036 3588 935 . 4314 

єк ттс Toews 15:25 коз єїтєр o Васх:Лє05 mpos 
from ош of ће city. And [3ѕаіа tthe ?king] to 

Ы 654 3588 2787 3588 2316 1519 3588 4172 1437 


оёфк атострєфоу ту» котор Tov Өєоз єс TNV поли єй 
Zadok, Return the ark of God unto the city! If 





15:22 {СР бєї\Өє - go through. 


15:26 2 SAMUEL 471 
2147 5484 1722 3788 . 2062; 2532 1994 Р 3816 3588 3962-1473 1510.71 5119 2532 7391. 2532 
єъро харих ev офдолџосѕ kvpiov KAL ETLOTpEPEL TAL TOV TATpOS соо ртр TOTE KAL QPTLWS KAL 
I should find favor in the eyes of the LORD, and he returns [2a servant Зо{ your father ог I was] then and just now, and 
1473 2532 1166 1473-1473 2532 3588 2143-1473 3568 1473 1401-1473 2532 1286.1 . 14733 
pE кох бєє por олот» коң TY єопрєтєіют отт vuv eyw болос sov коз бласкєдасо» рос 
те, then he shall show itto me, and its beauty. now Iam your bondman. And by saying this efface to me 
2532 1437 2036 3779 3756-2309 1722 1473 3588 1012 * Ж 2532 2400, 1563, 3326. 
15:26 коз єбъ єт оюто$ оок пдє\ко ev со ту» Воолт» Аҳтофєл 15:35 kar où eket PETA 
And if he should say thus, Ihave nota мапі in you; the counsel of Ahithophel! And behold, there are with 
2400, 1473 4160 1473 3588 701 = 1799 1473 * 2532 * 3588 2409 2532 1510.83 3956 4487 
бо Eyo TOLELTW pot то орєсто>ъ єрт соз Хабок ко АВиодбр ot wepeis kar ésta пау рио 
behold, леге ат І, Ї11еї{ Мт ао {о те the pleasing thing before уои Zadok апа АЫаћаг ће priests. And it will be every мога 
1473 2532 2036 3588 935 3588 * 3588 2409 3739 302 191 , 1537 3624 3588 935 с 
олљто0 15:27 коз єїтєр o Вас:Лє?с5 то Хобдок то wpet о av QKOVOTNS (23 oikov тоо Bartos 
him. And [3ѕаіа tthe ?king] to Zadok the priest, which ever you should hear from out of the house of the king, 
1492 1473 1994 1519 3588 4172 1722 1515, 2532 * 2532 518 К 3588 * 2532 3588 * 3588 2409 
єтє оо єтістрєфєгѕ ELS TNV поло EV єіртрт kar Аҳул@оѕ kat anmayyeňeis то Уоёбок kari то ABraðàp то tepevotw 
Behold, you return to the city in peace, and Ahimaaz that you shall report it to Zadok and Abiathar the priests. 
3588 5207-1473 2532 * 3588 5207 * 3588 1417 5207, 2400, 1563, 3326 1473 1417 5207 1473 Ж 


о vios соъ коң Іороадоду о vios АВо дор ot ùo хог 
your son, and Jonathan the son of Abiathar, the two sons 


1473 3326 1473 2400, 1473 4327 1473 1722 
vav peð’ оңбо» 15:28 où eyo просбєҳорох 005 Ev 
of yours with you! Behold, I wait for you in 
6872 3588 2048 2193 3588 2064. 4487 3844 1473 
ароВоӨ mns єртрох 605 Tov єАӨєї» ppa тор? VLOV 
the wilderness of the desert until the coming of а мога Бу уои 
3588 518 И . 1473 2532 654 * 2532 
тоо anmayyeiiai pot 15:29 kar атєстрєфє Уоёфок коц 

to report to me. And [freturned Zadok 2апа 
$ 3588 2787 3588 2316 1519 * 2532 2523 


АВодоар тту к‹Вотоу тоо Өєоїз es Ієроосоаћлти кох єкодисєу 
3Abiathar] the ark of Godto Jerusalem, andit stayed 


: 305 1909 3588 306.1 3588 
єкєі 15:30 ко Aovis avėBawev єтї mnv оуаВаси тоу 


there. And David ascended upon the ascent of the 
1636 305 2532 2799 2532 3588 2776-1473 
єлолбр оло роо» kar kàaiwv kar п kepa солто 
olive groves, ascending and weeping, and his head 
1943 2532 1473 4198 504.1 2532 3956 


єпікєкалърєуо$ ко ото ETOPEVETO QAVVTOÕETOS ком TAS 


being covered over, and he went barefoot. And all 
3588 2992 3588 3326 1473 1943 1538 435. 3588 
о aos о рєт QUTOÙ ETEKAÀAV EV єкостоѕ AVP TNV 
the people with him- [3соуегей leach 2man] 
2776-1473 2532 305 305 2532 2799 


keþaànv avroù kar avéBawov avaßaivovres kat KAQLOVTES 
his head, and ascended- ascending and weeping. 


25320312; 3588 * 3004 2532 * 
15:31 kar оутуүє\ то Дох Лєуортєс kat АхтофєлА 


Апа it was announced іо David, saying, Апа Ahithophel 
1722 3588 4962 3326, * 2532 


ev то сострєфорєуоб petrà АВєсолор кок 
15 атопр ће опеѕ confederating with Absalom. And 
2036-* 2962 3588 2316-1473 1286.1 1211 3588 
eine Дох kipe о 0є0< pov даскєбосоу õn тт» 
David said, О LORD my God, efface indeed the 
1012 Е Е 2532 1510.7.3-* 2064. 2193 
Вооълт» Ахҳитофєл 15:32 кол ny Aavið єрҳӧрєроѕ о 


counsel of Ahithophel! And David was coming unto 
3588 * 3739 4352 1563, 3588 2316 2532 2400, 
tov Pos ov mposekivyoev ekei то Өєо коң oùt 

Ros, where he did obeisance there о God. And behold, 
2240 1519 529 1473 * 3588 749.1 


кє є отбрттүоң› аътоо Xovoi о орҳієто{роѕ 
[5маѕ соте бог 7meeting Shim !Ниѕһаі һе schief friend 
+ 1284 3588 5509-1473 2532 1093 1909 
Дол бкєрртхоѕ тоу Хитра оотоъ коз yn єтї 
4of David], tearing his inner garment, with earth upon 
3588 2776-1473 2532 2036 1473, soo 1437 


mms kepaàns avroù 15:33 kar єтє, avra Aaovið eav 
his head. Апа [?said 3to him David], If 
1330 3326 1473, 2532 1510.8.2 1909 1473 5413 
Sers HET epoùvkar EN _ єт’ єрє þoprtiovj 
you should ро through withme, then you will be unto те а load. 
1437 1519 3588 4172 390 2532 2046. 
15:34 e&v es ту пол атастрєфтс kat epeis 
If [into ŝthe 4city tyou should return], then you shall say 
3588 * . 3816-1473 151021935. 1439 1473 2198 
то АВєсалор тод sov єл Baoeùb arov рє Сосо 
to Absalom, [your servant Пат], О king; allow те to іме! 





15:33 Ald. & Six. Paotaypa - burden. 





15:36 où eket per олт» vo vioi avtiaw Аҳхилао$ 
Behold, [9%һеге tare with 5them ?two 35015 !their], Ahimaaz 
3588 5207 * 2532 * 5207 3588 * 2532 
o vios Žaðök kar lwvaðav vios то Braðàp коң 
son оЁ Хааок, and Jonathan son of Abiathar; and 
649 1722 5495-1473 4314 1473 3956 4487 3739 


отпостє\єітє ev єрїї озтбо› Tpos рє поу рро о 
you shall send Бу their hand to me every word which 
302 191 2532 1525, 3588 2083 * 


ор QKOVONTE 
ever you should hear. 
1519 3588 4172 


15:37 kar єстАдє о etaipos Xovoi 
And [5entered ?the 3friend !Ниѕћһаі 
PAETA 737 1531 


Aguis є TNV поли кол АВєсоалоџ орти є:Сєпорє?єто 
4of David] into Һе city, апа Absalom at present entered 
1519 * 


є lepovoainpy 
into Jerusalem. 


CHAPTER 16 
Ziba Misleads David 

2532`5 7% 1330 3397 575 3588 * 
16:1 kar Долі mbe һакро> опо ms Pos 
And David went through a little way from Ros, 
2532 2400, ы 3588 3808 2064 1519 
kat oùt Pà то тодббрцо» МефіВдсєе NPXETO єє 
апа behold, Ziba the servant of Mephibosheth arrived for 
529 1473, 2532 2201 3688 1977.2 2532 1909 


апоутцои аъто KAL єоүоѕ 0 ovv ETLOETAYPEVOV KAL єт’ 


meeting him, anda pair of donkeys being saddled, and upon 
1473 1250 740 2532 3634.1 47171 2532 
QVTOV ÕLAKÖGLOL Ортос KALOLPL otapiðov коң 
them two hundred breads, апа ап ephah of dried grape clusters, апа 
1540 3818.1 2532 3496.1 3631 2532 
єкатор maraba kart vëBeà опо 16:2 ко 
a hundred dried fruit clusters, апа a skin flask of wine. And 
2036 3588 935 ‚ 4314 ж 5100 3778 . 1473 2532 
єтє о Bases mpos WPa ть тете со коң 
[3ѕаіа tthe ?king] to Ziba, What are these to уои? And 
2036-* ‚3588 3688 3588 3624 3588 935 . 

єтє WPa оц оро то око TOV Вас:Аєоѕ 


Ziba said, Тһе donkeys forthe household ofthe king 


3588 1910 2532 3588 740 2532 3588 3818.1 
тоо emPaivew kat оь Орто ко at mad&Âar 

to mount, and the breads, and the dried fruit clusters, 
2532 4717.1 1519 1035 3588 3808 2532 3588 3631 


kart otadpiðes ets Вроси, tois marðapioris kat o 01005 
апа dried grapes for food to the servants, ара the wine 
4095, 3588 1590 1722 3588 2048 2532 2036 


TUE то) єк\є\ърєуо є тт єрӣро 16:3 коз єітєу 
to drink to the опе faint in the wilderness. And [3ѕаіа 
3588 935 y 4226 1510.2.3 3588 5207 3588 2962-1473 

o ВосАєз тоо EOT о VLOS TOV короо соъ 
Ithe 2Кїпр], Where is the son of your master? 
2532 еы . 4314 3588 935. 2400 2521 1722 


kat eime УЗ mpos тоо PBaoiiéa où kàðnrtrar ev 


And Zibasaid to the king, Behold, he sits in 
Ы 3754 2036 4594 1994 1473 3588 
ІєрохсоЛ и ото eine onpepov єтістрєфооъсі pot o 


Jerusalem, 
3624 Ж 

oikos lopanà 
2һоиве Зоѓ Israel] the kingdom 


for he said, Today [tshall return 50 те “Һе 


3588 932 3588 3962-1473 2532 2036 
ту» Вас:Лєсот тоз потроѕ pov 16:4 kar єітєу 


of ту father. And [3ѕаіа 


472 УАМОҮНА В 16:5 

3588 935 3588 * . 2400 1473 3956 3745 2532 43341 . 3568 3588 5207 3588 * 863 1473 

о Вас:Лєъс то У1р3@ où сос TAVTA осе кои просєти vuv o VLOS TOV Iepwaiov афєтє avtov 

Ithe ?king] to Ziba, Behold, I give to you all as much as And moreover, now the son ofthe Benjamite. Leave him 

1510.2.3 * 2532 2036-* . 4352 И 2147 2672 3754 2036 1473, 2962 1513 

єсти Мєф:ВосєӨ кох єтє WBa проскъро єъроци KATAPAT дос оти ELTEV QUT къроѕ 16:12 є(10 

is Mephibosheth's. And Ziba said, І do obeisance, may I find to curse! for [told Зһіт tthe LORD]. If by any means 

5484 1722 3788-1473 . 2962-1473 935 М 1492-2962 1722 3588 5014-1473 > 2532 1994 

хори ev офдолро(ѕ сох коре pov Вас‹Лєъ {бо кър EV TN тапєлосєі роо KAL ETLOTpÈYEL 

favor in your eyes, O my master, O king. the LORD may behold in my humiliation, and shall return 
1473-18 „ 473 , 3588 2671-1473 3588 2250-3778 


Shimei Curses David 
2532 2064 3588 935 А * ү 2193 * 
16:5 kar тү\Өє» о Вас:ћєус Aavið єос̧ Baovpip 


Апа [сате Iking 2David] until Bahurim, 
2532 2400, 1564 435, 1607 1537 3965 


коң oùt ekeiĝev QVP єёєтторєїєто єк TATPLAS 
and behold, from there a man came forth from out of the family 
3624 s 2532 3686 4473. * ы 5207 * 

oikov Уооъл кол ороо avra Žepe vios Гтүр& 


of the house of Saul, and the name to him was Shimei, son of Gera – 
1831 1607 М 2532 2672 > 2532 
єётү\Өє› ekTopevopevoşs kat кеторорєро$ 16:6 kar 
he came forth coming and cursing, and 
906 3037 1909 3588 * 2532 1909 3956 3588 3816 

Bawor AiÂors єтї Tov Aavið kar єтї поутос Tovs maldas 
throwing stones at David, and at all the servants 


3588 935 $ 2532 3956 3588 2992 2532 3956 3588 
тоо Вас:Лєосѕ Aavið кол Tmas o AQOS KAL TAVTEŞ OL 
of king David, and all the people, and all the 
1415 К 1537 1188, 2532 1537 710 . 3588 935 > 
övvartoi єк бєёїөө коң є оаристєро» tov Basiiiws 
mighty ones at the right and from the left of the king. 
2532 3779 2036-* „ 1722 3588 2672-1473 
16:7 kar оутос̧ eine Уєрєї є, то которбобӨоң avrov 
And thus Shimei said in his cursing, 


1831 1831 435. 3588 129, 2532 435, 
єёєАӨє єёєЛӨє avp тәл э оңлрбто» коз avp 
Со forth, go forth, О тап ofthe bloodsheddings, апа О тап 
3588 3892.1 1994 1909 1473 2962 

о mapavopos 16:8 єпєстрєфєу єтї сє к20:05 

the lawbreaker! [returned 3upon 4you The LORD] 
3956 3588 129 3588 3624 A 446.2 936 


тоте Ta ойното Tov oikov Хаоъл av’ wv є«Вас(Лєосоѕ 
all the blood ofthe house of Saul, because you reigned 


473 1473 , 2532 1325-2962 3588 932 1519 5495 
олт? avroù коң Єбокє къріоѕ түү Basieiav ers Ҳєіраѕ 
instead of him; and fhe LORD gave the kingdom into the hand 
3588 5207-1473 2532 2400 1473 1722 3588 
Арєсо\ёфр, тоо vioù соо kat où ov ew m 
of Absalom your son. And behold, you are taken in 
2549-1473 3754 435, 129 1473 2532 
кока соу Оти оутр оцлатор OV 16:9 коң 
your own evil, for [area man ЗоЁЫооа уои]. And 
2036 Ж 5207 Ж 4314 3588 935 А 2444 
єтє” АВєттб vios Харохїо mpos тор Basiea warti 
[said !Abishai 250п of Хегшаһ] to the king, Why 
2672 3588 2965 3588 2348 3778 3588 2962-1473 
котаратог о кор 0 тєӨътүкбє ото К TOV корор pov 
[сиге 3dog 2dying 14оеѕ this] my master 
3588 935 i 1224 1211 2532 851 е 3588 
tov Васа ӧоВтсорос ön kar apei түү 
the king? Let me pass indeed, and Ishall remove 
2776-1473 2532 2036 3588 935 ‚4314 * А 
кєфоЛћт» avroù 16:10 кол єітєу o Basies mpos АВєссо 
his head! And [3ѕаіа tthe ?king] to Abishai, 
5100 1473 , 2532 1473 5207 * ` 2532 863 
ть epot коз эр оос Уароъїа kat афєтє 
What 5 і ќо те апа іо уои, sons оѓ Хегшаһ? Even allow 
1473. 2532 3779 2672 3754 2962 2036 1473 
avTov ко ото котаросдо OTL kopros єтє оъто 
him, апа thus let him curse! For the LORD said tohim 
2672 3588 * ? 2532 5100 2046, 1473 , 5100 


кеторбесӨо tov Aavið код тс єрєї QUT TL 


to curse David. And who shallsay tohim, Why did 
4160. 3779 2532 2036-* 4314 * . 2532 
єтї о0тос 16:11 кол eine Aavið mpos АВєссоа коң 
you do thus? And Davidsaid to Abishai, and 
4314 3956 3588 3816-1473 . 2400, 3588 5207-1473 3588 
mpos портоѕ тоо malas оъто?ъ oÙ о 2005 pov о 

to all his servants, Behold, myson, the one 
1831 1537 3588 2836-1473 2212 , 3588 5590-1473 
єёє\дбу єк TnS коо роо бүүтєї туу Чоҳ» pov 
coming forth from out of my belly, seeks my life. 





por ayað&a avri 
good їо те for 
2532 4198-* 


TNS KATAPAS avtToù TN 
his curse 
2532 3956 


qpépa тоътт 
this day – so be it! 
3588 435-1473 1722 


16:13 kar єторєїєтө Aavið kar тб©ртє ot &võpes аъто? ev 
And David went, and all his men in 
3588 3598 2532 * 4198 2596 3588 2827.1 3588 
тү обо кої ХУєрєї єпорє?єто кота то к\Мто$ TOV 
the way. Апа Shimei went according to the side ofthe 
3735 2192 1473 , 4198 2532 2672 2532 906 


opovs exopeva QUTOÙ ETOPEVETO KAL KATNPATO KAL єВоћћє 
mountain being next to him – he went, and cursed, and cast 
3037 1909 1473, 2532 3588 5522 39562 2532 2064 
№0оъ єт? AVTOV KAL то XOL тоссо» 16:14 kar АӨєу 
stones on him, and [?dust twas strewing]. Апа [меп 


3588 935 2532 3956 3588 2992 3326 1473 , 1590 9 
о Вас:Ає05 кол mas о QOS рєт’ отоо EKÀEÀVpMEVOL 
Ithe ?king] and all the people: with him being faint, 
2532 404, Я 532 2532 3956 435 
kat avėŞpvëav eket 16:15 kat ГОРЕН кол Tmas оттур 
апа they refreshed there. And Absalom, and every man 
b 1525 1519 * 2532 * 3326 1473 


Iopanà erohAbovers Ієроосолри kar АхутофєАл per ољтоъ 
of Israelentered іпіо Јегиѕаіет, апа Ahithophel was with him. 
2532 1096 3753 2064 * . 3588 7491 Р 
16:16 кох єуүєуєто ote nabe Xovoi o apxretaipos 
And it came to pass when [5сате !Hushai ?the 3chief friend 
soo 4314 * 2532 2036-* ‚3588 * А 
Дол mpos АВєсолор kar eine Xovoi tw АВєсолор 
4of David] to Absalom, that Hushai said ғо Absalom, 
2198 3588 935 2198 3588 935 ы 2532 
Сто о Вос:лє0с Сто о ВасАє0с 16:17 ког 
Let live the king! Let live the king! And 
2036-* 3588 * . 3778 3588 1656-1473 
єтє» АВєсалор то Xovoi тоуто то єЛє05 соу 
Absalom said to Hushai, 15 this your act of kindness 
3326, 3588 2083-1473 2444 . 3756-4198 3326, 3588 
HETA тоо eTaipov сох warti оок єпорєобтѕ META тоо 
with your companion? Why did you not go with 
2083-1473 2532 2036-* 4314 3588 * 
єто:роо соо 16:18 кох eine Xovoi mpos тоу АВєсолор 


your companion? And Hushai said to Absalom, 
3780. 235 . 2733.5 3739 1586-2962 ; 2532 3588 
озу олло кототісдєу ov єёє\єёато къроѕ кол о 
No; but after whoever the LORD chooses, and 
2992-3778 2532 3956 435, * 1473, 1510.8.1 
Лаос оъутосѕ kar mas отр lopan avto єсор о 


this people, and every тап of Israel- [25егуіпе to him Ч will be], 
2532 3326, 1473 ‚ 2521 2532 3588 1208 


kat perà avroù кеӨтсороц 16:19 kar то eùvTepov 
and [?with 3him Ч shall sit down]. And secondly, 
5100 1473 1398 3780 1799 3588 5207-1473 
ти eyw бозАєюесо› оте єуотиоу тох ло QVTOÙ 
to whom shall І serve? Should I not serve before his son? 
2509 1398 1799 3588 3962-1473 3779 1510.8.1 


коӨотєр єдоълєъсо EVTV TOV TATPOS соъ ото єсорһо 


Justas I served before your father, so I will be 
1799, 1473 
EVWTLOV СОЮ 
before you. 
Absalom Disgraces David 
2532 2036-* 4314 $ 1325 
16:20 кои єтє» АВєсолор mpos АҳитофєА ботє 

Апа Absalom said to Ahithophel, Give 
1438 . 1012. 5100 4160. 2532 
EQVTOLS Bovàńnv ть TONTwpEV 16:21 kat 
[2ог yourselves counsel] what we should do. And 
2036-* 4314 * 1525 4314 3588 3825.1 


єтє» Аҳітофє\ mpos АВєсоЛлор єссєлдє Tpos Tas палћокаѕ 


Ahithophel said to Absalom, Enter to Ње concubines 
3588 3962-1473 3739 2641 5442 3588 
тоо тпотроѕ соо as катєлитє фъолосоєо тор 


of your father, which he Іей behind to guard 


16:22 


3754 2617 


3624-1473 „ 2532 197. 3956 * 
окоъсєто` Tmas lopan оти kathoyvvas 


OLKOV QUTOV кае 


his house! And [ĉshall hear tall ?Israel] that you disgraced 
3588 3962-1473 2532 Р, ЖИЕ 3588 5495 3956 
TOV поатєра соъ KAL EVLOXVOOVOW QL XELPES порто 
your father; and [shall grow in strength !the ?hands Зоѓ all 
3588 3326, 1473 2532 4078 3588 4633 
TOV peta соъ 16:22 kar єттүёоъ tnv скур 
4the ones with буоц]. Апа they pitched the tent 


3588 1909 3588 1430 
то) Аресолфр, єтї то 
belonging іо Absalom пироп Һе roof. Апа Absalom entered 

4314 3588 3825.1 3588 3962-1473 1722 3788 3956 
TPOS TAS TAAAQAKAS TOV TATPOS QVTOÙ EV офӨеА\рої<$ толто 
to the concubines of his father, in the eyes of all 


2532 13298 
боро kar errer АВєсолор 


3588 * 2532 3588 1012. * 3739 
тоо Ісроъл 16:23 kar y Bovàn АхитофєлА nv 

Israel. And the counsel of Ahithophel, which 
1011 К 1722 3588 2250 3588 4413 3739 


єВоолєъсото ev тос түһЄєрод тод прото ov 


Һе consulted іп Һе [2дау$ Цігѕ0], was in which 
5158 1905 А 5100 1722 3056 3588 2316 
TPOTOV єпєроттст т ev oyo tov Өєоъ 
manner as ifhe should ask anything by the word of God – 
3779 3956 3588 1012 3588 * 2532 3588 * ._ 2532 
о0тос паса т Bova тоо Аҳитофєл kal то Даху kat 


thus was ай the counsel David and 


3588 * . 
то АВєсалор 
to Absalom. 


of Ahithophel, both то 


CHAPTER 17 


Absalom Prepares for War against David 


2532 2036-* 4314 + 1951 
17:1 кох einev Аҳитофєл mpos АВєсалор єтгїАєёө» 


Апа Ahithophel said to Absalom, Ishall choose 
1211 1683, 1427 5505. 435. . 2532450 2532 
ön EQUTO ÖWÕEKA XLALAÕAS оуброу KAL AVAOTÝTOMAL KAL 
indeed for myself twelve thousand men, and I shall rise up and 
2614 3694 * 3588 3571 2532 1904 
катодиоёо отто Aavið түүр vikta 17:2 kar єтєєр 
pursue after David at night. And I shall соте 
1909 1473, 2532 1473, 2872 2532 1590 . 5495 


єт аутору KAL олто$ котибу коң єклє\орєр05 XEpOL 


upon him, апа he will be tiring and loosening his hand, 
2532 1839 . 1473, 2532 5343 3956 3588 2992 3588 
KAL EKOTNOW avtov kal фєъёєтоь TAS о Лаоѕ о 


апа Ishall startle him; апа [һа flee tall 2Ше 3people 


3326 1473 , 2532 3960 , 3588 935 . 3441., 2532 
HET ото KAL потаёо то» Basra povatartov 17:3 ко 
4with 5һіт], апа I shall strike the king alone. And 
1994 А 3956 3588 2992 4314 1473 3739 5158 
єтістрєфро порта тоу aov mpos сє ov троптор» 
I shall return all the people to you, in which manner 
1994. 3565 4314 3588 435-1473. 4133 5590. 
єтістрєфєи vipon mpos тоу àvõpa аът тА ох 
[2геїигпѕ la bride] to her husband. Besides [>the life 


435. 1520 1478 2212. 2532 3956 , 3588 2992 1510.83 
оуӧрӧѕ evos ov Сптєс̧ kar mavti то Лаб єстоь 
5man 4оЁопе !you 2ѕеек], апа all the people willbe 
1515 2532 700 3588 3056 1722 3788 y 
єрт 17:4 кол трєсєу о Хоүо$< ev офдолџо‹ѕ 
аї реасе. Апа [3%аз pleasing tthe 2%ога] іп гле eyes 

* е 2532 1722 3788 3956 3588 4245 
АВєсолор кол ev офдо\иос̧ порто” тоу прєсВотєроь 
of Absalom, апа іп the eyes of all the elders 

* 7 2532 2036-* 2564 1211 3588 * = 
1еролуА\ 17:5 kar єтє АВєсөеАбр, каЛєсотє ёт то» Хосе 
of Israel. And Absalom said, Call indeed Hushai 
3588 * 7 2532 191 А 5100 1722 3588 4750-1473 

тоу Apayi кол окоъсорєдо тї є, то остороть ото 
the Archite, апа Ishallhear what isin his mouth, 

2532 1065 1473, 2532 1525.* ‚ 4314 * А 
коң yE avroù 17:6 кол єшттү\Өє Xovoi mpos АВєсолор 
апа indeed of him. And Hushai entered to Absalom. 
2532 2036-* 4314 1473, 3004 2596 , 3588 
kat einev ABecadap mpos avtov Лєүоу като TO 


And Absalom said to him, saying, According to 
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4487-3778 2980-* 1487 4160, 2596, 
Pipa тозто єЛалтоєу Аҳитофєл et TOMTOEV кота 


this thing Ahithophel spoke. Shall we do according to 


3588 3056-1473 1490 1473 2980 2532 2036-* 
тоу Аоүо>] олтоъ er бє py ov Adànoov 17:7 kar eine Xovoi 


his word? But if not; you speak! And Hushai said 
4314 * { 3756 18 3778 3588 1012. 3739 


mpos АВєсалор оок ayaðų avm т Волт nv 
to Absalom, Jtisnot good, this counsel which 
1011-* 3588 530-3778 2532 2036-* 


єВохълєосото Аҳітофєл то @теё tovto 17:8 kar єїтє Xovoi 
Ahithophel counseled this one time. And Hushai said, 
1473 1492 3588 3962-1473 2532 3588 435-1473 3754 1415 


ov oiðas TOV тотеро: соз KAL тоо àvõpas аъто? от бэретой 


You know your father, and his men, that [mighty 
1510.2.6 4970, 2532 26654 3588 5590-1473 

єс сфоёра KAL KATATLKPOL m фоҳт ото 
1һеу аге ?exceedingly], апа [?is very bitter ЦҺеіг soul] 
5613 715 815.1 1722 3588 3977] 2532 3588 
ос аркоѕ ттєкуорєут є, то тє кол о 
as абеаг being made childless іп ће раш. And 
3962-1473 435, 4170.3 . 2532 37662 2664 . 
TATNP соо avp TONEMLOTNS KAL OV ру KATATQAUOEL 


your father is Te la warrior], and іп по way shall he rest 


3588 2992 2400-1063 1473, 3568 2928 1722 1520 
tov Qov 9 oùt yap QUTOS vov KÉKPVUTTAL ev EVL 
the people. For behold, he now hides in one 
3588 836.1 2228 1722 1520 3588 5107 2532 151083 1722 


tov aviavov y ev 
of the canyons, ог іп 


EVL тор тотор ко ETAL ev 
one ofthe places. And it will be when 


3588 1968 1473 , 1722 746 . 2532 191 . 4 
то єтєє QUTOLS EV арх коз QKOVON 
they Ға ороп them atthe beginning, that one shall hear the 
191 2532 2036 1096 2351.5 1722 3588 2992 
окоо» KAL ELTN eyevhðn Opavss ev то Лаб 
hearing, апа should say, There was а devastation among the people 
3588 3694 * ү 2532 1065 1473, 5207 
то отто) АВєсоЛор 17:10 кол ye QUTÒS 10005 
following after Absalom. And indeed any son 
1411 3739 3588 2588, 2531 3588 2588, 3588 3023 
бэр рєөз$ ov т kapõia kaðas т kapõia тоо Аєорто$ 
of power whose heart isas the heart of a lion, 
5080 5080 , 3754 1492 3956 * | 3754 
тткорєут такӯсєто от oiðe mas lopan оти 


in melting away shall melt away; for [knows tall ?Israel] that 


1415 3588 3962-1473 2532 5207, 1411 3956 3588 
övvartós o TATNP соо KAL VLOL ÖVVAMEWS толто OL 


[215 mighty lyour father], and the sons of power are all 

3326 1473 . 3779 4823 1473 4823 

рєт avroù 17:11 ото сърВоолє?оу eyw съуєВо?Ллєосоа 
with him. Thus advising, I advised. 

2532 4863 Р 4863 k 1909 1473 3956 
kat Fvvayopevos ovvaxðoertar єпи OE TAŞ 
And [3іп gathering together 4shall gather together 5unto буои !all 
* 575 > 2532 2193 * 5613 3588 285 3588 
Ісро\л ото Доу kar 605 ВтрсоВєє ws п Ормо тү 
215гае1], from Dan апа unto Beer-sheba, as (ће sand 


1909 3588 2281 1519 4128 2532 3588 4383-1473 , 

єтї т< болосо ets плтдоѕ KAL то просото» COV 
upon the sea in multitude, and your presence 
4198 1722 3319 1473 , 2532 2240 1909 
торєъсєто` ev ресор аттор 17:12 kar т|ёорєР єт? 
shall be роіпоіп the midst of them. And we shall come upon 
1473 1519 1520 3588 5117 3739 302 2147 1473 , 
avtov ELS eva TOV тото OV a ор єр рє Й ото» 
him in опе ofthe places, which ever we should find him 
1563, 2532 3924.2 . 1909 1473, 5613 4098 1408.1 1909 
єкєб KAL порєрВоЛо?ъџрєу ET’? олтор WS тїтттєї роСос єтї 
there, апа shall сатр upon him аз falls the dew upon 


3588 1093 2532 3756-5275 К 1722 1473, 2532 3588 
түүр yny kat ovy ътолєирорєдо EV алто KAL то 
the ground. And we shall not leave behind in him, and 

435-1473 . . 3588 3326 1473 , 2532 1065 1520 2532 
оубӧрасі» QAVTOÙ TOLLS рєт’ аъто? KAL YE éva 17:13 kau 
of his men with him, even indeed one. And, 
1437 1519 3588 4172 4863 7 2532 2983 3956 
єйу ELS тү» поло сороҳдў кои Apertar TAS 
if [into һе “сиу the should gather], then [shall take tall 
ж 4314 3588 4172-1565, 4979. 2532 4951, 

ІсротАл mpos тү» пол» ekeivyyv соно kat съроърєу 
2Israel] [2арваіпѕі Sthat city lines], апа drag 
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1473 2193 1519 3588 5493 2193 3361 2641 2532 * 2532 2036 1473 . 3588 1135, 3928 . 
аот” wS EŞ TOV Хєорроъу éws рт кото\єфӨт коң Іородоу kat einev ауто N ууу то ртуү\Өоъ» 


it apart unto the rushing ѕігеат – unto not leaving behind 


1563, 3366, 3037 2532 2036-* 2532 3956 
єкєџ pnõé Abos 17:14 кол єітєу АВєсалор kat Tas 
there neither а stone. And Absalom said, and every 
435, * ‚ 18, 3588 1012. * А 3588 * А 
avp їтретА ayaðų n Воолт Xovoi тоо Apax 


man of Israel, [95 good !Тһе ?counsel 3of Hushai “ће 5Archite] 
5228 3588 1012. * , 2532 2962 1781. 3588 
этєр тиу Воолт» АҳитофєА kat къроѕ єуєтєіЛото TOV 
over the counsel of Ahithophel. And the LORD gave charge 
1286.1 К 3588 1012 3588 * 7 3588 18 3704 
боскєдоасох mv ВозАлү» тоо Аҳитофєл түү» өүө Өтү onos 
to efface the [2counsel 3of Ahithophel 1good], 

302 1863-2962 3588 2556 , 1909 * р 

av єпоүйүт къриоѕ та кака єтє АВєсолор 

that гле LORD should bring ће Баа things upon Absalom. 


David Is Warned of Absalom's Plans 
2532 2036-* . 4314 * . 2532 4314 * А 
17:15 kar eine Xovoi mpos Zadik кол mpos АВіодор 

And Hushaisaid to Zadok and 10 Abiathar 
3588 2409. 3779 2532 3779 4823 3588 
tovs peis oùtw kal ото FvveBovievoev АБК то 
the priests, So and so advised Ahithophel to 
h j 2532 3588 4245 + 2532 3779 2532 
АВєсоЛлор коз тос тпрєсВотєроіс̧ Iopa коң ото kat 
Absalom, апа tothe elders of Israel, and so and 
3779 4823-1473 2532 3568 649 5036 
о?то съруєВо?лєоса eya 17:16 код vuv отостєіЛатє таҳ? 


so I advised. And now send quickly 
2532 518 А 3588 * 3004 3361 835 i 
кох отоуүє‹Лотє то Aavið Аёүортє< рт охл Өт 
апа report to David! saying, You should not lodge 
3588 3571 2596, 1424, 35858 2048 235. 
TNV рокта KATA бос рб TNS epnpov олло 
the night accordingto гле descent ofthe wilderness, but 
1224 1224 3704 3361 2666 К 
õraBaivov SABA ото рт кататодт 
Бу passing over, pass over, so that [35һоша not 4be swallowed down 
3588 935 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 , 2532 
o ВосАєїҗ$ кол mas о Qas o MET’ avroù 17:17 kau 
athe 2Кїпр], апа all the people with him! And 
2532 * 2476 1909 3588 4077 ы 
lovaðàv кол Аҳилаос єткєтоу єтї тп myyn Poyhà 
Jonathan and Ahimaaz stopped at the spring of Rogel; 
2532 4198 3588 3814. 2532 312, 1473 
коң єттөрєїӨтү т толгок ко avýyyerev QUTOLS 
and сате forth the maidservant, and she reported to them. 
2532 1473 . 4198 2532 312 Й 3588 935 я 
кои аътос порє?оутаь kat ороүүєААозст то Barei 
Апа Шеу жеш and reported to king 
ж 03754 3756-1410, 3708 , 3588 1525 ‚1519 
Доо оть ovk т|үбїготрто офӨтүрод тоо єисєАдє’ es 


David, for they were not able to appear toenter into 
3588 4172 2532 1492 1473 . 3808. 2532 
түу поли 17:18 код eiðev олљто?ѕ полдор» коң 
the city. And [beheld 3them !а young тап], and 
312, 3588 * ‚2532 4198 3588 1417 
avyyerie то АВєсалор кол єтпорєъдсоау or боо 
Һе reported fto Absalom. Апа [меп ithe 2two] 
5030. 2532 1525, 1519 3624 435.. 1722 * А 
tTaxéws kat єсАдоУ eç oikov оъбро$ ev Baovpip 
quickly, and they entered into а house ofaman in Bahurim, 
2532 1473, 2978.1 1722 3588 833 . 2532 2597 1563, 
kat атто Абкко$ ev тү avi коң коатєВтсоу ekeit 
and unto his cistern in the courtyard, and went down there. 

2532 2983 3588 1135 2532 1276.1, 
17:19 kar éàaßev т yvr KAL дієтєтосє 

Апа [?took la woman] and opened and spread out 
3588 1942 1909 3588 4750 3588 2978.1 2532 
то єтколорро єтї TOV оторатоѕ TOV AQKKOV KAL 

a covering over the mouth ofthe cistern. And 
5594 1909 1473, 3818.1 2532 3756-1097 
єфъёєу єт’ avto палоадосѕ коң ovk єуросӨт 


she cooled [2ироп ĉit ldried clusters], and they did not know 
3588 4487 2532 2064 3588 3816 4314 
то ppa 17:20 кол Ао» оь maiðes Ареселфр, Tpos 
the thing. Апа [4сате ithe ?servants Зоѓ Absalom] to 

3588 1135 . 1519 3588 3624 2532 2036 4226 * J 

TNV YVVALKQA ELS TOV ошкор KQL ELTOV TOV Axtpåas 
the woman, into the house, and said, Whereis Ahimaaz 





and Jonathan? And [3ѕаіа 40 them !the ?woman], They went for 


3397 , 3588 5204 2532 2212 2532 3756 2147 2532 
рокро» тоо ъботоѕ кез єСїтооу коз OVX EÙPLOKOV коң 
a little water. And they sought and did not find them, and 
390 1519 * 1096-1161 3326. 
ауєстрєроу єс Ієроосалти 17:21 єүєуєто дє PETA 
they returned unto Jerusalem. And it came to pass, after 


3588 565-1473. ‚305. 1537 3588 2978.1 
то отє\Өє» avroùvs оуєВтсо» єк тоо Лаккох 
their going forth, they ascended from ош оѓ the cistern, 
2532 4198 2532 518. 3588 935 К ._ 2532 
кох єпорєъдцсо» кох атууєо» то Baosici Aavið kal 
апа went, апа reported to king David. And 
3004 1473 450. 2532 1224 5030 3588 5204 


\үооси ауто арубстттє кох ё Вттє Taxiws то обор 
they say їо һт, Riseup апа pass over [quickly tthe 2%аїег]! 
3754 3592 1011 2596 H73 * 2982 
от: тодє ВєВоуолєотаь кат’ эво Аҳитофєл 17:22 kar 
For thus [2һаѕ counseled Зараіпѕі уои 1АМїһорһе[]. Апа 
450.* ‚_ 2532 3956 3588 2992 3588 3326 1473 2532 1224 
avot Дах kari maso qaos о peT avToù kat дєВтсо» 
David rose up, andall the people with him, and passed over 


3588 * 2193 3588 5457 3588 4404 _ 2193 1520 
tov Іорӧоуту ws тоо фото тоо трої ews evos 
the Jordan until the light ofthe morning, until one 
3756-2990 3739 3756 1224 3588 * А 2532 
оок єЛадєу os ov ӧєВт tov lopõávny 17:23 кол 
was not unaware of who did пої pass over the Jordan. And 
A . 1492 3754 3756-1096 3588 1012-1473 . 2532 
АхтофєА єӧєу оти ovk yéyovev n Вохлу avroù kar 


Ahithophel knew that he had not taken his counsel. And 


1977.2 3588 3688-1473 „ 2532 450, 2532 565 1519 
єпєсаёє TOV OVOV QVTOV ко QVEOTN ко отттү\Өєз ELS 
he saddled his donkey, and rose ир, and went forth to 
3588 3624-1473 . 1519 3588 4172-1473 „4532 IRI 
TOV око» QUTOÙ ELS TNV поло QUTOÙ KAL єрєтєїА@тө 
his house in his city. And he gave charge 
3588 3624-1473 n 2532 519, 2532 599. 2532 
то око отоо коз аттүүёото ко anėðave коң 
to his household, апа he hung himself, and died. And 
2290 1722 3588 5028 3588 3962-1473 
єтофт є, то тафо тоо TATPOS солто 
they entombed літ іп the burying-place of his father. 
2532 * 1330 1519 * К 2532 * ; 
17:24 kar Aavið балү\Өє> es Mavaïip kar АВєсалор 
And David went through unto Mahanaim. And Absalom 
1224 3588 * 1473 2532 3956 435, * 3326 


баєртү тоу Іорӧоути avtos kar пос avp lopanà per 
passed over the Jordan, he and every man of Israel with 
1473 

avrtoù 

him. 


Amasa Is Placed over the Force of Abasalom 
2532 3588 * . 2525 Ж 473 

17:25 kat тоу Арєсса катєстцсє» АВєсолор avti 
Апа [3А таѕа 2рІасеа 1Absalom] instead оѓ 
3588 1411 2932 TE . 5207 435 
mms övvåpewst kar Арєссо vios avõpós 
Joab over the force. And Amasa wasason ofa тап, 
2532 3686-1473 ре 3588 * 3739 1525 4314 
kat буора avta Ієдєр о Ісроє\ітоо oç єсАӨЄ Tpos 
апа the пате to him was Ithra ше; гаен, who entered to 
$ O 2364 ж. 3384 
ABuyaïà Өъуатєро Naas Сарая зарона рлүтро$ 


ы 1909 
ІооВ єтї 


Abigail daughter оЁ М№аһаѕһ, sister of Zeruiah the mother 
ж 2532 39242-*, ‚_ 25323956 * ‚1519 
ІооВ 17:26 kar порєуєВалє» АВєсалоџи кох тос Ісротћ ers 
of Joab. And Absalom camped, andall Israel, in 
3588 1093 * x 2532 1096 3753 1525;* 

тү» үт» Галаабё 17:27 kar єүєуєто ote єс\АӨє Aavið 
the land of Gilead. Апай сате to pass when Рама entered 
1519 * 2532 * . 5207 б> 1537 


ж 
є: Mavaïp кох Уор viós Nas єк РоВае 
into Mahanaim, that Shobi the son of Маһаѕһ from ош of Rabbah 
5207 * 2532 * 5207 * 1537 
объ Ариу ках Моҳір 000$ Арал єк 
of the sons of Ammon, апа Machir the son of Ammiel from ош оѓ 





17:25 {СР ттр ortpartiar - the military. 


17:28 
2532. * 3588 1537 + Я 
Лобавёр кох ВєрќєЛої о Гааге єк Poyeàip 
Lo-debar, and Barzillai the Gileadite from out of Rogelim, 
5342 2845 2532 295.1 2532 3003.1 2532 4632 


17:28 hveykav koitas kat арфатотоъсѕ kar AEBnTas kat скєът 
brought beds, and spreads, and kettles, and [?utensils 
2766 2532 44471. 2532 2915 2532 224 2532 2939.2 2532 
KEPAMOV KAL TVPOÙS KAL кридос KAL QAAEVPA KAL къароу KAL 
1сегапис], and wheat, and barley, and flour, and beans, and 


53162 2532 255.1 2532 3192 2532 1016.2 2532 
фокоу kar аЛАфато 17:29 кол pét кох Вооторо» kat 
lentils апа toasted grain, and honey, and butter, and 
4263 253245692 1016 2532 4374 3588 * 


троВота kar сафо Зоб» кох просїрєүко» то Дох 
sheep, апа cheese from oxen. And they brought пеагіо David, 


2532 3588 2992 3588 3326 1473 , 2068, 3754 2036 3588 2992 
кото Лао то рєт’ ото фогүєї oTt eEimav o ЛМаоѕ 


and to the people withhim toeat; for they said, The people 


3983 2532 1590 . 2532 1372. 1722 3588 2048 
тєл kar ekàeàvpėvos kat бирә ev т єрро 
are hungering, and fainting, and thirsting, in the wilderness. 


CHAPTER 18 


The Leaders of David's Forces 


2532 1980-* 3956 3588 2992 3588 3326 

18:1 кої єпєскєфото Дох толто tov Лаби тоу рєт’ 

Апа David numbered all the people with 

1473 25322525 1909 1473 , 5506 2532 

QUTOÙ KAL котєстсє» єт’ ото х\\&рхоз< коң 

him, and placed over them commanders of thousands, and 
1543 . 2532 649-* 3588 2992 


12 кол отестє\є Дол тоу Лабу 
Апа David sent away the people, 
3588 5154 1722 5495, ка 2532 3588 5154 1722 5495, 
то трітор EV хє‹ ІооВ kar то трітоу ev хє‹ 
fhe third under the hand of Joab, and the third under the hand 
5207 =. 80 * 2532 3588 5154 
АВєссё& viov ZŽapoviaşs абєлАфо? Іо0В коң то трїтоъ> 
of Abishai гле son of Хегшаһ, brother ofJoab, апа the third 
1722 5495 Е 3588 * 2532 2036 3588 935 
ev хєрс ЕӨс тоо Гєдосоо kar єітєу o Васч:Лєъ 
under the hand of Ittai Ше Сіййе. Ара [аай һе ?king] 


EKQTOVTAQPXOVS 
commanders of hundreds. 


4314 35882992 1831 1831 2532 1063 1473 
тро$ тоу aov eğerðov ečecùoopal KAL eyo 

to the people, In going forth, I shall go forth, even indeed T myself 
3326 1473 2532 2036 3588 2992 3756-1831 


һєӨ' vpav 18:3 кол einev o №о05 оок єёєЛлє?ст 

with уои. Апа [3ѕаіа tthe 2реоріІе], You shall not go forth. 
3754 1437 5437 5343 3756-5087 1909 1473 
oTt єбъ фоту фъуорє» ov Өпсооси ep? тиоѕ 
For if [Pinto exile Гуе should Пее], they shall not рш upon us 
2588 . 2532 1437 599 3588 2255 1473 3756-5087 
kapõiav коң eav аподбољорє» то NMV тро» ov Өпсоосіу 

to heart. Апа [should die Ња 2of us] they shall not put 
1909 1473 2588, 3754 1473 5613 1473, 1176 5505 

ep тисс kapõiav оти съ 05 mnpeis éka yı&ões 
upon us to heart. For youare as [ЗоЁиѕ Чеп ?thousand]. 
2532 3568 18 3754 1510.8.2 1473 1722 3588 4172 1519 
каи vuv ayaðóv от: éN тиу ev TN TONEL ELS 
And now itis good that you will be withus in the city for 
998-1473 2532 2036 4314 1473 . 3588 935 . 3588 
Водо» пио» 18:4 kar eine mpos avrtoùs о Bases то 
our helper. And [’said Чо 5һет tthe 2кіпеј, Тһе 
701 . 1799 1473 4160 2532 2476 3588 935 ў 
арєстӧоу EVOTLOV орои посо KAL бст о Васх:Аєъ 
pleasing thing before you Імі до. Апа [35(ооа tthe 2Кїпр] 
3844 3588 28271 3588 4439 2532 3956 3588 2992 1607 


торо то кћ№тоѕ TAS тъл коз maso Лаос єёєторє?єто 
by е side ofthe gate, апа all the people went forth 
1519 1543.1 E 2532 1519 5505 . 2532 1781 

eş єкотоутдобосѕ katl є ХМ бос 18:5 коз єруєтєіЛото 


by hundreds and by thousands. And [gave charge 

3588 935 ‚ 3588 * | 2532 3588 * ‚2532 3588 * 3004 

о Вос:Лє05 то ІоаВ kar то АВєссо kar то Еб Лєуо» 
Joab апа ғо Abishai and го Ittai, saying, 

3588 3808 . 3588 * z 2532 3956 3588 

tov полборіоо Tov АВєсолор kar Tas о 


Absalom! And all the 


Ithe ?king] to 
5339 ‚1473 
фєісасдє por 
Ѕраге for те ће young тап 





18:аП |Ѕее Bos јог numerous variant throughout chapter. 
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2992 191 1781 3588 935 3956 3588 758 
AQÒS пкоъсє» EVTEANOMEVOV TOV ВасіЛєос посі то арҳооси 


people heard [giving charge tthe ?king] to all the rulers 


5228 2532 1831 3956 3588 2992 
этєр ГАЗЕТА 18:6 кох єётү\Ө TAS о Аеов 


concerning Absalom. And [ет forth tall 2the 3реор1е] 
1519 3588 3977.1 1519 529 3588 * ‚‚ 2532 1096 


es то тпєбіоу es оаптаутцои то lopanà кох єүєрєтө 
into the field for meeting Israel. And [happened 
3588 4171 1722 3588 14091, * 2532 4417 

o тоА\єро$ ev то ӧруро Ефрон 18:7 коз єттодсєр 
lthe ае] іп Һе grove оѓ Ерһгаіт. Апа [4аПеа 
1563, 3588 2992 үз S 1799 3588 3816 Е 2532 
єкєє о Лос орал evanmiorv тору побои Aaqavið kal 
Sthere 1the 2реоріІе Зоѓ Israel] before the children of David. Апа 
1096 3588 2351.5 3173, 1722 3588 2250-1565 
єүєуєто т pavos peyan є, тп трєра ekewn 
there became [?devastation 1а great] іп that day – 

1501 5505 435 2532 1096 1563, 3588 


єікосі ytMdðes avõpav 
twenty thousand men. 


18:8 коз єуєуєто єкєг о 
Апа і сате їо pass there the 


4171 1289 1909 4383 3956 3588 1093 2532 
TONEMOS дієстаррєуоѕ єтї просото» пост TNS үт кос 
war dispersed over the face ofall the land. And 
4121 3588 1409.1, 3588 2719 ‚1537 3588 
єп\лєоъуасєу о ӧръроѕ Tov катафатує0 єк тоо 
[was superabundant ithe ?forest] in devouring from out of the 
2992. 5228 3739 2719 3588 4501, 1722 35882992 3588 


Лаоъ тєр ovs катєфоуєу т рорфохсо ev то Лао тц 
people above what [3devoured Һе 25%уога] among the people in 


2250-1565 2532 4876-* 1799 3588 
тиро єкєїзүү| 18:9 kar съртутсєу АВєсолор єбөттїо тор 


that day. And Absalom met before the 
3816 Ж К 2532 1510.7.3 1910 1909 3588 
тобо» Aavið кош СРЕ т» єтВєВткос єтї тоо 
servants of David. Апа Absalom was mounted upon the 
2254.2 2532 1525, 3588 2254.2 5259 3588 11601 3588 

nprovov коң єєтү\Өєз о т|рдо>о$ упо то ATOS TNS 

тше, апа [ŝwas entering !the ?mule] under the thicket of the 


1409.2 3588 3173 2532 4045.1 3588 2776-1473 ‚ 1722 3588 
öpvós TNs peyåàns kar Teprenidky п kepad ауто? ev m 
[2оак lgreat], апа [2?was twisted this head] in the 
1409.2 2532 2910 3031. 3588 3772 2729325303: 3588 
рої KAL єкрєроасдт оло ресто TOV OVPAVOÙ KAL олерєсо TNS 
оак, апа he hung between the heaven апа between the 
1093 2532 3588 2254.2 3270- 1473 , 3928, 
yns karo npiovos опокотою ауто? maple 
earth, and the mule underneath him went on. 
1492 435, 1520 2532 312 3588 * | 2532 2036 2400 
єбє, отр es кол avýyyerie то ІойоВ kar єітєу où 
[2ѕам її ?man tone], апа announced ғо Joab, and said, Behold, 
3708 3588 * 2910 1722 3588 1409.2 2532 
єоракои тоу АВєсоЛор kpepàpevov ev ти pvi 18:11 kau 
І have seen Absalom hanging in the oak. And 
2036-* 203588 435 3588 312 1473 2532 2400 
єтє» ІооВ то avõpi то оуоүуүє\Лорти ауто коң où 
Joab said (о Һе тап announcing ќо him, Апа behold, 
3708 2532 5100 3754 3756-3960, 1473, 1563, 1519 3588 
EWPAKAS ком TL OTL оок єтөтөёо$ ото» EKEL є{ TNV 
you saw it? And why is it that you did not strike him thereto the 
1093 2532 1473 1325-302 1473 1176 4608.2 694 
ynv коң єүо єбоко av oot éka сікЛоъѕ apyvpiov 
ground, and I would have given to you ten shekels of silver, 
2532 3863.1 1520 2036 1161 3588 435 4314 * 
karl Tapačwvny piav 18:12 eine бє o avp Tpos lwàß 
and [25аѕћ lone]? [said 1Апа ?the 3man] to Joab, 
2532 1437 1473 3936 . 1909 3588 5495-1473 5507 4608.2 
KAL EQV OV TAPLOTAS єтї TAS XELPAS MOV XIALOVS оікЛоъѕ 


2532 
18:10 kar 
Апа 


Апа ії you rendered unto ту hands a thousand shekels 

694 3756 3361 1911 3588 5495-1473 1909 3588 
apyvpiov ov рл] єтіВало TNV xeipà pov єтїї TOV 
of silver, not in any way shall I put myhand against the 


5207 3588 935 3754 1722 3588 3775-1473 1781 


VLOV TOV Вас^:Аєо от ev то өс түрко› єуєтєЛото 
son ofthe king. For in our ears [2вауе charge 
3588 935 . 1473 2532 3588 * . 2532 3588 *# 3004 
о Вас:Лє0с сос код то АВєсса кох то ЕӨс Лєуор 
Ithe ?king] to you, and о Abishai, апа о Ittai, saying, 
5442 . 1473 3588 3808 3588 * 361 
фъЛаѓёатє por то тпоӧйриор тоу АВєсалор 18:13 МА 
Guard for me the young man Absalom, to not 





18:7 {CP nany - beating. 


476 ЎАМОҮНА В 18:14 
4160. 1722 3588 5590-1473 94 2532 3956 3588 2250-3778 3756-2097 3754 5207 
томутең EV m Фохт avroù обикор коз TAS тү npépa taù ovk єооуүє\т оти VOS 
do [Pagainst 3his Ше lanything injust]! And all this day you shall not announce good news, for ason 
3588 3056 3756-2990 575, 3588 935 2532 1473 3588 935 2348 2532 2036-* 3588 * 
о ЛМоуосѕ ov AnoeTaL опо Tov Вос:Лєос kar ov тоо Вас:Лєос̧ téðvyke 18:21 kar einev ІооВ то Xovoi 
the matter will not be kept unaware from the king, and you ofthe king has died. And Joab said to Сиѕһі, 
2476 1828.2 7 4198 312 3588 935 . 3739 3708 2532 
отс etevavtias TOpPEVOV QAVAYYELAOV то Basrei а EOPAKAS коң 
shall set yourself right opposite me. Go, announce tothe king what you have seen! And 
4352* а 3588 k ав 2532 243 ман 2532 
ч просєкосє озю то оо коз єороарєр : ко 
б ИЕ роти Жер 3756 3779 Сиѕ did obeisance to Joab, and ran. And 
А 4369 2089 * . 5207 * . 2532 2036 3588 * 
18:14 And simer тар ор evo apopo ы ае тросєдєто єт Аҳилаос vios абок kal eine то ІооВ 
Куя PO. з sal 095 С А Р е. кча [added 55 !Ahimaaz ?son ĉŝof Zadok], and said ғо Joab, 
hevo ajn Somiy gov kat, Шарен аар ма Bem V | a а A ano кы Н ур deleo R Xovai 
shall I remain before you. And Joab took three arrows in Also letitbe that Irun also indeed myself after Cushi! 


3588 5495-1473 . 2532 1704.1 1473 , 1722 3588 2588, * 
m дєрї avTov kat evénnëev avt ev m корбо: АВєсолор 


his hand, and he stuck them in the heart of Absalom 
2089 1473 , 2198 1722 3588 2588. 3588 1409.2 2532 
ETL олљтоъ Čœvrtos ev m kapõia ms бӧрооѕ 18:15 kau 
while yet he was living, in the heart ofthe oak. And 
2944 1176 3808 142 3588 4632 By 2532 
ekùbkàwsarv éka полборих aipovtra ta skein ІооВ kar 


there encircled ten young men lifting the weapons of Joab, and 
3960 3588 * 2532 2289-1473 2532 


єпотоёау тоу АВєсалор kar ceðavarwsav ото» 18:16 kau 
they struck Absalom, and killed him. And 
4537-* 1722 4536 2532 654 3588 


єсоћтісє» ІооВ ev соћЛтиуу кол атпєстрєфєу o 
Joab trumped with the trumpet, апа [згесигпеа Ithe 
2992 3588 3361 1377 3694 + 3754 5339-* 


Лао тоо ра öwkew отісо lopanà от: єфєєто ІоаВ 
2реоріе] to not pursue after Israel, for Joab spared 
3588 2992 2532 2983-* Й 3588 * 2 2532 
тоо Лао? 18:17 kar єЛоВєу ІоаВ тоу АВєсолор кос 
the people. And Joab took Absalom, and 
4495 1473 , 1519 5490 3173 1722 3588 14091, 1519 
єррирєу avtov єє ҳосра peya єр то pvp es 
he tossed him into [?chasm !а great] the grove, into 
3588 999 3588 3173 2532 2476 1909 1473, 4987.2, 
tov Boðvvov тоу péyav коң єстпсоу єп аттор соро» 
the [2ріс lgreat], апа set over him a heap 
3037 3173 4970, 2532 3956 * В 5343 
Abov peyav сфоӧёра каи mas Іорал épvyev 
[35(опеѕ ?great lof exceedingly]. And all Israel fled 
1538 1519 3588 4638-1473 А 2532 * А 
єкастоѕ$ є5 то окїрора avroù 18:18 kar АВєсолор 
еасһ to his tent. And Absalom 
2089 2198 2983 2532 2476 1438 4739.1 1722 
єт tæv єЛоВє kar єстсєу єоотб стр ev 
yet living took and set for himself a monument in 


3588 2835.1 3588 935 3754 2036 3756-1510.2.3 1473 


TN коА@б TOV Вас:Лєос ótt єтє, ovk єсть кок 
the valley ofthe king. For he said, There is not tome 
5207 363 3588 3686-1473 2532 2564 3588 


0005 QAVAMLUVFKNTETAL то ОРОО роо KAL єкоЛєсє TNV 
ason who shall record myname. And he called the 


4739.1 1909 3588 3686-1473 . 2532 2564 1473 5495 
отар єтї то оророті avToù kat єкоаћєсєу оът» Хєр 


monument by his name. And he called it Hand 
* 2193 3588 2250-3778 2532 * 5207 


АВєсоЛор є05 ттс npépas тетт 18:19 kar Аҳулаос 0005 
of Absalom – until this day. And Ahimaaz son 
ж 2036 5143 , 1211 2097 А 3588 
обок eine papar õn evayyeňovpal то 
of Zadok said, Running indeed, I will announce good news to ће 
935 3754 2919 1473 , 2962 1537 
Восе: ott ékpwev _ avt Kbps єк 

king, that [2раѕѕеа judgment ĉtohim tthe LORD] from out of 
5495 . 3588 2190-1473 2532 2036 1473 Ж А. 
ХєчфрфОо$ тору єҳдроу qavroù 18:20 код єтєу avro Іор 
the hand of his enemies. And [?said ŝto him !Joab], 
3756 435, 2098 1510.22 1473 1722 3588 2250-3778 


оок avp єооуүє\№№оу є ov ev 


m pépa толәтту 


[2п0 4a тап 5of good news 2аге !Үои] іп this day, 
2532 1473 2097 К 1722 2250 243 1722-1161 
kat ov єоотуує\ ev прєро ФАА ev бє 


but you shall announce good news in [2day !апоћег]. But in 





18:16 Six. кєратит - horn. 





2532 2036-* 2444. 1473 5143 5043-1473 3756-15102.3 
коң єтєр ІооВ ать OV TPEXELS TEKVOV роо OVK EOTL 
And Joab said, Why do you run, my son – there is not 
1473 2096.1 К 1519 5622 4198 2532 
сос evayyeňia es офє\єюу Topevopivw 18:23 кол 
[20 you !good news] for benefit in going? And 
2036-* 5100-1063 1437 5143 2532 2036 1473 , 
einev Аҳулбас тї yap єйу ӧрӧро коз єтє» отб) 
Аһітаах said, For what if І5ѕһаП гип? Апа [Жаай to him 
Ж. 5143 2532 5143-* 2596 3588 3598 3588 
Iwàaß pape kar єӧрарєу Аҳихаос̧ ката ту обо тоо 
1ЈоаБ], Run! Апа Ahimaaz гап by the way 

ж 2532 5233 . 3588 * | 2532 * . 
Кєхор кох ътєрєВу tov Хооосс 18:24 kar Aavið 
of Kechar, and he surpassed Cushi. And David 
2521 3031. 3588 1417 4439 2532 4198 . 3588 
єкобтто оуарєсоу тоу ùo полор коң єпорєъдт о 
was sitting between the two gates, and [went Ithe 
4649 1519 3588 1430 3588 4439 4314 3588 5038 
ското є: то ора TNS тъл тро$ то TELXOSŞS 
2watchman] onto the roof ofthe gate house, имо the wall. 


2532 142 3588 3788-1473 . ‚2532 1492 2532 2400 435, 
кох прє tovs офдалџо?с ото? кох єбє коң où олтур 
Апа he lifted his eyes and saw, and behold, a man 
5143 3441 1799 1473 2532 310 3588 
трєҳоу povos evwniov avtoù 18:25 kar оуєВотсєу о 

was running alone before him. And [yelled out tthe 
4649 2532 518 3588 935 . 2532 2036 3588 
ско105 KAL оттуүє:Лє то Вос:Лєг kar єитєу o 

2watchman], апа reported tothe king. And [аай tthe 


935 . 1487 3441-1510.2.3 2098 1722 3588 4750-1473 
Восе? et povos єстї» evayyėňia є, то остороть QAVTOÙ 


2Кїпр], If Һеіѕаіопе good news isin his mouth. 
2532 4198 , 4198 2532 1448, 2532 
коси ETOpPEVETO mopevopevos kat єүү ө 18:26 кок 


Апа he went along, coming and approaching. And 


1492 3588 4649 435 2087 5143 2532 310 


єбє» о ско105 Qvõpa єтєроип _ трєҳорта KAL оуєВотсє» 
[saw tthe ?2watchman 5man &апо!ћег] running. Апа [yelled ош 
3588 4649 4314 3588 4439 2532 2036 2400 435. 

о ското$ mpos тд тъАлтү кол єтє їбо% олтур 
Ithe 2watchman] at the gate, and said, Behold, [2man 
2087 5143 3441 2532 2036 3588 935 2532 3778 
єтєроѕ трєхХоъ POVOS KAL ELTEV O Вас:Аєъс коң 00т05 
lanother] is running alone. Апа [3ѕаіа tthe 2кіпо], Also this опе 
2097 е . 1510.2.3 2532 2036 3588 4649 
єзөгүүєА б орєзо< єсті 7 KAL ELTEV о TKOTOS 
[announcing good news 11]. Апа [3ѕаіа tthe 2watchman], 
1473 3708 3588 1408 3588 4413 5613 1408 * . 

Eey оро tov ӧроџоу Tov  трбтоз 05 ©роно› Ахила 

І see Һе racing ofthe first as the racing of Ahimaaz 
5207 * 2532 2036 3588 935 435 18 3778 


viov Žaðak ко єітєу o Bases avp огүоӨо$ ото 
son of Zadok. And [3ѕаіа Чһе ?king], [5’man 2а good !Тһіѕ 15], 


2532 1065 1519 2096.1 2 18 ._— 2064, 2532 
кох ye є: evayyeàiav ayaðny єЛєусєтог 18:28 kau 
апа indeed for [2пемѕ 100оа] Һе shall соте. Апа 
994.* 2532 2036 4314 3588 935 1515 2532 
єВотосє» Аҳихаасѕ kar eine mpos тоу Васа єшїүртү kar 
Ahimaaz yelled and said to the king, Peace. And 
4352 { 3588 935 1909 4383-1473 ‚ 1909 3588 
просєкор сє то Basie єтї трос ото» QAQUVTOV ETL TNV 
he did obeisance to the king upon his face upon the 


1093 2532 2036 2128 2962 3588 2316-1473 3739 
түр kat єлє, єоЛоуттоѕ коро o Өєоѕ соо os 


ground. Апа he said, Blessed ре the LORD your God, who 


18:29 2 SAMUEL 


608 3588 435 3588 1869 3588 5495-1473 
отпєклєбє т0о05 оуӧрас тоос єптррєуоъѕ TNV ҳєра AVTV 
shut ир Ше теп lifting their hand 
1909 3588 2962-1473 3588 935 2532 2036 3588 
єтї тоу коро» pov тоу ВасАєа 18:29 код єітєу o 
against my master the king. And [аай Һе 
935 1515 3588 3808 . 3588 * А 2532 
Bases єрт то подаро то АВєсалор кош 
2?king], Is there peace tothe young man Absalom? And 
2036-* 1492 3588 4128 3588 3173 2165 
єтє Аҳул@ос eiðov то пАтӨоѕ то рєүа evopawòópevov 
Аһітаах said, Isaw Ше [?multitude lgreat] being gladdened 
1722 3588 649 + 3588 3816 3588 935 å 2532 
ev то anogteiiai ІооВ tov тобо тоо Вас:Лєосѕ kar 
in the sending Joab the servant ofthe king, and 
3588 1401-1473 2532 3756-1097 5100 1563, 
тор oviov соъ коз OVK єуроу те EKEL 
your bondman, апа Ido notknow what happened there. 
2532 2036 3588 935 , 1994 2532 3936, 
18:30 кез єтє» o Ваоћєос єпістрєфо” kar параст: 
Апа [3ѕаіа tthe 2Кіпе], Turnaside апа stand by 
5602 2532 1994 N 2532 2476 2532 2400, 
обє kar єпєстрафт kaL ETN 18:31 kar до? 
here! And he turnedaside and stood. And behold, 
3588 * . 3854 М 2532 2036-3588-* . 3588 935 . 
о Xovoi порєүєуєто кои einev о Хоъсі то Pasei 
Cushi came. Апа Cushi said tothe king, 
2097 { 3588 2962-1473 3588 935 А 
єхатуує\№осӨтто о коро роо о Вас:Лєъ 
Геї Шеге Бе good news announced, О ту master (ће king! 
3754 2919 . 1473 2962 4594 1537 
оть єкриє _ соь KÙpPLOS сӯџєро» єк 
For [2раѕѕеа judgment for you tthe LORD] today from out of 
5495 3956 3588 1892 1909 1473 2532 2036 
XEPÓS тобто TOV єтєүєірорёро єттї сє 18:32 kar єітєу 
the handofall the ones rousing against you. And [3ѕаіа 
3588 935 4314 3588 * 1487 1515, 3588 3808 Е 
о ВосіЛєъс mpos тоу Xovoi et є то толбдар:о 
Ithe ?king] to Cushi, How is the peace to the young man 
3588 * 2532 2036-3588-* 1096 5613 3588 3808 
то АВєсолор kar єїтєр o Xovoi yévowto ws то побори 
Absalom? And Cushi said, Letbe as thatyoung man, 
35882190 , 3588 2962-1473 3588 935 2532 3956 3745 
ot exðpot тоъ коргоз рох TOV Восі:Лєос KAL TAVTES осо! 
the enemies of my master the king, and all as many as 
1881 . 14733 1519 2556 , 2532 5015 , 
ETAVEOCTNTAV FOL es коко 18:33 kar etapaxðn 
rise up against you for evils! And [3уаѕ disturbed 
3588 935 2532 305 1519 3388.3233: 3588 4439 
о Вос:Лє05 kar avéßn eç то vnepaov Tys т\т 
Ithe 2Кїпр], and ascended into the upper room ofthe gate 
2532 2799 2532 3779 2036 1722 3588 2799-1473 ‚5207-1473 
коң єкАезтє ко OÙTWS єтє EV то кАе гє QUTOV vé pov 
and wept. And so he said as he wept, O My son 
5207-1473 5207-1473 * 5100 1325 3588 
Аресакар vié pov vié pov АВєсалор т бот TOV 
Absalom, О my son, О my son Absalom, what might [2рїуе 
2288-1473 473 1473 1473 473 . 1473 * н 
Өоуотоу pov avti соо єүфФ оът соо АВєсалор 
1пу death] instead of you- І instead of you, Absalom, 
5207-1473 5207-1473 
хє pov vié pov 
O my son, O my son. 


CHAPTER 19 
David Mourns Absalom's Death 
2532 312, 3588 * 3004 2400, 3588 
19:1 {ков олтүүүє\тү то ІооВ Лєуортєѕ où о 
Апа it was announced ѓо Joab, saying, Behold, the 
935 2799 2532 3996 . 1909 * 2532 1096 
Васх:Лєъ5 kàaier kar птєудєс єтї АВєсолор 19:2 кох єуєуєто 
king weeps and mourns over Absalom. Апа [5became 
3588 4991 Р 1722 3588 2250-1565 1519 3997 3956 
соттрсо є, тп npépa єкє’ es пєу005 тот 
Ithe ?deliverance ĉin 4that day] for mourning to all 
3588 2992 3754 191 3588 2992 1722 3588 2250-1565 К, 
то ЛФ оти щкоосє» о Лаоѕ ev тұ yppa ekeivn 
the people. For [heard һе ?people] in that day, 





19:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 





3004 3754 3076 
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3588 935 4012, 3588 5207-1473 


№єубутору от AVTELTAL о Вос:Лє05 тєрї тоо viov оътоъ 
saying that, [3frets 1The 2Кїпр] for his son. 


2532 12464 


3588 2992 1722 3588 2250-1565 3588 


19:3 kat бієкЛєттєто о №о05 ev тп рєро єкєіт Tov 
Апа [30е away tthe 2реорІе] іп that day 


1525 1519 3588 
єсєАӨєї є mv 
toenter into Һе 


3588 153 F 


4172 2531 12464 3588 2992 
полу кодбоѕ биокАєттєтоїь о aos 


city, as [steal away 1реор1е] 
722 3588 5343-1473 1722 3588 4171 


ое QLOXVVOPEVOL ev то фєъує ото ev то TONELO 
being shamed in their fleeing in the battle. 


2532 3588 935 


2928 3588 4383-1473 2532 


19:4 kar о Вос:Лє05 єкръуфє то просото» аътоо кок 


Апа the king 
2896 3588 935 


hid his face, and 
5456 , 3173, 3004 5207-1473 


єкроёєу о Вос:Лєо05 форт peyan \єүоу vié pov 


[cried out ше 2Кїпр 


5уоїсе 4with а great], saying, О ту son, 
5207-1473 2532 1525,* ‚4314 


Арес өзөн: АбесаХәр vé pov 19:5 kar eronàbev Iwaß mpos 


Absalom, Absalom, 


O my son. And Joab entered to 


3588 935 1519 3588 3624 2532 2036 2617-1473 4594 
тоу ВасіЛєа ELS TOV OKOV KAL ELTE KATHTXVVAS со CNpEpOV 


the king into the house, and said, You disgraced today 


3588 4383 3956 3588 3816-1473 3588 1295 

то тросота TAVTOV TOV тоору соъ TOV бососаутор 

the faces of all your servants delivering 

3588 5590-1473 4594 2532 3588 5590, 3588 5207-1473 

тұ» фоҳт» соо onpepov коң түүр фоҳии тоу viv sov 
your Ше today, and the life of your sons, 


2532 3588 2364-1473 
kat тоу Өхуүотєроу 


2532 3588 5590, 3588 1135-1473, 
соо кох тиу фоҳти тоу үзе кб» соо 


апа of your daughters, апа ће Ше of your wives, 
2532 3588 5590 3588 3825.1-1473 3588 25 ы 
кох тиу Члөоуүтү, то» тоААоко соъ 19:6 тоо ayanrav 
апа ће Ше of your concubines, to love 
3588 3404. , 1473 2532 3404 3588 25 н 
тоо PLOOVVTAS сє коз рдсє тоо ауотоутаѕ 
the ones detesting уои, апа о detest (ће ones loving 

1473 3754 518 4594 3754 3756-1510.2.6 1473 

сє оти оттүүє\Акас срєроу оти OVK єс . сто 
уои, that you identify today that [2аге nothing to you 
758 3761. 3816 3754 1492 3754 * ; 
àAPXOovTEsS охдє maiðes от оба от АВєсолор 
Іуошг rulers], пог your servants. For Iknow that Absalom, 
1487 2198 4594 2532 3956-302 1473. 599 

єє є стрєро» кох т©ътє$ av peis атєддбуорєу 
if he were alive today, and even all we had died, 
3754 5119 700 1799. 1473 2532 


оти TOTE NPECKEV 


evwmiov oov 19:7 kau 


that then it would have been pleasing before you. And 


3568 450 1831 


2532 2980 1909 3588 2588., 3588 


vuv оуасттб: єєдє kar ЛЛтсоу єтї ти кардіо» тоу 
now, arise, go forth and speak unto the heart 


3816-1473 3754 
тобол соо OTL 


of your servants! For 


1722 2962, 3660 3754 1508 
ev коро posa OTL EL pN 


by the LORD І swear by an oath, that unless 


1473 1607 3766.2 3306 435, 3326, 1473 
со EKTOPEVON ov рт pewn ‚ оутр PETA сох 
you should go forth, in по way should [2гетаїп !а man] with you 
3588 3571-3778 . 2532 192] 3778 4572 3754 2556 , 
түүр рокта тохту KAL eniyvowðu тото TEQVTW OTL KQKOV 
this night. And realize this іп yourself, that [2еуП 


1473 3778 


5228 3956 3588 2556, 3588 1904 


сог TOVTO VTEP TAV то KQKOV TO єпєлӨдо» 
3will be upon you tthis] over all the evil coming upon 


1473 1537 3503-1473 


2193 3588 3568 2532 450 


OOL єк VEOTNTOS FOV EWS TOV VVV 19:8 kar avom 


you from your youth 
3588 935 2532 
o Basriceis kar 
Ithe ?king], and 
2992 312 

aos avyyyeriav 
people announced, 
1909 3588 4439 2532 
ETL TNV толту KAL 
at the gate. And 
935 2532 `* 


unto the present! And [3гоѕе up 
2523 1909 3588 4439 2532 3956 3588 
єкадисє» єтї TNS пол KAL TAS о 
sat at the gate. And all the 
3004 2400, 3588 935 2712521 
\єүоутєЅ 1бо% о Вас:Лєо0с kantar 
saying, Behold, the king sits down 
3854 3956 3588 2992 1799 3588 
тпорєүєуєто TAS о Ае ов EVWTLOV TOV 
[&сате lall 2һе 3people] before (ће 

5343 1538 1519 3588 4638-1473 


Basriéws kar Iopanà éþpvyev єкастоѕ ers то скора ото 


king. And Israel 
2532 1510.7.3 3956 

9 ко yv TAS 
And [twere lall 


fled, each to his tent. 


3588 2992 1252 7 1722 3956 


о AQOS õrakptwóp pevos ev TATAL 
2the 3people] arguing among all 


478 УАМОҮНА В 


3588 5443, * 3 3004 3588 935 2 4506, 

tars þvàais Iopanà Лєуоутєє о Вос:Лєо5 Aavið єрръсото 
the tribes of Israel, saying, King David rescued 
1473 1537 5495 3956 3588 2190-1473 2532 1473 
тро єк Хєроѕ порто» тору єҳӨроу пру KAL оотоѕ 
us from out of the hand of all our enemies, and he 
1807, 1473 1537 5495 3588 246 2532 3568 5343 
єёєїХєтө проаѕєк xepòs тоу оЛЛофъЪЛоу kar vvv тефєоуєу 
deliveredus from the hand or the Philistines; and now he fled 
575, 3588 1093 2532 3739 5548, 1909 
ano Tns yns 19:10 кол Абсар ov єХр‹сорєу ep’ 
from the land. And Absalom, whom we anointed over 
1473 599 1722 3588 4171 2532 3568 2444 1473 2973.1 
тибу anéðavevev то полєро кох vuv wartivpeis кофє?єтє 
us, феа іп the war. Andnow,why аге you silent 

3588 1994 3588 935 2532 3588 4487 3956 * 2064 
тох єтістрерол тоу Васіћєео кол то рро ттол»то$ lopanà nbe 


toreturn the king? Апа Һе ѕауіпо Буа Israel сате 
4314 3588 935 r 2532 3588935 ж 649 4314 
троѕ тоу ВасАлєа 19:11 кои о Вос:Лєъс5 Дод атєстєіЛє тро 
to the king. And king David sent to 
* 2532 4314 * ‚3588 2409. 3004 2980. 4314 
обок kar проѕ АВрхдбр тооѕ єрє(с Лєуоу А«Алтотє Tpos 
Zadok апа to Abiathar the priests, saying, Speak to 
3588 4245 3004 2444 1096 
tovs прєсВ%отєроъѕ Торбо \еүортє< warti уєсдє 
the elders of Judah! saying, Why have you become 


2078 3588 1994 3588 935 1519 3588 3624-1473 
єсҳато: тоо enmoTpépar тоу Basiiéa єї тоу oikov avTtoù 


last to return the king to his house? 
2532 3588 3056 3956 + 2064 4314 3588 935 
коз о Лоүоѕ тпоутоѕ Ісротл тү\Өє mpos tov Basita 
Апа the word ofall Israel came to the king. 

80 . 1473 1473, 3747-1473 2532 4561-1473 2444 
19:12 обєАфо pov vpeis осто?» pov kaL Cap pov warti 


[brothers ?my You are], of my bones апа of my flesh. Why 
1096 1519 3588 2078 3588 1994 3588 935 
yiveoðe ELS т005 ECXATOVS TOV єтіистрєфох тоу Вос:Лєо 
have you become for the last ones toreturn the king 
1519 3588 3624-1473 2532 3588 * . 2046, 
eç тоу оор» аъуто0 19:13 код то Арєссдо єрєітє 
to his house? And to Amasa you shall say, 
3780. 3747-1473 2532 4561-1473 1473 2532 3568 3592 
озу осто?» роо kat сорё pov ov kat vuv тобє 
Are [2not Зоѓ my Бопе 4and оѓ my flesh tyou]? And now, thus 
4160, 1473 3588 2316 2532 3592 4369 1508 758 
посо. рос о Өєоѕ коң råe просдє(т є: р å&pxov 
тау [20 ŝto те 1God], апа thus add тоге, if [?not 4гшег 
1411 1510.8.2 1799 1473, 3956 3588 2250 
борб рєоз6] éon EVWTLOV єз TACAS TAS NPEPAS 
Sof the force уои shall 3be] before те all the days 
473 ж 2532 2827 3588 2588. 3956 
avti Iwàß 19:14 kar ékàwe түүр kapõiav тоъто$ 
instead of Joab. Апа һе leaned the heart of every 
435.. * 5613 435. , 1520 2532 649 4314 3588 
ол›ёро$ Тобе OS оъёро$ є00$ KAL ANÉOTELAQAV TPOS TOV 
man of Judah, as [?man !опе]. And they sent to the 
935 3004 1994-1473 2532 3956 3588 3816-1473 
Basiéa Aéyovres єтістрєфє OCV KAL TAVTES OL TALES сох 
king, saying, You return, and all your servants! 

2532 1994 3588 935 25322064 2193 3588 * 
19:15 kar єпєстрєрєь о Вос:Лє05 кол NAbev éws тоъ Іорёоъоъ 

Апа [3геќшгпеї ће ?king], арісате ипо (ће Jordan. 
2532 435 Ж 2064 1519 * 3588 4198 , 1519 
kat avõpes lovrða тАдор ers ГалуаћЛа тоо порєъєсдох ers 
And the men of Judah came to Gilgal to go to 
528.1 , 3588 935 X 3588 12263 3588 935 2 
anavthv тоо Вас:Лєос тоо ёо В:Васосх tov Barria 


meet the king, to cause [ŝto pass over tthe ?king] 
3588 * . 2532 5035.1 $ к 5207 * 

тоу Іорӧӧути 19:16 код єтоҳоує Хєрєї {vios Гтрӧ 
the Jordan. And [hastened !Shimei 2оп Зоѓ Сега 
5207 3588 ж Р 1537 Ж 2532 2597 

VLOV TOV Пєрд єк Baxyovpiv коң katéßn 
4son 5of the 6Benjaminite 7from out of 8Ваһигіт], and went down 
3326, 3588 435 ж 1519 529 3588 935 * 
petà тө» avõparv lovða є атпоуто то Basoei Дауд 
with Ше теп of Judah to meet king David. 





19:13 {СР _apxrortparnyos - commander-in-chief. 
19:16 СР eonevoe - hastened. 





19:10 
2532 5507 435 3326 1473 , 1537 
19:17 kar уймок QVÕpES рєт’ QVTOÙ єк 
And there were a thousand men with him from out of 


3588 * e Ры . 3588 3808 3588 3624 * 2532 
tov Beviapiv кох УВ то побару rov окоо Хаоъл kat 


Benjamin, апа Ziba the servant of the house of Saul, and 


4002.1 5207, 1473 , 2532 1501 1401 1473 , 3326 
TEVTEKQALÕEKQA voL QUTOV кої ELKOOL ovio «это єт? 
[2бйїееп 35опѕ this], апа [2twenty 3bondmen this] with 
1473 , 2532 2720, 1909 3588 * 1799 3588 
QUTOV кош котєъдърот» єтї TOV Iopõ&avny EVTV TOV 
him. And they went straight unto the Jordan before the 
935 . 
Вас:Лєоѕ 
king. 
David Returns to Jerusalem 
2532 1224 3588 1225.1 3588 1825 3588 
19:18 kar SBN n Bass Tov єёєүєїрөї Tov 

And he passed over the ford to arouse the 
3624 3588 935 2532 3588 4160 3588 2112.3 
oikov тоо Васо kar тоо momat то evÂės 
household ofthe king, and to do the upright thing 
1722 3788-1473 . ‚2532 * 2 5207 * | 4098 1909 
ev офбдалџо(ѕ аътоъ kar Хєрєї vios Гүр єтпєсєу єтї 
in his eyes. And Shimei son of Gera fell upon 
4383-1473 1799 3588 935 1224-1473 


тросотор» avToù evwTiov Tov Вос:Лєосѕ ðraBaivovtros avrtoù 


his face before the king, at his passing over 
3588 * $ 2532 2036 4314 3588 935 -a ASIOI 
tov lopõ&vnyv 19:19 кол eine mpos tov Basiéa pn 

the Jordan. And he said to the king, Let not 
1211 3049 3588 2962-1473 458 2532 
ќ Хуүюасдо о коро$ pov avopiav коң 
indeed [2сопѕійег ппу master] ту lawlessness! Апа 
3361-3403 3745 91, 3588 1401-1473 1722 
ил] рллүсӨтүтө› осо т|бїктүстє о ovos} соъ ev 
remember not as muchas [2414 wrong 1уоџг bondman] іп 
3588 2250 3739 1607 3588 2962-1473 3588 935 . 
т түрєрө тү єёєпорє)єто о курс pov о Васх:Аєо< 
the day in which [еп forth ппу master ?the ĉŝking] 
197 ka 3588 5087 3588 935 p 1909 


Ієрохсалтр тоо Béoðar то» Basita єтї 
from out of Jerusalem, [ŝto put it Ног ће 2Кїпр] upon 


3588 2588-1473 Е 3754 1097 3588 1401-1473 

түу корбо avroù 19:20 от єүрө о ovos соу 
his heart! For [2Кпомѕ tyour bondman] 

3754 264, 2532 2400 1473 3854 4594 

оты проартцко каи où eyo пороүєүоуа стрєроу 

that І һауе sinned. Апа behold, І have соте today 

4413 3956 , 3588 3624 Е 3588 2597 И . 1473 


тр0отоѕ п00т05 Tov окоо lwoo 
first ofall ofthe house ofJoseph 


тоо котоВтрос pe 
to ро down myself 


1519 3588 529. 3588 2962-1473 3588 935 . 2532 
Ets тү» aTàvtTyow тоо kvpiov pov тоо Воас:Лєос 19:21 kar 
for the meeting of my master the king. And 


611 7 x 69292077 ы 2532 2036 473, 3778 
опєкрідп  АВєтсб@ vios Уорозїо KAL ELTEV «тї TOVTOV 


[answered !Abishai 250п ĉof Zeruiah] and said, For this 


3756-2289 К à Е 3754 2672 3588 
ov дототодтсєтоь Уєџєї оти катирасото тоу 
should not [26е put to death !Shimei], for Һе cursed the 
5547 2962. 2532 2036-* ‚_ 5100 
хр‹Стор короо 19:22 коз eine Доу тї 
anointed опе of the LORD? And David said, Why is it 
1473 , 2532 1473 5207 * Т 3754 1096 1473 4594 
epoi кох ору viol Žapovia ótt үєсӨє pot onpepov 
to me and to you, sons of Zeruiah, that you become to me today 
1519 1917.1 1487 4594 2289 25100 435, 
є: єтВохлоу el стрєро» доуатодтсєтос тс оутр 
to plot? Shall today [5be put to death tany 2тап 
1722 * Н 3756-1492 3754 4594 936-1473 . 1909 
є, Ісра\л оок обоа оту отрєроу Вас:Лєћо eyw єтї 
ЗоЁ 415гае] – Iknow поё that today I shall reign over 
3588 * y 2532 2036 3588 935 r 4314 * N 
tov Іороъл 19:23 кол einev o Basieds mpos Уєрєї 
Israel. And [’said tthe ?king] to Shimei, 
3756-2289 2532 3660 1473, 3588 935 : 
ov Өотатодбст кол оросє» атто о Васх:Аєо$ 


You shall not die. Апа [35уоге Бу ап oath 4to him Һе 2Кїпө]. 





19:19 {СР толу - servant. 


19:24 


2532 * А у * А 5207 *, 2597, 
19:24 кок Мєф:Восєъ vios Іоуадоу viov Хооъл katéBawev 

Апа Mephibosheth son of Jonathan, son of Saul went down 
1519 529, 3588 935 . 2532 3756-2323 3588 
ELS QATAVTNOWPV TW Barret ком оок єдєротєосє тоо 
for ameeting with the king, and attended not to 


4228-1473 . 3761, 4160 3588 3465.1-1473 ‚2532 3588 
тобоѕ ото ovõė ETONE TOV ростака QUVTOV KAL TQ 
his feet, nor prepared his mustache, and 
2440-1473 3756-4150 575, 3588 2250 3739 565 

MATA аъто? OVK ETÀAVVEV ато TNS NKÉPAS NS annàbev 


his garments he did not wash from the day 
3588 935 . 2193 3588 2250 3739 3854 
o Вос:‹Лє05 éws mms npépas ns порєүєуєто EV 
Ithe ?king] until the day which he came in peace. 

2532 1096 ILIS v LIAS 1519 * 1519 
19:25 кол єүєрєтө ote єшютү\Өє> єс 1єрозсе\лр ers 

Апа it сате to pass, when һе entered into Jerusalem for 
529. 3588 935 2532 2036 1473 3588 935 $ 
ATAVTNTW TW Вос:Лє: kar einev avto o Basevs 
а meeting with the king, that [3ай 4to him tthe ?king], 


which [Swent forth 
1722 1515, 
eph 


5100 3754 3756-4198 3326 1473, * А 2532 
ти OTL ovk єпторєоӨтс рєт’ epot МєфВ0сє0 19:26 коё 
Why їз it that you did not ро withme, Mephibosheth? And 
2036 4314 1473 $ 2962-1473 935 . 3588 
єтє mpos аътоу Мєф:ВӧсєӨ к^рє pov Васх:Аєо о 
[заа Зо 4him !Mephibosheth], О ту master, О king, 
1401-1473 3884 . 1473 3754 2036 3588 1401-1473 


ovos соъ 
1уоиг bondman] 


ovs pov парєлоуүісото рє От єітєу о 
ту bondman misled me, for [?said 


1473 , 1977.2 _, 1473 3588 3688 2532 1910 1909 
avta  єтїс=өёо> рои тоу оро» кол empo єт? 
to him, Saddle tome the donkey, and I should mount upon 
1473 2532 4198 3326, 3588 935 3754 5560 3588 
олтоә KAL торє®соро PETA TOV Вос:Лєос оти ywàós o 
it and go with the king, for [215 Іате 
1401-1473 2532 3180.1 1722 3588 1401-1473 
ovos соъ 19:27 кол рєдоёєъсє»у ev тоъ oviov сото 


1уоиг bondman]. Апа ће used craft with your bondman 
4314 3588 2962-1473 3588 935 2532 3588 2962-1473 3588 
mpos тоу кър» pov Tov Воас:Лєо kat o KÙpPLÓS роо о 
against my master the king. But my master the 
935 5613 32 2316 2532 4160 3588 18 
Вос:Лє0с5 ws &yyeňos Өєоъ KAL 17011600 то ayaðov 
king is as a messenger of God; and youdo whatis good 
1722 3788-1473 . 3754 3756-151073 3956 3588 3624 
ev офӨоАро$ соо 19:28 от ovk nv TAS о oikos 
in your eyes! For there was not any tothe house 
3588 3962-1473 2371 435 2288 , 3588 2962-1473 3588 
тоо потроѕ pov «АА y &võpes доубтоо то коріо рох то 
of ту father, but only теп for death ѓо ту master the 
935 2532 5087 3588 1401-1473 1722 3588 2068 1722 


Pasei kar éðnkas тоу боолоо» соо є то єсӨїої ev 
king. And you put your bondman to eat at 
3588 5132-1473 2532 5100 1510.2.3 1473 2089 1345 , 2532 


TN TPATEČN TOV KAL TL єсть кок єт ӧкосороа kat 
your table. Апа what [21 there ŝto те 450111 1теазоп] even 


3588 2896 2089 4314 3588 935 2532 2036 1473 
TOV kekpayévar єть Tpos TOV Pariiéa 19:29 kar єтє» avto 


tocryout stillto the king? Апа [3ѕаіа 4to him 
3588 935 2444 , 2980-2089 3588 3056-1473 2036 
о Вас:Ає05 оті Naels єть tovs Лоүоъѕ соъ єітору 
Ithe 2Кїпр], Why do you still speak your words? І said, 
1473 2532 * 1244 3588 68 2532 2036-* 
ov кох Х1Во баєлєїєӨє тоу аурӧу 19:30 кох eine МєфиВосєб 
You апа Ziba divide the field! And Mephibosheth said 
4314 3588 935 2532 3588-3956 2983 3326, 3588 
mpos тоу Вос:Лєо kar то толто ЛаВєто HETA то 
to Ње king, Апа [?all the things Пеї him take] after the 
3854 3588 2962-1473 3588 935 1722 1515 1519 3588 


пороуєуєсдох тоу къри pov тоу Basia ev ephvy ets тоу 
coming of my master the king in peace to 
3624-1473 

oikov ото 

his house. 


David Shows Kindness to Barzillai 
2532 * .3588 * 2597 1537 
19:31 кох Вєрбє\\ о Галааёбіттс котєВт єк 
Апа Ваг2Шаі the Gileadite сате down from ош оѓ 
2532 1224 3326, 3588 935 3588 * 3588 
Раух» кох дєВт petà тоо Васо тоу Торёблтү тоо 
Rogelim, апа passed over [Зуі {һе king Ithe 2Jordan], 


2 SAMUEL 
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4311-1473 1537 3588 * 2532 

тропєрфок олто› єк тор» Іордоуьи 19:32 kar Вєр[ єх 

to send him forward from (ће Jordan. And Barzillai was 
4246 . 4970 5207 3589 2094 2532 1473 
трєоВътиѕ сфоёра 0005 оубокоута ETV KAL QVTÖSŞ 
[2014 тап tan exceedingly], a son of eighty years, and he 
1303.5 3588 935 „1722 3588 3611-1473 1722 * М 
баєӨрєфє то» Вас:Лєа ev то oweiv аътоу ev Мото 
nourished ће king during his living in Mahanaim, 
3754 435, 3173 1510.7.3 4970 2532 2036 3588 935 A 
оти avp peyas nv сфобра 19:33 kar einmevo БВооңАє< 
for [man ŝgreat Һе was 2а very]. And [3ѕаіа ће ?king] 


4314 3588 * „1473 1224 , 3326 1473, 2532 1303.5 

mpos тоу Bepe ov rapon PET єрө кох õrabpépw 

to Barzillai, You shall pass over with me, and I will nourish 

3588 1094-1473 3326 1473. 1722 * К 2532 

то үпроѕ соо pe? єроо ev Ієроъсалш 19:34 kau 
your old аре with те іп Jerusalem. And 

2036-* 4314 3588 935 4214 3588 2250 

eine Beptedài mpos тоу Вос:Лєо тосо aL npEpaL 

Barzillai said to the king, How many arethe days 

2094 2222-1473 2443 305 3326, 3588 935 1519 


etrav Сот pov iva озеро пєто тоо Вас:Лєоѕ ers 
о years of ту Ше that I should ascend with the king unto 
5207 3589 2094 1473 1510.2.1 4594 


Терон 19:35 vios оүботкоута єт» eye сїрєро» 
Jerusalem? [4а son оѓ eighty буеагѕ П 2am today]. 
3361 1097 305%... 18 2532 303.1 _.. 2556 , 1487 


uy yvoropar аотоарєсо» qayaðoù KAL оуарєсоу кокоъ EL 


Can І know between good and between bad? Shall 
1089-2089 | 3588 1401 1473 3739 2068 2228 4095 
үєъсєтоах єто боълоѕ соо о феүоро л т торо 


[351 taste 2ђопатап !your] what I shall еаїог shall drink? 
1487 191 , 2089 5456 103 2532 103 ә 
є окоъсороь єтї форт» обоутор кох абоос оу 
Shall І hear still the voice of singing men and singing women? 
2532 2444 1096 3588 1401-1473 5413. 1909 3588 
коң поет YLIVETAL о оАо соъ форт‹оу ETL TOV 
Then why [Фе lshould your bondman] a load upon 
2962-1473 3588 935 3754 3641 1224 3588 
к?ру pov Tov ВасАєа 19:36 ort oàiyov õraßhoertar o 
my master the king? For [5a little ?shall pass over 
1401-1473 3588 * 3326, 3588 935 2532 2444 , 
ovos соу тор Іорӧоутр» perà тоо ВасіЛєос kar warti 
lyour bondman {һе 4Jordan| with the king. And why 
3588 2962-1473 3588 935 . 467 } ‚ 1473 3778 
о к2р:05 pov о Вос:Лє0с5 оутатобібосі por тото 
does ту master the king recompense tome this 
468 Я 654 х 1211 3588 1401-1473 
оутапобора 19:37 опострєфотою ön о бохлоѕ соъ 
гесотрепѕе? [Plet 4be returned іпӣееа 3your bondman], 
2532 599 1722 3588 4172-1473 3844, 3588 5028 3588 
кох aroðavovpar ev түү TONEL pov поро то тафо TOV 
and I shall die in my city, by the burying-place 
3962-1473 2532 3588 3384-1473 2532 2400, 3588 1401-1473 
TATPOS MOV KAL TNS илүтро$ pov kat où о OVOS соъ 
of my father and of my mother! And behold, your bondman 
Ы К 3588 5207-1473 1224 3326, 3588 2962-1473 
Хилаоу o vios pov ёо Втсєток PETA TOV короо pov 


Chimham myson shall pass over with my master 
3588 935 2532 4160, 1473, 3588 701 1799 
TOV Basiitws ко Toes ото) TO орєсто> EVTV 


the king; and you shall do to him the pleasing thing before 
1473 2532 2036 3588 935 . 3326 1473, 1224 

соо 19:38 кох єтє» о Вос:‹Лє05 рєт єроо бю Вто 

уои. Апа [ŝsaid tthe ?king], [with 5те еї ŝpass over 
* 2504. 4160 1473, 3588 701, 1799. 
Xipadv kayi TONTO отобу то арєстоу» EVWTLOV 
2Chimham], арії willdo tohim the pleasing thing before 
1473 2532 3739 302 2004, 1473, 4160, 

соо кол о av єтитоётѕ єрои TOMTO 
you; апа what ever orders you should give tome, that Iwill do 
1473 2532 1224 3956 3588 2992 3588 * . 
соь 19:39 кох SBN maso Маоѕ то» Іорёољтр 
for you. And [fpassed over 1а] 2һе 3people] the Jordan. 
2532 3588 935 р 2476 2532 2705 3 3588 
kal о Вас:Ає0с єткє kat котєф\сєу о 
Апа ће king was established. And [kissed Ithe 
935 3588 * 2532 2127 1473. 2532 1994 
Вос:Лєъ5 тоу Вєр{єлАї KAL єолоутсє» оътӧу KAL єпєстрєфєу 
2кіпе] Ваг Шаі, апа blessed him, ара returned 
1519 3588 5117-1473 2532 1224 3588 935 К 
es тоу топо» атоо 19:40 кол SBN о Васх:Аєо< 


to his people. And [passed over Чће ?king] 


480 УАМОҮНА В 19:41 
1519 2532 * 1224 3326 1473 , 2532 3956 435 Ж, 2853 4314 3588 935-1473, 575, 3588 
єє Paryara kat Xıpadv SéBN HET’ орто) KAL TAS &võpes loða єкоЛАтӨт Tpos тоу ВасіЛєа avtav ато тоъ 
into Gilgal, and Chimham passed over with him. And all men of Judah cleaved to their king, from the 
3588 2992 Kors 1226.3-1473 . 2532 3588 2255 Ж б 2532 2193 * е 2532 1525.* 2 1519 
о aos Іоъба бїєВ Зө төл avtov коз то NMV Торёбљоъ кол éws lepovoañńp 20:3 kar eohle Доо ers 
the people ofJudah caused him to pass over, and half Jordan and unto Jerusalem. And David entered unto 
3588 2992 Ж 2532 2400 3956 435 * 3588 3624-1473 1519 * 2532 2983 3588 935 $ 
тоо Хао Iøpanà 19:41 kar 1бо? mas ор Ispan Tov oikov avToù ers Ієроосалт kat схоВев о Васеъ 
of ће people of Israel. And behold, every man of Israel his house in Jerusalem; апа [Зоок tthe ?king] 
3854 4314 3588 935 2532 2036 3588 935 3588 1176 1135 , 3588 3825.1-1473 . 3739 2641 , 
mapeyévovto Tpos тоу ВоасЛєо kat єітоу то Basita Tas беке yvvaikas Tas паллокоѕ QVTOÙ 0$ котєлтє 
сате to Ше king. And they said to the king, the ten women of his concubines, whom he left behind 
зоо 3754 2813 1473 3588 80-1473 3588 435 5442 3588 3624 25321325 1473 15193624 5438 

оти ёкАєфӧу сє or обєАфос роу оь à&võpes фоъласоєи TOV OLKOV KAL єбокєу оътос ets oikov фъЛактѕ 


Why is ir that [5stole you lour brothers ?the 3men 
2532 1226.3, 3588 935 7 2532 3588 
Тооба кох дєВ:Восоу тоо Baoa kar тоу 
4of Judah], and caused [5to pass over tthe 2Кїпр 3and 
3624-1473 . 3588 * 2532 3956 3588 435 # 
oikov avtoù тоу Тордо» kar портєсѕ tTovs &võpes Aavið 
4his household] the Jordan, and all the men of David 
3326 1473 . 2532 61, 435 ж. 3588 
ET’ аътоо 19:42 kar anekpiðnoarv avõpes lova то 
with him? And [answered lithe men ?of Judah] to 
435 * 2532 2036 1360 1448 1473 3588 
ауёраси, Ісротл кох єітоу бїтї eyyiler тр o 
themen of Israel, апа said, Бог [315 а near relative Хо us ће 
935 22532 2444 377@ 2373 4012, 3588 
Вос:Лє05 kar warti тото єдъроӨтѕ тєрї тоо 


2Кїпр]. And why isthis you аге enraged оп account оѓ 


3056-3778 2228 2068 977 5100 1033 3844. 3588 
Лоүоо тоотоо п є00(0ритєс PeBpakapév ти Вроро торф tov 


this matter? Ог in eating have ме eaten апу food from the 
935. 2228 1390 1325 1473 2532 61 À 
Вос:Лєо п боро ӧєбокєу тру 19:43 kar anekpiðyosav 
king, or agift given to us? And [tanswered 
3588 435 s 4314 3588 435 + 2532 2036 
о &võpes Ісратл\ пров tovs &võpas обо коз єйїйт 
Цһе ?men ЗоЁ Israel] t the men of Judah, and said, 
1176 1473-5495 S 3588 935 2532 1065 1722 3588 
бӧєко por xeipes ev то Вос:Лєг коң ye Eev то 
There are ten hands to me in the king, also indeed in 

+ .— 151021 5228 1473 2532 5100 3754 5195 1473 2532 
Дох etui VTP сє KAL ть OTL bBpiuràs pe kat 
David Iam over you. And why isitthat you insult те, and 
3756-1096 3588 4487-1473 4387 3588 1994 3588 
ovk єүєуєто О рио pov TpoTtepov TOV eETmLoTpÈPaL TOV 
why was [2п01 Зіакеп іту word] first to return the 


935 1473 2532 4645 Н 3588 4487 435 
Вос:Лєоа epoi кос єок\тръуӨт о pua ољӧроу 
king tome? And [was hardened һе ?saying Зоѓ the men 
5228 3588 4487 435 $ К 
Тооба этєр то” pnpa avõpav Topan 
4of Judah] above the saying of the men of Israel. 


CHAPTER 20 
Judah's Loyalty to David 
2532 1563, 528, 435, 5207 
20:1 каи eke атрута өлтүр 2005 
Апа [3һеге ?was encountered !а тап] – [оп 
3061 2532 3686-1473 ы 5207 * 
Лоцлоѕ kat буора avt Žaßeai vios Boyxopi 
la mischievous], and his пате was Sheba son of Bichri, 
435, 3588 * 2532 4537 4536 2532 2036 


avp o lepi, ‚коц єсалтісє саАтиуү кох єтєр 
атап of Benjamin. Апа he trumped the trumpet, апа said, 
3756-1510.2.3 1473 3310 , 1722 * 3761, 2817 ‚1722 
ovk єстї тш pepis ev Aavið обе клроуоша ev 
There is not to us a portion among David, nor an inheritance in 
3588 5207 * n 1538 435. 1519 3588 4638-1473 
то VLW Ieoosai EKQAOTOS avp ELS та okyvopartà QUTOV 
Ше son оЁ Јеѕѕе – each тап to his tents, 

2532 305, 3956 435 ж 575 A 
ОЕ У 20:2 kar оуєВт TAS avp lopanà ато 
O Israel. And [fascended !every ?man of Israel] from 
3693 ж 3694 x ‚5207 * ‚3588-1161 
отісдєу Aavið отсо УоВєос viov Boyopi or дє 
behind David, ғо follow after Sheba son of Bichri. But the 





20:1 Six. кєротит - horn. 





to guard the house,and gave them го be for a house guard, 


2532 1303.5 1473 2532 4314 1473 3756-1525 2532 
kat бїєӨрєфє› QVTÅS KAL TPOS оътасѕ оок єсє ко 


апа nourished them, but [Хо them tdid not enter]. And 
1510076 4912 2193 2250 2288-1473 ‚5503 


түсол› ovvexópevar ews прєраѕ Baváatov олут хрос 
they меге held until гле days of their death, [2as widows 
2198 2532 2036 3588 935 ‚ 4314 * ‚994, 
Cosar 20:4 коз einev o Вос:Лє05 mpos Арєссо Вотсо» 
living]. Апа [3ѕаіі һе 2Кїпр] to Amasa, Call 
1473 435 * 5140 2250 1473-1161 1778.2 2476 
por &võpas loða трио npépas ov бє єртөїӨө отт 
tome теп of Judah in three days, but you [?here tstand]! 
2532 4198-* . 3588 3853 3588 * 2532 


20:5 кол єторєїӨтү Арєссо тоо mapayyeidari то Тобе kau 


Апа Amasa went to summon Judah, and 
5549. 575. 3588 2540. 3739 5021 1473 * 
єҳроуиСєу ато тоо короо ov єтоёото атто Дох 


Һе passed beyond Ше time which [2огаегеа 3him 


2532 2036-* 4314 * . 3568 2554-1473 , 7 
20:6 kar eine Доо mpos АВєссо vuv какотоиосє: про 


Апа Davidsaid to Abishai, Now [źshall do us evil 
* 5207 * 5228 * 2532 3568 2983 3326 


1David]. 


Zaßeai 1005 Boxopi этер АВєсолор kar vuv ХаВє pera 
ISheba ?son ЗоЁ Bichri] above Absalom. And now take with 
4572 . 3588 3816 3588 2962-1473 2532 2614 _, 3694 


TEQUVTOV TOVS maias TOV короз соъ коң катаёдіокє опсо 


yourself the servants of your master, and pursue after 
1473 , 3704 3361-2147 1438 4172 3793.1 
QVToÙ OTOS ру EÙPN EQUTW TONELS OXVPAS 
him, so that he should not find [for himself ?cities fortified], 


2532 4639.2 
KAL скс 


3588 3788-1473 7 2532 1831 
tovs офдолџоъѕ проь 20:7 kar єётү\Өо> 
апа should shadow our eyes! And [хеш forth 
3694 1473 . 3588 435 * 2532 3588 * . 2532 
отсо ауто) ot &võpes Іоо В коз о ХєрєӨ‹ KAL 
Safter him Мһе ?men ЗоЁЈоаЫ], апа the Cherethites, and 
3588 * . 2532 3956 3588 1415. 2532 1831 
o Peeli KAL TAVTES ои ӧурото! kat єётү\Өоъ 
the Pelethites; and all the mighty ones. And they went forth 
1537 1377 3694 * ‚5207 * А 
єё Терон: бобои отсо Уо ў3єої зоо Воҳорс 
from ош of Jerusalem to pursue after Sheba son of Bichri. 
2532 1473 , 3844 3588 3037 3588 3173 3588 1722 
20:8 kar ото пара то Мдо то цєүй\ то ev 
Апа they were Бу the [25(опе 1огеа!] іп 
ы 2932: 1525 1715 1473 2532 * _. 
Tabair kar Арєссо єстАдєу єртросдєу аттор» кол ІооВ 
Gibeon, апа Amasa entered іп frontof them. Апа Joab 
4024 к 3128.3 3588 1742 1473 2532 1909 
пєрієбосрероѕ avõbav то évõvpa аолто? KAL єт? 
was being girded [2ипіѓогт 3garment !with his], and upon 
1473, 2224 3162 22001 1909 3588 
avta єбосрєу0< paxarpav etevypévnv ETL TNS 
him [?being tied around was a sword] being teamed up on 
3751-1473 1722 2852.1-1473 2532 3588 3162 1831 


осфтъосѕ аътоъ ev коћлєо аът kar п роҳоро єётү\Өє 
his loin in its sheath. And the sword came forth 
2532 4098 
KAL єпєсє 
and fell. 
Joab Kills Amasa 
2532 2036-* 3588 * . 1487 5198-1473 
20:9 kar єтє» Іо0В то Арєссо e vyraivets су 

Апа Joab said to Amasa, Are you іп health, 

80-1473 2532 2722 3588 5495 3588 1188 Ж 


обєАфе POV KAL KATÈOXEV n хєр n 
my brother? Апа [5сопѕігаіпеа һе Зһапа 


õega ІооВ 
2right 4of Joab] 


20:10 
3588 4452.1 : 3588 2705 1473 2542 
тоо 10үөроѕ Арєсса тоо кетофа\түте avròv 20:10 kar 
ће beard of Amasa to kiss him. And 
. 3756-5442 575 3588 3162 _, 3588 1722 3588 
Аребо® ovk єфълаѓёоато апо т< роҳа(роѕ түз є, m 
Amasa did пої guard from the sword іп the 
5495 * 2532 3817 1473. 1722 1473, * 1519 3588 


хєрі ІодоВ KAL ETALOEV QUVTOV EV 


hand ofJoab. And [?hit 3him 4with 5и 


avt ІоаВ es mv 
1Joab] in his 


5589.1 2532 1632 , 3588 2836 , 1473 | 1909 3588 1093 
фоол kar єёєҳъӨт n koria QauvtToù emt TY yny 
flank, and [poured out 2?belly this] upon the ground, 
2532 3756 1208.1 1473, 2532 599, 2532 
кос OVK єдєутєросєу алъто кох атптєдоує ког 


апа іг маѕ пої repeated а second time їо т, and he died. Апа 
ж 2532 * ‚ 3588 80-1473. ‚1377 3694 * р 
Іо@В кол АВєсса о обєА\фоў$ оаотоъ єбіоёєу отсо ХоВєо 
Joab and Abishai his brother pursued after Sheba 
5207 * 2532 435, 2476 1909 1473, 3588 

viov Boyopi 20:11 kar avp єот єт’ QVTOV тор 


son of Bichri. And aman stood by him, one ofthe 
3808. * 2532 2036 5100 3588 1014 ж 

marðapiwv Іо0В кол eine т о Воолоџєъоѕ Iwaß 
servants of Joab. And he said, Who isthe one wanting Joab, 
2532 5100 3588 Р 3694 3588 * 2532 
KAL TIS то Aavið отсо tov ІоаВ 20:12 kar 


and who is the one wanting David? Be behind Joab. And 
* ‚ 2348 2532 54454 1722 3588 129 1722 
Арєсса TEðvykos кох meþvpuévos EV то орот: EV 
Amasa having died, and being befouled in the blood, wasin 
3319 3588 5147 2532 1492 435, 3754 2476 
KECO mms тр:Воо kar eiðev олтур оти єткє 
the middle of the road. And [beheld !а тап] that [ооа 
3956 3588 2992 2532 1994 3588 * 27.1537 
TAS о Лаоѕ KAL єпєстрєфє» TOV Арєссо єк 
lall {Һе Зреоріе], апа he returned Amasa from out of 
3588 5147 1519 68 2532 1977 1909 1473, 2440 
тс TpiBov es аури KAL єпєррирєу ET’? отоу LATLOV 
the road to thefield, and cast upon him a cloak, 
3754 1492 3754 3956 3588 2064 2476 1909 1473 
OTL є‹ӧє оти TAS о єрхорєуоѕ стото єт? avtov 
for he beheld that every one coming stopped by him. 
2532 1096 3753 3179. 1537 3588 
20:13 кох єүєуєто ӧтє pPETEOTNOE єк TNS 
And it came to pass when he removed him from out of the 
5147 3928 3956 3588 2992 + г 3694 £ 3588 
тр:Воо тортү\Өє Tmas o Лоо Іороъл отсо ІооВ тоо 
road, [меп Бу tall ?the ЗреорІе 4оЁІѕгаеІ] after Joab, 
1377 3694 * ‚5207 * А 2532 1330 
бобои отсто aßBeai viov Воҳорс 20:14 кох бїл\Өє» 
to pursueafter Sheba son of Bichri. Andhe went through 
1519 3956 3588 5443 3588 * 1519 * 2532 * 
єє тасос тос фолос тоз Iopanà єє АВеА кол Волдраоко 


among а] the tribes of Israel,to Abel апа Beth-maacah. 
2532 1826.1 . 2532 2064 2733.5 1473 . 
kat єёєкк\сосӨпсоу кас Ао» кототісдєу оътоъ 
Апа еу меге assembled, апа еу сате after him. 
2532 3854 Р 2532 41712, 1909 1473. 1722 
20:15 kat порєуєутӨтсоу KAL ETONLOPKOVV єт’ аттор EV 
Апа they сате апа assaulted against him іп 
PaE 2532 * Я 2532 906 5482 1909 
тп Арел кол Вои Өраака кол éBadov ҳарока єтї 
Abel апа Beth-maacah, and they cast а seige mound against 
3588 4172 2532 2476 1722 3588 4385.1 Я 2532 3956 
TNV поло коң єстї EV то TPOTELXLOPATL коз TAS 
the city, and itstood in the area around the wall. And all 
3588 2992 3588 3326, * 3539 2598 3588 5038 
о aos o perà ІооВ єуооосоу kataßadeivw то тєіҳоѕ 
the people with Joab purposed to throw down the wall. 


2532 994 U. 4680 1537 3588 4172 
20:16 kar єВотсє үх» соф єк TNS полєос 
Апа [ЗуеПеа ош 2уотап !а wise] from ош of the city, 


2532 2036 191 | 1211 191, 2036 1211 3588 * 
KAL єїтєр окоъсотє ÖN окоъсотє єітотє ÖN то ІооВ 
апа said, Неагкеп indeed! Неагкеп! Say indeed ғо Joab, 


1448 2193 5602 2532 2980, 4314 1473. 2532 


єүүто» ws обє коң ЛаЛсо mpos avrov 20:17 кос 
Approach unto here, апа І мі ѕреак to him! And 
4331 4314 1473 2532 2036 3588 1135. 1487-1473 
трос үү‹є Tpos аът каси ELTEV N YVVN EL OV 

he drew near to her. Апа [3ѕаіа tthe ?woman], Are you 
* 2532 2036 1473 2036-1161 1473 , 191 3588 
Iwàaß ко єтєр EYW ELTE бє аъто QKOVOOV TOVS 


Joab? And he said, Iam. And she said (о һіт, Hear the 
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3056 3588 1399-1473 2532 2036 191 1473 1510.2.1 
АХоүоз TNs ovins соо KAL єтє, QKOÙ® єүб є 
words of your bondwoman! And he said, [31іѕ(епіпо П 2am]. 
2532 2036 3004 3056 2980 1722 4413 
20:18 kat eine Acyovoa Лоуои eaàyoav ev прото 


And she said, saying, [2а word !Тһеу spoke] at first, 


3004 2065 . 1905, 1722 *_, 2532 3779 
№үоутєс̧ єротбуртєє єпєротсооси ev АВєл kar ото 
saying, Ву asking they shall ask in Abel- and thus 
1587 1473 1510.2.1 1516 4739.6 ж А 
єёє\то» 20:19 єуо єр ELPNVIKÈ OCTNPLYMAT®ÆV Ісротлћ 
they ceased. I ат peaceable of ones supporting Israel. 
1473-1161 2212 , 2289 4172 2532 3390 . 1722 * | 
со бє бтүүтєї дауатосох пол kat рлүтрбтола» ev Іоротћ 


But you seek to kill a city, even a mother-city in Israel. 
2444 _ 2666 2817 2962 2532 
WAT кето тїрє кАлтро>орол› kvpiov 20:20 kat 
Why do you swallow down the inheritance of the LORD? And 
611-* 2532 2036 3361-1473-1096 1519 2666 
отпєкр:Өт Іо0В кол eine рт pot yévorro ELS кататіоро 
Joab answered, and said, May it not be tome to swallow it — 
2532 1487 1311 К 3756 3779 3588 3056 
кої EL ӧхофдєро 20:21 ovx ото 0 №оуүоѕ 
апа shall I utterly destroy it? Pis д 450 1Тһе 2%ога]. 
3754 435. 1537 3735 Ж 5207 * 

оти avp єё ороо Ефрон Sageai vios Boxopi 
For aman from ош оѓ mount Ephraim, Sheba son of Bichri 


3686-1473 . 1869 3588 5495-1473 , 1909 3588 935 
орора QUVTOÙ ETNPE TNV XEİPA оътоо єтї tov Baiiia 
is his name, lifted up his hand against king 

* 1325 1473, 1473 3440 2532565 575, 3588 4172 


Дол ботє оътоу роь ророу ко ATEAEÙTOMAL ATÒ TNS поћєос 
David. Givehim to теопіу, andI shall go forth from the city. 
2532 2036 3588 1135, 4314 * 2400 3588 2776-1473 
кох єтє ny ywy mpos ІооВ боо т kepa avroùv 
And [3ѕаіі {һе ?woman] to Joab, Behold, [2his head 
4495 4314 1473 1223 3588 5038 2532 4198 , 3588 
рифтоєтоь mpos сє бих тоо тєїүозў 20:22 кох єтөрєїӨтү N 
1] will toss] to уои over the wall. Апа [’wentin ће 
1135 4314 3956 3588 2992 2532 2980 4314 3956 3588 
үх TPOS порта TOV NQÒV KAL EAAANGTE TPOS посо» TNV 
2?woman] to all the people, and she spoke to all the 
4172 1722 3588 4678-1473 2532 851 И 3588 2776 . 
толу ev ти соф аът kar афоро?сь тту кєфоћлт» 
су їп her wisdom. Апа еу removed the head 
9207.6 2532 4495 1473 4314 * 2532 
УарВєаї viov Boxopi кох pintovow оът mpos ІооВ kar 
of Sheba son of Bichri, and they toss it to Joab. And 
4537 1722 27684 2532 1289 575, 3588 4172 
єсоћтісєу EV KEPATİVNİ KAL дєстоарцсо» ATÒ TNS полєос 
he trumped with the horn, and they scattered from the city, 
1538 435, 1519 3588 4638-1473 2532 * 654 
єкастоѕ avp Ets то сктрорато оътоъ kal Іо В атєстрєфє» 
еасһ тап їо his tents. And Joab returned 
1519 * . 4314 3588 935 А 2532 3588* | 4314 
es Ієрохсо\ти mpos tov Pasiria 20:23 ко о Iwaß mpos 
to Jerusalem to the king. And Joab was over 
3956 3588 1411 £ 2532 * ў 5207 Ы 


тост m боро рє Iopanà kar Воуєоѕ viós Іооӧє 

all the force of Israel. And Benaiah the son of Jehoiada 
1909 3588 * И 2532 1909 3588 * 2532 
єтї тоо ХєрєӨ‹ кох єтї тоо Peeli 20:24 ко 
was over ће Cherethites апа over the Pelethites. And 
* 1909 3588 5411. 2532 * | 5207 * i 
Aðwpåv єтї tov þopòv kar Іосафот vios АҳіЛоъё 


Adoram was over the tribute. And Jehoshaphat son of Ahilud 
363 2532 * 1122 2532 * «20532 


avapıuvrýokov 20:25 кол ovo үурарратє?сѕ kat Dadak kal 
was recording. And Sheva was scribe, And Zadok and 
= 2409 2532 1065 ий 3588 * 1510.73 
АВ:одар repeis 20:26 кол ye Іро о lapi nv 
Abiathar were priests. And indeed Ira the Jarite was 
2409. 3588* 

peùs то Дох 

priest іо David. 





20:22 {СР саћтиүүг - trumpet. 


482 УАМОҮНА В 21:1 
1223 3588 3727 2962 3588 303.1 1473 2532 
СНАРТЕК 21 бо тоу орко» корото TOV оъарєсо» AVTOV KAL 
on account of the oath of the LORD between them- even 
н . А 303.1 * 2532 303.1 x ‚ 5207 * 
David Recompenses the Gibeonites оло ресто Дах кох avapor lwvaðav viov Xaov 
2532 1096 3042 1722 3588 2250 * between David апа between Jonathan the son of Saul. 
21:1 код eyévero Mpos ew tas прєролѕ Aavið 
ИУ своеа ашо аон The Gibeonites Hang Saul's Sons 
s a A Е 9 2532 2983 3588 935 3588 1417 5207, * 
Нанта єп Єрт. 0 зна єт АПА 21:8 кох éàaßev o Bacreùs tovs vo virovs Рєсфа 
НУ Е АР i т РРА пехсто ма ааз п Апа [оок Һе 2кіпе] the two sons оЁ Rizpah 
. . сеф: х ж ж ж 
се зашо ih. pear ER БУ, үе ене орсо. Е ар Аїа А А е Уао?А о Appovi 
E N soug t t ын А ол П ше ез sald; daughter of Aiah, whom she Боге to Saul- Armoni 
2 s $ * 2532 3588 * 2532 3588 4002 5207 3588 * 
ү t FOA КАЧ Eni t тор ооу оъто% Л окш кох тох Мєф:ВосєӨ kat tovs тєртє 01005 Tms Мєҳол 
Е ац a jar ШЙ. кА уы mıquıty, and Mephibosheth, and the five sons of Michal 
ev Bavara arpåTov ауто) тєрї ov, єдоудтосє 2364 - У А 3739 3088 3588 Аё ` 207 B Ai 
in the death of his bloodshed, for which he put to death рО: оо ORS ү ТЕКЕ Бы prà vi Bepbedhi 
Д И В daughter оѓ Ѕаш, whom she bore о Adriel son оѓ Ваг Шаі 
2988 2532 2364 3588 935. 3588 | sgg 2532 1325 1478. 1722 5495 3588 


21:2 кої єкоЛєсєу o 


Апа [ЗсаПеа 


tovs TaBawvitras 
me Gibeonites. 


Basrieùs тоо 


ithe ?king] the 


2532 2036 4314 1473 , 2532 3588 * s 
Lapuoviras код єтє TPOS QVTOÙS KAL OL TaBawvitar 
Gibeonites, and spoke to them. And the Gibeonites 
3756-1510.7.6 1537 3588 5207 * 3754 575, 3588 
озу соу єк tov vav Торот оти ото тор 
were not from outof the sons of Israel, for [20# the 
2645 к 3588 * 1510.7.6 2532 3588 5207. 
коталоитоь TOV Apoppaiwv noav коз OL зок 
4remnants Sof the 6Amorites tthey уеге] – but the sons 
* 3660 1473 2532 2212-* 3960 


Iopa оросо» avrois kal єтсє Хооъл narta 
of Israel swore an oath to Шет. But Saul sought to strike 
1473 , 1722 3588 2206-1473 . 3588 9207.6 доза 
олто?ѕ ev то yaoa avtov тоос 1005 lopanà коң Тобо 
Шет іп his zeal for the sons of Israel and Judah. 
2532 2036-* 4314 3588 * 5100 4160. 
21:3 кої eime Aavið mpos tovs ГоВооуітоѕ ть TOMTO 
And Davidsaid to the Gibeonites, What shall Ido 
1473 2532 1722 5100 1837.2 2532 2127 . 
ор код єр тит єёЛасоро` KAL єоулоутсєтє 
for you? Апа by what means shall Iatone, апа you shall bless 
3588 2817 i 2962, 2532 2036 1473, 3588 
тту кАтроуорау кърсоо 21:4 коз єітоу ото ок 
the inheritance of the LORD? And [said “о һіт һе 


р 3756-1510.2.3 1473 64 3761 , 
ГоВооуітоь ovk єстї тш ару?ъроу ovõé 
2Gibeonites], There is not а problem with us over silver nor 
5553 , 3326, * 2532 3326, 3588 3624-1473, 2532 3756-1510.2.3 


XPvoLrov PETA Xaov коң рєт TOV OLKOV QUTOÙ KAL OVK єстї 
gold with Saul, and with his house; and there is not 
1473 435 2289 1537 3956. * A 2532 
тис avp Өатотосоь єк толто$ lopanà 21:5 ко 
to us а тап to рш to death from ош of all Israel. And 
2036 5100 1473, 3004 2532 4160, 1473 2532 2036 

єтє TUL vpeis \еүєтє коң TONTO эра» коз ELTOV 
Һе said, What you say even Iwill do for you. And they said 


4314 3588 935 3588 435, 3739 4931-1473 2532 
mpos тоу Вас:Лєо o avp 0$ осъорєтєлєсє» NAS коң 
to the king, The man who finished us off entirely, and 
1377 1473 3739 3884 z 1842 . 1473 
eõiwtev прос os порє\оуісато eğčoňoðpevoaL nyus 
pursued us, who misled to utterly destroy us, 
853 Р 1473. 3588 3361 2476. 1473. 1722 
афо» корер QUTOV TOV N EOTQAVAL QUTOV ЄР 
we shall remove him, so that [?isnot established the] in 
3956 , 3725 Ы 1325 1473 2033, 435 1537 


mavti оро Іораъл 21:6 ӧото npiv єттї Avõpas єк 


апу border of Israel. Give to us seven теп from out of 
3588 5207-1473 . 2532 1835.7-1473 3588 2962 , 
TOV VLOV QVTOÙ KAL EËŤNAATOpMEV avrtoùvs то коро 

his sons, апа we will hang them іп the sun ѓо the LORD 
1722 3588 * ‚ок, 1588 ‚2962. 2532 2036 
ev то ГаВаои Хоол єкЛєкто? kvpiov kat єтєр 
їп Gibeah of Saul- chosen of the LORD. And [аай 
3588 935 1473 1325 2532 5339 3588 
о Вос:Лє05 eyo ӧосо 21:7 kat єфєісато о 
Ithe ?king], I will give them. And [spared һе 
935 . 1909 3588 * 5207 * } 5207 * 


Вос:Лєъ5 єтї тоу МєфиВосє6 viov Іородот viov Хоол 
2кіпе] for Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul, 





то Moovàaði 
the Meholabhite. 


21:9 kar éðwkev олтоъѕ є, xepi TOV 
And he gave them into the hand of the 


ы 2532 1835.7.1473 1722 3588 3735 
ГаВаоуитор» kar єётласоу avtoùvs ev то Opel 
Gibeonites. And they hung them in the sun in the mountain 


1725 2962, 
EVQAVTL кро 


2532 4098 1563, 3588 2033, 2596-3588-1473 | 2532 
коз ETEOQV EKEL OL ETTA като то оъто KAL 


before the LORD. And they fell there the seven together. And 
1473 , 2289 1722 2250 2326 ‚1722 4413 1722 
avrtoi єЄдотатодцсоу ev npépars Aepropoùt ev TPWTOLS EV 
they were putto death in days of harvest at first, at 


746 2326 . 2915 
apx Bepropot кридоъ 
the beginning [2harvest tof the barley]. 


2532 2983 ‚ә б 
21:10 кох єХоВє Рєсфо 
Апа [оок !Rizpah 


2364 * 3588 4526 2532 4766-1473 1438 
Өъудоттр Ата TOV соокко» кол єстросє» отоу єстї 
2daughter Зоѓ Aiah] sackcloth, and she strew а bed for herself 


1909 3588 4073 575 746 2326 ‚2915, 


єптї TNV пєтрау ат QPXNS Өєрис роо криӨоъ 

upon the rock from the beginning [?harvest tof the barley] 
2193 3739 4712.1 1909 1473 , 5204 1537 2316 
6025 ov éotağev єт? олљтоъѕ vata єк Өєоъ 
until of which time [2агіррей Зирор 4them !ҹаѓегѕ] from God 
1537 3588 3772 . 2532 3756-863 . 3588 4071 . 3588 
єк TOV OVPQAVOV ко OVK apnke то TETEWA TOV 
from out of heaven. And she did not allow the birds of the 
3772 . 2664 ® 1909 1473, 2250 3761, 3588 2342 
ovpavoù кататоъсоїх єт ауто? pipas ovõé то Opia 
heaven torest upon them Ру day, пог the wild beasts 
3588 68, 3571, 2532 518, 3588 * 
тоо ауүроъ ъъктоѕ 21:11 kar оттүүє\ то Дох 
ofthe field by night. And it was reported to David 
3956 3745 4160 * 2364 * 3825.1 Я 
TAVTA осо enome Рєсфа Өоъуотпр Аїо Taak 


ар as much as [6аіа 1Rizpah ?daughter Зоѓ Aiah 4сопсибіпе 

2532 4198-* ‚_ 2532 2983 3588 3747, 
УооюА 21:12 кої єтпорєъдт Aavið кол єАерє та остӣ 
5of Saul]. And David went and took the bones 
x 2532 3588 3747 Ж 3588 5207-1473 . 3844. 3588 
Хоол колд та оста Іорадоу TOV VLOV QVTOÙV TAPA тоу 
of Saul апа the bones of Jonathan his son from the 


435 * * ‚_ 3588 2813. 1473 . 575 
avõpav laßis Гелхе&ё&ё TOV kàepavtrov олтоў ато 
men of J abesh Gilead, ofthe ones stealing them from 
3588 4113 2910 1473, 1563, 3588 
TNS matelas ВеӨса» крєрасаутоъ QUTOVS EKEL TOV 
the square of Beth-shan, [Зһапоіпо them Sthere tof the 
246 1722 3588 2250 3739 3960 3588 246 . 
оЛллофълор ev ти тєр т єпатоёау оь аЛ\офълог 
2?Philistines] in the day іп which [тис tthe 2Philistines] 


3588 * 12: МУ22у% Я 2532 399. 1564 3588 
то» ХЎаоъл ev Гє\Воъє 21:13 кох avhveykev єкє‹дєу та 

Saul in Gilboa. And he bore from there the 
3747, * 2532 3588 3747 а 3588 5207-1473 . 2532 
осто Хоол кол та оста Іорадот TOV хоо QUVTOÙ KAL 
bones of Saul, and the bones of Jonathan his son; and 
4863 3588 3747 3588 1835.7 3 2532 
ovvýyaye tTa осто тор єётћасрєуор 21:14 ко 


gathered the bones ofthe ones hanging in the sun. And 
2290 3588 3747, * 2332. 3588 5207-1473 
єӨдоҳрє ta осто Хоол коң Іорадау тоо vioù аъто? 


Һе entombed the bones оѓ Ѕаш апа Jonathan his son, 


21:15 2 SAMUEL 483 
2532 3588 3747, 3588 22421 1722 3588 1093 5495-1473 „ 2532 3588 1147 3588 4228-1473 . 1803 
кох та оста тоу тћасдєутор є, тп m хєіроу отоо коз OL AKTVÀOL төз» тобо» QVTOÙ EE 
and the bones ofthe ones being expose to the sun, in the land of his hands, and the toes of his feet were 51Х 
Ы 1722 3588 4125 1722 3588 5028 Ж 3588 2532 1803 15018 706 9 2532 1065 1473 5088 
Beviapiv ev m тпл\єора є› то тафо Кї тоо KAL є єкосітєссорєс ариб коң yE avtos єтєхӨтї 
of Benjamin, іп the side ofthe hill, in the tomb оғ Kish and six, twenty-four in number; and indeed he was born 
3962-1473 . 2532 4160, 3956 3745 1781 3588 3588 * Н 2532 3679 3588 * .‚ 2532 3960 
тетро$ QVTOÙV KAL ETONTAV порта осо єуєтєіЛото О то Papà 21:21 кох оуєібьсє тоу lopan коң єпотоёєу 
his father. Апа they did all as much as [3рауе charge !the to the Rapha. And he berated Israel, апа [óstruck 
935 . 2532 1873-3588-2316 . 3588 1093 3326, 3778 1473, * | 5207 * у 80 pae К, 3588 
Вас:Лє05 kar єтпкоосєу о 0є05 TNV үу PETA толто avrov Іорадо» 1105 Хароб аёєлфоъ Aavið _ 21:22 {оь 
?king]. Апа God heeded the land after these things. Thim 1Јопа(һап 250п Зоғ Shimea 4brother 5of David]. 

5064-3778 5088 581.1 3588 10952 1722 


David Wars with the Philistines 
2532 1096 2089 4171 3588 246 
21:15 kat єуєуєто єть тОАєро$ то аЛЛоф?Ло:Ѕ 
Апа there was still war against the Philistines 
4314 la N 2532 2597-* 2532 3588 3816-1473 


mpos Іоратл kar котєВт Aavið kal ot тобєс̧ ауто? 
with Israel. And David went down, and his servants 
3326 1473 2532 4170 3326 3588 246 2532 
ET аоътоо кол єпо\єртсау perà тор adoptiv kal 
with him, апа waged маг with the Philistines- and 
1590-* 2532 * 575 Ж 3739 1510.7.3 
єёє\одт Дох 21:16 код ІєоВ: ото Мор os w 


David grew faint. And Ishbi of Моб, who was 


1722 3588 1549, 3588 N 2532 3588 47124 
ev TOLS єкүбру01 TOV Papat kat о otaðpos 
among the progeny ofthe опе of Rapha, (and the weight 
3588 1393.2-1473 5145 = 4608.2 3643.3 
тоо борето$ оътоо тракоссор сікЛоу oky 

of his spear was three hundred shekels scale-weight 
5475 . 2532 1473, 4024 . 2884.1 2532 
xaàkoù kat avtos пєрієбќосрєуоѕ кортї ко 
of brass, апа he was being girded with a truncheon), even 
12694 3588 3960 3588 * 2532 997 
бєуоєіто тоо тетбёод тоу Aavið 21:17 kar єВотдтсє» 
considered to strike David. And [%еІреа 
1473, * 9207 IF 2532 3960 3588 246 


avt АВєттб vios Žapovia коң єпотаёє Tov аЛ\офъћлоу 
Shim !Abishai 250п ĉof Zeruiah], and he struck the Philistine, 
2532 2289-1473 5119 3660 3588 435 
KAL єдоубйтосєу QVTÖV тӧотє оросол о à&võpes 
and killed him. Then [45%уоге Бу ап oath ithe 2men 


3004 3756-1831 . 2089 3326 1473 
Aavið №єуоутєс̧ ovk єёєЛє?ст єти peð тро 
Зоѓ David], saying, You shall not come forth still with us 
1519 4171 2532 3766.2 4570 3588 3088 


ELS тоАєроъ KAL OV UN 
into battle, 


сВєстѕ tov А®уро» 
that ір по way [*should be extinguished “ће 2атр 


2532 1096 3326, 3778 4171 
21:18 kat єүєрєтө HETA тотто тоАєр.о$ 


Апа it сате to pass after these things, маг 


ж 
Торотл 
Зоѓ Israel]. 


2089 3326, 3588 246 1722 * 5119 3960 * 

ETL petà тоу олХофълоу ev Мор тотє єпотоѓёє ХоВєкҳі 
was still with the Philistines in Моб. Then [fstruck !Sibbechai 
3588 * е 3588 1996 . 3588 5811, 

о Асос _ то єтісърүрєрооѕ тор отоүброу 
2the 3Hushathite] the ones assembling of the descendants 
3588 10952 2532 1096 2089 4171 3326. 
TOV үгүт» 21:19 kat eyévero єти тоОАєро$ рєто 
ofthe giants. And еге was still war with 
3588 246 Е 1722 * 2532 3960 Ж 5207 
tov оЛЛофълоу ev М№В кол єпотаёєи ЕЛЛоуоу vios 
the Philistines in Nob. Апа [óstruck lElhanan 250п 
жо 3588 * А 3588 * 2 3588 * 
Іорє о ВмӨлєєшттѕ тоу Голод тоу Гєдогоу 


ЗоЁ Jaare-oregim 4the 5Bethlehemite] Goliath the Gittite, 
2532 3588 3586 3588 1393.2-1473 . 1510.7.3 5613 489.1, 


кох то ёфюАо›ъ тох ӧбратоѕ аъто? түр ws avtiov 

and the wood of his spear was as the beam ofa loom 
5306.1 2532 1096 2089 4171 1722 * 
voawòvtTov 21:20 kar eyėvero єти тОАєно$ ev ГєӨ 
of one weaving. And there was still war in Gath, 
2532 1510.7.3 435. 1537 Ы 2532 3588 1147 3588 


кох түр avp єк Maav kar оь бактуЛо тор 
апа there was а тап from ош of Madon, апа the fingers 





21:16 {СР _yvyavrtæv - of giants. 
21:16 |ЇїСР торофбозътүр - а sash. 





тєс=торє$ ото єтєдӨтө anoyovor тор үџүаутор» ev 


These four were born to descendants ofthe giants in 
* 3588 * 3624 2532 4098 1722 5495, * 
Гє0 тою Papa oikos кол єпєсоу є yepi Дох 


Gath, to the [20 Rapha Һоиџѕе], and they fell Бу the hand of David, 


2532 1722 5495 , 3588 1401-1473 К 
коң ev yepi тоу боълор QVTOÙ 


апа by the hand of his bondmen. 
CHAPTER 22 


David's Ode to The LORD 


2532 2980-* 3588 2962 3588 3056 3588 


22:1 kar є\Л\осє Aavið то kupiw тоос Лоүооѕ TNS 
Апа David spoke tothe LORD the words 

5603-3778 1722 2250 3739 1807 1473 2962 
ообї$ тоот є, тира т єёєіМєто ољтӧр кро 
of this ode іп е дау which [rescued 3him tthe LORD] 
1537 5495 3956 3588 2190-1473 2532 1537 
єк XELPÒS TAVTOÆV тоу єҳдроу оътоъ KAL єк 
from ош of the hand of all his enemies, and from out of 
5495 * 2532 2036 2962 4073-1473 


хєұроѕ aov 22:2 коь eine корго тєтре pov 
the hand of Saul. Апа hesaid, The LORD- ту rock, 
2532 3794-1473 2532 1807 1473 3588 2316-1473 


kat оҳъроро pov кох eğapovpevos pe 22:3 о 60є05 pov 
and my fortress, and the one rescuing me. My God, 

5441-1473 3982-1510.8.1 1909 1473 5231.5-1473 2532 
фоЛаё рох пєто: 005 єсорохєт’ отто VTEPAOTLOTHS роо кок 
ту guard – I will Бе yielded upon himt; ту defender and 


2768 4991-1473 
кєра соттргосѕ pov 


483.1-1473 2532 2707.1-1473 
оутттор pov кох катофъуй pov 


horn of my deliverance; ту shielder and my refuge; 
4991-1473 1537 94. 4982 1473 
соттр(05 роо eé aðikov TOTEL . pe 
my deliverance; [тот an unjustone !уои shall deliver 2те]. 
1331 1941. 2962 2532 575, 3588 
22:4 олєтор єтікалєсорои кориу кои апо тор 
Praiseworthy Ishall call upon the LORD and from 
2190-1473 4982 3754 4023 . 1473 4938.1 


єхӨроу pov собтсороь 22:5 от. тєрєт» рє FVVTPLUMOL 
ту enemies Бе delivered. For [зсотраѕѕеа 4те tconflicts 
2288 2532 5493 458 2284-1473 

Oav&tov kal yetpappor олоро ceðauBnoav рє 

2of death], апа rushing streams of lawlessness made те distraught. 


4979 86. 2944 ‚_ 1473 2532 4399 1473 
22:6 oxowia &ðov єкъклосоу pe кол проєфдосоу рє 
Cords of Hades encircled me, and [ŝanticipated 4те 
3976 2288, 1722 2347-1473 1941 й 
meða Өоъотоо 22:7 ev Өлирєь роо єтіколєсорос 
15һас1ев 20 death]. In туаҝ ісіоп Ishall call upon 
3588 2962 2532 4314 3588 2316-1473 994 2532 191 
tov коро» kat Tpos Tov eov pov Вотүтороц kar nkovoev 
the LORD, and to ту God Iwillyell. And he heard 
1537 3485-1473 ‚ 5456-1473 2532 3588 2906-1473 1722 
єк тооз атто? форс pov kar y kpavy pov ev 
[from out of 3his temple іту voice], and my cry in 
3588 3775-1473 я 2532 4579 2532 5015 . 3588 
Tos осі») отоо 22:8 kar єсєіоӨт кои єтараҳӨт n 
his ears. Апа [’was shaken 4апа 5disturbed һе 
1093 2532 3588 2310 3588 3772 4928.4 


Үч код то Өєрє\ио тоо ороло съуєтараҳдтсо» 
2еагіћ]; even the foundations оѓ ће heaven меге disturbed 





21:20 {СР anoyovos титоъор - progeny of titans. 
21:22 See Bos for variants. 
22:3 {ее Heb. 2:13. 
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2532 4682 Я 3754 2373-2962 1473 . 
kat єспороаҳӨтсол оти єӨоџоӨт къроѕ ото 
апа thrown into а spasm, for the LORD was enraged with them. 
305. 2586 , 1722 3588 3709-1473 . 2532 4442 1537 
22:9 оуєВт кето EV TN орут AVTOV KAL TVP єк 
[ascended !Ѕтоке] in his wrath, and fire from out of 
4750-1473 . 2719 440 381 1537 1473 , 
сторотосѕ ауто) котєфаує оудракєѕ оутфдтсо» єё ото 
his mouth devoured; coals were kindled from it. 
2532 2827 3772 р 2532 .2597, 2532 105 
22:10 кол ékàwev оъроуо?с̧ коң котєВт kat урофоѕ 
Апа Һе Іеапеа heavens, апа сате down, апа dimness 
5259 3588 4228-1473 2532 1910 1909 
ото tovs побос̧ аттоо 22:11 kar єтєр єтї 
was under his feet. And he mounted upon 
5502 2532 4070.3 2532 3708 1909 3588 4420 , 
хєро®Вї kar єпєтасӨт kar wpn єтї то тптєроүоу 
cherubim, апа was spread ош; апа was seen upon ће wings 


417, 2532 5087 4655 613.1 i 
avepwv 22:12 kar éĝðeTo скотоѕ апокрофт» 
ОЁ the winds. Апа he placed darkness [concealment 
1473 2945-1473 { 3588 4633-1473 4655 

ето къкЛо ото) т ск олътоъ OKOTOS 

от his]. Round about him his tent was darkness 
5204 3975 1722 3507 109 279, 3588 
бото enaxvvev ev ъєфЄАол$ў аєроѕ 22:13 ото тоу 
of waters — thickened іп clouds of air. From the 


5338 1726 -i 1473 ` 1572 | 440 4442 


фєуүүоѕ evavtiov аттоо єёєкаъдтсоу &vÂðpakes то0роѕ 
brightness before him [ were kindled tcoals 2of fire]. 
6.2 1537 3772 . 3588 2962 2532 3588 


22:14 В eé 
[3ћипаегеа “from out of 5һеауеп 


ovparvov o KUVpPLOS кол о 
1The 2гокр], and the 


5310 1325 5456-1473 2532 649 956 
ъфастоѕ єбөкє форту avroù 22:15 kar отєстєіє BEAN 
highest gave out his voice. And he sent arrows, 
2532 4650 1473. 2532 797 796 2532 1839 


KAL єскортісєу QVTOÙS KAL NTTPAPEV остроту KAL єёєсттсє» 
and dispersed them; and he flashed lightning, and startled 
1473 2532 3708 859 2281 2532 
олљтоъѕ 22:16 kar офдпсол афєсєіѕ Валасотс kat 
them. Апа [were seen 1ле releases ?of the sea], апа 
601 ] 3588 2310 3588 3611 А 
отпєколъфдт ta Өєрє\ио TNS OLKOVHEVNS 
[5меге uncovered tthe ?foundations Зоѓ ће 4іпһаБиаЫе world] 
1722 3588 2008.1 . 3588 2962 , 575, 4157, 4151. 
ev T ETLTLUNTEL TOV KUPLOV ото TVONS TVEVMATOS 
at the reproach ofthe LORD, Бу the breath of spirit 
2372-1473 | 649, 1537 5311 
Өъроъї оото? 22:17 отёотєАє» eğ bpovs 
of his rage. He sent from outof the height, 
2532 2983. 1473 16700. 1473 1537 5204 4183. 
kat є\оВє рє єАкъсє рє єё бето» Toiv 
апа took те; Һе агем те гот ош оѓ [?waters тапу]. 
1807. у 1473 1537 2479. 2190-1473 1537 
22:18 єёє(Лєто uE є toxos exðpav pov єк 
Не delivered те from the strength of ту enemies, from 
3588 3404 1473 3754 2480 5228 1473 
TOV pioovvtTov рє оти ioxvov VTEP єнє 
the ones detesting те – for they меге strong above me. 
4399 f 1473 1722 2250 2347-1473 2532 
22:19 тпроєфдосоу pe є, mnpėpa Өлирєоѕі pov коц 
They anticipated те іп адау оѓ ту affliction; and 
1096-2962 1990.1-1473 2532 1806 ‚ 1473 1519 
єүєуєто KÖPLOS ETLOTHPLYMA pov 22:20 кол єЁтүаүє me es 
the LORD became my stay. And he led me into 


4116.1 Н 2532 1807 „ 1473 3754 2106 1722 
тлатос ро» ікох єёє1Лєто рє оти тобоктсє» ev 
an enlargement; and rescued me, for he thought to do well by 
1473. 2532 467 . . 14733 2962 2596. 

epoi 22:21 kat оутапєбокє pol KÙpPLOS KATA 

me. And [2гесотрепѕеа ŝunto те уле LORD] according to 
3588 1343-1473 2532 2596 3588 2511 3588 


TNV ÖIKALOCÙVNV роо KAL кота tnv кодариотцта тоъ 
ту righteousness. Апа according to the cleanliness 
5495-1473 467 3754 5442 
хєрор MOV AVTATOÕWOEL кок 22:22 оти єфъЛоѓёо 
of ту hands һе shall таке recompense to те. For I guarded 





22:16 {СР _ opyns - anger. 
22:19 {СР атоћєао - destruction. 
22:20 ее СР for variants. 


УАМОҮНА В 





22:9 


3598, 2962, 2532 3756 764 575 3588 2316-1473 
обо? коргоо коң OVK поєВтсо опо тоу eoù pov 
the ways of the LORD, апа was not impious before my God. 


3754 3956 3588 2917-1473 2. 12718 1473 
22:23 оти TAVTA TA крата QUVTOÙ катєроутіоу рох 


For all his judgments меге in front of те, 
2532 3588 1345-1473 . 3756 868 575 1473 , 
kat та бикодфороте] оътоо оок ATEOCTNTAV от єроъ 
апа his ordinances didnot depart from me. 
2532 1510.8.1 299 1473 , 2532 4399.3 Н 
22:24 kar єсоңоз оророѕ олто kat трофъуАбёоро 


Апа Iwillbe unblemished ќо һіт, апа Ishall keep guard 


575, 3588 458-1473 2532 467 А 

апо mns avopias pov 22:25 kat QVTATOÖĞWOEL 
from my lawlessness. And [shall recompense 
1473 2962 2596, 3588 1343-1473 2532 
кок коро кето тү» ӧкокосърути pov кош 
Уо те летово] according to ту righteousness, and 
2596 , 3588 2511.1 3588 5495-1473 561 3588 
кота _ TNV KAÔAPIÓTNTA тору ҳєроу MOV ATÈVAVTL тоу 
according to the cleanliness of my hands before 
3788-1473 3326, 3741 37421. 2532 
офбалиор» аттоо 22:26 petà осоо осиодтст KAL 


his eyes. With the sacred you shall be sacred, and 
3326, 121 121-1510.8.2 2532 3326, 1588 
пєта аодооъ 00005 Eon 22:27 KAL PETA єклєкто? 


with the innocent you shall be innocent, and with the chosen 
1588-1510.8.2, 2532 3326, 47601 4761 


EKÀEKTÓS EON кол petà oTpEBAoù отрєВлодтст 

you shall be chosen, and with the crooked you shall be crooked. 
2532 3588 2992 3588 4434 . 4982 2532 

22:28 kat тоу Лабу TOV птоҳоу| TWEL KAL 
And the [?people 1роог] you shall preserve, апа 

3788 ‚5244 ý 5013 3754 1473 


офбдолџро?ъѕ vrepnpavovji тотєіосєі$ 22:29 от ov 
е eyes of the proud you shall humble. For you 
5461 3088-1473 2962 2532 3588 2962 1584 
фотієіс Aùbxvov pov къріє kat о Kòpros єкЛоардрєь 
shall light my lamp, O LORD; and the LORD shall shine forth 
1722 4655-1473 3754 1722 1473 5143 . 34391 
ev скӧтєи pov 22:30 от ev со papoa роробороѕ 
іп ту darkness. For іп you Ishallrun lightly armed; 
2532 1722 3588 2316-1473 1814 5038 3588 
кои є то Өєо роо egaňoùvpar teixos 22:31 о 
апа Бу ту God ІзѕһаП Іеар over a wall. 
2316 299 3588 3598-1473 . 3588 4487 2962 , 
Өєоѕ оџророѕ n обо$ avroù то ppa короо 
God- unblemished is his мау; the saying ofthe LORD 
4448 7 5231.5-1510.2.3 3956 3588 3982 1909 
пєпорорєуор VTEPAOCTLOTNS EOTL TAOL то пєтптодосір єт? 
being set оп бге; һе is а defender to all the ones yielding upon 
3754 5100 2316 4133 2962 , 2532 5100 2939 
avtov 22:32 оти miş Beos mAy куроо KAL TIS ктт 
him. For who is God besides the LORD? And who is creator 
4133 3588 2316-1473 3588 2316 3588 2901 


тлу тоо Beoù тб» 22:33 о Өєо$ о кротодо» 
besides our God? God- the one strengthening 
1473 1411 2532 5087 299 3588 3598-1473 


pE борои коң єӨдєто auopov түү обо» pov 


те іѕ ромег; and he established [2аѕ unblemished 1ту мау]; 
5087 3588 4228-1473 5613 1643.1 2532 2476. 1473 1909 

22:34 тдє(с тоос тобо pov 0$ єЛофох KAL LOTOV рє єтї 
setting my ieot as astag, and standing те upon 

3588 5308 3588 5495-1473 1519 4171 

та хрло 22:35 асака TAS XELPAS роо EŞ поћєроу 

the heights; teaching ту hands for war, 

2532 2608, 5115 5470 1909 1023-1473 2532 


kat котаёосѕ тобоо ҲоЛкоъу єтї Враҳіораѕ pov 22:36 ко 
апа breaking the bow of brass Бу ту arms. And 
1325-4 1473 3696 3588 4991-1473 2532 5218 . H473 
éðwkås роь ОтАо» TNS CwTNPİaS pov ко опокоўщ соу 
you gave to me a shield of my deliverance; and obedience of you 
4129 . 1473 2532 4115, 3588 12261. 1473. 
єплӨоує рє 22:37 kar єпЛатърос то aypar pov 
multiplied те. Апа уои widened ту footsteps 





22:23 {СР простоурото - orders. 
22:28 {СР mpaov - gentle. 
22:28 Т1{СР vimo - haughty. 


22:38 2 SAMUEL 485 

5270, 1473 2532 375644531, 3588 4628-1473 2532 4160 1656 3588 5547 3588 * 2532 3588 

эток@то› коз коң ovk єсөЛ\єїӨтүтөл то скє\ pov коз тоо» ЄА№є05 то Христо олтоў] то Доо коң то 

underneath те; апа [25һооК not пу legs]. апа doing mercy о his anointed опе, о David апа to 
3588 2190-1473 2532 853 1473 2532 4690-1473 ‚ 2193 165, 


1377 
22:38 ёоо tovs exðpoùvs pov kar офоти QUTOÙS KAL 
I will pursue my enemies, and I will remove them; and 
3756-654 2193 3739 4931-1473, К 2532 
OVK атпострєфо EWS ох съутєлєсо QVTOÙS 22:39 kau 
I shall not return until of which I shall finish them off. And 
к 1473 . 2532 3756-450 . 2532 4098 . 
Өласо ото коң OVK QVAOTNTOVTAL KAL TEOOVVTAL 
I will crush them, and they shall not rise up; and they shall fall 


5259 3588 4228-1473 2532 4024 1473 1411 
опо Tovus тобо$ pov 22:40 kar пєрєбосоѕ кє Övvåpel 


under my feet. And you shall gird on me power 
1519 4171 2578 3588 1881 A 1909 
ets по\лєроу kappers TOVS ETLOTAVOMEVOVS єт’ 
for war. You shall bend the ones rising up against 
1473 5270 2532 3588 2190-1473 1325 
єнє опокото pov 22:41 kar оь єуүӨрої pov éðwkas 
me, underneath me. And [ту enemies 1уои gave] 
1473 849.2, 3404 . 1473 2662 
кок QVXEVAS һлсоз>то>» рє KATETATNTQA 
to те – [2/ле back of ће necks Зоѓ ones detesting 4те Ч trampled]. 
2532 3756-1510.7.3 4982 4314 


310 
22:42 оуєВотсоу KAL оок NV sobov Tpos 

They yelled out, and there was not one delivering; even to 
2962 2532 3756-1873, 1473 2532 3001.2 
коро» KAL OVK ETNKOVOEV ото 22:43 kar є\єоуа 
the LORD, апа ће did пої take heed of them. And I ground 
1473 5613 5522 а 5613 4081 3588 1841 
атто? 05 yovv 05 тұАду TOV єёобөз> 
them as dust or mhe earth; [2аѕ е mud 4оЁ һе 25(гееіѕ 
3016.1-1473 2532 1807 1473 1537 485 k 
є\єптъууа avrtoùs 22:44 kar eğeňoù pE єк avToyiov 
1] made them fine]. And you rescued me from disputes 
2992 5442 1473 1519 2776 1484 2992 


Хе ол) фъЛаёєіѕ pe es кєфо\л» evrov №о05 

of people; you shall guard те as head of nations. A people 
3739 3756 1097 1398 1473 1519 189 , 5621 
ov ovk éyvæv єбо?лєосє pOL 22:45 ers окол ооу 
whom not knowing, served to me. With a hearing ear 
5219 „ 1473 5207, 245 5574 . 1473 5207, 
эттүкозсЄє pov vroi оЛЛотріо: EPEVTAVTÒ рос 22:46 vroi 
И obeyed те; [250пѕ !айеп] lied to me; [25015 
245 641 Җ 2532 49684 1537 3588 
оЛЛотриоь аторрифтсоутаь kar сфоЛоосі єк TOV 
lalien] shall reel – and they shall trip from 
47874-1473 2198-2962 2532 2128 


сзукАєнт pav avtiw 22:47 n kvpros KAL єолоүттоѕ 

their confinement. As the LORD lives – for blessed be 

3588 4111, 1473 2532 5312 3588 2316-1473 

о midas pe кох зфобтсєток о Өє05 pov 

the опе shaping те; апа [?shall be raised ир high ту God] – 

3588 4990-1473 2478-2962 3588 1325 , 

o сотр pov 22:48 oxvpos KÙpLOS o Sots 
my deliverer. The LORD is strong- the one giving 

1557 1473 2532 5013 2992 5270, 1473 

єкӧктсє:$ pot коң єтатєіосєу aois VTOKATW pov 

acts of vengeance to me, and humbling peoples underneath me. 
2532 1806 ‚ 1473 1537 2190-1473 2532 1537 

22:49 kar єётүаүє рє єё єхӨро» pov коң єк 
Апа heled те from ош оѓ ту enemies; апа from ош оѓ 

3588 1892 Р 1909 1473 5312-1473 

тоу єпєүєрорєуоу єт? pe афосєі$ кє 

the ones rousing up against me you shall raise me high. 

1537 435.. 92 ў 4506 1473 

є& avõpav о«биктүр.о тор] ръст кє 

[from теп Sof offences 1You shall rescue 2те]. 
1223 3778 1843 1473 

22:50 бие tovto єёоролоусороас соь 
On account of this Iwill make acknowledgement to you, 

2962 1722 3588 1484 2532 3588 3686-1473, 5567 

корє ev то évest коң то ovòparti соз фало 

O LORD, among the nations, and [210 3your пате 1 will strum]ț, 
3170 3588 4991 3588 935-1473, й 

22:51 peyaňŭùvov tas сотпріо0$ тоо ВосіЛєос avrov 

О опе magnifying the deliverance of his king, 





22:37 See Bos for variants. 
22:49 {СР «оєрөъ - impious. 
22:50 See Кт. 15:9. 





спєрроті AVTOV EWS QAQLWVOS 


his seed unto the eon. 
CHAPTER 23 
The Last Words of David 
2532 3778 3588 3056 жо 3588 2078 
23:1 кол ото ои oyot Дах OL єсҳотог 

Апа (еѕе аге the [2%уогаѕ Зоѓ David Hast]. 
4103 * 5207 * 2532 4103 , 435, 
тото Aavið {vios lesoai коң тибтоѕ олтур 
Trustworthy David, son оЁЈеѕѕе, апа а trustworthy тап 
3739 450-3588-2316 . 5547 2316. Е р 2532 
ov оуєстсє» о Өєб<$ XPLOTOV Өєоъ ІокоВ ког 
whom God raised ир – anointed one оѓ the God of Jacob; апа 
2143.1 К 3588 5568 , 3588 * f 4151 
evnpeneis} o фоМро$ тоо Iopanà 23:2 mvevpa 
for beauty- the psalm of Israel, saying, Spirit 


2962 , 2980 1722 1473, 2532 3056-1473 1909 
коргох є\о\сєу ev epoi коң Муос аътоо єтї 

of the LORD spoke by me, and hisword was upon 
1100-1473 2036 3588 2316 Ж z 1473 
үлосостѕ pov 23:3 єїтєР o Өєоѕ Iopanà кок 
ту їопрпе. [spoke !The 2God of Israel] tome- 
2980 5441 жо 758 1722 444. 
єлалсє фълоё Ісротлћ орҳоу ev олӨробэтто$ 
[35роке tthe guardian ?of Israel]; [2?гиипр Затопе “шеп 

1342 755.2, 5401 2316, 2532 5613 5457 
ӧколоѕ архоѕ фоВо Өєоо 23:4 кои оѕ фо 
1а јџѕ опе] – achief ір fear оѓ God. And as [Plight 
3588 4407. 393 ‚2246 4404 2532 
TO Tmpwivov олюотєАє А05 топрої коң 
Ithe 2еагіу morning], [2агіѕеѕ Пле вип] іп the morning, and 
3756-46511 575, 5338 2532 1537 5205, 5613 
OV OKOTQOEL ато фєуүоъѕ коз є VETOVU WS 


it shall not darken; from brightness and from outof rain asis 


1008 1537 1093 3754 3756 3779 3588 
Вота» єк yns 23:5 оти озу о?0тос̧ o 
pasturage from ош оѓ the earth. For isnot thus 
3624-1473 3326, 2316, 3754 1242 , 166, 5087 


0005 pov petà дєоо оть додткту arwviov єбєт 
ту house with God? For [covenant 2ап eternal the established] 


1473 4982 1473 2092, 1722 3956 2540 , 5442 

pot соса: рє єтоїрлүр Ev торт KALPA mepviaypévnv 
with me, to deliver me, prepared at all time, being guarded. 
3754 3956 4991-1473 2532 3956 2307 1722 2962, 

оти посо сотр pov kar mav Өє\№ра ev коро 
For all my deliverance, and all mywill isin the LORD; 
3754 37662 985, 3588 38921 5618 
оти оо рл] Властђсєи о птардољороѕ 23:6 остєр 
for іп по мау $һаП[3огтоу tthe ?lawbreaker]. As 


173 1856. 3956 1473 3754 3756 5495 


akavÂða EOT Єр TAVTES «то OTL оо єр 
a thorn-bush being pushed out areall these, for not a hand 
2983 2532 435, 3739 2872 1722 1473 


МфӨтсоутаи 23:7 kar 


аур 05 KOTLQOEL EV алто! 
shall take them. 


Апа aman who shall labor among them, 


4134 4604 2532 3586 1393.2 2532 1722 4442 
тлриѕ обтроо коң ùàov боротоѕ кол ev тър 
full of an iron weapon and wooden spear, that in fire 
2545 2545 1519 152-1473 


кезесе кол›Өтүсорто єє оҳор оттор 
burning, they shall be burnt іп their shame. 


David's Mighty Men 
3778 3588 3686 3588 1413 y 
23:8 tavta ta ovòparta тоу vvaostav Дох 
These are the names ofthe mighty ones of David. 
3588 * Р 4413 3588 5140 3778 


ІєоВаёв о 
ЈоѕһеБ 


Oekeparvi TPWTOS TWV тро» OvTOS 
the Тасһтопіќе – [?first Sof the 4three tthis one is]. 





22:51 tor his Christ. 
23:1 {СР оролхо$ - beautiful. 


486 


3588 * 3778 4685 3588 4501-1473 

Aivi о Agwvaios ovtos eonàcaTto түүр poppaiav avToù 
Adino the FEznite— this опе unsheathed his broadsword 
1909 3637.2 И 5134.1 15221 2532 3326 1473 
єтї октокос(о$ тре рот єтетеё 23:9 kal рєт’ ото 
against eight hundred slain at once. And with him 

5207 5207, 3963.1-1473 1722 3588 
Елєёар vios Aovõi vioù потраёєлфоъ оъто? ev TOLS 
is Eleazar son of Dodo, son of his uncle, among the 
5140, 3588 1415 я 3778 1510.7.3 3326, * 1722 3588 
трт то борато!( оътоЅ түр petà Дао ev то 
three mighty ones; this опе was with David in 
3679-1473 . 1722 3588 246 2532 3588 246 


оуєісо алто» єр то «ААХофъХо‹<$ коз OL оллофъћлоь 
his berating among the Philistines, and the Philistines 
4863 1563, 1519 4171 2532 305 435 
ovvrxðnsav ekel eş тОАєро» kat оуєВтсоу avõpes 


gathered together there for war. 
4314 4383-1473 


And [ascended tthe men 
2532 1473, 450, 


lopik mpos просботох avtv 23:10 код QvTòs avot 
2of Israel] before their face. And he rose up 
2532 3960 3588 246 2193 3739 2872 . 3588 


кох єпотаёє тоос аоЛЛофъЛоос éws ov EKOTLAOCEV N 


and struck the Philistines until of which [20геа 

5495-1473, 2532 4347 3588 5495-1473 , 1909 3588 
хєір аътоо kat просєкол\дт n Хер avToù єтї ти 
this hand], апа [?was cleaved lhis hand] upon the 


4501 2532 4160-2962 е 4991 3173 1722 3588 


рорфо ол kat Emoe къриос соттріот peyàainy ev тт 
sword. And the LORD made [?deliverance !а great] іп 
2250-1565 2532 3588 2992 1994 3694 1473 . 1519 3588 
pépa Eke коло Qos eneoTpepev отсо) ето ELS то 
that day; and the people returned after him for the 
46591 2532 3326 1473, * ‚5207 * 3588 
сколєъєи, 23:11 kar рєт’ avrov Žapaias vios Ay o 
despoiling. And after him Ѕһаттаһ son of Agee the 
2532 4863 3588 246 1519 * E = E 
Apap kat ovvýxðnosav ot о«ААофълоь: ers Onpiaj kar 
Hararite. And [gathered together tthe ?Philistines]in Theria, and 


1510.7.3 1563, 3310. 68 ү: 4134 53162 2532 3588 2992 
тү єкєї pepis оуро0 тАтүртү<фекооз kat o Мао 
there was there a portion of a field full of lentils. And the people 
5343 1537 4383 . 246 . 2532 2525, 
єфъүє, єк просото adoptiv 23:12 код котєсту 
fled from the face of the Philistines. And he stood 
1722 3319 3588 3310 2532 1807, 1473 2532 3960 


ev рєсо TNS кєрїбо$ коң єёє:Лото avv KAL ETATQE 

in the midst ofthe portion, and rescued it, and struck 

3588 246 2532 4160-2962 4991 К 3173 

tovs оЛЛофъЛоъс kart єтөїйїүтє kùpros соттріо» пєүалр 

the Philistines, апа the LORD executed [?deliverance la great]. 
2532 2597 5140 975 3588 5144 758 


23:13 kat котєВтсоу тре ATÒ тору TPLAKOVTA арҳортєѕ 
Апа [%епі down !three 2їтот Зе чыпу Srulers], 
2532 1525 4314 * 1519 3588 4693, 2532 


кох єстАдо» Tpos Aavið ets то onnàawv Оболл&р. kat 
and entered unto David, into the cave of Adullam. And 
5001 3588 246 3924.2 1722 3588 2835.1 
таура тор аЛлофъЛор парєуєВаћє» ev тп колаб 
Ше battle order of the Philistines camped in the valley 
КА КШ 5119 1722 3588 4042 . 2532 

Рафаїь 23:14 kar Дах тотє Ev TN TEPLOXN кос 
of Rephaim. And David was then in the citadel, and 
3588 5288.1 3588 246 5119 1722 * я 
то опоотцра тол аЛЛофъЛору TOTE ev ВчӨ\єєр 
the garrison ofthe Philistines was then іп Beth-lehem. 

2532 1937-* 2532 2036 5100 4222 | 
23:15 коз єпєдуртосє Aavið KAL ELTE TLS TOTLEL 

And David desired, and said, Who will give [ŝto drink 
1473 5204 1537 3588 2978.1 3588 1722 * A 3588 
pe обор єк тоз А@ккоъо тоо є, ВчӨ\єєр, тоо 
lme ?2water] from ош of the well іп Beth-lehem 
1722 3588 4439 2532 1284 3588 5140 1415 е 
ev m полу 23:16 кол ӧієррёоу or трєіѕ бето 
at the gate? Апа [ttoreup Ше 2һгее 3mighty ones] 
3588 3925 : 3588 246 2532 5200.2 5204 
түу парєрВо\» тор оЛЛофълору kar обрєъсоуто убор 
the сатр of the Philistines, апа drew water 





23:11 ЇСР Улатүора - Jaw. 
23:13 {СР tiravo - titans. 


УАМОҮНА В 





23:9 


1537 3588 2978.1 3588 1722 * 2 3588 1722 3588 
єк тоо Лоаккоо тоо ev ВӨлєєр. тоо є, тұ 
from ош оЁ ће well іп Beth-lehem by the 
4439 2532 2983 2532 3854. 4314 * 2532 
толу kar єЛо Вол кох mapeyévovto Tpos Доо kat 
gate. And they took ofit, and came to David. And 
3756-2309, 4095, 1473 , 2532 4689-1473 3588 


ок тдєлтсє тєп алто коз єстпєісєр алто то 
he did пої want to drink it, and offered it as a libation to the 


2962 2532 2036 2436 1473 2962 3588 4160, 
kvpiw 23:17 kar einmev jfcws пои корє TOV TOMTAL 
LORD. And he said, Kindness be to те, O LORD, to do 
3778 1487 129 3588 435 3588 4198 И 1722 
TOUTO EL ошко. TOV avõpov TOV mopevÂðévtrov ev 
this. Shall [2ле blood Зоғ the “теп 5роіпо 6with 
3588 5590-1473 4095 2532 3756-2309, 4095, 1473 
тод Pvxais avtav тораи kal ovk тӨЄАтсє тдєз атто 


Ttheir lives Ц drink]? And he did not want to drink it. 


3778 4160. 3588 5140 1415 К 2532 
та?та єтоїїсө ot трєс бӧоратос 23:18 кол 
Ше things Гоо ше 2three 3mighty ones]. And 
3588 5207 * А 4413 
АВєсс& о еван ІоаВ 0005 Хороъїа тр0тоѕ 


Abishai, the brother of Joab, 
3588 5140 2532 1473 1825 


son of Хегшаһ, was foremost 
3588 1393.2-1473 , 1909 


TOV труб» kat озто$ єётүүєрє то оро оттоо ETL 
ofthe three. Апа he awakened his spear upon 
5145 А 5134.1 . 2532 1473, 3686 1722 3588 
тр екоо оов TPAVMATLAS кае аъто ороо ev то 
three hundred slain, апа tohim was aname among the 
5140 1537 3588 5140 1741 2532 1510.7.3 
тру 23:19 єк тор трио» єубоёоѕ kat nv 
three. From the three he was honored, and was 
1473 1519 758 2532 2193 3588 5140 3756-2064 
QUTOLS ELS QPXOVTAQ кої EWS TAV тро ок трхєто 
{о Һет for ruler, but unto the firstthree һе arrived not. 


2332, ® 7 5207 * 5207, 435 1415 
23:20 kar Bavėas vios обоє vioù avõpós vvrartoù 

And Benaiah son of Jehoiada, son [?man tofa mighty], 
4183 2041 575 + 3778 3960 3588 1417 
толло pya опо КоВєсєђ\ ойтоѕ єпотоёє тоос ӧъо 
with great works from Kabzeel. Тһіѕ опе struck Ње two 
5207 * N 3588 * ы 2532 1473 2597 2532 3960 
00005 АриА тоо Моо0В кох avtos котєВт KAL єпатоёє 
sons of Ariel of Moab. And he went down and struck 


3588 3023 1722 3319 3588 2978.1 1722 2250 5510 

Tov NEOVTA є, PETO тоо Лаккоъ ev прера хоо 

the lion in the midst ofthe pit іп [дау t!a snowy]. 
2532 1473 3960 3588 435-3588-* 435 

23:21 kar аът єпйтаёє тоу avõpa тоу Аџуъттіоу ордро 
Апа ће struck the Egyptian man – [man 

3707 1722-1161 3588 5495 , 3588 * . 13932 

оротоъ ev бє тт| дєрї тоо Ацгүзттїоъз боро 

la remarkable]; andin the hand ofthe Egyptian wasa spear. 

2532 2597, 4314 1473, 1722 4464 2532 726 


kat котер TPOS AVTOV EV 
And he went down to him 


› роВӧо kar Nprase 

with arod, and seized by force 
3588 1393.2 1537 3588 5495. 3588 Е 2 2532 
то бору єк TNS Хє:роѕ TOV Ацгүзтт(оз коң 
the wooden spear from ош оѓ the hand ofthe Egyptian, апа 
615, 1473, 1722 3588 1393.2-1473 & 
отєктєиєу олто> ev то бореть оото0 23:22 tavta 
killed him with his spear. These things 
4160 Ж 5207 * 2532 1473, 3686 
єтсє Barvas vios Іобає коз «это ovopa 
[tdid 1Вепаїаһ ?son of Jehoiada], and (о him was апате 
1722 3588 5140 1415 p 5228 , 3588 5144, 

ev то TPL бето 23:23 їотєр TOVS трийкоута 
among ће three mighty ones. He was over the thirty 

1741 2532 4314 3588 5140, 3756-2064 2532 
єубоёоѕ коз TPOS т005 трєї оок NPXETO коң 
honorable ones, but to the firstthree һе arrived not. And 
5021 1473 * 4314 3588 189-1473 . 2532 3778 
єтаёєу|ї ото Aavið TPOS тас̧ QKOAS QAVTOÙ KAL толто 
[ordered 3him David] for his reports. And these 
3588 3686 3588 1415 жо 3588 935 
то оуората тоин боратбр Долі тоо Вас:Лєоѕ 
are Һе names ofthe mighty ones of David the king. 





23:17 See Bos for variants. 
23:23 {ее Bos for variants for verse 23 to end of chapter. 
23:23 |ЇСР kateomnoer - established. 


23:24 


1722 3588 5144 Кә 5207 
23:24 Avani aðeAbós loàß ev tors Tpr&kovta ENeavav 0005 


Asahel brother of Joab amongthe thirty. Elhanan son 


* ‚_3963.1-1473 ‚1722 * А * А 
Доходи тпотродєлфох оътоъ є, БВтӨАєєр. 23:25 Хароб 
of Dodo his uncle in Beth- lehem, Shammah 
3588 * ў * 3588 * i 3588 * t 
о  Apoði Емке о Apoði 23:26 Xas o aňi 
the Harodite, Elika the Harodite, Helez the Paltite, 
E DAF * 3588 * 


3588 * 
Іра vios Ekkis о @Oekoitmns 23:27 Ар‹ёгєр о Аъреб@ӨоФбӨїтүү<$ 
m son of Ikkesh the Tekoite, Abiezer the Anathothite, 
3588 * 


3588 * 
Meßovvaï о Agoðims 23:28 Semir о Axyoïitmns Меҳарої 
Mebunnai (ће Hushathite, атов the Аһоһіе, Маһагаі 
3588 * 5207 3588 * 3 
о Netrwpaðlðitns 23:29 Елар vios Badava о Netrwpabitns 
the Netophathite, Heleb son of Baanah the Netophathite, 
* 5207 * 3588 1537 1015, * ) 
ЕӨөс vos Pai o єк Воо] Bevarpiv 
Ittai sonof Ribai from out of the hill 
3588 * + 1537 Ы > 
23:30 ПРЕРИЯ о Papaðlðevitns Нӧої єк М№ҳоћиуохоѕ 
Benaiah the Pirathonite, Hiddai from out of Naxali-Gaash, 
ж ‚3588 * А жо 3588 * А 
23:31 ABi ААВо» о АроВоӨсттсѕ Atut о Ворҳусттѕ 
Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 
* ‚_ 3588 t 5207, * * А 
ЕмоВоа о УолоВоріттс vroi Іасєу Толо до» 
Eliahba the Shaalbonite, sons ofJashen, Jonathan, 
к 3588 * * 5207 * 3588 * | 
23:33 Zapa о Apopitns Аҳихи vios арар о Ароӧіттс 
Братан the Нагагіїе, Амат son of Ѕһагаг the Нагагіќе, 
5207 3588 * 5207 3588 * И * М 
23:34 Елмфо\ёт vios Tov АҳасВої 0005 rov Magayaði Елоџ 
Eliphelet son of Ahasbai, son ofthe Maachathite, Eliam 
5207 * 3588 * х * ‚3588 * А 
005 Ахитофєл tov ГєЛоуітоо 23:35 Асорє о Kappos 
son of Ahithophel the Gilonite, Hezrai the Carmelite, 


of Benjamin, 


23:32 


* 35885 ж 05207 * 1537 * У 
Фоароїо АрВи 23:36 Iya&à 005 Naðav єк УоъВё 
Раагаі the Arbite, Igal son of Nathan from out of Zobah, 
ж 03588 * 3588 * * ‚3588 
Bavi o Гоебї 23:37 Seir o Apovitms Naxapai o 


Bani the Gadite, 
3588 142 


Zelek the Ammonite, Nahari the 


3588 4632. ж 5207 * 
Барабас о ороу та скєът ІооВ тоъ Žapovia 


Beerothite lifting the equipment of Joab son of Zeruiah, 


* 3588 * ож 3588 * 3588 
23:38 1ро$ о Ieðpaios ГарєВ о Ieðpaios 23:39 Ovpias о 
Ira the Кие, Сагеб the Ithrite, Uriah the 


* 3588-3956 5144 2532 2033 
ЕӨо(05 OL TAVTES TPLAKOVTA KAL ETTA 


Hittite – in all thirty and seven. 


CHAPTER 24 


David Numbers the People 
2532 4369 3709, 2962 1572 , 1722 
1 коз просєдєто орут кориоѕ єккотрог ev 
Апа [2ргосеейей ĉin anger tthe LORD] іоъшп іп 


* 2532 19773 3588 * 1 1519 1473 . 3004 

Ісрол коз єпєсєібє tov Aavið es avrois Лєуоъ 
Israel. Апа he ‘stirred up David against them, saying, 
4198 705. 3588 * 2532 3588 * . 2532 
тпторєъдтт: ор:Өртсо» то» Iopanà кох тоу Тобе» 24:2 kau 
Со count Israel апа Judah! And 
2036 3588 935 4314 * 758 3588 1411, 3588 
єтє» о Васх:Лєъ5 mpos ІобёВ &pxovra тоу vvapewv тор 


[2ѕаіа Ithe 2кіпе] to Joab, ruler of the forces 

3326 1473 , 4022 1211 3956 3588 5443 3588 * 2532 
LET’ avToù тєрїєАӨє ön maas tas фулос тоз Iopahà kar 
with him, Go around indeed all the tribes of Israel and 


9792 Ж 2532 2193 * 2532 1980 3588 2992 
Тооба ато Aav коң ws ВтрсоВєо0 kar єпіскєфох тоу Лабу 


Judah, from Dan апа unto Beer-sheba, апа number the people, 
2532 1097 3588 706 3588 2992 2532 2036-* 

кох үросорох тоу аридроу rov Лао? :3 кох єтє» Іоо В 
апа І shall know the number of the people! And Joab said 





23:29 for Gibeah. 
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4314 3588 935 2532 4369 . 2962 3588 2316-1473 4314 
mpos тоу Вос:Лєа kar прос дє коро о 0є05 соо mpos 
to the king, And may [Зайа tthe LORD 2уош God] to 
3588 2992-1473 5618 2532 3778 1542.1 2532 3588 
тоу Лабу соо Остєр KAL TOVTOVS єкатоутатћостсос KAL OL 
your people, as even these a hundred foldly, and the 
3788 . 3588 2962-1473 3588 935 3708 2532 3588 
офдалро! тоо kvpiov pov тоо Вас:Лєос jopavres kar о 
eyes of my master the king seeing ift – but 
2962-1473 3588 935 2444 1014 1722 3588 3056-3778 
къри povo Восх‹Лєос warti ВоъЛєтоь ev то Асу тото) 
ту master the king, why do you want го do this matter? 
2532 52442, 3588 3056 3588 935 . 4314 Ku 
24:4 {kar vnepioxvoevo Лоүоѕ TOV Вас:Лєоѕ mpos Iwàß 
And [5excelled Ithe 2%ога зоѓ the 4king] against Joab, 
2532 1519 3588 758 3588 1411 2532 1831-* 
kat є тоос арҳортос ms боб рєш кол єётү\Өє> Іоо[ 
апа for the rulers of the force. And Joab went forth, 
2532 3588 758 3588 1411 1799 3588 935 
kat ot &pxovtres ms Övvåpews evwniov Tov Basiiws 
and the rulers ofthe force before the king 
1980 3588 2992 3588 * 2532 1224 
єтискєфасдох tov Лабу тоу Ісротл 24:5 кох бїєртүтоө 
to number the people of Israel. And they passed over 
3588 * е 2532 39242 1722 * 1537 1188 3588 
тоу Іордоути кол парєуєВоЛо» ev Аройр єк бєёөө» ттс 
the Jordan, апа camped in Aroer at the right of the 
4172 3588 1722 3319 3588 5327 ж 25325% У 
тӧоћє0 TNS EV PTW ms Qbþpåpayyos rað kar EMétep 
city in the midst of the ravine of Gad and Eleizer. 
2532 2064 1519: * ._ 2532 1519 1093 Ы У 
24:6 кох АӨо» є Голас kar ers yny Xerttiu Хебтү$ 
And they came into Gilead, and into the land Tahtim Hodshi; 
2532 3854 K 1519 * 2532 2944 ISIGS 6. 2532 
кох порєуєруорто ers Доу кох єкъкЛосор ets Xava 24:7 kat 
апа they сате into Dan, and encircled to Sidon, and 


2064 1519 * 2 Д 2532 1519 3956 3588 4172 
тлӨо» є Мовсар Тороо коң є5 masas Tas TONELS 
they сате into Марѕаг оЁ Туге, апа to all the cities 
3588 * 2532 3588 * ` 2532 1607 > 1909 


тоо Evaiov kart тоо Xavavaiov kal 
ofthe Hivite, and the Canaanite. 
3558 ы 1519 * 

ъотоо ообо єє ВтрсоВєо 
the south of Judah into Beer-sheba. 


EKTOPEVOVTAL ETL 
And they wentout unto 
2532 40381 
24:8 {ко nmeprwðevoav 
Апа they traveled about 


1722 3956 3588 1093 2532 3854 575, 5056 1767, 

є, maon тп M kal mapeyévovto опо тєЛоъѕ єууєо 
in а the land, апа сате at the end of nine 
3376, 2532 1501 2250, 1519 * Е 2532 
рлүр› кос єікоси трєроу ers lepovoaàny 24:9 кор 
months апа twenty days into Jerusalem. And 
1325-* „3588 706 . 3588 19802 , 3588 2992, 3588 
єбокєу ІооВ тоу ар:Өроу mys єтискєфєосѕ tov aob то 


Joab gave the number ofthe numbering of ће people to the 
935 ‚2532 151073  * 36372 5505 435. 
Вас:Лєс kar nv ІораА\ октакоохоь xtr&ðes avõpiv 
king. And there was to Israel eight hundred thousand men 
1411 4685 4501 2532 435 s 

бээ рє стпорєуоу poppaiav kat &võpes lovõða 

of the force unsheathing the broadsword. And теп of Judah – 
4001 5505 435. . 31632 . 2532 3960 
тєутакосок ХЛ ӧєс̧ avõpav роҳттоу 24:10 kar єтӧтоёє 
буе hundred thousand теп warriors. And [’struck 


2588 _, * f 1473, 3326, 3588 705 3588 2992 2532 
карда Дол avTov єтї то apua Tov aov кол 


Пле heart ?of David] him after counting the people. And 
2036-* ‚_ 4314 2962 264, 4970, 4160. 

eine Дох тро$ короу проартпко pópa тосо 
David said to the LORD, I have sinned exceedingly, having done 
3588 4487-3778 2532 3568 2962 4014 1211 3588 93 г 
то ppa тото kat vuv кърє тєрєлє õn т» aðıkiav 


this thing. Апа пом, О LORD, remove indeed the iniquity 


3588 1401-1473 3754 3154 4970, 2532 
тоо боолоо соъ оти єратохобт» сфоёро 24:11 kar 
of your bondman, for І wasin folly exceedingly! And 





24:3 {ее Bos for variants. 
24:4 {ее Bos for variants. 
24:8 tSee Bos for variants. 


488 
450-* „ 4404 2532 4487 2962 , 1096 
avot Aavið топтрої коз риро корго єүєуєто 
David rose ир іп ће morning, and the мога of the LORD сате 
4314 * 3588 4396 3588 3708 У 3004 
mpos Гоё тоу профӯтт» то» ороута Aavið №єүоу 
to Gad the prophet, е опе seeing for David, saying, 
4198 2532 2980 4314 * 3004 3592 3004 
24:12 mopevov kar Aaànoov Tpos Aavið éywv тобє Néyet 
Go and speak to David! saying, Thus says 
2962 5140 1473 142 1909 1473 1586 4572 | 
коро$ тре EYO оро єтї E eketa TEQVTW 
the LORD, Three things I lift unto you – you choose to yourself 
1520 1537 1473, 2532 4160, 1473 
EV є QAQUTOV KAL TONT со 
опе from them, and I will execute against you! 
Judgment ааты David 
2532 2064-* 2532 312 2532 


431 
24:13 kar АӨє rað сосе Аад KAL QVNYYELAE кок 
And Gad went to David, and announced, and 
2036 1473 1586 4572 1096 1473 5140 2094 
єтє” avto єк\єёои сєаото үєуєсдаи со тро єт 
said (о һіт, Choose to yourself what is to be to you! Three years 
3042 1722 3588 1093-1473 2228 5140 3376 5343-1473 


Хот e түү үт соо n трє\< pvas фє?уєи сє 
of famine in your land, or three months for you to flee 
1715 3588 2190-1473 2532 151086 2614 1473 
єртрос дє» тору єҳдроу соо коң éEsovTaL катодиокєи бє 
before your enemies, and they will be pursuing you, 
2228 1096 5140 2250 2288 1722 3588 1093-1473 3568 


т Ууєуєсдох трє:ѕ трєроѕ Bdvarov ev m ү соо vuv 


ог [3о Бе шее 2days Зоѓ plague] іп your land. Now 
3767 1097 2532 1492 5100 61 : 3588 649 . А 
ovv уробг: коң бє т атокридо то отостєіЛоуті 
then, know and perceive what І shall answer to the опе sending 
1473 2532 2036-* 4314 * 4728. 

рє 24:14 ког єтє Aavið mpos Tað стєуа 

те! Апа Davidsaid to Gad, [narrow choice 
1473 4970, 1510.23 3588 5140 1706 J 

pot сфоёра єсть та тра єлєр 
“о те 2ап exceedingly Ч іѕ] – the three things. Ishall fall 
1519 3588 5495 3588 2962, 3754 4183 3628-1473 


єє то ҳєіроас̧ тоо куроо оти тоААо OLKTIPHOL ауто? 


into the hands ofthe LORD, for [3егеас 1ћіѕ сотраѕѕіопѕ 
4970, 1519-1161 3588 5495 444 3766.2 
сфоёра ers бє tas Хєірос оудротору ov рл] 
2аге exceedingly], Ыш іпіо the hands оЁтеп іп по мау 
1706 , 2532 1586 1438 . $ F 3588 
єртєсо 24:15 коз єёєлєёато єаъто Aavið тору 
shall I fall. Апа [сһоѕе 3for himself David] 

2288 2532 1325-2962 2288 12222 ® 575 
Өоуатоу kar єбокє къріоѕ Өоъото» ev Ісрот\ ото 
plague. Апа the LORD appointed plague in Israel from 
4405.1 2532 2193 5610 712, 2532 599, 1537 


троїдє» коң 605 орос орістоо кол отєдоуєу єк 
morning апа unto the hour of dinner. Апа there died from ош оѓ 
3588 2992 575, * 2532 2193 * ‚ 1440. 

тоо Лойд апо Aav ко éws ВтрсоВєас єВӧорткоуто 
the people from Рап апа unto Beer-sheba seventy 

5505 435 2532 1614 3588 32 3588 
Х\А\х©бє< avõpav 24:16 karı єёєтєієу о &ayyeňos т» 
thousand теп. Апа [35(геісһеа ош tthe Zangel] 
5495-1473 „ 1519 * 3588 1311 1473, 2532 
xeipa оътоъ ers Ієроосоћти тоо õrapheipar аът» KAL 
his hand to Jerusalem, to utterly destroy it. And 
3870-2962 1909 3588 2549 2532 2036 3588 32 , 3588 
торєк\їїӨтү[ кърос єтї TN кока KAL ELTE то оөгүүєлАө› то 
the LORD relented over the evil, and said (о the angel 


BIL- 1722 35882990 2425 ‚ 3568 447 3588 5495-1473 
бао фӨєїрорть ev то Лаб котору vuv Aves TNV дєїр@ Fov 
destroying атопе ће people, Enough now, spare your hand! 
2532 3588 32 3588 2962, 1510.73 3844, 3588 257 


kat о &yyeňos Tov короо түр TAP TN AAW 
and the angel ofthe LORD was by the threshing-floor 


3588 * | 2532 2036-* 4314 
Орта тоо leBovoaiov 24:17 код eine Aavið mpos 
of Araunah the Jebusite. And Davidspoke to 
2962 1722 3588 1492-1473 3588 32 3588 5180 1722 


к®ро» EV то бє» avTov TOV Qayyeňov TOV TÙTTOVTA ev 
the LORD in his beholding the angel striking among 





24:16 {СР цєтєрє\лүӨтү - changed his mind. 


УАМОҮНА B 





24:12 


3588 2992 2532 2036 2400, 1473 264 2532 1473 3588 4166 . 
то Мао кол єтєр 00% EYW проартоу KAL єуодо Torny 
the people, and said, Behold,I sinned, andIī {һе shepherd 
2554 2532 3778 3588 4263 5100 4160, 
єкакотосо коң отоо та троВото TUL ETOMTAV 
did evil, and theseare the sheep, what did they do? 
1096 1211 3588 5495-1473 1722 1473, 2532 1722 3588 
үєуєсдо хє соо ev EOL KAL єр то 
Геї [3соте 2іпаееа lyour hand] against те, апа against (ће 
3624 3588 3962-1473 2532 2064-* 4314 * 1722 


око TOV потроѕ pov 24:18 kar тү\Өє Гоё mpos Aavið ev 
house of my father! And Gad сате to David іп 


3588 2250-1565 2532 2036 1473 305 2532 2476 3588 
m трєра ekeivn kar єїтєр avr оуаВтб‹: кол отсоу то 


that day, and said to him, Ascend, and setup the 
2379 { 3588 2962. 1722 3588 257 ж 
Өъслоасттрио» то коро ev тп Ло Ор»о 
altar tothe LORD in the threshing-floor of Araunah 
3588 * | 2532 305.* i 2596, 3588 
тоо ІєВоосокоо 24:19 kar оуєВт Aavið кота то 
the Jebusite! And David ascended according to the 
4487 $ 3588 4396 3739 5158 1781 
ppa Tað тоо трофтүтоз ov тротоу єуєтєіЛато 


мога оѓ Саа the prophet, іп мһісһ manner [?gave charge 


1473 , 2962 2532 1253.1-* . 2532 1492 3588 
avtT® к2ро$ 24:20 кох ёієкъфєу Ору коң єбє тоу 
Зо him !the LORD]. And Araunah looked, and he beheld the 
935 2532 3588 3816-1473 3899 1909 1473, 
ВосіЛєа коң тоз TALAS QAVTOÙ TAPATOPEVOMEVOVS єп’ ото 
Кїпр, апа his servants coming near unto him. 
2532 1831-* 2532 4352 3588 935 1909 


kat єётү\Өє» Орус kal просєкъутоє то Barei єтї 


And Araunah went forth and did obeisance to the king upon 
4383-1473 „ 1909 3588 1093 2532 2036-* 
просото» QVTOV єтї тиу үтүр 24:21 кол єітєу Ор»ра 
his face upon the ground. And Araunah said, 
5100-3754 2064 3588 2962-1473 3588 935 м 4314 
ть OTL т\\Өє» о к2р:05 pov о Baorieùs mpos 
For what reason comes my master the king to 
3588 1401-1473 2532 2036-* 2932 3844 1473 3588 


то» боолору оътоъ коз eine Дох ктсосдох поро сох TNV 
his bondman? Апа David said, То acquire from you the 
257 3588 3618 4 2379 А 2962. 
ало тоо ошкобортсоь Өосастриоу kvpiw 
threshing-floor, to build an altar to the LORD, 
2532 4912 Я 3588 2351.5 1883 3588 
ікои ососҳєдт n Opavss ETAVW TOV 
so that [5should be constrained lthe devastation ?upon {һе 
2992 2532 2036-* ‚ 4314 * 2983. 2532 
Лао? 24:22 кол єітєу Оруй mpos Aavið ЛоВето kat 
4people]. And Araunah said to David, Takeit and 
399 3588 2962-1473 3588 935 7 3588 2962 , 
олєрєүкбётө о къри pov о Bases то коро 
offer, O my master the king, tothe LORD 
3588 18 . 1722 3788-1473 2400, 3588 1016 1519 
то ayaðóv ev oþpÂðaňpois avroù où ои В0є5 ers 
whatis good іп your eyes! Behold, the oxen are for 
3646 2532 3588 5164. 2532 3588 4632, 3588 
олокоаъторо ком OL троҳос коң TQ OKEVN тоу 
а whole burnt offering, апа the wheels, апа the items ofthe 
1016 1519 3586 3588 3956 1325-* ‚ 3588 
Bov ers ёла 24:23 та пота єбокє» Оруро то 
oxen аге for wood. The whole amount Araunah gave to the 
935 . 2532 2036-* ‚ 4314 3588 935. 2962 3588 
Вос:Лєс кол єтє Opvà mpos тоу ВасіЛєа къроѕ о 
king. And Araunah said to the king, The LORD 
2316-1473 2127 1473 2532 2036 3588 935 Я 
Өє0с соо єолоүсось сє 24:24 кол єітєу o Васх:Аєо< 
your God, тау ће bless уои. Апа [аай tthe ?king] 
4314 * Í 3780 , 3754-237.1 2932 2932 
mpos Орус озу оть AQAA N KTWPEVOŞ кттсор оь 
to Araunah, Not so, but only Бу acquiring shall I acquire it 


3844. 1473 1722 2351, 2532 3756-399 2962 , 
тор соо ev о@\\бүрөт KAL OVK QVOLTW корѓо 


from you for аргісе, for Ishall not offer to the LORD 
2316-1473 3646 1431 2532 
Өєо pov оЛлокоъторо ӧорєйъ коң 
ту God a whole burnt offering without paying а charge. And 
2932-* 3588 257 2532 3588 1016 1722 694 
єктсото Aavið ти» aiw кох тоос Воаѕ є, apyvpiw 


David acquired the (Һгеѕһіпо-Йоог, апа the oxen with [?silver 





24:21 See Bos for variants. 


24:25 1 KINGS 489 
4608.2 4004 2532 3618 _. 1563, Ж . 1510.7.6 3588 3056-1473 3326, * , 3588 5207 * 

скло” пєутцкорта 24:25 kar окобортсєу ekeit Даб тсоу оь Луо: оътоъ petà Іоо В тоо viov Žapovia 
3shekels иу]. Апа [built 3there David] [were this communications] with Joab the son of Zeruiah, 
2379 7 3588 2962 2532 399, 3646.1 2532 3326, * 3588 2409 2532 997 3694 
Өъслосттро» то корсо KAL оутуєукє»у олокољтосСєі$ кох petà Арохдор тоо piws kar єВодооо отсто 

ап altar to Ше LORD, апа offered whole burnt offerings, and with Abiathar the priest. And they helped following after 
2532 1516 1 2532 1873-2962 3588 1093 2532 * 2532. * 3588 2409 22 S 5207 
kat єштүркб< іка: єтїүко®сє kùòpros тп Yn kal Aðwviov 1:8 kat Уобок о wpeùs kat Bavéasş vios 
and peace offerings. And the LORD heeded the land, and Adonijah. And Zadok the priest, and Benaiah son 
4912 3588 2351.5 1883.1 x * . КАЕР Жы Р 3588 4396 . 2532 * 2532 * 2 
сууєсҳєдт y Өроъсі enavowbev Iopanà Iwõaė kat Мадар о троф1їүт< кол Хєрєї kar Poi 


held up the devastation on top of Israel. 
CHAPTER 1 
Adonijah Ascends the Throne 
2532 3588 935 ‚ * 4246 4260 . 
1:1 {karo Вас:Лє?с Aavið прєсВъоттѕ троВєВткоѕ 

Апа Кїпр David was an old man, advanced 
1722 2250 2532 4016 1473, 2440 2532 
ev тєр kar TmeptéBaiov QUTOV иет KAL 
in days; and they put [2агоџпа him tclothes], and 
3756-2328 Я 2532 2036 3588 3816-1473 
ovk єдєрросуєто 1:2 ко єт OL males оътоъ 
he was not warmed. And [said this servants] 
14733, 2212 3588 2962-1473 3588 935 3494.1 
avta Ёптрсатосау то коро nuar то Pasei veaviða 
to him, Let them seek о ошг master the king a young 
3933. 2532 3936 3588 935 2532 1510.8.3 


тптордєуо» KAL поросттсєтої то Вас:Лє: kar єотоь 


virgin, and she shall stand beside the king, and she will be 
1473-2282 2532 2621 1722 3588 2859-1473 
avTov Өалптоъса ко кетекєйтєтө ev то колто алто? 
warming him, and she shall recline in his bosom, 
2532 2328 3588 2962-1473 3588 935 2532 


коң Өєрро»Өпсєтои о коро роу о Вас:лєус 1:3 kau 
апа [һай be heated lour master 2һе 3Кіпе]. Апа 


2212 3494.1 2570 1537 3956 , 3725 
єбўтисо» ъєбпїбө кал» єк толто оро 


they sought [2young woman !а goodly] from out of every border 
2532 2147 3588 * 3588 * 2532 


lopai kat eùpov mnv ABioày mnv Žovvapitw kaL 
of Israel. And they found Abishag the Shunammite, and 
5342 1473 4314 3588 935 2532 3588 3494.1 


nveykav оът» Tpos тоу Baoiiéa 1:4 код y vedve 
brought her to the king. And the young woman 
2570 3588 1491 4970, 2532 1310.73 2282 
кал то eiet сфодро kat түр Өс тозсо. 
was goodly tothe sight, exceedingly, апа ѕһе маѕ warming 
3588 935 Я 2532 3008 . 1473, 2532 3588 935 7 
tov Basiea kar єЛєитоъруєи avt kal o Baorievs 
the king, and ministered tohim; but the king 
3756 1097 1473 >»: F 5207 * . 
ovk єүро avtrhv 1:5 kar Або vós Ayyið 
didnot know her. And Adonijah the son of Haggith 
1869 3004 1473 936 2532 4160 1473 
єптрєто Лєүср evo Baoreùow кол enoinsev отто 
lifted ир, saying, І shall reign. And he appointed їо himself 
716 2532 2460 , 2532 4004 . 435 3908.1 
оррето KAL LTTELS kal пєуткоута &võpas паратрєҳєи, 
chariots, and horsemen, and fifty men to run 
1715 1473 2532 3756 2008, 1473, 
Єртросдєу avroù 1:6 кол ovk єтєтїрлүсєз ото) 
іп front of him. And [24:4 not 3make a reproach о him 
3588 3962-1473 . 4455 2036. 5100 3754 1473 
о потр отоо TOTOTE ELTOV TL OTL ov 

this father] at any time, saying, Why isit that have you 
4160 3779 2532 1473 2570 3588 3799 
TETOLNKAS о0тос̧ KAL ауто кало т oper 
done thus? And he was good inthe appearance – 
4970, 2532 1473., 5088 3694 * 2532 
сфоёра kal оъто» єтєкєє отсо АВєсаолор 1:7 kat 
exceedingly. Апа he was born after Absalom. And 





24:25 See Bos for variants. 


Г:аП їЅее Bos for numerous variants throughout chapter. 





of Jehoiada, and Nathan the prophet, and Shimei, and Rei, 

2532 3588 1510.6 1415 3588 * ._ 3756-1510.7.6 3326, * 

кош OL ортє$ vvarToi то Дох ovk со» perà Aðwviov 

апа the ones being mighty fto David меге not with Adonijah. 
2532 2378.1-* 4263 2532 994 2532 704 

9 кол eðvoiasev Aðwvias проВато кол Bóas kar &pvas 

And Adonijah sacrificed sheep and calves and lambs 

3844 3588 3037 3588 * : 3588 2192 3588 4077 

поро тоу №до» тоу 2оє\№0 тоу єҲорєуоу TNS TNYNS 

by the stone Zoheleth, being next to the spring 

3588 * 2532 2564 3956 3588 80-1473 

тоо Poynà кои єкалєсє торт тоос обєлфо?с аътоъ 


of Еп-гореІ. Апа he called all his brethren 


3588 5207 3588 935 2532 3956 3588 435 * 

TOUS 100205 TOV Basriéws kar mavtas tovs &võpas lovõa 
of the sons ofthe king, and all the men of Judah, 
3588 3816 3588 935 2532 * 3588 4396 


TOVS поідоѕ TOV 
the servants of the king. 


Вос:Лєоѕ 1:10 kar Мада» tov профттц» 
But Nathan the prophet, 


2532 3588 * 2532 3588 1415 2532 3588 * ў 
кас TOV ореол ком TOVUS бурото?ѕ коз TOV олороута 
апа Benaiah, апа the mighty ones, апа Solomon 
80-1473 3756-2564 2532 2036-* 4314 


обдєлфоу аоътоо OVK єкалєсє 
his brother he did not call. And Nathan said to 
3384 ы 3004 3756-191 3754 
ВтрсоВєої илүтєрө Холорортоѕ \еүоу ovk kovras OTL 
Bath-sheba, mother of Solomon, saying, Did you not hear that 
936 5207 * 2532 3588 2962-1473 К 
ВєВос(Лєъкє» Аваре vios Ayyið KALO KVPIÒS NPOV 


ЕП kar eine Мада” mpos 


[4теіопѕ 1А опіјаһ оп Зоѓ Haggith], апа our master 

? 3756-1097 2532 3568 1204 4823 1473 
Дох ovk éyvæ 1:12 kar vuv ðeùpo сорВоолєъсо сток 
David knows not. And now, come, Iwill advise you 


4823.1 3704 4982 
ovpBoviiav ото сост 


3588 5590-1473 2532 3588 
т» лөлү соо kat Tv 


with advice, so that you should preserve your life, and the 
5590 $ 3588 5207-1473 1204 1525 4314 
лөлү Холорортоѕ тоо лоо соо 1:13 ӧє?ро єїтє\Өє Tpos 
Ше of Solomon your son. Come, enter unto 
3588 935 Ж 2532 2046, 4314 1473, 3780-1473 


tov Вас:Лєа Aavið кол epeis TPOS QVTOV озу FV 

king David. And you shall say to him, Have you not, 
2962-1473 935 3660 3588 1399-1473 
к^рє pov Вос:Лєо wposas m ovy соо 
O my master, O king, sworn by an oath о your bondwoman, 
3004 3754 * 3588 5207-1473 936 3326 1473 2532 
Лєүөу omt ХУолорор o VLOS соъ Pasrievoer MET’ EME KQL 
saying that, Solomon your son shallreign after me, and 


1473, 2523 1909 3588 2362-1473 2532 5100 3754 
QUTOS kaðyoertar єтї TOV Өроуоъ коз кое те OTL 
he shall sit upon my throne? Then whyisit that 


936-* 2532 2400, 2089 1473 2980 
BeBasiievkev Aðwvias 1:14 kar où єти сох ЛаЛоъстѕ 
Adonijah reigns? And behold, while you are speaking 
1563, 3326, 3588 935 2532 1473 1525 3326, 1473 2532 
EKE PETA TOV BATLAÈWS KAL EYW ELTENEÙTOMAL HETA соо KAL 


there with the king, that I shall enter after you, and 
4137. 3588 3056-1473 2532 1525;* 
плпросо тоос Лоүоъѕ соо 1:15 kar errnàbe ВтрсоВєос 


I will ШЕТ your words. And Bath-sheba entered 
4314 3588 935 . 1519 3588 5009 2532 3588 935 . 
mpos тоу Вас:Лєа ers то тарєоуї коз о Васх:Аєос 
to the king in the inner chamber. And the king 
4246. 4970, 2532 * ‚3588 * ‚151073 
трєсВъоттѕ сфоёра кох АВисбту y ZŽovvapitis түр 
was ап old тап, exceedingly. Апа Abishag ће Ѕһипатіќе was 





1:14 Те. confirm. 


1:15 ЇСР которо: - bedroom. 


490 ВАХТІЛЕІОМЛ А 1:16 
3008, 3588 935 3 2532 2955-* 2532 2409 2532 2400, 15102.6 2068 2532 4095 1799 
AELTOVPYOVOQ TW Вос:‹Лєс 1:16 kar єкъфє ВтрсоВєос kar wpa kat oùt єс» є=ою'Өїо>тє KAL тїлортє$ ЄРТ 
ministering to the king. And Bath-sheba bowed, and priest- and behold, they аге eating and drinking before 
4352 i 3588 935 . 2532 2036 3588 935 . 5100 1473 , 2532 2036 2198 3588 935 2g . 2532 
TPOTCEKUVNOE то Вос:Лєс коз єтє» o Вас:Ає0с ти олтод кол єїтөр Сто о Вас:Лєус Aðwvias 1:26 kar 
did obeisance tothe king. Апа [3ѕаіа ithe ?king], What him, and said, Let [3іуе Iking 2Adonijah]! And 
1510.2.3 1473 2532 2036 2962-1473 935 . 1473 1473 3588 1401-1473 2532 * 3588 2409 2532 * 5207 
єоти OL 1:17 коз eine кюре pov ВасіАєо ov єрє тоу боолор соо kar aðar Tov wepia kat Bavéav viov 
is it to you? And she said, O my master, O king, you me your bondman, and Zadok the priest, and Benaiah son 
3660 1722 2962 , 3588 2316-1473 3588 1399-1473 bi \. 2532 * 3588 1401-1473 3756-2564 
оросо ev коро то cw соо m боолт соу Іоёбоє kart Холоџоута тоу ёбоъулоу соо озок єкӧЛєсєу 


swore Бу ап oath to the LORD your God to your bondwoman, 
3004 3754 * 3588 5207-1473 936 3326 1473 


№үору оти УХолорору о 0005 соо Восіћє?сє: рєт єрЄ 
saying that, Solomon your son shallreign after me, 
2532 1473 2521 1909 3588 2362-1473 2532 3568 

KAL олто$ kabeta єтї тоо Өро>оз pov 1:18 кол vvv 

and he shall sit upon my throne. And now, 
2400, Ж 936 2532 1473 2962-1473 935 К 
о0о Aðwvias ВеВосіЛєокєу код ov кър роо Васеъ 
behold, Adonijah reigns; and you, O my master, O king, 

3756 1097 2532 2378.1 3448 2532 704 2532 
ovk єүрөс̧ 1:19 кол eðvoiase HOOXOVS KAL APVAS KAL 


and lambs and 
3588 5207 3588 


Апа he sacrificed calves 
2532 2564 3956 


do not know. 
4263 1519 4128 


троВото es тАлтдоѕ KAL єколєсє TAVTAS тоз 110105 TOV 
sheep in multitude, and called all the sons ofthe 
935 2532 * 3588 2409 2532 * 3588 758 3588 


Вос:Лєос kar АВ дор Tov wepia кох ІойВ тоу їорҳорто ms 
Кїпр, and Abiathar the priest, апа Joab the ruler of the 
1411 2532 3588 * 3588 1401-1473 3756-2564 

борб рєоз$ kar Tov ХоЛороута TOV ÕOVAOV соо OVK єкбєсє 
force — and Solomon your bondman he did not call. 


2532 1473 2962-1473 935 ‚3588 3788 | 3956 
1:20 kar оо къріє pov Вас:лєо ои офӨоАро mavrtos 


And you, O my master, O king- the eyes of all 
4314 1473 518 1473 . 5100 2521 
lopni Tpos сє отбүүє\од avTois Tis kalyoera 
Israel аге towards you to report со them who shall sit 


1909 3588 2362 3588 2962-1473 3588 935 3326 1473 
єптї тоу Өроруох Tov kvpiov роо тоо Васіћєосѕ рєт’ avtov 
upon ће throne of my master the king after him. 

2532 151083 1722 3588 2837 > 3588 2962-1473 
1:21 kar єотог ev то kopva тоу кору роо 

Апа йм Бе in Һе sleeping of ту master 
3588 935 3326, 3588 3962-1473 . 2532 1510.8.1 1473 
тоу Baita рєта тоу потєроу QVTOÙ KAL єсора` EYW 
the king with his fathers, that I willbe myself 
2532 3588 5207-1473 268 2532 2400, 
кок Sono o 0005 pov орортолос 1:22 kar 160% 
апа Solomon your son as sinners. And behold, 
2089 1473 2980 3326, 3588 935 2932; * 3588 
єт аът ЛЛо?стс perà тоо Воас:Лєос kat М№Мдду о 
while she spoke with the king, that Nathan the 
4396 1525 2532: АП 3588 935 Я 
трофтттѕ єлбє 1:23 kar оътүүүє\өъ то Barei 
prophet entered. And it was announced to the king, 
3004 2400, t s 3588 4396 . 2532 1525 2596 , 
ЛєүбутєЅ où МоӨо»› о профӯттсѕ kar єлє кото 
saying, Behold, Nathan Һе prophet. Апа he entered іп 
4383 3588 935 Я 2532 4352 ; 3588 935 7 
просото» TOV Вас:Лєос kar просєкъуцоє то Basoei 
front ofthe king, and did obeisance to the king 
1909 4383-1473 1909 3588 1093 2532 2036-* 


єтї TPÖTWTOV QVTOÙ єтї TNV үтүр :24 kar eine Naĝðàv 
upon his face upon the ground. And Nathan said, 
2962-1473 935 1473-2046 Ж 936 


KUPLE pov Baorieù ov eipnkas 

O my master, O king, have you said, 
3326 1473 2532 1473 2521 1909 2362-1473 3754 
нєт” pov kat avtos kaðoerar єтї Өроуоо pov 1:25 оти 
after me, and he shall sit upon my throne? For 
2597, 4594 2532 2378.1 3448 2532 704 2532 
котєВт стрєро» кох єдосіасє росҳооѕ KAL APVASŞS KAL 
Һе went down today and sacrificed calves and lambs and 
4263 1519 4128 2532 2564 3956 3588 5207 3588 

троВота ers manos KAL єколєсє TAVTAS TOVSŞS 110105 TOV 

sheep in multitude, and called all the sons ofthe 
935 2532 3588 758 3588 141 2532 * 3588 
Bastos кол тоос арҳорутос ms Övvàapews kar АВіодор тоу 
Кіпе, апа the rulers of the force, and Abiathar the 


Aðwvias PBaorieboeL 


Adonijah shall reign 





1:19 {СР et seq. apxrotpatqyov - commander-in-chief. 





of Jehoiada, and Solomon your bondman he did not call. 


1487 1223 3588 2962-1473 3588 935 1096 
1:27 єє би тоз kvpiov pov тоо Вас:Лєос yéyove 
Is [Pthrough 4my master 5Һе fking ?taken place 


3588 4487-3778 2532 3756-1107 , 

то рро тото KAL OVK EYVOPLOQAS то 
lthis thing], апа you did пої make known ѓо your bondman, 

5100 2521 1909 3588 2362 3588 2962-1473 3588 935 

тє kaðoetrar єтї Tov Bpòvov Tov kvpiov pov Tov Васћєос 

who shall sit upon the throne of my masten the king 


3588 1401-1473 
боло соъ 


3326 1473 2532 611 3588 935 2532 2036 
рєт’ avtov 1:28 kar anekpiðy о Васх:Лєъ$ Aavið KAL ELTE 
after him? And [answered Iking 2David], and said, 
2564 . . 1473 3588 * z 2532 1525 1799 3588 
каћлєсоатє por тту ВрсаВєос kar єўдє, єуотіор тоо 
Call to me Bath-sheba! And she entered before the 
935 2532 2476 1799 1473 2532 3660 


Вос:Лєос kar єстт evaniov avtoù 1:29 kar оросєу 


king, and stood before him. And [35уоге by an oath 

3588 935 2532 2036 2198-2962 3739 3084 

о Вос:Лє05 kar eine m kopios os є\ътросото 

Ithe ?king], and said, As the LORD lives, who ransomed 

3588 5590-1473 1537 3956 2347 3754 2531 

тү» фохту pov єк maons ӨМ о 1:30 оти кадо 
ту soul from ош of all affliction, that as 

3660 1473 2596, 2962 3588 2316 * 

оросо сои ката kvpiov тох Өєоъ Ісротћ 


І swore Бу ап oath to you according to the LORD God of Israel, 


3004 3754 + . 3588 5207-1473 936 3326 1473 2532 
Аёүөз оти Холороу о vios соо ВасіЛє?сє: рєт’ epe kar 
saying that, Solomon your son shallreign after me, and 


1473, 2521 1909 3588 2362-1473 473 1473 3754 3779 
олтоѕ кабтсєтої emi тох Өроуох pov олт? єрох OTL ото) 
Һе shall sit upon my throne instead of me; that thus 


4160, 3588 2250-3778 
TOMTO ту тиєро тоот 
ІмШ асі in this day. 


2532 2955-* 1909 
1:31 кох єкоъфє ВтрсоВєос єтї 

Апа Bath-sheba bowed upon 
4383 1909 3588 1093 2532 4352 К 3588 935 ы 
тросотоу єтї TNV YNV KAL TPOTEKÙVNTE то Baorei 
her face upon the earth, and did obeisance tothe king, 
2532 2036 2198 3588 2962-1473 3588 935 ‚5 11519 
kal eiTe Сто о къри pov о Basiieùs Aavið es 
and said, Let [4іуе ппу master 2Кїпр 3David] into 
3588 165, 2532 2036 3588 935 а 2564 . 
тор акора 1:32 кол einev o Вас:Ллєъс Aavið коћЛєсотє 
the eon! And [3ѕаіа Iking 2?David], Call 
1473 * 3588 2409 2532 * 3588 4396 2532 * 
пои Хобок тор wepia кол Мадар тоу профити» kar Вело 
to те Zadok the priest, апа Nathan the prophet, апа Benaiah 


5207 * 2532 1525, 1799 3588 935 
viov Іобає кои єисАдо» єуотіоу тоо Bartos 
son оЁЈеһоіада! Апа they entered before the king. 

2532 2036 3588 935 1473 2983 3326 1473 3588 


1:33 коз einev o Baoreis avrois Aà&Bere peð’ varv тооѕ 
And [3ѕаіа tthe 2Кїпр] to them, Take with you the 
3816 3588 2962-1473 2532 1913 * ‚3588 
толбос тоо короо ороор ко єпВВосотє Холороу тоу 
servants of your master, and set Solomon 
5207-1473 1909 3588 2254.2 3588 1699 2532 2609 . 1473 , 
VLOV роо єтї TNV NMLOVOV TNV ENV KAL KATAQYAYETE солто 
myson upon [тше ту], апа lead him 
1519 3588 * 2532 5548 1473 1563 Ы . 3588 
es тұ» Гиор 1:34 коз ҳрасдто аттор eke обок о 
unto Gihon! And let [8апоіпі °%him !0һеге !Zadok ?the 
2409, 2532 * 3588 439% 1519 935, 1909 * А 
1єрє25 код Naðav о трофӣттѕ ers Вос:Лєо єтї Іороатлћ 
Зргіеѕі “апа 5Nathan 6һе ?ргорһе(] for king over Israel! 


2532 4537 . 2768.4 . 2532 2046, 2198 3588 
каи салтісатє кєротіті кас єрєїтє Сит о 
Апа trump the horn! Апа you shall say, Det live 





1:34 {СР et seq. соћтаүтүх - trumpet. 


1:35 1 

935 ‚о | 2532 305 . 3694 1473 
Вас:Лєъ Холорор 1:35 kar оуоВтсєсӨє отто) ето 
Iking 2Solomon]! And you shall ascend after him. 
2532 1525 2532 2521 1909 3588 2362-1473 2532 


коң єштєЛАєзсєтө ко кеӨтүсєтө єтї TOV 
And he shall enter, and he shall sit upon my throne, and 
1473 936 473 1473, 2532 1473 1473 1781 

олтоѕ Paorievoer олт? єро0 KAL оъто EYW єрєтєї\брлүр 
һе shall reign instead of те. Апа to him І gave charge 
3588 1510.1 1519 2233 1909 * „„ 2532 1909 * 2532 
тох eivat ers yyovpevov єттї lopanà коң єтї lovðav 1:36 kau 


Өроуоъ pov kat 


to be for leader over Israel and over Judah. And 
611 $ 5207 2 a 935 2532 
anekpiðn Воуєас лс Іобає Barei kat 
[responded Benaiah 25оп ĉof Jehoiada] to o the king, and 
2036 1096 3779 4104 2962 3588 2316 3588 
ELTE YEVOLTO 00705 TLOTWOQAL KVpPLOS o Өєоѕ TOV 
said, May й be so- may [бсопйгт it tthe LORD 2God 


2962-1473 3588 935 2531 1510.7.3-2962 3326, 3588 
короо роо тоо Вос:Лєос 1:37 кадо nv къри рєто тоо 
Зо{ ту master «Һе Sking]. As the LORD was with 
2962-1473 3588 935 3779 15104 3326 * ‚2532 
коргоз pov Tov Во юцАєоз$ ovtTws є кєтб Холорор KAL 
ту master the king, so may he be with Solomon, even 
3170 3588 2362-1473 5228 3588 2362 3588 2962-1473 


peyaivvar тоу Bpovov avtoù опєр Tov Bpovov Tov kvpiov pov 


to magnify his throne above the throne of my master 
3588 935 * 
тоо Васіћєосѕ Aavið 
king David. 
Solomon is Anointed King 
2532 2597 * К 3588 2409 . 1352: + р 
1:38 kar котєВт обок о wpeùs коң Naðav 
And [еп down Zadok ?the spriest], апа Nathan 
3588 4396 2532 * 5207 * 2532 3588 * е 
о тптрофтттс kar Bavéas vios Іобоє karo ХєрєӨ‹ 


the prophet, апа Benaiah son оѓ Jehoiada, апа the Cherethite, 
2532 3588 * - 2532 1940 , 3588 * 1909 3588 
кои о echi кох єпєкабсарї тоу Холорорта єтї ту 
апа ће Pelethite. Апа they sat Solomon upon the 
2254.2 3588 935 z 2532 520 1473 1519 3588 
npiovorv Tov Baoéws Aavið kar anyayov avTOv ets TNV 
mule of king David, and took him to 

Eoo 2532 2983 Ы 3588 2409 3588 2768 3588 
Гоу 1:39 кох єлаВє Хабок о ‹єрє0с̧ то кєрос TOV 
Gihon. Апа [оок !Zadok ?the ŝpriest] the horn ofthe 
1637 1537 35884638 . 25325548 3588 * 

єлохох єк TOV сктроратоѕі коң єдритє TOV Холороуто 
оп from ош ofthe tent, and anointed Solomon, 
2532 4537 3588 27684 2532 2036 3956 3588 2992 

коң єсоАтібє ту KEPATIVN кое ELTE TAS о QOS 
and trumped the horm: Апа [ѕаіа tall {һе 3people], 
2198 3588 935 2532 305. 3956 3588 
Ento о ВооңАє<$ Soonar 1:40 kar aven TAS о 
Let [3іуе Iking 2Solomon]! And [аѕсепаеа tall Һе 
2992 3694 1473 , 2532 3956 3588 2992 5523.2 1722 
AQOS опто QVTOV KAL TAS о Лоо єҳорєоот» ev 
3people] after him; апа all the people joined in a dance by 
5525 , 2532 2165 ч 2167 ‚ 3173, 
xopots kat evopawopevor єофросъут peyan 
companies of dancers, and making glad [gladness lin great]. 


2532 4486, 3588 1093 1722 3588 5456. 1473, 2532 
кох eppayný n үт e m форт отор 1:41 kau 
Апа [оге Ithe 2еагїһ] with the sound of them. And 
191-* 2532 3956 3588 2822 . 3326 1473 . 
ткоъсє» Aðwvias кол mavTes оь к\лүто рєт ауто? 
Adonijah heard, and all the invitedones with him- 
2532 1473 , 4931 . 2068. 2532 191-* 3588 
kat олљтос сорєтєлєсоу єсд‹оутє kar nkovoev ІоаВ тт» 
апа they completed eating. And Joab heard the 
5456 3588 27684 2532 2036 5100 3588 5456. 3588 

фору Tms kepativns коң ELTE тї n pory ms 

sound ofthe horn, and said, What isthe sound ofthe 
4172 2278 2089 1473 , 2980 . 2532 2400, 

moicws nxovons 1:42 єтї avToù ЛаЛо?ртоѕ kal oÙ 


city sounding? While he was speaking, that behold, 





1:38 {CP eneBpiBasavwr - set upon. 
1:39 ТАША. & Six. tys окт - the tent. 
1:40 їСР nxnoer - resounded. 
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Ж „5207 * . 3588 2409 2064 2532 2036-* 
Тородо vios Арихдаор тоо 1єрєосѕ nbe кох єтє» Aðwvias 
Jonathan son of Abiathar the priest сате іп. Апа Adonijah said, 


1525 3754 435, 1411 1510.2.2-1473 2532 18 


єїстєАӨє оти avhp övvåpewsş є ov kar ауада 

Enter, for [2атап ĉofpower tyouare]ļ, and for good 
2097 ў 2532 611-* 2532 2036 
evayyeňeis :43 kar олтєкрїӨтү IwavÂðav kar eiTe 


you announce good news! And Jonathan answered and said 
3588 * 2532 318.3 3588 2962-1473 3588 935 

то Aðwvia кол рало о коро роу о Воас:Лєос 
to Adonijah, And Бу all means our master king 

x 936-3588-* 2532 649 3326 


Дох ВєВас‹Лєъкє Tov Уолоњһоута 1:44 коо отєстоћкє рєт? 
David established Solomon to reign. And [ŝsent 4with 
1473 , 3588 935 . 3588 * 3588 2409 2532 * 3588 
отоо О Васе? тоу Уабок Tov pia ко, Naðav тоу 
Shim tthe ?king] Zadok the priest, and Nathan the 
4396 2532 * 3588 5207 * 2532 3588 * Й 
трофӯти» кох Bavéav tov viov [обоє коң тоу ХєрєӨгс 
prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, апа the Cherethite, 
2532 3588 * М 2532 1913 1473 1909 3588 22542 
kat тоу Фє\єд: кох єпєВ:Восоу avtov єтї ту npiovov 
апа the Pelethite. Апа they sat him upon the mule 
3588 935 2532 5548 1473 ы 3588 2409 
тоо Васо 1:45 kar éxproev avrov абок о 1єрє?ѕ 
of the king. Апа [апоіпіеа іт !Zadok ?the priest], 
2532 * м 3588 4396, 1519 935 „„› 1722 3588 * . 2532 
кох Мадаи о тпрофӯттсѕ є: Вас:Лєа ev тү Гоу ко 
апа Nathan the prophet аз king at Gihon. And 
305, 1564, 2165 2532 2278 3588 4172 
aveBnsav ekeiĝðev evopawópevorkat NXNTEVY N TOMS 
they ascended from there making glad. Апа [3ѕоџпӣеа !the 2сіу] 
3778 3588 5456 , 3739 191 2532 2523-* 


оът д форт түр тко?сатє 1:46 kar єкодісє Уолороь 
this sound which you heard. And Solomon is seated 
1909 3588 2362 3588 932 7 2532 1065 2064 3588 
єтї тоо Өророо mys Baosreias 1:47 kar ye тү\Өор ок 


upon the throne ofthe kingdom. And also [5came tthe 


1401 3588 935 BaT | 3588 2962-1473 3588 
ovol TOV Вос:Лєос evioyhoar тоу кър» түбә Tov 
2ђопатеп Зоѓ the 4king] to bless our master 

935 x 3004 18.2 3588 2316 3588 3686 3588 


Вос:Лєо Aavið éyovres ayaðiùvar o Өдєоѕ то ovopa тоо 
king David, saying, [?make good 1God] the name 
5207-1473 * 5228 3588 3686-1473 2532 3170, 
vrioù соо Холорбутоѕ опєр то орора соо кол peyadiùvat 
of your son Solomon above your name, and magnify 
3588 2362-1473 . 5228 3588 2362-1473 2532 4352 . 
то» Өроруоу олтоо этєр тоу Өроуоу соо коз тпросєкътсСєу 
his throne above your throne! Апа [ĉdid obeisance 


3588 935 1909 3588 2845-1473 . 2532 1065 3779 
о Вос:‹Лє05 єтї ту котту avroù 1:48 кол ye OUTOS 


Ithe ?king] upon his bed. And indeed thus 
2036 3588 935 . 2128 . 2962 3588 2316 * 3739 
єтєр 0 Вас:Лєъс єоЛоуттоѕ коро о Өєоѕ Iopanà os 
[said tthe ?king], Blessed is the LORD God of Israel, who 
1325 4594 1537 3588 4690-1473 2521 1909 
єбокє стџєроу єк TOV спєрратоѕ pov kaðypevov єтї 
gave today from out оѓ my seed one sitting upon 
3588 2362-1473 2532 3588 3788-1473 991, 2532 
тоо Өроуоъ pov kar ои офдолрос pov Влєтоось 1:49 kar 
ту throne, and my eyes see it. And 


1839 2532 1817 3956 3588 2822 . 5259 


єёєстцсоу KAL єёауєсттсо» TAVTESŞ OL кАтүто VTO 
[меге startled бапа 7rose up 1а] һе ones ЗсаПеа Бу 
3588 * 2532 565, 1538 1519 3588 3598-1473 


тоо Aðowviov kat аптилдӨоо єкостоѕ ELS 
4АЯопіјаһ], апа [2ӣӢерагіеа teach] unto 
2532. oE 5399 575 4383 . *_ К 
1:50 kar Aðwviaşs єфортӨт ото просотоо ХоЛороутоѕ 
Апа Adonijah feared from the face of Solomon, 
2532 450, 2532 565 2532 1949 , 3588 2768, 
kal QVEoTN KAL ATNABE коз єпєлаВєтої Tov кєрбтөр 
and roseup and went forth, and took hold of ofthe horns 
3588 2379 . 2532 312 К 3588 * р 
тоо Ovorortnpiov 1:51 kar оутуүє\ то УоАорбурть 


тү» обо» аътоъ 
his way. 


of the altar. And it was announced to Solomon, 
3004 2400 * 5399 3588 935 Уй 

Aéyovrtes бо? Aõwvias єфоВтду тоу Bacidia Холороута 
saying, Behold, Adonijah fears king Solomon, 





1:50 ТСР et seq. єкроттсє seized. 


492 ВАХТІЛЕІОМЛ А 1:52 
2532 2722. 3588 2768, 3588 2379 . 3004 1722 225 1722 3650 2588. 1473, 2532 1722 3650 
KAL KQATEXEL тоу kepàtrov trov OBvoraortnpiov Лєуоъ ev aneia єє ОЛ kapõia avtrav кол ev ОЛ 
and he takes hold ofthe horns of the altar, saying, іп truth, with [2?whole heart ttheir], and with [2whole 
3660 1473 4594 3588 935 5590 1473 3004 3756-1808 1473 435. 
оросато кок onpepor о Вос:Лєо Е роҳ отоу yav ovk єёардтоєтас сос өлтүр 
Let [swear Бу ап oath 40 те Жодау Iking 2Solomon] 3soul their], saying, there shall not be lifted away to уои aman 
3588 3361 2289 , 3588 1401-1473 1722 4501 А 575, 3588 2362 * 2532 3568 1473 1492 3739 
тоо ри Өдоуатосаь Tov otov avroù є, рорфосо опо тоо Өроуоо Ісротлћ 2:5 коб уур со oiðas а 
to not putto death his bondman by the broadsword. from the throne of Israel. And now you know what 
2532 2036-* 1437 1096 1519 5207 1411 4160. 1473 ж 5207 * ў 2532 3739 4160 
1:52 коз eine Хо\ороу eav уєуттос є VOV ÕÖVVAEWS ETOMTE pol ІоаВ vios Хороъїо коз Q єтсє 
Апа Solomon said, If he shouldbe а son ofpower, [tdid Уо те Joab ?son of Хегиіаһ], and what he did 
3756 3361 4098 979: 3588 2776-1473 А 3588 1417 758 3588 141 , Е И 3588 * 7 
оо ра TETN апо mms kepaàns avroùv tors босі jåpxovori Tov vrvàpewv lopan то ABevnp 
not inanyway should there fall from his head tothe two rulers of the forces of Israel, іо Abner 
2359 1909 3588 1093 1437-1161 2549 , 2147 5207 * 2532 3588 * „> 5207 * 2532 615, 
Өр єтї түүр сүтү eav бє кака єорєӨт хо Nnp код то Арєссо ъи Ієдєр KAL QATEKTEWEV 
ahair upon the ground. Butif evil should be found son ofNer, and о Amasa son ofJether, and he killed 
1722 1473 2289 2532 649 3588 1473 2532 5021 3588 129 4171 1722. 1515; 
ev avta Өоъотодтсєто! 1:53 kar anéoTteriev o avroùvs kat єтаёє{ | та qipata полєроо є, єрт 
іп him, he shall be рш (о death. Апа [епі them, апа orderedup the blood ofwar for peace, 
935 * 2532 2702 1473 529.1 3588 2532 1325 129 121. 1722 3588 2223-1473 3588 1722 
Вас:Лє0 Холороу kar kathveykav avtov anavwÂðev тоу kat ёбокєу aipa адбор eæ m борут avroù m ev 
Iking 2?Solomon], and brought him from on top of the and put [blood linnocent] on his belt on 
2379 2532 1525 2532 4352 3588 935 3588 3751-1473 . 2532 1722 3588 5266-1473 3588 
Өъсчостир(оо kar erbe kar просєкъутоє то Barei тү осфъї avroù kat єє то VToÖNpAaTL avroù то 
altar. And he entered and did obeisance to king his loin, and on his sandal, the one 
* 2532 2036 1473 ж 4198 1519 3588 1722 3588 4228-1473 . 2532 4160. 2596 , 3588 
Уолороутьи KAL єїтє олт олору TOpEÙOV ELS тоу ev то поді avroù 2:6 kat momes кота тт» 
Solomon. Апа [2ай о him !Solomon], Go unto on his foot. And you shall do according to 
3624-1473 4678-1473 2532 3756-2609 3588 4171.1.1473 
общ о> соъ софсоъ соо ко OV кетбёєїє түүр тое» ото 
your house! your wisdom, and you should not lead down his gray hair 
1722 1515 1519 рО 27 2532 3588 5207. B tei 3588 
ev єрт ELS обоо : коз то vrois EPLE. l TOV 
CHAPTER 2 in peace into Hades. And tothe sons of Barzillai the 
4160 1656 2532 1510.8.6 1722 3588 
David Gives Charge to Solomon Галеон TONELS є\є0$ коң ETOVTAL EV то 
КОК аро бос) А ЕГ Gileadite you shall have mercy, and they shallbe at the 
21 кої hyyoav wi mėpar Aavið тоо | 2068 3588 5132-1473 3754 3779 1448 1473 1722 
Апа [approached Һе 2days] for David єсӨоъс‹ TNV троттєбб соз оті ото түүүштбъ por єр 
ERTE 952971178] 3588 5207-1473 _ * eating of your table; for so they drew near to me in 
9 3588 5343-1473 1537 4383 3588 80-1473 ж 


отптобољєі» оътоу KAL єуєтєіЛато то VW охото? Ўолороути 


himself to die. And he gave charge to his son to Solomon, 
3004 1473 1510.2.1 4198 1722 3598 3956 3588 
yov 2:2 eyo єр Tmopedopat ev обо тест TNS 
saying, I am going in the way ofall the 
1093 2532 2480. 2532 151082 1519 435 
yns коз LOXVOELS kat єс es avõpa 
earth, апа уои shall be strong, and you shallbe a man. 


2532 5442 
2:3 kar ФъЛаёєіѕ 


3588-5438, 2962. 
тт» фълокт» kvpiov 


3588 2316-1473 
тоо eoù соъ 


Апа you shall guard (ће watch of the LORD your God, 
3588 4198 1722 3588 3598-1473 5442 3588 
тоо mopebecðar ev tars обо avroù фъЛасоєи TaS 

to go in his ways, to guard 
1785-1473 2532 3588 1345 2532 3588 2917 


єутолас QVTOÙ KAL та бкодброто] KAL TA KPipATA 
his commandments, and the ordinances, and the judgments, 


2532 3588 3142-1473 2531 1125 1722 3588 3551 
коз то рартърио олљтоъ коб yeypanrtar ev то ъ0оро 
апа his testimonies, as written in the law 
* А 2443 4920 3956 3739 4160, 
Movon та сър поута а TOLMTELS 


of Moses, that you should perceive all what you shall do, 
2532 3835.1 й 3739 302 1914. 

KAL TAVTAXN ov av єпВлєфиѕ 

апа everywhere ofwhich ever you should һауе paid attention 
1563, 3704 2476-2962 3588 3056-1473 

Ekel 2:4 опоѕ omon к®©ро$ tov Лоүо» аътоъ 
there. So that the LORD should establish his word 

3739 2980 4012 1473 3004 1437 5442 3588 
ov єАе\түтє тєрї pov Ауру eav фулаёоси о 
which he spoke concerning те, saying, If [25һоша guard 


5207-1473 
voL соъ 


lyour sons] 


3588 3598-1473 3588 4198 1799 1473 
тү» обо» avtrav тоо порєоєсдо` evwmióv pov 


their мау, to go before me 





1:52 {СР отодољєітон - he shall die for. 
2:3 {СР простаурото - orders. 





то фєїүє рє єк тпросотох тоо оёбєлфоъ соо АВєсолор 
ту fleeing from the face of your brother Absalom. 


2532 2400, 3326, 1473 * Е 5207 * Р 5207 3588 
2:8 kar où petà соо Žepe vios Гтро 0005 TOV 

And behold, with you isShimei son of Сега, son ofthe 
Е : 1537 Ы К 2532 1473 2672 . 1473 
Iepevi єк Baovpiv kat QVTÖS катпрасото рє 
Benjamite from out of Bahurim. And he cursed me 
2671 36011 1722 3588 2250 3739 4198 Я 1519 
катора» oðvvypåv œw m npépa n ‚_— єторєзорлүр ELS 
[?curse ta grievous] іп the day in which I went into 
3925 22532 1473 2597 1519 529 1473 1909 
торєрВолаѕ kar avtos котєВт єє «толто pov єтї 
Camps. And he went down for meeting me at 
3588 * 2532 3660 1473, 1722 2962, 3004 
то» lopõàvnv kar оросо аъто EV коро №єүоу 
the Jordan, апа I swore by an oath to him Бу the LORD, saying, 
1487-2289 1473 1722 4501 Л 2532 
є: дототосо сє ev рорфоѓо 2:9 ко 
I shall not put [20 death 1уоџш] Бу the broadsword. And 
3766.2-1211 1473. 3754 435, 4680. 151022-1473 2532 


ov ри адобостс ‚ ото» оти отр софоѕ є: оъ KAL 
you shall in по way acquit him, for [man 2а wise уои аге], and 
1097 3739 4160 1473 2532 2609. 


Yvon a TONELS ото kal кетбёєї$ 
you shall know what to do with him, and you shall lead down 
3588 4171.1-1473 1722 129 1519 86 
түүр поло» аттоо? ev aipat ers обоо 
his gray hair with blood into Hades. 
The Death of David 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2532 
2:10 кої єкоџхтӨу Доо PET тоу потєроу QAVTOÙ KAL 
Апа David slept with his fathers, and 





2:5 {СР vo apxrortparnyors - two commanders-in-chief. 


2:5 Т1ТСР eëeðiknoev arpa - avenged blood. 
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2:11 

2290 1722 3588 4172 к 2532 3588 2250 
єтө фүү ev тп Toet Aavið 2:11 kar оз pépa 
was entombed in the city of David. And the days 
3739 936-* 1909 * . 5062 2094 
as єВасіЛєосє Aavið єтї lopanà тєссаракоута ETN 
which David reigned over Israel were forty years. 
1722 * 936 2033 2094 2532 1722 * 


ev ХєВро»у єВасіЛєосєу entà ёт кох є, lepovoaŭp 


In Hebron һе reigned seven years, and in Jerusalem 

936 5144 2532 5140 2094 А 

єВас:Лєосє tTprakovta kal тро єт 2:12 kar Холороу 
Һе reigned thirty and three years. And Solomon 
2523 1909 3588 2362 жо 3588 3962-1473 . 2532 
єкодисєу єтї TOV Өроуоъ Aavið тоо TATPOS QVTOV ко 
sat upon the throne of David his father. And 
2090 3588 932 1473 , 4970 2532 
ттоцхос Өт n Basicia avroù тсфоёро 2:13 kat 
[was prepared ?kingdom this] exceedingly. And 
1525, + У 5207 * 4314 * . 3588 
ewnàbev Aðwvias vios Ayyið mpos ВтрсоВєос түүр 


[fentered !Adonijah ?son of Haggith] to Bath-sheba, the 


3384 $ 


2532 4352 1473, 2532 2036 


илүтєрє Холорбоутоѕ KAL просєкъутсєу оът kal єітєу 
mother оѓ Ѕоіотоп, апа did obeisance to her. Апа she said, 


1515, 3588 1529 1473 2532 2036 1515 2532 
epy y єїстобо$ соо кох єтє, єрт 2:14 коц 
[ŝin peace 2еп{егїпө !Are you]? And he said, Peace. And 
2036 3056-1473 4314 1473 2532 2036 1473 , 2980 


єтє, Аоүо<$ pot Tpos сє ко єтє, avra Аб\щсо>» 


Һе said, Му мога to уои. Апа she ѕаіа (о т, Speak! 


2532 2036 1473 1473 1492 3754 1473, 1510.7.3 3588 932 Р, 
2:15 коз einev олт со оос оти Eppoi NV т Вос:Лєго 

Апа ће said to her, You know that to те was the kingdom, 
2532 1909 1473 5087 3956 * 3588 4383-1473 1519 
kal em’ epé єӨбєто mas Iopanà то просото» avtav es 
and upon те [3ѕес tall ?Israel] their face for 
935 = 2532 1994 ч 3588 932 . 2532 1096 3588 
Basia kar єпєстрофу тү ВасЛєса kar єуєуєто то 
king. And [ĉwas turned һе ?kingdom], and came ш 
80-1473 3754 3844. 2962 1510.7.3 1473, 2532 3568 
одєлфо pov бт паро къріоо nv алто 2:16 kar vvv 
my brother- for by the LORD it was to him. And now 
155.1 1520 1473 154 . 3844 1473 3361-654 
отс piav EYO охтоърол паро соо PN отострєфтс 
[4тедиеѕі Зопе П 2а] from you – you should пої turn away 


3588 4383-1473 

то тростор 
your face. 
2532 2036 

2:17 коз einmev 


And he sai 


2532 2036 1473, * . 2980 
соз каи eimev avro Bnpoaßeai Adder 
And [?said ŝtohim !Bath-sheba], Speak! 

1473 , 2036 1211 4314 * е 3588 
avt einov ön mpos ХоЛлорорта Tov 
d toher, Speak indeed to Solomon the 


935 3754 3756-654 3588 4383-1473 2532 
Basita от ovk атострєфєо то просотору COV KAL 


king! for he will not turn away your face, so that 


1325 1473 
SWEL pot 


3588 * „3588 * А 1519 1135 , 
туу ABioàay тт» Zovvapiriw eis yvvaika 


he shall give to me Abishag the Shunammite for wife. 


2532 2036-* 


2573 1473 2980 4012, 1473 


2:18 kar єтє, ВтрсоВєос калос eya ЛЛАсо тєрї сох 


Апа Ваш- 
3588 935 


sheba said, Wel; І will speak for you 
2532 1525-* „4314 3588 935 


то Вас:‹Лєс 2:19 kar єшттү\Өє ВтрсоВєоќ mpos тоу Вас:іАєо 


to the king. 
* 2980 


And Bath-sheba entered to king 
1473, 4012 * 2532 1817 . 


Уолороуто Ао Ауто avt тєрї Аболрбоз коң єёоуєстт 
Solomon, {о$реаК to him concerning Adonijah. Апа [3тоѕе ир 


3588 935 


1519 529 1473 2532 4352 


o Вас:Лє05 ers anavmow avths kat тросєкїртүтєъ 


Ithe ?king] 

1473 2532 2523 
оът коз EKQ! 
her, and sat 


2362 3588 
@póvos тт 


to meet her, апа he did obeisance to 
1909 3588 2362-1473 2532 5087 

Өлсє› єтї то» Өророр avroù kar єтєдт 
ироп his throne. And [жаѕ set 


3384 3588 935 . 2532 2523 1537 
рлүтр тоъ Вас:Лєосѕ karı єкодисєу єк 


la throne] forthe mother ofthe king; and she sat at 


1188-1473 


2532 2036 1473, 1551 1520 3397 , 


єр avtToù 2:20 kar єтєє avt отс piav крот 


his right. 

1473 154 . 
Ey оңтооро 
1] 2а$К] 
4383-1473 . 
просото» pov 
ту face. 


Апа she said to him, [5гедиеѕі Зопе 4small 
3844, 1473 3361 654 i 3588 
mapa соо рл апострєфсѕ то 
from you- уои should not turn away 
2532 2036 1473, 3588 935 159 
коз єтє оътт о Bases отсок 


Апа [ай “о һег tthe 2Кїпр], Ask 





3384 1699 3754 3756-654 1473 2532 2036 
тєр єр от оок опострефо сє 2:21 колд ELTE 
[2mother іту], for Iwill not turn from you. And she said, 
1325, оп * ‚3588 * ‚3588 * i 
бобӨтүтө› ön ABioàay y ZŽovvapitis то Aðwvia 
Let there be given indeed Abishag the Shunammite о Adonijah 
3588 80-1473 15191135 . 2532 61 . 3588935 А 
то аёбєлфо covers yvvaika 2:22 ко опєкрдп о Восі:Лєос 
your brother for wife! And [answered Iking 
x 2532 2036 3588 3384-1473 ‚2532 2444 1473 154 
Уолороу KAL ELTE TN PNTPE ауто? kat warti ov NTmNaL 
2?Solomon] and said to his mother, And why are you asking 
3588 * . 3588 * . 2532 154 1473 3588 932 Г 
туу АВсау то Адома kar aioa avto ттр ВасіЛєсот 


Abishag for Adonijah? Then ask for him the kingdom, 


3754 3778 3588 80 . 1473. 3588 3173 5228 1473 2532 
оть отоу о одєлфоѕ роо о PEYQAS VTEpP єрє кос 
for this опе [Sbrother tis my 201аег] over те; and 
1473, Ey 35882409, 25321473, * 5207 * 


avra АВ: дар о 1єрєус̧ кои ото Іо vios арохїо 
with himare Abiathar the priest, апа with him Joab son of Zeruiah 
7512 2083, 2532 3660 
архібтратиуоѕ etapos 2:23 kar оросєу 
соттапаег-іп-сһіеѓ — his companion. Апа [3ѕ%оге Бу ап oath 
3588 935 + 2596 3588 2962, 3004 3592 
o Baorceis Холороу ката тоо къріоо Луо» тобє 

Iking 2?Solomon] according to the LORD, saying, Thus 
4160, 1473 3588 2316 2532 3592 4369 3754 2596, 
moma por o Âeos kar тобє трообӨєїү оти ката 
тау [20 ŝto те 1боа], ара thus тау һе add ғо it for [Зараіпѕі 
3588 5590-1473 „ 2980-* 3588 3056-3778 
mms Wvxns avtov єлоЛтсє» Адоуос тоу Лоуоу тото 

this own life 1Ааопіјаһ spoke 2this word]. 


Solomon Puts Adonijah to Death 

2532 3568 2198-2962 3739 2090, „ 1473 2532 

kat vuv n коро OS ттоласє рє KAL 

And now as the LORD lives, who prepared me, and 
5087 1473 1909 3588 2362 * 3588 3962-1473 2532 
єдєто рє єтї тоу Өророу Aavið тоо тетро$ HOV KAL 
put те upon the throne ofDavid my father, and 
1473. 4160, 1473 3624 2531 2980-2962. _. 3754 
QUTOS єтсє рог OLKOV кобо єЛАө\түстє KUpPLOS OTL 
he made tome ahouse as the LORD said, that 
4594 2289-* 2532 1821 . 
стрєро» дотатодтсєтоє Aðwvias 2:25 kar єѓатпєстє:Лєу 
today Adonijah shall be put to death. And [3ѕепі out 
3588 935 * 1722 5495 ж 5207 * 
о Вас:Лєъс̧ >оАорб» ev ҳєрс Bavéov viov обоє 

Iking 2Solomon] by the hand of Benaiah son of Jehoiada; 

2532 337 1473 2532 599. 2532 3588 
kat aveiňev аутор кол anméðavev 2:26 код то 
and he did away with him, апа he died. And to 
h 3588 2409, 2036 3588 935 . 665.1 1519 * Е 
АВ:сдор то цєрєї eimevo ВасіЛєъс ототрєҳє ers Арадо 
Abiathar the priest [3ѕаіа “ће ?king], Run unto Anathoth, 
1519 3588 68-1473 3754 435. 2288 1487-1473 
es тоу аүроу соо оти отр Өоъотоъу є ov 
to your field! for [2а тап marked for death 1уои аге]. 
2532 1722 3588 2250-3778 3756-2289 , 1473 3754 
katl ev m npépa тоъти ov доуоатосо сє от 
Апа from this day I will not put [2(0 death 1уои], for 
А 3588 2787 3588 1242 2962 1799 

тту котору тус баӨтктсѕ короо єрт 
тй a lifted the ark ofthe covenant ofthe LORD before 
* 3588 3962-1473 2532 3754 2558 { 1722 
Дол тоо тотро$ роо KAL оть єкокоъҳтбтѕ ev 
David my father, and because you were mistreated in 
3956 3739 2558 x 3588 3962-1473 2532 
тоси’, о єкакоъҳтдт о тотђр pov 2:27 код 
all ways which [2was mistreated иту father]. And 
1544-* 3588 * 3588 3361 1510.1 1519 
єёєВолє Холороу тоу Арабдар тоо un EivaL Es 
Solomon cast out Abiathar so that he would not be for 
2409 3588 2962 3588 4137 3588 4487 2962 3739 
EPEA TW кър‹о Tov пАтроӨтцрох то pipa kvpiov o 
priest to the LORD; to fulfill the saying of the LORD, which 
2980 1909 3588 3624 * 1722 * ч 
єло\лтсєу єтїї tov око» Hài ev Уъ\ф 
he said concerning the house of Eli in Shiloh. 
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Solomon Puts Joab іо Death 


2532 3588 189 , 2064 2193 * 5207 * 3754 
2:28 коз n akoh Alev éws ІобВ viov Хороо Оти 
Апа Ше report сате unto Joab son of Хегшаһ; for 
ж 21510.7.3 2827 . 3694 ж 2532 3694 ы 


ІооВ nv кєкАикб отто) AÖWVİOV KAL OTIT ХоЛорбутоѕ 
Joab was leaning after Adonijah, and [2айег 35оІотоп 
3756-1578 2532 5343-* 1519 3588 4638 3588 
оок EŽEKALWE kat éþvyerv Iwåß є то осктророа Tov 
1414 not turn aside]. And Joab fled to the tent of the 
2962, 2532 2722, 3588 2768, 3588 2379 k 2532 
KUPLOV KAL KATE XE TWV KEP&TÆV тоо Bvoraortnpiov 2:29 kau 


LORD, and held the horns of the altar. And 
518 А 3588 * 3004 3754 5343-* 1519 
оттүүє\ то Холороути \єүоутєѕ оти пєфєууєу lwaß ers 


it was reported ro Solomon, saying that, Joab has fled into 
3588 4633 . 3588 2962 , 2532 2400, 2722 ; 3588 2768, 

тү» скуру тоо коргоо коң боо KQATEXEL TWV KEPATOV 
the tent of the LORD; and behold, he holds the horns 

3588 2379 2532 649-* 3588 * 5207 
тоо Өъсхасттрсоо кол атєстєХє Ўолороу тоу Воуєоу viov 
of the altar. And Solomon sent Benaiah son 
* 3004 4198 2532 337 1473 2532 


Іодоє Ayav Tmopebov kat бєлє avtov 2:30 kat 
of Jehoiada, saying, Go, and do away with him! And 
2064-* 4314 * 1519 3588 4633 , 2962 2532 2036 
т\ХӨє Bavéas mpos Iwa&ß ers т» сктру» kvpiov KAL ETEV 
Benaiah came to Joab in the tent of the LORD, and said 
4314 1473, 3592 3004 3588 935 1831 2532 2036-* 

mpos avtov тобє Aéyero PBaoeùs єёє\Өє kat єтєр ІооВ 


to him, Thussays the king, Come forth! And Joab said, 
3756-1607 3754 5602 599 2532 1994-* 

ovk ekTopevopaL оти обє aroðavovparkatl єпєстрєфє Велес 
I do not go forth, for here I shall die. And Benaiah returned 
2532 2036 3588 935 3004 3592 2980-* 2532 
KAL ELTE TW Восе Луси тоёє ЛєЛоЛкєу lwàß ко 
апа said tothe Кіпр, saying, Thus Joab has spoken, апа 
3592 61 1473 2532 2036 1473 , 3588 935 Я 
TAE апокєкритох роь 2:31 код єїтє ауто o Васх:Аєо$ 
thus he answered те. And [3ѕаіа “о him tthe ?king], 


4198 , 25324160 1473, 2531, 2046 2532 337 

TOPEVOV KAL тобйусто›» отто коӨ‹$ єрткє : коң avee s 
Go, and do to him as he has said, and do away with 
1473, 2532 2290 1473, 2532 1808 , 4594 3588 129 


avtov kat Apers avtov коң ečapeis стџєроу то aipa 


him! And you shall bury him, and lift away today the blood 
3739 1632-* 1431. 575 1473, 2532 575, 3588 3624 
о єёєҳєєу Іо0В ӧорєоу от єр KAL ато TOV окоо 


which Joab poured ош freely from те, апа from the house 
3588 3962-1473 2532 1994-2962 3588 129 3588 
тоо тотро$<$ pov 2:32 кол єпєстрєфє къриос TO alpa TNS 
of my father; and the LORD returned the blood 
93-1473 . 1519 2776-1473 y 5613 528. 3588 
aðıkias ато? ets keday оъто? ws ATNVTNTE то 


of his iniquity onto his head, inasmuch as he met the 
1417, 444 3588 1342 2532 18 5228 1473, 2532 
бос» ол›Өрбото Tors Õikaiois kal ayalois опєр QVTÒV кош 
two [fmen ljust 2апа 3good] above him, and 
615 1473 , 17224501 2532 3588 3962-1473 * 


отєктєіє» ауто?ѕ є, рорфо о коло патр pov Aavið 


killed them by the broadsword; and my father David 
3756 1097 3588 * . 5207 * 751.2 |s 
ovk éyvw tov АВєуӣр viov №р арҳистраттүо» 


did not know about Abner son of Ner, commander-in-chief 
+ 2532 3588 * „5207 * 751.2 я 

Ісроъл кос тоу Араса viov Ієдєр арҳистратттуо» 

of Israel, апа Amasa son ofJether, commander-in-chief 
Eu 2532 654 3588 129 1473 1519 3588 
Тобе: 2:33 kaL оатострофтто TA ората солто? ELS TNV 
of Judah. And let [return 2Ыооа their] upon 
2776-1473 2532 1519 3588 2776 3588 4690-1473 

кєфө\лү› охото? kat ets тту keþpadhy TOV спєрратоѕ QVTOÙ 
his head, and upon the head of his seed 

2193 165 2532 3588 * n 2532 3588 4690-1473 2532 
EWS QLWVOS Каи TW Aavið KAL то TTÈPHATL аъто? коң 
unto the eon! Апа to David, апа fto his seed, and 
3588 3624-1473., 2532 3588 2362-1473 ‚1096 1515, 
то ошко ауто) кої то Өроуо QUTOV YEVOLTO ELPNIN 
to his house, and to his throne, may there be peace 





2:29 {СР октрора - tent. 


ВАХТІЛЕТОМ А 





2:28 


3844 ‚ 2962, 2193 165, 2532 305 ы z 5207 
тара kvpiov є05 arwvos 2:34 kar avin Вауєоаѕ$ vos 


by the LORD into the eon. And [tascended !Вепаіаһ оп 


R 2532 528 1473. 2532 2289 1473 2532 
Іобає коң атрттСєу алто KAL єЄдауйтосє» QVTÖV KAL 
Зоѓ Jehoiada], and met him, and killed him. And 
2290 1473, 1722 3588 3624-1473 . 1722 3588 2048 
Ebðapev QUTOV EV то ошко QVTOV EV тӯ EPO 
they entombed him in his house in the wilderness. 

2532 1325 3588 935 | 3588* 5207 * | 
5 кол éðwkev о Вас:Лєъс тоу Bavéav vióv lwat 


And [Зарроіп(еа tthe ?king] Benaiah son of Jehoiada 


473 1473 , 1909 3588 4756 2532 3588 * _, 3588 
орт? QUTOV єтї түүр страт» ко TOV абок TOV 
instead of him over the military. Апа [Zadok 5the 
2409 1325 3588 935 1519 2409 4413 473 
єрєа єбокєу о Вас:Лє0с ers wpa прото» avti 


“priest appointed !the ?king], as [Ppriest foremost] instead 


Арійбар 
of Abiathar. 
Solomon Puts Shimei to Death 
2532 649 2564 3588 935 К 3588 
2:36 коз отостєіћаѕ єкблєсєрР о Вас:лє%$ тор» 


Апа sending, [зсаПеа Ithe ?king] 
* 2532 2036 1473, 3618 _, 4572 3624 1722 


Zepeï KAL ELTEV сто) ошкобортосо» сєаъто оор ev 
Shimei, and said to him, Build for yourself a house in 
x 2532 2521 1563, 2532 3756 1831 1564 
Ієроъхсолти кох кодоо єкєїб kar ovk єёєЛє?ст єкєідєу 
Jerusalem, апа settle there, апа do пої ро forth from there – 
3759.1 2532 1510.8.3 1722 3588 2250 3588 1841-1473 
ovõapoùv 2:37 код єстї ev тұ рєро ттс єёобоо соо 
not at all! And it willbe in the day that you exit, 
2532 1224 3588 5493 3588 * 1097. 1097 


kat бае Вїүттү Tov хєдбррозъз тоу Кєёбрбәъ ywaokov уроо 
and pass over the rushing stream Kidron, in knowing, know 
3754 2288 599 3588 129-1473 1510.8.3 1909 3588 
OTL Bavatw отодоа»т то QLUQ COV єстї ETL TNV 
that to death you shall die – your blood willbe upon 
2776-1473 2532 2036-* „ 4314 3588 935 . 18 © 
кєфөМїү» соо 2:38 кол eine epei mpos тоу ВасіЛєа ayaðóv 
your head. And Shimei said to the king, [315 good 
3588 4487 3739 2980 2962-1473 935 р 
то pnya o єАөАлүтөє коре pov Вас:Лєъ 
1Тһе ?thing] which you have spoken, О ту master, О king, 
3779 4160, 3588 1401-1473 2532 2523-* „ 1722 
ото поисєь о ovos соо кас єкодисє Хєрєї ev 
106 shall [24до Іуоџг bondman]. And Shimei settled іп 
5140 2094 2532 1096 3326, 5140 
Терон трох єт 2:39 коз єүєуєто PETA тро 
Jerusalem three years. And it came to pass after three 
2094 2532 590.2 1417 1401 ж ” 4314 * 
ém коң отєдрасау to ovol Уєрєї mpos Axis 
years, that [fran away мо ?bondmen Зоѓ Shimei] to Achish 
5207 * | 935 ж 2532 518, 3588 * 
viov Maaya Barica ГєӨ ках оттүүєЛо» то epet 
son оЁ Маасһаһ king of Gath. Апа they reported о Shimei, 
3004 2400 3588 1401-1473 1722 * 2532 
Лєуүортєѕ оъ ои ovol соо ev ГєӨ 2:40 кол 
saying, Behold, your bondmen arein Gath. And 
450-* 2532 1977.2 3588 3688-1473, 2532 4198 1519 
QAVEOTN epel ко єпєсоѓёє TOV OVOV QVTOÙ KAL єпорєъдт ELS 
Shimei rose up, and saddled his donkey, and went unto 
Е 4314 * 3588 1567, 3588 1401-1473 2, 12932 
Гє0 mpos Axis тох єкбтцсось тоос oviovs оътоу kal 
Gath to Achish to seek after his bondmen. And 
4198-* 2532 11 3588 1401-1473 1537 
єпорєъдт Хєрєї kar үсүє тоъ ovňovs аътоъ єк 
Shimei went, and led his bondmen from out of 
* 2532 518, 3588 * к 3004 
Гєө 2:41 kar оттүүєА то УоАорңбуть Аєүортє$ 
Gath. And it was reported ‚о Solomon, saying 
3754 4198-* 1537 + Р 1519 * 2532 
оти єпорєъбт epei eë Iepovoaàņnp ers Гє0 ког 
that, Shimei went from out of Jerusalem unto Gath, and 


390 2532 649 3588 935 2532 2564 
оуєстрєфє 2:42 kal QTEOTELNEV о Вос:Лє05 кох єкоЛєсє 
returned. And [sent Ithe ?king] and called 





2:36 {СР котокєі - dwell. 
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3588 * „ 2532 2036 4314 1473. 3780, 3726-1473 2370 , 2532 450, 2532 4198 1519 * 1 

TOV Žepe коң ELTE TPOS отор озу OPKLOQ сє єдъошо 3:4 kar avom кох єторєъӨт є: Tabair 
Shimei, апа said to Ыт, Did Inot bind you by an oath 3burned incense]. And he rose up and went into Gibeon 

2596, 3588 2962 2532 1957 1473 3004 1722 2380 1563, 3754 1473, 5308 2532 3173 5507.2 

кото TOV короо KAL єпєрарторарт»у TOL Ayav ev Ova eket ott аът výmàoraty kar peyan yiiav 

according to the LORD, and І attested to you, saying, In to sacrifice there; for it was highest and great. [2а thousand 

3739 302 2250 1831 37 36461 399-* . 1909 3588 2379 

n av mnpépa єёєА\Өтү< Терезелүү оЛока?тоси avhveyke Холороуєті то Өъсіастӯроу 

which ever day you should go forth Fom out of Jerusalem, 3whole burnt offerings !Solomon offered] upon the altar 

2532 4198 1519 1188 2228 710 1097, 1097 17224 2532 3708-2962 3588 * 1722 5258 


kart порєоӨтѕ es бєёйй N QpoTepà ушоскоу үрс 
and you should ро to the right ог left, in knowing, know 
3754 2288 599 2532 2036 1473 18 5 3588 
оти Bavarw олтоӨбът код eimas por оүоӨоъ» TO 
that to death you shall die? And you said to me, [5was good !Тће 
4487 3739 191 2532 5100 3756-5442 

pa о 1коососѕ 2:43 kar ти ovk єфъЛоёаѕ 
2word 3which 4you heard]. And why have you not guarded 
3588 3727 2962, 2532 3588 1785 3739 1781 R 
TOV орко» кро KAL TNV єрто\тү› түр єуєтє:Мо ить 
the oath ofthe LORD, апа the commandment which I gave charge 
2596, 1473 2532 2036 3588 935 4314 * 1473 1492 
кота соо 2:44 kat einev o Вос‹Лєъс mpos Хєрєї ov oiðas 
to you? Апа [3ѕаіа һе 2Кїпр] to Shimei, You know 
3956 3588 2549-1473 3739 1492 3588 2588-1473 3739 
тосар» my kakiav соо nv oiðev n ç kapõia соо a 
all your evil which [2Кпозу$ 1уоиг heart], which 
4160 * 3588 3962-1473 2532 467-2962 3588 
єпосаѕ Aavið то потр: рох KAL олтолтєбөкє къриосѕ TNV 
уои її to David ту father, апа the LORD гесотрепѕей 
2549-1473 1519 2776-1473 2532 3588 935 ы М 
кокїол сох є кєфали соо 2:45 кои о Воасх:Лєъ5 Холороу 
your evil on your head. And king Solomon 
2127 4 2532 3588 2362 * 1510.8.3 2092 1799 
evioynpėvos karo Өрӧъоѕ Aavið ёттоң Єтоцлоѕ EVWTLOV 
is being blessed, and the throne of David will be prepared before 


2962 , 1519 3588 165, 2532 1781 3588 935 


kvpiov eş тоу atwva 2:46 кох єуєтєМато О Васх:Аєъ 
the LORD into ће eon. Апа [3дауе charge Iking 
+ 3588 * 5207 * 2532 1831 2532 
олобо» то Вора viw Іобоє кох ebe коң 
2$о1отоп] о Benaiah son of Jehoiada. And he сате forth, and 
337 e 1473 2532 599 
aveiev avTov kar отєдаує 
did away with him, and he died. 

CHAPTER 3 


Solomon Seeks Understanding in Judgment 
2532 3588 932 4732 1722 5495 3588 


3:11 кои ч Вас:Аєа єстєрєодт є, yepi тоо 
Апа Ше kingdom solidified їп the hand 
. 2532 10591-* : 3588 * 
Zoopiov каи eyauppeboarto олоро» то Papaw 


of Solomon. And Solomon contracted а marriage with Pharaoh 
935 ож. 2532 2983 3588 2364. * А 
Basiiei Акуъттоо коз є\оВє mmv Өоүстєра Papaw 
king of Egypt. And hetook the daughter of Pharaoh, 
2532 1521, 1473, 1519 3588 4172 * 2193 3588 
kat єсусуүєу аът” є тц” поли Дау є0$ TOV 
апа brought һег into the city of David, until 
4931-1473, Я 3618 К 3588 3624-1473 . 2532 3588 
OVVTEAETQAL аътор ошоборлутсо TOV OLKOV QUTOV кас TOV 
he completed building his house, and the 
3624 2962 , 1722 4413 2532 3588 5038 * 

oikov короо ev  трбто код то Teixos ЇєрозсеА\түр 
house ofthe LORD at first, and the wall of Jerusalem 
2945 4133 3588 2992 1510.7.6 2370 1909 
къкЛо 3:2 плу о aos поси Өъзрдфрте$ єтї 
round about. Except the people were burning incense upon 
3588 5308 s 3754 3756 3618 3624 3588 3686 
то vnàois OTL OVK озкоборлуӨт oikos то OVOPATL 
the high places, for [2was пої 3built la house] to the name 
2962, 2193 3588 3568 2532 25-* 3588 
коргох є025$ TOV vuv 3 kar yyànnoe УоА\орбъ тоу 
of the LORD until the present. And Solomon loved the 
2962 3588 4198 1722 3588 43662 $ R 3588 
коро» тоо порєєсдох ev Tos mpootåypası Aavið TOV 
LORD, to go in the orders of David 
3962-1473 4133 1722 3588 5308 А 2380 2532 
тотро$ аътоо плу ev то ъуу\о(Ѕ єдхє коң 
his father; only [ĉin 5the íhigh places Һе sacrificed ?and 





ev TaBaarv 3:5 kar wpn kipros то Уолороуть ev К) 
іп Gibeon. Апа the LORD арреагтедю Solomon іп sleep 
3588 3571 2532 2036-2962 3588 * 154 5100 155 

түр vikta kal єїтє къріоѕ то Soopart ойттүто б ти aipa 
at night. And the LORD said to Solomon, Ask any request 
4572 2532 2036-* 1473 4160 3326, 3588 
сє0%то 3:6 кох eine Холороу со ETOLNTAS META TOV 
for yourself! And Solomon said, You did [with 
1401-1473 iy ._ 3588 3962-1473 1656 3173 2531. 
ovàov соъ Доо тоо тотро$ роо є\є0$ peya кобо 
4your bondman 5Юауіа бту father 2тегсу 1ргеа{], as 
1330 1799 ,‚_ 1473 1722 225 . 2532 1722 1343 М 2532 
балу\АӨє>» evwnióv соз ev алтдєіа kar ev бікоосорутр кок 
Һе went before you іп truth, and in righteousness, and 
1722 2118, 2588 3326, 1473 2532 5442 1473. 3588 
ev єобдотитьи карӧіоас̧ рєт соо kar єфъЛаёасѕ олто то 
іп straightness of heart with you. Апа you guarded him 

1656 3588 3173 3778 1325 1473, 5207 2521 

éàcos то peya тото боото avr viov коабрєуоу 


[2тегсу 2great 1Бу this], to grant {о һіт ason sitting 

1909 3588 2362-1473 . 5613 3588 2250-3778 , 2532 3568 
єтї тоу Өроъор avroù wşs y тєр aim 3:7 kar vvv 
upon his throne as this day. And now, 
2962 3588 2316-1473 1473 936 3588 1401-1473 
KUPLE o 0є0ѕ pov ov єВас(Лєососѕ tov ovňóv сох 
O LORD, my God, you gave reign to your bondman 
473 ж 3588 3962-1473 2532 1473 1510.2.1 3808 

ото Дол тоо тетро$ pov kaL єүө etul  толбоборо» 
іп place of David my father. And I am [2boy 

3397 . 2532 3756-1492 3588 1529-1473 2532 3588 1841-1473 
pikpòv kat ovk обоа тту є‹собоу pov коң TNV єёодоу pov 


la small]; and I know not 
2532 3588 1401-1473 


my entering and my exiting. 

1722 3319 3588 2992-1473 

3:8 коз о ovos соъ ev HECO Ttov Лао) соъ 
Апа your bondman isin іле midst of your people 

3739 1586 2992 4183 , 3739 3756-705 4 

о> єёє\єёо Моор толору os ovk өерїӨрлүӨтүтєтө н] 

which you chose, [2people 1а populous] which shall not be counted. 
2532 1325 3588 1401-1473 2588. 3588 191 

3:9 kar wes то otiw gov kapõiavf Tov ако?єи, 
And you shall give іо your bondman a heart to hear 

2532 1252 3588 2992-1473 1722 1343 . 3588 4920 

коң õrakpivew тоу Лабу соъ ev karos TOV OCVVLEVQAL 

and to litigate your people in righteousness, to perceive 

303.1 18 2532 2556 , 3754 5100 1410 2919 3588 

оуарєсо» ауадоъ ко. како? OTL TLS VVÜTETAL криє TOV 

between good апа bad. For who shall be able to judge 

2992-1473 3588 926-3778 2532 700 

aov соъ tov Вороу тото 3:10 коз т\үрєсєъ 

[2їог your people Ithis weighty thing]? And [Żwas pleasing 

3588 3056 1799 2962 , 3754 154-* 3588 

о Aoyos evamiov кургоо оти ттсато Холорору то 

lithe 2word] before fhe LORD, that Solomon asked 

4487-3778 . 2532 2036-2962 4314 1473 4462 154, 

Pipa тото 3:11 kar eine къріос прос avTov олУӨ?” оу түттүсго› 

this thing. Апа гле LORD saidto him, Because you asked 


3588 4487-3778 , 3844 1473. 2532 3756-154 , 4572 
то рро TOÙTO TAP’ EMOÙ KAL OVK түтїүсо› TEQAVTW 


this thing from me, апа уои did not ask [3ѓог yourself 
2250 4183. 2532 3756-154 , 4149. 3761. 154 
тиро тоААб$ коң оок түттү тло?тоо охбє түттүсо› 
2days Imany], and you did not ask for riches, nor asked 
5590 3588 2190-1473 235 154, 4572 
лоо тор єүӨрбъ sov aA ттсо TEQVTW 
for the lives of your enemies; but you asked for yourself 
4907 3588 1522. 2917 2400 4160 
oiveow TOV ELTQKOÙVELV Kpipa 3:12 où nmenoinka 
understanding to hear judgment; behold, I have done 





3:8 See Bos for variants. 


3:9 {СР kapõrav фроуцлтр - intelligent heart. 


496 BAZŻIAEIQN А 3:13 


2596. 3588 4487-1473 2400. 1325, 14738 2588. 
кота то papà сооъ où бєдокоа oL kapõiav 
according to your word. Behold, I give toyou [ʻheart 
5429 2532 4680 , 5613 1473 3756-1096 

ppoviunv каи софу ws осо ov yéyovev 


lan intelligent ?and wise]—- [Zas 3you Ілеге has not been one] 


1715 1473 2532 3326, 1473 3756-450 5 3664 . 


єртрос дє» соъ ко PETA сє OVK AVAOTNTETAL ороо 
before you, and after you there shall not rise up one likened 


1473 2532 1065 3739 3756-154 , 1325 


сок 3:13 коз ye a OVK NTT ӧєбока 
to уои. Апа indeed, what you have пої asked І have given 
1473 2532 4149 2532 1391 5613 3756-1096 435 3664 
сок kat тАотор kat боёол› 05 ov үєүоуєу аур оро 
to уои, even riches апа glory- as (еге іѕ по! а тап likened 


1473 1722 3588 935 2532 1437 4198 
сои ev то ВасЛє?с! 3:14 kar eav торєъдтѕ 


to you among the kings. Andif you should have 


gone 


1722 3588 3598-1473 3588 5442 3588 1785-1473 2532 3588 


EV TN обо POV TOV фъЛасоєі TAS EVTONQAS роо ка 


ито 


іп ту way, to guard my commandments, and 


4366.2-1473 5613 4198 * 3588 3962-1473 
тростаурота pov ws єторєїӨтү Aavið о потр сох 


ту orders, as [Pwent 1Рама 2your father], 
31182 3588 2250-1473 2532 1852-* 


2532 
ког 


Шеп 


рокроуо tas npépas соо 3:15 kar eğëvnvioðy Холорёоу 
I will prolong your days. And Solomon woke up; 


2532 2400, 1798 2532 450, 2532 3854 Я 
коң où єуотуору kal оуєстп кох mapayiverar} 


апа he knew the dream. Апа һе rose ир апа сате 
* 2532 2476 2596-4383 . 3588 2379 


1519 

ELS 

unto 
3588 


Iepovoainu kar éoTy кото просото» тоо Ovoraotnpiov тоо 


Jerusalem, and stood in front of the altar 


2596-4383 3588 27857  , 1242. 2962, 
като просото» тис к Вотоо бкодтктсѕ короо 


іп front of the ark of the covenant of the LORD, 


321 3646.1 2532 4160 1516 
оутуоуүє»у олокаътосєі5 KAL єпосє» ELPNVLKAS 


led up whole burnt offerings, and made peace offerings, 


4160 , 4224 3956 3588 3816-1473 
ETONE TOTOV TAL то TALO QVTOÙ 


made a banquet to all his servants. 


The Justice of Solomon 


2532 
коң 
апа 
2532 
коң 
апа 


519 3708 1417 1135 , 4204 3588 


3:16 тотє офӨтсо» боо yvvaikes торо то 
Then there appeared two women Һагіоїѕ unt 


o the 


935 ‚2532 2476 1799 1473 2532 2036 
Baseli kar éomoarv evwmiov avroù 3:17 коз einmev 


king, and theystood before him. And [ѕаіа 


3588 1135 , 1520 1722 1473, 2962-1473 1473 2532 
n үх» шо ev epoi корє pov єүо ко 
Ithe Змотап 20пе], Hear me, О ту master. I and 
1135-3778, 3611, 1722 3624 1520 2532 5088 

үзүү AQVTN WKOVpHEV EV око EVL коз ETEKOMEV 


3588 
n 


1722 
ev 


this woman live in [2һоџѕе !опе]; апа we gave birth іп 
3588 3624 2532 1096 3588 2250 3588 5154 
то OKO 3:18 kat єүєрєтө т трєра TN трити 
the house. And it сате to pass іп the [2day мга] 
5088-1473 5088 2532 3588 1135-3778, 2532 1510.74 
TEKOVONS роо єтєкє коз N ут атти коз pev 


of ту giving birth, [3рауе birth 2а150 lthis woman]. And we 


were 


2596, 3588 1473, 2532 3756-1510.7.3 3762 , 3326 1473 3926.1 
ката то ото коң оок NV ovðeis рєӨ' роу тпорєё 


їп the same place, and there was по опе with us, о 


297 1473 1722 3588 3624 2532 599. 
оарфотєроу про» EV то око 3:19 код anéðavev 


both ofus in the house. Апа [źfdied 
5207 3588 1135-3778, | 3588 3571 5613 19454 


nly 


3588 
o 


Ithe 
1909 


VLOS TNS YVVALKOS TAVTNS TNV экто 02$ єпєкоџлӨт єт’ 


250п ЗоЁ this woman] іп the night, as she rested 
1473. 2532 450 3319 3588 3571, 
avtov 3:20 kar avion һєсоу NS VUKTOS 
it. And she rose up in the middle oi the night; 
2983 3588 5207-1473 1537 3588 43-1473 2532 
є\аВє Tov viov pov єк TOV QAQYKAAWV роз KAL 
took myson from out of my embrace, while 
1399-1473 28I a 2532 2838-1473 . 1722 
ovn соо єкоцлото коң єкоцисє отто ev 
your Бопамотап went їо sleep, апа rested it in 





3:15 ЇСР eronàðber - entered. 


upon 
2532 
коң 
апа 
3588 
n 


3588 
то 





2859-1473 2532 3588 5207 2348 2838.1 1722 3588 
коћто олот коз TOV VOV teðvykóTa EKOLpLOEV ev то 
her bosom; and the son having died she rested іп 
2859-1473 2532 450, 4404 2337. 3588 
колто роо 3:21 kar оуєстт» тотрої Ondar Tov 
my bosom. And Iroseup in the morning to nurse 
5207-1473 2532 1565, 151073 2348, 2532 2400 
VLOV роо кої єкєл NV тєӨъүүкоз$ В Ў коз où 
myson, апа thatone was the опе having died. Апа behold, 
2657 1473. 4404 2532 2400, 3756-1510.7.3 3588 
катєуотса avtov топрої Л коң où оок NV о 

I contemplated him іп ће morning; апа behold, he was not 
5207-1473 3739 5088 2532- -2036 3588 H35. 
20005 pov ov ETEKOV 3:22 kar єітє” ў үу 
ту son whom І gave birth. And [4ѕаіа Зуотап 
3588 2087 3780. 235 . 3588 5207-1473 3588 2198 2532 
n etėpa ооу олла o 2005 pov о Cov kat 
Ithe 2other], Not so, for myson isthe опе living, and 
5207-1473 3588 2348 . 2532 1473, 2036 3780. 3588 
0005 соз о тєдуткоѕ коз QUTN ELTEV OVXL о 
уош ѕоп isthe опе having died. Апа she said, Мої so, 
5207-1473 3588 2348, 2532 5207-1473 3588 2198 2532 
2005 соъ о тєдрпкос ког 0005 povo Cov ког 
your son is the one having died, апа ту son is the опе living. Апа 
2980 1799 3588 935 2532 2036 3588 935 G 
єАе\лтүтол evrov Tov Васіћєос 3:23 kart einevo Baoebvs 
they spoke before the king. Апа [3ѕаіа tthe ?king] 
1473 . 1473 3004 3778 3588 5207-1473 3588-2198 

avtals ov Ayers oÙvTos о 0005 pov о ov 

to them, You here say, This myson isthe one living, 
2532 3588 5207-3778 , 3588 2348. 2532 1473 3004 
кае O зо TAQUVTNS о тєбуткос кас OV Meyers 
and this one's son is the one having died. And you there say, 
3780, 235 , 3588 5207-1473 3588 2198 2532 3588 5207-3778, 
озу ола о vios pov o бор karo vos tavs 
Not so, but myson isthe one living, and this one's son 
3588 2348 К 2532 2036 3588 935 . 2983 E 
о тєдуткоѕ 3:24 кол єітєу o Васх:Аєоѕ Ло Вєтє 
is the опе having died. And [said tthe ?king], Take 
1473 3162 2532 4374 . 3588 3162 1799 3588 
кок KAXALPAV KAL тростүрєүкөъ TNV бо рел EVWTLOV TOV 
for me a sword! And they brought the sword before the 


9335. 2532 2036 3588 935 ‚1244 3588 3813. 
Васо 3:25 kar єїтєр o Вас‹Лє?с råere то полдор 
king. And [ĉŝsaid tthe 2Кїпр], Divide [3сһ1а 
3588 2198 1519 1417 2532 1325 3588 2255 1473 . 3778 

то бор є боо коң ботє то NMV ото тетт 
Ithe 2іуіпо] into two, апа give ће опе half оѓ һіт to this опе, 
2532 3588 2255 1473 , 3778 2532 611 К 
KAL то тросу AVTOV TAVTN 3:26 kar anmekpiðn 
and the other half of him to this other one! And [answered 
3588 1135, 3739 1510.7.3 3588 5207 3588 2198 

n YV nS nv o vos о tov 
Ithe ?woman] of whom was the mother ofthe [250п Шушр]; 
2532 2036 4314 3588 935 3754 5015 3588 3388 
кох eine mpos тоу Вос:Лєа от єтараҳӨт n рттро 
апа she said to the king, for [Swas disturbed 2womb 
1473, 1909 3588 5207-1473. 2532 2036 1722 1473, 2962 
«тү ETL то VLW QAQVTNS KAL єтєр. ev EpOL KVpPLE 
ther] over her son, and she said, Hear me, O master, 
1325 1473 3588 3813 2532 2288 3361 24805; 

ботє олутту то полдор KAL Өсолбтоө› кү Өоъатосттє 
ive {о һег the child, and to death let [2пої 3be put to death 
Ч р 

1473. 2532 3778 2036 3383 1473. 3383 1473. 1510.5 
ото KAL аътт ELTE PNTE EOL PNTE QAVTN ETTO 
lit]! And she the other said, Neither to те пог to her letit be, 
1244 1473 2532 611 3588 935 . 2532 2036 1325 
бєЛєтє ото 3:27 kar апєкр т о Васх:Лєъс kar eine ӧотє 
divide it! And [responded "Һе ?king] and said, Give 
3588 3813, 3588 2198 3588 2036 1325 1473-1473 . 
то толбо» то tov Tm ELTOVON ботє avh QUTO 
the [?child Шуіпе] to the one having said, Give it to her! 
2532 2288 3361 2289-1473 . 1473 3588 
кае Өоуато eN BavatrwonTe ото оът т 
Апа unto death you should not put it to death – she is 
3384-1473 g 2532 191 3956 * 2. 3588 2917-3778 
ртр avroù 3:28 кох nkovoe mas lopanà то крио тоъто 
his mother. And [heard tall ?Israel] this ordinance 
3739 2919 3588 935 NE ЖЫ, ЖОЙ 325. 
o єкриуєу о Васх:Ає0с kar єфоВтбцсо» ото 
which [Зраѕѕеа judgment tthe 2Кїпр], and they feared from 
4383 . 3588 935 3754 1492 3754 5428 2316 
тросотоо тоо Вос:Лєоѕ оті єібору от: фрорутотіс дєоъ 


the presence of ће king, for they knew that intellect of God 


4:1 1 KINGS 497 
1722 1473, 3588 4160, 1345 3588 * 1835 4172 3173 2532 50372 2532 
ev олутбу TOV TOLELV õkaropa m Basav єёпкорута TONELS PEY&AAAL KAL TELXNPELS KAL 
was in him todo justice. Bashan – sixty cities, great and walled and 

оа 4:14 A õàp Wos Абба M П 

poxol yako f xwaðaß vrs W «олор, 
СНАРТЕК 4 bars of brass; Ahinadab son оѓ айо had Mahanaim; 

1722 * 2532 3778 2983 3588 * 


Solomon's Rulers 
2532 151073 3588 935 936 


4:1 {кол тү о Во сцАєї Уохарар Вос:Лєооъ 
Апа [?маѕ Iking 2Solomon] reigning 
1909 * 2532 3778 3588 758 3739 151076 
єтї Іороъл 4:2 кол о%тоь ои о©руортє$ OL тосо» 
over Israel. And theseare the rulers who were 
1473 , + 5207 + 3588 2409 2532 
ото Atapias 0005 абок о \єрєї 4:3 Enoe KAL 


with him – Azariah son of Zadok the priest; Elihoreph and 
* 5207 * 1122 5207 * 


Axia vios Sà ypapparteis Тобафет vios АхіЛоъё 
Ahiah son of Shisha were scribes; Jehoshaphat son of Ahilud 
363 2532 * 5207 * 1909 
avapırhokwov 4:4 kar Воуєас̧ 110$ Іобоє єтї 
was recorder; and Benaiah son ofJehoiada was over 
3588 1411 2532 * Pak P 2409 2532 
mns vrapews kar Хобок kar ABr&bap цєрєї< 4:5 kat 
the force; and Zadok and Abiathar were priests; and 
Ы 5207 * 1909 3588 2525 

Atapias 0005 Naðav єтї тол коӨєсто рє 


Azariah son оЁ Nathan was over the ones being placed іл charge; 
2532 * 5207 * 2083, 3588 0935 


коз Zaßoùvð vios Nabar etTaipos TOV Basritws 
and Zabud son ofNathan wascompanion ofthe king; 
2532 * . 3623 2532 t 5207 * б 1909 


4:6 kar Ахитбр окоуороѕ кох Адоутраџ 0:05 Арда eni 
апа Ahishar was manager; апа Adoniram son of Abda was over 


3588 5411 2532 3588 * 1427 2525 £ 

tæv фороу 4:7 kar то Холороуті dwõeka коӨєстторєроь 
the tribute. And to Solomon were twelve being placed 
1909 3956 Ж 5524 3588 935 . 2532 3588 
єтї тоте lopanà xopyyeiw то Pasei кол то 
over all Israel, to conduct matters for the king and to 
3624-1473, 3376 1722 3588 1763. 1096 1909 3588 
око avroù pnv EV то EVLAVT®W EYEVETO єтї TOV 
his house- amonth іп the year it happened for 

1520 5524 2532 3778 3588 3686-1473 

éva хортүүє» 4:8 kal тата та OVOPATA аътоу 
опе to conduct matters. And these are their names — 

* 1722 3735 * _ 5207 *, 1722* 
Вєрор ev орєє Ефроїш 4:9 vios Дакар ev Моко$ 
Ben-Hur, іп mount Ephraim; the son of Dekar, in Makaz; 
2532 1722 * „а А PAE y 2193 * 

кош єр araßiv kar Beðsapis коң Eav ews Bevavav 


andin Shaalbim, and Beth-shemesh, and Elon unto Beth-hanan; 

5207 * 1722 * i 1473 ж 2532 
4:10 vios Есєё є, АраВо0 атто? Zox% коң 
the son of Неѕеа, іп Aruboth- ofhim was Sochoh, and 


3956 1093 Ж 5207 > 3956 
тоса YN Офєр 4:11 оо АВ обоВ посо 
al the land of Hepher; [Pwas to the son tof Abinadab 1АП 


Ы К 2364 ы 1510.7.3 1473 1519 
Мєфөбфр Тоф&Ө Өъзүбттүр УоАорбуәто$ түр ото ELS 
2Nephador] – Тарһаіһ daughter of Solomon was о һіт for 
1135 * ‚5207 * 3588 * ‚2532 
yvvaika 4:12 Ваоуо vios АңА\о®%ё ттүү Oaavày кок 
wife; Baana son of Ahilud то whom was Taanach, and 
Ы 2532 3956 3624 Жа 3588 3844 * 
Мое үєббо kar тортоо oikov объ тоу торф УбрӨоъ 
Маріаао, апа all the house of Shean by Zartanah 
5270 3588* | 1537 * ‚2193 * | 
эток@то› тоз ІСротА єк Втдсойу 05 АВєАрно\ё& 
underneath 7 ezreel, from ош of Веї-ѕһеап unto Abel-meholah, 


2193 -2 5207 + A 1722 Ж 


ws МоєВєр Теза 4:13 vios ГоВєр є, РороӨ 
unto МаеБег ЈоКпеат; the son of Geber, іп Ramoth 
+ 3778 1510.7.6 4172 Е 5207 * 1722 


Taaa тоътоъу тоох moders Іор viov Моуааст ev 


Gilead – of this опе were cities оЁЈаіг son оЁ Мапаѕѕеһ іп 
* 3778 4979.1 * И 1722 
Taas тоъто сҳойс pa АрүоВ ev 
Gilead; to this опе was а piece of measured out land – Argob, іп 





4:all See Bos for variants throughout chapter. 





* 
4:15 Аҳулааѕ ev М№фдол: кох оътоѕ єЛоВє ту Восєциае 
Аһітаах was іп Naphtali; апа he took Basmath 
2364 + 1519 1135 * 5207 * 
Өхъуотєра Холорортоѕ ers yvvaika 4:16 Bavėas vios Xovoi 
daughter ofSolomon for а wife; Baanah son of Hushai 
1722 293277225 5207 * 
ev Астр код ev ВаолоӨ 4:17 Тобафт vios Papové 
was in Asher and in Aloth; Jehoshaphat son of Paruah 


1722 А 5207 * 1722 3588 * N 

ev Іоаҳаор 4:18 Уей vios Нло ev то Beviapiv 

wasan Issachar; Shimei son of Elah wasin Benjamin; 
5207 * . 1722 3588 1093 * б 3588 


4:19 ГоВёр vios Ovpi ev m yn Голобёбё Zeav тоу 
Geber son of Uri wasin the land of Gilead of Sihon of the 


935 3588 Ж 2532 * 935 2532 
Bastos tov Ароррасоу kar Оу Вас:іЛєос Basàv KAL 
king of the Amorites, апа Og king of Bashan; and 
Е „1722 1093 oz 1520 IK F e 


4:20 ТТА kar Iopanà 
Judah and Israel 
1909 3588 2281 

ms даЛасоѕ 


Naoi є, үт Іоода є: 
Naseb іп ле апа of Judah was опе. 
4183 . 4970 5613 3588 285 
толло сфоёро OS N ©рро$ єтї 


[many twere exceedingly], as the sand upon ће sea 
1519 4128 2068 2532 4095 2532 5463 2532 
єє п\лтӨоѕ єсӨдсоутєс KAL TLVOVTES KAL Xaipovrtes 4:21 kat 


in multitude, eating and drinking and rejoicing. And 


* 3739 758 1722 3956 3588 932 575. 4215 
Уолороу тү &рҳоу ev Tasas тод Baoreias ато TOTApOÙ 
Solomon was ruler іп all the kingdoms from the river 
1093 к 2532 2193 3725 A 2532 
yns Pviotaiov} kar 605 opiov ALyinTov kal 
of the land of the Philistines, and unto the border of Egypt. And 
1510.7.6 4374 1435 2532 1398 3588 * 

тосо» тросфёрортєс ёоро kar єбоълєооу то УоЛорбрти 
they меге bringing gifts, and served to Solomon 
3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 3778 3588 
тоса Tas тєр ттс wns avroù 4:22 kar тохто та 
all the days of his life. And these were the 
1163 3588 * 1722 2250 1520 5144, 2884 
õcovrtat то Уолоњроутьєу pépa pia TPLAKOVTA корок 
necessary thingsto Solomon in [дау tone] -thirty cors 
4585 2532 1835 2884 224 1176 3448 
©єрїбб\єөз коң єёпкорта коро алє?роо 4:23 éka poxo 
of fine flour, and sixty cors of flour, ten [calves 


1588 . 2532 1501 1016 3541.1 2532 1540 , 4263 
EkKÀEkKTOL katl єїкосї Boes vop&ðes коң EkKATÓV троВето 


Ісһоісе], and twenty [2охеп !grazing], апа а hundred sheep, 
1623, 1643.1 2532 1393 2532 3733 1588 2532 
єктоѕ єЛофоу kar боркобоу кол OPVLEWV єкАєктб KAL 
outside ofstags апа does, and [fhens chosen 2апа 
3541.1 3754 1510.7.3 758 1722 3956 „ 4008 3588 
ъорӧбор 4:24 оть түр арҳХоу ev mavti пєрау тоо 
Зееаіпе]. For һе was ruler іп all the other side of the 
4215 OIAR. SE 2193 * 1722 3956 3588 932 


потароъ опо Өофа є05 Габа ev пасок tars Вас:Лє1005 
гіуег, from Тірһѕаһ unto Azzah, іп all the kingdoms 


3588 4008 3588 4215 ‚ 2532 151073 1473, 1515 1537 
TALS TEPAV тоо потароо KAL NV QAVT® ELPNVN EK 
on the other side of the river. And there was to him peace from 


3956 3588 3313 2943 2532 2730 Ж 


толто» тәу pepav коклодє» 4:25 кол котокєі Іоъбоѕ 
all ofthe parts round about. Апа [4dwelt Judah 
2532 * ‚_ 3982 1538 1519 3588 288-1473 ‚2532 
kat Іоротћ тєтоїӨотєє єкостоѕ ELS TNV ортєЛору AVTOÙ кол 
Zand ĉIsrael] being yielded each in his grapevine and 
5259 3588 4808-1473 лу ® 2532 2193 * 3956 


опо ти соктр» охото? ато Доу коң ews ВтрсоВєє masas 


under his fig-tree, from Dan and unto Beer-sheba, all 
3588 2250 * К 2532 151076 3588 * f 
tas npépas Žoňopavrtos 4:26 kar соу тө оАорбурть 
the days of Solomon. And there was to Solomon 





4:21 {СР aħħopvov - Philistines. 
4:22 {СР тохто арстор - this was the best. 


498 ВА>УТАЕТОМ А 4:27 

5062 5505 2462 1519 716 2532 1427 5505 

тєссаракоута XLALAÕES ттоь ELS оррото коң бобєко Аб бєє СНАРТЕК 5 

forty thousand horses for chariots, and twelve thousand 

се 4:27 к ее а ГНЕ ТЕ Ніғат Helps Bila God's House 

horsemen. And [2сопйисїеа tthe Zones being placed in charge] 2532 649 935 ж, 

3779 3588 935 * 2532 3956 3588 1229.1 1909 5:1 кол отёстеће Харар Восчлеос Тороо 

о0тос то Воас:Лєг ХоЛороуті KAL TAVTA TA ÖLAYYÈAMATA єттї Апа [епі 1Нтат ?king 3of Туге] 

thus іо king Solomon, and forall the declarations upon 3588 3816-1473 4314 * А 191-1063 3754 

3588 5132 3588 935 1538 3588 3376-1473 tovs тобо avroù mpos УХолорорта kovose yap Оти 

туу троттєбөл› тоо ВосіЛєос̧ єкастоѕ то» рро ауто? his servants to Solomon; for he heard that 

the table of the king; each one in charge of his month – 1473-5548 1519 035, 473_, а 3588 

3756-38832 3056 2532 3588 2915 2532 3588 | отоу ерю. es paoia avri Aavið тоо 

ov mapàiaocovot Аоүо› 4:28 кол тоѕ kpds кол то they anointed him for king in placeof David 

they altered not a word. And the barley and the 2902 р 7 dron 3/34 Е у 0.73 ССК 3288 ҮТЕ 5 2900. РА 

бав А (ало кс Те аркау бов б т, тотай his father – for [310уіпр ?was !Нігат] David all 

straw for the horses and the chariots they took unto the place 3588 2250 2532 649-* 4314 * 3004 

3739 302 13103 3588 935 1538 2596 3588 tas тєра 5:2 кох атєстєЛє Хоолоо Tpos Хєрор. Лєүөу 

ov av о Bages ékasrtos като mnv the days. And Solomon sent to Hiram, saying, 

of which ever [might be һе ?king], each according to 1473 1492 3588 3962-1473 * 3754 3756-1410. 

4928.3-1473 5:3 øv oiðas тоу потєра pov Aavið omt ovk nõvvarto 

съутоё аъто? You knew my father David, that he was not able 
3618 Н 3624 3588 3686 2962 3588 2316-1473 


his arrangement. 


Solomon's Wisdom Exceeds the Ancients 
2532 1325-2962 5428 3588 * . 2532 


4:29 ко єбөкє küpros þpovryow то УоА\орбфутть KAL 
Апа the LORD gave intellect то Solomon and 
4678 4183 4970, 2532 5559.2 2588 
софіоу толло» осфодра кои ҳоро kapõias 
[wisdom 2отеаї lexceedingly], and an increase in heart, 
5613 3588 285 3588 3844. 3588 228] 2532 
oS n àppos n mapa тү ӨоЛассау 4:30 kat 
as the sand by the sea. And 
4129-* 4970 5228 3588 5428 3956 


єплтӨъуӨт Žoropavrtost сфоёра 
Solomon multiplied exceedingly over the intellect of all 
744 444 2532 5228 3956 5429 

apxaiwv оудротоу кол опєр торта þpovipovs 

the ancient теп, and above all the intelligent ones 


+ 2532 4679 5228 3956 3588 444 
Aryintov 4:31 kar єсофісото отєр nmavrtas Tovs оуӨротооѕ 


VTEP TNV фроутоо портоор 


of Egypt. And he discerned above all the men. 

2532 4679 5228. 2 . 3588 * Й 2532 3588 * Я 2532 
кох єсофісото этер Aap тоу Еброїтур kar тоу Аб kat 
Апа ће discerned above Ethan the Ezrahite, апа Heman, and 
3588 * ‚2532* ‚5207; * 2532 10% 3588 
тоу Хо\к@А кол Дарбоє зоо Маҳол kar єуєуєто то 


Chalcol, апа Darda, sons of Mahol. Апа [26есате famous 


3686-1473 271722 3956 3588 1484 2945 2532 
ovopa avTov ev тос то єдуєси къкАо 4:32 kat 
this пате] among all the nations round about. And 


2980 5140 5505 3850 2532 151076 5603 , 1473 
є\олтсє Tpers ydas параВолоасѕ kar osav wõai avroù 
he spoke three thousand parables. Апа [эмеге 20йеѕ this] 
4000 2532 2980 4012 3588 3586 979: 
тєутокс xia. 4:33 kar єЛалтсєу тєрї тоу ё®Ао ото 
буе thousand. Апа һе spoke concerning the timbers from 
3588 2748 3588 1722 3588 * 2532 2193 3588 5301 , 3588 
түс kéðpov TNs ev то А130 коң 605 TNS VOTWTOV TNS 
the cedars in Lebanon, and unto the hyssop 

1607 . 1537 3588 5109 2532 2980 4012 
EKTOPEVOMEVNS єк тох TOLXOV кох EAQANGE TEPL 
coming forth from out of the wall. And he spoke concerning 


3588 2934. 2532 4012 , 3588 4071 2532 4012 

TOV KTNVOV KAL TEPL N TOV TETEWOV коң TEPL Й 
the cattle, апа concerning the winged creatures, апа concerning 
3588 2062 2532 4012, 3588 2486 2532 3854 


TOV єртєтбө KAL тєрї тоу» xÂðvwv 4:34 kar порєүорто 
the reptiles, and concerning the fishes. Апа [tcame to him 


3956 3588 2992, 191. 3588 4678, * А 2532 
тоутє$ OL Лао: окоъсол ттс Scopias ХоЛлорортоѕ KAL 


lall 2the 3peoples] tohear the wisdom of Solomon. And 
2983 1435 3844 3956 3588 935 3588 1093 
є\оарВоує бора паро тортоо» тоу BaTréwov ттс yns 


he took gifts from all the 


3745 191 3588 4678-1473 
остоь nkovov ms copias оътоъ 


as many as heard his wisdom. 


kings ofthe earth, 





4:30 {СР adds т sopua - wisdom. 





okoðopTaL окоо то оошот коро тоз eoù pov 


to build a house tothe name of the LORD my God 
575, 4383 . 3588 4171, 3588 2944 Е 
оло просотоо тоъ птолєроу TOV KVKÀOT AVTOV 
because of facing the wars that were encircling 
1473 , 2193 3588 1325-2962 , 1473 5259 3588 2487 
QUTOV EWS TOV боро KUpPLOV QUVTOVS это то XVN 
him, until the LORD put them under the soles 
3588 4228-1473 2532 3568 373 2962 3588 
тор тобо атъто? 5:4 кок vov ауєтптаъсє къріоѕ о 
of his feet. And now [gave rest tthe LORD 
2316-1473 1473, 2943 3756-1510.2.3 19171 2532 
0є0< pov epoi къкЛодєу ovk otw єтВоолоѕ kal 
2пу God] tome roundabout- thereisnot a plotter, and 
3756-1510.2.3 528.2 4190 2532 2400, 1473 3004 


OVK єстї QATAVTNHA TOVNPÒV 5:5 kat або? eyw Méyw 


there is not [2?meeting ta wicked]. And behold, I speak 
3618 2 3624 3588 3686 2962 2316-1473 
ошоборлусоь окоу то оуорот: корото Өєоъ pov 
concerning building а house to Ше пате оѓ the LORD ту God, 
2531 2980-2962 4314 * 3588 3962-1473 3004 3588 
ка 005 єХ&Алүтє kipros Tpos Дао тоу потера pov Аёүөзъ о 
аѕ the LORD spoke to Рама my father, saying, 
5207-1473 3739 1325 473 1473 1909 3588 2362-1473 
0005 gov ov босо орту соо ETL TOV Өроуоъ соъ 


Your son, whom І shall put instead of you upon your throne, 
3778 3618 3588 3624 3588 3686-1473, 2532 
о0тоѕ окобортосє: тоу оікоу то орораті pov 5:6 kal 
this опе shall build the house о my name. And 
3568 1781 2532 2875 1473-3586 1537 
vuv єртєАӨ kat кофотосоу ро bia єк 
now ріуе сһагое апа Іеї теп fell timbers forme from ош оѓ 
3588 * . 2532 2400 3588 1401-1473 3326 3588 
тоо ABàvov коң боо о ovol роо рєта TOV 
Lebanon! And behold, my bondmen shall be with 
1401-1473 2532 3588 3408. 3588 1401-1473 1325 
боъулоу соо кох тоу шодо» тоу боолор sov босо 
your Бопатеп. Апа ће wage of your bondmen І will give 
1473 2596. 3956 3745 302 2036 3754 1473 1492 
сог ката A TAVTA оса QV ELTNS OTL OV oiðas 
to you according to all as muchas you should say. For you know 
3754 3756-1510.2.3 1722 1473 1492 2875 3586 2531 


OTL оок Єттї» EV тс Evs ‚_ коттєп ùa кодо 
that there is пої among us опе knowing to fell timbers as 
3588 * 2532 1096 5613 191-* 3588 


оь Уаболдоь 5:7 кол eyéverto 
the Sidonians. And it came to pass, as 


3056 * 5463 4970, 2532 2036 2128 
Лоуо» Холороутоѕ EXAPN сфоёра кол єтє» EVÄOYNTOS 
words of Solomon, he rejoiced exceedingly, апа said, Blessed ре 


ws nkovoe Хєїр@р. тоу 
Hiram heard the 


2962 4594 3739 1325 3588* 5207 5429 1909 

къриоѕ срєро» 0$ ёбокє то Aavið ооу þpövipov єтї 

the LORD today, who gives fo David [оп tan intelligent] over 

3588 2992 3588 4183 , 3778 2532 649-* 

тоу Лао» то» поло» тотор 8 кох отєстєЛє Xepàp 
[ people 2роршоиѕ !this]. And Hiram sent 


4314 * 3004 191 4012 3956 3739 
mpos Холорбоута Méyov аккос тєрї толто? ор 


to Solomon, saying, I have heard concerning all which 


5:9 1 KINGS 499 
649 4314 1473 1473 4160 3956 2307-1473 1519 3586 3037 557.1 2532 3989.3 3588 1401 
опєстоћкасѕ TPOS рє Ey% TONTO Tav Өє\тро сох es iia Aiðovs aneiekyToùvst 5:18 kat єтєАЄєктүтөл ot ооло 
you have sentto me.I мШ ао all your will for timbers [25(опеѕ tunhewn]. And [thewed Ithe ?bondmen 
2747.2 2532 4075.2 3588 1401-1473 2609 1473 ы 2532 3588 1401 Ж 2532 3588 * 2532 


kéðpwwa коң meùvkwa 5:9 оь 
of cedars апа of pines. 


ovol роо KATAËOVOW ете 
My bondmen shall lead them 


1537 3588 * 1519 3588 2281 2532 1473 5087 

єк тоо ЛВороъ eris тту даЛассо» kar eyw Өпсорос 
from ош оѓ Lebanon into {һе sea. AndI will put 
1473. 49742. 2193 3588 5117 3739 302 649 А 

аъта oxeðias EWS TOV TOTOV OV Я ор атостєіћ 
them оп barges unto the place ofwhich ever you should send 
4314 1473 2532 1621-1473 1563, 2532 1473 142 , 

TPOS рє ко єктоёо оът EKEL ком OV QPEL 


for те, and will shake them off there, and you shall lift them. 
2532 1473 4160, 3588 2307-1473 3588 1325 740 


кои OV TOOMEL то Өє\тра pov тоо боро &pTovs 
And you shall produce for my want, to give breads 
3588 3624-1473 2532 1510.7.3-*, 1325 3588 * 


то oiko pov 5:10 кол ny Хєрор oùs то ХоЛороуть 
to ту house. And Hiram was giving to Solomon 
2748 2532 4075.1 2596 , 3956 3588 2307-1473 


кєдроъ KAL тєк кото mav то Oéňnpa avrov 
cedars and pines according to all his want. 
2532 * 1325 3588 * 1500 5505 2884 


5:11 kat УоАорбъ éðwke то Хєірар єікось уї\їббе@җ короз 
Апа Solomon gave ѓо Hiram twenty thousand cors 


4447.1, 2532 31631 3588 3624-1473 2532 1501 901.3 1637 
тороо KAL роҳцА то око оъто? KAL єікос‹ Восе єЛоќоъ 

of wheat, апа food ѓо his house, апа twenty baths of olive oil 
2869.1 2596 3778 1325-* 3588 * 


KEKOTAVLOHEVOV кота тото єбібооъ Холоџоу то Хєшбр. 
being pounded – according to this Solomon gave to Hiram 


2596-1763, 2532 2962 1325 3588 * | 4678 
кот evavtTòv 5:12 код къри05 Єбокє то УоАорбурть софїол 
yearly. And the LORD gave to Solomon wisdom 
2531 2980 1473 2532 1510.7.3 1515 3031. 
кадоѕ єЛалсє, avra колд nv epy avapesov 
as he said tohim. And еге was peace between 

* 25323031. * . 2532 1303 1242 
Хєрор kar оуарєсоу Холороутоѕ kat éhevTo õraðykyy 
Hiram and between Solomon; and they ordained a covenant 
3031 1473. 2532 399. 3588 935 ў 
олереєсоә отоу 5:13 kar отърїүрєүкєрР o Вас‹Аєъ$ 
between themselves. And [brought Iking 


5411 1537 3956, * ‚2532 151073 3588 
РЕЧЕ форо» єк толтов Ісрот\ kar nv 
2?Solomon] tribute from out of all Israel; and [was tthe 
5411 5144 5505 435 2532 649 
фороѕ трйкоута уїМїббє< avõpav 5:14 kar отєстєіЛєу 
2tribute] thirty thousand men. And he sent 
1473 - 1519 3588 *- 176 5505 1722 3588 3376, 
олто?ѕ ers тоу AiBavov éka ҳ:№оӧєѕ ev то рлүрї 
them to Lebanon – ten thousand [2еуегу 3month 
236 3376 1520 1510.7.6 1722 3588 * 2532 
оЛлЛассорєуо‘и pva éva со» ev то Лото ко 
Ibeing changed]. [5month 4опе !Тћеу меге 21п 3Lebanon], апа 
1417 3376 1722 3624-1473 . 2532 * 1909 3588 5411 
боо pvas ev око омтр кои Абоъіроџ ETL тоу фороъ 
two months at their house. Апа Adoniram was over the tribute. 
2532 1510.7.6 3588 * 1440 5505 142 
5:15 кол пса» то Холорбоут: єВӧорткорта у\їб&бєє$ aipovrtes 
Апа меге го Solomon seventy thousand lifting 
733.1 2532 3589 5505 2998.2 1722 3588 3735 
арси коң оубокоута ҲЛОбєѕ Лоторер ev то Opel 
a load, and eighty thousand quarriers in the mountain; 
S65., 3588 758 3588 2525 1909 
5:16 хор тоз apxóvtræav тоу кадєстарєуоу єтї 
separate from the rulers being placed over 
3588 2041 3588 * 5153 2532 5145 л. 
тоу єрүсу тоо ХЎоЛлоџроутоѕ TPLOXLMOL KAL TPLAKOTLOL 
the works of Solomon – three thousand and three hundred 
1988 , 3588 2992 3588 4160 3588 2041 
ETLOTATAL TOV Aaoù TOV TOLOVVTES та epya 
supervisors over the people ofthe ones doing the works. 
253251780 a 3588 935 . 2532 142 3037 
5:17 kar єруєтєіМото о Вас:Лє0с kar осроодсь Або 
Апа [3рауе charge һе ?king], and they lifted [35(опеѕ 
3173 5093, 1519 3588 2310, 3588 3624 2532 
PEYANOVS тилоъ eş тор Âepéňrov Tov окоо ко 
lgreat 2yaluable] for the foundation ofthe house, and 





оАорбууто$ коң ои болои Xeipåu katot TißħMort kar 
Зоѓ Solomon], апа the bondmen of Hiram, and the Giblites. And 


2090 , 3588 3037 2532 3588 3586 3588 3618 И 3588 
nToipasav тоос Aiðovs коң Ta ёла тоъ окобортосох тоу 
they prepared the stones апа the timbers о build the 
3624 
OLKOV 
house. 
CHAPTER 6 
The Temple Foundation is Laid 
2532 10% 1722 3588 3589.5 См 22532 
6:1 каи єуүєуєто ev то оүбодкосто коц 

Апа itcame (о pass іп the eightieth and 

5071.1 ‚ 2094 3588 1841 3588 5207 * 1537 


тєтроакослосто ETEL TNS єёобоо тоу vrav Iopahà eg 
four hundredth year of the exodus of the sons of Israel from out of 


3588 * . 3588 2094 3588 5067, 1722 3588 1208 3376 
TNS ÅLYÙTTOV то ETEL то TETAPTO о то ӧєотєро ртс 


Egypt, in the [2year 1Ifourth], in the second month 
936 3588 935 * 1909 3588 * я 
ВосіЛє?ортоѕ тоо Васіћєоѕ Zoňopavrtos єтї тоу Iopanà 
in the reigning of king Solomon over Israel, 


2532 3618 _, 3588 3624 3588 2962 , 2532 3588 3624 
KAL окоборлусє TOV OKOV то корю 6:2 kat o оо 
that he built the house to the LORD. And the house 
3739 3618 _, 3588 935 3588 2962 , 
ov окоборлутє> о Bases Shoan то коро 
which [3ш Iking 2Solomon] tothe LORD- 
1835 4083 3588 3372-1473 . 2532 1501 4083 3588 
єёпкоута TNXELS то pikos QUTOÙ KAL EİKOOL TNXELS TO 
sixty cubits its length, and twenty cubits 
4114-1473 „ 2532 5144 4083 3588 5311-1473 2532 
TAATOS ауто? коң трийкоута тїүүє то уроѕ avroù 6:3 кол 
its width, and thirty cubits its height. And 
3588 128.3 2596, 4383 3588 3485. 1501 4083 
то олар ката 17росотгор TOV vov ELKOOL TNXELS 
the columned porchin front of the temple – twenty cubits 
3588 3372 1473 1909 3588 4114 3588 3624 2532 1176 1722 
то икоѕ аъто? єтї то TAATOS TOV OKOV кош єко ev 
was the length ofit upon the width of the house. And ten іп 
4083 3588 4114-1473 . 2596 4383 3588 3624 
TNXEL TO TAATOS QUTOV кото R TPOTWTOV TOV ошко 
cubit was its width according to the face of the house. 
2532 4160, 3588 3624 2376 3879 


6:4 коз ETOMTE то око Ovpiðas mnmapakvrrtopėvast 
Апа he made forthe house а window leaning- 
I a 2532 4160 1909 3588 5109 3588 3624 3187.1 
кроттос̧ 6:5 кох єпойоєу єпі тоу TOLXOV TOV otkov рєЛодро 
hidden. Andhe put uponthe wall of the house a ridge 
2943 3588 3485 2532 3588 11372 2532 4160 4125 
къклобєи то vaw кои то боВір kar enoinoe п\єорӣаѕ 
round about the temple — also їо the ӣабігү. Апа ће made the sides 
2943 3588 4125. 3588 5270 4002 4083 , 
къклодє» 6:6 іп п\лєора п vrokàtw тєртє пүҳєор 
round about. The side underneath – five cubits 
3588 4114 1473, 2532 3588 3319 1803 4083 , 3588 


TO TAATOS елт кої TO pégov є TNXÉWV TO 

was the width ofit. And the middle- six cubits was the 
4114 2532 3588 5154 2033, 4083 3588 4114 1473 , 
т\@то$ KAL N TPİTN ETTA TNXÉWV TO TAATOS QAVTNS 


width. And the third- seven cubits wasthe width ofit. 
3754 1292 1325 3588 3624 2943 1855 
oTt дастиро єбокє то) ошко коклобєь єёодєу 


For [2а ѕрасе Һе made] to the house round about from outside 


3588 3624 3704 3361 1949 К 3588 5109 3588 
тоо окоо onos ру єтіЛоарВоуорутои тол TOLXOV TOV 


the house, 50 аѕ їо not take hold ofthe walls ofthe 





5:17 ЇСР тє\єктүтоз - hewn. 
6:4 {CP õeðuktvwpevas - latticed. 
6:5 tie. the holy of holies. 


6:6 See Bos for variants of the verse. 


500 

3624 2532 3588 3624 1722 3588 3618 . 1473 , 
ооо 6:7 кол о oikos ev то окоборнєїобӨоң avTov 
house. And the house in the constructing it 


3037 3648 2062 3618 . 2532 49731 2532 
АМӨо< олокАтроц<$ akpotrópors өкоборлуӨтү kar сфъро KAL 
[stones 2іп whole chiseled twas built]. And a hammer, апа 
3990.1 2532 3956 4632 4603 3756 191 1722 3588 
TENEKUS коң пау скєъ05 отроъу оок ткоъс Өт ev то 

hewing axe, апа every item оЁігоп, was not heard in the 
3618 1473 2532 3588 4440 3588 4125 ‚3588 
охкоборєсс дох оътор 6:8 kar о тоАб» Tys пАєор@с TNS 
constructing it. And the vestibule of the side 


5270.1 5259 3588 5605.3 3588 3624 3588 1188 
отпокотодєу опо түүр wpiav тоо окоо mv бєёїйбъ 
beneath was by the protrusion of the house on the right side. 
2532 1663.1 306.1 1519 3588 3319 2532 
kat є№ктӯ avaBasısş єє то џрєсоу KAL 
And there was a winding ascent into the middle story, and 
1537 3588 3319 1909 3588 5155.2 2532 3618. 

єк т péons єп та триорофа 6:9 кол окоборлусє 
from the middle unto the third story. And he constructed 
3588 3624 2532 4931 1473 2532 2836.2 3588 


TOV OLKOV коң сърєтєлєсєру QUTOV коң єко№остадитсє TOV 


the house, and completed it; and vaulted the 
3624 2748 2532 3618 _. 3588 1734,3 1223 
ошкор Kkéðpors 6:10 kar окобортсеє тоъѕ evõespovs ёи 
house with cedars. And he built the chambers through 
3650 3588 3624 4002 4083 3588 5311 1473 2532 
oov тоу о{коз тпєртє TNXÉWV TO pos олтоо kat 
the entire house, five cubits was Һе height ofit. And 
4912 3588 4886 1722 3586 2747.2 
сзъесхе то» соубєс ро» ev ёфАоц$ keðpivois 
he held it together by bonding it together with timbers of cedars. 
2532 1096 3056 2962. 4314 * | 3004 
П kar єуєуєто Хоүо$ kvpiov mpos Холороуто NE yov 


And came to pass the word of the LORDto Solomon, 
3588 3624-3778 3739 1473 3618 1437 3593 
20 oikos о?тосѕ ov ov okoðopeis єбїї обєтү< 
This house which you construct, if you travel by 
4366.2-1473 2532 3588 2917-1473, 4160, 
тростаурасі MOV KAL TA крилата MOV TOMS 
my orders, and [21у judgments 1уои should observe], 
2532 5442 3956 3588 1785-1473 390 л 
кох фъуласотс TACAS тос EVTONAS MOV оъастрєфєс дох 
апа should keep all my commandments, to pace 
1722 1473 , 2476 3588 3056-1473 3326, 1473 3739 
ev ото соттоо . TOV Хоүо> pov кето gov ор . 
іп them; Iwill establish my word with you which 


2980 4314 * 3588 3962-1473 2532 2681 
єлоћтсоа Tpos Aavið тоу потєра соо 6:13 код KATAGCKNVOCW 


saying, 
1722 3588 
єр то 


Іѕроке to David your father. And I will encamp 
1722 -3319 5207 * К 2532 3756-1459 б 3588 
ev рєсо экол Iopa коң ovk eykatadeipo тоу 


in the midst of the sons of Israel, апа Iwill not abandon 


2992-1473 loa 2532 3618-* 3588 3624 
Лоди pov Iopanà 6:14 kar окоёдортсє» Холороу Tov oikov 


my people Israel. And Solomon built the house, 
2532 4931 : 2532 3618. 3588 5109 
kat бърєтєлєсєу avtov 6:15 kat окобортоє TOVS TOİXOVS 
and finished it. And he built the walls 
3588 3624 2081 1223 3586 2747.2 575, 3588 1475 


тоо окоо єсөӨбєР ба ёоЛор кєбрїөз ото тоо єбофоъѕ 
of ће house from inside with wood of cedars, from the floors 


3588 3624 2532 2193 3588 5109 2532 2193 3588 1385. 
TOV ошо коз EWS тоу тоор кої EWS тоъ OKOV 
ofthe house, and unto the walls, and unto the beams. 
2532 2836.2 Ы 4912 1722 3586 2081 

kal єко\остеӨрлүтє Svvexopeva ev ёюАо$ єсодєу 
And he vaulted it holding it together with timbers from inside. 
2532 4023, 3588 2080 3588 3624 1722 4125 И 
коң тєрєсє то ETW TOV ошко ev тАєзрої< 
Апа һе сотраѕѕеа the inside ofthe house with ribs 

4075.2 , 2532 3618 _, 3588 1501 4083 575 


тєк 6:16 каи окобортоє тоос єікосі ттїүүє AT’ 
of pines. And he built twenty cubits from 


206.1 3588 3624 3588 41251. 3588 2747.2 575, 1475 
окроо Tov окоо тои тп\єоро» тоу keðpivav ото єбофооѕ 


е top of ће house of the sides of cedars from floor 


2193 3588 1385, 2532 4160, 1473, 2081 1537 3588 
ws тор бокоу кол єтсє» avtov єсобдєу єк тоо 
unto the beams. Апа hemade it inside from the 
1137.2 1519 3588 39 3588 39 2532 5062 Й 
õaßip es то аур» тоу ayiwv 6:17 кас тєссороакорта 
dabir іп Ње holy of holies. Апа [опу 





ВАХТІЛЕТОМ А 6:7 


4083 1510.7.3 1473 , 3588 3485 2596, 4383 3588 
TNXEWV т» «это о Vos кота просотптор TOV 
бсиБиѕ 4was Эц еН һе 2(етріе] in front of the 
1137.2 2532 2748 4048.3 3588 3624 2081 
õaßip 6:18 kar кєдро nepreokénaoe Tov oikov єсодєу 
dabir. And cedar covered the house inside. 
2532 1099.5 2850.2 К 2532 1276.1 


kat éyàvpev коАеттб$ KAL ÖLANETETAOPHEVA 
And there was carved gourds, and [opened and spread out 


4070.2 3956 2747.2 2532 3037 3756 5316 2532 
тєтала тортоо kéðpwa коң №доЅ оок єфоіуєто 6:19 kar 


Цеауеѕ] – ай cedar; апа stone did not appear. And 
3588 1137.2 1722 3319 3588 3624 2081 1325 


то aßBip єє рєсо тоъ окоо єсодєу бозо 

the dabir wasin іле midst ofthe house within, to give place 
1563, 3588 27879 , 122 2962, 1501 

єкєг тұр кВото» raks коро 6:20 єїкосї 
there forthe ark of the covenant of the LORD. Twenty 
4083 3588 3372 2532 1501 4083 3588 4114 2532 
птҳєо» то PNKOS кол ELKOOL TNXEQV TO TAATOS ко 
cubits wasthe length, апа twenty cubits Һе width, апа 


1501 4083 3588 5311 1473 , 2532 4023 , 1473, 
ELKOOL TNXEWV TO vpos отоо ко тєрє єр ото 
twenty cubits the height ofit. Апа Һһесотраѕѕеа it 
5553 4788 2532 4160 2379 


XPvoiw соукєк\єсрєуо 6:21 kar єпооє Avorotprov 
with gold being closed ир. And he made an altar 

2596 , 4383 3588 11372 2532 4023 1473, 
ката просотптор TOV боВ‹р ко тєрєсє QUTO 
according to the front ofthe dabir, апа he сотраѕѕеа it 


5553 2532 3650 3588 3624 4023 55932 

XPvoiw 6:22 кол оло» TOV око” тєрєсє хохо 
in gold. And the entire house was compassed in gold, 
2193 4930 3956 3588 3624 2532 4160. 1722 


EWS съутєЛєС05 TAVTÖS TOV окоо 6:23 кої єпоосє» ev 
unto completion ofall ће house. And he made in 


3588 1137.2 517 5502 1537 3586 2952.6 176 
то aßip боо хєрооВ{џ єк bov kvrapiosivov ӧєко 


the dabir two cherubim from ош of wood of сургеѕѕеѕ – ten 


4083 3588 3174 4712.2 я 2532 
түҳєор» то pėyeðos єстадрорєуо» 6:24 ко 
cubits иаѕ ће greatness being measured by a гше, and 
4002 4083, 3588 4419. 3588 5502, 3588 1520 2532 
TEVTE TNXEOV то TTEPVYLOV TOV XEpoÙP Tov є/05 kat 
five cubits was the wing of the [?cherub lone], and 
4002 4083 3588 4419-1473 3588 1208 1176 

TEVTE TNxEwv TO птєроүюр ото то бєътєро» бєка 


[was five 4cubits 
1722 4083 575, 33/13 
ev TNXEL QTO pėpovs птєроүѓоу отто? ELS кєро<$ 
іп acubit from one рагі ofits wing to the other part 


4419-1473, К 3779 3588 5502 3588 1208 1722 
ттєроү(оо avtToù 6:25 ото то хєро°В то ӧєотєро ev 


Sof its wing 
4419-1473, 


Ithe 2есопа]. Ten 
1519 3313 


of its wing. Thus tothe [2cherub 1весопа] with 
3358 1520 4930 1520 3326, 297 2532 
рєтро evi ovvtėàceta pia рєтб орфотєроу 6:26 kat 


[2теазиге tone] and [2completion tone] with both. And 
3588 5311 3588 55014 3588 1520 1176 1722 4083 3779 
то vpos тох epoùB тоо evos éka ev myxet о0тос 
the height of the (cherub lone] was (еп in a cubit; so 
2532 3588 1208 5501.4 2532 5087 297 

kat то ӧєотєроу ҳєроъВ 6:27 kar єӨткєу арфотєро 
also the second cherub. And he stationed both 

3588 5502 1722 3319 3588 3624 3588 2081.1 2532 
то ХєрохВх ev рєсо TOV окоо тоо ETWTATOV KAL 
the cherubim in the midst of the [house linnermost]. And 
1276.1 3588 4420 1473 , 2532 680 
баєттєтө сє TAS TTEPVYAS олто» KAL NTTETO 
[were open and spread out 2wings Itheir], and [4touched 
3588 4420 3588 1520 3588 5109 3588 3624 2532 3588 


n ттєроё N pia тоо TOLXOV TOV окоо кол э N 
3wing Мһе ?one] Ше wall ofthe house, and the 

4420 3588 55014 3588 1208 680 3588 5109 3588 

птєроё тоо ХхєроъВ тоъ бєотєроо ўттєто TOV TOLXOV TOV 

wing Scherub lof the 2есопа] touched the [2?wall 

1208 2532 3588 4420-1473 1722 3319 3588 


бӧєотєроъї kat at TTEPVYES олту ev HESCO TOV 
Isecond]; апа their wings werein the midst ofthe 
3624 680 4420 4420 2532 4023 , 3588 


окоо NTTOVTO птєроё птєроүоѕ 
house, touching wing to wing. 


6:28 kal тєрєсє та 
Апа he сотраѕѕеа the 





6:27 {СР єтєрох - other. 


6:29 1 

5502 22599931 7: 2532 3956 3588 5109 3588 3624 
хєрохВ (и Хроссо 6:29 KAL TAVTAS TOVS TOLXOVS TOV окоо 
cherubim with gold. And all the walls ofthe house 
2945 1462.5 . 125 1722 HAT- 5502 i 
къкЛо єүколотта єүрозфє є, 'үрефїбї хєрооВ х 


round about [25сшріигеѕ the depicted] with а stylus- cherubim, 


2532 5404 2532 1276.1 4070.2 3588 2082 , 
KAL фотке KAL ÖLATETETAO PEVA тєтала то єсотєро 


апа palms апа [2орепеа and spread ош Чеауеѕ] to the inner 
2532 3588 1857.1, 2532 3588 1475 3588 3624 
KAL то єёөтєрою 6:30 kar то єбофоѕ Tov окоо 
апа tothe outer. And the floor ofthe house 
4023 МӨЛ, y 3588 2081.1 2532 3588 1857 
тєрєсє хрос TOV ETOTATOV коз TOV єёототоо 


Һе сотраѕѕей with gold- ofthe innermost апа the outermost. 


2532 3588 2376.1 3588 1137.2 4160 2374 1537 
6:31 kat то Өъророт‹ тоо aßip eroine Ө0роѕ єк 
Апа to the doorway ofthe dabir he made doors from ош of 


3586 713.1 2532 5393.2 4001.3 К 2532 
оАо» аркєъділор kar pas тєртет\бє] 6:32 kat 
wood оЁјипірег, апа [?doorways tfive-fold]. And 
1417 2374 1537 3586 4075.2 2532 1462.5 Ө 
боо Opas єк EDAOV TEVKİVOV KAL єүколатто 
two doors were from ош оѓ woods of pines. And sculptures 
1909 1473 1462.6 5502 2532 5404 2532 
єт аттор єүкєко\арџрєуа xepovBip kat фойлкоас kal 


upon them being sculpted And 
4070.2 1276.1 


métaiaj ёютєпєтасрєро 


of cherubim, and palms. 


2532 4023 
KAL тєрєсє 


panels were opening and spreading out. And he compassed them 
9593. 2532 2597. 1909 3588 5502 К 2532 1909 
XPpvoiw коң кетеролтє› єтї ти хєрозВ коз єтї 
with gold; апа [3сате down 4upon 5ће ©сһегиыш ?апа 8оуег 
3588 5404 3588 5553 , 2532 3779 4160 3588 
tovs þoivikas то xpvoiov 6:33 kal ойто єтсє то 
Һе 10palms tthe 29014]. Апа thus he made tothe 
4440 3588 3485, 5393.2 1537 3586 713.1 
толори Tov vaoù pai єк ёоло apkevÂðivov 


vestibule of ће temple doorposts from ош of woods of juniper, 


4745 . 5073.1 И 2532 1722 297 3588 2374 
стооС тєтролтћбѕ 6:34 кои є, орфотёрод$ Tars Ө?ролє 
[25(0аѕ !with fourfold]. And in both the doors 
3586 40752 1417 4428.1 . 3588 2374 3588 1520 
ёла тєк боо ттоуой т ipa n pia 
woods of pines were used — [twas bi- 5fold tthe 3door Zone], 
2532 4765.2-1473 2532 1417 4428.1, 3588 2374 3588 
kat отрофєіѕ оъто» коң боо ттохоң y Opa тү 
апа their hinges were there; апа [twas bi- 5Sfold 3door !the 
1208 4762 1462.6 К 5502. 
öevrépa отрєфорєуоы 6:35 eykekoňappévat xeEpovBip 
25есопа] – turning; being sculpted with cherubim 
2532 5404 2532 1276.1 . 4070.2 2532 
кае фобйлкєѕ ко баөтєтєтө ө PEVA птєтала ко 
апа palms; апа [2орепїпр апа spreading out 1рапе]$], and 
4023 3 5553 2609 1909 3588 1626,3 
TEPLEXOPEVA XPVO LW котоауорєуо єтї түүр EKTVUTWOW 
being compassed with gold being led upon the impression. 
2532 368 3588 833 , 3588 2081.2, 5140 
6:36 kar окоборлутє mY aviy түу єсотєроу TpeELS 
Апа he built the [courtyard linside]— three 
4744.2 1223 3989.4 2532 4744.2 2716 2748 


OTİXOVS бф пєЛлєкттоу KAL OTLXOS котєруосрєутсѕ kéÖpov 


Tows of hewn stones, and a row being manufactured of cedar 
2943 1722 3588 5067, 2094 2311 

коъкЛлодєу 6:37 є, то тєторто ETEL єЄдєрє\оӨт 

round about. In the fourth year [4%аѕ laid a foundation 
3588 3624 2962 , 1722 3376 , 2215.1 2532 1722 
о oikos кър‹ох ev ртр Соо 6:38 кол ev 
Ithe 2һоџѕе Зоѓ ле LORD], in the month Zif. And in 
2094 1734. 1722 3376 , #3778 3588 3376 
ETEL єубєкото ev рус Вол о20т05 о pnv 
[2year ле eleventh], in the month of Bul, this is the [2month 
3590 4931 3588 3624 2596 , 3956 3588 
oyõoos съурєтє\ћєсє TOV ошкор ката Я TAVTAS тоо 
leighth], [3%уаз completed tthe 2һоиѕе] according їо all 

3056-1473 2532 2596 3956 3588 2917-1473 2532 


№оуүоъѕ ото KAL KATA TAVTA то крота ото коң 
his words, and according to all his responsibilities. And 





6:31 See Bos for variants. 


6:32 tor petals et seq. 
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3618 1473, 1722 2033, 2094 
озкоборлутєз avtov ev ETTA ETEO W 
he built it in seven years. 


CHAPTER 7 


Solomon Constructs His Own House 
2532 3618 _, А 3588 3624-14388 _. 
71 kar өокобӧртсє Холорои тоу окоу EQVTÙW 
Апа [constructed 1Solomon] his own house 
5151.1 2094 2532 4931 3650 3588 3624-1473 
трискофдєко є ETEOL кө OVvETENEOEV оло» TOV око» QUTOÙ 
for thirteen years. And һе [2сотрІеѓеа wholly] his house. 
2532 3618, 3588 3624 14091 | 3588 * 
2 kat оюкобортсє тор» oikov pvpoù тоо ЛВоуоо 
Апа he constructed the house of the forest of Lebanon — 
1540 4083 3588 3372-1473 . 2532 4004 4083 
єкатор TNXEWV то ико олљтоъ KAL пєуткорто TNXÉOV 
а hundred cubits was its length, and fifty cubits 
3588 4114-1473 2532 5144, 4083 3588 5311-1473 . 1909 
то TAATOS QUTOÙ ке TPLAKOVTA TNxXEwv TO vpos отоо ETL 
its width, and thirty cubits its height upon 
5064 4744.2 4769 2747.2 2532 5605,3 2747.2 
тєсобро» стіҳо» CTÙAWV KEÖPİVOV KAL оро kéėðpwwar 
four rows of columns of cedars, and protrusions of cedars 
3588 4769 2532 3336.4 2748 3588 
тос отоло 7:3 ко єфотуосє кєӧро тору 
for the columns. And he decorated with fretwork in cedar the 


3624 509 1909 3588 4125 . 3588 4769 2532 3588 
oikov оуодєу єтї тоу п\лєороу тор отоЛор ко о 
house above пироп the sides ofthe columns. And the 
706 . 3588 4769 5062 2532 4002 3588 4744.2 
ари0рӧѕ тол сттоА\о» TEOTAPÅKOVTA KAL тєтє о оОтіҳоѕ 
number ofthe columns was forty and буе – [5row 
3588 1520 1176 2532 4002 2532 3187.1 5140 2532 
о є беке kar тєутє 7:4 kar рєЛодро тро коң 
4п опе Чеп 2апа five]. Апа [2пйре< шее], with 
5561 1909 5561 5151.6 2532 3956 3588 2376.1 
Хора єтї Хоро» тритоб$ 7:5 коз порта та Өоророто 
place upon place thrice. And all the doorways 


2532 3588 5561 5068 . 3187.2 575 3588 
кох ои Хоро TETPAYWVOL pepeiaðpwpévat ото TOV 
and the places were four-cornered being arched over, from the 
2374 1909 2374 5151.6 2532 3588 128.3 

Өорасѕ emi Bùpav тритсос̧ 7:6 kar то олор 
doorway upon the door thrice. And the columned porch 
3588 4769 4004 4083 3588 3372 2532 5144 

тор отъоЛор тєуткоута тӯҳєоъ то ртков KAL тр екорто: 
of the columns was fifty cubits in length, and thirty 


4083 1722 4114 2218.1 М 128.3, 

түҳєо» є, т\бтє єбоуорєро оло 

cubits in width, being joined together Буа columned porch 
1909 4383 1473 2532 4769 2532 3974.2 1909 
єтї трос отоу QVTOV коз отълоь ко TAXOS ETL 

in front of them. And columns and thick beams were at 
4383 1473 . 2532 3588 128.3 3588 
тросопор аъто:ѕ 7:7 kar то олар тоо 
the front to them. And the columned porch ofthe 
2362 3739 2919 1563, 128.3, 3588 
@povov ov Kptvel єкєџ олор тоо 
throne ofwhich he judged there, was а columned porch for ће 
2922 А 2532 53361 2747.2 575 
криттр:оо кох єфотуосєу . кєӧрі”015 ото 
judgment seat. Апа it was decorated with fretwork іп cedars from 
1475 2193 3 2532 3588 3624-1473 1722 
єбафоъсѕ є0$ vVTeEpwov 7:8 коз о 00к05 QUTOV єр 
Поог unto upper room. And his house in 


3739 2521. 1563, 833 1520 18271 ; 
о коӨђоєтои eket avàń mia єёє\№ссорёут 
which Һе shallsit there- [2сошїуага !опе] is expanding 
3778 2596, 3588 2041-3778 _, 2532 3618 3624 


тото като то єрүоъ TOVTO коц озкоборлустєъ ошкор 

to these according to this work. Апа [?built 3a house 
* . 3588 2364, * А 3739 2983-* А 
Уолороу т Өъуатрс Фараб тр є\оВє олорбут 
1Solomon], (for the daughter of Pharaoh whom Solomon took), 
2996.. 3588 128.3-3778 3778 3956 1537 

кота то олаи тотто 7:9 тото пољта єк 
according to this columned porch. These are all from out of 
3037 5093, 2850.3 Р 1537 1292 2081 
Abov туло kekoàappéva єк боастииатоѕ єсодєу 
[25(0пеѕ 1уашаЫЬе] being chiseled, at an interval inside 
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1537 3588 2310. 2193 3588 1068.1 2532 1855 1519 3588 
єк тоо Өєрє\№о0о є05 тоу yeiswv кох єёодєу ets тр 


from {һе foundation unto the moldings, апа outside to ће 
833 3588 3173 3588 2311 1722 3037 


aviv түр peyåàny 7:10 Tv TeEbepEeNtwpévny ev iĝos 
[courtyard lgreat] – the laying a foundation with [3stones 
5093, 3173 3037 1178.1. 2532 3637.3 . 

тымо рєудЛоіс \до1ѕ ÖEKATNXETL KAL OKTATNXESL 


2?valuable !great]; stones ten cubits, апа eight cubits in size. 


2532 1883.1 3037 5093, 2596, 3588 1473, 
7:11 коз єпоуодєо №0ос туо ката то QUTO 

Апа on top were [25(опеѕ 'valuable] according to the same 
3358 3989.4 . 2532 2748 3588 833 3588 
pETpov meekyTois kat kéðpors 7:12 тис avins TNS 
measure — hewn stones and cedars, of the [2courtyard 
3173. 2945 5140 47442 39894 . 2532 47442 
пєүуаАтс к®©кАо› трє:Ѕ ото TENEKNTV кос сто 
lgreat] round about with three rows of hewn stones, and а row 

8 

2850.3 i 2748 2532 3588 833, 3624 
кєколациєутс кєдроо kar тт охлу окоту 
being chiseled of cedar, even tothe [2сошїуагі Зоѓ гле house 
2962 , 3588 2081 2532 3588 128.3, 3588 3624 
короо то єсодєу KAL то оло TOV око 


4of the LORD linner], and to the columned porch of the house. 


The Columned Porch 
2532 649. 3588 935 2532 
7:13 каи отєстєЛєу o Вас:Лєъс Sorio? KAL 

And [sent Iking 2Solomon] and 
2983 3588 * 1537 жуд 5207 1135 
є\аВє тоу Хєрор єк Тороо 7:14 viov yvvarkós 
took Hiram from outof Tyre, ason [2?woman 
5503 2532 3778 575, 3588 5443, * 1 
хтроѕ katl 00т05 опо mms pvàns №фӨол 
lof а widow], апа this опе was from Ше tribe of Naphtali, 
2532 3588 3962-1473 . 435-* 5045 5475 И 
коз о потр avroù өлтүр Tipos TEKTOV х=Акоъ 
апа his father was a Tyrian man, a fabricator of brass, 
2532 4137 N 3588 4678 3588 5078 2532 
kaL тпєптАтрорєроѕ TNS copias тт TEXVNS KAL 
and being accomplished ofthe wisdom ofthe craft, and 
4907 2532 1022- 3588 4160. 3956 2041 
OTVVETEOS . KAL є71уроСє05 TOV поіє TAV єруор» 
of understanding, апа of full knowledge todo all the work 
1722 5475 2932- 1521 4314 3588 935 ИӘ: М 
ev ҳолко kat єистҳӨт mpos тоу Вас:Аєо Zoropavta 
іп brass. Апа һе was brought to king Solomon, 
2532 4160, 3956 2041 2532 5560.9 3588 
kat єтоїйсє mav épyov 7:15 код єҳоуєосє TOVS 
and hedid every work. Апа he cast іп a furnace the 
1417 4769 3588 128.3, 3588 3624 3638.1 К 
ӧъо остоЛоъѕЅ то оло тоъ ошо октокодєка 


two columns for ће columned porch of the house – eighteen 
4088 3588 5311 3588 4769 2532 3588 4037.1 1417 
тїүхєїє то урос тоо отъЛоо кох то TEpPİETpOV боо 
cubits was the height of the column, апа ће perimeter had a two 
2532 1176 4083 . 46831 2944 1473 2532 3779 
ко бєко TNXEOV OCTAPTLOV єкъкЛоъ QUTÒV KAL OUTOS 
and ten cubits measuring cord encircling it. And so 
3588 4769 3588 1208 2532 1417 1935.1 
o oTVAOS o бӧєутєроѕ 7:16 kar vo єтїӨбєрөтө. 
was the [2соїіштп 1весопа]. Апа [?two 3сариа 
4160 1325 1909 3588 2776 . 3588 4769 55608, 
єтсє бозо єтї тос кєфолаѕ тор отуло XOVEVTA 
the made] to put upon the heads of the [2columns molten] 
5470 4002 4083 , 3588 5311 3588 1935.1 3588 1520 
халка пєртє тєр то vpos TOV єпдєротоѕ тоо evos 
of brass -five cubits was the height of the [?capital lone], 
2532 4002 4083, 3588 531 3588 19351 3588 1208. 
KAL TEVTE TNXEWV то офо$ тоо єтїӨєрңөтөоҗ$ Tov ðevtépov 
and five cubits was the height of the [?capital 1весопа]. 
2532 4160 1350 1943 А 3588 1935.1 
7:17 kar enoimoe ӧіктоа єтікалуроь то єтидєрото 
Апа һе made latticed works to cover the capitals 
3588 4769 2033 3588 1935.1 3588 1520 2532 2033, 
TOV отъоЛор ETTA то єпідєроте то EVL KAL ETTA 
ofthe columns; seven tothe capital- tothe опе; and seven 
3588 19351 3588 1208 2532 2041 2909.1 
то єтідєроті то бӧєотєро 7:18 кол épyov крєростор 
to ће capital- (о Һе second. Апа [?work ta hanging] – 
1417 47442 44961 5470. 13501 з 
боо ото pov х«Ако›» бєбиктоо реро: 
two rows of pomegranates of brass being made of lattice works, 


ВАХТІЛЕТОМ А 





7:10 


2041 2909.1 47442 1909 47442 2532 3779 4160. 
épyov KPEQOTOV отоо єтї OTLXOV каи OVTWS ETOMTE 
[?work !а hanging], row upon row. Апа thus he did 
3588 1935.1, 3588 1208 , 2532 1935.1 1909 3588 
то єтідєроті то бєотєро 7:19 кол єтидєроато єтї тоу 
for the [?capital 1весопа]. And capitals upon the 
2776 3588 4769 2041 2918 2596, 3588 128.3 


кєфоЛоутоу отъЛор» EPYOV кріоъ кота то оло 


heads of the columns, a work of lily for the columned porch – 
5064 4083 2532 3187.1 1909 297 3588 4769 
тєссароу пуҳєо» кох рєЛадроу єп’ арфотєроу тоу TONOV 
four cubits; anda ridge upon both of the columns, 
2532 1883.1 3588 A2 1935.1 2532 3588 
kat єпоуодє, tov тп\єороу єтідєро 7:20 kar тоу 
апа оп top ofthe sides of the capital. And the 
4496.1 1250 4744.2 1909 3588 2777 _. 3588 
робу баеокоочо ото єтї ттс кєфоћ:ӧоѕ TNS 
pomegranates – two hundred іп rows upon ће [?capital 

1208 , 2532 2476 3588 4769 3588 1283 

бєътєрасѕ 7:21 кох єотпоє тоъ стъћлоъѕ тоо олар 


1есопа]. Апа ће set up ће columns of the columned porch 
3588 3485 , 2532 2476 3588 4769 3588 1188 , 2532 
TOV vov ко єстСсє TOV стоЛор TOV EģLóv кош 
ofthe temple. Апа һе setup the [2сошшп iright], and 
1941 3588 3686 1473 йы 2532 2476 3588 4769 
єтєкбАєсє то оуора отто? Тех коз есттүүсє тоу стъЛор 
саПеа Ње пате ofit- Јасһіп. And he set up the [2соіштп 
3588 710 . 2532 1941 . 3588 3686 1473 м 2532 
TOV аристєро» KAL єпєкалєсє то ороро avtoù Воо{ 7:22 kau 
Пе], апа саПеа the пате ofit- Boaz. And 
1909 3588 2776 X 3588 4769 2041 2918 2532 
єтї тоу кєфоЛоу тәр отоЛору єрүоу кро коң 


upon the tops ofthe columns wasa work of lily. Апа 
5048 3588 2041 3588 4769 2532 4160. 

єтє\єиФӨт то єрүоу тор отоло» 7:23 коз єтойїсє 
[°зуаз finished tthe 2work ЗоЁ Һе 4columns]. And he made 


3588 2281 55593 1176 1722 40838 575, 3588 5491-1473 
ту» ӨсЛассоу» Хоти бєка є, TNXEL ATÒ TOV ХєА\оз$ отт 
the [25еа 1саѕ(] – ten Бу a cubit from its rim 


2193 3588 5491-1473 4764.3 2945 

6025 TOV хе\оъ< оът строуү?лоу к®кАо› 

unto its rim — globular, round about 
1722 4083 3588 5311-1473 2532 4863 

EV TNXEL то vpos QUTNS KAL ovvyynevn | 
by a cubit was its height. And a measuring line meeting together 
5144, 4083 2944 1473 2532 5288.2 f 
TPLAKOVTA TNXELS EKÙKÀAOVV аот» 7:24 кои этое=ттүргүрето. 
of thirty cubits encircled it. And supports 

5270 3588 5491-1473 E 2944 1473 
эток@то› тоз ҳєіЛоъѕ елт коклодє,  єкїкАоз> аот» 
from beneath its rim round about encircled it- 


3588 1473 , 4002 
TO QUTO TEVTE 
itself. Five 


1176 1722 4083 450. 3588 2281 2943 1417 
беке є, myxet aviotrav ту ӨоЛассоу къклодєу боо 
ten Бу acubit гаіѕіпо ир ће sea round about; two 
47442 5288.2 55593 1722 3588 5560.7 1473 
отоо VTOOTNPLYMATOV XVTWV EV то ҳоуєуттрсо атто 
rows of supports cast in the foundry furnace of them. 
2532 1427 1016 5270 3588 2281 3588 
7:25 kar weka В0є5 отптокото tns ӨдоЛасотс ос 
Апа twelve oxen were underneath the sea- 
5140 1914 1005 2532 3588 5140 1914 


tpers єтВ\єтортєс Boppàv кол OL 
three looking to the north, and 


Tpers єтїЗАёттортє$ 
three looking to 


2281 2532 3588 5140 1914 3558 2532 3588 
ӨоЛассау коз oL трє:Ѕ єпВЛєтортєс vortov KQL OL 
the west, and three looking to the south, and 

5140 1914 395 . 2532 3588 2281 1909 
трєї< ETLBAETOVTES QAVATOAAS кол N ӨоЛасса єт? 

three looking to the east. And the sea was upon 
1473 1883.1 3588 3956 3588 3693.1 1519 


avtav enavwÂev 7:26 kar тортоо» ta omiohwa єє 
them ontop. And all the oxen posteriors were to 
3588 1739.1 2532 3588 3974.2 1473 , 3822.1 k 2532 3588 
то évõov KAL то тоўо олт TAAQALOTNS kaL то 
the inside. And the thickness ofit wasa palm, and the 
5491 1473 5616 2041 5491 4221 986 5 
xeitos оът woel épyov xetàovs тпоттр(оо Власто» 
rim ofit  wasas [?work tarim] ofa cup with [иа 
2918 1417 5505 5516.1 5562 2532 
kpwov vo хМабос ҳ0є:5 EXPEL А 7:27 кол 
la Шу] – [2of two thousand “сооз Чі had а capacity]. And 





7:24 {ее Bos for variants. 


7:28 1 KINGS 503 
4160. 1176 3360.1 5470 5064 4083 3588 1537 3588 33601 | 3588 5606-1473 , 2532 1909 
єтсє éka рєҳоуо0 XAAKÅS тєсоорору TNXÉWV то єк TNS PEXOVA OL орог атт 7:35 коз єтї 
Һе made ten bases of brass — four cubits was the From out of the base were its shoulders. And upon 
3372 3588 33601. 3588 1520 2532 5064 . 4083, 3588 2776, 3588 33601. 2255 3588 4083 3174 1473 
һкоѕ TNS pexovoð TNS paas KAL TETCTAPOV TNXEQV ms kebas mS рєҳоуо NLV TOV TNXEWwS рєуєдоѕ аот 
length ofthe [2баѕе опе], and four cubits the head of the base- a half а cubit [size !was its 
3588 4114 1473 2532 5140, 4083 3588 5311 1473 , 4764.3 2945 1909 3588 2776 3588 3360.1 2532 
то TAATOS аот KAL трио” туҳєоу то урос avis строуү?Ло» къкЛло єтї ттс кєфоћтс TNS рєҳоуб kal 
the width ofit, апа three cubits wasthe height of it. 2globular] round about upon the head of the base. Апа 
yg 2232 3778 3588 2041 3588 3360.1 , 4787.5 1473 3588 5495 1473, 2532 3588 4787.3-1473 575 1473, 2532 
7:28 ко то)то то єрүоу TNS рєҳоуо съукЛєистӧу отот QL XELPES оът KAL TA OVYKÀELOPATA олут AT’ ооттс KAL 
And thisis the work ofthe base joining it, the hands ofit and its joineries were of it; and 
2532 4787.5 . 3031 , 3588 18333 о 2232 455 1909 3588 746 3588 5495-1473 Я 2532 3588 
KAL TVYKÀELOTÓV QAVAMETOV тоу єбєдорєрөр 7:29 кол NVOLYETO єтї тос APXAS TOV Хєроу олот 7:36 кол та 
апа joining between the protruding parts. And | it opened upon the beginnings of its hands. And 
1909 3588 4787.3 3588 3031. 3588 18333 . 4787.3-1473 5502 2532 3023 2532 5404 
ETL та охоуклєісроата TA отоаресоу TWV EEXOMEVOV ovykàeioparta avis xepovpim KaL Аєортє$ KAL ÞOLVLKES 
upon the joineries, between the protruding parts, | its joinery was cherubim, and lions, and [?palms 
3023 2532 1016 2532 5502 „.„ 2332 1909 3588 18333 . 2476 1538 2192 2596 4383 1473 
№ортєс kar В0є кол ҳєроуВх kat єтї тоу єбєҳореуоу EOTWTA єкасто» EXOpEVOV KATA просото» QVTOÙ 
were lions, and oxen, and cherubim. And upon the protruding parts Istanding], each being next to the otherin front of it 
3779-2532 1883.1 2532 5270.1 3588 3023 2532 3588 2081 2943 2596 3778 4160 3588 
ото коз єпотодєи коң опокотодє” тоу Морутоу KAL тоу єсодє» къклоӨєь 7:37 кото тоот єпойсє TAS 
so also from above and from below the lions and the inside, round about. According to this he made 
1016 5561 2041 2600 2532 5064 
Воі хера ёрүоу котаВбоею 7:30 ко, тесоорес | бека pexwvið тай» рю» коо ретро €v. тоо 
oxen were places [*work tof a descending]. And four ten bases, [20гаег with опе] and [?measure tone] (о all. 
5164 5470 3588 3360.1 3588 1520 2532 3588 4337 2532 4160 1176 5559.5 5470 5062 


троҳосҳолЛког TN рєхозлзб›Ө тт pia 
wheels of brass were to Һе [2баѕе lone]; 
5470 , 2532 5064 3313 1473, 
халка коң тєссора рери avms орго 
of brass апа [?four Зрагіѕ lits] 
3270F, 3066.1 
vTokaTwbev AovThpov 
were from beneath bathing tubs; 
55024 575, 4008 435. 
KEXVHEVAL ATO TEPAV ‚‚_— оъёро$ 
[йо pour from 4ле other side tfor a man] 
2532 3588 4750 1473 , 2081 3588 2777 
каси TO сторо QUTOV єсө»Өє 
Апа Ше mouth ofit, within 
1520 4083 2532 3588 
ev тї\ўхєє 7:31 kar то 
was опе cubit. And the 
4161 3779 4083 2532 
TOMPA ото) TNXEWS коз 
a thing made thus- a cubit апа 
3588 4750-1473 1303.3 2532 
TOV сторотоѕ алто? бхаторє?рата кое 


3588 
TOV 


the 


2532 
коз 


апа 


the top 


2255 
NuLTEwS 
half 


5605,3- 


4750 1473 
стора олтоо отроуүхЛлоъ» 
mouth ofit 


KALTA просєҳорто 
апа the fasteningst 


1473 
L «тор 


of their protrusion supports 


5605,3 
opiat 
protrusion supports 
4295 
TpokeEtLpEvaL 
were situated before. 
2532 507 


mms кєфеАїбо$< ко буо 


апа upward, 
4764.3 


was globular, 
4083 2532 1909 
түҳєоЅ кои єтї 
a cubit. Апа upon 
1276.2-1473 
annya avtav 


its mouth were carvings. And their small pillarst 
5068 3756 47643 2532 5064 3588 
тєтроауоъо оо отроүухла 7:32 кол тєссорєѕ оь 
меге Ёоиг-согпегей, пої globular. Апа four 
5164, 52701 3588 1276.2, 2532 5495 1722 
троҳос отокотодєу тор бютїүүо» косы Ҳєірєѕ ev 
wheels were underneath the small pillars. Апа һапб${ меге іп 
3588 5164 , 1722 3588 3360.1 , 2532 3588 5311 3588 5164 , 
то Tpoxois ev тп џрєҳора kat то ùvŞpos тоо троҳоо 
the wheels in the base. And the height ofthe [?wheel 
3588 1520 4083 2532 2255 2532 3588 2041 
тоо EVOS TNXEWS kat npisovs 7:33 кои то єруүоу 

lone] wasa cubit and a half. And the work 
3588 5164 5613 2041 5164 716 2532 3588 
тор троҳоу 05 єрүоу троҳоу орратоѕ KAL QL 
ofthe wheels wasas the work [?wheels tof chariot]. And 
5495-1473 2532 3588 3577-1473 2532 3588 4230-1473 


XELPES ото KQL OL VOØWTOL ото коо 


their hands апа their backs and 

3588 3956 5560.8 2532 5064 

то порта xwvevtà 7:34 kat тєссорє 
were all castedț. And four 

1909 3588 5064 , 1137. 3588 

єтї TOV тєсосёроу уюуу TNS 


меге upon the four corners ofthe 





7:30 Т.е. axles. 
7:31 їе. axle trees. 
7:32 і.е. axles. 


7:33 і.е. their ахІе-ігееѕ, rims апа spokes. 


TPAYHATELAL олут 
their matters 

5605,3 
S opiat 

protrusion supports 
33601. 3588 1520 
pexovà TNS ја 
[26аѕе lone]. 





8 kal єтсє ӧєка XVTPOYAVAOVS ҳалко?с TEOCTAPAKOVTA 
And he made ten pots of brass, [2of forty 
55161 5562 . 3588 1520 5559.5 3354.1 
ХОє\< Хоро?ута TOV eva xvtpóyavňov Petpet 
3coos thaving the capacity] tothe опе pot, measuring 
5064 4083 2532 33393. 3588 1520 1909 3588 
тєссароу TNXÈWV KAL үотрбүсзАо$ о єс ETU ттүү 
four cubits. And [?pot lone] was upon the 
33601, 3588 1520 3588 1176 3360.1 2532 5087 3588 
PEXWVA TNV рдел TAS бєко pexwvwð 7:39 кол єӨєтө TAS 
[2base lone] for the ten bases. And he placed the 


1176 3360.1 | 4002 575, 3588 5605,3 3588 3624 1537 
беке PEXOVWO тєтє ATÒ TNS орсо тоо OLKOV єк 


ten bases- буе оп the protrusion support of the house at 
1188 2532 4002 575, 3588 5605,3 3588 3624 
õetrov KAL TEVTE ATÒ TNS OMLAS тоо oikov 
the right sides, and five on the protrusion support of the house 
1537 710 2532 3588 2281 575, 3588 5605,3 


є аристєроу karny ӨоЛлассо ато tms орде 


at the left sides; апа the sea on the protrusion support 
3588 3624 1537 1188. 2596. 395 ‚575, 3588 
TOV OLKOV EK õeğrwv ката олото\ё&< QATO TOV 
of the house was at the right sides, according to the east from the 
2827.1 3588 3558 2532 4160-* 3588 3003.1 
к\ітоос тоо уотоо 7:40 кол єтсє Хєрор тоъѕ ЛєВттоѕ 
side of the south. And Hiram made the kettles, 


2532 3588 2328.2 2532 3588 5357 2532 4931-* . 
коң тос дєрџастрє( коң Tas фалос kat съоуєтєћєсє Хєірор 
апа ће tongs, апа the bowls. Апа Hiram completed 


4160, 3956 3588 2041 3745 4160 3588 935 ы 

TOLV порта та épya оса єтсє то Basel Soopart. 
making all the works which he made for king Solomon 
1722 3588 3624 2962 , 4769 1417 2532 3588 
ev то око коргоо 7:41 отоЛоъ$ vo KAL TQ 
in the house ofthe LORD – [columns two] and the 
47611 3588 1099.4 3588 1510.6 1909 3588 2776 М 
отрєпта TOV yàvpav ти орта єтї тор кєфолор 
twisted works ofthe carvings being upon the heads 
3588 4769 1417 2532 1350 1417 3588 2572 , 

tov отоЛор vo коң ӧдіктоо bo тоз каћлъттєіу 
of ће [2соїіштпѕ Чумо]; апа [Platticed works 1two] to cover 


297 3588 4761.1 3588 1099.4 3588 1510.6 1909 3588 4769 
арфӧтєра та отрєтто тоу үлофбу та бута єтї тоу OSTONOV 


both the twisted carvings being upon the columns; 
2532 3588 4496.1 5071 p 297 р 3588 

7:42 кол Tas pods тєтракосхас о«рфотєро$ то 
and the pomegranates- four hundred, to both the 

1350 , 1417 47442 44961 3588 1350 

öıkTbOLS бло Tiyo pov то біктъо 

latticed works, two rows of pomegranates tothe [?latticed work 

3588 1520 3588 4028 . 297. 3588 47611 

то єр тоо пєркалоттє орфотєра TA отрєтто 
lone], to cover all over both the twisted works 

3588 1510.6 1909 297 А 3588 4769 2532 3588 

та Орт єт’ орфотєроу төр отућор 7:43 kar то 
being upon both ofthe columns; and the 


504 

176 33601 , 2532 3588 5559.5 3588 176 1909 3588 
беке рєҳоро0 кох тоос ҳотроуоълоос тоос дєка єтї тор 
ten bases, and the [2ро% lten] upon the 
33601 2532 3588 2281 1520 2532 3588 1427 
pexovwð 7:44 kar mv доЛассоу рау коң tovs weka 
bases; and the [?sea lone], and the twelve 
1016 3588 5270 3588 2281, 2532 3588 3003.1 


Boas tovs vrokátro ттс ВбаЛасотѕ 7:45 kar tovs AEBNTAaS 
oxen underneath the sea; and the kettles, 


2532 3588 2328.2 2532 3588 5357 2532 3956 3588 4632, 
kat Tas дєррострєсѕ kat TAS фола KAL порта TA FKEÙN 


and the tongs, and the bowls. And all the items 
3739 4160-* 3588 935 ж 3588 3624 

а єпосє Хєрор то Вас: Холорорти то око 
which Hiram made for king Solomon for the house 
2962 , 5470 696.2 1722 3588 4040 
кор‹оъ xak арӧту 7:46 є, то тпєриоіко» 

of the LORD [оѓ brass twere entirely]. In the adjacent area 
3588 * 5560.9-1473 3588 935 1722 3588 3974.2 


тоо lopõ&vov exwvevoev оаъто о 


Barres ev 
ofthe Jordan [’cast them 


то TAXEL 
ithe 2Кїпө] in 


the thick 


3588 1093 3031 * ‚2532 3031, * . 2532 
mns yns avapésov Хокҳо кох оуаресоу Харда 7:47 kat 
earth between Succoth апа between Zarthan. And 
1325 Е 3588 935 3956 3588 4632 
єбокє олово» o Вас:Лє0с тоте ta oken 
[tput unweighed !Ѕојіотоп ?the king] all the items, 
1537 4128 4970, 3756-1510.7.3 47124 
єк тлтдохѕ сфоёра оок тү стадроѕ 
from ош of [?multitude tthe exceeding] – there was not а weight 
3588 5475 2 2532 4160-3588-* 3956 3588 4632 
тоо ҳаћкоъ 7:48 kar єтсє о ХоЛороу толто то oken 
of the brass. And Solomon made all the items 
1722 3588 3624 2962, 3588 2379 3588 5552 22702532 


Eev то око короо то Өосасттри» то ҳросоъ» коц 
іп the house ofthe LORD – the [Paltar lgolden], and 
3588 5132 1909 3739 3588 740 3588 4286 
түу тротєбөл ep? ns, ot б©рто ms тпробєсєос 
the table upon which аге the breads ofthe [2р1асе setting 
5552: 61 2532 3588 3087 . 4002 1537 1188 
хросту 7:49 кол tas Азур тєутє є дӧєёбур 
Igolden], and the [?lamp-stands five] at the right sides, 
2532 4002 1537 710 2596 4383 3588 1137.2 
коз тєртє єк орибтєрорї кота просото” TOV боВір 
апа буе ас the left ѕіаеѕ, іп front ofthe аабіг – 
5552 , 4788 А 2532 3588 29841 2532 
хръосӣоѕ съоүкєк\лєСрєу05 код то Лартодбиох коң 
[2ро1йеп 1Бешре completely made], апа the оі атр bowls, and 
3588 3088 2532 3588 1884.4 г 99920. 2532 3588 
TOVUS AÙXVOVS KAL TAS єпорострбаѕ XPVTAS 7:50 кол та 
the lamps, and the [?oil funnels 'golden], and the 
4290.1 2532 3588 2247 2532 3588 5357 2532 3588 5165 y 
тробора кох ои Ло: kar ол фало kat та тръВ№о 
thresholds, апа the nails, апа the bowls, апа the saucers, 
2532 3588 2367.1 5552 . 4787.5 . 2532 3588 2376.1 
kat at viskar XPvoai съоуклєста кол та Өоророто 
апа Ше [2іпсепѕе pans !golden] joined, апа the doorways 
3588 2374 3588 3624 3588 2081.1, 3588 39... 3588 
тор vpr TOV ошко TOV єсо›тето TOV QYLOV тоу 
ofthe doors ofthe [2һоџѕе linnermost], of the holy 
39.. 2532 3588 2374 3588 3624 3588 3485. 5552 
ауу KAL то Өюре$ TOV OLKOV TOV vov хръосаѕ 
of holies, апа the doors ofthe house ofthe temple were of gold. 
2532 378 3956 3588 2041 3739 4160-* М 
{51 kar оуєтлтроӨт тол то єрүору о єпоіосє Холоро» 
Апа [буаз fulfilled tall 2һе Змогк 4which 5Solomon did] 
3588 3624 2962, 2532 1533-% . 3588 39 
то око короо ко ELO NVEYKE Zoàopov то ayua 
for the house of the LORD. And Solomon carried in the holy things 


* 3588 3962-1473 3588 694 2532 3588 5553 2532 3588 
Аоф TOV патрос QVTOÙTO QAPYÙPLOV KALTO ҳръс(оу KALTA 
of David his father- е silver andthe gold, andthe 
4632 1325 1519 3588 2344 3624 2962 , 

OKEVN єбокєу ets Tovs Өтүтолуро1$ oikov корго 


equipment һе put into the treasury of the house of the LORD. 





7:46 1ї.е. dense. 
7:49 {СР evwvvpov - left sides. 
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CHAPTER 8 


Solomon Holds an Assembly 


5119 1826.1 3588 935 * 3956 
:11тотє єёєккАоасє, о Вос\єї ХоЛороу тото 
Then [3һе1а ар assembly Iking 2Solomon] of all 
3588 4245 x 2532 3956 758 5443 


tovs прєсВотєроос Iopanà kar mavrtas &pxovrtras фълоь 

the elders of Israel, and all rulers of the tribes — 
2232 3965 5207 * 4314 3588 935. 
NYEMOVAS патрио vrv Iopaņnà mpos tov Basita 
leaders of the families of the sons of Israel, for king 

+ 1722 * 3588 399 3588 2787 3588 
Уолороута ev Ієроосоаћлти тоо aveveykeiv тту котор TNS 


Solomon іп Jerusalem to bear the ark of the 
1242 2962 1537 4172 soo 3778 151023 
бао Өтүктү$ kvpiov єк поћєосѕ Дох QÙTN єстї 
covenant of the LORD from ош of the city of David – this 15 
eA 1722 3376 HOT 1722 1859-1473 1473 
Zov 8:2 ev рус адолии ev єортт| QVTOS QVTÒS 
Zion; in zhe month Athanim during its holiday- this 
1510.2.3 3376 1442 2532 2064 3956 3588 4245 . 
сот єВӧоџроѕ коң Лоу поутєѕ ои тпрєоВотєроє 
[month Ithe seventh]. And [came lall 2the 3elders 

2532 142 3588 2409 , 3588 2787 i 2532 
lepaih 8:3 коз прои ot peis ттр» KtBwrtóv 8:4 коц 
4of Israel]. Апа [еа "ће 2ргіеѕ(ѕ] the ark, апа 
3588 4638 3588 3142 2532 3956 3588 4632 3588 
то скұроро TOV партъріоо KAL парта то oken то 
the tent ofthe testimony, and all the [items 


39 3588 1722 3588 4638 , 3588 3142 А 2532 3588 
ауа та ev то сктророть тоо рортороо 8:5 kat о 


tholy] for the tent of the testimony. And the 
935 . 2532 3956 3588 2992 ж . 1715 3588 2787 : 
Вос:Лє05 kar maso Лаос Іосрот\ єртрос дє» mys киВотоъ 
Кіпе, апа all Һе people of Israel were before the ark, 

2380 1016 2532 4263 382 2532 1533 

Bbovtes Bóas kar троВото олорїӨрлүтө 8:6 kar єсфєроосі 


sacrificing oxen and sheep- innumerable. And [3сагпеа 
3588 2409, 3588 2787 , 1242. 2962 , 1519 3588 
ot peis Tny кото» ðraðkys көро єї тор 


Ithe 2ргіеѕіѕ] the ark of the covenant of the LORD unto 


5117-1473. 1519 3588 11372 3588 3624 1519 3588 39 3588 
топтор аът ELS TO «Вор TOV ошо ELS то ауа тоу 
its place – into the dabir ofthe house, into the holy 

39 5259 3588 4420 3588 5502. 3754 3588 
ayiwv это Tas тптєроүоѕ тоу єр 8:7 оти то 
of holies, under the wings of the cherubim. For the 
5502 . 1276.1 Я 3588 4420 1909 


хєро®Вси. биетєтєтө ө рє: TALS TmTEpvëw єтї 
cherubim were being opened апа spread ош іп ће wings over 
3588 5117 3588 2787 . 2532 4028 у 3588 5502 
TOV тотоу TNS кВотоо кои TEPLEKAAVTTOV TA XeEpovBip 
the place ofthe ark. Апа [ŝcovered all ithe 2?cherubim] 
1909 3588 2787. 2532 1909 3588 39-1473 1883.1 2532 
єтї түүр к:Вотор кол єтї та Ayia оът єпоуодє, 8:8 kar 
over the ark, and over its holy things from above. And 
5242 3588 37 А 2532 1689 3588 2776 А 
отпєрєіҳо» Ta туюсрєуо кох єуєВЛєторуто аи кєфалос 
[projected tthe ?sanctified staves], апа [5Іоокеа out Һе ?heads 


3588 37 с 1537 3588 39, 1909 4383 

тор түүгө рє єк тоъ ауу ETL просото 
ЗоЁ the 4sanctified staves] from ош of the holies unto the front 
3588 11372 2532 3756-3700 . 1854 2532 151076 1563, 


тоо барр kar ovk оттолорто єёо коң түтел Ekel 
of the dabir. And they were not seen outside, and they were there 


2193 3588 2250-3778 3756-15107.3 1722 3588 
éws mms трєроѕ тоътис 8:9 оок nv є m 
until this day. There was not anything in the 
2787 4133 3588 1417 4109 3035 4109 3588 1242 
кВото пли ar боо плокєѕ М№Өлоь тп\лйкєѕ ms бюӨтүктү$ 
ark except the two tablets of stone – tablets of the covenant, 
3739 5087 1563 * Т РУКА . 3739 1303-2962 


as éðnkev ekeit Mowvonsev XwphB as баєӨбєтө къріоѕ 
which [2put there 1Моѕеѕ] in Horeb, which the LORD ordained 
3326, 3588 5207 * 1722 3588 1607-1473, 1537 

кєт тоз vrar Iopanà ev то єкторєїєстӨө QAVTOÙS єк 

with е sons of Israel in their going forth from out of 
1093 so, 

yns AryvnTov 

the land of Egypt. 


8:10 1 


God's Glory Fills the House 


2532 1096 5613 1831 3588 2409 , 
8:10 кои єуєуєто ws є&тЛӨо» oL єрєїє 

Апа ithappened as [сате forth tthe ?priests] 
1537 3588 39, 2532 3588 3507 4130 3588 
єк тоо ayiov коз тү ›єфє\хт єтсє тор 
from ош оЁ ће holy place, that the cloud filled the 
3624 2532 3756 1410 3588 2409 2476 
око» 8:11 кол ovk nõvvavto оь єрєї острог 


house. And [were not table Ithe 2ргіеѕі5] to stand 


3008 2.575, 4383 3588 3507 3754 4130 1391 
Лєітоъруєі» ато просотоо ms vebþédns оти єпАтоє боёо 

to officiate іп front of the cloud, for [filled tthe glory 
2962 , 3588 3624 2962 , 519 2036-* 


коргох тор око» коро 8:12 тотє eine Холорор 
2of the LORD] ће house ofthe LORD. Then Solomon said, 
2962 2036 3588 2681 А 1722 1105 2532 1473 
къриоѕ єтє» TOV котосктроСох EV үрофо 3 kar eyw 
The LORD spoke of encamping in dimness. And I 
3618 _. 3624 3588 3686-1473, 39 1473 2532 2092 
озкоборлусо. о о> то орорето соъ атуу сог коё ETOLOV 
built a house to yourname, holy to you, and readied, 
2532 3588 2515-1473 3588 2681 1473 1722 1473, 
KAL TN кодєдра соо TOV кето еоктүрбосо сє ev ато 
апа іо your form, [20 encamp lfor you] in it 
1519 3588 165, 2532 654 3588 935 . 3588 
eş тоос qatwvas 8:14 kar отєстрєфєу о Вас^:Лє2с то 
into the eons. And [turned Ithe ?king] 

4383-1473 ‚ 2532 2127 3956 к 2532 3956 
тросото» QUTOV кое Eevióynoev TAVTA Iopanà kaL посо 
his face, and blessed all Israel. And all 


3588 1577, * . 246, 
y єкк\лтосо lopanà єткє 
the assembly of Israel stood. 


2532 2036 2128 > 
8:15 kar єтє, єхоЛоүттоѕ 
Апа he said, Blessed ре 


2962 3588 2316 * 3739 2980 1722 4750-1473 

къриоѕ о Beos Іоратл oç єЛалтсєу ev оторотіь оътоъ 
the LORD God of Israel, who spoke by his mouth 

4012 У 3588 3962-1473 2532 1722 3588 5495-1473 

тєрї Дох TOV тетро$ роо KAL EV TALS дєрї QVTOÙ 
concerning David my father, and by his hands 

4137 3004 575 3739 2250 1806 3588 
єплпросє Аєуои 8:16 аф ns, трєроѕ єётуоүо»у то» 
fulfilled, saying, From which day I led out 
2992-1473 * 1537 3756-1586 1722 


Лао» pov Іоратл єё Атүбртөов оок єёє\Хєёбрлү› ev 
ту people Israel from ош of Egypt, I have not chosen 


4172 1722 1520 4638.1 ы 3588 3618 3624 3588 
moder ev evi октӯттро lopanà тоо окобортсох окои тоъ 
асу іп опе chiefdom of Israel to build a house 
15101 3588 3686 1473 1563, 235 1586 1722; 4% х 
eivat то ӧроро pov ekeù QAN’ єёє\єёйрту ev Aavið 
[ŝto be 2пате for ту] there; but I chose in David 
3588 1510.1 2233 , 1909 3588 2992-1473 Ы 2532 


тох ewar nyovpevov _ 
со Бе the опе leading over 


1096 1909 3588 2588 Ы 
єүєуєто єтї TNs кардос Aavið 


єтї Ttov Лао» pov Iopanà 8:17 kau 
my people Israel. And 


3588 3962-1473 3618 
TOV п0троѕ рох оикоборлутол 


itwas upon the heart of David my father to build 
3624 3588 3686 2962 , 2316. * 2532 
окоо то оуороати короо Өєоо Ісротлћ 8:18 kar 


а house tothe пате of the LORD God of Israel. And 
2036-2962 4314 * 3588 3962-1473 3754 1096 1909 
єтє коріо Tpos Доо тоу патєра роо OTL єүєуєто єтї 


the LORD said to David my father, That itwas upon 
3588 2588-1473 3618 г 3624 3588 3686-1473, 2573 
тү» kapõiav соо окобортсох окоро то ороротї роо колос 
your heart (о construct а house ѓо ту пате [well 
4160. 3754 1096 1909 3588 2588-1473 4133 
єпосаѕ оти єүєуєто єтї т” корбо» соо 8:19 manv 
1уоџ did], for itwas upon your heart. Except 


1473 3756-3618 А 3588 3624 237.1 3588 5207-1473 3588 
ov ovk ошкобортсєіс тоу oikov AAN N о 0005 Fov о 
you shall not build the house; but your son 

1831 1537 3588 4125-1473 3778 3618 R 
єёє\дбу єк то» плєороу соо оїтоѕ окобортсє: 
coming forth from ош оѓ your sides, this one shall build 
3588 3624 3588 3686-1473, 2532 450-2962 3588 
тоу oikov то ovoparti pov 8:20 код оуєстсє къріоѕ то 
the house о my name. And the LORD raised up 
4487-1473 3739 2980 2532 450 43, * 
ppa avrov o єА&Алтүтє kat оуёсти» avti Aavið 
his word which he spoke, and І ат risen up instead of David 


KINGS 
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3588 3962-1473 2532 2523 1909 3588 2362 Ж 2531 
TOV потроѕ роо кох єкадса єтї тоо Өроруоъ Iopanà kabis 
ту father, апа I sat down upon the throne of Israel, as 


2980-2962 2532 3618 _, 3588 3624 3588 3686 
єлолтсє KÙPLOS KAL окобортсо TOV OKOV то оуороть 


the LORD spoke. Апа Ibuilt the house tothe name 

2962 , 3588 2316, * { 2532 5087 1563, 
коргох тоо Өєоъ Ісротћ 8:21 kar єдєр Ekel 
of the LORD God of Israel. Апа Iestablished there 


5117 3588 2787 1722 3739 151023 1563, 1242 
тотоу TMN кото e n єоти єкєі að 
а place forthe ark, in which is there the covenant 
2962 , 3739 1303-2962 3326, 3588 3962-1473 1722 
коргох тү лєдєто къри0ѕ PETA TOV поатєроу пио» EV 
of the LORD, which the LORD ordained with our fathers, in 
3588 1806-1473 1473 , 1537 5 * 
то єёогүсгүєй солто QAVTOÙS єк NS AryinTtov 

his leading them from out of he land of Egypt. 


Solomon's Prayer 
2532 2476-* 2596 , 4383 3588 
8:22 kat éost Žoopav ката тротото› тоу 

And Solomon stood іп front of the 
2379 ; 2962. 1799 3956 1577 ы 
Өъслосттроо kvpiov evaniov пасс єкклАтосоѕ Iopanà 
altar of the LORD before all the assembly of Israel, 
2532 12761 3588 5495-1473 . 1519 3588 3772 
KAL дієтєтосє Tas xeElpas солто ets TOV ороло 


and opened and spread out his hands into the heaven. 
2532 2036 2962 3588 2316 * 3756-1510.2.3 5613 
8:23 kat eine кърє о Өєоѕ Ісротл ovk єстї ws 
Апа he said, О LORD God of Israel, there is пої [2аѕ 
1473 2316 1722 3588 3772 , 507 2532 1909 3588 1093 
ov beos ev то ovpavo avo коз єтї TNS YNS 


3you la Сой], in the heaven upward, and upon the earth 
2736 5442 1242 2532 1656 3588 1401-1473 3588 
кото фълассоу ðaðkyy kar éàcos то oviw sov то 
below, guarding covenant and mercy with your bondman 
4198 1799 ‚ 1473 1722 3650 2588_, 1473 . 3739 
порєоорєуо EVWTLOV соо EV OAN kapõia avtroù 8:24a 


going before you with [Pentire 3heart this]; which 
5442 3588 1401-1473 Ж 3588 3962-1473 3739 
єфъЛоёаѕ тою боло sov Aavið то потрі pov a 
уои kept with your bondman David, my father, which 
2980 1722 3588 4750-1473 , 2532 1722 3588 5495-1473 
єЛалтсоѕ EV то сторат COV KAL EV TALS XEPOL COV 
you have spoken by your mouth; and by your hands 
4137 5613 3588 2250-3778 2532 3568 2962 3588 


єплрососѕ os т тиєро aù 8:25 код vuv корє о 
you fulfilled, as еуел this дау. And now, O LORD 


2316 * ү 5442 3588 1401-1473 + 3588 3962-1473 
Өєоѕ Ісротл þpiňağov то боолоо sov Aavið то тетрї pov 


God of Israel, keep with your bondman David my father 
3739 2980 1473 3004 3756-1808 

а єлалтоос avra Лєуору ovk єёардтсєтос 

that which you spoke to him! saying, There shall пої Бе lifted away 
1473 435. 1537 4383-1473 2521 1909 2362 

сог отр єк тпросотоо роо kaðypevos emi Өроро>» 


from you a man from my face sitting 
* 4133 1437 5442 3588 5207-1473 
Ісротл пл» eav фулоёортої оь зо соо тос обої аутору 
of Israel; except that [?shall guard 1уойг sons] their ways, 
3588 4198 1799, 1473 2531. 4198-1473 1799, 1473 
тоо порєъєс дох єуботібу pov коӨ05 єтторєїӨтү$ со EVTV роу 
to ро before те as you went before me. 
2532 3568 2962 3588 2316 * 4104 1211 
8:26 кои vuv коре о Өєоѕ Iopa тістобтто õn 
Апа now, О LORD God of Israel, trustworthy indeed 
3588 4487-1473 * 3588 3962-1473 3754 1487 230 
то рио соо Aavið то потрі pov 8:27 оти єє abos 


upon іле throne 
3588 3598-1473 


is your word to David my father. But shall truly 
2730-3588-2316 3326, 444 1909 3588 1093 1487 3588 
котошслутє о Beds рєт оуӨротоу єтї TNS YNS EL 
God dwell with men upon the earth? Shall the 
3772 2532 3588 3772 , 3588 3772 3756 714 


ovpavol тор ovpav&av оок аркєсоъсс 
heavens ofthe heavens not Бе sufficient 


OVpavósS кол OL 
heaven and the 


1473 4459 2532 3588 3624-3778, 3739 3618. 
сог TOS коз О оо о0тоѕ$ ОР i о=коборлусо: 
for you? How then also this house which I built 
3588 3686-1473, 2532 1914 2532 1909 3588 


то оуоратіи COV 
to your name? 


8:28 kar єтВлєфт коз єтї TV 
Апа should you look also upon 


506 ВАХТІЛЕІОМЛ А 8:29 
4335-1473 1909 3588 1162-1473 2962 3588 2316 3754 264 F . 1473 2532 4336 г 1519 
тросєзүлү» pov єтї тиу ӧєцо pov къреє о Өєоѕ OTL QAUAPTNTOVTAL сос KAL просєъёоутоь ELS 
my prayer, upon my supplication, O LORD God because they shall sin against you; апа if they shall pray іп 
fea 191, 3588 1162 2532 3588 4335 . 3739 3588 3588 5117-3778 . 2532 1843 R 3588 3686-1473, 
Ісротл окоъєо ттс ёєтсєо< KAL TNS просєоҳт NS o TOV тотор тоотоу KAL єёоролоүсортоь то орот соо 
of Israel, to hear the supplication and the prayer, which this place, and shall acknowledge your name, 
1401-1473 4336 А 1799 1473 4314 1473 4594 2532 575, 3588 266-1473 654 3752 
ovos соо тросєуъҳєтої EVWTLÓV соо TPOS сє острєроу коз QATO тоу арортирї олту отострєфоосіу отот 
your bondman prays before you, to you today; апа [?from Зет sins 1shall turn], whenever 

3588 15101 3788-1473 455 Н 1519 3588 5013, 1473 2532 1522 . 1537 
8:29 тоо eivat офдолџроъсѕ соо nvewypévovs ets тоу татєостѕ avroùvs 8:36 кои eLsakovon єк 

for [tobe tyour eyes] open towards you should humble them; then you shall listen from out of 
3624-3778 2250 2532 3571 , 1519 3588 5117-3778 3739 3588 3772 . 2532 2436-1510.8.2 3588 266 И 
око» тото npépas коз VUKTOS ELS TOV тотор TOVTOV OV TOV ovparvov ко ‹Аєо$ eon TALS QAUAPTLALS 
this house day and night, to this place which the heaven, and you shall be propitious tothe sins 
2036 15108.38 3588 3686-1473 1563, 3588 1522 3588 3588 1401-1473 2532 3588 2992-1473 * 3754 
ELTAS EOTQAL TO ороо роо EKEL TOV ELOQAKOVEV TNS tov oviov соъ kat Ttov gaoù соъ Iopanà OTL 
you said, [?shall be 1Му name] there, to listen to the of your bondman, and of your people Israel. For 
4335 E 3739 4336 3588 1401-1473 1519 3588 1213 , 1473 . 3588 3598 3588 18 р 4198 
TPOTEVXNS т< просєъҳєтої о ovos сото es тору öne | avrois ту обо» ту оүаӨт» порєуєс до 
ргауег which [2ргауѕ lyour bondman] іп you shall manifest (о them the [2way 10004] togo 
5117-3778 2532 1522 3588 1162 3588 1722 1473, 2532 1325 5205, 1909 3588 1093-1473 3739 
топо» TobTOV 8:30 кол EeLrakoÙon түс дєє тоо є› от кол oses _ лєт єтї ту yyy соо түр. 
this place; then you shall hearken to the supplication by it. And you shall give rain upon your land, which 
1401-1473 2532 3588 2992-1473 + ‚‚ 3745 302 1325 3588 2992-1473 1722 2817 К 3042-1437 
боъЛлоту тоз коң Tov Лао? соъ Ісротл осо av єбокас то Лао соо ev kànpovopia 8:37 Mtpos єй 


of your bondman, and of your people Israel, 


4336 . 1519 3588 5117-3778 2532 1473 1522 1722 
тросєъёоутоь Ets тор топто» TOÙTOV KAL со єитако?ст EV 


they should pray іп this place; and you should hear in 


3588 5117 3588 2731-1473 1722 3772 , 2532 4160, 
TO топо TNS котошктсє(05 соо EV орол) KAL TONTELS 


the place of your dwelling іп heaven, and you shall act, 
2532 2436-1510.8.2 3745 302 264, 


as many things as 


kat (Лє05 Eon 8:31 осо ау арартт 
апа shall be propitious, to as many things as [25һоша sin 
444 3588 4139-1473 ‚2532 1437 2983 1909 
оуӨротоѕ TW тлосор avtoù kat eav Ву єт? 
laman] against his neighbor. And if he should take upon 
1473 685 3588 689.1 1473. 2532 2064 2532 
олто› apåv тоз арйсасдог avrtóv кох ЛӨТ KAL 
himself an oath to curse him, and he should come and 


1805.1 Я 2596-4383 3588 2379-1473 à 
єёауүорєъст кото просото» тоо Bvoraotypiov сох 


should declare openly іп front оѓ your altar 

1722 3588 3624-3778 2532 1522 1537 3588 

ev то оіко тоото 8:32 kar єсакоост єк тоо 

іп this house; then you shall listen from out of the 

3772 „ 2532 4160, 2532 2019, 3588 2992-1473 Ы А 

OVPAVOV KAL тотүсє KAL криє tov Лабу соо Ісротлћ 

heaven, апа ѕһаП асі, апа shall judge your people Israel, 

3588 4571 459 1325 3588 3598-1473 

TOV QVONTAL Q&vopov õovvar mnv обо» avrov 
to act as lawless with the lawless — to impute his way 

1519 2776-1473 2532 3588 1344 1342 

es keþaànyv avroù kar тоо ðikarwrat ikarov 

upon his head; and to do justice with the just one — 

1325 1473, 2596, 3588 1343-1473 1722 

ovvol ото кота түү ӧикохосъути ауто? 8:33 ev 

to impute to him according to his righteousness. And in 


3588 4417 3588 2992-1473 ж 1799 2190-1473 
то TTALTAL TOV Лабу OOV Iopanà evanov єҳӨроу солто 


the failing of your people Israel before their enemies – 
3754 264 . 1473 2532 1994 2532 
OTL арарттооутос FOL KAL ETLOTPEPOVOL KAL 
because they shall sin against you, and shall return and 
1843 3588 3686-1473, 2532 4336 2532 
єёќоролоүсортои тою орӧротг соо KAL тпросєђёоутаь KAL 
shall acknowledge your name, and shall pray, and 


1189 1722 3588 3624-3778 
бєтӨтсортох ev 


2532 1473 1522 

то ошко тото 8:34 код со єтокоъст 

shall beseech іп this house; then you shall hearken 

1537 3588 3772 „ 2532 2436-1510.8.2 3588 266 А 

єк TOV OVPQAVOV KAL ‹Лєо$ єс TALS QMUAPTLALS 

from out of the heaven, and shall be propitious to the sins 

3588 2992-1473 Е ы 2532 1994 А 1473 , 1519 

тоо Лаоъ сох Iopanà коз єтистрєфє:Ѕ ауто? ELS 
of your people Israel, апа shall (игр towards them іп 


3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 1722 
түүр yny түр єбокос то потроаси аттор 8:35 ev 
the land which you gave о their fathers. And in 
3588 4912 К 3588 3772 , 2532 3361 1096 5205, 
то сосҳєдтрок тоу оороъоу коз р үєуєсдок vetTóv 
the holding together the heaven, and there not being rain, 





you gave іо your people for ар inheritance. And if famine 
1096 2288-1437 1096 3753 1510.8.3 
YEVNTAL OavarTos eav үєрүүтө OTE EOTQAL R 
should happen, if plague should happen, when there will be 
1716.2 1027.2 2063.1-1437 1096 2532 
euTvpropos Bpovxos epvoißn edv yévnrtar KAL 
[2Ыаѕіпе la grasshopper], if blight should happen, and 
1437 2346 1473 , 3588 2190-1473 4722: 1520 3588 
eav Өл avtov о єхӨро$ avroù ev pia тор 
if рѕһоша afflict 3him this enemy] in one 
4172-1473 3956 48762 3956 4192 3956 


Tmòicewv avtav mav ovvvmpa поута порох 8:38 n&sav 
of their cities, every event, every misery, every 
4335 . 3956 1162 1437 1096 3956 


тросєъҳ пасо» ӧєтоіѕ eav yévnTaL торті 
prayer, every supplication, if it should happen to any 
44 5613-302 1097 1538 860 
олӨрото› ws av урос EKQOTOS афт» 

тап, whenever [25һоша know teach опе] the infection 
2588-1473 2532 1276.1 3588 5495-1473 


KAPÕLAS олто KAL ÖLATETAON TAS XELPAaS QVTOÙ 


of his heart, and should open and spread out his hands 

1519 3588 3624-3778 , 2532 1473 1522 е 1537 

є тоу oikov тотор 8:39 код со єсакоост єк 

іп this house, then you shall hearken from out of 
3588 3772 271937. 2092, 2732 ч 1473 2532 
TOV ороло єё ETOLpOV KQATOLKNTNPLOV соъ ко 
the heaven, from ош оѓ [2ргерагеа 3home 1уойиг], and 
2436-1510.8.2 2532 4160, 2532 1325 

‹Аєо$ єс коз поСє15 ко wes 

you shall be propitious, and you shall асі, and you shall impute 
435. 2596. 3956 3588 3598-1473 . 2531-302 
avõpi ката mavtas тос oðoùvs avroù кадо av 
toaman accordingto all his ways, (as even 
1097 3588 2588-1473 . 3754 1473 3441 1492 
үгө» тү» кардіо QVTOÙ OTL со рорботатосѕ оба 
you should know his heart; for you alone know 
3588 2588 a 3956 3588 5207 444 3704 302 
тү» кардіо» порто тол viv оудротоу 8:40 отоу av 
the heart of all of the sons of теп), so that 
5399 ч 1473 3956 3588 2250 3739 1473 , 2198 
фоВоътог сє TASAS TAS трєраѕ 05 олтос боси 
they should fear уои all the days which they live 
1909 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 2532 


єптї TNS үт NS єбокос то патраси npiv 8:41 kar 
upon the earth which you gave іо our fathers, and 


3588 245 3739 3756-15102.3 1537 3588 2992-1473 
то оЛЛотро OS OVK єстї єк тоо Лаоъ соъ 

ќо ће alien who is not from out of your people — 
*-3778 Я 2532 2240 1537 1093 3113 
Iopanà оътоѕ кол nëeL єк yns кокробӨєъ 
this Israel, that shallcome from ош оғ aland far off 
1223 3588 3686-1473 1360 191 3588 
õa то орора соо 8:42 ótt окоосорто то 
оп account of your name (for they shall hear 





8:35 {CP оъордоэзъ - lawlessnesses. 


8:43 1 KINGS 507 
3686 , 1473 3588 3173 2532 3588 5495 1473 3588 2900 Я 4172 3739 1586 2532 3588 3624 3739 3618 A 

ovopa соо то рєүа коң түүр ҳєро соъ TNV KPATALAV тоћєо» NS єёє\єёо katl Tov окоо ov окоборлусо: 
[2пате tof your 2great], and [hand tof your 25{гопр], сиу which you chose, апа of the house of which І constructed 
2532 3588 1023 , , 1473 3588 5308 , 2532 2240 2532 3588 3686-1473, 2532 1522 е 1537 3588 
kat тоу Bpaxiovà соо тоу vimàóv кох hége KAL то ovòparti соо 8:49 kar eLrakovon єк тоо 
апа [Sarm lof your 2?high]), and shall соте and to your name; then you shall listen from outof the 
4336 1519 3588 5117-3778 , 2532 1473 1522 Й 3772 7.1537 2092, 2732 x 1473 3588 
тростєїёєто ets тор топтору тотоу 8:43 kar ov erakoan ovpavoù єё ETOLpOV котошкттроо Fov TNS 


shall pray to this place; then you shall listen 
1537 3588 3772, 1537 2092, 2732 А 
єк тоо ovpavoù eë єтоцлоъ KATOLKNTNPLOV 
from out of the heaven, from ош оѓ [2ргерагеа 3home 

1473 25324160, 2596 , 3956 3739 1941 А 
соъ кое TOLNTELS ката поута QA єтіколєсттос 


1уоџг], апа you shall act according (о all what [should call upon 
1473 3588 245 3704 302 1097 3956 3588 


сє о аћЛ\лотроѕ OTOS AV урос тоутє$ OL 
4уош ће 2аіеп], so that [%һоша know tall 2the 
2992 3588 1093 3588 3686-1473 2532 3399 К 
ео TNS YNS TO VOP OOV KAL þoBarvrai 
3peoples Tof the апа] your name, so that they should fear 
1473 2531 3588 2992-1473 Ж н 2532 1097 3754 
сє кадо о Лао соо Ісротл kar уроси OTL 
you, as your people Israel, and shouldknow that 
3588 3686-1473 1941 1909 3588 3624-3778 . 3739 


то ovopà соъ єтикєкА\лүтөг ETL TOV OLKOV TOVTOV OV 


your name has been called upon in this house which 
3618 _, 1437-1161 1831 3588 2992-1473 
окобортсо 8:44 eav бє єёєА\Өтү o Лаоѕ соз 
I built. Апа [?should go forth 1уойг people] 
1519 4171 1909 3588 2190-1473 1722 3598 3739 
ELS тполєроу єтї тоос exðpoùs avroù ev обо n., 
to war against their enemies, in the way which 
649 1473 2532 4336 1722 3686 2962 


QATOOTEAEİS атъто?ѕ KAL просє?ёортол EV оророть KVPLOV 
you shall send them, and they shall pray by the name of the LORD 


3598 3588 4172 3739 1586 1722 1473, 2532 
обору тӯ тоћєо$ NS єёє\ћєёо є олт kat 
by мау ofthe city of which you chose in it, and 
3588 3624 3739 3618 3588 3686-1473, 2532 
тоо oikov ov окоборлуте то ороротї соо 8:45 kat 
the house which Ibuilt to your пате; then 
1522 НҢ 1537 3588 3772 . 3588 1162-1473 
єисако?ст єк тоо ovpavoù TNs бєсєос аутору 


you shall listen from outof ће heaven ѓо their supplication, 
2532 3588 4335-1473 5 2532 4160. 3588 1345 . 
KAL TNS тпросєъҳтѕ AVTOV KAL TOIMEL то õkaiwpa 
and their prayer, and shall do justice 
1473 3754 264 . 1473 3754 3756-1510.2.3 
атто: 8:46 от. арартсорутос сох OTL OVK єстї 
to them. For they shallsin against you (for there is пої 
444 3739 3756-264 2532 1437 1863 1909 
AVOPWTOS OS OVX AMAPTHOETAL KAL EAV ETAËELS єт? 
атап who shall not sin), and if you shall strike upon 
1473 , 2532 3860 _. 1473 . 1799 2190 2532 
QUTOVS ког торобоэ© отоо єубтіор єҳдро» ко 


them, and should deliver them ир before 


163-1473 А . 3588 163 
оҳроЛотє?с осі» ото? OL 


[should take them captive 


their enemies, and 
р 1519 1093 
олҳроћот ортєѕ ets yny 
Ithe ones ?taking captive] into а land 


3112 , 2228 1451, 2532 1994 3588 2588-1473 
Макра» y eyyis 8:47 кол enoTtpépovor тас кардос avtTv 
far or near; and they shall turn their hearts 

1722 3588 1093 3739 3329 1563, 2532 1994 

є тд ү ov пєтихӨпсо» EKEÙ KAL єтістрєрос 


in the land which they were led away there, and they shall turn, 
2532 1189 1473 1722 3588 1093 3588 3350.2-1473 


кох ENW соо є, түү YN TNS PETOLKIAS AVTOV 

and shall beseech you in the land of their displacement, 
3004 264 4571 91 . 2532 
ЛєуоутєЅ прорторє” трортсорє» nõkrapev 8:48 kar 
saying, We sinned, we acted lawlessly, we did wrong; and 
1994 4314 1473 1722 3650 3588 2588. 1473, 2532 
єтістрєфосі mpos сє ev ОЛ тү корда аутор коң 


they shall turn to you with [entire Зһеагї һе], апа 
1722 3650 3588 5590, 1473 1722 3588 и 3588 2190-1473 

є, oM та фоҳт avtar ev ту то» єҳӨро» аутор 
with [2епбге 3soul 1their] in the land of their enemies 
3739 3329-1473 2532 4336 4314 1473 3598 3588 
оо pPETHYQAYES QAVTOÙS KAL просєфёоутох TPOS сє обор TNS 
who led them away, and should pray to you by way 
1093-1473 . 3739 1325 3588 3962-1473 2532 3588 
үтү отор 15 єбокоѕ то патрос» аутор KAL TNS 
of their land, which you gave ѓо their fathers, and ofthe 





heaven, from ош оѓ [2ргерагеа 3home 


4335-1473 2532 3588 1162-1473 
TPOTEVXNS ето» KAL TNS ÖENTEWS AVTOV 


tyour], 
2532 4160, 
KAL тосе 


of their prayer and their supplication, and you shall do 
3588 1345 , 1473 , 2532 2436-1510.8.2 3588 
то бкоіюора сто 8:50 кол iàcws Eon TALS 
the justthing for Һет, and you shall be propitious to 


93-1473 3739 264 1473 2532 2596, 
QÖLIKALS AVTOV ALS т\ортоъ ToL KAL кота 


their iniquities which they sinned against you, and according to 


3956 3588 114.1-1473 3739 302 114 

торта тоа оӨєттрөтө оътор a av тдєтпсо» 

all their disregardings which ever they disregarded; 
2532 1325 1473 1519 3628 1799 

каи ӧосєі$ QUTOÙŞS є: оштро? єрт 
апа you shall appoint them for compassions before 


162 o 1473 . 2532 3627 3 1473 


QALXMAAWTEVTAVTOV оттоо KAL OLKTEPHTOVOW QVTOÙS 

the ones capturing them, and they shall pity them. 
3754 2992-1473 2532 2817-1473 3739 

8:51 оть Лаоѕ соз кол кАтророро соз ovs 


For ілеу ате your people, and your inheritance, whom 
1806 1537 1 * 1537 3319 


єётүоүєѕҝ єк Аоу?ттоо єк ESOV 
you led out from out of he Чапа of Egypt, from ош ОЁ the midst 
5560.7 { 4604, 2532 1510.5 3588 
Хоуєоттр‹оъ spov 8:52 kar Єстосоу оь 
of the foundry furnace of iron. And let [45е 

3788-1473 . 2532 3588 3775-1473 455 У 1519 3588 
офдолрос соо kar та ота соо nrewypéva ets TNV 
lyour eyes 2апа 3your ears] open to the 
1162 3588 1401-1473 2532 1519 3588 1162 

бетеси тоо боъЛоъу соъ kat є ту ӧєцои 
supplication of your bondman, and to the supplication 
3588 2992-1473 * 1522 1473, 1722 3956 3739 


тоо Лао? соъ ІсратлА єоко?є’ олту EV TATW OLS 
of your people Israel, to hearken to them іп all what 


302 1941 ч i 1473 3754 1473 1291-1473 

ау єтікоћлєсортог сє 8:53 оти ov бієстєЛосѕ ото 
ever they should call upon you! For you drew them apart 
4572 . 1519 2817 И 1537 3956 3588 2992 
сєолото ets kàņnpovopiav єк TAVTOV TOV ANQOV 


unto yourself for an inheritance from out of all the peoples 


3588 1093 2531 2980 1722 5495 3588 1401-1473 

ms yns kalbas ednas ev yepi тох доолоо соъ 

of the earth, as you spoke by the hand of your bondman 
Ж И 1722 3588 1806-1473 3588 3962-1473 
Моос єр то єёоүоүє сє tovs тпотєроас роу 
Moses, іп your leading out our fathers 

1537 А * 2962 2962 2532 
єк Акџу?ттоо къріє коре 8:54 кош 
from ош of ihe Sand of Egypt, O Lord, O LORD. And 
1096 5613 4931-*® А 4336 А 
єүєуєто ату съруєтєлєсє олорор тросєоҳоџєроѕ 
it сате to pass as Solomon completed praying 

4314 2962 3650 3588 4335 2532 3588 1162-3778 

mpos къроу onv ту просєоҳт» коң ту» õénow tavy 
to the LORD all the prayer, and this supplication, 
450. 575-4383 3588 2379 . 2962 
QAVEOTN ато простоту TOV Ovoraotnpiov kvpiov 

that he rose up from in front of the altar of the LORD, 
3634.7 1909 3588 1119-1473 . 2532 3588 5495-1473 
okàakosjþ ETL TA уората QAQVTOV KAL QL Хє:рєѕ ото 
having kneeled upon his knees, and his hands 
1276.1 р 1519 3588 3772 2532 2476 2532 
баеттєтєтөгө рє. eş тоу орозо» 8:55 кол естт кош 
being opened апа spread ош unto the heaven, and stood, and 
2127 3956 3588 1577 Е 5456 3173 


єолоутсє пасо» тү» ekkànoiav Ісротл форт peyàain 
blessed all the assembly of Israel [?voice !with a great], 


3004 2128 . 2962 3739 1325 4594 2663 
Aeyæv 8:56 єулоүттоѕ коріо 05 єбокє стрєроу кататаъсіу 


saying, Blessed be the LORD who gave today rest 





8:54 {СР кєк\ико»ѕ - leaning. 
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3588 2992-1473 Ж 2596 3956 3745 
то Лао avroù Іорот\ кото порта оса 


to hispeople Israel, according їо all as many things as 


2980 3756 1314.1 3056 1520 1722 3956 3588 3056 
є\олтсєу ov epavnoe Аоүо$ ets ev пасі то Ayos 
he spoke. Not [perished ?2word lone] in all [$words 
1473 , 3588 18 RE ri 2980 1722 5495 s А 
алтоо то ayalois ors є\о\сєу ev yepi Movon 
lof his 2good] which he spoke Бу thehand of Moses 


3588 1401-1473 1096 2962 3588 2316-1473 


тоо oviov qavroù 8:57 yévorro коро o Өє05 роу 
his bondman. Мау [35е tthe LORD 2оиг God] 
3326 1473 2531 1510.7.3 3326, 3588 3962-1473 3361 


HEO n nyar kabaos nv HETA TOV потєроу NUOV рл] 
with us as he was with our fathers. May he not 
1459 1473 3366 , 654 1473 1945.2 
EYKATAALTOLTO NAS PNÕÉ отострєфоито трос 8:58 єттикА гө 
abandon us, nor turn from us — to incline 
2588-1473 4314 1473 3588 4198 , 1722 3956 3588 
карӧгасѕ түбә TPOS QVTÖV тоо порєєсдоїх є, посол TALS 
our heart to himself, to go in all 
3598-1473 2532 5442 3956 3588 1785-1473 2532 
OOiS QVTOÙ KAL фъЛасоєо тесе TAS EvTONQS QVTOÙ коң 
his ways, and to guard all his commandments, and 
3588 4366.2-1473 . 2532 3588 1345-1473 . 3739 
то простаурота QUTOV коң та біколорото QUTOV Q М 
his orders, and his judgments, which 
1781. 3588 3962-1473 2532 1510.5 3588 
єуєтєіЛато то патрос рор 8:59 kar єстосоу OL 
Һе gave charge to our fathers. And let [26е 
3056-3778 , 3739 1189, 1799 2962 2316-1473 
Хоүоң ото ovs бєбєтрөї єуот1о» короо Өєої› про» 
Ithese words] which I have Беѕеесһеа before the LORD our God 
4594 1448, 4314 2962 2316-1473 2250 2532 
сӣрєроу eyyiğovtres mpos корор Өєӧу пиоу npépas кос 
today, approaching to the LORD our God day and 
3571 , 3588 4160. 3588 1345 . 3588 1401-1473 2532 3588 
VUKTOS TOV TOLELV TO õkaiwpa тох oviov соъ коң TO 
night, todo the right action for your bondman, and the 
1345 3588 2992-1473 X ‚‚ 4487 2250 1722 3588 
бике ро тоз Лао? соъ Iopanà ppa mnpėpas ev ту 
right action for your people Israel- [2matter !а days] іп 


2250-1473 3704 1097 3956 3588 2992 
npépa avroù 8:60 отпос урос тортє ои Лао! 

its дау! So that [%һоша know tall 2the 3peoples 
3588 1093 3754 2962 3588 2316 1473, 2316 2532 3756-1510.2.3 


Өєоѕ QUTOS Өє05 KAL OVK єстї» 
God -he is God, and is there not 


TNS yns от: къриос̧ о 
4of the ʻearth] that the LORD 


2089 2532 1510.5 3588 2588-1473 5046 4314 
ETL 8:61 kat єстосау al kapõial NLV TEÀAELAL TPOS 
another. And let [25е lour hearts] perfect to 
2962 3588 2316-1473 3588 3743 4198 1722 3588 
кэруо> TOV Өєо» тро TOV 0010025 тпторє?єс дос ev то 
the LORD our God, [2%асгеШу Чоро] by 
4366.2-1473 2532 5442 3588 1785-1473 


тростаураси QVTOÙ KAL фоАб@ссєн TAS EVTONAS QVUTOÙ 
his orders, and to keep his commandments 
5613 3588 2250-3778 2532 3588 935 2532 3956 3588 


ws п npépa олту 8:62 kar о Вас:Лєо5 kaL TAVTES OL 
as this day! And the king, and all the 
5207. * 2380 2378 1799 2962 2532 
хос Iopanà éðvoav Bvoiav evamiov kvpiov 8:63 kat 


sons of Israel sacrificed a sacrifice before the LORD. And 
2380 3588 935 3588 2378 3588 
Eðvoev o ВесАє Soopiv tas Ovoias TOV 
[sacrificed lking 2?Solomon] the sacrifices ofthe 


1516 . 3739 2380 3588 2962 1016 1417 
єрүкоъ as єӨъсє то кор» Воо боо 
peace offerings, which he sacrificed tothe LORD- [5охеп Чумо 
2532 1501 5505 2532 4263 1540 2532 1501 
коң EELKOOL Xaas ко троВотоь EKQTOV коз ELKOOL 
Zand ŝtwenty &Һоиѕапа], апа [55һеер 1а hundred 2апа ĉtwenty 
5505 2532 1457 3588 3624 2962 3588 935 р 
Х\А\+®бе$ KAL єрєкөлүсє TOV окоу корото о Васх:Лєо 
4thousand]. Апа [заедісаѓеа “the Shouse бо the LORD Нһе 2Кїпр], 


2532 3956 3588 5207, * 1722 3588 2250-1565 
коз тоътє ои ос Іоратлћ 8:64 є, тп yppa єкєйүү 
апа ийла the sons of Israel. In that day 
37, 3588 935 3588 3319 3588 833 3588 2596 , 
nyiasev o Вес\єї то рєсоу ms avàńs то ката 


[ sanctified tthe ?king] the middle of the courtyard in 


4383 3588 3624 2962, 3754 4160. 1563, 3588 
просотор TOV окоо короо оти єтсє єкє TNV 
front of the house of the LORD; for he prepared there the 


BAZŻIAEIQN А 





8:57 


3646.1 2532 3588 2378 2532 3588 4720.1 
ONOKQÙTOO W KAL TAS Ovoias ком TQ OTEATQA 
whole burnt offering, and the sacrifice offerings, and the fats 
3588 1516 А 3754 3588 2379 3588 5470 , 3588 
тор ELPNVKOV от то Өхосасттрио»у то ҳалко?у то 
of the peace offerings, for the altar of brass 

1799 2962 3397 3588 3361 1410 1209 3588 


EVOTLOV короз рїкро> TOV ру борас дох õðtğasðar tv 


before the LORD was small so as to notbe able to receive the 
36461 2532 3588 1435 2532 3588 2378 3588 
ONOKQÙTOO W кото боро» KAL TAS Ovoias TOV 
whole burnt offering, and the gift offering, and the sacrifices of the 
1516. 2532 4160-* . 3588 1859 
єрүкоъ 8:65 кои enome Холороу ту eopthv 


peace offerings. And Solomon observed the holiday feast 
1722 3588 2250-1565 б 2532 3588 * „‚ 3326 1473 , 1577 . 
є, т pépa ekeivn kar тос Іброт\ рєт’ оъто? ekkÀànoia 
іп that day, and Israel with him- [2аѕѕетЫу 
3173 575, 3588 1529 Ы 2193 4215 е 
пєүал опо ms є.содоо Ниро 605 потароо Аъу?ттоо 
la great], from the entering of Hamath unto the river of Egypt, 
1799 2962. 2316-1473, 2033. 2250 2532 2033, 2250 
єуотіоу короо Өдєоо про» ETT прєрасѕ KAL ETTA прєроѕ 


before the LORD ош God, seven days and seven days – 
5064 2532 1176 2250 2532 1722 3588 2250 3588 3590 
тєссарєѕ коң éka npépas 8:66 кох ev ттүү pépa oyõön 
four andten days. Andon the [дау lteighth] 
1821 3588 2992 2532 2127, 3588 935 А 2532 
єёотєстє\є тоу Qov кох evioynoav тоу Васа kat 
Һе sentout Ње people; апа they blessed the king, and 
565 1538 1519 3588 4638-1473 5463 2532 
атт. плӨє» EKQOTOS ELS TQ okyvaparta олто Хо{роутєЅ ко 
[went forth teach] unto his tent rejoicing and 
18 Ж 2588 ., 1909 3588 18 3739 4160-2962 

өүө Өтү kapõia єтї то qyaðoişs об _ єтоүсє кїоро$ 
having а вооа heart over the good things which the LORD did 
3588 * 1401-1473 . 2532 3588 * 3588 2992-1473 


то Дох боло avroù kar то Iopanà то Лаб аътоъ 


to David his bondman, and ғо Israel his people. 
CHAPTER 9 
God Speaks to Solomon a Second Time 
2532 1096 5613 4931-* А 
9:1 ко єүєуєто 02$ схрєтє\єсє Холороу 
And і сате (о раѕ5 as Solomon completed 
3618 3588 3624 2962 2532 3588 3624 3588 935 


okoo Tar TOV ойкоъ корѓох коң тор око» тоо Вас:Аєос 
constructing the house of the LORD, and ће house of the king, 


2532 3956 3588 4230 * 3745 
коз пасо” түр прауротєіау ХоћЛорбртосѕ Ото 


апа all the matters of Solomon, as many things as 
2309 4160. 2532 3708-2962 3588 * . 
тӨє\осє momar 9:2 kar wpn коро тө Хо\лорбуть 
he wanted to до, that гле LORD appeared to Solomon 
3588 1208 2331 3708 1473 1722 * М 2532 
то бєуотєрох kabaos офӨт оото ev ГоВаоу 9:3 kau 


the second time, as he appeared to him in Gibeon. And 
2036 4314 1473, 2962 191 3588 4335-1473 2532 3588 
ELTE TPOS ото» кїро$ ткохсо TNS просєоҳтсѕ TOV KAL TNS 
[2аіа Зо 4him tthe LORD], I heard your prayer and 
1162-1473 3739 1189 1799, 1473 37, 
бєтсє05 соо nS єбєтүӨтү< evwTmiov pov nyiasa 
your supplication, which you beseeched before те. I sanctified 
3588 3624-3778 . 3739 3618 3588 5087 3588 
TOV ошкор TOVTOV ОР окобортсоѕ TOV Orða TO 
this house, which you built, to establish 


3686-1473 1563, 1519 3588 165, 2532 1510.8.6 3588 3788-1473 
ороро роо EKEL єї TOV QLOVA KAL єторто оь офдолрог pov 


myname there into the eon; and [*will be Іту eyes 

2532 3588 2588-1473 1563, 3956 3588 2250 2532 1473 
кои п карда pov єкє посо TaS прєрас 9:4 код ov 
2апа Эту heart] there all the days. And you, 
1437 4198 1799 1473, 2531 4198-* 3588 


eav mopevðns 
if you should go before те as 


evaniov epoù кодо єтөорєїӨтү Aavið o 
[2 "”аміа went 


3962-1473 1722 3742, 2588, 2532 1722 2118 

потр соъ є, осітити kapõiasşs кол ev єуботтте 

lyour father], i sacredness ofheart, and in straightness, 

3588 4160, 2596, 3956 3739 1781 1473 

тоо топ» като поута Q єуєтєМо uny отто 
todo ассогаіпр іо all which І ауе charge (о him, 


9:5 1 KINGS 509 
2532 3588 4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 1722 3956 , 2307-1473 5119 1325 3588 935 
каи та тростоурото MOV KAL TAŞ EVTONQAS роо ev mavti Өє\рот: QVTOÙ TOTE єбокєу o ВесАєз 
апа [21у orders Запа 4my commandments in all his want), that then [gave Iking 

5442 2532 450 е 3588 2362 3588 Ы 3588 * 1501 4172 1722 3588 1093 3588 * ў 
фъЛлаётѕ 9:5 кои отластисо tov Өророу тт Уолоро» то Хєірор єікосі Toeris є, т уп m Taraia 
tyou should keep], then Iwill raiseup the throne 2?Solomon] іо Hiram twenty cities in the landin Galilee. 
932-1473 1909 * Е 1519 3588 165, 2531 2980 2532 1831-* А 1537 E 2532 4198 1519 
Basrceias соо єтї Іоротл ets Ttov arava кодо єЛаћосо 9:12 код єётү\Өє Хєрбр єк Tùpov kar єтторєїӨтү ers 
of your kingdom over Israel into the eon, as I spoke And Hiram came forth from out of Tyre, and went to 
3588 3962-1473 > 3004 3756-1808 1473 3588 * А 3588 1492 3588 4172 3739 1325 1473 

то потре сох Дох Луо» ovk єёбардтсєтос сос тц» Taraiav тоо eiv TAS TONELS 05 єбокєу AVTO 
to your father David, saying, There shall not be removed from you Galilee to behold the cities which [2рауе 30 him 
435. 2233 1722 * Ж А 2532 3756-700 1473 2532 2036-* 

олур nyoùvpevos ev Іоротћ Уолороу коң оок Nperav avto 9:13 кол eine Хєрор 


а man leading in Israel. 


God Warns Solomon 
1437-1161 654 654 1473. 2532 


9:6 eav бє атострафєутєс̧ апострофттє vpeis kar 
Butif Бу turning, you should turn, you апа 
3588 5043-1473 . 575 1473, 2532 3588 4366.2-1473 3739 


та TEKVQ оро ет? 
your children, from те апа 
1325 1799 1473 3361-5442 2532 4198 Т 
єбока EVWTLOV VAV ри фъЛаёттє кох тпторєодттє 
Iput before уои, soas їо not keep them, and you should go 
2532 1398 2316 2087 2532 4352 Ё 
kat боолє?сттє Өєос єтєросқ KAL проскоърутсттє 
апа should serve [20045 1оег], апа should do obeisance to 
1473 2532 1808 , 3588 * 575 3588 1093 
олљтоі 9:7 код єёарӧ tov Іороъл «то тс yns 
them; then Iwill remove Israel from the land 


3739 1325 1473 . 2532 3588 3624-3778 , 3739 ЗМ 

т\б Я єдока QUTOLS коз TOV ошо» TOVTOV OV : nyara 

which I gave to Һет, and this house, which I sanctified 

3588 3686-1473, 641 А 1537 4383-1473 2532 

то ороретї pov оторрцро єк просотоъ роо KAL 

to myname, I shall throw away from my face; and 

1510.8.3-* „‚ 1519 854 2532 1519 2980.1 1519 3956 

corar Торелү\ єє apaviopov кол ers Adanpa es TAVTAS 

Israel willbe for extinction and for a discussion among all 

3588 2992 2532 3588 3624 3778 3588 5308 , 3956 

тоъѕ Ла015 8 kat о oikos ото о оАо Tmas 

the peoples. And [ house tthis 2lofty] – every one 

3588 1279 Р 1223 1473 , 1839 . 2532 4947.3 

о біиаторєооџєросѕ б? олто? єкоттсєток KAL сорс 
traveling by it shall be amazed, and shall whistle; 

2532 2046, 1752 5100 4160, 2962 3779 

коз EPOVOLW EVEKEV TVOS ETOMTDE KUVpLOS оъто 

апа they shall say, For what reason did the LORD do thus 

3588 1093-3778 2532 3588 3624-3778 , 2532 2046, 


EMOÙ KAL TA простаурото POV Q 
my orders which 


m yy тоот kar то oiko тоото 9:9 колд epovow 

to thisland, апа ѓо this house? And they shall say, 
446.2 1459 2962 3588 2316-1473 3588 
оу’ оу єукотє\итоу коро тор Өєоу оътоу тор 
Because they abandoned the LORD their God, the one 
1806 3588 3962-1473 1537 3624 1397. 
єёоустүдута тоос поатєрасѕ AVTOV EË окоо õovicias 
leading their fathers from out of the house of slavery 
1537 * 2532 482 М 2316-245 

є& Ашүзттоз kart оутєлоВорто Өєоу «А\хотрсозъ 


from ош of Egypt, and they took hold of alien gods, 
2532 4352 А 1473 2532 1398 1473 


кае просєкъусоу QUTOLS коз єботзАєз төл» алто! 
апа they did obeisance їо Һет, апа served to them. 
1223 3778 1863-2962 1909 1473 , 3956 3588 
бае тото ETNYAYE коро єп олтоъѕ пасо» TNV 
Оп account of this the LORD brought upon them all 

2549-3778 2532 1096 3326, 1501 2094 
кока» тоту 9:10 кол єуүєруєто HETA ELKOOL ETN 


this evil. And itcame to pass after twenty years 
1722 3739 3618-* , к 3588 1417 3624 3588 3624 
ev о озкоборлусє Уолоџор тоо VO OLKOVSŞS TOV OLKOV 
in which Solomon constructed the two houses, the house 
2962 , 2532 3588 3624 3588 935 3588 
корго коң тоу oikov тоо Васіћєоѕ 9:11 Хер о 
of the LORD, апа the house ofthe king, (Hiram the 
935 > 482 3588 * 1722 3586 
Вас:Лєъс Тороо оаутєЛорВарєто тоо Холороутоѕ ev &ЪЛоЕЅ 
king of Tyre assisted Solomon with timbers 
2747.2, 2532 1722 3586 4075.2 2532: 172259593... 2532 


keðpivorşs коң ev &юХо‹$ пєокі”01$ kaL є, уроо коо 
of cedars, апа with timbers оЁріпеѕ, апа іп gold, and 





1Solomon], and they did not please him. And Hiram said, 
5100 3588 4172-3778 3739 1325 1473 5599 80 1 
ть aL TONELS ето 05 éðwkås por о обєАфє 
What аге these cities which you gave tome, O brother? 
2532 2564 1473. 3725 2193 3588 2250-3778 
кои єкоЛєсєу ауто ороор ws тт тџєросѕ тоот 
Апа Һе саПаеӣ them The Border until this day. 
2532 649-* ‚3588 * ч 1540. 2532 
9:14 kar аотєстєЛє Хєрар то ХУоЛлороути єкөтоъ KAL 
And Hiram sent to Solomon a hundred and 
1501 5007 5553 2532 1473, 3588 4230 5 
єікосі тоЛоуто xpvoiov 9:15 kar avm n троуротєіо 
twenty talents of gold. And this isthe matter 
3588 4307.2 Е 3739 399. 3588 935 
TNS троуортѕ NS avnveykev о ВосцАє Sooni’ 
ofthe plunder which [Sbrought Iking 2Solomon] 
3618 3588 3624 2962 2532 3588 3624 3588 935 К 
okoo TOV OLKOV kvpiov КОҢ TOV OLKOV TOV Bastos 
to build the house of the LORD, and the house of the king, 
2532 3588 5038 Ж 2532 3588 191.1 3588 4064.2 


kat то тєїүо$ Ієроосолр кох тиу акро» тоо пєрифроѓёох 
апа Ше wall оЁЈегиѕаіет, and Ше Akra to enclose 
3588 5418, 3588 4172 * 2532 3588 * 2532 3588 


тоу фроуро» Tys тполєос Дох кох түүр 
thg barrier ofthe city of Dayid, and 


2532 3588 * 935 
Меүєбб коң тү» Гебер 9:16 Фараё Вос:Лєо А 


Ассор kat ттүү 
Hazor, and 


Megiddo, and Gezer. For Pharaoh king of Egypt 
305 2532 4293.1 3588 * 2532 1716.1 1473 
avy кох прокотєлоВєто тту Гобєр коң єуєтъристє» отт 
ascended апа first took Gezer, and burnt it 

1722 4442, 2532 3588 * . 3588 2730 К 1722 3588 
є, търг kat Tov Xavavaiov тор котошсо?ута ev т 
by ге, апа the Canaanite dwelling in the 
4172 2289 2532 1325 1473 + 651 i 
moder єЄдоудтосєу kal єбөкєр оът» Ďapaw атостола 


city he put (о death. Апа [2вауе 311 1Pharaoh] as a dowry 


3588 2364-1473, ‚ 1135. * э 2532 * А 
ту Ovyarpi аоътоъ түште кї Холорортоѕ 9:17 kar ХоЛороу 
to his daughter, the wife of Solomon. And Solomon 
3618 3588 * 2532 3588 * 3588 2737 


окоборлутє ту Гор коң тиу Водороу ту кототєро» 
built Gezer, and Beth-horon the lower, 
2532 3588 * Ў 2532 3588 * 1722 3588 2048 
9:18 kar ту Ваала) kar тиу Өарор є, m eppo 
апа Baalath, апа Tadmor in the wilderness, 
2532 3956 3588 4172 3588 3793.1 3739 1510.7.6 3588 
9:19 kaL TACAS TAS TONELS тас̧ OXVPAS aL сау то 


апа all the [2сібеѕ Ifortified] which меге to 
* 2532 3956 35884172 3588 716 2532 3956 3588 
Уолороуті KAL TACAS TAS TONELS TOV QAPHATOV KAL тесте TAS 
Solomon, and all the cities ofthe chariots, and all the 
4172 3588 2460, 2532 3588 4230 *.3739 


TONELS TOV TTEOV kat түүр Tpayparteiav УоА\орбуәто NV 
cities ofthe horsemen, and the matters which Solomon 
4231 4 3618 1722 * К 2532 1722 3588 
єпроүротєусото окодортсос ev Ієроосолр ко є то 
engaged i in to construct in Jerusalem, and in 
2532 1722 3956 3588 1093 3588 1412.1-1473, 

ХВ а kat є, naon mm үп тс ӧхрастєіос аото? 
Lebanon, and іп all the land of his dominion; 

3956 3588 5275 2992 575, 3588 * 2532 
9:20 тоъто Tov vroieerppévov aov ото Tov Xertaiov kat 

and all the remaining people from the Hittite, and 
3588 * > 2532 3588 * б 2532 3588 * Я 2532 3588 
tov Apoppaiov кох тоо Фєрєсохох коң Tov Xavavaiov кол тоъ 
Ше Amorite, and the Perizzite, апа the Canaanite, апа the 
£ . 2532 3588 * Р 2532 3588 * . 3588 3361 
Evaiov kar тоо leBovoaiov кох тоъ Гєруєсохох тоу кл 
Hivite, апа Ше Jebusite, апа the Сеграѕіќе, ofthe ones пої 


510 ВАХІЛЕІОМЛ А 9:21 
1510.6 1537 3588 5207 * 3588 5043-1473 
Оутоу єк то» vrav Ісротл 9:21 то тєк оътор СНАРТЕК 10 
being from ош оЁ the sons of Israel, their children 
3588 5275 3326 1473 1722 3588 1093 3739 3756 
TA VTONENELMMEVA рєт’ оътоъѕ EV TM үд ovs ovk The Queen of Sheba Tests Solomon 

being left with them іп the land, which [twere not 2532 938 191 3588 3686 
1410 3588 5207, * 1842 1473 2532 10:1 kar Basica хова kovose то ovopa 
тӧърауто оь {vioi lopan eğoňoðpevoar QUTOÙS KAL And the queen of Sheba heard the name 


Sable Ithe 250п5 lof Israel] to utterly destroy them, that 


321 1473 ж 1519 5411 2193 3588 2250-3778 
оллүүогүєз avtoùvs Холороу ets фӧроу WS TNS NMPAS TAÙTNS 


[21еа 3them !Solomon] into tribute until this day. 
2532 1537 3588 5207 * . 3756-1325 * г 
9:22 kat єк tav vrv Iopanà ovk єбокє Уолороу 


And from ош of the sons of Israel [201 пої appoint 1$о1отоп] 


1520 1397 3754 1473 , 151076 435 3588 4170.3 А 
є oveiav от олто{ псоу оуӧрє оь поћєрасто! 
опе for servitude; for they меге теп warriors, 

2532 3816-1473 ‚ 2532 758 2532 5151.4-1473 ‚2532 


коң тптохдєѕ QUTOV каи QPXOVTES каи TPLOCOL QUTOV KAL 


and his servants, and rulers, and his third rank, апа 
758 3588 716-1473 . 2532 2460-1473 1510.7.6 
APXOVTES тоу арџоатоу QVTOÙ kaL иттєіс оътоо 9:23 Norav 
rulers of his chariots, and his horsemen. [эмеге 
161 758 3588 1987, 1909 3588 2041 

Є QPXOVTES oL ETLOTQA pEvoL ETL тоу єруоъ 
1Апа 2ле rulers], (the ones having knowledge over the works 
* А 4001 К 4004 . 2961. 1722 3588 
Уолороутоѕ TEVTAKOTLOL TEVTNKOVTA KVPLEVOVTES EV то 


of Solomon), буе hundred fifty dominating among the 
2992 3588 4160 3588 2041 3588 2364 161 


Лаб то тпооуути то épyov 9:24 ту Өзүбттр бє 

people doing work. [ the 3daughter !And] 

3588 * Я 305 БУл 3588 4172 * 1519 

тоо papaw оуєВт опо т< Toews Доб єє 
of Pharaoh ascended from Һе city of David to 

3588 3624-1473 , 3739 3618 1473 5119 3618 

TOV око» QUVTNS OV окоборлутєр AVT TOTE окоёборлусє 
her house which he built to her — then he built 


ж 2532 4374-* „ 51516 , 2596 1763 
Mno 9:25 ко простуєукєу Холороу три сб кат’ EVLAVTÒV 


Millo. And Solomon offered thrice іп ауеаг 
3646 | 2532 1516 р 1909 3588 2379 f 
ONOKQAVTOMATA KAL ELPNVIKAS enmi то Bvorotprov 


whole burnt offerings and peace offerings upon the altar 


3588 3618 _, 3588 2962, 2532 2370 . 1909 1473, 
о о=коборлутє то коро kat eðvpiasev ET’ алто 
he built tothe LORD. Апа he burnt incense upon it, 

3588 3739 1799 2962 , 2532 4931 3588 3624 
то о> Й єр ОР KVpPLOV ко съурєтеАєстє TOV ошкор 
the опе which was before the LORD — апа he finished е house. 
2532 4160 3588 935 aa 3491 1722 * А 
9:26 кои єпосєу о Вас:Лєъс Холорору раъи ev Гасир 
Апа [made Iking 2?Solomon] a ship іп Еліоп 
+ . 3588 1510.6 2192 + 1909 3588 5491 
ГоВєр тт» оса exópeva A&O єтї тоо єс 
Geber, {һе city being nextto Eloth, upon the edge 
2281. 3588 2078 1722 ҮП, ы 2532 
балосотѕ ms єсҳоттѕї ev Eõop 9:27 kat 
ofthe sea ofthe extreme part, in ha land of Edom. And 
649-* 1722 3588 3491 3588 3816-1473 . 435 
отпєстє\є Хєрор ev m уі тор тойбоо» avroù avõpas 
Hiram sent in the ship [3ої his servants, 1men 


3492.1 2992 1492, 1643 2281 3326, 3588 
vavtikoùs aov eðoras єАелрє доЛассау рєт тоу 
2тпагіпегѕ], (people knowing (0 гоу the sea), with the 
3816 Ж Е 2532 2064 1519: Ж 252932 
тобо» Žoopavrtos 9:28 kar ТАӨоу es Хофтр@ kar 
servants of Solomon. And they сате unto Ophir, апа 
2983 1564, 5071 Я 2532 1501 5007 195937. 
є\аВоу єкєідєу тєтракооло KAL єікос: тоЛоута XPVOLOV 
they took from there four hundred апа twenty talents of gold, 
2532 5342 3588 935 ж | 

коң Түрєүкөл» то Вас: УоАорбәәть 

апа brought глет to king Solomon. 





9:26 1ї.е. of the red sea. 





* 2532 3588 3686 2962 2532 2064 3588 3985 
Уоћлорёутос̧ кол то ovopa къріоъ кол NAE тоо тєр сө 
of Solomon, апа the пате of the LORD, апа сате to test 
1473 , 1722 135, 2532 2064 1519 * Р 
avróv ev awiypası 10:2 kar тү\Өє> es Iepovoanp 
him with enigmas. And shecame to Jerusalem 


1722 1411 926 4970, 2532 2574 142 
ev vvåpet Ворєсо фора KAL кборлуА\о оросо 


with [3ѓогсе 2һеауу !ап exceedingly], апа camels lifting 
759 2532 5553 4183 4970 2532 3037 
appara kar xypvoiov толур сфобро кои М№доу 
aromatics, апа [3ро!іа 2?much !exceedingly], and [stone 
5093 4183 2532 2064 4314 935 к 2532 


тихор толору кох тү\Өє mpos Васлєа Холорорта кох 
2үајџаЫе 1тисһ]. Апа she went to king Solomon, and 


2980 1473 3956 3745 1510.7.3 1722 3588 2588-1473 
EANAANTEV AVTO TAVTA осо nv ev m kapõia avs 
spoke to him all as much as was іп her heart. 
2532 518 1473 Ж 3956 3588 3056 
10:3 kar anyyyeriev avh олобо» TAVTAS TOVS Лоүоъѕ 
And [explained Зо her !Solomon] all the words 
1473 , 3756-1510.7.3 3056 3948.1 5259 3588 


аът ovk Ҹу AOYOS парєорарєуоѕ ото TOV 
of her questions. There was not а мога being overlooked Бу ће 


935 7 3739 3756-518 1473 2532 1492 
Basriéws ov ovk оттуүє:Лєи avh 10:4 kat єбє 
Кїпр, which he did пої explain to her. And [beheld 
938 * . 3956 3588 5428 ы 
ВасМсса Хово тосе тиу ppovyow ХоЛороутоѕ 
Пле queen ?of Sheba] all the intellect of Solomon, 


2532 3588 3624 3739 3618 2532 3588 1033 


kat TOV oikov ov окоборлусє 10:5 код ta Bpopara 
and the house which he built, and the foods 
ы 2532 3588 2515 3816-1473 2532 3588 


Уолороутоѕ код ту кодёдрау тобо» avroù коң тту 
for Solomon, апа Ше form of his servants, and the 
3904.1 3011-1473 . 2532 3588 2441-1473 , . 2532 
парастасір \єтоъруоъ QUTOV KAL TOV рет оро» аътор KAL 
position of his ministers, and their clothes, and 
3588 3632.2-1473 2532 3588 3646.1-1473 3739 


тозе owoxoovs алто? KAL TNV ONOKQAVTOO W алто? т» 
his wine servers, and his whole burnt offering which 


399. 1722 3624 2962 , 2532 1537 1438 . 
avéþepev ev oiko коро katl єё EQVTNS 
he offered in the house ofthe LORD- and [beside herself 
1096 2532 2036 4314 3588 935 , * і 
єүєуєто 10:6 кои eine mpos тоу ВооАєа Холороуто 
Ishe was]. And she said to king Solomon, 
228 . 3588 3056 3739 101 1722 3588 1093-1473 4012 , 
оло о Лоүоѕ ov ткоъса ev TN YN рох тєрї 
[ŝis true 1Тһе 2word] which I heard in my land concerning 
3588 3056 1473 2532 4012, 3588 5428-1473 
тоо Луоо соъ кол тєрї tns фрортүтєб\$ соо 
the мога ароиѓуои, апа concerning your intellect. 
2532 3756-4100. 3588 2046 1473 2193 
10:7 kat OVK єпібтєосо то єркоси кок є025 
Апа I trusted not inthe ones speaking tome, until 
3739 3854 л 2532 3708. 3588 3788-1473 2532 
ov mapeyévouny kart єоракаси оь офӨеАро pov kal 


of which I came, and [?have seen 1пу eyes]. And 
2400 3756-15102.3 2596 3588 2255 2531, 518 


бо OUK єсть кото то просо кобо оттуүєі\ӧу 
behold, itis not according to the half аѕ they reported 
1473 4369 4678 2532 185 o 1909 3956 
кок тростєдєкоѕ  соф{е kar ауада єптї посор 
tome. You have added wisdom and good things over all 

3588 189 , 3739 191 1722 3588 1093-1473 3107 

түү» ако» NV NKOVOQ EV T үт pov 0:8 покорио 
the report which І һеага іп ту 1апд. Blessed аге 
3588 1135-1473 2532 3107 . 3588 3816-1473 3778 


QL yvvaikės соо KAL HMAKQAPLOL oL TALÕES соъ ото 
your wives, and blessed are [2уош servants tthese] 

3588 3936 . 1799, 1473 1275 . 3588 191 , 

oL TAPEOTNKOTES EVWTLOV COV баеттолтов ое QKOVOVTES 


standing before you continually, and hearing 


10:9 1 

3588 5428-1473 1096 2962 3588 2316-1473 

түу фроуо соо 10:9 yévorro къроѕ о Өєо<$ соъ 
your intellect. May [35е tthe LORD 2уош God] 

2127. 3739 2309 1722 1473 1325 1473 1909 


єхлоүтиєъоѕ os тӨє\сєу ev соь боро сє єтї 


blessing whom he wants by уоп, toput you upon 
2362 * 1223 3588 25-2962, 3588 * 3588 
porov Тсрат\ õa то ayanàv корор Tov lopanà тоо 
the throne of Israel; because the LORD loves Israel іо 
2476 1473, 1519 3588 165, 2532 5087 1473 1519 935 И 
отсос ото єє TOV QALWVA KAL єӨєтө сє ELS Pasia 
establish it into the eon, and toset you for king 

1909 1473 , 3588 4160 2917 1722 1343 . 2532 
єт? «тоз TOV тое крило ev karoon ког 
оуег ет, to execute judgment іп righteousness, and 
1722 2917-1473 2532 1325 3588 * К 

ev кріраси оътоуї 10:10 коз єбокє то олороути 
іп their equity. And she gave to Solomon 
1540 2532 1501 5007 9993": = 2532 2238.2 4183 
єкатор KAL єікосі TAAQVTA ҳроъсх{оо karl nõo patat толло 
a hundred and twenty talents оѓ gold, and [spices 2much 
4970, 25323037 5093 3756-2064 2596, 3588 
сфодра кох Мо» тоу ovk єАтАъдє ката то 


lexceedingly], апа [25‹опе !valuable]. There had пої соте as 


2238.2-1565 2089 1519 4128 3739 1325 938 
тӧъс рата ekeiva єть es плдоѕ а єбокє Вас:М№сса 


those spices yet in multitude which [gave 1ле queen 
h 7 3588 935 “уы ч 2532 3588 3491 
УаВа то Barei Холорорти 10:11 кол т vavs 
д Sheba] о king Solomon. And the ship 
3588 142 3588 5553 1537 ы 5342 
хер т aipovoa то XPVOLOV EK Уөфеєїр т NVEYKE 
of Hiram, carrying the gold from out of Ophir, brought 
3586 3989.4 . 4183 4970, 2532 3037 5093 
ёъла тє\єктто толло сфодро коң М№Өоу тїрдо> 
[timbers 3hewn 2much !exceedingly], апа [?stone tvaluable]. 
2532 4160 3588 935 . 3588 3586 3588 3989.4 z 
10:12 kat enoinoev o Basrebs та gvda та TENEKNTA 
Апа [зтаае һе ?king] the [?timbers 1һезуп] 
5288.2 | 3588 3624 2962. 2532 3588 3624 3588 


VTOOTNPLYMATA TOV окоо короо коз тоо око? TOV 
for supports of the house of the LORD, апа the house ofthe 


935 2532 3476.1 2532 2796,1 3588 5605.1 

BPasriéws kar vabas KAL KWWUPAS TOLS wõois 
king, and stringed instruments, and lutes for the singers. 
3756-2064 5108 3586 557.1 1909 3588 1093 


ovk Eàņàùvber тооъта éva 
There had not come such 


апє\єктто ETL TNS үт 
[timbers Ішпһемп] unto the land, 


3761, 3708 . 4225 2193 3588 2250-3778 2532 
обе офӨтүтбл Tov ews Tms пџєрос тоот 10:13 kau 


пог җмаѕ ѕееп somewhere until this day. And 

3588 935 ‚о ‚ 1325 3588 938 3956 

о Вас:Лєъс̧ олорор єбөзкє тт Васо УаВа TAVTA 
king Solomon gave tothe queen of Sheba all 

3745 2309 2532 3745 154, 1623, 3956 

осо түӨєАлтүтє kar оса NTNTATO єкто$ TAVTÆV 


as much as she wanted, and as much as she asked, outside of all 
3739 1325 1473 1223 5495 3588 935 Ы 

wv éðwkev аът хє:роѕ тох Bastws Холорортоѕ 
which was given to her through the hand ofking Solomon. 
2532 654 2532 2064 1519 3588 1093-1473 , 1473, 2532 3588 
kat отпєстрафу kar тү\Өє> єї$ TNV YNV олутту олутту KAL OL 
And she returned and came unto her land, she and 


3816-1473 . 2532 1510.7.3 3588 47124 , 3588 5593:0 
maiðes олт 10:14 kar nv o бтадроѕ trov yxpvoiov 
her servants. And was the weight ofthe gold 
3588 2064 A 3588 * 1722 1763 . 1520 1812 

тоо єААъ0дтоѕ тө УоАорбурть є, єрт) EVL єёокос1а 


that сате to Solomon іп [year !опе] – six hundred 
1835 2532 1803 5007 5553 5565 3588 
єёпкорта kat eë тоЛорта xpvoiov 10:15 дор TOV 
sixty and six talents of gold, apart from the 


5411 3588 5293 ù 2532 3588 1713 , 2532 3956 
фороз» тоу VTOTETAYMEVOV KAL тоу EMTOPOVİ KAL TAVTÆV 


tribute ofthe ones submitting, and the merchants, and all 





10:9 {СР avrov - his. 
10:10 {СР et seq. apwpara - aromatics. 
10:15 {СР adds тоу єрлторєзорєъоэъ - of the ones making trade. 





KINGS 51 


3588 935 . 3588 4008 2532 3588 4568.2 р 
то» ВасАєо» тоо тпєроу KAL TOV CATPATWV 
the kings of the other side of the Jordan, and the satraps 
3588 1093 2532 4160. 3588 935 

TNS yns 10:16 kar єтойусєр o Basebs Sokoki 
ofthe land. And [3таде Iking 2Solomon] 
1250 1393.2 5552. 16403 1812 

õrakósa борота xpvod єАөтб єёөкосчоь 


two hundred spears ofgold hammered ош – six hundred weights 


5552 . 1896.1 1909 3588 1393.2 3588 1520 2532 
XPpvooi єпсоу єтї то бору то єр 10:17 коң 
оѓ соіа wasused for ће [25реаг lone]. And 
4160, 5145 А 2375 5552, 16403. 
єпоіпосє Tprakosiovs Өърєо?ѕ Xpvooùvs єЛотоћѕ 


Һе made three hundred oblong shields of gold hammered ош. 


5140 3414 5553 , 1896.1 1909 3588 2375 , 3588 1520 
трєї< prat xpvoiov єттүсөл» єтї то Өорєоу то eva 
Three minas of gold were used for the [20Ыопе shield lone]. 
2532 1325 1473, 3588 935 1519 3624 14091 
каси єбөкє аута о Вас:Лћє0с eis oikov ӧръџот 
Апа [рш “them “һе ?king] іп the house of the forest 
3588 * Ө 2532 4160 3588 935 2362 
тоо ABåvov 10:18 коз emoinoev о Вас:Ллєъс Өророр 
of Lebanon. And [made ithe ?king 6топе 
1661 3173 2532 4065.5 1473 лд. 
єЛєфөлтлөъ кєүол› ко тєрієҳръсосє» avTov XPVOLw 
Sivory 4a great], and gilded it [2gold 
1384 1803 304 . 3588 2362 2532 
боксо 10:19 e — avaßaðpoi Tw Opóvw коң 
lin unadulterated] — with six stairs to the throne, and 
4388.1 j 3448 1537 3588 3694 1473 , 3588 
проторое осор єк TOV отсо) отоо то 
the upper part лаа calves from out of ће places behind it to the 
2362 2532 5495 1759.2 1909 3588 
Opovw kar xeipes évðev коң évðev єптї TOV 
throne. And there were hand rails on this side and that side upon the 
5117 3588 2515 2532 1417 3023 2476 3844 3588 


топтоо TNS коӨєӧросѕ кох боо Лєортєсѕ єсткотєс TAPA TAS 
place ofthe chair, and two lions standing by the 
5495 2532 1427 3023 2476 1909 


xeipas 10:20 kat бобєко Аєортє$ EOTWTES ETU 
hand rails. And there were twelve lions standing upon 
3588 1803 304 ‚_ 17592 А 3756-1096 3779 
тоу є avaßBaðparv єудєу кох єудєу OVK EYEVETO ото) 


the six stairs on this side and that side. There was not such 
1722 3956 932 2532 3956 3588 4632 3588 5259 3588 
ev пост Вос‹Лєіа 10:21 kar порта то скєът то опо тоху 
іп апу kingdom. And all the vessels used by 

Ж 1096, 5552 , 2532 3066.1 5552 й 
Уоћлорёоутоѕ yeyovòta ҳроса кох Лоътӯрєѕ хросог 


Solomon were of gold, and the bathing tubs were of gold, 
2532 3956 3588 4632 3624 1409.1 3588 * 

KAL парта та скєот окоо ӧрърот тоо ЛВољроъ 
апа all the vessels of the house of the forest of Lebanon 
59935 z 4788 Я 2532 3756-1510.7.3 694 3754 
хросою соукєк\єс рєт кои OVK NV QpyÙprov оти 
[20 gold імеге completely]. And there was not silver, for 
3756-1510.7.3 3049 1722 3588 2250 Е 

оок nv Лоущорєро» ev толас түрєродє ХоЛорбәртоѕ 

И маѕ not thought anythingin the days of Solomon. 


Solomon Constructs the Wall of Jerusalem 
3754 349] * 3588 935 К А 
10:22 от. vas Өароєі$ то ВосчЛес Холорооуть 
For а ship of Тагѕһіѕһ belonged to king Solomon 
1909 3588 2281 3326, 3588 3491 bd 1520 1223 5140, 
eni ms Baidoons petà тоу упор Хєраш pia õa Tprov 
upon the sea with the ships of Hiram. Опе [5еуегу three 
2094 2064 3588 935 3491 1537 pà 24:59937. 
єтоу NPXETO то Воас:Лє vavs єк Oapoeis xpvoiov 
7уеагѕ 2сате ĉto the 4king !5һір] from out of Tarshish, with gold 


2532 694 И 2532 3037 5171, 2532 39894 с 2532 
kar apyvpiov коң МӨоу торєотоу kar пє\лєкттоу 10:23 kau 
апа silver, апа [%їопез turned 2апа 3hewn]. Апа 
3170-* 5228 3956 3588 935 3588 1093 


єпєүо\лъуӨт Хол\ороу этер mavrtas tovs Вас:Лє(5 ms yns 


Solomon was magnified above all the kings of the earth 
4149 2532 5428 2532 3956 3588 935 . 3588 
тлоъто кох фроутоєи 10:24 kar тоътє$ оь PBaoikeis ms 
in riches апа intellect. And all the kings of the 





10:22 {$ее Bos for variant. 


512 ВА>УТАЕТОКМ А 10:25 
1093 2212 3588 4383 £ 3588 191 , 3588 1519 1473, 2532 1473 , 3756-1525 ы 1519 1473 2443 
үтү єСтоъ» то трос ото» УоЛорбртоѕ тоо акоъє TNS ELS QUTOVS ко QUTOL OVK ELTEAEVTOVTAL ELS эре VQ 
earth sought the face of Solomon, to hear to them, and they shallnot enter to you; that 
5428-1473 o gaa 1325-2962 , 1722 3588 2588-1473 7 3361-1578 _, 3588 2588-1473 3694 3588 
фроу1Сє05 отоо ns єбокє кро ev т карда олзтоъ% UN єккАуосе TAS карӧос орои отто TOV 
his intellect, which fhe LORD put in his heart. they should not turn aside your hearts after 

2532 1473 , 5342 1538 3588 1435-1473, 4632. 1497-1473 . 1519 1473 , 2853-* . . 358825. 
10:25 код @vroi éġþepov єкастоѕ Ta бора avToù скє?т єїбозАо оаътор ets ото? єколлтӨт Холороу Tov ayana 

Апа [Чо мш ?brought teach Shis gifts]- items their idols — for of them Solomon cleaved to love. 
693, 2532 4632, 5552 2532 2441 47126 , 2532 2532 151076 1473, 1135 . 756 2035.1 2532 


QPyYVp кол FKEÙN ҳръоса KAL ретро» OTAKTÚV KAL 


of silver, and items ofgold, and clothes, balsam and 
2238.2 2532 2462 2532 2254.2 3588 2596 1763 И 
тубе ротаў KAL (11025 KAL 1100025 то кот єуоътор 
ѕрісеѕ, апа horses, апа mules according (о year 

1519 1763 К 2532 4863-* 716 2532 
eş eviavróv 10:26 kar ovvýyaye олоро” ©ррето ко 
Бу year. Апа Solomon brought chariots and 
2460 2532 1510.7.6 1473 5507 2532 5071 
LTTELS коз соу атто хо KAL тєтракосо 


horsemen. Апа there меге (о һіт а thousand апа four hundred 
716 2532 1427 5505 2460 2532 5087 1473, 
аррото кох ӧобєко XIALAÕES иттпєор kat єдєто avras 
chariots, and twelve thousand horsemen. And he put them 
1722 3588 4172 3588 716 2532 3326, 3588 935 
EV TALS TOAEOL TOV QPpATOÆV кол рєта TOV Вас:Лєос 
in the cities ofthe chariots, and with the king 

1722 * . 2532 1325 3588 935 . 3588 
ev Ієроосоалш 10:27 код éðwkev o Вас‹Лє0с то 
іп Jerusalem. Апа [рш Ithe ?king] the 
694 1722 * 5613 3037 2532 3588 2748 1325 
аруъріоу ev Ієроосалтр ws Aiðovs kar тос kéðpovs єбокєу 
silver in Jerusalem аѕ stones, апа the cedars he put 
5613 3588 4807 И 3588 1722 3588 3977 , 1519 4128 

ws то Fvkapivovçs тас̧ є, тп тє ers пло 


as the ѕусатіпе trees in the plain in multitude. 
2532 3588 1841 3588 2460, $ z 1537 
10:28 kar n éğoðostæv mnéwv ХоЛороутосѕ є 
And the exiting of the horsemen of Solomon was from out of 
+ А 2532 1537 $ 3588 1713 3588 935 М 
А:у?ттох коң eë Екохє ои єрторои тоо Вас:Лєос 


Egypt. And from out of Kue – the merchants of the king 

2983 1537 $ „1722 2351, 2532 
eàauBavov єё Екооє є, аАЛауроти 10:29 kar 
took merchandise from ош of Кие іп barter. And 
305. 3588 1841 1537 ж 716 
avéBawev n є&обоѕ єё Aryintov арро 
there ascended an exiting from outof Egypt- a chariot 
473 1812 . 694. 2532 2462 473 , 1540 


av’ єѓакосоь арүхрсоо KAL 71705 олт єкотӧр 


for six hundred pieces of ѕПуег, апа а һогѕе for a hundred 
4004 64 2532 3779 3956 3588 935 . 
тєутцкоута аруороо колд о?тос̧ поси то Barreto 
fifty pieces of silver. And thus toall the kings 
+ К 2532 3588 935 . $ К 1223 5495-1473 
Хєттіє и kar тос Basebo Хоргос WA Хє1р0ос5 AVTOV 
of the Hittites, and to the kings of Syria – Бу their hand 
1607 { 
єёєпорє?орто 
they сате forth. 

CHAPTER 11 


Solomon's Heart Is Turned to Other Gods 
2532 3588 935 1510.7.3 5376.2 , 
1:1 кол о Вас:Лєъ Sorokan тү фіЛоу?ъролоѕ 

Апа Кіпр Solomon was fond of women, 
2532 2983 1135 245 ‚2532 3588 2364 * А 
кох є\аВє yvvaikas aňotpias kar тту Өдоуотєра Фараб 
апа he took [2%іуеѕ Та апа the daughter of Pharaoh, 
2532 * А 2532 * ; 2532 * 2532 * ; 
kar Моо В(тдосѕ kar Appavitiðas kar Iõovpaias kar Zovias 
and Moabitish, and Ammonitish, and Edomites, and Sidonians, 
2532 * К 1537 3588 1484 3739 
кои Хєттоосѕ 11:2 єк тоу eðvav wv 
and Hittites – they were from ош of the nations which 
550-2962 3588 5207 * . 3004 3756-1525. 
отєітє корис то vrois Iopanà Лєуо» ovk єисє\єусєсӨє 
the LORD forbade to the sons of Israel, saying, You shall not enter 





10:25 {СР apwpara - aromatics. 





3 kaL сау аъто YVVALKES QAPXOVOQALETTAKOTLAL ко 


Апа there were to him wives ruling- seven hundred, апа 
3825.1 S SAN 2532 2827 3588 1135-1473 
тоААекео трекоскол ко ékàwov QL YVVALKES ото 


[2сопсиыпе$ Чһгее hundred]. Апа [21еапеа 
3588 2588-1473 2532 1096 
түүр kapõiav avroù 11:4 kat єүєуєто ev коро ynpovs 
his heart. Апа її came to passin а time of old age 
` 3588 1135-1473 1578 3588 2588-1473 
олобу» о yvvaikes атто? є&єкА нө ттр kapõiav оъто? 
of Solomon, that his wives turned aside his heart 
3694 2316-2087 2532 3756-1510.7.3 3588 2588-1473 . 5046 
oTmtow Bewv єтєрөз kaL OVk NV т карб: отоо тєЛєіо 
after other gods. Апа [2%аѕ пої this heart] perfect 
3326 3588 2962 3588 2316-1473 2531 3588 2588. * . 
һєтб тоо kvpiov Tov Өєої› аъто? кадо п кардіо Aavið 
with the LORD his God, as was the heart of David 
3588 3962-1473 2532 4198-* P 3694 3588 
тоо тетро$ avroù 11:5 kar єторєїӨтү >оАорб» отсто) TNS 


this wives] 
1722 2540 , 1094 


his father. And Solomon went after 
ж 2316, * Р 2532 3694 3588 * 
Астёрттс Өєоъі Хлбоусор колд опсо тоо Мє\ҳор 
Ashtoreth god of the Sidonians, and after Milcom 
946 Ы а 2532 4160-* 3588 
Вӧє\лоуротоѕ Арңрбъ 11:6 коз єпооє Sooper то 
the abomination of Ammon. And Solomon did 
4190, 1799 2962, 2532 3756 4198, 3694 2962, 
поруро» EVWTLOV кро коң OVK єпорєъдт опсо) корол 
evil before the LORD, and did not go after the LORD 
5613 * ._ 3588 3962-1473 5119 3618-* 
ws Aavið о потр avroù 11:7 тотє окоёортоє Холорёбу 
as David his father. Then Solomon built 
5308 3588 1497 * 1722 3588 3735 3588 
хфхАоь то Хороѕ єӧолә МВ ev то öper то 
a high place to Chemosh; the idol of Моаб, іп the mountain 
2596-4383 2532 3588 * 1497, 5207 


като просото» тераш кох то МєАхор. eww vrv 


before Jerusalem, andto Molech the idol of the sons 
Е А 2532 3779 4160 3956 3588 1135 1473 
Аро» 11:8 кох 00т025 єттөїлүсє TACALS TALS ухро QVTOÙ 
of Ammon. Andthus hedid forall wives this 
3588 245 у 2370 2532 2380 3588 
tars aàdoTtpiais eEðvuiwv kat éðvov то 
2alien], who were burning incense and sacrificing to 
1497-1473 » 2532 3710-2962 1909 
ewo avrov 11:9 kar wpyisðn короѕ єтї 
their idols. And the LORD was provoked to anger at 
* 3754 1578 3588 2588-1473 . 575, 2962, 
Уолороуті оти єёєклиєу т kapõia отоу ато корсо 
Solomon, for he turned aside his heart from the LORD 
2316, * 3588 3708 , 1473 1364 2532 
Өєоз Iopanà tov офӨєрто$ avt бї 11:10 kar 
God of Israel- the one appearing tohim twice. And 
1781 е 1473. 5228 3588 3056 3778 3588 
єутєЛарєуоъ азъто этер TOV №оуоъ тото то 


й was being given charge (о Мт, for [word tthis 

38924 3361 4198 г 3694 2316-2087 2532 
паротоат an торєзӨтүрө отто Âewv єтєр ко 
Цһогоџоћ] – (о по go after other gods. And 
3756-5442 3739 7L 1473 , 2962 

ovk єфъЛоёєу a єуєтєіЛато QUT коро$ 


he guarded not what [20ауе charge 3to him tthe LORD]. 


Judgment Pronounced against Solomon 
2532 2036-2962 4314 * р 4462 


1:11 кол eine къроѕ mpos Žoňopavra оу’ wv 
Апа гетокр ѕаіа to Solomon, Because 
1096-3778 3326, 1473 2532 3756-5442 3588 


єүєуєто TAÙTA єтї соо ко ovk єфъЛоёаѕ rtas 
these things happened with you, and you guarded not 





11:5 ТА. & Six. Bõervyparos - abomination. 


11:12 1 KINGS 513 
1785-1473 2532 3588 4366.2-1473 3739 2532 1625 1473 Ж 1722 3319 3588 3624 
єутолас pov коң та тростоаурота ро а кас єёєӨрєфє avrov Өєҳєфєутѕ ev рєсо TOV ошо 
ту соттапатепіѕ апа ту orders, which and [ nourished 3him !Таһрепеѕ] in the midst ofthe house 
1781 y 1473 1284 1284 3588 2532 1510.7.3-* 1722 3588 3624 * Я 1722 
єрєтє\брлү сток бларрӯсооу бхаррӣёо түү Фай kar ту ГоуВ00 ev то око Papai ev 
I gave charge to you, in tearing I will tear up of Pharaoh. And Genubath was іп the house of Pharaoh іп 
932-1473 1537 5495-1473 2532 1325 1473, 3588 | 3319 3588 5207 * 2532 * 191 1722 
Вос:Лє(оу sov єк Хє1р0ѕ сох kal ёосо аът то peso Tov viv Papaw 11:21 kar Аёар ткоъсєу ev 
your kingdom from out of your hand, and I will give it to the midst of the sons of Pharaoh. And Hadad heard in 


1401-1473 4133 1722 3588 2250-1473 3756-4160 
боъло sov 11:12 плу ev тоң түһЄєрод FOV OV посо 
your bondman. Except in your days I will not do 
1473, 1223 * 3588 3962-1473 1537 5495 
avt ða Долі TOV TATEPA соъ EK xeLpos 
them on account of David your father — from out of the hand 
5207-1473 2983 1473 4133 3650 3588 932 7 
vioù соо А№уорох оът” 11:13 пли onv тт» Basreiav 
of your son І will take it. Except the entire kingdom 
3766.2 2983 4638.1 1520 1325 3588 5207-1473 
ov рт хеВо› октүттроә ev босо то VW FOV 
in по way shall І take – [?chiefdom tone] Iwill give to your son 
1223 * 3588 1401-1473 2532 1223 x 5 
бас Дохід тоу боолору роо кох бб Iepovoainp 
because of David my bondman, and because of Jerusalem 
3588 4172 3739 1586 А 2532 1453-2962 
түу поло р єёє\єёйрту 11:14 kar түүєрє kùpros 
the city which І chose. And the LORD raised up 
4566 3588 ы ы 3588 ж... 3588 * Я 
сато» то олоһб» Ttov Абар тоу Iðovpaiov 
ап adversary against Solomon, Hadad the Edomite – 
1537 3588 4690 3588 932 1722 3588 * ú 
єк тоо спєрратоѕ ms Вас:Лє(ос ev тп Iõovpaia 
from ош of ће seed ofthe kingdom in Edom. 
2532 1096 1722 3588 1842-* s 2 3588 
11:15 кол єүєуєто є, то єёоА\оӨрє®соң Aavið тоу 
And и happened іп David utterly destroying 
x 1722 3588 4198 ж. 758 3588 4756 
Еёор ev то торєзӨтүро Іо0В орҳоута ms отратис 
Edom, іп the going of Joab the ruler ofthe military 
2290 3588 5134.1 2532 2875 3956 7321 1722 
OTTE TOVUS TtpavparTtias ко єкофюл TAV о«рсєрико> ev 
to bury the slain, that they smote every male in 
3588 * 3754 1803 3376 1455.1 2963.5 FS 
m Iõovpaia 11:16 оти e pnvas evekàðnro єкєї Iwàß 
Edom; (for six months [?laid in wait 3(һеге 1Joab] 
2532 3956 * 2193 3739 1842 3956 
kat mas Iospanà ws ov єёюЛлодрєосє тол 
апа all Israel, until of which time he utterly destroyed every 
732.1 . 1537 3588 * А 2532 5902-* J 
«рсєрикор єк mms Iõovpaias 11:17 kar anéðpa Абер 
man from out of Edom), and Hadad ran away, 
1473 2532 435-* 3588 3816 3588 3962-1473 
avtos коң &võpes Iovpaior тол тобо» TOV TATPOS QVTOÙ 
he and the Edomite men ofthe servants of his father 
3326 1473 . 2532 1525 ТӘЛ е 2932. сш, 
рєт атто) каи єисАӨо» єє Aiyvnrtov kat Абар 
with him. Апа they entered into Egypt. And Hadad 
3808, 3397 . 2532 450. 1537 
maðàprov ракро> 1:18 kar aviotavtal єк 
[26оу Iwas а small]. And they rose ир from out of 
Ж 2532 2064 1519 * 2532 2983 435 
Моби kar єрҳоутоє eis Фаро» kar MapBåvovow avõpas 
Midian, and came into Paran. And they took men 
3326 1438 . 2532 2064 4314 * 935 * 
PEO’ ceavtov кох épxovtar Tpos Papaw Basia Aryinrtov 
with themselves, and came to Pharaoh king of Egypt. 
2532 1323-E 4314 * 2532 1325 1473 
каи єсАӨєу Абор mpos Papaw коң éðwkev олто› 
Апа Hadad entered to Pharaoh, and Pharaoh gave to him 
3624 2532 740 1299 1473, 2532 1093 1325 1473 
окоро кол артоъсѕ бієтаёєу QUT кох үи єбокє» оъто 
a house, апа [26теадѕ !ordered] for him, апа [21апа !сауе] to him. 
2532 2147-* 5484 1726 k 4970, 
11:19 кол eùpev Аёӧӧр Хори, evavriov Papaw осфоӧёро 
And Hadad found favor before Pharaoh, exceedingly. 
2532 1325 1473 1135 79 3588 1135-1473, 3588 
ках éðwkev avra yvvaika абє\лфтр ms yvvakòs avtoù TNV 


And he gave to him a wife, the sister of his wife — the 
79 н E А 3588 3173 2532 5088 1473, 
aedy Өєҳєфєутѕ ттр» рєо 11:20 kat єтєкєу ото 
[2515(ег ЗоЃ „Тавревез lolder]. And [4Фоге 5to him 


3588 79 3588 * _.... 3588 * 5207-1473 
т обєАфФфтү ТАА то Аёӧор тоу ГоуВ00 viov аът 


Ithe 25іѕіег Зоғ Таһрепеѕ], ғо Надаа, Genubath her son. 





A 3754 2837-* 
А:ү?тто оти kekoipnTar Aavið KETA TOV патєрор» оаъто? 
Egypt that David had gone to sleep with his fathers, 

2532 3754 2348 ы 3588 758 3588 4756 М 2532 
kat от тєдуткє, ІоаВ о арҳоу TNS отретб$ KAL 
апа that [%аа died !Joab ?the Згшег 40Ёіһе 5тшїагу]. Апа 
2036-* 4314 * 1821 . 1473 2532 654 е 
єтє» Адар mpos Фарао єёотостєЛоу рє KAL атострєфо 
Hadad said to Pharaoh, Send те, апа Iwill return 


3326, 3588 3962-1473 


1519 3588 1093-1473 2532 2036-* ИШЕ >. Жы 5100 
є тц» yny pov 11:22 колд eine Papaw то ар тит 
unto my land. And Pharaoh said fo Hadad, What 
1473 1641 . 3326 1473, 3754 2400 1473 2212 , 565 2 
ov є\оттоут PET’ єр oTt tob со ġmreis отєлдє 
ао you lack with me, that behold, you seek to go forth 
1519 3588 1093-1473 2532 2036 1473 , Жу л. 3365 Р 

є т» түтү, соо коң єітєу avro Адар unõapiws 
into your land? And [?said 3to him !Hadad], Not one thing, 


3754 1821 1821 1473 
OTL єёатпостєлАор» EËATOOTENELS pE 
but by sending you shall send me. 


2532 1453-2316 
11:23 kat yepe Beds 
And God raised up 


4566 1473 , 3588 * 5207 * Я 3739 
сото аъто то» Рєбо» viov ЕМоёа os 
another adversary against him}, Rezon son of Eliadah, who 
5343 575 Ж 2962-1473 


935 Е 
eþvyev апо Абрє{єр Васо Хо Ва короо атъто? 
fled from Hadadezer king of Zobah his master. 


2532 4867 s 1909 1473 435 2532 
11:24 kar ovvnðpoiscðnoav єт? QUTÓV QAVÖPES коц 

And [меге gathered together Заваіпѕі 4himł 1шеп]; апа 
3739 758 4961.1 2532 4293.1 x 3588 
т» APXOV TVOTPEMMAT®OV kat прокотєлоВєто тту 
he was ruler ofthe confederation. Апа һе first took 
т 2532 2523 1722 1473 2532 936 1722 
Дораскоу кох єкеӨбүсє› ev аът кол єВас‹Лєосєу ev 
Damascus; and settled in it, and reigned in 

2532 1510.7.3 4566 3588 * 3956 

ТЕРРИ 11:25 kar nv сото то ТоротА masas 


Damascus. And there was an adversary о Israel all 

3588 2250 s 3778 3588 2549. 3739 4160-* 

TAS прєрос УоАорбуәто$ олутту n kakia түр єтсє» Аёар 

the days of Solomon -this isthe evil which Надаа did, 

2532 925- 1909 ы . 2532 936 _. 1722 1093 

кох єВоръуӨт eri Ісротл кол eBacievoev ev yn 

and oppressed agast Israel, and reigned іп theland 

ж 2532 5207 * x с 

Еёоџр 11:26 kat ТєроВо&р 0005 М№аВот о ЕфраӨс 

of Edom. And Jeroboam son of Nebat, the Ephrathite 

1537 3588 * ‚5207 1135, 5503 140] 

єк ттс Sapipà 0:05 ухуолкоѕ ypas ovos 

from out of Zereda,son [2?woman tof а widow], was a bondman 

3588 * 2532 3778 3588 4229 4160. 5613 

тоъ Холороутоѕ 11:27 кох тото то траура ETOLNTEV WS 
of Solomon. And this was the thing he did as 

1869 3588 5495 1909 3588 935. , * р 2532 3588 

ETNPE TNV XELPA єтї tov Basia Холороута kat o 

he lifted up the hand against king Solomon. And 

935 Ж 3618 3588 191.1 2532 4788 3588 


Вас:Лєъс Холороу окобортосє TNV акра» KAL соуёкћє:Сє TOV 


king Solomon built the Akra, and completed the 
5418 . 3588 4172 Ж н 3588 3962-1473 2532 
фроуроӧо» Ts Toews Aavið тоо потроѕ оътоо 11:28 kau 
barrier of the city of David his father. And 
3588 444 A 2478 1411 2532 1492-* 


о a&vðpwros lepoßodpu итҳъороѕ õvvàper kat єїбє Уолороу 
the man Jeroboam wasstrong in power. And Solomon saw 


3588 3808. 3754 435, 2041 15102.3 2532 2525, 
то побори оти avp Epyov єстї KAL KATEOTNTEV 


the young тап, that [2а тап ĉ3of works Һе is], and he placed 





11:23 ѓе. Solomon. 
11:24 ție. Solomon. 


514 ВАХТІЛЕІОМЛ А 11:29 
1473 1909 3588 733.1 3624 Ж . 176 4638.1 3588-1161 5207-1473 , 1325 3588 1417 
олтоу єтї TAS APELS OLKOV Ivono éka скӯттро 11:36 то бє viw avroù босо) ta vo 
him over the tribute of the house of Joseph. ten chiefdoms. Butto his son IĮ will give the two 
4638.1 3704 1510.3 2330.1 3588 1401-1473 
Ahijah Prophesies the Division of the Kingdom ткр отиох ; бесш. те бойле поо 
горна и ен Л, chiefdoms, so that there might be а designation о my bondman 
11:29 ко eyéveto єр то kapo ekeivo kat Аав жаша тас рер йот dion a Тербббйхйй т 
$ ng ы same to paşs: <1 я that шу е David all the days before me in Jerusalem, the 
ІєроВоё єйдє, eë ТєроосоА ко evpev 4172 3739 1586 1683. | 3588 5087 3588 3686-1473 
Jeroboam came forth from outof Jerusalem, апа [боша т Thich etehebónny for myself TOR Ка то Ona Man 
1473 Ж 3588 * 3588 4396 1722 3588 3598 2532 1473 2983 2532 936 1722 3739 


трофӯӣтуѕ є, ти обо 
4the 5ргорһе(] іп the мау; 


avrov Ayia o Znàwvitns o 
Thim !Ahijah ?the 3Shilonite 
2532 868 1473. 1537 3588 3598 2532 * 

KAL ATÈOTNTEV QUVTÒV єк ms обо? kar Axia 
and Ahijah separated him from ош of the way. And Ahijah 


4016 2440 29372 7 2532 297 3441 1722 
тєрїВєВАлүрєзо< LMATLOV коллбә KAL арфотєроє роо ev 
was wearing [cloak ta new], and both were alone in 
3588 3977.1 2532 1949-*, E 3588 2440-1473 ‚ 3588 
то тєбїө» 11:30 kar єтєА&рєтө Аҳа тоо цлотсох avToù TOV 
the plain. And Ahijah took hold of his own cloak, the 


2537 . 3588 1909 1473, 2532 1284 1473. 1427 4485 


колло тоо єт Qut kal бієрртёєу оъто ðwðeka ртүрото 
new опе upon him, апа tore it into twelve pieces. 
2532 2036 3588 * 2983 4572 1176 4485 


1 kar eine то lepoßodp A&BeE сєоъто бєко pyara 
And he said ғо Jeroboam, Take for yourself ten pieces! 

3754 3592 3004 2962 3588 2316 * 2400 1473 4486 3588 

оти тобє Лєує къроѕ о Beos Ісратл où єүо руссо тур 

for thus says the LORD God of Israel, Behold, I tear the 


932 OE 5+; 5495 Ж 25321325 1473 1176 
Вас:Лєгоу єк хєироѕ ZŽoňopavrtos kat босо соь éka 
kingdom from ош ofthe hand of Solomon, and I give (о you ten 
4638.1 2532 1417 4638.1 1510.8.6 1473, 1223 
октүттро 11:32 kar боо октттра єсортол avta ðA 
chiefdoms. And two chiefdoms will be his, on account of 
3588 1401-1473 а 2532 1223 3588 


тоу ӧоолоу pov Доо коң ða Тертер. Tv 
my bondman David, and on accountof Jerusalem the 
4172 3739 1586 1722 1473, 1537 3956, 5443 


толи тр єбєлєёорт» ev ахти єк тосо» фоль 
sity which I chose in it from out of all the tribes 

446.2 1459 1473 2532 4160 3588 
Грак 11:33 av® wv єүкатєМ№пє рє кох єтсє] тт 
of Israel – because he abandoned me, and offered unto 
+ 946 * 2532 3588 * 
Астартт Вӧєлоуроте бороз kat то Хоро 
Ashtoreth the abomination of the Ѕійопіапѕ, and о Сһетоѕћ 

Ы 2532 3588 * 4360.1 5207 


1497, 
єӧоло Мо0В kar то Мєлҳор просоҳдсроть viv 
а idol of Moab, апа to Місот the loathsome thing of the sons 
2532 3756-4198 1722 3588 3598-1473 3588 4160 
kal ovk єторєїӨтү ev TALS обої{$ MOV TOV TONAL 
of Ammon. And he went not in my ways to do 
3588 2112.3 1799 1473, 2532 3588 4366.2-1473 2532 
TO єбє EVOTLOV epoù KAL TQ тростаурато коо как 
the upright thing before те, апа my orders, and 
3588 1345-1473 2531. 4160 * 3588 3962-1473 
ta баколборотбо pov кодос єтоїїсє Aavið о патир аъто? 
my ordinances, as [did 1Ррауіа 2145 father]. 
2532 3766.2 2983 3588 932 3650 1537 
11:34 kar ov рл] \ророх тту Вас‹Аєсоу оли єк 
Апа іп по way will I take the kingdom entirely from out of 


ТРЕЕ 


5495-1473 . 3754 498 498 1473. 3956 
Хє:роѕ отоо OTL QAVTLTATTOPEVOS avtiràğopar аъто TASAS 
his hand (for by resisting I shall resist him all 
3588 2250 3588 2222-1473., 1223 * 3588 1401-1473 

tas ypépas ттс wns охото? биб Aavið то» боълоу pov 
the days of his life), because of David my bondman — 
3739 1586 1473 3739 5442 3588 1785 . 2532 
ov ečecčaunv avtov oşs єфъЛоёє тос єрто\©< KaL 
whom I chose him, who guarded the commandments and 
3588 1345-1473 2532 2983 3588 932 


то Öukarwpartà pov 11:35 kar А№ұфороь тту Вас:Лєсот 


ту ordinances. Апа Іѕһа1 аке the kingdom 
1537 5495, 3588 5207-1473 | 2532 1325 1473 3588 
єк XELPOS TOV лоо QuTOoÙ kaL босо сог то 


from ош of the hand of his son, and Iwill give to you the 





11:33 {СР eðovňevoe - served. 





eke 11:37 kar сє Афроро кол Baorieùoers ev 015 
there. And you shall take, and you shall reign in wherever 


1937 3588 5590-1473 2532 1473 1510.8.2 935 1909 * 
єтїӨзрһє n роҳи соо kar ov éon Вос:Лєо5 єтї lopanà 


[2desires lyour soul], апа you will be king over Israel. 
2532 151083 1437 5442 3956 3745 302 

11:38 kar éoTaL eav фъЛлаётѕ тољта оса av 
Апа itwillbe if you should guard all as much as 

1781 1473 2532 4198 1722 3588 3598-1473 2532 


єутєМорос oL kat тпорєодтс ev Tas обо pov KAL 
І gave charge to уои, and should go in my ways, and 
4160, 3588 2112.3 1799 1473 3588 5442 3588 
momons то evÂés єрөтцо» pov Tov фъуАбёод то 
ао the upright thing before те, to keep 
4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 2531 4160 
простоаурото MOV KAL тас єутолос рох ка005 єпо(сє 
ту orders, апа ту commandments, as did 

e ._ 3588 1401-1473 2532 151081 3326, 1473 2532 3618 

Aaviðo боълоѕ роо KAL єсорох META соо KAL окобортсо 
David my bondman; then I will be with you, and I shall build 
1473 3624 4103 . 2531. 3618 3588 * 


сос окоо TTV коб окобортса то Aavið 11:39 kar 
for you [2ћоиѕе ta sure], as I built to David. And 
1325 1473 3588 * Я 2532 2558 . 3588 4690 
босо сос тоу Ісрот\ коң какоъҳсо то отпєрио 
I will give to you Israel, and Iwill mistreat the seed 

д 7 1223 3778 4133 3756 3956 3588 2250 
Aavið до толто. тлу ov тесто TAS прєроѕ 


of David on account of these things, except not forall the days. 


Jeroboam Flees from Solomon 


2532 2212-* . 3588 2289-3588-* 
1:40 kar єбўтпоє УоАорбу тоъ доуатосох тоу ІєроВобш 


Апа Solomon sought to put Jeroboam to death. 


2532 450, 2532 590.2 1519 * 4314 * | 
кои QAVEOTN kat anéðpa є Aiyvnrtov Tpos Уоосбк 
And he rose ир, and гап away unto Egypt, to Shishak 
935. КШ 2532 151073 1722 * | 2193 
Basia Ayibnrtov kat nv ev Аџү0тто EWS 
king of Egypt. Апа hewas in Egypt until 
599-* ў 2532 3588 3062. 3588 3056 
anéðave Уо\орбфът 1:41 kar то Лито тоу №оүөъ 
Solomon died. And the rest ofthe words 
ы 2532 3956 3745 4160. 2532 3956 
Уолорортоѕ KAL TAVTA осо єтсє KAL посо 
of Solomon, апа all as many things as he did, and all 


3588 5428-1473 3756-2400 3778 1125 1722 
n — фрортүсц$ avrov ovk oùt tavta yeypappéva ev 
his intellect, behold, have not these been written in 
975 4487 + 2532 3588 2250 3739 
BiBàiw pypàrov} Холороутоѕ 11:42 kar оъ pépa as 


the scroll of the sayings of Solomon? And the days which 
936-* 1722 * 5062 2094 
єВас(Лєосє Холороу ev Ієроосали тєссорбкорута ёт 
Solomon reigned in Jerusalem was forty years 
1909 3956 + 2532 2837-* 3326, 3588 
єтї парта lopanà 11:43 коз ekorn ХоЛорору petà тоху 
over all Israel. And Solomon slept with 
3962-1473 2532 2290 1473, 1722 4172 * Р 
тотєро» оътоъ kar ébðapav олтоә ev móet Дох 


his fathers, and they entombed him іп the city of David 


3588 3962-1473 2532 936 ыс 3588 5207-1473 
тох тетро$ аътох кох єВас!іЛєосє» РоВоб р» о 105 аъто? 


his father. And [reigned 1IRehoboam 2his son] 
473 1473... 
аут’ ото 


instead of him. 





11:41 {CP Хоу» тпрєроу - words of the days. 


12:1 1 KINGS 515 
2980 4314 1473 3004 2893 575 , 3588 2828.1 3739 
СНАРТЕК 12 aANT Tpos рє Лєуоутоу KOVPLOOV ото TOV KÀOLOÙ ох 
speaking to те, ѕауіпо, Lighten ир the neck yoke which 
1325 3588 3962-1473 1909 1473 2532 2980 4314 
Rehoboam Abandons the Counsel of the Elders edok o “отр соо eb трас 12:10 ках «Асар троѕ 
2532 4198. 3588 935 1519Ж, [2put lyour father] upon us? And they spoke to 
1 кох єторє®Өто Васеъ P оВоёр. es Укта 1473. 3588 3808 3588 1625 3326 1473 2532 
Апа [went Iking ?Rehoboam] to Shechem; олтоә та побара та єктрафєута рєт’ QUTOÙ KAL 
3754 1519. *. 2064 3956 * 936-1473 him – the young теп having been brought up with him. Апа 
OTUS EIS, Укра трҳорто mas løpahà Baoıkevoar avtov | 2036 3592 2980 3588 2992-3778 3588 2980 4314 
for [funto 5$һесһет Зсате tall ?Israel] to give him reign. eimov тобє Ао«\їүтє< то Лаб тотоу TOLS Лало ас: TPOS 
2532 1096 5613 191 x 5207 * they said, Thus you shall speakżo this people speaking to 


12:2 kat єүєрєтө ws ткоосє, ІєроВосџ 005 МаВот 
Andit сате to passas [theard of it !Jeroboam 25оп Зої Nebat], 
2532 1473 , 2089 1510.6 1722 * 5613 5343 1537 
KAL QUTOÙ єть ovtos ev Аџуътто 05 єфъүєу єк 
(апа һе was still being іп Egypt, as he had fled from 
4383 3588 935 * А 2532 2521 1722* . 
тросбтох тох Васо Холорбутоѕ kar єкабтто ev Акү?тто 
the face ofking Solomon, andsettled in Egypt), 
2532 649 2532 2564 1473 2532 2064-* 
12:3 kar отєстєіЛау kat єкалєсоу avTov кох тү\Өє> ІєроВооџ 


that they sent and called him. And Jeroboam came 
2532 3956 3588 2992 ы 7 2532 2980 3588 2992 
KAL TAŞ о AQOS Iopaņà kar єЛоЛтсє» o AQOS 
and all the people of Israel. And [spoke Ithe 2people] 
4314 3588 935 Ў ы 3004 3588 3962-1473 
mpos тоу Вас:Лєа РоВооџ №єүоутєс̧ 12:4 о потр сох 
to king Rehoboam, saying, Your father 


4645 3588 2828.1;1473 2532 


1473 3568 2893 SS.. 
єск\ръує TOV KÀOLÒV NMV KAL 


ov уор kovoov «то 


hardened our neck yoke. And you now, lighten from 
3588 1397 3588 3962-1473 3588 4642 2532 575 
mns ӧоълєіас тоо TATPOS сох TNS окАрас кол ото 
[3ѕегуієиае 4of your father tthe 2һага|, апа from 
3588 28281 1473 3588 917 , 3739 1325 1909 


тоо кло? олљтоо тоо Ворєос̧ ov єбокєу ep’ 
[2песк yoke this 2һеауу], of which he put upon 


1473 2532 1398 1473 2532 2036 4314 1473 . 
трос кох ёбоулєъсорє» сос 12:5 коз eime Tpos QVTOÙS 
us, and we will serve to you! And he said to them, 
565 2193 2250... 5140 2532 390 е 4314 1473 
отпє\Өєтє EWS NMEPWV трол KAL ауострєфатє TPOS рє 
Со forth for [2дауѕ Нее], and return to me! 
2532 565, 2532 518 3588 935 ы 
кои ото» 12:6 kar оөтїүүүє\є» о Васх:Аєо$ 
And they went forth. And [reported Iking 

3588 4245 К 3739 1510.7.6 3936 
РоВоби то тпрєсВотєроіѕ оь тосо” порєстткоӧтєѕ 
2Rehoboam] tothe elders who were standing 
1799 Ж 3588 3962-1473 . 2089 2198 
єубтіоу ХоЛорбуртоѕ тоо TATPOS AVTOV єть (оуутоѕ 
before Solomon his father [was still ŝliving 
1473 3004 4459 1473 1011 2443 611 
ото №уо» mws vpeis Воолє?єс дє iva отокриӨбә 


lwhile ће], saying, Ном do you counsel that I should answer 


3588 2992-3778, 3056 2532 2980 4314 1473 
то Лаб тоъто Лоүоу 12:7 код eàaànoav mpos avrov 


to thispeople a word? And they spoke to him, 
3004 1487 1722 3588 2250-3778 1510.8.2 1401 3588 


\еүоътє$ єс єр т треро TAÙTN ETN . ovos то 
saying, If іп this day you will be a bondman ѓо 
2992-3778, 2532 1398 1473 , 2532 2980 4314 1473 


Лао тотоу KAL боълєъсєіЅ оътоіѕ KAL Ае«Атүсє TPOS QVTOÙS 
this people, апа should serve them, апа shall speak to them 
3056 18 з 2532 1510.86 , 1473 1401 3956 3588 
Aòyovs ayaðoùs karı égovtral соь ovol TAAS TAS 
[2words уіл good], then they will be to you bondmen all the 
2250 2532 1459 3588 1012, 3588 4245 à 
трєроѕ 12:8 kar єүкотєМ№тпє тт» Bovàny тоу mnmpeoBvrépov 
days. And he abandoned the counsel of the elders, 

3739 4823 1473 , 2532 4823 3326, 3588 
түр съууєВоолє?ъсатто оъто KAL сорєВоолєъсото PETA тоу 
which they advised him, and took up advice with the 
3808 г 3588 1625 К 3326 1473 , 3588 3936 . 
marðapiwv тоу єктрофєуто» рєт’ ото TOV парєстцкотоу 
young теп being brought ир with him standing 

4253 4383-1473 2532 2036 1473 , 5100 1473. 
тро просотох олтоо 12:9 kat єїтє ото ти оре 
before his face. And he said to them, What do you 
4823 А 2532 5100 611 F 3588 2992-3778, 3588 
сорВоолєъєтє KAL TL атокридо то Лаб TOUTO TOL 
advise, and what should I answer о this people 





1473 3004 3588 3962-1473 925 3588 28281-11473 2532 
сє №ёүортєє о потр сох єВӧроує тоу клоу роу кох 
you, saying, Your father oppressed our neck yoke, and 
1473 3568 2893 575 1473 3592 2046, 4314 1473 , 3588 


ov ууу коофісоу оф’ роу Tade epeis TPOS ето тү 
уои now lighten it fromus! Thus you shall say to ет, 
3398.1-1473 39751 _., 1510.2.3 3588 3751 3588 3962-1473 
рикроттс pov поаҳотєро ETTU TNS осф?оѕ TOV потроѕ pov 
My thinness [?thicker than 115] the loin of my father. 
2532 3568 3588 3962-1473 1977.2 1473 1722 2828.1 
12:11 kat vuv о потр роо ETECAOTETOVHASEV кло 
And now, my father saddled you with [2neck yoke 
926 2504, 4369 1909 3588 2828.1-1473 3588 
Варєс коүо просӨсо emi тор KoV оро о 
la heavy], апат мааа unto your neck yoke. 
3962-1473 3811 1473 1722 3148 1473-1161 3811 
потр рох eTaiEevoev орос ev расти eyw бє TaEVTW 
My father corrected you with whips,  butI will correct 
1473 1722 4651 2532 3854-* ‚_ 2532 3956 
®рб$ ev okopriois 12:12 kar порєуєуєто ІєроВоои kar Tmas 


you with scorpions. And Jeroboam came, and all 
* 4314 3588935 , * А 1722 3588 2250 3588 5154 
Iopanà Tpos тоу Вас‹Аєа РоВооим ev ти трєра тӯ Tpi 
Israel to king Rehoboam on the [дау Ithird], 
2530 2980 1473 3588 935 . 3004 390 6 
кодот: єлоЛтсє» олто о Вас:ЛАє0с Лєуоу оуострєфотє 
аѕ [35роке 4о them Һе 2Кїпр], saying, Return 


4314 1473 3588 2250 3588 5154 2532 611 М 3588 


TPOS PE TN тиєра TN трт 12:13 kar anekpiðn o 
to me [day һе ?third]! And [answered һе 
935 4314 3588 2992 4642 . 2532 1459-* . 
Вос:Лє05 тро$ тоо aov окАро кас єукатє\№тє РоВооџ 
2кіпе] to Ње people hard. And Rehoboam abandoned 
3588 1012, 3588 4245 і 3739 4823 1473 
түү Bovàny тоу тптрєсВътєроу» түр съууєВоолєъсотто аъто 
the counsel of the elders which they advised him. 


2532 2980 4314 1473 . 2596 3588 1012 , 3588 
12:14 кол єтсє TPOS AVTOÙS KATA тт» Bovàny тоъ 

Апа he spoke to them according to the counsel of the 
3808 3004 3588 3962-1473 925 3588 2828.1-1473 
maðapiwv Аєүөъ о TATNP pov єВароує Tov кло» оро» 


young men, saying, My father oppressed your neck yoke, 
2504, 4369 | 1909 3588 2828.1.1473 3588 3962-1473 
kaya просӨйсо єтї тоу к\оо› уро о потр MOV 
апат ѕһаПааа to your neck yoke. My father 
3811 1473 1722 3148 2504, 3811 1473 1722 


єпоідєосєу vps ev масті. kaya полбєосо орос ev 
corrected you with whips, апаї мі соггесі you with 
4651 ч 2532 3756 191 3588 935 . 3588 2992. 
окорт!00$ 12:15 kat оок nkovoevo Восх:Лєъс тоо Лаоъ 
scorpions. Апа [34:4 not 4ћеаг һе ?king] the people, 
3754 1510.7.3 3344.1 . 3844 2962 3704 2476 
оти nv пєтастрофӯ поро корою боптосѕ отс 
for И маѕ а сопуегѕіоп Бу the LORD, so that [25һоша stand 
3588 4487-1473 „ 3739 2980 1722 5495 = ч 3588 
то pnpa avrov o | є\о\сє»у ev yepi Axia _ TOV 
115 word], which he spoke Бу thehand of Ahijah the 
* 1909 * 5207 * 2532 1492 
Zmàwvitrov єтї lepoop viov Nabar 12:16 kat єбє 
Shilonite over Jeroboam son of Nebat. And [knew 
3956 * 3754 3756-191 1473. 3588 935 . 2532 
mas Iopanà оти ovk пкоосє» ото о Basrievs kar 
lall ?Israel] that [Зһеагкепеа not to 4them tthe ?king]. And 


611 3588 2992 3588 935 . 3004 5100 1473 3310 
опєкрдп о Лао то Васе Лувру mis npiv pepis 
[answered tthe 2реорІе] (о the king, saying, What is our portion 
1722 * 2532 3756-151023 1473-2817 1722 5207 


ev Доб коң ovk оти npiv kiypovopia ev v 
with David? and, There is not an inheritance to us with the son 


ВАХТІТЛЕТОМ А 12:17 


516 

* . 665.1 Ж 1519 3588 4638-1473 3568 
Ієссос ототрєҳєі Ісротл є то окророта соо vvv 
of Jesse. Кип, O Israel, to your tents! Now, 
1006 3588 3624-1473 З ‚> 2532 565-* ‚‚ 1519 3588 
Воскє тоу око» соъ Дох kar олтт\\Өє> Iopanà cers то 
graze your own house, David! And Israel went forth to 
4638-1473 2532 3588 5207, * „‚ 35882730 


скуорота avrtoù 12:17 кої ot 
his tents. Апа ће 
1722 3588 4172 3 936 


vioi Iopanà ot котошо?утє$ 
sons of Israel dwelling 
1909 1438 3588 


ev rtas тОАєсц обо eBasiievoav ep’ eavrtois тоу 
in the cities of Judah gave reign to [over Шеш 


2532 649 


3588 935 


РоВоё&р, 12:18 коз олёстєАє› о Вас:Лє?с Poßoàp 


Rehoboam]. And [3вепї 


Iking 2Rehoboam] 


3588 * . 3588 1909 3588 5411 2532 3036 

тоу Аёораџ тоу єтї tov фороо кох єїмӨөЗОА\лүтөл› 
Adoram, the one for collecting ће tribute. Апа [3їопеа 

1473, 1722 3037 3956 * „‚ 2532 599 2532 3588 935 И 

оъто» єр №до5 Tmas Iopanà кох опєдоує kar о Васх‹Аєъс 

4him Swith 65(опеѕ tall 21ѕгае]], апа he died. Апа king 


f 5348 305° 
РоВоош єфдасє, avaßnrar 

Rehoboam anticipated by ascendin 
1519 * 2532 114- 


1909 3588 716 3588 5343 

єтї то арра тоъ фоуєі” 
g upon the chariot, to flee 
ж 1519 3588 


є Ієроосолш 12:19 kar тӨєтцсє» Iopanà eş тору 
into Jerusalem. And Israel annulled allegiance with the 


3624 * 2193 3588 2250-3778 


oikov Aavið ES TNS прєраѕ TAÙTNS 


house of David until this day. 


Jeroboam Reigns in Israel 
2532 1096 5613 191 3956 * 3754 
12:20 kat eyėveto ws nkovoe Tmas lopanà оти 
Апа itcame to pass as [heard tall ?Israel] that 


344-* 22.0537, 
оуєкарфє» ІєроВосџ є 
Jeroboam returned from out of 


2532 649 2532 
ALYÙTTOV KAL ATÈOTELAQV KAL 


Egypt, that they sent and 


2564 1473, 1519 3588 4864 2532 936-1473 

єк@Лєсот avtov ets түүр ovvaywyhy kart eBaosiievoav avtov 
called him to the congregation. And they gave him reign 
1909 * . 2532 3756-15107.3 3694 3624 


єтї løopaņnà kar ovk nv 


отсо) ошо 


over Israel. Апа there wasnot one following after the house 


ж 39261. 4638.1 ж 2532 * 3441 
Долі порєў октттроо Тобе kat Вєморіу povot 
of David except гле chiefdom ofJudah and Benjamin only. 
2532 к z 1525 1519 * s 2532 
12:21 kar РоВооһ єс\Өє er Ієродсалш kat 
And Rehoboam entered into Jerusalem, and 
1826.1 ? 3956 3588 4864 Ж”, 2532 
єёєккАтүт ө тє тесе түүр ovvaywyny Тобо: коң 
Һе held ап assembly of all the congregation ofJudah, and 
4638.1 1540 , 2532 1501 5505 
ок1їүптроъ Bevant EKQTÒV kat єікоси Хдо 
the chiefdom of Benjamin- а hundred апа twenty thousand 
3494 . 4160 4171 3588 4170 A 4314 
VEQVLOV TOLOVVTOV тоАєро» TOV тоАєрє› Tpos 
youngmen for making war, to wage war against 
3624 x . 1994 3588 932 ‚о А 5207 
ошо» Iopanà єтөтрєфө ту» Во с\єгөл РоВооџ ио 


the house of Israel, to return the kingdom of Rehoboam son 


* | 2532 1096 
Уолорбутоѕ 12:22 коз єүєуєто 


3056 2962. 
№оуоѕ кър‹оо 


of Solomon. And there came to pass the word of the LORD 


4314 * А 444 3588 2316 3004 2036 3588 
mpos Хорєау оуӨротор тох Өєої Мусор 12:23 eime то 


to Ѕһетаіаһ the тап of 
я А 5207 * 935 
РоВооџ vra ХоЛорортоѕ Вас 
Rehoboam, son of Solomon, king 
3624 ж. 2532 * А 
oikov Тобо. kart Beviapiv 
the house of Judah and Benjamin, 
2992 3004 3592 3004 


God, saying, Speak to 
Е 2532 4314 3956 
tci Тообо KAL TPOS TAVTA 
of Judah, and to all 
2532 3588 2645 ү 3588 
KAL то коетоАойто› TOV 
апа (о Ше rest of the 


2962 3756-305 


\аоо éyæov 12:24 {тобє Méyer kùõpros ovk оуоВтсєсдє 


people! saying, Thus says 


the LORD, You shall not ascend, 





12:16 See Bos for variants. 
12:24 {ее Bos for variant. 





3761, 4170 3326, 3588 80-1473 5207 Ы, Я 
охбє полєртосєтє PETA тоу абєАфоу VMV VLOV Iopanà 
nor wage war with your brethren of the sons of Israel. 
390 1538 1519 3588 3624-1473 . 3754 1537 1473, 
олеетрєфеєтоэ» EKQOTOS ELS TOV OLKOV QUTOÙ OTL eë єроъ 
Геї [return teach] to his house! for from me 
1096 3588 4487-3778 2532 191 3588 
yeyove то рро тоуто кол щкоъсоу тоъ 
[2ћаѕ taken place Ithis thing]. And they hearkened to the 
3056 2962 2532 2664 3588 4198 2596 
\оуоъ короо ко катєпоъсау TOV торєзӨтүгөг KATA 
word ofthe LORD, and ceased to go against 
3588 4487 2962 2532 3618-* „3588 
то рро kvpiov 12:25 kar окобӧортоє» ІєроВоби TNV 
Ше saying of the LORD. And Jeroboam built 

3588 1722 3735 ы 2532 2730 1722 1473, 2532 
Siia тү» ev opet ЕфФроїр коң kataknoev ev avh KAL 
Shechem in mount Ephraim, and dwelt in it; апа 
1831 1564, 2532 3618. 3588 * А 
єётү\Өє› єкєїбє› kat окоёбортсє ту» Pavovhà 
he went forth from there апа built Penuel. 


Jeroboam Makes Two Heifers of Gold 

2532 2036-* 1722 3588 2588-1473 . 2400, 
12:26 kar єїтєр lepoBodp ev Ty карб avroù oùt 

And Jeroboam said in his heart, Behold, 


3568 1994 3588 932 . 15193624 soo 1437 
vuv emoTtpeper п Bareta ers oikov Aavið 12:27 eav 
now [ŝshall return tthe ?kingdom] to the house of David. If 
WS o. 3588 2992-3778 399 y 2378 ЖЕ 1722 
avaßn o àaos оотоѕ avapépew Ovoiav ev 
[25һоша ascend 15 people] to offer a sacrifice in 
3624 2962, 1519 * . 2532 1994 А 
око корго ews ПТєрозсеАлүн кол єтістрафтоєтох 
the house ofthe LORD in Jerusalem, then [5ѕһа1 turn 
3588 2588. 3588 2992 , 4314 3588 2962-1473 4314 
n kapõia Tov aov Tpos TOV корор QVTOV TPOS 
Ithe 2һеагі Зоѓ Һе 4people] towards their master, to 
* Я 935 1 * 2532 615 1473 2532 
Poßodp Вос:Лєо [обо коз QATOKTEVOVOL pE 12:28 kar 
Rehoboam king of Judah, and they shall kill me. And 
1011 ы 3588 935 . 2532 4160 1417 1151 fo fo Y 
єВозАєзтето о Вос:Лє05 kar enroinoe боо боб \є Хросаѕ 
[?сопзинеа ће ?king] апа made two heifers of gold, 
2532 2036 4314 3588 2992 2427 1473 305. 
KAL ELTE TPOS TOV Лоо» коъо?сдо эра» оло Зо єл 
and said to the people, Let it be enought for you to ascend 
1519 * 2400 3588 2316.1473 * 3588 321 3 
ets lepovoainp oùt оь Өєої соо Ісротл or avayayóvrtes 
to Jerusalem! Behold, your gods, O Israel, the ones leading 
1473 1537 1093 * 2532 5087 3588 1520 
сє єк yns Ашгүзттоз 12:29 кол єдєто mv piav 
you from out of the land of Egypt. And he put the one 
17227, S 2532 3588 1520 1325 1722-4 2532 
є, ВодӨтА kar ту роу єбокєу є, Доу 12:30 kau 
іп Beth-el, апа the оѓлег опе һериг іп Dan. Апа 
1096 3588 3056 3778 1519 266 2532 4198 
єуєуєто о №оүоѕ 00т05 єє «рортїол› кас ETOPEVETO 
[2сате to pass 2account 115] for sin. And [went 
3588 2992 3694 3588 1520 2193 * 2532 4160 
o AQS опісо {| ms pras 605 Aav 12:31 kar єпосєу 
Ithe 2реорІе] after the опе unto Dan. And he made 
3624 1909 5308 2532 4160, 2409, 3313-5100 
oikovs є флор KAL ETOLNTEV LEPELS рєроѕ ть 
houses upon high places, and appointed priests from any part 
1537 3588 2992, 3739 3756-1510.7.6 1537 3588 5207 * 
єк тоо Лаоъ ок OVK соту EK TOV VLOV Aevi 
from out ofthe people who were not from out ofthe sons of Levi. 
2532 4160-* 1859 1722 3588 3376 , 3588 
12:32 kar enmoinoev ІєроВосџ єортт» ev то ртр то 
Апа Jeroboam made a holiday feastin the [2month 
3590. 1722 3588 4003 . 2250 3588 3376, 2596 
оүбоо EV TN TEVTEKALÖEKÅTN прєра тоо  рлурО$ кота 
leighth],on the fifteenth day of the month, according to 
3588 1859, 3588 1722 3588 * 2532 305 1909 3588 
түу єортү” түү, ev то Іооба кол avéßn єптї то 


the holiday in Judah. And he ascended unto the 





12:28 {ї.е. no need to ascend. 


12:30 {СР тро mposowrov - before the face. 


12:33 1 KINGS 517 
2379 : 3739 4160 1722 * 3588 2380 3588 1473. 4314 1473, 2532 3588 2379 4486. 2532 
Өъслосттроу о єпосє» ev Вол тох Өъєі’ TALS QUTNV TPOS QVTOV 13:5 код то OvoroTtTprov єрроут kar 
altar which he made in Beth-el, to sacrifice to the it to himself. And the altar tore, and 
1151, 3739 4160. 2532 3936. 1722 Ф. 3588 1632 3588 4096 575, 3588 2379 ‚2596. 
борб \єс ais єтсє код порёстцсє» ev БВодңӨтү\ то єёєхъдт TLÒTNS ото TOV Өосіосттрѓіоо кото 
heifers which he made. And he placed in Beth-el the [ poured out tthe ?fatness] from the altar, according to 
2409. 3588 5308 3739 4160. 2532 305 3588 5059 3739 1325 3588 444 3588 2316, 1722 
wpeis tov флор wv enoinoe 12:33 kar озер то тєрос о єбокєу о avðpwros тоо eoù ev 
priests of the high places which he made. And he ascended the portent which [fgave һе 2тап Зоѓ God] by 
1909 3588 2379 3739 4160 1722 3588 4003 3056 2962 , 2532 611 Я 3588 935 2.22932 
єтї то Өосасттро» о ETOLNTE EV TN тпєутєколбєкатт Хоуүо› коро 13:6 kar олєкрїӨтү о Вас:Лє0с$ kar 
unto the altar which he made in the fifteenth the word of the LORD. And [answered tthe 2Кїпр], and 
2250 1722 3588 3376 3588 3590, 1722 3588 1859 е 2036 3588 444 3588 2316 1189 3588 4383 
Nupa є, то pavi то оүбо® сҮ m eop ELTE то оудрото тоо Өєоъ єтүӨтүт тоо просото 
day in the [?month eighth], i the holiday Which said tothe man of God, Beseech the face 
4111 575, 2588-1473 2532 йй. 1859 3588 2962 3588 2316-1473 2532 1994 А 3588 5495-1473 
єпласото опо KAPÕLAS QAVTOÙ KAL ETOLNTEV єортӯр то Kvpiov тоо Өєої соо kal єпистрєфото N хє pov 
he shaped out of his own heart. Andhe made the holiday for the of the LORD your God, and return my hand 
5207, * ; 2532 305, 1909 3588 2379 ; 3588 4314 1473 2532 1189, 3588 444 3588 2316 3588 
vrois lopan кол олет єтї то OvoroTthpiov Tov mpos pe кос єӧєӨт o àvðpwros тоо Өєо? тоо 
sons ОЁ Israel, апа ascended unto the altar to ше! Апа [fbeseeched the 2тап Зоѓ God] the 
1939.1 4383 2962, 25321994 3588 5495 3588 935 
єтібъсолї . TPOTOTOV KVPLOV KAL єпєстрєфє TNV XELPA TOV Вас:Аєоѕ 
to sacrifice upon it. face of the LORD, and [5returned ће ?hand зоѓ the 4king] 
4314 1473, 2532 1096 2531 3588 4387 2532 
CHAPTER 13 mpos avrov кол eyévero kabs то тротєро> 13:7 кос 
to him, and became as formerly. And 
2980 3588 935 4314 3588 444 3588 2316 
The Мап of God comes to Beth-el єлолтсєу о Васеъ mpos тоу оудрото” тоо бдєо? 
2532 2400 444 3588 2316 3854. [spoke lithe ?king] to the man of God, 
13:1 kor où avðpwnos то0о eoù mapeyéveto | 1525 3326 1473, 1519 3588 3624-1473 2532 709, 2532 
And behold, aman of God came єісє\дє рєт’ EOV ELS TOV OKOV роо KAL QAPLOTNTOV KAL 
1537 * 1722 3056 2962 , 1519 * 2532 Enter with me to my house and dine, and 
є& Iova ev Абу къріоо є Bawnà кол 1325 1473 1390 2532 2036 3588 444 3588 
from ош оѓ Judah with a word ofthe LORD unto Beth-el. And босо сос бора 13:8 kar einev o avðpwros Tov 
2476 1909 3588 2379 1939.1 2532 I will give to you a gift! And [%аїй "һе ?man 
Торо єткє єпі то Ovoraotpiov erica 13:2 kar 2316 4314 3588 935 1437 1325 1473 3588 
Jeroboam stood upon the altar to sacrifice. And bcoùv mpos zov Bacia eav бос роь то 
єтекёлесе єт. то бослостірор ер Ха коріо в, | 202000] 0 е шр 1 уопһоша ре Ло me 
2255 3588 3624-1473 3756-1525 3326, 1473 3762.1 
Һе called upon the altar with the word of the LORD, and AHLY тоо oikov соо OVK ELTENEÙTOpAL PETA TOV оъбё рл] 
2036 079 0378 3395 3004 2962 2400. half of your house, I will not enter with you, neither 
ELTE юоасттро» юоасттро» тадє EYEL къриоѕ Loov 2068 740 3762.1 4095 5204 1722 3588 5117-3778 f 


said, O altar, O altar, thus says 


5207 5088 3588 3624 уз ж 3686-1473 2532 
0005 TİKTETAL TW око Aavið Iosis òvopa атто) KAL 


ason isborn tothe house of David, Josiah ishisname, and 


the LORD, Behold, 


2380 1909 1473 3588 2409, 3588 5308 3588 
OVEL emt бє т005 peis Tav vimàwv TOVUS 
he shall sacrifice upon you the priests ofthe high places 
1939.1 1909 1473 2532 3747 444 2545 1909 
єтід?ортоаѕ єтї сє KAL осто ауӨдротоъ келетен ETL 
sacrificing upon you, and bones of men he shall burn upon 
1473 2532 1325 1722 3588 2250-1565, 5059 3004 
сє 13:3kari éðwkev ev т pepa ekeiwy тєроѕ №єүоу 
уои. Andhe executed in that day a miracle, saying, 
3778 3588 4487 3739 2980-2962 3004 2400 3588 
тото то pnpa о єла\тоє kùpros Лєүоу 100% то 
This isthe saying which the LORD spoke, saying, Behold, the 
2379 4486 2532 1632 3588 4096 
OvoraotThpov рпуротол kat єкҳоъбтсєтох TLOTNS 
altar is torn, апа [óshall be poured ош ће ?fatness 
3588 1510.6 1909 1473 2532 1096 5613 191 


т орсо єт? avta 13:4 кол єүєуєто ws Nkovsev 


3being 4ироп 511]. Апа сате to pass as [Зћеага 
3588 935 ас я 3588 3056 3588 444 3588 2316 
о Вас:Лєъ ІєроВоар тору oywv тоо оудротох тоо дєоъ 
Iking 2Jeroboam] the words of the man of God 
3588 1941 1909 3588 2379 3588 1722 * s 
Tov єтікалєсоарєроо єтї то Өосастриор то ev Barà 
calling upon the altar in Beth-el, 
2532 1614 3588 5495-1473 AAA 3588 2379 


kal єёЄТтє ЄР тү» xeipa avtoù апо тоо Bvoraotnpiov 


that he stretched ош his hand from the altar, 

3004 4815 1473 2532 3583 3588 5495-1473 3739 
Луо» съ\АФ@Вєтє avtov kar єётрауӨт n xep ото nv 
saying, Seize him! And [?withered lhis hand] which 
1614 1909 1473 2532 3756-1410 1994 
єёєтєєу єт? олуто> коң ovk nvr enmoTtpipar 


he stretched out against him, and he was not able to return 





12:33 {СР _@voau - to sacrifice. 





тото) TOVTW 
this place. 


1722 3056 3004 
oyo Аёүө» 


фоүош орто» ovõé uy по убор є, то 
will I eat bread, пог drink water in 


3754 3779 1781 1473 2962 
:9 OTL о®тоо$ єуєтєіМото рог кро ev 


For thus [?gave charge 30 me tthe LORD] by a word, saying, 
3766.2 2068 740 3762.1 4095 
ov ру payns орто» ovõe рл] TNS 


In no way should you eat bread, nor in any way should you drink 
5204 37621 1994 1722 3588 3598 1722 3739 


обор ovõé рл] єтістрєфтѕ є, m обо є, y 
water, пог іп апу мау should you return іп the way іп which 
4198 1722 1473 2532 565, 1722 3598 243 


єпорєобтѕ є охоти 13:10 кох оттлдє» ev обо AAN 
you сате by it. And һе went forth Бу [2%ау another], 


2532 3756-390 1722 3588 3598 3739 2064 1722 1473, 1519 
коң оок оуєстрєфє» є, ту обо ту т\А\Өє› ev аът ers 


апа returned not in the way which he came by it unto 
$ 

Bað 

Beth-el. 


The Prophet Tests the Man of God 


2532 4396 1520 4246 2730 1722 * 
13:11 kar профӯттѕ ers прєсВоттсѕ котокє: є, Barðnà 
Апа a prophet, опе old man, dwelt іп Beth-el. 
2532 2064 3588 5207-1473 | 2532 1334 . 1473, 3956 3588 


кос EPXOVTAL OL оо QUTOV KAL ömyovvrtar атто торта то 


Апа [сате this sons] апа described to him all the 
2041 3739 4160 3588 444 3588 2316 1722 3588 
pya а єтоїтүтє› o àvÂðpwros тоо Өдєо? ew ту 
works which [4аіа Ithe 2тап Зоѓ God] іп 
2250-1565 1722 * 2532 3588 3056 3739 2980 3588 


трєро ekeivy ev БВолӨтү\ kar rovs Лоуоъѕ ovs EAAANGE то 
that day in Beth-el, and the words which he spoke to the 


935 . 2532 1994 3588 4383 3588 3962-1473 
Вос:Лє: kar єпєстрєфауї то просото» тоо TATPOS солто 


king. And they turned the face of their father. 





13:11 i.e. drew his attention. 


518 ВАХТІЛЕІОМЛ А 13:12 
2532 2980 4314 1473 , 3588 3962-1473 . 3004 4169 2962 3588 2316-1473 2532 1994 2532 2068 
13:12 kar єАөАлүтє Tpos ауто о поттр оътоу Miyav Toia коро$ о ЧӨєо$ соо 13:22 kar єпєстрєрос кох єфауєѕ 
Апа [?said Уо 4them Itheir father], saying, Which Пле LORD 2уош God], but you returned and ate 


3598 4198 2532 166 . 1473 3588 5207-1473 , 3588 
обо TETOPEVTAL KAL ÖELKVÝOVOW етю OL VOL ауто? TNV 


way has he went? Апа [?showed 3to him this sons] the 
3598 3739 565, 3588 444 3588 2316 3588 2064, 
обор тү олтт\\Өє› о оъӨро›то$ тоъ дєоъ о є\доъ 
мау which [теп Ithe ?man Зоѓ God], the one coming 
1537 2532 2036 3588 5207-1473 1977.2 

(23 ЕЯ 13:13 коз єтє тоф 00015 QVTOÙ єтисаёотє 
from ош of Judah. And he said fo his sons, Saddle 

1473 3588 3688 2532 1977.2 1473 , 3588 3688 2532 


pot TOV ОРОР ко єтєсөёөл аъто тоо ОРОР ко 


for те {һе donkey! And they saddled ѓог һіт the donkey. And 


1910 1909 1473, 2532 4198 2733.5 3588 
enen єт avrov 13:14 коң enopebðy кототіс дє» Tov 
he mounted upon him, and went after the 
444 3588 2316 2532 2147 1473 2521 5259 3588 
ауӨротоъ TOV Өєоъ коз eùpev avTOv kaðypevov VTO TNV 
man of God, and found him sitting down under the 
1409.2 2532 2036 1473. 1473-15102.2 3588 444 3588 2316. 3588 
PUV ко єтє аъто со EL о аъӨротоѕ TOV Өєоъ о 

оак, апа said ќо һіт, Are you the тап ої боа 

1831 ‚1537 ж 2532 2036 1473 2532 
єбє\\од(ос eý Тооба кол єтє, ey 13:15 kau 
сотїпр from ош of Judah? Апа he said, І ат. And 
2036 1473 , 1204 3326 1473, 2532 2068 740 2532 
єтє, Qut Öeùpo pEr єроъ коң þaye prov 13:16 kar 
he said to him, Come with me, and eat bread! And 


2036 3766.2 1410 3588 1994 3326, 1473 3777 


єлє, ov рт ÙVWHAL TOV єтютрєфө HETA соо OÙTE 
he said, In no way am I able to return with you, nor 
2068 740 3777 4095 5204 1722 3588 
payo орто» oÙTE TUO обор є› то 
should I eat bread, nor in апу мау should І drink water іп 
5117-3778 3754 3779 1781 1473 1722 
топо тоъото 13:17 oTt oùvTwS evTETAATAL por єр 
this place. For so it has been given charge to me by 
3056 2962 3004 3361 2068 740 1563, 2532 
Луо KÙpPLOS №єүоу un фоүтѕ арто» ekeit kal 


the word of the LORD, saying, You shall not eat bread there, and 
3361-4095 5204 2532 3361-1994 1563, 1722 3588 
Ш тїї . обор коң рт єтистрєфтсѕ eket ev тт 
you shall not drink water, and you shall not return there in the 
3598 1722 3739 4198 . 1722 1473 2532 2036 4314 1473, 
обоє, п  enopebðmsev avti 13:18 kat eine mpos avtov 
wayin which you went by it. Andhe saidto him, 
2504, 4396-1510.2.1 5613 1473 2532 32 2980 4314 1473 
KAYO профтттс ємї WS со коң оуүє\оѕ єЛалтоє TPOS рє 
Апа I ama prophet as уои, апа ап angel spoke to me 


1722 3056 2962 3004 1994 1473, 3326, 4572 
ev oyo кургоо \єүоу єпістрєфоу AVTÖV METÈ TCEQVTÓV 
by word ofthe LORD, saying, Return him with yourself 


1519 3588 3624-1473 2532 2068 740 2532 4095 5204 2532 
ELS TOV око» соо KAL фоуєто дртоу KAL тцєтө› обор KAL 


to your house, and let him eat bread, and drink water! But 
5574 1473 2532 1994 1473, 2532 2068 740 
EPEVTATO AVTO :19 kar eneotpepev avtov kat єфатує»у &ptov 
he lied to him. Andhe returned him, andhe ate bread, 
2532 4095 5204 1722 3588 3624-1473 

KAL єтє обор ev то оіко аъто? 


апа ће drank water іп his house. 


The Prophet Rebukes the Man of God 


2532 1096 1473 , 2521 1909 3588 
13:20 kar єүєуєто avtrav kaðnpévov єтї TNS 


Апа і сате to pass ofthem sitting down at the 


5132 ,_ 2532 1096 3056 2962, 4314 3588 4396 
тролтєСтс kar єуєуєто Лоүоѕ корго mpos тоу профӯтт» 
table, that [5came 1ле word ?2of the LORD] to the prophet 
3588 1994 2532 2036 4314 3588 444 


то» єпибтрєфоуто аътор 13:21 kar eine mpos тоу &vÂôporov 


having returned him. And he saidto the man 
3588 2316, 3588 2240 1537 ы 3004 3592 3004 
тоо Өєоз тоу корто єё Тооба Meyor тобє Аєүєь 

of God having come from out of Judah, saying, Thus says 
2962 446.2 3893 . 3588 4487 2962, 2532 
кър:0$ av wv тпторєтікротъос то ppa kvpiov коң 
the LORD, Because you rebelled against the saying of the LORD, апа 
3756-5442 3588 1785 3739 1781. . 1473 
оок єфъЛоёасѕ тўи єутоль тү єуєтєіМото oL 


guarded пої the commandment which [3рауе charge 40 you 





740 2532 4095 5204 1722 3588 5117-3778 1722 3739 2980 


орто» коң Єтє бор Ev тю тото тото EV о  EAAANGE 
bread, апа drank water іп this place, in which he spoke 
4314 1473 3004 3361-2068 740 3366, 4095 5204 


Tpos сє Meyov un payns ©рто> рлубє тї võwp 
to you, saying, You shall not eat bread nor drink water- 


3766.2 1525, 3588 4983 1473 1519 3588 5028 3588 
ov ра ereb то сора соо es Tov тофор TOV 
їп по way shall [Senter 2body !tyour] into the burying-place 
3962-1473 2532 1096 3326, 3588 2068-1473 


потєро» соо 13:23 kar єүєуєто petà то фатуєі avtov 


of your fathers. And it came to pass after he ate 
740 2532 4095, 5204 2532 19772 1473, 3588 3688 
QPTOV KAL тє обор ког єпєсаёєу аъто тоо ovov 


bread and drank water, that he saddled forhim the donkey- 


3588 4396 2532 1994 2532 565. 2532 
то трофӯту kar єпєострєрє 13:24 kar олттү\Өє KAL 
for the prophet, and he returned. And he went forth, and 
2147 1473 3023 1722 3588 3598 2532 2289 , 1473 2532 


єоърєу avtov Atov єу mM обо kaL єдбауатосє» QUTÒV KAL 
[found 3him talion] in the way, and killed him. And 
1510.7.3 3588 4983-1473 4495 1722 3588 3598 2532 3588 3688 
nv то сора QAVTOÙ Epptupévov ev TN обо karo ovos 
[was this body] tossed in the way, апа the donkey 
2476 . 3844 1473, 2532 3588 3023 2476 , 3844. 3588 4983 
ELOTNKEL тер? QUTO ко о Atov ELOTNKEL TAPA то соро 
stood by it, and the lion stood by the body. 
2532 2400, 435 3899 2532 1492 3588 
13:25 kar où avõpes mapanopevòpevot katl Elov то 
And behold, men coming near also beheld the 
2347.1 К 4495 1722 3588 3598 2532 3588 3023 2476 
Ovyorpaiov єррихиєуо» ev т обо код о AOV єткє 
decaying flesh tossed in the way, and the lion standing 
2192 3588 2347.1 2532 1525, 2532 2980 1722 


exopeva тоз Өупоцлооо кох єшттү\Өо› кох єААтсоу є 
nextto the decaying flesh. And they сшегей апа ѕроке іп 
3588 4172 3739 3588 4396 3588 4246 2730 1722 
тд TONEL оо о тпрофӯтиѕ о прєсВотцс котокєг ev 
the city ofwhich Һе prophet, е oldman, dwelt іп 
1473 2532 191 3588 1994 1473, 1537 

аот 13:26 kar Nkovoev о ETLOTPEPAS QVTÖV EK 

it. Апа [’heard Һе опе ?returning Зһіт ‘from out of 
3588 3598, 2532 2036 3588 444 3588 2316 3778. 1510.2.3 
TNS обоз KAL ELTEV о avÂðpwros Tov Өєої OÙTOS єстї 


Sthe бууау], and said, Sof God !This 215] 
3739 3893, 3588 4487 2962, 2532 1325 1473 
os тпарєтікраує то pnpa корсото kal Єбокєу QVTÖV 


[Ше 4man 


who rebelled against the word ofthe LORD. Апа [?gave him 
2962 3588 3023 2532 4937. 1473, 2532 2289 
KVpPLOS то Лєорти ко оъоуєтрирєу avTov коң єбаудтосєу 
Пле LORD] to ће lion, апа it broke him, and it killed 
1473, 2596, 3588 4487 2962, 3739 2980 1473 
аътор ката s то рро короо о Я єлсє отто 
him, according to the word of the LORD which he spoke to him. 
2532 2980 4314 3588 5207;1473 3004 19772 


13:27 кох є\Атсє» TPOS TOVS 0005 AVTOÙ Луо» єпитаёотє 


Апа һе spoke to his sons, saying, You saddle 
1473 3588 3688 2532 1977.2 2532 4198 . 
pot tov ovov kat єпєсаёоу 13:28 kar enopevðn 
forme the donkey! And they saddled it. And he went, 
2532 2147 3588 4983-1473 4495 1722 3588 3598 
коз єърє то соро аътоо єрриулиєуоу e тп обо 
апа found his Боду having been tossed іп the way, 
2532 3588 3688 2532 3588 3023 2476 3844. 3588 4983 
коо ovos KQL O Atov єшетїүкєнсөт тара то сора 
апа the donkey and the Поп меге standing by the body, 


2532 3756 2068 3588 3023 3588 4983 2532 3756-4937. 

коң OVK єфоүє» о №оу то сора коң OV съуєтрирє 
апа [3414 not teat Ithe 2іоп] the Боду, апа і did not break 
3588 3688 2532 142 3588 4396 3588 4983 3588 
tov vov 9 kat прє, о профӯттсѕ то сора Tov 
the donkey. And [’lifted һе 2ргорһеі] the body ofthe 
444 3588 2316 2532 2007 1473. 1909 3588 3688 
оудротох тоо Өдєоъ kat єпєбткєу ауто єтї тоу ӧрор 
тап of God, апа placed it upon the donkey, 
2532 1994 1473, 1519 3588 4172 3588 4396 3588 
кох єпєстрєфє, оаъто ets TNV пол тоо трофӯтоо тох 
апа returned it to Ше city ofthe [2ргорһеї 

4245 R 3588 2875 2532 2290 1473, 2532 
трєоВъотєроо тоо кофос дох kar apar avtov 13:30 kau 
1014], {о lament апа to entomb him. And 


13:31 1 KINGS 519 
5087 3588 4983-1473 1722 3588 5028-1473 2532 2875 3813 2532 4160 3779 3588 1135 ж 
єӨпкє то сора олтоъ ev то тафо ото kar єкофоуто тодо 14:4 код єпоосєу oùto N yvvý ІєроВооџ 
he put his body in his tomb. And they lamented child. Апа [Фа Sthus Мһе ?wife ЗоЁ Јегобоат], 
1473 3759, 80 2532 1096 3326, 3588 2532 450 2532 4198 1519 * 2532 1525 1519 3588 
avTov озо обєАфє 13:31 коз єүєрєтө HETA то кох avot кол єторєїӨтү ers Утү\б› кох eohAbev ets тоу 
him, saying, Woe, О brother. And it came to pass after and rose up, and went to Shiloh, and entered into the 
2875 1473. 2532 2036 3588 5207-1473 3004 1437 599 3624 * 2532 3588 444 4245 3588 1492 
кофосдох аътоу KAL ELTE то 00015 ото? ео cav олтоӨоло› ошкору Ах код о олӨротоў прєсВ%0тєроѕ тох eiv 
lamenting him, thathe saidto his sons, saying, If Idie, house of Ahijah. And the man was old for seeing, 
2290 1473 1722 3588 5028-3778 1722 3739 3588 444 3588 2532 270.1 3588 3788-1473 575, 3588 1094-1473 
Өофотє рє ev то тафо тото є, N о ољӨролтос тоо кох пиВлоотооу оь офдолио оаътоъ ото тоо урос солто 
entomb те іп this tomb in which the man апа [ were blunted this eyes] from his old age. 
2316 2290 1722 1473, 3844 ‚ 3588 3747-1473 5087 1473 2532 2036-2962 4314 * 2400 3588 1135 
Өєо0о тєдолтоь EV QUTÙW TAPA TA осто оътоо BETE рє 14:5 kot eine коро$ mpos Ах 1доъ | yovi 
of God was entombed іп it! [%у this bones !Рш ĉ?me], And theLORDsaid to Ahijah, Behold, the wife 
2443 4982 3588 3747 1473 3326, 3588 3747-1473 * 1525, 3588 1567 4487 3844 1473 
iva содос‹ та оста рох рєт TOV осто» QVTOÙ ІєроВоёш єсёрҳєтох тоо єкбтђсох ppa пора соо 
that [35һоша Бе preserved 25опеѕ іту] with his bones! of Jeroboam enters to seek an utterance from you 
3754 1096, 1510.8.3 3588 4487 3739 2980 5228 5207-1473 , 3754 732-15102,3 2596 3778 2532 
13:32 оті Брав otar то pnpa o є\@А\тоє>» VTEP VLOV олт OTL APPWOTOS єсті като тото KAL 
For [8сотіпр to pass ^Ш be tthe 2ауїпр ĉwhich 4һе spoke concerning her son, for he is ill. According tothis and 
1722 3056 2962 1909 3588 2379 $ 1722 | 25% 3778 2980 4314 1473, 2532 1096 
є, оү» корот єть тоо бъосласттріоо ev кота тото ЛаАсєіЅ TPOS AVTV кох єүєуєто 
by the word “ofthe LORD] against the altar in according to that you shall speak to her. Апай сате to pass 
2532 1909 3588 3624 3588 5308 3588 1722 1722 3588 1525-1473 2532 633.1 2532 
Вол KAL єтї Tovus oikovs Tov vimiov TOV єр ev то єсєрҳєсбдох оът» kart aneğevoùvTto 14:6 кол 
peth: el, and against the houses ofthe high places in in her entering that she was as estranged. And 
2532 3326, 3588 4487-3778 , 3756-1994 1096 5613 191-* 3588 5456 4228-1473 
Sapapeia 13:33 коз рєт то рро то?то ovk єпєстрєфєу єүєрєтө ws ткоосєу Axı тиу форту тобо» оът 
Ѕатагіа. Апа айег this saying [turned not it сате to pass as Ahijahheard the sound of her feet 
ы 275. 3588 2549-1473 2532 1994 2532 4160 1525-1473 1722 3588 454.1, 2532 2036 1525 
1єроВо&р. ото TNS кокос QVTOÙ кол ETEOTPEYEV KAL ETONTEV єисєрҳорєут от ev то avoiyparı кол єтє, єїтє\Өє 
1]егоБоат]!тот his evil, but returned andappointed | of her entering in the passage, that he said, Enter, 
1537 3313 3588 2992 2409 3588 5308 1135, * 2444, 3778 1473 6331 2532 1473 
єк pEpovs тоо Хао? єрєї TOV vymiov yvvů 1єроВобр warti ToùbTO со отоѓёєуо?со kaL єүб 
from outof part ofthe people priests ofthe high places. | О wife of Jeroboam! Why is this you are as estranged, and I 
3588 1014 4137 3588 5495-1473 . 2532 1510.21 652 4314 1473 4642 
о Воълорєуоѕ єплтроъ TNV Хєра QVTOV KAL ELL отостоћоѕ TPOS сє ок\троѕ 
The опе wanting to ре а priest ће filled гле post by his һапа{, апа am [envoy Зо 4уои 1а harsh]? 
1096 2409. 3588 и л 13:34 2532 1096 3588 
єуєуєто LEPEVS TOV VNAV коз єүєуєто то .. . 
he became priest of the high places. Апа [сате to pass Ahijah Speaks Judgment against Jeroboam 


4487-3778 1519 266 3588 3624 * 2532 1519 
рма тоото ELS AMAPTLAV то око ІєроВооџ коз ELS 


lthis thing] for sin to Ше house of Jeroboam, and for 
3639 2532 1519 854 575, 4383 3588 1093 
о\єброу KAL ELS афотсроу ATÒ просотох TNS үт 

ruin, and for extinction from the face of the earth. 


CHAPTER 14 


Jeroboam's Wife Goes to Ahijah the Prophet 

1722 3588 2540-1565 ы 731.2: 5207 
141 є, то коро єкєро трросттсєу Ав оо 
In that time [маз Ш 1Abijah оп 

2532 3588 1135-1473, 22036 E: 

14:2 коо т yvvaiki оъто? єтє» lepopodp 
Зоѓ Jeroboam]. Апа [ŝto this wife 2said Jeroboam], 
450 2532 241.2 2532 3756-1097 3754 1473 
оудостцд: kar aowa kat ov yvrasovrtar оть со 
Ее ир апа changet that they shall not know that you are 
1135, * А 2532 4198 1519 ж. 2400 1563, 
үу ІєроВоёш кох торєодтот єс ХА où єкєї 
the wife of Jeroboam, and go unto Shiloh! Behold, [415 there 
$ ` 3588 4396 1473, 2980 1909 1473 3588 936 
Ах о тпрофӯттсѕ оотоѕ єлалтоєу єт’ єрє тоо ВасЛєосол 
1Аһіјаһ ?the 3prophet], he spoke unto me to reign 
1909 3588 2992-3778, 2532 2983 1519 3588 5495-1473 1176 
єтї тоу Лабу тоътоу 14:3 кох ЛаВє ers түр yeipà соо ӧєка 
over this people. And take in your hand ten 
740 2532 2854 2532 4713 3192 2532 2064 
Qprovs kat коА\®ре кол oTApvov рећтоѕ kaL «Лост 
breads, and small cakes, and a jar of honey, and you shall go 


Р 
ІєроВоо 


4314 1473, 1473, 312 . 1473 5100 151083 3588 
Tpos аътор QUTOS avayyedei со те EOTAL то 
to him- he will announce toyou what willbe tothe 





13:33 {ї.е. ће one wanting to be a priest paid for it. 
14:2 ѓе. disguise. 





4198 2036 3588 * 3592 3004 2962 
14:7 порєодє(со єїтөъ то Ієрођобр тобє Лєуєь къріоѕ 


In going, say to Jeroboam, Thus says the LORD 
3588 2316 * 438.1 3745 5312 1473 575, 


o Өєо<$ Ісраъл av ov осору офосоа oe ото 
God оѓ Israel, Because аѕ тисһ аѕ Іехакеа you from 
3319 3588 2992 2532 1325 1473 2233, 1909 
ESOV TOV Хеол› коң єбоко сє nyoùvpevov єтї 
the midst ofthe people, and appointed you leading over 
3588 2992 + . 2532 4486 3588 933 . 
тоо Лоу 1сролу\ 14:8 kar єрртёа то ВасіЛєор 
the people of Israel, and tore the crown of state 
HI, 3624 t Й 2532 1325 1473 1473 2532 
опо око Дох kal єбоко ото OL kaL 
from гле house of David, and gave it to you; and yet 
3756-1096 5613 3588 1401-1473 s 3739 5442 


OVK EYEVOV 05 o 
you have not become as 


ovos pov Aavið oşs єфъїлАоёЄ 
my bondman David, who kept 


3588 1785-1473 2532 3739 4198 . 3694 1473 

TAS EVTONAS роу коз 05 єторєїӨт отто pov 
ту commandments, апа who went after me 

1722 3956 2588-1473 . 3588 4160, 3588 21123 

ev таст корбоо QUTOV TOV томусо TO єъӨє< 

with all his heart, to do the upright thing 

1722 3788-1473 2532 41882 3588 4160 


є, офдолџосѕ pov 14:9 kar єпоутрє?со тоо TONAL 
іп ту eyes. But you did wickedly doing 
3844 3956 3745 1096 1519-4383 1473 
TAPA TAVTAS OOL eyėvovTto ELS TPOTWTOV соъ 
тоге than all as many as were in front of you. 
2532 4198 2532 4160 4572 2316-2087 2532 
ко єпорєъдтѕ ко єтөйүстөє TEQVTOW Өєо® єтєрї коң 
Апа уои уеп! апа made to yourself other gods, and 
55608 3588 3949-1473, 2532 1473-4495 
Хоъєотоа тоо TAPOPYLTQL рє кох epe єррироѕ 
molten images, to provoke me to anger, and tossed me 
3694 1473 1223 3778 2400, 1473 71 
отсо соо 14:10 ёо тото 10% eyo ayw 
behind you. On account of this, behold, I bring 
2549. 4314 3624 * | 2532 1842 А 

кеке TPOS OLKOV ІєроВооџ kat єёолодрє?со 


evil to the house of Jeroboam, апа Iwill utterly destroy 


520 ВАХІЛЕІОМЛ А 14:11 
ы А 377341, 4314 5109 1904 2532 3745 4170. 2532 3745 936 2400, 
ІєроВоаџ ovpovvTa mpos тобо» єпєХорєуоу коң осо єтоАєрлүсє коз осо єВас‹\єъсє» où 
of Jeroboam the опе urinating against а wall, гле опе coming апа as much as he waged war, and as much as he reigned, behold, 
2641 К 1722 * „ „42421951 _.. 1909 3624 1473 1125 1909 975 4487 . 3588 2250 
котаћлєЛєцлєуор ev Ісротл кол єтїАєё&› єтї окоо avrà yeypappėva єтї В:В\оо pypàrtov тор npepov 
KA one being left behindin Israel, and will choose over the house they аге written іп the scroll ofthe words ofthe days 
2531 1951 3588 2874.1 2193 5048 3588 935 2532 3588 2250 3739 
Тєророгр. кодо єтіЛєуєтои y котро$ ews тє\єө»Өтүрө тоу Вос:Лєоь Торак 14:20 коз оз трєро` о 
of Jeroboam as one chooses the dung unto finishing ofthe kings of Israel. And the days which 
1473 , 3588 2348 * 3588 * Ј 1722 3588 4172 936-* 1501 2532 1417 2094 2532 2837 . 
avrtòv 14:11 тоу тєдуцкӧта тох ІєроВоош ev ти modet єВоас{Лєосє» ІєроВоёр єікосі kar боо тп кас єкоџитӨт 
it. The one having died of Jeroboam in the city Jeroboam reigned — twenty and two years. And he slept 
2719 3588 2965 2532 3588 2348 М 1722 3588 3326, 3588 3962-1473 2532 936 x 5207-1473 
kataħdàayovrtar оь KÙVEŞS KAL TOV teðvykota ev то LETA тоу потєроу avToù kal eBasidevoev МаВоё vios оътоъ 
[shall devour tthe 21005]; and the опе having died іп the with his fathers, апа [Згеіспеа 1Ҹаааб 215 son] 
68, 2719 3588 4071 . 3588 3772 3754 2962 473 1473 


аур катафотуєтох то TETEWA TOV ovpavoù oTt къриоѕ 
field [һа] devour tthe 26ігаѕ Зоѓ heaven] – for the LORD 
2980 2532 1473 450, 4198 1519 3624-1473 


єлсє 14:12 kar со avota порєъбтт: єє oikóv соъ 
spoke. And you, rising up, go unto your house! 
1722 3588 1525 4228 1473 3588 4172 599 

ev то єсєрҳєсдох побоѕ сох тү» пол anoÂbaveital 
In the entering [feet tof your] in the city [’shall die 
3588 3808, 2532 2875 1473 3956 * 

то тодбборо» 14:13 kar кофорток avtov mas lopanà 


Ithe 2child]. And [’shall lament him tall ?Israel], 
2532 2290 1473 3754 3778 3441 1525 3588 
кае Bapovow QUTÒV OTL 00т05 povos ELTENEVOETAL то 
апа entomb him, for #һіѕ опе only shall enter to 
+ 4314 5028 3754 2147 1722 1473, 4487 
ІєроВосџ mpos тофоо от: єорєдт ev ото) рро 
Jeroboam to the tomb, for there shall Бе foundin him [2word 
2570 4012 , 3588 2962 , 2316, * 1722 3624 
kañv mepi tov короо Өєоъї Iopanà ev око 


la good] concerning the LORD God of Israel among the house 


* А 2532 450-2962, р 1438 935. 
ІєроВоёџ. 14:14 kar отастсє: кърио$ єоъто Вас:Аєо 
of Jeroboam. And the LORD will raise up for himself a king 

1909 * 3739 4141 3588 3624 Ж 3778 3588 


єтї Іорот\л os mìne тү» око» ІєроВоош taw тт 
over Israel, who shall strike the house of Jeroboam this 
2250 2532 2089 2532 1065 3568 2532 4141-2962 
трєро KAL ETL KAL YE vuv 14:15 кол màger къри 
day- and yet also indeed now. And the LORD shall strike 
3588 * 2505, 2795 3588 2563 1722 3588 5204 2532 
tov Іорат\ каба києітої о коЛоаџоѕ EV то ъботь KAL 
Israel as [shaken һе treed] in the water. And 
16202 3588 * 575-507 3588 5504.2, 3588 18 
EkTLÀEL tov Iopanà ото аро ттс ҳдороѕ ms ayaðns 
he shall pluck out Israel upward [85011 2good 
3778 3739 1325 3588 3962-1473 2532-3030. 
TAVTNS NS єӧокє то патрос QUVTOV KAL Мкртоє‹ 
lof this] which һе gave to their fathers, and shall winnow 
1473 , 575-4008, 3588 4215 ‚4381 3745 
QUTOVS ато TEPAV TOUV тото ро» av’ ov oov 
them on the other side ofthe river, because of as many 
4160. 3588 251.1-1473 3949 . 3588 
єпосау та ало оътоу тпторорү‹00тє< тоу 
[they made lof their sacred groves], provoking [3(0 anger Чће 
2962 2532 1325-2962 , 3588 * 5484 
к^рор 14:16 kar ael къроѕ tov Ісратл хор 
2LORD]. And the LORD gave up Israel favorably 
266 7 Я 3739 264 2532 3739 1814.2-* 
аһартиоәу ІєроВоо os трартєкох 0$ єёпрартє” Iopa 
from the sins of Jeroboam, who sinned апа who led Israel into sin. 
2532 450, 3588 1135, * 2532 4198 1519 
14:17 kar avot т уху ІєроВоош kat єтторєїӨүү ers 
And [4тоѕе up !the ?wife Зоѓ Jeroboam], and went unto 
+ 2532 1096 5613 1525 1722 3588 4290.1 3588 
Өєрса kat єүєуєто ws єс\лдє ev то проборо тоъ 
Тіхгаһ. Апа і сате to passas she enteredin the threshold of the 
3624 2532 3588 3808 . 599 2532 2290 


окоо kat то полбариоу anéðave 14:18 kar єдофоу 
house, that the child died. And they entombed 
1473 , 2532 2875 1473, 3956 * 2596 3588 4487 
avrò коз єкофоуто avto mas lopan кота то pnpa 
it; and [lamented 41 tall ?Israel], according to the word 
2962 3739 2980 1722 5495 1401-1473 el 
kvpiov o є\о\сє» ev yepi ovàov avtroù Axt 
of the LORD, which he spoke by гле hand of his bondman Ahijah 
3588 4396 2532 4053 Я 4487 Ж 


тоо профӯтоъ 


the prophet. 


14:19 kar nmeposòv рротор» lepoßodp 
And the extra things of Jeroboam, 





олт? ото 
instead of him. 


Rehoboam Reigns in Judah 


2532 * А 5207 * А 936 

14:21 kar Poßoap viros Žoňopiavros eBaciňevoev 

And Rehoboam son ofSolomon reigned 

1909 * 5207 5062 | 2532 1520 1763, 
ETL Iovõav VOS тєссаракоъта коз Evos EVIQVTOQV 
over Judah. [2аѕоп being forty 4and Sone 6years old 
+ К 1722 3588 936-1473 ‚2532 20332 | 
РоВоё&р, ev то Вос:Лє?єи, олто> коң entakaiðeka 
1КеһоЬоашт was] іп his being given reign. Апа seventeen 
2094 936 1722 * к 3588 4172 1722 3739 
ém eBasiàevoev ev Ієроосалр тт TOEL EV N 
years he reigned in Jerusalem, inthe city in which 
1586-2962 5087 3588 3686-1473 . 1563, 1537 


єёє\єёото къриосѕ ӨєсӨоз то оОрора qavToù єкєї єк 


the LORD chose to put his name there from out of 
3956 5443 3588 * 3 2532 3588 3686 3588 3384-1473 
тосо» фоль тоо lopanà кох то орора ттс иттроѕ ото 
all of the tribes of Israel. And ће пате of his mother 

е 3 3588 * ; 2532 4160-* 3588 
Naapa n Арңорт\$ 14:22 kar єпооє» lovõðas то 
was Naamah the Аттопіїеѕѕ. And Judah acted 

4190 1799 2962 2532 3863-1473 1722 
тортро» evrov Kvpiov kal порєСЛосє» avTov ev 


wickedly before the LORD, and provoked him to jealousy in 


3956 3739 4160 3588 3962-1473 1722 3588 
тооп OLS у єпошсо» oL тотерє ото ev TALS 
all the things which [2did this fathers] in 
266-1473, 3739 264 2532 3618, 
ањартіолЅ AVTOV QLS nuapTov 14:23 kar өкоборлутоъ 
their sins which they sinned. And they built 
1438 5308 2532 4739.1 2532 2511 
EQVTOLS элде коз otmas коң оло 

for themselves high places, апа monuments, апа sacred groves 
1909 3956 1015 5308 2532 4270 3956 3586 


єтї порто Bovvòv офто» kar опокотсою  mavrtos viov 


upon every [2hill thigh], and underneath every [?tree 
4951.3 2532 4886 1096 1722 3588 1093 2532 
сускіоо 14:24 kat oùvvõeces pos EYEVETO єр TM YN kaL 
Ishady]. And bonding together took placein the land, and 
4160 575, 3956 3588 946 3588 1484 3739 
єпощса» «то тото» то» Вӧє\оуротор» тоу eðvav wv 
they did from all the abominations ofthe nations which 
1808-2962 575-4383 5207 А 


єётрє къріоѕ ото прос отоо бә 
the LORD removed in front 


Iopanà 
of the sons of Israel. 


Shishak Comes against Jerusalem 


2532 1096 1722 3588 1763 . 3588 3991 
14:25 коз єүєрєтө EV то EVLAVTW то тпєртто 
Апа сате to pass іп Һе [2уеаг 1fifth] 
936 , * / 305, * А 935 | 
Воет\єбо>то<$ РоВоср aven Уоосак Baoeis 
of the reigning of Rehoboam, [fascended 'Shishak ?king 
ba 1909 Ж Р 2532 2983 3956 
Агүзттоз єтї 1ПєрозтеАлт 14:26 kar єлеВє порто 


Зоѓ Egypt] against Jerusalem. And hetook all 


3588 2344 3624 2962, 2532 3588 2344 А 
tovs Өпсоъроъсѕ oikov көро kart tovs Өтсохъроъѕ 
the treasures ofthe house ofthe LORD, and the treasures 


3624 3588 935 > 2532 3588 3956 2983 2532 
oikov TOV BPasréws kar та порта єМаВє kat 


of the house ofthe king, even the whole he took, and 


14:27 1 KINGS 521 
3588 3696 3588 5552 , 3739 4160-* . 2532 5043-1473 . 3326 1473. 2532 2476 3588 * 5613 
та ómnia та хрос а єпоіосє олово 14:27 kat TEKVQA оъто? рєт’ QUTOV kaL отот тур Ієроосол и 15:5 ws 


the shields of gold which Solomon made. And 


4160 + 3588 935 3696 5470. 473 
єтсє» РоВоор о Baoriceis отла ҳоЛка avr 
[made 1Веһобоат ?the ЗКіпе] shields of brass instead оѓ 
1473 2532 2007 1909 1473, 3588 2233, 3588 
аттор KAL єпєӨдєуто єт’ QUTOV OL NYOVHMEVOL TWV 
them, and [5уеге setin place Фу 7him һе ?leaders 3of the 


3908.1 е 3588 5442 3588 4440 3624 
тпоротрєҳоутоу ои фълоасосортєѕ TOV полора окоо 
4bodyguards], guarding the vestibule of the house 
3588 035, 2532 1096 3753 1531 . 
тоо Вас‹Лєос̧ 14:28 кол єүєуєто OTE єібєтпторє%єто 
of the king. And it сате to pass when [Зеп(егеа 

3588 935 ‚15319 3624 2962. 2532 142 1473, 
о Вас:\є0$ es oikov kvpiov kat pov avrà 
lithe ?king] into the house ofthe LORD, that [Шей 4them 
3588 3908.1 2532 5621 . 1473, 1519 3588 2302.1 


OL тпоратрєҳортєс̧ KAL оттрєібоуто AVTA ELS то Өєє 
Ithe 26ойуриагіѕ], апа fastened them іп the vestibule 
3588 3908.1 е 2532 3588 3062 , 3588 3056 
tov поратрєҳоутәу 14:29 код та Лота tov Лотус» 
о the bodyguards. And the rest of the words 
2532 3956 3745 4160. 3756 
РоВоёр kat тото оса єтсє OVK 
of Rehoboam, апа all the things which he did, [4пої 
2400, 3778 1125 А 1909 975 3056 3588 
бо та?та yeypappéva emt ВиВ\№оо Луо» TOV 
lbehold these ?are] Та upon the scroll of the words of ће 
2250, 3588 935 2532 4171-1510.7.3 
трєроу тоу Васо Тобо 14:30 kar поћлєроѕ nv 
days of the kings of Judah? And there was war 
3031 * | 2532 * ‚3956 3588 2250 
avapėsov РоВоёр кас lepoop тосо Tas прєроѕ 
between Rehoboam and Jeroboam all the days. 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 
14:31 коз єкоџитдт РоВоор petrà тоу потєроу ауто) kaL 
Апа Rehoboam slept with his fathers. And 
2290 3326, 3588 3962-1473 1722 4172 Ж 
Өоттєток HETA тоу поатєро» олътоъ є Toet Дох 
they entombed him with his fathers in the city of David. 
2532 3686 3588 3384-1473 b 3588 * e 
kat ороо Tms рлутро$ оътоъ Naapa ny Appovits 
And the name of his mother was Naamah the Ammonitess. 
2532 936 * 5207-1473., 473 1473 
кох eBasievoev ABa VLOS QVTOV AVT’ ото 
Апа [’reigned 1Abijam ?his son] instead of him. 


CHAPTER 15 


Abijam Reigns in Judah 
2532 1722 3588 3638.2 2094 936 
15:1 kat eV то OKTOØKALÖEKATW ETEL Paoevovrtos 

And in the eighteenth yak of the reigning 
* А 5207 * 936 | 5207 
1єроВобр, vov М№Вот Вас:Лєоєи Ав vios 
of Jeroboam son of Nebat, [4геїрпей lAbijam 250п 
f 2 1909 * 2532 5140 2094 936 . 
РоВооџ єтї Іообау 15:2 код тра єтп єВос!іЛєосє» 
Зоғ Rehoboam] over Judah. And three years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
ev Ієроъхсалы кол буора ттс рттросѕ оътоћ Меоҳа 
іп Jerusalem. Апа the пате of his mother was Маасһаһ 
2364 ж 2532 4198 1722 3588 266 s 
Өөүбттүр АВєсолор 15:3 коз єпорєъду ev Tars apaprtiars 


daughter of Abishalom. And he went in the sins 

3588 3962-1473 3739 4160 1715 1473 2532 

тоо патрос аътоо оде єпосєу єртпрос дє аътоо кош 
of his father, which he did before him. And 

3756-1510.7.3 3588 2588-1473 5046 , 3326, 2962 2316-1473 


OVK NV т kapõia аъто? тє\єіо PETA коро Өєоъ олто% 
[2%аѕ not this heart] perfect with the LORD his God, 
2531 3588 2588, * К 3588 3962-1473 3754 
код n карда Aavið тоо потро оотоо 15:4 оти 
аѕ the heart of David his grandfather. But 
1223 Е 1325 1473 2962 3588 2316-1473 . 
бас Aavið єбокєу avr Küpros o Өє05 avroù 
on account of David [gave 40 іт tthe LORD 2115 God] 
2640 1722 * 4 2443 2476 3588 
катоЛє ра Ev Ієрохсали iva отот та 
а vestige іп Jerusalem, that he should establish 





his children after him, and establish Jerusalem — as 
4160-* ._ 3588 2112.3 1799 2962 2532 3756 
ETOLNTE Aavið то evÂės EVOTLOV kvpiov кас OVK 
David did the upright thing before the LORD, and did not 
1578 575 3956 3739 1781. 1473. 3956 
єёєклєу ато TAVTÆAV ор єуєтєіЛото аъто пасоѕЅ 
turn aside from all which he gave charge tohim all 

3588 2250 3588 2222-1473 1623, 1722 4487 * $ 
tas npépas ттс ботс avroù єктоѕ є, рїреть Ovpiov 
the days of his life, except in the matter of Uriah 
3588 * Я 2532 4171 1510.7.3 3342 . * z 

tov Xertaiov 15:6 kat тполєроѕ yy пєтаёо РоВобор 
the Hittite. And war was between Rehoboam 
2532 3342 . 3956 3588 2250 3588 2222-1473 
kat рєтоёо Теребоек masas Tas прєроѕ ттс ботс сто 


апа between Jeroboam all the days of his life. 
2532 3588 3062. 3588 3056 r f 2532 3956 
15:7 kar та Ао тб тор Ххоүо» Арш KAL торта 


Апа the rest ofthe words ofAbijam and all 


3745 4160 3756 2400 3778 1125 

осо єтоїтїсє оок où толто yeypappéva 
the things which he did, [fnot !behold these 2аге] written 
1909 975 3056 3588 2250 , 3588 935 . 
eni ВВлоо Лоуоъ TOV т|һєроз» тоу Вас:Лєоъ 
upon іле scroll ofthe words ofthe days ofthe kings 

a 2532 4171-1510.7.3 ЗОЗ У. + 2 2532 3031 =; 
Іоъёбо кол тполєроѕ nyy оуарєсоу Арї kar avapésov 
of Judah? And there was war between Abijam апа between 


2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 
kat ekor ABa petà Tov matépwv оътоъ 
And Abijam slept with his fathers. 
1722 4172 * , 2532 936 

kat Өбттєтө ev moet Aavið kat eBasievoev 
And they entombed him іп the city of David. And [’reigned 
ж 5207-1473, 473 1473 

OQ VLOS AVTOV AVT’ QUTOV 
lAsa 215 son] instead of him. 


ж 
ІєроВоаш 15:8 
Jeroboam. 

2532 2290 


Asa Reigns in Judah 
1722 3588 1763 . 3588 1501.10. 3588 * . 
9 є, то єөїтб› то єкосто тоо ІєроВоёџ 

In the [уеаг Itwentieth] of Jeroboam 
935, 3588*  . 936 ‚1909 * 2532 
Вос:Лєос tov Iopanà Baoreber Асо єтї Іоодоау 15:10 kau 
king of Israel, Asa reigned over Judah. And 
5062 у 2532 1520 2094 936 1722 * М 
тєссаракоута kat ev étos єВос‹лєосєу є, Ієроосол р 
forty апа one year һе reigned in Jerusalem. 
2532 3686 3588 3384-1473 + д, 2364 
каи óvopa TNS млүтро$ охото? Мооҳа Өъусттр 
Апа the пате of his grandmother was Маасһаһ daughter 
т t 2532 4160-* 3588 2112.3 1799 
АВєсолор 15:11 кох єтсє» Асато evÂés єрт 
of Abishalom. And Asa did the upright thing before 
2962 , 5613 * ._ 3588 3962-1473 2532 851 
короо 05 Aavið о потцр avroù 15:12 код офєіЛє 
the LORD as David his forefather. And he removed 
3588 50544 575, 3588 1093 25321821... 3956 3588 
TAS тє\єтаѕ опо TNS YNS KAL єёопєстє\є порто то 
the mystic rites from the land, and sent out all the 
2006.1 К 3739 4160 3588 3962-1473 2532 
єпитдєурота а єпощсо» or тпотєрєс̧ avroù 15:13 kar 
practices which [24а this fathers]. And 
3588 * А 3588 3384-1473 3179. 3588 3361 
тұ Мааха ттр рутєра avroù рєтєстисє тох рл] 

[2Маасһаһ 3his grandmother Һе removed], so as to not 

1510.1 2233 2531 4160 4923.1 1722 3588 
eivat nyovpévny кадо єтсє собо» є то 
be ruling, as she observed а convocation in 
251.1-1473 2532 1581-* 3588 2616.1-1473 
оЛоє: аот кол єёєкофєу Аса тос катобуобє15| оът 
her sacred grove. Апа Asa cut off her retreats, 
2532 1714 1722 4442, 1722 3588 5493 , 2748 


коз EVETPNTE ev поре ev тоу 
and burnt them іп fire at the 


хєчкерро› кєбрб 
rushing stream Kidron. 





15:12 {ее Bos for variants. 
15:13 tor things to bow to. 


522 ВАХІЛЕІОМЛ А 15:14 
3588-1161 5308 3756-1808 4133 3588 2588 935 ж 3853 3956 ,* T72 F а 2532 
15:14 та ðe утла ovk єётүрє тплу y kapõia ВосАєї Асо nmapyyyerie mavti lova ev aki kaL 
But the high places he removed not. Except the heart king Asa exhorted all Judah with no exceptions. And 
ее 1510.7.3 5046 , 3326, 2962, 3956 3588 2250-1473 142 3588 3037 3588 * Ў 2532 3588 3586-1473 , 3739 
Аса nv Tecla рєта короо TASAS TAS прєрос солто орот тоос М№доъѕ ms Papa кох та ёла оът Q 
of Asa was perfect with the LORD all his days. they lifted the stones of Ramah, and its timbers, which 
2532 1533;* 1519 3588 3624 2962 , 3588 3618-* _ 2532 3618 1722 1473. * _ 3588 
15:15 kat єстрєукєу Аса є тоу oikov коргох то окобортсє Baasa коң окоёбортсє» ev avrtois Аса о 
Апа Asa carried into the house ofthe LORD the Baasha constructed, and [*built зу бет !Аѕа ?the 
2797.3 3588 3962-1473 . 25323588 2797.3 935 3588 1015 * 2532 3588 4648.1 2532 
KLOVAS 3 TOV TATPOS AVTOV коң, TOVS KLOVAS 3 Bases тоу Bovvòv Bevrapiv коң Tv скот 15:23 kau 
monumental pillars of his father, andthe monumental pillars 3king] the hill of Benjamin, and the height. And 
3588 693 2532 5552 2532 1533, 1519 3588 3624 3588 3062. 3588 3056 * 2532 3956 3588 1412.1-1473, 


тоос QPYVPOÙS KAL Хръсоїс KAL ELONVEYKEV ELS TOV OLKOV 


of silver апа ofgold, and he carried into the house 
2962 , 694 2532 5553 2532 4632, 2532 
коргох арутриоо коз Xxpvoiov kal скєът 15:16 ко 
of the LORD silver and gold and vessels. And 
4171-1510.7.3 3031 Ж 2532 3031 ; ж 935 


mocos о оуорєсо» Аса кол avapécov Baasa Вас:іЛєос 
there was маг between Asa апа between Baasha king 
$ 3956 3588 2250-1473 2532 305, 


Iopa тасос tas прєраѕ аттор 15:17 kar avéßn 
of Israel all their days. And [fascended 
+ 935 ы; 1909 Ы 2532 3618 3588 


Baasa Восі:Лєос орол єт Тобол kar окодортсє ттүү 
1Вааѕһа ?king Зоѓ Israel] against Judah, and built 

+ И 3588 3361 1510.1 1607 2532 1531 3588 
Papà тоо рит EVAL EKTOPEVÒMEVOV KAL єисторєхорєроу то 
Ramah, so as not to Бе going forth and entering to 

* 935 ‚*, 2532 2983-* . 4840.2 3588 
Аса Baorei Iova 15:18 коз єлоВєу Аса сортто то 
Asa king of Judah. And Asa took all the 
694 2532 3588 5553 . 3588 2147 . 1722 3588 2344 р 
аруърш» kat то xpvoiov то єорєдєу ev Tors Өпсоърогѕ 
silver and the gold being found in the treasuries 
3624 2962 , 2532 1722 3588 2344 . 3588 3624 3588 
око коро коз ev тое Өтүтел›рої< TOV оол TOV 
of the house of the LORD, andin the treasuries ofthe house of the 
935 2532 1325 1473, 1519 5495 3588 3816-1473 2532 
Вас:Лєос кол єбокєу аъта ELS XEİPAS тоу тобо» QUVTOÙ KAL 


king, and put them into the hands of his servants. And 
1821 1473 3588 935 T 4314 5207 т 
єёатєстєіЛєу ауто о Вас:Лєо5 Аса mpos ох Абєр 

[ sent 4them lking 2Аѕа] {їо the son of Hadad, 
0207: 5207: w =. 935 7 3588 


viv TaßBpepav viv Абр Васо Svpias тоъ 
son оѓ Табгітоп, son оЁНеліоп, king of Syria, the опе 
2730 { 1722 * ‚_3004 303.1 
катоко?утоѕ ev Дараско Аєуву 15:19 Сбер avapésov 
dwelling in Damascus, saying, A covenant between 
1473, 2532 3031 1473 2532 303.1 3588 3962-1473 2532 
єроъ коз ауарєсору соъ KAL оло ресто TOV тптотроѕ коо кае 
те апа between уоп, апа between ту father ара 
3588 3962-1473 2400 1821 . 1473 1435 694 
тоо потроѕ сох où єёапєстоалка OOL бора apyvpiov 
your father. Behold, І have sent to you gifts of silver 


2532 R t 1204 1286.1 3588 1242-1473 3588 
kat xypvoiov бєоро rackéðasov mv бодку соо mv 
апа ofgold, соте efface your covenant 


4314 * ‚ 93353, * 2532305 _, 575 1473, 
mpos Baasa ВасіАєа Iopa кол отоВтсєтоаи ат epoù 
with Baasha king of Israel, and he shall ascend from me! 


2532 191 5207 CE 3588 935 ж, 
15:20 kar ykovoev vios Абєр тоо Васіћєосѕ Аса 
Апа [ĉhearkened уле son 20 Надаа] to king Asa, 


2532 649 3588 758 3588 1411-1473 ‚1722 3588 
кае атпєстєЛє тозе арҳоутаѕ TNS övvapews QUTOV EV TALS 
and sent the rulers of his force in tothe 
4172 3588 * 2532 3960 3588 * 2532 3588 * 2532 


толєсі Tov lopan kar enartağe mv Аї kar mv Aav kat 


cities of Israel, and struck Ijon, and Dan, and 

3588 * 3624 $ е 2532 3956 3588 * 

тү» АВе\ oikov Maaya kat пасо» тұ” ХєрєрєӨ 
Abel ofthe house of Maachah, and all Cinneroth, 

2193 3956 3588 1093 2532 1096 

EOS паст TMS YNS NepOaip 15:21 kar eyéverto 


unto all the land of Naphtali. And it сате to pass 
5613 191-* 2532 1257 3588 3618 М 3588 
025 kovose Ваоса кол réme тоо окоборє TNV 
when Baasha heard, that he stopped the building 

+ ы 2532 390 1519 * . 2532 3588 
Papà kal оуєстрєфєу Es Өєрс® 15:22 кол о 
of Ramah, апа returned unto Tizrah. And 





та Momà tov Луо» Ас kal поса N VVATTELA QVTOÙ 
the rest ofthe words of Asa, and all his dominion, 
2532 3956 3739 4160. 2532 3588 4172 3739 3618 


KAL тото Q ETOLNTE KAL TAS TONELS 05 окоборлустє 

and all which he did, and the cities which he built, 

3756 2400, 3778 1125 1510.2.3 1909 975 3056 

оок où тото yeypappéva єстї єтї ВВ\лсо Луо» 

[not Њећо!а ŝthese ‘written е upon а scroll of the words 

3588 2250. 3588 935 4133 1722 3588 2540 , 

tov тєр тор Barotov Торбо тли EV то коро 

of ће days of the kings of Judah? Only in the time 

3588 1094-1473 4188.1 3588 4228-1473 2532 

TOV YNPOVS ото? єпборуєсє tovs moas аътоо 15:24 kar 
of his old age [caused pain this feet]. And 

2837-* . 3326, 3588 3962-1473 2532 2290 

ekor Асо рєто TOV потєроу олуто KAL BATTETAL 

Asa slept with his fathers. And they entombed him 


3326, 3588 3962-1473 1722 4172 Е 
LETA тохи поатєро» олто? є, módel Дох 


3588 3962-1473 
TOV тетро$ QVTOÙ 


with his fathers іп the city of David his forefather. 
2532 936 * А 5207-1473, 473 1473 
коз eBasievoev Іосафот VLOS алто? елт? avTov 


And [Згеіспеа 1Јеһоѕһарһа ?his son] instead of him. 


Nadab Reigns in Israel 


2532 5207 * А 936 ‚1909 * А 
15:25 kar №ъ№Вод vios ІєроВоар Васх‹Лєъє: єтї Iopanà 
Апа Nadab son оЁЈегобоат reigned over Israel 


1722 2094 1208 3588 * 935 2532 
ev єтєє бєотєро» тоо Асо Bastos Іоёдо ко 
іп [year tthe second] of Asa king of Judah, and 
936 1909 3588 * 1417 2094 2532 4160. 
єВас(Лєосєу єтї тоу Iopanà vo ém 15:26 kat emoe 
reigned over Israel two years. And he acted 
3588 4190 ni 1799 2962 , 2532 4198 1722 3598 3588 
то movnpov єотіоу kvpiov коң єторєїӨтү ev обо TOV 
wickedly before the LORD, and went in the way 


3962-1473 2532 1722 3588 266-1473, 1722 3739 
потроѕ ато? KAL EV TALS орартіолс оътой EV QLS А 
of his father, апа іп his sins in the things which 
1814.2-3588-* 2532 4027.2 1909 1473 , 
єёпрарто» tov Iopanà 15:27 kar пєриєкодисєу єт? avTov 
he led Israel into sin. Апа [8беѕіевеа against 10him 
* ‚5207 * 1909 3588 3624 ж 2532 
Ваасо vios Ayia enmi тоу oikov Іссоаҳар kaL 
1Вааѕһа оп Зоѓ Ahijah 4оуег ‘the house 7of Іѕѕасһаг], and 
3960 1473 17225 E И 3588 3588 246 Я 
єпотоёєу охото» є, Taßaðarvr тт тоу оЛЛофъЛоу 
struck him in Gibbethon, the city ofthe Philistines; 
2532 * я 2532 3956 * Л 40271. 1909 * 
кох №ъ№Воё kar mas Ісротл пєрєкодтто єтї ГаВадоь 
for Nadab and all Israel меге besieging at Gibbethon. 
2532 2289-1473 + 1722 2094 5154 3588 
15:28 kar єдоуотосєу avrov Baard ev єтєи тріто TOV 
And [?put him to death Baasha] in [2уеаг tthe third] 
® 935 +. 2532 936, 473 1473, 
Аса Вас:Лєос̧ отба кох eBasiievoev avt ото 
of Asa Кіпр of Judah, and reigned instead of him. 
2532 1096 5613 936 3960 3650 3588 
15:29 кол єүєрєтө ws eBasievoev єпотоёєу оАо TOV 


Andit came to passas he reigned, he struck the entire 
3624 * 2532 3756-5275 3956 4157 3588 
око» lepoop KAL OVX VTEÀALTETO посо» проь» TOV 
house of Jeroboam; and he left not any that breathed 
Ж , 2193 3588 1842 1473, 2596. 3588 
ІєроВооџи ws тоо єолодрєъсог QVTOV ката то 
of Jeroboam, until utterly destroying him, (according to the 
4487 2962, 3739 2980 1722 5495 1401-1473 
pnpa kvpiov o є\о\сє» ev yepi ооло avToùÙ 


saying of the LORD which he spoke Бу the hand of his bondman 


15:30 1 

„ЭЖ 3588 * Е 4012, 3588 266 Ж 

Axia тоо Žmàowvitrov 15:30 тєрї тоу арартио» 1єроВобр. 
Ahijah the Shilonite), for the sins of Jeroboam 
3739 1814.2-3588-* 2532 1722 3588 3950-1473 


os, єёпрортє то» lopanà кох ev ‹ р 

which he led Israel into sin, and іп his provoking to anger, 

1722 3739 3949 . 3588 2962 2316 3588 * 

є, о TAPWPYLTE tov коро» Өєо> тоо Iopanà 

in which he provoked to anger the LORD God of Israel. 

2532 3588 3062 , 3588 3056 Ж 2532 3956 
15:31 kar та Мата тор Луо» М№Ваё KAL пото 
Апа the rest ofthe words ofNadab, and all 

3745 4160. 3756 2400 3778 1125 1510.2.3 

оса єпосєу оок боб TAUTA YEYPAMMEVA єстї 

the things which he did, [пої 1Беһо1а ŝthese ‘written 2аге] 

1722 975 , 3056 3588 2250. 3588 935 

ev В:В\о Луо» тор npeparv тор Вос: Ispani 

in ascroll of the words of the days of the kings of Israel? 
2532 4171 1510.7.3 303.1 . ж 2532 3031 ҖЕ а И 

15:32 ко. поћєроѕ nv оъоарєсо» Асо кох атарєсо» Baasa 
Апа маг was between Asa апа between Baasha 

935 * 3956 3588 2250-1473 

Bastos Iopanà nasas tas npépas avtov 

king of Israel all their days. 


то парорусро QAVTOÙ 


Baasha Reigns іп Israel 
1722 3588 2094 3588 5154 3588 * 935 М 
15:33 є, то єтєє то тріто тоо Асо Вас:Лєос 
In the [уеаг ига] of Asa king 
ж 936 ж 5207 * 1909 * | 
Тобе Вос:Лєъєи Baasa vios Axia enmi 1оролу\ 
of Judah, [4reigned !Вааѕһа 250оп lof Ahijah] over Israel 
1722 * 1501 2532 5064 2094 2532 4160, 
є, Өєрса єікосі_ KAL тєссора ETN 15:34 коз enome 
іп Tizrah, twenty апа four years. And he did 
3588 4190 и 1799 2962 , 2532 4198 1722 3598 
то поруро» evamiov къріоо коң єпорєобт ev обо 
the wicked thing before the LORD, and went in the way 
5207 * 2532 1722 3588 266-1473, ‚ 3739 
Тєророёр хоо МаВот karev тодо рдертод$ аъто? as 
of ЈегоБоат ѕоп of Nebat, andin his sins in which 
1814.2-3588-* 
єёпрартє tov Iopanà 
he led Israel into sin. 


CHAPTER 16 


2532 1096 3056 2962 , 4314 * 5207 
16:1 коз eyéverto №оуоѕ kvpiov mpos loù viov 
And came to pass the word of the LORD unto Jehu son 
+ Я 4314 + . 3004 446.2 5312-1473 
Avavi mpos Воаса Аёүөш› 16:2 av® оу уфосо сє 
of Hanani against Baasha, saying, Because I exalted you 
575, 3588 1093 2532 1325 1473 2233 1909 3588 2992-1473 
опо т yns кох éðwkå сє yyoùvpevov єтї TOV Лабу pov 
above the earth, апа gave you lead over my people 
a 2532 4198 1722 3588 3598 * 2532 1814.2 
Ісротл кох єтторєїӨтү$ є, тп обо 1єроВобр коң єётрөртє$ 
Israel, апа уои мепі іп the way of Jeroboam, апа led [3іпќо sin 
3588 2992-1473 + 3588 3949-1473 1722 3588 
tov aov pov Ісротл тоо торорүйто рє Eev то 
ппу people ?Israel], to provoke me to anger by 
3152-1473 2400. 1473 1825 3694 * } 
martaiors avtrav 16:3 où eyw єёєуєро oniow Baasa 
their vanities; behold, I arouse enemies after Baasha, 
2532 3694 3588 3624-1473 . 2532 1325 3588 3624-1473 5613 
KAL OTLOW TOV окоо QUTOV KAL босо TOV OLKOV OOV OS 
and after his house; and I will appoint your house as 
3588 3624 + 5207 * 3588 2348 Я 
тоу око» lepoop тоо Мерет 16:4 тоу тєдуткото 
the house of Jeroboam son of Nebat. The one having died 
3588 * ы 1722 35884172 2719 1473. 3588 2965 2532 
tov Ваасо єу тӯ TONEL кето фоүортог олтот OL кує ко 
of Baashain the city- [shall eat 4him Һе 21005]. And 


3588 2348 1473 , 1722 3588 39771 2719 1473 
TOV тєдуткото QUTOV EV то TELO kataħdayovtat avtov 
the one having died ofhis in the plain- ["shall eat б 
3588 4071 . 3588 3772 E 2532 3588 3062 , 3588 3056 
та TETELA TOV ovpavoù 16:5 kar то Momà trov Абүө» 
Ithe ?birds ЗоЁ Һе 4heaven]. And the rest ofthe words 
+ Р 2532 3956 3745 4160, 2532 3588 1412.1-1473, 


ӧзрастєі QL алто? 
his dominations, 


Baasa 
of Baasha, and all 


KAL TAVTA OOQ ETOLNTE KAL QAL 


which he did, and 
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3756 2400, 3778 1125 1722 975 3056 3588 
оок 1боъ толто yeypappéva ev В:В\о Лоуо» тоу 
[not 1Беһо1а зҺћеѕе 2аге] уо іп the scroll of the words of the 
2250 „ 3588 935 2532 2837-* 


npEeparv тоу Bastwv Topai 
days of the kings of Israel? And Baasha slept 
3326, 3588 3962-1473 . 2532 2290 1722. "ж " 
рєт тоъ тотєроу QUTOV ко Өсеттєтө ev Oepoà 
with his fathers, and they entombed him in Tirzah; 
2532 936 + 5207-1473, 473 1473 . 2532 
кох єВос(Лєъсєу НАа vios олто орт’ avrtoù 16:7 ког 
апа [Згеіспеа 1ЕЈаһ 21 son] instead of him. And 
2980-2962 1722 5495 ж 5207 * А 1909 
єлалтсє къриоѕ ev yepi Іоъ viov Avavi єтї 
the LORD spoke Бу thehand ofJehu son оЁНапапі against 
* . 25321909 3588 3624-1473., 2532 1909 3956 3588 2549, 
Baasa kat єтї TOV ошкор «это KAL ETL тетет TNV кекет 
Baasha, апа against his house, and upon all the evil 
3739 4160. 1799 2962. 3588 3949-1473. | 
түр а ETOMTEV EVWTLOV короо TOV TAPOPYLOTAL QUVTOV 
which he did before the LORD, in provoking him to anger 
1722 3588 2041 3588 5495-1473 ‚3588 1510.1-1473 , 5613 3588 3624 
EV тобєрүос тоу Ххє:рор QUTOV TOV EAL QUTOV WS О оо 
ру the works of his hands, for him to beas the house 
2532 5228 3588 3960 1473 
Тереройр, ко этер TOV TmaTAEaAL avtov 
of Jeroboam, and for striking him. 


16:6 kar єкошлүӨтү Baasa 


Elah Reigns in Israel 
1722 3588 1622 2532 1501.10 , 2094 * 935 Я 
16:8 є, то єкто KAL єкосто єтє. Асо Basiws 
In the sixth and twentieth year of Asa king 
ж * 5207 * 936 1909 * 172 
Тобе: Нло vios Baasa eBacidevoev єтї Іоротл\ ev 
of Judah, Elah son of Baasha reigned over Israel in 
Ы 1417 2094 2532 4962 К 1909 1473, 
Өєрса ёоо єт 16:9 kar ovveotpabn єт? avTov 
Tirzah two years. Апа [?was confederated 3against 4him 
3588 3816-1473 p a 3588 758 3588 2255 3588 716 
o mas езтоз Zapßpio &PXÆV TNS NLTOVS тту арротоу 


lhis servant] – Zimri, the ruler ofhalf the chariots. 
2532 1473, 1510.7.3 1722 * . 4095 3184 1722 
кас олтоў NV ev Өєрса тро? peðvov р ev 
And he was in Tirzah drinking, being intoxicated in 
3588 3624 У У 3588 3623 3588 1722 * х 2532 
то око Орса тоо owkovòpov тоо ev Өєрсо 16:10 kau 
the house of Azra {һе manager in Tirzah. And 
1525-* 2532 3960 1473 2532 2289 1473 1722 
єс тлдє Za Вр KAL ETATAEEV оътору KAL єЄдаудотосєу аътор EV 
Zimri entered and struck him, and killed him in 
2094 1442 2532 1501.10 , 2532 936 . 473 
єтєє єВӧоро кои єкосто кох єВас‹Лєъсє» отут’ 
[tyear tthe Erei 2апа ŝtwentieth], and reigned instead of 
1473 2532 1096 1722 3588 936-1473 . 1722 
avroù 16:11 kat єуєуєто єр то Васћеосох олтор EV 
him. And it came to pass in his taking reign, in 
3588 2523-1473 1909 3588 2362-1473 . 3960 3650 


то kaisar avtov єтї 
his sitting upon 
3588 3624 * 2532 3756-2641 


тох Өророх avrtoù єпотоёєу oov 
his throne, he struck the entire 
1473, 3773.1, 4314 


Tov otkov Baasa kat ov котє\ћтєру avta ovpoùbvta Tpos 
house of Baasha. And he left not toit one urinating against 
3588 5109 2532 3588 4773 . 2532 2083-1473 2532 
TOV TOLXOV kaL тоъ соуүєує( kat єтороос оътоо 16:12 kau 
the wall, even the relatives, апа of his friends. And 
1842-* 3650 3588 3624 * 2596 , 3588 
єёолодрєосє» Гар Вр‹ олор тоу oikov Baasa като то 
Zimri destroyed all the house of Baasha, according to the 
4487 3739 2980-2962 1909 3588 3624 * 4314 
pnpa о єтє къріоѕ єтї tov око» Ваасај mpos 


saying which the LORD spoke against the house of Baasha, Бу 


* 03588 4396 4012. 3956, 3588 266 | 
Іо0 тоу профӯтту 16:13 mepi TATOV TOV арортиоу 
Тени the prophet, on account of all the sins 


ОД +1, 3588 5207-1473 ., 5613 1814.2-3588-* 

РА kat НАа тох vioù avroù ws єёпрортє тоу Iopanà 
of Baasha, and [2Elah this son], аѕ he led Israel into sin, 
3588 3949 . 2962 3588 2316 * . 1722 3588 
тоо Tmapopyisar коро тоу Өєоэ lopan ev то 


provoking to anger the LORD God of Israel іп 





16:12 {ее Bos for variants. 
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3152-1473 
кетооз$ олто 
their vanities. 


BAZŻIAEIQON А 16:14 


2532 3588 3062 , 3588 3056 * 
16:14 kar та Лота тои oyov Hàà 
Апа the rest ofthe words of Elah, 


2532 3956 3745 4160, 3756 2400 3778 1125 1722 
KAL TAVTA осо єтсє» оок бо? тото yeypappėva ev 
and all which he did, [по !behold ŝthese аге] written іп 
975 3056 3588 2250, 3588 935 


В:Вло Лоуо» 


tov npepar тоу Barotov Ispani 


the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


Zimri Reigns in Israel 


1722 3588 1501.10 , 2532 1442 2094 Ж. 935 К 
:115 ev то єкосто кох єВбоџро єтє. Асо Вос:Лєо$ 


In the twentieth апа seventh year of Asa king 


Ж 936-* 


1722 * 2033, 2250 2532 


Тобо. єВас(Лєосє»у Ziußpi є, Oepoà entà трєросѕ kat 
of Judah Zimri reigned іп Tizrah seven days. Апа 


3588 3925 
nq торєр3олл| 
the camp 


246 
аАлофъЛор 16:16 
Philistines. 


3004 4962-* 


1909 + 3 3588 3588 
Irpan єтї Taßaðav түүр TOV 
of Israel was upon Gibbethon the city ofthe 
2532 191 3588 2992 1722 3588 3925 . 
коң Nkovoevo Мао ev m порєрВол 
Апа [heard tthe ?people]in the camp, 
2532 3817 3588 935 2532 


AeyóvTov ovveotpàabn Zaußpi кох énawe tov Вос:Лєо kat 
saying, Zimri conspired, and smote the king. And 
936 1722 * 3588 * М 3588 2233, 3588 


єВас‹Лєосау ev 
they gave reign іп 
4756 1909 * 


Iopaņà тоу ApBpi тоу nyoùvpevov ms 
Israel to Omri, the one leading the 
1722 3588 2250-1565 z 1722 3588 3925 


отрот\б$ єтї lopan є, тп npépa ekeivyev m порєрВол 
military over Israel in that day, in the camp. 


2532 305-* 


Ы Ө 2532 3956 * 


1537 
16:17 kar avéßn АџрВрс єк Taßaðav kar mas Iopanà 
And Omri ascended from out of Gibbethon, and all Israel 


3326 1473., 2532 
PET оттоо KAL 
with him, and 
1096 561 
EyEVETO sS 
it came to pass as 


40272 1909 * А 2532 
тєрєкодисоу єтї Өєрстй 16:18 кок 
they besieged against Tizrah. And 
3 1492-* 3754 4293.1 1473 . 
єбє ХорВр: оти прокатє:№тта. ауто? 
Zimri beheld that [was taken this 


3588 4172 2532 1531 1519 503.1 3588 3624 
n TOMS KAL ELOTOPEVETAL ELS аутроу тоъ окоо 


2сиу], that he entered into the inner room ofthe house 


3588 935 

TOV Воасх:Аєосѕ 
ofthe king, 

3588 935 

TOV Вас:Лєоѕ 
3of the 4king] 
266-1473. 0 
арортгоу ето 
his sins 

1799 2962, 
EVWTLOV кро 
before the LORD, 


2532 1716.1 1909 1473 , 3588 3624 
коз єрєтгїрисє єт? avTov TOV OLWKOV 
and seton fire [5оуег himself ithe 2һоизе 
1722 4442 , 2532 599. 5228 3588 
є, тор: кол anéðavev 16:19 этер тоу 
with fire, and died for 
3739 4160. 3588 4160. 3588 4190. 
ор ETOMTE тоо TOMTAL TO Tovnporv 
which he did to act wickedly 
3588 4198 1722 3598 * Я 5207 
тоо порєоӨтруох‹ ev обо Iepopoau viov 
to go in the way of Jeroboam son 


2532 1722 3588 266-1473, 3739 4160 


Naßàr koar ev 
of Nebat, and in 
5613 1814.2-3588-* 

ws єётмөртє TOV 


TALS apapriars avTtoùv QLS єттөтүсє 
his sins which he committed 


2532 3588 3062, 3588 3056 
Iopaņà 16:20 коз та oma trov Лувру 


as he led Israel into sin. And the rest ofthe words 
kA . 2532 3588 4885.1-1473 3739 4882.1 3756 2400, 
Zaußpi karar ovvapers avTov as съутфє, ovk où 
of Zimri, and his associations which he joined іп, [пої tbehold 


3778 1125 1722 975 3056 3588 2250 , 3588 
tavta yeypappéva ev В:В\о Луо TOV NPEPOV тоу 
S3these arel written in the scroll of the words of the days of the 
935 5119 3307 3588 2992 $ P 
Basritov Терейх 16:21 тотє pepičeraro Лаос 1орол\ 
kings of Israel? Then [4parted Һе 2реор1е ĉof Israel]; 
2255 3588 2992 1096 3694 Ж РУУ 3588 
турдс тоо Лоо ушєтоа` отсо Oaßrvi viov Гит тоо 


half е people went after Tibni son of Ginath, 


936-1473 


2532 3588 2255 3588 2992 1096 3694 


Bacevsar avtov kat то pov rov Лоо yiveTaL отито 


for him to reign; 


Авр 
Omri. 


and half ofthe people went after 





Omri Reigns in Israel 


2532 3588 2992 3588 15106 3694 * 

16:22 код о Лаоѕ о ov отсо ApBpit 

And the people being after Omri 

52444. 3588 2992 3588 3694 * 5207 

этєрєкр@түсє тоу adv TOV отсо Oaßrvi viov 

Роу Ке against ће people глағјоПомеа after Тїї son 

2532 599-* 2532 936-* j% 

Pai Ө kat отєдоує Oaßrvi kar єВос:Лєосєу АрВр‹ 
of Ginath. Апа Tibni died, and Omri reigned. 
1722 3588 5145.1 . 2532 4413 2094 3588 * 935 


16:23 є, то триакосто kaL прото єтє: тоо Асо Вас:Лєоѕ 
In ше ИШЕН апа first year of Asa king 
кй. 1909 * 1427 2094 1722 
Тобо. Bagiheier ApBpi єтї Iopa бобєко ém ev 
of Judah, Omri reigned over Israel twelve years. In 
* 936 1803 2094 2532 2932;* 3588 
Oepoà Вас:Лєъє. є єт 16:24 kar єкттсото АрВр‹ то 
Tirzah һе reigned six years. And Omri acquired the 
3735 3588 * 3844. * 3588 2962 3588 3735 
opos то Хоророу парй Уєрлүр тох kvpiov тоо ороз 
mountain Samaria from Shemer, the lord of the mountain 
1417 5007 694 2222-3618... 3588 3735 2532 
боо TAAAVTOV APYVPLOV KAL окобортоє то 0роѕ KAL 
for two talents of silver; and he builton the mountain, and 
1941 3588 3686 3588 3735 3739 3618- 
єпєко\єсє то орора TOV opovs оъ | о=коборлусєъ 
саПеа the пате ofthe mountain of which he built 
1909 3588 3686 z 3588 2962, 3588 3735 
єтї то оуороат:и Уєрлүр тоу коргоо Tov Ороз 
upon after the пате of Shemer, the lord ofthe mountain – 
2532 4160-* 3588 4190 1799 
ойор 16:25 kar enoinoev АрВрс то тортуүро> EVTV 
Samaria. And Omri did the wicked thing before 
2962 , 2532 4188.2 5228 3956 3588 1096 
короо коз єпоутрєъсото этер TAVTAS TOVUS yevopėvovs 
the LORD, and was wicked over all the ones being 
1715 1473 2532 4198 1722 3956 3598 
Єртросдєу отто? 16:26 kar єпорєъдт є, пост обо 
prior of him. And hewent in all the way 
5207 * 2532 1722 3588 266-1473, 
ТєроВо&р. viov №Вот кол є, TALS орортїод$ QVTOÙ 
of Jeroboam son ofNebat, апа іп his sins 
3739 1814.2-3588-* 3588 3949 3588 
as єётїһөртє TOV Iopanà тоо поароруссоь TOV 
in which he led Israel into sin, to provoke to anger the 
2962 3588 2316 * н 1722 3588 3152-1473 2532 
къри» тоу дєоу Іоротл ev то ротоїо$ avray 16:27 кол 
LORD God of Israel in their vanities. And 
3588 3062. 3588 3056 * ‚2532 3956 3745 4160, 2532 
та Мито trov Луо» АрВрс ‚ KAL парта оса єтпоиоє KAL 
the rest ofthe words of Omri, апа all which he did, and 
3588 1412.1-1473, . 3756 2400 3778 125 1722 
QL бөре есте QUTOV OVK ov толто yeypappéva ev 
his dominations, [fnot tbehold these ?are] Written in 
d i ЖОРА 3056 3588 2250 , 3588 935 
BiBàiw Aoyæov тоу npepar тоу Bariiiov loban 
the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 


Ahab Reigns in Israel 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 
16:28 kar єкоџитӨт A Bpi PETA тоу TATEPOV аъто?ъ KAL 
And Omri slept with his fathers, and 

2290 1722 * | 2532 936 * 3588 
OAaTTETAL ev Žapapeia kar єВос‹(Аєосєу Axyadß о 
they entombed him in Samaria. And [3теірпей 1Ahab 
5207-1473, 473 1473 . 3588-1161 * 5207 .% 
VLOS атто? AVT’ avroù 16:29 o бє Axaàß vios ApBpi 
215 son] instead of him. But Ahab son ofOmri 
936 1909 * 1722 2094 51451 ‚2532 3590. 
єВоас{Лєосє» єтї Іорат\ ev єтє трокосто kat оүбоо 
reigned over Trae] in [year Ithe thirtieth 2апа ĉeighth] 
3588 F 935 936 1161 * 5207 
тоо Аса Вас:Лєоѕ Тобо ВоххА\єїє бє АхооВ vios 

of Asa king of Judah. [5reigned !Ара 2Аһаб Эзоп 

® 1909 * 1722: 1% 1501 2532 1417 2094 
Аһ Вр‹ єтї Іоротл ev Хорорєсо єікосі kar ùo ёти 
4of Omri] over Israel іп Samaria twenty апа two years. 

2532 4160-* 3588 4190 б 1799 2962 , 
16:30 кол enoinoev АҳаоВ то поруро» EVWTLOV KVpLOV 


And Ahab did the wicked thing before the LORD, 


16:31 1 KINGS 525 
2532 4188.2 5228 3956 3588 1715 1473 2596, 3588 4487 2962 2532 2523 1722 3588 
KAL єпортрє?сато опєр TAVTAS TOVS ємлтросӨє› avrov KATA то pma rkvpiov kat єкоадсє/ ev то 
and was wicked above all the ones prior of him. according to the saying ofthe LORD. And he settled Бу the 
2532 3756-1510.7.3 1473-2425 3588 4198 1722 3588 5493 . * . 1909 4383 3588 * 7 2532 
16:31 kat ovk nv олљто каубои тоз порєъєс дох ev TAL хєџхбрро Хєрї@ єтї просотооътоо Іорёброо 17:6 кол 
Апа it, was not enough for him to go in the rushing stream Cherith, upon the face of the Jordan. And 
266 9207: 7 2 2532 2983 1135 3588 2876 5342 1473 740 2532 2907 4404 
ањартіолѕ ТєроВо&р. viov МеВет кох єлє yvvaika оь корокє<$ єфєроу AVT бртоу$ KAL KPEQS тотро›ї 


ang of Jeroboam son ofNebat, but hetook for wife 
3588 2364 * s 935. * | 
ІєсоВел тү» Өхоүотєра ЕӨВосл Васо Улборєіоу 
Jezebel the daughter ofEthbaal king of the Sidonians. 
2532 4198 2532 1398, 3588 *. 2532 4352 Р 
kat єтөрєїӨтү kar єбоълєосє Tw Васл kar просєкъутсєу 
Апа һе went апа served to Baal, апа did obeisance to 
1473 , 2532 2476 2379 3588 * 1722 3624 
avta 16:32 kar єотцсє Ovoraothpiorv то Baad ev око 
him. And he set up an altar to Baal іп the house 
3588 * 3739 3618 1722 Ж . 2532 
тоо Baad ov окоёортсєу ev Харареа 16:33 kar 
of Baal, which he built in Samaria. And 
4160-* 3588 251.1 2532 4369-* , ‚3588 
єтсє» АҳоаВ то aos кол тросєбтүкє› Ахе@рВ тоо 
Ahab prepared the sacred grove. And Ahab proceeded 
4160, 3949.1 3588 3949 3588 2962 
тосоо парору‹орота тоо поароруссоь тоу къриоу 
{о таке provocations to provoke [5(0 anger tthe 21.0кр 


2316 3588 * 5228 3956 3588 935 Ж 3588 
Өєо» тою Iopahà отєр nmavrtas tovs Baoriéas Iopanà тоз 
3God 4of Israel] above all the kings of Israel 
1096 1715 1473 1722 3588 2250-1473 Е 
yevopėvovs Єртрос дє” avroù 16:34 ev тоң npépars аътоъ 
being prior of him. In his days 
3618. * 3588 * f 3588 * . 1722 3588* . 
окоборлутсє> ХА о Вєдє\лттсѕ тү» Ієриҳо ev то АВіроу 
[4ши 1Hiel 2һе 3Beth-elite] Jericho; [2?with 3Abiram 
4416-1473, . 2311-1473, Р 2532 1722 3588 * . 
прототоко avtoù єдємє\осєу оът” код ev то ХєүоъВ 
this first-born the laid its foundation], and with Segub 
3588 3501-1473 . 2186 2374-1473 2596 3588 
то vewTEpw avrtoùb єпєстцоє 00рас олт кота то 
his younger he setup its doors, according to the 
4487 2962 , 3739 2980 1722 5495 Ы i 5207 
ppa kvpiov o єлалтсєу ev yepi Iņnsoù vov 


saying of the LORD, which he spoke Бу the hand of Joshua son 


H 
Navi 
of Nun. 


CHAPTER 17 


Elijah the Tishbite 
2532 2036 * 3588 * Н 3588 1537 
1 kar eimev Hias о ӨєсВіттѕ о єк 
Апа [ѕаіа !Elijah 2һе 3Tishbite], (Һе опе from ош of 
3588 * 4314 * . _ 2198-2962 3588 2316 
ӨєсєВфъ ms ГоЛаод mpos АҳаоВ Ст коркоѕ о Өє05 
Tishbon of Gilead, to Ahab, As the LORD lives, the God 
3739 3936 . 1799 1473 , 1487 1510.83 3588 
lopai о парєст» EVWTLOV QVTOÙ EL єстои та 
of Israel, іп whom I stand before him, Shall there be 
2094-3778 14081 25325205. 3754 1508 1223 3056 
ETN толто 8рососѕ кол уєтос Ото єє py дио \оуоъ 
these years dew апа rain – only that unless її be through the мога 
4750-1473 2532 1096 4487 2962 , 4314 
сторотоѕ pov 17:2 кох єүєуєто pnpa коргох Tpos 
ot my mouth. And came to pass the saying of the LORD to 
4198 1782 2596. 395 ‚2532 
Нлѓа» 17:3 пторєъоо єутєъдє, кото аъотолаѕ KAL 
ЕШаһ. Со from here, according to the east, апа 
2928 1722 3588 5493 , Er у. 3588 1909 4383 
кръВтӨ‹ ev то хєшїррө› Xepð то єтї просото 
hide at the rushing stream Cherith, upon the face 
3588 * 2532 151083 1537 3588 5493 . 
tov lopõåvov 17:4 kar єстод єк тох Хєџхорроъ 
of ће Jordan! And it will be from out of the rushing stream 


4095 5204 2532 3588 2876 1781 3588 
TETAL обор коң Tos  короёц» є>тєХо®ро н тоу 
you shall drink water; апа ќо (ће crows Ishall give charge 
1303.5 1473 1563, 2532 4198 2532 4160 ж 
ӧхотрєфєи сє ekei 17:5 kar enmopevðn kar enoimoev НА 
to nourish you there. Апа [2?went Запа 4did 1Elijah] 





the crows brought tohim breads and meat in the morning, 
2532 740 2532 2907 3588 1166.2 2532 1537 3588 
KAL QPTOVS KAL KPEQS то бє: каи єк тоъ 
апа breads апа meat inthe afternoon. Апа from ош оѓ the 
5493 4095 5204 2532 1096 3326 
хєхоарроъ enwev убор 17:7 кол єүєуєто peð’ 
rushing stream he drank water. And і сате to pass after 
2250 2532 3583 . 3588 5493 , 3754 3756-1096 
трєроѕ kar єёпроуӨт о хєларроъѕ OTL OVK єүєуєто 
many days, that [ dried up tthe ?rushing stream], for there was not 
5205, 1909 3588 1093 2532 1096 4487 
vetos єтї ту yny 17:8 коз єуєуєто рио 
rain upon Ње land. And [сате їо pass ле word 
2962 , 4314 * 450 2532 4198 
коргох mpos Hàiav Мо» 17:9 avot. кол порє?ох 
2of the LORD] to Elijah, saying, Rise up, and go 

1519 * 3588 t 2532 2730 р 1563, 2400, 


єє Хорєтта ms Xavos коң катоктсєб єкєї où 
into Sarepta of the Ѕійопіапѕ – апа you shall dwell there! Behold, 


1781, 1563, 1135 , 5503 3588 1303.5 , 
EVTÈTQÀA PAL ekel уроке XNPA tov ёіотрєфєи 
I have given charge there [2?woman {оға widow] to nourish 
1473 

сє 

уои. 


Ера апа the Widow of Sarepta 
2532 450 2532 4198 1519 * 2532 2064 
110 кох avot кох єпорєъдт єс Хсрєтта kat пАӨєу 

Апа ће rose ир апа went into Sarepta. And сате 
1519 3588 4440 , 3588 4172 2532 2400, 1563, 1135, 
є TOV полора TNS TONEWS kal 150% єкєг yov 
unto the gate-house ofthe city. And behold, there [2woman 
5503 4816 . 3586 2532 994 3694 
хро ovvéňeye ёла кох єВотсє» отсо 
la widow] was collecting together wood. Апа [2уеПеа ош Заќег 


TARR ж 2532 2036 1473 2983 1211 1473 3641 5204 
avtis Hàiaşs ka єтє» оът АФВє бту potr oàiyov ъбор 


4her !Elijah], and said to her, Take indeed for me a little water 
1519 321 2532 4095 2532 4198 , 2983, 
es &yyos KAL порае 17:11 kar єторєодт aßeiv 
into a container, and I shall drink. And she went to take, 
2532 994 3694 1473 Ы 2532 2036 1473 2983 


кох єВотсє» 


опісо avs НМас коң єтєр оът Ат 
апа [2уеПеа out Зайег 4ћег 


1Ејаһ], and said to her, Give 


1211 1473 5596.1 740 1722 3588 5495-1473 2532 2068 

ön por фооро> &prov ev Tm дєрї соо kar þàyopar 

indeed to me the morsel of bread in your hand, and I will eat. 
2532 2036 3588 1135 m 2962 3588 2316-1473 

17:12 kar einevy yvy коро$ о 0є05 соо 
Апа [3ѕаіа tthe ?woman], А [Blives tthe LORD 2уош God], 

1487 1510.2.3 1473 1470.1 y 2374 

el єстї рои eykpvoias aX n 


If there is to те а саке baked in hot ashes – good? but I only have 
3745 1404.1 224 1722 3588 5201 2532 3641 1637 
oov ӧроё аЛє?рох ev т võpia kar о\гүоъ єЛолоу 
as much as а handful of flour іп the pitcher, апаа little olive oil 
1722 3588 2578.2 2532 2400 1473 4816 1417 
e то корок кох où Eyo соллєёо боо 
іп the jar. And behold, I shall collected together two 
3584.2 2532 1525 2532 4160 1473, 1683 2532 
EVAQPIA KAL єистє\єъсороь KAL посо солто єраъттщ KAL 
sticks, апа Ishall enter and make it for myself and 
3588 5043-1473 2532 2068 2532 599 

то$ тєку01$ pov kal þayòpeða kar отодоуо?рєдо 17:13 kar 


my children, and we shall eat, and die. And 
2036 4314 1473, * 2293 1525 2532 4160 
eine mpos аът Hias Baper єісє\дє kal посо» 
[25аіа 3to 4Һег !Elijah], Ве of courage! Enter апа do 
2596 , 3588 4487-1473 235 4160 1473 1564, 
кото то ppa соо олла пойобу рок єкє‹дєу 
according to your word! But make for me from there 
1470.1 . 3397 , 1722 4413 2532 1627, 
eykpvoiav кї\кро› EV TPOTOLS KAL є&ойтєїє 


[2саке baked іп hot ashes ta small] at first, and bring it forth 


526 


1473 1438-1161 4160. 2532 3588 5043-1473 1909 
pot єоътт| TOMTDELS коң то TEKVOLS TOV єт? 
to me! And to yourself you shall make and to your children at 
2078 3754 3592 3004 2962 3588 2316 * 3588 
єсХото 17:14 от. тобє Лєує: коросѕ о Өєос Ісротл n 
last. For thus says the LORD God of Israel, The 
5201 3588 224 3756-1587 2532 3588 2578.2 3588 1637 

võpia тох оЛєъроъ OVK єкЛєдрє KAL о kapakns Tov eàaiov 
pitcher of flour shall not fail, andthe jar of olive oil 
3756-1641 2193 2250 3588 1325 3588 2962 3588 
оок єЛаттоутсє: éws npépas Tov боро Tov KÙpLOV TOV 
shall not have less, until /ле days of the giving bythe повр the 


5205, 1909 3588 1093 2532 4198 3588 1135 2532 
VETOV єтї TNV YNV 17:15 kar єторєудт n yvvh коң 
rain upon Ше earth. And [Pwent Tihe 2woman] and 
4160. 2596, 3588 4487 * 2532 1325 1473, 

ETONE KATA _ то рма Hàiov kat єбокєу ауто 

Фа according (о ће word of Е1іјаһ. And she gave to him, 
2532 2068-1473 2532 1473, 2532 3588 5043-1473 2532 


коң түсӨє› ото kaL олутту kaL TA Tékva оът 17:16 kau 


and he ate, and she and her children. And 
3588 5201, 3588 224 , 3756-1587 2532 3588 2578.2 3588 
n  võpia тоо QAAEÙpPov оок єёЄМтє коң о kapakns Tov 
the pitcher of flour failed not, and the jar 

1637 3756-1641 2596 3588 4487 2962, 
eàaiov оок пћЛоттоутӨт кете _ то pnpa kvpiov 

of olive oil had not less, according to the saying of the LORD, 
3739 2980 1722 5495 ж. 2532 1096 

о є\о\сє» ev yepi Нл‹оъ 17:17 кол єүєуєто 
which he spoke Бу the hand of Elijah. And it came to pass 
3326, 3778 2532 731.2, 3588 5207 3588 1135 


PETA тотто кох трростцсє» о 


VLOS TNS YVVaAaLKOS 
after these things, that [%есате ill 


ithe 25оп ЗоЁ ће 4уотап 


3588 2959 3588 3624 2532 1510.7.3 3588 731.3 R 
mS kvpias Tov окоо kal yv арростіа 
S5who was the Slady 7ofthe 8һоџѕе], апа [>was 2illness 
1473 ‚ 2900, 4970 2193 3739 3756 5275 

олљтоо кротола сфоёро ws ov ovy этєАєфӨтү 
this] fortified very much, until of which not was left behind 
1722 1473, 4151, 2532 2036 4314 * 5100 

EV ото пуєъро 17:18 коз eine mpos НАеъ ть 

іп him a breath. And she said to Elijah, What is it 
1473, 2532 1473 444 3588 2316 1525 4314 
EpOL коң OOL оуӨротє тоо Өєої єс АӨєѕ Tpos 
tome and toyou, O man of God, for you to enter to 


1473 3588 363 2 
рє тоо отору 


3588 93-1473 2532 2289 3588 
tas aðıkias поо kal Oavarasar Tov 


me, to call to mind my iniquities, and to kill 


5207-1473 2532 2036-* . 4314 3588 1135 1325 1473 3588 
viv pov 17:19 kar einev НА mpos тту yvvaika os pot тор 


my son? And Elijah said to the woman, Give те 

5207-1473 2532 2983 1473 1537 3588 2859-1473 2532 
viov соу kal єЛоВєу оътоу єк TOV колтоо олутту KAL 
your son! Апа he took him from ош of her bosom, and 


399. 1473, 1519 3588 5253 1722 3739 1473, 2521 


QVNVEYKEV ото ELS TO VTEpov ev о ` QUTOS єкөбӨтүто 
brought him into the upper room іп which he settled 
1563, 2532 2838.1 1473, 1909 3588 2825-1473 2532 
EKE коң EKOLMLOEV аътоу єтї TNV kàivny avroù 17:20 kau 
there, and rested him upon his bed. And 
310-* 4314 2962 2532 2036 2962 3588 2316-1473 
aveBonoev Hias mpos корю kar єітєу кърє о 0є05 pov 
Elijah yelled out to the LORD, and said, O LORD my God, 
2532-1065 3588 5503 3326 3739 1473 2730 . 3326-1473 
kaL yE mnv утро peð’ ns EYO катоко рєт’ QVTNS 
also indeed the widow with whom I dwell with her, 
1473-2559, 3588 2289 3588 5207-1473 2532 
OV кєко0кокосѕ тох avatara тоу обу оътїс 17:21 кос 
have you inflicted evil to kill her son? And 
1720 , 3588 3808 А лат 2532 1941 И 3588 
єуєфъстсє то полбар‹о трі KAL єпєкоалєсото TOV 
he breathed into the boy three times, and called upon the 
2962 2532 2036 2962 3588 2316-1473 1994 1211 
KÙPLOV KAL ELTE кърє о Ө0є05 pov єтистрафтто õn 
LORD, апа he said, О LORD my God, return indeed 
3588 5590, 3588 3808-3778 1519 1473 2532 1096 


т} оҳи Tov marðapiov ToùvTov ers олуто 17:22 kar eyéverto 

the life of this boy to him! And it became 
3779 2532 1994 3588 5590 3588 3808 1519 1473, 2532 
ото kat єпєстрофт т Фохт тоо толборіоо є оото kat 
so, апа [5returned Һе 21е Зоѓ Һе 4оу] to him, and 
310. 3588 3808 2532 2609 1473, 575, 3588 
оуєВотсє то побару 17:23 код kathyayev ото ато TOV 


[2уеПеа ош tthe 2boy]. Апа ће Іей him from the 


BAŻIAEIQN А 





17:14 


5253 . 1519 3588 3624 2532 1325 1473. 3588 3384-1473 
VTEPWOV ELS TOV OKOV KAL єбокєу аъто TN ртр avTOÙ 


upper room into the house, and gave it to his mother. 
2532 2036-* 991 2198 3588 5207-1473 2532 2036 
кох єтє» Н\№осѕ В\єтє én о vos sov 24 коз єїтєї 
Апа Elijah said, See, [Hives lyour son]! And [3ѕаіа 
3588 1135, 4314 * 2400 1097 3754 444 3588 
n үу» mpos Hàiav oùt єүрока ótt оуӨротоѕ TOV 
Ithe ?woman] to Elijah, Behold, I know that [2а тап 

2316, 1510.2.2-1473 2532 4487 2962, 1722 3588 4750-1473. 
Өєоъ єз ov кох pnpa корсото EV то отороті соо 
Зоѓ God 1уои аге], апа the мога of the LORD іп your mouth 
228 А 

олдо» 

is true. 


CHAPTER 18 


Elijah Sent to Ahab 
2532 1096 3326 2250 4183 2532 4487 
18:1 kar єуүєуєто иєб’ түһєрө$ поллос kar ppa 
Апа it сате to pass after [20ауѕ тапу], апа the мога 
2962 , 1096 4314 * 1722 3588 1763 . 3588 5154 
коргох єүєуєто mpos Hàiav є, то єртї то тріто 
of the LORD сате to Elijah іп [year tthe ?third], 
3004 4198 2532 3708 3588 * 2532 1325 5205, 
Ayov порє?оо kat офдтти то АҳхооВ kar босо єт 
saying, Go, and appear to Ahab! And Iwillput rain 
1909 4383 3588 1093 2532 4198-* . А 
ETL просото” TNS yns 18:2 kar єтпорєъдт Hias 
upon the face ofthe earth. And Elijah went 
3588 3708. 3588 * . 2532 3739 3042. 2900 . 
тоо офӨтүроь то АҳооВ kar nv №роѕ кротолоѕ 
о арреаг о Ahab. Апа there was [2ѓатіпе ta strong] 
1722.5 К 2532 2564-* 3588 * 3588 
ev Харарєа 18:3 kar єкаЛєсєу АҳабВ тоу АВӧсоо тоу 


іп Samaria. Апа Ahab called Obadiah the 


3623 . 2532 Ы ч 1510.73 5399 3588 2962 
OLKOVOOV коң ABõiov nv þoBoùpevos Ttov коро» 
manager. (And Obadiah was fearing the LORD 
4970, 2532 1096 1722 3588 5180-* 

сфоёра 18:4 kar єүєуєто ev тө тоттєи, letaßed 
exceedingly. And it came to pass when Jezebel struck 
3588 439% 2962. 2532 2983-* ‚1540, 
tovs профӯўтоѕ корото kat éàaßev АВӧгоо ekaróv 
the prophets ofthe LORD, that Obadiah took a hundred 
4396 2532 2633.1 1473 . 303, 4004 , 1722 1417 
трофттоас коң катєкрофєу avtroùs avà пєутцкорутоа ev vo 
prophets, апа hid them by fifty in two 
4693 2532 1303.5 1473 , 1722 740 2532 5204 2532 
onnàaiors кол дієтрєфє» аъто?сѕ є, орто кол оботь 18:5 kau 
сауеѕ, апа nourished them with bread and water.) And 


2036-* 431 1204 2532 1330 
єтє» АҳаоВ тро ABõiov бєзро kar ёбєлдоџєу 

Ahab said to Obadiah, Come, and we should go through 
1722 3588 1093 1909 3588 4077, 3588 5204 2532 1909 
є, т” yny emi tas myyas тор VÕATOV KAL єтї 
in the land unto the springs ofthe waters, and unto 
3956 3588 5493 1487 4458 2147 

TAVTAS TOVS хєџлорроъѕ є TOAS єзрө рє „ 
all the rushing streams, if perchance we should find 
1008 2532 4046 . 2462 2532 22542 2532 
Boràvny kar пєритоисорєдо iTTOVS KAL түрдоро$ KAL 
pasturage, and we should preserve the horses and mules, and 
3756-1842 К 575 1473 2934 2532 
оок єёолодрєодтсоута`ь от” NAV ктр 18:6 kat 
[25һа not Бе destroyed from 05 һе сае]. Апа 
1266 1438 3588 3598 3588 4198 1722 1473 


бієрєрисоу eavrtois түү обо» тоо порєоӨтрої ev олтур 

they divided to themselves the way to go by it- 
4198 1722 3598 1520 2532 * _. 4198 

Ахоё&р єпорєъбт ev обо рде кох ABõiov єпторєоӨт 

Ahab went by [мау !опе], and Obadiah went 

1722 3598 243 3441 2532 13100, 7.3-* 1722 3588 

ev обо A&M povos 18:7 kar nv ABõiov єр m 


by [?way !апо{һег] alone. And Obadiah was in the 


3598 3441 2532 2400 б 1519 4877 1473. 2532 
обо povos коң où НА es TCVVAVTNOW оъто KAL 


way alone, and behold, Elijah came to meet with him. And 
* 4692 2532 4098 1909 4383-1473 ‚2532 2036 
ABõiov EOTEVOE коз єтпєсє єтї тростор QUTOV KAL ELTEV 
Obadiah hastened and fell upon his face, and said, 


18:8 1 KINGS 527 
1487-1473-1510.2.2 1473, 2962-1473 * 2532 2036-* 
EL OV EL олто$ коре pov Hàia 18:8 kau einmev Hias Elijah and the Prophets of Baal 
Are you he, O my master, Elijah? And Elijah said 2532 2036-* 3756-1294 3588 * 
1473 1473 4198 3004 3588 2962-1473 2400 * 18:18 kar єитєу Н\№ос ov бинттрефо› тор Іоротћ 
avt eyo тпорєъоо ye тө къри gov 1бо% Hias And Elijah said, Ido not turn aside Israel; 
tohim, Тат, Go, tell your master! Behold, Elijah. | 2377 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 1722 3588 
2532 2036-* 5100 264 3754 1473 1325 ол п оо кол o Oikos тоо тетро$ соо єр то 
18:9 коз єітєу АВӧсоо ть түшб&рттүко: оти ov iws but you, and the house of your father, in 
And Obadiah said, How have Isinned that you appoint 2642.3-1473 3588 2962 2316-1473 2532 4198 
3588 1401-1473 1519 5495 = 3588 2289 1473 котаАцлторєі) орос тоу кориу eov vav кох торєзӨлүрө 
tov боъло» соо €s Ҳєіроѕ хоаВ тоо Bavara рє your leaving the LORD your God, and to go 
your bondman into the hands of Ahab to kill me? 3694 3588 * 2532 3568 649 2532 
2198 2962 3588 2316-1473 1487-1510.2.3 1484 опсо тоу ВаоЛє и 18:19 кои vuv отбӧотєЛор KAL 
18:10 бо кър о Өєо соо є: єстї єӨроѕ after the Baalim. And now, send and 
As [3іуеѕ tthe LORD 2your God], is there a nation 4867 , 4314 1473 3956 * 1519 3588 3735 3588 
2228 932 3739 3756 649 3588 2962-1473 ovvåðporrov mpos рє толто lopanà ets то ӧроѕ то 
n Вос:Лєго ov оок anėoteriev о къри pov gather together to me all Israel at mount 
or kingdom ofwhich [2414 not 5епа ппу master] 2532 3588 4396 . 3588 * 5071 М 
2212 1473 2532 1487 2036 3756-151023 2532 3726 Карріђлоу kar tovs профттоѕ тоо Baad TETPAKOTLOVS 
бүтєз oe kau el einov OVK єстї KAL боркїсєр Carmel, and the prophets of Ваа! – four hundred 
toseek you? And if they said, He is not here, then he adjured 2532 4004 , 2532 3588 4396 . 3588 2511 
3588 932 2532 3588 5561-1473 3754 3756-2147 1473 kat пєуткорта kat тоос профӯтаѕ Tov araw 
түү» Basreiav кол Tas Хорас avs ott ovx єїрүкє оє and fifty, апа the prophets ofthe sacred groves – 
the kingdom and its places, for he did not find you. 5071 А 2068, 5132 ж. 2532 
2532 3568 1473 3004 4198 312 3588 2962-1473 Tetpakosiovs єс0іортоѕ тротєќап lečaßed 18:20 kar 
18:11 kar vuv со Лєуєі порєоох өлбгүүєААє то коріо соо four hundred, eating at the table of Jezebel! And 
And now you say, Go, announce іо your master! 649-* 1519 3956 3588 * 2532 1996 
2400 * 2532 1510.8.3 1437 1473 565 575 отпєстєЛєу Axad ets порта тоу lopanà кох єтисъртусує 
бо Hias 18:12 ко estat eav eyo отєА\Өө апо Ahab sent into all Israel, and assembled 
Behold, Elijah. And it willbe if І should go forth from 3956 3588 4396 1519 3588 3735 3588 * 2532 


1473 2532 4151, 2962, 142 1473 1519 3588 1093 3739 
Sov kat пуєъра kvpiov apet сє es TY YNY түр. 
you, and a wind ofthe LORD shall lift you into the land which 
3756-1492 2532 1525, 3588 518 { 3588 * 2532 
оок оба коң єсє\єъсорох тоо anayyeiiari T% Аҳад В kar 
I know not; апа І shall enter to report to Ahab, and 
3756-2147 1473 2532 615 ‚ 1473 2532 3588 1401-1473 

оюу EVP ‚бє кол QATOKTEVEL рє KALO ovos сото 
he should not find you, then he will kill me. But your bondman 


1510.2.3 5399 3588 2962 1537 3503-1473 
єстї фоВоъџєруоѕ тоу корор єк уєотттоѕ ото 
is fearing the LORD from outof his youth. 

2228 3756-518 Б 1473 3588 2962-1473 3634 
18:13 п ovk аттууүє\ сос то корсо pov ога 

Ог wasit пої reported to you my master what things 
4160 1722 3588 615-* Р 3588 4396 
пєпојко єр то отоктєєи Іє;оВєл tovs профӯтоѕ 
І һауе done when Jezebel killed the prophets 
2962 , 2532 2983 1537 3588 4396 ‚2962, 
коргох кох єЛаВоу єк тоу профтор kvpiov 
of the LORD, that I took from out of of ће prophets of the LORD – 
1540 435 2532 2928 1473. 1722 3588 4693 . 
EKQTOV avõpas kar єкръуфо солто ev тою отћо1015 
a hundred men, and hid them in the caves 
303, 4004 2532 5142 1473 1722 740 2532 


avà тпєутткоута kar єдрєфо avToùs ev орто коң 


by fifty, and І maintained them with breads and 
5204 2532 3568 1473 3004 4198 3004 3588 
эбет 18:14 kar vuv оо АЛєуєс тпорєхоо Лєүє то 
water? And now you say, Go, tell 
2962-1473 2400, У, 2532 615 . 1473 2532 
коро соо боту Н№ос̧ kar атоктєуєі рє 18:15 kar 
your master, Behold, Elijah! – апа he will kill me. And 
2036-* . 2198 2962 3588 1411 , 3739 
einev Hàias Су KÙpLOS TOV övvåpewv w 
Elijah said, As [4іуеѕ tthe LORD ?ofthe forces], in which 
3936 . 1799 1473 3754 4594 3708 1473 , 


тарєстұ» evamiov avtoù оть onpepov офбпсорос ото 
I stand before him, that today I will appear to him. 
2532 4198-* . ‚1519 4877. 3588 * 2532 
18:16 кох єтпорєъдт ABõiov ers svrvåvmow то Axaß kau 
And Obadiah went to meet with Ahab, and 
518 1473 2532 1625.1-* 2532 4198 1519 
anyyyeriev атто кос єёєӧрарєу АҳаоВ кох єттөрєїӨтү ers 


he reported 9 him. Апа Ahab гап forth and went to 
4877 2532 1096 5613 1492-* . 
сэрбъттүсл» НАѓо» 18:17 kar єуүєуєто ws eiðev АҳаоВ 
meet with Elijah. And it came to pass as Ahab saw 
3588 * 2532 2036-* 4314 * 1487-1473-1510.2.2 1473 
tov Hàiav kar єтє» АҳаоВ mpos Н\№о» et ov єї QVTOS 
Elijah, that Ahab said to Elijah, Are you he 


3588 1294 3588* 
о ёбострєфоу trov Iopanà 
turning aside Israel? 





TAVTAS тоос профттоѕ єє то оро$ то Kapphàiov 18:21 kar 
all the prophets to mount Carmel. And 
4334-* 4314 3956 3588 2992 2532 2036 4314 
mpoonàbev Hias mpos порто tov aov коз ELTE TPOS 
Elijah came near to all the people, and said to 
1473 — 2193 4219 1473. 55598, 1909 297 А 
QUVTOÙS 05 TÖTE vpeis xwňaveite єт apportépars 
them, For how long willyou Бе lame upon both 


3588 23952-1473 1487 1510.2.3-2962 3588 2316 4198 . 

TALS LYVVALS уро” EL єсть къри о Өєоѕ порєъєс дє 
your hams? If the LORDİS God, go 

3694 1473 , 1487-1161 3588 * 4198 3694 1473 , 2532 

отісо ауто? є ðe o Baad порє?єсдє отоо) ауто) kal 

after him! Butif Baal, go after him! And 

3756-611 3588 2992 3056 2532 2036-* 

оок отпєкріӨт о Лоо Хоүо> 18:22 коз einev Hias 


[3апѕмегеа пої tthe 2реор1е] а word. Апа ЕШаһ ѕаіа 


4314 3588 2992 1473 5275 4396 2962 
mpos тоо qov eya ътолє\єџлло профити короо 


to the people, I am left [2а prophet ofthe LORD 
3441, 2532 3588 4396 . 3588 * 5071 . 2532 
роротатоѕ kat ои трофтүтоь тоо Воал тєтракосог: коң 
1аІопе]; апа the prophets of Baal are four hundred and 
4004 435 1325-3767 1473 1417 1016 2532 
тєутцкорто оуӧрє; 18:23 ӧотосоу ovv npiv бло Bóas kar 
fifty men. Give then tous two oxen; and 
1586 1438 3588 1520 2532 3192.1 


єклєёасдосоу eavTtois TOV EVA KAL рєћ№сотосот 
let them choose for themselves one, and let them dismember it, 
2532 2007 1909 3588 3586 2532 444 3361 2007 
кох єтидєтосоу єтїї то EËÙANOV KAL TVP рт єтїӨбєтөөсөл» 
апа place it upon the wood, and [fire ido not 2рш] upon it! 
2532 1473 4160, 3588 1016 3588 243 2532 4442 
KAL EYW томусо› tov Воз» Tov &Nàov KAL TVP 
Апат will do the same [20x уйп the other], and [збге 
3766.2 2007 2532 994 1722 3686 
ov pn єпідо 18:24 kar Boate EV орореть 
lin no way ?will I put] upon it. And you yell outin the name 
3588 2316-1473 2532 1473 1941 1722 3588 3686 
тоу Beov эро ко eyw єтикөлЛесөрөн ev то оъуороте 
of your gods, апа I will call upon the name 
2962 , 3588 2316-1473 2532 4510483 3588 2316 3739 302 
көро TOV Өєоъ HOV кае EOTQAL o Beos os ор 
ОЁ the LORD my God. And itwillbe the God who ever 
1873 7 1722 4442 , 3778 2316 2532 61 . 3956 3588 
ETAKOVON EV тэре 00т05 Өєоѕ коз о«ттєкрїӨтү TAS о 
heeds by fire, this is God. And [fanswered tall 2һе 
2992 2532 2036 18 3588 3056 3739 2980 
AQOS kar einev ayaðós o №оуүоѕ ov єЛоЛлсоѕ 
3people] апа said, [31 good !The 2%огаӣ] which you һауе spoken. 
2532 2036-* 203588 4396 3588 * 1586, 
18:25 коз einev Hàias тоқ тпрофӯтоцѕ тоо Baad єклєёосдє 
Апа Elijah said to Һе prophets оѓ Baal, Choose 


528 ВАХУІЛЕІОМ А 18:26 
1438 3588 1016 3588 1520 2532 4160, 4413 3754 2379 Ы 2532 2007 3588 4976.1 1909 
EQVTOLS tov Воз» TOV Eva KAL TONTATE TPWTOL оти Ovorastnpiov 18:33 kar enéðnke тас oxylðakas єтї 
for yourselves the [20x lone], and prepare it first! for altar. And he put the kindling upon 
1473 4183 2532 1941 1722 3686 2316-1473 2532 3588 2379 К 3739 4160. 2532 3192.1 3588 
vpeis тоААо коң єтікалєіс дє ev оророати Өдєоъ орои kat то Өхосласттро» о ETOLNTEV KAL єрє\сє TO 
to you are many; and call in the name of your god, and the altar which he made. And he dismembered the 
4442 3361 2007 2532 2983 3588 1016 2532 3646 2532 2007 1909 3588 4976.1 2532 
тор р єпіӨттє 18:26 кох éàaßBov тоу Bovv коң олокоъторо . KAL єпєбткєу єтї то oxiðakas коң 
[fire 1do not 2рш] upon it! And they took the ox, and whole burnt offering, and he putit upon the kindling, апа 
4160 2532 1941 1722 3686 3588 * 1537 4405 4745.1 1909 3588 2379 . 2532 2036-* . 2983 
єпосоу kar єпєколо?уто є оророт‹ тоо Baad єк троїоѕ єотоВасє» єтїї то Ovorotnpiov кох єитє, Нло Лоа єтє 
offered it, апа called in the name of Baal from morning piled it upon the altar. And Flijah said, Bring 
2193 3314 2532 2036 1873 1473 5599 * 1473 5064 5201 5204 2532 2022 1909 3588 
ws peonpBpias kar єітоу enàakovoov npor w Baad por тєссараѕ võpias обото$ коз єтїүеєтє єтї то 
until midday. And they said, Heed us, О Baal, tome four [pitchers !water], and pour upon the 
1873 1473 2532 3756-151073_ 5456 , 2532 3756-1510.7.3 3646 2532 1909 3588 4976.1 2532 2036 
ETAKOVOOV про» KAL OVK NV bori KAL оок NV олокоаъторо . коз єтї тос сҳібакаѕ 18:34 кол eine 
һееа us! And there was not а sound, and there was not whole burnt offering, and upon the kindling! And he said, 
200.2, 2532 1303.6 1909 3588 2379 3739 1208.1. 2532 1208.1 2532 
акроасі$ kar ӧієтрєҳоу єтї тох Өосїласттріоъ ov бєотєросатє А kat єбєотєросот А KAL 
a hearing anything. And they ran uponthe altar of which Repeat it a second time! And they repeated it a second time. And 
4160 , 2532 1096 3314 ‚ 2532 3456 . 2036 51515, 2532 5151,3 2532 
єпосау 18:27 kar eyévero peonpppia кол єръкттриСєу ELTE триСсосотє кох ETPLOTEVOQAV Я 18:35 kat 
they made. And it became midday, and [fsneered at he said, Do it a third time! And they did it a third time. And 
1473 * 3588 * 2532 2036 1941 1722 4198. 3588 5204 2945 3588 2379 , 2532 
avrovs Hias о OeoBitns kar єтє, єтікаЛєісдє ev єпорє?єто TO эбөр къкЛо тоо Өоохасттрсоо кош 
5Һет !Elijah Һе 3Tishbite], апа he said, Call with | [Pwent Ithe ?water] roundabout the altar; and 
5456 3173 3379 96.2 5100 1510.2.3 1473 3588 2281 4130 5204 2532 5613 1510,73 
фору peyan prote оболєсҳо TS ETW атто mv ӨаЛассоу єтАлүтє võartos 18:36 коз œs nv 
[2уоісе la great]! Perhaps [іп 5meditation 4some theis ?himself], | the sea filled with water. And as itwas 
2532 260 3379 5537 1473 2228 2540 3588 4374 3588 2378 2532 3854 . 

кол бро рЛүтотє Хртүретїбєһ оотос̧ n KALPOS тоо тросфєрєсдоєх ту Ovoiav ко порєүєрєто 
апа atthe same time perhaps [ехесибіпо business theis], ог уш. ofthe offering the sacrifice, апа [tcame 

3379 2518 2532 1817 ТУВ 3588 4396 2532 2036 2962 3588 2316 * Р 
рлүтотє кадєбєь кол єЁоуастӣсєто) 18:28 коз єпєкаћо?уто Hias h песо КАД Е opis о ко раа. 
perhaps he sleeps, апа shall rise ир. And they called out Ја е 3ргорһе1], апа sai TORD od ої Abraham, 
1722 5456, 3173. 2532 26973 2596. D 032 а аза а МО а 3956. 2788 
є, форт рєүб\т KAL котєтєръорто кота TOV dI а 1 р! Й В p 016 и Бек t е 
with [2уоісе la great], апа mutilated themselves according to апо, заас» апо -чэгае осау мое ДОН ТО; а 
1479.1-1473 1722 3162. 2532 1722 45772 Е е ЖИА 29б. ТӨ E ксы ЫЛЕ 
єс роу avtov ev PAXAQLPALS KAL EV CELPOMAOTALS EWS hi $ ] $ h pros, 9 fi a d 
their custom with knives and by spears, until Бе рер Кы at рТ о бо ел т ап 
1632.1 129 1909 1473 2532 4395 2193 A . ро 
єкХосєос обротоѕ єт’ оотоос 18:29 кои проєфтєоор 05 eyo ovos соъ коң ðA сє TETOMKA торта порта 


[2рошеа out tblood] of them. And they prophesied until 

3739 3928 . 3588 3314.1 . 2532 1096 5613 

ov тартлдє то peonppBpwor kar єуєуєто ws 

of which time it went into the midday. Andit came to pass as 

3588 2540, 3588 3314 ” 3588 305 3588 2378 

о kapos Tys peonpBpias тоо avaßnrar тти Ovoiav 

the time ofthe midday to ascend forthe sacrifice, 

2532 3756-1510.7.3 5456 , 2532 3756-151073 2002. 

KAL OVK NV born коң OVK NV akpõasıs 

that there was not a sound, and there was not a hearing anything. 
2532 2036-* 4314 3588 2992 4317 4314 

18:30 kar einev Hias mpos tov aov тпросатудуєтє Tpos 
And Elijah said to the people, Come forward to 


1473 2532 4317 3956 3588 2992 4314 1473, 2532 
pe kat простүсує TaS о Лаоѕ TPOS отор коц 
те! And [4сате forward tall 2һе 3реор1е] to him. Апа 
2390 3588 2379 A 3588 2679 я 2532 
0сото то Өъс1асттриоу то катєскаррєуор 18:31 kar 
he repaired the altar having been razed. And 
2983-* k 1427 3037 2596 706 d 3588 
є\аВєу Hias weka Або кото орїӨро TOV 
Elijah took twelve stones, according to the number ofthe 
5443 3588 * 5613 2980-2962 4314 1473 3004 


фолор тоо орол ws eàainoe коро mpos avrov Луо» 


tribes of Israel, as the LORD spoke to him, saying, 
ы 1510.8.3 3588 3686-1473 2532 3618... 3588 
Ісрот\ єстї то óvopa соо 18:32 код окобортоє то 
Israel will be your name. And he built the 
3037 1722 3686 2962 2532 2390 3588 2379 

№0оъѕ ev орореть kvpiov коң Qato то Ovorotprov 
stones іп the name of the LORD; апа repaired the altar 

2962 , 3588 2679 5 2532 4160 2281 
коргох то кетєскер єр kat enoinoe доЛоссоу 
of the LORD, the one having been razed. And he made a ѕеаў, 

5562 1417 3355, 4690 2943 3588 
хороъ?сау ӧъо пєтртоѕ остпєрротоѕ коклодєу тоо 


having Һе space оѓ імо measures of seed, round about the 





18:32 1Тї.е. a trench. 





Iam your bondman, and through you I have done all these things! 
1873 1473 2962 1873 1473 2532 1097 
18:37 єпокоъсоу pov корє ETAKOVOÒV MOV KAL урото 
Heed me, O LORD, heed me! And let [?know 
3588 2992-3778 3754 14738 2962 3588 2316 2532 1473 4762 
о Лаос OÙVTOS OTL OV к?рс о 0є05 kar ov єострєфосѕ 
Ithis people] that you аге the LORD God, and you turned 
3588 2588 3588 2992-3778 3694 2532 4098 4442 
тү» kapõiav Tov Асо% тортоо опсо 18:38 коз єтпєсє mvp 
the heart of this people back! Апа [ей ге] 
3844. 2962. 1537 3588 3772 . 2532 2719. 3588 
торо короо єк тоо ovpavoù kart котєфоує то 
from the LORD from ош оѓ the heaven, апа itdevoured the 
3646 2532 3588 4976.1 2532 3588 5204 3588 1722 
оАоколто›ро kal тас сҳбакос код то бор то єр 
whole burnt offering, апа ће kindling, апа the water in 
3588 2281 2532 3588 3037 2532 3588 5522 15871 
m Өоласот кол тоос Aiðovs кох тоу yovv єёє\ёє 


the sea, and the stones, and the dust was licked up 
3588 4442 2532 1492 3956 3588 2992 2532 4098 
TO тор 18:39 кои єбє mas o AQS KAL ETEOEV 
by the fire. And [fsaw tall 2һе 3реор1е], and fell 
1909 4383-1473 2532 2036 230 2962 1510.2.3 
ETL TPOTWTOV QVTOV ко єілтор anbos кър EOT 


upon their face. And they said, Truly, the LORD is 
2316 2962 1473, 1510.2.3 2316 2532 2036-* 4314 
Beos къркоѕ олто$ єстї Өєос 18:40 кол einmev Hias mpos 


God. The LORD, ће is God. And Flijah said to 


3588 2992 4815 3588 439% 3588 * 3367 . 
тоу aov viidete tovs профттосѕ тоо ВаоЛ pnõeis 
the people, Seize the prophets of Baal; let not one 
4982 1537 1473 , 2532 4815 1473 . 2532 


соӨтто eë avtrav kat осоруєЛоВоу олтоў kal 
[escape Чтот ош оѓ ?them]! And they seized them. Апа 
2609-1473 * 1519 3588 5493 ж 2532 
каттүоүєу avroùvs Нло є тоу ҳєџлорроох Ксоу kat 
[еа them down 1Flijah] unto the rushing stream Kishon, and 


4969 1473 1563, 2532 2036-* 3588 * 
єсфаёєу ауто? єкєї 18:41 кол єтє, Hàias то АҳоаВ 
slew them there. Апа Flijah said то Ahab, 


18:42 1 KINGS 529 
305 2532 2068 2532 4095 3754 5456 , 3588 2279 2064 2532 2523 5270 4468.1 2532 154, 3588 
охо Вт: kar фаує коң mie OTL povn тоо ҳ0%05 NABE kar єкодисєу опокото рада кох түттүсето TNV 
Ascend апа eat апа drink! for itis іле sound ofthe noise came and stayed underneath a broom shrub. And he asked 

3588 5205 2532 305-* 3588 2068 2532 4095, 


tov љєтоо 18:42 ко оуєВт АхаоВ тоо þayeiv kar тє 


of the rain. And Ahab ascended toeat and to drink. 
ГАУ аа 305. 1519 3588 * 2532 2955 1909 
кои Н№ос оуєВу eç тоу КоритЛо» kar єкъуфє, єт! 
Апа Elijah ascended unto Carmel; and he bowed upon 
3588 1093 2532 5087 3588 4383-1473 EEA |, 3588 
түу үтү кол ENKE то просото» AVTOÙ оуарєсоу тоу 
the ground, апа put his face between 
1119-1473 2532 2036 3588 3808-1473, . 305. 
үоудтор аътоо 18:43 kar eine то подаро avtoù оуаВтӨ: 


his knees. And he said ѓо his servant-lad, Ascend, 
2532 1914 3598 3588 2281 2532 305 2532 
кох єтВЛєфоу обор ms ӨоЛасотсѕ кол avéßn коң 
and look the way ofthe sea! And [заѕсепӣеа 4and 
1914 3588 3808 2532 2036 3756-15102.3 3762 2532 
єпєВлєфє то тодборо» кол єтє, ovk єттї оодєь kal 
Slooked һе ?servant-lad]. Апа һе said, There is nothing. Апа 
2036-* 1994 2034 2532 1096 

єтє» Hias єтістрєфо» єттокіѕ 18:44 кол єүєуєто 
Elijah said, Return! seven times. And it came to pass 


1722 3588 1442 2532 2400, 3507 . 3397 5613 2487 


ev то єВӧоио коң 160% уєфє\у pikpà ws ixvos 
in the seventh time, and behold, [2cloud ta small], as the sole 
435 321 5204 575. 2281 2532 2036 
avõpós avàyovoa ъбор опо Өаласотс kat єітєу 
of a man's foot, сате with water from the sea. And he said, 
305 2532 2036 3588 * 2200.1 3588 716-1473 2532 


охо Вт: кол єтоу то Аҳао[В Сєбёо» то ариа соо кок 


Ascend апа say ѓо Ahab! Team up your chariot, and 
2597 3361 2638 . 1473 3588 5205, 2532 
котаВтди py котолаВу oe о vers 18:45 kau 
go down, lest [’should overtake 4you tthe ?rain]! And 
1096 2193 5602 2532 5602 2532 3588 3772 , 49514 . 

єуєуєто є0)$ Фӧбє ко обе козо OVPAaVOS CVVEOCKOTQOE 


it happened from here and here, and the heaven darkened 


1722 3507 2532 4151 2532 1096 5205, 3173 
є,  ъєфєАодҗ KAL TVEÙMATL KAL єуєуєто VETOS MEYAS 


with clouds and wind, and there became [2гаіп 1а great]. 
2532 2460.1-* 25324198 1519 * J 

kat innevoev АҳаоВ кол єтторєїєто єї$ Ієбротл 18:46 kar 
And Ahab rode horseback, and went unto Jezreel. And 
5495 2962 , 1096 1909 3588 * 2532 4963.1 3588 
хє корго єүєуєто єтї то» Hiav кол соуєсфиуёє mv 


the hand of the LORD сате upon Elijah, and he fastened 


3751-1473 2532 5143 1715 Ж 2193 * 
осфъу avrov kar єтрєҳєу єртросдє» Аҳадов éws Ієбротћ 


his loin, and ran in frontof Ahab unto Jezreel. 
CHAPTER 19 
Elijah Flees from Jezebel 
2532 312-* 3588 * 3956 3745 
1 kar оутуує:Лєу АҳоаВ тп Іє60Вєл толто осо 

Апа Ahab announced іо Jezebel all as much as 
4160-* 2532 5613 615 3588 4396 1722 
єтсє Hias коз OS атпєктєіє тое трофӯтоѕ ev 
Elijah did, and as to kill the prophets by 
4501 . 2532 649-* 4314 * 2532 
рор.фо со. :2 kat отєстєАєу Їє{&Вє\ mpos Нло» кох 
the broadsword. And Jezebel sent to Elijah, and 
2036 3592 4160, . 1473 3588 2316, 2532 3592 4369 


einev табє посока» por ось Өдєос кох тобє nposheinsav 
said, Thus тау [зао 4to те tthe 20005], and thus тау they add, 
3754 3778 3588 5610 839 5087 3588 5590-1473 2531 
ott тоот» түү оро» aùprov Өтторо тти фоҳти соъ коӨбәѕ 
that this hour tomorrow I shall put your life as 
5590 1520 1537 1473 , 2532 5399-* . 2532 
Фохт evos eë аттор 19:3 кох єФфоВтдт Hàias kar 
[Ше lone] from ош of of them. And Elijah feared, and 
450 2532 565 2596, 3588 5590-1473 2532 2064 1519 
avéoTy кол anbe кота ту оҳу avrtoù kat épyxertat ets 
rose up, and went forth for his life. And he came into 
3588 * 2532 863 3588 3808-1473 1563, 
ВтрсоВєої ттүү Тобе коң офтїүкє то побару QVTOÙ єкєї 
Beersheba of Judah, and left his servant-lad there. 
2532 1473 4198 1722 3588 2048 3598 2250 2532 
19:4 kar avtos єторєїӨтү ev тп єрїүрө» обо» n pépas kat 
And he went by the wilderness way aday, and 





5590-1473 599 . 25322036 2427 
Фохт» avrtoù олтоболєй kar єтє котос до эъ кїрє 


3568 2962 2983 
лоаВє 


for hbis Ше to die; апа said, Itis fit; now, O LORD, take 
1211 3588 5590-1473 575 1473, 3754 3756 2908, 1473 15102.11 
ön TNV PVXNV рохо AT’? єроъ OTL OV KPELTTOV єүб ELUL 
indeed my life from me! for [Pnot 4better Ч 2am] 


5228 3588 3962-1473 2532 2837 . 2532 5258.1 
отєр то05 потєроѕ pov 19:5 kar єкоџлтӨт KAL VTVOTEV 
than my fathers. And he bedded down and slept 
1563, 5259 54521 2532 2400, 5100 32 680 1473 
єкєі опо ọþvrov kat боб т ayyedos Parto avroùv 
there under a plant. And behold, a certain angel touched him, 
2532 2036 1473 , 450 2532 2068 2532 1914 

kat єїтє avt avåotmnðı kar фаує 19:6 kar єтєрӊлєфє 


and said tohim, Riseup апа eat! And he looked, 
2532 2400, 4314 2776-1473 1470.1 

коң où mpos кєфоћтс avrtoù eykpvoias Я 

апа behold, by his head was a cake baked in hot ashes 
3653.2, 2532 2578.2 5204 2532 450-* 2532 
оћор‹ттс кол kapakns varos кох avor Нос kar 


of oaten bread, and ajar of water. And Elijah rose up and 


2068 2532 4095 2532 1994 , 48637, 2532 
єфаує kart єтє karl єтістрєфаѕ єкоџлтдт 19:7 ко 
аїе апа drank, and returned and went to bed. And 
1994 3588 32 2962 1537 1208 , 2532 
єпєстрєфєу o &yyeňos kvpiov єк бєотєрох katl 


[freturned tthe ?angel ofthe LORD] from a second time, and 


680 1473 , 2532 2036 1473 450 2068 37544183 979; 
Yato аътоъ коң єтє» avta оубстуӨ‹ фотує оти TOMAN ато 


touched him, апа ѕаіа (о him, Rise ир, eat! for [Pis great 4ог 

1473 3588 3598 2532 450, 25322068 25324095 2532 

соо п 0505 8 kat avo KAL EDQAYE KAL ETLE KAL 

5you Ithe ?journe And he rose up, and ate and drank, and 
у J yl. р 

4198 1722 3588 2479 3588 1035-1565 5062 

єпорєодт ev тп схо тис Вросєос ekeivns тєссаракоута 

went in the strength of that food forty 

2250 2532 5062 3571 2193 3735 * 


трєроѕ kar тєссөрбкорте vikTas є05 opovs Хөзртүрз 
days and forty nights unto mount Horeb. 


The LORD Is in the Fine Breeze 


2532 1525 1563, 1519 3588 4693 2532 2647 
9:9 ко єшттүА\Өє› єкєі є то стЛолоу KAL котєлусєу 


Апа ће entered there into the cave, and rested up 


1563 2532 2400, 4487 2962 4314 1473 2532 
єкєџ kat oùt риа Kvpiov Tpos аттор KAL 
there; and behold, aword oftheLORD cameto him, and 
2036 5100 1473 1778.2 Ж 2532 2036-* 

ELTE тї ov єута?до Не 19:10 кои einev Hias 
said, Му ате уои here, Elijah? And ЕШаһ said, 
2206 , 2206 3588 2962 3841 3754 
було єбп\лока то кърсо TAVTOKPATOPL оти 
Being zealous, І ат zealous forthe LORD almighty. For 
1459 . 1473 3588 5207 * 3588 2379-1473 


єукатє\ито» сє ot {vioi Іораъл та Өосасттрий соо 


[abandoned 5уои !the 250пѕ 3of Israel], your altar 

2679 , 2532 3588 4396-1473 615 1722 
котєскофроъ коз тоо трофӯтоѕ соъ QAQTEKTELWQAV ev 
they razed, and your prophets they killed by 
4501 2532 5275 . 1473 344. 2532 
рор.фо со. коз этоАеАєе цол EYW рорототоѕ KAL 
the broadsword, апа [am left В! Zalone], and 
2212 , 3588 5590-1473 2983 1473 2532 2036 
(ттооси т” фохир» pov ЛаВєс, отр 19:11 кол єітєу 
they seek my life to take 11ү. And he said, 
1831 2532 2476 1799 2962 , 1722 3588 
єёє\є?ст кае стст EVWTLOV кро ev то 
You shall go forth, апа stand before the LORD in the 
3735 2532 2400 2962 3928 2532 4151 
opet kat 10? kùproşs  торєАєїсєтө kat прє) 
mountain! And behold, the LOorD will go by. And [wind 
3173 2900 1262 3735 2532 4937 
иєуүа кратохоу бае Атотъ о орту ко съртр Во» 


lthere was а great ?strong] parting the mountains, апа breaking 


4073 1799 2962 , 3756 1722 3588 4151 2962 
TETPAS EVWTLOV KVPLOV оок EV то пруєуроті коро 


rocks before the LORD – [2%аѕ not ŝin ‘the 5уіпа Пле LORD]. 





19:10 {$ее Rm. 11:3. 


530 


2532 3326, 35884151, 4952.2 3796: 1722 3588 4952.2 


коң рєта то TVEVMQA соссєС ос OVK EV то OVOCE рф 
Апа айег the wind a rumbling – [2%ғаѕ not ĉin ‘the Srumbling 
2962 2532 3326, 3588 4952.2 . 4442 3756 
кюоруо$ 19:12 кох PETA TOV сосоєис рор TVP ovK 

Пле LORD]. And after the rumbling a fire – [was not 
1722 3588 4442, 2962 2532 3326, 3588 4442 5456. 8381 

є› то търг кордо$ коз рєта то тор форт avpas 
Зіп 4the Sfire Ithe LORD]. Апа after the бге аѕоџпа [26теехе 


3016 2546 2962 2532 1096 5613 
AETTNS KQKEL KÙpPLOS 19:13 kat єүєрєтө 05 
lof a fine] – апа there was the LORD. And it came to pass, as 
191-* 2532 1943, 3588 4383-1473 

nkovoev Hias kar єтпєколуфє то просото» QVTOÙ 
Elijah heard, that he covered over his face 

1722 3588 3374-1473 . 2532 1831 2532 2476 3844 . 
ev T рлу\о›тту QUTOUV ко єётү\Ө коз EOTN паро 
with his sheepskin, and went forth, and stood by 
3588 4693 2532 2400 4314 1473 5456, 2532 


то onhàawv ко або? mpos оътор форт коң 


the cave. And behold, before him was a voice, and 
2036 5100 1473 1778.2 Е 2532 2036-* 

ELTE TL ov evravða Hia 19:14 kar einev Hias 
said, Whyare you here, Elijah? And ЕШаһ said, 
2206. 2206 3588 2962, 2316 3841 i 
бтлот єбплока то корсо Bew TAVTOKPATOPL 
Being zealous, I am zealous forthe LORD God almighty. 

3754 1459 3588 1242-1473 3588 5207, * 


оти єүкатє\№тоу түр бїюӨтктүр соо ot vioi Iøopanà 

For [fabandoned 5уошг covenant the 250п5 of Israel], 

3588 2379-1473 — . 2679 , 2532 3588 4396-1473 

та Өосхосттр:о соо котєскофоу kat тоос профттоѕ сох 
your altars they razed, and your prophets 

615 1722 4501. 2532 5275 . 1473 

атєктєоу ev ромфоха кои этоАеАєе цо єуүо 

they killed by the broadsword, апа [зат left Ц 

3441 2532 2212 . 3588 5590-1473 2983 1473 

рорОотатоѕ кол тото: ти» фоҳт» pov Л Вєс оът» 

2а1опе], and they seek my life to take itt. 


Elijah Anoints Hazael, Jehu, and Elisha 


2532 2036-2962 4314 1473 4198 390 
19:15 kar eine къри mpos vrv порє?оо оубстрєфє 


Апа the LORD said to him, Go, return 

1519 3588 3598-1473 2532 2240 1519 3588 3598 
є т” обору сох kat түёєї< є ту обору 
to your journey! And you shallcome unto the way 
2048 * . 2532 5548 3588 * 
epypov Aapaskoù kat урїсє< tov AtanÀ 
of the wilderness of Damascus; and you shall anoint Hazael 
1519 935. 1909 * 2532 3588 * _ 5207 
єє Васо ETL Zvpiav 19:16 каи тоу loù vov 
as king over Syria. And Jehu son 
* ‚5548 1519 933, 1909 * 2532 
Napeooeit Хр:сє:5 єс ВасіЛ\єа єтї Іоротл ко 
of Nimshi you shall anoint as king over Israel. And 
3588 * ‚ 5207 * 1537 * А 
тоо ЕМоєос viov Zapart єё АВє\рєо?ло 

Elisha son ofShaphat fromoutof Abel-meholah 
5548 1519 439% 473 1473 2532 
XpioeLs es mnmpopTyv оът соъ 19:17 ког 
you shall anoint as prophet instead of you. And 
1510.8.3 3588 4982, 1537 4501. ж 
otat тоу соборєро> єк рорфогоѕ Acan 
it will be the one being delivered from the broadsword of Hazael, 
2289-* В 2532 3588 4982 1537 
Өоъатосєі loù коң тоо соборєро> єк 
Jehu shall put to death. And the опе being delivered from 
4501 ж. 2289-* А 2532 
рор.фо ко Іоъ Өолатосє: ЕМосєос 19:18 кош 
the broadsword оѓ Јеһи, Elisha shall ри (о death. And 
2641 ; 1722 * 2033, 5505 435 3956 3588 
котаЛєцјро ev Іосротл\ entà уї\ї&бо< оуброу потта то 
I shall leave behindin Israel seven thousand теп, all 
1119 3739 3756-2578 1119 3588 * 2532 3956 4750 
yovarta a ovk ékappav yovv тү Ваал кол mav стора 
knees which bend not the knee to Ваа1{, and every mouth 





19:14: See Rm. 11:3. 
19:18 See Rm. 11:4. 


ВАХТЛЕТОМ А 





19:12 


3739 3756 4352 i Я 
о 5 ov TPOTEKVVNOEV аъто 
which does пої do obeisance to him. 
1564 2532 2147, 3588 * 5207 * 
ekeiĝðev коң evpisket тоу EMoeai viov babar KAL 020705 
from there, and finds Elisha son of Shaphat, and he 
1510.7.3 722 . 1722 1016, 1427 2201 1799 1473 , 2532 
түр оротриоу ev Воосс ӧобєко ewyn evaTmiov ото? кош 
was plowing with oxen – twelve teams were before him, апа 


2532 565 
19:19 kar annàðev 
And he went forth 
2532 1473 


1473, 1722 3588 1427 2532 565 1909 3588 * А 
0%0т05 EV Tors бобєка kat оттт\\Өє> єтї тоу ЕМосєог 
Һе was among ће twelve. Апа [2went forth Зипіо 4Elisha 

же, 2532 4495 1909 1473 3588 3374-1473 2532 
Eàias ког єррирє єт avtov түу рлүАөзтїү avroù 19:20 ко 
1Elijah], апа tossed upon him his sheepskin. And 
2641-* 3588 1016 2532 5143 3694 } 


катє\итєу ЕМоєос tovs Boas кох єӧрарєу отто Н№ото 
Elisha Іей the oxen, and гап after Elijah, 
2532 2036 2705 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 

KAL ELTE котафілсо TOV потєра роо KAL TNV PNTÉPA pov 
and said, I shall kiss my father and my mother, 
2532 190 3694 1473 2532 2036 1473, 4198 
ко околозлӨтусто»› опсо соз коң єтєр QUTW TOopEvov 
апа Ishallfollow after you. And he said tohim, Go, 

390 3754 4160 1473 2532 390 
олбеотрєфє оти пєпойко сог 19:21 kar оуєстрєфєу 
return! For Ihave done it to you. And he returned 
1843.2 1473 . 2532 2983 3588 2201 3588 1016 2532 
єёотис дє» олто? кол єЛаВє та gewyn тоу Воои коң 
from following after him, апа took the teams of oxen, and 
2380 2532 2192.2 1473. 1722 3588 4632, 3588 1016 2532 
єӨъсє коң тфсє» елт ev то скєъєси тоу Воо» kat 
sacrificed, апа cooked them with the equipment of the oxen, апа 
1325 3588 2992 2532 2068 2532 450. 2532 4198 
єбокє TW Лаф коң єфауүо» kal оуєстт кох єпторєъдт 
gave їо Һе people, апа they ate. Апа he rose ир, and went 

3694 * _ 25323008 . 1473. 

отпісо Н\№оъо кох є\єіто?рує avt 


after Elijah, and ministered to him. 
CHAPTER 20 
Syria Wages War with Ahab 
2532 5207 935 ж 
20:1 кош VOS ` Аёєр Вас:Аєъс Xvpias 

And theson оғ Надаа king of Syria 
4867 3956 3588 1411-1473 2532 5144.1 
суутдросє» тоса» тү» дуро ауто kal триокорутоёоо 
gathered together all his force, and thirty-two 
935 3326 1473 , 2532 2462 2532 716 2532 305 


Вос:Лє:5 рєт’ ото кол їтто katl орротоа kar ољєВтсо» 
kings with him, and horses and chariots. And they ascended, 
2532 4027.2 1909 * . 2532 4170. 1909 
коң пєриєкодита» єтї Уарарєгау KAL єттоАЄрлүтөл єт? 
and laid siege against Samaria, апа wagedwar against 
1473 2532 649 32 4314 * . 935 
аот” 20:2 код отєстєЛєу ауүє\оъѕ mpos Axad Basita 
it. And he sent messengers to Ahab king 

ж н 1519 3588 4172 2532 2036 4314 1473 3592 3004 
Іороъл es тиу полу коң eine mpos avtov tAE Лєуєь 
of Israel, into the city, апа said to him, Thus says 
5207 Е 3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 

оо Абєр 20:3 то оруү?риу соъ kat то Хросїо» соо 
the son of Hadad. Your silver and your gold 
1699-1510.2.3 2532 3588 1135-1473, 2532 3588 5043-1473 3588 
єџор EOTL ко QL YVVALKES созо KAL то TEKVQA gov то 
is mine; and your wives and your children – the 
2570 1699-1510.2.3 2532 61 А 3588 935 2 
коЛлобто єра єстї 20:4 kar отєкрїЇбү o Васх:Аєо< 
best is mine. And [fanswered tthe ?king 

Е А 2532 2036 2531 2980 2962-1473 935 . 
Iopaņnà кох eine kablos єлоЛсос kùpté pov Вас‹Лєо 
Зоѓ Israel] and said, As you have spoken, O my master, O king, 


46749 1473 151021 2532 3956 3588-1699 2532 390 

oos EYW ELUL KAL TAVTA те EHQ 5 kat оуєстрєфот 
[2уошѕ П 2ат], and all ту things. Апа [3геїигпеа 
3588 32 2532 2036 3592 3004 3588 5207 * 


or оатууєлос 


кох єїто> тббє Лєує: о vios `Абєр 
Ithe 2теѕѕепоегѕ] апа said, 


Thus says the son оЁ Надаа, 





19:20 {СР т пєптоико - what have I done? 





20:6 1 KINGS 531 
1473 649 4314 1473 3004 3588 694-1473 2532 3588 2036 3588 3816-1473 3618 5482 2532 
EYO апєсталко TPOS сє \єуоу то оруъриу соо KAL то єтє то тоол ауто) окобортсотє харака коң 
1 have sent їо уоп, saying, Your silver, and he said о his servants, Build a siege mound! And 
5553-1473 2532 3588 1135-1473, 2532 3588 5043-1473 5087 5482 1909 3588 4172 2532 2400 
XPVoLov соо KAL TAS YVVAİKÅS соо KAL то тєкуо FOV éðevro xàpaka єтї тт» пол 20:13 кол бо? 
your gold, and your wives, and your children, they put а siege mound against the city. and behold, 
1325 1473 3754 3778 3588 5610 839 4396 1520 4334 . 3588 * 2532 
Swe кок 20:6 оти тотүү› түу боро оро трофӯттѕ ets _ птросту\Өє то АхааВ бода ТЕ KAL 
you shall give to me; for this hour tomorrow [prophet lone] came forward to Ahab king of Israel, and 
649 3588 3816-1473 4314 1473 2532 2045 . 2036 3592 3004 2962 1487 3708 3956 3588 3793 
атпостєло тоо Talas pov TPOS OE кас EPEVVNTOVOL ELTE TAÕE тує къріоѕ EL cwpakas TAVTA TOV oxov 
I will send my servants to you, and they will search said, Thus says the LORD, Have you seen all [multitude 
3588 3624-1473 2532 3588 3624 3588 3816-1473 2532 3588 3173 3778 2400, 1473 1325 1473 4594 1519 
TOV OLKOV OOV каси TOUS OLKOVS TOV тобо соъ коз TOV һєүө TOVTOV oùt єуо бор avTov onpepov єє 
your house, and the houses of your servants. And 2great this]? Behold, I give it today into 
1510.8.3 3956 3588 19371 3588 3788-1473 , 7 5495-1473 2532 1097 3754 1473 2962 2532 
єстоі торта та єтидортрота тор офдолиор avtov Хєірасѕ соъ коң урос оти єүо къриоѕЅ 20:14 kar 
it willbe лаға the desires of their eyes, your hands; and you shall know that Iam the LORD. And 
1909 3739 302 1911 3588 5495-1473 2036-* 1722-5100 2532 2036 3592 3004 2962 1722 3588 
ep a av eTmLPaiooL TAS XELPAS солто einev Axadß ev tivu kat єтє TAÕE Лєує куро EV то 
of what ever they should put upon with their hands; Ahab said, By whom? Andhe said, Thus says the LORD, Ву the 
2983 2532 2564 3588 935 3808 k 3588 758 . 3588 5561 . 2532 2036-* 
Aportar 20:7 kar єкоЛєсєу о Basebs lopan marðapiors тол орҳоутоу тор орбо» karı einev АҳаоВ 
they shall take. Апа [*called tthe ?ķking Зоѓ Israel] young men ofthe rulers ofthe regions. And Ahab said, 
3956 3588 4245 3588 1093 2532 2036 1097 1211 5100 4882.1 3588 4171 2532 2036 1473 
TAVTAS TOVS прєсВъотєроъсѕ mS yns кох eine yvate õn TUS ovvàper TOV TONEOV KAL єітє ov 
all the elders of the land, and said, Know indeed, Who shall join together forthe war? And he said, You. 
2532 1492 3754 2549 . 3778 22123, 3754 649 4314 2532 1980-* 3588 3816 3588 758 . 
KAL 1ӧєтєє OTL KAKİAV OÙVTOS бүүтєб OTL опєстоћкє TPOS 20:15 кол єпєскёрото AxadßB тоз maiðas tæv оруобътоъ 
and behold, that [Sevil tthis опе 2ееК$]! for he has sent to And Ahab numbered the servants ofthe rulers 
1473 4012, 3588 1135-1473, 2532 4012. 3588 5043-1473 2532 3588 5561 2532 1096 1250 5144 2532 1417 2532 
мє TEPL тоу YVVALKÆV роо KAL TEPL TAV TEKVWV роо KAL TOV xopav ко єүєуоуто баекосцо TPLAKOVTA kaL боо KAL 
me for my wives, and for my children, and of the regions, and they were two hundred thirty and two. And 
3588 694-1473 , 2532 3588 5553-1473 3756-6171 3326, 3778 1980. 3588 2992 3956 5207 1411 
то орүоро> роо KAL то ҳроохо» роо OVK отєкоћосо пета та?та єпєскёфото TOV Лаби TAVTA ту ÕÖVVÅMEWS 
ту silver, апа ту gold; I have not kept Баск after these things he numbered the people, every son of power- 
575. 1473 , 2532 2036 1473, 3588 4245 2532 2033, 5505 2532 1831 3314 2532 5207 
ат’ Qavroù 20:8 kar einov avr ot тпрєоВотєро: kat entà xtMdðas 20:16 kat єётүА\Өє peonpppias kat 110$ 
from him. And [said ŝtohim Һе ?elders 3and seven thousand. And he went forth at midday. And the son 
3956 3588 2992 3361 191 2532 3361 Е 4095 2532 3184 1722 * „1473, 
TAS о Ае ов окоъотс KAL рт Адєр тїр kar ребус { ev УокҳоӨ avtos 
4all Sthe people], You should not hearken, and you should not of Hadad was drinking and being intoxicated in Succoth, he 
2309 2532 2036 3588 32 5207 * 2532 3588 935 . 5144 2532 1417 935 3588 4822.3 5 
Өє\стс 20:9 kar eime то оүүєЛло viov ` Aep kart ои Вас:Лє(5 трьбкорте kar боо Basieis ol ovpBonðboi 
уап]. Апа he said (о the messengers of the son of Надаа, | апа the kings- thirty and two kings, the allies 
3004 3588 2962-1473 , 3956 3745 649 4314 3326 1473 , 2532 1831 3588 3808. 758, 
№үєтє TO корсо орои TAVTA осо отпєстє№ас тро єт’ олтой 20:17 кол єётЛӨ та побори орҳӧутоу 
Ѕау to your master! АП as much as you sent to with him. And came forth the young men, the rulers 
3588 1401-1473 1722 4413 4160, 3588 1161 4487-3778 , 3588 5561 1722 4413 2532 649 3207 т 
тоу боз\о> соо ev прото посо то e ppa тото TOV Херо» EV трфто KAL QATÈOTELAEV 140$ Aðep 
your bondman at first, I will ао; but this thing of the regions at first. And [sent Ithe son ?of Hadad], 
3756-1410 4160, 2532 522 3588 435 2532 2532 321 1473 3004 435 1831 
ov vroa nomoa kat ampar Qavõpes kat kar avyyeriav avta \үоутєѕ avõpes є&є\т\обоси 
I shall not Бе able to do. And [departed Tihe теп], and | and theyledup tohim, saying, Men have come forth 
654 1473 3056 2532 649 4314 1537 Ы А 2532 2036 1473 1487 1519 
опєстрєфау avra ЛМоүоу 20:10 kar атєстє\є Tpos єк Уомарєѓоѕ 20:18 kar єіпє, озто$ €l є 
returned tohim the word. And [3ѕепі 40 from ош of Samaria. And he said tothem, If in 
1473. 5207 * 3004 3592 4160. 1473 1515 1607. 4815. 1473. 2198 2532 1487 1519 
олутоә 140$ `Абєр №үөу т@бє TmoTawav pot єүрїүртүр ekTopebovtar съЛЛо Вєтє орто? (утас коз el es 
Shim леѕоп 2оЁ Hadad] saying, Thus тау [3do 4to me peace they come forth, seize them alive! Andif for 
3588 2316, 2532 3592 4369 1487 1606.1 3588 4171 1831 4815 1473 , 2198 о 7232 
oL Өєос ках T&E просдєсоау el єкпоисєи о полєро» єёлдо» солла Вєтє avrtoùvs боутос 20:19 kar 
lithe 20045], апа thus тау {ћеу айа, if [һа suffice tthe маг they сате forth, seize them alive! And 
5522 * 3588 14041 3956 , 3588 2992 3588 1831 1537 3588 4172 3588 3808, 3588 
xovs Žapapeiaşs тоз pai mavti то Лао то єЄпАӨоъ є TS: TONEOS Ta толар тоу 
24051 ЗоЁ Samaria] for handfuls toall the „people, to [ went forth 4from ош of Уе city the ?young теп] ofthe 
3979.1-1473 2532 611 3588 935 2532 | 758. 3588 5561, 25323588 1411 3694 1473 2532 
пє(о pov 20:11 кох anekpiðn о ВасАє%ъ$ ТЛА KAL арҳоутор тоу xopav kary vvas oriswavtav 20:20 kat 
my footmen. And [ʻtanswered !the ?king 3of Israel] and rulers of the regions, and the force after them. And 
2036 2427 3361 2744 3588 2964.1 3960 1538 3588 3844 1473 2532 5343-* 2532 
єпє» коъофсдо ПЕ кохъҳасдо о къртоѕ єпйтаёєу єкабтоѕ TOV пар’ ауто? кох єфоує Хора кок 
said, Іеї that be enough! Геї пої [3боаѕі Ithe 2һитрбаск] [28ігиск leach тап] ће опе Бу him. And Syria fled; апа 
5613 3588 3717 2532 1096 3753 2614. 1473 = 2532 4982 5207 : 
ws o  opôðòs 20:12 кої eyéverto отє катєбіоёєу ауто? lopanà kar стообєтод vios Аёєр 
as Ше опе standing straight! And it came to pass, when [pursued them Israel]. Апа [Sescaped !әле son ?of Hadad 
611 i 1473, 3588 3056-3778 4095 1510.7.3 1473 , 935 еі У : 1909 2462 2460 . 20:21 2532 
anekpiðy avr тоу Луо» тото тилөө түр ото Воо єє Тро єф итпо0 аттє05 : KAL 
he answered to him this word, [drinking 3was tas he], king of Syria] upon ahorse ofa horseman. And 
2532 3956 3588 935 ‚3588 3326 1473 , 1722 4633 , 2532 А 3588 935 М 1 А 2532 2983 3588 2462 
кол тп0утє; ot Вас‹Лє15 оь рєт’ ортоо є, осктроссЅ кос enber о Восеъ Ісрат кол єЛаВє тоос їттоз$ 
апа all the kings with him in tents, that [4сате forth һе ?king Зоѓ Israel], and took the horses, 
2532 3588 716 2532 3960 4127 3173, 1722 
kat та ариота кол єпотоёє плуту peyàaàny ev 
20:8 ție. consent and the chariots, and struck [calamity !а great] against 





532 
2532 4334 3588 4396 4314 935 Ё 

ТА 20:22 кок простлдє» о трофӯттѕ Tpos Вас:Аєо 
Syria; And [came forward {һе 2ргорһеі] to the king 

2532 2036 2901 2532 1097 2532 1492 
Тере kal єтє кротодо% kat уробь кох (бє 
of Israel, and said, Strengthen yourself, апа know, and see 
5100 4160, 3754 1994 3588 1763 „31207 


ть по Сє($ OTL єтістрєфортоѕ TOV EVLAQUVTOV VLOS 


what you shall do! for returning during the year, the son 
+ 935 Ы 305 1909 1473 2532 3588 
Абєр ВасхЛєъс Хоргос оле фо лє єттї сє 20:23 кох оь 
of Hadad Кіпр of Syria will ascend against you. And the 
3816 935 ы 2036 4314 1473, 2316 3735. 
тобе Васо Xvpias eiTov Tpos avTov дє05 орєоъ 
servants of the king of Syriasaid to him, The God of mountains 
3588 2316 * 2532 3756 2316 2835.1 1223 3778 
o 0є05 Iopanà kar ov ecos коодо ða тоъто 
is the God of Israel, апа not а God of valleys; оп account of this 
2901 5228 1473 1437-1161 4170 1473 


єкротолосєу опєр N AS єй» бє полєрсорєу QVTOÙS 

they powered over us; butif we wagewar against them 
2596 2117 2229 2901, 5228 
кет? єөӨъ NANY KPATAQLWTOMEV VTEP 
according to the straight plains, assuredly we shall power over 


1473 2532 3588 4487-3778, 4160 868 3588 
олљто0$ 20:24 kat то PNPA тоъто тойсо ATOTTNTOV то 


them. And this thing уои do! Let [ź4depart ithe 
935 1538 1519 3588 5117-1473 . 2532 5087 473 
Вас:Лє:5 кастор» ers тоу топтору avta кох Bes орт? 
?kings each] to their place, апа establish [21р place of 
1473 4568.2 2532 236-1473 2596 , 3588 
отор gatpånas 20:25 kar ФЛЛоёор ov като түү 
3them tsatraps]! And you exchange according to the 
1411 3588 4098 575, 1473 2532 2462 2596, 3588 2462 
бораш TNV TESCOVOQAV апо соз KAL їттор кота TOV їттор 
forcet falling from you – even horse for horse, 
2532 716 2596, 3588 716 2532 4170 N 4314 
KAL ÅPHATA кото то аррота коз TONEMNTOpEV Tpos 
and chariots for chariots! And we will wage war against 
1473 , 2596 2117 2532 2901 $ 5228 1473 . 
QUTOVS KAT’ evôðù KAL KPATALWOTOMEV VTEP «тоо 
them inthe straight plains, and we will power over them. 
2532 191 3588 5456-1473 2532 4160 3779 
кои NKOVOE TNS POVNS AVTV KAL єтоїїүсє отоо 
And he hearkened to their voice, and did thus. 
2532 1096 1994 . 3588 1763 И... <= 
20:26 kar єүєрєто ETLOTPEPAVTOS TOV EVLAVTOÙ КО 
And it сате to pass at the return of ће year, that 
1980 5207 $ 3588 * . 2532 305 
єпєскєфато vios Аёєр тү Хлора» кох avėßn 
[mustered ле son ?of Hadad] Syria, and ascended 
1519 + „ 1519 4171 1909 $ F 2532 3588 
es Афєка ets moňepov єтї Iopaņà 20:27 kar ок 
into Aphek for war against Israel. And the 
5207, * . 1980 2532 3854 1519 529, 
vroi Іоротл єпєскєпцсоу KAL TAPEYEVOVTO ELS ATAVTNTW 
sons of Israel were mustered, and came to meet 
1473 , 2532 3924.2-* 1828.2 1473 5616 


avtrav kat тпарє/єВоЛє»у Iopahà ečevavrtias QUTOV WOEL 
them. And Israel camped right opposite them, as 
1417 4168 137.1 293221 . 4130 3588 1093 2532 


боо Toiuvia aryav kar Хорса єп\тоє тту yny 20:28 kar 
two flocks of goats. And Syria filled the land. And 
4334 . 444 3588 2316 2532 2036 3588 935 2 
троестү\Өє› _ о›Өрото$ тоо Өєої кол ELTE то Barret 


came forward а тап of God, and said tothe king 


* Р 3592 3004 2962 446.2 2036-* 2316 
Ісроъл тобє Лєує: къроѕ ол@' wv eine Хоро Oes 

of Israel, Thus says the LORD, Because Syria said, [415 God 
3735 2962 3588 2316 * 7 2532 3756 
орєоъ к2р:оѕ о Өєос ІоротА\ kaL ov 

5о{ the mountains ле LORD 2God ĉof Israel], апа [?is not 
2316 2835.1, 1473 2532 1325 3588 1411 3588 
Өєоѕ ко\ббо> о0т05 коз босо тү» боро рд тр 
3God 40Ё the valleys the], that Iwill give Pforce 

3173 3778 1519 5495 4674 2532 1097 3754 
һєүб\лү TaÙvTNvYV ets ҳєра onv KAL YVON OTL 
2great ithis] into [hand !уоиг], and you shall know that 
1473 2962 2532 3924.2-3778 561 


EYW KVpPLS 
Iam the LORD. 


20:29 kar порєрВоЛЛоъсу орто. «тєрт. 
Апа these camped before 





20:25 {ї.е. replace the army lost. 


BAZŻIAEIQN А 





20:22 


3778 2033, 2250 2532 1096 1722 3588 2250 3588 
TOVTOV ETTA NPEPAS KAL EYEVETO e| m pépa m 
those seven days. Апа it сате to pass in the [дау 
1440. 2532 4317 3588 4171 2532 3960-* 
єВӧорт кох простүє» о толєроѕ kat єпатоаёєу lopanà 
1ѕеуепіћ] that [31еаоп һе 2маг. Апа Israel struck 
3588 * 2 1540, 5505 , 39791 1520 2250 2532 
ту» Хорор єкатор ҲМйдбдоѕ тє» pia трєра 20:30 kar 
Syria – а hundred thousand footmen in опе day. And 
5343 3588 2645 1519 * . 1519 3588 4172 2532 4098 
єфъоуо» ои катоЛоитох eis Афєко ELS TNV тоМ KAL єтпєсє 
[fled tthe ?rest] unto Aphek, into the city. Апа [fell 
3588 5038 1909 1501 2532 2033 5505 435 3588 
то TELXOS ETL EELKOOL коң ETTA х\А\&бе< озёрбуъ тоъ 
Ithe 2%уаі] upon twenty апа seven thousand теп of the 
2645 Я 2532 5207 z 5343 2532 1525 1519 
KATAAOLTOV коз VLOS Аёєр єфъує kar eober єє 
ones remaining. And the son of Hadad fled, апа he entered into 
3588 3624 3588 2846 . 1519 3588 5009 2532 


TOV ошко» TOV KOLTWVOŞ ELS то TApLELOV 20:31 kau 
the house ofthe bedroom, into the inner chamber. And 
2036 3588 3816-1473 . 4314 1473, 2400-1211 191, 

ELTOV ои TALES QAVTOÙ TPOS QVTÖV бох түко®со рє 
[2аіа this servants] to him, Indeed behold we heard 
3754 935 3624 ж 935 1656 1510,2.6 
оти Васх:Лє(с oikov Iopanà Вас:Ає(5 є\є005 єр 
that the kings ofthe house of Israel [2Кіпоѕ 3of mercy tare]. 
2007 1211 4526 1909 3588 3751-1473 2532 
єптідоџрєдо бт OAKKOVS єтї TAS осфъосѕ прои KAL 
We should place indeed sackcloths upon our loins, and 
4979 1909 3588 2776-1473 2532 1831 4314 
oxowia єтї Tas кєфалос̧ npiv kar єќє\Өоџєу Tpos 


rough cords upon our heads, and we should go forth to 
3588 935 Ж 1513 2225 

тоу Вос:Лєо Iopanà єтє Сооуүоттсє‹ 

the king of Israel; if by any means he shall bring forth alive 
3588 5590-1473 2532 4024 4526 1909 3588 


tas фоҳоѕ npiv 20:32 kal TEPLELWTAVTO CAKKOVS єтї TAS 
our lives. And they girded sackcloths upon 


3751-1473 . 2532 5087 4979. 1909 3588 2776-1473 
осфъос avtov kar єдєсоу сое єтї тос кєфалосѕ avtov 


their loins, and put rough cords upon their heads. 
2532 2036 3588 935 1401-1473 5207 
кои єітоу то Barei lopan ovos sov vos 


And they said tothe king of Israel, Your bondman, the son 
Ы 3004 2198 1211 3588 5590-1473 2532 2036 
Аёєр Ayer toato ön n Фохт pov kar einev 
of Hadad says, Let [3іуе ?indeed пу soul]! And he said, 


1487 2089 2198 80 1473-1510.2,3 2532 3588 435 

є єть бп оёєлфоѕ pov єттї 20:33 кол оь оуӧрєѕ 

Does he still live? [26го(һег Һе is ту]. And the men 

3634.3 2532 4692 2532 353.3 3588 3056 1537 

OLwWVİSavVToO коз єстпєъсар кае ољєЛє ауто TOV Хоуүо> єк 

foretold, and hastened, and gathered up the word from out of 

3588 4750-1473 . 2532 2036 80-1473 5207 Е 

TOV сторотоѕ AVTOV KAL ELTOV абєлфосѕ сох 140$ Адєр 
his mouth, and said, Your brother the son of Hadad. 

2532 2036 1525 2532 2983 1473 2532 1831 4314 


kat eimev єсє\дєтє kat ХаВєтє avrov kat єёт\Ө Tpos 
And he said, Enter, and receive him! And [айе forth 40 
1473. 5207 * 2532 307 1473. 1909 3588 
отор VLOS `Аёєр коң оуоаВ:Вобооси avtov єтї то 
Shim Шле son ?of Hadad]; апа they transported him upon the 
716 4314 1473 2532 2036 4314 1473, 3588 4172 


арма mpos озто> 20:34 кол eine TPOS аутор» тос TONELS 
chariot to him. And he said to him, Тһе cities 
3739 2983 3588 3962 1473 3844, 3588 3962-1473 591 

as EAQBEVO патр HOV TAPA TOV тетро$ TOV апоёбосо 
which [3оок 2father 1my] from your father, I give back 
1473 2532 1841 5087 1722 * 4572 

got кох єобоъѕ Ones є» Дароаско сєаъто 

to you; апа [Żstreets tyou shall establishļin Damascus for yourself, 


2531. 5087 3588 3962-1473 1722.% . 2532 

кодо єдєто о потр поо є, Уорорєа kat 

аѕ [2еѕќаБіѕһеа Іту father] in Samaria. And Алар said, 
1473 1722 1242 1821 . 1473 2532 1303 1473, 
єүо є, баөӨтүктү єёотостєло сє кох бієдєто ото) 

І Бу covenant shallsend you ош. Апа he ordained with him 
1242 2532 1821 2532 444 
draky kat єолтєстєіЛєу avTov 20:35 kar &vðpwros 
a covenant, and sent him out. Апа [тап 

1520 1537 3588 5207 3588 4396 2036 4314 3588 
ELS EK тоу VLAV TOV трофтүтбәъ ELTE Tpos TOV 


lone] from outof the sons ofthe prophets said to 


20:36 1 
4139-1473 ‚1722 3056 2962 , 3960 1211-1473 
mAnsiov аътоо ev Луо kvpiov тетоёо> ön рє 

his neighbor, by aword ofthe LORD, Strike me indeed! 
2532 3756-2309 3588 444 3960 1473 2532 


кох ovk тдє\сєу о 
Апа [змоша пої ithe 2тап] 
2036 4314 1473. 4462 3756-191 
єтє трос ото» оу’ wv ovk пкоосос ms povns 
he said to him, Because you hearkened not to the voice 
2962. 2400, 1473 6651. 575 1473, 2532 3960. 
коргоз ӧо0 ov ототрєҳєіЅ AT’? єроъ KAL TATAËEL 

of the LORD, behold, as you run from me, [2shall strike 
1473 3023 2532 565, 575 1473 , 2532 2147 1473 
oe Atov kar anh ðev ат’ ото KAL EÙpEV QVTÒV 
3you !а lion]. And he went forth from him, апа [?found 3him 
3023 2532 3960 1473 , 2532 2147, 444 

Atov kal єпатаёєу avtov 20:37 kar evpioket &vÂðporov 
la lion], and struck him. And Һе finds [2тап 

243 2532 2036 3960 1211 1473 2532 3960 1473 
«А\оъ» коң єтє тпатаёоу кє KAL єпотоёєу QVTÖV 
lanother], апа he said, Strike indeed те! And [35ігиск іт 
3588 444 2532 3960 4937 2532 4198 

o avÂôporos kari потоёасѕ съруєтрцрє 20:38 kar emopevðn 
Ithe 2тап], and striking he broke him. And [went 
3588 4396 . 2532 2476 3588 935 ж 1909 3588 
о TPOPNTNS коң єсту то Baorei Iopanà єтї тис 
цһе 2ргорһе(] and stood tothe king of Israel upon the 
3598, 2532 2611 1722 50451 3588 3788-1473 . . 
обоо KAL коатєёбтсото EV тєЛароуи тоъ офдалџоъѕ avtov 


оуӨротоѕ потаёоь олто> 20:36 kat 
strike him. And 
3588 5456 , 


way, and bound [with За ligaturet this eyes]. 
2532 1096 5613 3588 935 . 3899 * 2532 
20:39 kar єүєрєтө ws о Вс=оңАєїҗ$ торєторєїєто kat 
And it сате to pass as the king came near, that 
1473 994 4314 3588 935 2532 2036 3588 1401-1473 
avtos єВоа mpos то» ВасЛєа kar єтє о ovos сото 
he уеПеа outto the king. Andhe said, Your bondman 
1831 1909 3588 4756 3588 4171 2532 2400 435 


єёт\\Өє› enmi ту oTpaTiAv тоо тоАёроъз kar où 
went forth with the military for war, 


avp 
and behold, a man 


1521, 4314 1473 435 2532 2036 1473 5442. 
єисүоүє mpos рє avõpa коз ELTE кок фъэАеёоъ» 
brought їо те another тап, апа һе said іо те, Guard 
3778 3588 435 1437-1161 1600.1 1600.1 _, 

то0тоу TOV &võpa єбїї бє єктїүбо> єкттүтүбтүсүү 

this тап! Апаі by rushing away he should rush away, 
2532 1510.8.3 3588 5590, 1473 473 . 3588 5590-1473 . 2228 
KAL ETAL n фоҳт соо avti ms {лот охото? n 
then [Swill be required Че tyour] for his life, or 
5007 694 2476 2532 1096 


TAAQVTOV оаруър‹ох OTNTELS 20:40 кол єүєрєтө 


atalent ofsilver уои establish for it. And it came to pass 
5613 3588 1401-1473 4017 s 5602 2532 
о$ o ovos соъ тєрєВӊлАєтєтө wde коң 
аѕ your bondman looked round about here this way and 
5602 2532 3778 3756-1510.7.3 2532 2036 4314 1473. 

обє ком OVTOS оок NV коз ELTE тро отор 
here that way, thar this man was not around. And [4ѕаіа 5to 6ш 

3588 935 2400 1348-1473 3844 

о Вас:Лєъ Ispani бо ökats ov тор? 
Ithe ?king Зоѓ Israel], Behold, you did as magistrate, [2for 
1473 , 5407 2532 4692 2532 BSF -, 3588 


20:41 kat єстєзсє kart офє{А\є тор 
Эте !уои murdered]. Апа he hastened and removed the 


5045.1 575, 3588 3788-1473 2532 1921 1473 , 
тєЛароро опо тоу офдбалиоу avToÙ коз ETEYVW avTov 


epoi єфорєосоѕї 


ligature пош. his eyes. Апа [frecognized 5him 
3588 935 3754 1537 3588 4396 7 
о Вас:Лєъ Idpaùk OTL єк tov TpopnTov 
Ithe ?king Зоѓ Israel] that [2was from out of 3the 4prophets 
3778 2532 2036 4314 1473, 3592 3004 2962 
ото 20:42 коз eine ‚_ TPOS AVTOV табє Аєүєь къриоѕ 
Ithis опе]. Апа he said to him, Thus says the LORD, 
1360 1821-1473 435 3638.3 1537 

бот: єѓатпєстєосѕ ov avõpa олєдроу єк 


For you sent out [тап !а pernicious] to escape from out of 


3588 5495-1473 2532 151083 3588 5590-1473 473. 
TNS Хє1рос FOV KAL EFTAL Чот соо avti 
your hand, even [2% be required Іуошг life] for 





20:38 țti.e. a blindfold. 
20:40 {ї.е. you judged for death. 


KINGS 





533 


3588 5590-1473 2532 3588 2992-1473 473, 3588 2992-1473 


mns фоҳтс avroù kar о Aaos соо avti Tov Лаох оътоъ 
his life, and your people for his people. 
2532 565 3588 935 ож 4797 А 
20:43 kar anàðev о Васх‹Лєъсѕ lopan ovykexvpévos 
And [хеш forth tthe ?king Зо{ Israel] being confounded 
2532 1590 2532 2064 1519 * 


кох ekàceàvpévos kat épxerar ets Žapapeiav 


and faint, and came unto Samaria. 
CHAPTER 21 
Naboth's Vineyard 
2532 1096 3326, 3588 4487-3778 2532 
21:1 коз єүєуєто PETA то ррата тете кош 
Апа і сате to pass after these words, that 
290 К 1520 151073 3588 * 3588 * 3844. 3588 


ортєлоу ets түр 
[ vineyard 2опе леге was] to 


то Naßoùvð то 1єбрөлү\їтүү поро tw 
Naboth the Jezreelite, by the 


3624 * 935 2532 2980-* 

око АхооВ Васо Sapes 21:2 kar єЛалтсєу АҳоаВ 
house of Ahab king of Samaria. And Ahab spoke 

4314 * 3004 1325 1473 3588 290-1473, 2532 


mpos Naßovð Аєуоу os por 
to Naboth, saying, Give tome 


1510.8.3 1473 1519 2779 3001 , 3754 1448-3778 3588 
otat por es кїүло› axavov OTL єүү ө OTOS то 


it will be to me for a garden of vegetables! for this is near 


TOV артєлоуо соз ко 
your vineyard, апа 


3624-1473 2532 1325 1473 473 1473 , 290 243 

ойо POV KAL босо соь avr охото? ортєлоро AANV 
ту house, апа І will give to you іп place ofit [Зуіпеуага tanother 
18 5228 1473 1487-1161 700. 1799 1473 1325 


отүадо» отєр avTov er бє орєскєі EVWTLÓV COV босо 
2good] for it; but if it is not pleasing before уои, I will give 


1473 694 2351 473 , 3588 290 ‚1473-3778 
ток ару?рио» ФЛЛауро оът TOV AMTENWVOS FOV тоъто 
{о уои money іп barter for [vineyard tthis your]. 


2532 2036-* 4314 * 3361 1473-1096 
21:3 kar єітєу Naßoùwð mpos АҳооВ рл por уєуоито 
And Naboth said to Ahab, Mayitnot Бе tome 
3844 , 2962 1325 3588 2817 3588 3962-1473 1473 
торо короо ÖOVVAL TNV KÅANPOVOMLAV тоу тптотєро» MOV FOL 
from the LORD to give the inheritance of my fathers to you. 
2532 2064-* 04314 3624-1473 4797 i 
21:4 kar тү\Өє» Axaåß mpos oikov avroù ovykexvpėvos 


And Ahab went to his house being in a tumult 
2532 1590 1909 3588 3056 3739 2980 4314 1473 
kaL єкЛлєлурєроѕ єтї то OyO о єтєр Tpos avtov 
and loosened over the word which [spoke Уо іт 
3588 * 2532 2036 3756-1325 1473 
Мерорө о ІєсротАттс kar єтє, ov ӧдосо сос 
INaboth 2һе 3Јелгееіе], as Һе said, Iwill not give (о you 
3588 2817 3588 3962-1473 1473 2532 1096 3588 


TNV KÀNPOVOMİAV тоу потєроу роо FOL коз єүєєто то 
the inheritance of my fathers to you. And [4бесате tthe 


4151 * 5015 . 2532 2837 1909 3588 
туєоро АҳоВ тєтораурєуо»у кох єкоцлтӨт єптї TNS 
Zspirit Зоѓ Ahab] disturbed, and he went to sleep upon 


2825-1473 2532 4780 3588 4383-1473 2532 3756 
KANS отоо KAL соруєкоЛуфє то тросото» отто? коң OVK 
his Беа, апа covered ир his Tace, and did not 
2068 740 2532 1525 3588 1135-1473 
єфаує» орто 21:5 kar єлє» ІєҳоВел т уху ауто? 
еаї bread. And [’entered !Jezebel 2115 wife] 
4314 1473, 2532 2980 4314 1473, 5100 3588 4151-1473 
TPOS QUVTOV KAL єлсє TPOS аътор TL TO TVEVUQA FOV 
to him, and said to him, Why is your spirit 
5015 2532 3756-151022 1473 2068 740 2532 
TETAPAKTAL KAL OVK EL ov eoðiwv &prov 21:6 kau 
disturbed, and [?arenot 1уоц] eating bread? And 


2036 4314 1473, 3754 2980 4314 * 3588 * 

eine, mpos оът от: eana mpos МаВ0%0 тоу Ієбротћіттр 
Һе said to her, For Ispoke to МаБоһ the Jezreelite, 
3004 1325 1473 3588 290-1473, 694 К 1487-1161 
№үөу бо$ рос тоу артєлоуа соо apyvpiov є бє 
saying, Give tome your vineyard for money! but if 
3361-1014 1325 1473 290 К 473 1473 , 2532 
un Bovier босо соь артєлора оът’ алтоо) KAL 
you ао not want, І will give to you а vineyard іп place ofit. Апа 
2036 3756-1325 1473 3588 2817 з 3588 3962-1473 
єїтє ov ӧосо сои TNV KÀNPOVOMLAV тоу TATÈPWV роо 
he said, I will not give to you ће inheritance of my fathers. 
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2532 2036 4314 14 


73 


BAZŻIAEIQON А 21:7 


21:7 коз eine mpos avtov Іє;аВє\ п yvvy avroù ov 
And [зай Чо Shim 


3568 3779 4160 , 935 


* 3588 1135-1473, 1473 
1Jezebel 2115 wife], Do you 
1909 * 450 2532 2068 


vuv оъто 101615 Baoreis єтї Іорот\ оуасттӨ: кох paye 
now 50 асі as king 


‚ 1473-1161 1325 1473 3588290 
арто» kar соътоо yevoù eyw бє босо сои TOV AMTENWVA 


740 2532 4572 1096 


bread, апа [2уошгѕе1ѓ Ње]! 


ж 


* ч 358 ' 
Naßowð тоъ lečpanài 


TOV 


of Naboth the Jezreelite. 


over Israel? Riseup, and eat 


andI will give to you the vineyard 


2532 1125 975-1909 
21:8 kar єүрофє В:В\‹оу єтї 
And she wrote upon a scroll 


3588 3686 ы 2532 4972 3588 4973-1473 

то оророти Axad, ко єсфроуссато тп oppayiðı аътоъ 
the пате of Ahab, апа set seal by his seal, 

2532 649 3588 975 4314 3588 4245 2532 4314 
kaL атєстє:\є TO BBàiov Tpos tovs nmpeoBvrépovs kar Tpos 
and sent the scroll to the elders, and to 
3588 1658 3588 2730 3326 * 

tovs eàevÂðépovs tovs котокоъутоасѕ petrà №ъМаВоо0 21:9 kar 
the free men dwelling with Naboth. And 
1125 1722 3588 975 3004 IME ny 3521 P 2532 


єүєүротто ev то В:В\о Луо» утотєосотє vyorTteiav kal 
she wrote in Һе scroll, 


2523 , 3588 * | 1722746 


kabðisarte tov МоВ0200 ev 
set Naboth at 


2523 1417 435 


seat two men, 
1473 , 2532 2649 


оц 
те 


saying, Fast a fast, and 
3588 2992, 2532 
тоо Лаоъ 21:10 kau 


ш 
head place of the people! And 


А 5207, 38921 . 18282 
кабсотє боо &võpasşs voùs торолзороъ etevavtias 
sons of lawbreakers, right opposite 


1473 3004 


avtoù ко котарарторцоотосо» оътоо ЛєүортєЅ 
him! And let them bear witness against him! saying, 
2127, 2316 2532 935 2532 1806-1473 

єхлоүцкоѕ Өєо» kar Васа кох єёаусауєтоса» аутор 
You raved against God апа Кіпр. And let them lead him out 
1473 2532 599 : 2532 
kar М№ӨоВо\сотосоау avrov kar anoðavérw 21:11 ко 
him, and lethim die! And 


2532 3036 


and stone 
4160, 3588 435 


3588 


4172-1473 3588 4245 


єпосау or &vöpes Tms поћєос̧ оотоо оь тпрєоВъотєро‘ 


they did (Һе теп 


of his city, the elders, 


2532 3588 1658 3588 2730 1722 3588 4172-1473 g 
KATOLKOÙVTEŞS EV TN поЛє ауто? 


dwelling in his city), 


kat ot eàecùbÂepor ot 
and the freemen 
2531 649 4314 


1473 


Ж 2532 2505, 1125 


kalas оатєстєЛє Tpos оъто?с ІєбоВє\ъ кох кабо єүєүротто 
4һет 1ЈелеђБеІ], and as was written 
649 , 4314 1473 2532 
атпєстєЛє Tpos аътооѕ 21:12 kau 
in the scrolls which she sent to them. And 
2564 3521 . 2532 2523 
єкоћєсоу vyorteiav kat єкад:сољ тоу МоВоъд ev ору тоо 
they called а fast, and they sat Naboth at the head of the 


as [sent 3to 
1722 3588 975- 3739 
ev то BiPàiors ors 


2992 2332 415325 


3588 * 21722746 G 3588 


1417 435 5207, 3892.1 


Лао? 21:13 кох єстлдо» ùo åvõpes vioi пароауороу 
people. And [entered Чуо ?men], sons of lawbreakers, 


2532 2523 1828.2 
kat єкодисоу єёєуолті 


ias 


1473 , 2532 2649 А 
QUVTOÙ KAL котєрортортсот 


and they sat right opposite him, and bore witness against 


1473 3004 2427... 2316 2532 935 К 2532 
avtov} Лєуүоутє тоЛоүткоѕ cov кол Baiiia кок 
him, saying, He raved against God and king. And 
1806 1473 1854 3588 4172 2532 3036 


єёүоүоо avrov єёө 


mns Toews kar є№МӨдоВолтсоу 


they led him outside the city, and they stoned 
1473 1722 3037 2532 599 2532 649 

avtov єр МӨо кол anéðarve 21:14 kar anéoteriav 
him with stones, апа he died. And they sent 
4314 * 3004 3036-* Б 2532 2348 


mpos ІєбаВєл Лєуүоутє Лє\.ӨоВолттох Nabot kar тєӨуткє 
Naboth has been stoned, апа died. 


to Jezebel, saying, 


2532 1096 
21:15 kat єүєуєто 

Апа it сате їо pass, 
3036-* . 
Acà boBointar Naßovð 
Naboth has been stoned, 
+ 450. 2816 


5613 
ws 
as 
2532 
коң 
апа 


191-* 3588 3004 
пкоосє Ієб0Вєл тоу Лєүоутоу 


Jezebel Һеагй һе ones saying, 
2348 2036-* 4314 
téðvykev einev Іє60Вєћл mpos 
has died, that Jezebel said to 
3588 290 * 3588 


АхаоВ avsta к\роуорє: тоу ортєЛора №Воъе тоо 


Ahab, Rise ир, inherit 


the vineyard of Naboth the 





21:13 See Bos for variant. 





+ 3754 3756-1325 . 1473 694 3754 3756-1510.2.3 
Iegpanàitov оти ovk єбокє сои QPYVPİOV оти OVK єсть 
Jezreelite! for һе did пої give it (о you for money, for [21 not 

+ 2198 235 . 2348 2532 1096 5613 
М№аВоъӨ бох aid тєӨркє 21:16 кол єүєуєто ws 
lNaboth] living, but has died. And it came to pass, as 
191-* 3754 2348-* 450-* 2532 
nkovoev АҳаоВ оти тєӨукє Naßoùvð avion АҳоаВ kar 
Ahab heard that Naboth has died, Ahab rose and 
2597 , 1519 3588 290 * А 3588 * ‚3588 
katen es тоу аортєлоро МаВо00 тох lečpanàitrov Tov 
went down into Ше vineyard оѓ Naboth the Jezreelite, 

2816 f 1473 , 2532 2036-2962 4314 * 
кАлтүроторлүто avróv 21:17 коз eine коро mpos Hàiav 
to inherit it. And the LORD said to Elijah 
3588 * > 3004 450 2532 2597 1519 
тоу ӨєсВітии Аеүөєө» 21:18 оуасттд: kar котоВтӨ: es 
the Tishbite, saying, Rise up, and godown for 
529 * 935 + 3588 1722 * . 2400, 
anàavtnow Ахо&В Paoréws Iopanà Tov ev Zapapeia wot 
meeting Ahab king of Israel, in Samaria! Behold, 
3778 1722 3588 290 5 Ы А 3754 2597 1563 
00т05 ev то ортєлор № Во от: котаВєВткє» єкєї 
this опе is іп the vineyard of Naboth, for һе went down there 
2816 j 1473 , 2532 2980 4314 1473, 
кАлүроторлүтоң avróv 21:19 kar Ао\лсє< тро$ QVTOV 
to inherit it. And you shall speak to him, 
3004 3592 3004 2962 5407 2532 2816 


Aeyov т@бє Meyer короѕ єфоӧуєосоѕ kat єк\троуортсоѕ 
saying, Thus says the LORD, You murdered and inherited. 


1223-3778 3592 3004 2962 1722 3588 5117 3739 3011.2 
бо ToùvTOo тоабє Лєуєи къуроѕ EV то тот 0 є\єау 
Therefore thus says the LORD, ш the place where [31іскеа 
3588 2965 3588 129 ы 1563, 3011.2 3588 2965 


ot kives то aipa Naßoùvð ekel Àeclğovow ои кує 


Ithe 24005] the blood of Naboth, there [shall lick tthe 21005] 


3588 129-1473 2532 2036-* и 4314 * 1487 
то ора соъ 21:20 коз єітєу Аҳа&В mpos Н№оу et 

your blood. And Ahab said to Elijah, Have 
2147 1473 3588 2190-1473 2532 2036 2147 


єюрүкб< рє o єхӨро< pov коз єтє, evpnka 
you found те, О туепету? And he said, І һауе found уои, 


1360 4097 3155 3588 4160. 3588 4190, 1799 
боті тєтре сө поти TOV посо то тортро» EVOTLOV 
for you sell yourself іп folly to act wickedly before 
2962 , 3588 3949-1473 3592 3004 2962 
короз TOV TAPOPYİTAL оаътоу 21:21 тобє Aéyer къріоѕ 
the LORD, to provoke him to anger. Thus says the LORD, 
2400, 1473 1863 1909 1473 2556, 2532 1572 3694 
бот єуо єпауо єтї сє кака кої EKKQVOW опсо 
Behold, I bring upon you evils, and I will burn away after 
1473 2532 1842 k 3588 * 3773.1 4314 
сох кох єѓолодрєъсо tov АхоаВ ovpovvra Tpos 
you, and will utterly destroy of Ahab the one urinating against 
5109 2532 4912 2532 1459 { 
тоңо» коң съруєҳорєроу KAL EYKATQAENELLMEVOV 
the wall, and the one being constrained, and the one being left 
1722 * е 2532 1325 3588 3624-1473 5613 
ev Ісрол 21:22 ka босо тор о{корР соз 05 
іп Іѕгае]ї. Апа Iwill appoint your house as 
3588 3624 Ж 5207 * 2532 5613 3588 3624 
tov oikov ІєроВобџ viov М№Вот kat 05$ TOV olkov 
the house ofJeroboam son ofNebat, and as the house 
я А 5207 * 4012 3588 3949.1 i 
Baasa viov Ах тєрї тоу парорусроатоу 
of Baasha son of Ahijah, on account of the provocations 
3739 3949 . 2532 1814.2-3588-* 
ov TAPWPYLTAS коң єёпрартєѕ tov Iopanà 
which you provoke to anger, and led Israel into sin. 

2532 3588 * 2980-2962 3004 3588 2965 


21:23 kar ту leaped eanoe кориоѕ Луо” ot kòves 
And to Jezebel the LORD spoke, saying, The dogs 


2068 1473 1722 3588 4385.1 N 3588 * 7 

фо үсте аът» є, то протє:ҳіс роти тоо lečpanà 

ѕһаП еа her іп е area around Һе wall of Jezreel. 
3588 2348 К 3588 * М 1722 3588 аә 2068 

21:24 тор тєдупкотоа тоо АҳаоВ є тп modet þayovrar 
The опе having died of Ahab іп the city, [Pwill eat 

3588 2965 2532 3588 2348 . 1473 . 1722 3588 3977.1 

ot кує коң TOV тєдукото ољтоо ev то тєбїө» 


Ithe 2095]; апа һе опе having died ofhis in Ше plain, 





21:21 {ѓ.е. the bond and free in Israel. 


21:25 1 
2068 3588 407], 3588 3772. 4133 
фауоутаи та тєтєїбї TOV ovpavoù 21:25 т\л» 
[5willeat tthe ?birds ofthe 4еауеп]. Furthermore 
3756 1510.7.3 5613 * е 3739 4097. 4160, 
ovK түр ws АҳхоаоВ os єпродт TOMTAL 
[2п01 one !there was] as Ahab, who sold himself todo 
3588 4190 1799 2962 , 5613 3346, 1473, 
TO тортуро> evamtov короо 05  рһєтєӨткє› avrov 
the wicked thing before the LORD, as [Закегеа 4him 
3588 1135-1473 2532 948 И 
Ієсо Вел n yvr avroù 21:26 kar ЄєВӧєлъҳдт 
1Jezebel ?his wife]. Апа he acted [2abhorrent 
4970, 3588 4198. 3694 3588 946 А 
сфоёро тоо торєзӨтүрөд отсо тоу Вӧє\лоуратоу 
1ехсееаіпо/у] to ро after the abominations, 
2596 , 3956 3745 4160. 3588 * | 
кото TAVTA осо єпосєо Apoppaios 
according to all as many things which [Smade tthe 2Amorite], 
3739 1842-2962 А 575, 4383 3588 5207 
ov єёоЛлодрєосє къроѕ опо просопоо толп ир 
whom the LORD utterly destroyed from the face ofthe sons 
+ Р 2532 1096 5613 191-* 3588 
Ісроъл 21:27 коң єүєуєто ws nkovoev АҳаоВ то 
of Israel. And it сате to pass, as Ahab heard 
4487-3778 1284 3588 5509-1473 2532 4016 


рӣпато tavta бъєрртүёє Tov XiTava avrov kal пєр:єВаћєто 
these words, he tore his inner-garment, and wore 


4526 1909 3588 4983-1473 2532 3522 2532 2837 
сакко» єтї то сора QVTOÙ KAL є/тотєусото KAL єкоџлитӨт 
sackcloth upon his body, and fasted, and laid 
1722 4526 2532 4198 29643 . 2532 
є, саккоо KAL єторєуєто кєкъфоѕ 21:28 ко 


іп sackcloth, апа went having downcast eyes. And 


1096 4487 2962 , 4314 * 3588 * А 
єүєуєто рио короо mpos Hàiav тоу ӨєоВотт» 
сате to pass the мога ofthe LORD to Elijah the Tishbite, 
2532 2036 3708 5613 2660-* , 4 
кои єитєу 21:29 єорокоѕ ws katevixðn Axaaß 
and said, Have you seen that Ahab was vexed 
575-4383 1473 473-3739-3754 2660 575-4383 

ато трос отот pov av’ ov OTL кетєрїүӨтү апо трос (отот 
in front of me? Because he was vexed in front 


1473 3756-1863, 3588 2549. 1722 3588 2250-1473 . 
pov оок ETAO түү» kakiav ev rtas npépars avTov 


ofme, Ishall not bring the evil in his days; 
237.1 1722 3588 2250 3588 5207-1473 . 1863 3588 2549 


QAN N EV TALS NEPALS TOV VLOÙ AVTOÙ єтт ёо» TNV kakiav 
but опу іп the days ofhisson will I bring the evil 
1909 3588 3624-1473 
єтї тоу око? ото 
ироп his house. 
CHAPTER 22 
Jehoshaphat Allies with Ahab 
2532 2523 5140 2094 2532 3756-1510.7.3 
22:1 ко єкодисє тре ETN KAL OVK NV 

And he stayed in place three years, and there was not 

4171 803.1 + 2532 303.1 Ж 2532 


тоћлєроѕ avapérov Хоргос kat оуаресо» Iopanà 22:2 kat 


маг between Syria апа between Israel. And 
1096 1722 3588 1763 . 3588 5154 2532 2597 

єуєуєто ev то EVIQUTW TW трито ко кетє Ва 

И сате to pass іп the [2уеаг цһіга], that [went down 
x 935 ы GA 4314 935, ж С 
Іосоафот Вос:Лє0с̧ Тобе mpos Вас:Аєо 1сролу\ 


1Јеһоѕһарһає ?king Зоѓ у udah] to the king of Israel. 


2532 2036 3588 935 4314 3588 3816-1473 . 
3 кох єтє о Вас:Лєъ$ Торел Tpos Tovs Talas солто 


Апа [3ѕаіа Пле king 20Ё Israel] to his servants, 


1487 1492 3754 1473 жо ж ‚_ 25321473, 4623 . 
eL офотє оти yuv Papah ГелАобб ka рє sronTipev 


Do you know that [ŝis ours ЇКато{һ ?Gilead],andwe keep silent 
3588 3361 2983 , 1473, 1537 5495 935 * 


тоо ру А« бє» охоти єк xerpòs Васо Хоргос 

to not take it from out К the hand of the Кіпр of Syria? 
2532 2036 3588 935 4314 * 

22:4 kat eine o Basevs Topik mpos Іософот 
And [аа Пле king ?of Israel] to Jehoshaphat, 

1487-305 3326 1473, 1519 * 1519 4171 


eL оуоаВтст һєӨ” epoùv eis РароӨ Loraas ELS TONEpOV 
Shall you not ascend with me unto Ramoth Gilead for war? 


KINGS 





535 


2532 2036-* 2531 1473 3779 2532 1473 2531 
22:5 kar einev Іосафот kabaos со оте kart єүо kabs 
And Jehoshaphat said, As you, thus also I. As 

3588 2992-1473 3779 2532 2992-1473 2531 3588 2462-1473 
o AQS соъ ото kaL Ла05 pov кадос оь їтто соо 
your people, thus also my people. As your horses, 


3588 2462-1473 2532 2036 * 935 б 

ot Отто! pov kat єїтєр Іософот Вос:Лє05 Тобе 

so also my horses. And [4ѕаіі !Jehoshaphat ?king Зо Judah] 
4314 935 А 1905 . 1211 4594 3588 
mpos Вас:Аєа Iopa єпєротсотє ön onpepov Tov 
to the king of Israel, Ask indeed today of the 
2962 2532 4867 3588 935 

коро» 22:6 код ovvýðporrev o Basevs lopan 
LORD. And [tgathered together tthe ?king Зоѓ Israel] 
3956 3588 4396 5613 5071 435 2532 2036 
TAVTAS TOVS профтаѕ WS TETPAKOTİOVS AVÕPAS KAL єтєр 
all the prophets, about four hundred men, and said 
1473 1487 4198 к. 1519 * 1519 4171 2228 
ото є тпорєхдо eis РороӨ Голайё ELS толАєрор N 
to them, Shall I go unto Ramoth Gilead for war, or 
1907 2532 2036 305 3754 1325 1325-2962 


ETLOXO KAL ELTAV avave оть блбоъѕ övet кро 
wait? Апа they said, Ascend! for by giving, the LORD shall give 
1519 5495 3588 935 2532 2036-* 4314 
є xeipaşs тоо Вас:Лєос̧ 22:7 kar einev Іосафот mpos 
into the hands of the king. And Jehoshaphat said to 


3588 935 Ж 3756-1510.2.3 5602 4396 3588 2962, 
то» Васа Iopahà ovk єстї обє профӯттѕ тоо коро 


the king of Israel, Is there not here a prophet ofthe LORD, 

2532 1905 3588 2962 1223 1473 2532 2036 

KAL єтєрөөтїүсорє TOV къри» б? avrtoù 22:8 код єтєр 
and we shall ask the LORD through him? And [4а1а 
3588 935 ж i 4314 * } 2089 1520-15102.3 
о Вас:Ає0с̧ Iopanà mpos Іософот ETL є15 ETTUV 

ithe ?king Зоѓ Israel] to Jehoshaphat, Still there is one 
435, 1519 3588 1905 3588 2962 1223 1473 , 2532 
avp ets то єпєротцса: Tov кър» б алто) KAL 
тап for the asking the LORD through him, and 
1473 3404 1473. 3754 3756-2980 4012. 1473, 
eya pepionka оътоу оти ov ЛоЛєі тєрї єџроъ 
І detest him, for he does not speak concerning те 

2570 237.1 2556 ја 5207 * 2532 
келе aà ny кака Muyaias vios Тарла коң 
for good things, бцїошу bad- Місаіаһ son оЁ аһ. Апа 
2036-* 3361 3004 3588 935 3779 2532 
єтє» Іосафот рт Лєүєто о Вас:Лєъс оъто 22:9 kar 
Jehoshaphat said, Let пої [еВ Ithe ?king] so. And 


2564 3588 935 2135 . 1520 2532 2036 
єкоЛєсє»у о Вос:Лєъ5 ТРИ evvovyov éva KAL ELTE 


[fcalled tthe ?king ЗоЁ Israel беиписћһ опе], and said, 

3588 5034 * . 5207 * у 2532 3588 

то тоаҳоѕ Міихооә viov Тарло 22:10 коң 
Quickly bring Місаіаһ son of аһ. And the 


935 ж 2532 * А 935 * 2521 
Вос:Лєос Iopanà кох Іософот Вас:Лћєъс [одда єкоӨдтрто 
king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat down 
1538 1909 3588 2362-1473 . 17742 1722 257 

єкастоѕ єтї тоу Өророу avToù vomo ev Aw 

each upon his throne, armed, at the threshing-floor 
4439 $ 2 2532 3956 3588 4395 4395 х 
толис Žapapeias kar Tmavtes or тпрофттох єпрофӯтєхоу 
gate of Samaria; and all the prophets prophesied 
1799 1473 2532 4160 1438. я р 
єуотіоу аътоу 22:11 kar єтсє єаъто Уєёдєкіоѕ 
before them. Апа [fmade Sfor himself !Zedekiah 
5207 * 2768 4603 | 2532 2036 3592 3004 
vios Xavadp кєрата стро кол etme тббє Лєуєі 
25оп 3ої Сһепаапаһ] horns ofiron. Апа һе said, Thus says 


2962 1722 3778 2768.3 3588 * 2193 302 
KVpLOS ev тото кєратіє(5 тү» vpiav є025 ор 

the LORD, By these you shall gore the Syrian until whenever 
4931 ў 2532 3956 3588 4396 
сортєлєс Өт 22:12 kar mavtes ot тпрофттог 
you finish them off entirely. And all the prophets 
4395 3779 3004 305 1519 * 


ж 
єпрофттєхоу оотос Аєүортє$ avàBawe eis Рарод Гелебб 


prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth Gilead, 
2532 2137_, 2532 1325-2962 , 1519 5495-1473 
ко EVOÕWOEL ко wel KUVpLOS є: XELPQAQS FOV 


and your way shall prosper! and the LORD shall put into your hands 


3588 935 D- р 2532 3588 32 3588 4198 ы 
tov Baoiiéa Уэро$ 22:13 код о &yyeňoşs о mopevÂeis 
the king of Syria. And the messenger going 


536 ВАХТІЛЕІОМЛ А 22:14 
2564 3588 * 2980 1473 3004 2400 1211 1831 4151. 2532 2476 1799 2962, 2532 2036 
колесо тоу Miyaiav єАаАтсєу avta Лєүоу 1боъ | єётү\Өє TVEÙA KAL EOTN EVOTLOV короз коң ELTEV 
to call Micaiah spoke to him, saying, Behold indeed, [2сате forth !а spirit], and stood before the LORD, and said, 
3956 3588 4396 2980 4750 1520 2370, 1473 538 1473 2532 2036 4314 1473, 2962 
толтє оь трофтүто ЛаЛо?сє стороть EVL коло EYO апатцсо ото» 22:22 kal ELTE TPOS AVTÖV коріо 
all the prophets speak [mouth у опе] good things I  willdeceive him. And [25аіа зо 4him tthe LORD], 
4012, 3588 935 1096 1211 2532 1473 1722 1722 5100 2532 2036 1831 2532 1510.8.1 4151, 
mepi тоо Васо yivov ön kat ov ЄР ev тї kart єтє, єёє\єусораь KAL ESOpAL TVEÙpA 
concerning the king. Letitbe indeed that you be with In what way? And he said, I shall go forth, and I shall be [2spirit 
3056 2596 3588 3056 1520 3778 2532 2980 99717. А 1722 4750 3956 3588 4396-1473 2532 
Ayos като тоос Аоүоз$ evos тото» kal AAÀANTOV фєъбєсѕ є, оторати тортоо» тоу профтто» оътоо KAL 
words according іо the words ofone ofthese, and speak la lying] i the mouth of all his prophets. And 
А 2532 2036-* 2198-2962 3754 3739 2036 538+ s 2532 1065 1410. 1831 
кола 22:14 кол eine Miyaias én къроѕ оти о єлє, QATATTEL кох yE VNT єёє\Өє 
good! And Micaiah said, As the LORD lives, that what he said, You shall deceive, and indeed you will be able. Go forth, 
1437 2036-2962 4314 1473 3778 2980. 2532 4160 3779 2532 3568 2400 1325-2962 
єой ETN коріоѕ Tpos рє тотто Хе Алүсо› коз тойсо оътос 22:23 kar vuv бо? бєдокє куро 
ever the LORD should say to me, these things Ishall speak. and do so! And now, behold, the LORD has put 
2532 2064 4314 3588 935 е 2532 2036 1473. 4151 БУИ 7 1722 4750 3956 3588 4396-1473 
22:15 koar тү\Өє mpos тоу Barra kat єїтє QAVTOW mveùbpa фєодєє ev отороть тортоо» тоу профтор» соо 
Апа һе сате to the king. And [аа sto him [?spirit ta lying] in the mouth ofall [2уош prophets 
3588 935 . ж 1487 305 _. 1519 * 3778 2532 2962 2980 1909 1473 2556 , 2532 
о Вос:Лєос Mıiyaia є оуаВо es РароӨ Голаёё тоотоор» KAL къриоѕ EAAANTEV ETL сє кака 22:24 kat 
Ithe ?king], Micaiah, Shall І ascend to Ramoth Gilead Ithese], and the LORD spoke against you bad things. And 
1519 4171 2228 1907 2532 2036 1473 , 305, 4334 . £ М 5207 * 2532 3960 
es тпо\єроу тү єтісҳо код єтє avra avåßawe трост\Өє Уєбєкіоас vios Xavadv KAL ETATQĞE 
for war, or wait? And hesaid tohim, Ascend! [4сате forward !2ейекіаһ 2зоп sof Сһепаапаһ], and struck 
2532 2137-2962 1722 5495 3588 935 е 3588 * 1909 3588 4600 2532 2036 4169 4151. 
кох єообосє къроѕ ev дєрї тоо Bartos тоу Miyaiav єтї түу оаудоро kar eine Toiov тъєзро. 


And the LORD shall prosper ће way іп the hand of ће king. 

2532 2036 1473 , 3588 935 4212 1473 
22:16 kar єіптєу аъто o ВасАє0с mosàkis єүо 

Апа [3ѕаіа “о һіт һе 2Кїпр], How often shall I 
3726 1473 3704 2980. 4314 1473 225, 1722 
орко сє отоу Лало mpos pe оЛлдєау ev 
adjure you that you should speak to me thetruth in 
3686 2962 , 2532 2036-* 3779 3708 
оуороти коргоо 22:17 коз eine Miyaias о0тос єорока 
ће пате of the LORD? And Micaiah said thus, Isee 
3956 3588 * 1289 1722 3588 3735 5613 
порта тоу Іоротл eonappévov ev ToS орєси ws 
all Israel being scattered in the mountains as 
4263 3739 3756-1510.2.3 4166 , 2532 2036-2962 
троВота w | OVK єсть точить KAL ELTE куро 
sheep in which there 15 поі a shepherd. And the LORD said, 
3756 2962 3778 390 1538 1519 3588 
ov x кър:оѕ тото отзеоестрєфеєтө» EKQOTOS ELS TOV 
There is not alordł to these, Іеї [2геїигп leach} to 
3624-1473 A d 1515 2532 2036 3588 935 . 
око» аттоо? ev єрт 22:18 код єтє о Васх:Аєо< 
his house in peace! And [ѕаіа һе ?ķking 

у 4314 * | 935, ж. 3756-2036 4314 

Торе. mpos Іософот Вос:Лєо Тобо. OVK ELTA TPOS 
ЗоЁ Israel] to Jehoshaphat king of Judah, Said I not to 
1473 3754 3756-4395 3778 1473, 2570. 237.1 
сє ott ov профутєъє: ото єрос коло ал n 
уои that [2ргорһеѕіеѕ пої һіѕ опе 40 те 3good things], but опу 


2556 2532 2036-* 1223-3778 191 3588 
кока 22:19 кол єтє Миҳососѕ ða тото QKOVOOV TOV 
bad? And Micaiah said, On account of this hear the 
3056 2962 1492 2962 2316 * 2521 1909 


Aoyov kvpiov єіӧоу къри” Өєоъ Iopanà kaðypevov єтїї 


word ofthe LORD! I saw the LORD God of Israel sitting upon 
2362-1473 . 2532 3956 3588 4756 . 3588 3772 . 2476 . 
Өроуоъ QUTOV ко пасо | острото TOV OVPAVOV ELOTNKEL 
his throne, and all the military ofthe heaven standing 
4012, 1473, 1537 1188-1473 ‚2532 1537 710-1473 . { 
тєрї avrov єк бє avroù код eë ориотєроу| avrov 
about him ас hisright and at his left. 

2532 2036-2962 5100 538 3588 * 935. 
22:20 kar eine kùpros тс anathoet тоу АҳаоВ Васо 
And the LORD said, Who shall deceive. Ahab king 

Ж 2532 305 ГРА, 2532 4098 


1еєролт\А кох оуоВтсєтоь ev 
of Israel, that he shall ascend іп Ramoth Gilead, and shall fall 
1563 2532 2036-3778 3779 2532 3778 3779 2532 
EKEÙ коз ELTEV о0тоѕ OVTWS KAL OVTOSŞ отто 22:21 kat 
there? And this one said thus, and this other one thus. And 


Papat Loraas KAL TETELTAL 





22:17 1ї.е. опе іп charge. 
22:19 Six. evwvvpov - left. 





Micaiah upon the jaw, 
2962 , 868, 575 1473, 3588 2980 
коргох опєст от’ єр тоо ЛоЛсо н єз oL 
of the LORD departed from те to speak with you? 
2036-* 2400, 1473 3708 1722 3588 2250-1565 
eine Miyaias 1боъ со oper є, m npépa ekeiwn 
Micaiah said, Behold, you shallsee in that day, 
3752 1525. 5009 | 3588 5009 3588 
отат» єсєћє?ст терде» тоъ тердеоз› TOV 
whenever you shall enter ап inner chamber of thg storeroom 
2928 2532 2036 3588 935 2983 
кръВтрох 22:26 kar einev o Basevs Торе МеВєтє 
to hide. And [аа tthe ?king Зо{ Israel], Take 
3588 * 2532 654 А 1473, 4314 * . 3588 758 
tov Miyaiav kar атостреєфотє аотоу Tpos Аро» TOV брҳорута 
Micaiah, and return him to Amon the ruler 


3588 4172 2532 4314 * | 5207 3588 935 И 2532 
тс тпоЛє05 коң Tpos lwàs virov rov ВоасіЛєос 22:27 kat 


апа said, What Кіпа of spirit 


1722 1473 2532 
22:25 kat 


And 


of the city, апа to Јоаѕһ son ofthe king! And 
2036 3779 3004 3588 935 5087 1473, 1722 5438, 
єітоу о0тос Аєує: о Вос‹Лє0 дєсдє аъто» ev фъЛакт 
say, Thus says Һе king; Put him in prison, 
2532 2068 , 740 2347 2532 5204 2347 2193 
kat єсдєто орто» Ө\ирєо коң убор Ө\ирєо єє» 
апа Је һіт eat bread оѓ affliction апа water оѓ affliction, until 
3588 1994-1473 1722 1515 2532 2036-* 
тоо єтістрєфо‘ рє є, epy 22:28 kar eine Miyaias 
ту return іп peace! And Місаіаһ said, 
1437 1994 1994 1722 1515 3756-2980 
eav єтістрєфору єтістрєфиѕ є, єрт ov ЛєЛаћткє 
If іпгеіигпіпо, you should return іп peace, [25роке пої 
2962 1722 1473, 2532 2036 191 . 3956 3588 
коріо є, єрос кои єтє, окоъсато) те о 
Ithe LORD] Бу те. And hesaid, Let [“һеаткеп lall 2һе 
2992 2532 305 3588 935 2532 
ео 22:29 кох оъєртү о Вас:Лєъс ТР коң 
3people]! And [tascended up !the ?king 3of Israel], апа 
* i 935 o, 3326 1473 | 1519 * * 
Іосафат  Вос\єї$ їо®%бе per аъто? ers Рород Галабё 


Jehoshaphat king of Judah wih: him unto Ramoth Gilead. 
2532 2036 3588 935 4314 * Д 

22:30 кої eine о Вос:Лєо РЕЧ mpos Іосафот 
Апа [4ѕаіа tthe ?king ЗоЁ Israel] to Jehoshaphat 

933 ж. 4780 i 2532 1525 

Вос:Лєо Тообо ovykaivpopar кас єсєАєзсөр оь 

king of Judah, Ishall cover up myself, and enter 

1519 3588 4171 2532 1473 1746 3588 2441-1473 2532 


ELS TOV тоАєро» кас OV evõvoat TOV атс рор роо кое 


into the Бае; апа you puton my clothes! And 
4780 J 3588 935 2532 1525 1519 
съруєколурото о Bases Тере коң eober ers 
[covered himself up tthe ?king 3of Israel], and entered into 
3588 4171 2532 3588 935 ож 1781. 

tov полєрор 22:31 кол о Вас:Лє0 Хорас єуєтєЛато 
the battle. And the king of Syria gave charge 


22:32 


3588 758 3588 716-1473 5144 


1 KINGS 537 


2532 1417 ‚ 3004 


тоб APXOVTL тоу арротор» AVTOÙ TPLAKOVTA KAL бэс Лєүөу 
to the rulers of his chariots – thirty and two, saying, 
3361 4170. 4314 3397 . 2228 3173 237.1 3588 


рл] тоћлєрєітєі Tpos mkpov y 
Do not do battle against the small or 


peyav «А\' тү Tov 
great, but the 


935 ы 3441 2532 1096 5613 


Basia Ісротл роротатол 22:32 ко 


и єүєуєто 95 


king of Israel alone. And it сате to pass, as 


1492 3588 758 3588 716 


3588 * 


єібоу оц арҳоутє; тор appåtov тоу Іосафот 
[5saw the ones ?in charge Зоѓ Һе 4chariots] Jehoshaphat 


935 2532 1473 , 2036 5316 935 ` 
Basita Тобо kat отой єїтө> фоієтаи ВосоцАєї< 


king of Judah, that they said, Itappears [25 the king 


3778 2532 2944 1473. 3588 4170 К 
Торан 00т05 каи єкъклосоу олтӧу TOV тоАєрлүтон 


Зоѓ Israel һіѕ опе]. Апа they encircled him to do battle. 
2532 349.* 2532 1096 5613 


каси оуєкроёє Іосафот 22:33 
Апа Jehoshaphat shouted aloud. 


коң єуєуєто 02$ 


Апа ій һаррепеа as 


1492 3588 758 3588 716: 3754 3756-1510.2.3 935 


єібоу ои APXOVTES TOV QAPHÅTOV оти 


ovk єстї Вас‹Лєъс 


[5ѕау tthe ?rulers ЗоЁ Һе 4сһагіо5] that [215 not Зе king 
k р 3778 2532 390 5979: 1473 . 2532 
Ісроъл оътоѕ kar оуєстрєфо» от олто0 22:34 kar 
4of Israel !this], that they turned away from him. And 


1780.2 1520 3588 5115 858.1 


2532 3960 3588 


EveTEeLwEV es то тоёо» офєлос̧ кол єпотаёє Tov 
[25(гесһеа tight 1опе 4the 5оу ?2merely], апа itstruck the 


935 + 3031 3588 4153.3 


2532 303.1 


Вос:Лєо Ісротл avapésov тоо mveùvpovos kal оуарєсоу 


king of Israel between the lungs 
3588 2382 2532 2036 3588 22591-1473 


and between 
1994 3588 


TOV Өбореко$ коз ELTE то тодо» алто? єпістрєфо» TNV 
the chest plate. And he said to his charioteer, Turn 


5495-1473 2532 1806 ‚1473 1537 3588 4171 3754 
хєіро соо коң єёоуотүє рє єк тоо полєроо OTL 
your hand, апа lead me out from ош of the battle; for 
5135 : 2532 51591 , 3588 4171 1722 
тєтроъротис рое 22:35 kar єтротоӨт о толАєр.о$ EV 
І have been wounded! And [turned ће 2%аг] in 
3588 2250-1565 2532 3588 935 .  1510.7.3 2476 1909 3588 
тү npépa єкє kat o BPasrevs nv ETTNKOS єтї TOV 
that day; and the king was set upon the 
716 1828.2 $ 575, 4404 2193 2073 , 2532 


àppartos ečevavrtias Łvpias опто трой 


EWS EOTEPAS KAL 


chariot, right opposite Syria from morning until evening. And 


670.3 3588 129 575, 3588 4127 
QATEXVVE то Qa апо TNS TAN 
[poured out tthe ?blood] from the wou 


z 1519 3588 2859 
YS є:5 TOV KOTOV 


nd into the cavity 


3588 716 2532 2476 3588 4757.1 . 1722 
tov è à&ppartos 22:36 kar єотү o стротоктръоё ev 


of the chariot. Апа [ĉstood ће 2һега1а of the army] іп 


3588 3925 ‚1416 3588 
m mapepo ӧърортоѕ TOV 
the camp until the going down of the 


2246 3004 1538 
лоо Леүоу єкостоѕ 


sun, saying, Each 


1519 3588 1438 , 4172 2532 1538 1519 3588 1438 , 1093 


ELS TNV EQVTOV тол» коң єкастоѕ є 


65 TNV EQVTOV YNV 


to his own city, and each to his own land, 


3754 2348 3588 935 2532 2064 


1519 * 


22:37 оту тєӨрткєу о Восх‹Лєъс kar Abov є Žapapeiav 
for [Shas died һе ?king]. Апа they went unto Samaria, 


2532 2290 3588 935 TIZA E ч 2532 
kat Eðapav tov ВасАєа ev Харареа 22:38 kar 
and they entombed the king in Samaria. And 
633 3588 129 575 3588 716 1909 3588 29111 


anévuþav TO ооа апо TOV &PPATOŞS єтї TNV кру 
they washed the blood from the chariot at the fountain 


z 2532 1587.1 3588 2965 3588 
Zapapeias kal єёє\єау оь кїтє то 


of Samaria. Апа [3іскеа ир {һе 21095] the 


129 2532 3588 4204 
aipa кос аси TOPVAL 
blood, апа the harlots 


3068 1722 3588 129 2596 , 3588 4487 2962 , 
ENOÙVOAVTO EV то орот кото то pnpa kvpiov 
bathed іп the blood, according to the saying ofthe LORD 
3739 2980 2532 3588 3062 , 3588 3056 Ж Я 

о є\о\тоє 22:39 код та Мата тои oyav АҳаоВ 
which һе spoke. And the rest ofthe words of Ahab, 
2532 3956 3745 4160, 2532 3624 1661 3739 


KAL тортто OOQ єтсє коң OLKOV 


є\єфолтіроу ov 


апа all which Һе аіа, апа the house of ivory which 





22:31 {СР охуофттє то\єрор - join in war. 





3618 _. 2532 3956 3588 4172 3739 4160, 3756 2400, 
о=коборлусє KAL тосто TAS TONELS 05 єпосє» ovk oùt 
he built, and all the cities which he made, [Snot tbehold 


3778 1125 1722.975 , 3056 3588 2250 
тете YEYPATTAL ev В:Вло Лоуоу тоу тиєроъ 
4these һауе] рееп writtenin the scroll of the words of ће days 
3588 935 2532 2837-* 3326, 3588 
tov Вос:Лєор Теба 22:40 кол єкоџитдт АҳаоВ petà тоъ 
of the kings of Israel? and Ahab slept with 
3962-1473 2532 936 5207-1473 473 
тотєро» avToù kat eBasievoev Oxotias 0005 аъто? олут? 

his fathers; and [reigned 1Аһалаһ ?his son] instead of 
1473 

QUTOV 

him. 


Jehoshaphat Reigns in Judah 
* | 5207 * 936, 1909 * 
22:41 kar Іософот vios Аса єВас‹Лєъсєу єтї lovõa 
Апа Jehoshaphat son of Asa reigned over Judah 
1722 2094 3588 5067, 3588 * 
є› єтєє то тєторто тоо АхаоВ босагада Гарані 
іп [year һе fourth] of Ahab king of Israel. 
* А 1510.73 5144 2532 4002 2094 
22:42 kar Іосафоат тү TPLAKOVTA KAL TEVTE єтор 
And Jehoshaphat was thirty and five years old 
1722 3588 936-1473 2532 1501 2532 4002 2094 
є, то Вас:Л№є?єи, avtov katl єїкоої KAL TEVTE ETN 
in his taking reign; and [?twenty Запа 4five 5уеаг< 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
єВас‹(Лєосєу ev Ієроъсали kar ovopa TN ртр: аътоъ 
the reigned] іп Jerusalem. Апа the name of his mother 
Ч Г 2364. $ A 2532 4198 1722 
Atovpà Ovyamnp оло 22:43 kar єторєїӨүү ev 
was Azubah daughter of Shilhi. Апа he went in 
3956 3598 Bo 3588 3962-1473 3756-1578 
maon обо Асо тоо тетро$ аътоо оок єёєклуєу 
all the way of Asa his father; he turned not aside 
575 1473. 3588 4160, 3588 2112.3 1722 3788 е 
«т? аът тоо томутоь то є00є< ev офӨеАроц$ 
from it, to do the upright in the eyes 
2962 , 4133 3588 5308 . 3756-1808 2089 
курсот тлу tov офор ovk єётрє» ETL 
of the LORD. Furthermore the high places he did not lift away; for 
3588 2992 23781 2532 2370 . 1722 3588 5308 Р 
о aos eðvoiage кох eðvpiwv ev то vyimàois 
the people sacrificed and burntincense on the high places. 
2532 1514-* 3326, 935 
22:44 kar єіртрєъсєу Іосафот petrà Bastos Тер. 
Апа Jehoshaphat made peace with the king of Israel. 


2532 3588 3062. 3588 3056 Ж Л 2532 
22:45 кои та Лата тор oyar Іосафӣат KAL 

And the rest ofthe words of Jehoshaphat, and 
3588 1412.1-1473, . 3739 4160 3756 2400, 3778 
QL õvvaorteiat QUTOV QS ETOLNTEV OVK oùt TAUTA 

his dominions which he had, [fnot behold these 

1125 ‚ 1722975., 3056 3588 2250. 935.. 
yeypappeva ev В:Вло Лоуоъ тоу npeparv ВосЛєоь 
2аге] written іп the scroll of the words of the days of the kings 
ЕЛМ 2532 3588 3062 | 3588 5055 . 
Тоюбе 22:46 kar тоос Аотоб$ тор тєтє\єс pPEVOV 
of Judah? And the rest of the ones being initiated 
3588 2641 ‚ 1722 3588 2250 ү» 3588 
тоу KATAAENELMMEVOV є, тоз ypéparis Аса TOV 
ofthe things being forsaken in the days of Asa 
3962-1473 851 575, 3588 1093 2532 935 Р 
тотросѕ аоъто? афє(Аєу апо ms yns 22:47 kar ВосаАє®< 
his father he removed from the land. And a king 
3756-1510.7.3 2476 1722 -#% . 25932 ® s 
ovk Nv eotnkas ev Iõovpaia 22:48 kar Іосафот 
was not established in Edom. And Jehoshaphat 
4160 3491 * 3588 4198 1519 * 1752 
єтсє vias Oapoecis тох порєуєсдох ers Ogpip évekev 
prepared ships of Tarshish to go unto Ophir because of 
3588 5553 . 2532 3756-4198 3754 4937 2 3588 
тоо Хросхсоо коң OVK єпорєооуто OTL ооуєтрВпсоо ох 
the gold; and they went not, for [were destroyed һе 
3491 1722 * O, 5119 2036 * н 5207 
ves ev Госу ГоВєр 22:49 tote єтє, Оҳобіос vos 
2?ships] in Елдоп Geber. Then [4ѕаіа !Ahaziah ?зоп 
iy А 4314 * х 4198 3588 1401-1473 
Ахадов mpos Іосафот порєхєсдосо» or боЛо: pov 
Зої Ahab] to Jehoshaphat, Let [200 Imy bondmen] 


538 ВАХІЛЕІОМЛ В 22:50 
3326, 3588 1401-1473 2532 3756-2309 * 1204 1519 4877 3588 32 Ж Я 935 К 
ETA тоу болор соо кол ovk тдєАсєу Іосафот бӧєоро ers ovvvmow тоу ayyéiwv Oxyočiov Вас:Аєоѕ 
with your bondmen. And [?wanteditnot !Jehoshaphat]. во to meet the messengers of Ahaziah king 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 252232. 2532 2980 4314 1473 , 1487 1223 3588 
22:50 кол ekorn Іосафот рєта тоу патєрор» QVTOÙ KAL суета kat Асо» Tpos оътоъѕ єє ёб то 
Апа Jehoshaphat slept with his fathers, and of Samaria, and say to them! Isit on account of the 
2290 3844. 3588 3962-1473 2.1722 4172 3361-15101 2316 1722 * 1473 4198 1905 
etap TAPA то TATPATW QUVTOÙ EV TONEL ил eivat Өєо› ev Ісротл vpeis порєъєсдє enepotroal 
they entombed him by his fathers in the city not being а God in Israel уои ро to ask 
+ Я 3588 3962-1473 2532 936 * _ 1223 3588 * 34541 2316 * 1223 3778 
Долі тоо тп0троѕ avroù кок єВас‹лєъосєу Іорор а тоо Ваал pviav eov Аккорои 1:4 ёо тото 
of David his forefather. And [reigned 1Јеһогат of Baal гле Йу god of Ekron? On account of this 
5207-1473 . 473 1473 3592 3004 2962 3588 2825 1909 3739 305 1909 
VLOS AVTOV олт? алтоо тобє Аеүє коро n кА» єф ns avéßns єт? 
2115 son] instead of him. thus says the LORD, The bed upon which you ascended upon 
1473, 3756-2597 Bi 575 1473 3754 2288. 599 Ө 2532 
Ahaziah Reigns іп Israel avis ov katraBnon отп’ охоти от дауото «тобет kat 
аашьылеып< тае it, you shall not go from it, for to death you shall die. And 
2532 * 5207 * 936 1909 $ 
22:51 кол Оҳобос vios Аҳа0В eBasiňevoev єтї 4198- 2532 2036 4314 1473 2532 1994 


And Ahaziah son 


1722 * 1722 2094 
Торой\ ev Харарєіа є/ értel 


of Ahab reigned 


2033.3 
ETTAKALÖEKÅTW Тат 


over 


Israel in Samaria. In [?year ithe seventeenth] of Jehoshaphat 
933 * 5207 * 936 1909 
Вос:Лєос Тобе СОРТТА vios АхаоаВ єВоас{Лєосєу єтї 
king of Judah, Ahaziah son of Ahab reigned over 
1722 * 1417 2094 2532 4160 3588 
ТорейХ ev Харорєа ùo тт 22:52 kat єпойбє то 
Israel іп Samaria (мо years. And he acted 
4190 , 1726 , 2962 2532 4198 1722 3598 у 


порутро» evavrtiov kvpiov 
wickedly before the LORD, and went in 
3588 3962-1473 ‚2532 1722 3598 ы 


коң єпорєъдт є, обо Axaàß 
the way of Ahab 
3588 3384-1473 


TOV TATPOS QVTOÙ KAL EV обо Iet&Beà Tms илүтро$ аътоъ 
his father, andin the way of Jezebel his mother, 

2532 1722 3588 266. 3624 * | 5207 * 

коң EV TALS AMAPTLALS окоо Iepopoap лоо Naßàr 


and in the sins of the house of Jeroboam son of Nebat, 
3739 1814.2-3588-* 2532 1398 3588 * 

os єётрартє тоу Iopanà 22:53 кол єбоу\лєосє тоқ Baadip 
who led Israel into sin. And he served їо the Baalim, 
2532 4352 1473 , 2532 3949 3588 2962 2316 
кае тросєкъуСєу QUTOLS KAL TAPWPYLTE TOV к®рго> cov 
and did obeisance to them, and provoked to anger the гоко God 


ha 2596 3956 3745 4160, 3588 3962-1473 
Ісрот\ като торта оса ETOLNTEVO потр солто 
of Israel, according to all what [2did this father]. 
CHAPTER 1 
Elijah and Ahaziah 
2532 114-* . 1722 S 3326, 3588 
1:1 kar nemoe Моо В ev Ісратл\ рєт то 

Апа Моаб annulled allegiance with Israel after the 
599 n Ж е 2532 4098-* 1223 3588 
anoðaveiv Axaaß 1:2 кол єтпєсє» Оҳобоѕ ða TOV 
dying of Ahab. And Ahaziah fell through the 
1350.2 . 3588 1722 3588 5253-1473 „ 3588 1722 * Е 
ӧиктоото? TOV ev то VTEPWW «тоз то ev QAQUAPEL 
lattice in his upper room in Samaria, 
2532 7312, 2532 649 32 2532 2036 4314 


KAL прростцсє KAL атєстє:єу оуүє\о0с KAL ELTE TPOS 
and was infirm. Апа he sentfor messengers, and said to 


1473 , 4198 . 2532 1905 А 1223 3588 * 3454.1 
олто?ъѕ порєубттє кох єпєроттсотє био тоо Bad роо» 


Шет, Со апа аѕк through Baal the fly 


2316 * 1487 2198 1537 3588 731.3 A 1473 
Өєо» Akkapav єє Спсорос єк TNS аррості0$ роо 


god ofEkron if Іѕһа! Шуе from ош of ["infirmity 2ту 
3778 2532 4198 1905, 2532 32 


тоот kar єпорєуӨцсоу єпєротцсоиь 1:3 kar бүүєло< 
Ithis]! Апа they went to ask. Апа ап angel 
2962 , 2980 4314 * 3588 * 3004 450 

коргох єла\тоє mpos Hàiav тоу ӨєсВітт» Лєүоу avastas 


of the LORD spoke to Elijah the Tishbite, saying, Rise ир, 





єпорєъдт Hias kar eine трос оътоъѕ 1:5 кок єпєстрафтсо» 


Elijah went, andspoketo them. And [3геигпеа 

3588 32 4314 1473, 2532 2036 4314 1473 , 5100 
ot бүүєлок TPOS оотоу KAL єтє TPOS AVTOS ть 
Ithe 2теѕѕепоегѕ] to him. And he said to them, Why 
3754 654 А 2532 2036 4314 1473. 435, 
от апєстрофтсо» 1:6 кои eimov Tpos avTov avp 
is it that you have returned? And they said to him, A man 
305. 1519 4877 . 1473 2532 2036 4314 1473 1205 
олер Es FCVVÅVTNOTW роу KAL ELTE TPOS прос ӧєотє 
ascended to meet us, and he said to us, Go, 
1994 x 4314 3588 935 3588 649 1473 2532 
єпістрофттє TPOS TOV Вас:Лєа TOV отостє Лаута VMAS KAL 
return to the king sending you, and 
2980 4314 1473 3592 3004 2962 1487 3844 , 3588 
ЛаАсотє mpos солто» табє Аєує. коро et парй то 
ѕау to him! Thus says the LORD, Isit because 
3361-1510.1 2316 1722 * . 1473 4198 1934. 1722 
ил eivat eov ev Ісротл ov порєот єттїбтүттүсо ev 
there isno God in Israel you go to seek anxiously by 
3588 * 3454.1 2316 * 1223 3778 3588 
то Васл pviav Өєоэ Аккороу бе тото N 


Baal гле Пу god ofEkron? Оп accountof this, Ше 
2825 1909 3739 305. 1909 1473 3756-2597 
кА єф ns avéßns єп avs ov котаВтст 
bed upon which you ascended upon it you shall not go 


575 1473 3754 2288 599 2532 2036 1473 
өт? avs от Вауото олтоболт 7 коз єтєр qavTois 


from it, for to death you shall die. Апа [3ѕаіа 4to them 
3588 935 . 5100 3588 2920 3588 435. 
o Вас:Лє05$ тї n крис тоъ avõpós 
Ithe ?king], What was the distinguishing mark ofthe man 
3588 305 1519 4877 1473 2532 2980 4314 
тоо avaßàvros ets осърбутцои ор kat AAANTAVTOS TPOS 

ascending to meet you, and speaking to 
1473 3588 3056-3778 2532 2036 4314 1473. 
орос tovs Лоүоъѕ TovTovs 1:8 kar einov тро$ QVTOV 
you these words? And they said to him, 
435. 1160.3 2532 2223 1193 4024 


отр босу коң avn бєрретїзүү тпєриєбосрєроѕ 
[тап !Не was а hairy], апа а belt made of skin was girded upon 


3588 3751-1473 2532 2036 ор 3588 * . 
түу осфъу оттоо kat єтє Hias о Өєо Вт 
his loin. Апа hesaid, [Elijah the 4Tishbite 
3778 2532 649 4314 1473 4004.6 
ото 1:9 коз отєстєі\є TPOS отор TEVTNKÖVTAPXOV 
1This is]. And he sent to him acommander of fifty, 
2532 3588 4004-1473 ‚2532 305. 4314 1473, 
каи тоо TEVTNKOVTA QUTOV кош оуєВт Tpos ото 
апа his fifty. And he ascended to him. 
1473-1161 2521 1909 3588 28882, 3588 3735 
avtos бє єкоӨтто єтї ттс корофту$ тоо 0роъѕ 
Апа Elijah himself sat upon the top of the mountain. 
2532 2980 3588 40046 4314 1473 444 
kat єлоЛсєу о TEVTNKOVTAPXOS mpos avtTóv олӨротє 
And [spoke tthe ?commander of fifty] to Ыт, O man 
3588 2316 3588 935 2564 . 1473 2597 2532 
тох Өєо? о Васі:Лє%ъс єкоЛєсє сє котаВтӨ‹ 1:10 kar 
of God, the king calls you, Come down! And 
6ll-* . 2532 2036 4314 3588 40046 2532 


anekpiðy Hias kat єтє» TPOS TOV TEVTNKÖVTAPXOV коң 
Elijah answered and said to the commander of fifty, And 


1487 444 3588 2316 1473 2597 н 4442 
e оуӨротоѕ тоо Өєоо eyo kataBnoeTtar тэр 
if [атап Зоѓ God Ч ат], [25һа соте down !бге] 


1:11 


1537 3588 3772 , 2532 2719 1473 2532 3588 
єк тоо OVPQAQVOV коң катафатуєтос сє коз TOVUS 
from ош ОЇ ће heaven, апа shalldevour you and 
4004-1473 2532 2597, 4442 1537 3588 
тєутђкоута соо kal кетерт тор єк тоо 
your fifty. And there сате down fire from ош оѓ the 
3772, 2532 2719 1473, 2532 3588 4004-1473 


оороуоъ KAL катєфауєу аътӧу KAL тоъ тпєуткорта атътоъ 
heaven, апа devoured him апа his fifty. 

2532 4369 , 3588 935 . 2532 649. 4314 1473. 
1:11 kar просєдєто о Васх:Лє0с kar атєстєЛє Tpos аътоу 

Апа [Зргосеейеа Чће ?king], апа he sent to him 
243 40046 2532 3588 4004-1473 2532 
QAAOV è TEVTNKÖVTAPXOV KAL TOVS пєуткорта ауто) KAL 
another commander of fifty, and his fifty. And 
305. 3588 40046 2532 2980 4314 1473 
aveßn o TEVTNKOVTAPXOS KaL EAQAANTEV TPOS ауто» 
[ascended {һе 2соттапӣег of fifty] and spoke to him, 
2532 2036 444 3588 2316 3592 3004 3588 935 5030 
кох єїтєр аудротє тоз eoù тобє Aéyero Вос‹Лє?с тоєо 


апа ѕаіа, О тап of God, thus says the Кіпр, Quickly 


2597 , 2532 611-* 2532 2036 4314 1473, 1487 
котаВтӨ‹ 1:12 kar отєкріӨт Hias кох ELTE TPOS оъто» EL 
come down! And Flijah answered and said to him, If 
444 3588 2316 1473 2597 В 4442 1537 
ол›Өро›тто$ тох дєоъ eyw котаВтсєток тор єк 

[2а тап Зоѓ God П ат], [?shall соте down !бге] from ош оѓ 
3588 3772 2532 2719 1473 2532 3588 4004-1473 


TOV ороло коз котафоауєтоь сє каг TOVS тєуткоута соъ 


the heaven, апа shall devour уои апа your fifty. 
2532 2597, 4442 1537 3588 3772 2532 2719 
кох катєВт тэрєк тох ovpavoù kat котєфоуєу 


Апа there сате down fire from ош ofthe heaven and devoured 
1473 2532 3588 4004-1473 2532 4369 3588 
QUTÒV KAL TOVS пєртцкорто аътоо 1:13 кол тросєбӨєто o 


him and his fifty. And [ŝproceeded tthe 
935 2089 649 А 40046 5154 2532 
ВосцАєї єтї QATOOTELÀAAL пєутцкортарҳо» Tpitov ко 
2Кїпр] again to send [commander of fifty ta third] and 


3588 4004-1473 2532 2064 3588 40046 3588 
TOVUS пєутцкорта QVTOÙ kaL NÀAÂBEvV о nevtkövtapxos o 


his fifty. And [4сате ће 3commander of fifty 
5154 2532 2578 1909 3588 1119-1473 227137 3588 
тритоЅѕ коң ékappev ETL то YOVATA AVTOV KATEVAVTL TOV 
ыга], and bent upon his knees in front of 
* 2532 1189 1473 , 2532 2980 4314 1473, 2532 2036 


Hàiov kar єбєтӨт QVTOÙ KAL EANAANGE TPOS AVTÖV KAL ELTEV 
Elijah, and bèseeched him, and spoke to him, and said, 


444 3588 2316 17833 1211 3588 5590-1473 2532 
оуӨротє tov Өдєоъ єутулодтто õn n фоҳт pov кос 
О тап of God, value indeed my life, and 
3588 5590 3588 1401-1473 3778 3588 4004 1722 
оь лоб тоу боолор sov тотор» тоу пєуткорта EV 
the lives of your bondmen — these fifty, in 
3788-1473 2400, 2597, 4442 1537 
офӨеА\р.о{$ соо 1:14 où кетет тэр єк 

уош еуез! Behold, there сате down бге from out of 
3588 3772 2532 2719 3588 1417 40046 3588 


TOV OVPAVOÙ KAL котєфатує TOVS бо TEVTNKOVTAPXOVS 
the heaven, and devoured the [2two 3commanders of fifties 


то 


4413 2532 3588 4004-1473 2532 3568 17833 
тротоз$ KAL TOVS пєуткорта аутор KAL VUV єутулоӨтто 
11151] апа their fifties. And now value 
1211 3588 5590. 3588 1401-1473 1722 3788-1473 
ön n Фох тоу боолору соо є, офдоЛџосѕ sov 
indeed the Ше of your bondmen in your eyes! 
2532 2980 32 2962 4314 * 2597, 
1:15 кох eà&dànoev оуүє\оѕ кър‹іоо mpos Hàiav котаВт:‹ 
And [3ѕаіа lthe angel 2?of the LORD] to Elijah, Go down 
3326 1473 , 3361 5399 575, 4383-1473 2532 
рєт’ оътоо рл] фоВтӨтсѕ ото просотох аутору kat 


with him; you should not fear And 


450-* 2532 2597 3326 1473 4314 3588 935 
охусту Н\№о? kar котєВт HET avtrav mpos тоу Baoiéa 
Elijah rose up, and went down with them to the king. 

2532 2980 4314 1473, 3592 3004 2962 4462 
1:16 kar єЛалтоє mpos охото» тобє Лєуєи kùpros оу’ оу 

Апа hesaid to him, Thus says the LORD, Because 
649 , AT i 1905 E 1722 3588 * 34541 2316 
отпєстє\ас̧ ауүє\оъѕ єпєротсох ev то Baad pviav cov 
you sent messengers to ask to Baal the fly god 
$ . 5616 , 3361-1510.7.3 2316 1722 * .. 3588 1905 
Аккароу wei ру тү Өєоѕ ev Ісрот\ тоо єпєроттсох 
of Ekron, asif there was not a God іп Israel to ask 


from their presence. 
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3588 3056 1473 . 1223 3778 3588 2825 1909 3739 
tov Лоуоу аътоо б тото т кА єф ns 


the мога ofhim, оп account of this Ше Беа пироп which 
305. 1909 1473 3756-2597 575 1473, 3754 
ољєВ1< єт? олут ov котоаВст ат QUVTNS OTL 
you ascended upon it, you shall not go down from it, for 
2288 599 

Bavatw anoðavn 

in death you shall die. 


Joram Reigns over Israel 


2532 599 2596 3588 4487 2962 , 
1:17 kar отєдоує кота то pnpa короо 
Апа һе аіеӣ ассогііпо іо the saying ofthe LORD 
3739 2980.* 2532 936, * 3588 80 l 
o єА&А\түтє› Hias kar eBasidevoev Іорор o обєАфо< 
Which Elijah spoke. Апа [теіспеа 1Јогат 2һе 3brother 
473 1473 , 3754 3756-1510.7.3 1473-5207 
Охо оъ орт? отой оти OVK NV олтбу VLOS 
4of Ahaziah] instead оѓ һіт, (for there маѕ пої ason їо him), 


1722 3588 2094 
EV то ETEL 


3588 1208 =o 5207 * 
то бєзтєрө› lopp viov Іосафат 


іп the [year 1ѕесопа] ofJoram son of Jehoshaphat 
935 * 2532 3588 3062 3588 3056 Ж 
Bastos Тобо; 1:18 kar то Лота тоу oywv Oxogiov 
king of Judah. Апа the rest ofthe words of Ahaziah, 
3745 4160 3756-2400 3778 1125 1909 
осо єпосє» ovk oùt TAUTA YEYPATTAL ETL 
as many things as he did, behold, are not these written in 
975 3056 3588 2250 3588 935 
BiBàiov Луо» тоу npeparv trov Bariitov Topai 
the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
CHAPTER 2 
Elijah and Elisha 
2532 1096 1722 3588 321-2962 3588 * 


l kar єүєрєтө ev то avayayew коро тоу Hàiav 
Andit came to passin the LORD to lead Elijah 
1722 4952.2 5613 1519 3588 3772 2532 4198 * 
ev ссср ws es тоу ovpavòv kar єтөрєїӨтү Hias 
іп arumbling as into the heaven, that [еш 1Flijah 


2532 * 2219937. E 2532 2036-* 4314 
kat Е\оєо! єк ГолусЛор 2:2 kar єітєу Н№ос mpos 


2апа зЗЕіѕһа] from ош of Gilgal. Апа Elijah said (о 
* 2521 1211 17782 3754 2962 649 ‚ 1473 


EMoecai кадоо ön єутоъдо от коро QATÉOTAÀAKE рє 
Elisha, Sit down indeed here! For the LORD has sent me 
2193 * 2532 2036-* 2198-2962 2532 2198 
ews Вол kar єтє, EMocai С kvpros kar бү 


unto Beth-el. And Elisha said, As the LORD lives, and as [?lives 


3588 5590-1473 1487 1459 N 1473 2532 2064 1519 
n PVX соо e єүкатолєцро сє kar ту\Өо>» es 


1уоиг soul], shall I abandon you? And they сате unto 


ы А 2532 1831 3588 5207 3588 4396 И 3588 
ВолӨтА 2:3 кол єЁАӨо» ои {vioi тор трофтто» оь 
Beth-el. Апа [сате tthe 250пѕ Зоѓ Һе 4prophets 


1722 * 4314 * 2532 2036 1473 , 1487 1097 


ev Barà mpos EMoecai kar єітоу QUTW €L єүроѕ 
Sin 6Beth-el] to Elisha. Апа they said to him, Do you know 
3754 2962 4594 2983 3588 2962-1473 1883.1 3588 


ott kùpros onpepov MauBaver тоу кориу соо єпоуодєу TNS 


that the LORD today takes your master above 

2776-1473 2532 2036 2532-1065 1473 1097 4623 

кєфө\т\ү< соз KAL ELTE кош ує єүб єүроу TLWTATE 

your head? And he said, Indeed even I knew, keep silent! 
2532 2036-* 4314 * 2521 1211 17782 

4 коз einev Hias mpos EMoecai кадоо ön єутоъдо 

Апа Elijah said to Elisha, Sit down indeed here! 

3754 2962 649 1473 1519 * 2532 2036-* 


оть коро отпєстолкє рє es Ієриҳо коң єїтєр EMocai 


for the LORD has sent me to Jericho. And Elisha said, 
2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 1487 1459 7 

Ст коркоѕ kar С Фохт соо e єукоталєцро 
As the LORD lives, апа as [2іуеѕ tyour soul], shall I abandon 
1473 2532 2064 1519 * Й 2532 1448 3588 
oe кос NABov ews Пєрүү› 2:5 kar nyyiosav oL 
you? And they came unto Jericho. And [approached "Һе 
5207 3588 4396 $ 3588 1722 * X 4314 * . 2532 
vol тор трофтто» ои ev Ієрҳо mpos EMoeai кол 
250пѕ Зоѓ ће 4prophets 5їп 6Јегісһо] to Elisha, апа 


540 
2036 1473 1487 1097 3754 4594 2983-2962 
єіптор ото є єүрос оти стрєроу ЛарВотє: къриоѕ 


they said to him, Do you know that today the LORD takes 
3588 2962-1473 1883.1 3588 2776-1473 2532 2036 1473 
TOV коро» FOV ETAVÆÂEV TNS кєфоћтс TOV KAL ELTE Eyo 
your master from above your head? And he said, I 
1097 4623 . 2532 2036 1473 а 2521 1211 
єүроу сиототє 16 kat einmev ауто НА№оѕ кодоо ön 
knew, keep silent! And [?said ŝto him !Elijah], Sit down indeed 
1778.2 3754 2962 649 . 1473 2193 3588 * 2532 
єуто?да от къри0сѕ опєсталкє рє éws тоо lopõåvov kau 
Һеге! Тог the LORD has sent me unto the Jordan. And 
2036-* . 2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 
єтє» Е\Моєох n коріоѕ kat n Pux соъ 
Flisha said, As the LORD lives, and as [2іуеѕ tyour soul], 
1487 1459 s 1473 2532 4198 297.2 2532 
el єүкотолєцро сє kat єпорєудтсо» орфотєроє 2:7 ко 
shall I abandon you? And they [же tboth]. And 
4004 435 575, 3588 5207 3588 4396 2064 2532 
тєуткорта QAVÕpeEsS ATÒ тоу vrv тоу mpopntav NABov kar 
fifty men from the sons ofthe prophets came, and 
2476 1828.2 ч 3113 297-1161 2476 1909 
єстпсо» ečevavtias pakpóðev арфотєро‹ бє єотцсау єтї 
stood right opposite far off. And both stood at 
3588 * 2532 2983-* 3588 3374-1473 2532 
tov lopõ&vov 2:8 кох єЛаВєу Hàias тту рлү\озттү avroù kar 
the Jordan. And Elijah took his sheepskin, and 
1504.1 1473 2532 3960 3588 5204 2532 1244 , 3588 
єїАлүсє охоти kat єтбтөёє то обор kar диред то 
wrapped it, and struck the water, and [>was divided һе 
5204 1758.1 2532 1224 297 1223 
обор єудо kar évÂða kar бїєЄ3ӊтүтол о«р.фотєроь ёо 
2water] here апа there, and they [2passed over 1Њоїћ] through 
3584 
énpas 
dry ground. 


Elisha Asks for a Double Portion 
2532 1096 1722 3588 1224-1473 
2:9 fkar єуүєуєто ev то бова avrovs 
Апа і сате to pass, іп their passing over, 


2036-* 3588 * . 154 5100 4160. 1473 
eine НМе$ то Е\№осєос отсо ти TOMTA сог 


Elijah said ою Elisha, Ask! What Ishalldo for you 
4250 2228 353-1473 575, 1473 2532 2036-* 


три y олоАтуфӨтүно pe ото соо кол єтє” ЕМ№оєос 
before my being taken up from you. And Elisha said, 
1096 1211 1362. 1722 4151-1473 , 1909 1473 
үєъзтүӨтүтоө› ön битА@ EV туєураті соз ET’ єнє 
Let there be indeed а double of your spirit upon me! 

2532 2036-* 4645 3588 154 . 1437 
2:10 коз einev Hàias єоклАруасѕ тоо отщсасдос єбъ 

Апа Elijah said, You hardened to аѕкі. If 
1492 1473 353 979, 1473 1510.8.3 
ins pe avaa pBarvopevov опо соо éoTAL 
you should behold me being taken up from you, it will be 
1473-3779 1437-1161 3361 3766.2 1096 
со 00т0$ єбъ бє ру оо рт yévnrTtar 
thus to you; but if пої, in no way will it be. 

Elijah Taken up in a Whirlwind 
2532 1096 1473-4198 2532 
21 ко єүєуєто ахтоу порєхорєрор ко 
Апа і сате їо pass, of their going апа 

2980 2532 2400, 716 4442. 2532 2462 4442. 2532 
Лаћо?руто» ко où appa торо$ KAL їтто 120005 KAL 


speaking, that behold, а chariot of fire, and horses of fire, and 
1291 3031 297. 2532 353-* , ч 
баєстє Ал олеорєсоә арфотєро» kar олє\түфӨтү Hàias 
they drew apart between both; and Flijah was taken up 
1722 4952.2 . 2193 1519 3588 3772 2532: * А 
є, сооро) 05 є тоу ороло» 2:12 kar Е№оєос 
іп arumbling unto into the heaven. And Elisha 
3708 2532 1473 994 3962 3962 716 

єоро kart аътоѕ epa тпотєр тотєр арро 


was beholding, апа he yelled, O father, O father, the chariot 





2:9 {5ее Bos for variants. 
2:10 ѓе. you ask a hard thing. 
2:11 {CP õexopwar - parted. 





ВАХІЛЕІОМЛ B 2:6 


* 2532 2460-1473 ‚ 2532 3756-1492 1473, 2089 
Iopanà коз LTTEÙS QUTOV ком OVK eiðev QUTOV ETL 
of Israel, and his horseman. And he did not see him any longer. 


2532 1949 3588 2440-1473 2532 1284 1473 
kat єпє\оВєто төз paTiwv avtToù коң бїєрртүёє› оъта 


Апа he took hold of his garments, and tore them 
1519 1417 2532 5312 3588 3374 К Eor 
є io 2:13 kar vpwoet tnv mnàortny Hàiov 
into two. And he raised up high the sheepskin of Elijah 
А 4098 1883.1 1473 , 2532 1994-* 2532 
єтпєсє» єпоуодєу аътоо kat єпєстрєфє” EMocai коң 
Which fell on top of him. Апа Flisha turned, and 
2476 1909 3588 5491 3588 * 2532 2983 3588 
єст єтї тох ҳєіЛоъсѕ тоо lopõ&vov 2:14 {кол єЛаВє ттр 
stood upon ће edge of the Jordan; And he took the 
3374 z 3739 4098 1883.1 1473 2532 3960 


плот» Hàiov єтпєсє» єпоуодєу ауто) KAL єпотоёє 


sheepskin of Elijah which fell on top of him, and struck 

3588 5204 2532 2036 4226 2316 + 879.3 2592 
TA бата KAL ELTE TOV Өєоѕ Hàiov аффо коң 
the waters, апа said, Where is гле God of Elijah пом? Апа 
3960 3588 5204 2532 1284 1758.1 2532 


єуда kar єбє kat 

and they tore apart here and there- and 
2532 1492 1473. 3588 5207 3588 
2:15 кол єібор отоу ои vol тор 

Апа [5еһеіа іт һе 250п5 ĉof the 


єпотоёє то бота коң ӧкєрроутсоу 
he struck the waters, 
1224-* 

SBN EMoecai 
Elisha passed over. 


4396 ‚3588 1722 * ‚18282, 2532 2036 
трофттор оь ev ІєриХо eğevavrtias kat єт 
4prophets], the ones in Jericho right opposite. And they said, 
1879 . 3588 4151 * 1909 * ` 2532 
ETAVATETAVTAL то тпуєоро Hàiov enl EMøeai ко 
[4ге515 їТһе ?spirit of Elijah] upon Elisha. Апа 
2064 1519 4877 1473 2532 4352 1473 
nAðov ELS TVvvàAvTNow ото KAL mposekivyoav ото) 


they сате to meet with him, and Фа obeisance to him 


1909 3588 1093 2532 2036 4314 1473 2400 
єтї тц” yny 2:16 kar єітор mpos avrtóv oùt 


upon the ground. And they said to him, Behold 
1211 151026 3326, 3588 3816-1473 4004 435 5207, 


ön ELL KETA тоу тобо» COV пєуткоуто AVÖPES VLOL 
indeed, there are with your servants fifty men, sons 
1411 4198 1211 2212 3588 2962-1473 


Svvàpews порєхдєутєѕ бт (птсотосоу тоу къри соъ 


of power. In going indeed, let them seek your master, 
3379 142 1473, 4151, 2962 , 2532 4495 

UN тотє р прє оттору пуєуро коріоъ кох єррирєу 
lest at some time [3іеа 4him tspirit 20 the LORD], апа tossed 
1473 , 1722 3588 3735 2228 1909 1520 3588 1015 2532 
ото» ev тоу орєоу ө т ETL EVA TOV BPovvov коз 
him in the mountains, ог upon опе ofthe hills! And 
2036-* . 3756-649 2 2532 3849 . 

єтє ЕМоєос оок атостєћєітє 2:17 kar торєрдосторто 
Elisha said, You shall not send. And they pressed 
1473, 2193 153 . 2532 2036 649 й 2532 
аътор EWS NTXVVETO коз єтє «тоестеєА\етє коз 
him until he was shamed. And he said, Send them! And 
649 4004 435 2532 2212 5140 2250 


anéėoteriav пєуткорута åvõpas kat є{їүтүүсол 
they sent fifty men; 
2532 3756-2147 1473 

kat озу evpov avrov 2:18 
and they did not find him. And they returned to him. 
2532 1473, 2521 17227 . 2532 2036-1473 3756-2036 
ко ото єкөбӨтүто ev ІєриХо ко єтє «тое OVK ELTOV 
And he stayed in Jericho. And he said to them, Said I not 
1473 3361-4198 

vaw pn торєбєсӨє 

to you, Do not go? 


Tpers npépas 
and they sought three days, 


2532 390 4314 1473 
коң ољєстрєфо» тро солто 


Elisha Heals the Water 


2532 2036 3588 435 3588 4172 4314 * 
2:19 кої eimov ои оуӧрєѕ TNS птоћєоѕ mpos EMoeal 


Апа [5ѕаіа tthe ?men Зоѓ ће 4city] to Elisha, 


2400-1211 3588 2731 3588 4172 18 2531. 
оъ õn n KATOLKNGLS TNS тӧоћє0$ атаб код 
Behold now, Ше site ofthe city is good, as 





2:13 {СР eero - took up. 
2:14 See Bos for variants. 


2:20 


1473 2962 3708 2532 3588 5204 4190, 2532 3588 1093 
со коре орб$ код то бете поутроа kar y) M 


уои, О master, see; but the waters are Баа, апа the ground 


815.1 2 2532 2036-* 2983 1473 5201.1 
отєкуоърєут 2:20 kar einev EMoecai Л Вєтє por оброк» 
being barren. And Elisha said, Bring to те [2%аѓег-рої 
2537 . 2532 1685 1563;217 2532 2983 1473 , 
колор kal єиВоЛєтє єкєї оЛаѕ kar éaßBov отобу 
la new], апа cast salt there! And they took ії to him. 
2532 1831 1909 3588 1327 3588 5204 2532 
2:21 kar єётү\Өє» єтї т» ӧєёобоу төл бето» KAL 


Апа һе went forth unto the outlet ofthe waters, and 


4495 1563, 3588 217 2532 2036 3592 3004 2962 
єррирєу єкєї то QAQAS KAL ELTE тобє Лєує: къриоѕ 
Һе tossed there the salt. Апа he said, Thus says the LORD, 
2390 3588 5204-3778 , 3756-1510.8.3 2089 1564, 
AMAL то бота TAUTA OVK EOTAL ETL єкєїӨє> 
І have healed these waters, there will not be any longer there 
2288 2532 815.1 2532 2390 3588 5204 
OavàrTtos kar atekvovpévy 2:22 kar цеӨтүтоъ ta бото 
death and being barren. And [were healed tthe 2waters] 


2193 3588 2250-3778 2596 3588 4487 + 

ews ттс pipas та?ти кото то pnpa Елосєос 
until this day, according to the word of Elisha 
3739 2980 2532 305 1564 1519 * Й 

о єлалпсє 2:23 kar оъєртү єкєідєу є Bað 


which he spoke. And he ascended from there unto Beth-el. 
2532 305-1473 ‚1722 3588 3598 2532 3808 3397, 
коз avaßBaivovtos avtroù ev m обо коф тоңборо pkp 
And in his ascending іп the way, that [260уѕ та] 
1831 1537 3588 4172 2532 2661.1 1473. 
eén bov єк Tns Toews kat котєптооу отто? 
came forth from outof the city, and they mocked him, 
2532 3004 1473 305 5316.3 305 5316.3 
кас éàceyov avro avàßBawe фолокрє avàßpawe фолокрє 
and said to him, Ascend, bald опе! Ascend, bald one! 
2532 1593 3694 1473 2532 1492 1473, 2532 


2:24 кол єёєуєъсєу _ опісо «это» kat єбє QAVTÈ KAL 
Апа he turned aside behind them, апа beheld them. And 
2672 1473 , 1722 3686 2962 2532 1831 1417 


KATNPÅTATO QVTA EV оророаті KVPLOV kart єётүАӨо> боо 
Һе cursed themin the name of the LORD. Апа [ came forth Чуо 
715 1537 3588 1409.1 2532 382.2 575 1473 
орко: єк тох õpvpoù кох avéppněav от’ AVTV 
2реагѕ] from ош of (ће forest, апа they tore asunder of them 
5062 2532 1417 3816 2532 4198 1564 
тєссаракоута kat боо тобе 2:25 kar єторєїбтү єкєїӨєъ 
forty and two children. And he went from there 
1519 3588 3735 3588 * 2532 1564 1994 1519 
є то оро$ то Kapphrov kar ekeiĝðev єпєстрєфє» ers 
to mount Carmel, and from there he turned unto 
* 

Zapapeiav 

Samaria. 


CHAPTER 3 


War against Moab 
2992: $ е 5207 + 936 17222 % . 
3:1 kar Іорор vios АҳаоВ єрВ=сї\єзтє ev Ісротћ 

Апа Joram son ofAhab reigned in Israel 
1722 * . 1722 3638.2 2094 * 935 7 
ev Žapapeiaev октокохбєкото étel Іосафот Вас:Аєоѕ 
іп Samaria іп ЛееїрМееїһ year of Jehoshaphat king 
>м 2532 936 1427 2094 2532 4160, 
Тобе кох єВос‹лєосє бобєке ém 3:2 коз єптосє 
of Judah, and һе reigned twelve years. And he did 
3588 4190 К 1722 3788 . 2962 4133 3756 5613 
то тортро» ev офӨо\џосѕ къріоъ тл» ovy ws 
the wicked thing in the eyes of the LORD; only not as 
3588 3962-1473 . 2532 3588 3384-1473 . 2532 3179, 3588 
о потр QVTOÙ KAL N ртр AVTOV KAL рєтєстоє TAS 


his father, and his mother. And he removed the 
4739.1 3588 * 3739 4160. 3588 3962-1473 
otas tov Baaà о єтсє» o потр оътоъ 
monuments of Baal which [?made this father]. 


4133 1722 3588 266 . z 7 5207 * 
3:3 т\т» ev rtas орортїод$ ІєроВооџ хоо №Ват 


Except іп the sins of Jeroboam son of Nebat, 
3739 1814.2-3588-* 2853 3756-868 , 575 
os єёпрартє то» Iopanà єкоААлүӨт ovk атєстт «т? 


who led Israel into sin, he cleaved; he did not abstain from 
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1473 2532 * 935 * 1510.7.3 3576.1 2532 
avs 3:4 kar Meoà ВоозАєз< Мо0В түр уоктд{ KAL 
it. And Mesha king of Moab was a shepherd, and 


1994 3588 935 #1540, 5505 , 704 ‚ 2532 

єпєстрєфєто Baorei Iopahà ekaròv xyiMåðas арубу kat 

he restored to the king of Israel a hundred thousand lambs, and 

1540 5505 2919,1 1909 4169.1 2532 1096 

EKQATOV хоба kprv єтї токо» 3:5 kat єүєуєто 

a hundred thousand rams with fleece. And it came to pass, 

3326, 3588 599 114-* 1722 

petà то anoÂðaveiw Ахоё&р пдєтпоє МоеВ ev 

after the dying of Ahab, Moab annulled allegiance with 

935 2532 1831 3588 935 aR A 

ВосАєг lopai 3:6 kar єётү\Өє› о Baoevs Іоро 

the king of Israel. And [went forth Iking 2Joram] 

1722 3588 2250-1565 К 1537 * A 2532 1980 

ev m түрєрө ekeivy єк Zapapeias kal єпєскєрато 

in that day from out of Samaria, and he numbered 

3588 * 2532 4198 2532 649 4314 * 

tov Iopanà 3:7 kar єтөрєїӨтү kar атєстєіЛє Tpos Іосоафот 
Israel. And he went and sent to Jehoshaphat 

935. ж. 3004 935 ож 14. 

Вос:Лєо Тобе \єүоу Baorieùs Моо0В тӨдєтисє» 

king of Judah, saying, The king of Moab annulled allegiance 


1722 1473, 1487 4198 . 3326 1473, 1909 * 1519 4171 
ev cepol el mopedo рєт’ єроо єтї МооВ ers полєроу 
with me. Shall yougo with те unto Moab for маг? 


2532 2036 4198 3664 . 1473 3664 1473 5613 
коз єтєр порєъсорас` ороо OL 00:05 єрои OS 


Апа he said, Iwill go – likened to you, likened tome; as 
3588 2992-1473 3588 2992-1473 5613 3588 2462-1473 3588 


о Мео$ соъ о №а05 pov WS ог їтто соод OL 
your people, so my people; as your horses, 
2462-1473 2532 2036 4169 3598 305 2532 


LTTOL роо 
so ту horses. 


3:8 коз eine moia обо оуоВтсорєда kar 


And he said, What way shall we ascend? And 


2036 3598 2048 | 2532 4198, 
єтє, обору єрӣроъ Еёоџр 3:9 kar єторєъдт 
Һе ѕаіа, Тле way of the wilderness of Edom. Апа [twent 
3588 935 2532 3588 935 yoe e 2532 3588 
o Basrievs ТАК кои o Вас‹Лєъс Тооба кол о 
Ithe ong ЗоЁ Israel], and the king of Judah, and the 
935 2532 2944 3598 2033, 2250 -g 
Bases Esop kat єкъкЛосоу обор єптї тєр 
king of Edom. And they encircled a journey of seven days. 


2532 3756-1510.7.3 5204 3588 3925 „ 2532 3588 2934 
кох оок NV обор тт тарєрВолт KAL тос KTNVEGL 


Апа there was not water for ће сатр, and for the cattle 
3588 1722 3588 4228-1473 2532 2036 3588 935 


то Ev то посі” оътор 3:10 кол єтєр о Васх:Аєъ 
аї their feet. Апа [аја ithe ?king 
5599 3754 2564-2962 3588 5140 935 
Теретү\. w oTt kékàņke kùproşs тоос трєеє<$ Восі 
Зоѓ Israel], О that the LORD called [three ŝkings 
3778 3860-1473 1519 5495 Ж 2532 
тото паробо?уол оъто?ъѕ ets xyeipa Моор 3:11 коң 
Цһезе] to deliver them up into the hand of Moab. And 
2036-* 4314 1473. 3756-151023 5602 4396 . 3588 


єтє) Іософёот mpos avtov оок єоти œe профӯттс тох 
Jehoshaphat said to him, 15 there not here а prophet ofthe 
2962 2532 1934 3588 2962 3844 1473 , 2532 
коргоз KAL єптєЌтсорє» TOV къри» TAP’ QVTOÙ KAL 
LORD, that we should seek anxiously the LORD by him? And 
611 . 1520 3588 3816 3588 935 Ж 2532 2036 
anekpiðy ers тоу тобо» тоо Bastos Iopanà kar єтє» 
answered опе of the servants of the king of Israel and said, 
5602 * ‚5207 * 3739 2022 5204 1909 
одбє} ЕМ\оєос 2005 Zapart os єтпєҳєє” бор єтї 
[tis here !Elisha 25оп Зоғ Shaphat], who poured water upon 


5495 wat 2532 2036-* 1510.2.3 1722 1473, 
xeipas НАоъ 3:12 kar єітєу Іософот єстї ev отто 
the hands of Elijah. And Jehoshaphat said, [315  4with 5him 
4487 2962 2532 2597 4314 1473 935 
рамо kvpiov kat котєВт mpos охото» Basrevs 
ы word ?of the LORD]. Апа [3уеп{ down «о Shim ле king 

i 2532 * j 935 ‚ж, 2532 3588 935 | 
Торе коң Тософет Васч:Лєъсѕ Iova karo Вас:Аєос 


2of Israel], апа Jehoshaphat king of Judah, and the king 





3:4 {5ее Bos for variants. 
3:11 ТСР evtavða - here. 


542 ВА>УТАЕТОМ В 3:13 
#5 2532 2036-* 4314 935 Ж 5100 2223 2532 1883 2532 2476 1909 3588 3725 2532 
Еёоџр 3:13 кох єітєу ЕМ№осєох mpos Вос:Лєо lopanà те Соот kar єтоъо» коң єстсоу єтї тоо ороо 3:22 kau 
of Edom. And Elisha said to theking of Israel, What a belt, and went forward, and stood at the border. And 
1473 , 2532 1473 1204 4314 3588 4396 3588 3719 4404 2532 3588 2246 393 1909 
epoi kat сои бєїро mpos Tovs профӯтосѕ Tov боурӨрихтол› топрої . kat ои Nos avéTteriev єтї 
is there between me and you? Go to the prophets they rose early іп the morning, and the sun rose upon 
3962-1473 2532 4314 3588 4396 3588 3384-1473 2532 3588 5204 2532 1492-* . 3588 5204 1828.2 4450 
тотроѕ соо KAL TPOS тоос профӯтос TNS илүтро$ соо коц ta бото kar eie МооВ то обата eğevavtrias търра 


of your father, апа to 


2036 1473, 3588 935 3361 3754 2564-2962 

ELTEV QUTW O Вас:Лєъ Тарах UN оти кєкАлүкє коъриоѕ 
[4ѕаіа 5to him tthe ?king Зоѓ Israel], Is it that the LORD calls 
3588 5140 935 „ 3778 3588 3860 1473 , 1519 
tovs Tpeis Восі:Лє(с тото тоо торобос олтоћѕ ELS 


the Prophets of your mother. And 


[ three 3kings Ithese], to deliver them into 
5495 + . 2532 2036-* 2198 2962 
xeipas Моо 3:14 кох єітєу ЕМоєох n кро 
the hands of Moab? And Flisha said, As [4іуеѕ уле LORD 
3588 1411 3739 3936 1799 1473 . 3754 
тор õvvà peov о TAPÈTTNYV EVAT оо QUTOV OTL 
2of the forces], їп whom Istand before hina; that 
1508 4383 3588 * 935 
єз рл] просото» тоз Іосафдот Bartos Ioùõa 


if it were not the face of Jehoshaphat king of Judah 
1473 2983 1487 1914 4314 1473 2228 1492 
Eyo ХарВоуо er єпєВ\лєфо Tpos сє тү є(боу 
which І receive, shall Ihave looked upon you or beheld 
1473 2532 3568 2983 , 1473 5567 2532 
сє 3:15 kar vuv ЛаВєтє por фо ААотрто: коң 
уои? Апа now bring tome опе for strumming! Апа 
1096 5613 5567 3588 5567 2532 1096 
єүєрєтө ws єфаллє, о  padiov KAL EYEVETO 
it сате to pass as [35гшттеа ће ?one strumming], that [2сате 
1909 1473, 5495 2962 , 2532 2036 3592 3004 
єт QUTÖV XELP kvpiov 3:16 kat eine тӣбє Néyet 
4upon 5һіт tthe hand 20/гле LORD]. And he said, Thus says 
2962 4160, 3588 5493-3778 999 999 
къриоѕ  то]сетє Tov ҳєцхоарроху тото Вобъроос Водърооѕ 
the LORD, Маке this dry stream cistern upon cistern. 

3754 3592 3004 2962 3756-3708 4151. 2532 
3:17 оти табє Лєує. коріо оок офєсӨдє TVEÙMQA KAL 

For thus says the LORD, You shall not see wind, and 
3756-3708 5205, 2532 3588 5493-3778 4130 


ovk офєсӨє veTóv kaL o xelpåppovs о%то$ TANTON ETAL 
you shall not see rain; but this dry stream shall be filled 
5204 2532 4095 1473 2532 3588 2934.3-1473 
võaTos kat тїєсӨє эре KAL QAL KTNOELS уро 
with water, апа you shall drink, you апа your possessions, 
2532 3588 2934-1473 2532 2893.1-3778 1722 3788 


коң Ta ктт омор 3:18 kau kovon оът ev офбдалиоѕ 
апа your cattle. But itis a light thing іп the eyes 
2962 2532 3860 3588 * 1722 5495-1473 
kvpiov KAL торобосо) тү Moaß є, xeipas уро 
of the LORD. And Iwill deliver up Moab into your hands. 

2532 3960 3956 4172 37931 2532 3956 
3:19 kar тотбёєтє таса» пол охоро» коз пасо 

Апа you shall strike every [2сіќу 1огіібеа], апа every 
4172 1588 2532 3956 3586 18 2598 


толо єк\єктїү kat mav ёоло» ауодоу kartaßadeite 
[2city 1сһоїсе]; and every [?tree good] you shall throw down; 


2532 3956 4077 5204 1719.2 2532 3956 
KAL TASCAS түүүб< vartos єифраёєтє kal пастар 
апа all springs оЁ маѓег you shall obstruct, апа every 
3310 , 18. 889 1722 3037 
pepiða ayay QXPELWTETE ev AiÂðoLs 
[2portion ofland воой] you shall make useless with stones. 
2532 1096 1722 3588 4405 _ 305 . 3588 
3:20 kat єүєрєтө e m проїо avaßawotons ттс 


And it сате to pass іп the morning of the ascending of ће 


2378 2532 2400, 5204 2064 1537 3598, * 
Ovoias kar où бето NPXETO EË обоо Еёор 


sacrifice, that behold, waters came from out of the way of Edom, 


2532 4130 3588 1093 3588 5204 2532 3956 
kat єплосӨтщ y Ym tov бото» 3:21 [кол посо 
апа [Зуа$ Шей tthe Лапа] ofthe waters. Апа all 

+ 191 3754 305 3588 935 . 4170 


Мовё&рВ пкоосоу оти avéBnoav ои Вас:Лє(5 тоАєрлүто 
Моаб heard that [ascended һе ?kings] to маре war against 


1473 ы. 2532 -810 1537 3956 , 4024 1 
avrtoùvs kat оуєВотсот єк толто$ TEPLEWTHEVOL 
them, апа they yelled ош from ош of all sides girding оп 





3:21-25 {See Bos for variants. 





the waters. And Moab beheld the waters right opposite fiery red 


5616 , 129 2532 2036 129-3778 4501 

oei aipa 3:23 кол einav aipa то0то pompaias 

as blood. And they said, This is blood of a broadsword. 

3164 3588 935 2532 3960 1538 435. 

єроаҳєсауто OL Вос:Лє16 коң єпотоёєу єкастосѕ олтур 

[3414 combat !The 2кіпоѕ], апа [35гиск teach 2man] 

3588 4139-1473 „ 72532 3568 1909 3588 4661 * 

тоо плохо» QVTOÙ kal VUV єтї ти окъла Моор 
his neighbor. And now, [Зале for ahe 2spoils] Moab. 
2532 1525 1519 3588 3925 2532 * 


:24 кол eohAbov es тту порєрВо\ћр ТОЕТ кол Iopanà 
Апа they entered into the сатр of Israel, and Israel 

450. 2532 3960 3588 * 2532 5343 575-4383 
avota кох єпотоёо» ту Моо В kar єфоъуоу ато просотоо 
тозе ир апа struck Moab, апа they fled in front 
1473 , 2532 1525 1531 2532 5180 3588 
аътотъ ко єс тАӨо» ELTTOpEVOpEVOL коң тоттортЕ$ TNV 
of them; and they entered going and beating 
Е р 2532 3588 4172 2507 2532 3956 
МооВ 3:25 kar тос толе коӨдєЛор KAL пасо 
Moab. And [?the ŝcities 'they demolished], and every 


3310 , 18 4495 435. 3588 3037-1473 2532 
pepiða өүө Өтү» eppupav avp Tov AiÂðov оътоъ kat 
[2portion of land вооа] [ tossed teach тап] his stone, and 
1705 1473 2532 3956 4077 5204 1719.2 


eveninoav аоти kar пасо» пту» bõaros eveppağav 


filled it. And every spring of water they obstructed, 
2532 3956 3586 18 . 2598, 2193 3588 2641 

коң mav vov ayaðóv катєВоћо» EWS TOV KATAAMLTELV 
and every [2{тее 1good] they threw down; unto leaving behind 
3588 3037 3588 5109 2507 2532 2944 

tovs AlÂðovs тооп тоіҳоо kaðnpmpévovs kal єкїкАоФсол 
the stones ofthe wall being demolished. And [encircled 
3588 4969.3 2532 3960 1473 2532 1492 3588 
ои офеєубоутох kat єтбтөёөп озот” 3:26 kat eiðev o 
Ithe ĉslingers], and struck it. And [4беһе1а tthe 
935 3754 2901-5228, 1473 3588 4171 


Basies Моав 
2кіпо 

2532 2983 
кох єЛорВє 


OTL ekpataiwsev этер avtov o TONE pos 
Зоѓ Moab] that [SĐ5overpowered 4him tthe Бае], 


3326 1438, 20351 435 4685 
PEO’ EQVTOÙ ETTAKOTLOVS оуӧрасѕ єстпосрєу0ъ0< 


and he took with himself seven hundred men unsheathing 
4501 И 1249.2, 4314 935 2532 
рор.фог ол» õrakópar mpos Basita Esop коң 
the broadsword to cut through to the king ofEdom- but 
3756-1410 2532 2983 3588 5207 1473 . 3588 
оок пӧуутдтсо» 3:27 kar є\аВє тоу viov олто тоу 
they меге not able. Апа he took [son this 


4416 3739 936 , 473 1473 , 2532 399, 
прототокор ov єВос:ћєъсєу орт’ отоо KAL QVNVEYKEV 
2first-born], whom he gave reign instead of him, and offered 


1473 3646 1909 3588 5038 2532 1096 

олто» олоко^торо ETL то TELXOS KAL єүєуєто 
him as a whole burnt offering upon the wall. And came to pass 
3338.1 3173 1722 * „у 22932: 312 КУАДЫ у А 
һєторєАо<$ peyas ev Ісратл kar олтїреъ от’ «то 


[repentance la great] in Israel. Апа they departed from him, 


2532 1994 1519 3588 1093 
KAL ETEOTpEPAV ELS TNV YNV 
and returned to the land. 


CHAPTER 4 


Elisha Multiplies the Widow's Oil 


2532 1135 1520 575, 3588 5207 3588 4396 И 
41 кох уои pia ото тоу vrav тор профтор 


Апа [?wife lone] of Ше sons ofthe prophets 


994 4314 * 3004 3588 1401-1473 3588 435-1473 
єВоа mpos EMoeai Méyovoao ovàós sov o avp pov 
yelledto Elisha, saying, Your bondman, my husband 





4:all {5ее Bos for numerous variants throughout chapter. 


4:2 2 KINGS 


599 2532 1473 1097 3754 1401-1473 1510.7.3 5399 3588 
отпєдоує kar ov єүрос оти боло соо р фоВоъџєъос тоу 
died, and you know that your bondman was fearing the 


2962 2532 3588 1157 ` 2064 2983 3588 1417 5207, 1473 
коро» код o averots "АӨє AaBeiv rovs боо vroùvs pov 


LORD. Апа the money-lender came to take [two 3sons Іту] 


1519 1401 1438 . 2532 2036-* . 1473 5100 
є ӧоъЛоъѕ єалто 4:2 kat єтєр ЕМоєо оът те 
for Бопатеп to himself. And Flisha said to her, What 
4160, 1473 312 1473 5100 1510.2.3 1473 1722 
тосо сос avàyyetňóv ро ть ест сои єр 


should І do for уои, announce it (о те? What is there to you іп 
3588 3624 3588 1161 2036 3756-1510.2.3 3588 1399-1473 
то око т ðe єтє, ovk єсті m доол соъ 
the house? And she said, There is not іо your bondwoman 
3762 1722 3588 3624 2371 30 1637 1722 3588 
ovõėv ev то око Q@AN т ayyeiov eàaiov Eev то 
one thing іп the house, only avessel of olive oil in the 
3624 3739 218, 2532 2036 4314 1473, 1204 
око о оЛєцророь 4:3 kar eine, mpos оът» ӧєоро 
house which І anoint with. And he said to her, Go, 
154 4572 30. 1855 3844. 3956 3588 
airar сєаът ayyeia éğwðev TAPA TAVTWV тор 
youask for yourself vessels from outside, from all 
1069-1473 4632 2756, 3361 3642.1 2532 
yerTovwv соо okEevN KEVA un олус 4:4 kal 
your neighbors – [?vessels !empty]ļ, not afew! And 
1525 б 2532 608 3588 2374 2596, 1473 2532 2596 
єсє\є?ст коз отокЛєіСє:$ түүр Өъроу ката OOV KAL KATA 
you shall enter, and lock the door after you and after 
3588 5207-1473 2532 670.3 1519 3588 4632-3778 . 2532 3588 
TOV VLOV OOV кас «тохєєї ELS та OKEVN TAUTA KAL то 
your sons, and shall pour out into these vessels, and the one 
4137 „ 182, 2532 565 3844 1473 . 
п\тродє» apeis 4:5 кол олттү\Өє тор аътоъ 
being filled you shall take away. Апа she went forth from him, 
2532 4160 3779 2532 608 3588 2374 2596 1438 , 2532 
KAL ETOLNTEV оътос KAL отптєкЛєібє TNV доро» kað’ EavTs kat 
and did thus. And she locked the door after herself and 
2596, 3588 5207-1473 , 2532 1473 4331 . 4314 1473 2532 
като TOV VLOV отс KAL QVTOL простуух0» TPOS охтт» KAL 
after her sons. And they drew near to her; and 
1473. 2022 2193 4130 3588 4632 2532 2036 
олутту єпєҳєєу ews єт\їүтӨтүтөл Ta скєот 6 KAL ELTE 
she poured until [were filled tthe ?vessels]. And she said 
4314 3588 5207-1473., 1448, 1473 4632. 2532 2036 
TPOS тоз 010205 AQVTNS єүусатє pot OKEVOS кас ELTOV А 
to her sons, Bring near to me a vessel! And they said 
1473, 3756-15102.3 2089 30 2532 2476 3588 1637 
QUT оък єсть” ETL ayyeiov ко ECT TO єЛохоу 
to her, There is not yet а vessel. Апа [35(оррей “ће ?olive oil]. 
2532 2064 2532 518 3588 444 3588 2316 
4:7 кох тү\Өє KAL оттүүє‹\є то оуӨрото тоо дєоъ 
Апа she сате апа reported tothe тап of God. 
2532 2036 1473, 1204 2532 591, 3588 1637 2532 
коң єтє QUT бєъро katl отобоо то єЛохоу ко 
And he said to her, Со, апа render the olive ой јог sale, апа 


661 3588 5110-1473 2532 1473 2532 3588 5207-1473 2198 
о10т00є15 тоо токо соз KALOV коң оь лос COV Спосєс дє 
рау your interest, апа you and your sons shall live 


1722 3588 2645 3 
EV то котоћоіто 


by е rest! 


The Shunammite Woman and Elisha 


2532 1096 2250 2532 1224-* 1519 * к 
4:8 коз єүєуєто түрєрө кох бїєртү ЕМоєас єс Хоро 


Апа сате aday, and Elisha passed over into Shunem. 
2532 1563, 1135, 3173 2532 2902, 1473 , 
коз eket yvy Eyan kal єкроттсєу avrov 
And there was [there ?woman !a great]; and she took hold of him 
2068, 740 2532 1096 575 2425 , 3588 
фоуєіу арто» коз EYEVETO аф’ LKQAQVOV TOV 
toeat bread. And it came to pass whenever it was fit 
1531-1473 1578 3588 1563, 2068 , 740 


єистпорє?єс дох аътор єёєкАмлє тох єкєї Ффогүє орто 

for him to enter, that he turned aside thereto eat bread. 
2532 2036 3588 1135 4314 3588 435-1473 . 2400, 121 

4:9 kar einevny уху mpos Tov avõpa олотту$ oùt M 
Апа [3ѕаіа tthe ?woman] to her husband, Behold indeed, 

1492 3754 444 3588 2316 39-3778 1279 

обо оти аоъӨротоѕ тоо дєоъ ау oùtos ӧіоторє?єток 

І know that [2?man Зоѓ God tthis is a holy] who travels 





543 
1909 1473 1275 4160-1211 1473 , 
ebp npås ðranavrtós 4:10 nmosowperv õn ото) 


unto us continually. We should indeed make for him 
5253 . 3397 2532 5087 1473, 1563, 2825 
отпєроор pikpòov коң Өорєу атто єкєї кА 


[2иррег room іа small]; апа we should рш for him there а bed, 


2532 5132 2532 1368.3 2532 3087 , 2532 1510.8.3 1722 3588 
kat треттєбөл» kat ёсфроу kar Avyviav KAL єстї EV то 


and a table, and a chair, and a lamp-stand. And it will be in 

1473, 2064 4314 1473 2532 1578 S 1563, 2532 
QVTOV єрҳєс дол TPOS 105 KAL єккмлєї єкєєб 4:11 ког 
his coming to из, thathe shall (игр aside there. And 
1096 2250 2532 1525 1563 2532 1578 1519 3588 
єүєуєто прера кох erber єкєї кох єёєк\уєу є15 то 


[2сате 1а day], апа he entered there, and he turned aside into the 
5253 , 2532 2837 1563, 2532 2036 4314 * 


опєроор kat єкоитдт eket 2 kat eine mpos Гаєбї 
upper room, and went to bed there. And he said to Gehazi 
3588 3808-1473 2564 3588 *-3778 2532 
то подаро avtoù коЛєсо» TY Хорот» төлөттү kaL 
his servant, Call this Shunammite! And 
2564 1473 2532 2476 1799 1473 2532 2036 
єкоЛєсє» өлтүр KAL EOTN evantiov avtoù 4:13 kat einev 
he called her, and she stood before him. And he said 
1473, 2036 1211 4314 1473 2400 1839 1473 3956 


avta єт õn Tpos avtThv 0% єёєстсоѕ пш TASAV 


to him, Say indeedto her, Behold, you startled us all 
3588 1611-3778 5100 4160, . 1473 1487-1510.2.3 
түүр єкотасі тоътур те пошсорє» COL EL EOTL 


with this change of state, what shall we do for you? Is there 


1473 3056 2980 4314 3588 935 . 2228 4314 3588 758 
со Лоуос̧ Maoa Tpos тоу Basora п mpos тоу орҳоута 
to you а мога tosay о Ње king, ог to Ње ruler 


3588 141 3588 1161 2036 1722 3319 3588 2992-1473 

ms vvåpewsy бє єтє, єр рєсо тох Лао? pov 

of the force? And she said, [3іп 4the midst Sof my people 
1473 2730 А 2532 2036 4314 * . 5100 1163 4160, 
eyo котоко 4:14 kar eine mpos Гєб0й т бє посо 
П 2dwell]. Апа he said to Gehazi, What must be done 


1473 , 2532 2036-* 2532 3118.3 5207 3756-1510.2.3 1473 , 


avt kat eine lugi кох pada VLOS OVK єстї QVTN 
for her? And Gehazi said, That by all means a son is not to her, 
2532 3588 435-1473 . 4246 2532 2036 2564 1473 


karo avp ооттс прєсВотцѕ 4:15 кох einmev колесо» аот» 
апа her husband is old. Апа һе said, Call her! 


2532 2564 1473, 2532 2476 3844. 3588 2374 2532 
KAL єкоЛєсє» аот» KAL єбтӯ торо тт» Өороу 4:16 код 


Апа he called her, and she stood by the door. And 


2036-* 4314 1473 1519 3588 2540-3778 5613 3588 
einev ЕЛосєої Tpos аот ets тор kapv TOÙTOV 05 n 


Elisha said to her, At this time next year, about 
5610-3778 2198 1473 40332 5207 3588 1161 2036 


wpa оът босо со пєрє№фиа оу т бє eine 
this hour, and living, you shall be holding а son. But she said, 
3361 2962 444 3588 2316 3361 ЪЗ; „ 3588 
рл] кърє оудротє тоо дєоъ бкофєъст тур 
Мо, О master, О тап of God, you should пої disappoint 
1399-1473 2532 4815 3588 1135 2532 5088 

OVANV Fov 4:17 kar соуєлоВєу y yvvh KAL ETEKEV 
your bondwoman. And [3сопсеїуеа Ithe ?woman], апа bore 
5207 1519 3588 2540-3778 5613 3588 5610 2198 5613 
viov ELS TOV kapoy TOÙVTOV 02$ т ора Сосо 02$ 
ason at this same time about the same hour living, as 
2980 4314 1473., * 


єло\ћтсє Tpos оът» EMoeai 
[25=роке Мо 4her Elisha]. 


The Shunammite Woman's Son Dies 


2532 100.1 3588 3808 2532 1096 
4:18 kar тӧръуӨт то побори» кол єуүєуєто 

Апа [?тасигеа "ће 26оу]. Апа її сате to pass 

1831 3588 3808 4314 3588 3962-1473 . 4314 3588 
єётү\Өє то TALAPLOV TPOS TOV патєро оъто? TPOS тоъѕ 

[Swent forth tthe 20у] to his father, to the ones 
2325, 2532 2036 4314 3588 3962-1473 „ 3588 
Өєрбоутасѕ 4:19 коз eine TPOS TOV потєра QVTOÙ TNV 
harvesting. And he said to his father, 


2776-1473 3588 2776-1473 2532 2036 3588 3808 > 
кєфо\л» pov ту кєфалту pov кол ELTE то тполбарсо 
Му head, ту head. Апа һе said (о ће servant, 
142 1473 4314 3588 3384-1473 2532 142 
орои avtóv mpos түу рттєро avroù 4:20 kar прє» 


Carry him to his mother. Апа he lifted 


544 ВАХІЛЕТОМ В 4:21 
1473, 2532 1533-1473 4314 3588 3384-1473 ‚2532 5495-1473 2532 4198 | 2532 14372147 435 

олто> KAL ELOWVEYKEV QUVTÓV TPOS TNV рттєроа аътоо кош XELPL COV KAL TOPEVOV KAL EAV єъртѕ avõpa 

him, and carried him in to his mother, and your hand, and go! Andif you should find a man in the way, 
2837 1909 3588 1119-1473 . 2193 3314 3756-2127 1473, 2532 1437 2127 | 1473 435, 
єкоџитӨт єтї та үората аът 605 рєстрВрсоѕ ovk єзАоүтүтє avTov kat ev єоЛоутот сє отур 
laid him down to rest upon her knees until midday, you shall not bless him; апа if [?should bless 3you ta тап], 
2532 599 2532 399. 1473, 2532 2838.1 1473, 3756-611 . 1473, 2532 2007 3588 902.1-1473, 


кох атєдаує 4:21 кох оуруєүкє» QVTÓV KAL єкоцисє» QVTÖV 
апа he died. And she bore him, and rested him 
1909 3588 2825 3588 444 3588 2316 2532 608 2596 
єтї ту куту тоо оуӨдротох тоо eoù кох отєкЛєібє кот’ 
ироп ће bed оѓ the man of God, апа locked after 
1473 , 2532 1831 2532 2564 3588 435-1473 5.12932, 
олто? кол єётү\Өє 4:22 ко. єкоћєсє TOV оубра AVTNS KAL 
him, апа went forth. And she called her husband, and 


2036 649 1211 1473 1520 3588 3808 2532 1520 
єтєр атпостєіЛор ÖN pot ev тоу Tmaapiov kal piav 
said, Send indeed for me one of the servants, and one 
3588 3688 2532 5143 2193 3588 444 3588 2316 


тор ovov кох брероб ро éws тоо оудротох тоо eoù 
of ће donkeys, апа І shall run unto ће тап of God, 
2532 1994 ч 2532 2036 5100 3754 1473 4198 . 
KAL єтібтрєфо 4:23 кол ELTE TL OTL ov Tope 
and I shall return. And he said, Why is it that you should go 
4314 1473 4594 3756-3561 3761, 4521 3588 
Tpos ото onpepov ov veopnrvia ovõė oaBBartov n 


to him today? Itis nota new тооп, nor a sabbath. 

1161 2036 1515, 2532 19772 3588 3688 2532 
бє єтє epy 4:24 kar єпєсоёє tnv ovov KAL 
And she said, Peace. And she saddled the donkey, and 
2036 3588 3808-1473 Agi 25324198 , 3361 1907 
ELTE то полбаро аът ÅYE кох TOPEVOV рл] ETLOXNS 
said то her servant, You lead, and go! Do not wait for 
1473 3588 1910 3754 1437 2036 1473 1204 2532 4198 


пос тох єтВтрох оти EAV єіпо со’ EÙPO KAL TOPEÙON 
me to mount. For if Isaid to you, Со, then you shall go, 
2532 2064 4314 3588 444 3588 2316 1519 3735 3588 
kart єЛєъбт mpos тоу оуӨрото» тоо eoù єє pos то 
апа shall соте to е тап of God іп mount 

* 2532 4198 2532 2064 2193 3588 444 
Kapuhàrov 4:25 kar єпорєъбт kar тү\Өєъ ews тоо оудротото 


Carmel. And she went, and came unto the man 
3588 2316, 1519 3588 3735 2532 1096 5613 1492 1473, 
Ttov дєоъ єє то Opos ком EYEVETO 02$ єєр аът» 
of Godin the mountain. Апі й сате to passas [азу Sher 
3588 444 3588 2316 1828.2 2532 2036 Ж 7 
о оъӨрөто$ tov дєоъ єёєутсос кох eine Г:єб 
Ithe ?man Зоѓ God] right opposite, that he said to Gehazi 
3588 3808-1473, 2400, 3588 *-1565 к x 3568 
то подаро отъто? oùt n ovvapitis ekeiwwy 4:26 vvv 
his servant, Behold, that Shunammite. Now 
5143 1519 528.1 1473 2532 2046, 1473, 1515, 
öpåpe es anavtův аът kart epeis оът єрт 
гип to meet her! Апа you shall say to her, Is peace 
1473 1515, 3588 435-1473 1515 3588 3808 7 
сос epy то олёр соо ELPA то тполбарсо 
to уои? /ѕ реасе іо your husband? /ѕ реасе їо ће boy? 
3588-1161 2036 1515 2532 2720 . 4314 3588 
n дє єтє epy 4:27 код kartebÂðvve Tpos тору 
Апа ѕһе ѕаіа, Реасе. Апа she straightened to the 
444 3588 2316 1519 3588 3735 2532 2902, 3588 
avðpwrov tov Өєоъ є TO Opos KAL EKPATNOE тоу 
man of God in the mountain, and she seized 
4228-1473 ‚ 2532 4334-* 683 1473 2532 


тоёфъ аъто? kat простлдє lugi опососдох оът» KAL 
his feet. And Gehazi approached to thrust her away, and 
2036 4314 1473, 3588 444 3588 2316 863 1473. 3754 
ELTE TPOS QVTOV о оуӨротоѕ tov Өєої Apes олтур оти 
[аай Чо быт һе ?man Зоѓ God], Allow her! For 
3588 5590-1473 2736.2 1473, 2532 2962 613, 
n флутү avths котоёъроѕ avt код kùpros отєкрофєу 
her soul severely pains her, and the LORD concealed it 


575 1473. 2532 3756-312 , Қ 1473 2532 2036 

от epoù коң оок avýyyetàė pot 4:28 kar eine 
from те, and announced it not tome. And she said, 
3361-154 5207 3844. 3588 2962-1473 3756-2036 3756 
UN түттүсбо лу VIV пара TOV KVPLOV роо OVK ELTA ov 
Did I ask a son from my master? Did І not say, Do not 
4105 3326 1473, 2532 2036-* ‚3588 * 
тлоуїсє:$ рєт єро0 4:29 кол єїтє» Е\Моєос то Гієб 
mislead with me? And Elisha said to Gehazi, 
2224 3588 3751-1473 2532 2983 3588 902.1-1473, 1722 3588 


босо mv осфъу соо коң A&Be ттү› Baktnpiav pov ev m 
Tie up your loin, and take my staff in 





оок anokpiðnyon охото kar enhe түү Baktmnpiav pov 
you shall not answer him; and you shall place my staff 


1909 4383 3588 3808 2532 2036 3588 3384 
єтї просото» тоо maapiov 4:30 кол єїтєр n тт 


upon the face of the boy. And [5ѕаіа "ће Боер 
3588 3808 И 2198-2962 2532 2198 3588 5590-1473 
тоо полбаргох Ст короѕ кош С рох соо 
ЗоЁ the 4boy], As the LORD lives, and as [?lives tyour soul], 
1487 1459-1473 2532 450-* . 2532 4198 

eL єүкатолєцро сє kar оуєсту EMocai kar єторєїӨтү 
shall I leave you behind? Апа Flisha rose up, and went 

3694 1473, 

отоо) «түү 

after her. 


Elisha Raises the Shunammite Woman's Son 


293213 . 1330 1715 1473 2532 2007 3588 
4:31 кох Tregti Aber єртросдєу avtov kar єттєӨтүкє тту 


Апа Gehaziwent ір frontof them, andplaced the 
902.1 1909 4383 3588 3808 2532 3756-151073 
Вокттрсоу єтї просото» Tov полборіоо кол оок тр 


staff upon the face of the boy; and there was not 
5456 , 2532 3756-1510.7.3 2002, 2532 1994 1519 
pwr kar оок түр QKPOQACLS KAL ETEOTpEPEV ELS 


a sound, and there was not a hearing anything. And he returned to 


528.1 1473 , 2532 518 1473 3004 3756-1453, 
опаутц» аутор коң өлттүүүєАє атто Aéywv ovk түєрӨт 
тееї him, апа he reported to him, saying, [3уаѕ not arisen 
3588 3808 2532 1525;* . 1519 3588 3624 
то полдору 4:32 кол єсАӨє, ЕМ№оєос ets тоу ошкор 
їТһе 2boy]. Апа Elisha entered into the house, 
2532 2400, 3588 3808_., 2348 А 2838.1 1909 
коң où то полбароу тєдудкоѕ KEKOLLLO pEVOV єтї 
апа behold, the boy having died was resting upon 
3588 2825-1473 2532 1525.* 2532 608 


т» кА avroù 4:33 kar єшттү\Өє> Е\оєос kal атєкЛє:Сє 
his Беа. Апа Elisha entered, and locked 
3588 2374 2596, 3588 1417 1473, 2532 4336 . 4314 
тү Өоро» кота тоу ùo аттор kar тростоёото Tpos 
the door after the two оғ Һет. Апа he prayed to 
2962 2532 305 2532 2837 . 1909 3588 
коро» 4:34 kar озер kat ekore emt то 
the LORD. And he ascended, and bedded down upon the 
3808 2532 5087 3588 4750-1473 . 1909 3588 4750-1473 
подаро» KAL єӨтүкє то стора оътоъ єтї то оторо ауто? 
boy, and put his mouth upon his mouth, 
2532 3588 3788-1473 . 1909 3588 3788-1473 , 2932 
кох тоос офдалџоъсѕ оътоо єтї тоз офдболио?сѕ аътоъ kaL 
апа his eyes upon his eyes, and 
3588 5495-1473 . 1909 3588 5495-1473 . 2532 1245.2 1909 
TAS XELPAS солто єтї TAŞ ҳєірасѕ QVTOÙ KAL ÖLEÉKAMYEV ET’ 
his hands upon his hands. And he bent upon 
1473 2532 1241.1 3588 4561 3588 3808 . 2532 
олто коң ёкєдєрроуӨт n Sap тоо marðapiov 4:35 kat 
him, and warmed through the flesh of the boy. And 
1994 2532 4198 1 1722 3588 3614, 17592 
єпєстрєфє кох єторєїӨтү ev ту ошо єрӨєр коң évðev 
he returned, апа went about the house this side and that side, 


2532 305, 2532 4781 1909 3588 3808 2193 
kart aveßn kal соуєкардфє» єтї то TAAPLOV EWS 
and he ascended, and bent downwards upon the boy for 
2034, 2532 455 3588 3808 3588 3788-1473 


ETTAKLS kat троє то тполбороу Tovs офӨо Ао солто 
seven times. And [opened ће 2boy] his eyes. 
2532 2564-* 4314 * A 2532 2036 2564 
4:36 коз єкаћлєсєу ЕМоєос mpos luei kar eime коАєсо›» 
And Elisha yelled out loud to Gehazi, and said, Call 
3588 *-3778 2532 2564 1473 2532 1525 
ттүү Žovvapitw та?ти коз єкаЛлєсєу оът» коң єшттү\Өє 
this Shunammite! And he called her, and she entered 


4314 1473, 2532 2036-* 2983 3588 5207-1473 2532 
mpos avtov katl єітєу EMoeai \аВє тоу viov соо 4:37 коц 
to him. Апа Elisha said, Receive your son! And 
1525, 3588 1135 2532 4098 4314 3588 4228-1473 . 2532 
єлє y уху KAL ETETE TPOS TOVS тобо QVTOÙ KAL 
[Зепіегеа tthe ?woman], and fell at his feet, and 


4:38 2 KINGS 545 
4352 1909 3588 1093 2532 2983 3588 5207-1473 2532 
тросєкъутсє» єтї TNV YNV коң єЛоВє тоу оу оът kat СНАРТЕК 5 
did obeisance upon the ground, and took her son, and 
1831 
єётүАӨє Naaman's Leprosy 
went forth. 2532 * 3588 758 3588 141 935 
5:1 kar №єроу о {оарҳоу ms бӧорарєос̧ Васо 
: And Naaman. the ruler ofthe force of the king 
Elisha Cures the Kettle of Stew ы 1510.7.3 435 3173 1799 3588 2962-1473 . 2532 
2532 * 1994 1519 * 2532 3588 3042 Xvpias nv отр һєүс$ EVOTLOV TOV короо ето KAL 
4:38 kar EMoeat eneotpepev ers Галуоло кол o pos of Syria, was [man la great] before his master, and 
And Elisha returned to Gilgal. Andthe famine 2296 4383 3754 1223 1473. 132542062 
1722 3588 1093 2532 3588 5207, 3588 4396 ИУ; 1799 тєдаърасрєроѕ просото» от де avTtoù єбокє къріоѕ 
еи. т а 4; АЧ h АО О трофзүгоъ се о соте being ап admired person, for through him the LORD gave 
was in the land; and the sons of the prophets sat down before 491 3588 * 2532 3588 435, 1510.73 1415. 2479 
1473 , 2532 2036-* 3588 3808-1473 2186 3588 сотпріо» тр Xvpia kar o арӯр ne Svvaròs xvi 


avrtoù kat einev EMoecai то толбарѓо аъто? єпібттсо» TOV 
him. And Flisha said to his servant, Standby the 


3003.1 3588 3173 2532 2192.2 2192.1 3588 5207, 3588 4396 
ХВтта тоу peyar кох єфє єфєро то ос тәу тпрофттор 
[2kettle lgreat], and boil stew for the sons of the prophets! 


2532 1831 1519 3588 68 , 4816 712.1 
4:39 kar єЁАӨє» є тор оүроу соЛлАєёок ариоӨ 
Апа ће went forth into the field to collect together herbs. 


2532 2147 288 1722 3588 68 , 2532 4816, 
kat єърєу борлтєХо> ev то aypa kat съруєћєёєу 


And he found a vine in the field, and he collected together 


575 1473. 5113] 66 4134 3588 2440-1473 „2532 
ап отот то\оттү» Qypiav пАтрєѕ TO LMATLOV QVTOÙ KAL 
from it [gourd ta wild] to fill his cloak. And 
1525 2532 1685 1519 3588 3003.1 3588 21921 3754 
eober коң єуєВоЛєу ers тоу ЛВтто тоо єфєротоѕ оти 
Һе entered апа put it into the kettle ofthe stew, but 
3756-1097 2532 1471.8 3588 435 2068 


ovk єуросоу 0 кох єуєҳєєу то оуӧрас: þayeiv 


they did пої know. And he poured out to the men to eat. 
2532 1096 1722 3588 2068-1473 1537 3588 
кае EYEVETO ev то єсӨ‹єи’ ото єк TOV 
Апа it сате to pass іп their eating from ош of the 
2192.1 2532 1473 , 310 2532 2036 2288 1722 3588 
єфєрөто$ коң аътос aveBóngav kar єітоу O&vatos Ev то 
stew, that they yelled out, and said, Death isin the 
3003.1 444 3588 2316 2532 3756-1410, 2068 
ХВтт: оуӨротє тоо Өдєоъ каи ovk nõüvavrto þpayeiv 
kettle, O man of God. Апа they were not able to eat. 
2532 2036 2983 224 2532 1685 1519 3588 3003.1 


:41 кол єтє ЛаВєтє оЛєоро» kar єрВоЛєтє ers тоу ЛВтта 
Апа he said, You take flour, and put it in the kettle! 
2532 1685 2532 2036-* 4314 * 1471.8 3588 
kat єуєВоло» кох єїтє EMoecai mpos leči єуҳєь то 
Апа they рш. Апа Elisha said to Gehazi, Pour out to the 
2992 2532 2068 2532 3756-1096 4487 4190, 2089 
Лао KAL єсдєтосоу KAL OVK єүєуєто рро TOVNPÖV єтї 
people, апа Іеї them eat! And there was пої [thing 1а bad] still 
1722 3588 3003.1 2532 435 2064 1537. В 
ev то МВт 4:42 kar оътүр тү\Өє›єк Ваё Уалоса 
іп the kettle. And a man came from out of Baal-Shalisha, 


2532 5342 3588 444 3588 2316 4409.4 N 

KaL NVEykE TW оудрото тоо Өєоъ протоуүєууцротоу 
апа brought ќо ће тап of God first produce 

1501 740 2916 2532 3818.1 2532 
єкосл QPTOVS kpiôðivovs kar пало дос | ко 
of twenty bread loaves of barley, and dried clusters of figs. Апа 
2036 1325 3588 2992 2532 2068 2532 2036 
єтє OTE то Лао кол єсдєтосоу 4:43 кол einev 
he said, Give them to ће people, апа let them eat! Апа [25аіа 
3588 3011-1473 5100 1322 1799 1540 


о №єітоърүоѕ ото те EVWTLOV EkaTOV 
this minister], What, should I give before [2һипагеа 


435, 3778 2532 2036 1325 3588 2992 2532 2068 , 3754 
оуёроу TOVTO KAL ELTE OS то) Лаб кол єсӨдєтосољ OTL 


3men tthis]? And he said, Give to the people, and let them eat! For 
3592 3004 2962 2068 2532 2641 2532 

тобє Лєуєи къриоѕ þayovrar кол kataci povot 4:44 kat 

thus says the LORD, They shall eat, and shall leave over. And 
2068 2532 2641 2596 3588 4487 2962, 


єфауоу KAL KATÉÀALTTOV кото то ppa kvpiov 
they ate, and left behind according to the saying of the LORD. 





deliverance ѓо Syria. And the man was 
3015 2532 * , 1831 34391] 2532 
№єтроѕ 5:2 kat Хъріа єётү\Өо» povočwvor коң 
but leprous. And the Syrians went forth in armed bands, and 
162 А 1537 1093 x ‚34941, 
NXKAAWTEVTAQAV єк yns Iopaņnà veaviða 
they captured from out of theland of Israel [2young woman 
3397 . 2532 1510.73 1799 3588 1135 олж . 
икро ког yv єуотіоу mms yvvarkós Neepav 
la small]; and she was in the presence of the wife of Naaman. 
2532 2036 3588 2959-1473 3784 3588 2962-1473 
3 коз eine m корсо avths oþeňov о  KUpPLOŞ pov 
And she said ‚о her lady, Ought that my master 
1799 3588 4396 . 1722 * | 5119 
EVWTLOV TOV трофӯтох ev Zapapeiat TOTE 
was in the presence ofthe prophet in Samaria, then 
655.1 d 1473. 575, 3588 3014-1473 2532 1525 
QATOTVVAËEL оътору ATÒ TNS АєЄттре$ аътоо 5:4 kar єсАдЄ 
Һе shall сиге Мт from his leprosy. And she entered 
2532 518, 3588 2962-1473 2532 2036 3779 2532 3779 
ко annyyerie то коро) QAQVTNS кое ETEV ото) KAL 0207025 
апа reportedit ѓо her master, and said, Thus and thus 
2980 3588 3494.1 3588 1537 1093 ы 
єлолсєу п veavis т єк yns Iopanà 
says the young woman from out of the land of Israel. 
2532 2036 3588 935 Д Ы . 1204 1525 2532 
коз єітєу О Ве соцАєз$ Хъріоѕ ӧєъро єїсє\Өє коң 
Апа [4ѕаіа the ?king Зоѓ Syria], Соте, enter, апа 
1821 ‚ 975, 4314 35880935. * ‚2532 4198, 
єёолтостєАо› В:В\ор mpos тоу ВасЛєа Iopahà кох єтторєїӨтү 
I will send out а scroll to the king of Israel! And he went, 
2532 2983 1722 3588 5495-1473 1176 5007 694 2532 
кох éàaßBev є, тп дєрї оътоъ éka TAAAVTA арухріоо KAL 
апа took іп his hand ten talents ofsilver, and 
1810.2 . 5552 25321176 236 4749 
etaktoxtAiovs Хросоъѕ кол дєка оЛЛассорєуос стола 
six thousand pieces of 2014, апаїеп changes of apparels. 


mighty in strength, 


2532 5342 3588 975 4314 3588 935 Ж 
5:6 кои ўрєүкє то BBàiov mpos tov Вос:Лєо Iopanà 
And he brought the scroll to the king of Israel, 
3004 2532 3568 5613 302 2064 3588 975 3778 
yov kat vov 05 av Тє\Өт то BiBàiov тото 
saying, And now when ever [should соте 2scroll tthis] 


4314 1473 2400, 649 4314 1473 * 3588 1401-1473 
mpos сє Woù отєстєіЛа mpos сє М№єєроу тоу доолор pov 


to уои, behold, І sent to you Naaman my bondman, 
2532 655.1 1473 575 3588 3014-1473 2532 
kat отосоъроёєс̧ аттор опо TNS Аєтре$ аттоо 5:7 kal 
апа you shall сиге him from his leprosy; And 
1096 5613 314, 3588 935 3588 975 
єүєуєто 05 ољєуро о Вос:Лєъ Гра то BBàiov 


И сате to pass, as [fread һе ?king ЗоЁ Israel] the scroll, 


1284 3588 2440-1473 . 2532 2036 3361 2316-1473, 3588 
баєррү$є Ta рото олтоо kat eine py 0є05 eya Tov 


that he tore his garments, and said, Am I God, the one 
2289 2532-2227. 3754 3778 649. 
Өсотетбусо. коз бозотомустол, OTL о0тоѕ атостєААєи 
putting to death апа restoring (о Ше, that (һіѕ опе sends 

4314 1473 6551 435 575 3588 3014-1473 3754 
mpos pe атосораёах оубра опо TNS Аєтрос AVTOV оти 
to me to cure aman from his leprosy? For 





5:1 {СР орҳістраттүоѕ - commander-in-chief. 
5:3 {5ее Bos for variants. 


5:6 See Bos for variants. 
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4133 1097 2532 1492 3754 4391.1-3778 4314 
тлу yvate коң lete от профосч‹єтої оотос mpos 
besides, know апа see that this опе makes ап excuse towards 
1473 2532 1096 5613 191 z 444 3588 
me 5:8 kat єүєуєто ws пкоосє» EMoeai &vðpwros Tov 
me. Апа it came to pass as [theard !Elisha 2ле man 

2310. 3754 1284 3588 935 3588 2440-1473 :,229382 
Өєоъ от ӧієрртёєу о Вос:Лє05 Ta лоти avToù kat 
Зоѓ God] that [Зїоге Ithe ?king] his garments, that 
649 4314 3588 935 * 3004 2444 , 1284 


атпєстєіЛє Tpos Tov Васа lIopanà yov wari бкєрртёоѕ 
he sent to the king of Israel, saying, Why do you tear 
3588 2440-1473 2064, 1211 4314 1473 * 


TA PATIA FOV єА\Өєтө› ön mpos pe Neepav 
your garments? Let [3соте lindeed «о 5те 2М№аатап], 
2532 1097 3754 1510.2.3 4396 1722 * 4 2532 
KAL YVWOETAL OTL єстї трофттиѕ ev Iopanà 5:9 kau 
and he shall know that there is a prophet in Israel! And 
2064-* 1722 2462 2532 716 2532 2476 1909 3588 


{nAbe №єроу ev їттө kal арроть KAL ESTN єтї TNS 
Naaman came by horse and chariot, and stood at the 
2374 3588 3624 Ж 2532 649-* . 
Өуросѕ тоъ окоо EMoecai 5:10 kar отєстє:Лєу ЕМоєог 
door ofthe house ОЁ Elisha. And Flisha sent 

4314 1473 32 3004 4198 3068 1722 3588 
mpos охото» &yyeňov Aeyov mopevÂðeis Аоб%тоъ EV то 
to him a messenger, saying, In going, bathe іп the 
* 2034 2532 1994 3588 4561-1473 1473 
Iopõðåvy єттїк коң єтшютрєфє п осорё соо oL 


Jordan seven times, апа [?shall return 1уойг flesh] to you, 
2532 2511 . 2532 2373-*, ) 2532 
kar кадари Өс 5:1 kar єӨъорһоӨт Мєєр коң 


апа you shall be cleansed. And Naaman was enraged, and 


565, 2532 2036 2400 3004 1831 4314 
от\АӨє кол єтєр 160% є\єүоу єёєАєїсєтө Tpos 


went forth, and said, Behold, I said, he will come forth to 


1473 2532 2476 2532 1941 1722 3686 2962 
HE коң OTNTETAL кас ETLKAÀAEOETAL ev оророть kvpiov 
me, and shall stand, and call in the name of the LORD 


2316-1473, 2532 2007 3588 5495-1473 ‚ 1909 3588 5117 2532 
Өєоъ avToù kal єпсє: тү» хєіра алто? єтї TOV топтор» KAL 
his God, and shall place his hand upon the place, and 
655.1 i 3588 3015 3780 I8 * 2 2532 
отпосъроёє: то Лєпроу 5:12 озу ayaðós АВоуо kaL 
shall cure the leper. Are not [ígood 1ле Abana ?2апа 
+ А 4215 Жы а 5228 3588 * 2532 3956 
Форфар тоторо Дораско? отєр тоу Іорёоутс кох потта 


3Phaphar 4гіуегѕ оғ Damascus] over the Jordan, and all 
3588 5204 а Е 3780. 4198 3068 1722 1473 
та бето lopanà ovyi mopevÂeis Лоъсоро ev avrTois 
the waters of Israel? Shall I not go bathe in them, 
2532 2511 К 2532 1578 2532 565, 1722 
кох кодар Өпсорох kat єёєкллє kat олттАӨє› ev 


and be cleansed? And he turned aside, and went forth in 
2372 2532 1448 3588 3816-1473 2532 2980 

Өзб 5:13 kar лүүүнтоъ оь TALES ол›то кох EAAANTAV 
гаре. Апа [2арргоасһеа lhis servants], апа said 

4314 1473, 14873173 3056 2980 3588 4396 4314 1473 
трос аътоуєи рєуоу Лоуоу єЛаЛ\ає о профтттсѕ TPOS сє 
to him, If [а great5word зѕ=рокеы һе 2ргорһеї] to you, 
3756-302-4160 2530 2036 4314 1473 3068 2532 
OVK QV ETOMTAS кодот: ELTE л тро FE Лодсол KAL 
would you пої have done in so far as ће said to уои? Bathe апа 
251. 

коӨдоарис Өтте 

Бе cleansed! 


Naaman Іттегѕеѕ іп the Jordan 
2532 2597-* б 2532 907 1722 3588 
5:14 kar котєВу Neepav кол єВаттісато є, то 

Апа Naaman went down, апа immersed in the 
+ 2034 2596 , 3588 4487 3588 444 . 3588 
Іорёаут єтттбкї< като то рро тоо оуӨротох тоо 
Jordan seven times, according to the word of the тап 
2316, 2532 1994 3588 4561-1473 . 5613 4561 3808 А 
Өєоз кох єпєстрєфєу п apé ото? ws сарё marðapiov 


of God. And [returned lhis flesh] as the flesh [26оу 





5:7 {ї е. he provokes. 


5:9 {5ее Bos for variants. 





ВАХІЛЕІОМЛ B 5:8 


3397 . 2532 2511 s 2532 1994 4314 3588 
ркроъ кох єкодорсс Өт 5:15 коз єпєстрєфє mpos тоу 
lof a small], апа ће was cleansed. And he returned to the 
444 3588 2316 1473, 2532 3588 3925-1473 . . 2532 
оудротох тоо Өдєо? avtos коз n mapepo ото kat 
man of God, he and his camp, and 
2064 2532 2476 1799 1473 , 2532 2036 2400 1211 1097 


NAGE KAL EOTN EVWTLOV AVTOV KAL ELTEV ov 
came, and stood before him; 


ön єүрөко 
and he said, Behold, now I know 


3754 3756-1510.2.3 2316 1722 3956 3588 1093 3754 237.1 1722 3588 

oTt ovk єстї Өєб<$ Ev пост M үт OTt QAAN N EV то 

that there is not a God in all the earth, but only in 

+ 2532 3568 2983 2129 3844 3588 1401-1473 

Iopaņà kar vuv ape evàoyiav торф тоо бо?лоо соъ 

Israel. Апа now, receive а blessing from your bondman! 
2532 2036-* 2198-2962 3739 3936 . 

5:16 коз einev ЕМоєос Ст къроѕ о парєсттр 
Апа Е1іѕһа said, As the LORD lives іп whom І stand 

1799 1473 , 1487 2983 2532 3849 1473 


EVWTLOV QUVTOÙV є Apoart kar mapeBr&asato avtov 


before him, shall Тїакей? And he pressed him 
2983 2532 544 2532 2036-* 

еВєп kar тє: Өтсє 5:17 коз єтє Neepàv 
to take, but Һе resisted persuasion. And Naaman said, 
2532 1508 1325 1211 3588 1401-1473 117 
kat el py бобтто ön то otiw соъ үороѕ 
Апа і пої, let there бе given indeed о your bondman а cargo 
2201 2254.2 1093 3754 3756-4160 2089 

(є0үоѕ nprovov yns OTL OV TOMGEL ETL 

team of mules ofearth, for [?shall not offer Запу longer 
3588 1401-1473 3646 2532 2378. 2316 


о боъћлоѕ соъ олоко?ъторо кол voias Өєо< 
lyour bondman] а whole burnt offering апа sacrifice [20005 


2087 237.1 3588 2962, 3441 2532 4012 
ETEpOLS aA N то корю ролро 5:18 kar тєрї 
Цо other]; but only tothe Lorp alone. And concerning 
3588 3056-3778 _, 2433 л 1473 2962 3588 
тоо Лоуоо тоъто 1Лоасєтос pot KÙpPLOS то 
this matter, [2һаП deal kindly with те tthe LORD], 
1401-1473 1722 3588 1531 А 3588 2962-1473 
боъло sov ev то eTopebecÂðat тоо кро» pov 
your bondman in the entering of my master 
1519 3624 жо 4352 А 1563, 3754 1473. 
ELS OLKOV Pepàv TPOOCKVVNTAL EKEL OTL QUTOS 


into the house ofRimmon to do obeisance there, for he 


1879 1909 3588 5495-1473 2532 4352 1722 
ETAVATAÙOETAL ETL TNS Хє\ро<$ козо KAL троокъэртүсо» ev 
shall rest upon my hand. Апа1 shall do obeisance in 
3624 E ы 1722 3588 4352-1473 . 1519 3624 

око Pepav ev то троскърє(у QUTOV ELS ошкор 

the house of Rimmon, іп his doing obeisance in the house 
ж 2532 2433 А 1473 2962 3588 
Pepàv kat їАестєтөї pot KÙpLoS то 
of Rimmon. Апа [?shall deal kindly swith те tthe LORD] to 
1401-1473 5228 3588 3056-3778 2532 2036-* 


ооло соо vTep Tov yov тоътоо 5:19 кох einev EMocai 
your bondman over this matter. And Elisha said 


4314 * ү 4198 1519 1515 2532: 2565 575 
mpos Neepav mopevov ers ep kar от\дєу an’ 
to Naaman, Go in peace! And һе went forth from 
H73 -; 1519 * . 3588 1093 2532 2036 * 
avrtoù ets ХоВроадо TNS үт 5:20 кол eine Гиєбї 
him into [3оЁ Havratha ithe Лапа]. And said Gehazi, 
3588 3808 Ы . 3588 444 3588 2316 2400, 
то тоңдборцо» Е№осєос тоо аудротоо тоо Өєоъ бо 


the servant of Elisha the man of God, Behold, 


5339 3588 2962-1473 3588 * 3588 *-3778 3588 
єфєісото o kòpriós pov тоо Neepàv Tov Хъроъ то?тоо TOV 
[25рагеа Imy master] Naaman this Syrian, 

3361-2983 . 1537 5495-1473 . 3739 5342 

па ЛВє єк Хє1ро5 атто) а єутроҳє 
so as to not take from outof his hand of what he brought. 
2198 2962 3754 1508 5143 . 3694 1473 , 2532 


M KÙpLOS OTL EL pN брерооро отісо отоо KAL 
As lives the LORD, that Ishall run after him, and 


2983 . 5100 3844 1473 2532 1377-* і 
Хорог ть map’ avroù 5:21 кол єӧгоёє luei 

I shall take something from him. And Gehazi pursued 
3694 3588 * А 2532 1492 1473 Ж 5143 3694 
опісо тоо Neepav кол єібєу avtov Мєєр трєҳоуто отто) 
айег Naaman. Апа [2?saw Эмт !Naaman] running after 
1473 , 2532 26653 . 575. 3588 716 1519 528] 
QUTOV коц котєтгтүбтүсє апо тоо QPHATOS ELS QATAVTNV 
him, ара he leaped down from the chariot for meeting 


5:22 2 KINGS 547 
1473 2532 2036 1515 2532 2036-* 1515 3588 

отоо коз єтє, epy 5:22 кол eine Гє6й єрт о СНАРТЕК 6 

him. Апа he said, Реасе. And Gehazi said, Peace. 

2962-1473 649 1473 3004 2400 3568 2064 

къри pov атєсталкє рє Луо» où vuv Abov The Sons of the Prophets 

My master has sent me, saying, Behold, now there came 2532 2036 3588 5207 3588 14396 ‚4314 * А 
4314 1473 1417 3808 1537 3735 * 575, 3588 1 ўкол тоо E профцтоу mpos Емосєої 
mpos рє ùo тофор Eë opovs Eppaïip ато тор And [said һе 250пѕ Зоғ the prophets] to Elisha, 


to те two young men from ош of mount Ephraim, from the 
5207 3588 4396 . 1325 2П 1473 5007 694 


vav тоу профтор бо$ бт avrtois тоЛаутоу apyvpiov 
sons ofthe prophets. Give indeed to them а talent of silver 
2532 1417 236 4749 2532 2036-* 


kat боо алћассорєраѕ стол 5:23 кої eine Neepav 
апа їмо сһапреѕ of apparel! And Naaman said, 


2983 1417 5007 694 2532 971 1473 2532 1325 
їла Вє vo тоЛоуто apyvpiov коз єВбсото avtov kar єбокєу 


Таке two talents оЁѕПуег! Апа һе forced him, апа he took 
1473 1417 5007 694 И 1722 1417, 23672 2532 1417 
avra üo талоута qapyvpiov ev voi ӨъЛакіоіс kar vo 
tohim two talents ofsilver іп two purses, and two 
236 A 4749 2532 1325 1909 1417 3808 1473 

алЛассорєрос стола кох єбөкєрєтї vo побара аъто? 
сһапре$ of apparel. And he gave unto [2(%уо Зѕегуапіѕ this], 

2532 142 1715 1473 2532 2064 1519 
коң pav єртрос дє» avroù 5:24 kar АӨє, єє 


Апа ће сате to 


3588 5495-1473 2532 
TOV єр» AVTOV KAL 


and they carried them in front of him. 


3588 4652 у 2532 2983 1537 
то окотєпо» кол єЛо[єу єк 


а dark place, and took from ош оѓ their hands, and 
3908 . 1722 3624 2532 1821 , 3588 435 2532 
тпторєдєто єр око кох єёатпєстєіЛє TOVUS AVÕPAS KAL 
he placed them in the house, and sent out the men, and 
565, 
атлћӨо» 
they left. 
Gehazi Lies to Elisha 
2532 1473 , 1525 2532 3936 Р 4314 
5:25 kar аътоѕ єсє кол парєсткєи Tpos 
Апа һе entered, апа stood before 
3588 2962-1473 2532 2036 4314 1473. * Р 
TOV короо? алто? коз ELTE Tpos QUTOV EMoecai 
his master. Апа [said Зо 4him 1Flisha]. 
4159 * К 2532 2036-* 
тодє» Tegi kat eine luei 
From what place did you соте from Gehazi? And Gehazi said, 
3756-4198, 3588 1401-1473 1758.1 2532 
OV TETOpPEVTAL о ovos соъ єуда kar évða 5:26 kau 
[2went not 1Your bondman] here ог there. And 
2036 4314 1473 * 3780 3588 2588-1473 4198 
eine прос оътоу ЕМосєох озу т карда pov єторєъӨт 


[25аіа о 4him 1Е1іѕһа], Did not ту һеагї go 

3326, 1473 3753 1994 3588 435, 575, 3588 716-1473 

HETA соо OTE єпєстрєфє» о avp ато тоо арротоѕ солто 
with you when [3іигпеа Ithe 2тап] from his chariot 

1519 4876.1 1473 2532 3568 2983 3588 694 2532 3588 
ets ovvavtyy соь kat vuv éàaßBes то apyipiov kat то 
for meeting you? And now, you took the silver, and the 
2440 2532 2983 1722 1473, 2779 2532 1638 
umata kal Алл EV атъто KÜTOVS KAL EAQALWVAS 
garments, and shall you take with it gardens, and olive groves, 
2532 290 2532 4168 2532 1009.3 2532 1401 2532 
kal артєлорас kal Tolva KaL Воокоћа kat доолоо kal 
and vineyards, and flocks, and herds, and bondmen and 
1399 2532 3588 3014 + 2853 К 
боълаѕ 5:27 кои п Anpa Мєєр коллтӨтсєто 
бопамотеп? Апа the leprosy of Naaman shall cleave 
1722 1473 2532 1722 3588 4690-1473 1519 3588 165, 2532 
ev со ко EV то стпєрроти COV ELS TOV оңдоор ко 
{о уои, апа among your seed into the eon. And 
1831 1537 4383-1473 3015.1 5616 , 5510 
enber єк тпросотоо оъто? ЛєЛєпрорєроѕ WOEL XLWV 
Һе went forth from his face being leprous as snow. 





5:23 {СР adds єтт\ємкодө» - please! 





2400, 1211 3588 5117 1722 3739 1473 3611 1799 
oùt ön о TOTOŞS є, о тє OLKOÙHEV EVOTLÓV 


Behold, indeed the place in which we live before 
1473 4728 , 575 1473 4198 у 1211 2193 3588 
соо 6стєи0$ аф’ npiv 6:2 порєодорє, ön є05$ тох 
you іѕѕсапі for us. We should go indeed unto the 
ж 2532 2983 1564, 435, 1520 1385 
Іорёоуоо kar ЛаВорє» єкє‹дєу аур єє боко>» 
Jordan, апа we should take from there [4тап 3рег опе Беат 
1520 2532 4160, 1438 46292 3588 3611 , 1563, 
PLAV коң TOMTOQpEV EQUTOLS OKETNV TOV OLKELV EKEL 


lone], and we should make for ourselves a shelter to live there. 


2532 2036 4198 2532 2036 3588 1520 19331 o 
кои ELTE mopebeoðe 6:3 кол єїтє o єє ETLELKWS 
And he said, Go! And [?said lone], Please 
1204 3326, 3588 1401-1473 2532 2036 1473 4198 . 
бєоро petà тоу доолору соо ко єтє, єүб TOpEÙTOMAL 
соте with уош Бопатеп. Апа ће ѕаіа, І will go. 
2532 4198 3326 1473 2532 2064 1519 3588 * т 
:4 кол єттөрєїӨтү рєт’ avtar kat NABov ews Ttov lopõ&vnyv 
And he went with them. And they came unto the Jordan, 
2532 5058.2 3588 3586 2532 1096 3588 1520 
коз éTEpVOV ta ёоло 6:5 kat єүєуєто TOV Evos 
and they trimmed the wood. Апа ithappened to опе 
2598 3588 1385 2532 1601 1537 3588 4723.1 


катаВаћћортоѕ Tov бокоъ kal EETEOEV єк TOV отєлєҳоъѕ 
casting down the beam, that [ fell off 4from 5the 6stickt 
3588 4603.1 1519 3588 5204 2532 994 2532 2036 5599 
то остри» є то убор кох єЄВоцсєу кох єтєр w 
Ithe 2ігоп implement] into the water; апа he yelled, and said, О 
2962 2532 1473 2928 

корє KAL ото KEKPVHpEVOV 

master. And it was hidden. 


The Iron Implement Floats 


2532 2036 3588 444 3588 2316 4226 4098 
6 kar eimevo avÂpwros тох Өєої› Tov ETETE 
And [4а1а Ithe ?man Зоѓ God], Where did it fall? 
2532 1166 1473. 3588 5117 2532 608.3 3586 2532 


kat éðeLEV ото TOV тотору KAL отєкуСє &ъЛор» kat 


And he showed to him the place. And he plucked off wood, and 


4495 1563, 2532 1974.1, 3588 4603.1 2532 
єррирєу ekei kat єпєполосє то осіру 6:7 ко 
tossed it there, апа [зЙоаѓеа Ithe 2ігоп implement]. And 


2036 5312 4572 


2532 1614 
єтєр ъфосоу сєаъто 


KAL єёєтєє 


3588 5495-1473 
түр xEipa солто 


he said, Raise it to yourself! And he stretched ош his hand 
2532 2983 1473 
кох єЛоВє» avto 
апа took й. 
War with Syria 
2532 3588 935 VEE: i 1510.7.3 4170 | 1722 
8 kar о Васх:Лєъс Хоъргаѕ nv пто\єроу ev 
Апа the king of Syria was waging war against 
x 2532 1011 4314 3588 3816-1473 3004 
Iopaņà кол єВоућєосато mpos tovs похбос avroù Лувру 
Israel, апа consulted with his servants, saying, 
1519 3588 5117 3592 5100 1678.1. 3924.2 $ 
ELS TOV тотоу TÖVÕE TWÅ ‚_ EApwvVİ парєрВоћло 
In the place thus [2іп а certain ЗсопсеаІеӣ place П will сатр]. 
2532 649 3588 444 3588 2316 4314 3588 
6:9 kal QTEOTELÀAEV о avðpwros тоо Өєоъ тро$ тор 
Апа [4ѕепі Ithe 2тап Зоѓ God] to the 
935 * 3004 5442 3361 3928 . 1722 3588 


Basia Iopa `éyæwv фъэАо ёо рт торє\Өєї ev то 


king of Israel, saying, Guard to not ро by 
517-3778, 3754 1563, * , 2928 2532 649, 

тото тото) От єкєї Žvpia кёкроъотптоь 6:10 kar anméoTteriev 
this place, for there Syria hides. And [tsent 





6:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 
6:5 їѓ.е. the handle. 


548 ВАХІЛЕІОМЛ В 6:11 
3588 935 1519 3588 5117 3739 2036 1473, 3588 5163 2596 , 3588 4487 Ж 2532 
о Вас:Лєъ Тер ELS TOV топтор OV ELTEV ето) о аорасто кото то ppa ЕМоєос 6:19 кол 
Ithe ?king 3of Israel] to the place which [40а 5him tthe with inability to see, according to the saying of Elisha. And 
444 3588 2316 2532 5442 1564, 3756 530 2036-* . 4314 1473 . 3780-3778 3588 4172 2532 3756-3778 
оуӨротоѕ тоо Өдєоъ kat єфъЛаёато єкє:дєу ovx атоё єтє Е\осєос TPOS аъто?с OVX аът N TOMS KAL OVX оът 
тап Зоѓ God]. And he guarded from there пої once Elisha said to them, Thisisnot the city, and this is пої 
3761 , 1364 2532 1839 3588 2588. 3588 935 М 3588 3598 1205 3694 1473 2532 71 1473 4314 3588 
обе б< 6:11 kar єёєстт kapõia тоо Basros n обо$ ӧєътє отїт роо кол Qw V&S TPOS TOV 
nor twice. And [was startled һе 25001 3of Һе 4king the way. Come after me, and Iwilllead you to the 
Ж $ 4012 3588 3056-3778 , 2532 2564 3588 435 3739 DAA Y 2532 520 1473 1519 * 

Уоріаѕ mepi TOV Лоуох TOÙTOV KAL єкалєсє TOVS &võpa ov (тєтє kar annyayev олтоў ets Bapåperav 
Sof Syria] on account of this word. And һе called man whom you seek! And he took them to Samaria. 
3816-1473 2532 2036 4314 1473 , 3756-312 1473 2532 1096 5613 1525 1519 * : 2532 
тобе аото? KAL ELTE TPOS ао0то?с OVK оъотуүє\єітє кок 6:20 кол єүєрєтө ws enor єс Žapáperav коң 
his servants, andsaid to them, Shall you not announce to me And it сате to pass, as he entered into Samaria, that 
5100 4272 1473 3588 935 2532 2036 1520 2036-* . 2962 455 3588 3788 e 3778 2532 
TLS проёіос‹ рє то Barei lepak 6:12 kat єтєр ers einev EMoecai къріє оллоо» tovs oþhðaàpoùs тоотоу KAL 
who betrays me to the king of Israel? And [3ѕаіа tone Elisha said, O LORD, open the eyes of these, and 
3588 3816-1473 3780 2962-1473 935 3754 * 1492 2532 1272-2962 3588 3788-1473 


tov тобо» avtroù озу кър pov Вас:Лєо оти ЕмМосєос 
2of his servants], Not so, О ту master, О king. For Elisha, 
35884396 3588 1722 * 25312 i 3588 935 
о трофтүтү$о ev lopan avayyéėňicertro PBaoei Тере 
the prophet in Israel, announces to the king of Israel 
3956 3588 3056 3739 1437 2980 1722 3588 5009 
толто тоос Aoyovs ovs eav ЛаАот EV то торєо 
all the words which ever you should speak in the closet 
3588 2846-1473 2532 2036 4198 . 25321492 4226 
TOV коітбур0$ FOV 6:13 kar eine mnmopebÂnrTe коң їбєтє Tov 
of your bedroom. Andhe said, Go andsee where 
3778 2532 649 2983 1473 2532 518 


ото коз атостєіЛас Атүфороң avtov kar anyyeriav 
this one is! And sending I will take him. And they reported 
1473 3004 2400, 1722 + 2532 649 

охото АЄүортє$ 1бо% ev Додо 6:14 коз anéoTteriev 
to him, saying, Behold, he is in Dothan. And he sent 

2462 2532 716 2532 1411 926 2532 2064 
innovs кох &ppara кох ёро Bapeiav kar тү\Өо>» 
horses, and chariots, апа [?force !а heavy]. And they сате 
3571. 2532 4033 3588 4172 2532 3719 
ууктос коң пєрєкъклосо» ту полу 6:15 kar орӨр тє» 
at night, апа surrounded the city. And [early 
3588 3011 3588 444 3588 2316 450 2532 


о AELTOVPYÒS TOV 
Ithe 2?minister 


avðporov tov eoù QAVAOCTÚVAL KAL 
Зоѓ the 4man 5of God бгоѕе up], and 
1831 2532 2400 1411 2944 3588 4172 2532 
eén be kat où боро рд кэкАо®то TNV поли KAL 
went forth. And behold, the force was encircling the city, and 
2462 2532 716 2532 2036 3588 3808-1473 4314 
їттоь KAL бррота KAL ELTE то TALAPLOV AVTOV TPOS 
with horses and chariots. And [?said this servant] to 
1473, 5599 2962 5100 4160 2532 2036-* 


QUTOV © кърє TL momopev 6:16 кол einmev EMocal 
him, О master, what shall we do? And Elisha said, 
3361 5399 3754 4183 3588 3326 1473 5228 
кл] фоВоъо оти màeiovs оц кєӨ' про” тєр 
"Ро пог fear, for тапу аге Һе ones with us over 
3588 3326 1473. 2532 4336-* 2532 2036 
то KET avtov 6:17 kar простоёото ЕМоєос kat Eine 
the ones with them. And Elisha prayed, and said, 
2962 455 3588 3788-1473 2532 1492 2532 
KUPLE ооо» тоос офбалџоос avtToù kat ETW коң 
O LORD, open his eyes, and let him see! And 
1272-2962 7 3588 3788 „3588 3808 Й 2532 
бироє къроѕ tovs офдолџо?сѕ тоъ полбарсоо кок 


the LORD opened wide ће eyes ofthe young man; and 
1492 2532 2400 3588 3735 4134 2462 2532 716 
єїбє› коң oùt то Opos TANPES їттө кох арро 


һе saw. Апа behold, the mountain was full of horses, and а chariot 
4442 40331 * 
торо пєркъкло ЕАМсєо 


of fire surrounding Flisha. 


The Syrians are Struck with Blindness 


2532 2597, 4314 1473, 2532 
6:18 коң котєВсо» тро ото коң 
Апа they сате down to him, and 
4336-* 4314 2962 2532 2036 3960 1211 
троестүо&ото ЕМ№оєос Tpos корору кох eine потоёо» õn 
Elisha prayed to the LORD, and said, Strike indeed 
3588 1484-3778 516.3 2532 3960 1473 
то є0р05 тото aopasia коң єтөтөёє QUTOVS 


this nation with inability to see! And he struck them 





DiTV kat mvoğe коро Ө 
let them see! Апа the LORD opened wide their eyes, 
2532 1492 2532 2400, 1473 1722 3319 * А 
kat єїбо> kat oùt QUTOL ev рєсо Zapapeias 
and they saw; and behold, they were in the midst of Samaria. 
2532 2036 3588 935 4314 * „5613 
6:21 кол єтє» o Во сцАєї lopañ mpos EMoecal ws 
And [4ѕаіа tthe ?king Зоѓ Israel] to Elisha, as 
1492 1473 , 1487 3960, 3960 , 3962 
eiðev QUTOÙS €L татоёоѕ тотоёо тотєр 
Һе beheld them, Shall by striking, І5ігіКе глет, О father? 
2532 2036 3756-3960, 3739 162 А 
6:22 коз єтє, ох потйёєіЅ ovs тхиоЛотєосоѕ 
Апа һе ѕаіа, You shall not strike. Whom you captured 
1722 4501-1473 2532 5115-1473 1473 3960 . 3908 
є, рорфога соъ kal тобо соо со потйёєѕ тпарадєѕ 
by your broadsword, апа your bow уои shall strike. Place 
740 2532 5204 1799 1473 2532 2068 2532 


tovs офдбаћроъсѕ олтбъ 


ортоо коз эбөр EVOTLOV QAVTOV коз фоүетөтол коң 
bread loaves and water before ет, апа letthem eat апа 
4095 2532 565 4314 3588 2962-1473 
тієтосоъ коз атєлӨєтосоу Tpos тоу к?ру олтбоъ 
let them drink, апа let them go forth to their master! 
2532 3908 1473. 38642 3173 2532 2068 


3 кол mapéðnkev avrois парадєсі peyàainy kar єфауоу 


And he placed for them [fete la great]. And they ate, 
2532 4095 2532 649 1473 . 2532 565 4314 
кае єтіор коз олтєстє\є QUTOVS каг отттү\Өоъ Tpos 
and drank, and he sent them. And they went forth to 
3588 2962-1473 . 2532 3756-4369 2089 3439.1 
TOV корор оаътор кої OV тросєдєруто ETL povòčwvot 


their master. Апа [34 not proceed 45011 tthe armed bands 


ж 3588 2064, 1519 1093 жо 
эро тоо єА\Өєї єє yny Ісротлћ 
2of Syrians] to come into the land of Israel. 


Siege and Famine in Samaria 


2532 1096 3326. 3778 2532 
коң EYEVETO иєта таъта коң 
And itcame to pass after these things, that 
119.1 5207 * 935 x 3956 
тӨроисєи 05 Аёєр ВасАє0 Ур тесол 
[?раһегей 1леѕоп 2оЁНадай sking 4of Syria] all 
3588 3925-1473 . 2532 305, 2532 40272 , 
mnv торєр3о\түр avroù kar aven kat тпєриєкодисєу 
his camp, and ascended, and besieged 
1909 ж 2532 1096 3042 3173 
єтї Zapáperav 6:25 кол eyévero Мио$ peyas 
against Samaria. And there was [?famine !a great] 
1722 * 2532 2400 40271. 1909 1473, 2193 
ev Харарєіа kar où тєрієкоӨтрто єт? аът» EWS 
in Samaria. And behold, they laid siege against it until 
3739 1096 2776 3688 3589 , 4608.2 , 
ov єүєутӨт кєфалт ороо оуботкоута SKAV 
of which [>was worth tthe head 2of a donkey] eighty shekels 
694 2532 5067 3588 2503.1 2874.1 4058 4002 


QPYVPİOV KAL тєтортоу TOV K&BOV KÖTPOV пєристєрб» TEVTE 
of silver; and a fourth of a cabł [2dung tof doves] five 
4608.2. 694 2532 151073 3588 935 

odav apyvpiov 6:26 кол nv o Bases Терек 
shekels of silver. And [хаз һе ?king ЗоЁ Israel] 





6:25 1ї.е. а half-gallon measure. 


6:27 

1270 1909 3588 5038 2532 1135. 994 

õranopevópevos єтї тоо тєиҳоъѕ$ѕ ког үэтту єВотсє 

traveling upon the wall. And awoman yelled 

4314 1473 3004 4982 2962 935 i 2532 
mpos avtov Néyovoa созсо кърє Вас‹лєо 6:27 kat 

to him, saying, Deliver us, О master, О king! And 

2036 1473, 3361 1473-4982 2962 4159 

ELTEV Qu OE сосот KUVpPLOS тодє» 


Һе said to her, Unless [?delivers you tthe LORD], from what place 


4982 1473 575, 257 2228 575, 3025 
Сосо сє ото арос п ото Алүо% 
shall І deliver you – from the (ћгеѕһіпо-Поог, ог from the wine vat? 


2532 2036 1473 , 3588 935 . 5100 1510.2.3 1473 
6:28 kat єїтєр avt o Вас:Лє25 ти єсти сос 

Апа [3ѕаіа “о her һе 2Кїпө], What isit with уои? 
2532 2036 3588 1135-3778, 2036 1473 1325 3588 5207-1473 
коз єтє, п ууу отуу єтє рог боѕ TOV VLOV OOV 
And she said, This woman said tome, Give your son, 
2532 2068 1473 4594 2532 3588 5207-1473 2068 
kat þayòpeða avróv стрєроу kar Tov viov pov фаубрєбда 
and we shall eat him today, and myson we shall eat 
839 2532 2192.2 3588 5207-1473 2532 2068 


avprov 6:29 kar тфсорєу тоу viov pov kar eþpàyopev 
tomorrow! And we boiled myson, and we ate 
1473 2532 2036 1473, 3588 2250 3588 243 1325 3588 
avtov каи єітоу оът тп трєро mM ЛА os тор 
Ыт. Апа Іѕаіа ќоһег Һе [дау lother], Give 


5207-1473 2532 2068 1473, 2532 2928 3588 5207-1473 
viov соъ kat фауорєу олтоә KAL єкръфє TOV хоу оът 
your son, and we should eat him! Апа she hid her son. 

2532 1096 5613 191 3588 935 А 3588 
6:30 kar єүєуєто ws тпкоъсєу o Basrieùs тоос 

Апа itcame to pass as [3ћеага һе ?king] the 
3056 3588 1135. , 1284 3588 2440-1473 ‚2532 1473, 
Хоүоз$ TNS YVVALKÓS бїєрртүёє TA ратио QVTOÙ KAL оътоѕ 
words ofthe woman, he tore his garments, and he 
1279 1909 3588 5038 2532 1492 3588 2992 3588 
бієторєъєто єтї TOU TELXOVS кое єбє о Хеов TOV 
traveled over upon the wall. And [saw tthe 2реорІе] the 
4526 1909 3588 4561-1473 2081 2532 2036 3592 
сакко» єтї ттс соркоѕ аъто? єсодєу 6:31 кох eine тоёє 
sackcloth upon his flesh inside. And he said, Thus 
4160, 1473 3588 2316 2532 3592 4369 ‚_ 1487 2476 
TOMTAL рос о Өєос коң тобє просдє єє oTNoeETaL 
[2do Зо me 1God], and thus add тоге, if [óshall stand 
3588 2776 x 5207 * 1909 1473, 4594 
n кєфолт EMoecai viov >о фет єт avt onpepov 
Ithe ?head 3of Elisha 45оп 5ofShaphat] upon him today. 

2 ‚ 2521 1722 3588 3624-1473 ‚05342 3588 

6:32 kar EMøocai єкадтто EV то око отто? коң OL 

Апа Elisha was sitting down іп his house, and the 
4245 2521 3326 1473 2532 649 435 
трєоВътєро‹ єкадтрто кєт? алто? ко ATEOTELNEV avõpa 


elders were sitting down with him. And the king sent a man 
4253 4383-1473 . 2532 4250 2064 3588 32 
тро просотоо аътоо kat при єлє’ tov &yyeňov 


before his face. But before the coming of the messenger 


4314 1473, 2532 1473, 2036 4314 3588 4245 3 
Tpos ото кем QUTOS д ELTE TPOS TOVS mpeoBvrépovs 
to him, that Elisha himself said to the elders, 

3708 3754 649 3588 5207 3588 5406.1 3778 
єоракатє OTL атєстєіЛєу о оо TOV фоуєъто? 00705 
Do you see that [tsent 250п Зоѓ а murderer tthis] 
851 б 3588 2776-1473 1492 5613 302 2064 3588 
офєлєіу тт» кєфол» pov iere ws av éO o 
to remove my head? Know as when [should соте !the 
32 608 3588 2374 2532 3866.1 1473 
аүүє\ћоѕ атокћє(сотє ту доро» кох пароаблцротє avtov 
2messenger], you lock the door, and press against him 
1722 3588 2374 3780, 5456, 3588 4228 3588 2962-1473 

ev тп Өора ооу форт TOV тоббо» TOV коъріоо солто 
оп {һе door! 15 пої the sound ofthe feet of his master 
2733.5 1473 2089 1473 2980 3326 1473 2532 
катотіс дє» оттоо 6:33 єть оъто? ЛаЛо?уртоѕ рєт’ оътбуи KAL 
right after him? While he was speaking with them, that 


2400, 3588 32 2597 4314 1473 2532 2036 2400, 


ov о &yyeňos katéßBy Tpos аътоу kat єтє, 1бо% 
behold, the messenger came to him. And he said, Behold, 
3778 3588 2549, 3844. 2962. 5100 5278, 3588 2962, 
еттү т како пара коро те VTOpEWW . то коро 
this evil is from the LORD; why remain behind for the LORD 
2089 

ETL 


any longer? 


2 KINGS 
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CHAPTER 7 


The Syrian Army Abandons Camp 
2532 2036-* 191 3588 3056 2962 
1 кох єтє, EMoecai &kovoov тоу Лоуо» коргох 
Апа Flisha said, Hear the word ofthe LORD! 
3592 3004 2962 5613 3588 5610-3778 839 3358 


тобє AéyeL къриосѕ о N WPa aÙ ороо» һєтро> 
Thus says the LORD, At this same hour tomorrow, a measure 
4585 _, 4608.2 2532 1417 3358 2915 
сєрдбб\єөз FLKÀOV kat боо pETpA kpv 
of fine flour shall be sold for a shekel, and two measures of barley 
4608.2 1722 3588 4439 > 2 2532 61 
ikov ev m пол Žapapeias 7:2 kar отєкр:Өт 
for a shekel, at the gate ofSamaria. And [згеѕропдеа 
3588 5151.7 1909 3739 3588 935 1879 1909 
o tprotàTns ep’ ov о Вас:Лє05 emavenaùveTo eni 
Ithe ?tribune] (upon whom the king rested upon 
3588 5495-1473 . 3588 444 3588 2316 2532 2036 
TNS XELPOS QVTOV то ол›Өрбэтто› TOV cov каси ELTEV 
his hand) tothe man of God, and said, 
2532 1437 2962 4160, 26741. 1722 3588 3772 
кае eav KUpPLOS поо KATAPAKTAS ev то оъроауо 
Апа if глетокр should таке а torrent іп Ше heaven, 
1487 1510.8.3 3588 4487-3778 2532: °*% . 2036 2400 1473 
EL EOTQL TO риа TOVTO коң ЕМосєо‹ єтєр бо съ 
shall [25е lthis thing]? Апа Elisha said, Behold, you 
3708 1722 3788-1473 2532 1564 3756-2068 
oper ev офӨоА\рої соо коң єкє‹дєу ov фотут 


shall see with your eyes, but [?from there tyou shall not eat]. 

2532 5064 435 3015 1510.7.6 3844. 3588 2374 3588 
7:3 kar тєссарєс̧ &võpes Аєттрої пса” паро тту Ө®рол ттс 

Апа four теп, lepers, меге Бу Һе door ofthe 
4172 2532 2036 435. 4314 3588 4139-1473 . 5100 
TOAEWS kal єтє” avp троѕ тоу плохо» QAVTOÙ ть 
city. And said one тап to his neighbor, Why 
1473. 2521 5602 2193 599 1437 2036 


peis кодтрєда wõe ws anoðàavwpev 7:4 e&v einwpev 


do we sit here until we die? If we should say, 
1525 1519 3588 4172 2532 3588 3042 1722 3588 4172 

єсє\доџрєу є түүр поло код о №росѕ EV TN толе 
We should enter into the city, апа the famine isin the сісу, 

2532 599 1563, 2532 1437 2523 5602 2532 
kat отподолођрєда ekeit кол eav kabiswpev бє ко 
then we shall die there. And if ези here, then 
599 . 2532 3568 1205 2532 1706, 1519 3588 


опобоуоърєда каи vuv бєотє KAL єрпєсорєу є TNV 


ме shall die. And now, come, and we shallfall into the 
3925 1437 2225-1473 2532 
торєр.ВЗо\лү» ОЧА eav бооуоусоси 105 коң 
сатр of Syria. If they should bring us forth alive, then 
2198 2532 1437 2289-1473 . 22532 599 A 
(псорєда kar eav Bavarascoow npås kar олтоболоорєбо: 
we shall live. And if they should kill us, then we shall die. 
2532 450, 1722 3588 4655 1525 . 1519 3588 
7:5 kar avéotnoav ev то скотєы єисє\Өдє єє тр 
Апа they гоѕе ир іп Һе darkness toenter into the 
3925 {ож 2532 1525, 2193 3313 3588 
тарєрВо\» Zvpias kar єштї\Өо> EWS PEPOVS TNS 
camp ү, Syria. Апа they entered шмо apart ofthe 
3925 2532 2400, 3756-1510.7.3 435. 1563, 


торєр Вол АЕ коң oùt ovk тү avp eket 


camp of Syria, and behold, there was not aman there. 
2532 2962 190.8 7 4160 3925 Ж 
7:6 кои коро$ окооот” єпооє парєрВол эро 


And етовр [audible !1шайе] inthecamp of Syria 
5456 716 2532 5456 2462 2532 5456 1411 
por) appàrowv kar форт їттө kat форт vvàpews 
a sound of chariots, and a sound of horses, and a sound [2ѓогсе 
3173, 2532 2036 435. 4314 3588 4139-1473 
Eyans kat єтє” avp троѕ тоу плохо» оътоъ 
lof a great]. Апа [said teach тап] to his neighbor, 
2400, 3409 1909 1473 3588 935 3588 
бо пєшсдотох єф? NUAS о Вас:Лєъ Торо\ то 


Behold, [4һаѕ hired Sagainst 605 tthe ?king Зо{ Israel] the 
935 3588 * ‚ 2532 3588 935, * 3588 
BPasriéas tov Хєттосоу kar tovs Baoriéas Aryinrtov тоо 
kings of the Hittites, and the kings of Egypt, 

2064 1909 1473 2532 450, 2532 590.2 
eàĝðew ep’ трос 7:7 код avéornoav коң anéðparav 


to соте against us. And they rose up, and ran away 
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1722 3588 4655 2532 1459 3588 4633-1473 2532 
ev то OKOTEL ко єүкотє\тоу TAS okyvàs ото» кас 
in the darkness. And they abandoned their tents, and 
3588 2462-1473 2532 3588 3688-1473 5613 1510.7.6 1722 


тоо 017170125 аттор KAL тоо оро ото 02$ тсоъ ev 
their horses, and their donkeys, as was in 


3588 3925 2532 5343 2596, 3588 5590-1473 2532 
тү порєрВо\ kar єфоуоу кота тос фъоҳасѕ езт» 7:8 [кош 


the сатр, апа Пеа for their lives. And 
2064 3588 3015-3778 2193 3313 3588 3925 2 29932 
nAðov оь AeTpol oùvToL éws pépovs TNS тпарєрВоћлс kar 
[2сате lthese lepers] unto apart ofthe сатр, and 
1325. 1519 4633 , 1520 2532 2068 2532 4095 2532 
єс лдо» єў сктру рау кос єфоуоу KAL ÈTLOV KAL 
entered into [Хеш lone], апа ate, and drank, and 
142 1564 694 2532 5553 , 2532 2441 | 2532 
тро» ekeiðev QPYÙPLOV KAL урсо» KAL LMATLOMOV KAL 
lifted from there silver, and gold, and clothes, and 
565 2532 2633.1 2532 1994 2532 1525 1519 


от\АӨо» коң катєкроуфау kat єпєстрєфау kar єсАӨОУ ers 
went forth апа Ма everything. Апа they returned апа entered into 


4633 243 2532 2983 1564 2532 565 2532 
сктру» &iànv kat éàaßBov ekeiĝðev коң олттү\Өо» kat 


[tent _ !апо{һег], and they took from there, апа went forth апа 
2633.1 2532 2036 435, 4314 3588 4139-1473 
котєкруфо» 7:9 {кол єїтєр олтур Tpos тоу плохо» солто 
hid them. And said one man to his neighbor, 
3756 3779 1473 4160 3588 2250-3778. 2250 
ovx о0%0тосЅ рє: поюърє, N трєро av трєро 
[not 3һиѕ Ме аге] doing right. This day [2а day 
2096.1 я 1510.2.3 2532 1473 4623 2532 3306 2193 
evayyeňtas EOTL коң тє солт борєр коз pévopev єє 


Зо{ good news 15], апа we keep silent, апа аге waiting until 


5457 3588 4404 2532 2147, 93. 3568 3767 
фотоѕ тоъ тро kat єорсорєи абикіау vuv ovv 
light ofthe morning, and we shall find iniquity. Now then, 
1204 4198. 2532 312 | 1519 3588 3624 3588 
ӧє?ро порєхдорєу kat оуатуує(Лорєу є тоу OİKOV TOV 


соте, ме should ро апа announce to the house ofthe 
935 2532 1525 2532 994 4314 3588 4439 
Вос:Лєос 7:10 kar єшютү\Өо› кох єВопсот» Tpos ти» толи 
king. And they entered and yelled Бу the gate 
3588 4172 2532 312 1473 3004 1525 


ms Tocos кох avyyyeriav avrTois АёЄүоътє$ eon bopev 
of the city. And they announced to them, saying, We entered 
1519 3588 3925 2532 2400, 3756-1510.2.3 1563, 
es т” торєр3ЗОАлү» Supis kat où OVK єстї єкєї 
into Ше сатр of Syria, апа behold, there is пої there 
435 3761, 5456 444 2371 2462 1210 2532 
avùp обе фор оудротоо аА y innos бєбєрєуос̧ коң 
атап пог ауоісе оѓа тап, Бш опіу а һогѕе being беа апа 
3688 1210, 2532 4633-1473 5613 15102.6 2532 
ovos бєбєрєрө$ KAL скрос QAVTWV WSŞ ELL 7:11 kau 
a donkey being tied, and their tents as еу аге. Апа 
2564 3588 2377 2532 312 1519 3588 3624 
єкоЛєсоу tovs дороро? кох QVAYYEANOVOL ELS TOV OLKOV 
they called the doorkeepers. And they announce to the house 
3588 935. 2080 2532 450, 3588 935 а 
тоо Васо єсо 712 каи avom o Васх:Аєъ< 
ofthe king inside. And [3гозеир tthe ?king] 
3571 . 2532 2036 3588 3816-1473 312 1211 
токто. коң єтє то теке ото өлоөгүүє\б› ön 

in the night, and said ѓо his servants, Ishall report indeed 
1473 3739 4160 1473 3588 * 1097 3754 
эра» а тєпоикосі npiv oL Zopror єуросоу OTL 
to you what [have done о иѕ ће 28угіапѕ]. They know that 
3983-1473 . 2532 1831 1537 3588 3925 = 
mewapev прє кох єётү\Өоъ єк TNS парєиВолтѕ 
ме hunger, апа they went forth from ош of the сатр 

2928 1722 68 3004 1831 1537 
кръВірох ev aypa АёЄүоътє<$ єёєАєїйтоъто єк 

tohide іп afield, saying, They shall соте forth from ош of 
3588 4172 2532 4815 1473 2198 2532 1525 

тпс Toews кол съЛАтроребда avtovs avras кол єтє\єосоредо 
the city, and we shall seize them alive, and shall enter 
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ВАХІЛЕІОМЛ B 7:8 


1519 3588 4172 2532 611 1520 3588 3816-1473 

es түр пола 7:13 [кол отєкр:Өт ers тоу тобо» солто 
into the city. And answered one of his servants, 
2532 2036 2983 1211 4002 3588 2462 3588 

katl eine MaBitrwscav ön TEVTE TOV NTOV TOV 

and said, Let them take indeed five ofthe horses, ofthe ones 
5275 . 3739 2641 5602 2400 1510,26 
VTONENELMEVOV OL котєлєфӨтсоу we où ELL 
being left behind, which they left behind here. Behold, they are 
4314 3956 3588 4128 ba .. 3588 1587 2532 649 ч 
mpos по» то пАтӨоѕ Іосроатл то єкЛєітоу KAL отостєЛоърє» 
for all the multitude of Israel faltering; for we will send 
1563, 2532 3708 2532 2983 1417 1912.2 2462 

єкєї коң opopeða 7:14 кол éàaßBov vo emparas inTov 


there and see. And they took two riders of horses; 
2532 649 3588 935 3694 3588 * 

KAL атєстєіЛєу O Basrievs lopai опсо ms Хоро 
апа [4ѕепі глет һе ?king ЗоЁ Israel] after Syria, 


3004 4198 2532 1492 2532 4198 3694 
Луо» тпторєодттє kar iere 7:15 kar єторєїӨтүсо отсо) 
saying, Go and see! And they went after 


1473, 2193 3588 * 2532 2400, 3956 3588 3598 4134 
avtar éws Tov lopõåvov kar où тоса n обо$ TANPNS 


them unto the Jordan. And behold, all the way was full 


2441 o Raga. 4632 3739 4495-3588-* . 1722 3588 
оти роо KAL скєооу оу єррира» о Хорог ev то 


of clothes апа items, which the Syrians tossed in 
2284-1473 2532 654 3588 32 2532 


OauBeicðar ауто? kar опєстрєфау оь беүүєлоц KAL 
their being distraught. And [3геїигпеа Ithe 2теѕѕепоегѕ], апа 
312 3588 0935 2532 1831 3588 2992 
оутүүєЛоу то Вос:‹Лєс 7:16 кох єётАӨєу о Мао 
announced to the king. And [Зсате forth tthe 2people], 
2532 1283 3588 3925 Ж 2532 1096 


кох ёртосоу тт» порєрВол» Хорас кох єүєуєто 

апа tore іп pieces the сатр of Syria. And [became worth 
3358 4585 4608.2 2532 1417 3358 2915 
кєтроъ сєрибоЛєос ikov кох боо рєтро криӨоъ 
la measure 20 fine flour] а shekel, апа two measures of barley 
4608.2 2596 3588 3056 2962 2532 3588 
ikov ката то Мүоу kvpiov 7:17 кол о 
for а shekel, according to the saying of the LORD. And the 
935 2525 3588 5151.7 1909 3739 3588 935 . 
Вос:Лє05 катєстсє tov трастатии eb? ov о Вас:Лєъс 
king placed the tribune (upon whom the king 

1879 1909 3588 5495-1473 . 1909 3588 4439 2532 
єпољєпо?єто єтї TNS XELPÓS QVTOÙ ETL TNS TANS KAL 
rested upon his hand) over the gate. And 
48411 1473, 3588 2992 1909 3588 4439 2532 599 
ovvenàatnoev аутору o Мао єтї ms TANS kart олтєӨболє 
[trampled “мш tthe 2реорІе] at the gate, апа he died, 
2531. 2980 3588 444 3588 2316 3739 2980 
ка005 єлоЛтсєу о avðpwros тоо дєоъ оѕ єЛаЛлсєу 
аѕ [4ѕаіа ithe 2тап Зоѓ God], who spoke 
1722 3588 2597 _, 3588 32 4314 1473 2532 
є, то которо тоу &yyeňov mpos ото» 7:18 kau 
with the [2сотіпо down Imessenger] to him. And 
1096 2505, 2980-* 4314 3588 935 3004 
EyEVETO када eaànoev EMoeai mpos tov Васіћєо éyov 
it came to passas Flisha said to the king, saying, 
1417 3358 2915- 4608.2 2532 3358 4585 _, 

боо ретро kpôarv ikov KaL péTpov сєрїбб єс» 
Two measures of barley for а shekel, апа а measure of fine flour 


4608.2 2532 1510.8.3 5613 3588 5610 839 1722 3588 4439 
ikov коң єттї 005 y Фра оро Eev m TOAN 
for a shekel, and it willbe at гліѕ hour tomorrow at the gate 


ы 2532 611 3588 5151.7 3588 444. 

Zapapeias 7:19 kar anekpiðy о тристоттс тою оуӨрбто 

of Samaria. And [Запѕуегеа !the ?tribune] to the man 

3588 2316, 2532 2036 2532 1437 2962 4160. 26741, 

тох Өдєоъ кол ELTEV KAL EQV KVPLOS TOMON KATAPAKTAS 
of God, and said, Andif the LORD should make a torrent 

1722 3588 3772 , 1487 1510.8.3 3588 4487-3778 2532 2036 3588 

ev то OVPAVW EL EOTQL TO PNPA TOVTO ко єтє о 

іп Һе heaven, shall [26е lthis thing]? Апа [4аіа "һе 


444 3588 2316 2400, 3708 3588 3788-1473 . 
оуӨротоѕ тоо дєоъ бо oper tors офдбоалро(сѕ соъ 
тап Зоѓ God] Behold, you will see with your еуез, 


2532 1564, 3756-2068 2532 1096 3779 
kat єкєідєу ov þayn 7:20 кол єүєрєтө OUTOS 


but from there you will not eat. And it came to pass thus; 
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8:1 2 KINGS 


1722 3588 4439 2532 599 


2532 48411 1473, 3588 2992 
ev тп полу кос отєдоує 


KAL CVVETATNTEV AQVTOV о ео 


апа [татрей “him һе 2реорІе] ас the gate, and he died. 
CHAPTER 8 
Famine in the Land 
oE F 2980 4314 3588 1135 3739 
8:1 kar Елоєос eà&aànoe mpos myy yvraika ns 
And Elisha spoke to the woman ofwhom 
22272 3588 5207 3004 450 2532 4198 , 
їєботърцсє тоу viov yov avanl кол торє?оо 
[3маѕ enlivened tthe 250п], saying, Rise ир and go, 
1473 2532 3588 3624-1473 2532 3930... 3739 1437 


оз ко O OLKOS соъ ко TAPOLKEL ov К єс 
уои апа your household, апа sojourn of which ever place 
3939 3754 2962 2564 3042 1909 


торошот Р от къриосѕ кєкАкє Ано» єтї 
you should want іо sojourn! For the LORD has called а famine upon 
3588 1093 2532 3918 , 1909 3588 1093 2033, 2094 

ттүү» үтүр коң TAPETTAL ETL TNV YNV ETTA ETN 
the land; and it will be at hand upon the land for seven years. 
2532 450, 3588 1135 , 2532 4160 , 2596, 3588 

2 кои AVET тү үх» KAL ETONE KATA TO 


And [3гозе up {һе ?woman], and did 
4487 3588 444 3588 2316, 2532 4198-1473 


according to ће 
‚ 2532 3588 


pha тоо avðpawrov тоо eoù kat єтөрєїӨтү олутту kar o 
saying of the man of God. And she went and 
3624-1473 2532 3030. 1722 1093 246 2033, 


oikos аът kat парокє ev yn аллофълор ETTA 
her household, and sojourned in the land of the Philistines seven 
2094 2532 1096 3326, 3588 5056 3588 2033, 2094 
ETN 8:3 коз єүєуєто KETA то тєЛоЅ TOV ETTA єтї 
уеагѕ. Апа it сате to pass after the епа of the seven years, 
2532 1994 3588 1135 1537 1093 246 б 

kat єпєстрєфєу т үх єк yns аллофъЛоу 
that [Згеіигпеа “ће ?woman] from ош of the land of the Philistines. 
2532 2064 994. 4314 3588 935 Ч 4012 3588 
kat QAE Bosat mpos тоу Baoriéa тєрї TOV 
And she went to yell to the king on account of 
3624-1473, 2532 4012, 3588 68-1473 2532 3588 
окоо QUVTNS KAL тєрї тоу оүроу аът 8:4 кол о 
her house, апа оп account of her fields. And the 
935 . 2980 4314 * 3588 3808. * ‚3588 
Вос:Лєо0с eael mpos Гєб то побороу ЕМ№оєос тоо 
king spoke to Gehazi the servant of Elisha, the 
444 3588 2316 3004 1334 1211 1473. 3956 
оудротох тоо Өдєо?ъ yov ӧиүпсох õn EOL TAVTQA 
man of God, saying, Describe indeed tome all 
3588 3173 3739 4160-* 2532 1096 

та peyia а єтптойоєу EMoeai 8:5 кох єуєуєто 

the great things which Elisha did! And it came to pass, 
1473 , 1834 р 3588 935 5613 2227.2, 5207 
олљто? єётүоорєруох то Ве сцАє ws єбќоторцсє» viov 
ofhis describing to the king of how he enlivened the son 
2348 N 2532 2400, 3588 1135, 3739 2227.2. 3588 
тєбуткота kar où т уо ns etwnipnoe Tov 
having died, that behold, the woman of whom he enlivened 
5207-1473 , 994 4314 3588 935 , 4012, 3588 
viov олт Воосо mpos tov Baiiia тєрї TOV 
her son came yelling to the king concerning 
3624-1473 . 2532 4012, 3588 68-1473 . 2532 2036-* 

ооз аът kat mepi — тор ауро» оът kar eine Гієбі 
her house and concerning her fields. And Gehazi said, 
2962 935 3778 3588 1135 2532 3778 3588 5207-1473 . 
KUPLE Вас:Лєъ avm т үз KALOÙVTOSO VOS аът 
O master, О king, this is the woman, and this is her son 
3739 22272-* А 2532 1905 . 3588 935 А 
ov єбопърсєу EMoecai 8:6 kar eEnnparnoevo Basevs 
whom Elisha enlivened. And [asked Ithe ?king] 
3588 1135 2532 1334 1473 2532 1325 1473. 3588 
тур yvvaika кол биүсото охото KAL єбокєу avm o 
the woman, and she described to him. And [зарроіпіеа &о her tthe 
935 2135 . 1520 3004 1994 3956 3588 
Восе? єууоъҳоу eva Лєүоу єтістрєроу порто то 

2Кїпр беџписћ опе], saying, Return all the things 
1473. 2532 3956 3588 1081 3588 68-1473 575 
олти кос порто та үєутрато тоо aypoù олт ото 
of hers, апа all the offspring of her field from 
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551 
3588 2250 3739 2641 3588 1093 2193 3588 3568 
mns тєрє ns котє\итє mY yny є0$ тоо vuv 


the day of which she left (Һе land until the present. 


2532 2064-* 1519 * . 2532 3588 5207 * 
8:7 кох тү\Өє> Е\оєох єє Дараскӧоу код o vios `Аёєр 
Апа Elisha сате unto Damascus. Апа (ће son of Hadad 


935 m Ж м 1510.7.3 731.2 2532 312 1473. 
Вас:Лєъ5 Хоргаѕ nv орростоу kar avýyyeriav отто 
king of Syria was infirm. And they announced to him, 
3004 2240 3588 444 3588 2316, 2193 5602 
№єүоутєс кє о avðpwros тоо Өєоо tws ðe 
saying, [fcomes !The 2тап Зоѓ God] unto here. 
2532 2036 3588 935 4314 * 2983 1722 3588 


коз ETEV О Восеъ mpos Абал Аорє evt m 
And [3ѕаіа tthe ?king] to Hazael, Take in 


5495-1473 3126.2 , 2532 1204 1519 529 3588 444 

XELpi Sov pavad kat бєїро ELS ATAVTNTW tov аудротоо 

your hand a gift, and go for а meeting with the man 

3588 2316 2532 1934 3588 2962 1223 1473 

tov eoù коз єтїїїтүсо>» тоу kùprov б атъто? 
of God, апа seek anxiously of the LORD through him, 


3004 1487 2198 1537 3588 731.3-1473, 3778 


№єүоу el Споорох єк TNS орростіо05 роо TAVTNS 
saying, Shall І Шуе from out of [ту illness Ithis]? 
2532 4198-* 1519 529 1473 . 2532 2983 
8:9 кои єтөорєїӨтү Atan ers anavryow avroù коң єЛаВє 
Апа Hazael went to meet him, and took 
3126.2, 1722 3588 5495-1473 #7537 3956 3588 18 
PaVa є TN дєрї AVTOV єк порто» то» ayaðbiav 
арі in his hand from out of all the good things 
я ‚7331 5062. 2574. 2532 2064 2532 
Дораской барс тєссордкоута корлору кох тү\Өє kar 


of Damascus, а tribute of forty camels, and came and 


2476 1799-1473 ‚2532 2036 3588 5207-1473 5207 * 
EOTN EVWTLOV AVTOV KAL ELTE О 0005 FOV VLOS Адєр 


stood before him, and said, Your son, the son of Hadad 
935 Ж. . 649. „ 1473 4314 1473 3004 1487 2198 
Восе? Zvpias атєстєє рє mpos сє Лєуо» el hopar 
king of Syria sent me to you, saying, Shall I live 
1537 3588 731.3-1473, 3778 2532 2036 4314 
єк TNS орростіас pov тет 8:10 кол єїтє Tpos 
from ош of [2my illness 1115]? And [25аіа ŝto 
1473 Ж . 4198 2036 1473 2222 2198 2532 
avrov ЕМоєос порє?оо eine avro Сот (тот KAL 
4him !Elisha], Go, say tohim, To life you hali live! But 
1166 1473 2962 3754 2288 599 2532 
єбє кок к2р:оѕ оти долото отодољєітоь 8:11 ко 
[25һомеа {о те уле LORD] that to death he shall die. And 
2476-* 2596-4383 1473 2532 3908 1799 


Eotn Acan кото просото» avtoù kat парєдткєу evrov 
Hazael stood in front ofhim, and he placed before 


1473 , 3588 1435 2193 153 2532 2799 3588 
оътоо та OPA WS тоҳ?уєто кои єкЛаъсєу o 


him the gifts, until he was ashamed. Апа [ері Ithe 
444 3588 2316 
avÂðpwros тоъ eoù 
тап Зоѓ God]. 
Elisha Prophecies Hazael's Atrocities 
2532 2036-* ._ 5100 3754 3588 2962-1473 2799 
2 kar єтє» АботА ть оти о къри pov кЛогєи 
Апа Hazael said, Why is it that my master weeps? 
2532 2036 3754 1492 3745 4160. 3588 
KAL єтє Оти обо оса томен то 
And һе said that, I have beheld as тапу things as you shall do to the 
5207 * 2556 3588 3794-1473 1821 


viois lopan коко TA јоҳорорато AVTOV EËATOTTENELS 
sons of Israel - bad things. [2their fortresses 1You will send] 


1722 4442 ‚2532 3588 1588-1473 go GLS . 17224501 
є, порі кол тоъсѕ EKÀAEKTOÙS QavTAV anokTeveiçsev рорфохсо 


ир іп бге, апа their chosen ones you will КШ Бу broadsword, 


2532 3588 3516-1473 1474 2532 3588 1722 

KAL TQ уто оътор єбафієі< KAL то ev “ 
апа their infants you shall dash, апа the ones [Зопе іп 
1064 2192, 1473, 1284. 2532 
үастрг EXOVTQAS отоу бхаррӣёє:ѕ 8:13 ко 
“һе womb 2һауіпо !ofthem] уои shall tear apart. And 
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2036-* я 5100 1510.2.3 3588 1401-1473 3588 2965 3588 
єтє АботА тї єстї о OVOS соо о кшй o 
Hazael said, What is your bondman, the dog 

2348 3754 4160. 3588 4487 3588 3173-3778. 2532 
teðvykas оти TOMMEL то PNPA то рєуо тото KAL 
having died, that he will do Pthing Ithis great]? And 
2036-* 1166 1473 2962 1473 936 Я 
єтє» EMocai єӧєіёє pot KÙpLOS сє Basrevovrta 
Elisha said, [showed оше !The LORD] you reigning 

1909 * 2532 565 575, * . 2532 
emi vpiav 8:14 kar annàðev опо EMøeai kal 


over Syria. Апа he went forth from Elisha, and 
2064 4314 3588 2962-1473 2532 2036 1473 5100 2036 
NABE Tpos Tov корор QVTOÙ KAL ETTEV QUT тЫ eiTe 
came to his master. And he said to him, What said 
1473-* 2532 2036 2036 1473 2222 2198 


сто ЕМоєос kat єтє, єітє кок Сот Спот 
Flisha (о you? Апа he said, Не said (о те, То Ше you shall live. 


2532 1096 3588 1887 2532 2983 3588 
8:15 kat єүєуєто m єпо?риоу kat єлє то 
And itcame to pass inthe nextday, and hetook 
3162.1 2532 91 1473, 1722 3588 5204 2532 4016 . 1909 


пахВарї кох єВофєу avt ev то їбеть kar пєр:єВаћєу єтї 
а rag, апа dipped it in water, and put it upon 


3588 4383-1473 ‚2532 599. 2532 936-%® Г 
то просото» avTtoù kar апєдоуєу кох єВасіЛєосєу Atan 


his face, and he died. And Hazael reigned 


473 1473 . 
аут’ ото 


instead of him. 


Joram Reigns in Judah 


1722 2094 3991 3588 * 5207 * 935 
бєу єтєє тєртто› TOV Іор viw АҳаоВ Вос:Лєос 


In [2year tthe fifth] of Joram son of Ahab king 
* 936 * 5207 * 935 


Ісротл єВос:Лєосєу Іорор vios Іософот Вос:Лєо 
of Israel, [©еіепеа 1Јогат ?son of Jehoshaphat 4Кіпо, 

x 5207 5144 2532 1417 2094 1510.7.3 
Тобе 8:17 000$  трїбкорто кол боо ETV тү 

Sof Judah]. [2а son ĉ30f thirty “апа 5two 6years old !Не was] 
1722 3588 936-1473 . 2532 3638, 2094 936 1722 
ev то Вос:Лє?єи, avrov kat окто ém eBasidevoev ev 
in his taking reign. And eight years he reigned in 

x 2532 4198 1722 3598 935 


Ієрохсалти 8:18 kar єпорєоӨт є, обо Вос:Лєоь Тоа 


Jerusalem. Andhe went in the way of the kings of Israel, 
2531 4160 3624 » E 3754 2364 $ з 
ка005 єтсє oikos АхаоВ оти Өоудоттр АхооВ 
аѕ did the house of Ahab; for the daughter of Ahab 
1510.7.3 1473, 1519 1135 , 2532 4160. 3588 4190 С 1799 

түр отоу ELS YVVALKQA коз ETOMTE TO портро» EVWTLOV 
was his wife. Апа he did the wicked thing before 
2962 , 2532 3756-2309, 2962 ІЗІ к 3588 
коргох 8:19 kar ovk пдє\осє къроѕ örapheipar Tov 


the LORD. And [wanted not tthe LORD] to corrupt 


ж 1223 * 3588 1401-1473 ‚2531 2036 
Iovðav ða Долі тор боюАор avroù кодо єітє 


Judah because of David his bondman; as he said 
1325 1473 3588 3088 2532 3588 5207-1473 , 3956 3588 
борог алто то Aùxvov коз то ое AVTOV тесе TAS 
to give іо Ыт the lamp, апа ғо his sons, all the 


2250 1722 3588 2250-1473 . 114* | 
трєроѕ 8:20 ev тоң npépars елзто% түӨєттүтє Еёор 


days. In his days Edom annulled allegiance 
5270.1 5495 fig 2532 936, 1909 
vnokàtwðev xyerpòs Toùvõa kat eBasiievoav ep’ 


from beneath the hand ofJudah, and they gave reign to [2оуег 
14388 935 2532 305.* у 1519 * . 2532 
EQVTOÙVS Васлєа 8:21 коз avéßn Торо ews WWP KAL 
3themselves !а king]. And Joram ascended into Zair, and 
3956 3588 716 3588 3326 1473 , 2532 1096 5613 450, 
TAVTATA аррата то кєт? QUTOV KAL EYEVETO о QAQVEOTN 
all the chariots with him. Andit һаррепеа аѕ he rose up 
3571 . 2532 3960 3588 * 2944 1909 1473, 
ууктос кох єпотоёє тоу Ебор кокло?ута єт” оттор 
at night, that he struck Edom which was circling upon him. 
2532 3588 758 3588 716 2532 5343 3588 2992 

KAL т005 &PXOVTAS тоу appàtov коң єфъує» о Лаоѕ 
Апа ће commanders of ће chariots, and [3йеа tthe 2реор1е] 





8:15 ТСР то строџо - ће bedding. 


ВАХТЛЕТОМ В 
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1519 3588 4638-1473 2532 114-* 
є та октрорато avrov 8:22 кол пдєтпоє” Ep 


to its tents. But Edom annulled allegiance 
5270.1 5495 . жа. 2193 3588 2250-3778 5119 
эток@то›Өє› xyerpós Тобе EOS TNS NMÉPAS TAÙTNS TOTE 


from beneath the hand of Judah until this day. Then 
114-* . 1722 3588 2540-1565 2532 3588 
тӨєтпсє ЛоВуо ev то коро ekeivw 8:23 кол та 
Libnah annulled allegiance іп that time. And the 
3062, 3588 3056 + 2532 3956 3745 4160 
Лота tov oyav lopp коң порта осо єтсє 
rest ofthe words of Joram, and all as much as he did, 
3756-2400 , 3778 1125 1909 975 3056 3588 
ovk où тете yéypantaremi PBiBàiov Лоу» TOV 


behold, are not these written 
2250 | 3588 935. *. 
nepar tov Bastor Тоодо 


days of the kings of Judah? 


upon the scroll of the words of the 


Ahaziah Reigns in Judah 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 
24 кол єкоихтдт То›р®р. PETA TOV патєроу QVTOÙ KAL 
Апа Joram slept with his fathers, and 
2290 3326, 3588 3962-1473 ‚1722 4172 жа Ii 
Өоттєтоь petà тоу тптотєроу avroù ev moet Дах 
is entombed with his fathers in the city of David 
3588 3962-1473 J 22532. 936 _.. Ж . 5207-1473 
тоо тотро$ оътоо кол єВос:ћєосєу Оҳобос$ vios ауто? 
his forefather. Апа [Згеіспеа 1Аһаліаһ 2һі son] 
473 1473. 1722 2094 1428 . 3588 * 
олт? avroù 8:25 ev єтєє бобєкото тоо Іорар 
instead of him. ш [2уеаг 1ле twelfth] of Joram 
5207 * 935 936 ж 5207 
vioù АхооВ Bartos Ispani eBasiievoev Оҳобас vos 
son of Ahab king of Israel [îreigned 1АһҺалаһ оп 


935 ч 5207 1501 2532 
lopa Вос:Лєос Тобо. 8:26 vios ELKOOL коң 
Зо{ Joram 4Кїпр Sof Judah]. [was а son Зоѓ twenty 4and 
1417 2094 * y 1722 3588 936-1473. | 2532 

00 єт Охобоѕ ev то Вос:Лє?єи, avrtóv kat 
Stwo буеагѕ ofage !Ahaziah] іп his taking reign. And 
936. 1763, 1722 * ‚2532 3686 3588 
єВас(Аєосєу eviavrov ev lepovoaàņp кол ороо TNS 
he reigned a year in Jerusalem. Апа the name 
3384-1473 ж 2364 * 935 


клтро$ avrov Годол‹о Өъуүдттр АрВре Вос:Лєо ТЕТ 
of his mother was Athaliah, daughter of Omri king of Israel. 


2532 4198 1722 3598 3624 Ж 2532 4160 
8:27 kar єпорєуӨт ev обо окоо хоаВ кох emoe 


Апа һе went іп the way of the house оГ Ahab, and did 


3588 4190 М 1799 2962 2531 3588 3624 * 3754 
то портроу єуотіору короо кодо о oikos АҳаоВ оти 


the wicked thing before the LORD, as the house of Ahab; for 
10592 3624 * 1510.2.3 2532 4198 


үарВроѕ oikov АҳаоВ eortiv 8:28 kar єторєъдт 
[250п-іп-Јау Зоѓ the house 4оЇ Ahab the is]. And he went 
3326, * 5207 * 1519 4171 3326 $ 935 


petà lwpàp viov АҳаоВ es полєроу perà Абќотл Basia 
with Joram son ofAhab to war against Hazael king 


ж 1722 *, * 2532 3960 3588 *. 
Zvpias ev Рарб ГоЛоайб кол єпдатаёау ок орок 
of Syria in Ramoth Gilead; апа [3ѕігиск Ithe 2Syrians] 
3588 * у 2532 1994 3588 935 ‚Ж И 3588 
tov Тори. 8:29 колд єпєстрєфє» о Вас:‹Лєо0с орар тоъ 
Јогат. Апа [Згеїигпеа Iking 2Joram] 
23944 1722 * ‚575, 3588 4127 , 3739 
ratpevÂðnrvar ev lečpanà ano тоу плтуо» wv 
to be treated medically in Jezreel from the wounds of which 
3960 1473 3588 * 1722 * 1722 3588 
єпотоёау аътоу OL орок ev Рерңоб Гохоёб ev то 
[35гиск 4him е 28угіапѕ] = Ramoth Gilead, during 
4170-1473 3326 У Ы 2532; t 


толАєрє» avtov perà АботА ПАРЕ РЕ Xvpias кох Охоо 
his waging маг against Hazael Кіпр of Syria. And Ahaziah, 


5207 * 935 ж. 2597 3588 1492 3588 * 
vios lwpàu Bases обо катєВт тох eiv Tov [оро 
son ofJoram king of Judah went down to see Joram 
5207 * 1722 . 3754 731.2-1473 


viov АхоаВ ev Терк a OTL трростє. QVTOS 
son of Ahabin Jezreel, because һе was infirm. 


9:1 2 KINGS 


СНАРТЕК 9 


Jehu is Anointed King 


2932 iF 3588 4396 . 2564 1520 3588 5207 
9:1 kar ЕМ№оєо о профтттсѕ єкалєсєу éva тои vrv 
Апа Elisha the prophet called one of the sons 
3588 4396 2532 2036 1473 2224 3588 3751-1473 2532 


tov профттоу коң єїтє ото босо түүр осфуу соъ kal 
of the prophets, and said їо him, Tie up your loin, and 
2983 3588 5316.2 3588 1637-3778 1722 3588 5495-1473 2532 
A&Be тоу фокоъ Tov eàaiov тоътоо є, TN дєрї соо kaL 
take the flask or this oil in your hand, and 
4198 1519 * P 2532 1525 1563, 2532 
торєзӨтүт єє РороӨ Гохойё& 9:2 кок єстєАє®єүү єкєг ког 
be ропе unto Ramoth Gilead! And you shall enter there, and 
3708 1563, * , 5207 * | 5207 * ‚2532 
єкєї loù лібр Іософот хоо Napeooi kat 
you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi. And 
1525, 2532 450 1473. 1537 3319 3588 
єсє\є0ст коң avaothoes avTov EK иєсоъ TOV 
you shall enter, and you shall raise him from out of the midst 


80-1473 2532 1521 1473. 1519 3588 5009 , 1537 
QEA OV QVTOÙ KAL єтє оотӧу є15 то торєіоу єк 


of his brothers, and shall bringhim into the closet from ош of 
5009 2532 2983 3588 53162 3588 1637 2532 
TAMLELOV 9:3 kar Anim tov þakóv Tov EAQLOV KAL 
a storeroom. And you shall take the flask of the oil, and 
2022 1909 3588 2776-1473 2532 2046, 3592 
ETLXEELS єтї т» кєфо\ћр» охото? kat epeis тодє 
you shall pour upon his head. And you shall say, Thus 
3004 2962 5548 1473 1519 935, 1909 * y 
Ayet kùproşs kėxpikå сє es Baoriéa єтї Iopanà 
says the LORD, Ihave anointed you for king over Israel. 
2532 455 3588 2374 2532 5343 2532 3756 5278 


kat avoiğets т» Өора» kar pevën KAL OVX VTOpPEVELS 
And you shall open the door, and shall flee, and not wait. 
2532 41988 3588 3808, 3588 4396 . 1519 * И 
4 kat єпорєодт то побару о тпрофтттѕ cers РоароӨ 
Апа [4хепї ithe 2young 3prophet] unto Ramoth 
2532 1525 2532 2400 3588 758 3588 
Loraas 9:5 коз eohàðe кох où ol &pxovres тӯ 
Gilead. And he entered, and behold, the commanders of the 


1411 252] 2532 2036 3056 1473 4314 
õvvapews ekaðnvro коз ELTE Хоүо< pot Tpos 
force were sitting down. And he said, A word from me to 
1473 3588 758 2532 2036-* 4314 5100 1537 3956 
сє о арҳоу ко єтє То Tpos tiva EK TAVTOV 
you, commander. And Jehu said, To whom from all 
1473 2532 2036 4314 1473 3588 758 2532 450 
тро» kar eine трос сє о à&pxov 9:6 kal avés 
of us? And he said, То you, commander. And he rose up, 
2532 1525 1519 3588 3624 2532 2022 3588 1637 1909 
коң єс\Адє» ELS TOV OLKOV коң ETEXEEV TO eàarov єтї 
and entered into the house. Апа he poured the оі upon 
3588 2776-1473 . 2532 2036 1473 3592 3004 2962 3588 
ту» кєфөАлү ауто? кох єтє, auta тобє Лєуєи KÙPLOS о 
his head. And he said to him, Thus says the LORD 
2316 * 5548 1473 1519 935 1909 3588 2992 
Өєоѕ Ісротл кєҳрико сє єс Васа єтї тоу Лаб» 
God of Israel, І have anointed you for king over the people 
2962 , 1909 3588 * 2532 1842 


коргох єтї тоу Іоратл 9:7 кох єёолодрє?сєіЅ 
ОЁ the LORD, over Israel. And you shall utterly destroy 
3588 3624 + 3588 2962-1473 1537 4383-1473 2532 


тоу око» АҳооВ тоо короо сох єк трос отоо MOV KAL 
the house of Ahab your master from my face, and 
1556 3588 129 3588 1401-1473 3588 4396 
ekõtkýeELs ta aipata тоу боолору pov тоу TpopntTav 
you shall avenge the blood of my bondmen the prophets, 
2532 3588 129 3956 3588 1401 2962 1537 5495 
KAL та QATA TAVTÆV тоу боолор коргоху єк Хє:рӧѕ 
and the blood ofall the bondmen of the LORD, from the hand 
2532 1537 5495, 3650-3588 3624 * 


Ієсо Вел 9:8 кол єк Хҳєроѕ oov TOV окоо АҳаоВ 
of Jezebel, and from the hand ofthe entire house of Ahab. 
2532 1842 3588 * 3773.1 4314 

kat eğoroðpevoeLs то Axad оороъута тро 


Апа you shall utterly destroy т Ahab the ones urinating against 
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5109 2532 4912 2532 1459 ә 1722 * я 
TOLXOV KAL CVVEXOPEVOV кол eykatadeerupévovev lopanà 


a wall, and the one being held, and the one left freet in Israel. 


2532 1325 3588 3624 * 5613 3588 3624 * 
9ко босо тоу око» АҳааВ ws тор oikov ЇєроВобр. 


And I will appoint the house of Ahabas the house of Jeroboam 


5207 * 2532 5613 3588 3624 s 5207 * 
viov Napar kat 05 тоу oikov Baasa viov Ayia 


son ofNebat, and as the house of Baasha son of Ahijah. 
2532 3588 *-2719 3588 2965 1722 3588 


9:10 kar тт» ІєСоВє\ катафотуоутоь о коре єр тт 

Апа [shall eat Jezebel Ithe 20095] in the 
3310. Е 2532 3756-1510.8.3 3588 2290 2532 
pepiðt lepa кох ovk сток o Өбттөъ коң 
portion of Jezreel, апа there shall пої Бе оле burying лег. And 
455 3588 2374 2532 5343 FAXY + 1831 4314 
түроё&є түү Өороу kar єфъує 9:11 kar loù єётү\Өє Tpos 
he opened the door, and fled. And Jehu came forth to 
3588 3816 3588 2962-1473 2532 2036 1473 1515 
TOVS TALAS TOV короо QVTOÙ кої єітоу avta єрт 
the servants of his master, апа they said to him, Peace? 
2100 3754 1525 3588 1952.3 3778 

оти eober о ETLANTTOS ото 


What is it that [entered 2оуегсоте by convulsions !this опе] 
4314 1473 2532 2036 1473 1473 1492 3588 435 2532 
тро бє коң єтє QUTOLS vpeis oiðarTe TOV àvõpa коң 
to you? And he said tothem, You know the man, and 
3588 96.2-1473 . 2532 2036 94 235 
тү» аболєсҳ‹о» аттоо 9:12 kar єітору одико» олло 
his meditationț. And they said, That's unjust, but 
312 1473 2532 2036 4314 1473 , 3779 2532 3779 
avayyeriov npiv ко єтєр TPOS QUTOVS оъто KAL OVTWS 
announce tous! And he said to them, Such and such 
2980 4314 1473 3004 3592 3004 2962 5548 . 1473 
єлолтсє mpos pe АЄүөъ TAE Лєує, къроѕ кєҳріка сє 
Һе said to me, saying, Thus says the LORD, Ianoint you 
1519 935 1909 * 2532 191 , 4692 
є Вас:іЛєа єтї Iopanà 9:13 kar akovoavrtes éonevoav 
for king over Israel. And hearing, they hastened, 
2532 2983 1538 3588 2440-1473 . 2532 5087 32.. 
ко є\оВє» EKQOTOS то иот QUTOV KAL eðnkav этокето› 
апа [?took teach] his cloak, and put them underneath 
1473 , 1909 3588 10631 3588 304 . 2532 4537 1722 
avtov єтї то үарєр тои avaßaðporv kar єсо\лтьсоу EV 
him upon the frame of the stairs. And they trumped with 
27684 2532 2036 936-* 2532 4962 
kepativy kat einov eBacidevoev loù 9:14 kar оорєстрофт 
the horn, and said, Jehu reigns. Апа [бсопѓейегаіеа 
Fog 5207 * 5207 * 4314 Ы! я 2532 
Ioù {vios Іософот viov Napeooi mpos Порбр kar 
1Јеһи 25оп Зоғ Jehoshaphat 4оп 5ої Nimshi] against Joram. Апа 
* 5442 1722* ж ‚_ 1473, 2532 3956 * А 
Іорор єфъуласоє»у є, Раџа ГоЛаоё avtos kar mas lopanà 


Joram guarded in Ramoth Gilead, he and all Israel 
575-4383 Ж 935 Ж 2532 654, 

ото просбтох АбатА ВосАєос Хоргос 9:15 кол атєстрєфєу 
before Hazael king of Syria. And [treturned 

1 б 3588 935 . 23944 М 17220 575 
Іораџ о Вас:Лєо5 ratpevðnvar ў ev Ієбротл\ ато 
1Јогат 2һе ЗКіпе] to be treated medically іп Jezreel from 
3588 4127 3739 3817 1473 , 3588 * 1722 3588 
тор тлу» ор ETQALOQAV QUTOV OL VpoL їп то 
the wounds which [3 4him Ithe ?Syrians] i 
4170-1473 3326 Е 935 + 2532 P Ж 


тоћлєрє( аутор petà Абсал Вас:Лєос Хорас кох єітєу loù 
his waging маг against Hazael king of Syria. And Jehu said, 
1487 1510.2.3 5590-1473 3326 1473, 3361 1831 1537 


EL єсти PVXN VMV рєт’ єроъ рт єёє\дєто єк 

If [215 tyour soul] withme, 1еїїһеге notgo forth from ош of 
3588 4172 1309 3588 4198 2532 518 

TNS TONEWS õanepevyas Tov торємзӨїүрөъ kar anayyeiňar 
the city any one escaping to go and report 

1722 * 2532 24601 2532 4198 . So 1519 


ev Ієбќротл 9:16 kar innevoej kar єтөрєїӨтү loù es 
in Jezreel. And [rode Запа 4went Jehu] unto 





9:8 for slave and freeman. 
9:11 ți.e. his thinking. 

9:15 їЅее Bos for variants. 

9:16 СР єтєВъ - he mounted. 
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Ж 3754 * 2323 1722 3588 * 226:2932, 
Ієбротл оти Iwpap єдєротє?ъєто ev то Ієбротл\ kar 
Jezreel, for Joram was being attended to іп Jezreel. And 
* 035 O 2597. 1492 3588* 2532 
Охоо Pases Тоба кетерт Weir тор lopp 9:17 kat 
Ahaziah king of Judah came down to see Joram. And 
3588 4649 . 2476 . 1909 3588 4444 1722% Q 

о ско105 єткє єтї тоу пърүо» ev 1є{рөлү\ 
the watchman was standing upon Ше tower іп Jezreel. 
2532 1492 3588 2868 . 3588 3793 Жал. 1722 
коз єбє tov козорто› тоо оуАоъо Іо? ev 


And he beheld the cloud of dust ofthe multitude ofJehu in 
3588 3854-1473 2532 2036 2868 И 3588 
то mapayiveoðar QUTÒV KAL ELTE . KOVLOPTOV TOUV 

his coming. And he said, [За cloud of dust 40Ё the 
3793 1473 991 2532 2036-* 2983 19122 2532 
оҳћоъ eyw Banw kar єтє» lwp №Вє єтВӧтт» коң 
Smultitude П 2ѕее]. Апа Joram said, Таке агійег, and 
649 1519 529 1473, 2532 2036. 1487 1515, 
атостєіЛотє ELS апоутои аътор KAL єитото EL ELPNIN 
send for meeting them! And let him say, Is it peace? 

2532 4198 3588 1912.2, 2462 1519 529, 

8 kar eTmopevðn o ETLBATNS иттоо ELS ATAVTNOW 

And [went ithe rider] upon the horse for meeting 
1473 , 2532 2036 3592 3004 3588 935 . 1487 1515 2532 
олљтоъ kat єтє, тобє Лєує о Вос:Лє05 e єрт кош 
him. Апа he said, Thus says the king, Isit peace? And 
2036-* . 5100 1473 2532 1515 1994 1519 3588 
єтєр Іоъ ть сог ко єрт єтпістрєфє ELS та 
Jehu said, What is itto you апа peace? You turn to the ones 
3694 1473 2532 518 3588 4649 . 3004 2064 
отсо роо kat оттүүєі\єу о ско105 №єүоу тү\Өє>» 
behind те! Апа [reported һе 2?watchman], saying, [Зсате 


3588 32 2193 1473, 2532 3756-390 , 2532 
o ayyeňos EWS олтору коң OVK ауєстрєрє 9:19 kar 
1Тһе 2тпеѕѕепоег] unto them, and returned not. And 
649 , 1912.2, 2462 1208 2532 2064 4314 
елтестеє\є> eTLBATNY inTov õeùtepov kar NABE Tpos 
he sent [rider ЗоЁ a horse !а second]. And he сате to 
1473 , 2532 2036 3592 3004 3588 935 1487 1515, 2532 
аттор KAL ELTE тобє Аёеүєн о Вос:Лє05 e єрт kar 
them, апа he said, Thus says the king, Isit peace? And 
2036-* . 5100 1473 2532 1515 1994 1519 3588 
єтєр loù ть сог кол єрт єтістрєфє єї то 


Jehu said, What is it to you апа peace? You turn to the ones 
3694 1473 2532 518, 3588 4649 3004 
оптібо pov 9:20 kar оттуүє‹\єу о ско105 №єүоу 
Беһіпа те! Апа [3геропей tthe 2жаїсһтап], saying, 
2064 2193 1473 2532 3756-390 2532 3588 72 . 5613 
NABev éws аътбу kal ovk оуєстрєфє кои п aywyh ws 
He came unto them, and returned not. And the leader isas 
0. š% 5207 * 1360 1722 3883 ‚1096 
ауоүт Ioù viov Napesoi біти ev тореАлАогүлү єүєуєто 
the leader Jehu son of Nimshi; for [in За frenzy the is]. 
2532 2036-* 2200.1 716 2532 2200.1 2532 
9:21 kar єіптєу lwpåp ebate ©ррето kar éevëav KAL 
And Joram said, Team üp chariots! And they teamed up. And 
183, Е 935 2532 * 935 
саве Іорор Bases Торай kar Oyogias Воас:лєъ 
[меп forth !Јогат 2Кїпр Зоѓ Israel], апа Ahaziah king 


$ i 435, 1722 3588 716-1473 2532 1831 1519 
Iova avhp ev то àppaTı охото? kar єётүА\Өо> єє 
of Judah, each man іп his chariot. And they came forth for 
529. * 2532 2147 1473 1722 3588 3310 * 3588 
апбутцои loù коң єъроу avróv ev my pepiðt Naßoùwð тох 
meeting Jehu, and found him in the portion of Naboth the 
Я 
ІєбратАтоо 
Jezreelite. 
Jehu Kills Joram King of Israel 
2532 1096 5613 1492-* К 3588 * 2532 
9:22 kat єүєуєто ws єїбє lwp тоу loù кош 

Апа it сате (о pass, as Joram beheld Jehu, that 
2036 1487 1515, Ж 2532 2036-* . 5100 1473 2532 
єтєр EL єрт То ко єтє loù ть сог коң 
Һе said, Isit peace, Jehu? And Jehu said, What is it to you and 
1515 2089 3588 4202 3588 3384-1473 2532 
єрт єтї at тпоруєог ТєйөВєх TNS MNTPOS соо KAL 
peace with still the harlotries of Jezebel your mother and 


3588 5332.2 1473 3588 4183 
TA фаррока оът TA тоАА@ 


[ potions ther 2many]? 


2532 1994-* 
9:23 кол єпєстрєфє» lopp 


And Joram turned 


BAŻIAEIQON В 





9:17 


3588 5495-1473 . 3588 5343 , 2532 2036 4314 * 1388 
tas xEipas аъто? тоо фъуєі kar eine Tpos Oxogiav ёолоѕ 

his hands to flee, and said to Ahaziah, Treachery, 

2532 4130-* 3588 5495-1473 „ 1722 3588 5115 
9:24 kar єп\сє» loù тү» ҳє(ро avrov є, то тОёо› 
Ahaziah. And Jehu filled his hand with the bow, 
2532 3960 3588 * 3031 3588 1023-1473 . 2532 
kal єтөтөёє тоу lopu оуаресоу тоу Bpaxióvwv avrtoù кош 
and struck Joram between his arms, and 
1831 3588 956 2223 3588 2588-1473 . 2532 2578 
єётү\Өє то Вєлоѕ ё түс корбос оотоъ кол ékappev 
сате forth the arrow гоша his heart, and he bent 
1909 3588 1119-1473 2532 2036-* . 4314 * 3588 
єтї ta уүорота ото 9:25 кол einev loù mpos Воёєкор Tov 
upon his knees. And Jehu said to Bidkar 
5151.7-1473 142 2532 4495 1473. 1722 3588 3310 3588 
тристотци ото &pov коң раро» оътоу EV TN кєрїбїъ тоо 
his tribune, Take, and toss him in the portion ofthe 
68 Жз А 3588 * 3754 3421 1473 2532 1473 
aypoù МаВоъ0 тото 1єбролү\їтоъ оти рутрорє?о Eyo kat ov 
field of Naboth the Jezreelite! For І remember, І апа you 
1910 1909 2201 36994 * 3588 3962-1473 ‚2532 
єтїВєртүкотє$ єтї čevyn отісо Ахе@В Tov тотро$ аото? kat 
mounting upon teams after Ahab his father, and 
2962 2983 1909 1473. 3588 3024.1-3778 3004 1487 
к?роѕ єЛоВєу єп атътоу то Аро тото №єүөр 9:26 є 
the LORD took upon him this concern, saying, Surely 
3303 3588 129 + 2532 3588 129 3588 5207-1473 
pev ta alipata М№аВо00 ко та QIPATA TOV VLWV QAVTOÙ 
indeed, [Һе 4blood 5of Naboth бапа 7the 8blood 9of his sons 
1492 5504, 5346 2962 2532 467 з 1473 
єібоу єхӨєѕ фтосскориосѕ KAL оаутотобосо со 
Ц beheld 2уеѕќегаау], says гле LORD. Апа I shall recompense to уои 
1722 3588 3310-3778 , 3004 2962 2532 3568 142 2532 
ev mm pepiðL толту AEYEL KÙÒPLOS KAL VUV APATE KAL 
in this portion of land, says the LORD. And now lift him and 
4495 1473, 1722 3588 3310, 2596 , 3588 4487 
pipare avtov є› m кєрїбь ката то pnpa 
toss him in the portion ofland, according їо the word 
2962 , 
корго 
of the LORD! 


ы 
Охобе 


Jehu Strikes Аһагіаһ 


935 A 1492 2532 5343 
9:27 kar Оҳобосѕ Baorevs lovða erde kat єфъүєу 
And Ahaziah king of Judah beheld, and fled 


3598 * А 2532 1377 3694 1473 * 2532 
обо» Волдоуоу коз єбіоёє, отісо avroù loù коң 
the мау of Beth-agan. And [2ршѕиеа Зайег 4him 1Јеһи], апа 
2036 2532 1065 1473, 3960, 1473. 1909 3588 716 1722 
єтє коз yE avTov тот@ёотє avTov ETL то QPHATL ev 
said, Even indeed him – strike him upon the chariot in 
3588 306.1 , x 3739 1510.2.3 3588 * 2532 5343 
түү avaßaser Гор n єсти тох ІєВЛаор кох єфъуєу 
the ascent of Gur, which is of Ibleam! Апа he fled 
1519 * 2532 599 1563, 2532 1913 1473 
eis Маотуєӧӧӧ коң отєдоуєу ekei 9:28 [кол eneBiBacav avtov 
into Megiddo, and died there. And [?set З 
3588 3816-1473 . 1909 3588 716 2532 71 1473, 1519 
ое тохдєѕ QUTOV ETL TO appa коң NYQYOV стор ELS 
this servants] upon the chariot, and led him into 


* ‚2532 2290 1473 
Ієроохсолти kar єӨоөфюл› 
Jerusalem. Апа they entombed him with 
1722 3588 5028-1473 „ 1722 4172 * 


3326, 3588 3962-1473 
олтор METÀ TOV TATÈPQV QVTOÙ 


his fathers 
2532 1722 2094 


ev то тафо avtov ev полєь Аоф 9:29 kat ev єтє 
in his tomb in the city of David. Andin [year 
1734. Ж 935 * 936-* 

є>бєкфбтө› Iopu Васо Iopanà eBasievoev Охоо 
Ithe eleventh] of Joram king of Israel Ahaziah took feign 
1909 * . 2532 2064-* 1919: * 2532 А 

єтї loùðav 9:30 kar NAðev loù є: Ієбротл kar Ієо Вел 
over Judah. And Jehucame to Jezreel. And Jezebel 
191 2532 47414 3588 3788-1473 


NKOVOE KAL EOTLMLTATO tovs офбалџроъс avths 


heard; and she tinged [?with antimony ther eyes], 

2532 2885 3588 2776-1473 2532 1253.1 1223 3588 
kal єкосртсє түу кєфол» оът коң бкєкъфє био TNS 
and adorned her head, and looked through the 





9:28 {ее Bos for variants. 


9:31 2 KINGS 555 
2376, AE F -*® 1531 1722 3588 4172 2532 1473, 716 2532 3588 2462 2532 4172 37931 2532 3696 
Ovpiðos 9:31 кох loù єісєторєъєто є, тт TONEL ко. оът APATA KAL OL ётпоь кох поћєіс оҳоро! кох отАо 
window. And Jehu entered into the city. And she chariots and the horses, and [2сііеѕ Чогібеа], and weapons; 
2036 1487 1515, * 3588 5406.1 3588 2962-1473 2532 3708 3588 18 С 2532 3588 21123 
єтєу єє єрт Zapußpi о фоуєоттс тоо короз аъто? 10:3 kar офєсдє тоу ayaðóv kar тоу єъбӯў 
said, Isit peace to 41тгі, the murderer of his master? that you shall look for the good and the upright one 
2532 1869 3588 4383-1473 „ 1519 3588 2376 2532 1722 3588 5207, 3588 2962-1473 2532 2525 1473 
2 kat ETNPE TO тросото» QUTOV ELIS TNV Ovpiða ко ev то vrois TOV kvpiov эро коң котастСсєтє avtov 
And he lifted up his face unto the window, and among the sons of your master, and you shall place him 
1492 1473, 2532 2036 5100 1510.2.2 1473 2597 4314 1473, 1909 3588 2362 3588 3962-1473 . 2532 4170 
єбє» аът KAL ELTE тс €l со катоВтби mpos єроъ єтї тоу Өроуоу TOV тоетро$ QVTOÙ KAL поћєрєітє 
beheld her, апа said, Who are уои? Соте down to те! upon the throne of his father, апа you shall wage war 
2532 2633.5 4314 1473 1417 2135 5228 3588 3624 3588 2962-1473 2532 5399 
kal котєкъфот» mpos аътоу ùo єъро?ҳо! VTEP тоо окоо тоо короо VOV 10:4 кои єфоВтдтсо» 
Апа [35(оореа forward (о look down tat Shim Шмо 2еиписћ]. for {һе house of your master. And they feared 
4970, 2532 2036 2400 3588 1417 935 3756-2476 
Jehu Kills Jezebel осфоёро kat єіптор 150% ои боо Вас:Лє(5 ovk єотцсоу 
2532 2036 2047 ЕА У ГТА exceedingly, апа said, Behold, the two kings stood not 
9:33 kar eine kvàisateavtův kat єкїАител аът сы тростор бт) 2282 Е ебе тре 10:5 252 
! 
Эл ӨЗ Andhe колм WA Не А я oey М onee ner уне against his face, and how shall we stand? And 
Kat, Spparrioon То giia зт; тро 790 miyov kat | бм S шр DS ia о шн R 
2 1 
And [*sprinkled her blood] against the wall, and they sent the ones over the household, and the ones over 
4314 3588 2462 2532 48411 . 1473, 2532 
TPOS TOVS їттоз$ KAL TVVETATNTAV avthv 9:34 ко a kns 2232 р ЕРЫ 2532 3588 N i з. 
е the horses, and oe ш e N 7980 And the city, and the elders, and the wet-nurses, to 
eronàberv loù kar єфоує kat єтє kat einev єтискєросдє loù МЕЕ ЕМ © Е EA ООС ak ЕРА i 
Jehu entered, and ate and drank. And he said, Watch . 
ai 3588. 2612.3778 е В 3754 Jehu, saying, [2уошг servants !We аге], апа all as much as 
õn mv котпрарєути таътии kar Өофотє от oTt 2036 1473 4160. 3756-936 3762. 
indeed this cursed one, and bury her; for Erans npiv Toopev ov Baorieiropevy  ovõéva 
E 035 151023 2532 2108 2500) you should say to us we shall do. Ме will пої give [2геїөп 1апуопе]. 
Өъуүоттр Вос:Лєоѕ єттї 5 кох єтөрєїӨтүстөл Өсө. 2388 18 өг 1722 PE A 4160, 10:6 2532 
[?the daughter Зоѓ a king !ѕһе is]. And they went to bury The iin Ssd ОР He оодо КОР 20% ЖОЛДО g АПА 
1473. 2532 3756-2147 1722 1473, 2371 3588 2898 , 2532 3588 E Б у у 
охоти kat озу evpov Ev аът оЛА N то KPAVİOV KAL TOVS 1125 4314 1473. То 975 м 2208 3004 1487 
her; апа they found not of her except the skull, ара ће Єурафє mpos avrovs loù BiBàiov дєїтєроъ үр. EL 
[wrote Чо 4them 1Јеһи бѕсгоП 5asecond], saying, If 


4228 2532 3588 2487 3588 5495 2532 1994 2532 
Toas kal Ta бүрү тоу єр» 9:36 кол єпєстрєроу kat 
feet, and the palms ofher hands. And they returned, and 
312 1473 2532 2036 3056 2962 , 3739 
avyyyerňav оъто kart eime Аоүо$ коргох ov 
announced iż to him. And he said, This is the word of the LORD, which 


2980 1722 5495 3588 1401-1473 Ы 3588 * 
єлалусє» ev yepi tov доолоо avroù Hàiov Tov ӨєсВітоо 


he spoke by ле hand of his bondman Elijah the Tishbite, 
3004 1722 3588 3310, * ‚279, 3588 2965 
№уүөу ew тп pepiðt lepa катофоуоутои оь kives 
saying, ш the portion of Jezreel [’shall eat lithe 21095] 
3588 4561 = 2532 1510.8.3 3588 2347.1 з 

tas саркаѕ ІєбаВєА 9:37 кои єстои то Ovnorpaiov 


Е flesh of Jezebel. And [4уШ be ithe 2decaying flesh 

5613 2874 , 1909 4383 . 3588 68 . 1722 3588 
Ієсо Вел 05 копра єтї просото) TOV атуроо Ev тұ 
Зоѓ Jezebel] as dung пироп the face of the field іп the 


3310 $ 5620 3361-2036, 3778 ы 
кєрїбъ lečpanà wore py єтє avn leaped 
portion of Jezreel; so as to not say, This is Jezebel. 


CHAPTER 10 


Jehu Kills All the House of Ahab 


2532 3588 * 1440 5207, 1722 * 


10:1 код то хаФёВ єВӧорткоруто vioi ev Харарєіа 
Апа to Ahab жеге ѕеуепќіу sons іп Samaria. 
2532 1125-* 975 2532 649 1722 * 2 4314 


кох єүрофє» loù BiBàiov kar олтє=ттє\єр ev Zapapeiav Tpos 
And Jehu wrote а scroll, and sent it unto Samaria, to 
3588 758 ай 2532 4314 3588 4245 2532 


tovs &pxovras Уорорєїөҗ kat mpos тооѕ прєоВотєроъѕ kar 


the rulers of Samaria, and to the elders, and 
4314 3588 5087.2 3588 5207 F 3004 2532 
mpos tovs тидпро0с тоу viw АҳооВ Aeyov 10:2 kat 
to the wet-nurses ofthe sons of Ahab, saying, And 
3568 5613-302 2064 3588 975 3778 4314 1473 2532 3326 


vuv 05 av є\Өт то BBàiov тотто Tpos орос kar peð’ 
now, whenever [3comes 2scroll tthis] to уоп, and with 


1473 3588 5207, 3588 2962-1473 2532 3326 1473 3588 
VWV oL хос тоо короо эб» kal рєӨ' оро Ta 


you arethe sons of your master, and with you are Һе 





1473-1473 2532 3588 5456-1473 1473 191 2983 


epoi vpeis kat ms povis pov vpeis akobetre  А@Вєтє 
you are with me, and [эту voice tyou Plisten to], take 
2776 435 3588 5207 3588 2962-1473 2532 5342 


кєфоЛас оёр TOV VLOV TOV коріоо рб» коң єуєукотє 
the heads of the теп ОЁ the sons of your master, and bring them 
4314 1473 5613 3588 5610-3778 839 1722 * ‚ 2532 3588 
mpos pe 05 тү ора еттүү avprov ev Ієброт\ kar ot 
to me at this hour tomorrow in Jezreel! And the 
5207, 3588 935 1510.7.6 1440 435 3739 
шщо TOV Baoriéws orav єВӧоркоута &võpes ovs 
sons ofthe king were seventy men, of whom 
3588 991 3588 4172 1625 1473 2532 
о оброс TNS mocews єёєтрєфоу олтоў 10:7 kau 
the stoutmen ofthe city nourished them. And 
1096 5613 2064 3588 975., 4314 1473 , 2532 2983 
EyEVETO ws тА\Өє то В:Вл\‹оу mpos avrtoùvs kar éàaßBov 
it came to passas [Зсате tthe ĉ?scroll] to them, that they took 
3588 5207, 3588 935 2532 4969 1473 1440 

tovs 00025 тоо Вос:Лєос кол єсфоѓёоу avtovs єрборлукорто: 
the sons ofthe king, and slew them - seventy 

435 2532 5087 3588 2776-1473 1519 2593.5 
avõpas кол єӨткоу rtas кєфоЛос олтбоъ es KAPTAANOVS 
men. And they put their heads in baskets, 

2532 649. 1473, 1519 * | 2532 2064 3588 
kat отєстєћоу avt є legpanà 10:8 kar ўАӨє/ о 
апа sent со іт in Jezreel. Апа [сате "һе 
32 2532 518. 1473. 3004 5342 3588 
ayyeňos кол anyyyerie avra Аєүөъ nveykav TAS 
2messenger], and reported to him, saying, They brought the 
2776 . 3588 5207 3588 935 2532 2036 5087 1473, 
кєфе\бҗ$ төр vrav rov Васо kal eine Өєтє avras 
heads of the sons of the king. And he said, Place them in 
14171015 , 3844 , 35882374 3588 4439 1519 4404 2532 
боо Bovvoùvs паро ттр» Өоро» tys minses Tpit 10:9 kar 
two hills by the door ofthegate until morning. And 
1096 4404 2532 1831 2532 2476 2532 2036 4314 
єүєиєто тро кох єётү\Өє KAL EOTN KAL ELTE TPOS 
it became morning, and he came forth, and stood, and said to 





10:5 {CP ovio - servants. 
10:8 See Bos for variants. 


556 

3956 3588 2992 1342-1473 2400, 1473 4962 

толто тоу Лао ikaro vpeis où eyw ovveotpabny 
all the people, You are just. Behold, I confederated 
1909 3588 2962-1473 2532 615 1473 2532 5100 3960 

ETL TOV кър» коз коң отпєктєіо ото кос TULS єтөтөёє 
against my master, апа І killed him, but who struck 
3956 3778 1492 3754 3756-4098 575, 3588 
TAVTAS TOVTOVS 10:10 ‹ӧєтє оти ov тєстєїтөї QTO TOV 
all of these? See that there shall not fall of the 
4487 2962 1909 3588 1093 3739 2980-2962 с 
рпњотоѕї короо єтї тц» yny ov eane кориоѕ 
saying of the LORD unto the ground of which the LORD spoke 


2596, 3588 3624 * 2532 2962 4160. 3745 
ката тоу oikov Аҳа0В kar коро єпоосєу осо 


against the house of Ahab. Апа the LORD did as much as 


2980 1722 5495 3588 1401-1473 Е 2532 
є\олтсєу ev yepi tov боолоо avroù Hàiov 10:11 kau 
he spoke by the hand of his bondman Elijah. And 
3960-* 3956 3588 2641 1722 3588 3624 

єпотоёєу loù поутос tovs каталєифӨєутосѕ ev то око 
Jehu struck all the ones being Іей among the house 
ja . 1722 * 2532 3956 3588 099.1-1473 n 22532. 
АхаоВ ev lečpanà kar тптортас̧ тоос аброъсѕ аътоо kal 


of Ahab іп 


3588 1110-1473 
тоос үросто?с̧ QVTOÙ 


апа all his stout теп, апа 


2532 3588 2409-1473 . 2193 3588 3361 
коң т025 LEPELS QVTOV EWS TOV рт 


Jezreel, 


his well known men, and his priests, unto [2not 
2641 А 1473 , 2640. 
котаћлє:фӨўрох оъто? котаћлєцлиа 
3leaving behind this] а vestige. 
Jehu Kills the Brothers of Ahaziah 
2532 450, 2532 4198 . 1519 * А 
10:12 код avom kat єпорєъдп єс Žapáperav 
Апа һе гоѕе ир апа went into Samaria. 
1473 , 4742 5 ш 3588 4166 1722 3588 3598 
QUTOS ev Водакобд то тоЄро ә» ev m обо 
Andhe was in Beth-Akad ofthe shepherds in the way. 
2 ® 2147 3588 80 935 


10:13 kar loù єорє тоос обєлфоъѕ Oxotiov Bastos 
And Jehu found the brothers of Ahaziah king 
ж 2532 2036 5100 1473. 2532 2036 80 А 
Тобе KAL ELTE тує vpeis kat єт одєлфо‹ 
ot Judah, and he said, Who are you? And they said, [brothers 
1473 2532 2597 1519 1515 3588 5207 
Oxotiov npeis kat катєВтџєу є єрт Tov vv 
Зоѓ Ahaziah !We are], апа we came down in peace ofthe sons 
3588 935 2532 3588 5207 3588 1412.2 7 
TOV Basritws kat тоу VV TNS бърастєоо?ъс т 
ofthe king, and the sons ofthe woman being in power. 
2532 2036 4815 1473 , 2198 2532 4815, 
10:14 коз eine соллоВєтє аъто?с орто kar съуєлоВоу 
Апа he said, Seize them alive! And they seized 
1473 , 2532 4969 1473 1722 * К 5062 7 
олто?ъѕ kat єсфоѓёау оътоъѕ ev Водокабё тєссаракоута 
them. Апа (еу slew them іп Веһ-акаа – forty 
2532 1417 435 2532 3756-2641 435 1537 1473 
kat боо &võpas кол ov котє№тєу &võpa eğ атто» 
апа two теп. Апа he left not aman from ои оѓ them. 
2532 4198 1564 2532 2147 3588 * 5207 
10:15 kar єторєъдт єкєїӨєъ ког єърє tov ІородоВ vrv 
And he went from there, and he found Jehonadab son 
+ ы 1722 3588 3598 1519 529. 1473 , 2532 2127 
Рахов є тп обо ELS ATÅVTNOTW QUTOÙ kaL єзАбүтүтє 
of КесһаБ іп the way for meeting him. And he blessed 
1473, 2532 2036 4314 1473 + 1487-1510.2.3 2117 3588 
QUTOV KAL ELTE Tpos avtov loù EL EOTL evÂeia n 
him, and [?said о 4him Jehu], Is [straight 
2588-1473 3326, 3588 2588-1473 2531 3588 2588-1473 3326, 
карда Fov рєто TNS корбос pov кадо п карб: pov рєто 
tyour heart] with my heart, as ту heart is with 
3588 2588-1473 2532 2036-* 1510.2.3 2532 2036-* 2532 
тус кардос соо кох єитєу lwvaðàß етт kar єтє loù кох 
our heart? Апа Jehonadab said, Itis. And Jehu said, Then 
У 
1487 1510.2.3 1325 3588 5495-1473 2532 1325 3588 5495-1473 . 2532 
EL єсть бо$ TNV дєїр® соо KAL єбокє TNV ҳєіра аътох KAL 


if itis, give your hand! And he gave his hand. And 
307 1473 4314 1473 1909 3588 716 2532 
оуєВ:Васє»у avtóv Tpos оътоу єтї то ара 10:16 кок 
Һе hauled him to himself upon the chariot. And 





10:10 {СР тор Хоүөъ - the words. 


BAŻIAEIQON В 





10:10 


2036 4314 1473, 1204 3326 1473, 2532 1492 1722 3588 2206-1473 
ELTE TPOS AVTOV дєъро рєт’ єроъ KAL (бє EV то NAWwTaL рє 
Һе saidto him, Come withme, andsee in my zealousness 
3588 2962, 2532 1940 1473 1722 3588 716-1473 
TO корю kal ETEkàÂLEV AVTÒV є, то APHATL QVTOÙ 
tothe LORD! Апа he sat by him in his chariot. 
2532 1525 1519 * 2532 3960 3956 3588 
10:17 кох eLoNAbev є Уорбреєол KAL єтөтөёє TAVTAS тоъ 
Апа he entered into Samaria, апа struck all the 
2641 3588 * 1722 * . 2193 3588 853 
коталє:ф0Өєутоѕї тоо Аҳа&В ev Zapapeia tws тоз aþavisar 


ones left of Ahabin Samaria, unto obliterating 
1473, 2596, 3588 4487 2962 , 3739 2980 4314 
QUTOV като то pnpa коргоо о єлсє тро 
him according to the saying of the LORD, which he spoke to 
к... 2532 4867-* 3956 3588 2992 
Hàiav 10:18 kar ovvýðporwev loù тољта TOV Лабу 
ЕШаһ. Апа Jehu gathered together all the people, 
2532 2036 4314 1473. * 1398, 3588 * 3641 
kat eime mpos avroùvs Axaaß єбоълєосє то Baad oiya 
and said to them, Ahab served to Baal alittle; 
Ж 1398 1473 4183 2532 3568 2564 4314 


Тоз боолє?сє: avro толло 10:19 kar vuv коЛєсотє Tpos 
Jehu shall serve (о him much. And now call to 


1473 3956 3588 4396 3588 * 2532 3588 2409-1473 

pE TAVTES тоо трофӯтоѕ tov Baad ком TOVS 1єрє(Ѕ ото 
те all the prophets of Baal, and his priests, 
2532 3956 3588 1401-1473 435-3361 1980 


KAL TAVTAS тоз ÖOVAOVS QAVTOÙ AVNP ит feniokenTtTo 
and all his bondmen! Let not a man be overlooked! 
3754 2378 3173 1473 4160, 3588 * 3956 3739 302 
от Өзсїоъ peyainy eyo тоо то Ваал mas os оъ 
For [4ѕасгійсе За great П 2таКке] о Baal. АП who ever 


1980 . 3756-2198 2532 * , 4160, 1722 4418.2 


єтаскєтт ov noera кол loù enoinoev є, TTEPVO MO 
overlooked shall not live. And Jehu didit by trickery, 
2443 622 3588 1401 3588 * 2532 
ша отолєст tovs õovioùs тоо Baad 10:20 кол 
that he might destroy the Бопатеп of Baal. And 
2036-* 37 2322 3588 * 2532 2784 


єтє» loù ayiàgarte дєратєоу то Baad кол єкроёоу 


Jehu said, Sanctify а service to Baal! And they proclaimed it. 
2532 649-* 1722 3956 , * у 2532 2064 
10:21 kar атєстє‹\єу loù ev mavti Іоротл kar Лоу 
And Jehu sent in all Israel. Апа [сате 
3956 3588 1401 3588 * 3756 2641 Р 
толтє$ ot ovol tov Baad ov котєлАєфӨтү 


lall 2the 3bondmen 4of Baal] — there was not left behind 
435. 3739 3756 3854 2532 1525 1519 3588 3624 
олур 0$ ov тпторєүєуєто kat єсАдор є TOV OLKOV 
a man who did not come. And they entered into the house 
3588 * 2532 4130 3588 3624 3588 * 4750 
тоо Båaà кол eniùoðny o oikos тоо ВоаолА сторо 
of Baal, апа [газ filled Ithe 2һоцѕе 3of Baal] – mouth 
1909 4750 2532 2036-*  , 3588 1909 3588 3624 
єтї стора 10:22 kar einev loù то ETL TOV OLKOV 
unto mouthț. And Jehu told tothe опе over the house 
BAZ., 1806 1742 3956 3588 1401 3588 * 
пєсдоаћ єёоуоүєї єубурато посі то боолоо Tov Ваол 
wardrobe to bring ош garments for all the Бопатеп of Baal. 
2532 1627 1473 . 3588 4749.3 . 
kat єётрєукє» ото о столот 
Апа [3ЬгоирА! them forth 40 them tthe 2Ккеерег of ће wardrobe]. 
2532 1525-* 2432 * 5207 * 1519 
10:23 kar eronàberv loù kar ІолабаВ vios РтҳоВ es 
And Jehu entered, апа Jehonadab son of Rechab, into 
3588 3624 3588 * 2532 2036 3588 1401 3588 * 
то» око» тоо ВооЛА кос ELTE то боюзЛо с тоо Baa 
the house of Baal. And he said to the bondmen of Baal, 
2045 2532 1492 1487 151023 3326 1473 3588 1401 
єрєоутсотє коң (бєтє EL ЄСТЇ иєб’ эро» тор боолор 


Search and see if thereis with you bondmen 
2962 3754 RILA 3588 1401 E te: Eaa 
коро] OTL aAN тү ot ovol тоо Baad 
of the LORD! For there is to be only the bondmen of Baal 





10:17 {СР vroeer pevovs - ones being left behind. 
10:19 {ее Bos for variant. 

10:21 {ї.е. door to door. 

10:22 {СР єёєуєүкє - bring forth. 

10:23 See Bos for variants. 


10:24 2 KINGS 557 
3441. 1722 3551 2962 , 2316, * 1722 3650 2588. 1473 . 
HOVWTATOL ev vopo® короо Өєої Ісрот\л ew oň кардіо оътоъ 
alone. іп thelaw of the LORD God of Israel with [?entire Зһеагі this]. 
3756-868 , 575, 3588 266 * S207 E 
Jehu Kills the Servants of Baal OVK ATEON ‚ «то тоу арартиоу ІєєроВоош viov NaßBar 
2532 1525. zeae ATD кын, UPA He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, 
10:24 kar eronàðov тоо momoa Tas Ovoias 3739 1814.2-3588-* 1722 3588 2250-1565 
“ Ш N os єётїһөртє tov Iopanà 10:32 ev то EPALS EKELVALS 
And they entered to offer the sacrifices who Күү той. pah In чрёр days 

Kat та оокаътората ка loù tomoer саъб о куро озү анато с е 1с ОА. са кетеер 
апа the whole burnt offerings. Апа Jehu stationed for himself к КОШУ bogan to а ЧОУ in Ура Апа [2їтисК 
1854 3589 435 2532 2036 435 3739 302 й 
. п 1473 * 1722 3956 3725 ы 575 3588 
аас ббейкота арбаа war, бен, бийр О ст, | бутот Alann 507 mavti opio lapahh 10:33 алы хоз 
рө gaty е AaS СЕР ЗОЛ Һет 1Нахае] іп every border of Israel; from the 

ы ы = з ы T 2596 395 2246 3956 3588 1093 
ао зри. Tepian кота оротоАйв màiov тесоъ mp yny 
7900 БАЕ P у е Барта Е Е Ы Jordan according to the rising ofthe sun, all the land 

2 pr . 4 . . * * 3, ж ж 
ЄТ тету одии n оу отот УШЪ f TNS: Чуе avroù Голаоё аи Геббе “л E РоъВӯ» к тоз Mavascon 
unto н Ер 15-е Ро бу ето Реа е РЭЙ of Gilead of the Gadites, апа of Reuben, and of Manasseh, 
A : : . ЗУБ . 3739 1510.2.3 1909 3588 5491 5493 

10:25 он ари os сон Sifern e. опо Аротр тү єстї єтї TOV XELNOVS XELMAPPpOV 
e пе ҥсаше кш Кл о У онер РУ from Aroer, which is upon the edge of the rushing stream 
2 AA А о : * 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 
олоко?тосіи А коң єтєр То тое TAPATPEXOVOL коң Apviw KAL TNV Taa kat TV Basàv 10:34 кол та 
whole burnt offering, that Jehu said tothe bodyguards and Aton. апа Gilead and Bashan And the 
3588: 01517. 13252. 3960, 1473, 03361 3062, 3588 3056 * 2532 3956 3745 4160 2532 
TOL TPLOTATALS єсєлдорутєє TATAEATE TETOS: eN Лото тоу Аоүоъ loù KAL TAVTA осо ETONE KAL 
tothe tribunes, In entering, strike them! Letnot | rest ofthe words of Jehu, and all as much as he did, and 
1831 1537 1473, 435 2532 3960 1473. 3956 3588 1412.1-1473, ‚2532 3588 4885.1 3739 48821 
єёє\Өйото єё avtav отр А KAL єлтто Бо 201005 тоса п ӧъуростєіа avToù коң Tas созбе as ovvķev 
come forth from outof them aman! And [őóstruck them all his dominations, and the associations which he joined, 
3588 39081 2532 3588 51517, 1722 4750 3780-2400. 3778 125 1909 975 3056 3588 
E поротреҳортєѕ ко Sr рыт ev стораті озу où толто. үєүраттол eni В:В\оо Луо» тоу 
the ?bodyguards and “the 5ігібипеѕј Бу the mouth behold, are not these Written upon the scroll of the words of the 
4501, 2532 4495 2532 4198, 2250, 3588 935 2532 2837-* , 3326 
рор.фо о kat éppuþav ‚коң єпорєъбдтсот npEparv тоу Вась Терг. 10:35 kar ekoruhðy 10% perà 
of the broadsword. Апа they tossed гле bodies, and went days of the kings of Israel? And Jehu slept with 
2193 ue 3624 3388 g A 10: De 1627 3588 3962-1473 2532 2290 1473, 1722 * ‚2532 
EWS TONEWS OLKOV TOV DAQ. kar egnveykav tov TatEpav avTov kat єдофоъ avtov ev Žapapeia kal 
unto the city of the house of Baal. And they brought forth his fathers, and they entombed him in Samaria; and 
3588 4739.1 3588 * 2532 1714 1473 , 2532 936 ж 5207-1473 473 1473 2532 
түү сту тоо Ваал коль єрєтрїүтө аът 10:27 kar єВасіЛєъсє» Іоаҳоўё 05 олто? оът’ avrtoù 10:36 kar 
the monument of Baal, and burnt it. And | [reigned 1Jehoahaz ?his son] instead of him. And 
2686.2 3588 4739.1 3588 * 2532 2507 3588 2250 3739 936-* 1909 * 1501.6 
katenado Tas otas TOV Бол i коң кебер lished ол nupéparaşs eBasievoev loveni Iopanà ekosokta 
they tore down the monuments of Baal, and they demolishe the days which Jehu reigned over Israel were twenty-eight 
3588 3624-14735. 2532 3588 3624 3588 * 5087 1519 | 2004 1722 * 
тоу око» оътоъ kart тор око» тоо Ваал єӨдєто єє А 


his house. Апа the house of Baal they established for 


3067.1 2193 3588 2250-3778 2532 853-* 
Avtpavat 605 Tns npépas толуттү$ 10:28 kar пфоусєу loù 
a bathhouse until thig day. And Jehu removed 
3588 * 1537 4133 575, 266 ў 
тоу Васл єё opani 10:29 тхлА\т>» опо арартиоу 
Baal from outof Israel. Except from the sins 
Ы К 5207 * \ 3739 1814.2-3588-* 3756 
Ієророош viov NaBàar os єётрортє tov Iopanà ovk 
of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin, [did not 
868 ж 575, 3693 1473. 3588 1151, 
anom loù апо omwÂer отоу тор бе ро єс 
3abstain 1Јеһи] from after them, ofthe heifers 
3588 5552 1722 Ж J 2932351722 E 2532 
то» xpvowv ev ВолӨтА kar ev Aav 10:30 ко 
of gold іп Beth-el, and in Dan. And 
2036-2962 4314 * 446.2 18.2 3588 4160. 3588 


eine kùpros Tpos loù av оу ny&ðvras тоо посох то 


the LORD said to Jehu, Because you did good to do the 
2112.3 1722 3788-1473 2532 4160, 2596 , 

evÂðės ev oþðaňpois pov KaL ETOLNTAS KATA _ 
upright thing in my eyes, and you did according to 
3956 3588 1722 3588 2588-1473 3588 3624 Ж 

TAVTA то ev тп kapõia pov то око АхооВ 
all the things in my heart tothe house of Ahab, 
5207, 5067 2521 , . 14733 1909 
VLOL TETQPTOL каӨдтсортас сог ETL 


your sons unto the fourth generation shall sit down for you upon 


2362 ы 2532 * 3756 5442 


4198 


@póvov Ісротл 10:31 ко. loù ок єфъЛоёє порєъєс дос 


the throne of Israel. And Jehu did not guard 





10:27 {СР котроъе - toilet. 


to go 





ém ev Žapapeia 
years т Samaria. 


CHAPTER 11 


АШ Destroys the Seed оў the Kingdom 
2532 3588 3384 * 1492 3754 599 
11:1 kat Габа а иттпр Оҳобоо єӧєу от: отптєдоуєу 
Апа Athaliah the mother of Ahaziahsaw (Һа [20іеа 
3588 5207-1473 , 2532 450, 2532 622 3956 3588 4690 
о VLOS QUTNS KAL AVEOTN коз отпоћєсє TAV то спєрро 
ther son], апа she rose ир апа destroyed all the seed 
3588 932 . 2532 2983 ж 3588 2364 
ms Вос:Лєсоѕ 11:2 kar éàaßev ІосоаВєас п Өъуйаттр 
of the kingdom. nS [took 1Jehosheba 2daughter 
3588 935 3588 * 5207 
тоо Воас:Лєоѕ lopan asepi Oxotiov tov lws viov 
ЗоЁ king 4Joram ʻsister боѓ Ahaziah] Joash the son 
80-1473 . 2532 2813 1473 1537 3319 3588 
одєлфо? оът кох єкЛєфєу оотоил єк Esov тоу 
of her brother, апа stole him away from out of the midst of the 
5207 3588 935 т 3588 2289 н 1473, 2532 3588 
оору TOV Bastos TOV Bavatovpévwv QUVTOV KAL TNV 
sons ofthe king being put to death - him and 
5162-1473 . 2532 2928 1473 1722 3588 5009 , 3588 
трофт» солто kal єкръфєу оъто» EV то тарєіо тоу 
his nurse. And she hid him in the inner chamber of the 
2825. 1537 4383 . 2532 3756-2289 $ 
KÀWOV єк тпросотоо Годоліаѕ коң ovk єдолатоӨт 
beds from гле face of Athaliah, and he was not put to death. 
2532 1510.7.3 3326 1473 1722 3624 2962 , 2928 г 
1:3 kar nv HET’ аът EV ойо) коро kpvBopėvos 
And he was with her in the house of the LORD being hid 








558 ВАУІЛЕТОМ В 11:4 
1803 2094 2532 * 936 1909 3588 1093 1543 Я 3588 5329.1 2532 3588 1393.2 
eë єт кох Годо№а єВасіЛєосєу єтї ттс yns EKATOVTAPXOLS tras фарєтроѕ kat то ората 
six years. Апа Athaliah reigned over the land. commanders of a hundred the quivers and the wooden spears 
3588 935 3588 1722 3624 2962, 
Jehoiada Reveals Јоаѕћ іо the Forces Tov Васчлёоѕ Лао 1005 СОН корко 
2532 1722 3588 2094 3588 1442 БН А of king David- theones in zhe house ofthe LORD. 
П:4 koar ev то ёте, то eBõópo отёттє\є> Тобоё 1:11 ka Соты б жеретрехотеу: кито кт 24 
Andin е [2уеаг 1ѕеуепіһ бѕепі ЗЈеһоіада “ЕЛАТА [оой һе ?bodyguards Зеасһ], (апа 
3588 2409 2532 2983 3588 1543 3588 УБ 
о ‹єрє0с̧ kal єЛаВє тоос єкатоутарҳоъѕ тор 4632-1473 . 1722 3588 5495-1473 . 575, 3588 5605,3 3588 
4the ргіеѕі] апа took the commanders of hundreds of the Biswa отоор: „п Хари "700 опто у оро Sith 
5525.1, 2532 3588 4475.3 2532 1521-1473 . 4314 MH, 15: саро WAST 13 цац ), аї ше-рошшоп о me 
хоррс кох тои растр KAL єсусуєу ото? TPOS EQVTÒV 3624 3588 бей ‚_ 2193 3588 5605,3 3588 3624 3588 
patrols, апа of ће couriers, апа brought themin (о himself | 000 TMS  OEÇLAS EOS т< OHLAS., TOV окоо тц 
ЕРЕ обр 233 T0 БА D house atthe right, unto the protrusion ofthe house atthe 
є око kvpiov ках ӧєдєто avrtois rakvy 710 . 3588 2379 ‚_ 2332 3588 3624 4012 3588 
іп the house of the LORD. Апа ће ordained with them а covenant, | @0:07єро тоо TAT TAPON INE ITON o OPON пери. TOR 
2532 3726-1473 1709 2087 2532 1166 left of the altar, and ofthe house around the 
KAL оркитєр QVTOÙS єу0отіоу kvpiov коң єӧєіёєу Ba м КОХ 11:12 2532 cE 3588 5207 3588 
and bound them to an oath in the presence of the LORD, and showed солко ++=ке көпүөүе торон тою 
1473 ро ерони ет трт А king round about. And he brought forth the son of the 
оъто($ TOV VV TOV Васо 11:5 kar єуєтєіЛато 935 2532 1325 1909 1473, 3588 3497,1 2532 3588 3142 
ќо Һет the son ofthe king And he gave charge Paorhéws кол éðwkev er’ осътб>то velėp} колто рарторию» 
147$ Sodi 3758 Ила ЕГ СОНЩР?У? бр Кїпр, and put uponhim the diadem, and the testimony. 
avrtois Aeyov тото о pùpa ov TONTaATE то 2532 5548 1473, 2532 936-1473 . 2532 2924.8 
(о ет, saying, Тһіѕ іѕ the thing which you ѕһа ао - the кох éxpioev олотбу kat ЄВасіЛеосєу avtov kat єкротцсот 
ОВ у 5289 Й Апа ће anointed him, and gave him reign. And they clapped 
трітоо eë арор oL єїтторєъбрєро: то с&ВВото» | 3588 5495-1473 2532 2036 2198 3588 935 А ү 2532 
third ран Жой vou етеп оп {һе sabbath, TALS хєрєї AVTOV KAL ELTAV Сто о PBaseis 11:13 кол 
р у 5 their hands, апа said, Let [3іуе Һе ?king]! And 
5442 3588 5438 3624 3588 935 £ 
фоласоєтосау mv фълакт» окоо тох Васо 191-* 3588 5456. 3588 5143. 3588 2992 2532 
let guard the watch ofthe house ofthe king! nkovoe Годоћо mnv форти тор трєдбъто» Tov daoù kat 
ENE E РУМЫН Athaliah heard the sound ofthe running ofthe people, апа 
11:6 коз то трїтор єє тү TOAN тор обору KAL то 205%, 4314 3588 3992 1519 3624 2962. 11:14 2532 
And the thirdpart in the gate ofthe way, and the Пле TPOS TOV AOR SELS ОШКО короо Кон 
КУЛ 10х23: СИЗО, ЗБ Л 2532 she went to the people into the house of the LORD. And 
трїто> є, тү TONN отсо тоу поратрєҳбутоу KAL ug 2532 2400, 3588 Ba леї 2476 1909 3588 2769 
third part in the gate behind the bodyguards, even | &0є ооо оолЛеіс єттїкєһ єтї тоо стї\оъ 
FP БЕРУ 358s СУУ Э) she saw. Апа behold, the king stood at the column 
фоћлаѓёатє тту фълакт» тоо око] 11:7 kar бъїо xyeipes 2596, 3588 2917 2532 3588 39054 2532 3588 
guard the watch of the house! And two hands кото... то короста когоо ооо кеке: 7 
1722 1473 3956 3588 1607 Зас" М Уну according to their practice. And the singers and the ones with 
ev VAW тос о EKTOPEVÒMEVOS то соВВото» фълаёооо+: 936 4012 3588 935 м 2532 3956 3588 2992 
among you, (апу going forth on the sabbath), shall guard оо№тиүүєѕ mepi Tov Parita kar теў o оз 
PEP 3624 205 АТЫ trumpets were around the king. And all the people 
түр þpvàakiyv oikov короз єтї тоо Basia 3588 1093 5463 2532 з г 1722 4536 g 2532. 
the watch ofthe house oftheLrorb unto the king. ms yns Хорор кол салт ор ev т@\Мтьүё кал 
Ет 012 ETE 009 ofthe land were rejoicing, апа trumpeting with trumpets. Апа 
11:8 kat къкАосотє тєрї tov ВасАєо kiko 1284-* 3588 2440-1473 2532 994 4886 
And you shall encircle around the king- [2гоџпа about бауєррёє Гобома та pama аот kat eBónge gvvõespos 
J: 3530 3688 246321473. ау АЕА 2232 Athaliah tore her garments, and yelled, (Conspiracy, 
олтур ко то OKEVOS QUTOÙ EV хєри QVTOÙ KAL к 
1еуегу man], апа һіѕ weapon  shallbein hishand. Апа шө крш 
3588 1525 . 1519 3588 45232 , 599 И 2532 P y- 
o єтєрдорєро$ ets тас соётроӨ отодауєіто kat 
the one entering into the ranks shall die. And Altars of Baal Torn Down 
1510.8.6 3326, 3588 935 1722 3588 1531-1473 2532 1781 , ы р 3588 2409. 3588 
ESOVTAL metà тоо Baoéws ev то єїтторєїєсӨөң avrov 11:15 kar єуєтєіЛото Іобоє о иєрє0$ то: 
they will be with the king in his entering And [fgave charge Jehoiada ?the spriest] tothe 
2532 1722 3588 1607-1473, Н 2532 4160 1543 А 2532 3588 1985 3588 
kat єр то єкторє?єс дох avtov 1:9 kar єпосоу EKATOVTAPXOLS KAL то ETLOKOTOLS TNS 
and in his exiting. Апа [заа commanders of hundreds, and tothe overseers of the 
3588 1543 , 2596 , 3956 3745 1411 2532 2036 4314 1473 . 1806 1473 1855 
о єкотортарҳо‘ кото порта оса борањєосѕ кох eine mpos алтоо єёоүйүєтє аот» єёодє” 
Ithe 2соттапаегѕ of hundreds] according (о all as much as force, and said to them, Lead her outside 
1781-* 2532 2983 1538 3588 3588 45232 2532 3588 1531 3694 1473 
єуєтєіЛато Іодоє коң єАеВє>› єкастоѕ то тоу сабтро кос єиторєхореєу0< OT оът 
Jehoiada gave charge. And [took teach commander] the ranks and the one entering after her! 
435-1473 3588 1531 3588 4521 3326 2288 2289 К 1722 4501 Я 3754 
AVÕPAS QVTOV TOVS ELTTOpPEVOMEVOVS TO саВВотоу perà BavatTw Өолоөтоө›Өтүтєто ev рор.фо о. OTL 
of his men entering on the sabbath, with То death she shall be put to death by the broadsword. For 
3588 1607 3588 4521 2532 1525 4314 2036 3588 2409 3361-599 1722 3624 2962, 
TOV EKTOPEVOMEVOV TO соВВотоу kar eroilor Tpos ELTEV о wpeùs pn отподу _ ev око KVpLOV 
the ones exiting on the sabbath, and entered to [said Һе 2ргіеѕ(], She should not die in the house of the LORD. 
ы N 3588 2409 2532 1325 3588 2409 3588 2532 2007 1473, 5495 2532 1525, 3598 
Тодоє tov єрт 11:10 кол єбокєу о ‹єрє0$ то 1:16 кох єтєӨткол оът xeipas коң єзтү\Өє›є одор 
Jehoiada Һе priest. And [gave tthe ?priest] (о ће And they put [2ироп Зћег thands], and she entered by way 
11:6 {CP adds рєссає - See Bos footnote. 11:10 See Bos for variants. 
11:12 ЇСР œyraspa - sanctified thing. 





11:17 2 KINGS 559 
1529, 3588 2462 3624 3588 935 з 2409 . 4133 3588 5308 3756-3179 А 2532 
єисобоъ TOV итпор окоо TOV Вас:Аєоѕ єрєїє 12:3 1тАлт» тоу ъэфлА\б» ov рєтєстодцсо» kal 
of the entrance ofthe horses ofthehouse ofthe king. 3priest]. Only the high places he removed not, and 
2532 2289-1473 1563, 2532 1303-* N 1563, 2089 3588 2992 2378.1 2532 -2370 `.. 1722 
kat єдоуйтосо» оът” єкєї 11:17 кох бӧієдєто Іобає єкєі єт о Лаоѕ eðvoiate kat eðvpiov ev 

And they put her to death there. And Jehoiada ordained [5һеге 35{Ш tthe 2реорІе 4ѕасгійсеӣ], and burned incense in 

1242 3031 2962 2532 303.1 3588 935 3588 5308 2532 2036-* 4314 3588 2409 3956 


бао Өтүктүн оуарєсоу корото 
а covenant between the LORD апа between the king 


2532 3031 , 3588 2992 3588 1510.1 1519 2992 3588 
kat отарєсоу тоо Лао? тоъ eivat єє Лаби то 


апа between Һе people, јогілет tobe а people tothe 


kat avapésov тоо Bastos 


2962 , 2532 1525 3956 3588 2992 3588 улс 

kvpiw 11:18 кол єстлдє пос о QOS TNS 

LORD. Апа [бешїегей tall ?the 3people 4of the Jand] 

1519 3588 3624 3588 * 2532 2686.2-1473 з 2532 

ELS tov oikov тоо Bàaà коз KQATEOTQAQOQV QUVTOV ко 

into the house of Baal, and they tore it down. And 

3588 2379-1473 . . 2532 3588 1504-1473 . 4937 

то Өоохасттро QUTOV KAL TAS eLkóvas QUTOV ovvėtpipav 
his altars, and his images they broke 

1960 . 2532 3588 * 3588 2409 3588 * 615 


єпилєло5 kat тоу Мада» то» upia tov Bàaà anėéktewav 
diligently. And Mathan the priest of Baal they killed 


4253 4383 3588 2379 2532 2525 3588 
тро тросото» тө Өосіасттроу KAL катєстцсє» о 


before гле face of the altars. And [’established "һе 


2409 . 1985 1519 3588 3624 2962 , 2532 
‘рє? ETLOKOTOVS es тор oikov kvpiov 11:19 kau 
2priest] overseers in the house ofthe LORD. And 


2983 3588 1543 2532 3588 5525.1, 2532 3588 


є\аВє Tovus єкотоутарҳооѕ коң TOV ҳорри KAL тоу 
Һе took the commanders of hundreds, апа the patrol, апа the 
4475.3 2532 3956 3588 2992 3588 1093 2532 2609, 3588 
расти kar порта Tov aov Tms yns коң katyayov Tov 
couriers, and all the people of the land; and they led the 
935 КЕ кс; 3624 2962 , 2532 1525 3598 

Вос:Лєо eg окоо корго kar єгттү\Өоъ обор 

king from out of the house of the LORD, and entered the way 
4439 3588 3908.1 ә 3624 3588 935 . 2532 
т\т TOV TAPATPEXOVTWV окоо тоо Вас:Лєос kar 
ОЁ the gate of ће bodyguards of the house of the king. And 
2523 1473 1909 3588 2362 3588 0935 й 2532 
єкодсау отоу єтї тоо Өророо тор Вас:Лєоу 11:20 kau 
they seated him upon the throne ofthe kings. And 


5463 3956 3588 2992 3588 1093 2532 3588 4172 2270 


єХӧрт maso ads т yns kary TOMS поъҳосє 
[frejoiced tall ?the 3people 4of the апа], and the city was still. 
2532 3588 * К 2289 1722 4501 . 1722 
kar ту Годо\№оу єдауотосоуї ew poupata ev 
And Athaliah they put to death by а broadsword іп 
3624 3588 935. 5207 2033, 2094 

око тоъ ВосчЛєоѕ 11:21 vios ETTA єт 

the house ofthe king. [was a son Зѕеуеп 4уеагѕ old 
ж 1722 3588 936-1473 , А 

Iwas ev то Baorebdew avtov 


1ЈоаѕЬ] in his taking reign. 


CHAPTER 12 


Joash Reigns in Judah 
1722 2094 1442 3588 * 936 РТ 
1єу єтє: єВӧоро то loù єВас:Лєъсє» Iwas 
[Зір 5уеаг 4the seventh боѓ Jehu reigned 1Joash], 
2532 5062 2094 936 1722 E А 2532 
kal тєссорокоуто єтп єВас‹Лєосєу ev Ієроъсалр кос 
апа forty years һе reigned in Jerusalem. And 
3686 3588 3384-1473 z 1537 3588 * Я 
ovopa ттс рлүтро$ охото? Хаво єк mns ВрсоВєос 
the пате of his mother was Zibiah from out of Beer-sheba. 
2532 4160-* 7 3588 2112.3 1799 2962 
12:2 kar єпооє»у lws то evÂés єуотіоу короо 
Апа Joash did the upright thing before the LORD 
3956 3588 2250 3739 5461 1473, * a 3588 
TASAS TAS N pÉpPAS @$ eþpoTtoev avrov Іобоє o 
all the days which [ʻtenlightened Shim !Jehoiada ?the 





11:20 ТСР emartağev - was struck. 
11:21 for Jehoash in KJV. 





Tors vimàois 
the high places. 


12:4 kar єїтєр lwà&s mpos тоз єрє(Ѕ тор 


Апа Јоаѕһ said to the priests, АП 


3588 694 3588 39, 3588 1528.1 { 1722 3588 
то аруориоу тор отугу то єистобіоборєуоу Eev то 
the money ofthe holy things coming in as income into the 
3624 2962, 64 49341 435. 64 

око kKkvpiov apyùprov сзртьрЛүтєөю$ олёрб$ apyiprov 


house of the LORD, the money of the valuation of a man, the money 


4934.1 5590 3956 694 3739 302 305 , 1909 
сортьрлүтєө$ Pvyav mav apyipiov o av avab єтї 
of valuation of souls, all money what ever ascends upon 
2588 444 3588 5342 1519 3624 2962, 


карда” оудротоо тоо єрєүкєї є око корго 
the heart оға тап to bring іп Гле house ofthe LORD, 

2983 14388 3588 2409, 435, 575, 
12:5 \аВєтосоу eavrois ot 1єрє(с олтур ато 

let [Заке it 4 ог themselves һе ?priests] – every тап from 
3588 4237.2-1473 2532 1473 . 2902 3588 953.2 3588 
TNS TPATEWS «тб» KAL отой краттсооох: то Вєдєк тоъ 

their sale! And they shallrepair the breach of the 
3624 1519 3956 3739 302 2147 1563, 
OLKOV ELS TAVTA ov ор єхорєдт EKEL 
house іп allthe places where ever [?should be found there 
953.2, 2532 1096 1722 3588 1501.10 2532 
Вєдєк 12:6 kat єүєуєто EV то єкобто KAL 
la breach]. Апа itcame їо pass in the twentieth and 
5154 2094 3588 935 Ж 3756 2901 А 3588 
тріто Єтє тоо Вас‹Лєос̧ lws ovk єкратоіосоу OL 
third year of king Joash [3а пої 4repair Ithe 
2409. 3588 9532 3588 3624 2532 2564 ж. 
1єрє:$ то Вєӧєк тоо ошо 12:7 коз єкоЛєсє» lwas 
2priests] the breach ofthe house. Апа [źtcalled 1Joash 
3588 935 . 3588 * ` 3588 2409 2532 3588 2409 , 2532 
о Вас:Лє?с тоу Іобає TOV цєрє KAL тоъ LEPELS KAL 
2the 3king] Jehoiada the priest, and the priests, and 
2036 4314 1473 , 5100 3754 3756-2901 3588 9532 
єтє TPOS сто TL oTt ov єкротолоътє то BEd єк 
said to them, Why isit that [5was not repaired ithe ?breach 
3588 3624 2532 3568 3361 2983 3588 694 , 575, 3588 
TOV ошо ком VUV рт еВтүтє TO арухор‹ор ато тор 
Зо{ the 4house]? And now, do пої take the money from 


4237.2-1473 . 3754 1519 3588 953.2, 3588 3624 1325 
трасєоу оро OTL є:5 то Вєбєк Tov окоо босєтє 


your sales! For unto the breach of the house you shall appoint 
1473 , 2532 4856 . 3588 2409 , 3588 3361 
avrò 12:8 kar ovvepavnoav oL wpeis TOV py 
it. And [joined in harmony !the ?priests] to not 


2983 694, 3844 3588 2992 2532 3588 3361-1765 , 

Ло Вєіу аруъриоу пара тоо \Лао0д kal тоо py evioxiraL 
take money from the people, and to not strengthen 
3588 953.2, 3588 3624 2532 2983 * Е 3588 
то єбєк тоъ окоо 12:9 кол є\оВєу Іобоє о 
the breach ofthe house. Апа [ftook !Jehoiada ?the 
2409 2787 1520 2532 4160 1722 1473, 3692 1520 
peùs кото» роу KAL ETOLNTEV єз av omy iav 
3priest échest Sone], and made in it [opening tone], 


2532 5087 1473 3844 3588 2379 1722 1188 

kat єӨткєу avv поро то Ovororthpiov є, бєёб 

апа рш it by the altar, at the right side 
1531 435 1519 3624 2962, 2532 1325 
єиспторєхорєуоу QAVÕPWV єї око» корго kat єбібоър 
[2епїегїпр lof теп] into the house of the LORD. Апа [брауе 
1563 3588 2409 3588 5442 3588 4290.1 3956 3588 
ekei ot peis ot фъЛасосортєс tTa тпрӧодоро TAV TO 
Tthere Ithe ?priests 3guardingat ^the 5thresholds] all the 
694 3588 1533 1519 3588 3624 2962 2532 
apyùprov то єитфєрорєуоу ELS TOV OLKOV коргоху 12:10 kær 
money being carried into the house of the LORD. And 
1096 5613 1492 3754 4183 3588 694 . 3588 
єүєъєто ws eiðov OTt полу то Q&pyvprorv то 
it came to pass, as they saw that there was much money 

1722 35882787 , 2532 305, 3588 1122 . 3588 935 Я 

ev ти киВото kar aveb о YPAMPATEÙVS TOV Basritws 
in the chest, that [5аѕсепаеа һе ?scribe 3of the 4king], 





12:3 See Bos for variants. 


560 ВАХІЛЕІОМЛ В 12:11 
2532 3588 2409, 3588 3173 2532 4969.6 2532 705 3588 6 E P 2932; 9% 7 2932: ОЕ я 3588 
karo wpeùs о peyas кох єсфиуёао kar түрїӨрлүтол то түсасє» Іософот коң Іорар кол Оҳобас оь 
апа the [2рпевї 1огеа!], апа they grasped апа counted the which Jehoshaphat sanctified, and Joram, and Ahaziah, 

694 3588 2147 1722 3624 2962 , 3962-1473 . 935 + 2532 3588 39-1473 2532 
орү?ріо» то єорєдєу ev ошко kvpiov татєрєѕ avtoù Baoreis lova KAL TQ ауа QVTOÙ KAL 


money being found іп zhe house of the LORD. 


The House of The LORD Is Restored 


2532 1325 3588 694 . 3588 2090 А 1909 
12:11 {кол єбокоу то оруъріоу то єтоцласдє» єтї 
Апа they gave ће money, being prepared, into 
5495 3588 4160 3588 2041 3588 1984 
XEeLpas TOV TOLOVVTOV та EPYQ тоъ ETLOKOTOV 
the hands of the ones doing the works of the ones overseeing 
3624 2962, 2532 1554 3588 5045 
око короо ко єёєбөосөъ тое TEKTOOL 
the house ofthe LORD. And they handed over tothe fabricators 
3588 3586 2532 3588 3620.1 3588 4160 , 2041 
тоу ёоАо» KAL то OLKOÕÖÖHOL TOLS покоъсіу Epyov 
of the wood items, and to ће builders doing work 
1722 3624 2962 , 2532 3588 5037.4 ч 2532 
ev око корго 12:12 {ко тоб тєшүто kaL 
іп the house of the LORD, and tothe stonemasons, and 
3588 2998.2 3588 3037 3588 2932 3586 2532 3037 
то Хетор.о\$ тоу Abov тох koaha ёла kar М№оъѕ 
to ће quarriers of the stones, to acquire wood and [?stones 


2998.1 . 3588 2722 . 3588 9532 3588 3624 2962. 
ЛХотортто?ѕ TOV котасҳєо то Вєдєк тоо окоо kvpiov 
1quarried], to repair the breach of the house of the LORD, 


15193956 3745 
ELS TAVTA OOQ 


1840.4 1909 3588 3624 3588 2901 
єёобіас Өт єтїї TOV OKOV TOV KPATALOTAL 


for all as much as was spent upon the house to repair 
1473. 4133 3756-4160. 3624 2962, 
avtov 12:13 плу ov ттотүӨтүсорто ошо корго 

it. Only they were not to make for the house of the LORD 
2374 693 2247 5357 2532 4536 3956 4632 , 
Oùpar apyvpai плос фало. kar саћтиуүє mav оскєу0ѕ 
[?doors tsilver], nails, bowls, and trumpets, оғапу [item 
5552 yi 2532 4632 693 1537 3588 694 А 3588 
Хросоър» коң скєъ05 оруороъ» єк тоз арухр‹ох тоъ 
10014], ог [item tsilver] from ош of ће money 

1533 1519 3624 2962, 3754 3588 
єисєуєҳӨдєутоѕ eş ошкор кър‹оъ 12:14 от то 


being carried іп the house ofthe LORD. For tothe 
4160 3588 2041 1325 1473, 2532 2901 1722 1473 
TOLOVOL те єрус єдокау QUTÒ KAL EKPAaATALWTAV ev ото) 


ones doing {һе works they gave it. 
3588 3624 2962, 

TOV оор короо 
the house ofthe LORD. 


And they repaired by it 


2532 3756-1589.1 5 
12:15 kat ovk є єЛоу(орто 


And they did not call into account 


3588 435 3739 1325 3588 694 1909 5495-1473 

tovs &võpas 01$ єбїбөото TO QPYÙPLOV ETL XELPAS AVTV 
the men to whom was given the money into their hands, 
1325 3588 4160 3588 2041 3754 1722 4102 
борог то TOLOVOL то єруоу OTL ev TULOTEL 
to give totheones doing the work- for [in trust 
1473-4160 694-1161 4012, 41311 


атто тоол 


12:16 оруүъріоу бє тєрї тАтррє\Хєсө 
Цһеу меге acting]. 


But money for а trespass offering, 


2532 69% 4012, 266 И 3756-1533 А 1519 3588 
kat арүъриюу тєрї apaprias ovk єисгтрєҳдп es тоу 
апа топеу for asin offering was пої carried into Һе 
3624 2962. 3754 3588 2409 , 1096 5119 
oikov къэр(о®% OTL то єрєъсіу єүєуєто 12:17 тотє 
house ofthe LORD, for [200 ће priests Ш was]. Then 
305, E 935 * 2532 4170. 
aveßn Асал Basirieùs Хоргос кох єтоАЄєрлүтєъ 
[fascended ир !Hazael ?king Зоѓ Ѕугіа], and waged war 
1909 Ж 2532 4293.1 1473 2532 5087-* 
єтї Гє0 кох прокатє\оВєто аът” кол єдєто Atanà 
against Gath, апа was first (о take it. And Hazael arranged 
3588 4383-1473 . 305 1909 Ж 2532 
то просото» аътох ото Втрох єттї ІєроъсалАты 12:18 kau 
his face to ascend against Jerusalem. And 
2983 ж 935 ‚ож, 3956 3588 39 
є\аВєу Iwas ВасіЛє0с̧ отба торта то ау 
[оок 1Joash ?king Зо{ Judah] all the holy things 





12:11 See Bos for variants. 
12:12 {$ее Bos for variants. 





his fathers, kings of Judah, and his holy things, and 
3956 3588 5553 , 3588 2147 1722 2344 ‚3624 
mav то xpvoiov то evpeðev ev Өтүтозрої{$ oikov 


all the gold being found in the treasuries of the house 


2962 , 2532 3624 3588 935 . 2532 649, 
курсот KQL окоо TOV ВасЛєос кол отесттєА\є 
of the LORD, апа ofthe house ofthe king, and sent them 
3588 * 935 3588 * 2532 305 575 

то Абал Вас‹Лєс ms Хоргос kar отет ато 

to Hazael king of Syria. And he ascended away from 


* А 2532 3588 3062 , 3588 3056 ж. 
Ієродсалш 12:19 kar то oma tov oyar 1005 
Jerusalem. And the rest ofthe words of Joash, 
2532 3956 3745 4160 3756-2400 3778 
KAL торт осо ETO inoev ок ov TAQUVTQA 
and all as many things as he did, behold, are not these 


1125 1909 975 3056 3588 2250. 3588 
үєүропттоџ emi ВВ\оо Луо» тор рєроу TV 


written upon the scroll ofthe words ofthe days of the 


935 ж. 
Вос:Лєор Тобо. 


kings of Judah? 


Joash is Killed in a Conspiracy 
2532 450, 3588 1401-1473 
12:20 коз avéoTNnoav оь 
And [2гоѕе up 
4886 2532 3960 


‚2532 4160 
OVÀOL ауто) KAL єтөтүсөл 
this Бопатеп], апа made 


3588 * 1722 3624 + 3588 


ovvõegopov кох єтбтөёөл Tov [905 ev ойо Maido то 
а conspiracy, апа struck Јоаѕһ іп the house of Millo, 
1722 3588 2600 Я а 5207 * 


ev тд катаВасє berid 12:21 kat Тегехер vios epah 

in the descent to Silla. And Jozachar son of Shimeath, 
2532 * К 5207 * Р 3588 1401-1473 3960 1473 
кох lofað vios Уєрлүр ос ovol ото єттөттө ол avtov 
апа Jehozabad son of Shomer, his bondmen struck him, 
2532 599 2532 2290 1473 3326, 3588 3962-1473 

коң олтєболє kar Eðapav QUTÓV HETA TOV TATEPOV QVTOÙ 
and he died; and they entombed him with his fathers 

1722 4172 Е . 2532 936 * 5207-1473 

ev moet Aavið kat єВас‹Аєосєу Apesias 140$ QvToÙ 


in the city of David. And [згеіспеа 1Amaziah ?his son] 
473 1473 . 
аут’ ото 


instead of him. 


CHAPTER 13 


Jehoahaz Reigns in Israel 
1722 2094 1501.10 2532 5154 3588 * 
13:1 ev єтє єкосто kat трито тоо 1005 
In [уеаг Іле twentieth 2апа third] of Joash 
5207 * 935. к 936, ж 
viov Охооо Восілєос Тообо eBPasidevoev Іооҳоб 
son of Ahaziah king of Judah, [freigned 1Jehoahaz 
5207 * 1909 * ч 1720 * . ^20332 2094 
vios loù єт’ Іорођл ev Харарє(а entakaiðeka єтт 
25оп ЗоЁ Jehu] over Israel іп Samaria seventeen years. 
2532 4160, 3588 4190 a 1722 3788 y 2962. 
13:2 kat єтсє то тортро» ev офӨоЛАро<$ kvpiov 
And hedid the wicked thing in the eyes of the LORD, 
2532 4198 . 3694 3588 266 % 5207 * у 
KAL єпорєъбт отсо) TOV ањартио» ІєроВоёр viov №Вот 
апа went after е sins of Jeroboam son of Nebat, 


3739 1814.2-3588-* 3756-868 , 575 1473 2532 
os єёрортє тоу Iopanà ovk ATEOTN ат’ avtov 13:3 kar 


who led Israel into sin – he abstained not from them. And 
3710 2372. 2962 1909 3588 * | 
өэрүсєеӨтү Өзб] къриоѕ єтї то Iopanà 
[2%аѕ provoked іп anger 3(0 rage tthe LORD] against Israel, 
2532 1325 1473 . 1722 5495 ж 935 ж 
KaL єбокєу оътоъѕ EV XELPİ Atan Васо Хоргос 
апа һе gave them into the hand of Hazael Кіпр of Syria, 





13:3 {СР єӨъроӨт орут - was enraged in wrath. 


13:4 2 KINGS 561 





2532 1722 5495 | 5207 * 5207 * 3956 3062 , 3588 3056 * 2532 3956 3745 4160. 2532 
кох ev єр: viov Абєр viov Аботл TASAS Momà tov Лоу» lwàs KAL TAVTA осо ETONE KAL 
and in the hand ofthe son of Hadad, son of Hazael all rest ofthe words of Јоаѕһ,{ and all as much as he did, and 
3588 2250 у. ИШ, АЕ 1189 3588 4383 3588 1412.1-1473, . 3739 4160 3326, * 935 
tas тєрє 13:4 kar Тобоо єбєт тоо TPOCWTOV оь ÖVVAOTELAL QVTOÙ QS enoinoe petrà Apesiov Васо 
the days. And Jehoahaz beseeched the face his dominations which he did with Amaziah king 
2962 , 2532 1873 1473 , 2962 3754 1492 EN 3780-3778 1125 1909 975 . 3056 
короо KAL ETNKOVOEV алтоо кърсоѕ OTL єбє Тобо. OVXL толто. yeypappéva єтї В+ВАсо› Aoyov 
of the LORD, апа [2һееаеа 3him Ithe LORD], for he beheld of Judah, have these not been written upon the scroll of the words 
3588 2347 3588 * R 3754 2346 1473... 935 К 3588 2250. 3588 035 
ту» ӨЛ тоо Iopanà оти єӨлирє, отто? Baorevs tov трєроу trov Вас:Лєоу Торе 
the affliction of Israel, because [3afflicted 4them tthe king of the days of the kings of Israel? 
$ y 13:5 2532 1325. 2962 4991 3588 1 ^ 2532 
vpias kat éðwke куро стозттүрїөл›» то Iopanà kar г 
2of Syria]. And the LORD gave deliverance to Israel, and РУҒА ар Death оў ш 3962-1473 
1831 5270.1 5495 Ы 2532 2523 13:13 kar єкоџцідт lwàs рєт тоу потєроу ахто? 
єётү\Өє› vnokàtwðev ҳєросѕ  Уэр(о$ кол єкабдисау Апа Joash slept with his fathers. 
Israel came forth from beneath the hand of Syria. And [%аї Р Fy P КОЛБОЛУ. РЙ 
89 9202 Торе. алы оона отой каб 0 kar lepoop ek&ðoev єтї tov Өроуоо avroù ко 
Ithe 250п Зоѓ Israel] in their tents as yesterday а Jeroboam “е Р үз р КОЕ: Е Апа 
2232 ре 13:6 САВ 27365 етс Узе R erap Iwas ev Zapapeia petà тоу Baoritov Iopanà 
and the third day before. Only they abstained not from the Joash was entombed in Samaria with the kings of Israel. 
266 3624 * 3739 18142-3588-* + 7312 3588 731.3-1473, 1223 3739 
арертфй ошоо ТєроВоёр, os єрартє то» Iopahà 13:14 kar Елосєох прросттосє т» арростіоу ауто? ёи nv 
sins of the house of Jeroboam, who led Israel into sin – 599 And Fisha became ill 9 быы his i liness 4 ol whi ch 
1722 1473 , 4198 . 2532 1065 3588 251.1 отпєдоує kar котєВт Іоосѕ Вас:Лєъс lopan mpos avtov 
Pp hen т оренолоах And жа 4 th, «оо: he died. Апа [went down !Јоаѕһ ?king 3of Israel] to him 
[by them 'they went]. nd indeed the sacredgrove | 25322799 1909 4383-1473 2532 2036 3962 3962 
2476. 1722 * $ о 3734 3756 5275. коң єкЛаъсєу єтї просото» аъто? KAL ELTE TATEP TATEP 
єотӧбп ev Харареа 13:7 От оох отєЛеіфбт апа wept upon his face, and said, O father, O father, 
was established in Samaria. For there was not left behind 716 4 2532 2460-1473 2532 2036 1473 
3588 * 2992 237.1 4004 2460 2532 2 1 А 13:15 коз EnEV аът» 
то Іоаҳоҝбӧ aos aA y тпєуткорто иттєі< KAL IERD iot voon 1, же а ауто Апа тет 3t то 
to Јеһоаһағ a people, but only fifty horsemen, and р ес S Е аре У ч Ж а АЯ т 
176 716 2532 1176 5505 39791 3754 622 к 
беке йррата кох éka уАїббє< Tetov оти атптоћєсєу аера харе тоеой Sad Bent ren sope TPIS sarron Totoy 
ten chariots, and ten thousand footmen; for [destroyed знн аке-а ИТ ТЕА е 993 О а А 
1473, 935 ПЕРИКЕ 2532 3087 14735. $196 13:3922 J919 кох Bén 13:16 kat eime тоьо Baoeilopanà enpißasov 
оътофс Baordeùvs Zvpias коп ёВерто UTOVS ЭЗ ‚ДОМУ EIS and arrows Andhe said to the kin of Israel, Set 
4them tthe king ?of Syria], and appointed them as dust for 3588 5495. 1473 1909 3588 5115 2532 Е. 3588 5495-1473 
2662.2 2532 3588 3062 3588 3056 Ы суе 
катотатои 13:8 kar та Лото tov oyæov Іобҳоб тү КЫТ Т. єтї тю zoso РЕР єлєриро теу тп. хра солод 
trampling. And the rest ofthe words of Јеһоаһах, 3532 Ба н апер УЗ SE з 595 1909 3588 Е ап ЕЕ 
2532 3956 3745 4160. 2532 3588 1412.1-1473, ‚ кох єтєӨтүкє› EMOEAL TAS ҳєіроѕ AVTOV єтї TAS XELPAS TOV 
KOL TURE ООО. ETOMTE KaL ошо оосо AVTO And Elisha placed his hands upon the hands of ће 
and all as muchas һе did, and his dominations, үн р 2532 2036 T5 P Уго 
3756-2400 3778 125 1909 975 3056 3588 
ovk où tavta yeypantareni BiBàiw Аоүо» TOV Воена 13:17 АПА еи ооу ПТ бур ДЫн 
behold, are not these written upon the scroll of the words of the О э ч пале фур В А the win Е Б) 
2250 3588 935 2532 2837-* р # ес 
P я - А avatoààs kat ўроЁє kat einev EMoecal тоёєосоу kal 
прера тюу. Васъхсоъ 1орейА а ио еко Тондор the east! j And ү. n ie, And Elisha said со Апа 
days of the kings of Israel? And Jehoahaz slept о ра Р Я 2007 Н асе 
3326, 3588 3962-1473 2532 2290 1473. 1722 * ДР, e ; > 
LETA тоу потєроу avToù kat Ebapav avróvev Žapapeia сое Per с á peros мы TO P 
with his fathers; and they entombedhim in Samaria. К. юр n у sal е уна, е. А of the а 
2532 936 * 5207-1473 473 1473 5 s i А 
кох eBasiievoev Іойс vios avrtoù олт? ото? кө peros зу еы ER саво Апа з осие ік TE, 
And [reigned 1Joash ?hisson] instead of him. and the arrow of deliverance in Syria. And you shall strike 
x 1722 * 2193 4930 2532 2036 1473 
A : Zvpiav ev Афёк ws оортєЛєіаѕ 13:18 кох єтє» avti 
Joash Reigns іп Israel Syni in Aphek until completion. Апа [?said зо him 
1722 3588 5145.1 „ 2532 1442 2094 3588 * , 2983 956 2532 2983 2532 2036 3588 935 К 
13:10 є, то тріокосто коң єВӧоро єтє. Tov Iwas ТР Хо Вє Bén коң єлерє кол єлє то Barei 
In the thirtieth and seventh year of Јоаѕћү 1Elisha], Take arrows! And he took. And he said to the king 
935 ы 936 ы 5207 * 1909 Е 3960 1519 3588 1093 2532 3960 5151 
Вас:Лєоѕ Тобе єВос‹Аєосє» Iwas vios Іодаҳоб ETL Iopanà тетоёор ers тү» yny KAL ETATQAĞEV TPLS 
king of Judah, [freigned 1Јоаѕћ ?son Зоѓ Jehoahaz] over | of Israel, Strike against the ground! And he struck three times 
1720# 1571.2 2094 2532 4160, 2532 2476 2532 3076 . 1909 1473, 3588 444 
Торейх ev Харареа ekkaiðeka єт 13:11 кол єптойсє kaL ETN 13:19 kar eàvnnðn єт’ avro o avðpwros 
Israel in Samaria sixteen years. And he did and stopped. And [&тейеа Sover біт tthe 2тап 
3588 4190 1722 3788 ‚2962 3756-868 , 3588 2316, 2532 2036 1487 3960 3999 2228 18101 
то торуро›о ev офӨо\ро$ kvpiov оок ATEOTN tov дєоъ KAL ELTEV EL à ETATAËAS тєртїкї п єёбкї 
the wicked thing іп the eyes of the LORD; he abstained not Зоғ God], and said, If you struck five times or six times; 
575. 3956 . 266 М Ыы и 5207 = z 3739 519 302 3960 3588 * 2193 4930 2532 
апо тпасор орартиои ІєроВоби viov М№Вот os TOTE оу єпотоёаѕ Tnv Хорор» 605 TVVTENELAV KAL 
from all the sins of Jeroboam son ofNebat who | then you would have struck the Syrian until completion. And 
1814.2-3588-* 1722 1473 , 4198 , 2532 3588 
єёлтїөртє TOV Iopanà ev ото єтөрєїӨтү 13:12 код то 
led Israel into sin — [by 3them the went]. And the 


13:12 {ї.е. Joash king of Israel. 
13:15 {СР Boħðas - arrows. 








13:10 {ог Jehoash in КЈУ. 


562 ВА>УТАЕТОМ В 13:20 
3568 5151 3960 3588 * 532 * 1537 2532 4160 3588 
VUV трі TATAËELS ту» Хора» 13:20 kat Eweai Ivany (23 lèpovsáik 14:3 коз enoinoe то 
now three times you shall strike Syria. And Elisha was Jehoaddan from out of Jerusalem. And he did the 
599 2532 2290 1473 2532 3439.1 * 2112.3 1722 3788 . 32962, 4133 3756 5613 * М 
anėðavev кох єдоҷрот олтоә коз роуобороь Мов єобєс̧ э Єр офдоћлњо‹ѕ kvpiov тли ovx ws Aavið 
died, and they entombed him. And armed bands of Moab | upright thing іп the eyes of the LORD, only not as David 
2064 1722 3588 1093 2064, 3588 1763 i 2532 3588 3962-1473 2596 3956 3745 4160. 
тло» ev тп yy є\МӨобъто$ тоо eviavroù 13:21 kau о потр оътоъ кото _ порта оса ETOMTEV 
came in the land atthe coming ofthe year. And his forefather. According to all as muchas [24а 

1096 1473, 2290 3588 435 2532 2400 ж. 3588 3962-1473 ‚ 4160, 4133 3588 5308. 
єүєуєто AVTOV доттортор tov avõpa kar бот Iwvås о потр оотоо enoiyoev 14:4 пли то vima 

it сате to pass as they меге епіотЫіпо ће тап, that behold, Чоаѕћ 2115 father] he did. Only the high places 
1492 3588 3439.1 2532 4495 3588 435 1722 3588 | 3756-1808 2089 3588 29920 23781 25322370. 

єібоу тоу роробоуоу кох єррираип тоу оубра ev то ovk egnpev ETL о aos eðvoiate кол eðvpiwv 


they beheld the armed band, and they tossed the man in the 
5028 ж . 2532 4198 2532 680 3588 3747 
тафо ЕМоєос коң єпторєъбт kar тфото тору остео 
бигуіпе-рІасе of Elisha, апа it went and touched the bones 


ы „ 2532 2198 2532 450, 1909 3588 4228-1473 
ЕЛоєас kar єсє коң оуєст єтї т005 п0обос солто 


of Elisha, and he сате alive, and rose upon his feet. 
2532 * 935 ‚*® 15702 3588 * 
13:22 kar Agan Bases Хорѓоѕ єёєӨлирє то» Iopanà 


Апа Hazael king Israel 
3956 3588 2250 Ы 


тосо то прєросѕ lwaxyag 


of Syria squeezed against 


2532 1653-2962 
13:23 kar nàenoe къроѕ 


all the days of Jehoahaz. And the LORD showed mercy 
1473 2532 3627 1473 , 2532 1914 4314 1473 . 
QUTOÙS KAL октєіртсєу ото? кох єпєВ\Лєфє» Tpos солто 
оп them, апа pitied them, апа looked upon them 
1223 3588 1242-1473 3588 3326, * 2532 * й 
бо тур ӧоӨтку оъто? тту petà АВраор кох Ісайбк 
оп account of his covenant with Abraham, and Isaac, 
.2532:% 2532 3756-2309 2962 1311 1473 


коң ІакоВ kar оок nÂéňnoe к®р‹о$ бао фӨєїрө. олто?$ 
апа Jacob. Апа [2%апіеа not tthe LORD] to utterly destroy them, 

2532 3756-641 1473 575 3588 4383-1473 2193 
KAL OVK атєррирєу QUVTOÙS опо TOV просотох QVTOÙ EWS 
and he did not throw them from snis face until 
3568 2532 599 Е Ж 2532 
vvv 13:24 kar anéðavev Atanà ОТЕ Zvpias KAL 


now. And [4йшеа Hazael ?king Зо{ Syria], and 
936 5207 Е 5207-1473 473 1473 
єВас{Лєъсє» vios `Абєр VLOS ато) AVT’ алто? 
[4теіспеа Пле son 20# Надаа ŝhis son] instead of him. 
2532 1994 Ж 5207 * 2532 2983 3588 


13:25 кох єпєстрєфєу Iwas vios Іобаҳоб кох єЛаВє тос 
Апа [freturned !Јоаѕһ 25оп Зоѓ Јеһоаһах] and took the 


4172 1537 5495 5207 he 5207 

TONELS EK XEtpós viov `Абєр viov Atana 
city from out of the hand of the son of Hadad, son of Hazael, 
3739 2983 1537 5495 Ж... 3588 3962-1473 

aş є\оВєу єк хє‹роѕ$ѕ Іооҳаб TOV тетро$ солто 


who took it from out of the hand of Јеһоаһағ his father 
1722 3588 4171 5151 3960 1473 * 2532 
є, то по\єро тр єпотаёєу avtov lw&s KAL 
in the war. Three times [?struck him !Јоаѕһ], and 
654 3588 4172 Е 
отпєстрєфє тос moders Ісротћ 
Һе returned the cities of Israel. 
CHAPTER 14 
Amaziah Reigns in Judah 
17222094 1208, ж 5207 * 935 i 
lev étert бєзтєрө› Iwas v lwà&xag Barret 


In [2year 1ғле second] of Joash son of Jehoahaz king 
* 2532 936 * 5207 * 935 


Ісрол кох єВас‹Лєъсєу Арєсіос vios Iwas Вос:Лєъ 
of Israel, [freigned 1А таліаһ ?son 3ofJoash 4king 

* 5207 1501 2532 4002 2094 
Тобе 14:2 vos єксї каи тєрттє ETOV 

Sof Judah]. [ason Зреіпе twenty tand 5йуе 6years old 
1510.7.3 1722 3588 936-1473 ‚2532 1501 2532 1767. 2094 
түр EV то ВосЛє?єи QUTOV KAL ELKOOL KAL EVVEQ ETN 
1He was] in his reigning. And twenty and nine years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВасіЛєосє» ev Ієроосоћли kart буора 


TNS млүтро$ ауто? 
Һе reigned іп Jerusalem. Апа the name 


of his mother 





13:21 {ї.е. another dead man. 





he did not remove; and still the people sacrificed and burned incense 
1722 3588 5308 х 2532 1096 3753 2729 

ev то výnàois 14:5 {коң єүєуєто OTE катісҳосєу 
іп the high places. Апа it сате to pass when [grew strong 
3588 932 1722 5495-1473 2532 3960 3588 3816-1473 

n Вос:Лєса ev yepi ауто? kar єпотоѓёє tTovs maldas солто 
Ithe ?kingdom] in his hand, that he struck his servants, 
3588 3960 3588 3962-1473 3588-1161 5207. 
TOUS TATAËQAVTAS TOV патєра QVTOÙ 14:6 tovs бє vroùvs 
the ones striking his father. Апа the sons 
3588 3960. 3756-2289 2531 1125 

TOV тотоёйутор OVK єдауйтосє ко:Ө05 yeypanrtar 
ofthe ones striking he did not put to death, as it is written 
1909 975 3551 * . 5613 1781-2962 А 

enmi В:Влоо vòpov Movon ws єуєтєіЛато кро 
upon іле scroll ofthelaw ofMoses, as the LORD gave charge, 
3004 3756-599 3962 5228 5207 2532 5207, 
Хеүоъ ovk олтоӨболозрто тптотєрєѕ отєр vv коң VLOL 
saying, [?shall not die 1Fathers] for the sons, and the sons 
3756-599 5228 3962 2371 1538 1722 3588 
оок отобдоуо?утої этєр потєрои QAN N єкостоѕ є, тт 
shall not die for the fathers; but only each for 
266-1473, . 599 1473 3960 3588 * 
apuapria avroù anoðaveitar 14:7 avtos єпотаёє тү Еёор. 
his sin shall he die. He struck Edom 
1722584 176 5505 2532 4815 3588 4073 1722 
ev Гєрєла éka Майбас кох съруєЛоВє тту Пєтрау ev 


іп Gemela- ten thousand, апа seized Rockł in 
3588 4171 2532 2564 3588 3686-1473 * 2193 3588 
то полєро kal єкбАєсє то ovopa avths Ієкдотл éws mns 
the war, and called its name, Joktheel until 
2250-3778 519 649-* 32 


npépas толту 14:8 тотє отєстєі\єу Арєсоас ayyéňovs 
this day. Then Amaziah sent messengers 


4314 * 5207 * 5207 * 935 
mpos Iwas viov Іобҳоб viov loù Bastos Тергей 


to Јоаѕһ, son оЁЈеһоаһах son оЁЈеһи, king of Israel, 
3004 1204 3708. 4383 2532 649 

№үөу ӧєоро офдорєу тросоло 14:9 кол атєстє‹єу 
saying, Соте, ме should see facesț. And [tsent 

£ 


935 4314 * ‚ 9335, ж. 
Iwas БВооңцАєъї Тах mpos Apesiav Вас:Лєа Тоба 
1Јоаѕһ ?king Зоѓ Israel] to Amaziah king of Judah, 
3004 3588 1721 3588 1722 3588 * _. 649, 4314 3588 
Лур о акау о Eev то Воо атєстє:Лє тро TV 
saying, The thorn in Lebanon sent to the 
2748 3588 1722 3588 * 3004 1325 3588 2364-1473 
кёбро> тү» є, то Лоро éywv ӧоѕ тт» Өоүотєро sov 
cedar in Lebanon, saying, Give your daughter 
3588 5207-1473 1519 1135 , 2532 1330 3588 2342, 

то viw pov ets yvvaika kat бїлү\Өо> то @npia 

to myson for аме! And [went through tthe 2%14 beasts] 
3588 68 . 3588 1722 3588 * ч 2532 48411 . 3588 
тоо оүроъ тоа є то ЛВӧіто коң оорєтбтцсоу тр 


the field in Lebanon, and trampled upon the 
172.1 5180 3960 3588 * 2532 
akava 14:10 тоттору єпотаёаѕ ту Iðovpaiav kat 
thorn. Having beaten, you struck Edom, and 
1869-1473 3588 2588-1473 1740. 2521, 1722 
єпүрє сє т карб: сох єубоёосӨтт: kaðpevos ev 


[2епсоигареа уои lyour heart]. Ве glorified sitting down іп 





14:5 See Bos for variants. 

14:7 {ог Petra. 

14:8 {ї.е. face off for war et seq. 
14:10 {СР _martağas - by striking. 


14:11 


3588 3624-1473 2532 2444 , 2051 1722 2549-1473 2532 


то ошо СОЪ каси ате єрїбєїє ev како gov ко 
your house! Апа why Яо you contend in your evil, that 

4098-1473 2532 * 3326, 1473 

TEON съ коз Тобе PETA соъ 


уои Shall fall, and Judah with you? 


War Between Judah and Israel 


2532 3756-191 * Р 2532 305, ж 
14:11 кок ovk пкоосє, Apesias кох оуєВт Iwas 
Ang [ hearkened not !Amaziah]. And [4аѕсепӣеа 1Joash 


935 2532 3708 4383 1473 2532 
Во сАєї Тора кол офӨтпсау просото аътосѕ KAL 
2кіпе ЗоЁ Israel], апа [бау 7єасеѕ the 2апа 
* ‚935 ж. 1722 * ў 3588 * | 

Арєссосѕ Basiieis Тобе ev ВодбӨтор<$ mns lovõaias 
3Amaziah fking 5of Judah] іп Beth-shemesh of Judea. 


2532 4417-* 575, 4383 bi 2532 5343 
14:12 кол entawwev lovðas апо просотоо lopanà кох épvyev 


And Judah failed from in front of Israel; and [?fled 
435. 1519 3588 4638-1473 2532 3588 * К 
олур є то okvwpa avroù 14:13 кол тоу Apesiav 
leach man] to his tent. And [2А таліаһ 
5207 * 5207 * А 935 ж. 4815. 
viov Тюб хоо Охоо» Вос:Лєос Тобе ovvéňaßev 


бѕоп 7of Joash топ 9of Ahaziah 10Кїпр Поғ Judah 4seized 
Ps 935 1722 * А 2532 2064 1519 
Iwdas Васх:Лєъ ТЕС ev Bawosapis коң АӨє» es 
Тоз ?king Зоѓ Israel] іп Beth-shemesh, and came into 
2532 2507 >, 1722 3588 5038 * 1722 3588 
Тєр коң коӨєїА\є ev то тєбє Ієроосаћи ev т 
Jerusalem, апа demolished іп the wall of Jerusalem at Һе 
4439 * 2193 3588 4439 3588 1137 5071 
miin Ефрер. EOS TNS TÝANS TNS YVİAS TETPAKOTİOVS 
gate of Ephraim unto the gate ofthe corner- four hundred 
4083 2532 2983 3588 5553 2532 3588 694 2532 


myyxyers 14:14 kar éàaße то xpvoiov kat то арууриоу kar 
cubits. And he took the gold, and the silver, and 
3956 3588 4632 3588 2147 1722 3624 2962 , 2532 
TAVTA TA OKEN то єорєдєута ev око коргоз kaL 


all the items being found in the house of the LORD, and 
1722 2344 . 3624 3588 935 2532 3588 5207, 
ev бӨтүтоорої$ oikov TOV Basriéws kar тоос vroùvs 
in zhe treasuries of the house ofthe king, and ofthe sons 
3588 48311 , 2532 654 1519 * К 2532 
тоу ovppiğewv kar атпёстрєфєу eis Zapåperav 14:15 коц 
of the alliances, апа returned unto Samaria. And 
3588 3062 , 3588 3056 E 3745 4160 1722 
ти oma tov ЛМоуүоу lwàs осо єтсє ev 


the rest ofthe words ofJoash, as muchas he did in 
1412.1-1473, ‚3739 4170, 3326, * 935 
борастєіа ото? а єпо\єртсє petà Арєсхоо Воас:Лєоѕ 


his domination in which һе waged war with Amaziah king 

eo 3780-3778 1125 1909 975 3056 

Тобе озу та?та yeypappéva єтї В:В№оо Луо» 

of Judah, are not these written upon the scroll of the words 


3588 2250 3588 0935 
тоу pepr trov Basiitov Тора 
of the days of the kings of Israel? 
Death of Amaziah 
2532 2837-* 3326 3588 3962-1473 
14:16 kar єкоџитӨт Iwas petr тоу потєроу ауто? 
Апа Joash slept with his fathers, 

2532 2290 1722 * ‚ 33296, 3588 935 
кох єтафт ev apapeia petra тоу Bastwv 
and they entombed him in Samaria with the kings 
* 2532 936 * i 5207-1473 , 473 
Ісроъл кол eBasievoev ІєроВоаш vios avroù avr 
of Israel. And [reigned 1Јегобоат 2115 son] instead оѓ 
1473 2532 2198 * 5207 * 935 . 
avroù 14:17 кол єбтүсє› Apesias vios Iwas Basrievs 
him. And [5%іуеа 1Аталіаһ ?son ŝofJoash fking 
ж 3326, 3588 599 03588 * 5207 * , 
Тобе: petà то атодољє(у тоу 100$ viòv Іойҳоб 
Sof Judah] after the dying of Joash son of Jehoahaz 
935 R: „‚ 4002.1 . 2094 2532 3588 3062 , 3588 
Basrdéa Iopanà nmevtekaiðeka єтүү :18 kat та ANOTA TOV 
king of Israel fifteen years. Andthe rest ofthe 
3056 * 2532 3956 3745 4160 3756-2400 , 


Хоүоз» Арєсоо KAL порто осо 
words оѓ Amaziah, and all 


єтөїтүсєъ ovk où 
as much as he did, behold, are not 


2 KINGS 





563 
3778 1125 1909 975 . 3056 3588 2250 
толто уүєүроптоџ єтї ВиВ\лоо Лоуоу тор рєроу 
these written upon іле scroll ofthe words ofthe days 
3588 935 2532 4962 е 1909 
tov Васо Тебе 14:19 kar осъуєстрофтсо» єт? 
of the kings of Judah? And they confederated against 
1473, 4961.1 1722: 2532 5343 1519 
QUVTOV състрєрио ev Ієрохсалтр кол єфъуєу es 
him with a confederation іп Jerusalem. Апа һе fled unto 
Ж . 2532 649 3694 1473 . 1519 * б 2532 


Лохіѕ KAL отєстєау отто атто? EL Aayis коң 
Гасһіѕһ. Апа they sent after him unto Lachish, and 
2289-1473 1563, 2532 142 1473, 1909 


єдбоудтосоу атто” єкєї 14:20 коз про» ото» єтї 
put him їо death there. And they lifted him upon 
3588 2462 2532 2290 1722 * 3326, 3588 
TOV їттөъ» KAL ETAN ev Ієроосо\и petà то 


the horses, and he was entombed in Jerusalem with 


3962-1473 „ 1722 4172 е 
тотєро» оътоъ ev Toret Долі 


his fathers in the city of David. 


Jeroboam II Reigns in Israel 


2532 2983 3956 3588 2992 Жу. 3588 * А 
14:21 kar єлоВє maso Лао Іоъбо tov Atapiav 
And [5took tall ?the 3people 4of Judah] Azariahțt, 


2532 1473 5207 1571.2 2094 2532 936-1473 К 
KAL аътӧ 140$ єккөїбєкө ETV kar єВас‹Лєосоау avtov 


(and he was a son sixteen years old), and gave him reign 


473 3588 3962-1473 £ 1473 3618 

avti тоз тетро$ оътоъ Арєсіоо 14:22 avtos окоёбортсє 

instead оѓ his father Amaziah. He built 

3588 * 2532 1994 1473 3588 * 3326. 3588 2837 

т» ЕЛ0 кох єпєстрєфє» аът» то Тобо petà то коцлтӨтрос 
Elath, апа returned it to Judah after [slept 

3588 935 3326 3588 3962-1473 1722 2094 

tov Васа petrà тоу потєроу qvroù 14:23 ev Єтє 

Ithe ?king] with his fathers. In [year 

4003 Ж 4 5207 * 935 $ 


тєутєколдєкото Ap pesis vioù lwas Во с\з Тообо 
Ithe fifteenth] of Amaziah son ofJoash king of Judah, 
936 * Р 5207 * 1909 * 122 


eBasiievoev ІєроВоош vios 1юб$ ent Іоротл ev 
[freigned 1Јегобоат ?son ĉofJoash] over Israel in 
Е 5062 2532 1520 2094 2532 4160, 3588 


Zapapeia тєссарбкоруто кох єў єтоѕ 14:24 kal ETONE то 
Samaria – forty and one year. And he did the 
4190 1799 2962 3756-868 575, 3956. 3588 
поруро» EVWTLOV короо оък атєбтт апо пастоу тоу 
wicked thing before the LORD. Не abstained not from all of the 
266 ЕС ү 5207 * 3739 1814.2-3588-* 
ањартиоу lepoPpoap viov NaBar os єётрортє tov Iopanà 
sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. 
1473 600 3588 3725 x А 575. 
14:25 олљтос апокотєстцсє то орго» Iopa ото 
Не restored the boundary of Israel from 
1529 + 7 2193 3588 2281. 3588 687.1 
єисобоъ Аа éws ms Baidoons ms ороВо 
the entrance of Hamath unto the sea of the wilderness, 
2596, 3588 4487 2962 2316, * 3739 2980 
кото то ppa короо Өєох Ісротл о єлсє» 
according to the saying of the LORD God оѓ Israel, who spoke 
1722 5495 1401-1473 * 5207 * 3588 4396 
ev єр ovàov аътоу Іоуо viov Арас тох профӯтох 
Бу гле hand of his bondman Jonah, son of Атікаі, the prophet, 
3588 1537 Ж А 3754 1492-2962 3588 
тоо єк Гохдєфєр 14:26 Тот: єбє kùpros түү 
from out of Gath-hepher. For the LORD beheld the 
5014 3588 * 4089 — 4970 2532 
taneivwow тоз lopai тиро» сфодро KAL 
humiliation of Israel, [?bitter_1that it was exceedingly], and 
3641.1 A 2532 4912 N 2532 4681.1 Ж 2532 
оћиуосто?$ коз OVVEXOMEVOVS KAL EOTAVLOMEVOVS KAL 
very few, and being held together, and being depleted, and 
1459 А 2532 3756-1510.7.3 3588 997 3588 
EYKATAAEAELMMEVOVS KAL оок NV o Водо» то 
being abandoned, and there was not one helping 





14:21 {А lengthened form of Uzziah...et seq. 
14:26 See Bos for variants. 
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2532 3756-2980 2962 1813, 3588 
Торел 14:27 kar ovk єЛалоє къоро<$ єёолєцроиь то 
Israel. Апа [2а not speak уле LORD] to wipe away the 
3686 3588 * 5270.1 3588 3772 . 2532 4982 
ovopa Tov Ісротл эток@то›Өє› Tov ovpavoù kal єсосєу 


name of Israel from beneath heaven. And he delivered 
1473 1722 5495 * м 5207 * 2532 
олљтоъѕ ev yepi ІєроВооџ viov lwàs 14:28 kat 
them Бу thehand ofJeroboam son of Joash. And 


3588 3062. 3588 3056 * А 2532 3956 3745 
ти oma tov oyav ІєроВоои коз TAVTA оба 
the rest ofthe words ofJeroboam, and all as much as 
4160. 2532 3588 1412.1-1473, . 3745 4170. 2532 
ETONE KALAL ÖVVAOTELAL QAVTOÙ осо єтоАєрлүсє KAL 


he did, and his dominations, as much as he waged war, and 
3745 1994 3588 * 2532 3588 * . 3588 

оса єпєстрєфє ту дароско» kar тту Ацо то 

as much as һе returned Damascus, and Hamath belonging to 
pa 1722: A . 3756-2400 3778 1125 1909 
Тобе: є, Ісротл ovx où тоота YEYPAMMEVA єтїї 
to Judah, unto Israel, behold, are not these written upon 
975 EA 3056 3588 2250 3588 935 

BiBàiov Лоуоъ tov npepar тоу Вос: Терах 


the scroll of the words ofthe days of the kings of Israel? 
2532 2837-* А 3326, 3588 3962-1473 . 3326 

14:29 кох єкоџитӨт ІєроВооџ рєта тоу потєроу QVTOÙ META 
Апа Jeroboam slept with his fathers with 


3588 935 * 2532 936 Ы 5207-1473 
тор» Вас:Лєоу Iopanà кох єВас(Лєосє Zayapias vios аътоъ 


the kings of Israel. And [’reigned 1Zechariah ?his son] 
473 1473: 
аут’ ото 


instead of him. 


CHAPTER 15 


Azariah (Uzziah) Reigns in Judah 
1722 2094 1501.10 , 2532 1442 3588 * 
5:1 є, ETEL єікобсто кох єВӧоро тох ІєроВооџ 
In [tyear tthe twentieth 2апа 3seventh] of Jeroboam 


935 936 i 5207 * 
Bastos Терах єВосслєосєу Atapiaşs vios Apesiov 


king 9 Israel, [ёеіспеа 1А7агіаһ ?son ĉof Аталіаһ 
935 5207 1571.2 2094 
Вас:Лєоѕ Іоёба 15:2 vos єккоХбєка єт 
4king Sof Judah]. [ason being sixteen 4years old 
1510.7.3 1722 3588 936-1473 2532 4004.1 2094 


түр ev то Paorievew олтбә KAL тєутткоутобъо ETN 
1He was] in his reign, and fifty-two years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВоасіЛєосє ev Ієроусали кол òvopa TNS рлүтро$ avToÙ 
he reigned in J erusalem; And the name of his mother 
к 1537 2532 4160 3588 


Ієхє\‹о e ВЕЗТИ 15:3 kat єпооє то 
was Јесһоһаһ from out of Jerusalem. And hedid the 
2112.3 1722 3788 2962 2596, 3956 
evÂes ev oġpðaàpois Kkvpiov ката TAVTA 
upright thing in the eyes of the LORD, according to all 
3745 4160 Ж 3588 3962-1473 Р 4133 3588 
оса єпощсє Арєссоѕ о потр оътоо 15:4 плу тор 
as much as [заіа 1Amaziah 2115 father]. Only the 
2308... 3756-1808 2089 3588 2992 2378.1. 2532 
офтЛоу ovk єётрєу ETL o aos єдосхабє kat 


high places he did not remove; and still the people sacrificed and 
2370 1722 3588 5308 2532 680-2962 3588 


eðvpiwv ev Tors уфтћоіѕ 15:5 кох тфото kùpros тох 
burned іпсепѕеіп the high places. Апа the LORD touched the 
935 Y 2532 1510.7.3 3015.1 2193 2250 2288-1473 


Basréws kar тү \є\єпроџєро5 éws прєросѕ доуотоо оътоъ 


king, and he was being leprous until гле day of his death, 

2532 936 1722 3624 879.2 И 22325 0% 5207 
кох јєВасіЛєосєу є, око оффоъосод kar Іоодош 140$ 
апа ће reigned іп ahouse apart. And Jotham son 
3588 935 1909 3588 3624 2919 3588 2992 3588 
тоо ВӨосо\ёо eni тоо oikov kpivwv TOv Лабу TNS 
of the king was over the house, judging the people ofthe 
1093 2532 3588 3062 , 3588 3056 + 2532 3956 
yns 15:6 код те Ао б trov Аоүөъ» Atapiov KAL порта 
land. And the rest ofthe words of Azariah, and all 





15:5 {CP єкоӨтто - he settled. 


ВАХТЛЕТОМ B 





14:27 
3745 4160. 3756-2400. 3778 125 1909 
оса єтєр OVK бо TAUTA YEYPATTAL єтї 
as much as he did, behold, are not these written upon 
975. 3056 3588 2250 ‚ 3588 935 *, 
BiBàiov àoyov тоу pepr тоу Bastor lova 
the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
Zechariah Reigns in Israel 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 
15:7 коз ekorn Абарсоѕ ETÈ тоу потєроу ауто? 
Апа Azariah slept with his fathers. 
2532 2290 1473 3326, 3588 3962-1473 . 1722 4172 


kat Eðapav QUTÓV рєта TOV потєро» QVTOÙ EV TONEL 


And they entombed him with his fathers in the city 
2532 936 т 5207-1473 473 1473 
Aavið кох єВос‹Лєосє» Iwaðap viros avtoù avr ољтоъ 
of David. Апа [Згеірпеа 2Jotham this son} instead of him. 
1722 2094 5145.1 2532 3590 + 935 


8 ev єтєє трокоото kart oyðów Абароо Васо 
In [уеаг уле оа 2апа eighth] of Azariah king 


Kui 936 5207 * 1909 * 
Тобе Basiese Zaxapias vios lepoßodp єтї Ilopanà 


of Judah, [4reigned 1Zechariah 2?son Зоѓ Jeroboam] over Israel 
1722 * . 1814.3 2532 4160 3588 4190 р 

ev Харарєіа єёбрлүрөо› 15:9 кол єтойүтє то тпорутрбу 

іп Samaria six months. And hedid the wicked thing 


1722 3788 „ 2962 2596, 4160, 3588 3962-1473 

ev офӨо\ро‹$ kvpiov като ETOLNTAV OL TATEPES QVTOÙ 
in the eyes of the LORD as did his fathers. 
3756-868 , 575, 3588 266 Ж 5207 * 7 
OVK ATEOTN ото тоу арартио» lepoBoau viov №Вот 
He abstained not from the sins of Jeroboam son of Nebat, 
3739 1814.2-3588-* 2532 4962 М 1909 

os єёпһартє тоу Іоротл 15:10 kar осъуєстрафу єт? 
who led Israel into sin. Апа [źtconfederated Sagainst 


1473 * 5207 * 2532 3960 1473 1722 
ото Хало vios laßns KAL єпотоёє, атто” EV 
ŝhim !ЅҺаШит 25оп ЗоЁЈабеѕһ], and struck him іп 
z 2532 2289 , 1473 2532 936 473 
КєВлаор kar eðavarwsav avtov кол єВасЛєосє» орт’ 
Keblaam, and killed him, and reigned instead of 
д 2532 3588 3062, 3588 3056 Ж 2400 
олљтоо 15:11 ко та Лото тор Лоүуоу Zaxyapiov бо 
him. And the rest ofthe words of Zechariah, behold, 
3778 125 1909 975 . 3056 2250 3588 


тото үєүраттох єтї В:ВАоо Луо» трєрои тоу 
these are yanen upon іле scroll of the words of the days of the 


935 3778 3588 3056 2962 , 3739 
Basritov ОСУ 15:12 о®то$ о Аоүо$ куроо ov 
kings of Israel. This is the word ofthe LORD which 
2980 4314 а 3004 5207, 5067 

eàaànoe mpos loù Ayav vroi TETQAPTOL 

he spoke to Jehu, saying, [25005 tunto the fourth generation 
2521 1473 1909 2362 Ж 2532 1096 3779 


кабдтсоутос со! єтї Өродоо Ісрот\ кох єүєуєто ото 
3shall sit 1Your] upon the throne of Israel, and it became so. 


Shallum Reigns in Israel 
532 5207 * 936 1722 2094 
15:13 коё Saio vios laßns eBasiňevoe ev értel 
And Shallum son ofJabesh reigned іп [4уеаг 


5145.1 . 2532 1766, 3588 * 935 д те 
тр.акосто кос єуудто тоо Atapiov Вос:Лєосѕ Тобе 


Пле thirtieth 2апа Зпіпћ] of Azariah king of Judah; 
2532 936 3376 2250 , 1722 * . 2532 
кох єВос‹Лєосє рро тиєро» ev ZŽapapeia 15:14 kar 
and he reigned amonth ofdays in Samaria. And 
305, ж ; 5207 * 1537 * ‚2532 
aveßn Мололур. vios Гог ek Oepoà kar 
[базсепдеа !Мепаһет 250п Зоѓ Gadi 4from ош of ʻTirzah], and 
2064 1519 * 2532 3960 3588 * 5207 * 


тлӨє» ers Хоарбрєоу kar єтотоёє тоу олор viov laßhs 
сате into Samaria, апа struck Shallum son of Jabesh 
T2 F . 2532 2289 , 1473 2532 936 473 

ev Žapapeia kar єЄдаубтосє» avtòv кох eBasievoev орт’ 

in Samaria, and killed him, and reigned instead 
1473 2532 3588 3062 , 3588 3056 * К 2532 
avroù 15:15 kar те Лита тор oyov ХоЛоър KAL 
of him. And the rest ofthe words of Shallum, and 





15:13 оғ Uzziah. 


15:16 2 KINGS 565 
3588 4963-1473. 03739 4962 | 2400, 3778 ж 936, * _ 5207 * 1909 * . 
n сострофӯў avtoù тү сърєстрафт бо? тахта Тозбо єВас‹Лєъсє Фокєо vios Моро єтї Iopanà 

of his confederacy which he confederated, behold, these of Judah [treigned 1Pekahiah 250п 30f Menahem] over Israel 
1125 1909 975 3056 2250 3588 935 Taas. 1417 2094 2532 4160, 3588 4190 Ө 
үєүрөтто єтї ВВ\оо Аоүоъ» трєроу тоу Bastwv ev Харарєіа ӧъо ém 15:24 кол enome то портро» 
аге written upon the scroll of the words of the days of the kings in Samaria two years. And he did the wicked thing 

5119 3960-* 3588 * 2532 3956 1722 3788 . 2962 3756-868 , 575, 3588 266 

Торак 15:16 тотє єпотаёє Моуати тиу Өєфеб kar поуто 
of Israel. Then Menahem struck Tiphsah, and all 
3588 1722 1473, 2532 3588 3725-1473 , 979. pl 3754 
та e| алт кол то opia аот ото Өєроа оти 
{һе опеѕ іп it, and its borders from Tirzah; for 
3756-455 1473, 2532 3960 1473, 2532 3588 1722 
ovk троє» оъто ко єпотоёєу аот KAL TAS ev 


it did not open up to him, and he struck it; 
1064 | 2192 3822 

үастр єҳо?соѕ aveppnëev 

3the womb thaving] һе (оге asunder. 


апа ће ones [2опе in 


Menahem Reigns in Israel 


1722 2094 51451 ‚ 2532 1766, 3588 * 
7 є, ételt триокобто коң єурйто тоо Аборіох 
In [уеаг ле thirtieth 2апа 3ninth] of Azariah 


935 ket 936 d Я 5207 * 1909 


Вос:Лєос Тооба єВас‹лєъосє Мотати vios raði єтї 
са of Judah [4теіспеа 1Мепаһет 2оп ĉof Gadi] over 

1722 * 1176 2094 2532 4160 3588 
Торел ev Žapapeia éka éT 15:18 kar emoinoe то 
Israel in Samaria ten years. And hedid the 
4190 1722 3788 ‚2962, 3756-868 . 575, 
тортро» ev офдолџогѕ kvpiov OVK ATEOTN ато 
wicked thing іп the eyes of the LORD. He abstained not from 
266 е 6 5207 * 3739 1814.2-3588-* 


арортиоу ІєроВоёш viov М№аВот os eënpapre тоу Iopanà 


the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel to sin. 
1722 3588 2250-1473 . 305 Ж 935 Йй 
15:19 є, тоз npépars avroù avéßn Фоол Вас:Аєо< 
In his days [fascended Pul ?king 
* | 1909 3588 1093 2532 * . 1325 3588 * 
Асосъріоу єтї ти yny kar Моуати єбокє то Фоул 


Зо{ гле Assyrians] upon the land. Апа Menahem gave ѓо Pul 
5507 5007 694 3588 1510.1 5495-1473 . 3326 
xia тоАолте qapyvpiov тоо eivat XELPA QVTOÙ рєт? 
a thousand talents of silver, [йо Бе ог his hand] with 
1473 , 3588 2901 3588 932-1473 . 1722 5495-1473 
QUTOV TOV крето оосо түүр Воси\єсөл QUTOV EV xep ото 
him, Б strengthen his kingdom in his hand. 
1627 3588 694 1909 3588 * 
15:20 kat Mavani eénveyke то ару?р‹оу єтїї тоу lopanà 


Апа Menahem brought forth the silver for Israel, 
1909 3956 1415 2479 1325 3588 935 3 
єтї толто буо тоз осуу болзо то Barei 


excised upon every mighty man in strength, to give to the king 


3588 * 4004 4608.2 3588 435 , 3588 1520 
тоу Асоорорә тпєуткорута сїкАо%$ то avõpi то evi 


of the Assyrians — fifty shekels forthe [2тап lone]. 
2532 654 3588 935 * 2532 3756 
kal атєстрєфє» о Вос:Лє0с Aoovpiwv ко. OVK 


Апа [freturned ће ?king Зо{ гле Assyrians], апа did not 
2476 1563, 1722 3588 1093 2532 3588 3062 , 3588 3056 
єстп єкєї є тд YN 15:21 kar та Лота тор ЛМоуоъ 
station there in the land. And the rest ofthe words 
2532 3956 3745 4160, 3756-2400. 
Моро. коз порта осо єтөтүсє ovk où 
of Menahem, and all as much as he did, behold, are not 
3778 1125 1909 975, 3056 2250, 3588 
тото үєүропто:х emi В:В\оо Луо» трєрои тоу 


these written upon іле scroll of the words of the days of the 
935 2532 2837-* 3326, 3588 


Вос:Лєор Торейх 15:22 kar ekorn Мололур. perà тоу 
Кїпр$ of Israel? And Menahem slept with 
3962-1473 2532 936 * 5207-1473 ‚473 


тотєроу QUTOÙ KAL єВас(Лєъсє Факєїіо VLOS QVTOV AVT’ 

his fathers; and [reigned 1Pekahiah ?his son] instead of 
1473 

QUTOV 

him. 


Pekahiah Reigns in Israel 


1722 2094 40051 „03588 * А 935 А 
15:23 ev єтє тєутцкосто тоо Atapiov Baorei 


In [2year ле fiftieth] of Azariah king 





ev oġþðaňpois kvpiov OVK ATEOTN ATÒ TOV AMAPTLOV 
in the eyes of the LORD. He abstained not from the sins 

ы Г 5207 * р 3739 1814.2-3588-* 253, 
ІєроВоош viov № Ват os єёпрартє тоу Iopanà 15:25 kar 
of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin. And 
4962 | 1909 1473, * ‚5207 * | 3588 
сърєстрофт єт? avrov Ďakeai viros Рорє\оъ% o 
[5сопѓейегаіеа бараіпѕі 7him Pekah оп ĉof Remaliah 
5151.7-1473 . 2532 3960 1473, 1722 * ‚1726, 
TPLOTATNS QVTOÙ KAL єпотаёє” оътор EV apapeia evavtiov 
4his tribune], and struck him in Samaria, before 
3624 3588 935 3326, 3588 * 2532 3326, 3588 
окоту TOV Вос:Лєос petrà тоо АрүоВ кол perà Tov 
the house ofthe king, with Argob, and with 

ж 2532 3326 1473 , 4004 . 435 575, 3588 5207 3588 
Арє KAL рєт’ QUTOÙ пєуткорто AVÖPES ATÒ TAV VLOV TOV 
Arieh, and with him fifty men from the sons ofthe 

2532 2289 . 1473 2532 936 473 

Гохабитфъ kat єдоуйтосє»у avtov katl єВос!іЛєъсєу оът? 
Сіеаанеѕ. Апа he killed him, апа reigned instead 
1473 2532 3588 3062 , 3588 3056 Ж 2532 3956 


avroù 15:26 kar то Лото тоу Лотус» Факєїо KAL TAVTA 
of him. Апа the rest ofthe words of Pekahiah, and all 
3745 4160. 2400, 3778 1125 1909 975. 
осо єпосє» oùt толто үєүрөтто enri BiBàiov 
as much as һе did, behold, these are written upon the scroll 
3056 2250 3588 935 
Лоуоъ nuepar тоу Васо Topai 
of the words of the days of the kings of Israel. 
Pekah Reigns in Israel 
1722 2094 4005.1 Я 2532 1208 3588 
15:27 ev ETEL TEVTNKOOT®O KAL ӧєотєро TOV 
In [tyear. tthe fiftieth 2and second] 


ОШ 935 * 936 * ‚5207 
Atapiov 


Вас:Аєос Тобе єВас‹\єъсє akeai vios 
ot Azariah king of Judah [freigned IPekah оп 
1909 * 1722 * 1501 2094 
PokeNiov єтї Iopaņà ev Хорорєа eikoow ёт 
Зо{ Remaliah] over Israel in Samaria twenty years. 
2532 4160 3588 4190. 1722 3788 ‚2962, 
15:28 коз єтойүсє то портроу ev офӨо\ро‹$ коргоо 


Апа he did the wicked thing in the eyes of the LORD. 
3756-868 , SIS, 3956 266 5207 
OVK ATEON ото тообо» QAPAPTLV Терек vov 
He abstained not from all the sins of Jeroboam son 

3739 1814.2-3588-* 1722 3588 2250 
Nagar оѕ єётрортє tov Iopanà 15:29 ev rtas прера 
of Nebat who led Israel into sin. In the days 
* ‚935 935 
Фокєос Вас:Аєос Тере С Өєулаб фаласар Вас:Аєъ$ 
of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king 
Ж 2532 2983 3588 * 2532 3588 * 
коң єЛаВє тт» Мої kar тт» АВє\Во:дораоҳо 
Поп, апа Abel-beth-maachah, 
2532 3588 * р 2532 3588 + R 2232:.3988 E 2532 3588 
kar Tv Іороҳ kar mnv Кєє коң ту Асор коң mv 
and Janoah, and Kenez, and Hazor, and 
ы 2532 3588 * 3956 1093 м . 2532 
Галааё kar ту ГоМЛохоу пасо» үт» М№єфдолєи кош 
Gilead, апа СаШее, all the land of Naphtali, and 
599.3 1473 . 1519 ж 2532 4962 
апокісє» а0т005 ets Асосоріоос 15:30 kar оъруєстрєфє 
resettled them into Assyria. And [сопѓейегаѓеа 
4961.1 * 5207 * 1909 * ‚5207 
осъстрєрџо Остє vios Нло єтї Pakeai о> 
5а confederation 1Но$һеа 2оп ĉ3of Elah] against Pekah son 
2532 3960 1473 2532 2289 1473 2532 
KAL єпотоёєу оъто» KAL єбоудтосєу оъто» KAL 
апа killed him, ара 
1501.10 ж. 
єкосто Іодоџ 


Асосоріоу 


of the Assyrians. Апа he took 


* 
Рорєл‹оо 
of Remaliah, апа struck him, 
936 473 1473 , 1722 2094 
єВас:іЛєъсє» avt QUTOÙ EV ETEL 
reigned instead of him in [2year 1те twentieth] of Jotham 
5207 * 2532 3588 3062 , 3588 3056 * М 

viov Обо» 15:31 kar та oma tov oyav Pakea 

son of Uzziah. And the rest ofthe words of Pekah, 


566 ВАХІЛЕІОМЛ В 15:32 
2532 3956 3745 4160. 2400, 3778 1125 1909 936 * 5207 * 935 * 
KAL TAVTA осо єпосє» oùt толто YEYPATTAL ETU eBasiievoev `Аҳоб vios Іодар Вос:Лєос Тобе 
and all as much as he did, behold, these are watten upon [freigned lAhaz оп ofJotham fking 5оЁ Judah]. 
975 S 3056 3588 2250 , 3588 935 5207 1501 2094 1510.7.3-* 1722 3588 
BiBàiov Луо» tov npepar тоу Вос: ТЕ 16:2 {vòs ELKOOL ETV nv Axat ev то 
the scroll of the words of the days of the kings of Israel. [ason being twenty 4уеагѕ old !Ahaz was] in 
936-1473 2532 1571.2 2094 936 1722 
Јоћат Reigns in Israel Восц\єїє avrov кол ekkaiðeka ETN eBaoievoev ev 
\ his reigning, and sixteen years he reigned in 
1722 2094 1208 3588 * 5207 * 
15:32 ev єтє єотєро» тоо факєоє viov Рорєлћоъу i АЯ 2532 3756-4160 3588 2183 1722 Sd хө 
[п [2уеаг 1ле second] о Pekah son of Remaliah epovgadip коң ovk eroine то evðes [ev офӨоАно$ 
255 б 5207 * Jerusalem, апа һе did not do the upright thing іп the eyes 
Васо оройд еВасілєосєр оаа vios Обо] РЕ СЕ кебе Лоъіё Fs Е 16:3 о 
1 6 1 2 3 
king of Israel [reigned Јофат оп ĉof Uzziah of the LORD his God as David his forefather. And 
935 ж. 5207 1501 2532 4002 А е ; р 
Вас:Лєосѕ Тоба 15:33 vios єксї каи тЄрТЄ төрел, 125 398 овес» Торел\. 2932 ук: 2388 
акі 5 2 3bei 4 Sfi Я і 
в ы ГЕР в being кш апа y five Һе went in theway ofthe kings of Israel, and indeed 
ETV тү ev то ВооңцАєєп› avrov кеъ єккодєко РЫ, бы, ЕЕ с 122 ор i б. ды ТРЕЯ 
6 1 д H А ин 
Ка oa He was] in FaR ДЕ taking telen i ma sixteen zi [2his son the led] through fire according to the abominations 
ёт «Вас(Аєосє, ev Ієроотолйр kar ӧрора ms | 3588 1484, 3739 1808-2962 575-4383 3588 
ears he reigned in Jerusalem And the name тосар, чш. ле гое kupios ото роолор 
у T ИЛ ofthe nations which the LORD removed in front of the 
3384-1473 1 2364 Sasi 15:34 2532 5207 * 2532 2378.1 2532 2370 1722 
рлүтро$ avroù lepovoà Өъүйтр Хобок s KAL vrav Iopanà 16:4 кол eðvoiate kat ceðvpuia ev 
of his mother was Jerusha, daughter of Zadok. And sons of Israel. And he sacrificed and burned incense in 
4160. 3588 2112.3 1722 3788 . 2962, 2596 , 3588 5308 . 2532 1909 3588 1015. 2532 5270, 3956 
enome то єбє ev офдолиоіѕ kvpiov кото то vynàois KAL єтї тоу BOVVOV KAL опокото порто 
Һе аа upright іп the eyes of the LORD According to the high places, and upon the hills, and underneath every 
3956 3745 4160 P 3588 3962-1473 3586 PAF 5119 305, а 935 
TAVTA осо єтсє» Ogiast о потр avroù 15:35 тур &ъЛоо оЛсобоъѕ 16:5 tote aveßn Paasav Baorieis 
all as much as [заіа 1Uzziah 2115 father]. Only tree ofthe woods. Then [fascended !Rezin ‘King 
3588 5308 3756-1808 2089 3588 2992 2378.1 w А 2532 * 229207. 7% ў 935 
то vima ovk єётрєу ет о aos eðvoiağe Уъргсоѕ kat Фокєоє vios Popeàiov Basebs Ispani 
the high places he did not remove; and still the people sacrificed 3of Ѕугіа], and Pekah son ofRemaliah, king of Israel, 
2532 2370 1722 3588 5308 . 1473. 3618 _. 3588 1519 * Р 1519 4171 2532 41712 , 1909 
kat eðvpiwv ev то офоқ отто окобортоє түүр eş lepovoaànp ets тполєроу KAL ETOMOPKOVV єтї. 
апа burned incense оп the high places. He built the to Jerusalem for war. And they made assault against 
4439 3624 2962 , 3588 1883 2532 3588 * 2532 3756-1410, 4170 Ч 1722 
толь окоо корго тү» єт 15:36 код то Axa% коң ovk тӧороуто тоАєрєй 16:6 ev 
gate ofthe house ofthe LORD- the upper. And the Ahaz, and were notable to маре war successfully. In 
3062 3588 3056 + 2532 3956 3745 4160 3588 2540-1565 1994 Ж 935 * 3588 
Momà тоу Лоу» Тодор. KAL TAVTQA оса єтсє то kapo єкєо єпєстрєфє Раасоу Восъ\єї Zvpias ту 


rest ofthe words ofJotham, апа all as much as he did, 


3756-2400. 3778 1125 1909 975 3056 

ovk où толто yéyparntrar emi ВиВ\соо óywv 
behold, are not these written upon the scroll of the words 
3588 20 3588 935 1722 3588 
тор npEpav TV Вас:Лєоу Іоёдо 15:37 є, тоң 
ofthe days ofthe kings of Judah? In 
2250-1565 756-2962 649 1722 25 3588 
npëpars ekevas прёото KÙPLOS отостєлАєі EV Тобо. Tov 


those days the LORD began to send against Judah 

* ‚ 935, * 2532 3588 * ‚5207 * 

Рассору Васо Хъріос kat тоу Фекєо убу Popediov 

Келіп king of Syria, and Pekah son of Remaliah. 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2532 

15:38 kar єкоџитӨт lwðdu рєта тоу потєроу QVTOÙ KAL 
Апа Jotham slept with his fathers, and 

2290 3326, 3588 3962-1473 . 1722 4172 Ж 

єтафт PETA тоху потєро» AVTOV є, TONEL Aavið 

they entombed him with his fathers in the city of David 

3588 3962-1473 . 2532 936 Ж 5207-1473 . 473 

тоз патроѕ ауто? кох єВасіЛєосє» `Аҳоб vios ауто? орт’ 


his forefather. Апа [3геіспеа 1Ahaz ?his son] instead 
1473 
avtov 
of him. 
CHAPTER 16 
Ahaz Reigns in J udah 
1722 2094 20333 5207 * 


6:1 є, ETEL єптаколӧєкато ТРАЕ; хоо Рорєлоъу 
In [year tthe seventeenth] of Pekah son of Remaliah 





15:32 {ее Bos for variants. 
15:34 {А/а. & Six. Асар - Azariah. 
15:35 {СР _vymànpr - high. 





that time [freturned Rezin ?king 
588 * . 2532 1544 3588 * 1537 * . 

Aao mm эре кох eéBade tovs Iovõaiovs eë Ала 
Elath ғо Syria, апа cast out the Jews from out of Elath. 
2532 * М 2064 1519 * 2532 2730 1563, 2193 
kat Ідоорокоь АӨор ers А:Ло0 kar коатоктсоу єкєї є05 
Апа the Еаотіќеѕ сате into Elath, апа dwelt there until 
3588 2250-3778 2532 649-* 


Зоѓ Syria] 


32 
"Axat ayyéňovs 


mms npépas таътис 16:7 kar anéorteriev 
this day. And Ahaz sent messengers 

4314 * А 2935 > А 3004 
mpos Өоуүла0 фаласор Вас:\єа Asovpiwv №єүоу 
to Tiglath-pileser king of the Assyrians, saying, 
1401-1473 2532 5207-1473 1473 305 2532 4982 
оюАо$ соъ каи VLOS соо EYW охоВтби kar сосорї 
[2уош bondman Запа 4уошг son Ч ат]. Ascend, апа deliver 
1473 1537 5495 . 935 y ba . 2532 1537 

pe єк хєироѕ Васо Хоро коң єк 

те {тот ош оѓ гле һапа ofthe Кіпо оѓ Ѕугіа, апа from ош оѓ 
5495. 935. жо 3588 1881 | 
Хє\ро<$ ВасАєоѕ Ісротлћ тоу ETAVLOTAPEVOV 
the hand ofthe king of Israel, ofthe ones rising up 

1909 1473 2532 2983-* ; 3588 694 2532 3588 
єт? єрє 16:8 код є\оВєу `Аҳаб то аруү?роу kar то 
against те! Апа Ahaz took the silver, and the 
5553 , 3588 2147. 1722 2344 03624 2962, 
Xxpvoiov то єърєдєу ev Өпсооросѕ окоо kvpiov 
gold he found іп the treasuries of the house of the LORD, 
2532 3624 935 2532 649 3588 935 . 
кои окоо Вос:Лєос kal отєстєЛє то Bardet 
and ofthe house ofthe king, and sent [20 the ŝking 

* } 1435 2532 191 1473 , 3588 935 А 
Ассор(оу бора 9 коз щкоосєу аъто? о Васх:Аєо< 
40 the Assyrians 1015]. Апа [theard Shim һе ?king 

* 2532 305 935 ж А 
Асосъріоу kar avéßn Basiceùs Aosovpiwv 


Зо{ the Assyrians]. And [’ascended up tthe king ?of the Assyrians] 





16:7 ЇСР _pvoau - rescue. 


16:10 2 KINGS 567 
1519 * 2532 4815 1473 2532 599.3 1473 2532 3588 3646,2 _., 3956 3588 2992 2532 3588 
es Дараскоу kat съуєЛаВєу ооъти KAL атокистє» аът» kal TNV оЛокоътоси mavtTòs тоо Лаоъ kal TAS 
against Damascus, and seized it, and resettled it, and the whole burnt offering ofall the people, and 

2532 3588 *-2289 К 2532 4198 , 3588 935 К 2378-1473 2532 3588 4700.2-1473 2532 
кох тоу Раасоу єдоубтосє 16:10 kar єпорєїдпо Вас‹Ає?с Ovoias avtov KAL TAÇ обтпорӧос̧ AVTOV коз 
апа killed Rezin. And [хеш Iking their sacrifice offerings, and their libation offerings! And 
t 1519 528.1 * x 3956 129 3646.1 3 2532 3956 129 
"Axat eis anavtv ӨоүлоӨ фаласор бое Асосъріоу mav aipa ONOKAVTWTEOS kat mav aipa 
2Ahaz] to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians all the blood ofthe whole burnt offering, and all the blood 
1519 * . 2532 1492 3588 2379 3588 1722 * 2378 1909 1473. 1632 . 2532 3588 
єс Дароскор kat єбє то Өосастӣриу то ev Дараско Өз єт? охото EKXEÉLS kaL то 
іп Damascus, апа saw the altar in Damascus. of the sacrifice offering [?upon ĉit уои shall pour out]. And the 
2532 649. 3588 935 he 4314 * 3588 2409 2379 . 3588 5470 5 1510.8.3 1473 1519 4404 

кох атєстє\є, о Васе? `Ахоб mpos Ovpiav тоу wepia Өъотасттриои то ҳоЛкоъу єстї pot es то прої 
Апа [3ѕепе Iking 2Ahaz] to Urijah the priest altar of brass willbe forme іп the morning. 
3588 3669 3588 2379 2532 3588 4503.4 1473 . 2532 4160 Ж 3588 2409 , 2596, 3956 
тү» opoiwow тоо Өосостцрох коң тоу родро» ото 16:16 кол єтөойүсє› Ovpias о LEpPEÙS кото TAVTA 


the likeness ofthe altar, and the proportions of it, 


2596 , 3956 4162-1473 2532 4618... 

кото пасо» поо avroù 16:11 kar окоборлусє> 
according to all its makings. Апа [ші 

+ 3588 2409 3588 2379 2 2596, 3956 
Ovpias о wpeùs то Өъсостриоу кото _ TAVTA 
10тіјаһ ?the priest] the altar according to all 
3745 649. 3588 935 ‚+ 1537 

осо етеєстєАє› о ВооцАєз< ‘Ayat єк 

as muchas [3ѕепі Iking 2Аһах] from out of 
+ . 3779 4160 $ 3588 2409 2193 3588 
Aa кескоо ото єтөтүсє Ovpias o єрєїє EWS TOV 
Damascus. Thus [źdid 10тіјаһ ?the priest] until the 
2064 3588 935. 1537 * А 2532 2064 
єбє» то» Вооюз\ёе@ єк Дараскоъо 16:12 kar тү\Өє> 


coming of the king from out of Damascus. And [came 


3588 935 . 1537 Ж 2532 1492 3588 935 М 
о Вас‹Лєос єк Доараско? kart єбє, о Воасі:Лєос 


Ithe ?king] from out of Damascus. And [beheld ће 2Кїпө] 


3588 2379 . 2532 4334 . 4314 3588 2379 . 3588 
то Өососттриоу kar простлдє тро$то Өхоасттр‹оу о 

the altar. And [ĉdrew near 4to 5һе 6altar Ithe 
935 2532 305 1909 1473, 2532 399, 3588 


Вас:Лє05 кох оте єт атто 16:13 kar оутрєуүкє түү 
2іпе], апа ascended unto it. And he offered 
3646.1-1473 2532 3588 2378-1473 . 2532 3588 
ONOKQAUTOO W алто? KAL TNV Ovoiav avrtoù коз TNV 
his whole burnt offering, and his sacrifice offering, and 
4700.2-1473 р 4689 1473, 2532 43772. 
onovõnv QUTOV EOTELOEV ауто KAL TPOTEXEEV 


[2ої his libation offering ІоЌегеа a libation] оп it. And he poured 


1909 1473, 3588 129 3588 1516 1473. 1909 3588 
єт? QUT то aipa TOV єшртүрикоз QUTOV ETL TO 
upon it the blood [2реасе offerings tof his], upon the 


2379 Р 3588-1161 5470 Е 2379 Р 3739 
Өоосхоасттриоу 16:14 то бє халкоъ» Өослосттриоу о 
altar. Апа the brass altar which 
1510.73 1726. 2962 , 4317-1473 575-4383 . 

түр єуаутіоу короо mnpoonyaye avto ато просото 
was before the LORD he brought forward in front 

3588 3624 2962 , 575, 3588 3031 3588 2379 

TOV OLKOV коро апо TOV аоъарєсор TOV Ovoraotnpiov 
of the house of the LORD, from between the altar 

2532 575, 3588 3031 , 3588 3624 2962 , 2532 1325 
коз QTO TOV отарєсор TOV окоо короо коз єбөкєр 
апа from between е house ofthe LORD, апа put 
1473, 1909 3382 , 3588 2379 2596 1005 


avro єтї рлуро› тоо Өосасттроо кото Воррбъ 
it by theside ofthe altar according to the north. 

2532 1781 3588 935 s 3588 * 
16:15 кол єуєтєіЛото о Вос:Лє0с̧ ‘Axat то Ovpia 

Апа [3гауе charge 1Кіпр 2Ahaz] to Urijah 
3588 2409 3004 1909, 3588 2379 | 3588 3173 
тә pei yov jenmi то Өъслоасттриоу то eya 
the priest, saying, Upon the [altar 1ргеа1] 
4374 3588 3646.1 3588 4407 


тросфєрє ту оЛлоко?тосіу түүр прот 


offer the whole burnt offering, the early morning offering, 
2532 3588 2378 3588 2073.1 . 2532 3588 
кае түр Ovoiav TNV ETTEPWNV ко TAS 
and the [sacrifice offering levening], and the 
36461 3588 935 А 2532 3588 2378-1473 ; 

оЛоко?тоСєі$ тоо ВосіЛєосѕ кол тос voias avtov 

whole burnt offerings of the king, and his sacrifice offerings, 





16:15 See Bos for variants. 





Апа [źdid 10тђјаһ ?the priest] according to all 

3745 1781 1473, * 3588 935 к 2532 
оса єуєтєЛато отто `Аҳобо Вас:№є0 16:17 kar 
as much as [4оауе charge 510 him 1Ahaz ?the 5Кїпө]. And 
4792.1 3588 935 М 3588 47873 . 3588 
съууєкофєу о Васх:Аєо< "Axat та осъоуклєісрото TOV 
[Scut down Iking 2Ahaz] the joinery of the 
1360,5... 2532 3332, 575 1473, 3588 3066.1. 2532 3588 
pexwvað кол рєтїүрє оп отътоу то” Лоотиро коң TNV 
bases, and moved [from Һет tthe ?bathing tub]; and the 
2281 2507 575, 3588 1016 3588 5470 3588 5270 , 
Өалассољ» кодє:Лєу ото тоу Воо» TOV XAAKOV TOV отокто 
ѕеа һе lowered from the oxen of brass underneath 
1473 2532 1325 1473 1909 939 3035 2532 3588 
avis kat éðwkev оът enmi Васи Мт 16:18 kat Tov 
it, and put it upon [?base ta stone]. And the 
2310 , 3588 ATAD 3588 4521. 3618 _, 1722 
Өєрє\№оу Tns кодєбраѕ тох соВВотоу окоборисє» ev 


foundation ofthe chair of the sabbaths he built in 
3624 2962 2532 3588 1529 3588 935 А 3588 
око короо kat тц» є‹собоу тоо Вас:Лєосѕ ту 


the house ofthe LORD. Апа ће entrance ofthe king 


1854 1994 1722 3624 2962, 575, 4383 
eto. єпєстрєрєу ev оіко корго опо просотоо 
outside, һе turned in the house ofthe LORD from in front 

935 * 2532 3588 3062 , 3588 3056 


Вос:Лєос Asovpiov 16:19 kar та Лота тои oyov 

of the king of the Assyrians. And the rest ofthe words 
3745 4160 3756-2400 3778 1125 

ziyat оса єттоїтүсє ovk où тете YEyPAaTTAL 


of Ahaz, as much as he did, behold, are not these written 
1909 975 3056 3588 2250, 3588 935 . 
eni ВВлоо Лоуоъ тоу тиєроу тоу Вас:Лєоъ 
upon іле scroll ofthe words ofthe days ofthe kings 

Ear 2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 

Тобо. 16:20 кол ekorumhðN `Аҳоб petà төзә потєро» оътоъ 


of Judah? And Ahaz slept with his fathers, 

2532 2290 3326, 3588 3962-1473 1722 4172 * 

коң ETAN KETA тоз патєрор» оаъто? є, Toet Дох 
апа was entombed with his fathers іп zhe city of David. 
2532 936 . * 5207-1473 , 473 1473 


кох єВасслєосєу Etekias 1005 avtov от? алто? 
Апа [Згеіспеа 1Нехекіаһ 215 son] instead of him. 


CHAPTER 17 


Hoshea Reigns in Israel 


1722 2094 1428 3588 * 935 ж. 

17:1 ev éret бодбєкато тоз `Ахоб Bastos lovõa 

In [Гусар һе twelfth] of Ahaz king of Judah, 

936 ЖЕШ це... 1722 * 1909 
єВас{Лєосє» Осе vios Нло ev Уорорє{ єтї 
[теіспеа 1Ноѕһеа оп Зоғ ЕЈаһ] in Samaria over 
i 1767, 2094 2532 4160. 3588 4190 ә 
1еролт\А\ evvia ém 17:2 kar enome то поруро» 


Israel for nine years. And he did the wicked thing 
1722 3788 ca. 2902. 4133 3756 5613 3588 935 7 
ev  офӨо\ро$ kvpiov тли озу œs oL Baseis 
in the eyes of the LORD, only not as the kings 

Ж 3739 1510.7.6 1715 1473 1909 1473 , 
Iopaņnà où noav épnposðev avroù 17:3 єт? avTov 
of Israel who were before him. [5аваіпѕі биш 
305, * ‚935 ‚* А 2532 1096 
aveßn Zarpavacàp Вет Ає Aocovpiwv KAL EYEVETO 


4аѕсепаеа !Ѕһаітапеѕег ?king Зоѓ the Assyrians]; апа [26есате 


568 


1473, * 


ото Остє 
4tohim 1Ноѕһеа 


2532 2147 


17:4 коз єърє 
Апа [4оџпа tthe ?king 

1917 3754 649 

єтВоълт oTt 


М 
Ассоріоу 


1093 2532 305 


үп коң оуєВт 
land, апа ascended unto Samaria, 


5140 2094 
тро єт 


for three years. 


935 . 3588 


Вас^:Лєъ5 то» 
Пле king 20 the ЗАѕѕугіапѕ] 


$ 1519 * 


Iopa eis Асосъор(0ъ5 kat котокібєу олто$ є 
Israel into Assyria, 


* 


17:7 kat 
soo 3588 
Ісроъл то 


1473 1537 
QUVTOÙS єк 


them from out of he Чапа of Egypt, 


Papaw Bartos Айт 


Ў 935 
of Pharaoh king 
2087 

etėpovs 17:8 

tother]. 

1484 3739 


ceðvav ov 


nations which 


2532 
lopni kaL 
of Israel, and 

2532 294 


17:9 kar nupieravTto оь 


Апа [fclothedt 


2596, 2962, 


кето коро 
against fhe LORD their God, 


5308 1722 3956 
фло ev 


high places in 
5442 


фэ\еес тото 
1опага] 
4739.3 1438 


єостплосоу єалъто!$ 
they setup to themselves stone monuments апа sacred groves 


1909 3956 . 
єтї порт 
ироп еуегу 
2512, 
аЛлооёбоъѕ 
of the woods. 


eþepev аот 
За НЕ 


Вос:Лє2с Асосъргоу 
Зоғ the Assyrians %у ?Ноѕһеа 


атєстєЛєу ayyėňovs 
5a plot]; for Hosheasent messengers to 
+ _ 2532 3756 
Ашгүзттоъ коң OVK 
of Egypt, апа did not bring gifts to Һе king 
1763, 2596 1763 
EVLAQUTOV KAT’ EVLAVTOV KAL єпоћоӧркусєу avrov о 


уеаг by year. 


оха Basta 


nveyke боре tro Barei Asovpiov 


of the Assyrians 


And [tassaulted 


коз єбтүтєр avTOv ev oiko 
Зо{ the Assyrians], and tied 

2532 3588 935 | А 
17:5 kar о Bases Асосъріоу 


Апа the king 


the house of the prison. 


ETL посо» TN 
of the Assyrians ascended unto all 


Zapàperav кох єпоћобӧркусєу оът» 
апа assaulted і 


In [уеаг tthe ninth] of Ноѕһеа, [4ѕеілеа 


Aoovpiwv mv akapa KAL ATOKLOEV TOV 
and resettled 


in Halah andin 


} 4215 Я 
Вор поторогѕ Гобу 


Набог, the rivers оѓ Соғап, іп the borders of the Medes. 


The LORD Recounts Israel's Sin 
2532 


And і сате to pass 
3588 2316-1473 , 
коріо то Өєо «это то 


Зо{ Israel] against (ће LORD 


AVAYAYÖVTL 
the one leading 


AryinTtov опокбтодє» хХє\ро<$ 
from beneath the hand 


єфөВтүӨтүсгол» 
they feared 


єтөрєїӨтүсол» 


Апа they went 


бколораси TOV 
Бу ће ordinances 


єёпрє кър: 


ото просотоо TOV 
the LORD removed 


ofthe sons 


Pareis Торай 
as manyas they did. 


vioi Iopa Aòyovs aðikovs 
Цһе 2sons Зоѓ Israel] words of wrongdoings 


eoù avrov kat окоборлутол› єолто!{$ 
to themselves 


TATAL TALS тоес ото ато 


from [2{о%ег 


ће fortified]. 


Bovra vimo kar порто vov 


and underneath every 


ceðvpiasav 
And they burned incense there in 





17:9 tor secretely did. 





ВАХІЛЕІОМЛ B 17:4 


3588 5308 , 2531 3588 1484 3739 599.3-2962 
то хфЛћогЅ ко005 то єӨътү a ATOKE кър 
the high places, as the nations which the LORD resettled 
1537 4383-1473 2532 4160 2844 2532 
єк трос отот ото коз єтөмүсөл KOWOVOVS ко 
from their face. And theymade partners, and 
5482.1 3588 3949 i 3588 2962 
exapatav тоо mTmapopyisar TOV коро» 
they ргауеа images to provoke [ŝto anger tthe 2гокр]. 
2532 3000 3588 1497, 3739 2036-2962 
17:12 kar єЛотрєосау то ELÕWAOLS OLS ELTE KÙpPLOS 
And they served tothe idols, which the LORD said 

1473 3756 4160, 3588 4487-3778 2532 
олто$ ov тоюмусєтє TO Pua tovto 17:13 kat 
to them, Donot do this thing! And 
1263-2962 3588 * 2532 3588 * , 1722 5495 
бєрартърато къріоѕ то Іоротл кох то Іоъба ev yepi 
the LORD testified to Israel, апа to Judah, Бу the hand 
3956 3588 4396-1473 3956 3708 3004 
толто» тоу профутоу AVTOÙ TAVTÖS OPWVTOS Лєүөу 
of all his prophets, every one of them seers, saying, 
654 575, 3588 3598 1473 3588 4190 , 2532 5442 
опострофттє ото тоу обо» VOV тоу TOVNPAV KAL фълаёотє 
Turn from [ways Іуошг 2wicked], and guard 
3588 1785-1473 2532 3588 1345-1473 2532 3956 
TAS EVTOÀNQS pov коз TQ биколорето козо ко TAVTA 

my commandments, and my ordinances, and every 
3588 3551 3739 1781 3588 3962-1473 3745 
то» vopov ov К єрєтє\брлү то тотрб сл эро оса 

law which I gave charge to your fathers, as many as 
649 4314 1473 , 1722 5495 3588 1401-1473 3588 
отпєстєа TPOS QVTOÙS EV ҳє:рі то» боолору pov TOV 
I sent to them Бу thehand of my bondmen the 
4396 r 2532 3756-191 2532 4645 . 
трофутор 17:14 kar ovk пкоъусо» кох єск\лръууот 
ргорһе{з! Апа they һеагкепеа пої, апа they hardened 
3588 3577-1473 5228 3588 3577 3588 3962-1473 
TOV VOTOV аттор этєр TOV VATOV тор TATÈPOV отбор 

their back above the back of their fathers, 
3588 3756-4100, 2962 3588 2316-1473 , 
ои OVK ETLOTEVOQV коро то Bew avræav 17:15 kau 

that trusted not in the LORD their God; even 
683 3588 1242-1473 2532 3588 1345 , 3739 
ATOTAVTO тү» баөӨтүктүр avToù kal TA бкоорото о 
thrusting away his covenant, and the ordinances which 
1303 3588 3962-1473 2532 3588 3142-1473 
ӧієдєто то тотро сл ото» KAL та рортъриа ото 
Һе ordained with their fathers, and his testimonies, 
3745 1263 И 1473 . 2532 4198 . 3694 3588 
оса бєрортърото оътоіс KAL єпорєъдтсо» OTİT тоу 
аз тапу as һе testified to them, апа went after the 
3152 _. 2532 3154 2532 3694 3588 1484 
патоло ко єротокодтсот» ко опсо тор єдуоъ 
vain things, and acted іп folly, апа followed after the nations 
3588 40331 , 1473 3739 1781-2962 Ж 1473 , 3588 
TOV тєрикъкло аът» ор єуєтє:Лото KVpLOS QUTOLS TOV 

surrounding them, which the LORD gave charge to them 
3361-4160, 2596, 3778 2532 1459 
UN TOMTAL кото тетте 17:16 кол eykatéàimov 
to not do according to these things. And they abandoned 
3588 1785 2962 , 2316-1473 . 2532 4160, 
TAS EVTOÀAQS KUVUpLOV Өєоъ QUTOV кол ETOMTAV 
the commandments ofthe LorD their God, and made 
14388 55608. 1417 1151, 2532 4160. 
EQVTOLS Хоуєотоа боо apaes кол єтойїүстө 
to themselves molten castings оѓ їмо heifers, and made 
2511 2532 4352 3956 3588 4756 . 3588 
алсо KAL просєкъутсо» пост TN страти: тоо 
а sacred grove, апа did obeisance to all the military of the 
3772 „ 2532 3000 3588 * 2532 1236 3588 
ovpavoù kart є\отрєъса» тою Baad 17:17 кол ömyov тоос 
heaven, апа served to Baal. And they led 
5207-1473 . 2532 3588 2364-1473 1722 4442. 2532 
0.005 а0тоур KAL TAS Өъуотєроѕ аттор ev пори коң 
their sons and their daughters through fire, and 
3132 К 31311. 2532 3634.3, 2532 4097 
EPQAVTEVOVTO PAVTELAS, коң orwvitovto kat eETmpåðyTav 
used oracles of divinations, and foretold. Апа they were sold 
3588 4160, 3588 4190 Д 1722 3788 К 2962, 
тоо томусо то тортурб> ev opðaàpois kvpiov 

to do the wicked thing in the eyes of the LORD, 
3588 3949-1473, А 2532 2373-2962 
тоо пароруссох ото 17:18 kar єӨъроду къриоѕ 

to provoke him (о anger. And the LORD was enraged 


17:19 2 KINGS 569 
4970, 1722 3588 * 2532 868 1473 . 575, 3588 1473 . 3588 3023 2532 1510.7.6 615 4 1722 1473 . 
сфоё ра ev то Iopanà ко атпєстСє» ото ATO TOV QUTOLS TOVS ANEOVTAS ко noav QATOKTELVOVTES EV QUTOLS 
exceedingly with Israel. And he removed them from them the lions, and they were being killed by them. 
4383-1473 3756-5275 4133 5443 2532 2036 3588 935 2 , 3004 
трос отоо аътоо озу ътпєлє: фт miny Фол 17:26 кол єітор то Вос:Лєс Aoovpiov №єүоутєѕ 
his face. He did not leave any behind except the tribe And they said tothe king of the Assyrians, saying, 
* 3441 2532 1065 * 3756 5442 3588 1484 3739 5993. 2532 477.2 1722 3588 
Года povrat 17:19 кол ye Іоодос оок єфъЛоёє ta eð а отокто kat оутєкадисо$ ev тол 
of Judah alone. And indeed Judah didnot guard The nations which you resettled, and relocated in the 
3588 1785 2962 3588 2316-1473 2532 4198 4172 z 3756-1097 3588 2917 
TAS єрто\б< короо тоъ Өєоъ QUTOÙ KAL єпорєъдцсо» тоєо‘ Zapapeias оок eyvwsav TO kpipa 
the commandments of the LORD his God, and went cities of Samaria, know not the distinguishing manner 
1722 3588 1345 3739 4160 2532 3588 2316 3988 1093 2532 649 1519 1473 
ev то бколрооцъ» Тере о єтойүсө KAL тоо Өєоъ NS yns кои è QTEOTELÀAEV ELIÇ QUVUTOÙS 
by the ordinances of Israel, which they did. And of the God oi the land. And hesent to them 
683 3588 2962 2532 2373-2962 3023 2532 2400, 1510,26 2289-1473 2530 
ATEWTAVTO tov коро» 17:20 кол єӨородт kipros Acovtas kat oùt eL Bavartovvres аътоъс каӨбть 
they thrusted away the LORD. And the LORD was enraged lions, and behold, they аге killing them, in so far as 
3956 4690 * 2532 4531 1473 2532 3756-1492 3588 2917 3588 2316, 3588 
mavti спєрроть орол кос єсоаЛєосєи охото? кол ovk обесе то kpiye тоу Өєоо тис 
withall the seed of Israel, and he shook them off, and they know not the distinguishing manner ofthe God ofthe 
1325 1473 1722 5495 3588 1283-1473 1093 2532 1781 3588 935 Ир С 
єбокєу олто?ѕ ev yepi тол» баортоббәтоә оъто?ѕ yns 17:27 кол єрєтєє\лөтө о БбосцА\єїў Асоорор _ 
gave them into the hand ofthe ones tearing them іп pieces, land. And [4вауе charge ће 2Кіпе Зоѓ the Assyrians], 
2193 3739 641-1473 575 4383-1473 3004 520 1563, 1520 3588 2409 3739 599.3 
є025 ov aneppupev отоо оло трос отот аъто?ъ \єүөу ATAYAYETE єкєї єє TOV тєрє ov ATOKLOQ 
until of which time he threw them away from his face. saying, Lead away there one ofthe priests whom Iresettled 
3754-4133 4486-* 575 3588 3624 * 1537 * А 2532 4198 А 2532 2730 Я 1563, 
17:21 оти т\т» eppàyn Ісротл ото тоо окоо Aavið єк Уамарєѓоѕ KAL порєъдтто KAL коатокӯто єкєї 
For furthermore Israel was torn from the house of David; from ош of Samaria, апа lethimgo апа dwell there! 
2532 936 3588 * 5207 ж 2532 2532 5461 1473 3588 2917 
кои єВос:Лєосо» тоу ІєроВоёр viov М№Вот коң кои фот QUTOÙS то кро 
апа they gave reign to Jeroboam son ofNebat. And And he shall enlighten them onthe distinguishing manner 
1856-* 3588 * 1843.2 3588 2962 2532 3588 2316, 3588 1093 2532 7 1520 3588 
єёєосє» ІєроВоои то» Iopanà єёотіс дє TOV короо KAL тоо eoù mms yns 17:28 kar yayov éva тор 
Jeroboam banished Israel from following the LORD, and ofthe God ofthe land. And they brought one ofthe 
1814.2-1473 266 3173 2532 4198 2409, 3739 5993 575, * 2532 2523 1722 
єёпрартє» avtoùvs apapriav peyaàny 17:22 kat єтторєїӨтүтөл wEpeEov ор anokisav ото Žapapeias kat єкадисє» ev 
led them into ѕіп – [25іп la great]. And [twent priests whom they resettled from Samaria, and he settled in 
3588 5207, * 1722 3956 266 * 3739 2532 151073 5461, 1473 , 4459 5399 К 
ои voi lopan ev masas ањартіолѕ ІєроВоо as Воб kat nv фото avtoùs то фоВтдос: 
Ithe ?sons Зоѓ Israel] іп all the sins of Jeroboam which Beth-el. And he was enlightening them how they should fear 
4160 3756-868 575 1473 2193 3739 3588 2962 2532 1510.76 4160 , 1484 1484 
єтсє оок опєостцсау отп avrov 17:23 є05 ov tov коро» 17:29 кої noav morobvres éðvoşs є0205 
Һе did- they abstained not from them; until of which the LORD. And [were 4making !nation ?by nation] 
3179-2962 3588 * 575, 4383-1473 5613 3588 2316-1473., 2532 5087 1473 , 1722 3624 3588 
Мєтєстсє кър:о< TOV Торотл ато трос отоъу отто? sS TOVUS Өєоъсѕ аутору кое enkar QUTOVS EV OLKOS TOV 
the LORD removed Israel from his face, as their gods. And they рис them іп the houses ofthe 
2980-2962 1722 5495 3956 3588 1401-1473 3588 5308 3739 4160 3588 * 1484 1484 
є\алтсє къроѕ ev yepi тоутор тоу боълор ауто? то хфиАбр wv єпоісоу OL apapeitrar éðvos éðvos 


the LORD spoke Бу thehand ofall his bondmen the 
4396 . 2532 599.3-* 575 3588 1093-1473 , 1519 
трофуто» kar отокісӨт Iopa «то mms yns ауто? es 
prophets. And Israel was resettled from its land into 
2193 3588 2250-3778 2532 71 935 
ГОРЕ 6025 ms прєроѕ тоаътис 17:24 кол hyaye Вас‹Лє?$ 


Assyria until this day. Апа [Леа ле king 
Ы А 1537 3588 1537 
Асосъріоу єк ВоръАфъо$ тоу єк 

2of the Assyrians] from ош оѓ Babylon the one from out of 
* 2532575. *`, 2532 575 * . 2532 * 

Хода кох ото Aovàv кол ото Aripah кох Хєифаротоц 


Cuthah, апа from Ауа, апа from Hamath, апа Ѕерћһагуаіт, 


2532 2733.1-1473 1722 3588 4172 Ж 473 
KAL катокисє»у QUTOÙS EV TALS полєсі Хорарєѓіос аут 


апа settled them in the cities ofSamaria instead of 
3588 5207 > 2532 2816 Ж 3588 * . 

тоз viv lopa коси єкАтроуортосоу ти >орбрєшт 
the sons of Іѕгае. Апа they inherited Samaria, 
2532 2733.1 1722 3588 4172-1473 . 2532 
kat кетокцобӨтүто ev тос полєсі оът 17:25 {кол 
апа settled іп its cities. And 
1096 1722 746 . 3588 2515-1473 { 

єүєуєто e оруй т кадєӧроѕ олтбуу 

it сате to pass іп the beginning of their place of sitting down, 
3756-5399 3588 2962 2532 649-2962 1722 


оок єфоВтдтсо» тоу къриоу kat отєстє\є къріос EV 
they did not fear the LORD. Апа the LORD sent among 





17:24 {ее Bos for variants. 
17:25 {ее Bos for variants. 





high places, which [3тайе Ithe ?Samaritans], nation by nation 
1722 3588 4172-1473 1722 3739 2730. 2532 3588 


EV TALS полєсі’ оттору EV QLS katkovyv 17:30 кол ot 
in their cities in which they dwelt. And the 
435 Е 4160 3588 * Е 2532 3588 


àavõpes ВоВъоЛлр05 enoimoav tyv Хокҳод Barvr&að кол ок 


теп of Babylon made Succoth Benoth, and the 
435 Й 4160 3588 * .. 2532 3588 435 * 

avõpes Xovð enoinoav тту ЇЧтүргүєА karot &võpes Ary&ð 
men of Cuth made Nergal, andthe теп of Hamath 
4160 3588 * 2532 3588 * 4160 3588 
єпосау тиу Асуло 17:31 kar où Evaior enoinoav туру 
made Ashima, and the Avites made 

* .. 2532 3588 * 2532 3588 * 2618 3588 


№Вхоб kar ту Өардок kar ок ETPAPOVİM катєколоу тоъѕ 


Nibhaz апа Tartak, and the Sepharvites incinerated 
5207-1473 . 1722 4442. 3588 * 2532 * К 
00005 аттор ev тор: то  Аброереєлєү kat АутрєЛєҳ 
their sons by fire ю Adrammelech and Anammelech, 
2316, * _. 2532 151076 5399 

Өєої$ Zenþpapovip 17:32 kar соу þoBovpevor 
gods ofthe Sepharvaim. And they меге fearing 

3588 2962 2532 4160, 1438 2409 . 3588 
TOV корор коң ETOMTCAV EQUTOLS LEPELS тоу 


the LORD, and theyalsomade for themselves priests ofthe 
35308... 2532 4160, 1438 , 1722 3588 3624 3588 
vymiov KAL ETOMTCAV EQUTOLS ev то OLKOLS TOV 
high places; and they offeredłt for themselves іп the houses of the 
5308 S 3588 2962 5399 2532 3588 
эло 17:33 тоо корору єфоВоъуто коз то 
high places. [the 3LOrD !They were fearing], and 





17:32 і.е. sacrificed. 


570 BAZŁZIAEIQN В 17:34 
2316-1473 3000 2596, 3588 2917 1473 4160 2193 3588 2250-3778 
Өєої$ олот» eENATpevov KATA то kpipa QUTOL тообо EWS TNS NMEÉPAS TAÙTNS 
[2һеіг gods һеу served], according to the distinguishing manner Ithemselves 210] unto this day. 
3588 г. 200 599.3 1473 . [3656 
TOV є0ъоЪ оОє> ATOAKLOEV QUTOVS EKELEV HAPTER 1 
ofthe nations from where he resettled them from there. c 8 
2193 3588 2250-3778 1473 4160 2596 
17:34 јєос̧ mns pipas тоот avrol eToiovv кото _ Hezekiah Reigns in Judah 
Until this day they do according to ЕУ am TOEN SI КҮ 
3588 2917-1473 3756-1510.7.6 5399 3588 18:1 коз єүєуєто EV Єтє тріто то Осе 
то кріра AVTOV оок Чоо фоВоореуо, тор Апа it сате (о passin [2уеаг иле third] of Hoshea 
their distinguishing manner. They are not fearing the 

5207 * 935. ж . 936 А 5207 
2962 2532 3756-4160. 2596. 3588 1345-1473 а vo Нла Вос:Лєос Іоратл eBasievoev Etekias VOS 
күнө KOL OVIS ETONG OVS KATA. z та ӧисолората аут” | Son ofElah king of Israel, [бтеїрпей 1НехеК1аһ 2зоп 
LORD, and they do not ао according to their ordinances, i P ? 5207 ТЫ, N 
2532 2596 3588 2920-1473, 2532 2596, 3588 3551 ‘Axat Bastos loùõa 18:2 000 єікосі ат 
окота TAE RP TLE ATOE ше КЕ. ТОР РОО” | Sof Ahaz “Кїпр 5of Judah]. [2а son 3being twenty 4and 
and according to their judgment, and according to the law, ЖОО орол 71093 аат аз 259 
2532 2596, 3588 1785 , 3739 1781-2962 а TEVTE ETV wo o ev то Baoebew avrov kat 
KAU KOTO., my evtoiiy ти єрєтєї\өтө коро 5буе буеагѕ 0/1 !Не was] іп his taking reign and 
and according to the commandment which the LORD gave charge ТИЛ рут ети TI ж z 2535 
3588 5207. 1 в 3739 2087 3588 3686-1473 єікосіи кох єууєа éry ЄВас‹лєъсєу ev Ієроосолти кос 
Tos vois ІакоВ ov ENKE з. To òvopa отоо | twenty and nine years hereigned іп Jerusalem. Апа 
tothe sons ofJacob, of whom he established his name 3685 3588 3384-1473 Б ЕРУ е 
1 ПА 17:35 2532 03052962 , 3326 1473 24 òvopa ms ртроѕ avroù АВ: Өъүатр Zaxapiov 

Feon 35 kær бідєто кно$ рет avtov õabhkny the name of his mother was Abi, daughter of ʻ Zachariah 
Israel. And the LORD ordained with them a covenant, 3437 Ай кн чыр [Жн Sou > 
2532 1781 1473 3004 3756-5399 2316 2087 ;, P ; ; 

18:3 коз enoinoe то єодє ev офдолџогѕ короо 
кох єуєтєіЛато атто! Лєүоу ov фоВтдтоєсдє Beovs єтєрооѕ Апа ће did thé рїї ht hinam оро вы 5 of Р LORD 
апа gave charge to them, saying, You shall not fear [2gods tother], АЕ уте е. рге А sm ус А > 
E E AE avrois kar ov kampeboere | KaTa пёртадса emoinoeAavið о татр ато 
and you shall not do obeisance to them, and you shall not serve | 2801 ding to а as much as Га р avid. r mis, for гаш, 
1473 2532 3756-2380 1473 3754 237.1 3588 . 
олто kalov Өъсєтє а атто 17:36 оти AAN то 18:4 о ере a о үл. Sid Стене е 
to them, and you shall not sacrifice to them. For only to ће 39507 РР БЕР БАР! РЕ е 
күрө о УЕ оа И Те Ауур “ч otas KaL то ФЛ єёєкофє kat ovvékopev 

2the 3 1 
LORD, who led you from out of the land of Egypt with monuments апа me a E down], and E 2193 
2479 3173 2532 1722 1023 5308 1473, 5399 б 
Ж а, Ф ж. я, TOV офі» TOV «Ако» ov єтсє Мост OTL Ew 
Фар peyàinkarev Bpaxiovi vimo avrov форпбтоєсбє the Р еш К brass which Мот made; Hi for A 
[2strength іогеа(] and with [2агт la high],him you shall fear, Р 
3588 2250-1565 1510.7.6 3588 5207 * 2370 , 


2532 1473, 14352 Р 2532 1473 2380 
KAL атто проскъртсСєтє kal оото Өоъсєтє 


апа {о іт you shall ао obeisance, апа іо him you shall sacrifice. 
2532 3588 1345-1473 2532 3588 2917 2532 
17:37 kar та бїколбороте ауто? KAL TA крота коң 
Апа his ordinances, and the judgments, and 
3588 1785 2532 3588 3551 3739 1125 1473 
TAS єутолоѕ kat тоу vopov ov eypapev оши 
the commandments, and the law which he wrote for you, 
5442 , 4160 3956 3588 2250 2532 3756-5399 
фъласоєсдє тое тбёсте$ Tas pipas kar ov фоВмдтсєсдє 
you shall guard todo all the days; and you shall not fear 
2316 2087 2532 3588 1242. ; 3739 1303 3326 
Өєоъѕ єтєроъѕ 17:38 kar ттр» баөӨтүктүр nv бӧлєӨєто peð’ 
[20045 tother]. And the covenant which he ordained with 
1473 3756-1950 2532 3756-5399 2316, 2087 
хро» ovk єтАтсєсдє кох ov фоВтдтсєсдє Өєої$ єтєрооѕ 
you уои shall пої forget; and you shall not fear [20045 tother]. 
3754 237.1 3588 2962 3588 2316-1473 1473, 5399 
17:39 oTt ААА т Tov корору Tov Өдєоу vuar avtov фоВтдтсєсдє 
For only the LORD your God- him you shall fear; 
2532 1473 1807 1473 1537 5495 3956 3588 


KAL олто$ EĞEAEİTAL VMAS єк XELPOS TAVTÆV тор 
and he will rescue you from outof the hand ofall 
2190-1473 2532 3756-191 237.1 1722 3588 


єхӨроу оро 
your enemies. 


17:40 kar ovk ùkovoav aà y ev то 
And they hearkened not, but only in 


1345 1473 3588 4413 1473 , 4160 2532 
бколораси аттор» то прото QVTOL єпогооо 17:41 kar 
[2огӢіпапсеѕ their 2огтег] they acted. And 
1510.7.6 3588 1484 3778 5399 3588 2962 2532 3588 
пса” та єӨъүү толто фоВоъџєро: тоу къри» KAL то 


[эмеге 2пайопѕ !these] fearing the LORD, and [?to 
1099.3-1473 1398 2532 1065 3588 5207-1473 2532 
yAvnrtois оът» eðovievov kal ye оь VOL отбор KAL 
ŝtheir carvings !they served], even indeed their sons. And 
3588 5207, 3588 5207-1473 , 2531 4160 3588 3962-1473 


oL тог тоу VWV аттор ко0‹$ єпосоу ое 
the sons of their sons [3аѕ 4did 


TATEPES AVTOV 
Stheir fathers 





17:34 {ее Bos for variants. 





тоу т|рєрөз» ekewwwv Norav ot vioi lopan Ovprvres 


those days [меге һе 2$оп$ 30f Israel] burning incense 
1473, 2532 2564 14733, * А 1722 2962, 
avto kat єко\лєсєу ото» ЇМєєстӨбъ 18:5 є, коро 
toit. Апа һесаіеа it Nehushtan. In the LORD 


2316 * 1679 3756-1096 3326 1473. 3664 

Өєо Іосротл пАтисє озок єүєиєто рєт оттор ороо 

God of Israel һе hoped. There was not [Зайег “мт tone likened 
1473, 1722 3588 935 2532 1722 3588 


оаъто ev tors Вас:Лєъси Іоёба ко єр то 
Чо him] among the kings of Judah, and among the ones 
1096 1715 1473 2532 2853 . 3588 
yevopėvois єрпросдєу avroù 18:6 каи ekod то 
taking place before him. And he cleaved tothe 
2962, 3756-868 575, 3693 1473 , 2532 5442 3588 


коріо OVK отєстт опо отісдєу охото? кох єфълаёє то 
LORD. Не did not leave from behind him, апа he guarded 
1785-1473 | 3745 1781-2962 | 3588 * | 
єртоАбҗ$ алто? 069$ єуєтєіЛото къри то Movon 
his commandments, as тапу as the LORD gave charge to Moses. 
2532 1510.7.3-2962 3326 1473 , 1722 3956 3739 
18:7 код түр короб PET солто EV поси OLS 
Апа the LORD was with him. In all the things which 
4160. 4920 , 2532 14. 1722 3588 935 5 
ETONE CVvNKEV kar түбєтүүсєъ ev то Parei 
he did Һе perceived. And he annulled allegiance to the king 
Ж 2532 3756-1398 1473 1473. 3960 


Асосъріоу kat ovk єбоъЛєосєу qavta 18:8 avtos єпотоёє 
of the Assyrians, and did not serve to him. He struck 
3588 246 2193 * 2532 2193 3725-1473 , 575, 4444 


tovs оАЛофъћоъѕ ews Гобс коң éws орох олт ото търүоо 
the Philistines unto Саза, and unto its border, from the tower 


5442 . 2532 2193 4172 3793.1 2532 
фоЛасосоутоъ KAL EOS TOAEWS OXVPAS 18:9 kau 
of the ones guarding, and unto [2city 1ле fortified]. And 
1096 1722 3588 2094 3588 5067, 935 т 

єүєуєто ev то єтєє то тєтарто Васіћє: Ебєкіото 
И сате to pass іп the [2уеаг ifourth] (о Кіпа Hezekiah, 
1473. 1763 3588 1442 3588 * 5207 * 935 E 
avrtós єлаотоѕо ¿Bõopos то Qoné vi Hàg Baoei 


this 15 [year һе ?seventh] of Hoshea son of Elah king 


18:10 2 KINGS 571 
305 935 * 1909 935 E . 2532 649. 935 | 
lopak оуєВт СТАРТТА Вос:Лє05 Aocovpiov єтї ВосАєї Aoovpiov 18:17 код отєстє\є Basievs 
of Israel, ascended Shalmaneser king of the Assyrians against king of the Assyrians. Апа [еп 1ле king 
Ы у 2532 4171.2 1473 , 2532 2638 К < 3588 * „2532 3588 * . 2532 3588 * i 
Zapáperav kar emoMópket олту 18:10 kar котєлаВєто Асоорѓор то» Ө«рӨ&ъ kar тоу Papapis коң тоу Papàrny 
Ѕатагіа, апа assaulted it. And he overtook 2of the Assyrians] Tartan, and Rabsaris, and Rabshakeh 
1473 , 1520 5056 5140, 2094 1722 2094 1622 3588 1537 т... 4314 3588 935 р... С. 1722 141 
аот” є TEAOVS трол єт» EV ETEL єкто тоо єк Aàxıs mpos тоу Вас:лєо Ебєкіау ev Övvàper 
it at theend ofthree years. In [2year tthe sixth] from out of Lachish to king Hezekiah with [?force 
$ Л 1473 1763 1766 3588 * ` 935 с 926 1519 * R 2532 305, 2532 2064 1519 
Etekiov олуто$ EevaQVTOŞs évvatoşs то Остє Parei Bapeia es Ієродсалр kar arvéßnoav kart Адо» es 
ot Hezekiah, this is [2year Ithe ninth] of Hoshea king la heavy] to Jerusalem. And they ascended, and came to 
4815-* 2532 599.3 935 w 2532 2476 1722 3588 5200.1 . 3588 507 
Торе съуєлфӨт Žapàpera 18:11 kar апокісє ВосА\єї$ ІєрохсоЛлтр kar éotnoav ev то збрауоүо Tms оро 
of Israel, Samaria was seized. Апа [’resettled tthe king Jerusalem. Ара they stood by the aqueduct ofthe upper 
+ Я 3588 * 1519 * i 2532 5087 2861 с 3739 1510.2.3 1722 3588 3598 3588 68 . 3588 
Ассъріоу 7 тү» Хорарєоу ets Aoovpiovs кох єпкє» колорВтдроѕ т єоти ev TN обо тоо атуроъ тоъ 
2of the Assyrians] the Samarian into Assyria, and put pool, which is in the way ofthe field ofthe 
1473 1722, 17 225322 227, 2 4215 ч ha е 2532 102 2532 994 , 4314 * Р 2532 1831 
avroùs ev Eaa кох є, АВор потарої Гобои коң үуафєоѕ 18:18 kar єВопсоо mpos Egekiav коң єёїү\Өє 
them in Halah and in Набог bythe river Соғап, апа | fuler. And they yelled to Hezekiah. And [ёсате 
3725 Ж 446.2 3756-191 4314 1473 . Ж А 9207ж К 3588 3623 2532 
орго Mhõov 18:12 av® wv ovk nkovoav mpos avroùs Eaki vios Xeàkiov o OLKOVÒMOŞ KAL 
in the borders of the Medes; because they hearkened not to о them !Eliakim оп of Hilkiah 4the 5шапарег], and 
3588 5456, 2962, 3588 2316.1473 2532 3845 3588 ы 3588 1122 2932-70... 3588 5207 * 3588 
ms форт kvpiov Tov eoù оттору kar парєВтсоу Tnv ZwßBvàs о ypapparteùs kar Тобу o 0005 Асаф о 
the voice ofthe LORD their God, and оше Shebna the scribe, and Joah the son ofAsaph the 
1242-1473 3956 3745 1781 3588 363 2532 2036 4314 1473 ж 
бадк» аътоъ порто осо єуєтєіЛото РЕА о AVAPLUVÝT KOV 18:19 коз eine mpos avtrovs Рофоктѕ 
his covenant — all as much as he gave charge to Moses the one taking record. And [?said Яо Һет !Rabshakeh], 
1401 2962 2532 3756-191 2532 3756-4160, 2036 121 4314 * 3592 3004 3588 935 3588 
ovos короо KAL OVK NKOVOQAV KAL OVK ETOMTAV einate ön mpos Ecekiav тобє Лєуєи о Baoeis o 
bondman of the LORD. And they hearkened not, and they did not do. Say indeed to Hezekiah, Thus says the [2кіпо 


Sennacherib Wars with Judah 
2532 3588 5065 2094 935 5 
18:13 kar то тєссоарєсколбєкото єтєє Воасі:Лєо 
Апа inthe fourteenth year of king 
жо 305, * ‚935 ж А 
Еҝєкіоо aveßn Уєууоҳтр:В Baoeis Асооргору 


Hezekiah [4аѕсепіей !Ѕеппасһегіь ?king Зоѓ the Assyrians] 
1909 3588 4172 Ы 3588 37931. 2532 4815 , 

єтї tas moders lovõða TAS OXVPAS kat ovvéňaßev 
against the [?cities 3of Judah Ногібеа], and seized 
1473, 2532 649, жо 935 * 

аттас 18:14 kar олєсттє\єрР Etekias Во сьА\єїҗ Тооба 


them. And [tsent 1Hezekiah ?king Зоѓ Judah] 
д2 мы 4314 3588 0335, 3588 * 21519 ж. 
оүүє\оо mpos тоу ВасіАєа trov Асооріо» ets Ле 
теѕѕепрегѕ (0 the king ofthe Assyrians to Lachish, 


3004 264 654 б 575 1473. 3739 1437 


Хеүөз papryka опострафтди ат єроо о eav 
saying, Ihave sinned, turn from me! What ever 
2007 1909 1473 941 2532 2007 3588 
enms єт epe Вастасо кох eneðnkev о 
you should place upon те Iwill bear. Апа [4рІасей а tribute 1the 
935 2% . 1909 * 935. ж. 
Васеъ Aoovpiov _ eni Е{єкїө» Paota Тооба 
2кіпо Зоѓ the Assyrians] upon Hezekiah king of Judah 
5145 5007 694 2532 5144 5007 
трекосао TAAQVTA QAPYVPLOV KAL TPIAKOVTA тоАолто 
of three hundred talents ofsilver and thirty talents 
3533.. 2532 1325-* 7 3956 3588 694 3588 
xpvoiov 18:15 кол éðwkev Ебєкіосѕ mav то ару?р‹оу то 
of gold. And Hezekiah gave all the silver 

2147 1722 3624 2962, 2532 1722 2344 А 
єорєдє, ev око корго коз єр Өпсоъросѕ 


he found іп the house ofthe LORD, and in the treasuries 


3624 3588 935 Я 1722 3588 2540-1565 

окоту тоъ Восс 18:16 є, то коро ekeiww 
of the house ofthe king. In that time 
4792.1 % 3588 935 + 3588 2374 3588 


съоруєкофє» Ебєкасѕ o Васх:Аєъс Iova Tas 00ро5 тоо 


[Scut off Hezekiah 2һе ŝking 4of Judah] the doors of the 
3485 2962 , 2532 3588 4741 . 3739 5558, 

vaoù коро KAL то єотцриурєуо о єҳръсосєу 
temple ofthe LORD, апа Ше supports which [gilded 

+ 3588 935 2532 1325 1473. 3588 
Etekias o Bases Іоёба KAL єбокєу оъто TW 
1Нехекіаһ ?the king 4of Judah], and gave them to ће 





18:11 ТСР _notapors - rivers. 





3173 935 5100 3588 4006-3778 
пєүаѕ Вос:Лєос Аер TUS n Tnenoiðyor aÙ 
lgreat], the king of the Assyrians, What is this reliance 
3739 3982 4133 3056 5491 2532 
түр menoras 18:20 mnv Хоуоь хєМєоу ко 
which you yield оп? How then do words ofthe lips and 
4012. © 3904.3 1096 1519 4171 3568 3767 
Bovàù тпторотоёіѕ үйєтои є тпо\лєроу vuv ow 
counsel [2/ле battle array Њесоте] for war? Now then, 
1909 5100, 3982 3754 114 1722 
ETL TVL menoras OTL nemas ev 
upon whom are you relying upon, that you annulled allegiance to 
1473 , 2400, 3982 4572 1909 3588 4464 
epoi 18:21 où menoras savt єтї mv раВдо» 
me? Behold, are you [?relying tyourself] upon [rod 
3588 25621 , 3588 23454 . 3778 1909 И 
тұ» калош тиу тєӨЛасрєути тоот єт? А (үотто» 
tof reed 2fractured цһіѕ] – upon Egypt? 
5613 1437 1991 435 1909 1473, 1525 . 1519 


ws Eev єтибттриҳӨт arp єп оът ELTENEVOETAL ELS 
Thus if [25һоша stay !a тап] upon itțł, it will enter into 
3588 5495-1473 . 2532 50692 1473, 3779 151023 * 
TNV ҳєіра AVTOV KAL TPNTEL оът о0тос єсті Papaw 
his hand, and puncture it. Thus is Pharoah 
935 Ж 3956 3588 3982 В 1909 1473 , 
Basrceùds Aryintov mast то птєпо досі’ єт? avTov 
king of Egypt toall the ones relying upon him. 
2532 1437 2036 4314 1473 1909 2962 3588 
18:22 kar єбъ eimns TPOS рє єтї коро» тор 
And if you should say to me, Upon the LORD 
2316-1473 3982 3780 1473, * . 868, 
Өєоу роу ттєттоїӨбе рє озу олтоѕ Ебєкіос атєсттсє»у 
ош God мегеІу оп. Isit пої ће that Hezekiah removed 
3588 5308-1473 . 2532 3588 2379-1473 . 2532 2036 3588 
та vima QUTOV KAL то OvoraotTpra QUTOV ко ELTE то 
his high places апа his altars, and said to 


* 2532 3588 * 1799 3588 2379-3778 
Іоъёо kar т 1єрозсо\лүр. єбәтцо тоо Ovoraotnpiov тото 


Judah апа ғо Jerusalem, Before this altar 

4352 1 1722 * 2532 3568 3396 
птроскърсєтє ev Ієроъсалр 18:23 колд vuv рїӨтүтє 
you shall do obeisance іп Jerusalem? And now, mix in 
3588 2962-1473 3588 935 Ж 2532 1325 1473 
то коро роо то Вас:Лєс Aocovpiwv кол босо сос 
with my master the king of the Assyrians, and I will give to you 
1367. 2462 1487 1410 1325 4572 
бсо inmTmovs e борс боурої FCEQVTOW 


two thousand horses, if уои shall be able to put for yourself 





18:21 ți.e. as a splintered сапе. 


572 

1912.2 1909 1473 2532 4459 654 ] 3588 
єпұВотаѕ em’ олто0с 18:24 kar то отптострєфєіѕ то 
а rider upon them. And how will you turn back 

4383 5116.1 1520 3588 1401 3588 2962-1473 
птросотор TOTAPXOV EVOS тор ovv TOV короо pov 
the face [2(орагсћ tof one] of the [2bondmen Зо{ my master 
3588-1646 2532 1679 4572 1909 *, 1519 
TOV єЛаҳістоу KAL NÀATLITAS солото єт AiyvnrTtov es 
least of the], and hope for yourself upon Egypt for 
716 2532 2460 , 2532 3568 3361 427 2962 


аррата KAL LITTEL 
chariots and horsemen? 


18:25 kar vuv py vev kvpiov 
And now, isit without the LORD 


305; 1909 3588 5117-3778 , 3588 1311 

aveßnpev єтї тоу топтор» тото TOV бае фӨєїрө 

that we ascended against this place to utterly destroy 
1473, 2962 2036 4314 1473 305 1909 3588 1093-3778, 2532 


avtov къри єтє 1р0 мє оуаВтӨд‹єте 
it? The LORDsaid to те, Аѕсепа against this land, and 


1311 1473 , 2532 2036 * . 5207 * 
бӧофдєрох атту 18:26 кол єтє» EMakip 110$ Xeàkiov 


utterly destroy it! And [ŝsaid !Eliakim ?son Зо Hilkiah 
2532 * 0532 * 4314 * 2980 1211 


TNV үтү таътұ KAL 


kat Žoßvàas kar Тобу mpos Рофакти ЛАаАтсоу бү 
4апа 5$һебпа бапа 7Joah] to Rabshakeh, Speak indeed 
4314 3588 3816-1473 Жж . 3754 191-1473 2532 
mpos тоо nmarðås соо Урут оти ако?орєу peis kal 
to your servants in Syrian! For ме hear. And 
3756 2980 , 4314 1473 2454.1 1722 3588 3775 3588 
оъ ЛаАсє5 mpos nuds Іообоїсти ev тос woi тоо 
ао пої ѕреак with us in Jewish to the ears ofthe 
2992 3588 1909 3588 5038 2532 2036 4314 1473 . 
Моо тоо єтї тоо тєіҳоъѕ 18:27 коз eine mpos сто 
people upon the wall! And [25аіа ŝto 4them 
$ а 3361 4314 3588 2962-1473 2532 4314 1473 649 
Рофоктѕ uN Tpos тоу къри соу KAL TPOS сє отєстєЛє 
1Вабѕћакеһ], Is it to your master, and to you [25епі 

1473 3588 2962-1473 2980 3588 3056-3778 3780 

pe о кър роо ЛаАтсос` тоос Лоүоъѕ тото озу 
Эте ппу master] ќо speak these words? Is it not 
4314 3588 435 3588 2521 1909 3588 5038 3588 
mpos тоос Avõpas тоос kaðypuėvovs єтї TOV TELXOVS TOV 
to the men sitting upon the wall, 

2068 , 3588 2874.1-1473 2532 4095, 3588 3774.2-1473 , 3326 


фатүєі” түүр копро» AVTOV KAL теў то 
eating their dung, and drinking their urine with 
1473 260 2532 2476-* 2532 994 5456 . 
омо» бро 18:28 kar стт Рофоактѕ кох є«Вотоє форт 
you together? And Rabshakeh stood and yelled [2уоісе 
3173, 2454.1 2532 2980 2532 2036 191 3588 
Eyan 1Тозбейеть katl EAAANGE KAL ELTEV AKOVTATE TOVS 
lwith a great] in Jewish, and spoke, and said, Hear the 
3056 3588 935 е 3588 3173 935 Ж 
Лоүоъѕтоо Вас:Лєоѕтоо peyàdov Вас:Лєос Aocovpiwv 
words of the king – of the great king of the Assyrians! 
3592 3004 3588 935 . 3361 1869 1473 * г 
18:29 тобє Aéyero Восі:Лє25 рл] єполрєто орос Etekias 
Тһиѕ ѕауѕ the king, Геї not [211 3you Hezekiah]! 
3754 3766.2 1410 1473-1807 р 1537 


оъроу аутору peð’ 


от оо рл] бортто vpas єёє\єсдох єк 

For іп по мау should he be able to rescue you from out of 
5495-1473 2532 3361 1901.1-1473 * 1909 
Хє\ро$ роо 18:30 кох рт єпє\тієто орос Etekias єт 
ту hand. Апа let пої [2гаіѕе your hope !Нехекіаһ] unto 
2962 3004 1807 1807 1473 3588 2962 
коро» Лєуо» ečapovpevos єёє\єітокь трос o кър:о$ 
the LORD! saying, In rescuing, [Змі rescue 405 tthe 2108р], 
2532 3766.2 3860 3588 4172-3778 1722 5495 . 


kat оо р породоӨт Tos оъту ev єрїї 
апа іп по жау shall [26е delivered Ithis city] into the hand 


935 ж 3361 лор о * 3754 
Вос:Лєос Asovpiwv 18:31 рл око?єтє Ебќєкіоод От 


ОЁ the king of the Assyrians. Do not listen to Hezekiah! For 


3592 3004 3588 935 s 4160, 3326 1473, 
тодє Лєує о Вос:Лєус Aoovpiov TOMATE рєт’ єроъ 
thus says the king of the Assyrians, Do for me 

2129 2532 1831 4314 1473 2532 2068 1538 3588 


evioyiav кох єѓєлдатє Tpos pe коң фауєтоь єкастоѕ TNV 
a blessing, апа соте forth to те, апа [2ѕһа eat teach] 
288-1473 ‚2532 1538 3588 4808-1473 ‚2532 4095 
QAUTENOV QUTOV KAL EKQOTOS түүр сок» QUTOV кое тїєтө y 
of his grapevine, and each of his fig tree, and [?shall drink 
1538 3588 5204 3588 2978.1-1473 - 2193 302 
єкабтоѕ то ъбор тоо Хаккоъ аъто0 18:32 ws оу 

leach] water of his well; until whenever 


BAŻIAEIQON В 





18:24 


2064 2532 2983 1473 1519 1093 5613 3588 1093-1473, 
є\Өо кол Ла Во 0р0 ets үтүр ws тту үт» роу 
I should соте, апа should take you into а land as your land, 
1093 4621 2532 3631 2532 740 2532 290 1093 
ynv отоо ко оор KAL артоо KAL артєАоруоу YNV 
aland of grain, and wine, апа bread, and vineyards, а апа 
1637 2532 3192 2532 2198 2532 3756-599 Я 
єлохох KAL рєАїто$ KAL NTETE kar ovk отодољєс дє 
of olive oil and honey, and you shall live, and not die! 

2532 3361 191 * 3754 538, 1473 3004 


kat рл] око?єтє Ебєкоо от anata ъроѕ yov 
Апа donot listen to Hezekiah! For he deceives уои, saying, 
2962 1807 1473 3361 4506 4506. 
къроѕ єёєлєітоиї орос 18:33 р pvòpevor єрръсотуто 
The LORD shall deliver you. Have by rescuing [5геѕсиеа 
3588 2316, 3588 1484, 1538 3588 1093-1473 , 1537 

ои Өєої тох eðvav єкостоѕ TNV YNY ауто? єк 


Ithe 26005 Зоѓ the 4nations] each his land from out of 
5495 935 * А 4226 15102.3 3588 2316 
хєроѕ Вос:Лєосѕ Ассъоріоу 18:34 поо єстї о 0є05 
И hand of гле king of the Assyrians? Where is the god 
2532 * 4226 1510.2.3 3588 2316 * оч 
Аш кох Арфабё поо єсти о Өєоѕ >єтфорозоїр 
of Ната, апа Arphad? Where is the god of Sepharvaim – 
* 2532 * | 3361 1807, 3588 * 1537 
Avà кох Аоъа рт єёє:Лоуто түүр Žapàperav єк 
Hena, and Ivah? Did they deliver Samaria from out of 
5495-1473 5100 1722 3956 3588 2316, 3588 1049.2 
xetpos pov 18:35 тс ev тась то Өєої< тор yarov 
my hand? Who among all the gods ofthe lands 
3739 1807 3588 1093-1473, 1537 5495-1473 
os єёєїА\єтө TNV YNV avTOv єк XELPOS pov 
is the one who rescued his land from out of my hand, 
3754 1807-2962 3588 * ‚1537 5495-1473 
от: єёєАєйтөң короѕ тр Ієроосоћи єк XELPOS pov 
that the LORD shall rescue Jerusalem from out of my hand? 
2532 4623, 2532 3756 611 1473 
18:36 каи єсиотсо» коз OVK anekpiðyoav avte 
And they kept silent, and didnot answer him 
3056 3754 1785 3588 935, 3004 
Хоүо> от єуто\ TOV Basriéws Лєуоу 
a word, because of the commandment ofthe king, saying, 
3756-611 А 1473, 2532 1525 * 5207 
ovk оптокриїсєсдє оът 18:37 ко erohàbev ЕМок(и 140$ 
You shall not answer to him. Апа [бешегеа Eliakim оп 


* | 3588-3623, 2532 * ‚3588 1122 ‚2532* 
Xeàkiov о окоророѕ кол оВъаѕо ypappartevs коң lwax 
Зоѓ Hilkiah “the 5тапарег], апа Shebna the scribe, and Joah 


5207 * . 3588 363 А 4314 * 1284 ў 
vios Асаф о avampvrokov тро$ Ебєкоу бієрруҳотєѕ 
son of Asaph the опе recording, to Hezekiah, tearing 


3588 2440 2532 312 1473. 3588 3056 
та рати kat avyyyerňav avta тоос Лоүооѕ 
their garments. And they announced іо іт the words 
Н 
Рофокоъ 
of Rabshakeh. 
CHAPTER 19 
Hezekiah Distressed Over Syria's Threats 
2532 1096 5613 191 3588 935 5 
19:1 {кол єүєуєто ws nkovoev о Васх:Аєо< 
Апа і сате (о раѕѕ as [heard Iking 


Ж А 2532 1284 3588 2440-1473 . 2532 4016 
Etekias kat бїєрртёє то påta ауто) kat пєрєВоћєто 


2Hezekiah], that he tore his garments, апа put on 

4526 2532 1525 1519 3588 3624 2962 2532 
соккоо коң єисАӨєу ets тоу oikov kvpiov 19:2 kar 
sackcloth, and entered into the house ofthe LORD. And 
649 Ж 3588 3623 2532 * 3588 1122 


отпєстє\єу ЕМак(и тоу okovòpov kat ХоВуот тоу ypappartia 


he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe, 
2532 3588 4245 3 3588 2409. 4016 . 
кои tovs трєсрїүтєро%ў тор иєрєоу тєр: ВєВ\тиєроо$ 
апа the elders ofthe priests, having put on 





18:32 Ald. & Six. росєтол - rescue. 


19:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


19:3 


4526 4314 * 5207 * 
сйккоъѕ mpos Нсоїоу viov Apos 


3588 4396 253. 
tov профӯти» 19:3 kar 


sackcloths, to Isaiah son оЁ А тох the prophet. And 
2036 4314 1473 3592 3004 * 2250 2347 

єт mpos avtov табє Лєує. Ебќєкіаѕ прєро Ө\ирєос 
they said to him, Thus says Hezekiah, А day оѓ affliction, 
2532 16481 2532 3950 К 3588 2250-3778 , 3754 
коз єАєүроз KAL порорусиоъ n NEPA аът OTL 


and of rebuke, and provocation to anger 


2064 3588 5207, 2193 5604 2532 3756-1510.2.3 2479, 3588 
Адо» or хос éws wõiwov кол OVK єстї Сүз M 


[came tthe 250п] unto birth pangs, апа there is not strength to 


is this day, for 


5088 1513 1522 2962 3588 
тикто?ст 19:4 єі102 ELTQAKOÙOETAL коро o 
give birth. If by any means [ĉshall hearken to tthe LORD 
2316-1473 3956 3588 3056 + 3739 649 

Өє0с соо тпољтос тоос Лоуоосѕ Рофрокоъ о> отпєстєЛєу 
2your God] all the words of КаБѕһакеһ, whom [4ѕепі 

1473, 935 К х 3588 2962-1473 3679 
avtov Вас:іЛћєъс Aoovpiov о кър: ото? орєїбїбє” 
Shim tthe king ?of Һе Assyrians Shis master] to berate 
2316-2198 2532 1651 1722 3056 3739 101 2962 


Өєо» борта кол eàéyxeww ev Л№оүоіѕ ovs ткоосє коріо 
the living God, and (о reprove by words which [Sheard tthe LORD 
3588 2316-1473 2532 2983 4335 2 5228 3588 
о 0є05 соо кои Ат тросєоҳ»” отпєр тох 
2уоџшг God]; that you shall (аке ир a prayer for the 
3005 3588 2147 2532 2064 3588 3816 
AcipparTos тоо evprokopévov 19:5 kar тү\Өо» or тпохбєѕ 
remnant being found. Апа [сате tthe ?servants 
3588 935 * 4314 Ж 2532 2036 


тоо Вас:Лєос̧ Egekiov mpos Høoaïiav 19:6 код єтєр 
Зоѓ king 4Hezekiah] to Isaiah. And [said 
1473 * 3779 2046, 4314 3588 2962-1473 
QUTOLS Hoaïas ото єрєїтє Tpos тор корор эшо 
3to them Hsaiah], Thus you shall say to your master, 
3592 3004 2962 3361-5399 575, 3588 3056 
тёбє Лёүєь к?ріоѕ им ФоВмӨтѕ апо тор Аоүо>» 
Thus says the LORD, You should пої fear from ће words 
3739 191 3739 987 А 1519 1473 3588 
ov nkovoas wv eBàaocpnunoav ers єє та 
which you heard, which [°Ыазрһетеа 7араіпѕі 8те һе 
3808 3588 935 2400 1473 


TALAP TOV Basriétos KosöMav 
2servants ofthe 4 king Sof the Assyrians]. 


19:7 180% eyw 
Behold, I 


1325 4151 1722 1473, 2532 191 , 31 ү 2532 
бора пуєъца ev атто kal окоъсєтаһи огүүєАїо коң 
give a spirit to him, and he shallhear а message, and 
654 1519 3588 1093-1473 , 2532 2598-1473 1722 


anootpadoetarLers ттр үу avto kar катоВоЛло avtov ev 


shall return unto his land; апаї will cast him down by 
4501 А 1722 3588 1093-1473 . 2532 1994-* 

рор.фо со. ev ттүү үп озтоз 19:8 kar єпєстрєфє Рофоктсѕ 
the broadsword іп his land. And Rabshakeh returned, 
2532 2147 3588 935 . Ж . 4170 1909 
kat єърє тоу Baoa Aoovpiov полєроъута єтї 
and found the king of the Assyrians waging war against 
Ы . 3754 191 3754 522 У Же, 2532 
ЛоВуо оти пкоъсєу оть оттрє» опо Абу 19:9 kar 
Libnah; for һе heard that he departed from Lachish. And 


191 4012 , * ‚933 * 3004 
nkovoe тєрї Өорака Вос\єоб%$ Адотоу №єүоу 
Һе heard concerning Tirhakah king of the Ethiopians, saying, 


2400, 1831 3588 4170 . И 1473 2532 
бо єёєАлү\ъ»Өбє тоо полєртсос сє ко 
Behold, he comes forth to wage war against you. And 
1994 2532 649 32 4314 * 3004 


єпєстрєфє коң отєстє‹Лєу ауүє\оос mpos Е{єкїө» Аеєүөъ» 
he returned, апа sent messengers to Hezekiah, saying, 
3592 2046, 4314 * 


935 ж 
19:10 тӧӧбє єрєітє mpos Ебєкіох Васа Іоъба 


Thus shall you say to Hezekiah king of Judah, 
3361 1473 538 3588 2316-1473 3739 1473 3982 
рл сє апотато о Oeds соъ о ov menoras 


Let not [you 2deceive 1уоиг God] in whom you rely 


1909 1473 3004 3766.2 3860-* Я Э 

єт? avta yov ov рл тпорододт lepovoainpy 

upon him, saying, In по мау should Jerusalem be delivered up 
1519 5495 935 к 2400 1473 


19:11 où ov 
Behold, you 


єє xeipas Вос:Лєос Aoovpiov 
into the hands ofthe king ofthe Assyrians. 


191 3956 3745 4160 935 * 
NKOVTAS толто осо enoisarv Вос:Лє(5 Aocovpiov 


heard all as much as [заіа lthe king 2оЇ the Assyrians] 


2 KINGS 





573 
3956 3588 1093 5613 1842-1473 Г 2532 4459 
тесто TALS YALALS WS єёолодрєхосоу ото KAL TOS 
in all the lands, as they utterly destroyed them; and how 
1473-4506 3361 1807, 3588 2316, 3588 
ov pvoðnon 19:12 рт єёєїАорто оь Өєої тор 
shall you Бе rescued? Have [теѕсиеа tthe 26005 Зоѓ Һе 
1484 3739 1311 3588 3962-1473 3588 5037 
єдуоу ovs ёӧієфдєіроу OL потєрє POV TNV тє 
4nations] which [2utterly destroyed ппу fathers]; both 
b 2532 3588 * 2532 * 2532 3588 5207 * 3588 
Гобо» кох ту Харро» kar Расєф коң тоос vroùs Aðév тоос 
Gozan, апа Haran, апа Rezeph, апа the sons of Eden 
1722 * К 4226 1510.2.3 3588 935 
ev Өахлассар 19:13 поо єстї о Вас:Лєо5 Араб 
іп Thelasar? Where is the king of Hamath, 
2532 3588 935 2532 3588 935 . 3588 4172 
кол о Basies Арфёб коз о Вас:Ає0с mns тоєо 
апа the king of Arpad, and the king of the city 
*®02532*%* 
зедоа Avà кох Aovå 
of Sepharvaim — Hena and Ivah? 
Hezekiah Reads the Scrolls 
2532 2983-* 03588 975. 1537 5495. 
19:14 kar є\оВєу Ебєкіоѕ то Biia єк хє1р05 
Апа Hezekiah took the scrolls from ош of the hand 
3588 д). 2532 314 1473 2532 305 1519 
тор отүүє\оъ kat оуєуро avr kar озер es 
ofthe messengers, and read them. And he ascended into 
3624 2962 , 2532 380 1473 + 1726 
ошкор короо ко avénTtvëev QVTA Etekias EVAVTLOV 
the house of the LORD. And [unrolled 3them !Hezekiah] before 
2962 , 2532 4336-3588-* 4314 2962 
коргох 19:15 кои тпростоёото о Ебєка5 mpos коріо» 
the LORD. And Hezekiah prayed to the LORD, 
3004 2962 3588 2316 * 3588 2521 1909 3588 


yov кърє о 


saying, О Lord 


Өєоѕ Iopanà o 
God of Israel, 


kaðnpevos єтї TOV 
the опе sitting upon the 


5502 1473 151022 3588 2316 3441 1722 3956 3588 
xepovBip ov EL о Beos povos ev тесто TALS 
cherubim, you are God alone among all the 
932 И 3588 1093 1473 4160, 3588 3772. 2532 
Вас:Лєсоаѕ ттс yms осо ETOLMAS TOV OVPAVÒV KAL 


kingdoms ofthe earth; you made the heaven and 
3588 1093 2827 2962 3588 3775-1473 2532 191 

түу үт» 19:16 кло» коріє то 0105 COV KAL QKOVOOV 
the earth. Lean, O LORD, your ear, and hear! 
455 2962 3588 3788-1473 . 2532 1492 2532 
Q&voğov къріє tovs офдоЛџоъс̧ соо кол бє коң 
Ореп, O LORD, your eyes, and behold! And 
191 3588 3056 * 3739 649 3679 
окоосор tovs \oyovs ХєуроҳтрВ ovs отєстєіЛєу оуєӧ є 
hear the words of Ѕеппасћһегіб, which he sent to berate 
2316-2198 3754 225 2962 2049 

Өєо» Cwvrta 19:17 оти aňnðeia kipe түртүр.о›сгогл» 

the living God! For truth, О товр, [made desolate 
935 ‚*% | 3588 1484 25323956 35881093-1473 
Basreis Aocovpiov та єди kar тосор TY yny оътор 


Пле kings ?of the Assyrians] the nations, and all their land, 
2532 1325 3588 2316-1473 1519 3588 4442 3754 3756 
19:18 kar єбокау тоос дє005 AVTOV ELS то тор OTL OV 
апа put their gods into the fire, for [2по{ 
2316, 1510.2.6 2371 2041 5495 . 444 3586 
Ocot єси, aà т єруүс хере ол›/Өроэттозә ёъЛо 
3gods !they аге], but only the works of the hands of men- wood 
2532 3037 2532 622 1473 2532 3568 2962 
kat Мо. код ополєсоуїј ољтоъѕ 19:19) kar vuv кор 
апа stone. Апа they destroyed them. And now, O LORD 


3588 2316-1473 4982 1473 1537 5495-1473 . 2532 
о Өєоѕ пио” состор] пио єк XELPOS QVTOÙ KAL 
our God, deliver us from out of his hand! And 
1097 3956 3588 932 ` 3588 1093 3754 1473 
YvTovTaL masat оь Baoreiar Ts yns оти ov 
they shall know inall the kingdoms ofthe earth that you 
1510.2.2 2962 3588 2316 3441 2532 649 & 
EL kùpros о Өєо< povos 19:20 kar anéorteriev Hoaïas 
are the LORD God alone. And [tsent Цѕаіаһћ 





19:18 {ї.е. ће Assyrians. 
19:19 {СР росон - rescue. 


574 

ойу: + 4314 * Я 3004 3592 3004 2962 3588 
vios Apos mpos Egekiav АЄєүөъ тобє Méyet kùproşs o 
2son 3ої Атох] to Hezekiah, saying, Thus says the LORD 
2316 * 191 3739 4336 У 4314 1473 4012, 


Өєоѕ Ispan nkovoa о тростоёо mpos рє тєрї 
God of Israel, І һеагіа what you pray for to me concerning 


* 935 * 7 3588 3056 
Zevvaxnpiß Васо Asovpiwv 19:21 оотоѕ о Аоүо< 


Sennacherib king of the Assyrians. This is the word 


3739 2980-2962 4314 1473 1847-1473 

ov єла\тоє kùpros Tpos avTov єёообєуосєј сє 

which the LORD spoke against him; [/treats you with contempt 
2532 3456 , 1473 3933 2364. ж 1909 
кои єроктрисє сє пордёос Өоъүйтпр Žv єтї 


Sand б$пеег$ at 7you !The virgin ?daughter 30 Zion]. [5оуег 
1473 2776-1473 2795 2364 Ж 
oot кєфол» олт єкотосє Өоуоттр 
буош ther head Зѕһакеѕ !7Тле daughter ?of Jerusalem]. 
5100 3679 2532 987 2532 1909 
19:22 tiva wveiðwas кох єЄВЛасфртсаѕ kar єтї 
Whom have you berated and blasphemed? And against 
5100 5312 3588 5456-1473 2532 142 1519 
тта уфосоаѕ түу фору соо kar pas є: 
whom have you raised ир your voice, and lifted [?into 
53И 3588 3788-1473 1519 3588 39 3588 
ъроѕ tovs офдолроъсѕ соо ers Ttov атур тоъ 


Iepovoaiiu 


Зе height Іуошг eyes]? even against the holy one 

x ; 1722 5495 32-1473 3679 

Ісратл 19:23 ev хєш ayyeiwv соо wveiðkas 

of Israel. By the hand of your messengers you have berated 

3588 2962 2532 2036 1722 3588 4128 3588 716-1473 

tov коро» kat einas ev то TmANÂeL TOV QAPHATOV pov 

the LORD, and said, By the multitude of my chariots 

1473 305, 1519 5311 3735 3382 3588 

eya avėBnyv єс рос орєоъ А птроъѕ тоо 

І ascended into the height ofthe mountains of the sides 

ж 2532 2875 3588 3174 3588 2748-1473 7 

Л:Воуоъ кои єкофо то кєүєӨо$ тс кєӧроо avrtoùv 

of Lebanon; апа Ifelled the greatness of his cedar, 

3588 1588 „ 29 _, 1473, 2532 2064 1519 3319 

ти єк\єкта къпоріссоу олто0 коң Адо ets ресор 
[chosen Зсургеѕѕеѕ 115], апа Ісате іп the midst 

1409.1 1473 5594 2532 4095 5204 

бӧроџоъ Каррддёо 19:24 єүо єфоёо кол єт1іор бота 

of the grove of Carmel. I cooled myself and drank [2?waters 

245 2532 1830.2 3588 2487 3588 4228-1473 

aA oTpra коң є&түрїүр-о›то то LXVEL TOV Tov pov 

lalien]. And I made quite desolate with the sole of my feet 

3956 3588 4215 4042 3756-191 

торт то тото ро тєрюх1\< 19:25 ovk коососѕ 

all the rivers of the citadel. Heard you not 


3754 3113 1473 4160 1473 1537 2250 746 
оти pakpòðev eya enoiosa аът eë npepov арх 
that far off I made her? From [days !апсіепі] 
4111 1473 2532 3568 71 1473, 2532 1096 1519 
єпласа оът» кох vuv yayov олт» кох єүєуєто єє 
1Їогтеа her, апа now Ibrought her. Апа she became for 
1884.2 599.1 А 3163.3 4172 3793.1 
ETAPTELS QTOKETLV Шоҳи TONELS оҳъроѕ 
haughtiness [4геѕеШетепіѕ of combative 2сііеѕ lof fortified]. 
2532 3588 1774 a 1722 1473 . 770 3588 
19:26 коз ои evowoùvvres ev avrais noÂévyoarv Tm 
And the ones dwelling іп them weakened inthe 
5495 , 4421.1 2532 2617 1096 5613 
хє! ETTV кох катисҳъуӨтсо» eyévovto ws 
hand. They were alarmed and were disgraced. They became as 
5528 68 2532 5515 y 1008 5613 5514 
хортоѕ aypoùv коз ХЛоро Вота» ws XAN 


grass ofthe field, and as the green pasturage; as tender shoots 
1430 2532 3961.1 561. 2476 
боротор коң потро QATEVAVTL EOTNKOTOS 
growing on roofs, and а trampling upon before standing. 
2532 3588 2515-1473 2532 3588 1841-1473 2532 
19:27 kar mny кадєдроу sov коң mv éčoðóv соо KaL 
And of your sitting-down, and of your exiting, and 
3588 1529-1473 2532 3588 2372-1473 1909 1473 1097 


ту єїтобо> соъ кох Tov Өуроу соо єт? єє Eyvov 
of your entering, апа of your rage against me І knew. 

3588 3710-1473 1909 1473 

то орусӨрос сє єт’ єџє 
your being provoked to anger against те, 


1223 
19:28 бае 
On account of 





19:21 {СР eþpavħoe - treats you as worthless. 


ВАХТЛЕТОМ В 





19:21 


2532 3588 4764-1473 305 1722 3588 3775-1473 2532 5087 
kat то стрӯроѕ соо оуєВт ev то осі pov коң INT 
that your indulgence ascended to my ears, and I shall put 


3588 44-1473 1519 3588 3455.1-1473 2532 5469 , 1722 3588 
TO оуүкибтроу pov єї TOVS илкттүро$ соъ коң xawov ev то 
my hook in your nostrils, and bits in 
5491-1473 2532 654 1473 1722 3588 3598 3739 2064 
хє\єтї соо katl апострефо сє ew m обо n т\\Өє< 
your lips, and I will return you in the way which you сате 
1722 1473, 2532 3778 , 1473 3588 4592 2068 . 
ev олти 19:29 кол тото OOL то onpeiov фоту 
by it. Апа thisis to you the sign. You shall eat 
3778 3588 1763 . 844 2532 1722 3588 
TOVTOV TOV EVIQVTOV олторето коң ev то 
this year the things grown by themselves, and in the 
2094 3588 1208 . 3588 393 2532 3588 2094 
ETEL то бєътєро та оъатєлЛорта кас то ETEL 
[2year 1есопа] the things rising up, and [зуеаг 
3588 5154 4687 2532 270. 2532 5452 , 
то) трито OTEPELTE KAL QUNTETE коң фъотєъсєтє 
Ithe 2(һіга] you shall sow, апа you shall reap, and you shall plant 


290 А 2532 2068 3588 2590-1473 2532 
артєлорас̧ kat фоуєсдє тоу kaprov avray 19:30 kau 
vineyards, and you shall eat their fruit. And 
4369 3588 1295 А 3624 ж. 3588 
трос Өтсє‹и TOV дасєсосрєуо» окоо Iloùða то 
he shall add to the опе being preserved of the house of Judah 
5275 А 4491 2736 2532 4160. 2590 
этоАєфӨєъ» р\бол кото коз тоусєц картоу 
being left behind as а root below. And he shall produce fruit 
507 3754 1537 1831 

avo 19:31 оти eý Тера єёє\єъсєто: 
upward. For from ош оѓ Jerusalem shall come forth 
2640. 2532 3912 1537 3735 ж. 
katåcetupa kat оуасобӧрєиоѕ Eğ òpovs rov 


a vestige, and the опе rescuing from outof mount Zion. 
3588 2205 2962, 3588 1411 4160, 3778 
o (плос kvpiov TOV övvåpewv momet тото 
The zeal of the LORD ofthe forces shalldo this. 


1223-3778 3592 3004 2962 4314 935 ы 
19:32 бао. тото табє Аеєүєкїро$< Tpos Basia Aosovpiwv 
Therefore thus says the LORDto the king ofthe Assyrians, 
3756-1525, 1519 3588 4172-3778 2532 3756-51142 
оок ELTEÀEÙOETAL ELS TNV тол TAQUTNV коң OV TočEeùoEL 
He shall not enter into this city, and he shall not shoot 
1563-956 2532 3756-4399 1473 2375 . 3761, 
єкєї Вєлоѕ кол оо трофӨс тєн аът» Өорєо обе 
ап arrow there, and he shall not anticipate it with a shield, nor 


1632, 1909 1473, 43781 3588 
єкХєт єт’ аът» просҳороа 19:33 тү) 
shall ће pour out dirt against it for a seige mound. By the 
3598 3739 2064 1722 1473, 654 2532 1519 3588 
обо N тАдє, ev avt отоотрефтүтєтоъ kat ets TNV 
way in which he came by it, he shall return, and into 
4172-3778 _, 3756-1525 5346 2962 2532 
толо тоътц» оок єисє\єусєтоь фос куро 19:34 коң 
this city he shall not enter, says the LORD. And 
5231.3 . 5228 3588 4172-3778 3588 4982 1473. 


ътєро сто этер TNS TONEWS TAÙTNS тоз Сосо аъттр 


I shall shield over this city to deliver her 
1223 1473 2532 1223 Ж 3588 1401-1473 
б єџє кол био Дох то» боолор pov 


because of myself, апа because оѓ David my bondman. 


The Angel of The LORD Strikes the Assyrians 
2532 1096 2193 3571 , 2532 1831 
19:35 kat єүєуєто 6025 уоктоѕ kal єётү\Өє> 
Апа it сате їо pass at night, that there сате forth 
32 2962 2532 3960 1722 3588 3925 . 
&yyeňos kvpiov kat enaTağev ev тт mapepo 
ап angel ofthe LORD, and struck among the camp 
3588 * ‚1540, 35892 | 5505 2532 
tov Aoovpiov єкотӧу оүдокоутотєутє ytMdðas kaL 
ofthe Assyrians а hundred eighty-five thousand. And 


3719 4404. _ 2532 2400 3956 4983 3498 

орӨрисоъ то прої KAL OÙ TAVTES сорота уєкро 

they rose early in the morning. And behold, all [260аіеѕ dead]. 
2532 522 2532 654 2532 4198 * 


9:36 kat олттүрє кох отптєстрєфє кох єтөрєїӨтү Ževvaxnpiß 
Апа [4departed ?апа 8ŝreturned Запа буепї 1Sennacherib 





19:29 {СР _ovvnypeva - the things being gathered. 


19:37 2 KINGS 575 
935 А: н 2532 3611 1722 * й 2532 1223 z 3588 1401-1473 2532 2036-* 
Вос:Лєос Aocovpiov коң октсє»у ev Nwevh 19:37 kat бо Долі тоу боолор pov 20:7 коз єтє» Нооїоѕ 
2Кїпр 3of гле Assyrians], апа lived іп Nineveh. And because of David my bondman. And Isaiah said, 
1096 1473 , 4352 1722 3588 3624 * 2983 . 3818.1 4810 2532 2007 1909 3588 
єүєуєто оъто? проскоро?утоѕ ev то око М№ороҳ Л Вётосоу тполадць соко» KAL єтадєтосоу єтї то 
it сате to pass ofhis doing obeisance іп the house of Nisroch Let them take a dried cluster of figsț, and place them upon the 
3588 2316-1473 * 2532:% . 3588 5207-1473 1668 2532 5197,2 2532 2036-* 4314 
тох Өєої ото Аёраџєлєҳ кол Уорасар оь зог ето єАко$ коң VYAOEL 20:8 kar єїтє» Etekias mpos 
his god, that Adrammelech and Sharezer his sons sore, and he shall be healed! And Hezekiah said to 
3960 1473 1722 3162 > 2532 1473 , 4982 1519 Е Б: 5100 3588 4592 3754 2390 1473 2962 2332 
єпотоёау отоу ev paxaipa kar отог єсодтсоау es Hoaïav ть ‚ то TNpEiov оти 10сєтої pe коро KAL 
struck him with a sword. And they escaped into | Isaiah, What is the sign that [?shall heal Зте tthe LORD], and 
1093 * 2532 936 3588 5207-1473 305 1519 3624 2962. 3588 2250 3588 5154 
ynv Арордт ко Е ЕА Барви о 005 аото? отоВтсорох ers оор курот т трєро TN трт 
the land of Ararat. Апа [Згеіспей 1Esar-haddon 2115 son] I shall ascend into the house of the LORD on the [2day Ithird]? 
473 1473 . 
А ; 
P тов God Returns the Shadow Ten Stairs 
10816ас отип; 2532 2036-* 3778. 1473 3588 4592 . 
20:9 коз єітєу Нсоїоѕ тото сос то onpeiov 
CHAPTER 20 And Isaiah said, This toyou isthe sign 
3844, 2962. 3754 4160-2962 3588 3020 3739 2980. 
. ' . TAPA KVPLOV OTL Toine kùpros TOV oyov ov єлалтсСє 
Hezekiah's Infirmity by the LORD, that the LORD shall do the word which he spoke. 
1722 3588 2250-1565 з 731.2;* „2193 4198 3588 4639, 1176 304 . 2228 390 к 
20:1 ev тол прєролѕ ekeivars прросттсє»” Etekias éws TOPEVOETAL N OKA öka avaßaðpoùs y avasrtpéper 
In those days Hezekiah was infirm unto | Shall[3go Һе ?shadow] ten stairs ог shall it return 
2288 2532 1525 4314 1473 Ж 5207 * 3588 1176 304 2532 2036-* 2893.1 
Oavartov kar eronàle Tpos оътоу Hoaïas 2005 Apos o éka avaßaðpoùvs 20:10 кол єітєу Ебєк(05 kovpov 
death. Апа [ĉentered "to Shim !1заїаһ ?son 3of Amoz ‘the ten stairs. And Hezekiah said, Itis a light thing 
4396 2532 2036 4314 1473, 3592 3004 2962 1781 3588 4639 2827 1176 304 3756 3779 235 
профӯтусѕ kar eine Tpos avTov тёбє Лєуєі къриоѕ єрутєХо түүр skiv к\Айо éka ароВаброъѕ ovk оътос QAN 
5ргорһеї!], апа said to him, Thus says the LORD, Give charge forthe shadow tolean ten stairs; not thus, but 
4012 3588 3624-1473 3754 599-1473 2532 3756-2198 654 3588 4639 1176 304 1519 3588 3694 
тєрї „тоъ окоо соо от: апобутскєс съ кол ov бот опострофӯто N ски беке avaßaðpovs ELS то отсо) 
сопсегпїпр your house! for you іе, and shall not live. let [return Ithe ?shadow] ten stairs to the rear. 
2532 654-* 3588 4383-1473 4314 3588 2532 994 * 3588 4396 4314 2962 2532 
20:2 kar атєстрєфєу Ебєкос̧ то просото» оътоо прос TOV 20:11 kar eBónoev Нооїоѕ о тпрофӯттс Tpos к©ро> ко 
УӘ And. Hezekiah turned 2, a his tace to. ББ the And [уеПеа out Hsaiah ?the 3prophet] to, the LORD, and 
6 б 6 : б 1994 3588 4639 1722 3588 304 3739 
тоңо» kat простъёбато прос корои Муви 20:3 къріє єпєотрерє, y оки є тош avaBaðpois "Axat о 
wall, апа prayed to the LORD, saying, OLORD, | he returned the shadow on the stairs of Ahaz, in which 
3403 А gn 3745 4043, 1799, 1473 1722 | 2597. 3588 1176 304 . 1519 3588 3694 1722 3588 
vnom ёт осо пертато о єл. TOV: EK кетерт тоос éka олоВоӨроб$ є то omisw 20:12ev то 
remember indeed аз тисһ аз І walked before уои іп it went аоуп ће ten stairs to the rear. In 
225 М 2532 1722 2588_, 5046 2532 3588 18 . 1722 2540-1565 649 * Ы 5207 Е М 
а\тдєіо кол є, карӧіа тєЛєѓо kat то ауадоу ev kapo єкєіуо оатєстє\є Вароёбоҳ Волоёољ 110$ ВоЛоёо» 
truth, and іп [?heart ta perfect], and [228009 3ш that time [sent 1Вегодасћ ?Baladan the son 40# Baladan 
3788-1473 4160 2532 2799-* 1722 2805 935 1992 2532 1435 4314 * 


офӨеА\р.ої{$ соо eroinoga kar єклоъсєу Etekias ev kàavÂðpa 
4your eyes П did]! And Hezekiah wept in [Pweeping 


3173. 2532 1510.7.3-* 1722 3588 833 3588 3319 2532 
peyaiw 20:4kar nv Hoaïiasev m aviy TN PETN KAL 


la great]. Апа Isaiah was in the courtyard between, and 
4487 2962 , 1096 4314 1473, 3004 

рио корго єүєуєто Tpos avtov Аєүө» 20:5 єпістрєфоу 
the saying of the LORD сате to him, saying, Return! 

2532 2046, 4314 * 5 3588 2233 3588 2992-1473 
kat єрєї mpos Etekiav тоу qyoùpevov Tov \aoù pov 


And you shall say to 
3592 3004 2962 


Hezekiah, the опе leading 
3588 2316 * 


ту people, 
3588 3962-1473 


тобє eyer къроѕ о Өєос Aavið тоо TATPOS сох 
Thus says the LORD, Ше God оѓ ама your forefather! 
191 3588 4335-1473 2532 1492 3588 1144-1473 
nkovoa mns просєоҳтс соо кох єїбо> та окръо: сох 
I heard your prayer, апа І beheld your tears. 
2400, 1473 2390 . 1473 3588 2250 3588 5154 2532 
ov eyw opal сє тт тиєра TN трт kaL 
Behold, I shall heal you onthe [2day Ithird], and 
305 1519 3624 2962, 2532 4369 
оле [түсү є око» корго 20:6 kar трое=юбӨтүто› 
you shall ascend into the house of the LORD. And I will add 
1909 3588 2250-1473 4002.1 2094 2532 1537 5495 
єтї TAS прєраѕ соо пєутєкохбєка єт кох єк Хє1р05 
to your days fifteen years; and from out of the hand 
935 * 4982 1473 2532 3588 4172-3778 


Вос:Лєос Асттъэрсозъ sacot сє KAL тти поло TAÙTNV 


ОЁ the king of the Assyrians I will deliver you апа this city; 
2532 5231.3 . 5228 3588 4172-3778 1223 1473 2532 
KAL отєрастіо VTEP TNS по\є025 тоъттс ©? єџє коң 


апа I will shield over this city because of myself, and 





20:6 ЇСР pvoopear - I will rescue. 





Bases БАВЕ єпістоло$ кох wpa mpos Е{єкїөъ 


Sking боѓ Babylon] letters and gifts to Hezekiah, 
191-1063 3754 731.2;* 2532 5463 
ткоосє» yap оти прростцсє» Е{єкїө 20:13 кол єҳорт 
for һе heard that Hezekiah was infirm. And [rejoiced 
1909 1473 Е 2532 1166 1473 . 3956 3588 3624 


єт ото ЕСбєкіас коң єӧєёє, аътоіс порта то OLKOV 
Зоуег Һет !Hezekiah]. Апа һе showed to them all the house 
3588 35101 3588 694 2532 3588 5553 3588 759 2532 
тоо уєҳоба то ару?ріу кол то ҳрос(оу TA орората KAL 
of the spices, the silver, and the gold, the aromatics, and 


3588 1637 3588 18 . 2532 3588 3624 3588 4632-1473 
то aov то ауадоу KAL TOV OKOV тоу OKEVOV QVTOÙ 


the [?olive oil 100оа], and the house of his weapons, 
2532 3956 3745 2147 1722 3588 2344-1473 е 
коз порта осо түөрєӨтү ev тоў Өпсоъро(с ото? 
апа all аз much as was found іп his treasuries. 
3756-1510.7.3 5117 3739 3756 1166. 1473 * 

Ток nv тото$ ор ovK єбєїёє› avrois Etekias 


There was not a place which [2410 not 3show 
1722 3588 3624-1473 2532 1722 3956 , 3588 1849-1473 


4to them !Hezekiah] 


ev то oikw avToù kat є, mavti тп єёоос(а avroù 
in his house, and in all under his authority. 
2532 1525 * 3588 4396 . 4314 * R 3588 


20:14 kar єшттү\Өє> Hoaïas о профтӣттѕ Tpos Ебєкіоу тоу 
Апа [tentered Чѕаіаһ 2һе Spropheti to Hezekiah the 

935 2532 2036 1473 5100 2980 3588 435 3778 

Вос:Лєо kat Eine avt TU eàaànoav ои &võpes ото 


king, and said to him, What did [3ѕау 2men tthese], 





20:7 ѓе а poultice 
20:13 {ее Bos јог variants. 


576 

2532 4159 2240 4314 1473 2532 2036-* 

kat тодєу kov mpos сє kat einev Egekias 

and from what place came they to you? And Hezekiah said, 

1537 1093 4207 2240 4314 1473 1537 

єк yns тптӧрродєу тко тро$ pE єк 

From out of a land at a distance, they came to те from out of 
2532 2036 2100 1492 1722 3588 

Воро\фрос 20:15 коз eine єїбо> єр то 

Babylon. And he said, What did they behold in 

3624-1473 2532 2036-* 3956 3745 1722 3588 

ошко OV ко єтє Etekias TAVTA осо ev то 


your house? Апа Hezekiah said, АП 
3624-1473 1492 3756-1510.7.3 


аз much is іп 
1722 3588 3624-1473 


ошко pov єїбо> оок NV ev то ошко pov 
ту house they beheld. There was not anything іп my house 
3739 3756-66 1473 2532 1722 3588 2344-1473 


о оок éea оътоіс̧ katev то Өтүтол›ро$ pov 
which І did not show to them, апа іп my treasuries. 


The Coming Babylonian Captivity 


2532 2036-* 4314 * 191 3588 
20:16 kar einev Hoaïas mpos Etekiav QKOVOOV TOV 


And Isaiah said to Hezekiah, Hear the 


3056 2962 2400, 2250 2064 5346, 
àòyov kvpiov 20:17 où npépar épxovrar фто: 
word ofthe LORD! Behold, days come, says 
2962 2532 142 3956 3588 1722 3588 
KVpLOS ко орӨтүтєтө TAVTA то ev то 
the LORD, апа there shall be taken away all the things in 
3624-1473 2532 3745 2343 3588 3962-1473 2193 
ошко OOV кос осо єдпса?ристо» ое тптотєрєѕ соз EOS 


your house, апа as much as [21геаѕшеа ир 


3588 2250-3778 1519 * 3756-5275 
mms npépas таоттс ers ВоВоЛлоро озу отоле фдтсєтос 


Іуоџг fathers] until 


this day into Babylon. There shall not be left behind 
4487 2036-2962 2532 575, 3588 5207-1473 
Ppa ELTE коро 20:18 kar ото тор vv oov 
a thing, said the LORD. And from your sons 
3588 1831 A 1537 1473 3739 1080 
тоу єёє\тАъдотоу єк oov ор єүєууцсоѕ 

coming forth from outof you, whom you procreated, 

2983 2532 1510.8.6 2139", 1, 1722 3588 3624 3588 
Aportar KAL єрт EVVOVXOLEV TW око TOV 


they shall take them, and they will be eunuchs in the house of the 
935 Ж 2532 2036-* 4314 * 
Вас:Лєосѕ ВаВъловьоѕ 20:19 кол єітєу Etekias mpos Hoaiav 
king of Babylon. And Hezekiah said to Isaiah, 
18 Я 3588 3056 2962 3739 2980 1510.5 
ayaðos о dyos kvpiov ov єлоАлтсєу єсто 

[415 вооа 1Тһе 2word 3of the токр] which he spoke, let there be 
1515 2532 1343 1722 3588 2250-1473 2532 3588 
єрт kar ёиколосъут ev тоң түрєродє pov 20:20 кох та 
peace апа righteousness іп ту days! Апа the 
3062 . 3588 3056 Ж 2532 3956 3745 4160. 2532 
Лота тор Лоуоу Etekiov KAL TATA осо ETONE KAL 
rest ofthe words of Hezekiah, and all as much ashe did, and 


3956 3588 1412.1-1473, 2532 3588 2911.1 2532 3588 5200.1 
таса п бое оте аътоъ кох тту крути кох тоу võpaywyòv 


all his dominations, and the fountain, and the aqueduct, 
2532 1521, 3588 5204 1519 3588 4172 3756-2400 

KAL ELONYQAYE то vop es TY пол ovk où 

and how he brought the water into the city, behold, are not 
3778 1125 1909 975. 3056 2250, 3588 
тоте үєураттох єтї В.В\оо Луо» Ҹрєрои тоу 
these written upon іле scroll of the words ofthe days of the 
935 . Э. 2532 2837-* 3326, 3588 
Вос:Лєор Тобо 20:21 кол єкоџитӨт Egekias petrà тоу 
kings of Judah? And Hezekiah slept with 
3962-1473 . 2532 2290 1722 4172 * ` 2532 
тптотєроу QUTOV кое etap ev TONEL Aavið ко 
his fathers. And he was entombed in the city of David. And 
936 5207-1473 473 1473 
єВас(Лєъсє Моуосоів 2005 алто? AVT’ олто1л) 

[?ге©@фпей _ 1Мапа$ззеһ 215 ѕоп]ј instead of him. 


СНАРТЕК 21 


Мапаѕѕећ'ѕ Wicked Reign i in Judah 


5207 2094 1427 1722 3588 
21:1 0005$ etv бодєко Морао EV то 


[2а son 4уеагѕ old Зреіпо twelve 1Мапаѕѕеһ was] іп 


BAŻIAEIQON В 





20:15 


936-1473 2532 4004 . 25324002 2094 936 
Вас:Лє?єиу avtov кох пєутткорто коң тєтє єт єВас!іЛєъсєу 
his taking reign, апа fifty and five years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 Е 

ev Ієроосалти ках брора ттс илүтро$ avrov Е Во 

іп Jerusalem. And the пате of his mother was Hephzi-bah. 


2532 4160, 3588 4190 A 1722 3788 . 2962 
21:2 kat ETOMTE TO поруро» ev oġþðaňpois kvpiov 
And hedid the wicked thing in the eyes of the LORD, 
2532 4198 2596 3588 946 3588 1484 
kat єпорєубт кото ta Вӧє\оурота tæv eðvav 
and went according to the abominations ofthe nations, 


3739 1808-2962 575 4383 3588 5207 * 


ov єётрє kùpios опо mposanrov тор viv lopan 
whom the LORD removed from in front ofthe sons of Israel. 
2532 1994 2532 3618 3588 5308 3739 
21:3 код єпєстрєфє kar окобортсє тоа vyd а 
Апа he returned апа built the high places which 
2686.2 ы 3588 3962-1473 2532 450, 


кетєстосє» Ебєкіос о потр QAVTOÙ KAL оуєстцсє 
[оге down !Нелекіаһ 215 father]; апа he reestablished 
2379 . 3588 * 2532 4160. 3588 251.1 2531. 
Өъсхостӣроу то Ваол кох єтсє то Aon кодо 
ап altar to Baal, апа made the sacred groves as 
4160. * 935 ‚* 02532 4352. 3956 
єтсє» АҳаоВ Вас:ћєъ0с орол kar nmpoosekivyoe пост 


Фа Ahab king of Israel; and did obeisance to all 
3588 4756 . 3588 3772 „ 2532 1398 1473, 2532 
тү острата Tov ovpavoù кох єбо?Ллєосє» оътос 21:4 kau 
the military ofthe heaven, and served to them. And 
3618 2379 1722 3624 2962 , 1722 3778 
окоборлусє Ovoraothpriov ev око корго ev о 

he built an altar in the house of the LORD, in which 
2036 1722 * . 5087 3588 3686-1473 2532 
єлє, ev lepovoainp Өңсо то ороо pov 21:5 kat 
Һе ѕаіаӱ, In Jerusalem Iwill establish my name. And 
3618 2379 3956 3588 4756 ‚ 3588 3772 1722 


окоёбортсє Өосхостро пост тп остротой TOV ovpavoù ev 
he built altars toall the military ofthe heaven in 
3588 1417 833 3624 2962, 2532 1236 
tars бло аъло! ооо коро 21:6 коз Mye 
the two courtyards ofthe house of the LORD. And he led 
3588 5207-1473 ‚ 1722 4442 2532 2813.1 2532 3634.3 
тоъ 11015 QVTOV EV торх KAL єкАдоуєто KAL ооуу єто 
his sons through fire, and prognosticated, and foretold, 
2532 4160 14471 2532 1109 4129 
кох enome єүүастрилъдоъѕ kal үростос єплӨоує 
апа appointed ones who deliver oracles, апа diviners; to multiply 
3588 4160, 3588 4190 К 1722 3788 „ 2962 3588 
тоо тоюмуте то TOVNPOV ev oġþðaňpois kvpiov TOV 
to do the wicked thing in the eyes of the LORD, 
3949-1473 2532 5087 3588 10993 , 3588 
Tmapopyisat аутор 21:7 kat єпкє то үАъзттоъ» TOV 
to provoke him to anger. And he put the carving ofthe 
251.1 1722 3588 3624 3739 2036-2962 4314 * 7 
«Ато EV то око о eine к2риос Tpos Aavið 
sacred grove in the house, in which the LORD said to David, 
2532 4314 * р 3588 5207-1473, 1722 3588 3624-3778 , 
коз TPOS Уолорорута TOV vrov QUTOV EV то око тотоу 
апа to Solomon his son, In this house, 
2532 1722 * . 3739 1586 К 1537 3956 
kat ew Ієрохсали n єёє\єёйртр єк TATOV 
and in Jerusalem, іп which І chose from out of all 
5443 3588 * 2532 5087 3588 3686-1473 1563, 1519 
фълор тоо Ісрођл kar Өтсө то ӧроро роо єкєї ELS 
the tribes of Israel, that I will put myname there into 
3588 165, 2532 3756-4369 4531, 3588 4228 
tov окоо 21:8 [кол ov просдтсо soacra тоу тобе 
the eon. And Iwill not proceed toshake the foot 
Е 575 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 
Iopa апо ттс yns ns єбоко TOIS патрос AVTOV 
of Israel from the land which Igave о their fathers; 
4133 1437 5442 3588 4160. 2596, 3956 3739 
т\р eav фъЛаёоутоь TOV тое като TAVTA Q 
only if they should guard todo according to all which 
1781. 1473 ` 2596, 3956 3588 3551 3739 
єуєтє:Мо ить «тое ката поута TOV vopov ov 
I gave charge to them, according to every law which 





21:4 ti.e. the LORD 
21:8 {ее Bos for variants. 


21:9 2 KINGS 577 
1781, 1473 3588 1401-1473 + 121 1632-* 4183, 4970 2193 3739 
єуєтєМато ото о ӧоолоѕ1| pov Моос одоо єёєҳєєу Маотасотс поло сфодро є025 ov 


[gave charge Чо them 2my bondman !Моѕеѕ]. 


The Prophets Speak of Coming Judgment 


2532 3756-191 2534 * . 4105. 
21:9 kat оок пкоъсоу кол Mavasons enriavnoev 
And they hearkened not. And Manasseh misled 
1473 , 3588 4160, 3588 4190. 1722 3788 . 2962, 
QUVTOÙS TOV TOTAL то потро» ev офӨдалџосс kvpiov 


them to do the wicked thing in the eyes of the LORD 
5228 3588 1484 3739 853-2962 575-4383 
этер тиа єрт a т|\фолитє] къроѕ ато просотоо 


nations which the LORD removed іп front 
2532 2980-2962 1722 5495 
21:10 кох єтсє къроѕ ev xepi 
And Ду TORD spoke Бу the hand 


above the 
3588 5207 * 

тоу viw lopanà 
of the sons of Israel. 
1401-1473 . 3588 4396 


446.2 
боълор| аътоо тоу профттоу Ар 21:11 av ор 


of his servants the prophets, saying, on account of 
3745 4160. * ‚ 3588 935 
осо єтсє Моъросот o Bases Тосо 
as muchas [44іа 1Мапаѕѕећ ?king 30of Judah] — 
3588 946 3778 3588 4190. 2596. 3956 
ta Вӧє\лъурато та?та TA TOVNPA KATA TAVTA 
[3аботіпайопѕ Чћеѕе 2wicked], according to all 
3745 4160. 3588 * ‚ 3588 1715 1473, 
осо єпосєу о Ароррохоѕ о єртросдєу ото 
as muchas [заіа Ithe 2Amorite] before him, 
2532 1814.2 2532 1065 3588 * 1722 3588 
кос єётрортє кок ye tov Тообо» ev rto 
and [Зһе led 5іп(о sin leven ?indeed 4Judah] by 
1497-1473 3756 3779 3592 3004 2962 3588 
єбоЛоі avroù 21:12 јооҳ ото T&ÕE Аёүє kùproşs o 
his idols. Isit not so? Thus says the LORD 
2316 * 2400 1473 1863 2556, 1909 * А 
Өєоѕ Іоратл їбоъ% eyo єпоүо кака єтї lepovoainp 
God of Israel, Behold, I bring evils upon Jerusalem 
PAE УЖЫ 5620 3956 , 19 2278 297 „ 
kat Тообо» WOTE TAVTÖS ако?ортоѕ NxNOEL арфотєро 
апа Judah, so that all hearing, it shall sound in both 
3588 3775-1473 2532 1614 . 1909 * . 
то бото аттоо 21:13 кол єктєуо єтї 1єрозесо\түр. 
of his ears. And Iwill stretch out over Jerusalem 
3588 3358 x | 2532 3588 47124. 3624 
то pETpov Zapapeias коз Ttov oTtaðpóv oikov 
Ше measure оЁ Ѕатагіа, апа Ше weight ОЁ the house 
2532 524.1 3588 * 2531 524.1 


РОТ кох отоћєро ту Ієроосоћлти, kalbos елте\єїфєтө 


of Ahab. Апа I will wipe Jerusalem as one wipes 
4441.1 2532 2690 1909 4383-1473 
mvëiov kal котастрефєтаь ETL просото» оъто? 
a writing tablet, апа overturns it upon its face. 

2532 524.1 3588 5274.1 3588 2817-1473 


21:14 kar anadcipow то VTONELMMA TNS KÀANPOVOMİQS роо 
And I will wipe away the vestige of my inheritance, 
2532 3860 1473 1519 5495 3588 2190-1473 


коз породосо QvToÙS єї$ Ҳєроаѕ тоу exðpiav avtov 
апа Iwill deliver them into the hands of their enemies; 
2532 151086 1519 12822 2532 1519 43072 3956 
kal ETOVTAL є барпаүи KAL ELS тророрлур TATL 
and they willbe for ravaging and for plunder by all 
3588 2190-1473 446.2 3745 4160 3588 


tots єдӨрої avrav 21:15 avð®’ œv осо ETOMTAV TO 
their enemies; because of as much as they did the 


4190 1722 3788-1473 2532 1510.7.6 3949-1473 

Tovnpov ev opha pois pov KAL түтел TAPOPYLOVTES pE 
wicked thingin my eyes, апа меге provoking me to anger 
575, 3588 2250 3739 1806 3588 3962-1473 „1537 

ато TNS прєраѕ $ EENYAYOV тоъ птотєроѕ отот E 

from the day which I led their fathers from out of 
+ 2532 2193 3588 2250-3778 2532 1065 129 
Агүзттоз коң 605 ттс прєра тоаъттс 21:16 кол ye aipa 
Egypt, and until this day. And indeed [5blood 





21:8 1ТСР mars - manservant. 
21:9 {СР єётрє - lifted away. 
21:10 {СР то» толбо - bondmen. 
21:12-14 {ее Bos for variants. 





4innocent !Manasseh poured out 3тисһ ?exceedingly], until of which 


4130 3588 * 4750 1909 4750 1623, 3588 
єп\сє т» lepovoadŭy OTONA ETL стора єктоѕ TOV 
he filled Jerusalem ofit mouth to mouthț; outside of 
266-1473 . ; 3739 1814.2-3588-* 3588 4160 3588 
орартіоу QVTOÙ оу єёђрортє то» Іоъбоу тоо Toa то 
his 5105 which he led Judah into sin, to do the 
4190 1722 3788 . 2962 2532 3588 3062 , 
тортро» ev офдоЛџо(ѕ коргох 21:17 код та Лота 
wicked thing іп the eyes of the LORD. And the rest 
3588 3056 Ы 2532 3956 3745 4160 2532 3588 


tov Лоу» Моуасот кох толто оса 


ETONE кох N 
of the words of Manasseh, and all 


as much as he did, and 


266-1473, ‚3739 264 3756-2400 , 3778 1125 
apaprtia оътоо тял np paprtev ovk où толто YEYPATTAL 
his sin which he sinned, behold, are not these written 
1909 975. 3056 2250 3588 935 >., 

єтї BiBàiov Лоуоу nepar тоу Bastor lova 


upon the scroll of the words ofthe days of the kings of Judah? 
2532 2837-* . 3326, 3588 3962-1473 . 2532 

21:18 кол єкоџитдт Мозесеот рєта тоу патєроу QVTOÙ KAL 
Апа Мапаѕѕеһ slept with his fathers. And 

2290 1722 3588 2779 3588 3624-1473 „ 1722 2779 

єтофт EV то кўто TOV окоо атто? є кто 

they entombed himin the garden of his house, in the garden 

so 2532 936 . ж 3588 5207-1473 , 473 

Оба kat єВасіЛєосєу Аро o VLOS атто) AVT’ 

of Uzza. And [reigned 1Amon 215 son] instead of 

1473 

QUTOV 

him. 


Amon Reigns in Judah 
5207 1501 2532 1417 2094 ж 
21:19 аңо$ єікоси kat бою єт Apv 

[2а son Зреіле twenty tand 5two 6years old ІА топ was] 
1722 3588 936-1473 2532 1417 2094 936 1722 
ev то Вос:Лє?єи, avrov kar ùo éry ЄєВасіЛєъсєу ev 
in his taking reign. And two years а reigned in 
Ж 2532 3686 3588 3384-1473 
1єрозто\лүн. kar орора TN ртр: ото Meooràp. 
Jerusalem. And the name of his mother was Meshullemeth, 
2364 1537 : 2532 4160, 


Өөүбттүүр Ароўе єё ІєтєВо 21:20 kar єтооє 
daughter of Нагих from ош оѓ Jotbah. And he did 
3588 4190 . 1722 3788 . 2962 2931; 4160. 
то тпорцроу ev офдолџос̧ корото ко005 Emone 
the wicked thing іп the eyes of the LORD, as [did 
+ 3588 3962-1473 2532 4198 1722 3956 
Mavasońs о потр avroù 21:21 kar єторєїӨтү є, паст 
1Мапаѕѕеһ 2145 father]. Апа he went іп every 
3598 3739 41988 3588 3962-1473 . 2532 1398 3588 
обо N єпорєубт о потр avToù кох єбоъЛлєосє TOLS 
мау іп which [2went Ihis father]. Апа he slaved tothe 
1497, 3739 1398 3588 3962-1473 2532 4352 
ELWA osos  EÖOVAEVTEVO потр QAVTOÙ KAL просєкъутсє» 
idols whom [?slaved lhis father], and did obeisance 
1473 2532 1459 3588 2962 3588 2316 3588 
QUTOLS 21:22 kat єүкатєМптє тоу коро» Tov Өєбъ» тоу 
to them. And he abandoned the LORD God 
3962-1473 . 2532 3756-4198 1722 3598 2962, 
тотєро» оътоу ко оок єпорєъдт є, обо корго 
of his fathers, and went not in the way ofthe LORD. 
2532 4962 3588 3816 Eea 4314 1473 , 


21:23 kar соуєстрафцсоу ot 


maies Apv Tpos QvTÒvV 
Апа [tconfederated 


һе 2егуапіѕ ЗоЇї Amon] against him, 


25322240 3588 935 1722 3588 3624-1473 3 2532 
коң єдоуотосоу Tov Васілєа ev то око avroù 21:24 kau 
and they killed the king in his house. And 
3960 3588 2992 3588 1093 3588 4962 М 
єпотоёєу o Лоо TNS үт  ToVs сострофєутоѕї 
[struck tthe 2реорІе ЗоЁ ће 4апа] the ones сопѓейегаїіпо, 
1909 3588 935 * 2532 936 3588 2992 3588 


єтї то» Pasia Apar кох єЄВоас(Лєосєу о 


aos mms 
against king 


Amon. Апа [?гауе reign to tthe 2реор1е Зоѓ the 





21:16 1ї.е. door to door. 
21:24 {СР emiBeBovevkoras то Baoe - conspiring against the 


king. 


578 

1093 3588 * 5207-1473  , 473 1473 2532 3588 
yns тоу lwsiav бру аъто? орт’ avrtoù 21:25 ко то 
4апа] Josiah his son instead of him. And the 
3062 , 3588 3056 ЖУ i 3745 4160 3756-2400 
Лота тор Лоуо» Apv оса єттөїтүсєъ ovk où 

rest ofthe words of Amon, as much as he did, behold, are not 
3778 1125 1909 975 3056 3588 2250 , 3588 
tavta yeypantar emi В:В\оо Луо» TOV NPEPWV тоу 


these written 
935 * 


upon the scroll of the words of the days of the 
2532 2290 1473 1722 3588 
Basriéov Тобе 21:26 kar éðapav avtov ev то 
kings of Judah? And they entombed him іп 
5028-1473 . 1722 3588 2779 * 2532 936 Ж 


тофо оътоъ ev то кто Обо кох єВос:Лєосє» lwsias 
his tomb, іп the garden of Uzza. And [reigned 1Јоѕіаһ 
3588 5207-1473 , 473 1473 
о vós оътоъ орт" ото 
2115 son] instead of him. 
CHAPTER 22 
Josiah Reigns in Judah 
5207 3638, 2094 * . 1722 3588 
22:1 vios окто єт? Тоого єр то 


[2а ѕоп being eight 4уеагѕ old !Josiah was] іп 
936-1473 2532 5144 2532 1520 2094 936 
Вос:Лєоєи avtov kat трийкоута kat ev єтоѕ єВасіЛєосєу 
his taking reign, and thirty and one years ne reigned 


КУУУ Жы 2532 3686 3588 3384-1473 
ev Ієрохсо\лр колд vopa ти рлүтрї оътоъ Ієёёібо 


in Jerusalem. Апа the name of his mother was Jedidah, 


2364. ж 1537 * | 2532 4160. 
Өъүоттр Eeid єк Васоокоб 22:2 kar enome 
daughter of Adaiah from ош of Воѕса(ћ. And he did 
3588 2112.3 1722 3788 . 2962. 2532 4198 1722 3956 
то evÂðės ev офдолџо;ѕ kvpiov kat єпорєъду ev пост 
upright in the eyes of the LORD, and went in every 
3598 * 3588 3962-1473 . 3756-868 . 1188 
обо Aavið TOV потроѕ QAVTOÙ OVK атєст бєёо 


way of David his forefather. 


2532 710 М 2532 1096 
KAL аристєра 22:3 kar єүєуєто 


Не did not separate to the right 


1722 3588 3638.2 К 
EV то октооколбєк@то› 


nor left. And it came to pass in the eighteenth 

2094 3588 935 ча 649 3588 935 . 3588 * . 
єтє то ВасіЛє [осоо еттєстє\є о Вое\єїҗ$ tov Уот фбъ 
уеагіо king Josiah, [3ѕепе Ithe 2кіпе] Ѕһарһап 


5207 * 5207 * А 3588 1122 ‚_ 3624 
viov Есє\оо лоо МєстоАА\Ф&р, TOV үрарџотєо окоо 


son of Azaliah, son of Meshullam, (Һе scribe of the house 
2962 , 3004 305 4314 * 3588 2409, 3588 


kvpiov Ayav 22:4 оуб ВтӨ‹ mpos Хєлкіоу Tov wpa тоу 
of the LORD, saying, Ascend to Hilkiah the [2ргіеѕг 
3173 2532 4972 3588 694 3588 1533 1722 3588 


peyav kar oopàyioov то ару?риоу то єисєуєҳдєу є то 
lgreat], апа set а seal upon the money being carried into the 
3624 2962, 3739 4863, 3588 5442 

око коргох o осорутүсүоу ои фълассортєс 
house of the LORD, which [5gathered together Чһће 20пеѕ guarding 
3588 47124. 3844. 3588 2992 2532 1325 1909 
тоу отодроу поро тоо Лаоъ 22:5 кол oT єтї 
3the 4топеу] from the people! And let them put it into 
5495 3588 4160 . 3588 2041 3588 2525 А 
хєроа тои TOLVVTÆV TA Epya тоу кодєстарєуоъ 
the hand of the ones doing {һе works, of the ones being ordained 
1722 3588 3624 2962, 2532 1325 1473, 3588 4160 , 3588 
ev то ошко короо ког єдокєу «это то TOLOVOL то 
in the house of the LORD! And he рауен їо the ones doing the 
2041 1722 3624 2962 , 3588 2729 3588 953.2, 3588 
єрүа ev око» короо тох котісҳъсоі то Вєбєк тоо 


worksin the house of the LORD, to strengthen the breach of the 
3624 3588 5045 2532 3588 36201 , 2532 3588 
окоо 22:6 то тєктос‹ коң то ообор.о1< коң то 
house — to the fabricators, апа (о the builders, and to the 
50374 с 2532 3588 2932 3586 2532 3037 2998.1 
TELXLOTQİS KAL TOV kThoacÂa ёъла kar М№Өоъсѕ Аеторлүто® 


stonemasons, and to acquire wood and [25(опеѕ tquarried] 
3588 2901 2 3588 953.2, 3588 3624 4133 3756 
тоо кротокосох то Вєдєк топ окоо 22:7 пли оок 

to fortify the breach ofthe house. Only [24:4 not 
1589.1-1473 . 3588 694 3588 1325, 
єёє\отүоруто QUTOÙS то apyipriov то бїборєро>» 
Ithey 2саП 5(о account Һет] forthe money being given 


BAŻIAEIQON В 





21:25 


1473. 3754 1722 4192 1473 4160 
QUTOLÇ OTL EV TLOTELQUTOL TOLOVOL 


to them, for [3їп ‘trust Чһћеу ?act]. 


The Scroll of the Law Found 


2532 2036 Ж 3588 2409 3588 3173 4314 

22:8 ког eine ХєАкіосѕ о \єрєїє о кєүс$ mpos 
And [5ѕаіа !Hilkiah 2һе йргіеѕі Зогеа(] to 

* ‚3588 1122 0975 2 3588 3551 2147 1722 
Уатфӧу тоу ypappartéa BiBàiov тоо vopov evpov ev 


Shaphan the scribe, [2a scroll Зоѓ the Ҹам Ч found] in 


3624 2962 , 2532 1325-* 3588 * 3588 
око коро каи éðwke Хєлкіас̧ то Хатфӧр то 

the house ofthe LORD. Апа Hilkiah gave to Shaphan the 
975 2532 314 1473 , 2532 1525-* 3588 


BiBàiov kar оуєуро avrò 22:9 kar ernàbe Хафа» то 


scroll, and heread it. And Shapan entered to 
935 * 2532 1994 3588 935 ‚3056 2532 
ВосАєї Iwsias kat єпєстрєє то Вас:‹Лєс Лоуоу{ KAL 
king Josiah. And he turned tothe king for a word, and 
2036 5560.9 3588 1401-1473 3588 694 3588 
ELTEV EXWVEVOQV OL оАо соо TO Q&pyvprov то 
said, [2саѕі 1Your Бопатеп] the silver being 
2147 , 1722 3624 2962, 2532 1325 1473, 1909 5495 
єхрєдєу ev око короо кае єдокау ото єтї хєра 
found іп the house of the LORD, апа they put it іп the hand 
3588 4160 3588 2041 3588 2525 1722 3624 

TOV TOLOVVTOV то єрүс тоъ кодєстарєуор ev ошко 

of the ones doing the works being ordained in the house 


2962 , 2532 518 3588 1122 


коргох 22:10 kar аттуүєЛє Sanda о үроариотєъѕ 
of the LORD. And [freported !Ѕһарһап ?the scribe] 

3588 935 3004 975 1325 , 1473 * . 3588 2409 

то Васе Луо ВВ\о» єбокє por ХєАк(аѕо 1єрєоѕ 
to the king, saying, [5а scroll 4gave 5to те !Hilkiah ?the 3ргіеѕ!]. 
2532 314. 1473, * 1799 3588 935 2532 
кох qavėyvo avto Хотфоу evaniov тоо Васо 22:11 kar 
Апа [2теаї ĉit !Ѕһарһап] before the king. And 
1096 5613 191 3588 935 3588 3056 3588 
єүєуєто wS NKOVEEV о Вос:Лє05 tovs Лоүооѕ тоо 
И сате to pass, as [Sheard һе ?king] the words ofthe 
OFI 3588 3551 2532 1284 3588 2440-1473 2532 
BiBàiov тоо vopov коң бієрртёє то ‘рота avroù 22:12 kat 


scroll ofthe law, that һе tore his garments. And 
1781 3588 935 . 3588 * 3588 2409 2532 3588 
єуєтєЛато о Вас:Лєъ5 то ХєАкіо то veper KAL то 
[ŝgave charge tthe ?king] to Hilkiah the priest, and to 

* 5207 * 2532 3588 * 5207 * 2532 
Аҳхікар viw Хотфар кох то АҳоВор vr Mıiyaiov KAL 
Ahikam son of Ѕһарһап, and о Achbor son of Місһаіаһ, апа 


3588 * M 3588 1122 ‚ 2532 3588 * К 3588 1401 
то Хопфа» то уүрориотєі код то Асоїйа то obw 


to Зһарһап the scribe, and то Asahiah the bondman 
3588 935 3004 1205 1567 3588 2962 
тоо Вас:ћєос̧ Méywv 22:13 бєїтє єкбтсотє тоу коро» 
ofthe king, saying, Go, seek after the LORD 
4012, 1473, 2532 4012, 3956 3588 2992-1473 2532 4012, 3956 


тєрї EMOÙ KAL тєрї TAVTÖŞS TOV 
for me, and for all my people, and for all 

1 4012 3588 3056 3588 975-3778 К 35882147 
Iova тєрї тоу Луо» Tov ВиВ\лоо тото TOV єъорєдєутоѕ 
Judah, concerning {һе words of this scroll being found! 
3754 3173 3588 3709, 2962, 3588 1572 Т 1722 
OTL 9,911 n ору көро т єккєкоърєут EV 

For great їз {һе anger of the LORD burning away against 
1473 1360 3756-191 3588 3962-1473 3588 3056 
npiv ótt ovk косаи оь тотєрє$ нб» tæv Абүоъ 
us, for [2һеагкепей not lour fathers] of the words 


3588 975-3778 3588 4160, 2596, 3956 3588 
тоо BiBàiov тоътоо тоо поі” кото TAVTA TA 


Лаоъ MOV KAL тєрї TAVTÒSŞ 


of this scroll, todo according to all the things 
1125 ‚2596 1473, 2532 4198, * ‚3588 
yeypappeva kað’ тро» 22:14 kar єторєъдт Хє\к(ос о 
being written concerning us. Апа [went !Нікіаһ ?the 
2409 . 2532 * 23327% 2592 1% on E F 


wpeùs кох Аҳкар кол АҳоВор kar >етфеъ kar Асоїоѕ 
3priest]}, апа Ahikam, and Achbor, апа Shaphan, апа Asahiah 
4314 * 3588 4398 1135 Ж 5207 * 

mpos ЕХбёъ тұ» профтти, yvvaika Хєл viov Өєкохє 
to Huldah the prophetess, wife of Shallum son of Tikvah, 





22:9 {СР pype - word. 


22:15 2 KINGS 579 
5207 Ж 3588 2440.1 2532 1473 2730 
viov Арӧѕ тоо поатіофъЛлакоѕ KAL аът котокєа СНАРТЕК 23 
son ОЁ Нагһаѕ, ће keeper of ће cloaks. Апа she dwelt 
17242; * 1722 3588 * 2532 2980 4314 1473 . 
ev lepovoaňŭp ev m асєуй kal EAAANTAV TPOS өлтү Josiah Reads the Scroll of the Covenant 
in Jerusalem in Masena. And they spoke to her. 2532 649 3588 935 ‚_ 2532 4863 
2532 2036 4314 1473 . 3592 3004 2962 3588 2316 1 ўкол TET терер Васеъ кол съутуатүє 
22:15 kat єтє, mpos о%то?5 табє Лєуүє: к©ро$ o Beos And [3ѕепі the 2Кїпр], and brought together 
And she said to them, Thus says the LORD the God 4314 1473. 3956 3588 4245 $ 2532 * A 
m 2036 3588 435 3588 649 1473 4314 1473 трос avTov толто тоъѕ прєоВъотєрооѕ Iova кол Ієроосаћлти. 
Ісротл einate то оуӧр: то оатостє‹Лоуті VMAS тро$ рє to pou sal mes elders oe O udah and Jerusalem.. 
of Israel, Speak tothe man sending you to me, 23:2 kat avèßn о Васіћєос ELS OKON Көргө “ут 
22:16 Ея enei короо шо А св 2362 1909 Апа [Заѕсепдеа “һе ?king] to the house of А LORD, апа 
Thus says the LORD, Behold, I bring bad things against | 2956 435. Ioùs 2532 3956 3588 2730 1 А 
3588 5117-3778 2532 1909 3588 2730 1722 1473 тох отр очо kal mantes ос. катошоюртеТеро®о@ ур 
Тор олоо оока ете ROVS karoon E боото all the men of Judah, and all the ones dwelling Jerusalem 
this place and against the ones dwelling їй ЧГ 3326 1473 , 2532 3588 2409, 2532 3588 4396 . 2532 3956 3588 
3956 3588 3056 3588 975 3739 314 3588 935 пет тора огутере. аот профӣтоь kat поѕ o 
толто Tovs Aoyovs Tov В:В\оо ov avėyvwo Baoebs with him, and the priests, and the prophets, and all the 
all the words ofthescroll of which [3геаа Пле king ЖЕНЫ ДС ЕК КЕКЕ ГЕ 1722 3588 
4462 1459 1473 2532 2370 QOS оло ишикрохъ кол єє peyà OV ко оуєтуро ev то 
Тооба 22:17 av®’ wv єүкатёМ№тӧоу рє кох eðvpiarav people from small апа unto great. And һе read іп 


2of Judah]; because they abandoned me, and burned incense 
2316-2087 2443 3949-1473 1722 3956 3588 
Өєо(5 єтєро:с va порорусосі‹ рє EV TAL TOL 
to other gods, that they should provoke me to angerin all the 
2041 3588 5495-1473 2532 1572 2372-1473 1722 
Epyors тоу Хєроу аутор kat єккаъдтсєтої Өуроѕ pov ev 
works of their hands. And [?shall burn иту rage] against 


3588 5117-3778. 2532 3756-4570 4314-1161 
то тото тоото кох оок оВєодтсєтоь _ 22:18 mpos бє 
this place, апа it shall not be extinguished. And to 
3588 935 T эй, 3588 649 1473 3588 1567 
Tov Вас\єа lova тоу отостєЛоута 065 Tov ekfnThTaL 
the king of Judah sending you to inquire of 
3588 2962 3779 2046, 4314 1473 3592 3004 
TOV коро» о0тоѕ єрєїтє mpos олтор T&E Аё©үє 
the LORD, thus you shall say to him, Thus says 
2962 3588 23165 * 3588 3056 3739 
KÙpLOS о Өєос Ісроъл ок àòyor ovs 
the LORD God of Israel concerning the words which 
191 446.2-3754 , 5272 | 3588 2588-1473 2532 
ткоосоѕ 22:19 оу’ wv оти raive п карб сох коц 


you heard; for because [?was tender lyour heart], апа 
1788 575-4383 1473 5613 191 3745 
EVETPATNS ато просотптохо pov WS NKOVOQAS осо 

you felt shame in front ofme, as youhear as much as 
2980 1909 3588 5117-3778 . 2532 1909 3588 
Eaa ETL TOV TOTOV TOVTOV KAL ETL тоо 
Ispoke concerning this place, and concerning the ones 
1774, 1473, 3588 1510.1 1519 854 . 2532 1519 2671, 
EVOLKOVVTAS олто TOV eivat ELS apavos pov ком ELS кеторотъ 
dwelling it, tobe for extinction and for a curse, 
2532 1284 3588 2440-1473 2532 2799 1799 

кас ӧєрртёаѕ та лото соъ kal єкЛаъсас EVTV 
and you tore your garments, and youwept before 
1473 2532 1065 1473 191 3004 2962 

pov кол ye eyw nkovoa Аёүє kùpros 
me, even indeed I heard, says the LORD. 
3779 2400 1473 4369 1473 4314 3588 
00т05 1800 eyo прост:Өтрси сє 
50? Behold, І ааа уои to your fathers, 


2532 4863 . 1519 3588 5028-1473 1722 1515 2532 
kat ovvaxðnon є тоу тофоу соо є, єрт kaL 


3780. 
22:20 оох: 
Is it not 


3962-1473 
TPOS TOVS потєросѕ FOV 


and you shall be brought into your tomb in peace. And 
3756-3708 3588 3788-1473 3956 3588 2556 3739 1473 
оок офоутоь оь офӨо\ро COV толто та кока а eyo 
[2shall not see lyour eyes] all the bad things which I 
1863 1909 3588 5117-3778 2532 1994 3588 935 А 
єпоүо ETIL TOV тотору тото KAL єпєстрєфа» то» Barei 
bring against this place. And they returned to the king 
3588 4487 

то риме 

the word. 





22:19 {ее Bos for variants. 





3775-1473 , 3956 3588 3056 3588 975 3588 1242 , 
осіру аътоу толто тоос лоуоъѕ тоо В:ВА№оо тис Sraðkns 
their ears all the words ofthe scroll ofthe covenant 
3588 2147 , 1722 3624 2962 , 2532 2476 
тоо evpeðévros ev око коро 23:3 коз ESTN 
being found іп the house ofthe LORD. And [3вїооа 
3588 935 1909 3588 4769 2532 1303 3588 1242 . 
о Вос:Лє05 єтї тоу отуло» коң ӧкєдєто тиу ðraðkyy 
Ithe ?king] near the column, and ordained the covenant 
1799 2962 , 3588 4198 3694 2962 2532 3588 
EVWTLOV коргоо TOV mopebðnvaL отпісо kvpiov кас TOV 
before the LORD, to go after the LORD, and 
5442 3588 1785-1473 2532 3588 3142-1473 ye 2332 
фъЛласоєіу Tas єутолос ауто? KALTA рарторио оътоо KAL 
to guard his commandments, and his testimonies, and 
3588 4366.2-1473 1722 3650 2588. 2532 1722 3650 
TA простаурато отоо є, OAN kapõia кол ev ОЛ 
his orders with a whole heart, and with a whole 
3588 5590, 3588 450 3588 3056 3588 1242-3778 3588 
түү фоҳт Tov avaothTar tovs Аоүоз ттс бою Өтүктү$ толоттү$ то 
Ше, to гаіѕе ир the words of this covenant 
1125 1722 3588 975-3778 2532 2476 3956 3588 
yeypappévovsev то В.В\о тоото kat EoTN TAS о 
being written in this scroll. And he established all the 
2992 1722 3588 1242 , 
aos ew m ðk 
people іп the covenant. 


Josiah Removes All Idol Worship 


2532 -A781 < 3588 935 . 3588 * . 3588 
23:4 коз єуєтєЛато о Barrets то Xeàkia то 

Апа [gave charge tthe ?king] to Hilkiah the 
2409 . 3588 3173, 2532 3588 2409 . 3588 1206.1 И 2532 
тєрє то пєүдло ком то LEPEVOL тое SevrepevovoL ко 
[2ргіеѕі Іогеаї], and to Һе priests being second, and 
3588 5442 3588 47124 , 3588 1806 ЗЯ 
то фълассоосі tov otTaðpóv тоо єёоуаує єк 
to the ones guarding the doorpost, to bring out from out of 
3588 3485, 2962 , 3956 3588 4632 3739 4160. 
тоо рео къроъ TAVTA та скєот а Р ETOMTAV 
the temple ofthe LORD all the items which they made 
3588 * 2532 3588 2511 2532 3956 3588 4756 ? 
то Воол код то оЛлосє KAL пабу т отротио 
to Ваа], апа (о ће sacred grove, апа toall the military 
3588 3772 , 2532 2618. 1473. 1854 * А 
тоо оорауоъ KAL котєкоъсє, QUT EOW Iepovoainp 
ofthe heaven. And he incinerated them outside Jerusalem 
1722 4523.1 2532 2983 3588 5522-1473 , 1519 
є, соаӧбтроӨ Кєбрфъ kat єл Вє тоу yovv avtav es 
in zżheplain of Kidron. And he took their dust into 
Ж 2532 2618 3588 55602 ; 3739 
Bað 23:5 код kartékavoe тоу ҳорарцлї ovs 
Beth-el. And he incinerated the idolatrous priests, of whom 
2525, 3588 935 е 3588 2370 1722 
катєстсо»у ot Baoveis Тобе тоо Өзрдо> ev 
[testablished “һе ?kings Зоѓ Judah] to burn incense in 





23:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


23:5 {СР rovs wepeus - the priests. 


580 
3588 5308 . 2532 1722 3588 4172 * 2532 3588 
то vinàois kat ev rtas полєси, lovõa коз то 


the high places, апа іп the cities of Judah, and in the 
40331 * ‚2532 3588 2370 3588 * 
тєрикъкло 1єозс=Ал коң тоос Өърибутоѕ то Baad 


surroundings оѓ Jerusalem, апа the ones burning incense to Ваа], 
2532 3588 2246 2532 3588 4582 2532 3588 3099.2 7 2532 
KAL то тло кос тт oeny коз то Моҝоород kar 
апа tothe sun, апа tothe тооп, апа tothe Mazuroth, апа 
3956 3588 4756 . 3588 3772 Г; 2532 1627 

тост M острата Tov ovpavoù 23:6 кол єёїүрєүкє 

toall the military ofthe heaven. And he brought forth 
3588 251.1 1537 3624 2962 , 1855 

то AAOS єё oikov корго єёо›Өєъ 
the sacred grove carving from out of the house of the LORD outside 
+ 1519 3588 5493 , * 2532 2618 
ІєрохсаА и ets тоу xyerp&ppovv Кєӧро» kart котєкаъсєу 
of Jerusalem, unto ће rushing stream Kidron, апа incinerated 
1473, 1722 3588 5493 Ы 2532 3016.1 1519 5522 
QUTOV EV то XELAPPO Кєдроу кох єАєттурєи eş yovv 


it at the rushing stream Kidron, and ground it fine as dust. 
2532 4495 3588 5522-1473 . 1519 3588 5028 3588 5207 3588 
kat єррирє Tov Хо» avTov ELS TOVS тофоз$ тои VWV TOV 
And he tossed its dust into the tombs ofthe sons of the 
2992 . 2532 2507 `; 3588 3624 3588 25042 . 

Лао? 23:7 кох коӨдє(Ає TOV око» тор кобтс х 


people. And he demolished the house of the male prostitutes 
3588 1722 3588 3624 2962, 1722 3739 3588 1135 , 53061 
тоу EV то око короо єє о аси YVVALKEŞS vpawov 


іп the house ofthe LORD, in which the women wove 
1563-4749 3588 251.1 2532 1806 3956 
єкєї стоћо$ TOW ANEL 23:8 kat єётүүсүє тоӧутоЅ 
apparel there for the sacred grove. And he brought in all 
3588 2409 . 1537 4172 $o- 2532 3392 3588 
т005 LEPELS єк полєоу Іоъба кол єрмє то 
the priests from outof the cities ofJudah, and defiled the 
5308 3739 2370 1563, 3588 2409, 575 
элде ov єбъшор — ekel oL цєрєїї ато 
high places where [3were burning incense #ћеге һе 2ргіеѕ($] – from 
Е . 2532 2193 * 2532 2507 3588 5308 . 3588 


ГаВао кол éws ВтрсоВєос кох кодє(Лє то» vnàiv тору 
Geba апа unto Beer-sheba, апа demolished the high places 
3844. 3588 2374 3588 4439 Ж 758 3588 4172 


тара түү Bipa ms тол Іостє APXOVTOS TNS тоєо 
by the door ofthe gate of Joshua ruler of the city, 
3588 1537 710 ‚435 1722 3588 4439 3588 4172 
тоу є& аристєроу оуӧроѕ ev TN TOAN тс TONEWS 
of the ones at the left sides ofa тап at (ће gate ofthe city. 
4133 3756-305 , 3588 2409. 3588 5308. 
23:9 плу ovk оуєВтсоу ок peis тоу vimiav 
Only [5аѕсепаеа not tthe 2ргіеѕіѕ Зоѓ (Һе 4high places] 
4314 3588 2379 . 2962. 1722 * К 1508 
mpos то Өососттриоу короо ev Ієроосоали et p 
to the altar of the LORD in Jerusalem, for 
2068 106 1722. 3319 3588 80-1473 , . 
єфаүо» абора ev рєсо то» оабєлфоу аутор 
they ate unleavened breads іп the midst of their brothers. 
2532 3392 ж 3588 1722 5327 5207 
23:10 колд epiave Тофєө то є, фаротүүх‹ viov 
And he defiled Topheth, the one in the ravine of the son 
Ы A 3588 3361-1236 435 3588 5207-1473 2532 3588 
Evvòp tov py ðr&yew &võpa TOV х0» QVTOÙ KAL TNV 
of Hinnom, 2to not lead tfor a тап] his son and 
2364-1473 ‚ 1722 4442 | 3588 * 2532 2618 


Ovyartépa avrov ev пор: то Молоҳ 23:11 kal котєкаъсє 


his daughter in fire to Molech. And he incinerated 
3588 2462 3739 394. 935 DES 
TOUS 101717005 OVS avéðykav BPasreis Тоёёа 

the horses which [presented tthe kings 20Ё Judah] to o the 
2246 1722 3588 1529, 3624 2962 , 4314 3588 
nàiw є, m єосӧбо oikov коро mpos TO 
sun, in the entrance ofthe house ofthe LORD, towards the 
1049 А ж 3588 2135 „ 3588 935. 3588 
үоќофълокио» Naðav тоъ єоуооҳоо тоо Вас‹Лєос тоъ 
treasury room of Nathan the eunuch of the king, of the one 
1722 5333.1 А 2532 3588 716 3588 2246 2618. 

ev фороърє кои то арра тоо Ао котєкоъсєу 


іп йе compound. Апа the chariot ofthe sun Һе incinerated 


1722 4442 , 2532 3588 2379 3588 1909 3588 1430 

ev торі 23:12 код та OvoroTpra та єтї TOV боратоѕ 
by fire. And the altars upon the roof 
3588 5253 , + 3739 4160 935 ж 

тоо ътєрооо Axat а єпойсо» Baoeis Тобо. 

of the upper room of Ahaz, which [Этайде tthe kings ?of Judah], 


BAŻIAEIQON В 





23:6 


2532 3588 2379 Ө 3739 4160-* 1722 3588 1417 
коз то Өосасттрио a єтоїїсє Мотасотс ev rtas бо 
апа Ше altars which Мапаѕѕеһ made in the two 
833. 3624 2962, 2507 3588 935 . 
avais ошо» кър‹оъ коӨдє‹Аєу о Basies 
courtyards of the house of the LORD, [demolished tthe 2Кїпр], 
2532 2686.2 1564 2532 4495 3588 5522-1473 , 1519 


кае катєстасєр єкє‹ідє» 
апа tore down 
3588 5493 


KAL єррирє TOV XOVV AVTOV ELS 
from there, and tossed their dust into 


+ N 2532 3588 3624 3588 1909 
то» xeLpappovyv Кєдрор 23:13 kar тоу око» TOV єтї 


the rushing stream Kidron. And the house upon 


4383 3588 1537 1188 3588 3735 3588 
тросозтох Тербъе в TOV єк õetrwv Tov 0роъѕ тоъ 


the face of Jerusalem Бов out of the Tight of Ше mount 
* А 3739 3618 3588 


Мосооө ov озкоборлуетє ТРЕ бөте тераа тт 
of Mosoath, which [4и 1Solomon ?king 3of Israel] to 
* 43601 * з 2532 3588 * 

Астёртт тпросоҳдсратиї Eðoviwv kat то Хорб 


Ashtoreth гле loathsome thing of the Sidonians, апа о Сһетоѕһ 


4360.1 А А 2532 3588 * 1 96 
тросоҳдс иот: Моав код тә Молох Вӧєлъуроть 
the loathsome thing of Моаб, апа to Molech the abomination 
5207 К 3392 3588 935 А 2532 
экол Арбъ epiavev о Васлє0с 23:14 ког 
of the sons of Ammon, [defiled һе ?king]. And 
4937 3588 4739.1 2532 1581 3588 251.1 2532 
сууєтрирє Tas otas kat єёєкофє ta aon KAL 
he broke the monuments, and cut down the sacred groves, and 
4130 3588 5117-1473 3747 444 2532 
єплсє т005 тотоз$ атор” осте оудротор 23:15 ко 
filled their places of bones of men. And 
1065 3588 2379 . 3588 1722 * Я 3588 5308 ,. 3739 
ye то Ovoraorthpiorv то ev Вол то улоу o 
indeed the [Paltar 3in 4Beth-el thigh], which 
4160. * 05207 * 3739 18142-3588-* 
єпойсє» ІєроВоор vios МаВот os єёпрартє тоу Iopanà 
[made 1Јегобоат оп 3оЁ Nebat], who led Israel into sin, 
2532 1065 3588 2379 1565, 3588 5308 , 2686.2 
коң yE то Өооласттрхо» ekeivo то уфтлћоу катєстосєї 
also indeed [faltar 2that 3high the tore down], 
2532 4937 3588 3037-1473 . 2532 30161 1519 5522 
kat съруєтрирє тоз \0оъсѕ avToù kaL ENETTVVEV єс доо 
and broke its stones, and made them fine into dust, 
2532 2618 3588 251.1 
KAL катєкаъсє то ал05 


апа incinerated the sacred grove. 


Fulfillment of the Prophecy of the Man of God 


2532 654-* 2532 1492 3588 5028 
23:16 коз атєстрєфєу Іосіос кох єбє Tovs тофоъѕ 
Апа Josiah turned and saw the tombs 
3588 1510.6 1563, 1722 3588 3735 2532 649 2532 
то Ортос єкєџ є, TN OpeEL коси отєстє\є KAL 


the mount. And he sent and 
3588 5028 2532 2618 


of the ones being there in 
2983 3588 3747. 1537 


є\аВє та осто єк тоу тафо» KAL KATÈKAVOEV 
took the bones from outof ће tombs, апа incinerated them 
1909 3588 2379 2532 3392 1473, 2596 3588 
єтї то Өхосасттриоу KAL EMLQAVEV QUTÒ като то 
upon the altar, and defiled it, according to the 
4487 2962 , 3739 2980 3588 444 3588 2316 
pnpa kvpiov o Є\о\сеєру o àavÂðpwros тоо Өєої 
saying of the LORD which [tspoke һе 2тап Зоѓ God] 
1722 3588 2476-* 1909 3588 2379 1722 3588 
ev то eoTtàval lepoBodpu єтї то Өосіастриоу ev m 
when Jeroboam stood near the altar in the 
1859 . 2532 1994 142 3588 3788-1473 


єорт кох єтистрєфоѕ рє tovs офдоћџо?ѕ оътоъ 


holiday. Апа turning Josiah lifted his eyes 

1909 3588 5028 3588 444 3588 2316 3588 
enmi тоу тофор тоо оуӨротоо тоо Өєоъ тоо 
upon the burying-place ofthe тап of God 

2980 3588 3056-3778 2532 2036 5100 


Aaànavrtos тоъсѕ Луохѕ тоотооъсѕ 23:17 кох eine т\$ 


speaking these words. And he said, What is 





23:13 {СР Bõeňvyparı - abomination. 
23:15 {СР коӨєіЛє - demolished. 


23:18 

3588 4647.1-1565 3739 1473 3708 2532 2036 1473 , 3588 

о  OKÖTENOS EKELVOŞ OV EYO оро KAL ELTOV оъто OL 
that high rock which I see? And [5ѕаіа &о Мт tthe 

435 3588 4172 3588 5028 358 444 3588 2316, 

Aavõpes TNS тоАєоз$ о тафоѕ тоо оудротох тоъ дєоъ 

2?men ofthe 4су], Тһе grave ofthe тап of God 

3588 2064 е 1537 3588 * 2532 1941 Я 3588 

тоо EANAVÂOTOS єк тоъ Тобе KAL єтікаћлєсорєу05 TOVS 
coming from out of Judah, and calling 

3056-3778 . 3739 4160. 1909 3588 2379 3588 


№оуүоъѕ TOVTOVS OVS ETOLNTAS ETL TO Өъслосттроу то 


these words which you did against the altar 

1722 * 2532 2036 1439-1473 3367 2795 

ev Barh 23:18 kar єтє, єбсотє QVTÖV pNÕEİS KWNTÅTW 
in Beth-el. And he said, Let him alone! No one move 


3588 3747-1473, 2532 4506 3588 3747-1473 , 3326, 3588 
та осто ауто? кол єрръсӨпсо»ї то осто аътоо PETA TOV 
his bones! And he preserved his bones, with the 
3747, 3588 4396 3588 2240 1537 * А 
остєору тоо профӯтох тоо NKOVTOS єк Zapapeias 


bones ofthe prophet having come from out of Samaria. 


2532 1065 3956 3588 3624 3588 5308 , 3588 1722 
23:19 kar ye TAVTAS TOVS OlKOVs тоу vimàav тоз ev 

And indeed all the houses of the high places in 
3588 4172 * 3739 4160 935 ж 3588 


тод TONES Уе ро рєє ovs enoinoav Baoeis Iopanà тоо 
the cities оѓ Ѕатагіа, which [?тайде (ле kings 20Ё Israel] 


3949-3588-2962 i 868-* . 2532 4160, 
mapopyisar Tov корор anėotnoervj lwoias kar enoinoev 
to provoke the LORD to anger, Josiah removed, and did 
1473 , 2596, 3956 3588 2041 3739 4160 1722 * 
QUTOLS ката TAVTA та Epya a єпосєу є, ВолӨт\ 
to them according (о all the works which he did in Beth-el. 
2532 2378.1 3956 3588 2409 3588 5308 3588 
23:20 kar eðvoiasef TAVTAS TOVS vepeis tov vynàiav тоо 
And he sacrificed all the priests of the high places 
1510.6 1563, 1909 3588 2379 2532 2618 3588 3747 


ОРТО$ EKEL ETL TOV Ovorotnpiwv ко катєкоъсє та осто 
being еге upon the altars, and incinerated the bones 


3588 444 . 1909 1473, 2532 654 1519 * 

tov ољдротоу ET’ аута коң апєстрєфє» ers Ієроосолр 

of ће теп upon them, апа returned to Jerusalem. 
2532 1781 3588 935 3956 , 3588 2992 3004 


23:21 kar єуєтєіЛото о Basrieis mavti то Лаб yov 
And [gave charge ће ?king] toall the people, saying, 


4160, 3588 3957 3588 2962 , 3588 2316-1473 2531 
TONTATE TO TATXA то корсо то Өєо орои kabis 


Observe the раѕѕоуег tothe LORD your God, as 
1125 1722 3588 975 3588 1242-3778 3754 


yéypanrrtar ev то BPàiw ms rakus тоот 23:22 оть 
it is written in the scroll of this covenant! For 
3756 1096 2596 , 3588 3957-3778 575 3588 
ovk EYEVETO като TO пасха TOVTO опо тоу 


еге did пої take place according to this passover from the 


2250 ‚ 3588 2923, 37392919 3588 * = 2532 17223956 3588 
трєроу тор критоу оь єкриоу TOV Ісрот\ KALEV тосто TALS 


days ofthe judges that judged Israel, andi in all the 
2250 935 2532 935 3754 
nuépars ВасіАєоу Тора кол Вос:Лєоу ЕА 23:23 оте 
days of the kings of Israel, and of the kings of Judah, for 
2371 1722 3588 3638.2 4 2094 3588 935 $ 
«М\' y ev то октокодбєкбто› єтє. TOV Вас:Лћєос̧ lwoiov 
only in the eighteenth year of king Josiah 
1096 3588 3957-3778 3588 2962 , 17221-6 X 
EYEVETO TO TATXA тото то коро) EV Ієроосоли 
[оок place 1145 раѕѕоуег 210 the LORD] іп Jerusalem. 
2532 1065 3588 2308.1 , 2532 3588 1109 2532 3588 
23:24 кох ye TOVS дє\тоѕі ког TOVS YVWOTAS KAL то 
And indeed the soothsayers, and the diviners, and the 
2324.1 2532 3588 1497 2532 3956 3588 4360.1 3588 


Өєрафєіу kar та єібоЛа KAL TAVTA TA просоҳд‹срото то 
teraphim, апа the idols, апа all the loathsome things 


1096 1722 3588 1093 $- 2532 1722 3588 * Р 
үєүоъота ev m yn Тобе kat ev m lepovoaànp 


taking place in the land ofJudah and in Jerusalem, 





23:18 {СР дієсоӨт - he preserved. 

23:19 {СР коӨєіЛєу - demolished. 

23:20 {СР єӨъосє - sacrificed. 

23:24 {СР єүүостриръдоъѕ - ones who deliver oracles. 





2 KINGS 581 


1808 3588 935 е ы с 2443 2476 

єётрєу о Вос‹Лє0с [оссо а отс 

[removed Iking 2Јоѕіаһ], that [оша Бе established 
3588 3056 3588 3551 3588 1125 К 1909 3588 
тоуѕ Лоүооѕ TOV ороз тоос уєүроррєуооѕ єтї тох 
Ithe 2%уогаѕ Зоғ Һе 4аҹ], ofthe ones being written upon the 
975. 3739 2147 * 203588 2409, 1722 3624 
BiBàiov ovs єърє Хє\кїө<$ о єрє0$ є, око 
scroll which [4оипа !Hilkiah ?the spriest] іп the house 
2962. 3664 1473. 3756-1096 935 Е 
коргох 23:25 ороо отто OVK єүєуєто Васх:Аєо$ 
ОЁ the LORD. [Plikened біо іт !There was not ?a king 
1715 1473 , 3739 1994 4314 2962 1722 3650 
єртросдєу avroù os єтпєстрєє Tpos коро» ev óM 
3before 4him] who turned towards the LORD with [Pentire 
2588 _, 1473 2532 1722 3650 5590. 1473 2532 1722 3650 


kapõia ото kat ev Ат фоҳт avrov kar ev oy 
3heart this], and with [Pentire 3life this], and with [Pentire 
3588 2479 1473 , 2596, 3956 3588 3551 * 2532 


тӯ И отоо кето TAVTA TOV vòpov Movon кош 
3strength this], according (о all the law of Moses; and 
3326 1473, 3756-450 3664 1473 4133 3756 


рєт? avTov оок avio Oporos avTtoù 
after him roseupnot one like him. Ошу [24:4 not 
654 2962 575, 2372 3588 3709-1473 3588 3173 
отпєстраф къриоѕ ото Өуџро? ттс өрүт оаото? ттс peyàains 
Sturn һе LORD] from [3гаре 4of his anger !the ?great], 
3739 2373 . 3709. 1473 , 1722 3588 * 1909 

ov cðvpwðN орут QUTOV EV то Іоъба єтї 

of which [3уаѕ enraged 2апрег this] against Judah, against 
3956 3588 3950 3739 3949-1473 

толто TOVS порорүсњо?ъѕ ovs TAPWPYLTEV ауто» 

all the provocations to anger which [2provoked him to anger 
Е 2532 2036-2962 2532 1065 3588 * 
23:27 кол eine kùpros kat yE tov Іо?бау 
1Manasseh]. And the LORD said, And indeed Judah 
868 . 575, 4383-1473 2531 868 3588 * 
опостисо ото просотох pov kalas оптєсттса то» lopanà 
І shall remove from ту face, as I removed Israel. 
2532 683, 3588 4172-3778 3739 1586 е 3588 
KAL аптосорое TNV тол» тоот» NV єёє\єёй р TNV 
And I will thrust away this city which I chose – 

Е 2532 3588 3624 3739 2036 1510.83 3588 3686-1473 
Ієрохс отр кох Tov oikov ov єіпору Єстоь то орора pov 
Jerusalem, andthe house of which I said, [2% Бе 1My name] 
1563, 2532 3588 3062, 3588 3056 ы А 2532 3956 
Ekel 23:28 kar та Лота trov oyav lwoiov karl порто 


23:26 пл» ovK 


Моуасотс 


there. And the rest ofthe words of Josiah, and all 
3745 4160 3780-3778 125 1909 975 

оса єпоіцоє/ ооң тофта yéypantar emi В:В\№ох 
аз muchas һе did, аге these not пеп upon іле scroll 
3056 2250 3588 935 1722 3588 
Aoyov тиєроу тоу Вос: Торбо 23:29 ev тош 
of the words of the days of the kings of Judah? In 


2250-1473 ‚305 * С: ‚935 ‚жы 
npépars avroù avéßn Papaw Nexaw ВооюАєї< Агүзттоз 
his days ascended Pharaoh Necho king of Egypt 
1909 935 3588 * Р 1909 3588 4215 5 2532 
єтї ВоасЛєатои Aoovpiwv єттї тоу тото ро ЕЁэфрбттүр kar 


againstthe king ofthe Assyrians at the river Euphrates. And 
4198. * 3588 935 ‚1519529. 1473. 2532 
єпорєъдт Iwoiaso Васх‹Лє? ers отптдоутои оът коң 


[зеш 1Јоѕіаһ 2һе ŝking] for а meeting against him. Апа 

2289 . 1473, * 1722 * . 1722 3588 1492-1473 

єдоубтосє» avtov Nexawjt ev Mayeðða ev то бє avrov 

[killed 3him Necho] in Megiddo, іп seeing him. 
2532 1913 1473. 3588 3816-1473 ‚3498 1722 

23:30 кох єпєВ:Васо»| оаоътоу ои maiðes атто? уєкроу ev 
Апа [2сопаисіеа Зһіт lhis servants] dead іп 

2532 71 1473 1519 * 2532 2290 


Меүєбб kat yayov avrov є 1єрозто\лүр. kar Ebðapav 
Megiddo. And they led him into Jerusalem, and entombed 
1473. 1722 3588 5028-1473 1722 4172 s 2532 2983 3588 
avtóvev то тафо avtrovev Toret Aavið kar éaßev o 
him in his tomb in the city of David. Апа [5took tthe 
2992 3588 1093 IIE 5207 * 2532 5548 
aos ms yns Tov Іоаҳоб viv lwsiov коң éxprrav 
2people ЗоЁ the 4land] Jehoahaz son of Josiah, and anointed 





23:29 {СР ферео›- Pharoah. 
23:30 {СР оуоВ:Васољ - hauled. 


582 ВАХІЛЕІОМЛ В 23:31 
1473, 2532 936-1473 473 3588 3962-1473 3588 4190 1722 3788 ‚2962, 2596, 3956 
олтор кош eBasidevoav олтоу avti TOV тетро$ QVTOÙ то торутүро> ev офӨе«А\ро$ kvpiov ката TAVTA 
him, and gave him reign instead of his father. the wicked thing in the eyes of the LORD, according to all 
3745 4160 , 3588 3962-1473 
оса єпосоу OL TATEPES ото 


Јеһоаһах Reigns іп Judah 


5207 1501 2532 5140 2094 
23:31 vios єкоси као трио єт? 
[ason being twenty апа 5шее буеагѕ old 
1510.7.3-* 1722 3588 936-1473, 22532 5140 3376 
т» Іооҳоб є, то Вас:‹Лєоєи’ avtov kat трєї pvas 
1Јеһоаһах was] іп his taking reign; and three months 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВас1Лєосє»у ev Ієрохсалти kar орора TN рлүтрї аътоо 


Пе reigned in Jerusalem. And the name of his mother 
А 2364, * А 1537 * А 

ГЕТ Өъуотир Ієрєрхоъу єк AoßBevvà 

was Hamutal, daughter ofJeremiah from outof Libnah. 
2532 4160 3588 4190 . 1722 3788 . 2962 

23:32 kat ETONE то поруро» ev офӨо\ро‹<$ коргоо 
Апа he did the wicked thing in the eyes of the LORD, 


2596 , 3956 3745 4160. 3588 3962-1473 
ката _ порта осо єпоцсау ои тпатєрєс̧ оъто? 
according to all as muchas [20а this fathers]. 
2532 3179 1473 * ы 1722 * o 1722 
23:33 kat рєтєсттоєу avtov Papaw М№ҳафо ev Pead ev 
Апа [зтоуей 4him !Рһагаоһ 23есһо] to Riblah in 
1093 о 3588 3361 936 .  1722* ‚2532 
үт Ама тоо ит Вас:Лєоєи ev Ієроосаћлт кең 
the land оѓ Hamath, so as to пої reign in Jerusalem. And 
1325 2209 1909 3588 1093 1540 5007 694 2532 
єбокє бүтүө єтї ту үи єкотоо талоута арүхр‹оъ KAL 
he puta penalty against (ће land –а hundred talents of silver, апа 
1176 5007 5553 2532 936 5 * 
бєка талоута xpvoiov 23:34 kar єВас(\єосє Papaw Nexa 
ten talents of gold. Апа [рш to reign !Pharaoh 2Месһо] 
1909 1473 . 3588 * 25207 * 473. * 3588 
єт’ ото? тоу EMakip viov Тоссо avri Iwgiov тоъ 


over them Eliakim son ofJosiah instead of Josiah 
3962-1473 ‚2532 1994 3588 3686-1473 * 

TATPOS QVTOÙ KAL єпєстрєфє то дороро атътоъ Іоокци 

his father, and turned his name into Jehoiakim. 
2532 3588* 2983 2532 520-1473 1519 * 


kat Tov lw&xag єЛоВє kaLanyayev avtóvets Асүоттоу 


And [2Јеһоаһах the took], and led him away into Egypt, 
2532 599 1563, 
кае атєдауєу„ єкєї 
апа he died there. 
Jehoiakim Reigns in Judah 
2532 3588 694 2532 3588 5553 1325-* 


23:35 kat то ару?роу кох то yxpvoiovéðwkev lwakip 
Апа [2(һе ŝ3silver апа 5һе броііа 1Јеһоіакіт gave] 

3588 * А 4133 5095.1 3588 1093 3588 1325 3588 
то apaw тпАту єтұлоүрафтсєі тиу yny тоо боро то 
to Pharaoh; but he assessed the land to give the 
694 1909 4750 * 435, 2596. 3588 
apyiprov єтї сторатоѕ Capai олтур ката түүр 
money Бу the mouth of Pharaoh – each тап according to 
4934.1-1473 3.1325 3588 694 2532 3588 5553 . 
съртртоси || оъто?о éðwkav то apybprov кох то xpvoiov 
his assessed value. They gave the silver and the gold 
3326, 3588 2992 3588 1093 3588 1325 3588 * 
һєтб Tov Лао0д Tts yns Tov боото то Фараб Меха 
with the people ofthe land, to give to Pharaoh Necho. 

5207 1501 2532 4002 2094 * | 
23:36 vios єкосі коз TEVTE ЄТ Iwakip 

[2а son ŝ3being twenty tand Sfive 6years old Jehoiakim was] 
1722 3588 936-1473 ‚2532 1733 2094 936 1722 
ev то Вас‹Лєъєиу avtov kar єубєко єтп єВас‹Лєъсєу ev 
ш his taking reign; and eleven years he reigned in 


2532 3686 3588 3384-1473 $ 
ПОЗВА kat ороо mms рттроѕ avroù ЛаВоъёба 
Jerusalem. And the name of his mother was Zebudah, 
2364. * 1537 * | 2532 4160, 
Өөүбттүр Фобоїо єк Роа 23:37 коз enome 
daughter оѓ Рейаіаһ from ош of Rumah. And he did 





22:33 {СР єтєВалє pþopov - he assigned a tribute. 
23:35 {СР eþopoħoynoe - collected tribute. 
23:35 {ЇСР õvvapw - ability. 





as much as [20а this fathers]. 


CHAPTER 24 
The Nations Prevail Over Judah 
1722 3588 2250-1473 . 305 ы К 
24:1 є тод npépars avtoù avn МоеВоэхобо»оетор 
In his days [5аѕсепӣеа !Nebuchadnezzar 
3588 935 К. А 2532 1096 1473, * А 
о Вас:Аєос̧ ВаВълороѕ коң eyévero avro lwakip 


{һе ŝking 4of Babylon], апа [became 3һіѕ 
1401 5140 2094 2532 1994 2532 ТМ. 
ovos тра єт kal єпєстрєфє кох тдєттсє» 

bondman three years. And һе turned апа annulled allegiance 


1Јеһоіакіт] 


1722 1473, 2532 649-2962 1473 3588 
ev оъто 24:2 kaL отєстє\є к®ро$ ото) тоё 
to him. And the LORD sent againsthim the 
3439.1 3588 ы 2532 3588 34391 * 


povočtavovs Tov Xaňðaiwv кох tovs povotavovs Xvpias 
armed bands ofthe Chaldeans, and the armed bands of Syrians, 


2532 3588 34391 _, * К 2532 3588 34391 5207 
kat тоъѕ povočtawvovs Мо0В кох tovs povočiavovs viv 


and the armed bands of Moab, and the armed bands of the sons 
ж 2532 1821, 1473, 1909 3588 * . 3588 
Аро» KAL єёотєстєЛєу QUTOÙVSŞS єтї tov lovõðav тоъ 
of Ammon. And he sent them against Judah 
2729-1473, 2596 3588 4487 2962 , 3739 
KATLOXVTALİ QVTÖV кота tov pnpa коргох o 
to prevail against it, according to the word ofthe LORD, which 
2980 1722 5495 1401-1473 3588 4396 

є\алтсє» ev yepi obor avToù тоу профтор 24:3 пл 


Һе spoke Бу the hand of his Бопатеп the prophets. Only 
2372 2962 1510.7.3 1909 3588 * 3588 868 

Өърӧѕ kvpiov түр єтї tov Тобе» тоо anootval 
атаре ofthe LORD was against Judah, to remove 
1473 575, 443463 .. 1473 . 1223 3588 266 


олто› апо просопоо аътоо б tas apaprias 


it from in front of him, оп accountof the sins 

* ‚2596, 3956 3745 4160. 2532 
Моуасост ката TAVTA осо enome 24:4 ко 
of Мапаѕѕеһ, according (о all as much as he did; and 
1065 3588 129 121, 3739 1632 2532 4130 

ye то aipa адооу о єёєҳєє KAL ETANTE 


indeed for the [2blood tinnocent] which he poured ош, and filled 


3588 * 129 121 2532 3756 2309 
тү» Ієроохсолтр aiparos адоохо ко. OVK пӨє\тсє 


Jerusalem [?blood_ tof innocent]; апа [24:4 not 3want 
2962 3588 2433 , 2532 3588 3062 , 3588 3056 
к2р:оѕ тоо tadva. 24:5 kar та Мито tov oyov 
Ithe LORD] to atone. And the rest ofthe words 
p Ж 2532 3956 3745 4160 3756-2400 
Іоакцх ее коз поута оса єтсє ovk oùt 
of Jehoaikim, and all as much as he did, behold, are not 
3778 1125 1909 975, 3056 2250, 3588 
тото үєүрөтто єтї ВиВ\оо Лур Ҹиєрои тоу 
these written upon the scroll of the words ofthe days of the 
935 Ы 
Вос:Лєор Тобо; 
kings of Judah? 


Jehoiachin Reigns in Jerusalem 

2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 

каси єкоџитӨт Iwaki PET тоу поатєро» QVTOÙ 

Апа Jehoiakim slept with his fathers. 
2532 936 * А 5207-1473, 473 1473. 
кои єВас‹:Лєосєу lwaxyiv VLOS QVTOV AVT’ ото 
Апа [3гтеїрпей 1Jehoiachin 2һіѕ son] instead of him. 

2532 3756-4369 2089 935 Е 3588 

24:7 ко. ov просєдєто єтї Вос:Лє0с Aryintov тоо 


Апа [зргосеееа not Sany longer іле king 20 Egypt] 





24:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


24:2 {СР anmorvew -to waste. 


24:8 


1831 К 1537 3588 1093-1473, 3754 2983 935 
egerben єк ms yns avrtroù от: є\оВє Восі:Лєос 
to соте forth from ош of his land; for [took tthe king 
* А 575, 3588 5493 ж че 2193 3588 
ВоВълороҝѕ ато тоо yxerp&ppov Аџү?ттоо ws тото 
20 Babylon] from the rushing stream ofEgypt unto the 
4215 Ж 3956 3745 1510.7.3 3588 935 М 
потороъо Еъфротоо порта оса тү тоо Bariios 
river Euphrates all as muchas was ofthe king 

5207 36381 2094 * З 
Анун 24:8 000$ октокоібєко ETV Iwaxiv 


of Egypt. [2а son ĉŝbeing eighteen 4years old !Јеһоіасһіп was] 


1722 3588 936-1473 , . 2532 5150 936 1722 
ev то Вас:Лєъєи, avtov коң трїрлуүро> єВас!Лєосє» ev 


іп his taking reign, and three months he reigned in 

z . 2532 3686 3588 3384-1473 z 
Iepovoaàny каси ovopa m pnTpi avroù ЇМєєсӨйъ 
Jerusalem. Апа thename to his mother was Nehushta, 
2364 , + 7 1537 Ж 2532 4160 
Өъүоттр Eàvaðav eë Iepovoaànńy 24:9 kar Emoe 
daughter of Elnathan from out of Jerusalem. And he did 
3588 4190 1722 3788 ‚2962, 2596, 3956 
то портроу ev офӨе«А\ро$ kvpiov ката TAVTA 
the wicked thing in the eyes of the LORD, according to all 
3745 4160 3588 3962-1473 

оса ETOMTEV о тотто аъто? 


as much as [20а this father]. 


Nebuchadnezzar Lays Siege to Jerusalem 


1722 3588 2540-1565 305 ы 
24:10 ev то коро єкєїзө› avéßn М№аВоъҳоёоуосор 
In that time [fascended !Nebuchadnezzar 
935 x 1519 * 2532 2064 3588 4172 
Вос:Лєо0с5 ВаВоълороѕ ers Ієроодсолр кох түА\Өє› N том 
?king Зоғ Babylon] to Jerusalem, and [came һе ?city] 
1722 4042 2532 1525, $ 


1 kar єстлӨє № Вооҳодоуосор 
Апа [tentered !Nebuchadnezzar 


3588 4172 2532 3588 3816-1473 
TNV поло KAL OL тптобєс̧ ауто? 


є, TEpLXN 
to be encompassed about. 


935 * 1519 
Вос:Лєо0с ВаВолороѕ e 


2Кїпр ЗоЁ Babylon] unto ће city, апа his servants 
41712 1473, 2532 1831 * А 935 р 
єпо\оркоъ» оът» 24:12 kar єётү\Өє> Iwaxiv Васх:Аєъ 
assaulted it. And [fcame forth !Јеһоіасһір ?king 

Eo 4314 3588 935 Ж 1473 2532 3588 
Тобе: mpos tov ВасіЛєа ВоВълороѕ аътоѕ kar т 


Зоғ Judah] to the king of Babylon, he, and 


3384-1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 758-1473 
UNTNP отой kat oL TALÕES QVTOÙ KAL OL брҳоутєѕ QVTOÙ 


his mother, and his servants, and his rulers, 

2532 3588 2135-1473 2532 2983 1473 935 ч 
кои OL evvoùvyor ауто) как єлоВєу avroùs Baoeis 
апа his eunuchs. And [оок them tthe king 
k 1722 3588 3590 2094 3588 932-1473 2532 
ВоВълоро5 ev то oyõów eter ттс Васіћєос avroù 24:13 kau 
2of Babylonļ]in the eighth year of his kingdom. And 
1627 1564, 3956 3588 2344 3588 
єётрєүкєу ekeiĝev mavtas Tovs 0100%р0%5 тоз 

he brought forth from there all the treasures ofthe ones 
1722 3588 3624 2962, 2532 3588 2344 3624 

ev то око короз кас тоо Өпсоъроъѕ okov 

in the house ofthe LORD, and ofthe treasures ofthe house 
3588 935 2532 47921 3956 3588 4632., 3588 5552 | 
тоо Вас:Лєос̧ код съоуєкорє порта то скєът та ҳросо 
of the king. And he cutoff all the items of gold 
3739 4160 , ж х 3588 935 1722 3588 
a єтсє УоАорңб» o ВесАє® Торолу\ ev то 
which [5made Solomon ?the ŝking 4of Israel] for the 
3485 2962, 2596 , 3588 4487 2962, 2532 
vaw Kvpiov KATA то pnpa kvpiov 24:14 kar 
temple of the LORD, according to the saying of the LORD. And 
599.3 3588 * 2532 3956 3588 758 2532 
апокібє тү» Ієроосоли KAL TAVTAS тоос арҳортос KAL 
he resettled Jerusalem, and all the rulers, and 
3956 3588 1415 2479 161 3 1176 
TAVTAS тоб ӧърото?ѕ еу axpaiwosias éka 
all the mighty ones with strength, into captivity- ten 
5505 2532 3956 5045 2532 3588 4788 М 
Xaas KAL парта TEKTOVQ коз TOV OvykàciovTa 
thousand, and every fabricator, and the опе so consigned. 
3756-5275 i 4133 3588 3998.1 

ovy этє\єфӨтүстол› тлу тор TEVOEVOQV 


They did not leave any behind except ofthe ones being in need 


2 KINGS 





583 
3588 2992 3588 1093 2532 5993 3588 * Е 
tov gaoù тис ynys 24:15 kar опокисє тоу lwayxiv 
of the people of the land. And he resettled Jehoiachin 
1519 * 2532 3588 3384 3588 935 2532 3588 1135 


єє ВоВолотра kar тту pyrtépa rov Васі:Лєосѕ кол тос yvvaikas 
into Babylon, andthe mother of the king, andthe wives 

3588 935 2532 3588 2135-1473 . 2532 3588 2478 

TOV Вас:Лєоѕ KAL тоо є0р00ҳ0%05 QUTOV KAL тоо toxvpoùvs 
of the king, and his eunuchs, and the strong ones 
3588 1093 520, 1519 599.1 К 1537 Ы 4 
TNS YNS ATNYQAYEV ELS ATOLKECİAV EE Iepovoainpy 
of the land, he took away for resettlement from out of Jerusalem 
1519 * 2532 3956 3588 435 1415 2033 
ets Baßvàava 24:16 kaL TAVTAS TOVS AVÕPAS ÖVVATOVS ETTA 
unto Babylon. And all the [?men mighty] – seven 
5505 2532 3588 5045 2532 3588 4788 К 5507. 
XLALAÕAS KAL TOV тєкторе коң TOV соукЛє‹орта xtALovs 
thousand, and the fabricator, and the one so consigned, thousands 
3588-3956 1415 435 2479 4160 4171 
tovs портєс vvartoùs Avõpas xii TOLOVVTES TONEMOV 


of all the mighty men in strength making war, 
2532 71 1473 , 935 ый 3350 1519 
кох yyayev ауто? Васеъ Во Вълороѕ petowesiav єє 
even [Пед &һет іле Кіпо ?2of Babylon] in а displacement unto 
№ 
ВоВоЛлора 
Babylon. 
Zedekiah Reigns in Judah 
2532 936 . 935 ‚+ С 3588 
24:17 kar єВос:Лєусє Вас:лєос ВаВълороѕ тор 
Апа [gave reignto ле king ?of Babylon] 

E 80 3588 3962-1473 473 1473 . 
Martðaviav обєАфор тоо тоетро$ оътоъї avr алто? 
Mattaniah brother of his father instead of him. 
2532 2007 1473 , 3686 ж | 5207 
кои єтєӨткє олт òvopa Zeðekiav 24:18 11005 
Апа he placed [3‹0 т tthe пате ?Zedekiah]. [2а son 
1501 2532 1520 2094 * А 1722 3588 
єікосі kat єр єт Zeðekias ev то 
3being twenty fand 5опе 6yearsold 17ейекіаһ was] іп 
936-1473 . 2532 1733 2094 936 1722 
Вос:Лєоєи avrov kar évõeka ém eBaoiievoev ev 
his taking reign. And eleven years he reigned in 
* 2532 3686 3588 3384-1473 * 
Iepovoaàņy kar ороо тү  PNTpi avroù Арат@\ 
Jerusalem. And thename to his mother was Hamutal, 
2364 > 1537 2532 4160 
Өъүоттр lepepiov єк Хобе 24:19 кої єпосє 
daughter of Jeremiah from out of Libnah. And he did 


3588 4190 1799 2962 2596, 3956 3745 
то поруро» EVWTLOV короо като TAVTA осо 


the wicked thing before the LORD, according їо all as much as 


4160-* 3754 1909 3588 2372. 2962, 
єтсє lwakiyp 24:20 оти єтї tov Өороу корото 
Jehoiakim did. For by the rage of the LORD 
1510.7.3 1722 * „2532 1722 3588 * 2193 641. 

түр ev 1єрозсе\А1лүр. кол ev то Іофба ws anéppupev 
the rage was оп Jerusalem, ара оп Judah, until he threw 
1473 . 575, 4383-1473 ‚2532 114-* 


отто? опо просотох аътоо kat héroe Уєбєкїөїє 


them from his face. And Zedekiah annulled allegiance 
1722 3588 935 ы 
ev то Вас‹Лє: BaBviavos 
to the king of Babylon. 
CHAPTER 25 
Jerusalem Falls 
2532 1096 1722 3588 1766, 2094 3588 
25:1 {кол єүєуєто є, то EVVAT®W ETEL TNS 
Апа itcame їо pass in the ninth year 
932-1473 1722 3588 3376 3588 1181 1722 1181 
BPasrceias отоо ev то рлүрї то бєкбтө ev ӧєкотт 
of his kingdom, in the [2month 'tenth], оп the tenth 
3588 3376 2064 * 2532 


тоо рро hbe МаВоъҳоборубсор ТИ Воръд\фъо< KAL 
of the month, came Nebuchadnezzar king of Babylon, and 





24:17 1ї.е. Jehoiachin's uncle 


25:all See Bos for numerous variants throughout chapter. 


584 ВАУІЛЕТОМ В 25:2 
3956 3588 1411-1473 1909 3 . 2532 39242 | 3588 1411 3588 ы 2532 3588 4053 Е 
паса N орар ауто? ETL Ієроохсолти kar пторєуєВоћє» пре рд TWV ХеАбооъ 25:11 код то тєрмосо›» 
ай his force against Jerusalem. And he camped Ithe ?force Зоѓ the 4Chaldeans]. And the extra ones 
1909 1473 , 2532 3618 1909 1473 4058.9 2945 3588 2992, 3588 2641 А 1722 3588 4172 2532 3588 
єт? аот коң окобортосє» єт? аоту TEPLTELXOS к®©кАо› тоо Лаоо то католєифдєу EV TN TOEL KAL то 
aboutit, and built upon it a rampart round about. of the people being left behind in the city, and the ones 
2532 2064 3588 4172 1519 4042 1706 3739 1706 4314 3588 935 * 
25:2 kar т\Өє>» n TONS ELS пєроҳ» єнлтєттөкоте$ оь єрєптєсоу Tpos Tov Basia ВоВълороѕ 
And [бесате tthe 2сіќу] for being encompassed about, falling in, who fell in with the king of Babylon, 
2193 3588 1734 2094 Ж 3588 935 1766. 2532 3588 3062 , 3588 4739.6 3332. т д 
ws тоъ evõekåTov єтї Хєдєк(оъ tov Вас:Лєоѕ evvàarn кои то ÀOLTOV TOV OTNPİYPATOS рєтїүрє М№аВоъќорёо» 
until the eleventh year оѓ ХейеКкіаһ the king, the ninth and the rest of ће support [removed !Nabuzar-adan 
3588 3376 . 2532 1765 3588 3042. 1722 3588 7493 25325375, 3588 4434 3588 1093 
тоо һлүро< 25:3 кол evioxyvoev о №илоѕ ev o орҳилоуєироѕ 25:12 кої апо TAV птоҳоу TNS ү 
ofthe month. And [grew in strength tthe 2һипрег] in 2the 3chief guard]. And from the poor ofthe land 
3588 4172 2532 3756-1510.7.3 740 3588 2992 3588 1093 5275 3588 749.3 1519 289 . 2532 1092 
TN TONEL KAL OVK NV QPTOS то Лаб ms yns VTENTEV о арҳил@ує:роѕ ELS QAUTENOVPYOÙS KAL yewpyoùvs 
the city, and there was not bread tothe people ofthe land. [21е behind tthe ?chief guard] for vine-dressers and farmers. 
2532 4486, 3588 4172 2532 3956 3588 435 3588 2532 3588 4769 3588 5470 3588 1722 3624 
25:4 kat єрраут птоћіс KAL TAVTES оь QAVÕPES TOV 25:13 kat тозоў остъЛоъс̧ TOVS XAAKOÙS тою є, око 
And [was torn through ће 2city], and all the men And the columns of brass in the house 
4171 1831 3571 3598 4439 3588 3031 2962, 2532 3588 939 2532 3588 2281 3588 5470. 
тоћлєрох enàðov уъктос̧ обор TOANS ms avapésov короз кол Tas Васєі kar тии болвоо тт» хок» 
ofwar went forth by night in the way of the gate between of the LORD, and the bases, and the [еа brass] 
3588 5038, 3739 1510233588 2779 3588 935. 2532 3588 3588 1722 3624 2962. 4792.1 3588 * А 2532 
тор тєҳоу N оти тоо ктоо тоо Васо кол о тди є” око короо gurekilan о Xahödioi KAL 
the walls, which is of the garden of the king. (And the іп the house of the LORD, [Scut up the ?Chaldeans], and 
* 1909 3588 4172 2945 2532 4198 142 3588 5475-1473 1519 * . 2532 3588 
Хо\Мбойоь єтї ту» поли къкЛо кох єтторєїӨтүтол» прои тор ҳа\лко» avtrav etis ВоВолора 25:14 kar тоос 
Chaldeans were upon the city round абош;) апа they went carried their brass unto Babylon. And the 
3003.1 2532 3588 2387.1 2532 3588 5357 2532 3588 2367.1 


3598 3588 1909 1424 2532 1377 3588 1411 


обо» тии єтї vouas 25:5 код єбїюёєР n боро 
the мау unto the descent. Апа [5ршѕиеа tthe ?force 
3588 $ 3694 3588 935 2532 2638, 1473 


tov Xaňðaiwv отто) тоо Baoriéws kar котєлоВоу avtov 
ЗоЁ the 4Chaldeans] after the king, and overtook him 
2596 1424 . т 2532 3956 3588 1411-1473 


ката ӧъс иа Ієриҳо коз паса N бъра аъто? 
Бу the descent of Jericho; апа all his force 

1289 575 1883.1 1473 . 2532 4815 ; 3588 
бєсторцсоу ото єпоародєу аътоо 25:6 кол сърєЛа[Воу тоу 
were dispersed from about him. And they seized the 
935 2532 71 1473 4314 3588 935 Ж 1519 


Вос:Лєо kar yayov avtov mpos тоу Вас:Лєа ВоВолороѕ ers 


king, and they led him to the king of Babylon in 
2532 2980 3326 1473 , 2920 2532 
РеВлоба kal єлсє рєт’ ото крити 25:7 kat 
Riblah; апа һе spoke [2араіпѕі 3him judgment]. And 
4969 3588 5207 * 2596 3788-1473 . 2532 
єсфаёє tovs оо? Хєбєкіоъу кот офдолроъсѕ avToù кош 
Һе slew the sons оғ ХееКкіаһ before his eyes, and 
3588 3788 ы 1626.4 2532 1210 1473 1722 
tovs офдалџоъѕ Уєбєкіоо єёєтофлосє кол єбтсєу сотору EV 


the eyes of Zedekiah he blinded, 


3976 2532 71 1473 1519 * 
тєбо кол түоүє» avrtòv ers ВоаВоълоро 


shackles, апа led him unto Babylon. 


and tied him in 


Nabuzar-adan Devastates Jerusalem 
2532 1722 3588 3376 3588 3991 1442 
25:8 код ev то ртр то тєрпто Єрборлу 
Апа іп the [2month 118], the seventh 
3588 3376 1473 1763 . 17672 3588 932 х 
тоо рлүро$ солто EVLAVTÒS EVVEAKALÕÉKATOS TNS Baoreias 
Si the month, this is [2уеаг Ae nineteenth] of the reign 
935 2064 * 
Napovxodokóvop Воас:Лєо Варах св nbe NaßBovgapõav 
of Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, 
3588 7493 3588 2476, 1799 935 


о орҳилаує:роѕ о EOTNKOS EVWTLOV Barrios 
the chief guard, the one standing in the presence of the king 
1519 * 2532 1714 3588 3624 


Выра ов є Ієрохсалш 25:9 кол єуєпрцсє тор oikov 


of Babylon, into Jerusalem. And he burned the house 
2962 , 2532 3588 3624 3588 935 2532 3956 3588 
көро КОҢ TOV ошкор TOV Вас:Лєоѕ кае TAVTAS TOVS 
of the LORD, and the house ofthe king, and all the 


3624 + 2532 3956 3624 3173 1714 1722 
oikovs Ієроосолтр кох тото окоо рєүау єуєптртсєу EV 

houses of Jerusalem; апа every [2һоџѕе !great] he burned by 

4442 2532 3588 5038 Ж 2943 2686.2 

тор 25:10 кох то Teixos Ієроосалти коклодєи котєстасєу 
fire. Апа ће wall of Jerusalem round about [5tore down 





AEBNTaS кол Ta apiy KALTAS PLANAS KAL TAS Oviokas 
kettles, and the shovels, and the bowls, and the incense pans, 
2532 3956 3588 4632, 3588 5470 , 1722 3739 3008 В 
KAL тортоо та скєот та халка ev OLS, eħerrobpyovv 
and all the items of brass in which they officiated 
1722 1473 , 2983 2532 3588 4444.1. 2532 3588 5357 
ev ото єЛаВє 25:15 kar та mvpeia коң tas феАо< 
with them he took. And the censers, and the bowls 
3588 5552 , 2532 3588 693 2983 3588 7493 
TAS XPVTAS KAL TAS apyvpås éňaßev o арҳчхоує:роѕ 
of gold, апа the ones of silver [оок tthe 2сһіеЁ guard], 
4769 1417 2532 3588 2281 1520 2532 
25:16 отуло ӧъо кох тиу доЛоссау роу коц 
[columns !апа the two], апа {һе [еа 1опе], апа 
3588 939 3739 4160-* 3588 3624 2962, 
tas Васєіѕ as єпоосє УоАорбъ то око коргох 
the bases which Solomon made for the house of the LORD — 
3756-1510.7.3 47124. 3588 5475. 3956 3588 
ovk тү отеӨро$ Tov х=\Акоз TAVTAV TOV 
there was not a measuring the weight ofthe brass of all the 
4632 3638.1 4083 3588 531 3588 4769 
okeviv 25:17 октокодєка TNXEWV то офо$ тоо отоло 
items. Eighteen cubits was the height of the [2column 
3588 1520 2532 3588 1935.1 1909 1473 , 3588 5470 „5140 
TOV єр ком то єпідєрото єт’ QUTOV то хоаЛлкоъу тро» 
lone], and the capital upon it of brass. Three 
4083 3588 5311 3588 1935.1 2532 1350 
TNXEwV то хрос Tov єтїӨєһөто kar ÖiktTvov 
cubits was the height ofthe capital. And the lattice work 
2532 4496.1 1909 3588 1935.1 2945 3956 
KAL роо ETL то єпдєрото къкЛо TAVTA . 
апа pomegranates upon the capital round about were entirely 
5470. 2532 2596 3778 3588 4769 3588 1208. 
холка KAL кото TAUTA TW отоло то ÖEVvTEPW 
of brass. Апа according to these it was to the [2соїіштп Isecond] 
1909 3588 1350 , 2532 2983 3588 7493 , 3588 
emi TOV ӧіктъоо 25:18 ко єХоВєу o QPXLUAQYELPOS TOV 
upon the lattice work. And [took tthe 2chief guard] 
Ы 3588 2409 3588 4413 2532 3588 * 3588 2409 
apa TOV єрєб тоу прото» кох тоу Хафоуіоу Tov pia 
Seraiah the [2ргіеѕї Iforemost], and Zephaniah the [2priest 


3588 12082 . 2532 3588 5140 3588 5442 , 3588 47124 
TOV ӧєоутєроСє05 KAL тоъ трєі тоос фуласосортосѕ TOV OTABOY 


1ѕесопа rank], апа ће three guarding the money; 
2532 1537 3588 4172 2983 2135 . 1520 3739 
25:19 коң єк ттс Toews є\аВєу єуроъҳоу éva os 
апа from ош of the city he took [2eunuch tone] who 
151073 1988 3588 435 ›. 3588 4170.3 2532 4002 
түр ETLOTATNS тор олёрбъ то TONEMLOTOV коң тєртє 
was supervisor ofthe теп warriors, and five 
435 3588 3708 3588 4383 3588 935 X 
àvõpas тәр орбӧуутоур то просото» TOV Вас:Аєоѕ 
теп of ће ones appearing in front of the king, 


25:20 1 


3588 2147 1722 3588 4172 2532 3588 1122 
tovs єорєдєутоѕ є, тп TONEL ко TOV урориротєо 
ofthe ones being found іп ће city, апа the scribe 
3588 758 3588 1411 3588 16132 3588 2992 
TOV QPXOVTOS TNS övvapews TOV єктассорута тоу Qov 
of ће ruler of the force, the one arraying the people 
3588 1093 2532 1835 435 3588 2992. 3588 1093 
TNS үз коң єёпкоута оуӧрас̧ тоу àaoù тт yns 
ofthe land, and sixty men ofthe people ofthe land 
3588 2147 1722 3588 4172 2532 2983 1473 
tovs evpeðévraşs є, тп тОАєз 25:20 kar éňaßev avrtoùvs 
being found in the city. And [Чоок 5them 
3588 7493 2532 520-1473 4314 
№оВоъборёа» о QPXLMAYELPOS KAL ATNYAYEV AVTOÙS TPOS 
INabuzar-adan ?the 3chief guard], and led them away to 
3588 935 * 1519 * 2532 3817 
tov Васо ВаВолороѕ eis РєВЛаба 25:21 кол єтоңсєрЇ 
the king of Babylon іп Riblah. Апа [tsmote 
1473 , 3588 935 ы 2532 2289-1473 . 1519 
QVTOÙVS о Вос:Лєъ5 ВоВълороѕ кох єдоудтосєу аъто?ѕ es 
Шеш Ithe ?king Зоѓ Babylon], and killed them in 
1722 1093 ж Я 2532 599.3 * 575 
РеВлоба e үң Апае kat оток: дт lovas опто 
Riblah in е 1апа of Hamath. And he resettled Judah from 
3588 1093-1473 
TNS YNS avTov 
its land. 


Gedaliah Placed Over the Remnant 
2532 1909 3588 2992 3588 2641 } 1722 3588 
25:22 kar enmi о gaos тоу каталєифдєута єр m 

Апа over ће people being left behind іп the 
1093 * 3739 2641. * ! 935 А 
үп Іоъбо о> котє\итє М№аВоъҳоёоросор Barrets 
land оѓ Judah, whom [41е behind Nebuchadnezzar 2Кїпр 
* 2525 1909 1473 3588 * 5207 


ВоВълороѕ катєстисє єт avrov тоу ГобоАо» vov 
of Babylon], he placed over it Gedaliah son 
5207 * 2532 191 3956 
Ахкё&р, viov Хофдӧу 25:23 коз ўкоъсоу тоутєЅ 
of Ahikam, son of Shaphan. And [heard tall 
3588 758 3588 1411 1473 , 2532 3588 435-1473 
орҳоутєс TNS Övvåpews олзто kat ot &vÕpeEs avTv 


2the 3rulers 4of the Sforce], they and their men, 


3754 2525 935 ai 3588 * 
оти катєстпоє Вас:\є0с ВоВоълороѕ тоу Гобоћ№моау 


that [placed lthe king ?of Babylon] Gedaliah in charge. 
2532 2064 4314 * 1519 * 2532 * 
каси АӨо» mpos Гоёдо\оу ceis Масотфоа kar Ісротћ 
Апа they сате to Gedaliah іп Міғраһ, even Ishmael 
5207 3% е КЕР АЖЫ 5207 * 2532 * 


vios Naðaviov коң Iwavàav vios Карі kat Харєоѕ 
son of Nethaniah, and Johanan son of Сагеаһ, and Seraiah 
5207 * А 3588 * б 2532 * | 5207 
0005 Өоуєрроө о М№єтофотітѕ кои lečoviaşs vrs 


son ofTanhumeth the Netophathite, апа Јаағапіаһ son 
3588 + К 1473 , 2532 3588 435-1473 2532 
тоо Маҳабтоо avroi kat оь &võpes аътои 25:24 коц 
ofthe Maachathite, they апа their men. And 
3660-* 1473 , 2532 3588 435-1473 . 2532 
оросє Гобол‹оѕ QUTOLS KAL то аубраси AVTOV KAL 
Gedaliah swore by an oath to them, and to their теп, and 
2036 1473 . 3361 5399 3938 3588 * р 

єтєр QVTOLS PN фоВєсодє Tapoðov тор Xaňðaiwv 


said to them, Do not fear the passing byt of the Chaldeans! 


2523. 1722 3588 1093 2532 1398 3588 935 Na ; 
кабдссотєєу m үп кох ӧоолє?сатєто Basoei ВоаВъЛороѕ 
Settle in the land, and serve to the king of Babylon, 
2532 2573-1510.8.3 1473 2532 1096 1722 3588 
KAL колос EFTAL ош 25:25 kat єүєуєто EV то 
and it will be well to you! And itcame to pass in the 
3376 . 3588 1442 2064 ж 5207 * 5207 
pnrt то єВӧомро тү\Өє› Ispanà vios Naðaviov vov 
[2month 1ѕеуепіһ], came Ishmael son of №е(Һапіаһ, son 
$ | 1537 3588 4690 3588 932 „2532 1176 
EMNoapàav єк тох спєрратоѕ тоу Вас:Лє(ас кол бєко 
of Elishama, from ош of the seed of the kingdom, and ten 





25:21 {СР enmartağev - struck. 


25:24 {ог incursion. 
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435 3326 1473 , 2532 3960 3588 * 2532 599 2532 
Avõpes рєт’ ауто? kal єтпатаёє тоу Гобол‹оу кох отєдоує kat 


теп with him. And һе struck Gedaliah, and he died, and 


3588 * 2532 3588 * 3739 151076 3326 1473 1722 
tovs lovõaiovs коң тоос Xarðaiovs ot сау рєт’ аото? ev 

the Jews, and the Chaldeans who were with him in 

* 2532 450, 3956 3588 2992 575, 3397 


Мосотфо 25:26 kar оуєстп mas o №о05 ото ракроъ 


Міғраһ. Апа [trose ир tall 2{һе ЗреорІе] from small 
2193 3173, 2532 3588 758 3588 1411 2532 1525 

є05 һєүблоъз кол оь арҳортєс mS бӧорарєос̧ kar erbov 
unto great, and the rulers of the force, and entered 


1519 * 3754 5399 575, 4383 3588 * у. 
є Агүзттор оти єфөВТүӨтүтөл опо просотоо тоу ХоеАбоо» 


into Egypt; for they feared from the face of the Chaldeans. 


Jehoiachin Led out of Prison 
2532 1096 1722 3588 5145.1 „2532 1442. 
25:27 kat єүєуєто є, то триокосто кол єВӧбро 

Апа it сате to pass in the thirtieth апа seventh 
2094 3588 599.1 Ж 935 Ж 1722 
єтє ms отокєсіос lwayiv Вос:Лєос Тообо ev 
year ofthe resettlement of Јеһоіасһіп king of Judah, in 
3588 1428 3376 1442, 2532 1497,2 3588 3376 . 
то бобєкато ртр: єВӧорт kar єисабь тоо рлүро$ 
the twelfth month, seventh and twentieth day ofthe month, 
5312 ж ‚935 ‚ * . 1722 3588 
vpower ЕВ: роароёаҳ Baoreùs ВоаВълороѕ є то 
[‘raised ир high !Evil-merodach ?king Зоѓ Babylon] in the 
1763, 3588 932-1473. ‚3588 27706, * А 3588 
єтатхто ms ВоасіЛє(0с avroù тту кєфалт» lwaxiv тоо 
of his kingdom the head of Jehoiachin the 
935 2532 1806 1473 1537 3624 
Bastos Тобо KAL єётүоүєу QAVTÖV € окоо 
king of Judah, and led him from out of the house 
5438 ` 2532 2980 3326 1473 , 18 . 2532 
фълоктѕ 25:28 kar є\олсє рєт avroù ауада кок 
ОЁ the prison. And he spoke with him for good, and 
1325 3588 2362-1473 1883 3588 2362 3588 935 F 
éðwket Tov Bpóvov аъто? eTåvw тоз» Өроэуоу trav Bastov 
put his throne above the thrones ofthe kings 
3588 3326 1473-1 1722 * 2532 2412 3588 


тоу рєт avroù є, ВоВълорь 25:29 kar ҸАЛососє| то 
with him іп Babylon. And he changed the 
2440 3588 5438-1473 2532 2068 740 1275 
хати TNS фолактѕ отоо коң поду орто» ÖATAVTOS 
garments of his prison, and heate bread always 
1799-1473 . 3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 


EVOTLOV QAQVTOÙ тете TAS трєросѕ TNS ботс avroù 25:30 kau 


in his presence all the days of his life. And 

3588 2076.1-1473 , . 2076.1 2 1275 1325 1473 

n єстіоторіа QVTOÙ EOTLATOPİQA ÖLATAVTÖSŞ єбөӨтү оъто 
his feasting was a feasting always given to him 


7 3624 3588 935 3056 2250 1722 


окоо тоо Васћєоѕ Абүо› — npépas ev 
from out of the house ofthe king- [reckoning 1а day's] іп 
3588 2250-1473 . 3956 3588 2250 3588 2222-1473 


Tm NEPA aVTOÙ тоте TAS прєрос TNS “ONS avToÙ 


his day, all the days of his life. 


1 CHRONICLES 


CHAPTER 1 


The Genealogy of Adam 


ж 
1:2 Карар МолєЛєА Тёрєб 
Kenan, Mahalalel, Jered, 


1:4 Noe Smp Хай 1фєө 


1:1 Asap Smo Evos 
Adam, Seth, Enoshi, 


1:3 Evax Mabovoàia лашу 


Enoch, Mathusala, Lamech, Noah, Shem, Ham, Japheth. 
5207, к. ж 2532 ж 1 2532 * 2532 
1:5 vrot Іафєө Горєр kar Mayay kar Мобої коц 


Тһе sons of Japheth- Gomer, апа Magog, апа Madai, апа 





25:28 {СР єӨтүкє - stationed. 
25:29 {СР naate - he exchanged. 
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ы КЩ» дЫ 12079220320 к 2532 * 2532 3588 5207, 

lavåv kar ӨоъВол kar Мосоҳ кох Өєрбҗ$ 1:6 кох оь viol 

таап, апа Tubal, and Meshech, and Tiras. And the sons 
2532 * 2532 * } 2532 

Геро Aoxavat kat Рифот kar Oopyapà 1:7 коң 

of Gomer – Ashchenaz апа Riphath, and Togarmah. And 
3588 5207, * * ‚2532 * ‚о ® 2532 * А 

ot vioi lavàav Елса ко Oapocis Хатти kar Awõaveiu 
the sons of Javan – Elishah, апа Tarshish, Kittim and Dodanim. 
2532 3588 5207, * * 2532 * siR 2532: М 

8 kat оь vioi Xap Xovs kar Meopaïp Povr kar Xavadv 

And the sons of Ham — Cush, and Mizraim, Put, and Canaan. 
2532 5207. * ж 2532 * 2532 * А 

9 kat viol Xovs УоВоа kar Evia koar ХоВодо 


and the sons of Cush- Seba, and Havilah, and Sabta, 


2532 2532 * 2532 5207. * 

коң Реурё kat ХєВакадо kar то! Рєуро Уєр& 
апа Raamah, апа Sabtecha. Апа /леѕопѕ оғ Каата – Sheba 
2532 * « 2532-2 1080 3588 * 3778 
kat Додои 1:10 kar Xovs єүєуупсє тоу №ъМєрроб оътоѕ 


апа Dedan. Апа Cush procreated Nimrod – this опе 
756 3588 1510.1 1095.2 1722 3588 1093 2532 * 
трёото тоо eivat yiyas є, тц үт 1:11 kar Meopaïp 
began tobe agiant on the earth. And Mizraim 
1080 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


eyévvyoe тоос Лохдієци kat Tovs Awopip кох тоз Лав 
procreated the Ludim, and the Апатіт, and the Lehabim, 


2532 3588 * И 2532 3588 * . 2532 3588 * у 
kar tovs Мєфдоҳх 1:12 kar тоос Фєтрооси kar тоз Хе оАо 


the Naphuhim Апа ће Pathrusim, andthe Casluhim 


3606 1831 1564, * м 2532 3588 
оӨє›> enber ekeiĝev Фълотіє и KAL то 
(from where [2сате forth 3from there tthe Philistines]), апа the 
25323 -% 1080 3588 * 3588 
Кафба б 1:13 кол Хоуабу eyévvnoe тор Sava тор 
Caphthorim. And Canaan procreated Sidon 
4416-1473 2532 3588 * 2532 3588 + 2532 3588 
трототоко» ото? кол тоу ЕӨ 1:14 kar Tov ІєВоъсї кох тоу 
his firstborn, and Heth. And the Jebusite, and the 


2532 3588 * . 2532 3588 * ч 
1:15 кол тоу Evei кол тоу Apaki 
Атогіќе, апа ће Girgashite, апа the Ніуіќе, апа the Archite, 
2532 3588 * Я 2532 3588 * . 2532 3588 * Я 2532 
кох тоу Асєуус 1:16 кол тоу Apovaði кох тоу Харароѓоу kal 
апа ће Sinite, апа the Arvadite, and the Zemarite, and 
3588 * Т 5207. * 2532 * 2532 
tov Ародє‹ 1:17 vrot Imp Aiai kart Асо?р kal 
the Hamathite. The sons of Shem – Elam, and Asshur, and 

2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 
Арфо&аё коң Лооё кол Арор кох Ovs коң ОХА kar Гєттєр 
Arphaxad, апа Lud, апа Aram, апа Uz, апа Ни, апа Gether, 
2532 * Я 2532 * 1080 3588 * 2532 
kat Мосоҳ 1:18 kar Арфоёоё єүєуупосє то» Коеїрбъ kau 
апа Meshech. Апа Arphaxad ргосгеаѓеа Саіпап, апа 


* ‚2532 3588 * б 
Арорр коң тоу Гєрүєсї 


+ . 1080 3588 * „^ E o 1080 3588 * 
Kaïivàv eyévvnoe тоу Хола kar Хола eyevvyoe тоу `ЕВєр 
Cainan procreated Shelah, and Shelah procreated Eber. 


2532 3588 * 1080 


1417 5207 3686 3588 
1:19 кох то `ЕВєр єүєуутдтсо» 


бло vioi оъоџро то 


Апа іо Eber [Змеге procreated Чуо 250п5]. The пате to the 
1520 * х 3754 1722 3588 2250-1473 3307 3588 
evi Фелеү oTt ev тол прєролс оътоо єрєр:с Өт 


n 
his days [ was portioned “ће 
3588 80-1473 „ке 2532 
то aeda оътоъ Їєктб 1:20 kar 
his brother was Joktan. And 
. 2532 3588 * . 2532 3588 
Ієктёу eyévvyoe тоу Е\иоёбоё кох тоу Холєф коң тоу 
Joktan procreated Almodad, and Sheleph, and 
+ К 2532 3588 F. 2532 3588 * . 2532 3588 
АсєрџоӨ коң тоу Іорє 1:21 кол тоу Адора коң тоу 
Hazarmaveth, апа Јегаһ, апа Найогат, апа 
+ 2532 3588 * 2532 3588 + . 2532 3588 * Я 
Оъбаё kar тоу ДєкАа 1:22 кол тоу НВӯл kar тоу АВилєє‹А 
Uzal, апа Diklah, and Ebal, and Abimael, 
2532 3588 * s 2532 3588 * . 2532 3588 * . 2532 3588 
кох тоу Хаво 1:23 кол тоу Офєѓр kar тоу Еэт\ёт kat тоу 
апа Sheba, and Ophir, and Havilah, and 
$ 3956 3778 5207, Е К 
ІоВоВ тоътє$ ото vroi Iektàv 1:24 Smu Арфо&&б 
Jobab. АП these are sons of Joktan. Shem, Arphaxadt, 


опе was Peleg; for іп 


1093 2532 3686 
kat ороро 


m 
earth]. And the пате to 
* 1080 3588 * 





1:24 {СР adds Колмо - Cainan. 





ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 1:6 


ж ж ж ж ж ж ж 

Zaid 1:25 `ЕВєр Фолєу Payat 1:26 Хєроъү Маҳор Oàpa 

Shelah, Eber, Peleg, Reu, Serug, Nahor, Terah, 
* 1473 * 5207, 

1:27 АВрер avrós АВробрь 1:28 vioi Арран Тойда 


Abram – һе was Abraham. Sons of Abraham — Isaac 


25325% А 3778 3588 1078-1473 4416 

kat ІсротА 1:29 avta QL үєуєсєіс AVTV прототокоѕ 
апа Ishmael. These are their genealogies. First-born 

Е 2532" % 2532 * 2932200 


ж 
Iocpanà Nafarið kat Kyõåp kar АВӧтл\ kar Mavoav 
of Ishmael=~ Nebaioth, ma Kedar, and Adbeel and Mibsam, 


„ол? 2532-#* 
1:30 Масса kat Доуро Мосоё Абёб коң Өоро 1:31 Теор 


Міѕһпа апа Dumah, Massa, Hadad, апа Tema, Jetur, 
* 2532: 3778 1510.2.6 5207. * . 2532 
Nagpeis kar Кєр OÙTOL єл оог Iopanà 1:32 kau 
Naphish, and Kedemah. These are the sons of Ishmael. And 
5207, * 3825.1 Ў 2532 5088 3588 * А 
vioi Кєттоъроѕ полЛактсѕ А@реб р, кох єтєкє тору Zeppav 
sons of Keturah, concubine оѓ Abraham – апа she Боге Zimran, 
2532 3588 * 2532 * _, 2532 * | 2532 * 2532 
kat tov leav kat Maav kar Моди коң legßók kau 
and Jokshan, and Medan and Midian, and Ishbak, and 
* 2532 5207, жо ж 02532 * 2532 
Zovė kat vioi Ieğåv УоВа kar Aaðåv 1:33 kat 
Shuah. And the sons of Jokshan — Sheba and Dedan. And 
5207. Ж 2532 * 2532 * 2532-* н 
хос Модёдіоу Гефа kat Гофєр kar Evax кох ABA 


the sons of Midian – Ephah, апа Epher, and Henoch, and Abida, 
2532 * 3956 3778 5207. * 2532 


kat ЕАбо® тортє ото viol Кєтто?роѕ 1:34 ког 
апа Eldaah. АП these were sons of Keturah. And 
1080-* 3588 * 5207, * К * . 2532 
eyéevvyoev АВраор тоу Isak vroi Isaak Hoaù коң 


Isaac. The sons ofIsaac- Esau and 
* И 5207, жо 2532 * 2532 * 
Ісротл 1:35 vroi Нооъ Емфає kar Payovnà кох 1106025 
Israel. The sons of Esau – Eliphaz, and Reuel, and Jeush, 
2532 * 2532% . 5207, * н * ‚2532 
kar Ієулор kar Корє 1:36 vrot ЕЛфоб Өоџлоу kat 
and J salami, and Korah. The sons of Eliphaz – Teman, and 


2532- * 2532 * 2532 * 
Орёр Sendo kat Гоодбор Kevėtť kal Oapvå кол Apak 


Abraham procreated 


Omar, Zephi, and Gatam, Kenaz, and Timna, and Amalek. 
2532 5207, * a Ж, С oE 2 02532* 
{37 kat vioi Payovnà Naxétð Ларє Хари kar Magė 


And the sons of Reuel – Nahath, Zerah, Shammah, апа Mizzah. 
2532 5207, ж. ж. 2532 * 2532 * ‚2532 
1:38 коз vioi Упєір Лотар кол Zova кох ХєВєубоу kar 
Апа the sons of Seir – Lotan, апа Shobal, апа Zibeon, апа 


*2532* 2532 * 1 2532 * 2532 5207. 

Avà кох Атоо» коң Асар кол асал 1:39 кол хог 

Anah, and Dishon, and Ezar, and Dishan. And the sons 
* 2:2582:.% 2532 79 


тея Xoppei кол лаш кох абєАфт Лат баро 
of Lotan – Ног, and Honam; and the sister of Lotan – Timna. 


5207, * . 2532 * 2532 * 
1:40 vroi УооВол А код Мотоо6 kar ОхВол 

The sons оЁ $һоБа! – Alian, апа Мапаһаїһ, апа Ebal, 
Ж 2532 * 2532 5207. * . + 25342 %®,_. 
Уотпфєі kat Отбор kat voi Zeßeyav Aïa kar Avà 


Shephi, and Onam. And the sons of Zibeon – Aiah, and Anah. 


5207, ж * 2532 5207, * * А 
1:41 vroi Avà Асо» kat vioi Ansav Apaðåv 
The sons of Anah — Dishon. And the sons of Dishon — Amram, 


2532 * 2532 * 2532 * 2532 5207. Фе 
кох ЕсєВоу kar Ієдроу kar Харро» 1:42 kar vroi Асар 
апа Eshban, апа Ithran, апа Cheran. Апа гле sons of Ezer – 
ы КАУ F 2532 * 5207, Ж с Е 2532 
ВоЛладу kar Zaav коң Іокоу vioi Аєсоу Os kat 
Bilhan, апа Zavan, and Jakan. The sons of Dishan- Uz and 
2532 3778 3588 935 . 3588 936 К 1722 
Apap 1:43 kat oùToOL ot Вас:Лє:5 ои Вас:Лєосолтєѕ ev 
Атап. Апа these are the kings reigning in 
А. * 4253 3588 936 м 935 o, 11722, 3588 
Ep mpo тох Baorievorar ВасіЛєо ev TOLS 
he land of Edom before [reigned la king] among the 
5207; * * 5207 * 2532 3686 3588 4172-1473 


01015 Iopanà Вола о Bewp kar орот TN TOEL ауто? 


sons of Israel. Bela son оЁВеог. And the пате of his city 
* | 2532 599-* ‚2532 936, 
ДАєууоВа 1:44 кои отпєдоує Bara kar єВасіЛєосєу 


was Dinhabah. And Bela died, and reigned 


1:45 1 


473 1473. * 5007 * 1537 , 
олт? avtroù ІоВоВ vios Zapa єк Восорроѕ 
instead of him- Jobab son оѓ Хегаһ from ош оѓ Bozrah. 
2532 599-* 2532 936 S 473 1473 . 
1:45 кои anéðavev ІоВаВ kar єВосслєосєу оът? алто? 
Апа Jobab died, and reigned instead of him – 
=,.. 1537 3588 1093 * 7 2532 
Асор єк ms yns Өоцоъроъ 1:46 кош 
Husham from ош оЁ the land ofthe Temanites. And 
599-* ‚2532 936, 473 1473. * 5207 
отпєдоуєу Асоџ кох eBasievoev олт? отоо Адаб vios 
тараа died, and reigned instead of him – Hadad son 
3588 3960. * ‚1722358868, *, 2532 
Вабаё о тотаёаѕ Мадиар ev то ауро Мо0В kau 
of Bedad, the опе striking Midian іп the field оғ МоаБ. Апа 
3686 3588 4172-1473 ,*_, 2532 599.* А 
ovopa тп Todel avrov Evið 1:47 kar anéðavev Aðåð 
the name of his city was Avith. And Hadad died, 
2532 936 473 1473 , * ‚1537 * А 
кол єВас(Лєъсє» олт? оътоъ Zap єк Мосрєко 
апа reigned instead of him – Samlah from out of Маѕгекаһ. 
2532 599-* 2532 936 473 1473 


1:48 kar атпєдоує ХарАй кол єВас(Лєосєу avr ауто? 

Апа Samlah died; and reigned instead of him – 

1537 3588 4215 2532 

Saoi єк РооВье тоу motapoù 1:49 ког 

Shaul от ошо Rehoboth ofthe river. And 
599-* ‚2532 936 473 1473 , * 


anéðave Žaovà kat єВос(лєосє» отт? охото? Bañàevviav 


Shaul died, and reigned instead of him – Baal-hanan 
5207 * 2532 599-* . 2532936 

viros АхоВор 1:50 kar атєдоує Baňdevvav кох eBaoidevoev 
son of Achbor. And Baal-hanan died, and reigned 

473 1473 E 2532 3686 3588 4172-1473 ж 

олт? ољтоъ Абан кох ороре тд Todel аътоо фаоъ 
instead of him – Hadad. Апа the пате of his city was Pai. 
2532 3686 3588 1135-1473, * 2364 , 

кои ovopa m ухро avroù МєтоВєтл\ Өъуаттр 
And the name of his wife was Mehetabel, daughter 


2364. * А 2532 599-* ‚_ 2532 
Мотрі Өъүотир МєбооВ 1:51 kar anéðavev Абоё kau 


of Матеа, daughter of Mezahab. And Hadad died. And 


1096 2232 ж. 2232, * ‚2232, * А 
єуєуорто түүєро>є< Ебфр nyceporv Өс рлб туєио» Алооо 
[эмеге !Тле princes ?2of Edom] -prince Тітпаһ, prince Aliah, 


2232, *, 2232. * ‚2232 ‚ ж 2232, 
nyera Ієдєр 1:52 түүєрөз» ЕМ№Воро туєџо» Нло nyepav 
prince Jetheth, prince Aholibamah, prince Elah, prince 

* 2232 * 2232. * 2232. * 


Pwav 1:53 түєрӧоу Кєуєб түєрӧоу Oarpav түүєрбз» Модрор 
Ріпоп, prince Kenaz, prince Teman, prince Mibzar, 
2232 ж 22325 + 3778 2232... 
1:54 nyenav Моүєӧи\ nyepav Ерош ото туєџоӧує$ 

prince Magdiel, prince Iram. These were the princes 
* 
Ебор. 
of Edom. 

CHAPTER 2 
The Genealogy of I. ма 
3778 3588 5207, * 
2:1 ото oL vioi Iopanà Povbiw Souco Ае 


Тһеѕе ше of ће sons 9 аср Reuben; Simeon, Levi, 


15288 ТА Zaßoviiv 2:2 Aar lesib Bertan №ефбомі 
Judah, Іѕѕасһаг, Zebulun, Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, 
* 2532 * 5207 * . * 2532 * 2532 * | 
Гоё kar Астр 2:3 vioi lovõa Нр кох Avvàv kar màd 
Gad, and Asher. Sons of Judah – Er, and Onan, and Shelah. 
5140-3778, 5088 1473 1537 3588 2364 i: М 
трєї$ ото єтєҳдпсо» оъто єк tns Bvyarpòs Sové 
These three were born to him from out of the daughter of Shua 
3588 * 2532 1096 + 3588 4416, 

түс Xavavitiðos kar єүєуєто Нр о тптрототокоѕ Тоова 


the Сапаапііеѕѕ. Апа [5маѕ !Ег ?the first-born 4оЁ Judah] 
4190 1799 2962 2532 2289 . 1473 2532 
TOVNPOS EVWTLOV короо кох ceðavatwoev avtov 2:4 kat 
wicked before the LORD, and he killed him. And 
3588 3565-1473 5088 1473, 3588 * 2532 3588 
Өср.&р т vipon avrov єтєкєу охото TOV Papés коң Tov 
Tamar his daughter-in-law bore to him Pharez and 
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Ы 3956 3778 5207 * 4002 5207. * 
Zapà mavrtes ото vioi отба тєутє 2:5 vroi Papés 


Zerah. All these sons of Judah – five. Sons of Pharez – 
2532; * 2532 5207 * 2532 

Боро kat ХароъА 2:6 кол vioi Гаро Zaußpi KAL 

Hezron and Hamul. And sons of Хегаһ – Zimri, and 
2532 * 2532 * 2532 * 3956 3778 


НӨау kar Ашобъ>» коң Kaya кол Дородє тоътє$ орток 
Ethan, апа Heman, апа Calcol, апа Dara, all these — 


4002 2532 5207, * ў * 3588 5015. 3588 

тєртєє 2:7 кол vioi Xappi Axåp о tapàčas тор 

five. And sons ofCarmi- Achan the disturber 
3739 8012 , 1722 3588 331 

Е os тосоудєтцсєу ev то орадєроть 


of Israel, who broke contract іп 
2532 5207 * w 

2:8 кол viot Av Atapias 
And sons ofEthan- Azariah. 


the offering for consumption. 
2532 5207 * 

2:9 kar vioi Есро» 
Апа sons of Hezron, 


3739 1080 1473 3588 * И 2532 3588 * . 
oL єүєууӨтсоу avta o Iepapanà kar o Ароџ 
the ones who were born to him – Jerahmeel, and Ram, 
2532 3588 * К 2532 * 1080 3588 * 

кои о Холов 2:10 кол Apåp єүєуутсє тоу АшљоёбоВ 
апа Chelubai. And Ram procreated Amminadab; 
2532 * 1080 3588 * 758 3624 


кох АраёоВ єүєутсє тоу Массу йрҳорта oikov 
апа Amminadab procreated Nahshon, ruler of the house 


Ж. 2532 * 1080 3588 * 25342 * 

Тобо: 2:11 коң Массу eyévvyoe тоу Хароу kat алир 
of Judah; and Nahshon procreated Salma, and Salma 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * 
eyévvyoe тоу Boòg 2:12 кол Воо єүєуутоє тоу ОВ 
ргосгеаѓеа Boaz, and Boaz procreated Obed, 
2532 * 1080 3588 * 25325 . 1080 

кох QBN єуєуутсє тоу Ієссос 2:13 кол Ієссо! єүєуутсє 
апа Obed ргосгеаѓеа Јеѕѕе, апа Jesse ргосгеаѓіеа 
3588 4416-1473 b3 2532 * 3588 1208 2532 


тоу прототоко» аътоо ENAP кох АВобоВ о бєотєроѕ kar 
his first-born Eliab, and Abinadab the second, and 


Е . 3588 5154 3588 5067 2532 * 3588 
Zapa о трітоѕ 2:14 Nabavaih o тєтартоѕ kat Рєбої o 


Shimma the third, Nethaneel the fourth, and Raddai the 
3991 ka 3588 1622 * 3588 1442 2532 3588 
тєрлттос̧ 2:15 Aspo ёктоѕ Дохід о éßBõopos 2:16 кол au 
fifth, Ozem the sixth, David the seventh, and 
79-1473 ж 2532 * 2532 5207. ы 

«бєХфе avtov Zapovia кох АВиуоїА kar зло apovia 
their sisters — Zeruiah, and Abigail. And the sons of Zeruiah – 
a 2532 * 2532 * 5140-3778, 2532 * 


АВєссої коң Іо В kar Ассотл трє$ отто 2:17 kar АВиуотА 
Abishai, апа Joab, апа Asahel – these three. And Abigail 
5088 3588 * . 2532 3962 * * 3588 


єтєкє TOV Арєсса KAL тоттүр Арєссоа Іє0єр о 

bore Amasa; and zthefather of Amasa was Jether the 
2532 * 5207 * 2983 3588 * К 

тое: 2:18 kar ХоалєВ vios Есроу є\оВє тт» АбохВо 


Ishmealite. Апа Caleb the son of Hezron took Azubah 
1135 . 2532 3588 * 2532 3778 5207-1473 ы 2532 
yvvaika коң тту Ієрє:о0 коң ото viol avths Іасоар kat 
as wife, and Jerioth; and these are her sons- Јеѕһег, and 
2532<* 2532 599-* . 2532 2983 
уоьВав kat Арбо» 2:19 кол отпєдоує АбооВо кох éňaßev 
Shobab, апа Ardon. And Azubah died, and [2took 
1438 ж 2532 5088 1473 3588 * 


3588 * 

єоъто ХолєВ тиу Epp&ð kar єтєкєє avta тоу Ор 
3for himself 1Са1еЬ] Ephrath, and she bore to him Hur. 

2532 * 1080 3588 * 2532 * . 1080 3588 
2:20 kau Ор єүєуутсє то» Ovpei kar Ovpei eyéevvyoe то» 

Апа Hur procreated Uri, and Uri procreated 

2532 3326. 3778 1525-* 4314 3588 

Вєсєлєй\ 2:21 кої petà тоъто єшттїү\Өє» Есроу mpos түүн 
Bezaleel. And after this Hezron entered to the 
2364, * ‚3962, * ‚_ 2532 1473. 2983 1473 
Ovyartépa Маҳєр martpós ГеАебё коң олто$ єЛа[Вєу олутту 
daughter of Machir father of Gilead, апа he took her, 


2532 1473, 1835 2094 1510.7.3 2532 5088 1473, 3588 
коз QUTOS єёпкорута ETOV 114 кає ETEKEV аъто TOV 
and he [sixty 3years old 1!was]; and she bore to him 


d 2532 * 1080 3588 = . 2532 1510.7.6 
УєүооВ 2:22 кох ХєүоъВ єүєуутсє тору Іоєгр kar соту 


Ѕерир. Апа Segub ргосгеаѓеа Jair; апа there меге 
1473, 1501 2532 5140 4172 1722 3588 1093 * 2532 
олто єікосі KAL TpELS TOAELS EV тп yy Голад 2:23 kau 
to him twenty and three cities in the land of Gilead. And 


588 ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 


2983 * 202532 * 3588 29688 * . 1537 1473. 3588 
є\аВє Гєсоър kar Арор Tas kopas lacip eë отор my 
ne took Geshur and Aram, the towns of Jair, from them, 

2532 3588 2968-1473 1835 4172 3956 3778 
Короб кол TAS коро олутту єткорто TONELS TAVTES о®тоь 
with Кепаїћ апа her towns- sixty cities. All these 
5207, * ‚ 3962, * Я 2532 3326 
оос Моҳєр тотро$ Голад 2:24 коз petà 
belonged to the sons of Machir father of Gilead: And after 
3588 599 poa ү 2064-* 151 2532 3588 
то anoðavew Есроъ NAGE ХолєВ є: Ефроб& kaL N 
the dying of Hezron, Caleb came into Ephratah. And the 
1125: Ж А же 2532 5088 1473 3588 * 3962 
yvvý Eopav АВ коң ЄтєкєР QUTW TOV Атобфр TATÈPA 
wife of Hezron was Abiah, and she bore to him Ashur father 
* . 2532 1510.76 3588 5207, * 4416 М 
ӨОєкоє 2:25 kat соу ot vioi lepapenà тптрототокох 
of Tekoa. And these were the sons of Jerahmeel the first-born 
Ж У 35884416 = 2532 * 2729320 .3 = 
Есроъ о тпрототокоѕ Pap кох Bovvà кох Аро» kar Acap 
of Hezron – first-born Ram, and Bunah, and Oren, and Ozem, 
2532 * и 2532 151073 1135, 2087 3588 * р 2532 
кох Аҳийу 2:26 кок түр yury єтєро то lepapenà кос 
апа Ahijah. Апа there was |2%іѓе Іапоіћег] го Jerahmeel, апа 
3686-1473 * 3778 3384 * М 2532 
ovopa avt Аторо аът рлүтүүр Ovvopà 2:27 kat 
her name was Atarah; she is the mother of Onam. And 
1510.7.6 5207, * 4416 7 К ч AINE 
Norav vol Pap трототокоо lepapenà Maas 
[?зуеге tthe sons ?of Ram the first-born tof Jerahmeel], Maaz, 
2532 *_,_ 2532 * 2532 151076 5207, * | 
kat lapiv кол Ікар 2:28 kar түсо» voi Ovvopá 


and Jamin, and Eker. Апа [меге Ле sons 20# Опат] – 


x . 2532* _ 2532 5207, * \ 2532 * 
Уєрєєі кох ода кол vioi Уєрєєї МобеВ коң АВсо?р 
Shammai, апа Jada. And the sons of Shammai – Nadab апа Abishur. 
2532 3686 3588 1135 * i жо 2532 
2:29 kar òvopa тт yvvaiki АВисоор ABMA KAL 
And the name tothe wife of Abishur was Abihail, and 
5088 1473 3588 * 2532 3588 * 2532 5207, 
étekev олто тоу ABàv коң тоу Моб 2:30 кол vioi 
she bore to him Ahban and Molid. And the sons 


2532-*. 2532 599-* 3756 2192 
Naag Serės kar Офєїи kar anéðave Хєл оок xwv 
of Nadab — Seled and Appaim. Апа Seled died not having 
5043 2532 5207. * y ы 2532 5207, 
тєкъа 2:31 kar vrot Qpeip Ieogovei kat viol 
children. And the sons of Appaim — Ishi. And the sons 
z Ж 2532 5207 = Ы 2532 
Ієссохєі Хасар kart vioi тб Ovàaï 2:32 kat 
of Ishi – элей Апа Ше sons of Sheshan – Ahlai. And 
5207, * * 2532 * ў 
зо Тебе «бєл фо Sepci Ієдєр kar Іородоу 
the sons оЁ Јада brother оѓ Ѕһаттаі – Јеһег and Jonathan. 
2532 599-* 3756 2192 5043 2532 5207. 
kat anéðavev Іє0єр Тоок єдө тєк 2:33 коз лог 
Апа Jether died not having children. And the sons 
* А * 2532* 3778 1510765207; * | 
ТореӨбъ Padar kar Zeta ото пса» vroi Iepapenà 


of Jonathan — Peleth and Zaza. These were the sons of Jerahmeel. 
2532 3756-1510.7.6 3588 *-5207 237.1 2364. 
2:34 кол оок Tav то Žioàv vioi «А\' тү Ovyarėpes 
And there меге not sons to Sheshan, but only daughters. 
2532 3588*, , 3816-* 4 2532 3686 1473. 
kal то Усё mast Агүзттїо$ кол олоро атто 
Andto Sheshan there was ап Egyptian servant, апа гле пате to him 
6 2532 1325-* 2 3588 2364-1473 . 3588 
2:35 kar єбокє Хасо тту Өоүотєра охото? то 
was Јагћа. Апа Sheshan gave his daughter to 
+ . 3816-1473 . 1519 1135 . 2532 5088 1473 3588 * 
Ієрєє полӧі| avtov ers yvvaika kat єтєкє, avra тоу EOL 


1єрєє 


Jarha his servant for а wife; and she bore to him Attai. 
2532 * 1050 3588 * 2532 * 1080 
2:36 kar ЕӨс єүєуутоє тоу Мада коң №ъМдоу eyévvyoe 


Апа Attai ргосгеаѓеа Nathan, апа Nathan ргосгеаѓіеа 





2:30 [СР отєкуоѕ - childless. 
2:32 {СР отєкуоѕ - childless. 
2:34 {СР ӧоъћоѕ - bondman. 
2:35 {СР ёоъћо - bondman. 





2:24 


3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 
то» ZaBàð 2:37 кох Zapas єүєуутосє тоу Ефоєл kar Афегк 
Zabad, and Zabad procreated Ephlal, and Ephlal 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 
eyėvvyoe тор Ораг 2:38 кол QBN eyévvnoe то» Inoù коң 
procreated Obed, and Obed procreated Jehu, and 
* 1080 3588 * РАБЫ 1080 3588 
Гдоъ eyévvnoe тоу Абеоро> 2:39 kar Абоарасѕ eyévvyoe тоу 
Jehu procreated Azariah, and Azariah procreated 
= 2532 * 1080 3588 * 2532 * 
АМЛоЅ kar Ads eyévvyoe тоу ЕЛєаса 2:40 кол Елєасо 
Helez, апа Helez procreated Eleasah, and Eleasah 
1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * 
eyévvyoe тоу Хасарєг kal Хосорєі eyevvyoe тоу ХоЛ\ло?и 


procreated Sisamai, and Sisamai procreated Shallum, 
2532 * 1080 3588 * Я 2932 `* А 
2:41 коң ХаАЛоър eyevvnoe тоу Іакєріау кох lakepias 
апа Shallum ргосгеаѓеа Јекатіаһ, Јекатіаһ 
1080 3588 * 2532 5207. Е у 80 . 
єүєуутсє тоу EMoapà 2:42 кол vioi ХолєВ одёєлфо? 
procrgated Elishama. And the sons of Caleb brother 
* ‚3588 4416-1473 ‚ 14733 3962, 
lepekank Мооса o трототокоѕ QVTOÙ аътоѕ TATNP 
of Тегаһтее1— Mesha his first-born, he is father 
* 2532 5207 * | 3962, * . 2532 
7л\ф коң ог Марсо п0троѕ ХєВро» 2:43 ко 
of Ziph ; апа the sons of Магеѕһаһ father of Hebron. And 


5207, * А ж 2532 * ‚2532*, 2532* , 
оос ХєВроъ Коре кох Oarpov кол Роки кох Sapa 
the sons of Hebron – Korah, апа Таррџа, and Rekem, апа Shema. 


*-1161 1080 3588 * 3962 ы 2532 
2:44 Хара ðe єүєуутсє тоу Padu патера Ієрєко коң 

And Shema procreated Raham, father of Jorkoam. And 
Ж 1080 3588 * 2532 5207 Е 


Poku eyévvyoe тоу Žapaï 2:45 kat vios арат 
Rekem procreated Shammai. And the son of Shammai – 
К 2532. ж 3962 Ж 299250 3588 
Maav kar Maiv патир Втбсоър 2:46 kar Гєфа т 
Maon. Апа Moan was father of Beth-zur. And Ephah the 


3825.1 + 5088 3588* 2532 3588 * 25323588 * 
maiak ХалєВ єтєкєтоу Оро» кох тоу Моос кол тоу Ге 
concubine оѓ Caleb bore Haran, and Moza, and Gazez. 
2582. *+ 1080 3588 * 2532 5207, Чо. 
kat Оро» eyévvyoe тоу Габа 2:47 кол vrot Тебе 
Апа Haran procreated Gazez. And the sons of 7аһда1— 
Е . 2532 * 2532 * 2532 * 22532; % р 2532 


Рєгүрһб kar Iwðau коң Ferrar kar Padé kar Гєф®@ kar 
Regem, and Jotham, and Gesham, and Pelet, and Ephah, and 


2532 3588 3825.1 1080 
Soio 2:48 kat N mariakh Холер Масх єүєуутсє 
Ѕһаарһ. 


Апа [2ће Зсопсибіпе 4ої Caleb !ІМаасһаһ] Боге 


3588 * о: 2532 3588-* В 2532 1080 ы 3962 
то» ХаВоВ коң тоу Oapavà 2:49 кол єуєуутсє Sadb патёра 
Sheber апа Тігһапаһ; апа she Боге Ѕһаарһ father 
* р 2532 3588 * 392, * А 25323962. 
Мєбрлүб кох тору Žovi тпотєро Mayxpavà KAL потєро 
о Madmannah, and Sheva faer, of Machbenah, and the father 
„ 2532 2364 3778 151076 
ГавВаа кол Өзүбттүр Холев Оға 2:50 о®тоь псор 
of Gibea; апа the daughter of Caleb was Achia These were 
5207, * 5207 * 446 | жо 
хос ХолєВ лос Ор прототокохо Ефрода Zopa 


the sons of Caleb sons Hur the rst born of Ephratah- Shobal 
3962 , * 3962 * 


потр Kapraðrapeip 2:51 ЕНЕ? потр Втлєєр 
the father of Кігја(һ-јеагіт, Salma father of Beth-lehem, 
ж. 3962, * И 2532 151076 5207 3588 
Apo ттоттүр Втдуєёёор 2:52 kar соу vioi то) 
Наагерһ father of Beth-gader. And these were the sons to 
ж 3962 * | ж 2532 * 2532 * 

оВа потр: Kapraðrapeip Ареб кох Асо kar Арат 


Shobal father of Kirjath-jearim — Haroeh, and Aisi, and Ammanith, 
2532 4172 * * 2532 * 2532 
2:53 коё Собни mos Іор Адал kar Мафии кок 
апа Оштпаѕрһае тле city of Jair. Aithalim, апа Miphithim, апа 
2532 * 1537 3778 1831 3588 
Hoapaðip kat Hpasapaïp єк тото єётүА\Өо» oL 
Esamathim, and Emasaraim. From out of these came forth the 
2532 3588 * 2532 5207, + 
Sapaaði karo Естоаоћ 2:54 kat vot Zapa 
Zareathitees, and the Eshtaulites. And the sons of Salma – 





2:53 {ее Bos for variants. 


2:55 1 


* 2532 * | * 3624 ж 
ВмӨлєєр кох №ъМтофодєг АтароӨ oikov Іоәо В 
Beth-lehem апа гле Netophathites, Ataroth of the house of Joab, 
2532 2255 3588 * _ 3588 * 2532 3965 ч 
кох просо ms Mavaði о Уореї 2:55 кох патрио 
апа half ofthe Menahethites, the Zorites. And the families 
1122 | 2730 i 1722% * А * А 
Үрарротєоу катоко?утєсѕ є, laßis Oapaðeiv Zapaðeiv 

of the scribes dwelling in Jabez -the Tirathites, Shimeathites, 
* f 3778 3588 * 3588 2064. 1537 
Zovyaðeip ото оь Kwaior оь єАӨортє$ єё 

апа Suchathites. These аге the Kenites coming from out of 
* 39062 3624 жо 

Аа тотро$ окоъ% Рахов 

Hemath, the father of the house of Rechab. 


CHAPTER 3 


The Genealogy of David 
2532 3778 151076 5207. ж 3588 5088, 
kat ото соу vol Дох ои тєХӨєутєѕ 
Апа these were ле ѕ50п5 of David being born 
1473, 1722 * ‚3588 4416 ® 3588 * „3588 
олто ev ХєВроу о трототокоѕ Apvav тп Аҳад т 
to him in Hebron; the first-born, Amnon to Ahinoam the 
3588 1208 ж 3588 * ‚3588 * И 
Теа о ӧє?ътєроѕ Долл TN АВуосо m Карил 
Jezreelitess, the second, Daniel іо Abigail the Carmelitess; 
3588 5154 ж 5207 * 2364 
2 о трітоѕ АВєсалор vios Maaya Өъуотроѕ Ooni 
the third, Absalom son ofMaachah daughter of'Talmai 
935 + . 3588 5067 + 5207 * 
Basriéws Гєтсоор о тєтерто$ Aðwviasşs 110$ Ayyið 
king of Geshur; the fourth, Adonijah son of Haggith; 
3588 3991 * 3588 * 3588 1622 Е 
3 о тєрлттоѕ Хафотіосѕ тп АВитал о єктоѕ Ієдрабр 


the fifth, Shephatiah ‚о Abital, the sixth, Ithream 
3588 * . 1135-1473, 1803 1080 1473 1722 
mm Eyd yvvaki avroù 3:4 eë eyevvýðnoav avr ev 


to Ераһ his wife. Six were born tohim in 
+ 2532 936 1563, 2033, 2094 2532 18143 
ХєВро» kar єВасіЛєосєу єкєї єттї ém кох e&pnvov 


Hebron; апа he reigned there seven years and six months. 


2532 5144, 2532 5140 2094 936 1722 * я 

кос трибфкорто kal Tpia єт єВасіЛєосєу ev Ієроосоћлти 

Апа thirty апа three years һе reigned in Jerusalem. 
2532 3778 5088 1473 1722 * * 2532 


3:5 кол оъ®тоь єтєҳӨпсау avr ev Ієрохсолти Zapad kar 
Апа these were born (о іт іп Jerusalem- Shimea, and 
5 >Р» E 2532 * 5064 3588 * 
УоВаВ кох Мда» kar Холороу тєссорєѕ тп ВтрсаВєос 
Shobab, and Nathan, апа Solomon, four, to Bathsheba 
2364 * 2532 * 2532 * 2932% 
Ovyarpi Арату\ 3:6 кох ІєВоор kar EMoapa kar ЕМ№.фаћлєӨ 
daughter of Ammiel. Апа Ibhar, апа Elishama, and Fliphelet, 
2532 * 2532*__  2532* 2532 * ‚2532 
3:7 кол Моүє коң Мєфєу коң Іофє 3:8 kar ЕЛєсаро кол 
апа Мораһ, апа Nepheg, апа Japhia, апа Elishama, and 
5З 2532 * 1767. 3956 3778 5207. е 
Емоба kar ЕМ№фолоё evvėa 3:9 тортє ото VLOL Дол 
Eliada, апа Fliphelet – nine. All these were sons of David, 


4133 3588 5207 3588 3825.1 2532 * 79-1473 


тл тор vav тор полако» кох Өпрор абєлфт avtov 
besides the Song of the concubines, and Tamar their sister. 

5207, + 5207-1473 * 
3:10 vrot зоон р РоВоёр АВ‹оа vios avroù Асо 

Sons оѓ Ѕоіотоп – Rehoboam, Abia his ѕоп, Аза 
5207-1473 * 5207-1473 * ` 5207-1473 
0105 avroù Іосафот vios avroù 3:11 Іорор vis аътоъ 
his son, Jehoshaphat his son, Joram his son, 


+ 5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 
Oxoģvias 1005 оъто? оос vios аътоо 3:12 Арас(ос viros аътоъ 
Ahaziah his son, Joash his son, Amaziah his son, 
+ 5207-1473 s 5207-1473 * 5207-1473 
Atapiast 005 avrov Тозо Өб р viros avroù 3:13 `Аҳоб vios аъто? 
Azariah his son, Jotham his son, Ahaz his son, 

ж 


+ 5207-1473 Е 5207-1473 ы 
Ебєк(оѕ vis avroù Мотасосѕ vios ото? 3:14 Apv 
Hezekiah his son, Manasseh his son, Amon 





3:12 Ald. and СР Офо. 


CHRONICLES 
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5207-1473 hd 5207-1473 . 
vios солто lwsias vios сто 


2532 5207. * К, 
3:15 kar voi Тоссо 


his son, Josiah his son. Апа the sons of Josiah – 
4416 * 3588 1208 * | 3588 5154 
прототокоѕ Iwavàv о бєотєроѕ Iwakeip o TPLTOS 
first-born Johanan, the second Jehoiakim, the third 

* 3588 5067 * 2532 5207. Ж ? 
Уєдєкіас о тєтартоѕ ХєлЛоър 3:16 кох vrot TIwakeip 


Zedekiah, the fourth And the sons of Jehoiakim – 
* 5207-1473 Ы 5207-1473 2532 5207 
Iexovias vios avroù Žeðekias vlos атоо 3:17 кол vroi 
Jeconiah his son, Zedekiah his son. And the sons 
* 5207-1473 2532 * 


Shallum. 


Iexoviov Асер Sorabh 0005 аътоо 3:18 kar Meàyipàp 
of Jeconiah — Assir, Salathiel his son, and Melchiram, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * ;. 2532 


кох Фобоса kar Хоубсар kar lekepia kar Осерб ког 
апа Pedaiah, and Ѕһепағаг, and Jecamiah, and Hoshama, and 
2532 5207, * 2532 * 

Naðaßia 3:19 kart viot Фабоїа 7ороВорёх кох Уєрєї 
Nedabiah. And the sons of а Zerubbabel, апа Shimei. 
2532 5207, + 2532 ~ * 2532 
кои vol 7ороВоВєА Мохи kat Avaviasşs ког 
nd the sons of Zerubbabel- Meshullam, and Hananiah, and 

79-1473 252 * к 232: ® 2532 
УалыціӨ абєАфу avrav 3:20 kar АсоВо kat ОФА кос 
Shelomith their sister. And Hashubah, and Ohel, and 


* 2532 * 2532 * . 4002 2532 
Bapayia kar Асои кох ІосоВєсєб тєтє 3:21 ко 
Вегесһіаһ, апа Hasadiah, апа Jushab-hesed – five. And 


5207, * 2532 * 5207-1473 ч 

ок Avaviov Фехетїйе кох Ієсєос vios avtov Ро фо о: 
the sons ОЁ Hananiah – Ре1апаһ, and Jesaiah his son, Rephaiah 
5207-1473 s 5207-1473 s 5207-1473 * 

vios аъто? Apvav vios аътоъ OBõias viros avroù Seyevias 


his son, Arnan his son, Obadiah his son, Shechaniah 
5207-1473. 2532 5207, ж К * N 2532 
0005 avToù 3:22 кол vuoi Xexeviov Уароїа kat 
his son. And the sons of Shechaniah – Shemaiah. And 


5207 $ 2532 * 29327 1% 2532 


оо ороо Ате коз Гєуоол кол Bepia код 
the sons of Shemaiah – Hattush, апа Igeal, and Bariah, and 
Ё 2532* . 1803 2532 5207. +. * 


Neapia ко Хаофот eğ 23 кои vioi М№єоріоо ENovaï 
Neariah, and Shaphat —5їх. And the sons of Neariah – Elioenai, 
2532 * 4 2532 * . 5140 2532 5207. га 5 
коң Eģekias kar Ебрикар трє 3:24karı vroi ЕЛоуої 
апа Hezekiah, апа Azrikam – three. Апа the sons of Elioenai – 
ж 2532 * ‚2532*`,  2532*  253802* . 2532 
Обо kar Емосє В kar Paia kar Akoby кох lovav kat 
Hodaiah, апа Eliashib, and Pelaiah, and Akkub, and Johanan, апа 
* МИ; =. 2033 

ДАолєой коң Арелїоҗ$ ETTA 

Dalaiah, апа Anani – seven. 


CHAPTER 4 


The Genealogy of Judah 

5207, * 2532 * Җ‚ 2532 * 

4:1 vrot Тобе Форё< Керк kat Xappi kar Ор 
The sons of Judah — Pharez, Hezron, and Carmi and Hur, 
2532 * 5207% 1080 3588 * 

4:2 kar Реб vios оВоЛ єүєуутсє то» lawh 
апа Shobal. Апа Кеаіаһ son of Shobal procreated Jahath; 
2532`% 1080 3588 * 2532 3588 * . 3778 3588 
коң 1000 eyévvyoe то» Аҳилої коң тоу Aad avtar оң 
апа Jahath procreated Ahumai and Lahad. These are the 
1078 3588 * . 2532 3778 5207, AT 
үєуєсєіѕї тоо ŁŽapaði 4:3 kat ото хо Erap 
genealogies of the Zorathites. And these were the sons of Etam — 
* 2532 * ‚2532 * ‚2532 3686 79-1473 , р 
Ієбротл кох Нєсоаџо kar ІєдєВосѕ кох олоро обєАфтсѕ avrov 
Jezreel, апа Ishma, and Idbash; and the name of their sister — 


Sopan 


* А 2532 3962 * 2532 * 
АсєЛафо»г 4:4 kat Davovià TATP Гєббоюр kar `Ебєр 
Hazelelponi. And Penuel was the father of Gedor, and Ezer 
3962 , жо 3778 5207, * 35884416, 

TATP Оъса ото viol Qp TOV TPOTOTÒKOV 


was the father of Husha. These are the sons of Hur first-born 





4:2 {СР _õnpor - peoples. 
4:3 {СР _marepes - fathers. 


590 


Ефроба 
ot Ephratah, father 


Өєкөё 


962 Ы 


3 
тотроѕ ВєӨлєєр 
of Beth-lehem. And to Ashur father 


1510.7.6 1417 1135 


соу 


of Текое were two wives- 


5088 


1473 


ETEKEV ото 
[2bore ŝto hi 


3588 


ж 


жо 3588 
М№оєра тоу 

m !М№аагаһ] 
2532 3588 * 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 4:5 


2532 3588 * | 3962 . 
4:5 kat то Асобор потре 


ы 2532:—% 2532 


боо yvvaikes Eaa кол Noepà 4:6 kau 


Helah and Маагаһ. And 
so 2532 3588 * . 2532 
Оер. kat тоу Афєр коң 
Ahuzam, and Hepher, and 

3956 3778 5207, 


tov Oepavei kat тоу AeoÂapei TAVTES OÙVTOL VLOL 
and Haahashtari. АП these were sons 
2532 5207. Ы 22923. 2532 


ж 


Noepa 


Temeni, 


of Naarah. 


Ебра 


Ethnan. 


1473 


4:7 kat vioi ЕЛаё Sapho kal Хоар kal 


And the sons of Helah – Zereth, and Jezoar, and 


2332 F 1080 


3588 * 2532 3588 * 


4:8 kar Кос eyévvyoe тоу AvòB kar trov ХаВтВо 


And Cos engendered Anub, and Zobedah, 


3588 3965 80 . 
avtrat ar тпотриох аёєлфоъ РаҳохА viðv Apip 


they are the families ofthe brother of Aharhel the son of Harum. 
2532 1510.7.3-* 1741 


ж 5207 * 


5228 3588 80-1473 2532 


4:9 kar nv І0В 15 є›боёо$ тєр тоос обєлфо?с охото? kat 
Апа Jabez was honorable above his brothers. And 
3588 3384 2564 3588 3686-1473 * 3004 3754 
n МЛүтүр єкбАєсє то оуора оътоо laBns éyovoa оть 
his mother called his name Jabez, saying, For 
5088 1722 12821 2532 1941-® ‚3588 
єтєкоу _ ev бїеєттбооєм 4:10 коз єтєкөАєсөтө ІоВ15 tov 
І gave birth іп а downfall. Апа Jabez called оп the 
2316 * 3004 1437 2127 2427 2, 1473 2532 
Beor Ісротл yov eav evioyav eEvioyhons HE ког 
God of Israel, saying, If by blessing you should bless me, and 
4129 3588 3725-1473 2532 3588 5495-1473 1510.3 3326 
manirs Ta ор pov коз N хє cov тү PET’ 
multiply my borders, and your hand might be with 
1473 2532 4160 1108 3588 3361 5013. А 
єроъ KAL пои үөс тоо р татпєіосоі 
те, апа you should execute knowledge to not abase 
1473 2532 1863-3588-2316 , 3956 3745 154, 
кє кох enyyayev o Beos пољта оса ттсото 
те – good. Апа God brought all as much as he asked for. 


2932:068 3588 
411 kar ХолєВ о 


3778 


Апа Chelub brother 


3962 , 


020705 пот 


ж 


1080 3588 * 


8 
обє\фо$ Zova eyėvvynoe тоу Maxip 


of Shuah engendered Mehir – 
2 * 1080 3588 


р Ессодоу 4:12 kar Ессодбр eyévvyoe тоу 
this опе was father of Eshton. 


And Eshton engendered 


$ . 2532 3588 * 2532 3588 * 3962 + 
Втдрафо кох тоу Фасосє kar тоу Oeevvà патера Hpvraas 
Beth-rapha, апа Раѕеаһ, апа Теһіппаһ father of Ir-nahash. 
3778 435 * 2532 5207. ж. 
оютоь оуӧрє;є Pnxyå 4:13 коз vol Кєъє{ 
These were the теп of Кесһаһ. And the sons of Kenez – 
+ PAE УЫ 2532 5207, is 2532 
Toðovinà kar Ўароїа kat vrot Toðovnà Аөгө 4:14 ко 
Othniel, and Seraiah. And the sons of Othniel – Hathath. And 
* . 1089 3588 * 2532 * 1080 
Mawvaðei eyévvyoe тоу Eppa kat Žapaïa eyévvyoe 
Meonothai engendered Ophrah. And Seraiah engendered 
3588 * 3962 + М 3754 5045-1510.7.6 
tov ІооВ потєра Гиҳарасцх OTL тєкторє$ со» 
Joab, father of Се-сһагаѕһіт; for they were fabricators. 
2532 5207, ж 5207 * А so 
4:15 kar vrot ХолєВ лоо Ієфорут Іроъ Нла 
Апа гле ѕопѕ оѓ Caleb гле ѕоп оЁЈерһиппеһ- Iru, Elah, 
2532 * 2532 5207. b 2532 5207, 
kat Noé kat vot Нло Kevėtť 4:16 kat vuoi 
and Naan. And гле sons of Elah- Kenaz. And the sons 
Ж 2532 * BAAN a A 2532 
Aneren Тф karZıþd коң Oepia kar Acephà 4:17 kau 
of Jehaleleel — Ziph, and Ziphah, and Tirah, and Asareel. And 
5207. Ы Ж 2532 * Алл E Rara 2532 * . УУ? 


VLOL 


* 


Ієдєр єүєуутсє 
Jether engendered 
3962 


Ієсрас Ієдєр коң Мороё kar Ефєр коң Іар kau 
the sons of Ezra – Jether, апа Mered, and Epher, апа Jalon. Апа 


1080 


* 


тотєра Ес 
the father of Eshtemoa. 


5088 


1473 


3588 * К 2532 * К 2532 3588 * А 
тү» Маром kar Хоро кох тоу ІєоВо 
Miriam, and Shammai, апа Ishbah 
. 2532 3588 1135-1473 Е 
Oarpwv 4:18 kar n yvvn avroù lovõeia 
And his wife Jehudijah 
3588 * 3962 Ж 2532 3588 * 3962 


єтєкєу ауто TOV Іарєё потєра Гєдбор кол тоу `АВєр тотєро 


bore 


to him 


Jered father 


of Gedor, and Heber father 





| 2532 3588 * ‚3962, * | 2532 3778 
Уоҳо кох тоу ІєХооти А потєро Zavoė кои OÙTOL 
of Ѕосһо, and Jekuthiel father оғ Хапоаһ. And these are 
5207, * „2364, * | 3739 2983-* А 
то Феб@ӨӨоъзїө Өъуотроѕ Papai тү є\аВє Мароё 
the sons of Bithiah daughter оғ Рһагаоһ, which Mered took. 
2532 5207. 1135 КА. 79 Ж 3962 


4:19 kat vroi yvvarkós Qia обєАфтѕ Naoùvp тотроѕ 
Апа the sons of his wife Ноаіаһ гле sister of Маһат, father 


* ‚3588 * 2532 * ‚3588 * Р 2532 
Keera о Tappi кол Есдара о Makabi 4:20 коң 
of Keila Ше Сагтіїе, апа Eshtemoa Ше Maachathite. Апа 
5207, C ж 2532 * . 5207 * 
оок эро Apviav коң Pevà 2005 Avvav 
the sons ofShimon- Amnon, and Rinnah, theson of Hanan, 
2532 * 2532 5207, жо #5207, ж 
kat Oiv кол viol lest Zwxað зог Zwxað 
and Tilon. And гле sons of Ishi- Zoheth, the sons of Zoheth. 
5207, ж 5207 ж * 3962, 
4:21 voi УАФ vov Тобе Нр marp 
Тһе sons ofShelah theson ofJudah were, Ег the father 
* М 2332 % 3962 * Р 2532 1078 
Лоа kar Лаосда патир Марцсо кох уєуєсє:ѕ 
of Lecah, апа Laadah гле father of Магеѕһаһ, апа the generations 
3609 * | 3588 3624 * К 2532 
ошкєіоу ЕфроёоВок то око АсєВа 4:22 кол 
of the families of Ppliradabak to the house of Ashbea, and 
ы 2532 435 2532: * 2532 * Т 
Іоокє кол &võpes ХогуВё& kar lws кол Хораф 
Jokim, and themen of Chozeba, апа Joash, and Saraph, 
3739 1850 М 1722 * J 2532 654 
oL egovorasavtes ev Moaß кол отєстрєроу 
the ones who exercised authority in Moab. And they returned 
1819-Ж. _. 3588-1161 3056 3820 ы 1510.2.6 3778 3588 
є Лєєш or дє Хоүо тооңо ewww 4:23 ото о 
to Lehem. Апа the words [2014 lare]. These are the 
2763 . 3588 2730 Я 1722 * 2532 * 3326 
kepapeis ои катоко?ъутє ev М№єтаєџи kar Гоебєрб perà 
potters dwelling in Netaim and Gadera, with 
3588 935 1722 3588 2041-1473 . 1765 2532 
TOV Basritws ev тое épyors QUTOV evioxvoav коң 
the king in his works. They grew in strength and 
2730 , 1563, 5207, ы 2532 
котоктсоу єкєї 4:24 vioi Уэрєбәъ Мао коң 
dwelt шеге: Тһе on of Simeon- Nemuel, and 


5207-1473 a 
laie ІореіВ гара Зрок 4:25 Serin 0005 avroù Мерсбр. 
Jamin, Jarib, Zerah, Shaul; Shallum his son, Mibsam 
5207-1473 Ый 5207-1473 5207. * е 
vios avroù Масра vios avrov 4:26 мо Масра 
his son, Mishma his son. The sons of Mishma – 
* И 5207-1473 ы 5207-1473 * 5207-1473 
Apovhà vios avroù Лоҳо?р vios аттоо Хєрєї vios аътоъ 
Hamuel his son, Zacchur his son, Shimei his son. 
3 3588 * „ 5207, 1571.2, 2532 2364 | 
4:27 kar то Уєрєї viol єккобєка kat Өъүстєрєѕ 
Апа о Shimei [25015 Ілеге were sixteen], апа [2daughters 
1803 2532 3588 80-1473 . 3756-1510.7.6 5207. 4183 й 
єё kat то одєлфоіс̧ avtroù ovk псор мок  тоАлог 
151х]; апа ‚о his brothers there меге not [250п$ 1тапу], 
2532 3956 3588 3965-1473 3756-4129 5613 5207 
KAL TATAL QAL потро аутор оок єплӨотал ws viv 
and among all their families they multiplied not as the sons 
ж 2532 2730 1722 * ‚2532 * › 
Тобо. 4:28 kar коетбоктүсол ev Bnpoaßeai kar Молаёа 
of Judah. And they dwelt in Beer-sheba, and Moladah, 
2532 * N 2532 1722 * УДИ кг АБЫ, АШЫ 2532 
kat Асєрсохал 4:29 кол ev ВолАоб кол ev Асор коц 
апа Hazar-shual, апа іп Bilhah, and іп Ezem, and 
1722 * . 2532 1722 * ы. 2532 1722 * Н 2532 1722 
ev Өола0 4:30 кол ev Baðovnà кол ev Арара коң ev 
in Tolad, and in Bethuel, and іп Hormah, and in 
2532 1722 * è 2532 * . 2532 
РЕЯ 4:31 кох ev Beðpapxaßwð ко. Есєрсоосц кош 
Ziklag, and in Beth-marcaboth and Hazar-susim, and 
1722 * . 2532 1722 * . 3778 3588 4172-1473 
ev ВєӨВорєс кох ev apei ото оь TONELS QVTOV 
in Beth-birei, and in эра а These were their cities 
2193 3588 935 2532 1886-1473 
EWS TOV Вас:Лєоѕ Аохіб 4:32 kat єтоАє AVTOV 
until the reign of king David. And their properties 





4:21 {5ее Bos for variants. 


4:33 1 


жо 2532 +. * 02532 * ‚2532 * , 4172 
Етер, кол Aiv Рєриоу kar Өокка кол Асал толе 
меге Etam, апа Ain, Rimmon, апа Tochen, and А$һап- [ĉ?cities 
4002 2532 3956 3588 1886-1473 7 1722 2945 

тєтє 4:33 kal TATAL AL єпоълєіс аутору EV къкЛо 
1йуе]. Апа all their properties round about 


3588 4172-3778 2193 * 3778 3588 2697-1473 
Tov тоАєозә тотоу є05 Валайаёб javn N KATAOXETLS AVTOV 


these cities unto Baal. This is their possession, 
2532 3588 2645.2-1473 2532 * 2532 * 


коио католоҳис рос оътор 4:34 kar МосоВоВ kar Apak 
апа their distribution. And Meshobab, and Jamlech, 
2532 * . 5207 * 2532 * 2532 * | 5207 


karl Тоссо vios Apaooiov 
and Joshah the son of Amaziah, 
* 5207 * » 5207 * 


4:35 kar Iwnà kar Но? vios 
and Joel, and Jehu son 


2532 * 
4:36 kar Емоуої 


Iwsaßia тобо Žapėa 0005 ATÀ 
of Josibiah, son of Seraiah, son of Asiel, and Elioenai, 
2532 * Я 2532 * 7 2532 * 2532 * _ 2532 


kar ІєкєВо kat legovia kat Agaïa кол Аёл kal 
and Jaakobah, and Jeshohaiah, and Asaiah, and Adiel, and 
2532: 5% 25322 * 5207 * 5207 


Тое. kat Воуєаѕ 4:37 kar Zà vios Хофєг vos 
Jesimiel, and Benaiah, and Ziza son of Shiphi, son 
ж 5207 * 5207 * ‚5207 * Й 

АЛ» vios leððia 0005 Хорарєс vios Žapaïa 


of Allon, son ofJedaiah, son of Shimri, son of Shemaiah – 
3778 3588 1330 1722 3686 758 
4:38 оотоь ot Srerbóvres ev оуораси оруоътол 


of the rulers 


3965-1473 
TATPLWV оът 


these are the ones going by 


1722 3588 1078-1473 2532 1722 3624 
EV TALS үєуєсєсі QUVTÙWV KAL EV OÙLKOLS 


names 


in their generations. Апа in the houses of their families 
4129 И 1519 4128 2532 4198 . 
єплтӨъуӨтсо» es тп\тӨоѕ 4:39 kar єпорєудтсоу 
they меге multiplied into а multitude. And they went 
3588 2064 1519 * 2193 2596 395 „3588 
TOV єАӨє». ets Гєрара tws kar А олото\б$ TNS 
to coming into Сегагаі, unto according to east of the 
5327 3588 2212 3542 3588 4168-1473 2532 


фаратуүоѕ тох Стсох торти то толо avtiw 4:40 kau 


valley, toseek pasture tor үн flocks. And 
2147 3542, 41042 2532 2532 г 1093 
evpov vopny TLOVA KAL Svad NV kaL үт 
they found [“#раїше ЧегШе 2апа good], and the land 
2149, 1799 1473 , 2532 1722 1515, 2532 2271 
evpvxwpos EVWTLOV AVTOV KAL EV cepi кох їтсъҳго 
broadly spaced before ет, апа іп peace and rest; 

3754 1537 3588 5207 * 3588 2730 r 

OTL EK TOV VLOV Xap TOV KQATOLKOVVTOV 
for [Swere from out of б{һе 7sons 8of Нат “ће ones ?dwelling 

1563, 1715 2532 2064 3778 3588 1125 Р 
cekel єртросдєу 4:41 kar ТАӨосоу ото оь yeypappévor 


3there 4before]. And [сате 'these 2written 

1909 3686 1722 2250 $ 935 К ® 

єт? ороратоѕ ev mpépars Ебєкѓох Вос‹Лєос Тоода 
3by 4пате] іп Ле Ӣауѕ оѓ Hezekiah king of Judah, 


2532 3960 3588 4633-1473 2532 3588 * 3588 
kat enaTtağav tas okyvås avray kat tovs Mwaiovs тоз 


and struck their tents, and the Minaians 
2147 1563, 2532 332-1473 2193 3588 
evpeðévtas EKEL кае ољєдєротисот алъто?ѕ є025 TNS 


being found there. Апа they devoted them to consumption until 


2250-3778 2532 3611 473 1473, 3754 3542 , 
трєроѕ TAÙTNS KAL WKNTAV avt QVTWV OTL VOUN 
this day. And they lived there instead of them, for pasture 
3588 4168-1473 ‚1563, 2532 1537 1473, 3588 
тоб TOLMVLOLS AVTOV EKEL 2 kar є& «тор тоу 


to their flocks was there. And some from them of the 
5207 * 4198 1519 3588 3735 * 435 


vrav Хорєоу enopebðyoav ets то ӧроѕ УХУтє(р буӧрєѕ 


sons ofSimeon went forth unto mount Seir- [?men 
4001 2532 * ‚2532 * o 2532 * 2532 
тєртөкооцчо коң Фаћлтасѕ кол Naapias kar Рафєоѕ коң 


1йуе hundred], апа Pelatiah, апа М№еагіаһ, and Керһаіаһ, and 
ЕЛКИ 5207, Ы 758-1473 2532 3960 3588 
Оби оос Есохє орҳоутєс̧ avtrav 4:43 kar єпотоёоу то 

Uzziel, the sons of Ishi, their rulers. And they struck the 





4:33 {5ее Bos for variants. 
4:39 јог Gedor. 
4:40 {See Bos for variants. 
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591 
2640 3588 1295 3588 * 2532 2730, 1563, 
котере: то біасодєу тоо АреАлтүк KAL кетбоктүтол єкєї 
vestige surviving of Amalek, and they dwelt there 
2193 3588 2250-3778 
6025 TNS NMPAS TAÙTNS 
until this day. 
CHAPTER 5 
The Genealogy of Reuben 
2532 5207. x А 416. * Я 3754 
коси voL РохоВт» трототокоо Іороътл оте 


of Israel- for 
3588 4765.7 


And the sons of Reuben first-born 
3778 3588 4416 1722-1161 3588 953 


о0т0$ о прототокоѕ ev бє то ВєВтлосох түүр строрут 
һе was the first-born, butin the profaning the strewn bed 
3588 3962-1473 . 1325 3588 4415-1473, 
тоо потроѕ оътоо єбобт то прототокіа QVTOÙ 

of his father, [2%аѕ given this rights of the first-born] 
5207, Ж } 5207 * 2532 3756-1075 
00015 Ivono {viov Іороъл коң оок єуєуєалоүтӨт 


to the sons of Joseph son of Israel, апа he did пої trace descent 


1519 4415. 3754 * 1415 2479, 
ELS троутотокцо 5:2 от: Іоъбосѕ õvvarós туо 
for rights of the first-born; for Judah was mighty in strength 


1722 3588 80-1473 2532 1519 2233 1537 

ev tors «бєАфо$ аъто? kat ets пуоърєуор Eğ 

among his brothers, anda leader came from out of 

1473 , 2532 3588 4415 е 3588 * r 5207, 

QUTOÙV KAL TA TPWTOTOKLA то Іостф 5:3 viot 

himi, but the rights of the firstborn was to Joseph - the sons 

4416 as 2532 

Povßiw трототокол Терүү Evòx kal Daroù Хой 

of Reuben first-born of Israel- Hanoch, and Pallu, Hezron, 

2532 * А 5207, А ж 5207-1473 

кои Хору 5:4 лог Iwnà Zepeï 0005 солто 

E Carmi. The sons оЁЈое1– Shemaiah his son, 
5207-1473 * „5207-1473 Ж Ы 5207-1473 

Гай 0005 оътоо Žapeė vios avroù 5:5 Мао 2005 алто? 


Gog his son, Shimei his son, Michah his son, 

аира 5207-1473 * 5207-1473. * . 5207-1473 
Païa {vios avroù Ba&à vios avroù 5:6 Вари vios аътоъ 
Reaiah his son, Baal his son, Beerah his son, 

3739 5993 * ‚935 Ož 

ov anakioe ӨоулафолЛасор Basıeis Асосоър 
whom [4геѕееа 1Tiglath-pileser 2кіпе Зоѓ Assyria] – 
1473 758 3588 * А 2532 80-1473 . . 3588 
олто$ бро» тоо РоъВӯр 5:7 {кох одєлфог оътоъ тт 
Һе was ruler of Reuben. And his brothers 

3968-1473 1722 3588 2645.2-1473 В 2596 


потрі ауто) єр 
of his fatherland іп 


тое коталоҳис MOLS аътор кото 
their distribution according to 


1078-1473 3588 758 + 2532 * 2532 * А 
үєуєсєіс̧ avtriv о арҳору отл кол Zaxapias 5:8 kar Валас 
their generations -the ruler Jeiel, апа Zechariah, and Bela 
5207. ЖЬ 5207 * 5207 * 1473, 2730 1722 
viros Або vios Хєрєї vios ІотА олуто$ катоктсСєу EV 
son of Azaz, son оѓ Ѕһета, son оЁ Joel- һе dwelt in 
bi 2532 2193 * 2532 * 2532 2596 


5:9 kat кото 


Аротр kar ws №Во коң Вєє\иєбр 
Апа [2ассогӣіпо to 


Aroer, even unto Nebo апа Ваа]-теоп. 


395 2730 2193 3588 1529 3588 2048 575, 
олотоАб$ коатоктсє» 605 TNS ELFOV TNS єртроу ато 
3the east the dwelt] unto the entrance ofthe wilderness of 
3588 4215 * 3754 3588 2934 1473, 4129 


тоо Totapoù Еофротоо оть то кту avrav єплтӨъуӨтсоу 
the river Euphrates; for [2саШе their] multiplied 
1722 3588 1093 * P 2532 1722 3588 2250 z 
є m үп Голас 5:10 kar ev rtas npepars ХаоъА 
in the land of Gilead. And in the days of Saul 
4160 4171 3326, 3588 * 2532 4098 1722 3588 
єпоіцсау полєроу рєт тоу Аүартро» KAL єпєсоу EV TN 
they made war with the Hagarites, and they fell by 


5495-1473 2532 2730, 1722 3588 4633-1473 1909 
Хє+рї ото» KAL KATWKNTAV EV TALS Октүрод AVTOV єтї 


their hand; and they dwelt in their tents upon 
3956, 4383 . 395 н 3588 * А 2532 
тп00705 TPOTWTOV оъатолоу tns ГоЛааё 5:11 ког 
all the face of the east parts of Gilead. And 





5:7 See Bos for variants. 


592 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ А 5:12 
5207 * 2730 2713 1473 1909 3588 1093 5590 444 1540 5505 5134.1 1063 
хос Tað катоктсо» KATÉVAVTLİ QVTÆV єтї тп YN фоҳос avðpanrov ekatóv Хаба 5:22 tpavpariar yap 
the sons of Gad dwelt over against them at the land lives ofmen- a hundred thousand. [41аіп 1Еог 
+ 2193 * ж 3588 758 2532 4183 4098 3754 3844 3588 2316, 3588 4171 2532 
Васо» өс Хєл 5:12 Іођ\ о àpxov kat Хафӧу TONNO ETETOV OTL map Ttov eoù o TONEMOS KAL 
of Bashan unto Salcah. Joel the ruler, and Shapham 2?many fell], because [3уаѕ of 4God ће 2%аг]. Апа 
3588 1208 2532 * 3588 122 293257 2730 473 1473 2193 3588 599.2 2532 
о ӧєотєроѕ kar lwvavi о үрерретєїз kar Хафа» катоктсот олт? олту EOS TNS ATOKLAS 5:23 коң 
the second, and Jaanai wasthe scribe, and Shaphat they dwelt there instead of them until the resettlement. And 
1722 3588 * 2532 3588 80-1473 2596 3588 2255 3588 5443 Ж 3611 1722 3588 1093 
ev m Васа 5:13 кол où обє\фо avtrav кот" ot трїсєє тпс Фолс Maracon октсоу ev тп үтү 
іп Bashan, and their brothers according to the half of the tribe of Мапаѕѕеһ lived in the land; 
3624 3965-1473 * а 2532 * 2532 575 * 2193 * * 2532 * 2532 3735 
oikovs патрио» avtrav Miyanà МосолАар kar ХоВєос kar ото Basàav ws Ваал Eppov коң Žaveip kar opos 
the houses of their families — Michael, Meshullam, and Sheba, and from Bashan unto Baal Hermon, and Senir, and mount 
ы 2532 * 2532 * 2332 * 2033 3778 Е í 1473 , 4129 М 2532 3778 758 
Іорє‹ кол Іоаҳоу kar Zia кол `ЕВєр entà 5:14 ото Ерроу ото єплтӨъуӨсор 5:24 кол ойто QPXOVTES 
Jorai, and Jachan, and Zia, and Heber- seven. These are Hermon they were multiplied. And these were the rulers 
5207 * 5207 * 5207 * 5207 * 3624 3965-1473 * 2532 * УЭЕ r 

шо ABMA viov Ovpi viov lapovė viov Галааё oikov тетри» avtrav ‘Apep kar leggei kar EMA 
the sons of Abihail son of Huri, son оЁЈагоаһ, son of Gilead, of the house of their families – Epher, and Ishi, and Eliel, 
5207 * 5207 * 5207 * 5207 * 2532 * 2532 * 25322 2532 * 435 
viov Маҳал viov Žovoi viov Ієёдо хоо Bové kat Е{риА кох lepepias kar Qõovia kar Ie &võpes 


son of Michael, son of Jeshishai, son ofJahdo, son of Buz, 
5207 * Р 5207 * „758 3624 3965 

5:15 vróv АВА vrovľovvei &pxov окоо TATPLV 

son of Abdiel,son of Guni,ruler of the house of the families. 


2532 2730 1722 * Я 1722 * > 2532 1722 3588 
5:16 [кол катокоъу ev Галаоё ev Воасоау коң ev тоц 


Апа еу аме іп Gilead їп Bashan, and іп 


2968-1473 ‚2532 1722 3956 3588 4066. ж 
кбород$ олт кол є, посі то TEPİXOPA Харб 
her towns, and in all the places round about Sharon, 
2193 1841 3956 1075 1722 2250 

ws єёобоъ 5:17 mavres єүєуєоЛоүтӨсо»у є, трєрохѕ 
unto the exit. All traced descent in the days 
жо 935, ж. 2532 1722 2250 * 

Iwðap Васо Тобо. kat є, npépars ІєроВооџи 

of Jotham king of Judah, and in the days of Jeroboam J 
935 5207, ж . 25321 2532 3588 
Bastos lopan 5:18 vrot РоъВт» кох Габ ког то 
king of Israel. The sons of Reuben, and Gad, and the 
2255 5443 ж 575 5207 141. 435 
тусо фол Maracon ато VV övvåpewv &võpes 
half tribe of Мапаѕѕеһ, of the sons ofthe forces, теп 
142 785 2532 3162 2532 50371 5115 2532 


о1роутєс астібоѕ ког кехо рол коң TELVOVTES тоёо> ко 
lifting shield and sword, and stretching the bow, and 
1321 4171 5062 2532 5064 5505 2532 
бєддаурєуо‹ TONEMOV тєссаракоута KAL TÉO TAPES XLALAÕES KAL 
being taught war- forty and four thousand and 
20351. 2532 1835 1607 1519 3904.3 
єптокосои KAL єёпкорута ekTopevopevot es торотоёъ 
seven hundred and sixty, going forth unto the battle array. 
2532 4160 4171 3326, 3588 * 2532 * 
5:19 kar єпойсоу полєџо» рєто тоу Ауортроу кох Irovpaiwv 
Апа they made war with the Hagarites, and Jeturites, 
2532.4 25327% 2532 994 
коң Мафісоѓор kar Nyõaßaiwv 5:20 kar єВопсо» 
апа Nepishites, апа Nodabeans. Апа they were called (о aid 
1909 1473 , 2532 3860 _. 1722 5495-1473., 3588 
єт отоо кох парєёодтсоу ev XELPt QVTÆWV OL 
over them, апа [?were delivered up ĉinto “theirhand һе 
* 2532 3956 3588 3326 1473 3754 3588 2316 994 
Аүортүро кол толто OL рєт? олоту оті то Өєб› єВоцсо» 
Hagarites], and all the ones with them; for to God they yelled 


1722 3588 4171 2532 1873 1473, 3754 3982 
ev то тоћлєро коз ETNKOVOEV аътор OTL єтєттөїӨтүсгөгл» 
іп the Бае, апа heheeded them; for they relied 


1909 1473, 2532 162 3588 2934.3-1473 
єп avto 5:21 kat үҳроћотєосоу TAS ктўсє QVTOV 
upon him. And they captured their possessions; 
2574 4004 5505 2532 4263 _, 1250 


кало» nevtrhkovtra yt&ðas кол проВотоу ðrakosias 
camels- fifty thousand, and sheep- two hundred 


2532 4004 . 5505 2532 3688 1367 . 2532 
kat птєуткорта Хдо кох оро ТУ KAL 


and fifty thousand, and donkeys- two thousand, and 





5:11 1СР єёєуолтіо - right opposite. 
5:15 See Bos for variants. 
5:16 їЅее Bos for variants. 





and Azriel, and Jeremiah, and Hodaviah, and Jahdiel- men 


1415 . 1722 2479 435 3687.1 . 758 2596 
övvartoi ev Суй QVÕpPES орорастос орҳортєс KAT’ 
mighty in strength, [?men Чатоџѕ], rulers according to 
3624 3965-1473 2532 114 1722 
oikov патрио» qavtav 5:25 kat түӨєтүүтол ev 
the house of their families. And they annulled allegiance with 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 4203 3694 


то Bew TOV TATEPOV ото» KAL ETOPVEVOQAV опсо 
the God of their fathers, and committed harlotry after 
3588 2316 3588 2992 3588 1093 3739 1808-3588-2316 575 
тоу Өєөу тор aiw Tys yns ovs єётрєу о 0є05 ото 
the gods ofthe peoples ofthe land, which God removed from 


4383 . 1473, 2532 1825 3588 2316 * 
просото) AVTOV 5:26 kat єётуүєрєу o Өєоѕ ІсротАћ 


in front of them. And [froused up ithe 2God 3of Israel] 
3588 4151 $ 935 Е 2532 3588 4151 
то прєура Фоол Вас1лєос Ассъорѓо» кол то прє 
Ше spirit of Pul king о the Assyrians, апа {һе spirit 
2532 599.3 
Oayiaðbarasàp Bantos Nööp KAL атокьсє 
of Tiglath-Pileser king of the Assyrians. And he resettled 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 2255 5443 + 


то» РоъВӣ» кол тоу raði колто pov фол Меле етет 
Reuben, апа Ше Gadites, апа the half tribe of Мапаѕѕеһ, 

2532 71 1473, 1519 * | 2532 +. 2532 * , 2532 1909 

коң Nyayerv ото? єє Ad кол АВор kar Appà коң єтї 

and led them into Halah, and Habor, and Hara, and unto 

4215 ы 2193 3588 2250-3778 

потороу Гобу éws ттс прєрасѕ тетүү 


the river Gozan, unto this day. 
CHAPTER 6 
The Genealogy of Levi 
5207, Е 2532:% 2532 
6:1 vrot Aevi Гєро фр Кодө kar Mepapi 6:2 kat 
The sons of Bevis Gershon, Kohath, and Merari. And 
5207 Ж 2532, * 2532: 
шо Кеб@ Аврод kat Іоссодар Хєррфъ kat OGMA 
the sons of Kohath – Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. 
2532 5207, Ж а 2532 * 2592, * 


6:3 kat vioi АрВрёбр Aapav kar Movons kar Мории 

And the sons of Amram – Aaron, and Moses, ARO Miriam. 
2532 5207 * 2532 * 2532 
kat vioi Даро» Naõàß kar АВ? Eretap kaL 
Апа thesons of Aaron = Nadab, and Abihu, Eleazar, and 


Er 2532 1080 3588 * ч 2532 
Іборор 6:4 коң Елє&өр єүєиуүсє тоу Фиєє< коң 
Ithamar. And Eleazar engendered Phinehas, and 
ж 1080 3588 * ў * . 1080 
Фиєєѕ єүєууосє тоу Арсо? 6:5 Ар:соо eyévvnoe 
Phinehas engendered Abishua, АЫ engendered 
3588 ж 2 * 1080 3588 * 1080 
тоу Boki Boki єүєуутоє тоу Об 6:6 оц єүєуутсє 
Bukki, Bukki engendered Uzzi, Uzzi engendered 
3588 * 2532 * 1080 3588 * | 2532 
то» 7орео kat оре eyévvņnoe то» Морио 6:7 kat 
Zerahiah, апа Zerahiah engendered Meraioth, and 


6:8 1 CHRONICLES 593 





1080 3588 * 2532 * 1080 Я 5207-1473 ж 5207-1473 * 5207-1473 
Морио eyévvyoe тоу Apapia кол Apapia eEyévvyoe Iepou vios avrov Eàkavà vios avrov Žapovhà vios аътоъ 
Maraioth engendered Amariah, and Amariah engendered Jeroham his son, Elkanah his son, Samuel his son. 
3588 * 2532 1080 3588 * 2532 2532 5207 % 3588 4416-1473 Ж 2532 
тоу Аудитор 6:8 kar АхоторВ eyėévvnoe тоу Уебок kal 6:28 кол зог Zapovýà о тротбтоко$ ауто? lwnàÀ kar 
Ahitub, and Ahitub engendered Zadok, and And the sonis of Samuel – his first-born J oeli, and 
+ 1080 3588 * 253219 1080 3588 1208 5207, Ў 
Уодок eyévvyoe тоу Ayıpads 6:9 кол Аҳулобсѕ єуєуутсє о бє?ътєроѕ Ара 6:29 зог Mepapi 7 Mooài Авео 
Zadok engendered Ahimaaz, and Ahimaaz engendered the second АЫаһ. The sons of Merari – Mahli, Libni 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 5207-1473 Ы 5207-1473 ж 5207-1473 Ы . 
tov Atapiav коң Atapias eyévvyoe тоу lwvàv 6:10 kat vios оътоъ Уєрєї 1:05 оътоъ Обо 0105 avroù 6:30 Zapad 
Azariah, and Azariah engendered Johanan. and his son, Shimei his son, Uzza his son, Shimea 
* 1080 3588 * 1473 151023 * 3588 5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 . 2532 
lovås eyévvnoe Tov Atapiav avròs єстї Atapias о vios avroù Ayia vios avrov Асоїа 1005 qvrtoù 6:31 кош 
Johanan engendered Azariah – he is Azariah the his son, Haggiah his son, Asaiah his son. And 
2407 1722 3588 3624 3739 3618-* 1722 | 3778 3739 2525-* 1909 5495 103. 
1єратєъсоаѕ EV то око 0 окоёортсє Холороу ev об%то ovs катєстоє Дох єті xeipas avrov 
officiating priest in the house which Solomon built in these are whom David ordained over the hands of the ones singing 
2532 1080-* 3588 * 2532 | 17223624 2962 1722 3588 2669 3588 2787. 
Тереке 6:11 kar єүєуутсєу Atapias тоу Apapiav kat jev oiko коро» e т кететезоєе ms korot 
Jerusalem. And Azariah engendered Amariah, and in the house of the LORD, during the resting of the ark. 
* 1080 3588 * 2532 * 1080 2532 151076 3008 К 561, 3588 46292 3588 
Apapias eyevvyoe тоу АҳитоВ 6:12 кол АҳитоВ єүєуусє 6:32 kat соу NELTOVPYOÙVTES ATÈVAVTL TNS скеттс TNS 
Amariah engendered Ahitub, and Ahitub engendered And they were officiating before the protection of the 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 4633 . 3588 3142 1722 5603 2193 3588 3618 3588 
тоу Хаёок кол Хабок єүєуутсє тоу УєААЛо®һ 6:13 kar окту Tov рартороъ є, wN 605 тоо окобортсох TOV 
Zadok, апа Zadok engendered Shallum, and tent of the testimony with ode, until the building 
1080 3588 * 2532 * 1080 ж 3588 3624 2962 1722 * 2532 2476 
Seroùp eyévvyoe Tov Xekiav kar Xeàkias eyévvyoe Уолороута Tov окко» кърїоъ ev lepovoainp коз єстсо» 
Shallum engendered Helkiah, and Helkiah engendered by Solomon the house of the LORDin Jerusalem. And they stood 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 | 2596, 3588 2920-1473 1909 3588 3009-1473 . 
тор Абаріоу 6:14 кол Абарі0< eyévvyoe тоу Харёоу kat коле тү” кроиу солто» єтї тос NETOVPYLAS AVTOV 
Azariah, and Azariah engendered Seraiah, and according to their ordinance for their ministrations. 
* 1080 3588 * 2532* 4198 2532 3778 3588 2476, 2532 3588 5207-1473 , 575, 
Уарёоѕ eyevvnoe тоу Іосєбєк 6:15 коң Іосєёёк єтпторєъдт 6:33 kat oùToL о. є0стотєЅ коль ои оі AVTOV: ото 
Seraiah engendered Jehozadak, and Jehozadak went And these are the ones standing, and their sons. From 
1722 3588 607.2 2962 3588 * 2532 3588 | 3588 5207 3588 * * ‚358855684 _, 5207 * 
ev тп оток(бєи к?риоу tov Іоїба kar mv тох» viv Tov Каде Ацо» o фолтобоѕ vios Тох 
іп the carrying into captivity Бу the LORD of Judah and the sons of Kohath - Heman the psalm singer, son of Joel, 
* 1722 5495 ж 1519 ж 5207 * 5207 * Ы 15207: - * 5207 
Ієрохсали ev єр М№оВооъҳоёоубсор es ВоВълора viov Žapovhà 6:34 зоо ЕЛкауд viov lepap vov 
Jerusalem by the hand of Nebuchadnezzar into Babylon. son. of Shemuel, son ofElkanah, son ofJeroham, son 
5207 * * 2532 * 2532 5207 ® 5207 * 5207 * 5207 
6:16 vroi Aevi Геро Ке&ёӨ кох Mepapi 6:17 кос Ena viov Өооъ 6:35 viov Хоъф viov Eàkavà vov 
The sons of Levi- Gershon, Kohath, and Merari. Апа | ofEliel, son of Toah, son ofZuph, son of Elkanah, son 
3778 3588 3686 3588 5207 * * 2532 19, 5207 * 5207 ` 4 5207 © , 
толто ta оророта тор viv Гєрсоу AoßBevvi kat Мод viov Аросої 6:36 viov ЕЛкауо viov lonà 
theseare the names ofthe sons ofGershon- Libni апа of Mahath, son of Amasai, son of Elkanah, son of Joel, 
2532 5207 * 2532 * 5207 * 5207 * 5207 * 5207 
Sepé 6:18 kat vroi Кав Аррё&р, коң Їсстбор viov Аборго viov Žapavia 6:37 viov Өаоө viov 
SGE дая the sons of Kohath- Amram, апа Izhar, son of Azariah, son of Zephaniah, son ofTahath, son 
2532 2532 5207. Е к 5207 * 5207 * 5207 * 
Хеврон kaL Otha 6:19 kat ог Mepapi Моол Асєр viov АВроасаф хоо Корє 6:38 viov Ісоор 
Hebron, апа Uzziel. Апа thesons оЁ Мегагі – Mahli, of Аѕѕіг, son of ЕЫіаѕарһ, son of Korah, son of Izhar, 
PA Pin . 3778 3588 4772 . 3588 * . 2596 5207 * 5207 * 5207 * 2532 3588 
kat Movoi ото at gvyyėveral тоо Aevi кота viov Кав viov Aevi viov Iopanà 6:39 kat о 
and Mushi. These are the kin of Levi according to son ofKohath, son of Levi, son of Israel. And 
3965-1473 3588 * * 5207-1473 * 80-1473 * 3588 2476 1537 1188-1473 * 
тотрийс аутор 6:20 то Гєрсоух ЛоВєру‹ 0005 avroù la&ð обє\фо$ avroù Асаф о estras єк бӧєёоу атто? Асаф 
their families. To Gershon- Libni his son, Jahath his brother Asaph standing at his right — Asaph 
5207-1473 * 5207-1473 + 5207-1473 * 5207 * 5207 * 5207 * 5207 
vios аътоо Дєрро vios ауто) 6:21 lwad 1005 avroù Аёёо vios Bapaxyia viov Хароб 6:40 ооо Miıyanà vov 
his son, Zimmah his son, Joah his son, Iddo son of Berachiah, son of Shimea, son of Michael, son 
5207-1473 * . 5207-1473 + 2 5207-1473. 5207, * 5207 * 5207 5207 * 
vios аъто? Лоро vios ауто? Ієдри vrs avroù 6:22 vroi Basia viov Mexia 6:41 viov Hoavi viov Zapal 
his son, бац his son, Jeaterai his son. The sons of Baaseiah, son of Malchiah, son of Ethni, son of Zerah, 
с 15 5207-1473 * 5207-1473 * 5207 * 5207 * 5207 * 5207 
Коа A pwasàß 0005 avroù Корє 1:05 avroù Астр viov Адо 6:42 viov Eðàv viov Zeppà VOV 
of Kohath- Amminadab his son, Korah his son, Assir son of Adaiah, son ofEthan, son ofZimmah, son 
5207-1473 Ы 5207-1473 * 5207-1473 ж * 5207 * 5207 * 5207 * 
vlos аътоо 6:23 Елкауо vios отоо АВре ето ф vios avtroù Асєр Уєрєї 6:43 объ Таб хо Гєрсо» хо Aevi 
his son, Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir of Shimei, son ofJahath, son of Gershon, son of Levi. 
5207-1473 $ 5207-1473 Ж 5207-1473 Ж 2532 5207 * 3588 80-1473 1909 3588 710 
01005 аътоо 6:24 Oa&ð 1105 avroù Охри vios оътоъ Ogias 6:44 кол vroi Мєрорс ос обє\фо ото» єтї то ористєро 
his son, Tahath his son, Uriel his son, Uzziah And the sons of Merari their brothers at the left sides – 
5207-1473 * 5207-1473 2532 5207 * y 5207 * 3207 * aa: 5207 Ж, 3207 
0005 avToù Ўоо?А vios avroù 6:25 kar vioi Ekavàa Aðàv vios Kovøei viov АВӧг ‚ Vov Молох 6:45 viov 
his son, Shaul his son. Апа the sons of Elkanah – Ethan son of Kishi, son of Abdi, son of Malluch, son 
+ 2332 * Е 5207-1473 Ж 
Араса kar АҳилоӨ 6:26 Eħkavà vios avroù Хоф 
Amasai, and Ahimoth. Elkanah me son, Zophai 6:28 tor Vashni. 
5207-1473 2532 * 5207-1473 5207-1473 5 
vios аттоо коз Naað vios avroù 6:27 Емав VLOS аъто? 6:31 See Bos for variants. 
his son, and Nahath his son, Eliab his son, 





594 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ А 6:46 
Е 5207 * 5207 $ 5207 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 
АсоВсо viov Apasia хоо ХєАкіо 6:46 viov 6:59 кол ту Асау кол та тпєристорио оът коң TNV 
of Hashabiah, son of Amaziah, son of Helkiah son and Ashan and her outskirts, and 

Е 5207 * 5207 * 5207 * * 2532 3588 4049.1-1473 2532 575 3588 
Арасєс viov Bavi viov Žepuhp 6:47 ооо Моол ВєӨсортѕ KAL та TEPLOTOPLA оът 6:60 kat опо TNS 
of А тті, son of Bani, son оЁЅһатег, son of Mahli, Beth-shemesh and her outskirts. And from the 
5207 * 5207 * 5207 * 2532 3588 5443, * £ 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 
viov Моос viov Mepapi viov Aevi 6:48 kat ol фълтѕ Bevrapiv түү Tapeai kar Ta TEPLOETOpLA оът KAL 
son ofMushi, son of Merari, son of Levi. And tribe of Benjamin – Geba and her outskirts, and 
80-1473 1325 3588 * 1519 3956 3588 * . _ 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 
оёбєАфо ото» бєборєроц оь Лємшто є15 пасау тур Алоо кол то пєрист торох аът kar тту Evaðwð кох то 
their brothers [were being appointed tthe 21 еуіѓеѕ] for all Alemethand her outskirts, апа Anathoth and 
1397 3009 4633 3624 3588 2316 4049.1-1473 . 3956 3588 4172-1473 ЖЕГУ 4172 
õoviciav Nerrovpyias oknvůs oikov тоо бєо? тєрис поро: аът пасок оъ TONELS AVTOV TPLOKQAİÕEKA TONELS 
[20 servitude !ministrations] of гле tent of the house of God. | her outskirts. All their cities- _ thirteen cities 


2532 * 2532 3588 5207-1473 , 2370 
6:4) kar Аароу кол ои vioi солто Ovpravrtes 


Апа Аагоп апа his sons were for burning incense 


1909 3588 2379 А 3588 3646 | 2532 1909 
ETL TO Ovoraothprov TOV ONOKAVTOPATOV KAL ETL 
upon the altar of the whole burnt offerings, and upon 
3588 2379 А 3588 2368 1519 3956 2039 . 
то Өхосасттрио» тоо Өъроротоѕ es іптосау epyasiav 
the altar ofthe incense, for every work 
39 3588 39, 2532 18372 4012, * А 
ау тор ayiov kat єйЛоскєсдаь тєрї Іоратлћ 
of the holy of holies, and to atone for Israel, 
2596 , 3956 3745 1781, 3816 
като TAVTA осо єуєтєіЛото Moveis masjit 
according to all as much as [4gave charge ІМоѕеѕ ?the servant 
3588 2316, 2532 3778 3588 5207, * * ` 
tov Өєоъї 0 кол ото о voi Аароу Елєобар 
Зоѓ God]. Апа these аге the sons of Aaron – Eleazar 
5207-1473 Е 5207-1473 * 5207-1473 ж 


vios аътоъ Фиєєс 1005 отоо ABrasoù vios avroù 6:51 Bokki 


his son, Phinehas his son, Abishua his son, Bukki 
5207-1473 * 5207-1473 ө 5207-1473 * 

vios олтоз ОСЕ vios аътоъ Ўеорес vios avroù 6:52 Мориое 
his son, Uzzi his son, Zerahiah his son, Meraioth 


5207-1473 ж 5207-1473 * . _ 5207-1473 
0105 аъто? Apapia 140$ avtToù АҳітоВ 0005 avroù 6:53 Sasar 


his son, Amariah his son, Ahitub his son, Zadok 
5207-1473 БЕ 5207-1473 2532 3778 3588 
vios аътоо Аҳихадс 105 аъто? 6:54 кол ото aL 
his son, Ahimaaz his son. And these are 
2733-1473 1722 3588 1886-1473 2532 1722 3588 
котоко ото ev TALS ETAQVAEOW QAVTOV KQL EV то 
their dwelling places, іп their properties, and in 
3725-1473 3588 5207, * 3588 4772 М 3588 


орсо аттор то vrois Aapav тӯ OVYYEVELQ TOV 


their borders, tothe sons of Aaron, tothe kin 

3754 1473 1096 3588 2819 2532 
Коа оти ото єүєъуоуто OL кАпроси 6:55 kat 
of Kohath; for [40 їҺет were ithe 2105]. And 
1325 1473 ЖИ, 3588 * Р 1722 1093 рЫ 2532 3588 
єбокоу олтоў ту ХєВро» є, yn Тобо. KAL то 
they gave їо them Hebron іп гле апа of Judah, and 
4047.1-1473 . 2945 1473 3588-1161 68 . 3588 
тєритоћо аът къкЛло avths 6:56 тоо бє ауро?ѕ TNS 
her townships round about her. But the field ofthe 
4172 2532 3588 1886-1473 1325 3588 * К 5207 


TONEWS KAL TAÇ ETQAVAELS avs єбокау то ХоЛєВ viw 


шу; апа her properties they gave to Caleb son 

2532 3588 5207 * 1325 3588 
ledovi 6:57 kat тоб vrois Aapov Єбокар TAS 
of Jephunneh. And tothe sons of Aaron they gave the 


4172 3588 5435.5 

Toes тоу þvyaðevrpiwv 
cities of places of refuge — 
2532 3588 4049.1-1473 2532 * 


3588 * ‚2532 3588 * Р 

тү ХєВро» kar тиу ЛоВуо 

Hebron, апа Libna 
2532 3588 * 


kat то тпєристориоТ аот ко. laðńp kar ту ЕсӨдоро 
апа her outskirts, and Jattir, and Eshtemoa 
2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 
kat Ta тптєристпорих олт 6:58 kar ту ХєЛоу kat то 
апа her outskirts, and Hilen and 
4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 


тєристпоро оът кох TNV ДаВє(р кох то пєрис торо оът 
her outskirts, and Debir and her outskirts, 





6:49 {ее Bos for variants. 
6:49 1Т1ТСР ovos - bondman. 
6:57 1СР et seq. тєритоћо - townships. 





1722 3588 4772-1473 , н 2532 3588 5207 * 
ev rtas ovyyeveiaris олт» 6:61 kar тоб vrois Каа 
with their kin. And to the sons of Kohath, 
3588 2641 575. 3588 4772 С 3588 5443. 575. 
то котаЛєЛєциЄу015 ото TNS Fvyyeveias TNS фъАт$ ото 
remaining from the kin of the tribe, from 
3588 2255 3588 5443 $ 1722 2819 4172 1176 
tov nuicovs ms фоли Maracon ev кАтро Todes ӧєко 
the half tribe of Мапаѕѕеһ, by lot- [cities Чеп]. 
2532 3588 5207 * А 2596. 4772-1473 А 
:62 kat то vrois Гєрсбр ката съуүєуєосѕ AVTOV 
Апа їо the sons of Gershon according to their Кіп 


575, 5443 Ж А 2532 575, 5443 * 2532 575, 
опо Фолс Іссоҳор кол ото Фолс Астр KAL ото 
from гле tribe of Іѕѕасһаг, апа from the tribe of Asher, апа from 
5443, * ‚2532 575, 5443, * . 1722 3588 
þpvàņńs М№МєфӨолс kat ето Фолс Marvascoń єР m 
the tribe of Naphtali, and from the tribe of Manasseh, i 

Ж f, 4172 51511 2532 3588 5207, * 

Васо moders tprokaiðeka 6:63 kar тоқ vrois Mepapi 
Bashan — [2сііеѕ Чһіг(ееп]. And tothe sons of Merari 
2596. 4772-1473 . ‚575 5443, * Р 2532 575. 
кота _ ovyyeveias озто ото pvàns Povpny ко ото 
according (о their Кіп from the tribe of Reuben, апа from 
5443, * 2532 575. 5443 * 1722 2819 4172 
Фълтѕ Tað коң ото фълс Zaßoviav ev кАтро толе 


the tribe of Gad, and from the tribe of Zebulun, Бу lot- [4сійеѕ 


1176 2532 1417 2532 1325 3588 5207 * Е 3588 
бєко kar боо 6:64 коз єбокоу оь viot Іораъл тоц 
lten 2апа ĉtwo]. And [fgave tthe 250п5 Зоѓ Israel] to the 
* Б 3588 4172 2532 3588 4049.1-1473 2532 
Аєзїтө TAS TONELS KAL та TEPLETOpPLA оътоу 6:65 ко 
Levites the cities апа their outskirts. And 
1325 1473, 17222819 2532 575, 5443. 5207 ж 
єбокоу атътос ev к\тро кол ото Фолс viv Тобе. 


they gave them Бу lot and from the tribe of the sons of Judah, 
2532575, 5443, 5207 * i 2532575, 5443 5207 

кол ото þpvàs vrav vpeav когото þpvàns vrv 

and from гле tribe of the sons of Simeon, and from the tribe of the sons 
ы 3588 4172-3778 3739 2564 1473 1722 
Beviapiv TAS TONELS тете QAS каЛоъо QUTAS EV 
of Benjamin, these cities, which they call them by 
3686 2532 3588 575, 3588 1218 5207 
орораси 6:66 кои то опо тоу pov vv 
пате. Апа to ће ones from ће peoples ofthe sons 
Ж. 1096 4172 3725-1473 575 5443 
Коа єүєъоуто поле ориу оттор ото Фул 
of Kohath сате to pass the cities of their borders from the tribe 
k 2532 1325 1473 3588 4172 3588 
6:67 кои єбокоу QUTOLS TAŞ TONELS TOV 
of Ephraim. And they gave tothem the cities ofthe 
5435.5 И 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 1722 
фоуаёбєоттр(оо тти Хаер KAL TA TEPLOTOPIA QVTNS EV 
place of refuge — Shechem and her outskirts in 
3735 Ж р 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 

opet Ефроїи коң тиу Гор код та пєристориа аот 


Š 
Ефроїр 


mount Ephraim, and Gezer and her outskirts, 
2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 
6:68 kar тиу lekpàv KAL то тпєристпориа оът KAL 
апа Јоктеат апа her outskirts, and 
3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 
түу Вєдороу код та тпєристорих оът 6:69 коң TNV 
Beth-horon апа her outskirts, and 


„Эи 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * Р 
Eav код то пєристоро олт kar mnv ГєӨрєррбъ 
Aijalon and her outskirts, and Gath-rimmon 


2532 3588 4049.1-1473 2532 575, 3588 2255 
ко TA TEPLETOpPLA аот 6:70 kar опо тоо np pisovs 
апа her outskirts. And from the half 


6:71 1 


5443, * 2 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 | 
Фолтѕ Моуосот тү» Артур код TA TEPLOTOPIA оът 


tribe of Мапаѕѕеһ – Апег апа her outskirts, 

2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 . 3588 4772 
кох тп» ІєВЛар кох TA тпєристорио оът тт ovyyeveia 
and Bileam and her outskirts, to the kin 

3588 5207 * 3588 2645 $ 3588 5207, 
TOV vrav Kaað то кетоАойто 6:71 то 2101$ 
ofthe sons ОЁ Коһаїћ remaining. То the sons 
+ Y ОЭ 4772 3588 2255 5443 
Гєрсоу ато ovyyeveias тоо nuisovs фол 
of Gershon, were given out from the Кіп of the half tribe 

* 7 3588 * Р 1537: 3588 * Н 2532 3588 
Моетеоесет тү» Гола» єк ms Barav коң та 
of Мапаѕѕеһ – Golan from ош of Bashan and 
4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 


TEPLOTÖPIA олот1їү$ KAL TNV АстоароӨ KALTA TEPLOTÖPIA аът 


her outskirts, and Ashtaroth and her outskirts. 
2532 575, 5443. ж 3588 * 2532 3588 
6:72 кои ото Фолс Іссоаҳор тү» Кєбєє ко то 
Апа from ле tribe of Іѕѕасһаг – Kedesh and 


4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 
тєр пориох олутту KAL ту» ДєВтроӨ кох TA пєристторо аът 
her outskirts, and Daberath and her outskirts, 


2532 3588 * Я 2532 3588 4049.1-1473 . 2532 
6:73 kar mnv Papah kar ta тєрибтӧоро avtTůs kal 

and Ramoth and her outskirts, and 
3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 575, 


тұ» Ерош кол тоа тпєрстпориа avs 6:74 kar ото 

Апет апа her outskirts. And from 
5443 3588 * З 2532 3588 4049.1-1473 Е 
Фълтѕ Абйр түу Мосол kat та тєрмттор аот 


the tribe of Asher – Mashal and her outskirts, 

2532 3588 * = 2532 3588 4049.1-1473 я 2532 3588 
кох тиу АВӧоу код та тєрїстор аът 6:75 коң ту 
апа Abdon апа her outskirts, and 

Ж 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 
Оъккок KAL TA пєристторо аът коң тту РооВ коң то 
Нокок апа her outskirts, and Rehob and 
4049.1-1473 2532 575 5443 * 3588 


тєристпорио олутту 
her outskirts. 

ka 1722 3588 * 
Kas ev 
Kedesh in 


6:76 kar ото väns М№фдолс Tv 
And from the tribe of Naphtali – 


2532 3588 4049.1-1473 2532 
m ГолЛосо kal TA TEPLOTÖPIA олт KAL 


Galilee and her outskirts, and 


3588 * И 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 
тү Хароу кох та тпєристорих олутту кох ти” Короодо 


Наттоп апа her outskirts, and Kirjathaim 
2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 5207, * 


kat та тпєристпторих аот 6:77 kar то vrois Mepapi 
and her outskirts. And tothe sons of Merari 
3588 2645 575, 5443, * А 3588 
то кете\ойто ото Фълтѕ Zaßoviav тр 
remaining- were given out from the tribe of Zebulun – 
Ж Р 2532 3588 4049.1-1473 к 2532 3588 * , 2532 
Peppar ко то тпєристориа оът кох тиу ӨоВор kar 
Rimmon апа her outskirts, and Tabor and 
3588 4049.1-1473 . 2532 3588 4008 3588 
ти тпєрибпоро avs 6:78 кол тох пєраъу тоо 


Апа ofthe otherside ofthe 
2596. 395 203588 ж. 
кото аъатолаѕ$ TOV Iopõ&vov 


her outskirts. 


* ж 
Іорёољоо Ієриҳо 


Јогаап by Jericho, according to the east ofthe Jordan, 
575 5443. * А 3588 * 2 1722 3588 
оло Фълуѕ РохВт» түу Восор є, m 
меге given out from the tribe of Reuben – Bezer in the 
2048 2532 3588 4049.1-1473 z 2532 3588 * 25 22532 
єрпро кас та пєрис торо QUTNS кос TNV Ієсса каг 
wilderness апа her outskirts, and Jahzah and 
3588 4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 


TA тптєристпориа оът 6:79 коң ту Кодтиое kar то 
her outskirts, and Kedemoth and 
4049.1-1473 . 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 
тєрспорио оът кох туу Мфоае кол та пєрис торо аът 
her outskirts, and Mephaath and her outskirts. 
2532 575, 5443 $ 3588 * Н 1722% „ „ 2532 3588 
:80 код ато фоли Tað тү» Papàð ev Голад кол то 
Апа from the tribe of Саа – Ramoth іп Gilead and 


4049.1-1473 2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 
тєрспориа олутту коң ту Mavaïiv KALTA пєристоро аът 
her outskirts, and Mahanaim and her outskirts, 

2532 3588 * 2532 3588 4049.1-1473 2532 3588 * 


:81 kar ту» ЕсєВоу kar та тпєрист тори оът kar ттр lageip 
апа Неѕћбоп апа her outskirts, and Jazer 


CHRONICLES 





595 
2532 3588 4049.1-1473 
KAL TQ тєрис поро олут 
апа her outskirts. 
CHAPTER 7 
The Genealogy of Issachar 
2532 3588 5207, * * 2532 * * 2532 


1 кох то vrois Іссаҳор Өало кол Фото Тосор коң 
Апа (о ће sons of Іѕѕасһаг – Tola, апа Phua, Јаѕһиб, апа 


* 5064 2532 5207 ж ж _ 25325. 
УорВрё@у тєсосоарєѕ 7:2 кох vrot ӨөоЛлар Об: кох Papia 
Shimron – four. Апа the sons of Tola – Uzzi, and Raphaiah, 


2532 * 02532 * 2532 * ‚2532 * ‚758 

коң lapovhà кол lapi _ кох ІоВоо» кол Zapovhà &pxovrtes 
апа Тепе], апа Јаһтаі, апа Jibsam, апа Shemuel, rulers 
2596 3624 3965-1473 . 3588 * 1415 

кат" ойо» патрио» аътор то Oad õvvaroi 


according to the house of their families. To Tola were mighty ones 
2479 2596 , 1078-1473 5 3588 706-1473 "ӨШ #27 
суу ката А YEVETELS отор о орїӨро<$ «Юто EV 
in strength according to their generations; their number in 
2250 е 1501 2532 1417 5505 2532 1812 
тирок Aavið єікосі коң боо XLAL&QÕES KAL єёакосо 
the days of David- twenty and two thousand and six hundred. 
2532 5207. 5 2532 5207, Ж . 
7:3 код viot Ос Теєрїө kat voL 1єбєрїө. 
Апа гле ѕопѕ of Uzzi- Izrahiah; апа гле ѕопѕ of Iezraiah — 
b A Е 22327 2532 * 4002 758 3956 
Маҳотл ABõia кох Iwnà kar [оссо тєртє APXOVTES TAVTES 
Michael, Obadiah, and Joel, and Ishiah – [3буе 4аге rulers tall 


1473 2532 1909 1473, 2596, 1078-1473 

QUTOL 7:4 ко єт? аътоу кето Р үєуєсєі$ оттор 
2these]. And with them according to their generations, 
2596 3624 3965-1473 3439] 2478 
KAT’ otkov тетри аътоу pPOVOĞWVOL сХорог 
according to the house of their families, [2агтеа bands 15{топр)] 
39044 1519 4171 5144 2532 1803 5505 3754 


торотоёасдох ets полєроу TPIAKOVTA KAL EË ҲМ№одєѕ оти 


to deploy for war- thirty and six thousand; for 
4129 HAS 2532 5207. 2532 3588 80-1473 . Я 
єплӨъро» yvvaikes kat 00005 7:5 коз оь обє\фої avtv 
they multiplied wives and sons. And their brothers 
1519 3956 4772 Ж 1415 2 1411 

єє masas ovyyeveias Іссаҳор vvaroi Svvaper 
among all the kin of Issachar were mighty in power- 
3589 2532 2033, 5505 3588 1076-1473 . 3956 
оүботкоута коң ETTA х\\ф&бє< т yeveaňoyia «тор TAVT©ÆV 
eighty and seven thousand, [their genealogy tof all]. 


5207. Ж Ж 2532 * М 2532: Ж 


7:6 viot Вєтош ВоЛлає kar Воҳор коң Ið 
Тһе sons of Benjamin- Bela, and Becher, and Jediael – 
5140 2532 5207, > 2532 * 2532 


трє 7:7 кол хог ВоћЛає АӨ ЄР kat Оби коң 
three. Апа the sons оѓ Веја – Ezbon, апа Uzzi, апа 
Е 2532 * 2532 * 4002 758 3624 

OGMA коң Ієрєроъд kar Оърі пєрутє йрҳортєс̧ oikwv 
Uzziel, апа Jerimoth, апа Iri- five rulers of the houses 
3965-1473 2478 1411 2532 3588 1076-1473 

тетри» QVTÖV LOXVPOL Svvàpet kary yeveadoyia avtiv 
of their families, strong ones in power; and their genealogy – 


1501 1417 5505 , 2532 51448 А 2532 
єікоси бою ХМ дє KAL TPLAKOVTATÈOTAPES 7:8 коң 


twenty two thousand апа thirty-four. And 
5207, ж * ‚ 2532 * 2532 * 2532 
оок Вохор Zapapia kar 1юб$ коң ЕЛАМе{єр кол 
the sons of Весһег – Zemira, апа Јоаѕһ, апа Eliezer, and 
* ‚2532 * ‚2532 * 2532 * . 02532 * i 
ЕлМмолєе кол Apapi kar lepu kar Арши kar АуабоӨ 


Elioenai, and Omri, and Jerimoth, and Abiah, and Anathoth, 

2532 * { 3956 3778 5207. ж 2532 

каи Аламо тптолтєс̧ ото vioi Воҳор 7:9 ко 

апа Alameth- all these were sons of Becher. And 

3588 1076-1473 2596 1078-1473 758 

n yeveaňoyia олтоә като үєуєсє15 атор арҳоутє$ 
their genealogy according to their generations, rulers 


3624 3965-1473 "i 1415 2479 1501 


OLKOV TATPLV аътоъ бърото! туй EELKOOL 
of the houses of their families, mighty ones of strength- twenty 
5505 N 2532 1250 2532 5207. * м 

XLALAÕES кош баокосцоц 7:10 kat зо ІєёиА Воот 


thousand апа two hundred. And the sons of Jediael — Bilhan. 


596 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ А 7:11 
2532 5207. * А ж 2532 *% ‚2532 *. 80-1473 ‚ 3588 3870 7 1473, 2532 1525 

кои лос Волосу Гдсоъѕ kar Beviapiv kar АоӨ обєАфо ото тоо Tmapakadérar avtóv 7:23 kar єшттү\Өє 
Апа thesons of Bilhan- Jeush, and Benjamin, and Ehud, this brothers] to comfort him. And he entered 


2532 * . 2532 * 2532 * ‚2532 * е 
kat Холада кол 200у кол Oapocis kar Ассоєїр 
апа Сһепаапаһ, апа Zethan, апа Тһагѕһіѕһ, апа Аһіѕһаһаг. 
3956 3778 5207. Ы . 758 3588 3965 
7:11 поутєс̧ ото viol Тєбїлү^. арҳортєЅ TOV тпатриоу 
АП these were sons of Jediael, rulers of the families, 
1415. 2479 20332 5505 2532 1250 
övvaroi xii ETTAKAQİÕEKA XLALAÕES KAL ÕÖLAKÓGLOL 
mighty ones of strength — seventeen thousand and two hundred 
1607 А 1411 3588 4170, 2532 * 
єклторєхбрєуоє борб рє тоо тоАєрє 7:12 кол Хатор 
going forth in power to wage war. And Shuppim, 
2532 * 2532 5207, * 2532 * . 5207, * . 
kar Нфоџ коз vol Ір kat Ас хос Аҳєр 
апа Нирріт, апа /леѕопѕ ofIr, апа Hushim, sons Aher. 
5207, * ‚ок * 2532*_, 2532* 
7:13 viot МєфӨө е Тєсоил Tovvi кол Ієсоєр кох Ledy 
Тһе sons of Naphtali – Jahziel, Guni, апа Jezer, апа Shallum, 
5207, * А 5207, * К * 03739 
voL Волас 7:14 vioi Мољасот КориА ov 
the sons of Віһаһ. The sons of Manasseh — Ashriel whom 
5088 3588 3825.1 1473 , 3588 * 3588 * 3962 
єтєкєу y maiak) Qavroùy Žipa тоу Моҳєір патёра 
[4боге 3concubine this 2Syrian] Machir father 
* А 2532 * 22983 1135 , 3588 * 2532 
Галааё 7:15 kar Моҳє:ір єЛоВє yvrvaika то фен ког 
of Gilead. And Machir took азе for Нирріт and 
3588 * 2532 3686 3588 79-1473 , ‚о . 
то Хоф kat олоро тд обє\фїү оътоу Maaya 
for Ѕһирріт. Апа гле пате to their sister was Маасћһаһ. 
2532 3686 3588 1208, * 4 2532 1080. 
кох ородо то бєотєро ХоЛтойё кох єүєуудтсо» 
Апа the пате (о the second was Zelophehad. Апа [2меге born 
3588 * я 2364. 2532 5088 * | 
то Хо\лтабё Өъуүстєрєѕ 7:16 коз єтєкє Maaya 
Зо 4Zelophehad 'daughters].t And [Боге 1Маасһаһ 


3588 1135, * 5207 2532 2564 3588 3686-1473 
n уху Maxeip ху KAL єкоЛєсє то орора QVTOÙ 


{һе wife 4of Machir] ason, апа she called his name 
Ж 2532 3686 3588 80-1473 е9 2532 
Форєс кох ородо то aeda avroù Sapos KAL 


Peresh; and the name given to his brother 
5207-1473 , * 2532 * А жо 
vioi аъто? Нлар kar Ракам 7:17 kat vroi Hàu Вебоъ 
his ѕопѕ – Ulam ара Rakem. Апа гле sons of Ulam – Вейар. 
3778 5207, * . 5207 * 5207 * р 
ото voL Taraa viv Маҳр лоо Mavaooń 
These are the sons of Gilead, son of Machir, son of Мапаѕѕеһ. 
2532 3588 79-1473 . 3588 * i 5088 3588 
7:18 коз y обєлАфӯ ото N Meàxað єтєкє TOV 
And his sister Hammoleketh bore 
+ „ы. 2532 3588 * . 2532 3588 * Е 2532 1096 
Ієссо?ё kar тоу АВєбєр kar тоу Маало 7:19 kar eyėvovto 
Ishod, and Abiezer, and Mahalah. And [were 
5207, * р жо 02532 ж. 2532 +. 2532 
мок Zapeiða Heip kar Хъҳєр kat Лоҳєї kal 
lfhe sons ?of Shemida]- Ahian, and Shechemi; and Likhi, and 
h 2532 5207. * 2532 * X 
7:20 kat voi Ефроер. Уса кох Вараё 
Апіат. Апа гле sons of Ephraim – Shuthelah, апа Bered 
5207-1473, 2532 * | 5207-1473 Ы 5207-1473 | 2532 
0005 атто) коз Oaað vios avrov Eaa vos аттор кос 
his son, and Tahath his son, Eladah his son, and 
+ 5207-1473 2532 * 5207-1473 . 2532 * 
Өоа0 vios avroù 7:21 кол ЛоВаВ vios avroù kar Хоъдола 


Tahath his son, and Zabad his son, and Shuthelah 


was Sheresh; and 
2532 5207, * 


* 
Езер, 


5207-1473, 2532 * 2532 ‚_ 2532 615, 1473. 
vios аътоъ кол `Ебєр кох Ea кол anéktewav сто 
his son, and Ezer, апа Elead. Апа [ŝkilled ет 
3588 435 ы 3588 5088 , 1722 3588 1093 3754 

ot avõpes ГєӨ ои тєҳдєутєс̧ ev m y OTL 
ithe ?men 3of Gath 4рогп Sin біһе Лапа], because 
2597 , 2983 . 3588 2934-1473 2532 3996 
котєВтсо» AaBeiv то ктуу avrov 7:22 kar enévðnoev 
they went down to take their cattle. And [зтоштеа 
я А 3588 3962-1473 2250 4183 2532 2064 3588 
Ефреї о птоттр охото» прєроѕ поллос̧ ко түА\Өо> ок 


1Ерһгаіт 2their father 5days 4тапу], апа [2сате 





7:15 See Bos for variants іп verse. 





1519 3588 1135-1473 . 2532 4815 
es Tnv yvvaika avroù kat ovvéňaßev 


2532 5088 5207 
KAL ÈTEKEV VV 


unto his wife, and she conceived and bore ason, 
2532 2564 3588 3686-1473 Ы 3754 1722 2556 -i 
кае єкоћЛєСє то ovopa алто? Вар: OTL ev KQKOLS 
and he called his name Beriah, for bad things 
1096 1722 3588 3624-1473 2532 3588 2364-1473 
eyévero ev то оіко оътоо 7:24 kar n Ovyamnp avrov 
happened in his house, And his daughter 
2532 3618 3588 * . 3588 2736 2532 
Šapa коң wkoõóunoe Tv Вєдороу TNV като KAL 
was Sherah, and she built Beth-horon — the lower part, and 
3588 507 2532 * д 25327% 2 5207-1473 
ттүү avow kar ЕСбєусаора 7:25 ко Рафа vios оътоъ 


the upper part, апа Uzzen-sherah, and Rephah was his son, 
2532* 5207-1473, 2532 * 5207-1473 * 5207-1473 
kat Paso vios avrtoù kar Oad vios avroù Өойу vios avtoù 
and Resheph his son, and Telah his son, Tahan his son, 


5207-1473 * 5207-1473 Ў 
7:26 кок Лаба» vios аътоо Арко? vios avrov EMoapà 


апа Laadan his son, Ammihud his son, Elishama 
5207-1473 * 5207-1473 * 5207-1473 
VLOS QVTOÙ 7:27 М№ър vios avroù Іостє VLOS QVTOÙV 


his son, Nun hisson, Jehoshuah his son. 
2532 2697-1473 2532 2733 Ж 2532 3588 
7:28 kar котосҳєсіЅ аутору kar катошіа Волл KAL QL 
And their possession and dwelling was Beth-el and 


2968-1473 . 2532 1519 395 С . 2532 1519 1424 , * 
kopal оъттс kat ers атотоћлос ЇМоорбъ kar ers Svopås Гаќєр 
her towns, апа їо theeast Naaran, and to the west Gezer 
2532 3588 2968-1473 а: 22532 * А 2532 3588 2968-1473 2193 
KAL QAL корок оъттс KAL ŽVXĖM KALAL коро аът EWS 
and her towns, and Shechem and her towns unto 
ы 2532 3588 2968-1473 i 2532 2193 3725 5207 
Габ karar kopar avths 7:29 kar 605 opiwv vrv 


Gaza and her towns. And unto the borders of the sons 
Ж 3 * ы 2532 3588 2968-1473 * 2532 
Моетзеоесет ВолӨбто>› kar ar kapar олт Oaav kat 
of Manasseh — Beth-shean and her towns, Taanach and 
3588 2968-1473 + 2532 3588 2968-1473 Ж 2532 
оь kopar аът Могүєбб kar ar коро аот Дор kat 
her towns, Megiddo and her towns, Dor and 
3588 2968-1473 1722 3778 2730. 3588 5207, * . 
оь коро олт є, толто котоктсо» оь voi looo 
her towns. In these dwelt the sons of Joseph, 
5207 * 5207, =o #2532 * А 
viov ТоротћА 7:30 хог Астр Терле kar Іасоъо 


son ОЁ Israel. The sons of Asher- Imnah, апа Ishuah, 
2532 * | 2532 * 2532 * . 79-1473 А 2532 
кох Ієссооє kar Варо кох Zapad оёєАфӯ аътои 7:31 кок 
апа Ishuai, апа Beriah, апа Serah their sister. And 
5207. рә Е Е 2532 * 1473, 3962 Ы 

оок Вєр‹о ХоВєр kar МєАҳҲиА ото патр Baptéð 

the sons ОЁ Beriah - Heber and Malchiel – һе is father of Birzavith. 


2532 1080 3588 * 2532 3588 * ч 2532 
7:32 kat ХоВёр eyévvyoe тоу Іафлєт кох тоу Хортр коң 
Апа Heber engendered Japhlet, and Shomer, and 
3588 * 2532 3588 * 79-1473 2532 5207. 
tov Одо кох ту Žovà абєлфт» avtrav 7:33 кох vioi 
Hotham, апа Shua their sister. And the sons 
* И * 2532 * 2532 * ‚_ 3778 5207. 
lapért Фосєҳ kar Воо рб@ kar Асооод ото voL 
п ТарМеї – Раѕасһ, and Bimhal, апа о These аге the sons 
2532 5207. Ж 2532 * . 2532 
ТафАёт 7:34 коз vioi оэрлур Axi kart Paayà kat 
of Japhlet. And the sons of Shamer – Ahi, апа Rohgah, and 
SE 2532 * 2532 5207, * . 80-1473 А 
ІоеВо коң Аро 7:35 kat vioi ЕЛєџр обєлфоъ avrov 


] ehubbah, апа Атат. Апа the sons of Helem his brother – 
2532 * 2532 * 2532 * 5207 


Sovpà код lapvå kar Хєл koat Ар@А 7:36 vioi 
Zophah, апа Imna, and Shelesh, and Amal. The sons 
ы 2532 * 2532 * í 2532.*® 2532 


Я 
Уоъфё Zovė kar Apvaħþei кох Хоъйал кох Втрєс кох 
of Zophah – Suah, and Harnepher, and Shual, and Beri, and 

2532 * 2532 * 2532 * А 2532 
Тервра 7:37 Босар kar Ітоъё кох Уєриб кох УєАстб kal 
Imrah, Bezer, and Hod, and Shamma, ш Shilshah, апа 
Е 2532 * 2532 5207. ж 2532 
Ієдро» коң Втєро 7:38 кол зогс Ієдєр lepori коң 
Ithran, and Beera. And the sons of Jether – Jephunneh, and 


7:39 1 


* ‚2532 * 
Фасфо kar Арої 
рари, апа Ата. 


2532 5207, Ж 7 2532 
7:39 kat vioi Олло Apek Avan KaL 


And the sons of Ulla – Arah, Haniel, and 


3956 3778 5207, * a 758 3624 
Pavia 7:40 TAvTEs о®то ос Астр арҳортєсѕ окоо 
Віла. АП these were sons of Asher, rulers of the house 


3588 3965 , 1588 2478 141 747 758 

TOV TATPLWV єкЛєктоС LOXVPOL ёӧърорє APXNYOL арҳоутоу 
of the families, choice strong men in power, heads of the rulers 
3588 1075 В 1722 3588 4714 1722 3588 4171 3588 
то» үєуєолоүтдєутоу ev тр отасє: EV то по\єро о 


tracing descent among the position in the battle, 
706-1473 435 15014 5505 , 
орїӨр.о$ QVTOV AVÕPES ELKOGLÉË хА\хббє< 
their number [3теп 1уаѕ twenty-six ?thousand]. 
CHAPTER 8 
The Genealogy of Benjamin 
2932::% . 1080 3588 * 4416-1473 


8:1 кох Bevrapiv eyévvyoe 
Апа Benjamin engendered 
3288 1208 Ы 


то» Badé прототоко» аътоъ 
Bela his first-born, 


2532 * 3588 5154 Е 3588 


kat Ас 3А бєютєро$ Аара о трїто$ 8:2 Моо o 
апа Ashbel the second, Aharah the third, Nohah the 
5067 2532 * 3588 3991 2532 1096 5207 


тєтортос̧ код Рафа о тєртто$ 8:3 кол єүєрорто vrot 


fourth, апа Кара the fifth. And [twere Іле sons 
3588 * LIIR RIJA ;*® 2532. * 

то Baé "Aap kat Гаро kar АВиоъбё 8:4 кол Арисооє 
хо 3Bela]- Addar, and Сега, апа Abihud, and Abishua, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532: %* - 2532 


кох Маар» kar Аоё 
апа Naaman, апа Ahoah, 


8:5 kar Гтүүр& kar Уєтфёр. коң 
апа Сега, апа Shephuphan, апа 


3778 5207, ж 3778 151026 758 
Хори 8:6 ото зо Ао OÙTOL ELOV QPXOVTES 
Huram. These are the sons of Ehud. These are rulers 
3965 . 3588 2730 ы 2532 5993 1473 
потриор ЕР то KQATOLKOVOL Taßaa коз апокастар «тозе 
ОЁ the families dwelling in Geba, and they resettled them 
1519 * 2532: * 2532 * 2532 * . 1473 


є Mavovåáð 8:7 кол Марду kar Аҳа кол Гира аътоѕ 
to Manahath. And Naaman, and Ahiah, and Gera, he 
599.3 1473 2532 1080 3588 * 2532 3588 * 
ATOKLOEV олутої$ KAL єүєуутсє tov Аб коң тоу Іҳіоъёб 
resettled them. Апа һе engendered Uzza and Ahihud. 
2932700 1080 1722 3588 39771 * 3326 
8:8 kar Žewpeių eyevvnoev ev то пєо Моор PETA 
And Shaharaim engendered in the plain ofMoab, after 


3588 1821-1473 1473 * 2532 3588 * y 
то єёотостєіЛол QVTOÙS ото Осє kar mv Baap 
the ejecting them by him- Hushim and Baara 
1135-1473 2532 1080 ку A P >... E 
yvvaikes avroù 8:9 kar eyévvnoev опо mms Хобєѕ 
his wives. And he engendered from Hodesh 
1135-1473, . 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * } 
yvvarkós avtroù тоу ІоВаВ kar тоу «Йо kar тоу Мисо 
his wife, Jobab, and Zibia, and Mesha, 
2532 3588 * . 2532 3588 +. 2532 3588 * Е 2532 
kat тоу Meàyap 8:10 kar тоу Iwàs коң тоу Žexia ко 
апа Malcham, and Jeuz, and Shachia, and 
3588 * 3778 5207-1473 758 3588 3965 . 
tov Mappia отто хос QVTOÙ APXOVTES TAV TATPLV 
Mirma. These were his sons, rulers of the families. 
FAE Y 1080 3588 * . 2532 3588 * . 
8:11 кох Mewseip eyévvyoe то» АВитоВ kar tov ЕЛєфаол 
Апа Бу Hushim he engendered Abitub, and Elpaal. 
2532 9207. á 2532 * 2532 * 3778 


2 kat viol ЕЛєфоаћл `АВєр kar Мєсобрџ kar Saun оътоѕ 
And the sons of Elpaal – Eber, and Misham, and Shamed who 


3618 _. 3588 2532 3588 * 2532 3588 2968-1473 . 2532 
окобортсє тии Qvi kar ттү Лоб кол Tas kapas оът 8:13 kat 
built Ono, and Lod and her towns; and 
* 2532 * ‚3778 758 3965, 3588 
Варга кол Zapad оток орҳоутєс̧ TATPLV TOV 


Beriah and Shema. These are rulers of the families of the ones 
2730 3778 1559 3588 2730 M 
KATOLKOÙVTOV Akak OÙTOL EEEÕİWÉAV TOVUS KATOLKOÙVTAS 


dwelling in Aijalon; these drove out the ones dwelling 
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* 2532 3588 80-1473 {ож 5 2532 * 7 
Гєө 8:14 kar ои одєлфог аттори Žioàax кол leprah 
Gath. And their brothers Ѕһаѕһак and оета, 


2532-96 2532 * 2532 
8:15 kat Zaßaðia кол Ароё кол ‘Aap 8:16 kar Muah 
and Zebadiah, and Arad, and Ader, and Michael, 
2532 * х 29327261 чу 22192077 29322 z 2532 
kat Ієсфо коң Іоҳа vioi Bapeia 8:17 кол Zaßaðia кок 
апа Іѕраһ, апа Joha, sons of Beriah; and Zebadiah, and 
* 02532 ж 2 2532 * 2532 * ‚2532 
Мосол^х\ё&р. коз Ебєки kau `АВєр 8:18 кол Іасострарс kar 
Meshullam; and Hezeki, and Heber, and Ishmerai, and 
2532 * 5207. 2532 * 2225325 . 2532 
letia kat ІоВоВ vroi Aruba 8:19 kar lakeip кол Zexpi kat 
Jezliah, and Jobab, sons of Elpaal; and Jakim, and Zichri, and 
iE P Sia 2532 * 2532 * 2532 * 
8:20 kar НАоує kar ЎєЛо0 kat ENA 8:21 kat Абойо 


7єрВб 

Zabdi, and Flienai, and Zilthai, and Eliel, and Adaiah, 
2532 * 2532 * 5207 * 2532: 

кох Вароїа кох Харар vioi Уєрєї 8:22 коң leopåv 
апа Вегаіаһ, апа Shimrath, sons of Ѕтһі; апа Іѕһрап, 


2532 * 2532 * 2532. ® 2532 * 2 2293200 

коң `Абєр kat ENA 8:23 kar ABõav коң Zexpi коң `Ароъ 

and Heber, and Eliel, and Abdon, and Zichri, and Hanan, 
2532 * | 2532* _ 2532* р 2532 * | 

8:24 кол Avavia кох Hààp кол Ауодбобо 8:25 kar 1єфөбїө 


апа Hananiah, and Elam, апа Antothijah, and Iphedeiah, 
2532 * 5207, * 2532 * 2532 * 
кох Pavovyà vioi Zioak 8:26 кол Харфарс kar Žapaïa 
апа Penuel, sons of Shashak; and Shamsherai, and Shehariah, 
2532 * 2532 * 2532: * 2532 2% „5207, 


кох Одо\о 


апа Athaliah, 


8:27 кол lepsia коң ЕМа kat Zexpi ос 
апа Јагеѕіаһ, апа Eliah, апа Zichri, sons 
3778 758 3965 . 2596, 


Тєрєбр, 8:28 о®тоь APXOVTES TATPLV кото 
of Јегоһат. These were rulers of the families according to 
1078-1473 747 ‚3778 2730. 1722 * ] 
үєзєстє оотои арҳтүох ото котбктүсол ev 1єрозсе\лүр. 
their generations — chiefs. These dwelt in Jerusalem. 
2532 1722 * 2730 3962 Ж 2 2532 3686 
:29 кох ev ГоаВабу катоктсє потр Герое» кох буора 


Andin Gibeon dwelt the father of Gibeon; and the name 


3588 1135-1473, ы 2532 3588 5207-1473 
т yvvaki avroù Моҳо 8:30 коз o VLOS аъто? 
of his wife was Maachah. And his son 
3588 4416 * А 2532 * 2532 * 2532 + . 2532 
о тпрототокоѕ АВӧо» kart Хоор кои Kis коң Воє\ kar 
the first-born was Abdon, and Zur, and Кіѕћ, and Baal, and 
2532 2532 3588 80-1473 КЕР Жы 
Naag 8:31 kat Гєббр коң ои обєМ\фо олто% коң 7єүрї 


and Zacher. 


. 2532-1063 3778 
орай KaL yap oÙToOL 


Nadab, and Gedor, and his brothersț, 
1080 3588 * 


2532 
8:32 ко Мокеёбье eyévvyoe тоу 
Апа Mikloth engendered Shimeah. For also these 
2713 3588 80-1473 2730 1722 * 
кетеролть то» обєАфоә avtar котоктсо» ev lepovoaiyp 
[20уег against Stheir brothers tdwelt] in Jerusalem, 


3326, 3588 80-1473 ron r 1080 3588 * 
petà тоу aðeAþav оътоу 8:33 kar Nnp eyévvyoe то» Kıs 
with their brothers. And Ner engendered Kish, 
25327 1080 3588 F 2532 * 1080 3588 
kat Кї eyevymoe тоу Хао?\л кол aov eyévvyoe тоу 
апа Kish engendered Saul, and Saul engendered 

$ 2532 3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


Iwvaðàv кох тоу МєАҳисоъє kar тоу АВуаёо В кох тоу Іо Вал 


Jonathan, апа Malchishua, ЫШ Abinadab, апа Еѕһ-Баа!. 
2532 5207 * 2532 3588 * . 
34 кол vios Iwvaðav Мер.Ваёл karo Мєр: оол 
Апа the son of Jonathan was Merib-baal; апа Merib-baal 
1080 3588 * 2532 5207. ж жол 
eyévvņnoe тоу Мис 8:35 kat vroi Мҳа Phar 
engendered Micah. And the sons of Місһаһ – Pithon, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 ү* 1080 


кох МєЛєҳ kar Өараб kar Аҳоб 8:36 kar Ахҳӧ єүєуутсє 
апа Ме1есћ, апа Tarea, апа Ahaz. Апа Ahaz engendered 
3588 * 2532 * 1080 3588 * 2532 3588 
то» Тобе kar Тобо eyévvyoe тоу А\єрє кох тоу 
Јеһоаааһ; апа Јеһоадаһ engendered Alemeth, апа 





8:14 ї5ее Нер. Ahio. 
8:31 ї5ее Нер. Ahio. 
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+ . 2532 3588 * 2532 * 1080 3588 * Я 

АсџроӨ kat тоу 2арВр‹ кох ЛарВр‹ eyévvnoe тоу Мосо 

Azmaveth, апа Zimri; and Zimri engendered Moza; 
PAE r ia 1080 3588 * Ж 5207-1473 ж 


8:37 kar Мосо єүєуупсє то» Baavà Рафа vios аъто? ЕЛєаса 


апа Moza engendered Binea, Rapha his son, Eleasah 
5207-1473 * 5207-1473 2532 3588* 1803 5207 
01005 аъто? AÀA vios avroù 8:38 кол то АстА eë хос 
his son, and Azel his son. Andżźto Azel were six sons, 
2532 3778 3588 3686-1473 * 4416-1473 


KAL толто тоа оророта AVTV Ебєрикор прототокоѕ оътоъ 
апа these аге their names – Azrikam his first-born, 

2532 * 202532 * , 2532 * 2532 * 2532 * 
кох Iopanà кох Харса кол АВӧгсо коң Avvåv кол Аса 


апа Ishmael, апа Ѕһеагіаһ, апа Obadiah, апа Hanan апа Asa. 


3956 3778 5207, о 2532 5207, ж. 
TAVTEŞS OVTOL тос Асту\. 8:39 коз лос Асєк 
АП these уеге sons of Azel. And the sons of Eshek 
3588 80-1473 Ж 4416-1473 2532 * 


тоо обєлфоъ ауто) ОхЛар тпрототокоѕ аътоо kat 190105 


his brother – Ulam his first-born, and Jehush 
3588 1208 2532 * 3588 5154 2532 1096 
o õeùvrepos кох ЕМмфелет o трїто$ 8:40 кол єүєрорто 
the second, апа Eliphelet the third. And [were 
5207, ж 435 1415 . 2479 5037.1 5115 
шо Ovu бъёрє$ боротоі иту TELVOVTES тоёо> 
һе sons ?of Ulam 5теп 4mighty] іп strength, stretching the bow, 
2532 4129 5207, 2532 5207, 3588 5207 1540 2532 


ко т\Өърортєс оо коз 20025 TOV VAV EKQTOV ко 


and multiplying sons, апа sons ofthe sons- а hundred апа 
4004 3956 3778 5207 * А 
тєуткоута TAVTES ото эшо Вєргег рї 
fifty. All these the sons of Benjamin. 
CHAPTER 9 


The Genealogy of the Tribes in Jerusalem 


2532 3956 * 1075 2532 2400 
9:1 kar nas Іороъл єуєуєолоуүтдпсо»у kar oùt 
And all Israel traced descent; and behold, 
1510,2.6 1125 1909 975 935 2532 


ELFL yeypappévor єтї BPàiov Baoriiov тора коң 
they are written upon іле scroll ofthe kings of Israel and 
Er 2532 593 1519 * 1223 3588 
Iova kar атошкісӨтсоу ews Baßvàova õa түү 
Judah, апа they меге resettled іп Babylon because 
801.1-1473 . А 3739 91. 2532 
асъуудєс‹о» avTov тү nõikysav 9:2 kat 
of their breach-of-contract which they transgressed. And 
3588 2730 4387 1722 3588 2697-1473 

ot катоіко?утєЅ TPOTEPOV EV TALS KATAOXÉTETLV AVTOV 
the ones dwelling prior in their possessions 

1722 3588 4172-1473 z В 3588 2409 3588 * ч 
ev rtas тоАєс avtov lopanà ouù peis ot Aevitat 
in their cities were Israel, the priests, the Levites, 
2532 3588 18297. Ъ 2532 1722 * 2730 

кої OL бєдорєуоь 9:3 kar ev Ієроосолр котоктсот 
апа the ones appointed. And in Jerusalem dwelt 

1537 3588 5207 ж 2532 1537 3588 5207 
єк tov шо» Торба kaL єк тоо VV 
from ош оѓ ће sons ofJudah, апа гот outof (ће sons 
$ М 2532 1537 3588 5207 * 2532 * Й 
Beviapiv коң EK тоу» vrav Eppaïp kat Mavascon 


of Benjamin, and from out of the sons of Ephraim, and Manasseh; 


* 5207 * ў 5207 * ‚5207 * ‚5207, 
9:4 Ovði 05 >ордооб viov Appi viov ЕрВре tvióv 


Uthai son of Ammihud, son of Omri, son of Imri, son 
* ‚ 575, 3588 5207 * 5207 * , 2532 
Вєз е рї ато тоу vrav Papes хо Іоъба 9:5 ко 
of Bani, of Ше sons ofPharez son ofJudahb. And 
575, 3588 * Р, Е 3588 4416-1473 . 2532 3588 
QATO TOV IZmàwvei Asaïa o трототокоѕ QUTOV кої OL 
of the Shilonites—- Asaiah his first-born, and 
5207-1473 . 2532 1537 3588 5207 * И 2532 3588 
010: аътоо 9:6 кох єк тоу vrv Zypà 1єт\А kator 
his sons. And from out ofthe sons of Zerah —Jeuel, and 
80-1473 . . 1812 2532 1767.3 2532 575, 3588 


абєлфо‹ avtar єбекбочо коң evvevýkovta 9:7 коз ато тоу 
their brothers – six hundred апа ninety. Апа of the 





9:4 See Bos for variants. 


HAPAAEIHOMENQON А 





8:37 


5207 * А * 5207 * І 5207 * 
хоу Bevapiv Zaa vios Мосор viov Qõovia 

sons of Benjamin- Sallu son ofMeshullam, son of Нодауіаһ, 
5207 * 23324 5207 * 2532,% 5207 


viov žava 9:8 kar leBvag 05 lepog kar Нло vios 
son of Hasenuah, and Ibneiah son of Јегоһат, and Elah son 
ж 5207 * ‚2532 * 5207 * 5207 
Ос viov Маҳєр kar МосолАбр viov Уафотіо vov 


of Uzzi, son of Michri, апа Meshullam son of Shephatiah, son 


ы 5207 * 2532 3588 80-1473 2596 
Payovnà viov Ієръоїї 9:9 кол оь обє\фо AVTOV кота 
of Reuel, son of Ibnijah; and their brothers, according to 
1078-1473 17651 4004.2 3956 3588 435 
"үєуєсє15 оттор EVVAKOO LOL TEVTNKOVTQEË TAVTES oL avõpes 
their generations — nine hundred fifty-six. All the men, 
758 395 2596 3624 3965-1473 
àpxovtes} TATpLv ka? okov тетри QVTOV 
rulers of families, according to the house of their families. 
2532 575, 3588 2409 * ‚2532 * 2532 
9:10 каи апо tæv wpiov Іодбає кох Іорє‹В коң 
Апа of the priests- Jedaiah, апа Jehoiarib, and 
Е 2532 * 5207 * 5207 * 


Іоаҳєш 9:11 kar Ağapias 110$ ЕЛк(оо хоо Моссолло и 
Тасып, апа Azariah son of Hilkiah, son of Meshullam, 


5207 * 5207 * 5207 * 2233 , 
viov Хобок хоо МєроїоӨ viov АхитоВ nyovpevos 


son ofZadok, son of Meraioth, son of Ahitub, the ruler 
3624 3588 2316 2532 * 5207 * 


окоту тоо eoù 9:12 kar Абоїа vios Ієроб 
of the house of God, and Adaiah son оЁЈегоһат, 
5207 * 5207 * 2532 * 5207 * 


хо Фасєо?р оо Mexiot кох Маасєі vis Адил 

son оғ Раѕһиг, son of Malchijah, апа Massai son of Adiel, 

5207 * 5207 * 5207 * 5207 

viov Е{єрб& хоо Мосоллар viov Масє\уоӨ vov 

on of Jahzerah, son of Meshullam, son of Meshillemith, son 
2532 3588 80-1473 2233 2596 


Epio 9:13 kat ot обєлфо avTOv NYOvVp voL кот? 

of Immer. And their brothers, leaders according to 
3624 3965-1473 5507 2532 203 2532 
ошо» тотрио» езто> ХЕЛО KAL ETTAKÓOLOL kaL 


the house of their families – а thousand and seven hundred and 


1835 1415 2479 1722 2041 1397 3624 
єёпкорта vvaroi иту ev єрүө› ovcias oikov 
sixty; mighty in strength in work of the service of the house 
3588 2316 2532 1537 3588 * . Ж t 

тоо Өєоъ 9:14 кол єк тоу Лєоттор Sapias 


of God. Апа from ош оѓ ће 1еуйеѕ – Shemaiah 
5207 * 5207 * 5207 * 1537 
vios АсоъВ viov Е{рике р хоо Асе ро: єк 
son оЁ НаѕһиЫ, son of Azrikam, son of Hashabiah, from ош оѓ 
3588 5207 * 2532 * 2532 *_. 2532 


tov viv Mepapi 9:15 кол ВокВакор коң Aphs коң 
the sons ОЇМегап; and Bakbakkar, and Heresh, and 


* 2532 * ‚5207 * 5207 * ., 5207 
ГоЛлал кол Martðavias ои Миё viv Zexpi viov 


Galal, and Mattaniah son ofMicah, son of Zichri, son 
2532 * 5207 * 5207 * 

Асёф 9:16 коз ABõia vios Žapaïa viov [ad 

of Asaph; and Obadiah son ofShemiah, son of Galal, 

5207 * 2532 * 5207 * 5207 * 


viov Ібооъдо?ь кох Bapayias 0005 Аса viov Елкоро 
son оғ Jeduthun, апа Вегесһіаһ son оѓ Аза, son of Elkanah, 


3588 2730 M 1722 3588 833 ы 3588 * А 
о KQATOLKOV ev rtas avais тоо Мєтө фет 


the one dwelling іп the courtyards of the Netophathites. 


2532 3588 4440.1 5 2532 2532 * 
9:17 коз оь тоЛорос Seroùp kaL RT kat Teàpov 


And the gatekeepers- Shallum, and Akkub, and Talmon, 


2532 * . 2532 3588 80-1473 ж ‚3588 758 
кох Ахила» кол оь обє\фо avtrav >єААо®р, o арҳоу 
апа Аћітап, and their brothers. Shallum was the ruler. 


2532 2193 5602 1722 3588 4439 3588 935 2596 
9:18 коз є05 wõe ev m поли тоо Вас:Лєос̧ кота 


Апа unto here іп е gate ofthe king according to 


395 3778 3588 4440.1 д 1519 3588 3925 . 
олотоА\Аб$ отог оо толоро: є тос порєрВоло 
the east, these were the gatekeepers for the camps 





9:8 {СР Iexoviov. 
9:9 {СР потрихрҳох - patriarchs. 


9:19 1 CHRONICLES 599 
5207 k 2532 5207 * 5207 3588 3009 3754 1722 706 1533-1473 2532 1722 
эол Aevi 9:19 kat Serom vios Корє vov TNS AELTOVPYLAS оти EV арро ELTOLTOVOL оъта коң EV 
of the sons of Levi. And Shallum son оЁКоге, son of the ministration; for by count they carry them in, and by 
* 5207 * 2532 3588 80-1473 2596 706 1627-1473 2532 1537 1473 
АВйсох лоо Корё кол ои обєлфог аъто? кот’ apui єёоссоосі оъто 9:29 kat єё отоу 
of Ebiasaph, son of Korah, апа his brothers according to count they bring them forth. And some from out of them 
3624 3965-1473 3588 * y 1909 3588 2041 2525 1909 3588 4632 2532 1909 3956 3588 4632 
OLKOV потро» атор о Kopwoi ETL то єрүоөо кеӨбєстторєроь єтї та скє%т ког єтї TAVTA то oken 
the house of their fathers, the Korahites, were over the works were placed over the equipment, and over all [Pitems 
3588 1397 5442 3588 4290.1 3588 4633 3588 39 2532 1909 3588 4585 2532 3588 3631 2532 3588 
ms ovieias фъу\бттортє$ Ta тпробора Tms ск TA QYIA KAL єтї TNS FEMLÖAAEWS KAL TOV ооо KAL TOV 
ofthe service, guarding the thresholds ofthe tent. һе 2һоїу], and over the fine flour, and the wine, and the 
2532 3588 3962-1473 1909 3588 3925 2962 1637 2532 3588 3030 2532 3588 759 2532 575 


коз оь тпотєрєс̧ отоу» єтї тү» порєиВо\» kvpiov 
Апа their fathers were over the camp of the LORD 


5442 3588 1529 2532; *® . 5207 * 
фълассорутєѕ тү» єбтобо» 9:20 kar weis vios ЕЛєабор 


guarding the entrance. And Phinehas son of Eleazar 
2233, 1510.7.3 1909 1473 1715 2962 2532 
nyovpevos nv єт’ avtov єртросдєу kvpiov 9:21 kat 
being the leader was over them before the LORD. And 
3326, 3778 * 5207 * А 44401, 

peta тарта Лаҳориоѕ viros МєсолЛоаша тоћороѕ 

with these Zachariah son оЁ МеѕһеПетіаһ was gatekeeper 
3588 2374 3588 4633 . 3588 3142 7 3956 
TNS Bpass TNS oknvůs Ttov paptvpiov 9:22 т©ътє< 
ofthe door ofthe tent ofthe testimony. All 
3778 1586 | 1519 44401. 1722 3588 47124. 
оътос єкЛє\єуүрєуоь є толоро? ev то остоадрогѕ 
these beingchosen for gatekeepers at е Яоогроѕіѕ – 
1290 `. 2532 1177 , 3778 1722 3588 1886-1473 


ÖLaAKÓLOL ко єкоаёъо OvVTOL єр TALS ETAQVAEOLV ото 
two hundred апа twelve. These with their properties 


3588 1076-1473 . 2532 3588 2645.2-1473 И 2 3778 
т уєуєоЛоүа отоу кол о коталоҳис MOS AVTV TOVTOVS 


of their genealogy and their distribution, these 
705, 2532 2476 ©, ыы 00532, 6% ‚‚ 3588 
түрїӨрлүсє KAL єбтсє Aavið кол ХароътА o 
were counted. And [$еѕќаБіѕһеа them !РЮауіа 2апа 3Samuel 4һе 
3708 1722 3588 4102-1473 2532 3778 3588 5207-1473 
ороъ ev тӯ TUOTEL аттор 9:23 kat ото OL VLOL ето 


5ѕеег] іп their trust. And these their sons 
1909 3588 4439. 3624 2962, 2532 3588 3624 3588 
ETL TOV TVAWV OLKOV короо KAL то ошко TNS 
меге over the gates ofthe house of the LORD, апа the house of the 
4633 3588 5442 2596 3588 5064 
оскус тоо фоъоласосєи 9:24 кота т005 TEOCTAPAS 
tent to keep watch. [Зассогаіпо (о 4the Sfour 

417, 1510.7.6 44401. 2596 395 А 
олєроз$ посоъ тптоћлорос кот” оъотола$ 
бұуіпаѕ ?were stationed !The gatekeepers] – according to the east, 
2532 2596, 2281 2532 1005 , 2532 3558 2532 
KAL ката ӨоЛассоу кох Ворроу кох уотои 9:25 kau 
апа according to the west, апа north, апа south. And 
3588 80-1473 1722 3588 1886-1473 2064 


ot обєлфоі avtriav ev тос єпоа?лєси avtiw épxeobar 
their brothers in their properties were to come 


1519 3588 1442 3588 2540 , 3588 1531 2596, 2033 
es то єВӧоро тәу KAPWV TOV єсторєъєс дох като ETTA 
for the ѕеуепіһѕ ofthe times to enter for seven 
2250 575, 2540. 1519 2540, 3326. 3778 3754 1722 
трєраѕ ато KALPOÙ ELS колроу PETA TOÙTÆV 9:26 OTL ev 
days from time to time after these. For in 
4102 1510,2.6 3588 5064 1415 . 3588 44401 
TLOTEL єс oL тє6сарєѕ ӧъратос TOV толоро 
trust of office are Ше four mighty ones of the gatekeepers — 
1473 | 3588 * 2532 151076 1909 3588 39564 | 
QUTOL OL AevitaLl kaL сау ETL TOV maotopopiwv 
they the Levites. Апа еу меге over the chambers, 
2532 1909 3588 2344 3624 3588 2316 2532 
kat єтї тоу Өпдсаоъроу окоо тоо Өдєоъ 9:27 kat 
апа over the treasures ofthe house of God. And 
40331 3588 3624 3588 2316 835 з 3754 
тєрикъкло тоо окоо тоо eoù ахћосдтсоутоиь оти 


[25штоипаіпо ĉthe 4house Sof God !they shall lodge], for 


1909 1473 , 3588 5438-1473 2532 1473 , 1909 

єт’ атъто?с̧ п ФфаЛакт солто кол аътог єтї 

upon them was their watch responsibility, and they were over 
3588 2807 _, 4404 4404_ 455 . 3588 2374 3588 
тоу кАєїбо> тотроїй трой олосүє» Tas Ө0роѕ тоо 
the keys morning by morning, toopen the doors ofthe 
2413 2532 1537 1473, 1909 3588 4632 
\єроз  9:28код єё аттор єттї та окєїтү 


temple. And some from out of them were over the equipment 





єЛө оз kat Tov AtBà&vov KAL тоу ароротору 9:30 kat ото 
oil, апа the frankincense, and the aromatics. And some of 
3588 5207 3588 2409 1510.7.6 3460.2 . 3588 3464 1722 3588 
тоу» vrav тоу 1єрєоу пса» рорєфос тоо роъроо єў то 
the sons ofthe priests меге регѓитетѕ of the perfume with the 
759. 2532 * 1537 3588 * . 3778 
арораси 9:31 kar МотдоӨсосѕ єк то» Лєътор OVTOS 
aromatics. Апа Mattithiah from out of the Levites — this опе 
288 4416 3588 * 3588 * 1722 
тротӧтокоѕ то Хє\лЛо?р то Kopwò ev 
was the first-born to Shallum the Korahthite- he wasin 
3588 4102 1909 3588 2041 3588 2378 , 3588 5079.2 
TN TOTEL ETU TA Єрү« TNS Ovoias Tov mnyávový 
trust over the works ofthe sacrifice ofthe pan. 

2532 +. 3588 * i 1537 3588 80-1473 { 
9:32 kar Bavéas о Кааодтттѕ єк тоу» абєлфор» олту 
Апа Benaiah the Kohathite from ош of their brothers, 

1909 3588 740 3588 4286 3588 2090 , 

ETL тоу артору TNS продєсєо тоо ETOLMQAOQL 
was over the breads ofthe place setting, being prepared 
4521 2596, 4521 2532 3778 5568.4 М 
саВВотоу кота саВВотоу 9:33 kar ото фаћлтобос 
sabbath Бу sabbath. And these are the psalm singers, 


758 3588 3965 , 3588 * . 1722 3588 3956.4 А 
арҳоутє; Tov патрио тәу Лєутоу ev то пастофоріо 
rulers of the families ofthe Levites, in the chamber 
1299 А 1519 2183 А 3754 2250 2532 3571 , 1909 
біотєтоурєрои es єфтрєр‹оѕ OTL прєроѕ KAL VUKTOS ET’ 
being set in order for daily rotations, for day and night, for 
1473 . 1722 3588 2041 3778 758 3965 

отоо єр то єрүо 9:34 oùto арҳорутє тетри 
them todo Ше works. These are rulers of the families 


3588 * 2596 1078-1473 758-3778 
төр Лєотору като үєуєсєіс̧ AVTV QPXOVTES OÙTOL 
ofthe Levites, according to their generations; these rulers 
2730 1722 * 2532 1722 * 2730 
катоктсоу ev Ієроосоалтш 9:35 код ev ГоВабу катоктсє 
dwelt in Jerusalem. Andin Gibeon dwelt 
3962, * . ж 2532 3686 3588 1135-1473, А 
тотпр ГаВаоу Ieinà kaL Ovopa түү yvvaki ото 
[2ѓаїһег 30f Gibeon !Јеһіе1], and the пате о his wife 
b ч 2532 5207-1473 3588 4416, 
Maaya 9:36 kal VLOS QVTOVO тпрототокоѕ A Baiv 
was Маасһаһ. And hbis son, the first-born, was Abadon, 
2a: Ж 2532 * 2532: +... 1.2532. 293284 Г 2532 
kat оор kat Kis кох Воє\ кол №р кол МёоВ 9:37 кол 
апа Zur, and Кіѕһ, and Baal, апа Ner, апа Nadab, and 
ж 2532 3588 80-1473 . 02532 * 2532 * А 
Гєдбор kar оь одбєлфог оътоъ коң 7єүрї кох МокєлоӨ 
Gedor, апа his бто{һег$], апа Zechariah, апа Mikloth. 
29325 7 1080 3588 * N 2532 3778 1722 
9:38 коз Мокєло0 eyevvyoe то” Zapaav коң ойто єр 
And Mikloth engendered Shimeam. And these [2іп 
3319 3588 80-1473 2730 1722 * 3326 
PESCO то» абєАфоу avtar катоктсоу є, lepovoadny petà 
Зе midst 4of their brothers Іаҹе1(] in Jerusalem, with 
3588 80-1473 2532 * 1080 3588 * 2532 * 
тоу абєАфору аутор 9:39 кох Мр єүєуутсє тоу К кол К< 
their brothers. And Ner engendered Kish; and Ķish 


1080 3588 * 2532 * 1080 3588 * а 2532 
eyévvyoe тоу Хоо?л kar Хао?А eyévvyoe тоу Іорадау kar 
engendered Saul; and Saul engendered Jonathan, and 
3588 * 2532 3588 * 2532 3588 * 


тоу Мєлҳісооє kar тоу АВуодо В кох тоу ІсоВаал 9:40 kau 


Malchishua, апа Abinadab, апа Еѕһ-Бааі. Апа 





9:31 ТАША. тоу ттүүолттөзъ - of the ones of ће pans. 
9:37 See Heb. Ahio. 


600 


5207 jaa 


HAPAAEIHOMENOQON А 9:41 


2532 * 1080 3588 


0005 Іородбох Мєр3ес\ кох МєрВаобл eyévvyoe тоу 
the son of Jonathan was Merib-baal; апа Мепр- baal engendered 

* 2532 5207, * 2532 * 2532 
Ма 9:41 kar vot Маҳ Фадо» kar Mex À kar 
Micah. And the sons of Micah – Pithon, апа Melech, and 


+ PAK F Ak 


* 1080 3588 * 2532 


Oapad kar АС 9:42 kar АС eyévvyoe тоу lwðà kar 
Tahrea, and Ahaz. And Ahaz engendered Jarah; and 


+ 1080 3588 * 


2532 3588 * A 2532 3588 * 


Іодо eyévvyoe то» А\єрєӨ кох тоу Apih кох тоу 2008р 
Jarah engendered Alemeth, and Azmaveth, and Zimri; 


2532 * 1080 3588 
kat ZipBpi eyévvyoe то» 
and Zimri engendered 

3588 * ә 52 


а 2232-Ж 1080 
Мєоса 9:43 kar Мєоса eyévvyoe 
Moza; and Moza engendered 
07-1473 $ . 5207-1473 * 


tov Bavad Papà vios олтоз ЕАєс тб vios аътоъ ATÀ 
Binea; and Raphaiah his son, Eleasah his son, Azel 
5207-1473. 2532 3588 * , 1803 5207. 2532 3778 3588 


0005 атто) 9:44 ко то 


СА eë що KAL тоте то 


his son. And to Azel уеге six sons, and these are 

3686-1473 * 4416-1473 2532 * 2532 
оуорота олтоо» Е{рикб© р. тптрототокоѕ оътоо кої Iopanà kat 
their names – Azrikam his first-born, and Ishmael, and 


z 2532 * р 293209. 2532 * 3778 5207, 
Zaapia кох ABõðia kar Avv ко Асо ото шо 


Sheariah, and Obadiah, and Hanan, and Asa. These are the sons 


Aoh 
of Azel. 
CHAPTER 10 
Т he Philistines Kill Saul and His Sons 
2532 4170. 4314 3588 * ‚2532 
10:1 kat охе єполєртсот Tpos тор lopanà kar 
And the Philistines waged war against Israel, and 

5343 435. * 575 4383 246 2532 
єфъоуєу avp Іороъл ото просотох оЛЛофъЛоь коң 
[fled !еуеғу man ?of Israel] from the face оѓ the Philistines, апа 
4098 5134.1 1722 3735 $ 7 2532 2614 _, 
єпєсо» троъратіої ev opet ГєАВооє 10:2 кол катєбіоёот 
fell slain in mount Gilboa. And [pursued 
3588 246 3694 Ж 2532 3694 3588 5207-1473 2532 
ои оЛЛофлаЛо: отто) QOVA KAL отсо TOV VLOV QUTOÙ KAL 
Ithe 2?Philistines] after Saul, and after his sons; and 
3960 3588 246 3588 * Й 2532 3588 * Б 
єпотоёау оь «ААофълАо тоу Іорадоу коң тоу АВиобоВ 
[25гиск tthe ?Philistines] Jonathan, and Abinadab, 
2532 3588 * 1 ЭДО ©.® 2532 О25. 3588 
кох тоу МєАүнтозє voùs Хооъл 10:3 кол єрөрїөрӨтү о 
апа Malchi-shua, sons of Saul. And [эргеѕѕеа tthe 
4171 1909 Е 2532 2147 1473. 3588 5115.1 1722 
тоћєроѕ єтї Уоо?А kar eùpov avrov ои тоёота ev 
battle] against Saul, and [3ѓоџпа “мт һе ?bowmen] with 
5115 2532 4192 2532 4188.1 575, 3588 5115 
TOOLS коз TOVOLS KAL ETOVEOEV QATO тор тоёбу 
the bows, апа ле was іп miseries апа suffering pain from (ће bows. 

2532 2036-* ‚‚ 3588 142 3588 4632-1473 
10:4 кои eine Хао?А то орот то скєът ото 

Апа Saul ѕаіа tothe опе carrying his weapons, 
4685, 3588 4501-1473 2532 1574, „ 1473 1722 1473, 
OTATAL TNV poppaiav соо ко EKKEVTNOTOV рє ev QUT 
Unsheathe your broadsword, and stab me with it! 
3379 2064 3588 564 3778 2532 1702 
PNTOTE EABL OL QATEPLTHNTOL OÙTOL KAL єрлтө оз 
lest at апу time [3соте 2uncircumcised Чћеѕе] and mock 
1473 2532 3756-1014 3588 142 3588 4632-1473 3754 
пос kat ovk єВоъћєто о «роз TA скєът QVUTOÙ оти 
те. But [would not ће опе 2саггуіпо 3his weapons]; for 
5399 4970, 2532 2983-* .. 3588 4501 . 2532 
єфоВє(то сфодро ках єЛоВє Хао?л ту poppaiav kat 
Һе feared exceedingly. Апа Saul (оок the broadsword, апа 
1968 1909 1473 2532 1492 3588 142 3588 
єпєпєсє» єп олт” 10:5 kar єбє о оро» та 


fell upon it. 


And [tbeheld һе 2опе carrying 





9:44 Heb adds - Bocheru. 
10:3 {See Bos for variants. 





4632-1473 3754 599-* „‚ 2532 1968 2532 1473 1909 
скє%т ото OTL anéðave Xaov ко ETETETEV ко олто$ єтї 
Зһіѕ weapons] that Saul died, andhe fell also himself upon 
3588 4501-1473 2532 599 2532 599-* 2532 
туу popbpaiav avrtoù kat aréðave 10:6 kar атпедоує Žaoùvi kar 
his broadsword and died. And Saul died, and 
3588 5140 5207 1473 , 2532 3650 3588 3624-1473 3661 
OL тре лос QUTOÙ KAL oos о oikos avtoùv opoðvpaðóv 
[ three 3sons this] and all his house [in one accord 
399.. 2532 1492 3956 435 * 3588 1722 
anéðave 10:7 kar єбє TAS avnp Iopanà o ev 
14іеа]. Апа [беһеІа іеуегу ?man ЗоЁ [Israel 4in 
3588 2835.1 3754 5343-* 2532 3754 599-* 
то коди оти єфъуєу Іоротл кох оти атєдаує aov 
Sthe буаШеу] that Israel fled, and that Saul died 
2532 3588 5207-1473 . 2532 2641 3588 4172-1473 2532 
каси OL лос QVTOÙ KAL KATEÀALTOV TAS TONELS отоу KAL 
and his sons, and they left their cities and 
5343 2532 2064 3588 246 2532 2730 1722 1473 . 
єфъоуо» кох түАӨо> ои аЛЛофъЛо. кол котоктсоу ev avrtais 
fled. Апа [came tthe 2Philistines] апа dwelt in them. 
2532 1096 3588 1887 2064 3588246 . 
10:8 ко єүєуєто mm єтөлрщюъ NABov оь оЛЛофълог 
Апа ії сате to pass іп (ће next day, [сате Ithe Philistines] 
3588 4659.1 3588 5134.1 2532 2147 3588 * 2 
тоз скълєъсоь тое трез рете ко єюро> TOV Уоо?А 
to despoil the slain, and they found Saul 
2532 3588 5207-1473 . 4098 1722 3588 3735 е К 
кас тоо бою QUTOV TETTWKOTAS ev то oper ГєХВоъє 
апа his sons having fallen on mount Gilboa. 
2532 1562 1473, 2532 142 3588 2776-1473 Д 
10:9 kar єёєбосоп avtov коң роу ту» кєфоЛў» ото? 
Апа they stripped him, and carried away his head, 
2532 3588 4632-1473 . 2532 1821 3588 246 . 
KAL та OKEÙN QUTOÙ KAL єёотєстєЛау OL «ААофъэАоь 
апа his weapons. And [еп Ithe 2Philistines] 
1519 1093 2945 3588 2097 ; 1722 3588 
es ynv къкЛо тоо єхоууєлсасдос ev то 
to е 1апа round about to announce good news in the 
3624 3588 1497-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
око $ тоу єоЛоу оътору KAL то Лаб озто› 10:10 ко 
houses of their idols, апа іо their people. And 
5087 3588 4632-1473 ‚ 1722 3624 3588 2316-1473 . 2532 3588 
єӨпко» то скєот алто? EV око TOV Өєоъ аътор KAL TNV 
they put his weapons in the house of their god, and 
2776-1473 4078 1722 3588 3624 * . 2532 
кєфаЛ» avrtoù єптёо» ev то око Дау» 10:11 kau 
his head they pinned in the house of Dagon. And 
191 3956 3588 2730 5 + 3956 
NKOVOAV TAVTESŞ OL котоіко?ртєс labs Tadas порто 
[бһеага tall һе ones ŝdwellingin 4Jabesh 5Gilead] all 
3739 4160, 3588 246 3588 * 2532 3588 5207-1473 
а ETOLNTAV OL aopvàor то Усоо?л кох то vrois ауто? 
what [заза Ithe 2?Philistines] о Saul апаю his sons, 
2532 3588 * 2 2532 450, 1537 . 
kat то Іосротл 10:12 kar оуєстсо» єк Галаоё 
апа ѓо Israel. Апа [%оѕе ир “тот ош of 5Gilead 
3956 435, 1415 | 2532 2064 2532 2983 3588 4983 * 
mas ољтр ӧхратоѕ кол тү\Өо> кох єЛаВоуто сора aovi 
1еуегу Этап ?mighty], апа they сате and took the Бойу of Saul, 
2532 3588 4983 3588 5207-1473 2532 5342 1473, 1519 * 
KALTA сората тоу зо QVTOÙ kaL Nveykav олотб ets Іов 
and the bodies of his sons, and brought them into Jabesh, 
2532 2290 3588 3747-1473 5259 3588 1409.2 1722 * F 2532 
kat éðapav та оста avtav опо mny ӧроу ev Тер kar 
and entombed their bones under the oak in Jabesh, and 
3522 2033, 2250 2532 599-* „‚ 1722 3588 
єрїүстєзтөл ETT прєроѕ 10:13 kar опєдоує >Уоо%бА ev тод 
fasted seven days. And Saul died in 
458-1473 | 3739 4571 1722 2962, 2596, 
QAVOMLALS QUTOV ats NVON E ev s KUPLO кота 
his lawless deeds which һе acted Іам1еѕѕ1у against the LORD; against 
3588 3056 2962, 1360 3756-5442 1473. 2532 3754 
то» Лоүо» короо баоть оок єфъЛоёєу оътоу KAL от 
the мога ofthe LORD, for he йа not keep it, and because 
1905 1722 3588 1447.1 е 3588 1567 
єппротсє є, тү єүүаструлъдо тоо єкбттоос 
Һе asked [26у 3ће опе 4who delivers oracles Цо inquire]. 
2532 3756-1567 1722 2962 2532 615 1473 
10:14 kar ovk єёєбттсє» ev корсо KAL отєктєіє» аутор 
Апа he inquired пої іп the LORD – апа ће killed him, 
2532 1994 3588 932 . 3588 * 5207 * 
кох єпєстрєфє тт» Вас:Лєсоу то Доход viw Ієссос 
апа turned the kingdom іо David son of Jesse. 


11:1 1 


CHAPTER 11 


David Anointed King 


2532 4867 р 3956 435 ы 4314 
1 kar сзртӨроїтӨтсөо mas avp Ispan mpos 


And [źtgathered together !еуегу ?man 3of Israel] to 


* 1722 * ‚3004 2400, 3747-1473 2532 
Aavið ev Xeßpiav Аёүортє$ où оттоо oov kaL 
David in Hebron, saying, Behold, [?of your bones Запа 
4561-1473 1473 , 2532 1065 5504 2532 1065 
сорё соо чиє: 1:2 кол ye єхӨє< коз yE 

4of your flesh twe are]. And indeed Yesterday and indeed 
5154 1510.6-* 935 1473 151072 3588 
TPiTNS ovrtos Уао?л Васлєосѕ ov noða o 


the third day before in Saul being king, you were the one 


1521, 2532 1806 3588 * „. 2532 20386 2962 3588 
єсауөи кох eğayov тоу Iopanà кол єтє» короб o 
bringing іп апа leading ош Israel. Апа [35аіа ithe LORD 
2316-1473 1473 1473 4165 3588 2992-1473 3588 * 
Өє0с соо соц со mTmorpaveis тоу Лору pov тоу Іоратлћ 
2your God] to you, You tend my people Israel, 
2532 1473 151082 1519 2233, 1909 3588 2992-1473 * 
коз со єс eis nyoùbvpevov єтї тоу Лабу pov ІоротА 
апа you ѕһа Бе for leader over omy people Israel. 
2532 2064 3956 3588 4245 4314 3588 
1:3 kar Адо» то©ътє$ or тпрєсВъотєроє Торак Tpos TOV 
Апа [fcame tall 2the elders 3of Israel] to the 
935 1519 * 2532 1303 1473 3588 935 . 
ВосіЛєа ers ХєВроу кох бєдєто отто: о Васх:Лєус 
king in Hebron. And [’ordained 4with them Iking 
+ 1242 1722 * . 1725 2962 2532 5548 
Доо бӧодткт» ev ХєВроу єрт короо коң єҳрисот 
2David] а соуепапііп Hebron before гле LORD; апа they anointed 
3588 * 1519 935 1909 * 2596 3588 3056 
Ttov Aavið eis Васа єтї Іорот\ като _ tov Аоүо> 
David for king over Israel, according їо the word 
2962. 1223 5495 * ў 2532 4198, 
коргох бо хєроѕ Žapovhà 1:4 kar єторєуъӨт 
of the LORD through гле hand оѓ Ѕатоие]. Апа [беп 
3588 935 ‚* 2532 3956 * | 1519 * ‚3778 
о Вас:Лєъ Aavið kar тос Iopanà eis 1єрозесе\лүр. олутту 
Iking 2?David запа 4аП 5Israel] into Jerusalem- this 
#2532 1563, 3588 * ‚3588 2730 | 
ІєВо0 коң єкєї оь Iepovoaior оь котошко?утєѕ 
is Jebus. Апа [3иеге{һеге ithe ?Jebusites] dwelling 
3588 1093 2532 2036 3588 2730 р ы . 3588 
тү» yny 11:5 колд єітор оц котокоъутєсѕ 1680105 то 
the land And [аа tthe ones ?dwelling 3Jebus] to 
* 37561525, 5602 2532 4293.1 К жо 
Дол ovk єісєЛєъст обє kar прокотєлоВєто Дох 
David, You shall not enter here. And [2%аѕ first to (аке 1Юауіа] 
3588 4042 и га, 3778 3588 4172 * 2532 
ттүү пєриоҳӯ» Srov awm т том Дох 11:6 кок 
the citadel of Zion – this is the city of David. And 


2036-* 3956 5180 * 1722 4413 1510.8.3 
eine Дох nmas тоттору leBovoaiov ev прото: éoTaL 


David said, Anyone beating the Jebusites at first, he will be 
1519 758 2532 1519 4755 2532 305, 1909 
ELS арҳорта KAL ELS FTPATNYÖV kar aveßn єт? 

as aruler апа as commandant. Апа [4аѕсепіеа Sagainst 
1473, * , 5207 * Ө 1722 4413 2532 1096 1519 
охот» ІоФВ vios орозо: EV прото KAL EYEVETO ELS 
óthem !Joab 2зоп Зоѓ Хегшаһ] at first, and he became as 
758 2532 2523-* 1722 3588 4042 , 1223 


арҳоута 1:7 код єкодисє Aavið ev тп пєроҳӯ ða 


a ruler. And David stayed in the citadel, because of 
3778 2564 1473 4172 * 2532 3618 

тоуто єкоЛєсє» олтїүр пол Дох 11:8 кол окобортсє 
this ҺесаПеа it, City of David. And he built 

3588 4172 2943 575 3588 191.1 2532 2193 3588 2945 


түүр поло коклодєу апо TNS акрас KAL EWS TOV кїкАо 
the city round about, from the Akra and unto the circuit. 

2532 * 4046 3588 3062 3588 4172 2532 
коз ІооВ пєрєпоисото то Лотоу ms тпоћлєос 11:9 kau 
Апа Joab procured the rest of the city. And 


4198-* 4198 2532 3170 2532 2962 
єпорє?єто Дот TOPEVÖHMEVOS KAL PEYAAVVÖPEVOSŞ KAL къриоѕ 


David went going and being magnified. And the LORD 
3841 . 3326 1473 2532 3778 3588 758 
TAVTOKPATWP MET’ avroù 11:10 кол oùvToL ои QPXOvTES 
almighty was with him. And these are the rulers 
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601 
3588 TAIS A 3739 1510.70 3588 * ._ 3588 2729 г 
tov vvatriw or сор то Aavið or катисҳъортєс{ 
of the mighty ones who were with David, growing strong 
3326 1473 , 1722 3588 932-1473 . 3326, 3956 . т 
ET avroù є, тп Васа avtroù pere толто$ lopanà 
with him іп his kingdom, with all Israel, 
3588 936-1473 . 2596 3588 3056 2962, 1909 
Tov BPaoebsar avtov ката tov АМоүоъ kvpiov єті 
to give him reign, according to the word of the LORD over 
б 
Торотл 
Israel. 
David's Mighty Men 
2532 3778 3588 7068. 3588 1415 . ж 
1 kat оътоѕ о ар‹рӧѕ тоу ӧуратоь Aavið 


And this is the number ofthe mighty ones of David – 
* F 5207 * 4413 3588 5144, 


ІєсВао» vios Акєрорї k TPWTOS TOV TPLAKOVTA 
Jashobeam son ofa Насһтопіе, first ofthe thirty; 

3778 4685 3588 4501-1473 1909 5145 ` 
00705 єспоастато та» ро фо iav отто? єтї тр екоо оле 
this опе unsheathed his broadsword upon three hundred 
5134.1 2 1722 2540 , 1520 2532 3326 1473 , 
tTpavpartias ev kap evi 11:12 kar рєт avrov 
slain at [20те tone]. And after him- 
ж 207 * „3588 * i 3778 1510.73 1722 
ЕЛєобар vios Додот о Ахош озто$ р ev 
Eleazar son ofDodo, the Ahohite- thisone was among 


3588 5140 , 1415 Н 3778 1510.7.3 3326 + 

tors Tproi vvarois 11:13 оото$ тү petrà Дох 
the three mighty ones. This one was with David 
172E . 2532 3588 246 . 4863 

ev asõapiyp кох or оЛЛофоло ovvýxðnoav 

in Pas-dammin, and the Philistines were gathered together 


1563, 1519 4171 2532 1510.7.3 3310. 3588 68 R 
єкєє є тпо\лєроу коң тү pepis tov aypoùv 
there for war, and there was а portion of a field 
4134 2915 2532 3588 2992 5343 575, 4383 
mapus kpv коз о aos єфъуєу ето простото 
full of barley, and the people fled from the face 
3588 246 . 2532 2476 1722 3319 3588 
tov оЛЛофулор 11:14 kar om ev џєсо TNS 
of the Philistines. Апа he stood іп the midst ofthe 
3310. 2532 4982 1473 2532 3960 3588 246 


mepiðos кол єсосє, оти kat єпоатаёє тооѕ алЛлофълооѕ 


portion, and delivered it, and struck the Philistines. 
2532 4160-2962 4991 bs 3173, 2532 
каи ETONE коріо соттр‹от peyàaàny 11:15 ко 
Апа the LORD performed [2йейуегапсе !а great]. And 
2597, 5140 1537 3588 5144 758 . 1519 
котєВсо» трє:Ѕ єк TOV TPLAKOVTA арҳорутоху ELS 
there went down three from out of the thirty rulers to 
3588 4073 4314 * 1519 3588 4693, + 2532 3588 


түүр тєтрөл Tpos Доо ets то onhàarov Одолаарш кох т 
the rock to David, into the cave of Adullam; and the 


3925 . 3588 246 3924.2 1722 3588 2835.1 
mapepo тоу аЛАЛофълоу парєџВєВлткє: ev тп колаб 
сатр of the Philistines pitched in the valley 
3588 10952 2532 * ыы, 5119 1722 3588 4042 . 
то үгүттө» 11:16 код Aavið тотє ev тп тєрїоүтү 
of the giants. And David was then in the citadel, 
2532 3588 4959.1 3588 246 5119 1722; S j 

kat то състцроа то» оЛЛофъЛор TOTE ev ВтӨлєєр 
and the garrison ofthe Philistines was then іп Beth-lehem. 


2532 1937-* 2532 2036 5100 4222-1473 
11:17 kar єпєбъуртоє Доход kar eine тс потієі рє | 

Апа David desired, and said, Who will give me a drink 
5204 1537 3588 2978.1 ы 3588 1722 3588 
бор єк tov Локкоъ ВтӨлєєр тоъ є ту 
of water from ош of the well at Beth-lehem, the one at the 
4439 2532 1284 3588 5140 3588 3925 . 3588 
толур 11:18 кол бієрртёоу ои трєѕ тт» поарєрВо\ћ тоу 


gate? Апа [3іоге up tthe ?three] the сатр of the 
246 2532 5200.2 5204 1537 3588 2978.1 3588 
олЛофълору kar võpevoavrto võwp єк TOV Лаккох TOV 
Philistines, and drew water from out of the well of 


x . 3739 1510.7.3 1722 3588 4439 
ВмӨлєєр os w ev 
Beth-lehem, which was at 


2532 2983 2532 2064 
m полу кол єЛаВоу kar тү\Өбоъ 


the gate, and took it, and came 





11:10 ТСР о«ътєхорєрок - resisting or holding to. 


602 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ А 11:19 
4314 * ._ 2532 3756-2309 3588 4095, 1473, 2532 * 7 3588 * я * 3588 * . * 3588 
mpos Aavið коң ovk түӨєАтүсє Aavið TOV TEW ото код АВ:єбєр о Avaðwðirns 11:29 ХоВоҳоїо Ovoaði Нло о 


to drink it. And 
2532 2036 2436, 


to David. Апа [2%апіеа not 
4689-1473 3588 2962 


1David] 


EOTELOEV аъто то kvpiw 11:19 kar einev їАєб< 
he gave it as a libation to the LORD. And he said, Kindness 
1473 3588 2316 3588 4160, 3588 4487-3778 1487 129 
pot o Өєо<$ тоо тошто то риа TOVTO EL ошко 
tome, О God, to do this thing. Shall [2Ыооа 
3588 435-3778 4095 1722 5590-1473 3754 1722 3588 


TOV avõpov тото торо ev лохо © аттор OTL ev TALS 
3of these теп Ч drink] with their lives? For with 


5590-1473 5342 1473, 2532 3756-1014 4095, 
лоо avtiw nveykav avt kat ovk єВоълєто тє 


their lives they brought it, and І ао по мап to drink 
1473, 3778 4160. 3588 5140 1415 К 2532 
олто тото єпосоу ot трєіс vvarToi 11:20 kar 
it. These things [did ithe ?three 3mighty теп]. And 


+ 3588 80 3778 1510.7.3 758 3588 5140 
АВєссої о обє\фо<$ тоёр 0070$ nv арХо» тор три» 


Abishai the brother of Joab, (һіѕ опе was ruler ofthe three. 
3778 4685 3588 4501-1473 1909 5145 U 
00705 єспоасато тү» ромфохау ото єтї тр екоо оле 
This опе unsheathed his broadsword against three hundred 
5134.1 1722 2540, 1520 3778 1510.73 3687.1 1701722. 
троъџроатсаѕ EV коро evi 00705 түр орРоре©то$ EV 
slain at [бте tone]. This опе was famous among 
3588 5140 . 575, 3588 5140 5228 3588 1417 
то тро» 11:21 опо тор трио этер tovs vo 
the other three. Of the three [?above the 4two 
1741 2532 1096 1473 1519 758 2532 
єубоёоѕ кох єүєуєто QUTOLS ELS брүорте KAL 


lhe was тоге honorable], апа became tothem as агшег, Ыш 
2193 3588 5140 3756-2064 2532 * . 5207 
є025 TOV TPV OVK NPXETO 11:22 коз Воуєоѕ vrs 
[unto {һе #irst three !аггіуеа not]. And Benaiah, son 
я А 5207 435. 1415 4183 2041-1473 
Іодоє 0005 avõpós ӧурото% толло épya ото? 
of Jehoiada, son [?man tofa mighty] (тапу were his works) 
Э? 1473 3960 3588 1417 704.2 

опо КоВоотл avtos єпотоѓёє tovs бло арил Моав 
from Kabzeel; he struck the two lion-like ones of Moab; 
2532 3778 2597 2532 3960 3588 3023 1722 3588 
кои 00705 котєВт kal єпатаёє TOV Лєоута є, то 
also 1һіѕ опе wentdown апа struck Ше Поп іп {һе 
2978.1 1722 2250 5510 2532 3778 3960 3588 
dkk ev прєро Хро 11:23 кол о0тоѕ єтпйтаёє тоу 
pit іп zhe day of snow. And this one struck the 
435-3588-* 435 2130.1 4001.1 Р 2532 1722 
оуӧро тоу ALyÙTTLOV AVÕPA єзрлүктү тєрттї кол єр 
Egyptian тап, атап [tall Ifive cubits]; апа іп 
3588 5495, 3588 * ‚13932 5613 489.1, 

ту дєрї trov Акухоттіоо боро о оърт{о> 

the hand ofthe Egyptian wasa spear as the Беат оЁа Іоот 
5306.1 2532 AJIL" 1909 1473 i 1722 4464 
voawovtov KaL KATERN ET’ avtov Bavėas ev роВӧо 
of one weaving; and [?went ĉagainst “Мт !Вепаіаһ] with a rod, 
2532 851 , 3588 1393.2 1537 3588 5495. 3588 * < 
kat офє(Лєто то боро єк TNS Хє:рӧѕ тоо Ацгүзттїо% 
апа removed the spear from ош оѓ the hand ofthe Egyptian, 


2532 615, 1473. 1722 3588 1393.2-1473 

KAL отєктєіє» аутор» EV то борат: avroù 11:24 толто 

апа killed him Бу his spear. These things 
4160 * 5207 * 2532 3778 3686 
єпосє Вауєас vios Іобає KAL тото) ovopa 


[tdid 1Вепаіаһ 2зоп Зоѓ Jehoiada]. And to this one was a name 
1722 3588 5140, 1415. 5228 3588 5144 

ev то Tproi vvarois 11:25 этер тоъ TPLAKOVTQA 
among the three mighty ones. [fabove 5the 6thirty 
1510.7.3 1741 3778 25324314 3588 5140 3756-2064 2532 
тү є>боёо$ OUTOS KAL TPOS тоос трєіѕ OVK прҳєто KAL 
2was honored !He], but [unto ŝthe 405 three tarrived not]. And 
2525 1473 Е 1909 3588 3965-1473 2532 
катєстсє» оътоу Aavið єтї ти потро» солто 11:26 kau 
[2рІасеа 3him David] over his Ду, Апа 
1415 И 3588 1411 * Е * 
ӧоратог то» ӧууоарєо» Асотл\ фое ІооВ ЕЛєоуо 
the mighty ones of power – Asahel brother of Joab, Elhanan 
5207 * 575, * ` * А 3588 * | 
vios Awðİ ano ВтӨлєєџ 11:27 УоһибоӨб о Apwpet 
son of Dodo from Beth- еей, Shammoth the Нагогіќе, 
* ‚3588 * А 5207 * 3588 * 

ХєА\ѕ о ФєЛллоуєс 11:28 БАЕ vios Еккї< о Өєкоїттс 
Helez the Pelonite, Ira son of Ikkesh the Tekoite, 





Abis -ezer the Antothite, Sibbecai ше Hushatbhite, Ilai the 


3588 * И 5207 * 
ГТ 11:30 Морі о М№єтофоӨ‹ Алаё vios Вол 


Ahohite, Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah 
3588 * ж 5207 * РУО 5207 

о М№тофоӨ‹ 11:31 Iðaï 0005 РєВої ото ГоВаоӨ viv 

the Netophathite, Ithaison of Ribaiof Gibeah of the sons 
+ > 3588 * * КУНЕ 


Вєрогрїл› Воуоїа о apaðwvi 11:32 Ovpi опо Моол 
of Benjamin, Benaiah the Pirathonite, Hurai from Nachali 
+ * 3588 * 3588 * Y 
Гао АВА o Apaßaði 11:33 Aout о Bayapovpi 


Gaash, Abiel the Arbathite, Azmaveth the Baharumiīte, 
3588 * 


* ‚3588 * ў 5207, * , И 
ЕМВо о Жолобо 11:34 vroi Асор тоо Гор: 
Eliahba the Shaalbonite, sons of Шеш the Gizonite, 
* 5207 * ‚3588 * Р 5207 * 
Іоубдо» 005 Хоуосӣ о Apopi 11:35 Ауур. vis Лахор 
Jonathan son of Ѕһаре the Hararite, Ahiam son of Sacar 


3588 * | 5207 * 3588 * А 
о Арорс Елф vios Оор 11:36 ER о Mexwpaði 
the Hararite, Eliphal son of От, Hepher the Mecherathite, 
ж 3588 * А * 3588 * ж 3588 
Axia о Фє\\орс 11:37 Корс о Xeppeàt М№Морої о 
Ahijah the Pelonite, Hezro the Carmelite, Naarai the 
5207 * * 80 ж. * 5207 
vios АсВої 11:38 Iwnà обє\фо$ №ъадоу МооВоар vios 
son of Ezbai, Joel brother оЁ Маһап, Mibhar son 
* | * ‚3588 * ‚о 3588 * А 
Aynpi 11:39 Хє\ААк о Appavi Моорої о ВтроӨс 
of Наррегі, Zelek the Ammonite, Маагаі the Berothite, 
142 4632. * 5207 * * 3588 
apv OKEÙWN IwàaßB viov Žapovia 11:40 Іра о 
the опе carrying the weapons of Joabson of Zeruiah, Ira the 
жо 35885. * 35885 > 5207 
ІєӨрс ГарёВ о ІєӨрс 11:41 Оъріо о ХєтӨг Žaßað vios 
Ithrite, Gareb the Ithrite, Uriah the Hittite, Zabad son 
5207 * _. 3588 * ‚758 3588 
Arai 11:42 АБЫ vios Уб тоо PovBnvi арҳоу то 
of Ahlai, Adina son of Shiza the Reubenite, ruler to 


Ж 2532 1909 1473, 5144 + 5207 * 
РоъВт» коң єт? avta tpràkovra 11:43 Avàv vios Maaya 


Reuben, and with him thirty. Hanan son of Maachah, 
2532 * 3588 * ; * 3588 * ož, 
kar Тософот o Martðavi 11:44 Ogiaso ЕсдороӨс Хорио 


Uzzia the Asterathite, Shama 


2532 * 5207 * 3588 * И 5207 
kart leiņà vioi Ходоџ tov Apapi 11:45 leòn 0005 


апа Jehiel sons of Hothan the Aroerite, Jediael. son 


and Joshaphat the Mithnite, 


аһ aa Ж . 3588 80-1473 3588 + 
ЛИР коң Тоха о обєА\фо$ оттоо о Өосі 11:46 Елик 
of Shimri, апа Joha his brother, the Tizite, Eliel 
3588 * 2532 * 2532:% 3588 5207 * 2532 


о Мооозср коң Іор:Вої kar Тосоїа оь vioi ENvady кох 
the Mahavite, and Јегібаі, and Joshaviah the sons of Elnaam, and 
* 3588 * 2532 * 2532 * 3588 


Iced о МоорВеттѕ 11:47 Ели кох OBHS kar Еєсоил о 
Ithma the Moabite, Eliel, and Obed, and Jasiel the 
Б 
Масава 
Меѕобайќе. 
СНАРТЕК 12 
The Force Gathers with David іп Ziklag 
2532 3778 3588 2064. 4314 * 1519 
12:1 коз ото о є\Өдортє$ mpos Aavið es 
And theseare the onescoming to David in 
x 2089 4912 м 575 4383 . * 5207 
Уєкє\бү єтї съуєҳорєуоъ опо просотпоо Хао?А viov 
Ziglag, while banding together from the face of Saul son 
ы 2532 1473 , 1722 3588 1415 . 997 В 1722 
tç коз QUTOL ev то övvartois Bonðovvres ev 
of Kish. And they are among the mighty ones, helping in 
3588 4171 , 2532 5115 1537 1188 2532 
то полєро 12:2 kau тоёо єк бєёмөөр коң 
war, and using the bow at the right hands and 
27 710 2532 4969.3 1722 3037 2532 1722 
ористєроу кох сфєубоуттох ev AiÂors kat ev 


Fom out of the left hands, and slingers with stones, and with 


12:3 1 CHRONICLES 603 
956 2532 5115 1537 3588 80 . Ы £ 2532 2036 1473 1487 1519 1515, 2240 4314 1473 
Bécs кол тобо єк тоу одєАфор» >ооюА\ кох ELTEV QUTOİŞS EL єс єрт» NKATE тро$ pE 


arrows, and а bow. Тлеу were from ош of the brothers of Saul 
1537 3588 * ы 3588 758 Ы 093207 „ 
єк тоо Beviapiv 12:30 орхо» Аҳієбєр коң Тюб 
from ош оѓ Вепјатіп. Тһе ruler was Ahiezer, апа Јоаѕһ, 
5207, Е А 3588 * . 2532 * 2532 * 5207, 
оок Асрб тоо ГеВеоӨс kar EGMA kar Фелєет vroi 


the sons of Shemaah the Gibeathite; and Jeziel, апа Pelet sons 


2532 * 2532 * 3588 * 2532 
Асрбб коң Вараҳа кол Iņnoù о Avaðwði 12:4 kar 
of Azmaveth; апа Berachah, and Jehu the Antothite, and 
* 3588 * 1415 1722 3588 5144 2532 
Хоро o TaBawvitys ӧуротоѕ ev то TPLAKOVTA KAL 
Ishmaiah the Gibeonite, mighty among the thirty, and 
1909 3588 5144, Е 2532 * 2532 * р 2532 


єтї тоу триокоуто lepepias коң ІєбА kar оро KAL 
over the thirty; Jeremiah, and Jahaziel, and Johanan, and 


532 * 253206 
12:5 Емобї kar Іорило?ъӨ kar ВооЛо 


Eluzai, апа Jerimoth, ара Baaliah, 


* ‚3588 * А 
Іоҝќоа Водо ГобётроӨс 

Јоѕабаа Һе Gederathite; 
2532 * ‚2532 * ‚3588 * А * А 
кох Žapapeias kar Хафотасѕ о Харафг 12:6 Нлко»а 
апа Ѕһетагіаһ, апа Ѕһерһабаһ the Нагирһіќе; Elkanah, 
2532 * 2532 * ‚ 2532 * 2532 * б 3588 
kat lesia кол Абар коң Іоєбєр кох Ієс Воайори oL 

апа Jessiah, апа Azareel, and Joezer, and Jashobeam, the 
* 2532 * ‚ Дыл + Ф207. E 5207 


Kopitar 12:7 kar [оло кол Zaßaðia vioi 1єробр. хос 
Korhites, and Joelah, апа Zebadiah sons of Јегоһат, sons 
3588 * 4 2532 575, 3588 * 5563 4314 
тоо Гєёбор 12:8 {кол ато тоо Годби exwpioðyoav mpos 


of Gedor. And of the Gadites these separated to 
+ 1909 3588 2048 1415 „ 2479 435 4171 
Aavið єтї ms ephpov övvartoi съ &võpes тоАєро>» 
David into the wilderness, mighty strong men for war, 
39044 2375 , 2532 13932 2532 4383 3023 
торотоссорєро: Өърєо KAL борот: KAL просото AEOVTOV 


deploying shield and spear, and [were as faces Зоѓ lions 
3588 4383-1473 2532 2893.1 5613 1393 1909 3588 
TA просото AVTV KAL козфоь ws боркббеє$ єтї тоу 
Itheir faces], and they were light as does upon the 
3735 3588 5034 Ы 3588 758 + 3588 
орєоу то TAXEL 12:9 `Есєро арҳо» Арда о 
mountains going quickly. Ezer the ruler, Obadiah the 
1208 + 3588 5154 3588 5067 
ӧєотєроѕ Е\оВ о трітоѕ 12:10 Масрава о тєтортоѕ 
second, Eliab the third, Mishmannah the fourth, 
3588 3991 3588 1622 Ы 3588 


A 
lepetia% o тєрлїто$ 12:11 ЕӨӨс о єкто<$ ЕЛА o 
Jeremiah the fifth, Attai the sixth, Eliel the 
1442 + 3588 3590 Ы 3588 1766 
єВӧороѕ 12:12 Iwavàav о оүдооѕ ЕлсоВоё о єуъатоѕ 
seventh, Johanan the eighth, Elzabad the ninth, 
3588 1181 * 3588 1734 3778 

12:13 Терена о бєкото$ МаҳаВот о єубєкатоѕ 12:14 о?то` 

Jeremiah the tenth, Масһбапаі the eleventh. These 
1537 3588 5207 * 758 3588 4756 И 
єк tov vv Габ APXOVTES TNS отротий 
were from out of the sons ofGad, rulers ofthe military, 
1520 3588 1540 , 3397 . 2532 3173 3588 5507. 

ELS то EKQTÓV шикроѕ kat péyas Tots XLALOLS 
опе to a hundred- the small, and the great- the thousand. 
3778 3588 1224 3588 * 1722 3588 3376 

12:15 ото оь да Ваттєѕ тоу Іордоуту є то рус 
These аге (һе ones passing оуегіһе Jordan іп the [2month 
3588 4413 2532 1473, 151073 4137 1909 3956 3588 
то прото KAL QUVTÓS NV пєп\лтрокоѕ ETL TASAV TNV 
Чи], and it was filled over all 
2911.2-1473 ‚2532 1559. 3956 3588 2730 А 
крпа охото? kar eğeðiwéav TAVTAS тоз KATOLKOÙVTAS 
its bank; and they drove out all the ones dwelling 
836.1, 1519 395 253215191424 . 2532 2064 
аълоро єє оуотоласѕ кол ets ðvopàs 12:16 kar тү\Өо>» 
іп the сапуопѕ {о the east, andto the west. And some came 
373., 3588 5207 * 2532 1519 996 3588 * 
ото тоу vrv Beviapiv кол Тообо ers Вотдєау тоо Aavið 
from the sons of Benjamin апа Judah to help David. 
2532 * 1831 1519 529 1473 2532611 
12:17 kar Дол єАдє, є отбутцои оът кол олтєкрїӨтү 
Апа David сате forthto meet them, andhe answered 





12:8 See Bos for variants. 





and said tothem, If in peace you have come to me 
997 1473 15104 1473 2588, 1909 1473 1519 18001 

Вотдтсос por ein por kapõia єф' оріс єї$ EVOL 
to help me, mayitbe tome aheart with you for uniting. 


2532 1487 3588 3860-1473 3588 2190-1473 3756 1722 225 


kat el Tov Tapaðoùvval рє тос єҳдро‹ѕ pov ovk ev arnðeia 
But if to deliver те up to ту enemies, not in truth 
5495 1492 3588 2316 3588 3962-1473 2532 165] 
хєироѕ бог о Өєоѕ тор поатєро» npiv кох єАєуѓёок 


of ћапаїў, тау [4ѕее it 1the 2God Зоѓ our fathers], and reprove. 
2532 4151 1746 3588 * 758 3588 5144 

12:18 kar прє?ра єуєдосє тоу Аро то арҳоута тор три@корта 
Апа spirit clothed Amasai ruler of the thirty, 

2532 2036 4198 + 5207 * . 1473 2532 3588 2992-1473 

KAL ELTE TOpEvOV Aavið 1005 Ієссос ov karo AQS соъ 

апа he said, Со, David son of Jesse, you апа your people, 

1722 1515 1515 1473 2532 1515 3588 998-1473 3754 

ev єрт epr сос кох єрт тос Воцдосс соо оте 


іп peace! Реасе іо уои, апа peace ѓо your helpers; for 
997 1473 3588 2316-1473 2532 4327 | 1473 
єВотдтсє сои о Oes соо коң просєёєёото QVTOVS 
[helped 3you 1уоиг God]. And [?favorably received 3them 
б у 2532 2525 1473 758 3588 1411 
Долі kal котєстцсєу ауто?с̧ арҳорутоѕ тоир Övvàpewv 
1David], апа placed them as rulers ofthe forces. 
2532 575 Ы . 4378.2 { 4314 * „472 


Marvascon просєҳортсо» тро$ Aavið ev 
with David in 


12:19 {kar ато 
And some from Manasseh joined 


3588 2064 , 3588 246 1909 $ ._ 1519 4171 2532 
то є\М\Өєї тоос аЛлофъЛоъ єтї аоъхА ELS поћлєрор KAL 
the coming of ће Philistines against Saul for war. And 


3756 997 1473 . * с 3754 1722 1012 1096 
ovK єВотдтсє» avrois Aavið ort ev Bovin eyéverto 
[2did not 3help 4them !Юауіа], Ёог іп counselit came to pass 


3844. 3588 4755 Р 3588 246 3004 1722 
TAPA TOV страту» тор aopiiov Лєүбутор ev 
from the commandants ofthe Philistines, saying, With 
3588 2776-1473 1994 4314 2962-1473 Ж 
tars кєфаћло!ѕ тибу єтистрефєи mpos коро оаътоо Xaov 
our heads he will return to his master Saul. 
2532 1821-1473 . 2532 1722 3588 4198 3588 
12:20 kat єёотєстєЛау avtov kat ev то торєїєстӨөң Tov 
And they sent him away. And in [going 
* Я 1519 * 4378.2 1473. 575 Ы 6 
Aavið es Хєкє\ӧуү просєҳорцсоу avt апо Mavaoon 
1David] to Ziklag, some joined with him from Manasseh = 
Ж Р 2532 2532 2932: 2532 
Едра кок ІооВаё кош Тобол ко Miyan кол ІооВаё 
Аапаһ, апа Jozabad, and Jediael, апа Michael, апа Jozabad, 
2532 *  , 2532 * ‚747 5505 3588 * А 
кох EMoù kar Хєлодг арҳтүосї xadov тоо Mavason 
апа Elihu, апа Zilthai – chiefs of thousands of Manasseh. 
2532 1473 48281 3588 * ‚„ 1909 3588 1065.1 
12:21 kar ото съууєроҳцсоу то Дау єтї тоу үєӧбо?р 
Апа they foughtalong with David against the troop, 
3754 1415 . 2479 3956 1473 , 2532 1510.7.6 2233 
ott Övvaroi исҳЪї толтє QqQvToL коң соу nyoùvpevort 
for [Smighty “їп strength ?were all !{һеу], апа меге leaders 


1722 3588 4756 1722 3588 1411, 3754 2596, 2540 


є, т остротой ev ти ӧорарєи 12:22 от ката корору 
іп the military іп the force. For at that time 
2250 1537 2250 2064 4314 * 3588 997 1473, 5613 
трєроѕ є npéparvnpxovtro Tpos Aavið Ttov Вопдтосох avti ws 
day by day they cameto David R рер him, as 
1519 3925 i PETIN 5613 3925 2532 
є порєрВол\ту peyàainy ws тпорєрВоль HA 12:23 kat 
for [2camp la great], as гле camp of God. And 
3778 3588 3686 3588 758 . 3588 4756. 3588 


тахта та оуората тоу арҳоутор TNS OTPATLAS тоъ 
these ате the names of the rulers ofthe military 

2064 4314 * 1519* 3588 654 3588 932 
є\Өоутоу Tpos Дао є: XeBparv тоз anootpépar my Basiieiav 
coming to Davidin Hebron, to turn the kingdom 





12:17 їѓ.е. untrustworthily. 

12:19 {ее Bos for variants. 

12:20 {СР or арҳоутєѕ tæv - the rulers of the. 
12:21 {СР _apxovres - rulers. 


604 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ А 12:24 
Е 4314 1473, 2596 3588 3056 2962 5207 . 1812 2532 575, 3588 * 1607 997 
Уоо?А TPOS аътору като Tov Лоуо» корсо 12:24 око: єбокослои 12:36ко, ото тоо Астр ekTopevòpevor Вотдтсох 
of Saulto him, according (о ће мога ofthe LORD. Sons six hundred. And from Asher, ones going forth to help 

5 142 2375 . 2532 13932 1803 5505 , 2532 1519 4171 5062 5505 2532 575, 3588 
Тодда aipovtes Өзрєбъ l kat боро eë yıMåðes kat es полєроу тєссарокорта xtàr&ðes 12:37 кол «то тох 
of Judah, bearing an oblong shield and spear – six thousand and in war- forty thousand. And from the 
36372 1415, 39043, 3588 5207 4008 3588 * 575, * 2532 * | 2532 575, 
OKTQKOCLOL övvartoi тарата єо$ 12:25 то» хоу тєроъ тоо Іордољрото ото РооВт» kar Годёг KAL ето 
eight hundred, mighty ones for battle array. Ofthe sons other side of the Jordan of Reuben, and the Gadites, and from 
> 1415 2479 1519 3904.3 2033. 5505 3588 2255 5443, * р 1722-3956 4632 4170.1 
Уэрєбә› бӧуротог туой ers порйтаё єттб у\иббє< tov түрїсоз$ фол Maracon ev пос: окєїбєсї полєрико! 


of Simeon, mighty опеѕ їп strength for battle array – seven thousand 


2532 1540 , 3588 5207 * т 5070 И 2532 
KAL єкотоу 12:26 төр vrav Aevi TETPAKLOXİALOL кош 


апа a hundred. Of Һе sons of еуі – four thousand апа 


1812 2532: : * 3588 2233 3588 * 

єёакосо 12:27 код Іобає о түоърєроѕ то Aapav 
six hundred. And Jehoiada the leader to Aaron, 
2532 3326 1473 5140 5505 2532 2035.1 2532 
KAL рєт’ аътоъ TPELS XLALAÕES KAL ETTAKÖOLOL 12:28 коң 
and with him- three thousand and seven hundred. And 


e 3501 1415 2479 2532 3588 3624 3588 


Zaak ує05 ӧъратоѕ сео KQL тоз окоо TOV 
Zadok, a young тап, mighty in strength, and ofthe house 
3962-1473 1501 2532 1417 758 2532 1537 


тотроѕ аъто? єікось коң боо орҳоутєс̧ 12:29 kart єк 
of his father – twenty апа two rulers. And from out of 


3588 5207 * И 3588 80 5140 5505 
tov vrav Bevapiv тор обє\фоъ» Saoi 1трєї$ ди\иббєє 


the sons of Benjamin, of the brothers of Saul- three thousand. 


2532 2089 3588 4183 1473 5442 3588 5438 Г 
каи єт то п\єстоу avtrav єфоълассоу тц” фъЛакт» 
Апа уеї most of them kept the guard 


3624 ka 7 2532 575 3588 5207 * Е 

ойо» Уоо%А 12:30 kar опто тоу vrav Ефроїр 

ОЁ the house of Saul. And from the sons of Ephraim- 
1501 5505 2532 36372 1415 2479 435 
єїкосъ у\їббє$ кол октокооцчоь ÖvvaTol 10ҳЪ &võpes 
twenty thousand and eight hundred mighty in strength, [2теп 
3687.1 „2596 3624 3965-1473 2532 575 
оуорастог кот’ ошоо тпотрбр avtTav 12:31 кол ото 
lfamous], according to the houses of their families. And of 
3588 2255 5443 + 3638.1 3 5505 , 3588 
tov 106005 фол Mavacoń октокобєка хи\їббє< оь 
the half tribe of Мапаѕѕеһ – eighteen thousand, 

3687 1722 3686 3588 3854 3588 936 
оуорасдєутєѕ є, оуораті Tov поароуєуєсдох Tov Basrevrar 
being named Бу пате to соте to give reign to 
3588 * 2532 575, 3588 5207 * 1097. 

тоу Дот 12:32 кол ото тору vrav loosàxap үшоскортєѕ 


David. Апа of the sons of Issachar, ones perceiving 
4907 1519 3588 2540 , 1097, 5100 
осоре ` ELS 7 TOVUS ко1роъѕ үоскортєѕ те 
with understanding concerning the times, knowing what 
4160-* 1519 3588 746-1473 1250 2532 
momoe Iopanà Ets TAS арҳос avTov Lakó LOL KAL 
Israel shall do in their companies – two hundred, and 
3956 80-1473 3326 1473 2532 575, * 


толтє$ абєлфог аътоу рєт’ ото» 12:33 kar ото ЛоВоолор 
all their brothers with them. And of Zebulun 
1607 1519 3904.3 4171 1722 3956 4632, 
EKTOPEVÒMEVOL ELS TAPATAELV полєроо EV TAOL OCKEVEOL 


going forth into battle array for war with all the weapons 
4170.1 . 4004 5505 997 3588 * 

тоАєрдкої$ mnmevtTýkovtra ytdðes Вопдпсои то Aavið 
for warfare – fifty thousand, to help David, 
3761. 3326, 2588 2532 2588 2532 575, * | 
ovõé perà kapõias кол корбос 12:34 kar ото МєфӨ«\г 
пог with heart апа һеагї{. And from Naphtali 
758 5507 2532 3326 1473, E722: (2375 0 i +2532 
&pxovtes xiňoL коз рєт QuTOV ev Ovpeois kat 
[2гШегѕ Та thousand], апа with them with shields апа 


1393.2 5144, 2532 2033 5505 
борасі трийкорта кох єттї ytes 12:35 код ато тоу 
spears – thirty and seven thousand. And from the 
* ‚_ 39044 . 15194171 1501.6 5505. 2532 
Доуитоу TAPATATTÖMEVOLELS тоАєрор ELKOTLOKTW XLALAÕES KAL 
Danites being deployed for war- twenty-eight thousand and 


2532 575, 3588 





12:24 {ее Bos јог variants. 
12:29 {ее Bos јог variants. 
12:33 {ї.е. not double-hearted. 





the half tribe of Мапаѕѕеһ, all with weapons for warfare 
1722 1411, 1540 1501 5505 3956 3778 


ev à Övvåpel EKATÒV cikos ХМ дєсѕ 12:38 тоътє$ oùvToL 
іп гле force – a hundred twenty thousand. All these 
435 4170.3 3904.4 1722 3904.3 1722 


AVÕpPES TONEMLOTAL поротасоорєро: EV 
men were warriors being deployed in 


mapàtağıvw ev 
battle array. [2?with 


5590, 1516 2064 1519 * . 3588 936 к 3588 
Фохт єєртүриктү ЛОУ є ХєВроу tov Вас:Лєъсоь тоу 
4soul За peaceful !they сате] unto Hebron, to give reign 

= F 1909 3956 * „‚ 2532 3588 2645 Ж 5590 
Aavið eni порта Ісротл код о катоЛоктосѕ lopanà флот 
to David over all Israel. And the rest of Israel [?soul 
1520 3588 936 А 3588 * 2532 151076 
mia tov Baoreisar Tov Aavið 12:39 kar rav 
Iwas опе] to give reign to David. And they were 
1563, 3326, * 2250 5140 2068 2532 4095 3754 


EKEL PETA Aavið трєраѕ TPELS єсӨ(00тє$ коң TUVOVTES OTL 
there with David [?days шее], eating and drinking; for 


2090. 1473 . 3588 80-1473 . x 2532 3588 
nToipasav avrtois ot обєАфо avtiv 12:40 kat ок 
[made preparations ЗЃог them Itheir brothers]. And the 
3672.6 1473 . 2193 * 2532 2532 * 
оророъутєє ауто! 605 Іссоҳар kar ЛаВооълоу kar МефӨдаћ: 
ones adjoining them, near Іѕѕасһаг апа Zebulun and Naphtali, 
5342 1473 1909 3588 3688 2532 1909 3588 2574 2532 


єфєро» avrtois єтї тоу ОРО KAL єтї TOV KAMNÀAOV KAL 
brought to them upon the donkeys, and upon the camels, and 


1909 3588 2254.2 2532 1909 3588 3448 1033 224 
єтї тоу түрдо кол єтї тору росҳоу Врората &evpov 


upon ће mules, апа upon the calves, foods- flour, 
3818.1 4717.1 3631 2532 1637 3448 2532 
птоладоѕ стафібоѕ оору KaL єЛокоу росҳоъѕ KAL 


dried clusters of figs, dried grapes, wine, апа olive oil, calves, апа 


4263 1519 4128 3754 2167 1722 Ж К 
троВето ers пАтдоѕ оті єзфрос®%ълу ev Ісротлћ 


sheep in multitude; for gladness was in Israel. 
CHAPTER 13 
David Transfers the Ark 
2532 1011-* 3326, 3588 758 , 2532 
13:1 ко єВоолєосото Aavið PETA тоу арҳоутоу KAL 
Апа David consulted with the rulers, and 
3588 5506 2532 3588 1543 


то» XIMAPXOV KAL TOV єкотоутарҳоъ 

the commanders of thousands, and the commanders of hundreds — 
3956 2233 2532 2036-* ._ 3956 3588 1577 
тетте түоорєро 13:2 kar eine Aavið пост тп єкк\лүсїө 
with every leader. And David said toall the assembly 
Е 1487 1909 1473-18 . 2532 3844 , 2962 2316-1473 
Ісрођл et ep’ vpiv оуаӨбу kar пара kvpiov Өєої npiv 


of Israel, If it seems good to you, andby the LORD our God, 
2137 К 649 u 4314 3588 
єхоёоӨт отостєорєу Tpos тоо 
that he should prosper (ће мау, then ме should send to 

80-1473 3588 5275 1722 3956 1093 
одєлфо?ъѕ NAV тоо VTONENELMMEVOVS EV TAON YN 

our brothers being left in all the land 
ы 2532 3326 1473, 3588 2409 , 3588 * . 1722 
Iopanà кол рєт отбор ои 1єрєіс̧ ои Aevitat ev 


of Israel, апа [5with &һет tthe 2ргіеѕ(ѕ Зће 4Levites] which are іп 


4172 2697-1473 . 2532 4863 
TONEOL котасҳєсєосѕ ол›тбоъ» kaL сззоӨтүторто | 


the cities of their possession, that they shall be gathered together 





13:2 {СР съуаҳӯттосољ -they be gathered together! 


13:3 1 


4314 1473 2532 1994 3588 2787 , 3588 2316-1473 , 
троѕ прос 13:3 кох єтістрєфоџєу{ тт» кВотоу тоо eoù проь 
to us. And we should turn the ark of our God 
4314 1473 3754 3756 2212 1473 КУ ШИШЕ е: / ЖА Ж y 
mpos nus ótt ovk єбўтисорєу avthv оф’ npeparv Хооъл 
to us; for [not ме sought 210] from гле days of Saul. 


2532 2036 3956 3588 1577 3588 4160 3779 3754 
13:4 коз eine посо n єкк\оса TOV TOTAL OÙTWS оте 
And [4ѕаіа tall 2һе 3assembly] to do 50; for 
2117. 3588 3056 1722 3788 3956 , 3588 2992 
єбє о №оуоѕ ev opÂðaňpois портоѕ тоо Лаоъ 
[was upright һе 2%уога] іп гле eyes ofall the people. 
2532 1826.1-* 3588 3956 * 21979. .3729. 
13:5 коз єёєкк\осоасє Дох тоу порто lopan ото оро» 
Апа David assembled all Israel, from the borders 
Е 2532 2193 1529 р 3588 1533 . 3588 
Агүзттоз кої 605 єсобох Ниоө TOV ELTEVEYKAL TNV 


of Egypt and unto the entrance of Hamath, to carryin the 
2787 3588 2316 1537 4172 + 2532 

кВотоу тоо Өєоз єк тоћєо< lapeip 13:6 kau 

ark of God from ош оѓ the city of Јеагіт. And 
305-* 2 2532 3956 * б 1510: Ж А 3739 


оуєВт Aavið kar mas орол ets Коариодиорє N 
David ascended, and all Israel into Kirjath-jearim, which 
1510.2.3 3588 * . 3588 321 ‚1564, 3588 2787 . 
єсти тоо Іоъбо тоо avayayeiv єкєідєу тү» KBTV 
is of Judah, toleadup from there the ark 

3588 2316-2962 3588 2521 б 1909 5502 3 3739 

тоо Өєо? kvpiov Tov kaðnpévov єтї xepovßių ov 

of the LORD God, the one sitting upon the cherubim of which 


1941 3588 3686-1473 ‚1563, 2532 2007 
єпєк\Өт то орора атто? єкєї 13:7 коз єпєӨңко» 
[215 called upon this name] there. And they placed 


3588 2787 
mnv kPowróv тоо Өєої ep’ 


3588 2316 1909 261.1 2537 1537 
оараёоу kawy є 


the ark of God upon [?wagon !а пем], from out of 
3624 Ж 5 2532 * 2532 3588 80-1473 71 
окото АръебеВ kar Оба kar or обєА\фо avroù туо» 


the house of Abinadab. Апа Uzza апа his brotherst led 


3588 261.1 2532 * ._ 2532 3956 * „ 3815 
түу ороёо› 13:8 kar Дол кол mas 1срелү\ тобо›ртеє$ 
the wagon. And David and all Israel were playing 


1726 3588 2316, 1722 3956 1411, 2532 1722 5603 , 2532 
evavtiov тоъ Өєоъ ev тост övvåpet ко EV wais ко 
before God with all their ability, and with songs, and 
1722 2796,1 2532 1722 3476.1 2532 1722 51782, 

ev каро KAL EV vàBàas ко EV TUMTAVOLS 


with lutes, and with stringed instruments, and with tambourines, 
2532 1722 2950 2532 1722 4536 2532 2064 

kat ev корВоЛоб коң ev соАтиуёи 13:9 kar тү\Өо>» 
апа with cymbals, апа with trumpets. And they came 
2193 3588 257 * А 2532 1614-* р 3588 
éws TNS 200 Xaov kart ečérewev Оба Tv 
unto the threshing-floor of Chidon. And Uzza stretched out 
5495-1473 . 3588 2722 3588 2787 3754 1578 1473 


хєіра оъто? тоо кото юе тту киВотор OTL єёєклуєу отт 


his hand to hold down the ark; for ['turned ^it 
3588 3448 2532 2373-2962 3709, 1909 Ры 
о џосҳоѕ 13:10 кох єдъуродт къріоѕ оруп єтї Оба 
Ithe 2са]. Апа the LORD was епгарейіп anger against Uzza, 
2532 3960 1473, 1563, 1223 3588 1614 3588 
коң єтөтөёєъ QUTOV EKEL õa TO EKTEWQL TNV 
and struck him there, on account of the stretching out 
5495-1473 ‚ 1909 3588 2787, 2532 599 1563, 561, 
XELPA QVTOV ETL TNV kKBwTOV коң от єӨолєъ єкєі QATEVAVTL 
ofhishand upon the ark; and he died there before 
3588 2316 2532 120-* 3754 1249.2-2962 
tov дєоо 13:11 kar тӨъртсє Aavið оть бїєкофє къриоѕ 
Сод. And David was depressed that the LORD cut through 
1249.1 1722 * 2532 2564 3588 5117-1565 1249.1 


akory ev Оба кол єкоЛєсє TOV тотоу EKELVOV блокот 


а severance with Uzza; апа he called that place Severance 
У 2193 3588 2250-3778 2532 5399-* 
Оба éws тс npépas таътиѕ 13:12 kar єфоВтду Aavið 


of Oza until this day. And David feared 


3588 2316 1722 3588 2250-1565 3004 4459 1533 
tov Өєоу ev тп pépa ekeivn Лєүөу TWS ELTOLTW 
God in that day, saying, How shall I carry in 





13:3 See Bos for variants. 
13:7 See Heb. Ahio. 
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4314 1683 3588 2787 3588 2316 
mpos epavtóv тиу киВото» тоо Өдєоъ 13:13 коз ovk 
to myself the ark of God? And [?did not 
654 ж 3588 2787 . 4314 1438 . 1519 3588 4172 
отпєстрєфє Aavið тти кото» mpos єооътоу ets ти поли 
Згеїигп lDavid] Һе ark to himself into the city 
ж 2532 1578-1473 ‚1519 3624 ж * 3588 
Дол KAL єёєк\љуєу оотї єз Окор ОВ Eau тоо 
of David, but turned it aside into the house of Obed Edom the 
2532 2523 3588 2787 , 3588 2316 1722 
13:14 кох єкодісєу n кВотоѕ Tov Өєої ev 
Gittite. And [45ауеа "һе ?ark Зоѓ God] in 
3624 + 1722 3588 3624-1473 3376 5140 
око Ова ӧ Едорєу то око avtov pyvas трєіѕ 
the household of Obed Edom іп his house [2months !three]. 
2532 2127-2962 3588 3624 z + 2532 3956 
коз єолоүтсє къроѕ тоу oikov ОВ Ебор кол порто 
Апа the LORD blessed the house of Obed Edom, апа all 
3588 1473 
та avTov 
the ones of his. 


2532 3756 


y 
ГєӨдосоъ 


СНАРТЕК 14 


David Wars against the Philistines 
2532 649 * 935 * 32 


14:1 kar отєстє\є Хєірар ВоосА\єї$ Тороо ayyéňovs 

Апа [tsent 1Нігат ?king Зоѓ Туге] messengers 
4314 * 2532 3586 2747.2 2532 5045 5109 2532 
mpos Доо kar ёъла керио KAL тєкторос тоіҳоу KAL 
to David, and timber of cedars, and fabricators of walls, and 
5045 3586 3588 3618 1473 3624 2532 
тєкторос ё)лор тоо окобортсох AVTO OKOV 14:2 kat 
fabricators of woods, to build for him a house. And 
1097-* 3754 2090 1473 2962 1519 935 1909 


єүро Дау оть ттоцлосєу QAVTÖV коріоѕ єс Васа єтїї 


David knew that [2ргерагеа Зһіт уле LORD] for king over 
Ж 3754 837 . 1519 5311 3588 932-1473 , „ 1223 
Iopanà оти поёт ers орос п ВосцАєө avrov бие 
Israel, for [ grew Зіп 45(аїиге 115 kingdom] because of 
3588 2992-1473 3588 * 2532 2983-* 2089 
tov Лабу аътоо тоу Ісротл 14:3 kar єА= рє Дох єтї 

his people Israel. And David took still more 
HIS 1722 * 2532 5088 $ 2089 5207, 


yvvaikas ev Ієроосоли kart єтєҳӨпсо» Aavið єтї viot 
wives in Jerusalem. And were born to David again sons 
2532 2364 2532 3778 3588 3686-1473 3588 
kat Өоүатєрєє 14:4 kar толто TA орорато AVTV тоу 
апа daughters. Апа these аге their names 
5088 1473 1722 * $ 2532 * 
тєҳӨєрутоу avt ev lepovoadńy Хомай ко ХоВоВ №» 
being born to himin Jerusalem- Shammua, апа Shobab, Nathan, 
2532 * К 2532 к. 2532 * ‚2532 * Р 
кох Žoopav 14:5 кол ІєВабр kar ЕМосооє kar Елфолєт 
апа Solomon, апа Баг, апа EFlishua, апа Elpalet, 
2532. 2532*  2532* . 2532 * ‚2532 
14:6 кол Noyé коң Napék коң lapia 14:7 kar ЕМосоро коң 
апа Nogah, апа Nepheg, and Japhia, апа Е1іѕһата, апа 
i 2532 * 2532 191 3588 246 3754 
Вооћлоёа kar ЕМ№фоЛдт 14:8 kar коодо» оь аААлофъоло Оти 
Beeliada, апа Eliphalet. Апа [ŝheard һе ?Philistines] that 
5548-* 935 1909 3956 Ж „ү 2532 305 
єхр‹сӨт Aavið Воас:Лєъс єтї порта lopanà kar оуєВтсо» 
David was anointed king over all Israel, апа [fascended 
3956 3588 246 , 2212 3588 * 2532 191-* 


толтє$ ot оЛЛофъоло: (тосох тоу Aavið kar пщкоосє Aavið 
lall 2the 3Philistines] to seek David. And David heard, 
2532 1831 1519 529 1473 2532 3588 246 


кох єётү\Өє› єс атоуттои avrtois 14:9 kar оь о«ААофъло: 
апа сате forth іо meet them. And the Philistines 
2064 2532 4844.1 1722 3588 2835.1 3588 10952 
т\А\Өо> kar съоуєтєсорї Eev TN коди Tov түгүсътөъ 
came and assembled for battle in the valley ofthe giants. 
2532 1905-* 1223 3588 2316, 3004 1487 
14:10 kar єптроттсє Aavið ða tov eoù Аеүөъ el 
And David asked through God, saying, Shall 
305 1909 3588 246 З 2532 1325 1473 , 1519 
avab єтї tovs оЛЛофъЛоъ5 kat wes «то ELS 
І ascend against the Philistines? And will you give them into 





14:9 {СР eğġexvðnoav - discharged. 
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3588 5495-1473 2532 2036 1473, 2962 305 2532 

TAS XELPAS роо KAL єїтє отто куро охо Вт: kar 
ту hands? Апа [25аіа ŝto him tthe LORD], Ascend! Апа 


1325 1473 , 1519 3588 5495-1473 2532 305 


WTW алто?$ Ets TaS дєїрбҗ соо 14:11 kar avéßn 
I will give them into your hands. And he ascended 


1519 * * . 2532 3960 1473 * 1563, 2532 
eis Воол Фарас кол єпотаёєу оъто?сѕ Дот eke kal 


into Baal Perazim, апа [?struck them !David] there. Апа 
2036-* 1249.2-3588-2316 3588 2190-1473 1722 5495-1473 
etme Дох ðékopev o Beos Tovs єҳ0дроъѕ pov ev xepit pov 
David said, God cut through my enemies by ту hand 
5613 12491 5204 1223 3778 2564 3588 3686 


ws korny ъбатоѕ a TOUTO єкалєсє то оуора 
as а ѕеуегапсе of water. On account of this he called the пате 
3588 5117-1565 1249.1 * * 2532 


TOV TOTOV EKELVOV ÖLAKOTN Båaà Фарас 14:12 kau 
of that place- Severance of Baal Perazim. And 
1459 1563, 3588 246 . 3588 2316-1473 2532 
єүкотє\тоу єкєї о о«ААофъэлАоь тоос Өєої$ avtov kal 
[3аБапаопеа ‘there tthe 2Philistines] their gods. And 
2036-* 2532 17051 1722 4442 2532 
eine Aavið коң єуєприсӨтсоу ev тори 14:13 kau 
David spoke, and they were set on fire with fire. And 
4369 2089 3588 246 2532 4844.1 
троесєбӨєъто ETL ои о\ААофълоь коң ovvenesavjį 


[ proceeded *4yet again Чће ?Philistines], and assembled for battle 


2089 1722 3588 2835.1 3588 1095,2 2532 2065-* 
єт ev m ко№одитоу yryavrov 14:14 kar троттсє Aavið 


againin the Valley ofthe Giants. And David asked 
2089 1722 2316 2532 2036 1473, 3588 2316 3756 4198 . 
ETL ev OEO KAL ETEV AVTO o Өєо<$ оъ порєост 
араш to God. Апа [аа Зо him 1боа], Do not ро 


3694 1473, 654 575 1473. 25322240 1473 4139 
отсо AVTOV аптострєфох ат’ аътор кол тщёєіс avrois пАтооу 
after them! Turn from them, and come to them near 
3588 568.2 2532 1510.8.3 1722 3588 191-1473 3588 
TOV ATLOV 14:15 kat éorTtaL EV то «косо CE TNS 
the pear trees! And it will be in your hearing the 
5456 , 3588 4952.2 . 1473 206.1 3588 568.2 
фору тоо Тооссєсроъ avtov окрои тои отоу 
sound ofthe rumbling of them in the tips of the pear trees, 
5119 1525 1519 3588 4171 3754 1831 3588 2316 
тотє єсє\єъст є тор тОАєро оти єётү\Өєъ» о ЧӨєо<$ 
then you shall enter into the Бае; for [2мепі forth 1God] 
1715 1473 3588 3960 3588 3925 3588 246 Р 
єртросдє» сох тоо тото туу порєрВо\» Tov оЛЛофълор 
before you to strike the camp of the Philistines. 
2532 4160-* 2531 1781 1473 3588 2316 
14:16 коз єтойїсє Дао кеӨб$ evereiiatro avra о 0є05 
And David did as [gave charge ŝto him 1God], 
2532 3960 3588 3925 3588 246 . ОЭ E . 
кох єпатаёє түүр порєиВо\» тор аАЛофълоу ото ГаВафоу 
апа struck Ње сатр of the Philistines from Gibeon 


2193 * 532 1831 3588 3686 Ы 1722 
єс Гобтр 14:17 кол єётү\Өє то ороо Aavið ev 


unto Gezer. Апа [хеш out Ithe 2пате Зоѓ David] in 
3956 3588 1093 2532 2962 1325 3588 5401 1473 1909 
maas тоң yalars kal кър05 єбокє тоу þoBov avtoù єтї 
all the lands, and the LORD put the fear ofhim upon 
3956 3588 1484 
толто ta єӨут 
all the nations. 
CHAPTER 15 
The Levites Bear the Ark 
2532 4160 1438 3624 1722 4172 bi 


15:1 kat ETOLNTEV єоъто oikovs ev moet Aavið 
And he made for himself houses in the city of David, 

2532 2090, 517 3588 2787 3588 2316 2532 4078 
KAL түтоїре сє топо” TN киВото тоо Өєо? кох Єттёєу 
апа prepared а place forthe ark of God, and pitched 
1473, 4633 5119 2036 * 3756 1510.2.3 142 3588 
avh октүртүр 15:2 TOTE єтє Долі ovk єстї» QLPEW TNV 
for it a tent. Then said David, Not anyone is to lift the 





14:13 {СР eġexvðnosav - discharged. 
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ПАРАЛЕІТПОМЕМОӘОМ А 





14:11 


2787 3588 2316 2371 3588 * 3754 1473-1586 

кВотоу Tov eoù aA тү Tovs Лєоітос оти аотоос єёєЛєёото 
ark of God except the Levites; for [3сһозе them 

3588 2962 142 35882787 , 2962 2532 3008 . 1473 

о къриос aipe тту кїЗөто> kvpiov кол NELTOVPYELV AVTW 
Ithe ?LORD] to lift the ark of the LORD, and to officiate to him 
2193 165, 2532 4863-* 3588 3956 + 

éws arwavos 15:3 код съртусүє Дох тоу парто lopanà 


unto the eon. And David gathered all Israel 

1519 * ‚3588 399 . 3588 2787 . 2962, 1519 
ets lepovoaňnp Tov оуєуєукє TNV котору kvpiov es 
to Jerusalem, to bear the ark of the LORD into 


3588 5117 3739 2090, 1473. 
TOV тотору OV nToipasev avt 15:4 kar ovvýyaye Aavið 
the place, which he prepared for it. And David gathered 
3588 5207, С 2532 3588 * 4 3588 5207 
tovs vioùs Аоербфбъ коз tovs evitas 15:5 тор VOV 
m sons of Aaron, and ће Levites. Of the sons 
3588 758 2532 3588 80-1473 . . 1540 
Коае Ovprhà о бруо karot обє\фо QVTOÙ EKATÓV 
of Kohath; Uriel the ruler, and his brothers- а hundred 
2532 1501 3588 5207 * к „3588 758 
kat єікоси 15:6 тоъ хоу Mepapi Асоїо o apxov 
and twenty. Ofthe sons ofMerari; Asiah the ruler, 
2532 3588 80-1473 , . Ro 1501 3588 
kat ои обєАфо QVTOÙ дакосоь ELKOGL 15:7 тор 
апа his brothers- two hundred and twenty. Of the 
5207 * Е 3588 758 2532 3588 80-1473 . s 
vrav ГєрсбФр Ionà o арҳоу kar оь одбєлфог оътоъ 
sons of Сегѕһоп; Joel the ruler, апа his пев - 
1540 , 5144, 3588 S207 * 
єкето> трийкоуто 15:8 rov viw ЕМ№ософоу тене: 
а hundred and thirty. Ofthe sons of Elizaphan; Shemaiah 


2532 4863-* 


3588 758 2532 3588 80-1473 , . 1250 Ж 3588 
о арҳору кох ои обєАфої avToù ÖLAKÖLOL 15:9 то» 
the ruler, and his brothers- two hundred. Of the 


207202 3588 758 2532 3588 80-1473 . . 
vrav ХєВроь Ели о арҳоу кол or обє\фої аъто? 


sons оѓ Нергоп; Eliel the ruler, апа his brothers — 


3589 3588 5207 * е ў 3588 758 
оүдощкоутоа 15:10 ræv vrv ОЛА Apwaðåß о &pxov 
eighty. Of the sons of Uzziel;, Amminadab the ruler, 
2532 3588 80-1473 . 1540 , 2532 1177 _. 2532 
kat ои одєлфог оътоо єкотоу kat ekato 15:11 kau 
and his brothers— a hundred and twelve. And 


2564-* 03588 ж 2532 3588 * 3588 2409. 2532 
єкоЛєсє Aavið тоу badik коң тоу АВрійдор тоос 1єрє(с kat 


David called Zadok and Abiathar the priests, and 
3588 * 3588 * x 2532 * 2532 * 2532 
tovs Aevitas тоу ОхриА Асоїа kar ІотА kar Sapia kaL 
the Levites- Uriel, Asiah, and Joel, and Shemaiah, and 
2532 2036 1473 . 1473, 3588 


ы 2532 * 

EAMA kar АриљаёоВ 15:12 кох єтє, avrois vpeis ol 
Eliel, and Amminadab. And he said to them, You are the 
758 3588 3965 , 3588 £ 48 1473 
&pxovrtes тәу matprav тор Aevirav оурісӨттє vpeis 
rulers of the families ofthe Levites, purify yourselves, 
2532 3588 80-1473 , У 2532 399 3588 2787 , 3588 
kat оь аёбєлфо оро» KAL олосєтє тү» кото» тоо 
апа your brothers, апа you shall bear the ark of the 
2962 3588 2316, * 3739 2090 1473 3754 
kvpiov tov дєоъ Iopahà ov nToipasa avt 15:13 оти 
LORD God of Israel, of which I prepared for it! For 
3756 1722-3588-4387 1473 15101 2092, 1249.2 

OVK EV то TPOTEPOV VAS єс ETOLMOVS баєкофєъ 
not prior were you being ready, [Scut through 
2962 3588 2316-1473, 1722 1473 3754 3756-2212 . 
к2р:оѕ о 0є05 ио» ev туб оти ovk єбтүттүсо єр 
land the LORD 2our God] among us, for we did not seek 


1473 1722 2917 2532 48 . 3588 2409 . 
avtov ev кроти 15:14 kar nyvioðnoav ot цєрє{ 
him in practice. Апа [ёригійеа themselves 1the 2ргіеѕі5 
2532 3588 Ж . 3588 5342 . 3588 2787 , 2962, 2316 
коз OL evitat тоо єзєүкєї ту кото» короо Өєоъ 
Запа “Ше 51 еуіїеѕ] to bring the ark of the LORD God 
о 2532 142 3588 5207 3588 * ‚3588 
1есрелту\. 15:15 код рои ои vol тор Aevirav ттр 
of Israel. Апа [беа tthe ?sons ŝofthe 4Levites] the 
2787 3588 2316 5613 1781-* , . 1722 3056 
кото» тоо eoù 05$ єуєтє: Мото Movons ev oyw 
ark of God (as Moses gave charge by the word 
2962. 2596. 3588 24. 1722 3992 А 
коргох кота тұ» уүроф»” ev avapopevow 


ofthe LORD accordingto the writing) with the bearing poles 


15:16 1 CHRONICLES 607 
1722 5606-1473 2532 2036-* ._ 3588 758 3588 2787 , 3588 1242 2962 , 1337 3624 

є, Opo AVTOV 15:16 katı eine Aavið тос &PXOvVoL түу кВотоу ms raðykys kvpiov єё окоо 

оп their shoulders. And Davidsaid tothe rulers the ark of the covenant ofthe LORD from out of the house 
3588 * 2476 3588 80-1473 . Й 3588 1722 2167 2532 1096 1722 3588 
төр Лєотору стсєтє tovs обєлфо?ъѕ отоо» тоъ Ова Esp ev єофросъут 15:26 кол єүєуєто EV то 

ofthe Levites, You shall station their brothers the of Obed Edomin gladness. And it came to pass,in the 
5568.4 1722 3708. 5603 1722 3476.1 2729 3588 2316 3588 * 142 3588 2787 3588 


фоћтобоъѕ ev opyavois обор ev vaßňais 
psalm singers with instruments for odes, with stringed instruments, 


2796,1 2532 2950 3588 5455 | 1519 531 1722 
kwipars коз кърВоЛоіс тоо porvira es %0)оѕ ev 


lutes, and cymbals, to sound out loud on high with 
5456 2167 А 2532 2476 3588 + 
форт єофросъути 15:17 kar éotnoav ок Aevitat 
the voice of gladness. And [stationed tthe ?Levites] 
+ 8 5207 * 2532 1537 3588 80-1473 , е 
Ахар vios lonà коз єк тоз одєлфор аъто? 
Heman son ofJoel. Апа from ош оѓ his brothers — 


Уон 5207 * И 2532 1537 3588 5207 * 

Асаф 105 Bapayia кох єк тоу vrav Mepapi 
Asaph son Berechiah; and from outof the sons of Merari 
80-1473. ‚* 5207 * А 2532 3326 1473 
одєлфор ото? Abr vios Кито о 15:18 коз рєт’ avtov 


his brothers- Ethan son of Киѕһаіаһ. And with them 
3588 80-1473 , А 3588 1208 5207 
ot обєАфо аттор ок бєзтєрөоь Таха vios 
their brothers, the ones second ranked- Zechariah son 
ж. 2532 * t 2532 * 2532 * 1 2532 * | 
Ieinà kat УєрдрербӨ kar laini кол Avi kar EMàß 


of Jaaziel, and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, and Eliab, 
AE 2532 * 2532 * 2532 * 5 
kat Bavaia kar Мааса коң Маттодгос kar ЕМмфе\х 
and Benaiah, and Maaseiah, and Mattithiah, and Elipheleh, 
25322 * 2532 * 2532`:# 3588 4440.1 A 
kat Makkavia kar ОВӯд Esop коң leù оь тулорос 
and Mikneiah, and Obed Edom, and Jeiel, the gatekeepers. 
2532 3588 56051 * * 2532 * 1722 2950 
15:19 коо оь обои Ацо» Асаф кох А:Өйу ev къорВоЛо: 
Апа (ће singers, Heman, Asaph, апа Ethan, [2with 3cymbals 
5470 . 3588 190.9 2532 * < 2532 
хо«\Ако с TOV QKOVTLOQL 15:20 коз Лоҳаріос коң 
К brass Цо cause to be heard]. And Zachariah, and 
23a * 2532... LAIA EE 2532 * г 2532 
Ota ках Žeppapwð kar ТєїйА кол Avi коң ЕМВ kar 
Aziel, and Shimiramoth, and Jehiel, and Unni, and Eliab, and 
* 2532 * 1722 3476.1 1909 * а 
Маас(ос коң Bavaias ev уо ВЛо єтї алоо 
Маѕѕеіаһ, апа Benaiah, with stringed instruments upon Alamoth. 
2532 * ‚2532 * ‚2532 * ‚2532 
15:21 kar Маоттадос kar ЕМ№фоЛоъо kar Makkavias кол 
ana Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and 
2532: * 2532 * 1722 2796,1 268.1 
Ора Esop коң leihà kar Об0ѕ ev кірок apasevið 
Obed Edom, and Jeiel, and Azaziah, with lutes with octaves 
3588 1765 2532 * 758 3588 


тоо єлосҳъсох 15:22 kar Xoveviaşs &pxov тор 
growing in strength. And Chenaniah, ruler ofthe 
+ 758 3588 5603 3754 4908-1510.7.3 2532 
Лєотоу Ордо тор обӧу От FVVETÒS NV _ 15:23 kat 
Levites, was ruler of the odes, for he was discerning. And 
* ‚ 2532*% ‚ 44401, 3588 2787, 2532 
Bapaxias kar ЕЛкоуо полорос тү кВотоо 15:24 kar 
Вегесһіаһ апа Elkanah were gatekeepers of the ark. And 
* ‚2532 * 5 2532 * ‚2532 * „_ 2532 
УоВоуєа кол Іосафот коң Naðavanà kar Арасої kat 


Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, and 


Ж 2532 * 2532 * 3588 2409 4537 
Таҳаріос коң Bavaias кох ЕМЄ{єр оь wepeis соћтібортєѕ 


Zechariah, апа Benaiah, апа Eliezer, the priests, were trumpeting 


1722 3588 4536 1715 3588 2787 3588 2316 

ev tas соЛтиүёиџ єртрос дє» ts кВотоо тоо Өєої 
with the trumpets before the ark of God. 
2532 * ы 2532. 2 4440.1 3588 2787 . 
коз ОВ Ебор кол lexia тоћорос ms к Вотото 


Апа Obed Edom апа Jehiah were gatekeepers of the ark. 


2532 1510.7.3-* 2532 3588 4245 2532 3588 
15:25 kar nv Aavið кох or тпрєсВъотєро‹ Торап KQL OL 


And David was, and the elders of Israel, and the 


5506 3588 4198 3588 399 А 
хорҳо‘ oL TOPEVOMEVOL TOV QVEVEYKELV 
commanders of thousands, the ones going to bring 





15:16-22 {ее Bos for variant. 





кетиоуоесо н Tov Bedv rovs Aevitas aipovtas тур киВотоу TNS 
strengthening ру God of ће Levites lifting the ark of the 
1242 2962 2532 2380 2033, 3448 2532 2033 , 
бао Өтүктү< kvpiov kat єбэтөл› ETTA MOTXOVS KAL ETTA 
covenant of the LORD, that they sacrificed seven calves and seven 
2919.1, 2532 * 4024 | 1722 4749. 1039 . 
крос 15:27 kar Aavið пєрієбосиєуоѕ ev отолу Восс 
rams. And David was being girdedin a robe of fine linen, 
2532 3956 3588 * 142 3588 2787 , 1242 , 
kat поутєс ot Aevitar aipovtres тұ» кұВотоу raks 
and all the Levites were lifting the ark of the covenant 
2962 , 2532 3588 5568.4 7 2532 * 3588 758 3588 
коргох кох оь фаћлтобос коң Xwvevias о арҳоу TOV 
of the LORD, апа the psalm singers, апа Сһепапіаһ the ruler of the 
5603 3588 103, 2532 1909 * ‚2186.5 1039 
одбор TOV бото кох єтї Дах epovð Bùoowov 
odes were singing. And upon David was an ephod of fine linen. 
2532 3956 * 321 3588 2787 1242 
15:28 колд mas Іорат\ avàyovres тт» кВотоу биаӨтктѕ 


Апа all Israel was leading the ark of the covenant 
2962 , 1722 4591.1 2532 1722 5456 4992.2 
коргох ev спрасіо kat ev pory софор 


of the LORD with acheer, and with asound ofthe ram's horn, 
2532 1722 4536 2532 1722 2950 _, 400 . 1722 
кои ev соЛтиүё кои ev корВалос avapwvovvres ev 

апа with trumpets, апа with cymbals, sounding ош loud with 


3476.1 2532 1722 2796,1 2532 1096 

ъа Влак katev kwvpais 15:29 kar єуүєуєто 
stringed instruments, and with lutes. And it came to pass, 
2532 2064 3588 2787 , 1242 , 2962 , 2193 4172 
коң nàðev п к Вотос бле Өтүкт\< коро EOS TONEOS 


апа [5сате ће 2агк Зоѓ the covenant tof the LORD] unto the city 
* Г 932% 3588 2364 Ж 3879 1223 3588 
Aavið кох МєАҳол т Өоубттр > оо?л поарєкъфє бих mS 
of David, and Michal the daughter of Saul leaned over through the 
2376 2532 1492 35889335 + 3738 2532 3815 
Ovpiðos кол eiðe Tov Вос:Лєо Aavið орҳо?џєуо» kar TaiovTa 
window, and beheld king David dancing and playing; 
2532 1847-1473 1722 3588 5590-1473 

KAL EOVÕEVQTEV аътоу ev m фоҳт avs 

and she treated him with contempt in her soul. 


CHAPTER 16 


The Ark Brought in with Exultation and Praise 
2532 1533, 3588 2787 3588 2316 2532 
16:1 kar єотрєукоо т” кото» тоо eoù KAL 
And they carriedin the ark of God, and 
562.1 1473 1722 3319 3588 4633 , 3739 4078 
оттрєсоуто аът ev péso TNS скур NS ennëev 
fastened it іп zhe midst of the tent which [pitched 
1473, * 2532 4374 3646 А 2532 
avt Дау кои прострєукау оЛокоъторота коң 
3forit David]. Апа they offered whole burnt offerings and 
1516 А 1726 3588 2316 2532 4931-* . 
ELPNVLKAS evavrtiov Tov Өєоз 16:2 kar съзрєтєАєсє Aavið 
peace offerings before God. And David completed 
399 Р 3646 . 2532 3588 1516 . 
оъафєроу олокаъторото KAL TAS ELPNVIKAS 


offering the whole burnt offerings and the peace offerings, 
2532 2127 3588 2992 1722 3686 2962 2532 
кох єолоүтсє тоу Лаби ev ovòpatı kvpiov 16:3 kar 
апа blessed the people by гле пате of the LORD. And 
1266 3956 435 Ы 575 435 2532 2193 


бєрєр:Сє mavti avõpi Іораъл опто оъбро$ кох ws 
Һе divided unto every тап of Israel, from тап unto 
1135 К 3588 435 . 740 1520 739.2 2 2532 
үъъашкоѕ$ то avõpi арто éva ортокотькор KAL 
woman, іо еуеғу тап  [?bread tone] ofa baker, and 
2871 2532 5021 2596, 4383 3588 
арорітт» 16:4 кол єтоёє кото просото TNS 


Һопеу-Ыгеаа. Апа һе arranged іп front of the 





16:3 See Bos for variant. 
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2787, 1242. 2962, 1537 3588 * А 
кВотоо raðkys коргох єк tov Лєотор 
ark of the covenant ofthe LORD from outof ће Levites 
3008 2532 400 2532 1843 2532 


AcLTovpyobvrtas kar отафороъутос кох єќоролоуєіс дох katl 


officiating, and sounding out loud, and to acknowledge and 
134 . 2962. 3588 2316 * Eos 3588 
awetv корго то Өєо 1стролу\ 16:5 Асаф о 

to give praise to the LORD God о Israel — Asaph the 
2233, 2532 1208-1473 2932--%;.. 2532 
nyovpevos коң бєїтєро$ QVTOÙ харык кол Тє А ког 
гшег, апа his second Zachariah, апа Jeiel, апа 


rak y АМЫ, . 2532 * 09325 Е.М 2532 


РИЯ мо kat Табл кол Marððiaşs кол ЕмоВ коң 
Shemiramoth, and Jehiel, and Mattithiah, апа Eliab, and 
+ 2 2532 * * 2532*‚_ 1722 3708.1 1722 


Воуєаѕ кох ОВ Ебор кох Тє А ev орүйл05 ev 
Benaiah, апа Obed Edom. Ара Jeiel was with instruments, with 


3476.1 2532 2796,1 2532 * 1722 2950. 
эрле кол kwvpars kat Асаф ev кърВоЛо: 
stringed instruments апа lutes; and Asaph was with cymbals 
400 А 2532 * . 2532 * 3588 2409, 
оло: фо оэ 16:6 коз Вољєос кол ІєбА о 1єрєіЅ 
sounding ош loud. And Benaiah and Jahaziel the priests 
1722 3588 4536 1275 1799 3588 2787 . 3588 
EV TALS CAÀATLYËL ÕĞLATAVTOS EVWTLOV TNS KLBÆTOÙ TNS 
with the trumpets were continually before the ark of the 
1242 3588 2316 

бао. Өтүктү< Tov Beoùv 

covenant of God. 


David's Psalm of Acknowledgment 


1722 3588 2250-1565 5119 5021-* 1722 
{7 ev m pépa ekeivy тотє єтаёє Aavið ev 


In that day then David arranged this psalm in 
746 3588 134. 3588 2962 1722 5495, * , 
арх TOV QWEW TOV корор ev XELPL Асаф 
the beginning of the praising the LORD by the hand of Asaph 
2532 3588 80-1473 , Р 1843 : 3588 
kat то» обєАфбъ› avroù 16:8 ečopoňoyeioðe то 
апа his brothers. Make acknowledgement to the 
2962 1941 1473 1722 3686-1473 . 107 


коро єтікоЛє:сдє QUTÓV EV оророаті QUVTOÙ урорісотє 


LORD! Call upon him by his пате! Make known 
1722 3588 2992 3588 2006.1-1473 103 

ev то AQOLS та єтїөтүүбєзрөтө avtroù 16:9 асатє 
among the peoples the things of his practices! Sing 
1473. 2532 5214, 1473, 1334 . 3956 3588 
ауто коң урутщсатє оъто бусосдє паси та 
tohim, even sing praise ќо Мт! Describe all 

2297-1473 3739 4160-2962 2 134 


ӨВаърасо avroù а єпооє къриоѕ 16:10 окмєітє 
his wonders which the LORD did! Give praise 
1722 3686 39-1473 2165 2588 2212 3588 
ev ovòpartı qayiw ото єзфрөлӨтүтєтөг. kapõia (тосо түүр 
іп [2пате this holy]! You shall бе glad іп heart seeking 


2107-1473 . 2212 3588 2962 2532 2480 
evõokiav ото 16:11 бүүтсетє тоу корор» KAL 1сҳосотє 


his рооа-рІеаѕше. Seek the LORD, апа be strong! 
2212 3588 4383-1473 1275 

бүттстетє то просото» аътоо біотоутоѕ 16:12 рутроує%єтє 
Seek his face always! Remember 
3588 2297-1473 3739 4160. 3588 5059-1473 


та Өсөр со. олтоз) Q ETOMTE та 
his wonders which he did! 


тєрата алто? 
his miracles, 


2532 2917 3588 4750-1473 4690 
kat крухото TOU TOMATOS QVTOÙ 16:13 onėppa 
and the judgments of his mouth. Seed 
ж. 3816-1473 205207 * 1588-1473. А 
Ісротл тобе] avroù ог ІокоВ єклєкто‹ солто 
ОЁ Israel his servants; sons ofJacob his chosen. 
1473 , 2962 3588 2316-1473 , 1722 3956 3588 
16:14 озто$ къорьоѕ о Beos иоу ev TAN тт 
Heis the LORD our God; [arein sall 4ће 
1093 3588 2917-1473 3421 К 1519 165, 
үт то крата олтоз 16:15 рутрорє?єтє ers олоро: 
Searth this judgments]. Remember [Pinto the eon 
1242-1473 3056-1473 е 3739 1781. 1519 
лаӨтктсѕ avroù ЛМоуүоо avroù ov єуєтєіЛото єє 


this covenant]! his word which he gave charge to 





16:13 {СР _ovror - bondservants. 





16:5 


5507 1074 . 3739 1303 3588 * Р 
Хо yeveas 16:16 ov баєӨбєтө то АВробр 
а thousand generations, which he ordained with Abraham, 
2532 3588 3727-1473 . 3588 * 5 2532 2476 
kat тоу орко» оътоо то Ісаак 16:17 kar єстсєу 
апа his oath to Isaac. And he established 
1473 3588 * 1519 4366.2 2532 3588 * ‚; 1242 
олто> то ІокоВ ers простауро коң то Ісратл ёаӨткт» 
it to Jacob for an order, and fto Israel [2соуепапї 
166, 3004 1473 1325 3588 1093 
QLWVLOV 16:18 Лєүоу ot босо түү» yny 
ог ап eternal], saying, То уош Ishallgive the land 
Ж 4979.1 2817-1473 . а 
Холобъ oxov pa kàņpovopias эро 
of Canaan, a piece of measured out land for your inheritance; 
1722 3588 1510.1-1473 , 3641.1 706 5613 
16:19 ev то EVAL QUVTOÙS оћиуосто?ѕ apui 08$ 
іп {һе beingofthem very few in number- as 
3397 „ 2532 3941 | 1722 1473, 2532 4198 , 
һакро®$ kat mapoikovs ev оът 16:20 kar єторєїӨтүтоъ 
a few and sojourners in it. And they went 
2987 1484 1519 1484 2532 575, 932 1519 2992 
éðvovs ers éðvos кол апо Вас:Лєгос eis Лабу 
froi out of nation to nation, and from kingdom to [2реорІе 
2087 3756-863 . 435 3588 1412.2 


eTtepov 16:21 ovk офтуүкє» Q&võpa тоо боро ютєйсо 
lanother]. He did not allow а тап to overpower 
1473 , 2532 1651 4012 , 1473. 935 А 
олљтоъѕ kat тү\єүёє тєрї аттор Вас:Лє:$ 
them; and he reproved [?on accountof them 1Кїпр$], 
3361-680 3588 5547-1473 2532 1722 3588 
16:22 un оттєсдє TOV XPLOETOV роо kaL єр TOLS 


saying, Touch not my anointed ones, and among 


4396-1473 3361 4188.2 103 3588 2962, 
трофлүтод pov ру тоутрєъєсдє 16:23 оасотє то коро 
ту prophets ао not do wickedly! Sing tothe LORD 
3956 3588 1093 312 Я 1537 2250 1519 2250 
тоса тү y avayyeiňate єё npépas ets npépav 
all the earth! Announce from day to day 
4991-1473 1722 3588 1484 3588 
сотріоу avroù 16:24 А ev то єдуєси тү 


his deliverance! Describe among the nations 
1391-1473 ‚1722 3956 3588 2992 3588 2297-1473 
otav атто? ev TAOL то ÀAQOLS ти Өоъроасио аътоъ 


his glory! among all the peoples his wonders. 
3754 3173 2962 2532 1331 4970 
16:25 оти péyas къроѕ KAL олуєто5 офоёро 
For great isthe LORD, апа praiseworthy exceedingly. 
5398-1510.2.3 1909 3956 3588 2316 3754 3956 
фођВєроѕ єттї єтї толто tovs Өєої%ў 16:26 оти тоътє$ 
Не is fearful above all the gods. For all 
3588 2316, 3588 1484. 1497 2532 3588 2962 3588 3772 


о Өєос тох єдроу єібола ког o корко Tovs ovpavoùvs 
the gods of ће nations are idols; and the Lorp [?the Зһеауепѕ 


4160 1391 2532 1868 2596, 4383-1473 
єтсє 16:27 [боёо кол énawos като просото» QVTOÙ 


I1made]. Glory and high praise are before his face; 

2479, 2532 2745 1722 5117 39-1473 1325 3588 
исХҳос ко катра єз топо оту оотоо 16:28 дотє то 
strength апа boasting are іп [2рІасе this holy]. Give to the 


2962, 3588 3965 . 3588 1484 1325 3588 2962, 1391 2532 
коро al патрио тои Eðviav ботє то коріо боёо» коң 


LORD, О families ofthe nations! Give tothe LORD glory апа 


2479, 1325 3588 2962 1391 3686-1473 . 142 
туо 16:29 ботє то курго боёо оуороті QVTOÙ APATE 


strength! Give tothe LORD glory due һіѕ пате! Таке 
2378 , 2532 1531 х 1799 1473 , 2532 4352 


Өооќосѕ KAL єисторє?єсдє EVWTLOV QVTOÙ KAL проскъусотє 
sacrifices, and enter before him! ond до obeisance to 
3588 2962 1722 833 39-1473 575, 


то коро єр javais ayiars avroù 16:30 форлөзуто ото 


the LORD іп [courtyards this holy]! Fear before 
4383-1473 . 3956 3588 1093 2532-1063 2734.2 A 3588 
тросотох AVTOV паса N коң yap которбобдтто N 
his face all the earth! For even [31 set up Ithe 
361 s 3748 3756-4531 2165 К 
OLKOVpEVNV NTs ov соЛєодсєтаи 16:31 evopavðntw 


2Zinhabitable world], which shall not be shaken. Be glad 





16:27 {ее Bos for variant. 
16:29 {СР котошктттрио ayw - his holy home. 


16:32 1 CHRONICLES 609 
3588 3772 2532 21 x 3588 А 2532 2036, 2532 3588 3062 3588 1586 1909 3686 3588 134 3588 
о ovpavoòs коң ауоЛМоасдо т KAL єитотосоу коң оь Лотос оь єкЛєүєутє; єт’ ороратос TOV одлє TOV 


О heaven, апа exult 
1722 3588 1484 3588 2962 936 
ev то єбє о коро Pasidevov 16:32 BopBhoe 
among the nations, The LORD is reigning! [ŝshall resonate 
3588 2281 4862 3588 4138 . 1473 21 3588 
n боЛасса соу то тАлурфореть ооттс ayadiàoðw o 
1The 25еа] with the fullness ofit. Let [’exhult е 
68, 25323956 3588 1722 1473 5119 2165 
ауроѕ KAL TAVTA то ev avto 16:33 тотє єофроуӨтсєтогк 
2field], апа ай the thingsin it! Then [5shall be glad 
3588 3586 3588 1409.1 575 4383 . 2962 , 3754 
ta ёла тоо pvpoù ото просотпох коргоо оті 
Ithe 2тееѕ Зоѓ (ће 40огоуе{] before гле face of the LORD, for 
2240 2919 3588 1093 1843 . 3588 
NKEL крос TY ynv 16:34 ečoporoyeioðe то 
һе comes to judge ће earth. Make acknowledgment to the 
2962 3754 18 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
kvupiw OTL ayaðóv OTL ELS TOV ора TO є\є05 ото 
LORD for good! for [2іѕіпіо 3the 4еоп this mercy]. 

2532 2036 4982 1473 35882316 3588 4992-1473 
16:35 kar einate сосоу просо Өдєоѕ тор TOTNPiov NOV 

Апа say, Deliver us, O God of our deliverances! 
2532 1191 1473 2532 1807, 1473 1537 3588 1484 
kat &ðporrov 05 кох єёєЛо? NAAS єк то» eðvav 
Апа gather us, апа rescue us from out of the nations 


б еагїһ! ana i them say 


3588 134 . 3588 3686-1473 3588 39 3588 2744 
тоо aweiw то орора соо то бү» тоо каъҳоас док 
to praise your пате – the holy опе! to boast 

1722 3588 133-1473 2127 7 2962 3588 
ev rtas aweéseoi соо 16:36 evioynpévos коро$ о 
in your praises. Being blessed is the LORD 

2316 * 575 3588 165 2532 2193 3588 165 2532 
Өєос̧ Ispa опо тоо о00р05 KAL 05 TOV обро KAL 
God of Israel from the eon and unto the eon. And 
2046, 3956 3588 2992 281, 2532 134 3588 
epei maso Лоо< auv kat труєсоу то 
[4$һаП say tall 2{һе ЗреорІе], Amen. Апа they gave praise to the 
2962 , 2532 2641. 1563, 1726. 3588 2787. 
kvpiw 16:37 код катєАитєу eket evavtiov ттс кВотоо 


LORD. And was left behind there before the ark 


1242 2962. 3588 * 2532 3588 80-1473 . 7 
бкодтктѕ короо tov Асаф кол tovs абєлфоъѕ avtov 
ОЁ the covenant of the LORD Asaph and his brothers, 

3588 3008 . 1726 3588 2787 . 1275 1519 3056 


тоо \erTovpyeiv evavtiov TNS киВото? бихтоутос ers Луо» 

to officiate before Һе ark continually to the matter, 
3588 3588 2250 1519 2250-1473 2532 
то ms mypépas єї тїнєрє avroù 16:38 ко Оваё Еб 
the опе of the day to its day. And Obed Edom 
2532 3588 80-1473 У 1835 2532 3638, 2532 * Ж 
kar оь абєлфос оттоо єёпкорта кол окто кол ОВтё Еёор 
апа his brothers were — sixty and eight. And Obed Edom 
5207 * 1A 1519 4440.1 . 2532 
vios Іӧ.доъу kar Оса e толороъѕ 16:39 ког 
son оЁЈеашһип апа Ноѕаһ иеге аѕ gatekeepers. Апа 
3588 * 3588 2409 2532 3588 80-1473 , . 3588 2409. 
тоу Хоёок тор pia kar тоос одєлфо?с avtov Tovs wepeis 

Zadok the priest, and his brothers of the priests, 
1799 3588 4633 , 3588 2962 1722 3588 * ч 3588 1722 
EVTV mms okyvýs тоо kvpiov ev tm Ворбр] m ev 
were before the tent ofthe LORD in Bama in 

3588 399 A 3646 Ң 3588 2962. 

ГоВаё» 16:40 тоъ отофєрєи’ олокаъторото то коро 
Gibeon, to offer whole burnt offerings to the LORD 
1909 3588 2379 3588 3646 | 1275 i 
ETL TOV Өъосхасттрсоо тоъ олокоъторотор батоутоѕ 
upon the altar of the whole burnt offerings continually 
4404 _ 2532 3588 2073 , 2532 2596, 3956 3588 
TOTPOL . коң TO єстєраѕ KAL ката И TAVTA то 
іп the morning апа ће evening, апа according to all the things 
1125 1722 3551 2962. 3745 1781 N, 
yeypappéva ev торо короо оса єуєтєіЛото 
being written іп the law of the LORD, as much as ће gave charge 
1909 5207, * { 2532 3326 1473 ,* | 2532* i 
єф' vrois Iøpanà 16:41 кох рєт’ avtoù Амор» kar 1бїбо®р. 
unto the sons of Israel. And with them Heman and Jeduthun, 





16:33 tor forest. 
16:39 i.e. high place. 





and the rest being chosen by name, to praise the 


2962 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 3326 
корор OTL ELS Tov охоро то Ecos avtoù 16:42 кол рєт’ 
LORD, for [?isinto ĉŝthe 4еоп this mercy]. And with 
1473 8 2332- *. ` 4536 2532 2950 


avtav Arpàv kat IðVoùy oanuvyët kat kvpBadors 
them were Heman and Jeduthun with trumpets and cymbals 


3588 400 k 2532 3708.1 3588 5603 3588 
тоо avaħpwveiv kaL oOpyavoris TOV wV TOV 
to sound out loud, and with instruments forthe odes 
2316, 2532 3588 5207 * 1519 3588 4439 2532 
Өєоъ kat ot vioi Iowy es түүр Týny 16:43 kar 
of God. And the sons of Jeduthun were at the gate. And 
41988 3956 3588 2992 1538 1519 3588 3624-1473 272932 


єпорєодт Tas о №аоѕ 
[5мепі lall 2һе ЗреорІе 4each] to 

1994-* 03588 2127 3588 3624-1473, 
єпєстрєфє Aavið тоз єъЛоупсох тоу oikov avToù 


EKQOTOS ELS TOV OLKOV сто KAL 


his house. And 


David returned to bless his house. 
CHAPTER 17 
David Prohibited from Building God's House 
2532 1096 5613 2730-* 1722 3588 
17:1 kar єуєуєто ос котбктүсє Дох ev то 
Апа й сате (о pass as David dwelt іп 
3624-1473 2532 2036-* 4314 * 3588 4396 2400 


око аъто? кол eine Aavið mpos Модару tov профӯтт» оъ 


his house, that David said to Nathan ће prophet, Behold, 
1473 2730, 17223624 2747.2, 253235882787 1242. 

єүб котоко ev око keðpivw kary KPærtós бокс 

I dwell in a house of cedar, and the ark of the covenant 
2962 , 5270- 1193.1 2532 2036-* 
коргох эток@то› бєррєсзъ 17:2 кол eime МёбӨбоъ> 


of the LORD is underneath hide coverings. And Nathan said 


4314 * 3956 3588 1722 3588 5590-1473 4160 3754 3588 2316 
mpos Доо mav то ew m Члоул| соз Toter oTt о Beos 
to David, All in your soul do! for God 
3326, 1473 2532 1096 1722 3588 3571-1565 , 2532 
кєт соъ 3 kat EYEVETO ev T ээкте EKEWN ко 
is with you. And it came to pass in that night, and 
1096 3056 2316 4314 3588 * 4198 
єүєуєто Лоүоѕ Өєоъ mpos тоу М№до» 17:4 порєъоо 
[came tthe мога 20 God] to Nathan, You go, 
2532 2036 4314 * 3588 1401-1473 3779 2036 2962 


kart einmov Tpos Aavið то» доолору роо ото ELTE коріо 
and say to David my bondman! Thus said the LORD, 
3756-1473 3618 y 1473 3624 3588 2730-1473 


ov съ ошоборлутє< pot OLKOV TOV которсо pE 
You shall not build for me a house for me to dwell 
1722 1473 3754 3756-2730, 1722 3624 575, 3588 2250 

ev ољто 17:5 оть ov котоктса ev око ато ттс pipas 
іп it. For І dwelt not in a house from the day 
3739 321 3588 * 2193 3588 2250-3778 2532 1510.7.1 
ns, avyyayor тоу Iopanà éws Tns пиєрос TaÙTNsS kat рт 
which I led up Israel until this day; for Iwas 
1722 4633 , 1519 46292 2532 1722 2571, 1722 
ev окту ets оскєттр коз єр колорроти 17:6 ev 
іп atent for protection,ł апа inside the covering. In 
3956 3739 1330 1722 3956 2 1487 2980 

пасі ots ömAlborv ev mavti lopan e aiw 

all гле places in which I went with all Israel, did in speaking 
2980 4314 1520 5443, * р 3739 1781 А 
eanga mpos piav þpvàny Iopaņnà о єрєтє\брлү» 
I say to апу опе tribe of Israel, whom І gave charge 
3588 4165 3588 2992-1473 3004 1302 , 3756-3618 


тоо поцлоіуєі TOV Лабу роо Луо» бїтї оок окобортсотє 


to tend my people, saying, Why did you not build 

1473 3624 2747.2 2532 3568 3779 2046, 

кок окоро kėðpwov 17:7 kar vuv ото epeis 
forme а house of cedar? And now thus you shall say 
3588 1401-1473 Ы 3592 3004 2962 3588 141 

то obw роо Aavið табє Лєуєи к©ро$ тор Övvàpewv 
to ту Бопатап David, Thus says the LORD ofthe forces, 
1473 2983 , 1473 1537 3588 3128.1 1843.2 3588 
eyw єЛаВоу сє єк mns рорӧраѕ єёотьис дє» TOV 
I took you from outof the haven, from following the 





17:5 {ог covering. 


610 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ А 17:8 
4168 3588 1510.1 1519 2233 1909 3588 2992-1473 ж 165, 2532 4665.2-3778 1799 1473 
толо Tov eivat ets nyovpevov єтї тоу Лабу pov lopanà ar®wvos 17:17 kar єсракръуӨдт tavta єроэтцО» oov 
flocks, tobe as one leading over my people Israel. the eon? And these things were diminished before you, 
2532 1510.7.1 3326, 1473 1722 3956 3739 4198 3588 2316 2532 2980 1909 3588 3624 3588 3816-1473 
17:8 кол тру perà соо ev поси, о єпорєъдцѕ о Өє05 коң EAQÀANTAS єтї тоу ошкор» TOV тодбо$ FOV 
Апа Iwas with you іп а ле places іп which you went, O God; and you spoke about the house of your servant 
2532 1842 3956 3588 2190-1473 575, 4383 575 3177, 2532 1896 1473 5613 3706 444 2532 
кох єболодрєосо TAVTAS TOVS єҳ0роъѕ сох ATÒ просотоо апо рокро кох єтє(бєѕ кє 05 OPAS ол›Өрб›тоъ KAL 
апа I utterly destroyed all your enemies from in front from a long time, and looked upon me as [2уіѕіоп !man's], and 
1473 2532 4160, ‚ 1473 3686 2596, 3588 3686 3588 5312-1473 2962 3588 2316 5100 4369 4 
соо ко єпооса COL орора кото то ороо TOV уросаѕ pE кърє о Өєос 17:18 ти трос Өтсє 


of уои, апа made to you а пате according to the пате of the 
3173 3588 1909 3588 1093 2532 5087 5117 3588 
пєүалоу тоу єтї TNS үтү 17:9 kar Өпсорох тотоу то 

great ones upon the earth. And I shall establish a place for 

2992-1473 Ж 2532 2707.3 А 1473 2532 2681 

Лаб pov Іоратл коз катафътє?со олт KAL котасктуосє‘ 
ту people Israel. Апа І will plant him, and he shall encamp 
2596 1438. 2532 3756-5015 А 2089 2532 3756 

kað’ єоътоу kat ov тораҳдтсєтоь ETL коң оъ 

by himself, and shall not be disturbed any longer; and [shall not 


4369 5207 93 3588 5013 М 1473. 2531, 
тросӨтсє VOS «бике TOV TATELIVWOCQAL QVTOV kalos 
4proceed Ithe son ?of iniquity] to humble him, as 

375 746 2532 575 2250 3739 5021 

ат’ apxns 17:10 коз аф” тџиєроу wv єтаёо 
from гле beginning. And from days which I arranged 
2923 , 1909 3588 2992-1473 Ж 2532 5013 3956 


кртб®$ єтї то» Лабу роо lopanà кол єтотєі’осо тоте 
judges over my people Israel, and Ihumbled all 
3588 2190-1473 2432 BA A 1473 2532 3618 N 
tovs exðpoùvs sov kar оъётсо сє KAL ооборлусо› 
your enemies, even Iwill increase уои, апа Iwill build 

1473 3624 2036 2962 2532 151083 3752 
сос otkov ELTE KUpPLOS 17:11 kat EOTAL отор 
to уои a house, says іле LORD. And it willbe whenever 
4137 к 3588 2250-1473 3588 4198 3326, 3588 
тлтробосі о тпиєрох соо тоо торєзӨтүрол рєто тоу 
[25һоша be filled Іуошг days] to go with 
3962-1473 2532 450 3588 4690-1473 3326, 1473 
TATEPOV соо каг Avas TT w TO спєрроа FOV рєта OE 
your fathers, that Iwill raise up your seed after you, 
3739 1510.8.3 1537 3588 2836-1473 2532 2090 , 
os єт єк TNS кого соо ко єтоесо› 
who willbe from out of your belly, and Iwill prepare 
3588 932-1473 1473 3618 1473-3624 
ту» Baseiav avroù 17:12 avtos окобортсє: pot oikov 

his kingdom. He shall build a house to me, 
2532 461 } 3588 2362-1473 . 2193 165 1473 
kat оъордбосо тоу Өроуоу ото ews оброс 17:13 eyo 
апа Ishall ге-егесі his throne unto the eon. I 
1510.8.1 1473, 1519 3962, 2532 1473, 1510.8.3 1473 1519 
ETOpAL отоу ELS потєра каси QUTOS EOTAL pot ELS 
willbe tohim as father, and he willbe tome as 
5207 2532 3588 1656-1473 3756-868 575 1473 , 5613 
VLOV ко то є\є05 pov OVK апостсо от” аттоо) WS 


ѕопі. Апа ту mercy Iwill not remove from him, as 
868 , 575, 3588 1715 1473 2532 2476 
ATÉOTNTQA ATÒ TV єртрос дє» соо 17:14 kar отсо 
Ітетоуеа from (ће ones before you. And I will stand 


1473 1722 3588 3624-1473 2532 1722 3588 932-1473 2193 


avTov ev то око роо KAL ev түү Вас:Лєгса алътоъ є05 
him in my house, and with his kingdom unto 
165, 2532 3588 2362-1473 . 1510.83 461 2193 
оңдоо Кае о Өроуоѕ ауто? EOTQAL оъордорєу05 єє» 
the eon. And his throne willbe re-erected unto 
165, 23096. 3956 3588 3056-3778 2532 
arwvos 17:15 кото TAVTAS TOVS Лүоъѕ TOÙTOVS KAL 
the eon. According to all these words, and 
2596 , 3956 3588 3706-3778 3779 2980 t 

KATA тосо» т” ораси тоот оотос eainoe Nàbav 
according to all this vision, so spoke Nathan 
4314 * s 2532 2064 3588 935 З * . 2532 
mpos Aavið 17:16 kar туү\Өбє o Вас‹лєъс Aavið kat 
to David. And Гсате Iking 2David] and 
2523 1799 2962 , 2532 2036 5100 15102.1 1473 2962 
єкеӨитєр EVWTLOV короо коз ELTE TLS єр єуо кър‹іє 
sat before the LORD, and said, Who am I, O LORD 
3588 2316 2532 5100 3588 3624-1473 3754 25 1473 2193 


o Өєо<$ ко т о 


God, апа what 


oikòs pov omt тублтоосѕ рє ёо 
is my house, that you loved me unto 





17:13: ее Heb. 1:5. 





raised me up high, O LORD God. How shall [2ргосееа 


2089 * 4314 1473 3588-1392 , 1473 3588 1401-1473 

єти Дау mpos сє тох боёбсто сє тоу боълору соъ 

Зуеі 1Юауій] to you, to glorify you – your bondman? 

2532 1473 3588 1401-1473 1492 2962 1223 

kat ov тор бо?лоу сох oiðas 17:19 коре бие 

And you [2уош bondman tknow]. O LORD, on account of 

3588 1401-1473 2532 2596, 3588 2588-1473 4160 , 

TOV боъАо» соъ KAL ката И тү» kapõiav соъ ETOMTAS 
your bondman, and according to your heart, you did 

3588 3956 3172-3778 3588 1107 3956 3588 

TNV тосол» peyañwoivnv толуттү тоз YVÆpPLOQAL TAVTA то 
all this greatness, to make known all the 

3173, 2962 3756-1510.2.3 3664 1473 2532 

пєүоЛа 17:20 коріє оок єстї 00:05 сос коң 

great things. O LORD, there is not one likened to you, and 

3756-151023 2316 4133 1473 2596. 3956 3745 

оок єстї Өєо<$ т\р соо като поута оса 

there is not а God besides уои, according (о all as much as 


191 1722 3588 3775-1473 , 2532 3756-1510.2.3 5613 3588 
тко?соцєу ev тос осі pav 17:21 колд оок єстї 05 о 
ме heard with our ears. And there is not [2а$ 


2992-1473 Ж 1484 2089 1909 3588 1093 5613 3594 


Ло05 соо Ісротћ є0205 єт єтї ттс ү ws обуүтсєуі 
3your people 4Israel ta пайоп]уеї upon the еагіһ, аѕ [2ешаеа 
1473 , 3588 2316 3588 3084 2992 1438 . 
avTov о Өєоѕ тоъ \№трососдаь Лао» EQUTW 
3him 1боа] forthe ransoming a people to himself, 
3588 5087 1438 3686 3173 2532 2016 А 
тоо ӨєсӨог єолто ovopa рєуо kar єтифоуєѕ 
to establish to himself [fname !а огеаї ?and Заррагепі], 
3588 1544 575 4383 3588 2992-1473 3739 
тоо єкВоЛє’ апо тпросотоо тоо Лао? соъ ov 


to cast out [?from ĉin front 4of your people 5оЁ whom 


3084 1937 ж 1484 2532 
є\отросо Аоџу?ттоо єӨут 17:22 kar 


you ransomed Жош ош ої 8Ерур{ 1пайоп$]. Апа 
1325 3588 2992-1473 * 4572 2992 2193 


єбокосѕ tov Лаоу соо Іосротл сєоъто aov EOS 
you appointed your people Israel for yourself – a people unto 
165, 2532 1473 2962 1096 1473 1519 2316 


QUWVOŞS KAL со коре єүєуоо атто є Өєо> 17:23 
the eon. Апа you, O LORD, became їо ћет for God. 


2532 3568 2962 3588 3056-1473 3739 2980 4314 3588 


kat ууу корє о Лоүос сох ov eanas Tpos тор 
And now, O LORD, your word which you spoke to 
3816-1473 2532 1909 3588 3624-1473 4104 2193 


тобе соз каг єтї 
your servant, and concerning 
165, 2532 4160 2531 2980 К 
QALWVOS KAL тойсо ка0(5 єЄлоЛтосаѕ 17:24 kar тютоөӨтүтө› 
the eon, апа ао аѕ you spoke! Апа let [2be trusted 
2532 3170 3588 3686-1473 2193 165, 3004 
kat рєуаАъудтто то Ороо соо ос обро Лєүбутоу 
Запа 4be magnified lyour пате] unto the eon! saying, 
2962 3841 3588 2316 * 2316 3588 * 2532 
къриоѕ тпољтократор о Beos Ісротл Өє0ѕ то Iopanà kar 
The LORD almighty, the God of Israel, God to Israel; and 
3588 3624  * 3588 3816-1473 461 | 1799 1473 
о oikos Aavið TOV TALÒS TOV оуордорёроѕ EVTLÓV соо 
the house of David your servant being erected before you. 
3754 1473 2962 3588 2316-1473 601 3588 3775 3588 


TOV otkov avrtoù TTITO EOS 
his house, let it be trusted unto 
2532 4104 


17:25 от ov koipie о Өєос̧ pov ATEKAAVYAS TO OVS TOV 
For you, O LORD my God, uncovered the ear 

1401-1473 3588 3618 1473, 3624 1223 

õoviov соъ тоо ошоборлуто QUT око? бас 


of your bondman to build to him a house. Because of 


3778 2147 3588 140]-1473 3588 4336 2596 
тото єурєу о ovos сох тох просєуёасдох като 
this [2 оџпа need lyour bondman] to pray before 





17:21 {СР ws єторєоӨт Өє05 - as God went. 


17:26 1 


4383-1473, 2532 3566 2962 1473 151022 1473, 
тросотоу соо 17:26 kar vuv кор со є алто 
your face. And now, О LORD, You аге he – 
3588 2316 2532 2980 1909 3588 1401-1473 3588 
o Өєо< kar EAAANGAS єтї tov oviov соъ то 
God, апа you spoke [2сопсегпіпо 3your bondman 
18-3778 . 2532 3568 756 3588 2127 , 3588 
ауадо толто 17:27 kar vuv трёо тоо єолоусох тор 


Цһеве good things]. 


3624 3588 1401-1473 
oikov Tov боъЛлоъ соъ 


house of your bondman, 


And now you began to bless the 

3588 1510.1 1519 3588 165, 1726 

TOV єл ELS TOV arva evavtiov 
forittobein the eon before 

1473 3754 1473 2962 2127 2532 2127 1519 3588 165, 

соз ÒTL со к%рє EVAÖYNTAS KAL EVÄÖYNTOV ELS TOV ALAVA 

you. For you, O LORD, are blessed, and you bless into the eon! 


CHAPTER 18 
David Strikes the Nations 
2532 1096 3326, 3778 2532 3960-* 
18:1 кол єүєрєтө PETA тоте katl єпотаёє Aavið 
And it came to pass after these, that David struck 
3588 246 2532 51591 , 1473 2532 2983 3588 


tovs алЛофъЛлоъѕ kat єтропосото ауто? ко. єХ\оВє ттр» 
the Philistines, апа put [20 flight Ч Һет], апа took 


2532 3588 2968-1473 1537 5495 246 Я 
Leo KAL TAS корос QVTNS єк хє‚роѕ arioptiov 
Gath and her towns from out of the hand of Philistines. 


2532 3960 3588 * . 2532 1096-* 1401 3588 
18:2 kar єпотоёє тоу Моо В кох eyer Моо В ovos то 
Апа ће struck Moab, апа Moab became bondman іо 
* 5342 1435 2532 3960-* 3588 * í 
Дол þepovrtes боро 18:3 kar enmaTtağe Aavið тоу АбобєСєр 


David, bringing gifts. And David struck Hadarezer 
935 Ы 1722 * К 1722 3588 4198-1473 . 3588 
Васо ХооВа ev Аца єр то порєєс дох аттор TOV 
king of Zobah at Hamath, in his going 


2476 5495-1473 ‚1909 4215 , * А 2532 
отсок хєіра аътоо єтї motapa Еъфроту 18:4 kau 
to establish his hand over the river Euphrates. And 
4293.1-* 575. 1473 , 5507 716 2532 
трокотєлоВєто Aavið an’ Q&avroù xia QApPpaTaA ко 
David first took from him a thousand chariots, and 
2033, 5505 2462 2532 1501 5505 435 3979.1 
entà уї\їббөҗ$ їттоз» коң eikost yt&õas оуёроу Tev 
seven thousand horses, and twenty thousand men footmen. 
2532 3886-* 3956 3588 716 2532 5275 y 
каи тпарє\осє Дот TAVTA TA PHATA KAL отєћітєто 
Апа David disabled all the chariots, and left 
1537 1473 1540 , 716 2532 2064-* 
єё AVTOV єкотор &ppara 18:5 кол тү\Өє Sipos 
from ош оѓ them a hundred chariots. And Syria came 
1537 * ‚ 997, * ‚935 ‚* | 
єк Дороско? Вотдтпсох Аёоёєсќєр Baoei ХооВо 
from ош of Damascus to help Hadarezer king of Zobah. 
2532 3960-* 1722. 3588 * 1501 2532 1417 5505 
kat єпатаёє Дах ev то Хоро єікос кол боо ү\ї@&б@< 
Апа David struck among the Syrian – twenty апа two thousand 
435.. 2532 5087-* 254312 . 1722 3588 2596. 
avõpav 18:6 kar єӨєто Aavið фроороту ev Zvpia TN кото 
men. And David placed a detachmentin Syria near 
* ‚2532151076 3588*____ 1519 140] 5342 1435 
Дораско» кох соу то Дах ers боълоъѕ фєроутєѕ боро: 
Damascus; and they меге іо David as bondmen bringing gifts. 
2532 4982-2962 , ы 1722 3956 3739 4198. 
коз єссє KVPLOS Aavið ev пасі о ETOPEVETO 
And the LORD preserved David in all wherever he went. 
2532 2983-* ._ 3588 28281, 3588 5552 А 3739 
18:7 kar єЛаВє Aavið tovs клооъсѕ тоос ҳросо?ѕ oL 
And David took the collars of gold things which 
1510.7.6 1909 3588 3816 Ж 2532 5342 1473 , 1519 
тоору єтї тоос похдос̧ Аёбобєќєр KAL түрєүүкє QVTOVS єїє 
were upon the servants of Hadarezer, апа brought them into 


2532 1537 3588 * Я 2532 1537 

Терозо р 18:8 коз єк mms ТоВаӨ kar єк 
Jerusalem. And from out of Tibhath, and from out of 
3588 1588. , 4172 3588 * х 2983-* 05475, 
тоу єкЛєктоу толАєөз» тоу АбобєСєр є\оВє Aavið хое\ко» 
{һе сһоѕеп cities of Hadarezer, David took [Pbrass 
4183 4970, 1537 1473 , 4160-* 3588 
толо» сфодро єё олто? єтсє Холорор TNV 
2much !ехсеейіпоЈу]. From ош of it Solomon made the 
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2281 3588 5470 , 2532 3588 4769 2532 3588 4632 3588 
ӨоЛоассоу TNV XAAKÜV KAL тоос стоћоъс KAL то окєу та 


[25еа 16гаѕѕ], апа the columns, апа the items 
5470 2532 191 Ы 935 Ы 3754 
халка 18:9 kar пкохосє Өоо?ъ Вас:Лє?ъс Аиа оти 
of brass. And [theard !Tou ?king Зо{ Hamath] that 
3960-* 3588 3956 1411 ж 935 


єпотоёє Доо тиу тосто vvapıw Абодєбєр Bartos 
David struck all the force of Hadarezer king 


* Р 649 3588 * 5207-1473 , 4314 
УоъВё 18:10 коо отєстєіАє тоу Аёдорар viov олто Tpos 
of Zobah. And he sent Hadoram his son to 
3588 935 > 35882065 1473, 3588 1519 1515, 2532 
то» Basita Aavið Tov єроттсох AVTOV TA ELS ELPNVNVY KAL 
king David to ask him the fthingsfor peace, and 
3588 2127 1473, 5228 3739 4170 3588 


тох є®Хөүлүтө QUTOV этєр OV єпо\єртсє тоу 
to congratulate him, for of which һе waged маг against 
2532 3960 1473, 3754 435, 41702 
Абобейёр коң єпотоёєу QUTÓV оти олур тоАєрдо1 бао 
Hadarezer, апа for striking him (because [4man За warlike !Тои 


1510.7.3 3739 * i 2532 3956 3588 4632, 3588 5552 , 2532 
тү о Абоёєќєр KAL порта TA скєът TA ҳроъосо кок 
2was]), with Hadarezer. Апа all the items of gold, and 
693 . 2532 5470 2532 3778 37 3588 935 $ 
apyvpå кох халка 18:11 kar толто пуасє, о Васі:Лєо5 
of silver, апа of brass, even these [Зѕапсіійеа Iking 


© 3588 2962 


: 3326 3588 694 2532 3588 5553 , 3739 
Aavið то 


коро рєто TOV оарухорѓох KAL TOV ҳроссоо ov 


2David] to the LORD, with the silver and the gold which 
2983 1537 3956 3588 1484 1537 ka ч 
єлоВєу єк толто тоу eðvav єё Iõovpaias 
he took from out of all of the nations — from out of Edom, 
2532 * у 2532 1537 5207 Ж р 2532 1537 

кох МооВ kar eg væv Ариу кох єк 


апа Moab, and from ош оѓ the sons of Ammon, апо, from ош оѓ 
3588 246 ў 2532 1537 2532 5207 
тоу» оЛЛофъЛоу KAL EE Арек 18:12 kat Аресої vios 
the Philistines, and from out of Amalek. And Abishai son 
3960 3588 * 1722 2835.1 3588 251, 

Sapovia єпотаёє mv Iõovpaiav ev коби тоу aav 
of Zeruiah struck the Edomite in the valley of salts – 
36381 5505 2532 5087 1722 3588 * А 
октокобєко уиМббе$ 18:13 kar єдєто ev тп Iðovpaia 
eighteen thousand. And he placed in Edom 
54312 2532 1510.76 3956 3588 * ; 
фроърољ | каи түсто› TAVTEŞS OL Iõovpaior 
a detachment of soldiers. Апа [fwere tall 2the 3Edomites] 
3816 3588 * _ 2532 4982-2962 3588 *  _ 1722 3956 
males то Дах kal єсосє кїро$ tov Aavið ev пасі 
servants іо David. And гле LORD preserved David in all 
3739 4198 2532 936-* 1909 3956 
о єпорєуєто 18:14 kar єВоасіЛєосє Дох єтї порто 
wherever һе went. And David reigned over all 
Ж 2532 1510.7.3 4160 2917 2532 1343 T 3956 , 
Iopanà kar түр TOLV крило кох биколосърти торті 
Israel, апа was executing judgment апа righteousness (о all 
3588 2992-1473 wat E Y- $ ГАЙ: А 1909 3588 
то Лаф avroù 18:15 кох Iwà&ß vios Харотїа єтї TNS 

his people. And Joab son of Хегшаһ was over the 
4756. 2532 * f 5207 * ‚_ 52793 | 
стратийсѕ kat Іософот vios АҳХЛо0д опторутротоурофоѕ 
military; апа Jehoshaphat son of Ahilud was the recorder; 

532 * 5207 * 2532 * 5207 * 

18:16 kar Sadak 1005 АҳтоВ кох АхилєАлєҳ vios Араа дор 

апа Zadok son of Ahitub, апа Abimelech son of Abiathar, 
2409 . 2932.07. 122 2532 * 5207 


єрєї< kat оосо ypappareùs 18:17 kar Воуєас̧ 140$ 
меге priests; апа Ѕһауѕһа was scribe; апа Benaiah son 
ж 1909 3588 * 2532 3588 * А 2532 3588 
Іобоє єтї tov КєрєӨ‹ коң тоо Peehi кол OL 


of Jehoiada was over ће Cherethite апа the Phelethite; апа the 


5207 * 2 3588 4413 1240 3588 935 . 
vioi Aavið ок тротоє ðaõoxor тоо Вос:Лєо 


sons of David were the first successors of the king. 





18:10 {СР тоА\єреттү< - warrior. 
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СНАРТЕК 19 
David's Servants Disgraced by Hanun 
2532 1096 3326 3778 2532 599. 
19:1 колд єуүєуєто ETA тото kat олтєдоує 


Апа її сате (о pass after these things that [5аіеа 
Ж: д. 935 ‚_ 5207 ж 2532 936 
Naas Basreùs vrav Ариу кох єВас(Лєосєу 
13Ҹаһаѕһ ?king 3of the sons 4of Ammon], апа [3геіопеа 
E 5207-1473 473 1473 . 2532 2036-* 4160 
Avàav vos солто аут" аъто0 19:2 kar eine Aavið посо 
1Напип 2115 son] instead of him. And David said, I will do 
1656 3326, * , 5207 * 5613 4160 , 
є\є05 petrà Avv viov Nags OS єтсє 
an act of kindness with Hanun son of MNahash, as [2performed 
3588 3962-1473 3326 1473, 1656 2532 649-* К 
о потр оъзто% рєт’ epoù ЄЛєо$ kat атєстє:\єу Дохід 
this father 4with 5те kindness]. And David sent 
32 3588 3870 1473, 4012 3588 3962-1473 
QYYENOVS TOV TAPAKAAETAL AVTOV TEPL тох тетро$ солто 
messengers to comfort him because of his father. 
2532 2064 3588 3816 р 1519 1093 5207 
каи тАӨбо› ои maies Дол є сүтү» хбр 
Апа [сате ithe 2егуапіѕ Зоѓ David] into гле Іапа оѓ гле sons 
+ 4314 * 3588 3870 1473 2532 
Аро» mpos Avv тоо поарокаћлєсоь аутор 19:3 ко 
of Ammon to Hanun, to comfort him. And 
2036 3588 758 5207 ж 4314 * 3361 
ELTOV OL QPXOVTES VV Appov mpos Avv uN 
said the rulers of the sons of Ammon to Hanun, Is 
1392-* 3588 3962-1473 1722 3788-1473 649 
боёб боз» Дохід тоу тотєре соз ev офӨо\ро$ сох олтєстє\Є 
David glorifying your father in your eyes, to send 
1473 3870 И 3780. 3704 1830 3588 
сос птоараколо?утоѕ озу отоо єЁєрєоусос түү 
to уои comforters? Isitnot that they may search out the 
4172 2532 3588 2684 р 3588 1093 2064 3588 
толи kal тоо котаскотсаи түр yny Адоо о 
city, and to spy out the land [сате 
3816-1473 4314 1473 2532 2983-* 3588 3816 
TALÕES QVTOÙV TPOS сє 19:4 kar єЛаВє» Avàv tovs maiðas 
Пла his servants] to you? And Hanun took the servants 
+ Б 2532 3587 1473 2532851, 3588 3128.3-1473 
Aavið кол єёїртүтєр оътоъсѕ коң афєіЛє тоу pavõðvwv AVTOV 
of David, апа shaved ет, and removed their uniforms 
3588 2255 2193 3588 311 2532 649 1473 
то nmov 605 mms avaßoàns кол отєстєіАє, оттоо 
half way unto the wrapping, апа sent them away. 
2532 2064 2532 518 3588* 40123588 435 
19:5 kar Abov кол anyyeriav то Aavið nepi Tov avõpv 
Andothers came, and they reportedto David for the men. 
2532 649 1519 529 1473 3754 1510.7.6 3588 435 
коң QATEOTELNEV ELS ATAVTNT W QUTOV OTL түгөл» о avõpes 
And he sent to meet them, for [were Чһе 2теп] 
821 . 4970, 2532 2036 3588 935 „2523. 1722 
ттихорєро: сфодро коз ELTEV о ВесАєї< коӨйтотє ev 
disgraced exceedingly. Апа [3ѕаіа !the ?king], Stay in 
ы . 2193 3588 393 3588 4452.1-1473 . 2532 1994 
Ієр:ҳо EWS TOV аъотє:Лол TOVS поуорасѕ VMV KAL ETLOTPEPATE 
Jericho until [2гіѕе up lyour beards], and return! 


Syria Wages War with David 
2532 1492 3588 5207, * 3754 2617 
6 kaL є‹бор ог хос Appov OTL katnoxivrðn 
And [fknew !the 250п5 Зоѓ Ammon] that [twere shamed 


3588 2992 £ n 2532 649 * 2532 5207. 

о Меов Aavið kal отєстєАєу Avv KaL voL 

e 2people Зоѓ David]. And [5епї 1Напип 2апа the sons 
5507 5007 694 3588 3409 

Ankay xn тоАолто apyvpiov тоо шобдосасдоь 

4of Ammon] a thousand talents of silver to hire 

1438 1537 жож ‚25321537 

єаъуто!і$ єк Zvpias Meconotapias кох єк 


for themselves from out of Syria of Mesopotamia, апа from ош оѓ 
у р 2532 3844, * 716 2532 2460 . 
Уърсоѕ Maaya кох пара Žovpå оррото коз иттєі$ 
Syria оЁ Маасһаһ, апа from Zobah, chariots апа horsemen. 
2532 3409 1438 1417 2532 5144, 5505 
7 kar epo ÂwTavTo eavTois üo кох Tpr&kovTa ytradas 


Апа they hired for themselves two and thirty thousand 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 





19:1 


2532 3588 2992-1473 


716 2532 3588 935 * 
коң TOV Лабу аъто? 


appàtwv кох тоу Вас:Аєа Maaya 


chariots, апа Ше king of Маасһаһ апа his people. 
2532 2064 2532 3924.2 1715 $ 2532 3588 
kar тү\Өо>» kal парєуєВоЛо» єрлїросӨє> МдоВо kar о 
And they came and camped before Medeba. And the 
5207, * 4863 1537 3588 4172-1473 А 
хос Арио» ovvixðnosav єк TOV полєоу отоу 
sons of Ammon gathered together from ош of their cities, 

2532 2064 1519 3588 4170 К 2532 191-* 2532 
коң АӨО» eis то тоАєрлүто 19:8 кол пкоосє Дох коц 
апа сате to маре war. Апа David heard, апа 


649 3588 * 2532 3956 3588 4756 3588 1415 

отпєстєі\є тоу ІобВ кол посо» тўи страту тор vvatav 

sent Joab, and all the military ofthe forces. 
2532 1831 3588 5207, * N 2532 39044 

19:9 kar єётү\Өө où {voi Åppov KAL TAPETAËQAVTO 
And [хеп forth Ithe 250пѕ 30f Ammon] and deployed 

1519 4171 3844, 3588 4440 3588 4172 2532 3588 935 Р 

ELS полєџоу паро тоу полоро TNS тполєос ко оь Baieis 

for маг by the gatehouse of Һе city, and the kings 

3588 2064, 39242 . 2596 1438 1722 3588 3977.1 

ot єл0оутє поарєуєВаЛоу kað’ єоъто?ѕ єє то TEÖW 
coming camped by themselves in the plain. 

2532 1492-* . 3754 1096 496.3-1473 
19:10 кол єібєу ІосВ оти уєүораси олтитросото: AVTOV 
Апа Joab beheld that і һаррепеа іп their facing off 

3588 4170 М 4314 1473 2596, 4383 2532 18432 

тоо TONEEL TPOS ото» KATA просотору KAL EOTLO ÂEV 
to wage war before him from in front and from behind, 

2532 1586 1537 3956 3494 1537 

kat єёє\єёото єк толто$ veaviov є 


that he chose from outof every young тап from out of 
2532 39044 1726 3588 *. 2532 
Topai коз торєтбёото evavrtriov тоо ŁŽòbpov 19:11 коң 
Israel, and deployed before Syria. And 
3588 2645, 3588 2992. 1325 1722 5495 * А 
то коталоитоу Tov gaoù єбокєу є, уєш АВєсої 
the rest of the people he put into іле hand of Abishai 
3588 80-1473 2532 39044 1828.2 А 5207 


тоо аёєлфо? avtroù kar парєтоёауто ečevavtias viv 
his brother, and they deployed right opposite the sons 


+ P 2532 2036 1437 2901-* 5228 

Appov 19:12 kat єтє, eav kpararwðy Xvpia VTEp 
of Ammon. And he said, If Syria should strengthen over 
1473 2532 151082 1473 1519 4991. 2532 1437 3588 5207. 
EE кої єс кок ELS стоуттурцот коз EQV OL зок 
те, then you willbe tome for deliverance; апа if {һе sons 
+ 2901 5228 1473 2532 4982 1473 
Appov кретоцо›Өбосцл› этєр сє коз босо сє 

of Ammon should strengthen over уои, then Iwill deliver уои. 

407 2532 1765 4012 ‚3588 2992-1473 


19:13 оуёӧроо кол єлсҳъсорє» mepi Tov Лао? NAV 
Be manly! And we shall grow in strength for our people, 


2532 4012 , 3588 4172 3588 2316-1473 , 2532 2962 3588 18 


коң тєрї тоу полєоу TOV eoù про» kar коро то ayaðóv 
апа for the cities of our God; and the LORD [2g00d 
1722 3788-1473 . 4160, 2532 39044-*, 


ev офӨо«\ро$ avtoù Toe 19:14 kar порєтаёото lwàaß 


3in 415 eyes Ishall до]. And Joab deployed 

2532 3588 2992 3588 3326 1473 , 1828.2 * 1519 
кол о Хео$ о рєт” олтоо eğevavtias Zvpias es 
and the people with him right opposite Syria for 

4171 2532 5343 575 1473. 2532 3588 5207. 
толєроу кох éþvyov ат аттор 19:15 ко ou лог 
war; and they fled from them. And the sons 
h > 1492 3754 5343 3588 #-. 2532 5343 2532 

Аро» єїбо› от éþvyov оь Уъроц kat éþvyov кох 


of Ammon beheld that [3#еа һе 2$упап$], and they fled even 


1473 575. 4383 . * Е 2532 575, 4383 . 
QUTOL ато просотоъ АВєсої 2 касы QTO просотоо 
themselves from in front of Abishai, and from ір front 
T 3588 80-1473 2532 2064 1519 3588 4172 2532 
Іоо0В тоо обєАфоъ% отоо kar Адо» ets ту поли ко 
of Joab his brother, and came into the city. And 
2064-* ‚1519 * А 2532 1492 3588 *. 
тАӨє» ІооВ ers Ієроосалты 19:16 kar єбє» о У 0роѕ 
Joab went to Jerusalem. And [saw Ithe 28угіап] 
3754 5159.1-1473 * 2532 649 


оти єтротосато avtov lopanà kar anéorteriev ayyéňovs 
that [2рш him to flight Hsrael], and it sent messengers, 





19:14-17 ее Bos for variants. 


19:17 1 


2532 1806 3588 *. 1537 3588 4008 3588 4215 i 
кох ečnyaye tov Х?роу єк тоо тєрөе TOV тото ро 
and brought the Syrian from the otherside of ше гіуег. 
2532 * 3588 7512 1411 


kar Хофаҳ о арҳистрӣаттуоѕ борд рєоэ© Абобейёр 
Апа Shophach the commander-in-chief of the force of Hadarezer 


1715 1473 , 2532 518 . 3588 * 222532 
єртросдєи аттор 19:17 kar оттүүє\№ то Дох kat 
was іп front of them. And it was reported to David, and 
4863 3588 3956 + 2532 1224 3588 
ovvýyaye tov порта lopahà кол бїєЄртүү TOV 
he gathered together all Israel, and passed over the 
* 2532 2064 1909 1473 , 2532 39044 1909 1473 . 
Іорёољту кох NAÂEV ET олтоо$ KAL парєтоёато єт? оът0205 
Jordan, апа сате upon them, апа deployed against them. 
2532 3904.4-* 1828.2 * 1519 4171 


kat mapartr&ooetat Sipos ečevavtias 


Aavið ets поӧЛєрор 
And Syria deployed 


right opposite David for war, 


2532 4170 3326 1473 2532 5343-3588-* 575 
кох єполєртсоу рєт’ аутор 19:18 kar épvyev о Sipos ато 
апа waged маг with him. And Syria fled from 
4383 Е 2532 615-* 575, 3588 * 2033 
просотоу Iopanà кох отєктєіє Дох ото тоо Уъроъ ETTA 
in front of Israel; and David killed of the Syrian seven 
5505 716 2532 5062 7 5505 435 


Xaas appåTtov kal тєссороакоута xtAr&õðas avõpav 
thousand ofthe chariots, and forty thousand men 
3979.1 2532 3588 * 751.2 к 3588 141 

тє кол тоу Уофоҳ арҳистрӣаттүо» ms Övvpews 
on foot; and Shophach the commander-in-chief of the force 

615 2532 1492 3588 3816 zi 4 3754 
anéktewwe 19:19 kat eiðov оь mailes Абебє{єр OTL 
he killed. And [tbeheld ће 25егуапіѕ Зоѓ Hadarezer] that 
4417 575 4383 + 2532 1303 3326. 
єптоікосі| ano просотоо Іоратл кох hevro PETA 
they failed from in front of Israel, and they ordained with 
* 1515 2532 1398 1473 2532 3756-2309 3588 
Aavið єрт» коз єбо?лєъсоау аъто ком оок тдє\тсє» о 
David а peace, апа served to him. And [20 not want 

+ 3588 997 3588 5207, * 2089 

У0роѕ tov Вотпдтсох Tors 00015 Appar ETL 


1Syria] to help the sons of Ammon any longer. 
CHAPTER 20 
David Strikes Ammon and the Philistines 
2532 1096 1722 3588 1896,2 2094 1722 
20:1 коз єуүєуєто EV то ETLOVTL ETEL ev 

And it сате to pass, in the [?going out !уеаг], іп 
3588 1841 3588 935 Я 2532 520-* 3956 3588 
тү eow тоу ВасАєор kar anyyayev ІооВ тобол тту 
the exiting of the kings for маг, that Joab led all the 
1411 3588 4756 2532 5351 3588 5561 5207 
бораи, TNS острота кох єфӨєрє тиу Хоро» viv 
force ofthe military, and ruined the place ofthe sons 
+ К 2532 2064 2532 40272 | 3588 * 2532 
Аро» kat ТАдє коз пєрекадисє тиу РоВВо kar 
of Ammon, апа сате апа besieged Rabbah. Апа 
е 2521 1722. 1% 2532 3960-* 3588 


Aavið єкадтто є, Ієрохсалр kar єпотоёєу ІооВ Tv 
David settled in Jerusalem. And Joab struck 

2532 2679 1473 2532 2983-* ._ 3588 
Ревва коң котєскофєу| оът” 20:2 kar єЛаВє Aavið тоу 


Rabbah, апа razed it. And David took the 


4735 3588 935-1473 575. 3588 2776-1473 2532 
стєфоуоу тоо ВасіЛёос avtav ото Tns кєфалтс охото? kat 
crown of their king from his head, and 
2147, 3588 47124. 1473 , 5007 5553 2532 1722 1473, 
єърєд о остодроѕ ауто? TANQVTOV XPVOLOV KAL EV аът 
found the weight ofit tobe a talent of gold, and оп it 
3037 5093 2532 1510.7.3 1909 3588 2776 

МӨо$ Tipos kat nv єтї Tns кєфө\тү< Aavið 
[25(опе ta valuable]. And itwas upon the head of David. 
2532 3588 4661 3588 4172 1627 4183 
kat та окъла TNS TONEWS EËNVEYKE толло 
Апа [spoils Этот the бсіу the brought forth 3much 





19:19 {СР _eðpavoðnoar - they were devastated. 
20:1 ТСР коӨєіЛєу - demolished. 


CHRONICLES 





613 


4970, 2532 3588 2992 3588 1722 1473, 1806 


сфодра 20:3 код тоу aov тоу ev олт єётүаүє 
2ехсееаіпеЈу]. Апа the people in it he led out, 
2532 1282 1722 4252.2 2532 1722 4628.2 4603 

kat дієтрисєї є, прос: KAL EV OKETAPVOLS стро 
апа sawed through with saws, апа with айх of iron, 
2532 1722 5146 2532 3779 4160-* 3956 
kat ev трВолоіѕ KAL 00т05 ETONE Дох TAL 
and with threshing machines. And thus David did to all 
3588 4172 5207 Ж р 2532 390-* 2532 
то тоАєсл VLOV Appov kat оуєстрєфє Aavið kat 
the cities of the sons of Ammon. And David returned and 
3956 3588 2992-1473 1519 * 2532 1096 

maso ads avroù eis Ієрохсоли 20:4 kar єүєуєто 

all his people unto Jerusalem. And it came to pass 
3326, 3778 2532 1096 2089 4171 1722 * 3326 
HETA тете kat єүєиєто єть тОАєро$ є, Го{єр perà 
after these things that there was still war in Gezer with 
3588 246 5119 3960 * i 3588 * 


тоу оЛЛофъЛоу tote єпотоёє ХоВокҳи о Оъсо‹ 
the Philistines. Then [fstruck !Sibbechai 2һе 3Hushathite] 


3588 * ‚575, 3588 5207 3588 10952 2532 5013 
TOV Zanobi ато TOV VV TOV yryavtov коз єтатєілосєу 
Ѕірраї of the sons ofthe giants, and abased 
1473 , 2532 1096 2089 4171 3326, 3588 
avrov 20:5 каи єүєуєто ETL TONEMOS PETA TOV 
him. And came to pass yetagain war with the 
246 : 2532 3960 м 5207 * 3588 * . 
алЛофълору кез єпотоёєу ЕЛєауау vios Іаєір тоу Лох 
Philistines. Апа [45ітисҝк !Elhanan ?son ĉof Jair] Lahmi 
1588 * . 2532 3586 1393.2-1473 


80 ш 
одєлфо» Гомо tov Гєддосох kar bov борето$ солто 


brother of Goliath the Gittite, апа the wood of his spear 
5613 489.1, 53061 2532 1096 

os avtiov voawovtov 20:6 коз єүєрєтө 

was as the beam of a loom of опе weaving. And came to pass 
2089 4171 1722 * 2532 151073 435, 52445 

ETL ‚ тОАєро$ ev [e0 koar түр avp vreppeyéðns 
yet again a war іп Gath. And there was [2тап !ап immense], 
2532 3588 1147-1473 1803 2532 1803 1501 2532 5064 
козо QKTVÀOL алъто? e ко eë ELKOOL KAL TEOCOQAPES 
and his fingers and toes were six Бу six – twenty and four; 

2532 3778 1510.7.3 581.1 3588 1095,2 2532 
kat о0тоѕ nV anoyovos Ttov yryàvrov 20:7 kar 
and this опе was a descendant ofthe giants. And 
3679, 3588 * 2532 3960 1473 + 5207 
орєїбитє тоу Ісротл кох єтотө єр avtov Іородоу vios 


ne berated Пит Jonathan Ше son 
3778 1080 

20:8 орто: єүєуутӨтсо» Рафа 
Зоѓ Shimea ‘brother 5of David]. These were born to Rapha 
1722 * 3956 1510.7.6-5064 1095.2 2532 4098 1722 
ev ГєӨ TAVTES Noav тєссарєѕ yiyavrtes коң єпєсор ev 


Israel, and [struck 


80 ж 
занай обдєлфоъ Aavið 


іп Gath; all four were giants; and they fell by 
5495, * 2532 1722 5495 3816-1473 . 
хєри Aavið коң єр yepi тпобору avrtoù 
the hand of David, апа by гле hand of his servants. 
CHAPTER 21 
David Numbers Israel 
2532 450, 4566 1909 Ж 2532 1977.3 3588 


1 кох avom сото єтї Ісротл кох єпєсєісє тоу 
Апа [2гоѕе ир !Ѕаќап{] against Israel, апа stirred ир 


Е 3588 705 3588 * 2532 2036 3588 935 ө 
Дох тоз apua тоу Iopanà 21:2 kar єтє о Bares 
David to count Israel. And [said Iking 

Е ы 4314 * 2532 4314 3588 758 3588 1411 
Aavið mpos Iw&ß кол mpos tovs &pxovtras ms бӧорарєос 
2?David] to Joab, and to the rulers of the force, 

4198 705 3588 * Уу. FIE 


торєъдттє орїӨрлүтөтє Tov Iopanà опо Bnporaßeai ws Aav 
Go, count Israel from Beer-sheba unto Dan, 
2532 5342 4314 1473 2532 1097 3588 706-1473 

KAL єуєүкатє TPOS рє KAL уросороь TOV QPLpOV аутор 
апа bringit to me, and Ishall know their number! 





20:3 СР єтрїетєр - he sawed. 


21:1 for an adversary. 


614 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ А 21:3 
2532 2036-* ._ 4369-2962 1909 3588 2992-1473 5613 3376 5343 1473 1537 4383 3588 2190-1473 2532 
21:3 кол einev ІооВ прос дє къркоѕ єтї тоу Лао» аъто? wS pnvas фєоує сє єк тпросотоо тоу єҳӨроу сох коң 


And Joab said, May the LORD ааа unto 


15102.6 1542.1 А 2532 3588 3788 3588 2962-1473 
є єкатортатћосіос kat оь офдалиог тоо коргох pov 


they аге а hundred foldly, апа the eyes of my master 


his people as 


3588 935 99] 3378 2962-1473 935 3956 
Tov Васо ВАєтто>тє$ ovxi коре pov Baoeù mavtas 
the king seeing ї— аге not, O my master, O king, all 

3588 2962-1473 1519 1401 2532 2444 2309 3778 
то къри pov ets ovovs ком WATU Өєлє тото 


[10 4my master Мог ?bondmen]? and why does [?want {5 


3588 2962-1473 3704 3361-1096, 1519 41311. 3588 
о къри pov Ото py үєитои є пАриєЛєо TW 
ппу master] – soas (о по! Бесоте for а їгеѕѕраѕѕ 10 
3588-1161 4487 3588 935 2480 1909 
Горац 21:4 то бє риа тоо Вос:Лєос ioxvoev єтї 
Israel? Ви the saying ofthe king prevailed over 
* 2532 1831-* 2532 1330 1722 3956 , * 


ІооВ kar єётү\Өє› Іо0В кох биїлү\Өє> ev mavti lopanà 
Joab. And Joab went forth, and went unto all Israel, 


2532 424 1519 * 7 2532 1325-* А 3588 
кох оутАдєу є Ієроъсалр 21:5 кол єбокєу Iwåß тоу 


апа wentup unto Jerusalem. And Joab gave the 


706 5 3588 1980.2 3588 2992 3588 * 5 2532 
aptðpov TNs єтюкєфєөз тоо Aaoù то Aavið коң 
number ofthe numbering ofthe people о David. And 
1510.7.3 3956 +, 5507 5505 2532 1540 . 5505. 

түр mas 1тсрелү\ доо Хх\А\+фбє$ коң ekatróv _ ушйөбє< 
[уаз tall ?Israel] а thousand thousand апа а hundred thousand 


435. 4685 . 4501. 2532 * | 5071. 
avõparv спорєуоу рор фо ол» коң То®бо$ тєтрекосо 
теп unsheathing the broadsword. Апа оѓ Judah — four hundred 
2532 1440 5505 435. 4685 4501. 

кох єВӧоркорута Х№бдєѕ avõpav спорёроу poppaiav 

апа seventy thousand теп unsheathing the broadsword. 


2532 3588 * 2532 3588 * . 3756-705 1722 3319 
:16 kat Tov Aevi kar тоу Beviapiv ovk түрїӨрлүтє ev рєсо 


And Levi and Benjamin were not countedin the midst 
1473 , 3754 2617, 3588 3056 3588 935 с 4314 
аттор OTL KATNTXVVEV o Лоүоѕ TOV Basriéws Tpos 
of them, for [5was disgraceful ће а ЗоЁ the 4king] to 
©з „ 2532 4190 я 1726 3588 2316, 4012 
ІоаВ 21:7 kar тортро» evavtiov тоо Өєоъ тєрї 
Joab. And it was wicked before God concerning 


3588 4229-3778 2532 3960 3588 * 2532 
TOV проуротоѕ то0тоо kaL єпатаёє тоу Іораъл 21:8 kau 
this thing, and he struck Israel. And 
2036-* 4314 3588 2316 264, 4970, 3754 
eine Aavið mpos tov Өєб» papka сфоёро OTL 
David said to God, Ihave sinned exceedingly, that 
4160. 3588 4229-3778 2532 3568 4014 1211 3588 
enoiosa то проуро тоуто коз vuv тєрїєАє õn түүр 
I did this thing. And now, remove indeed the 
93 3588 1401-1473 3754 3154. 4970, 
aðıkiav Tov oùvov Fov omt epatarwðnv} сфодра 
iniquity of your bondman! for Iacted in folly exceedingly. 
2532 2980-2962 4314 * 3588 3708-3588-* 3004 
21:9 kar eange коріо тро$ Гоё Tov орорто то Дохід réyov 
Andthe LORD spoke to Саа, David's seer, saying, 
4198 2532 2980 4314 * 3004 3779 3004 
21:10 порє?оъї kar Хотоо» mpos Доо Аёүөъ oùvtws АЄүєъ 
Go and speak to David! saying, Thus says 
2962 5140 138-1473 . 1909 1473 1586 4572 
коро$ тре ошо] eya єтї сє єкАєёоң сєоъто 
the LORD, Three things I will take ир upon you; choose for yourself 


1520 1537 1473 , 2532 4160, 1473 2532 
є, e ото» KAL посо OL 21:11 коң 
one from outof them, апа Ім ао і unto you! And 
2064-* 4314 * 2532 2036 1473 3779 3004 2962 


тАӨє Гоё mpos Долі коң єітєу avt ойто Аёүєї к?ъріоѕ 


Саа сате to David, апа said їо һіт, Thus says the LORD, 
1586 4572 2228 5140 2094 3042 , 2228 5140 
єкћєёол CEQVTO 21:12 ў трох єт Ано nN трє 


Choose for yourself! Either three years of famine, ог three 





21:3 {ее Bos for numerous variants in verse. 
21:8 {СР nopovnoa - I was unwise. 

21:10 {СР Baðke - proceed. 

21:10 А14. & СР аро - lift up. 





months fleeing from the face 


3162 2190-1473 2614 ` 1473 2228 5140 2250 
паҳохра» єхӨрб соъ котобиокєи сє п трєі npépas 


the sword of your enemies pursuing you; or three days 


of your enemies, with 


4501 И 2962 , 2532 2288 1722 3588 1093 2532 
poppaiav корго kar Өстото> w m m KAL 
of the broadsword of the LORD, and plague in the land, and 
32 2962 1842 + 1722 3956 2817 

атүүєлоѕ kvpiov єёолодрє?о»» ev тост KÀANpovopia 
the angel of the LORD utterly destroying among all the inheritance 
+ 2532 3568 1492 5100 6ll х 3588 
Ispan kar vuv (бє ть атпокридо то 

of Israel. Апа now, behold, what [25һоша I answer ŝto the опе 
649 А . 1473 3056 2532 2036-* 4314 * 
отптостєіЛоуті pe Аоүо>{ 21:13 кох eine Aavið Tpos Гоё 
4sending 5те word]? And David said to Gad, 
4728 1473 4970 1706 р 1211 1519 5495 
Teva por сфодро єрпєсоорох õn eç xeipas 
It is narrow exceedingly. I shall fall indeed into the hands 
2962, 37544183 3588 3628-1473 4970 2532 
коргох оти поллосоь октіррос ото сфоёбра kaL 
of the LORD, for [ great this compassions ?are exceedingly]; but 
1519 5495 444 3766.2 1706 , 

ets Хєроѕ ољрдрото ov ру єртєсо 


into the hands of теп in no way should I fall. 


The LORD Appoints Death in Israel 
2532 1325-2962 2288 1722 * Т 2532 
21:14 kar єбокє крос Өоъото» ev Ісрат\ ко 

Апа the TORD appointed plague in Israel. And 
4098 1537 1440 5505 435 
єтєт єё Тереў eBõounkovtra уА\їббє< оъёро> 
there fell from ош of Israel seventy thousand men. 

2532 649-3588-2316 32 1519 * 


21:15 корь отєстє‹Лєу о Beos оуүүє\оу єс Ієроъсаћлтш 
Апа Соа ѕепі ап angel into Jerusalem 
3588 1842 1473. 2532 5613 BHU 


тоо єёолодрєъсог 
to utterly destroy it. 


аът» kar о répherpev 
And as he was utterly destroying, 


1492-2962 2532 3338 1909 3588 2549. 2532 2036 
єбє куро KAL рєтєрєАтӨт ETL TN какса KAL ELTE 
the LORD beheld and repented concerning the evil, and said 
3588 F: 3588 1311 J Dr 1473 
то ayyéiw тә rapheipavrı kavor до сток 
tothe angel utterly destroying, Let it Бе enough to you! 
447 3588 5495-1473 2532 3588 32 2962 2476, 
QVES TNS XEİPA соу кол о бүүєАХо$ kvpiov є0т025 
Ѕраге your hand! and the angel of the LORD stood 


1722 3588 257 3588 * К, 2532 
ev то àw Op àv tov ІєВоосасоо 21:16 kar 
at the threshing-floor ofi Ornan the Jebusite. And 
1869-* 3588 3788-1473 . 2532 1492 3588 32 
єптрє Aavið тоос офдалио?с avrtoù kat єбє тору оуүє\о» 
David lifted up his eyes, and beheld the angel 
2962 , 2476, 3031. 3588 1093 2532 3031 . 3588 
короо єстота отарєсор TNS YNS KAL QVAMETOV TOV 
of the LORD standing between ће earth and between the 
3772 . 2532 3588 4501-1473 4685 1722 3588 
ovpavoùv kat N popþpaia avToù єспасрєут w m 
heaven, and his broadsword being unsheathed in 
5495-1473 . 1614 1909 * 2532 4098 
хєр‹ отоо єктєтарєут ETL Тєродсалћ р ко єтпєсє 
his hand, being stretched out over Jerusalem. Апа [fell 
Ж „„ 2532 3588 4245 4016 4526 1909 
Доо кол оь тпрєсВ?тєро‹ пєрВєВ\трёруо: såkkovs eni 
1David 2апа һе telders Swearing ésackcloths] upon 
4383-1473 2532 2036-* 4314 35882316 3756-1473, 
тросотор» отоо» 21:17 kar eine Aavið mpos тоу дєоу ovk єүб 


their face. And David said to God, Did I not 
2036 3588 705 1722 3588 2992 2532 1473 151021 
eina тоо apura. ev то Лао кои EYO єл 
ѕау to count among the people? Then I am 
3588 264 K 2554 / 2554 ‚ 2532 3778 3588 
о арортоу кекотогол єкекотомусо. коң TAUTA то 
the опе sinning- in doing evil І did evil. And these 

4263 5100 4160, 2962 3588 2316 1096 3588 
троВота ть єпосоу коре о Өєоѕ уүєутӨто т 
sheep, what did they do, O LORD God? Let [2соте 





21:12 {СР pnpa - word. 


21:18 1 


5495-1473 1722 1473, 2532 1722 
хє‹р соъ ev р EMOL ко EV х то око TOV TATPOS pov 
lyour hand] against me, and against the house of my father, 


2532 3361 1722 3588 2992-1473 1519 684 2532 


3588 3624 3588 3962-1473 


kat py ev то Лао Sov es отпоћєіоу 21:18 коң 
апа пої against your people for destruction! And 
32 2962 , 2036 3588 * 3588 2036, 4314 * 


&yyeňos kvpiov eine то Год тоо emeiw mpos Aavið 


the angel ofthe LORD told to Gad tosay to David 
2443 305 3588 2476 2379 А 3588 2962, 
iwa avaßn TOV OTNOTAL OVTLATTNPLOV то коро 


that ће should ascend to establish an altar to the LORD 
1722 257 3588 * 2532 


є, бло Оро» тоо leBovoaiov 21:19 kar 
at the threshing-floor of Ornan ће Jebusite. And 
305-* 2 2596, 3588 3056 ы 3739 2980 
оуєВт Aavið кота то» Луо» Гоё ov eraàyoev 
David ascended according to the word of Gad, which he spoke 
1722 3686 2962, 2532 1994-* 2532 
ev оруороть коріо 21:20 кої єпєстрєфє» Оруу kat 
in the name ofthe LORD. And Ornan turned, and 
1492 3588 935 . 2532 5064 5207 1473. 3326 1473 . 
єє TOV BATA EQ коң тєссароѕ шо QUTOV PET’ QUTOV 
beheld the king; апа [?four 3sons this] with him 
2928 2532 * 151073248 4447.1 2532 
kpvBopevor kat Oprav yv aħowv тро 21:21 kar 
were being hidden. And Ornan was threshing wheat. And 
2064-* 4314 * 2 2532 * , 183l 1537 3588 
NABE Aavið mpos Оруа» kar Opvåv єётү\Өє› єк mS 
David came to Ornan, and Ornan came forth from out of the 
257 2532 1914-* 2532 1492 3588 * 2012932, 
Aw kat єтїЗАєфє» Opvåv kar єбє тоу Aavið kat 
threshing-floor. And Ornan looked up, and saw David, and 
4352. 3588 + _ 1909 4383 1909 3588 1093 
тросєкъуоє то Дох єтї просото» єтї тту ynv 
did obeisance to David with the face upon the ground. 

2532 2036-* 4314 * 1325 1473 3588 5117 
21:22 коз eine Aavið mpos Opvåv бо$ por тоу тотору 

Апа Davidsaid to Ornan, Give tome the place 
a 257 2532 3618 И 1909 1473, 2379 

«Хо кох окобортсо єт’ avta Өососттроу 
of the threshing-floor, and I shall build upon it an altar 
3588 2962 , 1722 694 . 514 1325 1473-1473 , 2532 
то коро ev apyvpiw aiw os por avTov kaL 
tothe LORD! [3ѓог 4175 money's 5могіһ !Сіуе 2110 те], and 
3973 3588 4127 | 1537 3588 2992 2532 
тезесетез N TANYI єк тоо Лао? 21:23 коң 


[35һаП cease һе 2саіаті(у] from ош of the people! And 


2036-* 4314 Ж 2983 4572 2532 4160 Я 
єтє Opvàv mpos Доо ЛаВє оєоото» KAL TOMTATW 
Ornan said to David, Take it for yourself, and let [4йо 
3588 2962-1473 3588 935 . 3588 18 1799 1473 . 
о къро5 pov о Вас:Ає0с то ayaðóv єуотіоу оътоъ 
пу master 2һе ЗКіпе] whatis good before him! 


2400, 1325. 3588 1016 1519 36461 2532 
бо бєбөзко tovs Boas ers оАокезтооцл] ко 
Behold, I have given the oxen for a whole burnt offering, апа 
3588 723 1519 3586 2532 3588 44471 1519 2378 3588 
то ©@ротроъ>]] es &Ла коң тоу поро» eis voias та 
the plow for wood, and the grain for a sacrifice; the 
3956 1325 2532 2036 3588 935 п . 

mavta ӧєбоко 21:24 кол єітєу о Вас:Аєъ5 Aavið 

whole І һауе given. Апа [3ѕаіа Iking 2David] 


3588 * 3780 23741. 59 И 59 . 694 ? 
то Орусу озу aa ny оуорабору ауорасо apyvpiov 
to Ornan, № ѕ0, but only Бу buying shall І buy of its money's 


514 3754 3766.2 2983 3588 4674 3588 2962. 
оёсоо от оо рт \&Во› те са то корсо 
worth; for іп по way shall І take (ће things of yours to ће LORD, 
3588 399 . 36461 1431 3588 
TOV ерєрєүкє» ONOKQAÙTOO W õwpeav то 

to offer a whole burnt offering without charge to me to the 
2962 2532 1325-* 3588 * 4012 , 3588 5117-1473 


корсо 21:25 kar єбөкє Дол то Opvåv тєрї тоъ топтоо ауто? 


LORD. And David gave то Ornan for his place 
4608.2 fe 1% f M 3643.3 1812 . 2532 
сікЛлоъѕ xpvoiov оћктѕ etako tovs 21:26 kau 
[25һеке15 Зоѓ gold “in scale-weight 15іх hundred]. And 





21:23 {СР _oħokaprwow - whole offering. 
21:23 Т1{СР ароёос - wagon. 


CHRONICLES 





615 
3618 1563, Е . 2379 ы 2962, 2532 
окоборлутє› єкєє Aavið Bvorotpiov коріо kat 
[2built 3there 1David] ап altar to the LORD. And 
399. 3646 2532 4992 Ё 2532 
оллүєүкє оАокеэтборето kar соэттүрїо% kat 


he offered whole burnt offerings, and a deliverance offering, and 


994, 4314 2962 2532 1873 1473 17224442 1537 

єВотсє TPOS KVPLOV KAL ETNKOVOEV QVTOVEV TVPLEK 

yelled to the LORD. Andhe heeded him by fire from out of 

3588 3772 1909 3588 2379 3588 3646.1 

TOV ороло єтї то Ovoraothprov TNS ONOKAUVTWO EWS 

the heaven on the altar of the whole burnt offering. 
2532 2036-2962 4314 3588 32 2532 2698 


21:27 коз eine kùpros mpos тоу оуүүєлоу кох котєӨткє 
Апа гле LORD spoke to the angel, and he put away 
3588 4501-1473 . 1519 3588 2852.1-1473 1722 3588 
т” рорфосоу ето ers тоу kovàeòv елт 21:28 ev то 
his broadsword into its sheath. In 
2540-1565 1722 3588 1492-3588-* 3754 1873 1473 . 
коро ekeivw ev то їбєї TOV Доо OTL єпткоосєу оъто? 
that time when David beheld that [heeded 3him 
2962 1722 3588 257 3588 * 2532 


m 
Kkùpros e m aiw Opvàv тоъ leBovoaiov kar 


ре LORD] at the threshing-floor of Ornan the Jebusite, then 
2378.1 1503. 2532 3588 4633 , 2962, 3739 
eðvoiagev eket 21:29 kar ту скур коро тү 

he sacrificed there. And the tent of the LORD which 
4160-* 1722 3588 2048 2532 3588 2379 е 
єтсє Mwvons є, тп eppo код то Өососттриоу 
Moses made in the wilderness, and the altar 

3588 3646 . 1722 3588 2540- 1565 1722 sd J 
TOV ONOKAVTOMATOV EV то колрб єкє(уо ev Bapà 
of the whole burnt offerings, in that time were їп Вата] 
1722 * ч 2532 3756 1410 * 3588 4198 

ev Геро» 21:30 кох ovk єбърато Доо тох порєоӨтроь 
іп Gibeon. Апа [?was пої зае 1David] to во 

1715 1473 , 2212 3588 2316 3754 2686.4 575 


єртрос дє» avtov бтүүттүсоң Tov Өєоу от KATÉOTEVOEV ото 
before it to seek God, for Һе hastened from 


4383 . 3588 4501 . 3588 32 2962 
тросбтох ms рорфосос тоо аүуүєлоъ коргох 


the face of the broadsword of the angel of the LORD. 


CHAPTER 22 


David Charges Solomon to Build The LORD's House 
2532 2036-* 3778 1510.2.3 3588 3624 2962 , 
22:1 коз eine Aavið oÙvTos єтї о oikos kvpiov 
And David said, This is the house ofthe LORD 
3588 2316, 2532 3778 3588 2379 1519 3646.1 
TOV Өєоъ коң тото то Ovoraothprov ELS ONOKQÙTQO WV 


God, and this is the altar for the whole burnt offering 


3588 * 2532 2036-* . 3588 4863 Е 3956 

то Іорат\ 22:2 kar eine Дохід тоо ovvayayeiv TAVTAS 
to Israel. And David said to gather together all 

3588 4339 1722 1093 ы у 2532 2525. 

tovs прост\%отоъѕ є үт Ісро ъл каси котєсттсє 
the foreigners in тһе1апа of Israel. And he placed 
2998.2 2998 3037 3587.3 . 3588 3618 3624 


Латороъѕ Латортсох Aiðovs ёоусто?ѕ Tov окобортсох око» 
quarriers (о quarry [25(опеѕ !planed] to build a house 
3588 2962 2532 4604 4183 1519 3588 2247 


то корю 22:3 коз оңбтро> полър є тоос 1\00 
tothe LORD. And [iron iImuch] for the nails 
3588 23761. 2532 3588 4439 . 2532 3588 47652 
тор Өороротоу kar толп толору коң tovs отрофєіѕ 


ofthe doorways, апа ofthe gates, and ofthe hinges, 


2090-* 2532 5475 . 1519 4128 3756-1510.7.3 
ттоасє Aavið кол ҳолкоу eş тпАтдоѕ оок тү 
David prepared; and brass in multitude- there was not 
47124 _, 2532 3586 2747.2 3756-1510.7.3 
стадроѕ 22:4 код ida kéðpwa ovk nv 

a weight. And [forthe wood ʻofcedars there was not 


705 3754 5342 3588 * 2532 3588 *. 
ор:Өџоӧѕ оти туєукоу ои Savior kar оь Topor 
2а number]; for [brought "һе ?Sidonians Запа 4the 5Тугіапѕ] 
3586 2747.2 1519 4128 3588 * 2532 2036-* 

ёъла kéðpwa ers тАӨбо$ то Aavið 22:5 кол eime Aavið 
wood of cedars in multitude to David. And David said, 





21:29 țti.e. the high place. 
22:3 {СР adds es tas сър Воћос - for the couplings. 


616 
3588 5207-1473 3808. 527 2532 3588 3624 

Укан о 0005 роо TAÖAPLOV ATAAÒV ког о оо$ 
Solomon myson [Ооу lis a tender], and the house 
3588 3618 i 3588 2962, 3588 3170 507 
TOV ошкобортсох то кърсо тоо peyaňiivar бъро› 

to be built to the LORD must be to magnify upward, 
1519 3686 2532 1519 1391 1519 3956 3588 1093 2090 
є óvopa KAL ELS ÖÖÉAV ELS пасо TNV үиі єтоцлоасо 
for aname and for glory in all the earth — I shall prepare 
1473, 2532 2090-* 1519 4128 1715 3588 


avto kat птоласє Aavið es manos єртросдєу Tns 
forit. And David prepared forit in multitude before 

5054-1473 2532 2564 * 3588 5207-1473 
тє\єуттс QUTOÙ 22:6 kal єкб\єстє ХоЛорбута TOV VLOV атътоъ 
his decease. And he called Solomon his son, 

2532 1781 1473 3588 3618 3588 3624 3588 2962, 


коң єуєтєіЛато AVTO тоъ ошоборлуто TOV OLKOV то KUPLO 
and gave charge to him to build the house to the LORD 
2316 * 2532 2036-* * 5043-1473 


Өєо Iopanà 22:7 кол eine Aavið Žoňopav Tékvov epoi 
God of Israel. And David said, Solomon, my child, 
1096 1909 5590-1473 3588 3618 © 3624 3588 3686 
єүєуєто єтї YPVXN рох TOV окобортсох OLKOV то оуороти 
itwas upon my soul to build a house to the name 
2962 , 3588 2316-1473 2532 1096 1909 1473 3056 
коргох тох eoù pov 8 коз eyéveto em’ єрє Лоуүоѕ 
of the LORD my God. And [came tunto 5те !the word 
2962 , 3004 129 1519 4128 1632 
kvpiov yov aipa eç пАтдоѕ єёєҳєоѕ 
2of the LORD], saying, [ооа ŝin 4multitude 1You poured ош], 
2532 4171 3173 4160 3756-3618 А 3624 
KAL полєроосѕ рєублоъѕ ETOLNTAS OVK окобортсєі око» 
апа [3%уаг$ 2great 1уои made]; you shall not build a house 
3588 3686-1473, 3754 129 4183 1632 1909 
то ороротї роо оти QIPATA тоАА& єёєҳєоѕ єтї 
to my name, for [blood 2тисһ !you poured ош] upon 
3588 1093 1726 , 1473 2400, 5207 5088 . 1473 
mms yns evavrtriov роо 22:9 où VLOS TUKTETQAL OOL 
the earth before me. Behold, ason isborn to you, 
3778 1510.83 435 372 М 2532 373 С 1473, 
00705 EOTAL аур QAVATAVOTEWS ко AVATAVOW аътор 
{з опе willbe а тап оЁгеѕї; апа Iwill rest him 
575 3956 3588 2190-1473 2943 3754 * А 
апо порто” тор єҳӨроу avroù къклодє» оти Холороу 
from all his enemies round about. For Solomon 
3686-1473 ‚2532 1515 2532 2271 , 1325 1909 
ovopa avtoù kat єрт кох пооҳіот босо р єтї 
is his name, апа peace and rest I shall appoint over 
1722 3588 2250-1473 М 3778 3618 S 
Торей\ ev тоң npépars vroù 22:10 о%то$ окобортсє: 
Israel іп his days. This one shall build 
3624 3588 3686-1473, 2532 3778 1510.8.3 1473 1519 5207 
OLKOV то OVOMQATL POV KAL 00705 EOTQAL pot єє VLOV 
a house іо my name; and this one shall be tome as ason, 
2504, 151081 1473, 1519 3962 , 2532 2090 , 3588 2362 
кауо єсорог аъто є потєроа ко ETOLMAT W TOV @povov 
andI willbe tohim for father, and Iwill prepare the throne 
3588 932-1473 1722 * sa 2193 165, 2532 3568 
mns Вас:Лєсосѕ аотоъ ev Iopanà є05 arwvos 22:11 kar vvv 
of his kingdom in Israel unto the eon. And now, 
5207-1473 15104 3326, 1473 2962 2532 2720 7 
хє pov EN PETA соз KVPLOS коң katevÂðvveis 
O my son, тау [?be ŝwith 4you tthe LORD]; and you shall prosper, 
2532 3618 К 3624 2962 3588 2316-1473 5613 2980 


коң оикоборлуүтє окои курго то Bew oov ws єлсє 
and shall build a house to the LORD your God as he said 
4012 1473 4133 1325 1473 2962 4678 . 
тєрї oov 22:12 пл õn сос коро соф‹оу 
concerning уои. Ошу тау [?give ŝto you !the LORD] wisdom 
2532 4907 2532 2729 Pi 1473 1909 * Е 3588 
каси OVVEOW К KAL KQATLOXVOQAL сє ETL Iopanà TOV 
and understanding, and strengthen уоп over Israel, 

5442 2532 3588 4160 , 3588 3551 2962 , 3588 
þpvàasoecÂðat kat тоо тое tov vopov Kkvpiov TOV 
to guard and to observe the law of the LORD 
2316-1473 5119 2137 1437 5442 

Өєоз соо 22:13 тотє єхобобтст eav pvà&ëns 

your God. Then the way shall prosper, if you should guard 
3588 4160 , 3588 43662 2532 3588 2917 3739 
тоо тое» та проостаурата коң та крилата а 


to observe the orders and the judgments which 





22:5 {СР nasas tars yarar - in all the lands. 


HAPAAEIHOMENOQON А 





22:6 


1781-2962 К 3588 * . 1909 3588 * 407 
єуєтєіЛато ко©ро$ то Movon єтї тор Іорат\ avõpiğov 


the LORD gave charge іо Moses for Israel. Be manly 
2532 2480 3361-5399 , 3366. 1168 , 2532 2400 
коз LOVE т фоВоо ртёє eria 22:14 кол où 
апа Бе strong! Ееагпоїӣ пог be timid! Апа behold, 


1473 2596, 
EYO кото 


3588 4432-1473 2090 , 1519 3588 3624 
TNV TTWXELAV MOV NTOLMAOQA єї TOV OLKOV 


I according to my poorness prepared for the house 
2962 , Зд} 5007 1540, 5505 2532 
коргох Хроъсќох TANAVTÆV єкоатоу хаабо$ ког 
of the токр— gold [talents tof a hundred ?thousand], and 
694. 5007, 5507. 5505 2532 5475 . 
apyvpiov толоутор xias хдо кол хо\ко>» 


silver [of talents tofa thousand ?thousand], and brass, 
2532 4604 3739 3756-1510.2.3 47124 3754 1519 
kat сітро» ov ovk єстї Tapos OTL ELS 
and iron of which there is not a counting the weight; for [2іп 
4128 1510.2.3 2532 3586 2532 3037 2090 2532 4369 
тлдоѕ eosti кох bda коң Aibðovs птоласо кох прос дєѕ 


Smultitude lit is]. And wood and stones I prepared; and you add 


1909 3778 2532 3326, 1473 1519 4128 4160 
єп TAUTA 22:15 kat рєто соз ets плтдоѕ TOLOVVTOV 


unto these things! And with you [ŝin multitude !doing 


2041 5079 2998.2 3037 2532 5045 
epya TEXVUTAL Хетороь Atðwv KAL TEKTOVESŞS 
һе works] are craftsmen, quarriers ofstones, and fabricators 
3586 2532 3956 4680 , 1722 3956 , 2041 1722 5553 . 
éùiov ко пас софоѕ ev mavti épyw 6 ev xpvoiw 
of wood, and every wise one for every work – in gold, 


2532 694. 1722 5475 , 2532 1722 4604 3739 3756-15102.3 
KAL аруоро EV ҳоЛко KAL EV сітро os OVK ETW 
and silver, in brass, and in iron, in which there is not 
706 450 25324160 2532 2962 3326, 1473 2532 


aptus олзфеттүӨ kar птоѓє kar корис petrà соо 22:17 kat 
a number. Rise up, andact, and the LORD be with you! And 


1781-* 3956 3588 758 + 
єуєтє(Лато Aavið посі то арҳоъси Ісратл оутЛоВєсдох 


David gave charge їо ай the rulers of Israel to assist 


3588 * 5207-1473 , 3004 3780. 2962 3326 
то Холороути VLW QVTOÙ еёүө 22:18 ovxi кориоѕ peð 

Solomon his son, saying, Is not the LORD with 
1473 2532 373-1473 2943 3754 3860 . 


эбэ kat оуєпаъсєу vps коклодє» оти парєдокєу 
уои? Апа ће will give you rest round about, for he delivered ир 
1722 5495-1473 3588 2730 3588 1093 2532 5293 , а 
EV XELPL MOV тоос KATOLKOÙVTAS TNV YNV KAL отєтотут 

into ту hand the ones dwelling the land, апа [3is submitted Tihe 
1093 1726 2962 2532 1726 2992-1473 3568 
y evavrtiov kvpiov коң evavtiov Лаоъ avtoù 22:19 vvv 
апа] before the LORD, and before his people. Now 
1325 3588 2588-1473 2532 3588 5590-1473 3588 2212 
ботє Tas kapõias vuv kat тос Pvxas vuv тоо ENTAL 


give your hearts and your souls to seek 
2962 , 3588 2316-1473, 2532 450, 2532 3618 3588 
коро то Өєб VAV kaL ауастттє KAL ошкобортсотє то 
the LORD your God! And arise, and build the 
37.1, 3588 2962, 35882316-1473, 3588 1533 . 3588 2787 
оүасрато корото Bew vpr тоо єсєуєүкєіу TNV кВотор 
sanctuary to the LORD your God, о саггуіп the ark 

1242 2962 , 2532 3588 4632. 3588 39 3588 2316 
бадк коргох кох та Skeb та буо тоо дєо? 


of the covenant of the LORD, апа [нет tthe 2holy] 


1519 3588 3624 3588 3618 3588 3686 2962 
ELS TOV OLKOV TOV окобдоро?ърєуоу то орошот KVpLOV 


into the house being built tothe name ofthe LORD! 


CHAPTER 23 


of God, 


Genealogy and Ministration of the Levites 


2532 * 4245 2532 4134 2250 
23:1 коң 


Aavið тпрєоВотєроѕ kar тАтүрт< түңєрбөъ 
And David was older and full of days. 
2532 936 + 3588 5207-1473 , 473 1473 


кох єВосслєосє УоА\орбурте tov viòv оъто? av’ ауто? 
Апа [Зоок reign 1$о1отоп 215 son] instead of him 
1909 * 2532 4863, 3956 3588 


enmi ПТоретА\ 23:2 kar ovvýyaye TAVTAS TOVS 
over Israel. And he brought together all the 
758 о 2532 3588 2409 2532 3588 * 

à&pxovtras Ісротл коң rovs цєрєє кои тоъ Aevitas 


rulers of Israel, and the priests, and the Levites. 


23:3 1 CHRONICLES 617 


2532 705, 3588 * 575, 51445 А 
23:3 kar тр:Өрсоу ot Лєитоь апо TPLAKOVTQETOÙS 
Апа [меге counted Ithe 21 еуійеѕ] from thirty years old 
2532 1883 2532 1096 3588 706, 1473, 2596, 
KAL єпоауро каи єуєуєто о ар:Өһоѕ «это кето к 
апа ир. Апа [twas Ithe 2?number Зоѓ them] according to 
2776-1473 1519 435 5144, 2532 3638, 5505 
KEDaANY avTiw ELS QAVÖPAS TPLAKOVTA KAL окто Модда 
their head count of males- thirty and eight thousand. 
575, 3778 2040.2 1909 3588 2041 3588 3624 


23:4 опто тотоу єрүобіоктаи єтї то єрүа тоъ окоо 
Of these иеге Ёогетеп over the works ofthe house 
2962 , 15018 5505 2532 1122 ‚2532 
коргох єкоситєссарєс ҳ:№0дє KAL YPAMMATEİŞS KAL 
of the LORD – twenty-four thousand; and scribes and 
2923 . -18102 . 2532 5064 5505 4440.1 
критас ečakioxiiot 23:5 kar тєссорєѕ xtàr&ões полорос 
judges — six thousand; and four thousand gatekeepers; 
2532 5064 5505 134 3588 2962 1722 3588 3708.1 
кае тєссарєѕ х\\и&бє< QLVOVVTES то коро ev то opyavors 
and four thousand praising the LORD with instruments, 
3739 4160 3588 134. 3588 2962 , 2532 1244 
о. єтсє TOV AWE то коро 23:6 ко бєлє» 
which made praise tothe LORD. And [?divided 
1473 * К 2183 N 3588 5207, Ж 3588 
оъто?$ Aavið epnpepias то vrois Aevi то 
3them !Юауіа] into daily rotations tothe sons оѓ еуі – to 
* сы Ж 2532 * А 2532 3588 жоо 
Гєрсоу Kàað кол Mepapi 23:7 kar то Гєрсо» 
Gershon, Kohath, апа Merari. And to the family of Gershon — 
* 2532 -* 5207, 3588 * А 3588 758 
Лаоёоу кол У>Уєрєєї 23:8 vioi то Лообои о apxov 
Laadan, and Shimei. The sons to Ladan- the ruler 
x 2532 * 2532 * | 5140 5207, x А 
Іє 1А kar Znðdv kar Iwnà трєс 23:9 vroi Zepeci 
Jehiel, and Zetham, and Joel- three. The sons of Shimei – 
2532 * 2532 * 5140 3778 758 
Saronio kar ОА kar Apåv TpELS ото QPXOVTES 
Shelomith, and Haziel, and Haran- three. These were rulers 
3588 395 3588 * к 2532 5207 * 
tov тпотриоу тоу Лаобоъ 23:10 kar vrois Хєрєєг 
ofthe families of Laadan. And sons of Shimei- 
ж 2532 * 2532 * 2532 * 3778 5207. 
1єє0 kat 260 коң Iwas коң Bepia озтоц оок 
Jahath, and Zizah, and Jeush, and Beriah. These are sons 
5064 2532 1510.7.3-* 3588 758 2532 
заден тєссорє 23:11 kær түр Ієє0 о арҳоуъ коң 
of Shimei- four. And Jahath was the ruler, and 
Ж 3588 1208 29327052. 2532 * . 3756 4129 
24а о бєїтєро$ kar lws коң Bepia ovk єп\Өороау 
Zizah the second. Апа Јеџѕһ and Beriah did пої multiply 
5207, 2532 1096, 1519 3624 3965, 1519 
ою коз єүєътүӨтүсгөл» єє ошко» потро ELS 
sons; and they were assigned for the house О the family for 
1980.2 1520 5207, * 
eniokebw рдел 23:12 vrot Коо Аррар. Теаёр 
numbering as one. The sons of Kohath- Amram, Lhar; 
5064 5207, * 
ХєВрфъ Оси тєссорє 23:13 vroi Appàp Aapo 
Hebron, Uzziel- four. The sons of Amram – Aaron 
2532 * ‚2532 1291-* ' 3588 37 А 39 
кох Моос тс кох дієостоЛлу Аорбъ тоо ауасдтрої &yrov 
апа Moses. Апа Aaron was separated to sanctify the holy 
39 1473 2532 52071473, 2193 165, 3588 2370 , 
aytrwv алтоѕ коз ог QUTOV єз arvos TOV Ovprav 
of holies, he and his sons unto the eon, to burn incense 
1726 3588 2962 3588 3008 . 1473 2532 1906.4 
evavtiov TOV kvpiov TOV AerTovpyeiv алто коң єпєоҳєс дох 
before the LORD, to officiate to him, and to invoke 
1909 3588 3686-1473 . 2193 165, 2992. > 
єтї то оророть avToùb 605 arwvos 23:14 kar Mwvons 
upon his name unto the eon. And as far as Moses 
444 3588 2316 5207;1473 , 2564, 1909 3588 
avðpwros тоо Өєої vroi аътоо єкАтүӨүсө єптї ти 
the тап of God, his sons were called unto the 
5443. 3588 * 5207. * А x ‚2532 
Фул» Ttov Aevi 23:15 viot Movon Гүрсбр. kat 
tribe of Levi. The sons of Moses — Gershom and 
е . 5207, * 3588 758 
EMeéčep 23:16 vroi Tnpoàp Sovga o арҳоу 
Eliezer. The sons of Gershom – Shebuel the ruler. 
2532 151076 5207, 3588 * 3588 758 
23:17 kar сол viol то EMėģep Pabia o àpxov 
And there were sons о Eliezer- Rehabiah the ruler. 





2532 


3756-1510.7.6 3588 *-5207 $ 2087 2532 3588 5207. 


коң оок 90у то EMeėéģep viot ETEpOL коң ои VOL 
But there were not [sons to Eliezer tother]; апа the sons 


5 
Papi 


837 1519 5311 5207, + i 
a nvénðnoav ers vpos 23:18 vroi Iooà&ap 


of Rehabiah increased in stature. The sons of Izhar – 


3588 758 5207 Ы x 3588 


Saronio o àpxæv 23:19 viot ХєВро» Iep о 
Shelomith the ruler. The sons of Hebron- Jeriah the 


758 


Ж 3588 1208 3588 5154 оч 


арҳоу Apapia o öeùvTEpos latina o трїто$ lakapias 


ruler, 


3588 
о 
the 
2532 
кае 


Amariah the second, Jahaziel the third, Јекатеат 
5067 5207, жо #3588 758 
тєтартоѕ 23:20 vrot Обл Миҳоѕ о apxov 
fourth. The sons of Uzziel— Michah the ruler, 
* . 3588 1208 5207, * | 
Іосє0$ о ӧєътєроѕ 23:21 зог Mepapi Mooni 


and Jesiah the second. The sons of Merari- Mahli, 


2532 * 5207, * 2 2532 * 2532 
кох Моъсєг vioi Моол Елє&өр kat Кї 23:22 kat 
and Mushi. The sons of Mahli — Eleazar, and Kish. And 


599-* 
олтєӨ 


2532 3756-1510.7.6 1473-5207 237.1 
avev ЕЛєйбар кол ovk соу ото эмо aÀ тү 


Eleazar died, and there меге пої sons їо him, but only 


2364 
Ovya 


2532 2983 1473 5207. а 80-1473 . д 
тєрє кох єЛаВору avrtås vroi К о«бєАфо avtov 


daughters. Апа [Чоок 5һћет tthe sons 2оЁ Kish 3Һеіг brothers]. 


23:23 


5140 

трєї 
three. 
3965-1 
TATP 


2 * А * ‚2532 + 2532 * : 
vlot Movoei Моол: кол Едєр коң ІарєџцлоӨ 
Тһе sons оЁ Миѕћ – Mahli, and Eder, апа Jeremoth, 

3778 5207, * 2596 3624 
23:24 oùToL voL Aevi | ka? ооз 
These were the sons of Levi according to the houses 
473 758 3588 3965-1473 2596 3588 
LOV QUTOV APXOVTES тоу тетри QVTÖV ката түү 


of their families, rulers of their families according to 


1980.2- 


1473 2596 3588 706 . 3686-1473 


єткєєл аттор KATA TOV apt pov OvopAaToOv ото 


their 


2596 
кето 


numbering, according to the number oftheir names, 


2776-1473 . 4160, 3588 2041 3588 
кєфол» AVTOV TOLOVVTES то єрүа Tms 


according to their head count, the ones doing the works ofthe 


3009 


3624 2962 575, 1500.1 ‚2532 1883 


Лєітоъруѓоѕ окоо корго «то ELKOOQETOVS KAL ETAVOW 
ministration of the house of the LORD, from twenty years and up. 


23:25 


3588 2 


3754 2036-* 2664 2962 3588 2316 * 
OTL ELTE Дах котєпоъсє коъріоѕ o ecos Iopanà 


For David said, [4геѕіеа 1Тһе LORD 2God Зоѓ Israel] 
992-1473, 2532 2681 1722 * 2193 165, 


то Лао ото кол катєскросє» ev Ієроосоћуи ews arvos 
his people, апа encamped in Jerusalem unto the eon. 


23:26 


3956. 
торт 


апу 


2532 1065 3588 ж 3756-1510.2.3 142 3588 4633 , 2532 
ком YE то Aevitat ок єсті aipew TNV скруту ко 
And also to the Levites itis not to lift the tent, nor 
3588 4632-1473 . 1519 3588 3009-1473 3754 
aTa окєїтлү ооттс єї тту àerTovpyiav олот 23:27 оть 
of its items for its ministration. For 


1722 3588 3056 Ж 3588 2078, 1510.2.3 3588 706 
ev то Лоуоісқ Дох то єсХҲ0тоіЅ ESTY о ордро 


іп the [2могаѕ Зоѓ David last] was the number 


3588 
TOV 


5207. * 573. 1500.1 2532 1883 3754 
viv Aevi апо ELKOTQETOÙS KAL ETAVÆ 23:28 оти 


ofthe sons of Levi from twenty years and up. For 


2476 
ECT 


1473 . 1909 5495 3588 5207 * 3588 
сєз QUTOVS ETL XELPA tov viv Aapav TOV 


he established them for thehand ofthe sons of Aaron, 


3008 


1722 3624 2962 , 1909 3588 833 . 2532 


№єєтоърує(” ev oiko корсо єтї tas aviàs KAL 
to officiate іп the house of the LORD, over the courtyards, and 


1909 
єтї 
оуег 
39 
ayiw 


3588 3956.4 2532 1909 3588 2512 3956 3588 

та постофоро коз єтї TOV kaðapıo pov TAVTOV TOV 

the chambers, and over the cleansing of all the 
2532 1909 3588 2041 3588 3009 03624 

v kat єтї та épya mns Лєитоърү‹оѕ oikov 


holy things, and over the works ofthe ministration of the house 


3588 
TOV 
of 

2532 
кае 
апа 


А 2532 1519 3588 740 3588 4286 
@coù 23:29 кол єє TOVS APTOVS TNS тродєсєоѕ 
Сод; апа for the breads ofthe place setting, 
1519 3588 4585 3588 2378 2532 1519 3588 
es тиу сєрїбөйї TNS Ovoias коз єє та 
for the їПшеЙошиг ofthe sacrifice offering, апа for the 


618 ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 


2974.5 3588 106 2532 1519 5079.2 2532 1519 3588 
Лауоъа та боро fka ets ттүүслор KAL єї TNV 
[2сакеѕ lunleavened], апа for гле frying рап, апа for the 
5445.2 . 2532 1519 3956 3358 2532 3588 2476 
тєфөрерєрүү кох ets Tav рєтрор 23:30 кої тоо отго 
тіхіше, апа for every measure; and to stand 
4404 _ 3588 134 . 2532 1843 . 3588 
тро тоо aweiv кох єёоролоуєіс дог то 

іп the morning to praise and to make acknowledgement to the 
2962, 2532 3779 3588 2073, 2532 1909 3956 3588 
кърсо kal оуто TO єспєросѕ 23:31 кол emi тптОлтоу T&v 
LORD, and so the evening; and upon all the 
399 A 3646 К 3588 2962, 1722 3588 
оъафєрорєуоу олокоъторатоъ то корю EV то 
offerings of whole burnt offerings tothe LORD on the 
4521 2532 1722 3588 3561 К 2532 1722 3588 1859 . 
соВВотоіс kar є, TALS тозрлурїод$ KAL EV TALS EOPTALS 
sabbaths, and on the new moons, and on the holidays, 
2596 , 706 2596 3588 2920 1909 1473 , 
кота _ ариӨрӧә кота _ тт кристи єт ото 
according to number, according to (ће ordinance upon them, 
1275 ‚1799 2962, 2532 5442. 3588 
ÖLATAVTÓS EVWTLOV коріо 23:32 kar bþvàáčovot TAS 
always before the LORD. And they shall guard the 
5438 . 3588 4633 ., 3588 3142 М 2532 3588 5438 Я 
фоъЛоакосѕ Tms сктру тох paptvpiov kar т» фоъЛокть 
watches ofthe tent ofthe testimony, and the watch 
3588 50. 2532 3588 5438 „3588 5207 * 3588 


тоо ayiov kat tas фоълакаѕ тюр viv Aapav тор 
of the holy place, and the watches ofthe sons of Aaron 


80-1473 3588 3008 1722 3624 2962 , 
одєлфор AVTOV TOV Лєітоорує є око корго 


their brothers, to officiate іп the house of the LORD. 
CHAPTER 24 
The Ministration of the Levites 
2532 3588 5207 * 1243 5207. 
24:1 kat тор vav Дорбу бае рестєїє зо 
And [2of the 3sons tof Aaron !the divisions]. The sons 
+ 2532 * 2532 * 2532 
Аорбъ Naag кох АВоъ Елє&өр kat 1Өббрер 24:2 kat 
of Aaron – Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. And 
599 a 2532 * К 1726 3588 3962-1473 2532 


отпєдоує МоёбоВ kar ABroù evavtiov TOV TATPOS AVTOV KAL 
[died 1Nadab ?and 3Abihu] before their father, and 
5207. 3756-1510.7.6 1473 . 2532 2407, жо 
vtot озок NTav QUTOLS KAL LEPATEVOEV Елєобар 
[25015 Чћеге were not] to them. Апа [5оѓбсіаѓеа as priest !Eleazar 


PaE r * 5207, * м 2532 1244 1473 . 

коз І0о0рар vroi Даро» 24:3 kar баєїА\є› ото 

2апа 3Иһашаг 4ле sons 5of Aaron]. Апа [?divided 3them 
212 .® 7 1537 3588 5207 * 2532 


Aavið kat Уобок єк тор хоу ЕЛєдбор коң 


1Ррамій], even Zadok from ош оѓ the sons оѓ Е1еағаг, and 
+ М 1537 3588 5207 * 2596, 3588 
Ахиєлєҳ єк то» viv Ідорор кото түү 
Ahimelech from ош оѓ the sons оЁ Кһатаг according to 
1980.2-1473 2596 3588 3009-1473 Ё 2532 
єпіскє{л»у аутор като түр Лєитооруѓіо» avtov 24:4 kau 
their numbering, according to their ministration. And 
2147, 5207; *® 4183 1519 758 3588 
evpeðnoav лос ЕЛєабар тлє(005 ELS APXOVTAS то 
[зеге found 250п5 Зоѓ Eleazar ппоге] as rulers of the 
1415... 3844. 3588 5207 * 2532 1244 1473 


бюро тоз mapà rovs 10205 І0йрор кох ӧєіЛєу алто?ѕ 
mighty ones (һап ofthe sons ОЁ Ithamar. Апа he divided them 
3588 5207, * 1519 758 1519 3624 3965 

то vrois ЁЛєб өр es &pxovras ets oikovs TATPLV 

to the sons of Eleazar for rulers for the houses of the families — 


15712, 2532 3588 5207 * 2596 3624 
ekkaiðeka кол тос vrois Іддроар кат’ ошоо 
sixteen. And tothe sons ofIthamar according to the houses 
3965-1473 3638 2532 1244 1473 1722 2819 


TATPLV ото окто 
of their families – eight. 


24:5 kar баєїАєР avtoùvs ev KÀNPpoLS 
And he divided them Бу lots- 


3778 4314 3778 3754 1510.76 758 3588 39, 2532 
TOVTOVS Tpos тото от түгөл» QPXOVTES тоъ аугоу коң 
these with these. For they were rulers of the holies, and 





23:29 {ее Bos for variants. 





23:30 
758 3588 2316 1722 3588 5207 * 2532 1722 
арҳоутєс̧ тоо дєо0ї ev то vrois ЕЛєдбќор ког ev 


rulers 


3588 5207, * 
tors vrois IO&pap 


of God among the sons 


2532 1125 1473 ж 5207 
24:6 кох ėypapev оъто?с̧ Харас vós 


of Eleazar, апа among 


the sons of Ithamar. Апа [ŝwrote "һет !Ѕһетаіаһ оп 
* | 3588 1122 . 1537 3588 * , 2713 А 
М№доуотлћ о YPAMMATEÙVS єк тоо Aevi kaTtevavtiov 
3of Nethaneel 4һе ‘scribe 6from TLevi] before 

3588 935 6 2532 3588 758 2532 * . 3588 2409 2532 
TOV PATLAEOS KAL тоу QAPXÓVTOV KAL Хобок TOV 1єрєос KAL 


the king, ала the rulers, and Zadok ofthe priest, and 
5207 2532 3588 758 3588 3965 

уак vios Ари&бер KAL TOV QAPXOVTOÆV то тпотриоу 

Ahimelech son of Abiathar, and the rulers of the families 


3588 2409 2532 3588 * 3624 3965 . 1520 


TOV ‹єрєор KAL TOV Aevtov oikos TATPLAS ELS 
of the priests and the Levites. The house of the [?family tone], 
1520 3588 * 7 2532 3624 3965 1520 1520 3588 
ews то Е\єйабар kar oikos тетри є: ELS то 
опе іо Eleazar; апа гле house ofthe [2ѓатіу tone], опе to 
А 2532 1831 3588 2819 3588 4413 3588 
ІЮарар 24:7 кол єётү\Өє>» о кАтроѕ о трбто$ TW 
Ithamar. Апа [сате forth 3lot Цһе 20150] to 
ы 3588 * 3588 1208 3588 * 3588 5154 


ІоорєВ то lecia o бӧєотєроѕ 24:8 trw Хори о трітоѕ 
Jehoiarib; to Jedaiah Ше second, to Harim the third, 
3588 * 3588 5067 3588 * 3588 3991 3588 
то Хєорє о тєтартоѕ 24:9 то Meàyia о тпєрттоѕ то 
to Seorim the fourth, to Malchijah the fifth, to 
* . 3588 1622 3588 * 3588 1442 3588 * 3588 
Моє о єктоѕ 24:10 то Аккос о єВбороѕто Аро о 
Міјатіп the sixth, to Hakkozthe seventh, о Abijah the 
3590 3588 * 3588 1766 3588 * 3588 1181 
боүбооѕ 24:11 то Іасо? о єрротос̧то Хєҳєма о бӧєкатоѕ 
eighth, to Jeshua the ninth, ғо Shechaniah the tenth, 
3588 3588 1734 3588 * 3588 1428. 
24:12 то ЕмосоёВ о єрбєкето$ то lakeip o обєкатоѕ 
to Eliashib Ше eleventh, to Jakim Ше twelfth, 
3588 * T 3588 5151.2 д 3588 * А 3588 
24:13 то Оффа о трискодєкатоѕ тою ІоВааВ о 
to Нирраһ the thirteenth, to Jeshabeab the 
5065 3588 * 3588 4003 3588 
тєссарєскодєкотоѕ 24:14 то ВєХүйо TEVTEKALÕÉKATOS TW 
fourteenth, to Bilgah the fifteenth, to 
Н > 3588 1571.3 3588 * 3588 2033.3 X 
Еррлүр о єкколбєкотосѕ 24:15 то Xnőeipo єтптаколбдєкатоѕ 
Immer the sixteenth, to Hezir the seventeenth, 
3588 * . 3588 3638.2 Р 3588 * Т 3588 
то Афєсєг о октоколдєкатоѕ 24:16 то Palia о 
to Арѕеѕ the eighteenth, to Pethahiah the 
1767.2 А 3588 * 3588 150110 3588* 
єууєаколбєкотоѕ то lek о єкостосѕ 24:17 то layxyeip 
nineteenth, to Jehezekel the twentieth, to Jachin 
3588 4413 2532 1501.10 3588 * .. 3588 1208 2532 1501.10 
о TPOTOS кол ELKOOTOS то lapovo бєотєросѕ KAL єк006т05 
the first and twentieth, о Сатш the second and twentieth, 
3588 * 3588 5154 2532 1501.10 3588 * y 3588 
24:18 то Aaňaïa о трїто$ kat єк06т05 то Mooģia o 
to Delaiah the third and twentieth, о Maaziah the 
5067 2532 130110 _.. 3778 3588 1980.2-1473 
тєтарто$ коң єкостоѕ 24:19) өлтү y єткє отб» 


fourth and twentieth. This is their numbering 
2596 , 3588 3009-1473 g 3588 1531 f 1519 
ката тү» \єєтоору‹оу аутору TOV єспорє?єс дос єє 
according to their ministration, to enter into 
3624 2962 , 2596, 3588 2920-1473 1223 5495 
otkov кър‹оъ кота TNV кристи олутоо» бй ҳє:роѕ 
the house of the LORD, according to their ordinance, by the hand 
$ я 3588 3962-1473 н 72931 1781 2962 3588 
Aapov TOV TATPOS «тор коа0‹5 єуєтєЛото къроѕ о 
of Aaron their father, as [4gave charge Шле LORD 

2316 * 2532 3588 5207 * 3588 2645 ў 
Өєос̧ ІсротА 24:20 кол то vrois Дєзї тос KATAQAOLTTOLS 


2God Зоѓ Israel]. And: to the sons of Levi remaining; 


3588 5207 * 3588 5207 * 
тоб {vois Ap ppap Sovpanà tors 1015 ХооВотл 


tothe sons оғ Атгат – ЅһиБае; tothe sons of Shubael- 
Е 3588 * 3588 5207 * 2288 
Тобоо 24:21 то Paßia то {vios Paßia 

Jehdeiah. То Rehabiah, tothe sons of Rehabiah thé 





24:5 {СР то Bew - to God. 


24:22 1 CHRONICLES 619 
758 * 2532 3588 * 3588 5207 2532 * 2532 * 2532; * 2532. * 
орхо» lesia 24:22 кол то Ісаор Уолоріб то vrois kat Žovpi кол Ісоїо kat Arabia kat Моттадсо$ 
ШЕЕ Iesshiah; and to Izhar- Shelomoth; to the sons and Zeri, and Jeshaiah, and Hashabiah, and Mattithiah, 
3588 5207 * 3588 1803 3326 3588 3962-1473 ж 1722 27961 
ХолорїӨ Іоа0 24:23 то viot leroù Apiapi o є perà tov патєроа avtriaw IõWoùy ev китъро 
of Shelomoth – Јаһа(һ; to the sons of Јегіаһ – Amariah the six, along with their father Jeduthun, [2?with sthe lute 
1208 Ж 3588 5154 * 3588 5067 3588 4395 1843.1 2532 133 3588 2962 
бӧєотєросѕ latı о трітос lakapias о тєтортосѕ 24:24 то профттєооутоѕ єёборолоүупои KAL оєсі, то кърсо 
second, Jahaziel the third, Јекатеат the fourth; to the lprophesying], in acknowledgment and praise tothe LORD. 
S207: * Ы т 3588 5207 * 3588 3588 * 5207, * * 2532 * 
vrois OGMA Mixa тос vioi Miya Уєрийр 24:25 0 25:4 то Arpåv voi Atpáv Bokxias kar Marðavias 
Sony of ее Місћһаһ; їо the sons of Місһаһ – Shamir. Тһе То Heman, the sons of Heman – Bukkiah, апа Mattaniah, 
: ; 2. 3588 5207 * Е Р 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 
aðerpòs Muxà Iois то 11015 Isiov Zaxapias кох ОЌИА kar ХооВотл kar leprah коң Avavias kar Avavi 
brother of Місһаһ – Isshiah; to the son of Isshiah – Zechariah. | апа Uzziel, and Shebuel, апа Jerimoth, and Hananiah, and Hanani, 
3588 5207, * Ы 2532 * 5207 Ж. 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 
24:26 тоб vroi Mepapi Moodi kar Movoi тој Оба _ кох Hð кох Годболабг kar РориоӨєієєр kar Ieo Bokara 
To the sons of Merari – Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah- | and Eliathah, and Giddalti, апа Romamti-ezer, and Joshbekashah, 
n r 5207, к ‚‚ 135680... 5207-1473 б 2532 * 2532 * 2532 * 3956 3778 
Ворух 24:27 vioi Мєрорс то 100005 1105 ато? Хоб kar Молл: kar Одєр kar Мосо 25:5 портєсѕ озтоь 
Вепо. Тһе sons ОЁ Merari to J азлап his son, Shoham, | and Mallothi, and Hothir, and Mahħazioth. All these were 
2532 * 2532 * 3588 2532 5207, 3588 * 3588 3708 3588 935 1722 3056 2316 


кас Хокҳоър кол АВарс 24:28 то Моол Елє&өр коң 


апа Zaccur, апа Ibri. To Mahli- Eleazar, and 
3756-1510.7.6 1473-5207 . 3588 * 5207, 3588 * 

ovk соу avT® vol 24:29 то Kış vot tov Kis . 
there меге not sons to him. To Kish, the sons of Kish – 
* ў 5207. * | * ‚2532 * 2532 
Ієрорєл 24:30 voi Movoi Моол kat `Ебєр коң 
Jerahmeel. The sons of Mushi- Mahli, and Eder, and 
+ 3778 5207, 3588 * . 2596 3624 
ПрєџцлоӨ орто‘ лог тоу AEVLITOV KAT’ ошоо 
Jerimoth. These were the sons of the Levites according to the houses 
3588 3965-1473 2532 2983 2532 1473 , 

TOV потрио» солто» 24:31 код єАеро» коң avro 


of their families. And they took also for themselves 


2819 2531 3588 80-1473 5207, * 1726 
кАлүроз$ код ои обєАфо avtiv vroi Аароу evavrtiov 
lots as their brothers the sons of Aaron before 
3588 3588 935 2532 * 2532. :# 2532 


тоу Aavið тоо Васо кол Zaak кол Aytpéňey kaL 


David the king, and Zadok, and Ahimelech, and 


3588 758 3588 3965, 3588 2409 2532 3588 * 
ое QPXOVTES тоу TATPLAV тоу иєрёор коз TOV Аєъитор 
the rulers of the families ofthe priests, апа the Levites, 
39%6 * 0253] 3588 80 . 1473 , 3588 350] 
{natpr&apxar АрооВ kabaos or аёбєлфосг атто? оь vewTepor 
patriarchs Araab as [brothers this 2younger]. 
CHAPTER 25 
The Music Ministration of Asaph 
2532 2476 ® „ 3588 935 А 2932- 3588 
25:1 kat єоттсє Дох о Вас:Лє0с кои ot 

Апа [established 1Юауіа 2һе ЗКіпо 4апа һе 
758 3588 1411, 1519 3588 2041 3588 5207. 
арҳоутє$ TNS бӧъурарєос$ є тоа єрүа тоз зо 
rulers 7оЁ the 8force] for the works some ofthe sons 
ж 2532 * 1 2532 * ‚3588 669 А 
Асаф коң Ахау коң Iov тоъ атпофдєууоџєуоъѕ 


of Asaph, апа Heman, апа Jeduthun, the ones declaring 

1722 2796,1 2532 1722 3476.1 2532 1722 2950 

ev кіра kar ev vapa kat ev kvpBaiors 

with lutes, and with stringed instruments, and with cymbals. 

2532 1096 3588 706-1473 2596 2776 i 

кои EyEVETO О орїӨро$ AVTOV като кєфоћлт» 

Апа [2%а$ Цһеіг number] according to the head count 

435 , 3588 2038 1722 3588 1397-1473 5207, 

avõpav тор epyačopévæv ev Tm ovela ол›тбоо» 25:2 vioi 

or men working in their service. The sons 
ы a IM 2532 * 2232. * 


Асёф Уокҳоър коң Іостф коң Nabðavias kar Epàd 


of Asaph – Zaccur апа Joseph, апа Nethaniah, апа АѕагеЈаһ; 
5207, Б 2192 * 3588 4396 2192 

оос Асаф  єхорєрок Асбф тоз трофлүто%з exopevor 
the sons of Asaph being next (о Asaph the prophet, being next to 
3588 935 3588 * 5207, ы й * ы 
тох Вас:Лєос 25:3 то 1бїбо®. vot 1бӨбою®р, Toõoias 
the king. To Jeduthun, the sons of Jeduthun — Gedaliah, 





24:26 tSee Bos for variants. 
24:31 {ее Bos for variants. 





хос то Ацлоу TOV OPWVTOS то Вос:Лє: ev Аоүо<$ дєох 


sons ѓо Heman the seer to the king in words of God, 

3588 5312 2768 2532 1325-3588-2316 , 3588 * 

тоо оросо кєроѕ kat єбокєу о дє0$ Tw Apv 
to raise ир high the horn. Апа God gave to Heman 

5207, 5064.1 4 2532 2364 | 5140 3956 

00005 тєссарєскобєка kat Өоуүотєраѕ трє:ѕ 25:6 тоътє$ 

[25005 tfourteen] апа [?daughters Чһгее]. АП 


3778 3326 3588 3962-1473 5215.1 1722 3624 
охото PETA TOV TATPOS QVTOV vuvwõoùvvTEs ev око 
these with their father singing hymns in the house 
2962 1722 2950. 2532 1722 3476.1 2532 
коргох є, корВоЛосс kar ev våßBàas KAL 
of the LORD, with cymbals, апа with stringed instruments, апа 
1722 2796,1 1519 3588 1397 , 3624 3588 2316 

ev KIWVPQALS є: түүр õovieiav ошко TOV Ocov 
with lutes, for the service of the house of God, 
2192 3588 935 , 2532 * | 2532 * .  2532* 
exopeva tov ВасіЛєос kar Асоф kar Iowy кол Ано 


being next to the king, even Asaph and Jeduthun and Heman. 
2532 1096 3588 706 . 14733 3326, 3588 80-1473 
7 кол EyéveToo ордро аутору рєто тоу обєлАфору AVTOV 
Апа [was 2number ЧҺеіг], with their brothers 
1321 . 103 2962. 3956 4920 
Seððaypévor Qðew коріо TAS сэбэ 
being taught tosing ѓо the LORD, every one perceiving singing — 
1250 3589 2532 3638, 2532 906 
rako оүдощкоута kat окто 25:8 {колд єВалоу 
two hundred eighty and eight. And they threw 
1473 2819 2183 А 2596. 3588 
avrTtois kàņpovs epnpeprov кото тоу 


for themselves lots for the daily rotations, according to the 
3397 . 2532 2596. 3588 3173 5046 2532 
MUKPÓV кол KAT _ tov рєүау тє\Мєїөъ KAL 
small апа accordingto the great, the ones perfected and 
1149. 2532 1831 3588 2819 3588 4413 
pavÂða&vovrtos 25:9 kar єётү\Өє>» о кАтро$о TPWTOS 
the one learning. Апа [4сате forth 3lot Ithe ?first] 
3568: AN 3588 * я * Е 3588 1208 1473 
то Асаф тоо looo ГоболАсо. о бӧєотєрос аътос̧ 
to Asaph of Joseph. To Gedeliah the second, he 
2532 3588 80-1473 . 2532 5207-1473 1427 3588 
kat ot обє\фої avrov kar vroi аътоо weka 25:10 о 
and his brothers апа hissons— twelve. The 
5154 Ж . 1473 2532 3588 80-1473 2532 5207;1473 


трїто$ Лакҳо?р avtos kat оь обє\фо аттоо коң зо солто 


third to Zaccur, he and his brothers and his sons — 
1427 3588 5067 * 5207-1473 | 2532 3588 
бобєке 25:11 о тєтартоѕ Ієсри {vroi оътоу кол оц 
twelve. The fourth to Izri, his sons and 
80-1473 1427 3588 3991 Е 

обєАфо avroù бобєка 25:12 о mentos Nabðavias 

his brothers — twelve. The fifth to Nethaniah, 
5207-1473 , 2532 3588 80-1473 1427 3588 1622 
viol avToù кол ои обєАфо avroù weka 25:13 о єктоѕ 
his sons, and his brothers— twelve. The sixth 
ы Я 5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 
Вокҳо viol аътоу кол оь обєАфо солто бека 25:140 

to Bukkiah, his sons and his brothers— twelve. The 





25:8 {ее Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОӘОМ А 25:15 


620 

1442 * ; 5207-1478. 2532 
єВӧороѕ Іасорєло VLOL атто) KAL 
seventh to Jesharelah, his sons and 


3588 80-1473 . f 
ot обє\фої аъто? 
his brothers — 


1427 3588 3590 * 5207-1473 , 2532 3588 
weka 25:15 о oyõoos Ісоїа VLOL QUTOÙ KAL OL 
twelve. The eighth to Јеѕһаіаһ, his sons and 
80-1473 1427 3588 1766 ы 

обєАфо avroù ӧобєка 25:16 о Єєрратоѕ Martðavias 


his brothers – twelve. 
5207-1473 , 2532 3588 80-1473 


е, ninth to Mattaniah, 


3588 1181 


viol оаъто? коң ои о@бєАфо avrtoù бека 25:17 о бєкотоѕ 


his sons and his brothers- twelve. The tenth 
+ 5207-1473 , 2532 3588 80-1473 3588 
Zepai vioi аъто? kat оь обєлфос аътоъ бобєко 25:18 о 
Shimei, his sons and his brothers— twelve. The 
1734 + 5207-1473 , 2532 3588 80-1473 , с 
єубєкатоѕ Асрић хос оътоо kat ои обєлфог оътоъ 
eleventh to Azareel, his sons and his brothers — 
1427 3588 1428 * 5207-1473 . 2532 
бодєко 25:19 о бобєкотоѕ АсоВгсо VLOL QUTOÙ KAL 
twelve. The twelfth to Hashabiah his sons and 
3588 80-1473 , р 1427 3588 5151.2 . 
о обєАфо{ avroù бобєк@ 25:20 о трискодєкатоѕ 
his brothers — twelve. The thirteenth 
И 5207-1473 2532 3588 80-1473 . М 1427 
УооВиА хос QVTOÙ KAL OL обєАфо avroù бобєко 
to Shubael, his sons and his brothers — twelve. 
3588 5065 * 5207-1473, 2532 3588 


25:210 тєссарєскохбєкатоѕ Marðias 
to Mattithiah, his sons, and 


The fourteenth 


80-1473 ‚ 1427 3588 4003 
обєАфо avtov бобєко 25:220 тєртєкө 
his Бго(ћегѕ – twelve. The fifteenth 
5207-1473 , 2532 3588 80-1473 


0100 QVTOÙ KAL OL о«бє\фо avrtoùv 


тон QUVTOV KAL OL 


* 
+бєкото$ Ієрулоъе 
to Jeremoth, 


1427 3588 


бодєко 25:23 о 


his sons and his brothers — twelve. The 
15713 Б 5207-1473 2532 3588 80-1473 
єкколбєкотоѕ Avavias viol avToù kat оь обєлфог оътоо 
ш to Hananiah, his sons and his brothers — 
3588 2033.3 5 5207-1473 
бека 25:24 о єтптоколбєкотосѕ ІєсВокасо лог ето 
twelve. The seventeenth to Joshbekashah, his sons 
2532 3588 80-1473 1427 3588 3638.2 
kat où абєлфос avrov weka 25:25 о октоколбєкатоѕ 
апа his brothers- twelve. Ше аг 
* 5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 
Avavi viol avToù коң оь обєлфог аъто? Sobera 25:26 о 
to Hanani, his sons, and his brothers- twelve. The 
1767.2 + 5207-1473 2532 3588 80-1473 


єууєакодєкотоѕ Marið 


nineteenth to Mallothi, his sons 


3588 1501.10 


хос avToù kar оь обєА\фо солто 


* 


1427 
бӧодєко 25:27 о єшкобстоѕ Н\№одс 
twelve. е twentieth to Eliatha, his sons and 


80-1473 


3588 1501.10 


обєАфо оътоъ бобєке 25:28 о 
Тһе Тыш апа first to Но г, 


his Бго(ћегѕ – twelve. 
5207-1473 , 2532 3588 80-1473 


ЄєКоСт! 


апа his brothers – 


5207-1473 , 2532 3588 
VLOL QUTOV KAL OL 


4413 * 
05 трото$ ОӨє(р 


3588 1501.10 , 


viol avToù коң оь aepo avrov Sobeka 25:29 o ELKOOTOS 


his sons and his brothers— twelve. The twentieth 
1208 * ‚5207-1473, 2532358880-1473 ‚ 1427 
ӧєотєроѕ Гоболабс vroi оътоъ кок оь обєА\фо avtov ббобєко: 
апа second їо Giddalti, his sons and his brothers — twelve. 
3588 150110. 5154 жо 5207-1478. 2532 
25:30 о ELKOOTOS трї{то$ МоёбоӨ хос QUTOÙ KAL 
The twentieth and third to Mahazioth, his sons and 
3588 80-1473 1427 3588 1501.10 , 5067 
ои одєлфог avroù weka 25:31 о ELKOOTOS тєтортоѕ 
his brothers — twelve. The twentieth and fourth 
5207-1473 _ 2532 3588 80-1473 . ‚ 1427 
РороӨ‹єєр viol аътоо коң оь обє\фо оъто? бобєка 
to Romamti-ezer, his sons and his brothers- twelve. 
CHAPTER 26 
The Ministration of the Gatekeepers 
1519 1243 , 3588 4439 . 3588 * н 
26:1 єс баодресе$ тор толору то Корогѕ 
For the divisions ofthe gates; tothe Когһіеѕ – 
* э207;.*® 1537 3588 5207 *. 
Мєсє\єріас vios Корє єк тор vv Асаф 


МеѕһеІетіаһ son of Kore, 


2532 3588 * . 
26:2 код то Мєсє\єрсо 


from ош оЁ the sons of Asaph. 


5207, 


* 


3588 4416 


viol Zaxapias о трототокоѕ 
Апа ғо Меѕһејетіаһ – sons Zechariah the first-born, 





3588 1208 Ж 3588 5154 ы 3588 5067 
Тоби о бєотєроѕ Zaßaðiaso тр‹ітосѕ Іадатотл о тєтартоѕ 


Jediael the second, Zebadiah the third, Jathniel the fourth, 


3588 3991 ha 3588 1622 d 3588 
26:3 Aap o теєрлїто$ lwvaĝðàv o ktos EMovai o 
Elam the fifth, Тепевапап the sixth, Elioenai the 
1442 2532 3588 * 5207, ый . 3588 
єВӧороѕ 26:4 код то ОВ Её vioi Харас о 
seventh. Апа ғо Obed Edom sons- Shemaiah the 
4416 * 3588 1208 w 3588 5154 $o 


трототокоѕ ІоќоВодё о бӧєотєрос̧ lwa o tpitos Хоҳар 
first-born, Jehozabad the second, Joah Ше third, Sacar 
3588 5067 * 3588 3991 3588 1622 
о тєтартоѕ Naðavanà о тєртто$ 26:5 ЕТ о єкто$ 
ше fourth, Nethaneel ‘the fifth, Ammiel the sixth, 
3588 1442 3588 3590 3754 2127 
Тебехар о єВдоџроѕ Феллабї о оүдооѕ оти єоЛоүтсє» 
Іѕѕасһаг the seventh, Peulthai the eighth- for [2Ыеѕѕеа 
1473, 3588 2316 2532 3588 * Я 5207-1473 5088 
avróvo eos 26:6 kat то Žapéa viw avrtoù єтєүӨтүтөл 
3him 1God]. Andto Shemaiah his son were born 
5207, 2525 1722 3588 3624 3588 3962-1473 3754 
voL коӨєсторєроц ev то око TOV TATPOS QVTOV OTL 
sons being ordained in the house of their father, for 
1415-1510.7.6 2479 5207, ж ко 
боратос Noav wxiï 26:7 vioi Zapa Oðvi 
they were mighty in strength; The sons of Shemaiah — Othni, 
2532 * 2532 2532 2532 80-1473 - 
kat Рефолу\ кош Оваё коң ЕсоВаё кох обєлфогс avrov 
апа Raphael, апа Obed, and Elzabad, апа his brothers were 
5207, 145, * — , 2532 * А 3956 3778 
vioù vvaroit Емо? кол Žapayia 26:8 mavTes о%тоц 
[2sons 'mighty], Elihu, and Semachiah. All these 
5207, ы 1473 , 2532 3588 5207-1473 , 2532 3588 
шо Оваё Едор атто: kaL ои VOL оъутор кол OL 
меге sons of Obed Edom, they апа their sons, and 
80-1473 . 4160 1415.1 , 1722 3588 2039 | 1835 
обєАфо avtav јлтоо?утєсѕ vvartas ev Tm epyasia єё&їүкорто: 
their brothers doing mightily in the work- sixty 
1417 3588 * 2532 3588 * е 5207. 2532 
боо то QBN Esop 26:9 kat то Megeňecepia vioi kat 
two о Obed Edom. And to Meshelemiah sons and 
80 21415 36381. 2532 3588 * 3588 
абєлфо‹ ӧёоуатог октокобєка 26:10 kar то Оса тор 
brothers, mighty теп – eighteen. Апа ‚о Hosah of the 
5207 * 3 5207, 5442 3588 746 , 3754 3756-1510.7.3 
vrav Mepapi лос фолассортєѕ TNV арҳт» oTt ovk тр 
sons of Merari, the sons guarding the office, but he was not 
4416 2532 4160. 1473. 3588 3962-1473 ‚758 
прототоко$ѕ KAL ETOLNTEV QVTOV О TATNP AVTOV арҳорта 
the irt born, but [?made 3ш this father] ruler. 
3588 1208 + 3588 5154 Ж 
26:11 XeNias o бєзтєрө< ТоаВє\о o трїто$ Zaxyapias 
Hilkiah the second, Tebaliah tig third, Zechariah 


3588 5067 3956 3778 3207: 2532 3588 * 
о тєтартоѕ$ TAVTES OVTOL VLOL KAL б елфої то Оса 
the fourth. АП these sons and brothers ѓо Ноѕаһ – 
51511 3778 3588 1243 3588 4439. 
трискодєко 26:12 тоътоєѕ оь rapides тоу TVAWV 
thirteen. Among these were the divisions of the gates, 
3588 758 3588 1415 2183 г 2531. 3588 
тоқ арҳоъси тор ӧъротор epnpepiar kaĝððs оь 
to the rulers ofthe mighty men, in daily rotations as 
80-1473 3008 1722 3624 2962 , 2532 
о«бєАфо avtar NerTovpyeiv ev око корго 26:13 kat 
their brothers, to officiate іп the house of the LORD. And 
906 2819 2596, 3588 3397 , 2532 2596, 3588 3173 
єВаЛо» KÀNPOVS кото TOV ркроу KAL ката тоу péyav 
they threw lots for the small and for the great, 
2596 3624 3965-1473 1519 4439 2532 4439 
кет? о1к0%5 тотрио» AVTOV ELS поли KAL тъъ 
according to the houses of their families, for gate Бу gate. 
2532 4098 3588 2819 3588 4314 395 Я 
26:14 kar єпєбєу o KANPOS тоу Tpos аъатолоѕ 
Апа [ей Һе 20 Зо{ Һе gates towards 5ле east] 
3588 * К 2532 * Р 5207-1473 . 1010 1722 
то Хє\єоиа ко Zaxyapia хо avtoù Воолєоттс ev 
to Shelemiah. Апа for Zechariah his son, a counselor with 
4907 906 2819 2532 1831 1473 . 3588 
OVVEOEL єВоаЛо» кАтроъѕ кох єётү\Өє›» отто) о 
skillfulness, they threw lots; and [came forth 4ofhis tthe 





26:8 tSee Bos for variants. 


26:15 1 CHRONICLES 621 
2819 1005 3588 * BP 2596 , 4172 2532 1537 3588 3000.1 2932: IE 979: 
к\лтроѕ Ворро 26:15 то ОВтё Едор кото TONEOV KAL єк tov Mapipov kar nyiasev «т? 
Zlot) for the north gate. To Obed Edom according to the cities, and from out of the bounty. And he sanctified of 
3558 2532 3588 5207;1473 2/13... 3624 + i 1473 , 3588 3361 2530.4 ү 3588 3619 К 3588 
vòtov кото 01015 ауто? котєуоуть окоо асафсј QVTAV TOV ра kaðvorephoar тл okoðopyv Tov 
the south, andto his sons over against the house of collections. them, soas tonot Бе late in the construction of the 
3588 * 4314 1424 . 3326, 3588 4439 3956.4 3624 2962, 2532 1909 3956 3588 39 . 
26:16 то Оса mpos vopais perà тус пол постофор‹оо окоо kvpiov 26:28 кол єтї портоор тор ayiwv 
То Ноѕаһ to Гле уеѕі with the gate ofthe chamber house of the LORD; and upon all the holy things 
1722 3588 5147 3588 3061... 5438 ETA EN 5438 7 3588 2316 3745 ЗИ. 3588 3708 2532 
ev то трВо ms ољуоВоасєоѕ фулакт котєуоуть фоъЛоактс тоо eoù осо түюсє РРР о оро» KAL 
by the road ofthe ascent, watch against watch. of God as much as was sanctified by Samuel the seer, and 
4314 395 3588 *-1803 3588 2250 4314 ы; A 3588 3588 а 2532 * з 3588 3588 Ж 2532 
26:17 mpos отатолас оь Aevitat є mv прєрох Tpos Xaov о тоо К кол ABevvnp о тоо Nnp коң 
Towards гле east, (ће six Levites forthe day, towards Saul the sonof KĶish, and Abner the sonof Ner, and 
1005 5064 3588 2250 4314 3558 2532 3588 “Ж 3588 3588 * „2532 3956 3588 37 y, 1223 
Воррао тєссорєс mv npépav mpos vtov KAL то Іо0В о тоо Хорохїа kar maso оү ө» би 
the north — four for the day; towards гле south and to the Joab the son of Zeruiah, and all being sanctified through 
2065.1 1417 1417 1519 1237 E 2532 4314 MS., ы . 2532 3588 80-1473 , ў 3588 
arapi бло бю є: õraðexopévovs 26:18 kar mpos xetpòs Žaňwpið KAL TOV абєлфоу avroù 26:29 то 
collections two ру мо for relieving. And towards | the hand of Shelomith and his brothers. To the 
1424 5064 2532 1519 3588 5147 1417 1417 1237. i х 2532 5207-1473 . 1519 3588 2041 3588 
övopais тєссорєс kar ers тоу TpiBov боо ёоо raðexópevovs ссаарі ovovia код vioi avToù ets 20; EpYOv- TNS 
the west — four; andat the road two by two relieving Izharites – Сһепапіаһ and his sons were for the work ofthe 
А 2039 3588 1854 1909 3588 * 3588 1122.1 
26:19 3778 3588 1243 > 3588 2401 К 3588 5207. epyasias ms єёо єтї тор Їєсрөлү\ тоо ypappartebew 
тн не те и н ш омаде кє" С "79 (оаза 
Ё ү E P 2532 1252 , 3588 * А * ч 2532 3588 
K . 2532 3588 5207, M kat ðtakpivew 26:30 Tw XeßBpovi Асер kat оц 
орё коң Tots 1015 Мєрарі апа (о litigate. То ће Небтопіќеѕ – Hashabiah апа 


of Kore, апа the sons of Merari. 


The Ministration of the Treasuries 


2532 3588 * К 3588 80-1473 1909 3588 
26:20 kar ои Aevitar оь обє\фо AVTOV єтїї TOV 
And the Levites of their brothers were over the 
2344 ‚3624 2962 , 2532 1909 3588 2344 $ 
Өпсооъроу oikov корсо коз єтї тоу Өтүтолрбоъ 
treasures ofthe house ofthe LORD, and over the treasures 
3588 39. 5207, * . 5207, * . 
тоу ayiwv 26:21 vioi Лообор лос Гтрсоъ 


of the holy things. 


3588 * 758 3588 395 3588 * 3588 
то Лаобоу орҳорутє; тәр тетри» тоу AaaðAv то) 


The sons of Laadan; the sons of Gershon — 


to 1Іаадап, rulers ofthe families of Ladan- to 

* | ж 5207, ж ж 2532 * 
Гросо» Тє А 26:22 vioi Ieinà Znðáv kar ІотА 
Gershon — Jehieli. The sons of Jehieli – Zetham, and Joel 
3588 80-1473 1909 3588 2344 Я 3624 

о обєАфо{ солто єтї тоу Өпсаърору oikov 


his brother, who were over the treasures ofthe house 
2962 3588 * 2532 * _ 2532 * ‚2532 
корго 26:23 tw Аррау коң Ісай kar ХєВроу kar 
of the LORD. To Amram, and Izhar, and Hebron, and 
ED 2532 3588 3588 * 4 3588 3588 
Обал 26:24 ког хови А о тох Гарса o тоо 
Uzziel. And Shebuel the sonof Gershom, the son 
* 2 2233 1909 3588 2344 Я 2532 3588 
Моос nyoùvpevos єтї тоу Өпсоърор 26:25 ко то 
of Moses, was ВЕ over the treasures. And to 
80-1473 x 5207-1473, 2532 * М 
обєлфо ото Erétep Paaßia 140$ avroù kar Іостє 
his brother Eliezer – Rehabiah his son, and Jeshaiah 
5207-1473, 2532 * , 5207-1473 , 2532 * ‚_ 5207-1473 
2005 ето кое Iwpàp 2005 езт кое Zexpt VOS алто? 
his son, and Joram his son, and Zichri his son, 
29321 * 2 5207-1473 1473. е б) 2532 3588 
коз УоАсерї@ vios avroù 26:26 озто$ Žaňwpið кол оь 
апа Shelomith his son. He Shelomith and 
80-1473 . 1909 3956 3588 2344 3588 39, 
обєАфо ото єтї тотоу тоу Өпсаъро» тор ayiov 
his brothers were over all the treasures ofthe holies 
3739 37 . * ._ 3588 935 . 2532 3588 758 3588 
ovs nyiase Aavið o Вос:Лє05 kat ot &PXOVTES тоу 
which [*sanctified !David ?the 3Кїпр], апа the rulers of the 
3965 5506. 2532 1543 „ 
потро» XLALAPXOL кол EKATOVTAPXOL 
families – commanders of thousands, апа commanders of hundreds, 
2532 747 . 3588 1411 3739 2983 1537 
коң apxnyoit ms бӧоруорєос̧ 26:27 о є\аВоу єк 
and chiefs of the force, which they took from out of 





26:15 Heb. translt...see Gesenius #624 - gatherings. 
26:26 {СР арҳорутєѕ - rulers. 





80-1473 5207, 141 5507 
обєлфог avrov viol vvåpews ХІМ 


2532 20351 _., 
KAL ETTAKOTLOL 


his brothers, sons of power, а thousand and seven hundred, 
3588 1909 3588 1980.2 3588 * 4008 

ot єтї TNS ETLOKEPEWS TOV Iopanà Tépav 

were the ones over the reviewing of Israel on the other side 
3588 * 4314 1424 1519 3956 3009 2962 


tov lopõåvov mpos õvopais ets тосол Хєтоъруѓо» kvpiov 
ofthe Jordan to the west, for every ministration of the LORD, 
2532 2039. 3588 935 3588 * р 
kat epyasiav тоо Вас:Аєос̧ 26:31 rov ХєВрорс Іор 
апа work of the king. Of the Hebronites; Jerijah 
3588 758 3588 E . 2596, 1078-1473 2532 
о бархо» төр XeßBpovi кото _ үєуєсєіЅ отоу кош 
was the ruler of the Hebronites according to their generations, апа 
2596 , 3965-1473 1722 3588 2094 3588 5063.4 А 
ката Е TATPLAS ото EV то ETEL то тєссаракосто» 
according to their families. ш Һе [2уеаг Ifortieth] 
3588 932 ‚о, 1980. 2532 2147, 
ms Paoeias Aavið єтпєскєттсот kar єорєӨт 
of the kingship of David they were numbered, апа [3ууа$ found 
435, 1415 1722 1473 . 1722 * . 3588 * А 
олур ӧъротоѕ ev avrtois ev lanp ms Taraaðitrðos 
тап !the mighty] among them in Jazer ofthe Gileadite. 
2532 3588 80-1473 5207, 1415 Т 1367 
26:32 kat оь оёбєлфо! avtroù vroi ÖvvarTot блох: 
Апа his brothers [2sons twere mighty] – two thousand 
20351 758 3588 3965 2532 2525. 1473 


єптакосіог арҳоутє5 тоу тотриоу коз KATEOTNOTEV оъто?$ 
seven hundred rulers of the families. Апа [4рІасеа Sthem 

ы 3588 935 1909 3588 * 2532 * 2532 
Дох о Вос:Лє05 єтї тоо PovBnvi кох [aði ког 
1Рамїа 2һе king] over the Reubenites, апа Gadites, апа 
2255 5443 ы 1519 3956 3056 3588 2316 2532 


nuicovs фоли Maracon es порто Лоуо» Tov дєоъ KAL 


the half tribe of Мапаѕѕеһ, for every matter of God, and 
3056 3588 935 
Ххоүо> тоо Вас:Лєос 
matter of the king. 
CHAPTER 27 
The Rulers of the Forces 
2532 3588 5207, * . 2596 706-1473 


27:1 код оь {vioi 1трол\\ кото ор:Өџрӧу avtov 
Апа the sons of Israel according to their number, 


758 3588 3965 5506 2532 
арҳоутєє тоу потро» харҳо! коң 
rulers ofthe families, commanders of thousands, and 
1543 2532 1122 . 3588 3008 7 

EKATOVTAPXOL kal ypapp parteis ои NELTOVPYOVVTES 


commanders of hundreds, and scribes officiating 


622 


3588 
то 


935 2532 1519 3956 3056 3588 935 Р 2596 , 
Barei kar ers толто Лоуо» тоо Вас:Лєос кота 


to the king, andin every matter of the king according to 


1243 


1519 3956 3056 3588 1531 М 2532 


болрєсє:Ѕ є6 порта Лоүоу тоо ELOTOpPEVOMEVOV KAL 
their divisions, for every matter entering and 


1607 


3376 1537 3376, 1519 3956 3588 3376 


ekTopevopėvov unva EK PNVOS ELS TAVTAS TOVS рро 
going forth month by month for all the months 


3588 
TOV 


1763 ‚1243, 1520 1501 2532 5064 
EVLAQVTOV ða фео шо ELKOOL коз тєрє 


ofthe year- [division lone] was twenty and four 


5505 


2532 1909 3588 1243 3588 4413 3588 


хМаёбєс 27:2 коз єтї TNS ÖLALPÉTEOWS TNS проту TOV 
thousand. And over the [division 18150] of the 


3376 , 


pnv 


3588 4413 Ж 3588 3588 hd i 2532 
òs тоз mpærtov leoBodp o tov ЈаВдил\ kar 


[2month Ifirst] was Jashobeam the sonof Zabdiel, and 


1909 
єтї 
їп 


27:3 


3588 
TNS 


3588 1243-1473 1501 2532 5064 5505 
TNS бае рестєоз© алто? єксї ко тєссарєѕ х\\&бєє< 
his division were twenty and four thousand. 
575 3588 5207 * 758 3956 3588 758 , 
опо тоу vrav Фоарєє &pxov TAVTOV тор QPXOVTÆV 
From the sons of Perez was the ruler ofall of the rulers 
1411 3588 3376, 3588 4413 2532 1909 3588 
Övvåpews тоо pnyvós тоз протоо 27:4 код єтї TNS 


of the force of the [2month 11150]. Апа over the 


1243 


3588 3376, 3588 1208 Ж 3588 * 


болрєсєо тоъ лүо$ тоо ӧєотєрох Добої о Аухоҳєг 
division of the [2month 1весопа] was Dodai the Ahohite, 


2532 
кае 
апа 
1909 
єтї 
іп 


27:5 


5154 
TPT: 


3588 1243-1473 25322 :# 3588 2233) 2532 
т apéss аътоъ кои МокєллоӨ о NYOVHEVOS KAL 
of his division even Mikloth was the ruler; and 
3588 1243-1473 1501 2532 5064 5505 
TNS ÖLALPÈTEWS оъто? EİKOOL kart тєссорєѕ уи\ъб&бє< 
his division were twenty and four thousand. 
3588 758 3588 1411 3588 5154 3588 3376 . 3588 
о арҳоу TNS бээ рєсөз$ о трїто$ тоз рус то 
The [2гшег 30f the 4огсе Ithird] for the [2month 


+ х 3588 3588 * А 3588 2409 3588 758 2532 
w Barvas o тоо Іобоє o peùs о åpxæov kal 


Ithird] was Benaiah the son of Jehoiada, the [2ргіеѕг truling]; and 


1909 
єтї 
їп 


27:6 


3588 
TOV 


the 
5207- 


3588 1243-1473 . 1501 2532 5064 5505 
TNS ÖLALPEÉTEWS QVTOÙV єкї kal тєссарєѕ XLALAÕES 


his division were twenty and four thousand. 


1473, *% л 3588 1415 3588 5144 2532 1909 
олто$ Bavėas о ӧъратотєроѕ TOV TPLAKOVTA KAL єтїї 


This Benaiah was mightier than the шу, апа over 


5144 2532 1909 3588 1243-1473 
TPLAKOVTA KAL єтї TNS ÖLALPEÉTEWS QAVTOÙ A petapan 


thirty; and over his division was Ammizabad 
1473 3588 5067 1519 3588 3376 3588 5067, 


vios аттоо 27:7 о тєтартоѕ є1$ тоу pva то тєторто 
his son. The fourth ruler for the [2month 1tfourth] 


3588 80 293215 5207-1473 . 2532 


Асотл\ о обє\фо$ loàß kar Zaßõaias 2005 avToù kat 


was 


3588 
oL 


1501 


Asahel the brother ofJoab, and Zebadiah his son, and 
80-1473 3694-1473 2532 1909 3588 1243-1473 
о«бєАфо олто% опісо QAVTOÙ KAL єттї TNS ÖLALPETEWS ауто? 
his brothers after him; and in his division 

2532 5064 5505 3588 3991 3588 


єікосі кол тєссарєс xtàr&ðes 27:8 о TEUTTOS то 
меге twenty апа four thousand. The fifth ruler for the 


3376, 


лү 


3588 3991 3588 758 * г 3588 * 2532 
[7 то пєртто о абрҳо» Хароб о Ієќра ко 


2month ЧИШ], the ruler was Shamhuth the Izrahite; and 


1909 
єтї 
їп 


7:9 


3588 
о 


the 
5064 


3588 1243-1473 . 1501 2532 5064 5505 
TNS ÖALPEÉTEWS QVTOÙV EELKOOL kaL тєссарєѕ XLALAÕES 


his division were twenty and four thousand. 


3588 1622 3588 3376 3588 1622 ы 5207 * 
о єкто$ то) pnvi то єкто ро vios Ekkhs 


The sixth ruler for the [2month tsixth] was Irason of Ikkesh 


* 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 
Өєкоїттс̧ KAL ETL TNS ÖLALPETEWS QVTOÙ єікосі коз 


Tekoite, апа іп his division were twenty and 
5505 3588 1442 3588 3376, 3588 


тєссарєѕ ҳМабєс 27:10 о єВӧороѕ то pnrt то 


four 
1442 


thousand, The seventh ruler for the [2month 
588 * 575, 3588 5207 * 2532 


єВӧоро хехе о Фоћллоъ ото тоу vrav Ефроїр коң 
1еуепіћ] was Helez the Pelonite, from the sons of Ephraim; апа 


1909 
єтї 
ın 


3588 1243-1473 1501 2532 5064 5505 
TNS örapéTews ото ELKOOL коң тєссарєѕ хХ\оӧєѕ 
his division were twenty and four thousand. 





ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 27:2 


3588 3590 3588 3376 . 3588 3590 Е 
27:11 о оүдооѕ то) рос то оүбоо ХоВаҳої 
Тһе eighth ruler for the [2month leighth] was Sibbecai 
3588 * н 3588 z 2532 1909 3588 1243-1473 
o Ovoaði то Тароїдт кол єтї ms ӧхолрєсєос avtov 
the Hushathite to the Zarhites; апа іп his division 
1501 2532 5064 5505 3588 1766 3588 
EELKOOL kat тєссарєѕ xt&ðes 27:12 o EVVATOS то 
were twenty and four thousand. The ninth ruler for the 
3376 . 3588 1766, Е 3588 1537 r 
mvi то evvàtw АВ‹єбєр о e Avaĝðað 
[month іп] was Abiezer, the one from out of Anathoth 
1537 3588 * й 2532 1909 3588 1243-1473 
єк mms Beviapiv KAL ETL TNS ÖLALPEÉTEWS аъто? 
from outof the Benjamites, and іп his division 
1501 2532 5064 5505 3588 1181 3588 
EELKOOL kat тєссарєѕ xtr&ðes 27:13 o бекето$ то 
меге twenty апа four thousand. The tenth ruler for the 
3376 . 3588 1181 * 3588 1537 R 
pnrt то ӧєкото Maapi о єк М№єтофоӨг 
[2month Цепіћ] was Maharai the one from out of Netopha 
3588 * КЕ? 2532 1909 3588 1243-1473 1501 2532 
то Жоро ко єтї TNS ÖLaLpPETEwS ото ELKOOL ко 
to the Zarhites; and іп his division were twenty and 
5064 5505 3588 1734, 3588 3376 . 3588 
тєссарєѕ у\\їббєє 27:14 о єуӧєкатоѕ то рус то 
four thousand. The eleventh ruler for the [2month 
1734 ы + 3588 1537 * . 1537 
єубєкато Bavaïas о єк Форадор» єк 
leleventh] was Benaiah, the опе from ош of Ріагаћоп, from ош оѓ 
3588 5207 * 2532 1909 3588 1243-1473 . 1501 
tæv vrav Ефреїр, KAL ETL TNS ÖLALPEÉTEWS QVTOÙ єікосі 
the sons of Ephraim; and in his division were twenty 
2532 5064 5505 3588 1428 1519 3588 3376 
кох тєссарєѕ ytàr&ðes 27:15 о бодєкотоѕ єє то pvi 
апа four thousand; The twelfth ruler for the [2month 
3588 1428 3588 * . 3588 * „„ 2532 1909 
то ӧобєкото Ordai о Nepaði то ToÂðovnà kar eri 
ltwelfth] was Heldai the Netophathite to Othniel; and in 
3588 1243-1473 . 1501 2532 5064 5505 
TNS ÖLALPETEWS QVTOÙ єксї kat тєссорєѕ xtAraðes 
his division were twenty and four thousand. 


The Tribal Leaders 


2532 1909 3588 5443 * 3588 * 2233 
27:16 kar єтї тоу фоълоу Іоротл то РоъВӯ» nyovpevos 


Апа over the tribes of Israel; іо Reuben leading 


ж 5207 * 3588 * ж | 3588 3588 
Ел‹єєр vios Zexpi то Zvpeiav Уо фото о TOV 
was Eliezer son of Zichri; о Simeon was Shephatiah the son of 
* . ко А 5207 * 3588 * 
Maaya 27:17 то Aevi Asaßia vios Kapovnà то Aapiav 
Maachah; to Levi was Товара son Катие; 10. Aaron 
3588 * 3588 80 
абак 27:18 то Тобо Ема tov обєАфоь Aavið 
was Zadok; to Judah was Elihu of the brothers of David; 
3588 * 3588 3588 * х 3588 * М 
то Іосаҳар Арһврі o тоо Маҳал 27:19 то Zaßovi&wv 
to Іѕѕасһаг was Omri the son of Michael; to Zebulun 
ы 3588 3588 z 588 * Ж 
Zapaïas о тоо АВӧоо то М№фӨол: Ієрило?е 
was Ishmaiah the ѕоп оў Obadiah; to Марһаі was Jerimoth 
3588 3588 Mod 4 3588 * + А 3588 3588 
о тоо ЕйлА 27:20 то Ефроїр Әстє о TOV 
the sonof Azriel; to Ephraim was Hoshea the sonof 


E 3588 2255 5443 ж ж 5207 * 
Обоо то npiser фол Maracon Іоъл vós Фобоїоъо 


Azaziah;to thehalf tribe of Мапаѕѕеһ was Јое1ѕоп of Pedaiah; 


3588 2255 5443 * н 3588 1722 1093 
27:21 то тиссє: фол Мотасост тор ew үт 
to the half tribe of Мапаѕѕеһ ofthe ones іп the land 


ы М 3588 3588 * 3 3588 5207 * 
Галааё laai о тоо Лаҳаріоо тос vrois Bevrapiv 
of Gilead was Iddo Ше son of Zechariah; to {һе sons of Benjamin 


ж 3588 3588 * А 3588 * о 

ТасиА о тоу АВєуутр 27:22 то Aav Atp 

was Јааѕіеі the sonof Abner; to Dan was Azareel 

3588 3588 $ Я 3778 3588 3966, 3588 5443, 

о тоо Ієроош озток oL тетрердхо тор фълор 

ths sonof Jeroham. These were the patriarchs ofthe tribes 
2532 3756 2983 * 3588 706-1473 

Тере 27:23 kat оок є\аВє Aavið тоу ариӨроу оътор 

of Israel. And [?did not ĉtake !David] their number 


27:24 1 CHRONICLES 623 
575, 1500.1 2. 2532 2736 3754 2036-2962 4129 3588 2532 * . 3588 4413 5384 3588 935 й 2532 
опо ELKOTQETOÙVS KAL кото OTL ELTE къроѕ тпАдоро Tov kat Xovoi o трото$ фїАо$] тоо Васіћєос 27:34 kar 
from twenty years and below; for the LORD spoke to multiply and Hushai was the foremost friend of the king. And 
$ К 5613 3588 792, 3588 3772 К . 3326, * 2192 Ж 3588 3588 + . 2532 
Iopaņnà ws тоос астєрас̧ trov ovpavoù 27:24 код ІооВ пєта Ахтофє\ exópevos Іосёє о тоо Волєоо кок 
Israel as Ше stars ofthe heaven. And Joab after Ahitophel next was Jehoiada the son of Benaiah, and 
3588 3588 * 756 705 „1722 3588 2992 2532 * 2532 * 7512 3588 935 
о тоо Харохїо прёсто орїӨнєї» ev то Лаф ког АВ:одар kar ІоаВ орҳстраттуоѕ тоо Bastos 
the ѕоп оў Zeruiah began tocount among Ше people, and Abiathar. And Joab was commander-in-chief for the king. 
3756-4931 EN 2532 1096 1722 3778 3709, 
ov TVVETE єсє Е коз єуєуєто ev тоото) ору 
he did not complete it. Апа [happened 5Бесаиѕе of 615 tanger CHAPTER 28 
1909 * ‚2532 3756 27106, 3588 706. 
emi Iopanà kaL ov katexwpiocðų о apðpós David Holds an Assembly 
2араїп&ї ĉIsrael]. And [was not 4set down in writing Чће umber] 
2532 1826.1-* 3956 3588 758 
1722 975. 3056 3588 2250. 3588 935 28:1 коз єёєкклАто(асє Доб TAVTAS TOVS APXOVTAS 
Є Pipra оуу Pih ARRP 70У вао tos дауд Апа David held ап assembly ofall Һе rulers 
in ascroll of the matters of the days of king avi 5 А 758 3588 5443 2532 3588 758 3588 
. . % Iopaņnà &pxovtras тол фолору KAL TOVS APXOVTAS тоу 
Rulers of the Possessions of King David of Israel, rulers ofthe tribes, and the rulers of the 
2532 1909 3588 2344 T 3588 935 Р 1243, 3588 2183 S 3588 3008 . 3588 
27:25 kar єтї тор Өпсоърор тоо Bastos õrapéscewv tov epnpeprov тои  NELTOVPYOVVTAS TW 
And over the storehouses ofthe king divisions of the daily rotations ofthe ones ministering to the 
* 7 3588 3588 Ы 2532 1909 3588 2344 3588 935 . 2532 3588 758 3588 5505 , 2532 3588 
АсџроӨ о тоо ОбиА kar єтї тору Өпсаоро» тору Воет\єї kar тоос орҳортаѕ тоу XAV ко TOV 
was Azmaveth the sonof Adiel. And over the storehouses king, and the rulers ofthe thousands, and ofthe 
1722 68 2532 1722 3588 4172 2532 1722 3588 2968 2532 1543.1 с 2532 3588 10491. 2532 3588 
є” аүро KAL EV TALS поћєсі KAL EV TALS корол KAL єкоатоутабор» kat тоос fyačoþptňakas KAL то 
in zhe country, and in the cities, апа іп the towns, апа | hundreds, апа ofthe keepers of the treasury, and of the ones 
1722 3588 20254 , 2532 1722 3588 4444 ia 3588 1909 3588 5224-1473 „ 2532 3956 3588 290343 3588 
EV то ETOLKLOLŞS KAL EV TOL mipyors Iwavaðav о єтї тору отпорҳоутор отоо KAL постс TNS KTNTEWS TOV 
іп the estates, апа іп the towers, was Јеһопаіһап the over his possessions, and all the property ofthe 
3588 * 2532 1909 3588 1090 3588 1093 935 2532 3588 5207-1473 | 4862 3588 2135 2532 3588 
TOV Обіоъ 27:26 kat єтї тоу үєорүо?утоу TNV YNV ВасіЛєос5 коң тоу VV атто? FVV то EVVOÙYOLS KAL тоо 
son of Uzziah. And over the ones cultivating the ground king, and of his sons, with the eunuchs, and the 
3588 2038 3588 3588 *% В 1413 2532 3588 31632 . 3588 4756 , 1722 * А 
TOV єрусборєр”оу Ецрої „о тоо ХоЛоъВ 27:27 кол бӧоуастос KAL TOVS паҳта TNS страти ev Ієроосолр 
of the ones being worked was Ezri the son of Chelub. And mighty ones, and the warriors ofthe military in Jerusalem. 
1909 3588 290 * 3588 * 2532 1909 3588 2532 2476 * 3588 935 1722 3319 3588 
єтї тору артєлороу Хєрєєс „о Papaðlðaios kar єтї тор 28:2 кол єотү Доу o Вас:\є? єє péso mS 
over the vineyards was Shimei the Ramathite. And over the Апа [ístood !David ?the king] in the midst of the 
2344 3588 1722 3588 5564 3588 3631 * i 3588 1577 25322036 191 , 1473 80-1473 2532 2992-1473 
Өтсољроу тор EV то ҳоро: TOV oivov 7еВбї о єкк\тс‹05 KAL ELTEV акоъсатє рох аёєлфог pov коң Лаоѕ роо 
storehouses in the fields forthe wine was Zabdi the assembly, апа said, Hear me my brothers, and my people! 
3588 Е н 2532 1909 3588 1638 . 2532 1909 3588 1473-1096 1909 2588 3618 3624 372 
709 Уафаш 27:28 кох єтї тор ENALVOV коц єтї төр EOL єүєуєто єтї KAPÕLAV окобортсох окол QAVATAÙTEWSŞ 
опе of Shiphmi. And over the olive groves and over the ТЕсашелолте-ш: “hesr to build a house for atest 
4807 1722 3588 3977 , = А 3588 * ; 3588 2787 1242 2962 , 2532 4714 3588 
съкаштотр є” т тєби Валаотуау о Гєёоріттє TNS кВотоо rabe къръ коң стас” то 
ѕусатіпе trees in the plain was ВааІ-Һапап the Gederite. for the ark of the covenant of the LORD, and a station to be the 
2532 1909 3588 2344 . 3588 1637 ы 2532 5286 . 3588. 4228. 3588 2316, 2532 2090, 3588 
kat єтї тоу Өпсохъроу тоо єЛоіоо Іо 27:29 kat vnonoðiw тор тобо» тоо Өєої KAL толосо то 
Апа over the storehouses of the olive oil was Joash. And footstool ofthe feet of God. And I prepared the things 
1909 3588 1016 3588 35411 3588 1722 3588 * ы 
A . ` 1519 3588 3619 2006 2532 3588 2316 2036 
emi тоу Вофъ tov vopaðov тор ev то Хароу Хотрої es mnv ооборл> єтїтїбєєє 28:3 kar o Өєоб< єтєр 
over the oxen grazing in Sharon was Shitrai | [2for 3the 4construction 'needful]. And God said, 
3588 * б 2532 1909 3588 1016 3588 1722 3588 8361 3756.3618 1473. 3624 35882028 3588 3686-1473 
о Харәуіт кої єтї тор Воо тоу ev тоу охлоса оок ошоборлуүтє$ EMOL OLKOV тох ETOVOMATALTO орора роу 
ше Sharonite. Апа over ће oxen in the Canyons You shall not build to me a house о пате ту пате 
5207 * 2532 1909 3588 2574 
` 1909 1473, 3754 444 4170.3 1510.2.2-1473 2532 129 
Уофат 040$ Адлаї 27:30 коз єтї тоу kaphiov Ова А єт олто OTL оуӨротоѕ полєрсттс EL со коң aipaTa 
was Shaphat son Adlai. And over the camels was Obil upon it, for [2а man 3of war Туоџ аге], and [2blood 
3588 { А 2532 1909 3588 3688 1 бї 3588 1632 2532 1586 2962 3588 2316 
о OPONAS KAL SETU тор ороор коо у. о єёєҳєоѕ 28:4 коз єёєл\єёато къріоѕ о Өєоѕ 
the Ishmaelite. Апа over the donkeys was Јеһаеіаһ the опе оп poured ош]. Апа а күр LORD 2God 
1537 ы 2532 1909 3588 4263 * 
: Ы 1722 1473, 575 3956 , 3588 3624 3588 3962-1473 
єк Mepaðiv 27:31 кол єтї тоу проВатоу 0016 В lopan є, єрос апо тоърто$ TOV оікоо TOV тотро$ роо 
from ош of Мегаіћоп. Апа over the sheep was Jaziz 3of Israel] by me from all the house of my father 
КШ 7 3956 3778 758 3588 5224 А iS 1510.1 935 1909 * 1519 3588 165, 2532 1722 * 
о yapi тпоуитєс̧ ото орҳоутєє тоу ъторҳоутор Aavi eivat Вас:Аєа єтї Іосротл eris тоу arava kar ev loùvða 
the Hagerite. All these were rulers of the possessions or David tobe king over Israel into the eon: even for Judah 
; 
3588 935 3588 3963.1 
140 3588 933 2532 1537 3624 * 3588 
he ыдын 27:32 РЕЯ Тоуба th TATPADENDIS Savis id трєткє то Вас(Лєоуї кол є окоо Ioùða тор 
ГЕ р У; П топ ап, t ро Д > to take up the crown; even from out of the house of Judah, the 
; ‚ 3624 3588 3962-1473 2532 1722 3588 5207 3588 3962-1473 
тороо. аторотое сс А тласка БОЕ ойо TOV п0троѕ MOV KAL EV то VLOLS TOV тетро$ роо 
was a counselor, [2тап a discerning], and a scribe 1180; | house of my father; even among the sons of my father; 
Va v AA 3588 3588 + „ 3326. 3588 5207 3588 
коз ІотА о тох Axapavi рєт тоу VWV TOV 


and Jehiel the one ofthe Hachmoni was with the sons ofthe 


935 


2932: * Р 4825 3588 935 


Вос:Лєос 27:33 коз Аҳіитофєл сърВоълоѕ тоо Васо 


king. 


And Ahitophel was counselor of the king, 








27:33 {СР apxtrarrtepos - chief companion. 
28:1 {СР орҳоутаѕ тоу Onoavpær - rulers of the treasuries. 


28:4 {СР єёє\єёото nyovpevor - һе chose a leader. 
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1722 1473, 2309 3588 1096-1473 935 1909 3956 , 3588 
ev epoi тдє\тсє тох уєуєсдох pe PaT єтї TAVTÙ то 


in me he wanted me to become king over all 
2532 575, 3956 3588 5207-1473 3754 4183 

Горак 28:5 код ото TAVTOV тоу VLOV роо OTL толло? 
Israel. And of all mysons (for [many 
5207, 1325 , 1473 2962 1586 , 1722 * к 3588 
00005 єбокє MOL кър:оѕ єёє\єёоато ev ХоЛорбуті то 
5ѕопѕ ?gave tome 1ле LORD]) he chose Solomon 
5207-1473 2523 1909 2362 932 . 2962 , 1909 
хо pov kabisa єтї Өроро› Bascias коро єтї 
myson {ов upon the throne of the kingdom of the LORD over 
3588 * 2532 2036, 1473 3588 2316 * ‚3588 
tov Iopaņà 28:6 код єїтє pot o eos Уолоңбо› o 

Israel. And [?said зо me 1God], Solomon 
5207-1473 3618 3588 3624-1473 2532 3588 833-1473 3754 


VLOS тоз окоборлутє TOV OLKÒV MOV KAL TAS алас MOV OTL 
your son shall build my house, and my courtyards; for 
1586 1722 1473, 1510.1, 1473 1519 5207 2504 , 151081 1473, 

єёєАєёб UNV EV отобу EVAL роь є15 тоу кау ETOMAL QVTW 

I chose in him tobe їо те for ason, and I willbe to him 
1519 3962 , 2532 207342 3588 932-1473 „2193 
єє потєро 28:7 kar которӨбоето› тт» Baorieiav солто tws 


for а father. And I will set up his kingdom unto 
165, 1437 2480 , 3588 4160 , 2532 5442 . 3588 
000005 EQAV LOXVON TOV тое» KAL фъласосєс дос TAS 
the eon, if he should be strong to do, and to guard 


1785-1473 
єутолас pov 
my commandments and 


2532 3588 2917-1473, 5613 3588 2250-3778 
KALTA крота роз OWS N NEPA оътт 
my judgments, as in this day. 


David Charges Solomon to Build the Sanctuary 


2532 3568 2596-3788 К 3956, * 3956 
28:8 kar vuv кот’ офдолро?ѕ толто lopahà пос 
Апа now according to the eyes ofall Israel, of every 


1577 ù 2962 , 2532 1722 3775 2316-1473 , 5442 
ekkàņgias kvpiov kat є, ооп Өєої роу фоћоёотє 
assembly ofthe LORD, and in the ears of our God, guard 

2532 2212 3956 3588 1785 2962 , 3588 
kat бтүүтүсотє Tasas TaŞ EVTONAS коргох тоо 
апа ѕеек all the commandments of the LORD 
2316-1473 _ 2443 2816 А 3588 1093 3588 18 
Өєо? роу iva кАророрсттє тиу ynv түу оуоӨў» 
ош боа! that you should inherit the [2апа 1good], 
2532 2624.1 1473 3588 5207;1473 3326 1473 
KAL котокАтроуортоттє аот» то 0001$ рб» рє’ vus 
апа should inherit it to  yoursons after you 
2193 165 2532 3568 Ж 5207-1473 1097 


28:9 kar vuv Холороу vė pov yv&ðı 
unto the eon. And now, Solomon, O myson, know 


3588 2316 3588 3962-1473 2532 1398 1473 1722 
tov Өєоу тоу потєроу соо коң боъЛєосоу avt ev 


EWS QLWVOS 


the God of your fathers, and serve tohim with 
2588 . 5046, 2532 5590 2309 3754 3956 2588 
карда тє\єсө: кох Фохт Өє\Ло?ст оти masas kapõias 
[2һеагі !а perfect] апа [250ш ta willing]! for [ЗоѓаП 4һеагіѕ 
1833 . 2962 2532 3956 1760.1 1271 
єёбєтабєи KÙpPLOS kat mav єрӨ®рлүрө: бороо 
Zinquires diligently tthe LORD], and every idea of thoughts 
1097, 1437 2212 1473 2147 1473 
ywaoket eav бтүттүстү$ avtov evpeðýoeTai сто 


he knows. If уои should seek him, 


2532 1437 2641 1473 2641 
kat edv катоЛєцртѕ avtov katadeiper 


he will be found by you. 


1473 1519 5056 
сє єїє тєЄАо$ 


Апа if you should leave him, he shall leave you to the end. 
1492 3568 3754 2962 140, . 1473 3618 К 1473 
28:10 (бє VUV от къриоѕ трєтикє сє ошкобортосох AVTO 


Behold пом! For the LORD has ‘акеп you to build for him 


3624 1519 37.1, 2480 2532 4160 
OLKOV ELS ауасра сє коз TOLEL 
а house for а sanctuary; Бе strong, апа act! 


David Gives Solomon me Plan for the Temple 


2532 1325-* 3588 5207-1473 3588 
28:11 кол єбокє Дауд толор ут то VW QVTOÙ то 
Апа David gave to Solomon his son the 
3855.2 3588 3485 2532 3588 3624-1473 2532 3588 
mapaðerypa Tov рео KAL тоу OLKOV QUTOÙ KAL тор 
plan ofthe temple, and its houses, and 


596-1473 , . 2532 3588 5253 +, 2532 3588 5009 , 
опобцко» QVTOÙ KAL тоу ътєрооъ KAL тоу тарєор 


its treasuries, and the upper rooms, and the [?storerooms 


ПАРААЕТПОМЕХОЯХ А 





28:5 


3588 2082 2532 3588 3624 3588 2435 5 2532 

TOV єсотєроу KAL TOV окоо TOV 1Ластцр‹оо 28:12 kat 
Цппег], and the house ofthe atonement-seat, and 

3588 3855.2 3956 3739 1510.7.3 1722 4151-1473 

TO mapaðerypa TAVTÆV OV түр ev TVEVHATL алто? 

the plan of all which was in his spirit, 

2532 3588 93%. 3624 2962 , 2532 3956 

каси TOV aviv око KUVUpPLOV каи паутор 

апа ofthe courtyards ofthe Һоџѕе ofthe LORD, апа all 

3588 3956.4 3588 2945 3588 1519 3588 

TOV птастофор‹оу тоъ къкЛо TOV ELS TAS 

ofthe chambers round about ofthe placesfor the 

596 N 3624 2962, 2532 3588 596 3588 


оподцкос$ oikov корго коң тои anoðykav тоу 
storehouses of the house of the LORD, апа of the storehouses of the 
39 2532 1519 3588 1243 2183 


ayiov 28:13 кол eç rtas бїюдрєсєї< eþnpeprov 
holy things; and for the divisions of daily rotations 
3588 2409, 2532 3588 * 2532 1519 3956 2039 


тор LEPEOV кої тоу Лєътоь кас ELS тосо» epyasiav 


ofthe priests and the Levites, and for every work 
3009 3624 2962 2532 3588 596 
AcLTovpyias окоо kvpiov kat Tov anoðykav 
of ministration ofthe house ofthe LORD, and ofthe storehouses 
3588 3008.2 4632 3588 2999 3624 


TOV AELTOVPYNTİOV FKEVAV TNS Лотрєіос oikov 
ofthe [20# ministrations litems] ofthe service of the house 
2962 , 1519 3588 5553 2532 3588 47124 , 3588 


коргох 28:14 es то Хросхо» коң тоу отодроу TNS 
ОЁ the LORD; and for the gold and the weight 
3643.3-1473 3956 3588 4632 1397 2532 1397 2532 


оћкт5 алто? TAOL то скє?єсіи õoveias коз õovieias коң 
ОЁ its scale-weight, for all the items service Бу service, and 
3956 3588 4632 3588 694 A 1722 47124 | 3956 |, 4632, 
TAOL тое скє?єсі TOV аруър‹оъ ev отоӨрб› торт TKEVEL 
toall the items of silver in weight, to every item 
1397 2532 1397 2532 47124 . 3588 3087 . 
бохлєгосѕ kar ovellas 28:15 кох стадроу Tars Avyviars 
service Бу service; and тле weight to the lamp-stands 
3588 5552 . 2532 3588 3088-1473 5553 1722 47124 . 
tars xpvoais коң тос А®уро$ оътору xpvoiov ev отадро 
in gold, апа о е lamps; gold in weight 
3087 . 2532 3087 , 2532 3588 3088-1473 . 2532 3588 
Avxvias коң AVyvias коң то ÀÙXVOLS AUTS KAL тод 
lamp-stand by lamp-stand, and о its lamps, and to the 
3087 . 3588-5037 5552 , 2532 693 . 3087, 3588 
Хоро тоу TE хроъосоръ KAL аруъроу №ҳуор TNV 
lamp-stands. But of the gold and silver lamp-stands [30f the 
3643.3 1325 1473, 2532 3588 3087 
о\ктү» єбөєөкє› от коз тоу Азу 
4scale-weight of money Һе gave о һіт], апа the lamp-stands 
1325 1473 3588 3643.3 3668 3588 
Єбокєу avt тти оАкти _ 28:16 орого» тоу 
һе gave to him the scale-weight. In like manner he gave the 
47124 3588 5132 . 3588 4286 1538 5132 
стадброу тоу тротєсоу tns тпродєсєосѕ єкосттѕ троє 


weight for the tables of the place setting – each one a table 
5592: AAE GS: 3588 693 Р 2532 3588 
XPVONS KAL WTAÙTWS тоу apyvpov 28:17 kar тоу 
of gold; and likewise the tables made of silver, and the 
2906.1 2532 4700.1 . 2532 5357. 3588 5552 . 2532 3588 
крєауүроу кох oTovõeiwv KAL PLAAWV TOV XPVTWV KAL то 
meat hooks, and libation bowls, and bowls of gold, and the 
2777.1 ‚ 3588 5552 , 1722 471214. 1519 27771 2532 27771 , 
кєффоърє то xpvoa ev отадро ers кєффор кол кєффор 
basins of gold in weight for basin and basin; 
2532 3588 47124. 3588 5552 A 2532 3588 693 е 
ко TOV отоӨроъ TOV XPVTOV KAL TWV apyvporv 


and the weight of the things of gold, and of the ones of silver 


1538 47124 2532 3588 3588 2379 г 
єкостоо отодбро0 28:18 код тору тоъ Ovorastnpiov 
ofeach weight; and the thing forthe altar 

3588 2368 4712.4 1537 5553 1384 


tov Өэрдорбто›» стодброу єк xpvoiov боксо 

of (ће іпсепѕеѕ – the weight from [20010 tthe unadulterated]. 
2532 5263 1473, 3588 3855.2 3588 716 

kat vnéðeLeEv avta то параёєиура топ &ppaTos 
Апа he plainly showed (о Мт the plan of the chariot 
3588 5502 ‚ 3588 1276.1 А 3588 4420 
TOV xepovBip төз» биштєтєтө ө рєрөз TALS TTEPVEL 
ofthe cherubim opening and spreading out the wings, 





28:15-19 See Bos for variants. 


28:19 1 


2532 46392. 1909 3588 2787 1242 2962, 
kal око {орто» єтї TNS кұВотоо бодтктсѕ корго 
апа shadowing over the ark of the covenant of the LORD. 

3956 17221124 1537 5495 , 2962 , 1325-* 
28:19 поута є, үрафт єк xetpos kvpiov єбокє Aavið 

All in the writing from the hand of the LORD David gave 
3588 * А 2596, 3588 4018.3 А 1473. 
то УХолорбуть кото түу тпєриуєиӨдєісол avta 
10 Solomon, according to the advantage to him 
4907 3588 2716.1 p 3588 3855.2 А 
сърєсі А TNS котєрүосаѕ тоу тпородєсуротоѕ 
for understanding ofthe workingout ofthe plan. 

2532 2036-* ж 3588 5207-1473 , 2480 
28:20 кол eine Aavið ХоЛорбуть то viw avtoù їтузє 
Апа Davidsaid їо Solomon his son, Be strong 

2532 407. 2532 4160 3361 5399. 3366, 4422 3754 
kat avõpiov кох Toilet рт þoBoù ртёє ттотуӨтү$ от 
and manly, апа act! Ро пої fear пог Бе terrified! for 
2962 3588 2316-1473 3326 1473 3756-447 1473 2532 
KVpPLOS o Өєоѕ pov рето соъ оок avoe сє коз 
the LORD my God is with you. He will not forsake you, and 
3766.2 1473-1459 А 2193 3588 4931-1473, 3956 
ov р сє EYKATAALTN EOS TOV съутєлєсо: сє паса» 
in по way should ће abandon you until you complete every 
3009 . 2039 3624 2962 , 2532 2400, 
AerTovpyiav epyasias oikov корго 28:21 kar où 
ministration of work of the house of the LORD. And behold, 
3588 2183 А 3588 2409 2532 3588 * „1519 3956 
QL єфтүрєрїөг TOV LEPEWV KAL TOV Aevitov ELS TATAV 
the daily rotations of the priests and the Levites are for all 
3588 3009 . 3588 3624 3588 2316, 2532 3326, 1473 1722 
түүр AerTovpyiav TOV oikov Tov Өєої ко кете соо ev 
the ministration ofthe house of God. And with you in 
3956 2041 3956 4289 1722 3956 ‚1595 1722 4678 „ 
торті єрүо TAS TPÖBVHOS EV тот єкоъсіо ev opia 


every work, all eager in every voluntary thing,in wisdom 
2596 , 3956 5078 2532 3588 758 2532 3956 3588 
ката пасо» TEXVNV ко ое QPXOVTES KAL TAS O0 
according to every craft, are even the rulers, and all the 
2992 1519 3956 3588 3056-1473 
AQOS ELS TAVTAS TOVS Лоүоосѕ соъ 
people for all your words. 
CHAPTER 29 
David Assembles the People 
2532 2036 * 3588 935 3956 3588 1577 


29:1 код eine Aavið о Bases паст m єккАоо 
Апа [4аіа !David 2һе ŝking] со ай the assembly, 
7 3588 5207-1473 1519 3739 140. 1722 1473. 
Sorokan о VLOS pov es ov түрєтикє Eev ото) 
Solomon myson, in whom [2һаѕ акеп Зѓог 4himself 
2962 3501 2532 527 2532 3588 2041 3173 3754 3756 
KVpPLOS VEOS ко атаћоѕ кос TO єрүоу пеүа OTL OVK 
Пле LORD], is young and tender, and the work is great; for [315 not 
444 3588 3612.1 2371 2962, 2316 2532 
оудрото тщ окто: aA тү коріо Өєо 29:2 ког 
4о тап Һе 2рІасе of abode], but only to the LORD God. And 
1473 2596, 3956 3588 1411-1473 2090 1519 3588 
єүб KATA _ TASAV TNV ёле рл» POV NTOLMAKA єї TOV 
I according to all my power have prepared for the 
3624 3588 2316-1473 3588 5553 , 1519 5553 , 2532 3588 
oikov tov Өєоъї pov TO XPVoLrov ets уроо? ком TO 
house of my God – the gold for a gold thing, and the 
694 1519 694 , 2532 3588 5475 , 1519 5475 . 
apyvprov ets apyvprov kaL TOV XQAÀAKOV ELS XQAAKOV 
silver for а silver thing, and the brass for a brass thing, 
2532 3588 4604 1519 4604 2532 3586 1519 3586 
kat Tov сїбтро> є обро» коң via es éva 
and the iron for ар iron thing, and wood for a wood thing, 
2532 3037 36891 2532 4138.1 3037 4185 2532 
кох М№доъсѕ ороҳоѕ kar плтросєоѕ Ailðovs полотєАє$ ко 
апа [25(опеѕ !опух], апа fullness [45(опеѕ tof very costly 2апа 


4164 2532 3956 3037 5093 2532 3037 * 1 
тош!іЛоос кол порта М№доу тумо» кох Alðovs Поргоъѕ 
ЗсоІогеӣ], апа every [?stone !уашаЫЬе], апа stones оѓ Рагоѕ 


1519 4128 
es manos 
in multitude. 


2532 2089 1722 3588 2106-1473 
29:3 код єтї ev то єзбоктүсой рє 
Апа still, because of my favoring 
1519 3624 2316-1473 151023 1473 3739 4046 t 
є olkov Өєоо pov ETL pot о TEPLTETOMMPAL 
for the house of my God, there is (о те [4%һісһ 5I procured 


CHRONICLES 
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BIS r 2532 694 2532 2400, 1325 1519 3588 3624 
xpvoiov kar аруърио» коң où бєдоко eş тоу оікоу 
100]а 2апа 35уег]; апа behold, І оіме ії for the house 
2316-1473 1519 5311 1623, 3739 2090. 1519 3588 3624 
Өєоъ моо ELS хроѕ EKTOS ор NTOLMAOQ ELS TOV OLKOV 
of my God, for above and outside what I prepared for the house 
3588 39 33- 5007 5553 . 3588 1537 
tov атуу 29:4 tproxiàa тоЛољта ҳросхќот TOV єё 
of the holy place – three thousand talents of gold from 


+ . 2532 2035 5007 694 1384 
Офєір кох єптакис Мо тоЛаутоа apyvpiov õokipov 


Ophir, апа seven thousand talents [?silver !оЁ unadulterated], 
3588 1813 1722 1473 , 3588 5109 3588 2413 , 1519 
тох eğaderdivarj ev avrTois тоос тооз тоо 1єрод 29:5 es 
to overlay by them the walls ofthe temple; for 
3588 SI 3588 9993215. 2532 1519 3588 694 , 3588 
то XPVoiov то хохо KAL є то арү?риоу TW 
the gold for the gold thing, and for the silver for the 
694 н 2532 1519 3956 2041 1223 5495 5079 7 2532 
apyvpiw кох Eç пау єрүоу ÖLA Ҳєироѕ TEXVLITWV ког 


silver thing, апа for every work Бу гле hand of craftsmen. Апа 


5100 3588 4287.1 Й 4137 3588 5495-1473 

TLS o mpoðvupovpevos пАроса` Tas xeELpas avTov 
who then is feeling eager to fill his hands 

4594 3588 2962 2532 4287.1 3588 758 
TNHEPpOV то корю 29:6 кол проєдуџтдтсо» ои &pxovrtes 
today to the LORD? Апа [меге eager Ithe 2гшегѕ 


3588 3965 +, 2532 3588 758 3588 5207 * 2532 
тоу тетри» KAL OL QPXOVTES този væv lopanà kat 
3of the 4families], and the rulers ofthe sons of Israel, апа 
3588 5506 2532 1543 , 2532 
ot yxàiapxot KAL EKATOVTAPXOL KAL 
the commanders of thousands, and commanders of hundreds, and 
3588 43671 3588 2041 2532 3588 3623 | 3588 

ое троотето TOV EPYOV кол OL окоророс TOV 

the superintendents ofthe works, and the managers ofthe 
935 И 2532 1325 1519 3588 2041 3588 3624 

Вос:Лєос 29:7 kar éðwkav єє та єрүа тоу окоо 
king. And they gave for the works ofthe house 
2962 , 59932 2 5007 4000 2532 1406 К 

коргох xpvoiov талоута пєутакистҳ:М№о кол ӧраҳио 


of the LORD [Зоѓ соіа 2(аїепіѕ !йуе thousand], апа [2агастаѕ 
3461, 2532 694 y 5007 1176 5505 2532 
pvpias коң apyvpiov те\бъто» éka ydas kal 
lten thousand], and [tof silver ’talents lten ?thousand], and 
5475 . 5007 3463 3637.1 К 2532 4604. 
олкоо талоута ръриох октокісҳіМо кол сібтроо 
tof brass ŝtalents Чеп thousand гапа eight thousand], апа of iron 
1540 5505 5007 2532 3739 2147. 
єкотоо ҲаЛМббос таЛартор 29:8 kar о єхорєдтсоъ 
a hundred thousand talents. And the ones who were found 
3844 1473 3037 1325 1519 3588 596 
TAP’ QVTOLS AiÂoL єбөкөт ets Tas оподткос 
with themselves having precious stones gave to the storehouses 
3624 2962. 1223 5495 x 3588 * А 
окоту корго бае хє‹роѕ ІєА тоу Tepoowvi 
ОЁ the house of the LORD, through the hand of Jehiel the Сегѕһопіїе. 
2532 2165 , 3588 2992 1909 3588 1594.3 3754 
29:9 kar evopåávðņ о aos єтї то EKOVTACHO OTL 
And [were glad ithe 2реор1е] over the voluntary offering, for 
1537 2588. 4134 15942 3588 2962. 
єк KAPÕİAS тАлүроз$ EKOVTLATCAVTO то корсо 
from ош of [2ћеагг іа full] еу меге volunteering to {һе LORD. 
2532 * 3588 935 . 2165 2167 ‚ 3173, 
коз Долбо Васх:Лєъсѕ є®фрөлӨтү єофросіт peyan 
And David the king was glad [?gladness !with great]. 


David Prays and Blesses God 


2532 2127. 3588 935 ж 3588 2962 
29:10 коз evioynoev о Вос:Лє05 Aavið тоу къріоу 


Апа [зЫеѕѕеа lking 2David] the LORD 
1799 3588 1577, 3004 2128 151022 2962 


єу0отіоу ттс ekkànoias Аєуүоу єолоүттӧоѕ el коре 

before е assembly, saying, Blessed are you, O LORD 

3588 2316 * 3588 3962-1473 575 3588 165, 2532 

о Өєоѕ Ісротл о TATNP NMV ото TOV оброс KAL 
God of Israel, our father from the eon and 

2193 3588 165, 1473 2962 3588 3172 

ws тоо олоро 29:11 сток къріє n пєүалосъу 


unto the eon. To you, O LORD, isthe greatness, 





29:4 {ее Bos for variants. 


626 


2532 3588 1411 2532 3588 3168.1 2532 3588 3529 
коз т уто рд KAL N пєусЛотрєтєа кол N ука 


апа ће power, апа the majesty, апа (ће victory, 


2532 3588 18431. 3754 1473 3956 3588 1722 
кох N єёќоролоутох:ѕ оти со порттор TOV ev 
and the acknowledgment. For you [ofall the things “їп 
3772 , 2532 1909 3588 1093 12021, 1473 2962 

OVPAV® KAL єтї tns yns бєсто{є ot кърє 


5һеауеп бапа ?ироп ®{һе earth lare master]. То you, O LORD, 


3588 932 2532 3588 1884.2 1519 3956 2532 1519 3956 
Вос:Лєга кох y ETAPOLS ELS порто KAL єї TASAV 


isthe kingdom, and the raisingł іп all, and in all 


746 3844 1473 3588 4149 2532 3588 1391 1473 
арх» 29:12 mapà sov o TAOÙTOS KAL N оба ov 
rule. From youare the riches and the glory. You 
3956-756 2962 3588 758 3956 746 . 2532 1722 
порто» орҳєіѕ коре о арҳоу паст APXNS, коң єр 
rule all, O LORD, ruler ofall sovereignty. And in 
3588 5495-1473 2479, 2532 1412.1 2532 1722 5495-1473 
TN дєрї соо LEXUS kar ӧорастєіа kat є, ҳєрі соо 
your hand іѕ strength апа dominion; апа іп your hand 
3170 Ь 2532 2729 . 3588 3956 2532 3568 
peyaàùrvar kal котисҳусоь то порта 29:13 kar vuv 
is to magnify, апа to strengthen all. And now, 
2962 1843 i А 1473 2532 134 . 3588 
коре єёороЛлоуоърєдо сог коз QWOVpHEV то 
О LORD, we таке acknowledgment ќо уои, апа we praise ће 


3686 3588 1391-1473 
ovopa ттс боётү$ соъ 
пате of your glory. 
3588 2992-1473 3754 2480 
о Мео$ роо от 1сҳъсарєу 


2532 5100 1510,21 1473 2532 5100 
29:14 ко тс ємї EYW KAL TLS 

Апа who ат І, апа what is 
3588 15942 , . 1473 
тоо єкоосласасдос соь 


ту people, that we were strong to volunteer to you 
3779 3754 4674 3588 3956 2532 1537 3588-4674 
00т025 от са то порто коз EK TOV сор 
thus? For [2ағе yours lall things], апа from out of your things 
1325, . 1473 3754 3941-1510.2.4 . 1726 1473 2532 
бєдокоџєу соь 29:15 OTL TAPOLKOL єсрєу EVAVTİOV соо KAL 
we give to you. For we are sojourners before you, and 
3941 2531 3956 3588 3962-1473 . 2532 5613 4639 
TAPOLKOL кобо TAVTES oL TATEPES NPOV KAL WS око 
ѕојошгпегѕ as all our fathers. And [Pare as 3shadows 
3588 2250-1473 1909 3588 1093 2532 3756-1510.2.3 5281 
al NEPAL пио» ETÈ TNS YNS KAL OVK єстї vTopovi 

lour days] upon the earth, and there іѕ пої a waiting. 


2962 3588 2316-1473 , 4314 3956 3588 4128-3778 А 3739 
29:16 коре о Өє05 yuav mpos mav то плос тото о 


O LORD our God, to all this abundance which 
2090 | 1473 3588 3618 3624 3588 3686-1473, 
NTOLMAOTAMEV COL TOV ошоборлуетоъ oikov то OVOQATL FOV 


we prepared for you to build a house to your name – 
3588 39. 1537 5495 1063 1510.2.3 2532 4674 
то qayiw єк хє1:р05 YAP єстї KAL со 


to the holy пате, [3from ош of 4your hand tfor 21 is], апа [3уошгѕ 
1510.2.3 3588 3956 2532 1097 2962 3754 1473 151022 


єоти та порто 29:17 кох єүроу кърє OTL OV EL 
2аге tall things]. And I know, O LORD, that you are 
3588 2082.1 2588 2532 25 1343 2532 1473 
о єтаёоу} корбос KAL оуотбу бікокосъути KAL EYW 
the опе examining hearts, апа loving righteousness. Апа І 
1722 572, 2588 1594.2 3778-3956 . 2532 3568 


ev ATAOTNTU kapõias єкоъс^ас Өт» та?та порта кої VUV 

іп singleness ofheart volunteered all these things. Апа now, 

3588 2992-1473 3588 2147 5602 1492 1722 2167 

tov Лоу соо тоу evpeðévra &ðe eiðov ev єофрос?ут 
your people, being found here, see with gladness, 


1594.2 . 1473 2962 3588 2316 * 2532 
єкоъс1осдєута соь 29:18 корє о Beos АВродоџ, KAL 


volunteering to you. O LORD, God of Abraham, and 
+ „.„. 2992 * . 3588 3962-1473 5442 1473 
Ісабк kar Iopanà тоъ тотєро» npiv þvàagov avtiv 
Isaac, and Israel, ofthe ones of our fathers, keep of them 
3588 4110 1271 . 2588. 2992-1473 1519 
то плос õravorwv kapõias aov соъ єє 
the thing shaped ofthe thoughts ofthe heart of your people into 
3588 165, 2532 2720 3588 2588-1473 4314 1473 
тор ava kal котєъдърор TAS kapõias QVTOV проѕ OE 
the eon! And straighten out their hearts to you! 





29:11 i.e. exaltation. 
29:17 1СР єёєтөбө - inquire diligently. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ А 





29:12 

* 3588 5207-1473 1325 2588 18 р 3588 

29:19 kar УоАорбууть то viw pov бо$ kapõiav ayaðy тоо 
Апа [fSolomon 20 Зтуѕоп 1рїуе бһеагі За good] 


4160 3588 1785-1473 2532 3588 3142-1473 , 2532 


тое TAS EvTONQS соъ кох та рарторио соо KAL 
to observe your commandments and your testimonies and 
3588 4366.2-1473 2532 3588 1909 5056 71 Я 

TA простауратоа соо KAL TOV єтї тє\оъ$ ayayeiv 


your orders, and [Punto 4completion Чо lead 


3956 2532 3588 3618 И 3588 2680.1 3588 3624-1473 
торта KAL TOV оикоборлүто TNV котаскєої» TOV окоо FOV 


2аШ, апа to build the furnishing of your house 
1510.7.3 2090. 2532 2036-* „3956 3588 1577 Е 
түр nToipasa 29:20 кол eine Aavið паст тп єккл\тосо 
which І prepared! And David said toall the assembly, 
2127 1211 2962 3588 2316-1473 2532 2127. 
єолоүтсатє ön къриоу тоу Өєоъ pav кол єоЛоүтсє 
ВІеѕѕ indeed гле LORD our God! Апа [4Ыеѕѕеа 


3956 3588 1577 . 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


пасо 1 єкклАтосо короо тоу Өєоу тоу потєроу AVTOV 
lall 21е ЗаѕѕетЫу] the LORD, the God of their fathers, 
2532 2578 3588 1119 4352 A 3588 2962, 
kat корароутєє то уорота просєкъусоъ то коро 
апа bent the knees to do obeisance to the LORD, 
2532 3588 935 А 2532 2380-* й 3588 2962 , 
KAL тө ВосАєї 29:21 kar éðvoece Aavið то коро 
апа (о ће king. Апа David sacrificed (о ће LORD 
2378 2532 399 3646 3588 2962. 3588 
Өъоосос кол AVÝVEYKEV оЛокаъторато то коріо тт 

а sacrifice, апа offered whole burnt offerings to the LORD on ће 
1887 3588 4413 2250 3448 5507 2919.1, 
ETAÙPLOV TNS TPTNS пиєраѕ росҳооѕ XLALOVS кро 
next day of ће first day- [2саіуеѕ tof a thousand], [?rams 
5507, 704 5507 2532 3588 4700.2-1473 225 22532 
xtiovs à&pvasş Ао KAL TAS CTOVÕAS езт KAL 
la thousand], [21атЫѕ ta thousand], and their libations, and 
2378 1519 4128 3956 , 3588 * 

Ovoias es тлдоѕ порт то lopanà 


sacrifices іп multitude for all Israel. 


Solomon Anointed as King 
2532 2068 2532 4095 1725 2962 1722 1565, 
29:22 kar éþayov коң єтдор évavtı къріоо €v eEkEWwN 
And they ate and drank before the LORD in that 

3588 2250 3326, 5479 3173 2532 936 . 1537 
m трёра perà ҳоар@ѕ pey&ins kar eBasievoav єк 

day with [јоу tgreat]. And they gave reign from 
1208 3588 * 5207 * 2532 5548 
õevrtépov tov Žoopavta viov Дол коз éxptoav 
a second time for Solomon son of David. And they anointed 
1473, 3588 2962, 1519 935 . 2532 3588 * и 1519 2409 
олту TW корсо ets Basia kar тоу Хобок ets wepia 
him tothe LORD as king, and Zadok for priest. 

2532 2523-* 1909 2362 2962 , 1519 
29:23 кол єкадисє Холороу emi @povov корго єє 

Апа Solomon sat upon the throne ofthe LORD as 
935 . 473 Ж 3588 3962-1473 o BAIA AIST- 
Basea avri Aavið тоз потроѕ оъто?ъ kar єзоёбӨтү 
king instead of David his father. And he prospered, 
2532 5219 1473 , 3956 * 2532 3588 758 
коң эттүкозсол] avrtoù mas Iopanà 29:24 код ои орҳортєѕ 
and [Зобеуеа “мш tall ?Israel]. And the rulers, 
2532 3588 1413 2532 1065 3956 3588 5207 3588 935 


kat ои ӧурастої кох ye тоътє$ ои ог тоо Вас:Лєоѕ 
апа the mighty ones, апа also all the sons of king 
* 5293 1473 2532 3170-2962 3588 


Дох ъпєтаупсо» ауто 29:25 коз єрєүа\ъує къроѕ TOV 
David submitted to him. And the LORD magnified 
ы 1726 3956, * 2532 1325 1909 1473, 


Уолороуто evavtiov порто lopanà кох єбөкє єт avTov 
Solomon before all Israel, and put upon him 
1391 932 5613 3756 1096 1909 3956 , 935 


боёо Воас:Лєгас WS ок єүєуєто єтї толто Вос: 
glory оѓ іле Кїпрйот аз лаа not happened unto апу king 

1715 1473 1883 3588 * 23325: + 5207 

єртрос дє» avtoù enavo тоо Iopanà 29:26 kar Дох vios 
before him over Israel. And David son 





29:23 {СР ennoovoar - heeded. 
29:24 {СР õvvaror - mighty. 


29:27 2 CHRONICLES 627 
+ . 936 1909 3956 ы 2532 3588 4160. Ж . 3816 2962 , 1722 3588 2048 
Ієссос eBasiievoev єтї порто lopan 29:27 kar ок єпоосє Mwvons тод коро e| тт єрїрө» 
of Jesse reigned over all Israel. And the [made !Моѕеѕ ?the servant ofthe LORD] in the wilderness. 
2250 3739 936 1909 * 5062 2094 3588 1161 2787 , 3588 2316 399-* 1537 
трєрос as єВасіћєосєу єтї Iopanà тєссорокорто єт 4 тиу õe к:Вотоу тоо дєоо оутуєүкє Дох єк 
days which һе reigned over Israel- forty years. [Ше 1Виї 4ark Sof God 2рауіа brought] from ош оѓ 
1722 * 936 2033 2094 2532 1722 * 5 4172 Ы С 3754 2090 1473 * 
є, XeßBparv eBaosiievoev entà єт kat є, lepovoaànp modicws Kapraðrapeip OTL yToipacev оът Aavið 
In Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem the city of Ķirjath Jearim, for the place [?prepared for it !David], 
5144.9 2094 3754 4078 1473-4633 1722 * ы 2532 3588 
тр:окортотра ETN от єтүүёєъ avm сктру ev 1Тєрозсо\й]н 1:5 кол то 
thirty-three years. for he pitched a tent for it in Jerusalem. And the 
2379 Р 3588 5470 . 3739 4160 * 5207 * 
The Death of David Өъслосттриоу то XaAkoùv o enoinoe Вєсє\єт\ viros Ovpet 
altar of brass which [6made !Bezaleel 2зоп ЗоЁ Uri 
2532 599. 1722 1094 2570, 4134 2250. И 
29:28 кох опёдарє єр ypa калә тАриє єр» | 5207. 1563151073 1725 3588 4633 , 2962, 2532 
Апа he died іп [201 аре la good], full of days vod Ор GIE TE єтє OPNS: Vp коц 
РЕ DII Uor. 5559, TOJ 5207-1473 В 45оп 5of Ниг] was there before the tent of the LORD. And 
н 1567 1473, * 2532 3588 1577 2532 


тло?то коң боё кол єВасіЛєоусє О 0005 солто 
іп wealth ара glory. Апа [reigned 1Solomon 215 son] 


473 1473 3588-1161 3062, 3056 ж 
оът? avroù 29:29 or дє Хото Аоүоц Дох 
instead of him. Апа the rest of the words of David 
3588 935 Я 3588 4387 2532 3588 5306 2400 
тоо Вас:Лћєос ot тротєроь KAL OL voTepor toùt 
the king, the ones former and the ones latter, behold, 
1125-1510.2.6 1722 3056 ы 3588 3708 2532 
yeypappeévor єс ev Аоуүо Zapovhà тоо ороутоѕ KAL 
they аге written in the words of Samuel the seer, and 
1909 3056 * 3588 4396 2532 1909 3056 Ж 


eni Аоуох М№а:Өдоу 
by the words of Nathan the prophet, 


тоз профӯтох коң єтї Лоуоь Tað 


and by the words of Gad 


3588 3708 4012 3956 3588 932-1473 2532 
тох ороутоѕ 29:30 тєрї тост ттс Васіћєос ауто? kat 
the seer, concerning all his kingship, and 
3956 3588 1412.1-1473, . 2532 3588 2540 3588 
тос TNS ӧоуастєі0с5 QVTOÙ KAL тол коро» А TOV 
all his dominion, and ofthe events of the times 

1330 1909 1473, 2532 1909 3588 * 2532 1909 3956 3588 
ӧєлдортоу ET’? оъто кол єтї TOV ІоротА кол єтї тесто TAS 
spreading unto him, and unto Israel, and unto all the 
932 . 3588 1093, 


Basreias tov yarov 
kingdoms of the lands. 


2 CHRONICLES 


CHAPTER 1 


Solomon Reigns in Jerusalem 


2532 1765 + 5207 * 1909 3588 
1 kat evioyvoe Zoopiv vios Дао єтї TNV 


Апа [отем in strength !Solomon оп ĉ30f David] over 


932-1473 „ . 2532 2962 3588 2316-1473 3326 1473 . 
Вас:Лєѓо» отто? kar къроѕ о Oeds олто% рєт’ алто? 
his kingdom, and the LORD his God was with him, 
A 3170... 1473 1519 5311 2532 2036-* 
кох epeyåàvvev avTov ets фо 1:2 кох eine Холорбу 
апа magnified him іп stature. And Solomon spoke 
4314 3956 * 3588 5506 2532 3588 
mpos пољта lopanà тос xiMapxors KAL то 
to all Israel, tothe commanders of thousands, and to the 
1543 { 2532 3588 2923 , 2532 3956 3588 
єкатоутарҳогѕЅ коз то KPLTALS каи TAOL TOL 
commanders of hundreds, and tothe judges, and toall the 
758 1726 3956 * к 3588 758 3588 
арҳооси evavtiov порто Іоратл то арҳоъсь тор 


rulers before all Israel- tothe rulers of the 
3965 2532 4198-* 2532 3956 3588 1577 5 
matprav 1:3 кох єторєъдт Холороу кол пасо т єккАоїќо 
families. And Solomon went out, and all the assembly 
3326 1473 , 1519 3588 5308 , 3588 1722 * 3739 
ET аттоо єє тиу олу ту ev ГоВабору ov 

with him, unto the high place in Gibeon; of which 
1563-1510.7.3 3588 4633, 3588 3142 3588 2316 3739 
єкєї түр сктру Tov paprtvpiov тоо Өєої түр 


[бууаз located Чһе ?tent Зоѓ the 4testimony Sof God], which 





29:29 {See Bos for variants. 





єёєбїүттүсє avrò Холороу kat т єкклтотсо 1:6 kat 


[sought by 6 ISolomon ?and the 4assembly]. And 

399-* 1563, 1909 3588 2379 3588 5470 

aviveyke Žoopiv єкєї єтї то OvoraoTthpiov то ҳалкоъу 

Solomon offered there upon the altar of brass 

3588 1799 2962 , 3588 1722 3588 4633 , 3588 3142 3 

то єуотіор короо то ev T бкр TOV иартър‹оъо 

before the LORD in the tent ofthe testimony. 

2532 399, 1909 1473, 3646.1 5507,2 

коз QVNVEYKEV єт’ ото ONOKQÙTWO W xtAtav 

And he offered upon it [whole burnt offerings 1а thousand]. 
1722 3588 3571-1565 3708-2316 3588 * 2532 2036 


1:7ev m vukrti ekeivy wpn Acos то Холороуті KAL ELTEV 
In that night God appeared ғо Solomon, and said 
1473 , 154 5100 1473-1325 2532 2036-* 


AVTO оттто TL соь босо 8 kat eine Холороу 
to him, Ask! what I shall give to you? And Solomon said 
4314 3588 2316 1473 4160 3326, * 3588 3962-1473 
mpos тоу Өдєоу со єпоісоѕ рєта Дох тоо тотро$ роо 
to God, You performed with David my father 
1656 3173 2532 936-1473 . 473 1473 . 
Ecos peya kar єВас:ћє0со5 pe avt’ ото 


instead of him. 
3588 4487-1473 


[2асї of kindness 1а great], and gave me reign 
2532 3568 2962 3588 2316 4104 

1:9 kar vuv коре o Өєб$ тпистобдтто то ра ov 
Апа now, О LORD God, let [26е trustworthy lyour word] 

3326, * 3588 3962-1473 3754 1473 936-1473 1909 

нєт Aavið тоо тотро$ pov оти оо єВасіћєосос рє єтї 


with David my father! for you gave me reign over 
2992 4183 5613 3588 5522 3588 1093 3568 4678 
Лао» тпоћоу WS TOV оз TNS үт 1:10 vvv софіоу 


а people vast as the dust ofthe earth. Now [wisdom 
2532 4907 1325 1473 2532 1831 . 1799 
кои FUVEL бо$ por кол єёє\єъсорос єу0т1орї 
4апа Sunderstanding 1рїуе {о me]! апа Ishall go forth before 
3588 2992-3778 2532 1525 3754 5100 2919 3588 
TOV Лао? TOVTOV KAL єтєАєзсөрө от т криє TOV 
this people and enter in. For who shall judge 
2992 1473 3588 3173 3778 2532 2036-3588-2316 4314 
Моор соо тоу peyav тото» 1:11 кол einev о Beos mpos 
[4реорІе 2уоиг Зргеаї 111$]? Апа God said to 
* 446.2 1096-3778 1722 3588 2588-1473 2532 


Уолороуто av®’ wv eyéveto тото ev Tm kKapõia соо kal 
Solomon, Because this happened in your heart, and 
3756-154 , 4149 5536, 3761. 1391 3761. 3588 
оок тс тло?тоу ҳрротор| ovõé боёо обе тту 
you asked пої for wealth of things, nor glory, nor the 
5590, 3588 3404 1473 2532 3756-154 , 2250 
94114 тоу HLOOVVTOV OE коң OVK NTNT W NPEPAS 
life of the ones detesting you, and you did not ask for [?days 
4183 2532 154 4572 4678 2532 4907 

TOAAAS KAL NTNTAS TEAVTW софіоу kat стест 
Imany] – but you asked for yourself wisdom and understanding, 
3704 2919 3588 2992-1473 1909 3739 936-1473 А 
Ото крис тоу aov pov ebp’ ov єВасіЛєоса сє 
soas to judge my people upon whom І gave you to reign 
1909 1473, 3588 4678 , 2532 3588 4907 1325 “©. . 
єт avrov 1:12 mv софу kar түүр сїрє борс 
over it. The wisdom апа the understanding I give 





1:10 ТСР epnpooðev - ahead of. 
1:11 ТСР _vnapxovrtæv - belongings. 


628 ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ В 


1473 2532 4149 2532 5223 2532 1391 1325 1473 
сос кох тАо%тоъ kaL опарёі кол боёо» ёосо соь 
to you; апа wealth, апа possessions, апа glory Ishall give to you, 
5613 3756-1096 3664 1473 1722 3588 935 И 
02$ OVK єуєуєто ороко$ѕ OL ev TOLS Baorievo 


as didnot happen likened untoyou among the kings 
3588 1715 1473 2532 3326 1473 3756-1510.8.3 3779 
тое єрлтросӨєъ соз ко PETA сє оок ETTAL ото) 
before you, апа [зайег 4you !titwillnotbe ?thus]. 
2532 2064-* 1537 * „„ 3588 1722 * = А1919 
1:13 kar NAE Холороу єк Bapat ms ev TaBaav ers 
And Solomon came from out of Bama in Gibeon unto 
575, 4383 3588 4633, 3588 3142 2, 52932 
РАА опо просотох TNS скур тоо рорторох KAL 


Jerusalem, from the face of the tent of the testimony, and 
936 М 1909 * 2532 4863-* 

єВас(Лєосєу єтї Iopanà 1:14 kar ооутуоує олоро» 
reigned over Israel. And Solomon brought together 
716 2532 2460 2532 1096 1473, 5507 2532 
арџато KAL тє коз EYEVETO «отоу xia коң 
chariots and horsemen. And there меге (о Мт а thousand and 
5071 р 716 2532 1427 5505 2460 2532 
тєтракоола аррота кох weka уүїАббє< TTEWV коң 
four hundred chariots, and twelve thousand horsemen. And 
2641 1473 1722 3588 4172 3588 716 2532 3326, 


KATEÀALTTEV аъто ev TALS TONEL то QAQPHATOV кол рєт 


he left them in the cities ofthe chariots, and with 
3588 935 1722: E ч 2532 5087 3588 
тоо Baoriéws є, Ієроотсалтр 1:15 kar єӨтүкє> о 
the Кіпр іп Jerusalem. Апа [’established "һе 
935 . 3588 694 2532 3588 5553 . 1722 * . 5613 
Bases то apyvprov kar то xpvoiov ev Ієроосали ws 
2Кїпр] silver and gold in Jerusalem as 


3037 2532 3588 2748 1722 3588 * . 5613 4807 Е 
МӨоз$ коң Tas кєӧроъѕ є тт Тообоо 0$ ovkapivovs 


stones, апа the cedars іп Judea as sycamine trees 
3588 1722 3588 3977 1519 4128 2532 3588 
Tas є, тп тпєдит ets тАлӨо<$ 1:16 коз n 

in the plains in multitude; And there was an 
1841 3588 2462 3588 1537 + g 
єёобо$ TOV тт» TO окоро єё AryinTtov 
exodusł ofthe horses о Solomon from out of Egypt, 
2532 3588 5092, 3588 EER, 3588 935 7 3588 
kat N TUUN тор єрпорои TOV Basriéws тоъ 


апа [?bythe value 40 Һе 5merchants боѓ (һе king 


1607 | 59 2532 305. 2532 
1Тєкторєзєєс дох түүоро {оъ 7 ко avéßawov коң 


ŝto ро forth Цһеу were bought]. And they ascended and 
1806 1537 * 716 1520 1812 


єётүо» єё Акџү?ттоо арра ev eğakosiwv 
brought from ош of Egypt [chariot tone] for six hundred pieces 
694 2532 2462 4004 2532 1540 2532 3779 3956 


apyvpiov коң Отпор тєуткоута ког єкатор KAL OVTW ПОСЕ 
of silver, and a horse for fifty and a hundred. And thus to all 


3588 935 F 3588 * р 2532 3588 935 a 3588 * г 
то PasiiceùdoL тоу Xerttaiwv коң tors Basiebo ттс эро 


the kings of the Hittites, and to the kings of Syria, 
1722 5495-1473 1627 
ev xepow avrtiw єёєфєрө 
[26у З(һеіг hands tthey brought them forth]. 
CHAPTER 2 
Solomon Prepares the House of The LORD 
2532 2036-* 3588 3618 Е 3624 
21 kat eine Холороу тоо окоборлусо oikov 

Апа Solomon spoke to build the house 
3588 3686 2962, 2532 3624 3588 932-1473, А 
то оуороті короо kat oikov тп Baseta avrov 


tothe name of the LORD, and a house for his kingdom. 
2532 4863-* 1440 5505 435 
2:2 коо ovvýyaye олоро» єВӧорткорто хи\б бо avõpiv 
Апа Solomon brought together seventy thousand men 
35771 2532 3589 5505 435 2998.2 1722 3588 
уотофороу кол оудоткоруто ytr&õas оуёроу ЛХоторер EV то 
load carriers, апа eighty thousand теп quarryingin the 





1:13 ѓе. the high place. 
1:16 {ї.е. an exporting. 
1:16 {{$ее Bos for variants. 





1:13 


3735 2532 3588 1988 1909 1473 5153 2532 
орє‹ Е KQL OL ETLOTATAL єт? ото трио ҳо: кош 
mountain, апа ће supervisors over them – three thousand апа 
1812 2532 649-* 4314 * . 935 
єёакоозоь 2:3 кох атєстєє Zoiopav Tpos Хє‚рар Basita 
six hundred. And Solomon sent to Hiram king 

+ 3004 5613 4160 3326. * 3588 3962-1473 2532 
Търоъ Лєүөу WS єпоісоѕ PETA Дах TOV тотро$ роо KAL 
of Tyre, saying, As уои іа with David my father, and 


649 1473 2748 3588 3618 1438 . 3624 
отпєстє\ас ауто кєброъѕ TOV окобортсох єаъто ошкору 


sent to him cedars to build for himself a house 

3588 2730 1722 1473 2532 2400 1473 3588 5207-1473 

TOV KATOLKNO QAL ev алто 2:4 kat оъ eyo о VOS алто? 
to dwell in it, then behold, I his son 

3618 3624 3588 3686 2962, 3588 2316-1473 

окоборою ойо» то оуороти короо тоо Өєої pov 


ат building а һоџѕе tothe пате of the LORD my God, 


37, 1473, 1473, 3588 2370. 561, 1473, 2368, 
оү ето QUTOV QVTW TOV Ovpråv QATEVAVTL QVTOV Ovpiapa 


to sanctify it to him, to burn before him incense 
759, 2532 4286 1275 i 2532 
ароротор kal тробєси h õranavtos KAL 
of aromatics, and for a place setting то be continually before him, and 
3588399 3646 . 1275 ‚ 4404 _ 2532 
TOV AVADEPEL олокаъторотоа баолтол»то$ топрої KAL 
to offer whole burnt offerings continually in the morning and 
3588 1166.2 2532 1722 3588 4521 2532 1722 3588 3561 2532 


то бє кол є тос соВВотокс коң єз тос тозрлүрїоц$ коң. 
the evening, апа оп the sabbaths, andon the new moons, and 


1722 3588 1859 , 3588 2962, 3588 2316-1473 , 1519 3588 165 
ev rtas eopTais Tov kKVpiov Tov eoù роу ELS TOV ALAVA 


on the holidays ofthe LORD our God- into the eon 
3778 1909 3588 * 2532 3588 3624 3739 1473 3618 
тото єтї tov орол 2:5 kat о oikos ov eyw окоборо 


this is for Israel. And the house which I build 

3173 3754 3173 2962 3588 2316-1473 , 3844. 3956 
иєуүаѕ OTL PEYQAS къроѕ o Beos NPOV TAPA TAVTAS 
is to be great; for great isthe LORD our God beyond all 

3588 2316 2532 5100 2480 3618 1473, 3624 
tovs дєо0с̧ 2:6 коф ті тузсе окобортсос оото око» 
the gods. And who is strong to build to him a house? 
3754 3588 3772 _ 2532 3588 3772 . 3588 3777  _ 3756-5342 

OTL о оъорауоѕЅ KAL о OvpParvosS TOV ovparvov ov þėpovor 


for the heaven and the heaven ofthe heaven does пої bear 

1473, 2532 5100 1510.2.1 1473 3618 1473 3624 237.1 

олтоә ко тс ELL EYW ошкобороу олт ошкор ол N 

him. Апа who ат І building to him a house, except 

3588 2370 , 2713, 1473 . 2532 3568 649 

тоо Өрдө KATEVAVTL QVTOÙ 7 кол VUV QATOOTELNÒV 
to burn incense in front of him? And now, send 

1473 435 4680 2532 1492 3588 4160, 1722 3588 

por &võpa софоу кох єїботе TOV TOMTAL є› то 

to me [2тап !a wise], and one knowing how to prepare in 

5553 , 2532 1722 3588 694 . 2532 1722 5475 , 2532 1722 4604 2532 

хросхіо KALEV то APYVPLY KALEV ҳаћлко KAL EV сітро коң 


gold, апаш silver, andin brass, andin iron, апа 
1722 3588 4209 2532 1722 3588 2847 2532 1722 3588 5192 2532 
є» тп порфъра KALEV то коккіуо кох єз TN хокодо kat 
іп purple, ара іп scarlet, апа іп blue, and 
1987 1099.5 10994 3326, 3588 4680 3588 
ETLOTQApEVOV yàùpew үлъфоѕ peta тоу софоу тор 


having knowledge to carve carved works with the wise ones 

3326 1473.1722% . 2532 1722 * . 3739 2090 ж 

кєт” єро? є, Тообо кох єу Ієрооса\ћти wv ттоіласє Дох 

withme іп Judahandin Jerusalem, whom [prepared !David 

3588 3962-1473 2532 649 1473 3586 2747.2 

о TATP роу 2:8 коз атостєАоу por giia керио 
2my father]! And send to me timbers of cedars, 

2532 713.1 2532 4075.2 1537 3588 * 1473-1063 

коо apkevðwa KAL TEVKIWA EK tov ЛВороо єүо yap 

and of junipers, and of pines, from out of Lebanon! for I 


1492 3754 3588 1401-1473 1492 2875 3586 1537 

оба оть оь ovol соо обось коптєи ёла єк 

know that your bondmen know howto fell timbers from out of 

3588 * 2532 2400 3588 3816-1473 4198 3326 

тоо ABåvov коң où оь тоїбє< роо TOPEVTOVTAL META 
Lebanon. Апа behold, my servants shall go with 

3588 3816-1473 2090 1473 3586 1519 4128 


TOV подбор» соо 
your servants, 


2:9 єт то pOL ёъла es тАлӨо$ 
to prepare for те timbers in multitude – 





2:4 {СР то eonepas - the evening. 


2:10 


3754 3588 3624 3739 1473 3618 2 9173. 2532 1741 
оти о oikos ov eyo ошкоборо рєүуаѕ kat évõoğos 
for the house which I build is great and glorious. 
2532 2400, 3588 2038 Я 3588 2875 3586 
2:10 ко oùt то epyaķčopévors то коттоо vA 
And behold, tothe ones working in the felling timbers, 
1519 1033 1325 4621 1519 1390 3588 3816-1473 
є Вроџрота дєбоко сто» ELS бората то посі COV 
[3ѓог 4foods П have given 20гаіп] as gifts to your servants 
2884 44471. 1501 5505 2532 2915, 2884 1501 
коро» Tvpov єікосі Ҳ№йбос kat кридоу корор» EİKOGL 
ОЁ согѕ of wheat- twenty thousand, апа barley cors- twenty 
5505 2532 3631 3358 1501 5505 2532 1637 
Xtras коң ооо рєтроъ eikost уА\їббе$ коң ceàaiov 
thousand, and wine measures- twenty thousand, апа olive oil 


3358 1501 5505 2532 2036 Ы 935 
пєтроу єікосі ytàr&ðas 2:11 kau eime Хєіроџ Восі:Лє05 
measures – twenty thousand. And [4роКе !Hiram ?king 

+ 1722 1124 2532 649 4314 * 1722 
Тороо ev ypaph кох anéorterie Tpos Холорбута ev 
Зоғ Tyre] by writing. And he sent to Solomon, saying, In 


3588 25-2962, 3588 2992-1473 . 1325 , 1473 1909 1473 


то Qayana корор» TOV ANQOV QVTOÙ єбокє сє єт’ атъто?с 
the LORD loving his people, he put you over them 
1519 935 2532 2036-* 2128 . 2962 3588 2316 


є Вос‹лєоа 2:12 kar eine Харо єолоуүттоѕ коро$ о Өє05 


for king. And Hiram said, Blessed be the LORD God 
ka 7 3739 4160, 3588 3772 , 2532 3588 1093 3739 1325 3588 
Ісротл os єтптотоє тоу оъроуоу коң TNV үтүр os єбокє то 
of Israel, who made the heaven апа һе earth, who gave to 

+ К 3588 935 5207 4680 2532 1492 4907 

Aavið то Восе: тору софоу коң єӧота oùvveow} 


[David Iking 4son За wise], and knowing understanding 
2532 1989.1 , 3739 3618 3624 3588 2962, 
KAL ETLOTNPNV о$ ошкобортсєи окои то корсо 


апа higher knowledge, who shall build a house tothe LORD, 


2532 3624 3588 932-1473 2532 3568 649 
kat окоо тп ВасіЛєо avroù 2:13 kar vuv атєстоћлка 


and a house for his kingdom. And now Ihave sent 
1473 435 4680 2532 1492, 4907 3588 * 
oot àvõpa софоъ kar єббта сїрє» tov Хєрор 
to уои aman wise and knowing understanding – Hiram 
3588 3816-1473 5207 1135 575, 2364 * 


тоу тоб pov 2:14 бр yvvarkós ато Өзүстєрө Aav 
ту servant, а son of а woman from the daughters of Рап, 
2532 3588 3962-1473 435-* 1492, 4160 1722 
коло потр ото отр Topos єбота тоєй› ev 
and his father is a Tyrian man, knowing how to prepare in 
5553 , 2532 1722 694 , 2532 1722 5475 , 2532 1722 4604 2532 
Хросто kaL EV арухріо KAL EV ҳалко KAL EV сітро KAL 
gold, and in silver, and in brass, and in iron, and 
1722 3037 2532 3586 2532 5306.1, 1722 3588 4209 , 2532 1722 
ev №Мдоіс̧ кох bors коң voaivew єў тп порфъро kat ev 
іп stones, апа woods, and to weave іп purple, and in 
3588 5192 2532 1722 3588 1040 2532 1722 3588 2847 2532 
түү токлбоө› коз ЄР түү Въссо коз єр то кокко) КО 
blue, and in linen, and in scarlet, and 
1099.5 1099.4 2532 1269.4 3956 1270.1 3739 302 
үлофєи үлофоѕ kar ёлатоє(с har тосол ёоо 015 av 
to carve carvings, and to consider every device in which ever 
1325 1473 3326, 3588 4680-1473 2532 3588 4680 
боз олто META TOV copov сооз кото соффъ 
you should give to him with your wise ones, and the wise ones 
3588 2962-1473 ж 3588 3962-1473 2532 3568 3588 4621 
тох короо pov Доъё тох тетро$ соо 2:15 kat vuv тор стор 
of ту master David your father. And now the grain, 
2532 3588 2915 , 2532 3588 1637 2532 3588 3631 3739 2036 3588 
KAL TNV крїӨтү кох то ЄАоңдо> коң тор оор Q єтєр о 
апа the barley, апа the olive ой, апа (ће wine which [25роке 
2962-1473 649 3588 3816-1473 2532 1473 
кър роо атостєото то тодо аътоо 2:16 коз peis 
1пу master], let him send it to his servants! And we 
2875 3586 1537 3588 * 2596 3956 3588 
кофорєу ёъла єк тоз Л:Воуох кота посо» TNV 
will fell trees from out of Lebanon, according to all 
5532-1473 2532 71 1473 49742 1909 3588 2281 
xpeiav соо kart &ğëopervý avrà oxeðiais eni TNV даЛассоъ 
your need. And we will bring them by barge upon the sea 





2:12 {СР фроуточ» - intelligence. 
2:16 СР отору - we shall bring. 
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629 
ы 2532 1473 399-1473 1519 * а 2532 
Іоттус кох со ов0106є15 олт є: Ієрохсолты 2:17 kar 
to Joppa, and you shall bring them ир unto Jerusalem. And 
4863-* 3956 3588 435 3588 4339 
сърусує Loov TAVTAS тоос AVÕPAS TOVS прост\%тооѕ 
Solomon gathered all the men of the foreigners 


3588 1722 3588 1093 * 3326, 3588 706 23739 705, 


tovs є, m үп Ісротл perà тоу ар:Өџроу ov түрїӨрлүтєз 

іп the land of Israel, after the count which [Зсоип(еа 
1473 * 3588 3962-1473 2532 2147 1540 
олљтоъѕ Доо о птоттр оътоо кох єорєдпсо» єкотоу 
4һет !David 2115 father]; апа мете found а hundred 
4004 5505 2532 5153 1812 2532 
тєутцкорто XLALAÕES KAL TPLOXLÀALOL ečakóorot 2:18 kar 
fifty thousand and three thousand six hundred. And 
4160 1537 1473. 1440 5505 3577.1 


Eenoinoer єё avtar ЄВӧорткорута yiàas уотофороу 


he made from ош of them seventy thousand load carriers, 
2532 3589 5505 2998.2 1722 3588 3735 2532 
kat оудокоута yıMaðas Хетор.оэъ єє тә Орє коң 
апа eighty thousand quarriers іп Ше mountain, and 
5153 { 1812 2040.2 1909 3588 2992 
трис Хото єёокос(0ъ5 єрүобіоктос єтї тоу Лабу 


three thousand six hundred foremen over the people. 


CHAPTER 3 
The LORD's House on Mount Moriah 
2532 756-* 3588 3618 А 3588 3624 
3:1 kar трёото Холороу тоо ошкоборєіу TOV ошкор 

Апа Solomon began to build the house 
2962 , 1722 * 1722 3735 3588 * T 3739 
коргох ev Ієрохсалр ev орєыи тоо Apopa ov 
of the LORD in Jerusalem on mount Moriah, of which 
3708-2962 3588 * . 3588 3962-1473 1722 3588 5117 
ФофӨт къроѕ то Aavið то потр: оътоъ EV то тото» 
the LORD appeared to David his father, in the place 
А 2090-* 1722 3588 257 Е ù 3588 


nToipase Aavið є› m àw Opvàv тоо 
which David prepared on the threshing-floor of Ornan the 
2532 756 3618 1722 3588 3376 


Тєр 3:2 kat трёото окоборлусол ev то рус 
Jebusite. And he began to build in the [2month 
3588 1208 1722 3588 2094 3588 5067, 3588 932-1473 


то ÖEVTÉP@ EV то ETEL то тєтарто TNS Воо Ае avrov 
ѕесопа], in the [2year Чой] of his kingdom. 
2532 3778 756-* 3588 3618 3588 3624 
3 kat тото npëaTo олоро TOV ошоборлуетоъ TOV OLKOV 


And with these Solomon began to build the house 
3588 2316 3372 3588 12672 3588 4413 4083 
тох дєоъ ukos TNS ÖAMETPÝTEWS TNS прот TNXEWV 
of God — the length of the [?measurement Ifirst] [2cubits 
1835 2532 2148.1 4083 . 1501 2532 3588 
єёпкоута кох є%0роѕ TNXEWV ELKOGL 3:4 коз то 
Iwas sixty], апа the breadth [?cubits !twenty]. And the 


128.3, 2596, 4383 3588 3624 3372 1909 
олари ката просото» TOV ошко икоѕ ETL 
columned porch before the face of the house — its length upon 
4383 3588 4114 3588 3624 4083. 1501 
просотор TOV TAATOVS TOV ооо TNXEWV ELKOOL 


the face of the width ofthe house [cubits twas twenty], 
2532 3588 5311 4083 1540 2532 1501 2532 
KQL TO хроѕ тпүҳєоу єкатор коң EELKOOL ко 
and the height [“сиЫїз twas ahundred 2апа twenty]. Апа 
27103 1473 2081 5553 , 2513 2532 
котєҳръсосєу avrov єсодє, ҳросіо кодаро 3:5 kat 
he gilded it inside [260014 tin pure]. And 
3588 3624 3588 3173 3586.3 3586 2747.2, 2532 


TOV ошкор 
the [2һоизе 


tov рєуоу єлсє  ё®А\о кєбр‹уо1 kaL 
Іогеаї] Һе boarded with woods оѓ cedars, апа 


27103. 9553 2513 ч 2532 10995 1909 1473 . 
котєҳръусосє ҳроссо кодарю кох єуү\лофєу єт? avTov 
gilded it [gold Чп pure], and carved upon it 
5404 2532 5464.1 2532 2885 3588 3624 3037 


фойлке$ kar ҳаластај 3:6 kat ekòopnoe Ttov oikov №0015 


palms and chain-work. And he adorned the house [25(0пеѕ 
5093, 1519 1391 2532 5553 , 5553 , 3588 1537 
тро є боёо» kal ХҲръстіо XPVTLOV TOV єк 


lwith valuable] for glory; апа the gold was gold from out of 





3:5 {CP _aœrvøeus - chains. 


630 


ж 2532 5558 3588 3624 2532 3588 5109-1473 
Фарохєць 3:7 кои єҳръсосє TOV око кол TOVS TOLXOVS QAVTOÙ 


Рагуаіт. Апа һе gilded Һе house, апа its walls, 
2532 3588 4440. 2532 3588 37352 2532 3588 2376.1 


kat то05 полорос кох Ta орофорота kar та Өоророто 
апа ће раѓеһоџѕеѕ, апа the roofing, апа the doorways 
999372. 2532 1099.5 5502 1909 3588 5109 2532 
Хросою коң єүулофє xepovßBip єтї тору тоҳор 3:8 коц 
with gold; апа he carved cherubim upon the walls. And 
4160. 3588 3624 3588 39. 3588 39, 3372-1473 ‚ 1909 


ETOLNTE TOV OLKOV TOV QYLOV тоу QYLAV ркоѕЅ сто ETL 
he made the house of the holy of the holies – 115 length upon 


4383 3588 4114 3588 3624 4083 1501 
TPOTWTOV TOV TAATOVS TOV ооо TNXEWV єксї 


the face of the width ofthe house [cubits twas twenty], 

2532 3588 2148.1 4083 1501 2532 27103 o. 

коз то є0роѕ TNXEWV ELKOOL коң котєҳрососєу 

апа the breadth [?cubits !was twenty]. Апа he gilded 

1473 99937097 A 1722 5007 . 1812 . 

avtov xypvoiw кодоро ev TaAAvTOLS єёекосце 

it [20014 lin pure], amounting to [?talents іх hundred]. 
2532 3643.3 3588 2247 3643.3 3588 

3:9 kar ok tov Лор ok TOV 
And the scale-weight ofthe nails- the ЕТ of the 

1520 4004 4608.2 3588 5553 , 2532 3588 5253 


є/05 пєутцкоута сїкА\о тоо ҳросќіоо KAL та ътпєроа 


опе was fifty shekels of gold. Апа the upper room 
5558 5553 2532 4160, 1722 3588 3624 3588 
EXPÙT WOE Хроъсіо 3:10 коз єпоосєу є, то око то 
Һе gilded in gold. Апа һе made in the house, in Һе 
39 3588 39. 5500. 1417 2041 1537 3586 
ayiw тои атуу єроъВ х бло єрүо> єк Лоу 
holy ofthe holies, кетиш Цуо], a work from ош of [2%ооа 
767.1 2532 5558, 1473. 5553 2532 3588 
ас ттоу KAL єҳръсосє» ото XPvoiw 3:11 кол оң 
lincorruptible], апа gilded them in gold. And the 
4420 3588 5502 3588 3372 4083 . 1501 2532 
ттєроүєѕ тәу ХєрооВл то PNKOS TNXYEWV єікосі коң 
wings of the cherubim – the length [?cubits twas twenty], апа 
3588 4420 3588 1520 4083 , 14002 680 3588 5109 


n TTEpVE N 
to the [?wing 
3588 3624 


Ша птҳєбу TEVTE 
lone 4cubits 


QATTOEVN TOV TOLXOV 
3was five] touching the wall 
2532 3588 4420 3588 2087 4083 . 4002 

Ttov окоо 3:12 каи N тптєроё т єтєро TNXYEWV TEVTE 

of (ће house. And the [2wing lother 4cubits was five], 
680 б, 3588 4420 3588 5502, 3588 2087 2532 
опторєут TNS тптєроүоѕ тоо ҳєроъВ тоо єтєроо 3:13 ко 
touching the wing of the [2?cherub tother]. And 
3588 4420 3588 5502-3778, 1276.1 

QL TTEPVYES тоу XEPOVBip тото» ÖLATETETAOT HEVAL 

the wings of these cherubim, being open and spread out, 


4083 1501 2532 1473, 2476 1909 3588 4228-1473 
TNXELS єксї KAL олт EOTNKÓTA єтї тоос побос̧ AVTV 


[2cubits twas twenty]. And these stood upon their feet, 
2532 3588 4383-1473 1519 3588 3624 2532 
KAL TA просото «тб ELS tov oikov 3:14 ко 
and their faces were towards the house. And 
4160 3588 2665 1537 5192, 2532 4209 , 
єтсє то котапєтасро EË vakivðov kar пторфъроѕ 
he made the veil from out of blue, and purple, 


2532 2847 . 2532 1040 2532 5306.1 1722 1473, 5502 
кох kokkivov кох Въссоо kar ъфоуєу ev avta ҳєроъВ х 


апа scarlet, апа of linen, апа wove [2ш ĉit Icherubim]. 
2532 4160 1715 3588 3624 4769 1417 
3:15 kar enoimoev єртросдєу тоо оікоо отућоос боо 


Апа һе таае infront of 
4083 , 51447 3588 5311 
TNXEWV трискортотєутє то 1005 
[2cubits 'thirty-five] 


the house [?columns ttwo]-— 
2532 3588 2777-1473 х 
kar Tas кєфоћлбосѕ avTov 
in height, and their capitals 


4083 4002 2532 4160 253.1 „1722 3588 
TNXEWV тєтє 3:16 коз єпооє аАосбота є, то 
[cubits twere five]. And he made chain-work іп the 
1137.2 2532 2007 1909 3588 2776 . 3588 4769 2532 


боВір коң єпєдткєу єтї тору кєфалоу тор FOTONOV KAL 
dabirł, апа put them upon the tops of the columns. And 


4160 , 4500.2 1540 2532 5087 1909 
ETOLNTE оїскоъЅ EKQTOV ко єӨткєу єтї 
Һе made [Жрштез of pomegranates іа hundred], апа put them upon 





3:16 Нер. translt...see Gesenius #1687 - oracle. 





ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 3:7 


3588 5464.1 2532 2476 3588 4769 2596 4383 
tov xaiaotTav}i 3:17 kat EOTNOE тоз CTONOVS KATA просото» 


the chainwork. Апа һе set the columns at the front 
3588 3485, 1520 1537 1188, 2532 3588 1520 1537 2176 2532 
TOV vov EVQ EK ELOV KAL TOV EVQ є EVWVVMOV KAL 
of the temple, one at the right, and опе at the left. And 
2564 3588 3686 3588 1537 1188. 2735.1 2532 3588 
EKAÀEOE то ороо TOV єк бєёбр которбо кос то 
Һе called the пате ofthe оле at the right – Success, and the 
3686 3588 1537 710 ‚2479, 
ороо тоо єё аристєроу ту 
пате ofthe опе from the left- Strength. 
CHAPTER 4 
The Items for the Temple 
2532 4160 2379 5470 1501 4083 


4:1 kat єпойосє Ovoraothplov ҳоЛко?у єікосі TNXEWV 
And he made an altar of brass – twenty cubits 


3588 3372 2532 1501 4083 . 3588 2148.1 2532 1176 4083 , 
то HNKOS KAL ELKOOL TNXEWV то є0роѕЅ коз бєка TNXEWV 
was the length, and twenty cubits the breadth, and ten cubits 
3588 5311 2532 4160 3588 2281 55593 1176 4083 
то фо :2 kar enome тту Өс Ае ттөл Хоти éka ттүуєб 
the height. And һе made the [?sea 1саѕ(] -ten cubits 
3588 1267.2 575, 3588 5491-1473 1519 3588 5491-1473 

TNV ÖLAMÉTPNOTW ато TOV хє(Лоъс̧ оът ers то ҲЄІЛоѕ avs 
the diameter, from its lip to its lip, 

47643 2943 2532 4002 4083 3588 53И 
строуүълт» къклодє» коз TEVTE TNXEWV то vpos 
globular round about, and five cubits was the height, 
2532 3588 2945.1 5144 4083 , 2944 1473. 
kat то къкЛоро трийкоута TNXEWV єкъкЛору аът 
апа the circumference- thirty cubits encircled it 
2945 2532 3667 3448 5270.1 

к®кАо› 4:3 Тко оросоро косо опокатодє» 
round about. And a representation of calves was underneath 
1473, 2943 2944 1473. 1176 17224083 2944 


ахти коклодєи къкЛоъутєс̧ аот ӧєка єз TNXEL KVKAOÙVVTES 


it, round about encircling it; ten in a cubit encircling 
3588 2281 2943 1417 4744.2 1016 5560.8 „1722 
ту» Ө20Лассо» kvkàóðev боо ото Воєє Хорєотог ev 
{һе ѕеа round about; with two rows оў [20хеп teast] in 
3588 5560.5-1473 3739 4160. 1473 . 
тү Хорє0сє AVTOV 4:4 єпоосо» QVTOÙS 


their being cast іп а furnace, in which they made them. 
2476, 1909 1427 3448 3588 2281 3588 5140 


єостоса єтї ӧодєко росҳоъѕ N ӨоЛасса ои трєіѕ 
Апа standing upon twelve calves was Һе sea. The three 
991 1005 2532 3588 5140 991 1424 2532 
В\лєпоутєс Воррау кох ои трєѕ Влєтортєс vous kat 
меге looking north, апа the three уеге ІооКіпо west, and 
3588 5140 991 3558 2532 3588 5140 991, 4314 


ot Tpers Аетортє$ рото» коң ои трєї BAénmovtes mpos 
the three were looking south, and the three were looking towards 


395 2532 3588 2281 1909 1473 , 507 2532 
олетоАб$ KAL N ӨоЛасса єт? QVTAV AVW коң 


the east. Апа the sea was upon them upward. And 
1510.7.6 3588 3693.1 1473 2080 2532 3588 
Norav та omisðu  avtav со 4:5 kat то 
[эмеге 2роѕіегіогѕ !their] towards the inside. And 
3974.2-1473 3822.1 2532 3588 5491-1473 5613 5491 


TAXOS олт TAAALOTNS KAL TO хХє\^\о< олт ws хєіЛо< 
its thickness was a palm, апа its lip was as a lip 
4221, 12311 К 986 . 2918 5562 

motnpiov õðiayeyàvupévov ВЛасто?сѕ kpivov ҳоро?са 

ofa cup, having been carved of buds of a lily, having a capacity 
3355 К 5153 у 2532 1615 1473 2532 
рєтритосѕ TPLOXLALOVS кол єёєтє\єдє олоти 4:6 ко 


[2пеаѕигеѕ tof three thousand]. Апа he completed it. And 
4160 3066.1 1176 2532 5087 3588 4002 1537 1188 
єтсє Лооттрос бєка кох єӨткє тох тєртє єк бє 
he made [?bathing tubs Чеп], апа put five at the right, 
2532 3588 4002 1537 710 3588 4150 1722 1473 , 3588 
KAL тоо TEVTE є& аристєро» TOV тАзре ev QUTOLS то 


and five from the left, towash in them the 





3:16 1ТСР о\ъсєо» - small chain. 


4:3 See Bos for variants. 


4:7 2 CHRONICLES 


2041 3588 3646 Р 2532 6082 1722 1473 
pya тор оЛокаъторотор ко. отоклъєи’ ev отто! 
works ofthe whole burnt offerings, апа їо rinse off іп them. 


2532 3588 2281 1519 3588 3538 3588 2409 . 1722 
ко‘ N Өаласса es то ъїттєоӨо тоос 1єрєі ev 
But Ше sea was for the washing ofthe priests in 
1473 2532 4160 3588 3087 , 3588 5552 176 
аот 4:7 кої enoinoe tas Азуроў tas Xpvoås éka 
it. Апа һе made the lamp-stands of gold — ten, 
2596 , 3588 2917-1473 2532 5087 1722 
ката К то kpipa ото Я ко єӨтүкє> ev 
according to their distinguishing manner. And he put them in 


3588 3485 4002 1537 1188 2532 4002 1537 710 й 

то об тєтє єк бєёө» KAL TEVTE EË аристєроъ 

the temple- five at theright, апа five from the left. 
2532 4160 5132 1176 2532 5087 1722 3588 3485 


8 кол enoinoe тротєебасѕ бєко кол єӨтүкє ev то vaw 
And he made [?tables tten], and put them in the temple – 
4002 1537 1188 2532 4002 1537 710 М 2532 4160. 


тєтє єк ÕeğëLWV KAL тєртє EË ористєроу KAL єтойүсє 
five ас глетіеһ, апа five from the left. And he made 
5357 5552 , 1540 2532 4160 3588 833 
þras Хръсос єкатоу 4:9 кои enome т” aviy 


[bowls Зоѓ gold ta hundred]. 

3588 2409 2532 3588 833 

тоу 1єрєоу кол тт оо 

of ће priests, апа the [2сошчуага 

833 2532 2376.1-1473 2707.6 5475 

охл KAL Өорората AVTOV котокєҳалкорёуо холко 

courtyard – апа their doorways were being brazed in brass. 
2532 3588 2281 5087 575, 137 3588 3624 1537 

0 кол тту ӨоЛассоу єдпкє» ото ywviasşs тоо окоо єк 

Апа the sea he put at the corner of the house at 

1188 4314 395 ‚35883313 3588 4314 3558 

õetrav mpos QAVATOAQAS TOV рєрооѕ TOV TPOS voTtov 

the right towards the east ofthe part towards the south. 
2532 4160-* . 3588 3003.1 2532 3588 29061 

41 кои enonse Хїрб р тоъѕ ЛєВттас kar Tas kpe&ypas 
Апа Hiram made the kettles, and the meat hooks, 


2532 3588 4444.1, 2532 4931-* 4160, 3956 3588 
kat та порєа kat сърєтє\єсє Xip noa тосол TNV 


and the censers. And Hiram completed doing all the 


And he made the courtyard 
3588 3173 2532 2374 3588 
т» peyàinv кох Ө®ре< m 

lgreat], and doors for the 


2039, 3739 4160 * 3588 935 1722 3588 3624 

єрүосхоу тр єпосє Хо\ороу о Во«о\єїє то око 

work which he did for Solomon the king in the house 

3588 2316, 4769 1417 2532 3588 939 

tov Өєоъї 4:12 otùàovs бло kat tas Baes 
of God – making [?columns о], and the pommels, 

2532 3588 55597 __. 1909 3588 2776 t 3588 4769 1417 


kat Tas ҳодород єтї тору кєфало»у тол отоор ӧуо 
апа the capitals upon the tops of the [?columns ttwo], 
2532 1350 1417 4780 3588 1417 939 3588 
kar біктоа боо ovykadňipar tas боо Baers то 
апа [?latticed works Чуо] to cover up the two pommels of the 


5559.7 , 3739 1510.2.3 1909 3588 2776 3588 4769 2532 
ходароӨ a єстї єтї тоу кєфолЛоутоу отъЛор 4:13 коо 
capitals, мһісһае пироп ће tops of the columns; and 
4496.1 9922 „5071 1519 3588 1417 1350 

рой Хросо?$ тєтрокос!(0%05 ets то боо ӧдіктоо 


pomegranates of gold – four hundred for the two latticed works; 


1417 1085 4496.1 1722 3588 1350 , 3588 1520 
боо yéy робу ev то ÖkTÙO то evi 
two kindsł of pomegranates оп the [?latticed work lone], 
3588 4780 3588 1417 939 3588 55597 , 3739 1510.2.3 
тоо ovykaiipar tras vo Васєіс trov ҳодароӨ о єстї 
to cover the two bases ofthe capitals which are 
1883 3588 4769 2532 3588 33601. 4160. 1176 
enavo Twv стъЛоу 4:14 код тоъѕ рєҳороӨ єттойтүсє беке 
upon the columns. Апа [2{һе ЗБаѕеѕ the made] – ten; 
2532 3588 3066.1 4160 1909 3588 33601 
kat тоъ Лоотросѕс enoiyoev єтї тоу pexwvawð 4:15 коц 
and the bathing tubs he made upon the bases, and 


3588 2281 1520 2532 3588 3448 3588 1427 5270. 
ту» д0Лассау шау KAL тоъсѕ осо TOVS ёобєка VTOKÅTW 


the [sea lone], апа the [2calves Itwelve] underneath 
1473 2532 3588 3003.1 2532 3588 2906.1 2532 5357 

avs 4:16 kar tovs MéBnTas kar теў kpeaypas kat piadas 
it, and the kettles, and the meat hooks, and bowls – 
2532 3956 3588 4632-1473 М 3739 4160-* ў 2532 
кае TAVTA та скєът аутор Q 2 ETOMTE Харар коз 
even all their items which Hiram made. And 





4:13 і.е. rows. 





631 
399. 3588 935 Ж 1722 3624 2962. 
оллүрєүкє то Васіл Холороути ev ошо корго 
һе brought (о Кіпр Solomon іп the house ofthe LORD — 
5475 2513 1722 3588 4066 3588 * 


хоћлкоъ кадороъ 4:17 


EV то пєриҲоро тоъ lopõ&vov 
[brass tall of pure]. 


In the place round about the Jordan 


5560.9-1473 . 3588 935 1722 3588 3974.2 3588 1093 
єХоуєосєу QVTÅ о Вас:Лє0 є, то тФбує mms yns 
[2са$ї them Ithe ?king] in the thick earth, 
3031 * ‚2532 3031, * ; 2532 
отарєсоу ŁŽoxx%ð кол avapėsov Žapiðaðà 4:18 kat 
between Succoth and between Zeredathah. And 
4160-* Я 3956 3588 4632-3778 1519 4128 
єпоіцоє Холороу порта ta keby та?та ets п\лтӨоѕ 
Solomon made all these items in multitude — 
4970, 3754 3756 1587 36433 3588 
сфоёра оти оок єёє\итєуї okn тоу 
exceedingly. For [fwas пої 5wanting 1ле scale-weight 20 the 
5475 2532 4160-* 3956 3588 4632 3588 
халкоъ 4:19 коз єпооє Холороу порто TA kevn тоо 
ЗЬгаѕѕ]. Апа Solomon made all the items ofthe 
3624 2962 , 2532 3588 2379 Ж 3588 5552 . 2332 
окоо коргох код то Өосгостриоу то урсо» кок 
house ofthe LORD; even the altar of gold, and 
3588 3132 -; 2532 1909 1473, 740 4286 
TAS тролтєос̧ KAL ET’ QVTÖV &PTOVS тробӨбєсєо/$ 
the tables. And upon them were breads of the place setting. 
2532 3588 3087 . 2532 3588 3088 3588 5457 
4:20 kar тос Азуро$ коң тоз ÀAÙXVOVS TOV фото 
And the lamp-stands, and the lamps for the light 
2596 , 3588 2917 2596, 4383 3588 
ката _ то kpipa KATA просото» TOV 
according to the distinguishing manner in front of the 
1137.2 5553 2513 М 2532 3588 3088-1473 2532 
бе 3р xpvoiov кадарот 421 kat оь Ауроь отбор KAL 
dabir [?gold twere of pure]. And their lamps, and 
3588 2974.3-1473 2532 3588 5357 2532 3588 2367.1 2532 
о ЛаВбєсѕ отоу кох оз piadar kar оь viska коң 


their tongs, and the bowls, 


3588 4444.1 5553 2513 
то mvpeia ypvoiov кадороъ 


the сепѕегѕ [20014 twere of pure]. 


and the incense pans, and 


2532 3588 2374 3588 
4:22 kar y Өоре тоо 


And the [?door Зоѓ the 


3624 3588 2082 3739 1519 3588 39 3588 39 2532 3588 
окоо N єсотєро N ELS та ау тор QYLOAV KAL QL 
4house linner], which isin the holies of the holies, and the 
2374 3588 3624 3588 3485 5552 
Өюре топ окоо Tov vaoù урсо 
doors of the house of the temple, were іп gold. 
CHAPTER 5 
The Completion of the House of The LORD 
2532 4931 R 3956 3588 2039 ў 3739 
5:1 kar съоуєтє\єс дт поса N єруасха ти _ 
Апа [%аѕ completed tall һе 3work 4which 
4160-* $ 1722 3624 2962 , 2532 1533, 
ETONE олоро ev око короо коз ELONVEYKE 
баа 5$о1отоп ?іп 8/ле house °of the LORD]. And [carried іп 
ы 3588 39 Ж Я 3588 3962-1473 . 2532 3588 
Zoopav та оу Aavið TOV патроѕ QVTOÙ KAL то 


1Solomon] the holy things of David his father, and the 
694 2532 3588 5553 , 2532 3956 3588 4632 2532 1325 1519 
QPYVPLOV KAL TO XPVOLOV KAL TAVTA то =окєїл| коң єбөкєр ELS 
silver, and the gold, and all the items, and put them in 
2344 3624 2962 5119 1826.1-* 

Өтүсол›роъ oikov kvpiov 5:2 тотє єёєккАлтүсїө сє Ўолороу 
а treasury house of the LORD. Then Solomon held an assembly 


3956 3588 4245 > fad 2532 3956 3588 758 
TAVTAS TOVS прєсВотєроъѕ Iopa kar TAvTaS TOVS &PXOvTAS 
ofall the elders of Israel, and all the rulers 
3588 5443 2233 3588 3965, 5207 К 
то фъоЛор туоорєроъѕ TOV тотрбор VLOV 1етролу\. 
ofthe tribes, rulers of the families of the sons of Israel 
1519 * 3588 399 3588 2787 1242 


es Ієрооса\т Tov aveveykeiv mV KtBowrtòv õraðkns 
in Jerusalem, to bring the ark of the covenant 


2962 , 1537 4172 Ж ЗИВ Ei 2532 
коргох єк поћєоѕ Долі олти Xov 5:3 коц 


of the LORD from out of the city of David — this is Zion. And 





4:18 {СР ткр:ВасӨт - searched out. 


632 
1826.1 А 4314 3588 935 . 3956 435, * 1722 3588 
єёєкк\ойс Өт Tpos тоу ВаслЛєа nas avnp lopan ev m 


[^was assembled 5ипїо 6һе 7king levery 2тап ЗоЁ Israel]in the 


1859 , 3778 3588 3376 3588 1442 2532 2064 3956 
єорт oùvtoso ртр о єВӧороѕ 5:4 кох тү\Өо> тоътє<$ 
holiday -this the [2month 1$еуепіһ]. Апа [5сате tall 
3588 4245 ж 


ў А 2532 2983 3956 3588 ® 

ot тпрєсВотєро: Ісротлћ кох єЛоВоу поутєѕ ои Aevitart 
2the elders 4of Israel]; and [took tall 2the 3Levites] 
3588 2787 2532 399, 3588 2787 , 2532 3588 4633 . 
тү» кВотоу 5:5 kar оътүрєүкөл тү» киВото» кох тти скут 
the ark. And they brought the ark, and the tent 
3588 3142 2532 3956 3588 4632 3588 39 3588 1722 3588 
TOV парторѓоъ KAL парта то скєът та ауа то ev Tm 
of the testimony, and all the [items tholy] in the 
4633 . 2532 399. 1473, 3588 2409, 2532 3588 * , 
сктру kar avýveykav олот» ои peis kat ои Aevital 
tent- even [íbrought lit Ithe ?priests Запа 4the еуез]: 

2532 3588935 Ж 25323956 3588 4864 


5:6кои о ВасіЛєъс олорор kar пасат осъратусүт Irpa 
And king Solomon, andall the gathering of Israel, 

2532 3588 1996 1909 1473, 1715 3588 2787 

козо ETLOVVNYHEVOL єт? avtov єртрос дє» TNS киВотоъ 

апа Һе ones being assembled unto him before the ark, 

2380 3448 2532 4263 3739 3756-705 

Өюо›ртє$ посҳоъс kat проВота о оок орӨрлүӨтүтєтө 

were sacrificing calves апа ѕһеерр which shall not be counted 

3761, 3049 575 3588 4128 2532 1533 


охёє Лоуис Өтсєтох ото тоо пАтдоосѕ 5:7 коо єисїуєүкот 
пог considered because ofthe multitude. Апа [ŝcarried in 
3588 2409 3588 2787 1242 2962 1519 3588 
ot peis ту киВотоу бадк корсо eş тор 
Ithe 2ргіеѕіѕ5] the ark of the covenant of the LORD into 


517-1473, 1519 3588 1137.2 3588 3624 1519 3588 39 3588 
топор QUTNS ELS TO õaßip TOV ооо ELS та QY тоу 
its place, into the dabir ofthe house, into the holies of the 
39 5270 3588 4420 3588 5502 2532 151073 


ayiwv эток@то› тор птєрууоу тоу xepovBip 5:8 kar түр 
holies, underneath the wings of the cherubim. Апа [зеге 
3588 5502 5 1276.1 А 3588 4420-1473 

то xepovBip ботєтєтакото TAS птєроүоѕ avtov 
Ithe 2сһегибіт] being opened and spread ош of their wings 
1909 3588 517 3588 2787 2532 4780 3588 5502 

єтї TOV топор» TNS кВотоо kat съоуєкалоттє Ta xepovBip 
over the place of the ark. And [covered Ithe ?cherubim] 
3588 2787 , 2532 1909 3588 399.2-1473 . 1883.1 2532 
түүр кВотоу kar єтї тоос отафорє(Ѕ avths єпоуодє” 5:9 кол 
the ark, and over its bearing poles on top. And 
5242 3588 3992 { 2532 991, 3588 2776 А 
отєрєіҳоу ot оъофоре< коз єВ\лєпорто ar кєфолос 
[2ргојесіеа tthe ?bearing poles], апа [меге seen tthe 2(1рѕ 
3588 399.2 x 575 , 3588 2787 1537 3588 39 1519 
tov озофорео> ото TNS KLBÆTOÙ EK TOV AYLWV ELS 
Зо{ the 4bearing poles] from the ark from out ofthe holies in 


4383 3588 1137.2 2532 3756 991 1854 2532 
тросотор TOV AaBip kat оок EeBàéTovto éw коң 
front of the dabir; and they were not seen outside. And 
1510.7.6 1563, 2193 3588 2250-3778 3756 1510.7.3 
тосо» єкєі є025 Tms түрєреҗ$ таоттс 5:10 ovk тү 
they меге there until this day. Not а thing was 
1722 3588 2787 , 4133 1417 4109 3739 5087-* 1722 


є, m кото плу vo т\@кє$ 0$ єӨткє Mwvons ev 
in the ark except the two tablets which Moses stationed at 
3739 1303-2962 3326, 3588 5207 * 1722 3588 
ХораВ а ӧєдєто коро$ рєта тои vraw Iopanà ev то 
Horeb, which the LORD ordained with the sons of Israel, іп 


1831-1473 А 1537 е ж 
є&єАӨє» ото єк NS AryinTtov 


their coming forth from out of he land of Egypt. 


The Glory of The LORD Fills the House 


2532 1096 1722 3588 1831 Я 3588 2409 
5:11 коз єүєрєтө ev то єёє\дєі тоз 1єрєіЅ 
Апа it сате to pass іп the coming forth of ће priests 
1537 3588 39 , 3754 3956 3588 2409, 3588 2147 
єк TOV аусор OTL TAVTES OL tEpELS oL єорєбдєутє< 
from ош of ће holy places (for all the priests being found 
3722, 3756-1510.7.6 1299 А 2596 
туюохсдтсо» оок NTav біотєтоаурєуоь кат’ 


were sanctified, for they меге not then setin order according to 


2183 А 2532 3588 +. 3588 55684 ‚3956 
epnpepiav 5:12 kat ои Aevitar оь фоћлтобос TAVTES 


daily rotation), and the Levites, the psalm singers, all 





ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 5:4 


4862 3588 5207, * , 3588 * Я 3588 * 9 2532 3588 
ovv то 20015 Асоф то Apar то 1бїбо®һ kar то 
with the sons of Asaph, with Heman, with Jeduthun, and to 
5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 1746 4749 


00015 QVTWV KAL TOLS обєлфо(с AVTOV TOV evõeðvpévov остолаѕ 


their sons, andto their brothers puttingon apparels 
1039 1722 2950 2532 1722 3476.1 

Bvosivas ev kvuBadors кол ev vàßBàas 

of fine linen, were with cymbals, and with stringed instruments, 
2532 1722 2796,1 2476 2713 3588 2379 ‚2532 
ко ev коро єстткӧтєс̧ кетєрөлть TOV Өоосхасттрсоо ко 
апа with lutes, standing over against the altar, and 
3326 1473, 3588 2409. 1540. 2532 1501 4537 

рєт? «тор OL LEPELS EKQTOV каси ELKOOL со\тгбортє$ 
with them [“priests іа hundred Zand ĉŝtwenty] trumpeting 
1722 3588 4536 2532 1096 1520 5456 , 1722 3588 
ev rtas соЛтиүёы 5:13 kar eyévero pia форт є то 
with the trumpets. And there was one sound in the 
4537 . 2532 1722 3588 5568.3 . 

соћлт єю ко ev то фаћлтодє 

trumpeting, апа іп the singing along with stringed instruments, 
2532 1722 3588 400 Ё 5456 1520 3588 
kat ev то аотафотъєіу форт mia TOV 
and in the sounding outloud [voice іл one] 

134 2532 1843 Я 3588 2962, 2532 5613 
aweiv кох єѓороЛлоуєсдос то корю коз 05 
to praise and to таке acknowledgement tothe LORD. Апа as 
5312 3588 5456 1722 3588 4536 2532 1722 


уросот А mw форти ev тос т@\тгүё kat ev 
they raised up high the voice with the trumpets, and with 
2950. 2532 1722 3708.1 3588 5603 2532 3004 
къорВоЛосб коз ev орүбъо тоу wav ко ЄЛєүор 
cymbals, and with instruments ofthe odes, that they said, 
1843 К 3588 2962 3754 18 3754 1519 3588 
єёоролоуєіо дє то коро omt атуодо» OTL єї тор 


Маке acknowledgment to (ће LORD for heis good, for into ће 
165, 3588 1656-1473. 2532 3588 3624 1705 _. 3507 , 
олоро то ЄАєо$ атто? kat о oikos єуєплсӨт уєфє\с 
еоп is his mercy! Апа the house was filled ир of the cloud 
2532 1391 2962, 2532 3756-1410 3588 2409 
kar ons kvpiov 5:14 kat ovk пӧърото ort цєрєїї 
and of the glory of the LORD. And [were not able tthe 2priests] 
3588 2476 3008 WYA] 4383 . 3588 3507 3754 
тоо оттрох Аєтозрүєй опо просотоо TNS VEDEANS оти 
to stand to officiate before the face of the cloud; for 


1705 1391 2962 , 3588 3624 3588 2316, 
eveninoe боёо коро то» око» тоъ дєоъ 
[3 Шеа up tthe glory ?of the Lord] the house of God. 


CHAPTER 6 


Solomon Blesses The LORD 


5119 2036-* 2962 2036 3588 2681 
6:1тотє eine УоАорбзә кориоѕ ELTE TOV KATACKNVÖOCAL 
Then Solomon said, The LORD spoke to encamp 


1722 1105 2532 1473 3618. 3624 3588 3686-1473, 
ev yvòþw 6:2 кох ey окоёӧбортка окоу то оруораті соо 
іп dimness. AndI have built аһоџѕе іо your name, 
39 , 1473 2532 2092 3588 2681 1519 3588 165, 
ауу сои KAL ETOLMOV TOV KATAOKNVÒOTALİ ELS TOVS ALVAS 
holy to you, and prepared to encamp into the eons. 
2532 1994 3588 935 3588 4383-1473 . 2532 
3 kat єпєстрєфєу o Вос:Лє05 то просото» avToù kaL 
Апа [ŝturned ithe ?king] his face, and 
2127 3956 3588 1577 Ж 2532 3956 3588 
єхлоүпсє паса» тту єкк\тосоу Іораъл коз паса т 
blessed all the assembly of Israel. And all the 
1577, * 3936 А 2532 2036 2128 А 
ekkàņyoia lopanà тпорєсткєи 6:4 коз єтє, єх0Лоүттоѕ 


assembly of Israel stood Бу. And he said, Blessed be 
2962 3588 2316 * 3739 2980 1722 4750-1473 

къриоѕ о Beos Іоратл ос єЛалтсєу ev отороть оътоъ 
the LORD God of Israel, who spoke by his mouth 

4314 * ._ 3588 3962-1473 2532 1722 5495-1473 4137 

TPOS Дах TOV потєра рох KAL EV хєрс охото? єп\росє 
to David my father, and by his hands he fulfilled, 
3004 575 3588 2250 3739 321 3588 2992-1473 
№Мүөу 6:5 опо mms pipas ns avyayov то» Лоу pov 
saying, From the day which Iled my people 





6:2 {СР adds oe ev avro - you in it. 


6:6 2 CHRONICLES 


1537 ме bd 3756-1586 1722 4172 575 
єк NS AryinTtov ovk єёєАєёб лү ev TONEL ATÒ 


from out of he land of Egypt, І did not choose a city from 
3956 5443 ы 3588 3618 3624 3588 1510.1 
тосо» фъулоу Ісротл тоо окобортсох окоо тоо єр 
all the tribes of Israel to build a house [2to be 
3588 3686-1473 1563, 2532 3756-1586 435 3588 1510.1 
то орора pov eket кох ovk єёє\єёйртр avõpi тоо eivat 


Ifor my name] there, and I did not choose aman to be 

1519 2233 1909 3588 2992-1473 ж 2532 1586 

є пүоъџєуоу єттї тоу Лао» pov Iopanà 6:6 kar єёє\єёортр 

for leader over my people Israel. But I chose 

3588 * 3588 1096 3588 3686-1473 1563, 2532 

ту Ієроусалр тоо уєуєсдок то òvopà pov єкєб ког 
Jerusalem [?2to be Ifor my name] there; and 

1586 3588 * 3588 1510.1 1883 3588 2992-1473 Ы 

єёє\єёй ит тоу Aavið тоо eivat єпоуо тоо aov pov ІоротА 


І chose David to Бе above my people Israel. 
2532 1096 1909 2588 Ж 3588 3962-1473 3588 

6:7 кої єуєуєто єтї корӧоу Aavið тоо тетро$ MOV TOV 
Апа іёсате upon the heart of David my father 

3618 3624 3588 3686 2962 3588 2316, * 


ооборлуто оо» то оророть KVpLOV тох дєоъ Їтрөгтү\. 
to build a house to the пате of the LORD God of Israel. 
2532 2036-2962 4314 * __ 3588 3962-1473 1360 1096 
:8 кол ELTE коріоѕ TPOS Дох TOV потєра MOV дт: єүєуєто 
Апа the LORD said to David my father, Since it was 
1909 2588-1473 3588 3618 3624 3588 3686-1473, 
єтї корбо соо TOV окобортсох окоо то OVOPATİ роо 


upon your heart to build a house іо my name, 
2573 4160 3754 1096 1909 2588-1473 4133 
калос єпой005 оти єүєиєто єтї kapõiav соо 6:9 плу 
[2меП !уоџ do], for ймаѕ пироп your heart. Except 


1473 3756-3618 { 1473 3624 3754 3588 5207-1473 3739 
оз оок ошюоборлутє< pot ошкор оти о 0005 FOV OS 
you shall not build tome а house; for your son who 
1831 1537 3588 3751-1473 1473, 3618 3588 
EEENEÙOETAL єк TNS осфъоѕ соз AVTOS оикоборлутєк TOV 
comes forth from out of your loin, he shall build the 
3624 3588 3686-1473, 2532 450-2962 3588 3056 
ошкор то оуороте pov 6:10 кох оуєсттоє кїрїо$ тор» Луо» 
house ѓо ту пате. Апа гле LORD established the word 
3739 2980 2532 1096 473 * ._ 3588 3962-1473 
ov єло\сє kar Eeyevòuny avti Дох TOV потроѕ pov 
which he spoke, and I became instead of David my father, 
2532 2523 1909 3588 2362 Ж 8 2531 2980-2962 А 
кох єкбӨштө єтї то» Өрбъоъ Іоратл kaðas єлсє к?ріоѕ 
апа Isit upon the throne of Israel, as the LORD said; 
2532 3618 3588 3624 3588 3686 2962, 3588 2316 
коң окоёбортсо TOV oikov то орореть кро TOV Өєоъ 
апа I built the house tothe name ofthe LORD God 
2532 5087 1563, 35882787 , 17223739 1563, 
рї 6:11 кол єӨтүкө ekeit тту кВотоу єр N eket 
of Israel. AndIput there ће ark, in which [45 located 
3588 1242 2962 3739 1303 3588 * 

n дадткт коро nv, бєӨєтө то Iopanà 
Ithe 2соуепапі ĉof the токр] which he ordained with Israel. 
2532 2476 1726 , 3588 2379 . 2962, 1725 
6:12 kar єотт evavrtiov Tov Ovoraotnpiov kvpiov EVAVTL 

And he stood before the altar of the LORD, before 
3956 1577 Я 2532 1276.1 3588 
тост єкк\ссо5 Гора KAL бієтєтасє TAS 
all the assembly of Israel, and opened and spread out 
5495-1473 р 3754 4160-* 939 5470 
xeipas avroù 6:13 òrt enome олоро» Васи халк» 
his hands. For Solomon made [2platform !a brass], 


2532 5087 1473 1722 3319 3588 833 3588 2413 . 
kat éðykev оът» ev péso mns avins тоо wpoù 


and put it in the midst of the courtyard of Һе temple – 
4002 4083 , 3588 3372-1473 2532 4002 4083 . 3588 
TEVTE TNXEWV TO PNKOoOS QUTNS коң TEVTE TNXEWV TO 
five cubits was its length, and five cubits 


21481-1473 
є0р05 QVTNS 
was its breadth, and three cubits 


2532 5140, 4083 , 3588 5311-1473 , 2532 2476 
KAL TPLOV TNXEWV то vpos олти KAL єстт 
was its height. Апа һе stood 


1909 1473 2532 2578 1909 3588 1119-1473 . 1726 

єт? охот ко єкарфєу єтї то үората отоо evavtiov 
upon it, and pent upon his knees before 
3956 1577 2532 1276.1 3588 
тостѕ EkKÀANTLAS Тера KAL бєтєтасє TAS 
all the assembly of Israel, and opened and spread out 
5495-1473 „„ 15319 3588 3772 } 2532 2036 2962 
Хєїр®$ оътоо ets тоу ovpavòv 6:14 код eine, кърє 
his hands into the heaven. And he said, O LORD 





3588 2316 3588 * | 3756-151023 3664, 1473 2316 

о 0є05 тоо Ісроъл ovk єстї орого ToL Beos 
God of Israel, there isnot [?likened Зо you !а God] 

1722 3772 2532 1909 3588 1093 5442 3588 1242 


ev ovpavò кол єтї тщс ynys фолоссоу тту ӧіодктр 
іп heaven, пог upon the earth, keeping the covenant, 


2532 3588 1656 3588 3816-1473 3588 4198 Е 

кои то єЄЛє05 то посі соо то TOPEVOMEVOLS 
(апа showing mercy іо your children going 

1726:..\, 1473 1722 3650 2588-1473 3739 5442 3588 
evavtiov сооъ ev ОЛ kapõia аутору 6:15 а єфъЛаёаос то» 
before уои with а their heart); which you kept with 
3816-1473 Ж 3588 3962-1473 3739 2980 1473 2532 


marði соо Дао то потрі pov а EAQANTAS оъто KAL 
your servant David my father, which you spoke to him; and 


2980 1722 4750-1473 2532 1722 5495-1473 4137 
EAAANTAS EV отораті соо KAL EV XEPTL COV єп\тросоѕ 


you spoke by your mouth, and by your hands you fulfilled it, 
5613 3588 2250-3778 2532 3568 2962 3588 2316 
05 тү трєра оът 6:16 kar vuv кър о Өєоѕ 
аѕ this дау. Апа пом, Отовр the God 
5442 3588 3816-1473 * 3588 3962-1473 
Тере. фуАеёо» то тоба соо Aavið то потр: pov 
of Israel, keep with your servant David, my father, 
3739 2980 1473 3004 3756-1587 1473 435. 
а єла\посос avro éywv ovk ekàeiper сто олтур 
what you spoke іо him, saying, There shall not fail to you атап 
575 4383-1473 2521 1909 2362 . 
ато просотоо pov кобтрєуоѕ єтї Өроуох Ісротлћ 
from before ту face sitting upon іле throne of Israel; 
4133-1437, 5442 3588 5207-1473 3588 3598-1473 3588 
тл» edv фълаёосі оь мог соо TNV обо» AVTW TOV 
if only [should guard lyour sons] their way 
4198 1722 3588 3551-1473 5613 4198 1726 1473 
mopebecÂðar ev то убро pov wş enopebðns evavrtiov pov 
to go by my law, as youwent before me. 
2532 3568 2962 3588 2316 * 4104 


6:17 код vov коре о 
Апа now, О LORD 


Өєоѕ Ispani тистотто 
God of Israel, Іеї [3бе trustworthy 


1211 3588 4487-1473 3739 2980 3588 1401-1473 

ön то рпа соъ о ЄЛа\тосоѕ то боло соо 

“indeed lyour saying], which you spoke to your bondman 
3754 1487 230 2730 2316 3326, 444 


Aavið 6:18 оти єє оЛӨО katoke Beos perà avðparov 
David. For shall [2truly 3dwell 1God] with men 

1909 3588 1093 1487 3588 3772. 2532 3588 3772 , 3588 
ETL TNS үт EL о оъроъоѕ ко о охорауоѕ$ TOV 
upon the earth? If the heaven апа the heaven ofthe 


3772 . 3756 714 . 1473 2532 5100 3588 3624-3778, 
ореол оок QPKEGOVOL сог ком TLS о оо 020705 
heaven isnot sufficient to you; then what is this house 
3739 3618, 2532 1914 1909 3588 4335 

о> окобортсо 6:19 кох єтїЗАєї єтї TNV просєоҳт» 
which I built? And should you look upon the prayer 


3588 1401-1473 2532 1909 3588 1162-1473 2962 3588 
Tov болоо соъ кох єтї тұ» ӧдєои avroù кърє о 


of your bondman, апа upon his supplication, O LORD 


2316-1473 3588 1873 А 3588 1162 2532 3588 4335 à 
Beos коз TOV ETAKOVOQL TNS бєтүсєө”є KAL TNS просєъхҳтѕ 
my God, to heed the supplication and the prayer 
3739 3588 1401-1473 4336 1726 1473 4594 
15 о оолоЅ соо тпросєуҳєтої єуоутіоу соо стрєро» 
which your bondman prayed before you today; 
3588 15101 3588 3788-1473 455 1909 3588 
6:20 тоо eivat тоъ opha oùs соо оуєоурєруоосѕ єтї TOV 
[200 Бе Цог your eyes] open unto 
3624-3778 2250 2532 3571 1519 3588 5117-3778 3739 


око» TOVTOV ўрєрасѕ KAL VUKTÒS ELS TOV TOTOV TOVTOV OV 


this house day and night, in this place which 
2036 1941 А 3588 3686-1473 1563, 3588 191 
ELTAS єтикА\түӨтүрө н. то оуора соз EKEL тоо QKOVOQL 
you said (о call upon your name there; to hear 
3588 4335 Ө 3739 4336 3588 1401-1473 1519 
TNS просєоҳтѕ NS, тросєюєтө о ооло тоз ers 
the prayer which [2ргауеа 1уоиг bondman] їп 
3588 5117-3778 . 2532 191, 3588 1162 
тор топо» тоотои 6:21 kar окоо ms ӧєсєос 

this place; then shall you hear the supplication 
3588 1401-1473 2532 3588 2992-1473 * ‚3739 
тоо ovov тоз коң тоо Лао? соъ Iopanà о 

of your bondman, and of your people Israel, in what 





6:14 ТСР _õovdors - bondmen. 


634 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ В 6:22 
302 4336 . 1519 3588 5117-3778 2532 1473 191 1325 3588 2992-1473 1519 2817 g 3042-1437 
оу тпросєоёоутоь ELS TOV тотору TOÙTOV KAL со ако?ст єбокас то Лаф соъ es кАтрорордол› 6:28 tpos єбъ 
ever they should pray to this place; and you shall hear you gave to your people for an inheritance. If famine 
1537 3588 5117 3588 2731-1473 1537 3588 1096 1909 3588 1093 2288-1437 , 1096 417.1 

єк тоо топтоо TNS котошктӣсєос соо єк TOV yévnrtar єтї Tns yns O&vartos edv уєуттох avepophopia 
from ош of the place of your dwelling- from ош of the happens upon the land, if plague happens, wind-blown blight, 
3772, 2532 191 . 2532 2436-1510.82 1437 2430.1 200. 2532 10272 1437 1096 2532 
ovpavoùv kat окоъст kal AEOS ETN 6:22 eav ктєроѕ окр kat Вроъҳоѕ EAV уүєуттог KAL 
heaven; and you shallhear and shall be propitious. If jaundiceț; [310сиѕі “апа grasshopper lif ?there should Бе], and 
264 435. 3588 4139-1473 2532 2983 1437 2346 1473, 3588 2190-1473 . 1722 3588 1093 
арартт олтур то плохо» avroù kar ЛВ eav Өлороси, олто› ot єҳӨро‹ avroù є, тп Үүт 
[25һоша sin !а тап] against his neighbor, and he takes if  [Pshould afflict it lits enemies] in Һе land 
1909 1473 , 685. 3588 6891-1473 2532 2713. 3588 4172-1473 . 2596. 3956 4127. 2532 
єт? озто› арау TOV apascasðar avtov ко катєуољті TOV полєоу QUTOÙ като пасаъ miyy ко 
upon him an oath to cause him to make an oath, and against its cities; according to every calamity and 
2064 2532 689.1 2713 3588 2379 3956 4192 2532 3956 4335 2532 3956 
є\Өт KAL арасттохг кетєрөлть тоо Bvoraotnpiov толто торо? 6:29 кои тосо» троосєзүї» kat TASAV 
Һе should соте апа таке ап oath against the altar every misery; then every prayer, and all 
1722 3588 3624-3778 2532 1473 1522 . 1537 1162 3739-1437 1096 3956 444 2532 3956 , 3588 
ev то око тото 6:23 код оо єсокоъст єк бетүе n eav YEVNTAL порт: оуӨрбото KAL TAVTİ TW 
in this house; then you shall listen from out of supplication, whichever should be by any man, and all 

3588 3772 . 2532 4160, 2532 2919 . 3588 1401-1473 2992-1473 * 1437 1097 444 860-1473 А 
TOV OVPAVOÙ KAL TOLNGELS KAL KPLWELS tovs oviovs Fov Лао соо Ісротл eav уро avðpwros афт» ото 


the heaven, апа ѕһаП асі, апа shall judge your Бопатеп, 
3588 59 3588 459, 2532 591 
TOV «тобоо то QVO ко «тобоо. 

to recompense tothe lawless опе, and їо гесотрепѕе 
3598-1473 1519 2776-1473 2532 3588 1344 . 
oðoùvs оттоо єє кєфоЛ» алто) KAL TOV ÖIKALWTAL 
his ways upon his head; and to do justice 
1342 3588591 1473, 2596, 3588 1343 . 
õikarov TOV «тобоо отоу ката TNV бкохосъур 


to the just, to recompense to him according to the righteousness 
1473 2532 1437 2352 3588 2992-1473 
avtroù 6:24 kar eav pavon o Мео$ соъ 
of his. And if [ѕһоша be devastated 1уоиг people 
+ . 1799 2190 , 1437 264 1473 
Iopaņnà evaniov єҳӨроъ EAV QMAPTOOÙ сток 

2Israel] before an enemy, if they should sin against you, 
2532 1994 2532 1843 3588 3686-1473 


kal єтибтрєфось кох єѓоролоүсоутаи то орӧраті соо 
апа should turn, ара should acknowledge your name, 
2532 4336 2532 189 1726 1473 1722 


kat просєуёортоь kat бєцдосо evavtiov соо ev 
and should pray, and should beseech before you in 
3588 3624-3778 , 2532 1473-1522 Б 1537 3588 
то ошко тото 6:25 kaL OV ELTQAKOVON єк тоо 
this house; then you shall listen from ош оѓ the 
3772 . 2532 2436-1510.8.2 3588 266 . 3588 
ovparvov коң iNews Eon NEN TALS QAUMAPTLALS TOV 
heaven, апа you shall be propitious tothe sins 
2992-1473 3 „‚— 2532 654 3 1473 , 1519 3588 1093 
Лаоъ соъ Iopanà кез отострєфєсѕ а0то05 єї тиу yny 


апа shall return them into Һе land 
. 2532 3588 3962-1473 1722 
тр. Єбокас атто KAL то патроаси оътор 6:26 ev А 
which you gave їо Һет апа ғо their fathers. And in 
3588 4912 7 3588 3772 2532 3361-1096, 5205, 
то ovoxyeðnvar tov ovpavòv кол рл үєуєсдох єт 
the holding together the heaven, and еге іѕ по rain, 
3754 264 . ‚ 1473 2532 4336 . 1519 3588 
OTL QAAPTNTOVTAL сос коз тросєзёортоь ELS TOV 
because they sinned against you; and they pray to 
5117-3778 2532 1843 3588 3686-1473, 2532 575 
тотор TOVTOV кое єёоролоутсоруто то ovoparti OOV KAL ато 
this place, and confess to yourname, and from 
3588 266-1473 1994 3754 5013 Я 
тор «р.ортибәъ оттор єпістрєфоъсі OTL TATELWVOWTELS 
their sins they shall turn, because you shall humble 
1473 2532 1473 1522 X 1537 3588 3772 . 
avrtoùs 6:27 kal со ELTQAKOÙON єк тоо ovpavoù 
them; then you shall listen from ош оѓ the heaven, 
2532 2436-1510.8.2 3588 266 3588 3816-1473 
коң iNEwS Eon TALS apaprtiars TOV тобо COV 
and shall be propitious tothe sins of your servants, 


of your people Israel, 
3739 1325 1473 


2532 3588 2992-1473 А я 3754 1213. 

kat тоо Лоо? соо Іосроъл оти ӧтЛосєі$ 

апа your people Israel, that you shall make manifest 
1473 3588 3598 3588 18. 1722 3739 4198 . 1722 
олтоў ту обоу ттүү» оүоӨт» ev т тпторєъсортог EV 
ќо Һет the [2%мау 1000] іп which they shall ро Бу 
1473. 2532 1325 5205, 1909 3588 1093-1473 3739 


өтүү коң wes VETOV ETL 
it; and you shall put rain upon 


түу yny соо nv 
your land, which 





your people Israel, if [25һоша know taman] his infection 


2532 3588 3119-1473 ‚2532 12761 3588 
KAL TNV padaokiav QUTOV KAL ботєтаст TAS 
and his infirmity, and should open and spread out 
5495-1473 1519 3588 3624-3778 2532 1473 1522 


xeipas олто ELS TOV oikov то?тор 6:30 коз ov єсако?ст 


his hands to this house; then you shall listen 
1537 3588 3772, 1537 2092, 2732 Е 
єк тоз ovpavoù eë eToipov KATOLKNTNPLOV 
from out of the heaven, from ош оѓ [2ргерагеа 3home 
1473 2532 2433 2532 1325 435. 2596, 
соъ кох Лост kat wes avõpi KATA _ 
lyour], апа you shall atone, апа shall give to а тап according to 
3588 3598-1473 ‚5613 302 1097 3588 2588-1473 . 3754 
TAS обо отто? WS оу үр TNV KAPÕLAV QAVTOÙ ото 
his ways (as you should know his heart, for 
1473 3441, 1097 3588 2588, 3588 5207 444 


OV POVÒOTATOS ушоскєіс TNV корёӧгоу тол viw оуӨротор 


уои most only know the heart of the sons of теп), 
3704 5399 1473 3588 4198 1722 3956 

6:31 опо фоВоутос сє тоо порє?єсдолх ev Tasas 
so that they should fear you, to go in all 

3588 3598-1473 3956 3588 2250 3739 1473 , 2198 


TALS 06015 соо TACAS TAS NMPAS QAS ото босі 


your ways, all the days which they should live 
1909 4383 3588 1093 3739 1325 3588 3962-1473 
єтї проботоо TNS YNS NS єбокос̧ то TATPATW NPV 


upon the face of the land which you gave to our fathers. 


2532 1065 3956 245 3739 3756-1510.2.3 1537 
6:32 kar ye тос оЛЛотриоѕ os OVK єстї єк 

And also every alien who 15 not from out of 
3588 2992-1473 * ў 2532 2064 1537 1093 


тоо Лоо соо Іоротл кол єАӨт єк yns 

your people Israel, and Should соте from ош оѓ aland 
ЗАЗ А 1223 3588 3686 1473 3588 3173 2532 3588 
пакродє» õa то орора соо то џрєус kat түүр 
far off because of [name tyour 2great], апа 
5495, 1473 3588 2900, 2532 3588 1023 , | 1473 3588 5308 
хєро соо тту кротолоу кох Tov Bpaxiovà соо тоу уфтлћо» 
[Shand tyour 2fortified], апа [Parm 1уоиг 2ріеһћ]; 
2532 2064 2532 4336 . 1519 3588 5117-3778 
кох єЛдосе коз троесєзёоэәтоц, ELS TOV TOTOV TOVTOV 
and should come and should pray in this place; 

2532 1473 1522 к 1537 3588 3772 2 11537. 
6:33 kat OV єтако?ст єк тоо ovpavoù єё 

then уои shall listen from ош оЇ ће heaven, from ош of 
2092, 2732 . 1473. 2532 4160, 2596, 
єтоџлоъ KATOLKNTNPLOV соъ KAL тош се ката А 
[2ргерагеа Зһоте 1уоиг], апа you shall do according to 
3956 3745 302 1941 . 1473 3588 245 . 
порта оса ол єтиөлАєстүтө сє о о@Алотруо<$ 
all as much as [should 4have called upon 5you !the ?alien]; 
3704 1097 3956 3588 2992. 3588 1093 3588 
OTOS YVL TAVTES OL Лаос TNS yns TO 
so that [%һоша know tall 2the 3peoples 4of the ʻearth] 





6:28 tie. а yellowing. 


6:28 1ТСР adds kar kata поса» оф - апа to every infection. 


6:34 


3686-1473 2532 3588 5399 1473 5613 3588 2992-1473 ж ч 
оуора сох кох Tov фоВєісдо сє ws о Аоо$ соо ІоротА 
уош пате, апа to fear you, as your people Israel, 
2532 3588 1097 3754 3588 3686-1473 1941 1909 3588 
KAL TOV үроуроО оти то ovopa соъ єтіикєкАтто єтї TOV 
and to know that your name is called upon 
3624-3778 3739 3618 1437-1161 1831 
oikov тото OV окобортсо 6:34 eav бє єёє\Өтү 
in this house which I built. Апа і [25һоша go forth 
3588 2992-1473 1519 4171 1909 3588 2190-1473 1722 
о Лабѕ сох ELS TONEMOV єтї tovs exðpovs avrov ev 
1уоиг people] for war against its enemies, in 
3598 3739 649 К 1473 , 2532 4336 Р 4314 
обо n QATOOTENEİS QUTOÙS KAL TPOTEÙEWVTAL TPOS 
the way which you shall send them, and they should pray to 
1473 2596, 3588 3598 3588 4172-3778 3739 1586 . 
сє кота тү» обо» TNS полєос та?ти NV єёє\єёо 


уои towards the way of this city which you chose, 


1722 1473, 2532 3588 3624 3739 3618 3588 3686-1473, 

ev оътт ког TOV OLKOV OV Е окобортсо то ovòparti соъ 

towards it and the house which I built to your name; 
2532 191 1537 3588 3772 . 3588 

6:35 kar око?ст єк tov ovpavoù TNS 
then уои shallhear [ffrom outof һе “heaven 

4335-1473 2532 3588 1162-1473 2532 4160, 


тросєззүї$ охото» kal TNS ӧєСєос оътоу KAL TOIMEL 
Itheir prayer 2апа З{һеїг supplication], апа you shall do 


3588 1345-1473 3754 264 . 1473 
то бкоіороа аотор 6:36 omt орартосортос соь 


them justice. For they shall sin against you – 
3754 3756-15102.3 444 3739 3756-264 2532 1437 


OTL ок єсти avðpwros os ovx apaptoeTaL коң eav 
for thereisnot aman who shall not sin. And if 
2373. 1909 1473 , 2532 3860 _., 1473 
Ovpwðhs єт QavuToùs kal тороббф QVTOÙS 


you should be enraged over them, and should deliver them 
2596 4383 2190 2532 162-1473 A m 
като просото» єҳӨрӧр „кох оҳралотєъсоъси QAVTOÙS 
before the face of the enemies, and [shall take them captive 
3588 162 Я 1519 1093 IA, 2228 1451, 
о охҳроЛотєъсаутєс es yny покро» n eyyvs 
ithe 2опе$ capturing] into aland far or near; 
2532 1994 2 2588-1473 У 1722 3588 1093 
6:37 kal єтистрєфоси кардіо» ото» ev тт үт 
and they should turn their heart in the land 
3739 162 К 1563, 2532 1994 2 2532 
ov түх ко АХотєзт»Өтүсгол› EKEÙ KAL ETLOTPEPWOL KAL 
of which they were taken captive there, and shall turn, and 
1189 1473 1722 3588 1093 161-1473. „3004 
бєтдосх‹ соо є, тд YN оҳралосіос AVTV NEYOVTES 
shall beseech you іп the land of their captivity, saying, 
264, 4571 2532 764 2532 
NPAPTOpEV NVoNTAapEV коң поєВсорє» 6:38 kar 
We sinned, we acted lawlessly, апа we acted impiously; and 
1994 А 4314 1473 1722 3650 2588-1473 2532 1722 3650 
єтістрєрось mpos сє ev ОЛ kapõia оттору ко є ОЛ 
they should turn towards you with all their heart, and with all 
5590-1473 1722 1093 162-1473 ү . 3739 
Фохт «отоу? EV YN ALXPAAQTEVTAVTOV QUTOVS OV 
their soul, іп the land oftheir being taken captive, of which 
162-1473 1563, 2532 4336 N 3598 
тхреАботєзстол солто ekel kal просєуоёортоь обор 
they took them captive there, and they should pray іл the way 


1093-1473 3739 1325 3588 3962-1473 М 2532 3588 
yns аътоу тү єбокос то TATPATW AVTV KAL TNS 


of their land, which you gave ѓо their fathers, and ofthe 
4172 3739 1586 . 2532 3588 3624 3739 3618 _, 
тптоћєо» NS єёє\єёо ко то0о окото ov окоёбортсо 
сиу of which you chose, and of the house of which I built 
3588 3686-1473, 2532 -IM 1537 3588 
то оророт: gov 6:39 kar akov єк тоо 
to your name; then you shallhear from outof the 
3772 моз 2092, 2732 е 1473 3588 
ovpavoù єё єт котошкттр:оо тоз TNS 
heaven, from ош оѓ [2ргерагеа 3home 1уойг], 
4335-1473 2532 3588 1162-1473 2532 4160, 


троесєзүтү< QUTOV KAL TNS ÖENTEWS AVTOV KAL TOMMEL 
of their prayer and their supplication, and shall make 
3588 2917-1473 2532 2436-1510.8.2 3588 2992 3588 
то крило аътоу kal (Ає0с єс 2. то Лао то 
their case, and shall be propitious tothe people 
264, MB 2532 3568 2962 3588 2316 1510.5 
орорторт COL 0 kar vvv KUpPLE o Beos EOTOOCQAV 
sinning against you. And now, O LORD God, let [5be 


2 CHRONICLES 





635 
1211 3588 3788-1473 455 2 2532 3588 3775-1473 
mM ои офӨоАрої соо оуєоурєуоь kaL TA ото соо 
Чпаееа 2уошг eyes] ореп, апа уош еагѕ 
1907.1 1519 3588 1162 3588 5117-3778 2532 
ennkoa es ту ӧєцои тоо топтоо тоотоо 6:41 ко 
attentive to the supplication of this place! And 


3568 450 2962 3588 2316 1519 3588 2663-1473 

vvv олфбеттүӨь к®рє о Өєоѕ ELS түүр KATATQVOLV соъ 
now, rise ир O LORD God, in your rest, 

1473 2532 3588 2787 3588 2479-1473 3588 2409-1473 

со KAL N кїВөтб$ ттс oxvos sov ои wepeis соъ 
уои апа the ark of your strength! Your priests, 


2962 3588 2316 1746 4991 $ 2532 3588 
кърє о ЧӨєо$ єбїторто SwTNpiav коң OL 
O LORD God, shall clothe themselves in deliverance, and 
3741-1473 2165 ў 1722 18 i 2962 
00101 соъ єофроуӨтсорутої ev ayaðlois 6:42 коріє 
your sacred ones shall be glad in good things. O LORD 
3588 2316 3361 654 3588 4383 3588 


o Өєос pn опострєфтѕ то просотоу TOV 


God, you should not turn the face 
5547-1473 3403 3588 1656 * A 3588 
Христо) соъ иутодтти то eén tavi тоъ 
of your anointed опе. Remember the mercies оѓ ама 
1401-1473 
бодлоо соъ 
your bondman! 
CHAPTER 7 
Fire from Heaven 
2532 5613 4931-* у 4336 т 2532 
1 kat 05 сърєтЄАєстє Хо\ороу просєъҳорєроѕ KAL 
Апа as Solomon completed praying, that 
3588 4442 2597, 1537 3588 3772 . 2532 2719. 3588 
то тор кетерт єк TOV OVPAVOÙ KAL котєфотує то 
fire came down from out of the heaven and devoured the 
3646 . 2532 3588 2378 2532 1391 2962 , 
олокаъторото kar tas voias kar боёо корго 


whole burnt offerings апа (ће sacrifices, and the glory of the LORD 


4130 3588 3624 2532 3756-1410, 3588 2409 1525 . 
Eeninge то» окоо 7:2 кол ovk түбїлелто оь 1єрєс єєдє 


filled the house. And [were not able tthe ?priests] to enter 
1519 3588 3624 2962, 1722 3588 2540-1565 , 3754 4130 

ELS TOV ошкор кро ev то кодро EKEWOQ OTL єп\лтосєї 
into the house of the LORD at that time, for [filled 
1391 2962 , 3588 3624 2962, 2532 3956 
боёо кэргол тоу око» короо 7:3 коз т00тє$ 
Пле glory ?of the LORD] the house of the LORD. And all 
3588 5207, * 3708 2597 3588 4442 2532 3588 1391 


or vioi Iopanà capov kataBaivov то пор kary oga 
the sons of Israel seeing [3соте down tthe ?fire], and the glory 
2962 , 1909 3588 3624 2532 4098 1909 4383 1909 

короо ETL TOV OLKOV КОҢ ETEOTOV ETL просотор ETL 

of the LORD upon the house, that they fell upon their face upon 
3588 1093 1909 3588 3038 2532 4352 Н 2532 
ттүү» ут» ETL TO №дострото» коң просєкъусот ко 
the ground, upon the stone рауетеп(ї, апа did obeisance апа 
134 3588 2962 , 3754 18 3754 1519 3588 
трєсөл К то кърио OTL ayaðóv OTL ELS . TOV 
gave praise to the LORD, saying, For he is good, for [?isinto 3the 
165, 3588 1656-1473 2532 3588 935 2532 3956 3588 


оңоро то Ecos qavroù 7:4 ко o Вас:Ає0с5 kat mas o 
teon this mercy]. And the king and all the 
2992 2380 23673 1799 2962 
Мео$ OvovrTes Obata єуот1ор kKvpiov 
people were sacrificing sacrifices before the LORD. 
Dedication of the Temple 
2532 2380 3588 935 * 3588 2378 
7:5 kat éðvoev о Baseis Холорору тту Ovoiav 


Апа [3ѕасгійсеа Iking 2Solomon] the sacrifice 





6:42 {ее Bos for variants. 
7:2 {CP evėninoe - filled up. 
7:3 {Ог proper place пате Lithostratus. 


3448 1501 2532 1417 5505 2532 1005.1 1540 
посҳоу Eikos кол to Ходас кол Восктротор| єкөетоъ 


of calves – twenty апа two thousand, апа pastured sheep – а hundred 


2532 1501 5505 2532 1457 3588 3624 3588 2316 
коң єікосі XtÀr&õas kat єуєкойлсє Tov oikov TOV eoù 


and twenty thousand. And [7dedicated 8the ’house 10of God 
3588 935 ‚ 2532 3956 3588 2992 2532 3588 2409 , 


о Вас:лє%5 kar mas о №а0$ 7:6 kat оь 1єрє($ 
lithe ?king Запа 4all 5Ше people]. And the priests 
1909 3588 5438-1473 2476 2532 3588 * 1722 
єтї TAS фълокоѕ аттор EOTNKÖTES KQL OL Aevitat ev 

[at ŝtheir watches Iwere standing], and the Levites with 


3708.1 5603 2962, 3739 4160, * 3588 


орүбу01$ обор кургоо ov enoinoe Aavið o 
instruments ofodes ofthe LORD, which [made David ?the 
935.. 3588 1843 А 1725 2962, 3754 1519 
Вос:Лєо0с5 тоо єѓоролоуєісдох єуоуть короо оти E€ 
Зкіпе] to acknowledge before the LORD, that [215 іпіо 
3588 165 3588 1656-1473 1722 5215 ә Я 
тор оңоро то є\є05 оттоо ev vvo Aavið 
3the 4еоп 115 mercy], along with the hymns of David 
1223 5495-1473 2532 3588 2409 4537 4536 

WA XELPÓS аът KAL OL vepeis oainigovrtes се\тиүён 
Бу their hand; and the priests were trumpeting trumpets 
1726 1473 2532 3956 * ‚ 2468, 2532 
evavtiov аттор код mas Іосротл єсттко 7:7 кош 
opposite them, and all Israel was standing. And 
37-* 03588 3319 3588 833. 3588 1722 3624 
тусасє Уолоџро» то ресор» ms оъ TNS EV око 
Solomon sanctified the middle of the courtyard in the house 
2962 , 3754 4160 , 1563, 3588 3646 А 2532 
короо оти ETOLNTEV єкєи то олокаъторото ко 


of the LORD; for he offered еге the whole burnt offerings, and 
3588 47201 3588 4992 3754 3588 2379 


та отєата тор соттр‹оу оти то Өъсласттроу 
the fat of the deliverance offerings; for the altar 

3588 5470 . 3739 4160-* 3756 1606.1 , 1209 

TO XQAAKOÙV о єттөїтүсє Холороу ovk egenoiel ðetacðar 


of brass which Solomon made did not suffice to take 
3588 3646 А 2532 3588 31262 2532 3588 
то олокаъторото ко то кетрео ; коң то 
the whole burnt offerings, апа ће оі offerings, апа the 
4720.1 2532 4160-* 3588 1859 1722 3588 
стєоти 7:8 kar єпооє Холомоу ту єорту ev то 
fat. And Solomon observed the holiday at 
2540-1565 2033 2250 2532 3956 * . 3326 1473 
коро) ekeiwvw єттї трєрас̧ kar mas Ісротл per отъто? 
that time seven days, and all Israel with him, 
1577 ‚ 3173, 4970 575, 1529 ж 
ekkàyoia peyan oppa «то єи70обоъ Ачха 
[3аѕѕетЫу ?great lan exceedingly], from гле entrance of Ната, 
2532 2193 5493 . Д 2532 4160. 1722 
KAL EWS Хєџларроъ Аџү?ттоо 7:9 kar єтсє ev 
and unto the rushing stream of Egypt. And he made [2оп 


3588 2250 3588 3590, 1840.5 3754 14571 . 
m npépa my оүбот єёобїо>» OTL EYKAWL POV 
3the 5day 4eighth ta holiday recess]; [ог 5the dedication 
3588 2379 4160 2033, 2250 2532 3588 1859 , 


TOV Өъсхосттр‹ох enroinsev 
6of the 7altar 


ETTA рєросѕ KAL TNV EOPTNV 
е observed ?seven 3days], and the holiday 


2033, 2250 2532 1722 3588 2250 3588 5154 2532 
єттї npépas 7:10 код є т тиєра тд трити кош 
seven days. And оп the [ау ithird ?and 
150140 3588 3376 3588 1442 649 3588 2992 1519 


єкост тоо ртрьоѕ тох єВӧорох оатєстєіЛє TOV Лабу ELS 
3twentieth] of the [2month 1ѕеуепіћ] he sent the people to 


3588 4638-1473 2165 2532 18 2588, 
та осктророто атто» evopawopėvovs коң ауадт kapõia 
their tents being glad and with a good heart 
1909 3588 18 3739 4160-2962 3588 * 2532 
єтї то ayalois о enome къроѕ то Дох каи 


over the good things which the LORD did to David, and 
3588 * А 2532 3588 * А 3588 2992-1473 2532 
то УолАорбурть коң то Торот\ то Лаб аттоо 7:11 коц 

to Solomon, апа о Israel his people. And 


4931-* 3588 3624 2962 
сърєтє\єсє Žoiopav тоу oikov къэрїоъ% 

Solomon completed the house ofthe LORD, 
3588 935 2532 3956 3745 
тоо Вас:Лє05 kar порта оса 


of the king. And all 


2532 3588 3624 
KQL TOV ошкор 
and the house 
2309-* ‚ 1722 
тдє\тосє УоА\орфтъ ev 
as much as Solomon wanted in 





7:5 {CP _npoBàrtæwv - sheep. 





ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 7:6 


3588 5590-1473 , 4160, 1722 3624 2962, 2532 1722 
түү фоҳи avtoù посох ev око коргох kat ev 

his soul to do with the house ofthe LORD, апа in 
3588 3624-1473, 2137 2532 3708-2962 


то око ото єоободт 7:12 kar wpn к?ъриоѕ 
his house, Һе was prospered. And the LORD appeared 


3588 * 1722 3588 3571 , 2532 2036 1473, 191 3588 
то ŽONOMOVTL EV TN VÖKTÅ KAL єїтє ауто ткооса TNS 


to Solomon іп the night, and said to him, I heard 


4335-1473 _, 2532 1586 Р 1722 3588 5117-3778 1683 
тросєъҳіѕ соо KAL єёє\єёо рти EV то топо тото) єрт 
your prayer, and І chose in this place to myself 
1519 3624 2378 , 1437 4912 3588 3772 z 
eş окоо voias 7:13 eav сосҳо тоу ovpavòv 
for a house of sacrifice. If Ishould hold ир the heaven, 
2532 3361 1096 5205, 2532 1437 1781 


KAL рт YEVNTAL VETÒS KAL EAV EVTELANOQMAL 
апа [2does not Зћарреп train], and if [should be given charge 


3588 200 3588 2719 3588 1093 2532 1437 649 

түр акр: тоо катафатуєі TNV YNV KAL єй отостєіЛо 
Ithe 210сиѕ(] to eat up the land, and if Isend 

2288 1722 3588 2992-1473 2532 1788 Я 

Өотото» ev то Ло роо 7:14 kar єутротт 

а plague among my people, and they should have shame, 


3588 2992-1473 1909 3739 1941 3588 3686-1473 1909 
о Лаоѕ pov ep’ ovs ETLKÉKÀNTAL то ороо MOV єт? 


(my people upon whom call upon myname by 
1473 , 2532 4336 2532 2212 3588 4383-1473 
QUTOÙS KAL просєъёоутої KAL Стисоси то просото» роо 
Һет), апа should pray, and should seek my face, 


2532 654 575, 3588 3598 1473. 3588 4190, 2532 
KAL отптострєфосі, ATÒ тоу обои оътор» тоу портрор» KAL 


апа should turn from [ways ttheir 2wicked]; then 
1473 1522 1537 3588 3772 2532 2436 

EYO ELTQAKOÙTOMAL єк тоо ovpavoù kar 1Лє05 

I shall listen from ош of the heaven, апа [2ргорійоиѕ 
1510.8.1 3588 266-1473, 2532 2390 3588 1093-1473 . 


єсоро TALS ањартіолѕ аътор KAL асоро түү YNV солто 


lIwill Бе] to their sins, and will heal their land. 
2532 3568 3588 3788-1473 1510.8.6 455 2532 
7:15 код vov оь opÂaàpoi pov ETOVTAL QAVEWYMEVOL KAL 
And now, my eyes willbe open, and 
3588 3775-1473 1907.1 3588 4335 3588 5117-3778 


TA ото POV ETNKOQA TN тросєоҳ TOV топтоо тото 
ту ears attentive tothe prayer of this place. 


2532 3568 1586 N 2532 37 3588 3624-3778 
7:16 код vvv єёєАєёбїрлү коң nyiaka TOV око» тотор 


Апа now, І chose апа have sanctified this house, 
3588 15101 3686-1473 1563, 2193 165 2532 151086 
тоо єр ороо pov EKEL EWS QLWVOS КО ETOVTAL 

[tobe Чог ту пате] there unto the eon. Апа [АШ be 
3588 3788-1473 . 2532 3588 2588-1473 1563, 3956 3588 
ои офдоЛлрос pov кол N карда роо EKEÙ TACAS тос 

Іту eyes 2апа Эту heart] there all the 
2250 2532 1473-1437 4198 1726 , 1473 5613 4198 
трєроѕ 7:17 код со eav TmopevÂns evavrtiov pov 05 єтторєїӨтү 
days. Апа if you should go before me as [went 
* 3588 3962-1473 2532 4160, 2596, 3956 
Aavið о потр соо KAL TOMTNS кото TAVTA 
1David 2your father], and should do according to all 


3739 1781 { 1473 2532 3588 4366.2-1473 2532 3588 
а єрєтє\брлү сос KAL та простаурото MOV KAL то 
what І gave charge to you, апа [21у orders Запа 

2917-1473, 5442 2532 450 3588 2362 3588 


крслото pov фъћлоётс 7:18 код отастпсоо тоу Өророу ттс 
4my judgments үү then І will raise up the throne 
932-1473 5613 1303 * 3588 3962-1473 3004 
ВосіЛєіас соо ws бедери Aavið то татр: сох Лєуоу 
of your kingdom as I ordained to David your father, saying, 


3756-1808. 3 1473 435, 2233 1722 * 
оок єёеөрӨтүтєтө oot оътүр nyoùvpevos ev Ісротћ 
There shall not be removed to you a man ruling in Israel. 
Warnings of Judgment 
2532 1437 654-1473 2532 1459 3588 


7:19 kaL EAV отострєфттє ърєс KAL EYKATANELTNTE TA 
But if you should turn, and should abandon 

4366.2-1473 2532 3588 1785-1473 3739 1325 
тростаурота MOV KAL TAS єутолаѕ роо as, єбоко 
ту orders, апа ту commandments, which Iput 
1726 1473 2532 4198 2532 3000 , 2316-2087 
єуоутіо» VOV KAL TOpPEVÕNTE кох Лотрє?сттє дє0(5 etTépors 
before уои, and you should ро апа should serve їо other gods, 


7:20 


2532 4352 А 1473 2532 1808 1473 
KAL пробку тє ото 7:20 ко єЁйро оре 
апа should do obeisance to them; then Iwill remove you 
575, 3588 1093 3739 1325. 1473 2532 3588 3624-3778 , 
оло Tms yns ns Ewka ушул KAL TOV OlkOV TOÙVTOV 


from the land ofwhich Igave to you, and this house 


3739 37 3588 3686-1473, 641 1473 , IS 
ор туүосо то оронот pov aToppipw ото» ото 
which І ѕапсійеа ғо my name I will disown it from 
4383-1473 2532 1325 1473 1519 3850 2532 1519 
трос отоо MOV KAL босо . олтор ELS TAPABOANV коң ELS 
my face, and will appoint it for a parable, and for 
1334.1 1722 3956 3588 1484 2532 3588 3624-3778 
ömynpa ev тес то évest 7:21 kar о oikos о%то$ 
a tale among all the nations. And this house, 
3739 1510.7.3 5308 3956 3588 1279 К 1473 
os nv vynos mas o бхоторє?оџєуосѕ QVTÖV 
which was exalted- everyone traveling by it 

1839 2532 2046, 1752-5100 4160-3588-2962 
EKOTNTETQAL коз EPEL évekev tivos єтсє о kipros 
shall be amazed, and shall say, For why did the LORD do thus 
3588 1093-3778 2532 3588 3624-3778 , 2532 2046, 


Tm YN тетүү kal то око тоото 7:22 kar єроъси 


to thisland, and о this house? And they shall say, 
1360 1459 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
бют єукатє\ито» короо TOV eov TOV TATEPOV ото 


For they abandoned the LORD God of their fathers, 

3588 1806-1473 1537 1073 * 2532 
тоу єбоүоүдрута аъто?сѕ єк Акџу?ттох кош 
the опе leading them from out of he Чапа of Egypt; апа 


482 2316-2087 2532 4352 1473 2532 
avteň&Bovrto Өєоу ETÈPWV KAL просєк?утсоу олтоў KAL 
they took hold of other gods, and did obeisance to them, and 
1398 1473 , 1223 3778 1863 1909 1473 
єбоъЛлєосољ ауто ÖA тото ETNYAYEV єт? ото? 
served to them. On account of this he brought upon them 
3956 3588 2549-3778 

птасоу түүр кекет таъттр 


all this evil. 
CHAPTER 8 
Solomon Strengthens the Cities of Israel 
2532 109% 3326, 1501 2094 1722 3739 
8:1 кои єуүєуєто PETA єікосиу ETN ev о 


And itcame to pass after twenty years, in which 


3618-* 3588 3624 2962 2532 3588 3624-1473 
окоёортоє Холорёу тор oikov KVpiov коң TOV око» оъто? 


Solomon built the house of the LORD, and his house, 
2532 3588 4172 3739 1325-* 3588 * А 

8:2 коз TaS толе QS єбокє Хром то УоАорбурт 
that the cities which Hiram gave to Solomon, 

3618 _. 1473. i 2532 2733.] 1563, 3588 

озкоборлутєз QUTAS олор. KAL катокитєу EKEL тозе 

[260 3them ир !Ѕоіотоп]; апа he setted there the 

5207 * 2532 2064-* 1519 

ъ005 Iopa 8:3 kar тү\Өє Žoňopav es Аё зора 


sons of Israel. And Solomon came into Hamath Zobah 
2532 2729, 1473. 2532 3618. 3588 * А 
коз katioyvoev оттү» 8:4 kar окобортосє ту Өєӧџрор 
апа prevailed over it. And he built Tadmor 
1722 3588 2048 2532 3956 3588 4172 3588 3793.1 
e& тп єрӣро KAL TATAAS тос поћє5 тас̧ оҳор@с 
іп {һе wilderness, апа all the [2сійеѕ Ifortified] 
3739 3618 _, 1722 * А 2532 3618 _. 3588 
as о=окоборлутє› ev АџцлоӨ 8:5 kat окобортсє TNV 
which he built in Hamath. And he built 

3588 507 2532 3588 * . 3588 2736 
Биборфр ттүү» avow kar түу Водороу TNV като 
[2Веїһ-һогоп lupper] and [2Beth-horon tower], 
4172 3793.1 5038 4439 2532 34492 . 2532 3588 
TONELS OXVPAS TEXN miar коз роҳлос 8:6 kar mv 
[2сійеѕ tfortified] with walls, gates, and bars; and 
Ж 2532 3956 3588 4172 3588 3793.1, 3739 1510.7.6 
Валаод коз TATAAS TAS TONELS TAS OXVPAS aL тоа» 
Baalath, апа all the [2сійеѕ Цогібеај which were 
3588 * К 2532 3956 3588 4172 3588 716 2532 


то Уолорорть KAL TAOAS TAS TONELS TOV арратоъ KAL 


unto Solomon, and all the cities ofthe chariots, and 
3588 4172 3588 2460, 2532 3745 1937-* 
TAS TONELS TOV итпєор кол осо єпєдъртсє УоАорбъ 


the cities of Һе horsemen, апа as much as Solomon desired 
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637 
2596, 3588 1939 . 3588 3618 0 1722 * . 2532 
кота тур єттїӨөрїөл тоо окоборсосєу Ієроосоалти kat 


according (о the desire to build in Jerusalem, and 


1722 3588 * 2532 1722 3956 3588 1093 3588 1849-1473 
ev то ЛВоуо кол ev паст m үп mns єЁоосх‹ос avrtoù 


іп Lebanon, апа іп all the land of his authority. 
3956 3588 2992 3588 2641 575 3588 * Ы 
те о AQS o котоАєфӨєї<$ «то тоо Xerttaiov 
All the people left behind from the Hittite, 
2532 3588 * И 2532 3588 * Я 2532 3588 * 6 
kat тоо Арорросоо kat тоо epečaiov kar тоо Evaiov 
and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, 
2532 3588 * . 3739 3756-1510.2.6 1537 3588 * Ө 
kat тоо ІєВоосоіоо оь озок єсїї» єк tov Ісротлћ 
апа the Jebusite, who are not from out of Israel 
235 1510.7.6 1537 3588 5207-1473 3588 2641 


8:8 aA’ посо» єк TOV VWV олутоур TOV катаЛєифдєутоу 


(but were from out of their sons being left behind 
3326 1473 , 1722 3588 1093 3730 3756 1842 
PET? олтоў є, M M vs ovK єёолодрєосо» 
after them іп е land of which [4:4 по Sutterly destroy 
3588 5207, * А 2532 321 1473 * 
oL viot Ісротћ каи Qavýyayev Qavroùs У>оАорбъ 
Ithe 25005 ЗоЁІѕгае1]), even [led ithem 2Solomon] 
1519 5411 2193 3588 2250-3778 2532 1537 


є фороу ws тс npépas таътис 8:9 кол єк 


into tribute until this day. And [4тот out of 
3588 5207 * 3756 1325 Г 1519 3816 
тоу vrav Торатл оок єбокє ZŽoňopav єс поо 


Sthe бѕопѕ 7of Israel 2410 not Зарроїіпі !Solomon] as servants 
1519 3956 3588 2041-1473 1722 3588 932-1473 3754 
es порта та épya avroù ev тп Baoueia avroù оти 
for all his works in his kingdom; for 
1473 435 4170.3 . 2532 758 2532 1415 ` 
ото Q&võpes тоАєрдете kat арҳортєѕі kar боратос 
they were теп warriors, and rulers, and mighty men, 
2532 758 716-1473 . 2532 2460-1473 2532 
KAL QPXOVTES арротоу AVTOV KAL LTTEOV ауто? 8:10 kau 
and rulers of his chariots, and of his horsemen. And 
3778 758 3588 4367.1 . 935 + 

OÙVTOL APXOVTES TAV простатор Вас:Лєос Холорортоѕ 
these rulers ofthe superintendents of king Solomon 
4004 2532 12350, 2040.1 R 1722 3588 
TEVTNKOVTA KAL ÖLAKÖG LOL єрүобиокто?утєѕ ev то 
were fifty and two hundred directing works among the 
2992 2532 3588 2364, * | 321-* | 
Лао 8:11 kar ту Ovyarépa Фарос avýyaye Холороу 
people. Апа [?the 3daughter tof Pharaoh !Solomon led] 


1537 4172 + . 1519 3588 3624 3739 3618_, 
єк толєосѕ Дад э єї тору oikov ov окобортсє» 
from ош of the city of David into the house which he built 
1473 , 3754 2036 3756-2730 3588 1135-1473 1722 4172 
QUT OTL ELTEV ov KATOLKNOEL N үх pov ev TONEL 
for her. For he said, [2shall not dwell 1Му wife] the city 
soo 3588 935 3754 39-151023 , 3739 
Долі тоо Вас:Лєос Тера: оти ayia єстї ov 
of David the king of Israel, for itis holy, because 
1525 1563, 3588 2787 3588 2962 , 5119 
eober eke n киВотоѕ тоо kvpiov 8:12 тотє 
[5епіегеа ©һеге tthe 2агк 3of the 4.окр]. Then 
399-* 3646 3588 2962, 1909 3588 
aviveyke Холороу» оЛокаъто рата то коро єтї то 
Solomon offered whole burnt offerings to the LORD upon the 
2379 2962 3739 3618 _. 561 3588 3485 
Өъслоасттроу курсот о К озкоборлусє QATEVAVTLU TOV ъаоъ 
altar of the LORD which he built before the temple, 
2596 3588 3056 2250 1722 2250 3588 399 
8:13 като tov Лоүо» тиєроѕ є, pépa тоо avapépew 
according (о the reckoning day by day, to offer 
2596 , 3588 1785 Е . 1722 3588 4521 2532 
ката TAS єутолоѕ Movon ev тоі5 саВВотогѕ kar 
according to the commandments of Moses,in the sabbaths, and 
1722 3588 3376 , 2532 1722 3588 1859 , 5140 2540 , 3588 
ev тос NOL коз ev TALS EOPTALS TPELS KALPOVS TOV 
in the months, апа іп the holidays, three times during the 
1763 . 1722 3588 1859 , 3588 106 2532 1722 3588 
EVLAQVTOV EV TN EOPTN TOV atipov ког EV түү 


year – іп е holiday ofthe unleavened breads, апа іп the 
1859, 3588 14391 2532 1722 3588 1859, 3588 4633 
єортӣ тоу єВӧоробо KALEV TN єорт тоу сктру 


holiday of Һе period of sevens, апа іп the holiday of the tents. 





8:9 ТСР adds тристоато» avrov - of his tribunes. 


638 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ B 8:14 
2532 2476 2596, 3588 2920 Е г 3588 4314 1473. 3956 3745 1510.7.3 1722 3588 5590-1473 2532 
8:14 kat єоттсє ката тту кресі Aavið тоъ TPOS AVTOV порта оса тү ev ттүү фоҳт avrths 9:2 коо 
Апа ће established, according to the ordinance of David to him all as much aswas in her soul. And 
3962-1473 3588 1243 3588 2409 2596, 3588 | 312 1473 ш 3956 3588 3056-1473 ‚_ 2532 


тптотроѕ ото TAS õrarpéoeLs TOV LEPEOV кето TAS 
his father, the divisions ofthe priests according to 
3009-1473 2532 3588 * 1909 3588 5438-1473 
\єітоорүѓоѕ AVTOV KAL тоос Лєъітол єтї TAS фъулокосѕ AVTV 
their тіпіѕігаііопѕ, апа of the Levites over their watches, 
3588 134 2532 3008 4713 3588 2409 2596 
TOV одлє( KAL Аєтоэрүєї кетєрөелть тоу LEPEOV кото 

to praise апа to officiate before the priests, according to 
3588 3056 2250 1722 3588 2250 2532 3588 44401 


tov Лоуоу npépas ev тп pépa коң тоос тъ®Аороъ%$ 
the reckoning- day by day; and ofthe gatekeepers 
1722 3588 1243-1473 А 1519 4439 2532 4439 3754 
ev TALS õrapéseow аътоу ELS толь ко толь от 
їп their divisions — for gate by gate; for 
3779 1785 $ К 444 3588 2316 
оюто$ EVTOAN Долі оуӨротоо тоо Өєо? 
thus was the commandment of David the тап of God. 
3756-3928, 3588 1785 3588 
5 оо пор\ћӨо» TAS єутола$ѕ TOV 
They did not go by without heeding the commandments of the 
935 4012 3588 2409 2532 3588 * 1519 3956 
Вас:Лєоѕ тєрї TOV weptwv KAL TOV Аєътор єє TAVTA 
king concerning the priests and the Levites in any 
3056 2532 1519 3588 2344 2532 2090 3956 


Лоүо» кох ers Tovs дпосоъро?с 8:16 kar толас Өт TAVTA 
matter, andin the treasures. And [>was prepared tall 
3588 2041 ks х 575 3739 2250 2311 

та єрүа Žoňopavrtos ab’ Ns ‚ прероѕ єбдєрє\.оӨт | 
2the 3work 4of Solomon] from which day [‘foundation was laid 
3588 3624 2962 , 2532 2193 3739 5048 

о OLKOSŞS короо ко EWSŞ OV єтє\є:оӨт 

Һе 2һоиѕе Зоѓ the LORD's], апа until of which time it was finished – 


2193 3739 5048-* 3588 3624 2962 

єз ov єтє\єіосє Холороу тоу око» кър(оъ 

until of which time Solomon finished the house ofthe LORD. 
519 36342-* 1519 * 2532 1519 3588 


8:17 тотє боуєто Холороу ets Госу ГаВєр коң ers ту 


Then Solomon set out unto Еліоп-вебег, and unto 
+ 3588 3864 1722 1093 ы } 2532 
A&O түүр торобо есе є, yn Iõovpaia 8:18 kau 
Elath by the sea, in the land of Edom. And 
649-* 1722 5495 3816-1473 ‚4143 2532 
отєстє\є Хром ev ўеш тодор аътоо TAOLA KAL 
Hiram sent by thehand of his servants boats, and 
3816 1492, 2281 2532 3634.2 3326, 3588 3816 


maias єӧботаѕ доЛассоу KAL WXOVTO HETA TOV тобо 
servants knowing the sea. And they set out with the servants 
* А 1519 * ‚25322983 1564. 501, 2532 
Уолорёутоѕ ers Хофєіра кол єлаВоу ekeiðev тєтракосла KAL 
of Solomon to Ophir, andtook from there four hundred апа 
4004 5007 5553 , 25325342 4314 3588 935 А 
тєуткорто таЛоута урсо коң. NVEYKAV mpos то Вас:Лєг 
fifty talents of gold, and brought them to king 

Ж 


Уолорёуть 
Solomon. 


CHAPTER 9 


The Queen of Ж Tests Solomon 
2532 938 191 3588 3686 
9:1 каи Вас‹Мссо хова kovose то ovopa 

And the queen of Sheba heard the name 
* 2532 2064 3588 3985 1473. 1722 135 
Уолорёутоѕ kar NABE TOV TELPATAL QVTOV EV ошиуроаси 
Solomon, and she came to test him with enigmas, 
1519 * . 1722 141 926 4970 2532 
es Ієроосолр ev vvàpet Bapeia сфобра _ KAL 
unto Jerusalem, with [force ?heavy !ап exceedingly], and 
2574 142 759, 2532 5353. 1519 4128 2532 
кбрлу\оь орозо аророта коң xpvoiov ets пАтдоѕ коң 
camels carrying aromatics, and gold in multitude, and 
3037 5093 2532 2064 4314 * 2532 2980 
№МӨоу Tipov kat NABE тро$ Холороута KAL EANQAANTE 
[?stone ІуаіџаЫе]. And she came to Solomon, and spoke 





8:18 ТСР ёоъЛо - bondmen. 





avyyyeriev аът Холоу толто тоос NOYOVS аътіс KAL 
[2аппоипсеа ŝto her !Ѕоіотоп] all 
3756 3928 3056 575, * А 3739 3756-312 | 

ov парт\лӨє Луо ато Холоџрортоѕ ov ovk avyyyetňev 
not [2%еп by !а word] from Solomon which he did not report 
1473, 2532 1492 938. ж 3588 4678. 
олутту 9:3 кол єбє Васі№осса Хава тү» софу 


to her. And [beheld ithe queen ?2of Sheba] the wisdom 


her wordsțt; and 


ај x 2532 3588 3624 3739 3618. 2532 3588 
Уолорбутоѕ kat тоу oikov ор юкоёбортоє 9:4 код то 
of Solomon, and the house which һе built, and the 
1033 3588 5132-1473 2532 2515 3816-1473 


Вророто tov tpanečav avroù kar коӨёбре тобо» avrov 
foods of his tables, and the form of his servants, 
2532 4714 3011-1473 2532 3588 1742-1473 

ко отоо Лєтоъруб» ото ком то єубърата ото 
апа the station of his ministers, and their garments, 
2532 3588 3632.2-1473 . 2532 3588 47492-1473 2532 3588 
ко тоо 010ҳ00%5 QUTOV кос TOV OTONO ро аттор KAL то 


апа his wine servers, апа their uniform, and the 
3646 { 3739 399. 1722 3624 2962 , 
ONOKQVTOMATA а ољєфєрєу ev око корго 


whole burnt offerings which he offered іп the house of the LORD; 
2532 3756-1510.7.3 1722 1473. 2089 4151. 2532 

ко. озок NV EV à QUTN ETL тєр. 9:5 ко 

and there was пої [2іп Зһег “апу1опрег t!a breath]. And 
2036 4314 3588 935 . 228 . 3588 3056 3739 19 

єтє mpos то» Вас:Лєо о\түӨбло<$ o Хоүо$ ov ткоосо 
she said to the king, [315 true !The 2%ога] which I heard 


1722 3588 1093-1473 4012 
ev тп yy pov тєрї 


3588 3056-1473 2532 4012 
тоу Аоүөт соо kaL тєрї 


їп ту land concerning your words, and concerning 
3588 4678-1473 2532 3756-4100 3588 3056 2193 
түс copias соо 9:6 KAL OVK ETİOTEVOQ тос ЛоүоіЅ EWS 
your wisdom. Апа Idid not trust inthe words until 
3739 2064 2532 1492 3588 3788-1473 2532 2400 
ov nAðov кол etov оь opðaňpoi pov kar où 
of which І сате and beheld with my eyes. And behold, 
3756-518 . 1473 3588 2255 3588 4128 3588 


OVK ATNYYEAN pot TO т\рд TOV плдооѕ mms 
[ŝwas not reported “о те tthe һа] ofthe magnitude 
4678-1473 4369 1909 3588 189 , 3739 191 
софі05 соо тросєдпкоѕ єтї ту окои түр ткоъсо 
of your wisdom, being added over ће hearing which І һеага. 
3107 3588 435-1473 3107 3588 3816-1473 
9:7 Трокорио. оь &võpes соо pakåpıor ot malés сох 
Blessed аге your теп, blessed are [2уош servants 
3778 3588 3936 . 1473 1275 . 2532 -IDI 
охото ое порєбсттӯ KOTES сог баеттолтов коң QAKOVOVTES 
Ithese] standing beside you always and hearing 


3588 4678-1473 15104 2962 3588 2316-1473 

түу софіоу соъ 9:8 єт к2р:о< о 0є05 соъ 
your wisdom. May [35е tthe LORD 2уош God] 

2127 А 3739 2309 1722 1473 3588 1325 1473 1909 


evoynpévos ос тдє\сєу ev со: тоо боро: сє єтї 
for а blessing, who wanted by you toput you upon 


2362-1473 „ 1519 935 3588 2316-1473 1722 3588 25 У 
Өроуоъ аъто?ъ ers Basia то дєо соо ev то ayana 


his throne for aking то your God; in that [31оуеа 
2962 3588 2316-1473 3588 * 3588 2476 1473 , 
коро» тоу Өєо> соо тоу Ісрот\ тоо отсос avtov 


Ithe LORD 2уош God] Israel, to establish it 

1519 3588 165, 2532 1325 , 1473 1909 1473 , 1519 935 . 3588 
єє TOV оңоро KQAL єбөкє сє єт? QUTOUVS ELS Baoriéa TOV 
into the eon, and he put you over them as king, 

4160, 2920 2532 1343 2532 1325 3588 
посо kpiow ко бкохосър 9:9 кол єбокє то 
to execute equity апа righteousness. And she gave to the 
935 . 1540 1501 5007 5553 `., 2532 759 1519 
Barei єкотоу єікосі талоута ҳросќоо KAL арората ers 
king a hundred twenty talents of gold, and aromatics in 
4128 4970, 2532 3037 5093 2532 3756-1510.7.3 
тАл\Өбо<$ сфоёра коң М№Өоу туло» KaL оок NV 
[multitude 1уегу great], and [?stone tvaluable]. And there was not 





9:2 tie. answered her questions. 
9:5 See Bos for variants. 


9:7 {СР adds parkapiar ar yvvawes sov - happy are your wives. 


9:10 2 CHRONICLES 639 
2596 , 3588 759-1565 3739 1325 938 2532 5286 5294 1722 5557 , 3588 2362 
кота та аророто єкєіо а єбокє Basica kat ъпоподоь vreéðykev є, хросо то Opovo 
апу according to those aromatics which [gave tthe queen апа [2а footstool the placed S5under in 4gold] the throne; 
* . 3588 935 Е 2532 3588 3816 2532 451 , 1759.2 И 1909 3588 
«Ве то Basoei Холороуть 9:10 кол оь maiðes KAL QYKOVES ėvðev kar ёудєу ‚єт TOV 
2of Sheba] о king Solomon. And the servants and armrest angles on this side and on that side were upon [Зоѓ the 
Ы А 2532 3588 3816 Ж 7 5342 5553 3588 2362 3588 2515 2532 1417 3023 2476 3844 . 
Хєрош кох ot males Žoňopavrtos єфєроу xpvoiov то Өроуоо mns кадєдрос̧ karı боо Лєорутасѕ EOTNKÖTES пора 


of Hiram, апа the servants of Solomon, brought gold 


Ж h 1537 2532 3586 4075.2 2532 3037 
Уолорёоуті єк Soei коң ё®Ае nmevkwa kart Або» 


to Solomon from ош оѓ Ophir, and wood of pines, апа [?stone 


5093 2532 4160. 3588 935 . 3588 3586 
теор 9:11 коз єпоСєу о Вас:Лє?с та tiia 
tyaluable]. And [made һе 2Кїпр] [from the Змооа 
3588 4075.2 306.1 3588 3624 2962 , 2532 3588 
ta mevkwa avades то око коргох KAL то) 


4of pines 1аѕсепіѕ{] forthe house ofthe LORD, and for the 
3624 3588 935 2532 2788 2532 3476.1 
око TOV Васо kar kapas кол уо Вос 
house ofthe king, and harps and stringed instruments 
3588 5605.1 2532 3756-3708 5108 1715 
то обо kar оок офӨтсоу тоаъта єртрос дє» 
for the singers; апа there was пої seen such аз these before 


1722 1093 ж 2532 3588 935 ж ‚1325 
є> үт Тобо. 9:12 kar о Вас:Лєъс5 олорор єбокє 
іп the land оѓ Табар Апа king Solomon gave 
3588 938 3956 3588 2307-1473 3739 
m Basico хова порта то Өє\рото аът о 

to the queen of Sheba all her wants, which 


154 1623, 3956 3739 5342 3588 935 А 
тттсєу єкто$ѕ порто” он түрєүкє то Barei 
she asked for, outside of all what she brought to king 

* . 2532 654 1519 3588 1093-1473 2532 151073 


Уолороутикох атпєстрєфєу єє тту ут» олот 9:13 кох nv 


Solomon. Апраѕһе returned unto her land. And was 
3588 47124. 3588 5553 . 3588 5342 , 3588 * Я 

o стоӨно$ rov xpvoiov тоо єуєҳдєутос то >оАорбууть 
the weight ofthe gold being brought to Solomon 
1722 1763 1520 1812 2532 1835.2 К 5007 

є, єрт) єр єёокооцчо кох єёткоутоєё тоЛотто 
in уеаг Іопе] – sixhundred апа sixty-six talents 
3533. 4133 3588 435 , 3588 5293 Я 2532 3588 
XPvoiov 9:14 пло тор оуӧрор тоу VTOTETAYMEVOV KAL TOV 
of gold, besides [һе Этеп 4аттапр1пр 5апа 

1710 А 3739 5342 2532 3956 3588 935 . 3588 
єрторєхорєуоу WV єфєроу kar mavrtes ои ВасіЛє$ тт 
бітааіпе Iwhat] brought. Апа all the kings 

$ 2532 4568.2 3588 1093 5342 5553 2532 694 


ApaßBias кох сатратох тус yns єфєро» xpvoiov kat apyvprov 

of Arabia and satraps of the land brought gold and silver 

3588 935 ы . 2532 4160 3588 935 . 

то Вас‹:Лєс Холорорть 9:15 коз enomoev o Васх:Аєос 
{о king Solomon. And [made Iking 

1250. 2373, 5552 , 16403. 

õrakosiovs Ovpeoùs Хросоъсѕ єАетої 

2Solomon] two hundred shields [?gold lof hammered out] – 

1812 5552 2513 1896.1 1909 3588 2375 

єёакосо. хросох кодарос enyoav єтї то» Өорєоу 

six hundred weights [20014 tof pure] being used upon [Pshield 

3588 1520 2532 5145 A 785 1640.3 

tov va 9:16 коз Tprakosias астібаѕ EAATAS 

lithe 2опе]. And three hundred shields of hammered out 

5552 5145 Я 5552 399 1909 3588 

XPVTAS TPLAKOTLÆV XPpvoav оъєфєрєто єтї Tv 


* 
Уолороу 


gold of three hundred weights of gold bore upon 

785 . 1538 2532 1325 1473 , 3588 935 1722 
aoniða єкасти каи єбокєу аът о Вас:Лє05 ev 
[?shield. teach]. Апа [3рш them tthe 2Кіпе] in 
3624 14091 3588 * 2532 4160, 
ойо pvpoù тоо ABåvov 9:17 kar єпооєу 
the house of the forest of Lebanon. And [made 
3588 935 ч 2362 1661 3599 3173 2532 
о Вос:Лє0с Өророо єЛєфоутиор обортоу peyav KAL 
lithe ?king 6һгопе 5іуогу 7of tusks “а great], апа 
Pr 1t 1473 5553 1384 2532 
катєҳръсосєу ото» ҳроссо okipw 9:18 kar 
gilded it [gold Чп unadulterated]. And 
1803 304 3588 2360 17351 5553 
єё оло ВеӨро то Өроуо єубєдєрєуос Хроъс‹о 


there уеге six stairs to the throne being bonded with gold; 





9:11 {ог ramps. 





4throne tthe 2сһаіг], and two lions were standing by 
3588 451, 2532 1427 3023 2476. 
TOVUS QYKWVASŞS 9:19 kar weka Аєортє$ EOTNKÖTES 
the armrest angles. And twelve lions were standing 
1563, 1909 3588 1803 304 ‚17592 f 

EKEL ETU тоу є avaßaðpav évÂðev kar évÂðev 

there upon the six stairs on this side and on that side — 
3756-1096 3779 3956 932 2532 3956 3588 
OVK єүєуєто оутос̧ паст Васе 9:20 kar порто та 
there was пої such іп апу kingdom. And all the 


4632, 3588 935. * | 5553, 2532 3956 
окєїтү тоо Восс У>оАорфрто$ xpvoiov KAL порто 
items of king Solomon were of gold, and all 
3588 4632, 3624 14091 3588 * 5553 

та скєът OLKOV pvpov тоо ABåvov XPVo iw 
the items ofthe house of the forest of Lebanon [?with gold 
2638 А 3756-1510.7.3 694 3049 1722 2250 
котєш\түр.рєзө. ovk nv ару?р‹оу Лоуорєуоу є, npépars 
lwere оуегїаКеп]] – [2%аѕ not tsilver] considered [Э3їп 4ле days 
x . 1519 3762 , 3754 3491 3588 935 i 
Zoňopaævrtos ets ovÂðév 9:21 от оо то Basie 
Sof Solomon tas ?anything]. For ships belonging to the king 
4198 1519 * 3326, 3588 3816 Ы 530 1223 


єпорє?єто є Oapoeis petrà тоу тобо» Хєрош отоё ða 
went to Tarshish with the servants of Hiram. Once in 
5140, 2094 2064 4143 1537 * 3588 935 
TPLV єтоу NPXETO TAOLA єк Oapoeis то Pasei 
three years [2сате 1Њоаїѕ] from out of Tarshish (о the king 


1073 5553 | 2532 6098. 2532 3599 1661 f 2532 
yėpovta XpVoiov коң Qpyvpiov kal oÖVTÆV єАєфозтіроу KAL 
being full of gold, and silver, and tusks of ivory, and 
4086.1 
тїӨтүкөрЇ 
арез. 
Solomon Is Magnified 
2532 3170-* 5228 3956 3588 
9:22 кої єрєуүа\лъуӨт Хо\ороу VTP TAVTAS тоо 

Апа Solomon was magnified above all the 
935 . 3588 1093 2532 4149 , 2532 4678 2532 
Вас:Лє(5 mns yns kar тАо%т кол sopia 9:23 kat 
kings ofthe earth, even іп riches and wisdom. And 
3956 3588 935 . 3588 1093 2212 3588 4383 
тољутє ot Вас:Лє(5 ms yns єбӣтооу то просотоу 
all the kings ofthe earth sought the face 


191 3588 4678-1473 3739 1325-3588-2316 
Sokopivros окоъсон ms copias ол›то% ns єбокє» o 0є05 
of Solomon, (о hear his wisdom, of which God put 
1722 2588-1473 р 2532 1473 ‚ 5342 1538 3588 
є, корбо озтоз 9:24 kar олтос єфєроу єкастоѕ то 


іп his heart. And they brought each one 
1435-1473 4632 693 2532 4632, 5552 , 2532 
боро аттоо oken apyvpa коз OKEN уроо KAL 
his gifts — items made of silver, and items ofgold, and 
2441 3696 47126 , 2532 22382 2462 2532 
шетке њо» OTAQ отоктт KAL тбосрете їттоз KAL 
clothes, weapons, balsam, and spices, horses, and 
2254.2 3588 2596 1763 1763, 2532 1510.7.6 
NPLOVOVS TOVS KAT’ EvLaVTOV єлаътоу 9:25kat түтел 


mules, accordingly year by year. Апа there were 

3588 * 5064 5505 2338 2462 1519 716 

то УоАорбуть тєссарєѕ ҳе ӨтАєо Отто: es &pparta 
to Solomon four thousand female horses for chariots, 


2532 1427 5505 2460 2532 5087 1473 . 1722 
коң ӧбобєко ydes итте» ко єдєто аъуто?ѕ ev 
апа twelve thousand horsemen. Апа he stationed them іп 


4172 3588 716 2532 3326, 3588 935 1722 * 
тоАєст тоу арџотор KAL рєта TOV Вас:Лєос є, Ієроосолр 
the cities of the chariots, апа with the king in Jerusalem. 





9:20 ti.e. covered. 
9:21 {СР adds Өєхєчү. - peacocks. 


640 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ В 9:26 
2532 1510.7.3 2233 3956 3588 935 575 3588 1397 3588 3962-1473 3588 4642 . 2532 575, 3588 2218 ШИ 
9:26 кол nv nyovpevos порто» тоу Васо ото тоо боълє:ос TOV потроѕ соо TNS ск\росѕ kaL ато тох Gvyoù 
Апа he was leader of all the kings from the [2servitude 3of your father thard], and from [ЗуоКе 
4215 „ 2532 2193 1093 246 Ñ 2532 2193 3588 3725 1473 , 3588 926 . 3739 1325 1909 1473 2532 1398 
TOTAMOÙ KAL EWS YNS aàioptiov коң EWS TNS Oplov ото Tov Ворєоѕ ov єбокєу єф' трос коң доолєъсорєу 
river and unto the land of the Philistines, and unto the border this 2һеауу] which he put upon us, and we will serve 
+ М 2532 1325 3588 935 Д 3588 694 1473 2532 2036 1473 , 4198 . 2193 5140 2250 . 
Avyùntov 9:27 кош єбокєу о Вос:ћєос то apyvprov сог 10:5 кол einev ото тпорєуєсдє EWS тру прєроу 
of Egypt. And [made Һе ?king] silver to you! And he said to them, Go until three days, 
1722 * . 5613 3037 DIAE LAZ 3588 2748 5613 2532 2064 4314 1473 2532 565 3588 2992 2532 
ev Ієроосалр ws Моос коң éðwkev тос кєдроъсѕ 05 коң єрҳєсдє mpos pe кох оттАдє, о Лао 10:6 kat 
іп Jerusalem as stones, апа made the cedars as and then come to me! And [Pwent forth 1the 2реор1е]. And 


4807 М 3588 1722 3588 3977 15194128 2532 3588 
сзэко ро те$ є› m Tewes п\тдоѕ 9:28 коз т 
е ѕусатіпе trees іп the plain іп multitude. Апа the 
1841 3588 2462 1537 Я 3588 * К 2532 


єёобо$ тоу їттөрєё Асуъттох то УоА\орфътть KAL 
delivery of the horses from out of Egypt to Solomon even 


1537 3956 , 3588 1049.2 2532 3588 2645 , 3588 
єк тосо» тоу YALWV 9:29 ко. OL KATAAOLTOLTOV 
was from ош ofall the lands. Andthe rest of the 
3056 а 3588 4413 2532 3588 2078 3756-2400 


Лоуо» ХоЛорортоѕ OL прото: KAL оь EOXATOL OVK бо? 
words оЁ Ѕоіотоп, the first and the last, behold are not 


3778 1125 1909 3588 3056 + 3588 4396 2532 
ото yeypappévor єттї тоу Хус» МоӨбъ тох трофтүтоз kaL 


these written by the words of Nathan the prophet, апа 


1909 3588 3056 Ж 3588 * Я 2532 1722 3588 3706 
єтї тоу Хоуо» Axia TOV Ўтћоуітоо KAL EV TALS орасєсі 


by the words of Ahijah the Shilonite, andin the visions 
e 3588 3708 4012, * 5207, * 


Ion TOV OPWVTOS TEPL _ ІєроВооџ vioù МеВет 

of Iddo the seer concerning Jeroboam theson of Nebat? 
2532 936-* IILE 1909 3956 

9:30 kar eBasievoe >оАорбә ev lepovoaiip єтї Tmavta 
And Solomon reigned in Jerusalem over all 

* 5062 2094 2532 2837-* | . 3326, 

Ісротл тєссороакорта éT 9:31 кох ekorn Холороу perà 

Israel forty years. And Solomon slept with 

3588 3962-1473 2532 2290 1473, 17224172 ә 

тоз TaTEpwv аъто? kat єдохфрољ отоу є» тоАє Aavið 
his fathers, апа they entombedhim in the city of David 

3588 3962-1473 . 2532 936 * к 5207-1473 

тоо тотро$ аътоо kat єВос‹лєосє РоВобр 0005 солто 
his father. And [reigned IRehoboam ?his son] 

473 1473 

аут’ ото 


instead of him. 


CHAPTER 10 
Rehoboam Reigns in Judah 
2532 2064-* 1519 * 7 3754 1519 * С 
10:1 кох т\\Өє Poodu єє Ухоҳєш оти є5 Уъҳєр 


Апа Rehoboam сате unto Shechem, for unto Ѕһесһет 
2064 3956 * 936 1473 2532 1096 
NPXETO Tas lopanà ВоозАє®тоң avróv 10:2 kat єуєуєто 


сате all Israel to give reign to him. And it came to pass, 


5613 191 jas 5207 * 2532 1473 1722% 
ws mnkovoerv lepoßpodu vios NaßBàr katl аътоѕ є, Ацгүзтто 


when [theard 1]егоЬБоашт 2зоп ĉof Nebat] (andhe wasin Egypt, 


5613 5343 575. 4383 * 3588 935 2532 
ws єфъүєуі опо просотоо Холорбоутоѕ тоо Васо kar 
as Һе Йеа from the face of Solomon the king, and 
2730-* 1722 ж. 2532 654-* ] 
катоктсє» ІєроВоёџ ev Ахсуътто кол опєстрєфєу ІєроВобр 
Jeroboam dwelt in Egypt), that Jeroboam returned 

1537 Ж 2532 649 2532 2564 

є& Асүъттоо 10:3 kar отєстєау kal єкӧћєсау 
from ош of Egypt. And they sent and called 
1473, 2532 2064-* 2532 3956 3588 1577 $ 


avtov kat ТАЄ» lepoßodu kar поса п ekkànoia lopanà 


him. And Jeroboam came, and all the assembly of Israel 
2532 2980 4314 * 3004 3588 3962-1473 

kar єА&\түтөл Tpos РоВооџ №үорутєс 10:4 о maThp соо 
апа ѕроке to Rehoboam, saying, Your father 


4645 3588 2218-1473 . 2532 3568 2893-1473 575 3588 
єск\тръує тоу vyv про» kat vuv коофісору со опо TNS 


hardened our yoke; and now, you lighten from the 





10:2 {СР ote отєдро - that һе ran away. 





4863. 3588 935 3588 4245 | 

ovvýyayev о ВосцА\єї< Poßoàp Tovs прєсВотєроъѕ 

[Sbrought together Iking 2Rehoboam] the elders 

3588 2476 1726 ы 3588 3962-1473 1722 3588 

тоъ EOTOTAS evavtiov Уолороутоѕ TOV TATPOS avTtoù ev то 
standing before Solomon his father during 

2198-1473 3004 4459 1473 1011 3588 611 3588 


Сту avrov} Méywv mws оре Вохлє?єсдє тоо отокриӨтуох то 
his Ше, saying, How до you counsel to answer 
2992-3778, 3056 2532 2980 1473 3004 

Лаб то?то Хоүо» 10:7 kar єХоАтсо» avt АМєуүоутєѕ 
[200 this people !а word]? And they spoke to him, saying, 


1437-1722 3588 4594 1096 1519 18 3588 2992-3778, 
EQV EV TN стрєрор» YEN eis аүаӨӧу то Лоб тото) 
If today you should be for good ѓо this people, 


2532 700. 1473 _ 2532 2980. 1473 , 3056 
KaL арєст avrTtois kat ЛАО олто{$ Лоуүоъѕ 
and you should please them, and should speak to them [2words 


18 ‚2532 1510.86 , 1473 3816 3956 3588 2250 
ауодо?сѕ kar єсортос сос maiðesİ TATAS TAS прєроѕ 
10004], then they will be to you for servants all the days. 


Rehoboam Forsakes the Counsel of the Elders 


2532 2641 3588 1012 , 3588 4245 z 
10:8 kar котєМтє mnv Bovàùy tæv тпрєоВотєроъ 
And he forsook the counsel ofthe elders 
3739 4823 1473 2532 4823 3326, 3588 
ot съуєВооълє?сауто avto коң ovveBovievrarTo petà то 
advising to him, and was advised by the 
3808 3588 4899.3 3326 1473 3588 2476 


TALAPLAV TAV FVVEKTPAPEVTOV рєт’ QUVTOÙ тоу EOCTNKÖTOV 
young men being brought up with him standing 
1726 1473 2532 2036 1473 _— 5100 1473. 
evavtiov @&vroù 10:9 коз єтє, озот TL vpeELs 
before him. Апа hesaid tothem, What [240 you 
1011 . 2532 611 3056 3588 2992-3778 3739 
Воолє?єс дє kar отокриӨсорох Луо» то Лао тото) OL 


Зсоипѕе] áthat 51 shall answer чога] ғо this people who 
2980 4314 1473 3004 447 575, 3588-2218. 3739 
eaànoav mpos рє ЛєуоутєЅ aves ano Tov vyoù ov 
spoke to те, saying, Spare us from the yoke of which 
1325 3588 3962-1473 1909 1473 2532 2980 1473 
éðwkevo тетїүр соо єф' npås 10:10 ко. єАб\түтөъ avta 
[2рш lyour father] upon us? Апа [5ѕаіа 7to him 
3588 3808 3588 4899.3 ў 3326 1473 , 3004 


тиа полдор 
Ithe 2уоџпе теп 


та сърєктроафєуто HET аъто? \еүорта 
Shaving been brought ир 4with Shim], saying, 


3779 2980 3588 2992 3588 2980. 4314 1473 
ото Aade то Лаф то ЛаЛсоуті: тро$ сє 

Thus shall you speak (о Һе people speaking to you, 
3004 3588 3962-1473 925 3588 2218-1473 2532 1473 
Леүоуті о поттр соо єВоръє то» vyv npor kat съ 
saying, Your father oppressed our yoke, and you 
3568 2893 575, 3588 2218-1473 , 3779 2046, 4314 
vuv kovov ото Tov Gvyoù роу ото epeis Tpos 
now lighten from our yoke! Thus you shall say to 

1473 . 3588-3397 1147 1473 3975.1 3588 3751 , 3588 


QUTOÙS O крос ёоктълоѕ роз TAXVTETOS Tns осфъоѕ Tov 


them, [small finger 1My] is thicker than the loin 
3962-1473 2532 3568 3588 3962-1473 1783.2 1473 
тетро$ pov 10:11 kar vuv o тоттүр pov єрєӨтүкє› 0р 
of my father. And now my father inserted to you 
2218 926 2504 4369 1909 3588 2218-1473 3588 
Соүоу Вор» kaya просӨсо єтї тоу vyv vmv o 
[2уоке ta heavy], butI will ааа upon your yoke. 





10:6 See Bos for variants. 
10:7 ТСР ovio - bondmen. 


10:12 2 CHRONICLES 641 
3962-1473 3811 1473 1722 3148 2504 3811 

TATNP роо єпо(бєосєу VMAS EV цаст. коуо полбєосо СНАРТЕК 11 

Му father corrected you with whips, butI will correct 

1473 1722 4651 2532 2064-* 2532 3956 ‚ ө, 

vus ev оскортіоб 10:12 kar т\Өє>» 1єроВобр kar Tmas The Kingdom Is Divided 

you with scorpions. And Jeroboam came and all 2532 2064-* 1519 * р 2532 
3588 2992 4314 * 3588 2250 3588 5154 5613 1:1 кои т\Өє РоВоёһ es Ієротсалр ког 
о Agos mpos Popop m quepa mM трїтү ws And Rehoboam came into Jerusalem, and 
the people to Rehoboam onthe [дау цыга], as 1826.1 : 3588 х 2532 * : 1540. 
2980 3588 935 3004 1994 4314 1473 1722 єёєкк\оќасє tov Тобо» kat Beviapiv єкотор 
є\олцсє» o Восілєос Аус» єтистрёфотє Tpos рє єр held ап assembly ofJudah and Benjamin- а hundred 
[said Ithe 2Кіпр], saying, Return to me on 3589 . 5505 , 3495 4160 471 3588 
3588 2250 3588 5154 2532 6] 1473 3588 оүботүкоэ»те хи\їббо$ veaviokov тптоюъутоу TONEMOV TOV 
тү nupepa TN Tpi 10:13 kar отєкрїбү олто(с̧ o eighty thousand youngmen for making war, 

the [дау цыга]! Апа [Запууегей шеш Ithe 4170 3326 Е . 3388 1994. 3588 932 Я 
935 4642 2532 1459 3588 935 полєртоох perà Iopanà тоо єтистрєфох mv Васо» 
ВосЛє?с окАра кол єукотёмлтє» о Васе РоВоёр to маре маг against Israel, to return the kingdom 
2Кїпр] hard; апа [2абапаопеа Iking 2Rehoboam] 3588 * : 2532 1096 3056 2962. 4314 
3588 1012 3588 4245 2532 2980 4314 то РоВооџ 11:2 ко‘ єүєуєто àoyos коргоо Tpos 
mmv Воолӣ» тор mpeoßvrépov 10:14 kat EA&AnoE Tpos to Rehoboam. And came to pass the word of the LORD to 


the counsel ofthe elders. 
1473 , 2596, 3588 1012, 3588 34501. 3004 3588 
ауто? кото тү» Волт» тоу уєотєроу \єүоу о 
them according (о the counsel ofthe younger теп, saying, 


And he spoke to 


3962-1473 925 3588 2218-1473., 2532 1473 4369 1909 
тоттр рох єВоръує Tov Соуо» уро kat єүо просдтсо ET’ 
Му father oppressed your yoke, andI мшШааа upon 
1473, 3588 3962-1473 3811 1473 1722 3148 2532 1473 
avTov о TATNP рох ETALÖEVTEV VMAS EV пасти. KAL EYW 
it. My father corrected you with whips, and I 
3811 1473 1722 4651 2532 3756-191 


полдєосо 005 ev скорт(ос 10:15 кол ovk nkovoev 
will correct you with scorpions. And [зћеагкепеа not to 
3588 935 3588 2992 3754 1510.73 3344.1 575 


о Вос:Лє05 тоо Лао? оти түр рєтострофу ото 


Ithe ?kķking] the people. For itwas а conversion from 

3588 2316, 2443 450-2962, 3588 3056-1473 . 3739 

тоо eoù wa отастст къроѕ тоу Лоүоу оътоо ov 
God, that the LORD should establish his word, which 

2980 1722 5495 , #.'. л, 3588 * 4012 

єлсє ev yepi Axia tov Žwiwvitov тєрї 

he spoke Бу ле һапа of Ahijah the Shilonite concerning 

5207 * 2532 3956 * Р 1492 3754 


ТєроВоёр, vioù №Вот 10:16 kar mas Ібротл єїбєр оте 


Jeroboam son of Nebat. And all Israel saw that 
3756-191 3588 935 1473 2532 611 3588 


оок пкоосєи о Вос:Лє0с аттор кол отєкрдп o 
[2һеагкепеа пої tthe ?king] to them. Апа [Запѕуегеа һе 
2992 4314 3588 935, 3004 5100 1473 3310 1722 
Лао mpos tov Вас‹Лєа àéywv тї naiv Mepis ev 
2people] to the king, saying, What isour portion with 
* 2532 2817 4 1722 5207 * ‚6651 1519 
Дох кол кАроуороа ev vo leosoai ототрєҳє ets 
David, and the inheritance with the son of Jesse? Run to 
3588 4638-1473 ы 3568 991 3588 3624-1473 


та сктророато соъ Ісротл vuv Влєтє тоу oikov соъ 


your tents, O Israel! Now look to your own house, 
* 2532 4198 , 3956 * 1519 3588 4638-1473 
Aavið kar єторєїӨтү mas Iopanà єї та oknvoparta ољтоъ 


David! Апа [зеп lall 2Israel] to its tents. 

2532 435 ж „‚ 3588 2730 A 1722 4172 
10:17 kar &võpes Iopanà ot kartowkoùvvresev Tmoieow 

And as far as the men of Israel dwelling in the cities 
ту ж 93б, 1909 1473 3588 * 2532 
Ioùða єВас{Лєъсоу єт’ avrtav тоу РоВобёш 10:18 kau 
of Judah, [reigned Sover 4them 1Веһобоат]. Апа 
649 3588 935 . 3588 * я 3588 
отпєстєі\єу РоВоёы о Вос:Лє05 тоу Аёорош тоу 


[tsent IRehoboam ?the king] Hadoram, the one 
1909 3588 5411 2532 3036 1473 3588 5207, * с 
єтї Ttov фороо кох єАїӨоЗОАтүтол avrov or vroi 1етрол\ 
over the tribute. Апа [45(опеа Shim tthe ?sons 30of Israel] 
1722 3037 2532599. 2532 3588 935 ж | 4692 

ev №0015 кол отєдоує кол о Вас:№єо5 РоВообр єстєосє 
with stones, апа he died. And king Rehoboam hastened 
3588 305 1519 3588 716 3588 5343 , 1519 * 


tov avaßnrvar eis то арра тоо фоуєі ets lepovoainp 
to ascend into the chariot to flee unto Jerusalem. 
2532 114-* р 1722 3588 3624 * 2193 

10:19 kar Өєтсєу Ісротлћ ev то око Aavið ows 


And Israel annulled allegiance to the house of David until 
3588 2250-3778 
TNS түһєрө$ TAÙTNS 

this day. 





+ 2 444 3588 2316 3004 2036 4314 * 
Zapėa оудротор тоо дєо? yov 11:3 eine mpos РоВобр 
Shemaiah the man of God, saying, Say to Rehoboam 


3588 3588 * 935 Ж 2532 4314 3956 ү 

TOV TOV oàopiavrtos PBaoriéa Тооба kar Tpos толто Iopanà 

the son of Solomon, Кіпр of Judah, andto all Israel 

3588 3326, * 2532 * . 3004 3592 3004 2962 

тоу petà lova kar Bevrapiv Méyov 11:4 тобє Méyer къріоѕ 
with Judah and Benjamin, saying! Thus says the LORD, 


3756-305 Я 2532 3756-4170 . 3326. 3588 
ovk оуоВтсєсдє кол OV полєртсєтє PETA TOV 
You shall not ascend, and you shall not wage war against 

80-1473 654 1538 1519 3588 3624-1473 3754 
одєлфоу VWV отострєфєтє ёкостоѕ ELS TOV OLKOV QUTOÙ От 
your brothers. Let [return teach] to his house! for 
3844 1473, 1096 3588 4487-3778 , 2532 1873 3588 
пар єрңо% EYEVETO то PNPA тото kaL єпкоосау TOV 
[from 4те ?took place Ithis thing]. And they heeded the 


3056 2962 2532 654 А 3588 3361 4198. 
Лоуүоъ кургоо KaL отєстрафсоу тоо ру торєодтрог 
word ofthe LORD, апа turned to not go 

1909 ы 2532 2730-* 1519 * 

єтї Iepoßodu 11:5 kar котоктсє РоВобџ ers lepovoainpy 
against Jeroboam. And Rehoboam dwelt in Jerusalem, 
2532 3618 4172 5037.2 1722 3588 * z 2532 


kal окоборлутє Toes тєиҳтрє:ѕ є тп lIovõaia 11:6 коң 
апа built [cities !walled] in Judea. And 
3618 _, 3588 * х 2532 3588 Ф. 2532 3588 * ў 
окоёбортсє тт» ВтӨ\єєр коң тиу Етар коң тту Өєкоє 
he rebuilt Beth-lehem, and Etam, and Tekoa, 
2532 * ы 2532 3588 * „ 2532 3588 * А 2532 3588 
11:7 кол Вєдсоър kar тту Хокҳо кох тту ОёбоАА&р. 11:8 кол тту 
апа Beth-zur, апа Ѕһосо, апа Аашат, апа 
Ы 2532 3588 * . 2532 3588 * 2532 3588 * И 2532 
Гє0 кох тиу Марса котту Zip 11:9 kar тту Аёорар kar 
Gath, апа Магеѕћһаһ, апа 74р, апа Adoraim, апа 
Ж 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 3588 * К 
Лоҳє(ѕ кох тту Абүкб 11:10 коң туи араб kar тту Аали 
Lachish, апа Azekah, and Zorah, and Aijalon, 
2532 3588 * . 3739 1510.2.3 3588 * y 2932: К 
кох туу ХєЙрбъ т єстї тоо Іоъбо kat Beviapiv 
and Hebron, which are [5of Judah 4апа 5Вепјатіп 
4172 50372 2532 37932 1473. 5038 2532 
moders тєиҳїрє:є 1:11 kat оҳ?росєу олтб$ тєє KAL 
2сііеѕ !walled]. Апа һе fortified them with walls, апа 
1325 1722 1473 , 2233 . 2532 3864.2 1033. 
єбөкє› ev олтоң yyovpévovs кох пародєсєіѕ Вроротоъ 
appointed [2іп 3them Headers], and provisions of foods, 
2532 1637 2532 3631 2596. 4172 2532 4172 
kat єМолои коң ойор 11:12 кота поло KAL том» 
апа olive oil, апа wine; accordingly city by city 
е ЖАШ 2532 1393.2 2532 2729 1473 1519 4128 
Өърєоъѕ коң дората коз котісҳосє» аътос ets плтӨоѕ 
with shields апа spears, апа strengthened them іп magnitude 
4970, 2532 1510.7.6 1473, * 2532 * 2532 


сфоёбра кох посо» avrò lovõas kar Beviapiv 11:13 kau 
exceedingly; and [4were 515 !1Judah ?and 3Benjamin]. And 
3588 2409 2532 3588 * 3739 1510.7.6 1722 3056, * 


оси LEPELS KAL OL evitar où соу ev mavti lopanà 


the priests and the Levites who were in all Israel 
4863 4314 1473. 1537 3956 3588 3725 
ovvxðņoav mpos avrov єк TAVTÆV төз орбо 
сате together to him from outof all the borders. 


642 


3754 1459 3588 * К 
1:14 от. єүкоатє\ито» ои Aevitat 


For [Зей behind tthe 21 еуііеѕ] 


3588 4638-1473 
та скуората AVTOV 
their tents, 


3588 3588 2697-1473 2532 4198 . 4314 
то TNS котасҳєСєо2$ ото» KAL єттөорєзӨтүсогл» Tpos 
the ones of their possession, and went to 


Toa 1519 * 3754 1544-1473 ы 2532 
Iovõav eis Ієроосо\лр оти єёєВалє» avroùvs ІєроВоор ко 


Judah unto Jerusalem, for [fcastthemout !Jeroboam 2апа 
3588 5207-1473 3588 3361-3008 2962, 2532 


ot ог avToù тоо рт Аєтозрүєї кърсо 11:15 kar 
3his sons] to not officiate to the LORD. And 
2525 , 1438 2409, 3588 5308 2532 3588 
KATEOTNOTEV EQVTW LEPELS тоу хофтлоу коз то 
he placed for himself priests ofthe high places, and forthe 


1497, 2532 3588 3152, 2532 3588 3448 3739 
єбоЛоі KAL то рато105 KAL то пос хој as 
idols, and forthe vain things, and forthe calves which 
4160-* 2532 1544 1473 575, 5443 
єпосєу ІєроВоор 11:16 kar єёєВоЛлєу{ avroùs ато фълор 
Ј eroboam made. Andhe cast them out from the tribes 
3739 1325 2588-1473 3588 2212 
Ispani о єбокоу kapõiav avtiw тоо NTHTAL 
of Israel, the ones who gave their heart to seek 
2962 3588 2316 * 2532 2064 1519 * ` 
коро» тоу Өєобъ» Ісраъл kar тү\Өбо» es Тєрозсо\тр. 
the LORD God of Israel. And еу сате into Jerusalem 
2380 2962 , 3588 2316 3588 3962-1473 2532 
Ova кэрсо› то cw тоу потєро» avtav 11:17 kau 
to sacrifice ѓо the LORD God of their fathers. And 
2729, 3588 932 4 2532 2729 
KATLOXVOQAV tnv Baseciav Тобо KAL катсҳосє 
they strengthened the kingdom ofJudah, and strengthened 
5207 * 1519 2094 5140 3754 4198 
РоВоёр VLOS Холороутоѕ ELS ETN тре omt єторєїӨтү 
Rehoboam son оѓ Ѕоіотоп for [2уеагѕ һгее], for һе went 
3598 Е S 2532 * 1519 2094 5140 2532 
обо Aavið коң Холорбртоѕ є15 ETN тріо 11:18 ко‘ 
Бу мау of David апа Solomon for [2уеагѕ three]. And 
2983 1438 * А 1135 , 3588 * 2364. 
єлоВєу єаъто Poßoap yvvaika ту» МоєАА\єӨ Ovyartépa 
[took ŝto himself ІКеһобоат] for a wife Mahalath daughter 
я . 5207, * 2532 * * 5207, 
Ієрихо?ӣ тоъ Aavið кох АВиҳоїл Өзүштер& ЕмоВ vov 
of Jerimoth son of David, апа Abihail daughter of Eliab son 
$ 2532 5088 1473 5207, 3588 * 2532 3588 


Ієссос 11:19 kat єтєкєР avr 025 тор leoùs коң тор 
ОЁ Jesse. Апа she Боге (о him sons – Jeush, and 
* . 2532 3588 * 2532 3326, 3778 2983 


Zapapiav karı тоу Zap 11:20 kar perà толто éaßev 
Shamariah, and Zaham. АВЕ after these he took 
3588 * . 1438 3588 2364 2532 5088 
тү» Maaya єолто түү Ovyartépa Абе KAL ётєкєу 
Маасћһаһ to himself, the daughter of Absalom; апа she Боге 
1473 3588 * 2532 3588 + . 2532 3588 + | 2532 3588 * f 
avta тоу Ари karov 100: кол тору 2060 kar tov Sadopið 
to him Abijah, and Attai, and Ziza, and ЭРО 
2532 25-* 3588 * 2364 
1:21 кох туүбтпосє РоВоёр. тту Маоҳа Өхуотєро Авага 
Апа Rehoboam loved Maacha daughter of Absalom 
5228 3956 3588 1135-1473 . 2532 3588 3825.1 3754 
VTP TACAS теў YVVAİKAS QAVTOÙ KAL теў полЛокос оте 


above all his wives and the concubines; for 
1135 11773 2192 2532 3825.1 1835 2532 
YVVAİKASŞ бєкоокто єє kal тоААокб< єёткорто коң 
[wives 2еіоһееп Һе һаа], апа [2сопсиыпе$з tsixty], апа 
1080 1501 2532 3638, 5207 2532 2364 1835 


єүєуусєу єікосі kaL окто 0005 коң Өруотєраѕ єЁкоута 
engendered twenty апа eight sons, апа [2?daughters tsixty]. 
2532 2525-* 3588 * 3588 35858 * x 
11:22 kat kartéornoev РоВобр тоу АВ тоу ms Maaya 
And Rehoboam ordained Abijah the son of Maacha 
1519 758 2532 1519 2233, 1722 3588 80-1473 . А 
є арҳорта kat ets yyovpevov ev tors обєАфої$ оътоъ 
as ruler, and for leader among his brothers, 
3754 12694 936-1473 | 2532 837_, 3844. 
Оті бієуоєіто Вос:Лєосоь оътоо 11:23 kar тоётӨт торо 
for he considered to give him reign. And he grewțł above 





11:15 ЇСР боро \єсүл - heifers. 
11:16 ТСР adds tovs Aevuras - the Levites. 
11:23 {СР adds Аро kar Sekope - Abijah cut through. 


HAPAAEIHOMENQON B 





11:14 


3956 3588 5207-1473., 1722 3956 3588 3725 ж 2532 
толто TOVS 00015 арто) EV посі тос орос Тоба кок 


al his sons, in all the borders of Judah and 


. 2532 1722 3588 4172 3588 37931 2532 1325 1473 . 
Венн KALEV TALS тоАєс тоц OXVPAİS кох єбокєу ауто! 


Вепјатіп, апаіп the [2сійеѕ Ifortified]; апа he gave to them 
5160 4128 4183 2532 154, 4128 

трофоѕ manos Toib kat түтүсото пАтӨоѕ 

[Зоғ provisions ?multitude !а vast]. Апа һе asked for a multitude 
1135 

yvvatkav 

of wives. 


CHAPTER 12 


Rehoboam Abandons the Commandments 


2532 1096 5613 2090 3588 932 Д 
12:1 kat єүєрєтө ws Torac n Baseia 


And it came to pass as [уаз prepared “ће ?kingdom 


* А 2532 5613 26292 ‚14539, 3588 3551 
Poßoap коз 05 котєкраттдт єүкотєМтє тоу оро» 
Зоѓ Rehoboam], апа as һе was secure, he abandoned the law 
2962 , 2532 3956 * 3326 1473 . 2532 1096 

коргох кол mas lopanà рєт’ avroù 12:2 kat єүєуєто 

of the LORD, апа all Israel with him. And it: came to pass 
1722 3588 2094 3588 3991 3588 932 

EV то ETEL то TETTO TNS Bascias Poßoàp 

in the [2year ЧЇ] ofthe kingdom of Rehoboam 
305, * 935 * 1909 * р 
aveßn Уоосак Bases Ашүбттоз єтї Iepovoainp 
[tascended !Shishak ?king Зоѓ Egypt] up against Jerusalem, 
3754 264 1726. 2962 1722 5507 2532 
оти Npaptrov evavtiov короо 12:3 ev дигон коң 
(for they sinned before the LORD), with a thousand and 
1250 F 716 2532 1835 5505 2460 2532 
біакосі065 барраси KAL єёкорта ХМИ, итте коң 
two hundred chariots, апа sixty thousand horsemen. And 
3756-151073 706. 3588 4128 3588 2064 3326 1473 
оок у орїӨрһо$ тоо т\тдооѕ тох є\Өоъто$ рєт’ оъто? 


there was not a count oi the multitude coming with him 
1537 Ж 2532;%* 

єё СЕНТ AiBves Zovyxteiu кол Abionest 

from out of Egypt- Lubims, Sukkiims, and Ethiopians. 


Egypt Prevails over Judah 
2532 26292 3588 4172 3588 3793.1 3739 
12:4 KAL KATEKPATNTAV тоу поћлєоу TWV оҳороу QL 

And they secured the [2сійеѕ Ifortified] which 
151075: 1722 * 2532 2064 15195, Ж ч 2532 
noav ev loùða kar тАӨо> ers Ієроосолш 12:5 кок 
were in Judah, and came to Jerusalem. And 
Ж И 3588 4396 2064 4314 * 2532 4314 3588 
ороо о трофӯттѕ Nbe Tpos РоВоёџ KAL TPOS TOVS 
Shemaiah the prophet сате to Rehoboam, and to the 
758 ы 3588 4863 Ж 1519 * 575 
арҳоутас loða тоъ съроаҳдєутасѕ є Ієроъсоћти ото 
rulers of Judah gathering together in Jerusalem from 
4383 . Ы И 2532 2036 1473 3779 2036 2962 
просото?о Уоъсёк KAL ELTEV QavTois ото єїтє коро 
the face of Shishak, and said to them, Thus said the LORD, 
1473. 1459 1473 2532 1473 1459 1473 1722 5495 
оре єукатє\ітєтє рє KAL EYO єүкотолєцро 0р0 є, єрїї 
You abandoned те, апаї һа! аБапаопр you into the hand 
єз g 2532 153 3588 758 h 2532 
Zovoàk 12:6 kar yoxivðnoav ось &pyxovres lopanà kat 
of Shishak. Апа [меге shamed !the ?rulers 3of Israel апа 
3588 935 2532 2036 1342 3588 2962 2532 
о Basies кох єітоу ко105 О кро 12:7 kat 
Sthe 6king], and they said, [Pisjust tthe ?LORD]. And 
1722 3588 1492-3588-2962, 3754 1788 1096 
ev то бє» TOV корору OTL EVETPATNTAV EYEVETO 
when the LORD saw that they were ashamed, [3сате 
3056 2962, 4314 * е 3004 1788 
№оүоѕ корго mpos Хороо Аёүөз» eveTpannoav 
һе word ?of the LORD] to Shemaiah, saying, They felt shame, 
3756-2704 f 1473 , 2532 1325 1473 , 5613 3397 . 
ov коатафдєро QVTOÙS кол босо QUTOVS 05 кроу 
I shall not utterly ruin them, but I will appoint them as small 





12:3 {СР reads Xovoøwup - Hussiim. 


12:8 

1519 4991 Р 2532 3766.2 4712.1 3588 2372-1473 
є сотцрау коң OV PN стоёт о 0005 pov 
for deliverance; апа in по way shall [26е dripped пу rage] 
1909 * 1722 5495 * А 3754 1510.8.6 

єтї Ієрохсоли ev yepi оъсок 12:8 от. єсорток 
over Jerusalem Бу the hand of 5һіѕһак, for they will be 


1473 1519 3816 2532 1097 

avta ets malas kal үрооесорто 
to him for servants, and they shall know my servitude, and 
3588 1397 3588 932 5 3588 1093 2532 305 

түү бозАєїол› mys Вас:Лє(ас ms yns 12:9 kar оерт 

the servitude of ће kingdom of Һе land. And [tascended 
ж 935 У 1909 Ж . 2532 2983 3588 
Уоосак ВосіЛєъс Аоуъттох єтї Iepovoainp кох єЛаВє tovs 
1Shishak ?king Зоѓ Egypt] against Jerusalem, and took the 


3588 1397-1473 2532 
ттүү õovieiav pov kat 


2344 . 3588 1722 3624 2962 , 2532 3588 2344 . 
Өпсотъро?ъѕ тоос ev око короо kar тоос Өтүтол›ро® 
treasures in the house of the LORD, and the treasures 
3588 1722 3624 3588 935 3588 3956-2983 2532 
тоб єє око TOV ВасАєосѕ ta торта є\Вє коң 
іп the house ofthe king- he took all. And 


2983 3588 2375 , 3588 5552 . 3739 4160-* . 
єЛаВє тоос Өърєо?ъсѕ Tovs ҳросо?ѕ ovs enome Холороу 
Һе took the shields of gold which Solomon made. 
2532 4160 3588 935 2375 . 5470 E 
12:10 kar єпоцоє, о Васі:Лєъ Poßoàp Ovpeoùvs хо Ако 
Апа [зтайе Iking 2Rehoboam] shields of brass 
473 1473, 2532 2525. 1909 5495 758 
орт? От? KAL KATEOTNOTEV ETL XELPAaS арҳоутоъ 
instead of them, апа расей /лет unto гле hands ofthe rulers 
3588 3908.1 М 3588 5442 3588 4440 3588 
TOV поротрєҳоутои тору фъласооутор» TOV TVAWVAİ TOV 
being bodyguards, guarding the gatehouse ofthe 
935 д 2532 1096 975°. 2425 . 1722 3588 
Вас:Лєоѕ 12:11 кол єуүєуєто апо керооз є, то 
king. Апа ій сате to pass when it was fit in the 
1531 А 3588 935. 1519 3624 2962. 
єбтпторє?єсдои тору Вас:Лєа єс око корсо 
entering bythe king into the house ofthe LORD, 
1531 п 2532 3588 3908.1 . 2532 2983 
ELTETOpPEVOVTO коз OL mapartpéxovtres kar eňapuBavov 
[3мепі in 4also tthe 2bodyguards] and took 
3588 2375. 2532 600 / 1519 3588 5010 
тоъ 0ърєоъѕ коз о«токоебӨетто» є: түу тоё 
the shields, and hen they restored them unto the place 
3588 3908.1 . 2532 1722 3588 1788-1473, 
тоу торотрєдбоәто» 12:12 код ev то єутраттрох оъотор 
of ће bodyguards. And in his feeling ashamed, 
654 í 575 1473 , 3709, 2962. 2532 3756 1519 
опєстрафт оп отто? орут короо коң OVK є15 
[3маѕ turned “тот Shim tthe anger ?of the LORD], апа not имо 


2704.1 . 1519 5056 2532-1063 1722 * 1510.7.6 3056 
катафдороу ers Téàos kar yapev lovõa osav AoyoL 


corruption unto the end; for even in Judah there were [2?matters 
18 2 2532 2729 3588 935 

ayaðoi 12:13 код катісҳосєу о Вос:Лєъ Poßoàp 
1good]. And [ grew strong lking 2Rehoboam] 
17/42] # 2532 936 5207 5062 Т 2532 


ev Ієрохсолр kar єВос(Лєосє vios 
in Jerusalem, and reigned. [За son 4of forty 


TEOCOQPAKOVTA KAL 
Sand 


1520 2094 1510.7.3 * А 1722 3588 936-1473 

є/05 єт025 тү Poßoap ev то Вас:іЛєъєі avtov 
бопе 7years old ?was Rehoboam] in his taking reign. 
2532 2033.2 2094 936 1722 * 1722 3588 


єВос{Лєъсє» ev Ієрохсолџ ev ту 
іп Jerusalem, іп the 


кое єптоко(бєко тт 
Апа seventeen years һе reigned 


4172 3739 1586-2962 2028 3588 3686-1473 
Toet NV єёє\єёато коріо ETOVOMACAL TO орора оътоъ 
city which the LORD chose to name his name 
1563, 1537 3956 5443 3588 5207 * 2532 
Ekel єк тосо” фъулои тоу лору lopanà кок 
there from outof all the tribes ofthe sons of Israel. And 
3588 3686 3588 3384-1473 Ы 3588 * А 
то ороро TN ртр avroù Naapa n Appavitis 
the name to his mother was Naammah the Ammonitess. 
2532 4160 3588 4190 . 3754 3756-2720 3588 
12:14 кох єтсє то тортүрб> от ov котєъӯъує түү 
Апа ће acted wickedly, for he did not straighten out 





12:8 {СР _õoviovs - bondmen. 
12:10 {СР то$ @vpas oov - the gates of the house. 
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2588-1473 PE T 3588 2962 2532 3588 3056 
кардіо» оътоо єкбттсось тоу къри 12:15 kar оь oyot 
his heart to seek after the LORD. And the words 
* р 3588 4413 2532 2078 3756 2400, 15102.6 
РоВооџ оь прото KAL єсҳото: оок oÙ єс 

of Rehoboam, the first and last, [Snot Њећо!а 2аге they] 
1125 1722 3588 3056 Ж . 3588 4396. 2532 
yeypappėvor ev то \үоіѕ ороо тоо профӯтоо kal 
written in the words ofShemaiah the prophet, and 
* . 3588 3708 3588 1075 2532 3588 4234-1473 


ASO тоъ ороутоѕ тоо уєуєалоүтса` kat at тпроёєіс ауто? 
Iddo е seer to trace descent and his actions? 
2532 4170 * 2532 * 3956 3588 2250 


kat єпо\лєрєы РоВобр кох lepoop посо тос npépas 


Апа [twaged war !Rehoboam апа 3Јегобоат] all the days. 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 
12:16 kat єкоитдт РоВоор pera тоу потєроу аътоо кок 
Апа Rehoboam slept with his fathers, and 
2290 1722 4172 * и 2532 936 Eia 
єтофт ev moet Доб кох єВас‹Лєъсєу ABia 
was entombed іп the city of David. Апа [3геіспеа 1Abijah 
5207-1473., 473 1473 
VLOS QVTOV AVT’ QUTOV 
2115 son] instead of him. 
CHAPTER 13 
Abijah Reigns in Judah, Jeroboam Reigns in Israel 
1722 3588 3638.2 2094 3588 932 Е 
13:1 єр то октоколбєкато ETEL TNS Basrcias 
In the eighteenth year ofthe kingdom 
* , 936-* 1909 * 5140 2094 
ІєроВоаџ eBasidevoev ABia єтї Тообо» 13:2 тра ém 
of Jeroboam, Abijah took reign over Judah. Three years 
936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 


єВас(Лєосєу ev Ієроъсали kar ovopa тр ртр: аътоъ 
he reigned in Jerusalem. And the name of his mother 
Ж 2364. Ж ЛУ S . 2532 4171-1510.7.3 


Мооҳо Өъүйттр Охри ото ГоВабоу kar тптоћєроѕ тр 
was Місһаіаһ daughter of Uriel of Сіреаһ. Апа there was war 
303.1 + 2532 30341 ы 2532 
олоресо» Aßia kat avapésov ІєроВобџ 13:3 {ко 
between Abijah and between Jeroboam. And 
3904.4-* 3588 4171 1722 141 4170.3 


тпторєтаёато ABia тоу полєроу ev Övvåpet полєрасто! 
Abijah deployed for ће war with aforce of warriors 
1411 5071 9 5505, 435 1588. 2532 
борб рєоз$ тєтракосіоіѕ Або арӧроу єкЛєктоу KAL 
of power- four hundred thousand [2теп 1сһозеп]. And 
* ‚39044, 4314 1473, 471 1722 36372 
ІєроВоёџ парєтоёато прос аътоу полєроу EV октокосіоа 
Jeroboam deployed against him Ѓогмаг with eight hundred 
5505 435. . 1588 1415 4170.3 1411 
Xow avõpav єкАєктб» vvarToi толєрдете övvapews 
thousand [2?men tchosen]ļ, mighty warriors of power. 

2532 450-* 575, 3588 3735 + я 3739 151023 

4 кол avot ABia ато тоо орооѕ Хорор о єстї 

Апа Abijah rose ир from mount Zemaraim, which is 
1722 3588 3735 Ж Т 2532 2036 191-1473 Е 
ev то оре Ефроїр коң єітєу акоъсатє pov ІєроВооџ 
іп mount Ephraim, апа said, Hear те, Jeroboam, 
2532 3956 * 3780 1473 1097 3754 2962 3588 
kar mas lopanà 13:5 ооу орі yvavar oTt къри o 
and all Israel! Is it not to you to know that the LORD 
POET h 1325 932 7 3588 * 1909 * ы 
Өєоѕ Iopanà єбокє Вос:Аєау то Aavið єтї Іоротћ 
God оѓ Israel appointed the kingdom о David over Israel 
1519 3588 165, 2532 3588 5207-1473 , 1519 1242 251, 
eş тоу ора katl то vrois олт ets бюӨтүктүр adós 
into Ше eon, апа о his sons for а covenant of salt? 

2532 450, ж К 3588 3588 Ж 7 3588 3816 
13:6 kar avot ІєроВоор о тоо №МВот о ma 

Апа [4гоѕе ир !ЈегобБоат 25оп of 3Nebat], the servant 
ж 5207 * 2532 868 575, 3588 2962-1473 
Уолорёутоѕ vioù Aavið KAL ATÉOTN ATÒ TOV KVPLOV солто 
of Solomon son of David, and revolted from his master. 

2532 4863 4314 1473. 435 3061 

{7 kar сърутҳдтсо» TPOS ол›тоъ AVÕpES Хоро: 
Апа there gathered together with him [2теп !mischievous], 





13:3 See Bos for variants. 
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5207, 3892.1 2532 1765 1909 * i 
VLOL TAPAVOPOL KAL єс єтї. РоВоор 
sons of lawbreakers, апа they grew іп strength against Rehoboam 
5207 * 2932009 К 1510.7.3 3501 2532 1169 
viov Холороутоѕ kat РоВобёи түр ує0отєроѕ kat ELOS 
son ofSolomon. And Rehoboam was younger and timid 
3588 2588 . 2532 3756-2901 2596 4383-1473 
тт карда KAL OVK єкротолодт кото просото» AVTV 
inthe heart, апа he йа not fortify against their face. 

2532 3568 1473 3004 436 2596 4383 
13:8 кои vuv vpeis Лєуєтє оутистцроь KATA просото 

їАпа now you speak ќо орроѕе against the face 
932 А 2962. 1223 5495 5207 ж 2532 
Вас:Лєѓос kvpiov баб хєрб$ viw Aavið kaL 
of the kingdom of the LORD іп the hand of the sons of David, and 
1473, 4128 4183. 2532 3326 1473 3448 5552 
vpeis пА0оѕ толу кох рє’ vuv росҳо‘ урсо 
уой аге [?multitude !а vast], апа with you calves орой 
3739 4160 1473 Ы ў 1519 2316 2228 
ovs єтсє эр» ІєроВоош є Өєої®ў 13:9 т 
which [2маае Зѓог you Jeroboam] as gods. Or 
3756-1544. 3588 2409. 2962. 3588 5207 ®* . 
оок єёєВоЛєтє{ TOVS єрєї коро tovs 0005 Ао рб» 
did you not cast ош the priests of the LORD, ће sons of Aaron, 


2532 3588 * . 2532 4160 1438 2409, 1537 

коң тоо Aevitas KAL ETOLNOQATE EQVTOLS LEPELS EK 

and the Levites, and made to yourselves priests from out of 
3588 2992 3588 1093 3956 3588 4365 

тоо Мао0 ms yns пост о просторєхорєуоѕ 
the people ofthe land? Even every опе approaching 


3588 4137 3588 5495-1473 . 1722 3448 5207 
тоо TANPWTAL TAS XELPAS QVTOÙ EV косо) VW 


filling his hand with acalf, an offspringtt 
1009.3 2532 29191 2033, 2532 1096 1519 2409 
Bovkoñiov кол крио: єпто кез єүєто є epea 
of the herd, апа [2гат< !ѕеуеп], then һе becomes as a priest 
3588 3361 1510.6 2316 2532 1473, 2962 3588 
то нл орти Bew 13:10 коз peis корор тоу 
tothe оле пої being God. And we [3ле LORD 
2316-1473 3756 1459 ы 2532 3588 2409-1473 
Өєо» тро оок єуүкотєлторєу коз oL 1єрє(Ѕ ото 
tour God 1414 по ?abandon]. Апа his priests 
3008 . 3588 2962 3588 5207 * 2532 3588 * 
\єєтоъруо?с‘: то корго) OL ток ороз ко OL Aevitat 
officiate to the LORD, the sons of Aaron, and the Levites 
1722 3588 2183-1473 2532 2370 , 3588 2962 


ev rtas eþpypepiars оотор 13:11 кол Ovprwot то коро 


in their daily rotations. And they burn to the LORD 
3646.1 А 4404 4404 2532 3588 2073 
оЛокаътоСє15 топрої троі KAL то єстєроѕ 


whole burnt offerings іп the morning by morning, апа 

2073 2532 2368 4916.3 2532 4286 
eonépas kat Âvpiapa съу0єсєос kat продєси, 

by evening; апа they have the incense composition, апа place settings 
740 1909 3588 5132 3588 2513 2532 3588 3087 


evening 


Орто єпі ттс Tpanéčns Tns кадораѕ kary Avyvia 

of breads upon the [2аЫе 1риге], and the [21атр-ѕќапа 
3588 5552 , 2532 3588 3088-1473 3588 381 3588 2073 

т Хрост коң OL AùxvoL отс TOV ауйттє TO єстптєрасѕ 

10014], апа its lamps, to light evening 

2073 3754 5442 3588 5438, 2962 3588 2316 
єспєрос ott фълассореєу mv фолоктр kvpiov tov дєоъ 
by evening; for we guard the watch of the LORD, the God 
3588 3962-1473 1473-1161. 1459 1473 2532 


TOV потєроу роу орє бє єүкетєАїтєтє avTov 13:12 kau 
of our fathers, butyou abandoned him. And 
2400, 3326 1473, 1722 746 , 2962 2532 3588 2409-1473 
wot һє0’ про» ev apx коріо kat ot peis атоо 
behold, with us as head isthe LORD, and his priests, 
2532 3588 4536 3588 45911 3588 4591 , 1909 
kat at саћтиуүєс̧ Tms страсіоѕ тоз onpaivew ep’ 
and the [?trumpets Isignal] to signify against 
1473 5207. * 3361-4170 4314 2962 3588 
орос vioi lopan py полєртсттє mpos коро» тор 


you. Sons of Israel, you should not wage war against the LORD 





13:8 Rehoboam continues... 
13:9 {СР оптососӨє - thrust away. 
13:9 {|/17. ason. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 





13:8 


2316 3588 3962-1473 б 3754 3756-2137 

Өєо» тоу потєроу ороор от ovk єоободтсєсдє 

Соа of your fathers, for your ways shall not be prospered. 
2532, * 4033 3588 1749 2064 

13:13 kar lepoop тпєриєкъклЛосє то Єрєбро> єАӨєг» 
Апа Jeroboam circled an ambush to соте 

2733.5-1473 f 2532 1510.7.6 1715 + 2532 

кототіс дє» аутор кои Hav ёртрос дє» Ioùða kat 

from behind them. Апа еу меге infrontof Judah, and 

3588 1749 1537 3588 3694 2532 

то éveðpov єк TOV отсо 13:14 ког 

the ambush was гот ош ОЇ the places behind. And 

654-* 2532 2400 3588 4171 1473 

опєстрєфє» Іо?бдос коң oùt о тоАєро$ QVTOLS 

Judah turned, and behold, the battle was against them 

1537 3588 1715 2532 1537 3588 

єк TOV enTmposbðev коз EK тоъ 

from ош оЁ е places іп front апа from ош оѓ the places 

3693 2532 994 4314 2962 2532 3588 2409 

отсдє, kar єВотсоу mpos кро» коз OL єрєї 

posterior. And they yelled to the LORD, and the priests 


4537 3588 4536 2532 214 435 
єсоћтісоу tas соЛтьиуёыц 13:15 kar тү\оАоёє» avõpes 


trumped the trumpets. And [оше ithe теп 
ү 2532 1096 3753 214 435 
Тобо. кол єүєуєто ote тћоЛаёоу avõpas Тобо 


2of Judah]. And it happened when [shouted 1ле теп ?of Judah], 


2532 2962 3960 3588 * 2532 3588 * 1726 
kat къриоѕ єпотоёє{ тоу ІєроВооџи кох тоу Iopanà evavriov 


that the LORD struck Jeroboam and Israel before 

O 2532 * 2532 5343 3588 5207 * 575 
ABia коң Тообо 13:16 kar éþvyov or vioi Іорол ото 
Abijah and Judah. Апа [еа һе ?sons Зоѓ Israel] from 
4383 . ж 2532 3860, 1473. 2962 1519 3588 
трос отоо lovõa кох парєбокєу оъто?с къріоѕ ELS TAS 
the face of Judah, and [2delivered 3them уле LORD] into 
5495-1473 2532 3960 1722 1473, * 2532 3588 


Xeipas avray 13:17 код єпотоёєу ev аътоіѕ Ара kat o 
their hands. And [ź4struck 5Sthem !Abijah ?and 
2992-1473, 4127 , 3173. 2532 4098 51341. 
АМео$ аътоо плут” peyàainyv KAL єпєсоо TPAVPATLAL 
3his people 7calamity 6with a great]. And there fell slain 

375S ._ 4001 5505 435 1415 2532 
ото lopanà пєутакосої Аб бє<$ оуӧрєѕ Svvarol 13:18 kau 
of Israel- буе hundred thousand [?men ітіеһу]. And 
5013 3588 5207 * Ө 1722 3588 2250-1565 . 2532 
єтөттєлөөӨтүсгол» ое то 1ерету\. EV TN рєро EKEWN коо 
[twere abased һе 2sons ЗоЁ Israel] in that day, and 
2729 3588 5207 Ж... 3754 1679 1909 2962 
кото ҳосоъ ое vioi Тооба OTL Атса» ETL KVpLOV 
[grew strong һе 2$опз Зоѓ Judah], for they hoped upon the LORD 


3588 2316 3588 3962-1473 2532 2614-*_, Я 
тоу Өєӧу тоу потєроу ото 13:19 кол котєӧсоёєу АВіс 
God of their fathers. And Abijah pursued 


3694 Ы 2532 42931 3844 1473 . 4172 
опісо ІєроВойр кох тпрокотє\Вєто пар’ оътоо TONELS 


after Jeroboam, апа first оок from him the cities 

3588 * А 2532 3588 2968-1473 ‚_ 2532 3588 * ‚2532 

тү» Bað kal Tas корос олт коң тиу leonyvà kat 
of Beth-el and her towns, and Jeshanah and 

3588 2968-1473 2532 3588 * , 2532 3588 2968-1473 

TAS коре елт KAL TNV Eppav kat Tas корос аът 
her towns, and Ephrain and her towns. 
2532 3756 2192 2479, * А 2089 3956 


0 kat оок єсє түз» ІєроВоар єтї тесе 
Апа [24:4 not ЗҺһауе ‘strength !Jeroboam] anymore during all 


3588 2250 + 2532 3960 1473, 2962 2532 
tas npépas Aia kat єтбтөёє ото» KÖPS KAL 
the days of Abijah. And [?struck him tthe LORD], and 
599, 2532 2729-* 2532 2983 1438 
anéðave 13:21 kar kartioxyvoev ABia кох єЛоВєу ceavto 

he died. And Abijah grew strong, and took for himself 
1135 1180 2532 1080 1501 2532 1417 
YVVALKAS бєкатєссароѕ коз єуєруутсєу ELKOOL кое бло 
[2%іуеѕ 1Ifourteen], and engendered twenty and two 
5207. 2532 1571.2 2364 2532 3588 3062 , 3588 


00025 kar ekkaiðeka Өзүстєрө 13:22 kar та Лото тор 


sons, апа sixteen daughters. And the rest ofthe 
3056 Baia 2532 3588 4234-1473 . 2532 3588 3056-1473 
Луо» ABia kat at троёєіѕ avrov kat оь Аоүоь оъто? 


words of Abijah, and his actions, and his words 





13:15 {СР єӨроъсєу - devastated. 


14:1 


1125 1909 975 1722 3588 1567 3588 
yeypappévor єтї В:В№оо є, тп єкбптоєи Абёф TOV 
are written upon іле scroll іп the inquiry of Iddo the 
439% 

трофӯтох 

prophet. 


CHAPTER 14 


Asa Reigns in Judah 
2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2.22532. 
1 кол єкоџитдт ABia petà тоу поатєроу QVTOÙ KAL 

Апа Abijah slept with his fathers, and 
2290 1473. 1722 4172 ж 2532 936, 
єдохрољ avtov ev moet Дао kar ePaoievoev 
they entombed him іп the city of David. Апа [’took reign 
* 5207-1473 , 473 1473 . 1722 3588 2250 s 
Аса vios avtoù оът? avtoù ev tats npépars Асо 
1Аза ?his son] instead of him. In the days of Asa 
2270 3588 1093 * 176 2094 2532 4160. 
тоъҳасє» тү Тоода бєко ém 2 KAL єтсє 
[twas quiet һе 2ара Зоѓ Judah] ten years. And he did 
3588 2570 , 2532 3588 2112.3 1799 2962 3588 2316-1473 
то колоруї karto evÂés evaTntov kvpiov Tov Өєої avrtoù 


the good andthe upright thing before the LORD his God. 
2532 868 3588 2379 3588 245 , 2532 3588 
14:3 kar апєстцоє та Өосострио Tov аЛЛотро KAL то 
Апа he removed the altars of the aliens, and the 
5308, 2532 4937 3588 4739.1 2532 1581 3588 
хло коз съруєтрирє tas остћо$ кох єёєкофє то 


high places, and broke the monuments, and cut down the 
251.1 2532 2036 3588 * 2 3588 1567 
олот 14:4 кол eine то Тобе тоо єкбтсоск 


sacred groves. And he spoke to Judah to seek after 


3588 2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532 4160, 
tov корору Tov Өєб> тоу патєрору аутору KAL TOMAL 


the LORD God of their fathers, and to observe 
3588 3551 2532 3588 1785 , 2532 868, 
TOV VOMOV KAL TAŞ EVTONAS 14:5 kar anéotnoev 
the law and the commandments. And he removed 
575, 3956. 3588 4172 * 3588 2379 . 2532 
ото mariw тор тоАєш» lova та Өхососттрио: kal 
from all ofthe cities of Judah the altars and 
3588 1497 2532 1514 3588 932 „1799 1473 
TA ELWAQA KAL ELPHVEVOE n Basreia evamiov avrtoù 
the idols. And [>was at peace һе ?kingdom] before him. 
2532 -3618 4172 5037.2 1722 1093 * 3754 


:{6 KAL окобортсє TONELS TELXNPELS EV үт Тобо. OTL 
And he built [cities !walled] іп the land of Judah, for 
1514 3588 1093 2532 3756-151073 1473-4171 1722 
epnvevoev n YN KAL OVK NV AVTO TONEMOS EV 
there was peace in the land; and there was not war to him in 
3588 2094-3778 . 3754 2664. 1473, 2962 2532 
то ETEOL TOVTOLS OTL KATETAQVOE QVTW KUVUpPLOS 14:7 kau 
these years, for [?gave rest Зо him Ithe LORD]. And 
2036 3588 * 3618 3588 4172-3778 2532 
ELTE то Тооба окобортсорєу TAS TONELS TAÙTAS KAL 
he said ‚о Judah, We should build these cities, and 
4160, 5038 2532 4444 2532 4439 2532 34492 . 
птоисорєу тєіҳ коз птъруоос̧ kal TUAAS кол роҳћоъс 


ме should таке walls, апа towers, and gates, апа bars, 


1722 3739 3588 1093 2961 , 3754 2531 1567 

v о mms yns kvprevopev оть ко@Өб$ єёєбтүттүсо єр 
іп which land we dominate, for as we sought 

2962 3588 2316-1473 1567 1473, 2532 2664 

kùprov тоу Өєбу роу єёє{їүтүсє NUAS KAL KATÈTAVOEV 
the LORD our God, he sought us, and rested 

1473 2943 2532 3618 2532 2720 /; 2532 
трос коклодєу kat окобортсоу kar каттоӨоуоау 14:8 kau 
us round about. Апа they built and prospered. And 
1096 3588 * 1411 3696.1 142 2375 
єүєуєто тю Астб ӧуроарас отАофоро» олроуто» Өорєоъѕ 


there was о Аза aforce оѓ агтог-Беагегѕ lifting shields 
2532 1393.2 1722 * 5145 5505 2532 1722 * 

кох борето є, Іооба rTtprakóosrat ytes kar ev Beviapiv 
andspears in Judah -three hundred thousand. Andin Benjamin 
3990.4 Р 2532 5151 1250 2532 
TEATAOTQAL коң тоёотоь raksa ко 


теп armed with small shields, апа bowmen- two hundred апа 
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3589 5505 3956 3778 41703 1411 
OyÖONKOVTA XLALAÕES TAVTES OVTOL TONEMLOTAL ÖVVAPEWS 


eighty thousand — all these were warriors of power. 
Ethiopia Attacks Judah 
2532 1831 1909 1473 . ж 3588 
14:9 kar єётү\Өє›» єт? олљто0с Zapai о 

Апа [сате forth Sagainst “them !2егаһ 2һе 
= Р 1722 1411, 1722 5507. 5505 2532 
А:Өхоф ev övvåpet ev xias XALAL KAL 
3Ethiopian] in a force with athousand thousand, and 
1722 716 5145 s 2532 2064 2193 * К 
ev аорраси TPLAKOCLOLS kat т|\Өє› éws Мартсо 
with [chariots Чһгее hundred], and came шмо Mareshah. 


2532 1831-* 1519 4877 1473 , 2532 39044 
14:10 kar єётАӨєу Аса es съуроутто avTA kat порєтаёото 


Апа Asa сате forth to meet against him, and deployed 
4171 1722 3588 5327 2596, 1005 * 


то\єроу єр тп фарауү кота Boppàvr Марсо 

for маг іп the ravine to the north of Mareshah. 
2532 994-* 4314 2962 2316-1473 2532 2036 

14:1 кох єВотсєу Асо mpos коро» Өєоу аътоо KAL ELTE 
Апа Asa yelled to the LORD his God, and said, 

2962 3756-101 i 3844 1473 4982 1722 4183 


ovk обоуатєг 


KUPLE ovi V { торо со сообєе> ev  тоА\\хо 
O LORD, itis not impossible for you їо deliver Бу тапу 
2228 1722 3641 997 1473 2962 3588 2316-1473 , 
{n ev oàiyois Вотдтсоу npiv köpe o Beos роу 
ог Бу few. Help us, O LORD our God, 
3754 1909 1473 3982 . 2532 1722 3588 3686-1473, 

OTL ETL сог тєтоӨө рє ко ev то орорет соъ 
for upon you we yield, and in your name 
2064 1909 3588 4128 3588 4183-3778 2962 3588 
т\АӨорє› єтї то пАтӨоѕ то поло тото корє о 
ме сате against [?multitude 115 vast]. O LORD 
2316-1473 1473 1510.2.2 3588 2316 3361-2729 4314 
Beos роу ov e o Өєо<$ ру котасуосбто› Tpos 
our God, you are God. Let пої [?prevail against 
1473 444 2532 3960-2962 3588 * 

сє аъӨротоѕ 14:12 кол єтпатоёє къріоѕ тоос Aðioras 
4you tman]! And the LORD struck the Ethiopians 
1726 * 2532 A726. Ж 2532 5343-* 


єуоутіо» Аса кол evavtiov loða кох єфъуо» А1Өїотє< 


before Asa, and before Judah; and the Ethiopians fled. 


2532 2614 _. 1473 Жүз ү 2532 3588 2992-1473 
14:13 kar котєбіоёєу avroùvs Асб ко о Ладѕ аътоћъ 
Апа [pursued them 1Аѕа] апа his people 
2193 * 2532 4098 3588 * > 5620 3361 1510.1 
єс Гєрара кол єпєсоу ou А!0‹0тєс OOTTE рл ewal 
unto Gerar. And [fell Һе ?Ethiopians] soas tonot be 
1722 1473-4047 { 3754 4937, 
EV отто! TEPLTOMTW оти ovvetpibyoav 
in procurement of safety for themselves, for they were defeated 
1799 2962 2532 1799 3588 1411-1473 2532 
EVTV kvpiov коз EVWÆTLOV TNS VVAMEWS алто? коз 
before the LORD, апа before his force. And 
4659.1 4661 4183 2532 1581 
єскъћлєосар окъла толло 14:14 кол єёєкофоу 
they despoiled [25роіїѕ ітапу]. Апа they knocked down 
3588 2968-1473 2945 * В 3754 1096 
TAS KOPAS ото» къкЛо Гєдор оти єүєуєто 
their towns round about Gerar, for there became 
1611 2962, 1909 1473 , 2532 1283 
EKOTQOLS корго єт? «тоз ко билртто тол» 
а change of state ofthe LORD upon them. Апа they plundered 
3956 3588 4172-1473 3754 4183 , 4661 1096 1473 


тесе TAS TONELS AVTOV OTL полЛо окъла єүєутӨтү avrois 


all their cities, for many spoils came to them. 
2532 1065 4633 . 2934 . 1581 2532 2983 
14:15 kar ye скрос ктроу єёєкофољ кох єл Во» 


Апа indeed the tents of гле cattle they сш down, апа took 
4263 4183 2532 2574 2532 1994 1519 * 
троВето Toria коң кортћооѕ kar єпєстрєфољ ers lepovoainp 
[sheep тапу] and camels, and returned to Jerusalem. 
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646 
СНАРТЕК 15 
Ахагіаћ'ѕ Prophecy 
2532 * 5207 * 1096 1909 1473 
15:1 коз Аборіос vios Оё єүєуєто єт? avTov 

And Azariah son ofOded- [Зсате “ироп Shim 
4151 2316 2532 1831 1519 529 3588 
mvebpa Өєої 15:2 kar єётү\Өє>» ELS апорт, TW 
lspirit 2of God]. And he went forth for meeting with 
* 2532 2036 1473 191 1473 * . 2532 3956 * 


Аса кол einev avto Q&kovoov pov Асо кол mas Тооба 


Asa, апа said to 
2532 * 2962 


him, Hear me, Asa, and all Judah 
3326 1473 1722 3588 1510.1-1473, 3326 


кох Bevapiv короѕ peð орои є, то EVAL VMAS рєт" 


апа Benjamin! The L 


ORD is with you in your being with 


1473 , 2532 1437 1567 . 1473. 2147 1473 2532 
олто? кох EQV єкбтттсттє отоу єорєдїсєтос эр коц 
him. Andif you seek after him, he shall be found by you; and 
1437 1459 1473 1459 1473 2532 
EAV EYKATANELTNTE avtov eykataeceipetr vps 15:3 ко 
if you should abandon him, he will abandon you. For 
2250 4183. 3588 * 427 2316-228 2 2532 
трєрос толло то Іоротл ©ърєъ Өєоо алдоо kar 
[2ӣӢауѕ passed ітапу| to Israel without the true God, and 
3756 2409, 5263 2532 1722 3756 3551 2532 
OVX 1єрєоѕ отобєікуъутоѕ kat ev ov vòpw 15:4 kat 
not a priest to plainly show things, and with not а law. And 
1994 1473 1722 2347 1909 2962 3588 2316 * 
єтістрєфє: оттоо ev ӨАнф єз єтї коріо” тоу Өєбъ Iopanà 
he shall turn them іп affliction unto the LORD God of Israel, 
2532 2212 1473. 25322147 1473 2532 
kat Сцтсоосі avTov кох єзрєӨтүтєтө avrois 15:5 kar 
and they shall seek him, and he shall be found by them. And 
1722 2540 , 1565 3756-1510.2.3 1515, 3588 1607 2532 


EV KQLPOLS ekeivoLs 
in [times tthose] 
3588 1531 

то eLo Topevopėv 
to the one entering, 
3588 2730 А 

TOUS KQATOLKOVVTAS 


the dwelling 


OVK ÈOTW єрт то єкторєзорёъо› KAL 
there is not peace to the one going forth, and 


3754 4183 1611 1909 3956 
о OTL TONAN єксте сї ETL TAVTAS 
for much astonishment was upon all 
5561 2532 4170 7 1484 
Хороѕ$ 15:6 kar тоЛАєрлүсєн eðvos 
places. Апа [?shall wage маг !пабіоп] 


4314 1484 2532 4172 4314 4172 3754 3588 2316 1839 
трос є0рос̧ коң том тро тот OTL о Beds єёєсттсєу 


against nation, апа city against city, for God startled 
1473 1722 3956 2347 2532 1473, 2480, 2532 
олљтоъѕ ev пост ӨАфєц 15:7 коз эре LOXÙTATE KAL 
them in every affliction. Апа you be strong, and 
3361 1590 3588 5495-1473 3754 1510.2.3 3408 3588 
an єкл\ъєсдосоу al XEİPES VMV ÖTL єсть pobos т 


do not loosen 


2039-1473 
epyasta vpiv 


for your work. 


And in 


your hands! for there 15 а маре 


Asa's Reforms 


2532 1722 3588 191-3588-* 3588 3056-3778 

15:8 коз ev то акоъсох тоу Аса тоъсѕ Лоуоъѕ то?тооѕ 
Asa hearing of these words, 

3588 4396 2532 2729 2532 


2532 3588 4394 

kat түүр Tpopnrteiav 
and the prophecy 
1544 3588 4360.1 


Огаё TOV профӯтох KAL котсҳосє KAL 
of Oded the prophet, that he prevailed, and 
575, 3956 3588 1093 * 2532 


єёєВолє ta mposoxhioparta опто naons ms yns Iovða kar 
cast out the loathsome things of all the land of Judah and 


+ 2532 575 
Bevapiv коң ато 


Benjamin, and from 
1537 
ТОРТИ e 


3588 4172 3739 2722, 575, 
тоъ TONEOV oov KQATEOXEV ато 
the cities which he took control of from 


3735 ШШШ 2532 1457, 
оро Ефре®р, KAL EVEKQUVLOE 


Jeroboam, from out of the mountains of Ephraim, and he dedicated 


3588 2379 А 

то Өхсастӯр‹о» 
the altar 

3485, 2962, 

рео короо 
temple of the LORD. 
* 2532 3588 
Beviapiv коз тоо 
Benjamin, апа the 


2962 , 3739 1510.73 1715 3588 
коргох о тү ёртрос дє” тоъ 
ОЁ the LORD which was in frontof the 
2532 1826.1 ч 3588 * 2532 

15:9 кол єёєкк\тоХасє тоу lovõðav коң 
Апа he assembled Judah and 

4339 К 35858 3939 К 3326 

$ просц\лътоъсѕ TOUS пороікоуутос рєт" 
foreigners sojourning with 





1473, 575, * 2532 575, * ‚2532 575, * н 
avrov ото Ефроїи кол ото Моеъестеозлү кол ато У>Уорєбъ 
him from Ephraim, and from Manasseh, and from Simeon; 
3754 4369 4314 1473 1537 + 4183 
оти просєтєбтсо» Tpos QVTÒV єё Іоротл толАлог 
for [fwereadded Уо т ?from outof Israel !тапу] 
1722 3588 1492-1473 3754 2962 3588 2316 1473 , 3326 
ev то Wew avroùvs ott kòùplos o 0є05 отоо рєт" 
іп their seeing that the LORD God himself was with 
1473 2532 4863 1519 * 1722 3588 
avroù 15:10 кол ovvhxðnoav ers Ієроосалы ev то 
him. And they gathered in Jerusalem in the 
3376 3588 5154 1722 3588 2094 3588 4003 К 3588 
pnv то TPLT® ev то ETEL то TEVTEKALÕEKÅTW TNS 
[2month цһіга], іп the [2year Ififteenth] of the 
932 ж 2532 2380 , 3588 2962. 1722 3588 
Вос:Лєгосѕ Аса 15:11 kar eðvoiascav то коро єр тў 
kingdom of Asa. And they sacrificed to the LORD in 
2250-1565 , 575, 3588 4661 3739 5342 3448 
pépa eker ото тору скъћоу OV туєуко» росҳоъѕ 
that day from the spoils which they brought – [2calves 
2035.1 N 2532 4263 2035 2532 
ETTAKOTLOVS kat mpoBara entakioyia 15:12 kat 
lIseven hundred] апа [?sheep !ѕеуеп thousand]. And 
1330 1722 1242 , 2212 2962 3588 2316 3588 
батАӨо› ev ðk бүтсөң коро» тоу Өєб> тор 
they went into а соуепапі їо ѕеек the LORD God 
3962-1473 1537 3650 3588 2588 1473 2532 
тотєро» AVTV E ons Tms kapõias отоу kaL 
of their fathers from out of [entire Зһеагі !their] and 
1537 3650 3588 5590 1473 2532 3956 3739 302 
єё ons mns фот avrav 15:13 код mas 05 av 
from out of [Pentire 3soul Чеп]. And all who ever 
3361 1567 , 3588 2962 3588 2316 3588 * 599 
an eknthon Tov кър:оу Tov Bedv Tov Iopanà anoðaveitar 
did not seek after the LORD God of Israel shall die, 
I, IWE 2193 4245 575 435 2193 1135 
опо уєотєрох ws прєсВотєроо апо avõpós 605 YyvVvakós 
from younger unto older, from man unto woman. 
2532 3660 1722 2962 , 1722 5456 , 3173, 
15:14 кол оросо ev коро ev форт peyan 
And they swore by an oath to the LORD with [2уоісе іа great], 
2532 1722 2132 2532 1722 4536 2532 1722 27684 . 
кол ev оЛалауро кол ev соЛтиүё кол є, кєрөтїлөдє 
апа with shouting, апа with trumpets, апа with horns. 
2532 2165 4012 3588 3727 3956 * 
15:15 kar түөфрбъӨтүтол› тєрї тоо opkov Tmas lovõa 
And [was glad 4on account of {һе oath 1а] 2Judah], 
3754 1537 3650 3588 5590 1473 3660 
оть єё ons mms Pvxhs avtav боросоъ 
for from out of [Pentire 3soul 1their] they swore by an oath, 
2532 1722 3956 2308-1473 2212 1473. 25322147 
karev тосту Өє\осє: avtar єбтцсоу avrov кох єорєӨт 
and withall their volition еу soughthim; andhe was found 
1473 2532 2664-2962 1473 . 2943 2532 
QUTOIS KAL KATETQVOE къріоѕ aVTOİS къклодєу 15:16 kau 
by them. And the LORD gave rest to them round about. And 
3588 * ‚3588 3384 * 3588 935 3179 3588 
тү» Maaya тү» рлүтєрө Аса тоо Вос:Лєоѕ рєтєсттсє тоо 
[З3Маасһаһ ће Smother 1 Аѕа боѓ the 7king 2гетоуе] to 
3361 1510.1 3588 *-3008 2532 2629 3588 
ил] cewar тп Асторту Лєитооруоъсоу kat котєкофє то 
not Бе officiating to Ashtoreth. Апа he cut in pieces the 
1497 2532 2618 1473, 1722 3588 5493 . 
єібоЛо» KAL катєкаъсє» оъто EV то ҳєџлорро Кєбрфъ 
idol, and incinerated it at the rushing stream Kidron. 
4133 3588 5308 . 3756 1808 3754 5224 
15:17 т\т» та оло ovK єёт\рє› оти ъттрҳєу 
Except the high places were not removed, for they existed 
1722 3588 * 7 4133 3588 2588. * . 5046-1510.7.3 3956 
ev то Іорот\ mày n карда Асо тєлє тр тесто 
іп Israel. Ошу the heart ofAsa was perfect all 
3588 2250-1473 2532 1533, 3588 39 3588 
tas прєроѕ qavroù 15:18 кол єсуєүкє та оу тоо 
his days. And he carried in the holy things 
3962-1473 . 2532 3588 39-1473 1519 3588 3624 3588 
тотроѕ QUTOV ко то ayua олътоъ ELS TOV OLKOV TOV 
of his father, and his own holy things into the house 
2316, 694 2532 5553 , 2532 4632. 2532 4171 
Өєох apyiprov kar xpvoiov кох скєот 15:19 kar тптоћлєроѕ 
of God — silver, and gold, and vessels. And war 
3756-1510.7.3 3326 1473 , 2193 3588 5145.1 „ 2532 3991 2094 
OVK NV MET’ QUTOV EWS TOV TPLAKOOTOV ко TEMTTOV єт 
wasnot with him until the thirtieth and fifth year 
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3588 932 1295 3588 1411 935 ы 1537 
ms Baseias Asè ösa vvas Baoritws Хоргос ek 


of Asa. 
CHAPTER 16 


of the kingdom 


Baasha Reigns in Israel 
2532 1722 3588 2094 5145.1 . 3638, 3588 
16:1 код ev то ETEL TPLIAKOOTW окто TNS 
And in the [year !thirtieth and eighth] ofthe 
932 ‚ * 305, * ‚935 ‚ *® 1909 
Вос:Лєос Аса  оъєртү Baasa Вас:Лєъс lopanà єтї 
kingdom of Asa, [tascended !Baasha 2кіпо 3of Israel] against 
ы 2532 3618 _, 3588 * 3588 3361-1325 1841 2532 
Тообо» кох окобортоє тиу Papà тоо ри oùvvar єёобоу кол 


Judah апа built Ramah, to not give an exit nor 
1529 3588 S 935 г 2532 2983-* 
єїстобо› Ttw Асо Васх‹Лєс Тообо 16:2 кол єХаВє» Асо 
entrance to Asa king of Judah. And Asa took 

694 2532 5553 , 1537 2344 А 3624 
apybprov кол xpvoiov єк Өтүстолурбу ойо 
silver and gold from ош of the treasuries of the house 
2962 , 2532 3624 3588 935 2532 649 
корго коз ооз тоо BATAS KAL отєстє\є 
of the LORD, апа from the house ofthe king, and sent 

4314 3588 5207 3588 * 935 Ж 3588 2730 


mpos Tov vtov тоо `Абєр Вас:Лєос Хорас tov катоікоъута 

to е son of Hadad king of Syria, the one dwelling 

1722 * 3004 1303 1242 3031 1473, 

ev Дараско Лєуюи 16:3 б0доо бадк» олорєстоъ єроу 

іп Damascus, saying, Ordain a covenant between me 

25323031 1473 2532 3031 , 3588 3962-1473 25323031 

KAL QVAMETOV COV KAL ауа рєсоу TOV TATPOS роз KAL ото рєсоу 

and between you, and between my father and between 

3588 3962-1473 2400, 649 . 1473 AIIE, 2532694 

тох тотро$ соъ оъ опєсталка соь Хҳръсхо» коң ару?ри» 
your father! Behold, I have sent to you gold and silver. 

1204 2532 1286.1 3588 1242-1473 3326, * 935 

бєзро kar даскєбосо» тт» бадк» соъ perà Baasa ВасіАєо 

Соте, апа efface your covenant with Baasha king 

* ‚2532565, 575 1473, 2532 191 

Іоротл кох атєлєъсєтаь от’ epoù 4 кол пкоосєу 

of Israel, апа he shall go forth from те! And [ŝhearkened to 


5207 + 3588 935 * 2532 649 3588 
2105 Адєр тоо Васілєос̧ Аса кол атєстєЛє TOVS 
Пле son 20 Hadad] king Asa, and sent the 
758 3588 1411-1473 1909 3588 4172 * 2532 


APXOVTAS TNS ÖVVAMEWS солто ETL tas moders lopan kau 
rulers of his force against the cities of Israel. And 
3960 3588 * 2532 3588 * 29327-35882 2. 52932 
єпотоёє ттүү, Аїо» коң тиу Aav кох тиу АВє\иоє kat 
ће struck Поп, апа Dan, and Abel-maim, and 
3956 3588 4066 * А 2532 1096 
TACAS TAS пєриҳороъѕ М№фдолі 16:5 kar eyéverto 
all the places round about Naphtali. And it happened 
1722 3588 191-*, „ 2532 620, 3588 3371 , 
ev то akoùgat Baard кол «тєтє тоо рткєти 
when Baasha heard, that he left off to no longer 
3618 Р 3588 * . 2532 2664. 3588 2041-1473 
ошкоборє тү» Papà ко. котєпоосє то épyov ауто? 
build Ramah, and rested his work. 
2532 *-935 2983 3956 3588 * 3588 142 
16:6 kar Аса Вос:Лєъс єЛаВє толто tov lovõav Tov aipew 
And king Asa took all Judah to lift away 
3956 3588 3037 3588 * 2532 3588 3586-1473 , 3739 
тоте Tovs №доъѕ ms Papa кох Ta ёла олт Q 
all the stones of Ramah, and its timbers, which 
3618-* , ‚2532 3618. 1722 1473 , * ‚ 2532 3588 
окобортосє Baasa коң окодортсєу ev олтоє ГаВає kar mv 
Baasha built with; and he built with them Geba and 
2532 1722 3588 2540-1565 2064 x F 
Месотфё 16:7 кои ev то коро ekeivw пАдєи Avavi 
Міғраһ. Апа in that time [came !Hanani 
3588 439% 4314 * 935 >, 2532 2036 1473. 
о профттуѕ Tpos Аса Вос:Лєо Тобо. KAL ELTEV QUVTW 


2the 3prophet] їо Asa king of Judah, and said to him, 


1722 3588 3982-1473, 1909 935 ы 2532 3361 

ev то тєтоӨєрө сє єтї Baoéa Хоргос kat рт 
Because you relied upon the king of Syria, апа [?did not 
3982 1473 1909 2962 2316-1473 1223 3778 


menoval сє єтї 


ЗгеЈу 


корору Өєо» соо бе тоъто 
1уоц] upon the LORD your God, оп account of this 





[°сате through safe the ?force Зоѓ the king 4of Syria] from out of 

3588 5495-1473 3780. 3588 * ; 2532: # 1510.7.6 

түс дєїро$ соо 16:8 озуП оь AWiones кол Aißves соу 
your hand. [not the Ethiopians Sand Lubim !Were 


1519 1411 4183 . 2532 2294 1519716 25322460 . 1519 
ers дораи ттоААлүр кол дарсоѕ ELS оррето KAL LTTELS єє 
Sforce 7a vast], and of courage for chariots апа horsemen іп 
4128 4970, 2532 1722 3588 3982-1473. 1909 2962 
тлтдоѕ осфоёро коң ev то тєтоӨєрө н seent коро 
multitude, exceedingly? And in your relying upon the LORD, 
3860 1473 1519 3588 5495-1473 3754 3588 3788 М 
торёбокєу олтоў erts тас дєїрбє соо 16:9 оти ои офӨелАрог 
Һе delivered them into your hands. For the eyes 
2962 , 1914 1722 3956 3588 1093 2729, 
коргох єпВ\єпоосіє ev пості m үт KATLOXVOAL 
of the LORD look in all the earth to strengthen 
3326, 3956 2588 5046 4314 1473. 50 
petà maons kapõia тєЛє(05 тро avtov түүротүко 
with every heart perfect towards him. You have known 
1909 3778 575. 3588 3568 1510.83 3326, 1473 4171 
єтї тоото апо TOV VUV есте PETA соъ тптоћєроѕ 
about this, from пом оп [2% Бе ŝ3with 4you tiwar]. 
2532 2373-*, Е 4314 3588 4396 2532 3908 , 
16:10 кол єдъородт Асо mpos тоу профӯт» kar парєдєто 


Апа Asa was enraged with the prophet, апа placed 
1473. 1519 3624 5438 3754 3710 1909 3778 
аътӧу є оікор фъЛактѕ omt оруүсоӨт єтї тото 
him іп the house of the prison, for he was angry over this. 


2532 3075-* ‚ 1722 3588 2992 1722 3588 2540-1565 
kat єАуртрото Асо ev то Лао єр то кодро єкєіуо 
Апа Asa laid waste among Һе people at that time. 


2532 2400, 3588 3056 * 3588 4413 2532 3588 2078 
16:11 код où о Луо ATA ог прото. кол оь EOXATOL 

Апа behold, the words of Asa, the first and the last, 
1125 1909 975 935 Ж 2932-1% Б 
yeypappévot єтї БҥЗАо› Васо Тооба kart Ісротћ 
аге written upon the scroll of the kings of Judah апа Israel. 


2532 3119.1-* 1722 3588 2094 3588 5145.1 А 
16:12 коз єроЛлакіс Өт Асо є, то Єтєє то триакосто 

Апа Asa was infirm in the [4уеаг Ithirtieth 
2532 1766. 3588 932-1473 1722 3588 4228-1473 . 2193 
кае EVVATW TNS Васх:Ає(ос ото ev то тооч» QUTOV є05 
2апа ŝninth] of his kingdom in his feet, until 


507 a 731.3-1473, „ 2532 1722 3588 3119-1473 
бъро› арростіо QUTOV KAL EV тт поЛакса ото 
[2%7аѕ ЕЕ this infirmity]. Апа іп his infirmity 
3756-2212 3588 2962 235 3588 2395, 2532 
ovk єбтиосє тоу къри олла тоос 10тро?ѕ 16:13 коң 
Һе did not seek the LORD, but Ње physicians. And 
2837-* 3326, 3588 3962-1473 „ 2532 5053 
ekorn Асо PETA тоу потєроу AVTOÙ KAL ETEANEÙTNTEV 
Asa slept with his fathers, and came to an end 
1722 3588 50634 . 2532 4413 2094 3588 932-1473 
ev то тєссаракосто KAL трото ETEL TNS Basrieias ото 
іп the fortieth and first year of his kingdom. 

2532 2290 1473 , 1722 3588 3418 3739 
16:14 kar éðapav оътоу є, то руроти w 

Апа they entombed him іп Һе tomb in which 
3736 1438 1722 4172 ж М 2532 28381 1473 
бръёєу єаътб ev móet Доб KAL EKOLMLOQV QVTÒV 
Һе dug for himself іп the city of David. And they rested him 
1909 3588 2825 2532 4130 1473 759 2532 1085 
єтї Ts кА] kat єт\лүтөл avTov apwpatov KAL YEN 
upon the bed, and filled it of aromatics, and types 
3464 3460.1 2532 4160 1473 1630.1. 3173, 
рро» пърє{икоу kat єпосоу avta єкфороу рєүб\лү» 
[2perfumes tof scented]. And they made for him [funeral 1а great], 
2532 12545 1473, 2740 3173 2193 4970, 
kat ékavoav avtov келс рєүалти є05 сфобра 
and kindled him [burning ! a great] – unto exceedingly. 





16:9 {СР єтї пасол - upon all. 
16:12 1ї.е. severe. 
16:14 {СР котту - Беа. 


648 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ B 17:1 
2532 1330 1722 3588 4172 * 2532 1321 
СНАРТЕЕ 17 кох бїл^Өо> ev тоң тоАєсцъ lova KAL єдбаскоу 
Апа they went through in the cities of Judah, and taught 
3588 2992 2532 1096 1611 
Jehoshaphat Reigns in Judah tov QOV 17:10 коз єуүєуєто єкотаС15 
2532 936 5207-1473. 473 the people. And there сате to pass а change of state 
17:1 kær eBagirevoev lvoaġàr оис aurov art 2962 1909 3956 3588 932 3588 1093 2945 
Апа [’reigned 1Јеһоѕһарһаї 21 son] instead of kvpiov єтї masas тод Baoreiars ms yns къкЛо 
1473 _ 2532 2729-* А 1909 3588 * 1 of the LORD upon all the kingdoms ofthe land round about 
avroù kar котісҳосєу lwoapàrt єтї tov Ісротл ý 2532 3756-4170 4314 А 2532 
him. And Jehoshaphat strengthened against Israel. Тооба кох ovk eToiėpovv mpos Iosapàr 17:11 kat 
2532 1325 1411 1722 3956 3588 4172 Ж 3588 Judah, апа they did пої маре маг against Jehoshaphat. And 
17:2 kar єбокє ùvapıw ev masas тоң поћлєсо lovõa TALS 575 3588 246 5342 3588 * 1435 
And he put a force in all the [cities 3of Judah «то тюр aopiiov épepov то Iwsapàrt боро 
3793.1 2532 2525 2233 1722 3588 1093 * . from the Philistines they brought to Jehoshaphat gifts 
оңоро ко катєсттсєу nyovpėvovs ev түү YN Тообо 2532 694 2532 1065 3588 * 5342 1473 
Ifortified], апа рш leaders in the land of Judah, kat орү?роу кол ye oL `АраВєѕ єфєроу avra 
2532 1722 3588 4172 Ж „ 3739 42931 апа silver; and also the Arabians brought іо һіт 
kat ev rtas полєси Eppaip aş птрокатєЛаВєто деб 29191 4263 2035 20351 5131 
апа іп Ше cities of Ephraim which [3бгѕї took 1Аѕа криоъѕ проВато» ETTAKLOXLALOVS єптокосіо0$ TPAYOVS 
3588 3962-1473 2532 1096-2962 3326, * rams of the flocks – seven thousand seven hundred; he-goats – 


о потр охото? 
215 father]. 

3754 4198 

оти єпорєъбт ev 

for hewent in 


17:3 kar єүєуєто kùpros perà Іосафат 
And the LORD was with Jehoshaphat, 
1722 3598 ж 3588 3962-1473 . 3588 
обо Aavið тоо тотро$ QVTOÙ тод 
[ways 4of David Shis father ithe 
4413 2532 3756-1567 3588 1497 235 2962 
TPOTAL KAL OVK єёєбїүтүсє та єӧоло 17:4 алла къри 
201750]; апа did пої seek after the idols. But [the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 „ 1267 2532 1722 3588 
тоу eov тоо тпотроѕ охото? єёєбїүттүсє KAL EV TALS 
3God 4of his father the sought after], апа by 
1785-1473 { 4198 2532 3756 2596 3588 2041 
єутоло1$ avTov єпорєудт kar ov кото та єрүа 
his commandments һе went, апа пої ассогаіпо іо ће works 
$ ы 2532 2720-2962 3588 932 б 1722 
Ісротл 17:5 kar kartevðvve къроѕ тү» Basreiav ev 


of Israel. And the LORD straightened the kingdom іп 
5495-1473 . 2532 1325 3956 * 1435 3588 * 2532 
хє‹р: аъто? коң єбокє пос Іодба бора то Іософот ко 
his hand; and [gave tall ?Judah] gifts ғо Jehoshaphat; and 
1096 1473. 4149 2532 1391 4183 . 2532 
єүєрєтө avta тАоюто$ kat боба ToM 17:6 коң 
there became tohim [2гісһеѕ Запа 4glory !much]. And 
5312 3588 2588-1473 1722 3598 2962 
vya kapõia оътоъ ev oðoişs Kvpiov 
[2was raised up high this heart] іп the ways of the LORD. 
2532 2089 1808 3588 5308 2532 3588 251.1 Од, 
kat єти єётрє та vinia кох та Лот ато 


Апа again ће removed the high places апа Һе sacred groves from 
3588 1093 * 

mms yns Іоъба 

the land of Judah. 


Teachings of The LORD Restored 


2532 1722 3588 2094 3588 5154 3588 932-1473 
7 kat ev то Єтє то тріто ттс Воо Ае оътоъ 
Апа іп the [2уеаг шга] of his kingship 
649 3588 2233-1473 2532 3588 5207, 3588 


ATEOTELNE тоо nyovpévovs ото коз TOUS VLOVS тор 


he sent his leaders, and the sons ofthe 
1415 3588 * __ 2532 3588 * . 2532 3588 * . 
бото тб tov ABõiav кох тоу Zaxapiav коң тоу Naðavanà 
mighty ones – Obadiah, and Zechariah, and Nethaneel, 
2532 3588 * Я 3588 1321, 1722 4172 Ea 2532 
коң Tov Miyaiav тоо бібоскєо ev поћлєси lovõa 17:8 kat 


and Michaiah, to teach іп the cities of Judah. And 


3326 1473, 3588* _, * 2532 * „2532 * . 
рєт’ avtrav оь Аєзїто Харосос kart Naðavias кол Zaßõias 
with them the 1еуіеѕ – Ѕһетаіаһ, апа Nethaniah, апа Zebadiah, 
2532: 2532 * 2532 * 2532. 


кох Асил кол Хєрромод kar Тородо» kat Aðwvias 
and Asahel, and Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, 
25327.% k 2532: * е 3588 * 2532 3326 1473 
кох Торо kar ТоВаботоа оиы Лєито kal рєт’ аутор 
апа ТоЫіјаһ, апа Tob-adonijah, the Levites, апа with them 
* ‚2532 * 3588 2409 , 2532 1321 1722 
Елосоџо kar Іорош ot 1єрє 17:9 кол єӧіӧбаскоу ev 
Еіѕһата апа Јеһогат, the priests. Апа they taught іп 
3588 * 2532 3326 1473 976 3551 2962, 
то Іоубоа коң рєт’ отоо» В:Вћоѕ ороз корго 
Judah, and with them was the book ofthe law of the LORD. 





2035 Е 2035.1 х 2532 1510.7.3-* ы 
ETTAKLOXLÀLOVS єттокос!і005 17:12 kar түр Іосафот 


seven thousand seven hundred. And Jehoshaphat was 


4198 3123 2193 5311 2532 3618 1722 3588 
порєооџрєуоѕ Һє оу ews трос кол окобортсєу ev то 
going greater unto height; and he built [in 

ж. 3612,1 2532 4172 37931. 2532 
Iova ошктсєі1 коз TONELS OXVPAS 17:13 ко 
3Judah 1р1асез of abode], and [2сійеѕ !fortified]. And 
2041 4183 1096 1473, 1722 3588 * 2532 
epya TONNA єүєрєтө avra ev то Іоубоа ког 
[?works Ітапу] were taking place Бу Ыт іп Judah. Апа 
435 4170.3 1415 2480. 1722 ж . 
àvõpes по\єрастас ӧъуротос сҲ?ортєє єр Ієроодсал р 


[теп warriors lmighty] being strong уеге іп Jerusalem. 
2532 3778 3588 706 1473 2596 3624 
17:14 коз озто$ о орїӨһо$ avtav кат’ ооз 


Апа thisis the number ofthem according to the houses 


3965-1473 . 2532 3588 * ,_ 5506, 
тетри» avtav kat то Тобо yıàiapyor 


of their families. And ѓо Judah the commanders of thousands – 
* 3588 758 2532 3326 1473 , 5207. 1415 . 141, 
Aðvås о дйрҳору кол рєт’ оътоъ тос буротоС ёхуд рє 


Аапаһ the ruler, апа with him [250п$ !mighty] of power - 
5145 5505 2532 3326 1473 * 


TPLAKÓTLAL х\А\хФбє<$ 17:15 kar рєт олто>] lwavav 
three hundred thousand. And after him Johahnan 
3588 758 2532 3326 1473 1250... 3589. 5505 


о оОруоъ кох рєт’ ауто? б©юкоочол оубойкоута уи\иббєє 


the ruler, апа with him two hundred eighty thousand. 
2532 3326 1473 е 3588 3588 * . 3588 
17:16 кои pert avrov Apasias o тоо Zexpi o 


And after him was Amasiah the sonof Zichri, the one 
4287.1 А 3588 2962, 2532 3326 1473 , 1250, 
тродоџо?ърєу05 то корю кол рєт QUVTOÙ бюкоочоц 
feeling eager tothe LORD; and with him two hundred 
5505 1415 С. 1411 2532 1537 3588 
ХМаёбєсѕ Övvaroi боб рєо\$[[ 17:17 кол єк тоу 
thousand mighty теп of power. And from out of 
ы 1415 1411 х . 2532 3326 1473 
Beviapiv бӧуратоѕ övvåpews ЕАМобё кол рєт олто 
Benjamin the mighty man оЁромег Eliada, and with him 
SSA 2532 3990.4 1250 5505 , 
тоёотої KAL TEATAOTAL бакослоь xyes 
bowmen and men armed with small shields — two hundred thousand. 

2532 3326 1473. * 2532 3326 1473 1540 . 
17:18 коз рєт’ отор] ІобоВоё KAL рєт’ ауто? єкотоу 

Апа with him was Jehozabad, and with him a hundred 
3589 Ф905. 1415 7 4171 3778 3588 
оүдоткоуто уи\ббє<$ vvarot тпоЛєроо 17:19 орток оь 
eighty thousand mighty men of war. These were the 
3008 3 3588 935 1623, 3739 1325 
\єтоъруо?ъутє$ то) Вос:Лє: єкто$ оу єбокєу 
ones officiating to the king, outside of the ones whom [3риї 





17:12 {СР Bapes - palaces. 

17:15 {СР exopevor avtov - being next to them. 
17:16 {СР exopevor avtov - being next to them. 
17:16 |ЇСР тузе - of strength. 

17:18 {СР exopevori avtæv - being next to them. 


18:1 2 CHRONICLES 649 
3588 935 1722 3588 4172 3588 37931 1722 3956 3588 2036-* 3361 2980 3588 935 . 3779 2532 
o Вос:Лє05 ev Tars поћєсі TALS oxvpais є пост тт einev Іосафот рт ЛАєтоо Вас:Лє05 о0тос 18:8 kau 
е 2Кїпр] іп the [cities Могібеа] in all Jehoshaphat said, Let not [Pspeak Ithe 2Кїпр] thus! And 
2564 3588 935 2135 1520 2532 2036 
Тоза єкоЛєсєу о Вос:Лєъс Торак evvovyov éva KAL ELTE 
Judea. [fcalled tthe ?king Зоѓ Israel беиписһ опе], and said, 
5034 2594 M 5207 1 л 18:0. ЗЕ 3588 Ba ei 
TAXEWS KQAEOOV хохар viov єрһлө :9 кол о QATLAEVS 
CHAPTER 18 Quickly call Michaiah son of Imla! And the king 
ПС | ж 2532 * 5 935 * 2521 1538 
Jehoshaphat and Ahab Allied in Marriage Iopanà кол Ivsapàr Baseùvs ооба kaðnpevor єкастоѕ 
2532 1096 3588 * 2089 4149 2532 ОЁ Israel апа Jehoshaphat king of Judah were sitting each 
18:1 kat eyévero то lwsapàrt ETL TÀOÙTOS KAL 1909 2362-1473 1746 4749, 2521 
Апа there сате to Jehoshaphat still [2гісһеѕ Запа | єтї @póvov avroù evõeðvpévot стола єкобтуто 
1391 4183 2532 1918 1722 3588 3624 upon his throne, being clothed with robes, and they sat down 
oča тоААт кол єтиуорВрєосото є, то око 1722 3588 2149 3588 2374 * 2532 3956 3588 
‘glory Imuchj]. And he was allied by marriage with the house ev то evpvxapw mns Oùpas Žapapeias kaL TAVTES OL 
2532 2597 1519 5056, 2094 4314 * іп the broad space atthe door оЁЅатагіа; апа all the 
АхоёВ 18:2 kar катєВт ets тєАо$ єт» трос АҳаоВ 4396 4395 1726, 1473, 2532 4160, 
of Ahab. And he went downat the endofyearsto Ahab профттох проєфтєоои evavtiov оътоу 18:10 kar єтсє 
1519 * 2532 2380 1473 ж 4263 2532 prophets were prophesying before them. And [made 


es Žapáperav кол éðvoev avr АҳхаоВ проВота коң 
in Samaria. And [sacrificed 3to him !Ahab] sheep and 
3448 1519 4128 2532 3588 29920 3588 3326 1473 , 2532 
посХоъѕ ets п\лтдоѕ KAL то Ло то рєт’ QVTOÙ KAL 
calves in abundance, and to the people with him, and 


3982 1473 3588 4872 3326 1473 , 1519 * Й 

єтєє avtov тоо ovvavaßirvari рєт’ оътоо eis Papah 
persuaded him to go up Бы him unto Ramoth 
Е А 2532 2036 pa 4314 
Галаабё 18:3 кол єїтє> Axyaàß Baoeis Тоа Tpos 
Gilead. And [4ѕаіа !Ahab ?king Зоѓ Israel] to 

я А 935, ж. 1487 4198 3326 1473, 1519 
Іосафот Вос:Лєо Тобо єє TOPEVON рєт’ єроо ELS 


Jehoshaphat Кіпр of Judah, Will yougo with me to 


á . 2532 2036 1473 5613 1473 3779 2532 
Papah Tns ГаЛаа0ёӧ kar єїтєрР[ атто ws со орто код 


Ramoth of Gilead? And he said to him, As you, so also 
1473 2532 5613 3588 2992-1473 2532 3588 2992-1473 2532 3326, 1473 


EYW KAL 05 О Лао соъ кое о Лоо HOV кас џрєта COV 
I, and as your people, also my people; even with you 
1519 4171 2532 2036-* 3588 935 

es пол\єроу 18:4 kar einev lwsapàrt то Baoriei Торел 
for маг. Апа Jehoshaphat said to the king of Israel, 
2212 1211 4594 3588 3056 2962 2532 
битисоуо ön стрєро» тоу Лоүо» корор 18:5 ко 
Let us seek indeed today the word ofthe LORD! And 


4863 3588 935 ‚ * 03588 4396 2 5071 х 
ovvýyayevro Восх:Лє0с сротл тозе профттоѕ тєтрекос о 
[46аїћегеа һе ?king ЗоЁ Іѕгае1] ће prophets – four hundred 


435 2532 2036 1473 . 1487 4198 1519 * 
QAVÕPAS KAL ELTEV ото El пторєхдо ers РерббӨ Гелоё&бё 


теп. Апа he said to them, Shall І go to Ramoth Gilead 


1519 4171 2228 1907 2532 2036 305 2532 
ets птоЛАєро» N єтісҳо коз єітор avåßawe kat 
for war, or should I wait? And they said, Ascend, and 
1325-3588-2316 1519 3588 5495 3588 935 2 2532 
осє о Beos єє тос Хєіроѕ тоо Вас:ћєос̧ 18:6 kau 
God shall give them into Ше hands ofthe king! And 
2036-* 3756-1510.2.3 5602 4396 3588 2962, 20892532 


einev Іосафот ovk єстї обє трофтүттү$ тоо KVPİOVETL коц 
Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of theLorD yet, that 


1934. 3844 1473 . 2532 2036 3588 935 р 
єттөбтүттүсорєз пор’ аътоо 18:7 kau eine о Васі:Лєъ$ 
we shall seek anxiously Бу him? And [4ѕаіа tthe ĉ?the king 
ж 4314 * А 151023 435, 1520 3588 2212 
Ісроъл mpos Іосоафот єстил avhp es тох бтүттүсо 
ЗоЁ Israel] to Jehoshaphat, There is [2тап tone] to seek 
3588 2962 1223 1473 , 2532 1473 3404 1473. 3754 3756-1510.2.3 


TOV корор б QUTOV KAL EYW EMLONTQA AVTOV OTL OVK єсть 
the LORD through him- апат detest him; for heis пої 
4395 4012 1473, 1519 18 3754 3956 3588 
трофттє?о» Tepi єро? ceris ауада OTL TATAL AL 
prophesying [Зсопсегпіпо 4те tfor 20004 things], for all 
2250-1473 ‚1519 2556, 1473, * re S2074 2532 
npépar avToù ets KAKÀ avtos Mıyaias vios lep коң 
his days are for bad things. He is Michaiah son of Imla. And 





18:2 {ї.е. Ahab persuaded Jehoshaphat. 
18:3 ѓе. Jehoshaphat said. 





1438 ы 5207 * 2768 4603 


єоъто Уєдєкіас vios Xavaavà кєрота Snp 
Sfor himself 1Zedekiah ?son of Chenaanah] horns of iron, 
2532 2036 3592 3004 2962 1722 3778 2768.3 


кох ELTE тобє Лєүє, коуроѕ ev тото KEPATLELS 

апа he said, Thus says the LORD, With these уои shall gore 

3588 * 2193 302 4931 А 

тұ” Žvpiav 0$ av соутєлєс Өтү 

the Syrian until whenever he should бе finished off entirely. 
2532 3956 3588 4396 4395 3779 3004 

18:11 коз тоътє$ оь тпрофттох проєфттєооу оото Аєүоътєў 
Апа all the prophets prophesied thus, saying, 

305 1519 * 2532 2137 

охо Вт: ceis Ромо Loraas karl єоободтст 

Ascend unto Ramoth Gilead! and you shall prosper in the way, 

2532 1325-2962 , 1519 5495 3588 935 . 2532 

кох босєі къроѕ є: ҳєраѕ тоо Васо 18:12 кос 

апа the LORD will give it into the hands of the king. And 

3588 32 3588 4198 ‚35882564 3588* ‚_ 2980 

о бфбүүєХхо$ о mopevlÂeis тох коЛА\ёто н тоу Miyaiav єА\б&\хтүтєз 

the messenger going to call Michaiah spoke 

1473 3004 2400, 2980 3588 4396 . 1722 4750 

avro yov 100% єАе\ттөл ои mpophTaL ev OTOMQATL 

to him, saying, Behold, [3ѕроке ithe ?prophets ‘with 7mouth 

1520 18 К 4012. 3588 935 2532 1096 

evi оусдо тєрє тоо Вас:Лєос коң үєрєстӨөсол 

бопе 4рооа things] concerning the king; and let [збе 


1211 3588 3056-1473 5613 1520 1473, 2532 2980, 

ön ои Аоүо соо 05 evos оттор коң Аео\түтє< 
2паееа lyour words] as опе ofthem, апа you shall speak 
B, 

ayala 


good things! 


Michaiah Prophecies before Ahab 


2532 2036-* 2198-2962 3754 3739 

18:13 кои ceine Мое én kopros от о 
Апа Місһаіаһ said, As the LORD lives, that what 
302 2036-3588-2316 4314 1473 1473, 2980 2532 
av einn о 0є05 mpos рє avt ЛаАсо 18:14 кок 
ever God should say to me, it I shall speak. And 


2064 4314 3588 935 2532 2036 1473. 3588 935 А 
NABE mpos тоу Basia kat einmev avto o Basevs 
he сате to the king. Апа [3ѕаіа “о him !the ?king], 

ы ы 1487 4198 —.15195* Е 1519 4171 2228 
Михо о є торєзӨб ers Papah Галаоё ers толЛєрор y 
Michaiah, Shall I go to Като Gilead for war, or 
1907 2532 2036 305 2532 2137 

єптісҳо kat єтє, avåßawe kar єообобтст 


should I wait? And he said, Ascend! And your way shall prosper, 


2532 1325 1519 5495-1473 2532 2036 
кох бобтсорток єє Хєіраѕ орол 18:15 коз einev 
апа they shall be given into your hands. And [аа 
1473 , 3588 935 4212 3726-1473 2443 
отто О Вос:Лє0с5 тотбк& орко сє wa 
4to him tthe 2Кїпр], How often shall I bind you by an oath that 
3361 2980 , 4314 1473 4133 3588 225 1722 
an ЛАО mpos pe тА tnv arhberav ev 
you should not speak to me except the truth in 





18:15 See Bos for variants. 


650 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ В 18:16 
3686 2962 2532 2036-* 1492 3588 * 4172 2532 4314 * 5207 3588 935 С 2532 
оуорот: короо 18:16 кох eime Михо о єібор тоу Iopanà Toews kat mpos [00$ viov тоу Basriéws 18:26 kar 
the name of the LORD? And Michaiah said, I see Israel city, and to Joash the son ofthe king. And 
3956 1289 1722 3588 3735 5613 4263 3739 2046, 3779 2036 3588 935 . 5087 3778 1519 3624 
TAVTA ÖLETTAPHÈVOV EV TOLLS орєси ws проВота os _ єрєїтє ото єбтєо Вас‹Лєъс дєсӨє tovtov ets oikov 
all being scattered in the mountains as sheep in which you shall say, Thus said the king, Put this one into [?house 
3756-1510.2.3 4166 2532 2036-2962 3756-2192 2233, 5438 2532 2068 740 2347 2532 5204 2347 

оок ESTL поить кох ELTE к®ро$ OVK EXOVOLW NYOVpEVOV Ý є \ L 
there is not a shepherd. And the LORD said, [2ћауе not За leader 
3778 390 1538 1519 3588 3624-1473 . 1722 


охото оъастрєфєтосо» єкастоѕ ELS TOV oikov сто ev 
1These]; let them [return teach] to В. house in 
1515, 2532 2036 3588 935 4314 


epy 18:17 код єтєр o Bases Торе. Tpos 
peace. And [ѕаіа ithe ?king ЗоЁ Israel] to 

ж | 3756-2036, 1473 3754 3756-4395 4012, 
Іософот оок ELTOV OOL oTt ov mpopnreùbeL тєрї 
Jehoshaphat, Said I not їо уои that һе would пої prophesy for 
1473, 18 2371 2556 2532 2036-* 3756 


cepoù ауада aà y како 


my good, butonly bad? 


18:18 kar eine Miyaias ovx 
And Michaiah said, тїз not 


3779 191 3056 2962 , 1492 3588 2962 
ото ако?сотє Хоүо> көро eiõov TOV KUVpPLOV 
so. Hear the word ofthe LORD! Ibeheld the LORD 
2521 1909 2362-1473 2532 3956 1411 3588 3772., 
kaðypevov eni Opovov ол›то кол пасо бло рд Tov ороло 
sitting upon his throne, andall the force of the heaven 
3936 . 1537 1188-1473 ‚2532 1537 710-1473 й 
тоерєшюттїүкєє єк бєёдөзр QVTOÙ KAL EË аристєроу «тол 


stood beside at his right and from his left. 
2532 2036-2962 5100 538 3588 * 935. 
18:19 kar eine коро т anatroer тоу АҳоаВ Basiiéa 


And the LORD said, Who shall deceive Ahab king 
Ж 2532 305 2532 4098 1519 * + 
Ісрол kar оуоВтсєтоь kar neseitat ets Рород Tadaa 
of Israel, that he shall ascend and shall fall in Ramoth Gilead? 
2532 2036-3778 , 3779 2532 3778 2036 3779 


коң єтєр OVTOS отто каи OVTOS ELTEV OVTWS 
And this опе spoke thus, апа thisotherone spoke thus. 
2532 1831 3588 4151 2532 2476 1799 
18:20 kar єёт\Ө то TVEÙPQA KAL EOTN EVWTLOV 
And came forth the spirit, апа stood іп the presence of 
2962 , 2532 2036 1473 538 1473, 2532 2036-2962 


көро ко єтєр eya апотсо QUTOV KAL ELTE коро 
the LORD, and said, I shall deceive him. And the LORD said, 


1722 5100 2532 2036 1831 2532 1510.8.1 
ev тїї 18:21 код єтє, eğeňevoopal KAL соро 
By what means? And he said, I shall go forth, and I will be 
4151 5571 1722 4750 3956 3588 4396-1473 


mvebpa pevõés ev 
[?spirit ta lying] in 


стороти тото» тоу TPOPNTOV олуто 
the mouth of all his prophets. 

2532 2036 538 ^4 2532 1410 1831 2532 
кои єлє, ототСєіЅ коң дурус єёє\Өє коң 
Апа һе said, You shall deceive, and shall prevail. Со forth, and 
4160 3779 2532 3568 2400, 1325-2962 , 4151, 
тосо» оото 18:22 kar vuv бо? єбокє крос пуєъро 
ао 50! Апа now, behold, the LORD put [25ріги 
БУА T 1722 4750 3956 3588 4396-1473 3778 
Pevõés є, отороты TAVTÆV тоу TPOPNTOV соз тото 
la lying] in the mouths of all [2your prophets Чһеѕе], 
2532 2962 2980 1909 1473 2556 , 2532 
kat къриоѕ EAAANGEV єтї сє коко 18:23 kar 
апа the LORD spoke against you for bad things. And 
1448 * А 5207 * Й 2532 3960 3588 
лүүүнтє Zeðekias vrs Xavaavà kal єтбтө є TOV 
[approached !Zedekiah ?son Зоѓ Сһепаапаһ] and struck 

$ 1909 3588 4600 , 2532 2036 1473. 4169 3588 
Мьхеосол єтї TNV оңчоүоре KAL ELTEV оъто) TOW түү 
Місһаіаһ upon Һе jaw, and said їо Шт, By what 
3598 3928 4151 2962 575 1473, 3588 2980 4314 
обо maple туєоро kvpiov от’ epoù тоо Maaar Tpos 


way passed the spirit of the LORD from me to speak to 
1473 2532 2036-* 2400, 1473 3708 1722 3588 
сє 18:24 kar eine Miyaias oùt ov oper ew mM 


you? And Michaiah said, Behold, you shall see in 
2250-1565 1722 3739 1525 5009 1537 5009 , 
pépa єкєт ev т єсє\є%ст TQAHMLELOV єк TQAHLELOV 
that day in which you shall enter closet by closet 
3588 2633.1 2532 2036 935 * 2983 


тох katakpvBnvar 18:25 kar eine ВосіЛєос орол ЛоВєтє 
to hide. Апа [3ѕаіа Ithe king 2of Israel], Take 

3588 * 2532 654 4314 * 3588 758 3588 

tov Miyaiav KAL отострєфотє TPOS Ар TOV APXOVTA TNS 
Michaiah and return him to Amon the ruler of the 





фъЛактс коң echðrétrw орто» ӨЛирєюсѕ kar обор Ө\ирєос̧ 

la prison], and let him eat bread of affliction and water of affliction 
2193 3588 1994-1473 1722 1515 2532 2036-* . 1437 
605 тоо єтистрєфох рєє” єїрїүрүү 18:27 kar eime Mixaias eav 
until my returning in peace! And Michaiah said, If 
1994 1994 17221515 3756-2980 2962 
єтістрєфоу єтістрєтѕ ev єрїтохок єлсє къроѕ 

by returning you should returnin peace, [25=роке not tthe LORD] 


1722 1473, 2532 2036 191 2992-3956, 2532 
є, єросг кои ETEV акоъ?сотє Лао: портє 18:28 kau 
by те. And Һһеѕаій, Неагкеп а! реоріеѕ! Апа 
305, 935 уво 2532 * | 935 . 
aveßn Basies Ispan kar Іософот Basevs 
[ascended 1ле king о Israel Запа 4Jehoshaphat “king 
ж. 1519 * 2532 2036 935 2 
Тобо єє РороӨ Голайё 18:29 kar eine ВоасіАє05 
го Judah] to Ramoth Gilead. And [said ithe king 
4314 * А 2619 А 2532 1525 
Торек про Іосафот котакалуророх KAL ELSENEVTOMAL 
2of Israel] to Jehoshaphat, I shall cover up and enter 
1519 3588 4171 2532 1473 1746 3588 2441-1473 . 2532 


ELS TOV тоАєро» ком OV evõvoat TOV отс рор MOV ко 
into the battle, but you puton my clothes! And 


4780 935 + 2532 1525 1519 3588 
съууєколофатої Bases Iopanà коң єст\дєу ers тоу 


[2соуегеа up lthe king ?of Israel], and entered into the 
4171 
TONEpOV 
battle. 
Ahab Dies in Battle 
2532 935 * 1781 3588 758 
18:30 кол Baseùs Хорас єуєтєіЛато тоб APXOVOL 

Апа гле king of Syria gave charge tothe heads 

3588 716 3588 3326 1473 , 3004 3361 4170 . 3588 


TOV орото TOLS рєт’ оътоъ Абүөз рт тптоћєрєітє TOV 
of the chariots with him, saying, Do not wage war with the 


3397 , 2532 3588 3173 2371 3588 935 * 3441 
какроъ› коң Tov péyav aAN y Tov Basia Iopanà povatartov 


small and the great, but the king of Israel only. 
2532 1096 5613 1492 3588 758 
18:31 kar єүєуєто ws єіӧоу оь арҳХоутєѕ 
And і сате to pass, as [ау tthe 20пеѕ іп charge 
3588 716 3588 * И 2532 1473 , 2036 935 
TOV appàtov tov Іосафот kal олтой einmav Восі:Лєос 


3of the 4сһагіоїѕ] Jehoshaphat, that they said, [?the king 
ai И 1510.2.3 2532 2944 1473. 3588 4170 7 2532 
Ісроъл єсть коң єкъклосоу оттор TOV тоАєрєз KAL 
ЗоЁ Israel ЧЕ 15]. Апа they encircled him to do battle. Апа 
994-* 2532 2962 4982 1473, 2532 654 

єВотсє» Іософот кох коро єсосєу аътор KAL атєстрєфє» 
Jehoshaphat yelled, and the LORD delivered him; апа [2turned 

1473 . 3588 2316 575 1473 . 2532 1096 5613 
QVTOÙVS о Өєо$ѕ ат avroù 18:32 кол єүєуєто 0$ 


3them 1God] from him. And it сате to pass, as 
1492 3588 758 3588 716 3754 3756-1510.7.3 3588 
єібо»у ои &PXOVTES тоу арротоу ӧть OVK NV 


[5ѕау tthe 20пеѕ іп charge ЗоЁ the 4сһагіо(5] that it was пої the 
935 * 2532 654 575 1473 . 2532 435 
Вос:Лєъс Iopahà кох атєстрєфоу от’ оътоо 18:33 kar оутр 
king of Israel, that they turned from him. Anda man 
1780.2 5115 2155.2 2532 3960 3588 935 Ж 
EVETELWE тоёо» єостоҳоѕ KAL єпотаёє TOV ВасіЛєа Ісротћ 
stretched tight а bow skillfully, апа he struck the king of Israel 
303.1 3588 4153.3 2532 3031 3588 2382 2532 
avapéov TOV TVEÙOVOS KAL QVAMETOV TOV Өсорокоѕ ко 


between the lungs and between the chest plate. And 
2036 3588 22591 1994 3588 5495-1473 2532 1806 
ELTE то туоҳо єтістрєфє ту дєїрб соо кох єёоуоүє 


he said to Һе сһагіоѓеег, Turn your hand, and lead 


1473 1537 3588 4171 3754 5135 2532 
рє єк TOV полєрох OTL тєтраоротис рок 18:34 kar 
те from outof ће Бае! for Iam wounded. And 





18:29 {СР аАЛокот - changed. 








19:1 2 CHRONICLES 651 
А И 3588 4171 1722 3588 2250-1565 . 2532 3588 935 М 1519 2920 2962 2532 2919 3588 2730 3 
єтроподт о тпоЛєроѕ P m npépa ekeivy kar o Вас‹Лєъ ets кристи коро] коң крїрє то KATOLKOVVTAS 
[Sturned !the ?battle] i that day. Апа the king for the judgment of the LORD, and to judge the ones dwelling 
fd 1510.7.3 2476 T 3588 716 1828.2 Й kà М 1722 * . 2532 1781 1473 3004 
Ісротл nv є=©түүкб єтї тох ©ррето$ єємаутіос Уъріос ev Ієроосолш 19:9 кол єуєтєіЛато avrois \ėyov 
of Israel was set upon the chariot right opposite Syria in Jerusalem. And he gave charge tothem, saying, 
2193 2073 2532 599 1416 3588 2246 3779 4160. 1722 5401 2962 , 1722 225 s. 72932, 
EOS є0'тєроѕ кол отєдоує бърортоѕ тоо mnàiov ото посотєє є ФфоВо короо ev аћлдєа кок 
until evening; апа ће died ір the going down of the sun. Thus you ѕһа ао іп the fear ofthe LORD, in truth and 
1722 4134 2588 3956 435, 290 3588 
CHAPTER 19 є, тпАтрєь карда 19:10 mas оутр кристи, түү 
with afull heart. Every man with ajudgment 
2064 . 1909 1473 3588 80-1473 3588 2730 
Jehu ће Prophet Rebukes Jehoshaphat є\доъса» ep’ орос тоу одєлфоу VOV тоу KATOLKOÙVTOV 
2532 1994 935 ж coming unto you of your brothers dwelling 
19:1 kar єпєстрєфєу Тара Вас:Лєъс Тооба 1722 3588 4172-1473 23031. 129 2532 129 
Апа [4тешгпеїа !Јеһоѕһарһаі ?king Зоғ Judah] EV TALS полєсі, AVTOV оло лєт QALMQATOS KAL QLMATOS 
1519 3588 3624-1473 1722 1515 1519 * 2532 іп their cities, whether between blood for blood, 
eç тоу oikov аъто? ev єї ers lepovoaàńpy 19:2 kau 2532 3031 . 3588 43662 2532 1785 . 2532 
to his house in peace into Jerusalem. And коз QVAMETOV TOV TPOOTAYMATOS KAL EvVTOANS ко 
1831 1519 529 14733 * 3588 3588 * 3588 and between the order and commandment, and 
єё]АӨє› es anavrrnow avroù Iyoù о тоо Avavi o 1519 1345 2532 2917 2532 1291 Ё 1473. 
сате forth to meet him Jehu the son of Hanani the es бколорота ко крота ко, iasTeheite QvTois 
АИЗО 2532 2036 УНЕ ЧУЕ гаа 1487 for ordinances and judgments, that you shall warn them, 
трофїтз kar eimev прос Tov Baoa Іософёт 2532 375-264 | 3588 2962, 2532 3756-1510.8.3 
prophet. Апа he said (о king Jehoshaphat, Shall KAL OVX AHAPTITOETOAL TO., коро косорктеотох 
268 1473 997 2228 3404 5259 2962 that they shall not sin against the LORD, that there will not be 
орортоло ov Bonbeis y шосооџёро опо короо 3709 1909 1473 2532 1909 3588 80-1473 А ‚3770 
[ŝa sinner уои Ље]р], ог [Sone being detested Фу Sthe Lorn | PYA ep. VRAS -KAL єлї. tovs абєлфоїѕ vuiv офто 
1473 373] 1223 Ко доғе 7009 Т?З. anger against уои, апа against your Бгоћегѕ = thus 
ov Фое да тото єүєуєто єтї сє 4160. 2532 3756-264 2532 2400 р К 
140 you ?befriend]? Because of this ([3(оок place 4against 5you | п01600тє кол ovx apaprhoesðe 19:11 kar où Apapias 
ер 2005 о? 3056 тё. БЕЛЕ you shall do, апа you shall not sin. And behold, Amariah 
орүй корѓоо 19:3 «АА n Аүои ayaðoi evpéðnoav | 3588 2409, 2233 1909 1473 1519 3956 3056 2962 
1the anger 20Ё the LORD]. But [?words 1good] were found | © peùs nyoùpevos eh’ vpases торта Аоүо> кърїоъ 
1722 1473 3754 1808 3588 2511 575 3588 1093 the [2ргіеѕі Heading] over you isfor every matter of the LORD; 
ev oot òm enpas та аЛ опо т yns 2532 Я 5 5207 : N 3588 2233, 3588 3624 
іп you, for youremoved the ѕасгеа ргоуеѕ from ће land | кох Zaßaðias 005 lopan о туоррЕРОб: то, „оско, 
f 2532 2720 3588 2588-1473 1567 апа Zebadiah son of Ishmael isthe leader in the house 
Тоъбе кох коттүрбуъо$ тү» кардіо» соъ ekinThoar Іофёа с жары т лы бох к и РТА А 
ойы: апа болура your т to seek after | of Judah for every word ofthe king. And the scribes, 
Tov коро» 19:4 kar котокцосє» lwsapàr ev lepovoadi IIN 1799-1473 2480. 2932: - 4160 2532 
the Жылын Апа каток һаї тосот in Teisal. oL Aevitar єубтіор оро» LOXVOQTE кое тосатєі ко 
и i E э кү Гын ; the Levites, аге before you. Ве strong апа асі, and 
kar толио єётү\Өє›» es тоу aov ото Bnpoaßeai E кор а 1288 Krao 
And again he went forth to the people from Beer-sheba the LORD will be with the good! 
2193 3735 Еф е, 2532 1994 Ф 1473 1909 2962 
EWS Ороо рохи кае єпєстрє EV QUTOVS єтї короо 
unto mount Ephraim, апа turned them unto the LORD CHAPTER 20 
3588 2316 3588 3962-1473 19:5 2532 2525 2923 
TOV EOV TOV тпотєроу алто коң кетесттүсє крита . 
the God of their fathers. And he placed judges The Nations Wage War on Jehoshaphat | 
1722 3956 3588 4172 ж 3588 37931 1722 w 2032. a A E TE 
EV тоо TALS пӧоЛћєсіу Iovõa tats oxvpais ev : And наго. тета тло» и vioi еВ 
in all the cities of Judah, the fortified ones, in D after these things сате the sons of Моаб, 
4172 2532 4172 2532 2036 3588 2923. 1492 5100 2532 5207, Ашё 2532 3326 1473, 1537 3588 
modet kal moet 19:6 кол eine TOLLS крита LETE TL коп, VLOL prov KAL рєт QAUTOV єк TOV 
city by city. And he said tothe judges, Know what апа the sons of Ammon, and with them ones from out of the 
i i 1909 w 15194171 2532 2064 
1473 4160 3754 3756 444 1473 2919 237.1 3588 
VEIS TOLELTE оть оок оудрото VHEİS кріуєтє QAAN N то Арроритоу emi ТІософӧт є полєро” 20:2 кол Адо» 
you do! for not unto тап do you judge, but to the Ammonites, against Jehoshaphat for war. And they came 
2532 518 3588 * 3004 2240 1909 
2962 2532 3326 1473 3056 2920 2532 3568 : 
коро kal рє’ эб» Лоуок крсСє025 19:7 kar vvv коз отӯүүєлоу тө lwoapàr №үоутєѕ пке єл. 
LORD, апа with you аге the words ОЇ judgment. And now, | and reported to Jehoshaphat, saying, [3Зсотез 4against 
1473 4128 4183 1537 3588 4008 3588 2281 
1096 3588 5401 2962 1909 1473 2532 5442 Ч : p 
үєуєсдо о фоВоѕ kvpiov eb’? эро kat фоЛасоєтє е FANOoS тол? Ка TOLT EpO E ms болосо 
let [fbe Һе саг Sof the LORD] upon you, and guard you ?multitude 1А vast] from the other side ofthe sea, 
975: Ж 2532 2400 151026 1722 * 3778 
2532 4160 3754 3756-1510.2.3 3326, 2962 2316-1473 93 ; . ; 
KAL TOLELTE От OVK єсть PETA коро Өєоъ nuv aðıkia ото Zvpias коң 180% ELTE є” Асосоудорор сорт 
andact! Бог [isnot with 4летокр Sour God l'injustice], | from Syria; апа behold, еу аге іп Нағағоп-(атаг – this 
151023 * 2532 5399-* 2532 1325 
3761, 2296 4383 3761, 2983 1435 2532 È А 9 s с 
охдє Өдоърасос просотор ovõé aßew боро 19:8 коң ести Evyaði 20:3 ka ebono Іосафёт kar ёбокєу 
пог admiring а facet, пог taking bribes. And Si е р е-и Ыш АУА 
1065 1722 * 2525-* 1537 3588 ; Q 
ye ev Ієрохсалір kareomnoev Іософат єк Ур то просото» отоо єкбтүтїүсө тоу коро» кох єктръёє 
indeed іп Jerusalem Jehoshaphat placed from out of the his face to seek after the гокр, and proclaimed 
ы A 2532 3588 2409 2532 3588 3966 
Аєзитоэъ коз тор LEPEOV коң TOV TATPLAPXOV Торой. А Ы o 
Levites, апа ofthe priests, and ofthe patriarchs of Israel, | 19:8 ЇСР adds кол ers õuxarwoww - and for rendering justice. 
19:11 {CP avõpiíesðe kar more - be manly and act. 
19:7 је. discriminating. 





652 

3521 L 1722 3956 , Ж... 2532 4863-* 

vyorteiav ev mavti loùvõa 20:4 kar ovvýxðn lovas 
a fast in all Judah. And Judah gathered 


1567. 3588 2962 2532 2064 1537 3956 


єкбтсос тоу коро» кох АӨО єк TATOV 
to seek after the LORD; апа еу сате from outof all 

3588 4172 * 2212 3588 2962 2532 
tov тполєоу loùvõa бүтсөң Ttov коро» 20:5 kat 
the cities of Judah to seek the LORD. And 
450-* 1722 3588 1577 * 1722 * 


avom Іософат ev m ekkànosia lova ev Ієроосаћл 
Jehoshaphat rose ир іп the assembly ofJudahin Jerusalem, 


1722 3624 2962 , 2596, 4383 3588 833, 3588 
ev oliko корго кота просото» TNS QVANS TNS 
іп the house of the LORD, in front of the [2courtyard 
2537. 2532 2036 2962 3588 2316 3588 3962-1473 


колу 20:6 kat eine коре о Өєоѕ тору тпатєроу тб 


1пезу]. And ће said, O LORD God of our fathers, 
3780-1473 151022 2316 1722 3772 | 2532 1473 2961. 
озу OV є Өє0с̧ є, ovpava кол ov кърієъє:<ї 
[2уои not lare] God іп heaven? Апа до you not dominate 


3956 3588 932 3588 1484, 2532 1722 3588 5495-1473 
тосо» тоу Вас:Лєиоу тоу eðvav коң ev тү хєрс соо 
all the kingdoms of the nations? And is not in your hand 
2479, 2532 1412.1 . 2532 3756-1510.2.3 3844 1473 3588 
tOXVS ко борастєга ком OVK єсть паро соси TOV 
strength апа dominion, апа there is not опе [2аваіпѕі Зуои 

436 . 3780-1473 151022 3588 2316-1473. 3588 
ољтис тро 20:7 ovxi ov є о Beos nuar о 

Цо oppose]? [you not !Are] our God, the one 
1842 Ё 3588 2730 3588 1093-3778, 575 
єёолодрєъсоѕ то KATOLKOÙVTAS TNV YNV TAÙTNV ото 
utterly destroying the ones dwelling this land from 
4383 3588 2992-1473 * 2532 1325 1473, 
тросботоо тоо Лао? соъ Іороъл kar бока олот 


in front of your people Israel, and gave it 

4690, 3588 5384-1473 1519 3588 165, 2532 
спєрроть АВроё&р. то фо сооъ ets тоу arwva 20:8 kat 
to the seed of Abraham, to your friend into the eon? And 
2730. 1722 1473, 2532 3618 . 1473 1722 1473, 
KATOKNTAV EV аът KAL окобортсоу сог є, олт 
they dwell in it, and built toyou in it 
37.1, 3588 3686-1473, 3004 1437 1904 
ayiaspa то ovoparti соо Лєүоутєс 20:9 eav єтє\Өт 

а sanctuary о yourname, saying, If [ѕһоша come 
1909 1473 2556, 4501. 2920 2288 3042, 
ep’ nuas kakà poppaia крс Өбтото$ Arps 
Зараіпѕі 405 1еуї]$] – the broadsword, judgment, plague, famine, 
2476 1726 3588 3624-3778 . 2532 1726 1473 
отцсорєбо evavtiov тоъ окоо тото) ко EVQAQVTLOV OOV 
we will stand before this house, and before you, 
3754 3588 3686-1473 1941 1722 3588 3624-3778 , 2532 
OTL TO огоо соъ єтикєк\лүтө ev то ошко толто) ко 
(for your name is called upon in this house), and 
994 4314 1473 575, 3588 2347-1473 2532 191 


Вопсорєда Tpos сє ото Tns ӨЛирєос прои кол окоосу 

we will yell to уои from our affliction, and you shall hear 
2532 4982 

KAL соЄ 

and shall deliver. 


The Battle Is The LORD's 
2532 3568 2400, 3588 5207, * я 2532* 2532 
20:10 kar vvv où оф voi Аһибъ> kar Моор kar 

And now, behold, the sons of Ammon, and Moab; and 
3735 Жж „1519 3739 3756-1325 3588 * 
opos Хтєср є ovs ovk éðwkas то Iopanà еі» 
mount Seir, іп which you did пої grant о Israel togo 
1223: 1473 1831-1473 1537 е ja 
б avtov єёєлдоутоу отоу єк NS Аоуъттох 
through them, іп their coming forth from ош of he land of Egypt, 
3754 1578 575 1473 , 2532 3756-1842 
оти єёєкмлө от ото» kal ovk Ewid pevoav 
for they turned aside from them апа did not utterly destroy 
1473 2532 2400, 1473 2021 1909 1473 
олљтоъѕ 20:11 kar où QVTOL ETLXELPOVOLV ep’ nuas 
them – and behold, they make an attempt against us, 





20:6 ЇСР eğovøraģers - exercise authority over. 


20:10 See Bos for variants. 


ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ B 





20:4 


3588 2064. 2532 1544 . 1473. 575, 3588 2817-1473 
tov eàĝeiv кол ekBadeiv nuas ато mns кАтроуорќосѕ тибу 
to come and to cast us from our inheritance, 

3739 1325 1473 2962 3588 2316-1473 
ns бєбөкөє npiv 20:12 кре о Beds роу 
of which you have given to us. O LORD our God, 
3756-2919 1722 1473 , 3754 3756-1510.2.3 1473 2479, 3588 
ov криє: . ev QUTOLS OTL OVK EOT тра LOXVS TOV 
will you not judge by them? For there is not to us strength 

436 К 4314 3588 4128 3588 4183-3778 3588 2064 
оутисттро mpos то пАтдоѕ то поло тоото то є\Өо>» 
to oppose against [multitude Ithis vast] coming 
1909 1473 2532 3756-1492 5100 4160, 3754 1909 

ep’ трос KAL OVK ої{берє› ти пойсорєу От єтї 
againstus. And we do not know what we should do, but [are unto 
1473 3588 3788-1473 2532 3956 * 2476 1725 


со оь офбалрос проь 20:13 кох Tmas lovõas єткє: évavtı 
3you lour eyes]. Andall Judah stood before 
2962 2532 3588 3813-1473 2532 3588 1135-1473 2532 
kvpiov KAL TQ marði аттор кос QL yvvaikes ото коң 
the LORD, апа their children, and their wives, and 
3588 5207-1473 3588 3588 * 5207, 


дэ ж 
оь {voi ото» 20:14 kar leg о тоо Zayapiov vioù 


their sons. And Jahaziel the son of Zechariah, son 
so 5207, * 5207, * А 3588 * ‚5075, 
Bavaïov хоо Іє ЛА {vrioù Maðbððaviov o Aevis ато 


of Benaiah, son ofJeiel, son of Mattaniah the Levite of 


3588 5207 * 1096 1909 1473 4151 2962 
tov vv Асаф EYEVETO єп ото» TVEÙMA KVPLOV 


the sons of Asaph- came upon him spirit of the LORD 
1722 3588 1577 2532 2036 191 3956 * 


ev m єккАтоЧ: 20:15 kar einev окоосотє mas [обе 
in the assembly. And he said, Hearken all Judah, 
2532 3588 2730 Я 1722 * М 2532 3588 935 . 
кос OL катоко?утєс̧ ev lepovoadńp кол о Barrets 
and the ones dwelling in Jerusalem, and king 

Е 3592 3004 2962 1473 3361 5399 3366 
Іосафот тобє Ayet къри ушу py фоВтдттє рлубє 
Jehoshaphat! Thus says the LORD to you, Do not fear nor 
4422 575, 4383 3588 3793 3588 4183 23778. 


ттотуӨттє ATÒ просотох TOV OXÀAOV TOV TONNOÙ тото 
be terrified from the face [multitude 2?yast lof this]! 
3754 3756 1473 1510.2.3 3588 3904.3 2371 3588 2316 
оти оох ор єттї N тпоротоёіѕ aA т то Өєо 
For [4по 5to you ĉis Ithe ?battle array], but to God. 
839 2597 1909 1473 . 2400 305 б 
20:16 &vprov котоВттє єт? олуто$ où Толо Волость 
Tomorrow go down against them! Behold, they ascend 
2596 , 3588 306.1 Е 2532 2147, 1473 . 1909 
като ттүү охаВаси Asis коң єорсєтє олто$ єт’ 
according (о the ascent of Ziz; and you shall find them at 
2061 4215 3588 2048 жо 3756 1473 
окрох потароо mms єрроо ІєрилА 20:17 ооу эрда» 
the tip of the river of the wilderness of Jeruel. [2not Зѓог you 


151023 4170 1722 3778 2476 2532 4920 2532 1492 
EOTL тоАєрлүсо ev TAÙTN OTNTE коң OVVETE ко (ӧєтє 
П 15] ќо маре маг іп this. Stand, апа perceive, and see 


3588 4991 Н 2962 , 3326 1473 * 2532 * : 
Tnv coTnpiav kvpiov һєб’ уро» loða kar lepovoainpy 
the deliverance of the LORD with you, O Judah and Jerusalem! 


3361 5399 ‚_— 3366, 4422 839 1831, 1519 
рл] 1фоВӨтүтє рл1бє тттотүӨтүтє avprov єёєАӨє› es 
Do not fear, пог be terrified tomorrow to ро forth for 
529, 1473 , 2532 2962 3326 1473 2532 
anavtow ото kat къроѕ peð эол 20:18 kar 
meeting them! even the LORD iswith you. And 
2955-* 1909 4383-1473 . 1909 3588 1093 2532 


курас осафат єтї просото» солто єтї TNV үтү кос 
Jehoshaphat bowed upon his face upon the earth; and 


3956 * . 2532 3588 2730 Ж 4098 1725 
mas Іооба кол ои котокоъртєс Ієроосали єтєт єртї 


all Judah апа Ше ones dwelling Jerusalem fell before 
2962 , 3588 4352 2962 2532 450, 


къріоо TOV проскоутсох кърсо 20:19 kar оуєстсоу 
the LORD, to do obeisance to the LORD. And [ŝrose up 
3588 + 7 575 3588 5207 * 2532 575, 3588 5207 


ot Лєотоь ото төр viv Каб KAL ATÒ тоу VV 
Ithe ?Levites] from the sons ofKohath, апа from the sons 





20:16 See Bos for variants. 
20:17 See Bos for variants. 


20:20 

3588 + . 3588 134 . 2962, 3588 2316 * 

тоу Корро» тоо aweiw коро то Bew ІсротАћ 
of ће Когһіеѕ, to give praise to the LORD God of Israel 
1722 5456 3173 1519 5311 2532 3719 


20:20 kar &pðprrav 
And they rose early 


e фору peyan etis рос 
with [2уоісе іа great] unto the height. 
4404 _ 2532 1831 1519 3588 2048 * г 
топрої kat єёлдох є ту épnpov Өєкоє 

іп ће morning, апа went forth into the wilderness оғ Текоа. 
1722-1161 3588 1831-1473 2476-* 2532 994 

ev бє то єбє\Өєї» avroùvs eom Іосафот kat єВотсє 


But in their going forth, Jehoshaphat stood and yelled, 
2532 2036 191 1473 * 2532 3588 2730 7 

кае єтєр ако?сотє pov Тобе. коз OL KQATOLKOVVTES 
and said, Hear me, O Judah, and O ones dwelling 
1722:-% 1706.1 2962 3588 2316-1473, 2532 
ev Ієроохсалтр єртистєъсатє коро то Өєб уро» kal 
іп Jerusalem! Entrust in the LORD your God, and 
1706.1 Я 1706.1 1722 4396-1473 . 2532 
єртстєодтсєсдє єртьбтєосотє є, трофтүтод$ avToù kat 
you will be entrusted! Entrust in his prophet, and 
2137. 2532 4823 | 
єхоёбобтсєс дє 20:21 kar оъорВоолєосорєроѕї 


your way will Бе prosperous! 
3326, 3588 2992. 2532 2476 5568.4 4 2532 134, 

HETA тоо \QOÙ коң єсттсє фоћтодо?с kart awovvtas 
with the people, and he stationed psalm singers and ones praising 
3588 2962 3588 1843 2532 134 . 3588 39-7 
TOV коро» TOV єёокоАоүєсебӨө н. каси QWEW то ау 
the LORD, to acknowledge апа to praise inthe holy, 


And being advised 


1722 3588 1831 1715 3588 1411 2532 3004 

ev то єёє\Өєіуїї єртросдєу ms vrvàpews kar є\єүо» 
іп the going forth before the force. And they said, 
1843 3588 2962 , 3754 1519 3588 165, 3588 
єёороЛоуүє‹ісдє то корсо OTL ELIÇ TOV QLWVQA TO 
Give acknowledgment tothe LORD! for into the eon 
1656-1473 z 2532 1722 3588 756-1473 3588 
є\є05 оъто? 20:22 kar ev то &pëasðar avroùs TNS 
is his mercy. And when they began the 
133 . 2532 3588 1843.1 1325-2962 , 1749 


оусєос KAL TNS єоролоутсєоѕ єбокє къріоѕ éveðpov 


praise and the acknowledgment, the LORD appointed an ambush 
3588 4170 я 3588 5207, * 1909 Ы 
тоо полєрєі” тоз 00005 Аррбъ» єтї Моав 


[fto wage маг Шог ће 250п5 ĉ3of Ammon] against Moab 


2532 3735 * 3588 1831. 1909 ж 
kat opos Улү\єїр tovs єёє\Өоърте<$ єтї Тобол 
and mount Seir, ofthe опеѕ сотіпо forth against Judah – 
2532 51591 2532 450. 3588 5207. 
кох єтротодтсоу 20:23 коз оуєстцсоу otr viol 
апа they put глет to flight. Апа [б&оѕе up Ithe 2505 
* С 29322-0 1909 3588 2730 7 3735 Ы 
Аро» kar МооВ єтї tovs котоіко?утасѕ 0роѕ Утүєїр 


Зоѓ Ammon “апа 5Moab] against the ones dwelling mount Seir, 


1842 . 2532 1625.3 1473 , 2532 56134931 , 
єёолодрєъсаь кох ekTpipar аъто?сѕ KAL 05 сърєтєлєсоау 
to utterly destroy апа to obliterate them. Andas they finished off 
3588 2730 Ы 450. 1909 240 2532 
то катоіко?утаѕ єр олёєс=ттүстол єт? оЛА Лоо kal 
the ones dwelling in Seir, they rose up against one another, and 
2983 435, 3588 4139-1473 „ 1519 1312 2532 
єлаВєто avp тох mànoiov avrov ers ðradhopàv 20:24 kar 
[took 1а man] his neighbor for hurt. And 
ы 2064 1909 3588 4648.1 1519 3588 2048 2532 1914 


Тобе пАдєу єттї түр Скотабр ELS TNS єрїї кох єпєВ\лєфє 
Judah сате ироп (һе height іп the wilderness, and looked. 


2532 1492 3588 4128 2532 2400, 3956 3498 

kat єбє то Talos kat бо TAVTES ъєкро 
And they beheld the multitude, and behold, all were dead 
4098 1909 3588 1093 3756-15107.3 3912 i 
тєттокӧтєє єтї TNS YNS ovK Nv оъасоборєу05 


having fallen upon ће ground- there was not опе surviving. 
2532 2064-* Е 2532 3588 2992-1473 4659.1 
20:25 kar ТАЄ» Іософот коло Аоо$ аъто? скълєъсох 
Апа Jehoshaphat сате forth, апа his people, to despoil 
3588 4661-1473 2532 2147 2934 4183 2532 
та скъла аттор kat єъро» ктр пола ко 
their spoils. And theyfound [cattle !much]ļ, and 





20:21 See Bos for variants. 
20:21 |ЇїСР eknopeveoðar - going forth. 
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643.1 . 2532 4661 2532 4632 1938.1 2532 4659.1 
отпоскєъї» кол скъЛа KAL скєот єтідоуртто kat єскъЛєусоу 


belongings, апа spoils, апа [21етѕ !аеѕігаЫе]. Апа they despoiled 


1438 2532 1096 2250 5140 4307.1 ў 
EQVUTOLS коз EYEVOVTO NPEPAL TPELS TPOVOpEVOVTOÆV 
for themselves. And they were [2days !three] plundering 


3588 4661 1360 4183-1510.7.3 2532 3588 2250 
ти окъла боть пола NV 20:26 kar тт nupepa 
the spoils, for there was much. And onthe [дау 
3588 5067, 1996 1519 3588 2835.1 3588 2129 . 
тү тєтартт єтисоуҳдтсоу es ту коодо ms evioyias 
ifourth] they assembled in the Valley ofthe Blessing; 
1563-1063 2127 3588 2962 1223 3778 2564 
єкєі yap туЛоутсоа» тоу коро» бї тото єкалєсау 
for there they blessed the LORD. Оп account ofthis they call 
3588 3686 3588 5117-1565 2835.1 2129 2193 3588 
то орора тоо топтоо ekeivov Koras єоЛоугоѕ EWS TNS 
the name of that place, Valley of Blessing, until 
2250-3778 2532 1994 3956 “#435... E 1519 
трєроѕ тоот 20:27 kar єпєстрєфє mas avhp lova єє 


this day. And [freturned 1еуегу ?man ĉŝof Judah] to 

я „оа. 2 3588 2233 1473 5290 
Ієрохсолти kar Іосафот о түүо®рєро$ аутору опєстрєфє» 
Jerusalem. Апа Jehoshaphat leading them returned 


1519 * 1722 2167 3173 3754 2165 1473 . 
ews Ієроосолр ev єъфросъут peyan от єофроуєи avrtoùvs 
to Jerusalem іп [201айпеѕѕ !огеа!]; for [201айаепеа Һет 
2962 575, 3588 2190-1473 2532 1525 1519 
к2р:оѕ ото тору єҳӨроу avtar 20:28 kar ewwrnàbov es 
othe LORD] from their enemies. And they entered into 


1722 3476.1 2532 2796,1 2532 1722 
Терезе є, vàBàas KAL кїзїрод$ KAL EV 


Jerusalem with stringed instruments, and lutes, and with 
4536 1519 3624 2962 , 2532 1096 
соћтиүёи’, є око» корго 20:29 kar єүєуєто 
trumpets, into the house of the LORD. And came to pass 
1611 2962 , 1909 3956 3588 932 3588 
єкотосіѕ$ кър‹оъ єтї пасоѕ TAS Basrecias TNS 


a change of state of the LORD upon all the kingdoms ofthe 


1093 1722 3588 191-1473 3754 2962 4170 3326 
YNS EV то AKOVTAL QVTOÙSŞ оти кори єтоАЄрлүтє PETA 


earth, in their hearing that the LORD waged war against 
3588 5227 * 2532 1514 3588 


TOV VTEVAVTLOV Іораъл 20:30 kar єіртрєосє» n 
the ones being opponents of Israel. And [thad peace "ће 
932 АҢ. s 2532 2664 , 1473, 3588 2316-1473 
Вас:Лєсо Тусе фет кол котєпаъсєу оттоо Oeds оътоъ 


2кіподот Зоѓ Jehoshaphat], апа [2геѕіеа Зһіт 


2943 2532 936-* 


this God] 
1909 3588 * 


kvkàóbðev 20:31 kar eBacievoev Іософот єтї тор lovða 
round about. And Jehoshaphat reigned over Judah, 
1510.6 5144.7 . 2094 1722 3588 936-1473 , 3 
ov TPLAKOVTATEVTE ETV ew то Baoevew avrov 
being thirty-five years old іп his taking reign, 
2532 1501 2532 4002 2094 936 1722.4 . 
коз єікосі kal тєртє єтп єВос:Лєосє, ev Ієроосоћти 


апа twenty апа five years һе reigned in Jerusalem. 

2532 3686 3588 3384-1473 * 2364. Е Ж 

коз орот ти рлүтрї охото? АќоъВо Өъүдттр Zeci 

Апа гле пате of his mother was Azubah daughter of Shilhi. 
2532 4198 1722 3588 3598, + -. 3588 3962-1473 

20:32 кох єтпорєъдт ev rtas oðois ATA тоо потроѕ QVTOÙ 


Апа һе меп іп the ways оЁ Аѕа his father. 
2532 3756-1578 575 1473 3588 4160 3588 2112.3 
KAL OVK EEKE an’ отоу тоз moa то evÂés 
And he did not turn aside from them to do the upright 
1799 2962 4133 3588 5308 3756-1808 


EVWTLOV KVPLOV 20:33 пАтр» та vyd ovk єётрӨт 
before the LORD. Only the high places he did not remove; 


2532 2089 3588 2992 3756 2720, 3588 2588-1473 
коң ETL о aos ov katevÂvve тү» kapõiav олуто 


and still the people did пої straighten out their heart 


4314 2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532 3588 
mpos kùprov то» ÂBeòv тоу потєроу avtrav 20:34 кол ot 
to the LORD God of their fathers. And the 
3062 3056 * | 3588 4413 2532 3588 2078 
Локитог oyot Іосафот ои прото KAL оь EOXATOL 
rest of the words of Jehoshaphat, the first and the last, 
2400, 1125 1722 3056 S 3588 4 


ov yeypappévor ev oyois noù тох Avavei 
behold, they are written in the words of Jehu the son of Hanani, 


3739 2608.1 1909 975 935 2532 
ovs котєуроҳє єтї В:В\оо Вас:Лєоу тераа 20:35 kat 


which һе wrote down upon а scroll of the kings of Israel. And 


654 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ В 20:36 
3326, 3778 2841 Ж Р 935 3588 3598 935 5613 4160 3624 Ж x 
PETA толто ekowarvnoerv Іософот Вос:Лєъ Тобо m обо Вас‹Лєоу ЕУ" WS єпосєу око$ АхооВ 
after these things, [4рагіісіраќеа !Јеһоѕһарһаї ?king Зоѓ Judah] the way ofthe kings of Israel, as did the house of Ahab, 
3326, * 935 A 2532 1473 457.1 3588 3754 2364 Ж 1510.7.3 1473 1135 . 2532 4160. 
petà Охоо» Вос:ћєос Iopanà ко avtos түрорлүсє тоо оти Өъоуотпр АҳхаоВ ть avta yvvh коз єтсє 
with Ahaziah king of Israel, and he acted lawlessly for а daughter of Ahab was to him fora wife. And he did 


4160, 2532 2841 . 3326 1473 , 3588 4160, 
momar 20:36 kar єкошоутсє рєт” аттоо тоо TOMTAL 
to do. And he participated with him to make 
4143. 2532 4198 1519 * ‚2532 4160 4143 
moia kat тпорєоӨцроа: ers Өорсєї kar єтсє пЛлоіа{ 
boats even to ро to Tarshish. And he made boats 
1722 * ‚ож, 2532 4395 . жо 3588 
ev Гас:оу ГоВєр 20:37 код проєфттєосєу EMétep о 
іп Елдоп Geber. And [ prophesied 1Fliezer ?the 
3588 * 1537 1909 * / 
тоо Доёіоо єк Мацко єтї Іосафот 


Зѕоп оў 4Dodavah 5їтот ош of $Магеѕһаһ] against Jehoshaphat, 


3004 5613 2841 . 3588 * 1249.2-2962 . 
№єүоу WS EKOWWVNTAS то Оҳоба kope къріоѕ 
saying, As you participated with Ahaziah, the LORD cut through 


3588 2041-1473 2532 4937 3588 4143-1473 2532 
ta єрүа соо кол осоуєтрВтсау ta пло соо кок 

your works. Апа [2%еге broken tyour boats], and 
3756-1410 3588 4198 1519 * 


ovk түбэътүӨтүтол› tov порєъдтрох ers Oapocis 
they were not able to go into Tarshish. 


CHAPTER 21 


Jehoram Reigns in Judah 


2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 2532 
1 kar ekor Іософот PETA TOV TATEÉPOV QVTOÙ KAL 


And Jehoshaphat slept with his fathers, and 
2290 3326, 3588 3962-1473 17224172 * 2532 
єтафт HETA тоу потєро» оаъто? є, modet Aavið кош 


was entombed with his fathers in the city of David. And 
936 ж 5207-1473, 473 1473. 2532 
єВас:Лєъсє» Іорор VLOS AVTOV AVT’ avrtoù 21:2 kau 
[reigned 1Jehoram ?his son] instead or him. And 
1473 80 5207 * 2532 * 


avra абєлфог vioi Іосафот Atupias kar leinà 
to him were brothers, sons of Jehoshaphat — Azariah, and Jehiel, 


2532 * . 2532 * ‚2532 * А 3956 3778 
kat Лаҳарос kar Мҳотл кол Хафатіос тдртєс̧ ото 


апа Zechariah, апа Michael, апа Ѕһерһабаһ; all these 
5207, * ? 935 2 ж. 2532 1325 

шо Іосафот Bastos Тобе 21:3 коз єбокєу 
were sons of Jehoshaphat king of Judah. And [2рауе 
1473 3588 3962-1473 1390 4183 694 2532 
оътоб o0 потр охото» ӧорото толо аруъриоу KaL 
Зо them 1Һеіг father 5р1 4тапу| – silver, апа 
5553 , 2532 3696 3326 3588 4172 5037.3 1722 


Хръсіоу коз отла PETA тоу TONEWV TETELXLOMEVOV EV 
gold, and shields, with cities being walled in 
ж 2532 3588 932 ‚1325 3588 * 3754 1473. 
оода kar mv Baorieiav єбокє то lpp OTL QUTOS 
Judah. But the kingdom he gave to Jehoram, for he was 
3588 4416 2532 450-* 1909 3588 932 

о трототокоѕ 21:4 kar оуєстт Іороаџр єтї тту ВасіЛє(от 
the first-born. And Jehoram rose over the kingdom 


3588 3962-1473 „ 2532 2901 2532 615 3956 
TOV патрос QVTOÙ kaL єкратоооет KAL ATEKTELWE TAVTAS 
of his father, and was strengthened, and killed all 

3588 80-1473 . 1722 4501 l 2532 1065 575. 
tovs одєлфо?с оътоъ ev рорфоѓо кош yE ато 
his brothers by гле broadsword, and indeed some of 
3588 758 , Ж 7 1510.6-1473 , 5144 2532 1417 
тоу арҳоуто» lopan 21:5 орто аъто? трийкорта кої ёоо 


the rulers of Israel. His being thirty and two 
2094 т А 1722 3588 936-1473 2532 3638 

єтоу Iwpap e то БВосцА\єїє avtov kal окто 
years old was Jehoram in his reigning, and eight 
2094 936 1722 * 2532 4198 . 1722 


em єВас‹лєосє» ev 
years he reigned in 


Iepovoaàny 21:6 kat єторєїєто ev 
Jerusalem. And he went in 





20:36 {СР уто - ships. 
20:37 {СР уто - ships. 





3588 4190 Я 1799 2962 , 2532 3756-1014 , 

то TOovnpov EVWTLOV коро 21:7 кол ovk єВоолєто 
the wicked thing before the LORD. And [wanted not 
2962 1842 . 3588 3624 * 1223 3588 
Küpros ečoàoðpevoat тору oikov Дожд a TV 
Пле LORD] to utterly destroy the house of David on account of the 


1242 3739 1303 3588 * . 2532 5613 2036 
баө Өлүктү түр баєӨєтө то Доо коз 08$ єтєр 
covenant which he ordained with David, and as he said 
1473 , 1325 1473 3088 2532 3588 5207-1473 3956 
avra боро ото AÙXVOV KAL то VIOS QVTOÙ тесто 
to him, to give him  alamp and о his sons all 

3588 2250 1722 3588 2250-1565 7 868-* А 
tas трєроѕ 21:8 є, тол ypépars ekeivars anot Еёор 
the days. In those days Edom revolted 
575, 5270.1 5495 E 2532 936 1909 
опо отпокоатодє» ҳєроѕ Тобо kar єВас‹Лєосот ep’ 
from under the hand of Judah, and they gave [2геїрп Зоуег 
1438 935 К 2532 36342-* 3326, 3588 
EQVTOÙS Baoriéa 21:9 kar оуєто lopp PETA тор 
4themselves 1а king]. And Јеһогат setout with 
758-1473 2532 3956 3588 716-1473 2532 3956 3588 


орхоътоэ> алто? KAL парта то аррата алто?) KAL пасо | 


his rulers, and all his chariots, and all the 
2462 3588 3326 1473 2532 1096 2532 1453 3571 
иттоЅ п рєт QVTOÙ KAL єүєрєто коң түүєрӨтү токто 
cavalry with him. And it came to pass that he arose by night 
2532 3960 3588 * 3588 2944 1473, 2532 3588 
коң єтөтөёєъ TOV Ебор TOV къкЛо?ута QUTOV коң TOVUS 
and struck Edom, the one encircling him, and the 
758 3588 716 2532 868-* 575, 5495 


арҳоутаѕ тоу оарротор 21:10 kar anéotn Eou ото xerpòs 
rulers of the chariots. And Edom revolted from the hand 
Фя 2193 3588 2250-3778 5119 868-* 1722 3588 


Ioba є05 ттс ypépas тооттс тотє апєсту Aoßvå ev то 
of Judah until this day. Then Libnah revolted in 
2540-1565 575, 5270.1 5495-1473 3754 1459 


KALPA єкєіуо ATÒ VTOKÅTÆ@ÂEV хє‹05 алто? от єүкотє\тє 


that time from under his hand, for he abandoned 
2962 3588 2316 3588 3962-1473 2532-1063 
к^рор tov Өєоу тоу потєроу avroù 21:11 кох yap 
the LORD God of his fathers. Moreover 
1473 4160 5308 1722 3588 4172 ры 
avtos єтсє ълу\б ev rtas толАєоц loùvõða 
he made the high places in the cities of Judah, 
2532 1608 . 3588 2730 И 1722 * Я 2532 
кас єёєпоруєосє тоос катоіко?утаѕ є, Ієроосалти кос 
апа fornicated the ones dwelling іп Jerusalem, and 
635-3588-* а 2532 2064 1473 , 1722 
опєплоутсє tov lovðav 21:12 kar ту\Өбє>» атто ev 
led Judah astray. And therecame tohim in 
1124 , 3844 р 3588 4396 . 3004 3592 3004 2962 
үрофтї торе Н\№о? тоо профӯтох Хус» tade Meyer къріоѕ 
writing words by Elijah the prophet, saying, Thus says the LORD, 
3588 2316 * 3588 3962-1473 446.2 3756-4198 1722 


о Ө0є05 Дот 


the God of David 


TOV TATPOS сох av’ wv ovk єтторєїӨтү$ ev 
your father, Because you went not in 


3598 * З 3588 3962-1473 2532 1722 3598, ж 
обо Іософот TOV п0троѕ сох kal ev обо Аса 
the мау of Jehoshaphat your father, and in the ways of Asa 
935 ж. 2532 4198, 1722 3598 9335 
Basriéws Тооба 21:13 kar єтпторєъӨтс ev oðois Bastos 
king of Judah, and went іп zhe ways of the king 
* Н 2532 1608 3588 * 2532 3588 2730 


Iopanà коң єёєторуєосос тоу lovðav KAL TOVS KATOLKOÙVTAS 
of Israel, and fornicated Judah, and the ones dwelling 
1722 * ‚5613 1608 3624 o 2532 
ev lepovoaňńp ws ečenmópvevoev oikos Axaàß коң 
іп Jerusalem, аз [3ѓогпісаіей tthe house 2оЇ Ahab], апа also 
3588 80-1473 5207 3588 3962-1473 3588 18 X 
tovs аёєлфо?с соо virovs тоо патроѕ соо rTovs ауодо?ѕ 
[your brothers 35015 4of your father 5реіпе good ones 
5228 1473 615, 2400, 2962 3960 , 1473 
этєр сє атєктєшас 21:14 où коріо потоёєыь e 
Tover 8you !you killed]; behold, the LORD shall strike you 





21:12 {СР єүүрафт - an inscription. 


21:15 


4127 3173 1722 3588 2992-1473 2532 1722 3588 
тАлүүтн рєүс\ ev то Лао соо ког єр TOLS 
[?calamity уіл a great] among your people, and among 
5207-1473 2532 1722 3588 1135-1473, 2532 1722 3956 3588 
000105 COV KAL EV TALS үзгө ёс соо кої EV паст тт 


your sons, апа among your wives, and among all 
643.1-1473 . 2532 1473 1510.8.2 1722 731.3 4190 
anookevý соо 21:15 ко ov éon ev арростіол5 Tovnpais 
your belongings; and you shall bein [251сКкпеѕѕеѕ !severe] 
1722 3554 2836-1473 2193 3739 1831 3588 
є ъосо kolas oov ws ov єёє\Өт та 
іп disease of your belly, until of which [25һоша соте forth 
1781.1-1473 575, 3588 731.3 1537 2250 , 1519 2250 
єутєра сох ото ms appwortias eë pepr ers pepas 
lyour innards] from the sickness from days unto days. 


The Nations War against Judah 

2532 1892-2962 1909 * Я 

21:16 кол єтїүүєрє къриоѕ єтї Iwpap TOVS 

And the LORD roused [against 4Јеһогат һе 
2532 3588 $ 2532 3588 3672.7 

коң тоо ко тоо оџороъѕ 

апа the апа ће опеѕ adjoining 
2532 305, 1909 ж 

21:17 kar ољуєВтсол єтї Тобол 

the Ethiopians. And еу ascended against Judah, 


2532 2616-1473 2532 162 3956 3588 
KAL KATEÕĞVVAOTEVOQAV QUVTÒV KAL NXMAAWTEVOTAV тосол TNV 


3588 


246 
алЛофъЛоъѕ 
2Philistines], 
3588 ж 
тоу ATV 


АраВоѕ 
Arabians, 


and overpowered it, and captured all the 
5223 3739 2147 1722 3624 3588 935 > 
эторёи тү єъроу ev оіко TOV Вас:Аєоѕ 
possessions which (Һеу found іп the house ofthe king, 

2532 3588 5207;1473 . 2532 3588 2364-1473 21.2532 
каси тоо 200205 ауто) ко TAS Ovyartépas QUTOV ко 
апа the houses of his sons, апа his daughters; and 
3756-2641 . 1473 5207 2371 * Я 3588 3501 

ov котєлєфдп avra vios aX тү Іоаҳоб о VEWTEPOS 


there was not left to him ason, except Jehoahaz, the youngest 


3588 5207-1473 У 2532 3326, 3778-3956 , 3960 1473 
TOV мио QUTOÙ 21:18 KAL PETA толто парто єпотаёєу оътор» 


of his sons. And after all these things [2struck 3him 
2962 1722 3588 2836-1473 1722 7313 1722 3739 
кър:оѕ H m koia avToù ev appwosrtia є, y 


lfhe LORD] i his belly with а sickness in which 


3756-1510.2.3 76 2532 1096 1537 2250 1519 
ovk єстї 1атрєіаї 21:19 ко єүєуєто eë NPEPWV ELS 


there is not a healing. And it happened from days unto 
2250 2532 5613 2064 3588 2540-1473 ‚1519 2250 1417 
тиєрос$ код wş nàðe о коро QVTOÙ es трєроѕ vo 
days, апа as [came this time] іп [ days 'two], 
1831 3588 1781.1-1473 . 3326, 3588 2836-1473 ‚ 1722 
eén be TA єутєра ото рєто TNS KOLALQAS QAVTOÙ EV 
there came forth his innards with his belly in 
731.3-1473, . 2532 599 1722 7313 4190 2532 


арростіа аътоъ коз отпєдоауєу є, арростсоас TOVNPAİS KAL 
his sickness. And һе died іп [25іскпеѕѕеѕ !ѕеуеге], and 


3756-4160 , 1473 , 3588 2992-1473 . 16301 2532 2740 
оок єтсє avt о Лаос аттоо ekþopàv коң колоң» 


[2did not таке 40 him this people За funeral], пог a burning 
2596 , 3588 2740 3588 3962-1473 1510.7.3 
кото тү» колен тор потєроу avtroù 21:20 рї 
according to ће burning of his fathers. He was 


5144, 2532 1417 2094 
TPLAKOVTA KAL ёо ETV 


1722 3588 936-1473 . 2532 3638 
Ev то) Восћє?єи ото KAL окто 


thirty and two years old in his reigning, and eight 
2094 936 1722 + к 2532 4198 1722 3756 
ém eBaosidevoev ev 1єрозте\їүр. кос єторє0дтїї є, ovk 
years һе reigned in Jerusalem. And he went in not 
1868 2532 2290 1722 4172 * 7 2532 3756 
єпоо кох etap ev moet Дао коң OVK 


high praise. And they entombed him in 
1722 5028 3588 935 R 

ev тафо тоу Васо 

іп zhe tombs of ће kings. 


the city of David, and not 





21:18 {СР asus - act of healing. 
21:20 See Bos for variants. 
21:20 1Т1{СР aneðavev - died. 





2 CHRONICLES 


Тоа tov Охоо» 
4Јегиѕаіет] 


1473 


оътоо OTL 


655 
СНАРТЕК 22 
Ahaziah Reigns іп Judah 
2532 936 3588 2730 И 1722 
22:1 kar eBasiňevoav ок KQTOLKOVVTEŞS ЄР 
Апа [еауе reign Ithe ones ?dwelling 3in 
3588 * 5207-1473 3588 3397 473 


хбр олто? TOV ракроуј avr 
to Ahaziah his son, the youngest, instead of 


3754 3956 3588 4245 615 3588 
толто тооѕ прєсВотєроос оатптєктєишє то 


him, for all the elder sons were killed by the 
1904. 1909 1473 , 3026.1 3588 * 2532 
єпє\Өдоу єт ото ANETHPLOV оь `АраВє{ї kau 
ones coming upon them – the band of robbers, the Arabians. And 
936 5207 * 935 $ 
eBasievoev ПА vios lwpàp Basricws Iova 
[freigned 1Ahaziah оп ЗоЁ Јеһогат ‘king 5оЁ Judah]. 
5207 1510.6 5062 К 2532 1417 2094 
22:2 vos v тєссарокоута kat боо ETV 
[was ason ЗБеіпо “опу 5апа буо 7years old 
. 1722 3588 936-1473 2532 1763 1520 
Oxotias є, то PBaoeiew avrov кол eviavtòv éva 
1Аһалаһ] in his reigning, and [year 2опе 
936, 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 
єВас{Лєосє»у ev Ієрохсали kar орора TN рлүтрї аъто? 


Һе reigned] іп 


Гобоћо 
was Аћаһаһ daughter of Omt 


1722 
єр 
тш 


1510.7.3 4825-1473 . 264 


түр 
was 
4190 


тортуро> ev 
wicked thing in 


3754 
OTL 
for 
3588 
TOV 


1722 
ev 
[25у 


* 


Торош 
Јеһогат son of Ahab king 


* 


Ačanà Basia Zvpias єє Papit Галааё kat 
Hazael king 


3588 
OL 
Ithe 
3588 
TOV 


3739 
ov 


which [3ѕ(гисК 


4170-1473 . 
по\єрєіу QUTÒV TPOS 


his warring 


And the name of his mother 
2532 1065 1473 4198 

22:3 kar ye avtos єторєїбӨтү 
And also he went 

3754 3588 3384-1473 

оти N рлүттүр avtov 

for his mother 
4160. 3588 
22:4 коз єтсє то 
Апа hedid the 
3624 ED 
oikos АхооВ 


Jerusalem. 

2364. * | 
Өъуүоттр АһЁ@рс 
3598 


обо! 
the ways 


3624 

oikov А хаоВ 
of the house of Ahab, 
2532 
ovpBovios отоо арартоуєи 
his counselor to sin. 

1722 3788 „ 2962 5613 
офӨецо$ kvpiov 05 
the eyes of the LORD, as the house of Ahab; 
‚151076 1473, 4825 3326, 3588 599 У 
олљто: соу avr ùvpBovàor petrà то атодоуєіу 
they were tohim counselors after the dying 
3962-1473 . 3588 1842 1473. 2532 
потєра аътоо тоо єёолодрєъсок avrov 22:5 ко 
of his father, to utterly destroy him. And 
3588 1012-1473 X 4198 2532 4198 3326 
то Bovàais avrav enmopebðy кол єторєїӨтү perà 

ŝtheir counsels the went]. and went with 
5207, * 935 ы 1519 4171 1909 
vioù АҳаоВ Вас:Лєос Iopahà ets полєрор» єтї 
of Тала for маг against 

2532 3960 
enaTtačav 
Ramoth Gilead. Апа [3ѕігиск 
2532 1994-* 

22:6 kar єпєстрєфєу lopan 
Јеһогат. Апа Јеһогат returned 
2394.4 2 1519 * 575 3588 4127 
хотрєзӨтүгог. є Ієброає\л опо тоу тАлүүб» 
to be treated medically іп Jezreel from the wounds 
3960 1473 3588 *. 1722 * И 1722 3588 
єпотоёау QUTÓV OL bport є, Pap®ð ev то 
4him һе зуп] ш Ramoth, іп 
4314 + 29327 „* 
Абатл ова Supis kat Охоо 
of Syria. And Ahaziah 


1473 


935 s 1519 * 


of Syria in 


3588 * 


5115,1 А 
тоу lopp 


тоёотоь 
2bowmen] 


against Hazael king 





5207 * 935 2597, 2300 

vios lwpàap Basebs Тв кетерт Өєссөо өбө 

son оЁЈеһогат, king of J udali; went down to see 

3588 * х 5207 * 3754 731.2, 

tov Іораш {viov Аҳо0В єє Тесей OTL трростєс 
Јеһогат son ofAhab іп Jezreel, for he маѕ infirm. 
2532 3844. 3588 2316, 1096 2692 * 

22:7 kar торбо тоо eoù єүєрєтө катастроф Оҳобоъ 
Апа Бу God сате the final event of Ahaziah 

22:1 [СР ъєоутєрор - younger. 


22:1 


ttSee Bos for variants. 


656 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ В 22:8 
3588 2064 4314 * 2532 1722 3588 2064-1473 
тоо є\Өєі mpos Іороц кои єр то є\Өєи avrov СНАРТЕК 23 

in his coming to Jehoram. And in his coming, 
1831-* 3326 1473 4314 ч 5207 * . . 
enibe Іорар. pe? отоо? mpos loù {viv Моерєсє Joash Reigns in Judah 
Јеһогат went forth with him against Jehu son of Nimshi, 1722-1161 3588 2094 3588 1442 2901-* 
5547 2962 3739 5548 1473 2962 3588 23:1 jev бє то єтє, то єВӧоро єкратоіосєу|і Іобоє 
Хритто> кърќоъ ov Expioev avtov к®рїо$ Tov Andin the [2уеаг Iseventh] Jehoiada determined, 
the anointed of the LORD, whom [ĉ?anointed 3him the LORD] 2532 2983 3588 1543 . 3588 * „5207 
1842 3588 3624 * 2532 1096 коз єЛоВє TOVS єкотоутарҳооѕ tov А{орїеъ viov 
etoħoðpeùrar Tov oikov Axyaàß 22:8 кол єүєуєто апа [оок tthe 2соттапаегѕ of hundreds] Azariah son 
to utterly destroy the house of Ahab. And it came to pass “Де 2532 3588 * z4 92077 * А 2532 3588 * Я 
1722 3588 1556 3588 = 3588 3624 * 2532 Iopa kar Tov Iopanà viov lwavav кол тоу Atapiav 
ev то єкбїкїүтош тор loù тор око» Ayaàß ко of Јеһогат, апа Ishmael son of Јеһоһапап, апа Azariah 
in [taking vengeance 1Јеһи] on the house of Ahab, that | 5207 * 2532 3588 ~ . 3207 * 2532 3588 * : 
2147 3588 758 х 2532 3588 80 Е vov ОВ ко тоу Maasiav тоу Aðaïov кох тоу ЕМсафот 
єърє tovs &pxovrtas оодо кох тоос обєАфоъсѕ Oxogiov son of Obed, апа Maaseiah son of Adaiah, and Elishaphat 
he found the rulers of Judah, and the brothers of Ahaziah, 5207 * 3326 1473 , 1722 1242 2532 2944 
3008 3588 * 2532 615 1473 2532 viov Zaxapiov peð’ avrov ev aðyky 23:2 kar єкъклосоу 


AcLTovpyobvtas то Оңой коң атєктєієу qavtToùvs 22:9 kau 


officiating to Ahaziah, and he killed them. And 
2036-* 3588 2212 3588 * 2532 2638 1473 , 
єтєр loù тох бтүттүсо тоу Оҳобоу kar коатєћа Вох avrov 


Jehu told them to seek Ahaziah. And they overtook him 
23944 1722 * 2532 71 1473 
taTpevópevov г ev Zapapeia kat yayov avrtòv 
in his being treated medically in Samaria. And they led him 
4314 * 2532 615 1473, 2532 2290 1473, 3754 
Tpos То ко QATEKTEWEV QUTÒV KAL Eðapav QUTOV OTL 


to Jehu, and he killed him. And they entombed him, for 
2036 5207-1510.2.3 * 3748 2212 3588 2962 
єтөл vios єттї Іосафот осот єтсє тоу къри» 
they said, Не is ason оѓ Јеһоѕһарһаї who sought the LORD 
1722 3650 2588. 1473 , 2532 3756-1510.7.3 1722 3588 3624 
ev олту kapõia аътоъ коо оок NV ev то око 
with [Pentire Зһеагі this]. And there was not anyone in the house 
б У 2729 1411 4012 , 3588 932 
Охооо котісҳъсол бло ра mepi ms Вас:Лє(ас 
of Ahaziah prevailing with power over the kingdom. 
БОИ Kills the Royal Seed 
2332 3588 3384 ж х 1492 3754 
22:10 kat Годоліа n рЛлүттүр Oxogiov eiðev бт 


Апа Athaliah the mother of Ahaziah saw that 
2348 3588 5207-1473 , 2532 450. 2532 622 3956 3588 
тєдуткє» о VOS QAQUTNS KAL AQVEOTN коң о«лто›Аєстє TAV то 


[2аіеа ther son], апа she rose ир апа destroyed all the 
4690, 3588 932 1722 3588 3624 ы 2532 
отєрре tms Вас:Лє(ас ev то око Іоуба 22:11 kat 
seed ofthe kingdom іп the house of Judah. But 
2983 Ы 3588 2364 3588 935 Ө 3588 


є\аВєу ІосоВєо‹0 Өоүотр Tov Вас:Лєосѕ тор 
[оок 1Jehoshabeath {Һе 3daughter ʻ4ofthe 5Кїпр] 

ж. 5207 * 2532 2813 1473 1537 3319 
Іойс viov Охоо» коң єклєфєу QVTÖV єк ESOV 
Joash son of Ahaziah, and stole him from out of the midst 
3588 5207 3588 935 я 3588 2289 Р 2532 1325 
tov viv тоо Васо тоу Bavatovpévov kal єбокєу 


of the sons ofthe king being put to death. And she put 


1473 2532 3588 5160-1473 . 1722 3588 5009 3588 2825 
avTov коң т» трофт» оътоо ev то торо тоу клр 


him and his nourishment in the storeroom of the beds. 
2532 2928 1473 3588 2364, 3588 935 * 

kat єкръфєу avtov 1 Өъүотр тоо Вас:Лєос Горо 
Апа [>а бт һе ?daughter Зоѓ king 4Јеһогат], 


3588 79 ‚* | 3588 1135, * 3588 
ІосоаВєо0и n обєлфу Охойоъ» т уху Іобоє тоу 
Jehoshabeath (Һе sister оғ Ahaziah, Ше wife о Јеһоіада Ше 
2409 2532 2928 1473 575 4383 . 3588 * 

‹єрє0с̧ каи єкръфєу avtov ото тпросотоо ms Годо\‹оѕ 


priest. And shehid him from the face of Athaliah, 
2532 3756-615 , 1473 , 2532 1510.7.3 2633.1 A 
KAL OVK QTEKTEWEV QUTOV 22:12 kar nv KATAKEKPVMPMEVOS 


and she did not kill him. And he was being hid 

3326 1473, 1722 3588 3624 3588 2316 1803 2094 2532 * . 
рєт’ ооттсѕ є, то око тоо Өєоз є єт ко Гобо\л‹о 
with her іп е house of God six years. And Athaliah 
936 1909 3588 1093 

eBasiievoev eni ттс yns 

reigned over the land. 





son of Zichri, with him іп covenant. And they encircled 


3588 * 2532 4863 3588 * 1537 3956 
tov loùðav kar ovvýyayov tovs Aevitas єк TATOV 
Judah, and gathered the Levites from out of all 
3588 4172 Жу, 2532 3588 758 3588 3965, 3588 
TOV TONEOV Iovõa KAL тоз QPXOVTAS TWV TATPLAV TOV 

the cities of Judah, and the rulers of the families 
* . 2532 2064 1519 * И 2532 1303 
Ispani кох АӨо» єс Ієроосалш 23:3 kar бӧієдєто 


of Israel, апа сате їо Jerusalem. 

3956 3588 1577 . 1242 1722 3624 
тоса п єкк\оа дидк ev око 

lall 2һе ЗаѕѕетЫу] а covenant іп the house 
3588 935 ү 2532 2036 1473 , 2400, 3588 5207 3588 
тоо Вас:ћєос̧ кои єтє, avrois wot о 1005 TOV 
the king. And he said tothem, Behold, the son ofthe 
935 936 2531 2980-2962 1909 3588 
Васо ВасЛєос ото коӨб< eane къріоѕ єтїї тоу 
Кіпе, let him reign! as the LORD spoke concerning the 
3624 * 2532 3568 3778 3588 3056 3739 4160, 

оско» avi 23:4 kart vuv озто$о Лоуосѕ ov томутєтє 
house of David. And now this is the word which you shall do. 
3588 5154 1537 1473 1531 3588 4521 

то трітоу EË оро єисторє?єсдосоу то соВВото» 
The third from ош оѓуои [$епіег 7оп the 8sabbath 
3588 2409 2532 3588 * ‚2532 1519 35884439 3588 
TOV LEPEOV KAL тор Aevrov 1ко єє TAS полос TOV 
lof (ће ?priests Запа tof the 5Levites],and go unto the gates of the 


Апа [огааіпеа 


3588 2316 3326. 
тоо Өєоз pera 


of God with 


1529, 2532 3588 5154 1722 3624 3588 935 y 
eLròðwv 23:5 код то TpiTOV EV око тоо Barrios 
entrances; and the third unto the house of the king; 

2532 3588 5154 1722 3588 4439 3588 3319 2532 3956 3588 
KAL то TpPiTOV EV TMM TOAN TN пест KAL TAS о 
and the third unto the gate in the middle! And all the 
2992 1722 8332. А. 3624 2962 , 2532 
aos ev с avais ошо корго 23:6 kat 
people will be in the courtyards of the house of the LORD. And 
3367 1525 1519 3624 2962. 1508 3588 2409. 
рлубєс< єсєлдєто єє oikov короо є ое LEPELS 
let no one enter into the house of the LORD except the priests 
2532 3588 * ‚ 2532 3588 3008 М 3588 + g 
KQL OL Aevital коз OL AELTOVpPYOVVTES тое Аєзтод 


апа the Levites, and the ones officiating to the Levites! 


1473 | 1525. 3754 39-15102.6 2532 3956 3588 2992 
QUTOL ELTEAEÙOTOVTAL OTL QYLOL єс каи TAS о AQOS 
They shall enter, for еу аге holy. And all the people 
5442 . 3588 5438, 2962, 2532 2944 . 
фоъласоєто tms фоъолокос kvpiov 23:7 kat къклАосоосі 
let guard the watches ofthe LORD! And [’shall encircle 
3588 * ; 3588 935 А 2945 435. 2532 3588 
о Aevitat Ttov Васа кокАо› олтур кол то 
Ithe 21 еуійеѕ] Ше king round about, еасл тап and 
4632-1473 „ 1722 5495-1473 . 2532 3588 1531 5 1519 
TKEVOS QUTOV ev хере QUTOV KAL O ELO TOPEVOMEVOS ELS 
his weapon in his hand; and the one entering into 
3588 3624 599 2532 151086 3326, 3588 935 1519 
TOV око» anoðaveitart ко єстортең PETA TOV Basritws ELS 
the house shall die. And they will be with the king for 





23:1 tSee Bos for variants. 
23:1 1ТСР evioyxvoer - grew in strength. 
23:4 {ее Bos for variants. 


23:8 


1531-1473 2532 1607 2532 4160 
ELTTOPEVOMEVOV отто? KAL єкторєуорєуоо 23:8 кол eTmoinsav 


his entering and exiting. Апа [іа 

3588 * 2532 3956 * , 2596, 3956 3745 

ое Aevitat KAL TAS Тобе. кето TAVTA оса 

lithe 21 еуіќеѕ Запа 4а 5Judah] according to all as much as 
1781 * ‚3588 2409. 2532 2983 1538 3588 
єуєтєіМото Іобоє о wpeùs кох єЛарВєу єкостоѕ тоос 


[4рауе charge !Jehoiada 2һе Зргіеѕ(]. And [2(0ок !еасһ тап] 


435-1473 ‚1531 Я 3588 4521 2193 1841 
AVÕÖPAS ато? єс торєхоорёуоо TOV соВВатоо єс єёббоъ% 
his теп entering on the sabbath, unto exiting 
3588 4521 3754 3756 2647, + i 3588 2409 , 
тоо соВВатоо оти ov катєлъсє» [обоє о 1єрєъ$ 
of the sabbath, for [44:4 not 5rest up 1Јеһоіада ?the priest] 
3588 2183 2532 1325 * | 3588 2409. 
tas eþpnpepias 23:9 кол éðwkev Іобає o чєрєъ$ 
the daily rotations. Апа [4вауе Jehoiada ?the spriest] 


3588 1543 . 5021 N 2532 3588 3162 
TOVUS EKATOVTAPXOVS TETQYHEVOVS KAL TAŞ paxaipas 


the commanders of hundreds orders, and the swords, 


2532 3588 2375: ; 2532 3588 3696 28 1510.7.3 3588 
коз TOVUS Өърєоъѕ KAL TQ onmia түр TOV 
апа the large shieldsł, and the small shields Which was of 
935 Ы 1722 3624 3588 2316, 2532 2476 
Вос:Лєос Aaviðev око тоо Өєої Okar EsTe 
king Davidin the house of God. And he stationed 
3956 3588 2992 1538 1722 3588 3696-1473 979, 3588 


торта тоу Лоу єкастор» ev то OTAOLS оъто) ото TNS 


all the people, each with his weapons, from the 
5605,3 3588 3629 3588 1188. 2193 3588 5605,3 3588 
өрде TOV oikov ms бєёдбҗ$ éws ттс wpias TOV 


protrusion ofthe house atthe right, unto the protrusion of ће 
3624 3588 710 . 1909 3588 2379 2532 3588 3624 
ооз TNS аристєраѕ єтї TOV Bvoraortnpiov ком TOV ошо 
house at the left by the altar, and at the house 
1909 3588 935 2945 2532 1806 3588 5207 
eni tov Baoriéa къкЛо 23:11 kar єётүаує тоу viov 
by the king round about. And he led out the son 
3588 935 . 2532 1325 1909 1473, 3588 933 , 2532 
тоо Вас:іЛєос̧ коң éðwkev єт атътоу то Вас‹Лєіоу kat 
of the king, and put upon him the crown, and 
3588 3142 , 2532 936-1473 . 2532 5548 1473 , 
TO партор‹ор ко єВеесА\Аєзтол» QUTOV коң ExXptoav QUTOV 
the testimony, and made him to reign. And [anointed 7him 
$ 5 3588 2409 2532 3588 5207-1473 2532 2036 2198 
Іодоє о \єрєї kat ои ої QVTOÙ KAL ELTOV Сто 
1Јеһоіааа 2һе Зргіеѕі 4апа Shis sons], апа said, Let [3іуе 
3588 935 ў 2532 191-* 3588 5456 3588 
о Вос:Лє0с 23:12 kar ткоъсє Годо\ма mv форти тоо 
Ithe ?king]! And Athaliah heard the sound ofthe 
2992 . 3588 5143 , 2532 1843 E 2532 134 
Меоз тоу TPEXOVTOV KAL eġopooyovpėvov kat QAWOVVTOV 
people running, and acknowledging, and praising 


3588 935 . 2532 1525 4314 3588 935 1519 3588 3624 
то» Васса кох єлє mpos тоу Вас:Лєа ers тоу oikov 


the king. And she entered to the king, into the house 
2962 2532 1492 2532 2400, 3588 935 
коргоз 23:13 коз єӧє коң oùt о Васх‹Лєъ 
ОЁ the LORD. And she beheld, and behold, the king 

2476 1909 3588 4714-1473 . 2532 1909 3588 1529 3588 


єткє єтї TNS OTATCEWS QUTOV KAL ETL TNS єсобоо oL 

stood at his station, andat the entrance were the 
758 2532 3588 4536 2532 3588 758 4012 
APXOVTES KAL QL OAATLYYES KAL OL QPXOVTES тєрї 

rulers and the trumpets. And the rulers were around 
3588 935 , 2532 3956 3588 2992 3588 1093 2165 . 

tov Васа коз mas о Мебо$ Tns yns evopawòpevor 
the king. And all the people ofthe land were being glad 
2532 4537 1722 3588 4536 2532 3588 103 1722 
коз саћтібортєѕ EV TALS саћлтиүё KAL OL QÕOVTES EV 
and trumpeting with the trumpets, and the ones singing with 
3588 3708.1 3588 5603 3588 56051 2532 5214 , 136 
TOLS орүйр015 TNS wS оь обок коң vpvoùvvtes awov 
the instruments of the odes, the singers and ones singing praise. 
2532 1284-* 3588 4749-1473 2532 994 2532 
kat бїєрртүёє Годбо\а ту стол» avths кох єВотоє» kat 
Апа А ҺаПаһ tore her robe, and yelled, and 
2036 4886 4886 2532 1831 т У 3588 
єтє oùvvõeopos сърбєс рос 23:14 кол єлє, Іодоє о 
said, Conspiracy, conspiracy. And came forth Jehoiada the 





23:9 {СР adds opara kar tas aonðas - spears and the shields. 
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2409 2532 1781 3588 1543 к 2532 3588 
чєрєї< KAL єуєтєіЛото тоб єкатоутарҳо:ѕ коз тоб 


priest, апа gave charge to the commanders of hundreds, апа to ће 
747 ‚3588 1411 2532 2036 1473 , 1806-1473 
apxyyoist ms vvapews kar einmev avrtois єёйүєтє avthv 
chiefs of the force. And he said to them, Lead her 


1623, 3588 3624 2532 1831 3694 1473 2532 599 
єктос тоо окоо коң єёЄ\Өєтє отто) отот kar отобоуєто 


outside of ће house, апа ро forth after her, and let her die 


1722 4501 . 3754 2036 3588 2409 3361 599 1722 
ev poppaia OTL єтє о єрєїє кү атодоуєто ev 
by the sword! For [3ѕаіа һе ?priest], Let her not die in 
3624 2962, 
око короо 
the house of the LORD! 
Athaliah Put to Death 
2532 2007 1473, 5495 2532 1330 
23:15 kar eneðnkav avti xeipas kar балу\Өє 


And they placed [2upon Зћһег Һард], and she went 


1223 3588 4439 3588 2460. 3588 3624 3588 935 d 
õa TNS пол тор итпєор тоз окоо тоо Вос:Лєоѕ 
through the gate ofthe horsemen of the house of the king, 

2532 2289-1473 1563, 2532 1303-* к 
кох єдауйтосоу аът» єкєї 23:16 кол ӧієдєто Іобає 
апа they put her (о death there. And Jehoiada ordained 


1242 303.1 1473 . 2532 3031 . 3588 2992 2532 
баоӨтүкт› оуарєсоу аттоо kat оуарєсоу тоо Ассо кок 


а covenant between him, апа between the people, апа 


303.1 3588 935 3588 1510.1 1519 2992 3588 2962 , 
оъуарєсо» TOV Вас:Лєоѕ TOV eivat ELS Ладу то коро 
between the king, tobe for apeople tothe LORD. 

2532 1525, 3956 3588 2992 3588 1093 1519 
23:17 kar єстАдє mas о Хеов TNS yns єє 

And [бешегей tall {һе Зреоріе 4ofthe апа] into 
3588 3624 3588 * i 2532 2686.2-1473 2532 3588 
TOV окоо TOV Baad ко кетестосол avtov KAL TQ 
the house of Baal, and tore it down, and 
2379-1473 2532 3588 1504-1473 3016.1 2532 
Өъслосттриох отто? KAL та є:кӧро$ ото єАєттүөрөл» кош 
his altars; and his images they ground fine, and 
3588 * Е 3588 2409 * 2289 1726 


tov Мотдау тоу wpa Badd cðavatwsav evavtiov 
[Mattan Зће 4ргіеѕі 5оѓ Baal !they put to death] before 


3588 2379-1473 f 2532 1471.7 Ж 3588 
тоз Өосїхасттро» avtoù 23:18 кох evexeipioev Іобоє о 
his altars. And [4соттіќеа !Jehoiada ?the 
2409 . 3588 2041 3624 2962 , 1722 5495 , 3588 
иєрє0$ то єрүо oikov kvpiov ev yepi TOV 


3priest] the works ofthe house ofthe LORD іп the hand ofthe 
2409, 2532 * 2532 450, 3588 2183 а 
єрєо» коз AEVLITOV KAL оуєсттсє tas eþpnpepias 
priests апа Levites. And he reestablished the daily rotations 
3588 2409 2532 3588 * 2531 1291-* 1909 3588 
TOV wepiwv коң тоу AevirtTav ко005 reorterie Aavið єтї Tov 
of the priests and the Levites, as David separated for the 
3624 2962, 3588 399 2962 3646 F 

oikov короо тох avapépew kvpiw оЛлокаъторота 
house of the LORD, to offer to the LORD whole burnt offerings, 


2531 1125 1722 3551 + 1722 2167 А 2532 
ка005 уєүроттои ev тоңо Movon є, єофросърут кох 
аѕ is written іп thelaw ОЁ Моѕеѕ, with gladness and 
1722 5603, 1223 5495, z i 2532 2476 3588 
ev wais да xyetpós Aavið 23:19 kar éoTNTav ot 


with odes, Бу thehand of David. And [stood Һе 


4440.1 З 1909 3588 4439 3624 2962 , 2532 
толоро: ETL TAS тэА\е окоо короо ко 
2жаќекеерегѕ] at ће gates ofthehouse ofthe LORD, that 
3756-1525 К 169 1519 3956-4229 2532 
оок єисє\єъсєтаи окбдартоѕ eis пау проуүрај 23:20 kar 
there shall not enter [зипсІеап Чп 2апуйыпр]. And 


2983 3588 3966 2532 3588 1415 2532 3588 758 
є\аВє TOVS TATPLAPXAS KAL TOVS ÕVVATOÙS KAL TOVS APXOVTAS 
he took the patriarchs, andthe mighty ones,and the rulers 
3588 2992 2532 3956 3588 2992 3588 1093 2532 1913 , 

тоо gaoù kai порта Tov aov ms yns кох єпєВ:Васо» 
of the people, and all the people of the land, and conducted 





23:14 {СР emiokonors - overseers. 
23:18 {ее Bos for variants. 
23:19 {СР nmavrta oyov - any matter. 
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3588 935 1519 3588 3624 2962 , 2532 1525 

tov Васо eis тоу oikov коро kat єшютү\Өє 
the king into the the house ofthe LORD. And he entered 
1223 3588 2082 , 4439 1519 3588 3624 3588 935 и 
бас TNS єсотєроѕ TUANS ELS TOV OLKOV TOV Bastos 
through the inner gate into the house ofthe king. 

2532 2523 3588 935 1909 3588 2362 3588 932 


кох єкодисоу тоу Вос:Аєа єтї тоу Өророу mns Вас:Лє(ос 


Апа theysat the king upon the throne ofthe kingdom. 
2532 2163. a 3956 3588 2992 3588 е 2532 3588 
23:21 kar тофроуду пос о Моо TNS kaL N 


And [бете glad tall 2{һе 3people 4of the Jand], and the 


4172 2270 2532 3588 * 2289 3162 >, 
тое по?ҳосє kar ти» Гоболоу єдоуйтосоау паҳосро 


city was still. Апа Athaliah they put to death by the sword. 


CHAPTER 24 
Joash Reigns in Judah 
1510.6 2094 2033, F {722 3588 
24:1 ov ETOV ETTA Iwas ev то 

[?was 4yearsold seven 1Јоаѕһ]ј іп 
936-1473 , . 2532 5062 2094 936 
Basrevew avtov kar тєссорокоутоа ETN eBasievoev 
his taking reign, and forty years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 е 


тр рттре avroù Zapia 
of his mother was Zibiah 


ev lepovoaànp кол ovopa 
in Jerusalem. And the name 


1537 2532 4160-* . 35882112.3 

єк Bnpoapeai 24:2 кол enoinserv Іобѕто evÂés 

from ош of Beer-sheba. And Joash did the upright thing 
1799 2962 , 3956 3588 2250 Ы 3588 2409 


EVWTLOV короо тесе TAS трєроѕ Іодоє TOV WEpEOS 
before the LORD all the days of Jehoiada the priest. 
2532 2983-* 1417 1135 1438. 2532 1080 
:3 kar єЛаВєу Іобає боо үърохкос EQVTW KAL єүєуусєу 
Апа Jehoiada took two wives to himself, and engendered 
5207, 2532 2364 2532 1096 3326, 3778 
vioùs коң Өоуотєрєс 24:4 kat єүєуєто LETA тете 
sons and daughters. And it came to pass after these things, 


2532 1096 1909 2588. ЖҮ, 1980.1 3588 3624 
кае єуєуєто ETL kapõiav Ivas ETLOKEVACQAL TOV OLKOV 
that іё сате upon the heart ofJoash to repair the house 
2962 , 2532 4863 3588 2409 2532 3588 * 
коргох 5 каи ovvýyaye тоос vepeis коң Tovs Aevitas 
of the LORD. And he gathered the priests and the Levites, 
2532 2036 1473 1831 1519 3588 4172 * 2532 
kat einmev аътос eğéňðarte ets тос moders lova коз 
and said (о Һет, Go forth into the cities ofJudah, and 
4863 575, 3956, * ‚694, 3588 2901, 
ovvayayete ото тоъто$ lopanà аруъроу тоо kpararwral 
gather from all Israel money to repair 
3588 3624 2962, 3588 2316-1473 , 575, 2425 , 1763 . 
TOV оор короо тоо дєоъ эро ато котлоо EVLAQVTOV 
the house ofthe LORD your God until fit, year 
2596 1763 2532 4692 2980 2532 3756-4692 3588 


KAT’ EvLavTOvV fka TTEVTATE Aaa ком оок єстєзсөл/ о 


by year, and hasten to speak! And [hastened not Чће 
s 7 2532 2564 3588 935 . 3588 * А 3588 
Аєзто 24:6 kat єкблєсєрР о Вось\єїҗ тоу Їо›ёоє TOV 
2Levites]. And [called һе ?king] Jehoiada the 
758 2532 2036 1473, 1302. 3756-1567 4012 
арҳорта kat einev avt rati ovk єёєбтттооѕ тєрї ў 
ruler, and said to him, Why did you not require concerning 
3588 * 3588 1533 SY e Ж 2532 * 3588 


тоу Лєоіитоу тоо єсєуєукєі отто Іообо kar lepovoadnp то 
the Levites, soas to саггуіп from Judah апа Jerusalem Һе 
2919 3024.1 5259 * 444 3588 2316 3754 
кєкрилєуоу Мурло это Movon оуӨротох тоо Өєої OTL 
adjudged concern by Moses the тап of God, for 
1826.1 И 3588 * Я 1519 3588 4633 , 3588 3142 Р 
єёєкк\тоХасє тоу Iopanà ers тиу скуру» тоо рорторіоо 
the assembly of Israel in the tent of the testimony? 
3754 * . 1510.7.3 459 2532 3588 5207-1473 , 2686.2 
24:7 от. Годол‹а nv оъојросѕ коң ои VLOL оът котєстасоу 
For Athaliah was lawless, апа her sons tore down 





24:5 {ее Bos for variants. 
24:6 ѓе. the collection. 





23:21 
3588 3624 3588 2316, 2532 1065 3956 3588 39 3624 
Tov око» TOV eoù kari ye порта та бү oikov 
the house of God; and also all the holy things of the house 
2962 , 4160. 3588 * 2532 2036 3588 
коргох єпосо» тоб Boaaňeip 24:8 кол єітєу o 
of the LORD they appointed to the Ваа. And [аа tthe 
935 . 10% _, 1101 2 2532 5087, 1722 3588 
ВесАєїҗ$ yevnðntro уүЛоссокорору кох тєӨтүтө» ew т 
2Кїпр], Геї there be а container, and letitbe put at the 
4439 3588 3624 2962, 1854 2532 2784 _, 
тол тоо окоо коргоо єёө›» 24:9 kar ктүрэёбтосолУ 
gate of ће house of the LORD outside! And let them proclaim 
1722 * 2532 1722 * 1533 3588 2962 2531 


ev Тобе коң ev Ієроосо\ћи є:бєуєукєі» то корѓо ко:Өбѕ 
іп Judah апа іп Jerusalem, іо саггуіп tothe LORD as 
2036 * . 3816 3588 2316, 1909 3588 * 1722 
єтє Моос mast тоо дєоъ єтї тоу lopanà ev 
[4ѕаіа ІМоѕеѕ 2ле servant Зоѓ God] unto Israel in 
3588 2048 2532 2165 3956 758 

т EPMO 24:10 kar єъофроуӨтсоау тптољутєЅ оарҳортєѕ 
the wilderness. And [were glad 1а] 2the rulers] 
2532 3956 3588 2992 2532 1533 2532 1685 1519 3588 
KAL TAŞ O AQOS kat єтєфєроъ kar єуєВаАлло» ets то 
and all the people, and they carried in and cast into the 
1101 2193 3739 4137 2532 1096 
үлоссокороу EWS оо єплтробт 24:11 кол єүєуєто 
container until of which it was filled. Andit came to pass 
1722 3588 2540 , 3588 5342 z 3588 1101 A 4314 3588 
ev то керо) тоъ EVEYKEW TO ү\оссокорор TPOS тоо 
іп the time to bringin the container to the 
43671 3588 935 1223 5495 3588 * 5.22532. 
тростоатоаѕ тоо Вос:Лєос ða ҳєроѕ тоу AEVTOV kaL 
superintendents of the king by the hand of the Levites, that 
2259 1492 3754 4121 3588 694 2532 
туско: eiðov оти єт\єбресє то орүоро» kaL 
when they beheld that [was superabundant Чће ?money], that 
2064 3588 1122 ‚3588 935. 2532358843671 . 

т\МӨє› о уроџиотєъс Tov Вас:Лєос karo тпростоттс 
[сате {Һе 2спЬе Зоѓ the 4king], апра the superintendent 
3588 3173 2409 2532 1573.2, 3588 1101 i 

тоо pey&ov иєрєо25 KAL єёєкєуосоу то үуЛоссокорор 
of the great priest, and they emptied out the container, 

2532 142 2532 2525 1473 1909 3588 5117-1473 . 3779 
ко тро» кае котєсттсоу avTov єтї TOV топтоо QUVTOV OVTWS 
and lifted and placed it upon its place. Thus 
4160, 2250 1537 2250 2532 4863 694 4183 
enoiovy прєро» e трєроѕ коң cvvýyayov apyiprov поло 


they did day by day, and they gathered [?money '1much]. 


2532 1325 1473, 3588 935 E E М 3588 2409 . 
24:12 кох єбокєу отот о Вос:Лєос коо Іобоє о 1єрєъ5 
Апа [7gave 810 Ithe ?king Запа 4Jehoiada 5the 6priest] 
3588 4160 , 3588 2041 1519 2039 3624 2962, 
тоб TOLOÙDOL то єрүа ELS EPYATLAV окоо kvpiov 


to the ones doing the works for the work of the house of the LORD. 


2532 3409 2998.2 2532 5045 19801, 3588 
ко єршосдоърто ЛХоторооѕ коз тєктораѕ ETLOKEVAOQAL TOV 
And they hired quarriers and fabricators to repair the 
3624 2962, 2532 5471 , 4604, 2532 5475 , 3588 


oikov Kvpiov katji xadkeis сібтроо kat ҳоЛкоъ TOV 
house ofthe LORD, and braziers ofiron апа of brass 

2901 3588 3624 2962 2532 4160. 3588 
кротокосоь TOV око» коргох 24:13 kar єтоіооу ol 
to strengthen the house ofthe LORD. Апа [5didso “һе 
4160 3588 2041 2532 305, 3372 3588 
п0:00утє; TA єрүо кох aveßn клко$ TOV 
Zones doing {һе 4works], and there ascended гле length ofthe 
2041 1722 5495-1473 2532 450, 3588 3624 
epywv ev хєрсі» аътор KAL ауєсттсоу . ТОР ошкор 
works Бу their hands. And they reestablished the house 
2962 , 1909 3588 4714-1473 2532 1765 2532 
корго ETL түүр стас аъто? кол evioxyvoav} 24:14 {коң 
of the LORD in its position, and strengthened it. And 





24:9 {СР ovos - bondman. 

24:12 {СР то apyvporv - the money. 
24:12 1{$ее Bos for variants. 

24:13 {СР тофаћосољто - safeguarded. 
24:14 See Bos for variants. 


24:15 


5613 4931, 5342 4314 3588 935, 2532 4314 
05 съурєтєЛєсоу nveykav mpos тоу Basita kar Tpos 
as they completed it, they brought to the king and to 

* ‚3588 2645, 3588 694 2532 4160 1473 
Іобоє то коталоитоу TOU QPYVPİOV KAL ETOMNTAV аъто 
Jehoiada the rest of the money; and they made with it 


4632, 1519 3624 2962, 4632 3010 2532 
скєуп ets оікоу короо oken \єтоэрүис& коң 
items for тйеһоизе ofthe LORD, items forthe ministry, апа 
3588 3646 2532 2367.1 2532 4632, 5552 


TOV оЛокоъторотоу коң Өзїткө< коң скєїтү Хҳросо 
of ће whole burnt offerings, апа incense pans, апа [4уеѕѕе1ѕ 10014 
2532 693 „4332.300 3646.1 1722 3588 
коң аруъра кош aviveykav оЛокаътоСє15 ev то 
Zand silver]. Апа they offered whole burnt offerings in Ше 
3624 2962 , 1275 3956 3588 2250 + 
око къргоо õranavtós masas tas npépas Іобає 
house ofthe LORD continually all the days of Jehoiada. 
2532 1095-* 2532 1510.7.3 4134 2250 2532 
24:15 kar єүрасєу Іобає кох nv TANPNS прєро» кос 
Апа Jehoiada grew old, апа was full of days. And 
5053 5207 15106 1540, 2532 5144, 2094 
єтєЛєтүүсє 0005 ov EKQTOV ко трийкоута єтор 
he сате to ап епа [2а son Њеіпе] а hundred and thirty уеагѕ 
1722 3588 5053-1473 2532 2290 1473, 1722 
є, то TENEVTAV оътор 24:16 kar єӨдоҳрољ avTov ev 
at his coming to an end. And they entombed him in 


4172 + М 3326, 3588 935 3754 4160 19 

moet Aavið petà тоу Вос:Лєор от enoinoev оүуадосътр 
the city of David with the kings, for he did goodness 
3326, * 2532 3326, 3588 2316, 2532 3588 3624-1473 ; 2532 


пєта Iopanà кох petà тох Өєої коң Tov oikov оътоо 24:17 кої 


with Israel, апа with God, and his house. And 
1096 3326, 3588 5054 1525 3588 
єүєъєто PETA т» тє\єътр Іобоё єс \до» ок 

it сате to pass after the decease оғ Јеһоіада, [fentered "һе 
758 * 2532 4352 3588 935 5119 
&pxovrtes loùvõa kal просєкъутсо» тоу Вас‹Лєо тотє 
2?rulers Зоѓ Judah] and did obeisance їо the king. Then 
1873 3588 935 . 1473. 2532 1459 3588 
єпкохсє о Васі:Лє0с avray 24:18 kar єүкетєМто» тор 
[heeded һе ?king] them. And they abandoned the 
3624 2962, 3588 2316, 3588 3962-1473 2532 3000 


OLKOV кро TOV Өєоъ TOV потєроу аътор KAL єЛатрєъсот» 


house of the LORD Ше God of their fathers, and served 
3588 * 2532 3588 1497 2532 1096 3709, 1909 
TN Астарт кох тос ELÖWAOLS KAL єуєуєто орут єтї 


to Ashtoreth, апа to the idols. 
* 2532 1909 * В 1722 3588 4131.1-1473 , E 
Iovõav kat єтї Iepovoaànp ev mm mnàmppeicia avtov 
Judah and against Jerusalem in their trespass. 
2532 649 4314 1473 , 4396 1994 1473 
:19 kar атєстєіЛє Tpos avtTovs профӯтос єтістрєфої avTovs 
And he sent to them prophets to turn them 
4314 2962 2532 1263 1473 , 2532 3756-191 
TPOS короо KAL дєрартурато олтоў KALOVX NKOVTAV 
to the LORD. And they testified to them, and they hearkened not. 
2532 4151, 2316, 1746 3588 * . 3588 3588 
24:20 кои тпуєъра дєой evéðvoe тор Zayapiav тоу тох 
Апа spirit оѓ God was put оп Zechariah the son of 
* . 3588 2409 2532 450, 1883 3588 2992, 2532 2036 
Іобає TOV LEPEWS KAL AVEOTN ETAVW TOV Хе оз) коз ELTEV 
Jehoiada the priest, and һе rose above the people. And he said 
1473 3592 3004 2962 2444 1473 3899 3588 
QUTOLS тодє №єуүє‹ kopros поты vpeis тптараторє?єс дє TAS 
to them, Thus says the LORD, Why do you pass by the 
1785 2962, 2532 3756-2137 y 3754 
єутоћо$ коро коң ovk єзобо›ӨтүтєсӨє оті 
commandments of the LORD, that your way shall not prosper? For 


1459 3588 2962 2532 1459 1473 2532 
EYKATEALTETE TOV корору KAL єүкотал\єдрєыь урос 24:21 коц 


And there came anger against 


you abandoned the LORD, and he shall abandon you. And 
2007 1473. 25323036. 1473. 3037 1223 
єпєдєуто avra — kat єМдоВолтсор avrov Мо ör 
they assailed against him, and stoned him with stones by 
1785.  * 3588 935 1722 833 3624 
evtroàns lw&s тоо Вас:Аєос ev avà ошоо 
command оѓ Јоаѕћ the king in the courtyard of the house 
2962 , 2532 3756-3403 Ta. 3588 935 ы 
корго 24:22 ко ovk єрутоӨт 1юб$ о Васх:Аєъ 


of the LORD. And [remembered not !Joash ?the ŝking] 


3588 1656 3739 4160. Е . 3588 3962-1473 
тоо єЛє0оъѕ оо єпооєу Іобоє о потр оътоъ 


the mercy ofwhich [Зрегѓогтеа !Јеһоіада 2115 father] 
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3326 1473 , 2532 2289 3588 5207-1473 , 2532 5613 
MET’ отоо kaL єӨөтетөтє TOV оор QUTOV коц 02$ 
with him, апа he put [2(о death this son]. And as 
599 2036 1492-2962 2532 2919 2532 
anéðvyokev єтє, {бо кър kat крио 24:23 коң 
Һе died, he said, The LORD behold even to judge! And 
1096 1519 3588 4930 3588 1763 . 305, 
єүєуєто es ту ovvréàerav trov єтоотоо отет 
it сате to pass at the completion ofthe year, [3азсепадеа 
1909 1473 1411 ы 2532 2064 1909 н 
єт’ avrov ðùvapışs Žvpias кох т|\Өє> єтї Тобол 


4араїп&ї& Shim Иле force ?of Syria], апа сате against Judah, 
2532 1909 * 2532 2704. 3956 
кои єтї Ієрохсолр каси котєфдєрот TAVTAS 
and against Jerusalem. And they utterly destroyed all 

3588 758 3588 2992. 1537 3588 2992 , 2532 3956 
тоб QAPXOVTAS TOV Лооъ єк тоъ Лаоъ KAL TAVTA 
the rulers of the people from among the people, and all 
3588 4661-1473 649 3588 935 * 


та окъла аттор отптєстєау то Baoriei Дараско? 
their spoils they sent tothe king of Damascus. 
3754 1722 3641 435 3854 1411 $ 


24:24 оті єр олАсүоц< avõpåo порєуєуєто бёле рд Žvpias 
For [4with 5а few men Зсате Ithe force ?ої Syria], 
2532 3588 2316 3860 1519 3588 5495-1473 1411 


ком о Өєо<$ парєбокєи ets тас̧ уєїреҗ$ оътоу броши 
but God delivered ир into their hands [3їогсе 

4183 4970 3754 1459 2962 3588 2316 
тол» сфодро от єүкетєАто› кър:оу тоу Өєбъ 
2уаѕі lan exceedingly], for they abandoned the LORD God 


3588 3962-1473 2532 3326, * 4160 2917 
TOV потєро» охото» кол рєто [005 enoinsav крилото 


of their fathers. Апа with Јоаѕһ they executed judgments. 


2532 3326, 3588 565-1473 575 1473 , 1722 3588 
коң HETA то оттєАӨєї отоо от” QUTOV EV то 
Апа айег their going forth from him, іп 

1459 ‚ 1473, 1722 3119 . 3173 , 2532 2007 


єукатоЛитєі» оъто» ev роЛак(оаї рєүйаћлолѕ kat єпєдєуто 
abandoning him with [?infirmities great], that [2аѕѕаеа 
1473 3588 3816-1473 1722 129 3588 5207 
алто or maiðes аътоъ єр оласи TOV VV 
Зараіпѕі him this servants] because of the blood of the sons 


Я и 3588 2409 2532 2289 1473 1909 3588 
Іодбдоє тоо 


. \єрєю< кол єдаудтосау оътӧоу єтї TNS 
of Jehoiada the priest. Апа they killed him upon 
2825-1473 „ 2532 599 2532 2290 1473 , 1722 
клу avroù кол anéðave kar єдофол avTov ev 
his bed, and he died. Апа theyentombed him in 
4172 Ы . 2532 3756-2290 1473, 1722 3588 5028 
moet Aavið kart ovk Ebðapav avtov ev то тафо 


the city of David, but they did not entomb him in the tomb 
3588 935 z 2532 3588 2007 1909 1473 , 

тоу Basriéwv 24:26 kat оц єттїӨєрєзо єт? avTov 
of the kings. And the ones assailing against him – 
ы 5207 * 3588 * 2532 5207 
ТаВаё vios Хараба mms Арролт\бо$ kat lotaßėò vuos 
Zabad son ofShimeath the Ammonitess, and Jehozabad son 

3588 * 2532 5207;1473 25324183 


Sapapið tns Moaßirðos 24:27 kar viol avToù kat TÀELOTA 
of Shimrith the Moabitess. Andbhis sons, andthe greatest 
3024.1 2596 1473. 2532 3588 23111 3624 3588 
Мете ka? отоо kar y Өєрє\№осіс oikov TOV 
concerns about him, and the groundwork ofthe house 
2316 2532 3588 3062 2400 1510.23 1125 1909 3588 
Өєоъ коң то Лото où єстї yeypappėva єтї т» 
of God, апа the rest, behold, itis written upon the 
1124 975 3588 935 2532 936 * 


Үрафт» BiBàiov тоу Вас:Лєоу ко єВоас:Лєосє» Apasias 


writing of the scroll of the kings. Апа [Згеіспеа 1А таліаһ 
5207-1473 , 473 1473 

VLOS QVTOV AVT’ QUTOV 

215 son] instead of him. 

CHAPTER 25 
Amaziah Reigns in Judah 
5207 1510.6 1501 2532 4002 2094 * А 
25:1 000$ ор єкосі KAL TEVTE ЄТ Арассосѕ 


А son being twenty апа five years old was Amaziah 





24:25 {СР apporta - sicknesses. 


660 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ В 25:2 
1722 3588 936-1473 , 2 2532 1501 2532 1767. 2094 2532 2036-* 3588 444 3588 2316 2532 
є, то Вас‹Лє?єі avrov kat єікоси kat єууєа ETN 25:9 код єітєу Аросіос то оуӨдрото тоо eoù коң 
їп his taking reign; and twenty and nine years And Amaziah said tothe man of God, And 
936 1722 * 7 2532 3686 3588 3384-1473 5100 4160. 3588 1540 5007 , 3739 1325 3588 
єВас1Лєосє»у ev Ієрохсалти kar орора TN рлүтрї ото ть TOMT то єкатӧр таћӧутоқ ois éðwka т 
he reigned in Jerusalem. And the name of his mother what shall I do with the hundred talents which І gave tothe 
* [27 2532 4160. 1411 * 2532 2036 3588 444 3588 2316 1510.2.3 
Іоёаєіу роса 25:2 коь єтой]оє борб рє Тсроъл кох єтє, о оудротоѕ тоо Өєої єстї 
was Јеһоаадап from outof Jerusalem. And he did force of Israel? Апа [4ѕаіа tthe ?man Зоѓ God], It is 
3588 2112.3 1799 2962 , 235 3756 1722 2588 3588 2962 1325 1473 4183 3778 2532 
то evÂés ч EVWTLOV короо aX оок ev kapõia то коро бозоро соц т\лєіста тото 25:10 ко 
the upright thing before the LORD, but not with [heart with the LORD їо give to you more of these. And 
4134 2532 1096 5613 2525, 3588 932 А 1316-* 3588 1411 3588 2064 4314 1473, 575 
тАлүрє 25:3 kar єүєуєто WS KATEOTN Baoeia бєхорисєу Аростсос Ty долоо тти EABOVTAV TPOS AVTÒV ATÒ 
1а full]. And it сате to pass as [was placed {һе ?kingdom] Amaziah parted the force coming to him from 
1722 5495-1473 . 2532 2289 3588 3816-1473 3588 ж 565 1519 3588 5117-1473 2532 2373 
ev yepi аътоо кол єдоуотосє Tovs тобе аътоо TOVS Ефреїр. олтєАӨє ers Tov тотоу avtar kar єӨэрбөӨтүстол” 
in his hand, that he killed his servants- the Ephraim, to go forth to their place. And they were enraged 
5407 3588 935 . 3588 3962-1473 2532 3588 3588 3709-1473 4970 1909 * 2532 1994 1519 
фоуєосоутаѕ тоу ВасіЛєа тоу патєро avroù 25:4 код тоос та оруй ауто» сфоёро єтї Іоъбау кол єпєстрєфоу ers 
ones murdering [2һе 3king this father]. And in theiranger exceedingly over Judah, and returned to 
5207-1473 3756 615 2596 3588 1242 3588 3588 5117-1473 1722 3709 2372 2532 ж 
00005 аътбу OVK отпєктєіє като ттр даӨткту тоо тоу тотоу оътоу ev орүй бороо 25:1 коз Арасќоѕ 
their sons were not killed according to the covenant of the their places іп ananger of rage. And Amaziah 
3551 2962, 2531 1125 1722 3551 + 5613 2729 2532 3880 3588 2992-1473 25324198 , 1519 
ороо къръ кодо үєүреттө ev торо Movon ws катісҳосє кох порєлоВє TOV Лабу аъто? кол єтторєї»Өтү ELS 
law ofthe LORD, as is written іп thelaw of Moses, as grew strong, and took to himself his people, and went into 
1781-2962 ; 3004 3756-599 3962 5228 3588 2835.1, 3588 251 2532 3960 1563, 3588 5207, * 
єуєтєіЛото kòpros АЛєүоу Анн anobavovvrar тетерє$ утєр туи коодо тоу aav кол єтатоёєу єкєі тооѕ уо? >түєїр 
the LORD gave charge, saying, [Pshall not die Fathers] for the valley of salts, and struck there the sons of Seir- 
5043 2532 3588 5207. 3756-599 2228 3962 1176 5505 2532 1176 5505 2221 3588 5207, 
тєк кол OL хог оок атодото?утоє VTEP TATÈPWV беке Ходас 25:12 кох éka yıMåðas є{бөүртүсөл оь vroi 
the children, апа the sons shall not die for the fathers, ten thousand. And [5ten ‘thousand оок alive tthe 250п5 
Ое 1538 3588 1438 . 266 . 599 баљої * 2532 5342 1473 1909 3588 206.1 3588 291 
ja 1 а тт рото арартіа Shall e ATAR Iovõa kar éþepov QuToùs єтї то àkpov тоо kpyuvoù 
ut as а Oris Ее зца ее; З Зоѓ Judah], апа brought them upon Ше tip оѓ һе precipice, 
ж È 
S e . 2 Бан ; 2532 2630 1473 . 575 3588 206.1 3588 2911 А 
25:5 kar ovvýyayev Арас(аѕс тои око» ойда ог kat катєкртрліоу ото опо тоо окроо тоо крируоо 
Апа Аталаһ gathered the house of Judah, and and flung them from the tip ofthe precipice, 
З . KAL TAVTEŞS ÖLE турто i KaL OL ë voL TNS 
established them according to the houses of their families and all буеррчүүг їо ріесеѕ. Апа ће sons Ш! the 
1519 5506 2532 1543 1722 
. . 1411 3739 654-* 3588 3361 4198 
єє Хмарҳоъѕ кох:екотоутарҳооуу Єр vvapews ovs отєстрєфєу Араса тоо рт торєзӨтүроө 
for commanders of thousands, and commanders of hundreds, іп forcë whom: Amaziah геішгпей so as to not go 
3956 % 25322 4% 2532 1980 1473 575 У а 
; б б s 3326 1473 , 15194171 2007 1909 3588 4172 Е 575 
Е тра Sd Бем кет emeak ра К ло рєт? аъто? ELS тОоАєрот єттєӨєртө ETL TAS TONELS Iova ото 
Fea поа се аа БУК Є Е а rom | withhim to маг, assailed against the cities of Judah from 
єікосоётоъѕ KAL ETAVO кох eùpev avTtoùvs Tprakosias Ы 2532 2193 * 2532 3960 1722 1473 


twenty years old апа ир. And he found of them three hundred 


5505 1415. 1831 f 1519 4171 1415. 
Xaas vvarav єёєрҳорєуоу є:5 тоОАєро» vvaToùvs 


thousand mighty ones going forth for war, mighty ones 


2902 r 13932 2532 2079. 2532 3409 
кротоъутас бор› кол Өърєоу 25:6 kar єродосото 
holding spear and shield. Апа he hired 

5735, * 1540. 5505 1415, 2479 

опо Іораъл ekartov Х\А\+&бе$ ӧърато?ѕ суо 
from Israel a hundred thousand mighty ones in strength 
1540 5007 . 694 А 2532 444 3588 
єкатору тоЛаутор apyvpiov 25:7 код оуӨдролтос тоъ 
for a hundred talents of silver. And the man 

2316 2064 4314 1473 , 3004 935 . 3361-4198 . 
Өєоъ NABE трос оътӧу Аүөу Воас:Лє0 рт порєоєсдо 
of боа сате to him, saying, О king, let not [5go 
3326, 1473 141 жо 3754 3756-1510.2.3 2962 

merà соо iüvapııs Iopanà оть ovk єстї к®%ро$ 
4with 5you 1тһеЇогсе ?of Israel]! for [isnot Ithe LORD] 


3326., 3 3956 3588 5207 * л 3754 1437 
petà 1сролА\ тото» trov тоу Ефро%їр 25:8 оти eav 


with Israel- ofany ofthe sons ОЁ Ерһгаіт. For if 
5274, 3588 27299, 1722 3778 1722 3588 
отоло Вв тоо KQATLOXVOQL ev TOUVTOLS ev то 
you should undertake to grow strong by these in the 
4171 5159.1-2962 1726 3588 2190 , 3754 
TONEM TPOTWTETAL къркоѕ evavtiov тоу єҳдроу оти 
battle, the LORD will put уои to flight before ће enemies, for 
151023 2479, 3588 2962, 3588 997 2532 5159.1 

єоти суо то корсо тоо Ponana коң тротосасдох 
there is strength to the LORD to help, and to put to flight. 





25:4 {ее Bos for variants. 





Zapapeias кох ws Bawpav коң enartağav ev avrtois 


Samaria and unto Beth-horon, and struck among them 

5140 5505 2532 4659.1 4661 4183 2532 
tpers ҲМйбос кох єоскъЛлєъсоу окъла толло 25:14 ко 
three thousand, апа despoiled [spoils !many]. And 


1096 3326, 3588 2064. * К 3960. 3588 
єүєуєто petà то єАӨєї Apasiav татоёйута TNV 
it сате to pass after the coming of Аталіаһ, having struck the 
* 2532 5342 4314 1473 . 3588 2316, 5207 
Iõovpaiav kar туєукє mpos о%0то05 Tovs Өєоїў vrv 
Edomite, that he brought to them the gods ofthe sons 
Ж 2532 2476 1473 1438 1519 2316, 2532 1726 
Утєср ко єсттђСєу ото EQVTW ELS Өєоъѕ коз EVAVTLOV 
of Seir, and set them ир to himself as gods, апа [?before 
1473. 4352 2532 1473-2380 2532 1096 
QAVTOV просєкъуєі кол аъто:Ѕ єдъє 25:15 kat єүєуєто 
Һет 14а obeisance], апа sacrificed to them. And [came 
3709, 2962 1909 я 2532 649 1473 
орут къриоъ ETL Apasiav ко о«тестєА\є ото) 
Пле anger ?of the LORD] against Amaziah, апа he sent to him 
4396 2532 2036 1473 5100 2212 3588 2316, 3588 
трофлүттүр KAL ETTEV ауто TL etúTNoas тоос Beoùvs тоо 


a prophet. And he said to him, Why did you seek the gods ofthe 


2992 3739 3756-1807 3588 2992-1438 1537 

àaoù ol ovk єёєїАөто TOV Лабу EQVTV єк 

people, which rescued пої their own people from out of 
5495-1473 2532 1096 1722 3588 2980. 1473. 
Хєроѕ соо 25:16 кох єуєуєто ev то ЛаЛсо оъто 
your hand? And it сате to pass іп the speaking to him 
4314 1473, 2532 2036 1473, 3361 4825 3588 935 


TPOS AVTOV KAL ELTEV ауто uy осърВоъЛор Tov Barrios 


by him, thathe said to him, Have [counselor 4of the Sking 
1328 —. 1473 4337 1473, 2443 3361-3960 
бєдоко сє птросєҳє avto iva рт потоёосс 


Ц appointed 2?you]? Таке heed toit that they should пої strike 


25:17 


1473 2532 4623, 3588 4396 2532 2036 1097 3754 
сє кос ETWTNTEV о трофӯтуѕ коң єїтє бүрө» оти 
you! And [kept silent tthe 2ргорһе!], апа said, І Кпом that 
1011 2962 3588 1311 р 1473 3754 4160, 
єВохълє?сољто къроѕ тох ёофдєсрос сє от єп011005 
[consulted Пле LORD] to utterly destroy you, for he did 
3778 2532 3756-1873, 3588 4823.1-1473 2532 


то0то KAL OVK єтпкоосасѕ TNS SvpuBoviias pov 25:17 kau 
this, and you heeded not my advice. And 
1011 * 935 x 2532 649 
eBovàebsato Араса Baorebs Тобе KAL отєстєі\є 
[*consulted 1Аталаһ ?king Зо{ Judah], and sent 
4314 * 5207 * ОТ Erd уд 935 * 


mpos Iwas viov Іобҳоб viov Го Baoriéa Iospanà 


to Joash son ofJehoahaz, son ofJehu, king of Israel, 
3004 1204 2532 3708 4383 . 2532 
Aeyov бєоро кох офдорєу тросотоіЅ 25:18 kar 
saying, Соте, for ме should see each other's facesț. And 


649 $ 935 + 4314 * К 935 з 
отпєстє\єу Iwas Вас:Лєъс lopan mpos Араса» Baoriéa 
[tsent 1Joash ?king Зоѓ Israel] to Amaziah king 
Pia 3004 3588 887.1 3588 1722 3588 * И 649 
Тобе Мусо» о оҳоъҳ о ev то ЛВоро отєстєћє 
of Judah, saying, Тһе thorn-bush in Lebanon sent 
4314 3588 2748 3588 1722 3588 * 3004 1325 3588 
mpos тц” кєӧро» түу єє то ЛВоло éywv os ттр 
to the cedar in Lebanon, saying, Give 
2364-1473 3588 5207-1473 1519 1135 2532 2400, 2064 
Ovyartépa соз то) то poves yvvaika katl où EAEÙTETAL 
your daughter to myson for a wife! But, behold, [7shall come 
3588 2342, 3588 68 . 3588 1722 3588 * 3 2532 
ти Өтрсо TOV aypoù та ev то Воо коң 
һе 2%1а beasts Зоғ ће 4field Sin Lebanon]; and 
2064 3588 2342, 2532 2662 3588 887.1 
Адо» то Өтргсо KAL котєтотцсоу TOV QXOÙX 
[came tthe ?wild beasts], and trampled the thorn-bush. 
2036 2400, 3960 3588 * 2532 1869-1473 
25:19 einas бо єпотаёа түү lõovpaiav kal єтө їрє сє 
You said, Behold, І struck Edom. Апа [41 you up 
3588 2588, 1473 3588 926. 3568 2523 1722 3624-1473 2532 
т kapõia соо N Bapeia vuv кодисоу EV око соо ко 
Зһеагі !your 2һеауу]. Now be seated іп your house, for 
2444 4820 1722 2549. 2532 4098-1473 2532 * 3326 
warti CVpBAAELS EV кака KAL TEON OV kar lovas perà 
why do you unite іп evil, and уоп shall fall, апа Judah with 


1473 2532 3756-191 3754 3844. 2962 


соо 25:20 коң оок nkovoev Або OTt поро корсо 


уои? But [2ћеагкепеа not !Amaziah], for Бу the LORD 
1096 3588 3860 1473 1519 5495 * 3754 
єүєрєтө тоо mapaðowvat отоу ELS XELPAS Iwas OTL 
it was to deliver him into the hands of Joash, for 
1567 3588 2316, 3588 * 2532 305 


Iõovpaiwv 25:21 kar avéßn 


єёєбттсє tovs Өєої$ тору 
And [5ascended 


he inquired of the gods of the Edomites. 


Жк. 3588 935 2532 3708 240 1473, 
Іоаѕ о Вас:Лєъс lopai kat о›фӨтүсол› arios avrtós 
1Joash ?the ŝking 4of Israel]. And they sawt one another, he 
2532 * 935 $ 1722 * и 1510.2.3 


кох Арастсос Во сАєї Іоъбо ev Вєдсоџтѕ єсть 
апа Аталіаһ king of Judah, іп Веїһ-ѕһетеѕһ, Which i is 


3588 * 2532 5159.1-*, Йй 2596, 4383 

тох Тобо. 25:22 kar єтротоӨт lovas KATA тпр0оСотор 
of Judah. And Judah was put to flight before the face 

+ 2532 5343 1538 1519 3588 4638-1473 


1еролуА кох éþvyev єкостоѕ 
of Israel. And [?fled. teach тап] unto 


єє TO скора алто? 
his tent. 


War between Israel and Judah 
2532 3588 * 935 * 2638 


25:23 kar тоу Apasiav Baoriéa loða коатєлоаВєу 

And Amaziah king of Judah was overtaken 

жо 935 ‚о *®  1722* А 2532 1521, 

Iwas Baosrieùs Iopanà ev Вохдсортѕ kart eonyayev 

by Joash king of Israel іп Beth-shemesh, апа he brought 

1473 , 1519 * 7 2532 2686.2 КУ 3588 

avrov ets Ієроосалы ко катєстасєу| ото тоо 

him to Jerusalem, and tore down some from the 





25:17 ți.e. face off in battle. 
25:21 і.е. face off with. 
25:23 {СР коӨєіЛєу - demolished. 
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5038 ы : 575, 4439 $ sn 2193 4439 
teiyovs lepovoaàinńy опо полис Eppaïp ws TUANS 
wall of Jerusalem from the gate ofEphraim unto the gate 
UIZ. 5071 4083 2532 3956 3588 
yovias Ttetpakogsiovs тїүүєєє 25:24 код mav то 


of the corner — four hundred cubits. And all the 
DIAS. .›. 2532 3588 694 2532 3956 3588 4632, 3588 
XPvotov кол то оруъроу KAL TAVTA то oken та 
gold, and the silver, and all the items 
2147 1722 3624 2962, 2532 3588 3844. 
єорєдєута ev око корго ком та паро 
being found іп the house ofthe LORD, апа (ће things with 
3588 ж | 2532 3588 2344 „03624 3588 
то Ориё Ебор кос tovs Өпсаъро?ъсѕ oikov тоу 
Obed Edom, апа the treasures of the house of the 
935 Я 2532 3588 5207, 3588 48311 , 
Basréws kar тоз 00025 TOV ovppiġewv 
king, and ofthe things ofthe sons ofthe alliances 
2983 2532 1994 1519 * Я 2532 2198 
єЛаВєу коң єпєстрєфєу є Уорбреєе 25:25 kar єтсє» 
he took, апа returned to Samaria. And [lived 
* К 3588 3588 жау. 935 * 3326, 3588 
Apasias o TOV Iwas Baorieis Тоуба HETA TO 
1Аталаһ Ше 3sonof 4Joash 5Кіпр боғ J udah] after the 
599 сы Жу „м 3588 3588 * 935 2094 
отобдољєі» Iwas tov тоо Тобо Basia ЕЯ Em 
dying of Joash the son of Jehoahaz king of Israel [2years 
178. 2532 3588 3062 , 3056 * А 
бєкотєутє 25:26 кои оь Лотос oyot Арассоъ 
1 ееп]. Апа the rest of the words of Amaziah, 
3588 4413 2532 3588 2078 3756-2400 1125 К 
ои прото. KAL оь ÈTXATOL оок où yEeypappevot 
the first and the last, behold are they not written 
1909 975 935 * 2532. 2532 


єп ВВлоо Вас:Лєоу отба 
upon the scroll ofthe kings ofJudah and Israel? 
1722 3588 2540 , 3739 868-* 575 


kat ТоротА 25:27 коң 
Апа 
3588 2962. 


ev тоу коро о отпєбтт Араса апо тоо короо 
at the time when Amaziah departed from the LORD, 
2532 2007, 1473 , 1936 1722 
kat ТєтєӨдєуто атто emiðeow ev 
that they made an attempt against him in a conspiracy in 
w 2532 5343 1519 * 2532 649. 
1єрозс=Алүр. кол єфъуєу ews Лоҳіѕ кои отєстєіћор 
Jerusalem, апа hefled unto Lachish. But they sent 
2733.5 1473 , 1519 * К 2532 2289-1473 . 1563, 
катот ис дє» QUTOV ELS Аох‹< ко cðavatwsav QUTOV EKEL 
after him unto Lachish, and killed him there. 
2532 353 1473 1909 3588 2462 2532 2290 1473 , 
25:28 kar avéňaßov avtov єтї тор Отто» коң дофат avtov 


And they took him upon the horses, and entombed him 


3326, 3588 3962-1473 . 1722 4172 * 
KETA тоу патєро» оътоъ EV Toet Aavið 


with his fathers in the city of David. 
CHAPTER 26 
Uzziah Reigns in Judah 
2532 2983 3956 3588 2992 3588 1093 Ж, 
26:1 кох єХаВє mas о Моо TNS yns Orav 
And [ótook tall 2һе 3people 4of the апа] Uzziahł, 
2532 1473 5207 1571.2 2094 2532 936-1473 


ко ото 2005 єкко(бєко єтор ко єВас‹Лєосотъ avtov 
and he was а son sixteen years old, and gave him reign 


473 3588 3962-1473 Ж 1473 3618 
олту тоз тотро$ ауто) Аресїоз 26:2 оътоѕ окоёортсє 
in place of his father Amaziah. He built 
3588 * 1473 1994 1473 3588 * . 3326. 
тү» Aab оотоѕ єпєстрефє, оът” то Тооба PETA 
Elath, andhe returned it to Judah, after 
3588 2837 Й 3588 935 3326 3588 3962-1473 
то коџтӨтро– тох Васо petrà тоу тетєрөз аътоъ 
[3251ері Ithe ?king] with his fathers. 
5207 1571.2 2094 39887.92. 1722 3588 
26:3 vios єккоібєка ETV о Обо єР то 
[2%аѕ а son 35іхіееп 4years old IUzziah] i 





25:27 {ее Bos for variant. 
26:1 also called Azariah. 
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936-1473 2532 4004 2532 1417 2094 936 
Вос:Лєоєи avtov kar пєуткорто kat боо єт єВасіЛєосєу 
his taking reign, and fifty and two years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 * 

ev 1єрозсеАтү kar óvopa тп ртр avroù Ієҳєћа 

іп Jerusalem. Апа the name of his mother was Jecoliah, 
575, * { 2532 4160. 3588 21123 1799 
опо lepovoaàņy 26:4 кої єпооє то evÂðės evonmiov 
from Jerusalem. And he did upright before 
2962 , 2596, 3956 3745 4160. * ‚3588 
көро ката = порта оса єпоисєр Apasias о 
the LORD, according to all as much as [заіа 1Amaziah 
3962-1473 ч 2532 1510.7.3 1567 3588 2962 1722 3588 
тоттр avroù 26:5 коң nv єкбттоу TOV кордо EV TALS 
2his father]. And he was seeking after the око in the 
2250 К 3588 4920 1722 3706 2316. 2532 
трох Zaxapiov TOV OCVVLEVTOS EV OpPQOEL Өєоъ ко 
days of Zechariah, the one perceivingin a vision of God. And 
1722 3588 2250 3739 1567 . 3588 2962 2720 .. 

ev TALS npépars Qas єёєбтү TNTE TOV KVpPLOV katevðvvev 
in the days in which he Sought after the LORD, [prospered 
1473, 2962 3588 2316 2532 1831 2532 
оттор къориоѕ о Beos 26:6 кол єётү\Өє коң 
4him tthe LORD 2God]. Апа he went forth and 
4170. 4314 3588 246 2532 2686.2 3588 5038 


єпо\єртосє прос тоос оЛЛофъЛоъѕ KAL KATEG TAGET TA TELXN 
waged war against the Philistines, and tore down the walls 


+ 2532 3588 5038 * 2532 3588 5038 * 2532 

Te0 kat та тє laßrvà kat Ta тєбүтү АСотохо коң 

of Gath, and ће walls о Јабпеһ, and the walls of Ashdod, апа 

IIR 4172 1722 Ж. 2532 1722 3588 246 А 

окобортсє TONELS EV Аботоо› kat ev tors аАЛофъЛо: 

built cities among Ashdod, and among the Philistines. 
2532 2729 1473, 2962 1909 3588 246 


26:7 кои KATİOXVOEV QVTÖV къроѕ єтї tovs «ЛЛофъЛоъѕ 
Апа [25(гепоћепеа Эт tthe LORD] against the Philistines, 
2532 1909 3588 * 3588 2730 1909 3588 4073 
KAL ETL TOVUS `АроВоѕ тоо KATOLKOÙVTAS єтї TNS TETPAS 
and against the Arabians dwelling upon the rock, 
2532 1909 3588 * 1 2532 1325 3588 * A 
KAL єтї tovs Мало го 26:8 kar єбокау о Mwaior 
and against the Mehunims. And [gave ће ?Mehunims] 
1435 3588 * 2532 1510.7.3 3588 3686-1473 . 2193 
wpa то Ogia kat yv то ороро QUTOÙ EWS 
giftst to Uzziah. Апа [?was Ihis name] famous unto 
1529, * 3754 2729 2193 507 
єсобоъ Аоу?ттоху OTL кетсе EOS QVQ 
the entrance of Egypt, for he strengthened himself even higher. 
2532 3618-* 4444 1722 * 2532 1909 
:9 kar окобортосє» Ogias пъруохѕ ev Ієрохсалты кез єтї 
Апа Uzziah built towers in Jerusalem, both at 
3588 4439 3588 1137 , 2532 1909 3588 4439 3588 5327 2532 
TNV полу TNS YOVİAS KAL єттї TNV TVANV TNS форатүүоѕ KAL 
the gate ofthe corner, andat the gate ofthe ravine, and 
1909 3588 1137 , 25322729, 1473 , 2532 3618 _, 
єтї TOV YOVLOV KAL KATLOXVOEV avtàs 26:10 kar окоборлусє 
at the corners; and he strengthened them. Andhe built 
4444 1722 3588 2048 2432-2998... 2978.1 4183 i 
TOPYOVS EV TN єрїнө» KAL єЛатортоє Лаккоъѕ TOANAOÙS 
towers in the wilderness, and quarried [мез тапу], 
3754 2934 4183 5224 1473 1722 * „ 2532 1722 3588 
оти ктр Toà оуттрҳє, avra ev Žepna кол ev m 
for [cattle !much] existed (о Шт їп Sephela and іп the 


3977 ‚ 1092 2532 289 1722 3588 3735 2532 1722 3588 
Tew yYEwpyoi кол. auneovpyoi EV TOL ÓPETW KALEV TW 
plain — farmers and vine-dressers in the mountains, and in 
3754 5376.1-1510.7.3, 2532 1096 

Кериде от: ФіЛоуєорүоѕ nv 26:11 kar єүєуєто 
Carmel, for he was fond of husbandry. And there existed 
3588 * 1411 4160 4171 2532 1607 / 
то Оба бораца TOLOVTAL TONEMOV KAL EKTOPEVÖMEVAL 

to Uzziah a force (о таке war, and for going forth 
1519 3904.3 2532 3588 706 . 3588 1980.2 1473 


є паротаёи код о ориӨрӧѕ тс єтібкєрєос аот 
into battle array. Апа the count ofthe numbering оѓ them 


1223 5495 ж. 3588 1122 ‚2532 * А 
бо хєироѕ Іє ЛА тоо ypapparéws kar Masoiov 
was through the hand ofJeiel the scribe, and Maaseiah 





26:6 1СР коӨєіЛє - demolished. 
26:8 ti.e. tribute. 





3588 2923 | 2532 1223 5495 * | 3588 1240. 
тоо критоъ кол бю хєроѕ Avaviov тоо aðóxov 
the judge, апа through the hand оѓ Напапіаһ, the substitute 
3588 935 М 3956 3588 706 . 3588 758 3588 
тоо Вас:Лєос 26:12 maso ариџроѕ тол арҳоуто тои 
for the king. All the number ofthe rulers of the 
3965, 3588 1415 . 15194171 1367 1812 
TATPLWV тоу ӧоратор є полєроу ÕÖLOXİALOL EËQAKÓTLOL 
families of the mighty onesfor маг (мо thousand six hundred. 
2532 3326 1473 1411 41701 5145 
26:13 kar рєт оътору бїорерде полєрикт триокосое 
Апа with them  aforce for warfare- three hundred 
ADUS 2532 2035 2532 4001 3778 3588 
хМаёбєс̧ KAL EMTAKLOXİALOL KAL тєртөкосцо ортоо о 
thousand апа seven thousand апа five hundred. These аге the 
4160 4171 1722 1411 2479 997 3588 
TOLOVVTES поћєроу ev Övvåper tOoxvoOS Bonanat то 
ones preparing for war іп aforce of strength, to help the 
935 1909 3588 5227 2532 2090 
Basrei єтї tovs vnevavtiovs 26:14 kar nToipasev 
king over the opponents. And [?made preparations 
1473 2 у 3956 3588 1411 2375 . 2532 1393.2 
олљто Обо таст тд боб рє Өорєоъѕ кох борото 


Зѓог them !Uzziah], giving ѓо all the force shields, and spears, 


2532 4030 7 2532 2382 2532 5115 2532 4969.2 

кох пєрикєфалосоѕ kat Өорокаѕ кол тоба коң сфєубороѕ 

апа helmets, апа chest plates, апа bows, апа slings 

1519 3037 2532 4160, 1722 * . 33902 

єс Alĝðovs 26:15 kar enmoimoev ev Ієрохсолр pnxyavas 

for stones. And һе made in Jerusalem machines 

3390.1 3053 . 3588 1510.1 1909 3588 4444 2532 

пєртҳоуєърєруас Лоуис цо(ѕ TOV EVAL єтї тору TVUPYOV KAL 

being constructed for devices tobe upon the towers, and 

1909 3588 1137 , 3588 906 956 2532 3037 3173, 

єтї тору ywvrwv тоо Baddeiv Вєлєо: kar М№досқ peyàdors 

upon the corners, to throw arrows and [?stones !great]. 

2532 191 , 3588 2680.1 ‚ 1473, 2193 4206 

kat ткоъс Өт n KATAOCKEVN езт» EWS торро 

And [>was heard about 2apparatus !their] unto a distance; 

3754 2298.1 ў 3588 997 А 2193 3739 

оти єдаурастодт тоо Вотдтбтуоь ws ov 

for he was wonderfully helped until of which time 

2729. 2532 5613 2729, 5312 

котос ҳъСє 26:16 kat 05 KATLOXVOEV vpt 

he grew strong. And as he grew strong, [2%аѕ raised up 

3588 2588-1473 3588 2704 2532 9 1722 

т карбо ото? Tov котофӨєїрө kar тёіктсє» є 
this heart] to corrupt. And he transgressed against 

2962 , 3588 2316-1473 2532 1525 1519 3588 3485 2962. 

коро то Өєо отто? KAL єсАдє» ELS TOV vaov KVpLOV 


the LORD his God, and entered into the temple of the LORD 

3588 2370 1909 3588 2379 3588 2368 ү 

тоо Ovpiasar eni то Өосасттрио» trov Ovprapàrtov 
to burn incense upon the altar of the of incenses. 


2532 1525, 3694 1473 . * A 3588 2409 , 2532 3326 
26:17 kar єисў\Өє» отісо avtoù Аберїе< о LEPEÙS KAL рєт” 
And [tentered 5айег бїт !Azariah ?the priest], and with 
1473 , 3589 2409 2962 5207, 1411 2532 
аътоо oyõonkovTa peis KVpiov vroi ӧъуарєос 26:18 kar 
him eighty priests of the LORD — sons of power. And 


2186 


1909 е 0 3588 935 2532 2036 1473 


ETEOTNTAV єтї Обору тоу ВасіЛлєа кох єїторР оът 
they stood by against Uzziah the king, and said to him, 


3756-1473 
Ov OOL 


P 3588 2370 3588 2962 2371 
Обо то Ovsar то коріо ААА тү 


It is not for you, Uzziah, to burn incense to the LORD, but only 


3588 2409 


3588 5207 * 3588 37 3588 


то єрєъсіи то 015 арор TOLS түасрёро:Ѕ то 
to the priests, to ћеѕопѕ of Aaron having been sanctified 


2370 


1831 575, 3588 37.1 3754 868 


Өэрдео стол єёє\Өбє ото TOV ауйсротоѕ OTL апєсттѕ 

to burn incense. Со forth from (ће sanctuary! For you departed 
575, 3588 2962, 2532 3756-1510.8.3 1473 3778 1519 1391 
апо TOV короо кое оок EOTQAL сог тото єє otav 
from the LORD, for [?willnotbe ŝto you tthis] for glory 
3844. 2962, 3588 2316. 2532 2373-*. А 2532 
поро короо тоо eoù 26:19 kar єӨороӨт Обо коң 
from the LORD God. And Uzziah was enraged, and 


1722 3588 
ew m 
in 

1722 3588 
ev то 
in the 


5495-1473, 3588 2369, 3588 2370 

Хеш отоо то Ovprarpiov тоо Өзб тө 

his hand was the incense pan to burn incense 
3485 2532 1722 3588 2373-1473 4314 3588 
vaw kat ev то Ovpowðyrvar avtov mpos то 
temple. And in his being enraged against the 


26:20 


2409 , 2532 3588 3014 393 1722 3588 3359-1473 
\єрєє KAL N ATPa QVÈTELAEV EV то рєтото QVTOÙ 


priests, that leprosy rose on his forehead 
1740: у, 3588 2409 1722 3588 3624 2962 , 1883 3588 
EVAVTLOV тор tEpEOV ev то око короо єпауо TOV 
before the priests in the house ofthe LORD, upon the 
2379 4 3588 2368 2532 1994 1909 
Өосласттр(оо тоу Өъороротор 26:20 kat єпєстрєрє єт? 
altar of the incenses. And [5turned било 
1473 Ж 3588 2409 3588 4413 2532 3588 2409. 2532 
avTov Atapiàs о 1єрє?$ о протоѕ ко OL LEPELS ког 


Thim !Ахагіаһ 2һе 4ргіеѕї 3foremost], апа the priests, апа 
2400, 1473 3015 . 1722 3588 3359, 2532 2686.4 

бот олто$ №єтроѕ ev то рєтоло) KAL KATEOTEVOQV 
behold, he was leprous in the forehead, and they hastened 
1473, 1564 2532-1063 1473, 4692 1831 3754 
avTov єкєідєу KAL уар QVTOS єстпєосє» єёєАӨє OTL 
him from there; for even he himself hastened to come forth, for 
1651 1473, 3588 2962 2532 3588 935 . 
nàeyëev avrov о kùproşs 26:21 kat Оо о Baorievs 
[гтергоуеа “мт tthe 2говр]. Апа Uzziah the king 
1510.7.3 3015 , 2193 2250 3588 5054-1473 2532 1722 3624 

тү Аєттро$ EOS NMÉPAS TNS TEANEVTNS QVTOÙ KAL EV око 
was leprous until the day of his decease. Апа [2іп За house 
682.1 ‚2521 3015, 3754 6564 575. 
anpovowð єкобтто №єтроѕ оти опєсҳісӨті ото 
4for гле sick the settled], being Іергоиѕ, for he was severed from 


3624 2962 , 25da -4 . 3588 5207-1473 , 1909 3588 
oikov kvpiov kat Іоодор o vios avToù єтї mS 
the house of the LORD. And Jotham his son was оүег 

932-1473 . 2919 3588 2992 3588 1093 2532 
Basrcias avroù кроу тоу aov тис yns 26:22 kat 
his kingdom, to judge the people ofthe land. And 
3588 3062 3056 3588 4413 2532 3588 2078 

ои Лото! Аоуүоь Огоо ои прото: KAL оь ёЄсүөтоь 


the rest of the words of Uzziah, the first and the last, 

1125 5259 * 5207 * 3588 4396 2532 
yeypappeėvor ото Hoaïov vioù Ароѕ тоо профтох 26:23 kar 
аге written Бу Isaiah son of Атох ће prophet. And 
2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 2290 
ekorn Ogias perà тоу поатєро» охото kar єдофозу 


his fathers. 
‚ 1722 3588 3977.1 


Uzziah slept with 
1473, 3326, 3588 3962-1473 


And they entombed 
3588 5027. 


ото» рєто тохи потєроу солто є то пєбо | ms тофт 
him with his fathers in the field ofthe burial place 
3588 935 3754 2036 3015-1510.2.3 2532 936 


tov Bastor оти єїтөї Аєтро$ єсть кох єВас(Лєосєу 
of the kings, for they said, He is leprous. Апа [ reigned 
d 5207-1473 . 473 1473 


Iwaðap vios аъто? олт? олъто? 
1Jotham 215 son] instead of him. 
CHAPTER 27 
Jotham Reigns in Judah 
5207 1501 2532 4002 2094 * | 
27:1 vos єкоси каи TEVTE єтоу Iwaðap 

[was ason ŝtwenty “апа Sfive 6years old !Jotham] 
1722 3588 936-1473 . 2532 1571.2 2094 936 
є, то Pasebew avrov кох єккохбєко emn єВасіЛлєосєу 
іп his taking reign, and sixteen years he reigned 
1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 + 
ev Ієрохсалтр kar орора TN рлүтрї оаътох Ієроосо 


in Jerusalem: And the name to his mother was Jerousha, 
2364 2532 4160 3588 2112.3 1799 
Өъуүоттр Хобфк 27:2 кол єпоосє то evÂes єрт 
daughter of Zadok. And he did the upright hing before 
2962. 2596, 3956 3745 4160 3588 
коргох кото порта осо єпосєу Оо о 
the LORD, according (о all which [заа 1Uzziah 
3962-1473 . 4133 1519 3588 3485 2962 , 3756-1525 


тоттр ото TANV єї$ TOV vav куроо ovk єлє» 


215 father]. Only into the temple of the LORD he did not enter. 
2532 2089 3588 2992 2704 . 1473, 3618 

kat єтї о gaos котєфӨєірєто 27:3 олт05 ө›коборлустє 
Апа yet the people corrupted themselves. He built 





26:21 {СР eğëwoðny - pushed ош. 
26:23 {СР _aypo - field. 
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3588 5308 , 2532 1722 3588 5038 
түүр VYNANV KALEV то TELXEL 
the wall 


3588 4439 3624 2962 , 
TNV поћи OLKOV кър‹оъ 
the gate оте house of the ON, the high one, andin 
3588 * 3618 418. 2532 4172 3618 _, 
тоо ОфеА\  окоборлусє асет 27:4 коз TONELS окобортсє 
of Ophel he built much. Апа [2сійеѕ the built] 
1722 3588 3735 E 2532 1722 3588 14091, 3618 _, 
єр т015 орєси Тоодо коң EV т015 ÖPVHOLS окобортсє» 
іп the mountains of Judah, апа іп the forests Һе built 
919.1 2532 4444 2532 1473, 3164 . 4314 935 
Bapes кох торуоъѕ 27:5 KAL ото єраҳёсато mpost Basia 
palaces and towers. And he did combat against the king 
5207 * . 2532 2729, 1909 1473. 2532 1325 
хбр Аро» KAL катісҳосє» ET’ охото» katl EÖLÖOVV 
of the sons of Ammon, and prevailed against him. And [tgave 


1473 , 3588 5207, * 2596 1763 . 1540 , 5007 


QUTW oL то Аро» кот’ EVIQUTOV EKQTOV тоЛоута 
Уо him tthe 250пѕ ŝ0f Ammon] each year a hundred talents 
694 2532 1176 5505 2884 44471 2532 2915 , 176 


apyvpiov kar éka ҳ№0обас корор тороо 
of silver, апа ten thousand cors of wheat, апа [зоғ barley Меп 
5505 3778 5342 1473 3588 935 5207 
хаба толто éþepev avr o Восі:Лє05 vrv 
2thousand]. These [S5brought Чо him tthe ?king Зо{ the sons 


kat kptÂav éka 


. 2596 1763 2532 1722 3588 2094 3588 1208, 
Appiv кат’ єрт? коң EV то ETEL то EVTEPW 
4of Ammon] each year, апа in the [2уеаг isecond], 
2532 3588 5154 2532 2729-* 3754 2090 


коң то тріто 27:6 код катісҳосєу Іоадор от щтоласє 
апа the third. And Jotham grew strong, for he prepared 


3588 3598-1473 21726 _., 2962 , 3588 2316-1473 2532 
tas oðoùs оът» evavtiov короо тоо Өєої аътоо 27:7 ко 
his ways before the LORD his God. And 
3588 3062, 3056 Ж В 2532 3588 4171 2532 3588 
ои Лотос Аоуүо:ь Iwaðau ког o TONEMOS KAL QL 
the rest of the words of Jotham, and the war, and 
4234-1473 . 2400 , 1125 1909 975 935 


mpağers avtoù боо 
his actions, 


yeypappévar єтї BiPàiov Basritwv 
behold, they are written upon the scroll of the kings 


ж 2532 * 5207 1501 2532 4002 2094 
Ioba кох Iopanà 27:8 0с єікосі KAL TEVTE єт 


of Judah апа Israel. [За son 4twenty Sand 6five 7years old 
1510.7.3 * 1722 3588 936-1473 ^ 2532.19712. 2094 
түр Іоадар ev то Вас:Лє?єи, avrov kar ekkaiðeka ETN 
2?was 1ЈоҺат] іп his taking reign, and sixteen years 
936 1722 * 2532 2837-* 3326 
єВас‹Лєъсє» є Ієроосалр 27:9 kar єкоитдт Тоо Өр. perà 
Һе reigned іп Jerusalem. Апа Jotham slept with 


3588 3962-1473 „ 2532 2290 
TOV потєро» QVTOÙ KAL ETAN 


his fathers, and they entombed him in the city of David. 
2532 936 $ 5207-1473 . 473 1473 . 
кох єВос{Лєосє» `Аҳоб vios оъто? олут” ото 
Апа [3геїрпеа 1Аһах 21 son] instead of him. 


1722 4172 * 
ev moet Дох 


CHAPTER 28 
Ahaz Reigns in Judah 
5207 1501 2532 4002 2094 1510.7 .3-* 
28:1 1005 єкоси каи тєутє ETOV тү» Axat 

[2а son Зімепіу апа буе буеагѕ old Аах was] 
1722 3588 936-1473 , ‚2532 15712. 2094 936, 
ev то Вас:іЛє?єі, avtov ко єккоібєка ém eBasiňevoev 
іп his taking reign, and sixteen years he reigned 
172Д+® 2532 3756-4160 3588 2112.3 1799 
ev Ієроосолр кол ovk єпойоє то єодєс єрт 


іп Jerusalem. 
2962 5613 * 


Апа Не did пої ао the upright thing before 
3588 3962-1473 2532 4198 


короо 05 Даб о птотпр avtroù 28:2 kar єпорє?Өт 
the LORD as David his father. And he went 
2596 , 3588 3595 935 ы 2532 1063 1099.3 


кото тос обо?ѕ Вас1Лєор» Ісротл кох yap улотто 
according (о ће ways of the kings of Israel, for [2carved images 


4160. 3588 Ж ; 2532 2380 1722 
ETONE то Воолєср. 28:3 код éðvev ev 
the made] tothe Baals. And he sacrificed in 





27:3 {СР ers п\Өоѕ - in abundance. 
27:5 {СР enorepnoe pera - made war with. 
27:7 See Bos for variants. 
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5327 * J 2532 1236 3588 5043-1473 А 
þpapayyı Вєуєууоџ кол òye та тєкуо QVTOÙ 
the ravine оў the Son of Hinnom, апа led [2{һгоирһ this children] 
4442 2596, 3588 946 3588 1484, 3739 
тэре KATA ta Вӧєлъурато тоу ceðvav оъ 
іп бге, according (о ће abominations ofthe nations which 
1808-2962 575, 4383 5207 * А 2532 
єётрє кър:оѕ апо проб отоо тор Ісротл 28:4 kau 
the LORD removed from the face of the sons of Israel. And 
2370 1909 3588 5308 . 2532 1909 3588 1430 , 
eðvpia єтї тоу viniov KAL єтї TOV ÖOMATOV 
he burned incense upon the high places, and upon the roofs, 
2532 5270 . 3956, 3586 2512. 2532 3860 , 
KAL опокото TAVTÒSŞS DAV AATWÕOVS 28:5 kar maptðwkev 
and underneath every tree ofthe woods. And [delivered 
1473, 2962 3588 2316-1473, 1722 5495 935, * 
avtov коро$ о Ө0є05 охото? ev yepi Васо Хоргос 
4him tthe LORD 215 God] into the hand of the king of Syria. 
2532 3960 1722 1473, 2532 162 161 
кас єпотоёєу EV охото KAL NXPAAWTEVTEV aixpadoosiav 
And he struck among him, and captured for captivity 
4183. 1537 1473. 2532 71 1519 * . 2532-1063 
ToOAANY єё QVTOV KAL NYQAYEV ELS Дораскоу KAL уар 
тапу from out of them, and led them unto Damascus. And also 
1519 3588 5495 935 * 3860 1473 2532 
є тас̧ ҳҲєіроѕ Вас:Лєос̧ орал mapéðwkev ауто” kat 
into Ше hands ofthe king of Israel he delivered him, апа 
3960 1722 1473, 4127 3173. 2532 615 
єпбтоёє” ev avta пАүйу peyàaàny 28:6 kat отєктєиє 
struck in him [calamity !a great]. Апа [еа 
+ . 5207 Ж 935 {720 Son 1722 
Pakeai 05 Pwpeiiov ВосцАєї ср, ev lova ev 
1РеКаһ ?son Зоғ Remaliah 4Кіпо Sof Israel] in Judah in 
1520 2250 1540 2532 1501 5505 435. . 1415 
pia npépa єкетор kat eikost ydas avõpiv ӧъратбр 
one day a hundred and twenty thousand [?men tmighty] 
2479 1722 3588 2641-1473 2962 3588 2316 3588 
ту ev то котоћитєі” ото къри» TOV Өєоъ TOV 
of strength, because they left the LORD the God 
3962-1473 2532 615 ы . 3588 1415 , 
тотєро» оътоу 28:7 коз отпєктєиє Zexpi о бъуротоѕ 
of their fathers. Апа [5КШеа 17есм1 ?the 3mighty man 
3588 * A 3588 * 3588 5207 3588 935 y 2532 
tov Eppaïp tov Maasiav tov viov тооп Васо коң 
4of Ephraim] Maaseiah the son ofthe king, and 
3588 * 2233 3588 3624-1473 . 2532 3588 * 
тоу Есркор nyoùvpevov Tov oikov аътоо коң тоу Eàkavàv 
Azrikam the leader of his house, and Elkanah 
3588 1208 3588 935 з 2532 163 š 3588 
тоу бӧєотєроу TOV Вас:лєоѕ 28:8 коз тҳраЛотистоу ol 
the second ofthe Кіпр. Апа [оок captive tthe 
5207, * 575 3588 80-1473 1250 5505 
vioi Iopa ото тоу абєАфору avtar бакосїос ҳМйбоѕ 
250п5 Зоѓ Israel] of their brothers two hundred thousand, 
1135 . 2532 5207. 2532 2364 2532 4661 4183 
yvvaikas коң vroùs кол Өууотєрос kar окъла толло 
women, and sons, and daughters. And [роз 2тапу 
4659.1 1537 1473 2532 5342 3588 4661 1519 
єскъЛлєъсот єё ото» KAL NVEYKAV TA скъЛо ELS 
Ithey despoiled] from out of them, and brought the spoils to 
$ 2532 1563-1510.7.3 3588 4396 3588 2962 
орёреєхол 28:9 коң ekeit түр о тпрофӯттсѕ тох kvpiov 
Samaria. And [5was there ithe 2ргорһес 3of the 4LORD] – 
Ж 3686 1473 , 2532 1831 1519 529, 
Обтё оуора avra коң єёт|\Өє>» ES QATAVTNTW 
Oded was the пате tohim. And he came forth to meet 
3588 1411 3588 2064 1519 * . 2532 
түс боб рєс$ тор epxopėvæov єс Уорбреєо кок 
the force of the ones coming to Samaria. And 
2036 1473 . 2400 3709, 2962, 3588 2316 3588 
єтє олтоў 1ӧоф оруй корсо тоо eoù тоъ 
Һе said (о Һет, Behold, гле anger ofthe LORD God 
3962-1473 1909 Шы 2532 3860 1473 . 1519 3588 
тптотєроу оро» єтї Тобет коң торєбөкєр QUTOVS ELS TAS 
of your fathers is upon Judah, and he delivered them into 
5495-1473 2532 615 1722 1473 . 1722 3709, 2532 
xeipas эро ко атєктєіуотє ev QUTOLS ev орут ко 
your hands. But you killed among them in anger, and 
2193 3588 3772 5348 2532 3568 3588 5207, 
EOS тоу ovpavav єфдасє 28:10 kar vuv тоос оъ 
[2шмо {һе 4Һеауепѕ Ш сате]. Апа now [һе 5sons 
Ж г; 2532 * 1473 3004 2633.2 1519 
Тобе коң 1єрозсеАлүр. vpeis Лєуєтє котокттүсо обо ers 
боё Judah 7and 8Jerusalem !уои 2ѕреак 30 acquire] for 





1401 2532 1399 
õoviovs коң ovas 


28:4 
3756 2400, IIZI 3326 1473 
оок où є peð оро» 


Бопатеп апа Бопамотеп! [3пої !Веһоіа 2 ат] with you 


3140 2962 3588 2316-1473 41311 3326 
партърсоаїх корсо» то Bew оро» mapper peð’ 

to testify to the LORD your God, the trespasses [2ағе with 
1473 2962. 3588 2316-1473. 2532 3568 191, А 
эрбол корро то Өєо vpav 28:11 код vuv окобсотє 
lof yours] the LORD your God. And now hear 

1473 2532 654 Я 3588 161 . 3739 162 7 

коз KAL атострєфотє TNV оиҳролосго» тл NXMAAWTEVTATE 
те, апа return the captivity which you captured 

575. 3588 80-1473 3754 3709 2372 `| 2962. 

ото то» обє\фбъ» орои От орүї Өъроъ коргох 


from your brothers! For the anger ofthe rage ofthe LORD 
1909 1473 2532 450. 758 575, 3588 5207 
ep’ ош 28:12 kat QVEOTNOTAV &PXOVTES ATÒ TWV VLOV 
is upon you. And [6&оѕе up Ithe rulers 20Ё the 4sons 
ж 3588 3588 N И лз S 3588 
Ефрер, Atapias о тоо Іороу кол Bapaxytias о 
5of Ephraim] (Azariah the ѕол оў Johanan, апа Вегесһіаһ the 
3588 + Em * 5 3588 3588 Ж 2532 


тоо МосолаороӨ ко 


Еҝєкі0$ о тох єлєм. kat 


ѕоп оў Meshillemoth, апа Jehizkiah the опо? ЅһаПит, and 


Е 3588 3588 * . 
Араса о тоо Абёс 


1909 3588 2064, 575, 3588 
єтї TOVS EPXOMEVOVS ATO TOV 


Amasa the son of Hadlai) unto the ones coming from the 


4171 2532 2036 
толєроо 28:13 kar einov 


1473 . 3766.2 1521... 
QUTOLS OV ру ELTAYAYNTE 


war. And they said to them, In no way should you bring 


3588 161 5602 4314 1473 3754 1519 3588 4131.2 
TNV ALXMAAWTLAV WÕE TPOS 05 OTL єє то TANPPEANTAL 


the captivity here to 


us, for in trespassing 


3588 2962 1909 1473 1473, 3004 4369 1909 

то корсо ep’ тис vpeis Лєуєтє тпросдєіої єттї 

[Зараіпѕї Ше 4.0окр 5ироп éus 1уоп 2ѕреак] to ааа upon 

3588 266-1473, 2532 1909 3588 52-1473 . 3754 4183 

TALS ањартіолѕ пио» KAL єтї TNV àyvorav NUOV OTL TONAN 
our sins, and upon our ignorance, for [215 great 


3588 266-1473, . 2532 3709 


2372 . 2962, 1909 3588 


т apapria NOV кох орут Өъроъ коргох єтї тоу 
lour sin], and the anger of the rage of the LORD is upon 


2532 863 


3588 4170.3 ‚3588 161 


Тере. 28:14 kar офтүко> or тоАєрдето түүр олу ро Лос ол» 
Israel. Апа [ŝreleased tthe 2?warriors] the captivity 


2532 3588 4661 1726 


3588 758 2532 3956 3588 


каси TQ окъла evavtiov тоу арҳортоу ко таст TNS 


and the spoils before 


the rulers and all the 


1577 2532 450, 435 3739 19%41 
єкк\тосос 28:15 kar avéotnoav avõöpes or єпєкл\Өтсо» 
assembly. And [2гоѕе up Imen] who were called 
1722 3686 2532 482 3588 161 2532 3956 

Ev орореть KAL QVTEAABOVTO TNS ALXMAAOTLAS KAL TAVTAS 
by name, and they took hold of the captivity. And all 

3588 1131 4016 979. 3588 4661 2532 1746 


tovs yvpvoùvs пєрєВоалоэу опо тоу окъулоу ко evéðvoav 
the naked they covered from the spoils, and clothed 


1473 , 2532 5265-1473 


2532 1325 1473 3588 


аътоъѕ$ ког отпєётсоу ото ког єбокоу алто TOV 
them, and tied sandals upon them, and gave to them 

2068 , 2532 4095, 2532 218 2532 482-1473 п 
фатуєіу kat mew karl оЛєцрас дох kar оутєлоВорто avtv 
toeat and to drink, and to anoint; and they assisted them 


1722 5268 r 3956 


772 l. AIAL 29RA 1473 


ev этобөүсо< TAVTOS асдєро?ъ$ ко KATEOTNTAV отто? 


by beasts of burden for all 


the infirm, and placed them 


1519 * 3588 4172 5404 4314 80-1473 2532 
es Ієриҳо тт” mow powikwv Tpos aðeAþoùvs avtar kal 
іп Jericho, the city  ofpalms, with their brothers. And 


1994 1519 * 


1722 3588 2540-1565 


єпєстрєфрау єс УХарарєаи 28:16 ev то коро ekeivw 


they returned to Samaria. In that time 

649 3588 935 ЕС 4314 3588935, * ‚3588 
отестє\єо  Вос\єї< Axat проѕ тоу Baoriéa Ассоър тоъ 
[ sent Iking 2Ahazļto the king of Assyria 

997 1473, 2532 17223778 3588 * . 2007 
Вотдтсос avra 28:17 kar ev toùvtrwot Iõovpaior єтєӨєртӨ 
to give help to him. Andin this the Edomites attacked 
2532 3960 1722 * . 2532 162 0 161 А 
kat єпотаёау ev Тобе коң тҳиалотєосоу axpadwsiav 


апа struck in Judah, 


2532 3588 246 . 
28:18 kar ои оЛЛофълог 


Апа the Philistines 


and they took captive a captivity. 


2007 1909 3588 4172 3588 
єпєдєуто єтї TAS TONELS TNS 


attacked against the cities of the 


28:19 2 CHRONICLES 665 
3977 2532 575 3047 3588 * 2532 2983 3588 2290 1722 4172 + . 3754 3756-5342 
тєдис кол ото MBos тоо Іоъбо кох єЛаВоу тц єтофт є, moet Дох оті озок Nveykav 
plain, and of the south of Judah, and took they entombed him in the city of David; for they did not bring 
Е E 2532 3588 * 2532 * Р 2532 3588 * Р 1473 1519 3588 5028 3588 935 3 2532 
Водсорѕ kar mv Аї\оу коң ГоётроӨ кох mv Хокҳое avtòv є тоос тафооѕ тор Вас:Аєоъ Торо\ коң 
Beth-shemesh, апа Ajalon, апа Gederoth, апа Shocho him into the tombs ofthe kings of Israel. And 
2532 3588 2968-1473 . 2532 3588 * 2532 3588 2968-1473 936 Ж г 5207-1473 . 473 1473 . 
KAL TAS коро оът KAL TNV OAMVAV KAL TAS коре оът єВас‹Лєоъсє» Ебєкіос 1005 атъто? отут’ avTov 
and her towns, and Timnah and her towns, [ reigned 1Hezekiah ?his son] instead of him. 
2532 3588 Г. 2532 3588 2968-1473 . 2532 2730 1563 
KAL TNV Qu о KAL TAS KWAS AVTNS KAL KATOKNTAV eke 
and Gimzo and her towns. And they dwelt there. CHAPTER 29 

3754 5013-2962 3588 * 1223 3588 * 
28:19 от: єтетєпөөсє kipros Tov lovõav ða tov ` Axa% Hezekiah Reigns in Judah 

For the LORD humbled Judah because of Ahaz 5207 1510.6 1501 2532 4002 2094 
935 * 446.2 601 1722 3588 * з ` 2 Ы “ 

В . А А . 29:1 vios ov ELKOOL каи TEVTE ЄТӨР 
Вос:Лєо lova оу’ wv атєкалуфє» ev то Іоъбо [ғаз аѕоп ЗБеіпр “епу Sand 6five ?уеагѕ old 
king of Judah, because he uncovered nakedness in Judah, > 172 ен 9а 8 y 2532 1501 Еи 2094 
2 ерт к сае 2/з Керсе 28:20 2232 frev Е{єкїөє ev то Вас:Лє?єи, AVTOV KAL єікоси’ єррЄ@ ETN 

i 5 

апа revolted іп а defection from the LORD. Апа [сате Hezekiah] іп his taking reign, and twenty nine years 
1909 1473 $ 935 * 2532 936 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 

ч > . . . ‚ eBagidevoev ev 1єрозте\їн кол òvopa TN рлүтрї оътоо 
Ег сотор: реума: Badievs: катоо БЕС he reigned in Jerusalem. And the name to his mother 
Sagainst ит !Tiglath-Pileser 2Кїпр Зоѓ Assyria], апа Ы Яна й T E 
2346 1473 2532 2983-* 3588 1722 3588 3624 Арго бзүёттр Zaxapiov 29:2 kot єтойүоє то 
EbAupevt avtov 28:21 кол елаве Axat ta e то oiko | Was Abijah, daughter of Zechariah And hedid the 
afflicted him. And Ahaz took the thingsin the house pani Jan; oE маз 2506 Di SHS 
2962 2532 3588 1722 3588 3624 3588 935 2532 3588 : ; ; 25 Н 
курот KAL то ev то око тоо Вос:Лєос кол тоу св, thi ЕШ NEOR AO t a осе h 
of the LORD, and the thingsin the house of the king, and of the Jar 808 Е К ш; нр ACCO Б у уз as шш 
758 2532 1325 3588 935 Ж 2532 3756 1519 з 
арҳоуто» KAL єбокє TW Pasei Ассоър кох OVK ELS бш дол, о с 29:3 кар, ссы 21 Si 
rulers, and gave tothe king of Assyria — but [2not 3for 2478 1909 3588 932-1473 и В. 
996 1473 1510.7.3 2371 3588 2346 1473 ст Ni Ў 

y А т єтї тс Вас‹Лє(05 avtroù ev то рус 

Вопбею» avto ти 28:22 Аа, ло OPN ооо he was established over his kingdom, in the [2month 
4а help Зо іт the was], but only to afflict him. 8 
2532 4369 3588 868 575, 2962 2532 2036 3588 | 3588 443 455, 088 ад, 3024 22024 2532 


коң тросєдткє TOV anooThvaL ато kvpiov ко єтєр о 
Апа ће proceeded to leave from the LORD. And [3ѕаіа 
935 1567, 3588 2316, * 
Bases Aal 28:23 єкбўтпсо тоо Өєої$ Aapaskoù 
1кіпе 2Ahaz], I will inquire of the gods of Damascus, 
3588 5180 А 1473 2532 2036 3754 3588 2316 935 
TOVUS т0пторта$ѕ рє кол єтє дӧть оь Өєог Вас:Лєос 
the ones beating те. Апа he said, Because the gods of the king 
x 2729. 1473 , 5106 2380 1473 
vpias KATLOXVOOVOLV QVTOVS тоу Өъсо TO QUTOLS 
of Syria strengthens them, therefore I shall sacrifice to them, 
2532 482 _., ‚1473 2532 1473 , 1096 1473, 1519 
коң орт\түфорто коз ко QUTOL EYEVOVTO аъто ELS 
and they will assist me. And they became tohim asan 
4663.1 2532 3956 * 2532 868-* 3588 
скоЛор кол mavti Ісротл 28:24 kar anéotnoev ` Аҳа то 
impediment, апа (о all Israel. And Ahaz removed the 
4632, 3624 2962 , 2532 2629-1473 . 2532 2808 
OTKEN ошо коро коз катєкофєу QUTA коң EKÀELOE 
items ofthe house of the LORD, and cut them in pieces, and locked 


3588 2374 3624 2962 , 2532 4160. 1438 

TAS Өюре$ ощол корго коз єтоїсєр єаъто 

the doors оѓ гле house ofthe LORD, апа made for himself 
2379 1722 3956 1137 1722 9 2532 1722 
Өъсхостӣро ev пост yovia ev Ієроосали 28:25 kar ev 
altars in every corner in Jerusalem. And in 
3956 4172 2532 1722 4172 E 4160 5308 3588 
тост полє: кох ev modet loða enomoev оло TOV 
every city, and in acity ofJudah he made high places 


2370 2316-245 2532 3949 2962 
Ovprav Өєої$ «Алотрїо$ KAL торбруүштє корго» 
to burn incense to alien gods, and provoked to anger the LORD 
3588 2316 3588 3962-1473 2532 3588 3062 3056-1473 

tov дєоу тоу потєроу аътоо 28:26 kat оь omoi oyot солто 


God of his fathers. Апа the rest of his words, 
2532 3588 4234-1473 . 3588 4413 2532 2078 2400, 
коз оз траёєісѕ оътоо at тпротоь kal єсҳотох oÙ 
апа his actions, the first and last, behold, 
1125 А 1909 975 935 2532 * } 
yeypappėvor єтї В:В\№оо Basiitov Тобо коң Iopanà 


they are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel. 


2532 2837-* 3326 3588 3962-1473 29232 
28:27 kar ekorn Axat рєт тоу тпатєроу QVTOÙ KAL 
And Ahaz slept with his fathers, and 





28:20 Ald. & CP enartagerv - struck. 





то прото оуєоёє tas Bùpas окоо kvpiov KaL 


lfirst], he opened the doors ofthe house ofthe LORD, and 
1980.1 1473 2532 1521 3588 2409 2532 
єпєскєасєу avtås 29:4 kar eoyaye т005 LEPELS KAL 
repaired them. And he broughtin the priests and 
3588 * К 2532522925. 1473 1519 3588 2827.1 3588 


TOVUS AEVİTAS KAL катєстцсєу QUTOÙSŞ ELS то к\то$ то 
the Levites, and stood them in the side 


4314 395 . 2532 2036 1473, 191. ‚1473 
Tpos avato&s 29:5 ко ELTEV QUVTOIS окоъсатє pov 
towards the east, and said о Һет, Hear me, 
3588 * 3568 37 . 2532 37 . 3588 3624 

ои Лєото vuv ауйсӨттє KAL QYLATATE TOV око» 


О Levites! Now sanctify yourselves, and sanctify the house 
2962 , 3588 2316, 3588 3962-1473 2532 1544 3588 


коргох тоо eoù тоу потєро» vpiav кох єкВоЛєтє тту 
ОЁ the LORD God of your fathers, and castout the 
167 1537 3588 39 3754 868 3588 
окабдорс‹оу єк төр оүсөу 29:6 от опєстусоу» OL 
uncleanness from ош оѓ ће holies! For [2геуокеа 
3962-1473 2532 4160. 3588 4190 1205 у, 2962 


TATEPES пио» KAL ETOLNTAV то поруро» evavtiov кро 


lour fathers], аһа did the evilthing before the LORD 

3588 2316-1473 2532 1459 1473 2532 654, 

тоо Âeoù nuov kar єүкеөтєАтө ото» кол отєстрєфо» 
our God, and abandoned him, and turned 

3588 4383-1473 575 3588 4633 2962 , 2532 

TO тросото» атор ато TNS OCKNVNAS короо коң 
their face from the tent of the LORD, and 

1325 849.2 2532 608 3588 2374 

єбокау aqavyéva 29:7 kar anékňcioav tas 00росѕ 

gave him the back of the neck. And they locked the doors 

3588 3485 2532 4570 3588 3088 2532 2368 


TOV рео ко єсВєсо» 
ofthe temple, and extinguished the 
3756-2370 2532 3646 { 3756-4374 1722 
OVK EÔVMLATAV KAL оЛокаъторото ov mpoonveykav ev 
14а not burn], and the whole burnt offerings they did not offer in 


tovs Aùxvovs kart Ovpiapa 
lamps, апа [incense 


3588 39 3588 2316 * 2532 30; 

то ау то Oca Iopanà 29:8 кол {орусоӨт 

the holy place tothe God of Israel. And [?was provoked 
3709, 2962 1909 3588 * 2532 3588 * 2532 


тоу Іобау kar тту Ієроосалри коң 
Judah and Jerusalem, and 


өрүт кър:оѕ єтї 
3to anger Ithe LORD] over 





29:8 tSee Bos for variants. 


666 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ В 29:9 
1325 1473 . 1519 1611 2532 1519 854 Р 1520 3588 3376 , 3588 4413 3588 37 2532 3588 
єбокєу QUTOVS є EKOTQOLW ком ELS adavıo pov шо TOV pnrvos TOV протохъ TOV QYIQTQAL KAL тт 
he appointed them for an astonishment, and for extinction, day one ofthe [2month 1first] to sanctify, and on the 
2532 1519 49474 . 5613 1473 3708 3588 3788-1473 2250 3588 3590, 3588 3376 1525 1519 3588 3485 
kat eç сори роу wsş vpeis оротє то офдалџосѕ уро трєро тп оүботү тоо pnvós eronàðov eç тоу vaov 
and for ahissing, as you see with your eyes. 2day leighth] of the month they entered into the temple 
2532 2400, 4098 3588 3962-1473 1722 3162 ; 2532 2962 , 2532 37. 3588 3624 2962, 1722 2250 
29:9 kar où єпєсоу ои TATEPES NHV EV раҳосрај kat коргох ко. yyiasav TOV окор куро ev npepars 
And behold, [?fell lour fathers] Бу thesword; and of the LORD. And they sanctified the house of the LorDin [2аауѕ 
3588 5207;1473 , 2532 3588 2364-1473 . 2532 3588 1135-1473 3638. 2532 3588 2250 3588 1571.3 . 3588 3376 . 
оь хог NAV кол оь Өхъуотєрєѕ NOV KAL QL yvvaikes тро» окто кох тт pépa тп єккохбєкотт тоу pnvos 
our sons, and our daughters and our wives leight]; and onthe [дау 15іхіеепіћ] of the [2month 
1722 161 . 1722 1093 3756 1438 , 1752 3588 4413 4931 2532 1525 2080 
ev axpaiws ia ev үт OVK EQVTOV 29:10 єуєкєу тоо протоо оъруєтє\лєсо» 29:18 коз єшютү\Өо>» єсо 
went into captivity in aland not of their own. Because Ifirst] they completed. And they entered inside 
3778 1096 1909 2588-1473 3588 1303 1242 4314 * А 3588 935 2532 2036 48 . 3956 
тото єүєиєто єтї корӧ‹ос pov тоо бкадєсдох дадтки» mpos Е{єкїө» тоу Васо кол єітоу yyvisapev порто 
of this it became upon ту heart to ordain а covenant to Hezekiah the king, and said, We purified all 
3588 2962 2316 * 2532 654 x 575 1473 3588 3588 1722 3588 3624 2962, 2532 3588 2379 е 3588 
то коро Bew Iopanà кох отострєфєи оф” роу ттр» та EV то ошко KVPLOV kar то Өосхосттркоу Ts 
tothe LORD God of Israel, апа he shall turn from us the the thingsin the house of the LORD, and the altar of the 
3709, 3588 2372-1473 И 2532 3568 3361 1297 3646.1 > 2532 3588 4632-1473 . 2532 3588 5132 
оруй» тох дороо avroù 29:11 коо vuv рт Sainte ONOKQAVTWT EWS kal та окєут avToù kar түүр TpaTebav 
anger of his rage. And now, you should not stop whole burnt offering, and its utensils, and the table 
4160. 3754 1722 1473 140-2962 3588 2476 3588 4286 2532 3956 3588 4632-1473 2532 
mowi оти ev ур трєтисє къріоѕ тоз отрок TNS троӨбесєо$ KAL порта TA oken олот 29:19 kat 
іо асі, for by уои the LORD has taken уои ир to stand of the place setting, апа all its utensils. And 


1726 1473 3008 1473 2532 1510.1 1473 3011 
evavtiov алто? \єєтоорүуєѓ» аъто ког eivat аъто? Хєітоъруо?ѕ 
before him to officiate to him, апа to be his ministers, 
2532.2370 2532 450, 3588 * $ 

kat OvpravTtas 29:12 kar оуєстпосо» ои Aevitat 
апа ones burning incense. Апа [ŝroseup tthe ?Levites] – 
* 3588 3588 * | 2532% . 3588 3588 * ‚1537 

Maað о тоо peoi кох ТоЩЛо тох Сарот єк 

Mahath the son of Amasai, and Joel the son of Azariah, from ош of 


3588 5207 * 2532 1537 3588 5207 * 

tov vrav Коа коз єк то» vrv Mepapi К 
the sons оЁ Коһа{Ь; and from out of the sons оѓ Мегагі – Kish 
3588 3588 * А-Ы 3588 3588 + 2532 575 


о тоо АВӧг‹ 


the sonof Abdi, 


ко Atapias о тоо ë laňamà kar ато 
and Azariah the sonof Jehalelel, and from 


3588 5207 * Ком! 3588 3588 кә М 2532 * Я 

tov vrav Гєрсоу Іооҳ о тоо Zepp коң Qðadv 
the sons оЁ Сегѕһоп – Joah the sonof Zimmah, and ‘Eden 

3588 3588 * 2532 3588 5207 * 

о тоо Іоаҳ 29:13 код tov vav ЕМсафоу УорВрї 
the оп оў Joah. Апа оѓ ће sons ОЁ Elizaphan – Ѕһітгі 

2532: 2532 3588 5207 * 2532 * 


кох Тє А кол tov viv Асаф Тар кох Martðavias 
апа Тете]; апа of the sons of Asaph – Zechariah апа Mattaniah; 


2532 3588 5207 * * 02532 * 2532 3588 
29:14 kar тор viv Аноъ Іє А кох Žepei ко тоу 


апа of ће sons of Heman — Jehiel and Shimei; and of the 


5207 * 2532 * 2532 4863 

vrv 18:доъу Suas kat Oginà 29:15 kar ovvýyayov 
sons of Jeduthun — Shemaiah апа Uzziel. And they gathered 
3588 80-1473 . ‚253248, 2596 , 3588 
tovs обєлфоъѕ avrav kar nyviosðyosav KATA ттүү 


their brothers, and purified themselves according to the 


1785 3588 935 , 1223 43662 . 2962. 
єутоћр тоо Вас:Лєос ða простоауротосѕ kvpiov 
commandment of (ће king, by order of the LORD, 
3588 2511 3588 3624 2962 2532 1525 


тоо кадарісої` тоу око» коріо 29:16 кол єис\до» 
со cleanse the house ofthe LORD. And [entered 


3588 2409 , 2080 1519 3588 3624 2962, 48 2532 
ои LEPELS EFW є5 TOV OLKOV короо QAYVLTAL коз 


Ithe ?priests] inside, into the house of the LORD, to purify it. And 
1544 3956 3588 167 3588 2147 1722 3588 


єёєВоЛор тоса» ту акадаросо» түүр єорєдєсо» ev то 
they cast out all the uncleanness they found in the 
3624 2962 1519 3588 833 3624 2962 

око кургоо є ту охл oikov kvpiov 
house ofthe LORD in the courtyard ofthe house ofthe LORD. 
2532 1209 3588 * 3588 1627 у 1519 3588 


каси єбєбоуто оц Aevitat тоо єёєуєүкєі eç тор 
Апа С, Ithe 21 еуйеѕ] to bring it forth unto the 
5493 1854 2532 756 1722 
хєхарроо» Кєёрфъ єёө›» 29:17 kar турёоъто ev 
rushing stream Kidron outside. Апа they began оп 





29:9 {СР рорфоло - broadsword. 





3956 3588 4632 3739 3392 3588 935 ж 1722 

TAVTA та OKEN Q epiavev o Baoeùs `Аҳоб ev 

all the utensils, which [defiled Iking 2Ahaz] during 

3588 932-1473. . 1722 3588 646-1473 ‚2090, 

тп Baoreia отоо є тп отостасіо avtoù түтоцбсо рє 
his kingdom in his defection, we prepared 

PA r F A 2532 2400, 1510.2.3 1726 3588 2379 

kat түүето єр] kar oùt єстї evavtiov Tov Ovoraotnpiov 


and sanctified, and behold, itis before the altar 

2962 2532 3719 ж 3588 935 : 
коргох 29:20 кої &pðproev Ебєк(ос о Васх:Аєъ$ 
of the LORD. And [trose early !Hezekiah ?the king], 
2532 4863, 3588 758 3588 4172 2532 305 

kat ovvýyaye TOUS à&pxovtas TS TOAEwS кол avéBN 


and brought together the rulers 


1519 3624 2962. 
ELS око» кър‹оъ 29:21 


into the house of the LORD. And he led ир seven calves, 


2532 2033, 29191 2532 2033. 286 , 2532 2033, 55074 
KAL ETTA кро KAL ETTA орљоъсѕЅ KAL ETTA XLMAPOVS 


and seven rams, and seven lambs, and seven winter yearlings 
137.1, 4012, 266 4012, 3588 932 2532 4012, 3588 


of the city, and ascended 


2532 321, 2033, 3448 
KAL оутүоүє» ETTA росҳоъѕ 


aryav тєрє apaprias mepi ms Вос:Лє(05 kat тєрї тоу 
of goats, for a sin offering for the kingdom, and for the 
39 2532 4012 * 2532 2036 3588 5207 * 3588 
ayiov ко тєрї Тобе kar ELTE тое vrois Aapav то 
holy things, апа for Judah. Апа he told Ше sons of Aaron Ше 
2409 , 3588 399 . 1909 3588 2379 2962 


LEPEVOLV TOV QVEVEYKELV ETL TO BOvoraoTpov kvpiov 


priests, to offer them upon the altar of the LORD. 
2532 2380 3588 3448 2532 1209 3588 
29:22 kar éðvoav __ tovs росҳоосѕ коң єбєбоуто ок 
Апа they sacrificed the calves, апа [зоок Ithe 
2409 . 3588 129 2532 4377.2 , 1909 3588 2379 2532 
єрєіс то оа KAL просєҳєоу єтї то Өхъсосттріоу KAL 
2priests] the blood and poured upon the altar. And 
2380 3588 2919.1, 2532 4377.2 , 1909 3588 2379 s 
Eðvoav TOVS кро KAL просєҳєоу єтї то Ovoraotprov 
they sacrificed the rams, and poured upon the altar 
3588 129 2532 2380 3588 286 2532 4377.2 , 3588 


то aipa коң éðvoav TOVUS 00015 KAL просєҳєоу TO 
the blood. And they sacrificed the lambs, and they poured the 


120 1909 3588 2379 т 2532 4317 , 3588 
aipa єтї то Өосиоастђриои 29:23 kar просуоүоу то 


blood upon the altar. And they brought the 


5507.4 3588 4012, 266 1726 3588 935, 
ХЧл0роъѕ TOVUS тєрї ањартіо5 evavtiov тоо Вас:ћєос 
winter yearlings for asin offering before the king 

2532 3588 1577 2532 2007 3588 5495-1473 1909 1473 


KAL TNS EKKÀNT LAS KAL єттєӨтүкөл TAS XEİPAS AVTV ET’ QUTOÙS 
and the assembly, and placed their hands upon them. 





29:19 {СР nyvioaper - purified. 


29:24 2 CHRONICLES 667 
2532 2380 1473 , 3588 2409 , 2532 1837.2 3588 133 1519 3624 2962 , 2532 3956 4289 3588 2588 _, 
29:24 {kar éðvoav олљто?ъѕ ои цєрєї$ KAL EĚLAQTAVTO TO олуєсє15Ї є oikov коргох кол Tas пробоџоѕ ту kapõia 
Апа [3ѕасгійсеа 4them һе ?priests], апа аќопеа praise into гле house of the LORD; andall eager in heart 
129-1473 4314 3588 2379 т 2532 18372 4012 3646.1 Я 2532 1096 3588 706 м 
aipa avtrav mpos то Өосастӣрио» kar єё&ї\бсөъто тєрї олокоътоСє1$ 29:32 кої єүєуєто о ар‹Өроѕ 
of their blood against ће altar, and atoned for brought whole burnt offerings. Апа [%аѕ һе 2питбег 
3956 * 3754 2036 3588 935 4012 3956, * К 3588 3646.1 X 3739 399. 3588 1577 г 
толто Iopanà от: єїттєР о Васх:Аєъѕ mepi толто Ісротлћ TNS ONOKAVTWT EOS ns avýveykev п єкк\тосо 
all Israel, for [3ѕаіа “Һе ?king], [аге for ŝall Israel 3of the 4whole burnt offerings 5which ŝoffered éthe 7assembly] — 
3588 36461 2532 3588 4012, 266 3448 1440 29191 1540 286, 1250 , 
олока?тосі$ кои та тєрї apaprias росҳо‹ єЄВдорткоута крос EKATÒV auvoi баокооцоц 
1The ?whole burnt offering Запа “һе ones Sfor ба sin offering]. [2calves 1$еуепіу], [2гат 1а hundred], [?lambs Чуо hundred]; 
2532 2476 3588 * 1722 3624 2962 , 1519 36461 , 2962 , 3956 3778 2532 
29:25 kat єотсє tovs Aevitas ev око корго ELS оЛока?тоси кэр тарта тотто 29:33 ког 
Апа һе stationed the Levites іп гле house ofthe LORD [for 4a whole burnt offering 5to the LORD tall ?these]. And 
1722 2950 2532 1722 3476.1 2532 1722 2796,1 3588 37 3448 1812 4263 
ev kvpBadors kar ev vaars KAL EV KWVPAL оь nyraspévor POO XOL EŽAKÓTLOL троВота 
with cymbals, апа with stringed instruments, апа with lutes, the ones having been sanctified — [2саіуеѕ 181х hundred], [25һеер 
2596, 3588 1785. ; 3588 935. 2532 * 5153 2371 3588 2409, 151076 364] 2532 
кото _ түүр єуто\р Aavið тоо Васо kar Гоё трисх№о 29:34 «АМ\' т оь peis соу oàiyor кох 
according to the commandment of David the king, and Gad Ithree thousand]. But the priests were few, and 
3588 3708 3588 935 2532 * 3588 4396 3754 3756 1410 1194 3588 3646.1 2532 482 
TOV OPWVTOS TW Paoriei кол №доу Tov троф1їүтоъ оти ovk пӧърољто бєїрө TNV оЛокоътоси, ках оутєЛаВоуто 
the seer tothe king, and Nathan the prophet. For | not able to flay the whole burnt offering. And assisting 
1223 1785 , 2962 3588 4366.2 1722 5495. 1473, 3588 * 2193 3739 4931 3588 2041 
би єртоА\л$ коргоз то простоура EV | XELPL олтбәр OL AevitarL 605 ov съууєтє\ћєсӨп то épyov 
by гле commandment of the Lord ће order was in the hand them were Һе Levites, until of which [3уаѕ completed ће ?2work], 
3588 4396-1473 2532 2476 3588 * J 1722 2532 2193 3739 37 3588 2409 3754 
то» профтор» avroù 29:26 кол єотпсау ои Aevitar ev кас 605 оъ туёсдтсо» ои цєрєїї от 
of his prophets. And [stood tthe ?Levites] with | and until of which [3ѕапсібей themselves 1the ?other priests], for 
3708.1 * z 2532 3588 2409. 1722 4536 2532 3588 * 4290 37 3844 3588 2409 
opyavoris Доб коң о wepeis є, саЛтиүёі 29:27 kat оь Aevitari mpoðùpws тушсдтсот торо то 1єрє($ 
instruments оѓ David, апа ће priests with trumpets. And | the Levites more eagerly sanctified themselves than the priests. 
2036-* 3588 399 . 3588 3646.1 1909 2532 3588 3646.1 4183. 1722 3588 4720.1 
єтєр Etekias TOV QVEVEYKELV TNV ONOKQÙTOO W , ETL 29:35 kat n ONOKQAQÙTWOLS ToN ev то OTEQOL 
Hezekiah spoke to offer the whole burnt offering upon And the whole burnt offering was abundant, with the fats 
3588 2379 М 2532 1722 3588 756 399 3588 3588 5050 3588 4992 2532 3588 4700.2 
то Өососттрьоу кои ev то арёасдо. арафєрєи TNV тӯ тє\є1000є025 TOV соттроо кол оз oTovõal 
the altar. And іп the beginning of offering the of the one consecrated of the deliverance offering, and the libations 
3646.1 756 103 3588 2962, 2532 3588 3588 3646.1 Ў 2532 27342 . 3588 2041 1722 
оЛока?тосі | трёоуто aew то KUPLO KAL ол TNS ONOKAVTWT EWS kar котордоӨті то épyov ev 
whole burnt offering they began to sing to the LORD, and with the ofthe whole burnt offering. And [буаз set up ithe 2work 3in 
4536 4314 3588 3708.1 * А 935 n ы) А 3624 2962 2532 2165 2532 
соАтиүүєѕ Tpos то opyava Aavið Bastos Iopanà oiko kvpiov 29:36 kar nvopavðn Biesias kat 
trumpets with the instruments of David the king of Israel. 4the house 5of the LORD]. And [бете glad !Hezekiah 2апа 
2532 3956 3588 1577 . 4352 i 2532 3588 55684 . 3956 3588 2992 1223 3588 2090-3588-2316 3588 2992 
29:28 кои пасат єккАоо просєк^уєь кол ос фоћтодог maso aos бае то түтокекєрөң тоу eov то Лаб 
Апаа the assembly did obeisance, and the psalm singers за] 4the 5реор1е], because God prepared the people; 
103 2532 3588 4536 4537 2193 3739 3754 1819 1096 3588 3056 
aðovTes kat al SAATLyyES SAATİ ovsa. 60$ ov oTt ečàmwa eyévero о Аобүо<$ 
were singing, and the trumpets were trumpeting, until of which for [suddenly 3happened ће ?matter]. 
4931 rėo0 3588 ке A 29:29 2532 5613 
OTVVETEAEOC Үү т оЛлока?то Сі : ко sS 
[was completed tthe ?2whole burnt offering]. And as CHAPTER 30 
4931 399 2578 3588 935 . 2532 3956 
съууєтє\єсау отафєрортєсѕ ékappev о Вос:Лє05 коң толтє Hezekiah Observes the Passover 
3 Ithe 2 
they completed offering, [bent the ?king] and all РТУ ИРНЕ 1909 3956 y 2532 
3588 2147 , 4862 1473, 2532 4352 2532 30:1 kar anéortetiev Etekias єтї порто lopan kat 
ot evpeðėvrtes ovv ауто kal тросєкїътүтол› 29:30 kau And Hezekiah sent unto all Israel and 
the ones being found with him, and did obeisance. And * 2532 1992 1125 1909 3588 * 2532 * 
2036 + ч 3588 935 22532 3588 758 3588 Іоъбо kar єтистоћос єүрофє» єтї тоу Ефроїр kar Mavacon 
єлє, К єкї о ВасАє0с kar ои орҳортєѕ то Judah, апа [21екегѕ Iwrote] unto Ephraim and Manasseh, 
[spoke !Hezekiah ?the ЗКіпе, 4and 5the бгшегѕ] tothe 2064 1519 3624 2962 1519 * 3588 4160, 
* 3588 5214 , 3588 2962 1722 3056 / єАӨє› єє око» коргоз є Ієроосоћи тоз тосо 
Аєзїтоц$ тоъ орлє› тоу коро» ev Лоуобқ Дох to соте into the house of the LORD іп Jerusalem, to observe 
Levites јог them to praise the LORD by the words of David, 3588 5333.3, 3588 2962 2316 * 2532 1011 
2532* 3588 4396 2532 5214 1722 2167 А то фасєк то» корсо дєо Торотл 30:2 кох єВоолєъсото 
кои Асаф тох профӯтох кох бло ‚є єъфросът the раѕѕоуег to ће LORD God of Israel. And [2р1аппеа 
and of Asaph the prophet. And they sang praise with gladness, 3588 935 2532 3588 758 2532 3956 3588 1577 
2532 4098 2532 4352 2532 611-* о Вас:Лє0с̧ kar ои ©рхортє$ кол поса N єккАтүсгө: 
KAL єпєсо» KAL просєкъутсоу 29:31 kar атєкріӨт Etekias Ithe 2Кїпр], апа the rulers, and all the assembly 
and fell and did obeisance. And Hezekiah answered 1722 * 4160 3588 5333.3 3588 3376 3588 
2532 2036 3568 4137 3588 5495-1473 2962 ev Ієроъсолђи Tomoa то фасєк то ртр то 
“ad Said. 24 еы TAS xeipas ш курго іп Jerusalem, (о observe the раѕѕоуег inthe [2month 
and said, Now you fille your hands to the LORD, 1208 . 3756 1063 1410 4160. 1473. 1722 
4317 7 2532 5342 2378 133, 1519 3624 бєзтєрө 30:3 ov yap єӧъутӨтсол moal олто ev 
тросоүфүєтє kat фёрєтє voias олуёсєос eis оікоу 1весопа]. [3пої !For ?they меге] able (о observe it in 


come forward, and bring 


sacrifices of praise 


2962, 2532 399. 3588 
коргох kat ортүрєүкє тү 
of the LORD! Апа ['brought ће 


1577. 
єкк\оссо 
2аѕѕетЫ̇у] 





29:24 {ее Bos јог variants. 


into the house 
2378 2532 
Ovoias коң 
ѕасгійсеѕ апа 








29:31 {CP omits кох aweoses. 


29:35 {СР _nrTormaoðny - was prepared. 
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3588 2540-1565 , 3754 3588 2409. 3756 37, 2425 . 
то коро EKELVW OTL OL LEPELS OVX туосӨцсо» kavot 
that time, for the priests were not sanctified enough, 
2532 3588 2992 3756 4863 1722 * р 2532 
kat o Лаос ov суъуд ev 1єрозсеАтү 30:4 kau 
and the people were not gathered in Jerusalem. And 
700 3588 3056 1726 . 3588 935 , 25321726 . 
трєсєу о Хоүо$ evavtiov тоо Вас:Лєос кол evavtiov 
[?зуаз pleasing tthe ?matter] before the king, and before 
3588 1577 2532 2476 3056 3588 
mns ekkàysias 30:5 kat єсттүүто Aoyov TOV 
the assembly. And they established a communication 
1330 2782 1722 3956 * 575, * я 
баєАӨєї» кїүрөүрө ev торт lopahà опо ВирсоВєос 
to ро through Бу proclamation іп all Israel, from Beer-sheba 
2193 * 3588 2064 , 2532 4160, 3588 5333.3 3588 
ws Доу тоо є\Өєї›б kar momar то фосєк то 
unto Dan, tocome and to observe the раѕѕоуег tothe 
2962 2316 * 1519 * 3754 3588 4128 3756 
кър(о Bew lopanà є lepovoadnp оти то плтдоѕ ovk 


LORD God of Israel іп Jerusalem. For the multitude did пої 
4160. 2596. 3588 1124 2532 4198. 
ETONE кото түу үрафт» 30:6 kar єторєъдцсот» 
ао according to the scripture. And [went 
3588 5143 4862 3588 1992 3844. 3588 935 
о TPEXOVTES CVV TALS ETLOTOÀAQİS TAPA тоо Вос:Лєоѕ 


Ithe ones ?running] with the letters from the king 


2532 3588 758 . 1519 3956 М 2532 * 2596 
коң тоу орҳоутор» ets порта lopanà kar Тобе кото 


апа ће rulers, into all Israel and Judah, according to 
3588 4366.2 3588 935, 3004 3588 5207 * 
то простаура trov Вас‹Лєосѕ Аёүортє$ ои vioi Ісротлћ 


the order of the king, saying, Sons of Israel, 
1994 4314 2962 2316 x 2532 * . 

єтістрєфатє mpos кърох Өєоу АВраои kat Ісоок 
return to the LORD God of Abraham, and Isaac, 
Ai У ЖЫ & 2532 1994 М 3588 391.2 У 3588 
karl ІокоВ кох єтистрєфєс TOVUS QVATECWTHEVOVS тоъ 


and Jacob, and he will return to the ones having escaped, 
2641 575, 5495 935 A ы М 2532 
каталє фдєутасѕ опо ҳєроѕ Ваоіћєосѕ Асооър 30:7 кош 
surviving from the hand of the king of Assyria! And 
3361 1096 2531 3588 3962-1473 2532 3588 80-1473 . 
кл] үєсӨдє кодо ои тотєрє$ ороу kar оь оёєАфо vuv 
do not be as your fathers and your brothers, 
3739 868, 575, 2962, 2316, 3588 3962-1473 
ое QATEOTNTQAV ато къроъ Өєоъ тоъ потєроу ото 
who revolted from the LORD God of their fathers! 
2532 3860, 1473 . 1519 2050 2531 1473 3708 
кае торєбөкєъ QUTOVS ELS EPMO кеӨо› vpeis оротє 
апа he delivered them into desolation, as you see. 
2532 3361 4645 3588 5137-1473 5613 3588 
30:8 кои ру скАлтръуттє тоос троаҳтћоъѕ орои 05 ос 
Апа ао пог harden your necks as 
3962-1473 е 1325 1391 2962 3588 2316 2532 1525 
тетєрє$ оро ӧотє боёеъ корго то Bew кох єсє\Өєтє 
your fathers! Give glory to the LORD God, and enter 
1519 3588 37.1-1473 3739 37 1519 3588 165 
ELS TO ayiaspa avtoù о И тус@Сєу ө ELS TOV оңоро 
into his sanctuary, which he sanctified into the eon! 
2532 1398 3588 2962 2316-1473 2532 654 | 
каи бооАєйсотє то коріо ecw ороор коз отострєфєс 
Апа ѕегуе tothe LORD your God, апа he will turn 
575 1473 3588 2372 3588 3709-1473 3754 1722 3588 
аф’ vav тоу Bvpóv ттс оруүїѕ avroù 30:9 оти ev то 
[from 5you tthe 2гаре Зо{ his anger]! For in 
1994-1473 . 4314 2962 3588 80-1473 , х 2532 3588 
єтістрєфєи орос Tpos коро» ось обє\фо эрбф» KAL то 
your turning to the LORD, your brothers and 
5043-1473 1510.86 1722 3628 7 1726 3956 
тєкрө оро ETOVTAL ev OLKTLPHOLS р evavtiov толто 
your children will be shown compassions before all 
3588 163-1473 . . 2532 654 . 1473 , 1519 
тор «кх релАовтсолто QUTOVS KAL anooTpéper QUTOVS ELS 
the ones taking them captive, and he will return them to 
3588 1093-3778, 3754 1655 2532 3629, 2962 3588 
TY yyy тоот» оти єАєроу K&L ошктірроу короб о 
this land. For [31 merciful “апа 5pitying Ithe LORD 
2316-1473 2532 3756-654 3588 4383-1473 373 
Өєо<$ роу kat ovk anmooTtpéper то просото» avtoù оф’ 
2our God], апа he will not turn his face from 
1473 1437 1994 4314 1473 2532 1510.7.6 3588 
тибу єй» єтистрєфорєу Tpos аутор 30:10 кол пса» оц 
us, if we should return to him. And [эмеге ће 





30:4 


5143 1279 4172 1537 4172 1722 3588 3735 
TPEXOVTES ÖLATOPEVÖMEVOL толо єк TONEWS ev то oper 
2runners] traveling city by city in mount 
$ 2532 * 2532 2193 * 2532 10% 


Ефреїр. kar Моуасот kar éws Zaßovňiww kar eyévovto 
Ephraim and Manasseh, even unto Zebulun. And they became 
5613 2606 . 1473 2532 2651.1 1473 . 
ws KATAYENWVTES QUTÖV KAL KATAMOØKWMEVOLİ] QVTOÙS 
as victims of ones ridiculing them, and deriding them. 
35 444 575, * 2532 * ‚2532 575, 
30:11 алло avðporor ото Астр kar Моуасот кол ато 
But теп from Asher, апа Мапаѕѕеһ, апа from 
Ы 1788 2532 2064 1519 * 2532 
7аВоълоу єуєтроаттсо» kar Адо» ers Ієроосолр. 30:12 kau 


Zebulun felt shame, and came unto Jerusalem. And 


1722 * 1096 5495 2316. 1325 1473 , 2588 1520 
ev Тообо єүєуєто дєр Өєоо болто ауто! kapõiav piav 


іп Judah [3сате tthe hand ?of God] to give them [2һеагі !опе] 
2064 , 25324160, 2596 3588 4366.2 3588 935 


єАӨє» KAL TONAL като то простоуратоо Вос:Лєо$ 
to сотеапаїо ао according tothe order of the king 

2532 3588 758 1722 3056 2962 2532 
kat тоу арҳӧоутәу ev oyo kvpiov 30:13 kau 
and ofthe rulers, by the word ofthe LORD. And 
4863 1722 * 2992 4183 3588 4160 3588 


ovvýxðnoav ev Ієрохсалы aos тол тоо moar тр 


[gathered п 5Jerusalem 2реоріІе тапу] to observe the 
1859, 3588 106 1722 3588 3376 , 3588 1208 
єорту тоу оборот ev то pvi то бєотєро» 
holiday of the unleavened breads in the [2month 1весопа] — 
1577, 4183. 4970 2532 450, 2532 
ekkànoia тол сфоӧдро 30:14 коз оуєстцсоу kat 


[3аѕѕетЫу ?vast lan exceedingly]. And they rose up and 


2507 y 3588 2379 N Py Tipa 2532 3956 1722 
kaĝðeiiov та Ovoraothpia ev Ієроосоли kar порта ev 
demolished the altars in Jerusalem; and all in 
3739 2370 , 3588 ebra Ж 2686.2 2532 
о єӨъэр өз то Pevõést котєстесо› коң 


which they burned incense to ше lying idols they tore down апа 


4495 1519 3588 5493 , 2532 2380 
єррирољ ers Tov xeLpàppovyv Кєбрфъ 30:15 kar éðvoav 
tossed into the rushing stream Kidron. And they sacrificed 


3588 5333.3 3588 5065 . 3588 3376. 3588 
то фасєк тт тєссорєсколбєкот тоо 005 толу 
the раѕѕоуег оп (ће fourteenth of the [2month 
1208 2532 3588 2409, 2532 3588 * 1788, 
бєзтєрої коң ое LEPELS коз OL Aevitat EVETPATNTAV 
есопа]. And the priests and the Levites feltshame, 
2532 37 . 2532 1533, 3646 

kar уиосӨцсо» KAL єстрєукоу олокоъторота 
апа sanctified themselves, апа offered whole burnt offerings 


1519 3588 3624 2962 2532 2476 1909 3588 
eş тоу око» куроо 30:16 код єотцсоу єтї тц 
іп {һе house ofthe LORD. Апа they stood at 
4714-1473 2596 3588 2917-1473 2596. 
стос аутор като то круо аттори кота ~ 
their station, according to their responsibility, according to 
3588 1785 * 444 3588 2316 2532 3588 
тү» єрто\лү Movon avðparov тоо Өєої коз OL 


the commandment of Moses the тап of God. And the 
2409 1209 3588 129 1537 5495 3588 * й 
vepeis єбєҳорто TA ората EK ХєфроО$ тои Aevrriav 
priests received the blood from out of the hand of the Levites. 
3754 4128 3588 1577 A 3756 48 2532 
30:17 от пАтӨоѕ TNS єкк\тосос ovy nyvicðn kar 
For a multitude ofthe assembly was not purified. And 


3588 * 1510.7.6 3588 2380 3588 5333.3, 3956 3588 3361 
ои Aevitar поо» тоо єл то фасєк mavti то рл] 
the Levites were to sacrifice the passover to all not 


140. 48 А 3588 2962 3754 3588 4183 
övvapévw оурс Өрос то коро 30:18 от то тАєїсто> 
able to be purified to the LORD. For the vast part 

3588 2992 575 Ж 2532: 3% 2532:% А 2532 


tov Лаод ото Ефроїм kar Моуасот код Іссоаҳор kat 
ofthe people from Ephraim, апа Мапаѕѕеһ, апа Іѕѕасһаг, апа 


Ж 3756 48 235 2532 2068 3588 5333.3 
ТаВоълор ovx туүхосӨпсо» аЛа kar éþayov то фасєк 


Zebulun, were not purified; but even they ate the passover 
3756 3844 3588 1124 , 2532 4336-* 4012 
оо пора түү үрафўу kar простоёото Е{єкїөҗ$ тєрї 
not according to ће scripture. And Hezekiah prayed for 





30:10 ТСР рокттроутєсѕ - sneering at. 


30:19 


1473 3004 2962 3588 2316-3588-18 , 1837.2 5228 3956 
avtov Лєүөу коро о 0є05 о ауа0оѕ «Хасо отєр паст 
them, saying, The LORD, the good God atone for all 


2588 2720 7 1567, 3588 2962 3588 
30:19 корбос котєуборуо?стс _ єкбүүтїсөд тоу къріоу тоу 
[21ле heart !straightening ош] (о inquire of the LORD 


2316 3588 3962-1473 2532 3756 


5613 2596, 3588 
Өєо» TOV потєроу аутору KAL OVK 


о като TNV 


God of their fathers, even not purified as according to the 
47 . 3588 39 2532 1873-2962 3588 
ayvelav тол отуу 30:20 кои ennkovoe коріоѕ тоо 
purity ofthe holy things! And the LORD heeded 

* 2532 2390 3588 2992 2532 4160 3588 


Е{єкїоз коң їбфстето тоу Ладу 
Hezekiah and healed Һе people. And [observed ће 
5207, ж. 3588 2147 . 1722 * ‚3588 1859 

хос løpaņà ot єърєдєутєє ev Ієроосолы түү єорттїү 
250пѕ ЗоЁ Israel 4being found 5in 6Јегиѕајет] the holiday 
3588 106 2033, 2250 1722 2167 . 3173. 

tov обоо entà ypépas ev єофрос?ут рєус\т 


30:21 коз єпойсоу ot 


of the unleavened breads seven days with [2gladness !great]. 
2532 2530.2 3588 2962 2250 2596 2250 2532 3588 
kat kaðùpvovv то коро npépav kað’ түһєрөл kart ot 
And they sang praise to the LORD day by day, even the 
2409, 2532 3588 * 1722 3708.1 2479, 3588 2962, 
сєрєї< коң OL Aevitat ev opyavors тузоо то коро 
priests апа the Levites with instruments of strength to ће LORD. 
2532 2980-* 1909 2588 3956 3588 * 
30:22 кох eà&ànoev Etekiaseni kapõiav портоор тоу Лєотор 
Апа Hezekiah spoke ипо гле heartofall of the Levites, 
2532 3588 4920 4907 18 X 3588 
коз TOV TVvOvTov ovveow ауаӨтў» то 


апа ofthe ones perceiving 
2962. 2532 4931 . 3588 1859 3588 106. 
кърсо коз съуєтє\єсау тту єортў» төр обоо 
LORD. Апа they completed ће holiday ofthe unleavened breads 
2033, 2250 2380 2378 4992 4 2532 
ETTA nuépars Өооутєс voias соттр(оо коң 
іп seven days, sacrificing a sacrifice of deliverance offering, and 
1843 ү 2962 3588 2316 3588 3962-1473 
єёороЛлоуо?џєуо: корсо то BED тоу» потєро» AVTOV 
making acknowledgment to the LORD God of their fathers. 
2532 1011 3956 3588 1577 . 4160 2033, 
30:23 kar єВоълєъсато пасо п ekkàiyoia посо ETTA 
Апа [fcounseled tall 2һе ЗаѕѕетЫу] to observe [25еуеп 
2250 243 2532 4160, 243 2033, 2250 1722 
трєроѕ @\\=< KAL єтоүсөл aas ETTA прєрос ev 
3days !апоҺег]. And they observed another seven days with 
2167 3754 * 3588 935 ЖУ... 536.1 
evoposivy 30:24 оти Е{єкїө<$ о Восі:Лє0с loða оттрёото 
gladness. For Hezekiah the king of Judah dedicated 
3956 3588 1577 5507 3448 2532 2035 


[understanding !with good] in the 


maon m єкклАтосо Ао косо KAL ETTAKIOXİÀALQ 
toall the assembly а thousand calves, апа seven thousand 
4263 2532 3588 758 536.1 3588 2992 3448 
троВота kar ои ÅPXOVTES ATNPËAVTO то Лаб ооо 
sheep. Апа the rulers dedicated for the people |Zeales 
5507 2532 4263 1176 5505 2532 37 

xtiovs кох троВ@то›> eka xrr&õas kar түү тӨтүтөл› 
la thousand], апа [%һеер tten ?thousand]; and were sanctified 
3588 2409. 1519 4128 2532 MOS 3956 3588 


тоу 1єрєоу ets тАтлүӨо<$ 30:25 kar єъфроуду паса т 
of the priests in multitude. And [5was glad tall ?the 


1577 2532 3588 2409 . 2532 3588 * Е 2532 
єкк\лтостсо Тоова код ои peis katl ои Лєотох коң 


ЗаѕѕетЫу 4of Judah], апа the priests, апа the Геуйез, and 
3956 3588 1577 3588 2064, 1537 * 2532 


тесе тү єкклАтосо оь єАӨортєс єё Ісрол kat 
all the assembly coming from outof Israel, and 
3588 4339 3588 2064, 575, 1093 * 2532 


ои тптрослоътоьи ot EÂbóvres опо yns Ісроъл kat 


the foreigners „Боза from іле апа of Israel, апа 
3588 2730 2532 1096 2167 ; 
о KATOLKOÙVVTES Тооба 30:26 кои єүєуєто єъфросъут 


the ones dwelling Judah. And there was [?gladness 
3173 1722 * 3754 575 2250 5 5207. 
peyààin ev Ієроосоли От ато pepr ХоЛорбртоѕ vioù 


lgreat] in Jerusalem, for from the days ofSolomon son 
+ . 935 $ 3756-1096 5108 1859 . 1722 
Aavið Васо Iopanà ovk єүєуєто тотту єортӯ ev 
0 David king of Israel there was not such a holiday in 


2532 450 3588 2409 3588 * У 
leporan 30:27 коз avėotnoav оь peis ои Aevitat 


Jerusalem. And [5roseup е 2ргіеѕіѕ һе 4Levites] 
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2532 2127 3588 2992 2532 1873 А 3588 5456-1473 
кох єолоутсо» тоу Лаби kar єппкоосдп т Форт avrov 


апа blessed the people. Апа [2%аѕ heeded Itheir voice], 


2532 2064 3588 4335-1473 . 1519 3588 2732 | 3588 
кох т\\Өє› N тпросєоҳт оътоу ELS то KATOLKNTHPLOV то 
апа [сате Цһеїг prayer] into [home 

39-1473 ‚1519 3588 3772 


QYLOV QVTOV є15 TOV ovpavóv 


lhis sacred] in the heaven. 
CHAPTER 31 
The High Places Demolished 
2532 5613 4931 - 3956 3778 
31:1 kar о оъуєтєЛлєсӨт TAVTA тете 

And as [Pwere completed tall 2these things], 
1831 3956 * 3588 2147 1722 4172 
enbe mas lopan оь єорєдєутєє ev тоАєсц» 
[went forth tall ?Israel], the ones being found in the cities 
У 2532 4937 3588 4739.1 2532 1581 3588 
Тобе: kar сзрётрифрюл Tas ETAS кол eğékopav та 
of Judah, апа they broke the monuments, апа knocked down (ће 
2511 2532 2686.2 3588 5308 2532 2507 


ало kal котєстосоу та vmd коң кодє‹Ло» 
sacred groves, апа tore down the high places, and demolished 


3588 2379 575, 3956 3588 * 2532 * 2532 
та Өхосастприоа апо maons тс lovõaias kar Beviapiv kat 


the altars from all Judea, and Benjamin, and 
1537 + 2932579... Ж 2193 4930 . 2532 
єё Eppoi кол ото Моуасот є05 сърутєЛєоу kat 


from ош of Ephraim, апа from Мапаѕѕећ, unto completion. Апа 


1994 3956 * 1538 1519 3588 2817-1473 x 
єпєстрєфоу mas Iopahà єкастоѕ ers Tnv kànpovopiav солто 
[5returned tall ?Israel] each unto his inheritance, 

2532 1519 3588 4172-1473 2532 5021-* 3588 


kat eş тас̧ поћє атол 31:2 кол єтоёєу Etekias rtas 
апа unto their cities. And Hezekiah ordered the 
2183 . 3588 2409 2532 3588 > с 2532 3588 
єфпрериоѕ TOV тєрє каси TOV Aevitov KAL TAS 
daily rotations ofthe priests, and ofthe Levites, and the 
2183 | 1538 2596. 3588 3009-1473 ‚ 3588 

єфпрєріаѕ єкйстоо KATA _ TNV AELTOVPYLAV оъто? TOLS 

daily rotations of each according to his ministration, to the 
2409 . 2532 3588 ж . 1519 3588 3646.1 2532 
LEPEVOL KAL то Aevitars є TNV ONOKAQÙTOQO W коң 


priests апа tothe Levites, for the whole burnt offering, апа 
1519 3588 2378 3588 4992 2532 3588 134 , 

ELS TNV Ovoiav TOV соттроъ кас TOV оле 
for the sacrifice of deliverance offering, and to praise, 
2532 1843 2 2532 3008 . 1722 3588 4439 1722 
кох єёороЛлоує‹сдас kar Лєітоорує, ev rtas mtas ev 


апа to acknowledge, and to officiate at Ше gates іп 


3588 833. , 3624 2962 , 2532 3588 3310. 
tars avais оо корго 31:3 коз y pepis 
the courtyards of the house of the LORD. And the portion 
3588 935 һ 1537 3588 5224-1473 1519 
TOV Bastos EK TOV VTAPXOVTÆV ото ELS 
of the king from out of his possessions were appointed for 
3588 3646.1 3588 4407 2532 3588 1168.1 


TAS ONOKAVTWTELS тү» прой» кох түүр дєў 
the whole burnt offerings – the early morning апа the dusk, 
2532 1519 3588 3646.1 е 3588 4521 2532 1519 
коз єє та оЛокаътоСєі$ TOV саВВотоу kar e 
and for the whole burnt offerings ofthe sabbaths, and for 
3588 3561 У 2532 1519 3588 1859 , 3588 1125 1722 
TAS уоъртос KAL єў TAŞ єортоѕ TAS YEYPAMMEVAS EV 
the new moons, and for the holidays, being written in 


3588 3551 2962 , 2532 2036 3588 2992 3588 
то торо короо 31:4 коз einev то ео то 
the law ofthe LORD. And he spoke tothe people 

2730 1722 * 1325 3588 3310 3588 2409 2532 


катоко?сі є Ієроосоћлр боорон tnv перо TOV 1єрєоу кол 
dwelling in Jerusalem to give the portion of the priests and 
3588 * 3704 2729 1722 3588 3009 Е 
тор Аєзитбэъ 017025 KATLU XUT OOW EV тт Acrrovpyia 
the Levites, so that they should grow strong in the ministry 
3624 2962 , 2532 5613 4367 3588 3056 
oikov корго 31:5 kar 05 тпросєтаёє тоу yov 
of the house of the LORD. And as he assigned the word, 





31:3 {СР eonepwyp - evening. 


670 ПА РАЛЕТПОМЕМОМ В 31:6 
4121 3588 5207 * 536 4621 2532 2233 3624 2962, 2532 * , 3588 3588 
єпћлєорасоу ot vioi Іоропл отору отоо кок nyovpevos oikov короо 31:14 kar Кору о тох 
[меге superabundant tthe 250п5 30f Israel] in first-fruit of grain, апа leader of the house of the LORD. And Kore the sonof 
3631 2532 1637 2532 3192 2532 3956 1081 68 Ж . 3588 * ‚ 3588 44401, 2596, 395 1909 
ооу коң єЛосоо кох рєЛтоѕ kaL пау yévvypa огүро% Ієруа о Aevitmnso полороѕ като олюотоАб$ ETL 
wine, апа olive oil, and honey, and every offspring of the field. Imnah the Levite, the gatekeeper according to the east, was over 
2532 1925.1 3956 1519 4128 5342 3588 5207 3588 1390 1325 3588 536 3588 2962 2532 3588 
каи єтієкота порто єє тп\тдоѕ nveykav ot шо тоу борбто» бозо TAS ATAPXÅS тоо коргоо KAL то 
Апа [аем 8оѓай п 10%тшїїшЧе &гоцоћг tthe 2505 the gifts, to give the first-fruits ofthe LORD апа the 
* 2532 * 2532 3588 2730 1722 3588 39 3588 39 1223 5495 В 2532 
Ісроъл ко Тообо 31:6 kat оь KATOLKOÙVTESŞS EV TALS ау тор оуүсөи 31:15 ða хєироѕ Аёо» kaL 
ЗоЁ Israel 4and 5Judah]. And the ones dwelling in the holy things ofthe holies, through гле hand of Eden, and 
4172 ш 2532 1473 5342 1925.1 3448 14.2532 И» ЖЫ И 2532 * 212932 К 
тоћлєсі Їої%бе кох атто! NVEYKAV єтібєкота росҳо»у Беша кох 110025 кох ®єрєєї кох A papeias kar Ўєҳєус05 
cities of Judah, also themselves brought a tenth of the calves, Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, and Amariah, and Shecaniah, 
2532 4263 2532 1925.1 137.1, 2532 37 1722 3588 4172 1223 5495 3588 2409 1722 4102 
кох проВатоу коң єтібєкато окубу kat nyiasav є› TALS TONEL ÖA XELPOS тои 1єрєоу EV TUOTEL 
and sheep, and a tenth of the goats. And they sanctified | in the cities through thehand ofthe priests, in trust, 
3588 2962 2316-1473 2532 1533, 2532 5087 4987.2 1325 3588 80-1473 2596 3588 2183 Е 

то коро ew avTOv коң eoveykav kat єӨтүкө сороъѕ ovar тою о«бє\фо$ AVTOV KATA tas epnpepias 
tothe Lorp their God, and carriedin and put heaps to give о their brothers according to the daily rotations, 
4987.2 1722 3588 3376 3588 5154 756 3588 2596 , 3588 3173 2532 3588 3397 , 1623, 3588 
соро?ѕ 31:7 є, то ртр: то тріто трёоуто оц кото _ тоу péyav kat Tov рдкро> 31:16 єктоѕ тт 
upon heaps. In the [2month Ithird] [бевап һе according (о the great апа the small; outside of the 
4987.2 2311 2532 1722 3588 3376 3588 1442 19222 , 3588 732.1 575, 5147.2 2532 1883 3956 
соро Өєџє\№о?сдох kat єє то mvi то єВӧоро ETLYOVŮÚS тор QPOEVIKOV ATÒ TPLÈTOVS KAL ETÅVW TAVTÙ 
2һеар$] to be founded; and in the [2month 1веуепїһ] genealogy ofthe males from three years and up, to all 
4931 2532 2064 Ж 2532 3588 3588 1531 1519 3624 2962 . 1519 3056 
съууєтєлєсӨтсо» 31:8 kar тАӨбє› Etekias kaL оь то єитпорєоорєуо ELS OLKOV курот es àoyov _ 
they were completed. Апа [сате !Нехекіаһ ?and the entering into the house of the LORD, for а reckoning 
758 2532 1492 3588 49872, 2532 2127 3588 2962 2532 | 2250. 1722 2250-1473 1519 3009 2183 

APXOVTES KAL ELOV TOVS TOPOS KAL EVÄÖYNTAV TOV кър» KAL трєроу ev трёро охото? є1$ Хєітоъруѓоу єфуӯрєрсоѕ 


4rulers] and saw and they blessed the LORD, and 
3588 2992-1473 Ж 2532 4441-* 3588 
tov Лабу аътооъ lopanà 31:9 кол єтоудоуєто Ебєкі05 тоу 
his people Israel. And Hezekiah inquired of the 
2409, 2532 3588 Ж 5228 3588 4987.2 2532 
єрєо» KAL тор AEVITOV VTEP то» торбо» 31:10 [ко 
priests and ofthe Levites concerning the heaps. And 
2036 4314 1473, * 3588 2409 3588 758 3588 
єтє mpos avtróv Аборіос o peùs о apxov Tov 
[%%роКе 1°to lihim !Azariah ?the priest “Һе 5гшег боѓ the 
3624 $ 2532 2036 1537 3739 756 3588 
окоо обок коң єтєр єё ov түрктө N 
7house ŝof Zadok], and said, From of which time [Sbegan Һе 
536 . 5342 1519 3588 3624 2962 2068 
апарҳӯ фєрєс дог є тоу око» корго eþpàyopev 
2first-fruit] to be brought into the house ofthe LORD, we ate 
2532 4095 2532 2641. 2193 1519 4128 3754 
kat єтіорєу кол котєАторє, є05 єє тАлӨо<$ OTL 
and drank, and we Іей behind unto іп abundance, for 
2962 2127 3588 2992-1473 2532 2641 2089 3588 
kùpros єоЛоутсє TOV Лабу QAVTOÙ KAL KATEALTOMEV ёти TO 
the LORD blessed his people; and we left behind still 
4128-3778 2532 2036-* 2090 3956.4 
mAnÂos тото 31:11 kar einev Etekias єтоцб соң пастофорио 
this multitude. And Hezekiah spoke to prepare chambers 


the heaps, 


1519 3588 3624 2962, 2532 2090. 2532 
eş тоу ошкор короо kat түтодо соъ 31:12 ког 
іп Ње house ofthe LORD; and they prepared. And 
1533, 1563 3588 536 2532 3588 1925.1 1722 4102 

ELONVEYKAV | єкєї TAS ATAPXAS KAL TQ єтібєкото EV TOTEL 
they carried in there the first-fruits, and the tenth parts in trust. 

2532 1909 1473 1988 ы . 3588 * К 2532 
KAL єт ото? ETLOTATNS Xwvevias o AEViTNS kaL 
And over them for supervisor was Cononiah the Levite, and 
* ‚3588 80-1473 | 1237. 2532 * 

Уєрєєї о обєАфо$ avroù raðexópevos 31:13 kar ІєА 
Shimei his brother relieving, and Jehiel, 
2532 * 2532 * 2532 * |, 2532 * Й 2532 
кас Обо кои Naað kat Асотл кол lepupoð кос 
and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and Jerimoth, and 


2532 * 2532 * 202532 * 2532 * 
ІоќоВаё kar ЕМА кол Žapaxyia кол Ма00 кол Bavéas 
Jozabad, апа Eliel, and Іѕтасһіаһ, апа Мапа, and Benaiah 
2525 1223 * 2532 * . 3588 80-1473 , г 
кадєстоџєуо: Aa Xwveviov kat epeei тоз обє\фо% оътоъ 


being placed Бу Cononiah and Shimei his brother, 
2531 4367 3588 935 2 „2253256 я 3588 
ка005 просєтоёєу Etexias o Basrebs kar Aģapias o 
as [fassigned !Hezekiah ?the ŝking], and Azariah the 





31:10 See Bos for variants. 





of days in its day, for ministration of the daily rotation 


1297.1-1473 3778 3588 2645.2 К 3588 
біатоёєос̧ арто» 31:17 о?ътоѕ$ о котолоҳиС MOS TOV 


of their arrangement. This is the distribution of the 
2409 2596 3624 3965. 2532 3588 * 
‹єрєоуъ кет? ооо TATPLV KQL OL Aevitat 


priests according to the houses of their families, and the Levites 


1722 3588 2183-1473 373 1500.1 2532 1883 

ev TALS epnpepiars avTOv ато ELKOTQETOVS KAL ETQAVOW 
in their daily rotations from twenty years old and up, 
1722 1297.1 1722 2645.1 1722 3956 19222... 
ev ratet 31:18 ev kataňoxias ev пост єтиүоут 
in arrangement, in classification, in all genealogy 
5207-1473 2532 2364-1473 1519 3956 4128 3754 


vrav avtav kal Bvyatépav avtTav Ets TAV тлдос от 


of their sons, апа their daughters, in the entire multitude, (for 
1722 4102 37 3588 39 2532 3588 5207, 
ev тїстє qyiasav то оуу 31:19 кол то vrois 
in trust they sanctified the holy), and tothe sons 


z . 3588 2407 N 1722 3588 68 М 2532 1722 
Аербъ то LEPAQTEVOVOW EV то сүро ко EV 
of Aaron officiating as priests in the country areas, and in 
3588 4172-1473 1722 3956 4172 2532 4172 435 3739 
TALS TONET ото ev таст TONEL ко TONEL avõpes oL 
their cities, in every city, and a city where men who 
3687 1722 3686 1325 3310 3956, 7321 К 
олзорбетӨтүтол› ev озороть бозо Һера TAVTÙ арсєуико 
меге named Бу пате їо ріуе a portion to every male 
1722 3588 2409 . 2532 3956 . 2674 7 1722 3588 
ev тое LEPEVOL KAL торт. катарироърёуо ev то 
among {һе priests, апа to every опе being counted among the 
* 2532 4160 37702 2,% 17223956: Г® .. 
Aevitaris 31:20 kar єттоїтүтєр ovtws Etekias ev торт lovõða 
Levites. And [заіа Ithus ?Hezekiahļin all Judah. 
2532 4160 3588 2570 2532 3588 2112.3 2532 3588 227 | 172Ё >. 
kal єпоцосє то каћлору кол то єодєє кох то оЛ0єс evavriov 
Апа һе did the good, апа the upright, апа the true before 
3588 2962, 3588 2316-1473, 2532 1722 3956 2041 17223739 
тох kvpiov Tov Өєої avroù 31:21 kar ev mavtiépywev w 
the LORD his God. Andin every workin which 
756 1722 3588 2039 . 1722 3624 2962 , 2532 1722 3588 
трёото ev тп epyasia ev оо коро KALEV то 
Һе began іп the work in the house of the LORD, and in the 
3551 2532 1722 3588 4366.2 1567 3588 2316-1473 
vòpw KQL EV то тростауүрасі єёєбтүтүүсє TOV Өєоъ QUTOV 
law, andin the orders, he sought after his God 
1537 3650 5590 1473 , 2532 4160 2532 2137, 
eë oms оҳ ото кох enroimoe кох єоободт 
from [2епііге 350ш this], апа һе acted, апа his мау prospered. 


32:1 
СНАРТЕК 32 
Sennacherib Wars against Judah 
2532 3326, 3588 3056-3778 2532 3588 
32:1 коз petrà тоос Лоүоъѕ тото kaL тр 
Апа айег these words, and 
225-3778 2064 * 935 


aberar тетүү hbe Zevvaxnpiß Barets РЕЗУС 


this truth, came Sennacherib king of the Assyrians, 
2532 2064 1909 Ж 2532 39242 1909 3588 
kar ҸАӨє, єтї Іорбоу кол тпорєуєВалє, єтї TAS 
and came unto Judah, and camped about the 

4172 3588 5037.2 2532 2036 4293.1 ù 1473 , 


TONELS TAS тєрє kal eine тпрокотоЛлоВесдох avras 


[2сійеѕ twalled], апа spoke at first to take them. 
2532 1492-* Ў 3754 2240-* 2532 3588 
32:2 kar єїбє» Elekias оти nket Ževvaxnpiß кох то 
Апа Hezekiah beheld that Ѕеппасһегіб comes, апа 
4383-1473 3588 4170 И 1909 * N 
тросто›тоә QVTOÙ тоо ToiehTaL єтї Ієроодсал р 
his face was to wage war against Jerusalem. 
2532 101, 3326 3588 4245-1473 А 
32:3 ко єВоолєъсото perà тох тпрєсВотєроу оътото 
Апа he consulted with his elders, 
2532 3588 1415 1719.2 3588 5204 3588 4077 


kat тор ÖvvatTav euppàčar та võðatra tov myyav 


and the mighty ones to obstruct the waters ofthe springs 
3739 1510.7.3 1854 3588 4172 2532 49023 

а тү etw . ans т©ОАє<$ kat ооуєтісҳобоУ _ 
which was outside the city- апа they vigorously assisted 
1473 , 2532 4863., 2992 4183 , 2532 
avto 32:4 кои ovvyyaye Qov TOAÙV KAL 
him. Апа he brought together [2реоріе 1шапу], and 
1719.2 3588 5204 3588 4077 , 25323588 5493 , 3588 
єуєфроѓёє TA бото тоу пуб» кол тоу XELMAPPOVY тоу 


they obstructed the waters of the springs, апа the rushing stream 
1357.1, 1223 3588 4172 3004 3361 2064 935 
бхор(Ќоута б TNS по\єос Лєүөу рт Ery Васх:Лєъ$ 
separating through the city, saying, Should [come tthe king 
+ 2532 2147 5204 4183 2532 2729 . 
Ассъріоу kat єрт обор то\лъ KAL коти ҳо 
2of the Assyrians] апа find [2%аїег !much]ļ, апа grow strong? 
2532 2729-* 2532-3618... 3956 
32:5 kar катісҳосєу Е{єкїө< KAL окоборлутє TAV 
And Hezekiah strengthened himself, and built up every 
3588 5038 3588 2679 ; 2532 4444 2532 1854 
то TELXOS то котєскоррєуои KAL търуүохс̧ коң EOW 
wall having been razed, and towers, and [2ошіѕійе 
43851 243 2532 2729, 3588 3534 
тротєҳис ра б\хо коз катіоҳосє то орбА\трре 
3wall around !апоћег]. Апа he strengthened the elevation 
3588 4172 ж 2532 2680 р 3696 4183, 
mms Toews Aavið KAL KATEOKEVQAOEV опла поло 
of the city of David, and carefully prepared [2меаропѕ тапу]. 
2532 5087 758 4171 1909 3588 2992 2532 


32:6 kar єдєто &pxovras по\лєроо єтї тор qov коң 
Апа he put rulers of war over the people. And 

4863 4314 1473, 1909 3588 4113 3588 

ovvixðnsav TPOS охото» єтї TNV TÄATELAV TNS 


they were brought together to him of the 


4439 3588 4172 2532 2980 


upon the square 
1909 3588 2588-1473 


mins ms Toews kat єХа\тоє» єтї түүр kapõiav avtTv 
gate ofthe city. And he spoke unto their heart, 
3004 2480 2532 407 3361-5399 Р 3366 . 


№Мүөу 32:7 сҳъсатє кох оуӧрєсдє uy фоВтдттє рлубє 


saying, Ве strong and Бе тапу! Fear not, nor 
4422 575, 4383 935. * : 2532 575. 
ттодӨђтє опо просопоо ВасіАєос Ассоър коз ото 


be terrified from гле face of the king of Assyria, nor from 


4383 . 3956 , 3588 1484 3588 3326 1473 , 3754 3326 
тросотоо торто$ тоос éðvovs тоо рєт’ отоо оть рє’ 
е face ofany ofthe nations with him! For with 
1473 4183 5228 3588 3326 1473 _., 3326 1473 . 
тро» TÀAELOÙS отєр TOVS HET оъто0о 32:8 рєт атто? 
us are more over the ones with him. With him 
1023 4559 3326 1473 1161 2962 3588 2316-1473. 
Bpaxioves соркіко! рє’ npiv бє къриоѕ о Bes тро 
аге arms оЁ flesh; [?with 30ѕ tbut] is the LORD our God, 
3588 4982 2532 3588 4170 3588 4171-1473 2532 
tov тобен код TOV TONEEL TOV полєроу NMV KAL 
to deliver and to wage our war. And 
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26163- 3588 2992 1909 3588 3056 л 
котєдорстсєу о aos enmi т015 Аоүоц$ ЕСєк‹оъ 
[згеһеа with confidence ће 2реорІе] upon (ће words of Hezekiah 
935 a 2532 3326, 3778 649 
Вос:Лєос Тооба 32:9 коз perà тоте отєстєЛє 
king of Judah. And after these things [tsent 


935 * В 3588 
СУКЕН Вас:лєъс Aoovpiov 
1Sennacherib ?king Зоѓ the Assyrians] 
1909 * Ё 2532 1473 1909 * 
єтї Ієродсолр коз аътоѕ єтї Лоаҳєс кол поса y 
unto Jerusalem. Апра һе was Бу Lachish, апа all 
4756-1473 ‚3326 1473 ‚ 2532 649. 43114 * 
строт:й autob рєт арто) kar отёстєА\є mpos ЁЕ{єкїө 
his military with him. And hesent to Hezekiah 
935 E 2532 4314 3956 Ж 3588 1722 * 
Вос:Лєо Тобо. kar Tpos толто lovõav тоу ev Ієрохсолт 
king of Judah, and to all Judah in Jerusalem, 
3004 3779 3004 * ‚935 ‚* А 
Ayav 32:10 ойто Aéyer Ževvaxnpiß Васеъ Асоорѓору 
saying, Thus says Sennacherib king of the Assyrians, 
1909 5100 1473 3982 2532 2521 1722 3588 4042 


3816-1473 7 
tovs maias ауто? 
his servants 


2532 3956 3588 


enmi Til vpeis пєтподотє kat кеӨтүтєсӨє є, ттүү пєриоҳт 
Ороп whom до you rely, that you settle in the stronghold 
1722 * 3780 * 538 1473 3588 


ev Ієрохсалтш 32:11 озу Е єкї anat торо тоъ 
іп Jerusalem? Has пої Hezekiah deceived you 


3860 1473 1519 2288 2532 1519 3042 2532 1519 1371.2 
mapaðovvarf орос ers O&vartov kat ets typov kares ipav 
to deliver you into death, and into hunger, and into thirst, 
3004 2962 3588 2316-1473 4982 1473 1537 5495 , 
Ayæwv kùpros о 0є05 мб» cwset _ Nuas єк XELpPOS 
saying, The LORD our God shall deliver us from the hand 
935 pa 3756 3778 1510.2.3 * 3739 


Вос:Лєос Ассоър 
of the king of Assyria? 


32:12 ovx 
[not 5 15] 


oùtos eortiv Etekias 05 


Hezekiah who 


4014 3588 2379-1473 . 2532 3588 5308-1473 ‚2532 
тєрєлє Ta OvoraotTmpra avtoù kar Ta vima avroù kal 
removed his altars, and his high places, and 
2036 3588 * ,_ 2532 3588 2730 f 1722 * . 3004 
eine то lova коң Tors котокоъсіу ev Ієроосоћлти éyæov 
said ғо Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, saying, 
1799 3588 2379-3778 4352 2532 
EVOTLOV тоо ÖVTLATTNPLOV TOVTOV проскоусєтє kaL 
Before this altar you shall do obeisance, and 
1909 1473, 2370 3756-1097 5100 4160. 

єт ауто Өориосотє 32:13 ov үуросєсдєї ти єпосо 


upon it burn incense! Do you not know what [4did 
1473 2532 3588 3962-1473 3956 3588 2992, 3588 5561, 
EYW ко oL TATEPES POV TAOL то aois TOV хоро 
1  2and 3my fathers] (оа the peoples ofthe places. 


3361 1410 1410 3588 2316, 3588 1484, 3956 
uy vvàpevor evvrýðyoav оь Өєос тор eðvav TATNS 
In being able, ware (заме lithe 20005 ofthe 4пайопѕ ʻof all 
3588 1093 4982 3588 2992-1473 1537 5495-1473 
TNS YNS owal TOV Лору AVTOV єк Хє\ро$ pov 
һе 7earth] to deliver their people from out of my hand? 
5100 1722 3956 3588 2316 3588 1484-3778 . 3739 
32:14 т ev тос Tos Өєої тоу eðvav тотор ovs 


Who among all the gods of these nations which 

1842 3588 3962-1473 3739 1410 4982 
єёолодрєосољ» OL тетєрє роо 05 evry тосо 
[2и егу destroyed пу fathers]—- who is able to rescue 
3588 2992-1473 Me Erd 5495-1473 3754 1410. 3588 
Tov Лабу QUTOÙ EK XELPOS MOV OTL VVNTETAL o 

his people from out of my hand, that [?shall be able 
2316-1473 4982 1473 1537 5495-1473 2532 
0Өє0< vav сосаһй VAAS єк Хєро$ pov 32:15 ко 
Іуоџг God] to deliver you from ош of my hand? And 
3568 3361 538 1473 Ы 2532 3361 3982 2 
vov ри опатото орос Ебєкіос коз р тєтоӨєрө 
пом, let not [?deceive 3you !Нехекіаһ], and not persuade 
1473 4160 2596 3778 2532 3361 4100 
005 поієіто кота TAUTA kar кл TLOTEVETE 
you todo according to these things, апа do пої trust 





32:11 ЇСР anmoðwoew - deliver up. 
32:13 {СР оботє а -know what. 
32:15 See Bos јог variants. 


672 ПАРАЛЕІТПОМЕМОМ В 


1473. 3754 37662 1410. 2316 3956 , 1484 2532 
аъто OTL оо ру єӧоутдтп Oeds торто$ éðvovsşs ко 
him; for іппо мау was [%аЫе !ароа ?ofany nation “апа 
932 3588 4982 3588 2992-1473 1537 5495-1473 
Вас:Лєѓос тоо coar тору Лабу аъто? єк хє:005 pov 
5кіпоаот] to deliver his people from out of my hand, 
2532 1537 5495, 3588 3962-1473 3754 3588 2316-1473. 
кої єк Хєр05 тор потєроу pov от о eos уру 
апа from ош of the hand of my fathers. For [Зуоиг God 
3766.2 4982 1473 1537 5495-1473 2532 
ov рт oaet} VMAS єк Хє\ро$ pov 32:16 kat 
lin no way ?shall] deliver you from out of my hand. And 
2089 2980 3588 3816-1473 „ 1909 3588 2962 3588 2316 2532 
ETL єЛалтсо» о тохбєѕ QUTOV ETL TOV корор TOV Өєо» ко 
still [25=роке this servants] against һе LORD God, and 


1909 ж 3816-1473 А 2532 975 1125 
єтї Е{єкїө тобо avroù 32:17 kar ВиВ\оу eéypapev 
against Hezekiah his servant. Апа [?a scroll the wrote] 
3588 3679 2962 3588 2316 * 2532 2036 4012 


tov ovetðiteww корию то» Beòv Iopanà kat eine 
to berate the LORD God of Israel. And he said concerning 
1473. 3004 2531 3588 2316 3588 1484 3588 1093 3756 
avroù Ayav кадос оь Өєої Tav eðvav түз yns ovk 
him, saying, As the gods ofthe nations ofthe earth did not 


тєрї 


1807 3588 2992-1473 1537 5495-1473 3779 
єёє:Лоуто TOVUS Лао? солто» єк хє‹р05 роо ото 
rescue their people from ош of my hand, so 
3766.2 1807 3588 2316 * 3588 2992-1473 

ov ру єёє\ттоь о Өєоѕ Е{єкїоъ то» Лабу сто 
іп по way shall [4геѕсие tthe 2God зоѓ Hezekiah] his people 
1537 5495-1473 2532 994 1722 5456 3173 

єк хє:р05 pov 32:18 кох єВотсоу ev фор peyan 


from ош of my hand. Апа they yelled with [2voice ta great] 

24541 1909 3588 2992 * 3588 1909 3588 5038 

Іохбоїстіи єтї тоу aov Ієроосол р тоу єтї тоо тє 

іп Jewish unto Ше people of Jerusalem upon the wall, 

3588 5399. 1473 , 2532 3588 26862-1473 

TOV pobra QUTOUVS коң TOV KATAOTACAL ото 
to make them afraid of them, апа to tear them down, 


3704 4293.1 3588 4172 2532 2980 

ото прокаталаВоуто: тү тоА 32:19 кол єАаЛсєу 
soas їо first take the city. And he spoke 
1909 3588 2316 * 5613 2532 1909 3588 2316 
єтї tov Өєо» Ієродсолр œs кол єтї tovs Өєої$ 
against ће God оЁЈегиѕаіет, as also against Ше gods 
3588 2992 3588 1093 2041 5495 444 


tov Лабу TNS yns epya хєрот avðparov 
ofthe peoples ofthe land- the works ofthe hands of men. 


2532 4336 X е К 3588 935 5 02932348 2 
32:20 kar простоёото Ебєкосѕ o Вас:Аєос kar Hoaias 

And [ргауеа 1Нелекіаһ ?the ŝking], and Isaiah 
5207 * 3588 4396 4012 3778 2532 994 


0005 Аро о трофтттѕ тєрї тотор кох єЄВопсоъ 
son of Amoz the prophet concerning these things, апа yelled 
1519 3588 3772. 2532 649-2962 К R 2532 
eş тоу ovpavòv 32:21 kar атєстє‹Лє кїр1о0$ оууєло» kaL 
into the heaven. And the LORD sent an angel, and 
1625.3 3956 IS 4170.3 К 2532 758 2532 
єёєтрирє порта ÖVVATÒV то\єрдетїү KAL APXOVTA KAL 
he obliterated every mighty warrior, and ruler, and 
4755 . 1722 3588 3925 . 3588 0935 . * К 2532 
стротцуоу ev тп порєрВо\ тоо Васо Ассор kau 
соттапаапііп the сатр of the king of Assyria. And 
654 3326, 152 4383 1519 3588 1093-1473 , 2532 
атпєстрєфє єт QAQLOXVVNS TPOTWTOV ELS TNV YNV QAVTOV KAL 
he returned with shame of face into his land. And 
1525 1519 3624 3588 2316-1473 . 2532 3588 

єислӨдє, єє око тоо Өєої avToù katl тоу 

he entered into the house of his god, and some of the ones 
1831 1537 2836-1473 2598-1473 1722 
єёє\доутоу єк korias avtoù катєВоЛо» avtov ev 
coming forth from out of his belly threw him down Бу 


4501 2532 4982-2962 . 3588 * Е 
рор.фо о: 32:22 код єсосє коъриоѕ тоо Е{єкїөъ 
the broadsword. And the LORD delivered Hezekiah 
2532 3588 2730 е ТРУ 1537 5495 
kat тоу котокоъртос̧ ev Ієроосолр єк Хєроѕ 


апа the ones dwelling in Jerusalem from out of the hand 





32:15 |ЇїСР pvoertau - rescue. 
32:21 ți.e. his sons. 





32:16 
* з 935 2532 1537 5495 . 
Zevvaxnpiß Bastos ЕЗЕТ коз єк Хє\ро$ 
of Ѕеппасһегіб king of Assyria, and from outof the hand 
3956 2532 2664 1473 2943 2532 
тортоо» KAL котєпаъсєу ото къкЛодє» 32:23 ког 
of all, and rested them round about. And 
4183 . 5342 1435 3588 2962 1519 * ч 2532 
толло: єфєроу боро то корю є Ієроъсолр. кох 
тапу brought gifts tothe LORD іп Jerusalem, and 
1390 3588 * 935 ж. 2532 5229 . 
борота то Egekia Pasei отба kat ътєртрдт 
presents о Hezekiah king of Judah. And he was elevated 
2596 3788 3956 3588 1484 3326, 3778 1722 
кат’ офдболроъѕ толто тору єЄди0у рєта толто 32:24 ev 
іп the eyes ofall the nations after these things. In 
3588 2250-1565 7312;* 2193 2288 2532 


tars ypépars ekeivars прросттоєуї ЕСєк(ос єс доауотоо kat 


those days Hezekiah became ill unto death, and 
4336 4314 2962 2532 1873 1473 . 2532 4592 | 
тростоёото TPOS корору KAL єтїкоосє» оъто? KAL TNPELOV 
prayed to the LORD. And he heeded him, and [3а sign 
1325 1473 , 2532 3756 2596 , 3588 
єбокєу ото 32:25 код ov кота то 
lgave ?to him]. And [rendered not ĉaccording to һе 
468 3739 467 1473, * 235, 
оутатобора о avtanéðwkev avra Egekias алла 


5гесотрепѕе íwhich 7he гесотрепѕеа ŝto һіт !Hezekiah], but 
5312 3588 2588-1473 2532 1096 1909 1473, 3709, 2532 


vpn п kapõia ото KAL єуєуєто ET? QUTÒV орүп KAL 
exalted his heart. Апа [сате ĉupon thim !wrath], and 
1909 * 2532 * 2532 5013-* 


єтї Пообоъ кол Ієроосалтш 32:26 kar єтотєоӨт Egekias 
upon Judah ара Jerusalem. And Hezekiah was humbled 
575, 3588 53И 3588 2588-1473 1473 , 2532 3588 
апо тоо фо TNS KAPÕLAS QVTOÙ @зто$ KAL OL 
from the Пайыз of his heart, he and the 
2730 . 2532 3756 1904 1909 
KATOLKOVVTES Терозсайи кои оок єтїү\Өє› єт? 
ones dwelling ір Jerusalem. But [didnot 4соте Supon 
1473 , 3709, 2962 , 1722 3588 2250 * 
олтоз$ өрүт корго ev тод npépars Е{єкїої 
6һет tthe wrath ?of the LORD] in the days of Hezekiah. 
2532 1096 3588 * . 4149 2532 1391 4183 
32:27 kat єүєуєто то Ебєка màoùvrtos коң добо ToM 
Апа Шеге сате о Hezekiah riches апа glory- [2тисһ 
4970 2532 2344 4160 1473 694 y 
opoðpa kat Өпсаъро?ѕ EeToinsev avt apyvpiov 
lexceedingly]. And [treasuries Һе made ?to himself] of silver, 


2532 5553 e, 2532 3037 5093. 2532 1519 3588 759, 

kat xpvoiov коң М№доо тумоо кол EIS то оророто 
апа оѓ во!а, апа [25(опе tof valuable], апа for aromatics, 
2532 3695.2 4160 2532. 3956 3588 4632. 3588 
ко оплодткосѕ єтсє KAL TAOL то OKEVEOL TNS 
and [?armories !made]ļ, апа [?forall 3the items 5оЁ Һе 
1939 А 596. 2532 4172 1519 3588 1081 
єтїӨөрїөє оптодткос 32:28 kar Todes є та yevvýparTa 
баеѕіге 1Istorehouses], and cities for the produce 
3588 4621 2532 3631 2532 1637 2532 5336 3956 
TOV OLTOV ко опоо ко єЛАө гоз ко фотроѕ TAVTOS 
ofthe grain, and wine, and olive oil, and stables for every 
2934 2532 3128.1 1519 3588 4168 2532 4172 
ктїроъѕ кол påvõpasş є5 та поили 32:29 коз толе 
beast, and havens for the flocks. And [2сійеѕ 
4160. 1438. 2532 29343 4263. 2532 1016 
єтсє EQVTW коз KTNOELS птроВото» kar Воо» 
the made] for himself, апа possessions of sheep and oxen 
1519 4128 3754 1325 1473 2962 643.1 М 
є тпАлтӨоѕЅ оти єбокєу атто кро атпоскєоть 
in abundance; for [?gave Зо іт летово 6belongings 
4183, 4970, 1473-* А 17192 
толу офоёро 32:30 олтоѕ Eģekias єуєфроѓёє 
5уаѕі 4exceedingly]. Hezekiah himself obstructed 
3588 1841 3588 5204 E a 3588 507 2532 
mnv Єёобо TOV vartos Гєбр то дро kaL 
the delivery ofthe water ofGihon- the upper part, and 
2720 1473 , 2736 4314 1424 , 3588 4172 Ж 2532 
котєъдоує» ауто кото тро$ оси тус птоћєос Дао коз 
straightened it belowto the west of the city of David. And 
2137-* А 1722 3956 3588 2041-1473 
єхоёоӨт Etekias EV TAOL то EPYOLS аътоъ 


the way of Hezekiah was prospered in all his works. 





32:24 {СР єроћакас т - was infirm. 


32:31 2 CHRONICLES 673 
2532 3779 1722 3588 4246 Й 3588 165, 2532 3618 2379 3956 3588 4756 
32:31 kat 00т0$ EV TOL mpeoBevrais} тоу arava 33:5 kar окоборлутє OvoraotThpta паст TN отратих 

And thus in the matters concerning the ambassadors of the eon. And he built altars toall the military 
758 3588 At) Ж А 3588 649 › 4314 3588 3772 . 1722 3588 1417, 833 3624 2962, 
арҳоутор тор QATO ВоВоЛороѕ то ATOOTANELOL Tpos TOV оърауоъ EV TALS övoiv avais OLKOV коро 
rulers of the ones from Babylon being sent to of the heaven in the two courtyards of the house of the LORD. 


1473, 4441, 3844 1473 3588 5059 3739 1096 
avtov подєс док пор’ QUTOV то TEPAS o EYEVETO 
him, toinquire of him about the miracle which took place 


1909 3588 1093 2532 1459 1473 2962 3588 3985 
єтї TNS YNS коң єүкатє\итєу avtov kùpros TOV TELPAOTQAL 
in the land, that [2абапаопеа Эш tthe LORD], to test 
1473, 1492 3588 1722 3588 2588-1473 А 2532 3588 
олтб» ELEVAL та ev тп карӧіа qavroù 32:32 код та 
him, to know the things іп his heart. And the 
3062 , 3588 3056 + 2532 3588 1656-1473 . 2400, 


Лота тор Аоүоъ» Ебќєкіоо кох то eien ауто? où 
rest ofthe words of Hezekiah, and his mercies, behold, 
1125 1722 3588 4394 * 5207: АЙ 3588 


үёүреттөң є тп профттєга Носоїоо vioù Apis тоо 
they аге written in the prophecy of Isaiah son of Атох the 
4396 2532 1909 975. 935. ж 2532 * | 

трофлүтоз кох єтї BBàiov Basidov Года кох Їєсрөлү\ 


prophet, апра upon the scroll of the kings of Judah апа Israel. 


2532 2837-* 3326, 3588 3962-1473 . 2532 
32:33 kar єкоџітӨт Egekias рєт тоу патєроу QVTOÙ KAL 


Апа Hezekiah slept with his fathers, and 


2290 1473, 1722 3588 3061 . 3588 5028 

Eðapav avtov ev тп avaßacer tov тофор 

they entombed him in the ascent of the burying-places 
5207 =o 2532 1391 2532 5092, 1325 1473, 1722 
хібу Дах kat боёо кох тули éðwkav оът ev 


ОЁ the sons of David. Апа glory апа honor they gave (о т іп 
3588 2288-1473 3956 * 2532 3588 2730 1722 


то Bavatw алто? Tmas Тобе kar ot катошо?утєѕ EV 
his death, even all Judah, and the ones dwelling in 
+ 2532 936 ж 5207-1473 . 473 


Ієрохсали кох єВас(Лєосє Mavaoons 0:05 avtoù олт? 


Jerusalem. And [reigned 1Мапаѕѕеһ ?his son] instead of 
1473 
ото 
him. 
CHAPTER 33 
Manasseh Reigns in Judah 
5207 1510.6 1177 _, 2094 ы ИИ Г 
33:1 vios ov EKQÕVO ETWV Mavasons ev 
[was a son ЗБеіпо 4twelve 5years old !Мапаѕѕеһ] in 


3588 936-1473 2532 4004.5 2094 936 


то Вос:Лє?єи, avtov кох nevtykovtanévte éT eEBaosievoev 
his taking reign, and fifty-five years he reigned 

1722 * 2532 4160 3588 4190 1799 

ev Ієроосалтш 33:2 коз enoinoe то портро» єрт 

іп Jerusalem. Апа һе ааа the wicked thing before 

2962. 2596. 3956 3588 946 3588 1484 3739 


короо ката тољта та Вӧєлоурото тәу eðvav œv 
the LORD according to all the abominations of the nations whom 


1808-2962 , 575, 4380 a 3588 5207 * 2532 
єётрє кър:оѕ опо прос отоо тоу vrav lopanà 33:3 kar 


the LORD removed from in front of the sons of Israel. And 
1994 2532 3618 _, 3588 5308 3739 2686.2 
єпєстрєфє kar окоёбортсє то vym а KATO TAOEV 
he returned and built the high places which [Э3їоге down 
Ы А 3588 3962-1473 . 2532 2476 2379 3588 
Etekias o TATP avToÙ kal єстүсє Өосасттрих то 
IHezekiah 2his father], апа setup altars to the 
+ . 2532 4160 251.1 2532 4352 3956 
Baadeiu кол єтсє олот KAL тросєкїътүсє пост 
Ваа], апа тайе sacred groves, апа did obeisance to all 
3588 4756 . 3588 3772 . 2532 1398 1473, 2532 
түү острата тооп ovpavoù коң єбозАєзсєр оътос 33:4 kau 
the military ofthe heaven, and served to them. And 
3618 2379 1722 3624 2962 , 1722 3739 
озкоборлусє Өзекө өттүр: ev око корото ev о 

Һе built altars in the house of the LORD, іп which 
2036-2962 1722 * 1510.8.3 3588 3686-1473 1519 3588 


ELTE коро ЄР 
the LORD said, [3їп 4Јегиѕајіет 


Iepovoaànpy єстасьи то 
2will be 


OVoOpQ роз ELS TOV 
1Му name] into the 





32:31 {СР mpeoßBerars - ambassadors. 





2532 1473 1236 3588 5043-1473 „ 1722 4442 , 1722 1093 
33:6 kar avtos ye Ta rTékva qavtoù ev mvpiev yn 


And he led his children іп fire іп the ground 
Е р 2532 2813.1 Е 2532 36343 2532 
Bevevap kat єк\ӧоу‹Сєто KAL окои єто KAL 
of the Son of Hinnom. And he prognosticated, and foretold, and 
533241 x 2532 4160 1447.1 2532 
єфоррокєъєто коң єтсє єүүсострихъдоъѕ KAL 


administered potions, and established ones who deliver oracles, and 


1883.3 р 2532 4129. 3588 4160, 3588 4190 р 
enaoðovs кол єт\їүӨбзрє тоо тосол то портрор 
enchanters. Апа he multiplied to do the wicked thing 
1799 2962 3588 3949-1473, И 2532 5087 
єу0от1іо» короо TOV TAPOPYİTAL QVTÖV 33:7 кох єӨткє 
before the LORD, to provoke him to anger. And he put 


3588 1099.3 , 2532 3588 5560.8 , 1504 3739 4160. 1722 
то YAVTTOV коем TO XOVEVTOV ELKOVQ NV ETOMTEV EV 
the carved and the molten image, which he made, in 
3588 3624 2316, 1722 3739 2036-2316 4314 * 2532 4314 
то око Өєої нм о eine Beos mpos Aavið kat Tpos 
ће house of God, which God said to David and to 
3588 A 1473 1722 3588 3624-3778 2532 1722 
охоро тоу лбу отто? ev тоу ошко то0то касы ЄР 
polomon his son, In this house, and in 
3739 1586 7 1537 3956. 5443 
Терон ктү nv єёє\єёйрту єк тосол фълор 
Jerusalem, which I chose from out of all the tribes 
* 5087 3588 3686-1473 1563, 1519 3588 165 2532 
Iopaņnà Oow то ороро pov eke ers тор охоро 33:8 kau 
of Israel, I will put myname there into the eon. And 
3756-4369 3588 4531 3588 4228 * 575, 3588 1093 
ov просдтсо тох саћлє?сох тоу поба lopanà ото ms yns 
I shall not proceed toshake the foot of Israel from the land 
3739 1325 3588 3962-1473 4133-1437 5442 
nS Єбока то потраоі ооътоу тА EAV фућассоутої 
of which І gave о their fathers, if only they guard 
3588 4160, 3956 3739 1781, 1473 . 2596, 
TOV TOLNTAL TAVTA а єуєтє№оарть ото ката 


to do all things which I gave charge to them, according to 
3956 3588 3551 2532 3588 43662 2532 3588 2917 
поута TOV VOMOV KAL TQ проостаурата KAL те крилото 
all the law, and the orders, and the judgments 
1722 5495 * Е 2532 4105-* А 
ev XeELpt Movon 33:9 kar eniavnoe Mavascons 


given by the hand of Moses. And Manasseh misled 


3588 Жж. 2532 3588 2730 н 1722 * . 3588 

tov Іођбау кол тоос котокоъртас̧ ev Ієроосол и тоу 
Judah and the ones dwelling іп Jerusalem, 

4160, 3588 4190 л 5228 3956 3588 1484 3739 

посо то то>т\ро› ъпєр порто то єбут а 

to асі wickedly above all the nations whom 

1808-2962 575, 4383 3588 5207 * 25. 

єётрє кър:оѕ опо просотоо тоу то» lopanà 33:10 kau 

the LORD removed from in front of the sons of Israel. And 


2980-2962 3326, * . 2532 1909 3588 2992-1473 . 2532 
eane къріоѕ perà Мауасот кох єтї тоу Лабу QUTOÙ KAL 


the LORD spoke with Мапаѕѕеһ, апа unto his people, and 


3756-191 2532 71-2962 1909 1473 , 3588 
ovk Nkovoav 33:11 kar пуүоүє коър:оѕ ET’ аъто?с TOVS 
they did not listen. And the LORD led upon them the 

758 3588 1411 3588 935 2532 


арҳоутаѕ TNS боз рєөз$ тоо Bartos T kaL 


rulers of the force ofthe king of Assyria. And 
2638. 3588 * ‚1722 199. 2532 1210 1473. 

котєлаВор tov Моуасот ev espois коң єбпсоу avtov 
they overtook Manasseh in bonds, and tied him 

1722 3976 2532 71 1473 1519 * 2532 
ev meas коң yayov ото» єє ВаВолороа 33:12 kau 
іп shackles, апа led him into Babylon. And 
5613 2346, 2212 3588 4383 2962 3588 
ws єӨМ\Вт єтсє то просото» kvpiov тоо 


as he was afflicted, һе sought the face of the LORD 


2316-1473 . 2532 5013 4970 575, 4383 3588 
Өєо) аъто? kar єтолтєиодт oppa опо просотох TOV 
his God, and was humbled exceedingly from in front of the 
2316, 3962-1473 2532 4336 4314 1473 
Өєоо потєроу avroù 33:13 kar тптростъёато mpos avrov 


God of his fathers. And he prayed to him, 


674 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ B 33:14 
2532 1873 1473 , 2532 1873 3588 995-1473 2 2932 1473 
KAL ETNKOVOEV QUVTOV каси ETNKOVOE TNS Bons QUTOV каг QUTOV 
and heeded him. And God heeded his yelling, and him. 
1994 y 1473, 1519 1 м 1909 3588 Bai HA 
ETEOTpEYPEV ото ELS EPOVOTANNA єтї TNV расе elav avTtoù A a 
returned him unto Jerusalem over his kingdom. 5207 amon Reigns in Judah: 5007 е 
коа Фуре Моос ати корюс отб сот 0 бес О ер 
Апа Мапаѕѕеһ knew that the LORD – he is God. [was a son ĉbeing 4twenty Запа ббмо 7years old 1Amon] 
2532 3326 3778 3618 50358 1854 35884172 1722 3588 936-1473 2532 1417 2094 936 1722 
33:14 кол рєта толто окоёордоє Teixos ëw TNS Tocos є, то PBaoeiew avrov kat ùo ém eBasidevoev ev 
And after these things he built a wall outside the city т his taking reign, and two years he reigned in 
* 575, 3047 3588 * 1722 3588 5493 ы . 2532 4160. 3588 4190. 1799 
Aavið ото №Вӧѕ тоо Liv є> то XELMAPPW Ієрохсалр 33:22 kar єпооє то потро» єубтіор 
of David, from the southwest of Gihon, by the rushing stream Jerusalem. Апа hedid the wicked thing before 
1607 | 3588 4439 3588 2485.2 2945 1519 3588 | 2962. ӘЗ, 4160. M 3588 3962-1473 
ekTopevopėvwv tmv miny ту ‹ҳӨъїкту кїокА es то короо кочо “ETOLNTE PATINS] -0 потр ауто? 
going forth by ће [2gate Ifishing] – a circuit to the the LORD аѕ did Мапаззеһ „ Pis father. 
2532 3956 3588 1497 3739 4160 Ы 3588 
у 2532 5312-1473 4970. 2532 2525 758 каи TAOL то єїбоАо о єпоосє Моъросот о 
Офє\ kat ъросє олт» сфоёро KAL котєстцсє» ÅPXOVTAS - ; 3 1 
Апа toall the idols which [made Manasseh 
Ophel, and raised it high exceedingly. And he placed rulers 
3962-1473 2380-* 2532 1398 1473 
pir, 1722 3956 3588 SR 3588 5037.2 1722 1 б matnp avroù єӨъєу Арно kat єбоълєосє, отто! 
ор&рєо$ EV TATAL TALS TIETE TOES терес ev Тообо 2 father], А топ sacrificed апі served to them. 
of the force іп all the [cities walled] in Judah. 
2532 4014 3588 2316 3588 245 2532 3588 2932: 3756"3013. i 1793 2962 20132013 
33:15 kat тєрєлє Tous Өсөр: төте гахкотиоос KAL TO 33:23 kar ovk єтетєбөөӨтү єуботіоу короо ws єтөттєбөӨтү 
АТ аи he поне ofthe aliens.. and the Andhe was not humbled before the LORDas [’was humbled 
Ы + . 3588 3962-1473 . 3754 5207-1473 т 4129 
оа А A 3624 2962. 2532 3956 3588 Моуасот о потр охото? От vios оъто? Арбор» єптАтӨхує 
YAVETON Е окоо. куроо ке TOETO TA 1Manasseh 215 father]; for his son Amon multiplied 
carved image from ош of the house ofthe LORD, апа all the 
3 41311 2532 2007 1473, 3588 3816-1473 Р 
СОТЕН дз ОСТКИ 2722 рес 3024. тлприєлєкоу 33:24 кол єпєдєуто avt ои maies ауто? 
f ё . А ; 5 ар ma 
altars which he built оп іле mountain of the house in trespassing. And [?attacked ĉhim his servants], 
2962 2532 1722 * 2532 1544 1854 3588 2532 3960 1473 1722 3624-1473 ы 2532 3960 3588 
Kvpiov кох ev lepovoaàńp кох eepadiev éo mms KAL ETATAËAV AVTOV ev oiko avroù 33:25 кол єпотаёєу o 
ofthe LORD and in Jerusalem; and hecast them outside the and struck him in his house. But [5struck tthe 
4172 2532 27342 3588 2379 2962 2992 3588 1093 3588 2007 1909 3588 935 s 
moicews 33:16 код котордосє то Ovoraothpiov kvpiov aos Tms YUS тош ETLIEPEVOVS ETL tov Вао\єо 
city. And he set up the altar of the LORD, 2people Зоѓ the 4апа] the ones attacking against king 
2532 2378.1 1909 1473, 2378 4992 2532 h 2532 936 3588 2992 3588 1093 3588* 
кох eðvoiasev єт алто voias сотуріоо кош Аро» kat єВас(\єосєу о Лоо TNS үп тор Twoiav 
and sacrificed upon it a sacrifice of deliverance offering and | Amon. And [?вауе reign to Ithe ?people 3of ће 4and] Josiah 
133 , 2532 2036 3588 * 3588 1398 2962 3588 | 5207-1473 . 473. 1473 . 
QAWETEWS кох eine то Тообо тоз бохлє?єіу кърго то VLOV AVTOV AVT отоо 
а praise offering, апа told Judah to serve to the LORD his son instead of him. 
2316 * 4133 2089 3588 2992 1909 3588 5308 
Өєо Iopanà 33:17 пли étt o Лаос єтї тор офор CHAPTER 34 
God оѓ Israel. Only still the people [2ироп ŝthe thigh places 
2378.1. 4133 2962 2316-1473 2532 3588 3062 R А К 
єӨоссобє пАту корсо Oca avray 33:18 код то Лота Josiah Reigns in Judah 
lsacrificed], except to the LORD their God. And the rest 5207 1510.6 3638, 2094 ж 1722 3588 
3588 3056 * ‚2532 3588 4335-1473 . Җ‚ 35884314 3588 34:1 vios өр окто ETV lwsias ew то 
tov Лүөу Maracon kary тросєоҳт оътоо п mpos тоу [2%аѕ a son ЗБеіпо 4еіоһі 5years old 1Јоѕіаһ] іп 
of the words of Мапаѕѕећһ, апа his prayer to 936-1473 2532 5144, 2532 1520 2094 936 
2316 2532 3056 3588 3708 3588 2980 4314 1473 Вас:Лє?єиу avtov kart трийкорта kal ev єтоѕ єВасіЛєъсєу 
Өєо» kar Ayo TOV OPAVTÆV тоу NANOVVT©V TPOS ето his taking reign, and thirty and one year he reigned 
God, and the words of the seers speaking to him 1722 * | 2532 4160. 3588 21123 1799 
1909 3686 2962 3588 2316 * 2400 1909 ev Ієроъсалр 34:2 kar enoinoe то є00є< EvVOTLOV 
єп’ орРореть корѓох тох дєох Iopanà où єт: іп Jerusalem. Апа һейа the upright thing before 
in the name of the LORD God of Israel, behold, they are upon 2962 25324198, 1722 3598, ж. 3588 3962-1473 
3056 935 2532 3588 4335-1473 куроо kat єпорєъбт ev обо Aavið тоъ потроѕ оаъто? 
хоүо» Вас‹Лєоу EN 33:19 kar y mposevxý avroùv the LORD, and went in the ways of David his father; 
the words of the kings of Israel. And his prayer, 2532 3756-1578 1188 2532 710 2532 1722 
2532 5613 1873 1473. 2532 3956 3588 266-1473, 2532 kat ovk eģékàwe бєёїйъ kat ариттєрар 34:3 кол ev 
KAL 05 єтпкоосє» ауто? KAL TAFAL AL QMAPTİAL QAVTOÙ KAL and he turned not aside right or left. And in 
and as God heeded him, and all his 5105, and | 3588 3590 2094 3588 932-1473 . 2532 1473, 2089 
3588 646-1473 ‚2532 3588 507 1909 3739 3618. то оүбоо єтє, т< ВасіЛєѓос ауто? kat аътоѕ єть 
оь апостасіоїх аотоо KAL OL тотоп Ep’ о окоёбортоєу the eighth year of his kingdom, and he was still 
his defections, and the places upon which he built 3808 756 3588 2212 2962 3588 2316 * 3588 
1722 1473 , 3588 5308 2532 2476 1563, 251.1 2532 maðàprorv NpëatTo Tov бүүтүсоң корору тоу Өєо> Aavið тоо 
ev avroista ъ{л\& коң éoTNgev ekeit QAN коң а boy, he began toseek the LORD God of David 
on them the high places, and established there sacred groves, and 3962-1473 2532 1722 3588 1428 2094 3588 932-1473 
10993 4253 3588 1994 2400 1125 1909 тотро$ QVTOÙ кох EV то бодбдєкдто єтє TNS Вос‹Лєѓос аътоъ 
YAVTTA mpo тоз emotppar боо yeyparrtar, єтї his father. Andin the twelfth year of his kingdom 
carved images, before he returned, behold, they are written by 756 3588 2511 * 2532 3588 * 575 
3588 3056 3588 3708 2532 2837-* 3326 трёото тоо kaðapisar lovõðav kar mv 1єрозтеАлр. ото 
то» Лоүо»у тоу opwvtræv 33:20 кох ekorn Mavascons perà һе Берап to cleanse Judah апа Jerusalem of 
the words of the seers. And Manasseh slept with 3588 5308 2532 3588 251.1 2532 3588 1041, 
3588 3962-1473 ‚2532 2290 1473, 1722 3857 _ tov vinor kat тор @Асєош> kar тор Вору 
то» потєрор» оъто? коң єдофољ avrov ev парабєісо the high places, and ofthe sacred groves, and ofthe shrines, 
his fathers, and they entombed him in the garden 2532 3588 10993 2532 3588 55608 2532 
3624-1473 ‚2532 936 ж 5207-1473, 473 KAL ток  YAVTTWV KAL TOV XOVEVTOV 34:4 kar 
oikov аътоо kat єВасћєосєу Арб vios ауто? avr’ and ofthe carved images, and ofthe molten images. And 
of his house. And [32геїрпей 1Атоп 2115 son] instead оѓ 





34:5 


2679 3588 2596 4383-1473 2379 3588 
катєскофє то кота просото» avToùb Өтсө өттүр Ta 

һе razed the things before his face – altars 

3588 + $ 2532 3588 5308 . 3588 1909 1473. 2532 

то Baadeip kar то урл та єт? аттор ко 

tothe Ваа, and the high places above them. And 
1581 3588 2511 2532 3588 10993 , 2532 3588 
єёєкофє та олот KAL TA YÀAVTTA KAL та 


he cut down the sacred groves, and the carved images, and the 


55608 4937 2532 3016.1 2532 4495 
Хоуєъотоа сърєтрирє кох єАєптуує кох éppupev 


molten images һе broke апа ground fine, апа tossed their dust 


1909 4383 3588 3418. 3588 23781. 1473 . 

єтї просото» тои рутрдтоу тои Өзочеборто» олтоў 

upon the face of the tombs of the ones sacrificing to them. 
2532 3747, 2409 2618, 1909 3588 


коз оста ‹єрєоу катєкаъсєу ETL то 

Апа гле бопеѕ ofthe priests Пе incinerated upon 
2379-1473 2532 251 3588 * 2532 3588 
Өъсхастрио оътоу kat єкодорисє тоу Тобе» kar ттр» 
their altars, and cleansed Judah and 
Е 2532 1722 4172 ч 2532 * 
1єрозте\лүр. 34:6 kar ev noies Мозеттот кох Eppaïp 
Jerusalem, even among the cities of Manasseh, and Ephraim, 
LARA % 2532 * . 2532 3588 5117 1473-2945 


kat Уэрңєбъ» коң №Мфдолс KAL то тото AVTOV къкЛо 
апа Simeon, апа Naphtali, апа the places round about them. 

2532 2686.2 3588 2379 К 2532 3588 251.1 

7 kat котєспасє то Өосастриах кох та б\т 

Апа he tore down the altars, and the sacred groves, 
2532 3588 1497 2629 3016 2532 3956 3588 5308 . 
karta єбоЛа котєкофєї Menta kar порто то уфћо 
апа [?the 3110015 си] іп fine pieces, апа all the high places 
2629 575, 3956 3588 1093 * 2532 654 
катєкофєу опо пост ms yns lopan кох оптєстрєфєу 
he cut in pieces from all the land of Israel, and returned 


1519 * И 2532 1722 3588 3638.2 2094 3588 
є Ієрохсалы 34:8 kat є, то октоколдєкото ETEL TNS 


to Jerusalem. And in the eighteenth year 
932-1473 037937. 2793 3588 2511 3588 1093 
Вос:Лєгоас5 оотоо ote єкє\єъсє tov кадорсток түу yny 
of his kingdom, when he urged [fto be cleansed Чће 2апа 


2532 3588 3624 649, 3588 * o, 5207 * | 
kat тоу о(коъ отпєстєє тоу Хафа зои Eseia 
Запі Ше Shouse], he sent Shaphan son of Azaliah, 
2532 3588 * 758 3588 4172 2532 3588 * , 5207 
коз TOV Maasiav арҳоута TNS TONEWS kat тор Іоб vov 
and Maaseiah ruler of the city, and Joah son 
Ж-ү, 3588 5279.3 3588 2901 3588 3624 
Іоаҳоҝб тоу опорутроатоурёфо» TOV KPATALWTAL TOV OLKOV 
of Joahaz the recorder, to fortify the house 
2962 , 3588 2316-1473 2532 2064 4314 * А 
коргох тоо eoù аътоо 34:9 kar тү\Өо>» mpos ХєА\кїөл 
of the LORD his God. And they сате to Helkiah 
3588 2409 3588 3173 2532 1325 3588 694 3588 
TOV LEPEQ TOV peyar коз єдокау то арухърор то 
the [?priest lgreat], and gave the money that was 
1533 . 1519 3624 2316, 3739 4863. 3588 * У 
єисєуєҳӨє» ets oikov Ocoùv o ovvýyayov ои Aevitat 
carried into fhe house of God, which [fgathered_1the ?Levites 
3588 5442 3588 4439 1537 5495 ы 7 
oL фълассортєс̧ TNV толь єк xeos Maracon 
ŝguarding 4the Sgate] from ош of the hand of Manasseh 


2532 * х, 2532 3588 758 2532 575, 3956 , 2645 
кох Ефроїр кох тол орҳоутоу KAL ATÒ TAVTÖŞS KATAAOLTOV 


апа Ephraim, апа оѓ (ће rulers, апа from all the rest 

1722 * ‚2532 1537 3956, ж 2532 * ‚2532 
ev Ісрот\ кох єк толто Іооба kar Beviapiv kat 
in Israel, апа from out of all Judah and Benjamin, and 
3588 36и \, 1722 * 2532 1325 1473 
TOV око?утор ev 1єрозсоАлун 34:10 kar єбокоу ето 
of the ones living in Jerusalem, and put it 
1909 5495 3588 4160 3588 2041 3588 2525 

ETL хє‹ра TOV TOLOVVTOV то єрүс тоъ кодєстоарєуоъ 
into the hand ofthe ones doing the works being placed 
1722 3624 2962, 2532 1325 1473. 3588 4160. 

ev око короо коз єдокау ото тое TOLOVOL 
in the house ofthe LORD. And they gave it to the ones doing 
3588 2041 1722 3624 2962 3588 1980.1 S 2532 
то єрус ev око корго TOV ETLOKEVAOAL ко 
the works іп zhe house ofthe LORD, to repair and 





34:7 {ее Bos for variants. 
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2729 3588 3624 2532 1325 3588 5045 
котсҳъсої Tov окоро 34:11 ко éðwkav то тєктї 
to strengthen the house. And they gave її to the fabricators 
2532 3588 3620.1 , 59 Я 3037 50721. 2532 
kat тос ошкоборос ауорасоь Aiðovs тєтратєбооѕ коң 
апа tothe builders to buy [stones 1диайгапршаг] and 
3586 1519 1385 , 47203 3588 3624 3739 1842 

gvda ers боко?сѕ стєудсох Tovs oikovs ovs ečwiódbpevoav 
wood for beams toroof the houses which [ŝutterly destroyed 
935 2532 3588 435 4160 1722 
ВесАєсє Тобо 34:12 коз оь &võpes eTmoiovv ev 
Пе kings ?of Judah]. And the men were doing in 
4102 3588 1909 3588 2041 2532 1909 1473, 1985 
TLOTEL OL ETL тору EPYOAV коц єт? аутору ETLOKOTOL 
trust е things over the works. Апа over them overseers 
2525. А 2532 * _, 3588 + 1537 
кодєстарєро‘ 10є0 коң Avõiaşs ot Aevitat є 

were established – Jahath апа Obadiah the Levites, from out of 
5207 * 2532 * 2532 1537 


эол Мєрар‹ kat Лаҳаріас коц Месала єк 

the sons of Merari, апа Zechariah апа Meshullam from ош of 
3588 5207 * 1983 2532 3956 * 2532 
тоу viv Коо єтіскотпєіу кол Tmas Aevis ког 
the sons ofKohath, (о oversee- апа all other Levites, апа 
3956 4920 1722 3708.1 5603 2532 1909 
TAS буур ev орүбъто обор» 34:13 kat єтї 
all perceiving to рїау{ with instruments of odes, and over 
3588 3577.1 2532 1987 1909 3956 3588 


тор уотофороу KAL ETLOTATAL єтї TAVTOAV тор 
the load carriers, апа knowers concerning all of the ones 


4160 3588 2041 1519 2039 2532 575 3588 * Р 
тоюъутору TA єрүх ELS EPYATİAV KAL ото то» AevTiv 


doing the works in effort; and others of the Levites – 
1122 2532 2923 2532 4440.1 . 2532 1722 
ypapparteis кас крїто KAL TVÀWPOL 34:14 kar ev 
scribes and judges and gatekeepers. And in 
3588 1627-1473 : 3588 694 3588 1528.1 Р 
то єкфєрєи ауто то орүъриоу то єсобиасдєу 

their bringing forth the money coming in as income 
1519 3588 3624 2962, 2147 + 3588 2409 3588 


є тоу oikov кърі0о єърє Хє\лкіоѕ о \єрєї то 
into the house ofthe LORD, [4оџпа !НеІкіаһ ?the Зргіеѕ(] the 
975 3588 3551 2962. 3588 1223 5495, * . 
BiBàiov trov тороо короо tov ðA ҳєроѕ Movon 
scroll ofthe law of the LORD by thehand of Moses. 
2532 611-* 2532 2036 4314 Ж 3588 
34:15 kar атєкріӨү Xeàkias кол eime mpos Хафоу тору 


Апа Helkiah responded апа said to Shaphan the 
1122 ‚975, 3551 2147 1722 3588 3624 


ypappartéa BiBàiov торо єъроу єє то оо 

scribe, [2ле scroll ЗоЁ the law !Ifound] in Ше house 

2962 2532 1325-* 3588 975 3588 * 

курот каи єбокє Xedkias то В:ВАоу то Хафӧу 

of the LORD. Апа Helkiah gave the scroll to  Shaphan. 
2532 1533-* 3588 975 4314 3588 935 2532 


34:16 kar єструєукє Хофӧоу то BiBàiov Tpos tov Baoriéa kar 
Апа Shaphan carried the scroll to һе king, and 


591 2089 3588 935 ‚ 3056 3004 3956 3588 694 
отпєдокє» Єт. TW Вас:Лєгс Х\оүо» Аёүөъ» mav то ару?риоу 


gave yet tothe king a word, saying, All the money 
591 1722 5495 . 3588 3816-1473 3588 4160 
отєдоӨу ev xept то» тобо Fov тор TOLVVTÆV 
was rendered into the hand of your servants doing 

3588 2041 2532 5560.9 3588 694 3588 
то єрүоу 34:17 кол exavevoav то Q@pyvprov то 
the work. And they cast in a furnace the silverțt 

2147 1722 3624 2962, 2532 1325 1909 5495 
єорєбдє» ev oiko коро коң єдокау єтї хєра 
found іп the house ofthe LORD, апа put it into the hand 
3588 1985 2532 1909 5495 3588 4160 3588 


TOV ETLOKOTOV коз єтї хє ipa TOV TOLOVVTOV TNV 
ofthe overseers, and into the hand ofthe ones doing the 
2039 2532 518 3588 1122 


epyasiav 34:18 kar annyyerie Зар о Үроариотєъѕ 
work. Апа [&терогіеа !Ѕһарһап ?the scribe] 

3588 935 3004 975 1325 1473 + 2 3588 
то Pasei Луо” PBiPàiov єбокє ро Xeàkias о 
tothe king, saying, [5a scroll 4gave бо те !Helkiah ?the 





34:12 ți.e. skillful. 


34:17 їѓ.е. coined money. 


676 ПАРАЛЕТПОМЕМОМ В 34:19 
2409 . 2532 314, 1473, * 1799 3588 935 3004 2962 3588 2316 Ж z 3588 3056 3739 
wpeùs kat qavéyvw avrò >офоъ evaniov Tov Bartos Ayet коро o Өєоѕ Iopanà тоту Лоүоъѕ ovs 
3ргіеѕі]. Апа [?read 3и 1Ѕһарһап] before the king. says the LORD God of Israel, Ofthe words which 
2532 1096 5613 191 3588 935 . 3588 191 2532 1788 3588 2588-1473 2532 
34:19 kar єүєуєто 05 коъсєу o Вас:Ає0с$ тоос ткоъсоѕ 34:27 kat EVETPATN т kapõia соъ kat 
And itcame to pass, as [Sheard Һе ?king] the you heard, and because [2ѓее1ѕ shame 1уоиг heart], and 
3056 3588 3551 2532 1284 3588 2440-1473 2532 5013 ‹ 575-4383 1473 1722 3588 191-1473 
Лоүоъѕ Tov vopov kat бієррцёє Ta ‘отих оотоо 34:20 kau єтотєіоӨт опо просотоо роо EV то ако?сох сє 
words ofthe law, that һе tore his garments. And you humbled yourself in front of me in your hearing 
1781 3588 935 . 3588 * 5 2532 3588 * А 5207 3588 3056-1473 1909 3588 5117-3778 2532 1909 3588 
єуєтєіЛато о Вас:‹Лєъ0 то Xeàkia кох то Аҳкар о тоз$ Лӧуүоъѕ роо єтї TOV тото TOÙTOV KAL єтї TOVS 
[save charge {һе ?king] іо Helkiah, and о Ahikam son my words against this place, and against the 
2532 3588 * 2 5207 * . 2532 3588 * К 2730 Г 1473 2532 5013 1726 1473 2532 
эф ках то АВӧоу viw Mıyaiov kar то Žapav катоко?утасѕ отору KAL єтөлтєбөӨтү$ EVAVTİOV рох KAL 
of Shaphan, and о Abdon son ofMicah, апа to Shaphan ones dwelling in it, and you were humbled before me, and 
3588 1122 2532 3588 * 3816 3588 935 Й 3004 1284 3588 2440-1473 2532 2799 1726 1473 
то ypappartei кох T% Asaia поді тоо Bartos Méyæov бієрртёоѕ та MATA соо kat єкЛаъсоѕ evavtiov pov 
the scribe, апа ‚о Asaiah servant of Һе king, saying, tore your garments, and wept before me; 
4198 2212 2962 4012, 1473, 2532 4012, 3956 2532 1473 191 5346 , 2962 2400 4369 К 5 
34:21 торєїбӨтүтє бүүттүсотє къуру тєрї EMOÙ KAL тєрї TAVTÒS каи eyo пкоосо pnoi коро 34:28 où троетӨтүр 
Со, seek the LORD for me, and for all even I heard, says the LORD. Behold, I add 
3588 2641 1722 * 2535 * 4012 3588 1473 4314 3588 3962-1473 2532 4369 4314 3588 
тоо коталє:фдєутоѕ ev Іоротл кол Тооба mepi _ TOV сє TPOS TOVS TATEPAS FOV KAL просдтст TPOS TA 
the ones left in Israel and Judah, concerning the you to your fathers, and you shall be added to 
3056 3588 975 3588 2147 3754 3173 3588 2372 5028-1473 1722 1515 2532 3756-3708 3588 3788-1473 


\үо» тоо В:ВА№оо тоо єорєдєутоѕ От péyas о Өъроѕ 
words ofthe scroll being found! for great isthe rage 


2962 , 3739 1572, 1722 1473 1360 3756-1522 , 
коргол 05 єккєкоътон EV NUL боті оок єискоосоу 


of the LORD which burns away against us, for [?listened not 


3588 3962-1473 3588 3056 2962 3588 4160, 
OL TATEPES NMWV TOV Хоүоъ kvpiov TOV TONAL 
lour fathers] concerning the word of the LORD, to do 


2596 , 3956 3588 1125 1722 3588 975-3778 
кото _ TAVTA то yeypappėva ev то В.В\о тоото 
according to all the things being written in this scroll. 
2532 4198-* . 25323739 2036 3588 935 . 
2 кох єпорєоӨт Хє\лк‹ос кол ors einmevo Вас:Аєос 
Апа Helkiah went, and the ones who told the king, 
4314 * 3588 4398 1135 ы 5207, * 


mpos Ой» ту профӯти, yvvaika Хєл лото Өєкоє 
to Ншааһ the prophetess, wife of Shallum, son of Tikvath, 


5207, * 3588 24401 2532 3778 2730. 
vioù Асєр тоо tpatopitiakos KAL оът катокєь 
son ОЁ Нахгаһ, the keeper ofthe cloaks, апа she dwelt 
1722 * 1722 3144.1 . 2532 2980 1473 
ev Ієроосолр ev расово кох єЛалтсоа» оът 


іп Jerusalem іп the second section. Апа they spoke to her 
2596 , 3778 2532 2036 1473 . 3779 2036 
кота та?та 34:23 kat єтє, QUTOLŞS OÙVTWS ELTE 
according to these things. And she said to them, Thus said 
2962 3588 2316 * 2036 3588 435 3588 649 

коро o Beos Iopanà єітотє то оуӧр‹ то оатостєЛоуть 
the LORD God of Israel, Say to ће man sending 

1473 4314 1473 3779 3004 2962 2400, 1473 1863 
оро Tpos pe 34:24 oùTws Méyer къриоѕ où EYO ETAYW 


you to те, Thus says the LORD, Behold, I 
2556, 1909 3588 5117-3778 2532 1909 3588 2730 А 
кака ETL TOV TOTOV TOVTOV ко ETL TOVUS KATOLKOVVTAS 
evils upon this place, and upon the ones dwelling 

1722 1473 3588-3956 3056 3588 1125 1722 3588 
EV ото тоъ TAVTAS Лоүоъѕ тоос yeypappévovs Eev то 
in it, of all the words being written h the 
975 3588 314 J 1726 3588 935 

В:Вло то aveyvwspévw evavtiov тоо Вос:Лћєо$ Іоёба 


bring 


scroll being read before the king of Judah; 
446.2 1459 , . 1473 2532 2370 . 2316 
34:25 av® wv єүкотє\итор pe коң eÂðvpiascav Өєо< 
because theyabandoned те, апа бигпііпсепѕе [26005 
245 2443 3949-1473. 1722 3956 3588 
о«Алхотрїо уа тпорорусос‹ рє EV TAOL то 
lto alien], that they should provoke me to anger by all the 


2041 3588 5495-1473 2532 1572 3588 2372-1473 1722 
єрүогѕ тоу ҳєроу avtar кол ečekabðy о Ovpós pov ev 


works of their hands; and [2%аѕ burned пу rage] against 
3588 5117-3778 . 2532 3756-4570 2532 


то топто тоото kal ov сВєсдтсєтосх 34:26 kar 
this place, and it will not be be extinguished. And 

1909 935 * 3588 649 1473 3588 

єтї Вос:Лєо Тобо TOV отпостєіЛоута урос TOV 

concerning the king of Judah sending you 

2212 3588 2962 3779 2046. 4314 1473, 3779 


(птпосоь тоу кърор ото єрєїтє 
ќо ѕеек the LORD, Thus ѕһаП уои say to him, 


TPOS QUVTOV OVTWS 
Thus 





tàþovs соо ev єртї kar ovk òpovrar оь офбаћлџої соъ 
your grave in peace, апа [Ē?shall not see Іуошг eyes] 
3956 3588 2556, 3739 1473 1863 1909 3588 5117-3778 2532 
TAVTA то кака а 7 єуо єпоаүо ETL TOV TOTOV TOVTOV ко 
all the evils which I bring upon this place, and 
1909 3588 2730 1473 2532 591 2288 
ETL TOVUS KATOLKOÙVVTAS QUTÒV KAL атпєёокау 
upon ће ones dwelling it. And they brought back Pto the 
935 ‚3056 2532 649. 3588 935 2532 
Вас:Лєс Лоуоу 34:29 коз атєстєієу o Вас:Лє05 kar 
Зкіпе һе мога]. Апа [3ѕепі Ithe 2Кїпр] апа 
4863 3588 4245 i ж 2532 * ў 
ovvyyaye tovs прєсВотєроос̧ Іообо kar lepovoainpy 
brought together the elders of Judah and Jerusalem. 
2532 305, 3588 935 . 1519 3624 2962 
34:30 коз avèn о Вас:‹Лє2с ets oikov коро 
Апа [ascended !the ?king] into the house of the LORD, 
2532 3956 E. 2532 3588 2730 J s . 2532 3588 
коз Tmas loða karı ои котоко?утєс Ієроосолр кох о 
апа all Judah, апа the ones dwelling ір Jerusalem, апа the 
2409. 2532 3588 * 2532 3956 3588 2992 575. 3397 , 2193 
LEPELS кос OL Aevitat KAL TAS O AQS апо ркроъ EWS 


priests, апа (ће Levites, апа all the people from small unto 
3173 2532 314 1722 3775-1473 . 3956 3588 3056 
рєүс оъ» кош олеүрө› ev ос аътотъ тете тоо Хоүоъз< 
great. And he read in their ears all the words 
3588 975 3588 1242 . 3588 2147 , 1722 3624 

тоо В:В№оо mns бодтктс тоо єоърєдєутоѕ ev око 

of the scroll of the covenant being found in the house 


2962., 2532 2476 3588 935 1909 3588 4769 


коргох 1 kar есту o Вос:Лє05 єтї тоу отоЛор 
of the LORD. Апа [?stood "ће ?king] upon the column 
2532 1303 1242 1726 2962 3588 4198 

kat ӧбєдєто aðkyy evavriov короо тоо порєодтрох 
апа ordained а covenant before the LORD, to go 

1799 2962 3588 5442 3588 1785-1473 2532 
EVTV kvpiov TOV фъласосєи TAS єутолаѕ отто? ко 
before the LORD, to guard his commandments and 
3588 3142-1473 2532 3588 4366.2-1473 1722 3650 


та рорториа ољтоъ KAL TA простоурата QVTOÙV EV OAN 
his testimonies and his orders, with the entire 


2588. 2532 1722 3650 5590, 5620 4160 3588 3056 
карда kat ev óM Фохт WTE тоеп tovs Лоуүоъѕ 


heart, and with the entire soul, soas їо observe the words 
3588 1242 3588 1125 | 1909 3588 975-3778 
ms ӧодтктс Tovs yeypappévovs єтї то ВВА тото) 
of the covenant having been written upon this scroll. 
2532 2476 3956 3588 2147 1722 
34:32 код єотсє TAVTAS тоо evpeðėvras ev 
Апа he established all the ones being found in 
Ж 25327 1722; E 2532 * 2532 4160. 


Ієрохсолти коз ev Іоъба karı Beviapiv kar єпойсо» 
Jerusalem, апа іп Judah, and Benjamin. Апа [54а 

3588 2730 б 1722 * 2596 3588 1242 

ои котоко?утєс ev Ієроосоалр кото тү» дидк» 
Ithe ?ones dwelling ĉin 4Јегиѕајіет] according (о the covenant 
2962. 2316. 3962-1473 2532 4014-*. А 
коргох Өєоо потєро» avtrav 34:33 kar тпєрієіЛє» 100105 
of the LORD God of their fathers. And Josiah removed 


35:1 

3956 3588 946 1537 3956 3588 1093 3739 1510.73 
торта та Вёєлъурато єк maons ms yns п "у 

all the abominations from out of all the land which was 


3588 -5207 * 2532 4160 3956 3588 2147 


tov viv орол коң єтсє TAVTAS тоос єоърєдєутоѕ 
of the sons of Israel. Апа he made all the ones being found 
FIARE . 2532 1722 * .‚ 3588 1398 2962. 3588 
ev Ієроосоалти кох ev Ісротћ тоо ёооулє?єіу корго то 
іп Jerusalem апа іп Israel serve to the LORD 
2316-1473 , 3956 3588 2250-1473 . 3756-1578 УБХ 
Өєо AVTOV тосе TAS прєраѕ QVTOÙ оок єёєкллєу ото 


their God all his days. He did not turn aside from 


3693 2962 3588 2316, 3588 3962-1473 
отс дє» куроо тоз eoù тоу поатєро» QVTOÙ 


following after the LORD God of his fathers. 


CHAPTER 35 


Josiah Observes the Passover 


2532 4160-* 3588 5333.3 1722 * Р 
35:1 kar enoimoev Іосі05 то фасєк ev 1єрозсо\лр 


Апа Josiah observed the раѕѕоуег іп Jerusalem 


3588 2962 2316-1473 , 2532 2380 3588 5333.3 3588 
то коро Bew avroù kat єӨосє то фасєк m 
tothe LORD hisGod. And he sacrificed the passover on the 
5065 : 3588 3376 , 3588 4413 2532 
тєссарєскодєкоат TOV луоб тоо протоо 35:2 коң 
fourteenth of the атой Ifirst]. And 
2476 3588 2409 1909 3588 5438-1473 . 2532 2729 
єбтӯсє тоо vepeis єтї TAS фълакоѕ аътоъ KAL котісҳъСєу 
he ѕќайопеа ће priests at their watches, and strengthened 
1473 1519 3588 2041 3624 2962 , 2532 
ото є та pya окоту корго 35:3 kat 
Шет for the works оѓгле Һоцѕе ofthe LORD. And 
2036 3588 * 3588 1415. 1722 3956 , * А 
єтє то Aevitars тоқ Svvarois ev mavti lopanà 
he spoke to е Levites, tothe mighty ones іп all Israel, 
3588 37 A 1473 3588 2962 , 2532 3588 1325 
TOV ayrasðyrvar QUTOVS то кро) ко TOV бозо 
to sanctify themselves tothe LORD, and to put 
3588 2787 3588 39, 1722 3624 2962 , 2532 
mv kPorov тї ayiov ev око кър‹оъ коң 
the [2агк tholy] іп  thehouse ofthe LORD. And 
5087 3588 2787 3588 39 1519 3588 3624 3739 
єдпкоу ту котор Tv ауса єў тоу oikov ov 


they put the [ark 


3618. * ‚ 5207 * 
окоборлутє Žoopav vios Аел 


Шоу] in һе house which 


3588 935 * 
тоо Bastos Iopanà 


[built ISolomon ?son Зоѓ David tthe Sking 6of Israel]. 
2532 2036 3588 935 3756-1510.2.3 1473 142 1909 
кои єтє” о Вос:Лє05 оок єстї ош арос єт? 
Апа [Май tthe 2Кїпр], It is пої for you to lift [2ироп 
5606 3762 , 3568 3767 3008 . 3588 2962, 
pov ovðeėv vuv ovv NELTOVPYNTATE TW коро 
Зуоиг shoulders anything]. Now then, you officiate to the LORD 


3588 2316-1473, 2532 3588 2992-1473 Ы 2532 2090 
то Bew роу колто Лао avtov lopanà 35:4 кох єтоцлоасдттє 


your God, апаго his people Israel! And be prepared 
2596 3624 3965-1473 2532 2596 3588 
KAT’ OLKOVS потро» эро коз кото TAS 
according to the houses of your families, and according to 
2183-1473 2596 , 3588 1124 , * 935 


eþpnpepias орбо» кото түүр ypaphy Aavið Васо 
your daily rotations, according to the writing of David king 

+ 2532 1223 5495 ж 5207-1473 2532 
Iopańà kar ёи ҳєироѕї ХоЛороутоѕ vioù олтоз 35:5 kat 
of Israel, апа by the hand of Solomon his son! And 
2476 1722 3588 3624 2596 , 3588 1243 3624 

OTNTE ev то око кете Р TAS õrarpésers ошко 
stand іп the house according to the divisions ofthe houses 
3965-1473 3588 80-1473 5207, 3588 2992, 2532 
тетри» оро» тос о©єАфої$ vpav зо Tov gaoù kaL 
of your families, of your brothers, the sons of the people, and 


3310. 3624 3965 3588 * 2532 
pepis oikov TATPLAS то Aevitaris 35:6 ко 
the portion of the house of the family to the Levites! And 
2380 3588 5333.3 2532 3588 39 2090 3588 


Өосотє то фасєк KAL та ауа ETOLMAOATE то 
sacrifice the раѕѕоуег, апа [2һе ЗһојЈу things !ргераге] for 





35:4 {СР отоурофт - census. 
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80-1473 3588 4160. 2596 , 3588 3056 2962 
обєАфо$ уроу TOV TONAL като то» Аоүоъ kvpiov 
your brothers, to observe according to the word of the LORD 
3588 1223 5495 , + 4 2532 536.1-* 3588 
тоо бї ҳєроѕ Movon 35:7 kar оттрёото lwoias то 


by the hand of Moses! And Josiah dedicated for the 


5207, 3588 2992 4263 2532 286 2532 2056 575 
00015 TOV Лаоъ троВата коң арљоъѕ коң єрифоъѕ ато 
sons ofthe people- sheep, and lambs, and kids from 
3588 5207 3588 1371 3956 1519 3588 5333.3 3956 . 

тору VAV тор оиуоръу TAVTQA ELS то фасєк торт 

the sonsł ofthe goats, all for the passover, to everyone 
3588 2147 1519 706 5144 5505 2532 3448 


то єорєдєутасѕ ELS аридрӧу TPLAKOVTA XIMÅÕAS KAL росҳоу 
being found – іп number thirty thousand, and [3calves 


5140 5505 , 3778 575, 3588 5223 3588 935 ы 
tpers д\\їббе тоте ото түс опторёєос̧ тоо Вас:Лєос 


lthree ?thousand]. These were of the substance of ће king. 


2532 3588 758-1473 536.1 3588 2992 2532 3588 
35:8 kar оь &pxovrtes avtToù олттүрёолтото Лао KAL TOLG 

And his rulers dedicated to the people, and to the 
2409 2532 3588 * 2532:*% 2532 * 2932:*% 


‹єрє?с“ kar тоб Aevitars kar ХєАкгосѕ кол Zayapias kar leinà 
priests, and to the Levites; and Helkiah and Zechariah and Jeiel, 


3588 758 3624 3588 2316 1325 3588 2409 1519 
оь арҳоутєѕ oikov тох Өєоз єбокоу то 1єрєъси ELS 
the rulers of the house of God, gave to the priests for 
3588 5333.3 4263 2532 286 2532 2056 1367 2532 
то фосєк тпроВато кол apvoùs коң єрифоъѕ дис ҳо коң 
the раѕѕоуег -sheeps andlambs апа кійѕ – two thousand апа 


1812 2532 3448 5145 2532- * К 
єёокосїа KAL росҳоосѕ TPLAKOTİOVS 35:9 kar Xwvevias 


six hundred, апа [2calves Чһгее hundred]. And Conaniah, 
2532 * 2532 * ‚80-1473 ‚2532 * £ 
kat Žapuéas kar Nabava aõeàþpós avroù kar Asaßias 
and Shemaiah, and Nethaneel his brother, and Hashabiah, 


2532 2532: :—% 758 3588 к . 536.1 
кош Teina kat ІобоВоёб &pxovres tæv Aevrrav отрёоуто 


and Jehiel, and Jozabad, rulers of the Levites, dedicated 


3588 Ы 1519 3588 5333.3 4263 4000 

TOLS Aevitars ets то фасєк проВота mevtrakioyia 
for the Levites, for the раѕѕоуег – [?sheep !five thousand], 
2532 3448 4001 2532 2734.2 X 3588 
kat росҳооѕ mnevtrakosiovs 35:10 kar коетөрӨбөбтү тү 
апа [?calves !йуе hundred]. And [ĉwassetup tthe 
3009 4 2532 2476 3588 2409 , 1909 3588 4714-1473 
\єєтоъру‹о KAL EOTNOTQAV OL LEPELS єтї түүр отосал ото 
2ministration], апа [3їоой Һе 2рпїе$ї$] at their station, 
2532 3588 * 1909 3588 1243-1473 2596 3588 
коз OL Aevitat єтї TAS õrarpéseLs avTOv кота . TNV 
апа the Levites in their divisions, according to the 
1785 . 3588 935 X 2532 2380 2388 
єутолр тоо Васо 35:11 код éðvoav 
commandment ofthe king. And they sacrificed the 
5333.3 2532 43772 3588 2409 3588 129 1537 


фосєк ког тптросєҳєоу оь peis то оро єк 
раѕѕоуег. Апа [poured tthe 2ргіеѕіѕ] the blood from ош оѓ 


5495-1473 . 2532 3588 * 1550.1 2532 2090 
Хє\ро$ avtar кол оь Лєутох єёєбєіро» 35:12 кох ттоцхасот 


their hand, andthe Levites flayed. Апа they prepared 
3588 36461 . 3860 1473 2596 3588 
түүр олоко?тосі торобозо ото iş кото TNV 
the whole burnt offering, to deliver them according to the 
1243 2596 3624 3965 . 3588 5207 3588 
бае рєє кот’ ошоо потро» то 20015 TOV 
division, according to the houses of the families to the sons of the 
2992 3588 4374 . 3588 2962 , 5613 1125 1722 
ео тоо TPOOEVEYKELV то кори WS YEYPATTAL EV 
people, to offer tothe LORD, as itis written іп 
975 Ж 2532 3779 1519 4404 _ 2532 
В:Вло Моос кол ото es Tompol 35:13 kau 
the book of Moses. Апа so it was into the morning. And 
3701.1 3588 5333.3, 1722 4442 , 2596, 3588 2920 


оттцсор то фасєк ev търг кото 
they roasted the раѕѕоуег іп fire 


TNV крис 
according to the ordinance. 


2532 3588 39 2192.2 1722 3588 5469.2 2532 1722 
кох те ау тфтсо» EV то ҳалкє1015 kat ev 
And the holy pieces they boiled in the brass cauldrons, and in 
3588 30031 2532 2137 2532 5143 4314 3956 


tors ЛєВтоє kar єоободт коң єбреро> TPOS TAVTASŞ 
the kettles. And тле way prospered, апа they гап it to ап 





35:7 1ї.е. offspring. 
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3588 5207 3588 2992 2532 3326, 3778 2090 


tovs 0005 тоо Лаоъ 35:14 коз рєтӣа тото түтойро тол 
the sons ofthe people. And after this they prepared 
1438 2532 3588 2409 3754 3588 2409 5207, 
EQUTOLS ком то 1єрєъсіи оти OL vepeis зок 
for themselves, and forthe priests, (for the priests, the sons 
* ч 1722 399.1 . 3588 3646 Р 2532 3588 
Аар» ev отъафора тор оЛлокоаътороатоъ KAL то 
of Aaron, іп offering ofthe whole burnt offerings апа ofthe 
4720.1 2193 3571 , 2532 3588 * 2090 1438 

OTEQAQTOWV EWS VUKTOS KAL OL Aevitat nToipasrav EavToOLS 

fat), until night. And the Levites prepared for themselves, 
2532 3588 80-1473 5207, ж н 2532 3588 
kat то о«бєАфої$ ето vrois Aapav 35:15 kat ot 
and for their brothers the sons of Aaron. And the 
5568.4 i 5207, ж 1909 3588 4714-1473 

фо Ато›бос лог Асаф єтї TNS стаСє025 AVTV 
psalm singers, the sons of Asaph, were at their station, 
2596 , 3588 1785 , ж * 2522 * 2532 


кото TAS єутолаѕ Aavið Асаф кол Алор kaL 
according to the commands of David, Asaph, and Heman, and 
3588 4396 3588 935 2532 3588 758 
15.доӧр tov тпрофутоу тоу ВасіЛєос kat ои &pxovrtes 
Jeduthun, ofthe prophets ofthe Кіпр; and the rulers, 
2532 3588 44401 4439 2532 4439 3756-1510.7.3 1473 . 
kat ои тптоЛорос TOANS KAL тол OVK NV олто$ 
and the gatekeepers, gate Бу gate. П маѕ пої Ѓог Һет 
2795 575, 3588 3009-1473 3754 3588 80-1473 
кієсос дох ото Tns Merrovpyias avTov оти ои обє\фої оът 
tomove from their ministration, for their brothers 
3588 * К 2090 1473 2532 2734.2 А 
ои Aevitat птоцхасау avrois 35:16 kar котордоӨт 
the Levites prepared for them. And [5маѕ set up 
3956 3588 3009 7 2962 , 1722 3588 2250-1565 3588 
masan errovpyia короо ev mm npépa ekeiwn Tov 
lall {һе ministration tof the LORD] in that day, 
4160, 3588 5333.3, 2532 5342 . 3588 3646 Р 
momat то фасєк коң єрєүкєї TA оЛокаъторато 
to observe the раѕѕоуег, апа to offer the whole burnt offerings 
1909 3588 2379 2962 2596, 3588 1785 


enmi то Өосастроу kvpiov ката түүр єрто\лү 
upon the altar of the LORD, according to the command 
3588935, ж, 2532 4160, 3588 5207 * А 
тох Вас:Лћєос Іоссоо 35:17 коз єпосоу ои vioi lopanà 
ofking Josiah. And [observed ће 250п5 3оЇ Israel 
3588 2147 , 3588 5333.3 1537 3588 2540-1565 
ое єърєдєутєс то фасєк єк то кодро єкє”о 
4being found present] the раѕѕоуег from that time, 
2532 3588 1859 3588 106 2033, 2250 
kar mv єорти тоу оро ETTA npEpas 
and the holiday ofthe unleavened breads forseven days. 
2532 3756-1096 5333.3 3664 1473, 1722 * К 
35:18 коз ovk єүєуєто фасєк ооо» avro ev Іоротћ 


Апа there was not а раѕѕоуег likened toit іп Israel 
575, 2250 _.. Ж с 3588 4396 . 2532 3956 935 
опо тиєроу ХарооА тоо профӯтоо kar тб©ътє Basieis 
from гле days оѓ Samuel the prophet; for all kings 
k 3756 4160. 3588 5333.3 3739 4160-* К 
Iopahà оок єпоцсо» то фасєк о єпосє» Іосі 
of Israel did not do the passover which Josiah did 
2532 3588 2409 , 2532 3588 * 7 2532 3956 * 2532 * .. 3588 
kat ot wpeis кох оь Лєотол коң Tmas Тобе kar Iopanà о 
(апа ће priests, and the І еуйеѕ, апа all Judah апа Israel 
2147 2532 3588 2730 И 1722 * 23588 2962. 
єорєдєутєс̧ коң оь котокоъутєс ev Ієроосаћи то корго 
being found, апа the ones dwelling іп Jerusalem) (о the LORD. 

1722 3588 3638.2 2094 3588 932 Е 
35:19 є, то октоколбєкато ETEL TNS Вас:Лєгос Iwoiov 

In the eighteenth year ofthe kingdom of Josiah 
4160 3588 5333.3-3778 2532 3326, 3778-3956 . 
enom то фасєк tovto 35:20) kat petà төтө толто. 
[2was observed Ithis passover]. And after all шее things 
43% 2090-* 3588 3624 305 

түтоїде тєр lwsias тоу oikov avėßn bapao 

which Josiah prepared for the house, [5аѕсепаеа ир !Рһагаоһ 
Ы 935 Ы 1909 3588 935 з. N 
Nexaw Baorievs Аиуътптох єтї tov Basita Асоъріоу 
2Necho ŝking 4of Egypt] against the king of the Assyrians 
1909 3588 4215 * 3588 4170 1473, 1722 


єтї TOV TOTAPOV Evopamn тоо тоАєрлүто оттор €v 
at е river Euphrates, to wage war against him at 
* . 2532 4198 935 * 1519 4877 


Xapxapeis kar єтөрєїӨтү Basiiebs Iwsias ets ovvåvtyow 
Carchemish. Апа [меп Iking 2Josiah] to meet 





35:14 
1473 , 2532 649 4314 1473, 32 3004 
атто 35:21 kar отєстєіє Tpos avtov аууєлоъѕ Лєүуоу 
against him. And he sent to him messengers, saying, 
5100 1473 , 2532 1473 935 fid 3756 1909 
ть єрог коз OOL Вос:Лєо Тобе оок єтї 
What і іо те апа toyou, O king ofJudah? [2пої Зараіпѕі 
1473 2240 4594 4160. 4171 2371 1909 3588 
сє ко срєро» посох полєроу QAN? N єтї тоу 


4уои Ч соте] today іо таке war, but only against the 
5117 3588 4171-1473 2532 3588 2316 2036 3588 2686.4-1473 
тотор TOV толєроъ козо коло Beos єтє TOV KATAO TEVOQL pE 
place of my war; and God told me to hasten. 
4337-1473 575, 3588 2316, 3588 3326 1473, 3361 2704 1473 
тросєҳє со ато Tov Өєої TOV рєт’ єро? рл] катофбєір сє 
You take heed of the God with me, lest he ruin you. 
2532 3756 654 ж 3588 4383-1473 
35:22 kat оок отєстрєфє” Iwsias то просото» ауто? 
Апа [24:4 not ĉturn 1Јоѕіаһ] his face 
575 1473 , 235 2901 Я 3588 4170 7 1473 , 
«т? ото АМ єкратоиобт TOV TONEpELV .  QUTOV 
from him, but he fortified himself to wage war against him. 
2532 3756-191 3588 3056 * | * А 
кои OVK NKOVOE TOV Хоүөзъ papaw Nexaw 
And he hearkened not concerning the words of Pharaoh Necho 
1537 4750 2316, 2532 2064 3588 4170 Т 1722 
єк сторотоѕ дєоъ кох NABE тоо полєртсохс EV 
from ош of the mouth of God. Апа he сате to wage war in 


3588 39771 * >% 2532 5114.2 3588 5115.1 1909 
то neðlw Mayeðõarv 35:23 kar єтӧёєосоу оь тоёотаи єтї 
the plain of Megiddo. Апа [35һої Ithe ?bowmen] unto 
935 т 2532 2036 3588 935 3588 3816-1473 
Pasiria Тосо» kar єітєу o Вас:Ає05 то поло avTtoù 
king Josiah, and [3ѕаіа һе ?king] to his servants, 
1806-1473 3754 4188.1 4970, 2532 1806 
etayåyetė рє оти єтєт сфоӧӧро 35:24 kar єЁтүаүоу 
Lead те out, for Iam іп pain exceedingly! Апа [?led 

1473. 3588 3816-1473 575, 3588716 2532307 1473 


QUTOV OL malões ото опо TOV ариотоѕ ко озєВ Зо стол avtov 


Зі this servants] fromthe chariot, апаһашеа him 
1909 3588 716 3588 12061 , 3739 1510731473 , 2532 71 

ETL то орра то бӧєотєрє?оу о ‚зүр олто ке yayov 
upon Ше [2сһагої 1ѕесопа]ј whichwas his. Andthey led 
1473, 1519 * 2532 599 2532 2290 3326, 3588 
avtov ets Ієроосо\лр кох отєдоує кох єтафу PETA TOV 


him to Jerusalem, and he died, and was entombed with 
3962-1473 2532 3956 * 2532 * 3996 1909 
тотєрор» avtoù kar пос Іо?бо кох lepovoadiny єпєубтсоу єттї 
his fathers. Andall Judah and Jerusalem mourned over 
2532 2354-* 1909 * 2532 2036 
Гарба 35:25 kar єдрүутсєу lepepias єтїї lwsiav kar єітоу 
Josiah. And Jeremiah lamented over Josiah. And [7ѕроке 


3956 3588 758 2532 3588 756 2355 


TAVTES OL орҳортєѕ KAL оь QPXOVTAL Өртуо» 
lall 2the Згшегѕ 4апа 5the бопе$ in control] а lamentation 
1909 * 2193 3588 4594 2532 1325 1473 


єтї lwsiav є025 ‚ mS стрєроу kar éðwkav _ avtov 
over Josiah spoken until today. And they appointed it 

1519 4366.2 1909 * ._ 2532 2400 1125 1909 3588 
є тпростоуүро єтї Iopanà кол où 'үєүрөтттоң єтї тоу 


for an order unto Israel. And behold, it is written in the 


2355 2532 1510.76 3588 3062 3056 Ж 2 
Өрт»о» 35:26 kat түстө оь Мото Лоуос Тоссо 
lamentations. And [were Ithe ?rest Зоѓ the words 40Ё Josiah 
2532 3588 1680-1473 „Ид 1722 3551 2962, 
kat N enis} аъто? yeypappėva ev vòpo Kkvpiov 
Sand his hope] being written іп the law ofthe LORD. 
2532 3588 3056-1473 . 3588 4413 2532 3588 2078 2400, 
35:27 kar оь Аоүок олто? оь прото KAL оь Єсҳато 150% 
Апа his words, е first and the last, behold, 


151026 1125 1909 975 935 2532 


ELL yeypappėvor emi BuPàiov Васо lopan KAL 
they are written upon the scroll of the kings of Israel and 
* 

Тобо. 

Judah. 





35:26 {СР adds kar та є\єт avrov - and his mercies. 


36:1 2 CHRONICLES 679 
* 5207-1473 473 1473 
СНАРТЕК 36 Iexovias VLOS AVTOV AVT’ оътоъ 
1Јеһоіасһіпұ ?his son] instead of him. 
Jehoahaz Reigns in Judah 
2532 2983 3588 2992 3588 1093 3588 * Jehoiachin Reigns in Judah 
36:1 ко. éàaßev o aos Tms yns то» Іосҳоб 5207 3638 2094 Ы 3 1722 
Апа [5took {һе ?people Зоѓ the and] Jehoahaz 36:9 vios oTi єтөр Ієҳоиіос еу 
5207 * 2532 5548 1473 2532 2525 1473 [was ason ĉbeing eight 4years о/а 1Jehoiachin] 
viov lwgiov кол ÈXPLOQAV QUVTÖV KAL KATÉOTNTAV QVTÖV 3588 936-1473 , . 2532 5150 2532 1176 2250 
son ofJosiah, and anointed him, and placed him то ВсоъщАєбє avrov kar Tpiunvov kat éka npepas 
1519 935 473 3588 3962-1473 1722 * his taking reign, and three months and ten days 
є Basia avri тоо тетро$ avroù ev Ієроъсаћлтш 936 1722 * л 2532 4160, 3588 41900 
as king instead of his father in Jerusalem. єВасїЛєъсє” ev Тєроъсолир коз єтої]оє то movnpòv 
5207 1510.6 1501 2532 5140 2094 Б he reigned in Jerusalem. Апа he acted wickedly 
36:2 100$ ov єікоси KAL трибу ETV Іоаҳоб 1799 2962 2532 1994 з 3588 1763 К 
[2was а son 3being “twenty Sand ©{һгее ?уеагѕ old 1Jehoahaz] єуот1іоу KVpLOV 36:10 kar єтщөтрєфоөрто$ Tov eviavtoù 
1722 3588 936-1473 2532 5150 936 1722 before the LORD. And at the turn of the year 
ev то Вос:Лє?єи, avtov kat tpipnvov eBasiievoev ev 649 , 3588 935 * 2532 1521 
іп his taking reign, and three months he reigned in отєстєћє, o Baoeis М№аВохҳоборосор kar eroyayev 
А 2532 3179 1473 3588 935 [ sent Iking 2Nebuchadnezzar] апа brougnt 
Iepovoaàņy 36:3 kar peréotmoev avrtóv o Basrievs 1473, 1519 * 3326, 3588 4632. 3588 1938.1 
Jerusalem. Апа [4етоуеа Shim Мһе ?king avrov єє ВоВълора petrà тоу okevav тор eTÛvuNT®V 
* 3588 3361-936 1473 1722 * 2532 him unto Babylon, with the [items 1desirable] 
Aryintov тоо py Вас:Лє?є avrov ev Ієроосолр kame 3624 2962 2532 936 ы Н 80 N 
Зоѓ Egypt] to not give reign to him in Jerusalem; and осор короо kar єВасіЛєосє Уєдєкіоу аёєлфбу 
1911 5411 1909 3588 1093 1540 5007 694 of the house of the LORD. Апа [4теіспей 1Zedekiah ?the brother 
єпєВоЛлє þopov єтї mnv yny ekartòv таћоута apyvpiov 3588 3962-1473 ‚ 1909 * 2532 * 
put a tribute upon the land of a hundred talents of silver тоо тетро$ олуто% єттї lovõav кол lepovoaiñp 
2532 5007 5553 2532 2525 935 ЗоЁ his father] over Judah and Jerusalem. 
kat тоаЛоутоух xpvoiov 36:4 kar katréomoe Восх:Лєъ< 
апа а talent of gold. And [placed Ithe king Zedekiah Reigns in Judah 
+ 3588 * 5207 * 935 1909 * 2532 2094 1501 1520 5207 ж 
Ашүзттоз тоу EMakeip viov осоо Васіћєо єтї Тообо кок 36:11 etv єікось Evos 140$ Уєбєкїөє 
-ot Egypt] Eliakim son ofJosiah as king over Judah and [5years old 3twenty 4опе 2was a son being 1Zedekiah] 
2532 3344 3588 3686-1473 z 2532 1722 3588 936-1473 , . 2532 1733 2094 936 
Іероъсод іи кол рєтєстрєџє то ороро оттоо lwokeiy ког ev то Вас:Лє?єи аутор kar єубєка ém єВас(Лєосєу 
Jerusalem, апа converted his name to Jehoiakim. And in his taking reign, and eleven years he reigned 
3588 * 80-1473 ‚ 2983 * ; _ . 2532 1722 * 2532 4160 3588 4190 
tov Іооҳаб абєлфоу атто? єЛаВє Papaw Nexaw кок єр lepovoaińy 36:12 коз enoinoe то Tovnpòv 
[4Јеһоаһах Shis brother 3took Pharaoh 2№есһо], and | in Jerusalem. And he did the wicked thing 
1521 1473. 1519 А 1799 2962, 2316-1473, 2532 3756-1788 . 575, 
єистүүсуєу отор ers Айүзттор єуот1іоу короо Өєої аттоо KAL OVK EVETPATN ото 
brought him to Egypt. before the LORD his God. And he did not feel shame from 
4383 . 1 3588 ТЕ 2532 1537 4750 
еһоіакіт Rei ns in udah TPOTWTOV epepiov TOV TPOPNTOV KAL EK оторетов 
5207 J ТОЙ А [ий 4002 Sda in front of Jeremiah the prophet, and from out of the mouth 
36:5 1105 ө” єікоси KAL тєртє ETV 2962. 1722 3588 3588 4314 3588 935 _. 
[маз ason ЗБеіпр “twenty 5апа буе ?уеагѕ 0/2 | КУРІОУ 36:13 є то ТЕ А прое. тор Васа 
М УРТ е ОЕ 2094 of the LORD, іп the [?the things with king 
Тооке, ev то  БВосАєфє avrov коң évõeka тт N борс ua y 3739 3726-1473 
1Jehoiakim] іп his taking reign, and eleven years | ; aBovxoðovósop Ее оркисє» avtov 
РХ РЕТ 2532-4160 35384190 1799 Nebuchadnezzar !annulling], іп which he bound him by ап oath 
eBasiievoevev Ієроосолр KaL ETOLNTETO TOVNPOV EVWTLOV 2596, 3588 2310. 2532 Еос 3588 5137- 1475 ‚ 2532 
Һе reigned іп Jerusalem. Andhe acted wickedly before KATOA; Tov Өєої kar єсклпруує то» TPåXNAov avToù kat 
2962 3545.507 1909 IABE A according to God. And he hardened his neck, and 
коргох 36:6 kar олєрт єт? avtov МаВооҳоёоруосор 3588 2988-1073 2729 3588 3361 1994 4314 
те LORD. Апа [:аѕсепаеа against біт !М№МеБисһадпехғаг TNV корбо» олуто® котісҳъсє тоо рт єтістрєфох Tpos 
035 А 25321210 РОЯ ОЎ [211 heart Ње strengthened] to пої return to 
Baoreis BaBvàavos kar éðnoerv avrov ev yaikais тєбє 2962 015 1 х 36:14 2532 3956 3588 1741 
2кіпр Зоғ Babylon], апа bound him їп brass shackles, | Ури Jeov трол kar торте ot évõoğor 
2533 590 ЛЛУ I STONY 2532 3313 3588 the LORD God of Israel. And all the honorable men 
2532 3588 2409 2532 3588 2992 3588 1093 4129 
АЕК статуе све E Bapu iava 36:7 Aed nepos ҮЕ Тооба kar оь peis karo aos тис yns єт\Өурар 
апо лоо Imo | то Баоуоп nd part ofthe | ofJudah, апа the priests, апа ће people ofthe land multiplied 
4632 , 3624 2962 , 667 1519 * 


скєооу окоо коро anyeykev є ВоВолоро 


items of the house of the LORD he carried away unto Babylon, 

2532 5087 1473 , 1722 3588 3485-1473 , 1722 * 2 2532 
коң єӨтүкє avta ev то vaw отоо ev ВоВолоуи 36:8 kau 
апа ри them іп his temple іп Babylon. And 


3588 3062. 3588 3056 * р 
та Лито tov oyar lwakeip 


the rest ofthe words of Jehoiakim, and all 


2532 3956 3739 4160, 
KAL TAVTA Q єтмє 


which he did, 


2400, 3778 1125 1722 975 3056 3588 2250 , 
1000 та?та yéypantarev В:Вло Aoyov тоу трєроу 
behold, these аге Written іп the scroll of the words of the days 


3588 935 2532 * 2532 936 . 
TOV Вас:Аєоъ Теройүх коң То®бое коз eBasiňevoev 


ofthe kings of Israel and ofJudah. And [reigned 





3588 114 1141 2596. 3588 946. 
тоо адєтсоь одєтрото ката то Вӧєлъуџрато 


to disregard Бу аіѕгерагііпрѕ according to the abominations 


1484 2532 3392 3588 3624 2962, 3588 1722 
єӨзбәъ . коз єрдөлол, TOV оор коро TOV ev 
о the nations; апа they defiled the house ofthe LORD in 


2532 1821 . 2962 3588 2316 3588 
Терак 36:15 kar єёотєстє\№є куро о Oes тоу 
Jerusalem. And [tsent out Пире LORD 2God 
3962-1473 . 4314 1473 , 17225495, 3588 4396-1473. | 
татєро» оътор TPOS QVTOÙS є, єрїї тор» профуто» олуто% 


ЗоЁ their fathers] to them Бу ле һапа of his prophets, 
3719 2532 649. 3588 32-1473 ‚3754 
орӨрсоу KAL атостєЛлЛо» тоос оуүє\лоъѕ аъто? доти 


ones rising ир early, even sending his messengers; for 





36:8 tAlternate transliterated spelling - Jeconiah. 


680 


1510.7.3 5339. 3588 2992-1473 . 2532 3588 37.1-1473 
тү фєбореро5 тоз Лаоо алтоо KAL TOV ауосротоѕ оъто? 


he was sparing his people, and his sanctuary. 
2532 151076 3456 3588 32-1473 | 2532 


36:16 kat соу ръкттр:Соутєс тоос оуүє\оъѕ оъто? кол 

Апа they were sneering at his messengers, and 
1848 А 3588 3056-1473 2532 1702 1722 
єёоодєуо?утєѕ TOVUS NOYOVS AVTOV KAL EMTALOVTES EV 
treating with contempt his words, and mocking among 
3588 4396-1473 2193 305 3588 2372 2962 


tos трофтлүтод avtoù є05 оуєВт о Ovpós короо 


his prophets, until [ascended ithe 2гаре Зо the LORD] 
1722 3588 2992-1473 2193 3756-1510.7.3 2386 
ev то Лаф отъто? єз оок NV «аро 
among his people, until there was not a cure. 


The Destruction of Jerusalem 


2532 71 1909 1473 935 ж 
36:17 kar пүоүєу єт? avrtoùvs Вас1лєа Хе Абе соз 


Апа һе Іеа араіпѕі ћет the king of the Chaldeans. 


2532 615 3588 3495-1473 1722 4501. 

коң отєктєіє тоо VEQAVİOKOVS ото ev poppaia 

And he killed their young men by the broadsword 
1722 3624 371-1473 2532 3756-5339 , 3588 
ev око аус HATOS avtoù ко оок єфєісото тоъ 
іп zhe house of his sanctuary, and spared not the 

3495 2532 3588 3933-1473 3756-1653 


veaviskov KAL TAS пардєуооѕ оттор OVK чАєтсє 
young теп; апа their virgins he did not show mercy on, 


2532 3588 4245-1473 _, 520 3588 3956 
kat тоъѕ тпрєсВотєрохѕ оътоу оттуүоүєу та порта 
апа their elders he took away- the whole 
3860 . 1722 5495-1473 2532 3956 3588 
торєбокєу є, Ҳєро оттор 36:18 kar порта та 
Һе delivered ир into their hands. And all the 
4632 . 3624 3588 2316 3588 3173 2532 3588 3397 , 
скєъ? ошоо TOV cov то кєүбө\ө. ком TQ акро. 
items ofthe house of God, the great and the small, 
2532 3588 2344 . 3624 2962 , 2532 3956 3588 
ко тоо Өтсоъроъѕ oikov короо KAL TAVTAS тое 
and the treasures of the house of the LORD, and all the 
2344 . 3588 935 A 2532 3588 3175 3956 
Өтүсол›ро®$ Tov Вос:Лєос kar тол рєустоуоу TAVTA 
treasures ofthe king, and ofthe greatmen- the whole 
1333, 1519 * Я 2532 1714 3588 3624 
єисїрєүкє ets ВоВълора 36:19 кол єуєпртосє тоу oikov 
Һе carried unto Babylon. And he burnt the house 
2962 , 2532 2679 3588 5038 Ж х 2532 
коргох kal котєскофє то Teixos Ієродсалш ког 
of the LORD, апа razed the wall of Jerusalem; and 
3588 919.1-1473 1714 1722 4442, 2532 3956 4632 , 


TAS Papers avths evėnpyoev ev пор: kat mav оскє%05 
its palaces he burnt by fire, and every [item 


561 1519 854 f 2532 5993 
ороор єє «фолще pov 36:20 kal ATOKE 
1реашіѓи] he appointed for extinction. And he resettled 


3588 2645 A 1519 * 2532 1510.7.6 1473 , 2532 
TOUS KATAQÀAOLTOVS es ВаВълоро kar соу отто KAL 
the remaining ones іп Babylon; апа they меге їо һіт апа 
3588 5207-1473 1519 1401 2193 932 


* 
tors vrois солто ets oùviovs éws Вас:№єаѕ Mhõwv 


his sons for bondmen until the kingdom of the Medes, 
3588 4137 i 3056 2962. 1223 4750 
36:21 тоо пАтродтро` Лоуох короо бо сторатоѕ 
to fulfill the word ofthe LORD through the mouth 
* с 2193 3588 4327 K 3588 1093 3588 
Ієрєрќоъ є0$ тоо тпросӧєёосдог тү» yny та 
of Jeremiah, until [favorably receives tthe 2апа] 
4521-1473 4519.1 3956 3588 2250 
соВВота аът соВВотитох TACAS TAS трєроѕ 
its sabbaths — by observing the sabbath all the days 
3588 2050-1473 4519.1 1519 4845.1 


ES сортлросіи 
the fulfillment 


TNS єрүүр.босєөз$ оът єсаВВатісєу 
of its desolation, to observe the sabbath in 

2094 1440 

etrav єВӧорткоуто 

[2years tof seventy]. 


The Proclamation of Cyrus 


2094 4413 * 935 * 
36:22 tovs прботоо Короо Васо Пєрсоу 
[2уеаг Ип the first] of Cyrus king of the Persians, 


ЕУДРА > 





36:16 


3326 3588 4137 4487 2962. 1223 4750 
PETA то п\троӨтрох ppa корго бае сторатоѕ 
after the fulfillment of the saying of the LORD through the mouth 
ai 1825-2962 k 3588 4151 $ 935 А 
Iepepiov єётүєрє ко©ро$ то тпуєура Короо Васо 
of Jeremiah, the LORD awakened the spirit оѓ Cyrus king 
ы Я 2532 3853 2784 1722 3956 3588 
Пєрсоъ каи тпортуүє:Ає ктръёос є, пост M 
of the Persians. And he exhorted 26 proclaim іп all 
932-1473 „17221123 . 3592 3004 * 
Вас:Лєса оаътоо єз уротто ор 36:23 тобє Аєүє Къроѕ 
his kingdom in written words, saying, Thussays Cyrus 
935 3956 3588 932 3588 1093 
ВесАє< Перофў masas Tas BPaoreiars тт yns 
king of the Persians, Toall the kingdoms ofthe earth 
1325 , 1473 2962 3588 2316 3588 3772 < 2532- 1473, 
єбөкє pot KUVpPLOS o Өєо<$ TOV озретоз KAL QUTOS 
[5gave біо те !the LORD 2God Зоѓ е 4heaven]. And һе 
1781 _ 1473 3618 И 1473. 3624 1722 * | 
єуєтєіЛато роь окобормлусол avt oikov ev 1єрозте=\р 
gave charge to те to build to him a house in Jerusalem 
3588 1722 3588 * . 5100 1537 1473 1537 
m ew тп lovõaia тї є эро єк 

іп Judea. Who іѕ there from ош of you from ош of 


3956 , 3588 2992-1473 . 2962 3588 2316-1473 , 1510.8.3 3326 
TAVTOS TOV Лао? аътоъ kopros o beos QUTOV EOTAL MET 
all his people? The LORD his God will be with 
1473 , 305 
ото оуаВтто 
him – let him ascend! 

CHAPTER 1 


Cyrus Prepares for the House of The LORD 


2532 1722 3588 2094 4413 ж. 935. 

1:1 kar ev то єтє прото Кърох Basiws 
And in the [year tfirst] ofCyrus king 

* 1 3588 5055 3056 2962, 575, 

Пєрсоъ тоо тє\єсӨтраь Лоуор корго ато 

of the Persians, to initiate the word ofthe LORD by 

4750 * 1825-2962 И 3588 4151 а 

сторатоѕ lepepiov єётүєрє кориоѕ то пуєура Короо 


the mouth of Jeremiah, the LORD awakened the spirit of Cyrus 
935 + 2532 3853 5456 1722 3956 
Bastos Пєрсоу коң парӣуує:Лє фору є› пос 
king of the Persians, and he exhorted by a report іп all 
932-1473 ‚ 2532 1065 1722 1123 Я 3004 3779 
Вас:іЛєга отто? кох ye EV үротто Ayaow 1:2 о®тоо 
his kingdom, and indeed in written words, saying, Thus 
2036 * 3588 935 КА: 3956 3588 932 


eine Коро$ о Basrieis Пєрсоъ masas тос Воас:Лєас 
said Cyrus Ше Кіпр of the Persians, АП the kingdoms 
3588 1093 1325 ‚ 1473 2962 3588 2316 3588 3772 


ms yns єбокє рос KÙpPLOS o Өєоѕ Tov оъроъо? 
of the earth [4рауе Со те tthe LORD 2God Зо{ heaven]. 
2532 1473 1980 1909 1473 3588 3618 . 1473 
KAL 0%т05 єпєскєфоато єт єрє TOV окоборлусол аъто 
Апа һе looked upon me to build to him 
3624 1722 * E 3588 1722 3588 * А 5100 
окоо ev Ієроосоли m ev m lovõaia 1:3 ті 
a house in Jerusalem in Judea. Who is there 
1722 1473 575, 3956 , 3588 2992-1473 2532 1510.8.3 3588 
ev эра ато TAVTOS TOV aov алътоъ кае EOTAL о 
among you of all his people, апа [2% be 
2316-1473 , 3326 1473 , 2532 305 Z 1519 * . 
Beos отоо рєт’ оътоо kar отоВтто є: Ієроосоћли 
this God] with him? Then Іеї һит ascend unto Jerusalem 
3588 1722 3588 * 2532 3618 3588 3624 2316 
тү» ev m lovõaia kar orkoðounTaTw Tov ойко>] дєоъ 

in Judea, and let him build the house ofthe God 
w 1473 3588 2316 3588 1722 * х 2532 
Іосроъл отто о Өєоѕ о ev Ієрохсалы 1:4 kat 
of Israel! He is God, Һе опе in Jerusalem. And 





1:3 ТСР adds кэруоз - of the LORD. 


1:5 Е7КА 


3956 3588 2641 575. 3956 3588 5117 3739 
TAS о катаћлитојєр05 ATÒ тотоу тоу тотоу OV 


every Jew being left from all the places of which 
1473, 3939 . 1563, 2983 1473 , 435 3588 
avtos maporkel ekel Aportar QVTOV Q&võpes Tov 
he sojourned there, [shall take ир 4forhim tthe men 
5117-1473 ‚ 1722 694 2532 5553 , 2532 1722 643.1 ‚‚ 2532 
тотоу ауто? EV QPYVPLW KAL XPVTLW KAL EV атоскєоті кох 
2of his place] silver and gold, and with belongings, and 
2934 3326, 3588 1595 1519 3624 3588 2316 
KTNVEOL PETA TOV ekovoiov є5 OLKOV TOV Өєоъ 
cattle, with the voluntary offering for іле house of God 


3588 1722 * . 2532 450, 758 3588 
тоо єр 1єрозс=еАт 1:5 kar оуєсттсау ApPXOVTES тоу 
іп Jerusalem. Апа гоѕе ир the rulers of the 
3965 ; 3588 *.. 2532 * 2532 3588 2409 2532 3588 
потриор тор Тобе. коз Beviapiv кос OL wepeis ком OL 
families of Judah, and Benjamin, and the priests, and the 
ж 3956 3739 1825-3588-2316 3588 4151-1473 
Aevitat тбртє$ ov. єётуєрєу о Beos то mvebpa аутор 
Levites- all which God awakened their spirit 


3588 305 3618 3588 3624 2962 3588 1722 
тоо avaßpirar ошкобортосох Tov oikov коргоо тоу ev 
toascend to build the house ofthe LORD in 
* ў 2532 3956 3588 2943 1473, 
Iepovoaàņy 1:6 коз тпоутєс̧ оь коъклодєу ото 
Jerusalem. And all the ones round about them 
1765 1722 5495-1473 1722 4632 694 1722 
EVLOXVOQV ev хєрс олт ev скє?єсі apyvpiov ev 


strengthened their hands with items of silver, with 
5557 , 2532 1722 6431 . 2532 1722 2934 2532 1722 3579,1 
хроъосо кої єр атпоскє?ът KAL EV KTNVEOL KAL EV ёєъ:015 


gold, апа with belongings, апа with сае, апа with gifts, 


3926.1 3588 1722 1595 2532 3588 935 7 
TApPEË тоу EV єк0001015 7 кои о Baoriebs 
besides the ones with voluntary offerings. And king 

ж 1627 3588 4632, 3624 2962, 3739 
Къроѕ єётрєүкє та оскє%ът окоо короо а 
Cyrus brought forth the items ofthe Һоџѕе ofthe LORD which 
2983-* 575 ы 2532 1325 1473 


є\оаВєу NaBovxoðovòsop опо Ієрохсалтр кол єбокєу оъта 
Nebuchadnezzar took from Jerusalem, and had put them 
1722 3624 2316-1473 2532 1627-1473 * 3588 
ev око Өєо avroù 1:8 kar єётүрєүкєр avr Куро о 
іп the house of his god. And ["brought them out !Сугиѕ Ше 
935 3 . 1909 5495 * А 10632, 
Вас:Лєъс Пєрсоъ єтї ҳєра М:Өриӧботоо уосВортроо 
Зкіпо 4of гле Persians] Бу the hand of Mithredath the treasurer, 
2532 705 1473 3588 * 3588 758 3588 
kat трӨртсєу avrà то ХасаВасар то дарҳорти TOV 
апа counted them ош іо Sheshbazzar Һе ruler 
* 2532 3778 3588 706-1473 55896. 
1:9 код 0%т05 о ор:0роѕ оътоу фокттрєѕ 
Апа this is their number- wine-coolers 
2532 5589.6 693 Я 5507 
фокттрєѕ apyvpot xiňoL 
of gold- thirty, and wine-coolers of silver- а thousand, 
3883.2 А 1767, 2532 1501 2777.2 5552 5144 
торц\лЛоурєуа єууєа кол єікосі кєфоъро ҳросос TPLAKOVTA 
knives for altering -nine апа (мепіу, Баѕіпѕ of gold – (гу, 
2532 693 . 1362 5071 2532 176 
0 кол аруърос А батАо TETPAKÓT LAL KAL бєк 
and [?items made of silver !double] – four hundred and ten, 


2532 4632, 2087 5507 3956 3588 4632 


Тобе. 

of Judah. 
5552 5144 
XPVooL TPLAKOVTA KAL 


KaL OKEN єтєро хо 1:11 порта ta kein 
and [items 1оһег] – а thousand. All the items 
3588 5553 2532 3588 694 4000 5071 


TOV XPVTLOV KAL TOV QPYVPİOV TEVTAKIOXİMA тєтракосо 


of gold and of silver – five thousand four hundred. 
3588 3956 321-* 3326, 306.1 3588 
TAVTA avhyaye ХасаВасар petrà avaßBàoews Ts 


The whole amount Sheshbazzar led up with [ascending һе 
5992 1537 * А 1519 * . 
«тошо єк Baßväavos ers Ієроосоћлти 


2геѕеШетепі] from out of Babylon into Jerusalem. 





1:4 {СР эторёєї - possessions. 





681 
СНАРТЕК 2 
The Captivity Returns to Jerusalem 

2532 3778 3588 5207, 3588 5561 3588 305 

1 kat ото ot vioi ms Доро ои avaßaiwovrtes 
And these are the sons of the places ascending 

575, 3588 161 ‚3588 5992 3739 599.3 
ATO TNS оролот TNS QATOLKLAS NS «тоте 
from the captivity of the resettlement of which [5геѕеШеа 
* 3588 935 * 1519 * 2532 


М№аВоъҳоёоуосоро Вос:Лєос ВаВъЛлороѕ єє ВаВолотро kar 
INebuchadnezzar 2һе 3Кіпо 4of Babylon] іп Babylon, апа 


1994 1519 * 02532 * 435. 1519 3588 
єпєстрєфоу eis Ієрохсалы коң Тобол олур es тр 
returned unto Jerusalem and Judah, every man into 
4172-1473, 3588 2064 3326, * M e Eo л 
толи, оътоо 2:2 оь т\А\Өо> peta ХороВаВє\ Inosovs 
his city. The ones that came with Zerubbabel – Jeshua, 
* ж ж ж ж * 
Мєєр Хороїоѕ Peeňias Mapõoyaios Валасоу Масфор 
Nehemiah, Seraiah, Reelaiah, Mordecai, Bilshan, Mizpar, 
* жа ‚706, 435. 2992, ИШИ 
Воуоъє Рєоїбр. Воолб аррос  олёро»Аооъ% Iopanà 


Bigvai, Rehum, Baanah. The number of men of the people of Israel. 


5207, * 1367 1540 1440.1 р 
2:3 vrot Фоӧроѕ бсо: єкотор єВдорткоутоёъо 
Sons of Рагоѕһ- two thousand а hundred seventy-two. 

5207, * . 5145, 14401 А 
2:4 {vot Уафотга TPLAKOCLOL єВборлуүко>тобъзо 
Sons of Shephatiah- three hundred seventy-two. 

5207, * 20351 1440.3 А 5207, 
2:5 viot Apės ETTAKOCLOL єВӧорткоутотєутє 2:6 viot 

Sons of Arah seven hundred seventy-five. Sons 
жо * 3588 5207, * жо 1367. 
aað МооВ Tors vrois Ingové ІооВ öoxior 
of Pahath Moab tothe sons of Jeshua and Joab- two thousand 
36372 2532 1427 5207 * 5507 
OKTQKOGLOL kal бобєко 2:7 vioi Ep ХХг 
eight hundred twelve. Sons ofElam- а thousand 
1250 4004.7 r 5207, * А 
rako TEVTNKOVTATEOCTAPES 2:8 лог Zaĝðova 
two hundred fifty-four. Sons of Zattu – 
17651 5063.2 А 5207, * А 
EVVAKOCLOL TECTAPAKOVTATEVTE 2:9 {viol Zakyaïa 
nine hundred forty-five. Sons of Zaccai – 
20351 1835 5207, * 1812 
ETTAKOTLOL єёткорто 2:10 уос Bavėa EŁAKÓT LOL 
seven hundred sixty. Sons ofBani- six hundred 
5062.1 5207; * 1812 1501.9 


тєссаракоутаёъо 2:11 vroi ВоВої EÉQAKÓOLOL є1косітрєі$ 


forty-two. Sons of Bebai – six hundred twenty-three. 
5207; * 5507 1250 15011 _, 
2:12 {vot Абуб ХХ. баокосчоц єкосібоо 
Sons оѓ Атраа – а їћоџѕапа two hundred twenty-two. 
5207. Я 1812 1835.2 | 5207, 
2:13 vioi Абортко єёокослои єЁткоутоєё 2:14 viot 
Sons of АЯопікат – six hundred sixty-six. Sons 
* | 1367 . 40042 А 5207, * 
Воуоъє бсҳог тєутцкортоєё 2:15 vroi Аёді 
of Bigvai- two thousand fifty-six. Sons of Adin – 
5071 4004.7 А 5207, * 3588 
тєтрокосоь тєртүүкортетєссорє$ 2:16 vroi Аттүр TO 
four hundred fifty-four. Sons ofAter to 
* 1768.1 ; 5207, * ‚5145, 
Е{єкгө єууєуткортаокто 2:17 vroi Вассоо триоакосо: 
Hezekiah – ninety-eight. Sons of Bezai – three hundred 
1501.9 А 5207, * 1540. 1427 
є1к001трєіЅ 2:18 лос Iopa EKQTOV бобєка 
twenty-three. Sons ofJorah- ahundred twelve. 
5207, * 1250 1501.9 р 5207, 
2:19 vioù Асо? Lakó ELKOOLTpELS 2:20 vrot 
Sons of Hashum- two hundred twenty-three. Sons 
жо 1768.3 Е ж А 
ГоВєр EVVEVNKOVTATEVTE 2:21 хос ВєӨлєєр 


of СібБаг – ninety-five. Sons of Ве-Іеһет – 
1540. 1501.9 А 5207, * А 40042 À 
EKQATOV єкоситрєҝ 2:22 vioi Nerwpað тєутцкоутоєё 
а hundred twenty-three. Sons of Netophah — fifty-six. 

5207, * : 1540 1501.6 | 5207, 
2:23 vioi АуоадоӨ єкатор ELKOTLOKTW 2:24 voi 


Sons of Anathoth- a hundred twenty-eight. Sons 


682 Е>ЎАРАЎУ 2:25 
КШ 5062.1 А 5207, * п 5207, * А 5207 * 5207, * 2 5207. 
Аср об тєссоракортаёдъо 2:25 vioi Kapiaðrapip хос Акоофо хос Ароър 2:52 vioi ВасалоӨ vrot 
of Azmaveth – forty-two. Sons of Ķirjath-arim, sons of Hakupha, sons of Harhur, sons of Bazluth, sons 
+ р 25382 * 20351, 5063.3 Ё 5207 * 5207, * А 5207 * 
Хофтро ко: ВтроӨ ETTAKOOLOL TETTAPAKOVTATPELS Meià vioi Арсо 2:53 vioi Варкоѕ voL Zuoapa 
Chephirah, апа Beeroth- seven hundred forty-three. of Mehida, sons of Harsha, sons of Barkos, sons of Sisera, 
5207, 3588 * т 2982: . 1812 1501.2 р 5207, * 5207, * 5207, * Я 5207, 
2:26 vioi ms Papà kat ГоВойа єёокосіои ekosis vioi Oar 2:54 vioi Nesia vioi Атфо 2:55 vrot 
Sons of Ramah апа Gaba- six hundred twenty-one. sons of Thamah, sons of Neziah, sons of Hatipha, sons 
435 1540 1501.1 435 3588 1401 5207, * 5207, * 5207, 
2:27 &võpes Maxypas EkaTÒv єкосіб?о 2:28 &võpes тоу ӧбоъЛоу Soroka vioi Хотой vroi Хєфтро voL 


The men of Michmas — a hundred twenty-two. The men 
ж 2532 * 1250. 1501.9 г 5207, 
Barðnà kat Aŭ akó ELKOOLTpELS 2:29 vroi 
or Beth-el, and Ai- two hundred twenty-three. The sons 

4004.1 ү 5207, * А 1540 
Nabi тєутцкоутоёъо 2:30 vrot МотуВє‹ѕ єкотор 
of Nebo – fifty-two. The sons of Magbish — a hundred 
4004.2 А 5207 *-2087 5507 
тєутцкоутоєё 2:31 {vol Hap єтєроъ хое 
fifty-six. Sons ofthe other Elam- a thousand 
1250 4004.7 . 5207, * 
баокосцо: тєутткортотєссорєѕ 2:32 торгы Нрор 
two hundred fifty-four. Sons of Harim – 
5145 1501 5207, * ж 2532 * . 
TPLAKOTLOL єкоо› 2:33 vioi Лоб Абб kar Оло 
three hundred twenty. Sons of Lod, Hadid, and Опо – 
20351 15017, 5207, * | 5145, 
єттөкоочоь єкоситєутє 2:34 vroi Ієриҳо тррекосцок 
seven hundred twenty-five. Sons of Jericho — three hundred 
5063.2 { 5207, * А 5153, 
тєссоракортатєутє 2:35 vioi evaa TPLOXLALOL 
forty-five. Sons ofSenaah- three thousand 
1812 5144, 2532 3588 2409 5207. * 
єёакосои трийкорто 2:36 коз ои wepeis тог leova 


six hundred thirty. 


3588 3624 * 
то ошко Ingoùv 


Апа the priests- sons of Jedaiah, 


1765.1 1441.2 5207, 
evvakógot eEBõopnkovrartpeis 2:37 vioi 


to the house of Jeshua -nine hundred seventy-three. Sons 
ж 5507 40041 ) 5207, * А 
Еритр хое тєутцкортоёъо 2:38 vioi Фесоъ ор 

of Immer – а thousand fifty-two. Sons of Pashur – 
5507 1250... 5062.2 5207, * 

хое бакосоьи тєссаракоутоєтта 2:39 vroi Хори 

а thousand two hundred forty-seven. Sons of Harim — 
5507 1177.2 К 2532 3588 * 5207, * 2532 
хое ӧєкоєпта 2:40 kar or Aevitrar vioi Inooù KAL 


And the Levites — sons of Jeshua and 
1441.1 
єВӧорткоутотєссарєѕ 


а thousand seventeen. 
3588 5207, 8 
Кобра то vrois Qõovia 


Kadmiel, tothe sons ofHodaviah- seventy-four. 
3588 103 5207, * 1540 1501.6 | 

2:41 о @боътє$ vioi Асоф єкато» єкосіокто 
Тһе singers- sons ОЁ Аѕарһ – ahundred twenty-eight. 
5207. 3588 44401. 5207, * А 5207, * 

2:42 viot тоу толорор vroi Хєл\оти лог Атр 


The sons ofthe gatekeepers — sons of ЅһаПит, sons of Ater, 
5207, * ү 5207 ® 5207 * 5207, * 
хос Тє vioi АкоъВ хос Атта vioi ХоВої 
sons of Telmon, sons of Akkub, sons of Наа, sons of Shobai, 


3588 3956 1540. 51442 . 3588 * ў 
ои TAVTES EKQATOV Tprakovtaevvéa 2:43 ot Naðbwaior 
inall— а hundred thirty-nine. Тһе Nethinim – 
5207, * 5207, * 5 5207, * : 5207, 
хос Žovad {voi Асохофот viot ТоВаоӨ 2:44 хог 
sons of 21һа, sons оғ Наѕирһа, sons оѓ Табаоѓһ, sons 
ж 5207 ® 1 5207 * 5207, * А 5207. 
Корєѕ vioi Jrad vioi Paðav 2:45 vioi Baňavà бо 


of Keros, sons of Siaha, sons of Padon, 


* А 5207, * 5207. * 5207, * А 
АуоВа vioi Ако?В 2:46 vioi АуаВ vioi Žeààapi 
of Hagabah, sons of Akkub, sons of Hagab, sons of Shalmai, 
5207,* 5207, * 5207, * 5207, * 

хос Avvåv 2:47 vioi ГєббтА vroi Голур vioi Роїо 


sons of Hanan, sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah, 


sons of Lebanah, sons 


5207 * 5207, * ‚5207 * 5207, 
2:48 vioi Pasiv {vioi Nekoðà vioi Гоёо 2:49 viot 
sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam, sons 
i 5207 * 5207 * 5207, * | 
Аба viol Pasi viol Baoi 2:50 vroi Асєрб 
of Uzza, sons оЁ Раѕеаһ, sons of Besai, sons of Аѕпаһ 
5207, * М 5207, * f 5207, * А 
хос Moovvip хос М№фоосєіи 2:51 vrot Bayßoùvk 


sons ofMehunim, sons of Nephusim, sons of Bakbuk, 





of the bondmen of Solomon — sons of Sotai, sons of Sophereth, sons 
* А 5207 * 5207 * 5207 * 
Форооёа 2:56 vroi led viol Дєрко» vroi Гєддтл 
of Peruda, sons of Jaalah, sons of Darkon, sons of Giddel, 
5207, * 5 5207, * 5207, * А 5207. 
2:57 vioi Хофотіа хос ATTRA хос Paxyepað оос 
sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons оѓ Pochereth, sons 
3207, * ы 3956 3588 * > 2532 
Асоєрөезр: vioi Нрєї 2:58 {тбртєє or Nabaviy кол 
of Zebaim, sons of Ami. All the Nethinim, and 
5207, 1401 * | 5145, 17674 А 
хог болор Уоћлорёутоѕ TPLAKÒTSLOL evvevnkovtaðvo 
the sons of bondmen of Solomon – three hundred пішер -two. 
2532 3778 3588 305 yd ys S 
:59 kat oùToL ot avaßBàvres ото ӨєХрєлєх Өєхерїб& 
Апа these were the ones ascending from Tel-melah, Tel-harsa, 
* . 2532 3756-1410 3588 312 


ж ж 
Хєро°В Нӧоу Ерџитр kar оок тӧоудтсоу тоо avayyeiňar 


Cherub, Addan, Immer; апа they меге пої able to report} 
3624 3965-1473 2532 4690-1473 1487 1537 

OLKOV TATPLAS отбор KAL отєрре аттор EL (33 

the house of their family, and their seed, if [from out of 
* ‚1531026 5207, * у, 5207, * 5207 
Іоротл єстї 2:60 vrot ДоЛоїа vioi Twßiov viov 
3Israel 'they аге]. The sons of Delaiah, sons of Tobiah, sons 
= 2 1812 , 4004.1 2532 575, 3588 5207 
№єкоёо єёокӧсїіо. тпєрткортабъо 2:61 kal ото тоу ио 


of Мекоаа ~ six hundred fifty-two. Andof the sons 
3588 2409 5207, * 5207, * . 5207, * г 
tov wpiwv vioi ОВоїо хос Аккоъѕ vroi ВєрќєАЛої 
ofthe ргіеѕіѕ – sons of Habaiah, sons of Кох, sons of Barzillai 
3739 2983 575 3588 2364 * 3588 * 

os є\оВєу ато тоу Өхоүотєроу Вєрќє\Лої тоо Галаоёбітоо 
who took from Ше daughters of ВагхШаі the Gileadite 
2785: 2532 2564. 1909 3588 3686-1473 3778 
yvvaika kart єклӨт ETL то OVOpaTL солто» 2:62 орток 
a wife, апа was called by their record. These 
3739 2212 3588 1124-1473 . 3588 1075 d 2532 
ov єбтисо» TNV үрафт» QUTWV OL YEvVEaANOYOVVTES ко 
аге which sought their record seeking descent, and 
3756-2147 2532 1856 575 3588 2405 2532 
ovx єоърєдтсоу коң єёосдпсолп ато ттс ‹єратєос 2:63 ког 
they found пої, and меге thrust ош from the priesthood. And 
2036-* 1473 3588 3361 2068 . 575, 3588 39 
єтє» Адєрсосдй avrois тоо рт фоүєі «то тоо ayiov 
Tirshatha spoke to them to not eat from the holy 
3588 39 2193 450 2409 . 3588 5461 2532 
TOV атүсоу EOS AVAOCTŮ _ wpeùs то фотіооо kar 
of the holies until [?should rise up !а priest] with the giving light and 


3588 5046 3956-1161 3588 1577 . 3674. 5616 
TOLS тєЛлє(015 2:64 паса бє п ekkànsia оңо wel 
the perfectionsț. Andall the assembly together were as 
5064 3461 1367 5145 1835 
тєссорє$ pvpr&ðes биесх Ало: TPLAKOGLOL єёткорто 
four ten thousand, two thousand, three hundred, sixty, 

5565 1401-1473 2532 3814-1473 3778 


2:65 Хор ÖOVAWV AVTOV KAL TALÖLOKWV AVTV OÙVTOL 
except their bondmen and their maidservants; these were — 


2035 А 5145 51444 ‚2532 1473 . 
єптакисҳіЛоь TPLAKÓTLOL триакоутаєпта KAL отто! 
seven thousand three hundred thirty-seven; and with them 
103 2532 103 1250 2462-1473 
абдортєѕ коң абоъсос баекосцо:ц 2:66 ‘пто ото 


male singers апа female singers – two hundred; their horses — 





2:58 {ее Bos for variants. 
2:59 ѓе. identify. 
2:63 їѓ.е. Urim & Тһиттіт. 


2:67 Е7КА 683 
20351 5144.3 | 2254.2-1473 1250 2962, 4404 2532 1519 2073 2532 4160 
єптокосіои трокоутоєё np piovot аутор баокосцо: корсо топрої ког ELS єстєроъ 3:4 kat єпоцсоу 
seven hundred thirty-six; their mules — two hundred LORD in the morning and in the evening. And they observed 
5063.2 . 2574-1473 5071. 3588 1859, 3588 4633 , 2596, 3588 1125 . 
тєссарокорутатєрутє 2:67 кбрлуА\о атои TETPAKÖTLOL TNV єортїү тор сктроу кото то үєүрер.рєоъ 
forty-five; their camels – four hundred the holiday ofthe tents, according to the thing being written, 
5144.7 А 3688-1473 18102, 20351 2532 36461 2250 1722 2250 1722 706 
TPLAKOVTATEVTE оро «тб єбок:сҳМоиь ETTAKÓTLWL KAL ONOKQAUTWOELS npépav ew mnpėpa ew appa 
thirty-five; their donkeys – six thousand seven hundred and the whole burnt offerings day by day in number, 
1501 2532 575, 3588 758 3588 3965 , 1722 5613 3588 2920 3056 2250 1722 
єікоси 2:68 код опо тоу арҳҲоутоу төр тетри EV os n кро: Лоуо» трєроѕ ev 
twenty. And from the rulers ofthe families in according to the distinguishing manner, reckoning day by 
3588 1525-1473 1519 3588 3624 2962, 3588 1722 2250 1473 2532 3326, 3778 3588 3646.1 3588 
то єсє\Өдєі ото ELS тор oikov коро TOV ЄР тиро алтоо 3:5 коф рєт тото түүр олока?тосі тоъ 
their entering into the house ofthe LORD in day forit. And after this [whole burnt offering tthe 
* ‚15942, 1519 3624 3588 2316 3588 1734.1 ‚2532 1519 3588 3561 . 2532 1519 3956 1859, 
Ієроосалр nkovorasavTo ers ошо» tov Өєоз тоо єубєлєҳіс роо KAL ELS тас VOVUNVİAS KAL ELS NATAS єортоѕ 
Jerusalem, were willing concerning the house of God, 2perpetual], ара for the new moons, and for all holidays 
2476 1473, 1909 3588 2091-1473 5613 3588 2962, 3588 37 2532 3956 , 15942 К 
отсок QVTOV єттї TNV єтоцластау олтоъ 2:69 ws то корсо тас nyraspévas KAL TAVTÙ єкоосоЌорєуо 
to establish it for its preparation. According to to the LORD were sanctified, and to every willing 
3588 1411-1473 1325 1519 2344 ‚3588 2041 1595, 3588 2962 1722 2250 1520 3588 3376, 
n бозо рд avtrav éðwkav єс nsavpòv то epyov Ekovo Lov то коріо 3:6 є, pepa pia тоо рту 
their powert they gave for the treasury forthe work; voluntary offering to the LORD. On day опе ofthe [2month 
5553, 1406. 1803 3461 . 2532 5507 2532 3588 1442 756 399. 36464, 3588 
xpvoiov броурбъ є рър‹обєѕ kat Хао коң тоо єВӧороо трёоутоп ољофєрєи, олокољтосєі$ то 
gold drachmas – six ten thousands and а thousand; and 1ѕеуепћ] they began to offer whole burnt offerings to the 
694 3414 4000 2532 5509, 3588 2409 2962, 2532 3588 3624 3588 2962, 3756 2311 А 
apyvpiov pras TEVTAKLOXLALAS KAL XITWVAS TOV wepewv коро код © о{ко$ TOV KVPpLOV OVK єбдєрє\оӨт А 
silver minas — five thousand; апа garments for the priests – LORD. But the house ofthe LORD was not laid of a foundation. 
1540 2532 2523 3588 2409 2532 3588 * 2532 2532 1325 694 3588 2998.2 2532 3588 5045 


єкотӧу 2:70 кок єкоӨтө ос цєрєї кошок EVUTAL KAL 
a hundred. And these stayed (the priests, and the Levites, and 
3588 575, 3588 2992 2532 3588 103 2532 3588 4440.1 s 

oL ото тох Лаоъ кос OL абортє$ коз OL тптолоро‹ 
{һе ones from ће people, and the singers, апа ће gatekeepers, 
2532 3588 * 1722 3588 4172-1473 . 2532 3956 * 1722 
karot Naðavip ev тод полєсі, аутор коң Tmas lopanà ev 
and the Nethinim) in their cities, апа all Israel іп 
4172-1473 А 

TONET AVTOV 

their cities. 


CHAPTER 3 


Israel Observes the Holidays 
2532 5348 3588 3376 3588 1442 2532 3588 
3:1 kar єфдосєу о unv o EBõopos kat оц 
And [fcame tthe 3month 2seventh], апа the 


5207 * 1722 4172-1473 . 2532 4863 
vioi Iopanà ev поћєсі оът kal съутҳӨт 


sons of Israel were іп their cities, and [were brought together 


3588 2992 5613 435, 1520 1519 + А 2532 
о Лао$ ws avp ets є Ієроосалш 3:2 kat 
lithe 2реорІе] as [?man !опе] unto Jerusalem. And 
450 $ 3588 3588 id 2532 3588 80-1473 


оуєст 110005 o тоо Іосєбєк kar ot обєлфог оътоъ 
[5гоѕе ир !Јеѕһџа 21һе 3son of 4Јоғадак], and his brothers 
3588 2409 , 2532 * 3588 3588 Ж 2532 3588 


о иєрє:$ 
the priests, 


kat Zopoßaßéà o TOV 
and Zerubbabel the 


Zaal кол ol 
son of Shealtiel, and 


80-1473 . . 2532 3618 _. 3588 2379 > 3588 2316 
обєАфо оътоъ кол окобортсоу то Өососттроу тоо eoù 
his brothers, and built the altar of the God 
+ К 3588 399 1909 1473, 3646.1 2531 
Ісротл тоъ оуєуєукох єт олто оЛокоътосєі$ коӨбәѕ 
of Israel, to offer upon it whole burnt offerings as 

1125 1722 3551 а 444 3588 2316 2532 
үєүроттол ev оро Movon оудротох тоо Өєої 3:3 коё 
written in the law of Moses the тап of God. And 


2090. 3588 2379 1909 
nToipasav то ӨзсчөосттүроЪ єтї 


3588 2091-1473 . . 
TNV ETOLMATLAV QVTOV 


they prepared the altar upon its preparation place; 
3754 1722 2668.1 1909 1473 575, 3588 2992 3588 
OTL EV KATATANËEL єт? алто ATO tov Лаби тор 
but terror was upon them because of the peoples of the 


10402 2532 307 1909 1473, 3646.1 3588 
оңо» kal ољуєВ: Васо» єт’ олъто олокољтосєі$ то 


lands. Апа they brougnt unto it the whole burnt offerings to the 





2:68 ѓе. ability. 





:7 код éðwkav арүороу то Аоторо KAL тос тєктосі 
Апа they gave money (о ће quarriers, апа to the fabricators; 
2532 1035 2532 4213 2532 1637 3588 * . 2532 3588 
кох Вроси кол поси кох єАодо то Уңбозрїо$ KAL то 
апа food, апа drink, and olive oil to ће Sidonians, апа to ће 
Т с 3588 1627, 3586 2747.2 575. 3588 * 
Tvpiors тоо eğevėykar bia kéðpwa ото тоо ABPåvov 


Tyrians, to bring forth wood of cedars from Lebanon 
4314 2281 А 1223 2025.2, + 935 А 
mpos баЛассоу lonnns бих єтиҳортои, t Короо Васо 
Бу sea to Joppa, Бу the grant of Cyrus king 

Ў / 1909 1473 . 2532 1722 3588 2094 3588 
Пєрсо» єт? алътоъѕ 3:8 кои ev то ETEL то 
of the Persians, concerning this. And in the [2year 

1208 3588 2064-1473 . 1519 3624 2962 , 3588 2316, 3588 
бєзтєрө» TOV є\дєі’ «тоос єє oikov керо TOV Өєоъ TOV 
1весопа] of their coming into the house of the LORD God 

1722 * 1722 3376 3588 1208 756 Е 


ev lepovoaňńp ev ртс то evtrépw NpëaTo ХороВоаВєл 
in Jerusalem, in [month һе 2ѕесопа], [>began !Zerubbabel 
3588 3588 ы г. 22932, . 3588 3588 * . 2532 3588 
о тоо ХУалабил кол 106025 о тоо Іосєбєк кол ot 
һе 3son of *Shealtiel], апа with Jeshua the son of Јоғхайек, апа the 
2645. 3588 80-1473 . ‚_ 3588 2409. 2532 3588 * 
като Лоитої тоу абєлфору оътор ои 1єрє$ kart оь Aevital 


rest of their brothers, the priests, and the Levites, 
2532 3956 3588 2064 575, 3588 161 1519 
KAL TAVTEŞ OL єрхорєзоь ото тү охҳралост(оѕ єє 
апа all the ones coming from the captivity into 
* 2532 2476 3588 * 575, 1500.1 


Ієрохсалти kar éoTmoav TOVUS AEVİTAS ато ELKOOQETOVS 
Jerusalem; that they established the Levites from twenty years 


2532 1883 3588 3532.1 1909 3588 4160 , 3588 2041 1722 
KAL ETAVO TOV VLKOTOLELV ETL TOVUS TOLOVVTAS TA єрүх EV 


and up, to bring success upon the ones doing the works іп 
3624 2962 , 2532 2476-* . 2532 3588 5207-1473 
око коргох 3:9 kar éo 110015 kar ot viol оаъто? 


And Jeshua stood with his sons 
2532 3588 5207-1473  , 5207, 


the house of the LORD. 
2532 3588 80-1473 


kat ои обєАфФфо ауто? Кобра коң ot лог avToùÙ voL 
and his brothers, Kadmiel and his sons, the sons 
* 1909 3588 4160 3588 2041 1722 3624 3588 2316 
Іоъбої єтї tovs nmoroùvvtas та épya ev oiko тох дєоъ 
of Judah, over the ones doing the worksin the house of God; 
5207 Ж 5207-1473 2532 3588 80-1473 3588 
шо Ньоебеб vioi олтбооә kat ои обє\фо AVTOV OL 


the sons of Henadad, their sons апа their brothers the 





3:7 Compl. yvwpmns - decree. 


3:9 {СР adds opoðvpaðov tov enwa - one accord to prevail. 


684 Е>ЎАРАЎУ 3:10 
КШ 2532 231, 3588 3618 | 3588 | 2473 5602 2532 2036 4314 1473. * | 2532 
Aevitat 3:10 кол eðcepeňiwsav о ошкоборо?утєс̧ TOV трос wõe 4:3 коз eine mpos avroùvs 2ороВоВєл коң 
Levites. And [31а1а a foundation һе ?ones building] us here. Апа [?said о 4them !Zerubbabel], and 
3618 3588 3624 2962 2532 2476 3588 2409 . xi „4932 3588 2645. 3588 758 3588 3965 


okoo TOV OKOV kvpiov KAL EOTNTQAV OL LEPELS 


to build the house of the LORD, and [stood tthe ?priests] 
4749.1 1722 4536 2532 3588 * 5207. * 
єсто\орєро: ev соћтиуё kat ои Aevital vroi Асаф 
being robed with trumpets, апа the Levites, the sons of Asaph, 
1722 2950 3588 134 3588 2962 1909 5495 


ж 
тоу къри» єтї ҳєросѕ Доб 
the hands of David 


ev kvpBàňors Tov aweiv 
with cymbals, to praise the LORD, by 


935 2532 61 1722 136 2532 
Вас:Лєоѕ Тари 3:1 коз anekpiðyoav ev оро кош 
king of Israel. And they answered in praise and 
437.1 . 3588 2962, 3754 18 3754 1519 3588 
оудоролоутсєі то корсо OTL ayaðóv OTL єї$ TOV 
confession to the LORD, saying, That he is good, that into the 


165, 3588 1656-1473 . 1909 3588 * 2532 3956 3588 2992 
оңоо то єЛє05 оъто? єтї тор lopanàÀ kar mas о QOS 
оп is his mercy upon Israel. And all the people 


5456 3173. 1722 3588 134 , 3588 2962, 1909 
Тах bwr peyin ev то awe то куро єтї 
shouted [?voice la great], i the praising the LORD, at 
3588 23111. 3588 3624 2962. 2532 4183 575 
та Өєрє\осє: Tov окоо корото :12 kat Tool ото 


the groundwork of the house of the LORD. And many from 
3588 2409 2532 3588 * 2532 758 3588 3965 

TOV 1єрєоу коз тоу Аєъитор ко арҳоутє$ TOV TATPLOV 
the priests, and the Levites, and rulers ofthe families, 
3588 4245 3739 1492 3588 3624 3588 4413 1722 
ое трєоВъотєро‹ ое єїбо> TOV ошкор TOV протору єр 

the elders who beheld the [?house 18150] on 
2311.1-1473 2532 3778 35883624 1722 3788-1473 


Өєрє\.осє: отоо кол тоутоу тор оікоу є, офдалџо!Ѕ avtov 
its groundwork, and then this house, with their eyes, 


2799 5456 3173 2532 4183 . 1722 213.2 . 3326 
karov форт peyin кол толло ev aaayy рєт’ 
wept [sound ta great], апа many with a shout with 
2167 | 3588 5312 5456. 2532 3756 151073 
єофросъутцс тоо vorar фору» 3:13 kar оок тр 

gladness to raise up high a sound. And [пої 3were 
3588 2992 1921 Р 3588 5456 3588 45911 3588 
o ео єпиушоско» тү” фору ms onpasias ттс 


Ithe 2реорІе] recognizing {һе sound ofthe cheering 
2167 575, 3588 5456 3588 2805 . 3588 2992 


єофросіутс ато тис форс тоо кЛаъдроо тоо gaoù 
of gladness from the sound ofthe weeping ofthe people; 
3754 3588 2992 2905 5456 3173 2532 3588 5456 . 


оти о aos єкроъуасє форт peyan kan povn 
for the people cried out [?sound імі a great], and the voice 


191 2193 575, 3113 
ткоъєто єє апо покродєу 
was heard even from far off. 


CHAPTER 4 


Opposition in Building the House of The LORD 
2532 191 3588 2346 с. 2532 t 9 
lka пкоъосоу оь Ө\№Воутєѕ Тобе kar Bevrapiv 
Апа [5%ћеага Һе 2опеѕ afflicting 3Judah апа 5Benjamin] 
3754 3588 5207 3588 5992 3618 f 3624 3588 
OTL OL VOL TNS QATOLKLAS окобороъси о о> то 
that the sons ofthe resettlement were building а һоџѕе to ће 
2962 , 3588 2316 * 2532 1448 4314 


коро то cw Iopahà 4:2 kar yyyrav Tpos 
LORD God of Israel. And they approached to 
2532 4314 3588 758 3588 3965 2532 


7ороВоВєл коң mpos тоос орҳорутос то TATPLÆV KAL 
Zerubbabel, and to the rulers ofthe families, and 


2036 1473 , 3618 І 3326 1473 3754 5613 1473. 
єт» озто$ ошкодортсоџрєу рє орои оти 05 vpeis 


said (о Һет, We should build with you, for as you, 
1567, 3588 2316-1473, 2532 1473, 1473, 23781 575 


єкбптоомє, то Bew ороор кол avt peis Ovoropev ото 
ме also inquire to your God; апа їо himi we sacrifice from 
2250 * 935 3588 5342 


nepar Асароёбо» Bastos Asoo TOV EVEYKAVTOŞ 
the days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing 





3:11 ТА. & Six. eonpawe - signified. 





тоб kart оь KATAAOLTOL TOV 
Jeshua, and the rest 
3588 * 3756-1473 , 


арҳӧутоу TOV TATPLV 
of the rulers of the families 
2532 1473 3588 3618 3624 
тоз Іоратл ovx npiv kat ор тоз окоборлутоң oikov 
of Israel, тїз not for us and you to build a house 


3588 2316-1473, 3754 1473, 1473 , 1909-3588-1473 3618 
то Өєб Nuar оти прє: олотос єтї то аото окобортсорє» 


to ourGod, for we ourselves together shall build 

3588 2962 2316 * 5613 1781 , 1473 ж 

то kvpiw Өєо Іоротл 0$ єуєтє‹Лото npiv Короѕ 
tothe LORD God of Israel, as [5вауе charge бо иѕ !Сугиѕ 
3588 935 2532 1510.7.3 3588 2992 

о Вас:Лєъ ТРЕ 4:4 kar nv о AQS 
һе king 4of the Persians]. Апа [иеге Һе 2реорІе 
ш 1093 1590 3588 5495 3588 2992 С 2532 


yns ekàùwv тос xeipas trov gaoù Іоъба KAL 


Sof. the 4апа] enfeebling the hands ofthe people of Judah, and 


1709.1 1473 . 3588 3618 2532 3409 . 
єуєподіоу олтоў тоо окодборє 4:5 кол рдобоорєроц 
impeded them to build. And they were hiring 
1909 1473 , 4825 М 3588 1286.1 ү 3588 1012-1473 
єт? олто?ѕ сър Во?Лоъсѕ тоо баскєёасох тт» Воолтр avtrav 
against them counselors to efface their counsel 
3956 3588 2250 Ж 935 . ж 3 2532 
masas tas npépas Кърох Basriéos Пєрсоу KAL 


all the days of Cyrus king of the Persians, and 
2193 932 + 3588 935 Е 

ws ВасиЛєоѕ Дорєіоо тоо Воас:Лос Пєробр 

unto іле Кіпрдіот of Darius the king of the Persians. 


2532 1722 3588 932 у 


А А 2532 1722 746 . 
4:6 кох ev тп Вос:Лєга Асоотрох 


коз є, apx 


Апа іп the kingdom of Аһаѕиегиѕ, апа іп the beginning 
932-1473 . 1125 1992 1909 3611 
Вос:Лєгос avtoù éeypapev ETLoTOAWVY ETU OLKOVVTAS 
of his kingdom, they wrote a letter against the ones living in 
эз 2532 * й 2532 1722 3588 2250 
Ioùðav каси ІєроосаАт 4:7 kar єр Tas түрєроңҗ 
Jüdah and Jerusalem. And in the days 

1125 1722 1515, Ы 2532 * .. 4862 


Арбосоесөё єүрозфєъ ev єшрїүртү МїӨрөбётт< кох Терєтү\ сор 
of Artaxerxes [?wrote Зіп 4реасе !Mithridath], апа Tabeel, with 
3588 3062. 4889-1473 ‚4314 * ‚935. 
ToS Ао то оърбо?ЛоіЅ аътоъ mpos Ардосасдо Воо\ео 
the rest of his fellow-servants, to Artaxerxes king 

я . 1125 3588 5409.3 3588 124. 
Пєрсоъ єуүроҳрєу о фороћотүоѕ тт урофӯ» 
of the Persians, saying, [3мтоіе !Тһе при gatherer] the writing 
ы 27:25932 2059 896.1 2532 
Уэристї kat npunrevopėvny 4:8 Peoùp Воалто коң 
in Syrian, and it was being translated. Rehum the master, and 


$ X 3588 1122 1125 1992 1520 2596 
Zaupa о ypapparteùs єүрофо» ETLETOANV рде» KATA 
Shimshai the scribe, wrote Pletter lone] against 
Ы 3588 * 935 3592 2919 


Ієроъхсоли то Ардасосдо Baosici 
Jerusalem о Artaxerxes the king, saying, Thus [judges 
ж 8061, 2532 * | 3588 1122 ‚_ 2532 3588 
Peoùu ВооЛлторш коз Уор o YPAMMATEVS KAL OL 
1Кеһиш ĉ?the master], and Shimshai the scribe, and the 
2645 , 4889-1473 . Ы r + ‚ 
като Лоитої. CVVÕOVAOL NAV AecwàLoL Apþascalðayaior 
rest of our fellow-servants, the Dinaites, Apharsathchites, 
я ж * 
Baßviavior Уозесело хо ов 
Арһаг иез, Archevites, Babylonians, Ѕиѕапсһіќеѕ, 
2532 3588 2645 3588 1484 
4:10 кол ои коатоЛоитоь тоу єӨдрбр 
Dehavites, Elamites, and the rest of the nations 
3739 599.3 е 3588 3173 2532 3588 5093 
ov опокісє» Ассєуофор o peéyas kat о тур0 
whom [resettled 6Asnapper һе 20геаї Запа Һе Sesteemed], 
2532 2733.1 1473 , 1722 4172 3588 * i 2532 3588 
KAL KATOØKLOEV QVTOVS EV TONEL TNS Zapapeias кас TO 
and settled them in the cities of Samaria, and the 
2645 4008 3588 4215 . 
котоАонто» тєрө Я TOV тото роо 
rest on the other side of the river. 


4:9 тобє єкриє 


* ж ж 
Тарфоллохо: Афересе ов Apxvaior 
Tarpelites, 


дона ааа 


4:11 


The Letter іо Artaxerxes 


1473 3588 1296 е 3588 1992 . 3739 
4:11 avm y біатотут TNS ETLOTOANS NS 


Thisis the disposition ofthe letter which 

649 4314 1473 4314 * 935 3588 
anéoteriav mpos ото» mpos Ардасосдоа Basia ок 
they sent to him- To Artaxerxes the king. 
3816-1473 435 4008 3588 4215 7 
тобе соъ оуӧрєє: тєрол тоо тото ро 
Ву your servants the men оп ће otherside ofthe river. 

2532 3568 1110 А 1510.5 3588 935 3754 3588 
4:12 kar vuv уростор ETTO то Вос:Лєс от оь 

Апа now [?be made known Hetit] (о the king that the 


hs 305 575, 1473 4314 1473 2064 1519 * 

Тобе ов avaßàvres ато сох mpos прос Адо» ers Ієроосоћти 
Jews ascending from you to us сате into Jerusalem, 
3588 4172 647.4 2532 4190 X 3739 3618 И 

тү» пол» отпостати KAL тортро» NV окобороъс 
the [ісу !аеѓесіпо 2апа Зуіскеа], which they аге building; 
2532 3588 5038 1473 2675-1510.2.6 . 2532 2310 

KAL TA тє avThs каттрт:с péva etri kal Өєрє\005 
апа the walls ofit аге being readied, апа the foundations 
1473, 506.1 3568 3767 1110-1510.5 3588 
avtmůs оуъфросот 4:13 vuv оъ» уростӧу сто то 
ofit еу elevated. Now then let it be made known to the 
935 . 3754 1437 3588 4172-1565 456 А 2532 
Вас:Лєс оти eav т Tois ekewn оуокодортт KAL 
king, that, if that city should be rebuilt, and 
3588 5038 1473 2675 5411 4234 2532 
TA TEXN avThs KATAPTLO BOOL фороъ треё kat 
the walls ofit should be readied, that tributes, toll, and 
49301. 3756-1325 2532 3778 935 ‚2554 ў 
съутєлєс pA оо босоо KQL тото ВосАєс< KQAKOTOLEL 


custom they shall not give, and this [?to kings !does evil]! 
2532 3568 3756 2531 217 3588 3485 233 . 

4:14 kar vuv ovk кадо aas тоо рео члосоарєдо 
Апа now [2пої{ 3аѕ 4salt 5оЁ ће temple twe salted], 

2532 808 И 935 Я 3756-1832 1473 

коз асҳтиосоути Вас:Лєоѕ оок єёєсти’ түр 


апа [ап indecency Sconcerning the king titis пої allowed 2Ѓог us 
1492 1223 3778 3992 2532 1107 


бє бае толто єпєрфорєу KAL єүрөрїсе рє 
3to behold]; оп account of this ме sent forth and made known 
3588 935 К 2443 1980 1722 976 

то Восе 4:15 iva єткє є, В:Вло 
tothe king, that it should be examined іп the book 
5279.2 3588 3962-1473 2532 2147, 1722 
VTOMVNMATLOHATOV TOV TATEPOÆV соо KAL єорӣсєіѕ | ev 
of memoirs of your fathers. And you shall find in 
3588 976 3588 3422 z 2532 1097 3754 3588 
то В:Вло тоу pryposivov kal урос оти N 
the book ofthe memorial, and shallknow that 
4172-1565 4172 6474 2532 2554 935 


TOAS EKEN TOAS ATOOTATLS karl какопоюъса Baoeis 


that city [city tis а defecting], апа one doing evil to kings; 
2532 5561 2532 5435.3 Я 1401 1096 1722 
kat Хорас кол ġvyaðeiar боълор yivovtat ev 
апа [ог places апа tflights По Бопатеп 71 15 lin 
3319 1473, 575, 5550 165, 1223 3778 
HETO өлтү ATO xXpovwv QLWVOS õa TOVTO 
йе midst Зоѓ it 4 гот “the time боЇ the eon]. On account of this 
3588 4172-3778 2049 1107 3767 
т пол QÙ приротое 4:16 yvwpičopev ovv 


this city was made desolate. We make known then 
1473 3588 935 3754 1437 3588 4172-1565 3618 
чиє: то Вос‹:Лєс от evy тол ekeivy ошкобортӨт 
ourselves to ће king, that if that city should be built, 
2532 3588 5038-1473 , 2675 4314 3778 3313 
коң та TELXN олот kataptioðn ‚_— TPOS TAVTA pepos 
and its walls should be readied for these things, [За part 
1722 3588 4008 3588 4215 . 3756-1510.8.3 1473 
єє то TEPAV TOV TOTAQMOV OVK EOTAL сос 


4оп Һе бо{һег side 7of the 8пуег Ithere shall not be 210 you]. 


Artaxerxes Responds 
3588 3056 3739 649, 3588 
4:17 тор» àoyov ор QATEOTELAEV о 
And this then isthe word which [sent Ithe 
935 ‚ 434 * 2 8961. 2532 * ‚ 222 И 
Вас:Лє05 mpos Рєоъи ВаалАтар кох Харри урариотёо 
2Кїпр] to Rehum the master, and Shimshai the scribe, 


EZRA 
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2532 3588 2645 4889-1473 
KAL TOUS KATAÀAOLTOVS FCVVÕOVAOVS AVTOV 
and the rest of their fellow-servants 


3588 3611, 
TOUS OLKOVVTAS 
living 

TAS. A . 2532 3588 2645 4008 3588 
ev Zapapeia коз TOVS KATQAOLTOVS Tmépav TOV 
in Samaria, and the rest on the other side of the 
4215 Т 7915; 2532 5346 , 3588 54093 . 
тото ро єрт» kar фус 4:18 о фороћотүоѕ 
river, saying, Реасе. Апа says the king, The tribute-gatherer 
3739 649 А 4314 1473 2564 1715 1473 
ov отпєстєіЛатє Tpos трос єкАтӨт єртросдєу єроъ 
whom you sent to us was called before me. 
2532 3844 1473, 5087 1106 2532 1980 
4:19 kar map’ єроъ єтєӨт yvan kal єпєскєфолто 
Апа by те wasrendered а decree, and they examined 
2532 2147, 3754 3588 4172-1565 575 2250... 
кои єорєӨт оти y Tos єкєџт аф’ тиєроъ 
апа і wasfound that that city from days 
165, 1909 935 ‚1869. 2532 6471. 2532 
200005 ETL Е Baseis ETALPETAL коң ATOOTATELS ко 
of the eon [2аваіпѕі ЗКіпоѕ llifts itself up], and defections апа 
5435.7, 1096 1722 1473, 2532 935 2478 


фъүйаёбєѕ yivovrar ev аът 4:20 кол Вас:Лє15 1сҳъорос 
exiles take place іп it. And [2Кїпр< Istrong] 
1096 1909 3588 * 1947.2 3956 , 3588 
єүєуорто єтї TNS epova єтікратоъутєс̧ TAVTÒS TOV 
were over Jerusalem, prevailing over all of the 
4008 3588 4215 . 2532 5411 4234 5037 2532 
тєрө тоо потароо kar popor треёєї тє KAL 
other side ofthe river. And [21гібшеѕ Запа tolls Бо] and 
4930.1 1325 1473 2532 3568 5087 
сортєлєсрато бїборто QUTOLS 4:21 kar vuv Өєтє 
customs were given to them. And now establish 
1106 2673 3588 435 1565, 2532 3588 
үрөр» котарусос tovs à&võpasşs ekeivovs коз N 

а decree [310 cease work 2men Ifor those], that 
4172-1565 3756-3618 А 2089 3704 
TOAL єкєйтү ovk окобортдтсєтас єтї 4:22 1ото 
that city shall not be built up anymore! So that 
575, 3588 1106 5442 15107.5 45 

опто ms yvrauns пєфолоурєуо‘ NTE оъєс 


of Ше decree [?guarding lyou were] you not be remiss 
4160, 4012 3778 3379 4129 


томутоң тєрї то0тох р TOTE плтӨъруӨт 

to do concerning this, lest at any time [25һоша be multiplied 
854 | 1519 25542, 935 А 

apavos pos ets кокотооо BaorievoL 


lan extinction of power] for ап evil deed to happen to kings. 


The Building Ceases 
5119 3588 5409.3 3588 * 935 
4:23 тотє о Ффороћоӧуүоѕ тоз Ардбасосдо Bastos 
Then the tribute-gatherer of Artaxerxes the king 


314 1799 Ж 896.1 УЕ АЖЫ A 1122 ч 
avėyvw єуботіоу Рєоър ВааАтар коң Хора үрарцатєос 


read before Rehum the master, апа Shimshai the scribe, 


2532 4889-1473 . 2532 41988 , 4710 Я 1519 
kat съубо?Ллор» avtoù kat єпорєдтсо» стптохдт єє 
and his fellow-servants. Апа they went with diligence unto 
* и 2532 1722 * 2532 2673-1473 1722 
Ієрохсолти кох ev Тообо коң каттрутсоу ауто? ev 
Jerusalem and to Judah, and caused them to cease work with 


2462 2532 141 5119 691 3588 2041 3624 
innos коң Өзб рє 4:24 тӧтє трүпсє то Єрүор окоо 
horses апа а force. Then [5маѕ idle tthe 2%огК 3of the house 


3588 2316, 3588 1722 * ` 2532 1510.7.3 691 2193 
тоо Өдєоъ то ev Ієрохсолтр кои nv apyoùv ws 

4of God], in Jerusalem. And itwas idle until 
1208 2094 3588 932 Ж 935 Ж 


бӧєотєроо étovs ms Вос:Лє(ос Aapeiov Вос:Лєос Пєрсоу 
the second year ofthe kingdom of Darius king of Persia. 


CHAPTER 5 


Construction Renewed under Darius King of Persia 


2532 4395 Е 3588 4396 2532 
5:1 каи троєфӯтєосєу Ayyaios о трофтүтт кош 


Апа [ргорһеѕіеа 1Нарраі 2һе Зргорһеї], апа 





4:22 {5ее Bos јог variants. 
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Ж с 3588 3588 + 1909 3588 * е 
Zaxapias о тоо о профутє‹ау єтї тоос lovõaiovs 
Zechariah the ѕоп оў Iddo, аргорһесу over Ше Jews 
3588 1722 E . 2532 1722 * 1722 3686 2316 
tovs ev Тобо кох ev Ієроъсоали ev орорати Өєоъ 

іп Judah апа іп Jerusalem, іп /лепате ofthe God 
$ 1909 1473 , 5119 450, * 3588 


Iopa єт аътоос 5:2 тотє орєстпсау ГороВаВєл o 
of Israel, over them. Then rose up Zerubbabel the 
3588 * 25325 * . 5207 * 2532 756 


тоо ХУоЛабил\ кол Inooùvs 1005 Іосєбєк kat трёоуто 


son of Shealtiel, апа Jeshua son оЁЈоғадак, апа they began 
3618 3588 3624 3588 2316, 3588 1722 * 5 
окоборлутоь Tov око» тоо Өєоъї tov є, lepovoaànp 
to build the house of God in Jerusalem; 
2532 3326 1473, 3588 4396 3588 2316 997 Р 

кол рєт QUTWV OL трофтто: тоо Өєоъ Вотдо?утєс 
апа with them меге Һе prophets of God їо help 

1473 1722 1473, 3588 2540 , 2064 1909 1473 
алто 5:3 ev отто то KAPO Aber ET’ QUTOVS 
them. At thatsame time there came upon them 

* _ 18851 4008 3588 4215 ‚2532 
Oaððavaïi єпторҳоѕ тптєроъ TOV TOTAOÙ KAL 
Tatnai chief ruler on the other side ofthe river, and 
# 2532 3588 4889-1473 2532 5107 2036 


TUVÕOVAOL аттори коң TOLAÕE ELTEV 
their fellow-servants, and of such he said 


Zaðpaßovéavns kar ot 
Shethar-boznai, and 


1473 5100 5087 1473 1106 3588 3618 i 
QUTOLS TUS єӨтүкєъ эра үрөр” тоо окоборлутол 
{о ет, Who ordained toyou а decree to build 
3588 3624-3778 2532 3588 5524.1-3778 2675 
tov оор тото» ко TNV yopyytarv taùTyY kartaptiocasðar 
this house, and [2015 expense Ito ready]? 
5119 3778 20386 1473, 5100 151023 3588 3686 
5:4 тотє таъта ELTOV QUTOLS тоа єсть то орорето. 
Then they said ќо Һет, What аге the names 
3588 435 , 3588 3618 я 3588 4172-3778 2532 
tov олӧроу тоу окобороъутор TNV поло таътии 5:5 kat 
of the теп building this city? But 
3588 3788 . 3588 2316 1096 1909 3588 161 2 
ot офӨо\рної Tov Өєоъї єүєуоуто єтї mnv олуроАосоъ 
Ше еуеѕ of God became upon the captivity 
ж. 2532 3756 2673, 1473. 2193 
Тобе: kaL оо KATNPYNTAV QUVTOÙS EWS 
of Judah, and [?not !they did ŝcause 5(0 cease work 4them] until 
1106 3588 *-667 . х 2532 519 1325 3588 
Yvon то Aapeiw annvéxðnņ kat тотє ÖlÖWL то 
the decree was carried to Darius. And then it was given to the 
5409.3 4012 3778 1285.1 1992 р 
фороЛоуо тєрї tovtov 5:6 фасафисі ETLETOANS 
tribute-gatherer concerning this. The explanation by letter 
3739 649 Ж 3588 1885.1 3588 4008 
15 атпєстє:№є Өоддотої о єпоарҳоѕ тох тєр 
which was sent Ру Таќпаї Ше chief ruler on the other side 
3588 4215 2532 * 2532 3588 4889-1473 


тоо потоаро? KAL Zaðpaßovéavns karor ovvõovior avtov 
of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants — 


+ 3588 1722 3588 4008 3588 4215 Ж 3588 
Афосотҳохо оь ev то пєро» тоо потороо Дорєо то 

Apharsachites on the other side of the river, to Darius the 
935 

Barei 

king. 


The Letter of Opposition of Construction 
4487 649 4314 1473 2532 3592 
5:7 рраси опєстєМау Tpos ото» кол тобє 
[2а мога !Тһеу sent] to him, and thus 
112% 1722 1473 Ж 3588 935 . 1515-3956 
үєүроптаи ev avta Дарєсо то Вос:Лєс epr посо 
was written іп it, To Darius the king, all peace. 
1110-1510.5 3588 935 3754 4198 . 1519 3588 
8 үросто» єсто TW ВосіЛєс оти єторєїӨтүрєр eis тр 
Let it be known to (ће king! That we went into 
Ы 5561 1519 3624 3588 2316-3588-3173 2532 
Iovõaiav Хорот eş oikov тоо Өєої Tov рєудЛоо kat 
Judea, the place for the house ofthe great God, and 
1473. 3618 у 1722 3588 3037 1588 ‚2532 3586 
отто ошкоборєітоь ev tors AiÂoLs єкАєкто($ коз tiia 
it is being built with the [stones ісһоісе], and timber 
1783,2 1722 3588 5109 2532 3588 2041-1565 19252 
єутідєтоє єр то тоо с коң то épyov ekeivo єтідєёіор 
is inserted іп the walls, апа that work is fittingly 





ЕЎАРАЎУЎ 5:2 


1096 25322137 


1722 3588 5495-1473 } 5119 
үпєто кол єзобо®то 


‚_— EV тод$уєроц» AVTOV 5:9 тотє 
done, andthe way is ргоѕрегіпо іп their hands. Then 
2065 3588 4245-1565 , 2532 3779 2036 
тротсоцєу TOVS прєсВотєрохѕ EKELVOVS KAL OVTWS єіторєу 
we asked those elders, and thus we said 
1473 5100 5087 1473 1106 3588 3624-3778 
QUTOLS т єӨпкє» эра» үроурлурР TOV OLKOV TOVTOV 
to them, Who rendered toyou a decree [2015 house 
3618 2532 3588 5524.1-3778 2675 К 
ооборлуто кең туу xopyyiav телуттү» кетортисосӨо 


цо build], апа the bestowing of this expense to ready it? 
2532 3588 3686-1473 2065 1473 . 3588 
5:10 код та орорато AVTOV тротсорєу атъто?с тоо 
Апа [ their names Iwe asked 2of them] 
1107 1473 5620 1125 1473 3588 3686 
үуористоь сос OTTE ypapar сток ти орорато 
to таке known їо уои, soas #0 мгііе іо уои the names 
3588 435 3588 758-1473 2532 5108 4487 


тоу avõpav тор орҳӧоутоу «зт 5:11 кох тоюъто ppa 


of the теп of their rulers. And such a word 
611 1473 3004 1473 1510.24 1401 3588 
anekpiðyoav npiv \єүоътєє npeis єсє ovol TOV 
they answered tous, saying tous, Weare bondmen ofthe 
2316, 3588 3772 . 2532 3588 1093 2532 3618 е 3588 
Өєоо тоо ovpavoù код mS yns кох ошкоборо?рєу TOV 
God ofthe heaven апа ofthe earth, апа we аге building the 
3624 3739 151073 3618 А 4253 3778 2094 4183 . 
оікор 05 түр оокоборлурєро$ тро TOVTOV ETN толло 
house which was built [2беѓоге 4this 2years !many], 
2532 935 3588 * 3173 3618 1473 2532 
кох Васіћє?с тоо Іораъл рєуаѕ окобӧортсєу ото kal 
апа [2кіпе 3of Israel іа great] built it, and 
2675, 14733, 1473 575 3753 1161 
коттртісото avTOv отто 5:12 аф’ отє бє 
теайеа it for themselves. [from 3when !But 
3949. 3588 3962-1473 . 3588 2316 3588 3772 А 
парорустау оь тотєрє$ пио» тоу Өєо» Tov ovpavoù 
5ргоуокеа (о anger 4our fathers] the God of heaven, 
1325 1473 1519 5495 * . 935, 
єбокєу олтоъѕ є ҳєраѕ № Воъҳоёоубсор Васо 
Һе gave them into the hands of Nebuchadnezzar king 

ni 3588 * 2532 3588 3624-3778 2647 


ВоВълороѕ тоз Xarðaiov кол Tov oikov тото KATEÀAVOE 

of Babylon, the Chaldean, and this house he caused to rest, 
2532 3588 2992 5993 1519 * 235 1722 2094 
коң TOV Ато» è QTOKLOEV Ets ВоВълора 5:13 aà’ ev ETEL 
and the people he resettled in Babylon. But in [2year 


3588 4413 Ж 3588 935 К 3588 * Р еа 
то прото Короо тох Вас:іЛєос5 trov Baßviwviwv Къроѕ 


Ithe first] of Cyrus the king of the Babylonians, Cyrus 
3588 935 5087 1106 3588 3624 3588 2316, 3778 
о Васх:Лєъс єдєто yvapnvy тоу oikov тоо Өєоъ тотоу 


the king rendered a decree [Shouse tof God ?this 
3618 2532 3588 4632 3588 3624 3588 2316, 3588 
охкобортбтруох 5:14 kar та keby тоо oikov тоз eoù та 
цо build]. And the items ofthe house of God 
5552 , 2532693 | 3739 * у 1627 575, 3588 
хросоа кол аруоро о М№оВоъҳоёоросор єётүрєүкє› ото тоо 
of gold апа silver, which Nebuchadnezzar brought forth from the 
3624 3588 1722 * 2532 667 1473. 1519 3588 3485 
OKOV TOV єр Iepovoaip коң anpeykev ахта ELS TOV vav 


house in Jerusalem, and carried them into the temple 
3588 935 3588 1722 * 1627-1473 Ste 
тоо Вос:Лєос тоу ev Babari єтруєүкєу ауто Kopos 
of the king in Babylon, [fbrought them forth 1Суги$ 
3588 935 575, 3588 3485 3588 1722 * А 2532 1325 

о Bases апо тоо vaoù тоо є, Baari kar ёбокєу 
һе 3Ккіпе] from the temple in Babylon, and gave 
1473, 3588 * . 3588 2344.1 И 3588 1909 3588 
avtà то УасоВоасар то Өпосоърофъћлак«: то єтї TOV 
them ѓо Sheshbazzar Һе treasurer – to the опе over ће 
2344 2532 2036 1473 3778 3588 4632 2983 2532 


Өпсохроо 5:15 kar єтє, ауто тото Ta Skeb А@Вє коң 


treasury. And he said to him, These items take, and 
4198 5087 1473, 1722 3588 3624 3588 1722 * 2532 3588 
тпторєъоъо les avt ev то око то ev Ієроосолр кол о 
go put them in the house in Jerusalem! And the 
3624 3588 2316, 3618 1519 3588 1473 5117 5119 
oikos тох eoù окобортбтто є тоу оото? топо» 5:16 TOTE 
house of God- ‘letit Бе built іп its place! Then 
*-1565 2064 2532 1325 3588 2310 3588 


УосаВасар ekeivos тү\Өє kar éðwke тоос дєрє\005 Tov 
that Sheshbazzar came and put down the foundations of the 


5:17 EZRA 687 
3624 3588 2316, 3588 1722 * 2532 575 5119 2193 2532 565 Р 1519 3588 3485 3588 1722 * 1909 
окоо тоо Өєоз тоо є, Ієрохсали кол ото TOTE EWS коз отєАдєто eç тоу vaòv тоу ev Ієрохсалы єтї 
house of God in Jerusalem. And from then until and brought forth into the temple in Jerusalem, unto 
3588 3568 3618 ; 2532 3756-5055 . 2532 3568 5117-1473 2532 5087 1722 3624 3588 2316 3568 
тоо vuv окоборєітои KAL OVK ETEAEOON 5:17 kar vvv топо) аътоу KAL TENT є, oikw tov Өєоъ 6:6 vvv 
now itis being built, and was not finished. And now their place, and be put іп the house of God! Now 
1487 1909 3588 935 18 1983 $ 1722 3588 3767 * 4755 3588 4008 3588 4215 
e єтї tov Воас\єа ayaðov єтіскотєтої €v то ovv ӨаӨдоуої остроттүє тоо тєр тоо поторо? 
if for the king it seems good, letit be overseen in the then Tatnai, commandant ofthe other side ofthe river, 
3624 3588 1047 3588 935 1563, 1722 * 3704 * 2532 3588 4889-1473 A 
око ms yàgns тоо Bastos єкє ev Baßvàivi отоу Zaðpaßovčavns kar or ùvõovior avroù Adþpaporaxyaior 
house of the treasury of the king there in Babylon, soas 
1097 3754 575, 3588 935 ы 5087 
Yvos omt ато Tov Вас:іЛєос Короо єтєӨтү 
you should know that if from king Cyrus [?was rendered 
1106 3618 3588 3624 3588 2316 1565, 3588 1722 
yvan  окобортсох Tov oikov тоо eoù ekeivov Tov ev 
a decree] to build the house of God, that one in 
2532 1097 3588 935 . 4012, 3778 
Терозоойчүр: kat уроъѕ о Bases тєрї тото? 


Jerusalem! Апа [3Кпозїпр !the ?king] concerning this, 
3992 4314 1473, 
тєрфото тро 105 
let him send forth а reply to us! 
CHAPTER 6 
Darius Confirms the Construction 
519 * 3588 935 ‚_— 5087 1106 2532 


6:1 тотє ДАорє(о$ о Вас:Аєо0с єбӨтүкє ү›борлу› коң 


Then Darius the king rendered а decree, апа 
1980 1722 3588 974.2 К 3739 3588 1047 
єпєскєфато є, то В.Вл№одтко:с ov at yàğar 
examined in the libraries, of which the treasuries 
2749 1563, 1722 * 4 2532 2147 
EKELWTO єкєє є, ВоВолори 6:2 кол єорєӨт 
were situated there in Babylon. And there was found 
1722 * А 4172 1722 3588 9191 3588 * 4172 
ev Арадо moet ev тп Baper ms Mnhõwv тпоЛћєо 
іп Achmetha the city, in the palace ofthe Mede city, 
2777° “5 1520 25323778 1510731125 1722 1473 
кєфолћ:ѕ шоа ко тоъто NV yeypappévov ev avh 
[2сһарїег ofa scroll опе], and this was [written 4in 5it 
3588 5279.1 1722 2094 4413 *-935 ы 


то опорутро 6:3 є, Єтє прото Короо Basritws Къроѕ 


Ithe 2 record]. In [2year tthe first] of king Cyrus, Cyrus 
3588 935 5087 1106 4012 3624 3588 2316 

о Baseùvs єӨтүкє үрорлр ттєрї oikov tov Өєо® 
the king rendered a decree concerning the house of God 
3588 1722 * $ 3588 3624 3618 25325117 

тох є, ІєрохсоЛт о око окобортдтто KAL тото 


іп Jerusalem, saying, [2(һе 3house П.е] Бе built, and the place 


3739 2378.1 3588 2378.2 2532 3588 2310, 

ov Өъсчхобоос ta Ovorwopara kar ta Өєрєйө 

of which they sacrifice the sacrifices! Апа [?the foundations 
5087, 5311 4083 1835 4114 1473 , 4083 


тєӨтүтө›] 0оѕ ттүхєї\є єЁлтүкортө пАйтоѕ олљто? TNXEWV 


1е(], гле height [2cubits 1оЇ sixty], апа the width ofit [2сиЫіѕ 
1835 2532 1390.1 3035 2900 е 5140 2532 
єёпкоута 6:4 кол борои М№Өдіоь кротокос трє:Ѕ KAL 
Isixty], and [2ауегѕ 45(опеѕ lof fortified Чһгее], and 


1390.1 3586 ERE F г 1520 2532 3588 1160 1537 
боро» &уЛор колибу eva кол y батар eë 


[21ауег “timbers 3of new lone]! And the expense [?from ош оѓ 


3624 3588 935 ү 1325. 2532 3588 
окоту тоо Вос:Лєос бобӨтүтєтоь 6:5 коз та 
Зе house ofthe sking ishall be granted]. And the 
4632 3624 3588 2316 3588 5552 , 2532 3588 693 
OKEN окоо tov Өєоъї та Хросоа kar то оруъро 
items of the house of God of gold and silver, 
3739 * Я 1627 575, 3588 3624 3588 1722 
a Мо Вооҳобоуосор єётрєукє» оло TOV OLKOV TOV EV 
which Nebuchadnezzar brought forth from the house in 
$ 2532 2865 1519 * 2532 1325 


Ієроъхсалти кох єкорісєу ers ВоВоълора kar oT 
Jerusalem, апа carried into Babylon, even let глет be given, 





5:17 ТАШ. & Six. emiokennrTo - let it be examined. 


6:3 Ald. & Six. єткє» єпарџа - made a raised elevation. 





Shethar-boznai, and his fellow-servants the Apharsachites 
3588 1722 3588 4008 3588 4215 UR o, 1510.6 
oL ev то TEPAV TOV потороъ pakparv OVTES 
on the otherside ofthe river, [2far Ibe being] 
1564, 2532 3568 863 3588 2041 3624 
ekeiĝev 6:7 kar vuv афєтє то єрүоъ oikov 
from there. And now leave alone the work ofthe house 
3588 2316 3588 860.1 у. 3588 Ж R 2532 3588 
тоо Өєо? oL офтүоърєуо: тол Тообоо» коң оь 
of God, andthe ones guiding ofthe Jews, and the 
4245 Y 3588 Ж 3624 3588 2316, 1565, 
трєсВъотєро‘и тоу Iovõaiwv ошо» тоо Өєоъ eketvov 
elders ofthe Jews. [house 4of God ?that 
3618 1909 3588 5117-1473 В 2532 1223 1478: 
ошкоборсбтосо» єтї тоо топтоо ауто) 6:8 kar ÖV єроъ 
1Let глет build] upon its place! And by me 
5087 1378 3588 4160. 1223 3588 4245 А 
єтєӨт боүра тоо nomar ðA тоу прєсВотєроу 
was rendered а decree to do through the elders 
3588 *-1565 3588 3618 3624 3588 2316, 
tov lovõaiwv ekeivwv тоо оикоборлуӨтүро н oikov тоо Өєої® 
of those Jews to build [2house Зоѓ God 
1565, 2532 575. 3588 5224 И 3588 935 М 3588 
EKEWOV каг апо тор VTAPXOVTOV TOV Васо тоъ 
lthat], even from the subsistence ofthe king, of the 
5411 4008 3588 4215 . 1960 т 1160 
фороу тпєроъ тоо потарох ETLLEADS ÖATÅAVN 
tributes on the other side of the river, that carefully an expense 
1510.5 1325 , 3588 435-1565 3588 3361 2673 А 
ETTO Sopir TOLLS QVÕÖPATLWV EKELVOLSŞ TOV рл] katapynðnrvar 
be given to those men to not cease work! 
2532 3739 302 S303, 2532 5207. 1016 2532 
9 кол о av ъостєриро kat оъ Bov KAL 
And what ever deficiency — both male offspring of oxen, and 
2919,1 2532 286 , 1519 3646.1 3588 2316 3588 
крио» коз QUVOVS ELS олокоътоСє1$ то Өєо TOV 
rams, and lambs for whole burnt offerings tothe God ofthe 
3772 . 44471. 217 3631 1637 2596 , 3588 4487 
ovpavoùv Tvpovs алас ооу єАодо› като то pnpa 
heaven, апа wheat, salt, wine, olive oil, according to ће word 
3588 2409 3588 1722 * 1510.5 1325 1473 
тоу иєрєоу то» ev Ієрохсали єсто Sðöpevov avrTois 
of ће priests in Jerusalem, letbe given to them 
2250 1722 2250 5311 3739 302 154, 
трєро» ev тпиєра отароаллактос о av отсос 
day by day unalterable what ever they should ask! 
2443 1510.3 2175, 4374. 3588 2316 
6:10 а wow evwõðias тросфєроутєѕтю Өєо 
That there might Беа pleasant aroma offering to the God 
3588 3772 . 2532 4336 1519 2222 3588 0935 ч 
тоо ovpavoù кол просєъҳоутох ets боти тоо Васо 
of the heaven, апа they might pray for the life of Һе king, 
2532 3588 5207-1473 К 2532 575 1473 5087 
kaL TOV vrv avroù 6:11 kar от pov єтєдт 
and the ones of his sons. And from me was rendered 
1106 3754 3956 444 3739 302 20 3588 4487-3778 
үуорт оти mas оуӨротоѕ об av аЛЛоёє то ppa тото 
а decree, that every тап who ever changes this word 


2507 7 3586 1537 3588 3614-1473 
кобо рєӨтүтєтө vov єк ттс okias аътоъ 
[45һаП Бе demolished 1ле timber 2 гот ош оѓ 3his house], 
2532 3718.1 4078 1909 1473 , 2532 
kat ордорєуоѕ i maynoeTtar єт QUTOÙ коң 
and a stake being straight up he shall be pitched upon it, and 
3588 3624-1473 > 151083 1519 1282.2 2532 3588 2316 
o OKOS QUTOÙ EOTAL є15 Sraprayhy 6:12 кол о Өєоѕ 

his house willbe for ravaging. And the God 
3739 2681 ‚3588 3686 1563 2690 А 3956 
ov KATAQOKNVOL то орорео EKEL кото отрєфєь TAVTA 
of whom encamps with his пате there, he shall eradicate every 
935 2532 2992 3739 1614 3588 5495-1473 


Paséa kar Асоо› 0$ ektewn 
king and people who should stretch out 


тү» xeipa avrov 


his hand 


688 ЕУДРА > 


236 2532 853 
adtal ко aþpavisat 


to change and remove from view the house 


3588 3624 3588 2316, 1565, 
tov oikov Tov дєоъ EKELWOV 


of God, that one 


3588 1722 * 1473 * 5087 1106 1960 ç 

tov ev Ієроъсалтџ єүо Aapeios éðnka yvwuny єтпєс 
in Jerusalem. I Darius rendered the decree. Carefully 

1096 519 * 3588 1885.1 4008 

үшєсдо 6:13 тотє Өаддотоїо єпоарҳоѕ тєр 

let it become! Then Tatnai, the chief ruler on the other side 

3588 4215 2532:* 2532 3588 4889-1473 


тоо потаро? кол ХадроВоъбоутс кох ои güvõovior оътоъ 
of Һе river, and Shethar-boznai, and his fellow-servants, 
2530 649 Ж 3588 935 3779 4160 


каӨоті отпєстє\є Aapeios о Вос:Лє0с ото єпосо» 
іп so far as [tsent 1Рапиз ?the king], thus they did 
1960 2532 3588 4245 3588 * 3618 
єтє 6:14 кох or прєсВотєрои тоу Iovõaiwv окоборооу 
carefully. Апа ће elders of the Jews built, 

2532 STAS 1722 4394 * 3588 4396 . 2532 


кох котєъдъроу ev 
апа prospered at 


mpopnreia Ayyaiov тоо профӯтох kaL 
the prophecy of Haggai the prophet, and 
4 5207 * А 2532 456 с 2532 2675 à 
Zaxapiov viv Аёбо KAL QAVOKOĞÖMNTAV KAL KATNPTİTAVTO 
Zechariah son of Iddo. And they rebuilt, and made ready 
575, 1106 2316. * 2532 575, 1106 а 

опо yvapns Өєо? Iopa кол ато yvapns Kipov 
by the decree of the God of Israel, and by the decree of Cyrus, 
25a * 2532 * 935 + 

kar Aapeiov kart Ардбасасдо Bastov IHepsav 

and Darius, and Artaxerxes kings of Persia. 


The Dedication of the House of The LORD 


2532 5055 3588 3624-3778 . 2193 2250 
6:15 коз єтє\єсоу тоу ошкору тотоу є05 трєроѕ 

Апа they finished this house by [дау 

5154 3376 . 77.1 3739 1510.2.3 2094 1622 3588 

трттѕ  pnyvòs Адбор о єт ETOS єктор TNS 
Пле third] oi the month Adar, which isin [2year tthe sixth] of the 
932 3588 935 2532 4160 3588 


Basrcias Аса тоо Bartos 
kingship of Darius the king. And they made, (the 
5207, * ‚3588 2409, 2532 3588 * _, 2532 3588 2645 , 
viol Iopanà ot цєрєї kat оь AEVİTAL KAL OL KATÅÀAOLTOL 
sons of Israel, the priests and the Levites, and the rest 


6:16 коз єтойїстө ot 


5207 599.1 | 1456, 3588 
эго QATOLKEC LAS İ EYKALWLUA TOV 
of the sons of the resettlement), a holiday of rededication of the 
3624 3588 2316 3326 2167 2532 4374 


окоо тоо Өєої 
house 


6:17 kat тпроструєукоу 


And they offered 


кєт? єофросъутс 
of God with gladness. 


1519 3588 1456 . 3588 3624 3588 2316, 3778 

ELS TQ EYKAWUWA т ч TOV оо тоъ eoù TOVTOV 
for the holiday of rededication [2house Зоѓ God !of this]; 
3448 1540 29191 1250 286, 5071 


HOOXOVS єкотор кро? õrakosiovs орлоое TETPAKOTLOVS 
саіуеѕ – а hundred; rams – two hundred; lambs – four hundred; 
5507.4 137.1, 4012, 266 5228 3956 


xXtmapovs aryav тєрї apaprias VTEP тото 
winter yearlings ofthe goats for asin offering for all 
1427 1519 706 5443 * А 2532 
ТЕРЕК бобєко etrs орбо» фолу Iopaņnà 6:18 kar 
Israel- twelve, for the number of the tribes of Israel. And 
2476 3588 2409 1722 1243-1473 2532 3588 
єсттЩсоу тое сєрєї< ev õrapéseow атор кас тоо 
they established the priests in their divisions, and the 
1722 3311-1473 1909 1397 3624 3588 
evitas ev кєр ро ото єтї õovieias ошо TOV 
Levites in their distributions, for service of the house 
2316 3588 1722 * 2596 3588 124, 976 
Өєо0 тоо є, Ієроъсолы кото тту үрафӯ» В:ВЛоъ 


ot God in Jerusalem, according to the writing ofthe book 
2532 4160 3588 5207, 3588 599.1 е 3588 
Mouri 6:19 kat єпосоу ои 0 TNS QTOLKETLAS TO 
of Moses. Апа [5observed ithe 2$оп$ 30f the 4resettlement] the 
3957 3588 5065 К 3588 3376. 3588 4413 
тесе тұ тєссорєсколбєкотт TOV рлүро$ тоо протох 
раѕѕоуег оп the fourteenth of ће [2томһ Ifirst]. 
3754 2511 3588 2409 2532 3588 * Ж 5613 


6:20 от. ekaðapiosðnoav ои wpeis кол ои ЛАємїт оу 
For [буеге purified Һе 2рпезїз Запа 4the 51 еуез] – [3аѕ 





6:16 СР отоо - resettlement. 





6:13 
1520 3956 2513 2532 4969 3588 3957 3588 
єє mavtes кеӨеро kat єсфаѓёау то тосу то 


4опе тап 1а] 2were clean]. And they slew the раѕѕоуег for 


3956 5207. 3588 599.1 Р 2532 3588 80-1473 . 3588 
TATW зо TNS отокєс(ас KAL то QÕEAGOİS AVTV то 


all the sons of the resettlement, and јог their brothers the 


2409 2532 1438 2532 2068 3588 5207, * . 
\єрє®өү kat eavTois 6:21 kar єфауоу ои vioi Ісротлћ 
priests, апа for themselves. Апа [fate һе 2$оп$ ЗоЁ Israel] 
3588 3957 3588 1831 575, 3588 599.1 2532 
TO посҳо oL єёє\доутєє ато TNS QATOLKETİAS KAL 


the раѕѕоуег – the ones coming forth from the resettlement, and 
3956 3588 5563 3588 167 1484 ze 


TAS о xoptópevos тс akabðaposias «дубу 

еуегу опе separating of the ипсІеаппеѕѕ of the nations ol fhe 

1093 4314 1473 . 3588 1567: , 2962 PA e 

yns Tpos олтоъѕ тоо ekfytThoat коро» Өєобъ» Iopanà 

land that was theirs to inquire of the LORD God of Israel. 
2532 4160. 3588 1859, 3588 106 2033 , 


2 KAL ETOMNTAV түр єортїүр тоз обуру ETTA 

And they observed the holiday of the unleavened breads seven 
2250 3326 2167 3754 2165 1473 , 2962 2532 
трєроѕ peT evoposcbvns оти eùþpavev avTovs къроѕ коң 
days with gladness. For [?gladdened Шет tthe LORD], and 
654. 2588. 935. , * . 19091473 , 291 
отпєстрєфє kapõiav Вос:Лєос Ассор ET’ аъто?с KPATALWTAL 
turned the heart of the king of Assyria to them, to fortify 
3588 5495-1473 1722 2041 3624 3588 2316, * 
TAS ҳєіросѕ отто» ev eépyoris  оїко% тоо Beoù ІсротАћ 

their hands in the works of the house of the God of Israel. 


CHAPTER 7 


Ezra the Scribe Teaches the Law 


2532 3326, 3588 4487-3778 1722 3588 932 X 
7:1 kar petrà та phparta tabra є, тп Baseia 
And after these things, in the kingdom 
935 * 305 * 
Кобееноб® Вос:Лєоѕ Пєресбъ оуєВт Есӧёроѕ 
of Artaxerxes king of the Persians, there ascended Ezra 
5207 * _ 5207 * : 5207 * | 5207 
VLOS Zapaïov {viov Atapiov viov Xeàkiov 7:2 viov 
те son of Ѕегаіаһ, son of Azariah, son of Hilkiah, son 
$ 5207 * 5207 * 7 
Serou viov Хабок viov АхитоВ 7:3 о0о Apapiov 


of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub, son of Amariah, 
5207 * 5207 * 5207 * 5207 


viov Atapiov viov Морио 7:4 viov Zapaïov vov 

son of Azariah, son of Meraioth, son оѓ Zerahiah, son 
k 5207 * 5207 * 5207 * 

Ос хоо Воккі 7:5 viov АВісооє хоо Фіуєє$ 


ОЁ Uzzi, son of Bukki, 
5207 * 5207 * 
viov ЕЛєйбар 


son of Abishua, son of Phinehas, 


3588 2409, 3588 4413 
viov Аароу TOV LEPEWS TOV TPWTOV 


son ofEleazar, son of Aaron the [?priest Iforemost]. 
1473, * 305, 1537 * : 2532 1473, 
7:6 отто Esõpas оуєВт єк BaßBvàavos kar ото 
This Ezra ascended from out of Babylon; and he 
1122 „.. 9036. 1722 3551 Ж 3739 1325 
YPAMMATEÙS теу є, оро Моос ov єбокє 
[25сгібе Iwas а quickł] іп глеам of Moses, which [4gave 


2962 3588 2316 * 2532 1325 1473 3588 935 ч 
къроѕ о eos 1сролу\ KaL єбокєу ауто О Basricevs 


Пле LORD 2God Зоѓ Israel]. And [3рауе 40 him һе 2Кїпр]- 


3754 5495 2962, 2316-1473 „ 1909 1473, 1722 3956 

OTL XELP корго Өєоъ алто? єт’ аутор ev тосол 
for гле hand of the LORD his God was upon him in allthings 
3739 2212-1473 2532 305 575-2 3588 
о єтє: озто$ 7:7 kar avéßnoav ото TOV 
which he sought. Апа there ascended some from the 
5207 * 2532 575 3588 2409 2532 575 3588 * 


лор Торотл ко ато тоъ иєрєоу KAL ото тор Aevirtov 
sons of Israel, апа from the priests, апа from the Levites, 


2532 3588 103 2532 3588 4440.1 _ 2532 3588 * t 

kat ои Q&ÕÖOVTEŞS KAL OL TVÀAWPOL kat ои Naðwaior 
and the singers, and the gatekeepers, апа the Nethinim, 
1519 * 1722 2094 1442. 3588 * . 3588 
є Ієроодсолр ev єтєє єВӧоро то Ардасосдо то 


to Jerusalem, іп [2уеаг ле seventh] of Artaxerxes the 





7:6 ție. skilled. 


7:8 Е7КА 


935 Я 2532 2064 1519 * 2.3588 3376, 3588 
Вос:Лєс 7:8 kar тү\Өо> є: Ієроодсалри то pnvi то 
Кіпр. Апа they сате to Jerusalem іп the [2month 
3991 3778 3588 2094 1442 3588 935 А 3754 
терлтө› тото то ётоѕ ЄВӧороу то Вас‹лєс 7:9 оти 
Ififth], this was Ше [2уеаг tseventh] ofthe king. For 
1722 1520 3588 3376. 3588 4413 1473 2311 3588 
ev pia тоо pPNVÒS TOV протоо оътоѕ EBEMEALWTE TNV 
оп dayone ofthe [2month 1115] he founded the 
306.1 3588 575 Е 1722-1161 3588 4413 3588 


оуоВасі tnv ото ВоВолороѕ ev бє ту проту тоо 
expedition from Babylon, and during the first day of the 
3376 . 3588 3991 2064 1519: 3754 5495 


1205 тоо пєрттоо тү\Өє› є Ієрохсали оти єр 
[2month 1fifth] he came into Jerusalem, for the hand 
2316-1473, 151073 18. 1909 1473. 3754 * 

Өєо) оаътоо nv ayaðy єт? олто› 7:10 оти `Есӧроѕ 
of his God was good upon him. For Елга 
2090 3588 2588-1473 2212 3588 3551 3588 2962. 
ттоласє ту кардіо» оътоо бтүтїүсө тоу vòpov Tov короо 
prepared his heart toseek the law ofthe LORD, 
2532 -4160 2532 1321. 1722 * А 43662 2532 
кас mowi кол Askew ev Ісротл простаурото кое 
апа todo, апа о teach in Israel the orders and 
2917 2532 3778 3588 474.1 3588 1297. 
kpiparta 7:11 код тоото то оутсурафо» rov бетбүрңөто$ 
judgments. And this is the copy of the edict 

3739 1325 3 . 3588 935 Ж 3588 2409 
ov єбокєу Ардасасдо о Вос‹Лєъ5 `Еодра то wpet 


which [fgave !Artaxerxes 2һе ЗКіпо] to Ezra the priest, 
3588 1122 975 3056 1785 

то ypampartei BiBAiov Хоуүот› єутолоу 

to the scribe, of the scroll of the words of the commandments 
2962 , 2532 4366.2-1473 . 1909 3588 * 


коргох KAL простаурото» оаъто? єтї TOV lopanà 
of the LORD, апа of his orders unto Israel. 
The Decree from Artaxerxes 
935 935. * 3588 
7:12 Арбососө& ВооцАєз< ВасіЛєор ‘Espa то 
Artaxerxes, king of kings, to Ezra the 
2409, 1122 ‚3551 3588 2316, 3588 3772. 
Lepet ypappateit тороо TOV Өєоз тозо ovpavoùv 
priest, scribe of thelaw ofthe God of heaven. 
5055, 3056 2532 3588 612. 575 
TETENEOTAL Aoyos коз N anmokprors 7:13 am 
Let [5be initiated tthe matter 2апа the 4tanswer]. From 
1473 5087 1106 3754 3956 3588 1594.2 
epoù єтєӨт yvan оти Tmas o ekovoračópevos 
me wasrendered а ӣесгее that all the ones willing 
1722 932-1473 575 2992 2532 2409 2532 


є, Васа роо опо Лао? Ісроъл кох piov kat 
іп ту kingdom from the people of Israel, and priests, апа 


4 4198 1519 * 3326, 1473 4198 К 
Aevitrav порєоӨтрох ers 1єрозто\їр. petrà соо порєодтто 


Levites, to ро to Jerusalem, with you let глет go! 

575 4383 3588 935 2532 3588 

7:14 kað’ оти опо просотоо TOV Barrios kar тоу 
In so faras from infront ofthe king, and 

2033, 4825 С 1473 . 649 4629.4 1909 


єттї оърВо?Ллор аттоо ATECTAANS скєфасдас єтї 
[25еуеп ЗсоипѕеІогѕ tof his], опе should be sent to look about over 
3588 * 2532 * 2532 1722 3551 2316-1473 
тү» lovõaiav коң lepovoaànpu кол ev vouw Өєоъ олт 
Judea and Jerusalem, апа in thelaw oftheir God 
1722 5495-1473 667 К 2532 1519 3588 3624 


є, yepi соо 7:15 amnmeveykeiw кои єє тоу oikov 
іп your hand; to carry away even [ffor 5the house 
2962 , 694 2532 5553 _„ 3739 3588 935 . 2532 
корго apyvprov kat xpvoiov o o Bases kar 
Tof the LORD tsilver Zand gold], which the king and 
3588 4825 15942 3588 2316 3588 * X 
ot ùvppovioi ekovoirgcðnoav то Өєо тоо ІсротА\ 
the counselors were willing го give tothe God of Israel 


3588 1722 * y 2730 и 2532 3956 694 
то ev Ієрохсал и котошкоъути 7:16 кол тоу ару?роу 
[in 3Jerusalem !inhabiting]. And all the silver 
2532 5553 , 3754-302 а 1722 3956 5561 
kat xpvoiov оті av єър є, тост Хора 
апа gold, whatever you оша find іп every place 
* ў 3326. 1594.3 | 3588 2992 
ВоВъолороѕ perà EKOVO LAO ро тоо Лао? 


of Babylon, letit ре offered with а voluntary offering of the people, 





689 
2532 2409 3588 1594.2 1519 3624 2316, 
кос LEPEWV тоъ ekovoratopėvov ELS ошкор Өєоъ 
апа of the priests, willing to give for the house of God 
3588 1722 * 2532 3956 4365 . 
тоу ev Ієроосалтш 7:17 kar порто птростпорє%ъорєуоу 

іп Jerusalem. Апа every опе going 

3778 2093, 1778.1 1722 975-3778 3448 2919.1, 
TOVTOV ETOLMOWS EVTQEOV ev BiBàiw тото) росҳоосѕ кро 
[20015 Згеаау !уоџ arrange] by this scroll- calves, rams, 


286 2532 2378-1473 
apvoùvs коз Өзсгө аттор . коң onovõas ото 
lambs, апа their sacrifice offerings, апа their libation offerings! 
2532 4374 . 1473, 1909 3588 2379 . 3588 3624 
коси просоиСє1$ ото ETL тоъ Ovorastnpiov TOV оо 
Апа you shall offer them upon the altar of the house 
3588 2316-1473 3588 1722 * . 2532 1536 
тоо Өдєоо уроу тоо ev Ієроосолрш 7:18 кол єть 
of your God in Jerusalem. And if anything 
1909 1473 2532 3588 80-1473 . 18.2 . 1722 
єтї сє коң тоъ обєлфо?сѕ соо оуабдоуӨт ev 
[?with Зуои 4and Syour brothers !should seem good], with 
2645 . 3588 694 2532 5553 , 4160, 5613 701 
катоЛото TOV QPYVPİOV KAL урсо TOTAL WS орєстоъ 
the rest of the silver and gold todo, аѕ itpleases 
3588 2316-1473, 4160. 2532 3588 4632 3588 1325 
то ew уро moate 7:19 kar та gkebn та бїборєрб 
your God, you do it! And the items given 
1473 15193009 У 3624 2316, 3860. 1799 
соси є: MerTrovpyiav окоо Өєоз тпарабоѕ evrov 
to уоп Ѓог the ministration of гле house of God, you deliver before 


2532 4700.2-1473 


2316, 1722 * 2532 3588 2645 5532 

Өєоъ ev Ієроохсалтш 7:20 ко то котоЛоито» xpeias 
God іп Jerusalem! And for the rest of the need 
3624 2316-1473 3739 302 5316 1473 
ойо Өєоъ соъ о av pav сто 
ОЁ the house of your God, what ever should be apparent (о you 
1325 1325 575, 3624 1047 935, 
боъроь wes апо окоту yatns Васх:Лєо 


to give, you shall gwe о the houses [2{теазигу tof the king's]. 


5087 1106 3956 3588 
7:21 єүб додаааст сБ єӨтко YVOUNV TATALS TALS 


I, Artaxerxes the king, established a decree toall the 
1047 3588 1722 4008 3588 4215 3754 3956 3739 
үйболѕ тоц EV TEPAV Я TOV TOTAPOÙ OTL TAV о 
treasuries on the other side ofthe river, that all what 
302 154 1473 * 3588 2409, 2532 1122 
av mon vps `Еодроѕ o tepes kal ypappaTevs 


ever he should ask of you (Ezra the priest and scribe 
3588 3551 3588 2316, 3588 3772 2093, 1096 
Tov vòpov тоу Өєої Tov ovpavoù eEToipws yiwi hw 
of ће Іам ofthe God of heaven) readily, letit become so! 
2193 694 5 5007 1540 2532 2193 44471, 
7:22 EWS арүхр‹оъ TANAVTOV єкатоу коң 605 торох 
Unto [Зоѓ silver ?talents la hundred], and unto [Зоѓ wheat 
2884 1540, 2532 2193 3631 943, 1540, 2532 
корору EKQTOV коз EWS ооо Batav EKQTOV ко 
2согѕ la hundred], апа unto [Зоѓ wine ?baths ta hundred], and 
2193 1637 943 1540. 2532217 3739 
ws eàaiov Batav ekatóv kat Лос ov 
unto [Зоѓ olive oil ?baths :а hundred], and salt of which the amount 
3756-1510.2.3 1124 3956 3739 1510.2.3 1722 1106 3588 
ovk єстї ypaph 7:23 mav о єстї ev yvan тоо 
is not on record. All what is in the decree of the 
2316, 3588 3772 ‚1096, 1722 3588 3624 3588 2316 
Өєо тоъ ovpavoù умшєсдо Eev то око TOV Өєоъ 
God ofthe heaven, letitbecome іп the house ofthe God 
3588 3772 . 4337 3385 2021 г 1519 3588 
TOV отороъоо просєҳєтє ру TLS ETLXELPNTN є15 тоу 
ofthe heaven! Таке heed, lest апу make ап attempt against the 
3624 3588 2316, 3588 3772 3379 1096 
oikov тоо Өєоїз Tov ovpavoù рттотє үєзтүүтө н. 
house of the God of the heaven, lest at апу time [25һоша happen 
3709. 1909 3588 932 3588 935 2532 3588 5207-1473 
өрүт єтї тту Вас:Лєсоу тоо Восі:Лєос кол тоу viv ауто? 
langer] upon the kingdom of the king, and his sons! 
2532 1473 1107, 1722 3956 3588 2409 
24 kat эра» єүроөөр етте ev TATL то LEPEVOL 
And to you, let it be made known in respect to all the priests, 
25323588 * 103 44401 . * . 25323011 { 
kar tors Aevitaris aovo полороѕ Nabwi кох errovpyois 
апа (о the Levites, singers, gatekeepers, Nethinim, and ministers 
3624 2316, 3778 3588 5411 2532 4234 2532 669.2 
око Өєоъ тото TOV фороъ> ко троё» ко anopopav 
of the house of God, that this tribute, and toll, and impost, 


690 Е>ЎАРАЎУ 7:25 
3756-2192 1473 1849 1911 . 1909 1473, 2532 1250 3588 732.1 575, 5207 * 0 5207 
оок єє» ъроѕ єёозесїол єтї Аєї єт? avroùvs 7:25 kar баокоозоо та Qapoevkà 8:5 опто viv Zexeviov 2005 
[24до not have !уои] authority to assign upon them! And two hundred males. ОҒ гле ѕопѕ Ѕһесһапіаһ, son 
1473 * 2596 3588 4678 3588 2316 3588 1722 а 2532 3326 1473 5145 | 3588 732.1 575 
ov `Еосдра ката тур copiar тоо дєоъ түү ev Асил KAL рєт’ QVTOÙ TPLAKÖTUA та арсєикоа 8:6 ато 
уои, Ezra, according to the wisdom of God, the wisdom in Jahaziel, and with him three hundred males. Of 
5495-1473 2525, 1122 ‚2532 2923. 2443 15103 3588 5207 * 5207.76 2532 3326 1473 . 
XELPL соо котастцсо» YPAMMATELS KAL KPLTAS IVA WOL tov viv Аб» ОВтё vios Iwvàbav коз рєт сто 
your hand, ordain scribes and judges, that they might | the sons ofAdin; Ebed son ofJonathan, and with him 
2919 3956 , 3588 2992 3588 1722 4008 3588 4215 | 4004 , 3588 732.1 : 575, 3588 5207 * ы 
кріу00тє парті то Мао то єў тєрї тоо поторо? тєутцкорта TA ароємко 8:7 ото тоу viov Нло» Isaias 
judge all the people on the other side of the river, fifty males. Of the sons of Elam; Jeshaiah 
3956 3588 1492, 3588 35441 3588 2316-1473 2532 5207 * Я 2532 3326 1473. 1440 . 3588 732.1 А 
пась TOL ELOU ta vòptpa тоо Өєоъ сох ког vos Абє\а KAL рєт оттоо єВӧоркорта тоа ороєуико 
(о ап Һе опеѕ knowing ће laws of your God! Апа | son оѓ Аһаһаһ, and with him seventy males. 
3588 3361 1492 1107 2532 3956 575, 3588 5207 X = 22207 Җ% А 2532 
то) uN єӧоти урорієітє 7:26 кас Tas 8:8 ото тоу vrav Уо фото УХоВӧсоѕ vios Маҳал ко 


to the ones not knowing you shall таке її known. And all, 


3739 302 3361 1510.3 4160, 3588 3551 3588 2316 2532 
os о> WN TOLV tov vòpov Tov Өдєоъ коң 


who ever might not Бе observing the law of God, and 
3588 3551 3588 935 1960 3588 2917 1510.8.3 
TOV vopov TOV BPasriéws emmes то крио EOTAL 


the law ofthe king diligently, the judgment will be 
1096, 1537 1473 , 1437-5037 1519 2288 1437-5037 3588 
ywwòpevov єё QUTOV EQV TE є O&vartov єс TE N 
taken from out of him, whether for death, whether 
1610-1473 2228 3811 2228 2210 , 3588 5224 


єкр босо avTov т mareva n murwat та VTAPXOVTA 
to root him out, ог to instruct, ог to penalize the subsistance, 
2228 1519 5438 . 14612 . 2128 . 2962 3588 2316 
т es фълакт» єүкАєїтө 7:27 єъЛоүттоѕ коро о Oes 
ог for prison to lock up. Blessed be the LORD God 
3588 3962-1473 3739 1325 1722 2588 3588 935 я 
тоу патєрор» npiv os Єбокєу ev карда тоо Васо 
of our fathers, who putit іп the heart ofthe king 
3779 3588 1392 3588 3624 2962 3588 1722 * Е 
оюто$ тоо бобосо TOV око» KVpLOV tov ev lepovoaàńp 
thus, to glorify the house of the LORD in Jerusalem. 
2532 1909 1473 2827 1656 1722 3788 . 3588 
7:28 кої єт єрє ékàwev є\є0< у офдолџо(ѕ тоъ 
Апа upon те [21еапей !тегсу] i the eyes of the 
935 2532 3588 4825-1473 2532 Sat 3588 758 
Васто kar тоу сорВо?лоу AVTOÙ KAL TAVTOV TOV орҳоутоу 
king, and his counselors, and all the rulers 
3588 935 У 3588 1415 1 2532 1473 2901 
тоо Васо тол vvarav kat єүо ekpatarwðnv 
of the king of the mighty ones. And I was strengthened 
1722 3588 5495 , 2962, 2316-1473 3588 18 „ 1909 1473 2532 
EV TN XELPL көро Өєоъ козо тт өүө Өтү єт? єрє коң 
by the [апа ĉof the LORD 4ту God 1рооа] upon me, and 
4863 575, * 758 3588 305 3326 1473 


ovvhěa ато lopan &pxovras тоз avaßnvar рєт? epoù 
I gathered from Israel rulers to ascend with me. 
CHAPTER 8 


Rulers of the Families of the Captivity 
2532 3778 3588 758 3965-1473 2532 3588 
1 kat ото oL арҳоутє$ TATPLV алтор KAL N 

And these are the rulers of their families, and the 
1076 . 3588 305 3326 1473, 1722 3588 932 К 
yeveaňoyia тоу оъоВољутор рєт’ єроъ ev түү Вос:Лєго 
genealogy ofthe ones ascending with те іп the kingdom 
+ 3588 935 Ж 575, 3588 5207 
тоо Вос:Лєосѕ ВорВоълороѕ 8:2 ото тоу viw 
of Babylon. Of the sons 
* . * 575 , 5207 ЭЯ 575 , 5207 
Фіуєє5 Гтрсор ото ио ІӨброр Хоз ото VLOV 
of Phinehas, Сегѕһот; оЁ the sons of Ithamar, Daniel; of the sons 
ж ж 575, 5207 x К 575, 5207 
Aavið Атто 8:3 ото vrv Zaxyavia «то VOV 
of David, Hattush; of the sons of Shechaniah, of the sons 
ж * . 2532 3326 1473, 1075 к 
Фороѕ Zaxapias кол pe? аттоо eyeveadoynðnoav 
of Pharosh, Zechariah, and [with 4him Shaving traced descent 
3588 730 1540 2532 4004 575, 5207 


Ардасасдё 
of Artaxerxes the king 


ои арсєуиє єкето> кол тєуткорто 8:4 ото viv 

lithe 2таІеѕ] – ahundred апа fifty. Of the sons 
= ж ж „ 5207 * 2532 3326 1473 . 
Paal Mop EMavai vios Žapaïa KAL рєт’ QVTOÙ 


of Pahath Moab; Elihoenai son оѓ Zerahiah, and with him 





Of the sons ofShephatiah; Zebadiah son of Michael, and 


3326 1473 , 3589 3588 7321 | 575, 3588 5207 
рєт ото оүбоцкорта ta орсємко 8:9 апо тоу viv 
with him eighty males. Of the sons 
* * 5207 * 2532 3326 1473 , 1250 


ІооВ ABõias {vós leinà KAL рєт’ QUTOÙ ÖLAKÖLL 
of Joab; Obadiah son of Jehiel, and with him two hundred 


1177.3 . 3588 732.1 . 575 3588 5207 * 5207 
бєкаокто та арсєтка 8:10 ато тоу vrav Хєлулоъ оо 
eighteen males. From the sons of Shelomith; son 
* б 2532 3326 1473 , 1540, 1835 3588 732.1 А 
Іосєф‹о KAL рєт’ QUVTOÙ EKQATOV єёкоута та арсєлка 
of Josiphiah, апа with him ahandred sixty males. 
573, 3588 5207 * 5207 * 2532 
8:11 ото тоу viw ВоВе ТАА vios Beßi KAL 
From the sons of Bebai; Zechariah son ofBebai, and 
3326 1473 , 1501.6 . 3588 7321 . 575 3588 5207 
рєт? QUTOV єкооцокто) то арсєука 8:12 ото тоу VLOV 


with him twenty-eight males. From the sons 
ж * ‚5207 * Д 2532 3326 1473 , 1540, 
Асүаб Iwavåv 105 Акатоу KAL рєт’ ото? єкотор 
of Ахра; Johanan son оѓ Наккаќап, апа with him, a hundred 
1176 3588 732.1 575, 3588 5207 * 2078 2532 
беке то ароєика 8:13 ото тоу vrav Абока Єсҳото: KAL 
ten males. Of the sons of Adonikam last, and 
3778 3588 3686 1473 Ж 2532 * 

тото тоа орорато ото» Ем№фаћлот Теа кох Хароїа 


these аге the names of them; Eliphelet, Jeiel, апа Ѕһетаіаһ, 


2532 3326 1473 1835 3588 732.1 575. 3588 5207 

kat рєт’ оъто» єёткорта то арсєлкоа 8:14 ото тоу viv 
апа with them sixty males. Of the sons 
* ož „_ 2532 * ‚_ 2532 3326 1473, 1440, 3588 
Bayové OvÂðaï кол ЛаВоъё кол рєт’ avtiav єВдорткорто то 

of Bigvai; Uthai апа Zabbud, апа with them seventy 

732.1 2532 4863 1473 4314 3588 4215 . 3588 


арсємка 8:15 код сәу атто? TPOS TOV TOTAMÒV TOV 


males. And I gathered them to the river 

2064, 4314 3588 * 2532 39242. 1563, 2250 
epxópevov Tpos то Evi коз mapevep&opev єкєї npépas 
coming to Ahava; and we camped there [2days 
5140 2532 4920. 1722 3588 2992 2532 1722 3588 
TPELS ко сока ev то Ло коз EV то 
Цһгее]. Апа Їрегсеїуей among the people, and among the 
2409 2532 575, 5207 * 3756 2147 1563, 


хєрє?о‹ коз апо vv Aevi оох єъроу єкєї 
priests, [2апу 3from “Ле sons 5of Levi илеге were not] found there. 
2532 649 3588 * 3588 * 3588 * 
8:16 кои отєостєЛа то ЕЛєбҝар то АриА то Хєрєїо 
Апа Іѕепі to Eleazar, іо Ariel, to Ѕһетаіаһ, 
2532 3588 * 2532 3588 * , 3588 * ‚3588 * 
кох то ЕМладоу kar то Торт то Е\одоу то М№доу 
апа to Епаап, апа ѓо Jarib to Епаћһат, о Nathan, 
3588 * А 3588 * 6 758 3588 * ‚2532 
то Zaxyapia то МєсолАор арҳоутаѕ то Іосорє В kar 
to Zechariah, to Meshullam – rulers; to Joiarib, and 
3588 * ‚_— 4920, 2532 1781 1473 
то Evaðåv ovviévtas 8:17 {ко єрєтєА\брлү avrois 
to Elnathan, ones perceiving. And I gave charge to them 
4314 * 3588 758 1537 k E =T: ЖИЕ (КА 2532 
mpos Абеї Tov арҳоута єк Kaogpþie tov топтоо kaL 
to Iddo the ruler from out of Casiphia of the place. And 
5087 1722 4750-1473 3056 2980 4314 * . 2532 
enka є, отораті аътоу Лоуоос Maoa mpos Аббоє kat 
Iput іп their mouths words tospeak to Iddo, and 





8:17 See Bos for variant. 


8:18 

4314 3588 80-1473 . h 3588 * Й 3588 1722 
mpos tovs аёєлфо?с avtriav tæv Nabwi тоо ev 
to their brothers ofthe Nethinim, ofthe ones with 
694 3588 5117 kd 3588 5342 1473 3011 


apyvpiw тоо тбтоо Касфіє тох єрЄүкөн npiv Mertovpyoùvs 
the money of ће place Casiphia, to bring tous ministers 


2532 103 1519 3624 2316.1473 . 2532 2064 
kat абортос̧ є oikov Өєоо роу 8:18 kar тА\Өо> 
апа singers into гле house of our God. And they came 
1473, 5613 3588 5495 3588 2316-1473 3588 18 . 1909 1473, 
npiv ws y xep тоу Өєої nuar y ayal ep’ nuas 
tous as the [апа Зоѓ our God 1good] was upon us, 
435. 4908 575, 5207 + 3588 7 ‚3588 


оллүр Съурєтоѕ ото viv Моолєї тох Aevi то 
[2тап twith а discerning] from the sons of Mahli, the son of Levi 

ж 2532 * 2532 3588 5207-1473 2532 80-1473 

Іоротл кох Žapovia кох ои vroi аъто? kat абєАфог аътоъ 
of Israel; апа Sherebiah, апа his sons, and his brothers — 


1177.3 н. 2532 3588 * д 2532 3588 * = 575, 3588 
бєкоокто 8:19 кол тоу АсєВ‹о kar тоу соид ото тоъ 
eighteen; and Hashabiah, and Jeshaiah from the 
5207 * 80-1473 2532 5207-1473 , 1501 2532 
хоу Mepapi оёєлфо‹ avtov кол vroi аъто?о єікось 8:20 kau 
sons ОЁ Merari, his brothers and his 5005 = twenty. And 
979; 3588 * 3739 1325-* 2532 3588 758 

опо тоу Naðwip œv єбокє Aavið коз ои QPXOVTES 


from the Nethinim, whom Dayid appointed and the rulers 
1519 1397 3588 * 1250 1501 

є: oväeciav Tov Аєззтоъ Naðwip. ÖLAKÓT LOL EELKOOL 
for service ofthe Levites – [3Меіпіт !two hundred ?twenty]. 
3956 3778 3687 2532 2564 1563, 3521 
толтє$ ото орорасдцсоу 8:21 кол єкоЛєсо єкєї vyorTteiav 
АП these were named. And I called there a fast 

1909 3588 4215 ы 3588 5013 1799 3588 
єтї TOV TOTAPOV АӨдоъє TOV tanewolnrval EVWTLOV TOV 
at the river Ahava, to humble ourselves before 
2316-1473 2212 3844 1473 , 3598 21175, 1473, 2532 
Өєої роу бтүтїүсөз пар аътоо обои evÂeiav тш KAL 
ош God, toseek Бу him [way !а straight] Їогиз, апа 
3588 5043-1473 2532 3956 3588 2934.3-1473 3754 


то тєку015 тб» кох паст TN ктсєи роу 8:22 оти 

for our children, апа for all our property. For 
153 154 3844. 3588 935 , 141 2532 
noxivðnyv arrradÂðar пара тоо Basoriéws болер kaL 


I was ashamed to ask from the king for a force and 
2460 4982 1473 575, 2190 . 1722 3588 3598 3754 
итте TOTAL nus aro єүӨроъ% Eev тп обо OTL 


horsemen to deliver us from the enemy in the way, for 


2036 3588 935 ‚3004 5495 3588 2316-1473 . 1909 
єтөрє то Barei Лєуортєѕ дєр тоо eoù NAV єттї 


ме said їо ће king, saying, The hand of our God is upon 
3956 3588 2212 1473, 1519 18 2532 2904-1473 
TAVTAS то Сттоъутас avTOv ets ayay кох KPATOS QVTOÙ 
all the ones seeking him for good; and his might 

2532 2372-1473 ‚1909 3956 3588 1459 1473 


коң Өъроѕ QUTOV єтї TAVTAS TOVUS єүкатаћєіптортоѕ avtov 
and his rage is upon all the ones abandoning him. 


2532 3522 . 2532 2212 , 3844. 3588 2316-1473 , 
8:23 кои єутотєъсарєу кох єСбтисорє» поро тоо eoù проь 


Апа we fasted and sought from our God 
4012, 3778 2532 1873 1473 2532 1291 575 
тєрї тото KAL єткоъсєу прои 8:24 кох бїєттє\ө «то 
concerning this, andhe heeded us. And I separated [2ої 
758 3588 2409, 1427 3588 * 3588 * К 
apxövtTav Tav 1єрєоу бобєка то Хара то АсоВіо 
Зе rulers tof the 5ргіеѕіѕ twelve]; fo Sherebiah, to НаѕһаЫаһ, 


2532 3326 1473 575, 80-1473 1176 2532 2476 
KAL рєт’ auTOv ото одєлфор avray бєко 8:25 kar EsTa 


and with them from their brothers- ten. And I set before 
1473 , 3588 694 2532 3588 5553 2532 3588 4632, 3588 


олто TO apyvprov kaL то XPVoiov kal та окєїүү TNS 
them the silver, and the gold, and the items ofthe 
536 3624 2316-1473 ` 3739 873, 


«тору окоо Өєох nuar a apapioev 
first-fruit of the house of our God which [separated in dedication 


3588 935 . 2532 3588 4825-1473 2532 3588 758-1473 
o Baseiskaror oùvupBovior avroùvkarot брҳортєс аътоъ 


Ithe ?king] and his counselors, and his rulers, 

2532 3956 * А 3588 2147 . 2532 2476 1909 
kar Tas Ісроъл ос єр скорєроь 8:26 kal EOTNOQ єттї 
апа ай [30 Israel ithe ones ?being found]. And I set in 
5495-1473 694 5007 1812 4004 2532 
XEipas оъто» apyvpiov таЛоута єёакосо TEVTNKOVTA KAL 


their hands silver— [3(аІепіѕ 15іх hundred ?fifty], and 


EZRA 





691 


4632, 693 е 1540 2532 5007 5553 1540 
скєъут аруоро єкотор KAL таЛаута росто єкатоу 
vessels made of silver — а hundred, апа talents of gold — a hundred; 
2532 5490.2 1.19992 1501 1406 5507 
8:27 кол ҳафоърӯ Хросо?ѕ eikoot ӧраҳиоу Хор 
апа [?bowls Зоѓ рой !twenty 5drachmas ʻofa thousand], 


2532 4632 5475 , 4744 18 1313 1938.1 
кох скєот ҳалко?ъ остіЛВортоѕ оуадоъ бас форо єтадъртто 
апа vessels of brass, shining, good quality, diverse, desirable 


5613 :353@._. 2532 2036 4314 1473 1473 39 


о xpvoiov 8:28 кол eina mpos qavroùs орєі ату 
as gold. And Isaid to them, You are holy 
2962 , 3588 2316 2532 3588 4632. 39 2532 3588 694 . 
кърѓо то eco коң та скєї буо ко то аруъроу 


to the LORD God; апа the [?vessels tholy], and the silver, 


2532 3588 5553 , 1595, 3588 2962, 2316 3588 
ко то XPVOoLov EKOVO LA то коро Өєо TOV 
and the gold are a voluntary offering tothe LORD God 
3962-1473 2532 5083 2193 2476 


69 
патєро» тро» 8:29 оуротуєітє KAL третє EWS отүтє 


of our fathers. Be awake, and give heed! until you set them 
1799 3588 758 3588 2409 2532 3588 * 2532 
EVWTLOV тору арҳорутор тор piov KAL TOV Aevitov ко 
before е rulers ofthe priests апа the Levites, and 
758 3588 3965. 3588 * ‚1722 * ‚1519 
арҳоутоу толп тетри» тоз lopanà ev Ієроосоали es 
rulers of the families of Israel, in Jerusalem, in 


39564, 3624 2962, 2532 1209 3588 
птоастофоро: oikov корго 8:30 коз eðéğavrto ок 
the chambers of the house of the LORD. And [&оок Ithe 
2409 . 2532 3588 * ` 3588 47124 . 3588 694 Й 2532 
wpeis kat ot Aevitat тоу стоадроу тоо оруър‹оо коц 
2ргіеѕіѕ Запа ‘the 51 еуіеѕ] the weight ofthe silver, and 
3588 5553 2532 3588 4632, 3588 5342 з 1519 * . 
TOV XPVOTÍOV KAL TWV OCKEVÖV TOV EVEYKELV es Ієроодсолр 
the gold, and the vessels, to bring them into Jerusalem 
1519 3624 3588 2316-1473 , 2532 1808 575, 3588 
eş okov tov Beoù пио» 8:31 кол єётрорє» QATO TOV 
into the house of our God. And we lifted away from the 
4215 3588 * „ 1722 3588 1428 3588 3376, 3588 4413 
тоторо% тох Аҳоха ev тт бодєкотт тоо PNVÖS TOV протоо 
гіуег Ahava оп the twelfth ofthe [2month Ifirst], 
3588 2064 , 1519 + т 2532 5495 2316-1473 , 1510.7.3 
тоо єАӨєї є Ієрохсалти кох yep Өєоо роу түр 

to соте unto Jerusalem. Апа the hand of our God was 
1909 1473 2532 4506, 1473 1537 5495 . 2190 , 
Eep’ тиб кол єрръсото 05 єк хє‹005 єҳӨдроъ 
upon us, апа he rescuedus from out of the hand of the enemy, 
2532 41702 . 1722 3588 3598 2532 2064 1519 
кох полєріоо ev m обо 8:32 код NAÂopev es 
and the warlike people along the way. And we сате into 
ai 2532 2523 1563, 2250 5140 2532 
Ієрохсалти kar ekaðirapev eket пџєроѕ TpELS 8:33 kat 
Jerusalem, and stayed there [2days шее]. And 
3588 2250 3588 5067, 2476, 3588 694, 2532 3588 
ту прера TN TETAPTN єстїрє то орүоріоу KAL то 
оп the [2day Ifourth] we set the silver and the 
5553 , 25323588 4632, 1722 3624 3588 2316-1473 , 1909 5495 
XPVTLOV KALTA скє?т є око тох beot npor єтїї xeipa 
gold and the vesselsin the house of our God into the hand 
ж 7 5207 * 3588 2409 2532 3326 1473 = 
Марло viov Ovpia тоо piws kat рєт’ отоо ЕЛєоќар 
of Meremoth son of Uriah the priest; апа міћ іт was Eleazar 
5207 * 2532 3326 1473 * 5207 * ы 
vos Pweés kal рєт’ avtov ІосаВаёб vios [соъ 
son of Phinehas; and with them was Jozabad son of Jeshua, 


2532 * ‚ 5207 * А 3588 + 1722 706, 2532 
коң Noaðia vios Baavia оь Лєъмїто 8:34 ev ордро kat 
апа Noadiah son of Binnui- the Levites. By number and 
1722 47124 , 3588 3956 2532 1125, 3956 
ev otapa та порто кох єүрафт TAS 
by weight all were measured. And [twas written down 1а 
3588 47124 1722 3588 2540-1565 3588 2064. 

о отадроѕ ev то коро ekeivw 8:35 оь є\Өортєс 
һе Зуеіоһ] at that time. And the ones coming 
575, 3588 161 5207. 3588 3940 , 4374 . 

апо т< охҳралос(о5 vioi mS Tapoikias простуєуко» 
ош оѓ the captivity, sons of the sojourn, brought 

3646.1 К, 3588 2316 3448 1427 4012 
оЛокаъто сє то Өєо Тоон 060005 ӧобєко тєрї 
whole burnt offerings to ће God of Israel; саіуеѕ – twelve for 
3956, * 29191 1768.2 286 1440.2 


толто$ ІсротА кро? єууєуткортаєё auvovs єВёорткоутоєтта 
all Israel, rams – ninety-six, lambs — seventy-seven, 


692 ЕУДРА > 8:36 


5507.4 4012, 266 , 1427 3588 
xtpàpovs mepi apaprtias бо›бєко та 
winter yearlings of the goats for е sin offering- twelve. Тһе 
3956 3646 Й 3588 2962 2532 
TAVTA олокаъторотоа то коро 8:36 kar 
whole amount was for whole burnt offerings to the LORD. And 
1325 3588 3546 3588 935 А 3588 1353.2 2 3588 
єбокоу то уорсра тоо ВасіЛєос тос бїошктүтон тоо 
they gave ће mandate of the king to the administrators of the 
935 2532 1885.1 4008 3588 4215 . 2532 
Basriéws коң en&pxors Tmépav тоо тотеро% KAL 
king, and chief rulers оп the other side of the river. And 
1392 3588 2992 2532 3588 3624 3588 2316 


єбоёасоу tov Лаби коң Tov otkov тоо Өєої 


they glorified the people, апа the house of God. 


CHAPTER 9 
Breach-of-contract 
2532 5613 5055-3778 1448 4314 
9:1 kar 0$ єтєЛєсӨт tavta түүүнтөт Tpos 

And as these things were finished, [Зарргоасһеа &о 
1473 3588 758 3004 3756-5563 3588 2992 
pe ot орҳорутєс̧ Лєүорутєс̧ оок єҳорсӨцсо» о ео 
5те !the ?rulers], saying, [&ййпоїзерагтгїе !Тһе 2реорІе 
6 ы 2532 3588 2409, 2532 3588 * 979) 2992 
Ісротл kal оь peis кол ои Aevitat апо Лабу 


ЗоЁ Israel], апа the priests апа the Levites, from the peoples 


3588 10492 1722 3588 946-1473 3588 $ 


tov yarwv ev то Вӧєлоуроси{ avtav trov Xavavaiov 
of the lands іп their abominations- ofthe Canaanite, 


3588 * 3588 * ‚3588 * ‚3588 * А 
о ЕӨөс о Фєрєбї о ІєВоъсс о Аро» 
the Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, 
2532 3588 * . 2532 3588 * A 

Моарі кол о Моср‹ кол о Apopi 9:2 
Moabite, апа Ше Моѕегііе, апа the Атогіе. 

2983 575, 2364-1473 1438 2532 
éàaßBov опо Ovyatépwv avtiw eavTois KAL 
they took of their daughters to themselves, and 


3588 

о 

the 

3754 

OTL 

For 
3588 
то 
to 


5207-1473 2532 48303 4690. 3588 39 1722 


VLOS аттор KAL FCVVEMİYN спєрра то Отуу ev 


their sons, апа [fmixed together 3seed lithe 2holy] among 


2992 3588 1049.2 2532 5495 3588 758 . 


Лао: TOV yav коз єр TOV арҳоутоу 


the peoples ofthe lands; even Ру іле Һапа ofthe rulers 
2532 3588 4755 А 1722 3588 801.1-3778 

kaL TOV otpatTnyv w m aovvÂesia тоот 
and ofthe commandants in this breach-of-contract 
746 2532 5613 191 3588 3056-3778 1284 


1722 
єр 
ın 


apx 9:3 kar о тпкооса тоу oyov тото» ӧієррцёс 
rule. And as Iheard this word, I tore 


3588 2440-1473 2532 3588 5267.1-1473 2532 3825.3 


TA рото роо KAL TOV опобътци рох коң єтө\ЛАорлү» 
ту garments and my undergarment, and was agitated, 


2532 5089 3588 2359 3588 2776-1473 2532 575 
kat єтїААо> TaS триҳаѕ тт кєфоћлсѕ роо кол ато 
апа plucked the hair of my head, and of 
4452.1-1473 2532 2521, 2262.1 2532 4863 


3588 
TOV 


п02үвөэроѕ pov кол єкодтит»и прєробоу 9:4kar svvxðnoav 


ту beard, апа sat down for calming. And there gath 
4314 1473 3956 3588 1790 3056 2316 
Tpos рє TAS o ēvītpopos Аоүо>» Өєоъ 
to me everyone trembling atthe word of the 
z 1909 801.1 И 3588 5992 
Ісрол єтї асоудєстса TNS «токсо: 


ered 


God 


$ 


of Israel concerning the breach-of-contract ofthe resettlement. 


2504 2521 2262.1 2193 3588 2378 
kaya kaðhpevos npénačwv 605 mms Ovoias 

AndI wassitting calming myself until the [?sacrifice 
2073.1 $ 2532 1722 2378 3588 2073.1 450. 


3588 
TNS 


eonepwhs 9:5 kat ev Өъсто тү єстпєрит оуєсттр 


1еуепіпе]. Апа during [асгїїсе һе 2еуепіпе] Iros 
575, 3588 5014-1473 2532 1722 3588 1284-1473 

опо TNS TATEWWTEWS роз KAL EV то õrappnéai pE 
from my humiliation; and in my tearing 
2440-1473 2532 3588 5267.1-1473 2532 2827 1909 
LUMATA роо KAL TOV VTOÖUTNV рох kaL куо єтї 
ту garments, and my undergarment, that I leaned upon 





9:1 ТА/4. & Six. pakxpvppaow - a thing set far off. 


e up 
3588 
то 


3588 
та 





1119-1473 2532 1600, 3588 5495-1473 4314 2962 
YOVATA роо KAL єктєтобо TAS XELPAS роо TPOS къриоу 
my knees, and spread forth ту hands to the LORD 
3588 2316-1473 2532 2036 2962 3930, 2532 
tov Өєоу pov 9:6 кои eina къри noxivðnyv KAL 

my God. And Isaid, O LORD, Iam ashamed апа 
1788 3588 5312 2316-1473 3588 4383-1473 
evetrpanny тоо оросо Өєє pov то тпросотоу роо 
feel shame to raise up, O my God, my face 
4314 1473 3754 3588 458-1473 4129 ч 5228 
Tpos сє оти оь avopiat щру єп\тӨъуӨпсоу ътєр 
to you; for our lawlessnesses multiplied over 
2776-1473 2532 3588 4131.1-1473 „ 3170 К 
кєфолтѕ роу kar ar тАтүрєАєцө н роу єрєуоћлъуӨтсоу 
our head, and our trespasses are magnified 
2193 3588 3772 575 2250 3962-1473 1510.2.4 
ws тоу ovpavòv 9:7 апо прєроу потєроу роу єсє» 
unto the heaven. From zhe days of our fathers we are 
1722 4131.1 3173 2193 3588 2250-3778 2532 3588 
ev TANUHEAELA PEYAAN EWS TNS NMÉPAS TAÙTNS kaL тоң 
in [Ptrespass 1отеа{] until this day. And 
458-1473 3860-1473 . 2532 3588 935-1473 , à 
avopiars nuv порєбобтрєу peis karor Baoreis npiv 
in our lawless deeds we were delivered up, and our kings, 
2532 3588 2409-1473 1722 5495, 935 ч 3588 1484 1722 
коң OL LEPELS NPOV EV єр Basritov тоу eðviav ev 
and our priests, into fhe hand of the kings of the nations, by 
4501 2532 1722 161 . 2532 1722 724 | 2532 1722 
poppaia коз є, оҳроћлоста KAL EV артпау KAL €V 
broadsword, and into captivity, and in seizure, and in 
15296 4383-1473 5613 3588 2250-3778 , 2532 3568 
arxiv просотоо про» ws y pépa оттү 9:8 kar vuv 
shame of our face, as this day. And now 
5613 1024 , 1932.1 1473 2962 3588 2316-1473 3588 
ws Врахо єтдєкєїтөтө түрї коро o Өєо$ про» Tov 
as [5а Ше 3was lenient 40 иѕ tthe LORD 2оиг God], 
2641 „ 1473 1519 4991 7 2532 1325 1473 4739.6 1722 
котаћитєіу NUAS ELS Сотпрсоу KAL ботоң тро сттриура EV 
to leave us for deliverance, and to give to us reliance in 
5117 37.1-1473 3588 5461 3788-1473 X 
тото аус џотоѕ оъто? тоо þwrtisar офдолџо?сѕ роу 
е place of his sanctuary, to enlighten our eyes, 
2532 1325 2227.1 3397 r; 1722 3588 1397-1473 
kat ovar бөзоттойлүсцл pkpåv єр m ovela npiv 
and to give [?restoration to life ta little] in our servitude, 

3754 1401-1510.2.4 2532 1722 3588 1397-1473 3756 
9:9 оти ovol єсрёу кох є, т ovela NAV OVK 

for we аге bondmen, апа іп our servitude [304 not 
1459 1473 2962 3588 2316-1473 2532 2827 1909 
єүкотє\итє» 105 къриоѕ о 0є05 про» kar єкчє ep’ 
tabandon Sus 1the LORD 2оиг God], andleaned [towards 
1473 1656 1799 935, * А 3588 1325 
трос éàcos evwniov Вас:іЛєоу Пєрсо» тоо боро 
30 1шегсу] before the kings of the Persians, to give 
1473 22271 3588 5312-1473 3588 3624 3588 
тра Соотоои À TOV vwar оъто?ѕ TOV око» TOV 
us a restoring to life, for them to exalt the house 
2316-1473 , 2532 450 3588 2048-1473 2532 3588 
Өєоъ трол» KAL Ava TNTA то pnpa аъттсі коз TOV 
of our God, апа to reestablish its deserted places, and 
1325 1473 5418 Т2 2532 * . 2532 
борец npiv фроуџо» ev Тообо коң Ієроосолтр 9:10 kau 
to give tous afence іп Judah апа Jerusalem, that 
3568 5100 2036 3588 2316-1473, 3326, 3778 3754 
vvv TUL єиторєу о Beos тро» рєто TOVTO OTL 
now, what should we say, O our God, after this? For 
1459 3588 1785-1473 3739 1325 
єүкөтєАїтоөрє TAS EVTONQAS соъ 9:11 о єбокаѕ 
we abandoned your commandments, which you gave 
1473 1722 5495 , 3588 1401-1473 3588 4396 . 3004 
npiv ev yepi тоу боолор Fov то» профуто» Лєуоу 
tous Бу е hand of your bondmen the prophets, saying, 
Ka 1093 1519 3739 1531 1563, 2816 Й 1473. 

үт єє түр єстпорєъєсдє єкєї kànpovophoat аът 
The land into which you enter there to inherit it 
1093 3334 1510.2.3 1722 3334.1 2992 
YN peETaktwovpėvn єстї ev PETAKWHOEL TALA 
[2а land ĉin motion 15] by глететоуаї of the peoples 
3588 10492 946-1473 3739 4130 1473. 575, 
tov yarwv Вӧє\оуроси аутору ov ETANTAV аот» ато 
of the lands of their abominations which they filled it from 





9:9 {СР avrov - his. 


9:12 EZRA 693 
4750 1909 4750 1722 167-1473 2532 3568 1093 2532 3568 151023 1680 3588 * 1909 3778 
сторотоѕ єтї стора є, akalðaposiais ето» 9:12 kar vvv yns kar vuv eotw enis тә Іоротл єтї тото 
mouth to moutht in their uncleannesses. And now, land; and now thereis hope to Israel for this thing. 
3588 2364-1473 3361 1325 3588 5207-1473 . 2532 575, 2532 3568 1303 , 1242 . 3588 2316-1473, 
tas Өоуотєроѕ vuv рл] ботє TOLS 101015 AVTOV KAL ото 10:3 код vuv bapcha бадк” то cw про 
[3уош daughters !do пої ?give] о their sons, апа of And now, we should ordain а covenant with our God 
3588 2364-1473 3361 2983 3588 5207-1473 , 2532 3756 1806 F 3956 3588 1135 , 2532 3588 1080 
TOV BVYATEPOV AVTV UN AABNTE TOLS 00015 VOV KAL OVK etayayeiv посо TAS yvvaikas kat те yevvopeva 
their daughters do not take то your sons; and do not to lead out all the wives апа the ones being born 
1567 1515-1473 2532 18-1473 . 2193 165, 3704 1537 1473, 1722 1012 2962 2532 3588 
єкттӣсєтє єрт» AVTOV KAL оуадоу AVTOV EWS ALVOS 0100$ єё аттор EV Bovàn коргоо KAL TOV 


require their peace and their good will into the eon, so as 
1763. - ~ 2532 2068 3588 18 . 3588 1093 
EVLOXVONTE kar þayntre та ауада ms yns 
you should grow in strength, and should eat the good of the land, 
2532 2815.2 3588 5207-1473 2193 165 2532 
коң кАтробототтє то vrois бф» 605 олоро 9:13 кол 
апа allot it to yoursons unto the eon! And 


3326, 3956 3588 2064 1909 1473 1722 4161-1473 
PETA TAV то epxòpevov eb? npàsev пошоси тб 


after all the things coming uponus Бу our actions 

3588 4190 Я 2532 1722 41311 1473 3588 3173 
тоб Tmovnpois кох є, плАииєАє(а прои тү рєүбї\ү 
іп the wicked things, апа Бу [3геѕраѕѕеѕ tour 2great], 
3754 1473 3588 2316-1473 2893 1473 3588 458 2532 
оти ov о Өє05 parv єкоофьсоѕ npr Tas avopias KAL 
(that you our God lightened our lawless deeds, and 


1325 1473 4991 
єбокос пш соттрсот» 


gave tous deliverance), 


3754 1994 1286.1 
9:14 ott єпєстрєфоџрєу бю оюкєбб то 
for we turned to efface 
3588 1785-1473 2532 1918 А 3588 2992 
TAS єутолд5 соъ katl єтпиуарВрє?сои тоб Лао 
your commandments, апа allied бу marriage tothe peoples 
3588 1049.2-3778 3361-3947 947 1722 1473 2193 
tov yarwv тотор» пороёъуӨтс ev npiv ws 
of the these lands, you should not be provoked by us unto 
4930 К 3588 3361-1510.1 14584, 2532 1295 
съртє\є(0$ TOV ит eiva єукатоалєлиа kal ёасоќорєуор 
consumption, for their to пої be опе Іей over апа preserved. 
2962 3588 2316 * 1342-1473 3754 2641 
9:15 коне о ecos Iopanà ӧікокосѕ со от: катєлєфӨтрє» 
O LORD God of Israel, You are just, for we were left 
1295 A 5613 3588 2250-3778 , 2400, 1473. 3956 
басоборєуоь s y трєро оъти où тє: TAVTAS 
being preserved as in this day. Behold, we all 
1726 1473 1722 4131.1-1473 3754 3756-1510.2.3 2476 
EVAVTLOV соо є» TÀANUPEAELALS пиу оти OVK сти стро 
аге before you іп our trespasses; for there is not a standing 
1799, 1473 1909 3778 
EVWTLOV COV ETL TOVTW 
before you in this. 


CHAPTER 10 


Ezra and Israel Cry Out to God 


2532 5613 4336-* 2532 5613 1805.1 
10:1 коз 05 простоёото Espas kar 0$ єётүорєосє 


Апа as Елга prayed. And as he confessed 
2799 2532 4363 1799 3624 3588 2316 
кЛасоу ко тростіттор EVWTLOV окоту TOV Өєоъ 
weeping апа falling before the house of God, 


4863 4314 1473 SII ж 1577 4183 


ovvýxðņnsav mpos avtov апо Іоротл ekkànoia ToM 
there came together to him from Israel [’assembly ?vast 
4970, 435 2532 1135 2532 3495 
сфоёра Q&võpes коң YVVAİKEŞS KAL VEQVİOKOL 
lan exceedingly], ofmen and women and young people; 
3754 2805 3173 2799 3588 2992 2532 
оти kàavÂðpao peyiw єкЛоъсєу o №о05 10:2 коң 
for [5мееріпо 4а great Змері ithe 2реоріе]. Апа 
61, * А 5207 * 575, 5207 ж 
«лтєкрїӨтү Zexevias vios ТА опто viv Hààp 
answered опе Shechaniah son of Jehiel, from the sons of Elam, 
2532 2036 3588 * 1473 801.2 3588 2316-1473 


кох єтє тою Коро npeis поъудєтисарє» то Bew про 
апа said ѓо Ezra, Ме broke contract with our God, 


IA Ao 1135 245 575 3588 2992 3588 
kat єкаб:сорєу yvvaikas оЛЛотрі0с опо тоу Лаби тт 


апа settled with [2%іуеѕ talien] from the peoples ofthe 





9:11 ѓе. door to door or gate to gate. 





from out of them, according to counsel of the LORD, and of the ones 


5141 1722 1785 ү 2316-1473 , 2532 5613 
трєроуто» EV єртоАо Өєо® роу kaL WS 


trembling іп the commandments of our God; апа [2ассогйїпр (о 


3588 3551 1096 450 3754 1909 1473 
o торо Тете 10:4 оуасттд: оти єтї сє 
һе Ҹам Hetit Бе]! Rise ир, for [concerns 4уои 
3588 4487 2532 1473 3326, 1473 2901 . 2532 4160 

то рма kat прє(5 єтї соз кратолоо коң посо» 


Ithe 2тайег], апа ме are with you- strengthen апа do! 
2532 450-* 2532 3726 3588 758 
10:5 код avéorn ‘Espas kat оркисє TOVUS арҳортаѕ 
Апа Елга rose ир, апа bound by an oath {һе rulers 
3588 2409 . 2952.4 2532 3956 5 3588 4160 
то peis коң Лєїтеҗ$ ко порта Іорат\ тоо momar 


ofthe priests, апа Levites, апа all Israel, to do 
2596. 3588 4487-3778 2532 3660 2532 
кото то рца тоътоко. оросот 10:6 ко 
according to this word. And they swore by an oath. And 
450-* ў 575, 4383 . 3624 3588 2316 
оуєсту `Есӧраѕ апо просотпоо око тоо Өєоъ 
Елга гоѕе ир from in front of the house of God, 


2532 4198 — 1519 1049 А жо 5207 * А 
kat єпорє?дт ers yačopväákiov lwavàav хоо КАто В 


апа went into the treasury of Johanan son of Eliashib, 
2532 835 y 1563, 740 3756-2068 2532 5204 
кои nvàisðn єкєї ортоо ovk єфауєи kar ъбор 
апа lodged еге, апа [bread tdid not еа], апа [2%аќег 
3756-4095 3754 3996 1909 3588 801.1 3588 
OVK ETLEV OTL enevÂeLt єтї т асъор дєс(о TNS 
141 not drink], for he mourned over the breach-of-contract by the 
5992 2532 3911, 5456. 172 * . 
«тошо 10:7 коз nmapnveykav форту ev Тобе 
resettlement. And they carried about а report in Judah 
2532 1722 * 3956 3588 5207 3588 59902 

коз єр ТІєродсал ш паси то vrois TNS отоо 
and іп Jerusalem toall the sons ofthe resettlement, 


3588 4867 1519: * 3956 


tov ovvaðporrðnvar es lepovoanp 10:8 mas 

to gather together in Jerusalem, saying, Every one 
3739 302 3361 2064 1519 5140 2250 5613-302 
0$ о> W є\Өп es трє$ pipas ws av 


who ever should пої come for three days, according to 

3588 1012 3588 758 2532 3588 4245 5 
Bovàù тор арҳӧоутоәр KAL TOV трєсВъотєроу 

the counsel ofthe rulers and ofthe elders, 

332 Е 3956 3588 5223-1473 . 2532 

оъадєротсдтсєтої тоса п оторёс оътоо kal 


[ shall be devoted їо consumption tall 2his substance], and 
1473 1291 575 1577 3588 5992 
avtos бастал оєтоь апо єккАтосоѕ TNS «лоо 
һе shall Бе separated from the assembly ofthe resettlement. 
2532 4863 3956 435 w re 2532 
10:9 kar ovvýxðnosav mavtes &võpes Тобе KAL 
And [ógathered together tall һе men ЗоЁ Judah апа 
Ж . 1519 * 1519 3588 5140 2250 3778 3588 
Вєлошу є ІєроъсоАти ets тос Tpers nuépas oùvtTos о 
5Benjamin] in Jerusalem for the three days- this was the 
3376 3588 1766 1722 3588 1497,2 3588 3376. 2523 
pny o EVVATOSŞS EV TN єїкббї TOV pnvós єкодисє 
[2month Ininth]. On the twentieth ofthe month [а 
3956 3588 2992 1722 4113 К 3624 3588 2316 1722 
TAS о ео ev TAATELIA окоо tov Өєої ev 
lall 2the 3people] in the square of the house of God in 
5156 4012 , 3588 4487 2532 575, 3588 5494 . 
троро тєрї TOV ртүрето$ KAL ато TOV XELMOVOSŞS 
trembling concerning the matter, and because of the distress. 
2532 450, ka 3588 2409 2532 2036 4314 1473 . 
10:10 kar оуєстт `Есӧросѕ о LEPEÙS KAL ELTE TPOS QVTOÙS 
And [4тоѕе up !Ezra ?the ŝpriest] and said to them, 
1473. 8012 2532 2523. 135 . 245 А 
оре похоудєткотє кох єкодссотє yvvaikas аЛЛотріас 
You have broken contract апа settled with [?wives talien], 


694 Е>ЎАРАЎУ 10:11 
3588 4369 1909 4131.1 * * б 2532 * f PoE T EE e l e А 2532 
тоо прос дєіуон єттї TAnppéicav Iopanà Моаса кох Е№єєр kar lapiß kar Габала 10:19 kau 

to ааа to thetrespass of Israel. Maaseiah, and Eliezer, and Jarib, and Gedaliah. And 


Ezra Orders the Dismissal of Alien Wives 


2532 3568 1325 133 2962 , 3588 2316 3588 
10:11 kar vvv OTE QUVEOLV корго то Beo тоъ 
Апа now, give praise tothe LORD God 
3962-1473 2532 4160, 3588 701 . 1799 1473 


потєроу тро» коз TOMATE TO «рєт? єрт ото 


of our fathers, апа do the pleasing thing before him, 
2532 1291 575 2992 3588 1093 2532 575, 3588 
коз дастолтє опо Лоу TNS YNS kaL ето тор 
апа draw apart from the peoples ofthe land, and from the 
1135 . 3588 245 н 2532 611 3956 3588 
yvvarkav тоу аЛАЛотріои 10:12 коз отєкрїӨтүтөл посо т 
[2%іуеѕ lalien]! And answered all the 
1577 . 5456 3173 2532 2036 2596 , 3588 
єкк\тосо povrh peyan коз ELTOV кото TOVS 
assembly [?voice уйл a great], and said, According to 
3056-1473 3739 5346 3779 4160. 235°, 3588 
àoyovs соо ovs éns ото томусорє» 10:13 оЛла о 
your words which you said, thus we will do. But the 
2992 4183 2532 3588 2540 , 5493.1 . 2532 3756-1510.2.3 
QOS TOAÙS коң о KQLPOS XELMEPLWWOS KAL OVK єстї 
people are vast, апа itisthe time of winter, and there is not 
1411 2476 1854 2532 3588 2041 3756 1519 2250 1520 
уро: рд строї Eğw кол то Epyov оок єє NpEpav piav 
ability to stand outside, апа the work isnot for [2day tone], 


3761 , 1417 3754 4129 3588 91 1722 3588 4487-3778 

обе ӧъо оть єплтб?рореєу Tov абктсох EV то рїүроть тото) 

пог two;for we multiplied the wrong in this matter. 
2476 1211 3588 758-1473 . 3588 3956 1577 

10:14 оттосо» õn оь орҳоутє пио» m тост єкк\лүсө: 
Геї [3вїапа Чпаееа 2ойг rulers] іп every assembly, 

2532 3956 3588 1722 4172-1473 3739 2523 11352. 

KAL TAOL тое ev TONETO түр. os єкод‹сє YVVALKAS 

and to all the ones in our cities who settled with [2%іуеѕ 


245 2064 15192540 , 575, 4928.1 . 25323326 1473 
оЛЛотріосѕ єлдєтосоу ELS KALPOÙS ото CVVTAYOV KAL рєт’ AVTOV 


lalien]ļ, letcome at [times larranged], and with them 
3588 4245 4172 2532 4172 2532 2923 3588 654 

OL прєсВотєро‹ TONEWS KAL TONEWS кол крїто TOV отострєфок 
the elders city by city, and judges, to turn 

3709, 2277; >. 2316-1473, 1537 1473 4012. 3588 
ору» Өъроъ Өєоъ тко eë NPOV TEPL TOV 
the anger ofthe rage of our god from us, on account of 


4487-3778 413. 5207 * б 
рӣпотоѕ tovtov 10:15 ТАТУ Торба 0005 Асал кох Тобо 
this matter! Only Jonathan son of Asahel and Jahaziah 
5207 * 3326 1473. 2532 * 2532 E 

0005 Өєкозє рєт’ єроъ kar Мєсолор кох ХоВадої 
son оѓ ТіКуаһ were with те; апа Meshullam апа Shabbethai 


2532 * 


3588 * 482 А 1473 2532 4160, 
о Aevitns оутєЛорВоуоруто олото 10:16 kar єпощсоу 
the Levite assisted them. Апа [аа 
3779 3588 5207 3588 599.27. 2532 1291 _. 
00т05 OL хог TNS QATOLKLAS ко бієостолсоу 
6һиѕ the 250п5 ofthe 4геѕеетепі]. Апа [агеҹ apart 
* 3588 2409 2532 435 758 3965 

`Коёре<$ о WEpEÙS KAL Q&VÖPES APXOVTES тетри» 
1Ехга {һе priest], апа гле теп rulers ОЁ the families 
3588 3624 2532 3956 1722 3686 3754 1994 


тор ошко KAL TAVTESŞS EV ороо сл OTL eneEoTpebav 


of the households, and all by names, for they returned 
1722 2250 1520 3588 3376 , 3588 1181 15672 

ev трһєра шо тоъ 1205 тоо ӧєкатото ekinta 
on day one ofthe [2month Чем] to inquire 
3588 4487 2532 5055 1722 3956 

TO Pua 10:17 kar etéňcesav ev TATW 
ofthe matter. And they finished with questioning all 

435 3588 2523 1135 245 2193 2250 1520 
оуёӧраси or єкодисау yvvaikes аАЛотргсос EWS NMPAS PLAS 
the men settling with [2%іуеѕ talien] until day one 
3588 3376 , 3588 4413 2532 2147, 575. 
тоо pnvos тоо протоо 10:18 kar evpeðnoav ато 
of ће [2month 1first]. And there were found of 
5207 3588 2409 3588 2523 135 1 245 | 
viv тоу 1єрєоу оь єк@бӨїтөъ yvvaikas аАЛотрѓо$ 


the sons of Һе priests, the ones settling with [2%іуеѕ 


575 5207 #5207 * А 2532 80.1473 Д 
ото экол Тото хоо Іосєёєк коң обє\фо оътоъ 


some of the sons of Jeshua son ofJozadak, апа of his brothers – 


lalien], 





1325 5495-1473 
єбокоу Ҳєіро аутору 


they gave their hand іл pledge 


3588 1627 1135-1438 
тох єёєРбүкөд YVVALKAS EQVTÖV 


to bring forth their own wives; 


2532 4131.1 Р 2919,1 1537 4263 4012 
ког TmAnppEcias KpLOV єк троВото» тєрї 
апа they gave trespass offerings – a гат from ош of the sheep for 
41314-1473 , | 2532 575, 5207 ж 
плррєлоєос$ солто 10:20 kar ото vrv Ерртр 
their trespass offering. And of thesons ofImmer- 
* 2532 * | 2532 575, 5207 ж 
Avavia кол Zaßõia 10:21 kar ото vrv Hpap 
Hanani and Zebadiah. And of глеѕопѕ of Harim - 
* 02532 * 2532 * 02532 * 2532 * 
Мааса ко ЕМа коң Хораріа kar 1єїёХ кол Обо 


Maaseiah, апа Elijah, and Ѕһетаіаһ, апа Jehiel, апа Uzziah. 
2532 575, 5207 * А * * ‚о А 

10:22 kar опо vrav Фасоър ENwvai Моос ІсротхА 
Апа of the sons of Рћаѕиг – Elioenai, Maaseiah, Ishmael, 

2532 * 22932-0 2532 * 2532 575, 3588 
коң Модоуотл кох ІоќоВаё kar Нлосо 10:23 kat ато тоу 
апа Nathaneel, апа Jozabad and Elasah. And of the 
а 2532 * 2532 * 1473 + 2532 

Ает, ІосоВаё кох Уєрєєї kar Коло avrós КозАйте$ kar 
Геуйеѕ – Jozabad, апа Ѕһетеі, апа Кеаіаһ (һе is КеШа, and 


* 2532 * 2532 * 2532 575, 3588 103 
ФєбӨєїө. кох lovas кох ЕМ№єбєр 10:24 kar ото тор aðóvtTæov 


Решашан; апа Judah, апа Eliezer. Апа ої the singers- 
2532 575, 3588 44401 Е 2532 * 
Емасав кои опто тоу толорор Уол» кох ТєААўь 
Eliashib. And of һе gatekeepers- ЅһаПит, апа Telem, 
222 * Р Ер ай Р А ЖМ 575, 5207 So 
kat Ovpias 10:25 kar ото Iopa ото vrv Фороѕ 
апа Uri. Апа of Israel, of глеѕопѕ of Parosh – 
Я 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


Papia ко. Або ко. Meàyia ко Meïpiv коң ЕЛєйбор 
БКатіаһ, апа Jeziah, апа Malchiah, апа Miamin, апа Eleazar, 


2532: + . 2532 * Ў 2532 575, 5207 Ж 

кох Meàyiaşs коң Bavéas 10:26 коз ато vrv Нлоџм 

and Malchijah, and Benaiah. And of the sons of Elam – 
2532 * 253272 2532 * 2532 * 


Marðavias kar Zayapias kar laiņà кол ABõias kar ТІєрилооӨ 


Mattaniah, and Zechariah, and Jehiel, and Abdi; and Jeremoth, 
293220075 2532 575, 3588 5207 * 

kart Hia 10:27 kar ото тоу зор Zaðova Enovai ЕмеоъВ 
апа Eliah. Апа о? Ше sons of Хаи – Elioenai, Eliashib, 
* 2532 * У 2532 * 2532 2532 
Мотдоуої кол Іоррои коң 20В0ӧ kau Осща 10:28 kar 
Mattaniah, апа Jeremoth, апа Zabad, апа Aziza. And 


575, 3588 5207 * Жу 2532 * Д 2532 * М 
ото тоу vrav ВоВ: Іоу@у kat Avavi кох Zaßoùv 


of the sons of Bebai- Jehohanan, and Hananiah, and Zabbai, 


2532 * У 2532 575, 3588 5207 * * Р 
kat Өс 10:29 коз ото тоу vrav Baavi Моссолар 
апа Athlai. Апа of the sons оѓ Вапі – Меѕһшат, 
2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


kat Мело kar Абоїоѕ кол ІасоъВ kar Засл kar РороӨ 
апа Malluch, апа Adaiah, апа Jashub, апа Sheal, апа Ramoth. 


2532 575, 3588 5207 * Ы Б bal i 72932. 9 
10:30 колд оло тө» vrav Фао МоФВ Ебуе kar Xar 


Апа of Ше sons оЁ Раһаһ Moab- Adna, and Chelal, 


2532 * Е 2532,2 7 2532 * ч 2532 * м 2532 
коң Bavai kar Maasias kar Matðavias kar Вєсоєћєтл кол 


and Benaiah, and Maaseiah, and Matthaniah, and Bezaleel, and 


А 272532 * ы 2532 575, 3588 5207 + 
Bavovi kar Mavason 10:31 код ото тор vrav Нрор 


Binnui, and Maänasseh. And ar the sons of Harim- 


* 
10:32 Beviapiv 
Вепјатіп, 


Ебер Тебет Мелҳіаѕ Уараї Seear 
Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, Shimeon, 
* 2532 * 2532 575, 3588 5207 * 

МєЛоъҳ коң Харар 10:33 kar ото тоу vrv Астр 
Malluch, апа Ѕһетагіаһ. Апа of the sons ОЁ Наѕћит – 


* * * * Ж 2532 
Мотдоуої МетӨбоӨ@с 7«Вбё ЕМмфелёет lepepi Mavasons kat 


Mattenai, Mattathah, Zabad, Eliphelet, Jeremai, Manasseh;, and 
* 2532 575. 3588 5207 * 2532 
Zepei 10:34 кох ото тоху обуу Bavi Мооёіоѕ Apan KaL 
Shimei. Andof the sons of Bani- Maadai, Amram, and 
* * * * ж ж 

ОътА 10:35 Вотоїй Baðaïas ХєАїө$ 10:36 Ovavia Марио 
Uel, Benaiah, Bedeiah, Chelluh, Vaniah, Meremoth, 


10:37 NEHEMIAH 695 
2532 * 2532 4160 2962 3588 2316 3588 3772 . 3588 2478 , 2532 3173 2532 
ЕмасіВ 10:37 Marðavias kat Martðavi 10:38 kar enoimoav корє о Өєоѕ Tov ovpavoù о LOXVPOS KAL рєүоѕ KAL 
Eliashib, Mattaniah, and Mattenai. And so did O LORD God ofthe heaven, the strong and great and 
3588 5207, * 2532 3588 5207 * y 2532 * К 2532 5398 7 5442 3588 1242 2532 3588 1656 3588 
оь vioi Baovvi karot vioi Уєреї 10:39 кол Хєлєріос̧ kat фоВєроѕ фъласосор тт» даӨткти kar то єЛє05 то 
the sons of Bani апа the sons of Shimei, and Shelemiah, and | fearful one, guarding the covenant and the mercy to the ones 
тм 2532 * o, А 2532 * ‚ 2532 | 25 1473, 2532 3588 5442 3588 1785-1473 
Nàðav kar Абоїос 10:40 kar Mayvaðàa ко, Zapovà kar оүатпосо AVTOV KAL то PVÀAATTOVOL TAS EVTONAS QVTOÙ 
Nathan, and Adaiah, and Machnadebai, and Sharai, and loving him and guarding his commandments. 
532 * 2532 * 2532 15105 12П 3588 3775-1473 4337 2532 3588 3788-1473 
Sevei 10:41 Ер кол Хє\єрѓос kat Хороріоѕ 10:42 kar :6єото ön то ovs сох просєҳо» кол оь офдолио соо 
сраза Azareel, апа ЅһеІетіаһ, апа Ѕһетагіаһ, апа Let it Бе indeed your ear heeds, and your eyes 
2532 * 2532 * 373., 3207 A ; 455 3588 191 4335 3588 1401-1473 
Ferdoùp кол Apapias кол Іосӣф 10:43 опо viv Naßoù avewypévotr TOV akoùboal Tmposevyhv тоо бо?лоо соу 
Ура, апа Amariah, and J Josepb. From the sons of Nebo – open tohear the prayer of your bondman 
ма BARAZ. У,у. 3739 1473 4336 1799 1473 4594 2250 2532 
ТА Матвабіох Zaßàð срела Тобой ТІотА kar Bavaïas nv EYO TpPOTEÙXOMAL EVOTIÒV соо CNHEPOV трёрау KAL 
Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau, Joel, and Benaiah. which I pray before you today's day and 


3956 3778 2983 1135 245 2532 1510,2.6-1161 
10:44 птоутєсѕ ото Ло Вор yvvaikas аАЛотргосѕ kat єс: бє 


АП these took [2%іуеѕ !аһіепј. And also there аге 
1537 1473, 3588 1135. 3739 1080 
єё оттор тоз YVVALKÖOV QL eyévvyoav 
from out of them [2of the ŝwives 4in which ‘they engendered 


1537 1473, 5207, 
оттор voùs 
Sirom out of 7them tsons]. 


NEHEMIAH 


CHAPTER 1 
Nehemiah Prays and Fasts 
3056 5207 * А 2532 
1:1 oyot ТИЯ viov Хаћлк(оъу коң 

Тһе words of Nehemiah son of Насһаһаһ. And 
1096 1722 3376 ‚ 2094 150110 
EYEVETO ev nri харс ETOUVS ELKOOTOV 
it came to pass іп the month of Chisleu, [2year lof the twentieth], 
2532 1473 1510.71 1722 * И Ы И 2532 2064 
kat ey тру ev Хоосоау Aßıpà 1:2 kar т\Өбє>» 
that I was in Susa Abirațt. And there came 
* . 1520 575, 80-1473. 1473, 2532 435 ж. 
Avavi єє опо обєлфору pov аотоѕ kart &võpes lova 
Hanani one of my brothers, he and men of Judah. 
2532 2065 1473 ` 4012, 3588 * Ё 3588 
коз түроэттүтс олтоосѕ тєрї тор lovõaiwv тор 
Апа Іаѕкеа Шет concerning Ше Jews 
1295 . 3739 2641 575, 3588 161 


басодєутои ot катє\єфбӨтсоу ото ттс охҳралостоѕ 
having survived, who were left behind from the captivity, 


2532 4012 , + 2532 2036 4314 1473 3588 

коң тєрї Iepovoaànpy 1:3 kart eimov тро$ рє ol 

and concerning Jerusalem. And they saidto me, The ones 
9275 N 3588 2641 575 3588 161 


утпоћєлєцрєуоь OL католє:фдєутєс̧ опо TNS ALXPAANWTLAS 
remaining behind surviving from the captivity 
1563, 1722 3588 5561 1722 4189 е 3173. 2532 1722 


ekel ev тп Хора ev Tmovnpia peyan кол ev 
there іп the place are among [?wickedness great], and in 
3680 ‚2532 3588 5038 * 2507 2532 
оъєбис нф коң то тєбүтү Ієроосалти kaðnpmpéva KAL 
scorning; апа the walls of Jerusalem are being demolished, and 
4439-1473 1714 1722 4442 2532 1096 

müal avtThs evenphoðnoav ev тр 1:4 кох єүєуєто 

its gates were burnt by fire. And it came to pass, 
1722 3588 191-1473 3588 3056-3778 2523 2532 2799 

ev то akoùvraL кє TOVUS Aòyovs TOÙTOVS єкадсо kar єкЛаъса 
іп ту hearing these words, Isat and wept 

2532 3996 2250 2532 1510.7.1 3522 2532 4336 


KAL ETEVÕNTA рєроѕ KAL пити VNTTEVOV KAL просєоҳорєуоѕ 


and mourned for days, and I was fasting and praying 

1799 3588 2316, 3588 3772 2532 2036 5599 1211 
єуотіо» тоо eoù Tov ovpavoù 1:5 kat eina w 

before the God of heaven. And Isaid, O indeed, 





1:1 Нер. trnslt...see Gesenius #1002 - a palace. 





3571 4012, 5207 * 
VUKTQA TEPL осор 


1401-1473 
Iopanà боулор sov 


2532 1805.1 И 
kat єёатуорє?о 


night, for the sons of Israel your Бопатеп! Апа І declare openly 
1909 266.. 5207 #3739 264 
єтї А орортоаѕ vrv Iopaņnà aws nuåpTopév 
concerning the sins of the sons of Israel, in which we sinned 
1473 2532 1473 2532 3588 3624 3588 3962-1473 264 
ToL KAL EYO KALO 01к05 TOV TATPOS MOV прорторє» 
against уои – bothI and the house of my father sinned. 
1261.1, 1262 , 4314 1473 2532 3756-5442 Я 3588 
1:7 ёкалъсє: ӧієлАъсорєу Tpos сє кох ovk єфълаёдџиєу тос 
In parting, ме parted from you, апа guarded not the 
1785 . 2532 3588 43662 , 2532 3588 2917 3739 
єутоћо$ KAL TA простоурота KAL TA крилото Q 


commandments, and the orders, 


1781. 3588 * . 3816-1473 3403 1211 
єрєтєї\ OW то Movo marði sov 1:8 рутоӨтти õn 

you gave charge to Moses your servant. Remember indeed, 
3588 3056 3739 1781. ж y 3588 3816-1473 

tov àoyov ov єуєтєіЛо Movon то тог sov 
the word which you gave charge to Moses your servant! 


and the judgments which 


3004 1437 801.2 1473. 1473 1287 ‚1473 
Хеүө EAV асъудєтсттє VELS EYW биаскортио VMAS 
saying, If [?should break contract !уоиј, I will disperse you 
1722 3588 2992, 2532 1437 1994 4314 1473 
ev tors Аевої<$ 1:9 kat єйу єтистрєфттє тро$ pE 
among the peoples. But if you should return to me, 
2532 5442 3588 1785-1473 2532 4160, 1473 


kat фъуА\ёбётүтє 
and should guard 
2532 1437 1510.3 


TAS EVTOÀNQS pov ко толүеттүтє QVTAS 
my commandments, and observe them; 
3588 1290-1473 . . 2193 2061 3588 


кол EAV N n босторйа орбо» EwS окроо TOV 
and if [P might be lyour dispersion] unto the tip ofthe 
3772 1564 4863 1473 2532 1521 1473 
ovpavoù ekeiĝðev съроёо QUTOÙS KAL єио ёо олто?$ 
heaven, from there Iwill gather them, апа Iwill bring them 
1519 3588 5117-3739 1586 2681 3588 3686-1473 


ELS TOV TOTOV OV єёєАєёбрлүрР KATAOCKNVOCAL TO орора pov 


into the place which I chose to encamp my name 
1563, 2532 1473 . 3816-1473 2532 2992-1473 3739 
EKEL 1:10 кои avroù тобӧєс̧ gov коң aos соъ ovs 
there. And they аге your children and your people, whom 


3084 1722 3588 1411 1473 3588 3173, 2532 1722 3588 
є\отросо ev тд Övvåpetl соо тд рєуалт кол EV тт 
you ransomed Бу [power 1уоиг 2great], and Бу 
5495 , 1473 3588 2900 А 1211 2962 1510.5 3588 
Epl соо тп краток ЕП õn къріє єсто то 
бапа 1уоиг 2fortified]. Indeed, O LORD, let be 
3775-1473 4337 1519 3588 4335 3588 1401-1473 2532 
OVS сох просєҳо» ELS TNV просєоҳтр TOV бозАо соо KAL 
your ear heeding to the prayer of your bondman, and 
1519 3588 4335 . 3816-1473 3588 2309 5399 
є ту просєоҳ» тобо» соо тоу ӨєАӧортоу фоВєсо дох 


to the prayer of your children wanting to fear 

3588 3686-1473 2532 2137 1211 3588 3816-1473 

то орора соо кох єъобосор» ön то тоб соо 
your пате! Апа prosper the мау indeed of your servant 

4594 2532 1325 1473. 1519 3628 z 1799 3588 

брєроо коң боѕ аутор ELS окт роо EVWTLOV TOV 

today, and give him for compassions before 

435-3778 2532 1473 1510.7.1 3632.2 3588 935 gi 

avõpós тото KAL єүб ртр оі0ҳ005 то Base 

this man! AndI was a wine server to the king. 
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СНАРТЕК 2 


Nehemiah Asks Permission to Rebuild Jerusalem 
2532 1096 1722 3376, 3538.1 2094 
2:1 кез єуүєуєто ev рт М№оо» ETOVS 
Апа itcame to pass іп the month of Nisan, [2уеаг 
150110 -- + . 935 . 2532 1510.73 3588 3631 
ELKOOTOÙ Ардасасда PBaorei kar ny о 01205 
Пле twentieth] of Artaxerxes the king, that [>was tthe 2%іпе] 
1799 1473 . 2532 2983 3588 3631 2532 1325 3588 
evamiov олтоў кол єЛоВоу тоу ооу kal єбока то 
before him. And Itook the wine, and gaveit tothe 
935 2532 3756-1510.7.3 2087 1799 1473 . 2532 2036. 
Basie коң OVK NV ETEPOS EVWTLOV QVTOV 2 KaL ELTE 
king, and there was not another before him. And [said 
1473 3588 935 1302, 3588 4383-1473 4190. 
pot o Вос:Лє05 ðari то птросоото» соо поруро» 
“о те Ithe 2Кїпр], Why is your face in a sorry state, 


2532 3756-151022 33A; 2532 3756 151023 3778 1508 
кои OVK EL єтр бор? кол ок єоти тото EL ру 


and you аге not content? For [Snot tis м5] unless 
4189 2588. 2532 5399 4183. 4970, 
Tmovnpia kapõias kar єфоВтдт» поло сфодро 


there is а sorrowful heart. Апа І was afraid [2тисһ !ехсеейіпо/у]. 


2532 2036 3588 935 3588 935 1519 3588 165, 2198 
3kar eima trw Baoeio Basıeiseis тоу arava Сто 
And I saidto theking, О king, [2100 ŝthe 4еоп Плуе]! 
1302 . 3766.2 1096 4190 3588 4383 1473 1360 3588 
боті ov pn гєуттол тортро» то тросото» pov біоти n 
Why should not [3be 4sorry {асе ilmy], for the 
4172 3624 3419 3962-1473 2049 


то ойо pvypeEiov TaTEpwv pov түртүр.бэӨт 
city, the house of the sepulchres of my fathers was made desolate, 
2532 3588 4439-1473 2603.3 1722 4442 2532 


kat al mval аът kateBpaðnoav ev тор 2:4 коң 
and its gates were devoured by fire? And 
2036, 1473 3588 935 4012, 5100 3778 1473 2212 , 2532 
єтє pot о Вас:Лє0с тєрї Tivos тоуто со бтүтєї kat 
[said о те һе ?king], For what /ѕ (һіѕ уои seek? Апа 
4336 4314 2962 2316 3588 3772 7 2532 2036 

тростоёбрт» Tpos коро» Өєбъ Tov ovpavoù 2:5 кох eima 
Іргауеа to the LORD God of heaven. And I said 
3588 935 1487 1909 3588 935 . 18 р 2532 1487 
то Вас:АєС e єтї tov Васа ayaðóv коң el 


tothe king, If itbeupon the king for good, and if 
18.2 Р 3588 3816-1473 1799. 1473 5620 3992 
оуодоуӨтсєтои о mas соо єубтіб» сох WOTE тєрдї 
[2shall seem good lyour servant] before you, soas to send 
1473. 1722 * 1519 4172 3419 3962-1473 2532 
avtov ev Тобе єї полу рлтүрєїөз TATEPOV роз KAL 
him to Judah,to the city of the sepulchres of my fathers, then 
456 1473 2532 2036, 1473 3588 935 ‚2532 
ауокобортоо оът 2:6 kat ELTE ро о Васх:Ає0с коң 
I will rebuild it. And [3ѕаіа Чо me һе ?king], and 
3588 3825.1 . 3588 2521 2192 1473 , 2193-4219 

т Taak т kaðypévy єХомєғај оътоо EWS TOTE 


his concubine sitting nextto him, For how long 
1510.8.3 3588 4197 1473 2532 4219 1994 2532 
єт т TOPEL соо коң TOTE єтістрєфєіЅ ко 
will [25е 3going !youļ, апа when will you return? Апа 
182 1799 3588 935 2532 649 1473 2532 
туоӨоуӨт evwnriov тоо Воас:Лєосѕ коз атєстєє рє коц 
it was good before the king. And he sent me, and 
1325 1473. 37351 2532 2036 3588 935 . 1487 
єбока avt ороу 2:7 KAL ELTA то) Barei er 
І gave to him a confirmation. And I said to the king, If 
1909 3588 935. . 18. 1325 1473 1992 А 
єтї tov Basita ауадоу бото oL єтистоћос 
й be upon the king for good, let him give tome letters 
4314 3588 1885.1 4008 3588 4215 . 5620 
TPOS TOVS єпоарҳоъѕ TEPAV 7 TOV потароъ WOTE 
to the chiefrulers опр the other side ofthe river! So as 
3855-1473. 2193 2064 1909 * 2532 1992 


mapayayeiv pe ws ЄАӨ› єтї lovðav 2:8 kal eEmLoTOANV 
to allow me to pass until I come unto Judah; and a letter 





2:1 ТАШ. & Six. epov - me. 
2:2 {СР «рроетоэъ - well. 
2:6 ЇСР єьөтүоъ - before. 





МЕЕМТІА > 2:1 


1909 * 5441 3588 3857 К 3739 1510.2.3 3588 
eni Асаф фулако тоъ тородєісоо os єттї то 

to Asaph гле Кеерег ofthe garden, which is to the 
935 5620 1325 . 1473 3586 47203 3588 4439 3588 
Basrei wore бозо por ёоло OTEYATAL TAS поћоѕ TNS 
king, soas to give tome wood to roof the gates ofthe 
919.1 3588 3624 2532 1519 3588 5038 3588 4172 2532 1519 
Ворєоѕ TOV окоо коң єї TO TELXOS TNS тптоћєо$ ко ELS 
palace ofthe house, апа for the wall ofthe city, and for 
3624 1519 37389 1525 4314 1473, 2532 1325 1473 
OLKOV є15 OV єсєЛє®сөр ө Tpos avTov ко єбөкє кос 
the house, for which I shall enter unto it. And [gave 40 me 
3588 935 ‚5613 5495 2316 3588 18 1909 1473 

о Восч:Лєъѕ ws ҳєр бӨєо? aya єп єрє 

Ithe 2Кїпр] by [Shand tof God ће ?good]| upon те. 


Nehemiah Arrives in Jerusalem 


2532 2064 4314 3588 1885.1 4008 
2:9 kar NAðov mpos тоос єпорҳооѕ тєр 

And Icame to the chief rulers оп the other side 
3588 4215 22 52232:- 1325 1473 3588 1992 5 3588 
TOV TOTAMOÙ KAL EÖWKA отто теў єтистолос TOV 
ofthe river, and gave tothem the letters of the 
935 2532 649 3326 1473, 3588 935 747 
Васіл kat anméorterie рєт’ єро? о Bases арҳтүоъѕ 
king. And [3 епї 4with 5те !the ?king] chiefs 
1411 2532 2460 , 2532 191 Ж z 
Övvapews коз иттєїї 2:10 кол пкоосє УораВоЛот 
ОЁ the force, апа horsemen. And [theard ofit !ЅапБаПаї 
3588 * 2532 * 3588 1401 3588 * З 2532 


о Apovi kar Twßiaso болос о Appwvi KaL 
2the 3Horonite], and Tobiah the bondman, the Ammonite, and 
4190 1473 , 1096 2532 3076 
Tovnpov ото EYEVETO kat є\отдцсо» 
it was a bad thing to them that it happened. And they were grieved 
3754 2240 444 2212 18 3588 5207. * 
оти NKEL оуӨротоѕ тосох ayaðóv тос vrois Iopanà 
that [2сотеѕ Іа man] (оѕеек good tothe sons оЁ гае. 
2532 2064 1519 * 7 2532 1510.7.1 1563, 2250 
2:11 kar тү\Өбо» є Ієроосалтр кол рту ekei трєроѕ 
Апа Ісате unto Jerusalem, ара Iwas there [2ауѕ 
5140 2532 450, 3571. 1473 2532 435 3641 
трєї 2:12 код отєст” vvkTós eyw кох &võpes оАгүоь 
Цһгее]. Апа Iroseup аї night, І апа [?men !a few] 
3326 1473, 2532 3756-518 | 414 3754 3588 2316 1325 
PET єроъ kat ovk аттуүєЛа оудрото оти o Өєб< iwo 
with me. And Ireportednot toaman, for God put it 
1519 2588-1473 3588 4160 3326, 3588 * 2532 
є kapõiav pov тоо посох petà тоо Ієрохсалы kat 


into ту heart to do this with Jerusalem. And 
2934 3756 1510.2.3 3326 1473, 1508 3588 2934 3739 1473 
ктїүро$ OVK єсть һєт' epoù єр то ктӯросѕ о eyo 
[За beast 2?not !there is] with me, except the beast which I 
1910 1909 1473 2532 1831 1223 3588 4439 
єпВоо єт avta 2:13 kar єётү\Өоъ» ёа TNS TVANS 


mounted upon it. And I went forth through the gate 

3588 + 387] 4314 4750 4077 3588 1404 

тоо Гоа уъктосѕ mpos стора түүт тоо ӧрокорутоѕ 

of Gait аспірћё to the mouth of the spring ofthe dragon, 

2532 1519 4439 3588 2874 , 2532 1510.7.1 2657 ‚3588 5038 

KAL ELS TOANV TNS KOTPİAS KAL пру KATAVOWV то тєҳєси’ 

and to [gate tthe 2?dung]. And Iwas studying the walls 

ai . 3588 2686.2 А 2532 3588 4439-1473 

ІєроосоА и то катєстасрєу015 KAL TALS TVAALS оът 

of Jerusalem having been torn down, and her gates 

3588 355 5 4442 2532 3928 1909 

TALS QAVNÄAOMEVALS тэре 2:14 kar тортү\Өо> єтї 
having been consumed Бу бге. And Iwent by 

4439 3588 4077. 2532 1519 2861 E 3588 935 


miny tov тү коң ets колорВтдро» тоо Васо 
the gate of the fountain, and into the pool of the king. 

2532 3756-151073 5117 3588 2934 3928 5270 

KaL OVK NV тото$ TO ктӯрє‹ торє\Өєї» опокото 
Апа there was пої а place for ће beast [30 pass 1ипйегпеаїһ 
1473 2532 1510.7.1 305 1223 3588 5493 3571 
pov 2:15 ко питу avaßaivwv õa Tov ҳєџларрох VUKTOSŞS 


2те]. Апа Імаѕ ascending Бу Һе rushing stream at night, 





2:12 ТАМ. & Six. Iopanà - Israel. 
2:13 Heb. trnslt...see Gesenius #1516 - valley 


2:16 NEHEMIAH 697 
2532 1510.7.1 2657 . 3588 5038 2532 1510.71 1722 3588 4439 2532 2193 4444 3588 1540 , БУКЕ 1473, 2193 
кои пру катоуооу то тєїүєї кол иу є, тп тол кои 605 порүоо тор єкатоу yyiasav QUTOV EOS 
and was studying the wall, and was at the gate even unto the tower ofthe hundred they sanctified it, unto 
3588 5327 2532 1994 2532 3588 5442 , 4444 е? 2532 1909 5495-1473 . 3618 

mms фӧраүүоѕ кох єпєстрєро 2:16 kar or фълассортєѕ торуүоо Avavenà 2 kat єтї Хєрас avToù окоёортсо» 
of the ravine, and І returned. And the ones guarding the tower of Hananeel. And near his hands [constructed 
3756 1097 5100 4198 2532 5100 1473 4160, 2532 435 ж 2532 1909 5495-1473 3618 зә 

ovK EYVOTAV ти єтпорє0дт» KAL ти EYO пои коң avõpes lepri kat єтї yeipas avToù окоёортосєу Хакҳоър 
did not know why І went, and what I was doing. And Imen 20# Jericho]. And near his hands [tconstructed 17ассиг 
3588 * И 2532 3588 2409 2532 3588 1784, 2532 5207 * . 2532 3588 4439 3588 24851 , 3618 

тоб Іооба(015 kat то LEPEÙOL KAL тос EVTİMOLS коң viov Арорг 3:3 kar тиу толь тур иҳӨхтра» окоёортсоу 
to the Jews, and to the priests, and to the important ones, and 25оп ЗоЁ Imri]. Апа [tthe браѓе Sfish Зсопѕігисќеа 
3588 4755 . 2532 3588 2645 А 3588 4160 3588 5207, * | 1473 4720.3 1473, 2532 2476 

то OTPATNYOLS коң тое KATAAOLTOLS тоб TOLOVOL то VLOL Aav QUTOL EOTEYAQOAV оът» KAL EOTNOTQAV 
to the commandants, and to the rest of the ones doing the Пле sons ?of Hassenaah] – they roofed it, and set 

2041 2193 5119 3756-518 , 2532 2036 4314 1473 . 2374-1473 . 2532 2806.1-1473 . 2532 3449.2-1473 2532 
pya ws тотє ovk аттүүєЛа 2:17 kar eina mpos солто 00росЅ avis кол kàeiðpa avs кол poxiovs avts 3:4 kat 
works until then, I reported not. Then I said to them, its doors, and its bolts, and 115 bars. And 
1473, 991 3588 4189-3778 1722 3739 1510.2.4 1722-1473 1909 5495-1473 2722-1473 5207 Ж Р 
vpeis Влєтєтє ту поутроу толуттүр є, y єсє» EV оът єтї Ҳєірос̧ ото» котєсҳє» МорилоӨ 21005 Оърга 
You see this wickedness in which we are in it, near their hands Maremoth took control, the son of Urijah, 
4459 * 2048 2532 3588 4439-1473 КИЕ >>>) 5207 * . 2532 1909 5495-1473 . 2722-* У 

mows Ієроосалр épnpos кол at Tòa оът єбобӨтүтол viov Аккос код єтї ҳєра отоо» котєсҳє Мосолар 
how Jerusalem is desolate, апа its gates were given son оЁКоѕ. And near their hand Meshullam took control, 
4442. 1205 2532 1353.3 3588 5038 * 5207 * н 5207 * 2532 1909 5495-1473 
торе ӧєотє KAL бкокобортсорєу то Teixos Ієроъсаћлт и vios Bapayiov хоо МасєќооВъл kar єтї ҳєра avtav 


to fire. Come, and let us build throughout the wall of Jerusalem, 


2532 3756-1510.8.4 2089 3681 2532 518, 

kal оок єсорєдоа єть бує:805 2:18 kar оттуүєЛо 
апа we shall пої be апу longer for scorn! And I reported 

1473 3588 5495 3588 2316, 3739 1510.2.3 18 „ 1909 1473 
avrtois Tnv ҳє‹ра тоо Өєої n єстї ayab em’ єрє 
to them the hand of God which is good upon me, 
2532 3588 3056 3588 935 А 3739 2036. 1473 2532 
кох тоос Лоуоъѕ TOV Вас:Лєос5 ovs ELTE кок коң 
апа the words ofthe king which he spoke tome. And 
2036 450. 2532 3618 А 2532 2901 А 

ELTOV QAVAOTWMEV KAL OLKOOT OQpEV ко єкратолодтсоу 


they said, Let us arise апа build! Апа [жеге fortified 


3588 5495-1473 . 1519 3588 18 2532 191 + 
ол xeipes отбору ets то оүеӨоъ> 2:19 кох түкозсє ХауоВаћот 


ltheir hands] for the good. And [theard !Sanaballat 


3588 * . 242% 3588 1401 3588 * . 
о Apwvi кох Topias о ovos o Apport 
2the 3Horonite], and Tobiah the bondman, the Ammonite, 
2532 * 3588 * ‚2532 15481 1473 
коз Гтүссор o Арес kat єёєүєАө төл nuas 


and Geshem the Arabian, and they laughed out loud at us, 


2532 2706 1473 2532 2036 5100 3588 4487-3778 „ 
KAL катєфророъу NUOV KAL ELTOV TL TO рте TOÙTO 
and disdained us. And they said, What is this thing 
3739 1473, 4160 , 2228 1909 3588 935 1473 

о К эре TOLELTE т ETL т TOV Basia vpeis 
which you are doing? or is it [Зараіпѕі {һе Sking паі you are 
647.2 К 2532 1994 1473 . 3056 2532 2036 
опостатєітє 2:20 kar єпєстрєфо олтоў Лоүоу кох ELTOV 
2defecting]? Апа Ireturned tothem а word, and said 


1473 , 3588 2316 3588 3772 1473, 2137 

QUTOLS o Өєоѕ TOV ороло) QUTOS EVOÕWOEL 

to them, The God of heaven, he shall prosper the way 
1473 2532 1473, 1401-1473 2513 2532 450 2532 
npiv kar peis ovol ото? кеӨборо кол avaotTnTópela kat 
for us. And we his bondmen аге pure, and we shall arise апа 


3618 2532 1473 3756-15102.3 3310 2532 1343 © 
ошкобортсорє» KAL ошу оок єстї pepis кол бколосъут 
build; and to you there is not a portion, nor judicial right, 


2532 3422 1722 * i 
kat рутросъроу ev lepovoaińp 


nor а memorial in Jerusalem. 


CHAPTER 3 


The Families of Israel Rebuild Jerusalem 

2532 450, ра 3588 2409 3588 3173 2532 

3:1 код avom Е\№осоъВ о \єрєїҗ о peyas kat 

And [5гоѕе up !Eliashib ?the 4priest Зетеа(] and 

3588 80-1473 . 3588 2409 2532 3618 3588 4439 3588 

оь обєлфог оъто? ol vepeis KAL WKOÕÖUNTAV TNV тоЛт TNV 
his brothers the priests and constructed the [2ра{е 
4262 1473 37, 1473 2532 2476 2374-1473 

троВотиктр avroi nyiasav аот» кол єотцсоу Өъроѕ оът 
15һеер]; they sanctified it, and set its doors; 





son of Barechiah, son of МеѕһеғаБее]. And near their hand 
2722-* 2 5207 * 2532 1909 5495-1473 
котєсҳє Хоёдок vios Baar 3:5 kat єтї xyeipa avtav 
Zadok took control, son of Baana. And near their hand 
2722, 3588 * . 2532 2478-1473, 3756 
KQAQTEO XOV OL Oekweip ко toxvpot QAVTOV ок 
[took control tthe 2Текойеѕ]; but their strong ones didnot 
1533 5137-1473 1519 1397 3588 2962-1473 
eroveykav троҳтћо» QVTÒWV ELS õovieceiav Tov kvpiov avtiv 


insert their neck into a service of their Lord. 
2532 3588 4439 3588 * . 2902 5207 

3:6 коз тту толур Ttov Тотолб єкрбтүүсол» Тоїбё vios 
And the gate of Тазапаһ{ [4тераіғеа !Јеһоіада ?son 


жо 2532 * 5207 * 1473 47203 
Фесек kat МєсозАбр, vios Васоёдіа ото єстєүө сөл 
Зо{ Раѕеаһ], апа Meshullam son of Воѕойеіаһ — they roofed 

1473 , 2532 2476 2374-1473 2532 2806.1-1473 g 2532 
олот» кол éoTNTaV Өъроѕ олот кох кАєїӨрє олт кок 
it, and set its doors, and its bolts, and 
3449.2-1473 2532 1909 5495-1473 2902-* 


poxàoùvs аот 3:7 кол єтї yeipa avtov ekpàarnoe Maitias 
its bars. And near their hand Melatiah repaired, 
3588 * 2532.4 3588 * 435 3588 
о TaBawvimns kar Evapav о МъұророӨ‹ттс &võpes Ts 
the Gibeonite, and Jadon the Meronothite, the men 


zà 2532 3588 * 2193 2362 3588 758 
ГаВаои кох ms Масофа éws Өроуох тоо орҳоутоѕ 


of Gibeon, апа of Mizpah, unto the throne ofthe ruler 


3588 4008 3588 4215 . 2532 1909 5495-1473 

тоо терел TOV motapoù 3:8 kar єтї Ҳєіра отбор 
ofthe other side ofthe river. And near their hand 
2901-* 5207 * 44511 2532 1909 
єкротоіосо» ОСА vios Apaxiov TVPWTOV KAL єтї 
Uzziel repaired, son of Нагћаіаһ of the refiners. And near 
5495-1473 2901-* 5207 3588 34602 . 2532 


хєіра оътоъ єкротоіосєу Avavias 140$ Tov рорєфоу кок 
his hand Hananiah repaired, son ofthe perfumers, and 
5087 Ж 2193 3588 5038 3588 416 . 
єӨткоъ Ієрохсал и éws тоо TELXOVS тоо пћлатєоѕ 
they established Jerusalem unto the [wall broad]. 

2532 1909 5495-1473 2902-* 5207 * 

kat єтї ҳєіро оттору єкраттсє Рафоїос vios Уор 

Апа near their hand Rephaiah repaired, son of Hur, 
758 2255 4066 2532 
APXOV түрсө TEPLXWPOV Тероъ ер 3:10 kar 
ruler ofhalf ofthe place round about Jerusalem. And 
1909 5495-1473 2902-* 5207 * 2532 
єтї ҳєро avrav єкраттсє» Ієбоїоѕ vios Еророф коң 
near their hand Jedaiah repaired, son ofHarumaph, even 
2713 3614-1473 . 2532 1909 5495-1473 . 2902, 
кетерет. ошо QUTOV кое ETL XELPAQ QVTOV EKPATNOTEV 


against his house. And near his hand [&тераігеа 
* 5207 * 2532 3358 
Атто vios Aoaßavia 3:11 kar pertpov 


lHattush ?son Зоѓ Hashabniah]. And [1тпеаѕшеа section 





3:6 Heb. trnslt...see Gesenius #3462 - old gate. 


698 МЕЕМІА > 


1208 2902 Ж 5207 * 2532 * А 
ӧєотєроо єкроттсє Meàxias vios Нрор кои АсоъВ 
10а second repaired !Маісһіјаһ 25оп 3ЗоЁ Harim апа 5На$һиЫ 
5207 * жо 2532 2193 4444 3588 22891 
0005 adr МооВ кол 605 тп?рүоо тор Oavapip 


боп 7оЁ Pahath 8Moab], even unto гле (омег of ше furnaces. 
2532 1909 5495-1473 2902-* 
:12 kar єтї xeipa аъто? ekpàrnoe 5 аАЛоъи vios Aims 
And near his hand Shallum repaired, son of Halohesh, 
758 2255 4066 + И 1473, 2532 
àpxov 706005 тпєриХороъу Ієрохсолр avtos кош 
ruler оЁһаї гле place round about Jerusalem, he and 
3588 2364-1473 3588 4439 3588 5327 


at Ovyartėpes avroù 3:13 түр толу тс форатүүоѕ 
his daughters. The gate ofthe ravine 
2902-* 2532 3588 2730 ж 
єкротцсоу Avoùv кас оц котоко?утєє Zav 
Hanun repaired, and theones dwelling at Zanoah – 
1473 . 3618 1473 2532 2476 2374-1473 2532 


avroi коборлуте avv kar єстпооу Ovpas avs коң 


they constructed it, and set its doors, and 
2806.1-1473 . 2532 3449.2-1473 . 2532 5507 4083 1722 
клера олот кох роҳћо?с оъттс kat xiàtoL түҳєіЅ є 
its bolts, and its bars, and a thousand cubits of 
3588 5038 2193 3588 4439 3588 2874 , 2532 3588 
то TELEL 605 тс пос тс копра 3:14 kar ттр 
the wall ишо the [?gate 1dung]. And the 
4439 3588 2874 2902-* 5207 * 758 


толь Tns котріосѕ єкротцоє Meàyias 005 Рахов арҳоу 
[2gate idung] Malchiah repaired, son of Кесһаб, ruler 
4066 * К 1473, 2532 3588 
пєриХороъ ВтӨбех хоро р. QUTOS коң OL 
of a place round about the house of Beth-haccerem, he and 
5207-1473 , 2532 4628.1 1473 2532 2476 2374-1473 
омок QUTOV KAL EOKETQAOQAV аот» ко є=түүсол Өъроѕ аът 
his sons. Апа they sheltered it, and set its doors, 
2532 2806.1-1473 2532 3449.2-1473 3588-1161 4439 
kat клє‹дра олот кол poxàovs avts 3:15 түүр бє толи 
and its bolts, and its bars. And the gate 
3588 4077 805 Ж А 5207 * 
TNS ттүүл< nopaiisarto олот vios Xoňetė 
ofthe spring was safeguarded by Shallum son of Colhozeh, 
758 3313 3588 * 1473 1841.1 1473 
&pxov pépovs тт Масофа avtos ečwkoðóunoev аот» 
ruler of part of Mizpah; he built it, 
2532 4720.3 1473 , 2532 2476 3588 2374-1473 2532 
коз EOTEYQOEV олтүүр коң ETTE TAS Ө%роѕ олут коң 
апа гооѓеа it, and set its doors, and 
3449.2-1473 . 2532 3588 5038 3588 2861 < 3588 * К 
poxàoùvs олот код то тєїүо$ т< колор Вт0роѕ тох Fwa 
its bars, and the wall ofthe pool of Siloah 
1519 3588 2779 3588 935 2532 2193 3588 2824.2 
es то» kNTOV TOV ВоасіЛеос kar éws тоу kìpakovj 
by the garden ofthe king, and unto the stairways 
3588 2597 375 4172 * 3694 
TOV kataBawovtov апо поћєоѕ Aavið 3:16 отсо 
going down from thecity of David. After 
1473 , 2902-* 5207 * 758 2255 
avtroù єкротцсє Neemias vios ЕСВоъх арҳоу npisovs 
him Nehemiah repaired, son of Azbuk, ruler of half 
4066 2193 2779 5028 
TEPLXWPOV вибор? 6025 ктјтох то фол 
йе place round about Beth-zur, unto the garden of the burying-place 


2532 2193 3588 2861 3588 1096 2532 
Aavið kat 60$ mns ко\орВтдроѕ mms yeyovvias kat 
of David, and unto the pool being built, and 
2193 3624 3588 1415 3694 1473 
EOS ошо TOV борот 3:17 отоо] ото? 
unto гле house ofthe mighty ones. After him 
2902, 3588 * т 5207 * 1909 5495-1473 
єкратцсо» ои Aevitar Рао? vios Bavia єтї ҳєіра солто 
[2гераітеа Һе Levites], Rehum son of Ваш. Near his hand 
2902-* 758 2255 4066 
єкртүүсє› Асер àpxov mnpuisovs тєр үбороъ% 
Наѕһабіаһ repaired, ruler of half the place round about 
#3588 4066 1473 2532 3326 1473, 
Keria то тєриХоро аътоо 3:18 код рєт avrov 


Keilah, іп Һе place round about him. And after him 





3:15 СР Baðpov - thresholds. 


3:17 ЇСР kar рєт avrov - and after him. 





3:12 
2902 80-1473 * 5207 * | 758 
єкротцсоу обєАфої avrav ВєВої зо Нӧоуоб арҳоу 
[repaired their brothers], Bavai son оЁ Непаааа, ruler 
2255 4066 ж 2532 2902, 
706005 пєриҳорох Keria 3:19 kar ekparnoev 
ofhalf the place round about Keilah. And repaired 
1909 5495-1473 ha 5207 * 758 3588 * 
єтї ҳєіро ото Абоър vios Inooù арҳоу тоо Масотфо 
near his hand Ezer son of Jeshua, ruler of Mizpah, 
3358 1208 1828.2 И 3061 3588 


рєтроу ӧєътєро» єёєуоутаѕ оуаВоасєоѕ тоу 
[2пеаѕигеа section 1а second] right opposite the ascending ито the 


3696 3588 4882.1 1519 3588 1137 3326 1473 
OTV ms ovvantovons ets түүр ywviav 3:20 рєт’ avrov 


weapons site joining togetherat the corner. After him 
2902-* 5207 * 3358 1208 


єкротсє Вароъҳ 0:05 Zaßov ретро» бӧєотєрор 
Baruch repaired, son оѓ ХаБЫаі, [?measured section 1а second], 
575, 3588 1137 2193 2374 3624 + 3588 


апо ms ywvias єє Өъїре<$ оо» ЕмоасооВ тоъ 
from {һе corner unto thedoor оѓ гле Һоцџѕе of ЕПазМЬ the 
2409, 3588 3173 2532 3326 1473 2902-* 

1єрє05 Tov pey&iov 3:21 коз рєт’ avTov єкратпоє МєророӨ 
[2priest lgreat]. And after him Meramoth repaired, 
5207 * 5207 * 3358 1208 

vis Ovpia viv Аккос pėrtpov õeùvTEpov 
son ofUriah, son ofKos [?measured section !а second], 
575, 2374 3624 * А 2193 4930 А 

опо Өуроѕ ошоо КАе тооз éws съутєлєі0$ 
from ле доог ofthehouse оғ Еһаѕ$1Ы unto the completion 
3624 Ы 2532 3326 1473, 2902. 


oikov ЕлосоъВ 3:22 коз рєт озото» єкротцсол 
of the house of Eliashib. And after him [repaired 
3588 2409 435 3 2532 3326 1473, 
oL єрєї &võpes Ахҳєҳор 3:23 кої per avrov 
Ithe 2ргіеѕ(5], the теп of ЕКсһесһагү. Апа after him 
2902-* ASIE ® 7 2713. 3624-1473 
єкроттсє Beviapiv ко АсоъВ KATEVAVTLU okov алтор 
Benjamin repaired and Hashub over against their house. 
2532 3326 1473 , 2902-* 5207 * 5207 
kat pE? олтоо$ ekpàryoev Atapias 005 Maastov viov 
And after them Azariah repaired, son of Maaseiah, son 
* 2192 3624-1473 2532 3326 1473, 
Avaviov exopeva oikov avroù 3:24 кои pE? avTov 


of Ananiah, next to his house. And after him 
2902-* 5207 * 3358 1208 
ekpåtnoe Baavi viós Hvaðåð pėTtpov õeùvTEpov 
Binnui repaired, son ofHenadad, [?measured section 1a second], 
575, 3624 * i 2193 3588 1137 , 2532 2193 3588 2577.1 
апо OLKOV Atapiov EWS TNS YAVLAS KAL EWS TNS Котт 
from the house of Azariah unto the corner, and unto the curve. 


* 5207 „ 18282, 3588 1137. 2532 3588 
3:25 Pad viov Оъбої eğevavrtias TNS YOVLAS KAL TOV 


Раја, son of Uzai, was right opposite the corner, and the 
4444 3588 1833.3 1537 3588 3624 3588 935 _. 
торүоъз о єёєҳортоѕ єк тоо окоо тоо Вас:Лєоѕ 
tower protruding from out of the house ofthe king, 


ЭЗИ. 3588 833. 3588 5438 . 2532 3326 1473, * 
ау0отєроѕ ттс а0лѕ ms фоЛоктс кох per avtov Фобоїо 
higher than the courtyard of the prison. Апа afterhim Pedaiah 


5207 E 2532 3588 * 1510.7.6 3611 1722 
vrs opos 3:26 kar ои Naðnvip osav owoùvvres ev 
son of Parosh. And the Nethinim were living in 
3588 * 2193 561, 2779 4439 3588 5204 1519 
то Офал є05 anévavtı кўтох тол TOV ъботоѕ ELS 

Ophel, unto before the garden [Зраіе оѓ (ће 2маїег] їо 
395 2532 3588 4444 3588 1833.3 2532 3326 
олотоАб$ KAL о торүоѕ о єёєҳоу 3:27 kar per 
the east, апа the [2tower Іргоігийіпе]. Апа after 
1473, 2902, 3588 * 3358 1208 


avTov єкротцсоу оь Өєкоєи рєтроу бӧєотєрор 
him [repaired һе ?Tekoites] [2теазигей section 1а second], 


1828.2 З 3588 4444 3588 3173 3588 1833.3 2532 2193 
EËEVAVTİAS TOV тторүоз TOV рєүйЛох TOV єёєҳортос кох 005 
right opposite the [3(омег 1ртеаї 2protruding], апа unto 
3588 5038 3588 * 507, 4439 3588 2462 
тоо тєгҳоъѕ Tov Афлої 3:28 оуботєро» TVANS TOV ттр 
the wall of Ophel. Upward of the gate of the horses 





3:22 {НерЬ. trnslt...see Gesenius #3603 - of the plain. 
3:27 {ее Bos for variants. 


3:29 NEHEMIAH 699 
2902, 3588 2409 435. 1828.2 . 3624-1438 1473. 191 3588 2316-1473 3754 1096 1519 
єкроатцоау ои цєрє{ олтур ečevavTtiasş окоо EQVTOÙ ото» 4:4 &kovoov о Beos роу от eyevyðnperv es 
[repaired Һе 2ргіеѕ5], every man right opposite his own house. Itheir]? Hear, О ourGod! For webecame for 
2532 3326 1473 , 2902-* 5207 + С 3456.1 К 2532 1994 3680-1473 К 1519 
3:29 kar pe? ото» єкрӧтпосє Хабок vios Еритр поктцрис роу KAL єпістрєфоу оруєбаис рор олт? є 
Апа after him Zadok repaired, son ofImmer, sneering. And return their scorning upon 
1828.2 = 3624-1438 . 2532 3326 1473 2902-* 2776-1473 2532 1325 1473 . 1519 3456.1 р 1722 
EËEVAVTİQS оікох EQVTOÙ KAL рєт’ QUTÒV єкроттсє Žapaia keþaàny avtiw kat бос QUVTOÙŞS ELS PMVKTNPLOÓV єр 
right opposite his own house. And after him Shemaiah repaired, their head, and give them for sneering in 
5207 * Е 5441 3588 4439 3588 395 2532 1093 161 б 2532 3361-2572 1909 
vios Bexevia фоЛоЁ ms тол Tns avatoàns 3:30 kar үт ALXKAAWT LAS 4:5 kar py калори ETL 
son of Ѕһесһапіаһ, keeper of the [2gate least]. And aland of captivity! And you should not cover over 
3326 1473 2902-* 5207 * 2432. Ж... 458-1473 я 2532 3588 266-1473, 2.21537 4383-1473 
PET avtov єкрӧтцсєу Avavias vios Seepia kat Avv QAVOMLAV аттор KAL N QUAPTİA AVTV єк TPOCWTOV COV 
after him Hananiah repaired, son ofShelemiah, and Hanun their lawlessness, and their sin — [2 гога ĉŝyour face 
5207 * 3588 1622 3358 1208 2532 3361-1813 к 3754 3949 
vios Žep о єкто$ peTtpov бєҗзтєрө> kal ил] eëarerphein OTL торбурүмштол 
son оѓ Хајарһ the sixth son, [2пеаѕигеа section 1а second]. Апа lmay it not be wiped away]. For they provoked you to anger 
3326 1473, 2902-* 5207 * 1828.2 y 1726 , 3588 3618 А 2532 3618 3588 5038 
LET’ avTov єкраттсє Мєсо\ллоџ vios Bapaxyiov eğëevavrtias EVAVTİOV TOV окобороъутору 4:6 кои окобортсоџєу TO TELXOS 


after him Меѕһшат repaired, son of Barechiah right opposite 


1049-1473 2532 3326 1473 2902-* 
yačoþväakiov аътоо 3:31 кол рєт’ avtov єкрттүсє Meàyias 
his treasury. And after him Malchiah repaired, 


5207 3588 * . 2193 3624 3588 * . 2532 3588 
0105 тоз Харєфи є05 oikov тоу Naðyvawv kat тоъ 
son of Sarefi, unto the house ofthe Nethinim, and ofthe 
3328.2 561 4439 3588 * . 2532 2193 
пєтаВолоуї anévavtrı полис тоо Мофєкодіі кол éws 
traders, before the gate of Miphkad, and unto 
3061 3588 25771, 2532 303.1 3588 306.1 


avaßàasews tms kauris 3:32 kar avapésov ms avaß&sews 
the ascending of the curve. And between the ascending 


3588 4439 3588 4262 2902 3588 5471 . 2532 3588 
ms тол тт троВетикїү$ єкр@ётүүтөл› or XAAKEİŞS KAL OL 


of the [2gate һеер] [$%ераігеа һе 26галіегѕ Запа Һе 
3328.2 
кєт оло] 
5{гайег$]. 
СНАРТЕК 4 
Sanballat Opposes Building the Wall 
2532 1096 2259 191-* 3754 
4:1 kar eyėveto nvika kovose ХоуоВоЛат оти 

And it сате to pass, when Sanballat heard that 

1473 3618 3588 5038 2532 4190-1510.7.3 1473 , 2532 


прє ошкобороърєу TO TELXOS KAL TOVNPÖV NV AVT®Y KAL 


we were building the wall, that it was evil to him, and 
3710 1909-4183 2532 1548.1 1909 3588 
wpyicðn eni полу коң eğeyéňa єтї то 
he was angry very much, апа was laughing outloud over ће 
Ж 2532 2036 1799 3588 80-1473 

Іообоіосб 4:2 кол єтєр єуботіоу тор обєлфо» сто 
Jews. And he spoke before his brothers 

2532 3588 1411, ы В 2532 2036 5100 3588 
kat ms vvåpews Уорорєїө коз ЄЛЄР ть о 
апа the force of the Samaritans, and said, What 
*-3778 Ес 4160. 3588 * ‚3361-2641, 
Охбашљос ото тпоюъси оь lovõaior ри котолєцрорєу 
ао these Judahmen о – the Jews? Shall we not abandon 
1473 686 2378.1 686 1410 2532 
отоо ара Ovor&tovow apa бэртүсорто коң 


them? Isit ќо sacrifice? Isit that they will be able to? Апа 
4594 2390 3588 3037 3326, 3588 5560.1 

сӯрєроу LATOVTAL tovs Моос petà To Хоро 

today, will they repairthe stones with the embankment rubbish 
1096 2545 2532 * 3588 * 2192 
үєуєсдох каъдєутас 4:3 кои Toßiaso Appavitns єҳорєро 
for being burnt? And Tobiah the Ammonite was next to 
1473 , 2532 2036 4314 1473 , 2532-1065 1473 , 3618 : 
QUTOV KAL ELTE TPOS QVTOVS коң YE QUTOL okoðopovo w 
him, and he said to them, And evenif they shall build, 
3780 , 305 258 2532 2507 . 3588 5038 3037 

озу оло Влүтєто н аћоттё kar кадєлє: то Teixos Abov 
shall not [2аѕсепа la fox] and demolish [2wall 30f stones 





3:31 ТАШ. & Six. роуттотто›Ао - vendors. 
3:31 11ТСР enmiokepews - of review. 
3:32 1А. & Six. pononwňar - vendors. 





before the ones building. And we built the wall; 
2532 4882.1 3956 3588 5038 2193 3588 2255 1473 
kar съутфӨт то» то TELXOS 6025 TOV түрдо QVTOÙ 
and [*was joined together tall ?the Зума] unto the half of it. 
2532 1096 3588 2588 , 3588 2992, 5620 3618 

кох єүєуєто N kapõia тоо Лаоъ WOTE окоборсо 


Апа [5became tthe 2һеагї 


2532 1096 
4:7 кол єүєуєто 


Зоѓ the 4people] soas to construct. 

5613 191-* 25327# 2532 

ws kovose ХоуаВоЛот kar ТоВ(05 kar 
And it came to pass, as Sanballat heard, and Tobiah, and 

3588 * 2532 3588 * А 2532 3588 * 3754 

оь `АраВєс̧ кох ои Appavital кол OL Сото от 

the Arabians, and the Ammonites, апа the Ashdodites, and that 


305. 3588 5437.1 3588 5038 Ж 

aveßn n ovh TOLS тєєсї lepovoanp 
[8аѕсепіеа һе ?development Зоғ Һе 4walls 5of Jerusalem], 
3754 756 3588 1294.3 399.3 2532 4190 


omt прёоуто ar ёоасфотуос о>офрбоетєобӨо kar поруро» 


that they began [2(һе 3gaps Цо block ир], that [зуіскеа 
1473 5316 4970, 2532 4863 3956 
avrois єфол oppa 4:8 kar ovvýxðnoav màvtes 
4to them !it appeared ?exceedingly]. And they gathered all 
1909-3588-1473, 2064 , 2532 39044 . 1722 ж 3 
єтї то аъто єА\Өєї› коң торетбёоесӨоң| ev Iepovoainp 
together to соте and to deploy against Jerusalem, 
2532 4160, 1473 4106.1 2532 4336 г 

KAL TOMTAL avthv TAAVNTL 4:9 коз nmpoonvë&peða 
and to do it for а delusionțțt. And we prayed 

4314 3588 2316-1473 2532 2476 4399.2 1909 
mpos тоу eov про» kar єстсорєу профълокаѕ єт’ 

to our God, and set an advance guard against 
1473 , 2250 2932:.3971 5.62979, 4383 1473 2532 
олто?ѕ NMEPAS KAL VVKTÓS ATÒ просотох аутору 4:10 kau 
them day and night, from before them. And 
2036-* 4937 3588 2479 3588 2190 , 2532 3588 


einev lovõas osvvetpißn n wWxyùs тор єҳӨроуі karo 
Judah said, [5is broken The 2strength Зоѓ the 4епетіеѕ], апа the 
5522 4183, 2532 1473 , 3756-1410 3618 1722 3588 5038 
хоъѕ TOAÙS KAL NELS оо ӧуутоорєдо OLKOÕOMELV EV то TELXEL 
dust їз vast, and we shall not be able to build on the wall. 


2532 2036 3588 2346 1473 3756-1097 

411 кол єітоу оь ӨМ№Вортєс̧ тис оъ уросорток 
Апа [4ѕаіа tthe 2опеѕ afflicting 305], They shall not know, 

2532 3756-3708 2193 3748 2064 1519 3319 


kal оок офортоь EWS Отоу єАӨбӨө= рє є џрєсоу 
апа shall not see, until whenever we should соте into the midst 
1473 , 2532 5407 , 1473 2532 2664 


QUVTOV KAL QOVEÙTQMEV QUVTOÙS KAL KATATAVOTWMEV 

of them, and should murder them, and should cause [3(0 cease 
3588 2041 

то єрүоу 

Ithe ?work]. 


The Jews Build while Defending Themselves 


2532 1096 5613 2064 3588 * я 3588 
4:12 коз єүєуєто ws тү\Өбо» or Tovõaior о 


And it сате to pass, as [бсате the ?Jews 





4:8 {СР nmatağasðau - to strike. 
4:8 tti.e. a distraction. 
4:10 {Нер...ѕее Gesenius #5449 - load carriers. 


700 МЕЕМТІА 5 4:13 
3611 2192 1473 2532 2036 1473 305 575, 3588 80-1473 к 1722 5117 3739 302 
OLKOÙVTES єҳорєуа AVTV KAL ELTOV npiv avaßaivovow ото тоо обєлфоъ avroù 4:20 ev тото ov av 
3living 4next to Sthem], that they said to us, They ascend from his brother. In the place where ever 
1537 3956 3588 5117 3754 1994 1909 1473 IDI 3588 5456, 3588 27684 , 1563-4863 

єк тото» TOV тото» OTL єпєстрєфоатє Ep? пио ако? ттє тү» форт ms kepartivns єкєї съроҳдтсєсӨє 
from ош of all the places that you returned from us. you should hear the sound of the horn, gather together there 


2532 2476 1519 3588 2737 3588 5117 2733.5 
4:13 kar єсттсо es то кототато TOV тотозо коатотісдєу 


And Istood men in the lowermost place from behind 


3588 5038 1722 3588 46293 7 2532 2476 3588 
тоо тє ixovs ev то OKETELVOLS ко EOTNOQ тор 
the wall, in the protected places. And Istood the 
2992 2596, 1218 3326, 4501-1473 2532 3588 
Лаби като ÖNHOVS рєт POMDALÐV олтб KAL тоу 


people according to peoples, with their Бгоайѕуогаѕ, апа 


1393 2-1473 2532 5115-1473 2532 1492 
боротор» оътоу кас тоёр оътои 4:14 кол єїбо> 
their wooden spears, апа their bows. And I beheld, 
2532 450. 2532 2036 4314 3588 1784, 2532 


каи QVEOTNV кол ELTOV TPOS тоо єт ко 
апа гоѕе ир, апа spoke to the important ones, and 
4314 3588 4755 А 2532 4314 3588 2645 . 3588 
TPOS TOVS отротцуүооѕ KAL TPOS TOVS KATAÀAOLTOVS TOV 


to the commandants, and to the rest of the 


2992 а 5399 575, 4383-1473 


Лаоъ фоВтӨттє ото просотох солто 
people, saying, Yu should not fear from their face. 

3403 3588 2316, 1473 3588 3173, 2532 
птоӨттє тоо Өєоз роу тоо рєудоЛоо kal 
You should remember [5Соа tour ?great 3and 
5398 2532 39044 4012, 3588 80-1473 5207-1473 
фоВєро? kar поротаёасдє mepi тоу обєлфо» ороор vrv оро 
4fearful], апа deploy for your brothers, your sons, 


2532 2364-1473 2532 1135-1473, . 2532 3614;1473 
KAL Өоүстєро» омор KAL YVVALKOV рб KAL ошо оро 


апа your daughters, апра your wives, and your residences! 


2532 1096 2259 191 3588 2190-1473 
4:15 kar єүєуєто тика коодо» otr єҳӨро‹ роу 
Апа і сате (о pass when [2һеага lour enemies] 
3754 1097 1473 2532 12861 3588 2316 3588 


оти єү’осӨт тиб кол бієскєёдосє/ о Oes тту 
that it was made known to us, that [effaced 1God] 
1012-1473 | 2532 1994 3956-1473 . 1519 3588 5038 
BOVANV AVTV KAL ETEOTPEPAMEV TAVTES NPELS ELS то TEİLXOSŞ 


their counsel, that [?returned twe all] to the wall, 
435 1519 3588 2041-1473 2532 1096 575 
олтур eç то єрүоу оътоо 4:16 кол єүєуєто ото 
every тап to his work. And it came to pass from 
3588 2250-1565 2255 3588 1613.2 4160 


TNS NMEPAS EKENS рисо то єктєтөгүрєрөз ETOLOVV 
that day, that half of the ones being arrayed did 
3588 2041 2532 2255 1473. 472 2532 3057 2532 
то єрүоу кох түрдө оътоу QVTELXOVTO ко Лоуҳо` KAL 
the work, апа half of them resisted with lances, and 
2375 . 2532 5115 2532 2382 2532 3588 758 3694 
Ovpeoi kar тобо кох Өоракєѕ кол ои арҳоутєѕ отісо 
shields, апа bows, апа chest plates – апа the rulers were behind 
3956 3624 Ж 3588 3618 Я 1722 3588 
TAVTOS окоо Тобе 4:17 тоу окобороъутоу EV то 
the whole house of Judah. The ones building on the 
5038 2532 3588 142 1722 3588 736.1, 1774.2 1722 
TELXEL KAL OL QLPOVTES EV то apThpow єротА\оь ev 
wall, and the ones lifting things on their shoulders, [4агтеа 5in 
1520 5495, 4160, 1473 , 3588 2041 2532 1722 1520 2902, 
pia xetpl єтпоіє: аътоо TO épyov katev pia EKpPATEL 
бопе 7hand tdid ?his 3work], and with one hand held 
3588 1002 2532 3588 3620.1 . 435 4501-1473 
тү» Воло 4:18 kar оь окобдоро avp рорфохоу avtov 
the arrow. And the builders- а тап had his broadsword 
2224 1909 3588 3751-1473 ‚ 25323618 _, 2532 3588 
єбќосрєруоѕ єттї т’ осфуу AVTOÙ KAL OWKOÕÖPOVTAV KAL о 
tied upon his loin, and they built. Апа ће опе 
4537 . 1722 3588 2768.4 2192 . 1473 2532 2036 
салтоу ev т кєратит єҲорєио pov 4:19 кок eina 
trumpeting Бу the horn was next (о те. And I said 
4314 3588 1784, 2532 4314 3588 758 2532 4314 3588 
TPOS TOVS EVTLOVS KAL TPOS TOVS APXOVTAS KAL TPOS то 


to the important ones,andto the rulers, andto the 
2645 | 3588 2992 3588 2041 4ll6 2532 4183, 2532 
катоЛотоъѕ Tov Лоу то єрүор плато KAL пол) KAL 
rest of the people, The work is spacious and vast, and 
1473 4650 1909 3588 5038 IUR , 435, 

peis скортщорєда єтї тох TELXOVS ракрау отур 

ме аге dispersed upon the wall [2аг 1with each тап] 





4314 1473 25323588 2316-1473. 4170 4012 1473 2532 
троѕ прос коо Өє0ѕ npiv полєртсєиы тпєрстроу 4:21 кок 
to us, and our God shall wage warfor us. And 
1473 4160 3588 2041 2532 3588 2255 1473 2902 


NELS єтою®рє то єруо» KAL то NPOV прои крото?утєс 
ме were doing (ће work, апа the half  ofus were holding 
3588 3057 575, 3061 , 3588 3722 2193 1841 

tas Лоүҳаѕ апо оуаВосєоѕ тоо бӧрдроо 05 єёодох 

the lances from the ascending of the dawn until the coming out 
3588 798 2532 1722 3588 2540-1565 2036 3588 
тор астрор 4:22 код EV то коро EKELVOW ELTA TW 


of the stars. And in that time I said to the 
2992 1538 3326, 3588 3495-1473 835 

Лао EKQOTOS LETA TOV VEQVİOKOV ото охот TETQAL 
people, Each one with his young one shall lodge 

1722 3319 Ы 2532 15105 1473 3588 3571 


є, рєсо Ієрохсалы кас єсто» тр» y vv 
іп the midst of Jerusalem, and let[?be Зо иѕ inthe night 


4399.1 > 2532 3588 2250 2041 2532 
трофолактӯ коң трєра єрүоъ 4:23 kar 
lan advance guard], апа let ће day be for work! And 
1510.7.1-1473 2532 3588 80-1473 , 2532 3588 3808 2532 3588 
тыт» єүб› кох ои обєАфо роо KAL TA побара KAL OL 


І was there, апа ту brothers, апа the young теп; апа the 
435 3588 4399.1 3694 1473 2532 3756-1510.7.3 
ауӧрє mS тпрофолакс отсо коз коң OVK NV 

теп ofthe advance guard were behind те; апа there was пої 
1537 1473 1553.1 435. 3588 2440-1438 

єё тро» єкӧӧъскорєроѕ өлтүр TA лото: EQVTOÙ 
from ош of us [2being stripped !а man] of his own garments 


435. 2532 3696-1473 . 1519 3588 5204 


олтур коң oTov аъто? ets то бор 
with а тап and his weapons into the water.t 
CHAPTER 5 
The Jews Quarrel Over Servitude 
2532 1096 3588 2906 . 3588 2992 , 2532 
5:1 коз єүєуєто n крољут тоо Лао? ког 

Апа [was Ithe 2сгу Зоғ the 4people Запа 

1135-1473, . 3173 4314 3588 80-1473 , £ 3588 


YVVAIKOV QVTÖV MEYAAN Tpos TOVS обєлфо?ъѕ avtav Tovs 
étheir wives] great against their brothers of the 


Е 2532 1510.7.6 5100 3004 1722 5207-1473 . 
Iovõaiovs 5:2 kar соу TWES Aéyovrtes ev vrois Nv 


Jews. And there were some saying, With our sons 
2532 1722 2364-1473, 1473 4183 2532 2983 

kar є, Ovyatrpow пио» npeis Toroi kar Anypópeða 
and with our daughters weare тапу; and we shall take 
4621 2532 2068 2532 2198 2532 151026 


oitov kat фауорєда кол Спосорєдба 5:3 kar ewt 

grain, and shall eat and shall live. Апа there аге 
5100 3004 68-1473 2532 290-1473, г 2532 
тє №єуоутєѕ ауүро‹ түрс коз артєлоує5 тко ко 
some saying, Our fields, and our vineyards, and 
3614-1473. , 1473, 13251 2532 2983 4621 2532 


oiar пио» peis eyyvwpev kar А№ұфорєдо ото» KAL 
our houses we mortgaged, and we shalltake grain and 


2068 , 2532 1510286 5100 3004 1155 К 
фоуоиєдо 5:4 kat eL тє Лєүоутєс єбоуєисоарєдо 


ме shall eat. And there are some saying, We borrowed 


694 1519 541 3588 935. 68-1473. 2532 
apybprov є фороъѕ тот Вас:Аєос атурос nuov ко 
топеу for tribute ofthe king of our fields, and 
290-1473, > 2532 3614.1473 2532 3568 5613 
ортєћорє5 түр» кол ошко иоил 5:5 ко vov оо 
our vineyards, and our houses. And now [ĉis as 
4561 80-1473 4561-1473 , 5613 5207;1473 , 5207-1473 
сорё одєлфо» проу CAPE NUOV WS VLOL QVTOV VLOL роу 
3the flesh tof our brothers tour flesh]; as theirsons our sons; 





4:23 i.e. washing his clothes. 
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5:6 
2532 2400, 1473, 2616 А 3588 5207-1473 . 
каси бот т\һєї$ котобурастєоорєи тоос 10105 роу 
апа behold, ме ағе tyrannizing overt our sons 
2532 3588 2364-1473 1519 1401 2532 
kat тас Өоүатєраѕ пиу єє боълоъѕ каи 
апа our daughters selling them for Бопатеп, and 
1510,26 575. 2364-1473 . 2616 2532 
єз ото Өъүотєроу NPOV котабоуастєоорєтаи KAL 
there аге some of our daughters being tyrannized already; and 
3756-1510.2.3 1411 5495-1473, 2532 68-1473 
оок єсти борар хє‹роу про» кох атурос тро» 
there is not power ѓо redeem them by our hands, for our fields 
2532 290-1473, k 3588 1784, 2532 
KAL QMTEAWVES NMV то єртїро\$ 5:6 ко 
апа our vineyards belong to the important ones. And 
3076 4970, 2531 191 3588 2906-1473 2532 
єХэөтїүбтү› сфобра kalas пкоосо TNV KPAVYNV AVTOV KAL 
I fretted very much as I heard their cry and 
3588 3056-3778 2532 101 и 2588-1473 
tovs Лоүоос̧ тоотод 5:7 kar єВоолєосото kapõia pov 
these words. And [оок counsel іту heart] 
1909 1473 2532 3164 Й 4314 3588 1784, 2532 
єт EPE кол EMQXECAUNV TPOS тоу EVTLMOVS коң 


with те, апа Ididcombat against the 


3588 758 2532 2036 1473 
TOUS QPXOVTAS KAL ELTOV QUTOLS 


important ones, and 


523 


435, 


іопоштсєи олтур 


the rulers. And Іѕаіа tothem, Shall[?exact !а тап] 
3588 80-1473 , ‚ 3739 1473, 4160 , 2532 1325 1909 
tov одєлфоу аттоо а VEIS TOLELTE KAL єбока єт? 


from his brother what you do? And Iput upon 
1473 ` 1577. , 3173, 2532 2036 1473. 1473, 
олто?ъѕ єккАтосоу peyaàny 5:8 kar єїтор avrois npeis 
them [assembly ta great]. And Isaid tothem, We 
2932 3588 80-1473 . ‚3588 * | 3588 
кєкттүрєӨбө tovs «бє\фо%$ роу тоз Iovõaiovs тоо 
have acquired our brothers ofthe Jews 
4453 А 3588 1484 1722 1595-1473 2532 
mwiovpévovs тос єдуєси, є, єкоосіо роу kaL 
having been sold tothe nations, by our voluntary offerings, and 
1473 4453 3588 80-1473 2532 4097 1473, 
vpeis полєітє тоос адєлфо?с vav кол пробтсортоь тш 
ао you sell your brothers? Or shall they be sold to us? 
2532 2270 2532 3756-2147 3056 2532 
кои novyasav kat ооу єъроу Aoyov 5:9 коң 
And they were quiet, and they did not find a word. And 
2036 3756-18 . 3588 3056 3739 1473 4160 3756 
ceina ovk аүаӨдѕ о Лоуоѕ ор VpEİS поєітє OVX 
I said, [3is not good !Тће 2matter] which you do. [not 
3779 1722 5401 2316-1473 565 SA 
oùtws ev фоВо Oecoù пио» отєлєусєсдє ато 


4һиѕ 5іп б/е fear 7of our God !Ѕһоша you 3ро forth] because оѓ 


3680 . 3588 1484 3588 2190-1473 2532-1065 
оуєдис ноо Tov eðvav тоу єҳӨроу пио» 5:10 ког ye 
the scorn ofthe nations of our enemies? And also 
1473 2532 3588 80-1473 . 2532 3588 1110-1473, 

EYO колд OL aðeàþoi pov kat оь үуостос pov 

I, and my brothers, and my acquaintances, 
5087 1473 694 2532 4621 1459 1211 
єӨткө рє avrtois оару?рио» KAL стор єүкөтє\Мїтөрєъ ӧт 
put up for them money апа grain – we abandonedł indeed 
3588 523.1-3778 А 1994. 1211 1473 
түу anaitmyow тоот 5:11 єтистрєфотє ön ото 


this exaction. Return indeed, to them, 
5613 4594 68-1473 2532 290-1473 2532 
025 срєроу QYPOVS оътор KAL ортєћбрас̧ аотбор KAL 
even today, their fields, and their vineyards, and 
1638-1473 . 2532 3614;1473 2532 575, 3588 694 


EeaLWvasS QUTOV ког ошо олто коз ото TOV apyvpiov 
their olive groves, and their houses, and of 


the money 


3588 4621 2532 3588 3631 2532 3588 1637 1627 

TOV OLTOV коң TOV оо» ко то єЛохоу єёєуєукотє 
for the grain, апа [һе 4wine 5апа 6һе 7olive oil !Бгіпо forth 
1473 2532 2036 591 _, 2532 3844 
QUVTOLS 5:12 kat einov отобосорєу KAL TAP’ 
2to them]! And they said, We will give it back, апа [2from 
1473 3756-2212 3779-4160 2531 1473 3004 
avtTav ov NTN opev 00т05 поисорєу кадосѕ со éyers 
3them twe will not seek]. We shall do thus as you say. 





5:5 ție. bringing into bondage. 
5:7 See Bos for variant. 


5:10 үйе. to cause to cease. 





2532 2564 3588 2409 2532 3726-1473 4160, 
коң єкоЛєса тоо vepeis коз оркиса отоо посо 
Апа Іса Піеа the priests, апа bound them by ап oath (о do 
5613 3588 4487-3778 2532 3588 311-1473 1621 
ws то рро тото 5:13 kar тту avaßBoàny pov ečetivağa 
as this saying. And [21у wrap 1] shook off], 
2532 2036 3779 1621 3588 2316 3956 435 3739 
KAL ELTOV OVTWS EKTLVÅAËAL o Өєос поута avõpa os 
and said, Thus shall [?shake off 1God] every man who 
3756 2476 3588 3056-3778 1537. 3588 3624-1473 
ov oTNEL TOV Aoyov TOVTOV EK TOV OLKOV QUTOÙ 
does not stand by this word, from out of his house, 
2532 1537 2873-1473 2532 1510.8.3 3779 1621 
коң єк коттоо оъто? кол стос 00т025 EKTETWQAY HEVOS 
and from out of his toil; and he will be thus shaken 
2532 2756, 2532 2036 3956 3588 1577 М 281, 2532 
коз КЄР ко ELTE паса N єкклтоссо арт» ко 
and empty. And [4ѕаіа tall 2һе assembly], Amen, and 
134 3588 2962 2532 4160 3588 2992 3588 4487-3778 
nvesav TOV короо? ко єтөїтүсє о AQS TO рма тото 
praised Һе LORD. Апа [3а Ithe 2реоріе] this thing. 
2532-1065 575, 3588 2250 3739 1781 A 1473 
5:14 kar ye опо mms npépas ns єуєтєіЛото кок 
Апа also from the day which he gave charge tome 
1510.1 1519 758-1473 1722 1093 ж 575, 2094 
єзї ELS орҳорта QVTOV є, YN Тобе опо ETOVS 
tobe for ег ruler іп йе1апа of Judah, from [2уеаг 
1501.10 2532 2193 2094 5145.1 . 2532 1208, 3588 
ELKOOTOV r коң EWS єт TPLAKOOTOV ко бєътєроъ то 
Пле twentieth], апа until [4year ле thirtieth 2апа Зѕесопа] 
Ь . 3588 935 2094 1427 2532 1473 2532 
Арбасасдай то Вос: ёти бобєко ког єүб kal 
of Artaxerxes the king, [2years ttwelve], that even I and 
3588 80-1473 740 3588 2231-1473, 3756 2068 
оь обєАфо pov &prov TNS Nyepovias pov ovk eþpayopev 
my brothers [bread 4of my governing 1414 not ?eat]. 
3588-1161 758 3588 1715 1473 925 1909 
5:15 or бє &pxovtes ot єртроосӨє» pov eBàpvrvav єтї 
Ви the rulers before me oppressed upon 
3588 2992 2532 2983 3844 1473 1722 740 2532 1722 
tov Qov kat éàaBov map’ avtrav є, &prTois kat ev 
the people, and took from them in breads and іп 
3631 2078 694 4608.2 5062 2532-1065 3588 
оо єсХато» apybprov oikàovs тєссарокоута коз YE то 
wine, апа last money [?shekels tof forty]. And also 
3808-1473 2961 1909 3588 2992 2504. 3756 
толар ото ekvpievoav єтї TOV Моор кауо OVK 
their servants dominated over the people. ButI didnot 
4160. 3779 575, 4383 . 5401 2962, 
ETOT OVTWS ATO тросбто фоВоъ корго 
ао 50, because оѓ the countenance of the fear of the LORD. 
2532 1722 2041 3588 5038 3778 2902, 
6 kar ev єрүо тоо TELXOVS тото єкраттсо 
Апа іп the work ofthe wall Pthese things Ч repaired]. 
68 3756-2932 2532 3588 3808-1473 2532 3956 
отурду OVK EKTNTAUNV KALTA побори: MOV KAL TAVTES 
[fields of land Ч acquired not], and my servants and all 
3588 4863 ы 1563, 1223 3588 2041 2532 3588 
ои осортуүрєои eket ба то épyov 5:17 кол оь 
the ones gathering were there for the work. And the 
* 2532 3588 758 1540 4004 435 
Тобоо kat оь &PXOVTES EKATÓV тєуткорто оуӧрєѕ 
Jews, and the rulers were a hundred fifty men. 
2532 2064, 4314 1473 575. 3588 1484 3588 2945 
кох EPXÓpEvVOL TPOS NAAS ото тоу єбубуу тоу къкЛо 
Апа the ones coming to us from the nations round about 
1473 1909 5132-1473 2532 151073 1096, 1519 
тиб» єтї тратєбо» роо 5:18 kar nv ywòpevov Ets 
us were at my table. And there was coming in 
2250 1520 3448 1520 2532 4263 1803 1588 . 2532 
трєроу шау росҳоѕ ELS кох проВота є  єкАєктб kat 
[?day опе] – [?calf опе], апа [sheep 151х 2сһоісе], апа 
5507.4 1096 . 1473 2532 3031 . 1176 2250 
xipapos EyivovTÒ роь KAL QAVAPESOV õékat npepiav 
a winter yearling; there came to me also in the midst of ten days 
1722 3956 3631 3588 4128 2532 4862 3778 740 3588 
ev посі 01205 то т\лӨє‹ коз сър тото артоу TNS 
all wine in multitude. And with these [?bread 
2231-1473, 3756-2212 3754 926 3588 1397 
nysenovias pov ovk efTmnoa ótt Bapeia N ovela 
3of my governing !I sought not], for [3was heavy tthe 251ауегу] 





5:18 {СР ӧодєко - twelve. 
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1909 3588 2992-3778 3403 . 1473 3588 
єптї тоу aov тото 5:19 рутодтте pov о 


ироп this people. Remember me, O 


18-3956 3745 4160 3588 2992-3778, 
аүадо» порта оса ETOLNTA то Лаб тоъто 


all good, as much as I did to this people! 


CHAPTER 6 


Sanballat Attempts to Deceive Nehemiah 
2532 1096 2531, 191-3588-* 


2316 1519 
Өєоѕ es 
God, for 


кас EYEVETO ка00с пкоъс Өт то Savaßadàrt 


Апа ії сате to pass as Sanballat heard, 


2532 3588 * л 2532 3588 * 7 3588 * М 
кои то Тора код то PIou то Арав: 


(апа Tobiah, апа Сеѕһет the Arabian, 


2532 3588 
коз то 
апа Ше 


2645 3588 2190-1473 3754 3618 3588 5038 
катоЛотт01$ тоу єҳӨроу роу От окобӧртсо то тєіҳоѕ 


rest of our enemies), that I built the wall, 


2532 3756 2641 1722 1473 1249.1 


2532 


кок ov котєАєїфӨтү ev avto akory kal 
and that there was not [21е 3in 40 la breach]; (and 


1065 2193 3588 2540-1565 2374 3756-2186, 


1722 


үє EWS TOV Karpov ekeivov Өъроѕ OVK ETEOTNOQ EV 
indeed until that time [the doors П did not set ир] in 


3588 4439 2532 649 * 2532 
tars mtas 6:2 кол отёєстє\є ХоуоВаћлот kat 
the gates); that [tsent ISanballat ?and 


Ж 
Гтүесбр, 
3Сеѕһет] 


4314 1473 3004 1204 2532 4863 1909-3588-1473 1722 


mpos pe Лєүоутєс̧ бєуро kat сохаҳдорє, єть то 


QUTO EV 


to me, saying, Come, for we should come together in 


3588 2968 1722 3977.1 Ж. N 2532 1473 , 3049 


tas kapas є, neðiw Оро kat avTol Лоуорєрог 
the towns in theplain of Ono! But they were considering 


1473 4160 4189 2532 649 


ро тойсо Tovnpiav 6:3 коз атєстє№о єт? 


Зараіпѕі те По ао 2һагт]. Апа Іѕепі 
1473 . 32 | 3004 2041 3173 1473 
ото ауүєлоъѕ Лєүөу épyov кеу eyw 
3them messengers], saying, The work is great that I 
3756-1410 2597. 3379 2664 


1909 


[2и мо 


4160, 2532 
поо KAL 


ао, ара 
3588 


ov ӧоущсорось катоВтрась рт потє котопа?ст то 


I am not able to go down, lestat any time [should 


2041 5613 302 5048 1473, 2597 
єрүои ws оу тє\єсо охото котаВсорох 


rest ће 


4314 
тро 


2work]. When ever Ishall perfect it, then I shall go down to 


1473 2532 649 4314 1473 5613 3588 4487-3778 , 
vas 6:4 kaL отптєстєау TPOS рє WS то рро TOÙTO 


you. And they sent to me as this saying 


5064 2526.2 2532 649 1473 . 2596 
тєссаро: кодобос KAL отпєстєа олтоў като 


3588 
тор 


four теїигп5{; апа Isent to them according to 


3056-3778 2532 649 4314 1473 * 


Aoyov тото 6:5 kar атєстєЛє mpos рє Уоъоролоет 
this мога. Апа [2епї Зо 4те 'Sanballat] 


2596 , 3588 3056-3778 3588 3991 3816-1438 


2532 


ката TOV Хоүо> TOVTOV TOV TEMTTOV тобе QUTOÙ коң 
according to this word the fifth time by his servant, and 
1992 455 1722 5495-1473 2532 1510.7.3 
єтістолу оуєоурєут» ev хєри озтоз 6:6 кол nv 

a letter being open wasin his hand. And was 


1125 1722 1473 1722 1484 191 


2532 


yeypappėvov ev avt ev єдуєсо ткоъс Өт коң 
written on it, Among the nations it was heard, апа 


Ы . 2036 3754 1473 2532 3588 * 3049 


Гасош єїтєР оти ov колд ои Тобооо Лоу‹єсӨє 
Сеѕһет said, that you апа the Jews are considering 
647.2 { 1223 3778 1473 3618 3588 5038 
атпостатт соке бас тото съ orkoðopeis TO TELXOS 
to defect. On account of this you are building the wall, 
2532 1473 1096 1473, 1519935 2532 4314 3778 
KALOV YN ето ELS Paota 6:7 KAL TPOS TOVTOLS 
and you should be to them for king. Andto these things 
439% 2476 4572 М 2784 4012, 1473 1722 
трофӯтос єсттсосѕ TEQVTW ктръссєо тєрї COV EV 


[ prophets tyou established 2{о yourself] to proclaim for 
* 3004 3754 936 1722 * 


you in 
2532 3568 


Ієроосолти Лєүоутос оти eBasidevoas ev Тобоо кол vvv 


Jerusalem, saying, that you reigned in Judea. 





6:4 tie. times. 


And now 





518 Я 3588 935 . 3588 3056-3778 2532 3568 
ATAYYEANTOVTAL то Pasei ot oyot ото коң vuv 
[2will be reported ŝto the 4king Ithese words]. Апа now 
1204 1011 1909-3588-1473, 2532 649 4314 
бєзро Воолєосорєда єтї то ауто 6:8 kal оатптєстєіЛа TPOS 
соте, ме should consult together. And I sent to 
1473 3004 3756-1096 5613 3588 3056-3778, 3739 1473 
avrov Аєүөзъ ovk єүєрїүӨт| ws оф oyot oùvToL ovs ov 
him, saying, It happened not as these words which you 
3004 3754 575 2588. 1473 5574 1473 3754 
Ayers оти опо карӧіасѕ оо pevn ауто? 6:9 оти 
say, for [from “the heart !уои 21е] about them. For 
3956 5397.2-1473 3004 1590. 
полтєс̧ фоВєр оос’ про №єүоутєѕ єкА\ъӨтүтортө 
all were throwing us into fear, saying, [?shall be made faint 
3588 5495-1473 . 575, 3588 2041-3778 _, 2532 3756-4160 
QL хєрєѕ «тор QATO TOV épyov TOVTOV коң OV том Өтүтєтө 
1Their hands] from this work, and it shall not be done. 
2532 3568 2901 . 3588 5495-1473 2504 1525 
кас vuv єкроатокосо Tas ҳєіроаѕ pov 6:10 kay єст\ћдоу 
Апа now І strengthened ту hands. Апа I entered 
1519 3624 =o 5207 * 5207 * . 
є: оікору Уєрєї хоо ДєЛоїо virov МєтоаВєтл 
into the house of Shemaiah son of Dalaiah, son of Mehetabeel, 
2532 1473, 4912 2532 2036 4863 К 
коң QVTOS сорєорєо$ коз ELTE У съраҳдорє» 
andhe was constrained. Апа һе said, We should gather together 


1519 3624 3588 2316, 1722 3319 1473 , 2532 2808 

ELÇ OLKOV tov дєоъ EV рєсо QUTOV KAL клєсорєу 

іп гле house of God, іп the midst оЁі, апа we should lock 

3588 2374-1473 . 3754 2064 3571. 5407 , 1473 

TAS Өъроѕ QUTOÙ OTL épxovtaLt VUKTOS þovevosat сє 
its doors, for they are coming by night to murder you. 


2532 2036 5100 1510.2.3 3588 435 3634 1473 5343 
111 kat eima тс єстї о avp oios е фєъёєтоь 
Апа І said, Who is the man suchas I that shall flee? 
2228 5100 3634 1473 1525., 1519 3588 3624 2532 2198 
N тї OLOS єүо ELTENEÙOETAL ELS TOV OLKOV KAL ÇNOETAL 
Or who suchasI shall enter into the house and shall live? 
3756-1525, 2532 192] 2532 2400, 3588 2316 
2 оок єтєєр kat єтєүрө» ко où о Beos 
I shall not enter. And Irealized, and behold, God 
3756 649 1473 3754 3588 4394 3056 
ovk отєстє\є› ото» оти N трофтүтєбө Аоүо$ 
didnot send him, ог the prophesy was a word 
2596 1473. 2532 * 2532 * 3409 1473 
ka? єро? кои То[Всос кол ХоуаВоћлдт єрисдосоуто avtov 
against те. Апа Tobiah апа Sanballat hired him, 
3704 5399 2532 4160. 3779 2532 264, 
6:13 отоѕ фоВтдо KAL посо OVTWS KAL орорто 
so that І should fear, and should do thus, and should sin, 
2532 1096 1473 . 1519 3686 4190 3704 
kat yévopat QUTOLS ELS ОРОО тортро” 0105 
and that I should become tothem for [2пате !а Баа], soas 
3679 1473 3403 3588 2316-1473 3588 * y AAGA 
overðicwoi pe 6:14 рәтүобтүт o Oeds pov то Торо kar 
to berate me. Remember, O my God, Tobiah and 
3588 * . 5613 3588 4161-1473 3778 2532 3588 
то ХауоВаћат ws та порота AVTOVTAVTA KALTO 
Sanballat, according to [their actions ithese], апа 
+ „3588 4396, 2532 3588 2645 н 3588 4396 п 
Nwaðia то профӯтт kar Tors котоАойто tov профттор 
Noadiah the prophet, апа to the rest of the prophets, 
3739 1510.7.6 5397.2-1473 
оь пса» фођВєр:оутєѕ pe 
who меге throwing те into fear! 


The Wall of Jerusalem Finished 
2532 5055 , 3588 5038 3991 2532 1497,2 
5 кох єтє\єс Өт то TELXOS пєртти KAL єкодбь 

Апа [3уаѕ finished tthe 2wall] the fifth апа twentieth 
3588 * 3376 1519 4004 . 1417 2250 2532 
тоо ЕЛоъА pnvòs œs тєртїүкорте боо прєраѕ 6:16 kar 
of the [2Еш шош], іп fifty two days. And 
1096 2259 191 3956 3588 2190-1473 2532 
єүєуєто туко nkovoav mavtes ои єҳӨрос роу коц 
И сате to pass when [Зһеага tall Zour enemies], that 
5399 3956 3588 1484 3588 2945 1473, 2532 
єфоВтбтсо» тоъто то єӨут та къкЛо NUOV KAL 
[ffeared 1ай һе 3папоп$ 4round about 50], апа 
1968 5401 3173 4970 1722 3788-1473 . А 
єпєпєсє bobos péyas сфӧбро ev офӨо\ро$ отоу 
[Чеп upon Зѓеаг ĉ?great lan exceedingly] their eyes. 


6:17 NEHEMIAH 703 
2532 1097 3754 3844 ‚ 3588 2316, 1473 1096 5048 Е 4923 2532 2147 975 3588 4923 o) 3739 305 
kat єүросоу от: паро Tov дєоо yuav єуєутӨт тє\єиоӨтрос ovvoðias kat єороу BuBàiov тщс съродіос ot avéBnosav 
And they knew that by God [Зоѓ ours 4was 5регїесїеа groups. Апа І found а scroll ofthe group which ascended 
3588 2041 3778 2532 1722 3588 2250-1565 575 1722 4413 2532 2147 1125 1722 1473, 
то єрүоу тото 6:17 kat є, TALS NPÉPALS EKEVALS ото є» прбтоіс кол є0роу yeypappévov є, атто 

2work һі]. Апа іп those days [3 гот at first, and I found things being written in it. 
4183 1784, ж 1992 . 4198, 4314 
ТОЛАР evripov Tovon тотола єторехорто Tpos The Sons of the Captivity 

тапу ʻimportant men of Judah !letters went] to 

ы 2532 3588 * 2064 4314 1473 3754 4183 2748 14532076 558 5201 АЕ СНИ 

Я Р З 7:6 оотоь ои хог ттс Хораѕ ои ољарВоутєѕ 
ТоВ‹оу karar Това трҳорто прос оътоъс 6:18 от: TONNOÙ - 

: Ё Тһеѕе ате the sons ofthe place ascending 
Tobiah, and those of Tobiah came to them. For many 

k 17744 151076 1473 3754 10592 575, 3588 161 i 3588 5992 „* 3739 599.3 
1722 Таа е орос тав от ота уан Врӧѕ апо TNS оҳиоЛоссас TNS отока ns «тоте 
> ‹ p нр А 
in Judah [bound byan oath iwere] tohim, for [оп-іп-Јам from the captivity of the resettlement whom [resettled 

* 5207 * 2532 * 5207-1473 K 88 из р ТООК 
1510.7.3 3588 У, . H Тоё М№оВоъҳоёоросор о Вос:Лєос ВоВълороѕ kar єпєстрєфоту 
ne Tov žexevia бо Нрайїй кол Томди 1005 avroù | Nebuchadnezzar ?the ЗКіпр 4of Babylon]. And they returned 
he was] of Shechaniah son of Arah; and Johanan his son 151926 J3 ТУД 435 РРР 

2983 3588 2364 Ы 5207 * 1519 1135 


єЛаВє тт» Ovyarépa Мєсоълаш viov Bapayiov es yvvaika 
took the daughter of Meshullam son of Berechiah for wife. 


2532-1065 3588 4851-1473 В 3004 
6:19 kar ye те сэрферорто. атто єАєүєъ 
Апа indeed the things being advantageous to him he spoke 
1799 — 1473 2532 3056-1473 1510.7.6 1627 1473 2532 
EVOTLÒV роо KAL Лоуоъѕ роз тосо» єкфєроутєс оъто KAL 


before те, апа [Эту words !they меге ?bringing] (о him. And 
1992 649 * 5397 2-1473 
єтістолос @тєєстє\є TwBia фоВђєритох pe 
[31еегѕ 25епі 1Tobiah] to throw те into fear. 
CHAPTER 7 
Nehemiah Sets Jerusalem in Order 
2532 1096 2259 3618 3588 5038 
7:1 коз єүєуєто токо окобортдт то Teixos 
Апа і сате to pass, when [was built tthe ?2wall], 
2532 2476 3588 2374 2532 1980 3588 44401 
коң oTa TAS Өъроѕ KAL ETEOKETNOTQAV OL толоро 
апа Iset the doors, апа numbered the gatekeepers, 
2532 3588 103 2532 3588 * М 2532 1781 Я 
kat ои ббортє$ кол оь Лєитаь 7:2 кох єрєтєХ©рлү 
апа the singers, апа the Геуйез, апа gave charge 
3588 * ‚ 3588 80-1473. 2532 3588 * К 758 
то Avavia то абєлфо роо kar то Avavia арҳоуть 
to Hanani my brother, and fto Hananiah the ruler 


3588 980.1, 1722 * 3754 1473 1510.7.3 5613 435, 


TNS Вира ev Ієроосолр оту avtos nv ws avp 
ofthe palace in Jerusalem, (for he was as [2тшап 
227 2532 5399 3588 2316 5228 4183 К 2532 
anhs кол фоВо?џєроѕ то» Өєоъ отєр тоААоо$ 7:3 kar 
la true], and опе fearing God more than many), that 
2036 1473 . 3756-455. _. 4439 * з 
ELTOV QUTOLŞS OVK QVOLYNTOVTAL TONAL Iepovoainp 
Isaid tothem, [3ѕһа not be opened !The gates ?of Jerusalem] 
2193 260 3588 2246 2532 2089-1473, 

EWS оло. 2 то Асо ко єт аътоъ у 
until atthe same time the sunrises, апа while they аге still 
1127 2808 3588 2374 2532 805 


Үртүороъутоу клєєсдосо» оь Өрө кох асфолєсдосот| 
vigilant Іеї [3Бе locked tthe 2?doors] and be safeguarded! 


2532 2476 4399.2 3611 . 1722;% 435 
kat отсо» профъулакос око?утои ev Ієроосалти отр 


Апа you set advance guards of ones іуіпр іп Jerusalem- а тап 


1722 4399.1-1438 2532 435, 561 3614-1438 
є, профхъЛакт єаоътоо KAL оутр QATÉVAVTL ошо EQVTOÙ 


at his own post, and aman before his own house! 
2532 3588 4172 4116 2532 3173, 2532 3588 2992 


7:4 kar тү том тАотєө коз peyan кол о Лаоѕ 
Апа Ше city was spacious апа great, апа the people 
3641 1722 1473, 2532 3756-1510.7.6 3614, 3618 


oàiyos ev QUT KAL OVK NSAV ошо wkoðopypévat 

were few in it, and there were not houses having been built. 
2532 1325 3588 2316 1519 3588 2588-1473 2532 4863 , 

7:5 kat éðwkev o eds es ттү kapõiav pov кох сър ёо 
Апа [?put it 1God] into my heart, and I gathered 

3588 1784, 2532 35858 758 2532 3588 2992 1519 

TOVUS EVTLMOVS коз TOVS àpxovtas kat тоу Мор ELS 


the important ones, and the rulers, and the people into 





7:3 Ald. & Six. офтроосдосољ - wedge. 





eis Ієрохсалтр коң ers Тобе avp ELS поли EQVTOÙ 

to Jerusalem, and to Judah- everyman to his own city. 
3588 2064 3326 + 2532 * 2532 

7:7 ot є\Өо>тєє perà Zopoßaßéà кол Ingoù коц 
The ones coming with Zerubbabel, and Jeshua, and 


* 2532 ж ж ж 
№єєрхо Аара кол Peeàpai Narpavi Mapõoxyaios 
Nehemiah, Azariah, and Raamiah, Nahamani, Mordecai, 

* + 2532 3092.1 


Волса» Maaspapàð Boyovia Naoùp Baavà kar Моасфарї 


Bilshan, Mispereth, Bigvai, Меһит, Baana. Апа the number 
435 2992 Era 5207 * 1367 
à&àvõpes Лао? Iopanà 7:8 vroi Фороѕ бохо: 

of the теп of the people of Israel: sons of Parosh – two thousand 
1540 1440.1 5207, * А 5145 
єкатоу єВӧоџрткорта 7:9 vioi Хафотса TPLAKOCLOL 


one hundred seventy-two; sons of Shephatiah – three hundred 
1440.1 5207 * 1812 4004.1 Я 
єВӧорткоутоёъо 7:10 vroi Нра єёокӧсіо. пєуткоутаё?о 
seventy-two; sons of Arah — six hundred fifty-two; 

5207, * , * 3588 5207, * 2532 * , 
7:11 хос Фоо МооВ то viois Inooùv кол Іоо [В 
sons of Pahath Моаб, withthe sons оЁЈеѕһџиа and Joab- 


1367 . 36372 1773, 5207 * 
бсо OKTQKOCLOL öekaokt 7:12 vioi Н\ор 
two thousand eight hundred eighteen; sons of Elam – 
5507 1250 4004.7 Д 5207, 
хое Lakó TEVTNKOVTATEOCTAPES 7:13 {vot 
a thousand two hundred fifty-four; sons 
* . 36372 , 5063.2 - 5207, 
Zaðova OKTQKOCLOL TECTAPAKOVTATEVTE 7:14 {vo 
of Zattu—- eight hundred forty-five; sons 
* Ч 20351. 1835 5207, * К 
?2оакҳоъ ETTAKOOLOL єёцкорто 7:15 vioi Bavovi 

of Zaccai— seven hundred sixty; sons of Binnui- 
1812 5063.1 | 5207, * „1812, 
єёакосо: тєссаракоутаокто 7:16 vroi ВВої EŁQAKÓT LOL 


six hundred forty-eight; sons of Bebai – six hundred 
1501.6 { 5207 * 1367 5145, 
єкоочокто 7:17 vioi Aoyàð ӧс хло: TPLAKOTLOL 
twenty-eight; sons of Azgad – two thousand three hundred 
15011 5207, * ў 1812 1835.3 А 
єкосі?о 7:18 vroi Адоуткар єёокӧсл1оь єёткоутаєтто 
twenty-two; sons of Adonikam — six hundred sixty-seven; 
5207 * Е 1367 1835.3 И 5207, 
7:19 vioi Bayovi бохо: єёкоутаєпто 7:20 vioi 
sons of Bigvai- two thousand sixty-seven; sons 
1812 4004.5 Г 5207 * 
єбокӧосои тпєутцкортотєртєє 7:21 vioi Атр 
six hundred fifty-five; sons of Ater 
А 1768.1 М 5207, * 
то Etekia єууєуцкортаоктою 7:22 vioi Ноор 
10 Hezekiah- ninety-eight; sons of Hashum – 
5145 1501.6 . 5207, * 5145 
трекосцоь єкоодлокто 7:23 vioi Вєсєї трекосцок 
three hundred twenty-eight; sons of Bezai- three hundred 
15018 5207, * 1540 1177 _, 
єкоситєссарєѕі 7:24 vroi Артур єкөето> бєкоёъо 
twenty-four; sons ofHariph- а hundred twelve; 


р 
Hõåv 

of Adin – 
3588 * 





7:7 Heb. trnslt...see Gesenius #4557 - the number. 
7:23 {СР тєутцкоутотєссарєсѕ - fifty-four. 


704 МЕЕМІА 5 7:25 
5207 * . 1250 1501.9 | 5207, * А жо 5207 * 5207 * 5207, * 5207, 
хос Асє> баокоочоь ewoopeis 7:25 vioi TaßBaiv ГоётА vroi Гатр 7:50 vioi Раоїо vioi Расоо» vioi 
sons of Asen — two hundred twenty-three; sons of Gibeon – ot Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah, sons of Rezin, sons 
1768.3 А 5207, * 5 2532 * | 5207, 5207, *® 5207 * 
єує’коутатєутє 7:26 vioi ВодоЛєр kat М№тофоӨ‹ М№екоба 7:51 vioi Габ хос Оба хос eosi 
ninety-five; sons of Beth-lehem and Netophah – of Nekoda, sons of Gazzam, sons of Uzza, sons of Phaseah, 
1540 1501.9 5207 * 1540 5207, * А 5207, * 5207 * г 5207. 
єкатоу єк0010трє(5ї 7:27 vioi Арадо єкотор 7:52 vroi Byoi vioi Mewav vioi №Мефосої 7:53 viot 
a hundred twenty-three.; sons of Anathoth- а hundred sons of Besai, sons of Meunim, sons of Nephishesim, sons 
1501.6 5207, * 435 5062.1 5207, * 5207, * 5207, * К 
єоочокто 7:28 vioi АбароӨ avõpes тєссарокоутоёъо ВакВоёк vioi Axta шо Аро®р 7:54 vioi ВесоА\б›Ө 


twenty-eight; sons of Azmaveth — [2теп forty-two]; 


435 * А * А 2532 * . 
7:29 avõpes Kapraðrapeip Кофтрб kat ВтроӨ 
теп of KĶirjath-jearim, Сһерһігаһ апа Beeroth - 
20351 5063.3 Я 435 * ‚2532 
єттөкооцчо  тєссорөкортотрєї$ 7:30 &võpes Араша ког 
seven hundred forty-three теп ofRamah and 
* 21812. 15012. 435 * 
TaßBad єёбокосоиь ekosis 7:31 &võpes Моҳєраѕ 


Gaba- ѕіх hundred twenty-one; men of Michmas — 
1540 15011 _, 435 жо 2532 * 
єкөтоъ єкосібоо 7:32 à&võpes ВолӨтА kat Aï 
a hundred twenty-two; men of Beth-el and Ai- 
1540 1501.9 | 435 *-2087 ; 
єкето> єкосітрє($ 7:33 &võpes М№аВоВ єтєроъ 
а hundred twenty-three; men of the other Nebo – 
4004.1 А 5207 *-2087 | 5507 
тєутцкортоёъо 7:34 хос АЛар єтєроо хое: 
fifty-two; sons ofthe other Elam- a thousand 
1250 4004.7 А 5207, * 
баокосцо: TEVTNKOVTATEOC TAPES 7:35 {voi Нрор 
two hundred fifty-four; sons of Harim – 
5145 1501 5207, * . 5145, 
TPLAKOCLOL EELKOOL 7:36 vioi Ієриҳо TPLAKOCLOL 
three hundred twenty; sons of Jericho- three hundred 
5063.2 А Д А 2532 * 
тєссаракоутатєутє 7:37 мос Лобаёг kar Оро 
forty-five; sons ofLod Hadid and Ono- 
20351 15012 5207, * е 5153, 
єптокосои є1к001є15 7:38 vioi Ževad TPLOXLALOL 
seven hundred twenty-one; sons of Senaah — three thousand 
17651 5144, 3588 2409 5207, * 
єууакосхоь трибкорто 7:39 оь цєрєї vot Iwõaé 
nine hundred thirty. The priests; the sons of Jedaiah, 
1519 3624 ж } 17651 14412 ў 
es оікоу Іусоъ EVVAKÖTLOL eBõopnkovrtarpeis 
in the house of Jeshua- nine hundred seventy-three; 

5207, * 5507 4004.1 4 5207, 
7:40 vioi Eppnp ХХ. тєутцкоутоёбто 7:41 vuoi 

sons оЁ тег – а thousand fifty-two; sons 
* ‚5507 1250 5062.2 5207, 
Фоасєоър yio баекоочоь тєссарокоутоєттоа 7:42 vroi 
of Раѕһиг – а thousand two hundred forty-seven; sons 
ж 5507 1772, 3588 * 5207, 
Нрер. хое ӧєкаєтта 7:43 оь Aevitat viol 
of Harim – а thousand seventeen. The Іеуіеѕ; sons 
+ . 3588 Ф . 3588 5207 3588 * 
Insoù TOV КоёбратА To viois Tov Qõovia 
of Jeshua the son of Kadmiel, withthe sons of Hodevah — 
14411 А 3588 103 5207 * 
єВӧорткоутотєссорєѕс 7:44 ок абоутєє vioi Асаф 
seventy-four. The singers; sons of Asaph- 
1540 5063.1 А 3588 44401. 5207, 
EKQATOV тєссореко>ттокто 7:45 оц TVAwpoL viol 
a hundred forty-eight. The gatekeepers; sons 
+ К 5207 * 5207 * 5207 * 5207. 
Ує\\оош тос Атр хос Тєр хос АкоъВ voL 
of Shallum, sons of Ater, sons of Talmon, sons of Akkub, sons 
ja 5207, * 1540 5144.6 3588 
Атто vioi Хов: єкотор трокоутаокто 7:46 оь 
of Наша, sons of Ѕһобаі – а hundred thirty-eight. The 
* 5207, * 5207, * 5207. * К 
Naðnveip vioi Ута хос Aonpà vioi TaßBawð 
Nethinim; sons of Ziha, sons of Наѕһирһа, sons of Tabbaoth, 

5207 * 5207, * 5207, * 


5207, * 
7:47 vioi Кирос vioi Хлоїо vioi Фо бб» 7:48 vioi Ае Вол 
sons of Keros, sons of Sia, sons of Padon, sons of Lebana, 
5207: 5207, * 5207. * 5207 
хос Ayyaßà vroi ХєЛиєї 7:49 vioù Avàv viol 
sons of Нараба, sons of Shalmai, sons of Hanan, sons 





7:26 {СР оүботкортаокто - eighty-eight. 





of Bakbuk, sons of Накирћа, sons of Нагћиг, sons of Bazlith, 


5207 * 5207, * . 5207 * ‚5207 * i 
vioi Мєбо vioi Аёдоса 7:55 vroi Bapkovė vioi Žioapà 


sons of Mehida, sons of Harsha, sons of Barkos, sons of Sisera, 


5207,* 5207,* 5207, * 7 5207, 
vioi Onpa 7:56 vroi Моо vioi Artoa 7:57 vrot 
sons of Tamah, sons of Neziah, sons of Hatipha. The sons 
1401 x i 5207, * „ 5207, * А 5207. 
боЛо» Уоћлороутоѕ vroi Хоотєї vioi Хафорёт хос 
of the Бопатеп оѓ Solomon; sons of Sotai, sons of Sophereth, sons 
* А 5207 * 5207, * 5207 * 
Pepa 7:58 viot ІєЛа хос Доркоу vioi Годотл 
of Perida, sons of Jaala, sons of Darkon, sons of Giddel, 
5207, * А 5207, * 5207, * А 
7:59 vioi Хофатіа хос Ат\ viot Paxyapað 
sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth, 
3207. * 5207 * 3956 3588 * 


vioi оро» vioi Аро» 7:60 màavrtes or Naðnveip 
sons of Хераіт, sons of Amon. All the Nethinim, 
2532 3588 5207, 1401 Ж 7 343 
коз OL voL оАо Уоћлорбутоѕ трокосчо: 
апа the sons ofthe Бопатеп оЁ Solomon- three hundred 
17674 . 2532 3778 305, 575, * р 
evvevykovtaðvo 7:61 кол ото оъєртүсто «то ӨєАнєлєх 
ninety-two. And шее ascended from Те1-тејаһ, 
2532 3756-1410 
Enab kat ovk nõvrýðnosav 
Addon, Immer. And they were not able 
518 3624 3965-1473 2532 4690-1473 1487 
anayyeiial ошоо потро» алтор KAL стпєрро олт EL 
to identify гле houses of their families, and their seed, if 
575, * ‚1531026 5207, * 5207, * 
ото lopanà ewww 7:62 viol Доћоїа vioi Торсо 


ж ж 
Өєласар ХароъВ Нёа» 
Те1-Һагеѕһа, Cherub, 


[20 3Israel 'they аге]. The sons of Dalaiah, sons of Tobiah, 
5207, * 1812 5062.1 2532 575 
хос №Мкоёо єёакосіоь тєссаракортаёб?о 7:63 кои ото 
sons of Мекоаа ~ six hundred forty-two. And from 
3588 2409 5207 * 5207 +. 5207 * „3739 
тоу» piov viol EB vioi Аккб vroi Вєр{єлєї os 
the priests; sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai, which 
2983 575, 2364 2 * 3588 * . 135 


є\аВєу ато BOvyarépwv Вєрќє\єї тоу ГаЛасоёбітоо yvvaika 


took of the daughters of ВагхШаі the Gileadite for wife, 
2532 2564 1909 3686-1473 3778 2212 

kat єк\лїӨтү єт оророть олто» 7:64 ото єбтпсо» 
апа wascalled Бу their пате. These sought 
124 1438. 3588 4923 _. 2532 3756-2147 
үрафт» EQVTWV mms vvoðias kal ovx єорєӨт 

the record of their own group, and it was not found, 
2532 683 575, 3588 2405 2532 
kar опосӨдтсо» апо Tms wparteias 7:65 kaul 
and they were thrust away of the priesthood. And 
2036-* | 1473 , 2443 3361 2068 575 
єтє» АрбосасӨй| avrois wwa рт фоуосоу ото 
Arthasastha said to them, that they should not eat from 
3588 39 3588 39 2193 450. 2409. 3588 
тоо QYLOV тору ауу EWS QAVAT LEPEVS то 
the holy of holies until [?should rise up !а priest] to the 


5462 А 2532 3588 5050 2532 1096 3956 
фотіс pois KAL TALS тєлєсє 7:66 кол єүєуєто пасо 
Шитіпа(10п51| апа (ће регѓесііопѕ. Апа [аз tall 
3588 1577 3661 5613 5064 3461 2532 
n єкклтоса opoðvpaðóv 05 тєс=торє$ pvpr&ðes kaL 
һе 3assembly] in one accord, as four ten thousands and 
1367 5145 1835 39261 1401-1473 

ör xiro триокоолоиь єёткорто 7:67 поарєё боолор avtov 


two thousand three hundred sixty, besides their bondmen 





7:65 tie. governor. 
7:65 їїѓ.е. Urim and Thummim. 


7:68 


2532 3814-1473 3778 2035 4 5145 

коң тоско оттору ото єптокис ҳо TPLAQKOOLOL 
and their bondwomen – these were seven thousand three hundred 
51444 ‚ 2532 103 2532 103 1250 
TPLAKOVTAQETTA KAL aðovtTes kar &ðovraLl ÖLakó LoL 
thirty-seven; and male singers and female singers — two hundred 


5063.2 А 2462 20351, 
тєссоракоутотєутє 7:68 їттоь ETTAKOOLOL 
forty-five. Their horses- seven hundred 
5144.3 2254.2 1250 5063.2 2574 
TPLAKOVTAEE NMLOVOL ÖLAKÖSLOL тєссоракоутотєрутє KANAOL 
thirty-six; mules – two hundred forty-five; camels — 
5071 5144.7 { 3688 18102, 
тєтрекооцоь трекортетєртє 7:69 орог єёекиетх Ао: 
four hundred thirty буе; donkeys- six thousand 
20351 1501 2532 575, 3313 747. 
ETTAKOOLOL єкоси 7:70 кої опо pépovs арҳтүоу 
seven hundred twenty. And from a portion ofthe heads 
3588 3965 1325 1519 3588 2041 3588 ж 1519 


TOV TATPLAV EÖOKAV є TOV Єрүор то» Ардасоасдё ers 
of the families they gave for the work, tothe Arthasastha for 
2344 5553 1406 5507 5357 4004 
Өтүтол›ро» ypvoiov ёраҳиоаѕ Ха praias тєртїүкорто: 
a treasure — [Зоѓ gold 2йгасһтаѕ !а thousand], [2bowls tfifty], 


4749. 3588 2409 4001 5144 2532 575, 
стол TOV єрєоу пєутокосгос5 трайкорта 7:71 ко ото 
[3гобеѕ 4ог the ёргіеѕіѕ !five hundred ?thirty]. And from 
747. 3588 3965 1325 1519 2344 3588 2041 


apxnyarv төр тпотроу єбокоу є Өпсооъро?ѕ тоо єрүох 
the heads ofthe families they gave into the treasuries of the work 


5557 L, 3546 3461 1417 2532 694 ы 3414 
xpvooùv vòmopa рлр\бфбо$ ùo karı apyvpiov pvas 
[2ої gold 1топеу]— [2ten thousands мој], and [silver 4minas 
1367 1250, 2532 1325 3588 2645. 
босхо õrakosias 7:72 kat єбокау OL KATAÀAOLTOL 
1two thousand ?two hundred]. Апа [5gave tthe ?rest 

3588 2992 FII _.; 1406 И 1417 3461 , 2532 
тоъ Лао? xpvoiov ёраҳиоаѕ бою pvpi&ðas kaL 


3of the 4people] [fof gold 3drachmas !two ?ten thousands], and 


694. 3414 1367 2532 4749 3588 2409 
apyvpiov pvas биту\їе< kaL стоА\бс TOV wEpEwv 
[2silver minas !two thousand], апа [2?garments 3for the 4priests 
1835.3 2532 2523 3588 2409 2532 3588 * ы 
єёткоутаєтто 7:73 кол ek&ðrravot 1єрє kat ot Aevitat 
11х(у-ѕеуеп]. Апа [3ѕеШеа "Һе 2ргіеѕ5], (апа ће Levites, 
2532 3588 4440.1 2532 3588 103 2532 3588 575. 3588 2992 


karot птоћлорос коң оь QÕOVTESŞ KAL OL ато тоз Лаоъ 
апа ће gatekeepers, апа (ће singers, апа the ones from the people, 
2532 3588 * 2532 3956 * 1722 4172-1473 

кох ои Naðnveip кол mas Iopanà ev полєси, avtav 

and the Nethinim, and all Israel), in their cities. 


CHAPTER 8 


Ezra Reads the Scroll of the Law 
2532 5348 3588 3376 3588 1442 2532 3588 5207, 
8:1 kar єфдасє, о pny о єВдороѕ коң оь voi 
Апа [аггіуеа 3month !the 2$еуепіћ], апа the sons 
ж 1722 4172-1473 . 2532 4863 3956 3588 
Ісротл ev поћєсі, avtiaw kat съутҳдтсо» TAS 0 
of Israel were in their cities. Апа [tgathered together tall ?the 
2992 5613 435, 1520 1519 3588 4114 3588 1715 4439 
aos 05 аур ELS ELS TO тА@то$ то єрлтїросӨєъ тол 
ЗреорІе] аѕ [2тап !опе]іпїо (ће wide place іп front of [3оа{е 
3588 5204 2532 2036 3588 * 3588 1122 5342 
TOV бото KAL ELTOV tw `Есӧра то ypapparei evéykar 
Ithe 2?water]; апа they told Ezra the scribe to bring 
3588 975 3551 а . 3739 1781-2962 m 3588 
то BPàiov vòpov Movon ov єуєтєіЛато къри0$ то» 
Ше scroll ofthe law of Moses, which the LORD gave charge to 
2532 5342 ж 3588 2409 3588 3551 
Тёрей\ 8:2 kar nveykev `Есӧросѕ о \єрєї тоу vòpov 
Israel. Апа [fbrought !Ezra 2the priest] the law 
1799 3588 1577 575 435 2193 1135 . 2332 3956 
єубтіор TNS ekkàÀņnoias ато avõpós є025 YVVALKOS кол TAS 
before the assembly, from man unto woman, and all 
3588 4920 , 191, 1722 2250 1520 3588 3376, 3588 
о солори ако?єи ev прєро pia Tov рлүро$ тоу 
the ones perceiving (о hear, оп day опе ofthe [2month 
1442, 2532 314 1722 1473, 561, 3588 4113 Е 
єВӧороо 8:3 kar оуєууо ev avt атєрољуті TNS плотєіо5 
1еуепіһ]. Апа he read in it before the square, 


NEHEMIAH 
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3588 [715 3588 4439 3588 5204 575, 3588 5610 

mns єшпрос дє» TNS TANS тоу хбатоу апо тс pas 

before the gate ofthe waters, from the hour 
3588 13142 3588 2246 2193 3322 | 3588 2250 

тоо бю фото тоу Лоу 605 pesovons mS прєроѕ 


of the illuminating Бу (ће sun until the middle ofthe day, 
561 435 2532 135 , 2532 1473 4920 2532 
«терет озёрбуъ» KAL YVVALKOV KAL ото OVVLEVTES коң 
before теп апа women. Апа they were perceiving, even 
3775-39596 , 3588 2992, 15193588 9759. 3588 3551 2532 
ото поутоѕ тоо Лаоо єє то В:В\№оу тоо vòpov 8:4 ков 
all гле ears of Һе реоріе, їо the scroll ofthe law. And 
2476 * 3588 1122 . 1909 968 3585, 
EOT Есӧросѕ о ypappartebs єтї Вротосѕ éväivov 
[45(ооа 1Ехга 2the scribe] upon [rostrum ле wooden] 
3588 4160. 1519 3588 1215 7 2532 2476 
о enome ers то ӧтртуүорсос kaL єбттсоу 
Һе made for delivering a public address. And stood 
2192 1473 * 2532 * 2532 * 2532 * 
єХорєра оътоъ Мотдод(ос kar Zapeïas kar Avavias kar Ovpias 
nextto him, Mattithiah, and Shema, and Anaiah, and Urijah, 


2532 * 2532 * 1537 1188-1473 ‚2532 1537 2176 . 

кох Xeàkias kar Maasias ek eğrwv aqavroù kat eë evwvipov 
and Hilkiah, and Maaseiah at his right; andat гле left, 

* 2532 * 2532 * 2532 * 2532 * 


Фобео kar Mioanà kar Meàyias kar Asop kar АсаВдоуо 
Pedaiah, and Mishael, and Malchiah, and Hashum, and Hashbadana, 


2532 * 2532 * 2532 455-* 3588 
kat Лаҳарасѕ кох Мєсоллош 8:5 кол троє `Есдроѕ то 


апа Zechariah, апа Meshullam. Апа Ezra opened the 
975 1799 3956 3588 2992 3754 1473 1510.7.3 1883 
BiBàiov evaniov mavtòs тоо Лао0д От avtos nv ETAVO 
scroll before all the people, for he was above 
3588 2992 2532 1096 2259 455 1473. 2476 


тоо \aoù коң єүєуєто nvika троє, олто єотт 
the people. And і сате to pass when һе opened it, [stood 
3956 3588 2992 2532 2127-* 2962 3588 
TAS о ео 6 kar evióynoev `Есӧрас̧ корол тор 
lall 2һе 3реор1е]. Апа Ezra blessed the LORD, the 
2316 3588 3173 2532 61 3956 3588 2992 2532 2036 
Өєо› тоу рєүо» кол отєкр:Өт Tas о №о05 кох ELTOV 
[2боа 1огеа!]. Апа [fanswered tall 2һе 3реор1е], and said, 
281 281 1869 3588 5495-1473 . 2532 2955 2532 
auv ору єтороаутєс тос ҳєцрасѕ avtiv kat єкъфоту KAL 
Amen, Amen, lifting up their hands. And they bowed and 
4352 . 3588 2962, 1909 4383 1909 3588 1093 
просєкъусоу то коро єт просотор єтї тү» YNV 
did obeisance tothe токо with their face upon the ground. 
2532 * | 2532* , 2532* . 2532% 2532% 
8:7 kar Inooùs kar Bavéas кол орозо kar Iapeiv kar АкоъВ 
And Joshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, and Akkub, 
2532 * ‚2532 * . 2532 * 02532 * . 2532 
кох ХоВодӣдокоѕ kar Qõovias kar Maasias kar КелААте$ kar 
Shabbethai, and Hodijah, and Maaseiah, and Kelita, and 
* 2532 * ‚жоок 2532 * „253235885 
Асор‹осѕ кох ІосоВєё kar ` Ауа» коң Фалоїос kar оь Aevital 
Azariah, апа Jozabad апа Hanan, апа Pelaiah, апа the Levites, 
1510.7.6 4907.3 3588 2992 1519 3588 3551 2532 3588 
со» T VVETLOVTES TOV aov ELS TOV торо? комо 
were bringing understanding (о ће реоріеіп the law. Andthe 


2992 1722 3588 4714-1473 2532 314 1722 3588 
aos ev m отасє аътоо 8:8 kar ауєуросоу ev то 
people were at its station. And they read іп the 
975 3588 3551 3588 2316, 2532 1321-* у 2532 
В:В\лсо тоо ороз тоо eoù коң eðiðaokev Espas kat 
scroll of the law of God; and Ezra taught and 
1291 1722 1989.1 2962. 2532 4920. 
бєстє:Лє/ є, єтөтїрлї kvpiov kat ovvýkev 


gave orders in а higher knowledge of the LORD, апа [ perceived 


3588 2992 1722 3588 320 Е 2532 2036-* 3739 
о aos ev m avayvaoerl 8:9 kar eine Neemias os 
Ithe 2реорІе] in the reading. And Nehemiah spoke, who 
1510.2.3 * е 2532 * 3588 2409 2532 1122 

єстї АторесоӨ@]| коң `Есбро<$ о 1єрєїҗ kat үре ро тє 
is the Artasastha, and Ezra the priest and scribe, 

2532 3588 * р 3588 4907.3 . 3588 2992 
коз OL Aevitat oL TVVETLOVTES TOV Qov 
апа the Levites bringing understanding to the people. 
2532 2036 3956 , 3588 2992 2250 39, 15102.3 3588 


каи ELOV торт то Лао 


Апа they said to all 


трєра ayia єстї то 


the people, [day ?a holy 1 15] tothe 





8:9 fie. governor. 


706 МЕЕМІАХ 8:10 
2962 2316-1473 3361 3996 3366, 2799 3754 2799 3588 4439 3588 5204 2532 1722 3588 4113 3 3588 
коро Өєо про» рл] пєуӨдєітє рлүбє кЛоќєтє оті єкЛолє TNS толис тор батери KAL EV TALS тАотє(од TNS 
LORD ourGod; donot mourn пог weep! for [fwept ofthe gate ofthe waters, and in the squares of the 
3956 3588 2992 5613 191 3588 3056 3588 3551 4439 + n 2532 4160 3956 3588 1577 К 
те о Лаоѕ OS NKOVOE Tovs Лоүоъѕ TOV ороо mins Eppaip 8:17 коз enomoav masa n ekkànoia 
lall 2һе ŝpeopleļ] as theyheard the words ofthe law. gate of Ephraim. And [’made lall 2һе 3assembly 
2532 2036 1473. 4198 2532 2068 30451 3588 1994 575 3588 161 24633. 2532 
8:10 кои єтє, оъто тпорє?єсдє кох фоуєтє М№птоасрото oL єтібтрєроутєс̧ ATÒ TNS AIXMAAOQTLAS FKNVÅS KAL 
And he said to them, Go and eat fatnesses, 4of the Sones returning from "һе 8captivity] tents, and 
2532 4095 1098.3 2532 649 3310 3588 3361 2523 1722 4633 . 3754 3756 4160. 575 2250 
коң TULETE ү\окос parta ко атостєіЛатє pepiðas тоб PN єкеӨитол, ev OKNVALS OTL OVK ETOMTAV QATO тиєроу 
апа drink sweetnesses, апа send portions to the ones not | stayed in tents. For [44:4 not 5do тот ŝthe days 
2192 3754 39 , 1510.2.3 3588 2250 3588 2962 2316-1473 Ы . 5207 * К 3779 3588 5207 * К 2193 
Exovow ott ауа єстї» т NpEpa TW kvpiw дє тро Ісоъ vov Navn OUTOS OL viot Iøopanà EWS 
having! for [*holy 315 Ithe 2day] tothe токро our God. 9of Joshua 1%оп !lofNun 6һиѕ tthe ?sons ЗоЁ Israel] until 
2532 3361 1276.3, 3754 3588 5479, 2962, 3778 1531023 3588 2250-1565 N 2532 1096 2167 3173 
kat ра баеттєсттүтє оти п Ҳара kvpiov аът єстї TNS NMEPAS EKENS KAL єуєуєто evopoosivy рєубАт 
And do not faint! For the joy ofthe LORD, this is that day. And there became [?gladness !а great] – 
2479-1473 . 2532 3588 * . 26782 . 3956 3588 4970, 2532 314 1722 975 3551 3588 
исҳъѕ роу 8:11 кол оц EVITAL KATETLWTOV TAVTA TOV сфодра 8 кох оуєуро є, В:В\ло уороо тоо 
our strength. And the Levites quelled all the exceedingly much. And he read іп the scroll of the law 
2992 3004 4623 3754 2250 39 2532 3361 2316, 2250 17222250 575, 3588 2250 3588 4413 2193 3588 
Лао» AEYOVTES TLOTATE omt pépa ayia кол ру Өєоз npépav ev NEPA ото TNS тєр TNS проттс EWS TNS 
people, saying, Keep silent, for the day is holy, and do not of God day by day- from ће [2day Ifirst] until the 
2667 К 2532 565 3956 3588 2992 2068 2250 3588 2078 , 2532 4160. 1859 2033, 2250 
катотітптєтє 8:12 kar оттхАӨє TAS о ео þpayeiv трєрос TNS ETXATNS KAL ETONTAV єорттү ETTA рєроѕ 
fall down! And [twent forth tall 2һе 3people] to eat, [2day ilast]. Апа they observed the holiday seven days; 
2532 4095, 2532 649 3310 2532 4160 2167 2532 3588 2250 3588 3590 1840.5 2596 , 3588 
kat тєр KaL отоестё\А\є pepiðas кол Toha єофросъут» kat m түрєрө my oyó eğöðrov кото то 
апа to drink, апа to send portions, and to make [?gladness and the [2дау leighth] was a holiday recess, according to the 
3173 3754 4920 1722 3588 3056 3739 1107, 2917 
пєүалту oTt ovvýkav ev то Аоүо с 00$ EYvpoev kpipa 
lgreat], for they perceivedin the words which Һе made known distinguishing manner. 
1473 8:13 2532 1722 3588 2250 3388 1008 $ 4863 ө 
атто: коң ev m прєро т ӧєотєро osvvýxðnosav 
to them. Andon the [2аӢау 1весопа] [Sgathered together CHAPTER 9 
3588 758 3588 3965 . 3588-3956 , 2992 3588 2409 
ou орхортее төр тетри» то торте aiw о. wpeis Israel Separates the Alien Sons 
the ?rulers of the 4families] with all the people, the priests, 2532 1722 2250 1501.10 2532 5067 3588 
2532 3588 * . 4314 * 3588 1122 . 2186 4314 9:1 kar єр трєрө єкосту коң TETAPTN TOV 
karot Aevitar Tpos Eoõpav tov ypapp partia єттөттїүсо Tpos And оп [йау іле twentieth 2апа fourth] 
and the Levites, to Ezra the scribe, to attend to 3376-3778 4863 3588 5207, * | 1722 
3956 3588 3056 3588 3551 1205 tovtov ovvýxðnoav oL хос Iopanà ev 
morris e Bri Sith Кы of this month [4gathered together һе ?sons of Israel] for 
а т WOES OT IE AN 3521 2532 1722 4526 2532 4700 1909 2776-1473 
употєіа kat ev соккосқ ко спобо| єтї кєфоћтс оътоь 
Тһе Holiday of Tents fasting, and with sackcloths, and ashes upon their head. 
2532 2147 1125 1722 3588 3551 3739 2532 5563 . 3588 5207, * ; 575, 3956, 5207 
8:14 kar eùvpov yeypappėvov є, то VÒp® о 9:2 kar єҳорісӨцсоу ои vioi Iopa ото порто viov 
Апа they found written in the law which And [fseparated һе оп 3of Israel] from every [%оп 
1781-2962 3588 * 3704 2730 3588 5207, 245 2532 2476 2532 1805.1 3588 266-1473, 
єрєтєїАөтө kùpros то Movon 0105 катоктсоси ои vioi QANOTpPLOV KAL EOTNTAV KAL EËNYÖPEVTAV TAS AMAPTİAS AVTOV 
the LORD gave charge to Moses, that [4ѕһоша dwell Һе 250п5 lalien]}, andstood and declared openly their sins, 
1722 46338 , 1722 1859 | 1722 3376. 3588 1442 2532 3588 458, 3588 3962-1473 2532 2476 
РР є» KNYA є, єортт ev ртр: то єВӧоро KAL TAS олоро TOV поатєрору аътор 9:3 kar éoTNoav 
3of Israel]in tents іп theholidayin [3month ithe ?seventh], | and the lawless deeds of their fathers. And they stood 
2532 3704 4591 1722 4536 1722 3956 1909 3588 4714-1473 N 2532 314, 1722 975 3551 
8:15 кол ото onpåvosw є, саћтпиүёш єє пасок єтї тп отасє аутору коң оуєуросо» ev В.:В\о тороо» 
апа that they should signify with trumpets іп all in their position, and read in the scroll of the law 
3588 4172-1473 2532 1722 * 2532 2036-* 2962 . 23161473 , 3588 5067 3588 2250 2532 1510.7.6 
tars поћлєсіу аутору кол ev Ієроосалти kar єтє, `Есӧраѕ коргоз Өєоъ аътоу то тєтөрто> mS pepas kat со» 
their cities, and in Jerusalem. And Fzra said, of the LORD their God the fourth ofthe day; and were 
1831 1519 3588 3735 2532 5342 5444 1636, 1805.1 . 3588 2962, 3588 5067 3588 2250 2532 
єёє\дєтє ets то opos kat єуєүкотє фъЛЛа eňaias єбаүорєъоутєс то корсо то тєтортоу TNS тєр KAL 
Со forth unto the mountain, апа bring [leaves tolive], declaring openly tothe токо the fourth of the day, and 
2532 5444 3586 2952.6 2532 5444 3464.1 4352 А 3588 2962 2316-1473 2532 2476 1909 
kar þa ёуЛор купаристороу kat ФъЛЛа ророутѕ троскуроъутєє то коріо lew оътор 9:4 кои отп єтї 


апа leaves [2тееѕ lof cypress], and leaves ofa myrtle tree, 
2532 5444 5404 2532 5444 3586 11603 4160, 
kat þa þpowikov kar pvda ëùňov басєоѕ TOMTAL 
and leaves ofpalms, and leaves [?tree tof гле bushy], to make 
4633 . 2596, 3588 1125 | 2532 1831 
скрос кото то yeypappėvov 8:16 kar єётү\Өє> 
tents, according to the writing! Апа [Змеі forth 
3588 2992 2532 5342 2532 4160 1438 4633 . 
о АМеов коң hveykav коз єттөїтүсгөл» eavTois OKNVAS 
Ithe 2people], and brought, and made themselves tents, 
435. 1909 3588 1430-1473 2532 1722 3588 833-1473 

олтур ETL TOV боратоѕ QUTOÙ KAL EV TALS avais аътор 
each тап upon his roof, and in their courtyards, 
2532 1722 3588 833 , 3624 3588 2316, 2532 1722 4113 И 
кае ev TALS avais око тоъ дєоъ коң ev TAATELALS 
andin the courtyards of the house of God,andin the squares 





doing obeisance to the LORD their God. 
3061 3588 Ж y Ж з 2532 3588 5207 * 

озеро еен тоу Aevirrav [соъ kar оь vioi Коебрат\ 
4the ascent 5of the 6Геуйез Jeshua], апа the sons of Kadmiel, 
ы 5207 * SAUZ S 2532 994 5456 
ооло vios Žapaßia viov Xavavi коң єВотсоу povi 


And [25(ооа 3upon 


Secheniah son of Sherebiah,son of Сһепапі, and yelled [?voice 
3173, 4314 2962 3588 2316-1473 . 2532 2036 
Eyan mpos коро» тоу eov аутор 9:5 кол єітору 
lwith a great] to the LORD Шет Сод. Ahd said 
3588 * * 2532 * Ж 


оь Aevitar Inooùvs kar Кобра Bovveias Zapaßias Обозов 
the Levites, Jeshua, and Kadmiel, Bani, Sherebiah, Hodijah 





9:1 ТСР коуогѕ - dust. 


9:6 NEHEMIAH 


* Е 450. 2127 3588 2962 2316-1473 
Zoßaviaşs Фєсоіос ауйстттє evioyeite тоу кър‹оу Beor npiv 
Shebaniah, Pethahiah, Rise ир, bless the LORD our God 

575, 3588 165, 2532 2193 3588 165 2532 2127 +, 3686 
ато TOV олбо коз є05 TOV 0002005 ко єүЛАөүтүтоз етл о ороро 
from {һе eon and unto the eon! And they shall bless [3пате 
1391 1473 2532 5312 1909 3956 2129 | 2532 
боётѕ соъ kat оросоос єтї паст єолоуга KAL 
20]огіоиѕ !your], апа shall raise it up high with all blessing and 
8 y p mg 8 
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praise. 


Ezra Recounts Israel's History 
2532 2036-* 1473 1510.2.2 1473, 2962 3441 
6 kar einev `Есӧросѕ со e олто$ KkÙpLOS рӧроѕЅ 
And Ezra said, You are he, the LORD alone. 
1473 4160, 3588 3772 , 2532 3588 3772 . 3588 3772 à 
ov єпосаѕ TOV OVPQAVOV коң TOV OVPQAVOV TOV ovparvov 
You made the heaven and the heaven ofthe heaven, 
2532 3956 3588 1411-1473 3588 1093 2532 3956 3745 
кае TAVTAS TAS борае QAVTOV TNV YNV коң TAVTA осо 
апа all their positions, е earth апа all as much as 
1510.2.3 1722 1473, 3588 2281 2532 3956 3588 1722 1473 . 
єстї ev avh TAS боЛоссосѕ ко порта та EV QUTALS 
is in it, the seas and all the things in them, 
2532 1473 2227 И 3588 3956 2532 1473 4352 ч 
коз OV Соот оцє$ та TAVTA коз OOL TPOTKVVOVOLW 
and you restore to life all things, апа to you [5do obeisance 
3588 4756 . 3588 3772; 1473 1510.22 2962 3588 
QL OTPATLAL TOV ovparvrov 9:7 оъ EL кэорє о 
һе 2пїШапез 3of те 4һеауеп$]. You аге, O LORD, the 
2316 1473 1586 2532 1806 1473 1537 
Өєоѕ со єёєЛєёо * ABpan KAL EENYAYES QVTÖV єк 
God. You chose Abram, and led him from out of 
3588 5561 3588 * А 2532 2007 1473. 3686 
ms Хоро тор ХоЛдосоу кол єпєдпкосѕ avta óvopa 
the place ofthe Chaldeans, and placed unto him the name 
2532 2147 3588 2588-1473 . 4103 
АВроё&р, 9:8 кол єїрє$ тү» kapõiav QVTOÙ тист 
Abraham. And you found his heart trustworthy 
1799, 1473 2532 1303 4314 1473. 1242. 1325 
єуотіо» соо коң бёєдоо mpos оъто» бадк» бозок 
before уои, апа ordained with him a covenant, so as to give 
1473, 3588 1093 3588 * 22532 * 2532 * $ 
avta түүр үң» тор Xavavaiwv коң Хєтто өзә kar Apoppaiwv 
to him the land of ће Сапаапіїеѕ, and Hittites, апа Amorites, 
2532 * 2532: * 2532 * 2532 1325 
кох Pepecaiwv kar leßovoaiwv kar Гєрүєсө өз kar бозго 
and Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and to give 
1473. 3588 4690-1473 . 2532 2476 3588 3056-1473 
аът» то спєрроте аътоъ KAL EOTNOQAS fs тоо Хоүоз соъ 
it to his seed. And you established your words, 
3754 1342-1473 2532 1492 3588 5014 . 3588 
оти бїкодо$ съ 9:9 каи є{бє< түу тоте тор 
for you аге just. And you beheld the humiliation 


3962-1473 АШ У 2532 3588 2906-1473 191 
тотєро» проу є ÅLYÙTT® коц түүр KPAVYNV отоу NKOVTAS 
of our fathers іп Egypt, апа [their cry уои heard] 
1909 2281 2063 2532 1325 4592 2532 
enmi боЛоссау epvðpåav 9:10 kar éðwkasşs onpeia kat 
at  [Psea Ithe red]. And you gave signs and 
5059 1722 * А 1722 # К 2532 1722 3956 3588 
тєроата ev Аоу?тто ev Papaw KQL ЄР TAOL то 
miracles in Egypt to Pharaoh, and among all 


3816-1473 2532 1722 3956 , 3588 2992 3588 1093-1473 
тобі) арто? KAL ЄР mavt то Лоб TNS YNS солто 


his servants, and among all the people of his land. 
3754 1097 3754 5242.1 1909 1473 . 2532 
оти єүроѕ оти опєрифоутсоу єт’ QUTOÙS KAL 
For you knew that they extolled themselves above them. And 
4160 4572 3686 5613 3588 2250-3778 2532 
ETOMNTAS сєоъто ороо о q ypépa aùn 9:11 kar 
you made for yourself а пате as itis this day. And 
3588 2281 1284 1799 1473 2532 3928 1722 


тү Өс«А=ттол баєрртүЁ®$ evwniov аутор kat ттортуү\Өоъ ev 
[the 3sea lyou tore up] before them, and they went in 
3319 3588 2281 1722 3583.1 2532 3588 2614 

пєсо ms Өоаласотс є, ENPATIA KAL тоос котаёбіокоутоЅ 
the midst of the sea in dryness; and the ones pursuing 
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1473 , 4495 1519 1037 5616, 3037 1722 
avroùvs єррироѕ ets Въбдорї woei Моро ev 
them you tossed into fhe bottom of the sea, as a stone іп 
5204 49701 2532 1722 4769 3507 3594 
эбет сфоёбро 9:12 kar ev отоло ъєфє\тү< обтутсоѕ 
[2%аѓег 1уеһешепї]. Апа іп асоіштп оѓ cloud you guided 
1473 2250 2532 1722 4769 4442 3588 3571 3588 
QUTOVS түрєреў кол EV отоло торо TNV VUKTQA TOV 
them byday, and Бу acolumn of fire at night, 
5461 1473 . 3588 3598 1722 3739 4198 1722 
фотісоь олто TNV обоу є, y TOpPEVTOVTAL EV 


to give light to them forthe way in which they went by 


1473 2532 1909 3735 „ЖЕУ... 4% 2532 2980 

аот 9:13кол єтї opos алб катєВтѕ коң єА&\лтүтөє 
it. And upon mount Sinai you went down, and spoke 

4314 1473 , 1537 3772 2532 1325 1473 , 2917 

TPOS QVTOÙS єё OVPAVOÙ KAL єбокоѕ AQVTOİS крулото 

to them from ош ofheaven, and gave to them [judgments 


2117 2532 3551 225 43662, 2532 1785 
єъдєо коң ороз олтдєсоѕ простаурото KAL єртоАб< 


lright], апа laws of truth, orders, апа [2соттапатепіѕ 
18 К 2532 3588 4521 1473 3588 39 
ayaðas 9:14 kar TO oàBBaróv соъ TO ayov 
1good]. And [sabbath tyour 2holy] 
1107, 1473 1785 2532 43662 . 
єүрорисо$ ото єутоћо5 KAL простоурото 
уои made known (о them- commandments, апа orders, 

2532 3551 1781 1473 1722 5495 , = . 3588 
KAL уороу єрєтєї\ө» QUTOLS EV XELPL Movon тоо 


and law, you gave charge tothem by thehand of Moses 
1401-1473 2532 740 1537 3772 ‚ 11329. 
боъЛот сото 9:15 kat Орто» eğ ovpavoù єбокос 
your bondman. And bread from outof heaven you gave 
1473 1519 4619.3-1473 2532 5204 1537 4073 
ето ELS сітобосто» ото» KAL бөр єк TETPAS 
to them for their provision, and water from out of the rock 
1627 1473 Ка: 1473 , 2532 2036 1473 
єёлүрєүкөє олто$ ELS б©йфюл QVTÖV KAL ELTAS QUTOLS 


you brought forth to them for their thirst. And you spoke to them 
1525 ‚2816 А 3588 1093 1519 3739 1614 3588 
є:сє\Өдєі клтроуортсос туу yny ers түр єёєтєіаѕ түү 
toenter їо inherit the land into which you stretched out 
5495-1473 1325 1473, 2532 1473 2532 3588 3962-1473 

Хєїр@® соъ бозо аътос 9:16 кол оотос кол оь TATEPES NHV 
your hand to give to them. Butthey and our fathers 


5242.1 ` 2532 4645 3588 5137-1473 
опєртфоуєъсоуто kat єокл\ръроу тоу траҳтћо» оотбь 
were prideful, and hardened their neck, 

2532 3756-191 3588 1785-1473 2532 
KAL OVK коодо» тоу єутолор соо 9:17 ко 


апа һеагкепей not unto your commandments. And 
3652 3588 1522 2532 3756 
QVEVEVOQV Я Е : TOV ELOQKOVOQAL каси OVK 
they shook their heads in dissent to listen, and did not 
3403 , 3588 2297-1473 3739 4160, 1722 
єрутодтсо» тоу Bavpariwv соо ои ETOMTAS ev 
remember your wonders which you performed among 
1473 , 2532 4645 3588 5137-1473 2532 1325 


avrTois kal єсклАръро» TOV троҳцћо» аутор kal Eðwkav 


them. And they hardened their neck, and they granted 
746 1994 1519 1397 1473 1722 * A 2532 
арх» єпістрєфоёх ers боолєіоу оътоу EV ÅLYÙTTO KAL 
a sovereign to return [20 3slavery tthem] in Egypt. Виш 
1473 3588 2316 863 266 1655 2532 3629 

ov o 60є05 афіоу арартіоѕ EAENMOV KAL OLKTİPHOV 


you, O God, in forgiving sins 
31151 2532 41794 2532 3756 1459 1473 
рокродоросѕ KAL птолоєлє05ѕ KAL OVK єүкотє\итєс̧ QVTOÙSŞ 
lenient and full of mercy, and did not abandon them. 
2089-1161 2532 4160 , 1438 3448 5560.8 
8 єтї бє KAL ETOLNTAV EQVTOLS росҳоу XOVEVTOV 
And still also they made for themselves [2calf !а molten], 
2532 2036 3778 3588 2316, 3588 1806 1473 1537 
KAL ELTAV OVTOL ot Өєої oL єёауоүобутєѕ NAS EË 
and said, These are the gods leading us from out of 
Е 2532 4160 3950 2 3173. 
А:ү?ттох кох єпобсоу TAPOPYLE ро һкєүб оз 
Egypt. And they committed [2ргоуосайопѕ to anger 1ргеаї]. 
2532 1473 1722 3628 ә 1473 3588 3173, 3756 
9:19 коз ov ev ошктірроѕ соо то рєуүйћоіс OVK 
Апа уои іп [зсотраѕѕіопѕ tyour 2огеа1] did пої 


аге merciful ара pitying, 





9:11 ТСР ВобӨзъор - cesspool. 
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1459 1473 . 1722 3588 2048 3588 4769 3588 3507 
єукатє\итєс̧ а0то?с EV TN EPOE tov стоЛор ms єфє\лї< 
abandon them in the wilderness. The column of cloud 
3756 1578 575 1473 2250 3594 1473 , 1722 3588 
ovK єёєк\ћрос̧ ат’ аътоу npépas обтүүтүтоң аото?с ev mN 
did not turn aside from them Бу day (о guide them іп the 
3598 2532 3588 4769 3588 4442 3588 3571 5461 1473 . 
обо кол тоу стъЛор TOV п%0005 TNV кто. фет {єн атто: 
way; апа the column of fire by night to give light to them 
3588 3598 17223739 4198 17221473, 2532 35884151 
түу обоуєу y порєъсоутокєу олти 9:20 кох то прєъро 
іп theway іп whichthey went Бу it. And [spirit 
1473 3588 18 1325 4907.3 1473 
соъ то ayaðóv єбөкө< OVVETLOQL г QUTOVS 
lyour 2g00d] gave a bringing of understanding to them, 
2532 3588 3131-1473 3756-879.1 575. 4750-1473 

коз то Я соъ оок афъстєрцсоѕ ато сторотоѕ ото 
апа your таппа you did not withhold from their mouth, 

2532 5204 1325 1473 , 1722 3588 g2 1473 2532 
кол бор єбокос ољтоіѕ ev m üp отто» 9:21 код 
апа [2маѓег !уои gave] to them іп their thirst. And 
5062 2094 1303.5 1473 , 1722 3588 2048 
тєссаракоута ém ӧєдрєрос QUVTOVS EV т EPN 
forty years you nourished them іп the wilderness – 
3756 5302, 1473 . 3762, 2440-1473 3756 
оох VOTEPNTQAS QUTOLS ovõév LATUA аттор OVK 


not [21аскеа 3to them tone thing]; their garments did not 
3822 2532 5266-1473 3756 1284 
єпалоходтсоу KAL VTOÖMMATA аутору OV öeppaynsav 
become old, and their sandals were not torn up. 
2532 1325 1473 , 932 2532 2992 1266 
:22 коо єбокаѕ атто? Basreias кол №025 бєрєрисоѕ 


Апа you gave them kingdoms, and [2реоріеѕ !уоџ divided] 


1473 1 2532 2816 А 3588 1093 * . 935 
avrois kat єк\троубртса» түүр yny Хто» Вас:Аєоѕ 


ќо Шет. Апа they inherited the land ofSihon king 


* 2532 3588 1093 * 935 1 3588 * Й 
ЕсєВо» кох тиу түт Qy Вос:Лєос тоо Восоу 
of Heshbon, апа the land ofOg king of Bashan. 
2532 3588 5207-1473 4129 5613 3588 1702. 
9:23 kat тоъ 20015 оаътору єпАӨъроѕ WS т005 QOTEPAS 
And their sons you multiplied as the stars 
3588 3772 52293251921, 1473 . 1519 3588 1093 3739 
тоо ovpavoù кох єстүсуүєс̧ аутооѕ ets ту үтү түр 
ofthe heaven, апа brought them into the land which 
2036 3588 3962-1473 3588 1525 2532 2816 


ETAS TOLS TATPATW AVTOV TOV єсєлӨєі KAL KÀANPOVOLYTAL 
you ѕ=рокеѓіо their fathers, to enter andto inherit. 
2532 1525 5207-1473 2532 2816 К 3588 
9:24 kar єот\доу vroi ото» коң єк\роуортсоу тр 
Апа [entered Чһеіг sons] and inherited the 
1093 2532 1625.3 1799 1473 3588 2730 
үтүр ко єёєтрироѕ EVWTLOV ото TOVUS KATOLKOÙVTAS 
land; and you obliterated before them the ones dwelling 
3588 1093 3588 Ы . 293251329: 1473 . 1519 3588 
тү» үтүр тоу Xavavatwv KAL єбокасѕ QUTOVŞÇ є TAS 
the land ofthe Canaanites, and gave them into 


54951473, 2532 3588 935-1473 2532 3588 2992, 
Ҳєірас аттор kat тоъ ВокАєс< аттор KAL тоо Лао0%$ 
their handsł, even their kings, and the peoples 
3588 1093 4160, 1473 5613 701. 1799 1473 


TNS YNS TOMTQAL алто! wS «рєт єубтіор ото 


of the land, to do tothem as was pleasing before them. 
2532 2638 4172 5308 , 2532 1093 41042 2532 
5 kat котєлаВорто moders vinàas kar yyy тора коң 


Апа they overtook [2сійеѕ thigh], and [2апа !а fertile]. Апа 


2816 . 3614. 4134 3956 18 2978.1 
єклтроуортсо» окос пАтрєі$ толто» оуоӨдбу Лаккоъѕ 
they inherited houses full of all good things, and pits 
2998 290 2532 1638 2532 3956 3586 


Acàatounpévovs aureiiwvas коң earavas kat mav Ё0ЛОР 


for quarrying, vineyards, and olive groves, and every tree 
1034 1519 4128 2532 2068 2532 1705 
Bpoasrpov es плдос kar єфоуоу коң єрєт\їүтӨтүтол 
of eatable things in multitude. And they ate, and were filled up, 
2532 3044.1 2532 5171 1722 19 И 1473 
кос є\тоуӨтсау кох єтрїфтүто ev оуодосърут соо 
апа were fattened, and indulged in [Pgoodness tyour 
3588 3173, 2532 236 2532 868, 575, 
m peyan 9:26 kar А\Лоёоу KAL ATEOCTNTAV QATO 
2great]. Апа they changed and revolted from 





9:24 1ї.е. gave the Canaanites into Israel's hands. 





9:20 


1473 2532 4495 3588 3551-1473 3694 4983-1473 


соо ко єрриро» TOV торо соо отто» соротоѕ ото 
уои. Апа they tossed уошг Іам behind their body, 

2532 3588 4396-1473 615 3739 1263 . 1722 
kat тоъ профттос соо атпєктєшоу ои бєроартъроуто EV 
апа [2уош prophets Чћеу killed] testifying to 
1473 1994 е 1473 4314 1473 2532 4160, 
QUTOLS emoTtpépar QUTOVS TPOS сє ко ETOMTAV 
them to turn them towards you. And they made 
3950 И 3173, 2532 1325 1473 
TAPOPYLE OVS иєүйлоос 9:27 kat éðwkas QavrToùvs 
[2ргоуосайопѕ to anger 1ргеа{]. And you gave them 
1722 5495 , 2346 . 1473 2532 2346 1473 
ev xept OALBOvT@v avrtoùvs коң єӨлирот оът0205 
into the hand of ones afflicting them, апа they afflicted them. 
2532 SO a 4314 1473 1722 2540 2347-1473 . 2532 


кох оуєВосо» mpos сє ev 
And they yelled out to you in 
1473 1537 3772-1473, 191 ч 
со єё озроло FOV түкозсе$ KAL EV OLKTLPHOLS 
you [?from out of 3your heaven theard], and in [3сотраѕѕіопѕ 
1473 3588 3173 1325 1473-4990 2532 4982 

соо то PEYAAOLS Єбокос ото сотросѕ кол єс0сос 


коро Ө\ирєос̧ аутору кош 
the time of their affliction, апа 
2532 1722 3628 


lyour 2great] you gave deliverers to them, and they delivered 
1473 , 1537 5495 2346. 1473 2532 
QUTOÙVS єк Ххєфо$<$ ӨлАЛЗо›»то›> аътоъѕ 9:28 ког 
them from out ОЁ the hand of ones afflicting them. And 
5613 373 ) 1994 4160. 3588 4190 Н 
о QAVETQAQVOQVTO єпєстрєфоъ тосо то порцро» 
as they were caused to rest, they turned to act wickedly 


1799 1473 2532 1459, 1473 . 1519 5495 


EVTV соъ ко EYKATEÀALTES QUTOVS ELS XELPAS 
before you. And you abandoned them into the hands 
2190-1473 2532 2677.1 1722 1473 , 2532 3825 


exðpav avtrav kat каттрёоу ev avTois kat пал» 
of their enemies, and they ruled among them. And again 
310 4314 1473 2532 1473 1537 3772 ‚„ 1522, 
оуєВӧсоу троѕ сє katov єё оорољъо? ELONKOVOTAS 
they yelled ошіо you, and you from out of heaven listened 
2532 4506, 1473 1722 3628 X 1473 4183 В 
кои eppvow avrovs ev ошктірџо!ѕ соъ тоА\А\о‹< 
and rescued them by [Pcompassions !tyour 2абипӣапі]. 
2532 1957 S 1473 1994 е 1473 1519 3588 
9:29 кої єпєрортуро avrois єтистрєфо’ олто?сѕ єї TOV 
Апа you attested (о them, to turn them to 
3551-1473 1473-1161. 5242.1 2532 3756-191 3588 
VOpoOV OOV QVTOL OE утєртфотує?соуто коң OVK nkovoav TOV 
your law. But they acted superior, and hearkened not 
1785-1473 2532 1722 3588 2917-1473, 264 
єутоЛор» соъ коз єў то крлаб соо трортоу 
of your commandments. And іп your judgments they sinned, 
3739 4160, 1473 444 2198 1722 1473 . 2532 
а тоисас avrà оуӨротоѕ бїтєт ev отто кол 
(which [20опо them !а тап] shall live Бу ет); апа 


1325 3577 544 А 2532 5137-1473 
єбокоу ото атєдооута KAL троаҳцћо» оътоь 
gave their back unto resisting persuasion, апа [2ћеіг neck 


4645 2532 3756-191 
єск\ръуоу кол ovk kovov 
thardened], and hearkened not. 
1909 1473 , 2094 4183 . 2532 1670 1909 1473 . 
єт ото? ETN толло KAL ELÀKVOQS ET’? ото? 
unto them [2уеагѕ !many], апа drew out patience unto them 
2094 4183. 2532 1957 ‚1473, 1722 4151-1473 . 1722 
Em полла KAL єпєрорторо QAVTOİS EV TVEVMATİ сох EV 
[2years папу], and attested to them by your spirit, by 
5495 4396-1473, 2532 3756-1801 2532 1325 
XeELpt TPOPNTOV соо KAL OVK NVOTİTAVTO коң єбокоѕ 
the hand of your prophets. But they did not give ear, and you gave 
1473 , 1722 5495 2992 3588 1093 2532 1473 
avroùvs є, єр Лабу» mns yns 9:31 код ov 
them into the hand of the peoples ofthe land. And you, 
1722 3628 м 1473 3588 4183 Ё 3756 4160 

ev OLKTLPHOLS соъ тое толло оок ето сос 
іп [Pcompassions 1уошг 2абипаапі], didnot appoint 
1473 , 1519 4930 | 2532 3756-1459 Я 1473 . 3754 
QUTOVS ELS съортє\ћєоу коң OVK єүкотє\итєѕ QUTOVS OTL 
them to consummation, and you did not abandon them; for 
2478-1510.2.2 2532 1655 2532 3629 2532 3568 
исҳъ0р05 EL ках єЛєђроу кох ошктіррои 9:32 код vuv 
you аге strong, апа merciful, апа pitying. And now, 
3588 2316-1473 3588 2478 3588 3173 3588 2900 „> = E 
o Beos ио» o +тсуоро$ о peyas о кретоцо$ KAL 
O our God, the strong, the great, the fortified, and 


2532 3114 
9:30 коз єроакробъџтсоѕ 
Апа you were long-suffering 


9:33 


5398 5442 3588 1242-1473 
фоВєроѕ фълассор ту бадк» соо кох то 


2532 3588 1656-1473 
є\є0$ соъ 


fearsome, guarding your covenant, and your mercy, 
3361 36421 1799, 1473 3956 3588 
an олиуодтто EVWTLOV COV TAS о 

do not let your attention бе lessened before you concerning all the 
3449 3739 2147 1473 2532 3588 935-1473 2532 3588 
һохбӨо$ os eùpev прос kar тоос Baorieis nuar kat тоос 


trouble which found us, and our kings, and 
758-1473 . 2532 3588 2409-1473 , 2532 3588 4396-1473 
APXOVTAS рор KAL тоо LEPELS роу KAL TOVS профттаѕ проь 
our rulers, and our priests, and our prophets, 
2532 3588 3962-1473 2532 1722 3956 , 3588 2992-1473 
коз тоо TATEPAS тро» коз ЄР торт. то Лао соъ 
апа our fathers, and among all your people, 
575, 2250 , 935 * 2532 2193 3588 2250-3778 
опо прєро» ВасЛєоу Ассор коң є05 TNS прєрасѕ TAÙTNS 
from the days of the kings of Assyria, апа until this day! 
2532 1473 1342-1510.2.2 1909 3956 3588 2064 , 
9:33 kat осо бїкодо$ EL єтї TAOL то EPXOPEVOLS 
For you аге just concerning all the things coming 
1909 1473 3754 225 4160 2532 1473. 18142 
ep трос ótt олтдєоу enoinsas kar прє: є&түнбртор.єъ 
upon us; for truth you acted, but we were led into sin. 
2532 3588 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 
9:34 kar or Bagoreis nyar kat ot APXOVTES роу KAL 
And our kings, and our rulers, and 
3588 2409-1473 2532 3588 3962-1473 3756-4160 3588 
ои LEPELS түрә KAL OL TATEPES NMV OVK ETOLNTAV TOV 
our priests, and our fathers, observed not 


3551-1473 2532 3756-4337 3588 1785-1473 2532 3588 
торо? соз коң OV просєсҳоу TAS єртоАе соъ KAL TQ 
your law, and heeded not your commandments and 
3142-1473 3739 1263 | 1473, 2532 1473, 
нертор соо а бєрортъро олто$ 9:35 коз отог 
your testimonies which you testified to them. And they 
1722 932-1473 2532 1722 19 К 1473 3588 4183, 

ev Вас:іЛєга соо kar ev ауодос?ърут соо TN TOMAN 

in your kingdom, and іп [’goodness !уоиг 2abundant] 
3739 1325 1473 2532 1722 3588 1093 3588 4116 Р 2532 
n єбокас ото KAL EV TM үт түү TAATELIA KAL 
which you gave to them, and іп the [4апа 1$расіоиѕ ?and 
3045, 3739 1325 1799 1473. 3756 1398, 5 
Amapa n EÕWMKAS EVWTLOV аутор OVK eðovievoav 
3lustrous] which you put before them, didnot serve 

1473 2532 3756-654 575, 2006.1 н 1473, 3588 
сог ко оок anéotpepav QATO eninõevpåTov AVTOV TOV 
to you, and did not turn from [practices Itheir 

4190 2400, 1510.24 4594 1401 2532 3588 1093 
тортро» 9:36 oùt eopév onpepov бо\оь kay M 
2wicked]. Behold, we are today bondmen, and the land 
3739 1325 3588 3962-1473 2068 3588 2590 1473 
NV, ÖKAS TOS TATPATW про» фогүєї» TOV кортоъ оът 
which you gave іо our fathers, toeat the fruit of it, 
2532 3588 18 е 1473, 2532 2400 1510.2.4 1401 1909 


кох та ayala олот kat où eopeév ovio єт” 
and the good things ofit, even behold, we are bondmen upon 


1473 2532 3588 2590 1473 3588 4183 1096 3588 
аът 9:37 код оь KAPTOL оът OL TONNOÙ єүєуорто TOLS 
it. And [fruits tits 2many] became to the 
935 3739 1325 1909 1473 1722 266-1473, 
Basedow ovs éðwkas ep’ прос ev apaptiars про» 
kings which you put overus because of our sins; 


2532 1909 3588 4983-1473 1850 2532 1722 
кол єтї та сорато тро» EÉOVOLATOVOL . коң єр 
апа [2оуег Зоиг bodies Ithey exercise authority], апа over 
2934-1473 5613 701 1473 , 2532 1722 2347 3173 
kThveow pav ws apeotov avrois katev ipet peyan 
our cattle, as 15 pleasing to them, апа [2іп 4affliction Эргеаї 
1510.24 2532 1722 3956 3778 1473 1303 

єсрєу 9:38 коз є, TAOL тото npeis ӧлот:дєџєдо 
lwe аге]. Апа in all these things we are ordained 


4102 2532 1125 2532 2000.1 758-1473 

тісті) KAL ypapopev kat єпісфрауфооси, &pxovtes проь 
a trust, and we write it, and [?put a seal upon it tour rulers] – 
*-1473 2409-1473 

Aevitar npor peis про 

our Levites, our priests. 


NEHEMIAH 
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CHAPTER 10 


The Rulers Set Seal to the Trust 
2532 1909 3588 4972 E 
10:1 kar emi тор сфраүоутоу Neepias 

And over the ones setting seal were Nehemiah 
* ‚5207 * А 2532 * 4 5207 * 
Артасас Өй 2:05 Аҳал коң Уєбєкїєє 10:2 1005 Apaïa 
Artasastha, son of Hachaliah, апа 2898] аһ, son ol Seraiah, 
2532 * 2532 * 


kat Абаргос kar lepepias 10:3 Фосойфр Anapa Мелҳіаѕ 


апа Azariah, апа Jeremiah, Раѕһиг, Amariah, Malchijah, 
ж ж ж ж ж 
10:4 `Аттоос Łeßavi Нрош Молох 10:5 МєроароӨ 


Hattush, Shebaniah: Harim, Malluch, Meremoth, 
ж 

АВёѓа 10:6 Aavik Грба Виробу 10:7 Мєсооълоц 
Obadiah, Daniel, Ошдешоп; Вагисһ, Meshullam, 
* * 2532 * 3778 
АВ Море 10:8 Maatias Вєхүөї кох Хороо ото 
Abijah, Міјатіп, Maaziah, Bilgai, апа Ѕһетаіаһ – these were 
2409 . 2532 3588 * ы 5207 * * 


10:9 кол ot Aevitar Гүсо$ 0005 Ataviov Вољєоѕ 
Апа the оа Jeshua son of Azaniah, Binnui 
2532 3588 80-1473 


tepets 
the priests. 
575 , 5207 + 


опто vrav Hrvaðað Kapi 10:10 karor обєАфої avrov 
of the sons of Henadad, Kadmiel; and И brothers, 
* * * 


Zaßavias Адоъїоѕ Колай Deà Avàv 
Shebaniah, Hodijah.: Kelita, Peläiah, Hanan. 


10:11 Muyxà Робр 
Micha, Rehob, 
2532‹% 

10:12 А Sapapias СТИКУ коң Qovå 
Zaccur, Sherebiah, Ѕһебапіаһ, апа Hodijah, 
5207, * | 758 3588 2992 ж. 

10:13 vrot Bavovvė 10:14 арҳоутє Tov Лао0д Фороѕ 
йе sons о Вепіпи. The rulers of ће people; „Paros 

253276 5207, * 
Фад Моав Нлар коо Sabbovia vioi Baavi 
Рапат Moab, Віт, апа Zatthu, sons of Bunni, 


ВчВаї 
Bebai; 


Hoeßias 
Hashabiah, 


10:15 дана 
Azgad, 


* * 
10:17 Atp Etekias 
Ater, „кй аһ, 


10:19 Apid Avaðið 


ж 
Аба 
Adin, 


10:16 Або Bayoi 
Adonijah, Bigvai, 


Aotovp 10:18 Обоъіа Абобш Broi 


Azzur, Hodijah, Hashum, Bezai, Hariph, Anathoth, 
* ж ж ж ж 
М№Вої 10:20 Meyàß Мєсоолам Нӧйр 10:21 МєсосєВтл\ 
Nebai, Magpiash, Meshullam, Нел, Meshezabeel, 
* ж 
Уобоёк Іеёбофаѕ 10:22 Фах Азр Avaïa 10:23 Остє 
Zadok, Jaddua, Pelatiah, Hanan, Anaiah, Hoshea, 
* ж 
Avavias АсоъВ 10:24 ТРЕЕ Darai Sopir 
Hananiah, Hashub, Hallohesh, Pileha, Shobek, 
E ж 
10:25 Редон ЕсеВарё Моасіо 10:26 Ма Aïivàv 


Rehum, Hashabniah; Maaseiah; Ahijah, Hanan, 
ж 2532 3588 2645. 
Hvàav 10:27 Молоёҳ Айк Bonvà 10:28 kat оь KATAAOLTOL 
Anan, Malluch, Harim, Ваапаһ. And the rest 
3588 2992 3588 2409 . 3588 * . 3588 4440.1 у 
тоо Лао0д oL wpeis ot Aevitat ot тъуАоро 


ofthe people were ће priests, the Levites, the gatekeepers, 


3588 103 3588 * 2532 3956 1316 
о &õovres or М№Өтруєц kar mavres баҳори дєутєсѕ 


the singers, the Nethinim, апа all the ones being parted 


575, 3588 2992 3588 1093 4314 3551 3588 2316 

опо тоу aav TNS yns mpos ъороу тоо ĝÂeoù 
from the peoples ofthe land to the law of God – 
1135-1473 5207-1473 2364-1473 3956 3588 
yvvaikes QUVTOV VIOL солто Ovyartépes avTOv TAS o 
their wives, their sons, their daughters, every one 

1492, 2532 4920 $ 1909 3588 
EWS KAL соро 10:29 evioxyvov ETL TOVUS 


knowing and perceiving, 
80-1473 . 2532 2672-1473 . 
одєлфо?ѕ AVTOV KAL коттүрб солто QVTOÙS 


growing іп strength with 


their brothers, and imprecating maledictions upon themselves, 
2532 1525 1722 685, 2532 1722 3727 3588 4198 
кох єтлдоу ev ара кох €V орко тоо порєуєс дог 
апа entering into а curse, апа into ап oath, to go 


710 МЕЕМТІА > 10:30 
1722 3551 3588 2316, 3739 1325 1722 5495 „ Ж Я 1722 3588 3551 2532 3588 4416 3588 1016-1473 . 2532 
ev ъорңо› тоо Өєоъї os єбөӨтү ev xeELpt Movon ev то роо kaL то трототоке тоу Воо» прои kat 
Бу thelaw of God, which was given by the hand of Moses in the law, and the first-born of our oxen, and 
1401 3588 2316, 5442 . 2532 4160 3956 4168-1473 5342 1519 3624 2316-1473 3588 
боЛо» тоо Өєої фолососєсдоє kat поі тесе толо piv evėykat eş око» Өєоъ nparv то 
the bondman of God, to guard and to observe all of our flocks — to bring into іле Һоџѕе ofour God, forthe 
3588 1785 7 2962 , 3588 2316-1473 . 2532 3588 2409 3588 3008 1722 3624 2316-1473 2532 
TAS єрто\@©< kvpiov тоо Oeoù роу kal та LEPEVOL то Лєитооъруо?си’ EV око Өєоо рор 10:37 kat 
the commandments of the LORD our God, and priests officiating in zhe house of our God. And 
2917-1473 2532 3588 4366.2-1473 2532 3588 536 . 4621-1473 2532 3588 536-1473, 2532 
крилото QUTOÙ KAL та тростоурата оаътоъ 10:30 ког тү» апорҳ» отоу тро» KAL TAS опарҳоѕ npav KAL 
his judgments and his orders; and the first-fruit of our grain, and our first-fruit offerings, and 
3588 3361 1325 2364-1473 3588 2992 3588 1093 3588 2590. 3956 , 3586 3631 2532 1637 5342 
тоо ра боро Өхъүотєраѕ пио» тос Лаос ms yns tov kaprov поутоѕ &0Лоо отоо коң єАоїоз оісорєу 

to not give our daughters to ће peoples ofthe land, the fruit of every tree, ofwine and olive oil, we shall bring 
2532 3588 2364-1473 3756 2983 3588 5207-1473 3588 2409 1519 3588 1049 3624 3588 2316-1473 , 
kat tas Өоүотєрас avtr&v ov \форєдо Tors vrois роу 
and [ their daughters Іо not ?take] for our sons. 

2532 2992 3588 1093 3588 5342 3588 
10:31 kat Мао: tns yns оси фєрортєс̧ то 

Апа concerning the peoples of the land bringing 
60.1 * 2532 3956 42372 1722 2250 3588 
ayopaspovs KAL тосол прасі v трєра TOV 
things for purchase, and all things for sale during [йау ће 
4521 591 3756-59 3844 1473 


соВВоатоо оптобос дох OVK ауорасорєу пар’ AVTOV 


2sabbath], to deliver ир for sale – we shall not buy from them 
1722 4521 2532 1722 2250 39. 2532 305 . 
ev соВВото kaev npEpa ayia кох avaBnTopev 


during the sabbath, nor during [2days tthe holy]. And we shall ascend 

3588 2094 3588 1442 2532 523.1 3956 5495 

то єтоѕ то єВӧороу код аптоітто тос Ҳєроѕ 

the [2уеаг 1Ѕеуепіћ], апа гле exaction of every debt of hand.t 
2532 2476 ГО? 1473 1785 1325 

10:32 kat оттсорє» тро єутолаѕ бозо. 
Апа we shall establish for us commandments to yield up 


1909 1473 5154 3588 1323. 2596 1763, 1519 
eb’ түрб$ трітоу тоо ӧӧроҳиоъ кот EVLAVTOV ELS 
for us a third ofthe double-drachma per year for 
1397 3624 3588 2316-1473 1519 740 3588 


õovieiav oikov tov дєоъ тро» :33 ets @рто0 тоо 


the service of the house of our God; for the breads 

4383 2532 2378 3588 1734.1 . 2532 1519 
просотоу kat Ovoiav тоо EVÕEAEXLOMOÙV KAL ELS 
in front, and [sacrifice offering Чће ?perpetual], and for 
3646 3588 1734.1 . 3588 4521 3588 
оЛока?торо тоо єубєлєҳіс роо тоу соВВатору тор 
[whole burnt offering Чће 2регреќџа], ofthe sabbaths, of Һе 
3561 1519 3588 1859 2532 1519 3588 39 2532 3588 
тоэрлүбәъ ELS те єорт@$ кое є15 то aya KAL TQ 


new moons, for the holidays, and for the holy things, and the things 


4012, 266 1837.2 4012, * 2532 1519 2041 

тєрї арортіоѕ єёЛасасдох тєрї Iopanà kat є épya 

for asin offering to atone for Israel, and for the works 
3624 3588 2316-1473 2532 2819 906. 

oikov тоо Өєо? тб» 10:34 kar kàùpovs eBåňopev 
of the house of our God. And [2105 lwe cast] 
4012, 3588 1435 3586.1 3588 2409 , 2532 3588 * Е 
тєрї Tav боро» viopopias ot 1єрєс̧ коң ои Aevital 
for Ше gifts оѓ bearing wood (the priests, апа (ће Levites, 
2532 3588 2992 5342 1519 3624 2316-1473 . 1519 3624 


коо aos EVEYKQL ELÇ OLKOV Өєоъ NPOV ELS OLKOVS 
and the people), to bring into the house of our God, for houses 
3965-1473 1519 2540 575, 5550 1763 2596 1763 
TATPLV тро» єє коро ото XPòvæv EVLAVTOV KAT’ єуоътӧр 
of our families, at seasons, from times year by year, 
1572 1909 3588 2379 2962 3588 2316-1473 , 5613 
єкко?сох єпі то Өосіосттроу kvpiov тох Өєої тро wS 
toburn upon the altar of the LORD our God, as 
1125 1722 3588 3551 2532 5342 3588 4409.4 
yeypantarev то торо 10:35 KAL EVEYKALTA протоүєуурато 
is written in the law; and to bring the first produce 
3588 1093-1473, 2532 4409.4 2590 3956 , 3586 
түс yns nuar коң протоуєуутрата kaproù порто ё0Лоо 
of our land, and the first produce оѓ the fruit of every tree, 


1763 . 2596 1763 . 1519 3624 2962 , 2532 3588 
EVLAVTOV KAT’ EVLAVTOV ELIÇ OLKOV кър‹оъ 10:36 кої та 
уеаг by year, into the house of the LORD; and the 
4416 5207-1473 2532 2934-1473 5613 1125 
трототока VIV рор KAL ктуу NHV OS yéyparrtar 
first-born of our sons, and of our cattle, as is written 





10:31 {ї.е. we will obey the seventh year laws. 





Tors wpebowes то үсбофулако oikov тоо дєоо рор 
to the priests, into the treasuries of the house of our God; 
2532 1181 1093-1473 3588 * 2532 1473 , 3588 
kar ӧєкотос yns тро» тоб Дєзїтодє kal солто оь 
апа tenthsł of our land to the І еуіќеѕ, that they themselves, the 
a А 1183 Я 1722 3956 4172 1397-1473 
Аєзто бєкато?утє$ ev посол полєсі бооъЛлєоѕ роу 
Геуіеѕ, аге receiving а іепіһ іп all the cities of our servitude. 
2532 151083 3588 2409, 5207 ж 3326, 3588 
10:38 коз єотоь о \єрєїї VLOS Даро» HETA тоу 
Апа [5shall Бе tthe 2ргіеѕі Згле son 4of Aaron] with the 
> 1722 3588 1181 3588 * 2532: ..3588=% И 
Лєутоу ev т ekam тәр Лєутоу kar ol Aevitat 
Levites in the tenth ofthe Levites. And the Levites 
399 . 3588 1181 3588 1181 1519 3624 2316-1473 
ово:соос‹ түүр бєкбтїү TNS дӧєкаттс̧ єї oilkov Bcoù роу 
shall offer the tenth of the tenth for the house of our God, 


1519 1049 3624 3588 2344 3754 1519 
є yağoþpväákiov oikov тоо Өпсоъроо 10:39 от: es 
into а treasury of the house of the treasury. For into 
3588 2344 2.25 1533 3588 5207 * 2532 5207 


tovs 016020025 erroicovow ot {vioi løpanà кос vioi 
the treasuries [ŝshall carry in Чһе ?sons ЗоЁ Israel “апа 5sons 
3588 ж 3588 536 . 3588. 4621 2532 3588 3631 

TOV Aevi TAS ATAPXAS TOV OLTOV ко TOV опоо 
6of the 7Levites] the first-fruits of ће grain, апа ofthe wine, 
2532 3588 1637, 2532 1563, 4632, 3588 39 2532 3588 
ко TOV єЛө ко коз EKEL OKEVN та аус коз OL 

and оѓ ће olive oil. Апа [4аге there ĉ3vessels tthe 2holy], апа the 
2409. 3588 3011 2532 3588 4440.1 2532 3588 103 2532 


єрє(5 OL Лєітоъруог katot пъЛлорос кол ои обортєс KAL 
priests, the ministers, апа the gatekeepers, апа {һе singers. Апа 
3756-1459 3588 3624 3588 2316-1473 , 


ovk єукатоЛєцрорєу Tov oikov Tov Өєої пио» 
we shall not abandon the house of our God. 


CHAPTER 11 


Lots Cast Over Jerusalem 


2532 2523 3588 758 3588 2992 
1:1 коз єкадисоу oL APXOVTES TOV Лоо? 
Апа [меге settled ithe 2гшегѕ Зоѓ the 4people] 
1722 * К 2532 3588 2645, 3588 2992 906 
є, Ієрохсолтр коз оь котоЛоитох TOV àaoù єВаћлоу 
іп Jerusalem. Апа the rest ofthe people cast 
2819 5342 1520 575, 3588 1176 2523 1722 * 


kàņpovs єуєүкох éva ото тоу éka kalisa ev Ієроосоћлт 
lots to bring опе from every ten to settle in Jerusalem 


3588 4172 3588 39 , 2532 1767, 3313 1722 3588 4172 

TN TOEL TN ауа KAL єууєа pPEPN EV TALS полєси 
[city tthe 2һоу], and nine parts іп the other cities. 
2532 2127, 3588 2992 3956 3588 435 

1:2 kar evioynoev о Хеов mavtas Tovs a&võpas 
And [зЫеѕѕеа Ithe 2реорІе] all the men 

3588 1594.2 Я 25235, 1744; E о 2532 

tovs ekovoračopévovs kaisar ev Ієроосалш 11:3 kat 
willing to settle in Jerusalem. And 


3778 3588 758 3588 5561 3739 2523 1722 
OÙTOL ои QPXOVTES TNS Хорас оц єкодисау ev 
these are the rulers ofthe place, the ones they settled in 
$ y 2532 1722 4172 Ж. 2523 435 
Ієрохсалти коз ev тпоћєсіу lova єкодисау avp 
Jerusalem, and іп the cities of Judah. [?settled !Every тап] 





10:37 оғ tithes. 


11:4 

1722 2697-1473 1722 4172-1473 * 3588 2409 

ev KATAOXÉOEL олто є, Tmoieow avtov lopanà ot wepeis 
in his possession in their cities – Israelites, the priests, 


2532 3588 * М 2532 3588 * 2532 3588 5207 1401 

кох ot Лєъітол кол оь Naðwaior kar оь vrot боЛо» 

апа ће Levites, апа the Nethinim, апа the sons of the bondmen 
+ 2532. 1722 * 2523 575 
Уолороутоѕ 11:4 код ev Ієроосали єкоӨтө ато 


of Solomon. And in Jerusalem were settled some from 
5207 ж 2532 575, 5207 * Я 575, 5207 
VLOV Тобо. коз QTO оу Beviapiv ато VOV 
the sons of Judah, and from the sons of Benjamin. From the sons 
ж. ж 5207 * 5207 * 5207 
Тобо АӨєє vios Otia 0005 Zayxyapias 2100$ 
öt Judah; Athaiah son ofUzziah, son of Zechariah, son 
5207 * 5207 * 2532 575, 3588 
Sanapa vios о фоте vios МолєЛиА KAL ATO TOV 


of Amariah, son of Shephatiah, son of Mahalaleel, апа of the 


5207 * 5207 * 5207 * 
vrav Papis 11:5 Меасіа vis Bapoùxy vios Халоба 


sons of Perez; Maaseiah son of Baruch, son of Соћохеһ, 


SIF E d 2 5207 * 5207 * 5207 * 
vios Обо vios Адоїо 0005 ІоарєВ vios Zaxapiov 
son of Hazaiah, son of Adaiah, son of Joiarib, son оѓ Хесһагіаһ, 
5207 3588 * 3956 5207, Ж . 3588 2521. 
б< тоо movi 11:6 поутєсѕ vroi Papés оф kaðypevor 
son ofthe Shiloni. All the sons of Perez settling down 
1722 * 5071 1835.5 . 435 1411 
ev lepovoaànp тєтрекооцоц єёткоутоокто оуёрєѕ ÖVVAMEWS 
іп Jerusalem- four hundred sixty-eight теп of power. 
2532 3778 3588 5207 * Ы 5207 * 
7ке ото ol vioi Bevapiv ХУтАор vios Мєсохло 


Апа these are the sons of Benjamin; Sallu son of Meshullam, 
5207 * 5207 * $ 5207 * 5207 * А 
vios lwàað vios Фобоїо 0005 Kwdeceia viros Maaosiov 
son ofJoed, son of Pedaiah, son ofKolaiah, son of Masseiah, 
5207 * 5207 * ў 2532 3694 1473, * 
vos ЕЁӨтїх vios Ієссєіо 1:8 коз отсо отоо ГєВоъє 
son of lIthiel, son of Jesaiah. And after him Gabbai, 
* _ 17651 1501.6 А 2532 * 1 5207 * . 
УтАєєї evvakósiot єкосиокто 11:9 kar ІоА 0005 Zexpi 
Sallai – nine hundred twenty-eight. Апа Joel son of Zichri 
1985 1909 1473 , 2532 * 5207 * 1909 3588 
єтпіскоптоЅ єт аъто?ѕ коң Тообо vios Асар єтє TMS 
was overseer over them; апа Judah son оЁЅепџаһ over the 


4172 1208 575, 3588 2409 2a Ж 5207 
Tmoicews eùvTEpos 11:10 ото тор piov kat laðeia vos 


city was second. Of the priests; even Jadaiah son 
ж * 5207 * 5207 * i 
Іорє loyw 11:11 Sapen vios ЕХ vios Mesovàap 


of Joiarib, Jachin. Seraiah son of Hilkiah,son of Meshullam, 
5207 * 5207 * А 5207 * 2233 


vios Ходбоък vios Морио vios АхтоВ туо?џєроѕ 
son оГ Хааок, son оЁМагаіоіћ, son of Ahitub were ruling 
3624 3588 2316 2532 80-1473 , . 4160 3588 
okov Ttov eoù 11:12 kar обєА\фо AVTOV TOLOVVTES TO 

the house of God. And their brothers doing the 
2041 3588 3624 3637.2 1501.1 2532 * 5207 
épyov Tov окоо октакослои єкосібъо коң Aðaïa vos 
work ofthe house – eight hundred twenty-two; апа Adaiah, son 

ж 5207 * ‚5207 * ‚5207 * | 5207 
Ієроёр хоу ФеЛАе Ао viov vapasi viv Zaxapia vv 


of Jeroham, son of Pelaliah, son of А21, son of Zechariah, son 
* 5207 * 2532 80-1473 . ‚758 
Фосоър viov Мєлҳсо 11:13 kar оёєАфо оътоъ арҳортєѕ 
of Раѕһиг, son of Malchiah. And his brothers the rulers 
3965 . 1250 ; 5062.1 2532 * 5207 
потриор биакослос тєссарокоутоёъо кае Арасої VLOS 
of families — two hundred forty-two; and Amashai son 
+ Р 5207 * 5207 * 5207 * 

EopmàÀ viov Žakyiov viov Масали viov Еритр 
of Azareel, son of Sikiah, son of Meshillemoth, son of Immer, 
2532 80-1473 ‚ 1415. , 39043 1540 

11:14 kar обєА\фо avtov vvaroi торотбёєөз$ єкотор 
апа his brothers, mighty men of battle array – a hundred 
1501.6 . 2532 1985 1909 1473. * ; 5207 
ЄєкосоКто ко ETLOKOTOS ET’ QUTOVS Zexpà VLOS 
twenty-eight. And overseer over them was Zabdiel, son 
3588 3173 2532: 9791. 08% * y >а а 
TOV pey&aiov 11:15 kar ото тоу Aevitrav Zapaia 
ofthe great ones. And from the Levites; Shemaiah 
5207 * 5207 * 5207 * 7 5207 
vios АсоъВ viov Есркоар viov АсоВсо vov 
son ofHashub, son of Azrikam, son of Наѕһабаһ, son 





NEHEMIAH 711 


ы z 2532 * 2532 1909 3588 
Bovvà 11:16 кох ХаВВодоасоѕ kar ІосаВаё єтї та 
of Вип; апа Shabbethai апа Jozabad were over the 
2041 3588 3624 3588 2316 1857 2532 575, 3588 
pya тою oikov тоо Өєої єёотйӣтоо KAL ото TOV 
works ofthe house of God, the outermost, and from the 
758 3588 * 2532 * 5207 * 
орҳоуто» тор Лєотоу 11:17 коз MartÂðavias vios Ми 


rulers of the Levites. And Mattaniah son of Micha, 
5207 * 5207 * 758 3588 136 2532 
vios Zexpei хоо Асер apxov TOV ооо KAL 
son of Хесһгі, son of Asaph wasin charge ofthe praise, and 
* 3588 4335 ‚2532 * А 1208 1537 3588 
Іоъбос ттс тросєъҳѕ kar Вокҳєіаѕ бӧєотєроѕ єк TOV 
Juda ofthe prayer, and Bakbukiah second from 
80-1473 2532 * 5207 * 5207 * 


оёєлфоу аътоъо кох ABõias vios Хароїоо хоо ГоЛєА 
his brothers, and Abda son ofShammua, son of Galal, 
5207 * 3956 3588 * 1722 3588 4172 
viov Їёбїбо> 11:18 тортє or Aevitat є, m TmoNeL 
son of Jeduthun. All the Levites іп the [city 
3588 39 1250 3589.3 N 2532 3588 
түү ayia бакослоиь оубоцкоутатєссарєс 11:19 кол ок 
tholy] – wo hundred eighty-four. And the 
2532 3588 80-1473 , 7 3588 
тптоћлорос АкоъВ Tenau код où обєл\фої аттор ol 
gatekeepers; Akkub, Talmon, and their brothers 
5442 1722 3588 4439 1540 1440.1 ; 
фълассоутє ev тос пуло єкотӧр єВдорткоутоёъо 


44401 


guarding at the gates- ahundred seventy-two. 
3588-1161 3062 3588 * 2532 3588 2409 2532 3588 
1:20 то дє Мотор тоо орол коң оь цєрєї$ коң ок 
Апа ће rest of Israel, апа the priests, апа the 
A i 1722 3956 3588 4172 3588 * 435. 
Aevitat ev masas Tas Tmoieot ms lovõaias avp 


Levites, were in all the cities of Judah, every man 
1722 3588 2817-1473 , Р 2532 3588 * Р 3588 
ev ти kàņpovopia avroù 1:21 kar оь Naðwaior о 
in his inheritance. And the Nethinim 

2730. 1722 * 22:25932: 1% 2.2532. *® 575 3588 
котоктсау EV фла kar Ziad кох Гєсфёѕ ато TOV 
dwelt іп Ophel; апа Ziha and Gispa wereof the 
+ 2532 1985 * 1722 * 


Naðvaiwv 11:22 kar eniokonos Aevitiw ev lepovoaàñp 


Nethinim. And the overseer of the Levites in Jerusalem 
5207 * 5207 * 5207 * А 

Otei vios Bavi viov Хово viov Maððaviov 

was Uzzi son of Bani, son of Наѕһабіаһ, son of Mattaniah, 

5207 * 575, 5207 ж 3588 103 561 

viov Михо ато хир Асаф TOV обдӧутоу ATÈVAVTL 

son ofMicha, from the sons of Asaph the singers before 

2041 3624 3588 2316, 3754 1785 

epyov oikov tov Өдєоъ 11:23 оть єрто\тлу 

the work of the house of God. For а commandment 

3588 935 1909-1473 2532 1265 1722 4102 1909 


тоо Васо єт’ ауто? коң баєрєзє EV тпібтєі єтї 
of the king was upon them, and it continued in trust unto 
3588 5605.1 3056 1538 2250 1722 3588 2250-1473 
то wõois Aoyos єкосттѕ рєраѕ Ev тт nuépa ољтоъ 
the singers а reckoning each day in its day. 
2532 * $ 5207 * к 575, 3588 5207 * 
11:24 kar Фадоїо тос МассцоВъл ото тор vrav Лоро 
Апа Pethahiah son of Meshezabeel, of the sons of Zerah, 


5207 * 4314 5495 3588 935 1519 3956 
viov Тобе mpos Ҳєро TOV Basriéws eis порта 
son ofJudah, was Бу thehand ofthe king for all 
3056 3588 2992 2532 4314 3588 1886 , 
Хоүо> то Лао 11:25 kar mpos tas єтоъ\є15 


matters concerning the people. And for the properties 
1722 68-1473 2532 575 5207 * 2523 

є, аүро аутору KAL ото эго Тобе єкодисоъ 
іп their fields, some from the sons ofJudah settled 
1722. * К 2532 1722 3588 2364-1473, ) 2532 1722 
є, КоариодорВоу kar ev rtas Өоуатроаси avs kat ev 


іп Kirjath-arba, and іп her daughter towns, and in 
* 2532 1722 3588 2364-1473 2532 1722 * Е 
ДАоВоу kar ev тол Bvyarpaow оъттс кох ev Kaßoenà 
Dibon, and in her daughter towns, апа іп Jekabseel, 
2532 1722 3588 833-1473 2532 1722 * . 2532 1722 
kat ev тос qavàais оът 11:26 кол ev Ingoù kar ev 
and in her courtyards, and in Jeshua, and in 
2532 1722 * 2532 1722 * 2532 1722 


Молоёа кох є, Втдфолот 
Мојаааһ, апа іп Beth-phelet, 


11:27 kar ev Асєрсоол\ кох єр 
апа іп Hazar-shual апа іп 


712 МЕЕМТІА > 11:28 
ы „2532 3588 2364-1473, И 2532 1722 * Ч PAT Y Mi 1080 3588 * 9 ЭЭ: И 
ВтрсоВєох кох tars Өоуатросі аът 11:28 kar є, УєкєАбү 12:11 кол Іобоє єүєуутсє tov lwvaĝðav коң Іорадоу 
Beer-sheba, апа her daughter towns, andin Ziklag, and Joiada engendered Jonathan, and Jonathan 
2532 1722 * . 2532 1722 3588 2364-1473 2532 1080 3588 * А 2532 1722 2250 а 1510.7.6 
кох ev Maßv кол ev тос Өоүатраси аът 11:29 kau eyévvyoe то» Адбо0 12:12 kar ev npépars Іоакєц соу 
апа іп Мабпе, and іп her daughter towns, and engendered Jaddua. Andin е days of Joiakim were 
1722 * ч 2532 1722 * Н 2532 1722 * 2 2532 3588 2409, 2532 3588 758 3588 3965 , 3588 * * 

ev Рєңөбъ› кол ev Žap ко ev 1єрїної%Ө 11:30 kar ot peis karot арҳоутєс̧ тәу потріб то apaia Apapias 
in Rimmon, and іп Zereah, апа in Jarmuth, and the priests, апа the rulers of the families — to зеп, Мегаіаһ; 
1722: җ 2532 * 2532 3588 1886-1473 2532 3588 * Ы 3588 * 3588 


ev Лоъууоа коң ОбоАА@р KAL TALS єпо?Ллєси оъутор KAL 
іп Zanoah, апа Айшат, апа her properties, and 
1722 * 2532 3588 68-1473 2532 1722 * 2532 1722 
ev Лоҳєіс̧ коң то aypois avs кох ev Ако коң ev 
іп Lachish, апа her fields, and іп Azekah, and іп 


3588 2364-1473, ‚2532 39242 1722 * А 
tars Өоүотраси, аът kar порєуєВолосоу є, ВтрсоВєос 


her daughter towns. Апа they camped in Beer-sheba 


2193 5327 + 2532 3588 5207, * 

ews фораүүоѕ Еур 11:31 kar оь {vioi Bevrapiv 
unto іле ravine of Hinnom. And the sons of Benjamin 
575 * ‚2532 * р 2532 * 2532 * 2532 
ато ГеВоеб kar Maxpàs коз [e kar Barðhà kar 


dwelt from Geba 


3588 2364-1473 
тоу Өоүотєро» оът 


her daughter towns, 


11:33 Аер Papà Гебдаїь 11:34 Asis БЕТ Napara 
Hazor; Ramah, Gittaim, Hadid, Zeboim, Neballat, 


and unto Michmash, and Aija, and Beth-el, and 


2532 1722 * Ы 
11:32 kar ev АуодоӨ Nog Avia 


and in Anathoth, Nob, папан, 


2532 * 2532 1537 3588 
11:35 Афббо kal Оруоукарасєш 11:36 кол єк TOV 
Lod, and Ono-kareseim. And from outof the 


* ‚3310, 1722 3588 * | 2532 * . 
Aevitav pepiðes ev то loùvõa kar Beviapiv 
Levites there were portions in Judah and Benjamin. 


CHAPTER 12 


The Priests and Levites Ascend with Zerubbabel 
2532 3778 3588 2409. 2532 3588 * 3588 


12:1 коз озтоь о LEpELS коң OL Аєзто oL 
And theseare the priests and the Levites 
305 3326 + S207: 4 X 2532 * 


avaßàvres perà ЛороВаВє\ viov Халаби kat 
ascending with Zerubbabel son of Shealtiel, 
* ж 


* 
Zapaïa lepepias `Есӧроѕ 
Saraiah, Jeremiah, Ezra, 


Insoù 
and Jeshua; 


* ж ж 
12:2 Apapias Маћлоъҳ Атто? 
Amariah,  Malluch, Hattush, 


12:4 A Saias Гера» 
поб Ginnetho; 


* 
12:3 Уєуєрїөє Реб: Марац 
Shechaniah, Rehum, Meremoth, 


A Bias 12:5 Михре» Мообїо$ Бехүбс 12:6 СА Тёре: 
Abijah, Miamin, Мазон Bilgah, Shemaiah, Joiarib, 

+ A 3778 3588 
Iõcias 12:7 Холо Ароък XeNreiais Обооїаѕ ото: оь 
Jedaiah, Sallu, Amok, Hilkiah, Jedaiah. These were the 
758 3588 2409 2532 80-1473 . „1722 2250 $ 
арҳортєѕ TOV иєрєоу кол обєАфо аътоу є, npépars Inooùv 
rulers of the priests, and their brothers in the days ot Jeshua. 


2532 3588 * 
12:8 kar ot Aevitat Төбе Bavovi Kapri эре ре 
Апа the Levites; Jeshua, Binnui, Kadmiel, Sherebiah, 
+ 1909 3588 1843.1 . 1473, 
Іодоє Marðavias єтї то» єёоролоуђсєор атътос 
Joiada, Mattaniah, which was over the acknowledgments, һе 
2532 3588 80-1473 , : 2332s . 2532 * a 3588 
kat ои обє\фо avroù 12:9 kar Bakßakias кол Ауої оц 
апа his brothers. And Bakbukiah and Unni, 
80-1473 . 2561. 1473 1519 3588 2183 
одєлфог AVTOV ATEVAVTL avtav ets Tas epnpepias 
their brothers, were over against them in the daily rotations. 
FAT PAREA 1080 3588 * К дз Ж ы 
12:10 коз 1ҹсо?с̧ eyévvnoe tov lwakeip kar lwakeip 
And Jeshua engendered Joiakim, and Joiakim 
1080 3588 * ‚2532 * ‚3588 * ў 
eyévvyoe то» ЕМастВ кох ЕМостВ тоу Іобоє 
engendered Eliashib, and Eliashib engendered Joiada, 





11:27 ТА. & Six. єтолћєаѕ - properties. 





то lepepia Avavias 12:13 то 
to Jeremiah, Hananiah; to 
* ж 

Apapia Торот 


`Коёро Меваи то) 
Ezra, Meshullam; to 


3588 3588 * 
12:14то РРР Ilovadan то Zexevia 


Amariah, Jehohanan; to Melicu, Jonathan; to Secheniah, 
ж 3588 ® 3588 * 3588 
Іостф 12:15 тә Apės Еёрдѕ то Моро Елкё 12:16 то 
Joseph; to Harim, Adna; о Maraioth, Helkai; to 
3588 * К * А 3588 ® 
Аёбої РТР то Готодбәоух Мєсолаш 12:17 то АВ 
Iddo, Zechariah; ѓо Сіппеһћоп, Meshullam; to Abijah, 
* 3588 * | * 3588 * ' 3588 * | 
Zexpi то Морул Моеобої то Pederi 12:18 тә Bayas 
Zichri; о Мішатіп, Moadiah; о РіКаі; to Bilgah, 
* 3588 * ж ж 
Zapovė то Žepeïia Iwvàðav 12:19 то Iwapeiß Maðavaï 


Ѕһаттоиа;ѓіо Shemaiah, Jehonathan; to Joiarib, Mattenai; 


3588 * жо. 3588 * * 3588 * О * 
то 1бїф% О 12:20 то >олої КеАлої то Ароък АВреё 
to Jedaiah, Uzzi; to Sallai, Kallai; to Amok, Eber; 
35885 ж Р 3588 * 3588 
12:21 то Елка Асари то Oõovia Маб. 12:22 о 
to Hilkiah, Hashabiah; о Jedaiah, Nethaneel. The 
* 1722 2250 z bd К» P EAE >^ УЖЫ 


Aevitar ev түрЄєрод Емас Іоббоа kar 1б kar Iwavav 
Levites іп гле days of Eliashib, Joiada, and Joa, and Johanan, 


2532 * 1125 А 758 3588 3965 , 2532 3588 
коң Iov yeypappévor арҳоутє тои TATPLWV KAL OL 
and Jaddua were written down as rulers ofthe families; and the 


2409 1722 932 * К 3588 * 5207-1161 
\єрєї є, Baoreia Aapeiov тоо Пєрсоо 12:23 vroi дє 
priests,in the kingdom of Darius the Persian. And the sons 
*® 758 3588 3965 , 1125 Р 1909 975 
ЛАєос орҳортєс̧ TOV потро YEYPAMPEVOL єтє BiBàiov 
of Levi, rulers of the families, were written down upon the scroll 
3056 3588 2250, 2532 2193 2250. * . 
Лоуоъ TOV npeparv kar ws pepr lwvav 
of the words ofthe days, even until the days ofJohanan 
5207 * 2532 3588 758 3588 к г 
viov Е\№асоъВ 12:24 код оь орҳоутє; тәр Лєотор 
son of Eliashib. And the rulers ofthe Levites - 
2532 * | 2532 * 2532 3588 5207, * ў 
Aoagias коң ХараВ(осѕ kar Inooù коң оь vioi Kaðpıhà 
Hashabiah, and Sherebiah, and Jeshua, and the sons of Kadmiel, 
2532 80-1473 2713 1473 1519 3588 134 , 2532 
кае оёєлфо‹ avTOv KATEVAVTL аутору ELŞÇ TO QWEW ко 
апа their brothers over against them, for praising and 
1843 е 17221785 е з 444 3588 
єёороЛлоуєіс дос ev єуто\ћ Дох avÂðparov тоо 
making acknowledgment, Бу the command оѓ David the man 
2316 2183 . 4314 2183 А 2532 
Өєоо єфтрєрса mpos єфтүрєрїөл» 12:25 Мобдаріаѕ коң 
of God, in daily rotation by daily i rotation. Mattaniah and 
Р 5442 
Вокрокго< Арёєіаѕ Мосол&р. Тєлхр.фъ Акко?В фъласосортєѕ 
Bakbukiah, Obadiah, Меѕһшат, Talmon, Akkub, were guarding 


4440.1 к 5438 1722 3588 4863-1473 3588 4440.1 


толорос фълактѕ EV то соруатуоүє рє тоос полоро?сѕ 
gatekeepers of the watch іп my gathering the gatekeepers. 
3778 1722 2250 ы р 5207 * 5207 


12:26 ото ev трєрохѕ Іоокєл тоо Ітосоъ ооз 
These иеге іп гле days ofJoiakim son оЁЈеѕһџа, son 


* А 2532 1722 2250 * А 3588 758 2532 
Іосєбєк kat є, түрєрод Neepia тоо QPXOVTOS KAL 
of Jozadak, and іп the days ofNehemiah the ruler, and 
* 3588 2409, 2532 1122 


`Коёре$ тоъ 1єрє05 KAL үре р.ретєоэ$ 
оѓ Елга the priest апа scribe. 





12:24 {СР adds ВосМєо»ѕ - king. 


12:27 


The Festival оў Dedication 


2532 1722 1456 к 5038 
12:27 коз ev EYKALWULOLS TELXOVS 
And in the festival of dedication of the wall 
* С 2212 3588 * } 1722 3588 
Iepovoaàņy — єбїүтүсө tovs Aevitas ev то 
of Jerusalem they sought out the Levites in 
5117-1473 3588 5342 1473 1519 * 4160. 


тото оът» TOV єуєүкоь ото? ers lepovoaàpy Tomoa 


their places, to bring them into Jerusalem, to observe 
1456 2532 2167 М 2532 1722 13У. 
EYKAWLA A В ког єъофросъуь коң ev QWWEDEL 
the holiday rededication with gladness, and in praise, 
2532 1722 5603 2949.3 2532 5568.1 2532 2796,1 
kat ev обо kvpBadigovres kar Ppaithpra kar kwipars 
and in odes, playing cymbals, and psalteries, and lutes. 

2532 4863 3588 5207, 3588 103, 2532 575, 
12:28 коз gvvýxðnoav ои {vioi тоу абоутоу KAL ото 

Апа [5gathered Ithe 250п5 Зоѓ (һе 45іпоегѕ] even from 
3588 4066 2943 Ж 2532 575, 1886 


TNS пєриҳбороъ kvkàóbðev Ієроосоћлти kat ото єпоъћєоу 
the place round about Jerusalem, and from the properties 


3588 * = 2532 1722 * 2532 575, 68 
тоо М№єтофоти 12:29 kar ev Волдүалүйл кол ато ауро» 


of the Netophathi, апа іп Beth-gilgal, and from the fields 


DAT P AS k 3754 1886 3618 a 

ГаВёох kat АсроӨ от єпоъЛєіЅ окобортсо» 
of Geba апа Azmaveth; for [5леагру properties ЗЫшШ 
1438 3588 103 4033.1 Ы 
EQVTOLS ot обортє$ тєрикїкА\о› lepovoadnpy 12:30 kar 
4for themselves һе ?singers] surrounding Jerusalem. And 
2511 с 3588 2409 . 2532 3588 * ч 2532 
ekaĝðapicðnosav оь иєрє$ KaL о Aevitat kaL 
[fcleansed themselves tthe 2ргіеѕіѕ Запа “Һе 51 еуіќеѕ], апа 
25и >. 3588 2992 2532 3588 4439 2532 3588 5038 
єкадарисау тоу aov KAL теў пола KAL то TELXOS 
they cleansed the people, and the gates, and the wall. 

2532 399. 3588 758 * 1883 3588 
12:31 kar оутрєукау rovs åpxovras Іоуба єпоъо TOV 

Апа they brought the rulers of Judah upon the 
5038 2532 2476 1417 4012, 133 3173 
TELXOVS KAL EOTNTAV зо тєрї QWESEwS pEy&NOVS 
wall, апа Istationed two [?for Зргаіѕе lgreat companies], 
2532 1330 1537 1188 3588 5038 3588 4439 3588 
kat бийАӨо» єк ÖeğLv тоо TELXOVS TNS тоъ TNS 
and one went at the right ofthe wall ofthe gate ofthe 
2874 2532 4198 3694 1473 * 2532 
копро 12:32 кол єторєїӨтү отісо олтоу Асоїо$ коң 
dung; апа [уеп Бемпа 8һҺет !Ноѕһаіаһ 2апа 
2255 758 в 2532 * 


2532 * 
12:33 kar Ačapias кол `Esõpas 
3half tof the rulers 5of Judah], and Azariah, and Ezra, 
2532 * А 2532 * 2532 * 2532 * i 
kat МєсолАер. 12:34 kar Іоъбас karı Beviapiv kar Sapaïas 
and Meshullam, and Judah, and Benjamin, and Shemaiah, 
PAE Y a r 2532 575 3588 5207 3588 2409 1722 
kat lepepias 12:35 код ато TOV VLOV TWV 1єрєоу EV 
and Jeremiah, and some from the sons ofthe priests with 
4536 * 5207 * 5207 * f 5207 
саћлтиүё Zaxyapias vios Iwvaðav viov Žapaïia viov 
trumpets – Zechariah son of Jonathan, son ofShemaiah, son 
* А 5207 * 5207 * 5207 * 
Мотдолхо хоо Маҳоїо viov Локҳо?р viov Асаф 
of Mathaniah, son of Мына, son ofZaccur, son of Азар; 

2532 80-1473 2532 * 
12:36 кол аёєАфог аъто? халаа кол Ебрит\ Гелолой Моїа 

апа his brothers, Shemaiah, and Azarael, Gilalai, Maai, 
* ‚2532 * . 2532 * 03588 134 2 1722 4632. 
Naðavanà kar Іоъбасѕ коң Avavi тоо aweiv ev оскє?єси, 
Nethaneel, and Judah and Hanani, to praise by instruments 
5603, * 44 2316, 2532 * 3588 1122 р 
обол Aavið avÂðparov Өєо0 kar `Есӧраѕо ypappartevs 
in odes of David the man of God,and Ezra the scribe 
1715 1473 1909 4439 3588 4077, 2713, 
Єєртросдєу avtov 12:37 єтї niys ms ттүү katévavtı 
was in front of them. At the gate of the spring, over by 
1473 305 1909 3588 2824.2 4172 1722 
avtar avéBnTav єтї TOLS KÄLMQAKASİ TONEWS Aavið ev 
them, they ascended upon the stairways of the city of David, by 


npov арҳоутор lova 





12:37 {СР Baðpors - thresholds. 
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3061 3588 5038 1883.1 3588 3624 * 2532 2193 
avaßàoer Tov Teiyovs єпоуодєу тоо окоо Aavið KAL EWS 


ascending the wall on top of the house of David, and unto 
3588 4439 3588 5204 2596 395 2532 4012 
TNS пол TOV VÖATOS KAT’ ољатолаѕ 12:38 коз mepi 
the [gate lwater] according to the east. And for 
133 3588 1208 „ 1607 К 4876, 1473, 2532 
20006605 N бєхтєра єёєторє?єто OVVAVTOOQA «то KAL 
praise, the second group went forth to meet them. And 
1473 3694 1473, 2532 3588 2255 3588 2992 1883 3588 
EYW OTLOW QAQUTNS KAL TO N PLOV TOV Лаоъ єт өө» TOV 


I was behind them. And half of the people were above the 
5038 S2, 3588 4444 3588 2289.1 2532 2193 3588 5038 
TELXOVS отєроуо TOV поруоотоу бдоауоорц KAL EWS TOV TELXOVS 
wall, up above the tower of the furnaces, anduntothe [2wall 
3588416 2532 5231 3588 4439 * 2532 1909 
тох тАетєо$ 12:39 kar vrepavo tns птоћтс Ефро® р KAL єтї 
1Бгоаа]; апа up above the gate of Ephraim, and upon 
3588 4439 3588 * 2532 1909 3588 4439 3588 2485.1 | 2532 
түүр Tiny түүр Eroare kareni тт TýANY тур tyÂðvNpår kar 
the gate of Еіѕіапаў, and upon the [?gate Ifish], and 
4444 Ж 2532 575, 3588 4444 3588 * 2532 2193 
торүо» AvapenÀ кол ото тох пторуох тоо Med KAL EWS 
the tower of Напапее!, and from the tower of Meah, and unto 
3588 4439 3588 4262 . 2532 2476 1909 4439 3588 
тус ттюАтү$ тс проВотистс kar єстпсо» єтї пор TNS 
the gate of the sheep; and they stopped upon the gate of the 
5438 2532 2476 3588 1417 3588 133 , 1722 
фолоктс 12:40 kar єотпооу аъ vo TNS AVETEWS EV 


prison. Апа [35004 tthe 2%о groups] for praise іп 
3624 3588 2316, 2532 1473 2532 3588 2255 3588 4755 А 
оско тоо Өєоз кон єүб KALTO NMV тои остроту» 
the house of God,and I andthe half ofthe commandants 
3326 1473. 2532 3588 2409, * ‚ о» : 
рєт’ epoù 12:41 kar ои peis EMakeip Maasias 
were with me. And the: priests; Eliakim, Maaseiah, 
* А * * 1722 
Мош Mıyaïias ЕМ№отрої РРНК ГРЕТА ev 
Miniamin, Michaiah, Elioenai, Zechariah, Hananiah, were with 
4536 2532 * „2532 ж ж ж 
саАтиүёш 12:42 kar Maaosias кол Хєрєїаѕ ЕЛєдбар Об 
trumpets; and Maaseiah, and Shemaiah, Eleazar, Uzzi, 
Ж F $ 2532 * 2532 * 2532 19 
Іооъоъ Meàyias кол Ady кол Ієбоър kar пкоосдтсо» 


Јеһоһапап, Melchijah, апа Elam, апа Ezer. Апа [Swere heard 


3588 103 DIJA 1985 2532 2380 

ои &õovres kar leopias eniokonros 12:43 kar éEðvoav 

Ithe ?singers], апа Jezrahiah the overseer. And they sacrificed 
1722 3588 2250-1565 2378.2 3173 2532 2165 

ev m түрєрө ekeivy Ovorwopara рєуало kar тофраудтсо» 
in that day [sacrifices tgreat], and were glad, 

3754 3588 2316 2165 1473. 2167 3173 2532 
от о Beos єзфролє» олто?ъѕ єофросъут peyan коң 
for God gladdened them [?gladness !with great]. And 
3588 1135-1473 2532 3588 5043-1473 2165 


QL yvvaikes QUVTOV KAL та 
their wives and their children were glad. 
2532 191 3588 2167 ‚ 1722* ‚ 313, 
kat кост y єофросъут ev lepovoaànp pakpobev 
And [>was heard tthe ?gladness Зіп 4Јегиѕајет] from far off. 
2532 2525, 1722 3588 2250-1565 435 1909 
12:44 kar котєстсоу ev тп nnpépa ekeivy &võpas єтї 
And they ordained in that day men over 
3588 1049 k 3588 2344 . 3588 536 . 2532 
тоу yağčoþpviakiwv то Өпсотъросѕ тол ATAPXAİS KAL 
the treasuries, for the treasures, for the first-fruits, and 
3588 1181 3588 4863 2722 1473 . 575, 3588 68 
TALS бєкбтөдє TOV OVVAYQAQYEW EV QUTOLS QATO тор оауроъ 
for the tenths, to gather in tothem from the fields 
3588 4172 3310 3588 2409, 2532 3588 * 3754 
TOV тоАєоз> pepiðas то LEPEÙOL KAL тос AEVİTALS OTL 
of the cities portions to the priests and tothe Levites;, for 
2167-1510.7.3 17225 % 3. 2532 1909 3588 2409. 2532 3588 
єофросоут тү ev Тообо коң єтї т005 1єрєіѕ KAL тоъ 
there was gladness іп Judah, апа upon Ше priests апа the 
* 3588 2476, 2532 5442 5438. 3588 
Aevitas тоз єстбото$ 12:45 kar єфїАеёе фъЛакӯр Tov 
Levites who were standing. And they guarded the watch 
2316-1473 , 2532 5438 3588 2512 . 2532 3588 103 
Bcoù avtar kar þvàakàs Tov кадарро? кок Tovs &ðovtas 
of their God, and the watches of the cleansing, eventhe singers 


tėkva avtrav nvopårvðnsav 





12:39 Heb. trnsit...see Gesenius #3462 - old gate. 
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2532 3588 44401 2 5613 1785 К * И 2532 
KAL TOVUS TVAWPOÙS 05 єртоАө с Дао каг 


апа ће gatekeepers, according to the commands of David, апа 
Ы R 5207-1473 3754 1722 2250 Е 2532 
Уоћлорёутосѕ vioù оттоо 12:46 оти ev реро Дад ког 
Solomon his son. For іп the days of David and 
*® 575 746 4413 3588 103. 2532 
Асаф ат ору тротоѕ тоу QÖÖVTOV KAL 


Asaph from the beginning there was a first one of the singers, and 


5215 2532 133 3588 2316 2532 3956 * 1722 2250 
орлор кох aiveow то Aew 12:47 kar пос Іоротл\ є, прєрохѕ 


а hymn апа praise to God. Andall Israel іп the days 


+ М 2532 1722 3588 2250 Ж 1325, 
7ороВоВєл коң ev тоң ypépars Мєєрїої бабоътє$ 
of Zerubbabel, апа іп the days of Nehemiah, were giving 
3310, 3588 103, 2532 3588 44401 3056 
pepiðas тоу QÕÖVTOV KAL TOV толоро» \оуо» 
portions forthe singers апа forthe gatekeepers- ап account 
2250 1722 2250 1473 2532 37 3588 * 


трєроѕ ev прера аъто? кох отуооутєсѕ то Aevitas 
[2аау 3by 4day !tofit]. Апа they sanctified them to {һе Levites; 
2532 3588 * 37 3588 5207 * 

кох оь Aevitar ayr&tovtes то vrois Aapav 

and the Levites sanctified them to the sons of Aaron. 


CHAPTER 13 
The Separation of the Intermixed People 
1722 3588 2250-1565 314 1722 975 
13:1 є, тд npėpa ekewn оуєуросӨп є В:В\‹о 
In that day they read in the scroll 
+ SARI. 3588 2992, 2532 2147, 1125 К 
Movo ev woi тоо aoù kat evpeðn yeypappevov 


of Moses into the ears of the people; and it was found written 


1722 1473, 3704 ш 1525 + 2532 

EV ауто OTOS єсє\досіи Appavital KAL 

in it how that («оша not Senter Ithe Ammonite ?and 
* .‚ 1722 1577 А 2316 2193 165, 3754 
МооВітос ev EkkÀN iA Өєоъ EWS QLWVOSŞ 13:2 от 
3Moabite] into гле assembly оѓ Соа unto the eon, for 
3756-4876, 3588 5207 * 1722 740 2532 5204 


ov ovvivtnoav то vrois lopan ev орто kar їбеть 
they did пої meet the sons of Israel with bread апа water, 


2532 3409 1909 1473. 3588 * ‚ 2672, 
KAL єрдсӨотолто єт? avrtoùvs тоу Baaada котарасасдоь 
апа they hired against them Balaam to curse 

1473 2532 1994 3588 2316-1473 3588 2671 1519 
оътоїѕ kal єпєстрєфєу о Өє0< роу ту котара» es 
them. Апа [2игпеа lour God] the curse into 
2129 2532 1096 5613 191 3588 3551 
evioyiav 13:3 kar єүєуєто 05 ykovsav тоу vopov 
a blessing. And it came to pass as they heard the law, 
2532 5563 3956 1961.2 1722 * К 2532 
KAL єҳор:сӨтсоу TAS єтїрїкто$ ev Іоротл 13:4 kat 
that they separated all гле intermixed іп Israel. And 
4253 3778 ж ._ 3588 2409 3611 1722 1049 А 
тро tovtov ЕМмо=оВ о peùs оікоу ev үсбофълакіо 
before this, Eliashib the priest lived in the treasury 
3624 2316-1473 1451 2532 4160 
окоту Өєоо роу єүүоуї Торго 13:5 кол enoinoev 
of the house of our God, near Tobiah. And he made 
1473 , 1049 3173 2532 1563, 1510.7.6 4387 
оъто ософълакіо» рєуо коң єкєї оу тптротєроъ 
for himt [? treasury la great], and there they were formerly 
1325, 3588 2378 2532 3588 3030 2532 3588 
ӧӧортєс түу Ovoiav kat тоу М№Вото» KAL та 
putting the sacrifice offering, апа the frankincense, апа the 
4632 2532 3588 1181, 3588 4621 2532 3588 3631 2532 


OKEVN коң TNV EKATNV TOV отоо коң TOV ооо ко 


vessels, апа the tenth ofthe grain, and ofthe wine, and 
3588 1637 1785 3588 Ж . 2532 3588 
тоо єЛоіоо evtToàùv TOV AEVITOV KAL тоу 
of the olive oil, a commandment for giving to the Levites, and the 
103 2532 3588 44401 2532 536 е 3588 2409 

обоутоу KAL тоу толорор KAL аторҳоѕ тоу 1єрєоу 


singers, апа the gatekeepers, апа the first-fruits of the priests. 





13:4 See Bos for variants. 


13:5 {ї.е. made a room for Tobiah. 
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12:46 


3756-1510.7.1 1722 * 3754 


2532 1722 3956 . 3778 
Ієроъхсалти оти 


13:6 kar ev тол тото) OVK рту EV 
And during all this Iwasnot in Jerusalem. For 

1722 2094 5145.1 2532 1208 3588 * 935 

ev ételt триакосто kar бӧєотєро тоз АрӨбетоесӨб Barritws 

іп [4уеаг tthe thirtieth 2апа 5есопа] of Artaxerxes king 


Ж 2064 4314 3588 935 2532 3326, 3588 5056 3588 
ВоВълороѕ Ао» Tpos тоу ВасіЛєа kat рєто то TENOS тоу 


of Babylon Iwentto the king, and after the end ofthe 
2250, 154 3844 3588 935 2532 2064 
тиєро» NTNTAUNY поро тоо Васо 13:7 kar Ао» 
days I asked things of the king. And Icame 
1519 * 2532 4920 1722 3588 4189 f 3739 
ELS ТєрохсаА кое суука ev T TOVNPLA n 
into Jerusalem, апа I perceived the wickedness which 
4160-* 3588 * 4160. 1473 1049 


єпосєу ЕМос‹В то Торо посох avro yatopvidrkiov 
Eliashib did for Tobiah, to make for him a treasury 


1722 833 3624 3588 2316, 2532 4190 . 
є, avy окоо тоо eoù 13:8 kar тортро» 
іп the courtyard of the house of God. And [’wicked 
1473 5316 4970, 2532 4495 3956 3588 4632 


pot eparn сфоёра коң єррира тото та скєот 


4to те lit appeared 2ехсеейіпе/у], апа I tossed all the items 

3624 ke 1854 575, 3588 1049 2532 
oikov Торо ёо ото тоз yačopväakiov 13:9 kau 
of the house of Tobiah outside of the treasury. And 
2036 2532 2317; 3588 1049 2532 1994 

ELTA коз ekaðàpioav то yatopviakia kar єпєстрєфо 


I spoke, апа they cleansed the treasuries; and I returned 


1563, 4632, 3624 3588 2316 3588 2378., 
EKEL OKEVN ошоо тоо Өєоъ тҮ» Ovoiav 


there the vessels of the house of God for the sacrifice offering 


2532 3588 3030 2532 1097 3754 3310 

kat тоо А Зоо» 13:10 kar ėyvov Оту pepiðes 
and the frankincense. And Iknew that the portions 
3588 * 23756 1325 2532 5343 435 1519 
тор Лєотор OVK єбобцса» кох єфоүоу олтур ets 


of the Levites were not given them; and [Шей !еуегу тап] unto 


68-1438 . 3588 * 2532 3588 103 2532 4160 , 
аүроу eavroù ои Aevital kal оь QÖOVTES KAL TOLOVVTES 


his own field – the Levites, апа the singers, and ones doing 


3588 2041 2532 3164 . 3588 4755 Р 2532 
то єрүоу 13:11 коз єроҳєсортр то страттуобҝ KAL 
the work. And Iquarreled with the commandants, and 
2036 1302 , 1459 3588 3624 3588 2316 2532 
einov aTi єүкөтєЛєїфӨтү о oikos тоо Өєо? коң 
said, Why did і абапаоп the house of God? And 
4863 1473 2532 2476 1473 1909 3588 4714-1473 


ovvyayov алто? коң є=ттүүсол алто?$ єтї т стасєі ото 
I gathered ет, апа set them at their station. 
2532 3956 * 5342 1181 3588 44471, 2532 3588 
13:12 kar пос Іооба труєука» бєкбттү тоо торох kal тоо 
Апа all Judah brought atenth ofthe wheat, апа оѓ the 
3631 2532 3588 1637 1519 3588 2344 e 2532 
оюб коң TOV eàaiov єє тоз Өпсаъроосѕ 13:13 kau 
wine, апа ofthe olive oil, into ће treasuries. And 
1781 1909 5495 * М 3588 2409 2532 * 3588 
єрєтєї\&рлүр єтї xeipa Žeňepia TOV иєрє05 кол обок тоъ 
I gave charge unto the hand of ЅһеІетіаһ the priest, апа Zadok the 


1122 2532 * 575, 3588 * 2532 1909 5495-1473 
Үроарротєосѕ кох Padala ото тоу Лєотор KAL єттї ҳєіра AVTV 


scribe, and Pedaiah of the Levites; and near their hand 
У 5207 * 5207 * 3754 4103 

Avàv vios Zakxyoùp viov Martðaviov oTt тистос 

was Hanan son of Zaccur, son of Mattaniah. For [trustworthy 
3049 1909 1473 . 3307, 3588 
єлоу‹оӨтсо» єт’ avrtoùvs єрїї бє то 


Цһеу меге considered], as it was upon them to portion out to 


80-1473 А 3403 ‚ 1473 3588 2316 1722 3778 
обєАфо$ оътор 13:14 pvyoðnrTi pov о Өєос є, тотту 
their brothers. Remember me, O God, in this, 
2532 3361-1813 В 3588 1656-1473 3739 
kar рт єёолє:фӨт то єлє05 pov о 
that [25һоша not be wiped away 1пу acts of mercy] which 
4160. 1722 3624 2962. 3588 2316-1473 2532 1722 3588 
ETONG ev око корото тох Өєоъї коо ко ev TALS 
I did in the house of the LORD my God, and in 
5438-1473 


þpvàakais avrov 
his watches! 


13:15 


The Sabbath Profaned 
1722 3588 2250-1565 1492 07225 E 
13:15 ev tats npépars ekeivaris eiðov ev Iovõa 

In those days I beheld in Judah 
3961 3025 . 1722 3588 4521 2532 5342 
TATOVVTAS Anvoùvs ev то соВВото kar фєроутоѕ 
ones treading the wine vats on the sabbath, апа bringing 
1403.1 2532 1919.2 1909 3588 3688 2532 3631 
браүурота KAL ETLYEMLOVTAS єтї тоу 0р0 kat ооу 
sheaves, апа loading upon the donkeys- even wine, 
2532 4718 А 2532 4810 2532 3956 940.2 2532 
кол стафълт» кои оока каи пох Востаура кок 
апа the grape cluster, апа figs, апа every burden, and 
5342 1519 * 1722 2250 3588 4521. 
фёроутоѕ es Ієрохсалр є, mnpėpa тоъ саВВотоо 
bringing them into Jerusalem оп Ле дау ofthe sabbath. 
2532 1957 . 1722 2250 4237.2-1473 3754 
кос єтєрөртөрбрлүр ev npépa просєоѕ солто» 13:16 оте 
Апа Іакеѕѓеа to themt іп the day of their sale. For 
4453 1979 ‚ 2532. 3588 Д 2532 2523 
єпоћооу ETLOLTLOHÒV KAL OL Торос коң єкодисот 
[01а 5ргоуіѕіоп leven ?the ones ĉof Туге], апа sat 
1722 1473. 5342 2486 2532 3956 42372 4453 
ev avr фєроутєс 1ХӨ?у kar постот троси тпоЛо?утєѕ 


by it bringing fish, апа [2еуегу item ЗЃог sale tselling] 
1722 3588 4521 3588 5207, * 2532 1722 * А 
ev то соВВато тос vrois Іооба кох ev Ієроосоћти 
оп Ше sabbath tothe sons ofJudah, апа іп Jerusalem. 
2532 2919, 3326, 3588 1658 ж 2532 
13:17 kar ekpiðnyv petà тоу є\єодєроу lova KAL 
And Iquarreled with the freemen of Judah, and 
2036 1473 5100 3588 3056 3778 3588 4190 E 
ELTA ето TLS o №оүоѕ о0то5 о тптортроѕ ov 


said ќо Һет, What is [matter tthis 2wicked] which 

1473 4160 2532 953 3588 2250 3588 4521 

vpeis moite kal ВєВтћо?тє тиу npépav тоо саВВотоо 

уои do, апа ргоѓапе Ше дау ofthe sabbath? 
3780 3779 4160 3588 3962-1473 2532 5342 


13:18 ovy OVTWS ETOLNTAV OL 


TATEPES эро ко nveykev 
Did not [thus 24до 


lyour fathers], and [?brought 


1909 1473 3588 2316-1473 2532 1909 1473 3956 3588 
єт? QUVTOÙS о Өєо<$ роу кол ep’ NPAS порта то 
Зироп ‘them lour God] апа upon us all 

2556-3778 2532 1909 3588 4172-3778 2532 1473, 4369 

кака тоте KAL єтї түүр толу тохту» KAL vpeis тростідєтє 
these evils, апа upon this city? And you add to 

3709, 1909 * 953 3588 4521 2532 
орут» єтї Ісротл ВєВтлосох то саВВоатоу 13:19 kau 
the anger upon Israel ќо profane the sabbath. And 
1096 2259 2525 4439 1722 * ы 
єүєуєто туко катєстцсо» Tva ev Ієроосоли 
it сате to pass when [2%еге stood 1ле gates] in Jerusalem 
4253 3588 4521 2532 2036 2532 2808 3588 4439 


тро тох соВВотоо kar eima katl єклєсаол тос пъЛло$ 
before the sabbath, that І spoke, апа they locked the gates. 
2532 2036 5620 3361 455 1473 2193 3694 3588 
каи єито OOTTE PN оөлошгүтүрө avtàs є025 опсо TOV 
Апа Іѕроке soas їо пої open them until after the 
4521 2532 1537 3588 3808-1473 2476 
соВВотоъ ко єк TOV marðapiwv pov EsTa 
sabbath. And [?from out of Эту young теп H stood] 
1909 3588 4439 5620 3361 142 940.2 1722 
ETU TAS TVAQAS WOTE an aipew Вастоурата ev 
at the gates, soas for others to not lift burdens on 
2250 3588 4521 2532.-835, 3956 3588 
pépa тоо соВВотоо 13:20 kar nvàiosðnoav mavrtes ot 
the day of ће sabbath. And [todged 1а] 2the 
3328.2 2532 4160 4237.2 1854 Ж 530 
пета Воло‘ kar єпоса» проси” єёө ІєрохсаА ы бтоё 


ŝtraders] and аа business outside of Jerusalem once 
2532 1364 2532 1263 К 1473 . 2532 2036 4314 
kat б 13:21 kat баєрөртөрбрлү ото KAL ELTOV TPOS 
or twice. And I testified to them, and said to 
1473 1302 1473 835 561 3588 5038 1437 
QUTOVS aTi vpeis аъ єс дє ATEVAVTL TOV тє eav 
them, Why doyou lodge before the wall? If 
12081 1614 3588 5495-1473 1722 
бӧєотєрос тє єктє”о TNV хєїрб pov ev 


you repeat it a second time, I will stretch out ту hand against 





13:15 ți.e. warned them. 
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1473 575 3588 2540-1565 3756-2064 
vpi ото тоо kapot ekeivov ovk Адо» 


1722-4521... 
ev соВВото 


уои. From that time they did not come on the sabbath. 
2532 2036 3588 * 3739 1510.7.6 2511 К 

13:22 кох eina тоб Aevitais où тте» кобдорорєуос 
Апа Іѕроке tothe Levites who were being cleansed, 


2532 2064, 5442 3588 4439 ЯТ з: 3588 
коз єрхорєроь фълассортєс tas полос ауиобєу түүр 
апа гле ones coming guarding the gates to sanctify the 
2250 3588 4521 4314 3778 3403 1473 3588 
трєро»у тоо осоВВатоо mpos толто pvyoðnrTi pov о 
day of the sabbath. For these things remember me, О 


2316-1473 2532 5339 . 1473 2596 3588 4128 3588 
0є0< pov кол фєсос роо кота то пАтӨоѕ тоо 
ту God, апа spare те ассогііпо іо Ше magnitude 
1656-1473 2532 1722 3588 2250-1565 1492 3588 
є\є005 oov 13:23 kat єр TALS түрєЄрод EKELVALS ELOV тоос 
of your mercy! And in those days I saw the 
3739 2523 1135 + E ч 
Тоова oL єкоӨитол yvvaikas Atwrtias Appavitðas 


Jews who settled with wives of Ashdod, of Ammon, 
2532 3588 5207-1473 , 2255 2980 


Moaßirtas 13:24 kat оь viol avtov prov aobo w 


and Moab. And their sons [һа уеге speaking] 

w . 2532 3756-1510.2.6 1921 2980 24541 

Atwtorti kar оок єс enrywaokovtes АеЛАєй Іоубоїсть 

Ashdodish, and are not knowing to speak Jewish, 

235 2596 , 1100 2992 2532 2992 

алло кото үлоссау Мао? кох Лао? 

but spoke according to іле language of this people апа that people. 
2532 3164 3326 1473 2532 2672 А 1473 


13:25 коз єроҳєсорту рєт’ AVTOV KAL катцрасоарт» QVTOÙS 
Апа Iquarreled with them, апа cursed them, 
2532 3960 1722 1473 . 435 2532 3097.1-1473 
коз єпотоёа ev олтої{$ оуӧрас̧ KAL єрабароса оъто?ѕ 
апа struck some oftheir теп, and plucked their hair, 
2532 3726-1473 1722 3588 2316 302 1325 3588 
ко OPKA ото ev то Bco av ботє TAS 
and bound them to an oath by God, You shall not give 
2364-1473 3588 5207-1473 , 2532 302-2983 
Өъуотєрасѕ оро Tors 00015 аутор kat av Anpeche 
your daughters ѓо еігѕопѕ, апа you shall пої indeed take 
3588 2364-1473 3588 5207-1473 2532 1438 
тор Өъустєроъ avTOv TOLS vrois VOV KAL EQUTOLS 
of their daughters for Jour sons, and to yourselves; 
3756 3779 264 935 


13:26 ovx OÙTOS NMAPTE зарар Во сцАєї Терк, 
Did по [4һиѕ 55іп ISolomon ?king Зо[ Israel]? 

2532 1722 1484 4183 . 3756-1510.7.3 935 3664 

коз єр єӨуєс‹ то\А\о$ OVK NV Basieùs орокоѕ 


And among [nations ппапу] there was not a king likened 
1473 2532 23 3588 2316 151073 2532 1325 

олт KAL ауоторєроѕ то Bew nv kat éðwkev 

to him, and [2опе being loved 3by 4God ће was], ара [2appointed 
1473, 3588 2316 1519 935 1909 3956 $ 2532 3778 
олто› о Өєосѕ єс Вас:іЛєа єтї порто lopanà kar tovtov 


3him 1God] as king over all Israel, and in this 
1578 3588 1135 , 3588 245 2532 
єёєклљоъ оң yvvaikes оз оЛЛотриааи 13:27 ко 
[turned him aside !the wives 2alien]. So 
1473 3361 191 4160 3588 4189-3778 

орбо W akKoÙTwpEv TOTAL TY тортро» тату 
[Зоѓ your іѕһоша we ?hearken] doing this wickedness, 
801.2 е 1722 3588 2316-1473 2532 2523 1135 


асъудєттсо ev то ӨєФ npiv kar kalisa yvvaikas 
to break contract with our God, and to settle with [2%іуеѕ 
245 2532 575. 5207 Ж Р 3588 * . 3588 
оАЛотр(о$ 13:28 kar апо vrav Тооба тох ЕмасоъВ тоо 
1аНеп]? Апа from гле sons of Joiada, Eliashib the 
2409, 3588 3173 1059.2 3588 * 3588 * 

piws тох pey&dov уор Вроѕ тоъ УоуаВоЛот тоо Ovpavitov 


[2ргіеѕі lgreat], in-law to Sanballat the Horonite – 
2532 15461 1473. 575 1473, 3403 1473. 
кои єёєВроса avróv am’ epoù 13:29 рутсӨтть ауто! 
even 1те him from me. Remember them, 
3588 2316-1473 1909 70.2 . 3588 

о 0є05 pov єтї оуҳХистєо TNS 
O myGod, for they were against the right of inheritance of the 
2405 í 2532 3588 1242 , 3588 2405 2532 3588 * 


єратєіас ког ттр» дак Ts wparteias} кох tov Лєотор 
priesthood, апа the covenant of the priesthood, апа of the Levites! 





13:29 {СР тозу wepewv - of the priests. 


716 
25342 До... 1473, 575 3956 245.3 2532 
13:30 кол єкодориса оъто?сѕ апо постс аЛАћотриобєо0с5 KAL 
Апа І сеапѕеа them from all alien connection, and 
2476 2183 3588 2409 . 2532 3588 + 3 
єстцсо epnpepias то epeb kat то  Дєзїтод 


Iset the daily rotations for the priests and forthe Levites, 
435. 5613 3588 2041-1473 2532 1519 3588 
олтур 025 то єрүо» avroù 13:31 код ets то 
every тап according to his work; and for the 
1435 3588 3586 1722 2540 575 5550 2532 
оро» TV &ъЛор є KAPOS опо ҳророр KAL 
gift ofthe wood offerings in seasons, from times, and 
1722 3588 44094 3403 1473 3588 2316-1473 1519 


Eev то тротоуєръ»түреө ть pvroÂNTi 
іп the first produce. 


pov о 
Remember me, O 


Beos роу ers 
our God, for 


19 
оүабосъуть 
goodness! 
CHAPTER 1 
Artaxerxes Makes a Banquet 
2532 1096 1722 3588 2250 £ 
1:1 [кол єүєуєто ev tas түрєрод Артаёєрёоо 
Апа і сате to pass in the days of Artaxerxes — 

3778 3588 * | 575 3588 * ‚1540, 
озто$ О Артоёєрёѕ ото ms убакт єкотоу 
this Artaxerxes [5 тот 61пйта 2а hundred 
1501.5 ы 9301... 2902, 1722-1161 3778 3588 
єосчєттї Хорор ekpåàtnoev 1:2 ev ðe TavTaLS TALS 
3twenty-seven fregions !held]. Andin those 
2250 3753 1759.3 К 935 1722 
NpEpaL OTE eveðpovicðn Вос:Лєъѕ АртабсрЕце ev 
days, when [was enthroned tking 2Artaxerxes] in 
* 3588 4172 1722 3588 5154 2094 936-1473 
обто ту Todel 1:3 є, то тріто Єтє Васіћєооутоѕ avrov 
Shushan the сісу, in the third year of his reign, 
1403 4160. 3588 5384 2532 3588 3062 . 
бохт» єпосє то фиА\о ко то Хото 
[2а banquet the made] го ліѕ friends, and tothe rest 


1484 2532 35858 * 25327% 1741 

Eves коң то Пєрсоу kar Мтїүбөзъ evõógors 

of the nations, and to the Persians and Medes, and honorable ones, 
2532 3588 758 3588 4568.2 2532 3326, 3778 

коң то$ QPXOVEL тоу сотроттбэъ 1:4 коз рєто толто 

апа to the rulers of Һе ѕаігаріеѕ. And after these things, 
3326, 3588 1166 1473 , 3588 4149 3588 932-1473 2532 
petà то бєёбод олто(ѕ тоу пло?тор TNS ВоасЛє(0с5 аото? kat 
after the showing to them the riches of his kingdom, and 
3588 1391 3588 2167-1473 . 1909 2250 1540 

тү» боёо TNS єофросъутс оътоо єтї трєрасѕ EKATOV 


the glory of his gladness, even for [5days 1а hundred 
3589 3753-1161 378 3588 2250 3588 
оүботүко>те 1:5 отє бє оуєптлтродцсоу ar pépa Tov 
2еіеһу], that when [меге fulfilled tthe 2days Зоѓ Һе 
1062 4160. 3588 935 4224 3588 1484 
yapov enoiyoevo Васх‹Лєъс тотоу то єӨуєсі 
4wedding feast], [3таае Һе ?king] a banquet for the nations 
3588 2147 1519 3588 4172 1909 2250 1803 1722 833 


TOLS EVpEÂELOLV ELS TNV поли’ ETL прєроѕ EE ev aviy 


found in the city, for [?days 15іх],іп the courtyard 
3588 3624 3588 935. 2885 . 1039 
TOV окоо TOV Basriéws 1:6 кєкосџтрєут Bvoosivors 


ofthe house ofthe king; being adorned in fine linen, 


2532 25893 50371 1909 4979 1039 2532 
KAL KAPTAOLWOLS TETAQMEVOLS єтї oxowioris Bvoocivoris ко 
and cotton being stretched upon lines of fine linen and 
4210 „ 1909 29421 5552 „ 2532 693 . 1909 4769 

торфъоро( єтї къВ0:5 XPpvoois кох apyvpois єтї отъЛоіЅ 
of purple, upon cube studs of gold апа silver, upon columns 
soo 2532 3035, 2825 5552 , 2532 693 А 
Iapivors kat MÂivors kÀàivat xpvoai kar apyvpai 


of Parian marble, and stones, with beds ofgold and silver 





13:31 А14. & Six. ёъЛофоро» - wood bearers. 


1:1 See Bos for numerous variants throughout book. 


ЕЎӨНР 





13:30 


1909 3038 К 4664.1 3037 2532 40941 

єтї Мдостротох сроаротудітоо Мох коң тилоо 

upon а stone pavement of emerald stone, and mother of pearl, 
2532* 3037 2532 4765.7 . 1307 ‚41644, 
kat Поро №дох коз строрљос бао фол пошло 
апа Parian marble stone, апа [2strewn beds Чгапѕрагепі 4variously 


1269.2 А 4221. 5552 , 2532 693 . 3631 
ömr pévar 1:7 потр xpvoà kar арухъра осоѕ 
3being decorated], with cups ofgold and silver, wine 
4183 2532 2238.1 3739 1473 , 3588 935 4095 
тоАе кох 105 ov ото о Basies єтєр 
abundant апа agreeable, which [3һітѕеІ? tthe 2Кїпр] drank. 

3588 1161 4224-3778 3756 2596, 4295 

о e mortos оутоѕ ov ката mpokeipevov 

But this banquet [2пої according to 5being situated 

3551 1096 3779-1161 2309 3588 935 2.202982 
vopov єүєуєто оътос бє пӨдє\сє» о Baoriceùs kar 
4the law оок place]; but thus [wanted tthe 2Кїпр], and 
2004 3588 3623 4160 3588 2307-1473 2532 
єпєтоёє то ошоророі посох то Өє\№ро avrov kat 
һе gave orders to ће managers to ао his will, and 
3588 444 2532 + , 3588 938 . 4160. 
TOV оудӨротоу 1:9 kar Асти | Вас:Мсса enome 
for the men. And Vashti the queen made 
4224 3588 1135 1722 3588 933 3699 3588 
TOTOV TALS үзө» ev то PBaseioris опоо o 
а banquet forthe women in the palace where 
935 1722-1161 3588 2250 3588 1442 


Bases Арт рЁд< 1:10 ev бє mm трєро ттүү єВӧорт 


king Artaxerxes was. Апа оп the [дау 1еуепіћ], 
2234 1096, 3588 935 2036 3588 * 
тӧєоѕ ~үєуорєр05 о Вас:Лє05 eine то Араар 
[мї pleasure ŝbeing ithe ?king], said ‚о Меһитап, 


2532 * 2532:5#% 2532 * 2532 * 2532 
kat Вобада кол ХарВоуа ко. Воуада кол ABayaða kar 
апа Biztha, апа Нагбопа, and Bigtha, апа Abagtha, апа 


‚2532 * 203588 2033, 2135 . 3588 935 
7лдор кол Xapaßas то єттї evvoùvyors тоо Вас:Лєос 


Zethar, and Carcas, the seven eunuchs of king 
1521 3588 938 4314 1473 
КОЕР 1:11 ewwayayeiw тиу Васса» mpos avrov 
Artaxerxes, to bringin the queen to him, 
936-1473 2532 4060 1473, 3588 1238 2532 1166 


ВосЛє?єи, avthy кох meptÂeivar оът то anpa кох ðeigar 
to give her reign, andtoputon her Һе diadem, апа to show 


1473 3956 3588 758 2532 3588 1484 3588 2566.3-1473 2 
аът посі TOLS ÅPXOVOL KAL то Єдуєсі то коЛЛосЅ оът 


her оа the rulers, апа to Һе nations of her beauty – 


3754 2570-1510.7.3 
OTL кал NV 


for she was beautiful. 


Queen Vashti Dishonors the King 


2532 3756-1522 1473 z 3588 938 
1:12 kar ovk eroykovoev оътоъо Асти п Basiosa 
And [listened notto Shim ?Vashti lqueen] 
2064. 3326, 3588 2135 . 2532 3076 3588 935 А 
єА\Өє› petà тоу evvoùywv kat є\отдт о Васх:Аєо$ 
ќо соте with the eunuchs. Апа [fretted һе ?king], 


2532 3710 

kar wpyicðn 
and was provoked to anger. 
2596 3778 


2532 2036 3588 5384-1473 * 
1:13 коз etine то pios оътоъ 


Апа һе said to his friends, 
2980-* 4160 3767 4012 


като толто є\о\тсєу Астї nomate ovv тєрї 

Thus these things Vashti spoke, уои deal then concerning 
3778 3551 2532 2920 2532 4334, 1473, 
толто торо KAL крити, 1:14 код просълдєь avta 
this law and judgment! And came forward (о him 
* 2532 * 2 2532 * ‚2532 * ‚2532 * 
Kapoevà кох Хтдар кол Аёраба kar Өарос коң Мєрєѕ 


Carshena, and Shethar and Admatha, and Tarshish, and Meres 


2532 2532 * 2033, 758 * 
коң Mapoevà kat Мєроъҳау entà apxovres Ilepoav _ 
and Marsena and Memucan – seven rulers of the Persians 


2532 3588 1451, 3588 935 3 3588 4413 

коң Мабеъ о eyyùs тоо ВасіЛєос оь трбтоь 
апа Medes near the king, the ones foremost 
3868.1 А 3588 935 д 2532 518, 1473. 
mapakaðypevor то Вас‹Лєс 1:15 коз атуує:Лоу ото 
being seated near the king. And they reported to him 
2596. 3588 3551 5613 1163 4160. ж 
ката TOVUS VOpOVS 05 eL momat Асет 
according to the laws as what [/must ао 1Vashti 


1:16 Е$ТНЕК 717 
3588 938 3754 3756-4160 3588 5259 3588 3588 935 2 3588 2372 . 2532 3765, 3403. 
тт Вос:Мосстщ от оок єпойоє та VTO TOV o Bases тоо Ovpoù kal OvkéTL evryoðn 
2the 3queen], for she had not done the things [25у Зе Ithe ?ķing's 3rage], and nolonger was [mentioned 
935 7 4367 . 1223 3588 2135 . 2532 3588 * A 3421 `X 3745 2980 2532 5613 
Васх:Лєоѕ простаҳдєуто бае тоу єуроъҳоъ 1:16 кош ms Аст pvyporvevov osa EANGE коз 05 
4king lthaving been assigned] through the eunuchs. And 1Vashti], remembering, as muchas she spoke, and how 
2036-3588-* . 4314 3588 935 2532 4314 3588 758 2632. 1473 , 2532 2036 3588 1249 3588 
einev o Mepovyáv Tpos тоу Вос:Лєо kart mpos Tovs &pxovtas KATEKpPWEV от 2:2 kat єітоу ot бабкоро TOV 
Memucan said to the king, and to the rulers, he condemned her. And [said tthe ?servants 3of the 
3756 3588 935 3440 91 Е 3588 938 , 935 . 221222,1. 3588 935 . 2877. 
оо тох Baoa ророу nõikyoev Асте n Вас:Мсса Вас:Лєоѕ СЁтттдтто то Вас:Лєс коросо 
Not [5the бкіпо lonly 4wronged Vashti 2queen], 4king], Let there be sought tothe king young women 
235°, 2532 3956 3588 758 2532 3588 2233 3588 862.1 2570 3588 1491 2532 2525 К 
олла KAL TAVTAS тоос бруорте$ KAL TOVS пуооърёроъѕ TOV aphopa каћа то єбє 2:3 коз котасттсєи 
but also all the rulers, and the leaders of the uncorrupted, beautiful іп appearance! And [ĉshall place 
935. 2532-1063 1334, 1473, 3588 4487 3588 3588 935 2967.1, 1722 3956 3588 5561 3588 
Восе 1:17 кох yap биүсото avrois та pumata тт о Вас:Аєъс корорҳаѕ EV TACAS TALS ҳоро TNS 
king, (for even he described to them the sayings of the lithe ?king] magistrates in all the places 
938 : 2532 5613 302 471 | 3588 935 . 5613 932-1473 . 2532 1951 2877 3932.1 % 
Baoriioons kar ос av avteime _ то Восл\єї ws Вос:Лєгоас олто kar єтіЛєёатосау KOPALA тардєуико 
queen, and how ever she contradicted to Ше king, as of his kingdom; and let them choose young women, virgins, 
3767 471 3588 935 /, 2570 3588 1491 1519 ы 3588 4172 
OVV оутєітє то Barei отар ага 1:18 оъто» кола то єбє єє Уоъсау түүр Tow 
then she did contradict о king Artaxerxes), that beautiful in appearance, то be brought to Shushan the city, 
4594 3588 5180.2 3588 3062 . 3588 758, 1519 3588 11341 2532 3860 . 3588 
сӯрєроу at Tvpavviðes | al Лото толп арҳоутор ELS TOV YVVALKWVA kat порободбттосоу то 
today, the wives of the sovereigns, the rest of the rulers into the chamber of the women! And let them be delivered to the 
x 2532 * 191 3588 3588 2135. 3588 935 ., 3588 541 3588 135. 
Пєрсо» kat Мӯёор ако?сасох та то єорооҳо TOV Вас1ћєос то фъЛакьи тор YVVALKOV 
of the Persians and Medes, hearing the things [?againstthe | eunuch ofthe king, tothe keeper ofthe women! 
935 3004 5259 1473, 5111 3668 2532 1325 4665.1 2532 3588 3062 , 
Вос:Лє: Лєҳдєуто эт? оът TOA UNTOVOEL оросоѕ kar бобтто е орлүүро kat N AOTH 
3king Һауіпо been said]by her, shall dare in like manner And let there be given а beauty treatment, and the remaining 
818 3588 435-1473 1487 3767 1380 1958 2532 3588 1135, 3739 302 700, 
attua тоос оуӧрос̧ аттори 1:19 el ovv бокєї єпілєлєа 2:4 кол т үхут | av арєст л 
to dishonor their husbands. If then itseems good care! And the woman who ever should be pleasing 
3588 935 ‚4367 А 937 А 2532 1125. 3588 935 . 936 : 473 “o. 2532 700 
то Вас:‹Лєс простаёйто Вас:Х№коь kar урофӯто TO Васіл BPaoreioet avri Асте ‚ K&L NPESE 
tothe king, let him assign a royal decree, and let him write it tothe king shall reign insteadof Vashti. And [pleased 
2596 3588 3551 ж 2532 * 2532 3361 3588 0935 . 3588 4229 2532 4160. 3779 2532 
кото tovs vòpovs Мӯёоъ кох Ilepoav кол рт то Barei то траура кох єтоїсє› оотос 2:5 kat 
according to the laws ofthe Medes апа Persians, апа пої the Sking lithe ?thing]; and he did so. And 
247 5530 3366, 1525 2089 3588 938 444-15107.3 a , 1722 $ o, 3588 4172 2532 
AAMS хХртсосдо рлубє є.сє\Өєто єтї тп Вас‹мссо оуӨрозтоѕ nv Iovõaios ev озсо m TONEL коң 
otherwise treat nor let [fenter Запу longer "ће ?queen] there was а тап, а Jew, in Shushan the city, and 
4314 1473, 2532 3588 932-1473 1325 3588 935 А 3686-1473 Е 3588 3588 * 3588 ы т 
mpos avtòv ке тту Во юцАєїөл avts дото о Вас‹Аєъ$ ovopa avrov Mapõoxaios о тоо Ісєірох тоо Уєрєї К 
to him. Апа [5ћег royalty llet 4give 2the 3king] his name was Mordecai, the son of Jair, the son of Shimei, 
1135. 2908, 1473, 2532 191 3588 3551 3588 ы . 1537 5443, ы f „2 3739 
үзө ике крєїттор QUTNS 0 кол акоосдто о торо TOV Кісохоъ єк Фул Вєрге рї К 2:6 os 
to а woman better than her! And Іеї [6be heard һе 2ам the son of Kish, from outof the tribe of Benjamin; who 
3588 5259 3588 935 3739 302 4160, 1722 3588 1510.7.3 164 1537 ы 3739 162 3 
о это тоо ВасіЛєосѕ ov av тош є, т т» олхраћотоѕ EE Ієроосолтр ти тхроћотєосє 
3by 4the Sking], which ever he should make for was a captive from out of Jerusalem, which [2сарїшгеа 


932-1473 2532 3779 3956 3588 1135 . 4060. 
Вас:Лєга ото KAL 0о0т02$ посо AL YVVALKES TEpLINTOVOL 
his kingdom! Апа thus toall the wives- they shall invest 
5092, 3588 435-1438 575, 4434. 2193 4145 
тиль то олброецл EQVTOV ато TTWXOV єз тАозе о 
honor to their own husbands, from poor unto rich. 

2532 700 3588 3056 3588 935 2532 3588 758 2532 

1 kar түрєстє› о Аоүо$ то Во«оңАєї KAL TOLS &APXOVOL KAL 

Апа [ŝpleased һе ?word] the king апа the rulers. Апа 
4160. 3588 935 ‚_ 2505, 2980-3588-* А 2532 
єпоіосє» о Вас:Лє2с кодо єАаЛтсєу о Mepovyà 1:22 kar 


[заіа Ithe ?king] as Метисап said. And 
649. 1519 3956 3588 932 2596 5561 

опєотєМє, es narav ту ВасіЛєіау кото хоро 
he sent letters into all the kingdom, according to place, 
2596 , 3588 3012.1-1473 5620 1510.1 5401 1473 . 
кото ту» Лєё, avtov worte єз фоВоу avrtois 


according to 


1722 3588 3614-1473 ; 
EV TALS око аутор 


their form of speech, soas tobe fearing them 


in their households. 
CHAPTER 2 
The Search for a Queen 
2532 3326 3588 3056 3778 2869 
2:1 kar perà тоос Aoyovs то0тоо$ єкотасєу 


Апа after [matters tthese] [4was abated 





* | 3588 935 ж А 
М№аВоъҳоёоубсоро Basies ВаВълороѕ 


2532 1510.7.3 
2:7 kar nv 


INebuchadnezzar ?the ŝking 4of Babylon]. And there was 
3778 3816 23531, 2364. 80 . 
тото) mas Өрєттт Өхъуоттр обєлфоъ 


to this тап a child that he brought ир, (he daughter of the brother 
3962-1473 . 2532 3686-1473 1722-1161 3588 


тотроѕ QVTOÙ KAL оруоро оът Есер ev бє то 
of his father), аһа Һегпате was Esther. Andat the 
3337 1473, 3588 1118 , 381 1473, 1438 1519 


пєталЛоёол AUTS TOVS YOVEİS єпоібєосє» оът єоъто ELS 
changeover of her parents, he instructedher to himself for 


1135 , 2532 1510.7.3 3588 2877, 2570. 3588 1491 
YVVALKA KAL NV то KOpPQOLOV KQAOV TO єїбєї 


a wife. Апа [3уаѕ һе 2уоипр woman] good in appearance. 
2532 3753 191, 3588 3588 935 4366.2 
кои OTE ткоъс дт то тоо ВасіЛєоѕ простауро 
Апа when [аз heard Ithe 2Кїпр'$ Зогаег], 
4863 4183, 2877 1519 * o 3588 
ovvýxðnsav толло KOPAO LA ets Хо?сор түүр 
[меге gathered together Imany 2уоџпо women] іп Shushan the 
4172 5259 5495 Ж 2532 71-* 4314 * 3588 


толо ото xeipa Гої кох хдт ЕсӨр тро$ Гой тор» 
city, Бу the hand of Нераі, апа Esther was led to Нераі, the 


5441 3588 1135. 
фъЛока тор yvvaikav 


keeper ofthe women. 


718 


Esther Chosen Queen 
2532 700 1473, 3588 2877, 2532 2147 
2:9 коз прєсєи оъто то KOP&TLV KAL єърє 
Апа [?рІеаѕеа 4him tthe 2уоипр woman], апа she found 

5484 1799 1473, 2532 4692 1325 1473. 3588 
хари EVWTLOV QUTOV ког EOTEVOE боро аът то 
favor before him. Апа he hastened togive her the 
4665.1 2532 3588 3310, 2532 3588 2033, 2877, 
opyypa KAL TUV рєрїбє KAL TA ETTA KOPTA 
beauty treatment, and her portion, and the seven young women 
3588 584 Р 1473 , 1537 937 }, 2532 
то отобєёєиурєоа от єк Baskov коң 

being exhibited (о һег from outof the royal palace. And 
5530. 1473 2573 2532 3588 10.3-1473 1722 3588 
єХрӯсото аът колос кох Tas &ABpars оът Eev то 
Һе treated her well, апа her handmaidens in the 
11341 2532 3756 5263 ж 
YVVALKOVL 2:10 ко ovx отєбєієу ЕсӨтр 
chamber of the women. But [?did not plainly show !Esther] 
3588 1085-1473 . 3761, 3588 3968 3588 1063 * . 
то үєрос̧ аоттс охбє түүр патрбоа о yap Mapõoxyaios 

her race, nor her fatherland, for Mordecai 
1781 1473 , 3361 518 ў 2596-1538-1161 
єуєтєМато оът pn отоүүєїлод 2:11 kað’ єкосттр бє 
gave charge іо Һег not ќо report іг. Апа еасһ 
2250 4043-3588-* 2596, 3588 833 3588 
трєроу пєрієтотєи о Mapõoyaios ката тт” avàny тұр 
day Mordecai walked by the [courtyard 
1134 { 1983 ‚ 5100 *4819 . 
YVVALKELAV ETLOKOTOV TL ЕсӨтр ovuBnoeTar 
lfeminine], overseeing what would come to pass with Esther. 

3778-1063 1510.73 2540 , 2877 ч 1525 A 
2:12 оото$ yap nv kapós kKopasiov єсє\Өєї» 

For this was the time for a young woman to enter 
4314 3588 935 3752 378 Н 3376 
mpos tov Вас:Лєо отот оътатАрост ПД 
to the king, whenever she should have fulfilled [2months 
177. 3779-1063 378 z 3588 2250 3588 
бєкобто ото yap avaninpoùvvrat о npépar Tms 
ltwelve], for thus are fulfilled the days of the 


2322 3376 1803 1722 3588 759, 2532 1722 3588 
Өєротєіас pvas єё ev то арорасі KAL EV то 


treatment – [2топїһз 15їх] with the aromatics, апа with the 
4665.1 3588 1135. 2532 3376 1803 
орлүүрөе с тоу үз ко» 2:13 кол pvas є. 
beauty treatments forthe women, and [2months 15їх] 
218 | 46681 1637, 2532 519 1531 7 
олєифорєуос opvprivw єЛасо KAL тӧтє ELOTOPEVETAL 
being anointed with myrrh oil, and then she enters 
4314 3588 935 . 2532 3739 302 2036 3860 3 
mpos Tov Вас‹Лєа kat о ау EiT пораёосєі 
to the king. And to whom ever he should tell, he delivers 
1473, 4897 А 1473 575, 3588 1134.1 


оттү сърє:сєрҳєс дох avt ото тоо yvvarkavos 
her to enter together with him, from the chamber of the women 


2193 3588 933 А 1166.2 1531 е 2532 
ws тоу Baoreiwv 2:14 Seins ELO TOPEVETAL KAL 
unto the palaces. In the evening she enters, and 
4314 2250 665.1 1519 3588 11341 3588 
TPOS NHÉPAV ототрєҳє: ELS TOV уърошкоро TOV 
by day she runs to the [?chamber ofthe women 

1208 3739 Xoy 3588 2135 | 3588 935 И 3588 
бєзтєро ov Гот о єурооъҳоѕ TOV Вас:Лєосѕ о 
қесопа], where Hegai, the eunuch ofthe king, the 
5441 3588 1135 2532 3765 1531 Ж 4314 3588 
фъЛоЁ тоу yvvaikv KAL оокєть ELO TOpPEVETAL TPOS TOV 


keeper ofthe women is. And no longer does she enter to the 
935 1437 3361 2564 3686 1722-1161 3588 
Вас:Лєа cev un kàņôðy орорать 2:15 ev бє то 
king if she should not be called by name. And in the 
378 Р 3588 5550 * 3588 2364 
оуот\лтро?с дох тоу xpovov ЕсӨтр mms Өзүетро$ АВіхёйл 
fulfilling the time, Esther, the daughter of Abihail, 
80 ‚3962, * ‚1525 ‚1519 3588 935. 
одєлфо? патроѕ Mapõoyaiov erredbeiv єє тоу Вас:Лєо 


brother ofthe father of Mordecai, entered (о Һе king. 
3762 114 3739 1781 1473 3588 
ovõév тӨдєттсє» ол єуєтєМато аът” о 
Not опе thing she disregarded which [$&рауе charge 70 Һег һе 
21392. 3588 5441 3588 1135 1510.7.3 1063 * 


Evvoùvyos о фъЛаё тоу үхуокоу түр 
2Zeunuch Зкеерег tof the 5уотеп]. [>was 


yap ЕсӨтр 
lFor ?Esther] 





ЕЎӨНР 2:9 


2147, 5484 3844. 3956 3588 991 1473. 
єор:скооса ҳари TAPA TAVTWV TWV В\єпорутор өлтү 


found in favor by all the ones seeing her. 
2532 1525.* 4314 3588 935 
2:16 коз єсАӨєу ЕсӨр Tpos АртаберЁүр tov Basia 


And Esther entered to Artaxerxes the king 


3588 1181 3376 3739 1510.2.3 5079.1 3588 1442, 

то ӧєкото рус os eotrw Тарт то єВӧоро 
іп the tenth month, which is Tebeth, inthe seventh 
2094 3588 932-1473. А 2532 20371 

єтє mms Baogecias avroù 2:17 кол траст 

уеаг of his ш Апа [Эоуеа 5ра$вїопа!е1у 
3588 935 2532 2147 5484 3844. 3956 

о Вос:Лєъ Есөйр кох єорє хари пара TASAS 
Ithe ?king 4Esther], and she found favor above all 

3588 3933 2532 2007 1473, 3588 1238 3588 


tas mapðévovs kar єпєӨткє” аът то anpa то 


the virgins; and he placed upon her the [24іайет 

1134 2532 4160 3588 935 4224 3956 
yvvarkeiov 2:18 кол enmoimoev o Вос:Лє05 тото TAOL 
lfeminine]. Апа [зтаае һе ?king] а banquet for all 


3588 5384-1473 ‚ 2532 3588 1411, 
то фїА\о$ QVTOÙ KAL TALS борб рє 


his friends, 


1909 2250 2033 
єтї NMÉPAS єттї 
and the powerful ones, for [2дауз 1зеуеп], 
2532 5312 3588 1062 Я 2532 859 4160 

KAL VYOTE TOVS үйрооѕ ЕоӨтр kar &þeow enome 
апа exaltedthe wedding feasts of Esther. Апа [2а release the made] 


3588 5259 3588 932-1473 3588 1161 * Я 
то: это туу ВасіЛє(ау оътоо 2:190 бє Mapõoxaios 
to Ше ones under his kingdom. But Mordecai 
2323, 1722 3588 833 . 3588 1161 * 7 
eðepanevev e m avà 2:20 n бє ЕсӨйр 
attended to affairs іп Һе courtyard. Now Esther 
3756 5263 3588 3968-1473 3779-1063 1781 


ovx VTEÕELËE TNV потро AVTÜS отоо YAP єуєтєіЛато 
did not plainly tell of her fatherland, for thus [gave charge 


1473, * ‚5399 3588 * 2532 4160. 3588 
олт Maąapõoxaios фоВєссдох тоу Өєбъ» кох Tmorwiv то 
Зо her !Могаесаі], to fear God, and to observe 
4366.2-1473 „2531 1510.73 3326 1473 , 2532 * ý 
тростаурата аътоо kabs nv pE? avroù kar ЕсӨтр 
his orders, as she was with him. And Esther 
3756 3337 3588 72-1473, 
ov peThÀaëe тти aywyny avs 
did not change over her conduct. 
A Plot Against the King 
2532 3076 3588 1417 2135 , 3588 935 а 
:21 кох єАоттдтсо» ои боо єуроъҳо Tov Вас:Аєоѕ 


Апа [%їтепеа 


2532 3588 752.1 
кої ои арҳисоратофъЛлакєс 


Ithe ?two Зеиписһѕ 40Ё (ће 5Кїпр], 


3754 4254-* 2532 
от: протҳӨт Мардоҳокоѕ kar 


апа the chiefs of the body guards, for Mordecai advanced. And 
2212 615 3588 935 2532 
єСтоъ» QATOKTELVAL Аав тоу Васо 2:22 кок 
they sought to kill Artaxerxes the king. And 
213 3588 3056 2532 4591 

enian Mapõoxaio o Лоүоѕ кох єспроуєу 


[3%маѕ made manifest “о Mordecai !the 2такег], апа he signaled 


1473 3588 * 2532 1473, 1718 3588 0935 3588 
avtov тп Enp kar avt єуєфоуісє то Barei ta 


it to Esther, and she revealed tothe king the things 
3588 1917 " 3588-1161 935 2082.1 3588 1417 
ms єтВоолтс 2:23 о бє Вос:Лє05 птоасє tovs бо 
ofthe plot. Апа the king examined the two 
2135 2532 2910 1473 , 2532 2004 3588 935 А 

EVVOÙXOVS KAL єкрєросєу аъто?с коз єпєтаёєє, о Восі:Лє?с 


eunuchs, and hanged them. Апа [gave order E ing] 


2710.6 X 1519 3422 , 1722 3588 937 
kataxwpisar} es рутросъорор» ev m Bash обаки 


to write for a memorial іп the royal library 
5228 3588 2133 * ‚1722 14712 
этёЄр tns evvoias Mapõoyaiov ev eykwpiw 


about the good-will of Mordecai with commendation. 





2:23 {СР котатуродрол - to write down. 


3:1 ESTHER 


CHAPTER 3 


Haman's Contempt for Mordecai 
3326, 3778 1392 3588 935 


3:1 petà толто єбоёќасє, о Вос:Лє05 Артеберейс 
After these things [зехіоПеа lking 2Artaxerxes] 
Ж. 3588 + Ы 2532 5312 1473 


Ара» тору Аробадоъ Ovyaiov kat ъфосє» олут 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, апа exalted him, 


2532 4409.1 7 3956 3588 5384-1473 ы 2532 
коз єпротоВоӨрєи торт» тор фїАоъ> avroù 3:2 kal 
апа seated him first above all his friends. And 
3956 3588 1722 3588 833... 4352 А 1473 , 
TAVTES OL є, тп avà просєк?уооу ауто 
all the ones in {һе courtyard did обеіѕапсе (о him; 
3779-1063 4367 3588 935 7 4160. 3588 1161 
00т05 yap тпросєтаёєи o Вос:Лє0с тоюиусод о бє 
for so [assigned it tthe 2Кїпр] to do. But 
ы 3756 4352 ү 1473 2532 2980 
Mapõayaios ov TPOTEKUVEL avto 3:3 kar є\Лсоу 
Mordecai did not do obeisance to him. Ana [said 

3588 1722 3588 833 , 3588 935 

ot є, m охл тоъ Barrios Mapõoyaiw 


Цһе ones ?in the 4сошїуага 5ofthe бКїпр] to Mordecai, 


+ А 5100 3878 z 3588 5259 3588 
Mapõoyaie ть Tmapakovets то VTO TOV 


O Mordecai, why do you disregard the things [2by Зе 
935 Я 3004 2596 1538 2250 
Вос:Лєоѕ Аєүбрєрө 3:4 kað єкйстұу npépav 
4king Ibeing said]? Accordingly each day 
2980 1473 , 2532 3756 5219 1473 2532 
єЛолоъ» аъто коз OVX VTNKOVOEV QUTOLS коз 
they spoke ќо һіт, and [not Һе һеагкепей] (о Һет. And 
5263 3588* ж ‚3588 3588 935, 
этёебєбо то Ароу Mapõoxaiov то тоо  ВосАео 


they indicated to Haman that Mordecai [2араіпѕї 4of the 5кіпо 
3056 498 2532 5263 1473 + 


Хоүо< оутитассорєро» ко vreðerev оътоѕ Mapõoxaios 
3the words !was rebelling]. Апа [?indicated 3to them 1Могаесаі] 
3754 *15102,3 2532 1921-* 3754 3756 


оти lovõaiós єсть 3:5 kar єтгүрої< Ароу оти ov 
that heis a Jew. And Haman, realizing that [24:4 not 


4352 Я 1473 ы 2373 4970, 
mposkvvei охото Mapõoxyaios eðvpaðy pópa 


Зао obeisance 40 him !Mordecai], was enraged exceedingly. 


Haman Plots to Destroy the Jews 


2532 1011 М 853 3956 3588 5259 


3:6 коз єВоолєтсато афоуісох TAVTAS TOVS опто 

Апа ће took counsel р) remove all [under 
3588 * Й 932 2532 4160 
түу Артоёєрёоъ Вас:Лє(оъ Тозо 3:7 код єтойүсє 
3the 5of Artaxerxes 4kingdom 1ге Jews]. And he made 
55851 1722 2094 1428 3588 932 A 
фифис ро ev ETEL бодєкото TNS Basrceias 
а referendum іп [2уеаг Іле twelfth] of the kingdom 
b r 2532 906 2819 2250 1537 2250 2532 3376 
Артоёєрёоо ka єВоЛлє к\трооѕ npépav e трєроѕ kar pva 
of Artaxerxes, and cast lots day by day, and month 


1537 3376, 5620 622 1722 1520 2250 3588 1085 * 
єк рро Worte отоАесо кє шоа прера то yévos Mapõoyaiov 
by топі, 50 as (о destroy іп опе ау һе гасе of Могаесаі. 


2532 4098 3588 2819 1519 3588 5065 3588 
коз єтпєсє» о KÀNPOS ELS TNV тєссорєсколбєкатци TOV 
And [fell һе 201] on the fourteenth of the 
3376. 3739 1510.23 774 2532 2980 4314 3588 935 
mnvòs 0$ єстї Абар 3:8 kar eàdànoe mpos тоу Васо 
month, which is Adar. And he spoke to king 

3004 5224 1484 1289 . 
ГУЕ Meyov ъпорҳєь єдуоѕ eonrappévov 
Artaxerxes, saying, There exists a nation having been disseminated 
1722 3588 1484 1722 3956 3588 932-1473 3588 1161 
ev то éðveow ev naon тп PBasieia соо оь бє 
among the nations in all your kingdom, but 
3551-1478. 18141 3844, 39556 3588 1484 3588-1161 3551 
торо отбор єѓбалћоь поро поутата єди тоу бє торор 
their laws are special from all the nations, and of the laws 
3588 935 А 3878 б 2532 3756-4851 3588 
тоо Вас:Лєос5 паракотоъсі коң ov сорфєрє‹ то 
of the king they disregard; and itis not advantageous to the 





719 
935 1439 1473 1487 1380 3588 935 > 
Вос:Лє: earar аътоос 3:9 єї OKEL то Barei 
king to allow them. If itseems good tothe king, 
1379 622 1473 , 2504, 12342 1519 3588 
боүнетитбто› anoiésal avtos kaya ðraypapw єї то 


let him decree to destroy them, апаї will circumscribe for the 


1049 . 3588 935 694 5007 3463 
үабофълакіоу rov Bastos apyvpiov таЛотуто pipra 


treasury of the king [Зої silver ?talents Чеп thousand]. 
2532 4014 р 3588 935 . 3588 1146 1325 

3:10 коз тєр єАорєро$ о Вос:Лє05 то боктоо» єбокєу 
Апа [3гетоушр Ithe ?king] the ring, gave it 

1519 5495 3588 * 4972. 2596. 3588 

es xeipas то Apåv сфрауссо кота та 

into гле hands о Haman іо setaseal according їо the things 

1125 2596 3588 * 2532 2036 3588 935 


yeypappéva ката Tævlovõaiwv 3:11 kar eimevo Восеъ 
being written against the Jews. And [’said Һе 2Кїпр] 


3588 * 3588-3303 694 2192 3588-1161 1484 

то Араоу то pev ару?ъриор Exe то бє єӨує: 
to Haman, As for Һе silver, you have it! And to the nation – 
5530 5613 2309 2532 2564 3588 1122 x 
XPO ws Beders 3:12 kar єкАтӨтүтөл or ypapparteis 
you treat itas you want! And [were called {һе 25сгіБеѕ] 
3588 935 3376 4413 3588 5151.2 Ж 2532 
тоо Вос:Лєоѕ рос трото TN трисколбєкотт KAL 
by the king [2month !in the first], the thirteenth day, and 
1125 5613 2004-* К 3588 4755 : 2532 
éypaŞpav ws enétağev Apv tots oTpatyois коң 
they wrote as Haman gave orders tothe commandants, and 
3588 758 2596, 3956 5561 575 Ж 2193 3588 


тоб арҳоосі кота поса” Хора» апо Іубиктс 605 тц 


tothe rulers in every place from India unto 

* ‚3588 1540 1501.5 ‚5561 3588 5037 
Адто TALS EKQTOV ELKOC LETTA хоро то тє 

Ethiopia, to a hundred twenty-seven places, tothe 

758 3588 1484, 2596 3588 1473, 30121 

àpxovor то» eðviav като тү» avtav Лё 

rulers ofthe nations according to their form of speech, 
1223 * N 3588 935 n: 2532 649 i 1223 
б Артоёєрёоо тоо ВасіЛєоѕ 3:13 kar опєстаћт ða 
through Artaxerxes the king. And it was sent Бу 


975.1 . 1519 3588 *-932 . ‚853, 3588 
В:Влофороуї ews тту Артоёєрёоо Вос:Лєѓіоу aþavisat то 
couriers into the kingdom of Artaxerxes, toremove the 
1085 3588 + 1722 2250 1520 3376 , 1428 
үєъоѕ тоу lovõaiwv ev прера pia рро бобєкотох 
гасе ofthe Jews on day опе [2month tof the twelfth], 
3739 151023 771, 2532 1283 _. 3588 5224-1473 N 
os eotw Адар kal ÖAPTÅTAL TA VTAPXOVTA AVTV 
which is Adar, and to plunder their possessions. 
3588-1161 474.1 3588 1992 ‚1620, 2596. 
4 та ðe оътсүрофе тол єтистолоу єёбєтібєто кото 
Апа the copies of the letters were displayed in each 


5561 2532 4367 ч 3956 2092-1510.1 1519 3588 
хорау KAL тптросєтатут тосу ETOLMOVS ЄЛ EŞ TNV 


place. And it was assigned toall tobe prepared for 
2250-3778 А 4692 1161 3588 4229 2532 
трєро» таттии 3:15 єстпє0дєто ӧє то тпроуүро KAL 
that day. [аз hastened 1Апа 2һе thing], even 
1519 * 3588-1161 935 2532 * 29653 
es Хосор о бє Вос:Лє0с kar Apv ekwbðwvigovrto 
in Shushan. And the king and Haman toasted, 
5015 161 3588 4172 
єтароассєто бє т том 
[twas disturbed !but 2ће 3сиу]. 
CHAPTER 4 
Esther Learns of Haman's Plot 
3588 1161 * т 1921 . 3588 4931 Р 
4:1 о бє Маорбохоїо$ єтиуроъѕ то vvreňovpevov 


But Mordecai realizing the end, 


1284 3588 2440-1473 22532 1746 4526 2532 
бієрртёє та MATA аътоо KAL єуєбъсото саккоу коң 


їоге his garments, апа puton sackcloth, and 
26613 4700, 2532 16001, 1223 3588413 3588 
котєпбсато CTOÕÖV KAL єктїтүбтүсөє ёб TNS плотє(05 TNS 
strewed ashes. And rushing out through the square of the 





3:13 CP В:Влоурофо»» - librarian. 


720 

4172 994 5456, 3173 142 

TOEWS єВоо форт peyan QLpETAL 

city, he yelled [2уоісе Імі a great], [415 going to be taken away 
1484 3367 . 91 я 2532 2064 2193 3588 
éðvos pnõév түбиктүко$ 4:2 kar АӨє, éws mms 


1A nation Зпо one Љауіпо wronged]. And he came unto the 
4439 3588 935 2532 2476 3756 1063 151073 1473, 
TVANS TOV Вас:Лєос kar om ov yap nv ото) 
gate ofthe king, and stood; [3пої Ног 21 was Sfor him 


1832 1525 . 1519 3588 833 4526 2192 

egov єшсєАӨєї ets Tnv aviy сакко» EXOVTL 
4allowed] (о enter into the courtyard [?sackcloth thaving on] 
2532 4700. 2532 1722 3956 5561 3739 1620 

kat стобо>› 4:3 код є, т©Фстү xpa ov єёєтїбєтө 

апа ashes. Апа іп every place where [Змеге displayed 
3588 1121 2906 2532 2870 2532 
то ypàuparta kpavyh KAL KOTETOS KAL 
Ithe ?letters] there was a cry, and a beating of the breast, and 
3997 3173 3588 $ 2532 4526 
mevÂðos peya то Тобоо ког саккор 
[тоштїпр 1ргеа{] among the Jews. And with sackcloth 
2532 4700. 4766 1438 2532 1525 

kat спобо» єстросоу EQVTOLS 4:4 kar єсАдо» 
and ashes they made beds for themselves. And [ёепќегеа 
3588 10.3 2532 3588 2135 3588 938 К 2532 
at &ßBpar коз ои EVVOVXOL TNS Basriisons kar 
Ithe ?handmaidens Запа “һе 5епписһ< боѓ (ће 7queen], and 
312 1473 2532 5015 . 191. 3588 
avyyeriav аът корь єтороҳӨт акоосасоа то 
announced ќо her. And she was disturbed hearing the thing 
1096 2532 649 4749.1 3588 * 2532 
yeyovos kat отёєстє\є стоАто Tov Mapõoyaiov коң 
taking place; and she sent to robe Mordecai, and 
851 “ 1473 3588 4526 3588 1161 3756-3982 
афє\лєс до‘ отто? TOV OAKKOV o бє ovk єпєгоӨт 
to remove fromhim the sackcloth – but he yielded not. 


3588-1161 * | 4341 | жол. 

5% бє ЕсӨтр просєкаћлєсато Адбаҳ тоу evvovxov аът 
Апа then Esther called оп Hatach, her eunuch, 
3739 3936 А 1473, 2532 649. 3129. 1473, 
os порєсткєи өлтү kat олёстєАє paĝðeivw avr 

who stood beside her. And she sent to learn for herself 


3588 2135-1473 


3844. 3588 * 3588 196 Р 1 3588 1161 
поро тоо Мардоҳохоо то akpißés 4:6 4:7 о бє 

from Mordecai the exact situation. And 
+ 5263 1473 3588 1095 , 2532 3588 
Mapõoxaios отєбєіёєу avt то yeyovos kat TNV 
Mordecai indicated tohim the thing taking place, and the 
1860 3739 1861-* . 3588 935 „ 1519 3588 
enayyeňiav түр ennyyceiiato Арбъ то Вас:Лєс ers mv 
promise which Haman promised со the king, for the 


1047 5007 3463 2443 622 


yatav тоЛаутоу ръріоу ма отолот 
treasury paying [2(аїепіѕ Чеп thousand] that he should destroy 
3588 * и 2532 3588 474.1 3588 1722 * , 
tovs lovõaiovs 4:8 кол то оъртїүрефор то ev 006015 
the Jews. And the copy in Shushan, 
1620 5228 3588 622 1473 1325 1473 
єктєдєу этєр TOV отолєс дох оъто?ѕ єбокєу оът 
being displayed for purpose of destroying them, he gave to him, 
1166 3588 * 2532 2036 1473. 1781, 1473, 
citar тп КобӨтүр кол єтє, avra єутєЛас дог оът 


toshow ѓо Esther. Апа һе told him to give charge to her 


1525 3868. 3588 935. 2532515, 
єсє\до?ст паролтососдох тоу Вос:Лєо kar ağrwrat 


to enter to ask pardon of the king, and to be found worthy 
1473. 4012, 3588 2992 3403 T 2250 
avTov тєрї тоо Лоо? pvryobeica npeEpov 
byhim for the people, remembering, said he, The days 
5014-1473 5613 5142 1722 5495-1473 
TATEWWOTEWS FOV 005 єтрбфтү< o ev хє: pov 
of your low estate, how you were maintained by my hand; 
1360 * 3588 12061, 3588 935 ‚ 2980 2596 
бот: Аро» о ӧєотєрєооу тою Васі:Лєг єЛалтосє kað’ 
for Haman the опе being second to Һе king speaks against 
1473 1519 2288 1941 3588 2962 2532 2980 
nuov ers Oavarov єтїк©Аєсөд тоу корору kat ЛаАтсо» 
us for death. You call upon the LORD, and speak 


3588 0935 ‚ 4012, 1473 2532 4506 1473 1537 
то Bardeci mepi тибу» kat росс NAAS EK 
to the king concerning us, even to rescue us from out of 





4:6 Six. & СР omit verse б. 





ЕЎӨНР 4:2 


2288. 1525, 161 3588 * . 2980 ж 
Өсотзбтозо 4:9 eroedbav бє о Абоҳ єлолтсє» ЕсӨтр 
death! [Зепѓегіпо 1Апа 2Наќасһ] spoke to Esther 
3956 3588 3056-3778 2036 1161 Ж N 4314 
mavtas тоос Aoyovs тоотоъѕ 4:10 eime õe ЕосӨпр mpos 
all these words. [said 1Апа ?Esther] to 
pane 4198 4314 * 2532 2036 3754 
АӨех торєзӨтүтї Tpos Мардоҳохо»у кол eimov 4:11 оти 
Наѓасһ, You ро to Mordecai, and say! that, 
3588 1484 3956 3588 932 1097, 3754 3956 
та eðr TAVTA TNS Basrceias ywaoket оти Tmas 
[2һе Зпайопѕ !All] ofthe kingdom know that every 
444 2228 1135 3739 1525 4314 3588 935 
оуӨротоѕ п үзү о$ єсє\єусєто: mpos тоу Вас:іЛєа 
тап ог woman who shall enter to the king, 


1519 3588 833 3588 2082 , 185.6 3756-1510.2.3 
es mv оол TNV єсотєрау AKÀANTOS OVK єстї 


into the [courtyard tinner] uncalled, that there is not 
1473-4991 | 4133 3739-1437 1614 3588 
оъто COTNpia, т\л» о eav єктєі”т о 
deliverance to him, except їо мһотеуег [35(геісһеѕ out һе 
935 3588 5552. 4464 3778 4982 2504 , 
Вос:Лє05 түүр Хрост» раВдо» oùvtos Soloeta kayo 
2Кїпр] the golden rod- іѕ опе shall Бе delivered. And I 
3756 2564 1525 4314 3588 935 151026 3778 
ov кєк\лтрос єєдє mpos тоу Васіћєа єп avtal 
һауе not been called to enter їо Һе king- еу аге these 
2250 5144 2532 518-* 3588 * 


npépar траакоута 4:12 kar отӯуує:Лєу Адоаҳ то Морбоҳосо 
[?days !thirty]. And Hatach reported to Mordecai 


3956 3588 3056 + 2532 2036-* 4314 
толто тоос Aoyovs ЕосӨтр 4:13 кох eine Морбоҳохоѕ mpos 


all the words of Esther. And Mordecai said to 
Era 4198 2532 2036 1473 Ж Р 3361 
АӨё&х торєъдцти kar єїто avr ЕсӨр ют 


Hatach, Go and say to her! Esther, you should not 
2036 4572 3754 4982 3441 1722 3588 
єт SeavtTh оти содот povn є, m 
say to yourself that you shall be delivered alone in the 
932 3844 3956 3588 * 5613 3754 1437 
Pasrceia пара nmavras tovs lovõaiovs 4:14 ос ömt eav 
kingdom of all the Jews. So that if 
3878 Я 17223778 3588 2540 , 237 996 
TAPAKOVONS ev тото то kapi aiaxobev Bober 


you should disregardat this time, from elsewhere help 
2532 4629.2 1510.8.3 3588 * 1473-1161 2532 3588 3624 3588 
KAL CKETN ETAL то Iovõaiors ov бє кае O oikos TOV 
and protection will be to the Jews; but you and the house 
3962-1473 622 И 2532 5100 1492 1487 1519 3588 
тотро$ соо отоћєо дє kat тс oiðev EL є: TOV 
of your father will be destroyed; and who knows if і ре for 
2540-3778 936 2532 1821-* 

кохро» тоътоу єВас‹лєъсас 4:15 кол ečanéorteriev ЕсӨтр 
this occasion you reigned. And Esther sent 

3588 2240 4314 1473, 4314 * ‚3004 

тоу корто mpos охот» mpos Mapõoyaiov Лєуооса 


the one having come to her to Mordecai, saying, 
897.2, 1577.1 М 3588 * 3588 1722 

4:16 Baðisas єкклтосасо» tovs lovõaiovs Tovs ev 
In proceeding, you hold an assembly of the Jews in 

k 2532 3522 1909 1473, 2532 3361-2068 3366 . 

Уо?ъсоцѕ KAL VNOTEÙTATE єт’ єр кох ри фоуттє итӧє 

Shushan, апа you all fast for те! Апа you should not eat пог 

4095 1909 2250 5140 3571 2532 2250 2504, 2532 3588 


TINTE єтї NPEPAS трєіѕ K 
drink for [2дауѕ !three]- night 
10.3 1473 PAA, 25325119 1525 

«Бро pov QOLTNTOMEV коң тотє ELTENEÙTOMAL 
handmaidens of mine shall go without food; and then I shall enter 
4314 3588 935 3844 3588 3551 1437-2532 622 

mpos тоу Вос:Лєо поро тоу vòpov єбъ ко отоћлєс до 


экто KAL прєро» кауо KAL QL 


апа дау. And I апа the 


to the king contrary to the law, evenif [30 perish 
1473 1163 2532 897.2 ы Я 
рє бєтү 4:17 коз БВобїсо<$ Мардоҳосоѕ 
ог те titis necessary]. Апа proceeding, Mordecai 


4160. 3745 1781, 1473, * 
єпоџоє» осо єуєтєМато avra ЕсӨтр 


did as much as [2еауе charge 310 him !Esther]. 





5:1 ESTHER 721 
2532 839 4160 
CHAPTER 5 с Е С а «оте коң QÙPLOV тойсо 
the banquet which І shall prepare for them, апа tomorrow I will do 
е ж 
Esther Appears before the King а «улу 5:9 кы вг» Ару ЕЯ о ВТАА 
2532 1096 1722 3588 2250 3588 5154 the same! And [2мепі forth !Haman] from the king 
5:1 {коа eyėvero єм т. „ере N TPN 5252.1 2532 2165 1722-1161 3588 1492-* 
And itcame ќо раѕѕ іп the [дау цыга], этердертү$ кох evopawòpevos ev бє то eiw Арңбъ 
1746-3588-* . 937 . 2532 2476 1722 833 . overjoyed and being glad. But іп Haman's seeing 
eveõvoarto y ЕсӨпр Васко ко, eom ev aviy 3588 * 1722 3588 833 2373 
Esther put on royal apparel, and stood in the courtyard Mapõoxaiov tov lovõaiov ev m avh єӨъороӨт 
3588 3624 0935 А 3588 2082 , 18282 3588 Mordecai the Jew in the courtyard, he was enraged 
тоо окоо Basriéws Tm єсотєро єбєт тт 4970 2532 1525 1519 3588 2398 2564 
of the house of the king, іп the inner courtyard, right opposite the сфоёра 5:10 ко єєАдор eis то іо єко\єсє 
937 | 3588 935 3588-1161 935 252] 1722 exceedingly. And entering into his own place, he called 
Baoris Tov Basriéws о бє BPasriceis єкодтто ev 3588 5384 2532 * 3588 1135-1473 2532 
royal house ofthe king. Апа the king sat down on tovs фіЛоъс кол Zosàapav mnv yvvaika отто) 5:11 kat 
2362 3588 1438 932 . 1722 3588 3624 3588 937 > his friends, апа Zeresh his wife. And 
Opòvæ Tyseavroùr ВосіЛеіосєр то oiko то Paro | 5263 1473 3588 4149-1473 2532 3588 1391 3739 
the throne of his own kingdom іп the [?house lroyal], этєбє& єз QqvrTois Tov плоътоу avtoù kar ту боёоъ nv 
18282 3588 2374 3588 3624 5613-1161 1492 3588 Һе showed (о them his riches, and the glory which 
eġevavtias mns Bùpas Tov oikov 5:2 œs ðe eiðev o 3588 935 1473-4060 2532 5613 4160 1473 
right opposite the door ofthe house. Andas [saw tthe о ВасіЛє0с avro mepiéðnke kar ws єтойїсєР avrov 
935 ‚ * 3588 938 2476 1722 3588 833, the king invested in him, апа how hemade him 
Bases ЕсӨтр tmv Вас:№сосоу wrtapévny ev m avà 4409 2532 2233 3588 932 2532 
2Кїпр] Esther the queen standing in the courtyard, троутєзє коң yyeichðar тис  ВосозАєїе$ 5:12 кол 
2147-1161 5484 1722 3788-1473 ‚2532 1614 , to Бе preeminent, and to take the lead of the kingdom. And 
єюрє бє хори є, офдалџосѕ аъто? kat єктєіуас 2036-* 3756 2564 3588 938 3326 3588 
that she found favor іп his eyes. And [ĉstretching out єїтє› Apv ov kékàņkev n Baciiosa perà Tov 
3588 935 3588 * 3588 4464 3588 5552 , 3588 1722 3588 Haman said, [fnot опе Shas called "The ?queen] with the 
о Васеъ тп ЕсӨтр mv робо» mnv xpvony түүр ev m 935 3762 1519 3588 1403 2371 1473 2532 1519 3588 
Ithe ?king] to Esther the [?rod golden] in Вос:Лєос ovõéva ers mnv õoxyův QAN т eEpé kat єї mv 
5495-1473 2532 4334-3588-* 2532 680 3588 191.1 king, notone to the banquet, but me; and for the 
хє avrtoù kar mpoohàbev п Eoðnp kar прото Tms &kpas 839 2564 1473 2532 3778 1473 3756 
his hand, that Esther approached, and touched the tip avprov кєк\ткєЄ pe 5:13 код TaÙTA рои оок 
3588 4464 2532 2036 3588 935 . 5100 2309 morrow she has invited me. And these things [3те 140 not 
mms påBõov 5:3 кол einev o Bases ть Өє\є1< 700 3752 1492 А 3588 * 1722 3588 
of the rod. And [3ѕаіа Һе ?king], What do you want, apéoket otav Dow Mapõoxaiov tov lovõaiov ev m 
а 2532 5100 1473-1510.2,3 3588 515,1 2193 2255 2рІеаѕе], whenever І behold Mordecai the Jew in the 
ЕсӨпр kar ть TOV ETT. то обра éwS тоо | 833 2532 2036 4314 1473, * 3588 1135-1473 
Esther? and what is your request? the worth unto half avid 5:14 kat eime mpos avtov осоро п yuv avroù 
3588 932-1473 1510.8.3 1473 2036-1161-* 2250 courtyard. And [3ѕаіа Чо Shim !Zeresh ?his wife], 
ms BPaorieias pov єстї сто 5:4 eine дє КоӨтр тера | 2532 3588 5384 2875 1473 3586 4083, 4004 
of ту kingdom will be to you. And Esther said, [йау KaL ои фои KOTNTO® OOL оАо TNXOV пєрткорто 
1473 1978 4594 151023 1487 3767 1380. 3588 апа his friends, Fell to yourself а tree [?cubits tof fifty], 
pov enmionpos стрєрбу єттї el ovv бокєї то 3722-1161 2036 3588 935 2532 2910 * 
Sfor те ĉa notable !Тодау 215]. If then і ѕеетѕ good to Һе opðpov бє єїтор то Basriei kar крєроасӨтто Mapõoxyaios 
935 ‚2064. 2532 3588 935 222532, МЫ 1519 3588 апа at dawn speak їо the king, and hang Mordecai 
Paordei є^Өётө kar о Васе кол Apåv єс my 1909 3588 3586 1473-1161 1525 1519 3588 1403 4862 3588 
king, let [6соте both ?the king 4and 5Натап] to the emi тоо ё0Лоо ov бє єісє\дє є ту õoxyůùv ovv то 
1403, 3739 4160, 4594 2532 2036 3588 upon the tree, and you enter into the banquet with the 
бох nv посо отрерои 5:5 kat єтє» o 935 2532 2165 2532 700 3588 4487 3588 * 
banquet which Ishall prepare today! Апа [3ѕаіа tthe Вас:Лєс kar evopaivov коз peoe то ppa то Аро» 
935 ‚_ 26864 Р жо. 3704 4160, 3588 3056 Кїпр, апа Бе glad! Апа [2р1еазей Һе 2ѕауіпе] Натап, 
Вос:Лє25 катаостпєъсотє Apv Опо поисорє» тоу Луо» 2532 2090 3588 3586 
2кіпе], Hasten Haman, so that ме should do Ше word KAL NTOLMATE то viov 
Ж 2532 3854 297 1519 3588 1403 3739 апа [3%уаз prepared “ће тее]. 
ЕосӨтр кох mapayivovtar арфотєро‹ ers тт» боутү, nv 
of Esther! Апа they сате both to the banquet which CHAPTER 6 
4160-* 
enoimoev ЕобӨтүр 
Esther made. The King Honors Mordecai 
3588-1161 2962 868 3588 5258 575, 3588 935 
Esther's Banquet lo бє KÙPLOS атєстуСє TOV VTVOV ато TOV BATAS 
1722-1161 3588 4224 2036 3588 935 4314 * But (ће LORD removed the sleep from the king 
6 ev бє то пото ELTEV о Вас:Лє2с mpos ЕсӨтүр 3588 3571-1565 2532 2036 3588 1249-1473 „1533 
Апа ағ the banquet [за Ithe ?king] to Esther, TNV кто EKELVNV KAL ELTE то біакоро avrToù eropėpew 
5100 151023 1473 938 2532 151083 1473 that night; and he told his servant to carry in 
TL EosT oL Вос:моссо Есер KAL ETTALL соь 1121 34221 3588 2250, 314 А 1473. 
What isit to you, queen Esther, and it willbe to you ypapparta рутросъра тоу NPEPWV AVAYIVOCKELV AVTW 
3745 515 2532 2036 3588 155 1473 2532 [21ейегѕ ітетогапаит] of the days to read to him. 
осо aois 5:7 коз eine то aimpà pov KAL 2147-1161 1121 3588 1125 4012. 
as much as is worthy? And she said, The request of mine and 6:2 eùpe бє ypapmarta та урофєуто 2 тєр 
3588 515.1-1473 1487 2147 5484 1799 3588 935 Апа he found letters having been written concerning 
TO atwa pov 5:8 єє eùpov Хари evaniov тоо Васо * 5613 518 3588 935 4012 3588 1417 
ту petition – if Ifound favor before the king, Mapõoxaiov 05 оттуүє\є то Bardet mepi ‚_— тор vO 
2064 3588 935 2532 * 1909 3588 839 1519 Mordecai, as was reported (о the king concerning the two 
є\Өєто о Вос:Лєо05 kar Арбъ> єтї т» оордо es 2135: 3588 935 А 1722 3588 5442-1473 ‚_ 2532 
Іеї [5соте tthe ?king Запа “Натап] upon Ше morrow to evvoùxwv тоо Васо ev то фоласосєи оотоосѕ кох 
eunuchs ofthe king, during their watching and 
2212 1911 . 35885495 * 2036 161 
5:1 țAld. & Six. omit verses 1 & 2...text СР inThoa enmBaiei tas ҳєроѕ Aptagepén 6:3 єтє дє 
their seeking to рш hands on Artaxerxes. [4аіа :Апа 
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3588 935 5100 1391 22285484 4160 3588 * 

о Ваос:Лєос̧ туа боёоут др єпоисоарєу то Mapõoxaiw 
һе ЗКіпо], What glory ог favor йа ме ао for Mordecai? 
2532 2036 3588 1249 3588 935 3756-4160 1473 
коң ETQAV oL ÖLakovot TOV Basiitws оок єтөтүстөє аъто 
Апа [ѕаіа ће 25егуапіѕ 3оЁ the 4king], We did not ао for him 
3762, 1722-1161 3588 4441 3588 935. 
ovõév 6:4 ev дє то тпурдоъєс дох Tov Barria 
one thing. And during the inquiring by the king 
4012 3588 2133 Ж 2400 а 1722 3588 


mepi mms evvoias Mapõoyaiov où  Apåv ev m 
concerning the good-will of Mordecai, behold, Haman was in the 
832. 2036 1161 3588 935 . 5100 1722 3588 833 3588 
охл eine дє о Вас:Лє%0с̧ тс ev m aviy о 
courtyard. [4ѕаіа Ара ?the ŝking], Who is іп the courtyard? 

1161 1525 2036 3588 935 2910 3588 * 

бє єшютү\Өє> єтєр то Barei крєрасох tov Mapõoyaiov 
Andhe entered to speak to the king, to hang Mordecai 
1909 3588 3586 3739 2090, 2532 2036 3588 1249 

єтї то OAO о ттоцлаСє 6:5 kat єіпоу ои ÖLAKOVOL 
upon ће tree which he prepared. And [5ѕаіа tthe 25егуапіѕ 
3588 935 2400, * 2476 1722 3588 833 . 

тоо Вос:Лєос où Арду єстцкєу є, m охл 


3of the 4king], Behold, Haman stands in the courtyard. 
2532 2036 3588 935 2564 1473 2036 1161 3588 
кос єтєр О Pases коЛєсотє аутор 6:6 eime Õe о 
Апа [вай һе 2кіпеј, Call him! [4ѕаіа 1And ?the 
935 ‚3588 * 5100 4160. 3588 444 3739 
Вос:Лє05 то Apv ть TONTO то ол›Өро›то› ov 
Зкіпе] to Haman, What shall І до tothe тап whom 
1473 2309 1392 2036 1161 1722 1438 , Ж So 5100 
eyw ӨєЛо боёбтсо eime бє ev eavro Арал twa 
I мапі to extol? [3ѕаіа Апа 40 himself 2Нашап], Who does 
2309 3588 935 1392 1508 1473 2036-1161 
Ocet о Васеъ боёасої. et py epe 6:7 eine бє _ 
[want ithe ?king] to extol unless те? And he said 
4314 3588 935 444 3739 3588 935 . 2309 
mpos tov Вос:Лєо оуӨдротор ov o Вас:Аєос̧ Oéňer 
to the king, As for the man whom the king wants 
1392, 5342 3588 3816 3588 935, 
боёбсол 6:8 єуєүкотосоу ot тобе тох Вас:Аєоѕ 
to extol, let [5bring Ithe ?servants ЗоЁ ће 4Кіпо 
4749. 1039. 3739 3588 935 £ 4016 2532 
столар Bvoowny түр о Вас:Ає0с пєр:ВоЛлАєтоь kat 
7арраге1 6fine linen] which the king puts on, and 
2462 1909 3739 3588 935 ‚1910, 2532 1325 
тт єф ov о Вос:Лє05 emiPaiver 6:9 kar бото 
the horse upon which the king mounts, and give it 
1520 3588 5384 3588 935 F 3588 1741, 
evi тор  bþiňwv тоо Вос:Лєо тор єрбоёо>» 
toone ofthe friends ofthe king ofthe honorable ones, 
2532 4749.1 3588 444 3739 3588 935 АҢЫ, E 272532 
katl стоћосато тоу оудротору ov о Вас:Лє05 ayara kat 
апа robe the тап whom the king loves, and 
307 1473, 1909 35882462 2532 2784 1223 
оуоВ:Восато AVTOV ETU TOV Оттор» KAL куросоєто бас 
mount him upon the horse, and let him proclaim through 
3588 4113 А 3588 4172 3004 3779 1510.8.3 3956 
TNS пЛлатєі05 TNS TONEWS ео отоо EOTAL торты 
the square ofthe city! saying, So shall її be done to every 
444 3739 3588 935 7.1392: 2036 161 Е 
оуӨдрото ov о Вас:№єус боёобєь 6:10 eime бє 
тап whom the king extols. [4ѕаіа :Апа һе 
935 » 197358879. о. 2973 2980 3779-4160 3588 
Вас:Лє2с то Арал калос «Лало OVTWS 1011000 TW 
218] to Haman, [2меП You spoke], you do thus to 
3588 * 3588 2323 1722 3588 833 . 
Мааа то lovõaiw то Өєролтєоорти ev тп оол 
Mordecai the Јем, the опе attending іп the courtyard, 
2532 3361 3895 y 1473 3056 3739 2980 


kaL ру паротєсото соо Хоүоѕ ор єлолсоѕ 
апа donot 1еїЇап from you aword which you spoke! 
2983-1161-* 3588 4749 2532 3588 2462 2532 4749.1 


6:11 є\оВє бє Apåv TNV столи KAL TOV їттор KAL єотоћоє 
And Haman took the robe, and the horse, and he robed 


3588 * 2532 307 1473 1909 3588 2462 2532 
tov Морёоҳохоу кох aveBiBasev avTov єтї TOV iTTOV KAL 
Mordecai, апа mounted him upon the horse, and 
1330 1223 3588 4113 . 3588 4172 2532 2784 3004 
балу\Өє боо. TNS плотєіоас тус полєос̧ коң єктросоє Аєүөъ 
went throughthe square оЁћесіќу, and proclaimed, saying, 


3779 151083 3956 ‚ 444 3588 935 . 2309 1392, 
oùtws єт mavti оудрото о Baoreis ӨєЄЛє otara 


So it will be to every man the king wants to extol. 





ЕЎӨНР 6:4 


1994 1161 3588 * И 1519 3588 833 
6:12 єпєстрєфє бє о Mapõoxaios ers ту оол 


[returned Апа 2Могаесаіј to Ше courtyard. 
*_1161 1994 1519 3588 2398 3076 
Аро» бє єпєстрєфє» є ta (б AVTOVpEVOS 
And Haman returned to his own place fretting 
2596 , 2776 2532 1334-* 3588 
кота кєфолѕ 6:13 кох ӧдупсото Ара» то 
with а downcast head. And Haman described the things 
4819 1473 * 3588 1135-1473, 2532 3588 


оорВєВткота avro Zwoàpa тп yvvaiki аотоо кол то 


coming to pass (іо іт to Zeresh his wife, and 
5384 2532 2036 4314 1473 3588 5384 2532 3588 
Ф(Ло:ѕ коз einmov mpos &vróv or фїАо кол т 


to his friends. Апа [айа о 7him һе ена: Запа 
1135, 1487 1537 1085 * 2532 


yuv є єк yévovs Тобоо» Мербохохос коң 
4wife], Since [2 гот ош of ĉŝthe гасе tof the Jews !Могаесаі is], and 
756 5013 1715 1473 , 4098 4098 

трёо татєіо?росдох єртросдєу ауто? тєсб TÈN 

you began to be humbled before him, in falling you shall fall, 
3766.2 1410 1473-292 3754 
ov ру бэрт avTov apivacðar OTL 
andin no way should you be able to defend against him, for 
2316-2198 3326 1473 . 2089-1473 2980 

Beos Соу pE? аттоо 6:14 єть солто ЛаЛо?утоу 


the living God is with him. While they were yet speaking, 
3854. 3588 2135 . 19861. 3588 * 1909 
TAPAQYLIVOVTAL OL EVVOVXOL ETLOTEVÕOVTES TOV Аро» ETL 
[came ithe 2еиписћѕ] to hurry Haman unto 
3588 4224 3739 2090-* 

TOV тото OV түтодо сє» ЕсӨтүр 

the banquet which Esther prepared. 


CHAPTER 7 


Haman's Plot Is Revealed 
1525 1161 3588 935 „үг, 4844 . 
7:1 єстлдє бє о Bases kar Apv OvpTetw 
[fentered !And ?the ŝking 4апа 5Натап] to drink 
3588 938 i 2036 1161 3588 935 з 3588 
тт Васо 7:2 eine бє о Вас:Лє0с ту 
with the queen. [4ѕаіа 1Апа ?the king] to 
+ . 3588 1208 , 2250 1722 3588 4224 5100 1510.2.3 
ЕсӨтр тт ӧєотєра pépa EV то пото ть єстї 
Esther оп Һе second day at the banquet, What isit 
*-938, ы 2532 5100 3588 155-1473 2532 5100 
ЕосӨтпр Вас‹Мсса kat те то отца соо KAL TL 
queen Esther? and what is your request? and what is 
3588 515,1-1473 2532 151083 1473 2193 2255 3588 
то оборо соо KAL ÉOTAL сог EWS NMTOVS TNS 
your petition? and itwillbe toyou unto half 


932-1473 2532 611 2036 1487 2147 5484 
ВосіЛєѓос pov 7:3 кох олокрцбєїсо eimev є. eùpov бр» 


of ту kingdom! And answering she said, If I found favor 
1799 3588 935 1325 3588 5590, 3588 155-1473 
єуот1о» Tov Васіћєос бобтто n Pvy то aparti pov 
before the king, let him give Ше то my request, 
2532 3588 2992-1473 3588 515.1-1473 4097 1063 


коз о AQOS роо то ağrwpari pov 
and my people fto my petition. 
1473-5037 2532 3588 2992-1473 1519 684 


7:4 enpàðnpev yap 
[меге sold 1Еог 
2532 1282.2 


eyw тє kar о aos pov єс anmaierav коң бартат 
250 І Запа 4my people] into destruction, апа ravaging, 
2532 1397 1473 5037-2532 3588 5043-1473 1519 3816 


коң oviciav түрєї тє kal та тєкуа NAV ELS Talas 


and slavery; we, and both our children for menservants 
2532 3814 2532 3935 . 3756 1063 514 

KAL TALÖİLTKAS KAL TAPNKOVOTAS ov yap оёоѕ 
and maidservants, апа I neglected to speak; [415 not Мог 5могіћу 
3588 2228 3588 833 3588 935 Я 2036 
о боВолоѕ тт avàns TOV Вас:Аєос 7:5 eine 
2the 35Јапаегег] ofthe courtyard ofthe king. [4ѕаіа 
1161 3588 935 . 5100 3778 3739 5111 4160 

є о Bases т OÙTOŞS 0$ єто\итсє посо 
1Апа 2һе ЗКіпе], Who is this who dared to do 
3588 4229-3778 2036-1161-* 444 2190 


то проүра Tobro 7:6 eine бє ЕсӨөтр &vðpwros єүӨро<$ 


this thing? And Esther said, A man, an enemy, 
Р 3588 4190-3778 *-1161 5015 HI., 
Apv о тортросѕ ото Ара» бє єтороаҳхӨт ото 


Haman, this wicked man. And Haman was disturbed before 


7:7 Е$ТНЕК 


3588 935 z 2532 3588 938 |, 
тоо Вос:ћєос̧ kar ms Вас:№состс 


3588-1161 935 Я 
7:7 о бє Barrets 


the king and the queen. Апа the king 
1817. 1537 3588 4849 А 1519 3588 2779 3588 
єёоуєстт єк TOV соъортосіоо ELS к TOV ктор о 
roseup from ош оѓ the party to go into the garden. 

161 Жж. 3870 3588 938 3708-1063 1438 . 
бє Apv тпаракоЛє: түр Вас‹мссоу єора yap єслїтоъ 
Апа Haman appealed їо the queen, for he saw himself 
1722 2556 , 1510.6 1994 161 3588 935 И 
ev коко орта 7:8 єпєстрєфє бє о Васх:Аєо$ 
[їп evils 1Њеіпе]. [freturned Апа ?the king] 
1537 3588 2779 *-1161 1968 1909 3588 2825 

єк тох кўтох Аро» дє єтіпєтптокє єтї TNV кло 
from ош of ће garden; апа Haman had fallen upon the bed 

515 3588 938 2036 1161 3588 935 5620 2532 
оёр ттр Вас‹лссоу eine дє о Вос:Лє05 worte kat 
petitioning ће queen. [ѕаіа !And ?the ĉ3king], So as even 
3588 МА»... 971 1722 3588 3614-1473 *-1161 

түр yvvaika Bagn ev тп ошо pov Apàv бє 
with my wife you use force in my house. And Haman, 
191 13034 , 3588 4383 2036 1161 
окоъсасѕ ÖLETPATN то просото) 7:9 eine бє 


hearing, was overawed in front of him. [%аіа 1Апа 
+ М 1520 3588 2135 . 4314 3588 935 . 2400, 
ХорВоуа є тор єороъҳоу mpos тоу ВаоАєа oùt 
2Нагбопаһ Зопе 40 (ће 5еиписһѕ] to the king, Behold, 
2532 3586 2090-* * 3588 2980 , 

кош &ъЛоу nrToipasev Аро» Mapõoyaiw то АеАтүтолть 
[2еуеп За tree !ІНатап prepared] for Mordecai, the опе speaking 
4012, 3588 935 2532 3718.1 1722 3588 


тєрї тоо Васі\єос̧ kar ордотоь А ev то 

for the king, and it was set straight up in the places 
= 4083, 4004, 2036 1161 3588 935 | 
Арбъ ттүхб» тєуткорто eine дє о Вас:Аєъ 
of Haman – [?cubits tof fifty]. [4ѕаіа 1Апа ?the sking], 
4717 . 1909 1473, 2532 2910-* 1909 
стоъродтто єт avto 7:10 кох єкрєрасӨт Аро» єтї 


Let him be crucified upon it! And Haman was hung upon 
3588 3586 3739 2090, ж 2532 5119 3588 935 

тох viov o nToipase Mapõoyxaiw kar тотєо Baoevs 
the tree which he prepared for Mordecai. And then the king 

2869 575. 3588 2372 

єкотесє ато TOV Өъроъ 

slackened from {һе гаре. 


СНАРТЕК 8 
Esther Petitions the King 
2532 1722 1473-3588 2250 3588 935 
8:1 кои ev avt m pépa o Basrieis КЕРЕ 
Апа іп that day king Artaxerxes 
1433 . 3588 * 3745 5224 Же кы, 3588 
єбөртстөето тп КсоӨтр осо vanpxev Арбъ то 
presented ою Esther аѕ тисһ аѕ existed (о Натап the 
1228 22321 4341 3844. 3588 935 
ӧбаВоло каи Mapõoyaios просєкАтӨт паро тоо Вас:Аєоѕ 
slanderer. Апа Mordecai was called on by the king, 
5263-1063-* 3754 17731 1473 , 2983 yor 
отпєбєє yap ЕсӨтр оти evoikeiwrtar avt 8:2 éňaße бє 


for Esther indicated how he was related to her. [оок 1Апа 


3588 935 ‚3588 1146 3739 851. ж 
о Вос\єї$ tov боктоо» ov офєАєто Apv 

{һе ЗКіпе] Ше гіпо which he removed from Haman, 
2532 1325 * 2532 2525-* ж 


кох éðwke Mapõoyaiw кол котєсттсєу ЕсӨпр Mapõoyaiov 


апа gave it to Mordecai. Апа Esther placed Mordecai 
1909 3956 3588 3588 * 2532 4369, 
єтї TAVTOV TOV тоо Аро» 8:3 коз просдє:сто 
over all the things of Haman. And proceeding, 
2980 4314 3588 935 z 2532 4363 1909 3588 
eàaànoe mpos тоу Basia kat трооєЄпєсєР emi тоос 
she spoke to the king, and fell upon 
4228-1473 2532 515 851 3588 *-2549 2532 


moas ото кол nëiov офє\лєі” Tv Apar kakiav коң 


his feet, and petitioned him to remove the evil of Haman, and 
3745 4160 3588 * 1614 1161 3588 
осо єпосє тос lovõaiors 8:4 єёєтєиє бє о 

as much as һе did їо the Jews. [fstretched ош !And ?the 
935 x 3588 4464 3588 5552 , 2532 1825-* 

Вос:Лєо0 Есдтр ту» ро 3боъ тур хросту кох єётүүєрӨтү ЕсӨтр 
Зкіпе] to Esther the [2гоа igold], and Esther arose 
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3936 0 3588 935 , 2532 2036-* 1487 
торєсткєрои то Васе: 8:5 kar єтє Eoðnp є 


to stand beside the king. And Esther said, If 


1380 1473 2532 2147 5484 3992. 
okei сос kat є?роу хару тпєрфӨтто 
И seems good {о уои, and Ifound favor, letit бе sent forth 


654 3588 1121 3588 649 575 * 

отпострофрох та урариата то отєстеАрЄєрө опо Ара» 

to return the letters being sent from Haman 

3588 125%... 622 3588 * 3739 1510.2.6 

та уүрофєуто аполєс дох тоъсѕ lovõaiovs оь єси 
having been written to destroy the Jews who are 

1722 3588 932-1473. 4459-1063 1410. 1492 

e тп Васа соо 8:6 то yap õvvýoopar eiv 

іп your kingdom. For how shall І Бе able to behold 

3588 2561 3588 2992-1473 2532 4459 1410, 

TNV кокос тоо Лооъ pov kat то vvýTopar 

the ill treatment of my people? Апа how shall Ibe able 

4982 1722 3588 684 . 3588 3968-1473 2532 

соө›Өтүро ev m anwieceia TNs тетрїбо$ pov 8:7 kat 

to be delivered іп the destruction of my fatherland? And 

2036 3588 935 4314 * 1487 39556 3588 5224 

єтє” О Вос:Лє05 mpos Еодтр et порто ta отпорҳорута 


[said tthe ?king] to Esther, If all the possessions 
+ 1325 2532 5483 1473 2532 1473 2910 
Apv єбөкө KAL EXAPLIOAUNV FOL KAL аътоу єкрєросо 
of Haman І gave апа granted to you, and he I hanged 
1909 3586 3754 3588 5495 2018 3588 * К 5100 


emi ёоАоъз от TAS XELPAS ETNVEYKE Tors lovõaiots ть 
upon the tree for the hands he bore against the Jews, what 
2089 1934 

eTl emnrTeis 

yet do you anxiously seek? 


Orders Given to Help the Jews 
1125 2532-1473 1537 3588 3686-1473, 
8:8 урофоатє кол vpeis єк тоз орорето$ роо 
[?write 1Апа you] from out of my name 


5613 1380 , 1473 2532 4972 л 3588 1146-1473, 
ws okei эр kat сфроуссотє то боктоАо pov 


as itseems good to you, and set a seal with with my ring! 
3745-1063 1125 3588 935. , 2004 


оса yap ypàgþerar TOV Paoritws єтитоёатртоѕ 
For as muchas is written ofthe king in giving an order, 
2532 4972 3588 1146-1473 3756-1510.2.3 1473 


kat copayıoðh то боктоло MOV OVK єстї QVUTOLS 
and the seal should be set by my ring, it is not to them 
471 2564 1161 3588 1122 1722 


QAVTELTELV 8:9 єкАтӨтсө бє ot ypapparteis ev 
to contradict. [еге called 1Апа 2һе scribes] in 
3588 4413 3376 3739 1510.2.3 3538.1 3588 5154 2532 


то прото рс os єоти Nior m трїттү кош 


the first month, which is Nisan, onthe third and 
1497,2 3588 1473 2094 2532 1125, 3588 * Р 
єкаёбіь тоо олтоо єтоос̧ кої єүрофт tors Тобоо 
twentieth дау оѓ ћеѕате year. Апай was written to the Jews, 

3745 1781 3588 3623 . 2532 3588 
оса єуєтєіЛато то о ороро$ ком то 
аз muchas was given charge їо ће local managers, and tothe 
758 3588 4568.2 575, 3588 * 2193 3588 * 

арҳоъс‹ TOV сатратоу ото ттс Іудиктс 605 ттс Abrorias 
rulers ofthe ѕаігаріеѕ from India unto Ethiopia — 
1540 1501.5 ‚45682 2596, 5561 2532 5561 
EKQTOV ELKOOCLETTA OATPATALS KATA хорау KAL Xwpav 


a hundred twenty-seven satrapies, according to place by place, 


2596 , 3588 1473 3012.1 1125-1161 

кото түр» avtav Лё, 8:10 єүрафт бє 
according to their form of speech. And it was written 
1223 3588 935. 2532 4972 | 3588 1146-1473, А 
119 тоо Вас:іћєос kar єсфроу‹одт то боктол:о ауто? 
through the king, and set seal with his ring. 

2532 1821 3588 1121 1223 975.1 5613 
ках єботєстєау ta үроррота ða ВиВМофорор 8:11 ws 
Апа they sentout ће letters by couriers, as 


2004 1473 , 5530 3588 3551-1473 1722 3956 
єпєтаёєу олто{$ Хрпсосдох TOLLS оро AVTV EV пост 
he gave orders to them to deal with their laws in every 
4172 997-5037 1473 , 2532 5530 3588 476-1473 

moder Вотбтсос тє avrois kar Хрсосдох то avTiðikos олут 
city, both to һе1їр them, andto deal with their opponents, 


2532 3588 480-1473 5613 1014 1722 2250 
KAL то оутікєцлєу01$ QVTOLS 05 ВозАорто 8:12 ev pépa 
and with their adversaries, as they wanted, on [day 


724 Е>ЎӨНР 8:13 
1520 17223956 3588 932 3588 5151.2 Р 3588 932 ї 2532° :1722 * 3588 4172 
Шо єр постити Вас:Лєго Арсо тӯ трискодєкоти тд Bacia 9:5 9:6 коси єр 000015 TN TOEL 
Іопе]іп all the kingdom of Artaxerxes, on the thirteenth day the kingdom. And in Shushan the city 
3588 1428 3376 3739 1510.2.3 77.1, 3588-1161 615-3588-* 435 4001 . 3588-5037 
тоу бобєкотоо рро 05 єсти Абар 8:13 та бє anektewav or lovõaior avõpas пєутакос!ооѕ 9:7 TOV тє 
ofthe twelfth month, which is Adar. And the the Jews killed [men буе hundred] – both 


474.1 1620 
avtiypapa єкт.дєсдосоу 


3788.1 1722 3956 3588 
офболџофауоѕ ev пост т 


copies, let them be displayed clear to the eyes in all the 
932 2092, 5037 1510.1 3956 3588 * 1519 
Вас:Лєга ETOLMOVS TE eivat TAVTAS TOVUS Iovõaiovs ELS 
kingdom, [prepared tand for 5о Бе ?all Һе 4Jews] for 
3778 35882250 4170-1473 3588 5227 


тоот TNV прєро» тоАєрлүтө н AVTOV тол VTEVAVTİOVS 
this day, for them to wage war against their opponents. 
3588-3303-3767 2460 1831 4692 3588 5259 
40: pev ovv итте єёЛдоу сттєїбоютє$ то это 
Then the horsemen went forth hastening [?the things Њу 
3588 935. , 3004. 2005 х 1620. 161 
тоо Вас:Лєо5 Лєуорєуа єтатєлє єёєтєдт ӧє 
Sthe бКіпе 3being spoken Чо complete]. [was displayed :Апа 
3588 4366.2 2932311722505... 3588 1161 * ` 
то простаура kat ev ХУоъсос 8:150 e Mapõoyaios 
2the Зогаег] also іп Shushan. And Mordecai 
1831 4749.1 . 3588 937 4749 2532 4735 
єётїАӨє› єсто\срєр05 my Васко столи kar стєфаруору 
went forth robed in the royal apparel, and [2а crown 
2192 5552 . 2532 1238 1039 4210 „ 1492 
єХоъ XPVTOVV ко боду иа Воъсоіо» пторфъроъ» LÕOVTES 
thaving] of gold, and a diadem [?fine line tof purple]. [5beholding 
1161 3588 1722: . 5463 3588-1161 ы 


бє oL ev Уоосо& exàpnoav 8:16rTors ӧє Тобосо 
1Апа ?the ones ĉin 4$һи$һап] rejoiced. And to the Jews 

1096 5457 2532 2167 2596, 4172 2532 5561 
єүєуєто фос кол єъфросъут 8:17 кота поли kar Хоро» 
there became light апа gladness. In each city and place, 
3739 302 1620 3588 1569.1 5479 , 

ov av єёєтєӨт то єкдєро хара 

of which ever [Зуаѕ displayed tthe 2риЫіс notice], there was јоу 
2532 2167 Я 3588 ы 2965.2 2532 2167 


кол єофросът Tors 
апа gladness among the Jews, 


2532 4183 3588 1484 4059 2532 2450. 
коз полос тоу єӨуоу тпєриєтєрорто кол Іообаї соу 


Апа тапу ofthe nations were circumcised, апа were Jewish-like 


1223 3588 5401 3588 * . 
бо tov фоВо» тор Iovõaiwv 


because of ће fear of the Jews. 


CHAPTER 9 


Iovõaiors кодоу kat єофросъут 
with toasting and gladness. 


The Jews Destroy Their Adversaries 


1722-1063 3588 1428 3376 3588 5151.2 Я 
1 ev yap то бобдєкото рус тт трискодєкатт 
Forin the twelfth month, on the thirteenth 
3588 3376, 3739 1510.2.3 77.1 3918 3588 1121 


tov рлүро$ os єсти Aðàp mapy та YPappaTa 
of the month, which is Adar, [7were at hand “һе ?letters 
3588 1125 . 3844. 3588 935 2532 1722 1473, 3588 


та үрофєута поро тоо Васлєос 9:2 код є, олт тт 
ŝwritten 4by һе бКїпр]. Апа іп that 

2250 622 3588 480 3588 * 

трєро олтоћоуто оь QVTLKELMEVOL т015 Iovõaiors 

day [5мете destroyed !the 2айуегѕагіеѕ ofthe 4Јеҹѕ], 

3762-1063 436 5399 1473 3588-1063 758 


озбєї$ YAP аутєстт þoBovpevos QVToÙS 
for noone opposed, in fearing them. 
3588 45682 2532 3588 5181 


3 ои yap &pxovrtes 
For the rulers 
2532 3588 937 


TOV TCaATpaTav kat OL TÒPAVVOL KAL OL Baskoi 
ofthe satraps, and the sovereigns, and the royal 
1122 ‚5091 3588 * А 3754 3588 5401 
ypapparteis єтилоъ tovs lovõaiovs оть о фоВоѕ 
soribes esteemed the Jews; for the fear 
1945 1473 . 4363 . 1063 3588 
Mapõoyaiov ETEKELTO ауто 9:4 тросєпєсє yap то 
of Mordecai rested upon them. [ffel lFor ?the 
4366.2 3588 935 3687 i 1722 3956 
птростауүро TOV Вас:Лєосѕ ovopacðnyvar є, пост 
Зогаег 4of the Sking] for him to be namedtł іп all 





9:4 for famous. 





* ‚2532 * ‚2532 * | 2532 * | 
Форсоубодоа kar ДєАфоу кол Асфаба 9:8 kar Фородада 
Parshandatha, апа Dalphon, апа Aspatha, and Poratha, 
2532 * ‚2532 * ‚2532 * ‚2532 * 
kar Aðaia kar Арбада кол Pappasðà kar Apisai 
and Adalia, апа Aridatha апа Parmashta, апа Агіѕаі, 
2532 * 2532 * ` 2532 3588 1176 
9:9 kar Арбеї кол Воїода 9:10 код тоо éka 
and Aridai, and Vajezatha, even the ten 
5207, * * . * { 3588 2190. 
00005 Аро» Ароаёбадоъ Bovyaiov tov єҳӨдроъ 
sons ofHaman, son of НаттейаҺа the Bougean, the enemy 


3588 = 2532 3756-1283 1722 1473, 3588 2250 
tov lovõaiwv kar ov ёиртасоу Eev Qavm mM ypepa 
of ће Jews; but they plundered not in that day. 


1929 _, 1161 706 е 3588 935 . 3588 
9:11 eneon бє ар‹Өроѕ то) Вас:Лєс тоу 

[was given 1Апа ?the number] tothe king of the ones 
622 н 1722 * , 2036 1161 3588 935 А 
аполоћотор ev озсо 9:12 eine бє o Basies 
being destroyed in Shushan. [tsaid 1Апа ?the ŝking] 
4314. *  ,  622-3588-* o apa w 435 
mpos ЕоӨтр отоЛєсол or lovõaior ev Zoùvoois &võpas 
to Esther, The Jews destroyed in Shushan [2теп 
4001 1722 3588 4172 1722-1161 3588 4066 4459 
TEVTAKOTLOVS EV TN TONEL EV бє TN пєриҳоро 1702$ 
1йуе hundred] іп the city, andin the place round about, how 
3633 5530. 5100 3767 515-2089 
oet .  EXPNTAVTO TL OVV «ёо єть 2. 
ао you imagine they меге treated? What then do you still petition, 
2532 151083 1473 2532 2036-* 3588 935 Ө 
коз єсто сток 9:13 kar єітєу ЕсӨтр то Barei 
for itwillbe yours? Апа Esthersaid tothe king, 
1325, 3588 * М 5530 5615. 3588 
бобтто TOLS Iovõaiors xpa осаътосѕ Tv 
Let it be given forthe Jews to deal likewise 
839 5620 3588 1176 5207, * 2910 
avprov OTE tovs éka зо? Apv KpPEATAL 
tomorrow, soasfar the ten sons ofHaman to hang. 

2532 2010 3588 935 3779 1096 2532 
9:14 кої єпєтрєфєу о Вос:Лє0с5 оътос үуєуєсдох kar 

Апа [Зсоттіеа іє ithe ?king] so to be. And 
1620 3588 * А 3588 4172 3588 4983 
єёєӨткє то Тобоо ттс толєо0$< та сорато 
Һе displayed tothe Jews ofthe city the bodies 
3588 5207 * 2910 2532 4863 
tov vv Apv крєросас 9:15 kar ovvyxðnoav 
ofthe sons of Haman to hang. And [gathered together 
3588 * И Da S 3588 5065 ы 3588 
о Iovõaior ev  Уоото тт тєссарєскохбєкот TOV 
lithe 2Jews] in Shushan onthe fourteenth day 
TLE 2532 615 435 5145 2532 3762, 

ор коң QATEKTEWAV avõpas TPLAKOTLOVS ко ovõėv 

of Adar, and they killed [?men three hundred], but [2по(ћіпе 
1283 3588-1161 3062 , 3588 ж 3588 


балуртто сол» 9:16 ou бє Хото tov Тобоо» тор 
Цһеу plundered]. Апа Ше rest of the Jews 
1722 3588 932 4863 2532 1438-997 
є, m Baoeceia ovvyxðnoav kat eavrTois єВотдоо» 
in the kingdom gathered together and helped themselves, 
2532 373 575. 3588 41702 622-1063 


коз оуєпатсоуто апо тоу полєроу] отоћєсору yap 


апа gained rest from the warlike men; for they destroyed 
1473. 3461 2033. 4000 А 3588 
отор pvpi&ðas ETTA TEVTAKLOXLALOVS тт 
of them, [2(еп thousands 1ѕеуеп], ала буе thousand теп оп the 
5151.2 3588 77.1 2532 3762, 1283 
трискохфєкоти тоо Абар kat ovõév битүртто стол» 
thirteenth of Adar, but [nothing !they plundered]. 
2532 373 / 3588 5065 E 3588 1473 
9:17 kat QAVETAQVOQAVTO TN тєссарєскодєкотт TOV QUTOV 
And they rested on the fourteenth of the same 





9:5 Six. & СР omit verse 5. 
9:16 ТА/4. & СР то\єроэъ - wars. 


9:18 Е$ТНЕК 725 
3376, 2532 71 1473 2250 372 3326, 5479 2910. 1473. 2532 3588 5043-1473 0 1223 

pnrvos коң yov avv трєроу AVATAÙTEWSŞS HETA xapàs єкрєросӨт о%т05 kaL TA тєкуа аътоо 9:26 ða 

month, апа celebrated it as a day of rest with joy he was hanged, he and his children. On account of 
2532 2167 Я 3588-1161 * К 1722 Ea 3588 3778 1941 3588 2250-3778 5431.3 1223 3588 
kat єофросъутс 9:18 or õe Iovõaiot ev Žoùvoos т тото єтєк\їїӨтүтөл ar npépar олтоң þovpip бф то 
апа gladness. Апа Һе Jews іп Shushan Һе this еу call these days Ригіті because of the 
4172 4863 2532 3588 5065 К 2532 2819 3754 3588 1258-1473 2564 5431.3 
modet ovvxðqoav kaL т TECOAPETKALÕEKÅTN KAL kàņpovs оти m биоћЛєкто ото» KAÀAOÙVVTAL þpovpip 
city gathered together also onthe fourteenth and lots, (for in their dialect they are called ригіт), 
373 71-1161 2532 3588 4003 . 1223 3588 3056 3588 1992-3778 2532 3745 
оуєпатсољуто yov бє кои TNV TEVTEKALÖEKATNV бо тоос NOYOVS TNS ETLOTOANS TAÙTNS кох осо 
rested. But they celebrated even on the fifteenth because of the words of this letter, and as much as 
3326, 5479, 2532 2167 1223 3778 3767 3958 1223 1473. 25323745 1473-1096 


petà xapås кол єофрос?утсѕ 9:19 б то?то ovv 


with јоу апа gladness. Because of this then, 
3588 * . 3588 1289 А 1722 3956 5561 3588 
о Іоъбокоь оь бєсторрєуос є, паст Хора ту 
the Jews, being disseminated in every place 

1854 71 3588 5065 3588 77.1 

etw бүозс mY teooapeokarðekáTyy тоо Абер 
outside, celebrate onthe fourteenth of Adar, 
2250 18 3326 2167 649 3310 


трєроу ayaðńv рєт’ єъфросъутс отостє\Лортєс pepiðas 


[2аӢау la good] with gladness, [sending Зрогііопѕ 
1538 3588 4139. 1125 161 Ы | 
EKQAOTOS то TANT Lov 9:20 єуроҳрє бє Moapõoxaios 
leach] tothe neighbor. [wrote 1Апа 2Могаесаі] 
3588 3056-3778 1519 975 > a 2532 1821 3588 
то%$ ЛӧүоъѕЅ тото ets BiBàiov kar eëğanéorterie то 
these words іп ascroll, and sent them to the 


3745 1510.7.6 1722 3588 *-932 3588 
тоббо осо! Norav ev тп Артоаёєрёох Вас:Лєа то 


Jews, as many as were in the kingdom of Artaxerxes 
1451, 2532 3588 3112 , 2476 3588 2250-3778 
єүүз kat то pakpåv 9:21 отсос tas трєроѕ тото 
near and far, to establish these days 
18 J 71-5037 3588 5065 Я 2532 
оуодос QYEW тє түүр тєссорєсколбєкоттр KAL 
as вооа days, апа їо celebrate both the fourteenth and 
3588 4003 A 3588 77.1, 
түүр тєутєколбєкатц» тоо Аёор 
the fifteenth of Adar. 
The Holiday of Purim 
1722-1063 3778 3588 2250 373 3588 
ev yap TAUTALS TALS тирок QAVETQÙTAVTO oL 
Forin these days [ gained rest tthe 
Е 575 3588 2190-1473 2532 3588 3376 1722 3739 


Тобоо «то тоу єҳӨроу avtrav код тоу pva ev о 


2Jews] from their enemies. And the month in which 
4762 1473 3739 151073 771, 575, 3997 1519 
єстрафт алто! 05 т» Абар ато пєудоъ5 єє 
things turned for them, which was Adar, from mourning to 

5479, 2532 575, 360] 1519 18 2250 71 

xapav код ато обърутс cers ayaðyy npépav &yew 

joy, and from grief to good days, was to celebrate 


3650 1519 18 2250 1062 2532 2167 { 

оло» єс оүадаѕ прєрасѕ yàpov kat єъфросъ"тс 

entirely for good days of wedding feasts and gladness, 

1821 r 3310. 3588 5384 2532 3588 4434 

єёатпостєлЛортаоѕ pepiðas то фло кол то ттоуо< 

sending gift portions to their friends, and to the poor. 
2532 4327 ; 3588 * 2531 1125 

9:23 kar тросєбєёауто _ ‚ où Тообоо коа005 єуродрє 
And [3ѓауогаЫу гесеіуеа іё Ithe 2Jews] as [wrote 

1473 , 3588 * А 4459 ® + А 

олљтоіѕ о Мардоҳосоѕ 9:24 пос Арау Аџрободоъ 

Зо them І1Могаесаі], of how Haman son of Hammedatha 

3588 * } 4170. 1473. 2531, 5087 

о Мокєдоу єпо\єрєиь отто? ко005 єӨдєто 

the Macedonian waged маг араіпѕї ћет; as he ordained 

5585.1 2532 2819 853 1473 2532 

фифіс ро kat kàņpov apavisar атто? 9:25 kat 

а referendum апа гле 10, to obliterate them; апа 

5613 1525 4314 3588 935 е 3004 2910. 

025 єисАӨє mpos тоо Basia Аєүө>» крєросо 

how Һе entered to the king, telling him to hang 

3588 * . 3745-1161 2021. 1863 1909 

tov Mapõoxyaiov оса дє єпєҳєіртсєу emaa єтї 


Mordecai. But as much as he attempted to bring [upon 
3588 * f 2556 1909 1473, 1096 2532 
тоо Тобе козе кака єт’ QUTOV EYyYEVOVTO ко 


Һе 4Jews Њаа things], upon himself її сате їо pass; and 





тєпоудоась бї” QUVTNV KAL осо QVTOLS єүєуєто 
they suffered on account ofit, and as much as happened to them 


2532 2476 2532 4327 N 3588 
кои ā EOTNOE 9:27 kar тросєбєүорто 

and was stopped. And [favorably received it һе 
> К 1909 1438 2532 1909 3588 4690-1473 2532 
Iovõaior єф’ єаъто!ѕ KAL єтї то стпєррати отбор» KAL 
2Jews] for themselves, and for their seed, and 
1909 3588 4388 А 1909 1473, 3761. 
ETL то тротєбӨєрєрої$ єт? ото обе 
for Һе опеѕ purposed unto them ѓо observe it— nor 
3375 247 5530 3588-1161 2250-3778 
рлу> AANS XPNTovTAaL Тол бє npépar ото 
in fact [otherwise tshall they treat it]. And these days 

3422 2005 А 2596, 1074 , 2532 
р>трослзэ»о> ETLTEANOÙpEVOV кето yeveav ко 
меге а memorial being completed ассогйїпрїо generation and 
1074 2532 4172 2532 3965 . 2532 5561 3588 
yeveav коз полу кол патриоу kar Ҳороуії 9:28 au 
generation, and city, and family, and place. 

1161 2250-3778 71 1519 3588 537 5550 2532 
бє mnpépar avtar axðhTovTaLt ELS TOV ATAVTA ҳророу KAL 
And these days were celebrated for all time, and 
3588 3422-1473 ‚_— 37662 1587, 2193 1074, 

TO рутросъорор аттор OV ру EKAT є05 yevewv 


their memorial in no way should fail unto generations. 


2532 1125 Ў, Е 3588 938 2364. 
9:29 kar єурофє, Кобур т Вас: Мсса Өоуоттр 
Апа [%тоѓе 1ЕзШег ?the queen 4daughter 
Pel Nos 2532 * 3588 * ‚3745 4160. 
AB коң Mapõoyaioso ITovõaios ото єпойсоу 


Sof АЫҺаі], апа Mordecai the Jew, as much as they did, 
3588-5037 4733 , 3588 1992 . 3588 5431.3 . ї 
то тє стєрєороао тис єтистолѕ тоу фоории 9:30 
also the confirmation of the letter ofthe purim. 


2532 * 3588 938 2476 


2532 
9:31 kat Марва кол ЕоӨтр п Вос:мссо єстпсо» 


Апа Mordecai, апа Esther ће queen, established 
1438 2596 1438 2532 5119 2476 2596 3588 
EQUTOLS KAO’ EQVTOV KAL TOTE оттселтє KATA TNS 
themselves for them; and then establishing according to 
3521-1473 2532 3588 1012-1473 . 2532 * т 
употєіоу avtav коң тиу Bovàny аттор 9:32 kar ЕсӨтр 
their fasting and of their counsel. And Esther 
3056 2476 1519 3588 165, 2532 1125 1519 
oyw єотцсєу es тор охоро kat ёүрафт єє 
[?the matter 1еѕќаЫіѕһеа] for the eon, апа it was written for 
3422 , 
пупросърор 
а memorial. 


СНАРТЕК 10 


Mordecai Is ЕхіоПеа Бу the Jews 

1125 1161 3588 935 1909 3588 932 3588-5037 
10:1 єуроффєёє о Вос:Лє?с̧єпі тту Вас:Лєіоу ттс тє 
[4wrote 1Апа ?the Зкіпо] ип(о ће kingdom Бу both 
1093 2532 3588 2281 2532 3588 2479-1473 ‚2532 3588 
yns kar ттс ӨоЛасотс 10:2 kar ту суо ото kat TNV 
Іапа апа ѕеа. Апа his strength, and the 
404.1 4149. . 5037-2532 1391 3588 932-1473 , ы 
avõpayaðiav TAOÙTÓV тє KAL оёо> mns Baoreias оътоъ 

valor, riches, and also the glory of his kingdom, 





9:26 tie. lots. 
9:27 1—1{1СР omits. 
9:30 Т5іх. & CP omit verse 30. 


726 ТОВ 10:3 
2400, 1125 1722 975 2532 *®_ 2250 
бо YEYPATTAL ev В:В\о Пер ор kat Мтбоъ> трєроѕ 
behold, they аге written іп the scroll of the Persians апа Medes days. 
1519 3422 10:3 3753 M 5 ЫА 3588 Ba м 
ELS vyp vvov отє ар охоо LEDEXETO TOV QATLAEQ a 
tor a memorial. For Mordecai relieved king 5595 е Devil Comes to Ihe LORD P Soal 
2532 3173-1510.7.3 1722 3588 932 2532 1392 1:6 kat єүєрєто т перо оъту кох 1800 nlar 
Артаёёрёц» кол peyas щу єў m ВасЛєіо кол бєбобосрероѕ Апа it сате to pass this аа and behold, [came 
Artaxerxes, and was great in the kingdom, and being extolled P У, 
и 2532 5368 1334 3588 72 3956 3588 5207 3588 2316, 3936 1799 3588 2962 2532 
о ао Iovõaiwv kar ф:Лоъџєуоѕ бїлүүєйтө тұр оуүоүїу mavti ос OLOLA (TOVO EOV mapaoThvat evaTLov Tov kupiov kat 
1 2 3 
Бу the Jews, and being fond to describe the welfare to all the ?sons of God] to stand before the LorD, and 
3588 1484-1473 3588 1228 2064 1722 3319 1473. 2532 2036 3588 
ТУЕ уа о Boos тү\Өє є, џрєсо ото 1:7 кол єтєр o 
і 3said 1 
their nator the devil сате іп the midst of them. And [ай tthe 
2962 3588 1228- 4159 3854 2532 


JOB 


CHAPTER 1 
Job's Character and Possessions 
444-5100 1510.73 1722 1093 
1:1 avðpwrós тє nv є, үт Оў Тор 
[2а certain тап !Тһете was] іп ле апа оѓ 02, Job 
3686 1473. 2532 15107.3 3588 444-1565 228 
ovopa отто KALNV о оъӨрото$ ekeivos ал005 
was the name to him; and [2%аѕ Ithat тап] true, 
299 444 573 2532 2117. 2532 5399 R 
оророѕ avp ото kat є000$ ко, фоВо?рєроѕ 
unblemished, [2пап !а sincere], апа upright, апа fearing 
3588 2316 566 579% 3956 4190 . 4229 
тоу Өєо› отєҳорєуосѕ апо парто TOVNPOÙ проуратоѕ 
God, ata distance from every wicked thing. 


1096-1161 1473, 5207, 2033, 2532 23A 5140 
:2 eyévovto бє QUTW VLOL ETTA ко Өъусотєрєѕ трє‹Ѕ 
Апа there меге to him [25015 seven] апа [2daughters Чһгее]. 
2532 1510.73 3588 2934-1473 . 4263 2035 
1:3 кол р то ктт avroù проВата єптакисҳіМ№о 
Апа [жеге this animals] – [25һеер !еуеп thousand], 
2574 e e S 2201 1016 4001 Т 2532 
кбрлүХо троско Сєзүт Воо» TEVTAKOOLA ког 
[2саше1$з 'three thousand], [2(еатѕ Зоѓ oxen !йуе hundred], апа 


3688 2338 3541.1 4001 Е 2532 5255.1 . 4183. 
оро ӨтүАєзө VOMAÕES тєртөкосцо KAL VTNPETLA TONAN 
[donkeys ЗѓетаІе ?grazing !five hundred], and for service [2тапу 
4970, 2532 2041 3173. 1510.7.3 1473 , 

сфоёро коз épya пєүоЛа түр атто 
lexceedingly]. Апа [works ?great tthere were] attributed to him 
1909 3588 1093 2532 1510.7.3 444-1565 3173 3588 


єтї TNS YNS KAL NV avðporos ekeivos peEyas TOV 
upon the land. And [2маѕ һа man] great ofthe ones 


575 2246 395 А 4848 | 1161 3588 5207-1473 . 
оф’ nàiov ауатолор» 1:4 сърторєоорєуо бє ос viol ауто? 


from [250п tthe east]. [going 1Апа 215 sons] 
4314 240. 4160. 4224 1538 3588 1438 
mpos «ЛАъАоосѕ єтооуу тотору єкабтоѕ TNV єоътоо 
to one another prepared а banquet, each of his own 


2250 4838 260 2532 3588 5140 79 A 
npéparv съортараЛарВотортєсѕ бро. kat Tas Tpers оадєАфосѕ 
day, taking along together also [three 3sisters 


1473 2068 2532 4095 3326 1473. 2532 5613-302 
олтоо» єсӨ‹єи код тєг рєт avtov 1:5 коз оу av 
ЦҺеіг] toeat апа їо агіпк with them. Апа whenever 
4931 3588 2250 3588 4224 649-* 2532 
съууєтєлєсӨтсо» оь прєро тоо тпотоо атєстє\\є» lob kar 
they completed the days of the banquet, Job sent and 
251. 1473. 450. 4404 2532 4374. 
єкадор:є» ето отсто рєро$ топтрої kart просфєро» 
ршійеа them, rising ир in the morning, and offering 

4012 , 1473 2378 2596 , 3588 706-1473 3004 1063 


тєрє avtar Өтсө кото тоу аоридроу avtiv єЛєує yap 
for them а sacrifice according to their number. [3ѕаіа !For 
ж. 3379 264 2532 2127, 2316 1909 

ІВ рттотє трорто» kar єолоупсоу Өєоу єтї 

2Job], Lest at апу time [2їппей Запа 4raved against 5God буһ 
2588-1473 . 3588 5207-1473 3779 3767 4160-* 3956 3588 
KAPÕLAS QVTÖV OL VLOL POV 00т025 OVV ETOLEL Iob naras tas 
their heart 1ту sons]. Thus then Job did all the 





KÙPLOS TW ӧооВоло тобє> пороуєүомаѕ kal 
2LORD] tothe devil, From what place have you come? And 
611 ‚3588 1228 3588 2962 2036 4022 3588 
amokptÂeis о а Волос то коріо eine пєріє\Өбэ» ттүү 
[3апззуегїпр Мһе ?devil] ѓо the LORD, said, Going around the 
1093 2532 1704 К 3588 5259 3772 . 3918 
YNV KAL EMTEPLITATNTAS TNV VT’ OVPAVOV TAPELML 
earth, and walking about the [under 3heaven 1р1асе at hand]. 
2532 2036 1473, 3588 2962 4337 . 3767 3588 
8 kar єітєу avto o KUVPLOS просєсҳєѕ о>? тт 
And [35аіа 40 him ithe ?LORD], Have you been attentive then in 
1271-1473 2596 3588 2324-1473 ж 3754 3756-15102.3 
балоо соъ кото тох дєротортоѕ pov ІоВ ótt ovk єттї 
your consideration to my attendant Job, that there is not 


1473-3664 3588 1909 3588 1093 444 

ото ороо тоу єтї тү yns олӨротто$ 
опе likened їо him ofthe ones upon the earth, [2тап 

273 435, 573 25322117 2532 5399 3588 2316 
аһєрттоѕ avp атоо кол єобъс̧ кох фоВоореєроѕ тоу дєоу 
la blameless], а man sincere апа upright and fearing God, 
566 575, 3956, 4190 „ 4229 611 


отєхорєро$ ATÒ TAVTÖS торютүро% проуратоѕ 1:9 anekpiðn 


at a distance from every wicked thing? [fanswered 

1161 3588 1228 2532 2036 1725 3588 2962. 3361 
є о аВолос̧ кол єїтє› єуоуть тоо короо рт 

1Апа ?the devil], and said, Before the LORD, does 

1431-* 5399 3588 2316 3780-1473 4064.2 

ӧорєо» IB фоВєстох тоу дєоу 0 ovxi ov тєрёфраёоѕ 

Job freely fear God? Have you not enclosed 

1473 , 2532 3588 2080 3588 3614;1473 . 2532 3588 

аътоъ KAL TQ ETW TNS OLKLAS аътоод ко та 

him, апа the things inside his household, and the things 

1854 2532 3956 3588 1510.6 1473 2945 

etw каи ТОРТТОР ТОР бутор «зт како 


outside? Апа all of the things being tohim round about – 


3588 2041 3588 5495-1473 222427. 2532 3588 2934-1473 
та PYA тор» XELPAV QVTOÙ EVÄÖYNTAS KAL та ктїүртү ото 


the works of his hands you blessed, апа [205 cattle 
4183. 4160 1909 3588 1093 235 . 649. 3588 
толло єт] єтї TNS YNS 1:11 аЛа атостєіЛор ттүү 
Зтапу !уои made] upon (ће earth. But send 

5495-14738 2532 680 3956 3739 2192 2229 1519 
хєіра соо kal Apat TAVTÆV ор EXEL мить єє 
your hand, and touch all which he has, and assuredly [2їп 
4383-1473 2127 1473 5119 2036 3588 


1:12 тотє єітєу o 
Then [аа tthe 
1510.23 1473 , 


тросотор» сох єълоүсєи сє 

3your face Ње will rave] against you. 
2962 3588 1228 2400 3956 3745 
коруо$ то бө оАо oùt TAVTA осо єстї» отто 
210кр] (о ће devil, Behold, all as much as is his 
1325 1722 3588 5495-1473 235 1473 . 3361 680 
бори є, тп дєрї соо аА№ ото an apn 
Iput into your hand; but he himself you shall not touch. 
2532 1831 3588 1228 3844 3588 2962 2532 1510.7.3 
кох єётүА\Өє> о Boos поро тоо коріоо 1:13 kar yv 
Апа [хеп forth tthe 2?devil] from the LORD. And it was 


5613 3588 2250-3778 _, 3588 5207, * 2532 3588 2364-1473 

ws п npépa aùr or vioi 10В kar ar Ovyartépes avrov 
on this day the sons of Job and his daughters 

4095 3631 1722 3588 3614, 3588 80 1473 3588 
ETLVOV otwwov ЄР T oikia TOV о«бєАфоъ оттор TOV 
were drinking wine in the house [ brother tof their 
4245 А 

трєсВотєроъ 

2е]аег]. 


1:14 


Job Loses His Children апа Possessions 


2532 2400, 32 2064 4314 * 2532 2036 
1:14 kar 1ӧоъ ayyeňos тАӨє mpos ІоВ kar einmev 
And behold, a messenger came to Job, and said 


1473 , 3588 2201 3588 1016 722 2532 3588 2338 


avr та levyn тоу Boav mnporpia коң оь ONAcaL 
to him, The teams of oxen were plowing, and the female 
3688 1006 2192 1473 2532 1968-* 

ороь єВоскорто exopevaravtav 1:15 ко єпєпєсє Lapa 
donkeys меге grazing next to them. And Sabeans fell upon 
2532 162 1473 2532 3588 3816 615 1722 


коң тхкоАФтєзеогл» алътаѕ коз тоо тобе атєктєіоу ev 
and captured them, and the servants they killed by 
3162 4982 161 1473 3441 2064 3588 518 
paxaipars содєѕ e єүо povos Адо» тох өлтөгүүєй\ө 
swords. [fescaped :Апа 21 salone], and I сате to report 
1473 2089 3778-2980 2064 2087 2532 


ToL 1:16 єть то?тоо ЛоЛоъутоѕ тү\Өє> ETEpPOS ког 
to уои. Yet speaking this, there came another, and 
2036 4314 * 4442 3844 3588 2316 4098 1537 3588 
єтє mpos ІоВ пор паро тоо Өдєоъо єпєсєу єк тоо 
said to Job, Fire from God fell from out of the 
3772 . 2532 2618, 3588 4263 2532 3588 4166 


охорауоо кол котєкаъсє то 
heaven and incinerated the 
2719 , 3668 2532 4982 . 1473 3441 
котєфаує» ороо коз содєсЅ єүсо› povos 
were devoured ир іп like manner; and having escaped, I alone 
2064 3588 518 1473 2089 3778-2980 K 
пло» тоо anayyeiňai sot 1:17 єтї тото AQNOÙVTOS 
came to report to you. While speaking this, 

2064 2087 32 2532 2036 4314 * 3588 * К 
т\\Өєъ єтєро$ ayyeňos кол eine mpos ІоВ ои Xarõaior 
there сате another messenger, апа said to Job, The Chaldeans 
2007 5140 746 2532 2944 3588 2574 
єтєӨтүкө rTpeis apxas kat єкъкЛосоу тас картћоъѕ 
put three companies, and encircled the camels, 
2532 162 1473 2532 3588 3816 615 

коң түх ко А\Ф®тєззеогл» олт каи тоо maias атєктє wav 
and captured them; and the servants they killed 
1722 3162 , 4982 161 1473 3441 2532 2064 3588 
ev payaipars єсоӨиу бє eyw povos коң NAÂBov тоо 
by swords; [fescaped tand ?I alone], and Icame 

518 1473 2089 3778 2980 243 
атауүєіЛас сок 1:18 єтї то?тоо ЛаЛо?утоѕ аАЛоѕ 
to report to you. While this опе was speaking, another 
32 2064 3004 3588 *, 3588 5207-1473 2532 3588 


троВота kar tovs Tmorpévas 


sheep, and the shepherds 


ayyeňos épxerar Лєүюу то loB тоу vrav oov kat тор 
messenger came, saying fo Job, Your sons and 
2364-1473 2068 2532 4095, 3844. 3588 80 У 
Өъуотєроу соо єсдюртоу кол тіортоу пара то Qaeda 
your daughters were eating and ашыш with [Sbrother 
1473, 3588 4245 р 4151 3173 
отор то трєоВотєро 1:19 К mvebpa peyas 
Itheir 2elder]. Suddenly [?wind t!a great] 
1904 1537 3588 2048 2532 680 3588 
єтїтү\Өєъ єк TnS єрђрохо kat трото TOV 
came upon them from ош of the wilderness, and it touched the 
5064 1137 3588 3614, 2532 4098 3588 3614. 
тєсосороу үө» TNS оша KAL єтпєсє» N оша 
four corners oftheir house, апа [fell ithe 2house] 
1909 3588 3813-1473 2532 5053 4982 1161 


ETL то толбо oov 
upon 
1473 3441 


KAL ETENEÙTNTAV eswðnyy бє 
your children, and they came to ап end; [escaped tand 
2532 2064 3588 518 ‚ 1473 3779 


eya povos коң т|АӨо> Tov оөлтогүүєїАөї сок 1:20 ото 
2I alone], апа Ісате to report to you. Thus 
450 Ж 1284 3588 2440-1473 2532 2751 3588 2864 


avastas 1фВ ÕEpPPNËE TA LUMATA AVTOÙ KAL EKELPATO TNV корту 
rising up, Job tore up his garments, апа sheared the hair 
3588 2776-1473 2532 4098 5476 4352 


tns keþains отоо kar тє» ҳоро просєк?усє 
of his head, and falling to the ground did obeisance. 
2532 2036 1473 HBI. . 1831 1537 2836 

1:21 кох єітєу ауотоѕ yvprvos єётүАӨбоө> єк korias 


And said, I myself [2пакеа 1сате forth] from out of [2belly 
3384-1473 1131-2532 565.. 1563, 3588 2962 
рлүтро$ pov yvuvos кол отє\лєусороь єкєєЄб о KÙpLOS 


ппу mother's], and naked Ishall go forth there. The LORD 
1325 3588 2962 851 5613 3588 2962 1380 

єбокєу о Küpros офєіЛато 05 то корго єбоёєу 

gave, the LORD removed, as tothe LORD И ѕеетей good, 


JOB 
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3779 2532 1096 15104 3588 3686 2962, 

0о0тос̧ кох єүєуєто ein tov ороро KVpiov 

so also сате to pass. May [be ithe 2пате Зоѓ іле LORD] 
2127 ч 1722 3778-3956 3588 4819 К 
evioyņnpévov 1:22 ev тото пась тос осорВєВкоси, 


blessed. In all these things coming to pass 
1473 , 3762, 264-* 1726. _. 3588 2962 2532 
атто ovõév тиортє»у ІВ evavtiov Tov kvpiov kat 
against him, in nothing Job sinned before the LORD, and 
3756-1325 877 3588 2316 

ovk éðwkev афрос?ъутуи то Өдєо 

ће imputed not folly to God. 

CHAPTER 2 


The Devil Touches Job's Health 
1096-1161 5613 3588 2250-3778 2532 2064 
2:1 eyėverto бє ws тү рєра оттү kar Адо» 
Апа it сате їо pass as this day occurred, апа [&сате 


3588 5207, 3588 2316, 3936 . 1726 3588 2962, 2532 3588 
ое vrot тоо дєоъ TAPAQOTTNVAL evavtiov TOV kvpiov KQL O 
Ithe 2$оп$ Зоѓ God] to stand before the LORD. And ће 


1228 2064 1722 3319 1473 3936 1726 3588 
SaBodos тү\Өє› ev рєсо олто» парострох EVAVTİOV TOV 
devil came in the midst of them to stand before the 


2962 , 2532 2036 3588 2962 3588 1228 , 4159 

kvpiov 2:2коъ einevo корот» доВоӧло тобӨє>» 

LORD. And [3ѕаіа tthe ?LORD] to the devil, From what place 
1473-2064 5119 2036 3588 1228 1726 3588 2962 
ov єрүтү TOTE ETEV О Boos evavtiov tov короо 
come you? Then [3ѕаіа tthe ?devil] before the LORD, 
1279 . 3588 5259 3772 , 2532 1704 К 3588 
öranopevÂðeis ттр VT? OVPAVÒV KAL EMTEPLTATNTAS TNV 
Traveling over the place under heaven, and walking about 


4840.2 3918 2036 1161 3588 2962 4314 
сорлтосол» торємд 2:3 eine бє о к20:05 Tpos 
the whole place at hand. [fsaid 1Апа ?the LORD] to 


3588 1228 4337 . 3767 3588 2324-1473 

тоу ӧоВолоу просєсҳєѕ ovv то  Өєрбтортї pov 

the devil, Have you taken heed then іо my attendant 
3754 3756-1510.2.3 2596 1473, 3588 1909 3588 

log от OVK бот KAT’ QUTÒV TOV єтї TNS 

Job, that there isnot according to him ofthe ones upon the 

1093 444 172 228 273 2318 

yns аъдротосѕ окакоѕ ал005 арєрттоѕ ӨєосєВӯѕ 


earth, а тап not wicked, true, blameless, godly, 
566 575, 3956 , 2556 , 2089-1161 2192 1711, 
атєҳорєр05 апо TAVTOS како? ETL бє EXETQAL «кокос 
апа at а distance from all evil? But still he has innocence, 
1473-1161 2036 3588 5224-1473 12461 622 
ov бє ETAS то VTAPXOVTA avTtoù баекєрї\< QATONEOAL 
but you spoke [21 substance 3without cause Чо destroy]. 
> 1161 3588 1228 2036 3588 2962, 192 
2:4 отолоВо» бє о 0 Воо eine то kvpiw ppa 
[tundertaking !But ?the Зеу], said tothe LORD, Skin 


5228 1192 2532 3956 3745 5224 444 5228 3588 
VTEP бєерһото$ KAL толто осо VTAPXEL оуӨрото VTEP TNS 
for skin, and all as much as exists toaman [?for 
5590-1473 1325 3756-3375-1161 235 . 649 

Фохт охото? wer 2:50v ртр бє олла атостєіЛор 
Shis Ше the will give]. But not in fact -but you send 


3588 5495-1473 680 3588 3747-1473 2532 3588 4561-1473 

TNV xeipa соъ apar TOV отто» QUTOÙ KAL то capkov ото 
your hand to touch his bones and his flesh, 

2229 1519 4383-1473 2127 2036 1161 3588 

түрлү> єє просото» сє єълоутсєг 2:6 eine дє о 

assuredly [2іп Зуошг face Ње will rave]. [4ѕаіа :Апа ?the 


2962 3588 1228 2400, 3860 1473-1473 3440 3588 


kùòpros tw бо Воло oùt тородіборх TOL QVTÖV рброу TNV 
3LORD] to the devil, Behold, I deliver him to you, only 
5590-1473 5442 2532 1831 3588 2228 


Фохт» аътоо фоъЛоѓёо» 2:7 кох єётү\Өєъ» о оо ВоЛоѕ 


[215 Ше 1уои guard]! Апа [Зумепі forth tthe 2devil] 
575, 3588 2962 2532 3817 3588 * 1668 4190 575, 
ото тоо kvpiov кох emade тоу ІВ єлкє: поутрёо ато 
from ће LORD, апа smote Job [?sore iwith a severe] from 
4228 2193 2776 2532 2983 1438 3749.1 
тоббо» ews кєфолѕ 2:8 кол éaßev єолто острако» 


feet unto head. And he took to himself а potsherd 


2443 3588 24871 35874 2532 1473, 252] 1787, 3588 
ша тоу xapa éin коң олто$ єкоӨтто єитосѕ TNS 
soas [Ше 3pus Ио ѕсгаре]; апа he sat down within the 
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4700. 2532 2036 1473, 3588 1135-1473 3360 5100 
сподоо 2:9 кол єіпєу ато n уху солто єр тїло$ 


ashes. And [2ѕаіа Жо him lhis wife], Until how long 
2594 S 235 2036 5100 4487 4314 2316 2532 
кортєртсє:Ѕ олла єітоу тї ppa mpos Өєоу kat 
will you persevere? But speak any word to God, and 
5053. 3588-1161 1689 1473. 2036 2444 5618 
тє\є?ута 100 бє єпВлєфос оът єтєр wati остєр 
соте to ап end! Апа ће, looking to һег, ѕаіа, Why as 

1520 3588 878 1135 2980 1487 3588 18. 
Шатор афророт уъуохкоу EAAANTAS e ta ауада 

one of the foolish women did you speak? If [?the good things 
1551 1537 5495 2962, 3588 2556. 
ekõðeğápeða єк хєироѕ kvpiov TA кока 


Iwe looked јог] from ош of the hand of the LORD, [2ће 3bad things 
3756-5297 1722 3956 3778 3588 4819 i 
OVX VTOLOOpEV EV TAOL TOVTOLS tors соџВєВкоси, 
Ishall we not endure]? In all these things coming to pass 
1473, 3762, 264-* ‚3588 549] 1726 3588 
avr ovõėv np aprtev ІоВ Tors XELAETW EVAVTLOV TOV 


to him, not one thing Job sinned with his lips before the 
2962 
корор 
LORD. 
Job's Friends Comfort Him 
191 . 1161 3588 5140 5384 1473 . 
2:11 QAKOVTAVTES бє о трєїє фи\о: ото) 

[2ћеагіпе 1Апа 3three 4friends 2115 
3588 2556 , 3956 3588 1904 1473 3854 
то кака TAVTA та єпє\лдоуто атто TAPEYEVOVTO 
"һе 8Баа things баШ coming upon him, came 
1538 1537 3588 2398 5561 4314 1473 * 
EKQOTOSŞS єк ms ias Хорас mpos аоътоу ЕМмфоб 
еасһ from ош of their own place to him. Eliphaz 
3588 * 935 Е 3588 * 5181 


о Oaipavav Васеъ ВеАбоб о Zavyaiwv търолроѕ 
Ше Temanite — а king, Baldad the Shuhite- а sovereign, 


3588 * 935 . 2532 3854 4314 1473 
Уфар о Mwaiwv Вос:Лє05 kar mapeyévovto Tpos avTov 


Zophar the Мїшаеап- a king. And they came to him 

3661 И 3588 3870 2532 1980 1473 

оробъороёо» тоо парокалєсої kal єтискерасдох оътоу 

with опе accord to comfort and visit him. 
1492-1161 1473 4207 3756-1921, 


2:12 Wóvres бє avrov Tmoppwðev OVK єпєүросоу 
And seeing him ata distance, they did not recognize him. 


2532 994 5456 3173 , 2799 4486 
каи Войсоутє þovy peyan ékàavoav phëavrtes 


And yelling [?voice with a great], they wept, [?tearing 
1538 3588 1438 4749. 2532 26613 А 1093 
єкастоѕ тү» єоъто? стол KAL кататасоарєуосиь YNV 
leach] hisown apparel, and strewing earth. 


А 1473, 2033, 2250 2532 2033, 3571 2532 
2:13 порєкад сот атто ETTA прєросѕ KAL ETTA VÜKTASŞ KAL 


And they sat beside him seven days and seven nights, and 
3762 1473 2980 4314 1473, 3056 3708-1063 3588 
ovõeis ото» єтсє» mpos avtov №үоу ewpwv yap ттр 
not one of them spoke to him a word; for they saw the 


4127 1170.1 1510.6 2532 3173 4970, 
түй» ewr ovsar kar peyainyv тфоёро 


[?calamity tawful] being, and [2?great tit was exceedingly]. 


CHAPTER 3 


That Day! That Night! 


2532 3326, 3778 455-* 3588 4750-1473 


31 kar perà тоото троє IB то оторо оъто? 
Апа after this Job opened his mouth, 
2532 2672 3588 2250-1473 3004 
kaL коттроасото түүр npépav avrov 3:2 №үөу 
апа cursed his day, saying, 
622, 3588 2250 1722 3739 1080. 
3:3 атоћоіито pépa є, я eyevvýðnv 


п ! А Е 
Мау[б%бе destroyed tthe 2day Эш 4which 5] was born], 
2532 3588 3571 1722 3739 2036 2400, 730 3588 


кои y wE єр q eimav бо? арсє, 3:4 7 
апа the night іп which they said, Behold, а male. 
3571-1565 , 15104 4655 2532 3361 327 f 

vv ekewn en окото$ KAL рт avanta 


[that night !Мау ЗБе] darkness, апа [4пої tmay 5ѕеагсһ 7out 
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1473 , 3588 2962 509 3366. 2064 1519 1473, 
аът о kùpros оъодє» итӧє є\Өоє є олту 
éit 2the 3LORD] from above, nor тау [2соте ĉinto 411 
5338 1583.1 1161 1473, 4655 2532 
фєуүүоѕ 3:5 ekà&ßor бє атти скотоѕ KAL 
Ibrightness]. [тау Чаке But 8 3darkness 4and 
4639, 2288 1904 1909 1473 1105 
тке BavaTtov єпє\до‹ єт? оът” үрофоѕ 
5ле shadow боЁ death]; тау [2соте upon ^it 1аітпеѕѕ]; 
2532 5015 5 3588 2250 1565, 2532 
кои тароҳӨдє(т n npépa ekeivn 3:6 коң 
and тау [Ье disturbed 2day Ithat]. And 
3588 3571-1565 , 667 1473 4655 
n VV EKEN QATEVÈYKALTO охот” скӧтоѕ 
that night, тау [2һауе carried “амау 311 1агкпеѕѕ]; 
3361-15104 1519 2250 1763 03366. 705 р 
и є єс прєроѕ evavroù ртӧє ориртӨєст 
тау іё поі Бе for /ле Ӣауѕ ofthe уеаг, пог may it бе counted 
1519 2250 3376 235 . 3588 3571-1565 1510.4 
es npépas итро 3:7 «Аа y vvë ekeiwy ein 
for the days of the months. But [that night !may] be 
3601 2532 3361 2064 1909 1473 2167 3366 
обуу коз рл Ebor єт? олуттү єофросъут pnõé 
grief, апа may [?not Зсоте 4ироп 5ї 10]аапеѕѕ], пог 
5487.1 А 235 2672 1473 3588 2672 
хариоут 3:8 алла котарасолто аът о катарорєроѕ 
а cause for јоу. But тау [5сшѕе © Ithe 2опе cursing 
3588 2250 1565, 3588 3195 1326 , 3588 


tnv трєрау ekeiwnyy ot péààovtes eyeipeww TOV 


4day һа] – the ones being about to awaken 
* А 4656 А 3588 798 3588 
ЛєВиадау 3:9 окотодєт та остро TNS 
Leviathan. May [fbe enveloped in darkness tthe 25(агѕ 
3571-1565 2532 3361 5278 2532 1519 5462 { 
ууктоѕ єкєтї$ kat py їзторє(род код єє — фотосрОР 
ЗоЁ that night], апа not remain, and [for “illumination 
3361 2064 2532 3361 1492 21931. 393 ШЕ 
un є\0ои кол py (бо Еосфоро» оъотєАЛорта 
lnot 2соте]; апа тау [not 4ре seen 2Неѕрегиѕ 1ле arising]. 
3754 3756-4788 4439 1064 . 3384-1473 
3:10 оти ov соуєклєсє полос уостроѕ рттроѕ pov 


For 1 аі not close ир the gates [2?womb 
525, 1063 302 4192 575, 


lof my mother's], 
3788-1473 


annae yap av торо» ото офӨеАрбъ» pov 
[3аіѕгпіѕѕеа {ог 24 would have] misery from ту eyes. 
1302-1063 1722 2836 , 3756-5053 1537 
3:11 баөтї yapev koria ovk ETENEÙTNOA єк 
Бог мһу іп the belly did I not соте (о ап епа? [3from ош оѓ 
1064. 1161 1831 2532 3756-21171 
үастроѕ бє єётү\Өоъ kat ovk є00ъ$ 


“һе womb !butwhy 2сате I forth], and was not straightway 
622 с 2444-1161 4876 . 1473 3588 1119 
anwiduny 3:12 warti бє ovvivToàv por то yóvartaj 
destroyed? And why did [Smeet 4те Ithe ?knees]? 
2444-1161 3149 2337 3568-302 2837 А 
warti бє прасто? єбпласо 3:13 vuv av korpnôeis 
and why did [?on the breasts Ч nurse]? Now going to bed 
2270 5258.1-1161 373 А 3326 
түс осо 01002005 бє avenavoàuny 3:14 perà 
I should be stilled; and having slept, rested; with 
935 . 1010 . 1093 3739 10642 1909 3584.1 
Вас:Лєоу Воолєотоу yns оиы єүохъриоуто єтї ёфєсіу 
the kings, counselors of іле earth, who ргапсеа with blades; 
2228 3326, 758 3739 4183 , 3588 5557 
3:15 т рєт арҳоутору wv тоћъ$ о х0ос05 
ог with rulers, whose [?was abundant 10014], 
3739 4130 3588 3624-1473 694 2228 5618 
ои єЄплтсау tovs oikovs avtav аруоріоо 3:16 п бестер 
who filled their houses with silver; or asif 
1626 1607 М 1537 3388 3384 2228 
єктроро EKTOPEVOpPEVOV єк NTPs илүтро< n 
a miscarriage going forth from ош of [2womb 1а mother's], ог 
5618 3516 3739 3756-1492 5457 1563, 765 р 
остєр уттіо: оь оок єібоу фос 3:17 eket асєВєіѕ 
аѕ infants who beheld not light. There the impious ones 
3973 2372 3709, 1563, 373 2628.3 
ETAVOAV 0v pov oPpPYnsS EKEL QAVETAVTAVTO KATAKOTOL 
ceased the rage of anger; there [fare rested ithe exhausted 





3:12 ѓе. childbirth. 


3:18 JOB 729 

3588 4983 3661-1161 ; 3588 1210 , 622, 2596 3739 5158 1492 3588 

то) сорати 3:18 ородораёо» бє о бєбєрєрөц отоћорто 4:8 каб’ ov тротоу єїбо> тоъ 

2in (ће 3body]. But with one accord the ones being boundt уеге destroyed]? As inwhich manner І beheld the ones 

3756-191 5456 5409.3 3397 , 2532 722 3588 824 3588-1161 4687 , 1473 , 

ovk nkovoav фоти форолоуох 3:19 һакро$ kat apotpravtTas Ta Отото оь бє OTELPOVTES атта 

һеаг пої the voice of the tribute-gatherer. Small and plowing the unnatural places, then the ones sowing them 

3173 1563-1510.2.3 2532 2324 1165.1. 3588 2962-1473 3601 2325 . 1438 . 575, 43662 

peyasekei єттї kar Өєрбттөзъ бєбоикб$ тоу корору QVTOÙ объроѕ Өєроъсі EQVTOLS 4:9 ато простауратоѕ 

great аге there, even the attendant being іп awe of his master. [2griefs !shall harvest] for themselves. By the order 
2444-1063 1325 3588 1722 4088 , 2962 , 622 А 575-1161 4151 3709-1473 

3:20 warti yap бєботос то ev тікра коргох QATONOVVTAL ото бє прєоротоѕ орүтү$ аъто? 
For why has [26ееп given ŝto the ones “п Sbitterness of the LORD they shall perish, апа by гле breath of his anger 

5457 2222-1161 3588 1722 3601 5590 3739 853 6 4598.2 3023 5456-1161 

фо (о бє тос ev обро фъҳоас 3:21 ок афо дтсортол 4:10 oðėvos №єоутоѕ форт бє 

light], and life tothe [2іп griefs 15075]? The ones they shall be obliterated. The strength of a lion, and a voice 

2442, 3588 2288 2532 3756-5177 461l 3001.1 1064.1-1161 1404 4570 . 

tpeipovtart тоо ÂavàTtov кох ov тоүҳоуоъсі QAVOPVOTTOVTES Acawns yavpiapa бє öpakóvræav єсВєсӨт 

longing for death, and attain not; rooting it up of а lioness, and a prancing ofdragons shall be extinguished. 


5618 2344 4065.3 . 1161 1096 1437 


остпєр Өпсоъро?ѕ 3:22 пєриҳарє(Ѕ бє єүєъуорто eav 
asif for treasures; [overjoyed tand 2һеу become] if 
27014 2288 435 372. 3756 3588 
катотуоҳос Өотуотоѕ avõpi avánavois 3:23 00 тү 
they should attain it. Death to a тап is rest. [4пої "The 
3598 613 4788 1063 3588 2316 2596 1473 


обо$ опєкръВт ovvékňctoe yapo Өдєосѕ кот атто? 
2way 3was] concealed, [зћһеттеа іп {ог 2God] against him. 
4253 1063 3588 4621-1473 4726 2240 1473 
3:24 тро YAP TOV Стоу POV FTEVAYMOS NKEL pot 
[ before 1Еог бту grain moaning comes 40 me], 
2532 55024 5613 5204 1030.1 5401-1063 
kat үөоӨтүтєто ws бете Bpvxyńnarta 3:25 фоВоѕ yap 
апа shall be poured as waters roaring. For the fear 
3739 5431, 2064 1473 2532 3739 1165.1 
ov єфроутса NAGE рос kat ov eðeðoikew 
which I thought about, сате tome; and which Ihad in awe, 
4876 ‚ 1473 3777 1514 3777 2270 3777 
сорот исє ро 3:26 о?тє єррєоса о?тє түс оо: оютє 
met with те. Neither was I at peace, nor still, nor 
373 2064 161 1473 3709, 
avenavodpuny пАдє бє por орут 
I rested; [сате !tbut Чо me ?wrath]. 


CHAPTER 4 


Eliphaz Blames Job's Trials on Sin 
5274-1161. 3588 * А 3004 
отполоВор бє Erbat о Oarpavitmns Лєтуєь 
Апа undertaking, Eliphaz the Temanite says, 
1487 2983 2980 , 4314 1473 2872 
42 є \форєдоа Лалсоиь mpos сє коте 
If we take tospeak to you, will you tire? 
2479-1161 4487-1473 5100 5297, 1487-1063 1473 
отуз» бє PNPATWÆV созт отосєі 4:3 є. yap ov 
But гле strength of your words, who shall endure? For since you 
3560 4183 . 2532 5495 772 7 3870 ү; 
єуохдєттсосѕ поло? KAL XELPAS ооюӨєрої%$ парєкаЛєсоѕ 
admonished тапу, апа [?the hands Зоѓ the weak ісотѓог(еа], 
770 о. 5037 1817, 4487 
4:4 оасдєуо?утос тє єёоуєстсоѕ рросе 
[Эге ones being weak !апа also ?raised ир] with words, 
1119 5037 101 Г 2294 4060 
торо сї тє оёбурото®еь Өорсоѕ mepréðnkas 
[5іп knees tand “то the ones powerless Зсошгаре 2уои invested], 
3568-1161 2240 1909 1473 4192 2532 680 1473 
4:5 vuv бє кє єтї oe торо$ kat прото ov 
but now [2сотеѕ Зироп 4you misery], and touched you; 
1473 4704 4220 3756 3588 5401-1473 
ov eonmovðasas 4:6 т©тєро> ovx о фоВоѕ соъ 
апа now you аге hurried. Isit not that your fear 
1510.2.3 1722 877 2532 3588 1680-1473 2532 3588 2549, 3588 


eotiw ev афросърут kar y єАтї$ соо кол N kakia TNS 
is in folly, and your hope, and the evil 
3598-1473 3403 3767 5100 1510.6 2513 X 
обо Fov 4:7 рътоӨтть ovv т ор кодороѕ 
of your way? Do you remember then who being pure 
622 2228 4219 228 с 3649.2 

отпоћєто n mote anwoit олорр:бо‘ 


was destroyed? ог when the true ones [?entirely from the root 





3:18 ție. prisoners. 





3463.3 3643.4 3844. 3588 3361 2192 2339 


4:11 рорртколєор» ОЛєто тара то рт éxew Onpav 
А small lion is destroyed by not having game, 
4661.1-1161 3023 3007 240 4314 1473 1161 
скърљо‹ бє Лєоутор» єт QAANAOVS 4:12 mpos єрє бє 
апа cubs of lions forsook опе another. [to 3me !And] 
2980 29775]... 1722 2829, 4220 3756 1209 1473 
єЛалтӨт Aaðpaiwsşs ev kony тпотєро» ov бєёєтөї pov 


it was spoken clandestinely in stealth; shall not [receive іту 

3588 3775 1808.1 3844 1473 , 1722 1602.1 , 575 

то ovs eair. пор аъто? 4:13ev єктАлүёєє от? 
2ear] extraordinary thingsby him. In amazement from 


3705 . 1473 3563.1 . 1968 5401 1909 444 
opauats pov vvkTepwwoù єтїтїттөз» фоВоѕ єт оуӨротооѕ 
[3уіѕіоп tmy ?nightly] falling fear upon men, 
5424.1-1161 1473-4876 2532 5156 2532 
4:14 фріку бє POL сзртүртүүсє KAL тророѕ KAL 
that a shuddering awe met with me, and trembling, and 
3171 1473 3588 3747, 49523 2532 4151 1909 


peyaiws pov то ост съуєсєисє 4:15 коз пуєуроа єтї 
[4greatly ту 2ђопеѕ 5$һооК]. Апа a spirit [2ироп 


4383-1473 1904 5425 1161 1473 2359 2532 
тросото» роо єттїү\Өє› єфріёоу ӧє поо триҳєЅ KAL 
Эту face 1сате], [6 һиййегей tand 2ту hair апа 
4561 450 2532 3756-1921, 1492 2532 3756 1510.73 


соркє 4:16 оуєст» kat ovk єпєүрор єібоу кох оок NV 


Sflesh]. I rose up, and knew not; I saw, апа [3пої ?was 
3444 4253 3788-1473 , 2371 838.1 2532 
popon тро офӨо\нбъ›ъ povai’ y ере kat 
lthere] an appearance before my eyes, but only a breeze, and 
5456 191 5100-1063 3361 2513 1510.83 
фору коооу 7 ти yap un кадарро srta 
[2а voice П heard], saying, For what, Shall [Spure 2%е 
1027.1, 1726 3588 2962 2228 575 3588 2041-1473 
Вротоѕ єуоутіоу TOV коргох N ото тоу єрүсу аъто? 
la mortal] before е LORD? ог [тош 4his works 
273 435. 1487 2596 3816-1473 
арєрттоѕ олтур 4:18 є ката тобо» ауто? 
2ре blameless tshall а тап]? If even his ѕегуапіѕ 
3756-4100 2596-1161 32-1473 ; 4646 5100 

OV TLOTEVEL кото бє ayyeiov отоо около» те 


he trusts not, апа even considers his angels аѕ crooked іп what 
1962.1, 3588-1161 2730 3614, 4080.1 
ETEVONTE 4:19 rovs бє KATOLKOÙVTAS OLKLAS TNALVAS 
he thinks about, then the ones dwellingin houses of clay, 
1537 3739 2532 1473 , 1537 3588 1473 , 4081 , 
єё ov кол QUTOL єк тоз ото ттАо% 


from ош of whom also they [?from ош ОЁ 3the 4same 5шогїаг 
1510.24 3817 1473, 4597. 5158 2532 


єсрєу ETQALOEV QUVTOVS ©түто$ троптор 4:20 kat 
lare] – he smites them [2оїато{һ Чп the manner]. And 
575 4405.1 2193 2073 3765 1510,2.6 3844. 3588 
ато троїдє» tws eoTėpas OVK єть ELUL тере то 
from morning until evening [2по longer !they аге]; by their 
3361 1410 1473 . 1438-997 622 
ит ӧорасдос avroùvs ceavrtois Вопдпсоь отоЛорто 
not beingable [themselves Чо help themselves 2һеу] perish. 
Aoa 3588 5274.1-1473 1722 1473 . 
4:21 схуєётрє то ополеєцро оотоу EV отто 
You raised ир together their vestige in them; 
622 3844 3588 3361 2192 1473 , 4678 


anaiovto пора то ри éxew отоо софіоу 
they perished Бу [not 3having Чћеіг] wisdom. 


ТОВ 5:1 


730 
СНАРТЕК 5 
Eliphaz Continues іо Speak 
1941-1161 1536 1473-5219 . 2228 
5:1 єтікоЛлєсоі бє єтї OOL VTAKOVOETAL n 

But call, if апу опе will hearken to you; ог 
1536 2 o 49. 3708 2532-1063 
eL Trwa оүүє\ө»› ауу oper 5:2 kat yap 
if [any 4angels 3holy 1уоц shall see]. For even 
878 337 А 3709. 4105 А 
appova avapel орут тєплолрєуоу 
[3а foolish опе 24оеѕ away langer], [опе having wandered 
1161 2289 з 2205 1473-1161 3708 878 
бє OavarTtot tnos 5:3 ey% бє ecwpaka &ppovas 
land puts to death ?zeal]. AndI have seen foolish ones 
4491 906 2532 2672 3588 2143-1473 
pitas ВоЛЛортос̧ kar катпросартр ту EVTpPETELAV AVTOV 
[2гоої Haying]; апа І cursed their attractiveness 
3916 м 4206 1096 3588 5207-1473 , 575, 
TAPAXPNHA 5:4 торро YŅYEVOLVTO OL VLOL аутор QATO 
immediately. [fat a distance !May 3be 2their sons] from 
4991 . 2532 2010.2 ч 1909 2374 2276, 
соттрсос kar єтитрВсортоь єтї Oùpars түс тооэ 
safety, and be crushed at the doors of lesser men, 
2532 3756-1510.8.3 3588 1807 3739 1063 
KAL оок EOTAL o ečarpovpevos 5:5 а yap 
and there shall not be one rescuing. [which 1Еог 
1565, 2325 3983 2068 1473-1161 
EKELVOL єдєрисоъ TEWOV þàayerar олто ðe 
2those things] they harvested, one hungering shall еа; but they 
4314 1774.2 142 1610.5 i 1473 , 
TPOS EVOTAOV «рӨтүтоъто єксїфөззеӨєстү ото 


[йо Зопеѕ armed 1$Һһай be carried]; may [3Бе siphoned off ЧҺеіг 


3588 2479, 3756 1063 3361 1831 1537 

n осу 5:6 ov yap ит єёєА\Өтү єк 
25{гепрїһ]. [fnot 1Еог Зсап 5соте forth 6from ош of 

3588 1093 2873 3761, 1537 3735 307.1 Ў 

Tms yns кото ovõé eë оролт — avaßàaoroer 

"һе 8еагіһ 2001], пог [ from out of mountains ?sprout up 

4192 235 444 1080 2873 3502-1161 

торо 5:7 «Ала оудротоѕ yevvàrtar кото VEOOTOL бє 

Ishall misery]. But aman isborn to toil, and the young 

105, 3588 5308 4072 3756-3375-1161 235 , 1473 


acetar ta фло тєторто 5:8 ov pnv бє алло Eyw 
eagles [?the 3high places Но fly]; [nevertheless tbut], I 
1189 2962 , 2962 1161 3588 3956-1203 
бєтӨтсорос kvpiov к?риоу бє тоу порто» ÕEOTÖTNV 
shall beseech of the LORD, [3the LORD tand ‘the Smaster of all 

1941 б 3588 4160 . 3173. 2532 
єтіколєсороь 5:9 тоо тптооутоа рєүаћа KAL 
2] shall call upon]; the опе doing great things, апа 
421 А 1741. 5037 2532 1808, 3739 
aveğëtxviaota Єрбоёб тє kal eais ov 


untraceable; honorable things also, and extraordinary, which 


3756-1510.2.3 706 


3588 1325, 5205, 1909 3588 1093 


оок єстї ариӨроѕ 5:10 тор біборута vetv єтї TNV үтүр 
there is not а number; the one giving rain upon the earth, 
649 5204 1909 3588 5259 3772 | 3588 
отостє\лЛорта обор єтї ттр от’  ovpavòv 5:11 тор 
sending water upon the place under heaven; the one 
4160 5011 1519 5311 2532 622 М 
тоюлзюте тотеп ets vpos KAL отолоЛотасѕ 


appointing the humble unto the height, апа [2ге ones perishing 


1825 З А 1012, 3835 . 
єёєүє‹роута 5:12 біскєбобоута Воолоѕ тољо?руоу 
lraising ир]; effacing counsels of clever ones, 
2532 3766.2 4160, 3588 5495-1473 227 
kat оо рл] пососи оь xeipes оътоу anðés 
that іп помау should [2регѓогт ltheir hands] true; 
3588 2638 . 4680 1722 3588 5428 , 
5:13 о katraiapBpavov софоъѕ є, mm Ффроусєи 
the опе overtaking the wise ones with the intellect; 
1012-1161 4181.6 Я 1839 2250 
Bovànv бє толотлокотъ єёєстсє» 5:14 түрєрө$ 
апа тле counsel of the crafty ones he amazes. By day 
48576. 1473 . 4655 3588 1161 33141 i 
OVVAVTNTETAL QUVTOLS KOTOSŞ TO бє peonpBpwov 
[2shall meet 3them 'darkness], and at midday 
5584 2470 IS 622-1161 
ЧлпАефлтүте тол isa ээкте 5:15 олттоАото бє 
тау they grope equally as at night. And may they perish 





1722 4171 102-1161 1831 1537 
ev полєро одбдуротоѕ бє єёє\до‘ єк 
іп маг; апа тау the powerless соте forth from ош of 
5495 , 1413 15104-1161 4434 
хєұроѕ ӧхоруастохо 5:16 ein дє ттоҳо 
the hand of the mighty опе. And may there be [?to the poor 
1680 94 1161 4750 1719.2 й 
є\ті$ aðikov бє стора єрфроҳдє(т 
ҺЊоре]; [*ofthe unjust !but the mouth 2тау] be obstructed. 
3107-1161 444 3739 1651 3588 2962 
5:17 ракориоѕ õe оудротоѕ ov т\єуүёєу о корго 
Апа blessed Бе атап whom [Згергоуеа tthe ?LORD], 
3560.1, 1161 3841 т 3361 527.4 а 
ъоъдєттро бє поутокр@тороѕ рт amavaivov 
[һе admonition tand 5of the almighty 24оеѕ not refuse]. 
1473-1063 2171 , 4160. 2532 3825 600 
5:18 avtos yap aňàyeiv TOLLEL KAL поло опокодстцси 
Еог ће [one to ache !саџѕеѕ], and again he restores; 
3817 2532 3588 5495-1473 2390 1810.1 
ETALE коз QL xEipes avtroù 1йсорто 5:19 єёбкїє 
Һе ѕтіќеѕ, апа his hands heal. Six times 
1537 318-1473, 1807 1722-1161 3588 
єё ољауко» сє єёє\є‹тоь ev бє то) 
[from ош оЁ your distresses the rescues уои]; апа іп the 
1442, 3766.2 680 1473 2556 1722 
єВӧоро оо рт орто соо kakov 5:20 ev 
seventh пте іп по мау уі ће touch you for bad. In 
3042 4506 1473 1537 2288 1722 4171 1161 
Apo росєтой сє єк Өоубтоъ ev поћєро бє 
famine he will rescue уои from ош of death; [2іп Заг land 
1537 5495 4604 3089 1473 575, 
єк Хєүроѕ офтрох Aboe сє 5:21 ато 
6from ош of the hand 8оѓігоп ‘he will untie 5уоц]. [from 
3148 1100 1473-2928 2532 37662 
пӧ@стиуоѕ үЛосотѕ сє крърєи кои оо рт 
3the whip tof the tongue 1Не shall hide уои; and іп по way 
5399 k 575 2556 2064 94 
фоВмӨтст опо какоу єрҳорєуоу 5:22 абікор 
shall you Бе fearful from [evils tthe coming]. The unjust 
2532 459, 2606 575-1161 2342 66 3766.2 
KAL олоро» котоауєласт ото бє Onpiwv aypiwv ov рт 
апа lawless you shall ridicule; апа from [2Беа$1$ Па] in по way 
5399 2338.2-1063 66 1514, д 
фоВмӨтст 5:23 Өпрєѕ yap &ypror ELPNVEVTOVOL 
shall you be fearful. For the beasts of the wild shall make peace 
1473 1534 1097 3754 1514 1473 
сог 5:24 eita үрост от: єртуєъсє соъ 
with you. Then you shall know that [?shall be at peace tyour 
3588 3624 2532 1980 , 5611.1-1473 2532 3766.2 
o 01к05 KaL ETLIKE EL орохоттта соо ко оо рл] 
2һоиѕе]; апа he shall visit your beauty, and in no way 
264 А 1097-1161 3754 4183 
арарттст 5:25 урос бє OTL поло 
should it have sinned. And you shall know that [2shall be many 
3588 4690-1473 3588-1161 1549-1473 1510.83 5618 3588 
то спєрро COV тоа ӧє єкуүора соъ ETTALL оспєр TO 
lyour seed], and your progeny willbe as the 
3825.4 , 3588 68 р 2064-1161 1722 
пторВотауо» тоо aypoù 5:26 eebo бє ev 
abundant herbage ofthe field. And you shall come unto 
5028 5618 4621 5613 2596, 2540. 2325 . 
тофо Ф©стеєр сітоѕ орулоЅ кото кохро» Өдєр:С0џєу05 
the grave as grain in season, according to the time of harvesting; 
2228 5618 23381 257 2596 
n Фостпєр Oruovia ооо kað’ 
or as a heap of the threshing-floor according to 
5610 4792 А 2400 3778 3779 
pav ovykopiolðeisa 5:27 дот тете ото 
the hour ofits being collected. Behold, these things thus 
1840.1 3778 1510.2.3 3739 191 И 1473-1161 
єёҳутасарєу та?та єт» Q окткоо рер ov бє 
we tracked out, these things аге what we have heard; but you, 
1097 4572 1536-4238 
үуоӨ‹ oeavto el тї єпроёоѕ 
know in yourself if you acted in anything! 


CHAPTER 6 


Job Laments His Affliction 
5274-1161 1487-1063 5100 
vroiaßBav бє ІВ е 6:2 є yap т 
Апа undertaking, Job says, For if anyone 


6:3 JOB 731 


2476, 2476 1473 3588 3709, 3588-1161 3601 1473 
OTV otsai pov ту opyùv Tas бє обоуроѕ роо 
stationing weight would set my wrath, and [ griefs 2шу 
142 1722 2218, 3661 j 2532 
арои єн vya opoðvpaðóv 6:3 kau 
ПИ] onto a yoke balance scale, they woud be in one accord. For 


1211 285 3882 926-1510.8.3 1909 3778 3588 
ön «роз тороАе$ Варотєра єостои єтї тото) то 
indeed of the sand of the coast it will Бе heavier – upon this 
4487-1473 2662 956-1063 3588 2425 . 
pipart роо кетєтөтїүӨтүтө 6:4 Вє\т yap тоо коро? 
ту sayings меге trampled. For arrows of ће worthy опе 
1722 3588 4983-1473 1510.2.3 3739 3588 2372-1473 1600.4 
ev то сорот роо ЄЛТЇР ор о vps QUVTOV EKTUVEL 
[21п Эту body lare], which their rage drinks up 
1473 3588 129 3752 756 2980 2758.1 . 1473 
pov то ора отоу орёоро` М№Лє7 кєутоосгс рє 
ту blood. Whenever І Беріп їо ѕреак, they sting те. 
5100-1063 3361 12461 2896 3688 66 
6:5 ть yap ил] rakevns кєкрбёєтө ovos &ypros 
For what — will [3ineffectually 4cry out 2donkey tthe wild] 
237.1 3588 4621 2212 1499.1 4486 
ал N ти сіта Стоу є: бє ко ртёє‹ 
if ће is not [grain seeking]? and shall then [tear loose 
5456 1016 1909 5336 2192 3588 1033 
þpovny Bovs enmi фет éxwv ta Вророто 
Пле voice ?of the ох] at the stable while having foods? 
1487 977 740 427 251 1499.1 1510.2.3 
6 e Bpwðoertar &pros &vev оЛАо$ EL бє KAL єстї 
Shall [26е eaten Њгеаӣ] without salt? and is there 
1088.1 1722 4487 2756 3756 1410 1063 1473 
үєъра ev рцрас: kevois 6:7 оъ орото: yap pov 
taste in [words !empty]? [415 not Sable lFor 2ту 
3973 3588 5590 1026.1-1063 3708 3588 4621-1473 5618 
поъсасдох y лу Вророу yap оро та ота pov остєр 
бо cease 3ош]; for groaning І ѕее ту grain as 
3744 3023 1487-1063 1325 2532 2064 
осш Аєортоѕ 6:8 el yap бот кох ЄАӨоғ 
the scent of a Поп. For if only he might give, and [might соте 
1473 3588 155.1 2532 3588 1680-1473 1325 3588 
поо N ойто KAL тү» єАтїбе pov боту ° 
1ту 2requests]; and that [my hope might grant !the 
2962 756 3588 2962 5103.1 1519 5056 
kùpros 6:9 арёйрєро5 о коро тросёто єє TENOS 
2LORD]. Beginning, [2{һе 3LOrD !let] pierce; [5unto бле епа 
1161 3361-1473 337 15104 1161 
бє uN pE  оъєАєто›Ӊ Т :10 є є 
1ш Зте not 21е 4бе done away with]! [2мау 5be !1Вш 
1473 4172 5028 1909 3739 1909 5038 , 242 
pov mòs тафоѕ ep ns єтї тєҳєоу  түА\Аорлүр 
Эту 4сіќу] the grave, upon which [2ироп the walls !Ileaped]; 
1909 1473 3756-5339 3756 1063 5574, 4487 
єп avs ov þeicopar ov yap epevoauny ррото 
upon it I shall not spare; [3пої ог 21 lied] about [25ауіпоѕ 
39 2316-1473 5100-1063 1473 3588 2479, 3754 
ау Өєо pov 6:11 т< yap роо тү LEXUS Оти 
Пе holy] of ту God. For what is my strength that 
5278 . 2228 5100 1473 3588 5550 3754 430, „ 1473 3588 
упорєуо N ті pov о ҳроросѕ OTt оуєҳєтоїі pov N 
Ітетаіп? ог whatis ту time that [зепӣшгеѕ іту 
5590 . 3361 2479, 3037 3588 2479-1473 
Хох 6:12 рт түзө Abov n ис pov 
2soul]? Is [the strength ĉof stones 1my strength]? 
2228 3588 4561-1473 151026 5470 2228 3756 
n QL соркєѕ pov ELL xààkerar 6:13 т ovK 
or [ту flesh members lare] of brass? or not 


1909 1473, 3982 996-1161 579. 1473, 868, 
єт avta єтєтоїӨє Bolera бє от? єр ATEOCTN 


upon him ќо yield? Ви help [2 гот 3me !was departed]; 
550 › 1473 1656 1984-1161 2962. 
6:14 отєітото кє Ecos єпископи бє kvpiov 
[215 forbidden Зте 1тегсу]] and the visit of the LORD 
5237 1473 3756-43321. 1473 3588 80-1473 . 5618 
этєрєїбє pE 5 оо просєбоу pe оь обє\фо pov остєр 
overlooked те. [210океа not at эте 1Му brothers]; [3аѕ if 
5493. 1587 2228 5618 2949 3928. 
xeLpappovs ekàeinov п Фостєр къура  тортү\Өо> 
4а rushing stream ŝdissipating бог 7asif 8а wave !they went by 
1473 3748 1473-13331 3568 1968 : - 
рє 6:16 oitwės PE ӧєолоВо?уто VUV ETITETTOWKAOÙ 
2те]. The ones who revered me, now fall upon 





1473 5618 5510 2228 2930 4078 


2531 
поо остєр Хоу N кростаЛћоѕ TETNYÐS 6:17 кадо 


те; asif snow ог ісе banked ир, апа аѕ 
5080 2329 1096 3756-1921. 
TAKELOQ Өєритѕ yevopévns ovk єпєүроөсӨт 

the melting away [?ofheat 1by the coming], it was not recognized 
3699 1510.7.3 3779 2504 2641 5259 3956 
отоо тү 8 о0тос̧ kaya кетє\єїфӨтү› это тото 
of where it was. So Ialso was left by all; 
622-1161 2532 1841.2 1096 1492 
опоћортр бє kat єёоко$ єүєуорту 6:19 :ӧєтє 
апа І ат destroyed, апа [2һотеІеѕѕ 1 became]. Веһо1а 
3598 * А 8242 ж 3588 
обоо Oarpavav отрото?ѕ Zabar о 

the ways of the Temanites — [3ге short cuts 4of the Sabaeans 1O ones 
1356.1 2532 152 _, 3784 3588 
баорбу>тє$ 6:20 кои оҳу офєЛтсоосо оь 
2ееіпе clearly]. Апа [5ѓог shame һап оме Ithe ones 
1909 4172 2532 5536 3982 814.1-1161 

єтї полєс: KAL хрос“ тєттоїӨбтє< 6:21 атор бє 


Zin Зсійеѕ], апа the things relied upon there. But nevertheless, 


2532 1473 1910 . 1473 414.1 5620 1492 
kat эре єпєВттє pol QAVENENMÖVOÆS WOTE 1бортє$ 


even you mounted against me mercilessly, so that beholding 
3588 1699 5134 5399 5100-10638 3385 
то єроу троъма ФоВтдттє 6:22 ти yap рте 
ту wound, you аге fearful. For what- [anything 
1473 154 2228 3588 3844 1473 2479, 1926.1 
vas тсс n ms пор vpav wwxbos  єтїбеєоро 
Зо{ you tdid I ask], ог [3 гот 4уош 2${тепрїһ tdo І want], 
5620 4982 . 1473 1537 2190, 2228 1537 


6:23 остє Coral HE є єхдроу т єк 
soas (о deliver те from ош оѓ enemies, ог [3тот ош оѓ 


5495 , 1413, 4506 ‚ 1473 1321 ‚1473 
Хє\ро<$ бъурастор росасдос pe 6:24 бібаѓёатє рє 
4пе hand 5of mighty ones lto rescue 2те]? Teach me, 


1473-1161 2973.1 1536 4105 5419 


eyo ðe кофє?со EL TL TETAAVNHAL фроасотє 
апат will be silent! Ifin anything І һауе wandered, expound 
1473 235 5613 1503 5337, 228 З 4487 

кок 6:25 QAN’ ос єоікє pavia алдоо ртиото 

to те! But as й ѕеетѕ, [Заге уйе 2of a true тап tthe words]; 
3756 1063 3844 1473 2479. 154. . 
ov yap map  vpiw тузө» отоор о 6:26 ovõė 
[not Мог ©тот 7you 551тепе! 21 ӣо fask]. Nor 
3588 1650-1473 А 4487-1473 3973 3761-1063 

о  ENEYXOS рои ртүр=ої рє TAQÙOEL охёє уар 


will your reproof [2?my words ісаџѕе те (о cease]; for neither 
1473-5350.1 4487 430. 4133 3754 
хорору Ффдєура рӣратоѕ ол©Єёорох 6:27 т\р от 
your utterance оѓамога will I endure. Besides that, 
1909 3737 е 1968 1724.2-1161 1909 5384-1473 
єт? орфол›ло› єтитіттєтє є,а\Лєсдє бє єтї pio ороор 
[2ироп Зап orphan tyou fall], апа you assail against your friend. 
3568-1161 15222 1519 4383-1473 ‚3756-5574 
6:28 уор: бє єсВ\єфосѕ es просото орбо ov Pedropa 
But now, having looked into your faces, I will not lie. 
2523 , 1211 2532 3361 1510.4 94 2532 
6:29 kabisarte õn kaL pN ein обикор kaL 
Sit indeed, and may there not be anything unjust, and 
3825 3588 1342 4905 3756 1063 1510.2.3 
TANAW то школо Съуєрҳєсдє 6:30 о0о yap єттї» 
again [?with the 3јиѕі опе ісоте together]! [Snot !For 2{һеге is 
1722 1100-1473 94 2228 3780, 3588 2995-1473 


ev улосост pov &ðkov охх: о Мороу pov 
5оп бту tongue ап unjust thing]; ог, does not my throat 
3191 4907 
PEETA съуєсі 
meditate оп understanding? 

CHAPTER 7 


Job Questions God of Man's Existence 


4220 3780, 3986.2 , , 1510.2.3 3588 979 
7:1 потєро» озу TELPATNPLOV єстї о Bios 
In either way [?not 9a trial lis һе 4ехіѕѓепсе 
444 1909 3588 1093 2532 5618 3407 831.1 


оуӨротох єтї түс yns kal остєр рис Өгоо аъдтрєріоъ 


S5ofman бироп the ŝearth], апа [22 4һігеііпе З/ле daily 

3588 2222-1473 . 2228 5618 2324 1165.1. 
Сот avtov 7:2 а wonep Өєрбтөъ бєдошкос 
this Ше], ог as ап attendant іп аме 


732 
3588 2962-1473 2532 5177 0 4639, 2228 5618 
TOV корор алто? коз TETEVXOS OKAS nN остєр 
of his master, and attaining for shade, ог as if 
3411 ‚ 362, 3588 3408-1473 А 3779 2504 , 
шисдотоѕ avapévaov тор родо» avroù 7:3 оутос kayo 
а hireling awaiting his wage? So I also 
5278 3376 2756 , 3571-1161 3601 1325 1473 


vnepewa pyvas kevoùs vikrtes бє oðvvav Öeðopévat pot 


waited months in vain; and nights of griefs [2given ŝto me 
15102.6 1437 2837. 3004 4219 

єс 7:4 e&v korno AYO TOTE 

lare]. When І5һоша ро to bed, Isay, When will it be 
3588 2250 5613-1161 302 450 К 3825 4219 

N тиєроа ws ð av avast пол TOTE 
the day? And whenever Irise ир, again / say, When 
2073 , 4134 1161 1096 3601 ` 575 2073, 
єспєро тАтүртү$ дє үпюоро обуру от’ ETTEPAS 
will it Бе evening? [ЭП 1Апа Таш] of griefs, from evening 
2193 4404 _ 54454 1161 1473 3588 4983 
60 Tp 7:5 форєто бє pov то соро 
unto morning. [415 befouled 1Апа 2ту 3body] 
1722 4549.1 , 4663 5080-1161 1040.2 1093 


ev сатра скоко» тико бє ВоЛакосѕ yns 


іп rottenness оЁуогтѕ, and I melt away asclods of earth 
575, 2487.1 35874 3588-1161 979-1473 1510.2.3 
опо apos ëvov 7:6 о ðe Bios pov єстї 
from [2риѕ Iscraping]. And my existence is 
1645 2981 — 622-1161 1722 2756, 1680, 
єЛафротєросѕ añas атоћлолћє бє ev kev єАтібь 
lighter than speech, and has perished in vain hope. 
3403 3767 3754 4151-1473 3588 2222 2532 
7:7 рљтосдтти oww оти mveùpa pov N con KAL 
Remember then that my breath is life, and 
3765 1880 И 3788-1473 1492, 18 А 
OVK єти ETAVENEVOETAL офдалџоѕ pov eiv ayaðov 
no longer shall [return Баск 1my eye] to behold good. 
3756-4017 y 3788 . 3708 1473 


7:8 ov тєрї3ЗАефєто офдолиоѕ орбу>то$ кє 
[45һаП not look round about !The eye 20Ё the опе seeing 5те]; 
3588 3788-1473 , 1722 1473 , 2532 3756-151021 5618 
ои офдолџог соо ev єрос KAL оок ETL ELi 7:9 остєр 
your eyes areon me, and Iam пої. Iam as 
3509 599.6 А 575 3772 Р 1437-1063 444 
›єфо$< атокадардє» от’ ovpavoù єоу yap оуӨротоѕ 
а cloud being cleared away from гле heaven; for if a man 
2597 1519 86 3765 , 37662 305. 
котаВт є обу оок єть оо рт avaßn 
should go down into Hades, no longer in any way should he ascend; 
3761 3766.2 1994 И 1519 3588 2398 
7:10 оъё’ оо ра єтістрєфӯ eç тоу iov 
and neither іп апу мау shallhe return unto his own 
3624 3761 3766.2 1921 o 1473, 2089 3588 
oikov ооё’ ov кл єтпіиуро QUTOV ETL о 
house, пог [3іп апу мау tshall 4recognize 5him бапутоге 
5117-1473 814,1 3767 3761, 1473 5339 
тото$ оътоо 7:11 отар ovv ovõė eyo Ффєсорог 
2115 place]. Nevertheless then, nor УШТ spare 
3588 4750-1473, 2980 1722 318, 1510.6 3588 
то оторет pov aANT w ev өлөгүктүү ор TOV 
my mouth; I will speak [п distress !being] 
4151-1473 _, 455 4088 5590-1473 4912 
TVEVMATOS pov avow ткр лолу pov ovvexopevos 
of my spirit; I will open the bitterness of my soul being held in. 


4220 2281-1510.2.1 2228 1404 3754 2697.1 
7:12 потєро» доласоо єр N бракор оти катєтаёаѕ 
15 іі (Һа Iam a sea ог айгароп, that you delegated 


1909 1473 5438 2036 3754 3870 И 1473 
єт? epe фълокть 7:13 eina оти пораколєсєи рє 


[20уег 3те ta guard]? Іѕаіа that, [25һаП comfort ôme 

3588 2825-1473 399-1161 4314 1683 , 2398 3056 

n кло pov оросо бє mpos epavtróv ia Хоуүоъ 
1Му Беа], апа I shall offer (о myself туомп word 

3588 2845-1473 1629 А 1473 1798, 2532 1722 

тр кот pov 7:14 єкфоВє‹Ѕ pe єтїї ко єр 
іп ту bed. You frighten те with dreams; апа with 


3705 . 1473-2668.2 525 573%, 


орорасі рє кататлто сє 7:15 опоЛЛоёєіѕ ато 
visions you strike terror in me. You will dismiss [2from 
4151-1473 3588 5590-1473 575 1161 2288 3588 
TVEVPATÒS pov mv фоҳти pov ато бє Өоъотоо то 
Эту spirit пу ѕош], [from tand 4death 





IQ B 7:3 


3747-1473 3756 1063 1519 3588 165 2198 
оста pov 7:16 ov yap є тоу ava {соро 


2my bones]. [not 1Еог sinto the Јеоп ?I shall 41іуе], 
2443 3114 i 868 575 1473. 2756. 

iwa рокробърлуүто› апоста от? epoù кєр 
that І5һоша patiently май. Depart from те, [fis empty 
1063 1473 3588 979 5100-1063 1510.23 444 

yap pov о Bios 7:17 ти yap eotw avÂðpwros 
Мог 2ту Зіуеіћооа]! For what is man 

3754 3170 . 1473. 2228 3754 4337 . 3588 3563 
оти єрєүда\ъроѕ avtov N оти трооєує+ тоу vovv 
that you magnified him? or that youheed Ше mind 
1519 1473, 2228 1984-1473 . ‚4160, 

eş отътӧр 7:18 n єтіскот» QVTOÙ поо 

іп him? or [Phim a visit 1Iwill you make] 
2193 4404 2532 1519 372 1473-2919 

EWS TOTPOWL i коз ELS QAVATAVOW «то криє . 
until the morning? апа [?for 3rest Ishall you judge him]? 


2193-5100 3756-1439 1473 3761, 4290.2-1473 2193 
7:19 ws tivos OUK EQS pe ovõė трой] pe tws 
For how long do you not allow me, nor letme go, until 


302 2666 3588 4424.1-1473 1722 360] 
ор кететко) TOV TTVENOV pov ev обору 
whenever І should swallow down my spittle in grief? 
1487 1473 264 5100 1410 . 1473 4238 
0 єє eyo прорто» ти ӧърорас соь mpata 


If I sinned, how am Iable [?against you Чо act out], 
3588 1987 <: 3588 3563 3588 444 . 1302 
о ETLOTQAQHEVOS TOV vovv тор avðparov боті 
О опе having knowledge of the тіпа of men? Why did 
5087 1473 2713.1-1473 1510;2.1-1161 1909 1473 
єдоъ HE катєутєокту соо єнї бє єтї сос 
you establish те as your accuser, andIĮam [unto ĉyou 
5413 2532 1302. 3756-4160 3588 458-1473 
фортіор 7:21 kat ati ovk enoo TNs avopias pov 
1а load]? And why did you not appoint of my lawlessness 
3024 2532 2512 . 3588 266-1473, 3568-1161 
№» коң кадарис цор ттс apaprtias pov vvvi бє 
to forgetfulness, and for а cleansing of my sin? But now 
1519 1093 565 . 3719 1161 3765, 
es ynv aneàevoopart ордроъ бє OVKETL 


into the earth Ishall go forth, [ffor rising early tand 3no longer 
15102. 


є 
2 ат]. 
СНАРТЕК 8 
Вадаа Implies Job has Sinned 
5274-1161 3588 t N 3004 
8:1 отолоВор бє Bordas o Zavyitms Аєуєи 
And undertaking, Baldad ће Shuhite, says, 
3360-5100 2980 3778 4151 4182.1 


:2 рєхр‹ Tivos Maes та?та тпуєъро полъртрор 


ТШ уһеп shall you speak these things [25рігіі 1Бу а talkative] 
3588 4750-1473, И: 3588 2962 91 2919 2228 
тоз остороатоѕ соо 8:3 ру о коро оабиктсє: кроу n 

of your mouth? Wa the LORD transgress judging? or 
3588 3588 3956-4160 5015 3588 1342 1487 
о TA порта TOMAS тараёєь то Öikarov 8:4 є 
{һе опе making all things disturb the just опе? If 
3588 5207-1473 264 1726 1473. 649 1722 
ое шо соъ трортоу evavtiov отоо атєстєАєу ev 

your sons sin before him, he sent them away in 
5495 , 458-1473 1473-1161 3719 4314 
Хєрї avopias avtov 8:5 со бє орбфрМє mpos 
hand because of their lawlessness. But you, rise early to 
2962 3841 y 1189 1487 2513-1510.2.2 2532 
KÙPLOV TAVTOKPATOPA ёєорєу0< 8:6 єє. kaðapós el kat 
the LORD almighty, beseeching him! If you аге риге and 


228 1162 1873 1473 600-1161 í 
о\л\Өїл›о$ ӧєсєос ETAKOVOETAL COV ATOKATAOTNOEL бє 
true, [supplication the will heed 2уоиг], and he will restore 
1473 1244.1 1343 А 151083 3767 
сос болто karoo vvs 8:7 ortal ovv 
toyou the habitation of righteousness. It willbe then 
3588-3303 4413-1473 3641 3588 1161 2078-1473 

то pev прото соо oiya та бє е=сдетб соъ 
that as your first shall be little, yet your last 
2912 1905-1063 1074, 
аръдтта 8:8 єпєротцсо» yap yeveav 


will be ап untold amount. For ask [generation 


8:9 ТОВ 


4413 1840.1-1161 2596, 1085 3962 
проту єёҳуасоу бє кото үєъ05 потєроу 
Пле first], апа trace according to the гасе of the fathers! 
5504.1 1063 151024 2532 3756 1492 4639. 
8:9 хӨхбос YAP ETEV ког OVK oiðapev ски 
[Зоѓ yesterday !For ?we аге], and have not known; [8а shadow 
1063 1473, 1510.2.3 3588 979 1909 3588 1093 2228 
үар ио» єстї» о Bios єтї TNS сүтү 8:10 т 
Цог 200иг Tis Зехіѕіепсе 4ироп һе ёеагіһ]. 
3756-3778 1473-1321 2532 312 А 2532 1537 
озу ото сє ӧбоёоосі KAL QAVAQYYENOÙVOL кох єк 
Shall these пої teach уоп, and announce to you, and from out of 
2588_, 1806 4487 3361 22811 3843.1 
кардас eğë&čovot phpara 8:11 рл OAANEL TATVPOS 
the heart lead forth sayings? Does [?flourish 1раруги$] 
427 5204 2228 5312 . 10161 47 
&avev бато п уфобдтсєтос Вооторо» рє 
without water? ог shall [2гіѕе ир high tthe flowering rush] without 
4224 2089 1510.6 1909 4491 2532 3766.2 2325 3 
TOTOV 8:12 єтє ov єтї pins кол ov py Өєрис Өт 
drinking? Yet being upon the root, and in no way harvested, 
4253 3588 4095, 3956 1008 3780. 3583 Ж 
тро TOV тє поса Ботолуу оох ёпроуӨтсєтох 
[2беѓоге {Һе 5ӣгіпкіпо 6оѓ all 7pasturage tshall it not 25е dried]? 
3779 5106 1510.8.3 3588 2078 3956 3588 
8:13 о0тос̧ тоол єотаои та єсҳота TAVTWV тор 
So therefore will it be forthe last of all the ones 
1950 3588 2962 1680-1063 765 i 
єтілоудауорєуор тоо короо emis yap асєВоъѕ 
forgetting the LORD; forthe hope ofan impious опе 
622 Р 516.2 1063 1473 1510.8.3 3588 3624 
опоћлєітаиь 8:14 сойктүто<$ yap ото? бото о oikos 
shall perish. [5uninhabited !For ?his 4will be Shouse], 
5613 689.2 1161 1473 . 576 A 3588 
02 аро ҳу ӧє avroù атоВтсєток 
[5аѕ Ѓог ба spider's web tand 2115 4will turn out to Бе 
4633 . 1437 5237 3588 3614-1473 . 3766.2 
сктру 8:15 eav vrepeion TNV ошкор алто? OV рл] 
Stent]. If one should overlook his house, in no way 
2476 4019.1-1161 1473 , 3766.2 5278 М 
стт пєрброёорєуох бє avroù ov py торе 
shall it stand; even grasping it, in no way shall it remain. 
5200 1063 15102:8. 5259 2246 2532 1537 
8:16 ъуүроѕ yap єстї тото niov коз єк 
[wet 1Еог 21015] under thesun, апа [Зот out of 
4549.1-1473 А 3588 4466.1-1473 1831. 
сатпріоѕ avroù о påðapuvos оътоћ єёє\єъсєтоь 
this rottenness lhis tender branch ?shall come forth]. 
1909 4864 . 3037 2837 „ 1722-1161 3319 
8:17 enmi ovvaywyny Мои колото ev ðe џєсо 
Upon a gathering of stones he goes to bed, andin the midst 
5469.1 2198 1437-1161 2666 А 3588 
xaikov бтүсєтө 8:18 cav бє kararin о 
ОЁ gravel he shall live. Апай [should swallow him tthe 
5117 5574 1473 3756-3708 5108, 
TOTOS pevoetar QUTOV OVX EWPAKAS TOLAVTA 
2place], it shall lie to him, saying, Have you not seen such а thing? 
3754 2692 765 5108 1537-1161 
9 omt kataotpoph aseßoùvs тоот єк бє 
For the undoing of an impious опе is such, апа from ош оѓ 
1093 243 307.1 К 3588 1063 2962 
yns àààov avaßàaothoet 8:20 о yap коро 
the earth another shall sprout up. For the LORD 
3766.2 638.1 ч 3588 172 3956-1161 1435 
ov урт ATOTOLNTNTAL TOV QKQKOV TAV бє борор 
іп по мау will undo the guileless, апа every gift 
765 М 3756-1209 228 К 1161 
асєВооѕ ov ӧєёєтоь 8:21 о\тдиоь ӧє 
of ап impious опе he will not receive. [Зоѓ true ones 1Вш 
4750 1705 1071 3588 1161 5491-1473. 
стора єрплоєи үє\отоѕ то e xei оътор 
һе mouth] he will fill with laughter, and their lips 
1843.1 ы 3588 1161 2190-1473 1746 
єёороЛлоүСєо$ѕ 8:22 оь бє єҳӨро‹ аътоу єубъсортоь 
with acknowledgment. But their enemies shall put on 
152 1244.1-1161 765 3756-1510.8.3 
охсҳои iarra бє aseBovs OVK ETAL 
shame; and the habitation of an impious one will not be. 
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CHAPTER 9 


Job Responds to Baldad 


5274-1161 , * 3004 1909 225. , 1492 
1 этоАо Вб» бє ІВ Аёүє 9:2 єт? а\тдє(ос обо 
Апа undertaking, Job says, In truth I know 


3754 3779-1510.2.3 , 4459-1063 151083 1342 1027.1 3844 
OTL обот єттї TWS YAP EFTAL бїколо$ Вротоѕ Tapa 


that it 


2962 , 
кэрго› 


is 50; Тог һом shall there Бе ajust mortal before 


1437-1063 1014 2919 
9:3 eav yap Воолттог крїӨтүрө 


the LORD? For if he should want to enter into judgment 


1473, 
ато 


3766.2 5219 P 1473. 2443 3361 
ov р VTAKOVON отоу wa 


р 
with him, іп по мау shall Сод обеу him, ѕо һа һе shall not 


471 


4314 1520 3056 1473 , 1537 5507 


олтєітт) mpos va Лӧуор avroù єк XAV 

contradict with опе word ofhis from outof а thousand. 
4680, 1063 151023 1271 , 2900 2.5037 2532 3173 

9:4 софоѕ yap єсть ravoia кретоцо$ тє коз рєусѕ 
[wise 1Еог 2һе is] іп thought, fortified also, апа great. 

5100 4642 1096 1726 1473 , 2532 1514 

т скАроѕ үєубџєроѕ evavtiov QUTOV ко ELPNVEVOEV 

Who [2һага lbeing] before him even made peace? 
3588 3822 3735 2532 3756 1492 3588 


о 


тооңо» орт коси оок обесе» о 


The [?ofold tmountains] even ао пої know the one 


2690 


1473 3709 3588 4579 3588 


кетоотрєфо» avta орут 9:6 o сєз? Tv 
eradicating them in anger; the one shaking the thing 


5259 
эт? 
ипдег 
1473. 
аът 
ofit 
3756-393 


INE l; 1537 2310. 3588-1161 4769 

ovpavov єк Өєрє\соэ» оь бє оту\оь 

heaven from outof its foundations, апа ће columns 

4531 3588 3004 3588 2246 2532 

oaecvovtat 9:7 о \єүоу то Ао кош 

shake; the опе speaking tothe sun, and 
2596-1161 798 2696 


ovk оъоатєА\єыьи KATA бє астро» катасфроту(є: 


it does 


not rise; and accordingly [?the stars the seals ир]; 


3588 5009.3 3588 3772 3441 2532 4043 5613 


8 о 


TAVAS TOV ovpavóv povos ко TEPITATWV ws 


the one stretching the heaven alone, and walking [Pas 


1909 
єт’ 
tupon 
2532 * 


1475 1909 2281. 3588 4160 Ж 
єбофоъѕ єтї Өоласотсѕ 9:9 о то» Плєобе 


5а floor tupon 2ле sea]; the one making Pleiades 
2532 * 2532 5009 , 3558 


kat `Естєро» ко. Аркто?роу кох тарєіа| тото 
апа Hesperus апа Arcturus, апа гле chambers of the south; 
3588 4160 3173 2532 421 1741 


9:10 o 


TOLV рєүёЛа KAL оуєёҳиасто evõoğa 


the one doing great and untraceable things, honorable 


5037 
TE 
also, 


1 


2532 18081 3739 3756-151023 706 
kar eais, ov ovk ёст› apðpos 
and extraordinary things which thereisnot а number. 
437 5233 1473 37662 1492 


9:1 єоу ътєрВт кє оо ру w 


I 
2532 14 


f he should pass over те, іп по мау shall I behold іг; 
37 3928 , 1473 3761 5613 1097 1437 


kat eav торе\Өт pE ооё 05 Єүрөъ 9:12 eav 


and if 


525 
аталћА 


he should go by те, neither thus І Кпем it. If 


k 5100 654 2228 5100 2046, 1473 , 5100 
оёт т опострєфєи n тї epel QUT® ть 


he dismisses, who returns? or who shall say to him, What did 


4160 


3588 2316 3756 379.1 3588 3709 


enoimosas 9:13 o Өєоѕ ov AVATÖOTPETTOS N өрүт 


уои do 


5259 
ът’ 


? God will пої turn away the anger, 


1473 1161 2578 2785 3588 5259 
avroù ðe єкорфӨтцсоу кўтт та VT 


[under 3him !but 7were bent 4the sea-monsters Sunder 


3772 


1437-1161 1473-5219 у 2228 1252 


ovpavòv 9:14 eav бє pov опако?сєтоь п Örakpivet 
бһеауеп]. Ви then should һе obey те, ог shall he litigate 


3588 4487-1473 1437-5037 1063 1342 1510.3 
то ртроатоа pov 9:15 eav тє yap бїкодо$ w 


ту things? [evenif !Еог 4јиѕі 3I should Бе], 


3756 1 


522 1473 3588 2917-1473 1189 


оок єисоко?сєтаі пох тоо kpipartos аотоо бєцбдсорох 


[2пог 1 


Һе shall] listen to те. His equity I will beseech. 





9:9 See Bos for variants. 


734 


1437-1161 2564 
9:16 єй» бє колесо 


2532 5219 г 
KAL VTAKOVON 


3756-4100 
OV TLOTEV®W 


Апа I should call, and he should hearken, Ido not trust 
3754 1522 3 1473 3588 5456 , 3361 1105 
оти єштөкїүкоЄ pov ms форс 9:17 ра үрофо 
that he has listened to ту voice. [not 4by dimness 
1473-1625.3 8. 161 1473 3588 4938, 
кє єктрирт . Л ӧє pov то TVVTPLMPATA 
1Не should ŝobliterate me]; Б тапу ofmy bruises 
4160 12461 3756 1439 1063 1473 
TETOMKE баекєрїү< 9:18 ovk ea yap pe 
he has made without cause. [fnot 2һе allows !For Эште] 
378.2 1705-1161 1473 4088 3754-3303-1063 


AVATVEVTAL єрєтт\лүсє бє pE такрсос 9:19 оти pev yap 


to breathe, and he filled те with bitterness. For indeed 
2479 2902 5100 3767 2917-1473 ‚436 
туй KPATEL т ovv крет QUTOV QAVTLOTNOETAL 


by strength he prevails. Who then [?his judgment 'shall oppose]? 


1437-1161 1510.3 1342 3588 4750-1473 764 
9:20 єй» бє w бїколо$ то оторо pov «стєрїүтєһ 
Forif Ітіеһ Бе just, my mouth will be impious; 
1437-1161 1510.3 273 4646 576 
eav бє о QUEMTTOS скоћоѕ опоВтосорос 
апа though Imightbe blameless, [2регуегѕе 1 shall turn out]. 
1535-1063 764 3756-1492 3588 5590. 4133 
9:21 eite yap түсє3түсо. ovk обо тт Фохт тА 
For whether I was impious, І do not know in the soul, besides, 
851 ‚1473 3588 2222 1352 2036 3173 
«фо рєкнто pov т Сот 2 бао ELTOV рєусоу 
[215 removed 3from те їн. Therefore I said, [2ге great 
2532 1413, 622 3588 3709, 3754 5337, 


кас ÖVvåoTYV отоћлА%ъєь т орү 9:23 от. þavňor 
Запа 4mighty опе the destroys] in wrath. For the vile ones 


1722 2288 1808.1 235 1342 2606 с 
ev Өолото єёолоіо 3 «А\& бїколов KATAYENWVTAL 
[2їп 3death tare extraordinary], but the just ones are ridiculed, 


3860-1063 1519 5495 765 


9:24 тпарабєбоутоь yap є xeipas асєВо?ѕ 

for they аге delivered into гле Һапдѕ of an impious опе; 
4383 2923-1473 4780 1490 1473 
тросото критоу созт осоуко\отптєыь є ӧє yy атотос 
[21ле faces ЗоЁ her judges the covers up]; butifnot he, 


5100 1510.2.3 3588 1161 979-1473 1510.2.3 1645 


TIS єстї» 9:25 о бє Pios pov єстї єЛафротєроѕ 
who isit? But my existence is lighter 

1407.1 590.2 2532 3756-1492 2228 
брор.єоз$ отпєдрасоу katl ovk є‹ӧосоу 9:26 т 
than a runner; my days ran away, and they knew it not. Or 
2532 151023 3491 , 2487 3598 2228 105- 

код єттї vavoiw ixvoşs обоо n «єтї 

also is there [2of ships !а trace] in the way? or a trace of an eagle 
4072, 2212 1003.1 1437-5037-1063 2036 
тєторєтоо Ќттооутоѕ Ворот» 9:27 єбъ тє yap Eino 
flying seeking prey? For if also I said, 
1950 2980 4794. 3588 4383, 
єтө\лүсө рө. Aav ovykvķas то просото 


І shall forget about speaking, І will stoop down my countenance 


4727 . 4579 3956 3588 3196 1492-1063 3754 
стєуоёо 9:28 сєіорох посі тос һєАєс оба YAP оти 


апа I will moan. Ishake inall my limbs, for I know that 
3756 121-1473 1439 1894-1161 151021 
оок оӨбо>» рє єасєі 9:29 єтєт бє єрїї 
[2п01 4те ре innocent !you will ŝlet]. But since Iam 
765 . 1519 5100 3778 3155 2872 . 1437-1063 
aens є ть то0то роту» кото 9:30 eav yap 
impious, for why isthis [?invain H labor]? For if 
628 5510 2532 5996 5495 
ATONOVTOMAL Хор коз отокоебӨеро›рог XEPOL 

I should wash myself off with snow, and should clear away my hands 
2513 2427.1, 1722 4509-1473 911 948°. 
kaĝðapais 9:31 kavis ev рото pe EBapas єВӧє\оёото 


clean, fittingly іп my filth you dipped me, [ЗаБћоггеа 
1161 1473 3588 4749 3756 1063 151022 444 

бє pe п Toh 9:32 ov yap e avðpwros 
land 4me 2ту apparel]. [înot 1Еог 2уои аге] а man 
2596 1473 3739 480.1 Р 2443 2064 

кот’ єє о аутикро?рое iva єлдорєу 

like те, with whom I сап judge бу comparison, that we should соте 
3661 м 1519 2920 1489 1510.7.3 
ородоџодёдоу є крити 9:33 єгүє түр 

with one accord for judgment. If indeed [?was present 
3588 3316-1473 2532 1651 2532 1251 


о пєсітѕ дроу кос єЛєуүҳоу ках блакотоу 
lour mediator], апа the опе гергоуіпо, апа the опе hearing 


ТОВ 





9:16 
3031, 207::. а. 525 } 575 1473. 3588 
арарєсоу орфотєроу 9:34 аполћоёато от" єроо тц 


between both, 
4464 3588 1161 5401 1473 


let him dismiss [from 4me tthe 
3361-1473 47642 2532 


раВдо» о бє фоВос оттоо ру pe отроВєто 9:35 kar 
тоа], [the tand 4еаг 5ofhim 21е not] whirl about; and 
3766.2 5399 р 235 , 2980, 3756-1063 3779 
ov рт фоВтдо алло aANT ov yap ото 
іп по way shall І fear, but I will speak; forZ/amnot thus 
49022 

TVVETİOTAPAL 


conscious of guilt. 


CHAPTER 10 
Job Claims Innocence 
2577 3588 5590-1473 47301 1891.1 
10:1 корлор m фохир pov oTtévov єпофсо 
Being weary іп ту soul, іп moaning Iwill let loose 

1909 1683 3588 4487-1473 2980 4088 
єт’ єроотоу та punata pov Maio TKPA 
upon myself my sayings; Iwill speak in the bitterness 
5590-1473 4912 2532 2046 4314 
Фох pov ovvexópevos 10:2 kat Ep% Tpos 
of my soul, being constrained. And Iwillsay to 
2962 3361 1473 764 К 1321 2532 1302 
къроу ит кє асєВє‹ бӧаскє kar бот 
the LORD, [3пос 2те “о беітріоиѕ !Теасһ! Апа why 
1473 3779 2919 2228 2570, 1473 1437 

є OUTOS ékpwas 10:3 т коо» ToL єс 
[me Ihave youso ?judged]? Ог isitgood toyou that 
91 . 3754 550 . а 5495-1473 
обктсо і от ATELTW epya xXEepov соъ 
I should transgress? that І should forbid the works of your hands? 
1012 1161 765 =; 4337 . 2228 

оол бє асєВоу тросєсҳєѕ 10:4 т 

3the counsel land ʻ4of ітріоиѕ ones 24а you heed]? Or 


5618 1027.1 3708 2529 2228 2531 3708 444 


остпєр Вротоѕ орт кадороѕ т коӨб< ора оъӨрото$ 

аѕ а mortal sees – do you look? ог as [25ееѕ Іа man] – 

991. 2228 3588 979-1473 442-1510.2.3 

Beim 10:5 о Bios соо avðpwrtwos єстї 

shall you see? Or your existence — is it mankind? 

2228 3588 2094-1473 435.. 3754 327 

n та єт соо оъӧроѕ 10:6 оти ољєбттсоѕ 

ог your уеагѕ – а man's? For you searched ош 

3588 458-1473 2532 3588 266-1473, 1840.1 

TAS орордо$ роо KAL TAS орартіо$ рох єёҳуасоѕ 
ту lawlessnesses, and [2my sins tyou traced]. 
1492-1063 3754 3756-764 235, 5100 1510.2.3 

10:7 oiðas yap omt ovk тоєВтсо aAA т єстї» 
For you know that І іа not act impious; but who is 

3588 1537 5495-1473 1807 ч 3588 

о єк хєрор соо eğarpovpevos 10:8 au 

the опе [2 тот ош оѓ Зуошг hands 1ігеѕсиіпе]? 


5495-1473 4111 1473 2532 4160 1473 3326, 3778 
хє:рєѕ соъ єпласау pE ко єпооо» pE PETA таъта 
Your hands shaped те апа made me; after these things 


3328 « 1473-3817 3403 3754 4081 


пєтоВалоу pe єтї 10:9 рутсдцти оти ттло>» 
ш turning you smote те. Remember that [of clay 
1473-4111 1519-1161 1093 1473 3825 654 

pE єпласаѕ ers бє үтү pe толо отострєфєіѕ 


lyou shaped те], апа unto the earth [3те tagain ?you return]. 
2228 3756 5618 1051 1473 2711 5184.1-1161 
От ovx Фостєр yada pe pergas єтъросос бє 
Or [not 5as milk 4те tdid you ĉextract], and curdled 


1473 2470 5184, 1192 2532 2907 1473-1746 

pe ioa торо 10:11 ёєрра кох kpas рє єуєбосос 

те equalto cheese? But skin and meat you put on me, 
3747-1161 2532 3505.5 , 1473-17511 2222-1161 
ooTéoLs дє KAL VEVpPOLS рє EVELPAS 10:12 боту бє 
апа with bones апа nerves you entwined те. And life 


2532 1656 5087 3844 1473, 3588 1161 1984-1473 , 


kat éàcos éĝðov Tap epot N õe єтіскотт sov 

and mercy youput upon me, and of your overseeing 
5442 А 1473 3588 4151, 3778-2192 1722 
єфъЛоёє pov то туєра 10:13 тото xwv ev 


you guarded my spirit. Having these things in 





10:3 {CP _ovkopavtyoo - I shall extort. 


10:14 JOB 735 
4572 „ 1492 3754 3956 1410 101 л 2962 2980 , 4314 1473 2532 455 5491-1473 A 3326 
сєаъто оба OTL парто боро со aðvvartei kùpros Aadat Tpos сє коң оуоє. дєї\тү отоо PETA 
ourself, I know that [2а] things !you are able to ао]; [315 impossible LORD tospeak to ou, and open his lips with 
y 85 Уу р р y р р 
1161 1473 3762, 1437-5037- 1063 264 1473 1534 312 1473 1411 4678 
бє сто ovõév 10:14 єоу тє yap о«рбрто соо 11:6 eitra avayyeňei сок боро sopias 
land 4with you 2пої опе thing]. For if I should sin, you; then he shall announce to you the power of wisdom, 
5442 1473 575-1161 458 3756 TAI; 1473 3754 1362-1510.8.3 3588 2596 , 1473 2532 5119 
фъласоєіё pe ото ðe avopias ovk одоор pE OTL ÖITAOÙVS ETAL то KATA OE каи TOTE 
you guard те; butfrom lawlessness [?not ‘innocent 4те that itwill be double to the things of yours. And then 
4160 1437-5037-1063 765-1510.3 1097 3754 514-1473 576 3844. 2962 
TETOMKAS 10:15 eav тє yap aseßns w үуост OTL QELA соь anépn mapa kvpiov 
1уоџ have appointed]. For if I should be impious, you shall know that what is worthy to you resulted from the LORD 
3629.3 1437-1161 1510.3 1342 3756-1410 142 2776 . 3739 264, 2228 2487 2962 
осло: e&v дє w бсколос ov драмах бро кєфоћл» ov nuåpTKAaS 11:7 ixvos коргоо 
alas. Butif І тірһї Бе just, I am not able to lift ир the head, whom you have sinned. Ог [Pthetrace  3ofthe LORD 
4134 1063 819 . 1510,2.1 64-1063 2147. 2228 1519 3588 2078 864 3739 
тлриѕ yap отырса єр 10:16 &œypevopar yap evpnoeLs т є5 та єсҳото оф‹коъ а 
[full Цог 4of dishonor ?I am]. For I am caught lwill you find]? ог, [2шмо ŝthe 4latter end tdid you arrive] which 
5618 3023 1519 4967 3825-1161 3328 1171 4160. 3588 3841 ; 5308 > 3588 3772 . 
остпєр Ао» es офаүйи maw бє рєтаВалору ews єпоцоєу o тољутократор 11:8 эўфлуА\о$ о ovpavos 
as alion for slaughter; and again іп turning [awfully [prepared tthe ?2almighty]? [215 high 1Heaven]; 
1473 3639.1 1877.1 4 1909 1473 3588 2532 5100 4160. 901-1161 3588 1722 86 
pe ONEKELS 10:17 єтоъзекодл ор єт? єнє ттр KAL TL TOMMEL Водотєра бє тоу ev Q&õov 
2те !уоџ destroy]; renewing upon me and what will you do? апа [2деерег !of the things] in Hades; 
2083.1-1473 3709. 161 3173, 1473-5530 , 5100 1492 2228 3117 . 3358 
єтасіу pov орут бє Eyan ро єүртсө ть обе 1:9 n покротєра pETpov 
ту chastisement; [fanger !апй ŝin great ?you dealt with те], what do you know? or longer than the measure 
1863-1161 1909 1473 3986.2 2444 3767 1722 1093 2228 21481 2281. 1437-1161 
ennyayes бє єп’ _ єһє тєшрөтїүр ө 10:18 warti ovv ev yns n eùvpovs ӨаЛасотѕ 1:10 eav бє 
апа brought [2араіпѕі 3me !trials]. Why then in ofthe earth, or the breadth of the sea. And if 
2836, 1473-1806 2532 3756-599 , 3788-1161 , 2690 р 3588-3956 5100 2046, 1473, 5100 4160. 
korias рє єётүсуүєѕ kat ovk атєдоъоу офдо\лџиоѕ бє катоастреєфт та TAVTA тє єрєї ауто ть єп001005 
the belly did you lead те out, апа І аіа not іе, that an eye he shall eradicate all things, who will say to him, What did you do? 
1473 3756 1492 2532 5618 3756 1510.6 1473-1063 1492 2041 459. 1492-1161 
pe ovk єбє 10:19 ко остєр OVK ov 11:11 œvrós yap oiðev épya avopov wav ðe _ 
[эте 14:4 пої ?see], and that [asif Sone not “Бейше For he knows the works ofthe lawless; and beholding 
1096 1302-1063 1537 1064 2 1519 3418 824 3756-39481 444-1161 
єүєуорүу arti yap єк үастроѕ es пуро бтото ov mapóperar 11:12 &vðpwros бє 
Ц became]? For why [?from out of ŝthe womb tunto Sthe tomb [the things out of place the shall not overlook]. But man 
3756-525 à 2228 3756 3641 1510.2.3 3588 247 23514 3056 1027.1-1161 1084 
ovk amnàayny 10:20 n ovk oàiyos єстї o aos Өреетїрєтоц . Хоуүо‹$ Врото$ бє yevvnros 
Iwas І not dismissed]? Ог [not slittle tis Зе otherwise shall be over-confident with words; but а mortal born 
5550 3588 979-1473 1439 1473 373 3397 1135 ` 2470 3688 2047.2 , 1487-1063 1473 
Xpövos Tov Воо pov єосӧу pe оуатоъсасдох pkpòv yvvaikós ioa ovo єрт 1:13 є yap ov 
stime Sof my existence]? Allow me to rest a little, of a woman is equal [2допКеу “о a recluse]. Forif you 
4253 3588 1473 4198 И 3606 3756-390 К 2543 3087 3588 2588-1473 5298.1-1161 
10:21 про тоо рє тпорєоӨтрох одє» оок оъастреєфо кадароу єдоо түү кардіо соъ оъттийбє бє 
before my going from where Ishall not return, [clean testablished 2your heart], and turned up and opened 
1519 1093 4652 ‚2532 1041, 1519 1093 4655 5495 4314 1473, 1487 459 5100 1510.23 
es ynv скотєи’'тү kar үрофєро» 10:22 єс үү скотооѕ xeipas mpos avrov 11:14 et &vopòv ть ETTW 
unto a land dark and dim; unto a land [2дагкпеѕѕ | уои” hands to him; if [Plawless thing ?any "еге is] 
166 3739 3756-1510.2.3 5338 3761, 3708 2222 1722 5495-1473 4206 4160 1473. 93 
оңоро ov ovk єстї Ффєүүоѕ ovõė оро» боть є, Хҳєрои соо торро X топто» ото aðıkia 
lof eternal], where еге isnot brightness, пог seeing ее | іп your hands, [čto Бе ага distance !саиѕе 210]! [3їп}ўизїсе 
1027.1 1161 1722 1244,1-1473 3361 835 Я 3779-1063 
Вротоъ є єр aiT со охлоӨдцто 11:15 оотос̧ yap 
of mortals! land 5іп 6your habitation 21еї not 4lodge]! For thus 
aie y 1473 3588 4383 5618 3204 Ээ 5 
ора. Ap EL соъ то просотор остєр бор коеЧОоро> 
СНАРТЕК 11 [35һаП illuminate tyour 2face] asif [water 1риге]; 
1562-1161 4509 2532 3766.2 5399 7 
Ѕорһаг Claims Job's Afflictions Are Deserved а бе inssi рена ко! оо рл] popnonom Fari 
5274-1161, Е | 3588 * | 3004 and you shall strip off filth, and ір по way shall you be fearful. 
11:1 vroiaßav бє Уофар о Миосоѕ Аєуєи 2532 3588 2873 1950 5618 2949 3928 
Апа undertaking, Sophar the Minean says, 11:16 kar Tov komor emanon остєр к®ро торє\Өоъ 
3588 3588 4183 3004 2532 4642 2228 Апа [21гоџЫе 1уои shall forget] as a wave going by; 
11:2 o то тоАА\А@е NEYV KAL QVTAKOVGETAL n 2532 3756-4422 3588 1161 2171-1473 5618 
The one [2тапу things 1$ауїпр] also shall listen in turn; ог ad ov тоточу ified 1:17 п бе 4 єоҳт соъ тер 
2532 3588 2126.1 3633 15101 1342 2127 апа you shall not be terrified. nd your vow will be as 
kat о єъЛаћоѕ огєтол eivat ikaros EeEvioynpévos 21931. 1537-1161 3314 . 393 Б 1473 2222 
does the well-spoken imagine himself to be just? Blessed Бе tiee фороў єк е нести Врїо$ Көл тое оп 
1084. 1135, 36392, 3361 4183, 1722 4487 esperus; -апслтот. midgay: [’shall arise 30 you е]. 
yevvyròs yvvakós oMtyòßtos 11:3 uy modis ev pypası P 3982, 5037 1510.82 3754 151023 1473-1680 
the опе born of woman short-lived. [not 3many 4їп Swords 1:18 тело» TA, d Som hall b о sori Бөр кы 
1096 3756 1063 151023 3588 4801-1473 [ complying Апа ?уоџ shall Бе], for itis оретоуош 
ywov ov yap єсти o олтикри»орєро$ OOL 1537-1161 3308, 2532 54311 . 398 . 2. 1473 
1Весоте]; [3пої опе Ног 2ћеге is] judging you Бу comparison. єк бє pepipvns кол фроътїбо$ avapaveitai For 


3361-1063 3004 3754 2513-1510.2.1 3588 2041 2532 
1:4 pn yap Aye оти kaðapós єр тос épyoris kat 

Гог do пої say that, Iam рше іп the works, and 
273 1726 1473 235, 4459 302 3588 
QHEMTTOS EVAVTLOV отто 11:5 aa то av o 
blameless before him. But how ever isthe 





апа from out of anxiety and bewilderment [?shall appear ŝto you 





11:6 {CP олторртүтө - secrets. 
11:16 {CP фоВтӨтот - be fearful. 


736 IQB 11:19 
1515 2270-1063 2532 3756-1510.8.3 2532 141 1473. 1012 2532 4907 1437 
єрт 11:19 пооҳасєіЅ yap KAL оок EOTAL kaL бозо рд AVTO Bovày коң сорєсц 12:14 єоу 
1реасе]. For you shall be tranquil, апа there will not Бе and power, withhim counsel and understanding. If 
3588 4170 1473 3328-1161, 4183, | 2598. 5100 3618 А 1437 2808, 2596, 
о Toev сє пєтаВолорєуо: бє тоћЛог katabaan TiS ошкобортсєи EAV клєіст KATA 
one waging war against уои; and turning, many he should throw down, who shall build up? If he locks against 
1473-1189 4991-1161 1473-620 3588 444 5100 455 , 1437 2967 3588 
сох бєтүӨтүторто 11:20 сотр õe avtovs атоћєцјрєі n оуӨротор т qvoiğer 12:15 eav koùn TO 
will beseech you. But deliverance shall leave them, man, who opens? If Һеѕһоша restrain the 
1063 1680-1473 684 3788-1161 бЭ, сс. 5204 3583 . 3588 1093 1437-1161 1891.1 , 
үар EATIS аутору ATWAELA офӨоА\ро бє асєВоъ бор npare түү» yny eav бє єпоафт 
for their hope is destruction; and the eyes of impious ones water, he ѕһа агу the earth; and if he should slacken, 
5080 , 622 1473, 2690 А 3844 1473. 2904 
TAKNTOVTAL опоћлєсє, олту котоастрєроѕ 12:16 map’ avt kpårtos 
shall melt away. he destroys it by eradication. By him ismight 
2532 2479. 1473, 19891 2532 4907 
HAPTER 12 кас OXUS ото ETLETNUN kal оре 
c and strength; inhim is higher knowledge and understanding; 
7 Я 1236 1010 164 2923-1161 1093 
Job Кергоуеѕ His Friends 12:17 ӧіоуо» Воълєутаѕ оххралотоъѕ критоѕ бє yns 
5274-1161 * 3004 1534 leading counselors as captives, and judges of the earth 
12:1 ъотолоВоӧр бє ІВ Аєуєь 12:2 eita 1839 2522.2 935 1909 2362 2532 
Апа undertaking, Job says, So then єёєстсє 12:18 кабщоуоу Воасћє5 єтї @povovs кох 
1473. 151025 444 2228 3326 1478 5053 ће amazes; sitting kings upon thrones, and 
vpeis єстє ФъӨроэттоь n e0 эро TENEVTNOEL 4019 2223 3751-1473 1821 2409 
you are men; then [with 4you 2comes to an end тєрїєбтүсє борту oocpias avtriv 12:19 єѓЁатостєА\о» wepeis 
7678 2504 3303 2588 2596 1473 ties abelt оп their loins; sending priests 
copia 12:3 kapoi pev kapõia коб оро 164 р 1413-1161 1093 2690 
Iwisdom]? [alsotome indeed 4aheart Slike буошѕ | axpadawtovs ӧорастос дє yms котєстрєрє 
151023 1342-1063 435 2532 273 as captives, and the mighty ones ofthe earth he eradicates; 
єстї 12:4 бїколо$ yap avp KAL &рєрїтїто© 1259 5491 4103 4907 
1Тһеге is]. For а just man, and blameless, 12:20 баАЛассор XEAN TLOTWV сорєсл 7 
1080 1519 55121 1519 5550 1063 reconciling lips оѓ the trustworthy, [2ге understanding 
eyevvýðņ є yxyàcevaspa 12:5 eş xpovov yap 161 4245 Н 1097 1632. 819. 1909 
was born for ап object for taunts. [at 4time 1For є  mpeoBvrépov eyvw 12:21 ekxéwv «тире ET’ 
5002 2090. 4098 5259 243 land] ofthe elders Һе knew; pouring out dishonor upon 
токтор ттолосто тєє VTO аАћоу 758 5011-1161 , 2390 343 . 
3an appointed] man had been prepared tofall under others; | @рХоутаѕ rTanewoùvs бє rato 12:22 арокоћоттор 
3624 5037 1473 16071 5259 459 rulers, but the humble he healed; uncovering 
oikovs тє avtroù ekTopÂheicðar это ороо» 901 1537 4655 1806-1161 1519 5457 
[house talsofor ?his] tobe pillaged by lawless ones. | ВеӨєо єк скӧтоос єбүаүє ðe є ws 
3756-3375-1161-235 3367 3982 4190 1510.6 the deeps from outof darkness, and he leads [Шо “ight 
ov pny бє олло pnôðeis menot% movnpós wv 4639, 2288 , 4105 1484 2532 622 Я 
But Іеї пої however апу опе ([3геЈу оп 2wicked Ibeing] скоту Өоъотоу 12:23 màavav ðv kat атоЛАоу 
121-1510.9 3745 3949 1the shadow ?of death]; wandering nations, and destroying 
00005 sechar 12:6 бсо торорү озь 1473. 2693 А 1484 2532 2526.1 у 1473. 
to Бе considered innocent – as тапу аѕ provoke [3(0 anger avt kataotpovviov éðvN kat кадобтүои avra 
3588 2962 5613 3780, 2532 2083.1-1473 1510.83 them; i prost anne nations, and directing them; 
TOV корор WŞ OVX KAL єтї AVTV EOTAL 2588 758 1093 4105-1161 
Ithe ?LORD], asif [?not 3а]зо 5(һеїг chastisement !there will 4be]. | 12:24 болАасс кордісѕ арҳоутоу YNS eniavnoe бє 
235 1211 2065 5074 1437 reconciling hearts оЁгшегѕ ofthe earth, but wandering 
12:7 алла ön epatnoov тєтротобо eav 1473 . 1722 3598 3739 3756-1492 5584 л 
Виї indeed ask the four-footed beasts, if алтоо ev обо y ovk бесе» 12:25 pmiaphoarav 
1473-2036 2228 4071 3588 3772 1437 them in a way which they knew not. May they handle 
TOL ETOT n TETELA TOV ovpavoù eav 4655 2532 3361 5457 4105-1161 5618 3588 
they should speak to you; ог birds ofthe heaven, if окото$ кол pn pos miavnleinoav ðe  ботєр o 
1473-518 1555 1161 darkness, and not light; may they be wandering asif one 
соь ATayyEiNoT wW 12:8 ekõmynosar бє 3184 
they were able to report to you! [21е 4tell in detail !Апа peðbov 
1093 1437 1473-5419 2532 1834 . / being intoxicated. 
Yn eav со фраст kat єётүсорутос 
ŝthe earth], if ісѕһоша expound to you; апа [*shall describe CHAPTER 13 
1473 3588 2486 3588 2281, 5100 3756-1097 
сос oL txðves TNs Өоласотѕ 12:9 Tus оок єүрө 
бо уои Ithe ?fishes Зоѓ Һе еа]! Who knew not Job's Reproof 
1722 3956 3778 3754 5495 2962 , 4160 3778 2400 3778 3708 . 1473 3588 3788 м 
ev TAOL TOVTOLS оть дєр корсото єтсє тото 13:1 оъ толто єоракє pov о офдолроѕ 
among all these that гле hand ofthe LORD made these? Behold, [4һеѕе things Зһаѕ seen ту 2еуе], 
1508 1722 5495-1473 . 3588 5590 3956 3588 2532 191. 3588 3775-1473 2532 1492 3745 
12:10 et рау ev XELpi отоо N Фох nmavrtrov тор кол окткоє то 0205 pov kat одо оса 
Except іп his hand isthe life of all of the and [?has heard Іту ear]. And Iknow as much as 
2198 2532 4151, 3956 444 3775 2532 1473. 1987 2532 3756 801 y Р 1510.2.1 
(оутор кол туєъро толто$ оудротоо 12:11 ovs каи vpeis єтістосдє код ок асъурєтотєроѕ Єр 
living, апа thebreath ofevery тап. [2 ле ear even уои know; апа [?not Зтоге senseless Пат] 
3303 1063 4487 1252 . 2995-1161 4621 1473 3756-3375-1161-235 1473 4314 2962 2980 , 
pev yap рӣрато õrakpivet Aàpvyë бє oita, эро 13:3 ov рур бє @А\” єүсо› mpos короо  АеАлсо› 
Зіпаееа 1Еот Swords 4ѕсгиііпіхеѕ], and the throat [?grains than you. But nevertheless, I [20 3fhe LORD twill speak]; 
1089 1722 4183  , 5550 4678 1722-1161 4183 1651-1161 1726 , 1473 1437 1014 
yeverar 12:12 ev Torio ҳроро copia ev õe толло є\єүёо бє evavtiov avroù eav Воолттогс 
Itastes]. In along time iswisdom; andin along and I will reprove before him, if he should be willing. 
979 19891. 3844 1473 4678 1473-1161 1510.2.5 2395 94 2532 23941. 
Biw єттїн 12:13 пор avta copia 13:4 {vpeis бє єотє о0трог б&бикоь коз цөто 
existence is higher knowledge. By him  iswisdom But уои аге [2рһуѕісіапѕ tunjust], апа [3һеаіегѕ 





13:5 ТОВ 737 
2556 3956 1510.4-1161 1473 2973.1 . 1473-5219 И 2228 2980. 1473-1161 1473-1325 
KAKOV TAVTES 13:5 ein õe ошо кофє?со: со‘ опокоосорои N Aanes eyw бє сто босо 
2%аа lare all]. But it may be good for you to be silent, will hearken to you; or you shall speak, and I will give you 
2532 576 ө 1473 1519 4678, 191, 4701. 4214 1510,26 3588 266-1473, 2532 
кои атоВтсєток ош» es соф‹іоу 13:6 окоъсотє avtanokptow 13:23 посо ELOV оз QAPTAL OV KAL 
and it shall turn out toyou for wisdom. Hear an answer. How many are my sins, and 
1650 4750-1473, 2920 1161 5491-1473 3588 458-1473 1321 1473 5100 151026 1302 , 
є\єуүҳор стороатоѕ роо кристи ӧє хєА\еєөз pov оь avopiatl pov ӧібоёбу pe т(є$ єсїї 13:24 rari 
the reproof of my mouth, [the judgment tand tof ту lips my lawless deeds? Teach me what they are! Why 
4337 . 4220 3756 2713 2962 2980 575 1473, 2928 2233-1161 1473 5227 7 1473 
TPOTEXETE 13:7 TOTEpOV ov кетерет. kvpiov Хе єтє «т? EOV кръттт NYNTAL бє кє VTEVAVTLOV OOV 
2heed]! Isit not against the LORD you speak, [from 3me tdo you hide], and esteem me contrary to you? 
1725-1161 1473 . 5350 1388 2228 22285613 5444 2795 5259 417 2125 
évavtı бє Qavroù ФфӨєуүєсӨє боЛо» 13:8 n 3:25 ws ФЪЛЛоУкіуо?реєроу ото avépov єълаВтдот 
апа before him you utter a sound of deceit? Or Or as aleaf moving by a wind, will you be cautious? 
5288 у 1473-1161 1473 , 2923 1096 2228 5613 5528 5342 5259 4151 480 
отостєлє‹сӨдє vpeis бє солто крїтод уєсдє ос Хорто фєрорєуо ото TVEÙMATOS оутікєисос 
will you keep Баск? But you yourselves [2јийреѕ ауе become]! Or as grass borne by аміпа, will you be adverse 
2570-1065 1437 18401 , 1473 1487-1063 3588-3956 1473 3754 2608.1 2596 1473, 2556, 
13:9 kañv ye eav eğëtyvaon VMAS EL YAP TA TAVTA pot 13:26 ott katéypapas KAT’ єроо коко 
15 іі вооа if he should track you? forasif [Zall things to me? For you wrote down [?against Эше tbad things], 
4160 4369 . . 3762-5100 4060-1161 1473 3503 266 5087-1161 1473 
TOLOVVTES тростєбосєсдє avro 13:10 ovõév ть meptéðnkas бє por VEOTNTOS apaprias 13:27 éðov бє pov 
Ithe ones doing] shall you be added to him? In not one thing and you invested to me youthful sin. And you put my 
2276 1651 1473 1487-1161 2532 2931 , 4383 3588 4228 1722 2966.1 5442-1161 1473-3956 3588 2041 


птто» є\єүёє орос є бє kat крофуў просото 


less shall һе reprove you; butif also [2ѕесгеПу 4at регѕопѕү 
229 4220 3756 3588 1170.1-1473 
Өоъроасєтє 13:11 тотєро> ovx т ба аъто? 
Іуоџ shall Зуопӣег], isit not in his awfulness 
4764.2 1473 5401-1161 3844 1473 , 1968 1473 
oTtpoBpnoeL орос фоВоѕ бє пар’ оътоъ єттєсєїт ө р 


that he shall whirl уои, and fear of Ыт 
576 1161 1473 3588 10641 2470 4700 
13:12 етоВтүсєто бє vpav то yavpiapa iov стптодо 
[*shall turn out !But 2уоиг ŝprancing] equal to ashes, 
3588-1161 4983 4080.1 2973.1 2443 2980 2532 
то бє сора nmàwov 13:13 кофєъсотє iva ЛМЛсо KAL 
and the body to clay. Be silent, that I shall speak, and 
373 М 2372. а 353 3588 4561-1473 3588 
отатоъсорох Өороъ 13:14 оуалаВоу Tas саркаѕ pov то 
rest my rage! Taking my flesh in my 
3599 5590 1161 1473 5087 1722 5495-1473 1437 
oov лөлү õe поо Өпсо ev Хєрі pov 13:15 e&v 
teeth, [41е leven 3my 21 shall рш]іп my hand. Though 
1473 5500.2 3588 1413 1893, 2532 
pe XEPLTNTAL о övvaotns ETEL кош 
[me should lay hands against the ?mighty опе], since even 
756 3588 3375 2980 2532 1651 1726 1473 
NPKTAL n pnr aow kar eàéyëw evavtiov ауто? 
he begins, in fact Ishall speak and reprove before him. 
2532 3778 1473 576 F 1519 4991 Ж 3756 1063 
13:16 кої тоъто рог опоВтоєтох ers соттріот ov yap 
And this [о те tshall result ?in 3deliverance]; [4по Ног 
1726 1473 . 1388 1525., 191 
evavtiov оттоо ӧоЛоѕ ELTEAEVOETQAL 13:17 akoùvoarTte 
before 7him 21геасһегу shall Senter]. Hear, 
191 3588 4487-1473 312-1063. 1473 
око?сатє та рпрота pov оуауүє\о уар _ ороор 
Һеаг ту words, for I will announce in your 
191 2400, 1473 1451-1510.2.1 3588 2917-1473, 
akovóvtræv 13:18 où EYW EYYÙVS ELL TOV KPLMATOS MOV 
hearing! Behold, I am near my judgment; 
1492-1473. 3754 1342 398 5100-1063 1510.2.3 
оба eyw оти бїкодо$ оло фоъо®роц 13:19 ті yap єттї» 
Iknow that [just 11$һаПарреаг]. For who is 
3588 2919 f f 1473 3754 3568 2973.1 2532 
o kpônsópevos pot omt vov кофє?со kaL 
the one passing judgment tome, that now Ishall Бе silent апа 
1587 1417-1161 1473-5530 5119 575. 
єклєцро 13:20 ӧёоєіу бє pot Хрост TOTE ATÒ 
shall cease? But two things you shall furnish to me, then from 
3588 4383-1473 3756-2928 3588 5495 575 
тоо просотоо соо ov кроВтсорас 13:21 түү, ҳєіра от" 
your presence I will not hide. [the Зһапа тот 


shall fall upon you? 


1473. 566, 2532 3588 5401 1473 3361-1473 
Epoù отєҳох коз о фоВоѕ соъ и pe 
бте Ш.еї 4ре at а distance], апа (ће fear оѓуои – [2те not 
2668.2 А 1534 2564 , 1473-1161 
котат\ссєто 13:22 eita коЛєсєіЅ eyw бє 
llet] be struck with terror! Then you shall call, and I 





13:10 i.e. show partiality. 





TOV тобо EV kwivpat єфълаёоаѕ õe pov mavtaTta épya 
foot under restraint, and you watched all my works; 

1519-1161 4491 4228-1473 864. 3739 

es бє pias moðav pov афікох 13:28 o 

and into the roots of ту feet you attained. Iam the one 

3822. 24700 779 . 2228 5618 2440 

TAAQALOVTAL LOQ QOKOQ остєр чоту 

сигпіпе 014 equal toa leather bag, ог аѕ [ garment 

4598 

сттоВрото» 

1а moth-eaten]. 


СНАРТЕК 14 


Life Is Short and Full оў Wrath 


1027.1-1063 1084 135, ў 
14:1 Вротоѕ yap уүєууттоѕ yvvaós олиуоВіоѕ 
For а mortal born ofa woman is short-lived 
2532 4134 3709 2228 5618 438 435.2 
kat пАртсѕ оруүтѕ 14:2 т оспєр оъӨо$ оуӨтсоу 
апа full of wrath. Or as the flower blooming 
1601 590.2-1161 5618 4639, 2532 3766.2 
єёєпєсє, aneðpa бє остпєр оки kat оо рл] 
Һе falls off; and һе runs away as a shadow, апа in по way 
2476 3780 2532 3778-3056 4160 
om 14:3 озу kat то?тох Луо» єпосо 
stands. Have you not also [2ап account of this tmade], 
2532 3778-4160 1525 1799 1473 1722 2917 
коң тотор єпо605 єсєлдєі EVWTLOV gov ev крухать 
апа made this toenter before you in judgment? 
5100-1063 2513-1510.8.3 975.7, 4509 235 3762 . 
14:4 т yap кодороѕ strar опо pinov аА№ ovõeis 
For who will be clean from filth? but noone. 
1437 2532 1520 2250 3588 0979-1473 1909 
14:5 eav кои ша nyepa о Bios avroù єтї 
If even [2реопе Зӣау lhis existence] upon 
3588 1093 705.1 г 1161 3376-1473 3844 1473 1519 
TnS yns ари Өрттос ӧє yves оотоо поро соь e 


3639.2 


the earth, [Заге counted !уег 215 months] Бу уои. For 

5550 5087 2532 3766.2 5233 X 

xpòvov єбӨоъ кои озо рл] хтєрВт 

a time you appointed, and noway  shallhe pass beyond. 
868 575 1473, 2443 2270 . 2532 

14:6 апоста ат" avtroù ша novyo KAL 
Separate from him that he should be still, and 

2106 3588 979 5618 3588 3411 А 

єхбоксє: тоо Biov оспєр о шс дотоѕ 

Һе shall think wellof the existence as the hireling! 

1510.2.3-1063 1186 1680 1437-1063 1581 


14:7 єстї. yap єуӧрә EATİS EAV YAP EKKOTN 
For there is [210 a tree ћоре]; for if it should be cut down, 


2089 1880.2 2532 3588 4466.1-1473 3766.2 

єт єпоуӨңсєс кои о pàðapuvos аътоо ov рт 
still it will bloom again, and 15 tender branch іп no way 
1587 1437-1063 1095 1722 1093 3588 
ekàceiny 14:8 eav yap утпрост є, m n 
shall fail. For if [25һоша grow old Эп 4ле earth 


738 ТОВ 


4401-1473, 1722 1161 4073 5053 К 3588 
piča avroù ev бє TETpA тє\єотст то 
lits root], [їп land Stherock should come to an end 
4723 1-1473 А 575, 3744, 5204 4352, 
стєЛєҳоѕ атой 14:9 опо oops бато avlet 
2105 trunk]; from гле scent ofwater 1 ѕһа bloom, 
4160-1161 2326 a 5618 3504 435-1161 
momoe бє Өєр:с pór wo Tep „єофътоу 14:10 avp бє 
апа shall produce а harvest asif newly planted. But a man 
5053. 3634.2 4098. 161 10271, 3765-151023 
тє\єот со OXETO тєсоу бє Вротоѕ OVK ETL єстї 
coming to an end is undone; [ŝfalling tand 2а mortal] is no longer. 

5550-1063 46811 2281 4215-1161 
14:11 хооуо yap сттолїбєто ӨоЛасса тоторос бє 
For іп time [215 depleted ta sea], and a river 
2049 А 3583 444-1161 2837 р 
epnpobeis єётүрөлӨтү 14:12 avðpwros бє korunheis 
being made desolate is dried up. But man going to sleep 
3756-3375 450 5 2193 302 3588 3772. ; 
ov рлүр _ avart EOS av ovpavos 
shall certainly not rise ир, until whenever the heaven 
3766.2 4949.1 Н 2532 3756-1852 Р 
ov рт соррафӯ kalt оок єёъэтъсӨтүторто 
іп по мау shall be sewn together, and they shall пої маке ир 
1537 5258-1473 А 1487-1063-3784 1722 
є. опро) отор et yap офєЛору ev 
from outof their sleep. For ought in 
86 1473-5442 2928-1161 1473 2193 302 
оди pe єфъЛаёаѕ єкроъфоѕ бє pe ws оъ 
Hades you guarded те, and hid me until whenever 
3973 1473 3588 3709, 2532 5021 
тоъсттос соъ n орут кои тоёт 
[should cease tyour Zanger]; and should have ordered 
1473 5550 1722 3739 3417. 1473 4160. 
кок xpóvov єбє о pveiav pov пост 
tome atime іп which [?mention Зоѓ те tyou shall таке]. 

1437-1063 599 444 2198 
14:14 eav yap атодотт оуӨротоѕ yoertat 

For if [should die ta man], shall he live again 
4931 3588 2250 3588 979-1473. 5278. 
съртєлєсоѕ tas прєраѕ тоо Biov олуто% эторєрбә 
having completed the days of his existence? I shall wait 
2193 3825 1096 1534 2564 1473-1161 
05 maw yévwpat 14:15 eita kaňéoes eyw 
until [again Ч should exist]. Then you shall call, and I 
1473-5219 Я 3588-1161 2041 3588 5495-1473 3361 
сох опокоъ?сорої то бє epya тоу Ҳєұроу соо рл] 
will hearken to you; Бш ће works of your hands do not 
638.1 М 705-1161 1473 3588 2006.1 И 2532 
anonroroù 14:16 прдртсосѕ бє pov tra єтїтүүдє®рөтө kaL 
undo. But you counted my practices, and 
3766.2 3928 , 1473 3762, 3588 266-1473 , 
ov pn тореє\Өтү сє ovõėv TOV орартиоу роо 
іп по мау shall there ро Бу you even опе of ту sins. 
4972-1161 1473 3588 458 . 1722 
єсфроустоѕ бє pov тос avopias ev 
And you set a seal upon my lawless deeds in 
905 19774-1161 1536 210 3845 
ВоЛољтсо eneonunvo бє єїтї «кол тарєВт» 
а bag, апа тагкеа 1 in anything [unwillingly Ч violated]. 

2532 4133 3735 4098 1276.3 н 
14:18 kar т\р opos TUTTOV ÖLATETELTAL 
And moreover amountain falling shall fall into ruin, 

2532 4073 3822 1537 3588 5117-1473 
коң тєтро полокодтсєток єк TOV тото аът 
апа агоск ѕһаП бе моғп оа from out of its place; 
3001.2 5204 2532 2626 5204 
є\єоуау ®бето коз KATEKÀVOEV бето 


14:13 


14:17 


3037 
14:19 МӨоъ<$ 


[stones smooth ?ртойпа !waters], апа [2Поодей twaters] 
5298.2 3588 5560.1 3588 1093 2532 5281 б 
этте тоо Хоротоѕ mns yns коң отпорот 
the steeps of the embankment ofthe earth; апа [2/ле endurance 
444 622, 5605.2-1473 _, 1519 
ауӨротоо ATWAETAS 14:20 woas avtov ELS 
Зоғ man Іуоџ destroyed]. You thrust him through unto 


5056 2532 3634.2 2186 1473. 
TENOS коң WXETO ETEOTNOTAS сто) TO TPoTwTov 
the end, and he is undone; you set [against him Іуоиг face], 
2532 1821 4183-1161 1096 
кох єёатєстєЛаѕ 14:21 полу бє yevopevwv 
and send him out. And though there are many [?being born 
3588 5207-1473 . 3756-1492 1437 5037 3641 1096 
тор оор «тоз OVK oiðev eav TE oàtyot yYEvovTaL 

lof his sons], he knows it not; if also [ез they become], 


3588 4383 





14:9 
3756-1987, 237.1 3588 4561-1473 2171 
OVK ETLOTATAL 14:22 «А\ nar сторкє$ avtoù пАупсо» 
he has not knowledge. But his flesh aches, 
3588 1161 5590-1473., 3996 
n бє фъоҳт охото? єтпєсє» 
апа his soul mourns. 
CHAPTER 15 
Job Held Liable for His Words 
5274-1161. * ў 3588 * А 
15:1 отолоВо» бє Елфоб о Oarpavitns 
And undertaking, Eliphaz the Temanite 
3004 4220 4680 612, 1325 
Neyer 15:2 morepov софоѕ опокрси ÖLEL 
says, Isit that a wise one [2ап answer Імі give] 
4907 , 4151, 2532 1705 4192 
OTVVETEWOS К TVEVMATOS ко EVETANGE порор 
of ап understanding spirit, and filled up the misery 
1064 . 1651 1722 4487 3739 
үастроѕ 15:3 є\єүҳХоу ev pnpa w о 
ОЁ the womb, reproving in sayings [which 
3756-1163 1722 3056 3739 3762, 3786 
ov бє ev. oyog os ovõėv офєЛоѕ 
4must not ре spoken !with ?2words], іп which по опе benefits? 
3756-2532-1473 6381 5401 4931-1161, 4487 
4 ov kat ov опєпосо фоВоу съуєтєлєсо бє phpaTa 
Апа did you not undo fear, апа complete [2sayings 
5108 , 1726 3588 2962 1777-1510.2.2 4487 
толто evavtiov тоз короо 15:5 évoyos et pnpa 


Isuch]} before the LORD? You are liable by the sayings 
4750-1473, 3739 1252 4487 1413 
сторотоѕ$ соо OV õrékpwas punata övvastav 
of your mouth, ofwhich you litigated sayings of mighty ones. 
1651 1473 3588 4674 4750 2532 3361 1473 3588 
15:6 eàéyéar сє то OOV отора KAL N єү TA 
May [reprove 4you lyour ?mouth], and not I. 
1161 5491-1473 2649 1473 5100-1063 
є XEİAN соо KATAPAPTVPHTALT AV соо 15:7 ти yap 
Апа your lips, тау they bear witness against уои. For what, 
3361 4413 444 1080 2228 4253 2345,1 
рл) тротоѕ оуӨротору єүєръїүбтї< n тро Owar 
are you thefirst man born? ог [Pbefore Зе hills 
4078 4928.2 2962 , 
ETAYNS 15:8 oùvvraypa коргоо 
уеге уои banked ир]? [the arranged order Зоѓ the LORD 
191, 1519-1161 1473 864 4678 
акткооѕ є бє сє офікєто софа 
1Науе you heard]? апа имо you [arrived thas wisdom]? 
5100-1063 1492 3739 3756-1492 2228 5100 
15:9 ти yap oiðas o ovk oiðapev n TL 
For what do you know which we do пої know? or what 
4920 3739 3780. 2532 1473, 2532 
тэре о озу ког тє: 15:10 кош 
ао you perceive which [2й0 пой also twe]? And 
1065 4246 2532 1065 3820. 1722 1473 
ye mpesBitns кол ye толоо ev npiv 
indeed an elder, and indeed anoldoneł isamong us, 
926 3588 3962-1473 2250 3641 3739 
Варъотєроѕ тоо патроѕ сох прєролѕ 15:11 олмус ov 
more weighty than your father, in days. [2but little 3for 
264 3146 3171 5234 
трортцкоѕ PEMQOTLYOTAL peyàiws vreppadióvtos 
4your sins ТҮои have been whipped], but greatly above measure 
2980. 5100 5111 3588 2588-1473 2228 
АєАе түкө 15:12 ть єтоЛитоєу п kapõia соо тү 
have you spoken. What did [2аӢаге lyour heart]? ог 
5100 2018 3588 3788-1473 3754 2372 
ть ennveykav оь офдолрос соо 15:13 от. Ovpóv 
what һауе [2айдеа to see lyour eyes], that your rage 
4486 1725 35882962 1806-1161 1537 4750 
єрртёсѕ єрољті Tov короо єётүүсүє бє єк сторотоѕ 
tore before the LORD, and [3Іеа forth тот out of 5уоиг mouth 
4487 5108 5100-1063 1510.6 1027.1, 3754 1510.8.3 
рете тотто 15:14 mis yap wv Вротоѕ ott étal 
2sayings !tsuch]? For who, being а mortal, still will be 
273 22285613 1510.10 1342 1084 я 1135 . 
&рєрїїто© т sS ETOpEVOS õikaros YEVVNTOS YVVALKOS 
blameless? ог [*as3being 5a just опе twho is born ?of a woman]? 





15:10 ți.e. ancient. 


15:15 JOB 739 
1487-2596 107... 3756-4100, 3772-1161 3133 . 417 1601 1161 1473 , 3588 438 

15:15 є: кото ayiwv ov пібтєуєь ovpavòs дє papava QVEMOS EKTÈOOL бє олљтоо то &vÂos 
Forasmuch as [2ле holy ones the trusts пої], апа the heaven 1Мау ŝwither ?wind], [2тау 5fall off tand Shis 4flower]. 

3756 2513 1726. 1473 . 1436 1161 948 Я 3361-4100 К 3754 5278 . 2756-1063 

ov kaĝðapós evavrtiov avroù 15:16 éa бє eBõecàvypévos 15:31 ру тибтєоєто oTt отпторєуєі keva yap 

is not pure before him; alas then, [215 abhorrent Let him not trust that he will remain behind, for emptiness 

2532 169 435 4095 93 К 2470 4224.1 576 . 1473. 3588 5113.2-1473 4253 

kat ако дартоѕ avp тірор обкїо$ ioa тото опоВосєтои avt% 15:32 ч торт аоттод тро 

Запа 4ипсіеап пап], drinking iniquity equal ќо а beverage. shall result to him. His pruning [before 
312-1161 1473 191 ‚1473 3739 121 3708 5610 5351 2532 3588 4466.1-1473 3766.2 


15:17 оуауүєлАо бє со QKOVE рох Q єорака 
But І will report їо you -hear те! What indeed I have seen, 
312 ч 1473 3739 4680 . 2046. 2532 
ољаууєло oL 15:18 ао софог єроз е KAL 
I will report to you; what the wise ones shall say, and 
3756 2928 3962-1473 1473 3441 
ovK eékpvpav тпотєрєс̧ AVTOV 15:19 œvrois povos 
what was not hidden from their fathers. To them alone 
1325 3588 1093 2532 3756 2064 241 1909 1473 . 
єбоӨт т үп кол ovk т\\Өє› оЛЛоуєутѕ єт олто?$ 
[3%уаз given Һе 2еагїһ], апа not [2сате !а foreigner] upon them. 
3956 3588 979 765 S 1722 54311. 
15:20 maso Bios ageßovs ev ‚‚_ фрорутіёа 
All the existence of an impious one is spent in bewilderment; 
2094-1161 705.1 М 1325 ©, 1413 
emn бє ар Өртто ӧєдоџрєра боб еттү 
апа the years [Заге counted 1Бешрруеп 200 the mighty one]; 
3588 1161 5401-1473 1722 3775;1473 3752 
15:21 o бє фоВоѕ avroù ev wiv avToù Ото» 
and his fear isin his ears. Whenever 
1380, 2235 1514 2240 1473 
бокту nön epnvebeww nëeL avtov 
the impious should seem already at peace, [ shall come this 
3588 2692 Е 3361-4100 654 575 
т котастрофу 15:22 ру тістєоєтою отпострофтрох ато 
2undoing]. Let him not trust to return from 
4655 1781-1063 2235 1519 5495 
скотооѕ єутєтаАтол үер nön es xeipas 
darkness, for he has been given charge already unto the hands 
4604 2697.1-1161 1519 4621 1135.3 
отроо 15:23 кататєтактол дє єї сіта үхфі 
of iron. And he has been delegated for the grain of vultures, 
1492-1161 1722 1438 , 3754 3306 1519 4430 
oiðe бє ev єаъто OTL кєрє ELS пторо 
апа he knows іп himself that he waits for being а согрѕе; 
2250 1161 4652 1473-4764.2 318-1161 


pépa бє kotew avtov oTpoßphoeL 15:24 avayky õe 
[day tand 2а dark] shall whirl him away; and distress 
2532 2347 1473-2722 5618 4755 А 

kat Өлиј avTov каӨдєёєь оспєр отроттүоѕ 

and affliction shall hold him down. [ĉis as 3a commandant 
4414 . 4098 3754 142 
TPWTOTTATNS TTTOV 15:25 оти Түркє 

4of the front rank 1Нї$ falling down], for he has lifted 
5495 1726, 3588 2962. 1725-1161 3841 А 
хєроаѕ evavrtiov тоо короо єртї ÕE TAVTOKPATOPOS 
hands against the LORD, and before the almighty 
5135.1 А 3143-1161 1726 1473 5196 
єтрөлүүү\ о тє 15:26 єӧраџрє e evavrtiov аъто? ъВрєк 


he stiffened his neck. insolence 


1722 3974.2 3577 
ev TAXEL VÆTOV 


And he ran against his 
785-1473 А 3754 
астібоѕ отто? 15:27 оти 

with гле thickness ofthe Баск of his shield. For 

2572 3588 4383-1473 . 1722 4720.1-1473 . 2532 4160. 

єкалуфє то просотор AVTOV EV стєоті AQUVTOV KAL єтсє 

he covered his face with his fat, and made 

4058.3 1909 3588 3381.1 835-1161 

тєр стордо> єтї тоу pnpiwv 15:28 оос дє бє 

a cleft upon the thighs. And may he be lodged 

4172 2048 1525-1161 3624 516.2 

moets ephpovs єсєАӨоөї бє oikovs QOLKNTOVS 

[2сійеѕ lin desolate], and enter [houses tuninhabited]; 

3739-1161 1565 2090 243 667 3777 

а бє EKELVOL торосо» бААХоь ATOLTOVTAL 15:29 о®тє 

апа what these prepared, others shall carry away. Nor 

3361 4148 д 3777-3361 3306 1473 . 3588 

an пћлохтіс ðN oÙvTE pN рє | ото то 

ѕһаП Һе Бе enriched, пог shall [Згетаім this 

5224 3766.2 906 1909 1093 4639. 

упорҳорта оо рт Волт єтї yns око 

2possessions]. In по way shall he cast [2ироп °the earth !а shadow], 
р M P 
3762.1 1628 3588 4655 3588 986-1473 

15:30 охбє рт єкфъут то окото$ тоу ВЛосто» оътоъ 

пог shall he flee from the darkness. [this bud 





opas фӨертүтєтөң. код о рббоерло$ ол›то% оо рл] 

3its season tshall be corrupted], and his tender branch no way 

4436.1 5166-1161 5618 

токастї 15:33 троутдєсу бє Фстєр 

shall become dense. And may he be gathered as 

3675.3 4253 5610 1601-1161 5613 438 

орфоё тро бро єктєсог бє ws &vÂðos 

an unripe grape before its season; and may he fall off as the flower 

1636. 3142 1063 765, 

ealas 15:34 paprtiprov yap aseßoùvs 

of the olive. [315 the testimony !For 4оѓЁап impious опе 

2288 4442-1161 2545 3624 1434.1 y 

Өстето$ тэр OE кезесе OLKOVS OPOÕEKTOV 

2death], and fire shall burn the houses ofthe ones taking bribes. 
1722 1064 Р 1161 2983 3601 

15:35 єр үастр‹ ӧє Apertar обоо 
[fn “the womb 1Апа ?he shall conceive ЗргіеЁѕ], 

576-1161 1473 , 2756 3588 1161 2836-1473 


anoBnoertar бє ото) 
апа there shall result unto him emptiness, 
5297 1388 

VTOLOEL боло» 

shall endure deceit. 


кєр n бє koia ото 


апа his belly 


CHAPTER 16 


Job's Friends Are Bad Comforters 
5274-1161 * 3004 191, 


16:1 хтолоВор бє ІВ Ayet 16:2 аккос 
Апа undertaking, Job says, I have heard 

5108 . 4183, 38751. 2556 , 3956 
тоютта толло TAPAKÀNTOPES KAKV TAVTES 
[2such things тапу] – [Pcomforters 2bad Іуои are all]. 

5100-1063 3361 5010 151023 4487 4151. 2228 
16:3 ти уар uN тоё єттї ртс трєзрето$ N 

For what, [order 115 there] in words of wind? or 
5100 3926 1473 3754 611 2504 2596 
ть порєуоҳл\сє: соь оти отокріут 16:4 kaya kað’ 
what shall it trouble you that you answer? Ialso [2а 
1473 2980 1487 5270.2 1065 3588 5590-1473 , 
орос Лотсо єє VTEKELTO YE n pux vov 
3you tcould speak] if [3ай lindeed 2your life] 
473 3588 1699 1534 17242, 1473 4487 
avti mns eus ET evañoùvpart ошу рте 


instead оѓ ту life. So then І shall assail against you with words, 
2795-1161 2596 1473 2776 1510.4-1161 
ікотсо бє kað’ уро» keþaàny 16:5 ein бє 


апа І will shake [2а 3you іту head]. Апа тау that there Бе 
2479, 1722 3588 4750-1473, 2796 1161 5491 
СХ EV то TOPATU роо KNEW ӧє хє\єоъ 
strength іп ту mouth, [е movement Чћеп tof ту lips 
3756-5339 1437-1063 2980 3756-2171 , 

ov þeicopar 16:6 єй» yap ЛаЛлтсо ovk аЛуђсо 


2] would пої spare]. For if I shall speak [?shall not ache 
3588 5134, 1437-1161 2532 4623 , 5100 1640 
TO tTpavpa Eav бє kaL сито ть єЛоттор» 
1ту wound]; and if also Ikeep silent, how less 
5103.1. 3568-1161 2628.3-1473 , 4160 
трөэӨтүсоро 16:7 vvv бє катокотоу рє тєтоїкє 
will I бе pierced? But now, [2те exhausted the has made], 
3474 4595, 2532 1949, А 1473 1519 
поро» сєстото коз єтпєлоВєто pov 16:8 es 
[тогоп 1а festering], and ittookholdof me. For 
3142 . 1096 2532 450, 1722 1473. 3588 5579-1473 
paptiprov  єүєрїүбү кол арест ev єџо то pevos pov 


[2а testimony Ч became], апа [2гоѕе ир ĉin 4те ту lie]; 





15:32 {СР єодалтот - be flourishing. 
16:4 {ее Bos раве 701, footnote 6 for variant. 





740 ТОВ 16:9 
2596 4383-1473 470 3709 
като просото» роо аутатєкріӨт 16:9 орүї СНАРТЕК 17 
according іо ту face it was answered. In anger 
5530 2598-1473 1031 1909 1473 Ар 
Хро єр05 котєВалє pe éßBpvëev єт? єнє Job Loathes His Life 
the one dealing with me cast me down; he gnashed against me 3639.1 4151. 5342 1189-1161 
3588 3599 956 3986.3-1473 1909 1473 17:1 олекорол трейреть hepòpevos дворе де 
tovs oðovras Ben TEPATOV AVTOÙ єт? epoi I am destroyed, [25у a wind being borne]; апа I beseech 
with his teeth; the arrows of his marauders [2ироп Зте 5027 2532 3756-5177, 3045.2 2577 
1968 185.5 3788 17242 tads kat ov TVyxůAvw 17:2 Mocopat корро 
ETETESQAV 16:10 око» офӨо рб  єртүйөто а burial, апа attain not. [21 implore Ча wearying], 
thave fallen]; [points 4of his eyes the assailed me 2532 5100 4160, 2813 161 1473 3588 5224 
3691 3817 1473 1519 3588 119 3661-1161 отр тосо екАєфар ðe роо Ta vrápxovtaæ 
оѓє enawė рє es та уората оробъураёо» бє for what ѕһаП І ао? [3510Іе land “шу Spossessions 
2with the sharp]; he smote me onto ту knees, and with one accord 245 5100 1510.2.3 3778 3588 5495-1473 4887 
2701 1909 1473 3860 1063 1473 3588 оЛЛотриои 17:3 тс єттї» о0т05 тп дєрї pov сърбєдтто 
котёёрароу єт” epoi 16:11 торёбокє yap pe о 25{гапрег$]. Who is this то myhand tied together? 
they ran down upon me. [4delivered 1Еог 5те 2һе 3754 2588-1473 i 2928 575. 5428. 
2962 1519 5495 94 1909-1161 765 17:4 óm корбо» avray ékpvyas отд фФрорйоєш$ 
коро$ eç Хєіроѕ «ёїкоъ eni дє асєВёси For [2һеіг heart lłyou hid] from intellect; 
3LORD] into е һапіѕ ofthe unjust, апа unto impious ones 1223 3778 3766.2 5312-1473 3588 
4495 1473 1514 1286.1 1473 2983 1473 д0 тото: 0V! UN орост отоо 17:5 та 
єррирё pe 16:12 єіртрєъорта ӧєскёбасє рє MaBr pe оп account of this, іп по жау shall you exalt them. 
he tossed me. Making peace he effaced me; taking me 3310. 312 А 2549 3788-1161 1909 5207, 
3588 2864 13031 2525 1473 5618 pepiðt | avayyeňel kakias офдалрос бє єф' vrois 
mms коюў баєтлє котёстцоё рє болер [ŝin portion !He shall announce 2еуі5]; апа eyes upon sons 
by the hair of the head he plucked it out; he placed me asif 5080 5087-1161 1473 2362.2 
4649 2944 1473 3057 906 єтоктсо» 17:6 єдох бє й кє Өръл\ро А 
ското» 16:13 єкъклосӧу pe Лоүҳогѕ Валлортєѕ мете melted away. But you appointed me for a common topic 
an exemplar. They encircled me with lances, casting 1722 1484 1071 161 1473 576 
1519 3510-1473 3756 5339 1632 1519 3588 er. єӨъєс, ы бє олто$ атру» 
є уєфро?ѕ pov ov þerðòpevor eğéxeav є тур among the nations, [3аѕ Іаиоћег tand ог (һет 21 resulted]. 
into ту kidney, пої sparing; they poured out [onto the 4456 1063 575, 3709, 3588 3788-1473 . 
1093 3588 5521-1473 2598-1473 4430 1909 17:7 тєпорортоиь yap ато орүй<+ or opðaňpoi pov 
yny ттр» ҳол» роо 16:14 katėBadóv pe пторо єтї [аге calloused Ног 4from Swrath 2пу eyes]; 
tearth Imy bile]. They threw me down, downfall upon 41712 3171 5259 3956 2295 2192 
4430 5143 4314 1473 1410 4526 тєполорктиох һєүб ө это порто» 17:8 дара єсҳєу 
ттороть єӧрароу проѕ єрє vvàpevor 16:15 Sakkov І have been assaulted greatly Бу all. Wonder held 
downfall; they гап against me prevailing. [2sackcloth 228 ‚ 1909 3778 1342 1161 1909 38921. 
44752 1909 1037.1-1473 3588 1161 4598.2-1473 1722 оХпбиоъс єтїї тоотоіѕ біколоѕ бє emi торобо 
єррофау enmi Ворот pov то бє оӨєро$ pov ev true men over these things; [3а just опе tand 5араїп5ї ба lawbreaker 
1They sewed] upon my hide, and ту strength [2ш 1881 А 2192 161 4103. 3588 
1093 4570 3588 1064-1473 єт өто 17:9 охо бє тото тұр 
m єс Зеє=©Өтү 16:16 а үаотр роо 2тау 4гіѕе ир]. [тау *hold 1Вш Эле trustworthy] 
ŝthe ground twas extinguished]. My belly 1438 | 3598 2513 . 161 5495 353 2294 
47762 575 2805 1909-1161 991.1-1473 єаътоо обор кабароѕ бє xeipas отоло Воь барсоѕ 
суукёкаътои опо kàavðpoù єтї бє Влєфароі pov Ыз омп way, [3ле сіеап апі “һапбз 2тау]| ‘аке courage. 
burns from weeping, andupon my eyelids 3756-3375-1161-235 , 3956-2043 2532 1205 1211 3756 
4639 2288 94 1161 3762 151073 17:10 оо ртр бє aAA поутєѕ єрєібєтє kar ӧєътє ðn ov 
скай bavàrov 16:17 &õıkov õe ovõėv түр But however, let all be established and come indeed, [3пої 
a shadow of death. [tunjust thing !And ŝnot опе ?there was] 1063 2147, 1722 1473 227 . 3588 2250-1473 
1722 5495-1473 2171 161 1478 2513 1093 YAP EVPLOKO -EP эм aňnðés 17:11 ох mpépar pov 
ev xepol pov evy õe uov кадара 16:18 yn lfor 21 do 4find] among you a true one! My days 
in myhands, [vow !апа 2шу] is pure. O earth, 3928 1722 1026.1 4486, 1161 3588 704.1 3588 
3361-1943 1909 129 3588 4561-1473 3366 парӯлдо» ev Вроӧро єррёүтп бє та à&pðpa ти 
uN eTmikadiyms єф орот mms саркоѕ pov илбе во Бу іп groaning, [5меге torn tand 2ће Sart culations 
you should not cover over the blood of my flesh, nor 2588-1473 3571 1519 2250 5087 5457 1451, 
15104 5117 3588 2906-1473 2532 3568 2400, кардіо роо 17:12 уъкта es прера» éðmka фос єүүб 
ein тото$ T kpavyn pov 16:19 код vuv oùt 4of my heart]. [night 3for 4day 1I put]; the light is neart 
may there be a place for my cry. And now, behold, 575. 4383 4655 1437-1063 5278 86 1473 
1722 3772 3588 3144-1473 3588 1161 4921.1-1473 ANO TPOTOTOVTEOTOVS: 17:13 e&v yap vropeivo бб pov 
ev ovpavois о орто pov o бє оърістор роо from the face of darkness. Forif Iremain, Hades is ту 
[218 іп 3the heavens Іту witness], and my joint witness 3588 3624 1722-1161 1103 4766 1473 3588 47657 . 
1722 5310 864 1473 3588 1162 4314 о oikos ev бє үрофо єстротох поо т TTPO 
ev {лото 16:20 офікоіто povn бетүоч$ mpos house; andin dimness I will spread out my strewn bed. 
is in the highest. May [arrive ту 2supplication] unto д 1941 3962 1473-15101 3384, 
2962 1725-1161 1473 47121 1473 3588 3788 17:14 Өоуатоу єпєкалєсарту потера pov eivat рттєро 
короо єрорти бє ато стабої шоо o офдолиоѕ [2аеаіһ Ч саПеа ироп &аћег Зо Бе ту], [5mother 
the LORD, апа before him тау [3йгір tears іту 2еуе]. 1161 1473 15101 2532 79 4549.1 4226 3767 
1510.4-1161 1650 435 1726 2962 2532 5207 дє pov eivor ко, обєАфт» сотріоу 17:15 mov ovv 
16:21 єт бє є\єүҳоѕ ауӧр: EVAVTİOV куроо KALV land 4ту ŝto Бе бапа 7sister 2гойеппеѕѕ]. Where then 
And тау it be reproof to man before the LORD, and to a son 1473-1510.2,3 3588 1680. 2228 3588 18-1473 3708 2228 
444 3588 4139-1473 2094 1161 7051 pov єттї т є\ті п та оусбо pov popar 17:16 т 
оуӨротптоо то пАтосоу avroù 16:22 єт бє ор:Өртто 1s my hope? or [my good һа I see]? or 
of man to his neighbor. [5years !But 2соџпіеа] 3326 1473. 1519 86 2597. 2228 3661 Д 
2240 3598-1161 3739 3756-18791 [э enove бё» kataßnoovrar т opoðvpaðóv 
каси обо бє | оок єторөөтрофлүсор.о 2with Эте ʻinto 5Надеѕ !will they go down]? ог with one accord 
have come; andin the way inwhich Ishall not be returned 
4198 
торє?сорок 17:12 і.е. short. 
I shall go. 





18:1 JOB 741 
1909 5560.1 2597 Я 1722 3588 4633-1473 21722 3571-1473 
єп Хоратоѕ котоВтсорєдо 18:15 катасктуосє, ev m сктру оътоо ev vykti avrov 
[200 3ле embankment} tshall we ро down]? it shall encamp in his tent in his night; 
2686.3 н 3588 2143.1-1473 1722 0205 
HAPTER 1 KATAQOTAPNTOVTAL то EVTPETN олто ev ELW 
c 8 [2shall be scattered this beautiful things] with sulphur; 
5270.1 3588 4491-1473 . 3583 с 
Baldad's Discourse оп the Impious 18:16 ъпокотодєу оь pitar аътоъ énpavðnoovrtar 
5274-1161 * 3588 * [Эїгот beneath this roots 2shall be dried], 
18:1 vroiaßBav бє Волёоё о Zavyims 2532 1883.1 1968 А 2326-1473, н 3 
Апа undertaking, Baldad the Shuhite kat enmavwðev єтпитєсєітоь Âepropos avrtToù 18:17 то 
3004 3360 5100 3756-3973 1907 and ontop [?shall fall this harvest]; 
Хеүєк 18:2 рєҳрь Tivos ov тоет єтєє 3422-1473 622 1537 1093 
says, Until when- will you not cease? Wait, рутросъро» QVTOÙ отоћоіто єк yns 
2443 2532 1473 2980 1302 [2his memorial lmay] be destroyed from outof the earth, 
iwa kaL QUTOL Хе Алт рє 18:3 rari 2532 5224 3686-1473 1909 4383 1854 
so that also [200 these things ме should speak]! Why kat ъэт©рёєһ оуоро avto єтї тросото»  єбөзтєрө 
5618 5074 4623 1799 1473 апа what exists to his name upon the face ошегү; 
оотєр тєтротобо сєсиоткощєу єуотіу ov 683 1473. 1537 5457, 1519 4655 
as if four-footed beasts do we keep silent before you? | 18:18 отФоєєь avtov єк фото$ es kortos 
5530 1473 3709 5100-1063 1437 1473 599 тау опе thrust him from out of light unto darkness; 
18:4 кєүртүтө сє орүї ти yap eav ov олоӨбрт<$ 2532 575, 3588 3611 i 3351, 1473 , 
[2ћаѕ dealt with 3you 1Апрег]. For what if уои should die, kat ото TNS OLKOVHEVNS KETOKLOQV avTov 
5162 3588 5259 3772 2228 2690 and from Ше inhabitable world they displaced һіт; 
aoiknTos 1 т от ооротбу п котастрафусєтол 3756-1510.8.3 1922.1 А 1722 2992-1473 , 3761, 
will it be uninhabited under heaven? or shall [2Бе eradicated | 18:19 ovk ésta єтиүростоѕ €V Лао avroù ovõé 
3735 1537 2310 2532 5457 he will пої Бе wellknown among his реоріе, пог 
орту єк бєрєЛА сөө 18:5 коз фо 4982 . 1722 3588 5259 3772. 3588 3624-1473 
Imountains] from ои оѓ their foundations? But гле light TETWOpPEVOS EV TN эт? оорауоу o oikos оъто% 
765 4570 2532 3756-576 [26е preserved ŝin 4ће place 5ипдег 6һеауеп twill his house]; 
асєВоу оВєсӨтсєтоь | kat оок апоВтсєтох 235 1722 3588 1473 , 2198 2087 1909 1473, 
of impious ones shall be extinguished, апа [3ѕһа!] not turn out (о Бе | 18:20 aà ev mtos отто? бйсортоь Єтєро єт’ отто 
1473 3588 5395 3588 5457-1473 4655 1722 but in the things ofhis [?shall live tothers]; [Sfor 4him 
avtrav y ФфАоё 18:6 то фо avroù скотоѕ ev 4727, 2078 4413-1161 2192 2295 4 
1their 2flame]; his light will be darkness in ceotėvağav єсҳатои протоъѕ бє єсҳє Өдо?ро 18:21 о®тоь 
12441 3588-1161 3088 1909 1473 4570 2moaned Пе last], and the first had wonder. These 
бот о бє Aùxvos єт’ avta сВєсдпоєтос 1510,2.6 3588 3624 94. 3778-1161 3588 5117 3588 
his habitation, and the lamp over him shall be extinguished; ewiv ot око: обікоу oùTos бє о тото TOV 


2340 1646 
18:7 Өтрєъсолсау eňàyxorToL 


3588 5224-1473 
та оътарҳоута ауто? 


his possessions, 


1685 А 
8 єиВ\тӨєс 
[тау 4be рш 


тау [2һипї 1the least of men] 
4968,4 1161 1473 3588 1012 
opada бє олто N Bovàń 18: 
[2тау Strip him tand ŝhis 4counsel]; 
1161 3588 4228-1473 „ 1722 3803 1722 1350 1667 


є о пох ото ev mayiðı ev біктоо є№ҳӨєіт 


land 3his foot] іп a snare; [2іп 3a net тау he be coiled]; 
2064 1161 1909 1473 3803 2729 
18:9 є\Өосоъ бє єт олт» поү‹ӧєс̧ катсҳъсє 
[тау 4соте tand 5ироп бт snares]; [shall grow strong 
1909 1473 1372 2928 1722 3588 
єт? avtov ӧцрбуто$ 18:10 кєкръптои є, тт 
Зараіпѕі 4himł !опеѕ thirsting]; [215 hidden п һе 
1093 4979-1473 2532 3588 4816.1 1473 
үт oxowiov аотод коз я солис отто? 
5еагіһ this linet], апа the thing seizing him 
1909 5147 2945 3643.4 1473 , 
єтї трВо» 18:11 коко оАєсо еол avTov 
is ороп the roads; [5round about !may зӣеѕігоу “ш 
3601 4183 К 1161 4012. 4228-1473 „2064 
объроь толло! ӧє тєр‘ тобо отоо єАӨдоисоъ 
2отїеЇ$], [Зтапу things !апа Saround shis foot 2тау 4come]; 
1722 3042, 4728 4430 161 1473, 2090 , 


18:12 ev tpo стє/о пторо бє олт NTOLAOTAL 
[in hunger 5ѕеуеге біоупѓа !but ŝfor him 715 prepared 


1808.1 977-1161, 1473-2831.2 

ečatorov 18:13 Bpwðeinsav бє QUTOÙ кЛ0ує 

4an extraordinary]; and may [збе devoured tthe soles of his 

4228 2719 1161 1473 , 3588 5611 2288 

тобо» KATEÕETAL бє avroù то орохо Өоъатоѕ 

2(ееї], [35ҺаП devour tand 45 5реашіѓш things ?death]; 
16092 1161 1537 12441-1473 . 2392 

18:14 ekpayein бє єк ботс олто lass 
[2тау 4бе torn tand 5їтот ош of 61 habitation healing], 

2192-1161 1473 , 318, 156 937 ‚ 

oxo бє avtov avayky aria Basin 

and may he have himself distress Бу reason ofa royal decree; 





17:16 țti.e. grave. 
18:9 ге. for his destruction. 
18:10 ți.e. the line for the snare. 





are the houses of the unjust, and this is the place of the ones 
3361 1492 3588 2962 

ил] єботор TOV къриоу 

not knowing the LORD. 


CHAPTER 19 


Job's Address to his Situation. 
5274-1161 А 3004 2193-5100 
19:1 ътолоВоу бє ІВ eyer 19:2 єо tivos 

Апа undertaking, Job says, For how long 
1464.1 4160, 3588 5590-1473 2532 2507 Кі 
EYKOTOV TOLNMTDETE түүр лоту pov ко коеӨоңрєїтє 
[weary twill you таке 2my soul], and demolish 
1473 3056 1097 3440 3754 3588 2962 4160. 
me Аоуүо yvate póovov от о коро ETONG 
me with words? Know only that the LorD did 
1473-3779 2635 .. 14733 3756 153 А А 
HE 00705 19:3 котолоЛєітє pov ок осҳороОрєрос 
thus by те! You speak ill ofme. Not being ashamed 
1473 1945 1473 3483 1211 1909 225. 
pe єпікє:сӨдє пои 19:4 var õn єт’ arnðbeias 
бу те, you press upon те. Yes indeed, іп truth 
1473 4105 3844 1473, 1161 835 , 4108 2980 
eyo єплоутӨт» пор’ epoi бє aviilerar тАоло$ aTa 
I was misled, [їп 5те tand ŝlodges 2delusion] to speak 
4487 3739 3756-1163 3588 1161 4487-1473 4105 
Ppa Q оък єбє то бє рїһөто. pov TAAVATAL 
a word which must not be said — but my words mislead, 
2532 3756 1909 2540 , 1436-1161 3754 1909 1473 , 
коз OVK enmt kaipoù 19:5 éa бє оти єт’ EpoL 
and arenot in time. But alas, for [against 3me 
3170, 17242-1161 1473 3681, 1097 
пєуо\тєсдє єу0\\єсдє бє por oveiðet 19:6 yvate 
1уои magnify yourselves], апа you assail те іп scorn. Know 
3767 3754 3588 2962 1510.2.3 3588 5015, 3794 1161 
ovv оти о коріо єстї о тороёас оҳорора 
then that the LORD is the one disturbing! [fortress 1Апа 





18:17 їѓ.е. be publicly cast ош. 
18:18 See Bos for variants. 


742 ТОВ 19:7 
1473 , 1909 1473 5312 2400 1070. 1161 4561-1473 3756-1705 , 5100-1063-302 
отто) єт? epe ъфосє» 19:7 où үє\о є соркоу pov оок єртітласдє 19:23 mis yap av 
2115 5араіпѕі бте “һе raised ир high]. Behold, Ilaugh land 4my flesh 2уоџ are not filled up]? For what that 
3681, 2532 3756-2980 2896 2532 3759.1 К 1325 1125 N 3588 4487-1473 5087-1161 
орєїбє коң ov ЛаЛћсо кєкроёорос kat обо ро бо үрө фтүрө то pipart pov тєӨтрох бє 
at scorn, апа І shall not speak; І shall have cried out, апа not at all [might be given ŝto be written пу words], and to put 
2917 2945 4039.1 Т 2532 1473, 1722 975 1519 3588 165, 1722 1231. 
кро 19:8 кокАо› тєрокобортрох KAL avt є, BiPàiw єї тоу arava 19:24 ev үрофє‹о 
is there judgment. [round about Ч have been enclosed], and them іп ascroll for the eon; written with a stylus 
3766.2 1224 1909 4383-1473 4655 5087 4603 2532 343241 2228 1722 14073 1448.2 
ov py raba єтї тросотох роо скотоѕ єбдєто остро кох һоМ\Вб® т ev metpars єүүлофтрос 
по way shall I pass over; [Supon 4ту face 2darkness the put]. ofiron and onlead, ог [оп Загоск !being engraved]. 
3588-1161 1391 1473 079, 1473 , 1562 851-1161 1492-1063 3754 104.1 1510.2.3 3588 1590. 1473 
19:9 ту бє ӧоёоу pov отп єро? єёєӧосєу apetece бє 19:25 оба yap от аєраоѕ єстї о ekàvew кє 


Апа the glory of mine [2{гот Эте Һе took off], апа removed 
4735 575, 2776-1473 1288-1473 


стєфоъоо ато кєфоћтѕ pov 19:10 дєстосє pe 
the crown from my head. He pulled me apart 
2945 2532 36342 1581-1161 5618 
къкЛо кои оҳор єёєкофє бє еттер 
round about, and I am set out; and he cut down Pas if 
1186 3588 1680-1473 171. 1161 1473 
бєбро> тиу eàniða pov 19:11 бє бє por 
3a tree 1пу hope]. [fawfully 1Апа Эте 
3709. 5530. 2233-1161 1473 5618 2190 
өрүт єхрїүтөтөо түүйсото бє pe оспєр єҳӨроӧу 
Sin anger 2һе treated], and led me asif an enemy. 
3661-1161 з 2064 3588 3986.2-1473 „ 1909 


19:12 ородъраёо» бє т\Х\Өо та пєратприо AVTOV ET’ 
Апа with опе accord [2сате this marauders] against 


1473, 3588 3598-1473 2944 1473 1455 

epoi тос 0015 pov єкъклосоу pE єүкоӨдєто‹ 

те; in ту ways [encircled зЗте tones lying іп wait]. 
575-1473 `” 80 . 14733. 868, 1097 

19:13 am’ epoù  обє\фог pov отпєстцсахп ėyvosav 
[me 2brothers 1My  3left], they know 

245 А 2228 1473 5384 161 1473 45. 

оЛЛотр(00$ тү єрє фїАоц ӧє pov ољєлєтроуєѕ 

strangers rather than me; [friends tand 2ту Sunmerciful 

1096 , 3756 4364 р ‚1473 

yeyovaow 19:14 ov TPOCETOMTAVTO рє 

4have become]. [Snot to know ‘pretend бте 

3588 1451. . 1473 2532 3588 1492, 1473 

о eyyvrtatol pov коз OL єтє pov 


The ones 2пеаг Зте], апа theones knowing ту 
3588 3686 1950. 1473 1069 
то ovopa єпєЛадоуто pov 19:15 yeitoves 

name forgot me. As for the neighbors 
3614, 23211 5037 1473 241-1510.7.1 
оиго Өєреттодло тє pov олЛЛоүєутѕ пить 
of the house, [3female attendants tand also 2ту], I was foreign 
1726 1473. 24, . 1473-2564. 2532 
EvavTlov алто 19:16 Өєроптоута pov єка\ћєса KaL 
before them. [attendant Ч called my], and 


3756-5219, 4750 1161 1473 1189 2532 


ovx опкоосє сторо бє pov єбєєтө 19:17 kar 
he obeyed not, [mouth tand 2ту] beseeched him. And 
2427.2 3588 1135-1473, 4341-1161 2850.1 
ikétevov ту yvvaikà pov просєкалоъртри бє колокє?оу 
I entreated my wife; and I called – flattering 
5207, 3825.2-1473 3588-1161 1519 3588 168. 
ою то\\окбоз» pov 19:18 ou бє єє тор QUVA 


the sons of ту concubines. But they [into the 4еоп 


1473-6381 3752 450, 2596 1473, 2980 
рє ATETOMTAVTO ото» оъасто) KAT’ єроъ Ае ое 
lundid mel; whenever I rise ир, [ against Эте Чһеу speak]. 


. 1473 3588 1492 1473 3739 
19:19 єр бєлөёюътө pE oL єӧотєє pe ovs 
[fabhorred 5те !The ones ?knowing Эште]; those whom 
1211 25 Я 1881, . 1473 1722 1192-1473 
mM nyankew enavéotnodv pot 19:20 ev éppari pov 
indeed I had loved rose up against me. [Pin 4my skin 


4595 3588 4561-1473 3588 1161 3747-1473 1722 
ECATNTAV оь саркєѕ pov Ta бє осто pov єр 
2festers 1My flesh], and the things of my bones [2їп 


3599 2192 1653, |. 1473. 1653, ‚1473 
обоъси éXETAL 19:21 є\єђсатеє рє є\єђсотє pe 
Зее lare held]. Show mercy on me, show mercy on me, 
5599 5384 5495 1063 2962, 3588 680 1473 1510.2.3 
о ФЛоь єр yap коргоо т офоарєут pov єстї 
О friends! [3ле hand “ог tof the LORD Stouching бте 21{ 15]. 
1302-1161 1473-1377 5618 2532 3588 2962 575, 
19:22 діоті бє рє ӧиокєтє остєр ко о коро ато 
Апа why do you pursue те as also the LORD, [змі 





For I know that [6everlasting 515 Ithe опе ŝto enfeeble 4me 


3195 1909 1093 450 3588 1192-1473 
PEANOV єтї YNS 19:26 avastar то ppa рох 
2being about] upon the earth, to raise up my skin 
3588 369.1 А 3778 3844-1063 2962 3778 


то avavtioùvv таъта тара yap kvpiov та?та 
being fatigued Бу these things. For by the LORD these things 
1473-4931 3739 1473 1683 49022 


por съруєтєлєс Өт 19:27 а EYO EMAVTO CVVETLOTAMAL 
were exhausted on me; which I myself am conscious of, 
3739 3788-1473 3708 2532 3756 243 3956-1161 

a офӨ«А\ро$ pov єоракє kat ovk @А^ло<$ тото дє 
which ту eye has seen, and not another; but all 
1473 4931 z 1722 2859 1499.1 

pot TVVTETENEOTAL EV KOTO 19:28 et бє kar 
[2оп me thas been exhausted] in my bosom. But if even 
2046, 5100 2046, 1726 1473 , 2532 4491 
EpELTE Tt epovpev evavtiov олтоо kat рол 
you shall say, What shall we say before him, and [2/ле root 
3056 2147, 1722 1473, 210511 
\оуоъ єорсорєи ev атто 19:29 єхоЛлоВтӨттє 
ЗоЁ the matter 10 find] in him? Venerate 
2532 1473. SFAI 1942 2372-1063 1909 
кои эре опо єтікалорротоѕ Bvpos yap єтї 
even їо yourselves from а covering! For rage [2upon 
459. 1904 2532 5119 1097 4226 
QVopovsS ETENEVTETAL KAL TOTE YVWTOVTAL тоо 


3the lawless ones 15һа соте], 


1510.2.3 1473, 3588 5208 
єстї оттору y vAN 


апа then еу shall know where 


[215  ttheir 2material]. 
CHAPTER 20 
Sophar Addresses the Lawbreakers 
5274-1161, ж 3588 * | 3004 
20:1 ъотоЛоВор бє Уөфар о Mwaios Лєує 
Апа undertaking, Ѕорһаг ће Minean, says, 
3756 3779 5274 471 ) 1473 
20:2 ovx OUTOS vreau Bavov олтєрєї сє 
Not бо Ёаг have I undertook to contradict уои 
3778 2532 3780, 4920. 3123 2228 1473 
тата кол оох TVVLETE padov y eyo 
in these things, and neither do you perceive more than I. 
3809. 1791-1473 191 
maðeiav EVTPOTNS роо «коюсор о 
[instruction for making те ashamed Ч will hearken to]; 
2532 4151, 1537 3588 4907. 6l j 
ко пуєоро єк TNS OVVETEOS . QATOKPLVETAL 
and the spirit from outof the understanding answers 
1473 3361 3778 1097 „УА 
кок 20:4 һа тете єүрө ато 
to те. Have уои not [2һеѕе things 1Кпомп] from 
3588 2089 575 3739 5087 444 1909 3588 
тоо єти ap ov єтєӨт оуӨротоѕ єтї TNS 
the yet of which time [?wasput tman] upon the 
1093 2167-1063 765 4430 
yns 20:5 єофросъут yap aseßav пторо 
earth? For gladness of impious ones [2downfall 
1808.1 5487.1-1161 38921 
ečatoov xappovy бє Tapavopov 
lis an extraordinary]; and a cause for joy of lawbreakers 
684. 1437 305 1519 3772, 1473 
отоћєио 20:6 eav avaßh eç ovpavov avToù 
is destruction. If [should ascend ʻ4into 5һеауеп this 
3588 1435 3588 1161 2378-1473 . 3509 680 
ta бора N бє voia avroù рєфбъ abtar 
2gifts], and his sacrifice [?the clouds tshould touch]; 


JOB 743 


20:7 
3752-1063 1380 , 2235 2688.1 5119 
20:7 отоу yap бокт kateotTnpixðarl TOTE 
for whenever he should seem already firmly fixed, then 
1519 5056 622 6 3588-1161 1492 1473 , 
єє TENOS QATONELTAL оь бє єїботєє QVTOV 


[2шмо 3еепа the shall perish]; апа the ones knowing him 


2046. 4226 1510.2.3 
EpOVOL по? єсть” 
shall say, Where is һе? 
3766.2 2147 
ov p evpeðń 


5618 1798 1600 

20:8 остєр evinviov єктєтасдєу 
asif аяйгеат spreading forth,t 
4072-1161 5618 53351 
enm бє wonep фосро 


іп по мау shall he е оша; so Һе flys as if [manifestation 


3563.1 


3849.2 2532 3756-4369 


vvktepwòv 20:9 офбехрде торе3Аєфє kar ov просӨтсєс 
1а nightly]; the eye overlooked, and proceeds not, 


2532 3765 4357.2 
коси озок єтї просъ 


А 1473. 3588 5117-1473 
ONTEL avtov о тото$ ауто? 


and [no longer Зрауѕ attention to 4him this place]; 


3588 5207-1473 
20:10 tovs vroùs оъто? 


[this sons 
5495-1473 ‚44501 


36434 2276 3588 1161 
олєсо еол лүттоєє оь бє 


lmay Зӣеѕігоу ?his inferiors], and 
3601 3747-1473 


Хє\рє$ avroù mnmvpoevoarrav oðvvas 20:1 оста аъто? 


тау his hands light the бге of griefs; his bones 
1705 3503-1473 2532 3326 1473 
єуєплоӨцсау уєотттос аъто? кои рєт’ ото 
were filled with the vigor of his youth, and [?with him 
1909 5560.1 2837. 1437 
єтї хоротоѕ коцтӨтсєтоь 20:12 єс» 
4upon “the embankment} lit shall go to Беа]; though 
1098.2 " 1722 4750-1473 2549. 2928 1473. 
yàvkavðn Ev TOPATU QVTOÙ kakia кръурєи оът 
[25һоша Бе sweet Зіп 415 mouth tevil], he shall hide it 

5259 3588 1100-1473 3756-5339 1473, 2532 
опо my улоссоу avroù 20:13 ov þeisertar QVTNS кох 
under his tongue; he shall not spare it, and 
3756-1459 1473 2532 4863 1473 1722 3319 3588 
оок eykartadeiper avv коң сэрбёєц avv ev KETO TOV 
will not abandon it, but he brings it in the midst 
2995-1473 2532 3766.2 1410 997 
Aàpvyyos avroù 20:14 кол ov рт vrô Bona noar 


of his throat; 


and по way shall he be able to help 


1438 5521, 785, 1722 1064-1473 4149. 
EQAVTO xoa астібоѕ ew уострі avroù 20:15 тАо%то$ 
himself — the bile ofan asp isin his belly; riches 
95 4863 1828.1 1537 


aðikwşs Fvvayópevos 


єёєрєӨтүтєтө 


є 
unjustly brought together shall be vomited forth; from ош of 


3614;1473 . 1828-1473 32 ОЗИ) 
осо QVTOÙ єѓє\коъсє. QVTÓV атуүє\лоѕ 20:16 Өъроъ 
his house [?shall drag him away tan angel]; Pthe rage 
1161 1404 2337, 337 1161 
є ӧрокоутор Өтћосєіє» avéňot бє 
land ʻ4of dragons 2тау һе nurse], [?may 5do away with tand 
1473 1100 3789 3361 1492 
avtov үЛоссо офєоѕ 20:17 һа LoL 
брі the tongue tof a serpent]; тау һе пої behold 
2721 3541] 3366. 3542. 3192 2532 
орел vopaðwv pnõé voas HEÀLTOS kaL 


the milking of grazing animals, nor the pastures ofhoney and 


1016.2, 1519 2756, 2532 3152 2872 
Вооъторою 20:18 es кєр KAL ē PATAWA єкотіасє 
butter, for [ĉin emptiness fand vanity the tired 
4149 D 3739 3756-1089 5618 
тАото> ov ov үєзсєтө остєр 
2for attaining riches] Fom out of which he shall not taste — it is as if 
4764.1 268.2 1801 4183 1063 
стрифуоѕ @рб®стүто$ QAKATATOTOS 20:19 лол^^о» yap 
tough, unchewable, and impotable; [fof тапу Хог 
102 = 3624 2345.4 1244.1-1161 
aðvvaTov оо єӨЛосє õiarrav бє 

Sof the disabled the houses 2һе crushed], and a habitation 
726 2532 3756-2476 3756-1510.2.3 
тртасє KAL оок EOTNOTEV _ 20:20 ovk єттї» 
he seized Бу force – апа he established it поб; [315 not 
1473 , 4991 . 3588 5224 1722 1939-1473, 


отоо сотр то 
this 2safety] in the 


VTApxovow ev enmÛvpuia оътоъ 
possessions, Бу his desire 





20:8 Т.е. sailing away. 
20:11 ѓе. grave. 





3756-4982, 3756-1510.2.3 5274.1 3588 1033 
ov собтсєто 20:21 ovk єстї этоАє цо: тоб Вророась 
he will not escape; there is not a leftover to the foods 
1473 1223 3778 3756-4352, 1473 3588 
QUTOV õa TOVTO оък оуӨїсє‹ QUTOV то 
of his, оп accountof this [‘shall not bloom ŝofhis Һе 
18 3752-1161 1380 2235 
ayaða 20:22 отоу бє бокт nön 
2good things]; and whenever it should seem urgent 
4137 . 2346 3956-1161 318, 
тєп\тросдок Ө\.Втсєтог поса бє оуаукт 
to accomplish something, he shall be afflicted; апа all distress 
1909 1473 1904 1487-1513 4137 
єт? avtov єтєА\єїзтєтө 20:23 et то TANPLTAL 
[20роп ŝhim һа come]; if by any means he might fill 
1064-1473 . 18834 1909 1473 2372 
үастєро отоо ETATOOTELNQL єт? avTov Ovpov 
his belly, let God send as a successor upon him the rage 
3709. 3538 1909 1473, 3601 2532 3766.2 
орут vipat єп avrov обурос̧ 20:24 кол ov pn 
of anger – тау [2wash Зоуег “Мт !griefs]; and іп по way 
4982 1537 5495. 4604. 51031 
сот єк хєроѕ сӧтроо тросох 
Shall} he be delivered from ош of the hand оѓігоп; may [pierce 
1473, 5115 5469.3 1326.7 1161 
avtov тоёоъ xà&àkerov 20:25 Sreğéňðor бє 
4him tthe bow ?of brass]; [2тау 4go completely tand 
1223 4983-1473 956 798 1161 1722 
бас соратоѕї оътоо Вєћоѕ астра бє ev 
Sthrough 615 body Зе arrow]; [the stars tand 5on 
12441-1473 . 4043 1909 1473 5401 
LALTALS QUTOÙ TEPITATÝTALOTAV ET’ avta pobor 
6һіѕ habitation 2тау 4walk]; [upon Зһіт tmay fears be]; 
3956 1161 4655 1473, 5278 2719. 
20:26 mav бє скотоѕ ауто эторєо котёбєтө 
[Pall tand 4darkness бог һіт 2тау 5а]; [shall devour 
1473, 4442 1832 2559 , 1161 1473 
QUTOV пор QAKQAVOTOV KAKOOQAL бє QUTOV 
4him ?fire linextinguishable]; [2тау *inflict еу оп tand Shis 
1907.2 3588 3624 343 Р 1161 1473 , 3588 
ennàvros тоу oikov 20:27 атаколуфаоь бє отто? о 
За stranger] house; [тау 5ипсоуег tand śhis Ше 
3772 „_, 3588 458 , 1093-1161 1881 A 1473 , 
OVpPavoS TAS QVOMLAS yn бє єпоуасто QAVT® 
4heaven] lawless deeds, and the earth rise up against him; 
1670. 3588 3624-1473 . 684 1519 5056 
20:28 єАкъсоўї тоу око» атто? QTWÀAELA є тєЛо$ 
тау [2агам 3his house 1Idestruction] unto the end; 
2250 3709, 1904 1473 3778 3588 3310 
npépa opyņns єтєЛдо‹ avta 20:29avm п pepis 
[?the day Зоѓ anger І тау] come upon him. This is the portion 
444 765 { 3844. 2962. 2532 2933 
оуӨротоо асєВоъѕ mapa kvpiov KAL KTNA 
[тап lof ап impious] from the LORD, апа the possession 
5224 i 1473 , 3844. 3588 1985 
VTAPXOVTWV QUTW . тара TOV ETLOKOTOV 
of his substance given to him by the overseer. 


CHAPTER 21 


Job Recounts How the Wicked Prosper 
5274-1161. * 3004 191, 191, i 
21:1 отолаВо» бє ІоВ Аеүє 21:2 akoùvTatTe окоъсотє 
Апа undertaking, Job says, Hear, hear 
1473 3588 3056 2443 тт 1473 3844 1473 3778 
pov тоу №оуөъ iva pot тор? эро aÙ 
my words, that фа should be to те [from 4you tthis 
3588 3874 142. 1473 1473-1161 2980 1534 
n mapàkinosıs 21:3 аратє pe eyw бє Лоо ET 
2comfort]! Lift me, and I will speak! then 
3756-2606 г И 1473 5100-1063 3361 444 . 1473 3588 
ov катауєЛасєтєє pov 21:4 ти yap рт оуӨдротох pov т 
you shall not ridicule те. For what, 15  [Pfrom тап Іту 
1649 2228 1302 , 3756-2373 _. 15222, 
є\єүёѕ т ari ov Өз›рөӨтсоро 21:5 єсВ\єфоутєѕ 
2тебике]? ог why shall І по be enraged? О ones looking 





20:25 Ald. & СР отороатоѕ - mouth. 
20:28 {СР ekkìvoa - wash out. 


744 ТОВ 21:6 

1519 1473 2296 5495 5087 1909 4600, 2307-1473 ‚1722 3624-1473, 3326 1473 , 2532 706 А 

є єнє Өаъуросєтє yeipa Өєутєс ETL оотуори Өє\пра оътоо ev око оътоо рєт оътоо кох appoi 

at те, wonder, [һе hand Айе putting] upon the jaw. his will isin his house with him, and the numbers 
1437-5037-1063 3403 4704 2192 1161 3376-1473 1244 4220 3756 3588 2962 


21:6 eav тє yap probi eonoùvõðaka éxovor бє 


For evenif I should remember, І hurry, [hold tand 
1473-3588 4561 3601 1302, 765 Е 
Моо TaS oapkas одурась 21:7 дот асєВє(5 


4the things of ту Sflesh ?griefs]. Why do the impious ones 


2198 3822-1161 2532 1722 4149 3588 4703-1473 
(осі nenaiaiwvrar бє kar ev Tmiovtw 21:8 о стторо$ avtav 


live, and they grow old, andin riches? Their sowing 
2596 5590 , 3588 1161 5043-1473 1722 
кото | Фохт» то дє текте съзтбә єў 
is according to their soul's desire, and their children in 
3788 А 3588 3624-1473 2121, 5401-1161 
офӨо А ро‹<$ 21:9 о ошко: ото» evÂðnvovort фоВоѕ бє 
еуеѕү. Their houses prosper, and fear 
3759.1 . 3148-1161 3844. 2962, 3756-1510.2.3 1909 
обо: рол мост бє пора короо озок єоти ET’ 
is not to them at all, апа the whip of the LORD is not upon 
1473 3588 1016-1473 . 3756 5606.2 . 

avrois 21:10 п Bovs аотор оок оротоксє 

them. Their ox does not bring forth prematurely, 
1295 1161 1473, 1722 1064 2192 2532 3756 
ösa бє QVTWV EV үастрг EXOVOQ KAL OVK 
[5аге preserved !апа ?their ones pregnant] to һауе, and not 
4968.4 3306-1161 5618 4263 166, 

єсфолє 21:11 pévovot бє А остпєр проВота окото 

to trip. And they remain as [sheep !еуепаѕііпе], 


3588 1161 3813-1473 4360.3 


353 
21:12 avaňaßóvres 


ta бє полдо аутору npoonaiķovow 

and their children play before them, taking up 
5568.1 2532 2788 2532 2165 5456 5568 
фоћттриоу kar кїӨбрөл kar evopaivovtar форт Ффоћџоъ 


the psaltery апа harp, and аге gladdened at the sound оѓ а psalm. 


4931-1161 1722 18 } 3588 979-1473. 
21:13 соуєтєлєсоу бє ev ayaðois tov Biov аът 


And they complete [2with 3good things Itheir existence], 


1722-1161 372 А 86 2837 3004-1161 
ev бє ототаъсєі обох єкоџдцсо» 21:14 Аєує‹ бє 
andin the rest of Hades they go to sleep. And he says 
2962 , 868. 575 1473, 3598-1473 1492, 
корсо апоста «т? єро0 обо?с̧ соо eval 
to the LORD, Separate from me! [2уошг ways 20 know 
3756-1014 5100 2425 , 3754 1398 1473 2532 
ov Boùàopar 21:15 ть икоуоѕ OTL боолєъсорєу ауто KAL 
1] ао пої want]. What is fit that we shall serve to him? апа 
5100 5622 3754 528 1473 1722 5495 , 1063 


TIS OQPEAELA OTL ATAVTÝTOMEV оъто 21:16ev ҳєро! yap 


what benefit, that we shall meet with him? [ĉin апд» !For 
3756-1510.7.3 1473, 3588 18. 2041-1161 765 

ovk Nv avto та ayaba épya бє aseßav 

4were not 5tohim ?the 3good things], but works of impious ones 
3756-2186.4 3756-3375-1161-235 , 2532 765 _, 

оок єфоро 21:17 ov pny бє алла kar осєВоу 

he inspects not. But nevertheless, even [?of impious ones 
3088 4570 N 1904-1161 

AÙXvos oBeoðnoeTaL eneevoeTaLl бє 

Ithe lamp] shall be extinguished, and there shall come upon 


1473 3588 2692 5604-1161-1473 2192 
avrois ту котооютрофту о›бє$ бє оътоъс éğovow 
Шет the final event, but their pangs they shall have 
979), 3709, 1510.8.6-1161 5618 892 4253 
апо орүтѕ 1:18 єстортоң бє оспєр a&xvpa тро 
from anger. And they willbe as straw before 
417, 2228 5618 2868 3739 5306.2 
оуєроъ n оспєр корортоѕ ор офєЛєто 
the wind, ог as a cloud of dust which [2оок up 
2978 1587 5207, 5224-1473 
aiias 21:19 ekàeinmot 110205 VTAPXOVTA QVTOÙ 
Пле tempest]. Мау [?fail his sons this possessions]; 
467 р 4314 1473 . 2532 1097 
оутатпоёбосєг TPOS ото KAL үросєтоь 
апа God shall recompense to him, and he shall know it. 
| 3588 3788-1473, ‚3588 1438, 4967. 
21:20 (бошто ои офдоЛлџог оътоъ түүр eavroù сфоутй» 


Мау [2behold this eyes] his own slaughter, 
575-1161 2962 , 3361-1295 5 3754 3588 
опо ðe куроо кл] ӧасодєст 21:21 от то 
апа Бу theLorD may he not be delivered. For 





21:8 ție. in their sight. 





unviav avtoù балүрЄєӨтүсөл 21:22 пӧтєроу ovx о кро 


of his months меге divided.t Isit not the LORD 
1510.2.3 3588 1321 4907 2532 19891 , 
єоти’ о бдаскор» съруєси KAL ETLOTNUNYV 
whois the опе teaching understanding and higher knowledge? 
1473-1161 4680 1252 Е 7; 
олто$ бє софо?ѕ бакриєг 21:23 отътоѕ 
Апа is it nothe who [2%іѕе ones Hitigates]. This one 
599 1722 2904 571.3-1473 2950. 161 
атобдољлєітои ev кротєи отЛосъутс| avrov оло бє 
shall die in the might of his singleness of purpose, but entirely 
21372 2532 2121 3588 1161 1458.3-1473 
єопадоу kat єоӨтроъ 21:24 та бє єүкота атъто? 
enjoying pleasure and prospering; and his insides 
4134 4720.1 3452, 161 1473, 13151, 
т\рт отєотоѕ рлє\о$ ӧє оттоо LAXELTAL 
are full of fat, [marrow tand 25] is diffused in him; 
3588-—-1161 5053 { 5259 4088 5590 . 3756 
21:25 о бє тє\єота ото такро фоҳтѕ ov 
апа ће сотіпе їоап епа іп bitterness оЁѕош, not 
2068 3762 18 3661-1161 1909 1093 


þayav ovõév аүсдоу 21:26 оробъунабоу бє єтї yns 
eating anything good. But in one accord upon the earth 


2837 . 4549.1-1161 1473-2572 5 
kotpavTal сатро бє олљтоъѕ єколофєу 21:27 остє 
they sleep, апа rottenness covers them. So as 
1492 1473 3754 51101 1945 ‚1473 3754 
оба оро оти TOAN єпікєсдє рои 21:28 оти 
ІКпоу you, that you daringly ргеѕѕ ироп те; that 
2046, 4226 1510.2.3 3624 758 2532 4226 
єрєитє по? єт оо QPXOVTOS коз TOV 
you shall say, Where is the house ofthe ruler? and where 
1510.2.3 3588 4629.2 3588 4638 a 3588 765 
єт | окєтүү А TOV октүрө ето? тор асєВоу 
is the protection ofthe tents ofthe impious? 
k 3899 ; 3598 2532 3588 
21:29 єротсотє параторєхорєроос обор кои та 
Ask the ones passing by the way, and 
4592-1473 3756-526 3754 1519 


ONPE AVTOV OVK атаћллотриосєтє 
[their signs lyou shall not separate from]. 
2250 684 2893 . 3588 4190 М 1519 2250 
трєро» aTwiecias коэф єто о тпторцроѕ ets npépav 
the day of destruction [lightens һе ?wicked опе]; for the day 
3709-1473 520 5100 518 1909 
opyns avroù олттосуӨтүтєтө 21:31 тс отоүуүє\єі єтї 
of his anger Һе shall be taken away. Who will report unto 


21:30 оти e 
For unto 


4383-1473 3588 3598-1473 . 2532 1473 4160. 5100 
трос отот ото түүр обору QVTOÙ KAL олто$ єтсє TLS 
his face his way? and whathe did, who 
467 Н 1473 , 2532 1473, 1519 5028 
аутапобосєі оъто 21:32 kat алтоѕ єє тафоъѕ 
shall recompense to him? And he [unto 3the tombs 
667 2532 1909 49872 69. 
annvéxðn каи ETL соро түүрөтгътүстєъ 
уаз carried away], апа [2ироп the heaps} !5(ауеа ауаКе11]. 
1098.2 1473 5469.1 5493, 
21:33 eyàvkávðņoav avr xàňkes xetLpappov 
[ was sweet 4to him !Тле gravel ?of the rushing stream]; 
2532 3694 1473 , 3956 444 565 2532 1715 


KAL отсо QVTOÙ TAS avðporos QATENEVTETAL коң єртросдє„ 


апа after him every тап shall go forth, and in front of 
1473, 382 4459-1161 3870 А; 
avrtoù ауар: Өрутос 21:34 пос ðe поаракоЛєітє 
him there are innumerable ones. And how do you comfort 
1473 2756, 3588 1161 1473 2664 575 1473 3762 

pE kev то бє єє кототпатсосдо оф’ эро ovõév 

те іп уаіп? But for me to rest from you is nothing. 





21:21 ѓе. cut off. 

21:23 {СР офросзъту$ - foolishness. 
21:30 тї.е. takes ease. 

21:32 {і.е. graves. 


21:32 {|үѓ.е. mourning at the graves. 


22:1 ТОВ 745 
3739 4815 895.2 4215 
СНАРТЕК 22 22:16 о съуєлфӨцсоу &wpor тото р0$ 
Тһе ones who меге seized untimely are as a river 
. . . 1976.1 3588 2310-1473 3588 3004 
Eliphaz ACCUSES Job of Injustice EeTmppEov où Oepéňor оът 22:17 ot AEYOVTES 
5274-1161, 3588 * А 3004 overflowing their foundations. The ones saying 
22:1 vroiaBiov бє Enbàt o  Oapavimns Аёүє | 2967 5100 4160 1473 2228 5100 1863 1473 
Апа undertaking, Eliphaz the Temanite says, коро$ ти momet nyw N ти enağeETaL npiv 
4220 3780, 3588 2962 , 151023 3588 1321, The LORD, what will he do to us? or, what will [3Ьгіпо upon 405 
22:2 тотєро> ovxi о кори eEoTWw о б1бо тко 3588 3841 3739-1161 1705 3588 
Is it not the LORD thatis theone teaching о портократор 22:18 os бє єуєп\сє то 
4907 2532 19891. 5100-1063 lithe 2almighty]? And he is the one who filled up 
эб рк? KAT o УРОН 223 т тор 3624-1473 18 1012-1161 765 
understanding and higher knowledge? For what oikovs avrov ayabðiav Bova бє aseßav 
3199 3588 2962, 1437 1473 151072 3588 2041 their houses of good things, but the counsel of impious ones 
неле то коріо єй> ov паба то єрүоьў 4206 1473 1492 1342 1070 
does it concern the LORD if you меге [210 works | торро аъто? 22:19 1дортєѕ біколоь єує\асот 
273 2228 5622, 3754 5731 3588 3598-1473 is at a distance from him. In beholding, just ones laugh, 
&рєрїттоб N wpėňea ótt amaos mnv обо» сох 273-1161 я 3456 1473 1508 
1Ыате1еѕ5], ог what benefit that you simplify your way? &рєрнлтто$ бє єроктрисєи avroùvs 22:20 є рт 
2228 3056-1473 4160 1651 1473 2532 and the blameless опе ѕпеегѕ at them. Except 
22:4 п Адүо» соо mowoùpevos єЛєү$єһ ео 853 3588 5287-1473 2532 3588 2640-1473 
Ог [дуош мога 1такіпе], will he гергоуеї уои? апа тфоуосдт N VTÖOTACLS AVTOV KAL то катаЛєцро атор 
4897 Н r 1473 1519 2920 4220 [vanished Itheir support], and [Stheir vestige 
ovverreievoeTal А сос EŞ крити 22:5 тотєроъ» 2719 4442 1096 1211-4642 1437 
will he enter together with you for judgment? Isit котафёуєтак тър 22:21 yevoù ön skàmpòs eav 
3756 3588 2549-1473 151023 4183 , 382 . 161 2shall devour Ifire]. Become firm indeed, if 
ох n коко тоз “ETZE Toriy оларіӨрттоь дє 5278 1534 3588 2590-1473 151083 1722 
not that your evil is much, [ʻinnumerable tand vropeivns cita o керто$ соо Єттї ev 
1473 15102.6 3588 266 А 1757.2-1161 you should remain, so that your fruit willbe for 
соъ єс о apapriar 22:6 mnrexipates бє ; 18 1583.1-1161 1537 4750-1473 
2уошг fare 3sins]? And you took security ayaðlois 22:22 eékňaße бє єк сторотосѕ QVTOÙ 
3588 80-1474 А 1461 п 292.1 пй good things! Апа take [?from outof shis mouth 
тоос  @бє\фофў gov оке: онфоо m жое 18343 2532 353 3588 4487-1473 1722 2588-1473 
of your brothers without cause, [clothing and єётүүорїөл коң аубЛођвє та рӯрота avroù ev карба соо 


ИЛК ы. 851 3761, 5204 1372. 


yvpvav офєіЛоъ 22:7 охбє обор бирорта 

4of the naked 2уои removed]. Nor [water 4ог the thirsting 
4222 235°, 3983 4732.1 
ETOTLOQS алла TEWAVTOV EOTEPNTQAS 
1414 you give ŝto drink], апа [Зоѓ ones hungering 1уои deprived 
5596.1, 2296-1161 5100-4383 3615.1-1161 
Popov 22:8 єЄдоърасоѕ бє TWV просото боксто бє 
2а morsel]. And you admired the faces of ѕотеў; уои resettled 
4434 Р 1909 3588 1093 5503 1161 1821 , 
ттоҳоъЅ єтї TNS үң 22:9 хтроѕ бє єёатєстєіЛа 
the poor upon the earth; [widows tand 2уои sent out] 
2756 3737 1161 2559 5105 


кєбї opþavoùs бє єкоакосос 22:10 то‘уоро?у 


empty, [ĉon orphans tand ?you inflicted evil]. Accordingly 
2944 . 1473 3803, 2532 4704 1473 4171 
єкъклЛосоу сє mayiðes kal єстообасє сє тоАєр.о$ 
[encircled Зуош 1$паге$], апа [3һигпеа 4уош 2%уаг 
1808.1 3588 5457 1473 4655 576 

є&010105 22:1 то фос сок скотоѕ anéßn 

lan extraordinary]. The light [for you 2агкпеѕѕ tresulted in], 
2837-1161 5204 1473-2572 3378 3588 


коцитдєуто бє võwp сє єкб\зфє 22:12 uy ооң o 
and in going to sleep water covered you. Is it not that the one 


3588 5308 3484.1 21864 3588 1161 5196 
та хрло valov єфор® то бє ъВрєс 
[Һе 3high places linhabiting] inspects? [31е ones tand Sinsolence 
5342 А 5013. 2532 2036 5100 1097 
фєроџрєу02%5 єтотєіуосє 22:13 kal єт ть єүрө› 
4bearing 2һе humbled]? And you said, What does [’know 
3588 2478 2228 2596, 3588 1105 2919 
o итҳороѕ т кота тоо үрофоо криє _ 
Цһе 2mighty one]? ог [п the 4агк 14оеѕ һе judge]? 
3507 , 613.1-1473 . 02532 3756-3708. 
22:14 ъєфє\ отокрофт avroù kar озу орадтсєток 
А cloud is his concealment, апа Һе shall пої be seen; 
2532 11351 3772 Е 1279 z 3361 5147 
kat yvpov ovpavoù ranopeveTaL 22:15 рау тр‹Во» 
апа е сшуе ofheaven he travels over. [not 5гоаа 
166, 5442 3739 3961 435 94 
arv ov ФъЛаёєіѕ єпӧтцсоу &võpes &ðkot 


түр 
4the eternal 1Will you Зеџага] which [гоа 2men unjust]? 





22:4 і.е. try to convince you. 


22:8 і.е. discriminated. 





lan utterance], апа take ир his sayings in your heart! 


1437-1161 1994 2532 5013 4572 1725 
22:23 eav бє єтастрафтѕ KAL TATEWWONS CEQVTÓV єрт 

Andif you should turn and humble yourself before 
2962 , 4206 4160 575, 12441-1473 
короо торро єп0111005 ото TNS сох 
the LORD, [Это be а distance леп you made “тот 5уоиг habitation 
94 5087 1909 5560.1 1722 4073 
&ðıkov 22:24 MEN єтї Хорот EV пєтро 
2wrongdoing]. You shall put upon an embankmentin rock, 
2532 5613 4073 5493 Җ Б 151083 3767 
KAL 05 TETPA XELMAPPOV ОӘОфєір 22:25 єотоь ovv 
еуеп аѕ агосК of a rushing stream of Ophir. [4will be !Тһеп 
1473 3588 3841 998 575 2190 2513 и 
соо о тоутокротор Вотӣоѕ апо єҳӨрӧу кодароу 
5уошг ?the Заітіоһїу] helper from the enemies, [4сІеап 
1161 ФИР: 1473 3618 694 4448 

є отпобосєі сє оспєр QAPYÙPLOV тпєтърорєуоу 

land 2һе will render Зуои] as [silver Ipurified]. 

1534 3955 - 1725 2962, 308. 
22:26 eita птаррӣоос дот vavt короо avaßàépas 

So then, you shall speak оре before гле LORD, looking up 


1519 3588 3772 , 2432.2, 1161 1473 4314 
eş Tov ovpavov taps 22:27 арга бє соъ Tpos 


into the heaven happily. [vowing !And ?2of your] to 
1473. 1522 1473 1325-1161 1473 59 

avtov eLrakovoeTal соо woel бє oot anoðovval 
him, he will listen to you; and he will give to you power to render 
3588 2171, 600-1161 y 1473 1244.1 

TAS EVXAS 22:28 отокотастсє: бє oL õtarrav 

the vows. And he will restore toyou a habitation 
1343 . 1909-1161 3598-1473 1510.8.3 5338 3754 
биколосъутс єтї бє обо соо єстох фєуүоѕ 22:29 от 
of righteousness, апа upon your ways will be brightness. For 
5013 1438 2532 2046, 5242.1 А 

ЄТ ТТЕР СЕР єаътор коң EpELS оътпєрт фољєъсато 
Һе humbled himself. And you shall say, Не is prideful – 


2532 2964.3 3588 3788 X 4982 

kat къфоута tors офӨеАрої$+ сосєи 

but the one having downcast the eyes he shall deliver. 
4506 121. 2532 1295 . 1722 2513 в 

22:30 росєто одоор коң дасодтт: ev kalbapais 
Не shall rescue the innocent; but Бе delivered іп [2сІеаппеѕѕ 

5495 . 1473 

хєро‹ соъ 

ЗоЁ hands !уоиг]! 





746 ТОВ 23:1 
3588 2588-1473 3588-1161 3841 4704 1473 
СНАРТЕК 23 түу корбо pov о бє поутокротор єстообесеє рє 
ту heart, апа the almighty hastened me. 
' А В 3756 1063 1492 3754 1904 А 1473 4655 
Job's Justification 23:17 ov yap тубе» оти єтєАєїзсєтөї ко скотоѕ 
5274-1161 , ж. 3004 2532 121 [not 1Еог 21 knew] that [25ћһа соте upon 3те !агкпеѕѕ] 
23:1 vroiaBov бє loB Аёүєє 23:2 кол ön 4253 4383 1161 1473 2572 1105 ' 
Апа undertaking Job says, For indeed про просотоо õe pov єко\лофє урофоѕ 
1492 3754 1537 5495-1473 3588 1649-1473 [before васе land 5ту Зсоуегей 2йітпеѕѕ]. 
оба оті єк хє:р05 pov y eħeyëts pov 
Iknow that [3 гот ошо? ту hand їту rebuke 
151023 2532 3588 5495-1473 . 926 , 1096 1909 СНАРТЕК 24 
єсті кои N хє аътоо Варва yéyovev єт’ 
215]; апа his hand [2ћеауу thas become] over Job Questions the Actions of the Impious 
1699 4726 5100-1161 686 1097, 3754 1302-1161 2962 3756 2990 
epo oTtevaypi 233 тё аро ом оть 24:1 бот: бє корго оок ЄЛодор 
my moaning. Butwho isitthat mayknow that And why did [4bythe LORD ?not escape notice 
2147 1473 2532 2064 1519 5056 
: > 2 г 5610 765-1161 3725 5233 
соро... «ото KOL боци є теЛоў Opar 24:2 ageßeis бє оро» этєрертүсол› 
І might find him, апа that I might соте to the епа of the matter? Ithe seasons]? And impious ones [Не border 1раззей over] 
2036-1161 1683. 2917 3588 161 ИТ здө. КИЕ 25р сб 4 
23:4 Кур де к от түк if Доп то де толло сър тор ортосоутєс 24:3 vrogiyrov 
ЛЕ ndI ишы spea [ p myse, Jų Кз, ап [2а flock swith 4shepherd tseizing]. [2a beast of burden 
& 2 1161 3737 520 2532 1016 5503 
сторо pov єртАпсо єЛєүҳөи 23:5 урой бє Е орфолфъ annyayov kar Воор Xnpas 
with my mouth I shall fill up reproofs. And then I may know 1Апа] oforphans they (оок away, and oxen оѓ widows 
2386 3739 1473-2046 , 143-1161, 1757.2 1578 102 1537 3598 
ha CU Shi h ро ПР kt auo poin? бє Я туєҳъраса» 24:4 єёєклмљоу QÖVVATOVS EE обо? 
Сите: Уе езпазреастотпе; „апо тет пау ретсеуе -| fór security. They turned aside the disabled from ош of [зау 
5100 1473-518 2532 1487 1722 4183 2479 1342 3661 2928 4239 1093 
TUVA pOL өлтогүүєлАєс 23:6 kat el ev Toy туой бакага opoðvpaðòv ekpiBnoav проає(ѕ m 
wnat he shall report оше: ОУ Ang i СЕ much пеп Пре just]; with опе accord [3уаз hidden tthe gentle oF. the earth]. 
9 И " Е 576-161 5618 3688 1722 68 5228 1473 
єпєЛєрсєтої нок та е отел Я por 24:5 anéBnoav бє боотєр ovol ev aypa отєр єроъ 
he shall come upon me, sothen [>with “intimidation 2те And they resulted as if donkeys in afield [Жог те 
3756-5530 225-1063 2532 1650 3844 1473 
т 1831 3588 1438 4234 22371 1473 740 1519 
еа оор АУ т отто, | ©еАӨдете mav eavrow раф доц арто» åpros eus 
РЕ ТУ БИЕ ТЕ 5 Я 100іпо forth] оп their own action; [515 delicious Мһеіг 26геаа 3for 
Мо ч Д Е 3501 68 4253 5610 3756 1473-1510.6 
єбөгүбгүо бє е5 ТеАО$ КО, кошо 23:8 es yap vewtėpovs 24:6 aypòv тро opas OVK олту орта 
and тау he bring [?unto Зту end equity]. For at 4the young]. [2а field 5Беїоге бйз season 3по{ 4being their own 
4413 4198 2532 3765. 151021 3588-1161 2325 102-1161 290 765 
пета ERSE кү ренү ПТ: те be iii ceðeprrav обуротои ðe auneiavas осєВор 
nS зпагв0, апа, „полопрег: таш апо 06 ungs | 1They harvested]; апа the disabled [2ге vineyards 30f impious ones 
єт 208 ото и одо 23:9 арте à 2641. 2532 777, 2038, ИЗ 
X 9 Р р орис Өг коз «стой єрүйсоуто 24:7 уорљъо?ѕ 
of thelatter епа, what Яо І Кпом? [with the left hand 4without pay Ѕапа without eating worked]. [naked 
4160-1473 3756-2722, 4016 1188 
Ы š x 4183 2838.1 427 2440 292.1 1161 
том]толто$ ауто) ov katéoyov пєр:Валєс eğ . тоААоў$  єкоїритөъ Ее wmariov арфіаси) бє 
п his acting], I hold not back; he covers by the right hand, 2тапу 1Тһеу rested] without clothes [ŝclothing land 
2532 3756-3708 1492-1063 2235 3598-1473 5590-1473 851 i 575 5568.6 
кол ovk офороь 23:10 oiðe yap РА п обор pon Фохт охото» офєіЛоуто 24:8 опто фєкабор 
ШЫ I shall В РРА Е orae knows [ и ту мау]; 4песеѕѕагу for their life 2{һеу removed]. From the mists 
С 2 3735 5199.2 3844 3588 3361-2192 
бієкриє pE Tep то xpvoiov 23:11 ečeňevoopa бє орёоэ» vypaivovrar пори то ра хєл 
he examined те as gold. And I shall go forth of the mountains they are wetted; from [2not having 
1722 1778-1473 3598 1063 1473 , 5442 2532 1473 46292 4073 4016 
є, єруталраси атоо 00009 yap avtov єфъЛоёа kat отог" окєЄтгтүр тЄтрөъ тєрєр&\орто 
in his precepts, [ways Мог 25] Ikept, and Itheir] protection [with rock Ithey covered themselves]. 
3766.2 1578. 575 1778-1473 2532 726 3737 575 3149 1601 
оо рт eriwo id amo EPTAA p aTAY avrov 23:12 КАЧ 24:9 л\ртөсо» орфо>о› «то MATTOÙ єктєттөкөтө 
ш по way shall I turn aside from his precepts; an They seized the orphan from the breast, [3ће one falling offt 
3766.2 3928 , 1722-1161 2859-1473 2928 3588 1161 5013 1131-1161 2838.1 
ov, ил торел i ко койшо pov сеоце те бє ETATELVOQTAV 24:10 yvpvoùvs бє єкодетол» 
ДӨ?" shall I pass by mem an ai oia ден F land 2һеу humbled]. And of naked ones, they rested 
phmata avroù 23:13 e õe kaL ото$ ÈKPWEV ото тіс бео Е и оу бє 3388 TATS ые 
his sayings. But її еуеп he judged thus, who wrongfully, апа of ones hungering, [2the Зтогѕе! they removed]. 
1510.2.3 3588 471 М 1473. 3739 1063 1473 2309 2532 1722 4728 95 1748 3598-1161 
єтї о QAVTELTWV avt o yap avtos пдє\сє kar 24:11 ev отєрої[ aðikws evnõpevoav обор бє 
18 the опе coniradictiig him, for he wanted and Іп narrows theywrongly lie in wait, and the way 
4160 223 3778 1909 1473, 4704 1342 3756-1492 3739 1537 
enoinoe 23:14 бб тозтоєт' ото єстоббоко БСО оок тдєитөр 24:12 о ёс 
асїед. On account of this, [2unto Зһіт Ч have hastened]; ofajustone they knew not. Ё Тһе ones: тот ОШ оЁ 
3560-1161 5431 1473 1909 3778 575 
vovÂðetovpevos бє єфроутита avroù 23:15 emi тойто ато ПЁ ее К Жөн ҮҮ ао 
апа being admonished, I thought of him. Over this the city апа [?houses ле ones of their own] they cast out; 
4383-1473 . 2686.5 А 2657, 
TPOTWTOV «то катастоъбасдо катоаъот со 
[215 face 1] should take] seriously; Ishall contemplate, 24:9 4i {Сас} 
2532 4422 . 1537 1473 . 2962-1161 31201. :9 tie. outcast. 
kat птопдпсораи eë отоо 23:16 коро бє єроаЛокъує 


and shall be terrified from him. But the LORD softened 





24:11 {СР _orkortewors - darknesses. 


24:13 JOB 747 
5590-1161 3516 4727 3173 1473 844 634 А 1490 5100 1510.2.3 3588 
Фохт бє утту єстєроёє рєүо 24:13 олтоѕ олторето$ апопєсоир 24:25 є: бє py т єстї» о 

апа гле soul оЁіпѓапіѕ moaned greatly. [заіа he 4by itself МаШпо off]. But if not, who is the one 
1161 1302 , 3778 1984 3756 4160 1909 5346 5571_, 1473 3004 2532 5087 1519 3762, 3588 
бє бота тото єтіскотт оо TETOMNTAL єтї фо рєро$ фєобт pe Aeyew коң noet ers ovv то 
1But 2%һу 5һеѕе іп overseeing] not act [2ироп saying [3Їа]$е1у Ног те 2(0 speak], and renders [2а5 3nothing 
1093 1510.6-1473 2532 3756-1921, 3598-1161 4487-1473 

yns орто» AVTOV KAL OVK ETEYVOTAV обо» бє pnpaTAa pov 

Зе earth 1іп their being]? and they did not recognize, and the way ппу words]? 

1343 . 3756-1492 3761, 824.2-1473, 

биколосъутс оок herav обе ATPATOVS AVTOV CHAPTER 25 


of righteousness they knew not, nor [25у their short-cuts 


4198 1097-1161 1473 3588 2041 3860 
єпорєъдсо» 24:14 yvovs дє avtav Ta pya торёбокєр 


twere gone]. But knowing their works he delivered 


1473 , 1519 4655 2532 3571 , 1510.8.3 5613 2812 2532 
QUTOÙS ELS OKÓTOŞS кол уо0кт05 EÉOTAL 005 кАєтттс 24:15 kar 
them unto darkness, and night willbe as а thief. And 


3788 ET -> Y . 5442 4655 3004 3756 
oþðaàpos роҳоъ eþvàače скотоѕ yov ov 
the eye of the adulterer watched for darkness, saying, [>not 
4306-1473 3788 е 2532 6121 


проротсє: рє офболроѕ kar отпокроВт» 
2will 4think of те beforehand !Тле eye]. Апа [2а concealment 
4383 . 5087 1358 1722 4655 
тросотоо єӨєто 24:16 біоръёєу є, KOTEL 
3for his face the put]. [Эһе dug through Пп 24агкпеѕѕ] 
3614, 2250 4972 1438. 3756-1921, 

оиго npépas єсфраусоу єотъто?ѕ OVK єпєүросоу 
housesł; Бу дау еу ѕеаі ир themselves- they know not 
5457 3754 3661 р 1473, 4404 _ 

фо 24:17 от opoðvpaðóv ото  тотро 

the light. For with опе accord tothem іп the morning 
4639, 2288 3754 1921 5016 

оке Өауотоъ OTL ETLYVWOETAL тараҳаѕ 

is the shadow ofdeath; for each shall realize the disturbances 
4639, 2288 , 1645-1510.2.3 1909 4383 

OKAS Bavarov 24:18 є\афроѕ єттї єтї просотор 
ОЁ the shadow of death. He is light upon the face 
5204 2672 2 3588 3310-1473 1909 1093 
бото которо дє n pepis avtTav єтї yns 

of the water; тау [26е cursed Цһеіг portion] upon the earth; 
398 В 1161 3588 5452.1-1473 1909 м 3584 
оуафоуєі бє те фота оттор 24:19єтї үт ёра 
[2тау “арреаг tand 3Һеіг plants] [20роп Уе earth Idry]; 
43.1-1063 3737 . 726 1534 
оүкеАбе yap oppavav nprasav 24:20 er 

for the arm of orphans they seized by force. So then 
363 > 1473 . 3588 266 . 5618-1161 3658.1 1408.1 
avere ðn ото N QAUAPTIAQ остєр бє ошХАт porov 
[315 called to mind this 251п], апа аѕ fog of dew 
8521, fa 1096 591-1161, 1473. 
apavns єүєуєто отободє(т бє атто 
[2ипаррагепі ће becomes]; апа тау it be гесотрепѕеа {ош 
3739 4238 4937 1161 3956 94 2470 

а єпроёє съутр:Вєт бє тос оӧбікоѕ са 
what he acted, [2тау бе destroyed tand Зеуегу 40ипјиѕі опе] equally 
3586 446.3, 4723-1063 3756 2095 


VAO отто 


24:21 стєіроу yap ок €v 
2wood las incurable rotten]. 


For the sterile woman [2пої 4well 


4160. 2532 11342 3756-1653 
ETONE kat yvvarov ovk тү\єтүтє 
the did зӣо], апа ол гле helpless woman he did not show mercy. 
2372-1161 2690 102 , 450 Е 
24:22 Өъро õe кетестрєфєр оаборатоосѕ оъастоѕ 
Апа іп гаре he overturned the disabled; [2іп rising ир 
5105 А 3766.2 4100 2596 3588 1438 
тоиуаро?у ov рт тистєъс кото TNS єстї 
laccordingly] іп по мау should he trust according to his own 
2222 3119.1 А 3361-1679. 51972, 
cons 24:23 рһо\окцобӨє< uN єАттбєтө› түкө е тро 
Ше. In being infirm, let him not һоре to be healed! 
235.. 4098 3554 4183. . 1063 2559 
алла тєсєїтөї осо) 24:24 тоААоо$ үер єкбкөсє 
But he shall fall іп disease. [many !Еог За ісіеа 
3588 5313-1473 3133-1161 5618 3434.1 1722 
то vpwpa avroù єрөрбъӨтү ðe оОостєр роћлоҳт ev 


215 arrogance]. But he withered as a mallow plant in 
2738 2228 5618 4719 575, 2562 
керет n остпєр OTAXVS ото калои 
sweltering heat, and as an ear of wheat [2Їїтот 3ге stubble 





24:16 {ї.е. to dig under a house wall to steal. 





Baldad Recounts Man's Rottenness 
5274-1161 * 3588 * 3004 


25:1 ъэтоАербъ бє ВелАбеб о Уаъҳіттс  Аеүє 
Апа undertaking, Baldad the Shuhite says, 

5100-1063 4307.3. 2228 5401 3844 1473 3588 
25:2 т yap прооцшоу тү фоВоѕ пар’ отоо о 

For what retort or fear is his – the 
4160 3588 4840.2 1722 5310 3361-1063 
TOV mv сорлосо є, усто 25:3 un yap 
one making all things in the highest? For let not 
5100 5274 3754 1510.2.3 3924.1 3986.3 
т< ополо Вог: OTL єстї тоарє\късіЅ тпєрото!ѕ 


апу undertake the thought that there is deferment for marauders. 


1909 5100 1161 3756-1904 1749 3844 1473 
ETL TWAS ovk єтєА\єзсєтө éveðpa TAP’ AVTOV 


[2ироп 3whom 1Апа] will there not come an ambush from him? 


4459-1063 1510.8.3 1342 1027.1 1725 2962 
25:4 mws yap éTTaL бїколо$ Вротоѕ єуоуть коро 
Еог һоу shall [26е just la mortal] before the LORD? 


2228 5100 302 599.7 0 1438 1084 К 1135 7 

N TULS ор о«лттокоӨорсо EQVTOV YEVVNTOS YVVALKOS 

or who may cleanse himself born of a woman? 
1487 4582. 4929 2532 3756-2017, 

25:5 e oe OVVTAOOEL katl ovk єтифоъскє 
should [?the moon the should order] апа it does not shine, 

798-1161 3756 2513 21726. 1473 1436-1161 

астра бє ov кадара evavriov avroù 25:6 éa бє 

апа гле stars are not рше before him – but alas, 

444 4549.1 2532 5207 444 4663 

олӨроэтто$ солро kat 000$ ољӨдротоо скоћтё 

тап is rottenness, and the son of тап a worm. 


CHAPTER 26 


By Order All T hings Are Made 
5274-1161 3004 5100 
26:1 ъполаВоу бє Іор єтє 26:2 та 
Апа undertaking, Job says, To whom 
4343.3 2228 5100 3195 997 4220 3756 
TPOOKELTAL nN таң MEANELS Bonbetv ттотєроъ ovx 
do you lie near to,or to whom are you about to help? Is it not 
3739 4183 2479, 2532 3739 1023 2900-1510.2.3 
о тоААлт асу коло Bpaxiwv кратосоѕ єсть 
the опе who has much strength, апа whose arm is fortified? 
5100 4823 . 3756 3739 3956 
26:3 ті соърВєВоълєосок оох о пасо 
Ву whom have you been advised? 15 ії пої Бу whom has а] 
4678 . 2228 5100 1872 Р 3756 3739 
софа т то єпаколоодтсє:Ѕ ovx о 
wisdom. Ог (іо мһот will you follow after? 15 іг пої the опе who 
3173, 1411 5100 312 4487 
ркєүсетүү бое рд 26:4 т avyyerňas ррото 
has greatest power. To whom did you announce words, 
4157 161 5100 15102.3 3588 1831 1537 1473 
тро бє Tos єстї 1 єёє\доъсо єк соъ 
[5breath tand 2%һоѕе] itis that comes forth from ош оѓ уои? 
3361 10952 31051, 5270.1 5204 2532 
26:5 рп yiyavres parwðhrovtar опокоатодєу vatos кол 
Shall giants act as midwife from beneath the water, and 
3588 1069-1473 1131 3588 86 1799 
тоу үєиторо» avtoù 26:6 уоруоѕ о ans єубтіор 
the ones of his neighbors? [21 naked 1Hades] before 
1473 , 2532 3756-1510.2.3 4018 3588 684 А 
оъто? ко оок єстї пєр ВоЛохор тр отоЛћєіо 
him, апа there is not а wrap-around garment to destruction. 
1614 1005 , 1909 3762. 2910 
26:7 єктєіуоу Ворєо» єт’ ovõėv крєр бөз 
Не stretches out the north wind upon nothing, апа hangs 


748 


1093 1909 3762 1195 5204 1722 3507-1473 
ynv emi ovõevòs 26:8 õeopevwv обор ev veþpéňas ауто? 
the earth upon nothing; binding waterin his clouds, 
2532 3756 4486. 3509 927057. 1473 3588 
кох OVK єрроут ъєфоѕ эток@ето› аттоо 26:9 о 
апа [2іѕ поё torn ithe cloud] underneath it; 
2902 4383 2362 1600. 1909 1473, 
кротоу просото» Өророъ єктєтө өз єт? avTov 
holding back the front of his throne, spreading forth [20уег 3 
3509-1473 4366.2 1135.2 1909 
›єфо$ avroù 26:10 простауүро єүъросє» єтї 
this cloud]. By order he made the curvature upon 
4383 5204 3360 4930 5457, 3326, 4655 
тросотор» їбатоѕ пєхр‹ съутєлєосѕ фотоѕ PETA скотоъѕ 
the face of the water till ле completion of light with darkness. 
4769 3772 . 4070.3 2532 1839 575 , 3588 
26:11 отоло ороло єтєт өӨтүтөл KAL EEEOTNTAV ото TNS 
The columns of heaven аге spread ош, апа аге startled at 


2008.1-1473 2479 2664 3588 2281 
єпитусє05 avtoù 26:12 00ҳъї котєпотъсє тту Өс Ае тол» 


his reproach. By strength he rested the sea, 

1989.1-1161 4766 3588 2785 

enotna õe єстросє то ктүто$ 

апа Бу higher knowledge he spread forth the sea-monster. 
2806.1-1161 3772 1165.1 1473 4366.2 


26:13 kàeiðpa бє ovpavoù бєбойкесц» QAVTÖV простоуроть 


And the bolts of heaven аге іп аме of him; [’order 
1161 1473. 2289 1404 6473 2400, 
õe avroù єдауотосє öpåkovta олтоотбттү 26:14 où 
land 2of his] he put to death гле dragon defector. Behold, 


3778 3313 3598-1473., 2532 1909 2429. 3056 
TAVTA KEPI обох ото коң єтї кробо Хоүоъ» 
these аге the parts of his way; апа at гле exhalation of his мога 
191 Р 1722 1473. 45982 161 1027-1473 . 5100 
akovoópeða ev avra сӨєро$ бє Врорттс avrtoù ті 
we hearken to him, [ле strength tand 7of his thunder 2%һо 
1492 3698 4160. 
oiðev OTOTE тош се 
3knows 4when 5һе will execute]? 
CHAPTER 27 
Job Claims Innocence 
2089-1161 4369-* 2036 3588 43073 
27:1 єтї бє трос дє: 108 єтє то прооцио 
Апа still Job proceeding said іп ће retort, 

2198 3588 2316 3739 3779 1473-2919 2532 3588 
27:2 Са o Өєо<$ 0$  OÙVT® рє кєкрї\кє кои о 

[2lives 1God]ļ, who thus hasjudged те; even the 
3841 r 3588 4087 1473 3588 5590 1508.1 
птоутокротор о mikpåvaşs pov тту луу 27:3 et pnv 
almighty embittering my soul. Is it not 
2089 3588 4157-1473 1751. 4151. 1161 2304 
єтї тс прос pov evovons mveùpa бє Өєсо» А 
yet of my breath tobeinme, [breath tand ?the divine] 
3588 4019.2, 1473 1722 44922 3361-2980 3588 


то пєроу por ev рос 27:4 рту Ме\лүтєн та 
remains tome іп ту nostrils? [shall not speak 

5491-1473 459 3761. 3588 5590-1473 3191 

хє pov боро охдєт оҳи pov рєАєтсєс 

1My lips] lawless things, пог [ту soul tshall] meditate upon 

94 3361 1473-15104 1342 1473 

абіка 27:5 ра por є ӧисоіоа5 vus 

wrongdoing. Мау й поё betome [3аѕ јиѕёопеѕ 2уои 

666.1. 2193 302 599. 3756 1063 525 A 

өлтофтүро ews av anoðavw ov yap отоаћлћоёо 

Цо sentence], until whenever І die. [not tFor 21 will] dismiss 

1473 3588 171.1-1473 1343 ў 

ov mY окок‹о pov 27:6 ӧіколосъут 
[from me пту innocence]. [Зо my righteousness 
1161 4337 . 3766.2 4290.2 3756 1063 
Є просєХоуъ ov ут TPOWMAL ov yap 

lAnd ?taking heed], іппомау will Iletitgo; [not tfor 

4894 1683 824 4238 

ovvora єрөлто› тото. траёоѕ 

2] ат 5fully conscious 4myself] [20ш of place lof acting]. 
3756-3375-1161 235 15104 3588 2190-1473 5618 

27:7 ov pny бє олло єсоу оь єҳдрос pov Фостєр 
But not іп апу мау – but тау [2Бе 1пу enemies] as 

3588 2692 . 3588 TOS 2532 3588 1909 

N котастроф Tov осєВо» коз OL єт? 

the undoing ofthe impious ones; and the ones [against 


IQ B 





26:8 
1473 1881 5618 3588 684 3588 38921 
Eé ETAVLOTAMEVOL WOTEpP n aTONELA TOV TAPAVOMOV 
Эте trising up] as the destruction ofthe lawbreakers. 
2532 5100-1063 1510.2.3 1680 765 3754 1907 


7:8 код тї yap eotw emis ооєрєї OTL ETEXEL 
And for what is the hope of an impious one that he waits? 


3982 1909 2962 686 4982 

тєтпои005$ єтї корго» apa со›Өт\сєтө 

[yielding upon “етовр 151] that he shall be delivered? 
2228 3588 1162-1473 Я 1522 . 3588 2316 

27:9 q түу ӧєои avtov ELOTQKOVOETAL о Beos 
Or [this supplication twill ŝlisten to 2God]? 

2228 1904. 1473. 318, 3361 2192 

n єпє\доостѕ avto avykns 27:10 рт єє 

ог when [2сотеѕ upon ŝhim !песеѕѕіїу], shall he hold 


5100, 3954 1726 1473 , 2228 5613 1941 Р 
тоа таррто‹о» evavtiov QUTOV N 02$ єптікалєсо peEvov 
any confidence before him? ог as one calling upon 
1473 1522 1473 235 , 1211 312 : 
отоо єтакоусєтоь оътоъ 27:11 «\\@ бү ологүүє\б› 
him, shall he listen to him? But indeed, I will announce 
1473 5100 1510.2.3 1722 5495 2962 , 3739 151028 
эра» те єт ev XELPL KUVUpPLOV а р єстї 
to уои what is іп zhe hand of the LORD; which things аге 
3844. 3841 3756-5574 2400 3956-1492 


TAPA поутокротор: оо фєосорас` 27:12 ‘оъ TAVTES оіботє 
by the almighty Ishall not Пе. Behold, you all know 


3754 2756, 2756 . 191. 3778 3588 3310 
оти кєр кєрї єтіВалАєтє 27:13 avm т pepis 
that [2уапіу Зироп vanity 1уои рш]. This is the portion 
44 755 3844. 2962, 2933-1161 
avðparov асєВо?ѕ map kvpiov kpa бє 


[тап lof ап impious] from the LORD, апа ће possession 
1413 E 2064 3844 3841 1909 1473 
õvvastav ENEÙOETAL Tap толтокр@торо$ єт? QUTOVS 
of mighty опеѕї shall соте from the almighty upon them. 
1437-1161 4183, 1096 3588 5207-1473 , 1519 4967 . 
27:14 єой» бє Toroi yévævrtar оь хог avtoù ets opayny 
Апа і? [этапу ?become this sons], [2(ог 3slaughter 


1510.8.6 1437-1161 2532 409.1 И 

єстортоь eav бє кош ол›бро›Өбоег 

Цһеу will be]; and if even they should arrive at manhood, 
4319 н 3588-1161 40192, 1473 
просолтсооъсір 27:15 ох ӧє TEPLOVTES отто? 
they shall Бер. Апа the ones remaining of his 
2288 5053. 5503 1161 1473, 3762. 
Өдоуото TEAEVTNTOVOL pas бє оттор ovõeis 
[2їп plague tshall come to an end], [5widows tand “оп their 2по one 
1653 1437 4863 

Ecoe 27:16 єй» ovvayàayn 

3shall show mercy]. If he should have gathered together 
5618 1093 694 , 2470-1161 4081 2090. 
оспєр ynv оруъроу isa бє тало ETOLATN 
[2аѕ Зеагіһ tsilver]ļ, and equally [3аѕ mortar 1$һайї prepare 
5553 3778-3956 1342 4046 И 3588 1161 
XPpvoiov 27:17 tavta порто ikaro пєритоиосортол та бє 
29014], all these things just ones shall рша апа 
5536-1473 228 2722 


хртроато аътоо алдо 
of his things the true ones will control; 


kabðéčovow 27:18 anin 
[turned out to be 


1161 3588 3624-1473 5618 4597 2532 5618 

Є о oikos ото OTEP стлүтєє коз OTEP 
land 215 house] as for amoth, and  asfor 
6892 4145 , 2837. 2532 
орот 27:19 TAOVTLOS korun eETaL KAL 
a spider's web. The rich тап shall sleep, and 
3756-4369 3788-1473 ‚1272 2532 
ov трооюӨтүтєь офболџо?ъсѕ avroù voe KAL 
shall not proceed; his eyes are opened wide, and 
3756-1510.2.3 4876 1473, 5618 5204 3588 3601 
оок єсти 27:20 ovvývryoav avta остєр 0бор ос оборо 
he is not. [2?meet up with ĉ3him 4а5 і? Swater 1Griefs], 
3571-1161 5306.2 1473, 1105 353 
vukTi бє эфєїАєто] avrtròv yvòþos 27:21 о«ъо\лүфєтоь 
and by night [?takes 3him tthe dark]. [takes 
1473, 2742 2532 565. 2532 3039 
QUTOV KAVO OV KAL ATEAEÙVTETAL ко Мкрӯсє‹ 
3him 1А burning wind], апа ће shall go forth; апа it shall winnow 





27:13 țti.e. oppressors. 
27:20 {СР афєіЛєто - removes. 


27:22 ТОВ 749 
1473, 1537 3588 5117-1473 2532 1977 > 1411 1519 5457 3588 1161 4678 4159 
QUTOV єк тоз топтоо QVTOÙ 27:22 код єтдррїфєь боера» es фос 28:12 п бє sopia тобӨєъ» 
him from out of his place. And he shall cast power in light. But [215 wisdom Чгот what place] 
1909 1473 2532 3756-5339 1937. 5495-1473 . 5437 2147. 4169-1161 5117 1510.23 3588 19891 
єт’ QUTÒV коң OV фєсєтои єк Хє1р05 оътоъ фъуї єорєӨт moios бє тото$ EOT TNS єтібтт 
upon him, and shall not spare; [3Їїгот ош of 415 hand Zexile found? andofwhat place is higher knowledge? 
5343 2924.8, 1909 3756-1492 1027.1, 3598-1473 , 3761-3361 2147 
фєъёєтоь 27:23 кротсєи єт’ 28:13 ovk обє Вротоѕ обо» аъттс ovõé рт єорєӨт 
the shall flee into]. He shall cause man to clap [against [knows not ІА mortal] her way; in no way is she found 
1473 5495-1473 2532 4947.3 1473, 1537 3588 1722 444 12 2036 3756-1510.2.3 1722 1473 , 2532 
QUTÒV XEİPAS арто? KAL сїрє . аътӧу єк тоо ev олӨрбутос 28:14 0В006005 einev ovk EOTW EV EpOL KAL 
3him this hands], and he shall whistle at him from out of among men. The abyss said, Sheisnot in me; and 
5117-1473 3588 2281 2036 3756-1510.2.3 3326 1473 3756-1325 
тотоу QVTOÙ т Ө2Лосса єітєу ovk Єттї рєт’ єр 28:15 оо wel 
his place. the sea said, She is not with me. One shall not give 
47874 К 473 1473, 2532 3756-2476 , 694 
CHAPTER 28 соүк\єс рор av? олот кол ov стодтсєтои apyvprov 
ап investment for ег, апа shall not set silver 
465 1473 2532 3756-4821.1 


Job Examines Wisdom апа Knowledge 
1510.2.3-1063 694 К 5117 3606 1096 
28:1 єстї yap, орүоро тото одє» yiveTal 
For there is [?for silver !а place] from where it exists, 
5117-1161 5553 , 3606 1335.1. 4604 3303-1063 
tonos бє xpvoiw одєу бидєтаи 28:2 сібтроѕ pev yap 
апа а place for gold from where it is refined. [iron Бог 


1537 о. 1096 5475-1161 2470 3037 

єк үт Үєтоь ҳаћкоѕ бє isa Мо 
тот out of йе earth Зсотеѕ], апа brass equally [?like stone 
2998 А 5010 5087 4655 
Лоторєітоь 28:3 тоё єдєто OKOTEL 

lis quarried]. [an order !Не established] for darkness, 
2532 3956 4009 1473, 18122. 3037 

кои тор тєрї оътоѕ єЁокрВобєтоь №0оѕ 

апа every limit he determines exactly; [5is as a stone 
4653 2532 4639. 2288, 12491, 

скота KAL ски Өоуотоо 28:4 діокотт 
ldarkness 2апа the shadow 40Ё death]. There is a breach 
5493 575, 28664 3588-1161 1950 А 
хєхарроъ опо kovias оң дє єтіЛоаудотъорєуо‹ 


ОЁ the rushing stream from powder; and the ones forgetting 


3598 1342 , 770 1537 1027.1 4531 
обо» ӧікохоу подєутсоу єк Врото» єсолєъдтсо» 


[2way tthe just] ате weakened; from ош оѓ mortals they аге shaken. 
1093 1537 1473, 1831 740 


28:5 yn avths є&єАєбсєтө артоѕ 
As for the earth, СОЕ ошо it shall соте forth bread; 

5270 1473. 4762 5616, 4442 5117 

эток@то отот єотрафт wel пор 28:6 топос 

underneath it, it was turned as fire. [Pare the place 

4552. 3588 3037-1473 . 2532 55601 

сотпфєіроъ _ о №Өдоє оът коң оро 

3of the sapphire 1Her stones], and 2an embankment 

5553-1473 5147 3756 1097 1473 , 

XPVoiov avs 28:7 тр‹Воѕ ovK єүрө› олоттүр 

ther gold]. There isaroad [fnot ?knows 311 

4071 . 2532 3756-3849 2 1473 3788 1135.3 


тєтє» коң ov парєВлєфє, аът» офдолиоѕ yvros 


Пе bird], апа [31оокеа not over 411 Пле eye 20Ё the vulture], 
3756 3961 1473. 5207, 213 3756 
28:8 оок єтїөттүтөл avv vroi оАо ооз» ov 
[Snot 3trod 4it Пле sons ?of ostentatious ones]; [3пої 
3928 1909 1473 3023 1722 206.2... 
тортү\Өє єт? олт twv 28:9 ev окроторо 
2went 4upon 511 la lion]. [3іп “а chiseled place 
1614 5495-1473 2690-1161 1537 
etėtetwe xeipa ото котєстрєфє ӧє єк 
1He stretched forth 21м$ hand], and overturned [from 
4491 3735 2345.1-1161 4215 1284 
рор орт 28:10 Oivas бє Tmotapav ӧєрртёє 
3the roots !mountains]; and тле hillț of rivers he tore up, 
3956 1161 1784 1492, 1473 3588 3788 к 
тол бє évTtLpov єбє коз] о офдолроѕ 
[every land 6valuable thing *beheld шу 3eye]. 
899-1161 4215 343, 1166-1161 1473 
28:11 B&n бє motapav ољєкалофєу бєє дє ауто? 


Апа the depths of гле rivers he uncovered, апа һе shows his 





28:10 for embankment. 
28:10 ftAlex. оътоъ - his. 





оутолЛоаура AVTNS 
as а bargain for her. 


28:16 kar ov ovpBaortaxðnoeTar 
And she shall not be compared with 


5553, * 1722 36891 5093, 2532 4552 | 
xpvoiw Офєр ev OVUXL тило кои сотфєіро 
the gold of Ophir, with [2опух !уашаЫЬе] and sapphire. 


3756-24731 1473 , jot ie >. 2532 5194 2532 

28:17 ovk 1содсєтои avm xpvoiov kar vaos коң 
[45һа]] not be equal бо ћег !Соа 2апа 3р1аѕ5{], пог 

3588 2351 1473, 4632. 5552 . 33492 2532 
то ФЛЛоүра оът скєът ҳроса 28:18 рєтєорои ког 
[3аѕ barter “ог her litems 20 gold]. Meteorites and 
10411 3756-3403 2532 1670 4678 5228 3588 
yaßis ov рутодтсєток коң éàkvoov copiar ®тєр то 
crystal shall not Бе mentioned, but агау оп wisdom above the 


2081.1 3756-24731, 1473, 5116., 
єсотото 28:19 ovk соӨтсєтаь avm тотобор 
innermost things. [ shall not be equal 5to her !Тле topaz 
* А 5553 , 2513 |, 3756-48211 А 

А:діотіос xpvoiw кадбаро ov сорВастоҳдтсєтог 

2of Ethiopia]; [36014 2рше Ishe shall not Бе compared to]. 


3588-1161 4678 . 4159 2147 
28:20 т бє софа тподєу єорєӨт 


But concerning wisdom, from what place Shall she be found? 


4169-1161 5117 1510238 3588 4907, 

TOLOS бє TOTOS EOTL TNS OVVETEOS 

and of what kind of place is understanding? 
3956 444 2532 575, 4071 


2990 
28:21 Néàðe TAVTA AVÕPQTOV KAL ATÒ тєтє 
She has escaped notice of every man, and from the birds 
3588 3772 2928 3588 684 2532 3588 2288 
тоо охроуоъ єкръВт 28:22п опол karo Өоратоѕ 
of theheaven she was hid. Destruction and death 


2036 191 1473 , 3588 2811 3588-2316 2095 
EITAV октүкоо рє олт то кЛєоѕ 28:23 о Өєо$ ev 
said, Ме һауе heard of her fame. God [well 


4921 1473, 3588 3598 1473-1161 1492 
сууєстсє» охоттс түүр обор avtos бє ole TOV тото» аът 
1соттепаеа 2һег 3way], апа һе knows her place. 
1473-1063 3588 5259 3772 ., 3956-21864 ; 1492, 
28:24 оътоѕ үар ттү VT’ ovpavóv пасо» єфоро ews 
For he [2under Зћеауеп !inspects all things], knowing 
3588 1722 3588 1093 3956 3739 4160. 
та є, т M 8:25 порта a єпоСєу 
the things in Ше earth- all which he made, 
417, 47124 5204 3358 
avepwv стоадро» бето кєтре 
[2ої the winds teven the weight], [2of water !апа the measures]. 
3753 4160 , 3779 1492 705, 2532 
28:26 отє ETON EV ойто av трӨртсє коң 
When he made them, thus seeing һе counted them, and 
3598 1722 5098.1 5456 5119 1492 1473 
обору ev тљоурать фору 28:27 тотє єбє» оът 
made а мау for the vibration of sound. Then he beheld it – 
1834 1473 2090 1840.1 2036-1161 
єётүпсото охоту єтоцлосоѕ є& ко тє 28:28 eine бє 
he described it; preparing he tracked it out. And he said 
444 2400 3588 2317 151023 4678 3588 1161 
оудрото 10% n ӨєосєВєо єстї софа то бє 
to тап, Behold, godliness is wisdom; and 
566 575, 2556, 151023 19891 
етехєсӨө QATO кокбору єстї ETLOTNUN 
being at а distance from evils 15 higher knowledge. 


3588 5117-1473 





28:17 tor crystal. 


750 
СНАРТЕК 29 
The Righteous State 
2089-1161 4369-* 2036 3588 4307.3 
29:1 єтї бє тпросдєіѕ ІВ єтє то Tpoorpiw 


But still Job proceeding spoke inthe retort, saying, 


5100-302 1473-5087 2596 , 3376 
29:2 т av pe ðe ката unra 


О һас he might have putme according to the month 
1715 2250 , 3739 1473 3588 2316 5442 5613 
єртросдєу пиєроу wv me о Өєоѕ єфъЛаёєи 29:3 ws 
before the days which [3те 1God ?guarded]; as 
3753 826.2 3588 3088-1473 . 3228 2776-1473 3753 
отє түйүє о Aùxvos аътоо тєр кєфо\лсѕ роо отє 
when [25һопе this lamp] over my head; when 


3588 5457-1473 4198 1722 4655 3753 
то фот ато? ETopevòpny ev скӧтєі 29:4 отє 


[46у his light Ч went 2through ŝdarkness]; when 


1510.7.1 1722 2250 3503-1473 3753 3588 2316 1984 

ти» ev NKÉPALS ъєоттүто$ роо OTE о Өєоѕ єтіскотр 
Iwas іп ле Ӣауѕ оѓ ту youth; when God overseeing 
4160 3588 3624-1473 3753 1510.7.1 5208.1 3029 

єтєт тох окоо pov 29:5 отє рту vioðns iav 

dealt with my house; when I was [?flush texceedingly], 
2945-1161 1473 3588 3816-1473 3753 
къкЛо бє pov оь maies pov 29:6 отє 
апа round about те меге my children; when 


5502.4 3588 3598-1473 10162 3588 1161 3735-1473 
EXEOVTO at обої pov Воотъро та бє дорт pov 
[2рошеа forth ппу ways] butter, and my mountains 
5502.4 1051 3753 1607 А 3721 1722 


EXEOVTO YAAAKTU 
poured forth milk; 


29:7 отє ečenopevopnv ópðpros ev 
when І went forth early into 


4172 1722 1161 4113 с 5087, 1473 3588 1368.3 
толе ev бє тлотєіо0$ єт‹Өдєто pov о ӧсфроѕ 
the city, [5іп tand буле squares 2һеу placed Зту 4chair]; 


1492 1473 3495 2928 4246 1161 
29:8 övTES рє vVEavVİSKOL єкроВтсо» nmpeoßpirar бє 

beholding me, the young men hid, [Эле old теп tand 
3956 2476 99.1-1161 3973 , 2980 
mavTes EoTnoav 29:9 apoi бє єпоъсаъто AQAOÙVVTES 


2all] stood, and the stout men ceased speaking, 
1147 2007 1909 4750 3588-1161 
бактоЛоь ETLIEVTES єтї отороти 29:10 о‹ бє 
[?their finger !рІасіпо] to their mouth; and the ones 
191 3106-1473 2532 1100-1473 3588 
QAKOVOQAVTES EAKAPLOAV pE ко yaoa ото то 
hearing declared me blessed, and their tongue [210 
2995-1473 2853 3754 5621 191 2532 
Лоръүүх оътоу єкол\Өт 29:11 оти отоу kovose kal 
Һе throat 1с]еауей]. For Гле еаг heard, and 
3106 ‚ 1473 3788-1161. 1492 1473 1578 
єрокорсє pe офдолиоѕ бє av pe єёєкллє 
blessed те; and the eye beholding me, turned aside. 
1295-1063 4434 О, 1537 5495 1413 


29:12 баёсоосо YAP птоҳӧу єк xXetpós övvàsrtov 
For I delivered the poor from out of the hand of the mighty one, 


2532 3737 3739 3756-1510.7.3 998 997 

kar орфоуо о ovk Ҹу Вотдоѕ єВотдтсо 

апа іле огрһап іп мһот еге маѕ пог а һеІірег І һеІреа. 
21295... 622 N 1909 1473 2064 

29:13 evňoyia аполлърєуоо єт’ epe є\МӨок 


[the blessing Зоѓ опе perishing 5ироп бте !Мау соте]; 


4750-1161 5503 1473-2127 1343-1161 

сторо бє хтраѕ pe єолоүпсє 29:14 ðukarosivyy бє 
for the mouth of the widow blessed те. And righteousness 
1746 294-1161 2917 2470 13614 _ 

eveðeðikew nyþrascapuny õekpipa tioa бит\оїбь 


I had put on, and I clothed on judgment equal to a double garment. 


3788-1510.7.1 5185 4228-1161 5560 , 
29:15 офбдалыоѕ титу тофлоь Tovs бє хоћФъ 
І was the eye of the blind, and the foot of the lame. 


1473 1510.7.1 3962 I y 1349 1161 3739 
29:16 єүо nuny патир оборатоу ӧсктрр бє nv 
was the father of the disabled, [гле cause tand 4which 


3756-1492 1840.1 4937-1161 3456.2 
ovk hew єёҳиосо 29:17 ovvėtpuþa бє pvas 
SI knew not 21 tracked out]. And I broke the molars 





29:6 See Bos for variant. 


IQ B 





29:1 


94. 1537-1161 3319 3588 3599-1473 
одікор єк бє Esov тору обортоә AVTV 
of unjust ones, апа from outof the midst of their teeth 
724.1 1610.6 2036-1161 3588 2244-1473 
орпоүро єёєспасо 29:18 eina бє Аксо pov 
[е prey Ч ршіеа out]. Апа I said, My stature 
1095 , 5618 47231 5404 4183 5550 
үтросє остпєр стє\єҳоѕ фойикоѕ поло» xpovov 


shall grow old as the trunk ofa palm; [?with much time 
980, 3588 4491 1272 1909 5204 


Broso 29:19 n piča балүроктоз єтї võarTos 
Ч shall spend life]. The root was widened upon the water, 
2532 14081 835 1722 3588 2326-1473 3588 
кох ӧрососѕ avioneta. ev то Bepop pov 29:20 тү 
апа the dew lodged among my harvest. 


1391-1473 2537 3326 1473, 2532 3588 
боёо pov колт KET? è epoù коз то 


My glory wasnew with me, and 
5495-1473, 4198 


5115-1473 1722 
тоёо> pov єр 
ту bow [21п. 
i 1473-191 4337 
XELPL ото TOpEvETAL 29:21 epoù ако?саутєс тросєс дор 
Зһіѕ hand twent forth]. Men hearing of me took heed, 
4623-1161 1909 3588 1699 1012 1909 3588 1699 
єсиотцсоа» бє єтї тп єрт Bovin 29:22 єтї то EMW 
and kept silent over my counsel. At my 
4487 3756-4369 4065.3 ‚ 161 1096 
рїрһөть ov просєдєуто пєр:ҳарє(5$ дє єүпорто 
word they proceeded not; [Зоуегјоуеїа !but ?they became] 
3698 1473-2980 5618 1093 1372. 
отото аътоіѕ єЄМАаЛоти 29:23 оспєр үт биросо 
when I spoke to them. As the earth thirsting, 
4327 | 3588 5205 3779 3778 3588 1699 
тросёєҳорєу тор VETOV о0тос OVTOL түу єр 
favorably receiving the rain, so were these at my 
1437 1070 4314 1473 . 37662 
Aahar 29:24 єбъ yeàs w TPOS QVTOÙS OV рл] 
speech. If Іѕһоша have laughed on them, inno мау 
4100 2532 5457 3588 4383-1473 
TLOTEVOTWOL ко фо. TOV просотгоо pov 
should they have trusted the pring: and гле light of my face 
3756 634 3598-1473 2532 2523 
оок олтєтиптєо 29:25 СРИНИН обо» avTOv kat єкодисто 
was пої fallen away. I chose their way, and Isat 
758 2532 2681 A 5616, 935 . 1722 34391. 
àpxov коң катєсктрооу woel Вос:Лє05 ev povočavors 
as ruler, and encamped as king among armed ones, 
3739 5158 3803.2 3870 
ov трото» по дє1у005 торєкб Ао» 
in which manner [210игпегѕ 1сотїогїїпр]. 


CHAPTER 30 


Job Is Treated with Contempt 
3568-1161 2606 1473 1646 3568 
30:1 vvvi бє котєуєлосоу роо EAAYLOTOL ээр 
Апа now [2гійісше 3me ле least of them]; now 
3560 М 1473 1722 3313 3739 1847 _. 
vovÂetToùvoL pE ev pepet ор ečovõėvovv 
they admonish me іп turn- whom Itreated [2?with contempt 
3588 3962-1473 л AN 3756-2233 К 15101 514 2965 
TOVS потєрос охото» OVS OVX түүтүсбрлүр Elvar аё10%05 KVVV 
Itheir fathers], whom I did not esteem to be worthy of dogs 


3588 1699 3541.1 2532 1065 2479, 
tov epav vopaðwv 30:2 кол ye туо 

оЁ ту grazing flocks. Апа indeed, [21 гле strength 
5495-1473 2444 1473 1909 1473 622 
хєроу аттор warti pot єт? олтою$ атоћєто 
ЗоЁ their hands !what profit] (о те? [20 3them Ш was destroyed] 
4930 1722 17291 2532 3042 57.1 
сортєлєо 30:3 ev evõeceia кол Мио аүоуоѕ 
to completion. In lack and hunger опе is barren, 
3588 5343 504 5504, 4928 2532 
oL þevyovres &vvõpov exðės съроҳуу KAL 
as the ones fleeing waterless yesterday in conflict and 
5004 6 3588 4033 i 233.1 
taamopiav 30:4 оь TmeEptkKvkÀoùvvTES ало 
misery; the ones breaking off the marine plant 


1909 2278, 3748 2331 1510.7.3 1473, 


ETL NXOVVTU OLTLWWES ала тү avtov, 
upon the sounding shore, whose marine plants were for their 
3588 4621 820-1161 2532 5336.3 


TA сіта Ото бє kal пєфаъћс реро: 
grain, апа меге without honor, апа being treated as worthless, 


30:5 
3729 . 3956 18 . 2532 3739 4491 3586 3145 7 
єубӧєє(с порто ауүодо? коң OL pitas čbiov єрасобрто 


lacking of every good thing, and [?the 3гооїѕ fof trees 1gnawed] 
5259 3042 3173, 1881 ў 1473 
это Atpoù peyà&ov 30:5 enaviotmoàv por 
because of [2һипрег !great]. [2гоѕе up against Эше 
2812 3739 3588 3624-1473 . 151076 51741 4073 
кАєптои 30:6 оу OL око оътоу NTAV троулох TETPWV 
1Thieves], whom their houses were burrows of rocks. 
3031 2110.3 994, 3739 
30:7 avapėsov єъҳоъ Восоуто` ot 
[in the midst 8оЁ distinct places бѕһа yell 1ле ones who 


5259 5434 66 12442, 878. 
это ppvyarva aypa ömTavtro 30:8 appóvov 


Sunder 55(ісК dwellings 4wild 2раѕѕ life]. [2ої foolish ones 
5207, 2532 820, 3686 2532 2811 
зок ко «тилоо ороро коң кЛє05 
1Тһеу are sons], апа [?without honor !лауе а пате]; апа fame 
4570 И 575 1093 3568-1161 2788, 1473 
eoBeopévov опо yns 30:9 vvvi бє kapa eyo 
extinguished from the earth. Апа now [Фар H 
151021 1473, 2532 1473 2362.2 2192 
єр оттор кол єрє Өръллтро Exovow 
2am 3(Һеіг], апа [2те Зѓога соттоп topic 'they have]. 
948-1161 1473 868. 3112 . 575-1161 
30:10 eBõcàvtavrto бє HE QTOOTAVTES pAKPAV ото бє 
Апа they abhorred те, separating far from те, апа from 
4383-1473 3756-5339 4424.1 455-1063 


трос отоо povovk єфєїтөътө птоєлоу 30:11 avoiġas yap 


my face they spared not spittle. For having opened 
5329.1-1473 ‚2559 А 1473 253820 5469 . 3588 
форєтроа»у avtroù єкакосє кє кои ҳаЛооу тоо 
his quiver, he afflicted те; and [?the bridlet 
4383-1473 1821 1909 1188, 
TPOTWTOV роо єёотєстєіЛєу 30:12 emi бєёөъ 

Зо{ my presence tsent away]. [on З/ле right hand 
986 { 1881. 4228-1473 
Властоъ ETAVEOCTNTAV modas avTov 
4of their offspring 1They rose up against me]. [215 feet 

1614 2532 35972 . 1909 1473 5147 
єёєтєєу код ооботойусє єт? єрє трох 
1Не stretched ош] апа opened against те with paths 
684-1473, Е 16253, 5147-1473 
отпоћєі05 аутор 30:13 єёєтр:Втсоу тр‹Во‹ pov 
of their destruction. They obliterated my paths. 
1562-1063 1473 3588 4749 956-1473 . 2628.2-1473 


єёєбосє yap pov TY стол» Вєл\єси, QAVTOÙ каткоутісє рє 


For ће took off my apparel, and his spear ran me through. 
2919-1161 1473 5613 1014 1722 3601 
30:14 kékpirar бє pov œs Boùvàerar ev oðvvars 
And he has judged me as he wills, іп griefs 
54454 1994 И Я 1473 3588 3601 
тєфөрр ө 30:15 єтдөтрєфортөд pov о oðvvaLt 
I am befouled; [3геїигп 1ту 2griefs]; 
3634.2 , 1473 3588 1680, 5618 4151. 2532 5618 
оХҳєто pov ту єтї остпєр тєр ко остєр 
[3%уаз set out іту оре] asif the wind, апа [ĉas if 
3509 3588 4991 Ңң 1473 2532 3568 1909 1473 
уєфоѕ т соттрса pov 30:16 kar vuv em єџє 
4а cloud 2deliverance іту]. Апа now [Зироп 4те 
1632 3588 5590-1473 2192 1161 1473 2250 
єкҳодтсєтоі Фохт роо xover бє pe npeépar 
2shall be poured ош пу soul], [*suffice land 5те 24ауѕ 
3601 3571-1161 3588 3747-1473 4776.2 
oðvvov 30:17 vvkrti бє TA оста MOV TVYKÉKAVTAL 
ЗоЁ griefs]. And at night my bones burn, 
3588 1161 3505.5-1473 1262 1722 4183 . 2479 
ta бє уєора pov ӧаЛє\отои 30:18 ev Toàn туо 
апа ту nerves аге parted. With ТЕАТ strength 
1949 . 1473 3588 4749 , 5618 3588 40583 3588 
єпєлаВєто роо TNS стос WOTEP то TEPLOTOMLOV TOV 
it took hold of my robe; as the cleft 
5509-1473 4023 2233-1161 


1 
Х‹т005 pov тєрєсє pe 30:19 nynoar бє 
of my garment it compassed me. And you have esteemed 


1473 2470 4081 1722 1093 2532 4700 _, 1473 3588 3310, 
pe са тло ev yn kat стобо pov N pepis 


me equal to clay; in earth and ashes ismy portion. 





30:11 ѓе. the restraint. 
30:18 {СР тєрїєсҗөор - they compassed те. 





JOB 751 


2896-1161 4314 1473 2532 3756 191 . 1473 
30:20 kékpaya бє тро$ сє коң OVK QKOÙVELŞS рє 


And I have cried ош to you, and [not tyou hear 2те]; 


2476 2532 2657 . . 1473 1910-1161 
єотцсолп kaL котєротссо» рє 30:21 enéßns бє 
they stood and contemplated те. And you mounted 
1473 414.1 5495 2900 . 1473-3146, 
кос олє\єтүр.Отоз$ дєрї KPATALA pE єроастиүососѕ 
against те mercilessly, [Зһапа ?with a strong !you whipped те]. 


5021-1161 1473 1722 3601 2532 641-1473 
30:22 tačas бє pot ev оборолс кол олтєррщф}б$ рє 
And you arranged against me with griefs, and threw me away 


575, 4991 М 1492-1063 3754 2288, 1473-16253 

опо соттрсосѕ 30:23 оба yap от Өбфъето$ pe єктрїфє 
from deliverance. For I know that death will obliterate me; 
3614;1063 3956 2349 , 1093 1487-1063 3784 
oia yap mavti vyro yn 30:24 et yap офєло>» 


for the house of every mortal is ground. Forif ought 
1410 1683 , 1315 К 2228 1189-1065 
ӧърацитрь єролто» даҳєросасдои т ӧєтдє‹с ye 


I should Бе able [тузе Чо lay hands upon], ог indeed beseech 


2087 2532 4160, 1473-3778 1473-1161 1909 
єтєроз KAL TOMEL ко тоото 30:25 eyo бє єтї 
another апа he should ао this to me. Апат [Pover 
3956: 102 2799 4727-1161 1492 435 
торті QÖVVÅTW ékàavoa єстєраёа ðe av олбро: 


Зеуегу 4disabled тап Гер], апа тоапеа beholding тап 


1722 318, 1473 1907 18 / 2400, 
ev «рбүкоң< 30:26 єүо єпєҳо» ayalðois бо 


іп necessities. 1 waited for good things, апа behold 
4876 A 1473 3123 2250 2556 . 3588 
сззтүртүүсо pol padov npépar kakav 30:27 т 
[Smet 4with me instead 24ауѕ Ibad]. 

2836-1473 1566.1 2532 3756-4623 4399 1473 


кое MOV єёЄбєсє KAL OV CLOTÚTETAL троєфдасау pe 


My belly erupted, and shall not keep silent; [Запісіраќеа 4те 
2250 4432 4730.1 4198 427 5391.1, 
трєрох TTwxELaS 30:28 otrévæov mopeboparavev  фицо®] 


Idays ?of poorness]. [moaning Ч went] without a rein, 
2476-1161 1722 1577 ? 2896, 80 А 
єстпко бє є, ekkàņosia кєкраубѕ 30:29 обєАфо<$ 
апа І have stood іп тле assembly crying out. [2a brother 
1096 4577.1, 2083-1161 47651 3588 
yeyova сєрїроу etaipos бє строодбор 30:30 то 
Ц have become] of sirens, апа companion оѓ ostriches. 

1192-1473 4656 3171. 3588 3747. 
Epa роо єскототок кєүб ө та бє осто 
My skin is enveloped in darkness greatly, and the bones 
1473 575, 2738 576 . 1161 1519 3997 


pov R оло коъроатоѕ 
of mine from sweltering heat. 
1473 3588 2788 3588 1161 5568-1473 


30:31 атєВт бє єс тєрӨо$ 
[&игпеа 1Апа 5іпіо бтошгпіпе, 
1519 2805 1473 


поо п кїббрт«о бє фалос роо eis клаъдроу epoi 
ту Зһагр], апа ту psalm into weeping for те. 
CHAPTER 31 
Job's Covenant 
1242 5087 3588 3788-1473 . 2532 
31:1 ёбодтктр єдєрт тос офӨолро< pov kat 
[2а covenant Ч made] with ту eyes, and 
3756-4920, 1909 3933 2532 5100 3307 
ov CVVT w єтї торӨєрө› 31:2 kat ти єрңєрїсєр 
I will not take notice upon а virgin. And what portion is from 
3588 2316 509 2532 2817 2425 1537 5310 
о 60є05 @родєу| кол kànpovopia ikavoù є ё у{исто» 


God above, апа [2іпһегіќапсе улаг fit] is from the highest? 
3759. 684. 3588 4, 2532 5261 ў 
31:3 oval anoe то aðikw kal ото\Аотрїюсц< 
Woe, destruction tothe unjust, and alienation 
3588 4160 458 3780-1473 3708 
то тообо» олордо 31:4 ооу оътоѕ opetat 


МҮШ һе not see 
18212. 
єёөрїӨрлүтєє 
1соипї ош]? 


tothe опе committing lawlessness. 


3598-1473 2532 3956 3588 26011073 
обо» роо код порта то ооВтиато pov 


ту мау, апа [Pall Эту footsteps 





30:28 {СР Өъџоъ - rage. 


31:2 {СР отолъро›Өєр - from оп top. 


752 ТОВ 31:5 
1487-1161 1510.7.1 4198 3326, 1070.3 1499.1 3962 , 2532 1537 1064 ы 3384-1473 3594 

31:5 єє бє трт тєторєорероѕ PETA үєАоше=тбъә EL бє коң TATP KAL єк үостро$ѕ рлүтро$ pov обтүтсо 
Butif Iwas going with jokesters, and even if а father, and from ош оѓ the womb ofmy mother I guided), 

4704 3588 4228-1473 1519 1388 2476-1063 1499.1 5237, 1131, 622 | 2532 

єстозбекєр о тоъ pov ets боЛо» 31:6 otapa yap 31:19 є бє kar vrnepeiðov yvpvov QaToàbpeEvov KAL 

hurrying ту foot for treachery; (for I stand and even if Ioverlooked the naked perishing, and 

1722 2218, 1342 1492 1161 3588 2962 3756-294 102-1161 1508 2127. 

є, vyo бӧкоо єбє бє ° кориоѕ ovk прфасо 31:20 обоуатог бє єз ри єоЛоуцсо» 

in [уоке balance scale tajust], [4Кпеу tand {һе Эговр] clothed him not; and the disabled, unless they blessed 

3588 171.1-1473 1487 1578 3588 4228-1473 1473 575-1161 2891.1, 286-1473 2328 3588 

mv akakiavj pov 31:7 el eğëékàwev o TOVS POV pe ото бє kovpas auvav pov єӨєррблӨтүтөл or 
my innocence), if  [Pturned aside 1пу foot] те, andof the shearing wool of ту lambs [2were not heated 

1537 3588 3598, 1499.1 3588 3788 . 1872 5606-1473 1487 1869 3737 Y 

єк ms обох є: бє kar то офдолро єттколо?дтсє» орос солто» 31:21 є єпро орфоуо 

from ош of ће way, orif even [my eye ?follows after 1their shoulders]; andif Iliftedup [?against an orphan 

3588 2588-1473 1499.1 3588 5495-1473 680 1435 5495 3982 3754 4183 1473 996 40192 

n kapõta pov єї бє kar TALS дєрї pov пфоарту боро xeipa menos оти пол\ por Bonera тпєрєсти, 
пу heart], and if even ту hands touched bribes; la hand], (relying that much [30 те thelp 2гетаіпеа]), 
4687 686 2532 243 2068 7311 1161 686 3588 5606-1473 575, 3588 2807 


31:8 стєїрөрд оре 


kat &ààot фауостау аррибоѕ бє 
[тау І sow һеп], 


апа others eat, [rootless tand 


1096 1909 1093 1487 1811 К 3588 
yevoipnyv єтї yns 31:9 e ečņkoňovðnoev n 
тау I become] upon the earth. If [followed after 
2588-1473 1135 ‚435 2087 1499 1455 

карда роо yvvarki олёро$ єтєроо єї kat єукадєтоѕ 
їтуһеа] the wife [2пап !оѓапоһег], andif [21аіа in wait 
1096 1909 2374-1473 700. 686 2532 3588 
єүєуортү єттї Bùpars avts 31:10 орєсоь ара коз N 
1I had] at her doors; [тау 5please !then teven 


1135-1473 2087 3588 1161 3516-1473 5013 i 

YUV роо ETEPW ta õe уто pov Tanewowbein 

Эту wife] another; апа [2ту infants !may 55е humbled]. 

2372-1063 3709., B3 3588 3392 

31:11 0р0 yap орүїѕ акатасҳєтоѕ то рото 

For the rage ofanger is unrestrained іп Һе defiling 

435 S 1135 . 4442 1063 1510.2.3 2545, 1909 

avõpós yvvaika 31:12 тэр Yap єстї KQLOPEVOV єтї 

of a man's wife. [За fire 1Еог 211 15] burning upon 

3956 3588 3313 3761-302 1904 1537 

толто» тоу pepr} ооё’ av ETErboL єк 

all the parts, and whomever it тау соте upon [?from 

4491 622, 1499.1 5336.3 

ро» атоћєсєу 31:13 є: бє kar єфоъћосо 

3the roots 11 destroyed]. Апа if even I treated as worthless 

2917 2324-1473 2228 23211 А 

kpipa _ Өєрбтто>то$ pov n Oeparaiwns 

the equity due my male attendant or female attendant, 

2919-1473 4314 1473 5100-1063 4160, 

kpwopėvov avTOv Tpos pE ти yap посо 

in their pleading with me, what then shall I do 

1437 20831. 1473 4160. 3588 2962 

eav ETQOW pov TOMTNTAL o KVpLOS 

if [fchastisement forme shall appoint tthe 2говр]? 

1437-1161 2532 1984 r: 5100 612, 4160, 

Eav бє ко ETLOKOTNV E тоа атпокрис и томсоро 

Апа also he should visit, what answer shall I make? 
4220 3756 5613 2532 1473 1096 . 1722 1064, 

31:15 потєрои ovk ос̧ кох eyw єүєуорту ev үастре 
Were they пої as also І, born іп awomb? 

2532 1565, 1096. 1096-1161 1722 3588 1473. 

каси єкєїлої үєүбросыи yeyóvapev бє ev тү avm 

And these were born, and we were born in the same 

А 02.1161 5532-3739 4218 
koria 31:16 оёбоъотоц бє хрєі0у nv тотє 


belly. But the disabled [?what need 4а! some time or other 
2192 3756-6654, 5503 1161 3588 3788 . 
eixov ovk aTeETvyov үтүре$ бє tov офӨ«\ро>» 
3they had ітіѕѕеа по; [Зоѓ the widow tand the 4еуе 
3756-1619.1 1499.1 3588 5596.1-1473 2068 
оок єёєттёо 31:17 et бє kar тоу фороу pov єфатуо» 
2] wasted пої away]. Апа even if [21у morsel Ч ate] 
3441 2532 3780. 3737 . 3330, 1537 1473 
movos kat озу орфоуо пєтєдокоа Eé ото 
alone, and [fnot 5with an orphan !Ishared ?from 310], 
3754 1537 3503-1473 1625 5613 
31:18 оти єк уєотттоѕ роо єёєтрєфоу os 


(for fromoutof my youth I nourished them as 





31:6 {СР обикор - injustice. 
31:12 {ее Bos јог variants. 





868 . 

31:22 anostra ара o 
тау [%ерагаїе Чћеп 

3588 1161 1023-1473 575, 


боро$ pov ато TNS к\є:ӧ05 
2my shoulder] from (ће collar-bone, 
3588 451 4937 


o бє рохои pov опо тоо ауүкороѕ съэътри3є] 
апа [2ту агт {тош һе elbow тау 3бе broken]. 
5401-1063 2962 , 4912 1473 575, 3588 
31:23 ФфоВоѕ yap короо съуєсҳє кє ото тоо 
For the fear ofthe LORD constrained те; from 
3024.1-1473 ‚3756-5297 . 1487 5021 
ANMHATOS ауто) OVX отпосо 31:24 є єтаёо 
his concern I shall not endure. If  Iordered up 
fo a: BRA 1519 2479-1473 1499.1 3037 4185 . 
Xpvotov єє xbv pov єї бє kar М№до TOAVTENEL 
gold for my strengt; andif even [stone 2уегу costly 
3982 1499.1 2165 4183. . 4149, 
єпєпосо 31:25 er бє kar єофроуӨт» толло? пЛоътоу 
1] relied upon]; and even if [201айпеѕѕ !great] in riches 
1473-1096 Е 1487-1161 2532 1909 382 2 
por yevopevov eL бє KAL єт? avapiðunTors 
was coming to me; and if also [Зироп innumerable things 
5087 5495-1473 2228 3756-3708 2246 3588 
ceðéunyv xyeipà pov 31:26 т ovx op®pev Лоу тору 
Чрш 2ту hand], (ог оме поё ѕее [ип һе 
2017. 1587 4582-1161 53521 3756 


єтифоъскорто єклєітоута сє\» бє фӨоъсоу ov 


25һіпіпе] subsiding, and гле тооп waning? [3пої power 
1063 1909 1473 , 1510.2.3 2532 1487 538. o 

үар ET’ QVTOLS єсть 31:27 кол e nnram 

Цог Чо S5them 2һеге 1]), апа if [ҹаѕ deceived 
2977 3588 2588-1473 1487-1161 5495 1473-2007 . 1909 
Лодро т карда pov el бє хєро pov єтїӨєї$ єтї 


3in private ппу heart]; апа! [’hand ?placing ту “ироп 
4750-1473 5368 2532 3778 . 1473-686 
стороть pov єфї\лүтө 31:28 ко тоото pot аро 


5ту mouth 1] was fond of]; then let this be [250 to me 
458 3588 3173 3049 3754 5574 


олоро. n peyioty ЛоуисӨдєр оти єфєзсбрлүр 
Slawlessness asthe 4greatest !limputed]; for Ilied 

1725 2962 , 3588 5310 1499.1 20202 ; 
єуоути короо тоо хофистоо 31:29 et бє kar єтіҳортѕ 


before the LORD ofthe highest. And even if [?gratified 


1096 4430 2190-1473 2532 2036 
EYEVOUNYV тптороти єҳӨдроу pov коз єитєу 
Ц became] at гле calamitous downfall of ту enemies; апа said 
3588 2588-1473 2103.1 191. 686 3588 
n корбоо pov єїүє 31:30 окоосоь дра то 
їп ту heart, Well done! Let [3һеаг Цһеп 
3775-1473 3588 2671-1473 2362.1-1161 

ovs pov тиу котара» pov Өръл\Өє‹р бє | 
2my ear] my curse, and may I [?be а common topic 


686 5259 2992-1473 2559 


1499.1 
apa опо Лао pov кокоорєро$ 31:31 er бє kat 


Iithen] by my people for ту inflicting evil. And if even 
4178 2036 3588 2321,1-1473 . 5100-302 1325 
толока eilnov оь Bepanmawai pov т\$ оъ бот 
often [said пу female attendants], Who ever might give 
1473 3588 4561-1473 1705 . 3029 

ти тор саркор» avroù єртї\лтүтӨтүрө Atav 

to us his flesh to ои That exceedingly 
1473 5543-15106 . 1854 161 3756-835 
pov XPNETOÙ OvTOS 31:32 єёо бє ovk тү єто 
ofmy being gracious, [foutside {ог lodged not 
3581 3588 1161 2374-1473 3956 , 2064, 455 


čėvos n бє бӨъоро pov mavti єАӨоуть aviwkTo 
2һе stranger], and ту door [?toall 3coming twas open]; 


31:33 ТОВ 753 
99.1 264, 1907, 2928 3588 765. *.1161 5278 1325 612 
31:33 є бє kar арартоип QKOVTLWS єкрофо тр asen 32:4 Е\№оъ бє vrnepewe otval QATÖKPLEW 
andifeven of sins, unintentionally Ihid an impious one. And Elihu waited to give an answer 
266-1473, 3756-1063 1303.4 , 4181.2 Р Т: 3754 4245 1473 1510,26 2250 2532 
apaprtiav pov 31:34 ov yap баєтрбтүү» moivoxtiiav ІВ оти mpeoBirtepor avroù eww npépars 32:5 кол 
my sin, (fornot was І diverted [?multitude to Job, for [older Зап he !they were] in days. And 
4128 3588 3361 1805.1 Е 1799 1473 1499.1 1492-* 3754 3756-1510.2.3 612 1722 4750 3588 5140 
тлтдоосѕ тох ру єбоүорєъсоє EVWTLOV QVTWV EL бє коц єбє» Е\отъ оти OVK єттї атокрисіс є, стороть тор триб 
1ру а great] to not openly declare before them); апа if even Elihu saw that there is notan answer in the mouths of the three 
1439 102 1831 3588 2374-1473 2859 435. 2532 2373 . 3709-1473 5274-1161. 
ciara обоо тоз єёєМ\Өєї› mnv Өъроу pov колто avõpav kat борот оруй avroù 32:6 ътолаВо» дє 
Iallowed а disabled опе to ро forth from ту door [2bosom men, and [?was enraged this anger]. And undertaking, 
2756 5100 1325 191 Ы . 3588 3588 Ж > 3588 * 2036 3501 
кєр 31:35 т бот акоФоута Eàoù о тоу Вороҳил о Вообітѕ eime vewrtepos 
1with an empty], (oh that there might be given опе tohear | Elihu the sonof Barachel the Buzite, said, [3уоипрег 
1473 5495 1161 2962 1508 1165.1 3303 1510.2.1 3588 5550 1473-1161 1510.2.5 4245 
pov хера є кургоо et и єӧєбоскєи, рет Єрт то ҳроуо vpeis дє єтє тпрєо[Вотєрої 
те), [fofthehand !tbut 5оўтһетовр 20п1еѕ5 31 wasin awe]; Forasmuch as 2 ат] іп time, andyou аге older; 
4774.1-1161 3739 2192 2596, 5100 1909 1352 2270 5399 3588 1473-312 3588 
соүүрофт» бє nv єҳор KAT тро 31:36 єт? бао тоъҳасо фоВтдєіѕ тоо уші отоүүєїлөд ту 
апа аѕ (о а мгіё which І һай against anyone, [зироп therefore Iwas still, fearing to announce to you the 
5606-302 4060 4735 314 1683, 19891, 2036-1161 3756 3588 
wpors av тєриӨєрєһос ortéþavov aveyivwskov рео ЕШ ЫА 32:7 eina бє. оох о 
4еуеп ту shoulders !ірийіпо iton 2а crown] I read іг; [of myself higher knowledge]. Апа Іѕаіа, [not 
2532 1508 4486 1473 591 3762 5550 1510.2.3 3588 2980 1722 4183 ‚ 1161 2094 
31:37 кол el рт рас avtrův отєбоко ovÂðėv xpovos goriv б ЛоАор Е поллоіЅ б єт 
and unless tearing it I gave ії Баск [?nothing time 1115] for speaking; [їп 3many but] years 
2983 3844 5533 1487 1909 1473 3756-1492 4678 235, 4151-15102.3 1722 
Хо 3ъ пора ҳреофєеётоо 31:38 et єт? epoi оюк oia софїо› 32:8 aà тпуєура єсть’ ev 
thaving received] from а debtor – if [5against бте men have not known wisdom. But there is a spirit іп 
4218, 3588 1093 4727 1499.1 3588 8314-1473 10271. 4157-1161 3841 . _ 151023 3588 1321 
TOTE n y eoTtėvağev el бє код оь оъЛакєѕ оът Вротої$< nvon бє TAVTOKPATOpÒS єттї п бӧбаскоосо 
Ірегһарѕ һе Зеагіһ 4moaned], and even if her furrows mortals, and the breath of the almighty is the one teaching. 
2799 3661 1499.1 3588 2479-1473 3756 3588 4187.2 1510.2.6 4680 3761 
ekàavoav opoðvpaðóv 31:39 et бє kat түу итү аот 32:90vx ои moivxpóvioietot стофої ov’ 
wept with one accord; and even if of its strength [not The ?long-lived Sare] wise ones as such; апа neither do 
2068 3441 47 5092, 14991 5590 2962 , 3588 1088 1492 2917 1352 2036 101 
éþayov povos àvev тис є. бє kar оҳир кърќоо ot үєроутєс̧ обоас кра 32:10 rò єтє ако?сотє 
Iate alone without valueț; and if even [20 the Ше Зоѓ the master | the aged know equity. Therefore І said, Hear 
3588 1093 1583.1 3076 473 1473 2532 312 . 1473 3739 1492 1801 . 
mms yms ekàaßov є\№тцсо 31:40 отті pov кох оъатуүє\о ошо а оба 32:11 єуотбєсӨє 
4of the sland іл taking anything] І fretted літ; instead me, and Iwill announce to you what І know! Give ear to 
44471 686 1831 1473 28334 473-1161 1473 3588 4487 2046-1063 1473 191 891 
тороо ара єёє\Өо: кок kvin avti бє pov тиа ртрота єро yap орбо акоъбутоу Охри 
оЁ wheat then тау there соте forth (о те nettles; апа instead ту sayings! for Iwillspeak оѓуошг hearing, as far as 
2915 942 2532 3973-* 4487 3739 2082.1 3056 2532 3360 1473 
криӨпѕ Baros kar єпаъсото ІоВ ртүр.е оц ouas. , Єтасттє , Хоүоъѕ 32:12 kat реҳри ороор 
of barley а bush. And Job ceased words. of which time you should examine the words; and until you 
4920 2532 2400. 3756-1510.7.3 3588 тор. м 
сорсо И коз LOOV оок NV то о є \ єүхө 
СНАРТЕК 32 shall perceive. Апа behold, there was not оле reproving Job, 
470 4487-1473 1537 1473 2443 
Elihu Speaks in Anger QVTATOKPLWWÒMEVOS рпрато QVTOÙ єё оңбо» 32:13 iva 
2270-1161 2532 3588 5140 5384 1473 in answering his words from уоп, that 
32:1 novxasav бє код ои трє$ iñor атто? 3361 2036 2147 4678 2962-4369 
Апа they were quiet, апа [?three 3friends this] пт єітттє eùpopev софіоу коріо просдёрерої 
РТУ ЯЛ] ПЕТ НБ ҮЙ Тв you should not say, Ме found wisdom being added Бу the LORD. 
єть оутєитєу laß nv yap ІВ õikaros evavtiov 32:14 а" ; so 2010 йр, 2980. 5108. 
по longer contradicted Job, [ав ifor 2Job] as а just опе before кт арр бе терске... ATON КЕ ЧЫДЫ 
| [Этап Апа 2уои commissioned] (о ѕ=реак such 
1473. 3710 1161 i . 3588 3588 
avtrav 32:2 wpyisðn бє Емооз о тоу 4487 32:15 4422. А 3756-611 гө 
them. [was provoked to anger 1Апа ?Elihu], the sonof | 210078 ; сптоп?поаи p очк.опекрицсар 
3588-9 1537 УЕ АЛУУ А ` words. And they were terrified, they answered not 
Bapaxrhi о Воъобттѕ єк mms ovyyeveias Apàp 2089 2220 $ E 1473 3050 
Вагасһеї the Виле, from outof the Кіп ofRam, | £7" 2 EROACIOTON ы ато {отон 
КУЯ РИ е апу longer; [?were old coming from them words]. 
ms Avoirnõos xapas wpyisðn бє TO 32:16 5 3756 1063 2980 А 3754 2476 
ofthe place of Ausis. And he was provoked to anger against : терена: < 0A # жый a A УРЕН 
0 ЗО ББРТ рр ЕА ТУЗЕ І waited, [not Хог 2 spoke]. Бог they stood, 
ІВ сфобро бот апєфурє, eavrtóv ðikarov evavtiov 3756-611 М 5274-1161, 2 3004 3825 
Job exceedingly, for Һе sentenced himself as а just опе before ovk amekpiðnoav 32:17 это\еВф» ðe EMoù Аёүє Taw 
3588 2062 3532 3505 8 5140 Колу they answered пої. And undertaking, Elihu says, Again 
1 í 32:3 ко Кота s 2980 4134 1063 1510.2.1 4487 36391 1063 


тоо короо 
the LORD. 


тоз триә бє piov 


[even against 4the 5three 1Ви(] friends 


3710 4970, 3754 3756-1410 

wpyicðn сфоёра оти озок nõvrýðnosav 
Һе was provoked їо anger exceedingly, for they were not able 
611 477.1 ы 2532 5087 1473, 15101 
отокрӨтрох avtiðera IB kar єдєуто оттор EVAL 
to answer contrary to Job, and that they established him to be 





31:39 {ї.е. without paying. 





Лоо 32:18 пАтртѕ yap єұли ртиотор» олєкєс yap 
I shall speak, [full ог ?I am] of words, [fdestroys ог 
1473 3588 4151, 3588 1064 3588 1161 1064-1473 

pE то тпуєура TNS үастроѕ 32:19 т e түосттр pov 
Ime 2һе 3wind 4of the >2БеПу]; and my belly 
5618 779 1098 2204 1210 
оспєр QAOKOS ү\єъкоъѕ (єоъ бӧєдєрєроѕ 

їз аѕії а leather bag ofsweet пем wine bubbling, being tied ир; 


2532 5618 5445.6 . 5471 4486 2980 
kat остєр фустттр ҳоаЛкєос єрртүбѕ 32:20 алсо 
апа asif the bellows of a brazier tearing forth. I will speak 


754 


2443 373 б 455, 3588 5491 444 

iva avanabrwpat avoiğaşs та ЄЛ 32:21 avðporov 
that I shall rest myself in opening my lips. [4ру man 
1063 3766.2 153: 235 . 3375 3761, 1027.1 

yap ov рл] aioyvrÂðw олла uyv охӧє Вротоу 
lFor 2іп по мау 3ѕһа І Бе shamed], апа in fact, пог [За mortal 
3766.2 1788 р 3756 1063 1987 2296 

ov рт єутрото 32:22 0v yap єпісторох Өоъзрб тө 
lin по мау ?shall І shame]. [not 1Еог 21 know] to admire 
4383 1490 2532 1473 4597 2068 

тросотор EL бє ру коз єрє NTEs єбоуток 

а person; Ыш if not, even [me tmoths ?shall devour]. 


CHAPTER 33 


Elihu Proposes The LORD Recompenses Justice 


3756-3375-1161-235 , 191 ж. 3588 4487-1473 

33:1 ov pnv бє олла à&kovoov ІоВ та рӣрато pov 

But nevertheless, hear, O Job, my words, 

2532 2981 1801 1473 2400-1063 455 3588 
kat Асмо єуотҝоо роо 2 доо yap троа то 
апа [3ѕреесһ !give ear to 2ту]! For behold, I opened 
4750-1473 2532 2980 3588 1100-1473 2513 i 
стора pov ко є\М@\лүтєъ N үлосса pov 33:3 кодоро 
ту mouth, апа [25роке пу tongue]. [315 рше 
1473 3588 2588 , 4487 4907-1161 5491-1473 


pov тү kapõia ррось сїрєсї дє хєхА\еөз» pov 
1Му 2һеагї] in words, апа гле understanding of ту lips 


2513 . 3539 4151 2304 3588 4160 
кадара vonet 33:4 mveùpa Өє‚оу то пошса» 


[2рше һа! purpose]. [spirit 24іуіпе !Тһе] made 
1473 4157-1161 3841 1510.2.3 3739 1321 

pe прот бє тољтокрйтороѕ єстї» N баскооса 
те, апа the breath ofthe almighty 15 what is teaching 
1473 1437 1410 1325 1473 612, 4314 
pE 33:5 єй» ӧъут бо$ рои атокрисиу TPOS 
те. If you should be able, give tome ап answer for 
3778 5278 2476 2596 1473 2532 1473 2596, 
тетте vnopewov отд. кот’ EHE KAL EYO кото 
these things! Wait, stand against me, and I against 
1473 1537 4081 1284.3-1473 5613 2532 1473 
сє 33:6 єк тћоо ӧиртісол ov OS KAL EYO 
you! From out of clay you were molded as also I; 
1537 3588 1473 , 1284.3 3756 3588 
єк TOV QVTOÙ ömprispeða 33:7 ovx o 
[from out of 3the 4same clay ме were molded]. Not by the 
5401 1473 1473 1568 А 3761. 3588 5495-1473 
фоВоѕ pov сє єкдарртсєг озбе n хє pov 
fear ofme [?you twill he astonish], пог [21у hand 
926 1510.8.3 1909 1473 4133 2036 1722 
Ворєа єттөї єтї сто 33:8 пАр ETAS ev 
4heavy tshall 35е] upon you. Except yousaid in 
3775-1473 5456 4487-1473 191 1360 3004 


осі pov форт» рүү. тоу соо акткоо баоть Néyers 


ту ears, [2ле voice 3of your words П have heard], for you say, 
2513-1510.2.1 3756 264 273 1063151021 
33:9 коӨоро$ ємї ovy орортоъ «рєртто$ yap єрїї 
I am рше, not having sinned; [blameless ifor 2 am], 
3756 1063 4571 3202 1161 2596 
ov yap туортсо 33:10 кенчи бє кат 


[2пої Чог І іа] act lawlessly. [за complaint !But 4араіпѕі 

1473, 2147 2233-1161 1473 5618 5227 

epoù evpev лүүтүтоң. бє pE Фостєр vrevavtiov 

5me 2һе found], and he has esteemed me as if an opponent. 
5087-1161 1722 3586 3588 4228-1473 5442-1161 

33:11 єӨбєто ðe ev viw tov тобо pov єфоълоѓёє бє 
And he put [2їп ŝstocks of wood 1пу foot], and guarded 


1473-3956 3588 3598 4459-1063 3004 1342-151021 
роо magas tas обоо 33:12 mws yap Аєуєс бїколо$ єнї 
all ту ways. For how say уои, Iam just, 

2532 3756-1873 1473 166, 1063 1510.2.3 3588 1883 


KAL OVK єпакткоє роо QLWVLOS YAP єстї о ETAVW 
and he has not heeded те? [беїегпа1 !For 515 2the опе 3above 


1027.1, 3004-1161 1302 , 3588 1343-1473 , 

Вротоъ 33:13 Лєуүєіѕ бє боті тс Öikarosivns pov 
4mortals]. But you say, Why of my righteousness 
3756 1873 °,; 3956 4487 1722-1063 3588 530 
оок єпокткоє mav рро 4 ew yap то ото 
[2пої thas һе] heeded every мога? For when [fonce 
2980 3588 2962 1722-1161-3588 1208 . 1798 
Aahar о kùpros ev бє тою бӧєутєро 33:15 єр®тцо» 
3speaks һе 2гокр], ога second time, in a dream 


IQ B 





32:21 
2228 1722 31911 3563.1 . 2228 5613 3752 1968, 
n ev peie VVKTEPN N 05 otav єпитітту 
ог іп [meditation !а nightly], ог as whenever [falls 
1170.1, 5401 1909 444 1909 3572.1 1909 2845 
ews фоВос єт оуӨрӧтоъѕ єтїї VVOTAYPATÆV єтї KOLTNS 
lan awful ?fear] upon теп, in slumberings upon a bed, 
5119 343 3563 444 1722 1491 5401 


33:16 тотє аоъокаћъттєь vovv оуӨрото» ev єїбєсї фоВоъ 
then he uncovers the тіпа of теп in sights of fear. 


5108 1473-1629 654 Р 444 
тоіо0тоіс олто!ѕ єќєфоВтсє, 33:17 отпострєфох оуӨдрото» 


With such he frightens them, to turn a man 

1537 93 3588 1161 4983-1473 ‚575. 4430 

є обииос̧ то бє соро QVTOÙ апо тпторотоѕ 

from iniquity, апа [211 body 3from 4а calamitous downfall 
4506. 5339-1161 3588 5590-1473 575, 2288 
єрръсато 33:18 єфє‹сото бє ms фоҳтсѕ аътоо опо Bavartov 
the rescues], and spares his soul from death, 
2532 3361 4098 1473. 17224171 , 3825-1161 
коң л пєсєі” оътоу є, полєро 33:19 пал бє 
апа spares [о as to not  аП thim] іп маг; and again 
1651 1473 1909 3119 1909 2845 2532 4128 
nàeyëev avTov єтї paaki єтї коіттс коз пАтӨоѕ 


he reproves him by 
3747-1473 


infirmity upon a bed, 
3487.1 3956 1161 


апа [2а multitude 
1035.1, 4621 


осто» QVTOÙ EVAPKNTE 33:20 mav ðe Bportòov itov 
ЗоЁ his bones !paralyzed], [ғапу land беаќаЫіе 7grain 
3766.2 1410 4327 _, 2532 
ov p бортто тросёєёасдок kaL 
2їп no way shall he be able 4to favorably receive], even though 
3588 5590-1473 . 1035 1937 2193 302 
n Фохт оътоо Bpow єтїӨзрлүтє 33:21 єю$ av 

his soul [food 14евїге$]; until whenever 
4595 1473. 3588 4561 2532 584 _. 
сол буол олтой at осйркє кої олобеётү 
[should fester this 2flesh], and [25һоша be exposed 
3588 3747-1473 2756, 1448 1161 1519 
та оста солто кєра 33:22 түү‹сє бє єє 

this bones] bare; [approached tand 4ипіо 

2288 3588 5590-1473 3588 1161 2222-1473 , 1722 86 
Bavarov т Фохт ото y бє Cwn avroù ev оёт 


Sdeath 21 soul], and his life unto Hades. 


1437 1510.3 5507 32 2287 


33:23 eav бок ХХ. Q&Qyyeror Өототтүфороь 
If there mightbe а thousand messengers causing death, 

1520 1473, 37662 51031 1473. 1437 3539 

ES аттор OV рл] тросєи ото EAV ^ост 


опе оЁ ћет іп по way shall pierce him, if Һе should purpose 
3588 2588., 1994 7 4314 2962 312-1161 , 

тӯ kapõia єтистрафтрох Tpos корго» avayyeiin бє 
іп їз heart to turn towards the LORD, and announce 
444 3588 1438, 32021 3588 1161 458-1473 
оудрото ту eavroù рєр mv õe avopiav avtov 
to man his own complaint, апа [?his lawlessness 
1166 472 3588 3361 4098 
бє 33:24 ољӨєёєтоњ тоо ра тєбє 
1<һоша show]. Не shall hold літ со пог fall 
1519 2288 365-1161, 1473 , 3588 4983 5618 
ELS Oavartov AVAVEWOEL бє QUTOV TO соро OTEP 
into death, and he shall renew his body as 

250.2 1909 5109 3588 1161 3747-1473, 1705 


оЛлоифт» єтї тоҳоо та бє оста QAVTOÙ єртї\їүсєї 


new plaster upon ама, апа [215 Бопеѕ twill fill up] 
3452 527.2 | 1473, 3588 4561 
поєЛлоъ 33:25 anaňvvel алтоо TAS соркосѕ 
with marrow. Не will make [Stender this 2flesh] 
5618 3516 . 600-1161 1473 409.1 1722 
остпєр vyTriov отпокатосттсє: бє охото» оубродєутоа ev 

аѕ an infant, and shall restore him (о manhood among 
444 2172-1161 4314 2962 2532 1184 
ол›Өрбуто 33:26 evěådpmevos бє mpos кроу коң ӧєктӣ 


теп. Апа опе vowing to 
1473. 151083 1525-1161 4383 . 2513 

QUTW EOTQAL ELTENEVOETAL бє просото кодаро 

Зог him !it will Бе]; then he shall enter [2 асе уһ a clean], 
4862 18343 591-1161 444 

ovv єётүорсо отпобосєі бє олӨрбутто$ 
with an utterance of praise. And he will recompense [210 теп 


the LORD, апа [?accepted 


1343 К 1534 5119 6311 444 
ökaros ivy 33:27 eita тотє anopéppetrar avðpwros 
Irighteousness]. Even then [35һаП Бате !а тап 
1473. 1438 3004 3634 4931. 2532 3756 
avros єаото yov oia ovvetTtovv KAL OVK 


2himself] himself, saying, What things have I completed? Апа [3пої 


33:28 JOB 755 
514 20821, 1473 3739 264 4982 5590-1473 5015, 3588 1342 235°, 591 ‚444, 2505 , 
ača ттасє pe œv npaprov 33:28 сосору оҳи pov tapàčar то ikarov 34:11 ad anoððoi ол›Өро›то› када 
4worth the chastised 2те] what I sinned. Deliver my soul to disturbțt the just. But he gives back toman as 
3588 3361 2064 , 1519 1312 2532 3588 2222-1473 5457 4160, 1538 1473 , 2532 1722 5147 435 2147, 1473 
тоо ру єА\Өєї ets дофдорау кол N Сот роо фо 
со пої соте unto corruption, that my life [Hight 
3708 2400, 3778-3956 2038, 3588 2478 
operar 33:29 оъ TAUTA TAVTA EPYATALO :0ҳ0роѕ 
Ishall see]! Behold, all these things [works Чһе ?strong one 
3598, 5140 3326, 435 2532 4506, 3588 5590-1473 


обо? Tpers petà avõpós 33:30 kar єрръсото т» Pvynv pov 
Sways 4three] with a тап. And he rescued my soul 


1537 2288 2443 3588 2222-1473 1722 5457 | 134 

єк Өоубтоо iva п бот pov ev фот: ошт 

from ош of death, that my life in light should praise 
1473 1801 * 2532 191 „1473 2973.1 2532 1473 
олутоә 33:31 єрөтїбоз lB кох &kové pov кофєосоу коң eyw 
him. Give ear, O Job, and hear me! Be silent, for I 


1510.2.1 2980 1487 15102.6 1473-3056 611 


euu ЛАсо 33:32 є. оң] со Лоуои отокр Өтті 
ат, Ishall speak. If there are words in you, answer 

1473 2980 2309-1063 1344 1473 1508 
ко ЛаАлтсо» Өєло yap биколозӨтүрог сє 33:33 et ру 
те! Speak, for I want justice to be done for you! If not, 
1473 191 1473 2973.1 2532 1321 1473 4678 


ov бкоосо» pov кбофєзсоъ kar SAt сє софіоу 


you hear me! Be silent, and I will teach you wisdom! 
CHAPTER 34 
Elihu Proposes that The LORD Inspects Men 
5274-1161 , * 3004 191 р 
34:1 этоАероъ бє Eħoù Ауєыџ 34:2 окоосолє 

Апа undertaking, Elihu ауз, Неаг 
1473 4680 . 1987 1801 3588 
поо opot ETLOTAMEVOL єуотєсдє то 
те, О wise ones! О ones having knowledge, ріуе еагіо Һе 
2570 , 3754 3775 3056 1381 2532 2995 
калоо 34:3 оть ovs Aoyovs дбокџлобєи kar Ларъүё 
good! For theear [?words ttries], and the throat 
1089 1035 2920 138, 1438 , 
yevetar Bpow 34:4 kpiow є\орєдо EQVTOLS 
tastes food. Judgment we should take up for ourselves; 
1097 IE 1438 3739-5100 2570 , 3754 
yvopev QAVAPETOV EQVTOV O TL колои 34:5 оти 
we should know between ourselves what is good. For 
2046-* 1342-1510.2.1 3588 2962 525 1473 3588 
єрткє» ІоВ бїколо$ є о коро отАЛаёє pov то 


Job has said, І ат just, the LORD has dismissed my 

2917 5574-1161 3588-2917-1473 972 3588 
kpipa 34:6 єўфєзсөтө бє то kpiparti pov Biarov TO 
judgment. Апа he lied іп my judgment; [215 violent 
956-1473 427 93 р 5100 435 5618 Ж 
Вєлоѕ роо &vev одиса 34:7 т avhp остєр ІВ 
пу spear] without injustice. What man isas Job, 
4095 3456.1 5618 5204 3756 264 3761 
mivov рлкттрїсцб> остєр обор 34:8 ovk apaptrav ovõé 
drinking sneering asif water, not sinning, nor 
764 3761 3654 2841 3326, 4160 3588 
асєВсоѕ оё? оло кошоутсо HETA поо?утоу та 
being impious, пог wholly participating with ones committing the 
459 3588 4198 3326, 765 3361 
avopa тоо торєзӨтүрөз perà aseBov 34:9 ру 
lawless things, to go with impious ones. [Snot 
1063 2036 3754 3756-1510.8.3 1984 2435 
yap єт оти OVK стог єтискотў оуӧрӧѕ 
lFor 2you should] say that there will пої Бе [2оуегзееїпр 1а тап] 
2532 1984 А 1473. 3844. 2962. 1352 

KAL ETLOKOTN ото TAPA KVPLOV 34:10 бао 

and there is an overseeing їо him by the LORD. Therefore, 
4908 2588_ 191, ‚ 1473 3361 1473 15104 
OVveEToL kapõias окобтсотє pov py pol Eem 


O discerning of heart, hear me! [2пої “о те !Мауй збе] 
1725 2962, 764. 2532 [1725 3841 | 
EVQAQVTL короо «сє Boar коз EVQAVTUL TAVTOKPATOPOS 
before the LORD їо бе impious, and before the almighty 





33:32 {СР є єстї соь oyos - if there is to you а word. 





TOLEL EKAOTOS ето коң ev тр Во avõpós єъртсє: avtov 
[does teach 2of them], and by apath тап will find him. 


3633-1161 3588 2962 824 
34:12 oier бє TOV коро» @тоте 


And до you imagine Ше LORD [25отеіћіпо ош of place 


4160, 2228 3588 3841 5015 2920 
Tmosew N o TAVTOKPATÆP TApAËEL крсу 
1аоіпе], orthat Һе almighty will disturb a judgment – 
3739 4160 3588 1093 5100-1161 1510.2.3 3588 

os ETONE TNV yNv 34:13 ris бє єстї о 

{һе опе who made the earth? And who is the one 
4160, 3588 5259 ITEA, n 2532 3588 1751 3956 
тою» TNV эт? OVPQARVOV KAL то EVOVTQA TAVTA 


acting under heaven, and [?the things 3being init tall]? 
1487-1063 1014 4912 К 2532 3588 4151, 

34:14 et yap ВоъЛоіто ovoyetv коз TO птъєъра 
Forif Һе might мапі to constrain, апа [2һе Эри 

3844 1473. 2722 А 5053, 

тор ото) котасҳєі 34:15 Teevee 


4by Shimself Но hold down], 
3956 4561 3661 А 3956 


[would соте to ап end 
1027.1, 1519 1093 


тоса сарё ородъуџраёо» TAS Вротоѕ ews ynv 

lall 2flesh] with one accord. Every mortal [into the earth 
565. 3606 2532 411, 1487-1161 
aneceùoetar bev kar єплосӨт 34:16 er бє 
Ishall go forth] from where even he was shaped. But if 
3361-3560 191 3778 1801 

un vovÂðethý QKOVE тете єрөзтїбо 
he should not admonish, then hear these things! Give ear to 
5456 4487 , 1492-1473 3588 3404 
форт» рмиотоъ 34:17 бє ov тоо povvrtajt 
the sound of words! You behold the one detesting 
459 2532 3588 36434 3588 4190 1510.6 
олоро. каси TOV олАута тоо тортуро® орта 
lawless deeds, and е опе destroying ће wicked, being 
166, 1342 765 3588 3004 
ололло› Öikarov 34:18 aseßns o Aeyov 
eternally just! An impious one is theone saying 
935 ‚3891 | 765. 3588 758 
Вас:Лєс mapavopeis асєВєстотоѕ тоб орҳоъсіу 


to a king, You асі unlawfully, O most impious опе, to the rulers. 


3739 3756 1870 Е 4383 1784, 
34:19 os оок єпосҳоуӨт тросотор EVTLOV 
The опе who was not feeling respect for the person of honor, 
3761, 1492 5092, 5087 91 2296 i 
ovõé oiðe тили OérÂaL aðpois Oavpasðnrvar 
nor knows [honor Хо appoint] to the stout men, to admire 
4383-1473 2756 1161 1473 . ОЎ у 
тросотпа avtav 34:20 кєр бє avrois атоВсєтог 
their persons. [in vanity !But 4to them ?it shall result], 
3588 2896 К 2532 1189 435 5530-1063 
то kekpayévar kat eira олбро$ єҳрсољуто yap 
to cry ош апа tobeseech атап; for they dealt 
38922 1578 А 102, 1473-1063 
торолоро єкк\єорєуоу| оӧбъротор 34:21 avtos yap 
unlawfully, turning aside the disabled. For he 
3706.1-1510.23 2041 414 2990 161 1473, 
оретт\$ єттї єруоъ ољӨротоу АєА\түӨє бє avrov 


is ап observer of the works of теп, [2һаѕ escaped tand him 


3762, 3739 4238 3761, 151023 5117 3588 
оюбєр ov троссооси 34:22 ovõė єстї тото$ TOV 
2nothing Зоѓ how &һеу act]; пог isthere a place 

2928 3588 4160 3588 459 3754 3756 
кроВтрох tovs тпт0:0%0утас TA &vopa 34:23 от ovk 
tohide the ones doing lawless deeds. For [2по{ 
1909 435 5087 2089 3588-1063 2962 

єт? avõpa One ETL 34:24 о yap к®ро$ 
4upon 5a man the will 2риї] any longer. For the LORD 
3956-2186.4 3588 2638 И 421 ‚ 

тото єфора о катоЛарВоторн ољуєёҳисоста 


inspects all – theone perceiving untraceable things, 





34:10 і.е. pervert. 

34:16 {ее Bos јог variants. 

34:17 ТА/4. & СР morovvra - опе making. 
34:20 |Ѕее Bos јог variants. 
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1741 5037 2532 1808.1 3739 3756-1510.2.3 

єубоёо тє коң eair ov OVK єттї 

honorable things also, and extraordinary things which there is not 

706, 3588 107, 1473, 3588 2041 

ор:дџоѕ 34:25 о үуороу олтур та epya 

a number. Тһе опе knowing their works, 

2532 4762, 3571 2532 5013 В 

кои стрєфєи ээкте kat толтепөоӨтүтоәтоц 

апа he shall іигп night upon them, and they shall be humbled. 
4570-1161 765 Я 3707-1161 

34:26 єсВєсє бє асє[Вє‹5 ороето дє 


And һе extinguishes impious ones, for they аге visible 


1726 — MB, 3754 1578 1537 3551 
evavtiov a@vroù 34:27 от eğėkiwav єк ороз 
before him. For they turned aside from гле Іам 
2316, 1345, 1473, 3756-1921, 3588 
Өєосъ бколороато аъто? OVK єпєүросоу 34:28 тоъ 

of God – [Зогаіпапсеѕ ?his һеу did пої recognize]. Of the 
1863 . 1909 1473 2906 3993 2532 2906 . 
enayayeiv єт олтоу kpavyv тєртүтөъ каси кролмүтүр 
bringing unto him the cry of the needy, then [?the cry 
4434 1522. 2532 1473. 2271 
птоҳоъ ELOQAKOVOETAL 34:29 kar озто$ novyiav 
3of the poor the will listen to]. And he [Prest 
3930 . 2532 5100 2613 К 2532 2928 
тореёєтөг каи т катабікасєтоь коз крофеєь 


lwill furnish], апа who will condemn? Апа he will hide 
4383 2532 5100 3708 1473, 2532 2596, 1484 2532 
просотор KAL TLS operar QUTOV KAL кето éðvovs ко 
his face, and who shall see him? Even against а nation and 
2596 , 444 3674 936 $ 444 

34:30 Basrievwv 


кати оудротоо ороъ оуӨдрото» 
against а тап together; giving reign to aman 

5273 | 575 IIZ 2992 3754 
этокруиттүр ато vokoàiaşs Лао? 34:31 оти 
who is а hypocrite, because of the discontent of people, that 
4314 3588 2478 3588 3004 2983 

mpos тоо :сҳороу о №уүоөор є«Афо 

to the mighty one saying, Ihave received blessings. 
3756-17572, 427 1683 
OVK EVEXVPATW 34:32 à&vev epavToù 
I will not take anything for security. [apart from 3myself 
3708 1473 1166, 1473 1487 93 2038. 
opopar со õeiğóv pol EL aðıkiav eELpyaràuny 
Ц will see]. You show tome if [iniquity !I practiced]! 
3766.2 4369 К, 3361 3844. 1473 661 . 

ov рт тросӨтсо 34:33 ру пара соо ототіСєи 
In по way shall І proceed. Will [оп 4you the payt 
1473, 3754 1473 683 , 3754 1473 1586, 

аът OTL оз «тоту оти OV єкЛє ёт 


210], in that you should have thrust її away; for you shall choose, 
2532 3756 1473 2532 5100 1097 2980 1352 


KAL OVK EYW KAL TL єүроѕ ЛАсоу 34:34 бао 
апа not I, апа what уои know – speak! Therefore 
4908 . 2588 2046, 3778 435, 1161 4680 , 


съурєтос kapõias epost тото avp бє софоѕ 

the discerning іп heart shall say these things, [Этап tand 2а wise] 

191 ‚ 1473 3588 4487 #1161 3756 1722 4907, 

окткоЄ pov то pipa 34:35 ІоВ бє ovk ev OVVEOEL 

hears my word. But Job [?not ĉ3with 4understanding 

2980 3588 1161 4487-1473 > 87206 1722 19891, 

є\олтсє та бє pyp paTa солто ovk EV ETLOTNUAN 

роке], апа his words are not with higher knowledge. 
3756-3375-1161-235 , 3129 * 3361 1325 2089 4701 

34:36 оо pnv бє ardd рабдєІоВ рт ws єтї QAVTATOKPLOLW 
But nevertheless, learn Job! No [?give Honger] ап answer 


5618 3588 878 2443 3361 4369 . 1909 
остпєр ои офроуєѕ 34:37 iva рл] тросдоџєу ep’ 
аѕ the foolish ones, that we should not add upon 
266-1473, 458-1161 1909 1473 3049 3 
арортіолѕ про» олоро бє ep’ тис Aoyiobein 

our sins; for lawlessness [2against 305 !тау be imputed 
4183 2980 4487 1726 3588 2962 


толло ЛаЛо?утоу ррото EVAVTLOV TOV KVPLOV 
5тапу “іп speaking] words before the LORD. 





34:33 1ї.е. take vengeance. 


IQ B 





34:25 


CHAPTER 35 


Elihu Urges Job to Plead with The LORD 
5274-1161 * 3004 5100 3778 


35:1 ътолоВоу бє Елоъ Ауєи 35:2 ть тото 
Апа undertaking, Elihu says, What is this 
2233 1722 2920 1473 5100 1510.2.2 3754 2036 
NYNTW ev криСєг ov т EL OTL ELTAS ( 
уои esteemed іп equity? You, who аге уои, that you said, 
1342-1510.2.1 1726 2962 3754 2046, 2100 
0к0105 ELpL єртї коргох 35:3 ото єрєіЅ 

I am just before the LORD? For you shall say, How 
4160, 264 т 1473 1473-1325 
томиуто› apaptrav 35:4 eyo сто босо 
should І һауе committed sinning? I shall give to you 
612, 2532 3588 5140. 5384 1473 308, 
опокрисі) kal то трасс фїАо Sov 35:5 avà&ßepov 
an answer, and to [? three Зігіепаѕ tyour]. Look up 
1519 3588 3772 2532 1492 2648 3509 5613 
eç тор ovpavòv кол ӧє которадє vep 025 
into the heaven, and behold! Study the clouds, how 
5308 575. 1473 1487 264 5100 
хрло ато соъ 35:6 є т\рертєє ть 
high theyare from you! If you sinned, what 
4238 1499.1 4183 4571 
троє: є бє ко толло трорлүсоє 
will you do? And evenif іп тапу things you acted lawlessly, 
5100 1410 4160. 1893, 3767 1342-151022 
ть боро со посо 35:7 єтєє ovv кодо EL 
what аге youable todo? Since then you аге just, 
5100 1325 1473 , 2228 5100 1537 5495-1473 
ть бесе ото N TL єк XELPOS соъ 
what shall you give (о іт, ог what [2 гот ош of Зуошг hand 
2983 435 3588 3664. 1473 3588 
Apertar 35:8 avõpi то оросо oov n 
Ishall he take]? To a man likened to you- 
763-1473 2532 5207 444 3588 1343-1473 
asee соо коң VW avðpoTrov n karos ivn соъ 


of your impiety; апа (о а son of тап – of your righteousness. 


575 4128 4811 ы 2896 
35:9 опо плох сокофоуто?џєро: кєкроёоутоь 

[by За multitude !Тһе ones being extorted] shall cry out – 
994, 9795; 1023 4183 2532 
Вотсорток ато Bpaxiovos тоААб» 35:10 ког 
they shall yell because of the агт of many. And one 
3756-2036 4226 1510.2.3 3588 2316 3588 4160, 1473 3588 
OVK ELTE TOV єт» О Өєоѕ о посо pE о 
said not, Where is the God who made me, the one 
2697.1 5438. 35631. 3588 1357.1 
котатассо» фълокоѕ уоктєриоасѕ 35:11 o ӧхор от 
delegating [watches tthe nightly]; the one separating 
1473 575 5074 aa 575-1161 4071 к 
кє ато тєтротобор YN ото бє TETEWOV 
me from the four-footed beasts of mhe earth, and from the birds 
3772 Й 1563, 2896 2532 3766.2 
ороло 35:12 eket кєкрбёорто kat ov рт 
of heaven. There they shall cry out, and in no way 
1522 2532 575, 5196 4190. 
єсокоъост коз ато vBpews портроу 
shall опе listen, even Бесаџѕе оЁ іле іпѕоіепсе оѓ міскеа теп. 

824-1063 1014-3756 1492 3588 

35:13 àtona yap Bovàetar ov wwe o 


For things out of place [3ӣоеѕ not want ^to behold tthe 


2962 1473-1063 3588 3841 3706.1-15102.3 
KÙpPLOS QVTOS yap о поутократор 35:14 оротїуў єсті 
2LORD], for he is the almighty. He is an observer 
3588 4931 3588 459 2532 4982 

TOV съртєЛо?утор та avopa коз OCWOJEL 

of the ones completing lawless deeds, and he will deliver 
1473 2919-1161 1726 1473 1487 1410 134 


pe крїӨтүтї бє evavtiov ото el боесо олалєсо 
те. Апа you plead before him, if you are able to praise 


1473, 5613 1510.2.3 2532 3568 3754 3756-1510.2.3 1980 
QUTOV WS EOTL 35:15 kal VUV OTL OVK єстї ETLOKETTOMEVOS 


him, as heis! And now that he isnot numbering 

3709-1473 . 2532 3756-1097 3900 А 4970 

орүту аъто0 ках ovk єүрө поротптороти офоёро 

his anger, and he knows пої [?transgressions 1ехсеейїпр], 
2932; „* 3154.1 455 3588 4750-1473 „> 1722 

35:16 kar ІоВ paraiws avoiyetL то стора оттоо EV 


even Job acting іп folly opens his own mouth; in 


36:1 JOB 757 
56 4487 925 2346 772 . 2532 102. 2917 1161 
ayvosia рпрото Bapiver Ebpav асдєут каи абтатох крило ӧє 
ignorance [2%огаѕ Һе weighs down]. they afflicted гле weak and disabled. [judgment !Апа 
4239 . 1620. 36:16 2532 4314 1893, 538. 
НАРТЕВ праєоу єкӨпсє‹ :16 kat тро$ enei ттотцсєу 
c 36 4for the gentle ће will expound]. And from when he beguiled 
Я 1537 4750 2190 12 2710.4 
Elihu Proposes іо Teach ek осторотоѕ єхӨроъ оВъссоѕ котоҳъсі 
4369-1161 2089 * 3004 3306 from ош of the mouth ofthe enemy, ап abyss for throwing down 
36:1 трооӨєї< бє етт EMoù Аёүє® 36:2 peivòv 5270. 1473, 2532 2597, 5132-1473 4134 
Апа proceeding still, Elihu says, Wait эток@ёто олт kar котеВт трёлтєбй соо TANPNS 
1473 3397 2089 2443 1321 1473 2089 1063 underneath it, that [?went down !your table] full 
pe һикро> єть iva бїбоёө» сє ETL yap 4096 3756-5302 . 161 575, 1342 2917 
forme alittle more, that Ishallteach you! [351 Бог | т0ттоѕ 36:17 оох ъстєрсє бє опо бікоіор крио 
1722 1473 151023 3012.1 353 3588 of fatness. [ shall not fail 1Ви 4from 5a just опе ?judgment]; 
ev EOL єстї aN 36:3 avaňaßav TV 2372-1161 1909 765 А 1510.8.3 1223 
5in бте 2һегеіѕ 4speech]. Having taken ир 36:18 @vpos бє єт” асєВє єстоь б 
1989.1-1473 3112 2041-1161 1473 апа гаре [?upon impious ones !уШЬе], because of 
ETLOTNANYV pov pakpåv épyors бє pov 763 А 1435 3739 1209 190993 3361 
ту higher knowledge from afar, and to works of mine, | aoeßeias борои wv eðexovro em’ aðıkiars 36:19 pn 
1342 2046 1909 225 2532 3756 94 the impiety of bribes which they received for iniquities. [2not 
36:4 ikara єро єт’ о\тдєос̧ кол ovk Qka 1473 1578. 1635 3588 3563 1162 1722 
[just things Ч will speak] in truth, and [2пої 5ипјиѕі ge ekkàwàT® єкӧәу о vovs õenosews еу 
4487 95 4920 1097-1161 Tyou П.еї бїигп 8авїйе 5willingly 3the 4mind] of the supplication [3іп 
phmatra оӧбіко ovveis | 36:5 yivwoke дє 318, 1510.6 102 , 2532 3956 3588 
6words 3unjustly tyou shall 4perceive]. But know avayky ортоъ ___ аӧоуйтор KAL TAVTAS тозе 
3754 3588 2962 3766.2 638.1 3588 172 4песеѕѕИу lof the ones being 20іѕаЫеа], not even all the ones 
оти о къриоѕ ov рл ATOTOTNTAL TOV ококор 2901 2479 3361-1828 3588 
that Ше LORD іп по мау shall undo the guileless man- | кроатоло?утос xbv 36:20 pn egeàkvons түүр 
1415 2479 2588 765 3766.2 fortifying for strength! You shall not drag away the 
бӧъратоѕ оху kapõiav 36:6 осєВт ov ра 3571 3588 305 243 473 1473 
God те mighty іп strength of heart! Impious ones in no way | vòktra тоо avaßnyar &АХоъ$ аут’ avtov 
2227 2532 2917 4434 1325 night, [should ascend tso that others] insteadof them. 
бозоттомусту KAL KPLA  ттооубъ wel 5442 3361 4238 824 575, 3778 
should he restore to life, and [equity Зоѓ the poor the shall impute]. | 36:21 ола фъЛоёоь py Tpagns atoma ото тото 
3756-851 575 1342 3788-1473 But guard lest you асі out of place! [2of 3these things 
36:7 ovk офєлєс ото ökaiov офбдалџротъс avtoù 1063 1807, S7, 4432 2400, 3588 
He will not remove [?from За јиѕі опе this eyes]; yap єёєіЛоо ото ттоҳєоѕ 36:22 1800 о 
2532 3326 935 1519 2362 2523 1473 1ог] you took upł because of poorness. Behold, the 
kat per Васи ewr Өроуоъ ко@‹єс ото 2478, 2901 i 1722 2479-1473 5100-1063 1510.2.3 2596 
and with kings оп  athrone he shallseat them сХҲъордоѕ  кротолбоєь EV Өй QVTOÙ TLS YAP єттї KAT’ 
1519 3534 2532 5312 2532 3588 strong one shall conquer by his strength; for who is as 
eş vikosş kat vYywðNoovrtar 36:8 каи ol 1473 1413 5100-1161 1510.2.3 3588 2082.1 
into victory, апа еу shall Бе exalted. And theones | avtov ðvvaomns 36:23 mis ðE єстї o etabov 
3975.2 1722 54981 4912 1722 he- the mighty one. And who is the one examining 
meneðnpévot ev xeporéðars ovoxyeðyovtar ev 1473, 3588 2041 2228 5100 3588 2036 4238 
being shackled іп manacles shall be held together Бу avTov та єруүх N тд О einas єтроёєу 
4979 3997.1 2532 312 1473 3588 his works? Or whois Һе опе having said, He acted 
охоо тєрї 36:9 кол avayyeňei QVTOLS та 9 3403 3754 3173 3588 2041 1473 , 151023 
rough cords of poverty, and he shall announce to them @бике 36:24 рупоӨтти оть рєуйла та épya атто? єоти 
2041-1473 . 2532 3588 3900-1473 37542480 unjustly. Remember that [4ргеаѓ ?works this Sare], 
EPYA AVTOV KALTA поротторато AVTOV от LOXÙTOVOW 3739 756 435 3956 444 1492 1722 
their works, and their transgressions, for they are prevalent. өр трёо» avõpes 36:25 пос орудротоѕ єбє, ev 
235 3588 1342 1522 2532 2036 3754 which [гсоттара ! теп]! Every тап beholds іп 
36:10 олла Tov ðkaiov єистако?сєтоь коң єтєр OTL 1438, 3745 5103.1 А ‚151026 1027.1 2400, 
But [һе just опе the will listen 0]; and he spoke that | cavto ocot титроскорєрог єть BporToi 36:26 180% 
1994 1537 93 1437 191 himself how тапу [3беіпо pierced 2аге 1тогаЬ]. Behold, 
enotpabhoovtareg обисіоѕ 111 EAV QKOVT OGL 3588 2478 4183 . 2532 3756-1097 706, 
еу shall turn from unrighteousness. If theyshallhear | © woxvpós moris коң ov yvosópeða ордро 
2532 1398 4931 3588 2250-1473 1722 the ѕігопо опе is great, апа we shall not know літ; [the number 
kal доолєус ос: CVVTENETOVOL TAS прєрас AVTOV EV 2094-1473, 2532 562, 705 161 
апа ѕегуе, еу shall complete their days among єт» QVTOÙ KAL QATÈPAVTOS 36:27 apðunrTat бє 
18 2532 3588 2094-1473 1722 2143 ЗоЁ his years land] are unlimited. [fshall be counted 1Апа 
ayaðois KAL та ETN AVTOV EV evnpeneias 36:12 1473 , 47111 5205 2532 2022 5205, 1519 
good things, and their years among beautiful things. QUTW Обтаүорєѕ VETOV kat enLyvðNTovTaL VET єє 
765-1161 3756 1295 3844 3588 3361 1014 55у him ?the drops ĉof rain], and shall be poured їоггаш іп 
асєВє( õe ov басоќєь пара то т Воълєс дос 3507 . 4482 38223 . 4639.2 
But impious ones аге not preserved by 2not ŝwilling veþéànņvy 36:28 ротсортаи madarwparta єскіасє 
1473 1492 3588 2962 2532 1360 3560 the cloud. 2shall Пом Things grown old], [Sshadow 
avroùs eðévar тоу кордо» kaL бити vovÂðetovpevot 161 3509 1909 2912 1027.1 2532 1437 
ltheir] tobehold the LORD, апа (һа еуеп being admonished | ðe vbn єп ородтоу ротор 36:29 кол eav 
432.1-1510.7.6 2532 5273 2588 5021 land ?2clouds] over untold mortals. And should 
avnkoor Norav _ 36:13 kat vrnokpirrai карда TAŁOVOL 4920 ЭЭЭ. г 3507 2471 
they меге ипһеагіпо. Апа hypocrites іп heart shall order ovn А єпєктаСє15 уєфє\ соттто 
2372 3756-994 3754 1210 1473 one have perceived the spreading out of the clouds as equal 
Ovpóv ov Вотүтортоь OTL éõnoev avrtoùvs 4633-1473 2400, 1614, 1909 1473, 
гаре; they shall not yell for help, for  hebound ет. oknvys avroù 36:30 1800 єктєрєһ єт? оту 
599 5106 1722 3503 3588 5590-1473 3588 1161 | Ofhis (епі? Behold, he stretches ош [upon 3 
36:14 anroðavor тойу ev тєоттүты тү роҳи avravny бє 2238.5 2532 4492.1 3588 2281 2572 1722-1063 
[2тау 4die !Тһегеѓоге 5in óyouth Stheir soul], and | nõo kar рфорото ns боЛсо ekaàvypev 36:31 ev yap 
2222-1473 51031 5259 32 Шр], апа [2ге root Зоѓ the еа 1соуегз]. For іп 


446.2 
36:15 av®’ оъ 
because 


(от AVTOV титроскорєут VTO огүүєАөъ 
their life being pierced by messengers of evils, 








36:21 ți.e. made a choice. 


his mouth shall come forth. Underneath all the 
3772. 3588 746-1473 р 2532 3588 5457-1473 . 1909 
ovpavoù тү apx avtov kat то фос оттоо єтї 
Һеауеп is his sovereignty, апа his light is upon 
4420 3588 1093 3694 1473 994 5456 
ттєрїүөзз ms yns 37:4 отісо avtoù Bonoertar bory 

the wings of the earth. After him [?shall yell out ta voice]; 
1026.2 1722 5456 5196-1473 2532 3756-4651 
Вроуттсєи є, форт оВрєосѕ аътох кол оок оътоћлЛаёєь 
he shall thunder with ге sound of his insult, and shall not bargain 
1473 . 3754 191 5456-1473 А 10262 
QUTOÙVS оти QKOVOEL форт» avroù 37:5 Врорттүсєц 
them, that one shallhear his voice. [will thunder 
3588 2478 , 1722 5456-1473 -i 2297 5610 

o toxvpós ev povi avroù Өаурасіо &pav 
1Тһе ?strongone with ĉhis voice 4wonders]; [2a season 
5087 2934 1492-1161 2845 5010 

єӨєтө ктўуєс оос: бє KOLTNS тоё 

the established] for animals, апа they know [20 гле fold tthe order]. 
1909 3778-3956 3756 1839 1473 3588 1271 3761. 
ETL TOVTOLS тоол OVK etiotartal сооз N Qvo ovõė 
Upon all these things [3is not 4receded !уошг 2thought], nor is 
1259 ‚ 1473 3588 2588. 575, 4983 4160-1063 
adeta соо тү корбо опо соратоѕ єтсє yap 
[ reconciled lyour 2һеагї] from your body. For he did 
3173, 3739 3756-1492 4929 5510 

peyàaia а ovk пӧєилє, 37:6 CVVTAOTOV ҳар 

great things which we knew not – ordering the snow, saying, 


1096 1909 1093 2532 5494 . 5205, 1412.1-1473 

yivov єтї YNS ко хечхо vetòv õvvaorteias ото 

Ве upon the earth, and the winter rain of his command. 
1722 5495 , 3956, 44 2696 Е 2443 

37:7 ev Хєр‹ тоуто$ѕ оудротпоо катоасфроуєи iva 
In тһеһапа ofevery тап he seals ир, that 

1097 3956 444 3588 1438 . 769 

yv TAS оуӨротптоѕ түр єоотоо осӨдєуєіоу 

[35һоша know іеуегу 2тап] hisown weakness. 
1525, 1161 2342, 5259 3588 46292 

37:8 єс\дє бє Өтрсо это түу скєтүүр 
[entered 1Апа ?the wild beasts] under the protection, 

2270-1161 1909 2845 1537 5009 

тоъҳасо» бє єтї KOLTNS 37:9 ek TAPLELWV 

and are tranquil in their lair. From out of inner chambers 

1904 3601 575-1161 207.1 x 5592 2532 

enepxovtar oðvvar отто ðe окро›ттүрїөз {лоо 37:10 kau 

come griefs, апа from extremitiesł chilliness. And 





36:33 {ее Bos for variants. 


37:9 ti.e. mountain tops. 





758 ТОВ 36:32 
1473 ‚ 20179. 2992 1325 5160. 3588 575, 4157, 2478 К 1325 3803.1 3608.1-1161 
QUTOLS криє Мао босє трофт» то апо прот toxvpoùv босєі поүоѕ оак є: бє 
them he shalljudge peoples; he shall give nourishment to the from the breath of the strong one he appoints ісе; and he steers 
2480. 1909 5495 2572 5457 2532 3588 5204 5613 1437 1014 2532 1588 у 
туорт 36:32 emi Ҳєірӧу єкбАзфє фо кол то обор ws eav Воолттаи 37:11 код єкЛєктор 
опе being strong. With гле hands һе covers light, and the water where ever he wants. And іа chosen 
1781 4012, 1473, 1722 528 , 26672. 3507, 1287 ‚_ 3509 5457-1473 
єуєтєіМато Tepl avs ev ATAVTWVTL katranidooet уєфє\ бюскортєс véþos фос avrtoù 
gave charge concerning it with the encountering clouds. [2plasters over !сІоџа], [?disperses 3the cloud леп his light], 
312 А 4012, 1473 , 5384-1473 \ 2532 1473. 2945.1 1294 1722 23022 i 
36:33 jfavayyeňet тєрї avroù ФЛОУ солто 37:12 kar avtos коклората бластрєфєи ev ӨєєВоъладоӨ 
Не will announce [2сопсегпіпо Зһіт this friend] – and he [?the swirls tshall turn aside] by his rule 
2934.3 2532 4012 , 93 y 1519 2041-1473 3956 3745-302 1781 
ктт. кое TEPL «бике ELS єрүс оттор порта оса QV єутє\тток 
for possession апа for injustice. for performing their works — all as much as he should give charge 
1473 3778 4929 3844 1473 , 1909 3588 
CHAPTER 37 QVTOLS 37:13 толто OVVTÈTAKTAL TAP’ QVTOÙ єтї TMS 
to them. These things were ordered by him upon the 
M А 1093 1437 15193809 , 1437 1519 3588 1093-1473 ., 1437 
Elihu Relates the Sovereignty оў Тһе LORD yms eav es полдєіау eav es Tyyny avrov eav 
2532 575. 3778 5015 3588 2588-1473 2532 earth. Whether for instruction, whether for his land, whether 
37:1 код ото таъттс єтароаҳӨт kapõia pov коң 1519 1656 2147, 1473 , 1801 
And from this [215 disturbed пу heart], and | es 0 evphoet оттор 37:14 evwrtiģov 
6401. 1537 3588 5117-1473 191 for ап ођБјесі оўһіѕ mercy, һе shall find it. Give ear 
алтєррот єк тоо TOTOY елт 37:2 &kove 3778 E 2476 3560 R 1411 2962 , 
was dropped down from out of its place. Hear ОШ а hi OR b! T оа а рки ром 
189 17223709 2372 2962 2532 3191] 1537 to these things, О Job! Stand admonished by the power of the LORD! 
акоў» ev opyh боро? kvpiov кох реет ек 1492 3754 3588 2316 5087 3588 2041-1473 5457 
атерогііп anger of rage of the LORD! And a meditation from ош оѓ 37:15 oiðapev от, о Өєо єбєто та epya оъто® фоѕ 
4750-1473 1831 5270 3956 3588 We know that God established his works, [Hight 
сторотосѕ QAVTOÙ EğENEVOETAL 37:3 VTOKAT® то020т05 TOV 4160. 1537 4655 1987-1161 1253 


томусо єк OKOTOVS 
їтаКїпө] from out of darkness. 


37:16 entotartar бє SAkprow 
And he knows the distinction 


3509 1808.1-1161 4430 4190 К 
veþav eais õe тторото тортро» 
of clouds, апа the extraordinary calamitous downfalls of the wicked. 
1473-1161 3588 4749 2329.1 2270-1161 
37:17 соо бє n стол Өєррт тоъҳобєтол бє 
Апа your apparel іѕ һо, but there is tranquility 
1909 3588 1093 575. 3558 4732 3326 
єп mms yns опо vorov 37:18 ørtepewoes _ мєт’ 
upon ће earth from the south. Will you solidify with 
1473 , 1519 38223 . 2478. 5613 3706 
QUTOV ELS TANALOMATA LOXVPAL wS OPQOLS 


him for things grown old; things which are strong as the vision 
2025.1 1302. 1321 , 1478 5100 2046, 
єтиҳосєоѕї 37:19 rari Siðağóv pe ть epovpev 

of a vessel? Why teach me? what shall we say 
1473, 2532 3973 . 4183 3004 3361 
avto kat mavowpeða Toia Лєуүорутєѕ 37:20 un 

to him? Then let из сеаве [2тисһ !from saying]. Is there 
976 2228 1122 r 1473-3936 2443 444 
BiBàos n үрерретєїє por mapéotnkev wa оуӨротоу 


abook or scribe standing beside me that [3а man 
2476. 26782 | 3956 1161 3756 3707 . 
єстцкос̧ KATACLOTNTW 37:21 паси бє ovx оратор 
1(апаіпе 21 should quell]? [%о ай 1Виї 415 поі 5уіѕіЫе 


3588 5457 5080.2-1510.2.3 1722 3588 38223 

то фо Tnàavyés єстї ev то тоо оор сл» 
{һе ĉlight]; itis radiant among the things grown old, 
5618 3588 3844 1473 , 1909 3509. 575, 1005, 
OOTEP то пор avToù emi уєфоу 37:22 ото Ворро 
as if from him upon the clouds. From the north 
3509 5551.1 A 1909 3778 3173 3588 1391 
vbn Хросоъуоъуто ETit TOVTOLS pEy&AAN N боёо. 


are clouds shining like gold – іп these [7з great ithe 2glory 
2532 5092, 3844. 3841 2532 3756-2147 
kat тур торо поутократороѕ 37:23 kar озу єор‹скорєу 


Запа 4ћопог 5 гот бле almighty]. Апа we do not find 


243 3664 3588 2479-1473, 3588 3588 1342 
&ààov оңоо» тү xb avroù o та бікола 
another likened ѓо Һһіѕ ѕітепоќһ. Тһе опе [?the 16. опеѕ 


2919 3756-3633 1522-1473, 
кроу оок обє erakovew аутор 37:24 боо 


1]ийрїпө] – do you not imagine that ће listens? Therefore 


5399 1473 3588 444 5399 1161 1473, 
ФфоВтӨтсортої avtov ot &>броттоь фоВтӨтүтортоь õe avrov 
[25һай fear 3him imen]; [fshall fear land 7him 
2532 3588 4680 , 2588 _, 

kat ot goþoi kapõia 


Zeven ŝthe 4wise ones ŝin heart]. 





37:18 See Bos for variants. 


38:1 
СНАРТЕК 38 
The LORD Questions Job 
3326-1161 3588 3973 3588 3012.1 
38:1 perà бє то nmavoaslðar Емоф т Лєёєоѕ 
Апа after the ceasing [of Elihu tof the ?speech], 
2036 3588 2962 3588 * 2233 2978 2532 3507 


єтєр О къріос то ІоВ б ЛохЛћотосѕ kar >єфєАлтї< 
[2ѕаіа Ithe 210кр] ғо Job through a tempest and cloud, saying, 
5100 3778 3588 2928 1012 4912-1161 
38:2 ты озто$ О кръоттоу Волту съэорєуо» бє 
Who is this hiding counsel, and constraining 
4487 1722 2588. 1473 1161 3633 2928 
рӣпота ev карда єє ӧє оієтол кроттєі 
matters in heart, [гот те tand 2ітаріпеѕ to hide]? 
2224 5618 435, 3588 3751-1473 2065-1161 
38:3 Cosar остєр avhp тү» осфіу соо єротӣсо дє 
Тіе ир [2аѕ За тап 1уоиг loin]! And I will ask 
1473 1473-1161 1473-611 й 4226 1510.72 1722 3588 
сє со бє por оптокр:Өтти 38:4 поо ns Eev то 
you, and you answer me! Where were you in 
2311-1473 3588 1093 518-1161 1473 
Oeperoùv pe TV үтүр отпоүүє\ло» бє pot 
ту laying the foundation forthe earth? and report to me 
1487 1987 4907 5100 
є ETLOTN ovvEeow 38:5 т 
if you should have knowledge of understanding! Who 
5087 3588 3358 1473, 1487 1492 2228 5100 
єбдєто та џєтро avths et обо n TS 
established the measures ofit, if you know? or who 
3588 1863 е 46831, 1909 1473, 1909 
о enayayav стпартіоу єт олот 38:6 єтї 
is the опе bringing а measuring сога upon it? Upon 
5100 3588 2916.1-1473 , 4078. 5100-1161 1510.23 3588 
то OL KPLKOL QUTNS TETNYAOL т бє ETTV o 
what аге its hooks pitchedon? And who is the one 
906. 3037 11371, 1909 1473 3753 
Baiv Aiðov yoviaiov em’ avte 38:7 отє 
laying [?foundation ĉstone tan angular] upon it? When 
1096 . 798 134 1473 5456, 3173 3956 
єүє/итӨтсо» астра лүрєсто› pe форт рєуйал TAVTES 
[became 15(агѕ], [praised 4те ĉvoice 5with a great tall 
32-1473 5420-1161 2281 4439 3753 
оүүєЛос pov 38:8 єфреёо бє ӨоЛассољ mvňas OTE 


2my angels]. And I shut up the sea with gates, when 
3103.2 1537 2836 . 3384-1473 
єссє єк кого рлүтро$ аот 
И was led irresistibly [?from outof еу 315$ mother's 


1607 5087-1161 1473-3509, 2921. 
єклорєоорєут 38:9 єдєрт бє avt уєфоѕ apupiasow 
1going forth]. And I established гле cloud for its clothing, 
3658.1-161 1473, 4683. 5087-1161 

opixàn бє avrův єопарүбуоса 38:10 єӨєџту бє 

апа fog forits being swaddled. And I established 
1473-3725 4060 2806.1 2532 4439 2036-1161 1473. 
avm opia тєрдє! кЛє‹Өро кох толас 38:11 eina бє avh 
limits for it; I put in place bolts апа gates. And I saidto it, 
3360 3778 2064 2532 3756-5233 з 235 1722 
EXPL тото EAEÙON kat озу отєрВтст aà’ ev 


Unto this far you shall come, and shall not pass over; and within 


4572 . 4937 A „ 1473 3588 2949 2228 1909 1473 
oeavt ovvtpBhoovtai соо то kipara 38:12 emi соо 
yourself [shall break 1уоиг 2waves]. Or by you 
4929 5338 4407. 2193.1-1161 
съртєтаҳа фєуүүоѕ трооъ Косфороѕ бє 
have І ordered [2brightness Іле early morning]? And did Hesperus 
1492 3588 1438. 5010 1949. 4420. 
єбє тү» eavtroù тоб 38:13 єтіЛоаВєсдоь ттєроуүсоь 
behold hisown order; to take hold of the wings 
1093 1621 765 1537 1473 2228 
үт ektwagat осєрєїї (23 avs 38:14 1 
of Me earth, to shake off impious ones from out of it. Or 
1473 2983 1093 4081 4111 2226 
ov Хе Воз» yns т\ло» єплоасос̧ оор 
did уои, having taken earth's clay, shape a living creature, 
2532 29802 = 1473 5087 1909 1093 
kat Ае\түто> avtov єдоъ єтї yns 
апа [3ле power of speech ?forit !establish] upon the earth? 
851-1161 575, 765. 3588 5457 
38:15 афєіЛєс бє ото асєВоу то фо 


Апа have you removed [from 4ітріоиѕ ones Чће ?light], 


JOB 
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W23, 1161 5244 4937 
PBpaxiova õe ъпєрифоуоу осоруєтрираѕ 38:16 ВЕБ 


[эле arm tand tof proud ones 25гоке]? Did you come 
1909 4077 2281 , 1722 1161 2487 Ta 

єтї түүр] Өолосотѕ ev бє ixveow оВъссоъ 
unto the spring оЁгле ѕеа, [3іп tand 4ле ігаскѕ Зоѓ гле deep 
4043 4 455 161 1473 5401 
TEPLETATNTAS 38:17 avoiyovrar бє со фоВо 
2walk]? [topen 1Апа Уо уош біп fear 
4439 2288 4440.1-1161 86 1492 

тэАо Өоуотоо  ттуА\озро бє обоз \бортє$ 


240 the gates Зої death]? апа did gatekeepers of Hades, іп beholding 


1473 44211 3560-1161 
сє єптёо» 38:18 тъєрохдєттсох бє 


уои, become alarmed? And have you been admonished 


3588 2148.1 3588 5259 3772 . 312 1211 1473 
то є0роѕ Tns от ovpavòv av&yyeriov õn pot 
about the breadth under heaven? Announce indeed to те 
4214-5100 151023 4169-1161 үш. 835 
TOON TIS єсть 38:19 moia бє avàitertar 
how great itis! And of what kind ЭА land lodges 
3588 5457 4655-1161 4169 3588 5117 1487 
то фос оскотоъѕ бє TOLOS o TOTOS 38:20 eu 
the light? And darkness, what kind of place — if 
FEN 1473 1519 3725-1473 , 1499.1 1987 
ауауүогѕЅ pE ELS ора QUTWV EL бє ко ETLOTQAQOQAL 
you could lead me into their limits, and evenif you know 
5147-1473 1492 686-3754 5119 
tpiBovs avtov 38:21 oiðas аро OTL TOTE 
their paths? Have you known thatitisso епі 
1080 , 706-1161, 2094-1473 4183 
YEYEVVNTAL ар‹:Өшӧѕ дє ETV OOV тоА\ 
because you were born, апа the number of your years great? 
2064-1161 1909 2344 5510 2344 | 
38:22 тү\Өє< бє єптї Өпсооро?ѕ хидро Өңосолро?ѕ 
But did you соте unto treasuries оѓѕпом№? [3(геаѕигіеѕ 


1161 5464 3708 

бє Халаби єборакоѕ 

land 4оғ hail һауе you seen]? 
1473 1519 5610 2190 


606-1161 
QATOKELTAL бє 
And is it reserved 


1519 2250 4171 2532 


38:23 


сток ets Фроу єҳӨдроу єє npépav поћлєроо коң 
to уои for гле hour ofthe enemies, for Ле дау оѓ маг апа 
3163 4159-1161 1607 А 3974.1 2228 
pàaxns 38:24 подєу бє EKTOPEVETAL турю N 
battle? And from what place goes forth the frost? or 
1286.1 3558 1519 3588 5259 3772 
õraokeðavvvTat тото es тр эт? ovpavóv 
[215 dispersed ithe south wind] into the place under heaven? 
5100-1161 2090 5205, 2974.4 4511 3598-1161 


38:25 т$ бє nrToipasev vet ЛВро росі обор бє 
Апа who prepared [3гаіп 2of the fierce tthe flow], апа а мау 

К 3588 5204,2 1909 1093 3739 3756 
къбоцло 38:26 тоо vetioar єтї ynv ov ovk 
in uproar; torain upon the land of which there is not 
435. 2048 3739 3756 5224 444 1722 
отр єртроу ov ovx опорҳє: оуӨротоѕ ev 
а тап – a wilderness of which there is пої [2ехіѕ0по Іа man] іп 

3588 5526 , 42 2532 5162 
аот 38:27 тоо ортото aBarov KAL QOLKNTOV 
it; so as to fill the untrodden and uninhabited land, 
2532 3588 1545.2 я 1841 5514 
кои тоо єкВласттсос єёобо>» х^\от\с 
апа the causing to sprout forth the issue of tender shoots? 
5100 151023 5205 , 3962 , 5100-1161 151023 3588 
38:28 т EOT VETOVU TATNP тї бє єстї О 
Who is the rain's father, апа who is the one 
5088 1040.3 1408.1 1537 1064 К 
тєтоко$ Волоъѕ ӧбросоо 38:29 єк үастроѕ 
giving birth to droplets оѓ dew? [from ош of 4womb 
1161 5100 1607 . 3588 2930 3974.1 1161 
Є TWOS EKTOPEVETAL о кростаЛћоѕ таҳур» бє 

1Апа 3уһозе] comes forth the ісе? [һе frost tand 
1722 3772 , 5100 5088 3739 2597 7 
ev ovpav® т TETOKEV 38:30 n кото оле 
Sin б6һеауеп 2%һо Зрауе birth to], which comes down 
5618 5204 4482 4383 16112, 5100 
оспєр обор рєоу тросотоу дє оВъссоо т\$ 
as if water flowing? [4ле face 1Апа 5ofthe abyss ?who 


2942.2 





38:16 Ald. & СР үр - the land. 
38:21 і.е. at that time. 


ТОВ 38:31 
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4421.1 4920-1161 1199, ы Й 2532 
єпттёє 38:31 съуткос бє ӧєсиор ПлАєббо$ ког 
ЗаІагтеа]? Апа до you perceive the bond of Pleiades? апа 
5418 } 455 2228-1272, 
фреүроъ» Оріон voras 38:32 n ravoiğers 
[?the barrier Зоѓ Orion did you open]? Ог will you opent 
3099.2 1722 2540-1473 «25327-9 1909 2864-1473 


Мобќоород ev коро оттоо кол `Естєроу єтї корис оотоу 


Mazuroth in itstime? 


And Hesperus with its tail – 


71 1473. 1987-1161 5157 
оёєі$ ото 38:33 єтютө кө бє тротоѕ 
will you lead it? And do you know the circuits 
3772 ` 2228 3588 5259 ITIR а. 3661 К 
ovpavoùv n та эт? ороло» opoðvpaðóv 
of heaven, ог the things [Sunder “һеауеп ?with one accord 
1096, 2564-1161 3509 5456, 2532 
ywopeva 38:34 колєсєцє бє уєфоѕ форт коң 
ltaking place]? And will you call а cloud by voice, and 
5156 5204 29744 5219, ‚1473 
троро vartos еВроъ VTAKOVOETAL OL 
in trembling [Swater of rain ?the fierce twill] obey you? 
649-1161 2769.2 А 2532 4198 . 
38:35 атостєАєі бє каралъоъѕЅ KAL TOPEVTOVTAL 


And will you send thunderbolts, and they shall go forth, 


2046-1161 1473 
єроъс+ бє соь 
апа shall say to you, 
135. 53071 


5100 1510233 5100-1161 1325 

т єсті 38:36 ті бє єбокє 

What isit? Andwho gave 
4678 2228 4164.2 


yvvarčiv офосротоѕ 
women [оға woven work twisdom], or [for embroidery 


соф‹оу n токат 


1989.1 5100-1161 3588 705 . 
ETLOETNANV 38:37 т бє о ар: роу 
thigher knowledge]? And whois theone counting 
3509 4678 . 3772 A 1161 1519 1093, 2827 
уєфу sopia ovpavov бє єє үт єкмє 


clouds іп wisdom, [the heaven tand 4шїо ле earth ?leaned], 


5618 1093 2866.4 2853-1161 
бестер үт kovia кєко\л\ка бє 


5502.4-1161 
38:38 kéxvrar бє 


апа it is poured as 


1473 , 5618 3037 


avrov wornep МӨ 


earth's powder, and I have cleaved 


2942.1 2340-1161 
къВо» 38:39 ӨтрєъсєіЅ бє 


it as astone cube? And will you hunt 
5590. 161 1404 . 1705. 
Хохоѕ бє ӧракӧоутоу epre 
[Ле souls tand ʻ4ofdragons 211 ир]? 


3023 1003.1 

№єоъс‘ Ворољ 

[ог lions !ргеу]? 
1165.1-1063 

38:40 ӧєдоікасі yap 


1722 2845-1473 2521-1161 1722 
EV KOLTALS солто kaðnyrar бє ev 


For they are in awe in their lairs, and sit in 


5208 1748 


5100-1161 2090, 2876 


vaL eveðpevovtes 38:41 тс õe ттоцлосє корек 


the woods lying in wai 


1003.1 3502 f 
Bopav ує06сог 


1саггіоп]? [Зуоџпе 


t. 


And who prepared [2ѓог the crow 


1063 1473 , 4314 2962 2896 
yap аттоо Tpos корор кєкроуас+ 
Цог 2105 бо "һе LORD 5сгтуоцї 


4105 . 3588 4621 
тлоуорєуо` TA oita Сто?утєѕ 


4їп wandering 9grain 8ѕееКіпо]. 


СНАРТЕК 39 


1487-1097 
39:1 er єүроѕ 


2212 , 


2540, 51091 51301, 
корои токєто? трауєлафоъ 


Do you know the time of the birthing of antelopes 


4073 5442-11 


61 


5604 1643.1 


тєтроѕ єфъЛоёоѕ бє оброс єлоафоу 
ОЁ the rock? And did you watch the birth pangs of hinds? 


705-1161 


39:2 түрїӨрлүст=є бє 
Апа did уои count [5months Itheir 2full] 


51091 5604 


TOKETOÙ wõivas 
of birthing? [fbirth pangs Апа Зһеіг 2did you untie]? 


1625-1161 
39:3 єёєӨрєфоѕ бє 


3376 1473, 4134 
итро ото TANPELS 


1161 1473, 3089 
бє QVTOV є\№усаѕ 


1473. 3588 3813. 1854 
аттор та полда etw 


And did you nourish their offspring outside 


5401 5604 
фоВоъ обо 


of fear? [ріг pangs 
3588 5043-1473 4129 


39:4 оторрӣёоъс‹ 
[2һа! rip forth 


то 


1161 1473. 1821 А 
є отор єёатостєЛєі$ 
land their 2will you send away]? 


тєкре avtrav  тАлтүӨъзъӨтүторто 


1Their young] – they shall be multiplied 





38:32 țfi.e. reveal. 





1722 1081 1831 2532 3766.2 
ev YEVVNHATL єёєЛєзсөртө н. коң ov рт 
іп offspring; their young will go forth and inno way 
344 1473 5100-1161 151023 3588 
ауокорарооси отто 39:5 ті бє єстї о 
shall return to them. And who is the one 
863 3688 66 1658 1199 К 1161 
афєіѕ ovov ayprov eàceùðepov бєсроос бє 
letting [donkey tthe wild] free? [bonds land 
1473 5100 3089 5087-1161 3588 
ото т\$ єАө=тє 39:6 єдєрт» бє түү 
415 2who 3untied]? For I established 
1244.1-1473 . 2048 2532 3588 4638-1473 
õiarrav QUTOV Eepnpov кое та скт’ората алто? 
for his habitation а wilderness, and Pfor his tentst 
2473 2606 ‚ 4812, 4172 
aàpvpiða 39:7 катоуєАәр Tovoyxàias TONEOS 
Ithe salt-flats]. He ridicules the great multitude of the city, 
3202.1 1161 54093 3756-191 
ирд бє форо^\оуүоъ» орк «козо 
[Же complaint tand ʻ4of the tribute-gatherer 2һеагѕ not]. 
2679.2 5 3735 3542-1473 2532 3694 
39:8 котаскєфєтои орт уор» QVTOÙ KAL отто) 
Не shall survey the mountains as his pasture, апа [2аќйег 
3956 5515. 2212 , 1014. 
тоутоѕ ҲЛороъ nret 39:9 Bovànoertar 
Зеуегу 4ргееп thing Ње seeks]. [2shall 4be willing 
1161 1473 3439.2 HI 2228 2837 М 1909 
бє соь povokepws боъзАєйстоң N korura єтї 
1Апа біо уои the unicorn 5to serve], ог їо sleep at 
5336-1473 1210-1161 1722 2438 2218-1473 
фоти соо 39:10 ӧтсєіѕ бє ev оси vyv олтоо 
your stable? And will you tie [?with ĉstraps this yoke]? 
2228 1670-1473 8314 1722 3977.1 3982-1161 
N Єє\късє соу елАеке$ EV тєбїө 39:11 menmorðas бє 
ог міШ һе draw furrows іп the plain? Апа do you rely 
1909 1473, 3754 4183 2479-1473 1891.1-1161 
єт QUTW ÒTL Toà кту avtov єпофӯсєіѕ бє 
upon him, because [?great lof his] strength? And will you slacken 
1473 , 3588 2041-1473 4100-1161 3754 
атто та єрүа соъ 39:12 тібтє0сєі5 бє оті 
[2 ог him 1уойиг works]? Апа do you trust that 
591 _, 1473 3588 4703 1533-1161 1473 
апоёбосєі сог TOV стпорор ELOOLOEL бє соъ 
Һе will give Баск (о уои the seed, апа carry itinto your 
3588 257 4420. 5059.6 3496.3 
tov олоро 39:13 їптєроё тєрпорєуор» уєєЛассо 
threshing-floor? The wing delighting ostriches; 
1437 4815 775.1 2532 35051 3754 
eav соллаВу аса кои уєсСо 39:14 от 
but should [4сопсеіуе tthe stork 2апа feathers]? For 
863 . 1519 ү, 3588 5609-1473, 2532 1909 
adoece ELS YN то оо «оттү KAL ETL 
she shall Іеї [200 Зип(о йе earth ther eggs], апа [2upon 
5522 2282 2532 1950 3754 
хоор Өо\рє‹ 39:15 коз єтєЛадєто оти 
Зе dust 1ѕһе shall incubate]. And she forgot that 
4228 4650 е 2532 2342 68 А 
тою скортлєі kat Onpia aypoùv 
the foot will disperse them, and the wild beasts of the field 
2662 | 644.1 А 3588 5043-1473 
KATATATNOEL 39:16 оптєскАлтроує та TEKVA олот 
will trample them. She hardened against her offspring, 
5620 3361 1438 1519 2756, 2872 427 
OOTTE рт EQUVTNV ELS Kkevòv EKOTLATEV avev 
soas tonot bereave herself, in уаш she tired without 
5401 3754 2678.2 1473, 3588 2316 4678 . 2532 
фоВоъ 39:17 от katreorwnnoev оът о Beos софа» kat 
fear; for [?quelled Зһег 1God] wisdom, апа 
3756-3307, 1473, 1722 3588 4907 , 2596, 2540 , 
OVK єрєриСєу оът EV TN соруєсєи 39:18 кото karpov 
portioned not to her with understanding; in time 
1722 5311 5312 2606 { 2462 
ev vpet vpe катауєЛосєтоь іттох 
[in height һе will raise ир high]; she will ridicule the horse 
2532 3588 1912.2-1473 2228 1473 4060 
kat тоо emPàTtov avroù 39:19 y ov mepreðnkas 
and his rider. Or didyou invest 





39:6 ti.e. dwelling-places. 
39:13 See Bos for variants. 


39:20 
2462 1411 1746-1161 5137-1473 5401 
UTTO борошо evéðvoas бє троаҳтло avroù фоВо» 
the horse with power, ог clothe his neck in fear? 
4060-1161 1473 , 3833 x 1391-1161 
39:20 тпєрієдткоѕ бє ауто толотАе боёо бє 
Апа did you invest inhim ЁШ armor, and the glory 
4738-1473 51041 4611. 1722 3977.1 
отпдєо» оътоо TOALN 39:21 аъоръссоу ev тєбо 
of his breast in daring? [2гоойпе ир ĉin 4ле plain 
10642 1607-1161. 1519 3977.1 1722 2479 
yavpi ekTopebetar бє є тє» є xii 
1Не prances], and goes forth into the plain in strength. 
. 956 2606 > 2532 3766.2 
39:22 ovvavtav Bén katTayeid коз оо рл] 


[2теейпр ир with Зѕреагѕ !Не ridicules], апа іп по мау 
654 575 4604 1909 1473, 10642 . 
апостроф «то отроу 39:23 єт? оъто уор 
turns from an iron weapon. Against him prance 
5115 2532 3162 2532 3709. 853 А 
тоёо» kat payapa 39:24 kar орут aparet 
the bow and sword; and іп anger he shall obliterate 
3588 1093 3766.2 4100 2193 302 4591 
түү» YNV ov рт TLOTEVON EOS QV стот 
the ground. In по мау shallhe trust until whenever [?signifies 
4536 4536-1161 4591 А 3004 
соЛтиүё 39:25 со\тьүүо бє onpawovons Лєуєи 
Пле trumpet]; апа with the trumpet signifying, he says, 
2103.1 4207-1161 3750.1 4171 4862 2471 
evye порродє» бє осфроъєто полєроо соу @Ареть 
Well done! And at a distance he smells war with leaping 


2532 2906 е 1537-1161 3588 4674 19891 
kaL кротъут 39:26 єк дє TNS FNS єтщөтїүрлү< 


and crying out. And from your higher knowledge 
2476 2403.1 3751, 3588 
єстткєр єроё AVATETATAS TAS 
[station 1!4оеѕ the hawk] having the look of effrontery with 
4420 1854 2529 3588 4314 3558 
ттєроүо$ акіттоѕ кадороъ та Tpos voTtov 
wings fixed looking down towards the south? 
1909-1161 3588 4674 4366.2 5312 105 , 
39:27 єтї бє то со простоурот: фото QETOS 
And at your order [rise up high !4оеѕ the eagle], 
1135.3-1161 1909 3555-1473 2516 е 835: 
yvi бє єтї 00690105 аттоо кодєсдєіѕ оз\ ето 
and a vulture [3ироп 415 nest Isit 2lodged], 
1909 1851 4073 2532 614 z 
39:28 em єёоҳт TETPAS кои отокрофо› 
upon the prominence ofarock and is concealed, 
1566-1510.6 2212 , 3588 4621 4207 
39:29 єкєісє wv Сттєс та сита пторродє» 
being at that place he seeks grainț; [Pata distance 


3588 3788-1473 . ‚4648, 3502 ‚ 161 1473, 

оь офӨолАро avroù скопєуоооь 39:30 рєотсо бє атто? 
1апа ћіѕ еуеѕ 2watch], [young tand 215] 

54454 1722 129 3739-1161 302 1510.3-2348 

фъроутос ev олот ov ё’ av Фос: тєдуєотєѕ 

befoul themselves іп blood, апа where ever ones dying might Бе, 

3916 2147 

тороҳртло EVPİTKOVTAL 

immediately they are found? 


CHAPTER 40 


2532 6l 2962 3588 2316 3588 *, 2532 2036 
1 kar anmekpiðy коъриоѕ о ecos то Io kar eine 
And [responded tthe LORD 2God] ғо Job, and said, 
3361 2920 3326, 2425 , 2919 1651 
2р крити єт икаъоъ kpivets є\єүҳоу 
Shall [2а judgment ĉwith 4ле fit опе !уоџ judge]? Опе гергоуіпо 
2316 61 1473 
Өєоу отокр:Өтсєтох avt 
God – shall he answer to him? 


Job Responds to The LORD 
5274-1161 w. 3004 3588 2962 5100 
40:3 отолоВоу бє ІВ Meyer то коро 40:4 ть 
Апа undertaking, Job says tothe LORD, Why 


2089 1473 2919 3560 2532 1651 2962 
єти eyw kpivopar vovÂetoùpevos кох єЛєуҳору къріоу 


still do I plead, being admonished and reproved by the LORD? 





39:29 for food. 





JOB 761 


191 5108 , 3762-1510.6 1473-1161 5100 612 
AKOVOV толто оходєу оу Ey бє TVA атпокрисіу 


hearing such things, апа being nothing. Апа I, what answer 


1325 4314 3778 5495 5087 1909 
бо mpos та?та хєіра Өпсо єтї 
shall I give to these things? [?ahand H shall рш] upon 
4750-1473 530 2980 1909-1161 3588 1208 , 
сторат: pov 40:5 anma Medika єтї ÕE то ÖEVTÉPW 

my mouth. Once I have spoken; but for a second time, 


3756-4369 
ov просӨтсо 
I will not proceed. 


The LORD resumes speaking 


2089-1161 5274 К 3588 2962 2036 3588 
40:6 єтї бє vroiaBov о KÙpLOS ELTE то 
Апа again undertaking, the LORD spoke to 


А 1537 3588 3509 
ІВ єк тоо уєфоъѕ 
Job {топтошо the cloud, saying, 
5618 435. 3588 3751-1473 2065-1161 1473 
оспєр олтр тү осфъу соо єротисо бє сє ov бє 
[2аѕ За тап lyour loin], and I willask уои, then you 
1473-611 _ 2228 638.1 . 1473 3588 2917 
por атокр:Өтти 40:8 п отото pov то крило 
answer те! Ог should you undo ту judgment? 
3633-1161 1473 247 1473-5537 А 
olet бє pe алло OOL KEXPNHATLKEVAL 
and do you imagine me otherwise executing things with you? 
2228 2443 398 1342 2228 1023-1473 
n iva avapavns öikaros 40:9 т Bpaxiwv соь 
or that you should appear just? Ог [your arm 
1510.2.3 2596, 3588 2962, 2228 5456 . 2596 1473. 
єстї кота тоз короо n фоту кот’ отоу 
lis] as the arm ofthe LORD? ог [with a voice 3а5 4him 
10262 353-1161 5311 2532 
Вроутос 40:10 avàňaße бє урос KAL 
1йо you thunder]? Then lift yourself up in stature and 
1411 1391 1161 2532 5092, 294 
бораш  боёо> бє kat тшту appiasar 
power, [with glory апа “апа Shonor 2сІо һе yourself]! 
649-1161 827 о 3709, 3956 1161 
40:11 отостє\о> бє ayyéňovs орүт толто бє 
Апа ѕепа angels in anger, [Pall land 
5197 5013 5244 . 1161 
эВриеттү татптєіљосор 40:12 ъотєрфољтоу ӧє 
4the arrogant 2һитЫе]! [Же proud man 1Апа 
4570 4595 1161 765 3916 { 
ођВєсо» сто» ӧє асєВєіѕ пороаҳрро 
2extinguish], [2саиѕе 40 rot tand impious ones] immediately! 
2928-1161 1519 1093 3661 м 3588-1161 
40:13 кръфо» бє es ynv opoðvpaðóv то ӧє 
Апа hide them іп the earth with опе accord, апа (ће things 
4383-1473 819 1705 2532 1065 
тросотпо AVTOV ATLLLQS єһлтї\лтүсто> 40:14 кол ye 
of their faces [2with dishonor iHi! Then indeed 


3361-235 , 2224 
40:7 рт олла wosa 


But no, tie up 
1473-1161 


1473 3670 686 3754 1410 3588 1188-1473 
EYO оролоусо оро от боретод y бє соо 
I shall acknowledge surely that [21$ able lyour right hand] 
4982 
созсо 
to deliver. 
The Wild Beast 
235°, 121 2400, 2342. 3844, 1473 
40:15 олла ön бот Өтрсо тара сос 

But indeed, behold, the wild beast Бу you; 
5528 2470 1016 | 2068, 2400 Sa 3588 
xoptov isa Bovoiv egðiet 40:16 où 
[?grass ĉequalto foxen Ш eats]. Behold indeed; 
2479-1473 . 1909 3751 3588 1161 1411-1473 1909 3675.2 


ис Хос ото? єт’ осфъї y бє борар аътоо єт? орфоЛоъ 
his strength is іп his loin, and his power is in the navel 


1064 я 2476 3769 5613 2952.7 3588 1161 
үастроѕ 40:17 єстсє» оорау 05 къпоариссо» та бє 
of his belly. He sets histail as a cypress; and 
3505.5-1473 . 48443 3588 4125-1473 

уєура QAVTOÙ сортєтлћєктоь 40:18 о mevpal аътоъ 
his nerves are closely joined. His sides 

4125 5470 3588 1161 4478.1-1473 , 4604 5559.3 


mcevpai убАкєе о д y e роҳи оътоо строс XVTOS 
are sides of brass; and his spine [21гоп lis as cast]. 


762 


5123 746. 410 2962, 

40:19 тохтєсти apx тас ратоѕ коргох 
This is the beginning of the thing shaped by the LORD; 

4160 у 1460.1 у 5259 3588 32-1473 | 

menompévov єүкотапоєсдои это тор отуүє\о» qavToù 

being made to be mocked by his angels. 

1904-1161 1909 3735 2062, 4160. 

40:20 єтєА\ӨФъ> бє em’ 0роѕ акротороу ETONE 

Апа coming upon [2поипіаіп ta chiseled], he produces 

5487.1 Y 5074 , 1722 3588 5019.1, 

xappovyy TETPATOOW ev то тарторо 

а cause Ёогјоу to the four-footed іп the infernal геріопү. 
5259 3839.1 . 1186 2837. 3844. 3843.1 

40:21 ото TAVTOÕATA ӧєудра коџцлатоь TAP TATVPOV 
Under all kinds of trees he sleeps – by the papyrus, 

2532 2563 2532 1016.1 4639.2 161 1473, 

кох каломоу кох Воъторо» 40:22 скіофортол бє атто 

апа reed, апа flowering rush. [shadow Апа п him 

1186 4862 3733.1 2532 2831.2 531 1437 

бєрудра svv оробартос kat кАоуєсѕ &yvov 40:23 e&v 

2trees] with ѕсіопѕ, and branches of the chaste tree. If 

1096 4132 3766.2 143 А 

үєзтүүтө тАлтр.рлро. оо рл] олс ӨтӨт . 

there becomes ап inundation, іп помау $һаййїї be perceived. 

3982 3754 4350.1 Я 3588 Ж . 1519 3588 

тєетобє› оти троскроосєь о Iopõavys є то 

Не relies that [ЗШ гиѕ$һыр tthe 2Јогаап into 

4750-1473 1722 3588 3788-1473 , . 1209 

сторо avroù 40:24 є то офӨоА\рФ avroù ӧєёєтоь 

his mouth. In his eye, will one take 

1473 1777.2 5069.2 4492.2 

avtov є>скоАчєзорєро$ тртүсєь piva 

him? being caught in a snare, will you drill fis nose? 


CHAPTER 41 
The Dragon 
71-1161 1404 1722 4 
41:1 Qters дє ӧрокоуто ev QAYKLTTPO 

And will you lead a dragon by a hook? 
4060-1161 5408.1 4012 4492.2-1473 2228 
mepe бє форВєау тєрї piva avtov 41:2 т 
and will you put a halter around his nose? Or 
1210 2916.1 1722 3588 3455.1-1473 . 5568.8. 1161 
öne kpikov ev то црлктїүрь ото фєЛЛіо бє 
will you tie аһооК іп his nose, [ог a clasp tand 
5168.1, 3588 5491-1473 2980-1161 
TPUTNOELS to xeios avroù 41:3 ЛоЛтосєі бє 
2will you make a hole 3in his lip]? And will he speak 
1473 1162 2428 31202 , 5087 


got ene икєттр(05 pañakias 41:4 Өпсєтох 


to you [supplications earnest] softly? [will he establish 
1161 3326, 1473 122 2983-1161 1473. 
є petà соо bkv Мур бє avtov 
lAnd with 5you За covenant]? and will you take him 
1401 166, 3815-1161 1722 
оъЛор оңоо 41:5 поёт бє ev 

[bondman ог an everlasting]? And will you play with 

1473, 5618 3732. 2228 1210 1473 3618 4765 

avta Остєр оруєо т ses _ avtov остєр строхбсоу 

him as а Ыга? or will you bind him as a sparrow 

3813, ІУ, 161 1722 1473 1484 

толбо 41:6 єусіто?утоі бє є, avto єдут 

for a child? [3ееа 1Апа do їп 5һип 2пайопѕ]? 

3312.1 ы 1161 1473 + 1484 

Тщєрїтєлөртө бє avtov Powikov eðr 

[ “partition land do Shim ofthe Phoenicians ?the 'hations]? 
3956-1161 41501, 4905 . 3766.2 5342 

41:7 mav бє тлото» соуєлдо» ov р EVEYKOOL 
And everything afloat coming together in no way shall bear 

1037.1 1520 3769 1473 2532 1722 4143 231 


Върсоа» рау оорбё$ avroù ко ev тАоїо$ оор 

the hide [2опе Жай 10Ёһі]; пог in the boats оЁ fishermen 
2776-1473 2007-1161 1473-5495 
кєфө\лү› avrtoù 41:8 єтїӨтүсєї<$ бє аъто XELPA 


shall they bear his head. But shall you place a hand on him, 





40:20 țtlit. Tartarus. 
41:6 See Bos for variants. 


IQ B 





40:19 


3403 . 4171 3588 1096, 1722 4983-1473 
pvyoðeis moepov тоу ywwòpevov ev TOPATL QVTOÙ 
remembering war taking place in his body, 

2532 3371. 1096 3756-3708 

кои рткєть үмєсдо 41:9 ovy єоракос 

апа letit по longer take place? Have you not seen 


1473. 3761. 1909 3588 3004. 2296 
avTOv ovõė ETL то Мєүорєро  тєӨбөїрөкөҗ$ 
him, nor [20уег 3the ones 4speaking Iwondered]? 
3756-11651 3754 2090 1473 
41:10 оъ ӧєбоікоѕ оти птоіросто pot 
Are you notinawe that ithas been prepared Бу те? 
5100-1063 151023 3588 1473-436 2 2228 5100 
т yap єстї о EOL QVTLOTAS 4:11 y TUS 
for who is the опе opposing me? Or who 
436 Я „ 1473 2532 5278 . 1487 3956 3588 5259 


QVTLOTHTETAL роь KAL VTOpMEVEL EL тосе n эт? 
shall oppose me, and remain? since all under 
3772 . 1699-1510.2.3 3756-4623 . 1223 1473, 
ovpavov єрлү єстї 41:12 ov созоор о б? avtov 
heaven is mine. I will not keep silent because of him; 
2532 3056 1411 1653 3588 2470 1473 
kat Аоүо>{  бэ>брєо$ є№єтсєс тор сор ото 
апа the мога ofpower shall show mercy equal to him. 
5100 601 С 4383 1745-1473 . 1519-1161 
41:13 т anokaàivpet просото» єубъсєосѕ солто ets бє 
Who will uncover the front of his clothing? and into 
4424.2 2382-1473 5100 302 1525, 4439 
ттоё› Өфреко$ avroù тс ау єсє\лдои 41:14 пуло 


the fold of his chest plate who сап enter? 
4383-1473 . 5100 455 . 2945 3599-1473 
TPOTWTOV QVTOÙ TIS QvoiEL къкЛо обоутор» ото 
4of his face 1Who 2%/Ш open]? Round about his teeth 

5401 3588 1458.3-1473 785 5470 ‚ 4886 

фоВоѕ 41:15 то єүуката олто? астібєѕ хоЛкоі съубєсцоѕ 
is fear. His insides are as shields of brass, [3ѕіпемѕ 
1161 1473 , 5618 4665.4 3037 1520 3588 1520 
бє ауто? wonep сроріттс Aios 41:16 eş тоо evos 


[the gates 


land ?his] areas emery stone; one untothe one 
2853 4151-1161 3766.2 1330 1473 
кол\оутаи mvebpa бє ov py SEON avTov 
cleaves, and wind іп no way should go through it; 

435. 3588 80-1473 4347 


5613 
41:17 ос avp то одєлфо аътоо проскол\тӨтсорто 


as атап о his brother- they shall be cleaved; 
4912 2532 3766.2 645 - 
OVVEXOVTAL ко ov ит апоспасдоси 
they аге held together, апа іп по мау should they draw apart. 
1722 4417.1-1473 2017 А 5338 3588 
41:18 ev птарио avtroù єтифоъскєтоь Ффєуүоѕ о 
In his sneezing [2shines forth lbrightness], 
1161 3788-1473 . | 1491 21931. 
є офдолџог avTov єїбо<$ Еосфороъ 
апа his eyes are as the appearance of Hesperus. 
1537 4750-1473 . 1607 2985 
41:19 ek сторотосѕ ауто) єкпорєъоутои Аер @бє< 


From ош оѓ his mouth [ shall go forth ?lamps 


2545 2532 1284.1 2077.1 4442 1537 
коңдорєро KAL ÖLAPPLTTOVVTAL ECXApaL пороѕ 41:20 єк 


1игпіпеј], and scattered gratesł of fire. From out of 
3455.1-1473 ‚ 1607, 2586, 2575. 2545 


рокттроу QUTOV EKTOPEVETAL KATVOS короо колорёртү< 
his nostrils comes forth smoke of a furnace, burning 
4442 440 3588 5590-1473 , 440 
тэре avÂðpakov 41:21 y Фохт avrov avðpares 
[2ої fire twith coals]. His soul is as live coals, 
5395-1161 1537 4750-1473 1607 о 
bpo бє єк сторотосѕ QVTOÙ EKTOpEVETAL 
and a flame [?from outof 3115 mouth 1goes forth]. 
1722-1161 5137-1473 . 835 1411 1715 
41:22 ev бє траҳтћло аътоо оол Сєтоє боле рд єртросдєу 
Апа іп his neck lodges power; [Pbefore 
1473 , 5143 684 4561-1161 4983-1473 


QVTOÙ TPEXEL QATWAELA 41:23 саркє бє соратос̧ олто 


4him 2гипѕ 'destruction]. And the flesh of his body 
2853, 2708 А 1909 1473. 3756-4531 
кєкбААтүртө н котаҳєєи єт avtov ov oaevÂðýoeTaL 


cleaves tightly; if one pours down upon him, he will not be shaken. 





41:12 ї5ее Bos for variants. 
41:19 ѓе. the coals оп the grates. 


41:24 


3588 2588-1473 4078 3618 3037 2476-1161 

41:24 т карба ото? TETNYEV остєр №005 éoTnke бє 
His heart is fixed as stone, and he stands 

5618 1881 4331 4762. 161 1473 
остпєр àkpov avýarTos 41:25 страфёутоѕ бє ото 
а$ ап anvil, not malleable. [Эшиги 1Апа 215] 
5401 2342, 5074. 1909 1093 
фоВоѕ Өтүрсо1$ TETPATOOW єтї yns 
gives fear [2%1а beasts Но гле four-footed 4ироп >ле earth 
242 1437 4876. 1473. 3057 
«Алорёзо 41:26 eav ovvavrhowow avt Лоуҳог 
3leaping]. If рѕһоша meet up with 3him lances], 
3762 3766.2 4422. 1393.2 2532 2382 
охдє» ov рт ттощсоси ӧоро kar Opaka 
nothing іп anyway shall terrify byspear and chest plate. 

2233-3303-1063 4604 892 5475-1161 5618 


41:27 ynta pev yap стро» аҳъра хоАко»у бє остєр 


For he esteems iron as straw, апа brass as 
3586 4524.1 3766.2 5103.1 1473 5115 
čbùħiov садрои 41:28 ov ру тросєі avtov тоёор 
[2мооа trotten]. In по way shall [3ріегсе 4him tthe bow 
5469.3 2233 4073.2 3303 5528 5613 
хо\лкєоу NynTaL тєтроВоћо» pev хорто» 41:29 ws 
20 brass]; he esteems а slinger indeed as grass. [Pas 
2562, 3049 49731 2606-1161. 4578, 
kadun ceàoyiocðyoav opipa котатуєла сєсроъ 


4stubble 2аге considered ІНаттегѕ]; апа he ridicules the quaking 


4450.3 . 3588 4765.7-1473 3588.1, 
тпторфорох 41:30 | строр»т avroù оВє№окос 
of а бге-Беагег. His strewn Беа [points 


3691, 3956-1161 5557 , 2281 1909 1473 5618 
oğeis mas бє Хроъсоѕ даласотсѕ єт? ото остєр 
lis of sharp], andall the gold ofthesea under him isas 
4081 291.2 326.2 3588 12 5618 
màs аръдттоѕ 41:31 avater түу аВоссоу остєр 
[mud tuntold]. [Pbreaks out The 2аБуѕѕ] as 
54692 . 2233-1161 3588 2281 5618 
xakeiov nynTar бє тү» OBadaocsav бестер 
а brazen cauldron, апа he esteems the еа as 


1812.3 3588-1161 5019.1 3588 12 
єёоћєиттроу 41:32 тоу бє тартороу tns оВоссоъо 


ап ointment jar. Апа the infernal геріопі ofthe abyss 
5618 164 3049 12 1519 4043.1 
Ф©стєр охҳиоЛотор є\оүісото &Bvosov ets тпєритатоу 
їз аѕії а captive; Һе considers the abyss for а рготепайе. 
3756-1510.2.3 3762, 1909 3588 1093 3664 1473 , 
41:33 ovk éotw ovõėv ETL TNS YNS Ороо» ото 
There is not anything upon the earth likened to him, 
4160 X 1460.1 ү 5259 3588 32-1473 
menompévov єүкатотоєсдоь это тор аүүє\оу pov 
being made, to be mocked at by my angels. 
3956 5308 3708 1473-1161 935 3956 
41:34 mav vymàov оро олуто$ бє Воси\є®< толто 
Every lofty thing he sees, and he is king of all 
3588 1722 3588 5204 
TOV EV то дасі 
the thingsin the waters. 


CHAPTER 42 
Job's defense 


5274-1161 * 3588 2962, 3004 1492 
42:1 отолаВо» бє ІВ то kvpiw Лєуєи 42:2 обо 
Апа undertaking, Job [?to the 3LORD !ѕауѕ], I know 


3754 3956 1410 101 А 161 1473 
оти порта бозо со aðvrvarei бє ток 


that inallthings you are able, [315 powerless апі о you 
3762, 5100-1063 1510.2.3 3588 2928 1473 1012 
ovõév 42:3 т yap єстї o кръттоу сє Bovànv 
2nothing]. For who is the one hiding you counsel, 
5339-1161 4487 . 2532 1473 3633 2928 
фєорєроѕ бє рцротор код сє OLETAL кр®ттєл 
апа sparing words, апа [уои Чтаріпеѕ 20 hide]? 
5100-1161 312 . 1473 3739 3756-1492 3173 2532 


TiS бє avayyeňei por а ovk hew рєүб\ө kat 
And who announces tome things which I knew not, great and 
2298 3739 3756-1987 191-1161 
Өоаърасто а OVK ETLOTAUNV 42:4 &kovoov бє 
wonderful things which I had not knowledge of? But hear 





41:32 11й. Tartarus. 


JOB 





763 
1473 2962 2443 2504 2980 2065-1161 1473 
pov кър ша коүуо aow єротсо бє e 


те, О1окр, that Тао 


1473-1161 1473-1321 189 3303 3775 191 


shall speak! And I willask you, 


со бє pe бїбоёо> 42:5 akov pev WTOS nkovóv 
and you teach me! Hearing indeed іл ту ear, Iheard 
1473 3588 4387 3568.161 3588 3788-1473 , 3708 
соъ то тротєроу vvvi бє о офбалросѕ роо єоракє 
of you formerly, but now my eye sees 
1473 1352 5336.3 1683 2532 
сє 42:6 io epava EMQUTOV KAL 
you. Therefore І treated [2аз5 worthless !myself], and 
5080 2233-1161 1683, 1093 2532 4700 _, 
єтбөктү hdynpar ðe єрөлтөъ ynv кол oToðóv 


I was melted away; and I esteem myself earth and ashes. 


Job Acquitted 
1096-1161 3326, 3588 2980 3588 2962 
42:7 єүєрєтө бє єтї то Лосось тоу къріоу 
Апа її сате (о pass after (ће [2$реакіпо 1LORD] 


3956 3588 4487-3778 3588 * 2036 3588 2962 * 
тоте та рпрото та?та то IB єїтє о kùpros ЕЛфоб 
all these words to Job, [3ѕаіа һе ?LORD] to Eliphaz 
3588 * 264-1473 2532 3588 1417 5384 1473 
то Өоџроуіти ўрортєѕ со kar оо ùo ФіЛоь ооо 
the Temanite, You sinned, апа [Ptwo friends tyour]; 
3756 1063 2980 , 1799 1473 227 3762 5618 
ov yap є\Лсотє evanmióov pov aànlés ovõév oameni 
[Snot ог 2уои spoke 5Беѓоге бте 7true “апуіһіпеј], a 
3588 2324-1473 x 3568-1161 2983 2033 Э, 
о ЧӨєрбтөъ pov 198 42:8 vuv бє Хо Вєтє єттї росҳоъѕ 
ту attendant Job. And now, take seven calves, 


2532 2033, 29191 2532 4198 4314 3588 2324-1473 

katl emt криоъс̧ коң торєїӨтүтє Tpos tov Өєроторута pov 
and seven rams, and ро to my attendant 

* 2532 4160, 2593.3 4012, 1473 3754 1508 
ІВ kar momoe KAPTWOLW тєрї VWV OTL EL PN 


Job, and he shall offer a yield offering for you! For shall not 


4383-1473 2983 1508-1063 1223 1473 , 
тросото» оътоо Апфораси et py yap бе avtov 


[2ої his face Ц receive]. Forifnot оп accountof him 
622 302-1473 3756 1063 2980. 227 


опоћєсо av орос оо yap єЛЛсотє arnbés 
I would have destroyed you. [Snot !For ?you did] speak true 
2596 3588 2324-1473 ж 4198-1161 

като тоо Өєролтортоѕ pov ІоВ 42:9 єторєъдт бє 
concerning my attendant Job. And they went — 

3588 * 2532 * 259322 

Емфас о Oapavitns kar ВоЛдод о Уен кох офор 
Eliphaz the Temanite, апа Baldad the Shuhite, апа Ѕорһаг 
3588 * 2532 4160 2531. 4929 1473 , 3588 2962 


о Mwaios ко‘ єтойүтөъ кадос съруєтоёєу олто$ о къріоѕ 
the Minean. Апа they went as [ordered 4them Һе ?LORD]. 


2532 3089 3588 266-1473, 1223 Н 
кох єлбє тп» арартіо» avrois бло Іов 


Апа ће dismissed their sin because of Job. 


The LORD Gives Job Double 


3588-1161 2962 837 3588 *. 2172 


42:10 о бє куро түоётүсє то» ІоВ evéapévov 
Апа ће LORD increased Job. [making а vow 
1161 14738 , 2532 4012, 3588 5384-1473 863 
є QUTOÙ KAL тєрї то» piov avtoù aphkev 
1And ?of his], and because of being his friends, he forgave 
1473 . 3588266, 1325 1161 3588 2962 1362. 3745 


олуто{$ тұ» омарта» єбокєӧє о коро тла осо 
to them the sin. [46ауе 1Апа ?the 3LORD] double, as much as 


1510.7.3 1715-* 1519 1361.3 191 1161 
түр єртрос дє» ІоВ ers ётЛасласроу 42:11 түкозтоъ бє 
was Job's before, by doubling. [%еага !Апа 
3956 3588 80-1473 . . 2532 3588 79-1473 3956 
màvTtes оь aepo арто? kar оь обє\феї аъто? порто 
2а]] Зһіѕ brothers 4апа Shis sisters] all 
3588 4819 1473 2532 2064 4314 1473. 2532 
та сърВеВткота avro кох Адо» TPOS QVTOV KAL 
the things coming to pass to him. And they came to him, even 
3956 3745 1492 1473 T537 4413 2068-1161 
TAVTES OTOL NõeLrav avTOv єк тротоо þayovres бє 
all as many as knew him from at first. And eating 
2532 4095 3844 1473, 3870 1473. 2532 2296 


коң TLOVTES пор’ AVTO терєкбАєстол› ото KAL єӨбе®ро сол 
апа drinking with him, they comforted him. Апа they wondered 


764 ТААМО! 42:12 
1909 3956 3739 1863 1909 1473, 3588 2962 1325 765 Я 3756 3779 2371 5616, 5515.2 3739 1610.1 

ETU паси 005 è ENNYAYEVET’? аътоо кърос̧ єЄбокє асєВє:5 озу оо0тос QAN т wei xvoùvs ov єкрїттєї 
upon all which [>°brought 4upon Shim һе 21.0кр]. [2һеу 4gave impious ones, not so; but are as dust which [casts forth 
1161 1473 , 1538 285.1 1520 2532 5069.1, 3588 417 575 4383 3588 1093 1223 

бє отто єкостоѕ оруддо piav kal тєтроаброҳио» o AVEMOS ATÒ просботох TNS yns 1:5 ё 

1Апа 5Ўо һіт each 7Tewe-lamb бопе], апа a four-drachma Ithe 2%іпа] from the face of the earth. On account of 
5552 767 3588-1161 2962 2127 3778 3756-450 3588 765 ` 1722 2920 3761, 
xpvooùvv астро» 42:12 о бє коріо є0Лоүтсє тоуто ovk отастцсоутої ои асєє(5 ev кр‹сєи обе 
[?gold 1рїесе of unmarked]. Апа the LORD blessed this [shall not rise up һе ?impious ones] in judgment, nor 
3588 2078 aA 2228 3588 1715 1510.7.3 161 3588 268 1722 1012 1342 3754 1097-2962 

ta ésxyara ІоВ т то єртрос дє» ў» бє та ањрартоћос ev Волт ðkaiwv 1:6 от. ywaokert к2ріоѕ 
the latterend ofJob than Һе former. [was !And sinners in a counsel of just ones. For the LORD knows 
2934 1473 , 4263 3463 5070 z 2574 3598 1342 2532 3598 765 622 ч 

ктїүрүү avroù проВото pipra тєтрокис Хіма  кёрлу\оь обои ӧкооу kat обоѕ асєВо» QATONELTAL 


S3cattle ?his]- [sheep Иер thousand ?four thousand]; [2сате1ѕ 
18102 2201 1016 5507 3688 2338 
єёакис ҳо. evy Воо» хо орос Onca 
151х thousand]; [?teams Зоѓ oxen !а thousand]; [donkeys 2етаІе 
3541.1 5507 1080-1161 1473, 5207, 
vopaðes xia 42:13 yevvavrtar бє отто лог 
3grazing ta thousand]. And there were born to him [2sons 
2033, 2532 2364 . 5140 2532 2564 3588 3303 
єттї кої Bvyarépes трєї 42:14 kar єкоћєсє түүр pev 
1ѕеуеп] апа [?daughters Чһгее]. Апа he called the 


4413 2250 3588-1161 1208 * 3588-1161 5154 
тротцу түһєрө т» бє evrépav Kasiav mnv бє трити 
first, Day, and the second, Keziah, andthe third, 
* 2768 2532 3756 2147 2596 


Араћлдо(асѕ кєра 42:15 кол ovx єорєдсоу като 
Ата ћаіа'ѕ Horn. Апа were not found, according to 


3588 2364 =. 957 1473 , 1722 3588 5259 
tas доүотєроѕ 108 Beàrtiovs оотор ev тт эт? 
the daughters of Job, апу better than they among the places under 
3772 . 1325 1161 1473 3588 3962 2817 1722 


ovpavóv єбокє ðe отто о тотир кАтророрсо» ev 
heaven. [4сауе 1Апа е them ?their 3father] ап inheritance among 


3588 80 219 161 * 3326, 3588 4127 2094 
tors аёєлфо(ѕ 42:16 се ӧє ІВ perà тту плу» ém 


the brothers. [lived 1Апа 2]оЬ] after the calamity [3years 


1540 5062 2532 1492-* 3588 5207-1473 22932. 
єкотӧу тєссоракорта kat єбє» ІоВ тоос 1000105 ото? kat 
la hundred ?forty]. And Job saw his sons, and 
3588 5207, 3588 5207-1473 . 5067, 1074 2532 
т005 VLOVS тоу тор AVTOV TETAPTNVY yeveav 42:17 kat 
the sons of his sons, to the fourth generation. And 
5053-* , ‚_ 4245 _, 2532 4134 2250, 
єтєАєїтүүсє lùb тпрєоВ%тєроѕ kar TANPNS түрєрбэ 
Job сате to ап епа ап old тап and full of days. 
PSALM 1 
Blessed is a Man 
3107 435. 3739 3756-4198 i 174251010. 
1:1 ракдроѕ отр о$ѕ ovk єпорєодт ev Bovin 

Blessed is aman who went not in counsel 

ZOS y 2532 1722 3598 268 3756-2476 2532 


асєВоу kat ev обо anaptwiov OVK єт KAL 
of impious ones, and [?in 3ле мау ʻ4of sinners !stood not], and 


1909 2515 3061 3756-2523 2371 
єтї коӨєбре orpiv ovk єкодисєу 1:2 ал т 


[2ироп За chair 40 mischievous ones tsat пої]. Вш 
1722 3588 3551 2962, 3588 2307-1473 2532 1722 3588 


є, то торо короо то Өє\тио оътоъ коң EV то 
[215 іп ће “ауу 5ofthe LORD this will]; and in 
3551-1473 a S 2250 2532-3571. 2532 
торо) аътоо MENETEL т}һєр®$ kar ууктоѕ 1:3 kau 
his law he shall meditate day and night. And 
1510.8.3 5613 3588 3586 3588 5452 3844. 3588 1327 
ETAL ws то ùbàov то nmeþpvrevpévov пара Tas бєёобоъѕ 
he willbe as the tree being planted by the outlets 


3588 2590-1473 1325 1722 2540-1473 
TOV корто» ауто? босєи EV коро оътоъ 


[215 fruit lgives] in his season; 
3756-640.1 2532 3956 3745 


3588 5204 3739 
тоу VATOV о 


ОЁ the waters, which 
2532 3588 5444-1473 


KaL то ФЪЛЛор QVTOÙ OVK оторроъйсєтої KAL толто бсо 
and his leaf shall not drop down; and all as much 
302 4160, 2720.1 А 3756 3779 3588 
av том катєъоёобтсєтох 1:4 ооу озот oL 


as he shoulddo will greatly prosper. Not so the 





the way of just ones; but the way of impious ones shall perish. 


PSALM 2 


Nations Gather against The LORD 
OOE: , 3588 * 5 2444. 5433 1484 
2:Title фалиоѕ тої Aavið 2:1 wari єфръоёау éðvy 
А psalm іо David. Why ао [2пеіоһ nations], 
2532 2992 3191 2756 3936 3588 
kat Лаос єрє\єтцсау KEVA 2:2 парёотсау оь 
апа peoples meditate vain things? [stood by 1The 
935 И 3588 1093 2532 3588 758 4863 
Вас:Лє5 mms yns коз OL &pxovtes ovvýxðnosav 
?kings 3of the 4еагіһ], and the rulers gathered 
2009.1 . 2596, 3588 2962, 2532 2596, 3588 5547-1473 
ETLTOQUVTO ката TOV короо кое ката TOV XPLoTOoÙ алто? 
together against Ше LORD, апа against his Christt, saying, 
1284 3588 1199-1473 2532 641 
2:3 биарртёорєу tovs esp pows аутору kat оторрирорє» 
We should tear up their bonds, and throw away 
575 1473 3588 2218-1473 3588 2730 A 1722 
аф npr тоу уубу оътор 2:4 о KATOLKOV ev 
from us their yoke. The one dwelling in 
3772 . 15481 , 1473 , 2532 3588 2962 1592 
oOvparvoLs EKyEAQOETAL QUTOVS кос O къркоѕ EKMVKTNPLEL 
heavens laughs out loud at them; апа the LORD derides 
1473 5119 2980 4314 1473 1722 3709-1473 


олљтоъ$ 2:5 тотє aoe mpos оото?ъѕ ev орут аъто? 
them. Then he shall speak to them in his anger, 
2532 1722 3588 2372-1473 q- -3015 1473 1473-1161 
kat єє то Ovu avrtoù торбёєц avtroùs 2:6 eyw бє 
and in his rage shall disturb them. But I 
2525. 935 . 5259 1473 , 1909 *-3735 3588 
kateotaðyy Baoreùs vm’ avroù emi Xrov opos TO 
was placed king by him over mount Zion, 
39-1473 3588 4366.2 2962 

ауу озтоз 2:7 оар то тпростауро kvpiov 

his holy place, declaring the order of the LORD. 
2962 2036 4314 1473 5207-1473 1510.2.2-1473 1473 4594 
къриоѕ ETE TPOS рє 1105 HOV EL OV eya срєро» 
The LORD said to [myson 'You are], today 
1080 , . 1473 154 3844 1473, 2532 1325 1473 
yeyévvnkà сє :8 aitoa map’ єроъ katl WTW то 
engendered yout. Ask from me! and Iwill give to you 
1484 3588 2817-1473 2532 3588 2697-1473 3588 


єӨътү ту» клтроуороу COV KAL TNV катасҳєсі» соо TA 
nations for your inheritance, and for your possession the 
4009 3588 1093 4165 7 1473 1722 4464 


TEPATA TNS yms TOLMQAVELS avToùs ev роВёо 
ends ofthe earth. You shall tend them with a rod 
4603, 5613 4632, 2763 4937 1473 2532 


отра ws Skeb кєрорєоѕ сортрорєіѕ олљто?$ 2:10 kau 


ofiron; as vessels of а potter you shall break (ћеті. And 
3568 935 ‚4920 3811, 3956 3588 

vuv Вас:Лє:5 сїрєттє толхбєодттє тоутє$ OL 

now, О kings, perceive! Геї [6%е instructed tall 2the ones 
2919 3588 1093 1398- i 3588 2962 1722 
kpivovtes түу ynv 2:11 бооАє®сетє то корго ev 
3judging һе ʻearth]! Serve tothe LORD in 





2:Title і.е. attributed to or Бу. 
2:1-2 |5ее Acts 4:25,26. 

2:7 See Acts 13:33, Нер. 1:5, 5:5. 
2:9 {ее Rev. 2:27. 


2:12 
5401 2532 21 1473 1722 5156 1405 
фоВо kar ауалмасдє avr є, троро 2:12 ӧраёасӨє 
fear, апа exult to him with trembling! Grab 
3809. 3379 3710-2962 
TALELAS PNTOTE opyioðn kùpros 
instruction, lest at any time you should provoke the LORD to anger, 
2532 622 Р 1537 3598 1342 3752 
кои атолєсдє eë обоз kaias otav 
and уои shall perish from ош оѓ [?way tthe just], whenever 
1572 А 1722 5034 3588 2372-1473 . 3107 
єккаъдт EV TAXEL o Ovpos avToù PAKÅpLOL 
[25һоша be kindled 3quickly this rage]! Blessed are 
3956 3588 3982 : 1909 1473, 
тортеє OL тєтоїӨотєє єт’ аъто 
all the ones yielding upon him. 

PSALM 3 


The LORD is Our Protector 


5568 3588 * 3698 590.2 575 
3:Title papós то Aavið ототє отптєдідроскєу ото 


A psalm ѓо David, when he ran away from 
4383 Ж 3588 5207-1473 2962 5100 
тросотоо АВєсолор тоо vioù avroù 3:1 корі TL 
the face of Absalom his son. O Lord, why 
4129 3588 2346 1473 4183 1881 


єплтӨъуӨтсоу ot Өл‹:Вортєѕ рє поло: ETAVİOTAVTAL 
меге [multiplied ithe ones 2а Йісіпо 3те]? Мапу rise ир 


1909 1473 4183 3004 3588 5590-1473 3756-1510.2.3 
єт? єнє 3:2 moroi Аёүозть тп лут pov ovk єсть 
against те. Мапу say to туѕош, There is not 
4991 . 1473, 1722 3588 2316-1473 1316.1 1473-1161 


сотр алто EV то 
а deliverance їо him Бу 
2962 483.1-1473 


Өєо оътоъ бюро 3:3 ov бє 
his God. PAUSE. But you, 
1510.2.2 1391-1473 2532 5312 


кърє QAVTLANTTÆP MOV EL оба pov kat уфор 
O LORD, [2?my shielder lare]; my glory and the one raising up 
3588 2776-1473 5456-1473 4314 2962 2896 2532 


түүр кефал» роо 3:4 форт pov Tpos корол ekékpağa кох 


ту head. [ту voice Зо 4ле LORD Ч cried out], апа 
1873 . 1473 1537 3735 39-1473 1473-1161 
єтікохсє pov єё оро ayiov avroù 3:5 єүо бє 
Һе heeded те from ош of [?mountain this holy]. Апат 
2837 2532 5258.1 1825 3754 2962 482 . A 
єкошмлүӨтү› kar оттосо єётүүєрӨтүр оти къриоѕ avtrhperai 


went to bed and slept; I woke up; for the LORD shall assist 


1473 3756-5399 575 3461 . 2992 3588 
pov 3:6 ov фоВтдтсороа`х опо ръриодоу Лаоъ TOV 
me. I shall not fear from ten thousands of people 

2945 4902.4 е 1473 450. 2962 
къкЛо съууєтитдєрєуоух por 3:7 avota къріє 
round about joining іп attacking те. Rise up, O LORD! 
4982 1473 3588 2316-1473 3754 1473 3960 3956 3588 
оосо рє о Өєос̧ MOV оти со єпотаёосѕ MAVTAS тоос 
Deliver те, O ту God! for уои struck all the ones 
2189.1 1473 3154.1 3599 268 4937 


exðpaivovrtås pot pataiws обоутасѕ apaptTwiav сърєтрироѕ 


hating me for no cause; [2/ле teeth Зоѓ sinners !tyou broke]. 
3588 2962 3588 49901. 2532 1909 3588 

3:8 тоо короо N соттрсо коз єтї тоу 
[215 of ће 3LORD 1"”еуегапсе]; апа [?is upon 


2992-1473 3588 2129-1473 
Моо» соо т єолоуүа sov 


3your people lyour blessing]. 


PSALM 4 


Put Your Hope in The LORD 
1519 3588 5056 1722 5215 5568 3588 * 
4:Title eç то тєЛо$ ev ®рло фаАроѕ T% Дах 
For the director іп hymns; арѕаіт to David. 
1722 3588 1941-1473 1522, . 1473 3588 2316 3588 
1 є, то єтікоЛлєсдос pe єбткоосє pov о Өєоѕ тт 
In my calling, [theard 5те ithe 2боа 
1343-1473 1722 2347 415, ‚ 1473 3627 ' 
биколосъутс pov ev Өлирєыьы ETAATVVAS рє OLKTELPNTOV 
Зо{ my righteousness]; in affliction he widened me; pity 
1473 2532 1522, 3588 4335-1473 . 5207, 444 
кє коң ELEAKOVOOV TNS просєоҳтѕ pov 4:2 vioi avÂðporov 
me, and hear my prayer! O sons of men, 


PSALMS 





765 


2193 4219 9243 -, 2444 . 25 А 
ws mote Bapvkåpõror оти AYATATE 


until when will you ease being heavy hearted? Why do you love 


3153 2532 2212. 5579 2532 1097 3754 
патокотцта каси Сптєтє фє?доѕ 43 kar сүрбтє дт 
folly, and seek a lie? And know that 
2298.1-2962 3588 3741-1473 . 2962 1522 


єдбаърастосє кър:оѕ TOV 00100 «тоз кър:оѕ єитако?сєто! 
the LORD did а wonder for his sacred опе! The LORD shall hear 


1473 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 3710 2532 3361 
похо є то кєкроуєуох pe ттро$ лото» 4:4 орүєсдє кох yn 


те іп ту cryingout to him. Be angry, and do not 
264 3739 3004 1722 3588 2588-1473 1909 3588 
арартољєтє Q №уєтє EV TALS KAPÕİALS VMV єтї TALS 
5111! What you say іп your hearts, [2upon 
2845-1473, 2660 1316.1 2380 2378 


кото оро» kataviyntre iapaipa 4:5 Ovrarte Ovoiav 


3your beds llet be vexed]! PAUSE. Sacrifice a sacrifice 
1343 И 2532 1679 1909 2962 4183 3004 
биколосъут кол єАтісотє єтї коро» 4:6 полЛо‹ NEYyOVOL 
of righteousness, апа hope upon the LORD! Many say, 

5100 1166 1473 3588 18 ы 4593 . 1909 1473 
т бєє ти та ayala eonperwðy єф тро 


Who shall show to us the good things? [twas signified 5ироп 6иѕ 

3588 5457 3588 4383-1473 2962 1325 2167 Е 
фос TOV просотоо соо корє 4:7 єбокаѕ єофросъуь 

TThe Hight Зоѓ your face], O LORD. You put gladness 

1519 3588 2588-1473 575 , 2590 4621 3631 2532 1637 

ELS TNV kapõiav pov ато корто? ото ооо KAL єЛАө о 

into my heart. Of the fruit of the grain, wine and olive oil – 


1473 , 4129 Й 1722 1515, 1909 3588 1473, 
avtrav єп\лӨоӨпсоо 4:8є, єрт єт то оъто 

[20 them Чһеу меге filled]. In peace [20ироп ŝthe 4$ате place 
2837 253252581] 37541473 2962 2596-3441, 1909 


KOLUNÕNTOMAL кох отруосо оти со къурє KATA MÖVAS ET’ 


П will go їо bed]andsleep. For you, О LORD, alone [Supon 
1680 2733.1 . 1473 
є\тібі KATWKLOAS рє 
4hope tsettled 2те]. 
PSALM 5 
The LORD is a Shield for the Just 
1519 3588 5056 5228 3588 2816 4 
5:ТШе eç то тєл VTEP TNS клтроуороъс т 

То the director, for the one inheriting; 
5568, 3588* 3588 4487-1473 1801 2962 
Papos то Aavið 5:1 та рїүрөтб рох EVOTLOAL к?ріє 
арѕаіт ѓо David. [21у words !Сіме ear to], О LORD! 
4920 3588 2906-1473 4337 3588 5456 , 3588 
сюре тү kpavyns pov 5:2 просҳєѕ тт форт Tms 


Таке пойсе of ту cry! Take heed to the voice 
1162-1473 3588 935-1473 2532 3588 2316-1473 3754 
бєтсє05 pov o Basics pov kart o Өє0< pov оти 
of ту supplication! my king and my God. For 
4314 1473 4336 2962 4404 _ 1522 P 
mpos сє Tposebëopat къріє 5:3 тотрөї ELTAKOVON 
to you Ishall pray, O LORD. In the morning you shall hear 
3588 5456-1473 4404 3936 A ] 1473 2532 
TNS povns pov тотрої TAPATTNTOAL сои коң 
ту voice. In (ће morning Ishall stand beside уои, апа 
2186.4 1473 3754 3780. 2316 2309 458 . 
єпофє‹| кє 5:4 от ооу Өєо<$ Өєлө» avopiav 
he shall watch me. For [not 4God Swanting lawlessness 
1473 1510.22 3761, 3939 1473 4188.2 . 
оо є охбє пороктсєс сог TovnpEevopevos 


shall [?sojourn 3with you tone being wicked]; 
3761 , 1265 v 3892.1 2713, 3588 3788-1473 , 

5:5 ovõé ðrapevovo паратороь _ котєуоуті тоу офда\иоу соо 
пог shall [?abide !lawbreakers] іп front of your eyes. 


lyou 2аге], пог 


3404 3956 3588 2038 . 3588 458 

єшотсоѕ TAVTAS тоъ єрүсборєуоъѕ тти avopiav 

You detested all the ones working lawlessness. 
622. % 3956 3588 2980 3588 5579 


Лаћоъутасѕ то Ффєъбоѕ 
the lie. 


5:6 anoňeis TAVTAS тоз 
You shall destroy all the ones speaking 





4:4 {ее Eph. 4:26. 


5:3 {5ее Bos for variants. 


766 


948-2962 1473- 161 


435 129 2532 1386 
Вӧєлососєтоє kùpros 5:7 eyo 


оудра arpåTwv кол болору 


А тап of blood апа deceitful the LORD abhors. But I, 
1722 3588 4128 3588 1656-1473 1525 Я 1519 3588 
ev то т\туүӨє тоо є\Мео®$ сох єсє\є?сорок ELS TOV 
in the multitude of your mercy, shall enter into 
3624-1473 4352 А 4314 3485 39-1473 
ошкору OOV проскъусо Tpos vaov Qytov соъ 
your house. Ishall do obeisance towards [2етріе your holy] 
1722 5401 1473 2962 3594 > 1473 1722 3588 
є, фоВо сото 5:8 kope обпүтсоу pe є, m 
іп fear ofyou. О LORD, guide me in 
1343-1473 1752 3588 2190-1473 2720 
бколосъут sov єуєка тоу єҳӨроу pov катєуъдоурор» 
your righteousness, because of my enemies! Straighten out 


1799 1473 3588 3598-1473 3754 3756-15102.3 1722 3588 
EVTV соо TNV обору ро 5:9 оть озок єтї єр то 
[26еѓоге Зуои пу way]! For еге іѕ по! [2ш 
4750-1473 ‚225 3588 2588-1473 3152 , 5028 


стороть оъто» алдєх y kapõia ото pataia тофоѕ 
3their mouth itruth]; their heart is vain, [215 a tomb 
455 А 3588 2995-1473 3588 1100-1473 
оуєоүрєуоѕ о Лоароүё аътору TALS улоссоцс AVTOV 
Shaving been opened Цһеіг throat]; with their tongues 

1387 К 2919 1473, 3588 2316 634 

єбо\оъсор 5:10 kpivov avtroùso Өдє05 ATOTECATOTAV 
they used deceit. Judge them, O God! Let them fall away 
575, 3588 1228.2-1473 2596 3588 4128 3588 
ото тору ёо Воолорә AVTOV кота то пАђдоѕ тоу 
from their deliberations! According to the multitude 
763-1473 1856 1473 3754 3893 1473 
aseBerav аттор єёосор алто?ѕ оті TAPETİKPAVAV сє 
of their ітріейеѕ banish them! For they rebelled against уоп, 
2962 2532 2165 3956 1679 1909 
KUPLE 5:11 kar evopavÂðeinosav TAvTES EANTLLOVTES єтї 
O LORD. And тау [5be glad tall 2һоршр Supon 
1473 1519 165, 2i F 2532 2681 g 1722 
сє єє ALAVA оөүо Аке сорто KAL кето Юоктросе$ EV 
4уоц]. [Pinto 3the eon !They shall exult], and you shall encamp with 
1473 , 2532 2744 | 1722 1473 3588 25 3588 
QUTOLS KAL KQAVXNTOVTAL EV сог ое QAYATWVTES то 
them. Апа [һа boast 5іп буои һе ones 20уіпо 

3686-1473 3754 1473 2127 , 1342 2962 5613 
оуоро соъ 5:12 оти ov єоулоутсєс ikarov küpe ws 
3your name]. For you shall bless ajust one, O LORD. As 
369% 2107 4737 1473, 

отАо› evõokias єстєфоъососѕ трос 

а shield of benevolence you crowned из. 


PSALM 6 


The LORD Delivers from the Enemy 


1519 3588 5056 1722 5215 5228 3588 3590 5568 
6:ТШе ers то тєАо$ ev vpvors тєр ттс оүботѕ{| фоалиоѕ 


То the фігесіогіп hymns;for the eighth, а psalm 
3588 * 2962 3361 3588 2372-1473 1651 
то Aavið 6:1 коре рл то доро соо єЛєуётѕ 
to David. O LORD, you should not [Зір your гаре Ігергоуе 
1473 3366 , 3588 3709-1473 3811 1473 1653 1473 
pe pnõé m ору соз полдєъстсѕ pe 6:2 єАХєтүсо> pE 
2пе], пог in your anger correct me. Show mercy on me, 
2962 3754 772-151021 2390 1473 2962 3754 5015 „ 


кърє оти осӨєутс ємї асос рє кърє оти єтароаҳӨт 
О товр! for Тат weak. Неа! те, О LORD! for [2аге disturbed 
3588 3747-1473 2532 3588 5590-1473 5015 4970, 


та оста pov 3 ко п Фохт pov erapàxðn офоёра 
ппу bones]. Апа ту soul is disturbed exceedingly. 
2532 1473 2962 2193 4219 1994 2962 4506 
кои со коре EWS TOTE 6:4 єтібтрєфоу корє pioa 
But you, O LORD, until when? Return, O LORD, rescue 
3588 5590-1473 4982 1473 1752 3588 1656-1473 
тту Фох» роо собор pe évekev тоо єЛє0%05 oov 
ту soul! Deliver те because of your mercy! 
3754 3756-1510.2.3 1722 3588 2288, 3588 3421 Й 
OTL OUK єстї? ev то Өоуоато о pryporvevov 
For thereisnot [ĉin 4death la remembering 





5:9 {ее Кт. 3:13. 


6:title ог octave. 





ТААМО! 5:7 


1473 1722-1161 3588 86 5100 1843 е . 

соъ ev бє то абёт тє єёоролоүтсєтос 

2уоц]; апа іп Hades, who shall таке acknowledgement 
1473 2872 . 1722 3588 4726-1473 _, 3068 

сос 6:6 єкотіоса ev то отєғаүро pov Лоосо 


to уои? I tired in my moaning; I shall bathe 

2596 1538 3571 3588 2825-1473 1722 1144-1473 

kað’ єкостт vikta ту кла pov ev àkpvoi pov 

[2ассогаіпо to 3each 4night 1пу bed] with my tears – 

3588 4765.7-1473 1026 5015 STA AITAN, 

түү oTpopvyy pov Врєёо 7 6:7 єтарахӨт апо Ovpoùv 
[2my strewn Беа Ч shall rain]. [21 disturbed ĉ3from “гаре 


3588 3788-1473 3822 1722 3956 3588 2190-1473 

o офдолџиоѕ pov emadarwðyyv ev màt Tors єүӨрої< pov 
1My eye]; I grow old in all my enemies. 
868, 575 1473. 3956 3588 2038 

6:8 атпостцтє am єроо TAVTEŞS OL epyatopevor 
Remove from me all the ones working 

3588 458 , 3754 1522-2962 3588 5456 , 3588 

түу avopiav оти єскоосє къри тис форс тох 
lawlessnessł! for the LORD heard the sound 

2805-1473 191-2962 3588 1162-1473 


kàavÂðpoùv pov 6:9 пкоосє къроѕ 
of my weeping. The LORD listened to 


mns ӧєсєос роо 
ту supplication. 


2962 3588 4335-1473 . 4327 

коро ту» тросєоҳ» pov тросєдєёато 

The LORD [my prayer lIfavorably received]. 
2532 5015 3956 


153 

6:10 aroxvvÂðeinsav kat тараҳӨдєсоъ TAVTES 
May they be put to shame, and may they be disturbed – all 

3588 2190-1473 654 2532 2617 

ot exðpoi pov anostpapeisav коң katarryvvÂeinsav 
my enemies; may they be turned back, and put to shame 


4970, 1223 5034 
сфодёра бх тео 
exceedingly, even quickly. 


PSALM 7 


The LORD Rescues the Innocent 


5568 3588 * 3739. 103 3588 2962, 
7:Title фолроѕ то Дох о>. сє то) коріо 
А psalm іо David which һе sang tothe LORD, 


5228 3588 3056 Ж 5207 * 2962 3588 


этер тоу Аоүоз› Xovoi зоо 1єрңєрєї 7:1 коре о 
because of the words of Cush son of Benjamin. O LORD 
2316-1473 1909 1473 1679 4982 1473 1537 3956 
Өєо<$ pov єтї SoL NATOA сосоу рє єк толто 


ту God, upon you Іһоре. Deliver те from ош оѓ all 

3588 1377 1473 2532 4506 | 1473 3379 

TOV бокоутоу рє коң ръба рє 2 prote 

the ones pursuing те, and rescue те! Lest at any time 
726 ; 5613 3023 3588 5590-1473 
арптоаст 025 №єоу тү лут» pov 
[25һоша Бе snatched away Заѕ Ру а lion пу soul], 
3361 1510.6 3084 3366 , 4982 2962 

an ovrTos Avtpovpévov pnõė собоутоѕ 7:3 кор 
while there is none being for ransomingnor delivering. O LORD 
3588 2316-1473 1487 4160, 3778 1487 151023 93 . 1722 
о Beos pov EL ETOLNOTQ тото EL EOT aðıkia ev 


ту God, if 14а this, if леге іѕ injustice іп 
5495-1473 1487 467 3588 467 ‚2. 
Хєро‹ pov 7:4 єє оутапєбока то оъртолтобабо®%ю 
ту hands, if Ігесотрепѕей tothe опеѕ гесотрепѕіпо 


1473 2556, 634 686 575, 
pot коко ATOTETOLHL ара ато 
tome Бай гліпеѕ, тау І fall away thus from 
2756, 2614 686 3588 2190 , 


3588 2190-1473 
то exðpav pov 
my enemies 

3588 5590-1473 


KEVOS 7:5 kataðrwtar ора o єхӨроѕ Tnv фъоҳт» pov 
empty – тау [4ршѕџе Чћеп ?the 3enemy] ту soul, 

2532 2638 2 2532 2662 . 1519 1093 3588 
kaL котоАе бов kal катапатцсаи є yny түүр 


апа тау һе overtake, апа тау he trample [2їпїо 3ле ground 


2222-1473 2532 3588 1391-1473 1519 5522 2681 
(оту pov коң ту добору pov ELS доз» катаскуросос 


пу Ше], апа [my glory “п “dust І тау ЗБе encamped]. 


450 2962 1722 3709-1473 5312 1722 
7:6 ауйсттдх кър ev өрү соо ъфоӨтти ev 
Rise up, O LORD, in your anger! Ве raised ир high in 





6:8 {ее Mt. 7:23. 


7:7 PSALMS 


3588 4009 3588 2190-1473 2532 1825 EN 2962 3588 
то пєросі тоу єҳдроу сох kat єёєүєрӨтүт корє о 
the limits of your enemies! And awaken, O LORD 
2316-1473 1722 43662 . 3739 1781. 2532 
BEOS POV EV простоуроті о єуєтєіЛо 7:7 kat 
ту God, іп the order in which you gave charge! And 
4864 2992 2944 1473 2532 5228 3778 


KUKÀWOEL сє коң 
shall encircle you; 


ovvayoyy aov 
a gathering of peoples 


VTEP толту 
and for this 


1519 531 1994 2962 2919, 2992. 
es хроѕ єпістрєфоу 7:8 коріо kpwei Аео%$ 
[20100 the height Ігебигп]! The LORD judges peoples. 
2919 . 1473 2962 2596. 3588 1343-1473 , 2532 
kpivòv рє коре кото тү» ӧіколос?ъути pov коң 
Judge те, O LORD, according to my righteousness; and 
2596 , 3588 171.1-1473 1909 1473 4931 
кото TNV «кеке рото єт” epoi 7:9 съутєЛєсӨтто 
according to my innocence judge for me! Finish off entirely 
1211 4189 268 t 2532 2720 1 
| тортро арортолор kat kaTtevÂvveis 
indeed тле wickedness of sinners! And you shall straighten 
1342 2082.1 2588 _, 2532 3510 3588 2316 1346 
ӧсколор єтабо» kapõias kar уєфроъѕ о Ocos ӧиколәѕ 
a just опе, examining hearts апа Кійпеуѕі, O God, justly. 
3588 996-1473 3844 3588 2316, 3588 4982 
7:10 y Вотдєо: pov поро тоо Өєоо тоо собото 


Му һе1р is from God, ofthe one delivering 
3588 2117, 3588 2588. 3588 2316 2923 1342 
tovs evÂeis тт kapõia 7:11 o Beos крїтї< ikaros 


the straight inthe heart. God [judge !is ajust], 


2532 2478 2532 31151, 3361 3709. 1863 
kat 16ҳороѕ коз рокробороѕ рт орүйи єтбүөш>» 
апа strong, апа lenient, not [anger !Бгіпоіпо оп] 
2596 1538 2250 1437 3361 
kað’ ekaotyyv npepav 7:12 eav рл 
according to each day. If you should not 
1994 . 3588 4501-1473 4743.3 3588 
єтистрафттє тиу рорфосоу avtroù отЛВосє то 
turn, [215 broadsword the will brighten]. 
5115-1473 . 1780.2 2532 2090. 1473, 2532 
тобо» аъто? EVETEWE коң птолоасєу отто 7:13 код 
His bow he stretched tight, and he prepared it; and 
1722 1473, 2090, 4632 2288 3588 956-1473 
Eev QUT®O түтоїресє окєзт| Өолотоо то BEAN оотоъ 
by it he prepared weapons of death; [2his arrows 
3588 2545 18291 2400, 
TOLS KALOMEVOLS єёєрудсото 7:14 où 
3for the ones 4for burning the brought to completion]. Behold, 
5605 93, 4815 4192 2532 
обїзтүсєъ aðıkiav ovvéňaße торор коң 
the wicked travails with iniquity, he conceived misery, апа 
5088 458 2978.1 3736 2532 
єтєкєу олордо 7:15 Аокко»> pve kaL 
gave birth to lawlessness; Pa pit the dug up] – even 
383.1 1473. 2532 1706 1519 998.1 3739 2038 | 
оуєскодрє» avtov kat єртєсєітол єє Водри ov єруйсато 
Һе dug it, and he shall fall into a cesspool which he worked. 
1994 2 3588 4192-1473 . 1519 2776-1473 . 2532 
7:16 єтістрєфєи о TOVOS QVTOÙ ELS кєфоћлту солто коц 
[?shall return 1His misery] unto his own head, and 


1909 2884.2-1473 ‚3588 93-1473 . 2597 
єтї корофт» оотоо т «бике аттоо като сєтоь 
[Supon 415 head this injustice ?shall come down]. 


1843 X 3588 2962, 2596, 3588 
7:17 єёоролоүпсорак то коро кото түү 
I shall таке acknowledgment їо (ће LORD according to 
1343-1473 . 2532 5567 3588 3686 2962 , 
бколосъуи avrtoù kar PAaNw то оуоротіи коро 
his righteousness; and Ishall strum to the name of the LORD 
3588 5310 


Tov уфиостох 


the highest. 


PSALM 8 
The LORD is Wonderful 
1519 3588 5056 5228 3588 3025 ыы е, ЖАШЫ 
8:ТШе es то тєЛоѕ ътєр то» Мор papos 
To the director; for the wine vats; а psalm 





7:9 Considered the seat of the desires of the тіпа. 





767 
3588 * . 2962 3588 2962-1473 5613 2298 Я 
то Aavið 8:1 кор о къри про» ws Өоороастоу 
to David. O LORD, our Lord, how wonderful 
3588 3686-1473 1722 3956 3588 1093 3754 1869 3588 
то vop cov є, non тп M оти єтїїүрӨтү n 

is your name in all the earth. For [2%аѕ lifted 

3168.1-1473 И 5231 3588 3772 . 1537 


пєүаћотрєтєійо соо отпєроъо тоу ovpavav 8:2 єк 
1уоиг majesty] ир above the heavens. From out of 
4750 3516, 2532 2337 _. 2675, 136 


OTOQATOS оттор kat ӨтЛлобоутор коттүртїст› оңор 
mouths ofinfants and ones nursing youready ргаіѕе,ї 
1752 3588 2190-1473 3588 2647 2190 2532 
єуєко тоу exðpav соо тоо коатолосо. єҳӨрӧу коң 
because оѓ your enemies, to depose ап enemy and 
1557.1 3754 3708 3588 3772 2041 3588 
єкбиктүтү› 8:3 оти офораи тоос ovpavoùvs épya TOV 
an avenger. For Ishallsee the heavens, the works 
1147-1473 4582 2532 792 3739 1473 2311 


бактъЛор» соо сє\т кох остєрас о 
of your fingers; the тооп and stars 
5100 151023 444 


со єдєрє\осос 
which you founded. 
3754 3403 . 1473 , 2228 


ть єстил оуӨротоѕ оты рарлїүоктү| отто) N 

What is man that you remember him? ог 
5207 444 3754 1980 1473 16392 
vios оудротоо omt emokin ото» 8:5 ПАбттосоаѕ 
ason оЁтап that you visit him? You lessened 
1473 1024 5100 3844 32 1391 2532 5092 
олто› Вроҳо ть тар оүүє\оъѕ боё кои тилт 
him shortof any of the angels; with glory and honor 
4737 1473 2532 2525, 1473, 1909 3588 


єстєфоуосоѕ avTov KAL KQATEOTNOQAS QUTOV ETL то 


уои crowned him; and you placed him over the 
2041 3588 5495-1473 3956 5293 5270, 3588 
єрус тоу Хєроу соо TAVTA этєто&е$ этокето› TOV 
works of your hands. All things you submitted underneath 

4228-1473 А 4263 2532 1016 537 2089-1161 2532 
тобо» avtoù 8:7 проВоатоа kar Boas anaras ETL бє kaL 
his Їееї] – sheep and oxen all together, and still also 
3588 2934 3588 39771 3588 4071 И 3588 3772 | 
та KTNVNY TOV meðiov 8:8 то nmetewà TOV ovparvov 
the cattle of the plain, the winged creatures of the heaven, 


2532 3588 2486 3588 2281, 3588 1279 . 5147 

коң тоъ 1ХӨоосѕ ms Өаласотс та біоторєоорєра тр Вооѕ 
апа the fishes ofthe sea traveling over the paths 
2281 2962 3588 2962-1473 5613 2298 . 3588 
балассор 8:9 коре о корис рб» ws Өаоростор то 
of the seas. O LORD, our Lord, how wonderful 
3686-1473 1722 3956 3588 1093 

буора соо ev пос mM үп 

is your пате іп all the earth. 


PSALM 9 
The LORD Abides unto the Eon 
1519 3588 5056 5228 3588 29311, 3588 
9:Title eç то тєЛоѕ отєр тоу kpvoiov тоо 


То the а for the private things ofthe 


5207 5568 , 3588 * 1473 
хоо фоалиоѕ то Aavið 9:1 Стонёхоү оныт соь 
son; a psalm ѓо David. I shall make acknowledgment to you, 
2962 1722 3650 2588, 1473 1334... 3956 3588 
KUPLE є, oM карда pov биүүтсород торта то 
О LORD, with [2епіге Зһеагі ту]. Ishall describe all 
2297-1473 _, 2165 2532 21 1722 
Өоърасо соо 9:2 єофроуӨтсорос kar оуалМасорок ev 
your wonders. I will be glad and exult in 
1473 5567 3588 3686-1473, 5310 1722 3588 
oot фало то орораті соз ъфастє 9:3 ev то 
уои. І ѕһаП] ѕігшт о yourname, О highest опе. In the 


654 3588 2190-1473 1519 35883694 770 
апострофтруох TOV єҳӨроу HOV ELS та отсо осдєутсооси 
turning of my enemy unto the rear, they shall weaken 
2532 622 575, 4383-1473 3754 4160 3588 
KAL QTONOÙVTAL ото трос отот соъ 9:4 от єпо605 TNV 
and be destroyed from your face. For you made 





8:2 See Mt. 21:16. 
8:4-6 |Ѕее 1Co. 15:27, Heb. 2:6-8. 
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2920-1473 2532 3588 1349-1473 2523 1909 2362 3588 
кроі pov кош туу бїктү pov єкодистосѕ єтї Өроуохо о 
ту саѕе апа ту cause; you sat upon zhe throne 

2919 1343 2008 1484 2532 622 


кроу бкокосъут 
judging righteousness. 


9:5 єттєтїрлүсө єӨ>єтї KAL ATWAETO 
You reproached nations, and [3perished 


3588 765 _, 3588 3686-1473 „ BB 1519 
о асєВтѕ то ороро оътоо єёп\лєцрасѕ єє 
Ithe ?impious опе]. [215 пате 1You wiped away] into 
3588 165, 2532 1519 3588 165, 3588 165, 3588 
TOV оңдоор кас ELS TOV оңоро TOV QLWVOS 9:6 Tov 

the eon, апа into the eon ofthe eon. [Bof the 
21980, 1587 3588 4501 1 1519 5056 2532 4172 
єхӨроъ єёє\тоу at poppaiar є тЄАо$ KAL TÒAELS 
4епету 5ЃаПеа їТһе ?broadswords] unto the end; апа [2сійеѕ 
2507 622, 3588 3422-1473 ‚3326 
коӨє‹Ає атоћєто то руцросърор» QVTOÙ рєт’ 
Іуоџ demolished]; [?was destroyed Ihis memorial] with 
2279 2532 3588 2962 1519 3588 165 3306 
тҳоъ 9:7 kat о коро ELS TOV окоро рєє 
noise. And the окр [into the 4еоп labides]. 
2090 , 1722 2920 3588 2362-1473 2532 
nToLpasev ev KpioeEL tov Өроуоу avroù 9:8 kar 
He prepared [от judgment this throne]. And 
1473, 2919 3588 3611 1722 1343 . 
QUTOS криє‘ түүр ошкоорєртр ev биколосоъту 
һе УШ )ийдре the inhabitable world іп righteousness. 
2019. 2992... 1722 2118. 2532 1096-2962 

криє Лаоъѕ ev єобъттти 9:9 kar єүєуєто къріоѕ 
Не shall judge peoples with uprightness. And the LORD became 
2707.1 . 3588 3993 998 1722 2120 . 1722 
котафъут то тєрт: Вотдоѕ ev єоколрсолс ev 
a refuge tothe needy; ahelper at an opportune time in 
2347 2532 1679 1909 1473 3588 
Opes. 9:10 коз є\тїтбтөсеъ єтї сои оц 
afflictions. Апа [оре Supon you Цһеопе$ 
1097, 3588 3686-1473 3754 3756-1459 3588 
YIVWOKOVTES то оуора соъ OTL оок єукотє\итєѕ тоо 
?knowing 3your name]; for you abandoned not the ones 
1567, . 1473 2962 5567 3588 2962 3588 
єкбүтоъуутас̧ сє кїрє 9:11 фоЛотє то коро TW 
seeking after you, О LORD. Strum tothe LORD, tothe 
2730 . 1722 * 312 . 1722 3588 1484 
KQATOLKOVVTL ЄР Sov ауотуує‹Латє ev тое Eves 
one dwelling in Zion! Announce among the nations 
3588 2006.1-1473 3754 3588 1567, 3588 


то єтїтүбєзрөтө avroù 9:12 оти о 
his practices! 


єкбүүт то 
For е опе requiringt 


129-1473 3403 3756-1950 3588 2906 i 
aiipata оътоу єрусӨт ovk єпєладєто Ts kpavyńs 
their blood he remembered. He did not forget the cry 

3588 3993. 1653, 1473 2962 1492 3588 
тоу тєутоу 9:13 єАєтүсто> pe корі бє түү 
of ће needy. Show mercy оп me, O LORD! Behold 
5014-1473 1537 3588 2190-1473 3588 5312 1473 


TATELVWOLV pov EK 
my humiliation from out of 
1537 3588 4439 


то» єҳӨроу pov о уфор» рє 
ту enemies! О опе raising те 
3588 2288 3704 302 


єк тоу полор Ttov Âavarov 9:14 ото$ av 
from ош оЁ the gates of death; so that I should 
1804 3956 3588 133-1473 1722 3588 4439 3588 


єбауүєЛо TATAS TAS AWEL FOV EV 


publish all 


TALS TUAAS TNS 

your praise at the gates ofthe 

2364 л 21 1909 3588 4992-1473 

Өъуатроѕ Srov оауалМасорєда єтї то сотр соо 

daughter of Zion. We will exult over your deliverance. 
1704.1 1484 1722 1312 . 3739 4160, 

9:15 єуєпаутсољ» єди ev ӧіафдоро n ETONTAV 
[2were stuck !Тле паїіопѕ]іп corruption which they produced; 


1722 3803-3778 3739 2928 4815 3588 4228-1473 
Ev тпоү‹ӧь TAÙTN N ekpvpav съує\фдт о тоо солто 


[5by 4this snare Swhich 6һеу hid 2%аѕ seized Itheir foot]. 
1097-2962 2917 4160. 1722 3588 
9:16 үлоскєтоїх къриоѕ крилата тооз ev то 
Тһе LORD is known [2}ийртеп!з Њу executing]. By ће 
2041 3588 5495-1473 4815 3588 268 . 5603 
épyors тоу xerpav avtoù cvveiþpðyo  орорто›Ао$ оёт 
works of his hands [315 seized һе ?sinner]. AN ODE. 


654 К 3588 268 1519 3588 86 3956 
9:17 опострофттосоу ot орартоћог ets тоу оду толто 


Геї [3Бе turned Ithe 25іппегѕ] to Hades! even all 





9:12 ѓе. avenging. 





ФАЛМОПІ 9:5 


3588 1484 
та ðv 


3588 1950 3588 2316 
та єтіЛаудоубрєуа тоо дєоъ 
the nations forgetting God. 
5056 1950 i 3588 4434. 3588 5281 . 3588 
TENOS enno IyoeTaL o ттохоѕ N опорор тор 
"һе end 3$һаП Sbe forgotten tthe 2роог]; the patience ofthe 
3993 , 3756-622 1519 5056 450 2962 
тєутоу OVK ATONELTAL ELS TENOS 9:19 аубостте: къріє 
needy ones shall not perish to the end. Rise up, O LORD, 
3361 2901 444 2919 1484 

an кротолотсдо avÂðpwnros криӨўтосоу eð 
ао not let [20уегромег tman]! Let [25е judged tthe nations] 
1799 1473 2525, 2962 3550 1909 1473 . 
єт» соо 9:20 котосттсо» кърє тъоробдєтур єт? атъто?ѕ 
before уои! Place, O LORD, a lawgiver over them! 
1097 1484 3754 444-1510.2.6, 
үуотосољ» єрт OTL оудротог ELFL 
Let [2кпом ле nations] that they аге men! 


3754 3756 1519 
9:18 оти ovk єє 
For [*not баг 


PSALM 10 
The LORD Breaks the Arm of the Wicked 
2444 2962 868 313, 
10:1 шати корє афєостцкоѕ покродєу 
Why, Отгоко, have you abstained far off, 

52462 1722 2120 А 1722 2347 1722 
%т1тєророѕ Eev EVKALPLALS ev Өлирєси, 10:2 ev 
and neglected at opportune times in afflictions? In 
3588 5242.1 4 3588 765 & 17161. 3588 
то отпєрифоуєоєс док. тор асєВт єрлтэрєто о 
the being prideful Бу the impious one, [31$ burnt Ithe 
4434 4815 п 1722 1228.3 Я 3739 
тптоҳоѕ солЛарВољоутаи ev бае Воъл:оіѕ о 
2роог one]. They аге seized by the deliberations which 
1260 3754 1867 3588 268 1722 
бхоЛоуоутаикњ 10:3 оти єполуєітоь o орартоћлоѕ ev 
they argue. For [applauds tthe ?sinner] in 
3588 1939 3588 5590-1473 2532 3588 01, 
tas єтїӨзрїөңдє ттс {ләт охото? кол о о«бикбъ» 
the desires of his soul, and the one doing wrong 
2127 . 3947 . 3588 2962 3588 
єхлотүєітоь 10:4 пороёоує тоу корго» о 
blesses himself. [’provoked 4the 5гокр 1The 
268 . 2596, 3588 4128 3588 3709-1473 
арортолоѕ$ кота то manos ms opyns avrov 
25іппег] according to ће magnitude of his anger. 
3756-1567 3756-15102.3 3588 2316 1799 
ovk єкбтсєи оок єттї О Өє0< єрт 
Не shall пої Ке after God, [21 пої 1God] before 
1473 3588 3598-1473 1722 3956 | 2540 , 
отот 10:5 бєВтү\лоўътол al обо аттоо EV TAVTİ корбо 
him. [2аге profane ІНіѕ ways] at all time. 
465.3 . 3588 2917-1473 575. 4383 1473 
QAVTAVALPELTAL то крата соъ апо просотохо QVTOV 
[2аге (акеп away 1Your judgments] from іп front of him. 
3956 3588 2190-1473 2634 2036-1063 
толто TOV єҳӨро» QVTOÙ KATAKVPLEÙVOEL 10:6 єтє yap 
[2ай 301$ enemies !Не shall dominate]. For he said 


1722 2588-1473 . 3766.2 4531 ў 575. 1074, 
ev корбо: отоо ov ру салєодо ато yeveas 


іп his heart, In no way should I be shaken from generation 
1519 1074 . 47 2556 3739 


є: yeveav Qavev како? 10:7 ov 

to generation; 7 shall exist without bad happening; of whose 
685 3588 4750-1473 1073 2532 4088 2532 1388 
арос то отора олтоо YÉMEL KAL пикргос кол болото 
curse his mouth is full of, and bitternesstț, and treachery; 
5259 3588 1100-1473 2873 2532 4192 1455.1 


VTO TNV YAWOTAV QVTOÙ кото KAL movos 10:8 eykaðnrTar 


under his tongue is toil and misery. He lies in wait 
1747 3326, 4145 1722 614 А 3588 615 И 
evéðpa petà Tmiovoiwv ev о@токрофо тоо anokteival 
to ambush with the rich in concealment, to kill 

121, 3588 3788-1473 . 1519 3588 3993 
адооъ о офдолрос аттоо ers тоо TENTA 
the innocent. His eyes [against the 4пеейу 
578. 1748. 1722 614. 5613 
опоВЛлєтооси 10:9 eveðpeùver ev апокрофо wS 


Чоок]. Не lies іп wait іп concealment as 





10:7 See Rm. 3:14. 


10:10 PSALMS 769 
3023 1722 3588 3128.1-1473 1748 3588 726 956 1519 5329.1 3588 2700 1722 4654.1 7 3588 
ео? ew m pàvõpa avrtoùv єзєбрєїєї TOV QPTATAL BEA ew фереєтроъ тоо кототоёєъсої EV скотортрт то 
a lion іп bis lair; he lies in wait to snatch away arrows for the quiver, to shoot in moonlight the 
4434 726 4434 1722 3588 1670 1473 , 2117.7 3588 2588 _. 3754 3739 1473 2675 ў 1473 
TTWXOV APTATAL TTWXOV єр то EAkùOAL аттор evÂðeis тт карда 11:3 оти а OV каттртисо отто 
е poor; to snatch away the poor when he draws him. straight in the heart. That which you readied, they 
1722 3588 3803-1473 . 5013 . 1473 , 2955 2507 3588-1161 1342 5100 4160. 2962 1722 
є, m потуг ото тотєшосє: avtov 10:10 кофе kaĝðeiñov о бє бїкодо$ TL єпосє 11:4 коро$ ev 
In his snare he humbles him. He shall bow demolished; but the just one, what did he do? The LORD is in 
2532 4098. 1722 3588 1473. 2634 3588 3993. 3485 39-1473 2962 1722 3772 3588 2362-1473 
KAL пєсєітои є, то отоу KATAKVPLEÙOAL тоу TEVNTOV vaw ayiw avroù коро$ ev ovpavò o povos алтоф 
and fall ш his dominating the needy, [temple this holy]; the LORD isin heaven his throne; 
2036-1063 1722 3588 2588-1473 . 1950-3588-2316 3588 3788-1473 1519 3588 3993 1914 3588 
10:11 eine yap ev тп кардіо avroù єтіЛеАтотох o Beos ot офдалрог аъто? es Ttov пєутто єтВлєпоось TA 
for he said in his heart, God has been forgotten, his eyes [unto 3the 4пееду 1рау attention]; 
654 3588 4383-1473 3588 3361 991 1519 991.1-1473 1833 3588 5207, 3588 444 
аотєстрєфє то просото» AVTOÙ тоо рд Влєтєи, es Влєфара аътоо єёєтб бє tovs voùs тору оуӨротор 
he пеп yanis face pa КЭА ора Сет into | his eyelids inquire diligently of the sons of men. 
TENOS 10:12 о>ботүӨ коре о Beds pov оуфодтто 11:5 2962 е А 3588 52 2532 3588 
the епа Rise up, O LORD my God! Raise up high E егетен: ТОР, сотор КТЕ ОР 
5б: RRIA ЭЕ эр ЧОМО АРИ ТӨТ The LORD inquires diligently to the јиѕёопе and Һе 
А хер соо р тааб ор тєрт о ELS 765 _, 3588-1161 25, 93, ‚ 3404, 3588 1438, 
our hand іо пог forget your needy unto асер о ОЕ стото соии. «рех. ау Јсоотое 
ГРЕЯ У ТУЗ ФУ S impious one; but the one loving injustice detests his own 
TENOS 10:13 єуєкє, Tivos тербрүнтєъ 5590, РОТОМ. 1909 268 ‚_ 3803, 4442 
the end! For what reason did [32ргоуоКе 5to anger Чоҳ» 11:6 єтВребє, eni орортолофѕ тоүібоѕ mvp 
КОЕР ЖЫЙ ӨЗ РЕ? а PES 8 soul. He shall rain [ирон 3sinners 1ѕпагеѕ]; fire 
Dn Koenis p TO бу, eime Yap у А полой | BR Giy Ж tiima Кадоо A” О шк Ж 
Ithe ?impious опе 4God]? For he said іп his heart, E 10050 PEPIS 
and sulphur and [?wind !а gale] shall be the portion 
3756-1567 991 3754 1473 4192 


ovk єкбтсєи 10:14 Влєтєсѕ оти ov торор 
Не shall пої require ап account. You see, for you [2тіѕегу 


2532 2372, 2657 3588 3860 1473. 1519 5495-1473 
kat Bvpórv katavoeis TOV TAPAOVVAL AVTOV ELS XELPAS FOV 


Запа 4таре !сопіетріаќе], to deliver him into your hands. 


1473-1459 А 3588 4434. 3737 1473 151072 
TOL єукотаћлє\єитток о ттоҳоѕ орфоуо со подо 
[3аБапаопеа himself to you !Тће 2роог]; to the orphan you меге 
998 4937 3588 1023 3588 268 К 
ВотуӨбо$ 10:15 осъоутриро» тоу Bpaxiova тото арортоћоъ 
а helper. Break the arm of the sinner 

2532 4190 ү 221206,4, 3588 266-1473, 2532 
KAL TOVNPOV бтүттүӨтүсєтө apaprtia ото ко 
апа wicked опе! [25һа be sought for 1His sin], and 
3766.2 2147 , 2962 935 . 1519 3588 
ov рт evpeðn 10:16 kùpros Вос:ћє05 es Ttov 
in no way shall he be found. The LORD is king into the 
165, 2532 1519 3588 165, 3588 165 622 е 

QALWVA KAL ELS TOV оңоро TOV QLWVOS anoeio дє 

eon, and into the eon ofthe eon. You shall be destroyed, 
1484 1537 3588 1093-1473 3588 1939 5 
Eð єк mns yns avroù 10:17 тұр emðvpiav 
O nations, from out of his land. [the 3desire 
3588 3993 1522, 2962 3588 2091 . 3588 
тор пєуттору ELONKOVOQAS KVPLE түүр ETOLA TNS 
4of the 5Sneedy 1You heard], O LORD, [3{һе 4preparation 
2588-1473 X 4337 . 3588 3775-1473 2919 
кардас AVTOV просєсҳє то 0105 соо 0:18 kpivar 
Sof their heart ?took heed to Іуошг ear], to judge 
3737 2.2532 5011 5 2443 AA 4369 2089 3588 
орфоуо KAL телтеєро) wa трос дў ETL TOV 


orphans, and the humble; that оша not Зргосееа 45111 
3166 444 1909 3588 1093 


пєуалаъҳєіу оуӨдротосѕ єтї ттс үт 
Зо brag пап] upon the earth. 
PSALM 11 
The LORD Loves Justice 
1519 3588 5056 5568 , 3588 * Е 1909 
11:Title eş то тєЛоѕ фаћлиоѕ то Доод 11:1 єтї 
For Ше director; а psalm ѓо David. Upon 
3588 2962 3982 4459 2046, 3588 5590-1473 
то корю тєто до TOS єрєітє түү Фохт pov 
the токо Ihave yielded. How 5һаП you ѕау о my soul, 
3339.1 1909 3588 3735 5613 4765 И 3754 
һєтолө тєл єтї то орт ws rtpovÂðiov 11:2 от 
Migrate unto the mountains as a sparrow? For 
2400, 3588 268 . 17802 5115 2090. 
бо oL арортолос evétewav тоёо» ттоцхоасоъ 
behold, the sinners stretch tight the bow, they prepare 





4221-1473 3754 1342-2962 2532 1343 


тоттрох аътои 11:7 оти õikaros kùpros KAL ÕLKALOTUVAS 
of their cup. For the LORD is just, and [?righteousness 


25-7. 2118. 1492 3588 4383-1473 
түүбттүүсє єъботитоѕ єє то просото» QAVTOÙ 


the loves]; [Pstraightness 2регсеіуей this face]. 


PSALM 12 


The LORD Hates Deceit 


1519 3588 5056 5228 3588 3590 5568 3588 * 
12:ТШе єє то тєАо$ ътєр ттс oyõóns Papost Aavið 
То the director;for the eighth; а psalm ‚о David. 


4982 1473 2962 3754 1587 3741 3754 
12:1 wsv pe kipe оть єкАЄАХо тєр обочо от 

Deliver те, О LORD! for [?has failed tthe sacred опе]; for 
3642.1 3588 225 575, 3588 5207 3588 444 


wiryaðyrav ar alera ото тоху vrv тоу ол›Өрбэттоз» 
[Swere lessened ће ones 21п truths] from the sons of men. 
3152 2980 1538 4314 3588 4139-1473 5491 
12:2 ротоло єА&\лтүтєъ єкостоѕ Tpos тоу плто(о» оътоо ҳєіЛу 
[3уапіќу 25роке 1Еасһ] to his neighbor. [2нр$ 
1386 1722 2588 ‹, 2532 1722 2588 _.‚ 2980 2556 
бола ev карда kat є, kapõia EANGE како 
1Deceitful] arein the heart, апа Бу the heart he spoke evils. 
1842-2962 . | 3956 3588 5491 3588 1386 
12:3 єѓёолодрє?соі къріоѕ тољта TA ҳєіЛ та боле 
Геї the LORD utterly destroy all the [211рѕ Ideceitful], 
2532 1100 31694 ү: 3588 2036. 
кои улоссоу peyadopphpova 12:4 тоос ELTOVTAS 
and [tongue Hofty speaking]! The ones having said, 
3588 1100-1473 03170 р 3588 5491-1473 , 3844 
түү улоссо» роу рєүо зо рє та xei түрә ттер? 
[20и tongue 1We will magnify]; our lips [2 ог 
1473 1510.2.3 5100 1473 2962 1510.2.3 1752 3588 
npiv єт тс npiw кориоѕ єстїз 12:5 évekev TNS 
3us 1аге]; who [2ошг lord 18]? Because of the 
5004 z 3588 4434 . 2532 3588 4726 z 23588 3993, 
TAAALTÆPLAS TOV птоҳор KAL TOV OCTEVAQYPMOV тоу TEVNTOV 
misery of the poor, апа the moaning оЁ Һе needy, 
3568 450 3004 2962 5087 1722 4992. 
vuv отастђсорох Хєуєи къриоѕ ONTopar ev соттрго 
now I will arise, says the LORD; I will establish in deliverance, 
3955 А 1722 1473, 3588 3051 2962, 
таррсиасораи ev avra 12:6 ta Луо коро» 
I will speak openly іп him. The oracles ofthe LORD 
3051 53, 694 4448 1383 3588 1093 
oya аура apyvprov TmeTvpwpévov бок ор m m 
[oracles lare pure],as silver tried in fire, proved in the earthțt, 





12:6 {ї.е. an earthen furnace. 


770 ФАЛМОПІ 12:7 
2511 Ы 2035.5 . 1473 2962 5442 2316 3956 1578 260 889 2 

кєкодорис рєъор» єттотћосі0$ 12:7 со коре ФъЛаёєіѕ Өєоо 14:3 тортє$ єбєклМљоу даро тхрє‹оӨдтсоу 

being purified seven-fold. You, O LORD, shall guard God. All turned aside together, they were made useless. 
1473 2532 1301 3 1473 575, 3588 1074-3778 3756-15102.3 4160, 5544 У 3756-1510.2.3 2193 1520 
nuås кох arpic NUAS ATÒ TNS YEVEÅS TAÙTNS OVK єстї TOLV XPNETOTNTA OVK єстї EWS EVOSŞ 
us, and you shall carefully keep us from this generation, There is not one doing that which is good – there is not even опе. 
2532 1519 3588 165, 2945 3588 765 я 3780 1097 3956 3588 2038 3588 
kat eç тоу окоро 12:8 къкЛо о асєВє($ 14:4 ovxi үросортає TAVTES OL epyačopevor TNV 
and into the eon. [fround about !The ?impious ones Do [5not fknow lall 2the ones 3working 


4043 . 2596, 3588 5311-1473 41873 
TEPLTATOVOL ката то pos соо єпо\оортсос 
3walk]. According to your stature you took great care 
3588 5207 3588 444 

тоо 20025 TOV оудрото» 

of the sons of men. 


PSALM 13 


The LORD Listens to the Afflicted 


1519 3588 5056 5568 3588 * Я 2193 


13:ТШе eç то TENOS фаћиоѕ то Aavið 13:1 ws 
То the director; арѕаіт ѓо David. For 
4219 2962 1950 1473 1519 5056 2193 4219 
TOTE кърє ETANTN HOV є6 TENOS EWS TOTE 
how long, O LORD, will you forget те — unto the end? For how long 
654 3588 4383-1473 575 1473 2193 5100 
отпострєфєцѕ то просото» соо от’ єроъ 13:2 éws Tivos 
ао уои turn your face from me? Until what time 
5087 1012 1722 5590-1473 3601 1722 2588-1473 


Өтсоһол Bovàas ev оҳ pov объе ev kapõia pov 
shall І set plans in mysoul, with griefs in my heart 
2250 25323571 , 2193 4219 5312 3588 2190-1473 
трєрос KAL VUVKTOS EWS TOTE эўюоӨтуүсєто о єүӨро<$ pov 
day and night? For how long shall [2be exalted 1ту enemy] 


1909 1473 1914 1522 1473 2962 3588 2316-1473 


єт’ epe 13:3 enmiBàepov є7окоосор pov коре о Өєо$ pov 
over me? Look upon, hear me, O LORD my God! 
5461 3588 3788-1473 3379 5258.1 
фотисоу тоб opha oùs роо рлүтотє опрос 
Enlighten my eyes, lest at any time I should sleep 
1519 2288 3379 2036 3588 2190-1473 

є Bavarov 13:4 prote ELTTOL о єүӨро<$ pov 
in death; lest at any time [?might say ппу enemy], 
2480 4314 1473, 3588 2346 А 1473 21 / 
сҳъоса mpos олтору ои ӨМВортєс̧ кє QyaAMATovTaL 
I prevailed against him! Тһе ones afflicting me shall exult 

1437 4531 1473-1161 1909 3588 1656-1473 
eav соћєодо 13:5 eyw бє єтї то EEEL соу 
if Іѕһоша be shaken. But I [2upon 3your mercy 
1679 21 3588 2588-1473 1909 3588 4992-1473 


NATIA AYAAANATETALY кардіо роо єть то сотр соо 


Њореа]; [?shall exult пу heart] over your deliverance. 
103 3588 2962, 35882109 1473 2532 5567 

13:6 осо то корсото єоєруєттсоуті рє кох YAAD 

І shall sing to the LORD benefiting me, and I will strum 
3588 3686 2962 3588 5310 
то орорать kvpiov TOV vẸpiotov 
tothe пате of the LORD the highest. 

PSALM 14 
The Foolish One 
1519 3588 5056 5568 35885 2036 
14:Title є то тєЛоѕ padpós то Aavið 14:1 єїтєр 
То the director, а рѕаіт ѓо David. [said 

878 1722 2588-1473 | 3756-151023 2316 
афро» ev карба avtov OVK єстї Beos 
1Тһе foolish one] іп his heart, There isnot God. 
TILE T 2532 948 1722 2006.1 А 
ӧєфдорпсо» кох єВӧєлоҳӨпсоу ev єтитӧєуроси 
They were corrupted апа abhorrent in their practices. 
3756-151023 4160. 5544 2962 
OVK єстї TOLV XPNETOTNTA 14:2 коро 
There isnot опе doing that which is good. The LORD 
1537 3588 3772 1253.1 1909 3588 5207 3588 444 
єк TOV ovpavoù örékvypev єтї тоо vobs TOV avðpaTwv 
from out of heaven looked uponthe sons of men, 
3588 1492 1487 151023 4920 , 2228 1367 <; 3588 
TOV eiv EL єсть сэро т єкбтоу TOV 

tosee if еге 1$ one perceiving or inquiring of 





458 3588 2068 
avoptrav oL 


4lawlessness], the ones 
740 3588 2962 


3588 2992-1473 1035 
єсӨд‹ортєє Tov aov роо Вросєс 
devouring my people as the food 
7 3756-1941 1563, 
арто тоу кърор OVK єпєколєсотуто 14:5 єкєі 
of bread? [һе 3LOrD !Тһеу called not upon]. There 
1168 5401 3739 3756-1510.7.3 5401 
eõeriarav фоВо ov ovk Nv фоВоѕ 
they меге timid with fear, of which there was пої anything to fear; 
3754 3588 2316 1722 1074. 1342 
оти о Өєоѕ ev yEveQ ikara 
for God iswith [?generation !a just]. 
4434 2617 А 3754 2962 1680 
TTWXOV коттсуоретє OTL кър emis (ото 
of the poor you disgraced, for theLorD [юре tis his]. 
5100 1325 1537 * 3588 4992 3588 * 
Trs бооєе єк оу то сотӣриоу тоз lopanà 
Who will grant from ош of Zion the deliverance of Israel? 

1722 3588 1994-2962 3588 161 3588 2992-1473 
є› то emoTpepar кър‹оу TNV axpaioociav Tov Ао аътоъ 
In е LORD turning the captivity of his people, 
21-* А ‚2532 2165-* А 
оуолМасєтої ІокоВ kar єофроуӨтсєто` Iopanà 


Jacob shall exult, and Israel shall be glad. 


1012 
14:6 Воълтрь 
The counsel 


1473-1510.2.3 
QUTOV єстї 


PSALM 15 
The pi "blemished Shall Dwell with The LORD 
3588 * 2962 5100 3939 “ 
15:Title A то Дох 15:1 kùpre тї mapokýoeL 
A psalm ‚о David. O LORD, who shall sojourn 
1722 3588 4638-1473 2228 5100 2681 . 1722 
є, то октророте соо т TIS котаскуоСєи EV 
in your tent, or who shall encamp in 
3735 39-1473 4198 299 
opet qayiw соъ 15:2 mopevòpevos аророѕ 


[?mountain tyour holy]? Even the one going unblemished, 
2532 2038 1343 7 2980, 225 1722 


каси єрүобӧорєиоѕ ӧколосъуиь av arhbðerav ev 
and working righteousness, speaking truth in 
2588-1473 3739 3756 1389 1722 
kapõia охото? 15:3 os OVK єбоЛАозсєъ› ev 
his heart, who didnot speak treacherously with 
1100-1473 2 2532 3756-4160 3588 4139-1473 
үЛосот «тоз коз OVK єтсє то TANT LV алто? 
his tongue, and did not do [210 his neighbor 
2556 , 2532 3680 3756 2983 1909 3588 


како» KAL оуєдис роу OVK є\оВєу єтї то 
Ibad], апа [4ѕсогпіпо !didnot Жаке up] against the ones 


1451 1473 1847 _, 1799 1473 
єүүшттө аъто0 15:4 eëčovõévwrtar EVWTLOV отот 


пеаг him. [215 treated with contempt 3before 4him 
4188.2 2 3588-1161 5399 . 3588 2962 
тптоутрє%орєу05 tovs бє фоВоорєруоъѕ тоу корор 
"Тһе опе acting wickedly]; Бш ће опе fearing the LORD 
1392, 3588 3660 . 3588 4139-1473 

боёбСєь о орљъоу то плохо» оаъто? 
he glorifies, even the опе swearing by ап oath to his neighbor, 
2532 3756 114 3588 694-1473 3756-1325 


kat ovk aetv 
апа not annulling it, 


15:5 то apyùprov avroù ovk Eðwkev 
and his money he did not give 


1909 5110 2532 1435 1909 121, 3756-2983 3588 
ETL TOKO kat бора єт alpor ovk éàaßBev o 
for interest, and bribes from the innocent he did not take. The 
4160, 3778 3756-4531 1519 3588 165, 

TOLV TAQUVTQA ov солєзӨтүстєтө є{& TOV arva 


one doing these things shall not be shaken into the eon. 


16:Title PSALMS 771 
2167 3326, 3588 4383-1473 5059.5 1722 3588 
PSALM 16 єофрос?утс METÀ TOV просотоо соо TEPTVÖTNTES EV TM 
of gladness with your facet; delightfulness is at 
‚ > 1188-1473 1519 5056 
The LORD is My Portion etia goves TENOS 
4739.2 А 3588 ” Я our right unto the епа. 
16:Title otnàoypapia то) Aavið y 5 
An inscription оп а monument; to David. 
5442 1473 2962 3754 1909 1473 1679 2036 PSALM 17 
16:1 þvňačóv рє къріє оти єтї соь NATOa 16:2 eina 
Guard те, O LORD, for upon уои Ihoped! I said The LORD Listens to Our Just Cause 
3588 2962, 2962-1473 1510.2.2-1473 3754 3588 18-1473 3756 3588 * 1522 
то. g OPO PLOS POUSE OY оті тоу ayabav pov R 17:Title mposevxů то Aavið 17:1 erà&kovoov 
to the LORD, [?my Lord ТҮои are], for [tof my goodness 2пої A prayer 15 David Неаг 
. > 
D СУК EA 3288:1722 3988 10931473 u | 2062 3588 1343-1473 4337 3588 1162-1473 
xpe d хе А 1. 5 ан ЕТ 5 5 = m m land KUPLE TNS ÖIKALOCUVNS роо просҳєѕ тт ENGEL pov 
DOT you ауры, 2962 к у З Ре Е O LORD, my righteousness! Take heed ‚о my supplication! 
x ы е 1801 3588 4335-1473 3756 1722 5491 
єдбаърастосєу о куро тортоо та Өє\трото оъто? ev evora ту тпросєоҳі» pov ovk Єр хє(Аєсі 
Зууопйегеа{] over !The ?LORD], all his willing ones among Сїуе саг. 0 ту ргауег not uttered Бу [2рз 
1473 4129 3588 769-1473 3326 
avrois 16:4 єплтдъууӨцсоу ar асдєуєко avrov рєт Бао 17:2 И роо ото 06 з сона тоо 
them. [were multiplied 1Тһеіг weaknesses] – [2аййег Ideceitful]! [тот out of Syour presence 2my judgment 
3778 5035.1 27805 2 4863 
s р 1831 3588 3788-1473 1492 2118 
зве Хотон а н сое K eté ÂoL ot oġpÂðaňpoi pov бетте evÂðiTnTas 
these gods еу that hastened]. In no way shall I bring together 1Мау соте forth]; [2my eyes ilet] behold uprightness! 
тоб соуаувүйѕ аът е брат» окб 1381 3388 2588-1473 1980 ы ln 
yoy $ p 17:3 eðokipagsasşs түр kKapõiav pov єпєскєро уоктос 
the ones of their gathering from outof blood, nor You tried my heart; you visited at night; 
3766.2 3403 3588 3686-1473 1223 | | 
. > 4448-1473 2532 3756-2147 1722 1473 93 3704 
оъ рт паба ü тот. оонатор avtov big Ñ єпъросоѕ pe Kat ovx evpéðn ev epoi aðıkia 017025 
И sna p lon ау ет рөн ИЕ Из TOUS you set me оп fire, and [2%аѕ not found ĉin 4те !іпјиѕіісе]; so 
$ $ 202 3361 2980 3588 4750-1473 3588 
хєЛєо» роо 16:5 къриоѕ pepis ` mms kànpovopias pov рл Маис то стора pov 17:4 та 
ту lips. The LORD is the portion of my inheritance t [2should not Зѕреак иту mouth]. Concerning the 
2532 3588 4221-1473 1473 151022 3588 600 3588 
9 Н 2041 3588 444 1223 3588 3056 3588 5491-1473 1473 
өнү TOV. БЕРЕТ» кою Yo EL th anokabðrav түр єрүо тору avðpanrwv бий: TOVS NOYOVS тору XELAEOWV OOV EYW 
an OLMmy-Cup: ораг the опе restoring works of men, by the words of your lips 1 
2817-1473 1473 4979 1968 


16:6 oxowia — єпєпєсоу 
The measuring lines fallen 
2532 1063 3588 2817-1473 


kàņnpovopiav pov epoi 
my inheritance to me. 
1473 1722 3588 2903 


HOL EV TOL KPATİOTOLS kat yapn kàypovopia pov 
tomein the most excellent places. Yes, for my inheritance 
2903 1473-1510.2.3 А у АЙН 3588 2962 3588 
кротістт por eotiv 16:7 єолоүсо тоу корору тор 
[21051 excellent 115 to те]. I will bless Ше LORD, the 
4907.3 1473 2089-1161 2532 2193 3571 . 
OVVETLOQAVTA pE ETL бє ко EWS VUKTOS 
one bringing understanding to me. Butstill also until night 
3811 > 1473 3588 3510-1473 4308 Ў 
єпоӧєосоу рє oL уєфро‹ pov 16:8 троорбрлуүр 
[2согтесіеа Эте ту Кїйпеу$з1]. I foresaw 
3588 2962 1799 1473 1275 3754 1537 1188-1473 
TOV kùprov EVOTLÓV pov баеттелто от єк ELOV pov 
the LORD before me always. For [2а{ 3my right 
1510.2.3 2443 3361 4531 1223 3778 
єтї wa Wy соћлєодо 16:9 діа тото 
lhe 15], that І 5һоша not Бе shaken. Оп account of this 
2165 3588 2588-1473 2532 21 3588 1100-1473 
тофраудт п kapõia pov kar уоЛ\Мосато п YAWA pov 
[was glad пу heart], апа [2ехшїіеа пу tongue]; 
2089-1161 2532 3588 4561-1473 2681 i 1909 1680, 
єтї бє кои y сорё pov котасктуосєи єт є\Мтїбї 
апа still also my flesh shall encamp in hope. 
3754 3756-1459 3588 5590-1473 1519 86 
16:10 от ovk eykaradeipeis тиу” оҳу pov ers anv 
For you shall not abandon my soul in Hades, 
3761, 1325 3588 3741-1473 1492 1312 À 
ovõė wes . тор 0060р соъ бє» Sraphopav 
nor shall you give your sacred опе tosee corruptionț. 


1107, А 1473 3598, 2222 4137 1473 
16:11 eyvapio&s pot обоо бот п\лтросє pe 
You made known tome the ways of life. You shall fill me 





16:3 {ї.е. marveled. 
16:7 ѓе. seat of desires. 
16:10 See Acts 13:35. 





5442 3598, 4642 2675. 3588 1226.1.1473 . 
єф?ъЛоѓёа обо? окАрос 17:5 катбрт:сох та до Втрота pov 


guarded [2%ауѕ thard]. Fashion my footsteps 
1722 3588 5147-1473 2443 3361 4531 К 3588 
ev то тр:Воі соо wa p салєодбоси та 
іп your roads, that [25һоша not 3be shaken 
1226.1-1473 1473 2896 3754 1873 1473 3588 2316 


aBnpaTtà pov 17:6 ey% єкєкроѓёа oTt єтїкоосоѕ povo Өєо< 


1my footsteps]! I cried, for you heeded me, O God. 
2827 3588 3775-1473 1473, 2532 1522, 3588 4487-1473 
KÀLVOV TO ovs oov epot коз ELOQKOVOOV TOV руротоу pov 
Lean your ear tome, and hear my words! 

2298.1 3588 1656-1473 3588 4982 
17:7 Өдаърастосо» ти een sov o satov 

Show the wonder of your mercies, O one delivering 
3588 1679 1909 1473 1537 3588 436 > 3588 
тоос EATLLOVTAS єтї OE єк тоу оудєстцкотоу ту 
the ones hoping upon уои, from е ones opposing at 
1188-1473 5442 1473 2962 5613 2880.1 3788 ы 
бєй соо 17:8 þvàačóv pe кърє о корх opha pov 
your right! Guard me, O LORD, as the pupil of the eye! 
1722 4629.2 3588 4420-1473 4628.1. 1473 
ev OCKETN м TOV TTEPVYOV соъ OKETQAQOELS pE 
Under the protection of your wings shelter me 

575 4383 765 3588 5003 


17:9 апо просотох асєВоу TOV таЛоитортсоуто» 
from the face of impious ones causing misery 
1473 3588 2190-1473 3588 5590-1473 4023 3588 


pe ot єүӨрої pov mv уох» pov пєриєсҳоу 17:10 то 
for те! Му епетіеѕ ту soul !сотразѕ]; 
4720.1-1473 4788 3588 4750-1473 2980 


стєар сто съуєкАє:сау 
[21п their own fat Чһеу аге enclosed]; 


5243 1544-1473 
vnepnpaviav 17:11 єкВоЛоутєѕ pe 


то стора ол›тооъ EAAANTEV 
their mouth speaks 


3568, 4033 
ээр тєрєкїкА\о тол 


pride; they are casting me out now; they surrounded 
1473 3588 3788-1473 5087 1578 1722 3588 
рє тоз офдалиоъѕ олтбо» єдєуто ekkàivar ev тт 
те – the ones with their eyes set to turnme to the 
1093 5274 А 1473 5616. 3023 2092 

үт 17:12 этеАеВо» uE wget Мои ETOLMOS 
ground; [%һеу undertook ^те tas 2а іоп prepared 





16:8-11 tSee Acts 2:25-28. 


772 

1519 2339 2532 5616, 4661.1 3611 1722 614 е 

є Өтроъ кои wel ©скорло$ окоу ev атокрофогѕ 

{ог 5a hunt], even as a cub livingł in concealment. 
450 2962 4399 1473 . 2532 

17:13 avon. коърє трофдасо» QUTOÙS KAL 
Rise up, O LORD! Ве there beforehand with them, and 

5286.3 1473 , 4506 3588 5590-1473 575. 765 

опоскєлсор» оъто?ѕ PTAL TNV оҳи роо ото асєВоъ 

trip them! Rescue my soul from an impious one 

4501-1473 575 2190 . 3588 5495-1473 


рор.фо ол» соъ 17:14 ото єҳӨроу 

бу your broadsword! from the enemies 

2962 575 3641 575, 1093 

KUPLE опо oàtywv опо yns 

O LORD, from thefew of the earth. Divide them in 

3588 2222-1473 2532 3588 2928-1473 4130 

TN бот AVTOV KAL тоу KEKPVMMEVOV TOV enion 
their life! Апа of your things being hidden [2%уаѕ filled 

3588 1064-1473 5526 5207 2532 863 3588 

n yaomnp охото» єҳортасӨцсоу vrav kar афко» то 
ltheir БеПу| – they меге filled of sons, апа [they leave tthe 


TNS XELPOS FOV 
by your hand, 


1266-1473 1722 
:орєрисо» QVTOÙS EV 


2645 3588 3516-1473 1473-1161 1722 1343 
кетбАонто то vT аутору 17:15 єүо бє ev ӧкоосъут 
2гетпапіѕ] to their infants. ButI [п 5righteousness 
3708 3588 4383 . 1473 5526 К 1722 3588 
офӨттороь то просото соо хортасдсорокх ev то 
Ishall appear 2in front of you]. Ishall be filled in 

3708 к 1473 3588 1391-1473 


офӨтуос pot түү боёсо sov 


[2арреагіпо Мо те tyour glory]. 
PSALM 18 
The LORD is Our Deliverance 
1519 3588 5056 3588 3816, 2962, 3588 
18:Title eç то тєЛоѕ то marði kvpiov то 
То the director; tothe servant ofthe LORD; to 
+ „ 3739 2980 3588 2962 3588 3056 3588 5603-3778 


Дох а є\о\сє то куро тоъ Лоүохѕ TNS wns тоот 
David; what he spoke to the LORD; ће words of this ode, 
1722 2250 3739 4506, 1473. 3588 2962 1537 
є, тере n А єрръсато QVTOV о к2р:05 єк 
іп ле дау іп which [rescued іт һе 210кр] from ош of 
5495 . 3956 3588 2190-1473 . 2532 1537 5495 
XELpòs TAvTÆV тоу єҳӨроу аътоъ KAL єк Хє1р05 
the hand of all his enemies, and from out of the hand 
* Р 2532 2036 эу 1473 2962 2479-1473 
aov кол єтє 18:1 оуатцосо сє кърє xüs pov 
of Saul – апа ће said; І shall love you, О LORD, of ту strength. 
2962 4733-1473 _, 2532 2707.1-1473 2532 
18:2 коро стєрєоро pov kat kataħpvyů pov kaL 
The LORD is ту firmament, and my refuge, and 
4511.1-1473 3588-2316-1473 998-1473 2532 167090, 1909 
рост pov o Beos pov Вот|0о<$ поо кос EAT єт? 
ту rescuer. My God is my helper, and Iwillhope upon 
1473 5231.5-1473 > 2532 2768 4991-1473 2532 
аътӧу VTEPACTLOTNS роз KAL крас соттрі05 рох KAL 
him; my defender and horn of ту deliverance, and 
483.1-1473 134 1941 3588 2962 2532 
оутттор pov 18:3 ооу єтікаћлєсорох TOV коро» KAL 
ту shielder. In praising, І will call upon ће LORD, апа 


1537 3588 2190-1473 4982 4023 , 

єк тоу exðpav pov собтсорох 18:4 пєриєсҳор 
from ош оѓ ту enemies Ishall be delivered. [2сотраѕѕеа 
1473 5604 2288 2532 5493 458. 

pe wives Өоуӧтоо kat xelpappor avopias 

4me 1Рапоѕ ?ofdeath]}, and rushing streams of lawlessness 
1613 ‚1473 5604 86 4033. 2473 
єёєтйроёйау рє 18:5 wives або тєриєкъклосоу рє 
disturbed me. Pangs ofHades surrounded me; 
4399 К 1473 3803 2288 2532 1722 3588 
троєфбасоу pe mayiðes Bavartov 18:6 kar ev то 
[ŝanticipated 4те snares ?of death]. And in 


2346-1473 1941 
ӨМ ЗєсӨөї pe 


3588 2962 2532 4314 3588 
єпєкалєсо рт TOV коро» KAL тро$ TOV 


ту being afflicted І called upon the LORD, and to 
2316-1473 2896 191 1537 3485, 39-1473 
Өєо» pov єкєкраёо ткоъсєу єк vaoù ayiov аъто? 


my God I cried ош. He heard [?from out of 4temple 314$ holy 





17:12 {ї.е. lurking. 


ФТААМО! 





17:13 


5456-1473 2532 3588 2906-1473 1799 1473 , 1525 
фору pov kat N KPAVYN роз EVWTLOV AVTOÙ ELOTENEÙOETAL 


пу voice], and my cry before him shall enter 
1519 3588 3775-1473 , 2532 4531 F 2532 1790 

єє те бота атоо 18:7 kar єсаћє?0т KAL Єртроро$ 
into his ears. And it was shaken- and trembling 
1096 3588 1093 2532 3588 2310, 3588 3735 
eyer т үт kat та Bepi тор opéwv 


took place on the earth; and the foundations ofthe mountains 
5015 2532 4531 3754 3710 


єторйҳӨтсоу kar єтөЛєїӨтүтөл оти wpyicðn 

were disturbed апа shaken, for [2was provoked to anger 
1473 . 3588 2316 305, 2586 . 1722 3709-1473 
avrois о Ө0є05 18:8 aveßn kanvòs ev орүт аъто? 
3by them 1God]. [ascended !Ѕтоке] in his anger, 
2532 4442 575 4383 1473 2705.2 E 440 


kat пор опо просотохо оттоо katadpieyhoerar бъӨрекє< 
апа бге from іп front of him. [25һа be ignited 1Coals] – 

381 575 1473 2532 2827 3772 2532 
оутфӨтсоу от’ avroù 18:9 kar ékàwev ovpavoùs ког 
they меге lit by him. And he leaned the heavens, and 


2597, 2532 1105 5259 3588 4228-1473 2532 
katen коң yvoþos это tovs побос qavroù 18:10 kar 
came down; and dimness was under his feet. And 
1910 1909 5502 К 2532 4070.3 4070.3 

єпєВт єтї ХєрохВх кол єпєтасдп єпєтасдт 

Һе mounted upon cherubim, and spread ош; he spread ош 
1909 4420 417, 2532 5087 4655 

єтї ттєроүоу avépov 18:11 kar єӨєто ско0т05 
upon wings of winds. And he established darkness 
613.1-1473 . 2945 1473 , 3588 4633-1473 
апокрофт» avroù къокЛо avtoù N сктру avrtoù 
for his concealment. Round about him was his tent — 
4652 5204 1722 3507. 109 575 3588 
скотєшоу võwp ev тъєфєАод$ aépwv 18:12 ото т 
dark water in clouds of air. From the 
5080.3 1799-1473 3588 3507 1330 5464 2532 


màavyhoews evawniov avtov at veþpéňar ðMAlov ҳоЛаба kar 


radiance of his presence the clouds went by – hail and 
440 4442 2532 1026.2 1537 3772 z 
оуӨракєѕ пороѕ 18:13 kar єВроуттсєу eë ovpavov 
coals of fire. And [? thundered 3from out of 4heaven 
2962 2532 3588 5310 1325 5456-1473 2532 
к2р:оѕ kar o ї{дото$ wke форту avroù 18:14 кол 
Пле LORD], апа the highest uttered his voice. And 
1821 956 2532 4650 1473 , 2532 796 

єёоатєстє:\є BEAN KAL єскортісєу QUVTOÙS KAL острота 
he sentout arrows, and dispersed them; and [?lightnings 


4129. 2532 4928.4-1473 

єплтӨърє коң съоуєтароёєу ауто? 
the multiplied], апа disturbed them. 

3588 4077 , 3588 5204 2532 343 г 3588 2310, 

оь myyai тоу оботор коң оуєколофдт та Bepi 

the springs of waters, and [5were uncovered Чће ?foundations 
3588 361. 575, 2008.1-1473 2962 575. 
TNS OLKOVHEVNS ето ETLTLUENTEWS FOV KVPLE «то 
Зоѓ the 4inhabitable world] from your reproach, O LORD, from 
1708.2 4151 3709-1473 
EUTVEÙTEWS TVEÙMATOS OPYNS соо 


2532 3708 
18:15 kar офӨтсољ» 
And appeared 


1821 
18:16 єѓатєстє:Лєу 


the blasting breath of your anger. He sent 
1537 5311 2532 2983 1473 4355-1473. р 
єё bpovs kat є\оВє pe тросє\аВєто pe 
from outof the height, and took me; he took те to himself 
1537 5204 4183 4506 1473 
є. эбото» Toia 18:17 ръсєто! pE 
from outof [?waters 1шапу]. He will rescue me 
1997 2190 1473 1415 2532 1537 3588 
єхдрӧу роо боретб» KAL єк TOV 
from ош оѓ [enemies Іту ?mighty], and from outof the ones 
3404 . 1473 3754 4732. 5228 1473 
сооттор рє OTL eotepewðyoav VTEP єнє 
detesting те; for they аге more solidified than me. 
4399 | 1473 1722 2250 2561-1473. 2532 
18:18 проєфдасоъ pE є NEPA какоСє05 роо KAL 
They went before me іп the day of ту ill-treatment, and 
1096-2962 496.5-1473 2532 1806 f 1473 


EYEVETO KÙPLOS QAVTLOTNPLYMA ро 
the LORD became my support. 
1519 4116.1 A 4506 


18:19 коз eğëńyayė pe 
And he brought me 
1473 3754 2309 1473 


Ets TAATVOpPOV р®сєте pe оти түӨєАүоє pe 
into an enlargement. Не shall rescue те, for һе wanted те. 
2532 467 1473 2962 2596 
18:20 kar оъртотобоосеєь pot коріо като 
Апа [Һай recompense оте tthe LORD] according to 


18:21 


3588 1343-1473 2532 2596 3588 2511 3588 
TNV ӧколосъуту MOV KAL като A тт» kaðapiótnTa тоу 

ту righteousness; even according (о the cleanliness 
5495-1473 467 1473 3754 5442 
хєроу роо оутатобосєс кок 18:21 оти єфъЛоёо 
of ту hands he will recompense to те. For I guarded 
3588 3598 2962 2532 3756 764. 575, 3588 
tas обоъѕ короо коз OVK түсє3түсо; апо TOV 
the ways ofthe LORD, апа didnot impiously depart from 
2316-1473 3754 3956 3588 2917-1473 1799 = 
Өєоо pov 18:22 оть парта TA крулата аътоъ EVTV 
ту Соа. For all his judgments are before 
1473 2532 3588 1345-1473 3756 868, 575 1473, 
HOV KAL TQ колороато алто) оок ATEOTNOTQAV aT’ єроъ 
те, апа his ordinances did not leave from me. 

2532 1510.8.1 299 3326 1473 , 2532 5442 

З kaL ETOpAL AOOS кєт, ото kar þvà&čopat 

And I will be unblemished with him, and I shall guard myself 
575, 3588 458-1473 2532 467 ч 1473 
опо mms avopias pov 18:24 kar avtranoðwoeL pot 
from my lawlessness. And [?shall recompense 3to me 
2962 2596 3588 1343-1473 2532 2596 3588 
KÙpPLOS ката TNV ӧколосъути рох KAL ката ттүү 
Пле LORD] according to my righteousness, and according to the 
2511.1 3588 5495-1473 1799 3588 3788-1473 
кебӨорцбттүтө тору ҳєіроу pov єротіоу тоз» офӨо рб сто 


cleanliness of my hands before his eyes. 
3326 3741 3741-1510.8.2 2532 3326 435 
18:25 pera otov 00105 Eon kat petrà олёро$ 
With гле sacred you shall be sacred; апа with [2тап 
121. 121-1510.8.2 2532 3326, 1588 
адооъ 00005 éon 18:26 kat рєто єкЛєкто? 


Пле innocent] you shall Бе innocent; and with the choice one 

1588-1510.8.2 2532 3326, 4760.1 1294 

EKÀEKTÓS EON KaL PETA стрєВЛоъ ёострефє:ѕ 

you shall be choice; and with the crooked you shall turn aside from. 
3754 1473 2992 5011 n 4982 2532 3788 ы 

18:27 оти ov aov TATEWOV TOTEL kar офдолроъѕ 
For you [people ?the humble twill deliver], and the eyes 


5244 | 503, 3754 1473 5461, 
VTEPNPAVOV тотєіосєіЅ 18:28 оти оъ фотіє($ 
ОЁ the proud you will humble. For you shall light 
3088-1473 2962 3588 2316-1473 5461, 3588 
Aùxvov роо кїрє о Beos роо фотієі< то 
ту lamp, О LORD ту God; уои shall lighten 
4655-1473 3754 1722 1473 4506 575 
OKOTOS pov 18:29 omt ev сои pvoðnoopar ато 
ту darkness. For Бу you ІѕһаП бе rescued from 


3986.2 7 2532 1722 3588 2316-1473 5233 
тптєраттр‹ох kat є, то Өєо pov отєрВтсоџрос 
the Бапа оѓ marauders; апа Бу ту God Ishall pass over 
5038 3588 2316-1473 299 3588 3598-1473, 3588 
teixos 18:300 Өєо< pov &pwpos n обо$ ауто? то 
the wall. My God — unblemished is his way. The 
3051 2962 4448 К 5231.5-1510.2.3 3956 
Лоу коргох TETVUPWHEVA VTEPAOTLOTNS єстї TAVTOV 


oracles of the LORD are tried by fire. He is a defender of all 
3588 1679 1909 1473 3754 5100 2316 3926.1 
тоу є\тіоутоу єп vrtov 18:31 от тс Өєоѕ тпорєё 
the ones hoping upon him. For who is God besides 
3588 2962, 2228 5100 2316 4133 3588 2316-1473 3588 2316 
тоз короо лү mis Beos пли тох Өєої прои 18:320 0є05 
the LORD? ог who is God besides our God? God 
3588 4024 X 1473 1411 2532 5087 299 3588 
о тєр өзө pe дороии коң єдєто ӧророр түү 
is the опе girding те with power, апа makes [20пЫетіѕһеа 
3598-1473 3588 2675 3588 4228-1473 5616 
обо» pov 18:33 o KATAPTLÒHEVOS TOVS тобо роо WTEL 
1my way]; the one readying my feet as 
1643.1 2532 1909 3588 5308 2476, 1473 1321, 
єлафот KAL ETL та vima сто» рє 18:34 баб тко 
а зїар, and [upon ‘the Shigh places tsetting 2те]; teaching 
5495-1473 1519 4171 2532 5087 5115 5470 . 3588 
xeipas рото є1$ полєроу кох доо тоёо> халко?у то 
ту hands for war; апа you made [2а$ the bow Зоѓ brass 
1023-1473 2532 1325 1473 52314 у 
Bpaxiovas pov 18:35 кол єӧоко por отпєрастіс роу 
пу arms]; апа you gave tome a shielding 
4991 к 2532 3588 1188-1473 482 . Ў 1473 2532 
соттрсоѕ коз N єёїө соо ољтєлаВєто роо кок 
deliverance; апа your right hand takes holdof те; апа 
3588 3809-1473 461 . 1473 1519 5056 2532 3588 
n maei sov оуорбосє pe eç  тєАо$ коз N 
your instruction re-erects me unto theend,;, and 


PSALMS 





773 
3809-1473 1473, 1473-1321 4115 , 3588 
тобєө соу avt pe agel 18:36 eniatvvas то 
your instruction itself teaches те. You widened 


251 1473 . 5270. 1473 2532 3756-770 _, 3588 
бае рлтнетб pov отпокато pov кол ovk тодєуоє то 
ту footsteps underneath те, апа [2%еакепей пої 


2487-1473 2614 . 3588 2190-1473 2532 
‘Хут pov 18:37 котаёіо ёо tovs єҳӨроъѕ pov ког 
1my soles]. I shall pursue my enemies and 
2638 1473 2532 3756-654 А 2193 
коталфорои Qavroùs kar ovk опостроафсорои wS 
overtake them, and Iwill not return until 
302 1587 1570.2, 1473 . 2532 
av EKÀELTOOW 18:38 ekðAipow QUTOUSŞS KAL 
whenever they should cease. I shall squeeze them, and 
3766.2 1410 2476 4098 5259 
ov ит борорто строс TETOVVTAL это 
inno way should they be able to stand; they shall fall under 
3588 4228-1473 2532 4024. . 1473 141 
тоос побасѕ pov 18:39 коз тєрибосос pe ёоо 
ту feet. Апа you girded me in power 
1519 4171 48461 3956 3588 
ELS TONE pov осърєтоёисоѕЅ TAVTAS тоо 
for war; you bound hand and foot all the ones 
1881 h 1909 1473 5270 1473 2532 
ETAVLOTAMEVOVS єт” EE эток@то› поо 18:40 ко 
rising ир against те underneath me. And 
3588 2190-1473 I2 1473 3577 2532 3588 
tovs exðpoùvs pov EÕWKAS кок vVÆToOV ком TOVUS 


[fof my enemies !you gave о me the back]; and the ones 
3404 — 1473 1842 


poobvtrs pe єёюЛодрєосоѕ 18:41 ekėkpačav 
detesting me you utterly destroyed. They cried out 
2532 3756-1510.7.3 3588 4982 4314 2962 2532 
ко оок NV о собор проѕ корор ко 
[запа 4there was пої one Sdelivering Чо ?the LORD], and 
3756-1522 1473 2532 3016.1-1473 5616 


18:42 кол Аєттъуро) avTtoùvs OEL 
And I will make them as fine as 

5613 4081 4113 

OS тА» TAATELÐV 


ок єткєр QVTOV 
he did not hear them. 
5522 2596, 4383 417, 
хоор ката просотптор оъєроъ 


dust against the face of the wind; as mud іп the squares 
3001.2 1473 4506 1473 1537 

cava avtroùs 18:43 рософ pe єё 

I will grind ет. You shall rescue me from out of 
485 . 2992 2525 1473 1519 2776 1484 
олту\оүсо Лаоъ катосттсє:Ѕ рє є: кєфалту єӨбъ 

а dispute of people; уои shall place те at гле Һеай of пайопѕ; 
2992 3739 3756-1097 1398 1519 189 


3 

Лао ov OVK Eyvwv єќбоъЛлєосє MOL 18:44 ers окоть 
а people whom I knew not shall serve to те; in the hearing 
5621 5219-1473 5207, 245 5574 . 1473 
отоо опцкоосє pov vroi оЛЛотро: єфєъсоуто pol 
ОЁ the ear еу obeyed те. [25005 !Alien lied to me. 

5207, 245 3822 2532 5559.8 575, 3588 
18:45 vroi aótpior enadarwðnoar kat єҳоЛаотолп ото тоу 

[sons !Alien] grew old and became lame from 
5147-1473 2198-2962 2532 2128 . 35882316 2532 
тр:Воу отоо» 18:46 у kùpros KAL єуЛотүттос o Өєоѕ kar 
their paths. The LORD lives, and blessed is God; even 
5312 . 3588 2316 3588 4991-1473 3588 
хроӨтто о Өєоѕ тс соттрі0с5 pov 18:47 о 
[tis raised ир high һе 2боа Зоѓ ту deliverance]; the 
2316 3588 1325 1557 1473, 2532 5293 | 2992 
Өєоѕ о oùs ekke epoi karl ътотаёос Ла0%$ 
God granting acts of vengeance to me, and submitting peoples 
5259 1473 3588 4511.1-1473 1537 2190-1473 
эт? єнє 18:48 о росттѕ pov єё єхдро» pov 
under те; ту rescuer from ош оѓ ту enemies 
3711, 575, 3588 1881 А 1909 1473 
орүЛо» опо тор ETAVLOTAPEVOV єт? _ Eé 

rone to anger. rom eones frising u against бте 

prone to anger. [?Ё з 4rising up Sagainst © 
5312-1473 575, 435 94 4506 


vwe рє ото ауӧроѕ aqaðikov ръст 

1You raised те ир high]; from [2тап tthe unjust] you shall rescue 
1473 1223 3778 1843 

рє 18:49 би то0то єёќоролоутсорос 


те. Оп account of this I shall make acknowledgment 
1473 1722 1484 2962 2532 3588 3686-1473. 

сог ev EðvesL KUPLE ко то орорет соъ 
{о уои among the nations, O LORD, апа ою yourname 
5567 3170 А 3588 4991 È 3588 
paia 18:50 peyaňŭùvov Tas сотцриаѕ$ѕ тоу 


I shall strum; the one magnifying the deliverance ofthe 


774 ТААМО! 19:Title 
935 2532 4160 1656 3588 5547-1473 3588 * А 1473 , 469 N 4183 3 А 
Вос:Лєос kar Torv є\є05 то Христо озтоз то Дох оте олтолтобооц$ TOMAN 19:12 поратторото 


king; and appointing mercy to his anointed one, іо David 
2532 3588 4690-1473 ‚2193 165, 
KAL то OTEPHATL QVTOV EWS QALWVOS 
апа to his seed unto the eon. 
PSALM 19 
The Heavens Describe the Glory of God 
1519 3588 5056 5568, 3588 * 3588 
19:Title eç то тєЛоѕ Papos то Aavið 19:1 ou 
For the director; a psalm ѓо David. The 
3772, 1334 1391 2316 4162 1161 
ovpavoi õmyovvrar боёоъ Өєоъ тощо бє 
heavens describe the glory ofGod; [5the making tand 
5495-1473 312 3588 4733 , 2250 3588 
хєіроу avtoù ологүүєААє то отєрєоро 19:2 трєро тт 
боѓ his hands 4аппоипсеѕ ?the firmament]. Day to 
2250 2044, 4487 2532 3571 I 312 


npEépa epevyetrar PNA kat vv vokti avayyéňdet 


day bubbles up a saying; and night unto night announces 
1108 3756-1510.2.6 2981. 3761. 3056 3739 
Yvwv 19:3 ovk ei aai ovõé Лоүоь о> 
knowledge. There are not speeches nor words which 
3780 , 191 3588 5456-1473 1519 3956 
озу окођоутаьи ar форох avrov 19:4 єс т@соъ» 
[2аге not Зһеага Itheir voices]. Into all 

3588 1093 1831 3588 5353-1473 2532 1519 3588 
түу yny enber o фӨоүүо$ avtar кас es та 
the earth went forth their knell; and unto the 
4009 3588 3611 . 3588 4487-1473 1722 
TEPATA TNS OLKOVHEVNS та Puata avTov ev 
ends ofthe inhabitable world their wordsț. [ŝin 
3588 2246 5087 3588 4638-1473 Ч 2532 1473, 
то Асо єдєто то окоро avroù 19:5 код отто 
4the 5sun !Нерш 2his tent]. And he, 
5613 3566 . 1607 1537 3956.3-1473 


0$ ъорфі05 єкторєзорєро$ єк тосто ауто? 

as аргоот going forth from out of his nuptial chamber, 
21 5613 10952 5143 3598 575 2061 
аүсл№Масєтоь 05 yiyas бро лє» обор 19:6 от окроъу 
shall exult as agiant running а journey. From one tip 


3588 3772 . 3588 1841-1473 . 2532 3588 2658.1-1473 
тоо ovpavoù y єёобо$ AVTOV KAL то катауттра атътоъ 


ofthe heaven іѕ his exiting, and his arrival 
2193 206.1 3588 3772, 2532 3756-151023 3739 
EWS акроъ TOV OvVpPavVoOYV код OVK єтї os 


unto the other tip ofthe heaven; апа thereisnot опе who 
613 3588 2329-1473 3588 3551 3588 2962 
отпокроВӣсєтоє Tns Өєррлї< avroù 19:70 vòoposrtov короо 
shall be concealed from his heat. Thelaw of the lord 
299 1994 5590 3588 3141 . 2962 , 
аророѕ єтістрєфо» лоб n порттор kvpiov 


is unblemished, turning souls. The witness of the LORD 


4103 4679 3516 3588 1345 
TOT софооса vma 19:8 то karwpara 
is trustworthy, making wise the infants. The ordinances 
2962 2117. 2165 2588. 3588 1785 
коргох єходєо evopaivovta корбо» y єутоћл 
ОЁ the LORD аге straight, making glad the heart. Тһе commandment 
2962 , 5080.2 5461, 3788 А 3588 5401 
коргох tnàavyns фот оосо офдолроъсѕ 19:9 о фоВоѕ 
of the LORD is radiant, giving light to гле eyes. The fear 
2962 , 5I 1265 | 1519 165, 165, 3588 
короо Q&yvos õrapévov ELS ALAVA QLWVOS то 
ofthe LORD іѕ риге, abiding into ztheeon ofthe eon. The 
2917 2962, 228 ‚1344 р 1909 3588 1473, 
крилото къръ anwa Öeðikarwpéva єтї то аъто 
judgments ofthe LORD аге true, doing justice to е same; 
938.1 5228 5553 2532 3037 5093 4183 
19:10 єтіӨъртто опєр xpvoiov kat М№доу тумору толу 
desirable above gold, and [stone 2ргесіоиѕ !much]; 
2532 1099 , 5228 3192 2332-2781; 2532-1063 
кох yàvkirtepa этер pét kar kypiov 19:11 kar yap 
and sweeter above honey and the honeycomb. For also 
3588 1401-1473 5442 1473 , 1722 3588 5442 . 
о ovos сото фъласоєи атти є то фоласосєи 
your bondman guards them- in the guarding 





19:4 See Кт. 10:18. 





of them [reward lthere is great]. [3his transgressions 


5100 4920 , 1537 3588 2931.1-1473 

TLS ovvýeL єк тоу крофіоу pov 

1Who ?shall perceive]? From ош оѓ my private transgressions 
2511 Р 1473 2532 575, 245 5339 3588 
кодорисоу рє 19:13 kar опо aňotpiwv фєїто тоо 
cleanse me! And from the aliens spare 
1401-1473 1437 3361 1473-2634 5119 
боъЛлоту сото єйу рл коз катакориє?сосі тотє 
your bondman! If they should not dominate те, then 
299-1510.8.1, 2532 2511 А 575. 266, 
аророѕ єсорос коз кадарисӨтсорои опо apaprias 
I will be unblemished, апа Ishall Бе cleansed of [sin 

3173 2532 1510.86 1519 2107 3588 3051 3588 
пєүалтс 19:14 kar єсортох ets evõokiav то Луо тоо 
lgreat]. And [twill be 5ѓог benevolence tthe 2огас1е$ 
4750-1473 , 2532 3588 3191.1 3588 2588-1473 1799, 1473 


сторотоѕ роо кои т PENET TNS корбо роз єу0тібу соъ 


Зо ту mouth], апа the meditation оғ ту heart before you 
1275 . 2962 998-1473 2532 3086 X 1473 
õranavrtós корє Вотдє pov коң Аотрото pov 
always, O LORD, my helper, and the one ransoming me. 


PSALM 20 


The Name of The LORD is a Shield 


1519 3588 5056 5568 3588 * 


20:Titleers то тєло$ фоалиосѕто Aavið 20:1 єпакоъсог 


То the аігесіог; а psalm іо David. Геї [2ћееа 
1473 2962 1722 2250 2347 5231.3 7 1473 
соо коро ev трєра Ө\ирєоѕ опєрастісо. FOV 


3you Шле LORD] the day of affliction! Let [fshield 7уои 


3588 3686 3588 2316, * 1821 | 
то ovopa TOV Өєоз ІокоВ 20:2 ečanoorteiňat 
ithe 2пате ofthe 4God 5ofJacob]! May he send 
1473 996 1537 390. 2532 1537 * 
сток ВотуӨєлол› eg ayiov ког єк Frov 
to you help from out of the holy place, and from out of Zion 
482 А . 1473 3403 A 3956 2378 


оутлаВоито соо 20:3 рутодєс maons Ovoias 
may he assist you. May [46е remembered levery sacrifice 


1473 2532 3588 3646-1473 > 4084.1 , 
соъ кол то оЛокотора сото торото 


3of yours]; and [2your whole burnt offering Чеї him fatten]! 


1325 1473 2962 2596, 3588 2588-1473 
20:4 бот сог к2р:оѕ ката ту» kapõiav соо 

Мау [2ріуе 3to you ле LORD] according to your heart, 
2532 3956 3588 1012-1473 4137 


21 
20:5 ауаАМасорєдо 
We will exult 


кох пасо» Tv Bovàny соо пАтросос 
апа [2аП Зуошг plans 1ш]. 
1909 3588 4992-1473 2532 1722 3686 2962 , 2316-1473 
єтї то соттрио FOV KALEV OVÒPATL KVPLOV Өєоъї түр.боъ> 
оуег your deliverance, апаіп the пате of the LORD our God 
3170 4137-2962 3956 3588 155-1473 . 
пєуалъудцсорєда TANPWTAL кїро$ толто та оттроато соъ 
we will be magnified. Мау the LORD fill all your requests. 
3568 1097 3754 4982-2962 3588 5547-1473 
20:6 vvv єүроу OTL ETOWE къросѕ TOV Христо» олтоъ 
Now Iknew that the LORD delivered his anointed onet; 


1873 1473, 1537 3772, 39-1473 „1722 
єпакоъосєтаи QUTOV e oOvparvov ауоъ QVTOV ЄР 


he shall heed him from outof [2һеауеп this holy]. By 


1412.1 К 3588 4991 Я 3588 1188-1473 3778 1722 
борастє(016 1 сотр тс ©є&0$ ото? 20:7 ото ev 
dominations is the deliverance of his right hand. These іп 
716 2532 3778 1722 2462 1473-1161 1722 3686 2962 


аррос KAL OÙTOLEV 011015 түрєї EEV орорать короо 
chariots, апа these іп horses; Бш уе [21р 3the пате 4оў the LORD 


2316-1473 , 1941 1473 , 4846.1 
Өєоъ роу єткалєсорєдо 20:8 avroi ovvenroðioðyoav 


Sour God !ѕһа call]. They are bound hand and foot, 

2532 4098 1473-1161 450, 2532 461 б 

кои єпєсор npeis бє оуєстирє, kar оуордодтиє» 

апа they fall, Бш we rose up and were re-erected. 
2962 4982 3588 935 2532 1873 1473 1722 

20:9 коре сосоу тоу Васа kal ETAKOVOOV роу EV 
O LORD, preserve ће king, and heed us in 





20:6 tor Christ. 


21:Title PSALMS 775 


3739 302 2250 1941 1473 
n av pépa єткалєсорєдй сє 


what ever day we should call upon you! 


PSALM 21 


The LORD Gives the Desire of the Heart 
5568 3588 * А 2962 1722 
21:Title papós то Aavið 21:1 küpe ev 
А psalm ‚о David. Отовр, [їп 


1411-1473 2165 ї 3588 935 К 2532 1909 
övvapet соо єзфрөелӨтүтєтө о Вас:Лє0с̧ кол єтї 


5уошг power shall be glad lithe ?king]; and over 
4992-1473 21 4970, 3588 1939 


3588 
m 


3588 
то 


compi соо оуал№осєтох сфобро 21:2 түу embvpiav 
your deliverance һе shall exult exceedingly. The desire 


3588 2588-1473 1325. 1473 , 2532 3588 1162 


mms kapõias avroù єбокос отто коң ту énow 
of his heart you gave tohim; and the supplication 


3588 5491-1473 03756-47321 1473. 

тоу ХєЛєоу QVTOÙ OVK єбтєртсоѕ avTov 21:3 
of his lips you did not deprive him. 

4399 1473 1722 2129 5544 

троєфдасаѕ аотору є, єъЛоуголЅ Хртстотт 


3754 
OTL 
For 


TOS 


you were [beforehand twith ?him] in blessings of graciousness. 


5087 1909 3588 2776-1473 4735 1537 3037 
enkas єтї тұ» кєфолт» оътоо отєфоуо» єк №доъ 


You рш upon his head acrown from out of [2stone 


5093 2222 154, 1473 2532 1325 1 


473, 


тышо 21:4 Сот» түтүсото_ сє KAL Єбокос$ атто 
1ргесіоцѕ]. [21е 1Не asked] of you, and you gave (о їп 


31171 2250 , 1519 165, 165, 3173. 
пакроттто NMEPWV ELS ALVA 000005 21:5 peyan 
duration of days, into the eon of the eon. [215 grea 
1391-1473 „ 1722 3588 4992-1473 1391 2532 3168.1 


3588 


n 
t 


оба ауто? є то соттрио соо боёо KAL PEYAAOTPETELAV 


ІНіѕ glory] іп your deliverance; glory апа majesty 
2007 1909 1473, 3754 1325 1 


473, 


єтсє: єт? avTov 21:6 оти wes аъто 
you shall place upon him. For you shall give to him 


2129, 1519 165 165 2165 х 1473. 1722 
evioyiavets олоро atwvos єофротуєіѕ QVTOV EV 


a blessing into the eon of the eon; you shall gladden him with 


5479. 
xapa 
Јоу 


3326, 3588 4383-1473 3754 3588 935 „1679 
HETA тоо просотоо соъ 21:7 от о Вас:Лє0с eniger 


with your countenance. For the king hopes 


1909 2962 2532 1722 3588 1656 3588 5310 3766. 


2 


emi коро» коң €v то ENEL TOV хофістоо ov pn 
upon ілетокр; and іп the mercy ofthe highest inno way 


4531 2147 3588 5495-1473 
саћєоӨт 21:8 evpeĝðein т хє Fov 
shall he be shaken. Мау [26е found lyour hand] 


3956 
TAOL 


by all 


3588 2190-1473 3588 1188-1473 2147 3956 
tots єдӨрої соо n eéra sov eùpot толто 


your enemies; [2уош right hand !may] be found by 
3588 3404 . 1473 3754 5087 1473 


all 
5613 


TOVUS PLOOVVTAS сє 21:9 оти Өпсє:Ѕ QUTOÙS OS 


the ones detesting you. For you shall put them 


2823 4442 1519 2540 3588 4383-1473 2962 
KÀLBAVOV TVPOS ELS KALPÒV TOV TPOCWTOV соо къїрїо$ 


as 


1722 
ev 


anoven offire іп the time of your person. The LORD in 


3709-1473 „ 49284-1473 . 2532 2719 1473 . 4442 
орут ото? CVVTAPAĚEL аъто?с KAL катофотуєтох ауто? TVP 


his anger disturbs them, and [?shall devour 3them 
3588 2590-1473 . 575, 1093 62 
21:10 rov kaprov аутор опо yns атоћєі$ 
[2ћеіг fruit Зтот “тле earth 1You shall des 


2532 3588 4690-1473 575 5207 444 


Ifire]. 


troy], 


KAL то спєрра AVTV опто VV оуӨротор 21:11 oTt 


апа their seed from the sons of теп. 


For 


2827 1519 1473 2556, 1260 . 1012 3739 
ékàwav ELS сє како баєлоүйтөлто Воолаѕ о 


they leaned [2їо Зуои tbad things]; they argued over plans which 


3766.2 1410 2476 3754 5087 
ov pn õüvovtat острог 21:12 от Өтсє 


in по way might they be able to establish. For you shall put 


1473 . 3577 1722 3588 4035.2-1473 2090. 
QUVTOVS ротор” ЄР то TEPLAOLTOLS COV єт СЄ 


their back among your residue; you shall prepare 


3588 4383-1473 р 5312 2962 172 
то просото» avtrav 21:13 офроӨтте коре ev 


their front. Be raised up high, O LORD, in 


2 3588 
m 





1411-1473 103 25325567 . 3588 1412.1-1473, 
övvapet соо асорєу кол фоЛо?џє»у тос ёъростєі05 сох 
your power! We shall sing and strum of your dominations. 
PSALM 22 
The LORD is Our Hope 
3588 5056 5228 3588 484. 3588 


22:Title є то тєЛоѕ отєр TNS орт\түфєө$ TNS 
То the director; for Ше assistance of the 


21923 , 5568 3588 * 3588 2316 3588 2316-1473 
cewðwns фоАно$ то Aavið 22:1 о Өєо<$ о 0є05 pov 
early morning; а psalm ю David. O God, my God, 
4337 1473 2444 1459 1473 3102 . 575, 
просҳєѕ pot ате єукатєлитє$ pE QKPAV QTO 
take heed tome! Why аа you abandon те?{ [fare far 5їтот 
3588 4991-1473 3588 3056 3588 3900-1473, 
mns SwTnpias pov оь Abyor тоу пороттеоротоу MOV 
бту deliverance !Тһе 2%огаѕ 3of ту transgressions]. 
3588 2316-1473 2896 . 2250 2532 3756-1522 


22:2 о 0є0< pov кєкраёороь трєроѕ KAL OV ELTQAKOÙON 
My God, Ishall cry ош by day, and you do not hear; 
2532 A 2532 3756 1519 454 
коз окто каси OVK ELS отроол 
апа Бу night, апа itshall пої be accounted for thoughtlessness 
1473 , 1473-1161 1722 39 , 2730 Я 3588 
EpoL 22:3 оъ ðe ev ayiw KQTOLKELS O 
to me. But you [in the holy place 14меШ] – the 
1868 3588 * . 1909 1473 1679 3588 
ETAWOS, tov Iopanà 22:4 єтї oot NATAV оь 
high praise of Israel. Upon you [hoped 
3962-1473 1679 2532 4506, 1473 4314 
TATEPES пио» NÀATLSTAV KAL єрръсо аъто0$ 22:5 mpos 
lour fathers]; they hoped, and you rescued them. To 
1473 2896 2532 4982 1909 1473 1679 
сє єкєкраёоу кол єсодтсоу єтї со тү\титоъ 
уои they cried out, апа they were delivered; upon you they hoped, 
2532 3756-2617 А 1473-1161 1510.21 4663 2532 
kat ov коттсҳ?ъудтсот 22:6 єүб бє etul оскол kat 
and they were not disgraced. ButI am a worm, and 
3756 444 3681 444. 2532 18481. 
оок оуӨротоѕ óverðos оудротору кас eğovÂðévnpa 
not атап; the scorn of теп, and a contemptible thing 
2992 3956 3588 2334 . 1473 1592 А 
Лаоъ 22:7 поутєс OL Өєоро?утєѕ рє єёєръкттрисот 
of people. All the ones viewing me derided 
1473 2980 1722 5491 2795 2776 Е 
pe єЛоЛсоу ev xeiceow ekwnoàv kepainy 
те; theyspeak with their lips, theyshook their head, saying, 
1679 1909 2962 4506 1473, 4982 . 
22:8 пАтисєу єтї коро» росасдо олтоә сосато 
Не hoped upon the LORD, let him rescue him! Let літ deliver 
1473 3754 2309 1473 3754 1473 1510.2.2 3588 1610.6 
avTov oTt Oee avtov 22:9 от со eL о EKOTATAS 
him! for he desired him. For you are the one pulling 
1473 1537 1064 3588 1680-1473 575, 3149 
pE єк үастро$ѕ тү EATUS роо опо растоу 
те от ош оѓ іле womb; ту hope from the breasts 
3588 3384-1473 1909 1473 1977 , 1537 
TNS рлүтро$ pov 22:10 єтї oe єпєррифту єк 
of my mother. [upon 3you H was cast] from out of 
3388 1537 2836 3384-1473 2316-1473 1510.2.2-1473 
Штроѕ єк коо} илүтро$ pov 0є05 pov et ov 
the womb; from out of the belly of my mother [2ту God 1уои аге]. 
3361-868 x 575 1473, 3754 2347 1451, 
22:11 рлү атосттӯѕ от’ єроъ от Opis єүүъѕ 
You should not separate from те, for affliction is near; 
3754 3756-1510.2.3 3588 997 1473 4033 1473 
от оок otw о Водо» pot 22:12 пєриєкъклосоу рє 
for еге is пої опе һе1рїпр те. [ surround 4те 
3448 4183 5022 4104.2 4023 1473 455 
иосҳо‹ полЛо: таъро‹ Tioves пєрєсҳоу рє 22:13 проіёоту 
2сајуеѕ 1Мапуј]; [2bulls Һеагїу| compass те. They opened 
1909 1473 3588 4750-1473 5613 3023 726 К 
єт? єһє то оторо олт» ws twv apračav 
[2аваіпѕі 3me ЦПһе mouths], as alion snatching away 





22:1 {ее Mt. 27:46, МК. 15:34. 
22:10 {СР «то үостроѕ - from the womb. 
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2532 5612, 5616 5204 1632 2532 
kat wpvöpevoşs 22:14 оюсєг бор єёєҳуӨті кок 
апа roaring. As water was poured out, even 


1287 3956 3588 3747-1473 1096 3588 2588-1473 
бєскортісдт порто та осто pov єүєрїүӨтү п rkapõia pov 
[эмеге dispersed tall 2my bones]; [2became 1пу heart] 
5616, 2781.1 5080. 1722 3319 3588 2836-1473 
wel ктроѕ ткорєр05 ev рєсо тс korias pov 
as beeswax melting away in the midst of my belly. 

3583 5613 3749.1 3588 2479-1473 2532 3588 
22:15 eëņnpárðnņ ws ósTpakov y исХъ5 pov kat N 

[маз dried 3as 4a potsherd 1My strength], and 
1100-1473, 2853 3588 2995-1473 2532 1519 5522 
YAWA pov кєк©бА\лтүтө то Лароүүс pov кол eş Ҳо» 
ту tongue cleaves to my throat; and to the dust 
2288 2609 1473 3754 2944 . 1473 2965 
Bavatov котїуүсүєѕ pe 22:16 оть єкъкЛосау pe kives 
of death you led me. For [encircled 4те 21005 
4183. 4864 ‚_— 41882 { 4023 1473 
полЛос ovvayoyy mTmovnpevopivov _ TEPLEOXOV pE 
Imany]; the gathering of the ones acting wicked „compass me. 
3736 5495-1473 2532 4228-1473 
wpvëav Хє\р®$ pov kar побоѕ pov 22:17 BT T 
They dug into my hands and my feet. They counted out 
3956 3588 3747-1473 1473-1161 2657 . 2532 180 1473 
торта то оста pov QUTOL бє коатєуосау ко єтєїбоъ pE 
all my bones, and they contemplated and looked upon me. 

ў 3588 2440-1473 1438 

22:18 õrepepisavto та оти OV EQVTOLS 

They divided [?into parts ппу garments] to themselves, 
2532 1909 3588 2441-1473 906 2819 1473-1161 
KAL єтї TOV LATE pOV pov єВоЛоу kànpov 22:19 со бє 
and over my clothes they cast a lott. But you, 
2962 3361-3118.2 , 3588 996-1473 575 1699 , 
KUPLE N PAKPVVNS mnv Bonbðerav соо an’ єроъ 
O LORD, |25һоша пої be far lyour help] from me; 
1519 3588 484-1473 4337 4506 575, 
єс тц” avtipiv роо тросҳєѕ 22:20 русоь ото 
[20 3my assistance Наке heed]! Rescue [2їтот 
4501 Я 3588 5590-1473 2532 1537 5495 . 
poppaias тү» фоҳт» pov kat єк хєр05 
3the broadsword пу soul], апа [?fromoutof the hand 


2965 , 3588 3439-1473 4982 1473 1537 
кър05 тү» ророуүєи pov 22:21 оосо» рє єк 


ОЁ the dog Imy only child]! Deliver me from out of 
4750 3023 2532 575, 2768, 34392 3588 
сторотоѕ №є00т05 каси ато KEPATOV козокєрбтоэъ TNV 
the mouth ofthe lion, and from the horns ofthe unicorns 

5014-1473 3588 3686-1473 3588 


1334 
тотєіосір роо 22:22 балүүтүсороң то орора соо то 


of ту humiliation! I shall describe your пате ѓо 
80-1473 1722 3319 1577 Й 5214 , 1473 
одєлфоіѕ pov є, рєсо EkkÀN ias эрлтусо»› сє 
ту brothers, іп е midst ofthe assembly Iwill praise yout. 
3588 5399 3588 2962 134. 1473, 
22:23 оь фоВоърєуои Ttov коро»? awésate QvTOvV 
О опеѕ fearing the LORD, praise him! 
537 3588 4690 * 1392 1473. 5399-1211 
anav то спєрра ІокоВ ӧоёйсотє avrov фоВтдтто õn 


АП together, О seed of Jacob, glorify him! Fear indeed 


575 1473 , 537 3588 4690 + 3754 
от’ аътоо anav то остпєрра Іоротћ 22:24 от 
of him all together, O seed of Israel! For 
3756-1847 _, 3761, 4360 3588 1162 

ovk єёохёдєуосєу обе просоҳӨсє m enoe 


he did not treat with contempt, nor loath the supplication 
3588 4434 . 3761, 654 3588 4383-1473 2575 
тоо ттоҳоо ové атпєстрєфє то просото» AVTOÙ от’ 
ofthe poor, nor turned his face from 
1473, 2532 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 1522 

єџоъо коц ev то кєкрөгүєзө pE Tpos ото єс коосє 
те; and іп ту crying out to him, he heard 
1473 3844 1473 3588 1868-1473 1722 1577 . 
поо 22:25 пара соо о є1701205 роо є, єкк\тосх‹а 
те. [215 about Зуои 1My high praise]. Іа [2аѕѕетЫу 





22:14 {ее Bos for variants. 
22:18 {ее Mt. 27:35, Jn. 19:24. 
22:22 See Heb. 2:12. 
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22:14 


3173 1843 е ‚ 1473 3588 2171-1473 591 

peyan єёоролоүтсорох соь TAS EVXAS роо апоёбосо 
Пле great] І shall confess to you. My vows Ishall render 
1799 3588 5399 1473 2068 
EVTV TOV фоВоъџєуоу avtov 22:26 þàayovrar 
in the presence of the ones fearing him. [shall eat 
3993 2532 1705 2532 134 2962 
TEVNTES kat єрлт\түстӨтүтортө н kat qawégovot корор 
1Тһе needy] and shall be filled up, and [һа praise 5the LORD 
3588 1567 1473, 2198 3588 2588-1473 1519 
oL EKNTOÙVTES QVTÓV NTOVTAL оь KAPÕLAL аутору ELS 
Ithe ones 25ееКіпо, 3him], [?shall live land their hearts] into 


165, 165, 
QAQLWVA QAQLWVOSŞS 
the eon of the eon. 


3403. 2532 1994 | 
22:27 рутосдтсортоь ко єтистрафтсортоь 
[fshall remember ?апа 8shall turn 


4314 2962 3956 3588 4009 3588 1093 2532 
Tpos к^рор TAVTA то пєрота TNS yns KAL 
о 1Othe LORD АП ?the ones Заї the ends tof the ʻearth]; and 
4352 ү 1799 1473, 3956 3588 3965 3588 
проскъурсоъсо EVWTLOV алтоо тесто QAL потриот тор 
[fshall ао obeisance 7before Shim tall һе 3families tof the 
1484, 3754 3588 2962, 3588 932 2532 1473 
єӨ>бәъ 22:28 оти тоо короо тү Вос:Лєга kar оътоѕ 
5пайоп]. For ofthe токо isthe kingdom; апа he 
1202.1 . 3588 1484 2068 2532 4352 Е 
бєсто{є tov eðvav 22:29 єфауоу kar тросєкїътүтол›» 
is master ofthe nations. [fate 7апа 84а obeisance 
3956 3588 41042 3588 1093 1799 1473 4312.1 


TAVTES OL TLOVES TNS YNS єр ото тротєсозрто 
1All 2(һе 3һеагїу tof the ʻearth]; [8беѓоге “ит еПаозп 

3956 3588 2597 3 1519 3588 1093 2532 3588 
TAVTES OL kataBaivovtes ELS TNV уң» ко 

lall һе ones 3going down 4into 5ће ĉearth]. Апа 


5590-1473 1473-2198 2532 3588 4690-1473 1398 
Фохт pov avto én 22:30 коз то остпєрро pov бозАє® тє 


ту soul lives for him. And my seed shall serve 
1473, 312 А 3588 2962, 1074, 3588 
avto ољатуүє\сєто` то корсо түєрєб n 


to him. [35һа be announced 40 the 5токр !Тле generation 
2064 2532 312 3588 1343-1473 


epxopėvņy 22:31 kar avayyeňovou түү диколосъутр олто% 
2сотіпе]. Апа they shall announce his righteousness 
2992 3588 5088 . 3739. 4160. 3588 2962 
Лаб то тєХӨпсорєуо ov єтсє о корго 
to a people being born whom [°ômade һе ?LORD]. 
PSALM 23 
The LORD Tends Me 
3588 * 2962 4165 1473 2532 
23:Title ард то Aavið 23:1 кориоѕ TOLMAQİVELME KAL 
А psalmżo David. The LORD tends me, and 
3762, 1473-5302 1519 5117 5514 
ovõév pE остєртсєи 23:2 ets tónov уло 
not one thing lacks for me. In the place of tender shoots, 
1563, 1473-2681 1909 5204 372 1625 


єкєї pe kateokývwoev eri võatros орото?сєос єЁЄєӨрєўє 
there he encamped me. At the water of rest, he nourished 


1473 3588 5590-1473 1994 3594 . 1473 

pe 23:3 mmv фут» pov єпєстрєфєу обтупсє pe 

me. [21у life 1Не returned]; he guided me 

1909 5147 1343 . 1752 3588 3686-1473 

єтї тр:Воосѕ ёколосъутс єуєкєу TOV ороратос̧ ауто? 

upon roads of righteousness because of his name. 
1437-1063 2532 4198 1722 3319 4639, 2288 

23:4 e&v yap kat порєодо ev єс окай Oavartov 


Forif even I should goin the midst of the shadow of death, 
3756-5399 2556 , 3754 1473 3326 1473, 1510.2.2 3588 
ov фоВтүӨттород коко OTL OV рє” EpOÙ EL n 

I shall not be afraid of evils, for you [?with 3me tare]; 
4464-1473 2532 3588 902.1-1473, 1473 . 1473-3870 
påßBõos соо кол тү Baktnpia соо avtai pe порєкоаћєсот 
your rod and your staff they comfort me. 

2090 , 1799 | 1473 5132 1828.2 3588 
23:5 nToipasas  єрбзтї©> pov троттєбол ečevavtias тору 


You prepared before me atable right opposite the ones 
2346 . 1473 3044.1 1722 1637, 3588 2776-1473 
Ө\.Воутоу рє eňinmavas ev єЛоіо mv кєфө'\лү pov 


afflicting те. You anointed [?with 3oil 1ту head], 
2532 3588 4221-1473, 3182 1473 5616 , 2903 

ко TO тптоттроь соъ һебъско» pE WEL KPATLOTOV 
and your cup is intoxicating me as most excellent. 


23:6 


2532 3588 1656-1473 2614 1473 3956 3588 2250 3588 
23:6 kal то єЛє05 соо катобіоёє рє пасо TAS NMPAS TNS 


Апа your mercy pursues me all the days 
2222-1473 2532 3588 2730-1473, 1722 3624 2962 , 1519 
CONS роо KAL TO KATOLKELV рє EV око коргох єє 


of ту Ше; апа isin the house of the LORD for 
31171 , 2250 

пакроттто прєроу 

duration of days. 


my dwelling 


PSALM 24 


The Earth is The LORD's 


5568, 3588 * 3588. 1520 3588 4521 
24:Title papós то Aavið ms pis Tov соВВатоу 
А psalm ѓо David ofthe one ofthe sabbaths. 
3588 2962 , 3588 1093 2532 3588 4138 1473 
24:1 Tov короз N m код то пАрора аът 
Ofthe LORD isthe earth, and the fullness оЁ 117; 
3588 3611 р 2532 3956 3588 2730 1722 
ү  owovpévn KAL TAVTES OL KATOLKOÙVVTEŞ EV 
the inhabitable world, and all the ones dwelling in 
1473 1473 1909 2281 2311 1473 2532 
аот 24:2 avtos єтї ӨВолассо» єдєрє\№осє» оът» кос 
it. He [upon 4seas Ңоџпаеа 241], апа 
1909 4215, 2090, 1473. 5100 305. 
єтї тпотароу тоцласє, оът 24:3 тс avaßyoertar 
upon rivers he prepared it. Who shall ascend 
1519 3588 3735 3588 2962 , 2228 5100 2476 1722 
e то ору тото короз n т отђсєто, ev 
into the mountain ofthe LORD? ог who shallstand іп 
5117 39-1473 i 121 5495 , 2532 2513. 3588 
топо оү avroù 24:4 оӨФо$ Хєртї kar кеӨоро$ m 
[2рІасе this holy]? Innocent hands and a pure 


2588. 3739 3756-2983 1909 3152 3588 5590-1473 
карда 05$ оок éàaßev єтї ратоо тту фоҳтру avrov 
heart who did not take hold upon vain things for his soul, 
2532 3756-3660 1909 1388 3588 4139-1473 
KAL OVK оросєу emi ёоло то плохо» avTov 
апа swore not by ап oath with treachery against his neighbor – 
3778 2983 2129 3844. 2962, 2532 
24:5 ото Алүфєто. evàoyiav торбо kvpiov KAL 
thisone shall receive а blessing Бу the LORD, and 
1654 3844 2316, 4990-1473 3778 3588 
eàceypocivryy пара Өєоїз соттросѕ avroù 246 aÙ n 
charity from God his deliverer. This isthe 
1074 2212 3588 2962 2212 3588 4383 
YEVEQ Стто?рутор TOV к®рго> бүүтозртоэ то трос ото» 
generation seeking the LORD, seeking the face 
3588 2316, * 142 4439 3588 758-1473 


тоо Өєоъ Іоко[В 24:7 оротє пула о ©руортє$ орбо 
of the God of Jacob. Let [2lift 3the gates tyour rulers], 


2532 1869 4439 166, 2532 1525 . 3588 
kat єпорӨттє толо ALWVLOL KAL ELOEAEVOETAL о 


and let [збе lifted ир ?gates !the eternal]! апа [һай enter һе 


935 3588 1391 5100 1510.2.3 3778 3588 935 К 
Вас:Лєъс ттс боёту$ 24:8 тс єбти” о020т05 О Basies 
2Кїпр 3of glory]. Who is this king 
3588 1391 2962 2900 . 2532 1415 , 2962 1415 
ms öns корис кротолбѕ коң ӧуратоѕ kùpros бъзрето$ 
of glory? The LORD fortified апа mighty, fhe LORD mighty 
1722 4171 142 4439 3588 758-1473 2532 
ev по\лєро 24:9 аратє тула OL орҳоутєс̧ VMV KAL 
in battle. Let [2Шї 3the gates tyour rulers], and 
1869 4439 166, 2532 1525 3588 
єпорӨттє TUANAL оңбо KAL єисє\єъсєтоь О 
let [>be lifted ир ?gates Іле eternal]! апа [%һаПемег һе 
935 . 3588 1391 5100 1510.2.3 3778 3588 935 И 
Вос:Лєъ05 tys боётѕ 24:10 т єттї оотоѕ о Вас‹Лє2 
2кіпо Зоѓ glory]. Who is this king 
3588 1391 2962 3588 1411 1473, 1510.2.3 3588 935 Я 
тус̧ ӧоёцѕ коріо тоу vvåpewrv оътоѕ єт’ о ВасіЛєос 
of glory? The LORD of the forces, he is the king 
3588 1391 
mms ons 
of glory. 





24:1 See 1Co. 10:26. 
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777 
PSALM 25 
k rhe LORD is Truth and Mercy 
3588 * 4314 1473 2962 
25:Title 2 ФЕЯ то Aavið 25:1 mpos сє къріє 


А psalm іо 
142 3588 5590-1473 


David. To you, O LORD, 
3588 2316-1473 1909 1473 
тро тү» Фохт» pov 25:2 о Өє0< pov єтї сос 
I lifted ир my soul. My God, upon you 
3982 P 2617 5 1519 3588 165, 
menoa Katao xyvvÂeinv ELS TOV ALAVA 
I have yielded. May Inot Бе disgraced into the eon, 
3366. 2606 1473 3588 2190-1473 2532-1063 
илбе катоуєлосатосау pe ог єүӨрої pov 25:3 kar yap 
пог let [Pridicule эте пу enemies]! For even 
3956 3588 5278 . 4B 3766.2 2617 | 
тортеє OL VTOMEVOVTES сє ov клу катоо ҳъудбосо 
all the ones remaining with you in no way shall be disgraced. 
153 { 3588 4571. 12461 
обҳо Өђтосоу oL QVOMOVVTES örakevs 
Let [fbe ashamed tthe 2опеѕ acting lawlessly without cause]! 
3588 3598-1473 2962 1107 1473 2532 3588 
25:4 taş обо? соо KÜPE үуор‹соу кок KAL TAS 
Your ways, O LORD, таке known tome, апа 
5147-1473 1321. 1473 3594 . 1473 1909 3588 
тр:Воъѕ соо ӧоёоу pe 25:5 oðųynoóv pe єтї тұр 
[your paths teach 2те]! Guide me with 
225-1473 2532 IF 1473 3754 1473 1510.22 3588 2316 
о\лӨєб соо кол бїбеёб> рє от оо є о Өєоѕ 
your truth, and teach me that you are God 
3588 4990-1473 2532 1473-5278 3650 3588 2250 
о сотр pov KAL сє отптєрєто оь түр» NpEpav 
ту deliverer! апа І waited on you all the day. 
3403 3588 3628-1473, 2962 2532 3588 
25:6 русти тоу ошктрроу соу KOPLE код TA 
Remember your compassions, О LORD, and 
1656-1473 3754 575, 3588 165, , 151026 266 
є\єт sov OTL QTO TOV 0100005 є 25:7 apaprtias 
your mercies! for [?from Зће 4eon !they are]. [ŝthe sins 
3503-1473 2532 52-1473 3361 3403. 
VEOTNTOS HOV KAL ayvoias pov рл рлтүсӨтүс 
4of ту youth Sand бту іспогапсе 1Donot ?remember]! 
2596 , 3588 1656-1473 3403 1473 1473 1752 
кото то є\є05 соо пото Өтте роо ov évekev 
According to your mercy mention me to yourself, because of 
3588 5544-1473 2962 5543 2532 2112.3 3588 
TNS XPNTTÖTYTÖS соо къріє 25:8 Хротоѕ kar єзӨт o 
your graciousness, O LORD! Gracious and upright is the 
2962 1223 3778 3549 264 . 
къриоѕ б tovto vopobðerhoeL AMAPTAVOVTAS 
LORD; because of this he shall establish law for ones sinning 


1722 3598 3594 . 4239 | 1722 2920 

ev обо 25:9 обтүйсєи троєі$ ev крісєи 

іп the way. He shall guide іле gentle in judgment; 

1321, 4239 3598-1473 3956 3588 3598 

боѓёєі троє: обо?ѕ оттоо 25:10 пасо. оь обо 

Һе shall teach the gentle his ways. All the ways 

2962 , 1656 2532 225 3588 1567 . 3588 

коргох є\є05 kat алдєа тос єкбтоъс түү 

ofthe LORD аге mercy апа truth tothe ones seeking 

1242-1473 . 2532 3588 3142-1473 1 

баеӨтүктү avroù кох то рарторио avroù 25:11 évekev 

his covenant and his testimonies. Because of 

3588 3686-1473, 2962 2532 2433 3588 266-1473, 

TOV оруоротоѕ соо къріє кох Лас Өт: т apapria pov 
уош пате, O LORD, atone my sin, 

4183 1063 1510.2.3 5100 151023 444 3588 

Toà yap ETTU 25:12 тұ єстл avÂôporos o 

[great Мог 21015]! Who is the man 

5399 3588 2962 3549 1473, 1722 3598 


þoBovpevos тоу корор уоробдєттсєс avt ev обо 


fearing the LORD? Не shall establish law to him іп the way 
3739 140 , 3588 5590-1473 1722 18 А 

n npeticaro 25:13 n лоту avroù ev ayaðlois 

in which he took up. His soul [in 3good things 
835 . 2532 3588 4690-1473 2816 = 
ооло дтсєток кои то спєрро avtroù кАроуортсє 
Ishall Бе lodged], апа his seed shall inherit 
1093 2901.1-2962 3588 5399 л 
үт» 25:14 кратосора кор‹о$ TOV þpoBovpévov 
the earth. The LORD is a fortification of the ones fearing 


778 YAAMOI 25:15 

1473 2532 3588 1242-1473 1213 1473 2379-1473 2962 3588 191 1473 5456 

олто› kat тү lhk avroù ӧтЛосєь avrtois Ovora Thpióv соо къріє 26:7 tov окоосо рє форт 

him; and his covenant he manifested to them. your altar, O LORD, tohear my voice 
3588 3788-1473 1275 4314 3588 2962 3754 | 133 1473 2532 1334 3956 3588 2297-1473 

25:15 où офболџог pov ðranmavtòs Tpos TOV коро» ©ть awėgeas соо коң бтүпсасдох порта та Өоърбсщф соъ 

Му еуеѕ аге always towards the LORD, for of praise of you, and to describe all of your wonders. 

1473. 1610.6 1537 3803 3588 4228-1473 2962 25 2143 3624-1473 2532 5117 

олто$ єкопосє єк тоүбӧоѕ тоъ поба pov 26:8 корє тубттсо єотпрєтєіоу окоо соо KAL тотоу 

ће shall pull out [?from ош оѓ З/ле snare ппу feet]. O LORD, Iloved the beauty of your house, and the place 
1914 1909 1473 2532 1653 1473 3754 | 4638 1391-1473 3361 4881 

25:16 єт:Влєфоу єт? єрє кас єЛєтсоу кє OTL октүроорото$ боётсѕ соо 26:9 un съуротоћєс тс 
Look upon me, and have mercy оп те! for of the tent of your glory. You should not destroy together 

3439 | 2532 4434 . 1510211473 3588 2347 3588 | 3326 765 3588 5590-1473 2532 3326 435 129 

povoyevůs кох ттоҳоѕ єрїї єүо 25:17 оь Ө\ирєс тт petrà асєВоу та» фоту рох кох рєт аубро» QALUATOV 

[зап only child 4апа 5poor ат 11]. The afflictions [2with 3impious ones Imy soul], пог [2with 3the теп 4of blood 

2588-1473 4129 1537 3588 318-1473, 3588 2222-1473 3739-1722 5495 3588 458 

кард(05 pov єплӨоӨпсо» єк TOV оъауүко» рох түу Сот» pov 26:10 œv ev хєроїіу ar аворо 

of ту heart меге multiplied; [3 гот ош оѓ 4my necessities ту life], in whose hands are lawless deeds, 

1806 1473 1492 3588 5014-1473 2532 3588 | 3588 1188-1473 4130 1435 1473-1161 1722 

єёоүоүє рє 25:18 бє тү» тотєіосіру роо KAL TOV n etra avrav єпАоӨт боро 26:11 ey бє ev 

Цеаа 2те]! Behold my humiliation and and their right hand filled of bribes. But I [in 

2873-1473 2532 863 3956 3588 266-1473, 14 171.1-1473 4198 3084 1473 2532 1653 1473 

кото» pov kat офє Taas тас̧ apaprtias pov 25:19 iðe akakia pov єтпторєъдт» А®тросо pe коң єЛєтсо» кє 

ту toil, апа forgive all my sins! Behold Эту innocence !was ропе]. Ransom me, and show mercy on me! 

3588 2190-1473 3754 4129 Я 2532 34111 3588 4228-1473 2476 1722 2118 1722 1577 

tovs exəpovs pov оти єплтбъуӨтсоу kat pisos 26:12 о полос pov отп ev єодотити ev ekkìinoiaris 
my enemies! for they were иы апа [4һа{тей My foot stands іп straightness. In the assemblies 

94 3404 3588 5590-1473 2127 1473 2962 

&ðıkov єшотсо» кє 25:20 Pratov mnv pvxny pov єхлоүђсо сє кїрє 

3with unjust 1Шеу detested 2те]. Guard my soul, I shall bless you, O LORD. 

2532 4506 1473 а 2617 3754 1679 1909 


коз оросо рє кетоеузо»Өеєйтүн оти NATA єтї 
апа геѕсие те! May I not be disgraced, for Ihoped upon 


1473 172 2532 2117 \, 2853 . 1473 3754 
сє 25:21 &kakot kat evÂeis єколлоуто pOL OTL 
you. The guileless and the upright cleave to me, for 
5278 1473 2962 3084 3588 2316 3588 
опєрєшоа сє KOPLE 25:22 Nùtposar o Өєоѕ Tov 
I remained with you, O LORD. Ransom, О God, 
* 1537 3956 3588 2347-1473 
Ісротл єк тосо» тоу ӨМирєо» avtov 
Israel from out of all his afflictions! 
PSALM 26 
The LORD Sets the Hearts on Fire 
5568 3588 * 2919. 1473 2962 
26:Title papós то Aavið 26:1 кроу рє кїрє 

А psalm о David. Judge те, O LORD! 
3754 1473 1722 1711-1473 4198 2532 1909 3588 
OTL єуо ev «кокко pov єпорєъдт» каи ETL то 
for І [in 3my innocence імепі], and [2ироп the 
2962 1679 3766.2 770 А 1381. E 
корю єАтібоу ov pn асдєусо 26:2 okipasóv 
4LORD Њоріпе]; іп по мау should I weaken. Try 
1473 2962 2532 3985 1473 4448 3588 3510-1473 
pE коре kal TELPaTOvV pE тростор тоос уєфроъѕ pov 
me, O LORD, and test me! seton fire my kidneys 


2532 3588 2588-1473 3754 3588 1656-1473 2713 
kat түүр корбо pov 26:3 оти то єЛє05 FOV KATÉVAVTU 
апа ту heart! For your mercy [2беѓоге 


3588 3788-1473 1510.2.3 2532 2100 1722 3588 
тоу офӨоАрб» роо єстї KAL єотрєсттсо є, т 
Эту еуеѕ lis], апа Iwas well-pleased in 
225-1473, 3756-2523 3326 , 4892 IS 
arnðeia соо 26:4ovk єкобдсо petà ovveðpiov HATALOTNTOS 
your truth. I sat not with the sanhedrinț of folly; 
2532 3326. 3891 Е 3766.2 1525, 
коо PETA TAPAVopoÙVT©ÆV оо p єсє\до 
апа with ones acting unlawfully іп noway shall I enter. 
3404 1577 | 41882 х 2532 
26:5 epionoa ekkànosiav movnpevopévwv KAL 
I detested the assembly of ones doing міскейпеѕѕеѕ; and 
3326, 765 3766.2 2523, 3538 
petrà асєВӧо» ov рт кадоо 26:6 vipþopar 
with impious ones іп по мау ѕһа 151. І shall wash 
1722 121, 3588 5495-1473 2532 2944 3588 
ev одоог TAS XELPAS поо KAL къкАосо TO 


[in innocent things ту hands]; and Ishall encircle 





26:4 tor council. 





PSALM 27 
Seek the Face of The LORD 
5568 __. 3588 * 7 4253 3588 5548 
27:Title papós то Aavið тро тоо xproðnvar 
A psalm to David; before his anointing. 
2962 5462-1473 2532 4990-1473 5100 
27:1 коро фоти њос pov kat STP pov то 
The LORD is my illumination and ту deliverer;, in whom 


5399 2962 


3 5231.5 3588 2222-1473 575 
фоВтмдтсорос коро 


опєрастистс т< wns pov ато 


shall I fear? The LORD is the defender of my life; from 
5100 1168 1722 3588 1448 1909 1473 
Tivos ÖELANLATO 27:2 ev то єүүєи єт’ єһє 
whom shall I be timid? In the approaching against me 
2550. 3588 2068 , 3588 4561-1473 3588 
кокоъутоЅ тоо þayeiw TAS соаркоѕ роо OL 
by ће ones inflicting evil to devour my flesh, the 
2346 А 1473 2532 3588 2190-1473 1473 770 2532 
ӨМ Воъ>тєє пе кол ot єҳдрос pov avroi подєутсо» кох 
ones afflicting те, апа ту enemies, they weakened апа 
4098 1437 39044 1909 1473 3925 
єпєсоо 27:3 eav поаратоётаь єт’ єнє mapepo 


fell. If [should deploy ĉagainst 4me !а сатр], 
3756-5399 3588 2588-1473 1437 1881 1909 

ov фоВтӨтсєтои y kapõta pov eav enavaoth єт? 
[2shall not fear 1пу heart]. If [25һоша rise ир Зараіпѕі 
1473 4171 1722 3778 1473 1679 1520 

EE поћєроѕ є, тоот EYW є№тіо 27:4 роу 
4те ҹаг], іп this І will be hopeful. One thing 
154 3844 2962 3778 2212 3588 2730-1473. 
түттүтбрлүр паро короо TAÙTNVY бтүттүсо» TOV KATOLKELV рє 
I asked of the LORD, this I shall seek — for me to dwell 
1722 3624 2962, 3956 3588 2250 3588 2222-1473 3588 
ev оо коргоо тесе TAS түрєрө$ TNS WNS роо тоо 
іп zhe house of the LORD all the days of my life; 
2334-1473 3588 5059.5 . 2962 2532 1980 


Өєорєі pe түу тєртубтто kvpiov KAL ETLOKETTET дол 
for me to view the delightfulness of the LORD, and to visit 
3588 3485 3588 39-1473 3754 2928. 1473 1722 
тоу vaov тоу буюр» avroù 27:5 оти єкроурє рє ev 
[temple this holy]. For he hides me in 
4633-1473 1722 2250 2556-1473 4628.1 1473 1722 
сктруў ото є, прера KAKV MOV єскёпасє рє єр 
his tent. In aday ofmy evils he sheltered те іп 
614 3588 4633-1473 ‚1722 4073 5312-1473 
отпокрофо тт сктрїс ауто? ev тєтре 0фосє рє 
concealment of his tent; in arock he raised me up high. 
2532 3568 2400, 5312 3588 2776-1473 1909 
27:6 kar vuv oùt ъфосє тү» кєфо\т» pov єт? 


Апа now, behold, he raised ир high my head over 


27:7 PSALMS 779 
2190-1473 2944 2532 2380 1722 3588 4633-1473 3361 4900.1-1473 3326, 268 2532 3326 
єхдроъѕ роо єкъклоса kat éðvoa є, тп окту сото? 28:3 ру съуєлкостЅ рє рєтб орартоћоу KAL рєто 
ту enemies. І епсігсІеа апа sacrificed іп his tent You should not draw me together with sinners, апа [змі 
2378 133 o 2532 213.2 . 103 2532 5567 i 2038 ў 93 2 3361 4881-1473, 
Ovoiav оуєсєос kat qaàadaypoù осо kat paw єрүоҝќорєроу aðıkiav рл TVVaATONEOTNS рє 
a sacrifice of praise and ofagshout. Igshallsing and strum 4ones working ʻinjustice tyou should not ?2destroy me together]; 
3588 2962 , 1522 2962 3588 5456-1473 3588 2980 , 1515 3326, 3588 4139-1473 2556-1161 
то коро 27:7 eràkovoov къріє ms povns pov Tov AQAOÙVTÆV єрт METÈ тоу плохо AVTOV кока бє 
tothe LORD. Hear, O LORD, my voice of the ones speaking peace with their neighbors, but evils 
3739 2896 1653 1473 2532 1522, 1473 1722 3588 2588-1473 1325 1473 2962 
nS єкєкроёа єЛєтсоу кє коң єисокоусоу pov ev TALS KAPÕLAS солто» 28:4 os QUTOLS къріє 
which Ісгіеа ош! Show тегсу оп те, апа hear те! аге іп their hearts. Give (о Һет, O LORD, 
1473 2036 3588 2588-1473 2962-2212 1567 2596, 3588 2041-1473 . 2532 25096, 3588 4189 И 
27:8 сох єпєу п корба pov кър‹оу бтүттүсө› єёєбттсо кота та EPYA оттор KAL кото ~ түү поруро» 
То you [25аіа пу heart], І ѕееК the LORD, І ѕоџоћї after according to their works, and according to the wickedness 
1473 3588 4383-1473 , 3588 4383-1473 2962 2212 3588 2006.1-1473 2596 3588 2041 3588 
сє TO просото» роз то просото» COV KVPLE Сутсо тор єттттүбєрбтоэр ото KATA \ то єрус TOV 
you with my face. Your face, O LORD, I shall seek. of their practices! [Зассогаіпо to 4the 5works 
3361 654 3588 4383-1473 575 1473, 5495-1473 1325 > 1473 591. 3588 468-1473, у 
27:9 ру опострєфтсѕ то просото» соо AT’ єроъ хєроу avtav os атто атобоѕ то оутотобора аът 
You should not turn your face from me, ĉof their hands !Give 20 them]! Render their recompense 
2532 3361 S7 i, 1722 3709, 575, 3588 1401-1473 1473 3754 3756-4920, 1519 35882041 2962, 
KaL рл] ekkàivns ev орут ото Ttov боъЛлото соо отто: 28:5 от. ov сортко» є та єруүо kvpiov 
апа you should not turn aside іп anger from your bondman. unto them! For they perceived not unto the works of the LORD, 
998-1473 1096 КА 644.3-1473 2532 1519 3588 2041 3588 5495-1473 2507 1473 
Bonos pov yevov апоскорокіс $ кє кас єє TQ єрүо тоъ хєрор ото kaĝðeecis 7 «тозе 
[21у helper !Весоте]! ой should not curse те to be far away, even unto the works of his hands. You shall demolish them, 
2532 3361-1459 А 1473 2532 3361 5237 . 1473 3588 | 2532 3766.2 3618 i 1473 2128 . 2962 
KAL PN єукоталтѕ pE kat py vnepiðns pe о коң OV pN окоборлутє$ &vrTovs 28:6 evioynTtós kùpros 


and you should not abandon me; and do not overlook me, O 
2316 3588 4990-1473 3754 3588 3962-1473 2532 3588 
Өєоѕ о TTP роо 27:10 оти о TATNP роо KAL N 
God my deliverer! For my father and 
3384-1473 1459 1473 3588-1161 2962 4355-1473 
NTP pov єукотєлито» рє о бє кър: просєлоВєто pE 
ту mother abandoned те, Бш (ће LORD took те to himself. 
3549. | 1473 2962 1722 3588 3598-1473 2532 
27:11 ъуородєтцсор кє кърє ev тт обо соо ко 
Establish the law for те, O LORD, іп your way! And 
3594 . 1473 17225147 2117, 1752 3588 2190-1473 
обтутсо» pe ev тр: Во evÂeia єуєка тоу» єҳдро» pov 
guide me in [road уле straight], because of my enemies! 
3361-3860 . 1473 1519 5590 , 2346 . 
27:12 ру параёоѕ pe es Yuxas ӨМВортор 
You should not deliver me into the souls of ones afflicting 
1473 3754 1881 3 1473 3144 94 2532 5574 
һє OTL єпоуєстисоу ро: рб©рторє$ оёікоь коң єфєосото 
те! for [Prose ир against 4те 2%1(пеѕѕеѕ 1ипјиѕ!]; for [2іеа 


3588 93 } 1438 4100 , 3588 1492 3588 
т обича єаътт 27:13 тпабтєъо тоо бє” та 


tunjustness] to herself. I trust to behold the 
18 F 2962 , 1722 1093 2198 5278 
ayala корго» ev түү Сото 27:14 оторєіуор 
good things of the LORD іп the land of the living. Wait on 
3588 2962 407 2532 2901 3588 2588-1473 2532 


tov коро» avõpitov kar кротолоъсдо n 
the LORD! Ве manly and fortify 


карда соо kal 
your heart, апа 


5278 3588 2962 
VTOMELWOV TOV корор 
wait on the LORD! 
PSALM 28 
Hear O LORD 
3588 * 4314 1473 2962 


5568 
28:Title papós то Aavið 28:1 mpos сє къріє 


A psalm ю David. To you, O LORD, 
2896 3588 2316-1473 3361-3902.1 575 
кєкроаёораи о 0є0< pov рл параст т «т? 
І shall cry ош. Му God, you should пої remain silent from 
1473 , 3379 3902.1 . 25323666 
EpOÙ UN TOTE TAPATLWTNTNS KAL ороодтсорос 


me; lestat any time you should remain silent, and I shall be likened 


3588 2597 1519 2978.1 1522 2962 
то kataBaivovow eş Лаккоу 28:2 etoàkovoov къріє 
to Ше ones going down into the pit! Hear, O LORD, 
3588 5456 3588 1162-1473 1722 3588 1189-1473 4314 
TNS povns mms õénscws pov ev то беєсӨөї pe Tpos 
the voice of my supplication in my beseeching to 


1473 1722 3588 142-1473 5495-1473 4314 3485 39-1473 
сє є то оірєи рє XELPAS роо прос vadv ау» соъ 
уои, іп ту lifting ту hands towards [?temple 1уоиг holy]! 





and in no way should you build them. Blessed be the LORD, 


3754 1522, 3588 5456 , 3588 1162-1473 2962 

оть єсткохсє ms povns ms бєє pov 28:7 kùpros 
for he heard the voice of my supplication. The LORD 
998-1473 2532 5231.5-1473 1909 1473, 1679 3588 
Вотӣоѕ роо kat ътєрастост роо єт оът NATLUEV N 


is my helper апа ту defender; upon him [hoped 
2588-1473 2532 997 2532 330 3588 4561-1473 
kapõta pov kar єЄВотдӨтдт» кох оуєдоЛєу n Sap pov 
пу heart], and I was helped; апа [?flourished again ту flesh]; 
2532 1537 2307-1473 1843 i 

коз єк Өє\ротоѕ pov єёороАоулсороц 

апа бот ош оѓ my will I will make acknowledgment 
1473. 2962 29011, 3588 2992-1473, 2532 
атто 28:8 коро кротосо ро тоо Лаох оътоъ коң 
to him. The LORD is the fortification of his people, and 
5231.5 ‚3588 4992, 3588 5547-1473 
VTEPAOCTLOTNS тор соттрсиоу тоъ хр‹Стоъ атъто? 


[һе defender Зоѓ the 4ејіуегапсеѕ Sof his anointed onet 


151023 4982 3588 2992-1473 2532 2127, 3588 
EOTL собор тор Qov соъ ко єълоутсо» тү» 
the is]. Deliver your people, and bless 

2817-1473 2532 4165 1473 , 25321869 1473 2193 


kàņnpovopiav TOV KAL moipavov алъто?ѕ коң єптороу алто?ѕ$ tws 


your inheritance; and tend them, and lift them up unto 
3588 165, 
TOV 200005 
the eon! 
PSALM 29 
The Voice of The LORD 
5568 3588 * 1840.5, 4633 
29:Title pañpós то Aavið egoðiov ску 
А psalm іо David; for the holiday recess of the tent. 
5342 3588 2962 5207 2316 5342 3588 
29:1 єуєүкатє то корсо viol Өєоъ єуєүкотє то 
Bring tothe LORD, О sons оѓ боа! Bring to the 
2962, 5207, 29191 5342 3588 2962. 1391 2532 5092. 


корсо 20025 кро» EVEYKATE TW корсо боёо» KAL тулт 
LORD offspring of rams! Bring to the LORD glory and honor! 


5342 3588 2962 1391 3686-1473 4352 
29:2 єуєүкатєто куріо ӧбӧёоу оуӧроті ауто? проскорсотє 
Вгїпр со ће LORD glory to his пате! Do obeisance 
3588 2962 1722 833, 39-1473 $ 5456 
то коро ev avà ayia avroù 29:3 форт 
tothe LORD in [courtyard this holy]! The voice 
2962 , 1909 3588 5204 3588 2316 3588 1391 1026.2 
kvpiov єтї тоу бето» o Beos ms ӧоёиѕ єррорттүсє 


of the LORD is upon ће waters. The God of glory thunders. 





28:8 tor Christ. 


780 ТААМО! 29:4 
2962 1909 5204 4183 5456 2962 , 1722 3588 2307-1473 3930 3588 2566.3-1473 1411 
KÙpLOS єтї бето» поллАоу 29:4 фор коргоо ev то ӨєАтрөтї соо торєсүоъ% то коЛЛє: pov дуро 
Тһе LORD is upon [2%аѓегѕ тапу]. The voice of the LORD is іп your will you furnished [20 3my beauty power]; 
2479 5456 2962 , 1722 3168.1 5456 654-1161 3588 4383-1473 2532 1096 5015 


wxi форт корго ev һєүөАотрєтєїө. 29:5 форт 
strength. The voice of the LORD is іп majesty. The voice 
2962. 4937 2748 2532 4937-2962 Р 3588 


коргох съутр‹Вортоѕ kéðpovs kar оърутрирє: къроѕ TAS 
of the LORD breaking cedars; even fhe LORD breaks the 
2748 3588 * 2532 3016.1-1473 5613 
kéðpovs тоо Л:Воуоо 29:6 kat Аєттоурєі QUVTAS 05 
cedars of Lebanon; and he shall thin them out as 
3588 3448 3588 * 2532 3588 25 5613 5207 
tov осо» Tov AiBavov код o nyannpévoşs 05 140$ 
the calf of Lebanon; even the one being loved as ason 
34392 5456 2962 , 1249.2 5395 


povokepatov 29:7 форт 
of unicorns. 


корго біакоттортоѕ ФЛоуүа 
The voice of the LORD cutting through а Пате 


4442 5456 2962 , 4952.3 2048 
торо$ 29:8 þorn, коро сус сє(02т05 єрпџо» 
of fire. The voice ofthe LORD shaking the wilderness; 


2532 4952.3-2962 І 3588 2048 ж. 5456 
кох съссє‹сє: къриосѕ т» épnpov Каби 29:9 форт 
апа the LORD shall shake the wilderness of Kadesh. The voice 
2962 , 2675 ч 1643.1 2532 601 A 
коргох которторє”т єЛафооҝѕ kar атптоколорєь 
ofthe LORD fashioning the hinds; and he shall uncover 
14091 2532 1722 3588 3485-1473 ., 3956 5100 3004 1391 
pvpoùs kar ev то vaw оттоо mas тс Лєує. боёоъ 
the groves, and in his temple all who say, Glory. 
2962 3588 2627 7: 273340, . 2932. 29A >; 
29:10 коро$ TOV KATAKÀAVOMÓV KATOLKLEL kat kaÂeital 
The LORD [?the flood Ishall settle]; апа [?will sit 


2962 935 1519 3588 165, 2962 2479, 
KÙpLOS Pases ers тор arava 29:11 kùpros туо» 
Пле LORD] а king into the eon. The LORD [?strength 
3588 2992-1473 1325 2962 2127 3588 2992-1473 


то Лаб аъто? ÕWEL к?риоѕ evioyhoe тоу Лабу аъто? 
3to 4his people 'shall give]. The LORD shall bless his people 
1722 1515 
є, єрт 
with peace. 
PSALM 30 
The LORD is My Helper 
5568 5603 3588 1457.1 3588 
30:Title үолибѕ wns TOV eykawtopoù TOV 

A psalm. ofanode ofthe dedication of the 

3624 * 5312 1473 2962 3754 5274 


окоо Дох 30:1 уфосо сє кърє от отєлоаВє< 
house of David. Į will exalt you, O LORD; for you uplifted 
1473 2532 3756 2165 3588 2190-1473 1909 1473 
pE коң OVK eùþpavas тоос єҳӨроъѕ pov єт єрє 
те, апа [24% поё make glad пу enemies] over те. 

2962 3588 2316-1473 2896 4314 1473 2532 2390 
30:2 корє о 0є05 роо єкєкраёо TPOS сє KAL ATW 

О LORD ту God, Ісгіед ош to уоп, апа Ishall heal 
1473 2962 321 1537 86 3588 
рє 30:3 корє aviyayes єё одоо тр 
of ту condition. O LORD, you led [?from out of 3Hades 
5590-1473 4982 1473 575 3588 2597 1519 
фоху pov єс0сос KE ато тор kataBarwovtov es 
1пу soul]; you delivered те from the ones going down into 
2978.1 5567 3588 2962, 3588 3741-1473 2532 
Лакко» 30:4 фоЛотє то коро OL 0010: QVTOÙ коң 
the pit. Геї [2strum Жо the 4LORD this sacred ones], апа 
1843 9 3588 3420 3588 42-1473 
єёороЛоує‹ісдє тт рлтүрлү түс ayrwT ivs отоу 
make acknowledgment to (ће remembrance of his holiness! 


3754 3709 1722 3588 2372-1473 u A992. 2222 1722 3588 
30:5 оте opy ev то vuo оттоо kar бот ev то 


For wrath isin his rage, but life isin 
2307-1473 3588 2073 835 2805 . 2532 1519 
Өє\роть оътоото єстєрос оълодтоєтох кЛаодрос кох ELS 
his will. [ the tevening ?shall lodge 1Weeping], but in 
4404 20 1473-1161 2036 1722 3588 21122-1473 
топрої оуал\асіѕ 30:6 єүо бє єєпоє” тп evÂônvia pov 
the morning, exultation. AndI said in my prosperity, 
3766.2 4531 К 1519 3588 165 2962 1722 
ov рт саћлєодо es тор ора 30:7 къріє ev 
In no way shall I be shaken into the eon. O LORD, in 





опєстрєфрӣас ðe то просотор сох кол єүє’тӨтр tTeTapaypévos 
but you turned your face, and I became disturbed. 
4314 1473 2962 2896 2532 4314 3588 2316-1473 
30:8 mpos сє к®рє kekpåčopart kat тро$ Tov Өєоу pov 
To you, O LORD, Icry out; and to my God 
1189 5100 5622 1722 3588 129-1473 
бєтӨтсорос 30:9 т офєлєіа ev то орот роо 
I shall beseech. What benefit is therein my blood, 
1722 3588 2597-1473 1519 1312 3361 1843 . А 
ev то катоВоќуєи рє ers бафбдороу uy єёборолоуўсєто 
іп ту going down into corruption? Shall [acknowledge 
1473 5522 2228 312 { 3588 225-1473 
got озо n avayyeňel mny оАтӨєбъ sov 
3you Шле dust]? or shall it announce our truth? 
у у 
191-2962 2532 1653 1473 2962 109% 
30:10 пкохсє коро кох түАєтүтє кє къриоѕ єүєутӨт 
The LORD heard, апа showed mercy оп те. The LORD became 
998-1473 4762 3588 2870-1473 1519 
Вотдоѕ pov 30:11 єстрєфос̧ тоо котєтоу pov єє 
ту helper. [ turned 1Тһе ?beating of my breast] into 
5479 1473 1284 3588 4526-1473 2532 4024 , » 
Хароу Epot öppnas TOV сакко» роо KAL тєрєсє 
joy for me. You tore up my sackcloth, and girded 
1473 2167 . 3704 302 5567 1473 3588 
pe єофросъуии 30:12 onos оу padin сос n 
me with gladness. O how that [?should strum ŝto you 
1391-1473 2532 3766.2 2660 J 2962 3588 2316-1473 
OQ MOV KALOV рт KATAVVYW куре o Ө0є05 pov 
1my glory], and in по way should I be vexed, O LORD my God. 
1519 3588 165, 1843 1473 
ELS TOV ALAVA єёороАоутүсорне соц 
Into the eon Ishall acknowledge you. 


PSALM 31 


The LORD is Our Refuge 
1519 3588 5056 5568 , 3588* ME O1 E S 
31:Ті0е є то тє\№оѕ фоЛроѕто Дох єкотасєос 
То the аігес(ог; а psalm о David; а change of state. 
1909 1473 2962 1679 3361 2617 ү; 1519 
31:1 єтї соь коре Атоса рл kataro xyvvÂeinv ers 
Upon you, O LORD, I hoped. May I not be disgraced into 
3588 165, 1722 3588 1343-1473 4506 1473 2532 1807-1473 
TOV ALAVA EV TN коосу соъ pisai pE коң єёєЛоъ pE 
the eon. In your righteousness rescue me, and take me out! 
2827 4314 1473 3588 3775-1473 50351 3588 1807 
31:2 kàtvov Tpos рє то ovs соо тоҳъроу тоо єёєлєс до 
Lean [Хо Эше 1уоиг ear]! Hasten to take 


1473 1096, 1473 1519 2316-5231.5 2532 1519 3624 

мє yevov pot ELS Өєо> отєроастістїр ко ELS оско» 
те ош! Become to те as а defending God, and for а house 
2707.1 3588 4982 , 1473 3754 2901.1-1473 2532 


катофъүїѕ Tov сосо pe 31:3 оть кротокоро MOV KAL 


of refuge to deliver me! For [?my fortification Запа 
2707.1-1473 1510.2.2-1473 2532 1752 3588 3686-1473. 

кето фут pov el ov kaL Єуєкєу TOV ороротоѕ FOV 
4my refuge Іуоџ аге]; and because of your name 

3594 . 1473 2532 1303.5 1473 1806 
обтүйсє _ pe кох ӧіодрєрєіс рє 31:4 єёоёєаѕ 

you shall guide те, апа nourish me. You shall lead 
1473 1537 3803 3778-3739 2928 1473 3754 1473 
pE єк птоү‹ӧоѕ тетт ns єкрофо» por оти со 


me from ош оЇ the snare which these hid for me; for you 


1510.2.2 3588 5231.5-1473 . 2962 1519 5495-1473 

є о VTEPATTLOTNS роо кїрє 31:5 eç xeipas sov 
are my defender, O LORD. Into your hands 
3908 3588 4151-1473 3084 1473 2962 3588 
парадбтосорох то тпруєъро рох єАтросо pe кърє о 


I shall place my spirit. You ransomed me, O LORD 
2316 3588 225 3404 3588 1314 
Beos тт «АтӨєїө<$ 31:6 epionsas tovs дафъоЛласоортосѕ 
God of truth. You detested the ones guarding 
3153 1246.1 1473-1161 1909 3588 2962 1679 


patartas rakevis Eyo бє єтї то коро NATA 
[{оШе$ lineffectual]. Вш І [2ироп 3ће 4080 thoped]. 


21 2532 2165 1909 3588 1656-1473 
31:7 ауоЛМосорох kal єофроуӨсорої` єтї то єАЄє соо 


I will exult and be glad over your mercy; 


31:8 

3754 1896. 1909 3588 5014-1473 4982 

OTL ETE iões ETL TNV TATELVWOLW pov ETOTQAS 

for youlooked upon my humiliation; you delivered 
1537 3588 318 е 3588 5590-1473 2532 
єк TOV avaykv түү Чох» роо 31:8 код 
[2from out of 3the wants 4of necessities ту soul]; and 
3756-4788, 1473 1519 5495 2190 2476 1722 


OV соруєклєис 05 рє eş дєїре<$ єҳӨроу єбттсасѕ є 
you did not close те ир Бу hands оѓепетіеѕ. Youset [2ш 
2149 3588 4228-1473 1653 1473 2962 


єърохоро тоо moas pov 31:9 єАєтсбӧу кє KOPLE 
3a broad space Imy feet]. Show mercy on me, O LORD, 
3754 2346 5015 1722 2372, 3588 3788-1473 , 

оти Ө\Вороес єтараҳӨт ev доро о офдолиоѕ pov 


for Iam afflicted! [5аге disturbed біп ?гаре 1Му eye 

3588 5590-1473 2532 3588 1064-1473 3754 1587 

n Фохт pov kar т үастр pov 31:10 оть eğëéňmev 
2ту soul Запа 4my belly]. For [2 аПеа 

1722 3601 3588 2222-1473 2532 3588 2094-1473 1722 4726 


є, оборт y бот pov kat то єт роо ev rtevaypois 
3in 4grief Imy Ше], and my years in moanings. 
770. 1722 4432 3588 2479-1473 2532 3588 3747-1473 


тосдєсє» ev ттоує N XVS pov KAL та оста pov 


[weakened 3їп 4роогпеѕѕ 1My strength], and my bones 
5015 3844. 3956 3588 2190-1473 109% 

єтараҳӨцсо» 31:11 пара mavrtas tovs єҳӨроъѕ pov eyevhðnv 
are disturbed. By all my enemies I became 
3681 2532 3588 1069-1473 4970, 2532 5401 3588 
overðos код то уүєітосі pov opòõpa kat фоВосѕ то 


ascorn, even fo my neighbors exceedingly, and a fear to 
1110-1473 , 3588 2334 1473 1854 5343 575 1473, 
үростоіѕ pov ot Өєоро?утєс̧ рє éw єфъүо» ат’ epoù 
ту acquaintances. The ones viewing те outside fled from me. 
1950, 5616, 3498, 575, 2588. 1096 
31:12 єпє\тоӨт» WEL уєкроѕ опо kapõias eyevyðnv 
I was forgotten as a dead one from the heart. I am become 
5616 _ 4632 622 3754 191 55892 4183 
WEL скє005 оттоА\о›\б<$ 31:13 от щкоосоа фоуоу  тоААот 
as а vessel being destroyed. For I heard the fault of many 
3939 А 2943 1722 3588 4863-1473 260 
тптороко?уто» къклАодє, ev то Fvvaxðrvar солто оро 
sojourning round about. In their gathering together 
1909 1473 3588 2983 3588 5590-1473 1011 
єт? єһє тоо Аерєз түүр лут pov єВоолєъсоуто 
against те, [Pto take 3my soul Ithey consulted]. 


1473-1161 1909 1473 2962 1679 2036 1473 1510.2.2 3588 
31:14 єүо бє єтї со коре Атоса єіпоа со ELl о 


ButI [иро Зуоџ 4О Lord thoped]. I said, You аге 
2316-1473 1722 3588 5495-1473 3588 2819-1473 4506 
Өєос̧ mov 31:15 ev TALS Хєроє соо оь к\трос pov ръсос 
ту Соа. [2аге іп 3your hands 1My lots]. Rescue 
1473 1537 5495 2190-1473 2532 1537 3588 
pE єк ҳєүроѕ єҳӨроу роо кош єк TOV 
me from ош оѓ the hand ofmy enemies, and from outof the 
2614 1473 2014 3588 4383-1473 , 
котоабиокоутоу pE 31:16 enmiþavov то просото» COV 


ones pursuing me! Let [2арреаг lyour face] 
1909 3588 1401-1473 4982. 1473 1722 3588 1656-1473 


ETL тор oviov sov сосӯоу pE ev то є\єєи соъ 

unto your bondman! Deliver me in your mercy! 
2962 3361 2617 3754 1941 

31:17 коріє кл кетоңеоузо»бєйтүр оти єтєкөЛАєсбрлүр 
O LORD, тау I not Бе disgraced, for I called upon 

1473 153 3588 765 2532 2609 


сє awyxyvvÂðeiņnogoav ot асє[Вє:5 коң котаҳдєсо» 
you. May [35е ashamed һе 2impious ones], апа led down 


1519 86 216 1095 3588 5491 3588 
es Qov 31:18 &àaàa үєзтүүӨтүтө› та XEAN то 
into Hades. [speechless Let ббесоте ?the lips 4of the 
1386 3588 2980 2596, 3588 1342. 458 

боло та ЛаЛо?ута кота тоо Õikaiov avopiav 
Sdeceitful] – the ones speaking against the just опе іп lawlessness 
1722 5243 А 2532 1847.2 А 5613 4183, 

ev vnepnpavia кас eğovõevaoet 31:19 ws толу 
with pride and contempt! How abundant 
3588 4128 3588 5544-1473 . 2962 3739 

то тАл\бо< TNS дртүттоттүто$ соу к?ъріє ns 
isthe multitude of your graciousness, О LORD, of which 
2928 3588 5399 х 1473 18291 

єкръуфоѕ то фоВооърєрос сє єёєрүйасо 


уои Ша ќо Һе ones fearing you. You brought it to completion 
3588 1679 , 1909 1473 1726 3588 5207 3588 
то єАт бозо ETL сє EVAQVTLOV TOV эол тоъ 
tothe опеѕ hoping upon уои before the sons 





PSALMS 781 


444 2633.1 1473 , 1722 614 3588 
avðpanrwv 31:20 котакруфєіс олто?ъѕ ev олокрофо› TOV 
of men. You shall hide them in the concealment 
4383-1473 575, 5016 444 4628.1 

трос отот соъ ото тараҳтѕ оъӨротоу OKETAOELS 

of your face from the disturbance of men. You shall shelter 


1473 , 1722 4633 , 575, 485 1100 2128 М 
31:21 єолоуттоѕ 


олто?ѕ ev окту ото avtioyias YNOT sav 
them in atent from the dispute of tongues. Blessed be 
2962 3754 22981 3588 1656-1473 1722 
KVpLOS OTL єдоъ мастосє то Ecos ото ev 
the LORD, for [2caused wonders this mercy] in 
4172 4042 1473-1161 2036 1722 3588 
TONEL TEPLOXNS 31:22 eyw бє etma ev тт 
the city encompassed about. But I said in 
1611-1473 641. 575, 4383, 3588 
EKOTQAOEL ро QATEPPLUPAL ото пробопоо TOV 
my change of state, Iam thrown away from infront 
3788-1473 1223 3778 1522, 3588 5456 , 
офбалрор» соъ би тоуто єс коъсоѕ ms povis 
of your eyes. On account of this you heard the voice 
3588 1162-1473 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 
TNS бєт|стєбә pov ev то KEKPAYEVAL HE Tpos eE 
of my supplication in my crying out to you. 


25 X 3588 2962 3956 3588 3741-1473 
31:23 аүопсотє TOV коро» TAVTES OL Осо: QVTOÙ 
Let [love һе šLorD tall 2his sacred ones]! 


3754 225 1567 2962 2532 467 : 3588 
оти аАтдєсос єкбтүтєб къроѕ KAL AVTATOÖLÖWOL то 
for [ĉtruth 2гедшігеѕ Шле LORD], апа Tecompenses [200 the 
4057. . 4160, 5243 2532 


тєр 600$ тообо vrnepnparviav 31:24 На коң 
lextremely] ones having pride. Let [%е manly 7and 


2901 3588 2588-1473 ы 3956 3588 1679, 
кротохоъс до тү карбо орбо» тОътє$ OL є\т‹00тє5 


8be fortified іп 10your heart tall 2the ones Shoping 


1909 2962 
ETL короо 
4upon гле LORD]! 


PSALM 32 


Blessed is Whose Sin is Forgiven 


5568 3588 * 4907 3107 
32:Title papós то Aavið съоуєсєоѕ 32:1 PAaKApLOL 


A рѕаітғо David; for understanding. Blessed is 
3739 863 3588 458 2532 3739 
ov «феєбӨтүетол» aL олоро kar ор 
whose [were forgiven Цамеѕѕ deeds], and whose 
1943 t 3588 266 . 3107 435 
єпєкалофдтсо» оз арартаи 32:2 окоро олтур 
[2were covered over 16105]. Blessed їз гле тап 
3739 3766.2 3049-2962 266 3761, 151023 
о ov рт AoyionTtat kùpros apaprtiav ovõé єттї 
to whom in no way the LORD should impute sint, nor is 
1722 3588 4750-1473 1388 3754 4601 
є, то отороті avToù боЛо 32:3 omt єоіутса 
[21п 3his mouth Itreachery]. For Ikept quiet; 
3822 А 3588 3747-1473 97975 3588 2896-1473 
єпоало’одт та оста роо опо тоо крабєі рє 
[2were grown old ту bones] from my crying out 
3650 3588 2250 3754 2250 2532 3571 , 925 
ол» тү» т\һєрө 32:4 ото прєрасѕ кох уоктосѕ єВороудт 
the entire day. For day and night [ргеѕѕеѕ 
1909 1473 3588 5495-1473 4762 1519 5004 ы 
єт? єрє т хє соъ єотрофуу es тоаЛлоиторіот 
Зироп 4те lyour hand]; І маѕ turned to misery 
1722 3588 17041 , . 1473 173 3588 458-1473 
є, то єрпоүпрас роь àkavÂðav 32:5 ту avopiav pov 
Бу the [?sticking Эше !thorn]. My lawlessness 
1107, 2532 3588 266-1473, 3756-2572 2036 
єүрориса коз түу арартіау pov оок єкалора eina 
І made known, апа ту sin І did not cover. І said, 
18051 2596 1473, 3588 458-1473 3588 2962. 
єёауорєъсо кот єр тту торо pov тою корсо 


I will declare openly against myself my lawlessness to the LORD; 


2532 1473 863 3588 763 3588 2588-1473 1316.1 
kat со офткосѕ mv aséBerav mns kapõias pov iapaipa 


and you forgave the impiety of my heart. PAUSE. 





32:1-2 See Кт. 4:7,8. 


782 


5228 3778 4336 4314 1473 3956 3741 
32:6 этер тетт просєоёєтаь TPOS сє TAS 00105 

For this [shall pray “о 5you !еуегу ?sacred опе] 
1722 2540 , 211, 4133 1722 2627 . 5204 4183 


ev коро єїӨєтө› пли ev 
іп [time !a fit]. Only in 


котоаклосро VÕATÆV поллор 
a flood of waters many 


4314 1473, 3756-1448 1473 1473-151022 2707.1 > 
TPOS AVTÖV OVK EYYLOVOL 7 ov pove котафъут 
[йо 3him tshall not approach]. You are my refuge 

575, 2347 3588 4023 1473 3588 19.1-1473 


ото Ө\ирєоѕ TNs пєрєҳо?отѕ pE то 
from affliction encompassing me; 


ayaňiiapà pov 
my leap for joy 


3084 „ 1473 575, 3588 2944 А, 1473 5215, 1 
\отросос pe апо тоу коклосаутоу рє paipa 
їотапзот те from the опеѕ encircling те. PAUSE. 
4907.3 1473 2532 4822 Ж 1473 
32:8 ovvetiw сє kar сърВ:Во сє 
I will bring understanding to уои, апа Імі іпѕігисі you 
1722 3598-3778, 3739 4198 1991 „ 1909 1473 3588 
ev обо тотту n тпторє?ст ETLOTNPLO єттї сє тоо 


іп thisway іп which уои shall go. I will stay [20роп Зуои 


3788-1473 3361-1096 5613 2462 2532 2254.2 
офбдолџоъсѕ pov 32:9 рт үєсӨє 025 0171705 KAL 00205 
Imy eyes]. Do not become as а horse and mule 
3739 3756-1510.2.3 4907 1722 27774 2532 5469 . 
о р ovK єсть OVVEOLS . ev KNO коз ҳол» 
in which there is not ап understanding, [3Бу 4muzzle 5апа 6bridle 
3588 4600-1473 70.5 3588 3361 1448 
TAS oayovas avtav бгүёол<$ TOV unq єүүшор»төъ 
2their jaws Цо squeeze] ofthe ones not approaching 
4314 1473 4183, 3588 3148 3588 268 Н 
тро$ сє 32:10 moai at постиүє TOV арортоћоъ 


to you! Many are the whips for the sinner; 

3588 1161 1679 1909 2962 1656 2944 

TOV бє є\тіортоа єтї коро» ЄАєо$ кэкА\АФсєц 
[һе опе !Биї Shoping бироп ?ле LORD ?тегсу Ìshall encircle]. 


1909 2962 2532 21 А 1342 
32:11 СО ЕВА єтї коро» кох ауаА\№осӨє бїкодоц 


Ве glad upon the LORD, апа exult, O just ones! 
2532 2744 3956 3588 217, 3588 2588. 
KAL коъҳасдє TAVTES OL evðeis m kapõia 


Апа let [fboast tall һе ones Ìstraight 4in the 5һеаг!]! 


PSALM 33 


The Word of The LORD i Upright 
3588 * 342 
33:Title Жоке то Доо 33:1 ayakiuioðe Sadi 
A psalm to David. Exult, O just ones, 

1722 3588 2962, 3588 2117, 4241 133 
ev то KUPLO то єъзӨбєсү TPETEL у оте © 
їп the ток! Tothe upright [215 Бесотіпо Іргаіѕе]. 

1843 Ј 3588 2962, 1722 2788, 1722 
33:2 єёоролоуүє‹с дє то кор ev kapa ev 

Make acknowledgment tothe LORD with aharp! With 
5568.1 К 11832 5567 1473 103 1473 
фоћттро бєкоҳорёо фоЛатє ото 33:3 асотє оъто 
[2рѕа егу !а ten-stringed] strum to him! Sing to him 
779.1 2537 2573, 5567 14733, 1722 2132 А 
асро коор колос фоЛатє avto ev олоЛауро 
[26006 Іа пем]! [?well !5ігшп] tohim with аѕһош! 

3754 2123 3588 3056 3588 2962, 2532 3956 
33:4 оти єоӨтѕ о №оуоѕ тоъ короо KAL тотто 

For [5/5 иргіоће tthe 2%ога ofthe 4.0кр], апа all 
3588 2041-1473 1722 4102 25 . 1654 y 
ta єрүо avroù ev тїстє 33:5 ayana eenposvvyv 

his works arein trust. [310уеѕ 4charity 
2532 2920 3588 2962 3588 1656 2962 4134 
кои крити о к2р05$ TOV є\є005 kvpiov TANPNS 
Sand бедийу !The 2говр]; [tof the 5шегсу бо the LORD ĉis full 
3588 1093 3588 3056 3588 2962, 3588 3772 . 
n yn 33:6 то oyo тоо kvpiov ot ovpavoi 
lithe ?earth]. Bythe word ofthe LorD ће heavens 
4732 ` 2532 3588 4151. 3588 4750-1473 
єстєрєодтсо» каи то) TVEVMATL TOV сторотоѕ алто? 
were solidified; апа bythe breath of his mouth 


3956 3588 1411-1473 4863 5616 
тесе N бозо нд аът» 33:7 ovvaywv Wel 
all their force. Bringing together as 
779 5204 2281, 5087 1722 
«тко обата Өоласотѕ т\Өєї< ev 
in a leather water bag the waters of the sea; putting in 


ФТААМО! 





32:6 


2344 КИ 69 5399 3588 2962 3956 
Onsavpois оВо0ссоъѕ 33:8 фоВтӨйто тоу коро» Tasa 
treasuries of the деер. Fear the LORD all 
3588 1093 575 1473 , 1161 4531 3956 
| m «т? олто бє саћлєъдтосоу тоъртє$ 
the earth! [?because of 3him tand] 1еї[%е$һакевп tall 
3588 2730 . 3588 3611 2 3754 
катоко?утє TNV ошкоорєутр 33:9 оти 
2the Зопеѕ dwelling һе 5іпһабііаЫе world]! For 
1473 2036 2532 1096, 1473 1781 2532 


олто$ ELTE kar єүєртүбтүтол QUTÓS єуєтєМото KAL 


he spoke, and they came to pass; he gave charge, and 
2936, 2962 12861. 1012 
ektiocðyoav 33:10 коро баеткєбб бє Bovis 
they were created. The LORD effaces plans 
1484 114-1161 3053 2992 2532 114 
eðvav оӨєтєї бє Лоүісроъс Лаб» код оӨєтєь 
of nations, апа he annuls devices of peoples, апа annuls 


1012 758 3588-1161 1012. 3588 2962 , 1519 
Bovàds apxóvræov 33:11 т бє Bovàn тоо kvpiov ers 
plans of rulers. But Ше counsel ofthe повр [into 
3588 165, 3306 3053 . 3588 2588-1473 1519 
тоо олоро peévet àoytiopoi Tns кордо avroù ets 
3the 4еоп labides]; the devices of his heart from 
1074 2532 1074 3107 3588 1484 3739 
yeveav kaL yeveav 33:12 ракароу то єӨъо$ ov 


generation апа generation. Blessed is the nation of which 


1510.2.3-2962 3588 2316-1473 2992 3739 1586 , 1519 
єстї кордо о Өєо<$ avroù aos ov єёє\єёото es 


the LORD is its God; а people whom Һе chose for 
2817-1438 1537 3772 1914 


kàņpovopiav єаото 33:13 eë ovpavoù єпєВ\єфєу 

his own inheritance. From ош of heaven [31ооК$ 

3588 2962 1492 3956 3588 5207 3588 444 

о къриос̧ єбє тӧљтос̧ тоу 100005 тору оуӨрӧтоу 

Ithe 2106р]; һе beholds all the sons of men. 
1909 2092, 2732 1473 , 1914 1909 

33:14 єф'” eTtoipov kaTokyTypiov ауто? єпєВ\лєфє» єтї 
From [2ргерагеа Зһоте this] Һе 1Іоокеа upon 

3956 3588 2730 3588 1093 3588 

TÅAVTAS тоз котоко?рутаѕ TNV үр 33:15 о 

all the ones dwelling the earth. He is the one 


4111, 2651 3588 2588-1473 J 3588 4920 
TAATAS коатароросѕ TAS карбос AVTV о ovveis 


shaping [2аіопе Itheir hearts]; the one perceiving 
1519 3956 3588 2041-1473 3756 4982 935 à 
є порта то épya avtrav 33:16 ov сообєтоь Baoeùvs 
in all their works. [215 not 3delivered 1А king] 
1223 4183 1411 2532 1095.2 3756-4982 1722 
бас Toiy боо рд» kat yiyas ov сөӨтүтєто ev 
because of much force, and a giant shall not be delivered by 
4128 2479-1473 УА ЖЕН 2462 
maher 1сҳ005 avroù 33:17 фєобтс 0171705 


the magnitude of his strength. 

1519 4991 1722-1161 4128 
es SoTNpiav ev бє maner _ õvváuews ољтоъ 
for deliverance; апаш the magnitude of its power 
3756-4982 , 2400, 3588 3788 2962 

ov cwo eTaL 33:181800 or офбдалроскъріото 
опе shall not Бе delivered. Behold, the eyes of the LORD 


Pis a false hope 1A horse] 
1411-1473 


1909 3588 5399 1473 3588 1679 1909 
єтї тою þoBovpévovs avtov тоос є\тіортос єтї 
аге upon the ones fearing him; the ones hoping upon 


3588 1656-1473 4506 1537 2288 3588 
то ЄЛАєо$ avroù 33:19 pùoaoðar єк Oavartov TaS 


his mercy; to rescue [?from ош of 3death 
5590-1473 2532 1303.5 , 1473 , 1722 304 3588 


лоо охото» kar ёадрєфої аъто?ѕ ev мро 33:20 q 
ЦҺеіг souls], апа to nourish them during famine. 
1161 5590-1473 5278 . 3588 2962 3754 998 2532 


бє Фох түр» оторєує то коріо ótt Вотдоѕ кол 
Апа our soul waits оп the LORD; for [helper Запа 


5231.5 . 1473-1510.2.3 3754 1722 1473, 2165 
утєрастіистс про» єстї» 33:21 оти ev avta єофроудтсєтол 


4аеѓепаег Ње is our]. Forin him [25һа be glad 
3588 2588-1473 2532 1722 3588 3686 3588 39-1473 
n карда трб» код єр то  орореть то Qyiw аъто? 
lour heart], and in [name this holy] 
1679 1096 3588 1656-1473 2962 1909 
nànrisapev 33:22 үуєуоіто то єЛє05 соъ коре ep’ 
we hope. Мау [2соте Іуоџг mercy], О LORD, upon 
1473 2509 1679 1909 1473 


тр05 кодотєр пАтісорєу єтї сє 
us; justas меһореа пироп you. 


34:Тібе PSALMS 783 
3588 3788 2962 1909 1342 2532 3775-1473 
PSALM 34 34:15 оь офӨеАро kvpiov єтї баикоо коң ото солто 
The eyes of the LORD are upon just ones, and his ears 
rati 1519 1162-1473 4383-1161 2962 
The LORD Rescues from Afflictions ets öenow avtav 34:16 просото» бє kvpiov 
5568 3588 E i, 3753 241.2 3588 are unto their supplication. But the face of the LORD 
34:Title Papos то Aavið отє тАЛоосє то 1909 4160 РР 2556 3588 1842 

А psalm to David, when he changed єтї тооләто$ како тоо єёоЛлодрєъсог 
4383-1473 1726 * 2532 630 1473 , is against the ones committing evils, to utterly destroy 
просото» аъто? evavtiov ABipéàey kar anméàvoev avrov 1537 1093 3588 3422-1473 
his countenance before Abimelech; and he loosened him, єк yms то рутросъро» avtawv 34:17 ekékpağav 
2532 565 лө 34:1 257 ; 3588 2962 1722 3956 , [2from out of ĉthe earth ltheir memorial]ț. [cried ош 
кол оте» єолоүйсо Tov кор» єў торті | з= 1342 2532 3588 2962 1522 1473 2532 
апа he went forth. I will bless the тор at ап бї. бкл асу коріо єтўкоосєу AVTOV кох 
2540. 1275 3588 133-1473 . 1722 3588 4750-1473. 1 2; 
коро ÖLATAVTOS N atvests QUTOV є то отореть роо The just ones], and the LORD heard them, and 
time. always his praise ivite my mouth; A пасі» tev фаре avrov «просото тоф 

2 1722 1269 2862. ЕРЕ vetat 3588:3970 HD Б о Бы from ош of all their afflictions he rescued them. 
р m Ш Им 1451-2962 . 3588 4937 3588 2588, 2532 


vX 
[ŝin {һе 5LORD ?shall applaud 1My soul]. Let [2һеаг 
4239 2532 2165 3170 3588 2962 


mpaeis коң evopavðitrwscav 34:3 peyaňbvarte Tov къри» 
Пле gentle] and be glad! Magnify the LORD 
4862 1473 2532 5312 3588 3686-1473 2009.1 


ovv єрос KAL vpoTwpev E И то ороо: ото єтітоолто 
with те! for we should raise ир high his name together. 
1567. 3588 2962 2532 1873 . 1473 2532 1537 
34:4 єёєбтпсо то» къріоу KAL єтпткоосє рох KAL єк 
I sought after the LORD, апа ће heeded те; апа from ош оѓ 
3956 . 3588 2347-1473 4506. . 1473 4334 . 
тосо» тоу Ө\рєоу pov єрросото рє 34:5 просє\дотє 
all my afflictions he rescued me. Come forward 


4314 1473 , 2532 5461, 2532 3588 4383-1473 


mpos avrov kar þortisðnrTe KAL TA просото VPV 
to him, апа be enlightened! and your faces 

3766.2 2617 3778 3588 4434 2896 

ov p kataro yvvðn 34:6 о®то$ о ттоуо$ єкєкраоёє 
іп по way shall be disgraced. This poor man cried out, 
2532 3588 2962 1522, 1473 , 2532 1537 3956 
KQL O кори05 ELONKOVOEV QUTOV ко EK TATV 
and the окр heard him; and from outof all 

3588 2347-1473 . 4982 1473. 3924.2 


tov Ө\ирєоу avtroù єсосєу avtov 
his afflictions he delivered him. 


32 2962, 2945 3588 5399 4 1473, 2532 
àyyeňos kvpiov къкЛо тоу фоВоуџєуоу AVTOV kaL 


1Тһе angel 20 the LORD] round about the ones fearing him, апа 
4506 1473 . 1089 2532 1492 3754 5543 


34:7 порєрВаћє‹ 
[will encamp 


pùoetrar avroùvs 34:8 yevoaoðe kar (бєтє Оти хртпотоѕ 
will rescue them. Taste and see that [315 gracious 
3588 2962 3107. 435, 3739 1679. 1909 1473, 
о къри ракориоѕ avp оѕ emilet em’ avrov 
Ithe 2гокр]]! Blessedis the тап who hopes upon him. 
5399 3588 2962 3956 3588 39-1473 3754 
34:9 фоВтӨттє Tov коро» тоътє ои ау: avToù OTL 


Геї [3ѓеаг 4һе 5око tall 


3756-1510.2.3 5303. 3588 5399 А 1473, 4145 , 
ovk єстї votėpypa тос þoBovpévors avtov 34:10 TmiovoLoL 


2his holy ones]! for 


there is not a deficiency to the ones fearing him. The rich 
4433, 2532 3983, 3588-1161 1567 3588 
ETTWXEVOQAV ко єтєр oL бє єкбтүтоїртє TOV 


became poor, and they hunger; butthe ones seeking after the 


2962 3756-1639.2 3956, 18 1205 
kùprov ovk єЛоттодтсортої толто$ ayaðoùv 34:11 ӧєъотє 
LORD shall not lack any good thing. Come 
5043 191 1473 5401 2962 1321, 1473 
tēkva аокоъсоатє pov фоВоу kvpiov баёо эб 
children, hear те! [За Ѓеаг fofthe Lord Ч will teach 2you]. 
5100 1510.2.3 444 3588 2309 2222 25 2250 
34:12 тє eotw оудротоѕ о ӨєЛоу Сот ayanriav npépas 
Who is the man wanting life, loving [days 
1492, 18 3973 3588 1100-1473, EO LE: 
бє ayaðás 34:13 тосор тту үуЛоссоу соз ATÒ коко 


о behold 2рооа]? Сеаѕе your tongue from evil, 
2532 5491-1473 3588 3361-2980 1388 1578 575 
kat ҳєіЛу соъ Tov рт Mahar боЛо» 34:14 ėkkàwwov ато 
апа your lips to not speak treachery! Turn aside from 
2556 , 2532 4160 18 2212 1515 2532 1377 1473 
какохъ кое тобшуто» ayaðóv eno ov єрт» ког õiwëov оът 
evil, апа do good! Seek peace, and pursue it! 





34:8 {ее IPet. 2:3. 





34:18 eyyùs kùproşs тоқ  стъэртєтрцьрЄро1$ TNV корбо KAL 
The LORD is near to the ones being broken in heart, and 
3588 501 ‚3588 4151, 4982 4183. 
TOVS TATEWOVS то TVEVMATL TWEL 34:19 moai 
the humble in spirit he shall deliver. Many 
3588 2347 3588 1342 , 2532 1537 3956, 1473, 
al OAipers тоу бӧбкоору KAL EK TATOV AVTOV 
are the afflictions of the just ones; and from out of all of them 
4506 1473 . 3588 2962 5442-2962 3956 
р®сєто avroùso kopros 34:20 фъолоасосєі kùpros порто 
[356һаП rescue «Һет һе 21.0кр]. The LORD guards all 
3588 3747-1473 , 1520 1537 1473. 3756 4937 г 
та оста аътотр EV є& аутор OV съутрВсєтос 
their bones; [2опе 3from out of 4ћет 1по{] shall be broken. 


2288 268 4190 2532 3588 3404 
34:21 долатоѕ арартоло» TOVNPOS кол OL pPLOOVVTES 
The death of sinners is a sorry state; and the ones detesting 
3588 1342 41312 | 3084-2962 
то бїкодо» тАлррєА\лүтозс 34:22 Аотросєтої кїрїо$ 
the јиѕёопе shall offend. The LORD shall ransom 
5590 1401-1473 . 2532 3766.2 4131.2 3956 
ẸPvxàas боолору аттоо коң ov рл] TANUPEANTOVOL TAVTES 
the souls of his bondmen; апа іп no way shall [6offend lall 
3588 1679, 1909 1473, 
oL à EÀATULOVTES ET’ avTOv 


һе Зопеѕ hoping *upon Shim]. 
PSALM 35 


Т ће LORD Pleads Our Cause 
3588 * 1340.1 2962 3588 
35:Title Takis то Aavið 35:1 ӧікасоу коре то 
A psalm ‚о David. Adjucate, O LORD, the 

C 1473 4170. 3588 4170. 
абисо?утас рє тоАёрлүто>» TOVS TONEMOVVTAS 
ones wronging me! Wage war against the ones waging war against 
1473 1949 3696 2532 2375 , 2532 450 
pE 35:2 єті\оВоо отАоъ» kat Өоърєоо kar оуйсттӨх 


те! Таке hold оѓ меароп апа shield, and гіѕе ир 

1519 996 1473 1632 4501 Н 2532 
єє Вотдєйу pov 35:3 єкҳєоъ poppaiav коң 
to help me! Discharge the broadsword, and 


4788 1828.2 3588 2614 1473 2036 3588 
съукЛє:сор єёєроутіасѕ TOV котобиокортоу рє ELTOV TN 


сІоѕе ир right opposite the ones pursuing те! Say to 
5590-1473 4991-1473 15102.1-1473 153 И 

pux pov сотр sov єх eyw 35:4 осҳоудтосоъ 
ту soul, [2уоиг deliverance Ч ат]! Геї [tbe ashamed 
2532 1788 2 3588 2212, 3588 5590-1473 
коо EVTPATNTWTAV OL Сттоъутє$ѕ түу фоҳи» pov 
Sand бее] remorse ithe 2опеѕ seeking 3my soul]! 
654 1519 3588 3694 2532 2617 


опострофўтосоау є та отто KAL котоксҳърдттосоу 
Let them be turned to the rear, апа let[4be disgraced 


3588 3049 1473-2556 1096 

о Хоу орєро por кака 35:5 үєуӨїтосоу 
Ithe ones 2сопѕіаегіпо evils against me]! Let them become 
5616, 55152 2596, 4383 417. 2532 32 
WEL XVOVS KATA просото» QVEMOV kat &yyeňos 
as dust according to the face of the wind, and an angel 





34:12-16 tSee ІРет. 3:10-12. 


784 ТААМО! 35:6 
2962 , 1570.2 1473 1096 3588 3598-1473 . 1577 . 4183 1722 2992 926 134 , 1473 
коргох єкӨ\Воу avroùvs 35:6 үєутӨтто т обос̧ аотбур єкк\ссо Toà ev Мо Варєс QAWET O сє 


of the LORD squeezing them! 
4655 2532 3643.2 2532 32 2962 2614 


Let [2become 1their way] 


скотоѕ кол омодпро kar атууєЛоѕ kvpiov катаёбиокоу 
darkness апа slippery, апа ап angel ofthe LORD pursuing 
1473 3754 1431 2928 1473 
отоо 35:7 оти бореєбъ» єкрофоу pot 


them! For without cause they hid [Заваіпѕі me 
1312 | 3803-1473 3155 3679 3588 5590-1473 
батофӨорб> mnmayiðos аутор роту wveiðav ттр фоҳти pov 


2of corruption !their snare]; 1р folly they berate my soul. 
2064, 1473, 3803 , 3739 3756-1097 2532 
35:8 є\Өєто отто mayis nv OV ушоскєи KAL 


Let there соте tohim аѕпаге which he knows not! and 
3588 2339 3739 2928 4815 1473 2532 1722 
n Onpa nv єкрофє съзААеВето› avrov kat ev 
the snare ofthe hunt which he hid, letitseize him! and in 
3588 3803 , 4098 1722 1473 3588 1161 5590-1473 

тоу пєсєітоь ev оът 35:9 q бє Pvxy pov 
the same snare fall in it. But my soul 
21 М 1909 3588 2962 5059.6 1909 
аүслМасєтоь єтї то коро тєрфдтсєтох єтї 
shall exult over the LORD; itshall be made happy over 
3588 4992-1473 3956 3588 3747-1473 2046. 
то сотр» оътоо 35:10 порта та оста роо єро?ос: 

his deliverance. All my bones shall say, 
2962 2962 5100 3664 1473 4506 4434 
KOPLE KÙpLE т oportos сто pvópevos TTOXÒV 
O LORD, O LORD, who islikened (о уои? rescuing the poor 
1537 5495 . 4731 1473 + 2532 
єк хє1р05 стєрєотєроу . QUTOÙ KAL 
from outof thehand ofthe опе more solid than һе, and 
4434 2532 3993 575, 3588 1283-1473. 2 
ттоҳоъ коң тєртүтө оло тор блартоббутоу отор 
the poor апа пеейу опе from {һе опеѕ tearing him in pieces. 

450 А 1473 3144 94 3739 
35:11 QVAOTAVTES рок рарторєѕ ббикоь a 

Risingup against me [?witnesses tare unjust] [3things which 
3756-1097 2065 1473 АА 
оок єүгшюско› єротои рє 35:12 ортотєбїбосоъ 
4I knew пої lasking 2те]. They recompensed 
1473 4190 . 473. 18 я 2532 8143 o. 3588 5590-1473 
por тортро avti ауодоу кол artekviav т Фохт pov 
tome evil for good, and childlessness о my soul. 

1473-1161 1722 3588 1473 3926 „ 1473 1746, 
35:13 ey% бє ev то avrtoùs терєроу\є por eveðvòunv 
ButI, in their troubling me, puton 

4526 2532 5013 . 1722 3521 3588 5590-1473 2532 
OQKKOV KAL ETQAQTEWOVV ev vyorTeia TNV Фохт» роз кас 
sackcloth. Апа I humbled [2іп ЭЇазїїпр пу soul]; and 


3588 4335-1473 . 1519 2859-1473 654 | 
т тросєоҳт pov es колто» роо отптострофтсєтоь 
ту ргауег [unto 3my bosom ishall be returned]. 
5613 4139 5613 80 А 2251, 3779 
35:14 о тплоссор» 02$ одєлфо NETEP о%0то$ 
As aneighbor, as [brother tto our], so 
2100 5613 3996 2532 4658.1 А 
єхотрєстоъъ ws  тєрӨоъ каси скодротобоу 
they меге well-pleasing. As mourning and looking downcast 
3779 5013 2532 2596 1473 , 2165 
ото ETaATEWOVUNV 35:15 код кот epoù evopàavrðnoav 
so I humbled myself. And against me they were glad, 
2532 4863 4863 1909 1473 
kat ovvýxðnTav ovvixðnsav єт? єрє 


апа they gathered together. They gathered together [2араіпѕі Эте 


3148 2532 3756-1097 1294.4 2532 3756 
пастиує ко. оок єүрөз» ӧдєсҳісӨтсоу kaL оо 
Iwhips]}, апа Iknew not; they were cut asunder, апа were пої 
2660 3985, 1473 1592 MB 
kateviynoav 35:16 єпєіросау pe єёєроктириса” pe 
vexed. They tested me; they derided me 
3456.1 1031 1909 1473 3588 3599-1473 
рлэкттүрьие ро EBpvëav єт? EE тоъ обортас̧ аутор 
in sneering, they gnashed against те with their teeth. 
2962 4219 2029 600 3588 


35:17 къріє TOTE єтї опокотастсоу TNV 
О окр, when will you scrutinize? Restore 


5590-1473 575 3588 2556.1-1473, 575 3023 3588 
флоутү› pov ото TNS кокоорусоѕ солто» опо ЛМєоутору TNV 


ту soul from their evil actions; Pfrom ŝlions 
3439-1473 1843 И . 1473 1722 
povoyevý pov 35:18 єѓоролоүсорос сос ev 


ппу only child]! I shall make acknowledgment to уои in 





[assembly tthe vast]; with [2реорІе grievous] Ishall praise you. 


3361 20201, , 1473 3588 2189.1 | 
35:19 un ETLXAPEMTAV рос OL exðpaivovtės 
Мау [5not бејоісе against 7те !the ones ?hating 

1473 95, 3588 3404 1473 1431 , 
pot aðikws oL PLOOÙVTES pe борєбъ> 
Эте unjustly]; eventhe ones detesting me without a charge, 


2532 1269 3788 3754 1473, 3303 1516 . 
коң ravebovtes oþphadpois 35:20 оти epot pev єртука 


апа shunning their eyes. For tome then [2реасеаЫе 
2980 2532 1909 3709 1388 1260 К 2532 
єлоаЛоъу кол єт? оруу ӧолоос̧ бєЛоуорто 35:21 kar 
Ithey spoke]; but іп anger [2{теасһегу Чһеу devised]. And 
4115 1909 1473 3588 4750-1473 . 2036 2103.1 
ETAATUVAV єт? EHE то сторо оътоту ELTOV EVYE 


they widened [2against Эте ltheir mouth]. They said, Well done, 


2103.1 1492 3588 3788-1473 1492 2962 
evye eiðov о oþpðaňpoi npor 35:22 єїбє< къріє 
well done, [2saw lour eyes]. You beheld, O LORD. 
ir 3902.1 2962 3361 868 ` 
TAPATLWTNTNS корє PN ATOOTNS 
You should not remain ent O LORD, you should not separate 
575 1473 2962 2532 4337 3588 
от epoù 35:23 Є®єүёрөлүт\ къріє KAL тросҳєє TN 
from me. Awake, O LORD, and takeheed to 
2920-1473 3588 2316-1473 2532 3588 2962-1473 1519 3588 1349-1473 


крсє: povo Oeds рооко о кър: poves ттр бїктү pov 
ту case, О тубой, and [ôO 4тугокр Но 2my cause]! 
2919. 1473 2962 2596 , 3588 1343-1473 , 
35:24 кріуду pe къріє ката тү» ӧкоосіутрь соо 
Judge те, O LORD, according to your righteousness, 
2962 3588 2316-1473 2532 3361 2020.1 R . 1473 
KOPLE o Өє05 pov kal ETLXAPEMNMTAV рок 
O LORD my God; and letthem not rejoice against me! 
3361-2036 1722 2588-1473 2103.1 2103.1 
35:25 ру einorwwav Eev kapõLaLS AVTOV EVYE evye 
May they not say in their heart, Well done, well done 
3588 5590-1473 . 3366. 2036 2666 1473 , 
түү Фохт тро һл\бє є0пт01єу KATETLOMEV QUTOV 
to our soul. Nor may they say, We swallowed him down. 
153 А 2532 1788 р 260 
35:26 aroxyvrvÂðeinosav KAL EVTPATEMTAV «ро 
Мау they Бе ashamed, апа тау [4feel remorse Stogether 
3588 2020.1 3588 2556-1473 1746. 
ое ETLXALPOVTES тоб какос роо єубосасдосоу y 
Ithe ones ?rejoicing at 3my hurts]. Let [5be clothed in 
152 Ta 2532 1791 . 3588 3169.2 А 1909 
QALOXUVNV KAL єутроттр OL пєуолорртроро?утєс ET’ _ 
éshame ?апа 8гетогзе !the ones ?speaking great words against 
1473 21 | 2532 2165 } 3588 
єнє 35:27 оүоЛ№масдосоу kar єзфролӨтүтюостол оь 
4те]! Exult апа be glad, O ones 
2309 3588 1343 А 1473 2532 2036, 1275 
Өє\ортєЅ тү» ӧколосъуть pov KAL єитатосо» ÖLATAVTOS 
wanting righteousness for me! And let say always, 
3170 3588 2962 3588 2309 3588 1515, 3588 
пєуалъуӨтто o KÙPLOS OL Өє\оутєѕ TNV єрїүртүн TOV 
[36е magnified !The 2.0кр], by the ones wanting the peace 


1401-1473 2532 3588 1100-1473 3191 
ovàov аттоо 35:28 kar п улосса pov рєЛєтсєс 
of his bondman! And my tongue shall meditate upon 


3588 1343-1473 3650 3588 2250 3588 1868-1473 
түүр ӧіколосъути соо ANV TNV түрєЄрөл TOV ЄттөңлО соъ 


your righteousness; all the day of your high praise. 


PSALM 36 


The LORD Detests the Lawbreaker 


1519 3588 5056 3588 3816, 2962, 3588 * . 
36:ТШе є то TENOS то» marði короо то Дох 
То the director, to the servant of the LORD, to David. 
5346 3588 3892.1 3588 264 х 1722 1438 
36:1 фс о тербъоро$ TOV арартољєи’, EV EQAVTÙW 
[speaks !The 2lawbreaker éso as tosin ^in Shimself]; 
3756-1510.2.3 5401 2316 561 3588 3788-1473 К 
OVK єстї фоВоѕ Өєоъ% anévavtı тоу офдолиор олто 
Шеге isnot а Ѓеагг оѓ Соа before his eyesț. 





36:1 їЅее Rm. 3:18. 


36:2 


3754 1389 1799 1473, 3588 2147, 
36:2 оть єболосє»у EVWTLOV QUVTOÙ TOV єърєі 


For he acted treacherously before him, to find out 
3588 458-1473 2532 3404 3588 4487 3588 


түу олорго» арто? kat pohral 36:3 tra рӣџато тоо 
his lawlessness апа to detest. The sayings 
4750-1473 458 2532 1388 3756-1014 


оторото$ ото avopia коң боло ovk пВохлтӨт 
of his mouth are lawlessness and treachery; he wanted not 
4920 3588 18.2 458 1260 
созлер тоо ayaðivar 36:4 avopiav баєлоүйтөто 
to perceive to do good. [lawlessness !He reasons] 


1909 3588 2845-1473 3936 3956 3598 3756 18 
enmi Tns кот avtroù mapeo naon обо ovk ayaðh 


upon his bed. He renders to every way not good, 
2549-1161 3756-4360 2962 1722 3588 3772 3588 
kakia бє ov просоҳдисє 36:5 корє ev то охороуо то 
апа evil he did not loath. O LORD, [?is in {һе 4heaven 
1656-1473 2532 3588 225-1473 2193 3588 3507 3588 


є\є05 соо karn aaÂerd sov ws тоу >єфє\б» 36:6 1 


lyour mercy], and your truth unto the clouds. 
1343-1473 , 5613 3735 2316 3588 2917-1473, 
ökarosivy соз 05 орту Өєоз та крилото sov 


Your righteousness is as the mountains of God; 


12 4183 444 2532 2934 4982 
о«Взссо$ пол avðpanrovs kat ктїүртү соте 


your judgments 


[abyss ta vast]. [?men Запа 4сае You shall preserve], 
2962 5613 4129 | 3588 1656-1473 3588 
KUPLE 36:7 œs єп\лтӨъроѕ то є\є05 соъ о 
О LORD. How you multiplied your mercy, O 


2316 3588-1161 5207 3588 444 1722 46292 3588 
Өєоѕ ou бє viot тоу олӨрбото» є, скєтт TOV 
God. Апа ће sons of men [21п 3ле protection 

4420-1473 1679 3184 ‹ 575 
TTEPÙYOV соо EATLOÙVOL 36:8 peðvoðýTovtar ато 
40 your wings һа] hope]. They shall be intoxicated from 
4096 3624-1473 2532 3588 5493 3588 
TLOTNTOS окоо FOV kaL TOV хечк@ррозъ> TNS 
the fatness of your house; and [’ofthe “rushing stream 

5172-1473 4222 . 1473. 3754 3844. 1473 
трофӯѕ соъ TOTLELS атто? 36:9 оти парда сток 


Sof your delicacy 1уоц shall water 2һет]. For from you 
4077 2222 1722 3588 5457-1473 3708 5457 

TNYN cwns ev то þori соо офорєдо pos 
is the spring of Ше. In your light we shallsee light. 


905 3588 1656-1473 3588 1097, 1473 2532 3588 
36:10 mapàtewov то ЄАєб$ соо тоб YWOTKOVOL сє KALTNV 


Extend your mercy to the ones knowing you, and 
1343-1473 3588 2117 3588 2588. 3361 
бколосъути соо тоб єбєт тт карда 36:11 рт 
your righteousness to the ones straight іп the heart! Let not 
2064 1473 4228 5243 А 2532 5495 
є\дєто рос тоо vnepnoavias kat єр 
[come 4араіпѕі те tthe foot ?of pride], nor the hand 
268 . 3361-4531 1473 1563, 4098 3956 
оарортолоо ру солєзто рє 36:12 єкєє єтпєс» TAVTES 
of the sinner to shake me! There they fell- all 
3588 2038 3588 458 1856 2532 
о epyačopevor түүр avopiav єёосдпсо» коң 
{һе ones working lawlessness; they were pushed out, and 
3766.2 1410 2476 
ov рт õüvovrtat отрок 
іп по мау shall they be able to stand. 

PSALM 37 


T ne Just Shall Inherit the Earth 


3588 * 3361 3863 


37:Title Janos то Aavið 37:1 рт торото» 
А рѕаіт іо David. Ве not provoked to jealousy 
1722 4188.2 М 3366, 2206 3588 4160 , 3588 


є, TOVNPEVOEVOLS илбе iov TOVUS TOLOVVTAS TNV 
with ones acting wickedly, пог be jealous of the ones doing 
458 3754 5616 „5528 5036 633.3 


олордо 37:2 от. woel Ҳортоѕ тез  өлтоётүролӨтүсорто 
lawlessness! For [’as 4ргаѕѕ ?quickly !they shall be dried ир]; 
2532 5616 3001 5514 5036 

коо woel Лаҳота х^от\с таҳъ 

апа as vegetation of tender shoots thay shall quickly 
634 à 1679 1909 2962 2532 4160 
опопєсооутокь 37:3 éùmioov eni корго» кол TOLLEL 
fall away. Hope upon the LORD, and execute 


PSALMS 





785 


5544 Я 2532 2681 Р 3588 1093 2532 4165 2 
Хртүттөтүүтө коң котасктроо тиу yny kar поцлоудтот 


graciousness! and encamp the land, and you shall be tended 


1909 3588 4149-1473 2701.2 3588 2962 , 

єтї то Tmiovtw олт 37:4 katatpùonoov тоо коргоз 

by its riches! Revel іп ће LORD, 

2532 1325 1473 3588 155 , 3588 2588-1473 

kat бот со то оштрота mms кардіо соо 

that Һе should give іо уои the requests of your heart! 
601 М 4314 2962 3588 3598-1473 2532 1679 

37:5 отокаАлъфоу mpos коро» т» обору соо ко єАтистор» 
Reveal to the LORD your way; and hope 

1909 1473, 2532 1473, 4160, 2532 1627 

єт олтӧр коң ото moet 37:6 кол єёоѓсєи 

upon him, апа he will act! And he shall bring forth 

5613 5457 3588 1343-1473 2532 3588 2917-1473 5613 

ws фос ту ðikarosivyyv cov коң то крила соо о 


[2а$ ŝlight lyour righteousness], and your practice as 


3314 5293 3588 2962 2532 2427.2 1473 
кєстүүр.3рїөл› 37:7 опотоутӨ‹ то KUPO KAL LKÉTEVOTOV QVTÖV 
at midday. Submit to the LORD, and entreat him! 
3361 3863 $ 1722 3588 2720.1 ; 1722 3588 
ит торостлоъ є то котєообоорєуо ЄР тт 
Ве not provoked to jealousy іп Ње prospering [ŝin 
3598-1473 , 1722 444 4160 3892 3973 
обо отоо ev оъӨрбто› ттоозъть TAapavopiav 37:8 navar 
his way Њу 2атап ĉŝdoing 4unlawfulness]! Cease 
575, 3709 2532 1459 2372 3361 3863 К 

опо opyns кох єүкато\лтє Ovpóv рт торо туо» 


from anger, апа abandon rage! Ве not provoked to jealousy 
5620 4188.2 3754 3588 4188.2 б 
OTE movnpevecðar 37:9 от оь TOVNPEVOMEVOL 
soasto do wicked! For theones doing wicked 
1842 ; 3588-1161 5278 3588 2962 
єёолодрєуӨтсортох о бє VTOPEVOVTES TOV кро 


shall be utterly destroyed; but the ones waiting on the LORD, 


1473 , 2816 3588 1093 2532 2089 3641 
QVTOL KÀNPOVONTOVOL TNV YNV 0 кол єтї oàtyov 


they shall inherit the land. And yet in a short time, 
2532 3766.2 5224 268 2532 2212 3588 
ко‘ оо ру оторёт оарартоћос kat бтүттүсєїє тоу 
and іп по way shall [2ехіѕі ta sinner]; апа you shall seek 
5117-1473 2532 3766.2 2147 3588-1161 
топтору QVTOÙ коз OV рт єъртѕ 37:11 ou бє 
his place, апа іп по мау shall you find it. But the 
4239 2816 Т 1093 2532 2701.2 у 

треее клтроуортсоос+: үтүр ко кототрофтсоосі 
gentle shall inherit the earth, and they shall revel 

1909 4128 1515 3906 3588 


37:12 пороттртсєтос 


enmi тАтуӨє єрт о 
[3ѕһа1! closely watch 1Тһе 


over ап abundance of peace. 


268 3588 1342 2532 1031 1909 1473, 3588 
орартоћлоѕ Tov ӧіколоу кол Връѓёєс єт’ аттор то 
25іппег] the јиѕі опе, апа shall gnash [Zover Зһіт 


| 3588-1161 2962 1548.1 
обоутоѕ ото 37:13 о ðe KÙpPLOS EKYEAATETAL 
this teeth]. Butthe LORD shall laugh out loud at 
1473 3754 4265 3754 2240 3588 2250-1473 
аутор оты троВАётє оти née nuépa оътоъ 
him; for Һе foresees that [ will соте this day]. 
4685 3588 268 } 
єспасауто ое «ортоо 
[tthe broadsword _ зЗипѕһеа(һеа 1The 251ппег$]; 
5115-1473 3588 2598 4434. 
eveTewwav . тоёо> оътор тоо котор3о\еє› TTOXOV 
they stretched tight their bow to throw down the poor 
2532 3993 3588 4969, 3588 2117 3588 2588., 3588 
kat mevta тоо opaga tovs evÂeis тт карда 37:15 т 
апа needy, and (о 5ау the straight іп Һе heart. 
4501-1473 1525 1519 3588 2588-1473 2532 3588 
орфо цо avtv єсєлдо‹ ELS TAS KAPÕLAS AVTOV KAL то 
ће broadsword !Мау] enter into their own hearts, and 
5115-1473 4937 2908 3641 3588 
toča avtav съртрВєіт 37:16 kpeiosov oàiyov то) 
[2һеіг bows tmay] Бе broken. Better is a little to the 
1342. 5228 4149 268 4183 3754 1023 . 
бисоло отер плоото» арартоћоу толор 37:17 от. Bpaxioves 
just опе, than [2гісһеѕ Зоѓ ѕіппегѕ тапу]. For the arms 
268 ‚_ 4937 7 5288.3 2 161 3588 1342, 
арортоло» съртр:Вӯосорутоь опостир( є. ðe тоъ бікаѓооѕ 
of sinners shall be broken; [4ѕиррогіѕ lbut ‘the 6јиѕ ones 


3599-1473 


4501. 
37:14 poppaiav 


1780.2 


786 ТААМО! 37:18 
3588 2962 1097-2962 3588 3598, 3588 299 1226.1-.1473 2657 } 3588 268 . 3588 
о корис 37:18 ywaoket къроѕ тос обо?сѕ тоу орбо ла Втрото avroù 37:32 котоуоєі о арортоћоѕ TOV 
һе 3LORD]. The LORD knows the ways of ће unblemished, this footsteps]. [contemplates !The ?sinner] the 


2532 3588 2817-1473 . 1519. 3588 165 1510.83 

коз N клтроуошо аътоъ ELS TOV оңор EOTQAL 

and their inheritance [into һе 4еоп Ishall be]. 
3756-2617 1722 2540, 4190 2532 1722 


37:19 ov котос ҳоудтсортои ev 
They will not Бе disgraced іп 
2250 3042 5526 


KAPO поутро кох EV 
[time !а Бай]; апа іп 
3754 3588 268 


трєроѕ Ао хортасӨтсортаи 37:20 оти оь арартоћог 
days of hunger they shall be filled. For the sinners 

622 Д 3588-1161 2190 | 3588 2962. 260 

отоћо?уток ou бє єҳӨдрос тоо куроо ёра 


shall be destroyed апа ће enemies of ће LORD at the same time 


3588 1392-1473 . 2532 5312 1587 5616 2586 
то боѓасӨтрої оътоъсѕ кол офодтрох єкЛє(тортєѕ осєі копро 


іп their being аЬ апа exalted – vanishing аз smoke 
1587 155 3588 268 . 2532 3756 
єёє\№тор 37:21 егы о арортоћоѕ KAL OVK 
they vanished. [borrows 1The 25іппег], and does not 
661 3588-1161 1342 3627 2532 1325 3754 3588 
атотісєі о ÕE коло оштєїрєї коң ӧибос 37:22 оти о 


рау back; but the just опе рійеѕ, and gives. For the ones 
2127 1473 2816 1093 3588-1161 2672 
єхъЛоүо?утєс аътӧу клтроуортсоос‹ үти о бє которорєуос 
blessing him shall inherit land; but the ones cursing 
1473, 1842 Я 3844. 2962. 3588 
avtov єёолобрєобтсортос 37:23 пара kvpiov та 
him shall be utterly destroyed. [5by éthe orb !Тһе 
1226.1 444 2720 2532 3588 3598-1473 


Sabhara avðparov katevÂðivetar коң TNV обо ауто? 


2footsteps Зо атап fare straightened out]; and [2his way 
2309, 4970, 3752 4098 
OeANeL сфоёра 37:24 отоу TETN 

the shall want] exceedingly. Whenever he shall fall 
3756-2674.2 . 3754 2962 496.6 5495-1473 

ov кеторохӨтүтєтө оти коро аутисттр єї Хєїре оъто 


he will not break down; for the LORD gives support to his hand. 


3501 1096 2532-1063 1095 2532 3756-1492 
37:25 уєбтєроѕ eyevòuny kar yap єүпраса Kat ovk Elov 


[younger П was]— for even I grew old; апа I beheld not 


1342 1459 | 3761. 3588 4690-1473 ‚2212. 
бїкодло>› єуүкатоЛлє\єцлиёруоу ovõé то остпєрра олто% Стоу 
a just опе being abandoned, nor his seed seeking 
740 3650 3588 2250 1653 . 2532 
артоъѕ 37:26 олт» тү» прєро» ecel коң 
bread loaves. [бле entire 7day 3shows mercy “апа 
HIS +, 3588 1342 2532 3588 4690-1473 „4319-2120; 
«лє єн o бїкодо$ ко то спєрро ол›то% єє6 evioyiav 
5јепаѕ !ТҺһе ?just опе], апа his seed [for За blessing 
1510.8.3 1578 575, 2556 , 2532 4160 18 2532 
ETAL 37:27 ékkàwov ото kakoù коң Toiov ауодо» kat 
ү be]. Turn aside from evil, and do good; and 
2681 1519 165, 165, 3754 2962 25 


котасктрото єє олоро 0160205 
епсатр into the eon of the eon! For the LORD loves 


2920 2532 3756-1459 N 3588 3741-1473 2.1519 3588 
крсу кох оок єүукотолєцрєи тоў 061005 о0то0 ets тоу 


37:28 от кър0$ ayara 


equity, апа shall not abandon his sacred ones; into the 
165, 5442 А 459-1161 1559 | 
оңоло. фуАо хӨтүтото &vopor бє єкбиөхӨтүтортө 


eon they shall be guarded. Ви lawless ones shall be driven out, 
2532 4690 765 1842 


kat ompa aseßov єёоАоӨрєъӨтүтєтө. 
апа theseed ofthe impious ones shall be utterly destroyed. 
1342-1161 2816 А 1093 2532 
37:29 бїколо дє кАпрохорщсооси yny коң 
But the just ones shall inherit the earth, and 
2681 } 1519 165 165, 1909 1473, 
KATAOKNVOTOVOW є15 auva  оңбро$ єт? олот 
shall encamp into theeon oftheeon upon her. 
4750 1342: | 39 4678 . 2532 
37:30 сторо õkaiov pENETHOEL софї{е kat 


The mouth of the just one shall meditate upon wisdom, and 


3588 1100-1473 2980 2920 3588 3551 3588 

n улосса avroù АеАлүтє kpiow 37:31 o voos TOV 
his tongue shall speak equity. The law 

2316-1473 . 1722 2588-1473 . 2532 3756-5286.3 3588 


Өєоъ ауто? єў карӧа аттоо KAL OVX опоскє№осӨтсєтої то 


of his Соа їзїп his heart, and [?shall not be tripped ир 





1342 2532 2212 , 3588 2289-1473 3588-1161 2962 


öikarov kar yrei тоо Bavatrwsar avtov 37:33 о бє kùpros 
just one, and seeks to kill him. But the LORD – 
3766.2 1459 А 1473 , 1519 3588 5495-1473 . 3761 
ov pn EYKATAALTOL avTov ets тас̧ Ҳєірос солто ооё’ 
іп no way тау he abandon him into his hands, nor 
3766.2 2613 ү 1473, 3752 2919 

ov рт катодікасттох avtov отау кроттох 

іп по мау should he condemn him whenever he should judge 
1473 , 5278 3588 2962 2532 5442 3588 
avta 37:34 vnòpewov тор коро> kar фъЛаёоо тр 
him. Wait onthe LORD, and guard 

3598-1473 „4522-1932 1473 3588 2624.1 ә 
обору аътоъ kat vpe сє тоо котоекАтуүророрлүтоь 
his way! and he shall exalt you to inherit 

3588 1093 1722 3588 1842 К 268 Я 
түу үу єр то єёолодрє?єс дол орортоћо?ѕ 
the land, in theone [being utterly destroyed 25іппегѕ 

3708 1492 3588765. _, 5251 б 

oper 37:35eiðov Tov асєВт vnepvpovpevov 
1уой will see]. I beheld the impious one being greatly exalted, 
2532 1869 5613 3588 2748 3588 * 2532 
кох enmapòpevov ws тас képovs Tov ArPavov 37:36 kau 
and being lifted up as the cedars of Lebanon. And 
3928 . 2532 2400 3756-1510.7.3 2532 2212 1473 
тортү\Өо» ко wob ovk тү kat єбўтпса avrov 
Iwentby, and behold, he wasnot. And Isought him, 
2532 3756 2147 3588 5117-1473 542 

кои озу єорєдт о tonos озтобз 37:37 фъЛасоє 
апа [2%аѕ пос 3found this place]. Guard 
1711 2532 1492 2118 3754 151023 14584 
акокіот кол їбє єъдоттто OTL єттї EYKATANELMPA 
innocence, and know straightness! for there is а leftover 

444 1516 ы 3588-1161 3892.1 
олӨрото›  єштүлко› 37:38 осо дє TAPAVOMOL 
[тап 1for гле peaceable]. But the lawbreakers 
1842 N 2009.1 . 3588 1458.4 А 3588 
єёолодрєодтсортос ETLTOQUTÒ та єүкотолєц мото TOV 
shall Бе utterly destroyed together; the leftovers of the 
у> АНЕ 1842 р 4991-1161 
aseBov єёоАоӨрєъзӨтүтото 37:39 соттр‹о бє 
impious ones shall be utterly destroyed. But deliverance 


3588 1342 . 3844 , 2962 2532 5231.5 „ 1473, 151023 


TOV баикоо тора kvpiov KAL VTEPAOTLOTNS AQVTWV єттї 
of the just ones is by the LORD, and [defender һе the is] 
1722 2540, 2347 2532 997 1473 , 2962 

ev kapo ӨХирєоѕ 37:40 kar Вотдтсєи avrois kùpros 

in time of affliction. And [?shall help Шет tthe LORD], 
2532 4506 1473 , 2532 1807 , 1473 , 1537 268 А 
KAL росєто QUTOÙS KAL єёєАєїтөң оътоъс EE арортоћоу 
апа shall rescue them, апа shall take them from sinners, 


2532 4982 1473 , 3754 1679 1909 1473, 
коз CWOEL К QUTOVS OTL Атса» єт? аутор 
апа shall deliver them; for they hoped upon him. 


PSALM 38 


The LORD Sees the Vexed Soul 
5568 3588 * 1519 364, 4012, 
38:Title añus то Aavið ets avàpryow тєрї 
А psalm ѓо David; for remembrance concerning 
3588 4521 2962 3361 3588 2372-1473 1651 1473 
tov соВВотоо 38:1 корє pn то доро сох єЛєүётѕ рє 
the sabbath. O LORD, let not your rage reprove me, 
3366. 3588 3709-1473 38l 1473 3754 3588 956-1473 
илбе тп орүй соо тпохдєъстѕ pe 38:2 оти та Велт sov 
пог іп your anger correct me! For your arrows 
1704.1 1473 2532 1991 1909 1473 3588 5495-1473 
єуєтаүпсоу HOL KAL ETEOTNPLËAS єт? єрє TNV xeipa соъ 
were stuck in те, and [?stayed Supon 4те 1уоиг hand]. 
3756-1510.2.3 2392 1722 3588 4561-1473 575 4383 
3 ovk otw есе ev тӯ gapki pov ато птросотох 
There is not а healing іп my flesh from the face 
3588 3709-1473 3756-1510.2.3 1515, 1722 3588 3747-1473 575 
TNS орүтѕ соо озок єсти єр Eev то 0остє01$ рох ото 
of your anger; there is not peace іп my bones from 
4383 . 3588 266-1473 , 3754 3588 458-1473 
трос отоо тоу AMAPTLV роо 38:4 от at avopiat pov 
the face of my sins. For my lawless deeds 








38:5 PSALMS 787 
5220 3588 2776-1473 5616, 5413 926 4129 > 3588 3404 , 9 1473 95 3588 
оптєртрау тү» кєфолт» pov woei фортіо» Bapt єплтӨоуӨсоу or шсоъутєѕ pe обїко› 38:20 о 
аге elevated above my head; as [oad ta heavy] [5Smultiply Ithe 20пеѕ detesting 5те 4unjustly]. The 
925 1909 1473 4 467 , 1473 2556, 473 , 18 1736.1 1473 
єВаръудтсо» єт’ єнє 38:5 прособєсо» оутатоёдібортєѕ pot како avti ayabðav єубєВалАу pe 
they were oppressed upon me. [2give out an odor ones recompensing tome bad for good slandered me 
2532 4595 3588 3468-1473, 575, 4383 3588 1893 2614 _. 1343 . 3361 
кои єсбтїүсө OL поЛотєѕ POV опто просотоо TNS enet ç kateðiwkov ӧиколосъутуї 38:21 ру 
Запа 4fester 1My stripes] from the face when they pursued their righteousness. You should not 
877-1473 5003 ы 2532 26191 , 1459 1473 2962 3588 2316-1473 3361 868 А 
офросъутсѕ pov 38:6 єталоипторцсо kar котєкарфӨть єүкетеАйтт< pe коре о Ө0є05 pov рт атостҮѕ 
of ту folly. І was in misery, and bent down abandon me, O LORD my God; you should not separate 
2193 5056 3650 3588 2250 4658.1 4198 Р 575 1473 4337 1519 3588 996-1473 2962 3588 
ews тєЛоъѕ олти тиу прєроу скъдротофсоу єпорєхортрь от’ epoù 38:22 просҳєѕ ers ту Bohberav pov коре TNS 
until the епа. АП the day [looking downcast 11 went]. from me. Take heed for my help, O LORD 
3754 3588 5589.1-1473 4130 1700.1 2532 3756-1510.2.3 4991-1473 
38:7 oTt оз фоо pov ETANTÕNTAV EMTALYMATOV KAL OVK єстї SwTNPpPias pov 
For my flanks were filled ofmockeries, and there is not of my deliverance! 
2392 1722 3588 4561-1473 Б: 2559, ө 2532 
10015 ev TN Tapki pov :8 ekakaðny Я ‚ kat 
a healing іп my flesh. І was afflicted with evil and PSALM 39 
5013 7 2193 4970, 5612 575, 4726 
єтөлтєбөӨлтүр 6005 opoõpa wpvouny ото отєрауроу The LORD Numbers Our Days 
humbled- even unto exceedingly. I roared from the moaning 1519 3588 5056 3588 * р 5603 3588 * 
3588 2588-1473 2962 1726 1473 3956 3588 39:Title єє то те\о$ то 18.000 об то Доо 
Tms kapõias pov 38:9 küpe єроутіоу соо пасо N То the director; ‚о Jeduthun; an ode о David. 
of my heart. О LORD, before you isall 2036 5442 3588 3598.1473 3588 3361-264 
1939-1473 2532 3588 4726-1473 . 575, 1473 3756 39:1 eina фъолоёо тос 06005 pov тоо рт apapràvew 
єтїӨбөрїө pov кол о стєуаүроѕ роо QATO FOV OVK I said, Ishall guard my ways [2to not sin 
my desire; and my moaning from you cannot | 1473 1722 1100-1473 5087 3588 4750-1473, 
613 A 3588 2588-1473 эр... 1459, + кє ev үлЛосот pov eðėéuny то сторет pov 
отпєкръВт 38:10 п кордіа pov єтарахдп  єүкөтєМїтє Цог me] with ту tongue. I put [ог my mouth 
be concealed. My heart is disturbed; [abandoned 5438 1722 3588 4921 3588 268 1726 
1473 3588 2479-1473 2532 3588 5457 3588 3788-1473, 2532 1473, фолокт” єр то состои тоо оарартолои evavrtiov 
pe п wxis pov ко, то фос тоу офболиоу pov кол avt la guard] while the [25(ооа 1іппег] Беѓоге 
ôme 'my strength]; even the light оѓ my еуез, andit 1473 29741 2532 5013 2532 460] 1537 
3756-1510.2.3 3326 1473 3588 5384-1473 2532 3588 4139-1473 mov 39:2 єкофобт»у кох єтопєлодт» кох esiynoa eý 
оок єсть рєт’ єроо 38:1 оь фїАоь pov karor плтохор pov те. І was mute апа humbled and ае. from 
is not with me. My friends and my neighbors 18 2532 3588 217.3-1473 340 
1828.2 1473 1448 2532 2476 2532 3588 1451 ayaðav кох то &àynpa pov avekawicðn 39:3 єбєрр.бъөтү 
єёєзөлтїөїє. коз түүор KALEÉOTNTAVKALOL EYYLOTA вооа words, апа ту раіп was renewed. [heated 
right oppositeme approached and stood; andthe ones nearest to 3588 2588-1473 1787, 1473 2532 1722 3588 3191.1-1473 
1473 575, 3З 2476 2532 1545.1 3588 n kapõia роо EVTÒŞS роо KAL ev m рхє\ёттүү коо 
поо ато ракродєу єстпсо» 38:12 kar єёєВ:0Соуто оц 1Му heart] within те, апа іп ту meditation 
те [тот Заѓаг off 1(0оа]. Апа [4ехреПеа те Чће ones 1572 4442 2980 1722 1100-1473 
2212 , 3588 5590-1473 2532 3588 2212 , 3588 2556 , єккөл»бтүтєтө. тор Eaa ev үлосст pov 
Сптоортєѕ түүр Фохт” pov kat оь Ќпто?утєс Ta kakà [2?would burn away !а fire]; then Ispoke with my tongue. 
seeking шу Ше]; апа the ones seeking bad things 1107. 1473 2962 3588 4009-1473 2532 3588 706 
1473 2980 3153. „. 2532 1386.1, 3650 3588 39:4 урорисоу pot кърє TO TEPAS pov коң тоу ор\Өроъ 
por єА&Алүсөл pataròTnTas кох болотто ОА» mv Make known to me, O LORD, my limit, and the number 
for me spoke follies, and [2оп deceits 3the entire 3588 2250-1473 5100 15102.3 2443 1097 5100 5302-1473 
2250 3191 1473-1161 5616 , 2974 3756 TOV NHEPWV роот ETTV WA уро TL остєро EYW 
npépav єрєлєтүстө 38:13 eyw бє woei кофо$ ovk of my days – whatitis that I should know what I lack! 
4day Imeditated]. ButI, as a deaf-mute, did not 2400 3822.1 5087 3588 2250-1473 2532 
191 2532 5616, 216 3756 455 3588 4750-1473 39:5 ov поћолбстосѕ єдох i TAS NMEPAS MOV KAL 
kovov kat wei QAQAos OVK оуогуоу то сторо ото Behold, [2а palmł уои established] for my days; and 
hear; and was as one speechless not opening his mouth. 5287-1473 5616 3762 1799 1473 4133 3588 
2532 1096 , 5616 , 444 3756 191 , 2532 3756 2192 опостосіѕ pov woel ovÂév єрт» соо TANV та 
38:14 кох єуєуоруу WTEL оудротосѕ OVK окото KAL OVK єҳоу ту еѕѕепсе isas nothing before уои. Furthermore, 
And I became as aman not hearing, and not having 4840.2 3153 3956 444 2198 3305.1 
1722 3588 4750-1473 1648.1 3754 1909 1473 2962 TÙUTAVTA PATALÓTNS TAS олӨроэтто$ cov 39:6 pévTtovye 
ev то отореть QVTOÙ єХєүроъѕ 38:15 от єтї со кїрє [tall things 5аге folly !Їогеуегу?тап Зіуіпе]. However, 
[21п Shis mouth Irebukes]. For upon you, O LORD, 1722 1504 1279 444 4133 3155 
1679 1473 1522 2962 3588 2316-1473 3754 2036 є» еко боторє?єтоь оуӨротоѕ т\т Һот» 
тлтіса со єсако?ст корє о Ө0є05 pov 38:16 оті єіптору [with ап ітаре ?travels 1а тап], except, [2іп folly 
I hoped. You will hear, O LORD my God. For I spoke, 5015 2343 2532 3756 1097 5100 
3379 20201, , 1473 3588 2190-1473 2532 1722 3588 терет сєто Өтүтсол›рєє коз ov үтоскєи тїї 
рлүтотє єтиҳарооси pot оь єҳӨрос pov katev то Һе is disturbed]. Не treasures ир, but doesnot know why 
lest at any time [2гејоісе over Эте пу enemies]; and at the 4863 1473 2532 3568 5100 3588 5281-1473 
4531 А 4228-1473 1909 1473 31692 сърубёєь олт 39:7 kar vuv тє y торор pov 
столєзӨлүрөъ тобо$ pov єт єрє єрєуолорртроутсот» he shall gather Һет. And now, what of my endurance — 
shaking of ту feet [against Эте еу spoke great words]. | 3780. 3588 2962 2532 3588 5287-1473 . 3844. 1473 151023 
3754 1473 1519 3148 2092 2532 3588 217.2-1473 оох о KUPLOS KAL N ътпостасісЅ роо TAPA FOV єстї 
38:17 OTL EYWELS PATTLYAS ETOLMOS kary аЛуцӧо» pov | isitnot the LORD? Even my support [from 3you 115]. 
Богі [2 огЗуһірѕ tam prepared];and my suffering 575. 3956. 3588 458-1473 4506. 1473 3681 
1799, 1473 1510231275 3754 3588 458-1473 1473 39:8 опо пасу тоу отору рохо ръба рє оОрєїбо$ 
EVOTLÒV MOV ETTİ баеттолто$ 38:18 оть ту avopiav pov ey From all my lawless deeds rescue me! [3ѓог scorn 
[2Беѓоге 4те 115 2always]. For my lawlessness I 
312 р 2532 3309 1 5228 3588 266-1473, 
ароүүєло ках PEPITO опер тп$ арортќоѕ MOV | 38:20 {СР оуоабосурть - goodness. 
will announce; апа I will be anxious concerning my sin. 
3588 1161 2190-1473 2198 2532 2901 5228 1473 2532 39:5 tie. aspan. 
38:19 ot бє єхӨрог POV WOL KAL кєкратоќоутол VTEP єрє KAL 
But my enemies live, and are fortified over me; and 


788 ТААМО! 39:9 
878 1325, 1473 29741. 2532 | 1473 3646 А 2532 4012, 266, 
apport єбокос pe 39:9 ekwpoðny KAL pot олокаъторота kat тєрї apaprtias 
4to the foolish one You gave 2те]. I was made mute and tome; whole burnt offerings and a sacrifice for sin 
3756-455 3588 4750-1473 3754 1473 4160 868 3756-2212 5119 2036 2400 2240 1722 2777 Н 
ovk троа то сторо рох оти со єпойосос 39:10 опостцсо» ovk єбїттсос 40:7 тотє єітор oùt ко ev кєфо\їбї 
did not open my mouth, for you acted. Abstain you did not seek. Then I said, Behold, I come (in the chapter 


575 1473, 3588 3148-1473, 575, 3588 2479, 3588 5495-1473 


атп EOV тос растиүйсЅ сох ото TNS LOXVOS TNS XELPOS FOV 
[from 3me lyour whips]; from the strength of your hand 
1473 1587 1722 1648.1 5228 458 3811 

eyo єёє\№тоу 39:11 є єЛєүро( ®тєр avopias єтохбєосос 
I failed. With rebukes for lawlessness you corrected 
444 2532 16191 5613 6892 3588 5590-1473 


avðpwrov kart єёєттёоѕ ws apaxyvnyy Tnv фоҳти солто 


man, апа [?wastes away 3as 4a spider's this life]; 
4133 3155 3956 444 1316.1 1522, 
тА отт пос avÂðporos боралро 39:12 erràkovoov 
besides – [ŝis folly 1еуегу ?man]. PAUSE. Hear 
3588 4335-1473 2962 2532 3588 1162-1473 1801 
TNS просєоҳїѕ роо коре кох ттс ÖENTEWS роо EVOTLTAL 
ту ргауег, O LORD, апа my supplication! Give ear to 
3588 1144-1473 3361 3902.1 3754 3941 
tov akpdov pov рл TAPATLWTNTNS оти TAPOLKOS 
my tears! Ве not silent! For [3а sojourner 
1473 151021 3844-1473 2532 3927 2531. 3956 3588 
EYO є TAPA соь KAL тореєтгїбтүр.о$ кеӨб$ TAVTES OL 
ПЦ 2am] withyou, and an immigrant, as all 
3962-1473 447 1473 2443 404 Й 4253 3588 1473 
тетєрє< pov 39:13 aves por wa avapitw про TOV pE 
my fathers. Spare me! that I shall refresh before my 
565 К 2532 3765, 3766.2 5224 
опєлдєо KAL оокєть ov рт оторёо 
going forth, апа should по longer іп апу мау exist. 
PSALM 40 
Hope is іп the Name of Тһе LORD 
1519 3588 5056 5568 3588 * У 5278 


40:ТШе ers то тє\осѕ фаћиоѕ то Aavið 40:1 опторєруор 


То е director; а psalm ѓо David. Enduring, 
5278 3588 29620 2532 4337 1473 2532 1522, 
оъотєрєра тор корор KAL просєсХє pot коз ELONKOVOE 


I waited ор Һе LORD, and he took heed to me, and heard 


3588 1162-1473 234-321: „ 1473 1537 
ms бєтүсєбд$ pov 40:2 код avhyayė pe єк 


my supplication. And he led те from ош of 
2978.1 5004 2532 575 4081 . 24371 2532 2476 
Лаккоо тоЛоиторіос KAL опо mnàoù bos KAL EOCTNTEV 


the pit of misery, and from гле mud of slime, and stood 
1909 4073 3588 4228-1473 2532 2720, 3588 
ETL TETPAV тоо modas коз ко KkatevÂvve то 
[2ироп ŝthe rock пу feet], апа straightened out 


1226.1-1473 2532 1685 1519 3588 4750-1473 
баертрето pov 40:3 kar evéBaňev es то отора pov 
my footsteps. And he put into my mouth 
779.1 2987... 5215 3588 2316-1473 3708 4183 . 2532 
асра коору оило» то Өєо про» povrat толло: ког 
[?song !а пем], ahymn о ошг Соа. [?shallsee !Мапуј], апа 
5399 2532 1679 1909 2962 3107 
фоВтӨтсоутої` kar єАтоъси єтї къри 40:4 рокаріоѕ 
shall fear, and shall hope upon the LORD. Blessed is 
435. 3739 1510.2.3 3588 3686 2962 , 1680-1473 
avp оюы єстї то ovopa короо EATIS ауто? 
the man of which [25 3the 4name 5ofthe токо this hope], 
2532 3756-1914, 1519 3153 2532 3130 о е 5. 
KAL оок єпєВ\єфєу ELS ратоктттос кол роле pevõecis 


and he did notlook to follies апа [?frenzies tfalse]. 
4183 4160 , 1473 2962 3588 2316-1473 

40:5 полло єпоіооѕ$ ov KOPLE o Өє05 pov 
Many things you did yourself, O LORD my God, 

3588 2297-1473 _, 2532 3588 1261-1473 y 

та Өоораса соо KAL то блалоуис pois соо 


concerning your wonders, and concerning your devices. 

3756-1510.2.3 5100 3666 1473 518 2532 
OVK єстї mis ороодтсєтох со олттүүүє\ө kat 
There isnot апу that shall be likened їоуои. Ireported апа 
2980 4129 5228 706 


2378 
єлолтса єплӨъуӨцсо» опєр appv 40:6 Өтсө 


spoke- еу меге multiplied above number. A sacrifice 
2532 4376 A 3756-2309, 4983-1161 2675 р 

кои птросфорбо» ovk тдєлсос сора бє каттртС о 
апа offering you wanted по, Бш а Боду you readied 





975 1125 4012. 1473 3588 4160. 3588 
BiBàiov yeypanrtar mepi єроу 40:8 тоо momar то 
of the scroll it is written concerning me), to do 


2307-1473 3588 2316-1473 1014 2532 3588 3551-1473 
ӨєХхтрө соо o 0є0< pov Bovy кос тоу vòpov соъ 
your will, О myGod Iwantedł; and your law 
1722 3319 3588 2836-1473 2097 
ev рєсо mns koriasjt pov 40:9 evnyyeroaunvy 
isin the midst of my belly. I announced good news — 
1343 . 1722 1577 2113178 2400, 3588 5491-1473 
бколосъуть ev ekkànoia рєуб\ бо то XEAN pov 
righteousness іп [2аѕѕетЫу 1ле great]. Behold, [эту lips 
3766.2 2967 2962 1473 1097 3588 
ov pn коћлосо KOPLE ov єүрөѕ 40:10 ттр 
lin no way ?should I restrain], O LORD- you know. 
1343-1473 3756-2928 1722 3588 2588-1473 3588 
öukarosivyy pov ovk єкрофа ev тү kapõia pov TNV 
My righteousness Ihid not in my heart; 
225-1473 2532 3588 4992-1473, 2036 3756-2928 
о\Х\їӨєб cov кол TO сотр» соо eina ovk єкръуро 
your truth and your deliverance Itold; Ihid not 
3588 1656-1473 2532 3588 225-1473 575 4864 7 
то ЄЛАєб$ соз kar ту алдєйу соо ото осорауоутѕ 
уошг тегсу апа your truth from the gathering 
4183 1473-1161 2962 3361 FHEA 
Tons 40:11 ov бє к?ріє рл пакръуѕ 
of тапу. But you, О LORD, [25һоша пої Бе Зѓаг 
3588 3628-1473 575 1473, 3588 1656-1473 2532 3588 
TOVS ошктірроъс соо от єроо то ЄАєб$ соо KAL N 
tyour сотраѕѕіопѕ] from те. Your mercy апа 
225-1473 1275 . 482 1473 3754 
олтдєо: соо ӧкотоутоѕ ауто Воито pov 40:12 оте 
your truth, [2always !тау they] take hold of те. For 
4023 1473 2556 , 3739 3756-1510.2.3 706 2638 
тєриєсҳоу рє како wv ovk єстї аридроѕ котєлоВоу 
[2сотраѕѕ 3те tbad things] which there is not a number. [20уегіоок 
1473 3588 458-1473 2532 3756-1410 3588 991, 
pe ол avopiat pov kat ovk nõvvrýðnv тоо ВАєтє 
Эте 1My lawless deeds], апа I was not able to see; 
4129 ү 5228 3588 2359 3588 2776-1473 
єпл\тӨъуӨтсо» опєр тос тріҳаѕ mms кєфаћтс pov 
they меге multiplied over the hairs of my head, 
2532 3588 2588-1473 1459 . 14733 2106, 
кои N корбоо pov єукоатє\№тє pE 40:13 evõóknoov 
and my heart abandoned me. Think well, 
2962 3588 4506 . 1473 2962 1519 3588 997 . 1473 
KUPLE tov pùoagðai pe къріє es то Воцдцсос por 
O LORD, to rescue me! O LORD, [?to 3help те 
4337 2617 2532 1788 


трос ҳєѕ 40:14 котос ҳъудєсау kar єутротєісоу 
Itake heed]! Мау [5be disgraced бапа 7feelshame 
260 3588 2212 3588 5590-1473 3588 1808-1473 

apa oL (ттоъутєѕ mv Чууут pov тоо єёбрөї аъттр 
8ореЊег һе ones 25ееКіпо 3my Ше 4to lift it away]. 
654 ` 1519 3588 3694 2532 1788 . 
опостроафєцсо» es та отто kal єутротєісоуї 
Мау they Бе turned Баск to ће rear, and тау [4 ее! shame 
3588 2309 1473-2556 А 

oL Өєлоутєс̧ pol кока 40:15 корсасдосоъ 
Ithe ones ?wanting ЗБаа things for те]. Let them carry 
3916 152-1473 3588 3004 . 1473 2103.1 
тороҳртро arxivyy avtav ои Лєуоутєєє por єїүє 


immediately their shame – the ones saying to me, Well done. 


21031 21 . 2532 2165 1 
evye 40:16 ayaňiachðwsav kat evopavðntwsav 
well done. [exult бапа ?аге glad 

1909 1473 3956 3588 2212, _, 1473 2962 2532 


ETL сог поутє$ OL Стто?ртє$ѕ сє 
Sover 9°уоп 1АШ һе ones seeking 4уои], O LORD. 


кър‹є ко 


Апа 





40:6-8 See Нер. 10:5-7. 
40:8 |Т5іх. корбо - heart. 
40:14 ТСР kataroxyvvðeimoav - may they be disgraced. 


40:17 PSALMS 789 
2036, 1275 А 3170-3588-2962 Ў 3588 1473 1722 3778 1097 3754 2309 1473 3754 
єитотосао биотоутоѕ  рєүөАъзъӨтүтө› о коріоѕ oL ото 41:11 ev тоуто єүроу оти TEBEANKÅS рє оти 
let [5ѕау 4talways 6]ег the LORD be magnified һе ones to them! By this Iknew that you wanted me, that 
25 3588 4992-1473, 1473-1161 4434-15102.1 3766.2 20201. 3588 2190-1473 1909 1473 1473 
оүалтбутє то соттриу FOV 40:17 eyw бє тптоҳоѕ єрїї ov рт ETLXAPN о exðpòs pov єт’ epe 41:12 epoù 
1оуіпо 3your deliverance]! ButI am poor in по way should [2тејоісе пу enemy] over me. [Эту 
2532 3993 2962 5431 Р 1473 998-1473 1161 1223 3588 1711 482 2532 950-1473 

коз TEVNS коро фроутієг pov Вотдоѕ pov бє до тү» akakiav оутєло Воо коң єВєВоосоѕ pe 
апа needy; Риѓілетоко will Бе thoughtful оѓ те. [2ту helper 1В ш 26есаиѕе оѓ] innocence you assisted апа firmed те ир 
2532 5231.5-1473 1510.2.2-1473 3588 2316-1473 3361 1799. 1473 1519 3588 165, 2128 2962 3588 2316 
KAL VTEPATTLOTHS рох EL OV о 0є05 pov py 

Запа 4my defender 1You аге], О ту God, you should not 
5549 

xpovions 

delay. 


PSALM 41 


The LORD Helps the Righteous 
1519 3588 5056 5568 3588 * 3107 
41:Title є то тєЛо$ фо Аро$ то Доо 41:1 ракориов 
То Һе director; а psalm іо David. Blessed is 
3388 4920 1909 4434 2532 3993 1722 2250 
соусу єтї птоҳор KAL TEVNTQA єр тиєро 
the one taking notice upon іле poor and needy, [5іп 7day 
4190 . 4506 1473, 3588 2962 2962-1314 
TOVNPA росєтої avtróvo kopros 41:2 крос õrapvàdtar 
биће evil ĉ3shall rescue “мт һе 21.0кр]. May the LORD guard 


1473, 2532 2198 1473. 2532 3106 1473. 1722 3588 1093 
QUTÒV KAL {тоз оътоу KAL рокарістої аътоу EV тп YN 
him, ара enliven him, ара bless him in the land; 
2532 3361 3860 1473 1519 5495 2190-1473 


kat рл торобос ото» eş Ҳєіроѕ єҳдроу ауто? 
апа тау һе not deliver him into the hands of his enemies. 


2962-997 1473, 1909 2825 3601-1473 
41:3 коро Вотдтсох avta єтї kàs оборт ауто? 


Геї the LORD give help ќо іт upon гле Беа оЁһіѕ grief! 


3650 3588 2845-1473 4762 1722 3588 731.3-1473, . 
оли ту коти оото? єстрєфос є› т срростіа сто 
[2ай ЗоЁ his Беа 1You turned] іп his illness. 


1473 2036 2962 1653 1473 2390 3588 5590-1473 
Eyo eima корє єЛєтсоу кє асос түүр Чоҳ pov 


I said, O LORD, show mercy оп те! Heal my soul! 
3754 264 1473 3588 2190-1473 2036 2556 


оть NMAPTÖV соь 41:5 оь exðpoi pov єітору коко 

for Іѕіппеа against уои. My enemies said bad things 
1473 4219 599 2532 622 3588 
por mote атподоуєітоь KAL QTONELTAL TO 
against me, saying, When shallhe die, апа [2регіѕһ 


3686-1473 2532 1487 1531 ү 3588 1492 


ovopa avroù 41:6 кол є єисєпорє)єто тоо eiv 

this пате]? Апа і he entered to see me, 
3155 2980 3588 2588-1473 4863 458 

оттү, edet N kapõia avroù ovvýyayev avopiav 
[folly 2spoke this heart]. He gathered lawlessness 
1438 1607 1854 2532 2980 1909 3588 1473 


EQUVTW єёєпторє?єто єёө кох єАблє єтї то QUTÒ 

to himself, he went forth outside, and spoke in the same manner. 
2596 1473. 5586.1 3956 3588 2190-1473 2596 

41:7 кот” epoù є{лӨърібоу полтєс̧ оь єҳдрог pov кот" 
[fagainst Эше Зуһіѕрегеа 1А 2my enemies]; against 


1473. 3049 2556 , 1473 3056 3892.1 

єроъ єХоү ото коко кок 41:8 Абүо» mTmapavopov 
те they devised bad things for те. [matter 4an illegal 
2698 2596 1473 RA 3588 2837 

катєдєуто кат’ єро? о KOLMOPEVOS 
They laid down ?against 3me], saying, Shan the one going to bed 
3780, 4369 3588 450 2532-1063 3588 444 3588 


ovxi просдїсє: тоо avaothvar 41:9 кои yapo отудротоѕ Tms 
not proceed to rise up? For also the man 

1515-1473 1909 3739 1679 3588 2068 , 740-1473 

ephvns pov ep’ ov тАтса о esðiwv &provs pov 

of my peace, upon whom I hoped, the one eating my bread loaves, 
3170 1909 1473 44182 1473-1161 2962 


єһєүб лєр єт? єнє TTEPVLO POV 41:10 со ðe къріє 
magnified against me with ігіскегу. But you, O LORD, 
1653 1473 2532 450, 1473 2532 467 А 
є\єтсор кє KAL QVAOTNOÒV pE KAL оутатобосо 


show mercy on me, and raise me up, and recompense 





41:9 {ее Jn. 13:18. 





evamióv соо ers тоу охоро 41:13 єолоуттоѕ коро о Өє05 
before уои into the eon. Blessed be the LORD God 


> 575, 3588 165 2532 1519 3588 165 1096 1096 
Iopa ото TOV ALWVOS KAL ELS TOV ALVA yėvorto yeEvorTo 


of Israel, from the eon and into the eon. May it be, May it be. 


PSALM 42 


The Disturbed Soul Thirsts for God 


1519 3588 5056 1519 4907 3588 5207, 
42:Title eç то TENOS ELS сіуєсі» то VLOLS 


To the director, for contemplation tothe sons 


Ж А 3739 5158 1971 3588 1643.1 1909 3588 
Корє 42:1 ov тропоу єтпипобє: y єЛафоѕ єтї TaS 
of Korah. In which manner [310поѕ tthe 2їар] after the 


4077, 3588 5204 3779 1971 3588 5590-1473 4314 1473 3588 
түүдѕ тоу бато оотос єтитодє т ллу pov проѕсє о 
springs of the waters, so [longs Іту soul] after you, О 


316 1372 3588 5590-1473 4314 3588 2316 3588 2478 
бео 42:2 єбиртоєу тү оҳ mov Tpos тоу дєоу тоу ҳоро» 
Соа. [Pthirsted 1My soul] for [4God ithe ?mighty 
3588 2198 4219 2240 2532 3708, 3588 4383 


tov орто mote тёо kal офӯтсорох то просото» 

Зіуіпе]. When shall I соте апа appear in front 
3588 2316 1096 3588 1144-1473 1473-740 2250 
тох дєоъ 42:3 eyevhðn Ta бакроо pov epoi оартоѕ прєроаѕ 

of God? [became 1Му tears] bread to me day 
2532-3571, 1722 3588 3004 ‚ 1473 2596-1538 , 2250 
kat у0ктоѕ ev то АёүєсӨөї por kað’ ek&otmnyv npépav 
and night, іп е saying tome each day, 
4226 151023 3588 2316-1473 3778 3403 2532 
mov єсти о 0є05 соо 42:4 tavta єрус Өт KAL 
Where is your God? These things I remembered, and 
1632 1909 1473 3588 5590-1473 3754 1330 1722 
єёєҳєо єт єрє тту фоҳти pov оте ёєЛєтсороак ev 
[2рошеа ош 3upon 4те пу soul]; for Ishall go through to 
5117 4633 ., 2298 е 2193 3588 3624 3588 2316 
тото) скут Өоърасттѕ є025 TOV окоъ TOV Өєоъ 
the place [?tent lof the wonderful], unto the house of God, 
1722 5456 , 20 2532 1843.1 2279 


ev povrh оауоЛл№осєоѕ коң eğopoioyhocews ҳо 

with а voice of exultation, and acknowledgment ofthe sound 
1858 2444, 4036-1510.2.2 3588 
eoptTàčovTtos 42:5 оті TEPİNVTOSŞ EL n 
of the solemnizing a holiday. Why are you dejected, O 
5590-1473 2532 2444 ‚ 49284-1473 1679 1909 3588 
Фохт pov kal оте осоутарассєѕ рє є\тисоу єтї TOV 
ту soul? апа why Яо you disturb те? Hope upon 

2316 3754 1843 А 1473. 4992 , 3588 
Өєо› оты єёоролоутсороь алто соттроъ тоъ 
God! For Igshallacknowledge tohim the deliverance 
4383-1473 3588 2316-1473 4314 1683 3588 
просотох pov 42:6 о 0є05 pov mpos єролотоу y 
of my person. О ту God, to myself 
5590-1473 5015 1223 3778 3403 

Фохт pov єтараҳӨт бае tovto рутодтсорос 
ту soul was disturbed. Оп account of this Iwill remember 
1473 1537 1093 Ж ы 2532 * 575 
соо єк yms Iopõ&vov kar Eppovweip ото 
you fromoutof theland ofJordan, and Hermons, from 
3735 3397 12 12 1941 ‚1519 
opovs — pukpoù 42:7 оВо0ссосѕ a&Bvosov emikaeitat ets 
[mountain tthe small]. The deep [?the deep tcalls] at 
5456 3588 2674.1-1473 . 3956 3588 3349.1-1473 Я 
bory тору котаррактоу соо TAVTES OL рєтєорис рос COV 
the sound of your torrents; all your crests 

2532 3588 2949-1473 1909 1473 1330 2250 
кои то корото COV ET’ epe mAðov 42:8 npépas 
and your waves [20уег 3me twent]. By day 
1781-2962 3588 1656-1473 . 2532 3571 5603-1473 


то єЛєос̧ QUTOÙ KAL VUKTÒSŞS обӯ сто 
his mercy, апа at night his ode 


єртєЛєїтө к®ро$ 
the LORD gives charge to 


790 ФААМО:! 42:9 
3844 1473. 4335 3588 2316 3588 2222-1473 
тер? | Epo тросєзүт то Bew т< ботс pov PSALM 44 
shall Бе with me- аргауег tothe God of my life. 
2046 3588 2316 483.1 1473-1510.2.2 1302 Ч 8 
42:9 ep то Өдєо AVTANTTÆP роо EL бот God is Our Deliverer 
I willsay о God, [?shielder 1You аге my]; why did 1519 3588 5056 3588 5207 * 1519 

1473-1950 2444 4658.1 4198 1722 3588 44:Title es то тєЛоѕ Tos viois Корё с 
pov єпєлабоо warti окъуӨротобоъ порєхорос є, то То the director; tothe sons оЁКогаһ; for 
you forget те? Why [looking downcast 140 Igo] at the EO w 44:1 3398 HA 2 Ее у З. Т x 91 divane? 
1570.2 3588 2190 1722 3588 2616.4 3588 : ў : 
єкӨө\Вєі то» exðpòv 42:10 є, то котодласдог та contemplation. O God, [?with Sour ears twe heard], 
squeezing Бу the enemy? In the breaking in pieces 2232 1268 ре о Ре | КУТ р үйр 739 
3747-1473 3679 1473 3588 2346 1473 1722 ` 
odia рори ple moi PAiBoprèst pe ет | 2 ОНЕ 52а) 502001000 ЛЕ ЛАМ М 
of ту bones, [4бегаіеӣа Sme tthe ones 2а Йісііпо те]; while pyra Єр толе реро отор: EV пиреро: «руй 
3588 3004-1473 1473 2596, 1538 2250 4226 уой worked іп {һеїг days, in [days 1апсїепї]. 
то Леуєи ауто? кос коб Й EKQOTNV ўрєро» TOV 3588 5495-1473 1484 1842 2532 

in their saying tome accordingly each day, Where 44:2 т Хєїр соъ єӨъүү єёолоӨрєосє коо 
1510.2.3 3588 2316-1473 2444 4036-15102.2 3588 5590-1473 How your hand нана tutterly destroyed], апа 
єсти o 0є05 oov 42:11 wari тєріАотоѕ ee y ләй pov 2707.3 1473 2559 2992 2532 1544 
1S your God? Why are you dejected, О my soul? KATEDUTEVOAS QVTOÙS єкӧкосоѕ ео коз єёєВаћлєѕ 
2532 2444. 49284-1473 1679 1909 3588 2316 3754 | planted them. You afflicted peoples, and cast 


каси ате сорутароаССє15 мє є\тісор єтї tov Өєо>» OTL 
and why Яо you disturb me? Hope upon God! for 
1843 х 1473, 4992 3588 4383-1473 2532 3588 
єёќоролоүсорась ото сотр» тоо прос отоо MOV KAL о 

I shall acknowledge to him deliverance of my person, and 
2316-1473 
Beos pov 
my God. 


PSALM 43 


Acknowledge God with the Heart 
5568 3588 * 2919 1473 3588 2316 
43:Title Papos то Aavið 43:1 крор por о Өє05 
А psalm ‚о David. Judge forme, О God, 
2532 1340.1 3588 1349-1473 1537 1484 3756 
кох ðikagov тұ» ӧіктр pov eë éðvovs ovx 
and adjudicate my cause from out of a nation which is not 
3741 575, 444 94 2532 1386 4506 . 1473 
осоо опо avÂðpanrov aðikov kat oiov рсе pe 
sacred! [3from 4a man Sunjust бапа 7deceitful !Rescue ?me]! 
3754 1473 1510.2.2 3588 2316 2901.1-1473 . 2444. 683, 
43:2 оти OV €L о Өє05 кротокороа pov шоти атпосо 
For уоп аге the God of ту fortification. Why did you thrust 
1473 2532 2444 ‚ 4658.1 r 4198 1722 3588 
pE ком ате скъдротобќоъ TOPEVOMQAL EV то 
те away? апа why [21ооКіпо downcast do Igo] during the 
1570.2, 3588 2190 18. 3588 5457-1473 2532 
єкӨ\Вєи trov єҳӨроу 43:3 єѓатостєЛоу то фос соо kat 
squeezing Бу the enemy? Send out your light and 


3588 225-1473 1473, 1473-3594 2532 71 1473 1519 
ту aerar соо avrà рє обтүпсоу kar yyayóv pe es 


your truth! They guided me, and theyled me to 
3735 39-1473 2532 1519 3588 4638-1473 2532 
opos бүру соо коң ets то okyvopartà соо 43:4 kat 
[?mountain 1уоиг holy], and to your tents. And 
1525 М 4314 3588 2379 3588 2316 4314 3588 
єсє\є?сорасх Tpos то Өхъсосттроу тоо Өєоъ тро$ тор 
I shall enter to the altar of God; to the 

2316 3588 2165 3588 3503-1473 1843 ‚ 1473 


Өєоъ то» єъфро(уорта түүр уєотто рох єёороАХоүлсоро со 


God gladdening my youth. I will acknowledge to you 
1722 2788 3588 2316 3588 2316-1473 2444 , 4036-1510.2.2 

ev kåpa o Өєо<$ о ЧӨєо< pov 43:5 роті TEPİNVTOSŞ EL 
with harp, О God, my God. Why are you dejected, 
3588 5590-1473 2532 2444 , 49284-1473 1679 1909 3588 


N PVXN MOV KAL оте соутарассєі рє єАтитоу єтї TOV 
О туѕош? апа why disturb те? Норе ироп 


2316 3754 1843 1473. 4992 3588 
Өєо» оті єборолоутсорос отто соттріор тоу 


God! for І shall таке acknowledgment to him – іле deliverance 


4383-1473 2532 3588 2316-1473 
тросотоо pov karo Ө0є05 pov 
of my person, and my God. 





42:10 ТСР єҳӨро‹ - enemies. 





1473 3756-1063 1722 3588 4501-1473 . 2816 

оът0205 :З3 оо yap ev m рорфосо avtav єкАроуортсо» 
them ош. For not Бу their broadsword they inherited 
1093 2532 3588 1023-1473 3756 4982 1473 235 

үт» коло PBpaxiwv оътоу ovk ETTEV AVTOS QAN 

the land, and their arm did not deliver them; but it was 
3588 1188-1473 2532 3588 1023-1473 2532 3588 5462 


т бєй соъ код о Вроҳоу соо kar o фото 
your right лапа, апа уош агт, апа the illumination 

3588 4383-1473 3754 2106 1722 1473 . 

тоо просотоо сох оти evõóknras ev атто! 


of your countenance, for you thought well by them. 
1473 1510.2.2 1473, 3588 935-1473 2532 3588 2316-1473 


4 ov є QUTOSŞS о Basies pov kart о Өєо<$ pov 
You are he, О myking and my God, 

3588 1781 г 3588 4991 К Ж . 1722 1473 
о єутєл\ћорєуоѕ Tas соттріосѕ Токор 44:5 ev сог 


{һе опе giving charge (о the deliverances of Jacob. In you 


3588 2190-1473 И 2768.3 А 2532 1722 3588 3686-1473, 
tovs exðpoùs роу кєратио?рєи коң є, то орӧроаті сох 


[20ш enemies іме will роге], апа іп уош пате 
1847 Р 3588 1881 . 1473 
etovõevTopev TOVS ETAVLOTAQPEVOVS тш 
we will treat with contempt the ones rising up against us. 

3756-1063 1909 3588 5115-1473 1679 2532 3588 
44:6 ov yap єтї то тоё роо EAT кои N 

Гог пої upon ту bow will I hope, апа 
4501-1473 3756-4982 1473 4982-1063 1473, 
popþpaia pov оъ TWEL pe 44:7 єсосос yap nuas 
my broadsword will not deliver me. For he delivered us 
1537 3588 2346 1473 2532 3588 3404 . 1473 
єк тоу Ө\Ворто nuas кох тоос proovvTas ро 
from ош of the ones afflicting из, апа ће ones detesting us 
2617 1722 3588 2316 1867 3650 3588 
катоҳоуоЅ 44:8 ev то Bew єполєдтсорєдо ony түү 
he disgraced. In God we will praise the entire 
2250 2532 1722 3588 3686-1473, 1843 


тиро» кох ev то ovòparti соо єќоролоутсорєдо 


day, and in yourname we will make acknowledgment 
1519 3588 163, 3568-1161 683 2532 
єє тоо оңоро 44:9 эор бє апосо каи 
into the eon. But now you thrusted away, and 
2617-1473 2532 3756-1831 308 2316 1722 
KATNOXVVAS NUAS KAL OVK EEAEÙON Өєоѕ ev 
put us to shame; and you shall not go forth, © God, with 
3588 1411-1473 654 1473, 1519 3588 
tars ӧууоарєси pav 44:10 отєстрєроѕ nuas ets то 
our forces. You turned us to the 
3694 3844 3588 2190-1473 2532 3588 3404 , 
опісо map тоъѕ єҳӨро?ъѕ прои кол оц PLOOÙVTES 
rear by our enemies; and the ones detesting 
1473 1283 1438 1325 1473, 5613 
трос ӧиртабоу ecavrois 44:1 єбокоѕс трос ws 
us plundered for themselves. You gave us as 
4263 1035 2532. 4722 3588 1484 1289 
троВота Вросєоѕ kar ev то єдуєси ӧєстєроѕ 


sheep for food; and among the nations you scattered 
1473 591 3588 2992-1473 427 5092, 
трос 44:12 anéðov tov Лабу oov vev тир 
us. You rendered your people without a value, 


44:13 PSALMS 791 
2532 3756-1510.7.3 4128 1722 3588 213.1-1473 
KAL OVK NV т\Ал\Өо<$ ev то оЛалауросу AVTOV PSALM 45 
апа еге was not ап abundance Бу their shout. 
5087 1473 3681 3588 1069-1473 3456.1 . 
44:13 єӨдоъ NAAS оує0б05 то YEİTOOW про» рокттрист HOV The Beauty of the Warrior 
You put us for scorn to our neighbors, for a sneering 1519 3588 5056 5228 3588 241.2 3588 


2532 5512.2 . 3588 2945 1473 5087 


KAL XÀEVATHOV то къкЛо npiv 44:14 єдоо 
апа a taunting tothe ones round about us. You put 
1473 1519 3850 1722 3588 1484 2796 2776 


тиб ets пароВол» ev то évest kwow кєфө\ї< 
us аз а parable among me nations, a shaking of the head 


1722 3588 2992 650 3588 2250 3588 
ev то aois 44:15 буп» түу трєроу тү 
among ће peoples. [5the entire 6day 

1791-1473 2713 . MB 151023 2532 3588 


EVTPOTN pov KATEVAVTLOV pov ETL KAL N 
1My being made ashamed ŝin front tof те 215], and the 
152 3588 4383-1473 2572 . 1473 575 


оксҳоу тоо просотоо роо єколорє рє 44:16 ато 
shame of my face covered me; even from 
5456 3679 2532 3879.1 575, 4383 


фоуїѕ оує:ӧортоѕ кох поараћлоЛоъутоѕ апо просотох 
а voice of опе berating, апа speaking improperly from іп front 
2190 , 2532 1559 , 3778-3956 2064 
єхӨроъ KAL єкӧиокортоѕ 44:17 толто Tavra тү\Өє>» 
of the enemy апа the опе banishing. All these things came 
1909 1473 2532 3756-1950 1473 2532 3756-91 i 

єф° nps kat ovk єтєАөӨорєӨ@ соо kat ovk түбиктүсо рє 
upon us; but we did not forget you, and we did not do wrong 
1722 1242-1473 2532 3756-868 1519 3588 3694 
ev yky соо 44:18 кол ovk атест ELS та отсо 
by your covenant. And we did not leave [2їо 3ће 4rear 
3588 2588-1473 2532 1578 3588 5147-1473 575 
т корбо тибор kat eğékàwasşs тас̧ трВоъѕ роу ато 


tour heart], nor turned aside our paths from 
3588 3598-1473 3754 5013 1473 1722 5117 
mns обоо соо 44:19 от єтапєіуосасѕ NÅS EV тото 
your way. For you humbled us in zhe place 
2561 , 2532 1943 1473 4639. 2288 
кокосєоЅѕ кох ETEKAAV YEV прос FKA Өоуотоъу 


of affliction, апа [3соуегеа over 405 ithe shadow ?of death]. 


1487 1950 3588 3686 3588 2316-1473 , 2532 1487 
0 єє єтє\өӨорєӨө Tov ovopaTos Tov Өєої про» KAL EL 


If ме forgot the name of our God, and if 
1276.1 5495-1473 4314 2316 245 
баєттєтб сө. лє xeipas тибу mpos Өєоо оА\л\отрцо> 
ме opened апа spread ош our hands to [god tan alien], 

3780 3588 2316 1567 3778 1473-1063 


44:21 озу о 
shall not 


Beos ekfnrhoet тете олто$ yap 
God require these things? For he 
1097, 3588 2931.1 3588 2588 3754 1752 1473 
ywaokerL tTa kpv mms kapõias 44:22 оті єуєко соъ 
knows {һе secret things of the heart. For because of you 
2289 3650 3588 2250 3049. 
Өоуотоуџєдо ол» ту» npépav єЛоусӨтрє» 
we аге being ри to death the КЕШЕ day; we are considered 
5613 4263 4967 825 2444 5258.1 
ws проВота spayns 44:23 рау warti утро! 
аѕ ѕһеер for slaughterț. Awaken! Why do you sleep, 
2962 450 2532 3361 683 1519 5056 
коре олосттӨ‹ kar рл] отпос ets тєЛоѕ 
О Гога? Rise up! апа you should not thrust us away unto the епа. 
2444 3588 4383 „ 1473 654 л 1950 И 3588 
44:24 уот: то просото» соо атострєфє:ѕ єтіЛоудотт TNs 
Why [Зуоиг face 1do you ?turn] and forget 
4432-1473 . 2532 3588 2347-1473 3754 5013 
mTtTÉxELaS NAAV коң TNS ӨЛирєос пио» 44:25 оть єтөлтєбөӨтү 
our poorness, and our affliction? For [2was humbled 


1519 5522 3588 5590-1473 . 2853 1519 1093 3588 
es До» т Фохт nuar екот ets ynv n 
3into 4the dust lour soul], [2was cleaved 3to 4ле earth 
1064-1473 450, 2962 997 1473 2532 
үасттр пио 44:26 ороста къріє ВотӨтсо» npiv коң 
lour belly]. Rise up, O LORD, help us and 
3084 1473 1752 3588 3686-1473, 


\отросоїх npås évekev 
ransom us, because of 


TOV оуоротоѕ соъ 
уош пате! 





44:22 See Кт. 8:36. 





45:Тійе ers то тєАо$ ъотєр тоу аАЛоодтсорєуо TOLS 


То the director; ог the changings; to the 
5207, * 1519 4907 5603 5228 3588 27 
VLOLS Корє ELS OVVEOLWV обї этер TOV QAYATNTOÙ 


sons of Korah; for contemplation; ап ode for the beloved. 
3588 2588-1473 3056 18 3004-1473 


1829.2 
45:1 єётрєоёото kapõta pov Лоуо» ayaðóv Аєүө› єүб 


[2а1ѕсһагоеа forth 1Му heart 4word За good]. І speak 
3588 2041-1473 3588 935 . 3588 1100-1473, 2563 
та Epya pov то Васе n yoooa роо колороѕ 
of ту works to the king. My tongue is a reed pen 


1122 3690.1 5611 


2566.3 
үрарротєос oğvypåþov 45:2 wpaios 


3844 3588 
KAANEL 


TAPA TOVS 


ofa scribe writing fast. More beautiful in beauty than the 
5207, 3588 444 1632 5484 1722 5491-1473 
00005 тоу оуӨротоу єёєүїӨтү хори ev yelesi соо 
sons of men. [?was poured out !Favor] on your lips. 
1223 3778 2127 . 1473 3588 2316 1519 3588 165, 
бас тото єзА\©үтүтє сє о Өєо$ѕ eç тоу arva 


Оп account of this [2Ы̇еѕѕеа 3you 1God] into the eon. 


4024. 3588 4501-1473 1909 3588 3382-1473 
45:3 пєрСосох ту рорфосоу соо єтї тор ртрор» соо 

Сіта your broadsword upon your thigh, 
1415 5611.1-1473 2532 3588 2566.3-1473 2532 
övvartė wparornTi соо 45:4 kat то KAANEL соо kal 
O mighty one, in your beauty! And in your fineness, even 
1780.2 2532 2720.1 . 2532 936 1752 
єтєр кол котєзобо1л) кол Во сиАєзє єуєкєу 


stretch tight your bow, апа greatly prosper, апа reign! Because of 


225 2532 4236 2532 1343 2532 3594 . 
о\тдє(ос kar проотттоѕ kar біколосъу тс kat обтутсєс 
truth, and gentleness, and righteousness even shall [?guide 
1473 2298.2 К 3588 1188-1473 3588 956-1473 

сє Өбоурастосѕ n є соъ 45:5 ти Ben соъ 
3you 4wonderfully tyour right hand]. Your arrows 
190.1 Р 1415 2992 5270 1473 
ткоурєро бъратє Лао! ъотптокато oov 
аге being sharpened, O mighty one. Peoples [underneath 3you 
4098 1722 2588 _, 3588 2190 3588 935 3588 


пєсофутол є, kapõia тоу єҳдроу тоо Вас:Лёос 45:6 о 
Ishall fall] in the heart of the enemies of the king. 

2362-1473 3588 2316 1519 3588 165 3588 165, 4464 
Өрого$ соо о Өєо$ es tov arwva тоо о0р05 paBõos 
Your throne, O God, is unto the eon of the eon. A rod 
2118 3588 4464 3588 932-1473 


25 
єоӨотттоѕ n раВдосѕ mns Baordeias соо 45:7 пүйттсоѕ 


of straightness is the rod of your kingdom. You loved 
1343 2532 3404 458 1223 3778 
біколосъути кол epionsas олоро бо тото 
righteousness, апа detested lawlessness. Оп account of this 
5548 1473 3588 2316 3588 2316-1473 1637 20 

EXPLOE сє o ЧӨєо<$ о ЧӨєо$ соо єЛооу aAyaAMATews 


[anointed 4you 1God 2your God] with oil of exultation 
3844. 3588 3353-1473 4666, 2532 47126, 
TAPA тоъ рєтоҳоъсѕ соо 45:8 pipra kal стактт 
beyond your fellow partakersț. Myrrh, and balsam, 
2532 25951 575, 3588 2440-1473 575 919.1 1661 
KAL касо: ато тоу лото соо опо Bapewv є\єфаутіуоу 
апа cassia of your garments from palaces of ivory, 
1537 3739 2165 1473 2364, 935 Р 
45:9 eë оу тофроуау oe Өоустєрєѕ Вос:Лєор 
from ош of of which L gladdened 4you tdaughters ?of kings] 
1722 3588 5092-1473 3936 . 3588 938 1537 1188-1473 
EV TN тит соо TAPECTN N Вос:Моссо єк eğrav sov 


in your honor. [stood !Тће ?queen] at your right 
1722 2441 { 13153, 4016 i 

ev цхатитро биаҳръсо i тєрїЗєВАтүрєътү 

їп [2с1ое$ Зіпіегуоуеп with gold thaving put around] 
4163.2 А 191 2364 2532 1492 
TETOLKIÀA EVN 45:10 окоъсоу Өоуотєр коң (бє 
being embroidered. Hear, O daughter, and behold! 
2532 2827 3588 3775-1473 2532 1950 3588 2992-1473 2532 


ovs соо коң єтіЛадоо тоо Лоо соо kaL 
your ear, апа forget your people, and 


kat к\Мгор TO 


And lean 





45:6-7 tSee Heb. 1:8,9. 


792 ФАЛМОПІ 45:11 
3588 3624 3588 3962-1473 2532 1937 A 3588 1722 3319 1473 2532 3756-4531 997. 1473, 
тоо окоо тоо п0троѕ соъ 45:11 kar єтїӨзрїїсє о Eev рєсо олот кол ov соАєзӨтүтєтө Вопдтосєи avh 
the house of your father! Even [desired Ithe is in the midst of her, and she shall not be shaken. [2shall help 3her 
935 3588 2566.3-1473 3754 1473 1510.2.3 2962-1473 2532 3588 2316 3588 4314 4404 _ 4404 _ 5015 
Вос:Лє05 тоо каЛЛоъс соо от оътоѕ єстї корс соо KAL о 0є05 то mpos тпрої TP 46:6 єтароаҳӨтсољ 
2Кїпр] your beauty, for he is your lord, and 1God] towards morning by morning. [2%мете disturbed 
4352 . 1473 2532 2364 Roa 1484 2827 932 1325 5456-1473 . 3588 
TPOCKVVNTELS avta 45:12 kar Ovy&amnp Търоъ єӨут ékàwav Вас:Лєоь єбокє форт» avroù o 
you shall do obeisance to him. And the daughter of Tyre INations]; [leaned kingdoms]; [Зрауе out fhis voice Ithe 
7722. 1435 3588 4383-1473 3045.3 . 5310 4531 3588 1093 2962 3588 1411, 
ev боро то тросото» соо MTAVEÙVTOVOW уфастоѕ escacen ут 46:7 к0риоѕ тор бӧорарєоу 
shall соте with gifts. [fyour face Swill implore 2highest]; [35һоок tthe ĉ?earth]. The LORD of the forces 
3588 4145 3588 2992 3956 3588 1391 3588 3326 1473 483.1-1473 3588 2316 * 1205 
о подс TOV Хого 45:13 поса ту оба тт pE? пио» оутАттор түрб о Oeds Іако [В 46:8 дєътє 
1Тһе 2гісһ 3of the 4people]. All the glory ofthe is withus; [415 our shielder Ithe 2God Зоѓ Jacob]. Come, 
2364 . 3588 935 2081 1722 2924.6 5552 Я 2532 1492 3588 2041 3588 2316, 3739 5087 5059 
Өъуотроѕ тоо Вас:Лєос єсодєу ev кроссотоіѕ XPpvoois kat їбєтє то épya тоо Өєої а єӨдєто тєрото 
daughter of Һе king within, with bordered fringes of gold, and see the works of God; what [һе made !miracles] 
4016 4163.2 . 667 4 1909 3588 1093 465.3 К 4171 3360 
45:14 тпєрВєВ\трєут TETOLKIÀA EVN о«лтєрєңӨтүтоъто єптї TNS YNS 46:9 avtravarpav TONEMOVS pMEXPL 


being put around, being embroidered. [?shall be carried 


3588 935 3933 3694 1473. 3588 4139. 
то Вас:Лєс птардєуос опсо QAVTNS QL плохо» 
Зо the 4king 1Тһе virgins] after her; the ones near 
1473 667 . 1473 667 у 1722 
олот олтєрєүӨтүторто сто 45:15 олтєрєүӨтүтоъто ev 
her shall be carried to you. They shall be carried in 
2167 2532 20 А Ур}, 1519 3485 
єофросъут kar ауоЛ№осєи оуӨтүторто є vaov 
gladness and exultation; they shall be led into the temple 
935. 473 . 3588 3962-1473 1096 
Вас:Лє0ѕ 45:16 avri tov патєрор» соо єүєудтсо» 
ОЁ the king. In place of your fathers, [2%еге born 
3588 5207-1473 2525. 7 1473, 758 1909 3956 
ои мог соо котастцсєс QVTOÙS APXOVTAS єтї TASAV 
1уоиг sons]. You shall place them as rulers over all 
3588 1093 3403 7 3588 3686-1473, 
түу үт» 45:17 русо дтсорок тоо ороротоѕ соъ 
the earth. I will make [2гететЬегеа lyour name] 
1722 3956 1074, 2532 1074 1223-3778 2992 
ev naon үєрєб kat yeved LA тото Лоо: 


іп every generation, апа generation. On account of this peoples 


1843 Я М 1473 1519 3588 165, 2532 1519 3588 
єёороЛлоүсортас соь ELS тоу ора кол ELS TOV 


will make acknowledgment to you into the eon, апа into ће 


165, 3588 165, 
QLWVA TOV QLWVOS 
eon ofthe eon. 


PSALM 46 


The LORD is a Helper in Our Afflictions 


1519 3588 5056 5228 3588 5207 x 
46:Title eş то TENOS этер төр viv Корє 


To the director; for the sons of Korah; 
5228 3588 2931.1 5568 3588 2316-1473 
этер тоу kpvoiwv фю\ро$ 46:1 о Beos роу 
[2сопсетпіпо һе 4ѕесгеіѕ la psalm]. Ош God 
2707.1 ‚ 2532 1411 998 1722 2347 3588 2147 , 


котафъүт кох бозо рд Вотдоѕ ev Ө\црєс‹ ‹ 
is a refuge апа power, а ћһеІрег іп afflictions having found 
1473 4970, 1223 3778 3756-5399 

nps сфоёро 46:2 діа тото ov фоВтдтсорєдо 
us- exceedingly. On account of this ме shall not fear 
1722 3588 5015 3588 1093 2532 3346 

ev то торбтсоєоӨоөң Tyv yny kar peratiÂðesðar 
when the [215 disturbed learth], апа [are transposed 
3735 1722 2588 a 2281 Н 2278 2532 
орт ev kapõiais ӨоЛассоур 46:3 тусо» коң 
Imountains] іп the hearts of seas. [sounded Запа 
5015 3588 5204-1473 5015 3588 
etapàxðnosav те бете олтбоә єтароҳӨтсољ» то 
4were disturbed 1Тһеіг waters]; [were disturbed һе 
3735 1722 3588 2900.1-1473 3588 4215 К 
орт EV т кротохоттти аътоо 46:4 тоъ тото ро 
2mountains] Бу his force. [З3ої the 4гіуег 
3588 3731, 2165 3588 4172 3588 2316 

то оритрото evopaivovor түүр пол тоо Өдєоъ 
1Тһе 2гарій movements] gladdens the city of God. 
37 3588 4638-1473 . 3588 5310 3588 2316 
түсасє то октрора avTov o хфастосѕ 46:5 о Өє0< 


[ sanctified this tent 1The highest]. God 


TALS EVPOVOTALS 





upon the earth! taking away [21п return twars] unto 
3588 4009. 3588 1093 515 4937. 2532 


TOV TEPATOV TNS yns toov съртрифєь kal 
the ends ofthe earth. [2ле bow He shall break], апа 
47872 3696 2532 2375 | 2618 ч 
соуклосє‹ oTov коң Өорєо0с котакаъсєи 


shall break іп pieces the weapon; апа гле shields he shall incinerate 


1722 4442 4980 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 3588 2316 
ev торі 46:10 сҳоласатє kar yvate оти eyw emt о eos 


with fire. Relax, and know thatI ат God! 
ЖӨБ: 1722 3588 1484 5312 

эўюоӨтусо ро ev то éðveow эфююӨтүсоро 

I shall be raised ир high іп the nations; Ishall бе raised up high 
1722 3588 1093 2962 3588 1411 3326 1473 
є› mM M 46:11 коро$ тоу бӧорарєоу peð роу 
in the earth. The LORD ofthe forces is with us; 
483.1-1473 3588 2316 * 


оутттор роу о Өєоѕ lakap 
[tis our shielder Ithe 2God Зоѓ Jacob]. 


PSALM 47 


The LORD is the Great King Over the Earth 
1519 3588 5056 5228 3588 5207 * 5568 


47:Title є то тєХ\о$  ®тєр тоу vrv Корє фо р.о$ 

For (ће director; for the sons of Korah; а psalm. 

3956 3588 1484 2924.8, 5495 214 3588 2316 

47:1 толто та єӨътү кроттсотє xeipas олаћлоёотє Tw Өєб 

АП the nations – clap hands! Shout to God 
1722 5456, 20 3754 2962 5310 5398 


є, форт ауа\л№@сєос̧ 47:2 ӧт къри vproros фоВєроѕ 
with а voice of exultation! For the LORD the highest is dreadful; 
935 3173 1909 3956 3588 1093 5293 
Вас:іЛє05 péyas enmi паса» түүр ynv 47:3 отпєтаёє 
[2king la great] over all the earth. He ач 
2992 1473 2532 1484 5259 3588 4228-1473 

Лаоъѕ тро kat éðvy ото т0%05 побоѕ прои 47:4 слы 
peoples to us, and nations under our feet. He chose 
1473 3588 2817 ‚1438, 3588 25662, * 3739 
мис ту kànporvopiav ceavtr ту колло ІокоВ түр 
tous Ше inheritance огиз; the beauty of Jacob whom 
25 305-3588-2316 1722 213.2 . 2962 1722 


nyànnoev 47:5 оуєВт о дєоѕ ev оЛоЛаүро къриоѕ ev 
he loved. God ascended in a shout; the LORD with 
5456 4536 5567 3588 2316-1473 5567 
форт соЛтиуүоѕ 47:6 фоћлотє то Өєо про» фаћотє 
the sound оѓ а trumpet. Strum тю our God! Strum! 
5567 3588 935-1473 5567 3754 935 3956 


Paate то PBaorei прои PWadare 47:7 оти Bases maons 
Strum то our king! Strum! For the king ofall 
3588 1093 3588 2316 5567 4908.1 936-3588-2316 
ms yns о 0є0ѕ фоЛатє съурєтоѕ 47:8 «Вас!Лєосєу о Beos 
the earth is God. Strum expertly! God reigns 
1909 3588 1484 3588 2316 2521 1909 2362 39-1473 
єтї та єӨъүү о Өєо$ кобттолх єтї Өроуоо ayiov avroù 
over the nations; God sits upon [throne this holy]. 
758 2992 4863 3326, 3588 2316 
47:9 арҳоутє Лабу ovvyxðnoav petà тоо Өєоъ 
Rulers of peoples are brought together with the God 
3754 3588 2316, 3588 2900 А 3588 1093 
оти тоо Өєоу ot кроетодоб TS yns 
by God the strongones ofthe earth 


АВреё&р, 
of Abraham. For 


48:Title PSALMS 793 
4970, 1869 3704 302 1334 1519 1074 2087 3754 
сфоёро єпрдцсо» отоо ау балүүтүстүоӨє є: yeveav єтєрө 48:14 оті 
[exceedingly twere lifted ир]. so that you may describe їо [?generation tanother]! For 


PSALM 48 


Mount Zion the City of the Great King 
5568 5603 3588 5207, * 1208 . 


48:Title фолио обу тос vrois Корє бєотєро 
А psalm; ап ойе (о ће sons ОЁ Когаһ; second 

4521. 3173 2962 2532 1331, 
соВВотоо 48:1 рєүос коро KAL QWETOS 
of sabbath. Great isthe LORD, and [?praiseworthy 
4970, 1722 4172 3588 2316-1473 _ 1722 3735 
сфоёро ev moet тоо Өєоо npiv ev opel 
lexceedingly] in the city of our God, in [mountain 
39-1473 2146.4 191 . 3956 
ayiw арто? 48:2 evpitwj ауолМороти таст 
this holy]. With good root, a leap forjoy ofall 
3588 1093 3735 E 3588 4125.1 , 3588 1005 , 3588 
ms yns орту v та тлєороа TOV Ворра ту 


the earth is mount Zion onthe sides ofthe north, the 


4172 3588 935 i 3588 3173, 3588 2316 1722 
TOAS TOV Basriéws тоо peyañov 48:3 о Өєоѕ ev 


city ofthe [?king 1ртеа{]. Соа [2ш 
3588 9191-1473 1097 3752 482 


tars Варєси avtůs ywaoketat отот олзти\огр.3олтүто 
Эһег palaces lis known], whenever he should assist 
1473 3754 2400, 3588 935 ‚3588 1093 
олот 48:4 оти 1ӧоъ оь Вас:лє6 Tns yns 
her. For behold, the kings ofthe earth 
4863 1330 2009.1 
ovvixðnsav öm losav ETLTOQVTÒ 
are being brought together; they went through together. 
1473, 1492 3779 2296 5015 


48:5 avroi 1бӧбутє oùvtws єдатрасоу etapàxðnoav 


They іп seeing thus wondered, they were disturbed; 
4531 . 5156 1949, 1473 1563, 
єсалєудтсот 48:6 тророѕ єпє\лоВєто avtov єкєї 
they меге shaken. Trembling took hold of them there – 
5604 5613 5088 1722 4151 972 
WÕVES WS тактоо 48:7 ev трєзреть [доо 
pangs as awoman giving birth. Ву [?wind la violent] 
4937 4143 * А 2509 , 191 
съртрирєіѕ moia Өарсєіѕ 48:8 кодотєр цкоъсорє» 
you shall break гле boats of Tarshish. Justas we heard, 
3779 2532 1492 1722 4172 2962 , 3588 1411, 
о0то$ кол elðopev ev Toet коргох tov Övvàpeov 
so also we behold іп the city of the LORD ofthe forces, 
1722 4172 3588 2316-1473 . 3588 2316 2311 1473. 1519 
ev moret тоо Өєої пио» о Өєо< єЄдєрє\осєу оът es 
іп the city of our God. God founded her into 
3588 165, 5274 3588 2316 3588 1656-1473 1722 
тоу arwva 48:9 ъотєлоВорєо о Өєоѕ то ecos соъ ev 
the eon. We undertook, O God, of your mercy in 


3319 3588 2992-1473 2596 3588 3686-1473 


HETO tov Лаоъ соъ 48:10 кота то орора соъ 
the midst of your people. According to your name, 
3588 2316 3779 2532 3588 133 1473 1909 3588 4009 


о Beos ото кое т atvesis соъ ETL то пєрота 


О God, so also is the praise ofyou unto the ends 

3588 1093 1343 А 4134 3588 1188-1473 

ms yns ӧіколосуутс TANPNS N ekra Tov 

of the Parth: [3ої righteousness 215 full 1Your right лапа]. 
3588 3735 Жа 2532 21 К. 3588 

48:11 С РЕТ НЮ то 0роѕ wv kal оуалмасдосоау al 

Be glad, mount Zion, and exult 
2364 3588 * 1752 3588 2917-1473 2962 


Өъуүотєрєѕ Tys lovõaias єуєкєу 
daughters of Judea! because of 


TOV крилото» соъ къріє 
your judgments, О LORD. 

944 * 2532 4033.2 1473 1334 

48:12 къкЛосотє Улоу ках тєрЛаВєтє avrv битүүтсостӨє 
Encircle Zion, and take hold of her! Describe 

1722 3588 4444-1473 5087 3588 2588-1473 

ev tors пърүоЅ «ътт 48:13 ӨєсӨє tras kapõias vuv 

concerning her towers! Put your hearts 

1519 3588 1411-1473 2532 2612.1 3588 919.1-1473 

es тт» бораи, олт kar кетобїєАєсӨє Tas Papers avs 

for her force, and divide her palaces, 





48:2 {5ее Bos for variants. 





3778 151023 3588 2316-1473 , 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 
00705 єт о Өєоѕ ио» ELS TOV ооа коң ELS TOV оңоро 
this is our God into the eon, and into the eon 
3588 165, 1473, 4165 1473 1519 3588 165, 

TOV QALWVOS AVTOS TOLMAVEL NAS ELS TOVUS AQLWVAS 

of the eon; he shall tend us into the eons. 


PSALM 49 


God shall Ransom my Soul 
1519 3588 5056 3588 5207 * 5568 
49:ТШе є то тєЛоѕ то {vois Корє Ффоћлроѕ 
То the director, tothe sons оғ Когаһ; a psalm. 
191 3778 3956 3588 1484 1801 
49:1 ако?ъсатє тоте торт ta єӨъүү єуотісасдє 
Неаг these things, all nations! Give ear, 
3956 3588 2730 А 3588 3611. 3739-5037 
TAVTES OL KATOLKOVVTES TNV OLKOVMEVNV 49:2 ot тє 
all dwelling the inhabitable world – both the 
10931. 2532 3588 5207 3588 444 2009.1 4145 2532 
ynyeveis кох оси ог тоу оуӨротоу ETLTOAVTÒ TAOVTLOSŞ KAL 
earth-born, апа the sons of men together, rich and 
3993 3588 4750-1473 2980 4678 2532 3588 3191.1 
TEVNS :Зто сторо pov Maàyoe copiar kary рєАєтү| 
needy! My mouth speaks wisdom, and the meditation 
3588 2588-1473 4907 2827 , 1519 3850 р 
mms kapõias роо сїрєт 49:4 куб єє параВо\р» 
of ту heart understanding. I will lean [2(0 За parable 
3588 3775-1473 455 , 1722 5568.1 3588 4265.1-1473 
то ovs pov avoiğw ev Ффоћттрсо to проВлтро pov 
Imy ear]; I will open [?with За psaltery ту riddle]. 
2444 , 5399 1722 2250 4190 3588 458 
49:5 warti фоВоъро: ev прера портр n олордо 
Why doIfear in [дау tthe wicked] when lawlessness 
3588 4418-1473 2944 1473 3588 3982 с 
TNS птєритѕ MOV KVKÀWOEL pE 49:6 оь тєтоїӨотєє 
at my heel shall encircle me? The ones yielding 
1909 3588 1411-1473 К 2532 1909 3588 4128 3588 
єтї т] ÖVVÅpMEL QVTÖV KAL єтї то тАтуӨє тоо 
ироп their power, even [20ироп the 4multitude 
4149-1473 2744 80 ‚3756 
TAOVTOV оътоу  козубрєроц 49:7 обєлАфоѕ ov 


Sof their riches Ithe ones boasting], a brother does not 
3084 3084 444 3756-1325 3588 
AvTpoùtat AVTPWTETAL avðpwroşs ov wet то) 
ransom. Shall [2тапѕот !а man]? He shall not give to 
2316 18373 1438 2532 3588 5092, 3588 


Өєо єёЛос ро єаъто? 49:8 kar 
God ап appeasement for himself; 


түүр тихи TNS 
even the value ofthe 


3085 3588 5590-1473 2532. 2872 . 1519 3588 165, 
№отросєоѕ TNS PVXNS avToÙ кош EKOTLAOEV ELS TOV окоро 
ransoming his soul, even if he labored into the eon; 
2532 2198 1519 5056 3754 3756-3708 
49:9 kar Ёпоєтоь eş TAOS оти оок operat 
even if he shall live till żhe end, that he should not see 
2704.1 А 3752 1492 4680. 
котафдора» 49:10 отоу © софо?ѕ 
corruption. Whenever he should behold wise ones 
599 2009.1 878 2532 462.1 


anoðvýokovtas ETLTOQUTÒ афр оэ ко «роо. 
dying, [5together tthe foolish one 2апа 3ге mindless опе 
622 2532 2641 245 A 3588 


отполо?утоаиь коь kaTaicipovow аЛЛотрсо:$ тоу 
4shall perish]; апа they shall leave behind [210 strangers 
4149-1473 2532 3588 5028-1473 36141473 
т\озтоә оътор 49:11 kat ot TADOL QVTOV осо солто 
Itheir riches]. And their tombs are their houses 
1519 3588 165, 4638-1473 1519 1074 2532 
ELS TOV ava сктророта аттор ELS yeveav К ко 
into the eon; their tents unto generation and 
1074 1941 3588 3686-1473 1909 3588 
yeveav єпєкалєсоъто та оуорота аттор єтї TOV 
eneration. ey са eir names after 
g t They call 3th: 2aft 
10492 2532 444 1722 5092, 15106 3756-4920, 
yarov 2 кол avÂôpwros ev тилу ор оз CVVNKE 
lands]. And a man [2їп Зһопог !Њеіпо] perceived not. 
3904.2 3588 2934 3588 453 . 2532 3666 


тароасхоуєВАӨт Tors ктруєсі то avotos кох ороодт 
Не resembles the [сае lunthinking], апа is like 


794 ФАЛМОПІ 49:13 
1473 3778 3588 3598-1473 4625 1473 2532 1292 ›. k 3588 2992-1473 4863 1473 3588 
олљтоіѕ 49:13 оът y обо$ avtrav okåvõaňov ото KAL õrakpivar тоу Лабу qavroù 50:5 ovvayàyetre ауто тоо 
them. This their way is an obstacle to them; and to separate his people. Gathered to him 
3326, 3778 1722 3588 4750-1473 2106 3741-1473 . 3588 1303 A 3588 1242-1473 R 
HETA толто ev то стороть ото EvõokýTovow 001025 QUTOV TOVUS örarðepėvovs TNV буеӨтүктү» отоо 
after these things [2?with һе mouths tthey take pleasure]. are his sacred ones, the ones ordaining his covenant 
5613 4263 1722 86 5087 2288 1909 2378 2532 312 А 3588 3772 , 3588 
49:14 ws тпроВота є, оёт єдєуто Өоъатоѕ eni Өсө 50:6 коз avayyeňovow оь ороло тц 
[as 3ѕһеер 4in 5Надеѕ !Тһеу placed глет]; death with а sacrifice. Апа [һа announce tthe ?heavens] 
4165 . 1473 , 2532 2634 1473 3588 2117 1343-1473 3754 3588 2316 2923-1510.2.3 191 
TOLMQAVEL «ето KAL KATAKVPLEVT OVO W аттор OL evÂðeis бколось алто? оти о Oeds критї\< EOT 50:7 &kovoov 
tends them; and [35һаП dominate them һе ?upright] his righteousness, for God is judge. Hear, 
4404 _ 2532 3588 996-1473 3822 1722 2992-1473 2532 2980 1473 * 2532 1263 е . 
топрої коз N Bolera аъотоу полокодтосєта‘ ev №а05 pov коң ЛМ со oL Іорот\ кох ёорартоъророх 
іп Ше тогпіпр; апа their help shall grow old in O my people, and I will speak to you; O Israel, and I will testify 
3588 86 1537 3588 1391-1473 . 1856 1473 3588 2316 3588 2316-1473 1510,2.1-1473 3756 1909 3588 
то одби єк ms ӧоётс̧ avrav єёосӨпсо» сог о Өдєоѕ о 0є05 соо erpi eyo 8 оок єтї тоң 
Hades; [2гот Һе glory Ithey were banished]. to you! The God, [2уош God П am]. [not Sover 
4133 3588 2316 3084 3588 5590-1473 2378-1473 1651 1473 3588-1161 3646 И : 
49:15 т\р о còs АЛътросєтоикь тх фоҳту pov Ovoiars соо єйєүёө сє TA бє оЛокаъторато 
Except God shall ransom my soul буойг sacrifices 11 will 3reprove 4you], but the whole burnt offerings 
1537 5495 86 3752 2983 _, 1473 1799 1473 151023 1275 3756-1209 
єк Хє1:р05 одоо otav apBarn соъ єуотібу pov єстї біотоаутоѕ 50:9 ov ӧєёороь 
from outof thehand оЁ Найеѕ, whenever Һе should take of yours [ЗБеѓоге 4те tare 2always]. I will not take 
1473 3361-5399 . 3752 4147 1537 3588 3624-1473 3448 3761. 1537 3588 
pE 49:16 ит фоВоъ отот тлото | єк тоо окоо соз росҳоосѕ озбє єк TOV 
me. Do not fear whenever [25һоша be enriched [from out of 3your house !calves], пог [?from out of 
444 2228 3752 4129 . 3588 1391 3588 4168-1473 5507.4 3754 1699 1510.2.3 3956 
ауӨротт05 п Отоу тлтӨхуӨт УЛ n боба Tov толуол сох XLMAPOVS 50:10 оти eà єоти TAVTA 
laman], or whenever [45һоша be multiplied tthe ?2glory 3your flocks twinter yearlings]. For [mine titis 2аШ – 
3624-1473 3754 3756 1722 3588 599-1473, 5 3588 2342 3588 68 2934 1722 3588 3735 
oikov солто 49:17 оти ovk ev то anoðvýokew avrov ти @npia TOV aypoù ктт €V то орєси 
Зо{ his house]; for [not 5іп his dying the wild beasts ofthe field, the cattle on the mountains, 
2983 3588 3956 3761, 4782 Е 1473 2532 1016 1097 3956 3588 4071 ы 3588 
Apertar та порта ovõė съукатоаВсєтоь avto kat Boes 50:11 єүуоко порта ta тєтє TOV 
the shall Заке 4anything], nor will [200 down with ŝ3him and oxen. Iknow all the winged creatures ofthe 
3588 1391-1473 3754 3588 5590-1473 1722 3588 3772 . 2532 5611.1 68 3326 1473. 1510.2.3 1437 
боёо. оътоъ 49:18 оти y Чот отой ev тт ovpavoù KaL оролот оауроъ pe? єрїї єстї 50:12 єбъ 
this glory]! For his soul [in heaven; and the beauty of the field [2?with Эте 115]. If 
2222-1473 , 2127 К 1843 4 3983 3766.2 1473-2036 1699 1063 1510.2.3 
(от avroù evioynðyoertar єёороЛХоүтүтєтө TEWATW ov pn OOL ETW Ep yap єстї» 
Shis life Ishall be blessed]. He shall make acknowledgment I should hunger, in по way should I tell you; [5тіпе ог 15 
1473 3732 18.2... 1473, 1525 X 3588 3611 с 2532 3588 4138 1473 3361 
со отау ayaðvvns avt 49:19 erseňevoeTtaL т OLKOVHEVN kat то пАпроро олт 50:13 рт 


to уои whenever you should do good to him. He shall enter 

2193 1074 , 3962-1473 . 2193 165, 3756-3708 

EWS YEVEQS . потєроу отоо є02$ оңоро оок operar 

unto the generation of his fathers, unto the eon he shall not see 
2532 444 1722 5092, 1510.6 3756-4920, 

фос 49:20 kar ауӨдротоѕ ev тұл œv оо съуукє 

light. And a man [2їп 3honor Њеіпе], and perceived not, 

3904.2 3588 2934 3588 453 2532 3666 , 

тороесзоъєрВ3АлүӨтү Tors ктїүрєстї Tors avotos kat wporwðn 

resembles the [сае lunthinking], and is like 

1473 

QVTOLS 

them. 


PSALM 50 


The Earth is The LORD's 


3588 E a 3588 2316 2316 
50:Title Japos то Асоф 50:1 о Өєоѕ Өєб> 
А psalm о Asaph. The God of gods, 
2962 2980 2532 2564 3588 1093 575, 395 2246 
къриоѕ єлсє коң єкоЛєсє Tv yny ото avatoiav niov 
the LORD spoke, and called the earth from the east sun 
3360 1424 1537 Жу: 3588 2143 
кєхрь ӧъс ибри 50:2 єк Уау N EVTPETELA 
unto its descent. From ош of Zion isthe attractiveness 
3588 5611.1-1473 3588 2316 1718.1 , 2240 3588 
mms оролотттосѕ аъотоо 50:3 о Beos єрфоуос née о 
of his beauty. God visibly shall come, 
2316-1473 2532 3756-3902.1 4442 1799 1473 
Өєо$ про» KAL OV порасиотсєтои пор EVWTLOV QAVTOÙ 
our God, and he will not remain silent. A fire before him 
2545 2532 2945 1473 , 26166 , 4970, 
kavÂôýoeTat kat къкЛо avtov kartaryis сфоёра 


shall burn; апа round about him [gale lan exceeding]. 
4341 3588 3772 507 2532 3588 1093 

50:4 nmpookadéoetat Tov ovpavòv оро коң mY yny 
He shall callon the heaven upward, and the earth, 





2the ĉinhabitable world], and the fullness of it. Shall I 
2068 2907 5022 2228 129 5131 4095 
þàyopar kpéa торо aipa tpayov торо 
еаї meats ofbulls, ог [2Ыооа Зоѓ һе-роаіѕ 1!агіпк]? 
2380 3588 2316 2378, 133 2532 591 3588 
50:14 Өзсоо то Өєо Ovoiav awėsews KAL 0170005 то 
Sacrifice о God а sacrifice of praise, апа render (о ће 


5310 3588 2171-1473 2532 1941 , 1473 1722 2250 
уфісто tas evxás соо 50:15 kar emikå&eoai pe ev npépa 


highest your vows! And callupon me in aday 
2347 2532 1807 А 1473 2532 1392 1473 
Өлорєоѕ кох єёєло?ърос сє коң боёйсєіѕ 


Ds ре 
of affliction! апа І һа] геѕсие уои, апа you shall glorify те. 
3588-1161 268 2036-3588-2316 2444 , 1473 1334 


50:16 то бє орортоло єитєу о Beos warti ov буті 
But to ће sinner God said, Why do you describe 

3588 1345-1473 2332 393 3588 1242-1473 

та Öukarwpartà pov kal оуаларВӧує tyv ӧодкти pov 
my ordinances, and take up my covenant 

1223 4750-1473 1473-1161 3404 3809 2532 

1 сторотоѕ соо 50:17 со бє єршостсосѕ побєіоу коц 
through your mouth? For you detested instruction, and 
1544 3588 3056-1473 1519 3588 3694 1487 2334 


єёєВаЛєѕ тоос Aòyovs роз єє та опісо 50:18 є. 
cast out my words to the rear. Since you viewed 
2812 4936 1473. 2532 3326, 3432 . 
KÀETTNV съоуєтрєҳєѕ алто коз рєт роо 

a thief, уои гап together with him; апа [>with 4ле adulterer 
3588 3310-1473 5087 3588 4750-1473 


єдєбрє:Ѕ 


түу pepiða соо єтїӨє< 50:19 то отора sov 
2уошг portion !уои established]. Your mouth 
4121 2549 , 2532 3588 1100-1473 40451 
єплєоъасє коко кои N үлосса соо пєрєт\єкє 
abounded with evil, and your tongue twisted 


1386.1 2521 2596. 
бо\моттто 50:20 kaðpevos кото 
with deceits. In sitting down, [against 


3588 80-1473 
tov обєлфоъ соъ 
3your brother 





50:16 1СР єкбилүүтү - tell in detail. 


PSALMS 795 


50:21 
2035 2532 2596, 3588 5207 3588 3384-1473 
KATEAQAELS KAL ката тоз VOV TNS рлүтро$ FOV 
lyou spoke ill]; even [Pagainst “һе 5ѕоп боѓ your mother 
5087 4625 3778 4160. 2532 
єтїӨєї< сколбо Ао» 50:21 толто ETOLNTAS KAL 
lto place 2an obstacle]. These things you did, and 
4601 5274 458 3754 1510.81, 
єсүцса этеАе Вє< олордо оті єсорос 
І kept quiet. You undertook lawlessness, for уои thought Iwill be 
1473-3664 1651 1473 2532 3936 . 2596 , 
со OpOLS є\єүёо сє коң паростцсо кото 
likened (о уои. Iwill reprove уои, and Імі ѕќапа [2іп front of 
4383-1473 3588 266-1473, 4920 1211 
просото» соо тас арартіос̧ соо 50:22 gùvere ön 
3your face tyour sins]. Perceive indeed 
3778 3588 1950 ; 3588 2316, 3379 
тетте о єтіЛоудоуӧрєро: тоо eoù рлүтотє 
these things, О ones forgetting God! lest at any time 
726 2532 3766.2 1510.3 3588 
арптост kat ov ру n о 
Һе should snatch you away, and іп по мау should there Бе опе 
4506 2378 133: 1392, 1473 2532 1563, 
pvopevos 50:23 Ovosia олуєсє05 боёасєі HE коң EKEL 
rescuing. A sacrifice of praise shall glorify me, and there 
3598 3588 1166 1473. 3588 4992-1473, 
обоѕ т бео ауто то сотр» pov 
іп the мау I will show to him my deliverance. 
PSALM 51 
God Cleanses Us from Sin 
1519 3588 5056 5568 | 3588 * К 1722 3588 


51:Тійе ets то 
То the 
1525 ‚4314 1473 
єисє\дєі» Tpos оъто» 
[entering о бһіт 


TENOS paipós тою Aavið ev то 
director; а psalm іо David, in 
ы 3588 4396, 2259 1525 
МебӨо тоу профӯтт» пука єисАӨє 
INathan 2һе 3prophet|, when he entered 


4314 * ‚3588 1135 жы, Y 1653 
mpos ВтрсоВєос ту yvvaika Ovpiov 51:1 eàenoov 
to Bathsheba the wife of Uriah. Show mercy 
1473 3588 2316 2596, 3588 3173 1656, 1473 2532 
pE o Ocós kat то pėya є\є05 ov KAL 
onme, O God, according to [2great 3mercy tyour], and 
2596 , 3588 4128 3588 3628-1473 , 1813 
KATA то пАдоѕ тору ошстирцб» FOV etaeupov 
according to the multitude of your compassions! Wipe away 
3588 4572-1473 1909 4183 4150 , 1473 575 
то оъорлурб pov 51:2 єттї т\єїо> т\ърор рє ото 
ту violation of the law! Abundantly wash me from 
3588 458-1473 2532575, 3588 266-1473, 2511 . 1473 
TNS AVOMLAS роо кок опто TNS apaprias pov кабдарсоу рє 
ту lawlessness, and [3from 4my sin Icleanse 2те]! 
3754 3588 458-1473 1473 1097. 2532 3588 266-1473 


51:3 от туу отордо pov єуүо үшоско kary оарортіа pov 


For [my lawlessness П ĉ?know]ļ, and my sin 
1799 , 1473 151023 1275 1473 3441 264 
evamiov pov єстї ӧотоутоѕ 51:4 со поро NpapTov 
[2Беѓоге 4те 115 2always]. Against you alone I sinned, 


2532 3588 4190 


1799 1473 4160 3704-302 


каи TO тортүроъ EVWTLOV oov єтои со 017025 QV 
апа [Ше wicked thing 4Беѓоге 5you tdid]; that 

1344 . 1722 3588 3056-1473 2532 3528, 

õkarwðs ev то AOYOLS соо коң икс 


you should be justified 


1722 3588 2919-1473 
ev то криєсдог 


іп your words, апа should overcome 


2400-1063 1722 458 
сє 51:5 боб yap ev avopias 


in your judgingt. For behold in lawless deeds 


4815 2532 1722 266 2797.1 К. 
оъуєлфдти кох є, apapriars єкісстсє 


І was conceived, апа іп 

3588 3384-1473 

т mmp pov 51: 
ппу mother]. 

S 2532 

ana kaL 

4concealed things запа 


sins [craved strange food} Sfor me 


2400-1063 225 дә; 3588 
6 oùt yap aberar пубттсас та 
For behold, [?truth Іуоџ loved]; [һе 


3588 2931.1 3588 4678-1473 
та крофе mms Scopias соъ 
бе private things 8of your wisdom 





51:4 See Rm. 3:4. 
51:5 țfig. to conceive. 





1213 3 1473 4472 1473 5301 „ 
enoras кок 51:7 pavteis кє 000010 
1уои manifested 200 те]. You shall sprinkle те with hyssop, 
2532 2511 А 4150. 1473 2532 5228 5510 
коз кадари Өпсороь màvveis pE коң отєр хора 
апа Ishall be cleansed; you shall wash те, апа [2абоуе Зѕпом 
3021 Я 190.9-1473 , 20 3 
Acvkavðyoopat 51:8 окоъутіє(5 pot ayaňiiaow 
Ц shall be whitened]. You shall cause me to hear exultation 
2532 2167 21 Я 3747. 5013 А 
кае єъфросътрь ауал\ћасортаь OOTEQ TETATELWVOMEVQA 
and gladness; [ shall exult Пле bones ?being humbled]. 
654 3588 4383-1473 575, 3588 266-1473 
51:9 отострєфоу то просото» COV ATÒ тоу AMAPTLWV MOV 
Turn your face from my sins, 
2532 3956 3588 458-1473 1813 А 
KAL тесе TAS «лордо MOV etaeupov 51:10 kapõiav 
and [2аП Эту lawlessnesses !wipe away]! [heart 
2513 2936 1722 1473, 3588 2316 2532 4151 212.3 
кадара» ktigov ev epoi о Өє05 коң mvevpa evÂés 
4а clean !Сгеаќе 2ш 3те] О God, and [spirit ?an upright 
1457 1722 3588 1458.3-1473 3361-641 Я 
єүколлсоу ev то єүк0тоі pov 51:11 рт аторриртѕ 
Irenew] in my insides! Reel not 
1473-575 3588 4383-1473 2532 3588 4151, , 3588 39 
pE ато тоо просотптохо соо кої то пъоєъра то аух‹ор 
[тот те lyour face], and [5spirit 3the 4holy 
3361 4653 575 1473. 591, 
п олтоле\ту< «т? єроъ 51:12 отобоѕ 
140 пої аке away іп return] from те! Give Баск 
1473 3588 20 3588 4992-1473 2532 4151, 
por my ауоЛ\аси тоо соттріоо соо KAL TVEVMATL 
tome the exultation of your deliverance, and [ź4spirit 
2231.1 ў а. 1473 1321 
туєроуко оттүрбо› pe 51:13 Saw 
Зуу your governing !support 2me]! I shall teach 
459, 3588 3598-1473 2532 765 1909 1473 
аъуороъѕЅ TAS oðoùvs соз кае асєВєіѕ ETL сє 
the lawless ones your ways; апа гле impious ones [2ипїо Зуои 
1994 Я 4506 . 1473 1537 129 3588 2316 3588 
єтістрєфооси 51:14 росос рє eë олмбто› о Ө0є05 о 
Ishall turn]. Rescue me from blood guilt, O God, the 
2316 3588 4991-1473 21 . 3588 1100-1473, 3588 
Beos түс соттрас pov аусЛл№Мосєтоь п уЛоссо роо ттр 
God of my deliverance! [?shall exult over 1Му tongue] 
1343-1473 , 2962 3588 5491-1473 455 
õukarosivvyyv соо 51:15 коре та yei pov avoiğers 
your righteousness. O Lord, [ту lips tyou shall open], 
2532 3588 4750-1473 312 3588 133-1473 3754 
KAL TO стора pov avayyeci түүр aiveoiv gov 51:16 оти 
and my mouth shall announce your praise. For 
1487 2309 2378 1325-302 3646 М 
єз тдє\сас Ovoiav єбоко av оЛокаъторота 
if you wanted a sacrifice, I would have given; whole burnt offerings 
3756-2106 Н 2378 A 3588 2316 4151 
оок єубокӣсєі$ 51:17 Ovoia то ӨєФ трє?ро 
you do пої think well of. A sacrifice to God isa spirit 
4937 .  2588_, 4937 Е 2532 5013 Ё 
OVVTETPLUpEVOV kapõiav OVVTETPLUMEVNV KAL TETATELVOMEVNV 
being broken; [3а heart 4being broken Sand śŝhumbled 
3588 2316 3756-1847 S 18.2, 2962 
o Ө0є05 ovk eğovõeviwoeLl 51:18 ay&ðvvov къріє 
1God ?will not treat with contempt]. Do good, O LORD, 
1722 3588 2107-1473 3588 * 2532 3618 Б 3588 
ev тп evõokia соо түүр Улоу кос оккоборлубтүто› та 
by your benevolence to Zion; апа let [fbe built Ithe 
5038 * 5119 2106 2378 
тєсҳт ІєроосаА 51:19 тотє єхбоктсє:Ѕ Ovoiav 
2walls 3of Jerusalem]! Then you will think well of a sacrifice 
1343 Н 3991, 2532 3646 А 5119 
біколосъу6 avaħopav kal оЛокаъторото TOTE 
of righteousness offering, and whole burnt offerings, then 
399 . 1909 3588 2379-1473 3448 
QVOLOOVOLW ETL TO OvorotThpióv соъ косо 
they shall offer [20роп 3your altar 1са1уе$]. 


PSALM 52 


God Demolishes the Deceitful 


1519 3588 5056 4907 3588 * И 
52:Title eş то TENOS TVVETEWS то Aavið 


To the director; for contemplation; іо David; 


796 ФАЛМОП 52:1 
1722 3588 2064 , И, 3588 * р 2532 312 о 2228 1567 . 3588 2316 3956 1578 260 

є, то  є\Өєї› Док тор Iõovpaiov kar avayyeiňat т ekntTav tov Өєоо 53:3 navrtes eëékàwav ора 

іп the coming ofDoeg the Едотіќе, and announcing or seeking after God. All turned aside; together 
3588 * Й 2532 2036 , 1473 2064-* 1519 3588 3624 889 м 3756-1510.2.3 4160, 18 3756-1510.2.3 
то Хооъл коң єитєіу avra АӨє Aavið eş тоу oikov тхрєиоӨтосо» OVK єстї TOV ayaðóv ovk єстї” 
to Saul, and telling tohim that David went to the house they were made useless; there is not one doing good, there is not 
* f 5100 14602 1722 2549, 3588 1415 2193 1520 3780. 1097 3956 3588 
АВилєлєҳ 52:1 ти єүкоъҳа ev кока о боратос ws evos озу YVOTOVTAL TAVTES OL 

of Ahimelech. Why do you boast in evil, O mighty one, even onej. Shall [5по know tall 2the ones 
458 3650 3588 2250 3049 2038 3588 458 3588 2719 3588 2992-1473 
олордо олу» тү» түһєрөл 52:2 «бисар єЛоүісото epyačopevor түү avopiav оь KATETÂLOVTES TOV ANQOV роо 
with lawlessness the entire day? [injustice ?considers 3working 4lawlessness], the ones eating up my people 
3588 1100-1473 5616 3587.2 190.1 4160 1388 1722 1035 740 3588 2962 3756-1941 


п уЛоссо соо осєсёорои nkovypévorv єттоїлүстөє болор 
lYour (опеџе]; а5 [2а razor !sharpening] you did treachery. 


2549 5228 19 93 5228 3588 
52:3 ny&annoas како» ®тєр ауадосъути обича» этєр то 


You loved evil over goodness; injustice over 
2980 1343 25 3956 3588 4487 


Maingat ðkaroscivyy 52:4 qyàannoas т©ъте то NATA 
speaking righteousness. You loved all the [2words 
2670.1 ‚100 1386, 1223 3778 

KATATOVTLOpOÙ улоссољ» olav 52:5 бө тото 
Idrowning], [tongue 1O deceitful]. On account of this, 

3588 2316 2507 1473 1519 5056 1620,2 1473 2532 
о Өє05 кобӨєлоц сє є TENOS єктіЛол сє коң 


God shall demolish you unto the епа, to pluck you out, апа 


33391 1473 575, 4638-1473 2532 3588 4492.1-1473 
пєтотастєосох сє ато скт”оротоѕ соъ KAL то роо соъ 
to migrate you from your tent, and your root 
1537 i 2198 3708 1342 

єк NS Covtov 52:6 офоутаи Öikarot 

from out of he land of the living. [shall see !Тле just ones], 
2532 5399 2532 1909 1473, 1070 2532 2046, 


кох фоВ3тӨтүсортоц kar єт? олтбъ үєАйсторте kaL єро®сц> 

апа shall fear, апа [at 3him tshall laugh], апа shall say, 
2400, 444 3739 3756 5087 3588 2316 998-1473 

52:7 où avðpwnros о$ ок єӨєто Tov Өєоъ ВотӨо> avroùv 
Behold, the man who did not make God his helper, 

235 1901.1 1909 3588 4128 3588 4149-1473 . 2532 

aA єттү\тїсє єтї то màe тоо пЛло?тоо оътоъ кос 

but гаіѕеа һоре upon the multitude of his riches, and 


1743 A 1909 3588 3153-1473 1473-1161 5616 
єуєдууародт єтї тп ротодоттүть олтоз 52:8 eyw бє woei 


was empowered by his folly. But I am as 
1636 2619.2 1722 3588 3624 3588 2316, 1679 1909 
eàaia кетокорто$ EV то око TOV Өєої NATOA єтї 


[2olive tree ta fruitful] in the house 


3588 1656 3588 2316 1519 3588 165, 
то єЄлЛєо$ Tov Өєоъ єє 


of God. І hoped upon 


2532 1519 3588 165, 
TOV оңоро: KAL ELIÇ TOV оңоро 


the mercy of God into the eon, and into the eon 
3588 165, 1843 : 7 1473 1519 3588 
tov avos 52:9 єёоңоАоүтүтор о сог eş тоу 
of ће eon. I will make acknowledgment to you into the 
165, 3754 4160. 2532 5278 3588 3686-1473 3754 
олоро оти ETOLNTAS ко оъпторєро то охоро соъ OTL 
еоп, for уои acted; апа Iwill wait оп your name, for 
5543 Р 1726 3588 3741-1473 
Хртүтсто> t evavtiov тор 0600р Fov 
уои аге gracious before your sacred ones. 
PSALM 53 
There is Not One Doing Good 
z 1519 3588 5056 5228 3099.1 
53:Title є то TENOS этер кеєлєӨ 
То the director, арѕаіт Ёог [?upon the harp 
4907 . 3588 * 2036 878 
TVVETEWS то Дауд 53:1 єтє, афроу 
1сопіетрІайоп]; to David. [said 1A foolish one] 
1722 2588-1473 . 3756-1510.2.3 2316 131, 2532 
є, карба QVTOÙ OVK єсти Beos баєфӨбртүүстөл» KAL 
in his heart, There is not a God. They were corrupt and 
%48, 1722 458 3756-1510.2.3 4160, 18 
єВӧєлохдтсо» ev avopiars ovk ест mow ayabov 
abhorrent in lawless deeds. There is not one doing good. 
3588 2316 1537 3588 3772 1253.1 1909 3588 
53:2 о cos єк тоо ovpavoù бієкъуфєу єпи тоос 
God from ош оѓ ће heaven looks upon the 
5207, 3588 444 3588 1492 1487 151023 4920 , 
ооз тоу аъдротоу TOV бє EL EOTL TvVvVLAV 


sons of men, to behold if thereis one perceiving, 





ev Bpooet ортоъ 
for solid food of bread? 


TOV корор оок єпєкалєсоъто 
[2ле токо !They called not upon]. 


1563, 5399 . 5401 3739 3756-151073 5401 
53:5 єкєг єфоВтӨтсоу фоВоу ov озок тү фоВоѕ 

There they feared а fear, where there was notanything to fear. 
3754 3588 2316 1287 3747 441 A 
оти о Ө0є05 дєскортісєу OOTA оуӨдроторєско» 
For God dispersed the bones of ones trying to please men. 
2617 м 3754 3588 2316 1847-1473 
коттсҳъуӨтсоу от о Beos єёоодєуосє оътоъѕ 
They меге disgraced, for God treated them with contempt. 

5100 1325 1537 ы 3588 4992 3588 

53:6 тс eL єк оу то стотТрдо> TOV 


Who will appoint from ош оѓ Zion ће deliverance 


ai 4 1722 3588 1994-3588-2316 . 3588 161 E 3588 
Iopaņà ev то єтщөютрєфөң Tov Өєбъ TNV ALXMAAOWTLAV TOV 
of Israel? In God returning the captivity 

2992-1473 21-* 2532 2165-* 


Лаоъ аътоо ауалћосєтоє ІокоВ кох єофроуӨдтсєтоїє Iopanà 


of his people, Jacob shall exult, and Israel shall be glad. 
PSALM 54 


God Helps Me 


1519 3588 5056 1722 5215 4907 
54:Тійе є то тєло$ѕ ev ùpvors TVVÈTEWS 


To the director, among the hymns of contemplation 


3588 * К 1722 3588 2064 , 3588 Ы К 2532 2036, 

то Дал A то є\Өє тоос Zuþaiovs kar єтє» 

to David; i the coming ofthe Ziphites, and their saying 
3588 * A pen 2400 * 2928 3844 1473 3588 
то Хооъл ovk où Долі кєкроттол пар’ при” 54:1 о 
to Saul, Behold is not David hidden with us? О 
2316 1722 3588 3686-1473, 4982 1473 2532 1722 3588 
Өєоѕ ev то  оОророт{ соо сосоу рє ко є, M 
Соа, Бу уош пате deliver те, апа Бу 
1411-1473 2919 1473 3588 2316 1522, 3588 
övvapet соо крио» рє 54:2 о Өєо$ єи70коосоу TNS 
your power judge те! O God, listen to 

4335-1473 _, 1801 3588 4487 3588 4750-1473, 


TPOTCEVXNS роо єрт та рцрота тоо остоџротоѕ рох 


ту ргауег; give еагіо the words of my mouth! 
3754 245, 1881 1909 1473 2532 2900 А 
54:3 оть аЛЛотріо. ETAVEÉOTNTAV єт’. EE KAL кратолос 
For strangers rose up against me, and strong men 
2212 3588 5590-1473 2532 3756-4388, 3588 2316 1799 
єбтүттүсолә т» доҳии pov кох оо проєдєуто то» Өдєо» єуотіор 
seek my life; and they did not set God before 


1473 , 2400-1063 3588 2316 997 . 1473 2532 3588 2962 
аттор 4 où yap о Beos Вотдєс por kar о куро 


them. For behold, God helps me; and the Lord 
4831 3588 5590-1473 654 К, 3588 2556, 
оутАттор Tms фоҳиѕ pov 54:5 anooTtpėper та коко 
is а shielder of my life. He shall return the evils 
3588 2190-1473 1722 3588 225-1473, 1842 1473 
Tors єдӨрої< pov ev тп «АлүӨєї« соо єболобрєосо» оъто?ѕ 


to ту enemies. Ву your truth utterly destroy them! 
159% 2380 1473 1843 А 
54:6 ekovoiws Өъсо сос єёборолоуђсорос 


Voluntarily I will sacrifice to you; I will таке acknowledgment 


3588 3686-1473, 2962 3754 18 3754 1537 
то OVOPAT соо KUPLE ott ayaðóv 54:7 от єк 


to yourname, O LORD, for good. For from out of 


3956 2347 4506, 1473 2532 1722 3588 2190-1473 
maons Ө\ирєоѕ єрръсо pE ког ev Tors exəpots pov 
all afflictions you rescued me; and among my enemies 





53:1-3 See Rm. 3:11,12. 


55:Title PSALMS 797 
1896 , 3588 3788-1473 , 1475.1 1722 3588 3624 3588 2316 41988 1722 
eneiðev о офдолџоѕ pov єбєсрота ev то око тоо Өєо? єпорєъдциєу ev 
[21оокеа upon its request 1пу eye]. foods; in the house of God we went in 
36724 . 55:15 20161 & 0288 1909 1473 2532 
Opovo : є ETW OE QAQVAaATOS єт? ото ко 
PSALM 55 сопсога. Апа Іеї [2соте death] upon them, and 
2597 К 1519 86 2198 3754 4189 1722 3588 
Betrayal by a Friend котаВттосот є обоо фбортє$ оти Tmovnpia є тол 
1519 3588 5056 1722 5215 4907 let them ро down into Hades alive! For wickedness іп 
55:Title eş то тєЛоѕ ev ÙMVOLS CVVÈSEWS 3940-1473, 1722 3319 1473 1473 4314 3588 
То the director; among hymns of contemplation; тороо ътъ ev pow avtov 55:16 eyo POSERO 
3588 * 1801 3588 2316 3588 4335-1473 2532 | their sojourn is in the midst of them. I [to 
то Ас@ф 55:1 evòtioar о Ө0є05 TV тросєзүлүр pov kat 2316 2896 2532 3588 2962 1522, 1473 2073 


to Asaph. Give ear to, O God, 
3361 5237 


my prayer, for 
3588 1162-1473 4337 
an vnepiðns mv õénoiv pov 55:2 просҳєѕ 
you should not overlook my supplication! Take heed 
1473 2532 1522, ‚_ 1473 3076 1722 3588 962-1473 
por кол єсбкоосоу pov є\№отдти ev тп аболєсҳ(о pov 
to те, апа listen to me! I was fretted in my meditation, 
2532 5015 n 575 5456 2190 , 2532 575, 
kat єтөрө Өтү 55:3 ото форутѕ єҳӨро? KAL ато 
апа was disturbed, from the voice ofan enemy, and from 
2347 268 . 3754 1578 1909 1473 
Өлоирєоѕ орартоло0 ótt єёєк\љоу єт’ EPE 
the affliction of the sinner, for they turned aside against те 
458 2532 1722 3709, 14651, 1473 
avoptav кол є, ору evekotovv кок 
for lawlessness, апа іп anger they displayed anger against те. 
3588 2588-1473 5015 1722 1473, 2532 1167- > 
55:4 n карда pov єтараҳӨт ev epot ко eria 
My heart was disturbed in те, and dread 
2288 1968 1909 1473 5401 2532 5156 2064 
Өоуотоо єпєпєсє»у enm’ єє 55:5 фоВоѕ кол тророѕ  тү\Өє> 
of death fell upon me. Fear and trembling came 
1909 1473 2532 2572 1473 4655 2532 2036 
єт? EE кол єколофє рє окӧтоѕ 55:6 коз eina 
upon те, апа [2соуегеа 5те !агкпеѕѕ]. Апа Ізѕаіа, 
5100 1325 1473 4420 5616, 4058 2532 
т ӧосєі кок пттєроүсѕ WEL пєриСтєрос KAL 
Why shall һе not give tome wings as a dove, and 
40703 2532 2664 р 2400, 3118.2 
тєтасӨсораи kat katanmabow 55:7 бо єрӧкръуро 
I shall spread ош, апа Ishall rest? Behold, I was far off 
54356 2532 835 . 1722 3588 2048 
фъуаёє?оъ каси толоду є m eppo 
being driven into exile, and waslodged іп Ше wilderness. 
4327 3588 4982 1473 575 , 36414 К 
55:8 просєёбєҳортр Tov соборто pe ато олиуофоҳіос 
I waited fort the опе delivering те from faint-heartedness 
2532 2616.6 2670 2962 2532 2612.1, 3588 
kar kaTtaryiðos 55:9 KATATÖVTLOOV коре KAL кетобїєлє TAS 


and the gale. Sink them, O Lord, and divide 


1100-1473 3754 1492 458 2532 485 ы 1722 3588 
үлоссас аутору ott єїбо qavopiav KAL оутіЛоуоу EV тт 
their tongues! For Isaw lawlessness and dispute in the 
7 2250 2532 3571 , 2944 1473, 1909 
moet 55:10 NPÉPAS KAL VUKTÓS KVKÀAOOEL оът єтї 
city. Day and night it shall encircle her upon 
3588 5038-1473 2532 458 2532 4192 1722 3319 
то тє олот коң avopia коң торо ev 3 HETO 
her walls; and lawlessness and misery will be in the midst 
1473 , 2532 93 2532 3756-1587 1537 3588 
оът 55:11 kar qaðıkia кол оок єёє\итєу єк TOV 
of her; and injustice, and [fceased not Sfrom out of 
4113-1473, . SUO 2532 1388 3754 1487 2190 
TAATELWV оът токо$ коң болЛо$ 55:12 òrt et єҳӨрӧѕ 
Sher squares lusury 2апа ŝtreachery]. Forif ап enemy 


3679 . 1473 5297-302 2532 1487 3588 3404. 
оуєӧісє рє ътрєуко av кои EL о кото 
berated те, I would have endured. Апа if the опе detesting 
1473 1909 1473 3169.2 2928-302 

нє єт _ єє єрєүалоррмоутсєу єкръВтр av | 

те [2араіпѕі 3те 1$роКе great words], I would have hidden 
575 1473 1473-1161 444 2473 2232 . 
отп олто 55:13 со ðe оуӨротє :софоҳє түүєр.оз 
from him. But you, О тап, are like-minded, а leader 
1473 2532 1109-1473 3739 2009.1 ‚ 10982 

pov kat үростє pov 55:14 0$ єтітоотото eyàbkavas 


of mine, and my diviner, who together you sweetened 





55:8 {СР adds tov eov - the God. 





Өєо> ekékpağa karo къ%ро$ єсткоосє pov 55:17 єстєроѕ 
3God tcried out], апа the LORD listened to me. Evening 
2532 4404 2532 3314 4 1334 2532 518 Т 
kat троі. кох реєстр Вріаѕ SmynTopar kar отоуує\ 
апа morning апа at midday I describe and report; 
2532 1522 { 3588 5456-1473 3084 1722 
kat єитоко?сєтаь тис форт pov 55:18 Аэтрбосєто ev 
and he shall listen to my voice. He shall ransom [2їп 
1515, 3588 5590-1473 575. 3588 1448 1473 3754 
epin ту Фох» pov опо тор єүүоутоу рос OTL 


Зреасе tmy soul] from е ones approaching me, for 
1722 4183. 1510.76 4862 1473, 1522-3588-2316 

ev толло соъ ovv epoi 55:19 єсакоъсєтої о Beos 
among тапу they меге with те. God shall listen, 

2532 5013 В 1473 . 3588 5224 4253 3588 
каи TATELWVWOEL QUTOVS о этерхор тро тоъ 
апа [%һаП humble 7them Иһе опе ?existing before “һе 


165, 1316.1 3756 1063 151023 1473 . 465 


олоро боралра ov yap єстї _ отто! ољталЛатура 
5еопѕ]. PAUSE. [3пої !Еог 2һеге is 5with them “а bargaining], 
3754 3756-5399 3588 2316 1614 

оти оок єфоВтбцсоу тоо Өєо» 55:20 єёєтєє 

for еу do not fear God. Н stretched out 
3588 5495-1473 „- 1722 3588 591 t 3588 
түу Хє(ро: avroù ev то олоббороц ТУ БР түү 


his hand in Пе recompensing; they ргоѓапеа 


1242-1473 575, 3709, 
бадк» аътоъ 55:21 СРЕ Ы опо орүтѕ 


his covenant. He divided them into parts from the anger 


3588 4383-1473 . 2532 1448 3588 2588-1473 
TOV просотоо QUTOV коң ууссо» QL корбосо ото 
of his face, and [?approached Itheir hearts]. 
5272: К 3588 3056-1473 . 5228 1637 2532 1473 . 
ттолоуӨцсо» оь oyot солто ъопєр єЛокои коң QUVTOL 
[2меге made tender ІНіѕ words] above olive oil, yet they 
1510.2.6 1002 1977 1909 2962 3588 3308-1473, 
есі Bodiðes 55:22 emippupov єтї кро» TNV péptpváv соу 
are arrows. Cast upon the LORD your anxiety, 
2532 1473 1473-1303.5 3756-1325 1519 3588 165, 
kat олто$ сє бїєӨрєфєц оъ ÕWEL ELS TOV оңоро 
and he will nourish you! He will not grant [finto 5(ће беоп 
4535 3588 1342 1473-1161 3588 2316 
oaov то ӧкосо 55:23 ov бє о Өєоѕ 
Зѓог а tossing about Ithe 2јиѕї опе]. But you, О God, 
2609-1473 1519 5421 A е 435 129 
котаёєс ото? ews фрєар ӧіаф0дороѕ QAVÕpPES «што 


shall lead them down into а well of corruption. Меп of blood 
2532 1386.1 3766.2 22544 3588 2250-1473 . 1473-1161 
KAL болотттоѕ оо UN NMLTEÙTWOLTAS NHEPAS AVTV EYW бє 
and deceit in no way shall live half their days. But I, 
2962 1679 1909 1473 
къриє є\тїФ єптї бє 
О LORD, shall hope upon you. 
PSALM 56 
David is Afflicted by War 
г 1519 3588 5056 5228 3588 2992 3588 
56:Title es TO TENOS этер тоо Лоо? тоъ 
To е director, for the people 

575, 3588 39, 31182 А 3588 * 1519 
ото тор аүгоу pepakpvppévov то Aavið ewr 
[from the 4holy things !being far]; to David; for 
4739.2 3698 2902, 1473 , 3588 
omàoypapiav OTOTE EKPATNTAQAV QVTOV OL 
an inscription on a monument; when [3һеІа “мт tthe 
246 1722 1653 1473 3588 2316 3754 


оЛЛофълог ev Гео 
2?Philistines] in Gath. 


56:1 є\єтсо» pE o Beos от 
Show mercy оп те, О God! for 


798 ТААМО! 56:2 
2662 1473 444 3650 3588 2250 4170. 47392 А 1722 3588 1473 5902 575 
катєпотцсє рє озуӨротос олт тү» трєроу полєроу otnàoypapiav EV то солто? апоёіёраскєі ото 
[trampled me tman]. The entire day in waging war an inscription on a monument; in his running away from 
2346 1473 2662 . 1473 3588 2190-1473 4383 . * 1519 3588 4693, 1653 1473 3588 
єӨ\ирє pE 56:2 катєпотцосау pe ot єҳӨро‹ pov тросотох aovi ers то отЛоко» 57:1 єАєтүсо> pE о 
Һе afflicted те. [21гатріеа Эте 1My enemies] the face of Saulinto the cave. Show mercy on me, O 
3650 3588 2250 3754 4183 3588 4170 . . 2316 1653 1473 3754 1909 1473 3982 3588 5590-1473 
олур тү» трєро» оти TONNOÙ OL TONEMOVVTES Өєоѕ eàenoóv pe OTL єтї oot menoevy Pvxy pov 
the entire day; for many are the ones waging war against God, show mercy on me! for [Зирор 4you ĉ?yielded Іту soul]. 
1473 575 53И 2250 3756-5399 1473-1161 2532 1722 3588 4639. 3588 4420-1473 1679 , 2193 3739 
мє опо vpovs 56:3 трєроѕ ov фоВтдтсорох eyw бє KAL EV TN ок тоу птєроүоу соо є\тио EWS ov 
me from the height. [the day Ч ао not fear], and I Andin the shadow of your wings Ishall hope until of which 
1679 1909 1473 1722 3588 2316 1867 3588 3928 , 3588 458 2896 4314 3588 2316 
EAT emi e 56:4 ev то OecWw єпомлєсо тоз торё\Өтүї т avopia 57:2 кєкрб®ёоро mpos тоу Oev 
shall hope upon you.t In God Iwill praise [2should go by Hawlessness]. I shall cry out to God 
3056-1473 1909 3588 2316 1679 3756-5399 5100 3588 5310 3588 2316 3588 2109 . 1473 1821 
Лоүоъѕ pov єтї то ecw Amoa ov фоВтдтсорос тї тоу у{лстор то» Bedv тоу єъєруєтсоута pe 57:3 єботєстєіЛєу 
Бу ту words, upon God Іһореа. Ishall not fear what the highest -the God benefiting me. He sent 
4160, 1473 4561 3650 3588 2250 3588 1537 3772 . 2532 4982 , 1473 1325 1519 3681 
TOMMEL рог сарё 56:5 onv түү» түһєре то єё оурољо) KAL єссє һє єбокєу є1$ 0ує:805 
[25һа ао Зо те tflesh]. The entire day from out of heaven and delivered me. He put [funto 5scorn 
3056-1473 948 М 2596 1473. 3956 3588 3588 2662 А М 1473 1821 3588 2316 3588 
Лоүоъѕ pov єВӧєлоссоуто кот’ EOV TAVTES OL TOVS KATATATOVVTAS рє єёотєстєі\єу о Өєоѕ то 
[ту words tthey abhorred]; [Зағе against 4те tall Ithe ones ?trampling 3me]. [sent out 1God] 
1261-1473 1519 2556 3939 2 2532 1656-1473 „ 2532 3588 225-1473 2532 4506, 
aoyo рос аттор eş kakov 56:6 TAPOKNTOVOL KAL є\є05 avtoù kar ттү› aàhlerav avroù 57:4 кол єррїсето 
2their thoughts] for bad. They will sojourn and his mercy and his truth. And he rescued 
2633.1 1473 , 3588 4418-1473 5442 2509 3588 5590-1473 1537 3319 4661.1 2837. 
katakpipovow оотоС т» тптєрро» pov фълаѓёооо. кодотєр тү» фло pov єк кетоз okùpvov єкоџлиӨтр 
мае; they [21у heel Ну guard], just as my soul from out of the midst of lion cubs. I went to bed 
5278 3588 5590-1473 5228 3588 3367 5015 5207. 444 3588 3599-1473 3696 
опєрєшоу тиу фоҳт» pov 56:7 этєр тоо ртӨєу0< тєтараурєроѕ лос оуӨдротор» оь обортє$ AVTOV OTAQA 
they wait for my life. For by no means being disturbed. Sons of men – their teeth are weapons 
4982 1473 , 1722 3709, 2992, 2609 , 2532 956 2532 3588 1100-1473 3162 3691 
TOWELS олто?ѕ ev өрүт Лао0с катоёєіѕ кох Ве кои N үлосса avtrav раҳолра oğeia 
shall you deliver them; [3іп “апоег 2реор1е$ 1уои will lead down]. and arrows, and their tongue [?sword ta sharp]. 
3588 2316 3588 2222-1473 1804 1473 5087 3588 5312 1909 3588 3772 3588 2316 2532 1909 
о Өєоѕ т» бойу pov єёїүүүє\& сос єдох та 57:5 офоӨцти єптї тоу ovpavoùso Oeds ког єтї 
О God, ту Ше I declared (о you; you put Be raised up high above the heavens, О God, апа [2абоуе 
1144-1473 1799 1473 5613 2532 1722 3588 1860-1473 3956 3588 1093 3588 1391-1473 3803 2090 
бакроо pov єрөзтцО> соо 05 kat ev тп enayyeňia соо TASAV TY yY N оба соо 57:6 nayiða ттоцлосоъ 
ту tears before уои, as even іп your promise. За] 4һе ʻearth tyour glory]! [2а snare !They prepared] 
1994 3588 2190-1473 1519 3588 3694 1722 3739 3588 4228-1473 253226191] 3588 5590-1473 3736 4253 


56:9 єтістрєфоосі оь єҳӨдрос pov єє та отсо є, y 
[2shall turn 1Му enemies] to the rear in which 
302 2250 1941 1473 2400, 1097 3754 2316-1473 
av pépa єтікалєсораи сє oùt єүроу ott 0є05 pov 
ever day I should call upon you. Behold, I knew that [2my God 
1510.2.2-1473 1909 3588 2316 134 4487 1909 
єз ov 56:10 єтї то cw awis pnpa єтї 
1уоп аге]. Unto God I will praise by discourse; unto 
3588 2962, 134 , 3056 1909 3588 2316 1679 
то коріо AWETO Aòyov 56:11 emi то Өєо А\Атисо 
the LORD Iwill praise Бу мога. Unto God I hoped; 
3756-5399 5100 4160. 1473 444 1722 
ov фоВтдтосоџрос ть TOMMEL рос avðpwros 56:12 ev 
I will not be afraid in what [2shall do ŝto me tman]. In 
1473, 3588 2316 3588 ZEZE; 3739 591 с. 133-1473 
єџос о Өєос QL EVXQAL as, ATOÕWT W QAWECEWS соъ 
те, О God, ағ ће vows which Ishall give of your praise. 
3754 4506, 3588 5590-1473 1537 2288 
56:13 omt єрръсо тү» фоҳт» pov єк Өоъотоъ 
For you rescued my soul from ош of death, 
3588 3788-1473 575 1144 2532 3588 4228-1473 575 
тоос офдоћџо?ѕ роо ATÒ бакръо» KAL тоос побосѕ MOV опто 
ту еуеѕ from tears, and my feet from 
3643.2 . 2100 К 1799 2962 1722 5457 
олоесӨтүрото$ єоарєстсо єуотіоу kvpiov ev фот 


a slip. I shall be well-pleasing before the LORDin the light 
2198 
Covtov 
of the living. 
PSALM 57 
The LORD Rescues 
1519 3588 5056 3361 1311 3588* | 1519 


57:Titleers то тЄё^о$ рп apheipns то Доо ers 
To the director; do not utterly destroy;to David; for 





56:3 {ее Bos for variants. 


for my feet, 





TOLS посі роо кол кетєкерд}юл ттр оҳи pov wpvëav тро 
and bent down my soul. They dug [26еѓоге 
4383-1473 998.1 2532 1706 1519 1473 1316.1 
TPOTWTOV pov Водро» коң єуєлптєсор ets аътоу бол} ро. 
Эту face 1а cesspool], апа they fell into it. PAUSE. 
2092, 3588 2588-1473 3588 2316 2092, 
57:7 etoi карда pov o Beos etoi 
[215 prepared 1My heart], О Сой, [21 prepared 
3588 2588-1473 103 2532 5567 , 1722 3588 1391-1473 
n kapõia pov асоро кол padi ev тп õöën pov 
ШУ heart]. Iwillsing апа Iwill strum іп my glory. 
3588 1391-1473 1825 5568.1 2532 2788 
57:8 атти т ӧоёа pov єёєуєрӨттіи фоћттриоу kar кадара 


Awaken, my glory! Awaken, psaltery and harp! 
1825 А 3722 1843 А А 1473 
єёєуєрдсорох opðpov 57:9 єќоролоупсорас сос 
Ishall awaken at dawn. I will make acknowledgment to you 
1722 2992 2962 5567 1473 1722 1484 
ev aois KUPLE paia сток ev Eðveow 
among peoples, О Lord; Iwillstrum іо уои among nations. 

3754 3170 2193 3588 3772 3588 1656-1473 


є\є05 соъ 


57:10 от: єрєүалъуӨт EOS тоу оратор то 
p your mercy], 


For [?was magnified зимо {һе 5һеауепѕ 
25322193 3588 3507 3588 225-1473 
коң 60$ тоу уєфє\оәу т anera соо 57:11 Wom 
and [2ипїо ŝthe 4clouds tyour truth]. Be raised up high 
1909 3588 3772 . 3588 2316 2532 1909 3956 3588 1093 3588 
ETL TOVS OVPAVOVS о Өєоѕ ко єтї пасо» TNV YNV nN 
above the heavens, O God, апа [2абоуе ŝall the ʻearth 


1391-1473 
ota соо 


tyour glory]! 





57:1 {СР парє\Өо‹ - may go by. 


58:Title PSALMS 799 
PSALM 58 PSALM 59 
Contempt for Sinners The LORD is My Shielder 
| 1519 3588 5056 3361 1311 . 3588 1519 3588 5056 3361 1311 А 3588 * ; 
58:Title eş то тєЛо$ Т) бую фӨєсртү< то) 59:ТШе es то тєЛос П örapheipns то Доло 
То the director; donot utterly destroy, to To the director, do not corrupt; to David; 
Ж . 1519 47392 1487 230. 1519 4739.2 7 3698 649-* 2532 
Aavið es от\оурафіоу 58:1 єє ambos es otmàoypapiav ототє ATEOTELAE Хао?А kaL 
David; for an inscription on a monument. Will truly for an inscription on a monument; when Saul sent and 
686 1343 К 2980. 217, 2919 5207, 5442 3588 3624-1473 3588 2289-1473 1807. 1473 
аро ikarosivyy Лаћєітє evÂeias kpivate voL eþvàate тоу oikov avtoù Tov датотосої avtov 59:1 ečeňoù рє 
thus [righteousness !you speak] and [?straight ийре], О sons guarded his house to kill him. Rescue me 
3588 444 2532-1063 1722 2588 458 1537 3588 2190-1473 3588 2316 2532 1537 3588 
tov орӨрото» 58:2 код yap ev карда оърорїо> єк то» exðpav povo 0є05 кох єк TOV 
of men? Foreven іп theheart [lawlessness from out of my enemies, О God, and [’from out of 4the ones 
2038, 1722 3588 1093 93 J 3588 5495-1473 1881 . 1909 1473 3084 . 1473 4506 
epyàteoðe ev i ym aðıkiav aL xeEtpes vuv ETAVLOTAMEVOV ET’ єһє AùtTpwsai pe pioa 
lyou work]; іп the earth [injustice 1уоиг hands Srising up against 7me ransom 2те]! Rescue 
48443 526 3588 268 ы ЖУЙ, 1473 1537 3588 2038 h 3588 458 2532 
сортлєкооси 58:3 отцлЛотриодтсо» оь арартолос ото pE єк TOV epyačopévov tyv avopiav KAL 
2closely join]. [2were separated 15іппегѕ] from те fromoutof the ones working lawlessness, and 
3388 4105 575 1064, 2980 5571, 1537 435 129 4982. 1473 3754 2400. 
ртроѕ єплоудсоу апо үастроѕ є\Атсоу Ффєоёт єё оуӧроу оңлрбто»ә Сосо pE 59:3 ótt où 
the womb; they wander from the belly; they spoke lies. from out of men of blood deliver те! For behold, 
2372 1473 . 2596 , 3588 3669, 3588 2340 3588 5590-1473 2007 1909 1473 2900 
58:4 Ovpós avroişs кота түр ороо TOV єӨтүрєзсөл тту оҳу pov єпєдєуто єт? EE кратоког 
Каре (о Шет isaccordingto the likeness of the they hunted my life; [put 3upon 4те !strong ones]; 
3789 5616, 785 . 2974 2532 1040.1 3588 3775-1473 3777 3588 458-1473 3777 3588 266-1473. 
офєос woei остідосѕ kwphs kar Bvovons то Фото аът оътє n олордо pov ovTE N QAMAPTLA pov 
serpent; as [2аѕр 1а mute] even plugging her ears; nor is it because of my lawlessness nor my sin, 
3748 3756 1522 к 5456 1864.1 , 2962 427 458 5143 2532 2720 
58:5 тті оок єсакоосєтокь форс єт бото KUPLE 59:4 &vev avopias єӧрароу kat катєъдора 
which doesnot listen to the sound [2сһагтіпе O LORD. Without lawlessness I ran and straightened out. 
5333 5037 533241 Я 3844 4680 1825 „ 1519 4877 1473 2532 1492 2532 1473 
фарџакоъ тє фарракєъоиєут поро софоъ єёєүєрдтти ets осоруоутио pov katl є 59:5 kar ov 
lof the sorcerer], and the administering of potionsby а wise опе. | Awake to meet me, and see! And you, 
3588 2316 4937 3588 3599-1473 1722 3588 2962 3588 2316 3588 1411 3588 2316 3588 * 
58:6 o Өєоѕ vvétpupe тоъ оборте$ созт ev то KUPLE o Өєоѕ тор övvåpewv o Beos тоо ІоротА 
God broke their teeth in O LORD, the God ofthe forces, the God of Israel, 
4750-1473 . 3588 3456.2 3588 3023 4917 4337 3588 1980 3956 3588 1484 3361 
отороть отоо» tas pidas тор ЛМєортор ovvéðaosev _ тросҳєѕ тоо єтискєфасдох толто та єӨътү 
their mouth; [ће 5то1аг$ боѓ the 7lions fractured in pieces take heed to visitt all the nations! You should not 
3588 2962 1847 Р 5613 3627 y 3956 3588 2038 н 3588 458 
о к20:05 58:7 єёохдєуодтсортос ws ошктєоѕ TmavTas тоо epyačopévovşs ттү› avopiav 
Ithe 210кр]. They shall be treated with contempt as pity any ofthe ones practicing lawlessness. 
5204 1279 1780.2 3588 5115-1473 1994 1519 2073 2532 3042.1 5613 2965 
ъбор блаторєхорєуоу єутєує‹ } то тоёо> олто 59:6 єтістрєфоъоі, ets єстєроу кох Мроёооси 005 кор 
water going along. He shall stretch tight his bow They shall returnat evening, and shall бе famishedas а dog, 
2193 3739 770 Р 5616 , 2781.1 2532 2944 . 4172 2400, 1473 , 669 Н 
ws оу асдєусоъсі 58:8 woei ктроѕ KAL коклосооо толу 59:7 où охото: опофдєуѓоутоь 
until of which time they shall be weakened. As beeswax and shall circle the city. Behold, they shall declare 
5080 465.3 > 4098 4442 1909 1722 3588 4750-1473 2532 4501 > 1722 3588 
теке отоло рєбӨтүтортог R єтпєсє пор єт’ ev то стороти оттор коң poppaia ev то 
melting away, they shall be taken away іп return. [2 П 1Ейге]ироп with their mouths; апа the broadsword isin 
1473 , 2532 3756-1492 3588 2246 4253 3588 4920 5491-1473 . 3754 5100 191 2532 1473 2962 
олто?ѕ KAL OVK ELÕOV tov пло» 58:9 про Tov ovviévat XELNETLV AVTOV бте mis hkovoe 59:8 kar ov kòpre 
them, and they did not see the sun. Before the perceiving their lips; for they say, Who hears? And you, O LORD, 
3588 173-1473 3588 4471.2 5616 , 2198 1548.1. 1473 , 1847 м 3956 
TAS акаудоѕ оро» тү» рорљуоу WEL cwvrtas єкуєласєіѕ отоо єёоъбєуоСєі5 TAVTA 


of your thorn-bushes — the white-thorn shrub; з 
5616 , 1722 3709 2666 1473 
WEL EV ору KATATİETAL ољтоъѕ 58:10 cobia iiceoi 
as in anger, he shall swallow them. [2shall be glad 
1342 3752 2 1557 3588 
бїколо$ отоу ôn ekõikyow TAS 
1Тһе just one] whenever he should behold punishment. 
5495-1473 3538 1722 3588 129 3588 268 А 
xeipas оътоъ viperar EV то QATL TOV орорто›\о% 
[2his hands 1He shall wash] in the blood ofthe sinner. 

2532 2046, 444 1487 686 151023 2590 , 3588 
58:11 kar epet оуӨротоѕ EL ора єттї корто то 

And [ĉ?shall say ta man], There is fruit to the 
1342 686 1510.2.3 3588 2316 2919 1473 , 1722 3588 1093 
ökaiw оре єттї о 0є05 кріуор AVTOÙS EV TN үт 
just one; there is God judging them in the earth. 


living, 





58:5 ѓе. а sophist. 





shall laugh out loud at them; you shall treat with contempt all 

3588 1484 3588 2904-1473 4314 1473 5442 3754 
ta єӨъүү 59:9 то крӣтоѕ роо mpos сє фъолоѓёо OTL 
the nations. My might to you Iwill keep; for 
1473 3588 2316 483.1 1473-1510.2.2 3588 2316-1473 3588 


ov о Ө0є05 оут:М№ттор MOV EL 59:10 o 0є05 pov то 
you, О God, [?shielder lare my]. My God, 
1656-1473 4399 1473 3588 2316-1473 1166 

є\є05 аъто? трофӨб тє pe о 60є05 pov бєйєн 

his mercy shall ро beforehand with те. My God shall show 
1473 1722 3588 2190-1473 3361 

кок ev то exəpois pov 59:11 рт 

to те ту desire оп ту enemies. You should пої 
615 { 1473 3379 1950, 3588 
QATOKTEWNS QUTOVS PNTOTE єтїА«Өөэртө TOV 
kill them, lest at any time they should forget 
3551-1473 1287 o 1473 . 1722 3588 1411-1473 
vopov соъ баскортьисор QUTOVS ev тӯ тре рє COV 
your law. Disperse them by your power, 





59:5 {ее Lexical-Concordance for other possible interpretations. 


800 ТААМО! 59:12 
2532 2609-1473 3588 5231.5-1473 £ 2962 3588 5343, 575 4383 . 5115 1316.1 3704 
kal котаусуүє avtToùs о VTEPAOCTLOTNS роо кїрє тоо фоує апо просотох тоѓёоо бофалио 60:5 Ото 
апа lead them down, [2my defender 1O LORD]! to Пее from the face of the bow. PAUSE. So 
266 4750-1473 3056 5491-1473 302 4506. 3588 27-1473 4982 3588 
59:12 apapria отороатоѕ оътору Аоүо<$ хєЛєоу оътоу ол ръсдбзсту о ктелтүто ооо собор т 
For the sin ОЁ their mouth, and the word of their lips, that [25һоша be rescued your beloved], deliver with 
1188-1473 2532 1873 1473 3588 2316 2980 


2532 4815 1722 3588 5243-1473 . 2532 


каи сзоААлтүфӨтүтюосо є тд vnrepnpavia avtov кок 
even Іе Һет Бе seized іп their pride; even 
1537 685, 2532 5579 1229 1722 
єё арос kat фєобоъѕ діатуує\соутос 59:13 ev 
from cursing and lying which they shall declare! In 
4930 i 1722 3709. 4930 2532 3766.2 
съртє\єіа ev орүй соутє\є(о< кол оо р 


consummation, Бу anger of consummation consume, that іп по way 


5224 2532 1097 3754 3588 2316 1202.1 

VTAPËWOL KAL YVOTOVTAL оти о Өєоѕ бєстобєі 

they should exist; that they shall know that God is master 

3588 * 2532 3588 4009 3588 1093 1316.1 

tov ІокоВ KAL TOV тєрбтөъ TNS yns бао} о ро 
of Jacob, апа ofthe ends ofthe earth. PAUSE. 


1519 2073 2532 3042.1 5613 2965 
59:14 enmotpėpovow es єстпєрау коң Мроёооси ws къор 
They shall return at evening, and be famished as adog, 
2532 2944 4172 1473 1287 А 
KAL къклосоосіи толи 59:15 avro біаскортісӨтсоуто. 


апа shall circle the city. They shall be dispersed 
3588 2068 , 1437-1161 3361 5526 А 2532 
тоо фоүєї» eav дє an хортасдоси kat 
to eat; but if they should not be filled, then 
ПП. 1473-1161 103 3588 1411-1473 2532 
yoyyvoovow 59:16 eyw бє сооро TN Өзә рє COV KAL 
they shall grumble. ButI shallsingżo your power, апа 
21 4404 3588 1656-1473 3754 1096 


оуалмасорох тотрої то єЛє05 соъ От: єүєутӨтѕ 
I shall exult in the morning of your mercy; for you became 

483.1-1473 2532 2707.1-1473 1722 2250 2347-1473 

оутттор pov коң катофъут pov ev трєро Ө\ирєос̧ pov 

ту shielder апа ту refuge іп the day of ту affliction. 
998-1473 1510.2.2-1473 1473 5567 3754 1473 3588 

59:17 Bonðós pov ert ov сто pari от ov o 
[21у helper !You аге], to уои Ishall strum; for you, О 

2316 4831 1473-1510.2.2 3588 2316-1473 3588 1656-1473 

Өєоѕ AVTIANTTÆP MOV EL o ЧӨєо<$ pov то єЛє05 pov 


God, [?shielder: lare ту], my God of my mercy. 
PSALM 60 
God Helps Those in Affliction 
1519 3588 5056 3588 241.2 
60:Title є то TENOS то ал\ћоодтсорєро:ѕ 

То the director; forthe changings; 
1519 4739.2 3588 * . 1519 1322 
es omàoypapiav то Aavið es баҳр 
for ап inscription on a monument; to David; for teaching 
3698 1716.1, 3588 * ж е 2532 3588 


OTOTE єуєтъорисє тү» Мєсототошіоу Xvpias коз TNV 


when he set on fire Mesopotamia of Syria, and 

$ У + Я 2532 1994-1473 2532 3960 3588 

эре» ХоВал кох єпєстрєфє, ІоаВ коз єпйтаёє тоу 

Ѕугіа Zobah; апа Joab returned and struck 

ж 1722 3588 5327 3588 251, 1427 5505 , 

Еёдор ev тұр фороуүх тор «лот бодєко yiaðas 

Edom in the ravine of salts- twelve thousand. 
3588 2316 683-1473 i 2532 2507 

60:1 о Beos атосо NAS KAL коӨє‹Аєс 
О God, you thrusted us away, and demolished 

1473 3710 2532 3627 | 1473 

nus wpyisðns каи ē WKTELPNTAS рос 

us. You were provoked to anger, yet you pitied us. 

4952.3 3588 1093 2532 49284-1473 2390 


60:2 съуєсєитоѕ tmv yyy rar ovveTàpačas ооти iasa 


Youshook the earth, and disturbed it. Heal 
3588 4938-1473 3754 4531 А 1166 
та Svvrpipparta оът оти єсаћлєодт 60:3 éðerëas 

its breaks; for it was shaken! You showed 
3588 2992-1473 4642 Н 4222 1473 3631 
то Лаб соъ скАра ETOTLOQS nuas опо» 
to your people hard things, you watered из доип with the wine 
2659 Я 1325 3588 5399 1473 4593.1 


катоуъёєоѕ 60:4 єЄбөокоѕ то фоВооџєроі сє стрєоси 
of vexation. You gave to the ones fearing you a signal 





õetrd oov коз єпокоосоу pov 60:6 o Ө0є05 єлсє 
your right hand, and heed me! God spoke 
1722 3588 39-1473 21 . 2532 1266 i 
ev то ayiw аъто? оуалМасораи kal бюрєрио 
іп his holy place, I will exult, and Iwill divide 
E 2532 3588 2835.1 3588 4633 . 1267.1 А 

Уке KAL TNV koaa TOV октүро барєтрисо 


Ѕһесһет; апа the valley ofthe tents I will measure out. 


1699-1510.2.3 * 2532 1699-1510.2.3 * 2532 * 
60:7 epos єттї Галааё кох epos єсть Мотаосост kar Eppaïp 


[215 mine !Сіеаа], апа [215 mine !Мапаѕѕеһ], апа Ephraim 
2901.3 . 3588 2776-1473 е... 935-1473 , 
KPATALWOLS ms keþpaàns pov lovas Basrevs pov 
is the tortificaton of my head; Judah is my king; 

3003.1 3588 1680-1473 1909 3588 * N 
60:8 Моав ^Втѕ mns є\тїбо<$ pov єтї ту Iõovpaiav 

Моаб isa kettle of my hope; over Edom 

1614 3588 5266-1473. 1473. 246. 
EKTEVW TO vnoðnuà pov epoi ariopvior 
I will stretch out my sandal; [30 те tthe Philistines 
5293 5100 520 1473 1519 4172 402 
vnetaynoav 60:9 Tis anà&ğetr pe ELS поли’ TEPLOXNS 
2submitted]. Who shall take me away into the city citadel? 


2228 5100 3594 . 1473 2193 3588 * 3780 1473 
т тіс оётуүйсє рє є05 ттс Iðovpaias 60:10 ovyi ov 
or who shall guide me unto Edom? Will not you, 
3588 2316 3588 683 Я 1473 2532 3756-1831 , 

о Өєоѕ о 010060 )єу05 по кол оок єёєЛє?ст 

О Соя, е опе thrusting us away? апа will you not ро forth, 
3588 2316 1722 3588 1411-1473 1325 1473 


о Өєоѕ ev tais vvapeow иол 60:11 ӧоѕ npiv 
О God, with our forces? Give tous 
996, 1537 2347 2532 3152 , 4991 
Вот|Өєло› єк OAipews kar ротоло соттрсо 
һе1р from ош of affliction! for [3іѕ уаіп tdeliverance 
444 1722 3588 2316 4160 141 2532 
оудротоо 60:12 є, то ecw поисорєу ӧурош коң 
2of тап]. In God we do powerfully, and 
1473. 1847 3588 2346 1473 


олто$ єѓоодєуосєи tovs Ө\Вортоѕ ТУ 
Һе shall treat with contempt the ones afflicting us. 


PSALM 61 


Fear God and Abide unto the Eon 

1519 3588 5056 1722 5215 3588 * 299683. 
61:Ті0е ers то тєло$ ev обило то Aavið papós 

То the director; among the Һутпѕіо David; a psalm. 


1522, 3588 2316 3588 1162-1473 4337 3588 
61:1 єсакоосоу о Beos mns eNEWS роо тптросҳєѕ тт 

Listen, O God, to my supplication! Take heed to 
4335-1473 _, 575 3588 4009. 3588 1093 4314 
тросєоҳӯ pov 61:2 ото тоу тєрбтөө? TNS yns mpos 
my prayer! From the ends ofthe earth [?to 
1473 2896 1722 3588 1852 3588 2588-1473 1722 


сє єкєкроёа ev то akna 

Зуои Ч сгу ош]. In the discouraging 

4073 5312-1473 3594 1473 

тєетре 10рос05 рє обтутсоѕ рє 1:3 оти єүєїӨтѕ 

3the rock іуои lifted те high]; you guided те. For you became 

1680-1473 4444 2479, 575. 4383 2190 

єтї pov тїорүо$ 1Сҳ005 апо просотоо єҳӨроъ 

ту hope, the tower ofstrength from infront of an enemy. 
3939 р 1722 3588 4638-1473 1519 3588 165 

61:4 пороктсо EV то осктророти соо єї$ тоъѕ орос 


тц” кардіо» pov ev 
of my heart [2іп 
3754 1096 


I will sojourn in your tent into the eons; 
4628.1 1722 3588 4629.2 3588 4420-1473 3754 
окєтоюӨтүсорөң Ev т скєтү| тоу mTepvywv соо 61:5 оті 

I shall be shelteredin the protection of your wings. For 


1473 35882316 1522, 3588 2171-1473 1325 2817 

ov о 0є05 єсткоосоасѕ тоу eEvyav pov єбокос KANPovopiav 
уои, О Соа, іѕіепеа to ту vows. You gave an inheritance 
3588 5399 3588 3686-1473 2250 1909 2250 
то фоВооџёроіЅ то Оро соо 61:6 прєраѕ ep’? npépas 
to the ones fearing your name. Days upon days 


61:7 

3588 935 4369 3588 2094-1473 , 2193 2250 
тоо Вос:Лєос просдтсєс то єт отоо єс mnpépas 
ofthe king- you shall add of his years unto days 
1074 2532 1074 , 1265 7 1519 3588 165 
yeveas KAL YEVEQAS 61:7 бае єрєї ELS тор оңдоо 


ОЁ generations and generations. He shall abide into the eon 


1799 3588 2316, 1656 2532 225 1473 , 5100 1567 


єроэтїоъ Tov Өєої› éàeos кох оЛтдєіоу avrtoù Tis єктсєи 
before God. [4тегсу 5апа бігшћ 3his 1Who ?will seek]? 

3779 5567 3588 3686-1473, 1519 3588 165, 3588 
61:8 oùtws Paw то орорет{ OOV ELS TOVS ALWVAS TOV 

Thus Ishall strum ѓо yourname into the eons, 
591-1473 3588 2171-1473 2250 1537 2250 
anoðoùvval рє TAS EVvXAS роо прєроу eë трєроѕ 
for те to render ту vows day by day. 

PSALM 62 
God is Our Deliverance 
1519 3588 5056 5228 * 5568 3588 * 


62:Title є: то тє\оѕ тєр 15.000. Papos то Aavið 
То the director; for Jeduthun; a psalm ю David. 

3780 3588 2316 5293 3588 5590-1473 3844 1473 
62:1 оэ то Bew зотпотауцсєтоь п Pvy роо пор’ avta 
Shali not [ŝto 4God е submitted пу soul], [Pis by “мт 


1063 3588 4992-1473, 2532-1063 1473 2316-1473 2532 


Yap то сотр» pov 62:2 kar yap отътоѕ ecos pov kat 
Ifor 2my deliverance]? For even heis ту God, and 
4990-1473 4831-1473 3766.2 4531 . 1909 
соуттүр роо олт\лүттөр рох оо рл] солєз»Өбб› єтї 
ту аеіуегег, ту shielder; іп по way should I be shaken Бу 
4183 2193 4219 2007 1909 444 5407 
mheilov 62:3 EWS TOTE єпіт:дєсдє em’ оуӨротору форує?єтє 


тапу. For how long do уои рш upon а тап? 
3956 1473. 56135109 2827 2532 5418 . 5605.2, 
TAVTES орє( WS того KEKÀLMEVO KAL фроуцо осрєро 
2а] Іүоџјаѕ ама Іеапіпо, апаа fence thrusting through. 
4133 3588 5092-1473 1011 683. 
62:44 пл» түү, тити роо єВоолєосоуто опосасдо` 
Вш [my honor !{һеу consulted 210 thrust away] – 
5143 1722 1371.2 3588 4750-1473 2127 2532 3588 
єӧрароу є, ÖM то оторати аутору єоћлоуоъу KAL m 
I ran in thirst; with their mouth blessing, but in 
2588-1473 „2672 A 4133 3588 2316 5293 
kapõia avtiav коттроуто 62:5 плу то Өєо ътпотоутӨс 
their heart they cursed. But [20 3God Ње submitted], 
3588 5590-1473 3754 3844 1473 , 3588 5281-1473, 3754 
n фут pov оти пор avta y vropovy pov 62:6 OTL 
О mysoul! for [?isby 3him пу endurance]. For 
1473, 2316-1473 2532 4990-1473 483.1-1473 3766.2 
аътос дє05 роо KAL сотр роо оутМттор HOV OV рл] 
heis my God, ара ту deliverer, ту shielder; for in no way 


[ slaughter 


3339.1 . 1909 3588 2316 3588 4992-1473, 
HETAVAOTEVOW 62:7 єтї то Өєо то SwThprov pov 
should І migrate. By God is my deliverance 
2532 3588 1391-1473 3588 2316 3588 996-1473 2532 3588 
кох N oča роо о Өєоѕ mns Вотдєгаѕ pov kar т 
апа my glory; Ше God of my help – and 
1680-1473 1909 3588 2316 1679 , 1909 1473, 3956 
EATIS POV єтї то Өєо 62:8 ENTITATE ET? отор пасо 


ту һоре іѕғироп Сод. Норе upon him, all 
4864 . 2992 1632 1799 1473 , 3588 2588-1473 
ovvaywy Лао0о єкҳєєтє EVWTLOV QVTOÙ TAS KAPÕLAS VMV 


you gathering people! Pour out before him your hearts! 


3754 3588 2316 998-1473 1316.1 4133 3152 

от о Beos Вот1Өо< мио» бирало 62:9 пли påtar 
For God is our helper. PAUSE. But [fare vain 
3588 5207 3588 444 SIZE ы 3588 5207. 3588 
о viot тоу оъӨрбото»› Ффєобєіѕ oL viol тор 
Ithe 2$оп$ 3of men]; [аге false weights tthe 250п5 

444 1722 2218 , 3588 91 К 1473 
оудрото» ev ģvyois тоо обиктүсо олто 
Зо теп] іп the yoke balance scales to do wrong, they 
1537 IST 2009.1 $ 3361-1679 , 

єк MATALOTNTOS ETLTOQVTO 62:10 pun єА\тїбєтє 
are from out of folly all together. Hope not 
1909 93 2532 1909 7241 3361-1971 y 
єт aðukiav KAL єтї арпауро uN єтитодєітє 


upon unrighteousness, апа [2аќег 3a thing seized Чопо not]! 


4149-1437 4482 3361-4369 2588 _. 
TAOVTOS EAV рєт ит прост‹дєсдє kapõiav 
If wealth should flow, set not the heart upon it! 





PSALMS 801 


530 2980-3588-2316 . 1417-3778 191 3754 3588 
62:11 amat e&aànoev o 0є05 ё?о тете NKOVOA OTL TO 
Once God spoke, and these two things I heard; that 
2904 3588 2316 2532 1473 2962 3588 1656 3754 
kpàrTtos тоо Өєої 2 kat gov куре то ЄЛАєо<$ OTL 
might is of God, and of you, O Lord, is mercy; for 
1473 591 1538 2596 3588 2041-1473 
ov ATOÖWTELS єкасто като та pya олътоъ 
уои гесотрепѕе еасһ according to his works. 


PSALM 63 


God is Worthy of Praise 
5568 3588 * „ 1722 3588 1510.1-1473 , 1722 3588 
63:ТіПе papós то Дауд ev то eivat QVTÖV ЄР TN 
А psalm ѓо David; іп his being in the 
2048 3588 * Я 3588 2316 3588 2316-1473 4314 
EPNM ттс lovõaiasşs 63:1 о Өєоѕ о Өєоѕ роо Tpos 
wilderness of Judah. О God, my God, to 
1473 3719 1372 { 1473 3588 5590-1473 42121 
сє орӨр‹о єӧцрсє сє y Фохт pov посотћ0о 
уои Irise early. [?thirsted for Зуои 1My soul]. How often 
1473 35884561-1473 17221093 2048 2532 42. 
сок n Sap povery yy єрпио коң оВото 
[21опееа for уои imy flesh] іп [бапа ta barren 2апа ŝuntrodden 
2532 504, 3779 1722 3588 39 , 3708, 
kat оробро› 63:2 оотос̧ є, то ayiw офӨт» 
4апа Swaterless]. Thus іп the holy place Іарреагей 
1473 3588 1492 3588 1411-1473 2532 3588 1391-1473 
сос тоо бє» тү» боера» соо kar ту боёо» соъ 
to you, to behold your power and your glory. 
3754 2908, 3588 1656-1473 5228 2222 3588 5491-1473 
3 oTt крєссоу то є\є05 соо VTEpP 005 то XEAN pov 
For [215 better 1уоиг mercy] than life. My lips 
1867 .1473 3779 2127 y 1473 17223588 2222-1473 1722 
єтодєсозс сє 63:400тос̧єолоүсо сє ev ти бот povev 
shall praise you. Thus will I bless youin my life. [Pin 
3588 3686-1473, 142, 3588 5495-1473 5613 1537 
то орорет COV аро Tas XEip&s pov 63:5 05 єк 
4your name П will lift 2ту hands]. As from out of 
47201 2532 4096 1705 3588 5590-1473 2532 549] 
стєотоѕ KAL тцоттүто$ єрпАтсдєі N оҳи роо kar хє 
fat and fatness, тау [?be filled пу soul]; and with lips 
20 134 3588 4750-1473 1487 
QAYAANATEOS QAWÉEL то сторо pov 63:6 eL 
of exultation [25һаП praise ппу mouth]. Forasmuch as 
3421 1473 1909 3588 4765.7-1473 1722 3588 3722 
єрутрӧрєоду соо єтї TNS отрорљутс pov ev то орӨро< 
I remembered you upon my strewn bed; at the dawns 
3191 1519 1473 3754 1096 998-1473 2532 1722 3588 
єһєА\Єтө єє oe 63:7 Оть eyevýðns ВотӨдѕ pov kar ev m 
I meditated on you. For youare my helper, andin the 


4629.2 3588 4420-1473 21 2853 С. 
скєтт тоу птєроуо» соо аүхлмасороь 63:8 єкол\тӨт 
protection of your wings I shall exult. [shall cleave 
3588 5590-1473 3694 1473 1473 1161 482 # 3588 
n Фохт pov отсо соо epoù бє оутєлаВєто тү 
1My soul] after you, [fofme !1Бш took hold 
1188-1473 1473-1161 1519 3155 2212 3588 
etra sov 63:9 avrtoi бє es parny єбїүтүсо түүр 
2your right лапа]. But they [Эп 4folly 1ееК 
5590-1473 1525 1519 3588 2737 3588 1093 
Фохт» рох ELOEAEÙTOVTAL ELS та KATWTATA ms yns 
2ту ѕош]; they shall enter into the lowermost part of the earth. 
| 1519 5495 4501. 
63:10 торобобӨтүто»то є: Хєроѕ poppaias 


They shall be delivered ир into the hands of гле broadsword; 


3310. 258 1510.8.6 3588-1161 935 р 
pepiðes QAOTEKOV ETOVTAL 63:11 o бє Воси\є 
[2рогііопѕ 3for foxes they will be]. But the king 

2165 P 1909 3588 2316 1867 . 3956 3588 
єофроуӨтсєтоь єтї то Bew enaweðyoetrar тос о 
shall be glad upon God; [5ѕһаП be praised tall 

3660. 1722 1473, 3754 17192 4750 
оруъоу є, отто От єуєфроүт стора 
2swearing Бу ап oath п 4һіт], for he obstructed the mouth 
2980 94 

Хо AoÙvvTOV бике. 


of the ones speaking unjustly. 


802 ТААМО! 64:Title 
1473-4241, 5215 3588 2316 1722 * 2532 1473 
PSALM 64 65:1 со‘ трєтєї vpvos o Beos ev Хлору кол соь 
[215 becoming to you 1А hymn], О Сой, іп Zion; and to you 
а 591 2171 1722 * 1522 
Ве Glad іп Тһе LORD отобобтсєтол єх ev Ієроосол ш 65:2 єсбкозсо> 
И 1519 3588 5056 5568, 3588-7 ч. [25һаП Бе rendered tthe vow] in Jerusalem. Listen to 
64:Title es то тє\о$ . фо\ро< то Доо 4335-1473 . 4314 1473 3956 4561 2240 3056 
То the director; apsalm to David. TPOTEVXNS HOV TPOS сє паса сарё NEEL 65:3 Хоүоь 
1522, 3588 2316 3588 5456-1473 1722 3588 1189-1473 ту ргауег! [Яо 5уои 1А ?flesh 3shall соте]. [2%огаѕ 
64:1 єсокоосор о 0є05 mns форс роо єў то ӧєєсдос рє 459. 52361 1473 2532 3588 763-1473 1473 
Неаг, О God, ту voice, in my beseeching avòpov ътєрєбъуа осол трос kar TALS асєВє(0ѕ тро со 
4314 1473 575. 5401 2190 , 1807 , 3588 5590-1473 1Lawless] overpowered us, but [зош impieties !you 
mpos сє опо фоВоо єҳӨроъ єёє\оо тт» фоҳт» pov 2433 3107 3739 1586 2532 4355 
to уои! [from 4ле fear 5of the enemy !Кеѕсие 2my soul]! Хаст 65:4 покорио ov єёє\єёо кол просєлаВоъ 


4628.1 . 1473575, 4963 4188.2 
64:2 скєпасоу рє ото оъстрофӯѕ Tovnpevopivwv 

Shelter me from the conspiracy of the ones acting wickedly; 
575, 4128 2038 ў 93 3748 
опо плох epyatopévov aðıkiav 64:3 oiTwes 
from the multitude of the ones working iniquity! The ones who 
190.1 5613 4501 H 3588 1100-1473 1780.2 
түкортүтол› 05 рорфо оъ TAS YAWTTAS AVTV EVETEWWAV 
sharpened [2аѕ За broadsword ltheir tongues] stretched tight 


5115-1473 4229 4089 3588 2700 1722 
тоёоу AVTOV проуро такро» 64:4 тоо кататоёєосоі ev 
their bow [thing оға bitter]; to shoot in 


614 g 299 1819 2700 
опокрофо:ѕ аророу єёотіља котатоёєусоосі 


concealed places at the unblemished. Suddenly they will shoot 


1473. 2532 3756-5399 . 2901, 

avTov KAL ov фоВтүӨтүторто 64:5 єкрето осол» 

him, and they will not fear. They determined 

1438 3056 4190 1334 . 

EQVTOLS Aòyov тортүро>  балүүтсотрто 

for themselves [2тайег tan evil]; they describe to themselves 

3588 2928 3803 2036 5100 3708 1473 

тоо крърол mayiðas etmov _ TUS офєтои QvTovs 
how to hide snares. They said, Who shallsee them? 

1830 458 1587 1830 
64:6 єётрєъутсо» avopiav єёєАитө EËEPEVVOVTES 


They searched out lawlessness; they failed while searching out 
18301 4334 І 444 2532 2588. 901 
єёєрєуутсє: просєћє?сєтої àvôðporos kar карда Baleia 
in the search. [?shall come forward !Man], and the heart is deep; 

2532 5312-3588-2316 956 IMG 1096 
64:7 kar vpwlNoerTar o Beds Вєлоѕ уту єүєуүдңсо» 

апа God shall Бе exalted; the arrowțt of infantsțł became 


3588 4127-1473 2532 1848-1473 
оң тАлүүо н аутору 64:8 кол ečovÂðevnoav avtov 

their calamities; апа [Ptreated him with contempt 
3588 1100-1473 5015 3956 3588 
оң улоссоь avrov  єтөрбүӨтүтөл TAVTES OL 

Itheir tongues]. [меге disturbed 1АП 2the ones 
2334 1473 2532 5399 3956 444 2532 
Bcewpovvres avtroùvs 64:9 kar єфоВтдт TAS ољӨротос коц 
3viewing 4them]; and [3%уаз fearful 1еуегу ?man]. And 
312 3588 2041 3588 2316, 2532 3588 4161-1473 
avyyeriav та EPYQ TOV Өєоъ KAL та порота ото 
they announced ће works of God, and [211 actions 
4920 216. 1342 1722 3588 
ovvykav 64:10 оета бӧсколоѕ є то 
Цһеу perceived]. [shall be glad !Тле just опе] іп the 
2962 2532 1679 1909 1473 2532 1867 3956 
кърсо кох EÀTLEL єт? avTov ко єттолал/єӨтүтозто TAVTES 


LORD, and shall hope upon him; апа [5shall be praised tall 
3588 2117 3588 2588 _, 
ot evðeis тт kapõiat 
2the ĉstraight іп the Sheart]. 
PSALM 65 


The Earth is The LORD's 


1519 3588 5056 5568 , 5603 
65:ТіШе eç то TENOS papós оёбтѕ 
То the director, а рѕаіт ofan ойе; to 


3588 * 
то Дох 
David. 





64:7 Тоғ missile. 

64:7 ftor children. 

64:10 See Bos for variant. 
65:Title {ее Bos for variant. 





2shall atone]. Blessed is whom you chose, and took to yourself; 
2681 1722 3588 833-1473 4130 у 1722 
катасктросє: є, TALS оло FOV т\оӨтпсорєдо ev 
Һе shall encamp іп your courtyards. We shall be filled іп 
3588 18 . 3588 3624-1473 39 3588 3485 1473 
то ayaðois TOV OLKOV соъ Qytlos о ъ005 соъ 
the good things of your house — [2holy 3temple !your]. 
2298 „17221343 X 1873 1473 3588 2316 3588 


65:5 доъростоѕ є, karoci єпӧкоосоу тозо 0є050 
Wonderful іп righteousness – heed us, О God 
4990-1473 3588 1680. 3956 3588 4009 . 3588 1093 


EATUS TAVTOV тору пєротоу TNS үт 
the ends of the earth, 


somp npor N 
our deliverer! Не is the hope of all 


2532 3588 1722 2281 U 2090 3735 

коң TOV ev болосо рокро» 65:6 єтоцб wv орт 

апа of the опеѕ іп thesea afar; preparing mountains 
1722 3588 2479-1473 4024 1722 1412.1 3588 

ev m :СХої avrtoùb пєрієбосрєуоѕ є, vvaoreia 65:70 

in his strength; being girded іп dominion; the one 
49284 3588 29642 3588 2281, 2279 
сортара ссору то KÙTOS TNS ӨоЛосстѕ ҳоъѕ 
disturbing the extent ofthe sea- at the sounds 
2949-1473 5100 53072 5015 


кэрңбто аот Tis vrootroerat 65:8 TapaxIoovrar 


of its waves who shall stand? [shall be disturbed 
3588 1484 2532 5399 К 3588 2730 я 3588 
ти eð kar фоВтбтсортої ot KATOLKOVVTES то 

1The 2пайоп$], апа [5shall fear Ithe ones ?dwellingat Зе 
4009 575 3588 4592-1473 1841 4405 2532 
тєрота ATÒ TOV onpeiwv сох єёобоъ<. троїоѕ KAL 
4ends] from your signs. The exitings of the morning and 
2073 5059.6 1980 3588 1093 2532 


65:9 єпєскєро т» үтү» kaL 
You visited the earth, and 


eonepas тєрє 
evening you shall make happy. 


3184 1473 4129 3588 4148 1473 
epéðvoas олт єп\тӨъро тоо Tmàovtisat оът 
you intoxicated it. You multiplied to enrich it. 

3588 4215 3588 2316 4137 . 5204 2090 , 

o motapos Tov Beoù єп\лтробу võartwov түтолесе 
The river of God is filled with waters. You prepared 


3588 5160-1473 3754 3779 3588 2091 . 

тү» трофт» avtav OTL OUTOS N etorpasia 
their nourishment, for thus is its preparation. 

8314-1473 3184 4129 3588 1081-1473 

олАеко$ олт péðvoov тпАлӨороу та yevvýparta avs 

[2her furrows ISaturate]! Multiply her produce! 


3588 
65:10 tovs 


1722 3588 4711.1-1473 . 2165 393... 
ev tas стоүосі олутту єофро»Өсєток ољатєллоуса 
Ву her drops the produce shall be glad while rising. 


2127. ; 3588 4735 3588 1763 . 3588 
65:11 evioynoers tov oTEþpavov TOV EVLAVTOÙ TNS 

You shall bless the crown ofthe year because of 
5544-1473 2532 3588 3977.1-1473 4130 4096 
Хрӣототттоѕ FOV KAL TA тпєбіо соо TANTONTOVTAL тотто 


your graciousness; and your plains shall be filled іл fatness. 
4084.1 3588 561 3735 3588 

65:12 mravðoovtar та оросо орт TNS 
[fshall be fattened The ?beautiful 3mountains *of the 

2048 2532 20 . 3588 1015 4024 

єрпроъо кол оуолласи ot Bovvoi тєрбосорто 


Swilderness]; апа [*in exultation !the ?hills shall gird themselves]. 
. 3588 29191 3588 4263. 2532 

65:13 єуєбъсољлто oL кро то троВ@то» kat 
[55һа рш оп wool !Тће 2гатѕ 3ЗоЇїһе 4һеер], апа 

3588 2835.1 4129 4621 2896 2532-1063 

оь ko&ões пАтӨъуро?сь осто” кєкроёорток кох yap 

the valleys shall multiply grain. They shall cry out, for even 

5214 

орусоъсо 

they will sing praise. 


66:Title PSALMS 803 
3452.1 399 1473 3326 2368 
PSALM 66 pepveiwpéva оъоссо сог кєт Ovmràpartos 
being filled with marrow Iwill offer to уои, with incense 
‚ ‚ 2532 2919,1 399 1473 1016 3326 5507.4 
Give Praise іо Тһе LORD каи кро» о0о сос Boas perà Ҳулороу 
1519 3588 5056 5603 5568 . 386 апа rams. ІмШ ойег toyou oxen with winter yearlings. 


66:Title eç то TEÀOS wn фо ЛА ро AVAOTATEWS 
То the director, ап ойе; а рѕаіт of rising ир. 


214 3588 2962 3956 3588 1093 5567 
66:1 оЛалоёотє то короо тоса т M 66:2 Parate 

Shout to theLORD all the earth! Strum 
1211 3588 3686-1473 1325 1391 133-1473 2036 
ön то орореть аъто? ёбтє боёол› олуєсє. QVTOÙ 66:3 єітотє 
іпаееағо his пате! Give glory of his praise! Say 


3588 2316 5613 5398 . 3588 2041-1473 
то cð ws фоВєра то épya соъ ev то п\Өєи 
to God! How fearful are your works. In the magnitude 
3588 1411-1473 5574 . 1473 3588 2190-1473 
ms борб рєбо$ соо фєусортос СЄ ouù єүӨрої соъ 
of your power [?shalllie Зо you lyour enemies]. 
3956 3588 1093 4352 е . 1473 2532 5567 
66:4 паса N проскъутосотосау FOL кол фалатоса» 
Let all the earth ао obeisance to you, and strum 
1473 5567 3588 3686-1473, 5310 1316.1 
сос фоЛатосоип то оуороті сох олстє бас} А ро: 
unto you! Let them strum б your пате the highest! PAUSE. 
1205 2532 1492 3588 2041 3588 2316 5613 5398 Е 
66:5 ӧєотє коң їбєтє то єрүа тоо Өєоъ ws фоВєроѕ 
Соте апа see {һе works of God! as fearful 
1722 1012 . 5228 3588 5207. 3588 444 3588 
є, Bovňais этер тоў 20005 тоу оудротор 
in counsels above the sons of men. The 
3344 К 3588 2281 1519 3584 1722 4215 z 
пєтастрєфоу ту ӨёЛассоу ets ënpåv є, тпоторо 
опе converting the sea into dryland, in the river 
IRO. 4228 , 1563, 2165 1909 1473 
баєЛєзсорто тобе єкєї© єъфроуӨтсорєда єт? олто) 
they shall ро through оп foot. There we shall Бе glad in him- 


1722 3588 4128 


3588 1202.1 , 1722 3588 1412.1-1473, . 3588 
66:7 то бєстобоуті є, mM VVATTELQA QVTOÙ TOV 

tothe one being master in his domination of the 
165, 3588 3788-1473 ‚ 1909 3588 1484 1914 
atravos ot офӨо\ро ол›то% єтїї та єӨут єпВ\лєпооси 
еоп. His eyes [2ироп {һе ‘nations Чоок]. 
3588 3893 Ка 5312. 1722 
о TAPATLIKPALVOVTES уфоосдосоу ev 
[2һе ones greatly embittering him Те: not] raise [2ир high 
1438 1316.1 2127 1484 3588 2316-1473 
EQVTOLS Saparpa 66:8 evioyeite єдут tov Өєоъ роу 
Ithemselves]! PAUSE. Bless, O nations, our God, 
2532 1909 =. 3588 5456 3588 133-1473 


кое QAQKOVTLOQTE 
and cause [40 be heard һе 


фору» Tns 
2уоісе 


QAWETEWS ото 
ЗоЁ his praise]! 


3588 5087 3588 5590-1473 1519 2222 2532 
66:9 Tov Өєрєуоъ тү» фохир» pov ers боти kar 

Не is ће опе who establishes ту soul for Ше, апа 
3361 1325 1519 4535 3588 4228-1473 


3754 
tovs moas роо 66:10 оти 
not granting [2ѓог 3(055іпе about пу feet]. For 
1381 .; 1473 3588 2316 4448-1473 5613 4448 
єбокцласоасѕ прас о Өєоѕ єпорососѕ трос 0$ тпороотоь 
уои їпеа и, О God; you purifiedus аз [?is purified 


3588 694 , 1521 1473 1519 3588 3803 5087 
то орүоро» 66:11 eroùyayes mnpås ets ттүү mayia éðov 


un борто$ є aov 


Isilver]. You brought us into the snare; you put 
2347 1909 3588 3577-1473 . 1913 444 
Operis єтї тору vatov npiv 66:12 єпєВ:Васосѕ оуӨротооѕ 
afflictions upon our back. You set men 
1909 3588 2776-1473 1330 1223 4442 2532 5204 
enmi tas кєфолоѕ npiv бїлтүА\Өорє>» бас. торо$ коң бето 
оуег our heads; we went through fire and water; 
2532 1806 1473 1519 403.1 ч 1525 А 1519 
kat єётүсуүєѕ 05 єє avapvynv 66:13 єисє\є0сорох ers 
but youled us unto respite. I will enter into 
3588 3624-1473 1722 3646 IDI oa 1473 3588 


TOV око» OOV єр ONOKAQVTOAO W апоёосо сог TAS 
your house with whole burnt offerings. I will render to you 
2171-1473 3739 1291 3588 5491-1473 2532 2980 


evxyàs роо 66:14 as бєстєМє то XEAN роо KAL єлсє 
ту vows, which [2drew apart пу lips], and [2ѕ5=роке 
3588 4750-1473 1722 3588 2347-1473 3646 Я 

то otopa роо є ти Өл\ирєи pov 66:15 олокоъторото 


ппу mouth] іп ту affliction. Whole burnt-offerings 





1316.1 1205 191, 2532 1334 . 1473 
бойо Мо 66:16 ӧєутє акоъсатє кох mMyhsopar vpuiv 
PAUSE. Come listen, and Iwill describe to you 
3956 3588 5399 3588 2316 3745 4160. 
TAVTES OL фоВоъџєуо: тоу Өєо> осо ETONE 
(all ones fearing God) as many things as he did 
3588 5590-1473 4314 1473 3588 4750-1473 2896 


ту фут pov 66:17 mpos отор то TOAT pov єкєкраёо 


for ту soul! To him with my mouth I cried out, 
2532 5312 5259 3588 1100-1473, 93 x 

kar оросо ото тт yàwooav pov 66:18 aðıkiav 
and Iraised up high by my tongue. [injustice 
1487 2334 1722 2588-1473 3361 1522 р 1473 
e єбдєороъу» ev корбо pov py ELOTQAKOVOQATO®Q рох 
Це 21 Һаа viewed] in ту heart, let [2not 31іѕ(еп to 4me 
2962 1223 3778 1522, . 1473 3588 2316 
к2р:оѕ 66:19 ёха тото єс коосє povo Өє05 
Ithe Lord]! On account of this [?listened їо 2те 1God]; 
4337 3588 5456 , 3588 1162-1473 2128 А 
птросєсҳє тт фот tns бєоєоѕ pov 66:20 єълоүттоѕ 
he took heed to Һе voice of my supplication. Blessed be 
3588 2316 3739 3756-868 3588 4335-1473 2532 3588 


о Ө0є05 OS OVK ANÉTTNTE TNV тросєзүїү роо KAL TO 


the God who separated not from my prayer, and 
1656-1473 575 1473, 
є\є05 олто от’ єр 
his mercy from me. 
PSALM 67 
God Guides the Nations 
1519 3588 5056 1722 5215 5568 5603 3588 


67:Titleerş то тєАо$ ev vuvors paipis wns то 
То the director; among hymns; а psalm of ар ойе; to 


3588 2316 3627 1473 2532 2127 1473 
ҮРЕ 67:1 о eos ошктєіртсок nuas кох evioyhrar 05 
David. God- may he pity us, апа bless us 
2014 . 3588 4383-1473 1909 1473 2532 1653 
ETLỌAVALTO просото» охото? E$’? прос KAL EAENTAL 
to shine his face upon us, and to show mercy оп 
1473 3588 1097 1722 3588 1093 3588 3598-1473 1722 3956 
трос 67:2 тоо yvovar ev тп үп тр обор» сох ev посі 
us; to knowin the earth your way; among all 


1484 3588 4992-1473, 


1843 
єбє то сотр» соъ 67:3 єѓќоролоүцсосдоса» 


nations your deliverance. Let [2таКе acknowledgment 

1473 2992 3588 2316 1843 К К 

сток Лоо! о Өєоѕ єёоролоутсасдосоу 

Зо you Ithe peoples], О God, let [2паке acknowledgment 

1473 2992-3956 2165 2532 21 

сос Лаос пйоутєс 67:4 єофроуӨттосоу кох ауолмоасдосоу 

Зо you !а11 peoples]! Ве glad апа exult, 

1484 3754 2919 . 2992 1722 2118, 

єӨут оти кре Ао оъ ev єоӨ?оттт‹ 

О nations! for you shalljudge the peoples іп straightness, 

2532 1484 1722 3588 1093 3594 1316.1 

kat єӨътү є, тп m обтүүтүсєїє apapa 

апа [?the nations ĉin “һе ʻearth tyou shall guide]. PAUSE. 
1843 K . 1473 2992 3588 2316 

67:5 єёоролоүтсосдосо» сос Лао: о Beos 
Let [?make acknowledgment ĉto you peoples], О Сод, 

1843 н А 1473 2992-3956 1093 

єёоролоутсосдосё» сос Лао màvtes 67:6 үт 

let [2таКе acknowledgment ŝto you tall peoples]! The earth 

1325 3588 2590-1473 . 2127 . 1473, 3588 2316 3588 

єбокє тоу kaprov олт єолоүпсос nuas о Өєоѕ о 

gave her fruit – may [361еѕ5 405 1боа 

2316-1473 2127 1473 3588 2316 2532 5399 


Өєоѕ роу 67:7 єолоутсогс троє о 
2оиг God]. Мау [2Ыеѕѕ 305 

1473. 3956 3588 4009 3588 1093 
олто» тото TA TEPATA TNS yns 
ип tall ?the 3%ends 4оЁ the ʻearth]! 


Өєоѕ kar фоВтдттосоу 
1God], and let [6fear 


804 YAAMOI 68:Title 
3588 27 3588 5611.1 3588 3624 1244 
PSALM 68 TOV ayannToù Tm OPALÓTNTL TOV окоо ӧієЛєс дол 
ofthe beloved, forthe beauty ofthe house to divide 
А 4661 1437 2837 303.1 3588 
Let God Arise окъла 68:13 єоу коџитӨттє олорєсор TOV 
ү 1519 3588 5056 5603 5568 . 3588 the spoils. If you should sleep іп the midst of the 
68:Title es то теЛоѕ wis papós то 2819 4420 4058 40141 2532 3588 
і ; роѓ de !арѕаіт]; to а 
То the director; [?ofan o р > клро» TTEPVYES тєриСтєроѕ пєрирухрорєуаь KAL TA 
A 5 450-3588-2316 „_ 2532 1287 3588 lots, the wings ofthe dove being silver plated, and 
avu 68:1 оъостто o дє05 kar тоокортыобтүтосол о 3346.1-1473 1722 55151 5553 1722 3588 
David. Let God arise, and Іеї [?be dispersed пєтафрєуо avts ev ҲЛоротти xpvoiov 68:14 ev то 
2190-1473 2532 5343 575 4383-1473 ‚ 3588 һег иррег Баск іп greenness of gold; in the 
єхӨрос aVTOoÙ коң фоъуєтосоу ATÒ просотох QVTOÙ OL 1291 3588 2032 935 1909 1473 
this enemies], апа Іеї [4flee Sfrom ĉhis face Ithe ones бастёлАєі тоо enovpåviov ВасхАє(ѕ єт” аот 
3404. 1473 5613 1587 2586, 1587 , [?drawing apart the heavenly one] kings upon it, 
pooùvvres avTov 68:2 0$ EKAEİTEL KATVOS єк\итєтосот 5507.5 1722 * 3735 
2detesting Зһіт]! As [2іѕѕіраїеѕ !smoke], let them dissipate! Хкороесортоь ev УХУєлиор 68:15 Оро 
5613 5080 2781.] 575, 4383 . 4442. 3779 they shall be made as snow іп Salmon. The mountain 
02$ түүкєтө кӯроѕ апо просото? торо. ото 3588 2316 3735 41042 3735 
As [melts away Бееѕуах] from the face of the fire, thus тоо Өєо® ороѕ TOV 0роѕ 
622 А 3588 268 575. 4383 . 3588 2316 of God; гле mountain being plentiful, гле mountain 
ATONOVVTAL ои арартоћог ато просотох Tov дєоъ 51841 3735 41042 2444 
shall [3бе destroyed tthe 25іппегѕ]ј_ from the face of God. тєторорёрор opos niov 68:16 warti 
2532 3588 1342 2165 Г н for making cheese; the mountain being plentiful. Why 
68:3 kat oi Sücoror еофраубђтосот оуолМасдосоъ 5274 | 3735 51841 І 3588 3735 
But [Ше 3јиѕ опеѕ Het] Бе glad! Let them exult vnoauBavere орт А тєторорёра то pos 
1799 3588 2316, 50596 22 ао you undertake, О mountains making cheese, the mountain 
сотор 100 соч тєрфӨзүтө› тол» 3739 2106-3588-2316 2730 . 1722 1473 , 2532-1063 3588 2962 
in Ше presence of God! Let them be made happy With o єудоктоєу o 0є05 kaTokeiv ev оъто kaL yapo къріоЅ 
2167 А 103 3588 2316 5567 3588 3686-1473 which God thinks well (о аме іп it? For even the LORD 
єофросъут 68:4 асатє то Өє› Paate то оророті солто 2681 А 1519 5056 3588 716 3588 2316 
gladness! Sing тю God! Strum ѓо hisname! катасктросє: ELS TAOS 68:17 то арра тоу бєо? 
35972, 3588 1910 ; 1909 1424 encamps unto the end. The chariot of God – 
оботоисотє то єпВеВткоті єтї бос роу 3463.1 А 5505 , 2121. 2962 1722 
Open the мау іо Һе опе being mounted unto the west- KVPLOTAAT LOV Хобе єобтротутоу коро$ ev 
2962 3686-1473 2532 21 1799 1473 ten thousand-fold; thousands of prospering ones. The LORD among 
к®ро$ олоро атто kar ауүал\Моасдє evwmiov атто? 1473 1722 * 1722 3588 39 305 
the LORD is his пате, and exult before him! avrois ev драб” ew то ayiw 68:18 avėßns 
5015. 575, 4383-1473 3588 3962 them in Sinai, in the holy place. You ascended 
торо хӨтүтоъто опо просотох avToù 68:5 тоо тетро$ 1519 5311 162 161 2983 
They shall be disturbed before his face. The father єє о тхреАбтєзсо axpadiowosiav єЛаВєѕ 
3588 3737 , 25322923, 3588 5503, 3588 2316 1722 5117 into ле height; you captured captivity; you received 
TOV oppavav коң кртоо тоу хмроуъ о Beos ev топо 1390 1722 444 2532-1063 544 
of the orphans, апа judge ofthe widows – God іп [place боһото ew оъӨрбото коң yap отє‹доъутєѕ 
39-1473 3588 2316 2733.1 3441.1 1722 3624 gifts by ment; for even [?the ones resisting persuasion 
qayiw qavroù 68:6 о Ө0є05 KATOLKİĞEL POVOTPÖTOVS EV оіко 3588 2681 2962 3588 2316 2128 
this holy]. God settles simple people in a house; TOV KATAOKNVOCAL 68:19 къроѕ o Өєоѕ єолоуттоѕ 
1806 3975.2 3 1722 4061, 3668 Цо encamp among]. The LORD God blessed. 
єбаүөои meneðnpévovs ev avõpeia opoiws 2128 2962 2250 2596 2250 253227201 
leading ош the prisoners being shackled іп courage; іп like manner єолоуттоѕ коро ypEéparv kað’ ypépar kat котєзоёбосо 
3588 3893 А 3588 2730 1722 5028 Blessed ре гле LORD day by day, for you greatly prospered 
TOVS TAPATLKPAVOVTAS __ TOVS KATOLKOVVTAS EV т@фо | 7473 3588 2316 3588 4992-1473 3588 2316-1473 
the ones being greatly embittered, dwelling in tombs. naw o 0є05 тоу сотре» npiv 68:20 o Ө0є05 тро 
3588 2316 1722 3588 1607-1473, 1799 3588 2992-1473 tous, O God of our deliverances. Our God, 
70 0є05 ev то єкторєїєсӨбөї сє evwTov Tov Лаоо соо 3588 2316 3588 4982 2532 3588 2962, 3588 
О боя, іп your going forth before your people o Beos тоо сое каи тозо коро at 
1722 3588 1224-1473 1722 3588 2048 1093 the God to deliver, even the LORD delivering the ones 
є, то Baivew oe ew m eppo 68:8 yn 1327 3588 2288 4133 3588 2316 
in your passing over in the wilderness, the earth öretoðor tov Өоуатоо 68:21 плу o Өє0< 
4579 2532-1063 3588 3772 47121 575. 4383 at the outer reaches of death. But God 
єсєісӨт kar yap ои ovpavoi єстоёоу апо TPOTWTOV 4917. 2776 2190-1473 . 28842 
was shaken. For even the heavens dripped water before the face ovvðààoet — кєфө\ё<$ єҳӨрӧу avrov коропи 
3588 2316. 3588 * 575, 4383 3588 2316 * shall fracture іп pieces the heads оЁһіѕ enemies; [210рѕ of heads 
тоо Өєо? Tov Хуа опо тпросотоо тоо Өєоъ Iopanà 2359 . 1279 Р 1722 4131.1-1473_, 4 
of the God of Sinai; before the face of the God of Israel. трХоѕ. õranopevopevov = тлпрреЛеќоас avTov 
1028 1595 873 | 3588 2316 the hairy] traveling in their trespasses. 
68:9 Вроҳт» ekovsov adþopeis o Өєоѕ 2036-2962 1537 ы . 1994 ү 1994 . 
[гаш Заѕ a voluntary асг 1Will you separate], О Сой, | 68:22 eime коро єк Basàv єтистрєро єтістрєро 
3588 2817-1473 2532 770 1473-1161 2675 Тһе LORD said from ош оѓ Bashan, I shall return, І shall return 


kàņpovopia соо kar түоӨбєрүсє ov ðe каттртсо 
for your inheritance? Even it was weak, butyou restored 


1473 , 3588 2226-1473 2730 1722 1473, 
avtmův 68:10 ra бой соъ котокоъс ev avh 
it. Your living creatures dwell in it; 
2090 , 1722 3588 5544-1473 3588 4434 3588 
ттоласаѕ EV TN XPNTTOTYTİ FOV то ттоҳо 68:11 o 
уои ргерагеа іп your graciousness for ће poor. The 
2316 2962 1325 4487 3588 2097 : 

Өєоѕ куро ӧосєың рро то єхоауүє\орєуо: 


[2боа повр] shall give discourse to the ones announcing good news 


1411 4183 3588 935 . 3588 1411 
борб рєм TONAN 68:12 о Вос:Лє05 tov борб рєФ> 
[force Чога great]. The king of the forces 





1722 MT ~ 2281 , 3704-302 911 
є, BvôÂðois баЛасостѕ 68:23 отпос av Вафт 
іп the depths of the sea, that [25һоша be dipped 


3588 4228-1473 1722 129 3588 1100 3588 2965-1473 
о тоо Fov ev QALMATL N үлоссо TOV корбо» OOV 
lyour foot] in blood, andthe tongue of your dogs 
1537 2190 , 3844 1473 . 2334 3588 
єё єхдроу map’ avroù 68:24 єдєөртӨтсо» ar 
be stained [enemies тот 25]. [were viewed 
4197-1473 3588 2316 3588 4197 3588 2316-1473 3588 935 


mopeiai gov о 60є05 ох mopeiar тоо дєо? pov тох Bastos 


1Your goings], О Сой; Һе goings of ту God, the king, 





68:18 {ее Eph. 4:8. 


68:25 PSALMS 805 

3588 1722 3588 39 , 4399 758 2532 3756-1510.2.3 5287 2064 1519 3588 899 3588 2281, 

тоо ev то qayiw 68:25 проєфдоасоу QPXOVTES коң оок єстї отпостоасі Ао» ers то Вадт mys Өалосотѕ 
іп the holy place. [went beforehand tRulers] and there is not a support. Icameto the depths of the sea, 

2192 5567 1722 3319 34941. 2532 26166, 2670. ‚1473 2872. 2896 

єХорєуа pariovtov ev HECO veaviðwv KAL KQATALYLŞS KATETOVTLOE рє 9:3 ekonmiaoa кробо» 

being next to ones strumming; іп the midst of young women апа іле gale sank me. I tired crying out; 

5178.1 ‚ 1722 1577 . 2127 . 3588 1018.1 К 3588 2995-1473 1587 3588 3788-1473 

TVUTAVLOTPLWV 68:26 ev ekkànoiars evoyeite TOv eBpayxiasev о A&pvyë pov єёє\№тоу ои офбдалџог pov 

performing on tambourines. In assemblies bless [215 sore 1пу throat]; [failed my eyes] 

2316 3588 2962 1537 4077 * f 1563, 575, 3588 1679-1473 1909 3588 2316-1473 412 

Өєо» тоу коро» єк пүү» Ісраъл 68:27 ekei ото тох єАтіСєи рє єтї тоу eov pov 69:4 г СОАУ 

God, the LORD, from ои оѓ the springs of Israel! There from my hope upon my God. [Smultiplied 

+ 3501 1722 16l z 758 ba 5228 3588 2359 3588 2776-1473 3588 3404 . . 1473 

Bevrapiv уєотєроѕ EV єкотосєи орхоутєѕ Тобе. этєр тас Tpixas TNS кєфа\лтѕ роо ot PLOOÙVTES рє 


Benjamin the younger isin astonishment, even the rulers of Judah, 
2232-1473 758 + 758 Ж 
туүєиоуєс̧ аттор  ©руортє Zaßoviav à&pxovres ҸМєфдол‹ 
апа their governors, the rulers of Zebulun, the rulers of Naphtali. 
1781 3588 2316 3588 1411-1473 1412 3588 
68:28 évterňa o Ө0є05 m vvaper соо ӧъуоросоу o 
Give charge, О God, іо your power! Strengthen, О 
2316 3778 3739 2716 ` 1722 1473, 575 
Beos тото о катєрүдсо єр nuiv 68:29 ато 
God, this which you worked ош among us! Because of 
3588 3485-1473 1909 * 1473 5342 935 А 
тоо vaoù соо єтї lepovoainp сос ободи Вас:Лє: 
your temple at Jerusalem [fto you ?will bring 1Кіпоѕ 
1435 2008 3588 2342 3588 2563 , 
боро 68:30 єтїтїрлүто› тос Өтрїо< тоо коЛлароо 
3gifts]. Give reproach to the wild beasts ofthe reed; 
3588 4864 . 3588 5022 1722 3588 1151 3588 
n ovvayoyh Tov торо» ev TALS баралєсь TOV 
tothe gathering ofthe bulls among the heifers of the 
2992 3588 1461.2 2 3588 1381 ы 3588 
Лабу тоо єүклєсӨрос то бєдокцлас рєу005 TW 
peoples; to lock up the ones being tried by 
694, 1287 1484 3588 3588 4171 , 2309 
apyvpiw даскортісо» єӨътү та т005 полєроъѕ дєЛорута 
silver! Ріѕрегѕе the nations [2wars Iwanting]! 
2240 42441 1537 ж * | 
68:31 NëovoL трєсВє:ѕ єё Аоџу?ттох А:Өотіо 
[ shall соте А тбаѕѕайогѕ] from ош of Egypt. Ethiopia 
4399 z 5495-1473 3588 2316 3588 
трофдосє‹ хєра оът то ecw 68:32 о 
shall go beforehand with her hand to God. О 
932 У 3588 1093 103 3588 2316 5567 3588 2962 , 
Вас:Лєѓои mns yns дйсатє то дє фдаЛотє то корсо 
kingdoms ofthe earth, sing ѓо God! Strum tothe LORD! 
1316.1 3588 1910 А 1909 3588 3772 
бофралмо 68:33 то єп‹ВєВткоти єтї тор ovpavòv 
PAUSE. Tothe one mounting upon the heaven 
3588 3772  , 2596. 395 2400 1325 
тоо ovpavoù кота отатолаѕ 10% WOEL 
ofthe heaven, according to the east; behold, he shall make 
3588 5456-1473, 5456 1411, 1325 1391 3588 
m форт avtroù форту бӧорарєос 68:34 ботє боёо» то 
by his voice а sound of power. Give glory to 


2316 1909 3588 * 3588 3168.1-1473 2532 3588 
Өєо єтї tov lopan п цєүөАотрєтєө оъто? kat N 
God! [215 over 3Israel 15 majesty], and 
1411-1473 1722 3588 3507 2298-3588-2316 1722 
бъурараѕ avrov ev тод veþpéňars 68:35 боъростоѕ о Beos ev 
his power isin the clouds. God is wonderful in 


3588 39-1473 ‚3588 2316 * 1473, 1325 1411 
тос оү QvTOoÙ о Өєос̧ Iopanà олътоѕ ðe бураш 
his holy places. The God of Israel, he shall give power 


2532 29013, 3588 2992-1473 , 2128 . 3588 2316 
кох кратососа то Лаб аътоо єолоуттоѕ о Beos 


апа fortification to his people. Blessed ре God. 


PSALM 69 


The LORD Delivers the Aching Soul 


1519 3588 5056 5228 3588 241.2 
69:Title es то тєЛоѕ этєр тор оЛЛоиодтсорєуоу 


То the director; for Ње changings; 
5568 , 3588 * Я 4982 , 1473 3588 2316 3754 1525 
Papos то Aavið 69:1 сосоу рє о Ө0є05 от: єсЛдосо» 
a psalm ‚о David. Deliver me, О God! for [entered 
5204 2193 5590-1473 1704.1 1519 24371 1037 
бото ws ох роо 69:2 even&ayny ers tiv Въбдоъ 


Ithe waters] into ту soul. І was stuck іп [?slime deep], 





боуег 7the 8hairs 9ої my head !Тһе ones ?detesting Зте 
1431 2901 Б 3588 2190-1473 3588 
борєо» єкротокодтсо» ои exðpoi pov оь 
4without а сһагое]. [2%еге strengthened 1Му епетіеѕ] 
1559-1473 | 95 3739 3736- 726 5119 
ekõtwkovtés pe абікос qa vX тртобо» тотє 
driving те out unjustly, [3уһаї а] did not seize Бу force 1then 
660.1 3588 2316 1473 1097 3588 877-1473 
anetivvvov 69:5 о Өєо$ ov éyvws mnv афрос?ъути pov 
2] paid for]. O God, you know my folly, 
2532 3588 4131.1-1473 575 1473 3756-613 р 
кох at тАлтрєАєеө роо опо соо ovk атєкръВцсо» 
апа ту trespasses, [from Зуои ћеу аге пої concealed]. 
3361 153 i 1909 1473 3588 5278 . 
69:6 рп осҳоудєсолх єт єрЄ ок VTOMEVOVTES 
[5not 1Мау ве ashamed 7оуег 8те ?the ones ĉwaiting upon 
1473 2962 2962 3588 1411, 3361 1788 


сє KOPLE кърє тоу Övvåpewv py EvtTpaneiTav 
4you], O LORD, O LORD ofthe forces; [Snot tmay 6feel shame 
1909 1473 3588 2212 1473 3588 2316 3588 * 


єт? єрє ос (ттоъутєс сє о Beds тоо Іоротлћ 

Tover 8те ?the ones Зѕеекіпр 4уои, О God of Israel. 
3754 1752 1473 5297 3680 2572 

69:7 оти єуєка соо ъттрєүка орєбитрО» єка\урєу 
For Бесаџѕе оЁ you Тепйигей scorning; [2соуегеа 

1791, 3588 4383-1473 


526 
єутроп то просото» роо 69:8 отхАЛотриорєроѕ 


Ishame] my face. [2опе being separated from 
1096 3588 80-1473 2532 3581 3588 3207. 
eyevýðnyv то обєА\фої<$ pov коң évos TOLS VLOLS 
1] was] my brothers, апа agstranger tothe sons 


3588 3384-1473 3754 3588 2205 3588 3624-1473 


TNS pPnTpos pov 69:9 от о (лос тоо окоо соо 
of ту mother. For the zeal of your house 
2719-1473 2532 3588 3680 . 3588 3679 1473 


коатєфоүє pe кол ои оруєбисрос тол орєібӧртоу СЄ 


devoured теў, апа the ѕсогпіпрѕ ofthe ones berating you 
1968 1909 1473 2532 4780 1722 3521. 3588 
ETETETOV єт EME 69:10 kar съуєкалра ev vyorteia түүр 
fell upon mett. And I covered [21п 3fasting 
5590-1473 2532 1096 1519 3680 1473 2532 
фух» pov kar єүєрїӨтү es оуєӧс о? epoi 69:11 коң 
пу ѕош], апа і бесате for ѕсогпіпоѕ to те. Апа 
5087 3588 1742-1473 4526 2532 1096 . 
єдєрт» то evõv иа pov OQKKOV коң єүєрөртү 
Ірш оп [for ту garment tsackcloth], апа Ibecame 


1473 1519 3850 2596 1473 96.1 


олљтоіѕ$ є тпороВо\р 69:12 кот" epoù тболєсҳоъу 
{о Шет asa parable. [$аваіпѕі 7те Smeditated 
3588 2521, 1722 4439 2532 1519 1473 
о kaðypevor ev mva коз EL єџє 
1Тһе ones ?sitting down Заг 4ле gates]; апа [fagainst 5те 
5567 3588 4095 3588 3631 1473-1161 3588 
єфө Ало» oL mivovtes тоу ООР 69:13 єүо бє тт 
éstrummed "һе ones 24гіпкіпо 3wine]. But I, 
4335-1473 . 4314 1473 2962 2540 2107 . 3588 
тросєоҳ pov Tpos сє кърє kaps eEvõokias о 
ту ргауег isto уои, O LORD, at a time оѓ benevolence. О 
2316 1722 3588 4128 3588 1656-1473 1873 1473 


Өєоѕ 7 то т\лӨєє 
God, i the multitude 


TOV є\є0%5 соъ єпокоъсор pov 
of your mercies heed me 





69:4 їЅее Jn. 15:25. 
69:9 See Jn. 2:17. 
69:9: țtSee Rm. 15:3. 
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1722 225 . 3588 4991-1473 4982 1473 575 
ev алтдєо ms соттрос sov 69:14 сосӧоу pe ото 


in the truth of your deliverance! Deliver me from 


4081 2443 3361 17041. 4506 1537 
т\ћоъ а єрптаүо рос дєр єк 
mud, that Іѕһоша not be stuck! Мау І be rescued from ош оѓ 
3588 3404 . 1473 2532 1537 3588 899 3588 
тоу HLOOÙVVTOV рє KAL єк тоу Вадєоу тоу 
the ones detesting те, апа from outof the depths ofthe 
5204 3361 1473 2670 А 2616.6, 5204 
уботор 69:15 рт рє катотортитато коток VÕATOS 
waters. [not бте !Let 5sink Зе gale 4of water], 
3366. 2666 1473 1037 3366, 4912 1909 
илбе кототито рє Въдоѕ клубє сосҳєто єт? 


пог let [swallow Зте іле еер], пог 1еї[2соп$їтаїп 4оуег 


1473 5421 3588 4750-1473 1522, 1473 
epe фрєор то сторо ауто? 69:16 єсакоъсоу pov 
5те ле well 3165 mouth]! Listen to me, 
2962 3754 5543 3588 1656-1473 2596. 
KUPLE оти XPpnoTOv TO є\є0с соо кото 
О токо, for [215 gracious lyour mercy]! According to 
3588 4128 3588 3628-1473, 1914 1909 
то тАлтдоѕ тор октррор соо єпВлєфоу єт? 
the multitude of your compassions look upon 
1473 3361 654 3588 4383-1473 
єһє 69:17 pn атпострєфѕ то тросотоъ сох 
те! You should not turn your face 
575, 3588 3816-1473 3754 2346 5036, 1873 
ото тоо maos соо оти ӨМ Зоо тех єпокоъсо» 
from your servant, for Iam afflicted. Quickly heed 
1473 4337 3588 5590-1473 2532 3084 1473 
pov 69:18 просҳєє т фу pov кох Атросо` атътть 
те! Таке heed ғо my soul, and ransom it! 
1752 3588 2190-1473 4506 . 1473 1473-1063 
єуєка то» exðpav роо poai кє 69:19 ov yap 
[2Ббесаџѕе of 4my enemies Rescue 2те]! For you 
1097, 3588 3680-1473 . 2532 3588 152-1473 2532 3588 
үшоскєі TOV overo pov коз KAL TNV оох MOV KAL TNV 
know my scorning, and my shame, and 
1791-1473 1726 1473 3956 3588 2346 . 1473 
єутротї» роо EVAVTİOV соо TÅVTES OL ӨМ Во>те$ pe 
ту remorse; before you areall the ones afflicting те. 
4328 3588 5590-1473 2532 5004 


69:20 overo pov просєёоктсєу п лут Mov кох Taiarmopiav 


[ scorning 2ехресіеа 1My soul] and misery; 
2532 5278 4818 2532 3756-5224 2532 
KAL отєрєіо съл\ото?рєро» KAL OVX оттрёє KAL 


and І remained behind for one grieving, and he did not exist; and 
3870 . 2532 3756-2147 2532 1325 1519 
TAPAKAAOVVTAS kat ovy eùvpov 69:21 kat éðwkav є1$ 
for ones comforting, but I did not find. And they gave [2Їог 
3588 1033-1473 5521 2532 1519 3588 ga 2-1473 4222 

то Вроро pov хоћу коң ers ту ӧцроу роз ETOTLOTAV 


3my food bile]; and for my thirst they gave [ŝto drink 
1473 3690 1096 3588 5132-1473 
рє оёо$ 69:22 'үєътүүӨтүтө› n трелтєбө. avtv 
lme ?vinegar]. Let [become Itheir table 
1799 1473 1519 3803 2532 1519 469 2532 1519 


єубтіор аттор ELS тоуба коз ELS аутоатпобоси KAL ELS 
2ђеѓоге them] asa snare, and for arecompense, and for 
4625 4654 | 3588 3788-1473 . ‚3588 
okàvõañov 69:23 скотсӨтосо» or офдалџог оътфъ тоо 
ап obstacle! Геї [26е darkened Цһеіг eyes] 10 
3361 991 2532 3588 3577-1473 1275 4781 
ил Влєтєи кох тоу vatov avtov ðanavtòs svykappov 
not see, and their back always bent downwards}! 
1632 1909 1473 , 3588 3709-1473 2532 3588 2372, 
69:24 ékxeov єт &vtoùs TV орут» соо кол о Өъџроѕ 
Pour out upon them your anger! And [2ће ŝ3rage 
3588 3709-1473 2638 Т 1473 1096. 
69:25 үєутӨїто 


TNS орүңѕ соо каталаВо‹ атъто?ѕ 
4of your anger тау] overtake them. Let [2become 
3588 1886-1473 2049 2532 1722 3588 
n ETAVMS AVTV прирорєут ко €V TOL 
Цһеіг property] having been made desolate! And [4п 


4638-1473 ‚3361 1510.5 3588 2730, 
окцрораси аътоу ри єбто О кето ор x 
Stheir tents llet there not Бе Зопе dwelling]! 
3754 3739 1473 3960 1473 . 2614 2532 1909 
69:26 от ov со єпОтаёас̧ атто котєдіоёоу KAL єтї 
For whom уои struck, they pursued; апа [20 





69:22-23 See Кт. 11:9,10. 


ФТААМО! 





69:14 


3588 2175 3588 5134-1473 4369 


4369 
то аћуүосѕ тоу троъроатору роо просєдпко» 69:27 просдєѕ 


Һе 4раіп Sof ту wounds Һеу added]. Add 
458 1909 3588 458-1473 2532 3361 1525 
олоро єтї TN озор AVTOV KAL рт єсє\дєтосоъ 


lawlessness upon 
1722 1343-1473 


their lawlessness, and let not [enter 


ev бколосъут соъ 69:28 єёолєфдттосоу 

3in lyour righteousness]! Let them be wiped away 
1537 976 2198 2532 3326, 1342. 

єк В:Влоо боутор каи perà  бакойо» 
from outof гле Боок ofthe living, апа [Зу 4ле just ones 
3361 1125 4434 . 2532 2171 

рл урафтосоу 69:29 тптоҳоЅѕ ког ayov 
llet them not ?be written]! [2роог Запа aching 


1510,2.1-1473 3588 4991-1473 3588 2316 482 
etul Eyo N SÉTNpia соъ o Beos avtdàBorro 
1] am]. Your deliverance, O God, may it take hold of 


1473 134 . 3588 3686 3588 2316-1473 3326 5603 
mov 69:30 awėéosw то буора Tov Ceon pov рєт’ wõns 
me. Į will praise the name of my God with an ode; 
3170 М 1473. 1722 133 2532 700, 3588 
пєуоЛъро avtov ev оєсєи 69:31 kau apėoer то 
I shall magnify him іп praise, and it shall please 

2316 5228 3448 3501 2768 1627 2532 3694.1 


Өєо этєр росҳоу véov кёрота єкфєроуто KAL отл 
God above [2саії la young 4һогпѕ bringing forth] ара hoofs. 


1492 4434. 2532 2165 А 1567. 3588 
69:32 1ӧєтосоу птоҳоӣи кох єофроуӨдтосо» єкбтсотє тоу 
Геї [ее ле poor] апа Бе glad! Inquire 

2316 2532 2198 3588 5590-1473 3754 1522, 

cov kar Споєтоь y Фохт орбо» 69:33 оти eLonkovoe 
God, and [?shall live tyour soul]! For [2115(епѕ to 
3588 3993, 3588 2962 2532 3588 3975.2-1473 

тоу тєїрїүтө о коро коң то тєтєӨйтүрєрої QAVTOÙ 


һе needy Пле LORD]; апа (ће ones of his being shackled 
3756-1847, 134. 1473, 


оок єёооёдєуосє» 69:34 awesàatwsav avtov 
he does not treat with contempt. Геї [3praise 4him 
3588 3772 М 2532 3588 1093 2281 2532 3956 3588 
ои оъроъос кои т M ӨоЛассо кох порта та 
Ithe 2һеауепѕ], and the earth, sea, and all the things 
2062.1 1722 1473, 3754 3588 2316 4982 3588 
єрпоута є, Qavm 69:35 оть о Beds Swel түү 
crawling іп her! For God shall deliver 
Ы 2532 3618 3588 4172 3588 * 2532 


оу коң окобортдтсортоь ок 
Zion, апа [źshall Бе builtup tthe 2сійіеѕ 


moets ms lovõaias kar 


Зоѓ Judea]. Апа 


2730 1563, 2532 2816 И 1473 2532 
котошктсоосі Ekel karl kàypovopýTovow аътр 69:36 kau 
they shall dwell there, and shall inherit her. And 
3588 4690, 3588 1401-1473 2722 1473 2532 3588 
то стпєрра тоу боолор соо кадєёоъсі’ аътту kat ol 

the seed of your bondmen shallhold her; апра the 
25 3588 3686-1473 . 2681 1722 1473 


атүотбутє$ то ovopa QUTOV KATAOCKNVOTOVO W ev avh 


ones loving his name shall encamp in her. 
PSALM 70 
The LORD is My Helper 
1519 3588 5056 3588 * 1519 364, 


70:Title es то тєЛоѕ то Дол 
То е director; ѓо 


ELS орбрллүоц» 
David; for remembrance 


1519 3588 4982-1473 2962 3588 2316 1519 
ELS то босо рє коро» 70:1 о Өєоѕ es 
іп ту being delivered Бу the LORD. O God, for 
3588 996-1473 4337 2962 1722-3588-997 . 1473 
mnv Bohberdv pov просҳєѕ küpe es то Вопдђсос por 
my help heed me! О тоҝкр, [?to help эте 
4692, 153 . 2532 1788 р 3588 
onevoov 70:2 одесуъо»Өтүтюсол› kaL єртретттүтюсол OL 


1һазїеп]! Let [fbe ashamed Sand 6feel remorse tthe ones 
2212 3588 5590-1473 654 15193588 3694 2532 
(тто?утєѕ түу лөлү роо опострофттосоу ELS TA отсо коо 
25ееКіпе, Эту Ше]! Let [fbe turned Sto 6һе 7rear Sand 
2617 А 3588 1014. . 1473-2556 
котос ҳоуд тосор оь Вохълорєуос por кака 
Ibe disgraced lithe ones ?wanting ЗБаа things for me]! 
654 е 3910 А 153 ] 3588 
70:3 опострафтосоу пороътіко осҳорорєуоь OL 
Let them Бе turned immediately, being shamed- the ones 


70:4 


3004, 1473 21031 2103.1 21 . 
№єүортє$ pot evye evye 70:4 оуоЛмасдосоау 
saying tome, Well done, well done! Let them exult 
2532 2165 1909 1473 3956 3588 2212 М 
коз єофроудттосоу єптї сои TAVTESŞS OL Стто?утє$ѕ 
апа Бе glad over you- all the ones seeking 
1473 3588 2316 2532 3004 1275 3170 

сє о Өєоѕ кол Аєүєтөсол бӧийхтортос̧ рєуоЛоуӨтто 


уои, О God! Апа let ћет say always, 


3588 2962 3588 25 3588 4992-1473, 
о кър:о5 о оүалтбутє; то сотӣроу соо 


ithe LORD]! by Ше ones loving your deliverance. 


Let [2be magnified 


1473-1161 4434 2532 3993 3588 2316 997 1473 
70:5 eyo бє ттоуб$ коң тєрї o Өєо<$ БВотӨтүто» por 

But I ат poor and needy, O God, help me! 
998-1473 2532 4511.1-1473 1510.2.2-1473 2962 3361 


BPonðós pov kar росттс pov et ov къріє л 

[21у helper Запа 4ту rescuer !Үои аге], О LORD, you should пої 
5549 

XPpovions 

delay. 


PSALM 71 


The LORD is Our Endurance 
3588-*-5568 . 3588 5207 Ж + 2532 
71:Тібе то Дола Papos төр viv ІоуодоВ kar 

А psalm to David of the sons of Jonadab, and 
3588 4416.1 163 1909 1473 2962 
TOV тротос̧ aypaiwToÂévrov 71:1єтї Sol кър 
of the ones originally being taken captive. Upon you, O LORD, 
1679 3361 2617 1519 3588 165, 1722 3588 
NATA рл] katarryvvÂeinv ers Tov arava 71:2 ev m 
I hoped; may I not be disgraced into the eon. In 
1343-1473 4506 , 1473 2532 1807 , 1473 2827 4314 1473 
біколосъут соо роса pe коң єёєАої рє KÀLVOV TPOS рє 
your righteousness rescue те, апа take те! Lean [о Эше 


3588 3775-1473 2532 4982 , 1473 1096 , 1473 1519 2316 

то 005 FOV KAL CWTOV pE 71:3 yevoù роь єє Өєоу 
1уоиг ear], апа deliver те! Ве {о те for [2боа 

5231.5 . 2532 1519 5117 3793.1, 3588 4982 1473 


VTEPAOTLOTNV KAL ELS TOTOV оҳорор 


TOV сото pE 
la defending], and for [2рІасе !а fortified] 


to deliver me! 


3754 4733-1473 2532 2707.1-1473. 1510.2.2-1473 3588 
оти стєрєоро pov kar котафъуў pov el ov 71:4 о 
for [21у confirmation Запа “шу refuge lyou are]. О 
2316-1473 4506 1473 1537 5495 268 . 1537 


0є0< pov росос рє єк Хє\ро$ арортоћоъ єк 
ту God, rescue те from out of the hand of the sinner, from ош оѓ 
5495 3891 А 2532 91 . 3754 
XELPÒS пароъоро?утоѕ коң обико?утоѕ 71:5 оти 
the hand of the опе acting unlawfully апа doing wrong! For 
1473 1510.2.2 3588 5281-1473 , 2962 2962 3588 1680-1473 
со el n vTropovy pov коре коре N є\ті$ pov 
you are my endurance, O Lord; O LORD, the опе of my hope 
1537 3503-1473 1909 1473 1991 Ң ILS. 
єк уєотттоѕ pov 71:6 emi сє єпєстр‹ҳӨту aro 
from ош of ту youth. [tupon 5уои 3] stayed 1Егот 
1064. 1537 2836. 3384-1473 1473 1473-151022 
үастроѕ єк korias рттроѕ pov оо pov el 
21е womb]; from out of the belly of ту mother you аге ту 
4629.1 ‚1722 1473 3588 5214.1-1473 1275 : 
скєпабтїѕ EV сои N vuis, pov ÖATAVTOS 
shelterer. [about 4you 1My singing praise 25 always]. 
5616 5059 1096 3588 4183. 2532 1473 
71:7 woel тєрє єүєъїүбтү Tors Tools kat ov 
[2as it were За miracle П was] tothe тапу; but you are 
998 1473 2900 y 4137 z 3588 4750-1473 
Вотдоѕ pov краток 71:8 плуробто то ropa pov 
[3һеІрег іту ?fortified]. Геї [25е filled ппу mouth] 
133 3704 5214 3588 1391-1473 3650 
QAWETEOS отоо орус түү боёо» соъ олт» 
of praise, that І тау praise in song of your glory – the entire 


3588 2250 3588 3168.1-1473 , 3361 
тұ” npépav тп” рєуоЛотрєтєйу соо 71:9 рт 
day of your majesty! You should not 
641-1473, 1519 2540 1094 1722 3588 1587 . 
аторриртѕ pe ets короғх ynpovs ev то EkKÀELTEW 
throw me away іп thetime ofoldage; іп Һе failing 
3588 2479-1473 3361 1459 К 1473 3754 
түүр оҳор pov | eykataiinns рє 71:10 оти 
of ту strength you should not abandon me. For 
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2532 3588 5442 


2036 3588 2190-1473 1473 , Е 
кос OL фълоссорутєѕ 


eimov оь єҳӨрос pov epoi 


[25роке 1пу enemies] against те; апа the ones watching ош 
3588 5590-1473 101 2009.1 3004 
түу Ффоҳт» pov єВоолєосоуто єтітооъто 71:11 Аёүортє<$ 
for ту Ше consulted together, saying, 
3588 2316 1459 1473. 2614 2532 2638 
о Өєоѕ єукоатє\итєу аутору катобиоёотє KAL котоло[Вєтє 
God abandoned him; pursue and overtake 
1473 , 3754 3756-151023 3588 4506 3588 
QUTOV оти OVK єт о pvopevos 71:12 o 
him! for there is not one rescuing him. О 
2316-1473 3361-3118.2 , 975: 1473. 3588 2316-1473 
Өєоѕ pov py pakpivns от  epoù o 0є0< pov 
ту God, you should not be far from me. О ту God, 
1519 3588 996-1473 4337 . 
es тр Вотдєют HOV просҳєѕ 71:13 окоҳоуӨттосоу 
[20 3my help Itake heed]! Let [4be shamed 
2532 AT 3588 1736.1 3588 5590-1473 
KAL EKÀLTÉTOWOQAV OL evõraBaiovtes Tv уох» pov 
Sand 6fail Ithe ones ?slandering 3my soul]! 
4016 | 152, 2532 179171, 3588 2212, 
TEpLBAANECOOTAV осҳъоуи KAL єутроттр оь бтүтозътє 


Геї [5рш оп shame 


3588 2556 , 1473 


7апа 8гетогѕе ће ones 25ееКіпо 
1473-1161 1275 . 1679. 1909 
та кака кок 71:14 ey% бє ÖLATAVTÖS єАттїб› єтї 
3bad things «ог me]! ButI always shall hope upon 
1473 2532 4369 1909 3956 3588 133-1473 3588 
сє коң просӨтсо єтї посо» ту оєсі соо 71:15 то 
уои, апа I willadd upon all your praise. 
4750-1473 312 3588 1343-1473 3650 3588 
стора pov олюгүүєлєї түу ӧколосъуть соо ол түр 


Му mouth shall announce your righteousness the entire 
2250 3588 4991-1473 3754 3756-1097 112141 i 
npépav mv сотр» соо OTL OVK єуроу ypapparteias 
day – your deliverance; for I did пої know writings. 
| 1722 14121 ‚2962, 2962 

71:16 erseàceùoopar ev боуастєіа kvpiov KÙpLE 

I will enter in the might of the LORD; O LORD, 
3403 3588 1343-1473 3441 


1321 
рлмүсӨтүтороң тс ikarocivns соо ророо 71:17 eðiðağas 


I will mention your righteousness only. You taught 
1473 3588 2316 1537 3503-1473 2532 3360 3588 3568 
є о Beost єк VEOTNTOS роо KAL рєҳри TOV vvv 
me, O God, from outof my youth; and until now 


518 3588 2297-1473 , 2532 2193 1094 2532 
anayyeiw та Bavuai соо 71:18 kar éws ypovs kat 


I will report your wonders. Even until old age, and 


42421 3588 2316-1473 3361 1459 1473 2193 
трєсВєїоз о 60є05 роо рл] EYKATAALTNS рє EWS 
of a senior, О ту God, you should not abandon me; until 
302 518 3588 1023-1473 3588 1074 


av өлтогүүє\б› 
whenever І should report 
3956 3588 2064 


tov Bpaxiovà sov тп yeveà 
your arm to  [ generation 
3588 1412.1-1473, 2532 3588 


maon T epxopėry 71:19 ту vvasrteiav соо kar TNV 
levery 2coming], of your might and 
1343-1473 3588 2316 2193 3588 5310 3739 4160 


биколосъутрр соъ о Beos EWS тор vpioTtTov Q ETONTAS 
of your righteousness, О God, unto the highests, what [2уоџ did 


1473 3167 . 3588 2316 5100 3664 1473 

кок пєүоЛєо о Beos т 00:05 сос 

Зо те ітарпійсепі things]. О Сой, who islikened їо you? 
3745 166. 1473 2347 4183. 2532 

71:20 отсо єбє кок Oies TOAAQAS ко 
As much as you showed tome- [?afflictions !many] апа 

2556 . 2532 1994 у 2227 И Ӯ 1473 2532 1537 


KAKAS KAL ETLOTpE PAS є6001700005$ pE KAL єк 

bad things, but turning, you restored life to me, and from out of 
3588 12 3588 1093 321, ‚1473 4121 

тоу аВоссо» ms yns avýyayės pe 71:21 єп\лєорасоаѕ 
the abysses ofthe earth youled те. You abounded 
1909 1473 3588 3172-1473 2532 1994 3870 

єт? EME TNV рєуалосъу и соз KAL єтістрєфоѕ порєкоаћєсос 
to те your greatness, and turning you comforted 
1473 2532 1537 3588 12, 3588 1093 3825 321 

рє кош єк то» аВоссо» ms yns maw оутуүоүєѕ 
те. Апа from ош of ће абуѕѕеѕ ofthe earth again you led 
1473 2532-1063 1473 1843 А й 1473 
pE 71:22 коң yap ey% єёоролоүтсорос соь 
те. Гог азо І will таке acknowledgment to you 





71:17 {ее Bos for variant. 


808 ФАЛМОПІ 71:23 
1722 2992 2962 1722 4632, 5568. 3588 4374 935 2532 *  , 1435 
ev aois кърє ev OKEÙVEL фаћлџоъ түү mposoicovot ВооАє< Арарат код ХоВоа боро 
among peoples, О LORD. With ар instrument for a psalm Ishall bring]. The kings ofthe Arabians and Sheba [?with gifts 
225-1473 3588 2316 5567 1473 1722 2788 3588 | 4317 2532 4352 А 1473, 
олтдєоу соо о Beos фало сос ev к.дӧра о тросбёоъс: 724111 kar троскъусооси avto 
of your truth, О God; IĮ shallstrum to you with the harp, О Iwill come forward]. Апа [%һаП do obeisance 7to him 
39 3588 * р 21 3588 5491-1473 3956 3588 935 . 3588 1093 3956 3588 1484 
ayos tov Iopanà 71:23 ayaňi&ovtat та XEAN pov TAVTES OL Вас:Ає(5 тт yns торта та єбут 
holy опе of Israel. [2shall exult 1My lips] lall {һе kings 4of the earth]. АШ the nations 
3752 5567 , 1473 2532 3588 5590-1473 3739 1398 1473. 3754 4506. 4434, 1537 
ото» paw соь коз тү Фохт pov nv боълєъсоъсі» аъто 72:12 оти єрръсато птоҳоу єк 
whenever І ѕһоша strum ќо уои; апа ту soul which shall serve to him. For he rescued the poor from out of 
3084 2089-1161 2532 3588 1100-1473 3650 3588 1413 2532 3993 3739 3756-5224, 998 
є\отросо 71:24 єтї бє кои п үЛоссо pov ол ти бӧорастохо KAL TEVNTA w ovx оттрҳє Bonos 
you ransomed. But still also my tongue [зай 4the the mighty опе, апа the needy one in whom [ĉ?existed not ta helper]. 
2250 3191 3588 1343-1473 3752 5339 4434 2532 3993 2532 5590 3993 
трєро» pENETHOEL mv õkaroscivyy cov otav 72:13 þeisetar TTOXOÙ KAL TEVNTOS кол фоҳос тєрїүтөз 
5аау ishall meditate upon 2your righteousness], whenever He shall spare the poor and needy; and the souls of the needy 
153 г 2532 1788 Й 3588 2212 4982 1537 5110 2532 1537 
оҳу доси KAL EVTPATOOW oL бтүтозътє TWEL 72:14 ek TOKOV kal єё 
[should be ashamed бапа 7should feel remorse {һе ones ?seeking he shall deliver. From ош of interest and from out of 
3588 2556 1473 93га 3084 3588 5590-1473 2532 1784 3588 
та кака aðıkias Атросєтол TAS фоҳос̧ аутор KAL EVTLMOV то 
3bad things Tor me]. injustice he shall ransom their souls; апа [?valued 
3686 1473 , 1799 1473 , 72:15 2532 tho 2532 
ovopa отоо EVWTLOV отор : ко NTETAL A ко 
PSALM 72 Зпате this] will ре before them. And he shall live, and 
1325, 1473, 1537 3588 5553 , 3588 * i 
The LORD Dominates All oboeta { ото єк TOV ҳросхох TNS ApaßBias 
there shall be given to him from out of the gold of Arabia. 
5 1519 5568 3588 * > 3588 
72:Title es Уолорнфр фало тә Aavið 72:1 о 2532 4336 4012. 1473 gn 3650 3588 2250 
For Solomon; a psalm to David. О коң троесєзёоъто тєрї оъто? LATAVTOS олту . TNV NpEpAaV 
And they shall pray for him always; the entire day 
2316 3588 2917-1473 3588 935 . 1325 2532 3588 
Өєо$ то крила соъ TO Baoei os kat тұр 2127 , 1473 1510.8.3 4739.6 1722 3588 
God, [?your judgment Зо ће fking igive], and evioyhoovow avrov 72:16 otar _ oTnpLypa ev тц 
they shall bless him. There will Бе а support оп the 
1343-1473 3588 5207 3588 935 2919 3588 
karor tvy соо то vw тоо Baoréws 72:2 kpivew тоу 1093 1909 206.1 3588 3735 3229 Өт 5228 3588 
your righteousness to the son of the Кіпр! to judge Үп ET ORPO TOL орсок... VTEPAPT NTETE тер, тор 
earth upon the tops of the mountains. [2shall be elevated 3above 
2992-1473 1722 1343 2532 3588 4434-1473 1722 2920 р 
Лабу соъ ev биколосъ®ърт| ко тоос ттоҳо?ѕ соз ev kpigeL Ai B 3588 2590- 1473 2532 тоз А . 1537 
your peoplein righteousness, and your poor with equity. a үүө о Гро ауто? Хоа ечи hall blo TR f 
353 3588 3735 1515 3588 2992 2532 ерапоп is fruit]; and they [3ѕһа ossom tfrom out o 
72:3 avaňaßétw то opn єї» то ЛФ ког 4172 5616 ‚5528 3588 1093 1510.83 3588 3686-1473 
Геї [ŝliftup е 2?mountains] peace tothe people, and полєос WFELXİPTOSTMS YNS 72:17 сто то буора avroù 
? "һе cityļas grass of the earth. [2will be ІНіѕ name] 
3588 1015, 1343 А 2919. 3588 4434, 
ои Ворос ðkarosivny 72:4 криє TOVS птоҳоъѕ 2127 1519 3588 165, 4253 3588 2246 1269 x 
the hills righteousness! He shall judge the poor evàoynpėvov eis Tovs arvas тро тоо niov õiapever 
кие бан 2532-4082 траси 500 a blessing into the eons. [before 4the ип 25һа abide 
Ttov Мао? KAL COEL TOUS VLOÙS тор тєуїтор коң 3588 3686-1473 . 2532 1757 1722 1473, 3956 3588 


ofthe people, апа shall deliver the sons ofthe needy, апа 


5013 4811.1 2532 4839 3588 

тотєшОосєи сзкофобъттү» 72:5 kar сэорлорорєрєї то) 

shall humble the ехіогііопег. And he shall continue as the 

2246 2532 4253 3588 4582 1074 1074 

Ао кох тро mms сєАут yeveds yeveav 

sun, and before the moon for generations of generations. 
97 5613 5205 1909 4169.1 2532 5616 

72:6 катоВтсєтое 05 1%єт05 єтї TOKOV KAL WEL 

Не shall соте down as rain upon fleece, and as 
4711 4712.1 1909 3588 1093 393 „1722 


otayóves стоабоъосоїі єтї тц» ynv 72:7 «ротєАє ev 


drops dripping upon the earth. [shall rise 3in 
3588 2250-1473 1343 2532 4128 1515 
TALS прєролсѕ QVTOÙ бкокосъут kat плтдоѕ єрт 
4his days 1IRighteousness], and a multitude of peace 
2193 3739 465.3 . 3588 4582, 2532 
éws ov avtavarpeðN n сє\лүрүү 72:8 kar 
until of which [should be taken away tthe 2тооп]. And 
2634 x БУ Бн 2281 2193 2281 2532: 2979; 
катокорєтсєьи опо Өалосотсѕ éws ӨоЛасотсѕ коң ото 
Һе shall dominate from sea unto sea, and from 
4215 2193 4009 3588 3611 У 1799 
тотору EWS TEPATWV TNS OLKOVMEVNS 72:9 evanov 
rivers unto the ends ofthe inhabitable world. [2before 
1473 , 4312.1-* 2532 3588 2190-1473 . 5522 


олљто? пропєсо?утоїє А:00пєс кох où єүӨрої avroù yovv 


3him !Ethiopians shall fall down]; and his enemies [?dust 
3011.2 2532 3588 3520 1435 

AELEOVOL 72:10 Baoeis ТЕА kat оз усо: боро 
Ishall lick]. Kings of Tarshish and the islands [2015 





72:6 {ее Bos for variants. 





TO ovopa QUTOV KAL єрєз\өүтүӨтүтортог ev отто TATAL QL 
ІНіѕ пате]; апа [%һаП be blessed 7by 8һіт tall 2the 
5443 3588 1093 3956 3588 1484 3106-1473. 
фъЛох ms yns порта та éðvy роакориоъои avTov 
Stribes 40 {ће ?еагіћ]. АШ Һе nations shall declare him blessed. 
2128 „ 2962 3588 2316 3588 * 3588 4160. 
72:18 єолоүттоѕ к©ро$ o Өє0с тоо Іорат\ о тооз» 
Blessed ре the LORD God of Israel, the one doing 


2297 . 3441 2532 2127 Ў 3588 3686 3588 
Bavara povos 72:19 кол evioynpévov то орора TNS 
wonders alone. And being blessed is the name 
1391-1473 „ 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 3588 165, 
оёт QUTOV ELS TOV QAQLWVQA KAL ELÇ TOV QAQLWVQA TOV QLWVOSŞS 
of his glory into the eon, and into the eon ofthe eon. 
2532 4137 3588 1391-1473 3956 3588 1093 1096 
кох TAnpolyoeTaL TNs боё ауто) nasan үт үєъо‹то 
Апа [һа] Бе filled Sof his glory tall 2һе Зеагіһ]. Мау it Бе. 
1096 1587 3588 5215 ж 3588 5207 
үєзото 72:20 eëéňinmov oL ùpvor Aavið TOV VOV 
May it be. [/are ended !The ?hymns of David 4the оп 
Ж 
Ієссох 
боЁ Jesse]. 
PSALM 73 
The LORD is Му Portion 
, 5568 , 3588 * , 5613 А 
73:Title фолиоѕ то Асоф 73:1 о ayaðos 
А psalm to Asaph. Ohow good 
3588 2316 3588 * ` 3588 2117, 3588 2588 _, 
о Өє05 то Ісротл то єхдєси тт kapõia 
is God о Israel, tothe ones straight inthe heart. 


73:2 PSALMS 809 
1473-1161 3844-3397 ; 4531 7 3588 4228 1473-2556 К 2598-1473 1722 3588 1869, 
73:2 єроо бє таро pkpòv єстелАєїӨтүстө» оь Todes QUTOLS како katéBades avroùs ev то enapôivar 
But my [were a little Зѕһакеп 1feet]; evils unto them; you threw them down in their being lifted up. 
3844-3641, 1632 3588 1226.1-1473 . 3754 4459 1096 1519 2050 1819 1587 
тор олтүо» єёєҳобщ то ооВтиоато pov 73:3 оть 73:19 пос єүєуоуто es єрроси’ єёботіоа єёє\№тор 
[a little 2slipped 1my footsteps]. For O how they became for desolation. Suddenly they failed; 
2206 1909 3588 459, 1515 268 . 622 1223 3588 458-1473 5616 
etnosa ETL то 000015 єштүртүр арортоћоу отоћорто боа түүр avopiav аттор 73:20 woei 
І was jealous over the lawless things, [2/ле peace Зоѓ sinners they were destroyed because of their lawlessness. As 
2334 3754 3756-151023 3651 1722 3588 1798 1825 А 2962 1722 3588 4172-1473 
Өєороъ 73:4 от OVK єсти QVAVEVOLS ev то evinviov ečeyerpopėvov къріє ev TN TONEL соо 
Iviewing]. For thereisnot а sign of reluctance in adream of one awakening, О LORD, in your city, 
2288-1473 2532 4733 . 1722 3588 3148-1473 3588 1504-1473 1847 3754 
Өоъато аттор коз стєрєоро є, тп иастиуь AVTOV түу ELKÓVQA ото» EOVÕEVWOELS 73:21 от 
their death, nor confirmation in their whip. [their image 1уой will treat] with contempt. For 
1722 2873 444 3756-1510.2.6 2532 3326, 1572 |. 3588 2588-1473 2532 3588 3510-1473 241.2 
73:5 ev кото оудротору оок єс коз PETA єёєкоъӨт т карда pov кол оь уєфрос pov пАЛокодтсот 
In toils of men they аге not troubled, and with [2%аѕ kindled пу heart], and my kidneys were changed. 
444 3756-3146 . 1223 3778 2504 1847 2532 3756 1097 2934.2 
оуӨдротору ov растиуобтсортоь 73:6 ёо тото 73:22 kayi ečovõðevwpėvos kat ovk єүрөъ кттроӧуѕ 
other теп they will not be whipped. On account of this And I, being with contempt, and not knowing, [?brutish 
2902, 1473, 3588 5243-1473, А 1519 5056 1096 3844 1473 2504. 1275 3326. 1473 
єкроатоєи отоо N этєртүфеөл е «зт eş TAOS єүєътӨт торо сос 73:23 kaya ӧотоутоѕ рєта соу 
[2held 3them Itheir pride] to theend. lbecame] before you. ButI wasalways with you; 
4016 Р 93 М 2532 763, 1438 2902, 3588 5495 , 3588 1188-1473 2532 1722 3588 
тєрєВолорто обича” кох осєВєол єоътор єкроттсоЅ Tns Ҳєџроѕ Tns Öeğras роо 73:24 kar ev m 
They clothed themselves [2іпјиѕіісе Запа 4impiety tof their own]. you held [ hand ту right]; and in 
1831 5613 1537 4720.1 3588 93-1473 1012-1473 3594 1473 2532 3326, 1391 4355-1473 
73:7 єбєА\єйсєтӨ д 05 єк стєатоЅ п аӧбиао аутор Волт соо обтүпооѕ pe кох perà боётѕ просєлаВох pe 


[2сотеѕ forth 3as 4 тот ош of Sfatness 1Their injustice]. 
1330 1519 1241.2 2588. 1269.4 2532 
ömAlosav ers бїбӨєс» карӧіас 73:8 ӧієуотдтсоу kaL 
They went by disposition of heart. They considered, and 


2980 1722 4189 3 1519 3588 5311 
єлалсоу ev movnpia одао є то рос 

spoke in wickedness; [injustice ĉin 4haughtiness 
2980 5087 1519 3772 , 3588 4750-1473 
єЛалтсоу 73:9 єдєуто es озролоә то стора AVTV 
Цһеу spoke]. They set [against Зһеауеп ЦҺеіг mouth], 
2532 3588 1100-1473 1330 1909 3588 1093 
kat N үлосса аътор ömAbev єтї тс үт 


апа their tongue went through upon the earth. 
1223 3778 1994 3588 2992-1473 1778.2 
73:10 бае тото єптібстрєфєи о gaos роо єутоъдо 


Оп account of this [?shall return 1ту people] here; 


2532 2250 4134 2147 1722 1473 . 2532 
kat yp pépar п\лтрє:ѕ єорєдпсортои ev ауто 73:11 ко 
апа [2аӢауѕ ШІ] shall Бе found with them. And 
2036 4459 1097-3588-2316 2532 1487-1510.2.3 1108 

ELTOV TOS єүро› o Өєо<$ коң EL EOTL үөс 
they said, How did Соа кпом? Апа, 15 ћеге knowledge 


1722 3588 5310 2400, 3778 3588 268 . 2532 


ev то исто 73:12 où OÙTOL OL оарортоћлоє KAL 
in the highest? Behold, these аге Һе sinners, and 
2112.1 1519 3588 165, 2722 4149 2532 2036 


evÂðnvoùvvres ELS TOV ALOVA KATEOXOV пло?тоо 73:13 kar eina 


prospering into the eon, holding wealth. And I said, 
686 3154.1 1344 3588 2588-1473 2532 3538 , 

apa кето гоз cðukailwsa тту kapõiav роо кох єуиро р 
Surely Іп folly Ijustified my heart, and washed 
1722 121, 3588 5495-1473 2532 1096 

ev абдоог tas хєіроѕ pov 73:14 kar єүєрорлүР 
[in Зіппосепі things пу hands]; and became 
3146 3650 3588 2250 2532 3588 1650-1473 1519 3588 
KEPAOTLYwpHEVOS олт TNV түһєрөл код о єЄАєүҗхо$ pov Eş TAS 
for whipping all the day; and my reproof isin the 


4405 1487 3004 1334 3779 2400 3588 


троїоѕ 73:15 є. є\єүуох ӧшусорась ортос̧аоо т 
mornings. If Ihad said, I shall describe thus; behold, in the 
1074 3588 5207-1473 3012 2532 
yevea tov vrav gov novrvÂétnka 73:16 коң 
generation of your sons I have broken contract. And 
5274 3588 1097 3778 2873-1510.2.3 . 1799 1473 
этеАе Во» тоо үроро толто к01о05 єстї EVOTLÓV роу 


but it is toilsome before те; 
1519 3588 38.1 


I undertook to know this, 
2193 3739 1525, 


73:17 ws ov єсє\до є то оуастӣроу 
until of which те Іѕһоша enter into the sanctuary 
3588 2316 2532 4920 1519 3588 2078-1473 
TOV Өєоъ коз суро ELS то єсҳата ото 
of God, and should perceive to their latter end. 
4133 1223 3588 1386.1-1473 . 5087 


73:18 плу бб 
Besides, оп account of 


tas болотта avtov єдоъ 
their deceits you appointed 





your counsel you guided me, and with glory you received me. 


5100-1063 1473-5224, 1722 3588 3772 , 2532 3844, 1473 
73:25 ти yap POL VTAPXEL EV то оороо код TAPA сох 
For what exists tome іп the heaven? and besides you, 


5100 2309 1909 3588 1093 1587 3588 2588-1473 


mt тӨєА\тсө= єтї TNs yns 73:26 eëéňmev п kapõia pov 
what did I want upon the earth? [#ailed 1My heart 
2532 3588 4561-1473 3588 2316 3588 2588-1473 2532 


кои N Sap pov о Beos TNS kapõias pov kaL 
2апа Эту flesh]. God is the strength of ту heart, and 
3588 3310-1473 3588 2316 1519 3588 165, 3754 2400, 
n pepis pov о Өєоѕ es Tov arva 73:27 оть oùt 
[215 my portion 1God] into the eon. For behold, 
3588 31182. 1438 575. 1473 622 i 
oL PAKPVVOVTES EQVTOVS апо соо QTONOÙVVTAL 
the ones being far [3by their own makings Чтот 2уоц] shall perish. 
1842 3956 3588 4203 575 
єёолӧоӨрєосоѕ TAVTA TOV порує%ъоуто ато 
You utterly destroyed every опе committing harlotry from 
1473 1473-1161 3588 4347 3588 2316 18-1510.2.3 
соо 73:28epoi бє то проско\ласдохто Bew ayabov єстї 


you. But for me to cleave to Godis good; 
5087 1722 3588 2962 3588 1680-1473 3588 1804-1473 
тдєсдох ev то kvpiw ту єАтіба роо тоо єёөгүүє\ө рє 
to рш [їп Зе 4LORD ппу hope]; for те їо declare 
3956 3588 133-1473 1722 3588 4439 3588 2364 prta 
TASAS TAS озлєсєє соъ єу TALS тэАо TNS Өъуатроѕ Srov 
all your praises at the gates ofthe daughter of Zion. 
PSALM 74 
Forget Not Your Servants, O LORD 
, ў 3588 * 3588 2316 
74:ТШе сърєсєоѕ то Асаф 74:1 о Өє05 
А psalm of contemplation to Asaph. O God, 
2444 683 1519 5056 3710 
WATU ATWT W eş тєАо<$ оруссӨт 


why did you thrust us away unto the end? Why [2ргоуокеа to anger 
3588 2372-1473 1909 4263 3542-1473 
o Өърџоѕ соъ єтї троВота уор соъ 
lis your гаре] against the sheep of your pasture? 
3403 3588 4864-1473 3739 2932, 575 
74:2 рутодтти ттс осорауоутѕ соо ns єктђсо «т? 


Remember your congregation, which you acquired from 
746 3084 4464 2817-1473 3735 
арҳӯѕ є\отросо p&Bõov к\троуор(ос соо 0роѕ 


the beginning! You ransomed the гоа of your inheritance; [?mount 


* 3778 3739 2681 1722 1473 1869 3588 
Убор тото о котєскїросоѕ ev avt 74:3 єпоаро» тос 


3Zion !this], where you encamped in it. Lift up 
5495-1473 1909 3588 5243-1473 . 1519 5056 
XELPAS FOV ETL TAS vaepnoavias «Юто? ELS TENOS 
your hands against their pride unto completion, 


810 


3745 4188.2 . 3588 2190 , 1722 3588 39-1473 

оса єпоутрєосото о єхӨроѕ EV то ayiw соъ 

for as much as [34іа wickedly tthe 2епету|іп your holy place! 
2532 14602 3588 3404. _, 1473 1722 

74:4 каи evekavyoavrto ок Ш001207є5 сє ev 
Апа [Боаѕіеа Ithe 2опеѕ detesting Зуои] іп 

3319 3588 1859-1473 5087 3588 4592-1473 

HETO TNS EOPTNS соъ éðevro та стреса атто» 

the midst of your holiday, they set their signs 

4592 2532 3756-1097 5613 1519 3588 1841 

onpeia 74:5 кол ovk éyvøsav юс eç mnv єЄёобо>» 

for signs. Апа theyknewnot as in е issue 

5231 . 5613 1722 14091, 3586 513, 1581 

этєрблө› 0$ ev ӧръро ёъЛор «ёо єёєкофол 

above, as [2іп 3ге forest tof woods 5with axes Чћеу сш down]. 


3588 2374-1473 2009.1 . 1722 3990.1 2532 
74:6 tas Opas созт єтитоаоуто ev TENEKEL коз 


[2115 doors Згорећег 4with 5а hewingaxe бапа 
2990.1 .  2674.2-1473 1716.1 1722 4442 , 3588 
Лоёєоттріо коатєрроёо» оът» 74:7 єуєпъристоу ev търг то 
chisel 1They broke down]. They set [Pon ŝfire 
38.1-1473 1519 3588 1093 953 3588 4638 


QAYATTHPLÓV соо єї$ TNV YNV eBeBhosav то октроро 
1уоиг sanctuary] to the ground. They ргоѓапеа the tent 


3588 3686-1473, 2036 1722 3588 2588-1473 7 3588 

Tov оубротоѕ соо 74:8 єіпоу ev тп карбо avtov at 
of your пате. [said 4in Stheir heart 

4772-1473 2009.1 1205 2532 2664 ы 

OVYYEVELA оътоу ETLTOQUVTÓ ӧєутє KAL кетотозсорєу 

їТһет Кіп 2together], Соте апа letus cause to cease 

3956 3588 1859 , 3588 2316 575, 3588 1093 3588 

тасоѕ TAS єортйѕ тоо Өєоъ апо TNS үтү 74:9 та 

all the holidays of God from the land! 

4592-1473 3756-1492 3756-1510.2.3 2089 4396 2532 


стреса троу ovk єборєу OVK OTV єть профӯтцѕ кос 
[20ш signs 1We did пої see]; there is not yet а prophet; апа 


1473 3756-1097 2089 2193 4219 3588 2316 
nuas OV YVWOETAL ETL 74:10 є05 потє о Өє05 
опе of us knows пої any longer. For how long, O God, 
3679 £ 3588 2190 3947 з 3588 5227 е 3588 
оує:длєг о єхӨро<$ mapoğvvet о этєрелт(о$ TO 
shall [3бегаіе tthe 2епету]? Не provokes the opposition 
3686-1473 1519 5056 2444. 654 А 3588 
ovopà& соо є TENOS 74:11 warti отострєфєіЅ түү 
of your пате to the епа. Why did you turn away 
5495-1473 2532 3588 1188-1473 1537 3319 3588 
хєра соъ ко тү» бєёиөт соъ єк иєсоъ TOV 


your hand, even 


2859-1473 1519 5056 
KOÀTOV соо ELS TEOS 


your right hand, from out of the midst 


3588 1161 0219 935-1473 
74:12 о бє Beos Вас:Лє0с пио 


of your bosom to the епа? But God our king 
4253 165, 2038 4991 1722 3319 3588 1093 
тро QALWVOS єрүйсото сотцроу EV рєсо Tms yms 


is before the eon; he worked deliverance in the midst of the earth. 


1473 2901 1722 3588 1411-1473 3588 2281 
74:13 со ekpatraiwsas є m болб рє cov ту далассо» 
You held [ŝin check 4by 5уошг power !the ?sea]. 

1473 4937 3588 2776 3588 1404 1909 3588 
ov осоруєтрирас tas кєфолаѕ тор ӧрокорутору єтї TOV 
You broke the heads ofthe dragons upon the 

5204 1473 4917, 3588 2775. 3588 1404 
?боатоѕ 74:14 со осоруєдласосѕ tas кєфоалоѕі тоо ӧрӣкортоѕ 


water. You fractured the heads of the dragon; 
1325 1473 1033 2992 3588 е 1473 
єбөкос̧ avrov Вроро Лоо то А:Өхофа 74:15 съ 
you gave him for food [peoples Чо ће ?Ethiopian]. You 
1284 4077 . 25325493 1473 3583 4215 
бєрртёоѕ ттүүүбє кох Хєул0рроъѕ со єётрауаѕ TOTAPOÙVS 
tore open the springs and rushing streams. You dried the rivers 
2238.6 4674 1510.2.3 3588 2250 25324674 1510.2.3 3588 
neau 74:160) єсти y nnpépakaroų єсти т 
of continuance. Yours 15 the day, and yours is the 
3571 1473 2675. 53371 2532 2246 1473 4160. 

vvi ov коттртісо фасит karov 74:17 со єпойсоѕ 
night. You fashioned giving light and the sun. You made 

3956 3588 3725 3588 1093 2330 2532 1437.2 1473 
поута TA ори . TNS yns Өєроѕ kat єар ov 
all the boundaries ofthe earth, summer and spring, you 
41 1473 3403 3778 2190 3679. 
єпласосѕ avt 74:18 рутодтти тоътсѕ єҳӨроѕ оує(бібє 


shaped them. Remember this, that an enemy berated 





74:14 {СР ттр kepadnp -the head. 


ФТААМО! 





74:4 


3588 2962 2532 2992 878 3947 
тор коро» коң №05 афро» 


3588 3686-1473 
пороёоує то оруоро соъ 


the LORD, апа [2реоріе ta foolish] provoked your name! 
3361 3860 J 3588 2342. 5590 . 
74:19 ру торобос то Өтүрго1<$ Фохт» 
You should not deliver up [fto ће 5wild beasts ta soul 
1843 3 1473 3588 5590, 3588 3993-1473 
єёороћлоуоъмєуть сог тоъ лоо» тор пєуттор FOV 
2making acknowledgment ŝto уои]; of the souls: of your needy 
3361 1950 1519 5056 1519 3588 
an єтїА\бӨтү ers TENOS 74:20 єт Brepov es түүр 
you should not forget to the end. Look unto 
1242-1473 3754 4137 3588 4654 ç 3588 


баөӨтүктү сох оти єтт\түрө›Өтүтол› оь EOKOTLOpEVOL TNS 
your covenant! for [filled Ithe ones ?being darkened] the 
1093 3624 458. 3361 654 А 

yns ошкор олордо 74:21 un апострафтто 
earth of houses of lawlessnesses. Let not [?be turned away 
5013 А 2617 7 4434 2532 3993 
TETATELIWWWMEVOS котоҳоъориєр05 птоҳоѕЅ KAL TEVNS 
lthe опе being humbled] being disgraced! The poor and needy 
134 3588 3686-1473 450. 3588 2316 1340.1 3588 
оєсоосі‹ то орора соо 74:22 av&otao Beos дікасоу TNV 
shall praise your name. Rise up,O God, adjudicate 
1349-1473 3403 3588 3680-1473 3588-5259, 878 

бїктү соо иллүсӨтүты Tov overo pot сох тоз ото афророѕ 


your cause! Remember your scorning bythe foolish one 
3650 3588 2250 3361 1950 3588 5456 
onv тү» npépav 74:23 рт eman tms povns 
the entire day! You should not forget the voice 
3588 3610-1473 3588 5243 3588 3404 1473 
TOV OLKETOV OOV n vnepnpavia Tov pirobvtTov eE 

of your servants; the pride of the ones detesting you 
305 1275 
оуєВт ranavrtos 
ascended continually. 

PSALM 75 
The LORD is Judge 
1519 3588 5056 3361 1311 9 5568 , 5603 


75:Title є то тє\о$ѕ pn бао фӨєїртүү$ фалос wns 


То the director; do not destroy; a psalm of an ode 
3588 * 1843 Я А 1473 3588 2316 
то Асаф 75:1 єѓоролоүтсорєдо сос о Өє05 
to Asaph. I will make acknowledgment to you, О God. 
1843 А А 2532 1941 3588 3686-1473 
єёоролоутсоџєдо кол єтікоЛєсорєда то оуоро соъ 
I will таке acknowledgment, апа shall call upon your name. 
1334 . 3956 3588 2297-1473 . 3752 
балүүтүсор.о порта та Bavuai соо 75:2 ото» 
I shall describe all your wonders. Whenever 
2983 2540 1473 2118 
ХеВо› колроу eyo єъботттос 
I should receive the appointed time I [Pin straightness 
2919 , 5080 3588 1093 2532 3956 
кро 75:3 єтакт n үт KAL TAVTES 
Ishall judge]. [melted away 1The ?earth] and all 
3588 2730 1722 1473, 1316.1 1473 4732 . 3588 
о KATOLKOÙVTES EV аот SAPAA EYW єстєрєосоа TOVS 
the ones dwelling in it. PAUSE. I solidified 
4769-1473 2036 3588 3891 à 3361 
стуълоос елт 75:4 eima то TAPAVOOVOL рл] 
its columns. I said to the ones acting unlawfully, Do not 
3891 . 2532 3588 264 Я 3361 5312 2768 


пороъорєітє KAL тос QAQAPTAVOVOL рт 
асі unlawfully! Апа to the sinners, 
3361 1869 1519 531 


хфо?тє képas 
Do not exalt the horn! 
3588 2768-1473 2532 


75:5 p єпоџрєтє ELS хрос то кєросѕ ороор KAL 
Do not lift up [Punto 3the height lyour horn], and 
3361 2980 2596 3588 2316, 93 3754 


an ХоЛєітє kata тох Өєої обикор 75:6 оть 

ао пої speak against God іп unrighteousness, and that 
3777 1537 1841 3777 575, 1424 , 3777 575. 
оътє e єёобо» oùvte апо Övopiwv оотє ото 
neither from outof exitings, nor from descents, пог from 
2048 3735 3754 3588 2316 2923-151023 3778 
єрроу орєоу 75:7 от о Өєоѕ кріт єттї тотоу 
desolate mountains, for God is judge! This one 
5013 з 2532 3778 5312 3754 4221. 1722 
тотємо кол тото» фо 75:8 оть потӯріоу ev 
he humbles, and this опе һе raises ир high. For a cup isin 


75:9 

5495 2962, 3631 194 4134 2768.1 

XELpt корго» опоо ократоу плтрєѕ кєросротоѕ 
the hand ofthe LORD [?wine tof undiluted], a full mixture; 


2532 2827 1537 3778 1519 3778 4133 3588 
кас єк№љуєу єк тото ELS TOVTO т\р о 
апа he Іеапѕ іг from thisway шмо this other way, but 
5166.3-1473 3756 15732 4095 3956 
Tpvyias avTov ovK єёєкєуобт miovtat TAVTES 
its wine with dregs was not emptied ош – [óshall drink it tall 


3588 268 3588 1093 1473-1161 21 1519 
OL арартоЛо! TNS үз\< :9 ey% бє оүо Мб торо Es 
һе 35іппегѕ 4of the ʻearth]. ButI shall exult into 
3588 165 5567. 3588 2316 * 2532 3956 
tov arava Paii то Өєо ІокоВ 75:10 коз порто 
the eon; Ishall strum to the God of Jacob. And all 
3588 2768 3588 268 J 4917 


та кєрота тор apaptTwiiwv съэъ>ӨА\бсо› 


the horns ofthe sinners I shall fracture in pieces together, 
2532 5312 . 3588 2768 3588 1342 
кох ородтсєто` то кєра TOV бике о 
апа [5shall be exalted һе 2һогп Зоѓ the 4}и5ї опе]. 
PSALM 76 
Acknowledge Тһе LORD 
1519 3588 5056 1722 5215 5568 , 3588 
76:Title eç то тєЛоѕ ev vvo Papos то 
To the director; among the hymns; а psalm to 

= 5603 4314 3588 * шо, 
Асаф оёт mpos тоу Ассори 76:1 уүростоѕ 
Asaph; ап ойе to the Assyrian. [215 made known 
1722 3588 * 3588 2316 1722 3588 * 3173 
є, ту Тообоо о Өєоѕ є, то Ісрал рєус 
Зіп 4Judea 1God]; in Israel [2is great 
3588 3686-1473 2532 1096 , 1722 1515 3588 
то ovopa ето 76:2 кол єүєидт ev epy о 

this пате]; апа [2бесате for йреасе 
5117-1473 2532 3588 2732-1473 | Р 1722 э. 
тото алто? кое то KATOLKNTNPLOV QVTOV ev Уабәъ 
this place], and his home isin Zion. 

1563, 4937 3588 2904 3588 515 3696 
76:3 єкєї сърётрирє та крот тор tokov отАо>» 


There Һе Бгокес Һе might ofthe bows, гле shield, 
2532 4501 . 2532 4171 5461 1473 
кои poppaiav kat птолєроо 76:4 фот е ov 
and the broadsword, апа war. [give light You 
2298.2 575, 3735 166 5015 


76:5 єтараҳӨтсоъ 


боърастоѕ ото орєоу окоро 
[%еге disturbed 


2wonderfully] from [?mountains tthe eternal]. 


3956 3588 801, 3588 2588. 5258.1 5258-1473 
тортеє OL QOVVETOL m kapõia оттосо тро AVTV 
1All 2the senseless “їп the 5һеагї]. [5slept ótheir sleep 
2532 3756 2147 3762, 3956 3588 435 3588 


коң ovx evpov ovõėv TAVTES OL àvõpes TOV 


Tand ŝdidnot find tone thing !АП һе Зтеп 

4149 3588 5495-1473 575 2008.1-1473 
тлоътоо тол дєрї аттори 76:6 ото ETLTLUNTEWS FOV 
4of wealth] in their hands. Because of your reproach, 
3588 2316 * 3573 3588 1910 ; 3588 
о Өєоѕ lakap eviotağav оь єпВєВткотєѕ то 
О Сой ofJacob, [5slumbered һе опеѕ ?mounting һе 
2462 1473 5398-151022 2532 5100 436 К . 1473 
0171045 76:7 со фоВєроѕ et kar тс оутстсєтос сос 
4horses]. You are fearful, and who shall oppose you? 
575-4219, 3588 3709-1473 1537 3588 3772 
ATO TOTE N орут сох 76:8 єк тоз ovpavoù 
For how long is your anger? From out of the heaven 
190.9, 2920 1093 5399 2532 
тко?тисо$ крсу үт єфоВтдт коң 
you caused [20 Бе heard tjudgment]. The earth feared, and 
2270 1722 3588 450 7 1519 2920 3588 2316 3588 
тоъҳасє» 76:9 ev то отастрол ets kpiow то» Өєбъ тоу 
was still, in the risingup for judgment by God, 

4982 3956 3588 4239 3588 1093 5161 3754 
CATAL TAVTAS TOVS TPAELS TN yns бїз Ар 76:10 оте 
to deliver all the gentle іп the earth. PAUSE. For 
17611 444. 1843 А | 1473 
evðvpiov avðpanrov єёороАоүтүтєто соь 
the inner thought of man shall make acknowledgment to you; 
2532 14584 17611 1858 


katl eykartåderppa evÂðvpiov єортб сє 
апа what is left of the inner thought shall solemnize a holiday 





PSALMS 811 


1473 2172 2532 591 2962 3588 2316-1473 , 
сток 76:11 єъѓёасӨє KAL отоботє корсо» то Bew тро 
to уои. Маке а vow, апа render to the LORD our God! 
3956 3588 2945 1473 , 5342 1435 3588 
TAVTESŞ OL KÙKÀ W avrov осооси wpa 76:12 Tw 
All the ones round about him shall bring gifts to the 
5398 3 2532 851 . 4151 758 5398 
фоВєро kar aþapovpévw пуєората арҳоутоу фоВєрф 


fearful опе, апа the опе removing spirits of rulers — fearful 
3844, 3588 935 Ў 3588 1093 
тора tors Вас:Лє?о: ms yns 


to the kings of the earth. 


PSALM 77 
The LORD is Powerful 
1519 3588 5056 5228 * А 5568 
77:Title eş то TENOS этєр 1бїӨбо®һ papos 

To the director; for Jeduthun; а psalm 
3588: ж... 5456-1473 4314 2962 2896 
то Асәф 1 форт pov mpos к^рор єкєкроёа 
to Asaph. With my voice [?to Злетово Ч cried out]; 
5456-1473 4314 3588 2316 2532 4337 | 1473 1722 
форт роо mpos тоо Өєб> кол просєсҳє pot 77:2 ev 
ту уоісе to God, and he heeded me. In 


2250 2347-1473 
npépa Ө\ирєсс̧ pov 


3588 2316-1567 


3588 5495-1473 
тоу Өєо» єёєСтсо 


TALS ҳєро! pov 


the day of my affliction I inquired of God. [ту hands 
3571 1726 1473 2532 3756-538 5274 
ууктоѕ evavtiov атътоъ коң ovk тот» annvivaTto 
1Ву night] were before him, апа I was not deceived. [2геѓиѕеа 
3870 3588 5590-1473 3403 3588 2316, 2532 


торок\лтүӨтүрөд n Pvxy pov 77:3 epvoðnv Ttov Өєо kat 
Зо be comforted 1My soul]. I remembered God, and 
2165 96.1 2532 3641.3 3588 4151-1473 
evopàrvðnv түбоАёетутүто. kar олиуофъҳтсє TO пуєора pov 
was glad. І meditated, and [?was faint-hearted ту spirit]. 


1316.1 4293.1 5438 3588 3788-1473 , 
бабфо о 77:4 прокатєлаВорто þpvàakås оь офдалиог pov 


PAUSE. [2 1151 took таш 1Му еуе$]. 

5015 2532 3756-2980 2250 
etapaxðny kat ovk єАбАтүтө 77:5 порана трєроѕ 
І was disturbed апа І ѕроке пої. І reasoned [2аауѕ 
744 2532 2094 166, 3403 2532 
apxatras KAL ETN оңоло єрлїүсӨтү› 77:6 ко 
1абош ancient]; and [3years Zeverlasting Ч remembered]. And 
3191 3571, 3326, 3588 2588-1473 961 
єрє\єтцсо окто petà тс kapõias pov тӧолєсҳооь 
I meditated Бу night; with my heart I conversed, 
2532 4623.3 3588 4151-1473 3361 1519 3588 
кои єскоЛ\лє то тптъєъро роо 77:7 рл єє то 
апа [2Шеа 1ту spirit]. Shall [Мо &һе 
165 683 , 2962 2532 3756-4369 . 3588 
оңор ATWOTETAL KVpLOS коз OV mposðoeL TOV 
5еопѕ ?thrust away tthe Lord]? And will he proceed to not 

2106 2089 2228 1519 5056 3588 1656-1473 
єхбоктсас єтї 77:8 т є тєЛоЅ то Ecos аъто? 
think well of anymore? Or, [Bat 4the end 215 mercy 
609 4931 4487 575, 1074 , 
опокофеє съуєтєЛлєсє раш иа ато YEVEQAS 
ү he cut off]? Did he finish entirely his discourse from generation 
1519 1074 , 3361-1950 3588 3627 А 3588 


є: yeveav UN ETLANTETAL тоо октєірсох о 
to generations? Shall [2forget о pity 

2316 2228 4912 1722 3588 3709-1473 3588 3628-1473 

Өєоѕ n оъоруєёє: ev TN OPYN сото? тоос октірроъс ауто? 
1боа], ог hold up [2а 3his anger this compassions]? 


1316.1 2532 2036 3568 756. 3778 3588 


ӧофралро 77:10 kar eina ууу npuy атти y 
PAUSE. And Isaid, Now Ibegan this 

2413 3588 1188 3588 5310 3403 
«Ал\ойюс ms бє тоо vpiorov 77:11 єрусӨт» 
change of the right hand of the highest. I remembered 
3588 2041 2962 , 3754 3403 9795 3588 
тоу єрүоу коргоо оти рутсдцсорос ато TNS 
the works ofthe Lorp; for [Ishall remember [?from the 
746 3588 2297-1473 2538. 58101. 

архтѕ тоу Bavpasiwv соо 77:12 kar рєлєтсо 
4beginning 1уойг wonders]. And [Ishall meditate 
1722 3956 3588 2041-1473 2532 1722 3588 2006.1-1473 


TOLS enõevpasi соъ 
your practices 


ev пасі то EPYOLS соъ KAL ev 
on all your works; even in 





812 ЧААМО:! 77:13 
96.1 . 3588 2316 1722 3588 39 3588 1722 * 2532 3551 5087 1722 * 243739 1781 
аболєсҳсо 77:13 о Өєоѕ ev ‚ T® оту ev ІокоВ кох тороу єдєто є, Iopanà ov єуєтєіЛото 
I will meditate. O God, [2іѕіп the 4holy place in Jacob, апа [?alaw tput] in Israel, which he gave charge 
3598-1473 5100 2316 3173 5613 3588 2316-1473 , 1473 3588 3962-1473 3588 1107-1473 3588 5207-1473 , 
обо$ соо т Өєо<$ péyas о о Beos тро» 77:14 ov то TATPATWW түрә TOV YVOPİTAL AVTA то$ 00015 AVTV 
Іуоџг way]. What God is great as our God? You to our fathers, to make them known іо their sons; 
151022 3588 2316 3588 4160, 2297 . 1107 3704 302 1097 1074 2087 5207, 3588 
є. о Beos о TOLV Ваъроасо: eyvopioas 78:6 onws av уро yevea єтєро оос о 
аге God, the опе doing wonders. You made known so that [should know 2репегайоп tanother] – the sons 
1722 3588 2992 3588 1411-1473 3084 5088 ы 2532 450 R 2532 518 1473 
ev то Лао mnv õivapiv gov 77:15 єАтросо TEXONTÓpEVOL KAL QAVAOTNTOVTAL KAL атпотууєлоъси, оъто 
among ће peoples your power. You ransomed being birthed. And they shall rise up and report them 
1722 3588 1023-1473 3588 2992-1473 3588 5207 * 3588 5207-1473 2443 5087 1909 3588 2316 
ev то Bpaxiovi соъ Tov Лабу соъ tovs %0105 ІокоВ то 11015 avtrav 78:7 iva Өбутол єтї tov eov 
[2by Зуошг агт lyour people] – the sons оЁЈасоБ to their sons, that they should put [2ироп 3God 
2532 * т 1492 . 1473 5204 3588 2316 3588 1680-1473 22532 3361 1950 3588 2041 3588 
каи lwoo 77:16 єӧосоу сє бото: о Beos тт» єАтібо avTOv kat рл] єтїА@Өөзътөң тоу EPYOV TOV 
and Joseph. [?beheld 3you !Тле waters], О God, Itheir hope], апа should not forget the works 
1492 1473 5204 2532 5399 5015 2316, 2532 3588 1785-1473 1567 , 2443 
ciosy oe бето kat єфоВтдтсо» erapàaxðnoav Өєоз kar тос єутолас ото? єкбптсоси” 78:8 iva 
[26еһеја Зуои tthe waters] and feared; [were disturbed of God, but [20f his commandments !shall inquire]; that 
12 4128 2279 5204 Ж 1096 5613 3588 3962-1473 1074 
«Вэссоь 77:17 malos { түхоъ эёбтоә YEVÆVTAL 0$ OL тетєрє$ аутору үєрєб 
Ithe abysses]. There was a multitude of noises of waters; they should not become as their fathers- [4репегайоп 
5456 1325 3588 3507 2532-1063 3588 956-1473 4646 2532 3893 6 1074 3748 3756 
фор» єбоко› аһ љуєфєло. кол yap тиа Велт соъ скол KAL TAPATIKPALVOVOQ үє/єй _ ўти ov 
[fa sound Зрауе out Чће ?clouds]; for also your arrows la crooked ?and Зргеайу embittered]; a generation which did not 
1279 И 5456 3588 1027-1473 1722 3588 2720. 3588 2588-1438 . 2532 3756 4104. 
боторє?оутоь 77:18 форт tns Вроутс̧ соо ev то катєубууєу TNV KAPÕLAV єооттс KAL оок єптистодт 
travel abroad. The sound of your thunder in the straightened out its own heart, and [was not ŝtrustworthy 
5164, 5316 3588 796-1473 3588 3611 7 3326, 3588 2316, 3588 4151-1473 5207, + 
трохо›› eþpavav ол «отрете соо TN окоо рєртү petà тоо Өєоз то пуєуро олт 78:9 vroi Ефреїр. 
wheel; [2арреагей lyour lightnings] (о the inhabitable world; 4with 5God tits spirit]. The sons of Ephraim, 
4531 А 2532 1790 1096 3588 1093 1722 1780.2, 2532 906 5115 4762 1722 
єсолєобщ кох єутророѕ eyer п үт 77:19 ev EVTELVOVTES kat ВоЛЛлорутє TOOLS єстрофсау ev 
[was shaken “апа 5(гетЫіпо бїооК place !the ?earth]. [Pare in stretching tight and shooting with bows, turned back in 
3588 2281 3588 3598-1473 2532 3588 5147-1473 1722 2250 4171 3756-5442 3588 1242 , 3588 
m ӨоЛасст ar обо соо kat оз тр: Во gov ev npépa mTmoňépov 78:10 ovk єфъЛаёоу түү raky Tov 
3the 4sea 1Your ways], and your roads arein the day of battle. They guarded not the covenant 
5204 4183 . 2532 3588 2487-1473 3756-1097 2316. 2532 1722 3588 3551-1473 ‚ 3756-1014 ү 4198 
бос толло kat то ҳу соо ov уросӨтсоутос Өєоз кох єи то рубро оото? ovk єВоъ\лттсо» порє?єс дох 
[waters тапу], апа your footsteps shall not be known. of God, and [35у 4his law 1They did not want 2(0 go]. 
359: 5613 4263 3588 2992-1473 1722 5495 , 2532 1950 3588 2108-1473 2.2532 3588 
77:20 обтүтсос ws проВото тоу Лао» sov ev yepi 78:11 kar єпєЛлобдоуто тоу eEvepyeorwv аттоо kal тоу 
You guided [2аѕ 3sheep lyour people] Бу the hand And they forgot his good works, and 
+ 2 2229327 5 2297-1473 . 3739 1166 1473 1726 
Movon кох Aapav Oavpasiwv avtroù wv єбєієу алто: 78:12 evavrtiov 
of Moses апа Aaron. his wonders which he showed to them- [4беїоге 
3588 3962-1473 3739 4160 2297 Ж 1722 1093 
TOV потєроу AVTV Q єтсє avuca є, yn 
PSALM 78 Stheir fathers Iwhat Зһе did 2wonders] in theland 
o 1722 39771 *. 1284 2281 
Generations Shall Praise The LORD Aiyùntw ev meðiw Tavews 78:13 ӧієрртёє ӨбоЛассољ 
3588 * 4337 of Egypt, іп the plain of Tanis, as he tore up the sea, 
78:Title осъуєсєо тә Асаф 78:1 просєҳєтє 2532 1236-1473 3936 5204 5616, 779 
А contemplation fto Asaph. Take heed, kat ӧиүсүє» ото? порєстцоє» фото WEL аскоу 
2992-1473 3588 3551-1473 2827 3588 3775-1473, 1519 3588 | ЭЧ led them through; һе stood the waters as а water Бар, 
AQOS роо то уоро HOV кАуотє TO OVS VMV ELIS то 2532 3594 1473 , 1722 3507, 2250 2532 3650 
ту people, (о ту Іам! Lean yourear to Ње 78:14 kat wõnynoev avrovs є, vepeéàn прера kat олту 
4487 3588 4750-1473 455 1722 3850 апа guided them with а сіоџа by дау, and the entire 
рӣпото тоо оторатоѕ pov 78:2 avoiğw є, mapaßoňais 3588 3571 1722 5462 А 4442. 1284 4073 
words of my mouth! I will open [2іп 3parables тү» vikta ev фотитро търб$ 78:15 ӧіёрртёє тєтрөл 
3588 4750-1473 5350 42651 575 746 night with illumination of бге. He tore open the rock 
то otopa pov þheyğopar проВлтрато ат ору 1722 2048 2532 4222-1473 5613 1722 12 , 
Imy mouth]; Iwill utter riddles from the беріппіпетї; €v EPO kat єтптотитєу avtoùs ws є, оВоссо 
3745 191 2532 1097 1473 2532 3588 іп the wilderness, апа gave them a drink as in [deep 
78:3 осо т\ко®сто рє KAL EYVWMEV QUTÅ KAL OL 4183 2532 1806 5204 1537 4073 2532 
as manyas ме heard and know them, and Torà 78:16 коң єётүоүє, võwp єк тєтрє kaL 
3962-1473 1334 1473 3756-2928 575 la vast]; апа he brought water from outof the rock, and 
maTtepes пио» балүүтүтөлто npiv 78:4 оок єкръВт ато 2609 5613 4215 . 5204 2532 4369 . 
our fathers described to us. They меге not hidden from | Kethyayev 05 тотороб$ võarta 78:17 kar тпросєбдєуто 
3588 5043-1473 1519 1074 2087 518 led т down as rivers of waters. And they proceeded 
TOV TÈKVOÆV ооътор ELS YyEvVEAV єтєрољ отатуүє\\ортєѕ 2089 3588 264 1 1473 , 3893 
their children for [?generation !апо{һег], but are reporting ETL TOV QHAPTAVEW AVTA TAPETIKPAVAV 
3588 133 3588 2962 2532 3588 1412.1-1473 2532 3588 | still to sin against him. They greatly embittered 
TAS QALWETELS TOV kvpiov KAL TAS ÖVVAOTELAS QVTOÙ KAL то 3588 5310 1722 504 2532 1598 . 
the praises ofthe LORD, and his dominations, and tov vpiorov ev aviðpw 78:18 кол єбєтєірасол 
2297-1473 3739 4160 2532450. 3142 the highest іп a waterless place. And they tested 
Өоъроасо avrov а enoinoe 78:5 kar avéornoe рортъроу 3588 2316 1722 3588 2588-1473 23588 154 1033 
his wonders which he did. For he raised up a testimony Ttov eov ev rtas kapõiais avtrav Tov aoar Вророто 
God in their hearts toask for foods 
3588 5590-1473 У 2532 2635 3588 2316 


78:2 See Mt. 13:35. 





то Pvyais avtov 
for their lives. 


78:19 kar катєЛалсау тоо Өєоъї% 


And they spoke ill of God, 


78:20 PSALMS 813 
2532 2036 3361 1410-3588-2316 2090. 5132 3752 615 1473 5119 2212 1473, 
кои єтоу pN vvýeTaL о Beos єтоцласаиь тротєбау 78:34 отоу отектєє ото тотє єбїтооу avtov 
and said, Shall God be able to prepare a table Whenever he killed them, then theysought him; 
1722 2048 1893 3960 4073 2532 2532 1994 2532 3719 4314 3588 2316 2532 
ev eppo 78:20 enei єпотоёє TETPAV KAL кох єпєстрєфо» kar ордро» Tpos тоу Өєоо 78:35 kar 
іп the wilderness? For when he struck the rock, and and they turned and rose early to search for God. And 
4482, 5204 2532 5493 2626 . 3361 3403 3754 3588 2316 998-1473 . 1910,23 2532 3588 2316 
єрръсоау бота KAL хєларро‹ котєклъсӨтсо» рт єрләїүсӨтүсгогл» оти о Oeds ВотӨо$ аътоу єсть karo Oeds 
there flowed waters, апа rushing streams inundated, shall | they remembered that God [?their helper tis], and God 
2532 740 1410 1325 2228 2090 5132 3588 3588 5310 3086 1473-1510.2.3 2532 25 1473, 
kat &prov ùüvarTal бото п єтобсої тратєба» то о ујстосѕ Аотроттс аътоу єсть 78:36 kar туүбтсоу avtov 
also [bread Һе be able ?to give], or prepare atable for the highest [2гапѕотет tis their]. And they loved him 
2992-1473 1223 3778 191-2962 2532 1722 3588 4750-1473 2532 3588 1100-1473 5574 

Лаф озтоз 78:21 бие тоуто пкоосє корис KAL EV то остороти аутору KAL тп үлосост ооътоу єрєъсоуто 
his people? On account of this the LORD heard, and by their mouth, but by their tongue they lied 
306 2532 4442 381 1722% 2532 3709 1473 , 3588 1161 2588-1473 . 3756 2117. 3326 1473 ~. 
оуєВоћєто код тэр avp є, ІокоВ кол орут озто 78:37 ðe карб avtov оок єхдєіо рєт’ аътоъ 
һе was raised іл anger, апа а fire маѕ її іп Jacob, апа anger to him. And their heart was not straight with him, 
305. 1909 3588 * 3754 3756-4100, 1722 3588 3761, 4104 1722 3588 1242-1473 f 1473-1161 
avn єтї то» Іоротл 78:22 оть OVK ETLOTEVOQV EV то ovõé єтістодцсоу є, тп anky avroù 78:38 avrós бє 
ascended upon Israel, for they did not trust in пог Фа they trust іп his covenant. But he 
2316 3761, 1679 1909 3588 4992-1473 2532 151023 3629 2532 2433 3588 266-1473, 

Өєо оъбє тү\титоъ єтї то сотр» avroù 78:23 kar єстї отр KAL 1Ласєтоо TALS AMAPTLALS AVTOV 
God, nor did they hope upon his deliverance. And is one pitying, and he shall atone their sins, 

1781 3507 5231.1 2532 2374 3772 р 2532 3756-1311 с 2532 4129 . 3588 654 н 
єуєтєіЛато уєфє\олѕ vnrepåvwðev kar Bùpas ovpavoù кас ov ðaphepei kar пАӨхуєс тоз anootpiŞar 
he gave charge to clouds far above, апа the doors of heaven and will not utterly destroy, and will fill the turning 


455 2532 1026 1473 , 3131 2068 | 2532 
оуєоёє 78:24 кох єВрєёєу олто(ѕ pavva фогүєї kat 
were opened, and [?rained upon ĉŝthem !manna] to eat, and 
740 3772 1325 1473 740 225 

орто» ovpavoù éðwkev оъзто$ 78:25 ортоо ayyėňwv 
[ bread 4оѓ heaven Һе gave 2(0 Һет]. [3геаа 4of angels 


2068 444 1979 649 1473 1519 
єфауєо оудротоѕ єт роу QATEOTELAEV ото єє 
2а{е 1Мап]; [ provisions Һе sent 2to them] іп 
4140 522 3558 1537 3772 5 
тло рор» 78:26 аттрє vòTtov є ovpavoù 
fullness. He departed the south wind from out of heaven, 
2532 1863 1722 3588 1411-1473 3047 

kat єптүоүє, ev тп vrvàper avroù Ао 

and broughton by his power the southwest wind. 


2532 1026 1909 1473 
78:27 кол єВрєёєу єт? 

And he rained [2ироп Шеш 4а$ 
285 2281 ‚407, 44202, 2532 
орлоо Өалассоу тєтє ттєрото 78:28 kar 
4the sand 5of the seas ?winged creatures lfeathered]. And 
1968 1519 3319 3588 3925-1473 2945 3588 
ETETETOV ELS ECW TNS порєрВолсѕ ол›тоо» къкЛо TOV 
they fell іп the midst of their camp round about 
4638-1473 2532 2068 2532 1705 
okynvrwpátwov аътоу 78:29 kar éþpayov kar єуєплодтсо» 
their tents. And they ate, and were filled up 
4970. 2532 3588 1939-1473, 5342 1473 


5616 , 5522 4561 2532 5616, 
QUTOVS WOEL XOVV саркасѕ KAL WEL 


5Sdust tflesh]; even [3аѕ 


сфодро кас тп” єтїӨзрїөл аътор түрєүкєр отто! 
exceedingly. Апа [their desire the brought] to them. 
3756-47321 575, 3588 1939-1473 2089 3588 
78:30 ovk eotephôðnsav ато TNS ETLÕVMİAS AVTOV ÈTL TNS 
They were not deprived of their desire; but 
1035 1510.6 1722 3588 4750-1473 2532 3709 
Вросєос̧ ovons ev то остороть avtav 78:31 kar орут 
food was in their mouth, and the anger 
3588 2316 305 1909 1473 , 2532 615, 1722 3588 
tov eoù aveßn ET’ QUTOÙS KAL ATMÈKTEWEV EV TOL 


and he killed in 


3588 * 48461, 
tov Іорат\ ovvenóðoev 


of God ascended upon them, 
4104.2-1473 2532 3588 1588 
тос] аътор KAL тоо EKÀEKTOÙS 
their plenty, and the chosen ones of Israel he impeded. 
1722 3956 3778 264 2089 2532 3756-4100, 
78:32 ev пасі: тоо0тоіЅ NUAPTOV ETL коң OVK ETLOTEVOQV 
In all these things they sinned still, and trusted not 
1722 3588 2297-1473 2532 1587 1722 3153 
ev то доърасіо:5 аътоо 78:33 кох єёє\то» EV ротолоттть 
іп his wonders. And [ended ĉin 4folly 


3588 2250-1473 2532 3588 2094-1473 , 3326, 4710 
оң трєрох QVTOV код то єт ото» petrà способ 
Һет days], апа their years with haste. 





78:24 {ее Jn. 6:31. 
78:31 {СР _mħeroow - abundance. 





3588 2372-1473 . 2532 3780-1572 3956 3588 3709-1473 
тоу Өъџоу оътоъ KAL озу єккоъсє: пасо» TNV орут» аъто? 


of his гаре, апа shall not kindle all his anger. 


2532 3403 3754 4561-1510.2.6 4151 4198 
78:39 kat єрлтүтӨтү OTL сорё єси пуєора порєхорєуо» 


Апа һе remembered that they аге flesh; а wind going forth, 
2532 3756 1994 4212 3893 


kat ovk єтистрєфои 78:40 посок mapenikpavav _ 

and not returning. How often they greatly embittered 

1473 , 1722 3588 2048 3949-1473 1722 

ото» ev түү Eppo тарорусто» ото ev 

him in the wilderness. They provoked him to anger in 

1093 504, 2532 1994 2532 3985 

үт оуъёро 78:41 кол єпєстрєфо»у коз eneipasav 

[апа ta waterless], and they turned and tested 

3588 2316 2532 3588 39 3588 * ч 3947 . 

tov Өєо> код тор оуу тоо Ісроъл mTmapwğvrvav 
Сой; even Ше holy опе of Israel they provoked. 
3756-3403 3588 5495-1473 . 2250 3739 


78:42 ovk єрлүтӨтүтөт TNS XELPOS AVTOV NMEPAS NS 
They did not remember his hand the day of which 

3084 1473 1537 5495 2346 

є\отросото QUTOÙS єк хє‹005 Ө\‹Вортоѕ 

Һе ransomed them from outof thehand of one afflicting. 
5613 5087 1722 * 3588 4592-1473 . 2532 3588 

78:43 ос єбєт ev Аџү?тто то стреа QVTOÙ KAL то 
How һе made [2їп 3Egypt this signs], and 

5059-1473 . 1722 39771 ж 2532 3344 

тєрата avroù ev meðiw Tavews 78:44 кол рєтєстрєфєу 

his miracles in the plain of Tanis. And he converted 


1519 129 3588 4215-1473 2532 3588 3654.3-1473 
ELIS оџа TOVS потароъѕ елтб KAL та орВртмото олту 


[2into ЗЫооа Цһеіг rivers], апа their showers 

3704 3361 4095 1821 1519 1473 2952.4 
OTOS рл] тїс 78:45 єотєстєіЛєу ets avToùvs kvvópviav 
soas to not drink. He sent to them the dog-fly, 
2532 2719-1473 2532 944 2532 131] 1473 


kat katéþayev avtoùs кол В@трехоъ kar Srépherpev оътооѕ 
and it devoured them; апа the frog, апа itruined them. 


2532 1325 3588 2063.1 3588 2590-1473 

78:46 kar єбокє _ т єрос‹Ву тоос карто? AVTV 
Апа he appointed ће blight for their fruits, 

2532 3588 4192-1473 3588 200 , 615., 

KAL TOUS TOVOVS AVTOV ту окре 78:47 атєктєіуєр 

апа [3ѓог their miseries 1the 210си]. He killed 

1722 5464 3588 288-1473 2532 3588 4807-1473 


ev à XAAAĞN TNV AMTENOV AVTOV KAL TAS FVKAMLVOVS олут 


[26у hail Itheir grapevine], апа their sycamine trees 

1722 3588 3974.1 2532 3860, 1519 5464 

ev m тохи 78:48 kar паредокєу ELS х&АХеСол› 

by the frost. And he delivered ир [2unto shail 

3588 2934-1473 Я 2532 3588 5223-1473 3588 4442 , 

та KTNVN солто коз түүр эторё› ото то тэр 

БШП сае], апа their possessions (о ће fire. 

1519 1473 , 3709 2372-1473 2372 2532 


78:49 ута ets аътоъс opyhv Өороъ аъто? Өзб коң 
Не sentout to them the anger of his rage, гаре, апа 


814 ФТААМО! 


3709 2532 2347 651 К 1223 З 4190 А 
ору» коң Өлу апостолу бе отуує\о» поруро» 
anger, апа affliction – а commission through [?angels twicked]. 
35972 . 5147 3588 3709-1473 . 3756-5339 575 
78:50 обоптоіосє трВоу тп оруп ото? оок єфєссото ато 
Не opened гле road by his anger; Һе spared поі [2 (гот 
2288 3588 5590-1473 2532 3588 2934-1473 1519 2288 
Өоуёбтоъо Twv лоо» avtov кол то кту охото ets Ө@тотоъ 
3death Itheir souls]; and [their cattle 3to 4death 
4788 2532 3960 3956 4416 1722 1093 


съууєклєсє 78:51 kat єпатаёє mav прототокоуєу YN 
the consigned]. Andhe struck every first-born іп the land 
Ы 536 3956 4192-1473 1722 3588 4638 


ALYÙTTO апорҳ» TAVTOŞS порох оътору EV то сктрорась 
ot Egypt; first-fruit ofall their toil in the tents 
2532 522 5613 4263 3588 2992-1473 2532 


Xap 78:52 kar annpev ws проВота тоу Лабу QVTOÙ KAL 
of Ham. And he departed [2as 3sheep this people], and 
321-1473 5616 4168 1722 2048 2532 
оутүсүє” солто WEL TOLMVLOV EV єрїүрө 78:53 kar 
led them up as aflock in the wilderness. And 
3594 1473 1909 1680 2532 3756-1168 2532 
обтүпсє» ауто? єп eTil код ovk єӧє№Масоу коң 
he guided them with hope. Апа they were not timid, апа 
3588 2190-1473 2572 2281 2532 1521, 


tovs exðpoùvs avtov єкалуфє Baasa 78:54 kar eronyayev 
[ their enemies 2соуегей іле sea]. And he brought 
1473 , 1519 3735 37.1-1473 ‚3735-3778, 3739 
QUTOVS ELS OPOS QYLAOCHATOS AVTOV OPOS TOVTO o 
them into [mountain this sanctified]; this mountain which 
2932. 3588 1188-1473 2532 1544 575. 


єктсото п бє ото? 78:55 кол єёєВаЛє, ато 
[2асашгеа this right лапа]. And he cast out [2before 
4383-1473 1484 2532 2815.2 1473 . 1722 


трос отоо аътоу єӨут кох єк\троёботцсєу олтоъѕ ev 


Stheir face 1пайоп$], and allotted them Бу 
4979 2815.1 У 2532 2681 е 1722 3588 
oxowiw кАроёосїос коз котєсктросєу EV TOLS 
a line of inheritance. And he encamped [among 

4638-1473 ‚ 3588 5443. 3588 * | 2532 
okynrvropasw avtav tas фола тоо Ісротлћ 78:56 ко 
Stheir tents lithe ?tribes Зоѓ Israel]. And 
3985 2532 3893 3588 2316 3588 5310 2532 


eneipasav коң торєтгїскрөлөл» 
they tested and greatly embittered 


3588 3142-1473 3756-5442 
та рарторио солто ovk єфълаёорто 


тоу Өєо» тоу ї%{дото kaL 
God the highest, апа 


2532 654 
78:57 kar отєстрєфоъ 


his testimonies еу did пої keep. And they turned 
2532 114 2531, 2532 3588 3962-1473 3344 
коң түӨєттүтөл› kabs kat ои тотєрє$ оътор» рєтєстрафтсоу 
and annulled, as also their fathers were converted 
1519 515 47601 2532 3949-1473 


є тоёо> отрєВ\о» 
into [?bow !а crooked]. 


78:58 kar пароруисто» avTov 
And they provoked him to anger 


1722 3588 1015-1473 А 2532 1722 3588 1099.3-1473 И 
ev то Bovvois QUTOV KAL ev то ү\отто!ѕ аътоу 
іп their hills. And in their carvings 
3863-1473 191-3588-2316 2532 
торєс\осоу avTtóv 78:59 түкоосє» о Beos кол 
they provoked him to jealousy. God heard, and 
5237 2532 1847 _, 4970, 
этєрєїбє kat єёоъбєуосє сфоёро 
he overlooked; апа Һе treated [?with contempt exceedingly 
3588 + . 2532 683 3588 4633 
тоо Іосротл 78:60 ко ATWTATO түу сокту 
1Įsrael]. And he thrust away the tent 
ж 4638 3739 2681, 1722 
УтЛор скроро о котєскросєу ev 
of Shiloh, the tent in which he encamped among 
444 2532 3860. 1519 161 А 
avðparors 78:61 kar mapéðwkev es arxpaos iav 
men. And he deliveredup [into captivity 
3588 2479-1473 2532 3588 2566.2-1473 1519 5495 


тү» туш» аутор коң TY калори avtav ets xeipas 


ЦҺеіг strength], and their beauty into the hands 
2190 2532 4788, 1722 4501 . 
єҳӨроъ 78:62 каи осъруєклєисєу ev рор.фог со. 
of enemies. And he consigned [26у 5ге broadsword 
3588 2992-1473 2532 3588 2817-1473 5237 


tov Лабу avtoù коң тиу kànpovopiav оаъто? vrepeiðe 
this people]; and his inheritance he overlooked. 
3588 3495-1473 2719 4442 2532 
tovs veaviokovs аутор катєфаүє тэр коң 
Their young теп were devoured Бу fire, апа 


78:63 





78:50 


3588 3933-1473 3756 3996 3588 

оь пордєуох оттор ovk єпєуӨтдтсоу 78:64 о 
their virgins меге not mourned for. 

2409-1473 . 1722 4501 К 4098 2532 3588 5503-1473 

peis avtav ev рорфоїо етєсө kar al ypa оът 

Their priests [26у 3the broadsword Че], апа their widows 


3756-2799 И 
ovk кЛоъсдтсоуток 


shall not Бе wept over. 


2532 1825., 5613 3588 5258.1 
78:65 kar єЁтуєрб ws о тро» 


Апа [?awakened 3аѕ 4from sleep 


2962 5613 1415 . 2896.1 Ё 1537 3631 
коро 02$ ӧъратоѕ кєкролтаАткос EË ооз 
Пле LORD], as a mighty one being dizzy from wine. 


2532 3960 3588 2190-1473 1519 3588 3694 3681 
78:66 kar єпотаёє Tovs єҳдроъсѕ охото? ets та отсо) overðos 


And he struck his enemies unto the rear; [4$согп 
166, 1325 1473 2532 683, 3588 
оңоло єбокєу алто 78:67 kar апосото то 
3for eternal ће appointed 2һет]. And he thrust away the 


4638 ж 2532 3588 5443. * 3756-1586 
окторго соф кох тту фоли Ефроцл ovk єёєЛєёото 
tent of Joseph; and the tribe of Ephraim he did not choose. 


3588 5443 d 3588 3735 3588 * 
78:68 вата тү» фул» Іоъбо то opos то Хлор 
Не chose the tribe of Judah, mount Zion 
7 25 2532 3618 5613 34392 
Муйтпоє 78:69 kar окобортоєу wS ророкєротоѕ 
which he loved. And he built [2а5 Зіле unicorn 
3588 37.1.1473 1722 3588 1093 231-1473, Р 1519 


то ayiaospa ото ev 
this sanctuary] іп 


mM mMm єдєрє\іосє» оът» ELS 
the earth; he laid its foundation into 


3588 165, 2532 1586 Б 3588 1401-1473 

тоу охоро 78:70 кол єёєлєёато Aavið тоу боолору аътото 
the eon. And he chose David his bondman, 
2I M, 1473, 1537 3588 4168 3588 
kat оуєлаВє, avróv єк TOV толор» TOV 
and took him from outof the flocks of the 
4263. 1843.2 3588 30682 2983 
троВ@то»› 78:71 eğónioðev тоу Aoxevopéevov éàaßev 
sheep. From behind the ones giving birth he took 
1473 4165 ы 3588 1401-1473 2932.7 3588 


avtov Tmorpaiveww ІоакоВ тоу 
him, to tend Jacob his bondman, and Israel 
2817-1473 2532 4165 1473 1722 3588 
kÀàņpovopiav оътоо 78:72 kar enoipavev ауто? є, m 
his inheritance. Апа he tended them іп the 
1711 3588 2588-1473 2532 1722 3588 4907 3588 
akakia TNS кардас QAVTOÙ KAL EV TALIS соруєсєсь тор 
innocence of his heart; and іп the skillfulness 
5495-1473 3594 1473 

XELpiaw avtoù обтүтсє» ол›то®$ 


of his hands he guided them. 
PSALM 79 


ovàov avtoù коң lopan mv 


A Cry Unto The LORD 
3588 * 35882316 2064 1484 
79:Title ОЕ то Асәф 79:1о Beos т\досо» єӨут 
А рѕаітіо Asaph. О God,[?come !пайопѕ] 

1519 3588 2817-1473 3392 3588 3485 3588 39. 
es т» кАтуро>орїол› соо epiavav тоу роо» tov ayiov 
into your inheritance; they defiled [Ptemple 2holy 
1473 5087 * . 5613 37031 | 
соъ єдєуто ІєродсоЛ и ws оторофълокиоу 
Іуоиг]; they made Jerusalem as а vacant storehouse of fruits. 
y y 

5087 3588 2347.1 А 3588 1401-1473 
79:2 єӨєуто то Өупоцлосо тор боулоу соу 

They made the decaying flesh of your bondmen 
1033 3588 4071 И 3588 3772 К 3588 
Вророта тое TETELVOLS TOV ovparvov TAS 
foods forthe winged creatures ofthe heaven; the 
4561 3588 3741-1473 3588 2342 3588 
саркаѕ$ѕ тоу осиу соо то Өтүрїо< TNS 
flesh of your sacred ones forthe wild beasts of the 
1093 1632 3588 129-1473 М 5616 5204 
yns 79:3 єёєҳєоу то оца avtov woel VP 
earth. They poured out their blood as water 
2945 * ‚_ 2532 3756-1510.7.3 3588 2290 
къкЛо Ієроосоли kar оок nv о Өоттор 
round about Jerusalem, and there was not опе burying them. 

1096 3681 3588 1069-1473 3456.1 
79:4 єүєџтдүрє” overðos тоц үєітоси пио” роктцрио о 

We became scorn to our neighbors, a sneering 


79:5 PSALMS 815 
2532 5512.2 3588 2945 1473 2193 3588 * 4337 3588 3594 5616 4263 3588 
kat XÀEVAOHÓSŞS то къкЛо nuov 79:5 є tov Іоротл mpoosxes o oðnyarv woei проВатоа Ttov 
and taunting by the ones round about us. For Israel, takeheed! О опе guiding [235 3sheep 
4219 2962 3710. 1519 5056 ж 3588 2521, 1909 3588 5502, 17164 
TOTE KUPLE орүнетӨтүстүү є тєАо$ Ivono o kaðnpevos єтї тоу ХєрооВих єифоутӨс 
how long, O LorD? МШ you be provoked to anger to the end? 1Joseph], sitting down upon the cherubim, appear! 
1572 5613 4442 3588 2205-1473 1632 3588 * 2532 * 2532 * 1825 
єккоъдсєтаи 0$ тор о (плос сох 79:6 ékxeov тұр 80:2 evavtiov Ефрем. кох Вєтош kar Mavason egéyerpov 
Will [?burn Sas “ие lyour zeal]? Pour out Before Ephraim, and Benjamin, апа Manasseh — awaken 
3709-1473 1909 1484 3588 3361 1097 1473 2532 1909 3588 1412.1-1473 2532 2064. 1519 3588 4982 1473, 3588 
орүт» соо єтї єбут TA рт үооскорта сє KAL єтї түүр ӧурастєоу соо коң єлє єє то сосок mnpuàs 80:3 о 
your anger upon nations not perceiving you, and upon your might, and come for the delivering us! О 
932 3739 3588 3686-1473 3756-1941 2316 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 2532 
Вас:Лєсос о то ооб COV OVK єпєкалєсотто Өє0< єтістрєфоу 1005 кох єпіфоуоу то просото» соо KAL 
kingdoms іп which [2уош пате !they called not upon]! God, turn towards us, апа let [2арреаг Іуошг face], and 
3754 2719 3588 * 2532 3588 5117-1473 4982 2962 3588 2316 3588 1411 
79:7 от катєфоүо» тор ІокоВ кол тоу тотоу олтоо содтпсорєдо 80:4 коро$ о Өєоѕ толп Övvàpeov 
For they devoured Jacob, and [2his place we shall be delivered! O LORD God ofthe forces, 
2049 3361 3403 1473 2193 4219 3710, 1909 3588 4335 | 
түртүр.оэтол» 79:8 рт м»тоӨтѕ тро» EWS TOTE орут єтї тұ» просєоҳ» 
Imade] desolate. You should not remember our until how long are you provoked to anger over the prayer 
458 744 5036 4293.1 1473 3588 1401-1473 5595 1473 740 1144 
олордо apxaiwv таҳъ трокаталоВєтосау npàs тоу» боолору соо 80:5 форлє($ тисс арто» дакръоъ 
lawless deeds of old. Quickly let [2Ббе first to take 3us of your bondmen? You shall feed us bread of tears, 
3588 3628-1473 3754 4433 4970 2532 4222-1473 1722 1144 1722 3358 5087 
ос ошктірџрог сох оти єптоҳєусорє, сфобро коң потіє nps ev ӧокросо є рєтро 80:6 єдоъ 
lyour сотраѕѕіопѕ], for ме аге [2роог lexceedingly]! and give us to drink with tears by measure. You made 
997 1473 3588 2316 3588 4990-1473 1752 1473 1519 485 3588 1069-1473 2532 3588 2190-1473 
79:9 Вотдтсо» тшо о Өєоѕ о сотр пио» єуєкє трос ELS оутіЛоусоу то уєтосо дроу коң or єҳӨрос тро 
Help us, О God our deliverer, because of us for dispute to our neighbors; and our enemies 
3588 1391 3588 3686-1473, 2962 4506 1473 2532 3456 1473 2962 3588 2316 3588 1411, 
түс боёт$ тоо оруоротосѕ соо къріє přoat трас ко єръктӣрисо» nps 80:7 коре о Beds тәл ӧоруӧрєор 
the glory of your name! (O LORD, rescue us, and | sneer at us. O LORD God ofthe forces, 
2433 3588 266-1473, 1752 3588 3686-1473 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 . 2532 
Лос Өтт‹ TALS apaprtiars nuv EVEKE TOV оуоротоѕ соъ єтістрєфоу то кае єтіфољор то просото» соз KAL 
atone our sins, because of your name! turn towards us, and let [2арреаг 1уошг face], and 
3379 2036 3588 1484 4226 1510233588 | 4982 . 288 1537 at 
79:10 рлүттотє єтосі ta eð TOV єстї о собтцсоредо 80:8 ©рлтєло> _ є& Ашүбттоъ 
Lest at апу time [35һош say tthe 2пайопѕ], Where is we shall be delivered! [2а grapevine 3from ош of 4Egypt 
2316-1473 2532 1097 1722 3588 1484 1799 3332. 1544 1484 2532 27073. 1473. 
Beos avtriav kar уруосӨтто ev то éðveow єрт пєттроѕ єёєВолє eðun kar котєфътєосос avthv 
their God? Then letit Бе known among the nations, before You moved]; you cast out nations, and planted her. 
3588 3788-1473 3588 1557 3588 129 3588 3597.2 , 1715 1473. 2532 2707.3 
tov офдолио» npiv N ekõiknos TOV aipaTos тоу 80:9 wõoroinsas єрлтїросӨбє› avs кол катєфотєосоѕ 
our eyes, the vengeance forthe blood You opened a way before her, and you planted 
1401-1473 3588 1632 1525 1799 3588 4491-1473 2532 4137, 3588 1093 


79:11 єисєАӨєто evaTiov 
Let [5enter бБеїоге 


боълору sov 
of your bondmen 


TOV EKKEXVHEVOV 
being poured out! 


1473 3588 4726 . 3588 3975.2 | 2596, 

соо o OTEVAYMÓS тор тєпєётрёруоу като 

7you Ithe ?moaning Зоѓ the ones 4being shackled]! According to 
3588 3172 3588 1023-1473 4046 3588 5207, 
түүр peyaiwsivyy Tov Bpaxiovòs сох nmeprroinsar тоос 00005 
the greatness of your arm protect the sons 


3588 2289 : 591 3588 1069-1473 

тоу тєдоуоторєроъ 79:12 оттобо$ тоц үєітосє pav 
of the ones being put to death! Repay іо our neighbors 
2035.4 Е 1519 3588 2859-1473 3588 3680-1473 , 7 
єптоапласх‹ора ELS TOV KOÀATOV ето TOV оуєӧс pov «это 
seven-fold into their bosom, for their scorning 
3739 3679 1473 2962 1473-1161 2992-1473 2532 
ov оуєдисоу сє KÜPE 79:13 nueis бє aos соо kal 
which they berated you, O LORD! But we are your people, and 


4263 3542-1473 437 Т . 1473 3588 2316 

троВота vous sov ољдоролоутсорєдо соь o Beos 
sheep of your pasture. We shall confess to you, О God, 
1519 3588 165, 1519 1074 , 2532 1074 1804 р 3588 


ELS TOV оңоро ELS уєуєот 
into the eon. 
133-1473 
aveo oov 
your praise. 


KAL үєрєбл etayyeňovpev TNV 
For generation and generation we shall declare 


PSALM 80 


The LORD Delivers His People 


К 1519 3588 5056 5228 3588 241.2 
80:ТіПе es то тєЛос этєр тор аЛЛоиодтсорєуоу 


То е director; for Ње changings; 
3142 3588 * 5568 3588 4165 А 
һерторо> то Асаф фоалиоѕ 80:1 о TOLMAWOV 
a testimony to Asaph; а psalm. Oone tending 





2572 
80:10 ek&àvpev 
[covered 


тос pigas оът кол ETANPÉTE TNV ynv 
her roots, and [ĉwas filled tthe ?earth]. 

3735 3588 4639-1473 2532 3588 323.1-1473 Я 

орт n oki аът коң оь аољобєуӧробєс̧ аот 

Зтоипќаіпѕ 1Нег shadow], апа her tendrils 

3588 2748 3588 2316, 1614 

TAS kéðpovşs тоо Өєо? 80:11 єёєтєі’є 

covered the cedars of God. She stretched out 

3588 2814-1473 . 2193 2281. 2532 2193 4215, 

ta kàņparta avtrhs ws ӨоЛасостс кол ws тото рб 
her vine branches unto the ѕеа, and [unto Зе rivers 

3588 3913.1-1473 2444 . 2507 , 3588 

tas пороафъобос avs 80:12 warti kaðeiňes TOV 
ther shoots]. Why did you demolish 

5418-1473 2532 5166-1473 3956 3588 

þpaypóv аот kar Tpvyaow avti TAVTES OL 

her barrier, and [gather her vintage tall 2the ones 

3899 3588 3598 3075-1473 . 5300 

тпороторєъорєро‹ TNV oOV 80:13 є\ортрото аът vs 

Зраѕѕіпо Бу 4the 5way]? [taid her wasted !The pig 

1537 14091 2532 3438.2, 66 26551. 

єк ӧроро? кол рори AYPLOS KATEVENTATO 

тот ош ої Згле forest], апа [?boar tthe wild] feeds оп 

1473, 3588 2316 3588 1411 1994 1211 

охоту 80:14 о Өє0 тоу vvàpewv єтпістрєфоу ön 

her. O God ofthe forces, turn towards us indeed, 

2532 1914 1537 3772 . 2532 1492 2532 1980 

кох eTiBàeceẸpov eg ovpavoù kat (бє kat єтїткєўө 

and look upon us from out of heaven, and behold, and visit 

3588 288-3778 2532 2675 1473 3739 


тү» артєЛлоу тетү» 80:15 kar котортисоа.ь аът nv 
this grapevine! And ready her whom 
5452 3588 1188-1473 2532 1909 5207 444 
eþvrevoev п egua sov кол єтї viov avÂðporov 
[2planted lyour right hand], and upon the son of тап 
3739 291 4572 17161 4442 


ov єкрато!осоаѕ TEQAVTOW 
whom you fortified to yourself! 


80:16 EUTETVPLO EVN торе 
She is being set оп бге 


816 


2532 3831 ч 95793 2008.1 3588 4383-1473 
KAL оуєскоррєу опо єтїтїрлүсєю$ тоо просотох соъ 


апа being ацо ир. From the reproach of your face 


622 т 1096 3588 5495-1473 
QATONOVVTAL 80:17 yeryðnto n хє Sov 
they shall be destroyed. Геї [2be lyour hand] 
1909 435 1188-1473 2532 1909 5207 444 

єт? оО>бёрт eras ооо kar єтї лор ол›Өрбуттоъз 


upon етап ofyour right, even upon theson оЁтап 
3739 2901 е 4572 2532 3766.2 

ov EKPATALWTQAS TEQVTW 80:18 коз ov pn 
whom you strengthened to yourself. For in no way 
868 . 575 1473 22274 1473, 2532 3588 
атптосторєу опо соо CwwoeLs NUAS кох то 
should we separate from you. You shall enliven us, and 
3686-1473 1941 2962 3588 2316 3588 
ороо соо єтіколєсорєдо 80:19 коре о Ө0є05 тоу 
[2уошг пате twe shall call upon]. O LORD God ofthe 


1411 1994 1473 2532 2014 3588 4383-1473 
борб рєоу єтістрєфо» NUAS KAL єтіфоуоу то просото» соо 


forces, turn towards us, апа let [2арреаг lyour face], 


2532 4982 ; 
kar содтсорєдо 
апа ме shall Бе delivered! 


PSALM 81 


The LORD Leads Israel out оў Egypt 
1519 3588 5056 5228 3588 3025, 5568 


81:Title eş то TENOS этЄєр тоу Anyay papos 
To the director, for the wine vats; а psalm 

3588 Ж... 21 3588 2316 3588 998-1473 
to Асаф 81:1 оуол№МасӨдє то Bew то Водо тро» 
to Asaph. Exult to God our helper! 
214. 3588 2316 * 2983 5568 2532 
оЛалоёотє то Өєо Токор 81:2 ХоВєтє фоћлроу кол 
Shout tothe God of Jacob! Take  ар$айш, and 
1325 5178.2 5568.1, 50594 3326. 
ботє тортоо» фоћттро» тєрт рєт 
utter а sound оп the tambourine, [2рѕаќегу tand the delightful] with 
2788, 4537 . 1722 3561 . 4536 1722 
киораѕ 81:3 саАлтісотє ev veopnria соЛтиүү‹ ev 
harp! Trump during the new moon — a trumpet in 
2154 , 2250 1859-1473 3754 43662 
Evou yppa єортӯѕ vav 81:4 оти простаура 
the well-marked day of your holiday! For [ап order 
3588 * 151023 2532 2917 3588 2316 * A 
то Iøpanà eot. kat крило то Өєо ІокоВ 
Зо “Israel litis], ара ajudgment bythe God ofJacob. 

3142 . 1722 3588 * 5087 1473. 
81:5 рорт?роу ev то Iowo єӨєто avTov 

[За testimony 4among 5Јоѕерһ !Не made žit], 
1/28 3588 1831-1473 1537 ЕН * 
ev то єёє\Өєі’ аътор єк Аоуъттоху 
during his coming forth from out of he Sand of Egypt; 
1100 3739 3756-1097 191 868 575, 
үлоссау nv ovk єүро kovoev 81:6 атєстсєу ото 
аїоприе which knew пої, he heard. He removed [?from 


733.1 3588 3577-1473 . 3588 5495-1473 „ 1722 3588 2894 
арсєор TOV vtov QUTOV QAL XELPES QUTOV EV то кофіо 
3tribute this back]; his hands [йо 3the 4hamper 
1398, 1722 2347 1941 Н 1473 
єбоълєосо» 81:7 єр Oier єпєколєсо рє 
уеге enslaved]. In affliction you called upon me, 
2532 4506 1473 1873 „ 1473 1722 614 е 

кох єрросарти сє єпкооса соо ev атокръофо 


апа Ігеѕсиеа you. Iheeded уои іп the concealed place 
2616.6 1316.1 1381 „ 1473 1909 5204 485 
kataryiðos apapa єбокросоа сє єтї võaros оутіЛоуѓо$ 
of the gale; PAUSE. Itried you at Water of Dispute. 

191 2992-1473 2532 1263 2 . 1473 ы М 
81:8 окоосо» aos pov кох барартоъроџої COL Iopanà 

Hear, O my people! And I will testify to you, O Israel, 
1437 191 , 1473 3756-1510.8.3 1722 1473 
eav QKOVONS pov оок EOTAL ev сог 
if you should hear me. There will пої Бе іп you 
2316 4372 3761. 4352 2316-245 


Өєоѕ просфотоѕ охёє TmposkvvýoeLs Өєо оЛЛотрго» 
agod newly made, пог shall you do obeisance їо ап alien god. 


1473-1063 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 3588 321 т 
81:10 єүо yap єр къриос̧ о 0Өє0 соо о avayayov 
For I am the LORD your God; the one leading 


ФТААМО! 





80:17 


1473 1537 а £ 4115 3588 4750-1473 

сє єк NS Ашгүзттоъ TAATVVOV TO стора oov 

you from out of he land of Egypt. Widen your mouth, 

2532 4137 . 1473 2532 3756 191 3588 

kat пАпросо олто 81:11 коз ovk nkovoev о 

апа Ishallfill it! But [?didnot hear 

2992-1473 3588 5456-1473 2532 * 3756-4337 1473 

Лаоѕ pov mns форт pov кох lopanà ov просєсҳє pot 

1my people] my voice, апа Israel heedednot tome. 
2532 1821-1473 2596 3588 2006.1 


81:12 kat EŁATEOTELAQ QVTOÙS като ta єпиттдєърато 
And I sent them out according to the practices 


3588 2588-1473 4198 1722 3588 2006.1-1473 
TOV корбо» QAVTÖV TOPEÙTOVTALEV TOLS єпитёдє?раси атто» 


of their hearts; they shall go іп their practices. 
1487 3588 2992-1473 191 . 1473 * 3588 3598-1473 


81:13 єє о Лоб pov щкоосє pov Іоротћ tars обої$ pov 
Е ту people heard те, [Israel 4by my ways 
1487 4198 1722-3588-3367 , 302 3588 2190-1473 


єи єтөорєїӨтү 81:14 ev то pnõevi av tovs exðpoùvs avrtav 


lif 3were gone], not the less would [their enemies 
5013 2532 1909 3588 2346 1473 
ETATEWOTCA KAL єтї TOVS Ө\Воутас отоо 
Ц have humbled], апа [’upon Һе ones 5а ісіпо “еш 
1911-302 3588 5495-1473 3588 2190 2962. 
єпєВоЛлоу av түү xeipà pov 81:15 оь єҳӨросг rkvpiov 


1 would have рш 2ту hand]. Тһе enemies of the LORD 


5574 1473, 2532 1510.8.3 3588 2540-1473 . 1519 3588 165, 
єфєъсоуто ото коң ETAL o kapós QUTWV ELS TOV ALWVQA 
lied to him, апа [?will be ЦҺеіг time] into the eon. 
2532 5595 1473 . 1537 4720.1 4447.1, 2532 
81:16 kat єфорасєу QVTOÙS єк стє0т05 поро? KAL 
And he fed them from out of the fat of wheat; and 
1537 4073 3192 5526 1473 
єк TETPAS мєл єХортасє» отоо 
[3 гот out of 4ле rock Svith honey the filled ?them]. 
PSALM 82 
The Judge as God 
Л 5568 3588 * 3588 2316 2476 1722 
82:Title papós т Асаф 82:1 о Өєоѕ éo ev 
А psalm ‚о Asaph. God stood in 
4864 7 2316 1722 3319 1161 2316 1252 
осъратуоүт Өєбоъ ev pow бє Өєоъї® õrakpiver 
the congregation of godsț; [2їп 3the midst tand] of gods he examines. 
2193 4219 2919 93 5 2532 4383 
82:2 EWS TOTE крїєтє aðıkiav KAL просото 
For how long willyoujudge injustice, апа [2регѕопѕ 
268 2983 2919 3737 2532 4434 


арортоло» auBavete 82:3 kpivare орфоуо KAL ттоуо› 
ЗоЁ sinners  1тесеїуе]? Judge for the orphan, апа the poor! 


5011 2 2532 3993 1344 1807 3993 
TATELWOV kal тєртүтө ðikarwrarte 82:4 єє\єсӨє nevnTa 


[210 the humble Запа needy !Юо justice]! Deliver the needy 
2532 4434 1537 5495 , 268 4506 


кои пттоҳоу єк є:р05 apaptwioù ръсасдє 
апа гле poor! [>from ош оЁ “ле hand 5ofthe sinner ігеѕсие 
1473 3756-1097 3761. 4920 1722 4655 
олто› 82:5 ovk єүросоо оъбє ovvýkav є, KÖTEL 
2him]! They knew not, nor perceived; [2їп 3darkness 
1279 4531 3956 3588 2310 3588 


боторє?оутол солєодтсорутоє порта то 


Цһеу travel]. [%һа1 Бе shaken 1А 


Өєрє\о тӯ 
һе 3foundations tof the 


1093 1473 2036 2316-151025 2532 5207 5310 
yns 82:6 eya eina Өєої єстє kat vroi vpiotov 
Searth]. I said, You аге родї, апа [2$оп$ Зоѓ the highest 
3956 1473-1161 5613 444 599 2532 5613 1520 
толтє 82:7 vpeis ӧє wS AVOPOTOL атпобускєтє KAL WS ELS 
tall]. But you [2аѕ Этеп Idie]; and [2аѕ Зопе 
3588 758 . 4098 450. 3588 2316 2919 3588 1093 


төр арҳӧоутоу титтєтє 82:8 оуостоо Beds kpivov тт үтү 
4of the Srulers 1#ғаШ. Rise ир, О God,judge the earth! 


3754 1473 2624.1 1722 3956 3588 1484 
OTL OV катаклтроуоџтсСє:5 EV TATL то єӨрєсцї 


For you shall inherit among all the nations. 





82:1 ti.e judges. 
82:6 tSee Jn. 10:34. 


83:Title PSALMS 817 
1722 3588 3709-1473 5015 1473 4137 3588 
PSALM 83 ev m орүй сох торбёєї$1 олљто?ѕ 83:16 плтросоу TA 
іп your anger you shall disturb them. Fill 
. . . 4383-1473 819 2532 2212 3588 3686-1473 

The LORD Reigns Over His Enemies TPOTWTA AVTOV отус kat EnToovot то ovopà соъ 

5603 5568. 3588 * 3588 2316 their faces with dishonor! and they shall seek our name, 

83:Title wn фоАро› то Асаф 83:1 о Beos 2962 153 p 5015 y 1519 3588 

Anode ofapsalm ѓо Asaph. O God, къріє 83:17 олосҳъуӨдттосоъ кол тороҳдттосоу ets тор 

5100 3666 . . 1473 е 4601, 3366. O LORD. Let them be shamed and disturbed into the 
mis ороодтсєтос oL SYNTS илбе 165, 3588 165 2532 1788 2532 622 


who is likened to you? You should not keep quiet, nor 


2670.2 3588 2316 3754 2400, 3588 2190-1473 
KATATPAVVNS о Өєоѕ 83:2 оть où оь єүӨро соъ 
ѕооћеў, О God. For behold, your enemies 
2278 2532 3588 3404 — . 1473 142 2776 
NXNTaV kat oL 0000765 СЄ pav  кєфө\тү» 
sounded, and theones detesting you lift their head. 


1909 3588 2992-1473 2661.2 1106 


83:3 єтї тоу Лабу oov катєтоуооруєъсауто yvpnv 
Against your people they deal treacherously in design, 
2532 1011 2596 3588 39-1473 2036 


кох єВоолєусоуто кота тору оуу сох 83:4 єт 
апа they consult against your holy ones. They said, 
1205 2532 1842 1473 1537 1484 

ӧєотє кол єѓолодрє?сорєу ољтоъс єё éðvovs 
Соте, for we should utterly destroy them from out of the nations, 


2532 3766.2 3403 t 3588 3686 т 

коз оо py рлтүсӨтү то оромо Торотћ 
for іп по way should [Фе remembered (һе 2пате 3of Israel] 
2089 3754 1011 1722 36724 , 20091 . 
ETL 83:5 оти єВоолєъсоуто є, ороруоіа ETLTOQVTÒ 
апу longer. For they consulted іп concord together; 
2596. 1478 1242. 1303 3588 
кота соо дидк» ӧєдєуто 83:6 то 
[3араіпѕі 4you 2а соуепапі !they ordained]; even the 
4638 3588 + 2532 3588 * 

скуророта тол Iõovpaiwv kar оь Iopanàitar Моав 
tents of the Edomites; апа the Ishmaelites; of Moab, 


2532 3588 * 2532 * 2532 * 


kat ои Ayapnvoi 83:7 Legan kat Appov кол Apak 
and the Hagarites; Gebal, and Ammon, and Amalek; 
246 3326, 3588 2730 ы 2532-1063 
аЛлофълоь petrà тоу котокоъутоу Торо» 83:8 кол yap 
the Philistines with the ones dwelling in Туге; for even 
25325 ® 4836 3326 1473 1096 1519 


kar Ассо?р осорторєуєуєто рєт оътоу єүє/їӨтсоу es 
also Assyria сате together with ет; (еу Бесате ап 


484 3588 5207 * 1316.1 4160 1473 . 
avtiàypw тоб vrois Лот биоролро 83:9 посо» avrois 
assistance {о Ше sons of Lot. PAUSE. Do to them 
5613 3588 * Е 2532 3588 * р 5613 3588 * з 1722 3588 
ws тп Моб kar то wapa 0$ то laßip є, то 
as то Midian, and fto Sisera; as ѓо Jabin, at the 
5493 я 1842 А 1722 
хєџхоарро Кисоъ 83:10 єёолодрєъдтсо» ev 
rushing stream Kishon! They were utterly destroyed in 
1096 5616 , 2874.1 3588 1093 


5087 
РЕА єүєитдпсоу wet котптроѕ тт 83:11 Өоъ 


Үп 
for the earth. 


En-dor. They became as dung Make 
3588 758-1473 5613 3588 * 2532: + 2532 * 
tovs ёрҳорутос аутору ws тоу Орт кол ZnB кол Zeßeė 

their rulers as Oreb and Zeeb, and Zebah 
2594 * 3956 3588 758-1473 3748 


kat Žaipavàv TAvVTAS TOVS орҳортосѕ avtiw 83:12 oitwwes 
апа Zalmunna – all their rulers! Ones who 
2036 2816 1438 3588 38.1 А 3588 
єт» к\ророрсорєу єоотоіѕ то оуастриоу тоъ 
said, Ме should inherit [4 ог ourselves tthe 2ѕапсіџагу 
2316 3588 2316-1473 5087 1473 , 5613 5164 5613 
Өєоъ 83:13 о 0є05 pov доо атто? wS троҳо» 0$ 
Зоѓ God]? О тубо, таке them as амһіміпа, as 
2562 2596 4383 417. 5616 , 4442 3739 
колар» KATA просото» оуєроо 83:14 woei Tvp о 
stubble against the face of the wind; as fire which 
1312.1. 1409.1 5616 , 5395 3739 2618 3735 
бофЛєёєи ӧруроу woei флоё п котокаъсє орт : 
shall burn ир а forest; as а flame which іпсіпегаіеѕ mountains! 
3779 2614 1473 , 1722 3588 2616.6-1473 2532 
83:15 oùTws kataðrwğers QUTOÙS EV TN KATALYLÖL соо KAL 
So shall you pursue them in your gale; and 





83:1 Тог appease. 





оңоро TOV оңоло ко єртрөтїїүтөз огл» ко ополєсдосоу 
eon oftheeon; Апае them feel remorse, апа be destroyed! 


2532 1097 3754 3686 . 1473 2962 1473 
83:18 кои yvotwsav оти ооа сок коро$ ov 
Апа let them know that the пате to you is, the LORD! You 
3441 5310 1909 3956 3588 1093 
povos уфистоѕ єтї TASAV TNV YNV 
alone are highest over all the earth. 
PSALM 84 
Blessed is the Man 
1519 3588 5056 5228 3588 3025. 3588 5207, 
84:ТШе є то TENOS этєр тоу Ayav то 2101$ 
То the director; [2ѓог Зе 4wine vats 5(0 the sons 
ы А 5568 5613 27 3588 4638-1473 
Корє Ффаћлиоѕ 84:1 ос ayant та сктророато соъ 
Tof Korah ta psalm]. How beloved are your tents, 
2962 3588 1411 1971 . 2532 1587 3588 


кърє тоу vvåpewv 84:2 єтитодєгс кои єкЛєітєь N 
О LORD ofthe forces. [longs after Запа 4falters 
5590-1473 1519 3588 833 3588 2962, 3588 2588-1473 2532 
Фохт pov ers Tas avds Tov короз тү коарӧо POV KAL 


1My soul] for the courtyards of the LORD. My heart and 


3588 4561-1473 21 Г 1909 2316-2198 2532-1063 
т Sap pov туал\Масоруто єтї Өєбу Сорта 84:3 кої yap 
ту flesh exulted over the living God. For even 
4765. 2147 1438 3614, 2532 5167 . 
строхд‹о» єорєру єоъто OLKIQV коң троуо»ъ 
the sparrow finds for himself а һоџѕе; апа the turtle-dove 
3555 , 1438 . 3739 5087 3588 3556-1438 3588 
тосоор EQAQVTN ov ONoeL та уос єстї то 
а nest for herself, where she puts her own nestlings — 
2379-1473 2962 3588 1411 3588 935-1473 
OvoraotTpià соо коре тоу боруарєоу o ВосцАєї pov 
your altars, O LORD ofthe forces, my king 
2532 3588 2316-1473 3107 3588 2730 н 1722 3588 
кои о Өє0< роо 84:4 окоро OL катошко?ъутє$ EV то 
апа ту Соа. Blessed аге ће ones dwelling іп 
3624-1473 1519 3588 165, 3588 165 134 | 
ошко со єє TOVUS QAQLWAVAS тор ОҢОРОР QLVECOVOL 
your house; into the eons ofthe eons they shall praise 
1473 1316.1 HOZ. 435. 3739 1510.2.3 3588 
сє paipa 84:5 ракориоѕ отр w єт тү 
you. PAUSE. Blessed is the man in whom is the 
484 1473 3844. 1473 306.1 1722 3588 2588-1473 


олт avto пора соо оуоВоасєіѕ ev тп карда avtov 
assistance (о іт from уои; [4аѕсепіпо Ип 215 heart 

1303 1519 3588 2835.1 3588 2805.1 Н 1519 
баєӨєтө 84:6 ers тт» коЛобдо тоо кЛоъдророѕ є: 
3he ordained]; into the valley of the place of weeping; into 
3588 5117 3739 5087 2532-1063 2129 . 1325 

TOV тото» OV єӨєтө коң yap єълоуаѕ бостек 
the place which һе put himself. For even [4а blessing 3у/Ш give 


3588 3549 J 4198 1537 1411 1519 
o ъоробӨєтоэъ 84:7 торєюсоюто єк бб є ELS 
Ithe опе ?establishing law]. They shall go from force to 
1411 3708 3588 2316 3588 2316 1722 * 2962 


бозо рал офдтсєтои о Өєоѕтор дєоу ev Хлору 84:8 корі 
force; they shall see ће God of godsin Zion. O LORD, 
3588 2316 3588 1411 1522 3588 4335-1473 

o Өєоѕ тол ÖvvåpEwWV ELTÅKOVOTOV TNS просєоҳіѕ pov 
the God ofthe forces, меп to my prayer! 

1801 3588 2316 * 131 5231.5-1473 

evatioaro eos lakap акаа 84:9 опєрастиста npiv 


Give ear, О God оѓ Jacob! PAUSE. [tour defender 


1492 3588 2316 2532 1914 1519 3588 4383 3588 
бє о Өєоѕ кол єт:ВАєфоу ets то просото тох 
IBehold 20 3God], апа look into the face 





83:15 СР _ovvrapagers - shall you disturb. 


818 ФАЛМОПІ 84:10 
5547-1473 3754 2908, 2250 1520 1722 3588 3588 2681 Р 1391 1722 3588 1093-1473 

Христо) соъ 84:10 оті крєїс TOV трєро pia ev тол тоо катасктросол боёо» ev тп yn пио» 85:10 са 
of your anointed опеў. For betteris [2day !one] in so that [?may encamp this glory] in our land. Mercy 
833-1473 5228 5505 1586 3901.1 (. 2532 225. 4876 , 1343 Г 2532 1515 
avais соъ этєр ҳМ№обоѕ єёєАєё&рлүр mnmapappirrteiscðar кои «Албет ovvrvroav бколосъут кои єрт 
your courtyards than thousands. I would choose to be thrown aside and truth are met together, righteousness and peace 
1722 3588 3624 3588 2316-1473 3123 2228 3611-1473 1909 2705 с. 1537 3588 1093 393 

ev то око тоо Өєої pov роЛЛор ту OLKELV рє єтї кетєфїА\лтүтө 85:11 САЯ єк TNS yns ољєтє:Лє 
in the house of my God, rather than for me to live among kissed. Truth [тот out of зе 4апа !агоѕе], 
4638 268 9 3754 1656 2532 225, 2532 1343 х 1537 3588 3772 „12531 
скууораси арортолор 84:11 от éàcov кол о\їӨєө> kat kaosi єк tov ovpavoù дікофє 

the tents of sinners. For [2?mercy Запа “ги and righteousness [?from ош оѓ һе 4heaven !looks through]. 
25-2962, 3588 2316 5484 2532 1391 1325 2962 2532-1063 3588 2962 1325 5544 2532 3588 


ayana къриоѕ о 
Ithe LORD loves]. 
3756-47321 


0є0с хр» kar óğav õpe Kùpros 

God [?favor Запа 4glory tshall give]. The LORD 

3588 18 И 35858 4198 б 17221711 

ov стєрсє: та ауада то TOPEVOMEVOLS ev «кокко 

will not deprive good things to the ones going in innocence. 
2962 3588 2316 3588 1411 3107 444 3588 

84:12 корє о Өєоѕ тәу vvapewv рокориоѕ оуӨрозтос о 
O LORD, ће God of the forces, blessed is the man 

1679 1909 1473 

єМХтїбөз єтї сє 

hoping upon you. 


PSALM 85 
The LORD Offers Deliverance 
1519 3588 5056 3588 5207 * 5568 
85:ТШе є то тєЛоѕ то vrois Корє Ффоћлроѕ 


То the director; [210 the 350п5 4of Korah !А psalm]. 


2106, 2962 3588 1093-1473 654 
85:1 єодоктсоѕ кърє түу үтүр соо атєстрєоѕ 
You thought well, O LORD, of your land. You returned 
3588 161 3588 458 


863 
түүр axpadiwosiav ТокфВ 85:2 офткоѕ TAS ороре$ 


the captivity of Jacob. You forgave the lawless deeds 
3588 2992-1473 2572 3956 3588 266-1473, 
то Лао соъ ek&àvypas TACAS TAS anaprtias AVTOV 
of your people. You covered all their sins. 
2664 3956 3588 3709-1473 654 575 


85:3 катєпаъсосѕ поса» тц» ору» сох отпєстрєрос ато 
You rested all of your anger. You turned from 
3709, 2372-1473 1994 1473 3588 2316 3588 
орут Өъџоъ соъ 85:4 єтістрєфоу nuas о Өєоѕ то» 
the anger of your гаре. Turn us, O God 
4992-1473 2532 654 3588 2372-1473 575 
соттрсо» тб коз атӧстрєроу тоо Ovpòv соо ap’ 
of our аеіуегапсеѕ, апа turn your rage from 
1473 3361 1519 3588 165, 3710 
т\һо» 85:5 un єє tovs arvas оручтӨтѕ 
us! Shall you [3іпіо 4the 5еопѕ 1бе provoked to anger 
1473 2228 1299.1 N 3588 3709-1473 575, 1074 
npiv n Srareveis ттүү оруу соз ото yeveds 
2араіпѕі us]? Ог shall you extend your anger from generation 


1519 1074, 3588 2316 1473 1994 Я 

є yeveav 85:6 о Өєоѕ оо єтістрєфос 

unto generation? O God, you, in turning towards us, 
22274 1473 2532 3588 2992-1473 2165 1909 
wwe NUAS кол о aos соо єзфрөлӨтүтєто єтї 
shall enliven us, and your people shall be glad over 
1473 1166 1473 2962 3588 1656-1473 2532 3588 
сос 85:7 ӧєоу npiv корі то є\є05 ооз KAL то 
уои. Show tous, O LORD, your mercy! and 
4992-1473, 1325 1473 191. 5100 
сотр» соу бот мио 85:8 окоотсоро ть 


[2уошг deliverance тау you give] to us. Ishall hear what 


2980 1722 1473, 2962 3588 2316 3754 2980 

Aahe ev epoi KÙpLOS o Өєо$_ от Aqel 

[ shall speak “о 5те 1йетовр 2боа]; for һе shall speak 
1515, 1909 3588 2992-1473, 2532 1909 3588 3741-1473 ‚2532 


ELPNVNYV єтї тор Лоо» QUTOV KAL ETL TOVS 001025 QUTOV кое 
peace unto his people, and unto his sacred ones, and 
1909 3588 1994 2588 1909 1473 4133 

єтї TOVS enotpėbovtas kapõias en’ avrov 85:9 пл 
unto the ones turning hearts unto him. Moreover 
1451, 3588 5399 1473 3588 4992-1473 

eyyvs TOV фоВоърєуоу avtróv то соттріоу ауто? 
[215 near Зе ones ‘fearing Shim this deliverance]; 





84:9 Тог Christ. 





85:12 kar yap о 
For even the 
1093-1473 1325 


къри босєс Хртүттоттүт кол N 
LORD shall give graciousness; and 


3588 2590-1473 1343 ы 
85:13 б„иколос®рт 


ym пио” oser TOV KAPTOV QAVTNS 1 

our land shall give its fruit. Righteousness 
1799 1473 , 4313 2532 5087 1519 3598 3588 
єубтіор отто? троторєъсєто‘ ко One ELS обору то 


[2Ь5еїоге 3him 
1226.1-1473 
бае Втиоата оътоъ 
this footsteps]. 


Ishall go forth], and he shall place [21п 3the way 


PSALM 86 
Deliver Your Servant 
. 4335 . 3588 * я 2827 2962 
86:ТіПе просєоҳт то Aavið 86:1 kàiwwov küpe 
А prayer to David. Lean, O LORD, 
3588 3775-1473 2532 1873 1473 3754 4434 , 2532 3993 
то OVS COV KAL єпокоосоу роо оти ттоҳоѕ KAL тєрї 
your ear, апа heed me! for [2роог Запа ‘needy 
1510,2.1-1473 5442 3588 5590-1473 3754 3741-1510.2.1 
єх eyw 86:2 þùňačov тиу фоҳт» роо oTt 00:05 ELpL 
1] ат]. Guard my soul, for Iam sacred! 
4982 3588 1401-1473 3588 2316-1473 3588 1679. 
сосоу тоу боолору соо о Beos роо тоу єАт орто: 
Deliver your bondman, О ту God, the опе hoping 
1909 1473 1653, 1473 2962 3754 4314 1473 
єптї e 86:3 є\єсо» pe коре оти тро$ сє 
ироп уоп. Show mercy оп те, O LORD! for to you 
2896 3650 3588 2250 2165 3588 5590 3588 
кєкроёорох onv ту» прера» 86:4 eùþpavov тту фот Tov 
I will cry out the entire day. Gladden the soul 
1401-1473 3754 4314 1473 142 3588 5590-1473 3754 
боъЛлоту sov oTt Tpos сє пра Tnv фоҳт» pov 86:5 оть 
of your bondman! for to you I lifted my soul. For 
1473 2962 5543 2532 1933 2532 41794 3956 


со кърє Хрӣостоѕ KAL ETLELKNS KAL TOAVEÀEOS пасі 
you, O LORD, are gracious, and lenient, and full of mercy to all 


3588 1941 Е 1473 1801 2962 3588 
то єпікалоорєр0:5 OE 86:6 єуотисоиь къріє түү 
the ones calling upon you. Give ear to, O LORD, 
4335-1473 2532 4337 3588 5456 | 3588 1162-1473 


тросєъҳ» рох KAL просҳєѕ TN фору ms õenoews роо 


ту ргауег; апа take heed to the voice of my supplication! 
1722 2250 2347-1473 2896 4314 1473 3754 
86:7 є трєро Ө\ирєос̧ pov єкєкроёба mpos сє от 
In aday ofmy affliction Ісгіейош to you, for 
1873 . 1473 3756-1510.2.3 3664 1473 1722 2316, 
єпкоосос роо 86:8 ovk єстї орою сои єр Өєосѕ 
you heeded те. There is not one likened to you among gods, 
2962 2532 3756-1510.2.3 2596 , 3588 2041-1473 


KUPLE ком OVK єстї ката М та єрүа соъ 
О LORD; апа there is пої опе likened according to your works. 
3956 3588 1484 3745 4160 2240 2532 
86:9 тоъте ta єӨут осо enoios NOVEL KAL 
All the nations, as many as you made, shall come and 
4352 1799 1473 2962 2532 1392, 
троскъутсоъсо EVWTLOV соъ къріє кае оосор: č 
do obeisance before you, O LORD; and they shall glorify 


3588 3686-1473 3754 3173 1510.2.2-1473 2532 4160, 
то орора соо 86:10 оти рєуоѕ et ov KAL TOLV 


your name. For [?great !you аге], and performing 
2297 . 1473 1510.2.2 3588 2316-3441 3594 1473 
Өоърасла со e о Өєоѕ һо>›о$ 86:11 обтүтсӧу рє 
wonders. You аге the only God. Guide me, 
2962 1722 3588 3598-1473 2532 4198 , 1722 3588 225-1473, 
корє ev m обо соо кох mopevroparev m аАдє(а sov 


O LORD, in your way; and I will go in your truth! 


PSALMS 819 


86:12 

2165 3588 2588-1473 3588 5399 3588 3686-1473 

єофроуӨђто п kapõia pov тоо þoßBeicðar то орора sov 

Геї [25е glad пу heart] to fear your name! 
1843 | f 1473 2962 3588 2316-1473 

86:12 єѓёоролоутсорос сог коре о 0є05 pov 
I shall таке acknowledgment to you, О LORD my God, 

1722 3650 2588 _, 1473 2532 1392, 3588 3686-1473 

є, oM kapõia pov коң oàTw то ороро соъ 

with [Pentire 3heart іту]; апа Iwill glorify your name 

1519 3588 165 3754 3588 1656-1473 3173 1909 


eç тоу ооа 86:13 оти то 
into the eon. For 


є\є05 сох peya єт? 
your mercy їз great towards 


1473 2532 4506, 3588 5590-1473 1537 86 
єнє ког єрръсо тү» Фох» pov eý одоо 


те, and you rescued my 


soul from ош of [?Hades 


2737 3588 2316 3892.1 1881 1909 
котототоо 86:14 о BEOS TAPAVOPOL ETAVEOCTNTAV ET’ 


Ilowermost]. O God, lawbreakers rose up against 


1473 2532 4864 . 290 
єрє kaL съроуоуү kpaTaLwv 


2212 3588 5590-1473 
єбтүтүүсөл› tyv Чоҳ» pov 


me, апа а gathering of strong ones sought my life, 


2532 3756-4388 7 1473 1799 


1473 2532 1473 


kat ov проєдєто сє evanmiov аттор 86:15 kar ov 


and they did notset you before them. And you, 
2962 3588 2316-1473 3629 2532 1655 3115.1 2532 
кърє о Өєо<$ pov owTippov KAL EAENMOV ракробъроѕ KAL 
O LORD my God, are pitying and ereiil, lenient and 


41794. 2532 228 А 
птоћоєлєо$ кол aànðwos 86: 


1909 1473 2532 
16 а Brepor ET’? EPE ког 


full of mercy, and true. Look upon me, and 
1653 1473 1325 3588 2904-1473 3588 3816-1473 2532 
є\єтсоу pE бо$ то крото$ соо то TAİ соо KAL 
show mercy оп те! Give your might то your child, and 
4982 3588 5207 3588 3814-1473 4160 3326 
00000 TOV 10р TNS полски FOV 86:17 посо» рєт’ 
deliver the son of your maidservant! Establish with 
1473, 4592 1519 18 2532 1492 3588 3404 


єроъ onpeiov es ayaðóv kat 
те asign for good, and 


ӧєтосау OL шисо%утєс 
Іеї [45ее tthe 2опеѕ detesting 


1473 2532 153 3754 1473 2962 997 _ . 1473 2532 
pe кох осҳоудттосор ótt ov къорє єВотдтсосѕ por коц 


Эте], апа Бе ashamed! For уои, О LORD, helped me, and 


38570 . 14733 
TAPEKANETAS рє 
comforted me. 


PSALM 87 


The LORD Loves Zion 


3588 5207, ы 


5568 5603 


87:ТШе то vrois Корє фаћлиоѕ wõns 
То Һе sons оѓ Когаһ; apsalm ofan ойе. 


3588 2310-1473 $ 1722 
87:1 ои Өєрє\№ох отоо ev 
His foundations arein 


25-2962, 3588 4439 


3588 3735 3588 39, 

тоб орєсеи тос QYLOLS 

the [2тоципїаї<$ tholy]. 
* 5228 3956 3588 


87:2 ayana kùpros tas пъЛос̧ Хлор этер порта та 


The LORD loves the gates 
4638 * 


139. 
скууорота Токор 87:3 бє 


of Zion above all the 


2 Р 2980 
боёоо péva єЛалтӨт 


tents of Jacob. Things being glorified are spoken 


4012 1473 3588 4172 3588 2316 3403 Е 
тєрї соо п Tos тох дєоъ 87:4 рутодтсорок 
concerning уои, О city of God. I shall make mention 


А 2532 * | 3588 
Paaß kart Baßvà&vos tos 


of Rahab and Babylon to the 


1097, ‚ 1473 2532 2400, 
ywaokovoi рє коң oùt 


ones knowing me; and behold, 


246 2532 * 2532 2992 * 2 3778 
оАА\офэ\Хоь ко Tipos коң №05 А:Өотптор оътог 


the Philistines, апа Туге, апа the 
1096 1563, 3384 

єүє/тӨтсо» єкєї 87:5 nmp 
меге there. Mother 


people of the Ethiopians; these 


E o 2046, 444 
vov epei ол›уӨроэтто$ 
of Zion, [Ż?shall say ta man], 


2532 444 1080 1722 1473, 2532 1473 2311 Р 
кас avÂôpwros єүєуутӨт ev оът kar avtos єӨєрєАкөтє 
еуеп атап born in her. And [himself 4founded 


1473, 3588 5310 2962 
олт о ùproros 87:6 kùpros 


1334 1722 1124, 
балүүтүсєтөңд ev үрофт 


Sher һе 2highest]. The LORD shall describe in the writing 


2992 2532 758-3778 


3588 1096 1722 1473 


aov KAL QPXOVTÆV тото» тоу үєүєрүүрєрөз ev avh 


of peoples, and of these rulers 


being born in her. 





1316.1 5613 2165 3956 3588 2733 „ 1722 
бофралро 87:7 ws єофроіорєроу толто» N котоко EV 


PAUSE. As ones being glad are all dwelling in 


1473 
сог 


уои. 


PSALM 88 


The LORD Hears the Destitute 
5603 5568 Г 3588 5207 * 1519 3588 
88:Тібе wn фоАроз тос vrois Корє є то 
Ап ойе ofa psalm їо ће sons оЁ Когаһ; for the 
5056 5228 3099.1 3588 611 4907 
TENOS этер һоєАєӨ@Ө Tov отокрӨтреоз съруєсєос 
director; by a harp to respond for contemplation; 
3588 * м 2962 3588 2316 3588 
Naav то Iopanàim 88:1 коре o Өєоѕ Tms 
to Heman the Israelite. О говро, the God 
4991-1473 2250 2896 2532 1722 3571 , 
соттргосѕ pov трєроѕ єкєкраёо коң ev ээкте 
of ту deliverance; [4day Ц cried out Sand бас night 
1726 1473 1525 X 1799 1473 3588 
evavtiov ov 88:2 єдоєАӨєт› evamiv ov n 
2Беїоге Зуоц]. Геї [2епіег ЗБеѓоге 4you 
4335-1473 2827 3588 3775-1473 1519 3588 1162-1473 
тросєъҳӯ pov kàivov то ovs соо ets my õénoiv pov 
иту prayer]! Lean your ear to my supplication! 
3754 4130. 2556 , 3588 5590-1473 2532 3588 
88:3 оти єплоӨт kakov n Фохт pov kar N 
For [isfilled 3of bad things пу soul], апа 
2222-1473 3588 86 1448 4356.1 А 
бот роо то оби лүүүнтє 88:4 просєЛлоусс Өту 
ту Ше [Hades !арргоасћһеа]. І was counted 
3326, 3588 2597 А 1519 2978.1 1096 
рєт тоу котоВолоутои es Aàkkov єүєутӨт» 
with Ње опеѕ going down into the pit. I became 
5616. 444 101. 1722 3498 
woei оуӨротоѕ оВотдцтоѕ 88:5 ev vekpois 
as [тап lan incurable]; [Pamong dead ones 
1658 5616, 5134.1 2518 1722 5028 3739 
є\єъдєроѕ woei Tpavpartiar kaðebõovtres ev тофо v 
Цтее], аѕ ones slain, sleeping in atomb, whom 
3756-3403 2089 2532 1473- 1537 3588 
оок єрутоӨтѕ ETL KAL QUTOL EK TNS 
you do not remember any longer; and they [?from out of 
5495-1473 683 5087, 1473 1722 
Хє\ро$ соо атосдтсот 88:6 єдєуто pe єр 
Зуошг hand twere thrusted away]. They put me in 
2978.1 2737 e =, 1722 4652 2532 1722 4639 
Лкко катотато Ч OKOTE wois коз ЄР ски 
[2р һе lowermost], i dark places, and in the shadow 
2288 , 1909 DA 1991 3588 2372-1473 2532 
Өоуотоо 88:7 єт’ єє єпєсттрҳӨт о 00џ05 соо кос 
of death. Upon me [stayed lyour гаре], апа 
3956 3588 3349.1-1473 1863 1909 1473 
TAVTAS TOVS рєтєорис рос соо ETNYAYES єт’ EME 
[tall 5уойг crests lyou brought ?2upon me]. 
1316.1 3118.2 3588 1110 „ 1473 575 1473, 
ӧофалро 88:8 єрокрърос rTovs үросто?ъс роо ат’ єроъ 
PAUSE. You distanced the ones knowing me from me. 
5087 1473 946, 1438, 3860 _. 
єдєуто pe Вӧє\оура eavrtois парєёобтр 
You made те ап abomination to them. І һауе been delivered ир, 
2532 3756 1607 А 3588 3788-1473, 770... 
коң OVK єёєттөрєз©өрлү» 88:901 офдолиос pov түс Өєртүсгол› 
апа have not gone forth. My eyes are weakened 
575, 4432. 2896 4314 1473 2962 3650 3588 
опо тптоҳєіаѕ єкєкраёа mpos сє к?ріє олур түү 
from роогпеѕѕ. Icriedout to you, O LORD, the entire 
2250 1276.1 4314 1473 3588 5495-1473 
түһерогл› баєтєтө сө. Tpos E TQS XELPAS pov 
day. I opened and spread out to you my hands. 
3361 3588 3498 4160. 2297` r 2228 
88:10 рт то vekpois тоисє Bavara N 
Shall [forthe 4dead ones !youdo ?2wonders]? Ог 
2395 , 450, 2532 1843 i Р 1473 
«атрос QAVAOTNTOVOL KAL єёороћлоутсоутох сог 
shall physicians rise ир and make acknowledgment to you? 
3361 1334 . 5100 1722 5028 3588 1656-1473 
88:11 рт ӧиутсєтос тіс є, тафо то єЛє05 соъ 
Shall [4describe lany опе 2іп 3ле tomb] your mercy 


820 ТААМО! 88:12 
2532 3588 225-1473 1722 3588 684 К 3361 3666 к 3588 2962 , 1722 5207, 2316 3588 
kar mY aàlerdv соо ev m отоле 88:12 un оһокооӨтүтєтең то корсо ev vrois Өєоъ 89:7 o 
and your truth in the destruction? Shall likened tothe LORD among sons ofGod? 
1097 1722 3588 4655 3588 2297-1473 . 2532 2316 1740 К 1722 1012 39. 3173 
үуосӨсєто` EV то KOTEL та Oav pasa соо kaL Өєоѕ evõoğatópevoşs ev Bovàn ayiwv peyas 
[26е made known ĉin 4the 5darkness tyour wonders]? and God is being glorified іп е counsel of holy ones; [?great 
3588 1343-1473. 1722 1093 1950 А 2504 2532 5398 151023 1909 3956 3588 40331 1473 
n ӧиколосърут соо єр yy єптілє\срєут 88:13 kayo kat фоВєроѕ єстї єтї TAVTAS тоъѕ тєрикъукло атто? 
your righteousness іп а апа being forgotten? But I Запа fearful theis] over all the ones surrounding him. 
4314 1473 2962 2896 2532 4404 _ 3588 2962 3588 2316 3588 1411 5100 3664 , 1473 
mpos сє къріє ekékpağa карь тотпрої n 89:8 коре о 60є05 тор ÖVvVApEWV TIS орос FOL 
[to you 40 гоко !сгіеіош]; апа inthe morning О LORD, ће God ofthe forces, who is likened to you? 
4335-1473 _, 4399-1473 Я 1415-1510.2.2 2962 2532 3588 225-1473 , 2945 
тросєъҳӣ pov тпрофдосє: сє 88:14 warti 0рат05 EL к?ріє коз N алдєо соо къкЛо 
ту ргауег shall be with you beforehand. Why, You are mighty, O LORD, and your truth is round about 
2962 683 ч 3588 5590-1473 654 3588 1473 1473 12021, 3588 2904 3588 2281 , 
KUPLE anowbeis mnv фоҳт» pov отострєфєіѕ то соо 89:9 со бӧєстобєіѕ тоо KPATOVS TNS ӨаЛасотѕ 
O LORD, do you thrust away my soul, and turn you. You are master ofthe might ofthe sea; 
4383-1473 575 1473, 4434 . 15102.1-1473 2532 1722 3588-1161 4535 3588 2949-1473 1473 26702 
просото» соо от єроо 88:15 птоҳоѕ ELpL Eyð коң ev tov бє соаћор TOV корото» отс OV KATATPAÙVVELS 
your face from me? [poor Чат] and in and the tossing about of its waves you soothe. 
2873 1537 3503-1473 5312-1161 1473 5013 5613 5134.1 К 5244 . 1722 3588 
кото єк уєотттоѕ pov офродєі бє 89:10 со єтатєіуосос 05$ Tpavpartiav оптєрифоуоу є то 
troubles Шот ош ої my youth. But being raised ир high You humbled [2аѕ 3slain Ithe proud]; with the 
5013 ү 2532 1820 К 1909 1473 1330 1023 >- 3588 1411-1473 1287 3588 2190-1473 
єтөлтєбөӨтү кох єётторӨт» 88:16 єт” epe ӧил\доу Bpaxiovı ттс ӧоуарєос соо дкєскортисоас тоос єҳдроъѕ соъ 
І was humbled апа left destitute. Upon me [went arm of your might you dispersed your enemies. 
3588 3709-1473 3588 5397.3-1473 . 1613 1473 4674-15102.6 3588 3772. 2532 4674-15102.3 3588 1093 3588 
at орусс соо о фоВєр:срос соъ єёєтораёйу pe 89:11 со‘ єс’ ои оороо коң ст єт N үп ттр 
1уоиг angers]; your frightful things disturbed me. [Pare yours !The 2һеауеп$], and [315 yours "Һе ?earth]. The 
4 А 1473 5616 5204 3650 3588 2250 3611 ы 2532 3588 4138-1473 1473 2311 у 
88:17 єкокАосб› рє woei обор oy ттүү» түрєрө ошкоърєуь коз то т\р. олоти со єдєрє\осо$ 
They encircle те as water; the entire day inhabitable world and its fullness you founded. 
4023 1473 260 3118.2 575 1473, 3588 1005 2532 2281 1473 2936 * Я 2532 
тєрєт хө pe оро 88:18 єрокръроѕ от єроъ 89:12 тоу Boppåv кол ӨёЛассоу ov єктитаѕ ӨоВор kar 


they сотраѕѕеа те together. You рш far from те 


5384 2532 4139 2532 3588 1110 . 1473 575, 
фФіЛоу kar тАтүоїо› коң то үросто?ѕ pov ото 
friend апа пеаг опе, and the ones knowing те, because of 


5004 | 
TAAALTÆPLAS 


misery. 
PSALM 89 


My Servant David the Anointed 
* 3588 * 3588 


89:Title съуєсєоѕ Аї4Ө®р. то lopanàity 89:1 то 
А contemplation of Ethan the Ezrahite. 

1656-1473 2962 1519 3588 165, 103 1519 
EAEn соъ KUPLE ELS TOV оңоро соро ELS 
[20f your mercies 3O LORD finto һе беоп П shall sing]. Unto 
1074 2532 1074, 518 И 3588 225-1473 1722 
yeveav kat yeveav опауує\о тц» arberav sov ev 
generation and generation I shall report your truth with 
3588 4750-1473, 3754 2036 1519 3588 165 1656 
то осторот: pov 89:2 оти einas є тор оборо ЄЛЄ 

ту mouth. For уои ѕаіа, Into the eon mercy 
3618 | 1722 3588 3772 . 2090 р 3588 
ошкодортдтсєтои ev то ovpavois єтоџлосӨсєтоь N 
shall Бе built ир. [Pin the ‘heavens ?shall be prepared 
225-1473 1242 3588 1588-1473 


arbera соъ 


89:3 Deben баөӨтүктү› то єкАєктої$ pov 
ТҮоиг truth]. 


І ordained а covenant with ту chosen ones; 


3660 ж 3588 1401-1473 2193 3588 
оросо Aavið то боло pov 89:4 ws тоо 
І swore Бу an oath to David my bondman. Unto the 
165, 2090 3588 4690-1473 2532 3618 . 
200205 ETOLQAOTW то спєрроа соъ коз ошоборлусо› 
еоп I shall prepare your seed, and Iwill build 
1519 1074 . 2532 1074 3588 2362-1473 
ELS yeveav ко yeveav TOV Opovov соъ 
[unto generation “апа ?репегайоп 1уойг throne]. 
3588 3772 3588 2297-1473 


1843 
89:5 єборолоүтсортоь oL ovpavoi та avp соъ 


[shall acknowledge !Тһе 2һеауепѕ] your wonders, 
2962 2532 3588 225-1473 1722 1577 Р 39. 
KUPLE kar mv aàhberdv соо ev ekkàyoia ayiov 
O LORD, and your truth in the assembly of holy ones. 
3754 5100 1722 3507 2473.1 , 3588 2962 , 
89:6 оти т ev veþėňais цетооӨтсєтод то коро 
Бог who in zhe clouds ѕһа бе equal (о ће LORD; 





The north and the west you created. Tabor and 
Ы 1722 3588 3686-1473, 21 4674 3588 


Eppav ev то ovoparti соо ауоЛ\№осортоь 89:13 gos о 
Hermon [2іп Зуошг пате tshall exult]. Your 
1023 3326. 14121 2901 3588 5495-1473 
Bpaxiwv petà övvaorteias крото`одтто хє сох 
агт is with dominations. Let [26е fortified lyour hand]! 
5312 3588 1188-1473 1343 { 
хородтто n EtA соо 89:14 біколосъут 
Геї [2be raised up high 1уойг right лапа]! Righteousness 
2532 2917 2091 y 3588 2362-1473 1656 
ко крило ETOLMQOLA . TOV @povov соо є\є05 
апа equity аге the preparation of your throne. Mercy 
2532 225. 4313 l 4253 4383-1473 
коң alera TPOTOPEVTOVTAL тро прос отоо соъ 
апа truth shall go forth before your face. 
3107 3588 2992 3588 1097, 2132 А 
89:15 рџракариоѕ о aos о ywaokov «Ае\оүро» 
Blessed ате the people knowing the shout of joy, 
2962 1722 3588 5457 ‚ 3588 4383-1473 4198 
коре ev то фот тоо просотптохо соо TOPEVOTOVTAL 
О LORD; [in ће Might 5of your face Ithey shall go], 
2532 1722 3588 3686-1473, 21 3650 3588 
89:16 кол ev то орораті соъ оуоЛлћасортої ОЛ түү 
апа їп уош пате they shall exult the entire 
2250 2532 1722 3588 1343-1473 5312 


трєро» KALEV TN 
day, andin 


біколосърут соо vpowlnrovtar 
your righteousness they shall Бе raised ир high. 


3754 3588 2745 3588 1411-1473 1473 151022 
89:17 от то келут TNS ӧорарєос̧ QVTAV FV є 


For [һе 4Боаѕі Sof their power lyou ?are]; 
2532 1722 3588 2107-1473 4414. 3588 
кои єў тп evõokia соъ эўюэӨтуүсєтог то 
апа by your benevolence [shall be raised ир high 
2768-1473 3754 3588 2962 , 3588 484 . 
kėpas npiv 89:18 оти тоо короо n аут 
lour horn]. r ог [2іѕ оЁ Һе 3LORD Іаѕѕіѕќапсе], 
2532 3588 39 ; 935-1473 5119 
kal TOV ayiov Терек Basros тб 89:19 тотє 
апа ofthe һо1уопе of Israel, our king. Then 
2980 1722 3706 3588 5207-1473 2532 2036 5087 996 


eanas є, opave Tors vrois соо kar einas єдєрт Bonberav 
you spoke in а уіѕіопіо your sons, and said, Iput help 


1909 1415 . 5312 1588 : 1537 

єтї övvartóv эфосо EKÀEKTOV єк 

upon a mighty опе; raising ир high асһоѕеп опе from ош оѓ 
3588 2992-1473 2147 ж ._ 3588 1401-1473 1722 
тоо gaoù pov 89:20 ceùpov Aavið тоу бо?Ллору роо єр 


ту people. I found David my bondman; [with 


89:21 


1637, 39-1473 5548 1473. 
є\охо qayiw pov Expira avTov 
Soil 4my holy Ч anointed ?him]. 
4878 А 1473 2532 3588 1023-1473 2729 
соролт\лүфєто д avto кол о Bpaxiwv pov котсуосєц 
shall be an aid to him; and my arm shall strengthen 
1473. 3756-5623 _. 2190, 1722 1473, 
avrov 89:22 ovk офє\лтсєи єхӨроѕ ev отто 
him. [shall not derive benefit !Тле enemy] by him, 
2532 5207 458. 3756-4369 3588 2559, 
каи VLOS отордо ov трое=бӨтүстєн TOV кокосот Е 
апа theson oflawlessness shall not proceed to inflict evil 
1473 , 2532 4792.1 372 4383 . 1473 , 3588 
avrov 89:23 kar съукофо QATO простото QVTOÙ TOVS 
on him. And I will cut down [?from ĉin front 4of him 
2190-1473 2532 3588 3404 . 1473, 5159.1, 
exðpoùvs ото KAL TOVUS MLOTOVVTAS QVTOV TPOTOTCOMQAL 5 
this enemies], andthe ones detestinghim shall be put to flight. 
2532 3588 225-1473 , 2532 3588 1656-1473 3326 1473 | 2532 


3588 1063 5495-1473 
89:21 п yap хє pov 
For ту hand 


89:24 kar n alera pov kar то єЛє05 роз рєт’ ото KAL 
And my truth and my mercy are with him, and 

1722 3588 3686-1473, 5312 3588 2768-1473 

ev то орорет pov офодтсєтох то кЄреҗ$ avToù 

їп ту пате [25ћа! be raised ир high this horn]. 
2532 5087 1722 2281 5495-1473 2532 1722 4215 


89:25 кол Өпсорох є, ӨоЛасот ҳє(ро avrtoù kar ev потоаро!ѕ 
Апа I will set [21р 3the sea this hand], and [21р Згіуегѕ 
1188-1473 1473, 1941 1473 3962-1473 
бєёүөл avtroù 89:26 ауто єтакалєсєто! рє потр рох 
this right лапа]. Не shall call upon me, saying, [?ту father 
1510.2.2-1473 2316-1473 2532 4831 3588 4991-1473 
єз ov Өєо<$ pov kar олтттор TNS соттрі05 pov 
1You аге], ту God, and the shielder of my deliverance. 


2504 4416 5087 1473, 5308 , 3844. 3588 
89:27 kayo тптрототоко» Өпсороь avrov viiv поро то 


And I [3бгѕ(-Богп twill таке 2һіт], high above the 
935 . 3588 1093 1519 3588 165 5442 
Вас:Лєоси тт yns 89:28 ets тор arava фълоёо 
kings ofthe earth. Into the eon I shall guard 
1473. 3588 1656-1473 2532 3588 1242-1473 4103 1473, 
avt то єЛє05 pov kary бадк pov TETN отто 


to him my mercy, and my covenant is trustworthy to him. 
2532 5087 1519 3588 165 3588 165, 
89:29 kar Өпсороас є: TOV оңоро TOV 200005 


Апа Ishall establish [21000 һе 4еоп 5оЁ һе беоп 
3588 4690-1473 2532 3588 2362-1473 . 5613 3588 2250 
то спєрра оъто? коң тоу Өдрӧруо» avroù 0$ Tas прєроѕ 
this seed], and his throne as the days 
3588 3772 1437 1459 3588 5207-1473 , 3588 
tov ovpavoù 89:30 cav єуката\ітпоси ol хог олто TOV 
of the heaven. If [25һоша abandon this sons] 
3551-1473 2532 3588 2917-1473 Д 4198 
оро роо KAL то крулоасс роо тпторєъдосіу 
ту law, апа [26у ту judgments оша not 200]; 
1437 3588 1345-1473 953 2532 3588 
89:31 eav та колорото pov ВєВилососе KAL TAS 
if [21у ordinances tthey should profane], and 
1785-1473 a 5442 1980 
єрто\б&<$ pov фълаѓёоси’, 89:32 emioképopar 
[эту commandments оша not 2Кеер]; then I will visit 
1722 4464 3588 458-1473 2532 1722 3148 
ev раВдо Tas avopias avtav kat ev пасти 
[?with За гоа Itheir Іам1еѕѕпеѕѕеѕ], апа [?with Зҹһірѕ 
3588 93-1473 3588 1161 1656-1473 3766.2 
TAS обикіос AVTOV 89:33 то бє є\є05 pov ov ру 
Itheir іпідшііеѕ]. But ту mercy іп по мау 
12861 _. 575 1473. 3761 37662 ИА 
боскє«бдосо от отоу ооб’ ov рт обіксо 
should І efface from them, пог іпапу мау should І wrong 
1722 3588 225-1473, 3761 3766.2 953 


ev тп aleia pov 89:34 ооё’ ov рт ВєВтлосо 
іп ту truth; пог іп апу мау should І profane 
3588 1242-1473 2532 3588 1607 М 1223 
түу ӧодку» pov колд то єкпорєхорєуо a 
ту covenant; апа the things going forth through 
3588 5491-1473 3766.2 14 . 5 
тоу XELAEWV pov ov рт адєтсо 89:35 отоё 
ту lips іп по мау should I annul. Опсе 
3660 1722 3588 39-1473 1487 3588 *-5574 . 
оросо ev то ayiw pov el то Aavið фєосоро 
I swore by an oath by my holiness -shall I lie to David? 
3588 4690-1473 „1519 3588 165 3306 2532 
89:36 то спєрро атто? ets тор обро рєє коң 
His seed [21п(о һе 4еоп һа abide], апа 


PSALMS 
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3588 2362-1473 5613 3588 2246 1726 1473 2532 

o Opovos avroù 05 o т\Ммо$ evavtiov pov 89:37 kat 

his throne as the sun before me, even 

5613 3588 4582, 2675 К 1519 3588 165 2532 3588 
05 y сє коттртис рер ELS TOV ора KAL о 

аѕ Ше тооп being readied into the eon, and the 

3144 1722 3772 . 4103 1316.1 1473-1161 


APTUS EV OVPAV® TLOTÒS öapaipa 89:38 ov бє 


[2witness 3in 4heaven !trustworthy]. PAUSE. But you 
683 2532 1847 _, 306. 3588 
отпосо каи eğovõévoras оуєВолоо тор 
thrusted away апа treated with contempt. You raised 

5547-1473 3588 1242 , 3588 


2690 
89:39 катєстрєраѕ Tyv басюӨтүктүр тоо 
your anointed опеї. You eradicated the covenant 
1401-1473 953 1519 3588 1093 3588 37.1-1473 
боъЛлоту sov єВєВлосоѕ ers түр yny то ayiaspa оъто? 
of your bondman. You ргоѓапеа іп the land of his sanctuary. 
2507 3956 3588 5418-1473 . 5087 
89:40 kaðeiňes тоте тоъѕ фрауџо?сѕ аътоъ єдоъ 
You demolished all his barriers. You made 
3588 3794-1473 1167 1283 1473, 


Хр‹бтоу соъ 


тоа оҳърорато отоо беор 89:41 байрто{о› avrov 
his fortresses dreaded. [5plundered 6ш 
3956 3588 1353.. 3598 1096 
TAVTES OL SroðevovTes обору eyer 
1АП һе ones traveling through Гар. way]. Не became 
3681 3588 1069-1473 э 
Оорє005 тою уүєітосі, QVTOÙ 89:42 изо 
scorn to his neighbors. You raised up high е 
1188 3588 2346-1473 2165 3956 
õetrav TOV Өл:Воутор avrov evppavas TAVTAS 
right hand of Һе ones afflicting him; you made glad all 
3588 2190-1473 3588 996. 3588 


654 
tovs exðpoùs avroù 89:43 anéotpepas тү» Bohberav Ts 
his enemies. You turned back the help 


4501-1473 . 2532 3756 482 1473 , 1722 3588 4171 

рор.фоо$ оътоо kat оок оътєА\@Воъ% оътоо ev то тоАєңо 

of his broadsword, and did not assist him in the battle. 
647 579. 2512 . 1473 , 3588 2362-1473 

89:44 котє\осос̧ опо кадорисроъ оъто? тоу Өроуо» аътоъ 
You rested from cleansing him. [211 throne 

1519 3588 1093 2674.2 4665.2 3588 

es Tnv yny котєрроёоѕ 89:45 єсрікроурос TAS 


3unto ‘the ‘ground !You broke down]. You diminished the 


2250 3588 2362-1473 . 2708 473°, B2 _. 
трєроѕ тоо ðpovov аттоо катєҳєоѕ ауто) ос ҳои 
days of his throne. You poured upon him shame. 
2193 4219 2962 654 y 1519 5056 
89:46 є05 поӧтє кърє апострєфт є: TÈMOS 
For how long, О LORD, will you turn away – to the епа? 


1572 5613 4442 3588 3709-1473 3403 5100 


єккөел»бтүтєтөң ws пор п оруй sov 89:47 proðnTe тї 
Will [?burn Sas 4йге lyour anger]? Remember what 
3588 5287-1473 3361-1063 3154.1 2936 3956 
N отостасіЅ POV ру YAP PATALWS єкти TAVTAS 
my reality is; [ог ?асііпо in folly tdid you create 2аП 
3588 5207 3588 444 5100 151023 444 3739 
tovs 10015 тоу оудротоу 89:48 тс єстї avÂðpwros os 
Уе 450п5 Sof теп]? Who is the man who 
2198 253237563708 2288 4506 3588 5590-1473 


noera кол ovk operar доъотоу рутєто 
shall live апа not see death? Shall he rescue his own soul 
SA 5495 86 1316.1 4226 1510.2.6 3588 

хєұрӧоѕ &ðov ӧофроалро 89:49) поо ewt то 
ой out of the hand of Hades? PAUSE. Where are 


түүр роҳи» avrov 


1656 1473 3588 744 , 2962 3739 3660 

Eén соо та apxaia коре о оросо 

[mercies Іуошг 2апсіепі], О LORD, which you swore Бу ап oath 
3588 * 1722 3588 225-1473 3403 2962 3588 


то Дох ev m amðeia соо 89:50 pvoðnTe кърє тох 
to David in your truth? Remember, O LORD, the 


3680 . 3588 1401-1473 3739 5254 

ove ӧс pov тоу олор FOV ov ý VTEOXOV 
scorning (of the ones of your bondmen, of which I underwent 
1722 3588 2859-1473 4183. 1484. 3739 

ev то колто pov тоА\А\б» єӨрбр 89:51 оъ 

іп ту bosom), оѓ тапу nations! Of which 
3679 3588 2190-1473 2962 3739 3679 
wveiðrav ot єүӨрої sov KUPLE ov оЄат 


[2berated lyour enemies], O LORD; of which they berated 





89:38 tor Christ. 
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3588 465 3588 5547-1473 
то оътбААо үрө TOV Христоъ соъ 


the equivalent of your anointed опеў. 
2962 1519 3588 165 1096 1096 
KVpLOS ELS TOV ооо YEVoLTO YEVoOLTO 
the LORD into the eon. May it be. May it be. 


PSALM 90 


2128 А 
89:52 єолотүттоѕ 
Blessed Бе 


The LORD is Unto the Eons 


3, А + Ө 444 3588 2316 
тросєоҳ Movon оудротоо тоо Өєо? 
А prayer Бу Моѕеѕ а тап of God. 
2962 2707.1 . 10% 1473 1722 1074, 
90:1 коъріє котафъут eyeryðns тш ev yevea 
O Lord, [?a refuge !уоџ became] forus unto generation 
2532 1074 . 4253 3588 3735 1096. 2532 
kat yeved 90:2 тро тоо орт түєътүӨтүрө м kar 
апа generation. Before the mountain existed, and 
4111 i 3588 1093 2532 3588 3611 К 2532 575, 
тлосӨтрос тү» YNV ком TNV ошкооъорєутр каси QTO 
[5took shape tthe 2еагіһ Запа 4inhabitable world], even from 
3588 165, 2532 2193 3588 165, 1473 1510.2.2 3361 
TOV 2000005 KAL EWS TOV 000005 OFV EL 90:3 un 
the eon and until the eon, you are. You should not 
654 р 444 1519 5014, 2532 2036 
етоотрєел1<$ оудротоу є  тетєөөоц KAL ETAS 
return man unto humiliation, whereas you said, 
1994 5207, 444 3754 5507 2094 1722 
єтістрєфоатє vioi оудротоу 90:4 от. ХІМ єт ev 
Return, O sons of men! For a thousand years in 
3788-1473 2962 5613 2250 3588 5504, 3748 1330 
офбдолџросЅ соо коре ws трєроа т єүӨє< тти MABE 
your eyes, O LORD, are as day – yesterday which went, 
2532 5438 Й 1722 3571 i 3588 1847.1-1473 
kar фълакт є уъкті 90:5 та єёоъбєуората avTov 
апа isas awatch іп the night. [ their contempt 
2094 1510.8.6 4404 5616 5514 3928 . 
єт ETOVTAL тотрої осєі XAN mapéňðor 
TYears ?shall be]; [2һе morning 3as “tender shoots тау it go by]; 
4404 _ 435.2 2532 3928 , 3588 2073 , 
90:6 тотрої avðnoat kar парєМӨои то єстєрөє 
[2їп the morning !blooming], and тау it go by; іп the evening 
634 4645 А 2532 3583 А 3754 
QATOTETOL okànpvrÂðein кох &про»дє 90:7 от 
it shall fall away; тау it be hardened апа dried ир. For 
1487, 1722 3588 3709-1473 2532 1722 3588 2372-1473 
єёє\\пторєу є, тп орү соо кол є то vpo соо 
we faltered іп your anger, and in your rage 
5015 5087 3588 458-1473 1726 
etap&xðnpev 90:8 єӨоъ tas avopias прозу evavtiov 


90:Title 


we were disturbed. You put our lawlessnesses before 

1473 3588 165-1473 . 1519 5462 3588 4383-1473 

соо o arv про es фото pov TOV просотпоо соо 

you; our eon} іп the illumination of your face. 
3754 3956 3588 2250-1473 1587 2532 1722 

90:9 оти masal qal тере пио єёєМ№поу kat ev 
For all our days failed; even in 

3588 3709-1473 1587 3588 2094-1473, 5616. 6892 

тү opy соо єёє\Мторє, то єт пиоу Et ороҳут 
your anger ме failed. Our years areas а spider 


3191 3588 2250 3588 2094-1473 1722 1473 . 
єрє\єто» 90:10 ои npépar тоу etiw pav ev ото 


meditating. The days of our years among them 
1440 2094 1437-1161 1722 1412.1 . 3589 , 
єВӧорткоутоа єт eav бє ev Övvaorteiais оүбокорто 
are seventy years; but if by commandsł- eighty 

2094 2532 3588 4183 1473 2873 2532 4192 3754 1904 
ETN ком TO тАєсо> аттор KOTOS КОЕ 70005 OTL єттүүА\Өє 
years, but much ofthem toil апа misery; for [2сотеѕ 
4236 . 1909 1473 2532 3811 һ 5100 
праоттѕ є npås kar тподӧєодтсоиєдо 90:11 т 
Imellowing] upon us, and we shall be corrected. Who 
1097, 3588 2904 3588 3709-1473 2532. + мд... 
YWOOKEL то кр@то$ TNS орүтү$ сох KAL QTO 

knows the power of your anger, and [because of 





89:51 tor Christ. 
90:8 tie. age. 
90:10 ți.e. under control. 


ФТААМО! 





89:52 
3588 5401 1473 3588 2372-1473 1821.2 ы 
тоо фоВоо соъ tov Өъоџоу соо єёариӨрпососдос 
Һе 4еаг Sof you боѓ your гаре 1Лоу/ to count out his days]? 
3588 1188-1473 3779 1107 1473 
90:12 тү» бєёїйр соо ото үрорисоӧр кок 
[tyour right лапа 1So ?make known 30 me], 
2532 3588 3811 . 3588 2588 1722 4678 


каи тоо 
апа the ones 


TETALÖEVHEVOVS TN kapõia ev sopia 
being corrected inthe heart by wisdom! 
199. 2962 2193 4219 2532 3870 1909 
90:13 єтістрєфоу kÙptE EWS TOTE kal терок\1їүбтүть єттї 
Return, O LORD! For how long? And give comfort unto 
3588 1401-1473 1705 4404 _ 3588 
Tors ovos соъ 90:14 eveniņoðnpev тотрої TOV 
your bondmen! We were filled up in the morning 


1656-1473 2962 253221 25322165 1722 
є\єоус соо kipe кох туалМасорєда кох єофроуӨтиєу ev 
of your mercy, О LORD; and we ош апа меге glad іп 


3956 3588 2250-1473 446.2 


тосол тоц прєролѕ прои 90:15 авео av® ov 
all our days. We were gladdened because of 
2250 5013 1473 2094 3739 1492 2556 
тиєроу ETATEWWTAS трос єтб ор єїбомє› коко 


е days you humbled из; уеагѕ which we beheld bad things. 


2532 1492 1909 3588 1401-1473 2532 1909 3588 2041-1473 
90:16 kat (бє єтї тоъ боолоо соо ко єпі то pya сох 


Апа look upon your bondmen, and upon your works, 
2532 3594 3588 5207-1473 2532 1510.5 3588 
kat обтутсор тоъ voùs атои 90:17 kar єосто n 
and guide their sons! Апа let[5be "ће 
2987 2962 3588 2316-1473 1909 1473 2532 3588 
Ло ртроттсѕ kvpiov тоо Өєої пио» єф nps код то 
2brightness Зо the LORD 4our God] upon us! And [4ће 
2041 3588 5495-1473 21212720 1909 1473 2532 3588 2041 
єрүо тоу yerpav пробу катєъдъроу єф’ рос kar то épyov 


Sworks боғ our hands !ргоѕрег 2for 305]; yes, [2һе 3work 
3588 5495-1473 „> 2720 
Tov хє:роу роу котєоӨоро» 
4of our hands !ргоѕрег]! 
PSALM 91 
The LORD is My Refuge 
136 5603 3588 * . 3588 2730 м 
91:ТШе aivos wöns то Aaviðj 91:10 кетоюобъ 

A praise of an ode to David. The one dwelling 
1722 996 . 3588 5310 1722 4629.2 3588 2316, 
є, Вотдєсо trov vẹẸiotov ev okim TOV Өєо? 
іп thehelp ofthe highest [in 3ге protection 40 ће 5боа 
3588 3772 . 835 ; 2046, 3588 2962 , 
TOV ovpavoù аъмо дтсєтоь 91:2 epei то коро 
боѓ the ?еауеп tshall lodge]. He shall say to the LORD, 
4831. 1473-1510.2.2 2532 2707.1-1473 , 3588 2316-1473 2532 
олт \лтүттозр роо EL коң катафъут povo Өє05 pov коц 
[?shielder:1You аге ту], and ту refuge; ту Соа, апа 
1679 . 1909 1473 3754 1473. 4506 1473 1537 
єт» єт avtov 91:3 оти avtos р®есєте сє єк 
I will hope upon him. For he shall rescue you from out of 
3803 2339.2 575, 3056 50171. 1722 3588 
mayiðos Өпрєътоу опо Лоүуоо тараҳодооѕ 91:4 ev тош 
the snare of hunters, from [2тайег ta disturbing]. With 


3346.1-1473 ; 1982 1473 2532 5259 3588 
рєтөфрєро$] QVTOÙ єткєн сои код это то 
his upper back he shall overshadow you, and under 
4420-1473 ‚1679, 3696 2944. 
ттєрүөүөє QVTOÙ єАтєїЄ от Ао» KUKÀWOEL 
his wings you shall hope. [with the shield !Не shall encircle 
1473 3588 225-1473 3756-5399 372; 
сє n alera avroù 91:5 ov фоВтдтот ато 
2you] of his truth. You shall not be afraid from 
5401 3563.1 ‚575, 956 4072. 2250 
фоВоъо vvktrepwoù ото Вєлооѕ пєторєоо трєроѕ 
[fear 1піеһіу]; nor from ап аггом flying by day; 
575 4229 1722 4655 1279 А 
91:6 ото троуротоѕ$ѕ ev OKOTEL õranopevopévov 
nor from a thing [їп Заагкпеѕѕ 1ооіпе along]; 





91:Title ее Bos for variant. 
91:4 ѓе. shoulders. 





91:7 PSALMS 823 
575, 48504 2532 1140. 33141 А 3754 2165 1473 2962 1722 3588 4161-1473 2532 
ото сортторотоѕ kat бошшоро› реєстри Вриотъ 92:4 от. єъфрауоѕ һє корє єр то порот: COV KAL 
nor from ап adverse incident; апа гле іетоп at midday. For you gladdened me, O LORD, by your action; and 
4098 1537 3588 2827.1-1473 5505 2532 3461 . 1722 3588 2041 3588 5495-1473 21 У 5613 
91:7 пєсєітої єк тох клітоос сох XIMAS KAL рори ev Tos єрүоіѕ тоу ҳєроу cov ауолМосорась 92:5 ws 
[2shall fall 3from 4your side 1A thousand], and myriadsțtł in the works of your hands I shall exult. How 
1537 1188-1473 4314 1473 1161 3756-1448 . 3170 . 3588 2041-1473 2962 4970 
єк бєёдөз> соъ Tpos сє бє оок єүүцєс єрєүалоуӨт та єрүа соъ KUPLE сфоёра 
at your right лапа; [unto 4you !but 21 shall not approach]. [ were magnified 1уоиг works], O токо; [Đexceedingly 
4133 3588 3788-1473 . 2657 . 2532 900 3588 1261-1473 P 435. 878 
91:8 mny тоб офӨеАро& соо котоъотсє:Ѕ коң єВадъоӨцсору or аЛоуисрос cov 92:6 оуӣр офро>» 
Only with your eyes shall you contemplate, and 2аеереп tyour thoughts]. [тап 1A foolish] 
469 К 268 . 3708 3754 1473 2962 3756-1097 2532 801, 3756-4920, 3778 
оутатбобосі арартолоу oper 91:9 оти ov kipe OV YVWTETAL KAL ас?уєтоѕ ov ovvýoeL тете 
[һе recompense Зоѓ ѕіппегѕ 1$ее]. For you, O LORD, will not know, and the senseless shall not perceive these things. 
3588 1680-1473 3588 5310 5087 2707.1-1473 1722 3588 393 . 3588 268 К 5616 5528 
n enis pov tov vprortov єдоо катафоъуү» соо 92:7 ew то оратєіЛоь тоос орартолоос̧ wel Хортоу 
are ће опе of ту hope; [2(һе Зһісһеѕі іуоџи made] your refuge. In the risingup ofthe sinners as grass, 
3756-4334 4 4314 1473 2556, 2432 2532 1253.1 3956 3588 2038 3588 458 
91:10 ov просє\єусєток Tpos e кеке ког kal ӧбєкъфау TAVTES OL epyačopevor mnv avopiav 
There shall not come near to you Баа things, апа апа [оок оп tall 2the Sones working 4lawlessness], 
3148 3756-1448 1722 3588 4638-1473 3754 3704-302 1842 1519 3588 165, 3588 
паст оок eyytei ev то осктрораті соо 91:11 оти отоо av єѓолодрєъодоси ELS TOV оро TOV 
the whip shall not approach in your tent. For that thus they shall be utterly destroyed into the eon of the 
3588 32-1473 1781. 4012, 1473 3588 165, 1473-1161 5310 1519 3588 165, 2962 
тос QYYEAOLS QVTOÙ EVTENELTAL тєрї соо тоъ arwvos 92:8 ov бє хфастоѕ ELS TOV окоро кїрє 
10 his angels he gives charge concerning you, eon. But you are the highest into the eon, O LORD. 
1314 Ў 1473 1722 3956 3588 3598-1473 1909 3754 2400 3588 2190-1473 2962 3754 2400 
бафолоёои сє ev тосо Tas обоіѕ соо 91:12 єтїї 92:9 оти 1ӧоъ ou єүӨрої соъ къриє оти 180% 
to guard you in all your ways. By For behold, your enemies, О LORD; for behold, 
5495. 142. , 1473 3379 4350. 3588 2190-1473 62. 2532 1287 А 
хєроу орозоң сє рЛлүттотє троескофт\<$ о exðpot соъ отолАозәтоь kat taskopro ðo ovTaL 
hands they will lift you, lestat any time you should stumble your enemies shall perish, and [5shall be dispersed 
4314 3037 3588 4228-1473 1909 7i: e , 3956 3588 2038- 3588 458 2532 
Tpos, Aiðov tov поба соо 91:13 єтї аста TAVTES OL epyačopevor TY avopiav 92:10 kar 
[against За stone lyour ѓоої]ї. [upon the asp lall һе ones ĉŝworking 4lawlessness]. And 
2532 vV S 1910 2532 2662 ‚ 5312 . 5613 34392 . 3588 2768-1473 2532 
кои Baoriiokov enpo KAL коататотт сє: vpleta 05 рһорокёрото$ TO кёЄре<$ роо KAL 
4апа Scobra 1You shall set foot]; and you shall trample on [2shall be raised up high 3as 4a unicorn пу horn]; and 
3023 2532 1404 3754 1909 1473 1679 3588 1094-1473 1722 1637 4104.2 2532 1896 3588 
Aċovra kat Öpåkovra 91:14 ото єт" єє NATE то ypas pov ev єЛоо торы 2:11 кох eneiðev о 
the lion апа dragon. For [2ироп 3те the hoped], ту old age with [201 tplentiful]. And [?looked 
2532 4506 1473, 46281, 1473, 3754 1097 3588 3788-1473 1722 3588 2190-1473 2532 1722 3588 
KAL росороек QUTOV скєпосо алто» OTL єүро то офдолиоѕ роо ev то єҳ0ро(5 pov кол ev то 
апа Ishall rescue him. Iwill shelter him, for he knew пу eye] on my enemies, and [famong 5һе ones 
3686-1473 2896 4314 1473 2532 1873 a 1881 i 1909 1473 4188.2 191 
ооб pov 91:15 кєкроёєтоь TPOS рє KAL ETQKOVOTOMAL ETAVLOTAMEVOLS ET’ єрє тортүрєзор.Єъо\$ QAKOVOETAL 
my name. He shall cry out to me, and Ishall heed 6rising up Tagainst 8те 53ге ones acting wickedly ?shall hear 
1473 , 3326 1473 , 151021 1722 SA 1807 1473. 2532 3588 3775-1473 1342 5613 5404 4352 
QVTOÙ рєт QVTOÙ epi ev Өлорєи єёєлооњох QVUTOV коң то ovs pov 92:12 ӧікокоѕ ws фол оуӨїсє‹: 
him. [?with 3him Чат] in affliction. I will rescue him апа иту ear]. The just one [2аѕ За palm tree shall bloom]; 
1392 1473, 3171. 2250. 1705., 1473, 2532 | 5616. 2748 3588 1722 3588 * . 4129 А 
боёосо avrov 91:16 ракротитоа тиер EMTANT® олутоъ KAL wei кєӧроѕ N є, то APàvo тАлӨз>Өтүтєтоң 
glorify him. 3with duration 4of days Ч will fill 2him], and as a cedar in Lebanon he shall be multiplied. 
1166 1473. 3588 4992-1473, Д 1722 3588 3624 2962, 
бєібо ото то сотр pov 92:13 тпєфъотєърєрог ev то око корго 
will show to him my deliverance. The ones being planted in the house ofthe LORD, 
1722 3588 833, 3588 2316-1473 . 18161. 
PSALM 92 ev тов avais TOV Өєоо nuar eğavðýoovow 
in the courtyards of our God, shall blossom. 
N 5 2089 4129 К 1722 1094 4104.2 2532 
The Most High is Just 92:14 єть плтӨъуӨсортаыь ev ynper Tione kat 
5568 5603 1519 3588 2250 3588 4521 Still they shall be multiplied ın [201а аре lplentiful]; and 
92:Title papós wns ets т» түрєрөл тоо саВВотоо 21372, 1510.8.6 3588 312 А 3754 
А psalm of ап ойе for ће day of the sabbath. evnabovvrtes ésovrat тоо avayyeiiat 92:15 оті 
18 3588 1843 3588 2962 2532 [enjoying pleasure 'they will be] to announce that 
92:1 ayaðóv то єёоролоуєѓіо дол то корсо KAL 2112.3 2962 3588 2316-1473 2532 3756-15102.3 93 
Good isthe making acknowledgment tothe LORD, апа єоӨтѕ кър о 0є05 роу коң ovk єттї «бие _ 
5567 3588 3686-1473. 5310 3588 312 . [3іѕ upright уле LORD 2оџг God], апа there is not ап injustice 
Padew то ovòparti соо улостє 92:2 тоо оъоуүє\Аєи 1722 1473, 
tostrum іо yourname, the highest; to announce EV оъто 
4404 3588 1656-1473 2532 3588 225-1473 2596 in him. 
тот роэї то єЛє05 соо коң ту оЛлтдє0у соо кото 
in the morning of your mercy, and of your truth at PSALM 93 
3571 1722 1183.2 5568.1 . 3326 5603 1722 2788 
vikta 92:3 є, ӧєкоаҳорӧо фоћтцр‹о рєт’ wns ev kapa А 
night, on the ten-stringed psaltery, withan odeon the harp. The LORD Reigns 
> 1519 3588 2250 3588 4315 . 
93:Title є: тү» è npépav тоо тпросоВВотоо 
91:7 Тог ten thousands. For the day before the sabbath; 
3753 2733.1 3588 1093 136 5603 3588 * 


91:11-12 See Mt. 4:6, Lk. 4:10,11. 





то Aavið 
David. 


OTE KATOWOKLOTAL 


00205 wns 
when [was settled 


n m 
ithe апа]; praise ofanode to 


824 ФАЛМОПІ 93:1 
3588 2962 936 2143 . 1746. 1484 3780. 1651 3588 1321. 444 
93:1 о къриоѕ єВас‹Лєъсє, evnpénerav єуєбусото єӨътү озу єлєүёєє о бдаскор оуӨдротор 
Тһе LORD reigned; [beauty the put on]; nations, shallhe not reprove? The one teaching man 
1746-2962 1411 2532 4024 X 2532-1063 1108 2962 1097, 3588 1261 . 3588 
єуєдосато коро$ Öüvapıv кол тєриєбосото kat yap үуосі» 94:11 коріоѕ YWWOKEL TOVS ёіоЛоуис OVS тоу 
the LORD put on power, and girded himself, for even knowledge. The LORD, knows the thoughts 
4732 3588 3611 Я 3748 3756-4531 С 444 3754 151026 3152 3107 444 
EOTEPEWOE TNV OLKOVPEVNV NTs ov oaevÂínoeTaL олӨрбоутозә› оти EL partaro 94:12 ракориоѕ аъӨротоѕ 
Һе solidified the inhabitable world, which shall not be shaken. of men, that they аге vainț. Blessed is a man 
2092 3588 2362-1473 575, 519 575. 3588 3739 302 38и 2962 2532 1537 3588 
93:2 єтоџциоѕ о Өроъо$ соъ апо TOTE QTO тоо ov av тполбӧєост KUPLE кол єк тоо 


[2was prepared 1Your throne] from then; from the 
165, 1473 1510.2.2 1869 3588 4215 . 2962 
QLWVOŞS сз є 3:3 enpav oL потарос KUPLE 
eon you are. [lifted up The ?rivers], O LORD, 
1869 3588 4215 5456-1473 142 3788 
єпроу осы потарос фора аутору 93:4 apovow 
[ЭШїеа ир һе 2гіуегѕ] their voices. [ shall take away TThe 
4215 , 2010.3-1473 т 575, 5456 5204 4183 
тото цой ETLTPÙPELS AVTOV ото povar võ&tTov Toiv 
2гіуегѕ]; you shall wear them away by sounds [2waters tof many]. 


2298 £ 3588 3349.1 ‚3588 2281 2298 
Өоърастос ои рєтєорисростис Өалосотсѕ дауростоѕ 
[Sare wonderful !Тће 2сгеѕіѕ ЗоЁ the 4еа]; [3215 wonderful 
1722 5308 ц 3588 2962 3588 3142-1473 

ev vymàois о крио 93:5 ta рартори соо 
4in 5һіеһ places һе 2108р]. Your testimonies 
4104 4970. 3588 3624-1473 4241 
єтөөтөөӨтүсгол› сфоёра то ошко FOV TPETEL 

are trustworthy — exceedingly. [30 4уошг house 215 becoming 
371, 2962 1519 3117.1 2250 

ayiaspa кърє EŞ ракроттто трєро» 


1$апсійсайоп], О LORD, for а duration of days. 


PSALM 94 


The LORD Recompenses Evil 


5568 3588 * 5076.1 4521 2316 
94:Title papós то Aavið тєтроё соВВотоо 94:1 дє0< 


А рѕаіт го David;fourth of sabbath. The God 
1337... 2962 3588 2316 1557 
єкӧіктсєор корго о Beos єкӧіктсєоу 
of acts of vengeance. The LORD God of acts of vengeance 
3955 И 5312 3588 2919 3588 1093 
єпаррцойсато 94:2 уфоӨтти о кроу ттүү yny 
spoke openly. Rise up high, O one judging the earth! 
591 469 3588 5244 2193 4219 


ATOÕOS AVTATOÖOOLV то 
Render recompense 


этєртүфоло 94:3 wS TOTE 
tothe proud! For how long 


268 . 2962 2193 4219 268 ‚2744, 

арортолос къріє EOS TOTE арартолос KAVXNTOVTAL 

sinners, О токо, how long [sinners ishall] boast? 
5350 2532 2980. 93 2980. 

94:4 фӨєүёоъто kar ЛАсоос обикор Халоооо: 
They will utter апа speak injustice; [һа speak 

3956 3588 2038 3588 458 3588 

TAVTES OL єрүсќӧорєуои түү avopiav 94:5 то» 

lall 2the ones practicing 4iniquity]. 

2992-1473 2962 5013. 2532 3588 2817-1473 , 

Лао» со KUPLE ETATELVWTAV KAL TNV KÀNpovopiav Fov 


Your people, O LORD, they humbled, and [2уоиг inheritance 


2559 5503 2532 3737 . 615 2532 
єкокосоъ 94:6 хро» KAL орфоуо» ATÈKTEWQAV KAL 
linflicted evil on]. The widow and orphan they killed; and 
4339 5407 2532 2036 3756-3708 
прост\ътоу epovevoav 94:7 kar eimav оок operar 
the foreigner they murdered. And they said, [25һа1] not see 
2962 3761. 4920. 3588 2316 3588 * 
к2р:оѕ охдє vve о Өєоѕ тоо Іоко[ 
Ithe LORD], пог shall [perceive һе 2God Зо{ Jacob]. 
4920 1211 878 1722 3588 2992 
94:8 съорєтє ön adþppoves ev то aO 
Perceive indeed, O foolish ones among the people 
2532 3474 | 4218. 5426 3588 
kat popol TOTE Фроусатє 94:9 o 
апа тогопіѕћ! [2а ѕоте time ог other !ТһіпкК]! The 
5452 . 3588 3775 3780. 191, 2228 3588 4111 
þvreùoas то ovs озу akoùeL N о тАбсо$ 
опе planting ће ear, does ће not hear? ог the опе shaping 
3588 3788 3780 2657 к 3588 З8П 
tov офӨо ро» ovyi котоъоєг 94:10 о тполӧє?ор 


{һе еуе, does ће not contemplate? The one correcting 





and from out of 


3588 4238.2 1473, 575 
avtov 94:13 trov Tmpavvar avtov аф’ 


whom ever you should correct, O LORD, 
3551-1473 1321 


vòpov соо ботс 


your law you should teach him; tocalm him from 
2250 , 4190 2193 3739 3736 3588 
трєро» поруро» EWS Ov opvyn то) 
[20ауѕ tevil], until of which time he should have dug [2 (ог the 
268 . 998.1 3754 3756-683 2962 
оарартоло Водроѕ 94:14 оти оок отосєтоь к2р:оѕ 
3sinner Ithe pit]. For [?shall not thrust away 1ле LORD] 


3588 2992-1473 2532 3588 2817-1473 3756-1459 
TOV Лао» QVTOÙ KAL TNV KÀANPOVopiaV AVTOÙ OVK EykaTAAELYEL 
his people, and [2115 inheritance Ishall not abandon], 


2193 3739 1343 А 1994 1519 2920 2532 
94:15 ws ov біколосъур єтистрєфє є кріси KAL 
until of which righteousness returns for judgment, and 
2192 1473, 3956 3588 2117 . 3588 2588 1316.1 
єХорєуо: аот тпортє ои evÂeis т kapõia apaia 
having it areall the straight inthe heart. PAUSE. 
5100 450. ‚ 1473 1909 41882 
94:16 тс оуастсєтос por єтї Tmovnpevopévors 


Who shall гіѕе ир tome against the ones acting wickedly? 
2228 5100 48401 l . 1473 1909 3588 2038 . 

TIS OVATAPAOTNTETAL MOL єтї то epyačopévors 
Or who shall stand up with me against the ones working 


3588 458 1508 3754 2962 997, ‚1473 
түүр avopiav 94:17 єє рт оти короѕ єВотдтосє por 
lawlessness? Unless that the LORD helped me, 
3844. 1024. 3939, 3588 86 3588 5590-1473 
Tapa Bpaxù mapaknoe то an n Фохт pov 
[2would 3shortly 4have sojourned Sin Hades 1ту soul]. 


1487 3004 4531 3588 4228-1473 
94:18 el єЛєүоу сєстблєзтөн о тоо роо то ЄЛє05 TOV 

If Ізѕаіа, [2$һакеѕ 1My foot] – your mercy, 
2962 997 1473 2596, 3588 4128 3588 
к?ріє єВотдєи por 94:19 кота то плдоѕ тор 
О LORD, helps me. According to the multitude 


3601-1473 1722 3588 2588-1473 3588 3874-1473 
oðvvav pov ew тп карб pov оь торокАлсє соо 


3588 16561473 


of my griefs іп my heart, so your comforts 

2165 3588 5590-1473 3361 4850.2 Е 1473 
єофроуа» тиу фоҳт» pov 94:20 ру осортросєстоа` сос 
made glad my soul. Shall [Sadhere with “уоп 


2362 458 . 3588 4111, 2873 1909 


Өроръоѕ QVOMLAS o TAATTOV KOTOV ETL 
Ithe throne ?of lawlessness], the опе shaping trouble out of 
4366.2 2 1909 5590 1342 2532 
тростаура 94:21 Өтрєосоосил єтї фоҳту ðkaiov kat 
order? They shall hunt for [25001 tajust], апа 
129 121, 2613 Е 2532 1096 
aipa одоор котобікоасорутоь 94:22 kart єүєуєто 
[2Ыооа 2іппосепі !they shall condemn]. But [2became 
1473 2962 1519 2707.1 2532 3588 2316-1473 1519 
кок к20:05 es катофоуту кох о Өє0< pov es 
Зо те 1the LORD] for a refuge; and ту God for 
998 1680-1473 2532 591 _, 1473, 
Вотдо» є\Мтїбо<$ pov 94:23 kar anoðiwoeL ото 


a helper of ту hope. And he shall recompense to them 

3588 458-1473 ‚2532 2596. 3588 4189-1473 : 

түүр avoptav «тор коз кето К түүр тортуруел озэтоур 
their lawlessness, and according to their wickedness 

853-1473 2962 3588 2316 

apavi оъто?ѕ KÙpPLOS о ЧӨєо<$ 

[shall remove them from view !Тле LORD 2God]. 





94:11 See 1Co. 3:20. 


95:Title 


PSALM 95 


The LORD Remembers His People 


13‹ 5603 3588 * 1205 
awos wns то Aaviðt 95:1 ӧєътє 
А praise оѓап оде ю David. Соте, 
21 А 3588 2962 214 3588 
оауоЛМасорєдо то корсо оЛоЛаёорџєу то 
ме should таке exultation (о ће LORD; ме should shout to 
2316 3588 4990-1473 4399 3588 
Oco то сотр рор 95:2 тпрофдосорєу то 
God our deliverer. We should go before 
4383-1473 1722 1843.1 Н 2532 1722 5568 К 
тросотор» QVTOÙV EV єёоролоутсєс кои ev WYaipois 
his presence with acknowledgment, and by psalms 
214 1473, 3754 2316 3173 
оЛалоёоџєу атто 95:3 оти Beos peyas 
we should sound aloud to him. For [3Соа ?isa great 
2962 2532 935 3173 1909 3956 3588 1093 
къроѕ код Вас:Лєъ рєүуасѕ єт: тоса» ту yny 
Пе LORD], апа [2кіпо la great] above all the earth. 
3754 1722 3588 5495-1473 . 3588 4009 3588 1093 2532 
95:4 оти є, тп єрїї солто то тєрата TNS YNS KAL 
For in his hand are the ends of the earth; and 
3588 5311 3588 3735 1473-1510.2.6 3754 1473 , 151023 
та ойлу тор орєоу avTov erw 95:5 от олто єттї 
the heights of the mountains аге his. For of him is 


95:Title 


3588 2281 2532 1473, 4160, 1473, 2532 3588 3584. 

т Өд2Лассо kar avtós єпоосєу аът кох тиу ënpåv 
{һе ѕеа, апа ће тайе it; апа [һе 4dry land 
5495-1473 ‚ 4ш 1205 4352 Ё 

хХхє\рє$ avroù єпласоип 95:6 ӧєотєє тпроскъутсорє» 

this hands 2shaped]. Come, we should do obeisance, 
2532 4363 1473, 2532 2799. 1726 2962, 
KAL простєсорєу QUTW ко кЛа?сорє» EVQAQVTLOV кро 
апа fall before him, and weep before the LORD, 
3588 4160, 1473 3754 1473. 151023 3588 
тоъ TOMTAaVTOS трос 95:7 оты оатътоѕ єт о 
Ше опе making us. For he is 

2316-1473 2532 1473. 2992 3542-1473 2532 4263 


Beos роу kar npeis gaos vons avrtoù кох проВато 


our God, апа weare the people of his pasture, and the sheep 

5495-1473 ‚4594 1437 3588 5456-1473 191 

XELPOS ото? стрєроу EAV TNS форс AVTOÙ ако?сттє 

of his hand. Today, if [215 voice tyou should hear], 
3361 4645 . 3588 2588-1473 . 5613 1722 3588 

95:8 un склАтръуттє TAS KAPÕİAS орбо 05 EV то 
you should not harden your hearts as in the 

3894 ‚2596. 3588 2250 3588 3986 . 

паротікрасро кето _ тү» тєрє тоо птєрасџроъ 

embitteringt, according to the day ofthe test 

1722 3588 2048 3739 3985 1473 3588 

єє тд Eppo 95:9 ov єпєрасау pE о 

іп {һе wilderness, of which [2(еѕіеа Эте 

3962-1473 А 1381 1473 2532 1492 3588 2041-1473 


TATEPES VMV EÕOKİMATAV рє коң ELOV 
Іуоџг fathers]; they tried me, and they beheld 


5062 А 2094 4360 , 3588 1074-1565 2532 
95:10 тєссарокорта ém просоҳдита m yevea ekeivy кох 


Forty years I loathed that generation, and 
2036 104, 4105 3588 2588 1473-1161. 3756 


та épya pov 
my works. 


Eina ael TAAVOVTAL TN kapõia олтоң бє ovk 
said, They continually wander in the heart, and they do not 
1097 3588 3598-1473 5613 3660 1722 3588 
єүросоу tas oðoùvs pov 95:11 ос оросо ew тт 
know my ways. So I swore by an oath in 
3709-1473 1487-1525 1519 3588 2663-1473 


OPYN MOV EL ELTENEÙTOVTAL ELS TNV KATATAVOİV роо 
my anger, Shall they enter into my rest}? 





95:Title ее Bos for variant. 
95:7-8 tSee Heb. 3:15, 4:7. 
95:7-11 See Heb. 3:7-11, 4:3,5. 
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PSALM 96 


The LORD is Great 
3753 35883624 3618 3326, 3588 161 
96:ТШеотє о OUKOS WKOÕÖUNTAL PETA TNV оххралос(оту 
When the house was built after the captivity; 


5603 3588 * 103 3588 2962, 7791 2537. 
об то Aaviðj 96:1 асотє то коро 0сро коор 


ап оде іо David. Sing tothe гово [?song 1а пем]! 
103 3588 2962, 3956 3588 1093 103 3588 2962, 


асатє то коро пасо т MM 96:2 асотє то коро 
Sing tothe LORD all the earth! Sing tothe LORD! 
2127 3588 3686-1473 „ 2097 2250 1537 
єхлоүтсатє то орора avtoù evayyeriteoðe трєроу eğ 
Bless his name! Announce good news day by 
2250 3588 4992-1473 312 . 1722 3588 
трєроѕ то сотр» avroù 96:3 avayyeiñarte ev TOLS 
day of his deliverance! Announce among the 
1484 3588 1391-1473 ‚ 172 3956 3588 2992 3588 
єӨуєси ту боёо» qavroù ev тес то Лаос та 
nations of his glory, and among all the peoples 
2297-1473 3754 3173 2962 2532 133.1 


Oavpasa оътоо 96:4 от péyas къроѕ KAL оллєто$ 
of his wonders! For great is the LORD, and praiseworthy – 


4970, 5398-1510.2.3 5228 3956 3588 2316 3754 
сфодра фоВєроѕ єстї опєр тпоутоѕ Tovs дєоъѕ 96:5 оти 
exceedingly. Не is fearful above all the gods. For 
3956 3588 2316, 3588 1484 1140 3588-1161 2962 
тоутє$ OL Өєос тор cðvav бошоо о бє коро 
all the gods ofthe nations are demons; butthe LORD 
3588 3772 ‚4160 2532 56111, 


1843.1 
tovs озролоб$ єттоїтүсє 96:6 єёороАоүтүсцє KAL WPALOTNS 


[the 3heavens tmade]. Acknowledgment and beauty 
1799 1473 . 42 7 2532 3168.1 . 1722 3588 
EVWTLOV QUTOV QYLWCVVN ко пєуаЛотрєтєіо ev то 
аге before him; holiness and majesty are in 
37.1-1473 5342 3588 2962 , 3588 3965 N 
оуасрати avtroù 96:7 єрєукатє то коро оз патрио 
his sanctuary. Bring tothe LORD, O families 
3588 1484 5342 3588 2962, 1391 2532 5092, 
TOV eðvav EVEYKATE то корю боёо» kat тилу» 
ofthe nations! Bring tothe LORD glory and honor! 
5342 3588 2962, 1391 3686-1473 142 2378 
96:8 EVEYKATE то корсо ёоёоу оророти оаъто? бротє Bvoias 
Bring to the LORD glory of his name! Carry sacrifices, 
2532 1531 2 1519 3588 833-1473 4 4352 
коң єєспорє?єсдє cers тос aviàs avroù 96:9 проскъртсотє 
апа enter into his courtyards! Do obeisance 
3588 2962 , 1722 833, 39-1473 4531 575 
то коро ev avà ayra avroù соћєъдтто ото 
tothe LORD in [courtyard this holy]! Let [fshake 5before 
4383-1473 3956 3588 1093 2036 1722 3588 
трос (отоо оъто? пасо N үч 96:10 єітотє ev т01$ 
6111$ face lall 21е Зеагіһ]! Say among the 
1484 3754 2962 936 2532-1063 27342 3588 
éðveow оти къроѕ ЄВас‹Лєосє kar yap котордосє TNV 
nations that, The LORD reigns! For even he set up the 
3611 N 3748 3756-4531 2919 2992 
OLKOVpEVNV лүтїє ov соЛАємзӨтүтєтөң криє Лооъѕ 
inhabitable world which will not Бе shaken. Не shall judge peoples 
1722 2118 2165 . 3588 3772 2 2532 
ev єоботтте 96:11 єофромєсдосоу ои ovpavoi кос 
in straightness. Геї [35е glad Ithe ?heavens], and 
3588 1093 4531 Р 3588 2281 2532 


21 
оуолмасдо т 


үз саћлєодтто n Өалассо kat 
let [Pexult Ithe ?earth]! Let [3бе shaken tthe ?sea], and 
3588 4138 1473, 5463 3588 3977.1 2532 


то плпроро езт 96:12 ҳорпоєтоь та тєбє ког 


the fullness ofit! [3һа1 rejoice !The 2р1аїп$], and 
3956 3588 1722 1473 , 519 21 3956 3588 
TAVTA та ev QUTOLS TOTE QAYaANATOVTAL TAVTA то 
all the things in them. Then [óshall exult lall 2the 
3586 3588 14091 575 4383 . 3588 2962 , 
ёла то öpvpoù 96:13 опо просотоо тоо коргох 


ЗУгееѕ 4of the 5Ѓогеѕ!] from the face ofthe LORD, 
3754 2064 3754 2064 2919 3588 1093 2919 . 
оти єрҳєтоь оті: єрҳєтоиь kpivar ту үтү криє 
for һе comes; for he comes іојийре Ње earth. Не shall judge 





96:Title ее Bos for variants. 


826 ТААМО! 97:Title 
3588 3611 . 1722 1343 . 2532 2992 1722 3588 1722 3588 2962 2532 1843 3588 3420 3588 
тту ооорЕєртүр ev ӧшкоосъуут коң Моос єр m ev то корсо kat єќороћоуєіс дє ту ТА] TNS 
the inhabitable world in righteousness, and peoples in in the LORD, and make acknowledgment to the remembrance 
225-1473, а 42-1473 р 
олтдє(о ото ауосъутс ото? 
his truth. of his holiness. 
PSALM 97 PSALM 98 
The LORD Reigns in Justice and Judgment 1 he LORD Reveals His Justice 
Е 5568 3588 > r 3753 3588 1093-1473 3588 * 103 3588 2962 , 
97:Title фюАно$ то Aavið отє n yn avtov 98:Title ToN pós то Aavið 98:1 arate то коро 
А psalm to David; when his land А psalm ‚о David. Sing tothe LORD 

2525, 3588 2962 936 . 21 А 3588 | 7791 2537 , 3754 2298 4160. 3588 2962 
кеӨтттето їй 97:1 о кър:оѕ єВас‹Лєосєу ауолћоасдо n аса колор оти даъуроста єпоџоєу о корго 
is established. The LORD reigned. Exult, O [256006 1а пем]! For [4wonderful things 3did Ithe 2108р]. 
1093 2165 У 3520 4183 . 3507 4982 1473, 3588 1188-1473 2532 3588 1023 , 3588 
үт єъофроудтосо» voot тоААот 97:2 уєфєл єсосєу avTov N öce avroù kat o Bpaxiwv o 
earth! Let [збе glad 2islands many]! There is a cloud He delivered him by his right hand, and [2агт 
2532 1105 2945 1473 , 1343 7 2532 2917 39-1473 1107-2962 3588 4992-1473 
kat урофоѕ къкЛо олљтоо діколосъоут коң круло &ytos avroù 98:2 єүуорисє къріоѕ то сотр» оътоъ 
апа dimness round about Мт; righteousness апа judgment this holy]. The LORD made known his deliverance; 
2735.1 3588 2362-1473 4442 1799 1473 1726 3588 1484 601 3588 1343-1473 


каторбосіѕ тоо Өророо avroù 97:3 
аге the success of his throne. 


4313 А 25325394, 2945 
троторєзесєтө н kat þàoytret къкЛо 


ishall go forth], апа it shall blaze round about 


пор єротіор алто? 

Fire [26еѓоге Зһіт 

3588 2190-1473 

tovs єҳдроъѕ avTov 
his enemies. 


5316 3588 796-1473 ‚3588361, 

97:4 єфоуоу оз QOTPATAL AVTOV TN OLKOVHEVN 
[appeared ІНіѕ lightnings] to the inhabitable world; 

1492 2532 4531 s 3588 1093 3588 3735 

єбє кои єсоћлєудт n үт 7:5 ta орт 

[2Беһеја 4апа 5ѕһоок Ithe 2еагіһ]. The mountains 

5616 , 27811 5080 575, 4383 2962. 575 


wWTEL ктроѕ єтөктүүсол ето TPOTWTOV кро «ло 
[2а5 3beeswax melted away] from the face of the LORD; from 


4383 2962. 3956 3588 1093 312, 
тросотоо къроо тест TNS үт 97:6 оутуүүє:Лоу 
the face ofthe LORD ofall the earth. [Заппоипсеа 
3588 3772 . 3588 1343-1473 „ 2532 1492 3956 

oL оороъос TNV ÖIKALOCÖVNV QVTOÙ KAL ELÖOTAV TAVTESŞ 
1The 2һеауеп$] his righteousness, and [beheld tall 
3588 2992. 3588 1391-1473 153 3956 

ои Лаос тү» боёо avtroù 97:7 осҳоуӨттосоу TAVTES 
һе 3peoples] his glory. [%еге shamed 1All 
3588 4352 M 3588 10993 3588 1460.2 

оь проскоро?утєѕ то YAVTTOLS OL EYKAVXWPEVOL 
һе ones ĉdoing obeisance to 4the 2сагуіпоѕ] — the ones boasting 
1722 3588 1497-1473 ‚_— 4352 А 1473. 3956 

EV TOLLS ELWAOLS AVTV проскоусотє QUT TÅVTES 
in their idols. Геї [3do obeisance to “him tall 
32-1473 191 2532 265... I Ж... 2532 
à&yyedor avroù 97:8 nkovoe kar єъфроуӨт n Živ kat 
215 angels]! [ heard Запа 4ҹаѕ glad 1Zion], and 
21 А 3588 2364. 3588 * Р 1752 3588 
туолМосоуто ar Ovyarépes tns lovõaias єуєкєу TOV 
[texulted ithe ?daughters ЗоЁ Judea] because of 
2917-1473 2962 3754 1473 2962 3588 5310 
крилото» соо кїрє 97:9 отт со къроѕ о vprtos 


your judgments, О LORD. For you, the LORD, are highest 


1909 3956 3588 1093 4970, 5251 ў 

єтї пасо” тү” ynv сфоёра отєруфодтѕ 

over а] the earth- exceedingly. You меге greatly exalted 
5228 3956 3588 2316 3588 25 М 3588 
этер т@брте$ тоз Өєоїў 97:10 ок оүоттбуртє$ TOV 
above all the gods. The ones loving the 
2962 3404 4190 5442-2962 3588 5590 3588 


коро» peite поутра фолоасоє: къриоѕ Tas WPvyàs тору 


LORD detest evil. The LORD guards the souls 
3741-1473 1537 5495 268 ‚ 4506 
осо» солто єк ҳєроѕ арортоћоъ pietat 


of his sacred ones; from out of the hand of the sinner he shall rescue 
1473 5457 393 3588 1342 . 2532 3588 2117. 
оъто?0$ 97:11 þws ољуєтєаЛє Tw бкоіо KAL то єөӨєстү 
them. Light arose to the Just опе, and [2{о the straight 
3588 2588, 2167 216. 1342 

тү kapõia єофросъут 97:12 зфррблүтё öikarol 

4in the 5һеагї !gladness]. [should be glad !The just ones] 





97:Title ее Bos for variants. 





evavtiov тоу eðvav атпєколофрє түүр karosbvyy солто 
before the nations he revealed his righteousness. 


3588 1656-1473 . 3588 * 3 2532 3588 
тоо єЛє005 avroù то ІокоВ kar Tns 
his mercy to Jacob, and 

225-1473, 3588 3624 * 1492 3956 3588 4009 
arnðeias avroùtæw око lopanà єібосоу navrata тєрөтө 
his truth to the house of Israel. [beheld 1АП a Sends 


3588 1093 3588 4992 3588 2316-1473 


3403. 
98:3 єрутоӨт 
Не remembered 


TNS yns to SwtTprov тоо eoù yuav 98:4 ааган 

4of the ʻearth] the deliverance of our God. Shout 

3588 2316 3956 3588 1093 103 2532 21 2532 5567 

то Bew пасо т N асатє kal ауоЛл№осдє kal фаћотє 

to God all the earth! Sing and exult and strum! 
5567 3588 2962, 1722 2788 1722 2788, 2532 5456 , 

98:5 Paate то kvpiw ev Kåpa є, kåpa kar форт 
Strum tothe LORD with а harp; with aharp and voice 

5568 ч 1722 4536 1640.3 2532 5456 

фоћлроъ 98:6 є, со%ћтиүё єАетө kar форт 

of а psalm! With [trumpets !hammered metal], and the sound 

4536 27684 214 1799 3588 935. 

соЛтиүүоѕ кєрот’с оЛаЛоёотє evwniov тоо Вос:Лєо$ 

ОЁ the trumpet of the horn, shout before the king 

2962 4531 3588 2281 2532 3588 4138 

корго] 98:7 со\єъзӨтүтө› тү ӨоЛассо kat то пАроро 


of the LORD! 
1473, 3588 3611 


Let [shake "Һе еа], and the fullness 
2532 3956 3588 2730 


олот п oKkovpévy KAL TAVTESŞ OL KATOLKOÙVVTES 
ofit; the inhabitable world, and all the ones dwelling 
1722 1473 4215 2924.8, 5495 2009.1 3588 
ev оът 98:8 потарос KPOTNTOVOL єрїї єтитооото то 
in it! Rivers shall clap hand together. The 
3735 21 575 4383 2962 3754 
орт оуалмасоутаьи опо просотоо короо OTL 
mountains shall exult from the face of the LORD, for 
2064 3754 2240 2919 3588 1093 2919 3588 
épxetrar 98:9 оті NKEL крос түүр yny криє TV 
he comes. For he comes to judge the earth. He shall judge the 
3611 1722 1343 2532 2992 1722 2118 
owkovpévyv ev karsin коң Лаос ev єъүӨїттүть 
inhabitable world in righteousness, and peoples in straightness. 
PSALM 99 
The LORD is Holy 
3588 * 3588 2962 936 


99:Title орде то Дот 99:1 о кор:оѕ eBasiňevoev 

А psalm іо David. Тһе LORD reigned. 
3710 2992 3588 2521 1909 3588 
оруфєсдосау Лаос о kaðpevos єтї TOV 
Let [25е angry tpeoples]! Heisthe one sitting upon the 
5502. 4531 А 3588 1093 2962 1722 


хєрохВл saevit 


n 99:2 кор‹о<$ ev 
cherubim. Let [3бе shaken һе 


үп 
2еагћ]! The LORD [2іп 





98:6 See Bos for variant. 


99:3 PSALMS 827 
Ж 3173 2532 5308-1510.2.3 1909 3956 3588 165, 3588 1656-1473 . 2532 2193 1074 2532 1074 , 
Srov pEYyAaS ко vimos єстї ETL TAVTAS TOVS оңоро TO єЛє05 QUTOV KAL є025 YEVEQAS коз YEVEQAS 
3Zion lis great], and ishigh above all the teon this mercy], and [2ипїо ĉgeneration “апа ?вепегайоп 
2992 1843 Й 3588 3686 .1473 3588 225-1473 . 
Лаоъ 99:3 єѓќоролоутсасдосоу то оророті соо arera отто? 
peoples. Let them make acknowledgement to [Зпате !tyour this truth]. 
3588 3173. А 3754 фор 2532 39 1510.2.3 99:4 2532 
то рєүдЛо оти оВєроу kar атуу єстї :4 коң PSALM 101 

2great]! For [fearful Запа 4holy theis]. And S 0 
5092, 935 2920 25 1473 2090 2118 
тих Вас:Лєоѕ kpiow ayara ov торласа єзӨїттүтө Мегсу апа Judgment 
the honor of the king [?equity Hoves]. You prepared straightness 3588 * 1656 2932 2920 
2920 2532 1343 Й 1722 * . 1473 4160, 101:Тібе Е то Дох 101:1 є\єоу kar крити, 
кристи кох бисолосъут” ev ІокоВ ov єтойсо$ А psalm о David. Mercy апа judgment 
for judgment; and [righteousness “їп 5Jacob !you ?established]. 103 1473 2962 2532 4920 


4312. 2962 
99:5 уфоътє 


3588 2316-1473 2532 4352 3588 

< Я к?ру TOV Өєоъ> тро» ко TPOTKVVELTE то 
Raise up high the LORD our God, and do obeisance at the 

5286 3588 4228-1473 . 3754 39-1510.2.3 2532 

VTOTOÕLW тору тобо» AVTOV OTL ayos єстї 99:6 Моос коң 

footstool of his feet! for he is holy. Moses and 


£ E 1722 3588 2409-1473 КАЕ P 1722 
Aapav ev Tors 1єрєъси’ avToùb kat ХороъА ev 


Aaron are among his priests, and Samuel is among 
3588 1941 3588 3686-1473 1941 3588 
то ETLKAAOVMEVOLS TO ovopa ото єпєкаћо?уто TOV 
the ones calling upon his name. They called upon the 
2962 2532 1473, 1522, 1473, 1722 4769 3507 


кър» кол 0%0т05 єиСкохоєу оът 99:7 є, отуло тєфє\ 


LORD, апа ће listened to them. In a column of cloud 
2980 4314 1473 . 3754 5442 3588 3142-1473 2532 
EAQÀAEL TPOS ауто? от єфуласосо»у TA рарторио QVTOÙ KAL 
he spoke to them; for they guarded his testimony, and 
3588 4366.2-1473 3739 1325 1473 2962 
TA простауроато солто Q єбокєу avrTois 99:8 къріє 
his orders which he gave to them. O LORD 
3588 2316-1473 1473 1873 1473 3588 2316 1473 
о Өєо<$ тиб» ov ETNKOVES аътоъ о Oeds ov 
our God, you heeded them. О God, you 
2118.2 1096 1473 , 2532 1556 1909 3956 3588 
єхіЛатоѕ єуоъ QUTOLS ко єкбїко> ETL TAVTA то 


[propitious !became] to them, yet punishing over all 


2006.1-1473 3 5312, 2962 3588 2316-1473 
єпитцёєурота аътоу 99:9 офоътє къроу тоу Өєоъ npiv 


their practices. Raise up high the LORD our God, 
2532 4352 1519 3735 39-1473 . 3754 39 
коң троскърєітє ELS opos QYLOV аътоо OTL QYLS 
апа ао obeisance at [mountain this holy]! for [Pis holy 
2962 3588 2316-1473 , 
коро$ о Ө0є05 роу 
Пле LORD 2оиг God]. 
PSALM 100 
The LORD Майе Мап 
5568, 3588 * 1519 18431. 
100:Тііе фолио то Доод єс єёоролоүси, 
А psalm to David; for acknowledgment. 


214 3588 2316 3956 3588 1093 
100:1 оЛоЛоёотє то Өєо поса т y 
Shout to God all the earth! 
3588 2962, 1722 2167 1525 1799-1473 1722 
то коро є, єофросіут єисє\дотє evawmiov avtoù ev 
tothe LORD with gladness! Enter his presence with 
E 1097 3754 2962 1473 151023 3588 
ауолМасєиы 100:3 yvate оти kopros QUTÒS єстї О 
exultation! Know that the LORD, he is 
2316-1473 1473 4160 1473 2532 3756 1473 1473-1161 
Өє0< роу avtos єтсє npås кол ovy peis npeis бє 
our God! He made us, and not we. But we 
2992-1473 2532 4263 3588 3542-1473 1525, 
aos ауто) коң проВото ттс vons avroù 100:4 єи.сє\дотє 
are his people, and sheep of his pasture. Enter 
1519 3588 4439-1473 1722 1843.1 М 1519 3588 
єє tas поћос̧ оотоо ev ečopooynoeL es TAS 
into his gates with acknowledgment, into 
833-1473 „ 1722 5215 1843 1473 134 
aviás avrov ev vpvors єёоролоує:с дє охото QWELTE 
his courtyards with hymns! Make acknowledgment to him! Praise 
3588 3686-1473 3754 5543 2962 1519 3588 
то ovopa avroù 100:5 ott ҳрпотоѕ KÙpPLOS es TOV 
his name! For [21 gracious tthe LORD]; [215 into ће 


1398 
100:2 боэзАє®сетє 
Give service 





5567 
101:2 paña KAL CVVT W 
I shall strum, and I shall perceive 


«соро сог KUPLE 
I shall sing to you, O LORD. 


1722 3598 299. 4219 2240 4314 1473 
є обо apopo mote тёєіѕ Tpos рє 
іп [ҹау tan unblemished]. When shall уои соте to me? 
1279 1722 1711. 2588-1473 1722 3319 
бієторєхорт ev akaki kapõias pov ev ресе 

I traveled in тһеїппосепсе ofmy heart, in the midst 
3588 3624-1473 3756-4388 4253 3788-1473 , 

TOV окоо pov 101:3 ov троєбӨбєрлүР тро офдолиоу pov 


of my house. I did not set before my eyes 
4229 3892.1 4160 3847, 3404 
TPAYMA TAPAVOMOV TOLOVVTAS тороеВбо тєє epionsa 
[thing tan illegal]; [Zones committing ЗуіоІаіопѕ !IĮ detested]. 
3756-2853, 1473 2588 46234. 1578 


101:4 ovk єколлӨу рос карда скарВӯ EkKKÀLVOVTOS 
[cleaved not “о те ?heart 1А crooked]; turning aside 
575 1473. 3588 4190 3 3756-1097, 3588 
от epoù TOV Tovnpov ovk eywwokov 101:5 тоу 
from те wasthe wickedman Iknew not. The 
2635 ү 2977 3588 4139-1473 3778 
котоАоЛАозтәто Ладра TOV плохо» avtoù тото 
опе speaking Ш іп private ofthe ones near him — this one 
1559. 5244 | 3788 ‚2532 5712, 2588 _ 
єёєдіокоо ъупєрифоуо офдао\ио kar аплото корбо 
І drove out. Proud eye and insatiable heart; 
3778 3756-4906, 3588 3788-1473 1909 
тоъто ov ovvýgðwv 101:6 où офӨдалиог pov єтї 
with this one Iate not. My eyes are upon 
3588 4103 3588 1093 3588 4775-1473 3326 1473 


TOVUS TLOTOÙS TnS yns Tov ovykaðoðar QAVTOÙS рєт’ EpoÙ 
the trustworthy of the land, for them to sit together with me, 


4198 17223598 299 3778, 1473-3008 Y 
Topevòpevos ev обо ароро оутоѕ$ pol ENELTOÙpYEL 
going іп [мау tan unblemished]; this one officiated to me. 

3756-2730, 1722 3319 3588 3614-1473 4160, 

7 ov катокє‹ ev LÉTO TNS OLKLAS роо TOLV 

[dwelt not <in Sthe midst боғ my house !опе having 
5243 . 2980. 94 3756 2720 
vnepnparviav aav адка ov katevðvvev 
2ргїде]. Опе speaking unjust didnot conduct anything 
1799 3588 3788-1473 1519 3588 4405 615 


evamiov тоу офӨ«Анб>» pov 101:8 ers тос mpwias anéktevov 


before my eyes. Into the morning I killed 
3956 3588 268 3588 1093 3588 1842 н 
TAVTAS то арартоћоъѕ TNS yns тоо єёоЛлодрєъсог 
all the sinners ofthe land; to utterly destroy 
1537 4172 2962 3956 3588 2038 9 3588 
єк TONEWS KVPLOV TAVTAS TOVS epyačopévovs TNV 
from out of the city of the LORD all the ones practicing 

458 

QVOpLV 

lawlessness. 


PSALM 102 


The Discouraged Hope in The LORD 
4335 3588 4434 , 3752 1852_ 
102:Title nposevxyů то тптоҳо отат» akyon 
A prayer tothepoor whenever he is discouraged, 
2532 1726. 2962, 1632. 3588 1162-1473 
коң EVAVTLOV короо єкҳєт тү» ӧєцои аъто? 
апа [3беѓоге “тле токр the should pour ош 21 supplication]. 


2962 1522, 3588 4335-1473 , 2532 3588 
102:1 къріє ELTQAKOVOOV TNS тпросєоҳтсѕ роо кол N 
O LORD, listen to my prayer, and 


828 YVAAMOI 102:2 
2906-1473 4314 1473 2064, 3361 1162-1473 1125-3778 1519 1074 
кроъут pov Tpos сє є\Өєто 102:2 un ENTW AVTOV 102:18 урафтто av є: yeveav 
[2ту cry 4unto 5you Het come]! You should not 1their supplication]. Let this be written for [generation 
654 3588 4383-1473 575 1473 , 1722 3739 302 2250 2087 2532 2992 3588 2936 134 3588 2962 
отпострєфтсѕ то просото» соз от’ єро? єр N av рєро єтєроъ кол Лаоѕ о кторєиобѕ ошєсєи то» коро? 
turn your face fromme in which ever day lanother], апа the people being created shall praise the LORD! 
2346 2827 4314 1473 3588 3775-1473 1722 3739 302 3754 1582.2 1537 5311 39-1473 

ONiBopar KÀLVOV TPOS pE TO 005 Соо є 1 av 102:19 оти єёєкъфєу єё vpovs ayiov аъто? 

I should be afflicted. Lean to me your ear in which ever For he looked out from ош of the height of his holy place. 
2250 1941 1473 5036, 1873 . 1473 3754 2962 1537 3772 . 1909 3588 1093 1914 
трєро єтікоЛєсороас сє тоҳо єтпокоосор» pov 102:3 оти к2р:оѕ eé ovpavoùv єтї тұ” yny єпєВ\єє 
day I should call upon you! Quickly heed me! For The LORD [2 тот ош оё 3heaven 4ироп һе беагіһ !looked], 
1587 5616, 2586 , 3588 2250-1473 2532 3588 3747-1473 3588 191 3588 4726 ‚3588 39752 р 
єёќє\№поо OEL KATVÖŞS QAL трєрох роз KAL та остӣ роо 102:20 тоо akorat тоо отєуауроо TOV пєтпєбтрєуоу 
[2а1ѕѕіраіеа 3as 4ѕтоКе пу days], апа ту bones tohear Һе moaning of the ones being shackled, 
5616. 5435.1 48524. 4141. 5616, 3588 3089 3588 5207 3588 2289 А 3588 
woei фръую» соруєфроутсо» 102:4 єп\лтүт» wel тоо Асои тоў 20005 тох Teavatwpévov 102:21 тоо 
[2а5 Загіеа sticks tare parched]. [215 struck down 3а$ to untie the sons ofthe ones being killed, 

3528 2532 3583 . 3588 2588-1473 3754 1950 А 3588 312 12222 S * 3588 3686 2962 , 2532 3588 
Хорто$ kar eënpàvrðn п kapõia pov oTt єтєАөӨорлүр Tov avayyeiñat ev Zov TO ovopa Kvpiov kat TNV 
4grass Запа ĉis dried up 1My heart], so that I forgot to announce іп Zion the пате oftheLORD, and 

2068 . 3588 740-1473 575, 5456 3588 4726-1473 133-1473 1722 * 1722 3588 1996 


фогүєї тоу арто» pov 102:5 апо форт тох стєроуџоъ pov 


to eat my bread. From the sound of my moaning 
2853... 3588 3747-1473 3588 4561-1473 3666, 
єкоААлүӨт то осто?у pov TN торк pov 102:6 wporwðny 
[2сІеауеѕ ппу Бопе] to ту flesh. І became like 
39892 20471. 1096 5616 35633 1722 
TENEKAVL єририко єүєутду woei уоктикороё ev 
[pelican ta solitary]; I became as the long-eared owl in 
36231 69 2532 1096 5616, 4765. 
окопєдо 102:7 түүротътүто. kat єүєрөрлү woel строод‹о» 
its area. І was sleepless, and I became as a sparrow 
3437.1 1909 1430 3650 3588 2250 3679 
оробо» єтї ӧоротос 102:8 олти тү» түрєрөл wveiðòv 
living alone upon а roof. All the day [berated 
1473 3588 2190-1473 2532 3588 1867 „ . 1473 2596 1473 , 
pe ot єҳдрос pov KAL OL ETAWOÙVTES рє KAT’ єроъ 
Эте ту enemies], апа the ones praising те [2араіпѕі Эте 
3660 3754 4700. 5616 , 740 2068 2532 3588 
Форљъоу 102:9 оти стптодоу woei орто» Eþayov кох то 


Iswore ап oath]. For [2аѕһеѕ ĉas 


4188-1473 3326. 2805 ‚27962 
торо pov petrà кАолӨро% єкіруоу 


4bread Ч ate], апа 


575 
102:10 ато 


ту drink [?with Зуееріпе 115 being diluted]; because of 
4383 . 3588 3709-1473 2532 3588 2372-1473 3754 
просотоо TNS орүтѕ соо код тоо Өороо соо оте 
е face of your anger, апа of your rage; for 
1869 26742-1473 3588 2250-1473 
єпбороѕ котєрроёбѕ рє 102:П оз npėpar pov 
having lifted те ир, you broke те down. My days 
5616, 4639, 2827 2504 5616, 5528 3583 


OEL OKA ekàiðyoav kaya woei xopros eënpàvðnv 
[?as 3ashadow !есііпей], andī as grass am dried up. 
1473-1161 2962 1519 3588 165, 3306 2532 3588 
102:12 оъ бє къріє єє TOV QLUWVA рєє KAL то 
But you, O LORD, [into Ше feon labide], and 
3422-1473 1519 1074 2532 1074 . 
pvypocvvóv соо eş yeveåv kat yeve&v 
your memorial unto generation and generation. 
450 3627 3588 * 3754 2540 3588 3627 к 
avastas oukteLpoeLs TNV Sov OTL ко1роѕ TOV отєрүсо 
rising ир you shall pity Zion; for itis time to pity 
1473, 3754 2240 2540 3754 2106. 
оът OTL NKEL коро 102:14 от: evõóknoav 
it, for [2сотеѕ Шле time]. For [thought well of 
3588 1401-1473 3588 3037-1473 } 2532 3588 5522-1473 . 
о боЛо соо tovs AiÂðovs оъттсѕ кол тоу уо» QAVTNS 
1уойг Бопатеп] her stones, and [2ћег dust 
3627 A 2532 5399 3588 1484 3588 
ошктєрсооси 102:15 kar фоВтдтсоутои та ðv то 
Ishall pity]. And [shall fear ithe 2пайопѕ] the 


3686 2962 , 2532 3956 3588 935 . 3588 1093 3588 
ovopa kvpiov коз mavTes ot Baseis ms yns mmv 


1473 
102:13 съ 
In your 


name ofthe LORD, and all the kings of the earth 

1391-1473 3754 3618-2962 3588 * 2532 
боёо соо 102:16 оти окобортосє: къриоѕ ти Хлору ко 
your glory. For the LORD shall build up Zion, and 


3708 1722 3588 1391-1473 1914 1909 3588 
офӨтоєтоь ev тп ön avroù 102:17 єпєВлєфєу єтї ттр 
he shall appear іп his glory. He looked upon the 
4335 . 3588 5011 КӨМЕК 3756 1847 _, 3588 
TPOCEVXNV TAV тетер KAL OVK єёоодєуосє түү 
ргауег of the humble, апа did пої treat [2with contempt 





aiwveow ауто? ev lepovoaànpy 102:22 ev то enmiovvayxðivar 


his praise in Jerusalem, in the assemblingt 
2992. 2009.1 . 2532 935 . 3588 1398 3588 2962. 
Ме оз єттоөлтб кол Вос\єї$ тоо oviebet то корго 
of peoples together, апа kings to serve tothe LORD. 


611 А 1473 , 1722 3598 2479-1473 
102:23 отєкріӨт avta ev обо сҳ005 avToÙ 


It shall be answered Бут in the way of his strength; 


3588 3641.2 3588 2250-1473 312 1473 
тұр оЛиүбтцтоа тоу трєроу pov avàyyerióv pot 
[һе 4fewness Sof my days the announced ?to me]. 
3361 321-1473 1722 2255 2250-1473 
102:24 avayåyns pE ev npiseEL прєро» pov 


рл 
You should not lead me away іп half of my days; 


1722 1074 1074 3588 2094-1473 2596 
ev yevea yevewv та ETN сох 102:25 кот’ 
[2аге іп Зрепегайоп 40 generations lyour years]. At 

746 1473 2962 3588 1093 2311 . 2532 
арҳоѕ ov коре ттр үт» єдєрє\осоѕ KAL 


the beginning, you, O LORD, [?for the ŝearth Чаіа a foundation]; апа 


2041 3588 5495-1473 1510,26 3588 3772 1473 . 
102:26 ото 


epya то» Хєроу соо ewww ot ovpavoi 
the works of your hands are the heavens. They 
622 . 1473-1161 1265 , 2532 3956 5613 2440 
атпоћло?утоь OV бє бие єрєїє коз TAVTES WS LHQAQTLOV 
shall perish, but you shall abide. And all as agarment 
3822 2532 5616 , 4018 1667 
тоЛокодсорутоє kar woel пєр Воло» eies 


shall become old, and as 
1473 . 2532 236 , 
олтоз$ коң «А\Хогүтүторто 
them, апа they shall be changed. But you [?the 3same 
1510.2.2 2532 3588 2094-1473 3756-1587 3588 5207 3588 
є кол та ém соо ovk ekàeipovow 102:28 оь vroi тоу 
1аге], апа your years shall not сеаѕеї. The sons 
1401-1473 2681 2532 3588 4690-1473 ie AEN 
болор соъ KATAOKNVÖOTOVOL KQL TO спєрро алъто ELS 
of your bondmen shall encamp, and their seed Pinto 
3588 165, 2720 

тоу олоро котєзӨзъӨтүтєтө 


а wrap-around garment you shall coil 


1473-1161 3588 1473, 
102:27 ov ðe о аътоѕ 


һе 4еоп tshall conduct matters]. 
PSALM 103 
Bless The LORD, O My Soul 
3588 * 2127 3588 5590-1473 
103:Title Чой рде то Aavið 103:1 єолоує т флоту pov 
А psalm ‚о David. Bless [ЗО my soul 
3588 2962 2532 3956 3588 1787, 1473 3588 3686 3588 


TOV корору KAL TAVTA то EVTOS pOV TO ороо то 
Ithe ?LORD], and all the things within me, bless [2пате 


39-1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 2532 
ауу avroù 103:2 єол\оує п оҳу pov тоу корои kat 


this holy]! Bless [ЗО my soul tthe ?LORD], and 





102:22 tor retracting. 
102:25-27 See Heb. 1:10-12. 


103:3 PSALMS 829 
3361-1950 3956 3588 469-1473 1242-1473 2532 3403 3588 1785-1473 3588 
uy emavÂávov тете tas олтолтобоесє$ avtoù 103:3 tov бао Өтүктүр ото KAL рєрлүүрєзої$ тору єртоАоз QAVTOÙ тоо 
forget not all his recompenses! the one his covenant, and remembering his commandments 
2118.1 3956 3588 458-1473 3588 2390 4160, 1473 , 2962 1722 3588 3772 , 2090, 
EVLÄQTEVOVTA TATAS тас QAVOMLASŞS FOV TOV twpevov тошсаси avrås 103:19 коро$ ev то ovpav®a түтоїесє 
propitiating all your lawlessnesses; the one healing to observe them. The LORD [3іп {һе 5һеауеп prepared 
3956 3588 3554-1473 3588 3084 1537 3588 2362-1473 . 2532 3588 932-1473 . 3956-12021 
masas тос 0007005 соо 103:4 Tov AvTpovpevov єк tov Өроуо» оътоъ kar y Baoreia avtroù толто» бєсттобєһ 
all your diseases; the one ransoming [?from out of 21115 throne], and [2his kingdom the is master of all]. 
5356 3588 2222-1473 3588 4737 Н . 1473 1722 212 3588 2962 3956 32-1473 1415 
popas mmv боти соо тоу стєфоъоуута сє ЄР 103:20 АЗЕ тоу корор» птортєс̧ оуүє\о‹ оътоъ бурото! 
Зсогтирйоп lyour Ше]; the опе crowning you with Bless the LORD allyou his angels, mighty 
1656 2532 3628 А 3588 1705 А 1722 2479 4160 3588 3056-1473 ‚3588 191 3588 
EàċeL kaL октирросѕ 103:5 тор EMTITAOVTA EV охо тоцоїләтє$ TOV Абүо» QVTOÙ TOV ако?соь TNS 
mercy and compassions; the one filling [with in strength, executing his word, to hearken to the 
18 | 3588 1939-1473 340 5613 105, 5456. 3588 3056-1473 2127. 35882962 3956 3588 
ayaðlois TNV ETLÖVMLAV соо AVAKALVLOONTETAL WS QETOÙ фоту тоу Лоуоу avtoù 103:21 єъЛоуєітє TOV къріоу пасол оң 
3good things lyour desire], [Pshall be renewed &аѕ 5an eagle sound of his words! Bless the LORD, all you 
3588 3503-1473 4160, 1654 Ў 3588 1411-1473 3011-1473 4160 3588 2307-1473 Р 
n VEOTNS FOV 103:6 тоо» eàenposivvas o борае avrov Лєтоъруог олуто% пою?ъутєс то бє\тро avtov 
150 that ?your youth]. The one doing charity is the his forces; his ministers performing his will! 
2962 2532 2917 3956 3588 91 ч 2127 3588 2962 3956 3588 2041-1473 1722 3956 . 
коро$ kat крило тес то aðıkovpévors 103:22 evňoyeite тоу кър» TàvTa та épya avtoùb ev mavti 
LORD, and judgment toall theones having been wronged. Bless the LORD, all you his works, in every 
1107. 3588 3598-1473 ‚3588 * ‚3588 5117 3588 1412.1-1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 
103:7 єууорисє тос 060105 оътоо тою Movo то тото ттс ё0растєіас аъто? єолоує т оҳи pov тоу къри 
Не made known his ways to Моѕеѕ; tothe place of his dominion! Bless [20 my soul tthe 2гокр]! 
5207 * 3588 2307-1473 3629 2532 
viois lopan то Өєлрота avroù 103:8 owktippov kat PSALM 104 
sons of Israel his wants. Pitying and 
1655 3588 2962 3115.1 2532 4179.4 3756 К . 
є\єтрор о кър рокробъроѕ кол толоєлєоѕс 103:9 оок Тһе LORD Creates the Earth іп Wisdom 
merciful isthe LORD; lenient and full of mercy. Not 5568 3588 * 2127 3588 
1519 5056 3710 А 3761. 1519 3588 165, 104:Тііе фоћлроѕ то Дох 104:1 єолоуєи т 
є Tos орусӨтсєтос ovõė ets то” окоро А psalm to "Раміаұ. Bless 
unto the end shall he be provoked to anger, nor into the eon 5590-1473 3588 2962 2962 3588 2316-1473 3170 
33764 3756 2596 , 3588 458-1473 флот pov тоу коро» коре o 0є05 pov epeyadivÂðns 
плеєр o 103:10 оо кете _ Tas avopias npiv [5O my soul tthe 2LORD]! O LORD my God, you are magnified 
will he be infuriated. Not according to our lawless deeds | 4970, 18431 2532 3168.1 
4160 , 1473 3761, 2596, 3588 266-1473, сфоёра єёоролоутоіо ког пєуоЛотрєтєіот 
єтсє» тшо охӧє кете _ Tas орартіаѕ тру exceedingly; [acknowledgment Запа 4тајеѕќу 
did he deal with иѕ; пог according to our sins 1746. 306 | 5457 5613 
467 К 1473 3754 2596, 3588 5311 3588 єуєёъсо Я 104:2 оруоВоАлорєуиоѕ фос ws 
avtanėðwkev npiv 103:11 ӧти кота то фос тоо Туоџ clothed yourself with]; cloaking on light as 
did he recompense to us. For as the height ofthe 2440 1614 3588 3772 5616 11931 
3772 . 575, 3588 1093 2901-2962, 3588 1656-1473 лото» EKTEWOQV tov ovpavòv woel ӧєрри 
ovpavoù ото mns yns ekpataiwoe къри то ЄЛАєо$ оъто% a garment; stretching out the heaven as a hide coveringțt; 
heaven from the earth, so the LORD fortified his mercy 3588 47203 1722 5204 3588 5253-1473 
1909 3588 5399 Я 1473, 2596-3745 104:3 о стєүйбоөу єр ?баси TA ъпєроа QAVTOÙ 
єтї тоз þoBovpévovs avrov 103:12 каб’ осор roofing [мї 3waters this upper rooms]; 
upon the ones fearing him. According to as much as 3588 5087 3509 3588 1912.1-1473 3588 4043 


566 395 575 1424 3118.2 575 1473 
anėyovow олетоАе «то vopav epàkpvvevy аф’ тибу 


the distance eastwards from westwards, so he set afar from us 


3588 458-1473 2531 3627 3962 5207, 
TAS QVOMLAS NPV 103:13 ко:0025 остєїрєї потр 1005 


our lawlessnesses. As [2рііеѕ ta father] his sons, 

3627-2962 3588 5399 . р 3754 
октє:ртсє кро тоо фоВоорєъоъсѕ avrov 103:14 oTt 
so the LORD pities Ше ones fearing him. For 
1473 1097 3588 4110-1473 . 3403 3754 5522-151024 
avtos єүро то пласро троу єрлтүсӨтү OTL XOVS єсрєу 
he knew our shape; he remembered that we are dust. 

444 5616 , 5528 3588 2250-1473 5616, 438 
103:15 &vðpwros woei Ҳӧртосѕ at npépar аъто? woei åvÂðos 

Man, isas grass; his days are as a flower 
3588 68 . 3779 1816.1 3754 4151 
тоо aypoù ото єёауӨтсєи 103:16 оти mnmvebpa 
ofthe field, so he shall blossom; for as wind 
1330 1722 1473, 2532 3756-5224 2532. 3756-1921 


бат\АӨє› ev отобу кол ovy ътарёє kar OVK ETLYVOOETAL. 
goes by him, and he exists not, so also he shall not recognize 


2089 3588 5117-1473 3588-1161 1656 3588 
ETL tov тото» avroù 103:17 то дє є\єо$ TOV 
[2апу longer this place]. But the mercy ofthe 
2962. 575, 3588 165, 2532 2193 3588 165, 1909 
kvpiov ато тоз QLWVOŞS KAL є0$ TOV 010005 ETL 


LORD isfrom the eon, and unto the eon, upon 
3588 5399 . 1473 , 2532 3588 1343-1473 

то фоВоърєъоъс̧ аутор коз тү бикодосїлту ауто? 
the ones fearing him. Апа his righteousness 
1909 5207, 5207 3588 5442 , 3588 
єтї vrois о> 103:18 то фоълоссооси түүр 


із ороп sons of sons; to the ones guarding 





o teis vbn mnv єтВоси avroù o TEPITATWV 
placing clouds for his step; the one walking 
1909 4420. 417, 3588 4160. 3588 
єтї ттєр®үө avepov 104:4 о TOLV тоо 
upon іле wings ofthe winds; the опе making 
32-1473 ‚4151, 2532 3588 3011-1473 А 
ayyéňovs аттоо mvebpaTa коз тоос Лєітооруүоъѕ QAVTOÙ 
his angels windsțt, and his ministers 
4442 5395 3588 2311 . 3588 
торо$ poya 104:5 о Өєџє\иъ ттүү 
[2of бге ta flame]tt; the one laying the foundation for the 
1093 1909 3588 803-1473 3756-2827 1519 3588 


yny єтї mv асфолеюу аот оо к№0тоєтаь es тоу 
earth іп its stability (it shall not lean into the 
165, 3588 165, 5613 2440 3588 
оңбо TOV 000005 104:6 Вахо бе OS ротору то 
еоп ofthe eon); the deep as agarment 
4018-1473 1909 3588 3735 2476 5204 
meptBodarov avtoù єтї тоу opewv отоортоь бете 
of his wrap. Upon the mountains [?shall stand !waters]; 
575 2008.1-1473 5343 575, 5456 . 

1047 ато єтпити тоєо соо фєъёоруток апо povns 


from your reproach they shall flee; from the sound 





104:Title See Bos for variant. 

104:2 {ї.е. an animal hide used for а tent roof. 
104:4 {ог spirits. 

104:4 |їЅее Heb. 1:7. 


830 YAAMOI 104:8 
1027-1473 1168 . 05 7 3128.1-1473 2844.1 z 1831. 
Вроуттс сох бє№асоосі 104:8 avaßaivovøw иауӧрас̧ avrav коитасӨтсорто 104:23 єёє\єъсєтол 
of your thunder they shall show timidity; they ascend their lairs they shall lay down. [25һа go forth 
3735 2532 2597 F 3977.1 1519 5117 3739 444 1909 3588 2041-1473 2532 1909 3588 2039-1473 
орт кол kataBaivovo тпєёсо є: тото» OV àvðpwros єтї то єрүоу оъто? kat єтї TNV epyariav avTtoù 
the mountains, апа go down to the plains, to а place where 1Мап] unto his work, even unto his work 
231, 1473 3725 5087 2193 2073, 5613 3170 | 3588 2041-1473 
єдєрє\і0со$ ото 104:9 оро» єӨбоъ ws єстєрө$ 104:24 о<$< єрєүо\ъуӨт та єрүо соо 
you laid а foundation for them. [2а limit *You placed] until evening. How [2меге magnified tyour works], 
3739 3756-3928 3761, 1994 2572 3588 2962 3956 1722 4678 4160. 4137. 3588 
ov порє\єъсоутоїь обе єтистрєфооси колоро туу KUPLE mavta ew opia єтойүсөҗў єплтродт n 
which they shall not pass, пог shall they return tocover the O LORD. [2а Зіп 4wisdom !You created]. [>was filled !Тһе 
1093 3588 1821 Р 4077. 1722 5327 1093 3588 2937-1473 3778 3588 2281 
үтү 104:10 о єёотостєАМоу тпүйѕ є фаратүѓ Үч TNS ктиє025 FOV 104:25 aù y ӨоЛасса 
earth. Тһе опе sending out springs in ravines; 2еагїһ] of your creation — this [25еа 
3031. 3588 3735 1330 5204 3588 3173, 2532 2149, 1563, 2062, 
олересо тоу орєои _ ӧєЛєусорток обата n peyan kar evpvywpos eket EPTETA 
[Зір the midst 4ofthe Smountains ?shall go through !waters]; lgreat] and broad space, located there are reptiles 
| 3956 3588 2342 3588 68. 3739 3756-151023 706. 2226 3397 3326, 
104:11 тпотіото+ тољта та Onpia тоо aypov ov ovk єтт› арироѕ “wa һкр® perta 
they shall water all the wild beasts ofthe field; which thereisnot acount, living creatures small with 
4327 R 3676.1 1519 1371.2-1473 1909 1473 , 3173, 1563, 4143 1279 1404-3778 
просёєёоутоь ovaypor єє Өф avtrav 104:12 єт’ avrà пєүаләу 104:26 ekei moia ӧіаторєъоутоь Ө©рбко оътоѕ 
[25һа] receive it !wild donkeys] for their thirst; by them the great. There boats travel over; this dragon 
3588 4071. 3588 3772 2681 1537 3319 3739 4111 1702 1473, 3956 4314 
та тєтє тоо OVPAVOÙ катаскцуосє єк рєсох ov єпласаѕ єртофєи оъто 4:27 тоуто тро 
{һе winged creatures of the heaven shall encamp; from between whom you shaped to sport in it. All [from 
3588 4073 , 1325 5456 4222 3735 1473 4328 P 1325 3588 5160-1473 1519 
TOV TETPWV ÖWTOVOL фори 104:13 тотоу орту сє тросбокоси бозоро тұр трофтр» отор єє 
the rocks they shall give out a sound; watering mountains 3you lexpect] to give them nourishment in 
1537 3588 5253-1473 . 575, 2590 . 3588 2041-1473 2121 1325-1473 1473 . 4816 . 
єк TOV VTEPWOV AVTOV ATÒ карто? тору єрүө FOV eùvkarpov 104:28 бо>то$ соо avrois съЛЛєёоъсу 
from ош оѓ his upper rooms. Ву the fruit of your works an opportune time. At your giving to them, they shall collect; 
5526 . 3588 1093 3588 1816 к 455 . x 1473 3588 5495 3588 4840.2 4130 
хортоеоюӨтүтєтө. N ~ 04:14 o etavatéiiov avoičavtós соо Tyv ҳєра то oipnavta тАтүтсӨтүтортоь 
[ shall be filled tthe ?earth]. The one causing [2{о rise up opening your hand all things shall be filled 
5528 3588 2934 2532 5514 3588 1397. 3588 5544 . 654-1161 1473 3588 
хорто» тоб ктруєсі ко Ҳоти ту ovela TOV XPNETOTNTOS 104:29 отоотрєфолто$ бє соо TO 
lgrass] tothe cattle, апа tender shoots tothe service ofthe by that which is good. But at the turning of your 
444 3588 1806 ‚ 740. 1537 3588 1093 2532 4383 5015 465.3 н 
оуӨротоу тоо єЁөгүөгүєїә йртоу єк TNS YNS 104:15 kar тросотоу TapaxITovTtaL ољтољє\єі$ 
теп, со bring bread from ош ofthe earth; (and face they shall be disturbed. You shall take away in return 
3631 2165 А 2588 _. 444 3588 24321 3588 4151-1473 2532 1587 2532 1519 3588 5522-1473 . 
01705 evoọpaivet кардал avðparov тоо :Лоръроь то пуєъра аътор KAL EKÀELPOVOL кох ELS TOV XOVV AVTV 


wine makes glad theheart of тап), to make [2һарру 


4383 1722 1637 2532 740 2588. 444 
тросотоу EV є\охо код арто кардал оуӨротоу 


Ihis face] with olive oil, (апа bread [?theheart Зоғ тап 
4741 5526 3588 3586 3588 3977.1 
отр`щє‹ 104:16 ҳортосӨтсоутои та ёла тоу тпєёоо 
Isupports]). [5shall be filled !Тһе ?woods Зоѓ the 4plain], 


3588 2748 3588 * 3739 5452 


1563 
оь кєбро тоо Л:Воуохо as eþùrtevoas 104:17 ekei 


the cedars of Lebanon which you planted. There 
4765 s 1772.1 ү 3588 2064.1 | 3588 2733 У 
otpovÂia EVVOOOEVOOVOL TOV єробдіоъ n каток 

the sparrows will nest; [20# the 3heron 1the dwelling] 
2233, 1473, 3735 3588 5308 
nyeitar ото 104:18 оро та уло 
takes lead over ет. [mountains 1The high] 
3588 1643.1 4073 2707.1 3588 5518.1 М 
TALS eàdpþpois пєтра котофоут то xorpoypvàiorst 
are for the stags; arock ofrefuge forthe hyrax. 


4 4582 1519 2540 , 3588 2246 1097 3588 
104:19 єпоосє оє\уту ers коро? o nàros eyv mnv 

He made the moon for seasons; the sun knows 
1421.1-1473 5087 4655 2532 1096 3571 
vow avroù 104:20 éðov OKOTOS коң EYEVETO оё 
his setting. You made darkness, and [happened tnight]; 
1722 1473, 1330 3956 3588 2342 3588 14091 
ev avti ©зєАєї®торто м толто та Өтр‹о TOV бӧръроъ 
[їп 810 бро lall 2the 3wild beasts 4of the Sforest]; 

4661.1 5612 3588 726 2532 2212 


104:21 okùpvor wpvopevot тоо артосох kat nTa 
lion cubs roaring to seize by force, and seeking 


3844 3588 2316 1035 1473 393; 

тора то Өєо Bpow атто 104:22 ољлєтєіЛєу 
from God food for themselves; [arose 
3588 2246 2532 4863 2532 1519 3588 
о плос kar ovvýxðnoav код EŞ TAŞ 


lithe ип], and they were brought together; and in 





104:18 See Bos for variant. 





their spiritt, and they shall fail, and unto their dust 
1994 1821 3588 4151-1473 2532 


enmotpépovow 104:30 єёотостє\єі< то пуєъро TOV KAL 
they shall return. You shall send out your spirit, and 
2936 2532 340 А 3588 4383 3588 
ктсӨсорутос KAL отокамллє то тростор TNS 


they shall be created. Апа you shall renew the face of the 


1093 1510.5 3588 1391 2962 1519 3588 165, 


yns 104:31 пто т öğa короо ELS TOVS олбос 
earth. Let [be Ithe 2glory ĉ3of the LORD] into the eons! 
2165-2962 1909 3588 2041-1473 3588 
evopavðoertar kùpros єтї то épyors avroù 104:32 о 

The LORD shall be glad over his works; the one 
1914 1909 3588 1093 2532 4160, 1473, 5141 3588 
єтВ\єптоу єтї түүр yyy кох пор охоти трєрєи о 
looking upon the earth, and making it to tremble; the 
680 3588 3735 2532 2585.2 , 103 
QATTOMEVOS тору орєоу kar колту Сорутоь 104:33 асо 


опе touching ће mountains, апа they smoke. I shall sing 


3588 2962, 1722 3588 2222-1473 5567 3588 2316-1473 2193 
то корго ev ти бот pov Чоло то Өєб pov ws 
tothe LORD іп ту life. Ishall strum о ту God while 
5224 1473 , 3588 1259.2-1473 


отору 104:34 ТЯ атто N 
І exist. Геї [26е delicious Зо him 
1473-1161 2165 1909 3588 2962 


боЛоут pov 
Imy versification], 


1587 
104:35 ekňeinorev 


eyo бє єзфрелӨтүторһо єтї то коро 

thenI һа Бе glad іп {һе LORD. [failed 

268 575 3588 1093 2532 459 5620 3361 
«рерто\ос ото TNS YNS кол QVOPOL WOTE рл 
ISinners] from the earth, апа lawless ones so азЇог [20 not 
5224 1473 2127 3588 5590-1473 3588 2962 


эттерден аото?с єолоує п лут pov тоу къри» 
Sexist Ithem]. Bless [ЗО my soul tthe ?LORD]! 





104:29 {ог breath et seq. 


105:Title PSALMS 831 
649 1715 1473 444 1519 1401 
PSALM 105 105:17 атєстєєу єртросдєу avtov avðpwrov ers Soviov 
He sent in frontof them aman; [3ѓог 4a bondman 
. 4097 ы 5013 1722 3976 
The LORD Remembers His Covenant єпроӨт Іостф 105:18 єтапєіуосау ev meas 
239 м 1843 . 3588 2%уаѕ sold !Јоѕерһ]. They humbled [?with 3shackles 
105:Тїйе aħìàmàovia 105:1 ečopohoyeioðe о 3588 4228-1473 4604 1330 3588 5590-1473 
Alleluiah. Make acknowledgment to the tovs побоѕ avroù оібтро» балү\Өєъ | ох оотоъ 
2962, 2532 1941 3588 3686-1473 518 1722 this feet]; [Piron 2went through this soul]; 


корсо katl єтиколАєїстӨє то ovopa оъто? anayyeiate ev 
LORD, and call upon his name! Report among 


3588 1484 3588 2041-1473 103 1473, 2532 
tois єдуєси Ta єрүа олто% 105:2 ссотє avto KAL 


the nations of his works! Sing tohim, and 
5567 1473 1334 3956 3588 2297-1473 
фолАоте avta балүүйсосӨє порта ta баррас avtov 
strum tohim! Describe all his wonders! 
1722 3588 3686 3588 39-1473 . 2165 

105:3 єполуєіс дє ev то оророаті то ау ото єофроуӨтто 

Applaud іп [2пате this holy]! Let [5be glad 
2588, 2212, 3588 2962 2212, 3588 
карда (ттоуутоу тоо корор 105:4 бтсатє тору 
lthe heart ?seeking һе 4LORD]! Seek the 
2962 2532 2901 J 2212 3588 4383-1473 


коро› kat кратооӨттє С(ттпсотє то просото» QVTOÙ 
гово, апа Бе оше Seek his face 


1275 3588 2297-1473 , А 
баелтолто$ 105:5 вае тоу Өсте соз» avTtoù 


always! You should remember his wonders 

3739 4160 , 3588 5059-1473 2532 3588 2917 3588 
ov єтсє та TEPAT алто) KAL то крата TOV 
of which he did; his miracles, апа the judgments 
4750-1473 4690, * 1401-1473 


сторотоѕ avtov 
of his mouth; 


105:6 onėppa AßBpadp otvor аъто? 

Oseed оѓ Abraham his bondmen; 
5207 * 1588-1473 1473 2962 3588 
хос Токов EKÀEKTOL отто? 105:7 оот05 къріоѕ о 
sons ofJacob his chosen. Heis the LORD 


2316-1473 1722 3956 3588 1093 3588 2917-1473 
Beos роу ev TAN TM m TA крота олто% 
our God; [arein За the ʻearth this judgments]. 
3403 1519 3588 165, 1242-1473 
105:8 єрутсӨт es tov aiva бодтктс avrov 
He remembered [into the 4еоп this covenant]; 
3056 3739 1781 1519 5507 1074 . 
\оуоъ оо єуєтєЛато eş xias үєрєб 
the word which he gave charge for athousand generations; 
3739 1303 3588 * ы 2532 3588 
105:9 о> баєӨєтө то АВробр kat тоо 
which covenant he ordained to Abraham, and 
3727-1473 3588 * N 2532 2476 1473 , 3588 
оркоъ оътоъ? то Ісаак 105:10 kar Єстүүсєр QUTÒV TW 
his oath to Isaac; and established it to 
Ж 1519 4366.2 2532 3588 * . 1519 1242 . 
ІокоВ є тпростоүра kar то Ісротл es бодктр 
Jacob for an order, апа іо Israel for [2соуепапі 
166, 3004 1473 1325 3588 1093 * 
олбуор 105:11 Аєуору сок босо ттүү, yny Xavadv 
lan eternal], saying, To you Igive the land of Canaan, 
4979.1 2817-1473 1722 3588 
xow pa kàņnpovopias vpr 105:12 ev то 
a piece of measured out land for your inheritance; in 
1510.1-1473 , 706 1024 3641.1 ‚25323941, 1722 
eivat олто$ app Bpayeis oàryosrtovs kar mapoikovs ev 
their being [2іп number tfew], very few, and sojourners in 
А 2532 1330 1537 1484 1519 1484 2532 1537 
avt 105:13 kar биАӨо» є є0р0205 є: éðvosşs коң єк 
it; and they went from nation to nation, and from 
932 1519 2992 2087 3756-863 444 
Basreias ers aov єтєроу 105:14 оок афӯкє» &vðpwrov 
а kingdom (о [2реор1е another]; he did not let a man 
91 P 1473 2532 1651 5228 1473 935 


одіксоь оътоъс кох тү\єүёєъ этер ото» Вас:Лє($ 


wrong them, and he reproved [?for 3them 1Кіпоѕ], saying, 
3361 680 3588 5547-1473 2532 1722 3588 
105:15 un оттєсӨє тоу Христо» pov кол єр то 
Do not touch my anointed ones, and among 
4396-1473 3361 4188.2 2532 2564 
трофӯтолѕ pov ри портрє?єсдє 105:16 коз єкблєсє 
ту prophets donot Яо wickedly! And he called 
3042 1909 3588 1093 3956 4739.6 740 4937 
Мб» єтї mv yny mav отприура ©ртоъ% съууєтријєу 


famine upon Ше land; [2а] 3reliance “оп bread Һе broke]. 





3360 3588 2064 3588 3056-1473 . 3588 3051 3588 
105:19 рєҳр‹ тоо єАӨєї тоу Луо» аътоъ то Лоуоу тоо 

until [2сате this мога]; (ће oracle ofthe 
2962 , 4448 1473 649 , 935 f 2532 
kvpiov enmipwsev avrov 105:20 anėéorterie Baoreis kar 
LORD purified him. [2sent 1Тһе king] and 


3089 1473 , 758 2992 2532 863-1473 


є\осєу avtov &pxov Хого кол афкє» avtov 
untied him, evena ruler ofthe people, апа 1еїМтро. 

А 1473. 2962 3588 3624-1473. 2532 
105:21 котєотсєу avrov корору тоо окоо QUTOÙ KAL 


Не placed him as master of his house, and 
758 3956 3588 2934.3-1473 3588 3811 3588 


APXOVTA пост TNS кт0є05 avroù 105:22 тоз полбєосонх то 


ruler of all his possessions; to instruct 
758-1473 ‚5613 1438 2532 3588 4245-1473 . А 
QPXOVTAS солто WS EQVTOV ком тоо трєоВотєроъѕ отоо 
his rulers as he himself, and [211 elders 
4679 2532 1525.* ‚1519 * 2532 
софісоь 105:23 kar eronàbev Iopanà eis Aiyvrrtov kar 
lto make] wise. And Israel entered into Egypt, and 
+ 3939 1722 1093 ы 2532 837 
ІокоВ пароктсєу є, yn Хор 105:24 kar nvënoe 
Jacob sojourned іп theland of Ham. Апа [2огем 
3588 2992-1473, 4970 2532 2901 1473. 5228 
tov Лабу аъто? сфоёра KAL єкротоіосєу оътоу тєр 
this people] exceedingly; апа һе fortified й above 


3588 2190-1473 3344 

tovs exðpoùvs avroù 105:25 џрєтєстрєфє 
his enemies. He converted his heartt 

3588 3404, 3588 2992-1473 . 3588 1387 1722 3588 

тоо mohra тоу Лабу ортоо тоо домоъсдоь ev TOLS 
to detest his people; to use deceit with 

1401-1473 1821 Ж 3588 1401-1473 

оАо оътоо 105:26 єёатєстєЛє Моъост tov боолор» атътоъ 

his Бопатеп. Не sent out Moses his bondman; 

* 37399 1586. 1438 5087 1722 1473 . 

Aapiv ov єёє\еёото EavtT 105:27 єӨєто ev avtos 

Aaron whom he chose for himself. He put among them 

3588 3056 3588 4592-1473 . 2532 3588 5059-1473 „ 2722 

TOVS NOYOVS то» стрєіор» AVTOV KAL тор тєротоу QVTOÙ EV 

the matters of his signs, and of his miracles in 


3588 2588-1473 | 
тү» kapõiav оътоъ 


va * 1821 4655 2532 4651.1 
Хор 105:28 єѓотпєстє:№є скотос KAL єскотасє 
Me land of Ham. He sent out darkness, апа it darkened; 


2532 3893 Я 
KAL TAPETLKPAVAV 


3588 3056-1473 3344 

тоос Лоүооѕ avtoù 105:29 рєтєстрєфє 

апа they rebelled against his words. He converted 

3588 5204-1473 1519 129 2532 615 3588 2486-1473 

то бето. QVTOV єє aipa ко атєктєіє тоо ихӨ?оѕ алътор 
their waters into blood, апа killed their fishes. 


1830.3 3588 1093-1473, 944 1722 3588 5009 , 
105:30 єётүрфєъ n yn avrav Вотроҳоъѕ є, тог торє1015 


[2сгері forth Зіп their land Frogs], іп the closets 
3588 935-1473, ы 2036 2532 2064 29524 
то» Baséov avrav 105:31 eine kat тү\Өє къор 
of their kings. He spoke, and came the dog-fly, 
2532 4645.2 1722 3956 3588 3725-1473 5087 3588 
KAL KVTES EV TAOL то opiors avtT&v 105:32 єдєто TAS 
and midges in all their borders. He made 


1028-1473 5464 4442 2705.1 1722 3588 1093-1473, 
Bpoxas аъто» xàdatav mvp кетофАеүоъ ev m үт отор 
their rains into hail, and fire burning up in their land. 
2532 3960 3588 288-1473 2532 3588 4808-1473 
105:33 коз єтбтөёє TAS ортєћоъ5 AVTOV KAL TAS соъкос атто 
And he struck their grapevines, and their fig-trees; 
2532 4937 3956 35856 3725-1473 


2036 
kat съуєтрирє mav ё?Лор орох олт 105:34 eine 


апа broke every tree oftheir border. He spoke, 
2532 2064 200 2532 1027.2 3739 3756-1510.7.3 
kat яАӨєу akpis kat Врооҳоѕ ov ovk Nv 

and сате іле locust, and grasshopper, of which there was not 





105:25 Тоғ Pharaoh's heart. 


832 ФАЛМОПІ 105:35 
706 i 2532 2719 3956 3588 5528 1722 4992-1473 3588 1492, 1722 3588 5544 б 
ор:дџоѕ 105:35 kar котєфотүє TAVTA TOV орто» EV соттро соъ 106:5 тох eiv e m хХртүттоттүть 
a number. And they devoured all the grass in your deliverance! to behold in the thing gracious 
3588 1093-1473, 2532 2719 3588 2590 3588 1093-1473 3588 1588-1473 3588 2165 1722 3588 2167 


тд YN AVTOV KAL котєфоує TOV корто» TNS YNS AVTV 
their land, and devoured the fruit of their land. 
2532 3960 3956 4416 1722 3588 1093-1473, 
105:36 kar єпатаёє mav mpwTtótTokov ev тп Yyy аутор 
And he struck every first-born in their land, 
536 3956 4192-1473 2532 1806-1473 N 
anapxýv mavtós тооз аътор 105:37 kar єётүоүєу avroùvs 
first-fruit ofall their toil. And he led them out 
1722 694 ч 293209553: 5. 2532 3756-1510.7.3 1722 3588 
є, аруъріо кол ҳръсіо коң оок түр ev TALS 
with silver and gold; and there was not one among 
5443-1473 3588 770 J 
þpvàais avtov o асдєуо» 
their tribes being weak. 
1722 3588 1841-1473 3754 1968 


2165-* . 
105:38 єъфроуӨт Aiyvrros 
Egypt was glad 
3588 5401 1473 


є, тп єёдбо AVTV ӧть єпєпєсєу о фоВоѕ avtrav 
іп their exodus, for [еп ithe 2fear Зоѓ them] 
1909 1473 1276.1 3507 1519 
єт? алто? 105:39 ӧдієтєтоасє уєфє\у es 
ироп Шеп. Не opened апа spread ош ас\їопй for 
46292-1473 2532 4442 3588 5461 , 1473 3588 3571 


okny avrtois кол пор тоо фотісох ољтоіѕ TNV уокто 


their protection, апа fire to give light to them at night. 
154 2532 2064 3735.3 2532 740 
105:40 тосо» кол NABev ортоуорттро коң орто 


They asked for, апа [2сате tthe mother-quail], апа the bread 


3772 . 1705 1473 1284 4073 2532 
ovpavoù єуєплтоє» охото 105:41 Sréppnëe тєтре KAL 


of heaven filled them. He tore open the rock, and 
4482 5204 4198 1722 504, 4215 . 
єрръсо» бато єторєїӨтүтөл ev aviõporis тоте ро 
[flowed twaters]; [зеп Зо 4waterless places trivers]. 
3754 3403 3588 3056 3588 39-1473 . 3588 
105:42 оти єрутоӨт тоо Лоуоо TOV QAYLOV оъто? TOV 
For he remembered [word this holy], the one 
4314 * . 3588 1401-1473 2532 1806 
mpos АВраош тоу otov avroù 105:43 kar єётүоүє 
to Abraham his bondman. And he led out 
3588 2992-1473 1722 20 2532 3588 1588-1473 


TOV AQÒOV QUTOÙV EV QYQAAAAEL KAL TOVUS EKÀEKTOÙS QVTOÙ 
his people іп exultation, and his chosen ones 
1722 2167 2532 1325 1473 . 5561 


ev evoposivry 105:44 kar єӧокє, avroişs ҲОроѕ 
in gladness. And he gave tothem the places 
1484 2532 4192 2992 2624.1 К 
єдуоу KAL торо Лабу котєк\троуортсоу 
of nations, and produce of the toils of peoples that they inherited; 

3704 302 5442, 3588 1345-1473 ‚ 2532 
105:45 ото av фъолаёос та баколдборето QAVTOÙ KAL 

so that they should guard his ordinances, and 
3588 3551-1473 . 1567 
TOV оро» ауто? єкбтцсоси, 

[21 law 1вееК after]. 
PSALM 106 


The LORD's Compassion Over Lawless Israel 

1843 3588 
106:1 ečopoňoyeioðe то) 

Маке acknowledgment to (ће 
2962, 3754 5543 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
коро OTL XPNTTOS OTL ELS TOV оңдоор TO є\є05 ото 
LORD, for heis gracious; for into the eon is his mercy. 

5100 2980 3588 1412.1 Б 3588 2962 190.8 
106:2 тс aoet тос vvaorteias тоо кърсоу QKOVOTAS 


Who shall speak the mighty deeds of the LORD? Audibly, 


239 
106:Title оЛАтлЛоъїо 
Alleluiah 


4160, 3956 3588 133-1473 3107 
TOMMEL masas tas awégers qavroù 106:3 pakåpror 
who shall offer all his praises? Blessed are 
3588 5442 2920 2532 4160 . 1343 с 

oL фъЛасоортєѕ крс V коз TOLOVVTES õrkarooivyYv 
the ones keeping equity, and doing righteousness 
1722 3956 , 2540 3403 1473 2962 1722 3588 


106:4 рупо Өтті 
Remember us, 


EV торт кохро 
ın every season. 


тиро» KUPLE є, mM 
O LORD, with the 


2107 3588 2992-1473 1980 1473 1722 3588 
evõokia тоо Ае=оъф соо єтіскєфои nps ev то 
benevolence of your people! Visit us with 





TOV EKÀEKTOV соъ tov evopavðnvar ev m єъфросът 
of your chosen ones; to be glad in the gladness 
3588 1484-1473 3588 1867 3326, 3588 2817-1473 
tov éðvovs соо тоо єпоєіс дох petà ттс kKAnpovopias соъ 
of your nation; to applaud with your inheritance. 
264 3326, 3588 3962-1473 457.1 
106:6 түһбрторєрР HETA тоу потєроу роу түрорлүсто лє 
We sinned with our fathers; we acted lawlessly; 
I 3588-3962-1473 1722 * 3756-4920, 
түбикт\со єз 106:701 тотєрє$ ypavev Aryintwov svvikav 
we did wrong. Our fathers in Egypt perceived not 
3588 2297-1473 , 3756-3403 3588 4128 
та Өаърасо соо ovk єрутсдтсо» тоо плтдоъѕ 
your wonders; they remembered not the magnitude 
3588 1656-1473 2532 3893 Я 305 _ 1722 
TOV є\є0%05 соъ KAL TAPETLKPAVAV avaßaivovrtes ev 
of your mercy, and they rebelled while ascending unto 
3588 2063. 2281, 2532 4982 1473 
тт epvôðpà Өаласост 106:8 кои єсосєу оъ0т0205 
the теа sea. And Һе delivered them 


1752 3588 3686-1473 3588 107 . 3588 
EVEKEV тоо ороротосѕ QVTOÙ TOV ууорисокс ттр 


because of his name, forthe making known 
1412.1-1473, 2532 2008 3588 2063 
борастєіоу avtoù 106:9 коз єтєтїрлїсє та єръдро 
his might. And he reproached the red 
2281, 2532 3583. 2532 3594 1473 . 1722 
бВаласост кох єётүрбъӨтү каи обтүпсєу avroùs ev 
ѕеа, апа і was dried ир. Апа he guided them in 

y EA 5613 1722 2048 2532 4982 
аВъссо 0$ є eppo 106:10 кои єсосєу 

the deep, as in the wilderness. Апа he delivered 
1473 , 1537 5495 3404 2532 3084 
QUTOVS EK хє:роѕ Шис0%рт0$ . кош є\отросато 
them from out of the hand of Һе опе са and he ransomed 
1473 , 1537 5495 , 2190 5204 


QUTOÙS EK Хє\ро0%$ єҳӨрӧъ 106:11 ОЕР ъбор 
them from ош of the hand of enemies. [2соуегеа 1Water] 
3588 2346 1473 . 1520 1537 1473. 3756 
tovs ӨМ№Вортоѕ QUTOÙS ELS eë аттор OVX 
the ones afflicting them; [2опе from outof “Шет tnot] 
5275 2532 4100 3588 3056-1473 . 2532 
опєлєфдт 106:12 kar єтістєосоу то NOYO QVTOÙ кок 
was left. And they trusted in his word; and 
1510.7.6 3588 133-1473 5035.1 1950 
тосот тү atweow аътоо 106:13 er&xvvav єпє\ладорто 
they меге his praise. They hastened; they forgot 
3588 2041-1473 3756-5278. 3588 1012-1473 


тоу» єрүөз олто ovy оътєрєіоу TY Bovàny аътоо 106:14 kau 
his works; they waited not for his counsel. And 


1937 1939 1722 3588 2048 2532 3985, 3588 
єтєӨөрлүстөл єтїӨзрїөл ev mM єрїңө› KAL єтєїрө төл TOV 


they desired with desire іп the wilderness, апа tested 
2316 1722 504 2532 1325 1473 3588 


Өєоу ev aviðpw 106:15 коз éðwkev ото то 
God in a waterless place. And he gave them 
155-1473 1821 4140 1519 3588 5590-1473 


отто: AVTOV EEŽATEOTELAE плос рори ELS TaS лоо avtav 


their request; he sent fullness unto their souls. 
2532 3949-* 1722 3588 3925 ы 

106:16 код торбрүуштол› Movony є, m mapepo 
And they provoked Moses to anger in the camp, 

ZISA w 3588 39 2962 , 455 3588 

kat Aapav tov буор короз 106:17 тросҳӨт n 


апа Aaron the Поу опе ofthe LORD. 
1093 2532 2666, Ж 2532 2572 1909 3588 
Үч KAL котєтіє Дадо» кох єкбАзфє› єтї тту 
2еагћ] апа swallowed down Dathan, and covered over upon the 
4864 2532 1572 '., 4442 1722 3588 
ovvayoyny Арёурр 106:18 kar єёєкоъӨт тор єр тұ 
congregation of Abiram. Апа [?was kindled ге] in 
4864-1473 ‚5395 2705.1 268 

ovvaywyy аото» þàoë катєф\єёєу орартоћоъѕ 106:19 са 
their congregation; а Пате burnt up sinners. And 
4160 3448 1722 * Ju 2532 4352 3588 10993 
єпосау косхо» ev XwphB ко тросєкъутсо» то у\отто 
they made асай іп Horeb, апа did obeisance їо the carving. 


[Popened !The 





106:12 See Bos for variant. 


106:20 


2422286... 3588 1391-1473 21722 3667 .,; 
106:20 kar ҸАЛоёоуто тц» боёо» оът» є, ороиороть 
Апа they changed their glory into a representation 
3448 2068 5528 2532 1950 3588 2316 
pooyxov єсӨїо>то$ Ҳортоо 106:21 kar єтєАйӨорто Tov Өєої 


ofa calf eating grass. And they forgot the God 

3588 4982 1473 , 3588 4160 3173 172@-* н 

тоз с0обортоЅ о0%0т015 TOV поисоттоѕ peyia ev Ашүзтто 
се them, the опе doing great things іп Egypt; 

2297 1722 1093 Ж 5398 1909 2281 
106:22 avp ev ут Хор фоВєра eni Өдалоасотѕ 
wonders іп гле Іапа of Нат; fearful їп в ас [25еа 

2063, 2532 2036 3588 1842 А 1473. 

єръодро 106:23 коз eine тоо єёолодрєусос отоо 

Ithe red]. And he spoke to utterly destroy them, 

1508 + . 3588 1588-1473 2476 1722 3588 2351.5 

eL ру Моъстсѕ о єкЛєктоѕ avtov EotN ev тт Өроъсєи 


except Moses his chosen one stood among the devastation 

1799 1473 3588 654 3588 2372-1473 3588 3361 

evaniov «той тоз aTnooTpipart Tov Bvpov аъто? тоо рт 

before him, to turn his rage to not 

1842 А 1473 2532 1847 _. 

єёолодрєусоє аътоос 106:24 kar eğovõévosav 

utterly destroy them. And they treated [3with contempt 

1093 1938.1 9 3756-4100 3588 3056-1473 

үтү єтїӨөрлүттүр OVK ETLOTEVOQAV TW Луо ото 

1апа іле desirable]; they trusted not in his word. 

2532 lll 1722 3588 4638-1473 
106:25 kar eyoyyvoav ev тос OKNVOPAOW отбор 
And they grumbled in their tents; 

3756-1522 3588 5456 2962 2532 1869 

ovk єисткоъсо» тис povis kvpiov 106:26 kar єттүрє 

they listened not to the voice of the LORD. Andhe lifted up 

3588 5495-1473 . 1909 1473 . 3588 2598 . 1473 a 1722 

TNV ҳєро AVTOV єт’ олтол? тоо котаВоЛєіу ауто? ev 
his hand against them, to throw them down into 

3588 2048 2532 3588 2598 . 3588 4690-1473 

түү EPN 106:27 кол Tov кетер3оАєп› то оспєрра avtov 

the wilderness, and to throw down their seed 

1722 3588 1484 2532 1287 1473 , 1722 3588 5561 

ev то єдуєс‹ коң баөткортїсо «тоз EV TALS хро 


into the nations, апа to disperse them in the places. 
2532 5055 3588 * 2532 2068 

106:28 kar єтє\ЛєсӨтсо» то Вєєлфєүор kar éþpayov 
Апа they меге initiated о Baal-peor, апа ate 

2378 3498 2532 3947 1473. 1722 3588 


Ovoias уєкроу 
sacrifices of dead ones. 


106:29 kar mapwğvvav QvVTOvV EV TOL 


And they provoked him in 


2006.1-1473 2532 4129 1722 1473 , 3588 
єттєттүбє® рө avtov коң єп\тӨъуӨт ev QVTOL N 
their practices, and [was multiplied 4among 5ћет Һе 
4431 2532 2476-* 2532 1837.2 2532 
mts 106:30 kar éon Фиєєс kal єёї\бтөто коз 
2Ыом]. Апа Phinehas stood апа made atonement, апа 
2869 3588 2351.5 2532 3049 , 
єкотасєу Opavos 106:31 kar eňoyisðn 
[was abated tthe 2devastation]. And it was imputed 
1473. 1519 1343 3 1519 1074, 2532 1074 . 
аъто ELS бисолосъу ELS yeveav Й коз ‘уєуєау > 
tohim for righteousness, for generation and generation, 
2193 3588 165 2532 3949-1473 

EWS TOV QLWVOS 106:32 kar порорусау avTov 

unto the eon. And they provoked him to anger 
1909 5204 485 2532 2559 


ж 
єтї 0ботосѕ оутЛоуосѕ ко єкокоӨт Movons 


at Water of Dispute, and еуі was inflicted upon Moses 
1223 1473 3754 3893 А 3588 
б avroùs 106:33 оти mapenikpavav то 
because of them; for they greatly embittered 
4151-1473 po 2934- 1291 1722 3588 5491-1473 > 
TVEVUQA аътоо KAL бієстєіЛєу ev то хє\єсүл отоо 
his spirit, and he drew apart with his lips. 

3756-1842 3588 1484 3739 2036-2962 


106:34 ovk єѓёолодрєъсоъ та ð а ELTE KÙPLOS 
They did not utterly destroy the nations which the LORD told 
1473 2532 3396 1722 3588 1484 2532 3129 
avrois 106:35 коң epiynoav ev то évest kat єрадо» 
to them; and they mixed among the nations, and learned 
3588 2041-1473 2532 1398 3588 1099.3-1473 
та єрүа аътоу 106:36 кол єбо?лєосор Tors үлоттоіѕ avTov 
their works. And they served their carvings, 
2532 1096, 1473 . 1519 4625 2532 
коз єүє/үдп охото єс оскоубоЛор» 106:37 ко 
апа ій бесате (о Шет for a cause of offence. Апа 


PSALMS 





833 


2380 3588 
éðvoav 


they sacrificed 


3588 1140 А 
тоб болоро: 
to Ше demons; 
129 5207-1473 


5207-1473. , 2532 3588 2364-1473 
тоо 20025 аътоу KAL TAS Өъүстєраѕ ото 
their sons and their daughters 
2532 1632 129 121, 
106:38 kar eğéxeav atua одоор 
апа poured ош [?blood іппосепі] – 
2532 2364 3739 2380 3588 


aipa зъби аутору кох Өхъүотєреу wv єдъсоъ А TOLS 
blood of their sons and daughters, whom they sacrificed to the 
1099.3 * 2532 5407.1 3588 10s 


yàvnrtois Xavaav kar єфоуоктоутдт n 
carvings of Canaan. And [°was polluted with murder tthe Xand] 


1722 3588 129 2532 3392 1722 3588 2041-1473 
ev то рась 106:39 кол epråvðnņ ev rTors épyors avtav 


by their blood; and was defiled by their works. 


2532 4203 1722 3588 2006.1-1473 
кае ETOPVEVOQAV ev то єпитдєураси ото 
Апа they committed harlotry Бу their practices. 

2532 3710 2372 2962 1909 
106:40 kar орусосӨт Ovu куро єтї 


Апа [2%аѕ provoked (о anger Зіп гаре ле LORD] against 


3588 2992-1473 . 2532 948 И 3588 2817-1473 К 
тоу aov отоо кол єВӧєлъёоато тиу кАтророрїол солто 


his people, апа he абһоггеа his inheritance. 
2532 3860 1473 , 1519 5495 2190 2532 
106:41 kat mapéðwkev avroùvs ets xeipas єҳӨрӧоу KAL 
And he delivered them into the hands of enemies; and 


2961 1473, 3588 3404 . 1473. 2532 
EKVPLEVOQAV оттору OL ULOOVVTES avroùs 106:42 ког 
[dominated Ућет һе ?ones detesting ЗҺет]. Апа 
2346 1473 . 3588 2190-1473 2532 5013 Р 
єӨлироп атотоъѕ ои єҳӨрос оттор kar єтотєтодцсо» 
[2а ісіеа 3them Цћеіг enemies], and they меге humbled 
5259 3588 5495-1473 41211 4506. 1473 
опо Tas xeipas оътор 106:43 màeovàkis єрръсато аъто?ѕ 
under their hands. Many times he rescued them; 
1473-1161 3893 А 1473, 1722 3588 1012-1473 2532 
олто! бє парєтікраъо» ото» ev тп Bovin avtar коң 
but they greatly embittered him Бу their counsel, and 


5013 Я 1722 3588 458-1473 2532 
єтатєіодтсо» EV TALS QVOMLALS AVTOV 106:44 kat 
they were humbled in their lawless deeds. And 
1492-2962 1722 3588 2346-1473 1722 3588 1473 , 

єбє куро ev то Ө\№Вєсдох аъто?ѕ ev то аътор 

the LORD beheld іп their being afflicted, while at the same time 
1522 3588 1162-1473 2532 3403 


ELTQAKOVTAL TNS 
listening to 


бєСє05 avTov 
their supplication. 


106:45 kar epvoðn 
And he remembered 


3588 1242-1473 2532 3338 2596 3588 4128 
түс akys оото? kat рєтєрє\тӨт кото то malos 
his covenant, and repented according to the magnitude 
3588 1656-1473 2532 1325 1473 1519 
тоо є\є025 ото 106:46 ког EÕwkKEV QUTOÙS ELS 
of his mercy. And he gave them over for 
3628 1726 3956 3588 162 1473 


остуро evavtiov тото то ALXPAAWTEVTAVTOV QavToÙsS 
compassions before all the ones having captured them. 


4982 1473 2962 3588 2316-1473 2532 1996 
106:47 ssov pàs коне о Өє05 про» кох єтисъоруатуатує 


Deliver us, O LORD our God, and assemble 
1473 1537 3588 1484 3588 1843 3588 3686 
NAS єк тоу eðvav тох єѓоролоүпсасдох то орошот 
us from out ofthe nations to acknowledge [name 
1473 3588 39 , 3588 1460.2 1722 3588 133-1473 
oov то ауо TOV eykavyácðar ev T QLWEJEL тоо 
lyour 2holy]; to boast in your praise! 


212, 2962 3588 2316 * 575 3588 165 
106:48 ОТВЕТА къриос о ЧӨєб<$ Iopa ато тоо arvos 
Blessed ре the LORD God of Israel, from the eon 
2532 2193 3588 165, 2532 2046, 3956 3588 2992 1096 
KAL EWS TOV 2000005 кос EPEL TAS о AQOS YEvoLTo 
and unto the eon. And [һа] say tall 2{һе 3people], May it be. 


1096 
yévorTo 
May it be. 
PSALM 107 
The LORD Sees the Distress of Men 
239 1843 3588 
107:Title aààņàoùvïia 107:1 eğopoňoyeisðe то) 


АПеІшаһ. Маке acknowledgment to (ће 


834 ТААМО! 107:2 
2962, 3754 5543. , 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 1537 3598, 458-1473 1223-1063 3588 
корго оти XPNTTOS Оті ELS TOV олора TO є\є05 оъто? eý обо олоро QVTOV ба yap TAS 
LORD, for heis gracious; for [215 into Зе 4еоп this mercy]! from out of the way of their lawlessnesses; for on account of 

2036, 3588 3084 д 5259 2962, 458-1473 5013 Я 3956 1033 
107:2 єитотосот» оь AENVTPOMEVOL VTO KVPLOV олор AVTV єтотєіоӨдтсот 107:18 mav Вромо 

Геї [5ѕреак tthe ones ?having been ransomed 35у 4ле LORD], their lawlessnesses they were humbled. [Зеуегу ‘food 
3739 3084 1537 5495 . 2190 2532 948 3588 5590-1473 2532 1448 2193 3588 
ovs є\ъутросото єк хєироѕ єҳӨдроъ 107:3 kar єВӧє\оёото N Фохт avtrav kar түүүнтоөт Є025 TOV 
whom he ransomed from out of the hand of the enemy, and 2abhorred Their ѕош], and they approached unto the 
1537 3588 5561 4863-1473 575, 395 2532 4439 3588 2288 2532 2896 4314 2962 1722 
єк TOV дөрбә сорутуоүєу QAVTOÙS апо QAVATONÐWV KAL толор тоз Bavarov 107:19 kar ekékpağav mpos коро» ev 


from out of the places he gathered them, [гош the east, апа 


1424 2532 1005 2532 2281 410. 1722 
vouir kar BPoppà kar ӨоЛасотс 107:4 сета ev 
west, and north, and the sea! They wandered in 
3588 2048 1722 504 3598 4172 2732 

m eppo ev aviðpw обо» тоАєө% kaTokNTNPpLOV 
the wilderness іп a waterless мау; [2асиу Эїогаһоте 


3756-2147 30983, 2532 1372, 3588 


ovx єъроу 107:5 mewavres коз бӧирбртєє N 
Ithey did not find]. Hungering and thirsting, 
5590-1473 1 1722 1473 , 1587 2532 2896 

Фохт avtrav ev vrois єёєМ№пє 107:6 kar ekékpağav 
their soul [in Зһет tfailed]. And they cried out 
4314 2962 1722 3588 2346-1473 2532 1537 3588 
mpos коро» ev то Ө\№Вєсдох олтоў кок єк TOV 
to the LORD in their being afflicted, and from out of 
318-1473, 4506, 1473 2532 3594 
avaykav avtr&av єррїссто avroùs 107:7 kar wönyyoev 
their distresses he rescued them. And he guided 
1473 1519 3598 217 3588 4198 ç 1519 
avroùs eç обох evÂeiav tov тпорєоӨтраи es 
them in [мау tthe straight], to go into 
4172 2732 ( 1843 | 

толо катоктттроо 107:8 єёороАоутүсбоюбӨботол› 

асу of habitation. Let them make acknowledgment 
3588 2962 , 3588 1656-1473 Е 2532 3588 2297-1473 

то корсо та eén солто? kat та avp ауто 
tothe LORD of his mercies, and of his wonders 
3588 5207, 3588 444 3754 5526 5590 


то {vrois тәу оуӨрәотол 107:9 оти єҳортасє Ффоҳтр 
tothe sons of men! For Һе fills [soul 
2756, 2532 5590, 3983 1705 18. 
KEV kal роҳ» mewasav evérinoev ayabðav 
Пле empty], and the soul hungering he filled ир with good things; 

2521. 1722 4655 2532 4639. 
107:10 kaðnpévovs є, KOTEL коң ски 

even the ones sitting down in darkness апа the shadow 
2288 3975.2 1722 4432 . 2532 4604, 3 
Bavàrtov neneðypévovs є, тптоҳєо kat SNP 107:11 от 
of death, being shackled іп роогпеѕѕ and in iron. For 
3893 g 3588 3051 3588 2316, 2532 3588 1012 
TAPETİKPAVAV ta АМоү тоо Өєоъї kat mv Bovy 
they rebelled against the oracles of God, and the counsel 
3588 5310 3947 2532 5013 . 1722 
тоо истоо пароёъро» кох єтатєшодтщ ev 
of the highest they provoked; and [2%аѕ humbled 3with 
2873 3588 2588-1473 770 2532 3756-1510.7.3 
кото N kapõta avtrav түсӨєзүүстол» коң OVK NV 
4troubles ЦҺеіг heart]; they weakened, and there was not 
3588 997 2532 2896 4314 2962 1722 
o Вотдоъ 107:13 коң єкєкроёољ mpos короо ev 

one helping; and they cried out to the LORD in 
3588 2346-1473 . 2532 1537 3588 318-1473, 
то Ө\№Вєсдох арто? кош єк TOV отаукоу аутор 
their being afflicted; апа from ош оѓ their distresses 


107:12 


4982 1473 . 2532 1806 1473 1537 
єсосєу avroùvs 107:14 коң єётүоүєу солто єк 

Һе delivered them. And he led them from out of 
4655 2532 4639. 2288 2532 3588 1199-1473 
OKOTOUS кої оке Oavartov коң тозе ET HOÙS олтоә 
darkness апа ге$һайоуу of death, and [their bonds 
1284 1843 3588 2962 
ӧієрртёєи 107:15 єёоролоутсасдосоу то) коро 
оге ир]. Let them таке acknowledgment to the LORD 
3588 1656-1473 2532 3588 2297-1473 . 3588 5207 3588 


то є\єт отъто? ком та Өоърасо QUTOUV то 00005 TWV 
of his mercies, апа his wonders to the sons 

444 3754 4937 4439 5470 , 2532 34492 . 
ољӨрбтоу 107:16 oTt съорєтрирє пъЛос XAAKAS кох роҳћо?ѕ 
of теп! For һе broke the gates of brass, апа the bars 
4603, 4017, 482. 1473, 
строс съуєдласєу 107:17 оутєЛоВєто avtov 
of iron he fractured in pieces. He took hold of them 





gates of death. And they cried out to the LORD in 


3588 2346-1473 2532 1537 3588 318-1473, 
то Ө\№ВєсӨдокх ауто? кол єк TOV AVAYKOV AVTOV 


their being afflicted, and [from out of 4their distresses 


4982 1473 , 3588 3056-1473 1 
єсоСсєу ото 107:20 отєстє\є тоо Аоүор оътоъ 
Һе delivered 2һет]. Не sent his мога 

2532 2390 1473 2532 4506. 1473 1537 3588 
кае 1асото алто? ко єрръсато алто?ѕ єк TOV 
and healed them, and rescued them from out of 
1312-1473 


1843 í 

єёќоролоуцсоасдосоъ 

Let them make acknowledgment 
2532 3588 2297-1473 


õraphopav avtv 107:21 
their corruptions. 


3588 2962 3588 1656-1473 


то коріо та єт avroùb кои таи avp avtov 
tothe LORD of his mercies, and his wonders 
3588 5207, 3588 444 2532 2380 
то vrois то» оудротор 107:22 kar Өъсотосоу 
tothe sons of men! And let them sacrifice 
1473 , 2378, 133. 2532 1804 | 3588 
AVTO Ovoiav awéėoecews kat ceğčayyeridtwoav та 
tohim a sacrifice of praise! Апа letthem declare 
2041-1473, 1722 20 Р 3588 2597, 
pya avrov ev ayaňMaoet 107:23 о kataBaivovrtes 
his works in exultation! The men going down 
1519 2281 1722 4143 4160 2039 1722 5204 
є Өдолоссоу ev moios тоцортє$ epyaoiav ev ъбась 
into the sea in boats, doing work іп [Pwaters 
183 1473 1492 3588 2041 2962. 2532 
moois 107:24 отто: eiðov та єрүа корсо KAL 
Imany]; these men beheld the works ofthe LORD, and 
3588 2297-1473 1722 3588 1037, 2036 2532 
ти Өозрбоңце avroù ev то Водо 107:25 eine KAL 
his wonders in the deep. He spoke, and 
2476 4151 2616.6 2532 5312 
ECT mveùvpa kartaryiðos kar орот 


[315 established 2wind 


3588 2949-1473 


Пе gale], апа [аге raised up high 
у 305 ы 2193 3588 3772 
та kipara олт 107:26 avaßaivovow ws то» ovpavav 
lits waves]. They ascend unto the heavens, 
2532 2597 2193 3588 12 3588 5590-1473 
коз kaTtaßBaivovow ws тор оВоссоу y Фохт avtov 


апа they ро down unto the абуѕѕеѕ; their soul 
1722 2556 5080 А 

ev кеко(<$ єтїкєто 107:277 єтораҳӨтсољ 

[in sevil things melts away]. They were disturbed; 
4531 А 5613 3588 3184. 2532 3956 3588 
єсалєудтсот ws o peðvov kaL пасо N 
they were shaken as the опе being intoxicated, and all 
4678-1473 2666 2532 2896 

copia оътор котєтобт 107:28 кои єкєкраёоу 
their wisdom was swallowed down. And they cry out 
4314 2962 1722 3588 2346-1473 2532 1537 3588 
mpos короор ev то Ө\№Вєсдох оътоъсѕ коң єк TOV 
to the LORD in their being afflicted, and [3from out of 
318-1473, 1806 1473 2532 2004 
avaykav avtav єётүоүє»у аътоъс 107:29 kat enmétağe 
4their distresses the leads 2һет]. And he gave orders 
3588 2616.6 2532 2476 1519 838.1 2532 4601 3588 
тт котору код éo є орал kat єббүцсои то 
to ће gale, and it stood as a breeze, and [2меге quiet 
2949-1473 2532 2165 3754 2270 


kipata олт 107:30 kar evopàrðnoav omt түтюуо тол 
lits waves]. And they were glad for they were stilled; 
2532 3594 1473 1909 3040 2307-1473 


kat обтусєи олтоў emi Mpéva Өє\ротоѕ оът 
апа he guided them unto ле harbor of their want. 
1843 . 3588 2962 , 3588 
107:31 єёоролоутсосдосо» то коро то 
Let them таке acknowledgment tothe LORD 
1656-1473 я 2532 3588 2297-1473 3588 5207, 3588 
Eeen ото код то avus солто то vrois тор 


of his mercies, and his wonders tothe sons 


107:32 PSALMS 835 
444 5312-1473 1722 1577 Я 3588 3772 3588 1656-1473 2532 2193 3588 3507 3588 
оуӨдрото» 107:32 уфосатосоу» avtróv ev єкк\осхсо тоу ovparvav то ЄАєб$ cov ко Єў тоу уєфєлоу N 
of теп! Let them exalt him in the assembly the heavens is your mercy, and unto the clouds is 
2992 2532 1722 2515. 4245 Я 134-1473 А 225-1473 , 5312 1909 3588 3772. 
Лоо? кох ev kapa прєсВотёроу оєсбтосау QVTÒÖV олдє соо 108:5 орот єтї tovs ovpavoùvs 
of people, and [?in 3ге chair tof the elders tet them praise him]! your truth. Be raised up high above the heavens, 
5087 4215 5 1519 2048 2532 1327 , 3588 2316 2532 1909 3956 3588 1093 3588 1391-1473 
107:33 єдєто тптоторо0ѕ є єррор kat бієёобоъѕ о Өєос ког єтї тесто тұ” түүр т боёо соо 
He put rivers into a wilderness, and outlets O God, and above all the earth with your glory, 
5204 1519 1371.2 1093 2593 В 3704 302 4506 . 3588 27-1473 К 4982 
võatrov es бйфоъ 107:34 ynv кортофороу 108:6 ото av росдосі ои оуотттос соо сосор 
of waters into а thirsty ground; a ground bearing fruit so that [2should be rescued lyour beloved]! Deliver 
1519 247.2 575 2549 3588 2730 1722 1473 3588 1188-1473 2532 1873 1 3588 2316 
є ОАрлү «то какос тоу катошко?утоу EV аът тү бєёїї соо коз єпокоъосоу pov 108:7 о Өєоѕ 
into brine, from evil of the ones dwelling in it. with your right hand, and heed me! God 
5087 2048 1519 3041 5204 2532 1093 2980 1722 3588 39-1473 5312 . 2532 
107:35 єӨєто єртроу є Aivas бото коң ynv єлолтсєу ev то оү аттоо ъуродтсорох KAL 
He made a wilderness into lakes of waters, апа [?ground spoke in his holy place; Ishall be raised up high, and 
504 1519 1327. 5204 2532 2733.1 1266-* 7 у 2532 3588 2835.1 3588 4633, 
олмуброъ ers баєёобозў эё@тоъ 107:36 кол котбокисє» бларєрио Sikia коң т» ко Мода Tov скуб 
1а waterless] into outlets of waters. And he settled I shall divide Shechem into parts, and the valley ofthe tents 
1563, 3983 , 2532 4921 к 4172 2729.1 f 1267.1 7 1699 151023 * 2532 1699 151023 
єкєї TEWOAVTAS _ KAL CVVEOCTNTAVTO TONELS KATOLKEC LAS õapeTphTw 108:8 epos eomte ГоЛаоё kat Epos єсть 
there ones hungering, and they stood together cities of habitation. I will measure out. Mine is Gilead; and mine is 
2532 4687 68 2532 5452 290 2332 x 2932. E y 484 3588 2776-1473 
107:37 kat єстпєіроау QYPoÙS KAL єфътєосоу QUMTEANWVAS KAL Mavascońs kar Eppaip олут tns кєфоћлѕ pov 
And they sow fields, and plant vineyards, and мазе апа Ephraim isthe assistance of my head; 


4160 2590 , 1081 2532 2127 1473 
єпоцса» корто» үєуутротоѕ 107:38 kar evióynoev avrtoùvs 
таке fruit of produce. And he blessed them, 
2532 4129 Я 4970 2532 3588 2934-1473 


кох єплтӨоӨңсо» сфоёра kal то 
апа they меге multiplied exceedingly, апа 


кту avtov 
Ptheir cattle 


3756-4665.2, 2532 3642.1, 2532 
OVK єсшікръує 107:39 kat оћлиуодцсо» коң 
the diminished not]. And they were made few and 
2559 575, 2347 2556. 2532 3601 
єкокодтсо» ето Өлирєос kakav kat объ 
were maltreated Бу affliction of evil things and grief. 
1632 1847.2. 1909 758-1473 2532 
107:40 єёєхъӨт єёообєуосіЅ єт’ APXOVTAS AVTOV KAL 
[2%аѕ poured out !Сопіетрі] upon their rulers, and 


4105 1473 „ 172242. 2532 3756 3598 
єплоусєу avrtoùvs ev оВото коң ovy обо 


he wandered them іп ап untrodden place, апа not on a street. 


2532 997 3993 1537 4432 2532 5087 
107:41 kar є«Вотдтсє névnrt єк ттоуєо kal єдєто 


But he helps гле needy from out of роогпеѕѕ, апа һе made 
5613 4263 3965 3708 2117 2532 


ws проВото тотрб<$ 107:42 офоутокь evÂðeis KAL 
[2а5 3flocks lIfamilies]. [shall see !Тле upright] and 
2165 2532 3956 458 17192 3588 
єофроуӨтсортоь kar паса оордо єрфроёєі то 
Бе glad; апа all lawlessness shall obstruct 
4750-1473 5100 4680 2532 5442 3778 


otopa олут 107:43 ті софоѕ коң фоЛоёє: толто 
its mouth. Who is a wise one and will guard these things, 


2532 4920 , 3588 1656 3588 2962, 
KaL съутсє‹ то eàn Tov короо 


and perceive the mercies of the LORD? 


PSALM 108 


The LORD Delivers His Beloved 


5603 5568 . 3588 * 2092, 3588 
108:Тійе оёту фоЛроо то Aavið 108:1 eroin 


Ode of a psalm ‚о David. [215 prepared 
2588-1473 3588 2316 2092, 3588 2588-1473 103 
kapõia pov o Өє05 єтоїрл] т kapõia pov Topal 
1My heart], О God, [?is prepared Mabi heart]. Ishall sing 
2532 5567 1722 3588 1391-1473 3588 1391-1473 
кох фало ev ти боёт pov 108:2 ев т öga pov 
and strum in my glory. Awake, О myglory! 
1825 5568.1 2532 2788 1825 3722 
єёєүєрӨтт: фоћтроу kar kåpa єёєүєрӨтүтор өн. орӨроъ 


Awake, psaltery and harp! Iwill be awakened at dawn. 
1843 3 л 1473 1722 2992 2962 
108:3 єёоролоутсорос сои єр Мо кор 
I will таке acknowledgment to you among peoples, О LORD; 
5567 1473 1722 1484 3754 3173 1883 
paia сто ev éðveow 108:4 оти рєүа єторө 


I shall strum toyou among nations. For great above 





935-1473 * 3003.1 


3588 1680-1473 
108:9 Iovõas ВосиАє®< pov Moaß ХєВтѕ 


TNS єАтїбо< pov 


Judah is my king; Moab the kettle of my hope; 
1909 3588 * 1911 3588 5266-1473 1473, 
єтї тц» Iðovpaiav єтВоло то отпобцио pov epoi 
ироп Edom I will put my sandal; [30 me 
246 5293 5100 520-1473 1519 
олЛофолоиь vrnetraynoav 108:10 т отоёє pe єє 
Ithe Philistines 2аге submitted]. Who shall take me away into 
4172 4042 2228 5100 3594 1473 2193 3588 * 


толу тєрт n mis обтүүтүоєз pe є05 ттс Iõovpaias 


acity ofa citadel? or who shall guide me to Edom? 
3780 1473 3588 2316 3588 683-1473 2532 
108:11 ovxi ov о Өєос̧ о 017000 џєи05 пас KAL 


15 й пос you, O God, the опе thrusting us away? Апа 


3756-1831 3588 2316 1722 3588 1411-1473 
ovk єёєЛє?ст o Өєоѕ ev tas Övvapeow пио 
will you not go forth, O God, with our forces? 
1325 1473 996 1537 2347 2532 3152 
108:12 ёо тис Pohðerav єк Өлорєос kar ротосо 
Give tous help from out of affliction, for [31 vain 


491 44 1722 3588 2316 4160. 
соттрса avðpwrov 108:13 ev то Өєо поџсорєу 
1аеіуегапсе 20# тап]! In God we shall execute 
1411 2532 1473, 1847 3588 2190-1473 


ёо рл kar avtos ečovõevwcet 
power, and he shall treat [2with contempt 


PSALM 109 


tovs exðpoùvs роу 
lour enemies]. 


The LORD Judges the Sinner 


1519 3588 5056 5568 , 3588 * ы 3588 
109:ТШе eş то тєЛоѕ фаћьоѕ то Aavið 109:1 о 
То the director, арѕаіт fto David. О 
2316 3588 133-1473 3361 3902.1 3754 
Beos ту aiveoiv pov рл] порастот 109:2 оть 
God of my praise, you should not remain silent; for 
4750 268 . 2532 4750 1386, 
стора арартоћо? кои сторо oiov 
the mouth ofthe sinner, and the mouth ofthe deceitful one 


1909 1473 455 2980 2596 1473 1100 


єт? epe түроубӨү єАсАтсө kar єроо улосот 
[2аваіпѕі Зте !орепей]; (һеуѕроке against те [їоприе 
1386, 2532 3056 3411.1 2944 А 
бола 109:3 кол dyos misovs єкъкЛосау 
уруй a deceitful]; and with words of hatred they encircled 
1473 2532 4170 Т 1473 1431. 473 
кє kal єполєртсот pe борєбъ 109:4 avti 
me, and waged war against me without charge. Instead 


3588 25. 1473 17361 . 1473 1473-1161 4336 І 
тоо ауатоу рє єубВаллоу рє eya бє простоҳортр 
ofthe loving те, they 51апӣегеа те; but I prayed. 

2532 5087 2596 1473, 2556, 473, 18 


109:5 kar єӨєуто KAT’ 
And they placed against me 


EpOÙ KAKA avti ayaðav 
bad things for good things, 


836 


2532 34111 473, 3588 26.1-1473 2525: 

коз pigos avti ms ayanyocaws pov 109:6 котостцсоу 
and hatred for my affection. Place 

1909 1473 , 268 К 2532 1228 2476 1537 


єт? олто› «рортоАо» кол Boros отто єк 
[2араш: 3him іле sinner], апа letthe devil stand at 
1188-1473 1722 3588 2919-1473 1831 

õetrwv avroù 109:7 ev то крїзєстӨөң avtov єёєАӨоөц 

his right hand! In his being judged, may he go forth 
2613 К 2532 3588 4335-1473 1096 
котобеєбико о рєро© коз y тросєоҳт avroù уєєсдо 
having been condemned; апа [2his prayer llet] become 
1519 266 h 10965 3588 2250-1473 

es арортау 109:8 ує/үӨтосоо оң pipar оътоъ 
аѕ sin! Let [become this days] 

3641 2532 3588 1984-1473 . 2983 2087 
oàiyar kar түр єтіскотт» avroù А@Воь ETEpOS 
few, and [this overseeing Imay ŝtake ?another]!t 


1096 3588 5207;1473 3737 2532 3588 1135-1473 
109:9 уєутӨттосоу оь vioi охото? орфоло kary уху avroù 


Let [2become this sons] orphans, апа his wife 
5503 4531 3339.2 | 3588 
хро 109:10 соЛєъорєуог пєтатастттосау о 
а widow! In being shaken, let [2сһапре residence 
5207-1473., 2532 1871 1544 1537 
хос аъто? KAL ETALTNTATÆTAV EkKBANONTÆ@SAV єк 
this sons], апа let them beg! Let them be cast out from out of 
3588 3623.1-1473 1830 1157 


то окопєбо» avtar 109:11 eğepevvyoàrtw болест 
their areas! Геї [2search out tthe money-lender] 


3956 3745 5224 1473, 2532 1283 | 
тортто. оса VTAPXEL аъто коз орпасоатосатъ 
all as muchas exists tohim, and let [plunder 

245 3588 4192-1473 3361 5224 . 
о\\хотрцоь тоос Tovovs avroù 109:12 рт эторёбто› 
15{гапрег$] his toils! Let there not exist 

1473. 4831. 3366. 1096 _. 3629. 3588 
атто оутАттор ртбє уєутӨтто ошктірроъ то 
tohim a shielder, nor let there be опе pitying 
3737-1473 3588 5043-1473 1519 


1096 
орфело$ avroù 109:13 уүєупдүто то тєкуо avrtoù ets 


his orphans! Let [25е this children] given for 
1841.5 1722 1074 1520 1813 д 3588 
єёолодрєоси’ ev yeved pia ečaňerþðein TO 
devastation! In [generation lone] let[2be wiped away 
3686-1473 363 R 3588 458 , 
буора avroù 109:14 avapryobðein avopia 

this name]! May [46е called їо mind tthe Zlawlessness 
3588 3962-1473 ‚1725 2962, 2532 3588 266 . 3588 


TOV потєрор» AVTOÙ EVAVTU KVPLOV 
Зо{ his fathers] 

3384-1473 . 3361 1813 

ntpos аътоо рт єёалєфӨєіт 


kat y орарто TNS 
before the LORD; and [һе 3sin 


1095 
109:15 'үєътүүӨтүтоөз тол» 


4of his mother >по !may] be wiped away. Let them be 
1726 . 2962, 1275 ‚2532 1842 А 
evavtiov короо биотоутоѕ kat єёолодрєодєіт 


before the LORD always! Апа тау [26е utterly destroyed 
1537 1093 3588 3422-1473 446.2 

єк yns to prypocvrvov аутору 109:16 av wv 
3from out of 4ле land ltheir memorial]. Because 
3756-3403 . 4160. 1656 2532 2614 444 


ovk єрутодт momat éàcos kar котєдіоёєу оуӨротоу 
he did not remember to perform mercy, but pursued [man 
3993 2532 4434 , 2532 2660 . 3588 2588. 3588 
TEVNTA KAL тптоҳоу ко. катоуєуоъуџрєуоу TN карӧ‹а тоъ 
la needy 2апа Зроог], and vexing the heart 
2289 2532 25 2671 2532 2240 
Өототосоь 109:17 kar түүбттүсє котаро» kar née 
to КШ him, and loved а curse, then it shall соте 
1473 , 2532 3756-2309, 2129 2532 3118.2 Р 575 
атто коң оок т|үӨєАтүтєр єоЛоу‹ау karı ракроуӨдтсєтої от’ 
to him; апа ће did пої want а blessing, and 1 shall be far from 
2532 1746 2671 5613 2440 2532 1525 
avroù 109:18 кох єуєбъсото KATAPAV 05 LUATLOV KAL eober 
him. Andhe puton the curse as a cloak, and it entered 
5616. 5204 1519 3588 1458.3-1473 . 2532 5616 , 1637 1722 3588 
WEL ?бор ELS TQ єүкото QUTOV ко OEL єАоло> ev то 


аѕ water into his insides, and as oil in 
3747-1473 1096 1473 5613 2440 3739 
отстєо avroù 109:19 уєутӨто avr 05 лоту o 


his bones. Letitbe от as acloak which 





109:8 {$ее Acts 1:20. 


ФТААМО! 





109:6 
4016. 2532 5616 , 2223 3739 1275 . 4024 
тєр‹ВалАєтаь кох woei avn түр баолтол»то$ тєр ббэрәзто 
he puts around, ара as а belt which he always girds himself! 
3778 3588 2041 3588 1736.1 1473 3844 


109:20 то0то то épyov T&v єулаВаллоутоу рє паро 
Тһі5 1$ the work ofthe ones 51апаегіпо, me by 
2962 , 2532 3588 2980 4190, 2596 3588 5590-1473 
короо ког тоу ХоЛоъутоу поутро кота TNS фоҳтсѕ pov 
the LORD, апа the ones speaking evil against my soul. 
2532 1473 2962 2962 4160 3326 1473, 1752 3588 
109:21 kar со коре коре TOMTOV рєт’ єроъ єуєкєу тоо 
And you, O LORD, О Гога, deal withme because of 
3686-1473, 3754 5543 3588 1656-1473 
оубротоѕ соъ оти христо» то єЛє05 соо 
уош пате; for [Pis gracious tyour mercy]! 


4506 
109:22 ръсас 
Rescue 


1473 3754 4434 , 2532 3993 1510,2.1-1473 2532 3588 2588-1473 
HE OTL ттоҳоѕ KAL TEVNS ELM Ey кол п kapõia pov 
me, for [2роог Запа 4needy Ч am], and my heart 
5015, 1787, 1473 5616 4639. 1722 3588 1578-1473 
TETAPAKTALEVTOS роу 109:23 woei oka ev то єкк\уо оът 
is disturbed within те! As shadein its turning aside, 
465.3 А 1621, 5616, 200, 
ољтољтрєӨт» єёєтиоаҳӨт» woel окр(бє<$ 
І was taken away іп return; Iwas shaken away as locusts. 
3588 1119-1473 770 575 3521 2532 3588 
109:24 то yòvartà pov тодєутсау опо vyorteias kat т 
Му Кпееѕ weakened from fasting, апа 
4561-1473 2412 . 1223 1637 2504. 1096 
сорё pov ТАЛокодт бе єЛолоу 109:25 kaya єүєутӨүр 


ту flesh was changed through want of oil. And I became 
3681 1473 , 142 1473 4531 2776-1473 
overðos отто є{босбъ PE ETAANEVOQV KEDQAAS AVTOV 


scorn До them. They beheld те; they shook their heads. 


1473 2962 3588 2316-1473 2532 4982 . 


109:26 бойбтүсбъ pot коре о 0є05 pov кол ссор 
Help me, O LORD my God, and deliver 
1473 2596, 3588 1656-1473 2532 1097 
pE ката то ЄАєб$ соъ 109:27 код уротосоъ 
те according to your mercy! And let them know 
3754 3588 5495-1473 3778 2532 1473 2962 4160. 
оти y хер соо аът kat со коре єпой005 
that [2уош hand tthis is]; and you, O LORD, did 
1473, 2672 1473 2532 1473 2127 . 
avtmyv 109:28 katrapasovtrar &vrol kat со evioyhoes 
it! They shall curse themselves, but you shall bless. 
3588 1881 А А 1473 153 - 3588 1161 
OL è ETQVLOTAPEVOL por осҳо тосот о бє 
Тһе ones rising ир against те, Іеї ет Бе ashamed! but 
1401-1473 2165 А 1746 3588 
oùs соо єъфроуӨтсєтос 109:29 єи/бососдосот» оь 
your bondman shall Бе glad. Let [tput on Ithe ones 
17361. . 1473 1791. 2532 4016 А 5613 
єубаВоаллортєс pe єутротт” кох пєрВолєсдосо» wS 


2slandering 3me] shame, 


13614 152-1473 
бытАоїбе оңлесуортү› avriawv 109:30 токохо уоона 


4а garment 1{һеїг shame]! I will make acknowledgment 
3588 2962, 4970 1722 3588 4750-1473, 2532 1722 3319 


and а them рш [2агоџпа 3а$ 


то коро сфоёбра EV то OTOMATI роо KALEV PETO 

to the LORD — exceedingly. With ту mouth andin the midst 
4183 134 1473 3754 3936 1537 1188 

толор AWETO avrov 109:31 ӧти парєстт єк erv 

of тапу I will praise him. For he stands at the right hand 
3993 3588 4982 1537 3588 2614 М 
TEVNTOS TOV сото EK TOV KATAÕLØKOVTOV 


of the needy, 

3588 5590-1473 

түүр лөлү pov 
ту soul. 


to deliver from ош of the ones pursuing 


PSALM 110 


Г he Order оў Melchisedek 


3588 * 2036 3588 2962 
10:Тібе ОРА то Aavið 110:1 єітєу о къриоѕ 


А psalm to David. [said !The 2говр] 
3588 2962-1473 2521 1537 1188-1473 2193 302 
то коро роо кадоъ єк єёиоу pov ws av 


to my Lord, Sit down at my right hand until whenever 


110:2 


5087 3588 2190-1473 5286 3588 4228-1473 
0w Tovus єҳдроъсѕ сох этотоОбор тоу тобо соо 
I should таке your enemies a footstool for your feet}! 
4464 1411 1821 1473 2962 
10:2 pàBõov övvåpews єёатпостєМєй oL kùpros 


[farod 5оЁромег ?shallsend out Зо уои 1The LORD] 
1537 р, 2532 2634 с 1722 3319 3588 
єк Zrv ко KATAKVPLEVE ev PETO TOV 
from outof Zion; and you dominate іп the midst 
2190-1473 3326, 1473 3588 746 , 1722 2250 
єҳӨро» соъ 110:3 petrà соъ n архт ev тџєро 


of your enemies! With you isthe sovereignty in 


3588 1411-1473, 1722 3588 2987 . 3588 39-1473 
TNS ÖVVÅMEWS соо EV TALS Лартротцох: тору оуу соо 
of your power, with the brightness of your holy ones. 


the day 


1537 1064 Й 4253 2193.1 1080 1473 

єк үастроѕ тро Еосфороо єүєуутса сє 

From outof the womb before Hesperus Іепрепӣегей you. 
3660-2962 2532 3756-3338 a 

10:4 оросє къроѕ кои ov џрєторє\Өтсєтос 
The LORD swore Бу ап oath, апа shall not repent, saying, 

1473 2409 . 1519 3588 165 2596 3588 5010 

ový peùs ets TOV QUVA като түүр тоё 


Үоџ аге арпеї: unto the eon according to the order 


ж Р 2962 1537 1188-1473 
Мєлхіисєдєк 110:5 коріо єк õetrwv sov 
of МеІсһіѕеаекі+. The LORD from outof your right hand 
4917 1722 2250 3709-1473 935 ү 
сзъєӨАе= сє ev трєра орүпѕ avroù Вос^Лєі< 
fractured [їп pieces Зіп 4ле day 5оЁһіѕ anger lkings]. 

2919 2722 3588 1484 4137. 
10:6 криє то єдуєси п\тросєи 

Не shall judge among the nations; he shall fill up with 
4430 4917. 2776 1909 1093 
mtapata съууӨЛасєи кєфалаѕ emi yns 
corpses; he shall fracture in pieces heads upon the earth – 
4183 1537 5493 1722 3598 
тоААо» 110:7 єк хє‹хоарроъ ev обо 
тапу. [from ош of the rushing stream “п 5/ле way 
4095 1223 3778 5312 
TLETAL õa tovto vael 
1He shall drink]; on accountof this he shall raise up high 
2776 
кєфоЛл» 
a head. 

PSALM 111 
The LORD Pities and is Merciful 
239 ў 1843 | А 
Ш:ТШе aààmàoùvia 111:1 єёороЛоүсорос 
Alleluiah. I shall make acknowledgment 

1473 2962 1722 3650 2588. 1473 1722 1012 
сос KOPLE ev ола карда pov ev Воолт 
{о уои, О токр, with [entire 3heart ту], і the counsel 
2117, 2532 4864 А 3173 3588 2041 
єодєоъ KAL съратуоут 111:2 рєүала те єрүо 


ОЁ the upright, апа іл гле congregation. Great аге {һе works 
2962 , 1567 К 1519 3956 3588 2307-1473 
коргох єёєСбиттрєуо es торт ta Өє\рото оътоъ 
of the LORD, being inquired for all his wants. 
18431 2532 3168.1 3588 2041-1473 
111:3 єёоролоуто:ѕ кох рєусЛотрєтєіа то єрүоу ауто? 
[215 acknowledgeable Запа 4with majesty 1His work], 
2532 3588 1343-1473 , . 3306 1519 3588 165, 3588 165 
KAL N биколосъут отоо кєрє ELS TOV осоро TOV QLWVOS 
and his righteousness abides into the eon ofthe eon. 
3417. 4160 3588 2297-1473 1655 
11:4 pveiav єпосоато тоу даороссо» avtoù єЛєтроу 
[2а memorial !Не made] for his wonders; merciful 
2532 3629 , 3588 2962 5160 1325 3588 
коң ошктірроу о kùpros 111:5 трофт» єбокє то 
and pitying is the LORD. A nourishment he gave to the 
5399 1473 3403 1519 3588 165, 
þoBovpuévois ото» pvryoðoeTaL єє tov оро 
ones fearing him; [25һаП Бе remembered шо “the Seon 





110:1 See Mt. 22:44, Mk. 12:36, Lk. 20:43, Acts 2:34,35, Heb. 1:13. 
110:4 Eusebius add eu 
110:4 {їЅее Heb. 5:6, 7:17,21. 


PSALMS 





837 


1242-1473 


2041-1473 2312 
бодтктс avrov 


2479 

111:6 туз» єрүо» олтоъ оутүүє‹Лє 

this covenant]. The strength of his works Һе announced 

3588 2992-1473 3588 1325 1473 2817 1484 

то Лаб avtoù Tov боро оътоіѕ kànpovopiav єӨрб> 

to his people; to give tothem the inheritance of nations. 
2041 5495-1473 ‚225 2532 2920 4103 


11:7 épya хєроу avtoù alera kar крис тесто 
The works оЁ һіѕ hands are truth апа equity; trustworthy 
3956 3588 1785-1473 4741 1519 3588 
тбсо al єутолос оъто? 11:8 єстриурєуоь eş тоу 
аге а] his commandments; fixed into the 
165 3588 165 4160 1722 225 2532 2118 
охоро Tov avos TeTompévar ev ahera кох єъботтти 
eon ofthe eon, done in truth and uprightness. 
649 3588 2992-1473, 1781 


11:9 ора, отпєстєє то Лаб AVTOV єуєтєЛато 
[2а гапѕотіпе !He sent] іо his people; he gave charge 

1519 3588 165, 1242-1473 39 2532 5398 3588 

es тоу arava ӧхаӨкт avrov aytov kar þoßBepòrv то 

into the eon concerning his covenant; holy and fearful is 

3686-1473 746 4678 5401 2962 

ovopa аътоо 111:10 орут copias фоВоѕ kvpiov 

his name. The beginning of wisdom is fear of the LORD, 

4907 1161 18 3956 3588 4160 1473, 3588 

сюре öce ayali Tå то тоос аът» N 

[Sunderstanding tand ?good] to all the ones observing it. The 

133 1473 , 3306 1519 3588 165, 3588 165, 

010165 отоо кєрє ELS TOV оңоро TOV QLWVOS 

praise of him abides into the eon of the eon. 


PSALM 112 


Happy is the Man Fearing The LORD 

А 435, 3588 
пакарио$ѕ avnp о 
Alleluiah. Happy the man 


5399 3588 2962 1722 3588 1785-1473, 2309. 
фоВоъџєуоѕ Tov корор ev тод єитоло15 avroù Өє\сєс 


fearing the LORD; in his commandments he will мапі 
4970, 1415 1722 3588 1093 151083 3588 


239 
112:Title оЛАтлЛоіїо 12:1 


сфоёбра 112:2 vvatróv є, m y ест то 
exceedingly. [Pmighty 4in Уе беагіһ ?will be 
4690-1473 1074 217, 2127 ў 
спєрро avroù уєуєо єодєоъ єолоутдтсєтоь 
ІНіѕ seed]; а generation ofthe upright shall Бе blessed. 
1391 2532 4149 1722 3588 3624-1473 22532 3588 
12:3 боё® коң màoùvrtos ev то око атто) кол N 
Glory апа riches are in his house, and 
1343-1473 3306 1519 3588 165, 3588 165, 
бике TVN ото кєрє єє TOV оңор TOV QLWVOS 
his righteousness abides into the eon ofthe eon. 


1816 1722 4655 5457 3588 2117, 
12:4 єёоуєтєіЛєу EV скотєі pows тоб evÂéow 

He caused to rise up іп darkness а light tothe upright; 
1655 2532 3629 2532 1342 5543 435. 
є\єроу кол октірроу kat ёїкодо$ 112:5 ҳрпотоѕ avnp 
he is merciful and pitying and just. A gracious man 
3588 3627 , 2532 2797.2, 3621 3588 3056-1473 
o остєїрөз» KAL киро» ошсо>орлүтє TOVS Лоуооѕ оъто? 


is the one pitying and lending; he shall manage his matters 


1722 2920 3754 1519 3588 165, 3756-4531 
ev крисєи 112:6 от eis тоу arava ov саћєодтсєтоь 

in equity. For into the eon he shall not be shaken; 
1519 3422 166, 151083 1342 575, 
ELS рутросъроу QLWVLOV EOTAL коло 112:7 ото 
[ог 5Smemorial “ап eternal 2% be ле just опе]. From 
189 4190, 3756-5399 2092, 3588 
akos тортро ov фоВтдтсєтос єторлү 

hearing а wicked report Һе shall not Бе afraid; [21 prepared 
2588-1473 . 1679 1909 2962 4741 

kapõta qavroù є\Мтїє emi корор 112:8 eoTNpikTaL 


this heart] tohope upon the LORD. [215 fixed firmly 

3588 2588-1473 s 3766.2 5399 2193 
kapõia avrtoù ov рл] фоВтлуӨту tws 
1His heart]; inno way should Te be fearful until 

3739 1896 1909 3588 2190-1473 

ov єтібт єтї Tovus єүӨрої$ avroù 


of which he should look at his desires upon his enemies. 





112:1 ѓе. desire to know. 


838 ФТААМО! 


1325 3588 3993 3588 1343-1473 , Я 
112:9 єскортісєу éðwke то тєрї п бӧікоосърт оътоъ 


Не dispersed; һе gave to the needy; his righteousness 
3306 1519 3588 165, 3588 165, 3588 2768-1473 


кєрє єє TOV оңоро TOV QLWVOS TO képas алто? 
abides into the eon of the sont. his horn 
S u, 1722 1391 3708 2532 
vpeta ev ӧоёп 112:10 ааа operar kal 
shall be raised up high in glory. A sinner shall see and 
3710 N 3588 3599-1473 . 1031 
орусӨтсєтос tovs обортосѕ оътоо Вроёє: 
shall be provoked to anger; [2his teeth Ње shall gnash] 
2532 5080 1939 . 268 . 622 
KAL TAKNOETAL єттїбї ороартоћлоо ATONELTAL 
and melt away; а desire ofa sinner shall perish. 

PSALM 113 


The LORD Inspects the Humble 


‚239 of 134 . 3816 2962 
113:Title aààņàoùvïia 113:1 aweitre maiðes коро» 
Alleluiah. Praise, O servants, the LORD! 
134 . 3588 3686 2962, 1510.4 3588 3686 
оєітє то ороро корото 113:2 em то ovopa 


Praise the name ofthe LORD! May [fbe ithe 2пате 
2962 , 2127 575, 3588 3568 2532 2193 3588 165, 
короо evioynpėvov ото TOV VUV коз EWS TOV QLWVOS 


3of the LORD] for blessing from the present and unto the eon. 
575, 395 ‚_ 2246 3360 1424 . 1331, 

13:3 опо оратолор nàiov кєхрї бэс роу QWETOV 
From the dawn ofthe sun until the descent, praiseworthy 

3588 3686 2962. 5308 , 1909 3956 3588 1484 

то ovopa коро 113:4 уфирАоѕ emt порта та éðvN 


is the пате of the LORD. High above all the nations 
3588 2962 1909 3588 3772 . 3588 1391-1473 5100 

о KÙPLOS єтї тоъ OVPAVOVS N oga avroù 113:5 mus 

is Һе LORD; upon the heavens is his glory. Who is 
5613 2962 3588 2316-1473 , 3588 1722 5308 i 2730 К 
ws къри о 0є05 тб» o ev vimàois KATOLKOV 


as the LORD our God; the one [2іп 3high places 1dwelling], 
2532 3588 5011 . 21864, 1722 3588 3772 , 2532 1722 
113:6 код то татєо єфороь Eev то OVpav® ког єр 
апа [Ше 3humble !іпѕресііпе] іп the heaven, апа іп 
3588 1093 3588 1453, 575 1093 4434 
түү M 113:7 о eyeipwv ато yns TTOXOV 
the earth; the опе raising [?from ĉthe earth 1ле poor], 
2532 575, 2874. 5061, 3993 3588 2523. 
коз опо копро оуорор тєутто 113:8 тоо kabisat 
and [from 4ле dung televating ?the needy]; to set 
1473. 3326, 758 . 3326, 758 2992-1473, 3588 
ото» PETA QPXÖVTÆV PETA QPxövTæv Маооъ аътоо 113:9 o 
him with rulers- with rulers of his people; the one 
27331 4723, 1722 3624 3384 1909 
каток боз» сттєїрөл є, око клүтєрө єттї 


who settles the sterile woman іп 
5043 2165 
tēkvoişs evopawopévnv 


3children !being glad]? 


a house asamother [?with 


PSALM 114 
The LORD is a Helper and Defender 
239 1722 1841 i 
114:Title aœànàoùvia 114:1 ev єёобо› ІоротлА 
АПеІшаһ. In the exodus of Israel 
1537 ж 3624 A 1537 2992 
є& Аоу?ттох око ІокоВ єк Лооъ 
from ош of Egypt, of the house of Jacob, from out on [2people 


915 1096-* 37.1-1473 


ВорВароъ 114:2 єүєу/тӨү lovõaia ayiaospa оътоъ Торед 
la barbaric], Judea became his sanctuary, and Israel 
1849-1473 3588 2281 1492 2532 5343 3588 


etovoia avtroù 114:3 тү Өалассо єбє коң єфъує»” о 
his authority. The sea beheld and fled; the 


4762 1519 3588 3694 3588 3735 
Topas єотрафт es то отсо 114:4 тә орт 


Jordan turned to the rear; the mountains 





112:9 See 2Co. 9:9. 





112:9 


4640 5616 , 2919.1 2532 3588 1015 5618721. 4263 

єскіртсољ» woei крос karot Bovvoiws apria mpoBatov 

leaped as rams, апа the hills as littlelambs of sheep. 
5100 1473-1510.2.3 2281 3754 5343 2532 1473 * 

14:5 ть сто єстї Өалассо от єфоъуєѕ karov Іорёёут 
Whatis it with уои, О sea, thatyou fled? and you, О Jordan, 


3754 4762 1519 3588 3694 3588 3735 3754 
оти єотрафуѕ ers ta omiow 114:6 то орту OTL 
that you turned to the rear? [the 3mountains !For] 
4640 5616 2919.1 2532 3588 1015 5613 721 4263 
єскіртсотє woei кро кол оь Bovvoiws арусо троВотоу 
leaped as rams,andthe hills as littlelambs of sheep. 


975; 4383 . 2962 4531 Я 3588 1093 575... 
14:7 апо просотоо kvpiov escacen т m ато 


From the presence of the LORD [was shaken tthe ?earth], from 


4383 . 3588 2316, * 3588 4762. 3588 
тросотоо тоо beot Іако [В 114:8 тоъ стрєфоутоѕ тр 
the presence of the God of Jacob; of the one turning the 
4073 1519 3041 5204 2532 3588 206.2 1519 4077 


тєтрел» ELS Aipvas võaTtov 
rock into lakes 


kat TNV окроторо> єє ттүбѕ 
of waters, and the chiseled stone into springs 


5204 
võaTov 
of waters. 
PSALM 115 
The Idols 
3361 1473 2962 3361 1473 237.1 3588 
15:1 рт мио кор иа nyw aN ту то 

Not tous, Отово, not tous, Бш опу іо 
3686-1473, 1325 1391 1909 3588 1656-1473 2532 3588 
оуорот: gov бо$ Ööğav єтї то є\єє COV кош M 
уош пате give glory; over your mercy, and 
225-1473, 3379 2036 3588 1484 
aleia соо 115:2 рлүтотє ELTOOL та eðvy 
your truth! Lest at any time [should say tthe 2пайопѕ], 
4226 1510.2.3 3588 2316-1473 , 3588 1161 2316-1473 
тоз єт» о Өєосѕ оът 115:3 о ӧє Өєоѕ роу 
Where is their God? But our God 
1722 3588 3772 , 2532 1722 3588 1093 3956 3745 
є то оороо KAL ev түү ү: тетте оса 
isin the heaven; апа іп Һе earth [2ай Заѕ much as 
2309 4160 3588 1497 3588 1484 694 


т}ӨєА\лүтє› enroinoe 115:4 tra єӧбола тоу eðvav apybprov 


4he wants the does]. The idols ofthe nations are silver 
2532 5553 , 2041 5495. 414 4750 

kat xpvoiov epya Хєроу оуӨротоу 115:5 сторо 
апа gold, works ofthe hands of теп. [2a mouth 
2192 2532 3756-2980 3788 . 2192 2532 
EXOVOL коң оз ЛаАтсоъс opha oùs EXovoL KAL 


1They have], and they shall not speak. [2еуе$ 1They have], and 
3756-3708 4775 2102 2532 3756-191 

оок офоутоь 115:6 ото éxovo KAL OVK QKOVTOVTAL 
shall not see. [Pears !Тһеу have], апа they shall not hear. 


4492.2 2192 2532 3756-3750.1 . 5495 
pvas EXOovoL kat ovk осфро»Өтсоутаси 115:7 ҳєраѕ 
[2поѕеѕ !They have], and they smell not. [hands 
2192 2532 3756-5584 „ 4228 2192 2532 
EXOVOL kat ov Ао фтүтозеь TOAS EXOVOL KAL 
1They have], and they shall not handle. [2feet !Тһеу have], and 
3756-4043 3756-5455 14 3588 
ov пєритотсоосі ov þovrrovow то 
they shall not walk. They shall пої speak ош loud through 
2995-1473 3664 1473 1096 3588 
Aà&pvyyt avtriav 115:8 ороо ото yévowrto oL 
their throat. [flikened 7to them !Let 5become ?the ones 
4160 1473 , 2532 3956 3588 3982 i 1909 1473 . 
TOLOVVTES QAQUTA коз TAVTESŞS OL тєтоїӨотє єт? QUTOLS 
3making &һет], and all the ones yielding upon them! 
3624 bi 1679 1909 2962 998 
115:9 oikos Iopanà тАтисєу єтї корго» ВотуӨбо$ 
Тһе house of Israel hopes upon the LORD. [?helper 


2532 5231.5 
ко VTEPATTLOETNS аттор єбтір” 
Запа 4аеѓепӣег 1Не is their]. The house of Aaron 


1679 1909 2962 998. 2532 5231.5 . 1473-1510.2.3 
пАтсєу єтї коро» Вотдоѕ KAL отєростістїс AVTOV єстї 


1473-1510.2.3 3624 * 
115:10 oikos Aapav 


hopes upon the LORD. [?helper Запа 4defender 1He is their]. 
3588 5399 3588 2962 1679 1909 2962 
15:11 оь ФфоВоъџрєруо: тоу корор тү\тито єтї корор 


Тһе ones fearing the LORD hoped upon the LORD. 


115:12 PSALMS 839 
998 233222 +923119: 1473-1510.2.3 2962 1722 5561 2198 4100 1352 
Вотдоѕ kar отптєрастістс охото» єт 115:12 kopios ev Хоро Covtov 116:10 eniotevoa ðo 
[2helper Запа 4defender 1He is their]. The LORD in the place of the living. I believed, therefore 
3403 1473 2127 1473 2127 3588 3624 2980 1473-1161 5013 4970 1473-1161 
pvyobeis тро» єолоупсє» NAS єолоүцсє TOV oikov ceàaànoa eyw бє eranewaðyy тфоёро 116:11 ey% бє 
was remembering us; he blessed us; he blessed the house 1зроКе{; butI was humbled exceedingly. And I 
* 2127 3588 3624 * 2127 3588 2036 1722 3588 1611-1473 3956 444 5583 
Ісротл evióynoe тоу око» Аароу 115:13 єъЛоүтпосє тоз єтї є, TN єкотосє pov mas ољӨротоѕ pevos 
of Israel; he blessed the house of Aaron; he blessed the ones said in my change of state, Every man is a liar. 
5399 3588 2962 3588 3307-3326, 3588 3173 5100 467 3588 2962 4012, 3956 
þoBovpuévovs тоу коро» тоъ ркро?сѕ PETA тоу рєүб Мө 16:12 т оутаподосо то коро тєрї толто 
fearing the LORD, the small with the great. What shall I recompense tothe тор for all 
4369-2962, И 1909 1473 1909 1473 2532 1909 3588 3739 467 1473 4221 4992 
115:14 просдєіу къриосѕ єф° vus ep? урос кол єтї тоъ ov QAVTATEÕOKĖ кок 116:13 потро» соттрѓоо 
Мау the LORD add unto you; unto you апа unto which he recompensed tome? The cup of deliverance 
5207-1473 2127-1473 А 3588 2962, 3588 2983 2532 3588 3686 2962 1941 3588 
01005 роу 115:15 evàoynpévor vpeis то корсо то \фороь ко то орора kvpiov єтіколєсораси 116:14 tas 
your sons. You are being blessed by the LORD, the one I shall take, and the name of the LORD I shall call upon. 
4160 3588 3772 2532 3588 1093 3588 3772 3588 2171-1473 3588 2962 591 1726 3956 3588 
томнртолт TOV озрол/оъ коң тту yyy 115:16 о ovpavòós тоо EVXAS MOV то коро отпобосою  EVAVTİOV TAVTÒŞS TOV 
making the heaven апа the earth. The heaven ofthe My vows tothe LORD Iwillrender before all 
3772 . 3588 2962, 3588-1161 1093 1325 3588 5207 3588 2992-1473 5093 1726 2962 3588 2288 


ороло то корсо ту бє түтү, єбокє тої$ 0015 тоу 
heaven belongs to the LORD; but {һе earth һе gave to the sons 


44 3756 3588 3498 134. 1473 2962 
оуӨротоъ 115:17 ооҳ ои vekpoi оєсоосі сє KOPLE 
of теп. [4пої !Тће ?dead ones ŝshall] praise you, О LORD, 


3761, 3956 3588 2597 Я 1519 86 235 
охӧє TAVTESŞ OL kataßBaivovrtes ets одох 115:18 aà’ 


nor all the ones going down into Hades. But 


1473, 3588 2198 2127 3588 2962 575, 3588 3568 2532 
трє(ѕ ои С0ортєс єолоутсорє» TOV корор ATÒ TOV VVV коң 
ме Һе living shall bless the LORD from е present and 
2193 3588 165, 
EWS TOV AQLWVOS 
unto the eon. 

PSALM 116 


The LORD Listens to the Afflicted 
25 3754 1522 

116:1 түбптсо оти єтако?сєток 

I loved that [Ē?shall listen to 
1162-1473 3754 
бєтүсєб\$ pov 116:2 oTt 
of my supplication. For 
2827 3588 3775-1473 , 1473, 2532 1722 3588 2250-1473 
єкчє то OVS сто EMOL коз EV TALS NEPALS роо 
he leaned his ear to me, and during my days 
1941 { 4023, 1473 5604 2288 
єтікалєсороь 116:3 пєрєсҳоу pe wötves Өоуотоъу 
I shall call upon him. [Pcompassed 4те 1ТЛе pangs ?of death]; 
2794 86 2147 1473 2347 2532 3601 
kivõvvol одоо єоросо» рє Өлу кои ovv 
the dangers ОЁ Нааеѕ found me; [affliction Запа 4grief 
2147 2532 3588 3686 2962, 1941 { 
evpov 116:4 код то орора kvpiov єтєкөЛєсбрлүр 
Ч found]. Апа Ше пате оЁ/летокр Icalled upon. 
5599 2962 4506 3588 5590-1473 1655, 3588 
о къриє росс түу фоҳт» pov 116:5 єАєтроъ о 
О LORD rescue my soul! [315 merciful !The 
2962 2532 1342 2532 3588 2316-1473 , 1653, 
коро каи бїкодо$ коз о Өєоѕ nyar eect 
2?LORD], and just; and our God shows mercy. 

5442 3588 3516 3588 2962 5013 

116:6 фълоссоъ та уто о кър:ос єтөлтєл»бәӨтү 
[315 the опе guarding ‘the 5іпѓапіѕ !The ?LORD]. I was humbled, 


239 
116:Title aààņàoùvïa 
Alleluiah. 
2962 3588 5456 3588 
к2р:оѕ ms фор mns 
Ithe LORD] the voice 


2532 4982 1473 1994 5590-1473 1519 3588 
KAL єссє кє 116:7 єпістрєфроу фъоҳӯ pov ets түүр 
апа he delivered те. Return, O my soul, to 
372-1473, 3754 2962 2109 . 14733 3754 
QAVATAVOLV соо OTL къроѕ EVNPYETNTE сє 116:8 от 
your rest! For theLOoRD benefited you. For 
1807, 3588 5590-1473 1537 2288 , 3588 
єёєїАєтө тү» Чфлуй pov єк Bavartov тоо 
he rescued my soul from outof death; 

3788-1473 575, 1144 . 2532 3588 4228-1473 575 
офболџо?сѕ pov ато бакрооу коң тоъѕ тобо$ роо ото 
ту еуеѕ from tears, and my feet from 
36432 2100 Д 1799 2962, 
омоӨтротоѕ 116:9 єоорєстсо єрбэтцоә KvVpiov 


a slip. I should be well-pleasing before the LORD 





aov аътоо 116:15 тїрдо<$ evavrtiov kvpiov o Өоъотоѕ 
his people. Esteemed before the LORD is the death 
3588 3741-1473 5599 2962 1473 1401 4674 
TOV обіои QVTOÙ 116:16 о küpe eyw ovos oos 
of his sacred ones. О LORD, Iam [?bondman !your]; 
1473 1401 4674 2532 5207 3588 3814-1473 
eyw ovos oos K&L VLOS TNS TALÖLTKNS соъ 
Iam [?bondman 1уоиг], апа ason of your maidservant. 
1284 3588 1199-1473 1473 2380 
бієрртёоѕ тоъ ӧєсџоъѕ pov 116:17 соц Өосо 
You tore ир my bonds. To you Ishall sacrifice 
2378 133 2532 1722 3686 2962 , 1941 { 
Ovoiav QAWETEWS коң ev орорет коро єткөАєсөрөн 
а sacrifice of praise, апа [2іп 3ле пате tof the Lord twill call]. 
3588 2171-1473 3588 2962 591 1726... 
116:18 то evyås pov то корго отобосо evavtiov 
[21у vows tothe 4080 Ч will render] before 
3956 , 3588 2992-1473 1722 833 3624 
тптоутоѕ тоо Лаоъ avrov 116:19 ev avňais ошо 
all his people; in the courtyards of the house 
2962 1722 3319 1473 * | 
коргох ev рёсо соъ Ієроъсал и 
of the LORD, іп the midst of you, Jerusalem. 


PSALM 117 


The Truth of The LORD Abides into the Eon 


239 134 , 3588 2962 3956 3588 
117:Title aààņàoùvïa 117:1 awweite TOV кро» TAVTA то 


Alleluiah. Praise the LORD all 
1484 1867 1473, 3956 3588 2992 3754 
eðr єпоєсатє QUTOV тортє OL Лоо! 117:2 оти 
nations! Applaud him all peoplesł! For 
2901 A 3588 1656-1473 1909 1473 2532 3588 225, 
ekpatarwðn то єЛє05 avrtoùb eb? трос kary оаЛдєо 


[215 strengthened this mercy] and the truth 


3588 2962, 3306 1519 3588 165, 
тоо короо MEVEL ELS TOV осоро 


of the LORD abides into the eon. 


upon Uus; 


PSALM 118 
The Mercy of The LORD is unto the Eon 
239 И 1843 А 3588 
118:ТіПе аААтАооо 118:1 єёороћлоуєісӨє то 
Alleluiah Make acknowledgment to the 
2962 , 3754 18 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
коро от ayaðós OTL є1$ TOV асоро TO Ecos ото 
LORD, for Ле іѕ вооа! for into the eon is his mercy. 
2036, 1211 3624 * i 3754 18 
18:2 єтөтө ön olKOS Ispan оти оусӨоѕ 
Ѕау indeed, О house of Israel, that heis роо! 
3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 2036. 
оти EL TOV ора то є\є05 отто? 118:3 єтото 
for into the eon is his mercy. Say 





116:10 їЅее 2Co. 4:13. 
117:1 See Кт. 15:11. 


840 ТААМО! 118:4 
1211 3624 Ж ‚ 3754 18 z 3754 1519 3588 4439 3588 2962 1342 1525 Р 1722 1473. 

m oikos Аорбуъ оти оүоӨо<$ оти eç тору тол тоо kvpiov бїколоь єисє\єъсортоь EV оът 
indeed, О house оѓ Аагоп, that ле іѕ рооа! for into the gate ofthe LORD- гле јиѕі опеѕ shall enter in it. 
165, 3588 1656-1473 2036, 1211 3956 1843 1473 3754 1873 1473 2532 
охоро то ЄЛАєо$ qavroù 118:4 єитотосау õn TAVTES 118:21 єёоролоутсорас сос оти єпткоосо$ pov коң 
еоп is his mercy. Say indeed, all I shall confess to you; for you took heed of те, and 
3588 5399 3588 2962 3754 18 . 3754 1519 1096 1473 1519 4991 л 3037 3739 
о фоВоърєуо‘с тоу корор» оти оуаӨоѕ OTL EL eyevov pov es SwTnpiav 118:22 Niĝðov ov 
the ones fearing the LORD! that heisgood, for into you became forme as deliverance. The stone which 
3588 165 3588 1656-1473 1537 2347 593 7 3588 3618 3778 1096 . 1519 2776 . 
tov awwwva то ЄЛє05 qavroù 118:5 єк ӨАХєо›$: отпєдокрасо» оь окоборо?утєсѕ о0тоѕ єүє’Өт є: kepainy 
Ше еоп is his mercy. From out of affliction [ rejected Ithe 2builders], this one became for the head 
1941 3588 2962 2532 1873 1473 15194116.1 1137 3844 , 2962 1096-3778 2532 4151024 
єпєкалєс оит TOV къріоу KAL ETHKOVOÈ HOVELS патос њо» yovias 118:23 парй короо EyEVETO QÙTN KAL єсть 
Icalled upon the LORD, andhe heeded те іп an enlargement. of the cornerț. [26у the Lord !This happened], and it is 

2962 1473, 998 2532 3756-5399 5100 2298 „ 1722 3788-1473 3778 3588 2250 3739 
118:6 коро epot Вотдоѕ kat ov фоВтдтсоџрос ти Өоърастт ev oþpðaňpois npiv 118:24 aùn n трєро nv 
The LORD tome isa helper; and Ishall not fear what wonderful in our еуеѕү. This istheday which 

4160, 1473 444 2962 1473, 998 4160. 3588 2962 21 2532 2165 1722 
TOMMEL рог оуӨротоѕ 118:7 короѕ epoi Вотдоѕ єпоџоє» о коро ауалмосорєдоа kar єофроудорє» ev 
[28һа do Зо те тап]. The LORD tome is а helper; [made һе 2говр]; we shall exult and be glad in 
2504, 2029 3588 2190-1473 18 3982 5599 2962 4982 121 5599 2962 2137 


kayo єпофорох 
апа І will scrutinize 
1909 2962 2228 3982 


тоо exðpovs pov 118:8 ayaðóv тєтоӨєзө 
ту enemies. It is good їо yield 
1909 444 


єтї коро» тү тєтоӨєрө єп олӨрото» 118:9 ayaðóv 
upon the LORD, than to yield upon man. It is good 
1679 , 1909 2962 2228 1679, 1909 758 
єАт єп єтї корго» N єАлт єп em «рхозеь 
tohope upon летово, than tohope upon rulers. 
3956 3588 1484 2944 1473 2532 3588 
18:10 порта то єӨут єкъклосоу рє ко то» 
АП the nations encircled me; and inthe 
3686 2962 292 1473 


44 
о>ороть коро түлә рти отто? 118:11 коклосолтєѕ 
пате ofthe LORD Irepulsed ет. In encircling, 
2944 1473 2532 3588 3686 2962 , 292 1473 
єкъклЛосоу рє колто ороратикорсох түрләре: ру оътоъѕ 
they encircled те; andin thename of the LORD I repulsed them. 
2944 Я 1473 5616 , 3192.2 2781 2532 
118:12 єкъклосољ кє сє рє\ссох кро» KAL 
They encircled me as bees at a honeycomb; and 


1572 5613 4442 1722 173 2532 3588 3686 
єёєкаъдтсоу S тър Eev akåvðas кото оророть 
they burned away as fire among thorn-bushes; and in the name 
2962 , 292 1473 5605.2 

коргох түлә раи олтоў 118:13 осӨєі< 

ofthe LORD Irepulsed ет. Being thrust through, 
3% 3588 4098. 2532 3588 2962 42. 
олєтрбтгтүр тоз TESEV KAL о kùpros оутєлоВєто 
І was prostrated to fall, апа the LORD took hold of 
1473 2479-1473 2532 52141-1473 3588 
pov 118:14 oxùs pov kat ùvpvnosis pov о 
те. [315 my strength апа 5my singing of praise !Тһће 
2962 2532 1096 1473 1519 4991 


5456 
118:15 фор 
The voice 


KÙPLOŞ KAL єуєуєто por es стоуттүрїоъ 
2LORD], апа he became (о те for deliverance. 
20 2532 4991 1722 4633 , 1382 
ayaňidoews kar сотпраѕ ev oknvais ðkaiwv 

of exultation and deliverance isin thetents ofthe just ones; 


1188 2962. 4160. 1411 1188 
бєёо корот enoinoe бозо рдл› 118:16 ӧєёо 
the right лапа of the LORD acted іп power. The right hand 
2962 , 5312 1473 1188 2962 4160 1411 
көро уросє pe egr kvpiov enoioe ёо 
of the LORD exalted me; the right лапа of the LORD acted іп power. 
3756-599 Я 235°, 2198 2532 1334 
118:17 ovk anoðavovpar аА Noopa кох ӧусорас 
I shall not die, but Ishalllive; and Ishall describe 


3588 2041 2962, 3811 3811, „1473 


ти épya Kkvpiov 118:18 maevwv enaiðevoė рє 
the works ofthe LORD. In correcting, [corrected 4me 
3588 2962 2532 3588 2288 3756-3860. А 1473 
о коро$ код то додато ov парєбокє кє 
Ithe 2овь], апа [to еаіһ the shall not deliver 2те]. 
455., 1473 4439 1343 | 1525 
18:19 ољуоіќёотє pot mias біколосъу5 єсє» 
Ореп tome гле раїеѕ оѓ righteousness; entering 
1722 1473 , 1843 7 3588 2962, 3778 3588 
ev ахта! єќоролоутсорох то kvpiw 118:20 олту n 


in them Ishall confess to the LORD. This 





118:6 See Heb. 13:6. 





1473, 
avt 118:25 о 


къріє сосо» N о кър єъхобосору 
it. О тр deliver indeed! О LORD, prosper the мау 
1211 212 3588 2064 1722 3686 
ön 118:26 СОРРИ о єрхоһє>о$ EV оуӧрати 
indeed! Being blessed isthe опе coming in the name 


2962 , AAS 1473 1537 3624 2962, 


коргох єолоүткаџє» VMAS EË ойо корго 
of the токо. Ме blessed уои from ош of the house of the LORD. 
2316 2962 2532 2014 1473 4921 


118:27 Өєоѕ къріоѕ kat єпєфоуєу naiv состисасдє 
God is the LORD, апа he shined upon us. Stand together 


1859, 1722 3588 4436.1 2193 3588 
єортт» ev то токобоосіо є05$ тоу 


for а holiday with (ће опеѕ making dense the victims unto the 


2768, 3588 2379 я 2316-1473 1510.2.2-1473 2532 
кєрото» Tov Өосастпріоо 118:28 0є05 pov є со KAL 
horns of the altar! [?my God !Үои аге], and 
1843 1473 2316-1473 1510.2.2-1473 2532 5312 1473 


єёоролоүупсорос со’ Өєо<$ pov et ov kal оросо сє 
1 will confess to you. [?my God !Үои аге], and I will exalt you. 
1843 ч 1473 3754 1873 Я 1473 2532 1096 
єёоролоүпсорас сос оти єпкоосо$ѕ роо коң eyévov 
I will confess to you, for уон! took heed of те, and became 
1473 1519 4991 Р 3588 2962, 3754 
potr єє сотр 118:29 ЕТТЕ то корсо OTL 
to те for deliverance. I will confess tothe LORD, for 
18 . 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 

ауаӨоѕ OTL є15 TOV QLWVA то ЄЛє05 QVTOÙ 


he is good, for into the eon is his mercy. 


PSALM 119 


The Law of The LORD 


3107 299 1722 
119:Title Ахун 119:1 һокороь оророс ev 


Alleluiah. Blessed are the unblemished in 
3598 35884198 17223551 2962, 3107 
обо› ot порєхорєуо‘ є vopw KVpiov 119:2 pakàpror 
the way, going by the law of the LORD. Blessed are 
3588 1830 3588 3142-1473 1722 3650 
oL EŁEPEVVOVTES то рортъри avtoù ev on 
the ones searching out his testimonies, with the entire 
2588, 1567 , 1473 , 3756 1063 3588 
карда єкбттисооси avrov 119:3 ov yap ок 


heart they shall seek after him. [fnot 1Еог ?the ones 

2038 3588 458 1722 3588 3598-1473 4198 

epyačópevor түүн avopiav ev rtas oðois ауто? єпорєуӯтсоту 

3ргасїсїпр 4lawlessness ŝin 915 ways 5ууеге 7gone]. 
1473 1781 , 3588 1785-1473 3588 5442 

119:4 со єуєтєМо TAS EVTOAQS соо тоо фълоёасдо 
You gave charge [2уош commandments Цо keep] 


4970, 3784 2720 * 3588 3598-1473 
сфоёра 119:5 офєлоу котєоӨоудєсоу ос обо pov 


exceedingly. Ought that [2be straightened ош ту ways] 





118:22 See IPet. 2:7. 
118:22-23 See Mt. 21:42, Mk. 12:10,11, Lk. 20:17. 
118:26 See Mt. 21:9, 23:39, Mk. 11:9, Lk. 13:35, 19:38 Jn. 12:13. 


119:6 
3588 5442 3588 1345-1473 519 3766.2 
тоо фълоёасдох та бїкодоретб соо 119:6 тотє ov рл] 

to keep your ordinances; then in no way 
153 . 1722 3588 1473 1914 1909 
осҳъудо є, то рє єтВ\єтєи’ єтї 
should І be ashamed іп my paying attention concerning 
3956 3588 1785-1473 1843 А R 
TACAS тас EVTONAS соъ 119:7 єёоролоүтсорос 
all of your commandments. I shall confess 
1473 1722 2118, 2588. 1722 3588 3129-1473 , 3588 
сои ev єъдотити карӧѓіоѕ ev то pepaðnkévat рє то 
to уои іп иргіеһіпеѕѕ of heart, іп ту learning the 
2917 3588 1343-1473 , 3588 1345-1473 
крилото TNS ÖLKALOCUVNS FOV 119:8 то дікокорота соо 
judgments of your righteousness. Your ordinances 
5442 , 3361 1473-1459 2193 4970 
фълаёо pe єүкотоЛітѕ éws сфоёро 


А N 
I will keep. You should not abandon me 
1722-5100 2734.2 3501 
:9 ev тїї kaTophweL VEWTEPOS Tnv обору солто 
How shall [?keep straight !а younger тап] his way? 
1722 3588 5442 , 3588 3056-1473 1722 3650 
ev то фълаёасдох тоос Хоүоъѕ сох 119:10 є, о 
by the keeping of your words. With [2whole 
2588 _, 1473 1567 . 1473 3361 683 1473 
карда pov єёєбтисо сє | апос рє 
Зһеагі ту] Iinquired оѓуои; you should not thrust те 
575, 3588 1785-1473 1722 3588 2588-1473 
опо тоу EVTONOV OOV 119:11 є, тп корбо pov 


unto exceedingly. 
3588 3598-1473 


from your commandments. In my heart 
2928 3588 3051-1473 3704 302 3361 264. 
єкруфо то Лоу sov ото av л ароарто 
I hid your «апе; so that Ishould not sin 

1473 212 151022 2962 1321. 1473 
сок 119:12 ЧЕ є кърє боёо pe 
against уои. Blessed аге you, O LORD. Teach те 
3588 1345-1473 1722 3588 5491-1473 1804 


та дкокорота соо 119:13ev Tors yeieoi pov єётүүүє\ө. 


your ordinances! With my lips I will declare 
3956 3588 2917 3588 4750-1473, 1722 3588 
торта та крота тоо оторотоѕ соо 119:14 є, тт 
all the judgments of your mouth. [in һе 
3598 3588 3142-1473, 5059.6 5613 1909 3956 
обо тор PAPTVPİOV FOV єтєрфӨт» 05 єтї тот 
уау Sof your testimonies П delighted], as above all 
4149 1722 3588 1785-1473 96.1 А 
тпло?то 119:15 ev тог evtoňais соъ оболєсҳсо 
riches. In your commandments І shall meditate, 
2532 2657 Я 3588 3598-1473 1722 3588 
каи кеторотүсо› TaŞ обо? соо 119:16 єр то 
апа Ishall contemplate your ways. [žin 
1345-1473 N 3191 3756-1950 3588 


бӧколоросї соъ пє\єтисо оок ETLANTOpAaAL тор 
3your ordinances Ц shall meditate]. Ishall not forget 


3056-1473 467 ; 3588 1401-1473 2198 , 
Лоүо» соо 119:17 avranóðos то otiw sov nosov 


your words. Recompense о your bondman! Enliven 
1473 2532 5442 3588 3056-1473 601 3588 
pe коң þvà&čw тоос Moyovs соо 119:18 опоко\лаофор tovs 
me, and Iwill keep your words! Uncover 

3788-1473 2532 2657 35882297 , 1537 


офбдолџо?ъс MOV KAL KATAVONT W та даърасо єк 
ту eyes, and I shall contemplate the wonders from ош оѓ 
3588 3551-1473 1473 1510.2.1 1722 3588 1093 


тоз vopov соо 119:19 порокоѕ eyo emt є m үт 
your law! [За sojourner ПШ 2am] in the earth. 
Кез 613 575 1473, 3588 1785-1473 


ATOKPÙYNS AT? EPOÙ TAS єутолос соо 


Plu should not conceal from me your commandments. 
1971 3588 5590-1473 3588 1937 . 3588 

19:20 єпєподоєу n Фохт роо тоо єт:Өортсос та 
Plonged 1My soul] to desire 


2917-1473, 1722 3956, 2540 , 2008 
крет соо EV порти KALPW 119:21 єтєтїрлүсөє 
your judgments at еуегу occasion. You reproached 
5244 . 1944 3588 1578, 575, 
VTEPNPAVOLS єтікотаротои OL EkKÀUVOVTES ато 
the proud. Accursed are the ones turning aside from 
3588 1785-1473 401 575 1473, 3681 
TOV єутолоу OOV 119:22 E an’ epoù Орє1бо$ 
your commandments. Remove from me scorn 
2532 18472 3754 3588 3142-1473 1567 
кас єёоъбєросіу оти TA pPAPTOPLA FOV єёєбтүттүсө 
and contempt! for [20f your testimonies Ч inquired]. 


PSALMS 





841 


2532-1063 2523 758 2532 2596 1473 , 2635 
119:23 kart yap єкеӨитөл APXOVTES KAL KAT’ єро? katTei&dovv 
For even [Җаї ltrulers] апа [?against 3me !spoke ill]; 
3588 1161 1401-1473 96.1 1722 3588 1345-1473 
o бє ovos соо түбоАесує ev то дколорасі COV 
but your bondman meditated in your ordinances. 
2532-1063 3588 3142-1473 3191.1-1473 1510.2.3 2532 3588 
119:24 kar yap то корторь& соо цє\єтүү pov EOT KALAL 
For even your testimonies [2?my meditation tare], апа 
4823.1-1473 3588 1345-1473 2853 3588 
ovpBoviiar pov та дкокорота соо 119:25 єкол\тӨт то 
[2аге my advice tyour ordinances]. [cleaved _3to the 
1475 3588 5590-1473 2198-1473 2596 3588 3056-1473 
єбофє y лут pov Сосо» pe кота tov Аоүоъ соъ 
floor 1Му soul]; let те live according to your word! 
3588 3598-1473 1804 2532 1873 . 1473 1321 1473 
119:26 тос обо®$ pov єёлүүүєА\ө kar ennkovoås pov õiðağóv pe 
My ways І declared, and you heeded me; teach те 
3588 1345-1473 ` 3598 1345-1473 . 
ти бкоорота соо 119:27 обор бкохорОтор» соъ 
your ordinances! [Зіл the мау 4of your ordinances 


4907.3 1473 2532 961 А 1722 3588 
TVVETLOOV pe kat аболєсҳисо ev TOLS 
1Вгїпр understanding to 2те], and Iwill meditate in 
2297-1473 3588 5590-1473 575 


3573 
119:28 єуостоёє, "т 
your wonders! [2slumbered 


185.1. 950 . 1473 1722 3588 3056-1473 3598 
aknõias ВєВососоу pe ev тос Лоуоцс соо 119:29 обо» 


Өсте со соъ Ффоҳт pov ото 


1My soul] from 


indifference; firm me in your words! [2the way 
93 X 868 575 1473, 2532 3588 3551-1473 
«бике ATOOTNTOV aT’ EOV кол то vopw oov 
Зо{ injustice !Remove] from те; and [35у your law 
1653 1473 3598 225, 140 i 
є\єтсоу рє 119:30 обо» олтдєоѕ прєтито ить 
һоҹ mercy оше]! Тһе мау oftruth I took ир, 
2532 3588 2917-1473, 3756-1950 j 2853, 

kat та крота соо ovk єтєАөӨоөрлү» 119:31 єколлтӨт» 
апа your judgments І аі пої forget. І cleaved 
3588 3142-1473, 2962 3361 1473-2617 


то PAPTVPLOLS FOV KUPLE aN HE котос Хърт 
to your testimonies. O LORD, you should not put те to shame. 


3598 1785-1473 5143 3752 
19:32 обо» єутолор» соъ єӧрароу отот 
[21ле мау 3Зої your commandments Ч гап], whenever 


4115 3588 2588-1473 3549 1473 
єп\лйторос т” kapõiav pov 119:33 уородєтсоу pe 
уои widened ту heart. Establish for me, 
2962 3588 3598 3588 1345-1473 , 2532 1567; 

KUPLE TNV обо» TOV ÖIKALWMÅATQV COV KAL EKNTHÝT OW 

O LORD, the way of your ordinances, and Iwill seek after 


1473 , 1275 К 4907.3 1473 2532 
олттү› ӧиотоуто$ 119:34 сърєтисор рє ко 
them always! Bring understanding to me, and 
1830 N 3588 3551-1473 2532 5442 . 1473 1722 
єёєрєзъїүст w тоу vòpov соо kat фъћлаёо avtov ev 

I will search out your law; ang I will guard it with 
3650 2588, 1473 Я 1473 1722 3588 5147 
олт kapõia pov 119:35 ау pe є ти тр:Во 
[2%һоІе Зһеагі ту]! Guide me in the oad 


3588 1785-1473 3754 1473-2309 
TOV EVTONWV OOV ott олот nÂéànoa 119:36 BUFA 
of your commandments! for I wanted it. Lean 


3588 2588-1473 1519 3588 3142-1473 . 2532 3361 1519 
түу корбо pov єє то paptipi& соъ коз ри єє 
ту heart unto your testimonies, and not unto 
4124 A 654 , 3588 3788-1473 , 
mecovečiav 19:37 опострєфо» tovs офдалџоъѕ pov 
е desire for wealth! Turn my eyes 
3588 3361 1492, 3153 1722 3588 3598-1473 2198 1473 
тоз ра бє» UATALÓTNTA єу mM обо соо trov pE 
to not behold folly! [in 4your way 1Епіуеп 2те]! 
2476 3588 1401-1473 3588 3051-1473 1519 


19:38 отсоо то боуло sov то Лоу» соо es 


Establish ѓо your bondman your oracle, so as to 
3588 5401 1473 4014 3588 3680-1473 3739 
тоу фоВоу соо 119:39 пєр‹єЛє тоу орєбіс роу pov ov 
fear уои! Remove my scorn which 
5286.1 3754 3588 2917-1473, 5543 2400, 
VTOTTEVOQA OTL TA крота соо хрпото 119:40 où 
I dreaded! for your judgments are gracious. Behold, 


1937 3588 1785-1473 1722 3588 1343-1473 
єпєбуртса TAS EVTOAAS соъ ev m kasir sov 


I desired your commandments. [3іп 4your righteousness 


842 ТААМО! 119:41 
2198 1473 2532 2064 1909 1473 3588 | 3551-1473 3588 4383-1473 1722 3650 
(тоору pe 119:41 кол EàĝðoL єт? єрє то vòpov gov 119:58 єбєйөтү» TOV тросбутоо соо є, OAN 
lEnliven 2те]! Апа тау [2соте upon 4те your law. I beseeched your face with [2entire 
1656-1473 2962 3588 4992-1473. 2596. 3588 | 2588 2 1473 1653 1473 2596, 3588 3051-1473 
є\є05 соу къріє то сотр» соо кото тор kapõia pov єЛєсоу pe ката то Мур соо 
lyour mercy], О LORD, even your deliverance according to Эһеагї РУ} Show mercy оп те according to your oracle! 
3056-1473 2532 61 е 3588 3679 _, К 3588 3598-1473 2532 1994 3588 
Хоүо> gov 119:42 kar отокриӨсорохс то overðifovoi 119:59 EE E Tas обої соо kal єпєстрєфра TOVS 
your word. Then I shall answer to the ones berating I argued your ways, and Iturned 
1473 3056 3754 1679 1909 3588 3056-1473 4228-1473 1519 3588 3142-1473 2090 2532 
pot Хоүо> оти Атса єтї тос Лоүоц соъ тобоѕ MOV ELS TA партърио соъ 119:60 түтоцбеоӨтү, kar 
аваіпѕі те іпа тайег, for Іһореа upon your words. my feet to your testimonies. I prepared, and 
2532 3361-4014 1537 3588 4750-1473 3756-5015 3588 5442 3588 1785-1473 
19:43 kar ру тєрєл єк TOV сторотоѕ роу оок єтараҳӨто тоо фоълоёасдох Tas єутолос сох 
Апа you should пої remove from out оѓ my mouth was not disturbed to keep your commandments. 
3056 225 2193 4970, 3754 1909 3588 ў 268 . 40451. | 1473 
Хоүо›> arnðeias éwşs сфоёра оти єпи TOL 19:61 оҳоиха аорортоләр TEPLETAAKNTAV рос 
the мога oftruth unto ап exceeding amount, for upon The rough cords of sinners twist me; 
2917-1473 1901.1 2532 5442 3588 2532 3588 3551-1473 3756-1950 . 3317. 
кросс соъ єп\тіса 119:44 kar фъЛоёо тоу kat тоо vòpov соо ovk єтєАөӨорлүр 119:62 рєсоуъктіоу 
your judgments І raised hope. And Ishall guard but your law I did not forget. At midnight 
3551-1473 1275 . 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 3588 1825 А 3588 1843 я . 1473 1909 3588 2917 
удро» соу ÖLATAVTÖSŞ ELS TOV олоро KAL ELIÇ TOV обра TOV eģeyerpóunyv тоо eğčopoňoyeicðai со єтї TA крилото 
your Іам always, into the eon, and into the eon ofthe I awoke to confess to you over the judgments 
165, 2532 4198 А 1722 4116.1 а 3754 3588 3588 1343-1473 3353 1473 1510.2.1 3956 
arwvos 119:45 кол єторєхорту ev пЛатос ро OTL TAS түс õikarosvvns соо 119:63 џһєтоҳоѕ ey% ept толто 
еоп. Апа І меп into ап enlargement, for of your righteousness. (за partner П 2am] ofall 
1785-1473 1567 2532 2980 1722 3588 5399 i 1473 2532 3588 5442 У 3588 
єутолас соъ eteta 119:46 kar єЛаћоъоу ev TOV фоВоърєуоу сє ко тоу фъласооутор rtas 
[2уош commandments Ч sought after]. And I spoke by the ones fearing you, and the ones keeping 
3588 3142-1473, 1726 935 2532 3756-153 1785-1473 3588 1656-1473 2962 
Tors рортор(015 соо evavrtiov Восћєоу kat ovk поҳоуорлр єутолас соъ 119:64 тоо ЄєЛє0%5 oov KOPLE 
your testimonies before kings, and I was not ashamed. your commandments. Of your mercy, O LORD, 
2532:. 3191... 1722 3588 1785-1473 3739 4134 3588 1093 3588 1345-1473 1321. 1473 
19:47 кои єрєАєтор є, тод єутоЛа(с5 Sov оң TANPNS N Yn та колорота соо бїбоёо> pe 
Апа І тейіаќеа іп your commandments, which [315 full tthe ?earth]; [ your ordinances tteach 2те]! 


20. 4970, 2532 142 3588 5495-1473 4314 
nyånnoa сфоёро 119:48 колд тро Tas Хєірӣос pov Tpos 
I loved very much. And I lifted ту hands to 
3588 1785-1473 ое 25 2532 96.1 


TAS єртол@5 соъ 
your commandments, 
1722 3588 1345-1473 


nyånmnoa kar nõoňtsyxyovv 
which I Oved: апа І meditated 
3588 3056-1473 


ev то ӧколорасі соо 119:49 iiginn то» үөр соо 
іп your ordinances. Remember your words 
3588 1401-1473 3739 1901.1-1473 3778 
то боЛо Fov wv ETNATLOAS рє 119:50 aù 
to your bondman, which you raised my hope! This 
1473-3870 1722 3588 5014-1473 3754 3588 3051-1473 
кє торєкб\єсєъ єє т телеге коз OTL то Хоүсо» соъ 
comforted те іп ту humiliation; for your oracle 
2198 , 1473 5244 3891 2193 
enoe pE 119:51 ътєрфоъои mapnvòpovv wS 
enlivened me. The proud acted unlawfully unto 
4970, 575-1161 3588 3551-1473 3756-1578 
сфодра ато дє тоо ъороъу соо озок єёєклља 
exceedingly, but from your law I did not turn aside. 
3403 3588 2917-1473 575 165 
19:52 єрутоӨтр TOV крилото» FOV от? оңоло 
I remembered your judgments from the eon, 
2962 2532 3870. 1201 2722-1473 
KUPLE kar торєк\түӨтү 119:53 aðvpia KQATEOXE рє 
O LORD, and I was comforted. Depression held me down 
575, 268 { 3588 1459.1 й 
QATO apaptTwiov TOV EYKATANLUTAVOVTOV 
because of the sinners — the ones abandoning 
3588 3551-1473 5568.2 1510.7.6 
tov vòopov соъ 119:54 ұфолта түтө 
your law. [Pstrummed chords of music ?were 
1473 3588 1345-1473 1722 5117 3940-1473, 
pot та бколорото oov ev топо TAPOLKLAS роо 


40 те 1Your ordinances] іп 
3403. 1722 3571, 
119:55 єруто Өт» ev ъъктг 


I remembered [2іп 3the night 


the place of ту sojourn. 


3588 3686-1473, 2962 
TOV оубротосѕ соо кїрє 


lyour name], O LORD, 


2532 5442 3588 3551-1473 3778 1096, 1473 
kat єфъЛаёа тоу vòpov соо 119:56 avt eyevryðn por 
and Ikept your law. This happened to me, 
3754 3588 1345-1473 1567 3310-1473 

оти та бакодоретё соо єёєбтттсо 119:57 pepis pov 
for [your ordinances Ч sought after]. [2my portion 
1510.2.2 2962 2036 3588 5442 , 3588 
є кюре ELTA тоо ФфъЛлаѓёас дог тоу 
1You аге], О LORD; Іѕроке concerning guarding 





5544 Н 4160, 3326, 3588 1401-1473 
19:65 хрӣототуто enoras рєта тоо боъЛото сото 


That which is good you аа with your bondman, 


2962 2596, 3588 3056-1473 5544. 
корє ката tov Луо» соо 119:66 хрстотуто 
О LORD, according to your word. That which is good, 
2532 3809. , 2532 1108 1321. 1473 3754 3588 
каи тполбєіоу коз урос баёди pe от тол 
апа instruction, and knowledge, teach me! for 
1785-1473 4100 4253 3588 1473 
єутоло15 соъ ETLOTEVOQ 119:67 тро тоз pe 
[2уош commandments Ч trusted]. Before my 
5013 i 1473 41312 1223 
tanewobnvar Eey ETAnupEANTA ёа 
being humbled I committed trespasses; on account of 
3778 3588 3051-1473 5442 5543. 
тоото то Лоу» соъ єфъЛоёа 119:68 хрӣостоѕ 
this [your oracle Ч guarded]. [?gracious 
1510.2.2-1473 2962 2532 1722 3588 5544-1473 x 1321... 
eL ov KÙpLE kar є, m xpmortoryrti соо бїбеөёбъ 
1You аге], O LORD, and in your graciousness teach 
1473 3588 1345-1473 4129 У 1909 
є та школорота соо 119:69 єп\тӨ?уӨт єт’ 
те your ordinances! [was multiplied 4against 
1473 93 5244 { 1473-1161 1722 3650 
epe aka vnepnparvov eyw бє єр. oN 
5те 1The injustice ?2of the proud]; but I [with 5whole 
2588 _, 1473 1830 . 3588 1785-1473 
карда роо єёєрєъутсо TAS єутоЛас5 соъ 
бһеагї 4my !5һаП search out 2your commandments]. 
5184.1, 5613 1051 3588 2588-1473 1473- 101 
19:70 єтороӨт os уола n кербе AVTV EYO 
[маз curdled 3as 4milk 1Their heart]; but I 
3588 3551-1473 3191 18 1473 3754 


TOV оро» соо єрєлєттсо 119:71 ayaðóv por OTL 


[2уош law tmeditated upon]. Itis good for me that 
5013 1473 3704 302 3129 3588 1345-1473 
єтолтєі202005 pE 017025 ор подо та коорота FOV 


уои humbled те, so that І should learn your ordinances. 


18  . 14738 3588 3551 3588 4750-1473. 5228 
19:72 аүодоѕ рог о VOOS TOV оторотоѕ соо тєр 


[fis good Моше !Тће ?law Зоѓ your mouth] above 


3303. 5553 . 2532 694 7 3588 5495-1473 
XAAS Xpvoiov kart apyvpiov 119:73 оз xeipės sov 
a thousand pieces of gold and silver. Your hands 
4160 1473 2532 411 1473 4907.3 Я 

ETO in сау pE коз єтАө өтөт» кє TVVETLOOV . 
тайе те, апа shaped те. Bring understanding to 


19:74 


1473 2532 3129 3588 1785-1473 


3588 
119:74 ou 


pE кол родцсорос TaS єутоћлос соо 
те, апа Іѕһа Іеагп your commandments! The 
5399 ‚ 14733. 3708. 1473 2532 2165 7 
фоВоърєтос сє офоутос pe kar єзфролӨтүтортоь 
ones fearing уои shallsee те and shall be glad; 
3754 1519 3588 3056-1473 1901.1 1 
оти єї тоос AOYOVS соо ETNATA 119:75 єуүроу 
for іп your words I raised hope. I knew, 
2962 3754 1343 Е 3588 2917-1473, 2532 
коре OTL біколосът то крилото соъ ко 
Отокр, that [Pare righteousness Іуоџиг judgments], and 
225. 5013, . 1473 1096, 1211 
aneia  єтотєїрөсб рє 119:76 уєутӨўто ön 
in truth you humbled me. Let [3Бе 2indeed 
3588 1656-1473 3588 3870 И 1473 2596, 3588 
то є\є05 соъ TOV TAPAKAAETAL pE ката то 
1уойг mercy] to comfort me, к to 
3051-1473 3588 1401-1473 1473 
Лоу» соо то ооло соъ 119:77 СТАРЕЕ кок 
your oracle іо your bondman! Let [2соте оше 
3588 3628-1473 2532 2198 3754 3588 3551-1473 


oL ошктірџос соо кох Topa от о 
lyour сотраѕѕіопѕ], апа [Ishall live! for 


voos соо 
your law 


3191.1 1473-1510.2.3 153 5244 3754 
пєЛєтт pov єстї 119:78 олсҳоуӨттосоу ътєрїфөлоь ó OTL 
[?meditation 115 my]. Let [2be shamed Іле proud]! for 
95 4571 1519 1473 1473-1161 96.1 

одікосѕ түрорлутол єє єһє Eyo бє обоАєсутүсо› 
unjustly they acted lawlessly against те. But I shall meditate 
1722 3588 1785-1473, 1994 Я А 
ev TALS єутоЛо15 OOV 19:79 enmoTtpepatroscav 
in your commandments. Turn towards 

1473 3588 5399 . . 1473 2532 3588 1097, 

pE о þoßBoùvpevot сє кол OL YWWOKOVTES 
me theones fearing you, and the ones knowing 

3588 3142-1473 10965 3588 2588-1473 


TA рортор соо 119:80 уєутӨўто n kapõia pov 
your testimonies! Let [2become 1пу heart] 

299 1722 3588 1345-1473 3704 302 е 

оромо EV т015 ӧкокорасс соо бтос ау 

unblemished іп your ordinances, so that Г зһоша not 


153 з 1587 1519 3588 4992-1473, 

осҳъудо 119:81 єкАєітєг єс то сотр» Fov 

Бе shamed! [215 wanting ЗЃог 4your deliverance 

3588 5590-1473 1519 3588 3056-1473 1901.1 

n Фохт mov es tovs Абүоъ$ соъ ETATU 
My soul]. In your words I raised hope. 


3588 3788-1473 1519 3588 3051-1473 


119:82 Спор о офдалрос pov eç то Лоуу соо 
[failed 1My eyes] for your oracle, 
3004 4219 3870 1473 3754 1096 5613 


ЛєүоутєЅ TOTE терокел\есє pE 119:83 оть єүє’їӨтр ws 


saying, When will you comfort me? For I became as 

779 1722 39741 3588 1345-1473 3756-1950 

«тко ev тоуртү та ӧбкокората соз ovk єтєАөӨөрлү 

а leather bag іп frost; your ordinances І forgot not. 
1510,2.6 3588 2250 3588 1401-1473 4219 


4214 
119:84 посол eww оң pépa тоъ боолоо сох TOTE 


How many are the days of your bondman? When 
4160, 1473 1537 3588 2614 А 1473 
томшусее кос єк тоъ катоабиокоутоу pE 
will you execute for те | кош һе ones 4pursuing 5те 
2920 1473 38921 
крс» 119:85 ОҢОЙТ кок TAPAVOPOL 
1а judgment]? [2described 4араіпѕі те П амбгеакегѕ 
96.2 . 235 3756 5613 3588 3551-1473 
обоћлєсҳгоѕ аА оох 02$ о ъ0р05 соо 
За meditation], but not according to your law, 
2962 3956 3588 1785-1473 225. 
KUPLE 119:86 masar оь єутоЛо!і соъ алдє‹о 
О LORD. АП your comman aments are truth. 
95, 2614 . 1473 997 73 3844. 
aðikws котєбїөзёол» рє Вотубтүсоъ но 119:87 поро 
[2шајиѕПу !They pursued 2те]; help me! In 
1024 4931-1473 1722 3588 
Враҳхъ соуєтє\лєсо» рє м i ev Tm 
a short time they would have finished me off entirely in the 
1093 1473-1161 3756 1459 3588 1785-1473 
Yn eyo бє ovk єукатєлито» TAŞ єутолос соо 
earth, but I didnot abandon your commandments. 

2596, 3588 1656-1473 2198 1473 2532 5442 
119:88 кото то єЛє05 соо (соу pe коң фоЛаёо 


According to your mercy enliven me; and I will guard 


PSALMS 





843 


3588 3142 3588 4750-1473. 1519 3588 165, 
ти рарторо тоо осторатоѕ соо 119:89 єс тоу arava 
the testimonies of your mouth! Into the eon, 
2962 3588 3056-1473 1265 1722 3588 3772 | 
кърє о Лоуүос сох дарєує: ev то орроуо 
О LORD, your word abides іп the heaven. 
1074 2532 1074 3588 225-1473, 2311 
yeveav kat yeveav n arleia сох єдєрє\осоѕ 
generation and generationis your truth. You laid [foundation 
3588 1093 2532 1265 , 3588 1297.1-1473 
түу ynv kat Öapévet 119:91 тт хатоаёє. соъ 
Ithe ?earth's], апа і abides. [by 4your disposition 
1265 2250 3754 3588 4840.2 1400 4674 
бае єргєн прєро от та оорлото ovia са 
2abides !Тле дау], for all things [250ЫЬѕегуіепі !аге your]. 
1508 3754 3588 3551-1473 3191.1-1473 1510.2.3 
19:92 et рт от о у0џ05 соо pENETY роо ETTU 
Were it not that your Іам [2?my meditation 115], 
5119 302 622 Н 1722 3588 5014-1473 
TOTE av атоћлортрь є, тп TATEWWOEL роо 
then would І һауе been destroyed іп my humiliation. 


1519 
119:90 es 
Unto 


1519 3588 165, 3766.2 1950 3588 
19:93 es tov ооа ov рл] єпіЛадорок TOV 

[finto һе беоп Па по way ?should І forget 
1345-1473. 3754 1722 1473 . 2198. 1473 
бколородтор соо от ev атто єс кє 
Зуошг ordinances], for Бу Шет you enlivened те. 


4674 1510.2.1-1473 4982 , 1473 3754 3588 1345-1473 


119:94 sos ELL EYW сосоу рє оти та ÖLIKALWHATA соо 

[2уошѕ Ч ат], deliver те! for [2уош ordinances 
1567 1473 5278 268 К 
eteta 119:95 epė vnepewav арартоћог 
1] sought after]. [ forme ?remained behind !Sinners], 
3588 622 1473 3588 3142-1473 4920 


TOV QATONEOQAL pE то 
to destroy те. 


орторьб соъ 
[2your testimonies 


суука 
Ц perceived]. 


3956 4930 i 1492 4009 4116 
119:96 maons ovvrteňceias elõðov TEPAS miaTteia 
[3ої every 4completion !Ibeheld ?the епа]. [spacious 
3588 1785-1473 4970, 5613 
n єуто\ соу сфоёра 119:97 о 
1Your commandment 215 exceedingly]. How 
25 3588 3551-1473 2962 3650 3588 2250 
түүйттүтө тоу vopov соо коърє ол» тау трєроу 
I loved your law, О LORD; the entire day 
3191.1 1473-1510.2,3 5228 3588 2190-1473 
пєЛєтт pov єстї 119:98 этер tovs єҳдро?ѕ pov 
[?meditation 11 15 my]. Above my enemies 
4679-1473 3588 1785-1473 3754 1519 3588 
єсофисоѕ pE тү» єрто\лү соъ оти є65 TOV 
уои made те wiser by your commandment; for into ће 
165, 1699-1510.2.3 5228 3956 3588 1321, . 
оова epot єстї 119:99 упєр mavrtas tovs ӧдаскортаѕ 
eon itisto те. [above 3all 4the ones ‘teaching 
1473 4920. 3754 3588 3142-1473 3191.1-1473 
pE CVK OTL то портърио соъ PENET pov 
бте perceived]; for your testimonies [2my meditation 
1510.2.3 5228 4245 А 4920 3754 3588 
єстї 119:100 этєр тпрєоВъотєрооѕ ovvýka OTL TAS 
lare]. Above the elders I perceived; for 


1785-1473 1567 1537 
EVTOAQS соъ єёєблтүттүсө 119:101 єк 
[2уош commandments Ч sought after]. From out of 


3956 3598, 4190 | 2967 3588 4228-1473 3704 302 
таст одоо TOVNPAS єколоса тоос побосѕ MOV ото QV 


every [2мау tevil] I restrained my feet, so that 
5442 3588 3056-1473 ЗУ 3588 2917-1473 
фълоёо tovs Лоуүоъѕ соо 119:102 ото тор» крухбтор» соъ 
I shall guard your words. From your judgments 
3756-1578 3754 1473 3549 1473 


5613 
ovk ečékàwa OTL со EVopoÂETNTAS рє 119:103 ws 


I did not turn aside; for you established law for me. How 

1099 3588 2995-1473 3588 3051-1473 5228 3192 

yàvkėa то Aåpvyyi pov тоа Лу соо ътєр ПЭ 

sweet іо ту throat аге your oracles, тоге than honey 

3588 4750-1473 575 3588 1785-1473 

то сторот: рох 119:104 ото тоу єутолору oov 

їп ту mouth. Ву your commandments 

4920. 1223 3778 3404 3956 3598 93 

ovvika баб тото єшостсо посо» обор абікіос 

І perceived; оп account of this І detested every мау of injustice. 
3088 3588 4228-1473 3588 3551-1473 2532 5457 

119:105 Aùxvos то TOOL роо о vòpos соо ко фоѕ 
[215 а Іатр bunto 4my feet түоџг law], апа а light 


844 ФАЛМОПІ 119:106 
3588 5147-1473 3660 2532 2476 1473 1551 3588 1401-1473 1519 18 д 
tars трВо моо 119:106 оросо коз EOTNTQ pE 119:122 ékõecğar tov боолор сото es атуаодоу 
10 ту paths. І swore Бу ап oath, апа stood те. Look ош for your bondman for good! 
3588 5442 , 3588 2917 3588 1343-1473 к 4811 1473 5244 , 3588 
тоо фолоёасдоь та kpipara mns ukarosivns соо съкофоутцсотосау pe отпєртфоъоь 119:123 о 
to guard the judgments of your righteousness. Let not [extort Эте tthe proud]! 

5013 > 2193 4970 2962 2198 , 1473 3788-1473 1587 1519 3588 4992-1473, 2532 
119:107 eranewaðny éws pópa KÙpLE бсо» pe офболрос pov єёє\тор є то сотр» соу KAL 

I was humbled unto exceedingly, O LORD; enliven me, My eyes are wanting for your deliverance, and 


2596 , 3588 3056-1473 3588 1595. 

кото tov Лоуо»у соо 119:108 та єкоъстіо 
according to your word! [ће 4voluntary offerings 
3588 4750-1473, 2106 1211 2962 2532 3588 
TOV сторотоѕ роо EVÕÖKNTOV ön коре KAL TQ 


Sof ту mouth !Take pleasure ?indeed іл], O LORD, and 


2917-1473, 1321 1473 3588 5590-1473 1722 3588 
KPipaTA соъ бїбеёбъ рє 119:109 п фут pov ev тол 
[your judgments iteach 2те]! My soul isin 
5495-1473 1275 2532 3588 3551-1473 3756-1950 


хєрс: соо ÖLATAVTÖS KAL TOV уорох соо ovk єпє\одортр 


your yano always; and your law I forgot not. 
087 268 3803 1473 2532 1537 3588 
19:10 ЦАРЕ орартоћлос mayia por кош єк TOV 


15їппег$] asnare forme; but from out of 

1785-1473 3756-4105. 

єутолор» OOV ovk єплоуӨт» к D 

your commandments I wandered not. I inherited 

3588 3142-1473 1519 3588 165, 3754 19.1 3588 

TA PAPTOPLA COV ELS TOV охоро Оти ayadiiapa TNS 
our testimonies into the eon; for [?a leap for joy 3to 
y p tor Јоу 


[2рш 
2816 
119:111 єклтроуортса 


2588-1473 151026 2827 3588 2588-1473 3588 
кард:055 роо є 119:112 ékàwa тц» корбо pov тоъ 
4my heart Ithey are]. I leaned my heart 

4160, 3588 1345-1473 1519 3588 165, 1223 465.2 

томутоңл TA ÖIKALWMATÈ соз єї$ TOV охоро ÕL avtàpeujpw 
to observe your ordinances intothe eon in remuneration. 


3404 3588 1161 3551-1473 25-0 
119:113 Tmapavòpovs epionoa тоу бє тубро» соо түблсо 


Т І detested, but your law I loved. 
98-1473 2532 483.1-1473 1510.2.2-1473 1519 
119:114 Bonos поо кои оутЛтттор роо EL OV єє 
[21у helper Запі 4my shielder 1You аге]; Бу 
3588 3056-1473 1901.1 1578 575 1473, 


тоос Лоүоъѕ соо єп\тіса 119:115 єкк\іуотє от’ epoù 


your words І raised hope. Turn aside from me, 
4188.2 k 2532 1830 F 3588 1785 
порутрєхбрєро: коң єёєрєоусо TAS EVTONAS 
O ones acting wicked, and Iwill search out the commandments 
3588 2316-1473 482 . 1473 2596 , 3588 
тоо Өєої pov 119:116 оутЛаВоъо pov като то 

of ту God. Take hold ofme according to 
3051-1473 2532 2198 1473 2532 3361 2617-1473 . 


Лоу» соъ коң NTv рє кох рт котос ҳр рє 
your oracle, апа enliven те! апа you should not рш те їо shame 


579°. 3588 4329-1473 997. Н 1473 2532 
опо mns тпросӧокіа5 pov 119:117 Вотдцосоу рос кос 
from my expectation. Help me, and 
4982 2532 3191 1722 3588 1345-1473 

соӨтсороь KAL рєћєттсо EV то дколоросі FOV 


I shall be delivered; ы I will meditate іп your ordinances 


1275 847 3956 3588 
õranmavros 119:118 ах TAVTAS тою 


always! [ treated me with contempt 1АП 2the ones 
647.2 f 575, 3588 1345-1473 3754 94 3588 
ATOOTATOVVTAS оло тор LKALWMATOV соо оти ббко> то 
3defecting 4from 5уошг ordinances], for [21 unjust 


1760,1-1473 3845 3049 К 
єуӨъртро оъто» 119:119 пороВосрорто$ єЛоуисортр 


1their thought]. [as ones violating the law 6I considered 
3956 3588 268 3588 1093 1223 

TAVTAS TOVS орартоло?с TMS yns бае 

1АП 2the З35іппегѕ 4of the ʻearth]; оп account of 
3778 25 3588 3142-1473 


2520.1 
то?то түётпса та рорториф Fov 119:120 кадтлосор 


this I loved your testimonies. Nail up 
1537 3588 5401 1473 3588 4561-1473 575-1063 
єк тоо фоВоо сох TAS саркосѕ роо ото уор 
[from ош оѓ Зће 4fear 5оѓуои 1my flesh]! for from 
3588 2917-1473 5399 4160 2917 2532 
тоу крилото» соз єфоВтдт» 119:121 enoiosa крило KAL 
your judgments I feared. I executed judgment and 
1343 . 3361 3860. 1473 3588 91 И» 
буколоесъ®ъртү› рл] торобо рє то оёдіко?ъс! 


righteousness; you should not deliver те tothe ones wronging 





1519 3588 3051 3588 1343-1473. 4160 
є то Лоу» ттс ӧикоосітс соо 119:124 топто» 
for Ње oracle of your righteousness. Do 

3326, 3588 1401-1473 2596 , 3588 1656-1473 2532 
пєта TOV ovàov соъ ката И то є\є0о5 соъ ко 
with your bondman according to your mercy, and 
3588 1345-1473 1321 1473 1401-1473 


то бікоюорота соо бїбеёо> рє 119:125 ovňós sov 


[your ordinances tteach 2те]! [2your bondman 
15102.1-1473 4907.3 1473 2532 1097 
epi єүо суєті ор . pE коз үуосорох 
Ч ат]. Bring understanding to те! апа Iwill таке known 
3588 3142-1473 2540 3588 4160, 3588 
TA рарторио FOV 119:126 karpòs тоо momat то 
your testimonies. It is time [Хо асг ог the 


2962 , 1286.1 3588 3551-1473 


1223 
коро ӧєскєбосоу тоу тороу соо 119:127 ða 


2LORD]; they effaced your law. On account of 
3778 25 . 3588 1785-1473 5228 5553 . 
то0то NYATNTA TAS єутолос соъ этєр xpvoiov 
this I loved your commandments above gold 


2532 5116, 1223 3778 4314 3956 3588 


kat тотобйо» 119:128 бие TOUTO TPOS тесто TAS 
and topaz. On account of this [Хо 3аП 
1785-1473 2734.2 Я 3956 3598 94 


єутолас соъ котордоърти посол» обо» обикоу 
4of your commandments П kept straight]; every way of the unjust 


3404 2298 А 3588 3142-1473 , 
єшотса 119:129 Өоъраста та партори@ соъ 
I detested. [Pare wonderful 1Your testimonies]; 
1223 3778 1830-1473 3588 5590-1473 
õa то0то eénpevvyoerv avt y Фохт pov 
on account of this [searches them out 1ту soul]. 
3588 1213.1 3588 3056-1473 5461, 
119:130 т блтүА оос тоу Абүоъ» соъ portuei 
The manifestation of your words shall give light, 
2532 4907.3 is 3516 3588 
коз OVVETLEL ъэтүт цо 119:131 то 
апа bring understanding to simple ones. 
4750-1473 455 2532 1670 4151, 3754 3588 
сторо pov троа кои «Акъусо тпуиєура оти TAŞ 
[20у mouth Ч орепей], апа drew breath; for 
1785-1473 1971 1914 1909 
єутолос соъ єпєподоор 119:132 єтіВ\єроу єт? 


your commandments І Іопеоеа after. Look upon 
1473 2532 1653 1473 2596 , 3588 2917 3588 
єрє kat єЛєтсоу кє кото то крило тоу 
те, апа show mercy оп те, according to ће practice of ће ones 
25 . 3588 3686-1473 3588 52264: 1473 
аүапбоутоу то Ороо соо 119:133 то ӧбоВтрота pov 


loving your name! [2my footsteps 
2720 . 2596 , 3588 3051-1473 2532 3361 
katevðvvov ката то Лоуюр соо кол рт 
1$(гаірһеп ош] according to your oracle; апа let there пої 
2634 1473 3956 458 3084 . 
катоакърєосото роо поса оторго 119:134 Аотросос 
dominate me any lawlessness! Ransom 
1473 575, 4811.2 Р 444 2532 5442 . 3588 
pE опо осокофоутос avðparov kar фълоёо TAS 
me from the extortion of men; and Iwill keep 
1785-1473 3588 4383-1473 2014 
EvTOÀAS соъ 119:135 то просото» соо єпіфоуор 


your commandments! 


1909 3588 1401-1473 2532 1321 _, 1473 3588 1345-1473 
єтї Ttov бо0лоу соо коң iðağóv pe Ta бїколбоцоетф@ соо 


unto zour bondman; and teach me your ordinances! 
5204 2597 3588 3788-1473 1893 


[your face 1Let] appear 


119:136 Вабое хбатоу котєВтсозуі or офдалиог pov єтпєс 
Streams of waters flowed down my eyes when 
3756-5442 3588 3551-1473 1342-1510.2.2 2962 2532 


ovk єфъЛоёа tov vòpov gov 119:137 бїколо$ єє к?ре kaL 
I kept not your law. You are just, O LORD, and 





119:136 țAld. & CP karteðvoar - sink. 


119:138 PSALMS 845 
2117 3588 2920-1473 1781, 575. 268 Я 4991 г 3754 3588 1345-1473 
є00є(5 оз криє sov 119:138 єуєтє‹Ло опо ороартолор сотрсо оти та колорота соо 
[2аге straight tyour judgments]. You gave charge 3from 4sinners 1Deliverance], for [2уош ordinances 
1343 у 3588 3142-1473. 2532 225, 3756-1567. 3588-3628-1473 4183 
бисколосъутр та порторий соъ _ kat аћлдєот» оок єёєСтцсоу 119:156 оң оіктірро: соо поћЛог 
for righteousness of your testimonies and truth- еу did not seek after]. Your compassions are many, 
4970, 1619.1-1473 3588 2205, 1473 2962 2596. 3588 2917-1473 2198, 1473 
сфоёра 119:139 єёєттёє me о Enos соъ KUPLE ката то кро соо бттоъ кє 
exceedingly. [ wasted me away 1Тле zeal ?ої you], O LORD; according to your judgment enliven me! 
3754 1950, 3588 3056-1473 3588 2190-1473 4183 . 3588 1559-1473 2532 2346 
OTL ener&dðovtro тоу ЛМоүоу sov oL exðpot pov 119:157 moààoi ot ekõLwkovtés pe kat ӨМ№Ворутєсѕ 
for Pforgot 3your words ту enemies]. Many аге {ће ones driving me out and afflicting 
4448 5 3588 3051-1473 4970, 2532 1473 1537 3588 3142-1473, 3756-1578 
119:140 пєторорєуоу то Лоуу соо сфобра KAL pE єк тор paptvpiwv соо оок єёєклља 
[setting оп бге ГҮоиг oracle 2з ап exceeding]; and те; from out of your testimonies I turned not aside. 
3588 1401-1473 25, 1473. 3501 1473 1492 800.1 | 2532 16191, 3754 
о боълос̧ соо түүйтгүсє› avrò 119:141 vewrepos eyo 119:158 eiðov QATVVETOVVTAS kat єёєтүүкорлү» OTL 
your bondman loves it. [younger 11 Ibeheld ones lacking sense and wasting away, for 
151021 2532 1847 М 3588 1345-1473 3588 3051-1473 3756-5442 1492 3754 
єр кол eğovõevwpévos то баколорцетф@ соъ ти Аоүш соъ ovk єфълаёоуто 119:159 {бє OTL 
2am], and being treated with contempt; [2уош ordinances [your oracles Чћеу kept not]. Behold! For 
3756-1950 М 3588 1343-1473 1343 е 3588 1785-1473 дм: 2962 1722 3588 
оок єпєЛадорту 119:142 п ӧкокосърт соо бїикодос®ът TAS єутолос соъ түүблтүүтө кър ev то 


П аа not forget]. 


1519 3588 165, 
ELS TOV окоро коң O 


Your righteousness is righteousness 


2532 3588 3551-1473 225 
vòpos соъ arbera 119:143 habeus 


into the eon, and your law is truth. Afflictions 
2532 318, 2147 , 1473 1785-1473 3191.1-1473 
KAL QVAYKAL єъросату pE єутолох соъ PEETI pov 


and distresses found me; your commandments are my meditation. 


3588 3142-1473 , 1519 3588 165, 
TA PAPTVPLA соъ ELS TOV оңоро 


1343 А 
119:144 діколкосъут 
ТҮош testimonies] into the eon. 


[Pare righteousness 


4907.3 Е 1473 2532 2198 2896 
сърєтисор кє кол sopar 119:145 єкєкроѓёо 
Bring understanding їо те, апа Ishall live! I cried out 
1722 3650 2588. 1473 1873 1473 2962 3588 
ev oN корба pov ETAKOVOÖV роо кїрє та 
with [?whole Зһеагі ту]. Heed me, O LORD! 
1345-1473 1567 , д 
бколората соъ єкбтсо 119:146 єкєкроёо 
[2уош ordinances 1] will seek after]. I cried out 


1473 4982 1473 2532 5442 3588 3142-1473 
сос CWTV рє kat фъолоёо та парт?рий соо 
to you, deliver те! апа Імі Кеер your testimonies. 
4399 1722 8951, 2532 2896 1519 
119:147 тпроєфдаса ev оорго каи єкєкраёа єє 
I anticipated at midnight, and cried out; in 
3588 3056-1473 1901.1 4399 3588 
тоос Лоүоъѕ соо єпүАтисо 119:148 проєфдасоу or 
your words I raised hope. [2anticipated 
3788-1473 4314 3722 3588 -JDI ., 3588 
офдолрос pov Tpos opðpov тоо peetav та 
1My eyes] before dawn to meditate upon 
3051-1473 3588 5456, 1473-191 2962 
Лоу соъ 119:149 тұс форс pov &kovoov къріє 
your oracles. [?voice !Неаг my], O LORD, 
2596 , 3588 1656-1473 2596 , 3588 2917-1473 
ката то є\є0$ соъ ката то крила соъ 
according to your mercy! [according to 4your judgment 
2198 1473 4331 3588 2614 М . 
(\со» pe 9:150 просуү‹сољ» ot катодиокоутє$ 
lEnliven 2те]! [агау near !Тһе ones ?pursuing 
1473 458 Sa 1161 3588 3551-1473 3118.2 
pE ороруо «ло бє TOV ороз соъ єракръудтсоу 


Эте 4ау1еѕѕ1у]; [from tand 4уош Іам ?they аге far]. 


1451-1510.2.2 2962 2532 3956 3588 3598-1473 225 
119:151 єүү?ѕ et кърє кох пасо о обо соо qale 
You аге near, О LORD, апа all your ways are truth. 
2596 746 1097 1537 3588 3142-1473, 
119:152 кот’ арҳоѕ єүроу єк TOV рортоъроу соъ 
From ancient times I knew from ош of your testimonies, 
3754 1519 3588 165, зп. 1473. 1492 
оти es тоу ора єӨєрє\осос алто 119:153 (бє 
that into the eon you founded them. Behold 


3588 5014-1473 2532 1807 , 1473 3754 3588 3551-1473 
түу тоте» роо кол єёє\о0 рє боть TOV VOOOV соо 


ту humiliation, апа rescue те! for [2уош law 
3756-1950 2919 3588 2920-1473 2532 3084 
ovk єтєАө=Өөрлү 119:154 kpivov ту крїс pov kar Аотросоќ 
П did not forget]. Judge my case, and ransom 
1473 1223 3588 3056-1473 2198 1473 


312 . 
119:155 pakpàav 


pe бо TOv 
[215 far 


me! On account of 


Хоүо> соъ yov pe 
your word enliven me! 





O LORD; in 

746 3588 3056-1473 
119:160 «рухту тоу Мүо» соъ 
The beginning of your words 
3588 2917 3588 


[2уош commandments 
1656-1473 2198 1473 
eàéet соо Сосо” pe 
your mercy enliven me! 
225, 2532 1519 3588 165 3956 
alera коз es тор ора порта та крірато TNS 
is truth; and into the eon areall the judgments 


1343-1473 758 2614 1473 


Ч loved], 


биколосъ®рту$ sov 119:161 &pxovres karteðiwğðv pe 
of your righteousness. Rulers pursued me 
1431 2532 575 3588 3056-1473 1168 3588 
борєо» код опо тоу Лоуөу соо єбє№осє/ т 
without charge; апа irom, your words [2%аѕ timid 
2588-1473 21-1 . 1909 3588 3051-1473 


kapõta pov 119:162 N ETE Eyo єтї та Аоүш сох 


иту heart]. I shall exult over your oracles, 
5613 3588 2147 4661 4183 93 

025 о єоріс ко» окъла Toia 119:163 aðıkiav 
аѕ опе finding [25роїѕ тапу]. Injustice 
3404 2532 948 3588 1161 3551-1473 25 


єшотсо кох єВӧє\о йрт тоу бє vöpov соо түбттсо 
I detested апа абһоггеа, but your law I loved. 
2034 , 3588 2250 134 1473 1909 3588 2917 
119:164 єттокі$ TNS пиро түрєтб сє сє єтї TA крилото 
Seven times aday Іргаіѕеа you over the judgments 
3588 1343-1473 1515 4183 3588 
түс диколосіус соо 119:165 epy Toàn то 
of your righteousness. [2реасе !Стеаї] is to the ones 


25 3588 3551-1473 2532 3756-15102.3 1473-4625 
QAYATWOL TOV VÒMOV соо KAL OVK єстї ото скоубоћоу 


loving your law, апа there isnot an obstacle to them. 
3 l: 3588 4992-1473. 2962 2532 
119:166 просєдокоу то соттр‹оу соъ KUPLE KAL 
I expected your deliverance, (O LORD, and 

3588 1785-1473 25, 5442 
TAS єутоћо$ соъ NYATNTA 119:167 єфъЛоёєу 
[2уош commandments Ч loved]. [guarded 
3588 5590-1473 3588 3142-1473 , 2532 2% ., 1473, 
n роҳи pov то paptipia соо кои түүблттүүсєР avra 
1My soul] your testimonies, and itloved them 
4970, 5442 3588 1785-1473 2532 
сфоёра 119:168 єфъЛоёа тас єутолос sov коң 
уегу тисһ. І kept your commandments and 
3588 3142-1473 3754 3956 3588 3598-1473 1726 1473 


то партърио соъ OTL TATAL QAL обо pov evavtiov соъ 
your testimonies; for all my ways are before you, 
2962 1448 3588 1162-1473 1799 
KUPLE 119:169 єүүстото n бєтүої$ pov єрт 
О LORD. Геї [2арргоасћ пу supplication] before 
1473 2962 2596 3588 3051-1473 4907.3 
соз KVpPLE ката „ то оуу соъ суєті ор k 
you, O LORD! According to your oracle bring understanding 


1473 1525, 3588 515,1 1473 

pE 119:170 eroéàĝðor TO atiwa pov 

to me! Мау [Зешег ithat which is fit ?2of me] 
1799 1473 2962 2596, 3588 3051-1473 4506 
EVTV соз кор‹є ката б то Хоүсо» соо роса 
before уои, O LORD; according to your oracle rescue 
1473 1829.2 , 3588 5491-1473 5215 

pE 119:171 єёєрєїёодътө те xei pov ®рло> 
me! [discharged forth 1My lips] a hymn, 


846 YAAMOI 119:172 
3752 1321, 1473 3588 1345-1473 s 4160, 3588 3772 , 2532 3588 1093 3361-1325 
otav Sains pE та колората соъ TOMTAVTOS TOV OVPAVOV KAL TNV YNV 121:3 рт бот 
whenever you should teach me your ordinances. making the heaven and the earth. May he not give 
5350 3588 1100-1473 3588 3051-1473 1519 4535 3588 4228-1473 3366. 3573 3588 
119:172 фӨєуѓёолто yaro роо то Лу соъ ets соло» тоу поба соо рлубє осто т о 
Мау [20 ег the sound 1пу tongue] of your oracles; [200 tossing about lyour foot], nor should [4slumber һе опе 
3754 3956 3588 1785-1473 1343 Е 5442 1473 2400 3756-3573 3761, 5258.1 
OTL TATAL QL єтоАе соъ karos ът фълассо сє 121:4 où ov vvoTà%EL обе VTVWOEL 
for all your commandments are righteousness. Zguarding Зуоц]. Behold, [tshall not slumber бпог 7sleep 
1096 3588 5495-1473 3588 4982 1473 3754 3588 3588 5442 3588 * 2962 5442 1473 
119:173 уєуєсдо n Хер соъ тоз Сосо PE OTL TAS o фолассор tov Iopanà 121:5 короѕ 1фъуА\ёёє сє 
Let [2be tyour hand] to deliver me! for Ithe one ?guarding 3Israel]. The LORD shall guard you. 
1785-1473 140 6 1971. 3588 2962 4629.2 1473 1909 5495 1188-1473 2250 
єутолас соъ мрєтисориу 119:174 єпєподбцсо то KÙPLOS скєт соь єтї ҳєіра erv соо 121:6 прєроѕ 
[2уош commandments 1 took ир]. I longed after The LORD is protection to youat [hand tyour right]. By day 
4992-1473, 2962 2532 3588 3551-1473 3191.]-1473 3588 2246 3756-47762. 1473 3761. 3588 4582, 3588 3571 
сотриоу соо коре кол о voos соо рєАЄттү pov о Лос ov соука?сєи сє ovõé п eN TNV окто 
your deliverance, О LORD, апа your law [2my meditation the sun һа по burn уоп, nor the тооп by night. 
1510.2.3 2198 3588 5590-1473 2532 134 1473 2962 5442 1473 575, 3956 , 2556 5442 
єсті 119:175 бпоєтои п оҳи pov кох qwéoet оє 121:7 короѕ Ффолаёєь сє опо парто коко? фолоаёєи 
lis]. [shall live 1My soul], and it shall praise you; The LORD shall guard you from all evil, [shall guard 
2532 3588 2917-1473, 997. 1473 4105 3588 5590-1473 3588 2962 2962 5442 3588 
kat Ta крилото соо Вотдтоєи por 119:176 єп\лоутӨтр тү» фоҳт» соо о кърио 121:8 kùpros фолоёєь mmv 
and your judgments shall help те. I wandered 4your soul tthe 2говр]. The LORD shall guard 
5613 4263 622 2212 3588 1401-1473 3754 3588 1529-1473 2532 3588 1841-1473 575, 3588 3568 2532 2193 3588 
ws проВато» атолоћосѕ блтүтүүто тоу ёоъЛор соъ OTL TAS єїтобо> сох коң TNV єёобоу соо ATÒ TOV VUV KAL EWS TOV 


as asheep perishing. Seek 


1785-1473 3756-1950 7 
єутолас соъ ovk єпєлодортр 


your commandments I did пої forget. 


PSALM 120 


your bondman! for 


The Afflicted Soul Cries Out 


5603 3588 304 4314 2962 


120:Title оёт тоу avaßaðpæav 120:1 mpos кър» 
An ode ofthe steps. [Pto 3the LORD 
1722 3588 2346-1473 2896 2532 1522, 1473 
ev то Ө\Вєсдос pe єкєкроёа kal єбщкоосє pov 
tin 5ту being afflicted 1 cried out], and he listened to me. 
2962 4506 3588 5590-1473 575, 5491 94 2532 
120:2 коре ръсох түүр фоҳтр» pov ото yELAtwov одікоу KAL 


O LORD, rescue my soul from [?lips lunjust], and 
575, 100 1386 5100 1325 , 1473 


опо улосотсѕ orias 120:3 ть oein соь 

from [оприе ta deceitful]! What may be given to you, 

2532 5100 4369 $ 1473 4314 1100 1386, 

KAL ть mpoorteðein oL mpos улосса» болто 

and what may be added to уои – to [tongue tthe deceitful]? 
3588 956 3588 1415. 1901 7 4862 3588 

120:4 та Вєлп тою бӧорато? nkovnpéva OVV то 
Тһе arrows ofthe mighty аге being sharpened with the 

440 3588 2047.1 3629.3 3754 3588 3940-1473, 

олӨреё Tors epnpikois 120:5 оймо от т торосо pov 

[2coals 1воШагу]. Alas, for my soj ourn 

3182 2681 3326, 3588 4638 

єракръуӨт котєсктроса PMET тоу сктроротор Кабар 

was far; I encamped with the tents of Kedar. 
4183 3939 3588 5590-1473 3326, 3588 3404 


120:6 noid пароктсєу п PVXN MOV META TOV PLTOVVTÆV 
[Pmuch 25ојоштеа 1My soul] with the ones detesting 


3588 1515, 1510.7.1 1516 702 2980 
түу єрх 120:7 тити єиртрисос̧ отау єЛалоъу 
реасе. Iwas peaceable whenever Iwas speaking 
1473. 470. 1473 1431 
QVTOLS єпо\лєџрооу pE борєйъ 
to them; they waged war against те without charge. 
PSALM 121 
The LORD Guards His People 
5603 3588 304 М 142 3588 
121:ТШе бту tov avaßaðpaov 121:1 тро то 
Ап ойе ofthe steps. I lifted 
3788-1473 1519 3588 3735 3606 2240 3588 
офӨоА\роб%$ pov ets то орту obðev тёє‹ n 
my eyes unto the mountains, from where [Һай come 
996-1473 3588 996-1473 3844 2962 3588 
Ponera pov 121:2 п Ponera pov поро короо тоз 
пу help]. Му һе1р is from the LORD, ће опе 





your entrance and your exit, from the present and unto the 
165, 
arvos 
eon. 
PSALM 122 


Confess the Name of The LORD 
5603 3588 304 Ө ФИ o 
122:ТШе бт тоу оъеВ3оӨро› 122:1 єофроуӨть 
Ап ойе ofthe steps. I shall Бе glad 
1909 3588 2046 1473 1519 3624 2962 , 
єтї то єрткоси рок єє oikov kvpiov 
over the ones saying tome, [into Згле house 4о/ гле LORD 
4198 . 2476-1510.7.6 3588 4228-1473 1722 3588 
mopevoópeða 122:2 estates со» ои тобє<$ npiv ev тод 
1We shall go]. [2were standing 1Our feet] in 
833-1473 * 3618 
avais соо 1єрозесе\лүр. 122:3 Теребел. ооборвозрєътү 
your courtyards, О Jerusalem. Jerusalem being built 
5613 4172 3739 3588 3352 . 1473 2009.1 1563-1063 
OS TOMS NS N HMETOXN оът єтітооото 122:4 eket yap 


as acity of which the sharing ofit is together. For there 
305, 3588 5443 , 5443 2962 3142 3588 
оуєВтсо» ar фълос фъулос kvpiov рортъриоу тоо 
[3аѕсепа tthe ?tribes], tribes ofthe LORD, for a testimony 
КШ 3588 1843 | 3588 3686 2962. 
Іороъл тоо єёоролоүсосдос то оуороти корго 
of Israel, to confess tothe name of the LORD. 
3754 1563, 2523 2362 1519 2920 2362 
122:5 оти eket єкодисоу Өророь є кри Өроъ>оь 


For there [251 lthrones] in judgment; thrones 
1909 3624 ж 2065, 1211 3588 
єтї oikov Aavið 122:6 єротсотє ön то 
for тһеһоизе of David. Ask indeed the things 
1519 1515 3588 * 2532 21122 3588 25 И 
є єрт» түүр Ієроосаль кол evônvia тос оуотос 


for peace to Jerusalem, апа prosperity tothe ones loving 
1473 1096, 1515, 1722 3588 1411-1473 2532 
сє 122:7 үєуєсдо єрт ev m борб рє соо кок 
уой! Let there be peace with your force, and 
21122 1722 3588 4443.1-1473 | 1752 
єхдтиса ev rtas поруоВоарєсс соо 122:8 єуєко 
prosperity іп your towered fortifications! Because of 


3588 80-1473 2532 3588 4139-1473 2980 1211 1515 


то» адєлфоу роо KAL тоу TANTLOV pov єЛалооу ёт єртуть 
ту brothers апа ту neighbors, I spoke indeed peace 
4012 1473 1752 3588 3624 2962 3588 
mepi gov 122:9 veka TOV окоо кургоо тоъ 
concerning уои. Because of the house ofthe LORD 


2316-1473 , 1567 18 1473 
Өєоъ yuav єёєбттсо ayala со 


our God, Isought good for you. 





121:5 See Bos for variants. 


123:Тібе PSALMS 847 
PSALM 123 PSALM 125 
The Mercy of The LORD The LORD is Round About His People 
е 5603 3588 304 К 4314 1473 5603 3588 304 Д 3588 3982 . 
123:ТШе одб TOV avaBaðpav 123:1 mpos сє 125:Title оёт тоу avaßaðpav 125:1 ои тєтоїӨотє< 
Anode ofthe steps. To you An ode of the steps. The ones yielding 
142 3588 3788-1473 3588 2730 . 1722 3588 1909 2962 5613 3735 М: 3756-4531 е 1519 3588 
тро тоос офдалцоъс pov тор катокофуто є, то єптї корор 005 opos Хлор ov саћлєъдсєтоиь es тор 
I lifted my eyes, О one dwelling іп the upon the LORD are as mount Zion; [*shall not be shaken шо 6ће 
3772 2400, 5613 3788 . 1401 1519 | 165, 3588 2730.. * . 3 
ovpava 123:2 або? ws офӨдоЛџос боло» ELS олоро o katokav lepovoaànp 125:2 орту 
heaven. Behold, as eyes of bondmen are to Teon Һе опе ?dwelling Jerusalem]. The mountains 
5495 3588 2962-1473 5613 3788 . 3814 2945 1473 , 2532 3588 2962 2945 3588 
XeEipas тору корор qavtrav ws офдалиос полбісктс къкЛо аът кол о к®ро$ къкЛо тоо 
the hands of their masters; as the eyes of the maidservant are round about her, and the LORD is round about 
1519 5495 3588 2959-1473 к 3779 3588 3788-1473 . е 2992-1473 . 575. 3588 3568 2532 2193 3588 165, 3754 
ets xeipas mns kvpias аот ovtTwşs or oþpðaňpoi тро Лаоъ avToù опо тоо vuv коң 6005 тоо arawvos 125:3 оте 
to the hands of her lady; so our eyes his people from the present and unto the eon. For 
4314 2962 3588 2316-1473 2193 3739 3627 7 1473, 3756-863 2962 3588 4464 3588 268 . 
тро$ кро» тор Өєо» тро» EWS ov OLKTELIPNOQL рос оок adoecer KVpLOS TNV раВё ov TOV apaptTwiav 
are to the LORD our God, until of which he should pity us. [2will not allow tthe LORD] the rod ofthe sinners 
1653 1473 2962 1653 1473 3754 1909 3588 2819 3588 1342 3704 302 3361 
123:3 є\єцосор NAS кър є\єтсо» NUAS OTL єтї tov к\тро> тоъ бикор Ото av n, 
Show mercy on us, O LORD, show mercy оп us! for upon the lot ofthe just ones; so that [might not 
1909 4183 , 4130 1847.2 7 1909-4183 1614 3588 1342 1722 458 , 5495-1473 2 
єт поло єплтоӨтрє» ečovõevwoews 123:4 єтї тАєїо>» єктєіуоси ot бїкодоь ev avopiars Хєіросѕ avtov 
unto greatly we are filled of contempt. [210ге greatly 4ѕ(геісһ out һе 2јиѕї ones] in lawless deeds with their hands. 


4130 3588 5590-1473 . 3588 3681 3588 
єплосӨт n Pux nyar то overðos то 

2was #ЁШеа 1Ойг soul] withthe scorn to the ones 
2121. 2532 3588 1847.2 3588 5244 


єобтро?сє kary єёохобєросіѕ тос отпєртфоуоі 
that prosper, апа ће contempt to the proud ones. 


PSALM 124 


Our Help is in the Name of The LORD 


3588 304 


1508 


56 
124:Title оёт tov avaßpaðpiaov 124:1 er рт 


Anode ofthe steps. 


Unless it be 


3754 2962 151073 1722 1473 2036, 1211 * Я 
оти коро тү ev nuv єитото ön Іоротл 
that the LORD was with us- 1еї[%ау 2now Hsrael]! 
1508 3754 2962 1510.7.3 1722 1473 1722 3588 
124:2 et рл оти коро$ nv ev Ҹи ev то 
Unless it was that the LORD was with us in the 
1881 К 444 1909 1473 686 
єпотастраси оуӨротооѕ ep’ т\һбё$ 124:3 оро 
rising ир of теп against us; then would 
2198 302 2666 1473 1722 3588 3710 с 
Covrtas av котєтіоу yups ev то opyroðnrvar 
the ones living have swallowed us in the provoking to anger 
3588 2372-1473 . 1909 1473 686 3588 5204 
tov Bvpov avrtoù ep’ тисс 124:4 ара то бөр 
of his гаре against us; then would the water 
302 2670 1473 5493 1330 3588 
AV è KATETÓVTLOEV 105 ҳєцлорроу ömAbev n 
have sunk us; [ле rushing stream ?going through 
5590-1473 686 1330 3588 5590-1473 3588 


Фохт прои 124:5 apa бӧилАӨєу 


фоъҳт nyar то 


tour 500]; Surely [зеш tbrough tour soul] the 
5204 3588 505.2 , 2962 3739 
ъбор то ољопостатоо 124:6 Е kùpros os 

[2water tunsubdued]. Blessed ре the LORD, who 


3756 1325 1473 1519 2339 3588 3599-1473 


3588 


ovk єбокє» 11005 ers Өпроу Tors oðovow avtrav 124:7 q 
did not give us as game for their teeth. 


5590-1473 , 5613 4765 4506 1537 
Фохт nuar ws строоӨ‹о» єрръс Өт єк 


3588 3803 
тт mayiðos 


Ош soul as asparrow was rescued from out of the snare 


3588 2340 3588 3803 4937 К 2532 1473, 
TOV Onpevóvtrov n mayis осорєтр Вт кол peis 
of the ones hunting. The snare was broken, and we 
4506 3588 996-1473 1722 3686 2962 
eppioðnypev 124:8 п Polera npiv ev оророть kvpiov 
were rescued. Our help is in the name of the LORD, 
3588 4160 3588 3772 2532 3588 1093 

TOV томуүтолтов TOV ороло KAL TNV YNV 

the one making the heaven and the earth. 





8. 2962 3588 18 . 2532 3588 2117 3588 
125:4 ay&ðvvov къурє то аүуадо(с̧ кол тод єбєт m 


Do good, O LORD, tothe good, and tothe straight in 
3588-1161 1578- 1519 3588 4751.3 К 

ТТ 125:5 tovs бє EKKÀLVOVTAS ELS TAS строуүол@5 
heart! But the ones turning aside unto perverseness, 
520-2962 3326, 3588 2038 3588 458 
отпаёє_ коъріоѕ PETA тоу єрүоборєуоу тту avopiav 
the LORD shall take away with the ones working lawlessness. 
1515, 1909 3588 * 
єр eri tov Iopanà 


Peace unto Israel. 
PSALM 126 
The LORD Returns the Captivity 
5603 3588 304 . 1722 3588 
126:Тііе оёт тоу avaßaðpav 126:1 ev то 
Anode ofthe steps. In the 
1994 2962 3588 161 * 1096 
єтөтрєфөң коро» TNV axpaosiav Xov eyevnðnpev 
[returning покр] the captivity of Zion, we became 
5616, 3870 5119 4130 5479, 3588 
wel порокєклрєрось 126:2 тотє єп\тоӨт харос то 
аѕ ones comforted. Then [2%аѕ filled with 3јоу 
4750-1473 А 2532 3588 1100-1473 20 5119 
сторо NV кол N үлосса пор QAYAAANATEWS TOTE 
lour mouth], апа our tongue with exultation. Then 
2046, 1722 3588 1484 3170-2962 
EpOvOo w ev тое єдуєсо єрєүа\ує кър:оѕ 
shall they say among the nations, the LORD magnified himself 
3588 4160, 3326 1473, 3170-2962 
тоо mosat рєт оътол 126:3 єрєүсо\ъує kbpros 
іп dealing with them. The LORD magnified himself 
3588 4160. 3326 1473 109% 2165 - 
тоо посо pE? ио” eyevyðmpev evopawopevor 
in dealing with us; we became ones being glad. 
4 2962 3588 161-1473 | { 5613 
126:4 єтістрєфоу къріє түу оҳиаЛоссо» тро» WS 
Return, O LORD, our captivity as 
5493 . 1722 3588 3558 3588 4687 . 1722 
XeLpappovs EV то VOTO 126:5 ои стєіроутє$ ev 
the rushing streams in the south! The ones sowing in 
1144 1722 20 2325 4198. 
бакроси ev ауол\№йсє: Өєриоъс 126:6 mopevopevot 
tears, [2їп ŝexultation tshall harvest]. The ones going 
4198 2532 2799 906 3588 4690-1473 
єпорєъоуто kal ékàarov Bà&ovtes Tta остптєррота avtav 
went and wept throwing their seed; 
2064-1161 2240 1722 20 ; 142 3588 
єрхорєроь бє nëovow ev QyYaANA EL QLPOVTES то 


but the ones coming shall соте in exultation, lifting 


848 ФТААМО! 


1403.1-1473 
PAYATA QVTOV 
their sheaves. 


PSALM 127 


The LORD Guards 
„ad 3003 3588 304 1437-3361 2962 
127:Тійе оёт тор avaßaðparv 127:1 eav ру къоркоѕ 
Ап ойе of the steps. Unless the LORD 
3618 3624 1519 3155 2872 3588 3618 £ 
okoo NoN oikov ELS MATNV EKOTLATAV OL окобороъутєѕ 
built the house, [іп 5уаіп tired Ithe 2builders]. 
1437-3361 2962 5442 4172 1519 3155 69 
eav рт коро$ фолоёт том єє parny nypinvyoev 


Unless the LORD guarded the city, [fin 5уаіп stayed awake 
3588 5442 , 1519 3155 1473 1510.2.3 3588 
о фълассор 127:2 es роту ош ETTU TO 
Ithe 2опе guarding]. For [2уаіп foryou 115] 

3719 . 1453 3326, 3588 2521 3588 2068 , 
opðpičew єүєїрєсӨє pera то кобсдоь о eoÂðiovtes 


to rise up early; you arise after 
740 3601 3752 1325 3588 27-1473 A A 
орто> оборт отом бо í то AYATNTOLS QUTOV 
the bread of grief, whenever he should give [2to 3his beloved ones 
5258 2400, 3588 2817 2962 5207, 3588 
отто» 127:3 ov т kànpovopia kvpiov vot o 
15]еер]. Behold, the inheritance of the LORD, O sons; it is the 
3408 , 3588 2590 . 3588 1064 1 5616, 956 1722 
шс 005 Tov корпо? ms үастроѕ 127:4 woei Вє\№ ev 
wage ofthe fruit of the womb. As arrows in 
5495 . 1415 . 3779 3588 5207 3588 1621 
XELPL ӧъратоу о0т0)5 OL VOL TOV EKTETWAYPEVOV 
the hand of the mighty, so the sons of the ones being shaken offț. 
3107 3739 4137 3588 1939-1473, 1537 
127:5 окоро os птл\росє‹ тту єттїбз рол оътоъ eë 
Blessed is the one who shall fill his desire from 
1473. 3756-2617 А 3752 2980, 3588 
avtov ov котоосҳърдтсортоь отоу Халос“ TOLS 
them; they shall not be disgraced whenever they should speak to 
2190-1473 1722 4439 
exðpois avtov ev пуло! 
his enemies at the gates. 


PSALM 128 


sitting down, O ones eating 


Happy Are the Ones Fearing The LORD 
5603 3588 304 3107 3956 
128:Тійе об тоу avaßaðp parv 128:1 pakåpror тоъртє$ 
Ап ойе of the steps. Blessed are all 
3588 5399 3588 2962 3588 4198 1722 3588 
ot фоВоърєуо: тоу кър» оц торєзорєро ev тоң 
the ones fearing the LORD going in 


3598-1473 3588 4192 3588 2590.1-1473 2068 
обо avroù 128:2 tovs movovs тоу корто соъ þpayesar 


his ways. The toils of your wrist you shall eat; 
3107 1510.22 2532 2573 1473-1510.8.3 3588 1135-1473 
пакар EL кол коЛ COL EOTAL 8:3 yvr sov 
blessed are you,andwell it will be to you. Your wife 
5613 288 2112.1 1722 3588 2827.1 3588 3614-1473 


ws ортєлоѕ єобтроъсо EV TALS кл\ітєсі TNS OLKLAS FOV 


is as a grapevine prospering on the sides of your house; 
3588 5207-1473 5613 3504 1636 2945 3588 
ои лос gov 05$ уєофъто єЛө сз къкАо TNS 
your sons as newly planted olive plants round about 
5132-1473 2400, 3779 2127 444 


тролтєСтс соо 128:4 où ото єъЛоүтӨїсєтос оуӨротоѕ 
your table. Behold, thus [shall be blessed 1ле man 


3588 5399 3588 2962 212 1473 2962 
о ФфоВо?џєроѕ тоу коро» 128:5 лө тоох сє коро 


2еагіпо Зе 4LORD]. Мау [261еѕ5 зуоп Пле LORD] 
1537 $ 2532 1492 3588 18 
єк Frov kar iors та ayaba КОКУЛ 
from ош of Zion, апа тау you behold the good things of Jerusalem 
3956 3588 2250 3588 2222-1473 2532 1492 


128:6 коз (бо 
Апа тау you behold 


тоса Tas трєроѕ ттс wns сох 
all the days of your life. 





127:4 1{ї.е. ones who were outcasts. 





127:Title 
5207, 3588 5207-1473 1515 1909 3588 * 
00005 тоу vrav соо epy єтї тор Іосротћ 
the sons of your sons. Peace be upon Israel. 
PSALM 129 
The LORD is Just 
5603 3588 304 | 41211, 
129:Title оӧт TOV avaßaðpæav 129:1 màeovakis 
Anode ofthe steps. Many times 
4170. А 1473 1537 3503-1473 2036. 
єполєртосот» pE єк VEOTNTOS HOV ELTATW 
they waged war against те from ош of my youth – Let [3ѕау 
1211 x . 41211, 4170. N 1473 
Торе. 129:2 тАєо>бкє єтоАєрлүсоъ pE 
21паееа !Israel]! Many times they waged war against me 
1537 3503-1473 2532-1063 3756-1410 ‚ 
єк уєотттоЅѕ pov кох yap ovk nõvvrýðnosàv 
from out of my youth; апа yet they were not able to prevail 
1473 1909 3588 3577-1473 5044.1 
pot 129:3 eni TOV ъотоу pov eETEKTALWOV 
against me. [tupon 5ту back Зсопігіуеа 
3588 268 ‚31182 3588 458-1473 
о арортоћог єрокръроту тр avopiav солто 
їТһе 2іппегѕ]; they prolonged their lawlessness. 
2962 1342 4792.1 849.2, 268 = 
129:4 коро бїкодо$ осоуєкофє, Qqavyévaşs орортоА\боъ 
The LORD isjust, Һе cutdown ле пескѕ of sinners. 


| 2532 654 1519 3588 3694 
129:5 ос ҳоуӨттосоъ KAL отострофттосоу ELS та отсо 
Let them Бе shamed, апа Бе turned to the rear- 

3956 3588 3404 к. 1096, 5616. 
TAVTES OL pPLOOVVTES Zav 129:6 'түєътүӨтүтө› тол WEL 
all the ones detesting Zion! Let them become as 
5528 1430 3739 4253 3588 1610.6 i 3583 . 
Хорто$ ёоротор» 05 тро тоо єкопасӨтроїиь єёпроуӨт 
grass оп roofs which before being pulled out were dried! 

3739 3756 4137 3588 54951473, 3588 
129:7 оъ ovK єплпросє Tnv yeipa avroù o 

of which [34:4 пог 41 Shis hand Ithe 
2325. 2532 3588 2859-1473 3588 3588 1403.1 
Өєр‹ќоу кол TOV колто» avroù о та браурото 
Zone harvesting], пог (ће опе [*unto his bosom 2the 3sheaves 
4816 2532 3756-2036 3588 3855, 


солЛєуор 8 KAL OVK ELTAV OL TAPAYOVTES 
1соПесііпо together], and [3ѕаіа not ће ones ?passing by], 
U2 2962 , 1909 1473 2127 1473 1722 
evioyia корго ep’ VAS єзАоүткерє VMAS EV 
The blessing of іле LORD be upon you, we bless you in 
3686 2962, 
оуороть корсо 
the пате of the LORD. 
PSALM 130 
The LORD Will Ransom Israel 
5603 3588 304 3 1537 
130:Title оёт тоу avaBaðpaov 130:1 єк 


Ап ойе ofthe steps. From ош оѓ 

899 2896 ‚ 1473 2962 2962 1522, 
Baðéwv єкєкраё@ соь KUPLE 130:2 коре eLràkovoov 
the depths I cried out to you, O LORD. O Lord, listen to 
3588 5456-1473 1096 3588 3775-1473 4337 1519 
ms форс pov уєутӨто тоа ота соо тросєҳортоа ELS 

ту уоісе! Геї [25е 1уоиг ears] attentive to 
3588 5456, 3588 1162-1473 1437 458 
түу фору ттс ӧєсєос5 pov 130:3 єоу avopias 
the voice of my supplication! If [Plawless deeds 
3906 | 2962 2962 5100 53072 
пароттртстѕ KÙpLE KÙpLE TIS VTOOTNOTETAL 
Іуоџ should closely watch], О Lord, O окр, who shall stand? 

3754 3844, 1473 3588 2434 151023 1752 3588 
130:4 от пара соь o Лас pos ЄСТЇ ЄРЄКЄР тоо 

For [3Бу 4you latonement ?is]. Because of 
3686-1473, 5278 ‚1473 2962 5278 3588 
орорето$ соз этєрєб сє коре 130:5 этєрєнєр n 
your name I waited for you, O LORD. [2waited 
5590-1473 1519 3588 3056-1473 1679 3588 5590-1473 
Фохт pov ers тоу Абүо» соо 130:6 пАтісєу n лут pov 
1Му soul] for your word. [ hoped 1My soul] 


130:7 


1909 3588 2962 575 5438 4405 3360 3571 

єтї тоу коро» опо фъЛактс Tpwias кєрї. уъктоѕ 

upon ће Lord from [?watch tthe morning] till night. 
1679-* 1909 3588 2962 3754 3844. 3588 2962, 3588 

130:7 eAmioàatw lopa єтїї TOV кър оти поро то корсо то 
Let Israel hope upon the LORD! for with the LORD 


1656 25324183 3844 1473, 3085 2532 1473, 
є\є05 KAL TONAN тор? аъто №тросіѕ 130:8 кої. avtos 
is тегсу, апа ап abundant [25у Зһіт ігапѕотіпе]. Andhe 
3084 3588 * og ЖАЗУ 3956 3588 458-1473 


\тросєтох Tov lopanà єк тосор» TOV олорду QVTOÙ 
shall ransom Israel from out of all his lawlessnesses. 


PSALM 131 


The LORD Will Recompense My Soul 
, 5603 3588 304 | ] 
131:ТШе оёт TOV avaßað pov кърє 
Anode ofthe steps. O LORD, 

3756-5312 3588 2588-1473 3761, 3349 3588 
ovx vyn т kapõia pov ovõé epetewpicðyoav о 
[2%аѕ not exalted пу heart], nor were [2гаіѕе up high 
3788-1473 3761, 4198 1722 3173 3761, 1722 
офбдолџос pov ovõé єпорєъӨт» ev кєүб\о‹< ovõė ev 
Imy eyes], пог wasIgone among the great ones, пог in 
2297 5228 1473 1508 5011.1 И 
Oavpasiors опєр epe 131:2 et рл] etanmewoppovovy 
wonders above me. Were it not I was humble-minded, 
235 3312 3588 5590-1473 5613 3588 580.1 К 
олло проса тту Чоҳ роо wS то QATOYEYANAKTLOpEVOV 


131:1 


but Iexalted my soul. As the one being weaned 
1909 3588 3384-1473 5613 467 1909 3588 
єтї TAV рттєра QAVTOÙ WS QAVTATOĞÐWOELS enmi тр 
upon his momen so will you recompense unto 
5590-1473 Ж 1909 3588 2962 575, 3588 


Фохт» pov 131:3 НР Iopanà єттї тору корор ато тоо 


ту soul. Геї [2ћоре гае] upon the LORD, from (ће 
3568 2532 2193 3588 165 
vvv коң 600$ TOV 0106005 
present and unto the eon! 
PSALM 132 
The LORD Chose Zion 
5603 3588 304 x 3403 


132:Title оёту tov avaßaðpav 132:1 рутоӨдтте 


Anode ofthe steps. Remember, 

2962 3588 * 7 2532 3956 3588 4236-1473 
KUPLE tov Дот kar паст тс проотттоѕ оътоъ 
О LORD, David апа all his gentleness! 

5613 3660 3588 2962 2172 
132:2 ос оОросє то kvpiw nvëarTo 

As he swore byanoath tothe LORD- he made avow 
3588 2316 * 1487 1525 A 1519 
то Өєо Токор 132:3 e ELTEÀEVTOMAL ELS 
tothe God of Jacob, saying, Shall I enter into 
4638 3624-1473 1487 305 1909 2825 
окт’роро окоо pov є‘ охаВтсораси єтї кло 
the tent of my house? Shall І ascend unto the bier 
4765.7-1473 1487 1325 5258 3588 3788-1473 


TTPOPVNS pov 132:4 eu босо vnvov tors ophðadpois pov 


of my stewn bed? Shall I give sleep о my eyes, 

2532 3588 991.1-1473 3572.2 2532 372, 3588 
кох то В\лєфароѕ роо VVOTAYMÒV KAL QAVÅTQAVOLW то 
апа [20 Зту eyelids islumber], ара rest to 
2924.7.1473 2193 © 2147 5117 
кротофоіѕ pov 132:5 є05 єоро тото» 
ту temples? not until of which I shall find a place 
3588 2962 , 4638 3588 2316 * 2400, 

то коро сктроро то Өєо Токор 132:6 où 
for the LORD, atent tothe God of Jacob. Behold, 
191 1473 T722 МЕ ы 2147 1473, 1722 3588 
тко?сорєу оът” ev Ефробои eùpopev атту ev то 
we heard her іп Ерһгаќаһ; ме found her in the 
3977.1 3588 14091. 1525 - 1519 3588 
тєбоб тоу ӧръџо? 132:7 єсє\єосорєдо є та 
plains ofthe groves. We shall enter into 
4638-1473 4352 1519 3588 5117 3739 


okyvoparta алъто? троскъусорє» ELS TOV тотор OV 
his tents; we shall do obeisance іп the place of which 
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2476 3588 4228-1473 450. 2962 1519 3588 
єстцсо» ои тоОбє$ qvroù 132:8 оуоастцд: корє es тр 


[25(ооа this feet]. Rise up, O LORD, unto 
372-1473 з 1473 2532 3588 2787 3588 37.1-1473 
QAVATQAQVOLW COV OV KAL N к Вотоѕ TOV QAYLAT HATOS соъ 
your rest, you and the ark of your sanctuary! 
3588 2409-1473 1746, 1343 $ 2532 3588 
132:9 оь twepeis соо єрбїзтортоь ÖIkKALOCÙVAV KAL OL 


Your priests shall puton righteousness, and 


3741-1473 21 4 1 жо 

06107 соъ aya ovTaL 132:10 ėvekev Aavið 

your sacred ones shall exult. Because of David 

3588 1401-1473 3361 654 3588 4383 

тоо болох соъ опострєфтс то просотору 
your bondman you should not turn away the face 


3588 5547-1473 3660-2962 
тоо Хрістоъо соо 132:П оросє kùpros 

of your anointed опеў. The LORD swore by an oath 
3588 * 225, 2532 37662 i4 1473. 
то Дох алтдєоу кол ov рт abete аът» 
to David intruth, апа іппо мау ѕһа һе annul it, saying, 
1537 2590 . 3588 2836-1473 5087 1909 
єк kaproù Tys korias соо Өпсорос єтї 


[тот ош of 5ле fruit боѓ your belly 11 will establish 20роп 

3588 2362-1473 1437 5442 3588 5207, 1473 3588 

tov Өро>оъз соъ 132:12 e&v þvàdčwvrtar оь viot соо mv 
3your throne]. If [Pshall guard 2sons !your] 

1242-1473 2532 3588 3142-1473 3778 3739 1321. 

ба Өлтүктүр рох кох TA рартърих роо тото о баёо 


ту covenant, апа [21у testimonies !these] which I shall teach 


1473 , 2532 3588 5207-1473 _ 2193 3588 165, 2523 
QUTOVS каси OL VLOL «Юто? EWS TOV 01060205 коӨоъутоь 
them, then their sons [funto 5Ше беоп Ishall sit 
1909 3588 2362-1473 3754 1586-2962 3588 * 


єтї тоо Өроуоу соъ 132:13 от: єёєлєёото къріоѕ ти Хлор 


20роп 3your throne]. For the LORD chose Zion; 
140 1473 1519 2733 1438 3778 

трєтісато AVTÜV ELS KATOIKİAV єоото 132:14 aùn 
he took it for a dwelling to himself, saying, This 
3588 2663-1473 1519 165, 165, 5602 2730 


n катала коо єє олоро: оңоло Фдӧє котоктСо 
is ту rest into the eon ofthe eon; here Ishall dwell, 


3754 140 1473 3588 2339-1473 2127 
оті прєтисарту аът» 132:15 тту Өпроу avths evioyav 


for I took her. Her gamet being a blessing, 
2127, 3588 4434-1473 5526, 740 
єолоүсо TOVS птоҳо?0с̧ оът ҳортасо орто 
I shall bless; her poor I will fill with bread loaves; 
3588 2409-1473 1746 4991. 2532 3588 
132:16 тоос 1єрє(Ѕ оотӯѕ єубъсо соттроу коз OL 
her priests I will clothe with deliverance; апа 
3741-1473 20 Т 21 А 1563, 
000. оът оуалМасє ауоЛ№осортоикь 132:17 eket 
her sacred ones [?in exultation tshall exult]. There 
1816 A 2768 3588 * 2090. 3088 
єёотатєло кєроѕ то Доб nroipasa Або» 


I will cause [2(0 rise ир уле horn] ѓо 
3588 5547-1473 

то XPLOT® pov 

for my anointed onet. 
152-2, 1909-1161 1473 1816.1 
осҳоу єтї ðe avrov єбоуӨтсє: 
with shame; but upon him [һай blossom 


David. I prepared a lamp 
3588 2190-1473 . 1746 
132:18 тоос exðpoùvs аътоъ єубъсо 
His enemies I will clothe 
3588 37.1-1473 
TO ауасра pov 
ппу sanctification]. 


PSALM 133 
The Blessing of Unity 
5603 3588 304 2400, 1211 
133:Title оёт тоу avaßaðparv 133:1 où n 
An ode ofthe steps. Behold, indeed 
5100 2570, 2228 5100 5059.4 . 237.1 3588 2730 


TL колор тү ти тєртьоу aX N то KQATOLKELV 
what is good ог what is delightful, none other than the dwelling 


80 : 20091 " 5613 3464 1909 
одєлфо?ѕ єтітооото 133:2 ос џрәъроу єтї 
ОЁ the brothers together. As perfumed liquid upon 





132:10 {ог Christ. 
132:15 {ї.е provision. 
132:17 Тог Christ. 


850 
2776 . 3588 2597 1909 4452.1 3588 4452.1 3588 
кєфолѕ то kataßaivov єтї поүора тоу Tyva тоу 


he head going down upon the beard- the beard 
3588 2597 1909 3588 5600.1 3588 1742-1473 
АХарфю то кото Воо» єтї TNV оол тоо єубъратос̧ @лто1) 


of Aaron; ће going down upon the edge 
5613 14081 * 


of his garment; 
3588 2597 1909 3588 


133:3 ос posos Aeppav n kataßaivovoa єтї та 
as dew of Hermon going down upon the 

3735 а; 3754 1563, 1781-2962 3588 2129 , 

орт Улоу OTL єкєї єуєтєіЛото к?ъріоѕ тт» evioyiav 


mountains of Zion; for there the LORD gave charge to the blessing – 
2222 2193 3588 165, 

Сор» 6025 Tov arwvos 

life unto the eon. 


PSALM 134 
Bless The LORD 
, 5603 3588 304 К 2400, 1211 
134:ТШе оёт тоу ољаВадроу 134:1 où m 
An ode ofthe steps. Behold indeed, 
2127 3588 2962 3956 3588 1401 2962, 3588 
єАоүєїтє Tov кро mavtes ot боулоь короо о 
bless the LORD all you bondmen of the LORD, the ones 
2476 1722 3624 2962 , 1722 833 . 3624 
єст(?тє$ ev око короо ev avais ошко 
standing іп the house of the LORD, іп the courtyards of the house 
2316-1473 , 1722 3588 3571 1869 3588 5495-1473 . 1519 


Өєоо тру ev тол vvéiv 134:2 ETAPATE TAS XELPAS оро ELS 


of our God in the night! Lift up your hands іп 
3588 39 2532 2127 3588 2962 2127 1473 
та ауа кол єълотуєітє Tov корор 134:3 єолоуйсох сє 
the holy place, and bless the LORD! Мау [2bless 3you 
2962 1537 ы 3588 4160 3588 3772 , 2532 3588 
KVpPLOS EK wv o тоса TOV OVPQAVOV KAL TNV 


Пле LORD] from out of Zion, the one making the heaven and the 
1093 


Үт» 
еагїһ. 


PSALM 135 


т he Greatness оў Тһе LORD 


134. 3588 3686 2962 , 
135:Title мыо 135:1 олуєітє то орора корото 
Alleluiah. Praise the name ofthe LORD! 
134 . 1401 2962 3588 2476, 1722 


aweite ovol къроу 135:2 о EOTWTES єр 
Praise, О Бопатеп, the LORD – О ones standing іп 
3624 2962 1722 833 3624 2316-1473 
око кургоо ev оАо oikov Beoù тро» 
the house of the LORD, in the courtyards of the house of our God! 
134 3588 2962 3754 18-2962 5567 3588 


135:3 aweite тоу 
Praise the 


KUVpPLOV OTL 
LORD! for 


ayaðos къ®р‹о$ фоАете то 
the LORD is вооа. Strum to 


3686-1473 . 3754 2570. 3754 3588 *-1586 

оророть QVTOÙ OTL кол\о> 135:4 от: тоу ІокоВ єёє\єёото 
his пате! for itis good. For [3сһове Jacob 

1438 3588 2962 * . 1519 40402 А 
єаъто о KÙpPLOŞ Iopaņà es тпєроооосрор 
4for himself һе 2108р] – Israel for a prized possession 
1438 3754 1473 1097 3754 3173 3588 
єаъто 135:5 оти eyw єүроко оти рєүоѕ о 

to himself. For I know that [315 great tthe 
2962 2532 3588 2962-1473 А 3844 3956 3588 2316 


кори0$ ко O корхо тко пора TAVTAS TOVUS Өєо® 


2LORD], апа our LORD is above all the gods. 
3956 3745 2309 3588 2962 4160. 

135:6 порта осо мӨдє\сєу о к2р:05$ єтсє 
АП as muchas [Зђмапіеӣа һе 2окь] he did 

1722 3588 3772 ‚ 2532 1722 3588 1093 1722 3588 2281, 

ev то охрауо код є, M M ev rtas aiaosa 


in the heaven, and on the earth, in the seas, 

2532 1722 3956 3588 12 321 3507 

коз єр тосо тос «ЙВ®юсо 135:7 avayæov ъєфє\ө< 
апа in all the деер; leading clouds 
1537 2078 3588 1093 796 > 1519 5205, 
єё єсҳотоо TNS yns QOTPATAS ELS VETOV 
from outof the end ofthe earth; [?lightnings ĉin “аш 


ФТААМО! 





133:3 


4160 , 3588 1806 417, 1537 2344-1473, А 
ETOMTEV о єёбгүөзъ оуєџоъѕ єк Өпсоъроу avtov 
the made]; the опе leading winds from ош of his treasuries; 


3739 3960 3588 4416 x ЭЛӘ. 
135:8 os єпатаёє то тпрототока ÅLYÙTTOV ото 

the опе who struck the tist born ofEgypt, from 
444 2193 2934 821 4592 2532 
avðparov єс ктроос 135:9 taneye стреса kat 
man unto beast. He sentout signs and 
5059 1722 3319 1473 ж 1722 * ‚2532 
тєрота ev рёсо соъ Aiyvntre ev Фараб KAL 
miracles in the midst ofyou, O Egypt, on Pharaoh, and 
1722 3956 3588 1401-1473 3739 3960 
ev тос то oviors avrov 135:10 os enaTtatev 
among all his bondmen. The one who struck 
1484 4183 2532 615 935 2900 3588 


єӨут толло кох атєктєіє Вос:Лє5 кротокооъс 135:11 тор 


[2паііопѕ Ітапу], апа killed [kings 151гопе] – 

* 935. 3588 * 2532 3588 * 935. 3588 
Imar Васа trov Appoppaiwv kar тоу Оу Васа mms 
Sihon king of the Amorites, and Og king 

h К 2532 3956 3588 932 Ж 2532 
Весоъ коз Tasas tas Basrieias Xavadv 135:12 kau 


of Bashan, and all the kingdoms of Canaan. And 
1325 3588 1093-1473 , 2817 2817 

єбокє тту үт» охото» kànpovopiav кАтүророр бел Ioban 
he gave their land for an inheritance, an inheritance to Israel 


2992-1473 2962 


3588 3686-1473 1519 
Лаб avTov 


3588 165, 
135:13 коре то орора соо es 


TOV оңоро 


his people. O LORD, your пате isinto the eon, 

2532 3588 3422-1473 1519 1074 . 2532 1074 , 

коз то ктросъэро соо ELS yeveav Ў кас yeveav М 

апа your memorial unto generation and generation. 
3754 2919-2962 3588 2992-1473 2532 1909 3588 

135:14 оть криє kùpros TOV Лабу QUTOÙ KAL ETU то 


For the LORD shall judge 
1401-1473 3870 


his реор1е{, and concerning 
3588 1497 3588 


ovos ото парок\лӨтсєтос 135:15 та єбоћа то» 
his Бопатеп Һе shall be comforted. The idols ofthe 
1484 694 2532 5553 2041 5495 444 
єбуоу apybprov кол xpvoiov épya хєрбъ avðparov 
nations are silver and gold, the works of the hands of men. 
4750 2192 2532 3756-2980 3788 
135:16 стора  éxovoL коң ov \aANTovow офдолро?ъѕ 


[2а mouth !They have], апа they shall not speak; [2еуеѕ 


2192 2532 3756-3708 3775 2192 
EXOVOL kat ovk oporral 135:17 ото éyxovot 
Цһеу have], апа they shall not see; [Pears 1they have] 
2532 3756-1801 3761-1063 1510.2.3 4151, 1722 3588 
кас OVK єротис0тооутох ovõé yap єстї TVEVUQA EV то 
апа they shall not give ear; апа neither is a breath in 


4750-1473 3664 1473 1096 3588 

оторһоть оътоу 135:18òporot ото yévowrTto oL 

their mouth. [flikened 7to them !May 5become ?the ones 

4160 1473. 2532 3956 3588 3982 . 1909 1473 . 

TOLOVVTES QVTQA KAL TAVTESŞ OL тєтоїӨотєє єт? QUTOLS 

3making 4them]ļ; and all the ones yielding upon them. 
3624 * 2127 3588 2962 3624 * р 

135:19 око Іоротл єулоутсатє тоу къри» oikos Аорбъ» 

О house of Israel, bless the LORD! O house of Aaron, 


2127 3588 2962 3624 * 2127 
єзАоүлүтетє Tov къриои 135:20 oikos Aevi єолоүтсотє 
bless the LORD! O house of Levi, bless 

3588 2962 3588 5399 3588 2962 2127 3588 
tov коро» ot ФфоВоъџєуо: Tov коро» evioyoarte TOV 
the LORD! >, ones fearing the LORD, bless the 
2962 2962 1722 * 3588 2730 
коро» 135:21 охоте коро$ ev wv o KATOLKOV 
LORD! Blessed be the LORD in Zion, the one dwelling 
* 

Ієрохсали 


іп Jerusalem. 


PSALM 136 


The LORD's Mercy s unto the Eon 
3588 2962 
136:1 Сону то KUPLO 
Let us confess іо the LORD! 


239 
136:Title aààņàoùvia 
Alleluiah. 





135:14 ї$ее Heb. 10:30. 


136:2 
3754 18 г 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 
оти ауаӨоѕ оти є15 тоо оңор то є\є05 аъто? 


for ЕУ : good, for into the eon 


3588 2316 3588 2316 
136:2 аму ве то Өєо то» eov 


is his mercy. 


3754 1519 3588 165, 
OTL ELS TOV оңоро 


Let us confess to е God of gods! for into the eon 
3588 1656-1473 x 843 3588 2962, 3588 2962, 
то є\є05 avroù 136:3 Торһолоүегобе то корго тор коро? 
is his mercy. Let us confess to the LORD of lords! 


3588 1656-1473 3588 4160, 

є\є05 оъто0 136:4 то TOMTAVTL 
for into the eon is his mercy. To the one doing 
2297 3173 3441 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 4 
Oav рєубЛо MÖV ÖTL єї$ TOV оңбо TO ЄЛє05 ауто? 
[2%опаегѕ !great] alone, for into the eon is his mercy. 


3754 1519 3588 165, 
OTL ELS TOV оңдоо TO 


3588 4160, 3588 3772 , 17224907. 3754 1519 
136:5 то TOMTAVTL тоос оорауоосѕ EV СЮРЕЕН OTL ELS 

То the one making the heavens іп skilfulness, for into 
3588 165, 3588 1656-1473 3588 4732 3588 


tov atwva то éàecos avroù 136:6 то OTEPEWTAVTL TNV 
the eon is his mercy. То the one solidifying the 
1093 1909 3588 5204 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
ҮП» єтї тор оботоу OTL ELS TOV ALVA то єЛє05 QVTOÙ 
earth upon the waters, for into the eon is his mercy. 
3588 4160, 5457 3173 3441 3754 1519 3588 
136:7 то тоисоуть фото рєүуала POV От єї TOV 
То the one making [?lights tthe great] alone, for into the 
165, 3588 1656-1473 3588 2246 15191849 3588 2250 
олора то єЛє05 аътоъ 136:8 тоу түйө є eğovoiav ттс прєраѕ 
еоп is his mercy. Thesun for authority at day, 
3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 3588 4582 2532 
оти es тоу ava то є\є05 avroù 136:9 тү” еєАлүртүр кох 
for into the eon is his mercy. The moon and 


3588 792 1519 1849 1, 3588 3571 , 3754 1519 3588 165, 
TOVUS QOTEPAS ELS eģovoiav TNS VUKTOS OTL ELS TOV оңоро 
the stars for authority ofthe night, for into the eon 
3588 1656-1473 3588 3960 * 4862 


то єЛє05 оъто0 136:10 то потоёаут: Айүзттоә сър» 
is his mercy. To the one striking Egypt with 

3588 4416-1473, 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 

то прототокоіЅ аутору оть ELIÇ TOV ора то єЛє05 QAVTOÙ 


their first-born, for into the eon is his mercy. 
2532 1806 , 3588 * ‚1537 3319-1473, 3754 
136:11 кол єёоуоүоут‹ тоу Iopanà єк кетоз отор OTL 
Апа leading Israel from out of their midst, for 


1519 3588 165, 3588 1656-1473 1722 5495 2900 ; 

є тоу охоро то ЄАєо$ avroù 136:12 ev yepi кротоб 
into ће eon is his mercy. With [2һапа ta strong] 
2532 1722 1023 5308 , 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 

kat ev Bpaxiovi vma oTt єї$ Tov atrwva то ЄЛє05 QVTOÙ 


and [2arm thigh], for into the eon is his mercy. 
3588 2612.1 N 3588 2063 2281 1519 
136:13 то кетобаєАбъть ту єродра» ӨдёЛоссау es 
То the опе dividing Ше теа ѕеа шо 
1243, 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 
биолрєсєі$ Оти eş тоу окоро то єЛє05 qavtroù 136:14 кок 
divisions, for into the eon is his mercy. And 
1236 Р 3588 * 1223 3319 1473. 3754 1519 
боуатуоуть тоу Іоротл ё Esov QUTNS OTL ELS 
leading Israel through the middle ofit, for into 
3588 165, 3588 1656-1473 2532 o JOA. 
tov awya то ЄАєо$ qvroù 136:15 kar єктіоёоуть 
the eon is his mercy. And the one shaking off 
* 2532 3588 1411-1473 1519 2281 2063 3754 


Papaw коң ту бло рд avrtoù ers доЛоссоу єръодра» оти 
Рһагаоһ апа his force into [еа Ithe red], for 
1519 3588 165, 3588 1656-1473 3588 1236 


є: Tov окоро то ЄАєо$ оттоо 136:16 то Srayayovrtı 
into the eon is his mercy. To the one leading 
3588 2992-1473 1722 3588 2048 3754 1519 3588 165, 3588 


тоу Лао» отоо є, TN єрӣро Оти ELS тоу оңбре то 
his people іп the wilderness, for into the eon 
1656-1473 3588 3960 935 3173 3754 
éàcos avroù 136:17 то тотбёетть ВосцАєї< pey&ANovs Оти 
is his mercy. To the one striking [?kings !огеа(], for 
1519 3588 165, 3588 1656-1473 2532 615 1 
eç тор ора то ЄАєо$ qavroù 136:18 коз anokteivavtı 
into the eon is his mercy. And killing 


935 . 2900 . 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
Pareis KPATALOVS OTL ELS TOV оңор TO є\є05 ото 
[2kings Istrong]ļ, for into the eon is his mercy. 
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3588 935 3588 т . 3754 1519 3588 

136:19 тоу Sny Basra tov Apoppaiwv ótt eş тоу 

Sihon king ofthe Amorites, for into the 

165, 3588 1656-1473 2532 3588 * 935 о 3588 

охоро то ЄЛє05 отоо 136:20 kar тоу Qy Вас‹Лєа тт 
еоп is his mercy. And Og king 

ы . 3754 1519 3588 165 3588 1656-1473 2532 

Васоу оти eç тоу оңоро то Ecos отто0 136:21 kau 

of Bashan, for into the eon is his mercy. And 


1325 3588 1093-1473, 2817 3754 1519 3588 165 


борти түу yy отоо» kànpovopiav OTL є TOV оро 
giving their land for an inheritance, for into the eon 
3588 1656-1473 2817 * 1401-1473 


то ЄєЛє05 аъто? 
is his mercy. 
3754 1519 3588 165, 


136:22 kìàmpovopiav Ісротл боъло avroùv 

An inheritance to Israel his bondman, 

3588 1656-1473 3754 1722 3588 

oTt eç тоу окоро то ЄЛє05 qavroù 136:23 от ev m 
for into the eon is his mercy. For in 

5014-1473 3403 1473 3588 2962 3754 1519 

тотєлОосє: NAV єрусӨт түбә o коро OTL ELS 

our humiliation [remembered 405 Ithe 2говр], for into 


3588 165, 3588 1656-1473 2532 3084 1473 
тоу охота то Ecos аъто0 136:24 kar є\отросото прос 
Ше еоп is his mercy. And he ransomed us 
1537 3588 2190-1473 . 3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
єк тоу єҳдроу прот Оте ELS TOV окоро то єЛє05 QVTOÙ 
from ош of our enemies, for intothe eon is his mercy. 
3588 1325 , 5160 3956 4561 3754 1519 3588 165 
136:25 о дӧібо?ѕ трофӯ» тост торк оті ELS TOV ALAVA 


The опе giving nourishment (о all flesh, for into ће eon 
3588 1656-1473 1843 3588 2316 3588 3772 i 
то єЛє05 qavutToù 136:26 єѓоро\лоуүє‹осӨє то дєо Tov ovpavoù 
is his mercy. Confess to God, O heaven! 
3754 1519 3588 165, 3588 1656-1473 
OTL ELS TOV олова TO Ecos ото 
for into the eon is his mercy. 


PSALM 137 


The LORD Remembers Jerusalem 
03588 * _ 1223 * А 1909 3588 
137:ТШе то Доъ бе Iepepiov 137:1 єтї тор 
To David through Jeremiah. At the 
4215 Ы 1563, 2523 2532 2799 . 1722 
потороу BaBvàavos ekei єкобдісорєу кох єкЛаъсоарєу ev 
гіуегѕ of Babylon, there we sat; and we wept in 
3588 3403-1473 3588 t, 1909 3588 2483.3 1722 
to рилтүоӨтүроң 05 ms Ую» 137:2 єтї тод réas ev 
our remembering Zion. At the willows in 
3319 1473, 2910 3588 3708.1-1473 3754 1563, 
PECO олот єкрєрб сө рє то оруста трол 137:3 оти єкєї 
the midstofit we hung our instruments. For there 
1905 1473 3588 162 1473 3056 
єптроттсо» 105 OL охҳраћлотє?соутєѕ NAMAS NOYOVS 
[tasked Sus Ithe ones ?capturing 305] of words 
5603 2532 3588 520-1473 5215 
обор кол оо опаүоүбутєс̧ трос ърљор 
of odes; апа the ones having taken us away asked for а hymn, saying, 


103 1473 1537 3588 5603 * 4459 

асатє ту єк tov обору Хлор 137:4 то 

Sing tous fromoutof the odes of Zion! How 

103 3588 5603 2962 1909 1093 245 p 

aswpev mv оту kvpiov єті NS «Алотре 

should ме sing the ode oftfheLorD upon [апа tan alien]? 
1437 1950 1473 * 1950 


137:5 eav єтіЛадороскь сооъ Ієроосол р єтсє 
If Ізѕһоша forget you, О Jerusalem, тау [2бе forgotten 
3588 1188-1473 2853 б 3588 1100-1473, 
n бєё\ө pov 137:6 колАӨєс n үлосса pov 
ппу right hand]. May [2сІеауе Imy tongue] 
3588 2995-1473, 1437 3361 1473-3403 . 1487 3361 
то Лароүүс pov eav py соо рутсдо ev py 


to my throat if  Idonot remember you; if Ido not 
4258.1 3588 * 5613 1722 746 3588 
трооуатоёороь түүр Ієроосоалр ws ev apx mS 
prefer Jerusalem as in the beginning 
2167-1473 3403 2962 3588 5207 * 


єофросіутс pov 137:7 џрутодтти корє тоу vav Ебор 
of ту gladness. Remember, O LORD, the sons of Edom 


3588 2250 A 3588 3004 457325: ,_. 
mv mnpépav ІєроосоЛлр тоу AEYÒVTOV єккєуо?тє 


іп the day of Jerusalem! The ones saying, Empty it out, 


852 ФАЛМОП 137:8 
1573.2 2193 3588 2310-1473 2364 
єккєрої®тє є05 тоу Өєрє\ору avs 137:8 Өоүстир PSALM 139 
empty itout unto its foundations! The daughter 
Baßvàivos a TANNUS пекарб$ г AE T The LORD Knows His Creation 
of Babylon, the miserable- blessed is he who shall recompense Я 1519 3588 5056 3588 * O ă 5568 
1473 3588 468-1473, 3739 467 1473 139:ТШе e то тело тә Даъіб шаро} 
со: то оъртетоборб соъ о AVTATEÕOKAS ти То the director; [210 3David ta psalm]. 
you with your recompense, which he was recompensing against us. 2962 1381 1473 2532 1097 1473 
3107 3739 2902 2532 1474 3588 3516-1473 139:1 коре єбокїзөсб< ре коң éyvos pe 139:2 gv 
137:9 ракориос 05 kparoer kar eadi Ta ута соо O LORD, you tried me, and knew me. You 
Blessed is he who shall hold and dash your infants 1097 3588 2515-1473 2532 3588 1454-1473 1473 4920 


4314 3588 4073 


тро$ түр TETpAV 
against the rock. 
PSALM 138 
-Acknowledge The LORD 
3588 * 2532 * 


138:Title ро то Дао Ао kat Zaxyapiov 


A psalm іо David, of Haggai and Zachariah. 
1843 А ‚1473 2962 1722 3650 2588. 
138:1 єёоролоупсорос со KUPLE ev oNN kapõia 
I will confess to you, O LORD, with [2whole Зһеагїі 

1473 2532 1726 . 32 . 5567 1473 3754 191 
pov коң evavtiov ауүє\о» Paii сок оти түкозсе$ 


пу]; and before angels Į will strum to you; for you heard 


3956 3588 4487 3588 4750-1473 4352 
TAVTA TA рпрота TOV сторатоѕ роо 138:2 Tmposkvvýow 


all the sayings of my mouth. I shall do obeisance 


4314 3485 39-1473 2532 1843 3588 
mpos vaov бүру соо kat єќоролоутсорос то 
towards [2етрІе tyour holy], апа shall таке acknowledgment to 
3686-1473, 1909 3588 1656-1473 2532 3588 225-1473, 3754 
OVOATL соз єтї то є\єє‘ соо кос тў олтдєсо соз OTL 
your пате concerning your mercy and your truth; for 
3170 1909 3956 3588 3686 3588 39-1473 1722 
epeyàivvas єтї тол то Ооо то буу соо 138:3 ev 
you magnified [above 4а11 2пате tyour holy]. In 
3739 302 2250 1941 1473 5036, 1873 

ор т pépa ETLKAAEOCQpMAL oE тех» ETAKOVOOV 


what ever day 


1473 4187.3 , 1473 
поо полоор сє: pe єр 


I should call upon уои, quickly heed 


1722 5590-1473 1411-1473 
pux pov борб рє соъ 


me! You shall take great care of me in my soul by your power. 
1843 1473 2962 3956 

138:4 єёоролоүтсосдосоа» сок къріє TAVTESŞ 
Let them make acknowledgment to уои, O LORD, even all 

3588 935 . 3588 1093 3754 191 3956 3588 4487 


ои Вас‹є(5 ms yns omt kovoav порта ta ppaTa 
the kings of the earth! for they heard all the sayings 


3588 4750-1473, 2532 103, 1722 3588 3598 
тоо отороатоѕ соо 138:5 kar асатосои ev тос обо 


of your mouth. And let them sing in the ways 


2962 , 3754 3173 3588 1391 2962 , 3754 
корго оти peyan n oča kvpiov 138:6 oTt 
of the LORD! for great isthe glory ofthe LORD. For 
5308 2962 2532 3588 5011 . 2186.4 2532 3588 


хло къріоѕ кох Ta тотєо єфора кол та 
high is the LORD, and [?the 3humble the watches over]; and the 


5308 e PYY 3З 1097. 1437 4198 
фло ото пакродє» ушоскєі 138:7 eav тпторєодо 
high ones [?from far off the knows]. If Ishould go 
1722 3319 2347 2198 1473 1909 3709, 

ev рєсо Ө\црєоѕ oers pE єт? орут» 


іп іле midst of affliction, he shall enliven те. [Зараіпѕї 4/ле anger 


2190-1473 1614 5495-1473 2532 4982 . 
єҳӨро» pov, etétewas XELPAS COV KAL ETWOE 

Sof my enemies !You stretched out ?your hands], апа [?delivered 
1473 3588 1188-1473 2962 467 А 5228 
pe n ELA соо 138:8 kùpros avranoðwoet тєр 
Эте 1уоиг right лапа]. The LORD shall recompense for 
1473, 2962 3588 1656-1473 1519 3588 165, 3588 2041 3588 


є\є05 соо ELS 
your mercy іѕ into ће eon. 
5495-1473 3361 3917.2 

хєроу соо рл торїбүү< 

of your hands you should not ignore. 


epoù коре то 
me. O LORD, 


TOV ALAVA то EpPy& тоъ 


The works 





eyvws түү» кеӨєбреъ pov kar тту éyepoiv pov со Svvikas 


knew my sitting down and my rising up; you perceived 
3588 1261-1473 575. ЗІЗ 3588 5147-1473 
тоос aoyo ро? pov ото рокродєу 139:3 т» трВоу pov 

ту thoughts from far off. My path 
2532 3588 4970.3-1473 1840.1 2532 3956 3588 
kat түүр сҳоору pov єёїрїөсө KAL посо TAS 
апа ту bent rush grass you traced, and all 


3598-1473 4275 3754 3756-1510.2.3 1388 
обо?ъѕ pov троєїбє< 139:4 оти ovk єттї болЛо$ 
ту ways you looked ош ahead. For there is not a deceit 


1722 1100-1473 2400, 2962 1473 1097 3956 


є, ү\лосот pov бо? къріє со єүрөс̧ порто 

in ту tongue. Behold, O LORD, you knew all things- 
3588 2078 2532 3588 744 . 1473 41 1473 

139:5 то єсҳота код ta арҳоко со єпласоасѕ рє 


the last 


2532 5087 1909 
коң єӨпкос єт? 


апа the former things. 


1473 3588 5495-1473 
Eepe TNV xeipa sov 


You shaped me, 


2298.1 А 
139:6 єдоъростодт 


апа рш [upon 3те 1уоиг hand]. [4саиѕеѕ wonder 
3588 1108 1473 1537 1473. 2901 

yvois соъ єё єр єкротолобт 
1The ?knowledge Зоѓ you] from ош оѓ те; it was strengthened, 
3766.2 1410 4314 1473 4226 4198. 
ov pn UVOL mpos олоти 139:7 поо тпорєодб 
іп по way should I be able to attain it. Where should I go 
575, 3588 4151-1473 . 2532 575 3588 4383-1473 


оло тоо TVEVMQATOS соо ко оло тоо просотоо соъ 


from your spirit? And from your presence 
4226 5343 1437 305 . 1519 3588 
тоз фъуо 139:8 ev avaßo eç тор 
where should I flee? If I should ascend into the 
3772 1473 1563-1510.2.2 1437 2597 1519 3588 86 


eş тоу аӧтр 


Hades, 


eav kataba 
I should go down into 
3588 4420-1473, 


ovpavóv съ eke EL 
heaven, you are there. If 
3918 1437 353 


TApEL 139:9 єй” оуала Вои Tas ттєрүөүйё<$ pov 
you are at hand. If Imay take up my wings 
2596 3722 2532 2681 1519 3588 2078 3588 


кат ордроу KAL катосктросо єє TA єсҳота тт 


at dawn, and should encamp unto the ends of the 
2281 2532-1063 1563, 3588 5495-1473 3594 . 1473 
болосо 139:10 кол yap єкєє п Ҳєр соо обтусєи рє 
ѕеа, for even еге your hand shall guide me, 
2532 2722, 1473 3588 1188-1473 2532 2036 

кох кадєёєі pe ņ eğ соо 139:11 коз eima 
апа [2ѕһаП hold зте lyour right лапа]. And I said, 
686 4655 2662 1473 2532 3571 5462 . 1722 
ара ското катотатсє: рє kat vvk фоти ио ev 


Surely darkness shall trample me; even night was illumination for 
3588 5172-1473 3754 4655 3756-4654 7 
тү трофу моо 139:12 оти окото ov окоти дтсєтох 

ту luxury; for darkness will not be made darkness 


575, 1473 2532 3571 5613 2250 5461 5613 3588 
апо oov код vv о прера þpwrioðyseTar 05 то 
with you; and night as day shall be given light, as 
4655-1473 3779 2532 3588 5457-1473 3754 1473 
ското$ аъттс о0тос̧ каи то фос avs 139:13 оти ov 
its darkness, so also its light. For you 
2932. 3588 3510-1473 482 1473 1537 
єктүсо тоз уєфроъѕ pov оутєло Вох pov єк 
acquired of my kidneys; you took hold of me from out of 
1064 3384-1473 1843 А $ 

үастроѕ џттроѕ pov 139:14 єѓёороЛлоүсорос 

the womb оЁ ту mother. I will make acknowledgment 
1473 3754 53981 2298.1 2207 3588 
сток оти ФфоВєроѕ єдоърастодтс Bavara та 


to you, for fearfully уои caused wonder- the wonders 





139:Title See Bos for variant. 


139:15 PSALMS 853 
2041-1473 2532 3588 5590-1473 1097. 4970, 785 5259 3588 5491-1473 1316.1 
єрүа соъ кои N Фохт роо ywòoketr сфоёро астібору это ta xei отоо» rapapa 140:4 олор 
of your works, and that ту soul knows exceedingly. ofasps is under their lipst. PAUSE. Guard 
3756 2928 3588 3747-1473 575. 1473 3739 1473 2962 1537 5495 268 575 444 
139:15 ovk єкроВт то осто?» роо опо соо о pe корє єк Хєуроѕ орартоло? опо оудрото 
[2%еге not Зшааеп 1Му bones] from уои, which me, O LORD, from out of the hand of the sinner! [5from Этеп 
4160 1722 2931 ‚ 2532 3588 5287-1473 , 1722 3588 94 1807 1473 3748 1260 3588 5286.3 
єпосаѕ є, крофу kar y утпостосі$ роо EV то aðikwv єєЛо? pe OLTLWWES бєЛоугсоуто TOV VTOOKEÀALTQL 
уои made in secret, and my essence in the 4unjust ЇТаКе 2те away], who reasoned to trip up 
2737 3588 1093 183.1-1473 1492 3588 12261: 1473. 2928 5244 3803. 
котототоіЅ ms yms 139:16 окатєруасто» pov eiðov ta By partà pov 140:5 єкрофау vnephboavor nmayiða 
lowermost parts of ће earth. [эту unfinished state 25ам my footsteps! [hid 1Тһе proud] a snare 
3588 3788-1473 . 2532 1909 3588 975-1473 3956 1473 2532 4979 1299.1 3803 3588 4228-1473 
ot офдолрос gov kal єтї то BiBàiov соо тоутєѕ кок коң соно бієтєіот тоүӧа то посі роо 
1Your eyes]; and on your scroll all for me; апа [?lines 1they extended] for a snare for ту foot; 
EA A 2250 4111 2532 3762 1722 2192 5147 4625 5087 1473 1316.1 
үрафтсоутаи pépa плас Өтсортоь коң ovÂeis ev exopeva тр Воо скоубалоо єдєуто кок бао} о ро. 
shall be written; days were shaped, апа noone was among nextto aroad [2ап obstacle !they placed] forme. PAUSE. 
1473 1473 , 1161 3029 5091 3588 2036 3588 2962 2316-1473 1510.2.2-1473 1801 
avrois 139:17 epot бє Мо» єтїүрлүӨбтүсгол› oL 140:6 eina то коро 0є05 pov el ov EVOTLOAL 
them. [Бу me But Зехсеейіпоју “уеге esteemed Isaid tothe LORD, [?myGod !Үоџ аге]. Give ear, 
5384-1473 3588 2316 3029 2901 ў 3588 | 2962 3588 5456 3588 1162-1473 2962 
фи^\оь соъ о Өєоѕ Atav єкротокоӨтсо» оң KUPLE т” фори mns ӧєсєо5 роо 140:7 коріє 
2?your friends], О Сой, [exceedingly 2were 4strengthened O LORD, tothe voice of my supplication! O LORD, 
746-1473 1473 2532 5228 2962 1411 3588 4991-1473 1982. 1909 
apxai avtiv 139:18 Собор QUTOÙS KAL VTEP KUPLE бозо рде mms SwTnpias pov ETEOKLQOQAS єтї 
Itheir beginnings]. I shall count them out, and above O Lord, the power of my deliverance, you shadowed over 


285 4129 1825 2532 2089 15102.1 3326 
оро» mànðvrðnTovtar єётүүєрӨтүр кол єтї Etui pETA 
the sand they shall Бе multiplied, I awake, апа still Iam with 


1473 1437 615 | 268 ‚3588 
соо 139:19 єоъ QATOKTELVNS орартоЛло?ъс̧ о 
уои. O that уои should КШ sinners, О 
2316 435 129, 1578. 575 1473, 3754 
Өєо$ бъбрє<$ олмбто» ekkÀàivatre от єрой0 139:20 оты 
Сод. Меп of blood- turn aside from те! For 
2046, 1519 1261 . 2983 1519 
epeisį es õraoyiopoùvs Атфортоь es 
you will say concerning their thoughts, that they shall take [21п 
IS, 3588 4172-1473 3780 3588 3404 


HATALOTNTA TAS TONELS соо 
3folly Іуошг cities]. 
1473 2962 3404 2532 1909 3588 2190-1473 

сє кїрє cepionoa KAL єтї tovs єҳӨдроъс соъ 
уои, O LORD, that І detested? апа against your enemies 


139:21 озу TOVUS рисоъутоѕ 
Is it not ће ones detesting 


16191 5046 3411.1 3404 1473 . 1519 
єёєтцкортр 139:22 тєАєго» 0005 EpLOOVV отоу ELS 
I wasted? In perfect atred I detested them; [2а 
2190 1096 1473 381 . 1473 35882316 2532 
exðpoùs єүєъорто кок 139:23 оксид pe о Өєоб$ kat 
Зепетіеѕ they became] to me. Try me,O God,and 


1097 3588 2588-1473 2082.1 1473 2532 1097 3588 5147-1473 
үуоӨ‹ Tyv кербїөл pov єтасоу рє kat уроб‹ Tas тр Вооѕ pov 


know my heart! Examine me, and know my paths! 


2532 1492 1487 3598 458 1722 1473 , 2532 3594 Я 
139:24 кол (бє єє обоѕ оърорїо$ ev epoi коң обтутсо» 
Апа see if the way of lawlessness is іп те, апа guide 


1473 1722 3598 166 
һє ev обо олоро 


me in [way иле eternal]! 


PSALM 140 


A Prayer in Time of Trouble 


1519 3588 5056 5568 3588 * 
140:Тібе є то Ttéàos фаћлиоѕ то Aavið 140:1 “лоо 


То е director, а psalm ѓо David. Таке 
1473 2962 1537 444. 4190. 575, 435. 
pE корє e avðparov Tmovnpoùv опо оърбро<$ 


те, O LORD, from out of [2тап Ithe wicked]! [3гот 5man 


4, 4506 . 1473 3748 3049 93 
aðikov росас pe 140:2 oitwes єХоүйтөлто aðıkiav 


4the unjust Rescue 2те]! Ones who considered iniquity 


1722 2968. 3650 3588 2250 39044 4171 
ev kapõia олту» TNV трєро» порєтассоруто полєроъѕ 
іп their heart; the entire day they deployed for wars. 
190.1 1100-1473 . 5616 , 3789 2447 
140:3 nkovyoav үлосса» avtav сє oþews tos 
They sharpened their tongue as aserpent; the poison 





139:20 See Bos for variant. 





3588 2776-1473 1722 2250 4171 3361 
тү» кєфеАтү роо ev трєро полєроо 140:8 рт 
ту head іп гле day of battle. You should not 
3860 . 1473 2962 575. 3588 1939-1473, 268 
тороббо< рє коре ATÒ TNS єт.доріос роо орортоћоо 


deliver те, O LORD, from my desire unto the sinner; 
1260 7 2596 1473, 3361 1459 . 
бєЛоуссоауто кат’ єроо рт EYKATAALTNS 
they argue against me. You should not abandon 
1473 3379 5312 1316.1 
pE рлүттотє эўю»Өоось apapa 
те, lestatany time they should be raised up high. PAUSE. 
3588 2776 3588 2945.1-1473 2873 3588 
140:9 т KEDQAN TOV KVKÀWMATOS AVTOV кото$ тор 
As for the head of them encircling, trouble 
5491-1473 2572 1473 4098 1909 
хєЛєор» avtav колАоўфе avroùs 140:10 nmesoùvvrar єт? 
of their lips shall cover them. [4ѕһа fall Supon 
1473 , 440 1722 4442. 2598 Ў 1473 . 1722 
avrtoùvs аудракєс ev торс kataßadeis отоо ev 
Чһет 1Соа[ѕ 2with fire]; you shall throw them down in 
5004 р 2532 3766.2 53072 . 435. 
TAAQALTÆPLALS KAL OV рт VTOOTOOW 140:11 avp 
miseries, and inno way should they stand. [man 
1101.3 3756-2720 И 1909 3588 1093 435 
үлоссоётѕ ov коатєодоуӨтсєтоь єтї TnS yns &võpa 
1A talkative] shall not prosper upon the earth; [fman 
94 2556, 2340 1519 2704.1 ; 1097 
обикор кока Өтүрєбсє es котофдороу 140:12 єуроу 
Зап unjust 1еуііѕ ?shall hunt] unto corruption. I know 
3754 4160-2962 3588 2920 3588 4434 2532 
OTL TONEL къріоѕ ү TNV кро тор ттойо» коң 
that the LORD shall deal with the case ofthe poor, and 
3588 1349 3588 3993 , 4133 1342 
түу iky тор TEVNTOV 140:13 mnv õikaror 
the cause ofthe needy. Besides, the just ones 
1843 r 3588 3686-1473, 2532 2730 
єёороћлоутсорутоь то оуораті соъ KAL котошктсоосі 
shall make acknowledgment іо your пате; апа [Ē?shall dwell 
217 4862 3588 4383-1473 
evÂeis сор то просото FOV 


Пле upright] with your presence. 


PSALM 141 
4 he Troubled Soul Cries Out 

3588 * 2962 2896 
141:Title SAMOS то Aavið 141:1 küpe ekékpača 
А psalm ‚о David. O LORD, I cried out 
4314 1473 1522 1473 4337 3588 5456 3588 
Tpos сє єсакоосор роо тпросҳєѕ тт фор mms 

to you. Listen to me! Takeheed tothe voice 





140:3 See Rm. 3:13. 


854 ФАЛМОПІ 141:2 
1162-1473 1722 3588 2896-1473, 4314 1473 1162-1473 3588 2347-1473 1799 1473 . 
бєтсє05 pov ev то кєкраүєуох реє TPOS СЄ бетү pov түтү Өлцјл» pov EVWTLOV ото 
of ту supplication іп ту сгуїпр to you! пу supplication]; [21у affliction 3before thim 
2720 . 3588 4335-1473 , 5613 2368 518 1 1722 3588 1587 , 1537 1473, 3588 
141:2 котєодоудтто птросєоҳт роо wS Ovpiapa опоуүє\о 142:3 ev то єкАєїтє є єроъ то 
Мау [26е straightened ту prayer] as incense 1] shall report]. In Pfailing from out of 4me 
1799 , 1473 18842 3588 5495-1473 2378 2073.1 А 4151-1473 2532 1473 1097 3588 5147-1473 1722 3598-3778, 
єуотіб» соо єпароѕ тору дє роо voia єспєрит TVEÙA роо kaL со єүрос TAS тр Воъѕ pov ev обо тотуу 


before you; the raising of my hands as a sacrifice at evening. 
5087 2962 5438 3588 4750-1473 2532 2374 
141:3 @ov küpe фълакти то rTtoparti pov kar Өъро» 


Set, O LORD, awatch for my mouth, апа [2door 
4042 4012, 3588 5491-1473 3361 1578 


тєр:оҳиѕ тєрї то xei pov 141:4 рт єккАт$ 
la citadel] for my lips! You should not turn aside 
3588 2588-1473 1519 3056 4189 В 3588 4391.1 A 
түү kapõiav pov ers Лоуүоъѕ толур tov профасєс Өө 
ту һеагї to words оѓ wickedness, to make 
4392 1722 266 4862 444 2038 3588 
трофосє є, орартіокѕ съ” оудротоі epyağčopévors ттр 
ехсиѕеѕ for sins with men working 
458 2532 37662 4887.1. 3326, 3588 
avopiav kat ov ру оъубоіасо HETA төр 
lawlessness, and ір по мау shall І associate myself with 
1588-1473 А 1473 1342 1722 
єкАєкто» оътоу 141:5 тоңдбєюсєц pe õikaros ev 
their choice ones. [Pshall correct 3me !Тле just ones] with 
1656 2532 1651 1473 1637-1161 268 3361 3044.1 


ecet кол єлАєүёє рє єХоло» бє арартолоъ рт Мтптоуйто 
mercy, апа reprove те; but гле oil of the sinner, let it пої anoint 
3588 2776-1473 3754 2089 2532 3588 4335-1473 1722 3588 
TNV кєфөеАтү роо OTL ETL кокту тпросєоҳт pov ev TALS 
my head! for still yet shall my prayer be against 
2107-1473 2666 2192 
evõokiais олтур] 141:6 katenóðnoav exòpeva 
their good-pleasures. [were swallowed down Зпехі to 
4073 3588 2923-1473 191 3588 4487-1473 3754 
TETPAS OL крите ото QKOÙTOVTAL та ртџото MOV OTL 


the rock 1Their judges]; they shall hear my sayings, for 
2237.1 5616, 39742 1093 4486 

nõirðnsav 141:7 woei тб уо yns eppàyn 

they are a delight. As thick ground was broken asunder 


1909 3588 1093 1287 3588 3747-1473 . 3844 , 3588 86 
єтї TNS үс ӧієскортісдтп TA оста AVTOV TAPA TOV аёт» 


upon the earth, [?were dispersed this bones] by Hades. 
3754 4314 1473 2962 2962 3588 3788-1473 1909 

141:8 ótt mpos сє кърє köpe ot офдолиос pov єтї 
For unto you, O LORD, O Lord, are my eyes. Upon 


1473 1679 3361 465.3 

соь NATA рл] олтоле\т\< түү лоутү› pov 

you І доре. You should пої take away [2іп return пу soul]. 
442 1473 575, 3803 3739 4921 Ё „ 1473 

141:9 фохо&о» pE ато nmayiðos ns TVVEOCTNTAVTO рос 


3588 5590-1473 


Keep me from а snare which they concocted against me, 
2532 575, 4625 3588 2038 . 3588 458 
KAL опо скоудоаћлоу TOV epyačopévwv түү avopiav 
and from obstacles of the ones working lawlessness! 


А 1722 293-1473 . А 268 А 
тєрт €V арфВ\стро атои apapTwàoi 


[2shall fall in 4their own casting-net !Ѕіппегѕ]. 


2596-3441 , 1510,2.1-1473 2193 302 3928 
кото POVAS єрдї EYO EOS AV торє\Өө› 
[2а1опе Ц ат] until whenever І should pass away. 


PSALM 142 


141:10 


Rescue Me 
‚_— 4007, 3588 * 1722 3588 1510.1-1473 | 
142:ТіШе съруєсєоѕ то Дох ev то eval аътор 
Of contemplation to David; іп his being 
1722 3588 4693 Р 4336 у 5456-1473 
ev то omnàaiw mTmposevyopevov 142:1 форт pov 
in Ње cave praying. [2% my voice 


4314 2962 2896 5456-1473 4314 2962 
mpos kùprov єкєкроёа фору pov mpos коро» 


Зо the LORD П cried ош]; [with ту voice 30 ithe LORD 
1189 1632 1799 1473 , 3588 
єёєтӨт» 142:2 єкҳєо EvWTLov аттоо TNV 
1] beseeched]. I shall pour out [?before Зһіт 





141:5 See Bos for variants. 





иту ѕрігіј, then you knew my paths. In this very way 


3588 4198 2928 3803 1473 BOE 
т єторєз©рлүр ékpvpav nmayiða por 142:4 katevòovv 


that I went, they hid a snare for те. I contemplated 
1519 3588 1188 , 2532 1914 3754 3756-1510.7.3 35881921 д 

ELS то бєё&б KAL ETEBAETOV оті оок NV о ETLYWOOKOV 
to the right, andIlooked, for there was not one recognizing 
1473 622 5437 ЭГО 1473, 2532 3756-151023 3588 
pE о«тбу\єто фъүт «т? єһоз кол оок Єт О 
те; [2реп$һеа гї] from те, апа there isnot 
1567. 3588 5590-1473 2896 4314 
єкбттоу тту фоҳти pov 142:5 ekékpağa mpos 
one inquiring after my soul. I cried ош to 
1473 2962 2036 1473 151022 3588 1680-1473 3310-1473 

сє коре єтє оо є n emis pov pepis pov 
you, O LORD. Isaid, You are my hope, [2ту portion 
151022 1722 103 2198 4337 4314 3588 
є ev tovtov 142:6 просҳєѕ Tpos Tv 
1уоџ аге] in he land of the living. Take heed to 
1162-1473 3754 5013 4970, 4506 . 1473 
ӧєто pov оти єтөтєбөӨтү› oppa росас pe 
ту supplication! for І маѕ ҺштЫеа exceedingly. Rescue те 
1537 3588 2614 1473 3754 2901 

єк TOV катабиокоутоу мє OTL єкротокодтсо» 

from ош of the ones pursuing те! for they меге strengthened 
5228 1473 1806 1537 5438 3588 5590-1473 
этєр єнє 142:7 єѓоүаүє єк фъЛактсѕ тту }лоултү pov 
above те. Lead [гош 3from ош of 4ргіѕоп пу soul], 
3588 1843 3588 3686-1473, 1473-5278 


тоо єѓёоролоупсас док то оророті сох єрє VTOPEVOÙOL 


to make acknowledgment ѓо your пате! [ĉ?shall wait for те 
1342 2193 3739 467 М 1473 
ikaro ws ov аутатоёоѕ кок 
1The just ones], until of which you should recompense to те. 
PSALM 143 
The Discouraged Soul Cries Out 
‚5568 3588 * 3753. 1473, 3588 5207 
143:Title фюАро$< то Aavið orte ото» о VOS 
А psalm ѓо David, when [мш this оп 
2614 _. 2962 1522, 3588 4335-1473 
kateðiwkev 143:1 коріє ELOTQKOVOOV TNS TPOSCEVXNS pov 
Зршѕиеа]. О LORD, listen to my prayer! 
1801 3588 1162-1473 1722 3588 225-1473, 1522, 
evatioat TNV ӧєцо pov ev m а\лтдєга соъ eràakovoòv 
Give ear to my supplication in your truth! Hearken to 


1473 1722 3588 1343-1473 . 2532 3361 
pov є, тт колосу COV 143:2 kar рл 


me in your righteousness! And you should not 
1525 1519 2920 3326 3588 1401-1473 3754 3756 
eroéàðns є kpiow petà тоо oùviov соъ оть ov 

enter into judgment with your bondman, for [4пої 
1344 z 1799 1473 3956 2198 3754 
ӧколодтсєтаи evanmióov gov mas бо» 143:3 ота 
3shall 5do justice before 7you tall 2ле living]. For 
2614 _, 3588 2190. 3588 5590-1473 5013 1519 

катєбіоёєу о єхӨрӧѕ тту фъҳту pov єтотєіросєу є 

[pursued tthe 2епету] my soul; he humbled [ило 


3588 1093 3588 2222-1473 2523 F 1473 1722 4652 . 
түу yny тұ” Соту роо єкадисє pe є, okotewois 
ће 4ground ппу life]; Һе ѕеаіеа те іп dark places 
5613 3498 165, 2532 1852, 1909 

0$ ъєкрої%ў QLWVOSŞS 143:4 kar түктүбїс тєр єт? 

as Яеай опеѕ of the eon. And [?was discouraged Зуіһіп 
1473 3588 4151-1473 1722 1473, 5015 , 3588 
єрє то туєора pov є _ epot єтөрбхӨтү 

4те пу spirit]; [мп 4те ?was disturbed 
2588-1473 3403 2250 +. 744 3191 


карда pov 143:5 єрутс Өт 
пу heart]. I remembered days 

1722 3956 3588 2041-1473 1722 4161, 

ev пасі тоб EPYOLS FOV EV порасте 


оп all your works; [20п 3ле actions 


трєро» APXALAV єрєћєттсо 
of old; I meditated 


3588 5495-1473 
тоу XELPOV FOV 


4of your hands 


143:6 


3191, 
єрє\єтоу 


1] meditated]. 


5495-1473 
XELpas pov 
my hands; 
5036 
143:7 таҳъ 


Quickly listen to 


P 


1276.1 
143:6 баєтєтө сө 


3588 5590-1473 


т Фохт pov ws 


Кой should not turn 


2532 3666 


PSALMS 855 


4314 1473 3588 
Tpos сє TAS 


I opened and spread out to you 


5613 1093 504 1473 


үт аъъёроѕ сос 


ту soul isas [апа ta waterless] to уои. 
1522, . 1473 2962 1587 3588 4151-1473 

ELTAKOVOÓV роз коре EČEALTIE TO TVEÙMA рох 
me, O LORD, [?fails оғ my spirit]! 

654 3588 4383-1473 575 1473, 
опострєфтс то просото» соо ат epoù 

your face from me, 

3588 2597 1519 2978.1 


kat ороиоӨпсорас то 


апа Ishall Бе like 


190.8 


143:8 акоъстор 
[310 Бе audible 
3754 1909 1473 1679 


1656-1473 
є\є0$ сох 


3598 1722 
обо» ev 
the way in 
5590-1473 
лох pov 
my soul. 

2962 4314 


коре mpos сє котєфъүоу 


4160 


kataßaivovow es AAKKOV 


the ones going 


1473 


тообо” pot 
1Cause 


down into the pit. 
4404 _ 3588 
тот роз то 


tome іп Һе morning 
1107 К 1473 2962 


OTL єтї со NATA урорсоу пои кърє 
2your mercy]! for upon you І hoped. Маке known to те, О LORD, 


3739 4198 3754 4314 1473 142 3588 
n, TOPEWTOPAL оти TPOS сє тро түү 
which Ishall go! for to you I lifted 
1807 | 1473 1537 3588 2190-1473 
143:9 ečeħoù pe єк то» exðpav pov 
Rescue me from ou ot my enemies, 
1473 2703, 1473 3588 4160 


143:10 Баа pE тох тое 


Теасһ те to ао 


3754 1473 1510.22 3588 2316-1473 3588 4151, 


O LORD! to you І take refuge. 
3588 2307-1473 
то Өє\ро соо от OV €L o 
your will! for you are 
1473 3588 18 М 3594 1473 
соъ то ауаӨдо» обтут сє pE 
1Your 2good] shall guide me 
1752 3588 3686-1473, 


143:11 évekev 
Because of 


1473 1722 3588 1343-1473 , 
pe є m ӧкоосіт 


me. In 


your righteo 


2347 3588 5590-1473 
Өлирєоѕ тту фоҳт» pov 


3affliction 
1842 
єёолодрєъсє 
you shall ийе 
3588 2346 


ппу soul]. 
3588 


тоз OVOMQATOS соъ 
your name, 


Өєо<$ pov то тптуєъро 
my God. [spirit 
1722 1093 ГВ 
є m єобєго 
іп [апа tan upright]. 
2962 2198 
KUPLE oers 


O LORD, you shall enliven 
1806 1537 
соо єёбёєіѕ єк 


иѕпеѕѕ 


уои shall lead [2{тот ош оѓ 


1722 3588 1656-1473 


143:12 код ev то єє боо 
Апа іп your mercy 


2190-1473 


2532 622 3956 


$ тоо єхдроъѕ pov KAL атоћєі$ TAVTAS 
my enemies, and destroy all 


rly destroy 
3588 5590-1 


473 


3754 1401-1473 1510,2.1 


то Өл:Вортоѕ тт» оҳ» pov ото бозАо$ соъ є 


the ones afflicting 


144:Titl 


144:1 сае куро 


ту soul; for 


[2your bondman Ч am]. 


PSALM 144 


A Prayer of Deliverance 


5568 3588 * А 
е фоАро$ то Aavið mpos тоо Голо 


4314 3588 * 


А psalm to David; to Goliath. 
2962 3588 2316-1473 3588 1321 3588 
o Өєо<$ pov о бїб@ткөр TAS 
Blessed be the LORD my God, teaching 
3588 1147-1473 1519 4171 


5495-1473 1519 3904.3 
XELPAS рох ELS поротоёи тоос боктоЛоъѕ MOV ELS полєрор 
ту hands for battle array, 


and 


my fingers for war; 
483.1-1473 2532 


pov kar котафоут pov QAVTIANTTÆP роз KAL 


1656-1473 2532 2707.1-1473 
144:2 є\є05 

ту mercy and ту refuge; 
4511.1-1473 5231.5-1473 


my shielder and 


2532 1909 1473, 1679 3588 
рост роз ъопєрастістїс рох KAL ET’? олто Атса о 


ту rescuer, ту defender, апа upon him І hoped; the опе 
5293 3588 2992-1473 5259 1473 2962 5100 
опотассоу TOV Лабу роо VT’ epe 144:3 къріє ть 
subjecting my people under me. Отовр, what 
1510233 444 3754 1097 1473, 2228 5207 


EOT avðporos OTL 


єүросӨтѕ 


QUTW т 10005 


is man, that you меге known tohim? Ог theson 
444 3754 3049 1473. 444 
оудротоо оти oyin avra 144:4 оуӨротоѕ 
of man, that you should consider him? Man 

3133; ..; 3666, 3588 2250-1473 5616, 4639, 
PATALOTNTLU орооч QL трєреь ото осе оке 
[ойу tis like]; his days [?as За shadow 





3855 . 2962 2827 3772-1473, 2532 2597 
тороүоъсі 144:5 корє кМор ovpavoùvs сох кол кото Вих 
Іраѕѕ Бу]. О LORD, lean your heavens, and соте down! 
680 3588 3735 2532 2585.2 X 7 
apar тоу орєоэу ко. катусдтсортаи 144:6 астроҳроу 
Touch the mountains, апа they shall smoke! Flash 
796 ‚2532 4650 | 1473, 1821, 3588 
«отроетттүр коз скортіє5 QUTOVS єёатпостєЛор то 
lightning, апа you shall disperse them! Send out 
956-1473 2532 49284-1473 821. 
BEAN соъ kat соутаро є: AVTOÙS 144:7 єёотостєіЛоу 
your arrows, апа you shall disturb them! Send out 
3588 5495-1473 1537 5311 1807. 1473 2532 4506 . 
тү» дєїрб соо eğ bpovs єёєлоз pe коң ръсос 
your hand from outof the height! Take те, and rescue 
1473 1537 5204 4183 1537 5495 5207 
рє єё хбатоу тоАА\Фт єк Хєфо$ vrv 
те from ош оѓ [2%аѓегѕ !many], from out of the hand of the sons 
245 Я 3739 3588 4750 2980 3153 2532 
«Алотрго» 144:8 ор то сторо єтсє MATALÓTNTA KAL 
of strangers, whose mouth spoke folly, and 
3588 1188-1473 1188 93 м. 3588 2316 
т бє avtiw бє aðıkias 144:9 o Өєоѕ 
their right лапа is aright лапа of iniquity! O God, 
5603 2537 , 103 1473 1722 5568.1 . 1832 . 
обу kawy асоро соь ev оАттріо ekaxopõw 
[Sode 2a new Ч will sing] to you; with [?psaltery ta ten-stringed] 
5567 1473 3588 1325, 3588 4991 А 
Paro со 144:10 то борті түүр соттр‹оу 
I will strum to you; tothe one giving deliverance 
3588 935 М 3588 3084 Р 3588 1401-1473 
тоб Вас‹Лєос“ то №отроорєро Долі тоу боолор» оъто? 
to the kings; to the one ransoming David his bondman 
1537 4501 £ 4190 К 4506, 1473 2532 
єк poupaias TOVNPAS 144:11 pùoai pe kat 
from ош of [2broadsword іе ferocious]. Rescue me, and 
1807 , 1473 1537 5495 , 5207 245 { 3739 3588 
є&є\оъ рє єк Хєфро$ vrv аЛЛотрои ор то 
deliver те from out of the hand of гле sons of strangerst, whose 
4750 2980 3153 2532 3588 1188-1473 1188 
сторо єлсє ратолотцта кои тп бєёїб ол›тоъ беба 
mouth spoke folly, and their right handis a right hand 
93 2 3739 3588 5207-1473 , 5613 3504 
аёікіо$ 144:12 œv ои VOL стор WS уєофъта 
of iniquity; whom their sons areas newly planted, 
24011 1722 3588 3503-1473 3588 2364-1473 ы 
+бфрэ ере ev T VEOTNTL avTOv QL Ovyartépes отор 
ѕесиге іп their youth; their daughters 
2566.5 Р 40302 , 5613 3667. 
кокаЛЛотіс рє TEPLKEKOOCPNHEVAL OS оросоро 
being Бейескеа, being adorned sumptuously as the likeness 
3485 , 3588 5009-1473 4134 1829.2 
ъаоъ 144:13 та Tapeta аътоу TANP єёєрєоуоџєуо 
of а temple; their storerooms are full, discharging forth 
1537 3778 1519 3778 3588 4263-1473 4186.1 
єк тото ELS TOVTO то троВота аттор тоАзтоке 
from ош of this опе to that опе; their sheep are prolific, 
4129 1722 3588 1841-1473 3588-1016-1473 
плӨърорто ev тоң єёобо$ аътоу 144:14 о Boes отбор 
multiplying іп their streets; their oxen 
3975.1, 3756-15102.3 2670.5 5418 03761. 1327 3761 
maxeis ovk єстї катотторо фраурох ovõé бієёобоѕ ovõé 
аге thick; there is пої а ruined fence, nor stream, nor 
2906 „ 1722 3588 4116-1473 3106 ; 
kpavyý ev тол пћотєолс олутоо» 144:15 єрөкбритол 
асу п their broad spaces! [declare them happy 
3588 2992 3739 3778 . 1510.2.3 3107 „ 3588 2992 
тор Мор о таъта єсть иакаргоѕЅ о AQS 
Ithe 2реор1е] to which these things are. Blessed be the people 
3739 2962 3588 2316-1473 
ov ‚ кориоѕ о Өєо$ оътоъ 
of which the LORD is his God. 


PSALM 145 


Great is The LORD 


| ; 3588 * 5312 1473 
145:Title @ivesıis то Aavið 145:1 офосо сє 


А praise о David. I will exalt уои, 





144:11 tor strange children. 


856 

3588 2316-1473 3588 935-1473 , 2532 2127 3588 
о Өє0ѕ pov о Вас:Лє0с pov kar єолоүсо то 
О ту God, ту Кїпр; апа Iwill bless 
3686-1473 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 3588 165, 
ovopa соъ ELS TOV окоро ко ELS TOV ора TOV QLWVOS 
your name into the eon, and into the eon ofthe eon. 


2596 1538 2250 2127. 1473 2532 
145:2 kað’ ekaotny трєрау єоЛлоүсо сє KAL 

According to each day I will bless you; and 
134 3588 3686-1473 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 
AWET W р то орора соъ ELS TOV оңдоор ко ELS TOV QLWVQA 
I will praise your name into the eon, and into the eon 


3588 165, 3173 3588 2962 2532 133.1 

TOV arwvos 145:3 рєуос o KÙpPLOS KAL QWETÖSŞ 
ofthe eon. Great isthe LORD, and praiseworthy 
4970, 2532 3588 3172-1473 . . 3756-1510.2.3 4009 
сфоёра KAL TNS рєуалосъус QVTOÙ OVK єсть TEPAS 


exceedingly; and of his greatness there is not an end. 


1074 2532 1074 1867 3588 2041-1473 2532 
145:4 yeve& KAL үєрєб єпоієсє: то Єрү« соо KAL 


Generation апа generation shall praise your works, and 


3588 1411-1473 518 А 3588 3168.1 . 

түр бораш соо QATAYYENOÙVOL 145:5 түу рєуоЛотрєтєіот 
[2ої your power Чћеу will report]. The majesty 

3588 1391 3588 42-1473 2980 2532 3588 

TNS боёп mms ayrwoivns соо АеАтүтозес KAL то 

ofthe glory of your holiness they shall speak, and 


2297-1473 1334 2532 3588 1411 3588 
Cavas соо балүүтүсортоң 145:6 kar тту боро рд то 
your wonders they will describe. And the power 
5398-1473 2046, 2532 3588 3172-1473 , 
фоВєроу соъ єро?сі kat туу рєуолосъи соо 
of your fearful acts they shall speak, апа [2your greatness 


1334 3420 3588 4128 
балүүтүсортоң. 145:7 рути тоо тлтдооѕ 
1they will describe]. The remembrance ofthe multitude 
3588 5544-1473 1829.2 , 2532 3588 
TNS Хртототттоѕ соо єёєрєуёоутол каи тд 


of your graciousness еу shall discharge forth, апа іл 


1343-1473 21 3629 2532 1655 
бколосъут соо ayariasovrtrar 145:8 октірроу кох єєр 


your righteousness they will exult. Pitying and merciful 


3588 2962 31151 2532 41794 , 5543 е 
о къри pakpóðvpos kat тоАлзе\єо<$ 145:9 хртотоѕ 
isthe LORD; lenient, and full of mercy. Gracious 
2962 3588 4840.2 2532 3588 3628-1473 . . 1909 
KVpLOS то оорлтео ком OL OLKTLPHOL отоо ETL 

is the LORD in all things; and his compassions are upon 
3956 3588 2041-1473 1843 $ ү 

торта та єрүа avroù 145:10 єёороАоусбеобӨөетоъ 

all his works. Let [’make acknowledgment 
1473 2962 3956 3588 2041-1473 2532 3588 
сог KUPLE TAVTA то єруо соо ко о 
&о you 5Отов› tall 2of your works! Апа 
3741-1473 2127 : ‚1473 1391 3588 
06101 соъ єхлоүсотоса» сє 145:11 боёо> TNS 
[2уош sacred ones Het] bless you! The glory 
932-1473. 2046, 2532 3588 1412.1-1473, 
Вас:Лєсосѕ sov єро?сь kat тиу ӧуростєоу соо 
of your kingdom they shall speak, and [2ої your dominion 
2980 3588 107 3588 5207, 3588 
AQANTOVOL 145:12 тоо yvopisar то 100015 TOV 
1they shall tell]; to make known tothe sons 

444 3588 1412.1-1473, 2532 3588 1391 3588 
оуӨротоу тұр VVAOTELAV COV KAL TNV oğav Tms 
of men of your dominion, and the glory ofthe 
3168.1 3588 932-1473 3588 932-1473 


peyaionpeneias ms ВасіЛє:аѕ соо 145:13 п PBaoeia sov 


majesty of your kingdom. Your kingdom 
932 3956 3588 165, 2532 3588 1202.2-1473, 1722 
Pascia порто тоу ооруу kat п бӧєстотєо соъ EV 

is а kingdom ofall е eons, апа your mastery isin 
3956 1074 2532 1074 . 4103 2962 1722 


таст yeved коз YEVEQ TLOTOS KUVpPLOS ev 
every generation and generation. Trustworthy isthe LORD in 


3956 3588 3056-1473 2532 3741 1722 3956 3588 2041-1473 
TAOL то Аоүо$ QVTOÙ KAL 00105 EV TATL то єрүоіс AVTOÙ 


all his words, and sacred in all his works. 
5288.3-2962 3956 3588 2667 

145:14 vnootnpičet къриоѕ TAVTAS TOVS KATATUTTOVTAS 
The LORD supports all the ones falling down, 

2532 461 3956 3588 2674.2 


3588 
kat олорбо{ TmAvTaS TOVS kateppaypévovs 145:15 оь 
апа ге-егесіѕ all the ones being broken down. The 


ФТААМО! 





145:2 


3788 3956 1519 1473 1679 2532 1473 1325 3588 
офболрос тортоо» ets oe є\тоосі ко OV бос̧ ттүү 
еуеѕ of all [in 3you thope], and you give 
5160-1473 . 1722 2120 х 455-1473 
трофт» avtov ev єокора 145:16 avoiyers съ 


them nourishment at ап opportune time. You opened 
3588 5495-1473 2532 1705 3956 2226 2107 
TNV ҳє(ро: соъ kal euTLTAAS TAV Cwov evõokias 
your hand, and filled up every living creature of benevolence. 
1342-2962 1722 3956 3588 3598-1473 . 2532 3741 
145:17 ðikaros къріоѕ EV посо TALS обо ауто) KAL 00105 
The LORD is just in all his ways, and sacred 
1722 3956 3588 2041-1473 1451-2962 . 3956 
є, тбс то épyors аттоо 145:18 eyyùs кърьоѕ TAOL 


in all his works. The LORD is near їо all 
3588 1941 1473 3956 3588 1941 б 
то єтікалоъ pévots avTov TAOL тое єтікалоъ иєу01$ 
the ones calling upon ы; 9 all the ones calling upon 
1473, 1722 225 7 3588 5399 ч 
avtov ev «Албет 145:19 бада TOV þpoBovpévov 
him in truth. [21ле will 30f the ones ‘fearing 

1473, 4160, 2532 3588 1162-1473 1522 


QUTOV TOLNTDEL KAL TNS 
Shim !He will do]; and 

2532 4982 1473 
каи OWOEL QUTOVS 
and shall deliver them. 

3588 25 1473 


бєСєо05 аттор ELTQAKOÙTETAL 
their supplication he shall listen to, 


5442-2962 3956 
145:20 þvààasoset къриоѕ порто 


The LORD guards all 
2532 3956 3588 268 


то оүотбоутос̧ ото KAL порто TOVS арартоћо?ѕ 
the ones loving him, and all the sinners 

1842 у 133 2962. 2980 
єёолодрє?сєі 145:21 aiveow короо ЛоЛтоєь 


Һе shall utterly destroy. [ŝto praise 4the LORD ?shall speak 


3588 4750-1473 2532 2127 3956 4561 3588 3686 3588 
то отора роо KAL єолоуєто поса сорё то орора то 


1Му mouth]. Апа let [bless tall 2йе5һ] [name 


39-1473 ‚1519 3588 165 2532 1519 3588 165, 3588 165, 
aytrov QUTOV ELS TOV QLWVA KAL ELS TOV AQLWVQA TOV 20002005 
this holy] into the eon, and into the eon ofthe eon! 


PSALM 146 


„тане Thè LORD, O My Soul 
2332 * 134 
146:Title «Алоо Ауу коң Zaxyapiov 146:1 ойъєь 
Alleluiah. ОЁ Haggai апа Zachariah. Praise 
3588 5590-1473 3588 2962 134 . 2962 1722 
n Фохт pov тоу короу 146:2 од>єсо› къри єр 
ВО my soul Ithe 2гокр]! I will praise the LORD in 


3588 2222-1473 5567 3588 2316-1473 2193 5224 
m Сот pov фало то Өдєо роо ws этерхо› 
my life. ІѕһаП ѕігиат о тубоа aslongas Іехіѕї. 
3361 3982 . 1909 758 1909 5207 444 
146:3 un тєпоідотє em’ ©бруорте$єтї vroùs оудротор 
Do not have reliance upon rulers, upon the sons of men, 
3739 3756-1510.2.3 4991 . 1831. 3588 
о оок етт SwTmpia 146:4 єёєАє®сєтө то 
їп whom еге is not а deliverance. [Żshall go forth 
4151-1473 . 2532 1994 1519 3588 1093-1473 , 1722 
TVEVPA QUTOV ко ETLOTpE EL ELS түүр Yny avTov ev 
ІНіѕ breath], апа shallreturn unto his earth; in 


1565 3588 2250 622 3956 3588 1261-1473 A к 
єкєіут тп pépa отоЛоъутоє поутєс оь боЛоусро! ауто? 


that day [shall perish tall 2his devices]. 
3107 3739 3588 2316 * 998-1473 Р 
146:5 ракориоє ov o Өєоѕ Токор Вотдоѕ avrov 
Blessed is of whom the God ofJacob is his helper; 
3588 1680-1473 1909 2962 3588 2316-1473 т 3588 
N EATIS оотоо єтї коро» тоу Өєоу avroù 146:6 тоу 
his hope is upon the LORD his God, the 
4160 3588 3772 2532 3588 1093 3588 2281 2532 3956 


TOMTAVTA TOV оороъоу KAL TNV YNY TNV дбаЛассољ» KAL толто 
one making the heaven апа the earth, the sea, and all 


3588 1722 1473 . 3588 5442 225 1519 3588 165, 

та ev атто! тоу фоласоорта aberar ers тоу олоро 

the /ліпеѕ іп them; the опе guarding truth into the eon; 
4160 2917 3588 91 А 

146:7 morovvrta А крила то aðıkovpévors 
the one executing judgment totheones being wronged; 

1325, 5160 3588 3983 2962 3089 

борта Tpophv то: TEWL KÙpPLOS Abel 

giving nourishment tothe ones hungering. The LORD unties 


146:8 PSALMS 857 
3975.2 Я 2962 4680.1 5185 б 2532 1722 3588 1679 1909 3588 1656-1473 
TETEÖNPEVOVS 146:8 kùpros софос туфАоъ коң ev то EATiLOvow єтї то єЛє05 оътоо 147:12 enmaivet 
ones being shackled. The LORD gives wisdom to іле blind. andin the ones hoping upon his mercy. Applaud, 
2962 461 . 2674.2 У 2962 29. И i 3588 2962 134 3588 2316-1473 * 3754 
кър:оѕ avopðot karteppaypévovs KÙpPLOS ауато ІєроъосаАти то» к^рор aivet тоу дєоу сооъ Xrov 147:13 от 
Тһе LORD ге-егесіѕ ones being broken down. The LORD loves O Jerusalem, the LORD! Praise your God, O Zion! For 
1342 2962 5442 3588 4339 А 1765 3588 34492. 3588 4439-1473 2127, 3588 
буко оъ 146:9 кър‹оѕ фоъласоє: tovs прос тлътооѕ єиосҳъсє тоо оАо то» TVAWV соо єолоүтсє тооѕ 
the just ones. The LORD guards the foreigners; he strengthened the bars of your gates; he blessed 
3737 - 2532 5503 353 2532 3598 268 7 5207-1473 1722 1473 3588 5087 3588 3725-1473 
орфоло> коз утро оъо\лүфєтеө kar обор арортоћоу 01005 соо ev сои 147:14 о тідє(< та ор Fov 
orphan апа widow he {акеѕ ир; апа ле мау of sinners your sons Бу уои. Тһе опе putting your borders 
853 Я 936-2962 . Е 1519 3588 165 3588 1515 2532 4720.1 44471. 1705-1473, 3588 
афо 146:10 ВосіЛєъсєи kùpros ets тоу arava o єрт» коң стєар тороо єртитлор сє 147:15 о 
Һе obliterates. The LORD shall reign into the eon- at peace, and with fatness of wheat filling you up. The one 
2316-1473 *_ . 1519 1074 , 2532 1074 649. 3588 3051-1473 ‚3588 109 2193 5034 
Beos соъ Хои es уүєуєбу кол уєує0т опостєАћор то Лоуору оътоо тт үт EWS TAXOVS 
your God, O Zion, unto generation and generation. sending his oracle tothe earth; unto quickly 
5143 3588 3056-1473 5510-1473 


PSALM 147 
Great is Our LORD 
239 к 134 3588 2962 3754 
147:ТШе оаААЛоа 147:1 олуєітє тоу коро» Оти 
Alleluiah. Praise the LORD! for 
18 Й 5568 3588 2316-1473 22371". 133 
ayaðós Papos то Өєо роу nõvvÂein QLVESLS 
[2is good !а psalm]. go Sour God 1May ĉbe delicious 2ргаіѕе]. 
3618 3588 2962 3588 1290 


147:2 owoðopiv Терор о коро Tas діасторос 
[ŝis building 4Jerusalem !Тһе 210ҝр]; the dispersions 


3588 * ' 1996, 3588 2390 

tov Іоратл emvvağer 147:3 o LpEvos 
of Israel Һе shall assemble. Тһе опе healing 

3588 4937 К 3588 2588, 2532 1195 


TOVUS TVVTETPLMEVOVS TNV 
the ones broken 


kapõiav kat 
in heart, and 


õceopevwv 
the one binding 


3588 4938-1473 3588 705 Я 

та TVVTPİMHATA отб» 147:4 о арро 
their ones being broken. The one counting 

4128 798 2532 3956 1473 3686 2564 

Tanen астро» KAL поси QVTOLS OVOPATA KQÀAWV 


the multitude of stars, апа [20 ай 3them у names !саШпр]. 


3173 3588 2962-1473 2532 3173 3588 2479-1473 
147:5 рєүоѕ о кър про» кол рєүбї\їү n оҳ аъто? 


Great is our Lord, and great is his strength; 
2532 3588 4907-1473 3756-1510.2.3 706 . 
ко TNS TVVÈTEWS алто? оък EOT ар:Өроӧѕ 
апа [Зоғ his understanding !there isnot 2а number]. 
353 А 4239 3588 2962 5013-1161, 
147:6 avaňapBavov троє: о къриос TaATEWAV бє 
The опе taking ир gentle ones isthe LORD; Биш humbling 


268 2193 3588 1093 1822.1 3588 2962. 
ањрартоћо?ъѕ є05 TNS "үт 147:7 єёорёотє то коро 
ѕіппегѕ onto the ground. Take the lead to the LORD 
1722 1843.1 Я 5567 3588 2316-1473, 1722 2788 


є, єёоролоүтсєс фоЛатє тою Өдєо роу ev киддро 
іп acknowledgment! Strum ою ош God with а harp! 
3588 4016 3588 3772 1722 3507 3588 


147:8 T% тєрфбААоэть Tov ороло» ev veþpéňais то 
tothe one covering the heaven with clouds; to the 
2090 3588 1093 5205, 3588 1816 


єтоџхоќорть TN y VETOV то EŁAVaTÈANOVTU 
one preparing [?for the ĉearth train]; to the one causing [2{о rise up 
1722 3735 5528 2532 5514 3588 1397., 3588 
ev орєси Хортоу kat ҲЛоть тт бооълєіа тоу 
Зоп 4mountains !огаѕѕ], апа tender shoots forthe service 
44 1325, 3588 2934 5160-1473 2532 
avðpanwv 147:9 бїборть тос ктїүрєтї трофту отбор коң 
of теп; giving tothe cattle their nourishment, and 
3588 3502 . 3588 2876 3588 1941 1473 
тош VEOOTOLS ТОР корбкоз> то єтікалоорєр0:5 avTov 
tothe young of the crows calling upon him. 
3756 1722 3588 1412.1 4 3588 2462 2309 
147:10 оок є, т ӧорастєіа тоо innov Oee 
Not by the might ofthe horse does he want; 
3761, 1722 3588 2833.1 3588 435 2106 s 
ovõė ev rtas kvpas Tov оудроѕ єубокєг 
nor by the shanks ofaman does he think well of. 
2106-2962 1722 3588 5399 А 1473. 
147:1 evõokei къріоѕ ev то þoBovpévors avrov 


The LORD thinks well іп the ones fearing him, 





1325, 
öpapeitar о №оүоѕ avroù 147:16 ӧбіӧортод ҳібра avroùv 


[25һа гип this мога]; yielding ир his snow 

5616 , 2053 3658.1 5616 , 4700 _, 3956.2 906 

wEL єрүо> opitXÀnY woei oTov пасоорутоѕ 147:17 ВоАА\о>то$ 
as wool; [?fog Заѕ 4аѕһеѕ !strewing]; throwing 
2930-1473 5616, 55961, 2596 , 4383 
крустоААо› avroù woel WPwpoùs като тросо›то 
his ісе а$ morsels. Before the presence 
5592-1473 ‚5100 53072 1821 А 3588 
лоо avtoù тс ъпостсєтаи 147:18 єёотостє\є‹ тоу 


Не shall send ош 
3588 4151-1473 


of his chilliness who shall stand? 
3056-1473 . 2532 5080 1473, 4154 
Хоүо> QUTOV KAL тт\үёє ото TVEVOEL TO туєъроа ото 
his мога, апа melt them; һе shall breathe his breath, 

2532 4482 5204 3588 518 ы 3588 
kat ропсєтоь võaTa 147:19 o атотууүєА\оу то 
апа [?shall flow twaters]. The one reporting 

3051-1473 ‚3588 * 1345 2532 2917 1473 
Aoyrov avtov то Таков дкохорато kar kpipara алто? 
his oracle to Jacob, [ordinances Запа 4judgments this] 
3588 * 3756-4160 3779 3956 1484 2532 3588 
то Іоротл 147:20 ovk єттоїйтүтєр oùvTws mavti єдуєи кол то 
to Israel. He did not do thus to every nation, and 
2917-1473 3756-1213 1473 

kpiparta avToù оок єблосє, avrTois 

his judgments he manifested not to them. 


PSALM 148 


Let me. H eavens and Earth Praise The LORD 


2532 * 134 
148:Title aMMa oiia AnNa kat Zaxapiov 148:1 awweite 
Alleluiah. Of Haggai and Zachariah. Praise 
3588 2962 1537 3588 3772 134 1473 1722 3588 
TOV KUVPLOV EK TOV ovpavav QLWELTE avTov ev то 
the LORD from outof ће heavens! Praise him іп the 
5310 134 1473 3956 3588 32-1473 


vpiortos 148:2 awweite QUTOV TAVTEŞS OL Ayyeňorl аътоъ 
highest! Praise him, all his angels! 
134 1473 3956 3588 1411-1473 134 1473 


awweiTe аутору TATAL aL борб рє qavToù 148:3 олрєїтє avtov 
Praise him, all his forces! Praise him, 
2246 2532 4582 134 1473 3956 3588 798 2532 3588 
nos коз сє» QLVELTE avTov TAVTA та астро кош то 
О sun апа тооп! Praise him, all the stars, and the 


5457 134 . 1473 3588 3772 . 3588 3772 2532 
фоѕ 148:4 aweite avTov ои ороло толп OVPAVOV KAL 
light! Praise him, О heavens ofthe heavens, and 
3588 5204 3588 5231 , 3588 3772 . 134 ) 

то убор то отпєрауо тоу ovpavav 148:5 awesatwsav 
the water up above the heavens! Praise 

3588 3686 2962, 3754 1473. 2036 2532 1096 

то ороро короо OTL QUTOS ELTE ко єүє/тдсо» 
the пате oftheLorD! For he spoke, and they existed. 
1473 1781 2532 2936 2476 


avtos єуєтєіМото kat ektTioðyoav 148:6 єстсє» 


He gave charge, and they were created. He established 
1473, 1519 3588 165, 2532 1519 3588 165, 3588 165, 
QUTQA ELS TOV оңдоор КО ELS TOV оңор TOV QLWVOS 
them into the eon, and into the eon ofthe eon. 
4366.2 5087 2532 3756-3928 134 . 
тростаура єдєто KAL оо порє\єъсєтої 148:7 охуєітє 
[2ап order !Не made], апа it shall not pass away. Praise 


858 HAPOIMIAI 


3588 1093 1404 
TNS YNS 


2532 3956 12 


3588 2962 1537 
ёрбко›ртє$ кол TATAL ABVoOL 


TOV KUPLOV EK 


the LORD from ош of the earth, O dragons, and all abysses; 
4442 5464 5510 2930 4151 2616.6 3588 
148:8 Tvp ҳоЛоба xrv kpvoTaios пуєъра kataryiðos то 
fire, hail, snow, ice, wind, blast- the things 
4160 3588 3056-1473 Р 3588 3735 2532 3956 
тою?утоа тоу Луо» аттоо 148:9 то орт KAL TAVTES 
executing his word; the mountains, and all 
1015 3586 2593 К 2532 3956 2748 3588 
Bovvoi ёъЛа корпофора коң пасо кєброь 148:10 то 
the hills; the trees bearing fruit, апа all the cedars; the 


2342 25323956 35882934 2062 . ў 
Өтрсо KAL портата ктр єртєто KAL TETEWA 

wild beasts and all е cattle; the reptiles, and [2%уіпоеа creatures 
4420.2 3588 1093 2532 3956 2992 
TTEPOTA 148:11 ЕА mms yns кох martes Лао 
ЧеашШегеа]; kings of the earth, and all peoples; 
758 2532 3956 2923 1093 3495 2532 
QAPXOVTES KAL TAVTES KPTAL YNS 148:12 veaviskot kaL 
rulers, and all judges of the earth; young men and 
3933 4245 3326, 3501 
mapÂėvor трєсВъотєро‹ рєт ъєоәтєроэз 


2532 4071 


148:13 awesàtwsav 


virgins, elders with younger! Let them praise 

3588 3686 2962, 3754 5312 3588 3686-1473 ‚3441 

то ороо короо OTL хфоӨт то оророа QUTOV porvov 

the пате ofthe LORD! for [315 exalted this name Zalone]. 

3588 1843.1 1473 _ 1909 н 2532 3772 

n EtopoNo ynos avToù єтї NS kat ovpavoù 

The acknowledgment ofhim is above he earth and heaven. 
2532 5312 2768 2992-1473, 5215 3956 3588 


148:14 коо vwe кєрє Лао алтоо ÙHVOS пасі то 
Апа he shall exalt the horn of his people, а hymn to all 


3741-1473 3588 3207. * 2992 1448 

001015 ауто? то vois Iopanà Моб єүү орт 
his sacred ones – tothe sons of Israel, (о а реорІе approaching 
1473. 

QUTW 

to him. 


PSALM 149 


The LORD Takes Pleasure in His People 


239 i 103 3588 2962. 
аА\Лоъїо 


149:Title ч 149:1 осотє то коро 
Alleluiah. Sing tothe LORD 
779.1 2537 . 3588 133-1473 1722 1577 . 
асра корор N QLVESLS ото ev EKKÀNT LQ 
[song ta new], of his praise in the assembly 
3741 2165-* ( 1909 3588 
осор 149:2 єофроуӨтто lopanà єтї то 
ОЁ the sacred ones! Let Israel be glad upon the 
4160, 1473, 2532 5207, ж. 21 1909 
TOMTAVTL «то» кез лог Хлор ауолмасдосоу єтїї 
опе making him! And the sons of Zion, let them exult over 
3588 935-1473 134 ы 3588 3686-1473 
то Barei avrov 149:3 awescàatwsav то оброра аъто? 
their king! Let them praise his name 
1722 3325. 1722 5178.2 , 2532 5568.1 Е 
ev хоро ev tvpTàvw kal фаћлттрсо 
among the company of dancers! With tambourine and psaltery 
SIOZ 1473 3754 2106-2962 1722 
фоЛотосоп атто 149:4 оти єобокєі kùpros ev 
let them strum to him! For the LORD takes pleasure in 
2992-1473 2532 5312 4239 1722 4991 Й 
Лао avroù код фос mpaeis ev Sompa 
his people, апа ҺеѕһаП еха the gentle with deliverance. 
2744 3741 1722 1391 2532 21 
149:5 каъуҳтсортої осо ev oén кох ayaAMATovTaL 
[shall boast sacred ones] in glory, and shall exult 
1909 3588 2845-1473 3588 5313.1 3588 2316 
єтї тоз koray avtav 149:6 at vpower . тоо Өєої 
ироп their beds. The act of exaltation of God 
1722 3588 2995-1473 | 25324501. 1366 1722 
ev то Абръузүүь avtar kar poppaiat öioTopoL ev 
is in their throat, and [2broadswords !double-edged] are in 
3588 5495-1473 3588 4160 1557. 1722 


Tas єртї avtrav 149:7 тоо momoa єкӧікси ev 


their hands; to execute punishment among 
3588 1484 16481 1722 3588 2992 3588 1210 
tors éðveow eħeypoùs ev tors aois 149:8 тоо õa 
the nations, and rebukes among the peoples; to tie 





148:8 


3588 935-1473 1722 3976 2532 3588 1741-1473 
tovs Воас:Лє(5 аотоу ev тєбо кол тоос єубоёоос̧ QVTV 


their kings in shackles, and their nobles 


1722 5498.1 4603 3588 4160, 1722 1473 . 
ev ХєротєболЅ onpais 149:9 тоо momar ev олто$ 


іп manacles of iron; to execute among them 


2917 1448.3 1391-3778, 1510.2.3 3956 3588 3741-1473 
kpipa єүүротто» боба оъттєстії посто 001015 ауто? 


[judgment !written]. This glory is to all his sacred ones. 


PSALM 150 


Let All with Breath Praise The LORD 


й 239 Ау 134 3588 2316 1722 3588 
150:Тібіе «Аллоо 150:1 aweite тоу Өєоу є, то 
Alleluiah. Praise God in 
39-1473 „ 134 — 1473 1722 4733 1411-1473 


QyİoLS QVTOÙ оңлєїтє аутору EV OTEPEWMATL ÖVVÅMEWSŞS «то 
his holy places! Praise him іп the firmament of his power! 
134 1473. 1909 3588 1412.1-1473, 134 
150:2 оллєйтє аутор єттї TALS ÖVVAOTELALS AVTOÙ ALVELTE 
Praise him according to his dominations! Praise 


1473, 2596. 3588 4128 3588 3172-1473 | 
ото» ката | то тАлӨо<$ тїї peyañwovvns avroù 
him according to the magnitude of his greatness! 

134 . 1473, 1722 2279 4536 134. 1473. 1722 


150:3 awweite ауто» ev ҳо OAATLYYOS QAWEİTE QVTÖV EV 
Praise him with a sound of a trumpet! Praise him with 


5568.1 2532 2788, 134 1473 1722 5178.2 
фоћттрсо kar кидора 150:4 awweite аътоу ev тортаво 
а рѕакегу апа harp! Praise him with а tambourine 
2582 - IA, 134 1473 1722 53543]. 
коз ҳоро оллєїтє аътоу ЄР хорбо 
апа company of dancers! Praise him with strings of a lyre 
2532 3708.1 134 . 1473 1722 2950. 
kat opyavw 150:5 aweite ауто» ev kvpBàňors 
and musical instrument! Praise him with [2cymbals 
2110.3 134 , 1473, 1722 2950 213 3956 
evnxors aweiteavtróvev кърВоЛоі «холонор 150:6 пасо 
ldistinct]! Praise him with [20of cymbals ta shout]! All 
4157, 134 3588 2962 
тот QAWETATO TOV к?ру 
with breath, praise the LORD! 
CHAPTER 1 
Wisdom 
3942 Р ЫЈ F 5207 т К 3739 
1:1 тороло Zoňopavros viov Доо os 

The proverbs of Solomon son of David, who 

936 1722 * 1097 4678 2532 3809 


єВас{Лєосє» ev Іоротл 1:2 yvavar софа» kar marðeiav 
reigned in Israel; to know wisdom and instruction; 
3539 5037 3056 5428 1209 . 5037 


vorai тє ЛМоүоъѕ þpovyocws 1:3 ӧєёос дос тє 
to comprehend also words of intelligence; to receive also 
47653 3056 2532 3080 135 А 
отрофоѕ А Лоуоъ kat voe омтуратоу 
the shifting апа turning of words, апа loosening enigmas; 
3539 5037 1343 . 227. 2532 2917 
vosa TE ökarosivyy олд кол кро 

to comprehend also [righteousness тие] апа [judgment 
2720. 2443 1325 172, 
котєъд?уєи 1:4 iva бо QAKAKOLS 

о straighten out]; that he should give to the guileless 
3834 Я 3816, 161 3501 144 Е 5037-2532 
mavovpyiav mari дє уєо aisðnoiv TE KAL 
astuteness, [child but ?żo the young] perception, and also 
1771 3588-1161 1063 191. 4680 
évvorav 1:5 тор дє yap окоосо$ софоѕ 
reflection. But of the ones for hearing, awise опе 
4680-1510.8.3 3588-1161 3540.1 2941 2932 


софотєроѕ état о бє vopov къоВєрутси кттүсєтө 
will be wiser, and the intelligent [2guidance tshall acquire]. 





149:9 {СР eortou - shall be. 


1:6 PROVERBS 


3539 5037 3850 . 2532 4652 . 3056 
1:6 vonet тє пораВо\лр kar скотєроу Луо» 

Не shall comprehend also а parable апа а dark matter; 
4488.1 5037 4680 2532 135, 746 
Poes тє sobov kar awiypara 1:7 apx 
sayings also ofthe wise, and enigmas. The beginning 
4678 . 5401 2962 4907 161 18 я 
copias фоВоѕ kvpiov сюре бє өүө Өтү 
of wisdom ї$Їеаг ofthe LORD, [understanding !апа 2роой| 
3956 3588 4160 1473 , 2150-1161 1519 2316 
TAOL то тоюс аът єхсєВєа ӧє єє Өєо> 
toall the ones observing it. And piety to God 
746 144 4678-1161 2532 3809 
архӯ ос 016є05 софќоу бє каи тполдєѓор 
is the beginning of perception. Вш wisdom апа instruction 
75 1848 А 191 5207 
асєВє:5 etovðevýoovow 1:8 &kove vié 
the impious ones shall treat with contempt. Hear, O son, 
3551 3962-1473 2532 3361-683, 23302 
ъ0р005 TATPOS COV KAL ру отпос Өєс ро 


the laws of your father! апа you should пої thrust away the rules 


3384-1473 4735 1063 5484 1209 
рлүтро$ соъ 1:9 otréþġavov yap ҳарітоу eén 


of your mother. [За crown !{ог 4of favors ?you shall receive] 
4674 2884.2 . 2532 2828.1 5552 4012 4674 5137 
on корофӯ kar кАоб> уросєо>» тєрї со троутү\о› 
for your head, and а collar of gold around your neck. 

5207 3361 14735 4105 435 
1:10 vié т сє TATW à&võpes 

O son, [?not 7you tyou should Зһауе caused бїо wander 5теп 
765 3366 1014 1437 3870 


асєВєіс ртӧє Bovis 1:11 eav паракалєсосе 
4impious], пог should you consent. If they should comfort 
1473 3004 2064, 3326 1473 2841 129 
сє №єуүортєѕ є\Өє pEe® тро» kowavnoov aiparTtos 
you, saying, Come with us, partake Іп blood. 
2928-1161 1519 1093 435 1342 95. 
кръфорєу бє es yny à&àvõpa ikarov оӧдікоѕ 
for we should hide [ʻin the ground ?man tajust unjustly], 
2666-1161 1473 5618 86 2198 
1:12 kataniwpev бє олто› остпєр ans Сорта 
апа we should swallow him as Hades, while living, 
2532 142 1473 3588 3420 1537 1093 
kat åpwpev avtoù TY prenv єк yns 
and lift his remembrance from ош оѓ the earth; 


3588 2934.3 1473 , 3588 4185 ‚2638 й 
1:13 түүр кто avtoù тц” полотєА котоЛаВорєдо 


the [2ргорегіу ЗоЁ his Іуегу costly] we should overtake, 


4130-1161 3624 2251 . 4661 3588 1161 
пАпсорє, ðe  oikovs трєтєроъс̧ okùàwv 1:14 rov бє 
апа ме should fill [2houses tour] of spoils. and 
4674 2819 906 1722 1473 2532 31391 a 1520 
соу кАтро» Bade є, шо KAL ророиттіоу EV 
[2уошг 3lot lthrow] i with us, апа [3топеу bag 2опе 
109%. 1473 3361-4198. 3598, 3326 
үєутӨтто nyw 1:15 ру тпторєодтѕ обо? кєт? 
llet there become] for us! You should not go in the ways with 


1473 1578 3588 4228-1473 1537 
QUVTOV EKKÀWOV TOV поба соо EK 


them. Turn aside your foot from out of 
3588 1063 4228-1473 1519 2549, 5143 


3588 5147-1473 
то» трВоу солто 


their paths! 
2532 5031-1510.2.6 


1:16 оь YAP побєс̧ AVTOV ELS KAKAV TPEXOVOL KAL TAXLWOL ELFL 
For their feet [200 3evil trun], and are quick 
3588 1632, 129 3756 1063 95 
тоо EKXÉQL aipa 1:17 ov yap aðikws 
to pour out blood. [Заге not 1Еог Swrongfullyt 
1614 . 1350 4420.2 . 1473-1063 3588 
EKTELVOVTAL ӧіктоо тпттєрото!< 1:18 vroi yap or 


4stretched out 2пеїѕ] for feathered birds. For they, the ones 


5408 3348 2343 1438 2556 
фоуоъ пєтєҳортє ӨтсоорСооси, eavrois кака 


[21п murder !partaking], treasure ир for themselves evils. 
3778 3588 3598, 1510.26 3956 3588 4931 


1:19 олтоң оң обо єси порто TOV TVVTENOVVTOV 
These [?the 3ways tare] ofall the ones completing 

3588 459 3588-1063 763 н 3588 1438 . 5590 . 

ти &vopa тд yap осєВєоа тиу єаотор Фохт» 


the lawless things. Forby impiety [ their own 3Ше 
851 | 4678 1722 1841 5214 
офолроуток 1:20 sopia ev  єёббо эрлєто 
еу remove]. Wisdom [2їп the streets 151пр$ praise]; 





1:17 йе. without cause. 





859 
1722-1161 4113 л 3954 . 71 1909 
ev бє matelas поррцс(оту Qayer 1:21 em 
andin the squares in open places she celebrates. [Supon 
206.1 1161 5038 2784 1909-1161 4439 
akpov бє TELXEWV ктросоєтос єтї бє Tva 
4the tops Апа 5of the walls 25һе proclaims]; andat the gates 
4172 2293 ; 3004 3745-302 5550 172 


поЛлєос баррооса Лєүє, 1:22 осо» оъ ҳроуоу коко 
ОЁ the city courageously says, As much time as the guileless 


2192 3588 1343 3756-153 ў 3588-1161 
EXOVTAL TNS ӧдиколосъут ovk aoxyvvðnoovtaL ot бє 
have of righteousness, they shall not be ashamed. But the 
878 3588 5196 1510.6 1938 765 


афроуєѕ TNS ъВрєоѕ ортєс̧ єтїїӨзрлүтө aseßeis 
foolish ones, the ones [’insolence !being 2сгауїпр], [?impious ones 


1096, 3404 144 2532 52531] 
үєуорєрос єшотсо» aicðyow 1:23 коз vrevðvvor 
1һаушр become], detest good sense, апа [?accountable 
1096 1650 2400, 4290.2 1473 1699 4157 
eyévovto єЛєүҳоіѕ бо тросоро ошу єр тро 
lbecome] for гергооѓѕ. Behold, I will let go їо уои ту breath's 
4488.1 1321-1161 1473 3588 1699 3056 1894 _. 
phow бїббёө› бє vps тоу єро› oyov 1:24 єпєӧт 
saying, апа I will teach you Бу ту word. Ѕіпсе 
2564 2532 3756-5219 2532 1614 3056 2532 


єкоЛоъу KAL OVX VTNKOVTATE KAL єЁєтєіор №оуоъѕ kaL 


Icalled, апа you did not obey; and I stretched out words, and 
3756-4337 235 207.2 4160. 1699 
OV просєҲєтє 1:25 «АА окъроос̧ єтоієітє єџ05 
you did not take heed; but [4void lyou made 2ту 
1012 3588 1161 1699, 1650 3756-4337 . 
Bovààs tors бє epoişs eEňeyxyoris ov TPOTELXETE 
3counsels], апа [?to my Згергооѓѕ 1уоиг did not give heed]; 
5105 2504, 3588 5212. 684 19191 
1:26 тоиүароъу kaya тп vpetépa anwicia ETLYEANQTOpMAL 
accordingly I also [2уошг destruction !laugh at]; 
27074-1161 2259 302 2064 1473 3639 2532 
катаҳароърох бє тика av єрхттох ошо ОЛЄ0роѕ 1:27 kat 
апа will rejoice when ever [2сотеѕ ŝto you truin]. And 
5613 302 864 1473 869 2351 
ws av apiknTtar ош advo ӨоръВоѕ 
when ever [25һоша arrive Зипіо you 4ѕийдепіу ta tumult], 
3588-1161 2692 р 3668 26166 3918 . 2228 
n Є котастрофӯ ороо котогу торт n 
апа the undoing of yourself like a blast is at hand; or 
3752 2064 1473 2347 2532 41713. 
otav єрхтүтөң. эр Oies кои тоАцорке 


whenever [45һоша соте upon 5you !affliction 2апа Заѕѕаші]; 
1510.8.3-1063 3752 1941 1473 1473-1161 


1:28 otat yap отоу єтікоћлєстодє кє eyo бє 
that it willbe whenever you should call upon те, even I 
3756-1522 У 1473 2212 . 1473 2556 . 2532 
оок єисако?сороь орои бтүтүсозо рє кокос коң 
shall not listen to you. [Pshallseek Зте !Evilmen], and 
3756-2147, 3404-1063 4678 3588-1161 
ovx Evpoovow 1:29 єшотсау yap софіоу тор бє 
they will not find те; for they detested wisdom; and the 
5401 2962. 3756-4255 , 3761. 2309 
фоВо» коргоо ov проє:Лоуто 1:30 оъёє тӨєЛор 
fear of the LORD they did not prefer; nor wanted 
1699 , 4337 1012. 3456-1161 1699 , 
epatis mposexew Bovàais єрокттр о» ðe єџоъѕ 
[йоту Но (аке heed] counsels, Ыш sneered at ту 
1650 5105 А 2068 3588 1438 
є\єүҳоъѕ 1:31 тоиуароти єборутоь TNS EaVvTOV 
reproofs. Accordingly they shall eat [Зоѓ their own 
3598, 3588 2590 | 2532 3588 1438 | 763. 
обоо тоъ KAPTOÙS KAL TNS EQVTOV асєВє‹ос 
4way tthe 2 05], апа [2?with their own Зітріеѓу 
4130. 446.2-1063 91, 3516, 
тл\подтосортоь 1:32 av’ wv yap nõikovv этүт ою 
Ishall be filled]. For because they wronged the simple ones, 
5407. 2532 18331 75 
þpovevôoovtar kat EETAOpMOS «сєрє 
they shall be slaughtered, апа ап inquisition [2ле impious ones 
3643.4 3588-1161 1473-191 2681 
oel 1:33 o бє EMOÙ «козо» KATAOTKNVOTEL 
Ishall destroy]. But the one hearing me shall encamp 
1909 1680, 2532 2270 . 870 575, 3956 , 2556, 
єт’ єттїбї KAL щооҳасєь афоВоѕ ато TAVTOS коко 
with hope, and shall be tranquil without fear from all evil. 


ПА РОІМІАІПІ 2:1 


860 
СНАРТЕК 2 
Seeking Wisdom 
5207 1437 1209 4488.1 1699 1785 
1 vė eav бєёорєуоѕ рӣси ens єутоћѕ 
O son, if receiving the saying of ту commandment, 
2928 3844. 4572 5219. 4678 
крл TAPA сєаъто 2:2 опоко?сєтоь софіоѕ 
you shall hide it unto yourself, [shall obey 3wisdom 
3588 3775-1473 2532 3846 е 2588-1473 1519 
то ovs соъ kat пораВоћє:$ kapõtav соо ets 
lyour ear], and you shall set aside your heart unto 
4907 3846-1161 2 1473. 1909 3560.2 3588 
сърєсі mapaBadeis бє от єтї руоодєтцои, то 
understanding; апа you shall set it for admonition to 
5207-1473 1437-1063 3588 4678 1941 Е 
vi соо 2:3 єбъ yap түү, софол єткаћєст 
your son. For if [wisdom tyou should call upon], 
2532 3588 4907. 1325 5456-1473 3588 
KAL TN сурєсє боз фор» соо 2:4 түүр 
апа [Зог understanding !should give 2уошг voice]; 
1161 144 2212, 3173, 3588 5456 
бє осдпосо Ст peyan ту форт 
апа [perception tyou should seek ?great] with your voice; 
2532 1437 2212 1473, 5613 694 . 2532 5613 
kat ev Tons оттү” 05 QPYÙPLOV KAL 05 
and if you should seek her as silver, and [2аѕ for 
2344 1830-1473 5119 4920 
Өтсоъро?ѕ єёєрєъутстс аот 2:5 тотє соу Сє1 
3treasures 'should search her ош]; then you shall perceive 
5401 2962 2532 1922 2316 2147, 
фоВо» kvpiov KAL ETLYVOOLW Өєоъ єоъртсє:Ѕ 
the fear of the LORD, апа [201 knowledge зоѓ God !уои will find]. 
3754 2962 1325 4678 2532 575 4383-1473 


2:6 от къроѕ iwori софіау KAL ато просотох QVTOÙ 
For the LORD gives wisdom; апа from his presence 


1108 


2532 4907 2532 2343 


үсе каи сїрє 2:7 kar Өтсоъзрєц 
knowledge and understanding. Апа he treasures up 


3588 
то 


27342, 4901, 52313-11161, 
которбо сотцро» VTEPAOTLEL бє 


[200 the ones ЗКкееріпо straight !аеііуегапсе]; апа he will shield 


3588 
түү 


4197-1473 ў 3588 5442. 3598 1345 . 
порєіа» avtav 2:8 тоо фъу\Абёо обор бкокордтор 


their goings; to guard the way of right actions; 


2532 3598 2125. Р 1473 1314 5119 
kat обоо eviaßBovpévov avtov ðraħdvàidýer 2:9 тотє 


and the way of the ones venerating him he will protect. Then 


4920 , 


1343 2532 2917 2532 2734.2 


ovvyoeLs біколосъути kat kpipa коң которӨббоетеє$ 
you shall perceive righteousness and judgment, апа you shall set ир 


3956 


516.1 18 1437-1063 


mavtas &ğovas ayaðoùvs 2:10 eàv yap 


all 
2064 
є\Өт 
[25ћа 
144 
01:60 


courses of action for good things. For if 
3588 4678 1519 4674 1271 3588 1161 
n sopia es onv õvorav n бє 
П соте lwisdom] into your consideration, and 


3588 4674 5590, 2570, 15101 1380 
NTS тп ст pox кол eivat боёп 


perception [ог your ош Зрооа ?tobe tshall seem]; 


2:11 


5083, 


1012 2570, 5442 1473 1771 1161 3741 
Воъла колт фолоёєь сє vvo бє osia 


[2соипѕе1 1оооа] shall guard уои, [згеЙесйоп tand 2ѕасгеа] 
1473 2443 4506 ? 1473 575, 3598, 2556, 


түүрїүсє сє 2:12 wa росто сє опо обоо kaks 
will keep you; that it should rescue you from [2%ау tthe evil], 


2532 575, 435 2980 3367 4103 
kat ато аудроѕ ЛаЛо?утоѕ рлуүбє тібтору 


апа from the man speaking nothing trustworthy. 


3588 
TOV 


Abandoning Wisdom 
5599 3588 1459 3598 2117 
о oL eykartadeinovtes 06005 evÂeias 
О theones abandoning [2?ways 1ле straight] 
4198 1722 3598 4655 5599 3588 
торє?єс до‘ ev oðois TKOTOVS 2:14 о oL 
to go in the ways of darkness. O the ones 





2165 1909 2556 , 2532 5463 1909 1294.1 A 
evopawòpevor єтї kakois kart yaipovrtes єтї ёастрофӯ 
being glad over evils, апа rejoicing over [?perversenesst 
2556 3739 3588 5147 46466 2532 25781 
кок 2:15 ор atı трос koai kal kauria 
tevil]; which paths аге crooked, and [curved 
3588 5163, 1473, 3588 3112, 1473 4160. 575 
өз троуо vrav 2:16 тоо рокро› сє mosa ото 
2tracks НЧһе]; [Зо Бе far 2уои Чо cause] from 
3598, 217 2532 245 . 3588 1342 1106 
обоо evÂeias kat аАЛотриоу TNS öıkaias үрөр 
[мау гле straight], and alien ofthe just design. 
5207 3361 1473-2638 2556, 1012 . 
хє рл) сє котолоВт kak Воълт 
Oson, уои should notlet [Зоуегіаке you Њаӣ 2соипѕе1]; 
3739 620 1319 3503 2532 1242 
2:17 ў отпоћитоъса ёбаскаћоу уєбтттоѕ кох биаӨтктр 
which left the instruction of youth, апа [3соуепапї 
2304 1950 k 5087-1063 3844 . 3588 
Өєсөл ETLAEANT EVN 2:18 єӨєто yap TAPA то 
"һе divine огоо]. For ѕһеў put [2пеаг 
2288 3588 3624-1473 , 2532 3844 3588 86 3326. 
ӨВоуото тоу oikov аът кол паро то оду PETA 
3death ther house], and [?lead by 3Hades 4with 
3588 10931 3588 516.1-1473 o 3956 
тор yyyevrav тоос QEOVAS AVTNS 2:19 тоъртє$ 
һе ĉearthborn ther courses of action]. All 
3588 3899 К 1722 1473. 3756-390 х 
ок TAPATOPEVÓMEVOL EV avm ovk оуострєроосі 
the ones coming near with her shall not return; 
3762.1 2638 5147 2117 3756-1063 
ovõe py katraddBowot тр‹Вооѕ evðeias ov yap 
nor shall they overtake [2раїһѕ !5(гаіоһ!], for they are not 
2638 А 5259 1763, 2222 1487-1063 
катоЛарВољоутаьи опто evavtrav Сот 2:20 el yap 
overtaken by years of life. For if 
41988 5147 18 2147 302 5147 
єпорє%орто TpiBovs ауодоѕ єъросо» av тр:Воос 
they went Бу [2ра(ћѕ !оооа], they would have found even гле paths 
1343 { 3006 5543-1510,8.6 36132 
биколосъутс cias XPNOTOL єсортоаь октторєѕ 
of righteousness smooth. [Swill be gracious 1Тһе inhabitants 
1093 172-1161 5275 А 1722 1473, 
yns коко бє этолА\еєфӨтүтоәто ev оът 
20Ё the earth], апа the guileless will be left Беһіпаұ іп her. 
3754 217, 2681 Я 1093 2532 
2:21 оти єоӨєі5 котасктросооси ути коң 
For the upright shall encamp іп іле land, апа 
3741 5275 1722 1473 3598-1161 
OTOL оътполєифбтсортоє ev оът 2:22 обо бє 
the sacred ones will be left behind in it. And the ways 
POSET 1537 1093 3643.4 
асєВоу єк yns oñoùvTaL 
of the impious ones [?from outof the earth 'shall be destroyed], 
3588-1161 3892.1 1856 575 1473. 


о бє Tmapavopor єёосӨсортоь от’ аът 
апа ће lawbreakers shall Бе banished from it. 


CHAPTER 3 
Yield to God with Your Whole Heart 
5207 1699 3544.1 3361-1950 3588-1161 
3:1 vė epav торо] рт emavÂðàavov то бє 

Oson, [ту 3laws Iforget not], and 
4487-1473 5083 4674 2588 _, 3372-1063 
phpaTtà pov тпрєіто on kapõia 3:2 рткоѕ yap 
[2ту sayings !give heed to] in your heart! For the length 
979 2532 2094 2222 2532 1515 4369 { 
Biov kat ET cons kar єшртүртр птросӨтсоосс 
of existence, and years oflife and peace, shall be added 
1473 1654 2532 4102 3361 1587 4 
сток 3:3 є\єцросърої kal тїстє рт єк\єитєтосоау 
to you. Charity and trust- donot let them fail 





2:14 {СР котастрофт - ће final event of... 
2:18 ѓе. Баа counsel. 

2:20 Тоғ remain behind. 

3:1 ТСР ъороу - laws. 


3:4 PROVERBS 


1473 855.1-1161 1473, 1909 4674 5137 . 1125 1473 
сос аофофол бє avtås єтї со троҳићло уроо» avtås 
to you! But affix them upon your neck! Write them 
1909 4109 2588-1473 2532 2147 5484 
eni тАокоб$ kapõias sov 3:4 karı єорїсєі$ харо 


upon іле tablet of your heart! and you shall find favor. 


2532 4306 2570 1799 2962. 2532 
коси Tpovov кала EVWTLOV короо KAL 


And think beforehand on the good things before the LORD and 
444 1510.5 3982 1722 3650 2588, 1909 


оудротор 3:5 сд тє10:005 є, oq kapõia єтї 
теп! Ве yielding with your whole heart upon 
2316 1909-1161 4674 4678 3361-1869 1722 
Өєо єтї дє on copia рт єто(рох 3:6 ev 
God, апа upon уоиг омп wisdom Бе пої encouraged! In 
3956 3598-1473 1107-1473 . 2443 3718 

TATAL oðois соъ үруорє аът iva орӨботорлу 

all your ways make her known! that she should cut straight 
3588 3598-1473 3361-1510.5 5429 3844 , 4572 5399-1161 


tas oðoùvs соо 3:7 py ioðL фроруииоѕ пара сєаоътої þpoBoù бє 


your ways. Benot skilled of yourself, but fear 
3588 2316 2532 1578 9792. - 13956-3. 2556 5119 
tov Өдєоу ко єккЛ№лє опо тоъто$ kakoù 3:8 тотє 

God, апа turn aside from all evil! Then 

2392-1510.8.3 3588 4983-1473 2532 1958 . 3588 
ео EOTQAL . то сороти тоз ко єтпєс то 
shall there be healing о your боду, and care to 
3747-1473 5091 3588 2962 575 4674 1342 . 
OOTEOLS COV 3:9 Tipa TOV к?ру апо соу ikailwv 
your bones. Esteem the токою Бу your just 
4192 2532 536.1 1473 575, 4674 2590 . 1343 


торо» KAL апорҳоъ атто апо сор картоъ бколосъу6 
toils, апа dedicate їо т from your fruits of righteousness! 


2443 4130 3588 5009-1473 4140 А 

3:10 wa miuTiavTaL та TAEL соъ т\с роу 
that [25һоша Бе filled lyour ѕіогегоотѕ] with fullness 

4621 3631-1161 3588 3025-1473 1545.3 , 

сто оо бє о №рос соъ єкВлоҝосі 

of grain, апа wine [2ої your wine vats 'should gush out]. 


5207 3361 3643 3809 2962, 
3:11 vié an oty&peL marðeias корго 


О son, do not have little regard for the instruction of the LORD, 


3366 1590 5259 1473 . 1651 3739-1063 
итӧє ekàvov эт? аттоо єАєүхорєо$ 3:12 ov yap 
пог 1Іооѕеп ир under his гергоуіпо! For whom 
25-2962, 3811 3146-1161 3956 5207 3739 
ayana кориоѕ marðebeif pagrtryoi бє порта viv ov 
the LORD loves he corrects, апа һе whips every son whom 
3858 
тородєҳєтол 
һе welcomesțt. 
Results of Wisdom 
3107 444 3739 2147 4678 . 2532 
3:13 ракоариоѕ оудротос 05 єърє софт ко 

Blessed is гле тап who found wisdom, апа 
2349 3739 1492 5428 2908-1063 
Өуттоѕ os єбє фроуоо 3:14 крєіссор yap 
the mortal who beholds intelligence. For it is better 
1473-1710 2228 -3593 _., 2532 694 2344 


охот» єрторє?єс дох т xpvoiov kar apyvpiov Өпосоъроъѕ 


to trade for her than for gold and silver treasures. 
5093 н 1161 151023 3037 4185 Н 
3:15 тұриотєро бє єстї МӨө  тоАъ»тєА\бъ» 
[more valuable than !And 25һе іѕ 5зїопе$ 4уегу costly]; 
3956-1161 5093 3756 514 1473 , 1510.2.3 
mav дє TULOV ovK &grov QUTNS ETL 
and every valuable thing [?по{ equal 5worth “һег lis]. 
3372-1063 979 2532 2094 2222 1722 3588 
3:16 џрткоѕ yap Biov kaL ETN tons ew тт 
For length of existence and years оЁ іе arein 
1188-1473 1722-1161 3588 710-1473 , 4149 2532 1391 
etra олут ev бє mm арстєро avths плоотос̧ коң боёо 
her right лапа; and in her left riches and glory. 
1537 3588 4750-1473 1607 1343 
EK TOV сторотоѕ аът EKTOpEVETAL биколосъут 
From ош of her mouth goes forth in righteousness; 





3:7 tie. wise іп your own conceit. 
3:12 Six. eħeyxer - һе reproves. 
3:112 їЅее Heb. 12:5,6. 





861 
3551-1161 2532 1656 1909 100 5409 3588 
vòpov бє коң EÀEOV єтї ү\лосотѕ форє‹ї 3:17 о 


апа Іам апа mercy [2ироп ĉher tongue tshe wears]. 
3598-1473 , 3598 2570, 2532 3956 3588 5147-1473 
обо от обо kadai kaL тосо AL TpPiBOL аъттс 
Her ways [2%ауѕ !are воой], and all her paths 
1722 1515 3586 2222 151023 3956 3588 
ev epy 3:18 éùňov Сот єости TAOL то 
arein peace. [2а tree Зоѓ Ше 1She 15] toall the ones 
472 1473 2532 3588 1903.1 е 1909 1473, 
QVTEXOMEVOLS олут коң тое єттєрєїбөорєо1< єт? аъттр 
holding her; and to the ones leaning upon her 
5613 1909 2962 804 . 3588 2316 3588 4678 
05 єтї коро» асфолтѕ 3:19 o Өєоѕ тт софа 
[2а5 Зироп “the Lord lare safe]. God in wisdom 
2311 Р 3588 1093 2090-1161 3772 1722 5428 
єдєрє\№осє ту yny ттоласє бє ovpavoùs ev фроутсєс 
founded the earth, and prepared the heavens in intelligence. 
1722 144-1473 12 4486, 3509-1161 
3:20 ev awose avroù оВоссоь єрраупсау vpn дє 
In his perception abysses were torn, and clouds 
4482, 1408.1 5207 3361 3901 г 
єррътсоу ӧросоос 3:21 vé п TAPAPPVNS 
flowed dew. О son, you should not let ıt flow by; 
5083-1161 1699 1012. 2532 1771 2443 2198 
туртсо» бє euv Воолтр» kar évvorav 3:22 wa Спот 
but heed my counsel and insight! that [25һоша live 
3588 5590-1473 2532 5484 15103 4012, 4674 5137 . 
n флот соо kart убор тєрї со троҳтћо 
lyour soul], апа favor shouldbe around your neck; 
1510.8.3-1161 2392 3588 4561-1473 2532 1958 3588 4674 


eoTtaL ӧє (ес TALS соарё FOV KAL ETLMÉNELA то 0015 
and it will be healing to your flesh, and саге to your 
3747 , 2443 4198 . 3982 1722 1515 3956 
остєо16 3:23 wa порєот тє101005 ew єртї Tasas 
bones; that you should go yielded іп peace inall 
3588 3598-1473 3588-1161 4228 1473 3766.2 4350. 

tas oðoùs сох о дє TOVS 00% ov рт троско 


your ways, апа the foot of yours іп по way should stumble. 


1437-1063 2521 869.2-1510.8.2 1437-1161 
3:24 eav yap коӨт офоВоѕ eon єй» бє 

Forif уои Should sit down, you will be without fear; and if 
2518 2234 5258.1 2532 
kaĝðevõns nõcws VTVWOELS 3:25 ко 
you should repose, [?with pleasure tyou shall sleep]. And 
3756-5399 4423 1904 3761. 3730 


ov фоВтдтст ттоо єпєлдо?сау озбє oppas 
you shall not be afraid оѓ terror coming upon, пог the thrusting 


a o R 1904 3588-1063 2962 1510.8.3 
асєВоу єпєрҳорёєраѕ 3:26 о yap къріоѕ oTaU 
ОЁ the impious ones coming upon. For the LorD willbe 


1909 3956 , 3598-1473 2532 2043, 


4674 4228 2443 
ETL тесоол обо» соо коң єрєє 


oov поба iva 


over all your ways, and he shall establish your foot that 
3361 4531 ` 3361 566 

an саћлєоӨтс 3:27 рт аптосхт 
you should not Бе shaken. You should not be at a distance 
2095 4160 1729 . 2259 302 2192 3588 
ev mowi єубєт тика av EXN N 
[20001 Чо do] tothe one lacking, when you should have 
5495-1473 997 К 3361 2036 1880 

xep соо Bonðeiw 3:28 un eimns єтөлє\Өбөъ 
your hand to help. You should not say, Returning, 
1880.1 2532 839 1325 1415, 1473 
ETQAVNKE коң аърор босо ъратоъо соъ 


соте back again, апа tomorrow І will give! [able 5/5 with you 


1510.6 2095 4160. 3756-1063-1492 5100 5088 
0рт0$ ev mowi ov yap oiðas Tt тєёєтої 


Iwhile being 4good ŝto do]; for you shall not see what shall give birth 


3588 1896.2, 3361 5044.1 1909 4674 
т єтоъса 3:29 un тєктолує єтї _ gov 
against you. You should not contrive [against Зуошг 

5384 2390 3939 N 2532 3982 1909 1473 

ФіЛор како тароко?ута KAL пєтпо:Өбто єтї OL 

4friend tbad things] sojourning and relying upon you. 
3361 5367.1 й 4314 444 

3:30 рә prex pons mpos оуӨдротор 
You should not be fond of quarreling against а тап 

3155 2443 3361 1519 1473 2038, 2556 | 

к@тү iva рл es сє єрүйсттог кокӧу 

in vain, sothat [2пої against you the should 3work еуі]. 





3:16 CP фєрєє - she bears. 


862 


3361-2932 2556. 435 3681 3366 
3:31 ру kon коко avõpiav орєїбү рлудє 


You should пої acquire [?with evil Зтеп 1$согп], пог 
2206. 3588 3598-1473 169, 1063 


(плос tas 00005 аътор 3:32 акодортоѕ yap 
should you Бе jealous of their ways. [415 unclean tFor 
1725 2962 3956 38921 1722 161 1342 

єуауті короо TAS mapavopos ev бє ӧикоїоі 
5реѓоге бле LORD 2еуегу Э1азубгеаКег], [>with tand 4ле just ones 
3756-4891.1 2671 2962 1722 3624 


ov сорєдріо сє 3:33 котара кургоо ev оос 
2they do not sit together]. The curse of the LORD is in the houses 
765 1886-1161 1342 2127 


асєВоу єтолү\єї$ бє баикоо» evioyoùvvrtaLt 
of the impious ones, but the properties of the just ones are blessed. 
2962 5244 498 5011 1161 
3:34 коро  этєртүфбро с AVTITATTETAL TATEWOLS бє 
Тһе LORD [?the proud Iresists], [то the humble 1Ыш 
1325 5484 1391 4680 2816 3588-1161 


Siwo ҳари 3:35 боёо» софос к\троуортсоосо or бє 


2gives favor]t. [201огу !Тле wise ?shall inherit]; but the 
765 Р 5312 819 
асєВє:5 офосоу атца» 
impious ones exalted dishonor. 
CHAPTER 4 
Hear! Take Heed! Take Hold! 
191 3816 3809 3962 2532 
4:1 окоотетєеє тобе marðeiav тптотроѕ ког 

Неаг, О children, the instruction ofa father, апа 

4337 1097 1771 1435 1063 18 1433 


просєҳєтє yvavar évvorav 4:2 бфроъ yap ayaðöv ðwpoùpar 


take heed to know insight! [2910 1Бог 4а good 21 present 
1473 3588 1699 3056 3361 1459 i 
ош tov єроу ЛМоүорї EYKATAALTNTE 
3to you]; [ту word tyou should not ?abandon]. 


5207 1063 109% 2504, 3962 5255 2532 
4:3 vis yap єүєрорлү» kay потр VTNKOOŞS KAL 


[fason 1Еог 21 was 3also бо а father 5subject], and 

2 Т. 1722 4383 3384, 3739 
ауүаторєуоѕ EV просото рлүтро$ 4:4 о 
being loved іп the presence ofa mother; the ones who 
3004 2532 1321 ‚1473 2043. 3588 2251 
є\єүо» кол єӧібоскӧоу рє єрєфєто о тиєтєроѕ 
spoke апа taught me, saying, Establish our 
3056 1519 4674 2588_. 5442 1785 
àòyos є оу кардал фоЛасосє єрто\о$ 
word in your heart! Keep the commandments! 
3361-1950 2932 4678 2932 4907 
uN emal 4:5 kroat софу ktmhoar oùvveow 
Do not forget! Acquire wisdom! Acquire understanding! 
3361-1950 3366, 39172 4488.1 
рл\ eman илбе порт pow, 
You should not forget, пог should you ignore the saying 
1699 , 4750 3366 1578 Б.У ле 4487, 
єро0 оторатоѕ ртдє ekkàivns опо риротор 
ofmy mouth; nor should you turn aside from the words 
4750-1473 , 3361-1459 А 1473 , 2532 
оторһето$ роз 4:6 ру eykataňinns олт kal 
of ту mouth. You should not abandon it, for 
472 . 2 1473 2037.1-1473 2532 5083, 
ол›Өєёєтө тоо єрасӨтт‹ оът кои троє 
it shall hold to you. Love it passionately, апа itwill keep 
1473 746 . 4678 2932 4678 . 
сє 4:7 apx а софіоѕ khoa соф‹іоу 
уой! [215 the beginning !1Wıisdomļ]- acquire wisdom! 
2532 1722 3956 2934.3-1473 2932 4907 
коң ev паст KTNOEL COV н ктоо OVvEOW У 
Апа ш all of your possessing acquire understanding! 

4065.2-1473 2532 5312 1473 5091 
4:8 пєриҲарокосоу аът» коң эўсе сє тїрлүсо> 


Surround her with а rampart, апа she shall exalt you! Esteem 


1473 2443 1473-4033.2 2443 1325 3588 
олуттү wa сє Tmepaßn 4:9 wa бо T 


her, that she should keep you; that she should give [3о 





3:34 їЅее Js. 4:6, 1Рет. 5:5. 
4:2 Ald. vopov - law. 


4:5 {ее Bos for variants. 


HAPOIMIAI 





3:31 
4674 2776 4735 5484 4735 ‚ү 1161 5172 
on кєфоћт стєфоуоу xapitrav отєфоуо бє трофтѕ 
4уошг Shead !асгомп ?of favors], [4with а crown tand 5of luxury 
5231.3 . 1473 191 5207 2532 1209 1699 , 
опєрастіст сє :10 &kove мє кол бєз єроъѕ 
25һоша shield Зуоц]! Hear, Oson, and receive ту 
3056 2532 4129 А 1473 2094 2222-1473 2443 
Хоүоз$ kar пАӨхоудтсєтас сос єт (отс сох wa 
words, апа [3% be multiplied “о you tyears ĉ?of your life], that 
1473 1096 4183 . 3598, 979 3598-1063 
сток YEVWVTAL moral обо: Biov 4:11 обо? yap 
to you there should be many ways of life! For the ways 
4678 1321. 1473 1688 1161 1473 5163 е 
copias бїбб©ткө сє euBBatw бє сє трол 
of wisdom Iteach уои; [21 рш 4оп board land Зуои 6tracks 


3717 1437-1063 4198 3756-4788 . ү 
орбо 4:12 eav yap торєзтү ov соуклєсӨўсєтос 
Sstraight]. For when you should go, [Swill not be hemmed іп 
1473 3588 1226.1 1437-1161 5143 3756-2872 , 
соо та бюоВтрата edv бє трєҳтѕ OV KOTLACELS 
lyour 2footsteps]; and when you should run, you shall not tire. 
1949 . 1699 3809 3361 863 235 
413 єтіЛоаВоо єрлїз maðeias кл apns arid 
Take hold ofmy instruction! you should not let ро; but 


5442 1473, 4572 1519 2222-1473 3598 765 
фъЛоёоу avthv сєоотою es боти соо 4:14 обоъѕ aseßpov 
keep it to yourself, for your life! [ways 26у impious 
3361-1904 3366, 2206. 3598, 38921 

uy єпє\лӨтѕ илбе tnàwons обо тароуороу 


1You should пої соте], пог бе jealous of the ways of lawbreakers. 


The Ways of Lawbreakers Versus the Just 


1722 3739 302 5117 4759.2 . 
4:15 ev о av тото стротопєёдєъсос+: 
In what ever place they should encamp, 
3361 1904 1563, 1578 575 1473, 2532 


єккћуо» «т? аутору каг 
Turn aside from them, and 


рл\ єпє\Өтѕ єкєї 
you should пог соте there. 


3883.2 3756-1063-3361 5258.1 1437-3361 
mapàňağov 4:16 ov yap рл VTVOTWOW eav рл] 
alter course! For not in any way shall they sleep unless 
2554 { 851, 5258 575 1473, 2532 
KAKOTOMT OOW adpyTat ÙTVOS ат отоо» KAL 
they should have done evil. [215 removed !Sleep] from them, and 
3756-2837 . 3592-1063 4618.1. 4621 
OV KOLMWVTAL 4:17 oiðe yap roùvvTaL oira 
they do not go to bed. For thus they feed well on grain 
763. 3631-1161 38921 3182. 
асєВє:а< оо бє пароъоро пєдъскоутоь 
оЁітріеіу; апа by wine ofa lawbreaker they аге intoxicated. 
8 3288; 1161 3598, 3588 1342 , 3668 5457 2989 
Sar бє обо тоу kaiwv оросо porti AAUTOVOL 
But the ways of the just ones аге likened to light – they radiate. 
4313 2532 5461 2193 302 27342- 
mponopebovtar kat фот оос tws av катордост 
They ро before апа give light until whenever [should set ир 
е 2250 3588-1161 3598, 3588 765 _, 4652 А 
тиєра 4:19 ох бє обо тор асєВоу kotea 
Tihe 2day]. But the ways ofthe impious ones are dark – 
3756-1492 4459 4350 ` 5207 1699 


OVK оїбесь TAS nmposköóntovow 4:20 vié eun 


they do not know how they stumble. Oson, [?to my 
4488.1 4337 3588 1161 1699 3056 3846 

poet тпросєҳє то бє epois Аоүо э торбВ3ол\л\є 
3saying Чаке heed]; and tomy words set aside 
4674 3775 3704 3361 1587 . 1473 3588 
gov ovs 4:21 ото N EKÀLTOOL сє aL 
your ear, so that [25һоша not fail 4you 
4077-1473 5442 1473 1722 4674 2588, 2222 
myyal соъ фъЛасоє аътоѕ ev on kapõia 4:22 ton 
lyour springs]! Keep them in your heart! Ше 
1063 151023 3956 3588 2147. 1473, 2532 3956 


yap ETL TAOL то 
lFor ?theyare] ќо а] the ones finding 
4561 ‚2392 3956 5438 5083 4674 2588, 

TAPKU 1001$ 4:23 maon фъуЛакт тїрє onv kapõiav 


3flesh 1 healing]. With all guard – give heed to your heart! 


EVPLOKOVOLV QAQVUVTAS KAL TAON 
them, and [ĉ?to all 


1537-1063 3778 1841 2222 4014. 
єк yap тото єёобоь tons 4:24 тєріє\є 
For from out of these things аге the issues of life. Remove 
4572 К 4646 4750 2532 94 5491 3112 

сєалъто? ско\ӧу отороа кол абка xei pakpåv 


yourself from а сгоокеа mouth, апа [2ипјиѕє lips “аг 


4:25 


575, 1473 683 
ето oov «тосо 


3588 3788-1473 . 3717. 
4:25 оь офдалџог соо ордо 


Утот you !thrust away]! [2уоиг eyes 4straight 

991 3588 1161 у; 1-1473 3506 1342 

BAcnétwsav та бє Аеєферф соъ vevitw бікола 

Це Зѕее], апа [2уоишг eyelids tlet] поа assent to а just опе! 
3717. 5163 , 4160 4674 4228 2532 3588 3598-1473 

4:26 ордоѕ TPOXLAS поєи TOL TOOL KAL TAS 08015 FOV 


[?straight 3ігаскѕ 1Маке] for your feet, апа [2уоиг ways 
2720 3361-1578 1519 3588 1188 
katevÂðvve 4:27 ру ekkàiwns є то ӧєѓёй 
Istraighten ош]! You should not turn aside unto the right 
3366. 1519 3588 710 654-1161 4674 4228 575 3598 


илбе cers та арістєро атпбострєфо» бє соу поба опо обо? 
пог unto the left; but turn your foot from [2%ау 
2556 , 3598-1063 3588 1537 1188 1492 3588 2316 
KAKAS oðoùs yap тас̧ єк Öeğuv oiðev o Өєо$ 
lan evil]! For the ways at theright [?knows 1God]; 
1294-1161 151026 3588 1537 710 1473-1161 
õeotpappévar бє єси о є аристєроу олто$ дє 
but the ones perverting аге at the left; but he 
3717 4160. 3588 5163-1473 3588 1161 4197-1473 1722 
орӨдс moret Tas троҳиас соо тос бє порєас соо ev 
[straight Imakes 2your tracks], апа [2уоиг goings ĉin 
1515 4254. 


єрт прооёєи 
4реасе Һе shall lead before]. 


CHAPTER 5 
Wisdom to a Son 
5207 1699 4678 . 4337 1699 1161 3056 
5:1 vié єрт софи тптросєҳє epois бє Лоүоі 


О son, [200 ту 3уіѕаот Чаке heed], [?їо ту tand б&могаѕ 
3846 4674 3775 2443 5442 1771 
тороВаллє sov ovs 5:2 wa фъАбёту$ evvoav 
2еї aside 3your 4еаг]! that you should guard [?insight 
18 144-1161 1699 5491 1781 1473 
аүаӨт» aisðnow бє epav хєЛєоу єутє\Лорог сто 
10001]! And perception ofmy lips I give charge to you. 
3361-4337 5337. 1135 3192-1063 645.1 575 
ил] просєҳє pabi yvrvaiki 5:3 pél yap отостобќє: ато 


Give по heed to а vile woman! For honey drops from 
5491, 135, 4204 3588 4314 2540. 30441, 
XELAEWV YVVALKOS торут n mpos коро» ÀTmalveL 
the lips [2мотап tofa harlot], which for atime fattens 


4674 53332 5305 3305 4089 5521 

cov þapvyya 5:4 ъстєроу кето тїкрбтєро› Xos 
your throat. Afterwards however [2тоге bitter {һап bile 
2147, 2532 1901 3123 3162 
evpnoeLs KAL NKOVNpEVOV ке\Хоъ кеңе ро 
lyou shall find it], апа being тоге sharpened rather than [25%ога 
1366 3588 1063 877 3588 4228 2609 


TOV 5:5 ms yap афросіутсѕ ои тобє$ katTåyovot 
la double-edged]. For [Зоѓ folly һе ?feet] lead [down 
3588 Б» | ЖН 1473, 3326, 2288 1519 3588 86 3588 
то Хрорєроос олт petà Өоубтоо єс тоу бб то 
Ithe ones ?dealing with ЗћҺег ^уһ 8аеаіһ ипо 6Hades]; 

1161 2487-1473 , 3756-2043 3598 1063 2222 

бє Хут оът оок єрє(бєтос 5:6 Тобо? yap tons 


and her tracks 
3756-1904. 


are not established. [the ways 1Еог tof life 
4968.3 б 1161 3588 5163-1473 
оок єпєрҳєтогії сфолєрос бє at троудо аът 
25һе does not соте Бу]; [Pare slippery !Ыш 2һег tracks], 
2532 3756 2104.1 3568 3767 5207 191. 1473 2532 
кос OVK єъуростог 5:7 vvv ovv VE QKOVE роо KAL 
and not well-known. Now then, O son, hear me! and 
207.2 207.2 4160 1699 3056 3112 
an «кро mormons єрої$ Лоуоъѕ 5:8 pakpåv 
you should not [2014 works tdo] of ту words. [4far 
4160 575 1473. 4674 3598 3361 1448, 4314 
тосо» ат’ атъттс сто обор єүүсо5 Tpos 
1Маке 5 гот бһег 2уошг Зуау]! You should not approach to 
2374 3624-1473 2443 3361 42902 243 
Opas окоу аът 5:9 wa рт тро aos 
doors of her houses; that you should not let [200 3(0 others 
2222-1473 2532 4674 979 415, 2443 
(оту соъ kat соу Во» ољє\єрос 5:10 wa 
lyour means of life], апа your livelihood to the unmerciful,; that 





5:6 1—11СР omits 


PROVERBS 





863 
3361 4130 245 4674 2479. 3588 1161 
рл] плодови  о«\А\ботроь ons тубо о бє 
[25һоша not Sbe! filled with tstrangers] your strength, and 
4674 4192 1519 3624 245 1525, 2532 
сои TOVOL ELS oikovs оЛЛотр(оъсѕ єштє\Өөсї 5:11 kat 
your toils [into 3houses 40 strangers !should enter]; and 
3338 А 1909 2078, 2259 302 27011 А 
пєторєлӨтст єт’ єсҳОотоу ико AV котатрВосе 
you shall Бе герепіпо at last, when ever [?wears away 
4561 4983-1473, 2532 2046, 4459 
саркєѕ соротоѕ соъ 5:12 коз epeis TOS 
Пле flesh] from your body. And you shall say, O how 
3404 3809 2532 1650 1578 3588 2588-1473 


epionoa maðeiav кох єЛєуүҳоъѕ eğékàwev n 
I detested instruction, апа [згергооѓѕ ?turned aside 
3756-191 5456 3811 1473 2532 1321 
:13 ovk Nkovov форти толбєћортоѕ кє kal бібоскорутоѕ 
I did not hear the voice of one correcting me and teaching 
1473 3761. 3846 3588 3775-1473 3844 3641 1096 
pe охёє порєВаАлЛоу то ovs pov 5:14 пор’ о\уүоу eyevòpnv 
те; пог did І set aside ту еаг. Ву little Ісате 
1722 3956 , 2556, 1722 3319 1577 ‚_ 2532 4864 Г 
ev торт коко ev пєсо єкк\с‹о5 ко озрогүөуүтү< 
unto every evil іп тле midst of the assembly and congregation. 


kapõia pov 
ту heart]. 


5207 4095 5204 575 4674 30 я 2532 575, 
5:15 vié mive бето ото соу ayyeiwv KAL QTO 

О son, drink waters from your own receptacles, апа [?from 
4674 5421 4077 5239.1 А 1473 3588 
соъ фрєатоу птүїѕ 5:16 отєрєкҳєісдо сто та 
Зуошг own 4wells Ithe flow]! Let [Зоуегйом 40 you tthe 
5204 1537 3588 4674 4077 1519-1161 4674 


бота єк 
2waters] from out of 
4113 1279 


TNS Ns TNYNS Ets бє sas 
your own spring; andinto your own 
35884674 5204 1510.5 1473 


martelas баторєоєсдота oa бето 5:17 єсто сос 
squares Іеї [5go along lyour ?waters]! Let it be [?to you 
3441 5224 2532 3367 245 3348 е 1473 


поро эт©рдхорто кох рлубєї оЛЛотросѕ рєтасҳєто TOL 
Заіопе !ехіѕііпо], апа Іеї пої а$їтапрег partake with you! 


3588 4077. 1473 3588 5204 15105 1473 2398 
5:18 тү түй соо TOV 0батоѕ ото OL wia 

The spring of your water — let it be to you in particular! 
2532 4909.1 3326, 1135 3588 1537 3503-1473 


KAL CVVEVỌPAİVOV PETA YVVALKÖS TNS єк VEÒTNTOS TOV 

and be glad with the wife from out of your youth! 
1643.1 5373, 2532 4454. 4674 5484. 

5:19 єЛафоѕ prias коз TAOS Fov xapitTwv 
Let your hind of friendship, and [Шу your] of favors, 

3656 . 1473 3588 1161 2398 2233 

ошЛєто oL n бє wia туєссдо 

consort with you! and in particular let her be esteemed 

1473 2532 4895, 1473 1722 3956 , 2540 , 1722-1063 3588 

соъ коң TVVEOTW со EV торт KALP ev yap түү 

by уои, апа bewith you at all time! Forin 

3778 5373 4843.1 4179.2 1510.8.2 

tabs þiiia оортєрифєрорєроѕ полћостоѕ єс _ 

this friendship [2ассоттодаѓіеа За great deal tyou will be]. 
3361 4183. 1510.5 4314 245 3366. 4912 

5:20 рп полос 100: mpos аАЛотро» pnõé svvéyov 
[2?пої 3much !Be] with the strange woman, nor hold 


43 3588 3361 2398 1799 1063 1510.2.6 
aykadars TNS uny ias 5:21 EvWTLoV Yap ELL 
[^n embraces tthe опе ?пої 3your own]! [2беѓоге !For tare 
3588 3588 2316 3788 S 3598 Ji, 1519 1161 


то» Ttov Өєої офбалиоу обо avõpós є15 ӧє 


6ће 8о{ God ?еуеѕ һе ways Зої а тап], [3ипїо tand 
3956 3588 5163-1473 . 4648 3892 Я 
TACAS тос TPOXLAS аътоъ скотє?єи 5:22 mapavopiat 
4а] Shis tracks 2һе watches]. Unlawful deeds 
435 6 4577 . 1161 3588 1438 . 266 А 
avõpa aypevovsr sepais дє TOV єстї орортибу 
[2а тап !іепѕпаге]; [*сһаіпѕ tand Sof ones own 651п5 

1538 4969,6 3778 5053 Л 3326. 
єкоаСто$ opiyyerar 5:23 оото$ тє\єота PETA 
2еасһ 3іѕ grasped Бу]. This тап comes to ап епа with 
521 А 1537-1161 4128 3588 1438 
атолбє?тор єк ӧє птлтӨоъѕ TNS єстї 
the uninstructed; апа from ош of the abundance of his own 
979.1 1610.1 2532 622 1223 877 


Вхотттоѕ єѓєррифу кол атоЛћєто бї” офросъутр 
sustenance was cast forth, апа perished through folly. 


864 
СНАРТЕК 6 
Surety for Fools 
5207 1437 14491. 4674 5384 
1 ңе EAV EYYVNTN соу ф:Ло» 
О son, if you should guarantee а loan for your friend, 
3860 Р 4674 5495 2190, 3803 1063 
тородосєі onv xeipa єҳӨро 6:2 mayis yap 
you shall deliver up your hand to the enemy. [%паге 1Еог 
2478, 435 > a 3588 2398 5491 2532 2341 
туре avõpi та а хелп коз оМоскєтоо 
Šare а strong 2а man's Зоуп 411рѕ], and heis captured 
4487 2398 4750 4160 5207 3739 
рпиасиі бо отоһето$ 6:3 molet є а 
by the words ofhisown mouth. Do, О son, what 
1473 1473-1781 2532 4982 2240 1063 
eya со evtrėààopat kal сооъ 1кє:< yap 


I give charge to you, and preserve yourself! [5you соте 1For 


1519 5495 2556 , 1223 4674 5384 1510.5 
ELS хє:роѕ kakav би gov фї\о> сө 


біпіо 7ле hands 8оѓеуііѕ 20п accountof ĉyour “пепа]. Ве 


3361 1590 3947-1161 2532 3588 5384-1473 3739 
ил] ekàvopevos поароёърє бє кои тоу ФфіЛоу соо ov 
not enfeebled! but you provoke even your friend whom 
14491 
EYEYYVNT OW 
you guaranteed a loan. 
Laziness 
3361 1325 5258 4674 3659 3366 . 
6:4 рт бос̧ vnvov сто орос рлудє 

You should пої give sleep toyour eyes nor 
1963.1 . 4674 IOTI 2443 4982 
ETIWVOTAËNS FOLS Bàeþpàpors 6:5 iva со 
slumber to your eyelids, so that you should escape 
5618 1393 -1537 1029 2532 5618 3732 1537 
WO TEP боркос єк Вроҳо» kar worep оруєоу єк 
аѕ а аое from ош оѓ пооѕеѕ, апа as а fowl from ош of 


3803 . 1510.5 4314 3588 34634 5599 3636 . 2532 
mayiðos 6:6 ið mpos tov рърртко w окутрє KAL 
a snare. Be as the ant, lazy one, and 


2206 1492 
(плосо» av 


be jealous beholding 
4680 1565-1063 


3588 3598-1473 ‚2532 1096 , 1565, 
TAS обо® аътоъ коң yEvVov EKEWOV 
his ways; and become as that опе — 
1091-3361 5224 3366 
софботєроѕ 6:7 ekeiww yap yewpyiov рл] VTAPXOVTOS итӧє 
wiser! For to that one there is no farm possession, nor 
3588 315 И 2192 3366, 5259 1203 
TOV avaykağovta єхо» клбє это бєсттоттүр 
[Pone compelling him lis ће having], пог [under За master 
1510.6 2090 2330 3588 5160 , 
ov 6:8 eTormaterar Bépovs түу трофт» 
lis he being]. He prepares [Sof summer tthe nourishment], 
4183., 5037 1722 3588 281.1 , 4160 3588 3864.2 
TOAANV тє EV то ортто TOLWELTAL tnv mapabðeow 
[much tand also tin 5Һће Фагуеѕі ће prepares] for the fete. 
2193-5100 3636. 2621, 4219-1161 
EWS TWOS OKVNpE KATAKELOQL TOTE бє 
For how long, О lazy one, Яо you recline? Апа when 
1537 5258 1453 3641 3303 5258.1 
єё это єүєрдтст 6:10 о\уоу pev vrvois 
[ from ош of 351еер 1Ш you arise]? A little then to sleep, 
3641-1161 2521 3397-1161 39573: > 3641-1161 
oàiyov бє kårar pikpòv бє vvortåģers oàiyov бє 
and a little you sit down, and a little you slumber, and a little 
1723 ү 5495 4738 1534 
єрөгүкө бү хєрс: стт 6:1 er 
you fold your arms with hands to гле breasts. So then 
1703.1 Я ‚1473 5618 2556 3597.1 3588 3997.1 2532 
єрлтөрөгүйзєтө соь остєр кокос обомторо$ п тєрїө KAL 
[2сотеѕ upon Зуои 4а San evil бігауеІег 1роуегїу], and 
3588 17291 5618 18 1407.1 
т єбє остеєр ayalbós popets 
lack as а good гиппегї. 





6:2 Ald. & Six. xerreow - lips. 
6:11 tie. speedily. 





ПА РОІМІАІПІ 6:1 


Attributes of a Fool 
435. 878 2532 38921 4198 
6:12 оутр офроу KAL порауороѕ TOPEVOETAL 
[тап !A foolish], апа alawbreaker, shall go 
3598 3756 18 . 3588-1161 1473 1770 3788 
обо? ovk ayaðas 6:13 о бє олто$ єргєє офдолио 


by ways пої good. Апа the same beckons with the eyes, 


4591-1161 4228 1321;1161 3505.2 
onpaiver бє тобе бїбоскє бє vevas 
апа makes signs with the foot, and teaches with the beckoning 


1147 1294 Р 1161 2588. 50441 . 
бактъЛор 6:14 дієострариєут õe KAPÕİA TEKTALVETAL 


of his fingers. [being perverted 1Апа 2а heart] contrives 
2556, 1722 3956 , 2540 , 3588 5108 , 5016 4921 , 


кака EV торт кохро о TOLOVTOS TAPAXAS OVVLOTNOL 
evils; at all time such а опе [?disturbances 1сопсос!$] 
4172 1223 3778 1819.1 2064 3588 
TONEL 6:15 бие то0то ečanmivns épxetTat N 
to a city. On account of this [ suddenly 2сотеѕ 
684-1473 . 12491 , 2532 49361 4463 
anica avtroù akory кос съртр:Вӯ QAVLaATOS 
lhis destruction] – severance апа [?destruction !irretrievable]. 
3754 5463 3956 3739 3404 3588 2962 
6:16 оти xaiper TATW 01 proel o корго 
For һе rejoices іп all things шо, „ачын ithe 2гокр], 
4937-1161 1223 167 


3788 
ovvrpiBerar бє бї akaĝðaposiav Tars 6:17 офӨе\р.о<$ 
and is destroyed because of uncleanness of soul – [eye 
5197 А 1100 94 5495 1632, 129 


vBprortoùv улосса &ÖkoS хєірєѕ єкҳєоосось aipa 
lan insulting], [2(опоџе !ап unjust], hands pouring ош [2Ыооа 
1342 2532 2588 5044.1 3053 2556 
бїкодо› 6:18 кол кардіо тєктоллорєут AOYLOMOÙS коко 
ljust], and aheart contriving [?devices tevil], 
2532 4228 19861 2554 1572 5571 
kat тптобєс̧ єтїтєїзбортєє кекото› 6:19 ekkaietr WYevõn 
and feet hurrying to do evil. [3Кіпаіеѕ “lying 
3144 94 2532 1967.2, 2920 303.1 


Марту &ðkos KAL ETLTEMTEL — KPLOELS avapésov 
2witness !An unjust], and brings in addition judicial cases between 


80 i 
обєАфоу› 
brothers. 
Guard Parental Advice 
5207 5442 3551 3962-1473 
6:20 vé фъЛоассє ороз тетро$ соо 
О ѕоп, guard the laws of your father! 
2532 3361-683 , 23302 3384-1473 
коо п «тоосту Өєсџоъѕ рттроѕ соъ 
апа you should not thrust away the rules of your mother. 
855.1-1161 1473 1909 4674 5590. 1275 n 2532 


6:21 сфофод бє avroùs єтї ст Puxi биотоутос̧ ког 


But affix them upon your soul always, and 
14622 4012, 4674 5137 2259 302 
єукЛлосюсох тєрє со траҳило 6:22 түлке av 
bind them with а сога around your neck! When ever 
4043 | 1863 1473. 2532 3326, 1473 15105 
TEPLTATNS єпоүоъ аът» коз peta соъ єбто 
уои should walk, bring it, апа [?with 3you letit Бе]! 
5613-1161 302 2518 5442 1473 2443 1453 
ws ӧ’ av кадєоётѕ фоласосєто сє iva єүєрорєуо 
Апа when ever you should sleep, let it guard you, that in arising 
4814 А 1473 3754 3088 
солла сос 6:23 оти Азоуро$ 
it should converse together with you! For [ŝis alamp 
1785 . 3551 2532 5457 2532 3598 2222 
єутоћ ороз кол фо kat обоѕ бот 
Пле commandment ?of the Іам], апа а light, апа away оЁ е, 
2532 1650 2532 3809 3588 1314 i: 1473 
kat єАєүхо$ kar maei 6:24 тоо дафъласосєи сє 
and reproof, and instruction; to guard you 
575 1135 5220 2532 575 1227.2 100 
апо yvvarkós опоуёдроо ко опо raons үлосост 


from [2%уотап !а married], апа from the distraction [2{оприе 


245 7 5207 3361-1473-3528 2566.3 
оЛЛотр(0$ 6:25 vié uN сє vkon KAAAOVS 
lof a strange]. O son, [should not overcome you 2of beauty 


1939, 3366.64 . 4674 3788 . 3366, 4884 ; 
єтїӨөзрїө ртбє оурєобтѕ сос офӨерої< ртёє съоартасетѕ 
Ithe ӣеѕіге]; пог [збе caught 1уоиг 2еуеѕ] пог seized 


6:26 


575, 3588 1473 991.1 


5092-1063 4204 
опо тоу озт< ВАєферөъ 


6:26 тит yap торут 


by her eyelids. For the value of a harlot 
3745 2532 1520 740 1135-1161 435. 
oon kat є00$ &prTov yvvy õe avõpav 
isas muchas even one bread loaf; andawoman [fofmen 
5093, 5590, 64 588.1-5100 4442 
тре фоҳоѕ атурєъєи 6:27 атптобтсєі TiS тэр 
йе precious 35005 !епѕпагеѕ]. Shall anyone іе up бге 
1722 2859 3588 1161 2440 3756 2618 ў 2228 
є колто то бє ратио ov котакатсєи 6:28 1 
іп his bosom, and his garments not incinerate? Or 
4043-5100 1909 440 4442 3588 1161 4228 
тпєритотсє: TIS ET’ avðpàkwv mups rTtovs бє тобе 
shall anyone walk upon coals of fire, and his feet 
3756-2618 К 3779 3588 1525 Д 4314 1135 
оъ катакоъсєи 6:29 ото о єсє\лдо» TPOS үзө ко 
shall not incinerate. So the one entering to [2?woman 
5220 3756-1211- 3761 , 3956 3588 680 
vnavõpov ovk aðwwðoertar ovõé Tas о QTTOPEVOS 
la married]; he shall not be acquitted, nor any one touching 
1473. 3756 2298 . 1437 2341-5100 2813 
аът 6:30 ov Өоърасто» EAV AAW TLS KÀETTOV 
her. ltisnot awonder if any be captured stealing, 
2813-1063 2443 1705, 5590 3983 
KÀETTEL yap wa eEuTANoN poxr nmewasav 
for he steals that he should fillup hissoul when hungering; 
1437-1161 2341 66i 20353 2532 
6:31 eav бє «АФ QATOTİTEL єптотћлосіо KAL 
butif he should be captured, he shall pay seven-fold; апа 
3956 3588 5224-1473 1325 4506 À 1438 
TAVTA то VTAPXOVTA ото бое Ф PVTETQAL EQVTOV 
[tall Shis possessions 3by giving tshall rescue ?himself]. 
3588-1161 3432 1223 1729.1 5424. 684 
6:32 о бє коко б evõerav фрєуоу anmwey 
Ви the adulterer, through lack of sense, [2destruction 
3588 5590-1473 4046 3601-5037 2532 819 


m Pvxy оътоо пєритокєітоь 6:33 oðüvas тє kar ото 


Зјог this soul 1ргосиге$]. Both griefs апа dishonor 
5297 , 3588 1161 3681-1473 . 3756-1813 1519 
опофєрєи то бє 0рє:005 avroù ovk єёоЛлєфӨтсєтои ew 

he suffers; and his scorn shall not be wiped away into 


3588 165, 3324 , 1063 2205 2372 435-1473 

тоу arava 6:34 рєстоѕ yap qàov Өъроѕ оуӧроѕ аът 
the eon. [415 full 1Еог Зоѓ zeal ?the rage 30f her husband] – 
3756-5339 1722 2250 2920 3756-465.1 ч 

ov фєїсєтөї Eev тпџєро крїсєө/%$ 6:35 оок оътоеАА\бёєто 


he will not spare іп the day of judgment. he will not bargain 
3762 3083 3588 2189 37621 1262 4183 
охдєуос̧ Аотроо тту єҳӨро» ovõe py avô Toiov 
forany ransom of his hatred, nor partt by many 
1435 

бороъ 

gifts. 


CHAPTER 7 


The Strange and Wicked Wife 
5207 5442 1699. 3056 3588 1161 1699 


7:1 vé фоъласоє єроъс ЛМоүуоъсѕ тос бє epas 

О son, keep my words, and my 
1785 2928 3844 4572 5207 5091 3588 
єутола кръфоу торф сєоъто 7:2 vié tipa тор 
commandments hide for yourself! O son, esteem the 


2962 2532 2480, 4133-1161 1473 , 3361 5399 


к^рор KAL LOXVOELS т\р аттоо рл] фоВоъ 

LORD, апа you shall strengthen; апа besides him, do пої fear 

243 5442 1699 1785 2532 980, 

алоо фъоЛоёору eps єутолаѕ коң Broers 

another! Keep my commandments and you shall spend life, 

3588 1161 1699 3056 5618 2880.1 3659 

tovs бє epoùs Аоүоз< беттер Kopas оррето> 

апа ту words Ҝеер аѕіЁ the pupil of your еуез! 

4060-1473 4674 1147 1924-1161 1909 3588 


7:3 пєрідох аъто?с со боктоћоіЅ єтіурофоу бє єтї то 
Put them оп your fingers, and inscribe them upon the 


4114 3588 2588-1473 2036 3588 4678 , 4674 
тА\@то$ mms kapõias соо 7:4 einov mv софіау onv 
width of your heart! Speak wisdom [2уоиг 





6:35 ѓе. be reconciled. 


PROVERBS 





865 
15101 3588 1161 5428 1071 
kebi eivat mv õe фроутоси, yvoptrpov 
3sister Цо Бе]; апа [3шїеШрепсе 4аѕ ап acquaintance 
4046, 4572, 2443 1473-5083, 575, 
TEPLTOMMTAL сєаъто wa сє ттүртүсүү ато 
Іргосиге о yourself]! that she should keep you from 
1135. , 245 А 2532 4190 1437 1473-3056 
yvvarkós оААотро$ коз movnpàs eav сє Аоүо 
[4wife Пле strange 2апа wicked], if [words for you 
3588 4314 5484 1685 575-1063 2376 
то Tpos ҳари єрВоЛАтток 7:6 ото yap Bvpiðos 
Зог 4ауог tshe should put]. For from the window 
1537 3588 3624-1473 , 1519 3588 4113 . 3879 Й 
єк TOV око AQVTNS ELS TAS matelas TAPAKUVTTOVOQA 
from out of her house [Pinto Зе 4squares 1$һе leans], 
3739 302 1492 3588 878 . 5043 
7:7 ov av N тоу appovov rTëkvov 
at whom ever she should behold of the foolish one's offsprings — 
3494 1729 5424, 3899 { 1722 
veaviav єбє  фрєрф> 7:8 тоероторєзорєроә ev 
а уоипр тап lacking of sense, passing by 
HIZ 1722 1353.1 3624-1473 2980 1722 
ywrvia ev бобо ойор оът Aqaàoùvvra 7:9 ev 
the corner іп the corridors of her houses, speaking in 
4655 20731, 2259 302 2271 . 35631. 
OKOTEL єстпєри”о А тика QV тоохоо VVKTEPWN 
darkness during the evening, when ever allis at rest nightly, 
2228 2532 11052 3588-1161 1135 4876 1473 , 
n kat yvopaðns 7:10 n ӧє yvvů сорот отто 
ог also dim. Andthe wife meets with him 
1491 2192 4204.1 . 3739 4160, 3501 
eiõos єХооса торко? N TOLLEL VEWQV 


[?the appearance having] of a harlot, which makes [2of young men 


1837.6 2588. 379.2 И 1161 151023 2532 
єёїттасдох kapõias 7:11 оуєттєрорёут бє єттї коң 
Зо flutter 1ле heart]. [inciting 1Апа 2$һе is] and 
810.1 1722 3624 1161 3756-2270 3588 4228-1473 
QATWTOS EV Oik бє ovx novy&ğčovow or тобє$ оът 
carnal, [їп 5her house tand зао not stay still 2һег feet]. 
5550 1063 5100 1854 4480.2 5550-1161 
7:12 xpovov yap Twa єёө› рєиВєтаи Хроуор бє 
[30те 1Еог ?at certain 5ошіѕійе 4she strays], апа another time 
1722 4113 3844. 3956 1137 1748 1534 
Ev TÀATELALS паро посол YOVLAV EVEÖpEÙEL 7:13 eita 


[2їп 3ле squares Њу Severy бсогпег 1$һе lies in wait]. Then, 
1949 5368 1473 335.1-1161 4383 
enmaBopévy epiànoev avróv avaðel ӧє просото» 
taking hold, she fondles him; and with impudent face 
433225. 1473 2378 1516 „ 1473 1510.2.3 


тросєітєу avto 7:14 Ovoia єртикт рос єт 
she says to him, [ sacrifice 2а peace 4with me !There is], 


4594 591 3588 2171-1473 1752 3778 
onpepor о«лтобїбөорь тос єоҳоѕ pov 7:15 éveka тото 
today I render my vows. Because of this 
1831 1519 4877 . 1473 41591. 3588 4674 
єётү\Өо» єє суротто соо тобоо. то сор 


І соте forth for meeting you; feeling the absence of your 
4383 2147 1473 2750 5037.1 
просото» EVPNKA сє 7:16 kerpiars TETAKQ 
face, I have found you. In trimming, I have stretched 
3588 2825-1473 295.1 1294.2 3588 575 + 7 
тү» кло» pov арфитотос бієстроса то аот Акуъттоо 
ту Беа. [spreads 1] spread] from Egypt. 
1283.2 3588 2845-1473 2924.3 3588 1161 
7:17 ӧієрратуко TNV кости роо кроко tov бє 
I have sprinkled my bed with saffron, and 
3624-1473 2792. 2064 2532 6191 
OKOV роо KWVAMOMOW 7:18 erðė KAL атоло?ъсорєу 
my house with cinnamon. Come, for we should enjoy 
5373. 2193 3722 1204 2532 14703 А 
prias ws ордроо eùpo kar єүкълсдорєу 
friendship until dawn! Come, and we should wrap up in 
2064.2 3756 1063 3918 3588 435-1473 1722 
EPWTL 7:19 ov YAP порєсти’ о аур pov ev 
passion; [315 пос ог 4at hand 2my husband] i 
3624 4198 3598 3117 1734.3 694 
око TETOPEVTAL обор pakpåv 7:20 єубєс pov apyvpiov 
the house; he has gone [2way !а long], [2а bundle зоѓ silver 
2983 , 1722 5495-1473 1223 2250 4183 
ЛВоу ev хєрс, avroù б трєроу Toiv 
ltaking] іп his hands; for only after. [days папу] 


1880.1 , 1519 3588 3624-1473 {, 635 
emnave є15 TOV око» QavToÙ 7:21 аптєплоусє 


will he соте back again to his house. [she led 4аѕігау 


866 HAPOIMIAI 


1161 1473 4183 3657 1029 5037 

є олљто» TOMAN omia Bpoxors TE 

1Апа Зһіт] with much companionship, [?with пооѕеѕ tand also]. 
3588 575 5491 1841.3-1473 3588 1161 
TOLS опо XELAEOV EËWKELAEV QUVTÓV 7:22 о бє 
Ву the things from her lips she led him aground. And 


1872 1473. 2761.1 5618-1161. 1016 1909 
єппколоъдтсє» аът кєпфодє(< остпєр бє Воъѕ єтї 
Һе followed after her, being easily led оп, апа as ап ox [2unto 
4967 71 2532 5618 2965 1909 1199 . 2532 5613 1643.1 
сфоүйу &yerar kar остєр къор eni ðeopoùvs kat 05 єЛофоѕ 
3slaughter 175 led], and as adog to bonds, andas a stag 
5114.1, 4141 1519 3588 2259.2 4692-1161 
TOŁEÙMATL 7:23 nmeniyyss ets то ўпор сттєїбє бє 
shot with a bow, striking into the liver – but he hastens 
5618 3732 1519 3803 3756 1492 3754 4012, 5590 5143 
Фостєр opveov ers mayida ovk є0605 от: тєрї ләү трєҳєи 
аѕ а fowl into а snare, пої seeing that [2ѓог 345 Ше the runs]. 
3568 3767 5207 191 | 1473 2532 4337 4487 
7:24 vov ovv VE QKOVE HOV KAL TPOTEXE рџосеи 
Now then, O son, hear те, and take heed to the sayings 
4750-1473 3361 1578 1519 3588 3598-1473 3588 
сторотоѕ pov 7:25 рт EKKÀLVATO ELS тас 06005 аот N 
of ту mouth! Do not turn aside to her ways with 


2588-1473 2532 3361-4105 z 1722 824.2-1473, 

kapõta соо kar py Tavis ev отрото$ оът 

your heart, and you should not be misled by her short-cuts! 
4183 К 1063 5103.1 2598 2 2532 

7:26 тоА\Х\о%ў yap тросасо котоВєВлткє KAL 
[many lFor 4р piercing 25һе has thrown down], and 

382 1510.2.6 3739 5407 


3598, 
7:27 обох 
[215 the ways 


олорїӨрлүтої eow ovs mebpóvevkev 
innumerable are whom she has murdered. 
86 3588 3624-1473 2609 , 1519 3588 5009 , 
обоз о 01к05 оът KATÅAYOVOAL єє та тоєо 
Зоғ Hades 1Ңег house] – they lead down into the ѕіогегоотѕ 


3588 2288 
tov доуотоо 


of death. 
CHAPTER 8 


Wisdom Calls 
1473 3588 4678 2784. 2443 5428 
8:1 осо ту софоу ктроёє:ѕ iwa oppovnois 
You [wisdom tshall proclaim], that intellect 

1473-5219 1909 1063 3588 5308 206.1 151023 
сох опоко?от 8:2єтї yap то» vmar крор єстї 
should obey you. [Supon For {һе 5меһ 6extremities ?she is], 
3031 1161 3588 5147 2476 3844-1063 
олоерєсот бє тор трВо» єоткє 8:3 поро yap 
[ŝin the midst tand 4оЁ (ће 5раїһѕ 25һе stands]. For by 
4439 1413 ы 3917.1 ы 1722-1161 1529, 
múa vratov торєёрєїєь ev бє єи7080:$ 
е gates оЁ mighty ones she is occupied; andin the entrances 
5214 . 1473 5599 444 3870 . 2532 42902 
эрлєто 8:4 эро о орӨрөто параколо kat Tpoiepal 
sings, saying, You, O men, I comfort; and I let go 
1699 5456 5207, 4414 3539 
єрт» фори 10015 оуӨдрото» 8:5 ъотсотє 
with my voice to the sons of men. Comprehend, 
172 3834 у 3588-1161 521 , 1783.2 
QAKAKOL mavovpyiav ot бє anaiðevror єуӨєсӨє 
O guileless ones, astuteness! and O uninstructed, insert it 
2588 _. 1522 ‚ 1473 4586 1063 2046 
карда» 8:6 ELTAKOÙTATE роо SEHV yap Epa 
in heart! Listen to me! [serious things Ног 21 shall speak]; 
2532 399 575, 5491 83717. 3754 225 
kar оосо опо ХєЛєоу орда 8:7 от. олтдєо» 
апа I will offer [2 гот Зту lips tstraight things]! For [’truth 
3191 3588 2995-1473 948 1161 1726 
кєлєттүсє о ЛМороүё pov eßBõecàvypéva ðe evavriov 
2?shall meditate 1пу throat]; [fare abhorrent tand 5before 
1473, 5491 5571 3326, 1343 . 3956 3588 
epoù yei фєъёт 8:8 perà біколосъус торта та 
бте 31ірѕ лор), Bare with órighteousness !All ?the 
4487 3588 4750-1473. 3762. 1722 1473 . 4646 
рӣпатоа тоо оторатоѕ pov ovõév ev аътос̧ «комо» 


Зѕауіпеѕ 4of my mouth]; nothing in them із сгоокей 
3761, 47514 А 3956 1799.1 3588 
оодє отрауүоЛлоӧє 8:9 порта evana TOLS 
nor insidious. All is face to face to the ones 





7:22 
4920 2532 3717 3588 2147, 1108 
сър озек коң ордо то EVPLOKOVOL YVO w 
perceiving, and straight tothe ones finding knowledge. 
2983 3809. 2532 3361 694 . 2532 1108 5228 
8:10 ЛаВєтє nmarðeiav кох рт apybprov коң түрс» этер 
Receive instruction, апа пої silver! and knowledge above 


5553 , 1381 А 2908 1063 4678, 3037 
xpvoiov ёєдокиласиєруо» 8:11 јкрєссор yap софа Або 
[2 Оа 1tried]. [315 better 1Еог 2%іѕаӢогт 55(0пеѕ 
4185 3956-1161 5093 3756 514 1473. 

тоћлотєлоу mav дє тихор оок Офо» отот 
4than very costly]; апа every esteemed thing [2пої 3worth 4ћег 

1510.2.3 

EOT 

115]. 


Advantage of Wisdom 
1473 3588 4678 2681, 1012 
8:12 єүо n софа котєсктросоа Воолт 
І, wisdom, encamped with counsel 
2532 1108 2532 1771 1473 1941 А 
кае үрө коң EvvoLQAV єуо єпєкалєсорть 
and knowledge, апа [reflection П 2саПеа upon]. 
5401 2962, 3404, 93, 5196 5037 2532 
8:13 фоВоѕ kvpiov poeci одичоу vBpw TE KAL 
The fear ofthe LORD detests injustice; insolence also, and 
5243 2532 3598 4190 3404 161 1473 
опєртфољіоу kar одоос портрох рєрістко бє eyo 
pride, and the ways of evil ones; [Зһауе detested tand 21] 
1294 | 3598, 2556. 1699 1012. 
бієстрориєуос обо? кокоу 8:14 єрт Bovàn 
the perverting ways of evil men. [fare mine 1Counsel 
2532 803 . 1699 5428 1699 1161 2479. 
kar осфоЛлєо єрт pporno єрт бє wyxis 
2апа аїеїу]; [21 mine tintelligence]; [315 mine tand ?strength]. 
1223 1473, 935 . 936 . 2532 3588 1413, 
8:15 ди epoù Pareis ВасЛєуоооь kar оь Övvaortar 
Ву те kings reign, and the mighty ones 
1125 1343 К 1223 1473. 3175 А 
үрофоъси ӧкоюсъруть 8:16 бе EpOÙ pPEYLOTAVES 
этиет righteousness. Through me great men 
3170 2532 5181 1223 1473, 2902 
peyaňvvovtTaL kat тороуъои бе єроо KPATOVOL 
become magnified, and sovereigns through me take hold 
1093 1473 3588 1473 5368 25 . 
yns 8:17 ey% тоъ єрє фіЛо?уто$ AYAT 
of the earth. I [the ones 4те ĉbeing fond of Hove]; 
3588-1161 1473-2212 . 2147. 5484 4149 2532 
о бє єрє Сттоъутєс єортсоосх: ҳари’ 8:18 тАоюто$ kaL 
апа the ones seeking те shall find favor. Wealth and 
1391 1473-5224, 2532 29343 4183. 2532 1343 { 
оба EMOL VTAPXEL KAL KTOL толло» KAL биколосъу 
glory exist Бу те, апа [2ргорегїу ітисһ] and righteousness. 
957 1473-25894 5228 5553 . 2532 3037 
8:19 Вєлтоу єрє корт єсдоь опєр xpvoiov кол МӨо> 
Best to gather my fruit than gold апа [2їопе 
5093 3588 1161 1699 1081 . 2908 694 2 
тихор то дє epa yevvyparta крєїтсо> Qapyvpiov 
1ргесїои$]; and ту produce better than [?silver 
1588 1722 3508. 1343 К 4043 Р 
єкЛєктоъ 8:20 ev обо биколос®ърту$ тптєритото 
Ісһоісе]. [їп Згле ways 40Ё righteousness П walk], 
2532 3031 5147 1345 390 З 
кои оъарєсор трВоу біколоратоѕї оуастрєфороь 
апа [2р Һе midst of paths ʻof reason 1] return], 
2443 3307 3588 1473-25 5223 
8:21 iva рєрссо» тоб єрє ауотоси этторёц> 
that І shall portion [2(0 the ones 3Іоуіпо те Isubstance], 
2532 3588 2344-1473 . . 1705, 18. 1437 
кои тоос Өпсоъроъсѕ AVTOV єрт ayaðov eav 
and their treasuries I shall fill up of good things. If 
312 A 1473 3588 2596 2250 1096, 
ауотууєЛо ошо та kað’ NPEPAV YVopEvQ 
I should announce to уои the things [?еасһ 3day ҺЊаррепіпе], 
3421 А 3588 1537 165, 705, 
путроуєъсо та є. arwvos ориӨртсок 
I will remember also [2{һе things 3from ош of “the eon Чо count]. 





8:11 tSee Bos for variant. 
8:15 іе. decree. 
8:20 ТСР ёколосъутс - righteousness. Ald. armberas - truth. 


8:22 


Origin оў Wisdom 
2962 2936 , 1473 746, 3598-1473 1519 
8:22 kùpros EKTLOE рє apxny обо» avToù es 
The LORD created те zthehead ofhisways for 
2041-1473 4253 3588 165, 2311 . 1473 1722 
pya avroù 8:23 тро тоо 016005 єдєрєМ№осє pe ЄР 
his works. Before the eon he founded me in 
746 4253 3588 3588 1093 4160, 2532 4253 
арҳӯ тро тоо түу үтү» momar 8:24 кол про 
the beginning, before (ће [2ће Зеагіћ 1таКїпр]; апа before, 
3588 3588 12 4160 4253 3588 4281 Ç 3588 


tov тос оВоссоос̧ momoa про тоо троєАӨєз тос 
of the [2һе 3abysses making]; before the coming forth of the 
4077 , 3588 5204 4253 3588 3735 14754 
түүйѕ Twv оботор 8:25 про тоху орт єӧрас драк 
springs of waters; before [20f the 3mountains !the seating]; 
4253-1161 3956 1015 1080 1473 2962 

тро бє тото» Bovvav yevvà pe 8:26 kùpros 
and before all the hills he engenders me. The LORD 
4160. 5561 2532 5162, 2532 2061 

єтсє хоро$ коз QOLKNTOVS кас акро 

тайе regions, апа uninhabited places, апа uttermost parts 
3611 . 3588 5259 3772737. 2259 
okovpeva TNS VT’ оъроъоу{ 8:27 ика 
of the inhabitable world under the heavens. When 
2090 3588 3772 4840 . 1473. 2532 3753 
nToipage tov ovpavov сорттор QUTW KAL OTE 
he prepared the heaven, Iwas present with him; even when 
873. 3588 1438. 2362 1909 417. 2259 
appe tov eavtoù Өрӧоуоу єт avipov 8:28 vika 
he separated his throne upon the winds, when 
2478 . 4160, 3588 507 3509 2532 5613 804 . 5087 
LOXVpPA єпоєи то AVW vedn kat 0с aopadeis єтїӨєһь 
[5strong the made ?the 3upward 4clouds], and as [5ѕаѓе Imade 
4077 . 3588 5259 3772 . 1722 3588 5087 3588 
түү TNS VT’ ovpavòv 8:29 ev то Téva T 
һе springs Sunder 4ћеауеп], in the putting [2(0 the 
2281 194.1-1473 ‚2532 5204 3756-3928 
Badoo окрЗе стро» оътоъ kar ъбота OV TAPENEÙTOVTAL 
3sea lof his restriction], апа the waters shall not go Ьу] 
4750-1473 . 2532 5613 2478 , 4160. 3588 2310 
стороатоѕ$ QUVTOÙ KAL 05 LOXVPA ETOLEL ta Өєрє\ћо 

his mouth, and as [őóstrong the made 2{һе 3foundations 
3588 1093 1510.7.1 3844 1473 , 718 1473 1510.71 
mms yns 8:30 huny Tap’ avto appotovoa eyo тру 
4of the ʻearth], Iwas by him. [3беіпо іп accord П 2\уа$], 
3739 43771 2596 2250 1161 2165 . 

n просєҳоџрє коө”  түрєрөъз бє єофроуортрь 
in which he rejoiced with. [2еасһ 3day 1Апа] Iwas glad 
1722 4383 1473 , 1722 3956 , 2540 3753 

є, просото avroù ev mavti коро 8:31 отє 

іп front ofhim at all time; even when 
1757.1 y 3588 3611 А 4931 2532 
evevopaiveTto TNV OLKOVpEVNV соутєлєсо$ KAL 
he was pleased with the [27ле inhabitable world 1сотр1ейпе], and 
1757.1 1722 5207, 444 

evevopaiverto ev оі ордротоу 

was pleased іп the sons of теп. 


Wisdom's Warning 


3568 3767 5207 191. 1473 2532 3107 . 
8:32 уор ow хє QKOVE роо KAL ракариос 

Now then, О son, hear me! and blessed are 
3588 3598-1473 5442 191 4678 2532 
ot обо? pov фолассортєс 8:33 ако?сотє софіау kat 
the ones [?my ways !оџагаіпе]. Hear wisdom! and 
4679 . 2532 3361 656.3 3107 
софісӨттє коз р апосфраүтйтє рокро 
уои should Бе wise, апа you should not seal it ир. Blessed is 
435. 3739 1522 1473 2532 444 3739 3588 1699 
аур os ELTQKOÙVOETAL POV ко аъдротоѕ os TAS epas 
the man who shall listen to me, and етап who [ту 
3598 5442 1909 1699 2374 2596 


69 
обоо þvert 8:34 aypvnvav єт’ epais Өород$ kað’ 


3ways 1$һаП guard]; being awake at my doors each 
2250 5083 47124 К 1699 1529 3588 1063 
трєроу TPV стабџро?ѕ epav єбобоу 8:35 о yap 
day, giving heed at the doorposts of my entrances. For 





8:26 ТСР _ovpavov - heaven. 
8:29 йе. transgress. 


PROVERBS 





867 
1841-1473 1841 2222 2532 2090 2308 
є&обої pov єёобоь Соу кош єтоцлебєтөъ BEANS 
my issues are the issues of life, and in them [21 prepared tvolition] 
3844. 2962, 3588-1161 264 . 1519 1473 
тора kvpiov 8:36 о бє QAUAPTAVOVTES ELS EE 
from the LORD. But the ones sinning against me 
764 2 1519 3588 1438 , 5590 2532 3588 3404 `~ , 1473 


асєВо?си ELS те єоаътор лох коң OL HLOOVVTES рє 


аге impious unto their own souls; and the ones detesting me 
25. 2288 
ауаптосе Өоуотоу 
love death. 
CHAPTER 9 
Benefits of Wisdom 
3588 4678 3618 _. 1438 3624 2532 
n софа окоборусєу єоътӯ ошо» KAL 
Wisdom built to herself а house, and 

32374 4769 2033, 4969 3588 
оттрє‹Сє стъоЛооуѕ ETTA 9:2 єсфоёє та 
she propped ир [?columns !ѕеуеп]. She slew the things 
1438 2367.3 2767 1519 2902.1, 
EQVTNS OvuaTa єкєрасє» ELS KPATNPA 


for herself which are offered in sacrifices; she mixed into a basin 

3588 1438-3631 2532 2090 3588 1438-5132 

TOV EQVTNS оор KAL ттоцласато TNV EQVTNS TPATEĞAV 
wine for herself, and she prepared a table for herself. 


649, 3588 1438 . 1401 4779 3326. 
9:3 апєстє\є Ttovs єстї ӧо?Лоос̧ осоукалоъса рєт 

She sent her own servants, calling together with 
5308 2782 1909 2902.1 3004 3739 
уфтлоо ктроуроатоѕ єтї кротро Méyovoa 9:4 os 
high proclamation, upon a basin, saying, Whosoever 
1510.2.3 878 1578 К 4314 1473 2532 3588 1729 
єстї афро єкклиото TPOS HE KAL то єубєєсі 


is a foolish one, turn aside to me! And to the ones lacking 
5424 2036 2064 2068 3588 1699 740. 

Фрєуоу єтє» 9:5 є\датє фоуүєтє тоу epav орто 
of sense, she said, Соте eat ofmy breads, 


2532 4095 3631 3739 2767 1473 620, 
kat miete owov ov єкєраса эр 9:6 олто\єйтєтє 


апа drink wine which Imixed foryou! Cease 

877 { 2532 2198 2532 2212, 5428 
офросъути кос Ссєсдє {коз бтӣсотє фроутси 
folly, and you shall live! And seek intelligence, 
2443 980 2532 2734.2 1722 1108 

iva Bronte kal котордбосотє ev үрбсєц 
that you should spend life! And keep straight [26у ôknowledge 
4907 3588 38И 2556 , 2983 
сюре 9:7 о толдєъор kakoùs Арєтос 
lunderstanding]! Тһе опе correcting еуі теп shall take 
1438 819 1651-1161 3588 765 3469 
єаъто етырол єАєүхөт» бє TOV асєВт корлусеєто 


on himself dishonor; and іп гергоуіпе, the impious опе scoffs at 

1438 3361 1651 2556 2443 e 

ceavrov 9:8 pn є\єүҳє kakovs iva 

himself. Do not reprove еуі теп, so that {всу should not 

3404 . 1473 1651 4680 2532 25 Д 1473 

һал OE є\єүҳє софо» KAL QYATNTNTEL сє 

detest you! Reprove awise опе, and he shalllove you! 
1325 4680 874 2532 4680-1510.8.3 


9:9 iov софо афориў» кои софботєроѕ єстоь 
Give (оа міѕе опе opportunity, апа he will be wiser! 

1107 1342 2532 4369 Я 3588 

үуорСє бике со› kar тптросдўсєи тоо 

Маке things known (оа јиѕі опе, апа he shall proceed 

1209 746. 4678. 5401 2962 

бєхєс дол 9:10 архӯ copias фоВоѕ kvpiov 

to receive more! The beginning of wisdom is fear of the LORD; 

2532 1012 39 4907 3588 1063 1097 

kat Волт ayiov сюре то yap yvovar 

and the counsel of holy ones is understanding. For to know 

3551 1271 1510.2.3 18 3778-1063 3588 

vòpov баштоо єстї ayaðns 9:11 то?то yap тө 

the law [Зсопѕійегайоп 11 20 вооа]. For іп this 


5158 4183, 2198 5550 25324369 1473 
трото полъу Noe . ҳророр kat тростєбтсєтої соь 
manner [2а long їуои shall live] time, апа [35һа! be added 40 you 





9:6 See Bos for variant 


868 

2094 2222 5207 1437 4680 1096 4572 . 4680 
єт tons 9:120 eav cobos үєут TEQVTW софоѕ 
Іуеагѕ ĉ?of Ше]. О ѕоп,ії [?wise tyou Бе], [3(0 yourself 2%іѕе 
121082 1437-1161 2556 576 3441 


ст їєйу бє какос отоВтѕ povos 
Tyu. shall Бе]; andif [?evil !you should turn out to Бе], [*talone 


302 501. 2556 , 
av олт\лүсє © кака 


lthen 2уоџ shall draw Зеуі1]. 


The Foolish Woman 


1135 , 878 2532 23513, 1729 

9:13 уор appov KaL paseia evõens 
[woman !A foolish ?апа 3bold lacking 

55961 1096 3739 3756-1987. 

Popov yivetaLl OVK єпістотоь 

10of a morsel Sbecomes ‘who бӣоеѕ not have knowledge of 

19220 7 2523 1909 2374 3588 1438 3624 

осҳои 9:14 єкодисєу єтї Өорос тоо єаоттѕ окоо 

Tshame]. She sits at the doors of her own house 

1909 13683 17181 , 1722 4113 . 4341 А 

єтї ӧ‹фроо єрфоъоѕ є, пЛлатєкос 9:15 проскаћлоорєу 

upon а chair, visibly іп the squares, calling 

3588 3935 , 3598 2532 2720 и 1722 3588 

тоос поріуто$ обору kat katevÂðvvovtas ev TAL 


the ones passing by the way, and the ones going straight on 


3598-1473 3739 1510.2.3 1473-878 
обої$ ето 9:16 os єстї хорору афроуєстотоѕ 


their ways, saying, Whoever is most foolish of you, 


1578, 4314 1473 2532 3588 1729 5428 
EKKÀWATO TPOS рє KAL то evõeéot фроутсєоѕ 
turn aside to me! And tothe ones lacking intelligence 
3873.1 3004 740 2931.1 2234 


паракє\єђорол Aéyovoa 9:17 арто» крофіоуи nõéws 


I rouse, saying, Breads of secrets} [?with pleasure 
680 2532 5204 2829. 1098.5, 4095 
apache kat обето$ kons у\локєро0 TETE 
lyou touch], and water of fraud [sweet 1уоџ drink]! 
3588-1161 3756-1492 3754 10931 3844 1473. 
9:18 о бє оок oiðev оти ynyeveis птар олти 
Вш һе does notknow that еагіһ-Богп теп [Бу Зһег 
36434 2532 1909 40704 86 4876, 
OAÀAVVTAL KAL ETL TETQVPOV бобо съораъта 


lare destroyed], апа [2ироп 3ге perch 40 Hades the meets]. 


CHAPTER 10 
The Just and the Impious 
5207 4680. 2165 3962 , 5207 1161 
10:1 {vos софоѕ evopaivet martépa viş ðe 
[son 1А wise] gladdens а father; [оп !but 
878 3077 3588 3384 3756-5623 
афро» Хетт түү — рлутрї 10:2 ovk офє\тосоос: 


2а foolish] is distress to а mother. Pshall not benefit 


2344 ‚459, 1343-1161 , 4506 1537 
Өтүтолро avòpovs ukarosivy ðe pireTar єк 
1Тгеаѕигеѕ] the lawless; but righteousness shall rescue from ош оѓ 
2288 3756-30411 2962 5590 1342 


Bav&trov 10:3 ov М№роктоусє: kùpros Члоутү› õkaiav 
death. [2will not famish The LorD 4soul За just]; 
2222-1161 7637 > 396 A 3997.1 
боїу бє асєВоу ољатрєфє: 10:4 тєрїө 
but гле life of the impious ones he will prostrate. Poverty 
435 5013 ‚5495-1161 4062. 4148. 
&avõpa тотєлосг xeipes дє avõpeiwv miovtiovow 
[2а тап thumbles]; but the hands ofthe vigorous enrich. 

5207 3811 . 4680-1510.8.3 3588-1161 878 

2005 nmenaðevpévos софоѕ єстоь то дє афро» 
Ason being corrected will be wise; but to the foolish опе 
1249 5530 1295 575 
бакоро хртүтєтөг 10:5 rescon ото 
[2аѕ to а servant the shall Бе treated]. [315 preserved 4from 
2738 5207 3540.1 417.2-1161 

KAQÙMATOSŞS VLOS уођроу олєрофӨоро$ бє 


Ssweltering heat оп 1Ап intelligent]; but destruction Бу the wind 





9:12 See Bos for variant. 
9:17 tie. stolen. 
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9:12 


1096 17222811 5207 38921 

yYivETaLEV арто VLOS TAPAVOMOS 

comes at the harvestto a son who is a lawbreaker. 

2962 , 1909 2776 1342 

коргох єтї кєфолу kaiov стора бє 

ofthe LORD іѕироп the head ofa just опе; but the mouth 

765 2572 , 3997 895.2 

aseBov кофе mevÂðos «оро 

of the impious ones Һе covers [2тошгпіпе ууй untimely]. 
3420 1342 3326 14712. 3686-1161 

10:7 pryn буко го PET? eykwpiov ovopa бє 
Remembrance of a just one is with commendation; but the name 

765 ! 4570 4680. 2588. 1209 

асєВо?$ oBévvvrar 10:8 софо$ kapõia ðéğerar 

of an impious one is extinguished. A wise heart shall receive 

1785 3588-1161 7901 5491 46453 

єутоћо$ о бє астєүоѕ хє\єси скоћобоу 

commandments; Бш (ће ореп-тошћеа ([31ірѕ 20у crooked 

5286.3 ў 3739 4198 574. 

этоескєАнеӨтүтєтө н. 10:9 о торє?єтаиь олтћо$ 

Ishall be tripped ир]. The one who goes simply, 

4198 3982 р 3588-1161 1294 И 3588 3598-1473 

тпторєъєтої пє10:005 о дє астрєфоу тос oðoùvs оътоъ 

goes complying; but (ће опе perverting his ways 

1097 $ 3588 1770 3788 3326, 1388 

үуосӨтсєтои 10:10 о evvebwov офбдолиоу petrà болоъ 

shall be known. The beckoning eye with treachery 


2129 
10:6 єолоуо 
A blessing 
4750-1161 


4863 435 3077 3588-1161 1651 3326. 
ovvayet оубраси Атос о бє є\єүҳоу _ пєта 
gathers [2ѓог теп !4іѕігеѕѕеѕ]; Бш (һе опе гергоуіпо with 
3954 й 1517 р 4077 2222 1722 5495 
паррцссоѕ єртротоєс 10:11 пут tons ev єр 
an open manner makes peace. The spring of life is in the hand 
1342 4750 1161 765 2572. 
katov сторо бє асєВоъсѕ _ кофе 
ofa just опе; [4ле mouth !but 5оїапїшрїои$ опе ĉshall cover 
684 3411 1453 34972 3956 1161 
отоћєио 10:12 pios eyerpeil veikos толто бє 
2destruction]. Hatred raises up altercation; [4all 1и 
3588 3361 5378.1 7 2572, 5373 
тоо an фіЛорєіко?утоѕЅ коЛурєи pria 
5һе ones бпої Жопа of altercations shall cover ?friendship]. 
3739 1537 5491 4393 4678 
10:13 о єк хє\ёөъ профєрє‹ софѓоу 
Тһе опе who [3 тот ош of 4ліѕ 11рѕ !Бгіпоѕ forth ?wisdom], 
4464 5180 435 174.1 4680, 2928 
paBõw TÜTTEL avõpa akapõrov 10:14 софос kpvþovow 
[4with а тоа 1Беа1$ Этап 2ге heartless]. The wise shall hide 
144 4750-1161 4312 , 1448 49361. 
оодоо стора TPOTETOVS eyyiler съртр ӯ 


perception; but the mouth of the precipitous approaches destruction. 


2934.3 4145 4172 3793.1 4936.1-1161 
10:15 кто тоосоо» TOMS оҳъро съутр Вт д 


Тһе property of rich теп [2сіќу lis а fortified]; but destruction 
765 3997.1 2041 1342 . 


«сєз mevia 10:16 épya õkaiwv 
of the impious ones is poverty. The works of the just ones 
2222 4160 2590-1161 765 266 

кортоѕ бє aseßav apaprtias, 


wV Toeil 
21е produce); but the fruit of the impious ones produces sins. 
3598 2222 5442, 3809 3809-1161 
10:17 обо cons фъласосє. marðeia marela бє 
[the ways 4оЁ life 2Кеер$ Цпѕігисііоп]; but instruction 
418.1 4105 , 2572 2189 5491 
оуєёє\єүктос тАолбтод 10:18 коЛоттоосау єҳӨрау yei 


unascertained wanders. [3соуег 4hatred 21рѕ 
1342 3588-1161 1627 , 3059 Р 878-1510,2.6 . 
ikara or бє єкфєрортє$ Aorðopias ефро>єстото єс 
1751]; but the ones bringing forth reviling аге most foolish. 

1537 4180 i 3756-1628 266 А 
10:19 єк movioyias ovk єкфєъёт apaprtiav 


From out of many words you shall not flee from sin; 


5339-1161 5491 3540.1-1510.8.2 
фєӧорєроѕ бє ҳєМ№єои vopov éon 
but sparing of your lips you will be intelligent. 


696 
10:20 &pyvpos 
[ŝis silver 


4448 . 1100 1342 2588-1161 
тєтпорорєу05 үлосса бисохоъ kapõia бє 
4being purified 1Тһе tongue 2of a just one]; but the heart 
75 1587 5491 1342 
aseßBovs ekàeiper 10:21 xen баикоо» 


of ап impious опе shall fail. The lips of the just ones 


10:22 PROVERBS 869 
1987 5308 3588-1161 878 1722 1729.1, 1096 2532 2020.4 765. =; 

ETLOTATAL vym о бє &ppoves ev єубєіа yivetal коң єпіҳортоѕ асєВоу 

have knowledge of high things, but the foolish ones [?with 3lack [ŝtakes place 4and Sincurs ridicule 2of the impious ones 
5053. 2129 2962 , 1909 2776 684. 5047. 217, 3594 
тє\єотосі 10:22 evňoyia корго єтї  кєфө\тү отоћєо {| 11:4 тє\єотѕ evÂðerav обтүүтүсє 
1соше to ап епа]. The blessing of the LORD upon the head Пле destruction]. The soundness of upright ones will guide 
1342 3778 4148 2532 3766.2 4369 2 1473, 1473 , 2532 52864 . 14 У 4307.1 Р 
бикохоъ олутту пЛлоът є: кол OV рт тростєдӯ оът QUVTOÙS KAL отптоскєлсроѕ адєто0утоъ TPOVOpEVTEL 


of a just опе – this enriches, and in по way shall [fbe added 5to it 


3077 1722 2588 _, 1722 1071 878 4238 
Мп ev карда 10:23 ev уєлоть офроъ TPATTEL 
ldistress ?in heart]. With laughter a foolish one commits 


2556, 3588- 2101 4678 435 5088 5428 1722 
како т софа avõpi тіктє: фроутсо 10:24 ev 
evils; but wisdom [’to а man tbirths 2іпіеШеепсе]. By 
684 С 765 4064. 1939-1161 
отоћєо асєВӣѕ пєрифєрєтол єтїӨөрїө бє 
destruction an impious опе is carried round about; but гле desire 
1342 1184 3899 | 26166, 
katov бєктт 10:25 пароторєхоорєутс котокубоѕ 
of а just опе is accepted. In the coming of the blast 
853 3588 765 1342-1161 1578 


афо єт о асєВѕ бїкодо$ бє єккАуоѕ 
[ŝis obliterated Чће ?impious опе]; but а just опе, іп turning aside, 


4982 1519 3588 165, 5618 36753 3599 
со{єтоң єї Tov arava 10:26 остєр орфоё ободо: 
escapes into the eon. As an unripe grape to the teeth 
983 . 2532 2586 , 3659 3779 3892 Ж 3588 


ВлаВєроу kar котт>о$ оммаси отоо TAPAVOMİA TOL 
is hurtful, апа smoke to the eyes; thus unlawfulness to (ће ones 


5530 1473, 5401 2962. 4369. 
Хрорєросб avt 10:27 фоВоѕс коро трост:Өпсі 
dealing with it. The fear ofthe LORD adds 
2250 2094-1161 765 _, 36421 
npEpas ém бє асєВоу _ oàtywðoeTaL 
days; but the years of the impious ones shall be lessened. 
14721 1342 2167 А 1680-1161 
10:28 єүхроуєы бакоо єофросъут ernis бє 
[lingers 3with just ones 1С1айпез$]] but the hope 
765 3643.4 3794 
асєВоу оЛАотоь 10:29 оҳъурора 
ОЁ the impious ones shall be destroyed. [ŝis the fortress 
3741 5401 2962 4936.1-1161 3588 
oiov фоВоѕ корсот съутр Вӯ ò TOLS 
4of the sacred !The fear ?ofthe LORD], but destruction to the 
2038 ; 2556 , 1342 1519 3588 165 
epyaķčopévois коко 10:30 ikaros єє тоо оңоро 
ones working evils. А justone [into the 4еоп 
3756-17371 765-1161 3756-3611 1093 


оок єибосєи асєВє:5 ӧє OVK OLKNTOVOL YNV 
ishall not give way]; but the impious ones shall not live on the earth. 


4750 1342 645.1 4678 1100-1161 
10:31 сторо 


kalov отпостаќє: софіоу уЛоссо бє 
The mouth of а just опе drops wisdom; but the tongue 
94. 18414. 5491 435 
одікоъу єёолЛєїтөө 10:32 xei avõpiav 
of the unjust one shall be totally ruined. The lips [2?men 
1342 6451 5484 4750-1161 765 
баикоо» отостабєи үбртеө$ отора бє асєВоу 
lof just] drop favors, but іле mouth of impious ones 
654 
отоотрефєто 
is perverted. 
CHAPTER 11 
The Wicked and the Just 
2218 1386 946. 
11:1 боуог болог Вӧєлоуџро 
2уоке balance scales 1Deceitful] are ап abomination 
1799 2962, 47123 1161 1342 1184. 
єуотіоо короо стодроу бє бїколо> ӧєктор 
before the LORD, [Sweight lbut ?ajust] is acceptable 
1473 , 3739 1437 1525 5196 1563, 2532 
атто 1:2 ov eav єсєлт 0Вриѕ eket коң 
to him. Where ever оша enter 1105010], [3(ћеге 215 also 
819. 4750-1161 501, 3191, 4678 
отца стора бє TATEWOV кєлєтб софїол 
14іѕһопог]; but ле mouth of the humble meditates upon wisdom. 
599 1342 3007 3338.1 4400.1-1161 
11:3 fanoðaviv бїколо$ єтє пєтарєЛо» трохєшо$ бє 
[їп dying 1А just опе ?forsakes ŝregret]; Ыш beforehand 





them; and a fall [the ones disregarding twill plunder] 


1473 . 3756-5623 5224 1722 2250 2372 , 2532 
олто?ъѕ ovk офє\сєи vrapxovra ev трєро Өороо kat 


them. [2% not benefit 1Роѕѕеѕѕіопѕ] іп the day оїгаре; and 
1343 i 4506 575, 2288. 1343 А 
бколосъут ръсєтох опо Өосрбфтоо 11:5 ӧколосъут 
righteousness shall rescue from death. Righteousness 
299 3718 3598 763-1161 4045 
аророъ орӨдотоџрєи обоо асєВєо бє тпєрититтєа 
unblemished cuts straight ways; butimpiety falls among 
3 1343 . 435. . 3717. 4506 
aðıkia 11:6 ӧкокосъут avõpav ордор pvoeTtaL 
injustice. Righteousness [?men tof upright] shall rescue 
1473 , 3588-1161 102 234.1 3892.1 
отоо TN aBovňia QAALOKOVTAL TAPAVOPOL 
them; butby thoughtlessness [2ағе captured !awbreakers]. 
5053 435 1342 3756-36434 


оок оЛАотоь 
Pis not destroyed 
3643.4 


11:7 тє\лєъуттсортоѕ avõpós ıkaiov 
A coming toan end [?man !ofa just], 
1680 , 3588-1161 2745 3588 765 3 
emis то ӧє келутре тоу асєВо» оАА»то 
оре]; Бш (ће boasting ofthe impious ones is destroyed. 
1342 1537 2339 1562, 473 
1:8 ikaros єк Onpas єкӧъуєи аут’ 
А јиѕёопе [2 гот ош оѓ atrap {5 акеп]; [instead 
1473 1161 3860 , 3588 765 _, 1722 
avroù бє пороёідотоь о асєВтѕ 1:9 ev 
3ofhim апа 615 delivered ир “һе 5ітріоиѕ опе]. In 
4750 765 3803. 4177. 
отӧроти aoeBav mayis TOALTALS 
the mouth of the impious ones is аѕпаге to fellow-countrymen; 
144-1161 1342 2136.1 1722 
ос 010.5 бє бко го eùvoðos 11:10 ev 
but гле perception of the just ones is prosperous. By 
18 1342 2734.2 4172 2532 
ayaðlðois õkaiov котордосє том коң 
the good things of the justones [ĉis set up ta city]; and 
1722 684 А 765. 191. 
ev отоћєо асєВоу ауол\моро 
іп the destruction of the impious ones there is a leap for јоу. 
1722 2129, 2117 5312 
1:11 ev evioyia evÂðeiwv эфюоӨтуүтєто 
Ву the blessing of the upright [2shall be exalted 
4172 4750-1161 703 2679 Н 
тод отоо бє асєВо» котєскофъ 
la city]; but ру the mouths оѓітріоиѕ ones it shall be razed. 
3456 4177. 1729 5424 
11:12 рэкттр єз пото evõens pbpevav 
[3ѕпеегѕ аа 4fellow-countrymen ІА man lacking ?of sense]; 
435. 1161 5429 271. 71 435. 
avp бє фротьр.о$ novyiav ayer 11:13 avp 
[man but ĉan intelligent Srestfully 4еаа5]. A man 
1316.3 601 А 1012 1722 4892 _ 
ӧсулоссоѕ отпоколоттєи Воолоѕ є, осърєдро 
being double-tongued uncovers plans in zhe sanhedrin; 
4103-1161 4157 , 2928 4229 
TLOTOS бє nvon KPUTTEL трбүрөто 
but гле trustworthy тап іп breath [адеп tkeeps matters]. 
3739 3361 5224 2941 4098 
1:14 о an VTAPXEL kvBépvyos TUTTOVOLW 
The ones who donot exist with guidance, fall 
5618 5444 4991-1161 5224 1722 4183., 1012 
оспєр фола сөуттүрго: бє опарҳєи ev moy Bovàn 
as leaves; but deliverance exists in much counsel. 
4190 Я 2554 3752 4830.3 . 1342 
11:15 movnpos KAKOTOLEL отот сори ðikaiw 
The wicked man does evil whenever he mixes with a just one; 
3404-1161 2279 803 ў 1135, 2170, 
pei бє тхо» асфолєоѕ 11:16 уут єъҳар:стоѕ 
апа һе detests the sound of safety. [?wife 1А gracious] 
1453, 435.. 1391 2362-1161 819 
єүєїрєє avõpi боёол 0роуоѕ бє «тые 
raises [to her husband 101огу|; buta throne of dishonor 





11:3 1—11СР inserts this section between vss. 4 & 5. 


870 HAPOIMIAI 11:17 
1135 , 3404 1342 4149 3636, 1729 . 2222 851 | 161 8952 5590, 
үх poboa ika тпло?тох окутрос єубєєі< tons офолроутоь дє «орок лоо 
isa wife detesting just things. [4оЁгісһеѕ !1Т7ТЛе1ауу lacking of life, [аге removed but ағ unseasonable times ?the lives 
1096 3588-1161 4062 2043, 4149 3588 38921 1487-3588-3303 1342 3433 4982 
yivovtratr оң бє avõpeior єрє‹ӧортоь пло0то 11:17 тт пароъдороъ 11:31 et о pev іколоѕ pós Сбобєтоь 
2есоте]; Бш (ће vigorous establish тїсһез. [Sto Зо{ lawbreakers]. If then a just man hardly is delivered, 
5590-1473 . 18 4160 435, 1655 1841.4 1161 3588 765 2532 268 . 4226 5316 


лоту оътоо оуаӨо» mori avp є\єтро» Ečo veL бє 
ĉhis soul 4good Заоеѕ ?man ІА merciful]; [ftotally ruins !but 
1473 . 4983 3588 415 765 _, 4160 
отоо соро о ољєЛєђроъ 1:18 осєВтѕ TOLLEL 
Shis body ?the Зиптегсіѓш]. An impious one does 
2041 94 4690-1161 1342 . 3408 225. 
єрүо àðuka спєрро бє kaiwv шисдоѕ оЛтдє(ос 
[ works 1ипјиѕ(]; but the seed of гле just ones is а маре of truth. 
5207 1342 1080 1519 2222 1375-1161 
11:19 vròs ӧіколоѕ yevvårar ets бойу ӧоуроѕ бє 
[?son 1А just] engenders unto Ше; but гле persecution 


765 . 1519 2288 946. 

асєВоъѕ єє Өототоо 11:20 Вӧєлоуро 

of ап impious опе іѕ ипо death. [Заге ап abomination 
2962. 1294 А 3598, 43256 А 1161 1473. 
кърсо бєстроррєуох ooi тпросёєктог бє отто 
40 the LORD 1Регуегіпе 2ways]; [бағе acceptable !but 7to him 
3956 299 1722 3598 5495 

TAVTES роодо ev обо 11:21 хєше 

2all ЗипЫетіѕһеа ones 4in 5ле way]. [fagainst a hand 
5495 1685 95, 3756 8211 151083 


xeipas єн Зоб» обікос оок QATLMWPNTOS EFTAL 
апд !17/Ле one putting ЗипјиѕПу not Sunpunished Swill 7be] 


2556, 3588-1161 4687, 1343 | 2983 3408. 
kakav o бє спєроу ukarosivyy Apera Шис доу 


of evils; but the опе sowing righteousness shall receive [2%аре 
4103 5618 18011 5552 1722 4492,2 5300 


TLOTOV 11:22 wo nep evTtov Хросо?ъу єў рис vòs 
la trustworthy]. As aring ofgold in a nose ofa pig; 
3779 1135 2558.2 2566.3 1939 Я 
ото узроке кокофрорь коЛЛоѕ 11:23 єтїӨъзрїө 
so [woman 2(0 ап evil-minded beauty]. [21е desire 
1342 3956 18 1680-1161 765 
ökaiov TATA ayah enis дє aseBov 
3of the just ones 1All] іѕ good; but the hope of impious ones 
622 7 1510,26 3739 3588 2398 
отоћєіток 1:24 оң» ot ta iða 
shall perish. There are the ones [their own seed 
4687 4183 4160 15102.6-1161 2532 3739 
oneipovtes TÀELovVa тообо ELL бє kat oL 
Isowing 4more 3making]; and thereare also the ones 
4863 1641 А 5590, 2127 А 
OVVAYOVTES EAQATTOVOVVTAL 11:25 ұфоҳт eväoyovpervn 
gathering having less. [soul 415 being blessed 
3956 573. 435-1161 2373.1 3756-2158 
таса отл avp бє Өуроӧбтѕ оок єзї 
1Еуегу 25іпсеге]; Бш а тап inclined to rage is not decent. 
3588 49012 4621 5275 1473 3588 
11:26 о соуєҳор стор VTONELTOLTO QUTÒV то 
[һе опе Зһоагӣіпо 4огаіп !Мау]Іеауе it to ће 
1484 2129-1161 1519 2776 , 3588 3330 А 
éðveow єъулоүа ðe es keþpaàny Tov пєтоёібортоѕ 


пайопѕј; buta blessing beon thehead ofthe опе sharing. 
л. 18. 2212, 5484 18 
1:27 тєктолъорєро$ ауада nreti xàapw отус 
The опе contriving good things seeks [?favor !good]; 
1567-1161 2556, 2638. 1473. 3588 
єкбтоърута бє кака котоЛтєтог avrov 11:28 о 
but the опе seeking evil things, evil shall overtake him. The 
3982 Г 1909 4149-1438 . 3778 4098 3588-1161 


menos єтї плоото EQVTOÙ о0тоѕ тпєоєіток о бє 

опе yielding upon his own riches, this опе shall fall, but the опе 

482 | 1342 393 i 3588 3361 

avtauBavópevos ukaiwv avarteàet 11:29 o кл 

assisting the just ones shall rise. The one not 

4843.1 ы 3588 1438 . 3624 2816 А 

сортєрифєрорєроѕ то єаътоо око к\троуортсє 

being accommodating to hisown house shall inherit 

417 1398, 161 878 5429 

оуєроу боућлє?сє бє афро» ppovipw 

the wind, [Pwill be a slave tand ?a foolish опе] to the intelligent. 
1537 2590, 1343 р 5453 1186 

1:30 єк корто ӧдіколос ът þvera öévõpov 
From out of the fruit of righteousness germinates а tree 





11:26 ție. to others. 





o aens KAL арортоћоѕ TOV 
the impious one and the sinner, 


CHAPTER 12 


þaveitar 
where shall he арреагі? 


The Way of Righteousness Leads to Life 


3588 25 . 3809 25 144 
12:1 о аүапор maðeiav ayana оодо о бє 


Тһе one loving instruction loves perception; but (ће 
3404 , 1650 878 2908 3588 


3588-1161 


кото є\єүҳоъѕ офроу 12:2 крєіссоу o 

опе detesting reproofs is а foolish опе. Better the one 
2147, 5484 3844. 2962. 435.1161 3892.1 

єороу Хори mapa коро avp дє торброрңо$ 
finding favor from the LORD; Биша тап whois alawbreaker 
3902.1 7 3756-2734.2 444 
TmapasrwnnInoeTar 12:3 ov которбосєь _ avðpwros 
shall be silenced. [will not keep straight 1A man] 


1537 459. 3588-1161 4491 3588 1342 

єё олоро ох бє роь тоу õkaiwv 
from outof а lawless deed; Бш (һе roots ofthe just ones 
3756-1808 А 1135 406.1 4735 

оок єёардтсортоь 12:4 уху avõpeia стєфоъоѕ 


shall not be lifted away. [?wife 1A courageous] isa crown 


3588 435-1473 5618-1161 1722 3586 4663 3779 
то avõpi аът Фостєр бє ev &Ло окол ото 
to her husband; butas [їп wood tthe worm], 
435 622 1135, 2555 í 3053 . 
олбро ATOAAVOL үу KAKOTOLS 12:5 oyo poi 
[ther husband destroys ?wife tan evil doing]. The devices 
1342 2917 2940.1 1161 765 
õkaiwv kpipaTa коВєриоси бє aseßeis 
of just ones are true judgments; [shall devise tbut 2ітріоиѕ ones] 
1388 3056 765 1386 1519 
боЛо 12:6 oyot асєВо» болог ELS 
treachery. The words ofimpious ones are deceitful for 
129 4750-1161 3717, 4506 1473, 
aipa сторо бє ордо» росєтої оъ0т0205 
blood; Ыш ће mouth of upright ones shall rescue ет. 

3739 1437 4762 э 3588 765 
12:7 оо єй страфӯ о асєВӯѕ 

Of which ever time [should be overturned ће 2ітріоиѕ опе] 
853 3624-1161 1342 3887 р 4750 
офоуєтол око бє kaiov тпоарарєруоъсі 12:8 сторо 
he vanishes; but houses of just ones remain. The mouth 
4908 И 14711. 5259 435 . 35751-11161 
съуєто? єүкө=раб{єтө это avõpós уодрокорёіоѕ бє 
ОЁ the discerning is lauded by атап; but the dull of heart 
3456. 2908, 435. 1722 819 . 1398 
рокттрСєтоь 12:9 крєіссоу avhp ev amimia дбоолєъоу 
is sneered at. Better aman with dishonor serving 
1438 , 2228 5092, 1438 . 4060 А 2532 4326 А 
єоъто N тиро EQVTW тєрїтїӨєї< ко тросдєоџєроѕ 


himself, than [2уаіџе Зор himself tone putting], апа feeling want 
740 1342 3627 5590 2934-1473 
орто 12:10 бїколо< оютєїрє Pvyàs kTvav оттоо 
of bread. А justone pities the lives of his cattle; 
3588-1161 4698 3588 765 _. 415 
та бє отћоүҳуа тоу асєВоу ољєЛєцрора 
but ће feelings of compassion of (ће impious ones are unmerciful. 
3588 2038 3588 1438 , 1093 1705 . 
12:11 о єрүобӧоџєуоѕ тту єоътоо үтүр єрлїї\лүтӨтүтєтө 
Тһе опе working his оууп ground shall be filled up 
740 3588-1161 1377 3152 1729 -- 5 5424 . 
арто оь бє биокоутєЅ parara єубєє(Ѕ Фрєуоъ 
of breads; but ће ones pursuing vain things аге lacking of sense. 
3739 1510.2.3 2238.1 1722 3631 1303.7 - 
os eotw тб ev оор õratpıpais 
The one who is pleasure-bent in wine drinking pastimes, 
1722 3588 1438 , 3794, 2641. 819. 
ev то єоттой оҳороросі коталєбрєк . «тыел» 
[ŝin 4his own Sfortresses tshall leave behind 24іѕһопог]. 





11:31 See ЈРег. 4:18. 


12:12 


193 „5976 >, 2556, 3588-1161 4491 
12:12 emðvpiar асєВоу какас ох бє рог 
The desires of the impious ones аге evil things, but ће roots 
3588 2192 >... 1722 3794 1223 266 Ў 
тоу єосєВоу ev оҳоророси 12:13 бе apaprtiav 


ofthe pious arein fortresses. Through the sin 
5491 1706 , 1519 3803. 268 . 1628 
XELAEWV єртіиттєи є15 nayiðas арортолоѕ єкфєїүєн 
ОЁ the 11рѕ [ай 3into 4пагеѕ 1а sinner]; [flees 
1161 1537 1473 1342 575 2590, 
бє єё олту бїкодо$ 12:14 ото kaprov 
Іш 4тот outof 5ћет 2а just опе]. From fruits 
4750 5590, 435. 4130. 18. 
осторотоѕ Фохт олёро$ т\одтпоєтоь ayaðav 
ofthe mouth asoul ofaman ѕһа Бе Шеїа of good things; 
468-1161, 5491-1473 ‚501 А 1473. 
оутатобдора бє хєЛєоу avroù отобобтсєтоь ото 
апа а recompense of his lips shall be rendered to him. 
3598, 878 3717 1799-1473 
12:15 обо афроуоу ордог EVOTLOV олту 
Тһе ways of foolish ones are straight before them; 
1522 , 1161 48231 . 4680, 878 
єисако?єи дє vuBoviias софоѕ 12:16 офрору 
[21іѕ(епѕ to but 4аймісе 2а wise опе]. А foolish опе 
831.2, 1804. 3709-1473 2928 1161 3588 
avðnpepov eġayyėňňer орут» аъто% KPUTTEL бє түүр 
daily publishes his anger; [ hides 1ш 
1438 . 819 3835 . 3 
єаъто? атииоту птоъоъруүоѕ 12:17 єтабєікуоурєутр 
4һіѕ own 5аӢіѕһопог 2ап astute опе]. [35у displaying 
4102 518 А 1342 3588-1161 3144 3588 
тісти атоуүє\Аєы Öikaros о бє Марту тоху 
4(гиѕї 2герогіѕ 1A just опе]; Бш ће witness ofthe 
94. 1386 151026 3588 3004 
aðikwv oos 12:18 єс о №єуүортє$ѕ 
unjust is deceitful. There are the ones speaking – 
5103.1 5613 3162 1100-1161 4680 2390 
титроскоосі” ws роҳоро улоссох бє sobov ортоо 


they pierce as asword; but the tongues ofthe wise heal. 
5491 228 ‚ 27342, 3141 3144 1161 
12:19 xei олдо которбо рартъріоу рортоѕ ðe 
[21рѕ !True] straighten testimony; [3%іпеѕѕ 1Ыш 
5036. 1100 2192 94 1388 1722 
тех үАоссол єҳєи обікоу 12:20 ӧолоѕ ev 
2a quick ĉtongue 4һаѕ San unjust]. Treachery isin 
2588. 5044.1 i 2556, 3588-1161 1014 
карда тєктолуорєуоо како о бє ВоэзЛАорєроь 
the heart of the опе сопігіуіпо evils, Биш ће ones wanting 
1515, 2165 3756-700 3588 1342 
єрт» єъфроуӨтсорутос 12:21 ovk apėset то бӧиосо 
peace shall be glad. [shall not please 4the 5just one 
3762. 94 3588-1161 765. 4130. 
ovõév адио» о бє «сєЗєїє т\леоӨтүсото 
1Апуіһіпо ?unjust]; Бис Һе impious ones shall be filled 
2556, 946, 2962. 
коко 12:22 белүне — корсо 
with Баа things. Sare an abomination 40 the LORD 
5491 5571, 3588-1161 4160, 4102 1184 3844 
xei фєзб о ðe TOLV TLOTELS бєкто$ тор’ 
21рѕ !Гушр]; Бш ће опе dealing іп trust іѕ ассеріеа Бу 
1473. 435, 4908 2362 144. 
avra 12:23 avp съэрєто$ Өроуоѕ ос 01сє05 
him. [тап 1А discerning] isathrone of perception; 
2588-1161 878 48576. 685 5495 
карда õe appóvov ovvavtoeTtar apais 12:24 ҳєір 
but гле heart of foolish ones shall meet with curses. The hand 
1588 у 2902 2170.2 , 1386-1161 1510.86 1519 
єклєктоу кротоєи єоҳєроѕ болог бє єсортог ELS 
of chosen теп shall prevail easily, Ыш the deceitful willbe for 
4307.2 5398 3056 2588 5015 435 


mpovouny 12:25 фоВєроѕ Aòyos корбо» rTtapaooet avõpós 


plunder. A fearful word [?the heart tdisturbs] of a тап; 
31 ‚ Пё] 18. , 2165 1473, 19212 
ayyeňia ðe ayaðų evopaiver avrov 12:26 enmvyvapov 
[message Ыш 2а good] gladdens him. [farbitrator 
1342 1438 5384 1510.83 264-1161 

бїкодо$ eavrtoù pios ETAL tapaptàvovtas бє 
3a just Sof himself 1А friend ?will be]; but the ones sinning 
2614 3 2556, 3588-1161 3598 3588 765 
катодьоёєтоь како т бє обо$ тор асєВоу 
pursue evil things, andthe way ofthe impious ones 





12:26 See Bos for variants. 


PROVERBS 





871 


3756-2013 1386 
12:27 ovk enmirebčetaL oos 

misleads them. [Pshall not succeed in 1А deceitful man] 
2339 2933 1161 5093 435. 2513 1722 
Onpas кттро бє тилои олтур кодоросѕ 12:28 ev 
hunting; [5роѕѕеѕѕіоп 1ш 41 ап esteemed зтап 2а рше]. In 
3598 1343 А 2222 3598-1161 34223 1519 
обо ӧиколосъутс Сот обо бє рококо» ELS 

the ways of righteousness is life; but the ways of the resentful are unto 
2288 

Oavartov 


death. 


4105 1473. 
тлоусє‘ QUTOVS 


CHAPTER 13 


Good Instructions 
5207 3835 5255 392 5207 1161 
13:1 vis mnmavoùpyos утїкооѕ тотрї vios бє 

[250п !An astute] issubject to his father, [>son !but 
4321 1722 684 К 575 2590, 
оу1ко05 ev отоћєо 13:2 ото картоу 
2an ипһеагіпо] еоеѕ шмо destruction. From fruits 
1343 К 2068 18 N 5590-1161 38921 
бисолосъу5 фотуєтоь ayaðós фоҳоє бє торотзороъ 
of righteousness [?shall eat ле good]; but гле lives of lawbreakers 
3643.4 8952 3739 5442, 3588 
оЛоъутоь «орок 13:3 05 фълассє: то 
will be destroyed unseasonably. The one who guards 
1438 . 4750 5083 3588 1438 5590 3588-1161 
єоътоо стора TNPEL тү» єаъто? Фохт» о бє 


һі5 оуп mouth gives heed to hisown soul, Би the one 
4312. 549] 4422 1438. 1722 
TPOTETNS XELAEOL TTONOEL EQVTOV 13:4 ev 
with precipitous lips shall terrify himself. [4with 
1939 1510.2.3 3956 1042 5495-1161 4062 . 
єтїӨбзрїө нє єт TAS aepyos xeipes бє avõpeiwv 
5аеѕіге 315 lEvery ?idle тап]; but the hands of the vigorous 
1722 1958 А 3056 94 3404. 1342 

є, єтїмєАєїт 13:5 Абүо» бёко> һлсєї ikaros 


are caring. [word Зап unjust ĉ?detests ІА just опе]; 
765-1161 153 ^\, 2532 3756-2192 3954 z 
aseßns бє QLOXÜVETAL KAL оок EEEL TAPPET ол» 
but an impious one is ashamed, and shall not have an open manner. 
343 А 5442. 172, 3598 3588-1161 
13:6 ӧкокосъут фъласосєь акакоъѕ обо тоб$ бє 


Righteousness guards 
765: 2 \, 5337, 4160 266 


the guileless іп the мау; but the 
151026 3588 


асєВє:$ фоъЛоъс Towi орартіа 13:7 єси oL 
[impious ones tvile] produce sin. There are the ones 
4148 1438 3367 2192 2532 15102.6 3588 
miovtičovtes eavtoùs pnõév EXOVTES кол ELV oL 
enriching themselves, [2?nothing thaving]; and there аге the ones 
5013 1438 1722 4183, 4149. 3083 
TATEWOVVTES EQVTOÙS ev поло пЛо?то 13:8 А®тро> 
abasing themselves with many riches. [415 the ransom 
435. . 5590 35882398 4149 4434-1161 3756-53072 


16105 тАо%то$ птоҳоѕ E ovy эфиестоетоь 
2озуп ŝriches]; but the poor does not stand 


о>ёро$ му o 
1А man's ŝof his Ше 


547 5457 1342 1275 ‚05057 
олтєн\лүр 13:9 фос ðkaiors бійтаутоѕ фо 
at intimidation. Light їо гле justones is always; light 
765 1 4570 2556 3326 
асєВоу oBévvvrar 13:10 kakós peð’ 
of the impious ones is extinguished. Ап еуі тап [with 
5196 4238 2556, 3588-1161 1473, 1921.2 

0Врєоѕ прасоєи kakà or бє оттор ETLYVOPOVES 
4insult Іргасіісеѕ ?evil]; but the [>themselves 2ағе arbitratingt 
4680 5223 1986.3 3326 458 


opo 13:11 отарёіѕ enionovõačopévy pert олордо 
lIwise ones]. Substance being hastily obtained with lawlessness 
1640 1096 3588-1161 4863 1438 3326 
єЛассор үєтоь о бє сура үо» єалто кєт? 
[21е$5 Іесотеѕ]; Бш ће опе gathering for himself with 
2150 к 4129 1342 3627 2532 27972, 


єосєВєіасѕ тптА\тӨъөъӨтүтєтө öikaros OLKTELPEL KAL кіра 


piety shall be multiplied. A just опе pities and lends. 
2908 1728 997 2588. 3588 

13:12 јкрєіссоу evapxopevos ВотӨо» карба тоо 
Better one commencing help in heart, 





13:10 {ї.е. examining. 


872 ПАРОІМІА П 13:13 
1861 . 2532 1519 1680 71 1186 1729: 7 

єпоуүүє\\орєроо kat eç eniða &yovrosjtt õévõpov evõecis 

promising, апа [Хо Зһоре tleads another]; [ʻisa пее go lacking. 

1063 [5% . 18 өз 13:13 3739 2706 ф . 

yap ботѕ єтидорхо ayaðn :13 os katadþpovet HAPTER 14 

Цог `of life 3desire 2a good]. The one who disdains c 

4229 2706 1537 1473 , 3588-1161 5399 

трбүрөто$ катафроутбтоєто e отто? о бє фоВоъџєуоѕ Two Ways 

а matter, shall be disdained from it; but the one fearing 4680, 1135 . 3618. 3624 3588-1161 
1785, 3778 5198, 5207 1386 3762. 14:1 софосг yvvaikes окобортсоу окоо т бє 
єутолт» озто$ vyraivet vV боло ; ovõėv Wise women build houses; but the 
a commandment, this one is in health. [Җ%оп !To a deceitful] nothing 878 2679 3588 5495-1473 3588 
1510.8.3 18 3610, 1161 4680 2136.1 1510.8.6 афро» котєскохє TALS Ҳєро аът 14:2 о 
otat оүаббу окёт бє соф є?обоі есортол | {оојіѕһ опе галеѕ her house Бу her hands. The 
will be good; [servant 1ш ?to a wise бргоѕрегоиѕ Swill Бе 4198 3723 5399 3588 2962 3588-1161 4645.3 

4234 2532 2720 3588 3598-1473 3551 порєоорєуоѕ ордоос фоВє(тох тоу коркор о бє okovov 
тр@ёєї коң котєзӨзъӨтүтєтөң п оёо$ avroù 13:14 vòpos | опе going rightly fears the LORD; butthe crooked one 
4his actions], апа [2shall prosper this way]. Law 3588 3598-1473 818 1537 

4680 4077 2222 3588-1161 462.1, 5259 3803 tas 06015 avroù отиасдтсєтої 14:3 єк 

софоъ түй ботс о ðe avoùs лато mayiðos [in  3his ways ishall be dishonored]. From out of 
for a wise one itis a spring of Ше; but the mindless [26у За snare 4750 878 902.1 5196 5491-1161 
2348 4907 18, 1325 5484 3588 1161 оторатоѕ афроуору Вактирса ЪВрєоѕ xei õe 
Oaveitar 13:15 съуєс1 _ ayaðy iwo ҳари то бє the mouth of foolish ones is a staff of insult; but the lips 
Ishall die]. [understanding !Good] gives favor, and 4680 5442 1473 3739 3361-1510.2.6 
1097 3551 1271 151023 18 3598-1161 софор фоъласоєи аъто?с 14:4 ov ит ei 
yvovat vopov voias _ єстї» ayaðns обо бє of wise ones keep them. Where there are no 
to know thelaw [consideration 115 2of good]; but the ways 1016 5336 2513 3739-1161 4183 1081 

2706 А 1722 684 А 3956 3835 Boes фотрог kaĝðapai ov бє Torà yevvýpaTta 
катафроуо?утоу ev  anmwieia 13:16 mas mavoùvpyos oxen, the stables are clean; and where there is much produce, 
of the disdaining endin destruction. Every astute man 5318 1016 2479 3144 

4238 3326, 1108 3588-1161 878 1600. фаљуєро Вооѕ туо 14:5 рӧртъѕ 
трассєи єтї үросєос о бє офроу єбєтєтосєу [>is apparent ?oftheox Иле strength]. [2witness 
acts with knowledge; butthe foolish опе spreads forth 4103 3756-5574 1572 1161 5571 3144 

1438 2549 935 2351.3 4098 1519 тото ov фєїюбєтөї єкколєи бє фєзб paprvs 
єоото? kakiav 13:17 Восс Өрасъѕ тєсєітол es ТА trustworthy] lies not; [fkindles !but ?a lying witness] 
[2ог himself tevil]. [Pking 1A rash] falls into 94 2212 4678 3844 2556 

2556, 32 1161 4680 4506 1473 3997.1 абікоѕ 14:6 nthe софіоу тор коко 
коко Qyyeros бє софо$ ръсєтоаи avrov 13:18 meviav unjust acts. You shall seek wisdom with bad men, 
evils; [messenger 1Биї 2а wise] shall rescue him. Poverty 2532 3756-2147 144-1161 3844 5429 


2532 819 851 y 3809 3588-1161 5442 , 
kal отилау офорєітаи marela о дє фълассоъ 


апа dishonor аге removed by іпѕігисііоп; апа the опе guarding 
1650 1392 1939 . 765 

є\єүҳоъѕ боёо еоюӨтүтєто 13:19 emðvpiar асєВо» 

reproofs shall be extolled. The desires of the impious ones 


2237.1 5590 2041-1161 765 _, ЗИ, ӘД. 
nõvvovor фоҳт» pya бє асєВоу рокро» ато 


delight a soul; but гле works of the impious ones are far from 
1108 4848 | 4680 4680-1510.8.2 


YVOTEWS 13:20 ovpuropevopevoşs стофо< софоѕ onj 

knowledge. The one going with wise ones will be wise; 

3588-1161 4848 к 878 1097 я 

о дє сорторєооџєуоѕ афрос^: үуосӨсєток 

but ће опе going with foolish ones shall be known. 
264 2614 2556 3588 1161 1342 . 

13:21 apaptàvovtas котодиоёєтои kak тоос бє Ökailovs 


Sones sinning ?shall pursue !Evils]; but [just ones 
[ g р j 


2638 2 18 : 18 435 2816 
коталфєтои ауада 13:22 ayaðós оутр к\троуортсєс 


2shall overtake 10004 things]. A good man shall inherit 


5207, 5207 2343 . 161 1342, 4149 
20005 VWV Өтсоърєтос ӧє баикоо т\о то 
sons ofsons; [tare treasured up !апа >10 јиѕі опеѕ 2гісһеѕ 
765. 1342 4160. 1722 
«тєр 13:23 ёїкодоь птошсооси єр 
Зо{ impious ones]. The just ones shall spend [ŝin 
4149 2094 4183., 94-1161 622 р 4935 
тло?то ETN толла одёбіког бє ATONOVVTAL сърутороѕ 
4wealth 2уеагѕ тапу]; but unjust ones shall perish suddenly. 
3739 5339 3588 902.1 3404 , 3588 5207-1473 
13:24 os þeiderar ms Baktnpias prei тор viov солто 
The one who spares the staff detests his son; 
3588-1161 25 м 1960 К... БИН 1342 2068 
о бє ayaniav emipeiiws marebel 13:25 ӧікокоѕ єсӨбөтъ 


but ће опе loving carefully corrects. A just one, in eating, 


1705 Б 3588 5590-1473 5590-1161 765 
єртитлатоь ти” фоҳт» avroù фоҳох бє асєВо» 


fills ир his soul; but souls of the impious ones 





13:12 ț—ttCP omits. 
13:20 {СР oopioðoertaLr - shall be wise. 





кои озу evpoeLs 01001015 бє торо Qppovipors 


and you shall not find it, but good sense from the intelligent 
21701 3956 1727 435.. 
єюхєртү 14:7 порта єуоътіо avõpi 
is easily managed. АП things are adverse [man 
878 3696 1161 144 5491 4680 

афро: отла бє ос 016є05 xei софа 

lto а foolish]; [fare shields !but Sfor good sense 31рѕ 2№іѕе]. 


4678 3835 1921 3588 3598-1473 
14:8 sopia TAVOÙDPYOV єтпиүросєтоь TAS обой AVTV 
The wisdom of astute ones will realize their ways; 
454-1161 878 1722 4106 
avora бє афроуоу ev TAAN 
but гле thoughtlessness of foolish ones leads into delusion. 
3614, 38921 3784 2512 . 3614-1161 
14:9 окои пороуорор opeTovo кабарис цор осо бє 
Houses of lawbreakers shall owe a cleansing; but houses 
1342 1184 2588 _. 435.. 
буко о» бєкте 14:10 корбо avõpós 
of the just ones аге acceptable. The heart ofa тап 
145.1 3077.1. 5590-1473 . 3752-1161 2165 е 
око Өттикт Моттро роҳу avroù отот дє evopaivnrtar 
is sensitive [2distress tof his soul's]; but whenever he should be glad, 
3756-19611 5196 3614 765 


ovk emLpiyvvratr ЪВрєи 14:11 ошо aseBav 

he shall not intermix insult. The houses of the impious ones 
853 . 4633-1161 27342. 

«фол ебӨтүтоъто скрос бє katophovvrov 


shall be obliterated; but the tents of the ones keeping straight 
2476 151023 3598 3739 1380 , 3717-1510.1 3844 
otgovtat 14:12 єт оёо$ y okei орд civar паро 


shall stand. There is a way which seems to be straight by 


444 3588-1161 5052.2 1473, 2064 1519 4435.1 
ол›Өрбуто те бє тєЛєотоха оът єрҳєтох ers TvÂpėva 


теп, but the finalities ofit соте into the lower branch 
86 1722 2167, 3756-43571. 3077 

одоо 14:13 ev єофросъроцѕ OV прос шсууътої Аут 

of Hades. [Pwith 4gladness 2does not mingle !Distress]; 
5052.2-1161 5479 1519 3997 2064 3588 
тєАєзтөдө бє ҳараѕ es mevÂðos EpxETaL 14:14 тоъ 
апа the finality ofjoy [2іпіо Зтошпіпо ісотеѕ]. 

1438 3598 4130 2351.2 9790, 1161 
єоъто? обо» тАтүоӨтүтєтоө н Өросъокарёіоѕ ото бє 


[3ої his own 4ways ?shall Бе filled !Тле bold-hearted]; [4with tand 


14:15 


3588 1270-1473 ‚435. 18, 
тоу біоуоциотоу елтоїз олтур оусоӨоѕ 
Shis thoughts Этап 2а good]. The guileless 
4100 3956 3056 3835-1161 2064 1519 3341, 
тиб тє?є: mavti oyw mavovpyos бє єрҳєтої ELS рєт 
believe every word; but the astute опе comes to repentance. 
5399 1578 575 2556 , 3588-1161 
фоВтдє‹гѕ eğékàwev опо kakoù o бє 


172 
14:15 ококо$ 


4680 
14:16 софоѕ 


А wise тап, fearing, turns aside from evil, Бш the 
878 1438-3982 3396 459. 
афро» єолто) пєто!Өбәѕ piyvvrar avopw 
foolish one, yielding to himself, mixesin with the lawless опе. 
3690.2 4238 3326, 10.2 435, 
14:17 оёъдъроѕ птрӣсоє: petà аВооъћіаѕ олтур 


А тап quick to rage acts with thoughtlessness; [Этап 
1161 5429 4183 5297, 3307 . 
õe фрорцлоѕ толло этофеєрє 14:18 peproùvrar 
1ш 2an intelligent этапу things *endures]. [2shall portion 
878 2549, 3588-1161 3835 . 2902 
афроуєѕ kakiaov ot дє телозрүоь KPATNTOVOLW 
1Foolish ones] evil; butthe astute shall hold to 
144 3643.1 2556 1725 18 
осдсєоѕ 14:19 омодтсоос: какос єт. ayaðav 
good sense. [2shall slip 1Evil теп] before good тел; 
2532 765 2323, 2374 1342, 
кои осєрєє Өєратєосооси Өъроѕ бике сооъ 
апа impious ones will attend the doors of the just ones. 
5384 3404 , 5384 4434.. 5384-1161 
piñor шотосооось флоту ттоҳооѕ pidor бє 
Friends shall detest [2 гіепаѕ 1роог]; but friends 
4145 4183. 3588 818 3993 
тлорооу TOAAOL 14:21 o «тыб бо TEVNTAS 
ofthe rich are many. The one dishonoring the needy 
264 1653-1161 4434 Т 3108.1 К 
apaprtàver єАєбө бє 7 TTWXOVS рокорибтоѕ 
sins; but the one showing mercy on the poor is most blessed. 
4105 . 50441 2556 1656-1161 2532 
14:22 т\оъорєроц тєктолуоъсіи кока ЄАєоР бє ког 
The ones wandering contrive evils; but mercy and 
225, 50441 18 А 3756-1987, 
олтдєоу rtektTaivovow ayalðoi OVK ETLOTAVTAL 
truth are contrived Бу the good. [3do not have knowledge of 
1656 2532 4102 5045 2330: 1654-1161 
éàcov каи ТОТАР TEKTOVES KAKOV єлєтүр осо, бє 
4тегсу 5апа 6гиѕі !Тле fabricators ?of evils]; but charity 
2532 4102 3844. 5045 18 1722 3956 


14:20 


KAL тїтє TAPA тєктї ayaðois 14:23 ev тоте 
апа trust аге by [?fabricators 1сооа]. With every опе 
3309 1751 4053. 3588-1161 2238.1 
PEPLUVOVTL EVEOTL тєр тсо>› о бє т\б 

having concern thereis extra; butthe pleasure-bent 
2532 3532 1722 17291 151083 4735 

kat оуоЛуттоѕ ev єбє ETAL 14:24 ortėþavos 
and unfeeling [with 3lack 1will be]. The crown 


4680 4149-1473 3588-1161 А 
софоу тћо?0тоѕ ото» тү дє баөтрВтү афроуоу 
ОЁ the wise is their riches; butthe pastime of foolish ones 
2556 , 4506 2556. 5590 3144 
кок 14:25 ръсєтоь какоу Фохт» pàprvs 
is evil. [ŝshall rescue Sfrom evils 4asoul ĉ?witness 
4103 1572 . 1161 5571_, 1386 1722 
тесто єккохєи дє фєъбт боло 14:26 ev 
1A trustworthy]; [3Кіпа1еѕ !but Яуіпо 2а deceitful man]. In 
5401 2962, 16850, 2479. 3588-1161 5043-1473 
фоВо кър‹оъ є\ті$ 10005 то\$ бє TEKVOLŞ QVTOÙV 
the fear ofthe LORD hope is strength; andto his children 
2641 20431 43662 2962 4077 
KATAÀAELTEL EpPELO HA 14:27 проотоура kvpiov TAYN 
he leaves a support. The order ofthe LORD is a spring 
2222 4160-1161 1578 1537 3803 , 
tons то дє ekkàivew єк nmayiðos 
of Ше, and it causes опе to turn aside from outof the snare 
2288. 1722 4183. 1484 1391 935. 
Oavarov 14:28 ev TOAND єӨ›єє óta Bastos 
of death. [isin 4an abundant 5пайоп !Glory ?of a king]; 
1722-1161 1587.2, 2992 4936.1 4 1413 
ev бє ekàceipet gaoù соутр:Вӯ боб стол 
but іп а wanting people there іѕ destruction of a mighty опе. 
3115.1 435. 4183 1722 5428 . 3588-1161 
14:29 рокроӨъџоѕ avp пол ev фроутоєыь о бє 
А lenient тап isabundant іп intelligence; but the 
3642 24782 878 42381 435. 
олиубфоҳоѕ 10ҳорос афро 14:30 про%0ороѕ өлтүр 
faint-hearted is strongly foolish. A gentle-minded man 


13037 . 878 


PROVERBS 





873 
2588. 2395 , 4597 1161 3747. 2588. 
кардос 10троѕ ons бє остєор kapõia 
[2ої the heart 115 а healer]; [ʻisa moth ibut Sfor the bones heart 
145.1 А 3588 4811 ‚3993 3947 3588 
ос Өттикт 14:31 о ovkopavtav тєрүүтө пароё?уєі тоу 
2а sensitivet]. Тһе опе extorting the needy provokes the 
4160, 1473, 3588-1161 5091, 1473. 1653 
TOINMTAVTA QUVTOV о бє то avtov eee 
one making him; butthe опе esteeming him shows mercy 
4434 1722 2549-1473 683 р 
TTOXOV 14:32 ev kakia qavroù anwoðyoetal 
on the poor. [іп 4һіѕ evil 2shall Бе thrust away 
765 3588 3982, 3588 1438 , 3742, 
асєВтѕ о TETOS TN EQVTOÙ осіоттти 
1Ап impious опе]; the one complying in hisown sacredness 
1342 1722 2588, 18 435. . 373 { 
öikaros 14:33 ev kapõia ayaðh олбро$ AVATAVTETAL 
is a just one. [ŝin 4the heart 5of a good бтап 2геѕіѕ 
4678 . 1722-1161 2588 878 3756-1231 . 
софа ev бє kapõia афрӧуор оо даушоскєтоь 
1Wisdom]; butin the heart of foolish ones itis not determined. 
1343 А 5312, 1484 1641 . 6l 
14:34 ёіколосъут фос éðvos eàaooovovoL бє 
Righteousness raises up high a nation; [Plessen 1ш 
5443, 266. 1184 935 ‚5257, 
фълас apapriar 14:35 бєкто<$ ВаоАєс ъттрєттс 
41беѕ 25іп]. [ŝis acceptable 40 aking ?officer 
3540.1 3588 1161 1438 21553, 85] Й 
рот о T бє EQUVTOV єъстроф‹о офо ректо. 
1An intelligent]; and byhisown versatility he removes 
819 
QATLLAV 
dishonor. 
CHAPTER 15 
3709 622, 2532 5429 612-1161 
15:1 ору отол\лось кол фроу(иооѕ олтокрс\$ бє 
Anger destroys even the intelligent, but the answer 
5283.2 654 2372 3056 1161 30771 
опотіттооса опострєфє: Ovpóv Лоуоѕ бє Аъттроѕ 
of а penitent тап returns гаре; [змога 1Биї 2а distressing] 
1453, 3709, 1100 4680 2570. 
єүєїрєг opya&s 15:2 улосса софор кала 
гаіѕеѕ иір angers. The tongue ofthe wise [20 роо 
1987 4750-1161 878 312. 
ETLOTATAL сторо бє apporvov avayyeňet 
thas knowledge]; but źhe mouth of foolish ones announces 
2556 1722 3956 517 3788 2962 4648 А 
како 15:3 ev порт: топо офдалрос kvpiov OKOTEVOVOL 


evils. In every place the eyes ofthe LORD watch 
2556 , 5037 2532 18 i 2392 1100 1186 
кекої тє коң ayaĝðoùs 15:4 їс үлосотѕ бє>бро> 
[Баа Њо] апа good. A healing tongue isa tree 
2222 3588-1161 4933 i 1473. 4130 4151 
cons o дє сърттроу оът плтоӨтсєто` TVEÙMATOS 
of life, and the one preserving it shall be filled of spirit. 

878 3456 { 3809. 3962 
15:5 оафрор иокттрСєи nmarðeiav тетро$ 

А foolish опе sneers at the instruction of his father; 
3588-1161 5442 1765 __. 3835 у 
о бє фъласосоъ єутоло$ TAVOVPYOTEPOS 
but the one keeping his commandments is more astute. 
1722 4121 / 1343 i 2479, 4183 
ev т\єораб0001 бисолосъ оу Ton 
In superabundant righteousness [?strength 115 abundant]; 
3588-1161 765 . 3649.2 1537 1093 
о бє «сєЗєїє олорр:о‹ єк yms 
but the impious ones entirely rooted from outof the earth 
62 3624 1342 2479. 
ATONOVVTAL 15:6 oikos õkaiov оту 
shall be destroyed. In houses ofthe just ones [?strength 
4183 2590-1161 765 3643.4 
Toin корто дє асєВоу оЛоъутоі 
lis much]; but гле fruits of the impious ones shall Бе destroyed. 

5491 4680, 1210 144 2588-1161 
15:7 xen sopav бєбєтө ос дсєс kapõiar õe 
Lips of wise ones are bound by good sense; but hearts 

878 3756 804 2378 б.з 
афроуоу ovK agpadeis 15:8 Ovoiar осєро> 
of foolish ones are not safe. Sacrifices of impious ones 





14:30 {ї.е. іп the negative sense as ап evil heart. 


874 HAPOIMIAI 


946. 2962 , 2171-1161 2720 

Вӧєлоуџо корго єоҳох бє котєодурубутор 

аге ап abomination to the LORD; Би уомѕ of ones going straight 
1184 3844 1473. 946. 2962. 

бєктө map’ avto 15:9 Вӧє\оуро корсо 


are accepted Бу him. [Pare an abomination 40 the LORD 


3598 765 Р 1377 1343 н 
обо осєЗо баокорте бкоосъур 


1Тһе ways ?of ап impious опе]; [20пеѕ pursuing righteousness 
25 3809 172, 1107 


ayara 15:10 marðeia QKAKOV yvwpitetar 
the loves]. The instruction of guileless ones is made known 
5259 3588 39035 ia 3588-1161 3404 1650 

опо тор торото» оң дє piooùvvtes єЛєүҳоъѕ 
by _їШеопез раѕѕіпо Бу; апа ће ones detesting гергооЁѕ 
5053, 1511, 8 2532 684 
TENEVTOWO WV олтуро 15:11 об kar anoc 
соте іо ап епа disgracefully. Hades апа destruction 
93185 1. 3844. 2962. 4459 3780. 2532 3588 2588 
фоуєра паро коро Twos озу кол оз корбїош 
аге made apparent Бу the LORD, how not also the hearts 


3588 444 3756-25 Ң 9215, 3588 
тоу оъдротору 15:12 ovk ayanoer отобєотоѕ тоз 


of теп? [Pshall not love 1ТЛе uninstructed] the ones 
1651 1473, 3326.161 4680, 3756-3656 
є\єүҳоуто$ avrov perd ðe sopiv оох Opoe 
reproving him; and with wise ones he shall not consort. 
2588 _, 2165 4383 2281.1 1722 
15:13 kKkapõias evopawopévns тросотор OAANEL ev 
With a heart being glad the face flourishes; [3іп 
1161 3077 1510.6 4658.1 . . 
є bTas ovans okvÂðpwràğer 15:14 kapõia 
Ibut 44іѕігеѕѕеѕ ?being] itlooks downcast. [heart 
3717. 2212 , 144 4750-1161 521 е 
орӨт nret aisðnow Topa бє отптолбєутоу 


1An upright] seeks perception; but the mouth of ипіпѕігис(еа ones 
1097 2556 , 3956 3588 5550 3588 3788 . 
үросєтои коко :15 порта тоу xpovov оь офдолиос 
shall know evils. All the time the eyes 
3588 2556, 4327 А 2556 , 3588-1161 18 Н 
TOV KAKOV троесбехо»то коко oL бє ayaðot 
of evil ones favorably receive evil things, but the good ones 
2270 1275 Е 2908 3397 3310 3326. 
тоъҳобоъс: длатоутоѕ 15:16 kpeiooov pikpå pepis petà 
[ tranquil lare always]. Better a small portion with 
5401 2962 2228 2344 | 3173 3326 869.1 
фоВоъ kvpiov n Өпсохърос рєүб\о perà apoßBias 
afear ofthe LORD; than [?treasures tgreat] with fearlessness. 
2908, 35792 3001. 4314 5373, 2532 
15:17 крєіссоу ёєтсроѕ Лаҳдуор mpos фь\їо> коң 
Better hospitality of vegetables with friendship and 
5484 2228 3864.2 3448 3326, 2189 


435 
хари y mapaðesis pooxywv perà єҳдроѕ 15:18 avnp 


favor, than а fete of calves with hatred. A man 
2373.1 3903 Ў 3163 3115.1-1161 
Өъиоётѕ TAPATKEVAĞEL payas ракробоџоѕ бє 


inclined to rage makes preparations for Бае; Бш а lenient опе 


2532 3588 3195 2670.2 l; IHA, 

коз тү» рєЄє\А\озтол› коталтролуєь ракродоъџоѕ 
[2еуеп {һе 4опе about to go ѓо battle 1soothes]. A lenient 
435, 2677.2 2920 3588-1161 765 1453, 
avhp котасВєсєы крісєѕ о дє асєВтѕ єүєірєи 


man shall одеш litigations; Бш the impious опе raises them 


312 3598 1042 4766 173, 
NaNO 15:19 обо aepyav єстрорєуох akåvÂars 
rather. The ways of idle ones make a bed іп thorn-bushes; 
3588-1161 3588 4062 51471 Р 5207 
оь бє тоу avõpeiwv  тєтр єр 15:20 vuos 
Бш ће waysofthe vigorous аге very busy. [son 
4680 2165 3962 5207 1161 878 3456 я 
софоѕ єофроєь потєра vios бє офроу иъкттр‹ є: 
1А wise] gladdens а father; [3ѕоп tbut 2а foolish] ѕпеегѕ at 
3384-1473 453 5147 1729 
илутєре аттоо 15:21 avonTov тр‹Во‹ єубєєі$ 
his mother. [2of an unthinking опе ре roads] аге lacking 
5424, 4835, 1161 5429 2720. 4198 
bpevav avp ðe ppovipos katevÂðùvov TmopeveTaL 
of sense; [Sman tbut 2ап intelligent 5straightening 4goes]. 
52501 3053 И 3588 3361 5091, 
15:22 vneptiðevrar Лоу:с оос оь TLMOVTES 
[5procrastinate бу devices !Тле ones ?not honoring 
4892 1722-1161 2588. 1011 у 3306 
ovvéðpra ev бє kapõiais Bovňevopévov кєрє 
4the ѕапһейгіпѕ]; butin the hearts of ones counseling abides 





15:9 
1012 3766.2 5219 К 3588 2556, 
Во%ла 15:23 ov рау VTAKOVON о коко 
counsel; forin по мау shall [2obey lan evil man] 
1473, 37621 2036 2539.1 5100 2532 
avt ovõé рлу Einn кории TL коң 
it; nor shall he say [timely anything], even for 
2570. 3588 2839 3598, 2222 1270, 
калу то кошо 15:24 обоє (отѕ биролото 
[20001 tthe 2соттоп]. [Заге ways tof life !Тле thoughts 
4908 ч 2443 1578 1537 3588 86 
Съруєтоъ о eEkkÀivas EK TOV «боз 
2of a discerning опе]; that turning aside from out of Hades 
4982 3624 5197. 
coby 15:25 oikovs vBprotv 
he should be delivered. [һе houses 4оЁ arrogant ones 
26862, 2962 4741-1161 3725 5503 
KATAOTA  коро$ єстприсє бє оро» хтраѕ 


2tears down !Тле LORD]; Бш ће supports the boundary of the widow. 
946. 2962. 3053. 94 
15:26 Вдє\оура коріо Муи рос akos 
3іѕ ап abomination 40 the LORD !The device ?of ап unjust опе]; 


53 1161 4488.1 4586. 18414 
ayvav бє poe oepval 15:27 ečóňàvow 
[230г pure ones tbut ?the sayings] are serious. [totally ruins 
1438 3588 1434.2 3588-1161 3404 , 
EQVTOV o бо›ро\лүтгтүү< о бє кото 
4himself 1Тһе Zone receiving bribes]; Ыш ће опе detesting 
1435 3028 4982 1654 2532 4102 
бороъ Apers сбзбєтоь ENENPOTUVALS KAL тїстє 
[20f bribes tthe receipts] is delivered. Charity and trust 
599.6 266 3588-1161 5401 2962 1578, 
anokalðaipovrar apapriar то бє фоВо короо EkKKÀÙVEL 
clear away sins; and the fear ofthe LORD turns aside 
3956 575, 2556 2588 1342 3191 
TAS апо kakoù 15:28 кардіоь ёоо пєЛєтось 
every опе from evil. The hearts of the just ones meditate 
4102 4750-1161 765 611 2556 
тоте сторо бє асєВоъ олттокрєтө кока 
trust; but the mouth of impious ones answers evil things. 
1184 3844. 2962, 3598 435. . 1342 
бєктө паро коро обо avõpav ӧкогсоу 
[tare acceptable 5with 6the LORD !The ways Зтеп 2of just]; 
1223-1161 1473 2532 3588 2190 a; 5384 1096 

uå бє ото KAL OL єҳӨрос piňot yivovtaL 
and through them even enemies [friends Њесоте]. 

3112 , 566 3588 2316 575. 765 _, 
15:29 ракрау отєҳєи о Beos апо aseBov 
[2is far Sat a distance 1боа] from impious ones; 

2171-1161 1342 1873 2908, 3641 3028 
evyais бє ikalwv enakoùvet крєссоу омут АМ 
but vows оЁјиѕ опеѕ he heeds. Better are few receipts 
3326, 1343 2228 4183 . 1081 3326, 93 
HETA ÖIKALOCÙVNS N Toia yevvýpaTta petrà обича 
with shtegun: than abundant produce with injustice. 


2334 3788 2570, 2165 2588 5345 
15:30 Өєороу офӨдалџосѕ кола evopaiver карда» фти 


[viewing Ап eye] good gladdens аһеагі; [3гершайоп 
161 18. 40841 3747. 3588 1522, 
ӧє өүө Өтү TALVEL OOTA 15:31 o ELTAKOVOV 
land 2а good] fattens bones. The one hearing 
1650 2222 1722 3319 4680 835 . 
є\єүҳоъѕ бос ev рєсо софбъ оАметӨтүсєто 
тергоо of life [2їп the midst 40Ё wise ones 1$һаП1ойре]. 
3739 683 3809. 3404, 1438 
15:32 0$ атптодєітог marðeiav poet EQVTOV 
The one who thrusts away instruction detests himself; 
3588-1161 5083, 1650 Z 3 5590-1473 
o бє тро» є\єуҳоъѕ AYATA Фохт» ото 
but the опе giving Һееа о reproofs loves his life. 
5401 2962. 3809. 2532 4678 2532 746 „ 
15:33 фоВоѕ кър‹оо maei kat софа kat apx 


The fear of the LORD is instruction and wisdom; and the sum 


1391 611 1473, 4313 . 1161 5011 С 
óns  олтокрӨтүтєтө avti пропорєъєтої ðe толтєлої$ 
of glory shall be гле response to it; [300 before 1Ьш 2ле humble] 
1391 

боёо 

glory; 


16:1 PROVERBS 875 
3372 1161 979 3598 1343 
CHAPTER 16 рлуко$ бє Biov обос буколосъъту$ 
[tare length tand Зоѓ existence 2ле ways 3of righteousness]. 
А ‚ . 3588 1209 3809 1722 18 1510.8.3 
Wise Lips Preserve Life о бєхорєро$ marðeiav ev ayaðois étal 
2588 435. 3049. 1342 2443 5259 The опе receiving instruction [2атопо 3good things імі Бе]; 
16:1 кардіо орӧроѕ oyiw бікола а это 3588-1161 5442 1650 4679 3739 
[?the heart Зоѓ a man !Let] consider just things, that [35у о бє фъласоо» єАүҳооѕ софеӨтүтєтон. os 
35882316, 1356.2 3588 1226.1-1473 3956 35882041 and the one keeping reproofs shall be made wise. The one who 
тоо Өєої opw _ ta aypara ото толто то pya 5442 3588 1438 3598 5083 3588 1438 5590 
4God ?should set right this footsteps]. All the works фълбсоєь Tas eavroù oðoùvs ттүрєї түү eavtroù оҳ» 
3588 5011 ‚5318, 3844, 3588 2316 3588-1161 765 guards his own ways gives heed to his own soul; 
тоо TtaTnewoù þavepà пара то Bew or ðe осєрєїї 25-1161 2222-1473 5339 4750-1473 
of the humble аге apparent Бу God; but the impious ones аүотб» бє onv avroù Qeiserar сторотоѕ aVTOÙ 
1722 2250 2556 3643.4 169 and гле one loving his life shall spare his mouth. 
є, прера кок ooùvvraL *16:5 јокодортоѕ 4253 49361 2233 5196 
[in 4day Зап evil shall be destroyed]. [315 unclean 16:18 тро съутриВӯ nycitar Вр 
3844. 2316 3956 53073 5495. 1161 5495 [2Беѓоге 4еѕігисіоп 2акеѕ the lead !Insolence]; 
тора Bew mas ъутлокардіо xei бє ҳеіраѕ 4253-1161 4430 2558.1 2908, 
4with 5боа !Еуегу ?proud heart]; [За һапа tand “агваїпзї hands тро бє тторето$ кокофрос®ъту 16:19 крєіссор 
1685 95 3756-121.1 746 . 3598 апа before а calamitous downfall evil thinking. Better 
ceuBaioav aðikwsş ovk адбоодтсєтоикь apx обо? 4238.1 3326 5014 2228 3739 1244 
Zone putting] unjustly, shall not be acquitted. The beginning [2way про?дороѕ рєт& TATEWDTEOS N os õrarpeitar 
18. 3588 4160. 3588 1342 1184-1161 а репіе-тіпаеа опе with а low estate, than опе who divides 
ayaðis то тош та ikara Sekta бє 4661 3326, 5197 4908 1722 4229 
lof а good] istodo the just things, and it is more acceptable скъЛо petà эф$риестбәъ 16:20 сорєтоѕ ev праүроси 
3844 ‚ 2316 3123 2228 2380 2378 3588 2212, 3588 spoils with the arrogant. The one discerningin matters 


торо Bew ре\\оъ> N Ovew voias o бүтө тор 
by Сой rather than to sacrifice sacrifices. The one seeking the 
2962 2147, 1108 3326, 1343 3588-1161 3723 
корот EVPNTEL уроси PETA биколосъутс о бє opôs 
LORD shall find knowledge with righteousness; and the ones rightly 
2212 1473 2147 1515 3956 3588 2041 3588 
(тто?утєс̧ avtov єъорсооси єрт порта та épya тоо 
seeking him shall find peace. All the works ofthe 
2962, 3326, 1343 i 5442 1161 3588 765 _, 
kvpiov perà ӧиколосъутс þpvàdooetrarðe о aseßns 
LORD are with righteousness; [41$ kept land ?the 3impious опе] 
1519 2250 2556 51312 _.; 1909 5491 935 

ets npéparv kakv *16:10 pavteiov єтї хє\єс Вас:Лєоѕ 


for [?day tan evil]. An oracle is upon the lips of a king; 

1722-1161 2920 3766.2 4105 s 3588 4750-1473 

ev бє крісєи оз р т\Аолтүбтү то отора QVTOÙ 

butin judgment, іп по way should [2бе misled this mouth]. 
4501.2 2218 1343 И 3844. 2316 

16:11 рот ģvyoùv бколосъут поро Bew 
The crux of the yoke balance scale is righteousness with God; 

3588-1161 2041 1473 4712.3 1342 946, 

та бє épya отоо стоӨрдө Sikara 16:12 Вӧєлоуџо 


and the works of his [2weights tare just]. [415 an abomination 


935 ‚3588 4160. 2556, 3326-1063 1343 н 
ВоеоАєс о тою» коко petà yap ӧіколосъутс 
Уо aking !Тһе опе 2оіпо evils]; for with righteousness 
2090 2362 746 


1184 
єтоџцлофєто` povos «рут 16:13 ӧєкто 

[ŝis prepared Іле throne 20 sovereignty]. [Pare acceptable 
935 5491 1342 3056 1161 3717 25 3588 
ВосоцАєї xei ikara Лоуоъѕ бє ордо? ayara о 
stoa king 21рѕ 1Јиѕ0]; [6уогіѕ !апа S5straight oves 2һе 
2962 2372 935 32 2288 435 


къриоѕ 16:14 Өоџоѕ Васі:Лєос &yyeňos Өоуотоо олтур 
3LORD]. The rage ofa king isa messenger of death; [Этап 
1161 4680 , 1837.2 1473 , 1722 5457 . 2222 
бє ософоѕ єёЛоасєтоь avrov 16:15 ev фот tons 
Іш 2а wise] will appease him. [315 іп 4ле light `of life 
5207 935. 3588-1161 4325.6 ‚ 1473, 5618 
оо Вос:Лєос or бє троесбєкто{ QUT Фстєр 
ІТһе son ?ofa king]; and Һе ones acceptable tohim areas 
3509 3797 3555 4678 1411, 

›єфо$< офлро>» 16:16 осоо copias _ оңщрєтбтєрөї 

a cloud of late rain. Nests of wisdom are more preferred 
5553 3555-1161 , 5428 1411 5228 
XPpvotov voooai ðe ppovygews QLPETWTEpAL VTEp 
than gold; and nests of intelligence more preferred than 
694 5147 2222 1578 575, 2556, 
apybùprov 16:17 трос ботѕ ekkàivovow ато кокор 
silver. The paths of life turn aside from evils; 





16:1 See Bos for variants. 
16:6-9 Ald. & CP omit. 





2146.3 18 И 3982-1161 1909 2316 
єърєтїѕ ayaðav тє10:005 дє єтї Өєої 
is ап inventor of good things, апа the опе yielding upon God 
3108.1 А 3588 4680. 2532 4908 , 5337 
пакоаристоѕ 16:21 tovs софо?ъсѕ kar gvveroùs фо?Лоъѕ 
is most blessed. [the 3wise 4and 5@їзсегпїпр буе 

2564 3588-1161 1099 1722 3056 4183 , 191 


kaob оь бє ү\окєіѕ є, Абүо› TAELOVA QAKOÙTOVTAL 
1Меп call]; but (ће onessweet іп words[?much !shall Бе heard]. 


4077 2222 1771 3588 2932 
16:22 түүт wns évvorwa то KEKTNHEVOLS 

The spring oflife isinsight to Һе опеѕ acquiring; 
3809-1161 878 2556 2588 4680 


тоєо ðe appóvov кок 
but instruction of foolish ones is evil. 


16:23 карба софоъ 
The heart of а wise опе 


3539 3588 575, 3588 2398 4750 1909-1161 
тоте то ато тох iov сторотоѕ єтї бє 
shall comprehend the things from his own mouth; and upon 
549] 5409 19211 А 2781, 

ХхєА\єсї форєсє єпиүроросъуи 16:24 ктр‹о 

lips he shall wear knowledge. [Pare honeycombs 
3192 3056 2570 , 1098.3-1161 1473. 2392 
пє\тоѕ oyot колот у\касроа бє аттор 10015 
tof honey 2%огіѕ !Сооа]; апа гле sweetness ofthem їз healing 
5590, 151026 3598, 1380 3717-15101 435 
Фохт 16:25 єс обох okova ордо eivat олёрї 
for the soul. There are ways that seem to be straight to a man, 


3588-3305 5052.2 3 1473 991 1519 4435.1 

то pévrot тєЛєотола олт» Влєпєь eis тпъдрєро 
however the finalities оЁ Һет look into the lower branch 
86 435. 1722 4192 41881, 1438 . 2532 
одоо 16:26 avp є, торо торєї єоуто KAL 
of Hades. Aman in toils toils for himself; and 
1545.1, 1473 3588 684. 3588-3305 
єкВїб єт отто? тү» отлто›Аєел 16:27 о рёртоь 
expels [from him 14еѕігисііоп]. However the 
4646.. 1909 35881438, 4750 5409, 3588 684 

скоћоѕ єтї то EavToùÙ TOATI popei тту отоћєіот 
crooked man [зироп 4his own Этош{һ !wears 2destruction]. 
435. 878 3736 1438 2556 , 1909-1161 3588 
avp афро» OPÙOOEL єаъто како єтї бє TOV 
[тап 1А foolish] digs [2ог himself tevils]; and upon 
1438, 5491, 2343 А 4442 435. 4646 


16:28 аур окоћоѕ 
[тап !А crooked] 


єоъто0 ҳєЛєоу Өтсоърєи тър 
his own lips treasures up fire. 


12754 2556, 2532 29871 1388 44501, 
ботєртєтоь кока кол Асрттїре болоо тпторсєосєі 
ѕргеайѕ evils, and. ЫРУ the torch of treachery lights а бге 


2556 2532 1316 435 3892.1 

kakoişs кол баҳор єн Е 16:29 олтур TAPAVOpOS 

for evils, and parts friends. A man who is a lawbreaker 
6334 5384 2532 520 1473 3598 3756 18 
отпопєротоь фоил kat отатує: ото обоъѕ оок ауадоаѕ 
puts [200 test tfriends], апа takes them ways not good. 





16:20 {А/4. & СР корко - the LORD. 


876 


4741. 3788-1473 ‚3049. 1294 А 
16:30 сттр‹боъ офбалџотъс аътох Лоу єтоїє Seotpappéva 
Fixing firmly his eyes, he devises perverted things; 


3724-1161 3588 5491-1473 ‚ 3956 3588 2556, 3778 

ор єє бє . то хє\єсіу QAQUTOV TAVTA то кака 00705 
апа he confirms with his lips all the evils- this тап 
2575-1510.2.3 2549 4735 2746, 1094 


кору єсть кокос 16:31 ortéþavos каъҳосєосѕ ynpas 


is а furnace of evil. The crown of boasting is old age, 
1722 1161 3598, 1343 А 2147. у 

ev бє обо бисолосъу5 єоріскєтои 16:32 крєссоъ 
[ŝin tand 4the ways 5of righteousness 211 is found]. Better 
435, 31151 , 2478 . 2532 435, 5428 

avp pakpoðvpos :сҳъроъ коз avp Ффроуоо 
[тап !а Іепіепў than a strong тап; апа а тап of intelligence 
2192 1091 3173 3588-1161 2902 . 3709. 


xov yewpyiov pey&iov o бє KPAaTOV opyńns 
than one having [2ѓагт la great]. And the one holding his anger 


2908, 2638 А 4172 1519 2859 
крєссоу коталарВоуорєроо тОА 16:33 ers ко\тоъѕ 


is better than опе overtaking а city. Into enfolded arms 
1904 3956 3588 94 3844 , 1161 2962, 3956 
ETEPXETAL тото: то о«бако<$ паро бє коро TAVTA 


come 


3588 1342 
ta ikara 


Sthe 4just things]. 


all things to the unjust; [аге from tbut бле LORD 2аП 


CHAPTER 17 


Wisdom Keeps One from Trouble 
2908, 5596.1, 3326 2237 . 1722 1515, 
17:1 крєіссоу фороѕ рє пӧоутѕ є, єрт 
Better a morsel with satisfaction in peace, 
2228 3624 4134 4183. 18. 2532 94, 
n ошо mapus птоААо» ayaðav kat обїкоъ 
than ahouse full ofmany good things, and unjust 
2367.3 3326 3163 3610, 
Өъуџотоъ єт роҳ 17:2 окёттѕ 
things offered for sacrifices with battles. [servant 
3540.1 2902 1203, 878 1722-1161 
vonpov KPATNOEL öeonotrav афроуоу ev бє 
1An intelligent] shall prevail over [?masters tfoolish]; and among 
3313 5618 1381 1722 
кєртү 17:3 остпєр бокцб {єт ev 
he shall divide portions. As [еа Sin 
2575 696 2532 5557 ‚ 3779 1588 ‚ 2588_, 3844. 
кашо оОруороѕ коз Хръсоѕ ото єкАєктөї корбо TAPA 
ба furnace 15Иуег ?апа 32014]; so choice hearts Бу 
2962 , 2556 , 5219  . 10 38921 
корсо 17:4 kakos этокозеєн улосотсѕ пароуороу 
the LORD. A bad man obeys the tongue of lawbreakers; 
94-1161 4337 5491 5571 3588 
одикоѕ бє тросєҳєи xyeiňeot ффєюбєсц» 17:5 о 
апа ап unjust тап heeds [lips Цуіпе]. The 
2606 А 4434 3947 _. 3588 4160. 1473. 
котаує\оу ттоҳоо пороёоує: тоу TOMTAVTA QVTOV 
one ridiculing the poor provokes Ше опе making him; 
3588-1161 2020.1 622 А 3756-1211. 
о дє єпиҳоїіроу отоллорєуо ovk одбоодтсєтог 
апа Һе опе rejoicing at опе being destroyed shall not be acquitted. 
3588-1161 1986.2 3 1653. 
о бє єтісплоуҳуорєр05 єЛлєтүӨтүтєтөг 
But the опе showing compassion shall be shown mercy. 
4735 1088, 5043 5043 
17:6 стєфоъоѕ үєроутоъ TEKVQA TEKVOV 
[Заге the crown tof the aged 1Children's 2children],; 
2745 1161 5043 3962-1473 . 3588 
келутүр.о: бє TEKVOV тоетєрє аутор тоз] 
[Заге the boasting tand ?children] of their fathers. [415 of the 
4103 3650 3588 2889 3588 5536 3588-1161 
TLOTOÙ оћоѕ о кос HOS тоу Хҳриротоу TOV бє 
Strustworthy !The entire 2world ЗоЁ things]; but for the 
571, 3761. 35882. 3756-718 878 
ATLETOV ovõė оВолоѕії 17:7 ovx appòoset &ppovı 
unbelieving not an obolus. [shall not suit За foolish one 
5491 4103 3761, 1342 549] 5571, 
XELAN таста ovõé баикоо) xeir фєоёт 
2lips !Trustworthy], пог [300 the just 21рѕ Пур]. 


80 ‚ 1244, 
обєАфо<$ redeital 
brothers 


3408 
17:8 рис Өоѕ 
[аре 





17:6 1—11ТСР section appears between verses 4 & 5. 


HAPOIMIAI 





16:30 
5484 3809 3588 5530 , 3739-1161 
Xapitov marei TOLS XPwpevors ov ё’ 
415 a favorable Hnstruction 2{о the Зопеѕ employing it]; and where 
302 1994 < 2137 А 3739 
av єтістрєрт єообоӨдсєтос 17:9 о 
ever ії shall turn, the way shall be prosperous. The one who 
2928 2 2212 5373, 3739-1161 
кръттєі одктрото nret фи\сол о$ бє 
hides offences seeks friendship, but the one who 
3404 2928 1339 5384 2532 3609 , 
proel кроттєп› omot þiňovs кол oweiovs 
detests hidingit sets apart friends and family members. 
4937 547 2588. 5429 
17:10 ovvrpißer ATEAN kapõiav pþpovipov 
[breaks down !Intimidation] the heart of the intelligent; 


878-1161 3146 3756-143 4 ў 
афро» бє постиуодє(с ovk ос доуєтої 17:11 оутіЛотуіо$ 


but а foolish опе being whipped perceives пої. Disputes 
1453 3956 2556 3588-1161 2962 32 415 

єүєїрє TAS коко$ о бє къркос оуүєЛо» avecepova 
arise with every evil тап; but the токо [3апре1{ 2ап unmerciful 
1599, 1473 1706 3308 


єктєрдїє ото 17:12 єртєсєітоь пєрилуо 
Ishall send forth] against him. [Ż?shall fall unto !Anxietyt 
435. 35401 3588-1161 878 1260 р 
avõpi тото. ot бє афрорєѕ ӧоЛоукоъутоь 
4man Зап Intelligent]; Бш (һе foolish ones shall argue 
2556 , 3739 591 _, 2556 473 
како 17:13 05 апобібось како avti 
evil things. The one who repays evil things for 
18 3756-2795 _. 2556. 1537 
ayaðav ov kwyôNeTaL кака єк 
good things, [25һа] not Бе moved tevil things] from ош of 
3588 3624-1473, 1849 1325 3056 
тоо oikov avToù 17:14 ečovoiav Siw Ayos 
his house. [fauthority shall give 5to words 
746 1343 | 4285. 1161 3588 17291, 
арҳӯ биколос ът тротүүєїто õe ттс evõeias 
1The sovereignty ?of righteousness]; [51еаа 1ш бо lack 
4714 2532 3163 3739 1342 
OTAOILS KAL роҳи 17:15 05 õikarov 
2%асйоп Sand “fighting]. The one who [fas a just one 
2919 3588 94 94 1161 3588 1342 
kpivet тоу &ðıkov оӧбікор бє тор колор 
ljudges ?the unjust], [fas ап unjust опе іог ?the just опе], 
169, 2532 947 3 3844. 2316 2444. 
окадортоѕ kar Вӧєлоктос торт ecw 17:16 warti 
is unclean апа abominable before God. Why did 
5224 5536 878 2932 1063 4678 


оптрёє хрїрнете б фрорь ktToacðar yap софїоъ 


[exist triches] to a foolish опе? [40 acquire ог 5wisdom 
174.1 3756-1410 3739 5308 , 4160 , 3588 
akapõros ov ðvvyoeTaL os хфтлћо» mowi Tov 
һе heartless Зуі not be able]. The one who [thigh makes 
1438. 3624 2212. 49361. 3588-61 46453 
єоото0о oikov тє: сорутриВӯ»” о бє скоћобоъ 


215 own Shouse] seeks destruction; and the опе being crooked 


3588 3129 , 1706 И 1519 2556 , 1519 3956 2540 
тоо радє’ єртєсєітои ers како 17:17 eis порта корору 


to learn shall fall into evils. For all time 
3588 5384 5224 1473 80 А 1722 318, 
о ФІЛоЅѕ љопорҳєто соо одє\лфо‹ ev орбүкоң< 
[the friend Het] exist (о уои! [2гле brothers 5in 6distresses 
5539 1510.5 3778-1063 5484 1080 
XPNELLOL есте тото yap ҳари yevvvTtal 
4profitable 1Let 3be], for this favor they were born! 

435 878 1948.1 2532 20201 , 1438 


17:18 avp афроу ETLKPOTEÙ KAL ETLYQAÙİPEL EQVTW 
[man ІА foolish] claps and rejoices over himself, 


5613 2532 3588 1449.1 , 1449.2 3588 1438 , 

OS KAL о eyyvopevos єүүзт тоу єаъто? 

as also е опе guaranteeing aloan Бу surety for his own 

5384 5361.1 | 5463 3163 

ф:Лор 17:19 фФ:Лароарттроъ хохрє‘ поҳоа 

friend. The one fond of sinning гејоісеѕіп fights; 
3588-1161 4641.1 б 3756-4876, 18 А 

17:20 о бє склАпрокорёіоҝѕ ov съуроуто ауа дог 


апа the hard-hearted опе does not meet with good things. 





17:11 for messenger. 


17:12 tor care. 


PROVERBS 877 


17:21 

435. 21292 , 1100 1706, 1519 2556, 

өлүр єорєтаВолоѕ үлЛосос EMTETELTAL є кока 

А тап witha changeable tongue will fall into evils; 
2588-1161 878 3601 3588 2932-1473, 

17:21 kapõia õe офророѕ обур то кєктреро аот 
and гле heart of а foolish опе is grief to its possessor. 
3756-2165 3962 1909 5207 521 Я 5207 
оок EVỌPAİVETAL TATNP єф' viw отоє?то VLOS 
[215 not glad 1A father] over [?son tan uninstructed]; [3ѕоп 

161 5429 2165 3384-1473 2588. 
бє Ффроэцло$ evopaiver рттєра avroù 17:22 kapõia 
1и 2an intelligent] gladdens his mother. A heart 
2165 | 21072, 4160 435. 1161 
evopawwopėvy evekteiv TOoLEL оуӧрӧоѕ ðe 
being glad [to be іп good health ітакеѕ]; [шап бш 
3077.1 . 3583 . 3588 3747. 2983 

№оттро? ёпроєтаи та осто 17:23 Хар Ворортоѕ 
2а distressing] dries the bones. One receiving 
1435 1722 2859 955. 3756-2720.1 А 3588 
бора Eev кб\то aðikws OV KATEVOÕOÙVVTAL ar 
gifts іп enfolded arms unjustly does not greatly prosper іп the 
3598, 765-1161 1578 3598 1343 


обос aens дє 


EKKÀLVEL обо?ѕ бколосъу6 


ways; апа ап impious опе turns aside the ways of righteousness. 


4383 4908 435 . 4680 , 3588-1161 
17:24 просото съуєтор avõpós софоъ о бє 


The countenance [ŝi 


3788 3588 878 
офдолростоо афророѕ 


s discerning ?man !of a wise]; but the 


1909 206.1 1 е 
єт’ акра 


Үт 
еуеѕ of the foolish опе аге unto the uttermost parts of ne earth. 


3709 3962 
17:25 орүї потре 


5207 878 2532 3601 3588 
vios афро» kat обур тт 


[ŝis anger {о а father 25оп 1А foolish], апа grief (о ће 


5088 1473. 
TEKOVON avroù 17: 
one birthing him. 

2570, 3761, 3741 
калои оъбє осор 
good; пог іѕіѓѕасгей 


210. 435 1342 3756 
26 СЌпрхоъу avõpa бїколо> ov 
To penalize [?man tajust] isnot 
1916.2 1413 1342 
emiBovievew övvaosrtars kalos 
to plot against [?monarchs tjust]. 


3739 5339 4487 4290.2 4642 1921.2 
17:27 os фєїбєто pua тпроєс дох склтро» єтгүбр оор 
Тһе опе sparing [3уога tto let go 2аһага] їз ап arbitrator; 
3115.1-1161 435 5429 453 
pakpóðvpos бє avp ppóvipos 17:28 оъоўто 


апа а lenient тап is 


intelligent. To an unthinking man 


1905. 4678, 3049. 1769, 1161 5100 


єтєрөэттүсөлть copia À 


оуисӨсєтаи eveov бє ті 


asking, wisdom shall be imputed; [зіаитЬ mant tand 2апу 


1438 4160 1380 


5429-1510.1 


EQVTOV moas ógert þpòvipos eivat 
Sfor himself 4doing] shall seem to be intelligent. 


CHAPTER 18 


Death and Life Are in the Tongue 
4392 2212, 435, 1014, 5563 
18:1 трофб сє yrei avnp Вооълоџєъоѕ ҳорєс дос 
[excuses бѕеекѕ 1А тап ?wanting ŝto separate 
DIR 5384 1722 3956 , 1161 2540 . 2027.1-1510.8.3 . 
оло Фл оъ ev торт бє коро ETOVELÕLOTOS EOTQAL 
{тот friends]; [Pat 3all Іш] time he will be reviled. 


3756 5532, 2192 


4678 1729 5424 


18:2 ov хрє\о єҳєи sopias evõens þpevov 
[fnot За пееі Shas 6forwisdom !Опе lacking ?of sense]; 


3123-1063 Z 877 


3752 2064 


aov yap аүєтоь офросъут 18:3 ото» є\Өт 


for rather he is led by 
765: +. 1519 
асєВтѕ es 
lan impious one] into 


folly. Whenever [?should come 


899 2556, 2706 f 
Babos kakav  кетофрореєс 


adepth ofevils, he pays no attention, 


1904-1161 1473. 819 —, 2532 3681 5204 
єпєрҳєтог бє avto ото коң óverðos 18:4 бор 


апа there comes upon him dishonor апа scorn. [fwater 


901 3056 1722 
Bað Лоуоѕ ev 
Sis deep 1А мога 2п 
375.2 2532 4077 
avannõiet kat түт. 
[jumpup tand 2a sprin 


2588. 435. 4215-1161 
kapõia avõpós TOTAOS бє 
3the heart ʻofa тап]; and a river 
2222 229% 4383 
tons 18:5 доороосоо просото» 

g `of Ше]. To admire the face 





17:28 {ї.е. speechless. 





765 . 3756 2570 3761 3741 1578 ); 
асєВ0%$ оъ kaàov ообє осор єккліуєи 
of ап impious опе isnot good, пог іѕ й ѕасгеа (о шгп aside 
3588 1342 1722 2920 5491 878 
то ӧікооу ev крїсє 18:6 хєїА\тү бфроъро$ 
the justone іп ajudgment. Lips ofa foolish one 
71 1473 , 1519 2556, 3588 1161 4750 1473 , 3588 
ауоъосо аътор ELS коко то бє стора алтоо то 
lead him into evils; and [mouth this 
23513, 2288 1941 ; 4750 878 
Өрасъ O&varov emikadeitrar 18:7 сторо афроъоѕ 
2?bold 5Sdeath са unto]. The mouth of a foolish one 
4936.1 N 1473 , 3588 1161 5491-1473 3803 3588 
съутр:Вӯ аъто та бє хє i алъто? пау © түү 
is destruction to him, and his lips are a snare for 
5590-1473 3636 . 2598 5401 5590-1161 
Фохт оътоо 18:8 окутро?ъс кото 3еАА\є фоВоѕ Pvyai бє 
his soul. Lazy ones are thrown down by fear; and the souls 
407.1 7 30983, 3588 3361 2390 
avõpoyivov mewasovow 18:9 o un twpevos 
of effeminate ones shall hunger. The опе пої repairingłt 
1438 1722 3588 2041-1473 80-1510.2.3 3588 
eavtov ev Tors épyors avroù абєлфоѕ єсть TOV 
himself by his works is brother of the one 
3075-1438, 7 1537 3172 А 
\№ороорєуоо єаътор 18:10 єк пєуолосътс 
laying himself waste. [315 from outof ‘great 
2479, 3686 2962, 1473. 161 4370 P 
исҳооѕ ovopa корго ољто бє тросёраџоутєѕ 
Sstrength !The пате ?ofthe LORD], [510 іє land 4running ир 
1342 5312, 5223 4145. 
ӧколо: эфоюрто 18:11 ®торё TAoOvo iov 
һе just ones Заге raised up high]. The substance of a rich 
435 4172 37931 3588 1161 1391-1473 3173 
avõpós поліс охоро n бє боёо аът peya 
man [city tis a fortified]; and its glory [2greatly 
1982 4253 49361 5312, 
єтскій є: 18:12 тро сорутриВӯӯѕ vpoivtar 
lovershadows]. Before destruction [ĉis raised up high 
2588 _, 435 2532 4253 1391 5013 2 
kapõia avõpós kat тро боё TanewoùvTaL 
Пле heart ?ofaman], and before glory it is humbled. 

3739 6l 3056 4250 191 
18:13 05 anokpivetatl Лоуоу при окобсоь 

The опе who answers a word before hearing the matter, 
877 1473 1510.2.3 2532 3681 2372 435. 
афросіїут avra єсти кох overðos 18:14 Өурӧр олӧрӧѕ 
[folly Sto him titis Запа 4scorn]. [tthe rage 5of а man 
4238.2 2324 5429 3642-1161 435 
траёуєи Өєртө» Ффроуиоѕ олиуофъоҳоу бє &võpa 
3calms ?attendant !An intelligent]; but a faint hearted man, 
5100 5297 , 2588. 5429, 2932 
TIS VTOLDEL 18:15 кори povipov KTATQAL 
who can endure. The heart of an intelligent man acquires 
144 3775-1161 4680 2212, 1771 ў 
aicðyow Фота бє софу (тєг evvorav 18:16 боро 
perception; апа ears ofthe wise seek insight. A gift 
444 1706.2 1473 2532 3844 1413 2522.2 
оуӨротох єрплатурує: avTov кох пора ӧъуастокс кобое 
ofaman widens him, and [by &топагсһѕ tsits 
1473. 1342 1438 2725, 1722 
avTov 18:17 бїколо<$ єаъто? коттуүороѕ ev 
2him]. А justone [?of himself tis an accuser] at 
4411 Ж 5613-1161 302 191 3588 
тротолоуѓа ws ð’ av empan o 
the beginning of speaking; but when ever [3аетапаѕ attention ће 
476 1651 485 ‚3973 2819 
оътїбико$ єЛєүҳєтол 18:18 оютА\оүө$ mabet к\Атүро$] 
2орропеп{] he is reproved. [disputes 2сеаѕеѕ !The lot], 
1722-1161 1413 3724 80 д 
ev бє борбёеттод$ орСєь 18:19 «бє\фо$<$ 
апа among the monarchs it defines (ће bounds. A brother 
5259 80 997 5613 4172 3793.1 2532 5308 


это одєлфоо Bonboùvpevos ос mos oxvpàa kar оф 
[26у За brother Њеіпо helped] is as [*city fortified 2апа !а high], 


2480-1161 5618 2311 933 И 
ту є бє оотєр тєдєрє\№№орєруоу ВооюїАєо> 18:20 ото 
апа is strong as a well founded palace. From 





18:9 ție. helping. 
18:18 {СР _ovrynpos - silence. 


878 HAPOIMIAI 


2590. 4750 435 4130 2836-1473 575-1161 
корто» бторатоѕ QAVÜP TLUMTANGL коор QVTOÙ ото бє 
fruits of the mouth a man fills his belly; and from 
2590 5491-1473 ‚1705 А 2288 2532 
корто» ҳє\єор оъто? єрлт\түсӨтүтєтө. 18:21 Өољотоѕ kat 
fruits of his lips he shall be filled up. Death and 
2222 1722 5495 1100 3588-1161 2902 
con ev хеше үе етс оь бє крато?утєѕ 
life arein thehandle ofthe tongue; апа the ones holding 
1473 , 2068 3588 2590-1473 3739 
олт єборте то карто? олут 18:22 os 
it shall eat of its fruits. The one who 
2147 ИЗ5 18. . 2147 5484 2983-1161 3844. 
єорє yvvaika ауүоӨту єърє Харито єЛаВє бє таро 
found [2%іѓе la good] found favors, апа received [2(гот 
2962 , 2432 . 3739 1544 1135 18 
куроо apota 05 єкВоллє: yvvaika ayaðny 
3the LORD thappiness]. The one who casts out [?woman !а good], 
1544 , 3588 18 N 3588-1161 2722. 3428 д 
єкВоЛ\лє: та ayaba о бє KATEXOV коко Мбео. 
casts out good things; but the one holding on to an adulteress, 
878 2532 765 1162 
афро» коз асєВтѕ 18:23 Senes 
is а foolish опе and ап impious опе. [2оЁ supplications 
5350 3993 3588-1161 4145 611 4642 
фФӨєүүєтаи тєрт о бє TAOVTLOS отокрієтої скАтро: 
Zutter sounds !The needy]; but the rich man responds harsh. 
435 2083, 4314 2082.3 , 2532 1510.2.3 5384 
18:24 avp etaipov TPOS ETALPİAV KAL єстї pios 


A man having friends is for friendship; and there is a friend 
4347 5228 80 
троетко\\т\уӨєї< эттєр обє\фоъ 
cleaving to over a brother. 


CHAPTER 19 


The Fear of The LORD Leads to Life 
2908, 151023 4434 . 4198, 1722 
19:1 крєссоу єстї ттоҳоѕ mopevopevos ev 
Better is apoorone going in 
572-1473 2228 4760.1 3588 5491-1473 2532 1473 
олАоттүть олтоз т отрєВлос тог ҳє:№єси олуто KAL олуто$ 
his simplicity, than one crooked of his lips, and he 
453. 2532 1065 5565 19891. 5590. 
олотүто$ _ 19:2 kar ye хор єтөтїүрлї< Фохт 
is unthinking. And even [?without 3higher knowledge ta soul] 
3756 18 . 2532 3588 4692 . 3588 4228 264 
оок ç ayaðy кол о стпєобо» то тооч» арартотєк 
isnot good; апа the опе hastening with the feet sins. 
877 435 3075 3588 3598-1473 . 3588 1161 
19:3 афросъуу avõpòs Avpaiverar тас oðoùvs avToù тоу бє 
The folly оға тап lays waste his ways; and 
2316 БУА 3588-2588-1473 4149 4369 К 
Өєоо arrar тт kapõia avroù 19:4 тАо%то$ простӨтох: 
[2боа Һе blames] ір his heart. Riches add 
5384 4183. 3588-1161 4434. 25380 575 3588 5224 
ФіЛоос поло? о бє ттоҳоѕЅѕ KAL ато тоо VTAPXOVTOS 
[friends ппапу]; Бш ће poor опе [2еуеп 3by ‘the 6һаї exists 


5384 3007 3144 5571. 3756 8211, 
ФіЛоо Аєїтєтөї 19:5 рартоѕ фєобтс ovk оти орттоѕ 
Sfriend lis forsaken]. 2witness ТА lying “not unpunished 
1510.83 3588-1161 1458 95. 3756-1309 
ETAL о бє єүкөЛо› aðikwş ov баю фєёєто 
3shall 55е] andthe опе accusing unjustly shall not escape. 
4183, 233 . 4383 935. 3956-1161 
19:6 moroi Өєратєуооси просото Васіћєоѕ mas бє 
Мапу attend to the persons ofa king; but every 
3588 2556, 1096 3681 435 3956 3739 
o KQKOŞ yiveratr overðos avõpi 19:7 mas os 
evilman becomes scorn tomen. Every one who 
80 ‚ 4434, 3404. 2532 5373. 312, 1510.83 
одєлфоу птоҳоу сє коң prias ке=креъ єсток 
[brother 2а poor !йеѓеѕїѕ], also [3from friendship аг Ш be]. 


1771 18 ‚ 3588 1492, 1473 1448 
évvoa Qayaðy то єӧосіу олт» eyyi 


[insight !Соой ^to the ones ёрегсеіуіпо 6 3approaches]; 
435, 1161 5429 2147, 1473, 3588 4183, 2554 


охур дє фрорулоѕ єортсє: аът о полЛла какотоиоу 
[man tand 2ап intelligent] will find it. The many doing evil 
5051.1 ‚2549, 3739-1161 2042. 3056 
тє\єсіоъруєї кокос 05 бє єрєӨсќє‹ Хоүол< 


perfect а могк оѓ еуі; апа Һе one who aggravates Бу words 





18:21 


3756-4982 3588 2932 5428 25 
ov собтсєтох 19:8 о кторєуоѕ þpovyow аүсто 


shall not be delivered. The one acquiring intelligence loves 
1438 1 3739-1161 5442 5428 2147. 18 


eavtóv 05 бє фоласоєь þppovyow evpyoet ayaba 
himself; апа the one guarding intelligence shall find good. 
3144 5571_, 3756 8211 1510.83 3739-1161 
19:9 paprvs pevõns ovk отилорттоѕ єт os ё’ 
[2witness 1А lying 4поі unpunished shall 5be]; and who 
302 -1372 2549 622 5259 1473 3756 
av єкко?сєыь kakiav «тоАєто ът’ avths 19:10 ov 
ever shall kindle evil shall perish by it. Pis not 
4851 878 5172, 2532 
сорфєрє‹ «фроть трэфт\ коң 
Зайуапќареоиѕ 4(0 а foolish опе 1Luxury], nor is it seemly 
1437 3610. 756 3326 5196 1422, 
eav oms &pénTaL рєӨ' vBpews ӧорастєъєи 
if aservant should begin [?by insult lto be in power]. 
1655 435 3114 3588 1161 2745-1473 


19:11 єАєйроу avp pakpoðvpei то e коъҳтро оъто? 
A merciful man is lenient, and his boasting 
1904 3892.1 547 


ETEPXETAL торол®©ро 19:12 ооа aneh 

comes ироп{ lawbreakers. [2of a king !The intimidation] 
3664 1030 s 3023 5618-1161 1408.1 1909 5528 
оросо роумо №є0итоѕ бостєр бє ӧрӧосоѕ єтї Хӧрто 
is likened to [?gnashing !а lion's]; but as dew upon grass 
3779 3588 2431-1473 152. 3962 
oùtws то 1Ларӧру аътоъ 19:13 оксҳоутр потр 

so is his making one happy. [315 shame 40 a father 
5207 878 2532 3756 53 зу ОЛ, 975. 
vios фро kaL ооу ayvail єъҳос ато 
250п ІА foolish]; апа [5ағе пої брше !уомѕ раій ои 2 тот 
3410. 2082.2 3624 2532 5223 
шодоратоѕ etaipas 19:14 oikov kat ?торё 
Зе hire 4of а mistress]. A house and substance 
3307 , 3962 3816 3844-1161 2962 718 
PEpPLOVOL тетєрє TALL поро бє короо appóteTaLr 


is portioned by fathers to children; but by the LORD [21 accorded 
1135 , 435 1167 2722 407.1 


yvr avõpi 19:15 eria kartéxyet avõpóyvvov 

la wife] {оа тап. Dread holds down an effeminate тап; 
5590-1161 PL e 3983 3739 5442 
лоту бє aepyoù тпємдасєи 19:16 os фълоасоєи 
апа the soul of the idle hungers. The one who keeps 

1785 . 5083 3588 1438 5590 3588-1161 
єутол» тпрєс ту eavroù фоҳти о бє 


ће commandment gives heed to his own soul; but ће one 
2706 | 3588 1438 3598 622 


1155 
катафроуоу тоу eavtToù обору оло\єйтоң 19:17 aveiğer 


disdaining hisown ways shall perish. [fends 
2316 3588 1653 4434 2596-1161 

Өєо о Ecv тптоҳоъ като бє 

Уо God !The опе ?showing mercy ĉon the poor], апа according to 
3588 1390-1473 467 1473 3811, 

то боро ото AVTATOĞÐOEL avta 19:18 maiðeve 


his gift he shall make recompense to him. Correct 
5207-1473 3779-1063 1510.8.3 2107.3 1519 1161 5196 
VLOV соо отоу) уор ETTALL єхєћті$ eç бє эВри› 
your son, for thus he willbe confident! [Чо But insult 


3361 1869 3588 5590 2558.2 435. 


рл єпоџроо TN Фохт 19:19 кокӧфроу оутр 
200 not Зі ир “һе soul]! Ап evil-minded тап 
4183 2210. 1437-1161 3060.1 

толло Спиодтсєтох єб бє Хор.єзтүто 

[200сһ іѕһа Бе penalized]; and if there should be injury, 
2532 3588 5590-1473 . 4369 191 5207 
коз түү фоҳтр» оотоо прос Өсєс 19:20 &kove vié 
[Zeven 3his life the shall add]. Hear, O son, 
3809. 3962-1473 2443 4680 1096 

maðeiav TATPOS FOV iva софоѕ YEN 

the instruction of your father, that [2%іѕе уои should become] 
1909 2078-1473 4183 . 3053 „ 1722 2588. 
єт єсҳотор соо 19:21 поллос Лутрос ev kapõia 
unto your last days! Many devices arein the heart 


435 n 3588-1161 1012 , 3588 2962, 1519 


3588 165 3306 
оуӧроѕ т e Вол тоо короо es 


TOV осоро MEVEL 


of a man; but the counsel of the токо [into һе 4еоп tabides]. 
2590 435 1654 2908-1161 4434 

19:22 корто avõpi є\єпрос?ъут KPELOTTOV бє тптоҳоѕ 
[?is a fruit Зо атап 1Charity]; but better a poor 





19:11 for his triumph overtakes. 


19:23 


1342 2228 4145 5583 5401 2962 
бїколо$ N movos фєостиѕ 19:23 фоВоѕ коргоо 


јиѕі опе, than а rich Паг. Fear of the LORD 
1519-2222 435 3588-1161 869.2 835 7 1722 
є Сот» avõpi о бє офоВоѕ avitoðoetat ev 
is lifeto атап; butthe оле without fear shalllodge in 
5117 3739 3756 1983 1108 3588 
TOTOLS OV OVK ETLOKOTELTAL үөс 19:24 o 
places where [215 not Зоуегѕееп lknowledge]. The man 
1470 1519 3588 2859 1473 , 5495 95. 
єукротпттоъ ELS TOV KOÀATOV QUTOV XELPAS QÕİKWS 
hiding [^n 5ліѕ enfolded arm this hands ?unjust], 
3761. 3588 4750 3766.2 4317 ‚ MB, 
ovõé то сторат ov тросогүсгүтү ото 
по{ еуеп [40 his mouth twill he іп апу мау ?bring 3them]. 
3061 3146 | 878 
19:25 Аошоъ% paortryovpévov  @фроъ 
[Зоѓ his mischievousness 2беіпо whipped 1A foolish опе 
3835 А 1510.8.3 1437-1161 1651 
TAVOVPYOTEPOS EOTAL eav бє ENEyXNS 
Smore clever 4will be]; but if you should reprove 
435 5429 3539 144 
&avõpa þpövipov voneEL оодоо 
[тап tan intelligent] he shall comprehend for good sense. 
3588 818 3962. 2532 683 А 
19:26 о «тоббо TATEPA kat anwÂhovpevos 
Тһе опе dishonoring his father, and thrusting away 
3384-1473 2617 К 2532 2027.1 
рттєро ауто? котолсҳъуӨтсєто` KAL єпорєдібтоѕ 
his mother, [disgraced Запа 4reviled 
1510.83 5207 620 | 5442 3809. 
ETAL 19:27 0005 anoermópevos фолоёоь marðeiav 
twill be]. A son ceasing to guard the instruction 
392 3191 4488.1 2556. 3588 
тптотроѕ пєЛєтсєи phůoers коко 19:28 о 
of а father, shall meditate upon [2$ауіпоѕ tevil]. The one 
1449.1, 3816 878 2530.1 A 1345 
eyyvwpevos тода афрора коӨъВрсє‹ дкосороа 
guaranteeing а loan [child tof а foolish] insults the ordinance; 
4750-1161 765 2666. 2920 
сторо бє «сєз KATATLETAL крїсєї< 
апа тле mouth of гле impious ones shall swallow down judgments. 
189.1 3148 2532 5098 


19:29 eTorp&čovTat аколастоіѕ пастиуєсѕ KAL тилоро 
[2аге prepared 3(0 гле unrestrained !Whips]; and punishments 


3668 878 
орого афросі 
іп like manner to foolish ones. 


CHAPTER 20 


The Trustworthiness of the Righteous 


189.1 3631 2532 51971 . 3178 
20:1 akóňaortov olivos kat vBpiotov рєӨт 
Unrestrained wine, and outrageous intoxication, 
3956-1161 3588 3075 3756-1510.8.3 4680 3756-1308 


maş eo Avpawòpevos ovk єстөї софоѕ 20:2 оо tapépe 
and all being laid waste, shall not be wise. [21 егѕ not 
547. 935 2372. 3023 3588-1161 
«тє Ваос:ћєос Өъзро% ео>то$ о бє 
1Тһе intimidation ?оїаКїпр] from the rage ofa lion; and ће 
3947 . 1473 , 2532 1961.1 264 1519 
mapoğivov QUTOV KAL ETLMLYVOHEVOS apapràver ELS 
one provoking him even is ШАШ sins against 
3588 14388, 5590. Ї 435. . 654 А 

түу eavroù лут» 20:3 боёо avõpi атострєфєсдох 


his own soul. Itis glory toman to turn from 


3059 р 3956-1161 878 5108 4844.3 
№обдоро mas бє афро» TOLOÙTOLS OVUTAEKETAL 


reviling; but every foolish опе [?tosuch tis closely joined]. 
Ў 3636. 3756-1553 5615 2532 

20:4 оує:ӧ:00рєр05 окутрос OVK QALOXUVETAL осалтоѕ$ KAL 
Berating a lazy one does not shame him; likewise also 

3588 1155 4621 1722 2811 5204 901 

о бауєорєр05 сітоу ev ортто 20:5 обор Baði 

is the опе borrowing grain in harvest. [water 215 deep 

1012, 1722 2588. 435. 435, 161 5429 

Bovàn ev карба оъёро$ avnp бє þpòovipos 

1Counsel] for the heart оға тап; [Этап tand ?an intelligent] 

1817.1-1473 3173 444 2532 5093 

є&олтАлүтє оът 20:6 peya оуӨротос kat тор 


shall draw it out. A great man, and [35 precious 


PROVERBS 





879 

435. 1655 435 1161 4103 . 2041 2147 . 
avp єАєтүһөз» &võpa бє тст» єрүоъ evpeiv 
2тап !a merciful]; [Sman !Ьш 4a trustworthy ?it is work ŝto find]. 

3739 390 | 299 1722 1343 | 
20:7 os олееттреєфєтө &pwpos ev kasir 

The one who behaves unblemished in righteousness, 
3107 3588 3816-1473 ‚2641, 3752 
pakapiovs tovs тебе$ avtroù котеАєйфец 20:8 otav 
[зЫеѕѕеа 215 children Ishall leave]. Whenever 
935 1342 2523 1909 2362 3756 1726.1 Н 
ВосЛє0с бїколо$ кабс єтї Өророо› ovk evavtovtaL 
[2king 1а just] shallsit upon а throne, not [withstands 
1722 3788-1473 . ‚3956 4190 5100 2744 
ev офӨеАро$ атто? mav movnpov 20:9 tis kavyoeTaL 
4before Shis eyes lany ?evil]. Who shall boast 
53. 2192 3588 2588 2228 5100 3955 ., 
ayvv єє тау kapõiav N TIS  TAPPÚTLETAL 
[&рше По Һауе ?the heart]? Ог who shallspeak openly 
2513-15101 575, 266 | 47123 
кадароѕ eivat ото арартиоу 20:10 отодрлор 
to Бе clean from sins? An untrue weight, 
3173 2532 3397. 2532 3358 13641. 169. 
pEya кол ракрб> кол рєтро ösa ak&ðapra 


great and small, and [2теаѕигеѕ !untrue double] are unclean 


1799 2962 , 2532 297 . 2532 3588 4160, 1473, 
EVWTLOV кро ко арфотєро коз о тоол ото. 
before the LORD — even both, and the one making them. 


1722 3588 2006.1-1473 4846.1 
11 єз то єтитёєорасі аотоо сортоёісдтсєтої 


[5іп 6һіѕ practices 4will be bound hand апа foot} 
3495 . 3326, 3741 2532 2117 , 3588 
VEQVLOKOS иєта OLOV kat evÂeceia 


1Тһе young тап ?with За sacred man], апа [?will be straight 
3598-1473 3775 191, 2532 3788 . 3708 2962. 

обо$ avroù 20:12 ovs «козе кол офдоалросѕ ора kvpiov 

this way]. An ear hears, and an eye sees, [tof the LORD 
2041 2532 297 3361 FoNN 2635 2443 
epya коз «рфотєре 20:13 un ayåna kataadeciv wa 
3are works land 2both]. Do not love to speak ill, that 


3361 1808 1272-1161 3588 3788-1473 

рл\ єборӨтѕ баоло$о» бє тоъѕ офдболроъсѕ соъ 

you should not be lifted away! But open wide your eyes, 

2532 1705 . 740 2556 2556 3004 3588 

kal єртАоӨтті орто 20:14 коко» коко» Аєує: о 

апа Бе ЁШеа ир of breads! Bad, Бай, says Һе опе 

59. 2532 5613 565, 519 2744 . 

ayopačwv каи о anen TOTE KAVXNOETAL 

buying, but when he should depart then he shall boast. 
1510.2.3 5557 , 2532 4128 3037 4185 N 

20:15 єстї Xpvoos кол тАтӨбо$+ МӨ» э тол\ъ»тєА\о» 


There is gold and multitude [251опеѕ !of very costly]; 
2532 4632, 1784 5491 4907 


851 
KAL OKEN єутило XEAN TVVESEOWS 20:16 афєЛоъ 


and [vessel tthe valued] – lips of understanding. Remove 
3588 2440 3588 14491. 473. 245 А 
то отоу TOV єүүоъоутоѕ avti оЛЛотріоо 
the garment ofthe опе guaranteeing aloan for a stranger, 
2532 473 ‚ 245 А 2983 1757.5 3844 1473. 
kat avti оЛЛотріо$ МеВє evexvpov пор’ ото 
апа [5ѓог ба strange woman Чаке ?security 3азуауЇгтот 4һіт]! 
2238.1 444. 740 5571 2532 1899 
20:17 тӧъѕ оуӨрото ортоѕ фєъбоъѕ KAL ETELTQA 
[Sagreeable Чо man Bread ?of falsehood], and thereupon 
1705 3588 4750-1473 5469.1 1261 
єһлї\лүсӨтүтєтө то отора олто уо Микоз» 20:18 далоуісрос 
[25һаП Бе filled up this mouth] of gravel. A device 
1722 1012 , 4732 2941-1161 1096 4171 
є, Bovàù ortepewvrar коВєрутсєс: бє yiveTatl полєроѕ 


with counsel solidifies, апа [4with guidance Пе{ 3be 2%аг]! 
3588 343 б 1012. 1722 4892. 4198 . 
20:19 о оуакоћъттор» Воолоѕ ev осърєёбро mnopeveTaL 


The опе uncovering counsel іп а sanhedrin goes 


1316.3 2532 3326, 4115 3588 1438 
беүА= ето коң рєт тАортоортТО6 то EQVUTOV 
double-tongued; and [2with 3the one widening ‘the things 5of his own 
3361-3396 5491 2551 i 3962 
ил] рхӨтүт. хє 20:20 кокоЛоуүо?ъутоѕ птотєра 
lbe not mixed] lips! One speaking evilof father 
2228 3384 4570 2987.1 3588-1161 2880.1 


n pntépa oßBeoðnoeTaL aurp a бє kopat 
or mother, [?shall be extinguished this torch]; andthe pupils 





20:11 ѓе. will be restrained. 


880 


3588 3788-1473. „3708 
тоу офӨо«Арбъ» аътоо офортоь 


of his eyes shall see 
1986.3 . 1722 4413 


ПА РОІМІАІПІ 20:21 


4655 3310. 

ското$ѕ 20:21 pepis 

darkness. A portion 
1722 3588 5052.2 


enonovõačopéevy ev mpTos ev то TEAEVTAQLOLS 


being hastily gotten at first, 
3756-2127 3361- 


in the finalities 
2036 5099 


ovk єъолоутӨсєтоь 20:22 ру eimns тїсор о 
shall not Бе blessed. You should not say, Iwill pay back 


3588 2190. 235 5278 3588 2962 2443 1473-997 
Tov єхдро» AAN vropewwov Tov к?роу iva sot Вотдтот 


the enemy; but wait on the LORD that he should help you. 


2962 


1364.1 4712.3 


946 
20:23 Вӧєлъуро коріо ӧгссор отоӨрло> 
[315 an abomination 40 the LORD !A double ?weight]; 


2532 2218 1386 
kat Соүоѕ боло 


3756 2570, 1799 
ov кело> EVWTLOV 


апа [?yoke balance scale ta deceitful] isnot good before 


1473 3844 , 2962 2116 
олљтоо 20:24 mapà короо evð 


Я 3588 Б 226.1 
юрєто ta бїертрнотое 


him. [5by бле LORD fare straightened 1Тһе footsteps 


435. . 2349-1161 4459 302 3539 3588 3598-1473 
avõpi Өуттоѕ бє тос оу voral тос 06005 отто? 
Зоѓ а тап]; but а mortal, how сап һе comprehend his ways? 


3803 435. . 5036. 
20:25 mayis avõpi таҳъ 


5100 3588 2398 
те тоу iov 


Itis аѕпаге (оа тап quickly [2апуіћіпо 3of his own 
37, 3326-1063 3588 2172 3340 с 
ayara peta yap то eùtaoðar pertavoeiv 
Чо sanctify]; for after the vowing, changing of the mind 


1096 30391. 
yivetal 20:26 Ммкрлүтор 


765 935 х 
асєВо» Васх:Аєо< 


happens. [215 a winnower ʻ4of impious ones ?king 


4680 2532 1911 ‚ 14733 
софоѕ кох єпВоЛлє: ото 


5164 . 5457 
троҳоъ 20:27 фоѕ 


1A wise], апа he puts [20 Һет tthe wheel]. The light 


2962 4157 , 444 


3739 2045 , 5009 


коргох mvon ољӨротоу os epevvà Tape 


of the LORD is the preat of men, 
2836 25. 


which searches the storerooms 
32 225 5438 935 


korias 20:28 ТРЕМ кол алде фолакт ВасАє 
of the bellies. Charity andtruth are a guard to a king, 


2532 4033 1722 1343 


3588 2362-1473 


KAL пєрикъклосоосі, Ev бикоосъут tov Өроъоъ> avrtoù 
and they will surround [2іп Згіоһіеоиѕпеѕѕ this throne]. 


2889 3494 
20:29 kógpos VEQAVLALS 


4678 1391-1161 
copia боёо бє 


Ап ornament (о уоџпе теп іѕ wisdom; and the glory 


4245 | 4711. 5299.1 2532 4938 
прєсВотєро” morai 7 20:30 vrana kat FVVTpiMpATA 
ofolder men is gray hair. Bruises and breaks 

4876 a AA À 4127-1161, 1519 5009 
сорот коко тпАтүос es TAEL 


meet with bad men; and lamiie shall come to the storerooms 


2836 
KOLÀLQS 
of their bellies. 


CHAPTER 21 
The Pious and Impious 
5618 3730 5204 3779 2588. 935 И 
21:1 оспєр ори varos ото корбо Вас:Аєоѕ 

As arush of water, so is the heart of a king 
1722-5495. 2316 3739 1437 2309 3506 1563, 
ev yepi Өєоъ ov eav Өє\оу vedon Ekel 
in Леһапа of God, where ever wishing he should nod, there 
2827 1473 3956 435 5316 1438 1342 
ékàwev от 21:2 пос avp þaivetrar eavti öikaros 
he leans it. Every man appears [?to himself tjust]; 
2720. 1161 2588. 2962 4160, 1342 
котєъд?уєи бє kapõiasşs къроѕ 21:3 moreiv ikara 
[ straightens out 1Ъш 4the heart ?the LORD]. To do just things 
2532 226 К 701-3844 н 2316 3123 2228 2378 , 
коң аАтдєъєг apesta парик Өєо паллоу п Ovorav 
апа (о be truthful are тоге pleasing to God, rather than a sacrifice 
129 1909 5196 2351.2 


3169.6 
aipa 21:4 рєуоЛофроу 
of blood. A high-minded man 


єф? ùBper Өрасъокорёьоѕ 
[2ш ЗіпѕоІепсе 115 bold-hearted]; 





2987.1-1161 765 266 з 1261 y 
aurp бє aseßav арартсај 21:5 raňoyıopot 
and гле torch of the impious ones is sin. The thoughts 
4062 1519 4140 . 2532 3956 3588 4692 , 
avõpeiov єє TANTHOVÜV KAL TAS o onevðov 
of the vigorous arein plenty; and every one hasteningt 
1722 1640 3588 1754 2343.1 Я 
ev eàaooovt 21:6 o evepyav Onosavpisparta 
is unto less. The one producing treasures 
1100 ETA е 3152 1377 2532 2064 1909 3803 , 
үулосот Pevõei патоло ÕrwkeL коң єрүєтөң єтї mayiðos 
[tongue Њу a lying] [2уапіїу tpursues], апа comes unto the snare 
2288. 3639 765. 1963.2 А 
Өоуотоо 21:7 олє0роѕ асєВєси єтіёєуодсєто: 
of death. Ruin to the impious ones is welcomed as a guest; 
3756-1063-1014 4238 3588 1342 4314 
ov yap ВоъЛортоь трасоєи то ikara 21:8 mpos 
for they do not prefer to do the just things. To 
3588 4646. 4646.. 3598 649 3588 2316 
TOUS около? ско\05 обоо атпостєАЛє: о Өєоѕ 
the crooked ones, [Зсгоокей 4ways ?sends 1God]; 
237 Aa 1063 2532 3717 3588 2041-1473 М 2908. 
ayva yap кол ордо та épya avroù 21:9 крєіссор 
[are pure ifor tand Sstraight 2115 works]. Better 
3611 1909 1137 52171 2228 
оюєп єтї ywvias этто бро . | n 
to live upon acorner ofthe housetop in the open air, than 
2867 E 3326 93 2532 1722 3624 
KEKOVILA MEVOLS К рєт «бике ко ev око 
houses being whitewashed with injustice, апа іп [house 
2839 5590 , 765 1937 ‚2556 
коо 21:10 PVX асєВооѕ єтїӨзрє коакоу 
la profane]. The soul of an impious one desires evils; 
3756-1653 5259 3762 . 3588 444. 
ovk єЛєӨтсєтос от’  ovõevòs тор ољӨротоу 
it shall not Бе shown mercy Бу anyone of men. 
А 1891. 3835 | 
21:11 čyprovpévov околастоъу TAVOVPYOTEPOS 
With the penalizing of an unrestrained тап, [4more clever 
1096 3588 172 4920-1161 4680 
үєтог о окакоѕ сър» бє софоѕ 
Зресотеѕ (һе 2guileless тап]; but by perceiving, awise опе 
1209 1108 4920 1342 2588. 
бєёєтө үуоси 21:12 vvet õikaros kapõias 
will receive knowledge. [2регсеіуеѕ ІА just опе] the hearts 
765 2532 5336.3 75 
aseBov kar фаол є асєВє:$ 
of the impious ones; апа ће treats [2а5 worthless 1те impious ones] 
1722-2556... 3739 5420 3588 3775-1473 
єр како! 21:13 os фроссєи ta бото ото 
іп their evils. The one who shuts up his ears 
3588 3361-191 772 . 2532 1473, 1941 2532 
тоо ру QKOVOQL асдєуоъѕ коз ото єткөеАєстєтө н KAL 
to notheed the weak, even ише. shall call ош, апа 
3756-1510.8.3 3588 1522 Г 1394 2977.2 
оок єстоц о єитакоъоу 21:14 боо Хадриѕ 
there will not be ће опе listening. [present 1А private] 
396 5 3709, 1435 1161 3588 5339 2372 
оуотрєтєи орүйѕ боро» бє о фєӧорєуоѕ Ovpóv 
ргоѕігаіеѕ angers; [40115 1Ышс 2һе опе sparing Trage 
1453 2478 2167 3 1342 
єүєрєг туро» 21:15 єъфросъут ukaiwv 
5ѕһаП] raise ир б65ігопе]. It is gladness of the just ones 
4160, 2917 3741-1161 169. 3844. 2557 . 
то кра 00105 бє акодартоѕ паро коко?руүо:ѕ 
to have equity, but a sacred опе іѕ ипсІеап Бу evildoers. 
435 4105 1537 3598 1343 1 
21:16 сорур тАоъФцєро$ Eğ обо õkarosivNs 
Aman wandering from ош of the way of righteousness 
1722 4864 | 1095,2 373, 435. 
ev ovvayoyh YLYAVTOÆV QAVATAÙTETAL 21:17 avp 
[п Згле gathering ʻof giants tshall rest]. A man 
1729. 25 , 2167 | 5368, 3631 2532 1637 
evõens ayana єофросъутьи pov ойо» kat є\Ходо> 
lacking, loves gladness, being fond of wine and oil 
1519 4149 4027-1161 1342 459 
є плоуто” 21:18 пєркадорџо бє õikaiov оъ0роѕ 
іп wealth. Апа е rubbish of a just опе is а lawless опе, 





21:4 {СР apaprar - sins. 
21:5 ѓе. to Бе precipitous. 


21:19 PROVERBS 881 


2532 473 , 217 3892.1 2908, 3611 4145 2532 4434 . 4876 240 297 | 
kat avti єъдєоу птороъороѕ 21:19 крєіссоу oew 22:2 TAOÙVTLOS KAL птоҳосѕ соутуттсо» оААлүАо с оарфотєроъѕ 
апа for upright опеѕ а lawbreaker. Better to live Rich апа poor meetwith one another; [5both 
1722 3588 2048 2228 3326, 1135 3163.3 2532 1161 3588 2962 4160, 3835 > 1492 4190 . 
є› тп eppo n PETA yvvarkós paxipov KAL бє o коро єпооє 22:3 mavoùpyos iav тортурбъ 
іп the wilderness than with а wife being combative and 1ш ?the 3LORD 4made]. A clever man seeing the wicked 
1013. 2532 3711, 2344 . 1938.1 5097 У 29012 >; 1473 , BI. 3588-1161 
үлоссодбоъѕ kat opyiiov 21:20 Өтүсол›ро$ єттїӨзрлүто< торо рєт крето бз QUTOS maðeveTaL oL бє 
talkative and prone to anger. [treasure ІА desirable] [2being punished tforcefully] is himself corrected; but the 
373 А 1909 4750 4680. 878-1161 878 3928, 2210, 1074 , 
QAVATAQVOETAL ETU сторотоѕ opoùv офроуєс õe agppoves торє\Өоътє< єбтүрдө›зӨтүтөл›» 22:4 yevea 
shall rest upon the mouth ofa wise опе; but foolish foolish ones passing by are penalized. [315 the generation 
435 2666 1473 , 3598 1343 A 4678 . 5401 2962 , 2532 4149 2532 1391 2532 2222 
олбрєе<$ кототсоутоь отор 21:21 обо$ биколосъут6 copias фоВоѕ kvpiov кох плоътоѕ KaL боёо кол бот 
теп will swallow it. The way of righteousness 4of wisdom !Тле fear ?of the LORD], and riches, апа glory, and life. 
2532 1654 Р 2147. 2222 2532 1391 4172 5146 2532 3803 1722 3598 4646 3588-1161 
kat єА№єтросъутс єортсєь боту кас боёо> 21:22 modes 22:5 тр: Воло: коң mayiðes ev обо около о бє 
апа charity shall find Ше апа glory. [4сібіеѕ Thistles апа snares arein [?ways ісгоокей]; but the опе 
37931. 1910 4680. 2532 2507, 3588 | 5442. 3588 1438 . 5590, 566. 1473, 
оХораѕ enen . софоѕ kat кодє(Лє то фълассор тц” eavroù оҳу офєёєтої алто 
Зогібеа 2тоипіѕ against 1А wise опе], апа demolishes the guarding hisown soul is at a distance from them. 
3794 1909 3739 3982 3588 765 е 1457 3588 3813 2596 , 3588 3598-1473 
оХърора ep’ о єпєподєісоу oL асєВє:$ 22:6 єүкойлсоу то тоңбїо> като тү» обору аъто? 
fortress upon which [relied upon tthe 2ітріоиѕ ones]. Dedicate the child according to his way; 
739 5442 3588 4750-1473 2532 3588 1100 2532 1065 1437 1095, 3756-868 r 575 
21:23 os фоъласосє то оторо охото? kal TNV улоссоау» кох ye eav үпраст OVK ATOOTNTETAL от’ 
The one who guards his mouth and the tongue and indeed if he should grow old, he will not depart from 
1301 н 1537 2347 3588 5590-1473 1473, 4145 4434, 756 2532 3610, 
боттрєс єк Өө» mv  фоҳтиу avrov олт 22:7 movo птоҳор арёоъсь KAL OLKETQAL 
carefully keeps [?from outof affliction this soul]. it. Тһе rich [?the poor tshall control], and servants 
2351.3, 2532 829 2532 213 . 3061, 2398 1203 1155, 3588 4687, 
21:24 Өртсї$ kar avðàðns кол оАоббо» №очьоѕ wios öceonórtars болотда 22:8 о стпєіроъ 
А bold апа self-willed апа ostentatious тап [?pestilent [200 their own Зтаѕіегѕ twill lend]. The one sowing 
2564 . 3739-1161 3422.2 Н 3892.1 5337 2325 2556 , 4127-1161 2041-1473 
каћєітол os бє рллтүсикекєс птороъороѕ фоъћла Өєрсєи кока пАтүң» бє _ єрүөз ољтоъ 
lis called]; and the man who resents is a lawbreaker. heedlessly, harvests bad things, and the calamity of his works 
1939, 3636 . 615 а 3756 1063 4255 Р 491. 435 2431, 2532 1395 25-3588.2316 
21:25 єтидорхол окутро» ATOKTEWOVTW OV YAP TPOALPOVVTAL OVVTENEOEL &avõpa apóv коң боту ayara o Beos 
Desires [?żhe lazy tkill]; [4пої Ног 3resolve he shall complete. [?man !А happy] and а giver God loves; 
3588 5495-1473 4160 5100 765 3153-1161 2041-1473 х 4931 y 3588 
Qal XELPES QVTOÙ TOLEN ть 7 21:26 aseßns патолотцта E єруюу QVTOÙ осъртєЛєсєи 22:9 о 
215 hands] todo anything. An impious one and the folly of his works he shall end. The one 
1937 . 3650 3588 2250 1939 2556 . 3588-1161 1653, 4434 1473 1303.5 б 3588 1063 
єтіборєс оъ тү» трєро» єтїӨзрїөҗ какас о бє ecv ттоҳоъ 020705 батрофтсєто` тоу yap 
lusts [3ле whole 4day 210515 tevil]; but the showing mercy оп the poor [?himself tnourishes]; for 
1342 1656 2532 3627 . 8571 _. 2378, 1438, 740 1325 3588 4434. 3529 2532 5092, 
бїколо$ Ecel кох ошктєірє: офєбоѕ 21:27 Ovoiat єаъто? Орто» ӧєбокє TW ттохо укр кои тилт 
just опе desires mercy, апа һе pities ипѕрагіпо/у. Ѕасгійсеѕ of his own breads һе gives tothe poor. [5уісіогу бапа 7honor 
765 946. 2962. 2532-1063 4046 е 3588 1435 1325 3588 3305 5590 . 
асєВоу Вӧєлоъура KUPLO KAL уар TEPLTOLELTAL о бора боз TNV pPEVTOL А4114 
ОЁ the impious ones аге ап abomination іо the LORD, for even 4procures 1Тһе one 30115 20іуіпе]; however [?the life 
38922 . 4374 1473, 3144 5571, 851 | 3588 2932, 1544 1537 
TAPAVOMWS просфєроъоси’, QAVTAS 21:28 pàptrvs фєобтс афолрєітоає тоу кєктрєрор 22:10 єкВоЛлє єк 
[зшамёшу Чћеу bring 2them]. [2witness ІА lying] lit removes] of the ones possessing. Cast from out of 
622 Ў 435. 5255 5442 X 2980 , 4892 7 3061 2532 4900.3 И 
алтолєітои отр VTNKOOS ~ фоласосорєуоѕ anoet оъуєёріох _ Холо» kal осъуєёєЛє?сєток 
shall perish; а тап who іѕ subject [2guardedly lwill speak]. the sanhedrin the mischievous опе, апа [25һай go out together 
з 435, 335.2 5307.2 4383 3588-1161 1473, 34972 3752-1063 2523 , 1722 4892 ч 
21:29 асєВтѕ олур олобо офістатоїх просото о бє атто VELKOS otav yap кабс ew ovveðpiw 
An impious man impudently stands in front, but the 3with him !altercation]! For whenever һе sits in the sanhedrin 
217. 1473 4920 , 3588 3598-1473 3756-1510.2.3 3956 818 25-2962, $ 3741 2588 
evðvs QVTOS сє TAS обо avroù 21:30 ovk єсть TAVTAS отилобєи 22:11 ayana kùpros osias kapõias 
upright man himself perceives his ways. There is not [2all the аіѕһопогѕ]. The LORD loves sacred hearts; 
4678 3756-1510.2.3 4061 3756-1510.2.3 1012 , 4314 3588 1184 1161 1473 , 3956 299 
copia ovk єсти à avõpeia ovk єстї Bovi mpos Tov бєктог ӧє атто TAVTES Оаророг 
wisdom, леге 15 пої courage, thereisnot counsel to the [fare acceptable tand 5tohim 2аП ЗипЫетіѕһеа ones] 
765 2462 2090 1519 2250 4171, 1722 3588 3598-1473 . 5491 4165, 935 А 
асєВт 21:31 пто єтоџлофєтол ets реро» TONOV ev тод обо ото» XELAEOL morpaiver  ВосА\єї< 
impious опе. А horse is prepared for aday of battle; in their ways. [with his lips 2епаѕ 1A king]. 
3844. 1161 2962, 3588 996, 3588-1161 3788 А 2962, 1301 K 
торф бє kvpiov тү Bober 22:12 о бє офӨо ро: корго боттроъсіу 
[315 Бу 16и 4ле LORD 2һе1р]. But the eyes of the LORD carefully keep 
144 т О Йй 3056 3892.1 
HAPTER 22 оодоо аъ єн бє 0үоъѕ птороъороѕ 
c good sense; but he treats as worthless гле words ofa lawbreaker. 
А 4391. 2532 3004 3636 3023 
The Benefits of Wisdom 22:13 рофиео Гета кас Лєує, окутроѕ Atov 7 
Mil 3686 2570 2228 4149 [makes an excuse Запа 4ѕауѕ !The lazy one], There is a lion 
22:1 apetTwTepov ovopa коло» | тћо?тоѕ 1722 3588 3598. 1722-1161 3588 413 5406.1 А 
[Bis тоге preferred 2пате 1А good] than [2гісһеѕ ev tars oðois ev õe tais martelas þovevrai 
4183 5228 1161 694 2532 5553 5484 18 in the streets, andin the squares are murderers. 
mobs vnép бє оруър:оу kar xpvoiov ҳари ayaðn 998.1 901 4750 38921. 
Imany]; [fover land 5silver бапа gold 3favor 2рооа]. | 22:14 Bóðpos Babs сторо пороуороъ 
[4сеѕѕроої 3іѕ а аеер !The mouth 20а lawbreaker]; 





882 HAPOIMIAI 22:15 
3588-1161 3404 5259 2962 1706 1519 

о õe pronðbeis это кургоо єрпєсєітаи ELS CHAPTER 23 

and the one being detested Бу глегоко shall fall into 

avrtóv 22:15 аро A kapia и Acquire Truth and Wisdom 

it. Thoughtlessness lights up the heart of a young person; 1437 2523, 1172 1909 5132 
4464-1161 _ 2532 3809 3112 575 1473 3588 23:1 єй» kaðions бєтъйсон єтї третебў 
раВдоѕ ekar marðeia рокрот от’ avrtoù 22:160 If you should sit to have supper at the table 
but the rod апа instruction will drive it far from him. The one 1413 35402, 3539 3588 3908 А А 
4811 3993 4183 4160 3588 1438 ӧъурӣастоъу ъотт05 vòeL те mapatÂépevà 
ovkoþpavtrav mevta тполла moel та eavTtoù of a monarch, intelligibly comprehend the things being placed near 
extorting the needy [?many !produces 4for himself 1473 2532 1911 3588 5495-1473 1492 3754 
2556. 1325-1161. 4145 1909-1640 3056 сос 23:2 kar єтїЗөЛАлАє түүр Херо соъ ews ота 
кака бїб=шс бє плоосіо єт? єЛассорь 22:17 АХоүо с to you! And give attention to your hand, beholding that 
evils]; and gives to гле rich to make it less. [3(0 the words 5108 1473 1163 3903 } 

4680 3846 3588 3775-1473 2532 191 1699 3056 3588 тоютта сє бє параскєтасои 
sopiv TAPABAQANE то OVS соо KALAKOVE EMV уор TNV [Жог such things ?for you litis a must Э{о make preparations]! 
tof the wise 18еї aside 2уоџг еаг], апа Һеаг ту words! 1487-1161 5712-151022 3361 1937. 3588 
1161 4674 2588 2186 2443 1097 3754 | et бє ат\тсСт0тєроѕ EL 23:3 рт enipe тор 
бє сту kapõiav єтібтсору wa урос 22:18 оте But if you are insatiable, donot desire 

And [?your ĉŝheart tset] that you should know! for 1475.1-1473 . 3778-1063 2192 2222 5571 3361 
2570-1510.2.6 2532 1437 1685 1473 1519 3588 2588-1473 єбєсротор оттоо тоъта yap ExeTaL wns pevõovs 23:4 yn 


колос ELL коң eav euBaàns охото? es түүр kapõtiav соъ 
they are good, and if youput them in your heart, 
2165 ‚2. 1473 260 1909 4674 549] 
evopavovoi oe оро єтї со дєїА\єсї» 
they shall gladden you atthe same time upon your lips; 

2443 1473 1096 1909 2962 3588 1680 2532 
22:19 iva соо yvyra єтї корго» n EATUS ког 

that your [should be 3upon tthe LORD thope], and 
107. 1473 3588 3598-1473 2532-1473-1161 
yvopion соь түу обо» аътоу 22:20 кол ov бє 
he shall таке known to you his way; but also you 


583 1473 4572 ӘБИ: 1519 1012_, 2532 
отпоурофоаи QUT сєаъто TPLOTOWS єє Bovàņyv код 


register them to yourself, even thrice for counsel and 
1108 1321 3767-1473 227 , 3056 2532 1108 

Yvo w 22:21 бібаско ovv сє anay Луо» kat үс» 
knowledge! Iteach уои then a true word, and knowledge 


3588 611-1473 3056 225 


18. 5219 
тоо апокріуєс дос сє Лоуоосѕ алтдє(оѕ 


өүө Өтү» vrakovew 


вооа to hearken to; for you to answer words of truth 
3588 4261 1473 3361 57741 

тоб проВалЛлорєро1< соь 22:22 рл оттоо оъ 
to Ше ones propounding things to you. Do not repel 

3993 4434 1063 1510.2.3 2532 3361 BIS 4 772 


TEVNTA тптоҳоѕ үуарєсти KAL рл] отулот acher 
the needy, [35poor_ tfor 2ће is]! And you shall not dishonor the weak 


1722 4439 3588-1063 2962 2919 . 1473 3588 1349 
ev полос 22:23 0 yap Küpros криє ољто? тур бйктү» 
at the gates. For the око will arbitrate his cause, 
2532 4506 4674 799.1 5590 3361-1510.5 
kaL ръст onv солор buxy 22:24 uy ið 
and you shall rescue your [?against reprisal tsoul]. Be not 
2083. 435. 23731 5384-1161 3711, 

єто1роѕ avõpi Өоџоӧєи ФіЛо бє ору‹Ао 

а companion to а тап inclined to rage! апа а friend prone їо anger 
3361 488541 3379 3129 

кл сзэролуА Дол 22:25 рлүпотє pans 

donot lodge with! lest at any time you should learn 
3588 3598-1473 2532 2983 1029 3588 4674 5590 , 


тоу обор аътоо кох ХВ Врохооѕ тү on Фохт 
of his ways, апа should receive пооѕеѕ for your soul. 
3361 1325 4572 , 151914492. 153 4383 

22:26 un SLOV CEQVTÓV ELS EYYVÚV ALOXVVÖPMEVOS просото» 
Do not give yourself for surety, shaming the face! 

1437-1063 3361 2192 4159 661 
22:27 єй» yap pn éxns тобӨєъ» отот 
For if you should not have from any place to pay, 

2983 3588 4765.6 3588 5259 3588 4125-1473 

Aportar то отрора то VTO TAS п\лєорос соо 

they shall take the bedding under your sides. 
3361 3332 3725 166, 3739 2476 

22:28 un кете рє Opta оңоро. а єотцсот 
Do not remove [? boundaries tthe everlasting] which [2set 

3588 3962-1473 3706.2 435 2532 3691 1722 

ot тотєрє sov 22:29 opatıkov &võpa kat oğùv ev 
Іуоџшг fathers]! An observant man, and one sharp in 

3588 2041-1473 935 1163 3936 В 2532 3361 

tots épyors оътоъ Вас:Лєъс: бє тпоарєстотоь ко рт 
his works [kings Imust ?stand beside], and should not 

3936. 435. 3576 

порєстарол ол/ёрбеъ vwðpois 

stand beside [теп 1401]. 





his food! for these have [ife ta false]. Do not 
3923.1 3993 1510.6 4145 , 3588-1161 4674 1771 
TAPEKTELVOV TENS ор тАозе о» түү бє on єуъоа 


reach forth, [2пеейӢу Њеіпе], ќо the rich; butin your insight 


566, 1437 2186, 3588 4674 3659 4314 
атпосҳоъ 23:5 eav єтибтотЅ то соу oppa mpos 
be at a distance! If youset your eye upon 
1473. 37591 5316 2680-1063 


avrov ovõapoùv þaveital котєскєтастої yap 
him, he shall not at all appear; for there are carefully prepared 
1473 , 4420 5618 105 2532 5290 1519 3588 


аото TTEPVYES остєр QETOÙ коз этоотрефеє ets тоу 
for him wings asof апеаре, and he returns to the 
3624 3588 4291 1473. 3361 48852 
ошкор TOV проєстцкотосѕ QVTOÙ 23:6 ру ovvõecinveL 
house being set for him. Do not dine with 
435. . 9401 3366, 1937 3588 1033-1473 
avõpi Васкољло илбе єтідърє: тоу Вроратоу avtoù 
[тап !а bewitching], пог desire his foods; 

3739 5158 1063 1536 2666 x 2359 
23:7 ov TPOTOV YAP EL TIS KATATLOL триҳа 


[21п which Зтаппег !ог] asif any тау swallow down а hair, 


3779 2068, 2532 4095 3366, 4314 1473 1521. 

оютоз$ єсӨ(є.и коң тпієи ртдє Tpos сє ELTAYAYNS 

thus he eats and drinks; nor [о 4yourself !should you bring 

1473, 2532 2068 3588 5596.1.1473 3326 1473 . 

олто› kar фоту тоо Ффороу соз рєт @то% 

2іт], nor you should eat your morsel with him, 
1828.1-1063 1473 2532 3075 $ 3588 3056 


23:8 єёєрєсєі yap avtov kat Ààvpaveitat тоъ Лоүоъѕ 


for he will vomit itforth, and lay waste [Swords 
1473 3588 2570 , 1519 3775 878 3367 . 
соо тоз калос 23:9 ers ота àppovos 1737 
lyour 2good]. [into 4the ears 5of a foolish one !Do not 
3004 3379 3456 , 3588 49008 , 1473 3056 
eye UN TOTE pvkTpion т005 ovvetovs соо Лоуоъѕ 


2speak], lest at апу time he sneer at discerning your words! 
3361 3346 3725 166, 
23:10 һа petraðns opia олоро: 
You should not transpose [2боџпӣагіеѕ Іле everlasting]; 
1519-1161 2933 3737, 3361 1525 
є бє кта Я орфоъот рт єисє\Өтѕ 
andto the possession оѓ огрһапѕ you should not enter to take; 
3588-1063 3084 1473 . 2962 2900-1510.2.3 
23:11 о yap Avtpoùpevoşs олтоў куро кретодо$ єсть 
forthe one ransoming them is the LORD; he is strong, 
2532 2919 3588 2920-1473 3326 1473 1325 
кох криє тү» крои оътоу petrà соо 23:12 боѕ 
апа he arbitrates their case with you. Give 
1519 3809. 3588 2588, 1473 3588 1161 3775-1473 
es nmaðeiav mv kapõiav sov то бє ота Tov 
[for instruction 2һеагї 1уойг], апа [2уош ears 
2090, 3056 144. 3361 
єторасоо Аоүо ос 016є05 23:13 ру 
lprepare] for words of good sense! You should not 
566 , 3516 зп. 3754 1437 3960 
атпосХӯ P түүт тптолдє?є w OTL eav TaTAËNS 
be at a distance [?the simple Но correct]; for if you strike 
1473 4464 3766.2 599 1473-3303-1063 
avtov роВёо ov р атодол 23:14 ov pev yap 
him with a rod, in no way should he die; forasmuch as you 


23:15 PROVERBS 883 
3960 . 1473. 4464 3588 1161 5590-1473 937 3588 3788 Ў 3756 3588 1472.1 . 1722 3631 
тетбёєє оътоу роВёо ттүү лоутү› олто єк ои офдолрос 23:30 ov то» єүҳроуортоу ev 012015 
struck him with a rod, then [215 soul 3from out of eyes? Isitnot the ones lingering in wines? 
2288 4506 5207 1437 4680 , 1096 3756 3588 2486.1 4226 4224 1096 3361 
Bavàrtov рост 23:15 vié eav софт уєтос ov TOV LXVEVOVTOÆV TOV тото yivovTal ру 
4death tyou rescued]. O son, if [4іѕе tyou should make Isitnot Ше ones prowling where parties happen? Do not 
1473 3588 2588, 2165 F 2532 3588 1699 2588 3182 3631 235 . 36566, 444 . 1342 2532 
соо y карда evopaveis kat түу euy корбїоъ пєбоскєсдє oww олла оріЛєітє оуӨрбтоцс баикоо коц 
2уошг Зһеаг], you shall gladden also my heart; be intoxicated by wine, but consort [?men турі just], and 
2532 1736.2 . 3056 3588 4674 5491 3656 1722 40431 1437-1063 1519 3588 5357 
23:16 коң evõrartpiper Хоуол< та оса XEAN OPLÀELTE EV TEPLTATOLS 23:31 eav yap ets Tas piadas 
апа [һа] spend time tthe words 2of your 311рѕ] consort in the promenades! For if in the bowls 
4314 3588 1699 549] 1437 3717-1510.3 3361 2532 3588 4221, 1325 3588 3788-1473 5305 
Tpos то єр yei єй ордо ось 23:17 ру коң то потро ws tovs офболроъс соъ ъстєро» 
with my lips, if they should be straight. Let not and the cups you should give your eyes, afterwards 
2206 . 3588 2588-1473 268 1.4235, 1722 5401 4043 . HI 5246.3 3588 1161 2078 
СтЛоуто n kapõia соо орартоћо?сѕ олла є, фоВо TEPLTATNTELS үхру0тєроѕ опєроо 23:32 то бє єсҳотоу 
[26е jealous lyour heart] of sinners, but [Pin 3ле fear you shall walk more naked than a pestle. But at last 
2962 , 1510.5 3650 3588 2250 1437-1063 5618 5259 3789 4141 > 1614 
коргох оди олт» түу npépav 23:18 eav yap остєр ‚‚ это офєос̧ тєтАлүүсо EKTELVETQAL 
4of the LORD tbe] the whole day! For if it willbe asif [?by За ѕегрепї 1Беіпо struck] he stretches out, 
5083, 1473, 1510.83 1473-1549 2532 5618 5259 27682 13151. 1473. 
тарс олт ETAL со ékyova KAL остєр VTÒ кєрастохо axeitar аттоо 


you should give heed to these things there will be a progeny for you, 


3588 1161 1680-1473 3756-868 191 5207 
n бє enis соо ovk оптостоєтоь 23:19 &kove vé 
and yourhope will not leave. Hear, O son, 
2532 4680 , 1096 2532 2720 . СА ЖЫН 4674 
кае софоѕ уоъо коң котєъдзує EVVOLAS ons 
and [?wise Бе], and straighten out гле reflections of your 
2588. 3361-15105 3630 3366. 1614, 
kapõias 23:20 pun ið. OWOTOTNS илбе ekteivov 
heart! Do пої Бе a winebibber, пог stretch out 
48224 2907 5037 601 y 3956-1063 
сорВолоѕ$ kpeav тє ayopas pois 23:21 mas yap 
couplings, [Зоѓ meats tnor 2ригсһаѕіпоѕ]! For every 
3183 2532 42042 4433 ` 2532 1746 
péðvoos KAL TOPVOKOTOS TTWXEVOEL коң єбєт 
intoxicated опе апа whoremonger shall be poor; апа [35Һай] рш on 
1284 Ё 2532 4470.1 3956 5258.2 
баєрртүүһєрө ког рокоёу TAS этот 
4torn Sand бгаррей garments іеуегу ?sleepy опе]. 
191 5207 3962 3588 1080 . 1473 2532 
23:22 окооє vié TATPOS тоз YEVVNTAVTOS E KAL 


Hear, Oson, the father engendering you, and 
3361 2706 3754 1095 1473 3588 3384 
an катафрӧує: от yeynpakė соо q NTP 
do not disdain that [has grown old tyour 2mother]! 
225. 2932 2532 3361-683, 4678 
23:23 алтдєоу ктоо KAL рл] апос софт 
[truth 1Асдшге]! апа you should not thrust away wisdom 
2532 3809 2532 4907 2573 1625 a 3962 


KAL TALÖEİLAV кол OUVEOW 23:24 kais єктрєфєи TATP 
and instruction and understanding. [еН 3nourishes ?father 
1342 1909 1161 5207 4680 2165 3588 5590-1473 
бїколо$ єтї ðe viw софо evopaiverar n фоҳт avrov 
1A just]; [by іапа óson 5a wise 31 gladdened 215 soul]. 
2165 Я 3588 3962, 2532 3588 3384 1909 1473 
23:25 єофроуєсдо о потр кои N ртр єтї сос 
Геї your [tbe glad Ча{һег 2апа Зто(ћег] over you; 


2532 5463 3588 5088, . 1473 1325 
KAL XALPETW n TEKOVOQ сє 23:26 os 
апа let [4гејоісе tthe 20пе who gave birth to Зуоц]! Give 
1473 5207 4674 2588, 3588 1161 4674 3788 . 1699 
pot vé onv kapõiav or бє соь офӨеАро epas 
tome, O son, your heart, and let your eyes [ту 
3598 5083 4086.2 1063 5069.2 


обоз тт\рєїтоэс ол 23:27 тидо уар тєтрилєроѕ 


3ways 1ртуе heed to]! [5а cask !For Фауіпо been drilled 

1510.2.3 245 3624 2532 5421 4728 245 

єстї оЛЛотриос oikos kat фрєбр стєуоу оЛЛотриоу 

415 2a strange Зһоиѕе]; апа [2ме 315 narrow !а strange]. 
3778-1063 4935 622 2532 3956 38921 

23:28 ойто YAP сърторос отоћєітоь KAL TAÇ TAPAVOMOS 
For this опе suddenly shall perish, апа every lawbreaker 

355 А 5100 3759 , 5100 

оло о›Өтүсєтол. 23:29 таң oval т 

shall be consumed. Towhom isthere woe? to whom 

2351 5100 2920 5100 108.1, 2532 30163 

ӨоръВоѕ тит кр:Сє:5 ть олубїө kat Лєсҳог 


a tumult? (о мћһот litigations? (о мһот rancor апа intrigue? 
5100 4938. 12461 5100 3990.2. 
тї ovvtpippata ÖLAKEVNS TVOS тєїмӨбрөг 
{о мһот breaks without cause? (о мһот dark colored 





and asif by ahorned serpent [341 иѕеѕ 4throughout him 


3588 2447 3588 3788 ‚ 1473. 3752 1492 
005 23:33 où офдолџос соо отоу досі 

Ithe 2роїѕоп]. [еуез 2уоиг 1Whenever] behold 

245 4 3588 4750-1473 5119 2980 4646 

«АлАотргол› то OTOA сох TOTE Лалсє: ское 

е strange woman, your mouth then speaks perverse things; 
2532 2621 7 5618 1722 2588 2281 2532 


23:34 KAL катокєіС остпєр Ev 
апа you shall recline asif іп the heart ofthe ѕеа; and 

5618 2942 1722 4183 2830 2046-1161 

©остєр къВєриїтиѕ ev толло кА®бохл 23:35 єрєї бє 

аѕ a navigator іп agreat swell; and you shall say, 

5180 1473 2532 3756-4188.1 2532 1702 1473 1473-1161 

єтотгтор PE коң OVK єторєсө коз єрєтө бл pot єуо бє 

They beat те, апа І pained пої; апа, They mocked те, but I 

3756-1492 4219 3722-1510.8.3 2443 2064 2212 3326 

ovk пӧєи, Tore орӨро$ esrar wa єАдөр бтүтїүсө peð’ 

knew not. When willitbe dawn, that coming Ishall seek after 

3739 4905 { 

оъ сзэрєАХє соро 

опе who shall go together with те to drink? 


CHAPTER 24 


карда ӨВалосостс kat 


Wisdom Is Good Understanding 
5207 3361 2206 2556 , 435 3366 
24:1 vié ит (лосс како? &võpas рлудбє 
О son, you should not be jealous of evil теп, пог 
1937 4 1510.1 3326 1473 5571 _, 1063 3191 
envans eivat рєт’ аутору 24:2 pevn yap рєЛєто 
should you desire to be with them. [ying !For ĉŝmeditates on 
3588 2588-1473 2532 4192 3588 5491-1473 2980 
т kapõia аътоу KAL торо то xei avrtiv Maei 
2their heart], and [30 miseries Itheir lips 2speak]. 
3326 4678 3618 Ж 3624 2532 3326, 
24:3 perà софа окоборєітаь 01к05 коз рєто 
[Эм 4wisdom 215 built 1А һоизе], апа [2%іһ 
4907 , 461 А 3326 144 1705 
сууєсєоѕ ољордо?ътас 24:4 PETA охсӨтсєосѕ EMTLMTAAVTAL 
3skillfulness !erected]. With good sense [Заге filled up 
3588 5009 3956 4149 5093, 2532 Ard y 
торлєго толто$ пЛлоътоо тулоо kat коло 
Ithe 25(огегоотѕ] ofall [wealth !valuable ?and 3good]. 
2908, 4680 2478. 2532 435, 
24:5 крєіссоу opos toxvpoùv кои avnp 
[215 better 1A wise опе] than a strong тап; a man 
5428 2192 1091, 3173, 3326, 
pporno w єХоъ yewpyiov рєүйлоо 24:6 pera 
of intelligence than опе having [2ѓагт la great]. [with 
2941 1096 4171 996-1161 3326, 
kvBepvýocws yivetar толєроѕ Вотдєа бє perà 
4guidance 2акеѕ place Маг], but help comes with 
2588 _, 1010.1 4678 2532 1771 18 


кардас Воолєотиктѕ 24:7 софа кол évvoa ayaðn 
the heart of а counselor. Wisdom and [insight !good] 
1722 4439 4680 4680 3756 1578 

ev Tva софоу софог оок eEkkÀivovow 
arein the gates ofthe wise. Тһе wise donot turn aside 


884 ПАРОІМІА П *24:9 
1537 3551 2962 235 3049 1722 1473 544 1810-1063 
єк ороо Kvpiov олла ЛМоу‹ортоь ev отоу отє:Өїстѕ 24:22 єёохфутс yap 
from ош оЁ гле Іам ofthe LORD, but consider things іп ofthem should you resist persuasion. For suddenly 
4892 , 521 4876 3 2288 5099 3588 765 3588-1161 5098 297 
ovveðpiors anarðevToLs ovvavtà Өоъатоѕ тїсорто tovs е@сєрєї tas бє тхора орфотєроу 
ће šanhedrins, but the uninstructed ones meet with death, they will pay the impious ones; and the punishment of both, 
1161 878 1722 266 ý 167 к 5100 1097 3778-1161 3004 1473 3588 

*24:9 ЕРЕСИ бє афроу ev apapriars окадарото TIS YVOTETAL 24:23 тото бє tyw эр» то 

[3йїе$ 1but 2а foolish опе]їп sins. Uncleanness | who shall know? But these things Isay toyou, tothe 
435. . 3061 1696.1 r 1722 4680 1921 1252 4383 1722 2920 
avõpi oum _ 24:10 єриолоутсєтох ev софо(ѕ єпиушоскєи олбєйсӨө трос ото» EV кріСєи 
[man tto а pestilent] – he shall be contaminated in wise, to realize that to stand іп awe of a person in a judgment 
2250 2556 2532 1722 2250 2347 2193 302 3756 2570 3588 2036 3588 765 
реро kak кол ev прера ӨАфєш<$ ws оъ ov коло» 24:24 o єт тоо aceh 
[?day tthe evil], and in the day of affliction, until whenever isnot good. Тһе опе having said, The impious one 
1587 4506 71 1519 2288 2532 1342-15102.3 1944 2992 1510.83 2532 
єкЛєітт 24:11 росоє ayopėvovs ers Өстетор kar Sikarós єстї єтікатаратоѕ №015 есте kal 
he should cease. Rescue the ones being led for death, and isajust опе, [2ассшѕеа 3among the peoples twill Бе], апа 
1608.1. 2932.1 3361-5339 1437-1161 3404.1 1519 1484 3588-1161 1651 
єклтр‹ох KTEWOMEVOVS ит фест 24:12 e&v бє һоеттлүто$ єє єӨут 24:25 or бє є\єүхортєЅ 
buy off the ones for slaying! You should пої spare. But if detested among the nations. But the ones reproving him 
2036 3756-1492 3778 1097 3754 2962 957 5316 1909 1473 1161 2240 2129 
ELTNS ovk обе TOVTOV ушоскє OTL KVPLS Вєлтіоъс þavovvrar єт’ олљтоъѕ ðe тёєі evioyia 
you should say, Ido notknow this; know that the LORD | [?the best 'shall appear]; [5ироп Шет tand “һа соте ЗЫеѕѕіпо 
2588 _, 3956 1097, 2532 3588 4111, 4157 18 5491-1161 5368 611 3056 
кардас тпоутоу YVOOKEL KAL о тАбсо$ проти ayaðn 24:26 xei бє фіЛМсоос атокриорєуа Aoyovs 
[?the heart ŝ30ofall tknows]- even the one shaping the breath 2а good]; but lips shall kiss the ones answering [2words 
3956 1473, 1492 3956 3739 591 18 2090 1519 3588 1841 3588 2041-1473 
тоси avtos оӧє TAVTA 05 атпобідосі ayaðovs 24:27 єтоцлофє ers TNV éğoðov то єрүо соъ 
inall, he knows all. He is the one who renders уйп good]. Prepare [?for 3the 4departure 1уоиг works], 
1538 2596, 3588 2041-1473 2068 3192 2532 3903 1519 3588 68 2532 4198 2733.5 
EKAOTO като та єрүа avroù 24:13 фаүє peň KAL параскєъобоъ ELS тоу оүроу кол порє?ох коатотіс0єу 
toeach according to his works. Eat honey, and make preparations for the field, and go after 
5207 18 1063 2781 2443 1098.2 1473 2532 456 3588 3624-1473 3361 1510.5 
хє ayaðóv yap kypiov iva yàvkavðn pov коң олооборлЛуүтє$ тоу оікоу соо 24:28 un iĝu 
O son, [315 good Чог ?the honeycomb], that [35һоша be sweetened me, and you shall rebuild your house! Do not be 
1473 3588 5333.2 3779-1063 1437... 5571 3144 1909 4674 4177 3366. 4115 
соъ о фаръүё 24:14 о?отос̧ yap arenon А фєобтѕ рортоѕ єтї соу політ» илбе платороъу 
1уошг 2гоа!]! For thus you shall perceive | alying witness against your fellow-countryman, nor open мійеў 
4678 . 3588 4674 5590. 1437-1063 2147 1510.8.3 4674 5491 3361 2036 3739 5158 
соф» m on оҳи edv yap evpns . _.  ETTAL со хєїА\єтї® 24:29 рл eimns ov троптор 
wisdom in your soul; forif you should find it, [2% be with your lips! You should not say, In which manner 
2570 3588 5054-1473 2532 1680, 1473 3756-2641 К 5530 1473 5530 1473 5099-1161 1473 3739 
кал тү тє\єут соо кох є\тї сє ovk котоЛєцрєи єхрсато роь хҳрисорось avt тїтороъ бє avTOv Q 
3good 1уоџшг decease], and hope [you tshall not forsake]. he treated me, Ishalltreat him; and Ishall pay him who 


3361 4317 765 3542 


24:15 ру тросоаүйүтѕ асєВт vopn 
You should not lead an impious one to a pasture 
1342 3366. 538 J 55261, 2836 
õikaiov илбе отот хортасса korias 
of the just ones; пог should you be deceived in filling the belly. 
2034-1063 4098 3588 1342 2532 450 К 
24:16 єттї yap Terea о ÖİKALOS KAL олооюттүсєто 


For seven times [ŝshall fall "Һе ?just опе], and rise ир; 
3588-1161 765. 770 1722 2556 , 1437 


о дє асєВєіѕ асдєутсоъси ev какос 24:17 eav 
but the impious ones will weaken in evils. If 
4098 3588 2190-1473 3361-20201 

TETN o єхӨро<$ sov an emxapns 
[should fall lyour enemy], you should not rejoice over 
1473, 1722-1161 3588 5286.4-1473. ‚3361-1869. 

avta ev бє то VTOOKEÀALOHATL QVTOÙ pN ETAaLpovV 
him; and in his fall be not lifted up! 


3754 3708-2962 2532 3756-700 , 1473 , 


24:18 оти operar kùpros KAL оок QPEGEL олтб› 
For the LORD shall see, апа і уі пої be pleasing to him; 

2532 654 А 3588 2372-1473 ‚575 1473, 3361 

коз отострєфєи тоу Bvpóv ауто? ет avroù 24:19 ру 


апа he will return his rage unto him. Do not 

5463 1909 2555 А 3366, 2206 268 ў 

хофрє єтї коекото о клобє nov арортоћо?ѕ 

rejoice over ones doing evil, пог be jealous of sinners! 
3756-1063-3361 1096 1549 4190 4 

24:20 ov yap рл үєъттос єкүора птоуцроу 


For пої іп апу way shall there be а progeny of wicked ones; 


2987.1-1161 765 Е 4570 Р 

Лртттр õe «сєз обВєє=Өтүтєтө 

but the torch of the impious ones shall be extinguished. 
5399 3588 2316 5207 2532 935 2532 33701 


24:21 фоВоъ тоу Өєоу мє 
Fear 


кол Вос:Лєо kar ртдєтєро 
God, O son, and the king! And to neither опе 





24:9 verse 8 not in CP 





1473-91 5618 1091 435, 878 2532 5618 
pe nõikyoerv 24:30 остеєр уєоруоу avp афро» KAL WOTEP 


wronged me. [315 аѕ 4afarm 2тап !A foolish], and [4is as 


290) 444 1729 5424 . 1437 863. 
ортє\ор àvÂpwros єбє фрєуоу 24:31 єбъ афӯѕ 
5а vineyard laman 2аскіпо 3оЁ sense]; if you should let 


1473 5502.3 2532 5527.1 3650 
олто» ХєрсоӨтсєтої kal Хортороутоєи oos 

it go barren, then it shall become [20уегогомп tentirely], 
2532 1096 1587 р 3588 1161 5418 3588 3037 

KAL YiVETAL ekàeàcLppévos ot бє фроүро то» М№Өдоу 
and [?takes place failing], and [2ѓепсеѕ 3of stones 
1473 , 2679 А 5305 1473 3340. 

олљто? катаскоттоутоїь 24:32 0стєрох єүо рєтєуотсо 

this] shall be razed. Afterwards I changed my mind; 
1914. 3588 1586, 3809. 3641 3573. 
єпєВ\єфо тоо єклєёасӨдол maðeiav 24:33 о\уо» уостобо 


I looked to choose instruction. [2а little Ч slumber]; 
3641 1161 2530.3 Р 3641 161 1723 М 
oàiyov бє kabvrvw oàiyov бє єрөгүкө боро 
[ŝa little tand 21 sleep soundly], [5a little tand ?I fold 

5495 . 4738 1437-1161 3778-4160 

хєрос‹ оттӨт 24:34 eàv бє тоъто TOMS 

Зту hands “то ту breasts]. But if you should do this, 
3240 4313 3588 3997.1 1473 2532 3588 1729.1 
тє тротпторєхорєут т тєра сооъ KAL N evõecra 
[shall соте 3Беїоге 1роуегїу] you, and lack 
5618 18 1407.1 

wonep ayaðós дроџєъсї 

as а good runner. 





24:28 {і.е. deceive. 
24:34 {і.е. speedily. 


25:1 


СНАРТЕК 25 


Esteem Honorable Words 


3778 3588 392, * | 3588 87.. 
25:1 олтоң оң тороо Холороутосѕ AL QÖLAKPLTOL 
These аге Һе [2рагаЫ̇еѕ Зоѓ Solomon limpartial], 
3739 15491 3588 5384 жо 3588 935. 
as єёєүүрбїфөлтөо or ФЛои Egekiov тоо Васо 
which [/wrote out tthe 2 гіепіѕ 3of Hezekiah ‘the Sking 
3588 * À 1391 2316 2928 3056 
ms Iovõaias 25:2 òta Өєоъ кръттєи Лоүоу 
боѓ Judea]. Тһе glory ofGod hides a matter; 
1391-1161 935 5091, 4229 3772 „- 5308 
боёо бє Васо тла троуүрото 25:3 ovpavòs vimos 


but гле glory of a Кіпр esteems things. Heaven is high, 


1093-1161 901 2588-1161 935. . 4181, 

yn õe Babcia kapõia дє Basıéws олєёєАєүкто<$ 

and гле earth is deep; but the heart ofa king is unascertained. 
5180 96. 694 2532 251 

25:4 топтє обокъио> аруү?роу kar коебӨорсетӨтүтєтоң 
Веаї unproven silver, апа it shall be cleansed 

2513 537 29321 765 1537 

кадор» ато» 25:5 kreive асєВєі єк 

clean all together! Slay the impious ones from out of 

4383 . 935 2532 2734.2 1722 1343 / 3588 


тросотпоо Васіћєос коң катордосєь ev karoci o 
the presence оға king, апа you shall set ир [21р Згіоһіеоиѕпеѕѕ 
2362-1473 3361 212.1 А 1799 
Өрӧроѕ avroù 25:6 рт оћабоуєъох EVOTLOV 
this throne]! Do not act ostentatiously in the presence of 
935. 3366, 1722 5117 1413, 5307.2 
Вос:Лєоѕ ртдє єр тото ӧурастор офістасо 
а king, пог [п places ʻ4ofmighty ones апа]! 
2908-1063 3588 2046 1473 305 4314 1473 2228 
:7 kpeiooov yap то ртбтрох со охо Волує mpos рє тү 
For better the saying to уои, Ascend to те! than 
5013 1473 1722 4383 1413 3739 1492 
TATEWOCAL сє EV просото) боростоо а eiõov 
to humble youin we кеке of a mighty опе. What you beheld 
3588 3788-1473 3361 4363 1519 3163 
оь oġpðaňpoi соо Newe 25:8 un TPOOTLTTE ELS PAXNV 
with your eyes, speak! Do not fall into a fight 
5030 2443-3361 3338 1909 2078 2259 
тоХє0 iva pn рєтарєлӨїѕ . єт? єсҳйтоу NVİkA 
quickly, lest you should change your mind at the last! When 
302 1473-3679. 3588 5384 402 1519 
av сє oveðion o pios 25:9 avaxapet ets 
ever [25һоша berate you 1а friend], withdraw to 
3588 3694 3361 2706 A 3361 1473-3679 _, 
та OTO PN катофроуєи 25:10 ру ge overðion 
the rear- donot disdain him; lest [4should berate you 
3303 3588 5384 3588 1161 3163-1473 2532 3588 2189 3756 
pev o фо т бє роҳу соо kary єҳдра ovk 
lindeed ?the friend], and your fight and hatred do not 
548 235 1510.8.3 1473 2470 2288 5484 2532 5373 
отпєстої аАЛа єстоь соь ion Өоубтоо хор kar pria 
go away, but will be to you equal of death! Favor and friendship 


1659 3739 5083 4572 2443 3361 20271 . 
є\єхдєрог as тарсо» TEQVTW va ри ETOVELÖLOTOS 
frees, which you give heed to yourself, that [2not 4reviled 

1096 235, 5442 3588 3598-1473 21554 


YEN ard фъЛаёору тас обоъѕ сох єъсоталлактоѕ 
уои should ЗБе]! But keep your ways conciliatory! 
33731 5552 с 1722 3731.1 4556 3779 2036 , 
25:11 руло» xpvooùvv ev орріско сарёоо ото єтє” 
|Zapple lAs a goldenļ]in a pendant of sardius, so is it to speak 
3056 1519 1801.1 5552 . 4556 4185 


Aoyov 25:12 єє ev&Ttov Хросо?у сарёіоу TONVTENES 

a wise word. In an ear-ring of gold, [?sardius !а very costly] 
1210 3056 4680 1519 21102 3775 5618 
бєбєтө Лоүоѕ софоѕ є evnkoov ovs 25:13 остєр 
is боџпаїў; зо а [2%ога wise] to аһеейѓш ear. Аѕа 
1841 5510 1722 281.1 2596, 2738 5623 
єёобоѕ ХіброЅ ev арто ката козо офєлћєі 


delivery of snow іп the harvest for sweltering heat, [4бепейѕ 


3779 32 4103 3588 649 { 
оътос &yyeňos тото то атпостєіЛаутоаѕ 
10 Зтеѕѕепрег 2а trustworthy] the ones sending 





25:12 і.е. set. 


PROVERBS 





885 


1473 5590-1063 3588 1473-5530 5623 
avtov фоҳасѕ yap то avt Хрорєуоу о›фє\є 
him; for the souls ofthe ones dealing with him derive benefit. 


5618 417 2532 3509 2532 5205 , 2016 3779 
25:14 остєр AVEPOL KAL VPN KAL VETOL єтїфөлєстө то OVTOS 
As winds, and clouds, ana rains are apparent, so 
3588 2744 1909 1394 1722 3115 2 
OL каъҳорєро: єтї босєи феобес 25:15 є, pakpoðvpia 
the men boasting over [2рогііопѕ tfalse]. [2Бу 4ong-suffering 
2136 935 1100 1161 3120 . 4937 3747 


evoðia Вас:Лєъсь үлосса ðe paak съоутр:Вє‹ осто 
1Success 2сотеѕ to kings], [3(опоџе tand 2а soft] breaks bones. 
3192 2147, 2068 35882425 , 3379 
25:16 pét єъроу þàyerto коро» UN тотє 
[2honey Па finding], eat what is enough, lest at any time 
4130 Г 1828.1 4681,2 1521 
тло Өє(< єёєрєсѕ 25:17 onmàviov єісотүє 
being оуегіШеа, you should vomit forth! Sparingly bring 
4674 4228 4314 4572 5384 3379 4130 . 
соу moða mpos сєсъзтоз piov puh mote _ пло дє: 
your foot to your own friend, lest at any time he be filled 
1473 3404 1473 4501.1 2532 3162 2532 
соъ Шото сє 25:18 ропоЛор» KAL раҳолра KAL 
of уои, апа should detest you! As a club, and a sword, and 
5114.1 185.3 с 3779 2532 435, 3588 2649 . 3588 
тоёєура окботор ботов код ор о каторорторо» TOV 
[Бозу ta pointed], s also е тап bearing 
5384 1473 б 3598 2556 , 2532 
ФіЛоо avrov paptvpiav ЛЕЯ 25:19 обо$ kakoù кол 


[4гіепа зараілѕі his ?witness 1 а[ѕе]. [мау 1Ап evil] апа 

4228 38921 3643.4 1722 2250 2556, 

тою Tmapavopov олєкто ev pépa kak 

the foot ofa lawbreaker shall Бе destroyed іп [дау tan evil]. 
5618 3690 1670 799.2 3779 4363 

25:20 остєр oğos є\кєи «торфоро> ото тростєсор 
А$ vinegar draws hurtful, so Pfalling 

3806 1722 4983 2588 3076 5618 4597 


mabost ev sopari kapõiav vnel оспєр TNS 


lpassion] on abody [?the heart 14іѕігеѕѕеѕ]. As a moth 
2440 2532 4663 3586 3779 3077 435.. 
кето) kat скоАлу& viw ото Ат avõpós 
in a garment, and aworm in wood, so distressțł of a тап 
984. 2588 _, 1437 3983 3588 2190 , 1473 5142 
Влоттє кордоо 25:21 eav mewa о єхӨроѕ соо трєфє 
hurts the heart. If [Shungers 2епету !your], nourish 
1473, 1437 1372, 4222-1473 3778 1063 4160 


avtov eav быр потє avTov 25:22 tovto yap Torv 


him! If he thirsts, give him to drink! [3015 !For ?doing 
440 4442 , 4987 1909 3588 2776-1473 ч 
àvðpakas mvpòs сорє0сєіЅ enmi mns кєфо\лтс avroù 
5соа]$ боѓ бге 4уои shall heap] upon his һеаа{, 
3588-1161 2962 467 1473 18 М 417 

о дє куро оутапоёосєи соь ayaba 25:23 &vepos 


апа the LORD will recompense to you good things. [wind 
1005 , 1825 3509 4383-1161 3351. 

Ворєаѕ єёєүєірєџ vén тросото» бє avarðés 

1ТАһе north] arouses clouds; and the face of an impudent 


100 2042 2908 361, 1909 1137. 
үлоссау єрєӨ‹є‹ 25:24 крєіссоу okei єтї yævias 


tongue aggravates. Better to live upon the corner 
1430 2228 3326, 1135 3060 1722 3614, 2839 , 
боротоѕ тү PETA yvvarkós Лобороо ev ока кот 


of а roof, than with [2%іЃе la reviling]in [2һоџѕе !а common]. 


5618 5204 5593 5590, 1372 4339.1 „ 3779 
25:25 wonep бор Ффъоҳроу лөлү бироо TPOTNVES 00т05 


As [water tcold ‘soul 4to а thirsting 315 kind], so 
Efi 7 18 1537 Үле 3113 5618 
оуүүє\а ayað єк ns рокродєи 25:26 остєр 
[2пеѕѕаре !а good] from ош of a land far off. As 
1536 4077 5420 2532 5204 1841 
EL TLS түү» фрассог` kat ъботоѕ єёобо> 
і апу опе [2а$ргїпр tmay shutup], апа [Зоѓ заїег ?an exiting 
3075, 3779 1904 1342 4098 Р 
AvpaivorTo OVTWS акосрор õikarov TETTOKEVAL 


Imay lay waste]; so it is unbecoming for a just one to fall 





25:20 for rancour. 
25:20 ftor fretting. 
25:21-22 {ее Rm 12:20. 


886 ПА РОІМІА ПІ 25:27 
1799 765 2068. 3192 4183 3756 1909 3588 1438 , 266 7 1492 435 1380 
evamiov асє80%5 25:27 єоӨієи’ pet поло ov єтї тц» eavrtroù apapriav 26:12 eiðov avõpa боёоута 
before ап impious опе. То еаг [2һопеу tmuch] isnot unto his own sin. Ibeheld aman seeming 
2570, 5091, 1161 5534 3056 1741, 3844 1438 4680 15101 1680 , 3305 2192 
коло> тило бє Хрт\ №оүоъѕ єубоёоъѕ тер? EQUTW софо» eivat є\тібо PEVTOL ETXE 
good; [30 еѕіееп but ?itbehooves 5могіѕ honorable]. [шмо 4himself ?wise По Бе], [imore hope however had 

5618 4172 3588 5038 2598 . 3123 878 1473, 3004 3636 
25:28 остєр TOMS та TEXN котоВєВлтрєут поАЛор афро» аттоо 26:13 Лєуєи окутроѕ 

Аѕ a city with walls having been thrown down Srather than ?a foolish one] he. [says !Тле lazy one] 
2532 814.2, 3779 435, 3739 3756 3326, 1012, 5100 649 1519 3598 3023 1722 3588 3598, 1722-1161 
кол QATELXLOTOS 00т025 өлтүр OS оо PETA BOVANS ти отостєл\орєроѕ ets обор Мору ev тос обо! ev бє 
апа unwalled, so a man who [ŝnot 4with Scounsel 2іп anything when being sent into fhe way, А lion isin the ways, and in 


4238 
TPAOTEL 
tacts]. 


CHAPTER 26 


Wisdom Will Guide You from Folly 
5618 1408.1 1722 2811. 2532 5618 5205, 1722 
26:1 остєр ӧросоѕ Ev арто KAL остєр VETÒŞS EV 
Аѕ dew in harvest, and as rain in 
3779 3756 1510.2.3 878 5092. 5618 
оътос оок єстї @фрорь TUUN 26:2 остєр 
[3пої 215 40 а foolish one !һопог]. As 
3732 40703 2532 47651. 3779 685 3152 . 
oprea TETATAL ко строхдо‹ оттоо ара потоа 
birds [3ѕргеаа ош to fly tand ?sparrows], so [oath ta vain] 
3756-1904 К 3762, 3618 3148 2462 2532 
оок єпє\єъсєтоь ovõevi 26:3 остєр рості Отто коң 
shall not соте unto one thing. As a whip to a horse, апа 
2759 3688 3779 4464 1484 3892.1 
KEVTpOV OVW о%тос p&Bõos Ever TAPAVOW 
aspur toa donkey, so arod [nation Чо а lawbreaking]. 
3361 6l 878 2596, 3588 
26:4 ру отокріуоъ афро: ката түү 
Оо поі give ап answer toa foolish опе according to 
1565, 87 2443-3361 3664 1096 
ekeivov афросъуьу iva uyn poros yrn 
that one's folly, lest [21кепеа !уоџи should become] 
1473. 235. 6Пп 878 4314 3588 
атто 26:5 олла атокрилоо афро»: mpos тұр 
to him! But answer to a foolish one to the 
1565-877 2443-3361 4680 3844 
ekeivov афросъути iva un фото софоѕ пор’ 
folly of that опе, lest he should appear wise unto 
1438 3588 3598-1438 3681 4160 
EQUTW 26:6 ek TOV обору EQVTOÙ OVELÕOSŞS TOLELTAL 
himself! [from 1011$ own ways 8согп 7shall cause 
3588 649 А 1223 E AA 878 3056 
o anoorteiias б ayyéňov &appovoşs Аоүо>» 
їТһе ?one sending “through ćmessenger а foolish За word]. 
851, 4197, 4628 2532 3942 1537 
26:7 афєлоод mopeiav оскєЛоу KAL TAPOLMLAS єк 


2330 
Beper 
summer, so 


5316, 


1537 


Remove the goings oflegs, апа proverbs from out of 
4750 878 3739 587.1 6 3037 
сторотоѕ офророъ 26:8 05 отпоёбєсрєъє: №доу 


the mouth of foolish ones. One who binds up a stone 
1722 49692 _, 3664-1510.2.3 3588 1325, 878 
ev opevõórn 0005 єстї то övme Qppove _ 
in a sling, is likened to giving [2(0 a foolish one 
1391 173 5453 1722 5495 3588 
боёол› 26:9 окоудог фъоутоиь є, yepi тоу 
10]огу]. Тһогп-Биѕһеѕ germinate іп  thehand ofthe 
3183 , 1397-1161 1722 5495 , 3588 878 
пєдъсоъ ovela бє ev хєр TOV adppovov 
intoxicated, and servitude in the hand ofthe foolish ones. 
4183. 5492 3956 4561 878 
26:10 полЛао ҳєџцлоќєток поса сарё афроуоу 
[°Этисһ 45 tossed бу а storm 1А] 2/ле flesh Зоѓ foolish ones], 
4937. 1063 3588 1611-1473 5618 2965 
соутр:Вєтоь yap n єкотасіЅ avtrav 26:11 wonep коор» 
[315 destroyed {ог 2their ecstasy]. As a dog 
3752 1904 1909 3588 1438 . 16911 2532 34041 . 
otav єпє\Ө єтї тоу EQVTOÙ єрєтор KAL рист 
whenever 1 сотеѕ upon itsown уотіії, апа [?2detested 
1096 3779 878 3588 1438 , 2549 390 
yévņtrar о?тос офроу тп eavtroù kakia ауострєфос 


1есотез], so а foolish опе [220 3his own 4еуії treturning], 





26:11 See 2Pet. 2.22 





3588 413 к 5406.1 . 
tars matelas фоуєотаг 


5618 2374 


4762 


26:14 остєр Oùpa ortpéþerar 


the squares are murderers. As a door turns 
1909 3588 47654 3779 3636. 1909 3588 
єтї тоо отрофиүүосѕ оъутос окутроѕ єтї TNS 
upon the hinge, so the lazy one turns upon 
2825-1473 2928 3636 3588 5495 1722 
kàivns avroù 26:15 кръфас окутроѕ tnv xeipa ev 
his bed. [hiding !Тле lazy опе] the hand in 
3588 2859-1473 3756-1410 2018 i 1909 3588 
то коћАто оъто? ov борето ETEVEYKEW ETL TO 
his bosom shall not be able to bring it unto the 
4750 1438, 3636, 5316 
сторо 26:16 Жофоутеро$ єолто оку1005 фодлєто 
mouth. [Pwiser 4to himself 1ТЛе lazy one ?appears] 
3588 1722 4140 608.4 4 31 5618 3588 


тоо є, п\срор т атокор0ут05 ayyeiav 


26:17 остєр о 


іп fulfilling transmitting a message. As the 
2902 2771.1 2965, 3779 3588 4291, 
кретол› 7 кєркоо KVVOSŞS 00705 О проєСтоѕ 
опе holding the tail of adog, so the one setting himself over 
245 ү 2920 5618 3588 2390 
оЛЛотріас крїоєю< 26:18 остпєр ок LOpEvoL 
a stranger's case. As the ones needing healing 
42651 3056 1519 444 3588-1161 528 7 
троВолЛоъс: Лоуүооѕ es avÂðparovs о дє атптоутсоѕ 
ргороџпа words unto теп, andthe [one meeting 
3588 3056 4413 5286.3 3779 3956 
то oyw трбто$ опоскє\осӨтоєтаи 26:19 о?тосѕ TmavTes 
3the 4word 115] shall be tripped ир. Thus are all 
3588 1748, 3588 1438 5384 3752-1161 


оиы єуєӧрє?оутєс TOVUS EQVTOV 
the ones lying in wait 
54561 3004 3754 3815 
popalo. AEYOVOLW OTL 
they should be caught in the act, they say 
1722 4183. , 3586 22811 4442 3699-1161 
26:20 ev moois bors OAANeL пор отоо 
With much 
1337.1 2270 3163 
öiðvpos novxyåčet роҳу 
a man at variance with others [215 stilled ta fight]. 
440 2532 3586 4442. 435. 1161 
о›Өреё кол ёла тэр олртүр 
for coals, апа wood fora fire; [тап 
5016 3163 3056 2771.2 
тароҳт» паху 26:22 Хоүо кєркотоу 
а disturbance to a fight. 
3778-1161 5180 1519 
OÙTOL дє TÙÒNTOVOW ELS 
but these beat into 


3060. 


land 


5009 
TAMLE 
the inner chambers 
3326, 1388 5618 
metà боАоъ 
with treachery isas 
2588. 2572, 
кардаи коЛоттєа 
Sheart Зсоуег 
1962 


694 1325, 
26:23 арүъріо» біӧдрєрор 
Silver given 
5491 3006 
xei cia 
[Hips 1Smooth 
] 3956 я 
хєЛєо^ TAVTA єтєє 
[Эм his lips 4а] things Заѕѕепіѕ to 
1722-1161 3588 2588 , 50441 , 1388 
ттүү kapõia trekTaiveTat болото 
the heart 


22332. 


түүтүтєс 
esteemed. 


26:24 


2190 
єхӨро<$ ev бє 
1An enemy], but їп 
1473-1189 3588 2190. 3173. 
соз eTa о єхӨроѕ peyan т 
[25һоша beseech уои tthe 2епету] with а great 

3982 1473 2033, 1063 1510.2.6 4189 А 
тєсӨѕ оото єттї YAP ELFL movnpiar 
yield 
2588-1473 А 3588 2928 2189 
карда avroù 26:26 о кроттоу éxðpav 


his heart. The one hiding 


тоор 


that, In playing І acted. 


biñovs отоу бє 
for their own Ёгіепа;, апа whenever 


4238 
єпроёа 


3756-1510.2.3 


є оок єсть 
wood [?flourishes 1ге]; but where there is not 


2077.1 


26:21 єоХӧра 


A grate 


ӧє Aoiõopos 
2a reviling] 
3120 


1519 
єє 
for 


малако! 


3749.1 


Words of mischievous ones аге soft, 


4698 
сплауҳуоъ 
ОЁ the intestines. 


OTEP OOTPAKOV 


a potsherd 


30771 
AvTnpav 
4a distressed]. 
607.3 А 
QATOKÀQLOPEVOSŞ 
2weeping 


1437 


26:25 eav 


he contrives treachery. 
3588 5456 , 


porn рт 
voice, do пої 


If 


3361 


1722 3588 


ev 


to him; [seven ifor ?there аге] wickednesses in 
4921 
TVVLOTNOL 
his hatred stands together 


m 


26:27 PROVERBS 887 
1388 1458.1-1161 3588 1438 266 . 1473 2027.1 Р 3056 3835 2556 
болор єккеАїттє бє TAS EQUTOÙV apaprtias соо єпорєбістоос Аоүоъз< 27:12 mavovpyos коко 
with treachery, апа һе conceals the things оЁһіѕ оп [2510$ 4уош Ireviling 2words]! A clever man, of evils 
2104.1 1722 4892 К 3588 3736 998.1 1904 613 878-1161 1904. 
єуүростоѕ ev осъорєдріо 26:27 о ортто» Boðpov єпєрҳорєуо” отєкръВт офроуєѕ бє єтєА\Өоътєє 
Iwell-known] іп the sanhedrin. The one digging a pit coming along, conceals himself; but foolish ones coming along, 
3588 4139 . 1706 1519 1473, 3588-1161 2947, 3037 2209 5099 851 3588 2440-1473 

то TANTLOV EMTETELTAL ELS олтор о бє кэАсо› №до» tnpiav тосол 27:13 афє\лоъ то патіо» солто 
for his neighbor shall fall into it; and the one rolling a stone, [2а penalty shall pay]. Remove his garment, 
1909 1438 . 2947, 1100 5571 3404 225. 3928 1063 5197 5 3748 3588 245 

ep’ eavtóv kviet 26:28 улосса фєобтѕ шосєс aàberav тортү\Өє уар %Врсттс ості то ОЛЛотрио: 

[2ироп ЗһітѕеІ trolls it]. [їопрпие !А lying] detests truth; [passed by Чог 2an insulting man], one who [2a stranger's goods 
4750 1161 7901 4160, 181 | 3075, 3739 302 21297. 5384 4404. 
стора бє астєүо» TOLEL окотоастасіоту Avpaivetrat 27:14 os av evàoyet фїАо» тотрої 


[mouth tand 2an open-mouthed] makes commotion. 


CHAPTER 27 


Become Wise 
3361 2744 . 3588 1519 839 
27:1 рл] каъҳо та єє оро? 
Юро пої boast the things ог tomorrow; 
3756-1063-1097, 5100 5088 3588 1896.2, 
OV YAP үшоскєіѕ TL тєёєтө : т єтіоъса 
for you know not what [?shall give birth to tthe 2сотіпо day]! 
1471.1 Я 1473 3588 39891 2532 3361 3588 4674 
27:2 єүкорлоҝєто сє о TENAS коз вт то ov 
Геї [31айа 4you һе ?one near], апа пої уош 
4750 245 2532 3361 3588 4674 5491 926 
сторо «ААотрао$ kar рт Ta oa yen 27:3 Варо 
mouth; а stranger, апа not your lips! [2is heavy 
3037 2532 1419 285 3709-1161 878 
№005 кол ӧосВоастокто» &ppos орут бє офророѕ 
1A stone], апа [2һага to bear апа]; Бш anger of a foolish опе 
926 297. 45. 2372 2532 
Варътєра орфотєроу 27:4 ољує\єђрор Өъџоѕ коң 
is heavier than both. [215 unmerciful Rage], and 
3691, 3709, 235 3762. 5307.2 2205 
očeia ору? aa ovõėv офістотаь бтүХо$ 
[215 sharp tanger]; but noone stands before jealousy. 
2908, 1650 601 А 2928 | 
27:5 крє6 60205 є\єүҳои QATOKAÀAVTTÖMEVOL кротторєутс 
[ŝis better than 2гергооѓќѕ !Кеуеаііпе] hiding 
5373 513.1 . 5134 5384 2228 


prias 27:6 аёотістотєро траърато фіЛоъо n 
friendship. More worthy of trust are wounds of a friend, than 
1595 5370 2190 5590 1722 4140 


27:7 фоҳ ev п\осрорт 


ekoùora pþiànpara єҳӨроъ 
A soul [ĉin 3fullness 


voluntary kisses of an enemy. 


15106 2781, 1702 5590-1161 1729 , 2532 3588 
отса кро: єһлтө бє Pvy бє єрбєєб код та 
1еіпо 5һопеусотЫз 4тпосКѕ]; Бш аѕош lacking, even the 


4089 1099 5316 5618 3732 3752 


тикра у\окєа фойрєте 27:8 остєр öpveov tav 
bitter things [?sweet !арреат]. As abird whenever 
2665.1 1537 3588 2398 3555 3779 444 
котатєтас Өт єк mns tias vossas о0тос оуӨдротос 
it flies down from out of its own nest; so a man 

1402 3752 633.1 1537 3588 2398 
õoviovtat отоу anoğevoðn єк тоз iov 
is enslaved whenever һе estranges himself from ош оѓ his own 
5117 3464 2532 3631 2532 2368 5059.6 


тото» 27:9 аро KAL оо KAL Өорд& рес тєрттєтө 


places. Perfumes, and wines, and incenses make [2һарру 
2588. 26745 1161 5259 48504 | 
карда katappyvvrar ðe VTO OCVUTTOPATÆV 
Пле heart]; [Sbreaks down Ірис 4by Sadverse incidents 
5590 . 5384 4674 2228 5384 3971 
Хох 27:10 фо» соу piov TATPWOV 
һе soul]. Pfriend 1Үош] or [friend paternal] 
3361 1459 1519-1161 3588 3624 3588 80-1473 


an eykataiinnses бє тор oikov TOV обєАфо соъ 
you should not abandon; butto the house of your brother 
3361 1525 82a 2908, 5384 1451, 


an єсєлт atvyav kpeiosœwv фїАо$ єүү?ѕ 
you should not enter in adversity, better a friend near, 
2228 80 312, 3611 4680. 1096 5207 
N одєлфоѕ pakpåv оюб» 27:11 софоѕ уох хє 
than а brother [2аг Шур]. [?wise !Весоте], О son, 
2443 2165 1473 3588 2588 2532 654 575 


iva evopaivnrtai pov y kapõia kal отострєфо» ATÒ 
that [should gladden 4me һе ?heart], and turn [from 





Цауѕ waste]! Who ever shall bless a friend in the morning 
3173 3588 5456 2672 3762 1308 
LEYAN m pory katrapwpévov ovõév бао фєрє 
with а great voice, [ffrom one cursing tshall not ŝto differ 
1380 4711.1 1544 444 1722 


боёє 27:15 otayóves єкВаллооси оудротоу ev 
25еет]. Drops ofrain [*shall cast 5a man lon 
2250 5493.1 . 1537 3588 3624-1473 p 5615 2532 


трєро XELEPWN єк тоо окоо QUTOÙ осаътос KAL 


2а дау Зоѓ winter] from ош оѓ his house; likewise also 
1135, 3060 1537 3588 2398 3624 
yuv Лоороѕ єк тоо iov окоо 
[?wife ta reviling] drives а тап from out of his own house. 
1005 4642 417 3686 1161 19252 
27:16 Ворєоѕ склроѕ оуєроѕ оуороть бє emés 
The north Pis. hard уйпа], [збу пате Бис “fittingly 
2564 . 4604 36903 435.1161 
коЛєітол 27:17 ЯРА оібтроу оёоуєі олтур бє 
215 called]. Iron Piron һагрепѕ]; and aman 
3947 4383 2083 3739 
TApPOËÙVEL просопоу ETQİPOV 27:18 05 
sharpens the face of his companion. The one who 
5452 . 4808 2068 3588 2590 . 1473 3739-1161 
фъотє?єи ovkhv Ффотуєтох тоос корто? аот os õe 
plants а fig-tree shall eat the fruits ofit; and the one who 
5442 3588 1438 _ 2962 5091 5618 
фъласосєі Tov eavtoù корор тьрлуӨтүтєтө 27:19 wonep 
guards his own master shall be esteemed. As 
3756 3664 4383 4383 3779 3761, 
ovx орос тросота TPOTWTOLS OUTOS ovõė 
[are not likened !{асе$] to other faces, so not even 
3588 2588. 3588 444 3664 86 
оь kapõiar тоу оудротоу ороо 27:20 &ðns 
are the hearts [200 other men's Hikened]. Hades 
2532 684, 3756 1705 5615 2532 3588 
KAL QATWÀAELA оок єрлтїїртїА\өлто осаътоѕ$ КО ог 
апа destruction аге пої filled ир; likewise also the 
3788 ‚3588 444 5712 946, 
офдолрос тоъ оуӨротоу ATANTTOL Вӧєлоуџо 
еуеѕ ofthe [2тап linsatiable]. [>is ап abomination 
2962 , 4741 3788 | 2532 3588 521 . 
корсо оттур бо» офдалиоу кол ot атодбєуток 
410 ћетоко Опе fixing ?the eye], and the uninstructed ones 
193 2 1100 1383 694 239423932. .„ 
окретєї үлЛосот 27:21 бокцлмор apyvpiw kat урсо 
аге immoderate іп tongue. Proving silver and gold 
4451 435-1161 1381 1223 4750 
TÜPWTLS І | avp бє бокьнббєтоъ бї отороатоѕ 
is through burning by fire, but a тап is tried by the mouth 
1471.1 Р 1473 , 1437 3146 878 
єүкорлофоутоу аттор 27:22 eav paortiyois афрора 
of ones lauding him. If  youwhip a foolish опе 
1722 3319 4892 818 3766.2 
ev HECO ovveðpiw отилооъ ov рт 
іп the midst of a sanhedrin, Яіѕһопогіпо him, іп по мау 
4014 3588 877-1473 шол, 
TEpPLEANS түу apposcivyy avroù 27:23 үростос 
shall [?be removed this folly]. Knowingly, 
21921. ; 5590 4168-1473 2532 
ETLYVWTN фоҳос толоо соо kal 


you shall recognize things concerning the lives of your flock, апа 
2186 2588-1473 4674 34 3754 


ETLOTHOELS kapõiav sov соб ayas 27:24 от 
you shall set [2over_tyour heart] your herds. For 
3756 1519 3588 165, 435 2904 2532 2479. 

оок ELS tov ора avõpi крето$ коц отуу 
[?гатепої бшо ће Seon “оа тап !might 2апа strength]; 
3761. 3860 _. 1537 1074, 1519 1074, 

оодє пароёбібоси, єк yeveas є yeveav 
nor does he deliver itup from generation to generation. 








888 ПА РОІМІАІПІ 27:25 
‚ 3588 1722 3588 3977] 5515 . 2532 4145 3993 1161 35401 2607 } 1473, 
27:25 єтщєАХоз то» ev то meðiw ХЛорбӧр KAL TAOVTLOS TEVNS бє vopov KATAYVOTETAL QVTOÙ 
Саге for the [in the 4field tigreen things], and 1A rich]; [needy man but 2an intelligent] shall condemn him. 
2751 4157.1 2532 4863 5528 1223 996. 1342 4183 1096 
кєрє тоо коң съратусує хортоъ 28:12 ёо Bonðerav õikaiwv Toà yiverar 
you shall shear the herbage! And gather together grass Through the help ofthe just ones, much [2сотеѕ to pass 
3714 . 2443 2192 4263 1391 1722-1161 5117 бта. 2341 
opewov 27:26 iva єХтѕ троВота боа єр бє топо осєВору QALOKOVTAL 
of the mountainous area, that you should have sheep's wool lglory]; butin the places of the impious ones, [2аге being captured 
1519 2441 . 5091 39771 2443 15103 1473-704 444 3588 1943. 763-1473 А 
ELS рот роу тло TELOV VA осе со: арує$ ол›Өроэттоь 28:13 о єтикө өттө»  осєрєөл оътото 
for clothes! Esteem a field, that there might be lambs to you! Imen]. Тһе опе coveringover his impiety, 
5207 3844 1473, 2192 4488.1 2478 . 1519 3588 3756 2137. A 3588-1161 1834 
27:27 хє TAP’ EOV EXELS рӣоєб цщтүөрб$ ets TNV ovK єзобө›Өтүтєтог. о бє єётүоъџєроѕ 
О son, [ffrom 5те !уоџ һауе Зѕауіпоѕ ?strong] for [2800 this way shall] be prospered; Ыш the опе describing 
2222-1473 2532 1519 3588 2222 4674 2324 2532 1650 1651 25 к 3107 435, 3739 
(оти соо kar ers ттр Соту сто» Beparovtov kat єАєүҳоу ayannðnoerar 28:14 PAKAPLOS avp 05 
your life, and for the life of your attendants. апа reproving shall be loved. Blessed is aman who 
26704 3956 1223 2124. в 3548-1161 4642 у 
СНАРТЕВ 28 KATATTNOTEL толто. [М eviaperav о бє склроѕ 
is struck with awe of all things through veneration; but the hard 
ғ 3588 2588. 1706, 2556, 3023 3983 
Тһе Folly of the Impious түү» kapõiav єртєсєітои кокос 28:15 Мор mewav 
5343 765 3367 1377 ofheart shall Ға] іпіо evils. A lion hungering, 
28:1 ġþeùvyer aseßns pnõevós örwkovTos 2532 3074 1372, 3739 51801, 4434 . 1510.6 
[20ееѕ Ап impious опе] уіл по опе pursuing; коң №коѕ pov os TUPAVVEL ттоҳоѕ ор 
1342-1161 5618 3023 3982 1223 апа а моі? thirsting, is the опе wio: is sovereign [4роог being 
бїколо$ дє оспєр Atwv тєтоїӨє 28:2 бе 1484 3998 А 1729 , 4357.3 
бш а јиѕі опе [2а За lion lis secure]. Because of | 0005 mevixpoù 28:16 Вас àes evõens тпросодоу 
266 765 2920 1453 435 1161 2пайоп tofa destitute]. A king lacking revenue 
apaprias асєВо» kpisers єүєіроутои avp бє 3173 48111. 3588-1161 3404 93, 3117, 
the sins of impious ones, litigations arise; [шап !but peyas съкофоуттсѕ o бє Шиор aðıkiav ракроу 
3835 2677.2 1473 406.2 1722 isa great extortioner; Ыш ће опе detesting injustice [2а long 
mavoùpyos котоасВєсєи avràs 28:3 avõpeios ev 5550 2198 435 3588 1722 156 
2a clever] extinguishes them. A vigorous man with | xpovov toeta 28:17 &võpa Tov ev armia 
73 4811 ‚4434 5618 5205 29744 ŝtime һа іме]. [зоѓ а тап 4under Зассиѕаііоп 
асєВє‹олѕ сокофоутєг птоҳо0с Tep veros ЛоВроѕ 5408 3588 14491. 5435.7 1510.8.3 2532 
impious deeds extorts the poor as [frain ta fierce фороъ о Eyyvwpevos þvyas étal KAL 
2532 512 3779 3588 1459 3588 боѓ murder !The опе ?guaranteeing а loan ŝan exile 7will Бе], апа 
kat оуофє\ 28:4 о0тос ot EYKATAAELTÖVTES TOV 3756 1722 803 Ё 3588 4198, 1346, 997. 
2апа ЗипргоёќаЫе]. Thus е ones abandoning the ovkev асфоћєіа 28:18 о mopevopevos ikaras ВеВотдттох 
3551 14711 763 3588-1161 25. 3588 | not in safety. The one going justly 1s helped; 
vòpov Eykwp&ğovow asėßBerav ot бє QAYATWVTES TOV 3588-1161 4646 . 3598 4198 1707 
law laud impiety; but the ones loving the о бє gkoħais обо TOPEVÖMEVOS єртї\екїүтєтө 
3551 4016 1438 5038 435 2556 but the опе [crooked Змауѕ 1роїпрЬу] shall Бе entangled. 
торо тєр ВоЛлЛооси eavrtois TELXOS 28:5 &võpes коко 3588 2038 3588 1438 , 1093 4130 740 
law риї [2агосоипй themselves 1а wall]. [теп 1ЕуШ] | 28:19 о єруобӧрєроѕ тту єоото? ynv пАтоӨтсєтох артоу 
3756 3539 2917 3588-1161 2212 3588 2962 The опе working his own land shall be filled of breads; 
ov уоцсооси крио ot бє бттооътє$ tov коріо» 3588-1161 1377 4981. 4130. 3997.1 
do not comprehend equity; but the ones seeking е LORD о бє бишк oxov тАтоӨтоєтоъ Tevias 
4920 1722 3956 2908 4434 4198 but ће опе pursuing ease shall be filled with poverty. 
суусоо ev mavti 28:6 крєсс соу ттоҳоѕ торєзорєро$ 435, 5131 4183 2127 К 
perceive in all. Better a poor man going 28:20 отр обіотистоѕ пола єулоүтӨтсєтол 
1722 225 4145 557 5442 3551 5207 А тап worthy оЁігиѕі іп тапу things shall Бе blessed; 
ev alera miovoiov феоборе 28:7 þvert vòpov vios 3588-1161 2556, 3756 8211 1510.8.3 3739 
in truth, than arich Паг. [keeps 4thelaw ?son | о e kakos ovk ATIMWPNTOS EOTAL- 28:21 05 
4908 3739-1161 4165 810 818 but the evil опе [2not “иприпіѕћеа tshall 3be]. The one who 
TVVETÒS os бє TOLMALVEL «сото «тиб бє 3756-153 . 4383 1342 3756 18 . 
1A discerning]; Бш (ће опе who tends carnality dishonors OVK QLOXVVETAL тросолто kalov ovk аүо00ѕ 
3962-1473 3588 4129 3588 4149-1473 does пої feel respect for persons of the just ones isnot good; 
matépa avroù 28:8 о manðivov TOV TAOÙVTOV ауто? 3588 5108 5596.1 740 591 435 
his father. The one multiplying his wealth o т0:00т05 Popov орто «тоёбосєто àvõpa 
3326 5110 2532 41213 3588 1653 such а one [for a morsel 4of bread twill deliver over 2а man]. 
HETA токо› KAL TÀEOVAOCMOV TW ENEOÙVTL 4692 . 4147 . 4835 940.1 2532 3756 
with interest and usury, [о the one 4showing mercy | 28:22 omeùvðet màovreiv avp Bàokavos kat ovk 
4434 4863 1473 3588 1578 3588 [2һаѕќепѕ “о berich 2тап А bewitching], апа does пої 
ттоҳоъѕ ovvàyetr avrov 28:9 о ekkàivov . то 1492 3754 1655 2902 1473 . 3588 
5on the poor 1ваїћегѕ 210]. The one turning aside oiðev оти єАєйрөъ креттсєз avroù 28:23 о 
3775-1473 3588 3361 191 3551 2532 1473 3588 | know that а merciful тап will prevail over him. The 
ovs а0то0 тоо рл] akoùrat voõpov KaL отот TNV 1651 444 3598, 5484 2192 3123 
his ear tonot hear the law, even he eħėyxov — avðpanov обо? xåpıras éger på&rAov 
4335-1473 948 3739 4105 опе reproving a man's ways [2Ѓауогѕ tshall have], rather than 
тпросєоҳӣ» avtroù eBõéàvrrar 28:10 о плоту 3588 1101.2 А 3739 577., 
[2015 own prayer таБћогз]. Тһе опе who wanders | Tov улоссоҳорітоъутоѕ 28:24 os е«тоВ@ААХето 
2117 1722 3598 2556 1519 1312 1473 the flatterer with the tongue. The one who throws off 
єодє‹5 e обо kaki, ets ӧлафбдороу avros 3962 2228 3384, 2532 1380, 3361 264 А 3778 
upright теп іп [2мау !ап еуі], [по 5corruption ?himself | тетер п рттёро кох okei рт орартауєи OVTOS 
1706 3588-1161 459 1330 18 2532 his fatheror mother, апа assumes һе does пої sin - this one 
єштєсєітоь OL ÕE QVOpOL ӧєАєусоутаьи ауада ко 2844-1510.2.3 435 765 5712 
ishall 3fall]; and Һе lawless ones shall go through good things, апа | Kowwvòs єсти, олӧроѕ aseßovs 28:25 àaninortos 
3756-1525 1519 1473 4680 3844 1438. 435, is partner [man tof an impious]. An insatiable 
ovk єсєАєйсортоц ets avta 28:11 софоѕ map’ єаото avhp 
they shall not enter to them. [315 wise 4to Shimself ?man 
28:24 {СР anoßragerar - repels. 


28:26 


435, 2919 1500 3739-1161 3982 1909 2962 
avp криєь EKN, os бє тєтоӨє єтї корго» 
тап judges іп vain; Бигле опе yielding upon the LORD 
1722 1958 1510.8.3 3739 3982 23513 
ev єтєлєіа єстоі 28:26 os тєпо:дє Өрасєѓо 
[in scare Iwill be]. One who yieldsto arash 
2588_. 3588 5108, 878 3739-1161 4198 
kapõia o TOLOVTOS афроу os бє TOpPEVETAL 
heart, such а one is а foolish опе; but one who goes 

4678 4982 3739 1325 
copia соөзӨтүтєтөг 28:27 о босі 
іп wisdom shall be delivered. The one who gives 
4434 . 3756-1735.1 х 3739-1161 654 К 3588 
ттоҳоѕ ovk єһбєтүӨтүтєтөї os бє апострєфєі тоу 


to the poor shall пої be іп мапі; but the опе who turns 


3788-1473 , ‚1722 4183 , 640 1510.83 1722 
офдолроу avtroù ev Torà отпора ETAL 28:28 ev 
his eye [їп 3much 4регріехіќу twill be]. In 
5117 TOS h 4730.1 1342 1722-1161 3588 
тото aseBpav oTévovoL ðikarot ev бє m 
the places of the impious ones [?moan Іле just ones]; butin the 
1565-684 4129 1342 


ekeivwv anowdecia пАтӨоуӨсортоь Öikaror 
destruction of those [2shall be multiplied tthe just ones]. 


CHAPTER 29 
Yielding upon The LORD 
2908 435 1650 435 
29:1 KPELOTT OV avp є\єүҳоу ол›бро$ 

Better a man of reproofs, than a man 
4644 A 1819.1-1063 5392.2 Р 1473 . 
склтротроҳцћо%у etanivns yap þpàeyopévov ото 
Һага-пескеа; for suddenly [blazing up 4ог him 
3756-1510.2.3 2392 1471.1 7 1342 


OVK ETV 10015 29:2 eykwpačopévov ðikaiov 
Ithere is not 2а healing]. In гле lauding of the just ones 
2165 2992 758 161 765 _, 
єъофроуӨтсортоь Лаос арҳортор ðe asear _ 

[2% Бе glad 1реор1е$]; [4ле rules 1Биї 5of гле impious ones 
4730.1 435 435 5368 4678 2165 
otévovow &avõpes 29:3 avõpós фіЛооутосѕ софіоу evppaivetar 
3moan over 2теп]. A man fond of wisdom gladdens 


3588 3962-1473 ‚3739-1161 4165, 4204 622, 
о потр оътоъ os бє TOLMALVEL торе о«тоАєс 
his father; but the one tending harlots destroys 
4149 935 1342 450 5561 435. 
тло?тоо 29:4 БВооңАєї$ бїкодо$ aviomnot Хорол отур 
wealth. [2king ТА just] establishes regions; [man 
1161 3892.1 2679 К 3739 
бє пороъороѕ катаскоттєіи 29:5 os 
lbut 2a lawbreaking] razes them. The one who 
3903 А 1909 4383 3588 1438 
пороскєоббєтол ETL К просотгор TOV EQVTOV 
makes preparations [against З/ле person 4of his own 
5384 1350 4016-1473, ‚ 3588. 1438 . 4228. 
ФіЛоо біктуору тєрВоЛлє: оото то eavtroù посі 
5іепа імі а net] puts it around hisown feet. 
264 435.. 3173, 3803 . 
29:6 аџрартоуоуты avõpi кєүс лү mayis 
[4sinning Зараіпѕіа тап 1А great 2паге is set]; 
1342-1161 1722 5479, 2532 1722 2167 К 1510.8.3 
бїколо$ дє ev хари коң ev evopocivy éorTaL 
but a justone [п joy “апа 5іп бо]айпе 1will be]. 
1987 1342 2919 3998 А 3588-1161 
29:7 єпістоатол öikaros kpivetw Tmeviypois о бє 


[2һаз knowledge ІА just one] to judge for гле destitute; but the 


765 _., 3756-3539 1108 2532 4434 
aseßns ov voel yvoow}į KAL ттоҳо 
impious one does not comprehend knowledge; and to the poor 
3756-5224, 3563 19212... 435 
OVX VTAPXEL vovs ETLYVOpOV 29:8 &võpes 
there does not exist the mind of an arbitrator. [теп 
3061, 1572 4172 4680-1161 654 3709 
Хоро єёєкаъсоу пол» софо‹ бє отєстрєфо» орут» 
1Міѕсһіеуоџѕ] burn away а city, but гле wise turn away anger. 
435 4680 2919, 1484 435, 1161 5337, 
29:9 avp софоѕ криє дут avp ðe фоълоѕ 


[тап 1А wise] judges nations; [Sman 1Ьш 2а heedless], 





29:7 [СР ov ovvnoer ёи - does not understand a cause. 
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3710 2606 ч 2532 3756-26704 _, 

opyópevos катаує\отоь KAL OV KATATTYOOEL 

in provoking to anger, ridicules and is not struck with awe. 
435 129 | 3353 3404 3741 

29:10 &võpes arpåT@v pMÉTOXOL шссоос осор 
Меп [оѓ Ыооа 1Реїпє partners] shall detest гле sacred; 

3588-1161 2117 1567 5590-1473 3650 3588 

о бє єодєіс̧ єкбттсоос: фоҳт» avroù 29:11 олор тоу 


but ће upright will seek after his soul. [Sentire 

2372 1473 1627 3588 878 4680-1161 
Өзб аттоо єкфёрє‹ о афроъ софоѕ õe 
бгареы 415 3brings forth !Тһе ?foolish опе]; but awise опе 
5009.2 2596, 3313 935 5219 3056 


TAMLEDETAL кото рєроѕ 29:12 ВосіЛєос vrakovovrtos Луо» 


stores up іп part. A king hearkening [matter 
94 3956 3588 5259 1473, 38921 
akov TAVTES oL эт? QUTOV TAPAVOMOL 
lin an unjust] makes all гле ones under him lawbreakers. 
р 2532 5533 р 240, 

29:13 доуєісто? kat ҳрєофє\єтоо aniors 

A money-lender and debtor, when one another 
4905 Я 1984 А 4160 297 3588 2962 
съууєлдоутор єтіскоп” поієітаь арфотєроу о кор‹о$ 


соте together [40 oversee 3commits 5both Ithe 2говр]. 


935 A 1722 225 2919 4434 1 3588 
29:14 Вас:Аєоѕ ev alera криортоѕ TTÆXOÙS o 
A king [Pin 4truth tjudging 2the poor]; 
2362-1473 1519 3142 2525 К 
Opovos avroù є порториоу котастадтсєток 
his throne [for За good testimony 1$һаП be established]. 
4127 a 2332 1650 1325, 4678 3816-1161 
29:15 пАтүос kar єАєуүҳои ӧіоась софіор mars дє 
Strokes апа reproofs give wisdom; buta child 
4105 153 1118-1473 Е 4183 15106 
miavapevos осҳъруєи yoveis оттоо 29:16 тоААбъ» орто» 
wandering shames his parents. [этапу ?being 
765 4183. . 10% 266 3588-1161 
aseBov moal yivovrtal apapriar оң дє 
1Of impious ones], тапу [?take place tsins]; but the 
1342 1565-4098 2705.3 1096 
ikaro EKELVOV TLTTÖVTOV катафоВо‹ YWOVTAL 
just ones — of the falling of those fear takes place. 
5207-1473 2532 373-1473 2532 1325 


29:17 похбєхє 00у COV KAL отатаъсє: сє кол босєс 
Correct your son, апа ће will cause you rest; апа he will give 


2889 3588 5590-1473 3766.2 5224 

KÖ pov түү фут соо 29:18 ov рл этте рёту 

а decoration іо your soul. In no way should there exist 
18342 1484 3892.1 , 3588-1161 5442 
єётүттӯѕ éve TAPAVOMW о бє фоълоссоу 
ап expositor [2пайоп Чо а lawbreaking]; but the опе keeping 
3588 3551 3108.1 3056 3756-3811 


TOV оро» ракорСтоѕ 29:19 Noyors ov тоңёєзӨтүтєтөг 


the law 15 most blessed. [4by words ŝwill not be corrected 
3610, 4642 1437-1063-2532 3539 

OLKETNS ск\троѕ EAV YAP KAL VONTN 
2domestic servant ІА recalcitrant]; for even if he comprehends 
3756-5219 1437 1492 435. 5036, 1722 


ovx опокоъсєтоїь 29:20 eav iðns avõpa таҳъу ev 
he will not obey. If you should behold a man hasty in 


3056 1097 3754 1680 2192 3123 3588 878 

Хоүоц< уоскє оти єАтїбө єє олло» о афро» 
words, know that [4һоре has 5га(һег than Һе ?foolish one] 
1473 3739 2686.1 1537 3816 
алто? 29:21 os катастотала єк тобо 
һе! Тһе one who lives wastefully from childhood 


3610-1510.8,3 
OLKETNS EOTQAL 


2078-1161 3600 р 1909 
єсҳото» бє объуутдтсєтоь ep’ 


will be a domestic servant; and atthe end will grieve over 
1438 435, 23734 3736 3497.2 
EQVTÙO 29:22 avp Өхоџоӧтѕ ор0ссє:ї veikos 
himself. Aman inclined to rage digs up остов 
435-1161 371. 1846 266 

оутр бє opyiňos єёороёє”, apaprias 29:23 Бро 
апа а тап prone їо anger gouges ир sin. Insolence 
435 5013 | 3588-1161 50121 2043, 

&avõpa тотєог тоос бє тотєофроуаѕ єрєє 

[2а тап !аБаѕеѕ]; Ыш һе [3ле humble-minded ?establishes 
1391 2962 3739 3307, 2812 

боёт куро 29:24 о pepieta кЛєттт 

4in glory 1LORD]. The one who shares with a thief 





29:22 ТАА. & Six eyeupeu - raises up. 


890 


3404 , 3588 1438, 5590 1437-1161 3727 4388 
pei тт» єстї pvyhy eav бє оркоо тпротєдєутоѕ 


detests his own soul. Andif an oath having been set before 


191 3361 312 | 5399 
QAKOVTAVTES рл] өлөгүүєї\өєсї 29:25 фоВтуӨє›тєЄ 


ones hearing, but they should not announce it, they, fearing 


2532 153 Г 444 5286.3 n 3588-1161 
каси охсҳоудєутєє avðpwnovs ъпєскє\оӨсорута` о бє 


and shaming men, shall be tripped up; but the 
3982 1909 2962 2165 763 435 


тєл01005 eni коро» єофроуӨтсєтоь осєВєа avõpi 
опе yielding upon the LORD shall be glad. Impiety іп тап 
1325 4968,5 3588-1161 3982 1909 3588 1203 
боси сфолиа о бє TETOS єтї то ETTÓTN 


makes aman trip, but the опе yielding unto the master 
4982 4183 2323 4383 
Sweta 29:26 moroi Өєротєуоъоось просото 
shall Бе preserved. Many attend to the persons 
2233 Р 3844-1161 2962, 1096 3588 1342 435 


nyovpévæv поро бє короо yiverar то ӧікоох отӧрс 
of leaders, Бш Бу the LORD ре Ithe 2јиѕ thing] to а тап. 


946. 1342 435. 435 94 
29:27 Вӧє\оура бїколо$ avp avõpi абіко 

[315 ап abomination ІА just 2тап тап “о ап unjust]; 
946.1161 459, 2720. 3598 
Вӧєлоуџо бє оъоро katevÂðvvovoa обоѕ 
апа an abomination to the lawless опе is а straight way. 

CHAPTER 30 
God Teaches Wisdom 
3592 3004 3588 435, 3588 4100 2316 


30:1 тобє Лєуєи o avp Tois moTebovot Өєб 
Thus speaks the man tothe ones trusting in God. 


2532 3973 878 г 1063 1510.2.1 
коң теоре 30:2 офроуєстатоҝс yap єл 
Апа пою Iwill cease, [41105 foolish Мог аш 
537, 444 2532 5428 444 3756-15102.3 
ATAVTOV avðpaTov kat Фросі avÂpOTov ovk єттї 
3all together] of men, and ле intelligence of тап is not 

1722 1473, 3588 2316 1321 1473 4678. 2532 
ev epoi 30:3 о Өєоѕ ӧєбібоҳє рє софа ког 
іп те. God hastaught те wisdom, апа 
1108 39 1097 5100 305 
үросі» ayiwv Eyvwka 30:4 т avéßn 
[е knowledge Зоѓ гле holies Ч know]. Who ascended 
1519 3588 3772 2532 2597 5100 4863 

eç тоу ovpavòv ко катєВт TUS ovvyyayev 

into the heaven, and camedown? Who brought together 
417, 1722 2859 5100 4962 5204 1722 
avépovşs ev коћто TUS ovvéotpepev обор ev 
the winds in his bosom? Who bundled up waters in 
2440 5100 2902, 3956 3588 206.1 3588 
чето) т єкроттСє паутоу тор акро р TNS 
his cloak? Who holds all the extremities ofthe 
1093 5100 3686 1473, 2228 5100 3686 3588 
yns ть ооо отто» n TL отоо то 
earth? What пате isgiventohim? Ог what пате to 
5043-1473 2443 1097 3956-1063 
TEKVOLŞS ето wa үрө 30:5 тољртєѕ yap 
his children that you should know? For all 

3056 2316, 4448 А 52313 161 1473, 

лоуо‹ Өєо› тпєтпорорєро‹ отєростібє: бє 020705 

the words оѓ God аге purified. [’shields 1Апа 2һе himself] 
3588 2125 д 1473, 3361 4369 ы 
тоу єхлаВоорєуор avrov 30:6 рл трос Өтѕ 
the ones уепегайпо him. You should not add 

3588 3056-1473 . 2443-3361 165] 1473 2532 5571. 
тос ЛоүоіЅ отоо iva рт єАєүёт сє kat pevõns 
to his words, lest he reprove you, апа [2а һаг 
1096 1417 154 3844 
yrn 30:7 боо отоо таро 
lyou should become]. Two things Iask from 
1473 3361 851 1473 5484 4253 3588 
соо pn офеє\тї< pov xapw тро TOV 
you; you should not remove [?fromme tfavor] before 
599-1473 3152 3056 2532 5571_, 312 , 
anoðaveiw pe 30:8 partarov oyov kar фєобт рокро 
my dying; [the vain мога Запа “азе баг 

1473 4160 4149-1161 2532 3997.1 3361 

pov посо» т\лоътор ӧє коз тєр ит 

"тот те !арроіпі]; апа riches апа poverty you should not 


ПАРОІМІА ПІ 





29:25 
1473-1325 4929-1161 1473 3588 1163 2532 3588 
por бос осъртоёору бє por то бєорта KAL то 
give to те; but order ир to те the things necessary, апа the things 
842 2443 3361 4130 | 5571. 
аътаркт 30:9 wa ру тло Өє(ѕ Фєоёӣѕ 
to be self-sufficient; that [2пог 5іп being filled ир “ае 


1096 2532 2036 5100 1473-3708 2228 3998.1 
yevwpat KAL ELTOW TIS pE ора N mevnheis 
П should 3become], and should say, Who sees me? Ог to be in need 


2813 2532 3660 3588 3686 3588 
кЛєфо» коз оросо то оһуора тоо 
that I shall steal, апа Ishall ѕеаг ап oath by ће пате 

2316. 3361 3860 Т 1401 1519 
Өєо? 30:10 ру торобос болор є: 
of God. You should not deliver а bondman into 
5495 1203 , 3379 2672, ‚ 1473 2532 
xeipas бӧєсптотоо рт TOTE i KATAPAONTAL OE KAL 
the hands ofa master, lestat any time he should curse you, and 
853 . 1549 2556 3962 
афољсӨтѕ 30:11 ékyovov KQKOV тпотєро 
you should Бе obliterated. [progeny 1A bad “а father 
2672 " 3588 161 3384 3756-2127 1549 


катаротоь ms ðe клүтєрөє ovk evňoyel 
3curses], [ithe tand 4mother ?blesses not]. [progeny 
2556, 1342 1438. 2919. 3588 1161 1841-1473 3756 
коко» ӧіколоу єоотоу криє ти бє єёобоу avroù оок 
1А Бай 5аѕ ]иї “ше ĉjudges], апа [35 going out 2пої 
633 1549 2556 5308 3788 . 2192 3588 
anévuþev 30:13 ékyovov kakóv офтЛоъсѕ oþðaňpoùvs éxet то 
1washes]. [2ргорепу 1А bad Аойу Seyes Зћаѕ], 

1161 991.1-1473 ‚1869 1549 2556 , 
бє Bàeþpåpors ауто? emaipertar 30:14 єкүоуоу kakv 
and with his eyelids he lifts himself up. [2ргорепу 1А bad 


3162 . 3599 2192 2532 3588 3456.2 513.3 
паҳоірас обортас éxet ко, tas pvas торібоѕ 


30:12 ékyovov 


4swords Sfor teeth 3һаз], and the molars as pruning knives, 
5620 355 3588 772 575, 3588 1093 2532 3588 
WOTE ољаћіскє тоз agÂeveis апо TNS yns KAL TOVUS 
so asto consume the weak from the earth, and the 
3993 1473, 1537 444 

TEVNTAS QVTWV E avðporwv 


needy of them from among men. 
The Four Marvels 
3588 945.1 5140 2364 1510.7.6 
30:15 ту ВӧєААт rTpeis Ovyarėpes sav 
[fto the Sleech {шее daughters !There were 
261. 29. 3588 5140-3778, 3756 1705 , 
QAYATNTEL AYATWpEVAL QL TpELS «то OVK єрєттїрлтїАө төл» 


Tin affection 6%еіпе loved]. These three [Snot tfulfilled 

1473, 2532 3588 5067, 3756 714 . 2036 2425 

оттуу коң N TETAPTN OVK тркєсӨт єтє wkavòv 

2һег], and tothe fourth і маѕ not sufficient to say, Enough – 
86. 2532 20642 1135 М 2532 1093 3756 1705 Я 

30:16 аёт кох рос YVVALKÓS ко үп оок єртитЛарєут 
Hades, апа passion оѓ а woman, апа earth not filled 


5204 2532 5204 2532 4442 37662 2036 714, 

^батоѕ kal обор KAL TVP OV рл] ELTWOW QPKEL 

with water; and water and fire inno way shallsay, It suffices. 
3788 . 2606 ў 3962 2532 818 

30:17 офдо\лиои katayeňavta тотро$ коз атулоборта 
The eye ridiculing а father, апа dishonoring 

1094 3384 1581-1473 2876 

үтроѕ рлүтро<$ єккофюитол avTov  корокє<$ 

the о1а аре ofamother- [ő5cut it out Het the crows 

1537 3588 5327 2532 2719 1473, 3502 

єк TOV фороуүо» KAL KATADAYOLTAV ол›тоъ уєоссос 

тот ош of Зе 4гауіпеѕ], апа тау [3аеуошг ^it Пле young 

105 , 5140 1161 151023 102, А 

QETOV 30:18 тре бє єттї оборота 

20 the eagles]. [three things 1And ?there are] impossible 

1473 3539 2532 3588 5067 3756-1921 

pot ротүсо ком TO тєтартоу оок єпиушоско 


forme їо сотргеһепӣ, апа ће fourth I do not know – 
2487 105, 472 2532 3598, 3789 
30:19 {хут Qetroù тпєторєрою коң обо?ѕ офєоѕ 
the traces [?eagle tofa flying], and the ways ofa serpent 
1909 4073 2532 5147 3491 41941 | 2532 
єтї тпєтрос̧ коң трВоосѕ vos TOVTOTOPOVONS коң 


upon arock, and the paths of a ship passing through the sea, апа 





30:10 |5іх. & Ald. окєттү - domestic servant. 
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3598 435 1722 3503 5108 3598 1135 

обоъсѕ оърбро$ ev тъєоттүть 30:20 Toram обо$ YVVaLKÖSŞ CHAPTER 31 

the ways ofa тап in youth. Such is the way [?wife 

3428 3588 3752 4238 633 > 

коко М бос т отат mpn отпориро рє Good Instruction 

lof an adulterous]. Whenever she should act in washing herself, 3588 1699, 3056 2046 5259 2316, 

3762 5346 4238 824 1223 5140 31:1 о epoi Лоуоь єіртутоь это Өєоъ 

ovõév фто: TETPAXEVAL тотор 30:21 ёха трио Му words һауе been spoken Бу God; 

[2поє !ѕһе says] to have acted out of place. By three things 935, 5538 А 3739 381 3588 3384-1473 

4579 3588 1093 3588-1161 5067 3756-1410 5342 Paortos ҳрпратито ov єтоібєосєут ртр аъто? 

сє(єток үт то бє тєтоарто» ov õüvarar фєрєи” [2by а king tthe divine answer] whom [2іпѕігисіеа 115 mother]. 

[315 shaken tthe ?earth], апа the fourth it is not able to bear – 5100 5043 5083 200 44881 2316 
1437 3610, 936 2532 878 31:2 ть тєкъоо mpe, Phoe Өєоъ 

30:22 ev okėTns Basccion кол бфро» What, О child, will you give heed to? What sayings of God, 
if a domestic servant should reign, and а foolish опе 4409.3 . 1473 3004 5207 5100 5043 1699 2836 

4130 4618.2 2532 36101 TPWTOYEVES сог Eyo VLE TUL TEKVOV єр korias 

minon oiov 30:23 kat окєет\< O first-born, to you I speak, O son? What, O child of my belly? 

should be filled of food, and а female domestic servant, 5100 5043 1699 2171 3361 1325 135 _, 

1437 1544 3588 1438. 2959, 253234041 ‚ 1135, 1437 | ТМ ТЄК>О> єрбөъ єр 31:3 рл] Sos yvvorki 

eav ekan түу єстї коргау kat on уху eav What, O child of my vows? You should not give [5to women 

if she is cast out by her own lady, and a hateful wife if 4674 4149 2532 3588 4674 3563 2532 979 1519 


5177 435 , 18 Р 5064 161 1510.2.3 
тоху avõpós ayaðoù 30:24тєссора бє єсти 

she should attain [2тап ta good]. [four Апа 2ћеге are] 
1640 1909 3588 1093 3778-1161 1510.2.3 4680 3588 
єЛоҳиста єтї TNS YNS тото бє єсть соффтєре TOV 
lesser things upon the earth, and these are wiser of the 
4680 3588 3463.4 3739 3361-1510.2.3 2479, 
sopar 30:25 ои poppnkes ors uN єстї XVS 
wise ones — the ants in whom there is no strength, 
2532 2090 . 2330 3588 5160 2532 3588 
кол єт {орто дєроъѕ түү трофӯ» 30:26 kat ot 
and they prepare [?in summer Inourishment]. And the 
5518.1 . 1484 3756 2478 3588 4160 1722 
хороуръЛА:о‹ 000$ ovk ис ҳоро» oL ETOLNTAVTO EV 
rabbits — a nation not being strong, the ones making [ŝin 
4073 3588 1438 . 3624 41 15102.3 
TETPALS TOVS єт OLKOVS 30:27 оВас‹Аєото» єстї 


4the rocks ЦҺеіг own 2һои$е$]. [findependent 3is 
3588 200 2532 1611.2 ‚575 1520 2752 
akpişs коң єкстретєїєн оф’ evòs KENEVO PATOS 


1The ?locust], but she marches [?from Зопе 4word of command 


2158,1 2532 25611. 5495 2043 _. 
єотактоѕ 30:28 kar коЛоВоттсѕ xepow єрє:ӧорєуоѕ 
1огаепу]. Апа the newt, with its hands sticking, 
2532 2099.1 15106 2730 1722 3794 . 935 
KAL єоолотоѕ ov kaTtokei ev oxvpapast BaTitwv 
апа [2еаѕПу caught being], it dwells іп the fortresses of kings. 
5140 161 151023 3739 21371 4198 2532 
30:29 тра бє єстї a єобӧбе TOPEVETAL KAL 
[ three 1Апа ?there are] which [2prosperously 1go], and 
3588 5067 3739 2573 1224 4661.1 3023 
то тєтортор о kaas бе зо лє 30:30 скъџљоѕ Аєо>то$ 
the fourth which [2?well іраѕѕеѕ over] – [2cub 1а lion] 
2478 2934 3739 3756 654 i 3761, 
toxvpoTtepos ктуу os ovK отпострєфєтої` ovõé 
is stronger than the beasts, which doesnot turn away, nor 
26704 2934 2532 220 1704 
кототтссє кттүро$ 30:31 кол оЛєктор EMTEPITATV 
is struck with аме of any beast; and a rooster walking about 
1722 2338 >. 2174.1 2532 5131 2233 
ev Onàciars єофоҳо kat трауоѕ nyovpevos 
among females confidently, and ahe-goat taking the lead 
1372 2532 935 { 1215 | 
QaLTOALOV kat Bagrieùs önpmyopiv 
of a flock of goats, and aking delivering a public address 
1722 1484 1437 42902 4572 1519 
ev éðver 30:32 eav прот SEavTOvV es 
to апайоп. If you should let go ofyourself in 
2167 Р 2532 1614. 3588 5495-1473 3326. 
єофрос?у кос EkTEWNS түу дєр соо pera 
gladness, and should stretch out your hand for 
3163 818 > 2711 1051 2532 
пох atpase 30:33 орєлүує уала ког 
a fight, you shall be dishonored. Extract milk, and 
1510.83 10162 1437-1161 16002 34551, 
єстоі Воъторо» єбъ бє єктаєСтє покттраѕ 
there will be butter; butif you should pressure the nostrils 
1831. 129 1437-1161 1828 3056 
єёє\єъсєто: aipa e&v бє єёє\ктс Aoyovs 
there shall come forth blood; andif you should drag out words, 
1831 2920 2532 3163 
EčENEÙTOVTAL крисє KAL MAXAL 


there shall come forth litigations and fights. 





oov тАото> каи TOV oov vovv ко Biov ELS 
lyour ?wealth], nor your mind and livelihood for 
5304.1 ‚ 3326, 1012. _ 3956 4160 3326, 1012 


остєроВоолоу petrà Bovis торта moiler petrà Bovis 
an afterthought. [ЗЭ 4counsel ?all things 100]! ль Зсоипѕе] 
3629.4 3588 1413 2373.1-15102.6 3631 
OWOTOTEL 31:4 où vvagortar OBvpwðers єс опо» 
1Drink wine]! The mighty ones are inclined to rage; [Swine 
3361 4095 2443-3361 4095 1950 

п тієтоса» 31:5 ра py mivovrtes єтї\@Өөзтө 

let them not 2йгіпк], lest drinking they should forget 
3588 4678 2532 3717 2919 3766.2 1410 3588 


ms copias kar ордо криє ov pn öüvwvtal тоз 
wisdom, апа [’rightly 4to judge іп по way ?are able] the 


772 1325 3178 3588 1722 3077 2532 
ооюӨєрєї 31:6 бїботє peðNV то ev Мото коң 
weak! Give intoxication to the ones іп distresses, and 
3631 4095 3588 1722 3601 2443 1950 

опор TUVE TOLS ev oðùvvarıs 31:7 iva єтїАсӨөртө 
wine to drink to the onesin griefs, that they should forget 


3588 3997.1 2532 3588 4192 3361 3403 А 

TNS пєиос кето» тороу рт ртсдосі 
their poverty, апа of the miseries they should not Бе remembered 
2089 5207 455 4674 4750 3056 2316 
єт 31:8 є à&vorye соу сторо NOYO Өєо? 
апу longer! О Son, open your mouth with the word of God, 
2532 2919 3956 5199,1 455 4674 4750 2532 2919 
kat криє тото vyrws 31:9 &vorye соу стора KAL крїє 
апа judge all fairly! Open your mouth, and judge 


1346 , 1252-1161 3993 2532 772 М 
биоло бїйкрїлє бє тєртүт коң асдєу 


justly, and litigate for гле needy апа weak! 
The Virtuous Woman 
1135 . 4062 5100 2147. 
31:10 yvvaika avõpeiav т\$ єорсє‹ 
[4wife 3a vigorous 1Who shall find]? 

5093 А 161 151023 3037 4185 М 3588 
тимотєро бє єстї №Мдоро толътєлоу N 
[more esteemed than 1Еог 315 stones 5уегу costly 
5108 . 2293, 1909 1473, 3588 2588. 
тоот 31:11 Өаорсєг єт? avm n kapõia 
2such]. [“takes courage Sover бһег The ?heart 
3588 435-1473 3588 5108 , 2570. ; 4661 3756 
tov avõpos avs TOUT коло скъЛоу оок 

Зоѓ her husband]. Such а опе [fof good 5spoils 2пої 
639... 1754-1063 3588 
атортсє‹ 31:12 єрєрүєї yap то 
1will 3be distressed ру the lack]. For she exerts energy to 
435 18 М 2532 3756 2556, 3956 3588 979 
avõpi ayaðóv колд ov kakóv порто тоу Biov 
her husband for good, and not bad, forall the livelihood. 

3382.2 2053 2532 3043 4160 2173 3588 


31:13 pnpvopėvņ épa kar М№уоу єттойїїйтєР EÙXPNOTA TALS 
[4ѓагіпо, 5wool бапа Пах 1$һе makes Зиѕеѓи 

5495-1473 1096 5616, 3491 1710 

хєрс) avtůs 31:14 єүєуєто WOEL VAVS EMTOPEVOMEVN 

2?her hands]. She became as aship trading 


892 

ЭЗ. 4863 1473 3588 979 

покродєу ovvayet олот тоу плоотоуї 31:15 ко 
far off; she gathers together her wealth. And 
450. 1537 3571 , 2532 1325 1033 3588 3624 
QAVİOTATAL єк VUKTOV КО EÕWKE Врор ето то око 

she rises ир at nights, апа appoints foods to the household, 
2532 2041 3588 2321.1 2334 . 1091 

kat épya tars Өєрөлто год 31:16 дєорпсаса yewpyirov 
апа works (о the female attendants. In viewing a farm, 
4248.] 575-1161 2590, 5495-1473 i 27073 
ETPLATO оло бє корто хє‹роу AQVTNS котєфітєосє 
she buys; апа гот the fruits of her hands she plants 
2933 328 2478.2 3588 3751-1473 
KTNA 31:17 avačwsapéėvy wwxvpas Ttv осф1їл› олуттү$ 
a possession. Girding up [2strongly ther loin], 

2043 3588 1023-1473 . 1519 2041 1089, 
трєсє tovs Bpaxiovas avrths ers épyov 31:18 єуєъсоато 
she establishes her arms for work. She tastes 
3754 2570-1510.2.3 3588 2038 2532 3756-642.2 3588 


оть коолор єсть TO єрүйоќєсдох kar ovk anooBévvvrar o 
that itis good to work; апа [?is not extinguished 


3088-1473 3650 3588 3571 3588 4083-1473 
Aùxvos оътӣѕ ОАтү Tyv vikra 31:19 rovs myersi avs 


ther lamp] all the night. [2her cubits 
1614 . 1909 3588 4851. 
EKTELVEL єтї та оорфєроуто 
1$һе stretches ош] unto the things being advantageous; 
3588-1161 5495-1473 2043, 1519 8241 
тос бє xeipas avths єрєє єє атрокто» 
апа the things of her hands she sticks to the spindle. 
5495 1161 1473 1272 3993 
31:20 Хєроѕ бє avths rvoe TEVNTL 
[fhands 1Апа Зһег 2she opens wide] to the needy, 
2590.1-1161 1614 4434 3756 
kaprov бє єёєтєє ттоҳо 31:21 ov 
апа her wrist she stretches out to the poor. [2does not 
5431 3588 1722 3624 3588 435-1473 
Qþpovrtiģer TOV ev oiko o avp аът 
Заке thought 40Ё the things Эп 6the house 1Her husband] 
3752 4225 5549 3956-1063 3588 
otav Tov хро» TAVTES YAP OL 
whenever [250темһеге the passes time]; for all the ones 
3844 1473. 1746-15102.6 1364.1 5510.1 
тар avths evõeðvpeévor eoi 31:22 osas Xavas 
of hers are being clothed. A double goat's hair coat 
4160. 3588 435-1473 z 1537-1161 1040 2532 
єпосє то avõpi аот єк бє Въссоо кол 
she made for her husband; and from outof linen and 
4209 1438-1742 4016. 1161 
торфъроѕ eav єубърота 31:23 тєрї рлєтгто$ бє 
purple material garments for herself. [4аатігеа 1Апа 
1096 3588 435-1473, 17224439 2259 302 2523 1722 
yiveraro avp олт ev miia ико оу кабс ev 
315 2һег һиѕбапа] ас the gate when ever һе should sit іп 
4892 х 3326, 3588 1088, 3588 1093 4616. 
ovveðpiw KETA тоу үєроуто» ms yns 31:24 owõóvas 
the sanhedrin with the aged of the land. [fine linen 
4160. 2532 591, 40231. 3588 * А 
ETONE kat anéðotro {тєр ората тос Xavavaiors 
1She makes], and gives Баск loincloths tothe Canaanites. 
2479 2532 2143 . 1746 2532 2165 


31:25 суо» KAL EVTpPETELAV єуєбусото kat єофроуӨт 
[strength Запа 4beauty 1She puts оп], and is glad 


1722 2250 2078 4750 1161 1473, 455 
ev mnpépars єтүбтөз$ 31:26 стора бє аът ољосуєи 


іп [дӢауѕ 1ле last]. [mouth 1Апа 2of her ] she opens 
4680.2, 2532 3548.1 3588-1161 1654-1473 1722 3588 
софб коң vopobéspws n бє єАєтүросїътү avs є, ту 
wisely апа lawfully; and her charity is in 
1100-1473 47211 1303.7 А 3624-1473 
үлосост аот 31:27 стєүрос баетрВе око) оът 
her tongue. [Pare roofed !The pastimes 2{о her house], 
4621-1161 3636 3756-2068 450, 

сіта бє окутро оок єфаує 31:28 оуєстсє 
апа the grain of laziness she eats not. She raises up 





31:14 А14. & Six. Вор - livelihood. 
31:19 ffig. arms. 
31:24 See Bos for variants. 


ЕККАНУ>УТА>УТНУ 





31:15 


3588 5043-1473 2532 4147 


Я 2532 3588 435-1473 
та тєк QUTNS KAL 


єпло0тцсао кох о avp аот 


her children, апа they grow rich; апа her husband 
134 1473 , 4183 2364 2932, 4149 
nvesev өлтү» 31:29 moai Ovyartépes єктїүсөлто пЛоътоу 
praises her. Many daughters acquired riches; 
4183. . 4160. 1411 1473-1161 52443 
толло: enoimoav üvapıw со бє VTEPKELOQAL 
many acted with ability, Бш уои have precedence – 
5229 „ 3956 5571 699 2532 
%тєртроѕ masas 31:30 pevõcis орєскєіол коң 
you аге elevated above all. [is false !Allurement], and 
3152 2566.3 3756-1510.2.3 1722 1473 1135 1063 4908 


патоло» k&àNos ovk сти’ ev сох yvr yap соуєтї 


vain beauty is not іп you. [woman !Ёог 2а discerning] 
2127 , 5401 161 2962, 1473, 134 

evàoyeitar фоВо› бє kvpiov avt aweitw 31:31 ботє 
is blessed; [4/ле fear land 5of the окр Het her Зргаіѕе]! Give 
1473, 575, 2590 5495-1473 2532 134 , 1722 
олту опо корпо Ҳєірор» олот kar олуєгсдо ev 


toher from the fruits of her lips, and let [?be praised Заг 


4439 3588 435-1473 М 
mva о оътїүр avs 
4the gates ther husband]! 
CHAPTER 1 
The Folly of Life 
4487 15772 А 5207 * 935, 
1:1 рота єккАтоссто? хоо Aavið Вас:Аєоѕ 

The sayings of ап аѕѕетЫутап, son of David, king 

Ы 1722 * 3153 3153 2036 3588 


Iopanà ev Ієроъсолти 1:2 PATALÓTNS ратолотттор єтє» о 
of Israelin Jerusalem. Folly of follies, said the 
1577.2 КОЕ; УУ, 3153 3588 3956 3153 


єкк\тососттсѕ MATALÓTNS ротокоттто» TA порто ротохоттс 

аѕѕетЫутап, folly of follies – all things are folly. 
5100 4050, 3588 444 1722 3956 , 3449-1473 

1:3 т тєрттє то оудрото ev mavti роҳдо оъто? 
What їз abundance о тап in all his trouble 

3739 34491 5259 3588 2246 1074 

о похдєг это тоу лор 1:4 уєуєо 

іп which һе is troubled under the sun? A generation 

4198 2532 1074 2064 2532 3588 1093 1519 3588 

TOPEVETAL KAL уєуєо EpxETaL kaL N M єє тоу 

goes, and а generation comes; апа the earth [into Зе 

165, 2476 2532 393 3588 2246 2532 

ava ETTNKE _ 1:5 kar оъротє\А\є о NALS кок 

4еоп lis established]. And [3гіѕеѕ Ithe ип], and 

1416 3588 2246 2532 1519 3588 5117-1473 . 1670 

бллєь о т\\хо$ коз ELS тоу тото отоо EÀKEL 

[ goes down tthe ип], апа [2unto 3its place tit draws]. 
1473 393 1607 4314 3558 2532 2944 


1:6 avtos аратєААоу єкпторєуєтол Tpos рото» кої коъклог 
Іп 145 rising it goes forth to the south, апа it circles 


4314 1005 , 2944, 2944 4198 3588 4151 2532 
mpos Воррои коклос къклоу TOPEVETAL то тпуєъро KAL 


to the north; [ЗсігсІеѕ 5сігсіпо 4going ithe ?wind], and 


1909 2945-1473 . 1994 3588 4151 3956 3588 
єтї къкЛоъс avToù єтістрєфєи то nmveùpa 1:7 портєсѕ or 
at its circuits [returns Ithe 2?wind]. All the 


5493 41988 1519 3588 2281 2532 3588 2281 

xXeilpappor тпторє%ъоутон ers ту д0Лассоу kary Oadasosa 

rushing streams go into the sea, and the sea 

3756-1510.2.3 1705 1519 3588 5117 3739 3588 5493 

OVK єстї EMTLTAQAMEVN ELS TOV тотоу OV ot xelpappoL 

is not filled up. To the place where the rushing streams 

4198 1563, 1473. 194 3588 4198 

mopevovtat eke Qurol єтистрєфооси тоо mTmopevônvar 

went, there they shall return to go again. 
3956 3588 3056 1464.1 3756-1410 435. 3588 

1:8 портєс̧ ои Abyor єүкото ov ӧуутсєтоики avp тоо 
АП the [2%огаѕ !wearied 4shall not be able За тап] 

2980 2532 3756-1705 3788 3588 3708 2532 


aei kat ovk єрт\мтсӨтсєтөлз opha pós тоо орои kat 
to speak, апа [?shall not be filled up tthe eye] to see, and 


1:9 ECCLESIASTES 893 


575 , 200.2 5100 3588 


3756-4137 2 3775 
ото акроасєоѕ 1:9 ть то 


ov плпродтсєтох ovs 


[25һа not be filled tthe ear] of hearing. What is the thing 
1096 1473-3588 1096 М 2532 5100 
yeyovos QUTO TO yevnoopevov KAL TL 
taking place but the same thing as shall be taking place. And what is 
3588 4160 1473-3588 4160 7 2532 
то TETOMMEVOV олто то птоӨтсорєуоу kat 
the thing being but the same thing as shall be done; and 
3756-1510.2.3 3956 4372 5259 3588 2246 3739 
OVK єт TAV тросфето> это тоу Лоу 1:10 os 
there is not anything newly made under the sun. Who 


2980, 2532 2046, 1492 3778 2537-151023 2235 
Хе Алүтє kat єрєї {бє тото кобу єттї» NN 
shall speak апа shall зау? Behold, this 1 пем! Already 
1096 1722 3588 165, 3588 1096 
yeyovev ev то оңдоо TOLLS YEVOpEVOLS 
it has happened in the eons tothe ones having taken place 
279; 1715 1473 3756-15102.3 3420 3588 
опо єрпрос дє» роу 1:11 ovk єстї клтүрлү то 
from before us. There is not a remembrance to the 
4413 2532 1065 3588 2078 1096 3756-1510.8.3 
TPWTOLS коң ye то ETXATOLS yevopėvors ок ETAL 
first things; and indeed to the last things being there will not be 
1473-3420 3326, 3588 1096 1519 3588 
AVTOV рур HETA TOV yevnoopévov ets TNV 
a remembrance of them, with the ones being born at the 
2078 1473 1577.2 1096 935 1909 
eoxàmny 1:12 єүо єкклАтоостѕ єүєорту Baorebs єтї 
latter епа. І ап аѕѕетЫутап became king over 
$ ТЛ? z 2532 1325 3588 2588-1473 
Ісро\л ev Ієрохсалтш 1:13 кол єбока ту kapõtiav pov 
Israel іп Jerusalem. And І gave my heart 
3588 1567 2532 3588 2679.2 е 1722 3588 4678 
тоо єкбтцсох кох тоо котоскєфасдок є, m opia 
to inquire апа to survey by wisdom 
4012, 3956 3588 1096 5259 3588 3772 3754 
тєрї поутоу тоу YvVopeEvov ото TOV ovpavóv OTL 


concerning all things happening under the heaven. For 


4048.4 4190 1325 3588 2316 3588 5207, 3588 
тєр теср» портроу єбокєу о Өєоѕ тос vrois тоу 


[4distraction За wicked ?gave 1God] tothe sons 
444 3588 4049 1722 1473, 1492 


оуӨротоу тоо пєристосдок ev отто 1:14 eov 
of теп to be distracting to him. I beheld 
4840.2 3588 4161 3588 4160 5259 3588 2246 
оорлото TA TOMATA TA TETOoMpéva опо тоу Лор 
all the actions being done under the sun; 
2532 2400 3956 3153 2532 42541 4151 
kat où TAVTA MATAQLÒÖTNS KAL TPOQİPETIS TVEÙMATOS 
and behold, all was folly апа а resolve of spirit. 
1294 3756-1410 3588 1945.5 


1:15 Seotpappévov 
The thing being perverted is not able 


ov ӧъутосєтох Tov eTLKOopNÂNvaL 
to be embellished, 


2532 5303 3756-1410 705 2980-1473 
кох votépņpa ov õðvvryoertar ариртӨтуас 1:16 eana eyw 
and deficiency is not able to be counted. I spoke 

1722 2588-1473 3588 3004 2400 1473 3170 2532 


ev корбо pov тоо Лєуєи oùt eyw єрєүо\оуӨи кос 
іп my heart to say, Behold, I was magnified, and 
4369 4678 1909 3956 3739 1096 1715. 1473 


тросєдцко софсоу єтї паси оь єүєрорто ЄрттросӨЄ> pov 
was added wisdom over all who came before me 
1722 * 2532 1325 2588-1473 3588 1097 4678 


ev Ієроохсали {коң éðwka kapõiav pov Tov yvavar copiav 
in Jerusalem. And I give my heart to know wisdom 
2532 1108 2532 2588-1473 1492 4183 . 4678 

коң үэоси{ї 1:17 кол карб: pov єбє толло софіоу 
апа knowledge. Апа ту heart beheld much wisdom 
2532 1108 3850 . 2532 19891 _., 1097 1473 
коң урос тараВоласѕ kat єтөтїүрлүр єүроу єүб 
апа knowledge, parables, and higher knowledge. [ЗКпеҹу 21 

3754 2532 1065 3778 , 1510.2.3 4254.1 4151 3754 
оти коң yE TOUTO EOTL проо{рєсіѕ TVEVMATOS 1:18 оте 


lFor] even indeed this is resolve of spirit. For 
1722 4128 4678 . 4128 108 2532 3588 

ev п\лтдє‹ софосѕ manos YVOTEWS KAL O 

in abundance of wisdom is abundance of knowledge; and the one 
4369 1108 4369 217.3 


трост:дє(Ѕ урос тросӨтоє: олуп 


adding knowledge shalladd pain. 





1:16 ț—ttCP omits. 





CHAPTER 2 
The Folly of Pleasure and Wealth 
2036-1473 1722 2588-1473 1204 1211 3985 
:1 einmov ey ev kapõta pov бєъро ön TEPAT 
I said in my heart, Соте now indeed, I will test 
1473 1722 2167 2532 1492 1722 18 2532 2400 
сє ev єофрос?уу kal {бє ev ayabo коң oùt 
you with gladness, and therefore know good! And behold, 
2532 1065 3778 3153 3588 1071 2036 4064.1 


kat yE тото ротолоттє 2:2 то үує\Лоти eina тпєрифоро» 
also even this is folly. To laughter, I said, Deviation. 
2532 3588 2167 5100 3778-4160 2532 2679.2 т 

кох т єъфросъут ти тото Tois 2:3 коо котєскєўөрлүр 
апа ѓо gladness, Why до you do this? And I surveyed 

1487 3588 2588-1473 1670 , 5613 3631 3588 4561-1473 

e n кербе pov єАк?сєи wS oivov TNV сарка pov 
if my heart would draw [?with 3wine 1my flesh], 
2532 2588-1473 3594 ‚1473 1722 4678 2532 3588 2902 
KAL корба роо обтуүтсє рє ev софа KAL TOV кроттсоо 


апа ту heart guided те іп wisdom; and to hold 
1909 2167 . 2193 3739 1492 4169 3588 
єт evopoosivy ws ov Dow molov TO 
upon gladness, until of which I should see what kind was the 
18 3588 5207 3588 444 3739 4160, 5259 3588 
ayaðóv то vrois TOV олӨрбуттоз о TOLNMTOVOLW VTO TOV 
good tothe sons of men, which they shall do under the 


2246 706 2250 2222 1473, 3170 
пло» ар:Өроу тиєроу Сот avtav 2:4 єрєүс өзө. 
sun [2пишЬегей 3days 4оЁ life 1ийһїНеїг]. I magnified 


4161-1473 3618 1473 3624 5452 . 1473 
Tmoinpà pov WKOÕÖUNTA роь окоо epùvrtrevoàa pov 
my action; I built to myself houses; Iplanted my 
290 4160 . 1473 2779 2532 3857 
aureiavas 2:5 enoia рок kNTovs kat пороёдєісоъѕ 
vineyards. Imade to myself gardens and parks, 

2532 5452 1722 1473 , 3586 3956 2590 А 4160 


кох єфътєоса ev avrTois ё&ъЛоу mav картоъ 2:6 єтоїүсб 


апа I planted іп them айбее for every fruit. I made 
1473 2861 А 5204 3588 4222, 1909 1473. 
кок koàvuBnÂpas võ&tæv тоз потісоь єт олт 
to myself pools of waters to water by them 
1409.1 985, 3586 2932, 1401 2532 
ӧръһоә ВЛасторта Ла 2:7 єктүсбүрлүр боулоъсѕ kat 
the grove bursting forth trees. I acquired bondmen and 
3814. 2532 3615.3 х 1096 1473 2532 
TALÖLTKAS коз OLKOYEVELŞS єүєуоуто pot коң 
таійѕегуапіѕ. and native-born servants were born їо те; and 
1065 2934.3 1009.3 2532 4168 4183 1096 

ye кто: Воокоћоъ kar morpviov Toàn єүєрєтө 
indeed а possession [2һега Запа 4flock lof а great] became 
1473 5228 3956 3588 1096 1715 1473 1722 


por опєр порта тоос yevopévovs єртрос дє” pov ev 


to me above all the ones being before me in 
4863 1473 2532 1065 694 
lepoto aiii 2:8 ovvyayóv кок кох yE apyvprov 
Jerusalem. I brought together to myself also indeed silver, 
2532 1065 55532,2 2532 4040.2 а 1.035; М 2532 3588 
ког yE хросх‹ор kal пєроооасцоос Вас:Лєоу kal тоу 


апа indeed gold, and prized possessions of kings and of the 
5561 4160 1473 103 2532 103- 2532 
Хоро» єтойстб por àõovrtas kar 0600605 коң 
places. І prepared to myself male singers апа female singers, and 
1792.1 5207 3588 444 3632.2 

єутрофтрота VV TOV avðpoTrov owoyòov 
amusements of the sons of man; and male wine servers 
2532 363241 , 2532 3170 . 2532 
кои OWOXOQAS 2:9 kar єрєүолъруӨтр KAL 
and female wine servers. And Ibecame magnified, and 
4369 4678. 3844. 3956 3588 1096, 
тросєдцко софіоу TAPA TAVTAS TOVS yevopevovs 
proceeded іп wisdom past all the ones being 

1715 1473 1722 * М 2532 1065 4678-1473 
єһтросӨє› pov є, lepovoaàńp кол ye софа pov 
before me in Jerusalem; and indeed my wisdom 
2476. 1473 2532 3956 3739 154 3588 
єотоаӨт кок 2:10 kar mav о тттсор oL 
was established to me. And all whatever [2аѕкеа for 


894 
3788-1473, 3756-5306.2 575 1473 3756-617.1 
офдолџос pov ovk ъфєіЛо» от’ ото» OVK атєкоћосо 
пу eyes] was not at а distance from them. І аі пої detain 
3588 2588-1473 575 3956 2167 3754 2588-1473 
mv kapõiav pov опо постсѕ єъофросъутс от kapõta pov 
my heart from any gladness; for my heart 
2165 1722 3956 , 3449-1473 2532 3778 1096 
єофроуӨт є, mavti роҳдо pov кол тото єүєуєто 


was gladdened іп all my effort. And this was 


3310-1473 575, 3956 , 3449-1473 2532 1914-1473 
Mepis pov ото торто$ роҳдоо pov 2:11 kar єпєВ\єџо eyw 


my portion from all my effort. And I looked 
1722 3956 4161-1473 3739 4160, 3588 5495-1473 2532 
є, тйс: поросі роо OLS ETOLNTAV ол ҳєірёѕ роо KAL 


upon all my actions which I did by my hands, and 
1722 3449 3739 3449.1 3588 4160, 2532 2400, 3588 
ev џоҳдо о epoxa TOV TOLELV KAL 00% то 


оп the effort іп which І made ап effort to do; and behold, 
3956 3153 2532 4254.1 4151 2532 3756-1510.2.3 
TAVTA кето оттү коз троо рєє прєъратоѕ ко OVK єстї. 


all things were folly апа а resolve of spirit, and there is not 
4050 , 5259 3588 2246 2532 1914-1473 
тєрє VTO tov лоо 2:12 kar єтєрлєфө eya 
an advantage under the sun. And Ilooked around 
3588 1492 4678 . 2532 4064.1 . 2532 877 3754 
тоо бє» copiar kar пєрифороу кол афросъуи оти 
to behold wisdom, апа deviation, апа folly. For 
5100 444 3739 1904.. 3694 3588 1012 4862 
TUS àvÂðpwros oç eneevoeTaL опсо Ts Bovis svv 


what can man, who will come after counsel, do with 
3588 3745 4160 1473 2532 1492-1473 


та оса єтоїїстө атти 2:13 код єӧоу eya 
the things as much as еу іа иіл it? And I beheld 
3754 151023 4050, 3588 4678 5228 3588 877 

оти oTt тєрєт тп copia опер mnv афрос?утр 
that (һеге 15 ап advantage іо wisdom over folly, 

5613 4050, 3588 5457, 5228 3588 4655 3588 
OS TEPLOTE TOV PTOS опєр то ©окото$ 2:14 tov 
as the advantage ofthe light over the darkness. The 
4680 3588 3788-1473 , . 1722 2776-1473 2532 3588 
софоъ ои офдоЛлџрог оъто? ev кєфоћт ото? kat о 
wise опе – his eyes are in his head; but the 


878 1722 4655 4198 2532 1097 2532 1065 


афро» ev OKOTEL TOPEVETAL KAL EYVAV ко YE 
foolish one [?in 3darkness 1рое$]. And Iknew, even indeed 
1473 3754 4876.2 1520 4876 3588 3956 1473 . 
EYW оти сороутиро EV слэролттүтєто то таси QUTOLS 
I, that [event lone] shall meet with all them. 
2532 2036-1473 . 1722 2588-1473 5613 4876.2 3588 
2:15 кол єітоу eyw є, KAPÕLA роо WS FVVAVTNHA TOV 
Апа Іѕаіа іп my heart, As the event of the 
878 2532 1065 1473. 4876 1473 2532 2444 
афроъоѕ kaL ye epot ovvavtoertai POL KAL оті 


foolish one is, even indeed to me it shall meet up with me; and why 


4679-1473 3588-4053 . 2980 1722 2588-1473 
єсофисарту eyw то пєр:ссо» єлалтса є, kapõia pov 


have І discerned wisdom? Апа this extra І said in my heart, 


1360 878 1537 4051 1 2980. 3754 2532 
oTt ёфроъ єк тєрисоєўротоѕ ЛаЛє от KAL 


for а foolish опе from ош of abundance speaks, for even 
1065 3778 3153 3754 3756-15102.3 3420 


ye тото ркотоцотт< 2:16 оти оок єстї рллүрлү 
indeed this is folly. For there is пої а remembrance 
3588 4680 3326, 3588 878 1519 3588 165 2530 


тоо софоо0 petà тоо афророѕ es тоу arava kalor 


ОЁ the wise опе with (Һе foolish опе in е eon; inso far as 
2235 3588 2250 2064, 3588 3956 1950, 2532 

nön al pépa epxopevar Ta порта єпє\оӨт коз 

already Ше [2Ӣауѕ !ісотіпе] all things are forgotten – even 
4459 599 ч 3588 4680 3326, 3588 878 2532 
то anobðaveitaro софоѕ ETA тоз афророѕ 2:17 kat 

how [ŝshall die Һе ?wise опе] with the foolish опе. And 
3404 4862 3588 2222 3754 4190 1909 1473 3588 
єшоцсо съ» TNV боти оти тортро» єт? єє то 

I was detested with Ше; for evil was upon те – the 
4161 3588 4160 5259 3588 2246 3754 3956 3153 


потро то TETOMPHEVOV упо TOV Лор оте порта ротолоттє 
аспоп of doing а thing under the sun. For all is folly 

2532 4254.1 4151 2532 3404-1473 48402 

KAL проохрєсіЅ TVEVMATOS 2:18 коз epionoa eyo oivuTavTa 
and a resolve of spirit. And I detested all 





2:10 See Bos for variants. 
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3449-1473 3739 1473 34491 5259 3588 2246 3754 
поҳхӨо» роо ov eyw єџоҳӨтсо опо тоу Лор» оти 
ту effort which І made ап effort under the sun, for 
863 1473, 3588 444, 3588 10906, 3326 1473 
афо» аттор TW оуӨрото то үжорєро рєт’ єрє 
І must leave it tothe man coming after me. 
2532 5100 1492 1487 4680-1510,8.3 2228 878 
2:19 kat ті єӧєу el opos ETAL n офроъ 
And who knows if he will be a wise one or a foolish one? 
2532 1487 1850 4 1722 3956 , 3449-1473 3739 
коз el єёоъсійбєтоь ev mavti роҳдо роо w 
And if he exercises authority in all my effort in which 
3449.1 2532 3739 4679 Я 5259 3588 
єпоҳӨтсо KAL о єсофисорть опо TOV 


І made ап effort іп, апа іп which І gained discernment under the 


2246 2532 1065 3778 3153 2532 1994-1473 
пло» kat ye тото ркетоцотт< 2:20 коз єпєстрєфо eyo 


ѕип – even indeed this is folly. And I turned 
3588 657 3588 2588-1473 1909 3956 , 3449 3739 
tov опотоёосдох тп kapõia pov єтї mavti роҳдо w 

to dismiss my heart upon all effort in which 
3449.1 5259 3588 2246 3754 151023 444 
epoxa это тор Nov 2:21 omt éotrw орӨротоѕ 


I made an effort under the sun. For thereis aman 


3754 3449-1473 ‚1722 4678 1 2532 1722 1108 2532 1722 
оти роҳдоѕ оттоо ev opia коң є, уросєь kat ev 
that made his effort in wisdom, and in knowledge, and in 
406.1, 2532 444 3739 3756-3449.1 1722 1473, 
avõpia коң олӨро›то$ о оок єроҳӨтсє» EV алто 


courage; апа а тап which did not таке ап effort – іп him 
1325 1473, 3310-1473 ‚2532 1065 3778 3153 
босєі ото pepiða отоо кох ye тото ротохоттс 
Һе will give to him his portion. And indeed this is folly 

2532 4189 К 3173 1096 3588 444 
кох поруро peyan 2:22 yiverar то оъӨрото 
апа [2%іскейпеѕѕ Іогеаї]. What happens tothe тап 


1722 3956. 3449-1473 ‚2532 1722 42541 2588-1473 | 
ev mavti роҳдо QAVTOÙ KAL EV проорёсєк kapõias ото 
in all his effort, and in resolve of his heart 

3739 1473 3449.1 5259 3588 2246 3754 3956 

о avtos роҳӨєг это тоу Nov 2:23 оть пасок 
in which he makes an effort under the sun? For in all 
3588 2250-1473 217.3 2532 2372 40484-1473 


ось реро оъто? аЛутротор KAL OV OÙ TEPLOTATHÒS QAVTOÙ 
his days are pains and rage of his distraction; 

2532-1065 1722 3571 , 3756-2837 , 3588 2588 _, 1473 , 2532 
kaL yE EV VVKTL OV KOLMÒTAL kapõia avToù kat 
апа іпаееа іп night [3ӣоеѕ not go to bed 2һеагї this]. And 
1065 3778 3153-1510.2.3 3756-151023 18 „ 

ye тоото pataros єстї 2:24 ovk éotw ayaðóv 
indeed this 


is folly. There is not a good thing 

444 1508 3739 2068 2532 3739 4095 2532 3739 1166 
оудрото et ри о Ффоауєтои karo тієтаьи кои о ÖeiğeL 
toman unless to eat and to drink, and to show 
3588 5590-1473 18 1722 3449-1473 . 2532 1065 3778 
ту фоҳт avroù оуоадоу ev роҳдо аътоъ кол ye тото 

his soul good in his effort. And indeed this 
1492-1473, 3754 575, 5495 . 3588 2316 1510.2.3 3754 
єбоу eyw оти опо Ҳєіроѕ тоо eoù єостил 2:25 оти 
І knew, that [2їтот 3ле hand 4of God litis]. For 
5100 2068 2532 5100 4095 3926.1 1473 . 3754 
TIS DAYETAL KAL тс TETAL mape avroù 2:26 оти 
who shalleat, and who shall drink besides him? For 
3588 444 3588 18 . 4253 4383-1473 1325 
то оуӨрото то оуадо про трос отоу аъто? єбокє 
[20 the “тап Зрооа >беѓоге ĉhis face, 1God gave] 
4678 2532 1108 2532 2167 А 2532 3588 
софіоу kar yvow kat єофросъуть кои то 
wisdom, and knowledge, апа gladness. And tothe one 
264 7 1325 4048.4 . 3588 4369 А 2532 3588 
арартоторте ёбокє тєрт рор TOV троеоюӨєїзө коз TOV 
sinning he gave distraction, to be added and 
4863 Я 3588 1325 3588 18 2 4253 
ovvayayetv тоо oùvval то ayali тро 
to bring together soas to give what he has tothe good тап before 
4383 3588 2316 3754 2532 1065 3778 3153 2532 
TPOTWTOV TOV Өєоъ оти кої YE то?то отолот ко 
the face of God. For even indeed this is folly and 
4254.1 4151 
троорєсїє пуєоратоѕ 
resolve of spirit. 


3:1 ECCLESIASTES 


CHAPTER 3 
To All Things There is a Time and Season 
3588 3956 3588 5550 2532 2540, 3588 3956 
3:1 то пасі” о XPOVOS KAL коңлро$ TA порте 
To all there is the time апа season то every 
4229 5259 3588 3772 . 2540 3588 5088 
троүроти опо тор ovpavòv 3:2 kapos тоо тєкєр” 
thing under the heaven. A season to give birth, 


2532 2540 , 3588 599 . 2540. 3588 5452 | 2532 2540 „ 
KAL колроѕ TOV отодотєі) KALPOS TOV PVTEÙTAL KAL коро 


and a season to die; a season to plant, and a season 

3588 1620.2 3588 5452 2540 3588 

тоо ekTtiÀQL TO meþpvrevpėvov 3:3 kaps тох 
to pluck out the thing being planted; a season 

615 2532 2540 3588 2390 2540 3588 2507 


aTmokTeival коң KQLPOS TOV acadar KQLPOS TOV kaĝðeňeciv 


to kill, and a season to heal; а season to demolish, 
2532 2540 , 3588 3618 7 2540 , 3588 2799 2532 
kat kapos тоо окоёбортсаь 3:4 karpòs тоо клаъсоі кол 
апа а ѕеаѕоп to build; a season to weep, and 
2540 . 3588 1070 2540 3588 2875 2532 2540 . 3588 
kapós тоо yeda katips тоо кофосдох кох kapos тоо 
а ѕеаѕоп to laugh; а season to lament, and a season 

3738 2540 . 3588 906 . 3037 2532 2540 , 
орҳсасдаи 3:5 kapos тоо Воле Або кох kapós 
to dance; a season to throw stones, and а season 
3588 4863 . 3037 2540 3588 4033.2 . 2532 2540 , 


тоо сурауотуєі Aiĝðovs karpos тоо пєр:ЛоВє(у kat kapos 
to gather stones; a season to embrace, and a season 

3588 3118.2 575. 4035.1 2540 3588 2212 

tov ракръудтрох ото тєрїАлүфєө»] 3:6 karpòs Tov бтүттүтоң 
to be far from embrace; a season to seek, 

2532 2540 . 3588 622 Z 2540 3588 5442 2532 2540 

KAL коро TOV атолєсоїх kaps TOV фъЛаѓёої kal KALPOS 


and a season to lose; a season to keep, and a season 
3588 1544 У 2540 , 3588 4486 2532 2540 , 3588 
тоо єкВоЛлєі 3:7 kapós тоо pat kat kapós тоху 
to cast out; a season to tear, and а season 
4475.2 2540 3588 4601, 2532 2540 , 3588 2980 , 
papar karpòs тоо oyar _ kat kapos тоо Аеоле» 
to sew; а season to be quiet, and a season to speak; 
2540 3588 5368, 2532 2540 3588 3404 2540 
3:8 karpos Tov þina KAL KALPÒS TOV PLONTAL KALPOS 
a season to be fond of, and a season to detest; a season 


4171 2532 2540 1515 5100 4050 3588 
TONOV KAL кочроѕ єрїї 3:9 TiS пєріссєо TOV 
оЁ маг, апа а season of peace. What advantage ofthe опе 
4160 1722 3739 1473, 34491 1492 4862 3588 
TOLÙVTOS EV 005 QvTOŞ роҳдєгс 3:10 eiðov ovv tov 
doing thingsin which he makes an effort? I saw with the 


4048.4 . 3739 1325-3588-2316 , 3588 5207 3588 444 
тєрт ро» о> я єдокєу о Өєоѕ то vrois TOV ол›Өро›ттоз 
distraction which God gave to the sons of men 
3588 4049 F 1722 1473 4840.2 3739 4160. 
тоо пєрспасдаи ev avto 3:11 осорторта a ETONE 
to be distracting to him – all which he made 


2570 1722 2540-1473 ‚2532 1065 4862 3588 165, 1325 
кола ev кохро QAQVTOV KAL YE бър TOV arava Eñwkev 
is good in his season; and indeed with the eon he gave 
1722 2588-1473 3704 3361 2147 3588 444 3588 
ev кардиа AVTV ото рт ebp о оъ›Өрото$ то 
іп their heart, so that [25һоша not 3find tman] the 
4161 3739 4160-3588-2316 575 746 3360 5056 
Tompa o єтоүстє» o es ат ору pExpL тєЛоъѕ 
action which God did from beginning till end. 


1097 3754 3756-151023 18 1722 1473 , 1508 3588 
3:12 єүроу оти ovk єстї оүадо» ev атто el ру тоо 
І Кпем that (еге isnot good іп ет, except 


2165 2532 3588 4160 , 18 1722 2222-1473 2532 
єофроуӨтуох kar тоо Towi оуадо» ev Сот avroù 3:13 kau 


to Бе glad and todo good in hislife. And 
1065 3956 3588 444 3739 2068 2532 4095 2532 
ye TaS о àvÂðporos од Qþåyerar kat mietat KAL 
indeed, every man who shall eat and shall drink, and 
К 18 1722 3956 3449-1473 1390 2316, 
ayaðóv ev mavti роҳдо avroù бора Өєоъ 


should behold good in all his effort — [2а gift Зоѓ God 
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1510.2.3 1097 3754 3956 3745 4160-3588-2316 
єсти 3:14 єүрөу оти парта оса єпоисє» о Beos 
lit 18]. І Кпем that, all things as тапу as God did, 

1473 , 1510.8.3 1519 3588 165, 1909 1473, 3756-1510.2.3 4369 

аъта EOTQAL ELS TOV оңоро ET’ QUTOV OVK єстї mposĝðeivar 
they shall Бе into the eon. Unto them itisnot to add, 

2532 575 1473, 3756-1510.2.3 851 2532 3588 2316 4160, 

KAL AT’ атор ок єстї офеєл\є› коз о Өєоѕ єпоСєр 
апа from them itis пої to remove. And God did, 

2443 5399 575, 4383 . 1473 3588 


iva фоВтдоси ото просотпоо avroù 3:15 то 

that they should fear from in front of him. The thing 
1096 2235 151023 2532 3745 3588 1096 
yevópevov NN єсти коң осо тоо үєсӨдох 
becoming, already is; and as much as there is to be, 
2235 1096 2532 3588 2316 2212, 3588 1377 


nön үєүоує kat o 


Beos бтүттүсє Tov örwkópevov 
already has become; and 


God shall seek the thing pursuing. 


2532 2089 1492 5259 3588 2246 517 3588 2920 
6 kat єтї elðov VTO TOV Лоу тото» TNS крісєо< 
And still I beheld under the sun the place of judgment, 
1563, 3588 765 2532 5117 3588 1342 , 
EKEL o асєВтѕ коз тотор тоъ бикасоу 
that there the impious опе was, апа the place ofthe just ones, 


1563, 3588 2152 2036-1473 1722 2588-1473 
Ekel о єосєВѕ 3:17 єітоу eyw є, корбо pov 
that there the pious опе was. I said in my heart, 


4862 3588 1342 2532 4862 3588 765 2919-3588-2316, 3754 
ovv то» ӧікокоу кол сър» TOV асєВт криє о Beos оти 


With the just опе апа with the impious опе, God will judge, for 
2540 3588 3956 , 4229 2532 1909 3956 3588 4161 


коароѕ то тоют проуроті KAL єттї толәтї то пороть 
еге is а season іо every thing, and for every action 
1563 2036-1473 1722 2588-1473 4012 2981 

eket 3:18 eina eya ev kapõia pov тєрї aias 
there. I said in my heart, concerning the speech 
3588 5207 3588 444 3754 1252 1473 3588 2316 


тоу vrv тоо аудротоо от. ©екррєї ауто? о 0є05 


of the sons ofman, that [?will examine 3them 1God], 
2532-3588 1166 3754 1473  2934-15102.6, 2532 1065 1473 , 
коң тоо eiat от оъто! ктуу ELO 3:19 kau ye QVTOLS 
and to show that they are beasts. And indeed to them 
4876.2 5207 3588 444 2532 4876.2 3588 
срттр. огол TOV ауӨротоъ ког сорот TOV 


the event of the sons of man, and the event of the 
2934 4876.2 1520 1473 , 5613 3588 2288 3778 
KTNVOVS сорауту ра EV QUTOLS 05 o O&vartos TOVTOV 
beast is[?event lone] to them. As the death 
3779 2532 3588 2288 3778 
ото кої O Oavartos TOVTOV 


so also the death 


of this one, 
2532 4151, 1520 3588 
‹ KAL пуєоро EV то 
of this other опе; апа [26теаћ tone] 

3956 2532 5100 4052 3588 444 3844 3588 
TAOL KAL TL ETEPİOTOEVOEV о аъдротоѕ пора то 
їо ай. Апа what abounded the тап тоге than the 
2934 3762, 3754 3588-3956 3153 3588-3956 
ктїүро$ обе» оти та порти patarmes 3:20 та порто 
cattle? Nothing- for а] Һе things are folly. All things 
4198 1519 5117 1520 3588-3956 1096 575. 3588 5522 2532 
торєзєтө єє тотор eva та TAVTA EYEVETO ATO TOV XOOS KAL 
go to [?place tone]; all things сате from the dust, and 
3588-3956 1994 1519 3588 5522 2532 5100 1492 3588 
TA пољта єпістрєфє‹ є15 TOV ovv 3:21 kat тї$ oiðe TO 
all things return to the dust. And who has known the 
4151. 5207 3588 444 1487 305 1473 , 507 
TVEVPA эол TOV ауӨротоъ EL оло Во лє ото бъро› 
spirit of the sons ofman, if itascends itself upward? 
2532 3588 4151 3588 2934 1487 2597 1473, 2736 1519 
коң то пуєоро TOV KTNVOVS EL кето Во ъєь ото KATO ELS 
and the spirit ofthe beast, if it goes down itself below into 


3588 1093 2532 1492 3754 3756-151023 18 1508 
түүр үт» 3:22 kar eiðov ótt оок Єттї атуаӨд» є‘ р 
the earth? And Isaw that there is not a good thing, except 
3739 2165 444 1722 4161-1473 3754 1473 
о єофроуӨтсєтох оудротоѕ ev торосо олто? OTL QVTÒ 
where [25һа be glad taman] in his actions, for itis 
3310-1473 ‚3754 5100 71 1473 3588 1492 1722 3739 302 
кєрє аътоъ OTL TLS ager QUTOV TOV eiv ev о ор 
his portion. For who will Іеаа him tosee in what ever 


1096 3326 1473, 
үєзтүүто HET avTOv 
should take place after him? 


896 
СНАРТЕК 4 
Inequalities оў Life 

2532 1994-1473 2532 1492 48402 , 3588 

кои єпєстрєфа eyw kal ELOV осортосас TAS 

And Iturned and beheld all the 
4811.2 3588 1096 5259 3588 2246 2532 2400, 
съкофоутіоѕ tas yevopévaşs опо тоу Mov кол бото 


ехіогпопѕ happening under the sun. Апа behold, 
1144 3588 4811 2532 3756-1510.2.3 
ödkpvov тор соукофоутоърєуои KAL OVK Єттї” 
the tear of the ones being extorted, and there is not 
1473-3588-3870 2532 575, 5495 4811 1473 


QUTOLS о тороко Абл коз ото хє:р05 съкофотто?утор атто! 
опе comforting them. Апа бу гле hand of ones ехіогіпо them 


2479, 2532 3756-15102.3 1473-3870 ў 2532 
туо коз OVK єттї олто& поракоћор 4:2 kat 
was strength, апа еге isnot опе comforting them. And 
1867-1473 ‚_ 48402 3588 2348, 3588 
єптуєса EYO TVMTAVTAS TOVS TeðvykóTas то 
I praised all of the ones having died of the ones 
2235 599 5228 3588 2198 3745-1473 2198 
nön ATOBAVÓVTAS VTEP TOVUS Ќбутос ото QVTOL боса» 


already dying more than the living, as manyas live 


2193 3588 3568 2532 18 5 5228 3588 1417-3778 
EWS TOV VUV 4:3 kar ауаӨоѕ этер тоъ5 Өлө TOVTOVS 
until the present. And better is he than these two, 
3748 3768 1096 3739 3756-1492 4840.2 3588 4161 3588 


06т1 ото єуєуєто 05 Ў оък єє сорта» то TOMPA TO 
which not yet was born, which knew not all the [2аспоп 


4190. 3588 4160 5259 3588 2246 2532 1492-1473 . 
тортро» то пєпоииєуоу опо тоу пло» 4:4 кох єібоу eyw 
1еу] being done under the sun. And I beheld 


4840.2 3588 3449 2532 4840.2 406.1 3588 4161 
сорлтолто TOV рохдо» KAL CÙMTATAV AVÖPİAV TOV TOIMMATOS 


all the effort, and all courage of action; 
3754 1473 2205 435 575 3588 2083-1473 ‚ 2532 1065 


от ото Ст\Ао$ avõpós апо тоз єтоірох QVTOÙ KAL YE 
for е same zeal оЁ тап is from his companion. And indeed 
3778 3153 2532 4254.1 4151 3588 878 


тото ркетоцотт<$ KAL троорєсїє TVEÙPATOS 4:5 0 

this is folly and resolve of spirit. The foolish one 

4033.2 3588 5495-1473 2532 2068 3588 4561-1473 

тєриє\оВєу tas xeipas avroù коң єфоүє Tas сйркосѕ аъто? 

embraces his hands, and eats his own flesh. 
18 4138 1404.1 372 . 5228 4138 

4:6 ауаӨдоу пАтроро ёрокоѕ AVATAVTEWS VTEP плтророто 


афро» 


Better [201 la handful] of rest, than [full 
1417 14041. 3449 2532 42541 4151, 2532 
бо öpakav роҳдоо коң проолрєсєос пуєъратосѕ 4:7 код 


Цууо ћапаѓи!ѕ] of trouble апа resolve of spirit. And 
1994-1473 2532 1492 3153 5259 3588 2246 
єпєстрєфоа eyo кол ELOV PMATALÓTNTA VTO tov Nov 
I turned, and Isaw folly under the sun. 


151023 1520 2532 3756-151023 1208 2532 1065 
4:8 єстї єє ком оок єсть бєотєроѕ кох YE 

There is опе alone, апа there іѕ пої а ѕесопа; апа indeed, 
5207 2532 1065 80 .3756-151023 1473, 2532 3756-15102.3 
VLOS ко ye аёбєлфоѕ оок єстї алто коң OVK єстї 
[2$оп 3пог їпӣееа Sbrother һћеге is not] to him; апа there is not 


40091, 3588 3956 3449-1473 2532 1065 3788-1473. ў 
тєроас о то торті роҳдо ото? kaL ye офдолџоѕ атто? 
a limit to all his effort; and indeed his eye 

3756-1705 4149 2532 5100 1473 3449.1. 


OVK EMTLMTÀQATAL TAOÙTOV KAL 
is not satisfied 


tivt eyo роҳдо 
of riches; and saying, Why do I make an effort, 


2532 4733.1 3588 5590-1473 575, 19 2532 1065 
кох стєріско TNV Чоҳ» роо ато оуоадосітс кос ye 

and deprive my soul of goodness? And indeed, 
3778 3153 2532 4048.4 4190, 151023 18 у 
тото ротолоттс KAL тєр тте ро тозтүро$ єст 4:9 ауодос 
this [ойу Запа 50іѕігасіоп 4an evil 15]. Better 


3588 1417 5228 3588 1520 3739 151023 1473 , 3408. 18 1722 
ot буо отєрто» éva 065 єсти) QVTOLS 16005 о0уо005 ev 
the two than the опе, іп which there is to them |2%уаре 1а good] in 


3449-1473 А 3754 1437 4098 3588 1520 1453 
поҳдо avtiw 4:10 оти EAV песоси о є15 єүєрє‹ 
their effort. For if they should fall, the one shall raise 
3588 3353-1473 ‚2532 3759, 1473, 3588 1520 3752 
TOV рєтоҳор QUTOV ко OVAL аъто то EVL отау 

his partner. But woe tohim, tothe one, whenever 





ЕККАНУ>УТА>УТНУ 4:1 


4098 2532 3361-1510.3 1208 3588 1453 
TETN kaL N N бє?ътєроѕ тоо єүєїрө 
he should fall, апа there should not be а second опе to raise 
1473 2532 1437 2837 3588 1417 2532 2329 
avrov 411 kar єбъ колтдоси, оь ùo кох Өєррлү 
him. And if [?should go to bed уо], and heat 
1473 2532 3588 1520 4459 2328 2532 
алто! коз о es птоз ӨєрроуӨт 4:12 kat 
themselves – Шеп the опе, how shall һе heat himself? And 
1437 1947.1 3588 1520 3588 1417 2476 2713 

є» єтикротокоӨт о єс оь боо CTÜTOVTAL KATÉVAVTUL 


if опе prevails against the опе, ће two ѕһа] stand against 


1473 , 2532 3588 46831 . 3588 1789.1 3756-5030, 
QUTOV KAL TO OTAPTLOV TO EVTPLTOV OV TAXEWS 


him. And the [2сога Ithree-stranded] shall not quickly 


640.2 , 18. 3816 3993 2532 4680, 5228 
отпорраутсєтоь 4:13 ayaðós поб тєрї кос софосѕ отєр 
Бе ripped apart. Better [ź*child !а needy Zand wise], than 
935 ү 4245 Н 2532 878 3739 3756-1097 3588 
Basra прєсВотєроу kar афроуа 0$ ovk éyvo TOV 
[4Кіпо lan older 2апа foolish] who does not know 

4337 2089 3754 1537 3624 3588 
просєҳєи єтї 4:14 оти e€ окоо TOV 
to take heed any longer. For from outof the house ofthe 
11988 1831 3588 936 3754 2532 1065 


бєс соу єёєЛєъсєто: тоо Васлєусох оти kat ye 


prisoners he shall соте forth to reign, while even indeed 
1722 932-1473 1096 3993 1492 4840.2 

ev Вос:Лєга оътоъ єуєутӨт nevns 4:15 бох осъртоуто$ 
опе іп his kingdom was needy. I beheld all 

3588 2198 3588 4043 5259 3588 2246 3326, 3588 
тозе {орто тоо TEPLITATOVVTAS VTO TOV тло» HETA TOV 
of the living walking under the sun, with the 
3495 3588 1208 , 3739 2476 473 1473 
VEQVLOKOV TOV бєътєроъ os OTNTETAL орт? QUTOV 
young of the second generation who shall stand in place of him. 


3756-1510.2.3 40091 . 3588 3956 , 2992 3588 3956 
:16 ovk єстї TEPATHÓS то торті Лаб то пасі” 
There is not a limit to all the people, even to all 
3745 1096 1715 1473 2532 1065 3588 2078 
осо єүєуоуто єртрос дє» отор коң yE ое EOXQATOL 
as many as were before them; and indeed, the last 
3756-2165 1722 1473, 3754 2532 1065 3778 3153 
оок єофрауӨдтсорутоїи єз олт оти KAL YE тото ротолоттє 


shall not be glad in him. For even indeed this is folly 
2532 4254.1 4151 
коң троерєсц тъєїзрето$ 
апа resolve of spirit. 
CHAPTER 5 
Life's Experiences 
5442 3588 4228-1473 1722-3739-302 4198 1519 
5:1 фоълаёоу tov поба соо ev w av торєїтү es 

Guard your foot whenever you should go into 
3624 3588 2316 2532 1451 3588 191 5228 1390 
oikov Tov eoù KALEYYÙS TOV ако?єи VTEP бора 
the house of God, and are near to hear! [3ре above 4ле gift 
3588 878. 2378 1473 3754 3756-1510.2.6 1492 


TOV adpovwv Ovoia соъ OTL OVK eiv ELÕOTES 
Sof the 6foolish ones ?sacrifice !Let your], for they аге not knowing 
3588 4160. 2556 3361 4692 1909 4750-1473 2532 
тоо посох kakov 5:2 un спєобє єтї стороті соо KAL 
of the doing Баа. Do not hasten with your mouth, and 
2588-1473 3361 5035.1 3588 1627 3056 4253 
карда соо рт тоҳъуєто TOV єёєуєукос Ххоүо> про 
[2уошг heart Het not] hasten to bring forth a word before 
4383 3588 2316 3754 3588 2316 1722 3588 3772 507 


тросбто tov Өдєоъ от о Beos ev то ovpava бро) 
е presence of God! for God isin the heaven upward, 
2532 1473 1909 35881093 1909 3778 1510.5 3588 3056-1473 


KALOV ETL TNS YNS ETL TOUVTW EOTWOQV OL AoyoL соъ 


апа уопаге ироп ће earth -upon this Іеї [26е Іуоишг words] 

3641 3754 3854 1798 1722 4128 

oàiyor 5:3 оти mapayiverar єуотуоу ev тп\Өєи 

few! For [2сотеѕ through !а йгеат] іп a multitude 

3986 2532 5456 878 1722 4128 3056 

пєрасроо kat форт a&ppovos ev maner №оуоъ 

of testing; апа the voice of a foolish one in a multitude of words. 
2531 302 2172 2171, 3588 2316 3361 

5:4 кодо av ebén єз» то ӨєФ 


кп 
А$ when youvow avow ю God, you should not 


5:5 ECCLESIASTES 


5549 3588 591-1473, 3754 3756-1510.2.3 2307 1722 
Xpovions Tov anoðovvar avtýv оть ovk єстї бєлтро ev 


pass time to render it, for [is not lhis will] in 
878 1473 3767 3745 2172 591 
афрос‹ со ow оса evin о«тоёо$ 
foolish vows. You then, as much as you should have vowed, render! 

18 . 3588 3361 2172 1473 2228 3588 
5:5 ауадор то рл cbtacbai сє n TO 

Better [Мо not 3make avow ог уои], than 
2172-1473 2532 3361 591 3361 


єюёоюӨө сє kat ри anroðoùwvar 5:6 рт 
for you to make a vow and пої repay. You should not 


1325 3588 4750-1473 3588 18142 , 3588 4561-1473 
бо$ то оторо соо тоо єёарортєіу тү» сорко sov 
give your mouth to lead [ĉ?into sin 1уойг flesh]; 
2532 3361 2036 4253 4383 . 3588 2316, 
коси ру eimns тро птросотоо тоо Өєоъ 
апа you should not say before the presence of God 
3754 52-1510.2.3 2443-3361 3710 3588 
OTL QYVOA єстї iva py орусӨт o 
that, It 15 in ignorance; lest [25һоша be provoked to anger 

2316 1909 5456-1473 2532 1311 А 3588 

Өєоѕ єптї форт соо кол rapheipn та 
1бой] at your voice, and should utterly destroy the things 
4161, 5495-1473 3754 1722 4128 1798 
порота XELPWV FOV 5:7 оти ev maner EvvTviwv 
made by your hands. For in a multitude of dreams, 
2532 3153 2532 3056 4183 3754 4862 3588 2316 


кох ротолотто»” кол Лоуор Toiv оту ovv тоу Өєоу 
апа follies, апа [2%огӣѕ !many]- that with God 
5399 _. 1437 4811.2 3993 2532 
фоВоъ 5:8 eav сокофоутоу тєрүүто$ коң 
you should fear. If [extortion 3of the needy апа 
724. 2917 2532 1343 . 1492 1722 
apraynyv крулотоѕ кои karosivns ins ev 
Sseizure бЫу lawsuit 7and ŝjudicial right !you should see] іп 
5561 3361 2296 , 1909 3588 4229 3754 
хора aN Өаъроастс єтї то проуроть оти 
а place, уои should пої wonder over the thing; for 
5308 1883 5308 5442 . 2532 5308 1909 
vims єпоро орлЛоъ bve kat výhàor єт? 
a high опе [2абоуе За high one 'shall guard], and high ones over 
1473 2532 4050 1093 1909 3956 , 151023 
QUTOLS 5:9 kat тєрССєо үтү єтї торт єсть 
them. And the abundance of the earth [Хот 3all tis]; 
935 | 358868, 2038 Я . 
ВесАє тох aypoù epyaspévov 5:10 ayarov 
even а king needs the [?of a field 1working]. The one loving 
694 3756-4130 694 „2532 5100 ЭЕ, 1722 
аруър‹оу ov плоӨтоєток QPYVPLOV KAL TLS NYATNOTEV EV 
silver shall not be filled of silver; nor one who loved [21п. 
4128-1473 > 1081 2532 1065 3778 3153 
т\Ал\Өє avrav yévvnpa коз ye тото ротолоттє 
S3their abundance !their offspring]. Апа indeed this is folly. 

1722 4128 3588 19 . 4129 2 3588 
5:11 ev пАлтдє: ms ayaðwsivns єтгА\түӨтлӨтүсгол or 

In a multitude of goodness [tare multiplied tthe ones 
2068 1473 2532 5100 4061 3588 
єсдортєс оът ког т avõpeia то 
2еайпо 3of it]. Апа what courageous thing isit to the опе 
3844 1473, 3754 746 3588 3708 3788-1473 . 
тор? аът оти apx тоъ орх офдолџо‹Ѕ avrov 
having it, but глеѕит ofthe seeingit with his eyes? 

1099 5258 3588 1401 1487 3641 2532 1487 
5:12 yàvkùs 1017005 TOV õoviov el оћуо» коң ELl 

[215 sweet 1$1еер] forthe bondman, if [2ШПе Зог 4 
4183. 2068 2532 3588 1705 ‚35884147, 
толо þayerar KAL то єрлтї\лүсӨєътї тоо тАозттүесо 


Smuch Һе shall eat]. And to the опе being filled to be rich 
3756-1510.2.3 863 1473 3588 5258.1 1510.2.3 
ovk otw apiov аттор tov vavoosat 5:13 ест» 
there isnot ап allowing him to sleep. There is 
731.3 . 3739 1492 5259 35882246 4149 5442 


арроста түр eiðov vro тор Лор пЛлоътоѕ фуласосоџєроѕ 
а sickness which I beheld under the sun – riches being kept 
3588 3844 1473 , 1519 2549-1473 2532 622 
то пор’ avToÙb ers kakiav qavToù 5:14 kar anmoeital 
by him, for his hurt. And [?shall be destroyed 
3588 4149-1565 1722 4048.4 . 4190 . 2532 1080 
о тАо%то$ єкєі’оѕ EV тєр теср) портро KAL EYEVVNTEV 
Ithose riches] in [distraction !an evil]; and he engenders 
5207 2532 3756-1510.2.3 1722 5495-1473 . 3762 2531. 
ху кол OVK Єттї” EV хє оътоъ ovõév 5:15 кодо 
а son, апа is there пої [?in Зһіѕ hand lanything]. As 
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1831 575, 1064 , 3384-1473 1131, 1994 
є&тАӨє» опо үостроѕ рттроѕ оъто? гүз рл/0$ єтістрєфєк 
ће сате forth from the womb of his mother naked, he shall return 


3588 4198 5613 2240 2532 3762, 2983 1722 
тоо порєодро` 05$ кє kat ovõév Apera ev 
to go as he comes, and nothing shall he take іп 
3449-1473 . 2443 4198 1722 5495-1473 2532 
поҳо оътоо wa mopevðy ev Хє\рї avroù 5:16 kau 


his effort, that it should go with him in his hand. And 
1065 3778 4190 731.3 5618-1063 3854 3779 
ye тото торур арростіа остєр YAP порєуєуєто отоо 
indeed this is an evil sickness; for as he came, so 
2532 565 7 2532 5100 3588 4050-1473 3739 
KAL QATEAEÙVOETAL ком т nN тєріс сє отъто? n 

also he shall go forth. And what is his advantage in which 
34491 1519 417 2532 1065 3956 3588 
коңӨєс eç &vepov 5:17 кол ye TATAL QAL 
he makes an effort into the wind? And indeed all 

2250-1473 . 1722 4655 2532 1722 3997 2532 2372 
прера QUTOV EV . OKOTEL коң ev meévÂeL ко Ovu 
his days arein darkness, and in mourning, and [?rage 
4183 2532 731.3 2532 5521.1 2400 1492-1473 


толло KAL арросто KAL Холо 5:18 où є(боу eyw 
тис], апа sickness, апа bitter anger. Behold, І saw 
18 g ATN 1510.2.3 2570 3588 2068 , 2532 3588 4095, 
ayaðov o єости KQÀAÒV TOV þayeiv коң тоз mev 
вооа – that which is good toeat and to drink; 
2532 3588 1492 19 1722 3956 , 3449-1473 . 3739 
коз TOV бє ayabðwsivyv ev терт моҳхдо QUTOV о 
апа to see goodness in all his effort in what 
302 34491. 5259 3588 2246 706 
av рохӨтст ‚ это тор Хор арро» 
ever һе should таке ап effortin under the sun, inthe number 
2250 , 2222-1473 3739 1325 1473, 3588 2316 3754 1473, 
npEpav ботс отоо wv єбокє» avr о Өдєоѕ от оъто 
of days of his life which [2рауе 3to him 1God]; for itis 
3310-1473 У 2532 1065 3956 444 3739 1325 
pepis avroù 5:19 кол ye TAS оуӨротоѕ W Eðwkev 
his portion. And indeed, every man to whom [2gave 
1473, 3588 2316 4149 2532 5224 2532 1850 
QUTW o Өєо<$ тАотоъ ко эт@рхо»те коз єёозс е сє 
3to him 1God] riches and possessions, and gave authority 
1473, 3588 2068 , 575 1473 , 2532 2983 | 3588 3313-1473 . 2532 
avta тоо фоуєі оп’ аътоо коң ЛаВє то рєроѕ оътоо kat 
to him toeat from it, and to take his portion, and 
3588 2165 1722 3449-1473 3778 1390 2316 1510.2.3 
тоо evopavðnvar ev poxðw оъто? тоото боро Өєо? єстї 
to be glad in hiseffort—- this [?a gift Зоғ God 115]. 
3754 37564183 , 3403 3588 2250 3588 2222-1473 
5:20 ótt оо modà рущодтосєтаь тос прєрос ттс отс avrov 


For not much will ће remember the days of his life, 
3754 3588 2316 4049 ‚ 1473, 1722 2167 2588-1473 
оти o Oeds пєристо avTov ev evoposivy корбос олто 
for God distracts him іп the gladness of his heart. 
CHAPTER 6 
The Folly of the Wicked 
151023 4189 3739 1492 5259 3588 2246 
1 єстї Tmovnpia nv eiðov это тоу Лоу 
There is а wickedness which І beheld under (ће sun, 


2532 4183-1510.2.3 3844. 3588 444 435 3739 


kaL TOAN єттї тарй то отӨршото 6:2 avp о 
and itis abundant with men. А тап to whom 
1325 1473 3588 2316 4149 2532 5224 2532 


avto o Өєоѕ тпЛо?тоу kaL опарҳорта коң 
[2shall give 3to him 1God] wealth, and possessions, and 
1391 2532 3756-1510.2.3 5302 3588 5590-1473 . 575, 3956 
otav коң OVK єстї эестєрбәъ түү ИЕА отоо апо TAVTOV 
glory, апа there is пої а lacking іо his soul from all things 
3739 1937 И 2532 3756 1850-1473 1473 3588 
оз єтїӨбзрїүсєє кол ovk єёоъсійсєи ото о 
which he shall desire; but [3пої ?shall 4give authority 510 him 
2316 3588 2068, 575 1473 . 3754 435, 3581 2068 
Өєоѕ тох þayeiv ат’ аттоо оти оутр ёєро$ payera 
1God] toeat from it; for aman, а stranger, shall eat 
1473, 2532-1065 3778 3153 , 2532 7313 . 4190 . 1510.2.3 
аътор кош YE тото PATALOTNS KAL арростіо поутро EOT 
it. And this [ойу Запа 5ѕіскпеѕѕ 4an evil 115]. 
1437 1080 435, 1540, 2532 2094 4183 . 
6:3 eav yevro avp  EkAaTOV KAL ETN толло 
If [25һоша engender !а тап] а hundred, апа [3years 2өтапу 


DWEL 


898 


2198 2532 4128 3739-5100 


Noeta kat пАтдоѕ O TL 


ЕККАНУ>УТА>УТНУ 6:4 


1510.8.6 3588 2250 
єсоутаи оик трєрос 


Ishall буе], апа [2абипдӢапі Њомеуег] willbe Ше days 


2094-1473 . 2532 3588 5590-1473 3756-1705 575 
єто» аттоо коз N Фохт ото оок єрт\лтүтӨтүтєтө н ото 


of his years, that his soul shall not be filled up from 


19 z 2532 1065 5027 , 


3756 1096 1473, 


оуодосътс кас ye taph ovK EYEVETO AVTO 
goodness, and indeed a burial didnot take place їо him. 


2036 18 5228 1473 3588 1626 3754 1722 
eina ауүодоу ®тєр avtróv то єктроро 6:4 оти ev 


Isaid, Better for him the miscarriage. For in 


3153 2064 2532 1722 4655 


4198 2532 1722 


потолоттть WAGE кои є, KÖTEL TOpPEDETAL KAL ЄР 
folly he came, and in darkness he goes, and in 


4655 3686-1473 „ 22. 
скотєи ovopa avToù kavoloerTtaL 


2532 1065 2246 
6:5 кол ye тло» 


darkness his пате shall be covered. And indeed [?the sun 


3756-1492 2532 3756-1097 372 


3778 5228 


оок єє коз OVK єуро QAVATAÙOELS тотоу этер 
the knew not], апа [2Кпо%зз not rest lthis one] over 
3778 2532 1487 2198 5507 2094 2526.2 
тото 6:6 коз e єпсє ХМ єт кододооѕ 
this other опе. And if he lived a thousand years of returns, 
2532 19 3756-1492 3378-3756 1519 5117 1520 
kat ayaðwovviv ovk eiðe uy ovk eş тото» éva 
апа [2goodness Ње knew not], isitnot unto [?place tone] 


4198-3588-3956 3956 
mopeboeTaL} tTa парто 6:7 mas 


all shall go? Every 


3449 444 1519 
póxðos оудротоо es 
effort of man is for 


4750-1473 . 2532 1065 3588 5590, 3756-4137 3754 


сторо отоо KAL YE n poydo 


о т\Алүрө›Өтүтєтө 6:8 оте 


his mouth, and indeed the soul shall not be filled. For 


5100 4050, 3588 4680, 5228 
TIS пєриссєх TW софо этєр 
what advantage tothe wise опе over 
3993 1492 4198 2713 
mevns oiðe mopevðnvar кетерет! 


3588 878 1360 3588 
tov &þpova бот о 
the foolish опе, for the 
3588 2222 18 . 
t ms wns 6:9 ayaðóv 


needy knows to go in front of life? Better 


3705 3788 5228 4198 


5590 2532 1065 3778 


opaa офбалиоу этєр mopevopevov узуу kat ye TOVTO 


vision of eyes, than going 
3153 2532 4254.1 4151 


in life; for indeed this 
1536 1096 


paTaLoTNsS KAL трос рєсц TVEÙPATOS 6:10 et тї єүєуєто 


is folly and resolve of spirit. 
2235 2564 3686-1473 
nön kékàNTaL оуоро аът 
already [2һаѕ been called tits пате]; 
1510.2.3-444 2532 3756-1410 

єстї» оудротоѕ коң ov vreta 
тап 15, апа he is пої able 


If anything became, 

‚ 2532 1097, 5100 
où kat єүрбоӨбтү ти 

апа 115 Ккпомп what 
2919 3326 3588 
kpôvat рєт тоу 

tojudge against the опе 


2478 . 5228 1473, 3754 151026 3056 4183 „ 
исҳороо этєр avrov 6:11 от EL oyot Tool 


stronger than he. For there аге [2пайегѕ 1шапу] 


4129 3153 5100 
т\лӨърорутєс ратолотцто 6:12 ть 


4053. 3588 444 
тєрис соу то олӨрото 


multiplying folly. What extra is to man? 


3754-5100 1492 5100 18 C 3588 
OTL TLS oiðev TLU ayaðov то 
For who knows what іѕ ооой to 
706 tois 2250 , 
apðpóv con npEpov 


444 1722 3588 2222 
оуӨдрото є, m бот 
тап іп Ше, 
3153-1473 2532 
патолхотттос QVTOÙ KAL 


during the number of ђе Ше of е days of his folly? And 
4160 , 1473, 1722 4639 , 3754 5100 518 3588 444 


ETOLNTEV атте EV OKA OTL т 


өлтогүүєлАєї то оуӨрото» 


Һе spent them as а shadow; for who shall report to тап 
5100 1510.8.3 3694 1473 , 5259 3588 2246 


TUL EOTAL OTLOW тоз VTO TOV NÀ 


tov 


what will be after him under the sun? 


CHAPTER 7 


The Positive of the Negative 


18 3686 5228 1637 


18 ‚4532-2250 3588 


7:1 аүодбу буора отєр єЛолор ауодб» кол реро тоъ 


А good пате is above [2011 


1good], апа the day 





6:6 Six. mopeverar - he shall go. 


6:9 tie. wandering. 





2288 5228 2250 1078, 18 . 4198 ы 
Өоубтоо опєр трєрау түєгєстє 7:2 ayaðóv mopevðvar 
of death above the day of birth. It is good to go 
1519 3624 3997 2228 3754 4198 1519 3624 
єє OLKOV тптєудоъѕ т OTL mopevônvar ELS oikov 
into a house of mourning, than than to go into a house 
4224 2530, 3778 5056 3956, 44 
тото кобот. тото тєАо$ mavtòs олӨрботоъзо 
of а banquet; ір ѕо Ёаг аѕ this is ће end оѓ еуегу тап; 
2532 3588 2198 1325 18. 1519 2588-1473 
коз о Cov босєі ayaðóv є kapõiav оътоъ 
апа the Пуіпо тап мі give good to his heart. 

18 2372 5228 1071 3754 1722 2549 4383 


7:3 ayaðóv Ovos VTEP үєАөте от: EV KAKA просото 
Better israge than laughter, for by hurt of countenance 
182 А 2588. 2588. 4680. 
оуоӨоуӨтсєто kapõia 7:4 карба ософор 
[2% Бе made better 1ле heart]. The heart of the wise ones 
1722 3624 3997 2532 2588. 878 . 1722 
ev око» тєуӨдоъѕ коң карба appóvov ev 
isin the house of mourning; and the heart of гле foolish ones isin 
3624 2167 А 18. 3588 191, 2008.1, 
oiko evoposcvvnys 7:5 ayaðov то akoùTal єтїтїрлүс» 
the house of gladness. It is good tohear the reproach 
4680 5228 435 191. 7791 878 
софоъ тєр &võpa окоъоута боро офроро> 
of а wise one, than foraman to hear songs of foolish ones. 
5613 5456 3588 173 5259 3588 3003.1 
6 ws форт tov окоудоу это то» АєЙтүтө 
As the sound ofthe thorn-bushes burning under ће kettle, 
3779 3588 1071 3588 3588 878- 2532 1065 3778 
00705 О yENwS o TOV афрӧроу ко ye TOVTO 
so the laughter of the foolish ones; and indeed this 
3153 3754 3588 4811.2 4064 4680 
paTarTns 7:7 omu y ovkopavrtia тєрїфєрєє тофор 
is folly. For extortion drives [?mad tthe wise опе], 
2532 6220. 3588 2588_, 21032 . 1473 18. 
kat отолАъє: ту kapõiav evyeveias avTov 7:8 ayaðn 
and destroys the [heart !magnanimity ?of his]. Better 
2078 3056 5228 746-1473 . 18 3115.1 
eoxam Аоүоъ VTEp арх» avtroù ayaðóv pakpóðvpos 
the last of matters than its beginning; better the lenient 
5228 5308 4151, 3361 4692 1722 
этер vinàóv туєъроти 7:9 ри стпє0стѕ ev 
than high spirit. You should not hasten in 
4151-1473 3588 2373 , 3754 2372 1722 2859 
тъєзретї соо тоо Өороъс дох оти vps є, KONATO 
your spirit to be enraged, for rage [2іп 3the bosom 
878 373. 3361 2036 5100 
appòvov avanavoetat 7:10 pn ELTNS TL 
4of foolish ones tshall rest]. You should not say, What 
1096 3754 3588 2250 3588 4387 1510.7.6 18 . 5228 
єуєуєто оти QL трєро QL тротєро тосо» ауадох этер 
happened that Һе [2дау$з Цогтег] were good over 
3778 3754 3756 1722 4678 1905 . 4012. 3778 
тете OTL OVK ЄР софа ETNPOTNTAS TEPL TOVTOV 
these- for [?not 3in 4wisdom !tyou asked] concerning this. 
1 ч 4678 3326 2815.1 2532 4050. 
7:11 оүөбӨт copia petà kànpoðosias kat пєріссєо 
[215 good Wisdom] with an allotment, and abundance 
3588 2334 3588 2246 3754 1722 4639-1473 
то Өєоро?ої тоу лоу 7:12 от є, оки оът 
to ће ones viewing ће sun. For [2іп 310 shadow 
3588 4678 , 5613 4639, 694 K 2532 4050. 
n copia OS OKA орүхр‹оо KAL тєрттє 
lwisdom] isas theshadow of silver, апа the advantage 
1108 3588 4678 2227 р 3588 3844 
YVOTEWS mms copias  боотоусєц TOV пор’ 
of the knowledge of wisdom will restore to life the one having 
1473 , 1492 3588 4161, 3588 2316, 3754 5100 
avs 7:13 їбє ta порота тоо eoù OTL от 
it. Behold the actions of God! for who 
1410 3588 2885 3739 302 3588 2316 1294 
övvýoetat тоо koophoar ov av o Өєо$ ӧострєфт 
shall be able toadorn what ever God should turn from 
1473 , 1722 2250 19 2198 1722 18 9.1.2532 
олто› 7:14 є, тєрє ayaðwoivns СӨ: ev оуадо kar 
him? In едау ofgoodness live іп good, and 
1492 1722 2250 2549 1492 2532 1065 4862 3778 
бє є, mnpépa кокїоҗ$ (бє kal ye суу тото 
look out in the day ofevil! Behold, and indeed with this 
4859.1 3778 3588 4160 3588 2316 4012 , 
сърфоро»” тото o єпойсєу o Oes тєр _ 
[harmony 4with these 2саџѕеа 1God] concerning 


7:15 


2981. 2443 3361-2147 444 3694 1473 , 3762 
Ло: wa рт evp оуӨрозтос отсо ото? ovõév 


speech, that [25һоша not find ітап 4after Shim anything]! 
4840.2 1492 1722 2250 3153-1473, 

7:15 сорторто eiðov ev теред PMATALÒTNTÖS рохо 
All things Ibeheld in days of my folly. 

151023 1342 62 1722 1342-1473 ‚2532 

єстї õikaros отоААрєро$ ev биоло алто) KAL 

Тһеге 15 ајиѕі опе being destroyed іп his just actions, and 

151023 765 3306 1722 2549-1473 3361 

ест» асєВтѕ pévov ev коко qavroù 7:16 рт 

there is ап impious опе abiding іп his evil actions. Do not 


1096 1342 4183 3366, 4679 4053 3379 


yivov ikaros поло põ софїбоъю TEPLICA UN TOTE 
become [just tsuper], nor discern extra, lest at any time 
1605 А 3361 764. 
єктлатүтѕ 7:17 рл асєВтстѕ 
you should Бе overwhelmed! You should not be [2impious 
4183 2532 3361 1096 4642 2443 3361-599 

тол кол рл yivov  тк\турб< iva py отодаутс 
ирег], апа donot become hard, that you should not die 


1722 3739 2540-1473 3588 472-1473 1722 


18. 
7:18 ayaðov то 


ev ov коро Fov оутєҳєс дох сє ev 
in your time! It is good for you to hold to in 
3778 2532 1065 575, 3778 3361 3392 3588 
тоото коң YE QATO TOVTOV PN parys mv 
this, апра indeed from this you should not defile 
5495-1473 3754 5399 3588 2316 1831-3588-3956 


хєіро. соъ оти þoBovpévors TOV Өєоъ єёє\єъсєтої TA порто 
your hand. For to the ones fearing God all things shall go forth. 
3588 4678 997 3588 4680 5228 1176 


7:19 q соф е Вотдтсєс то) софо опєр ӧєко 
Wisdom will give help tothe міѕе опе over ten 
1850 Д 3588 1510.6 1722 3588 4172 3754 444 
etovoráčovtas то буто ev TN Todel 7:20 от: йуӨротоѕ 
exercising authority being in the city. For [Этап 
3756-1510.2.3 1342 1722 3588 1093 3739 4160 18 2532 
OUK EOTL бїкодо$ є, m үп 05 momet ayalðórv kar 


ЦҺеге is not 2а just] оп the earth who shalldo good апа 
3756-264 М 2532 1065 1519 3956 3056 3739 
ovy аорартсєтоє 7:21 кох ye ets поутос Лоүоос ovs 
shall not sin. And indeed unto all the words which 
2980 3361 5087 2588-1473 3704 
AaànTovow an Өтѕ корбо соо отоо 
they shall speak, you should пої рш them to your heart, so that 
3361 191 3588 1401-1473 2672 . 1473 
кл окоъс тс тоо otov соод котарорєуох СЄ 
you should not hear your bondman cursing you; 
3754 4117.1 4188.2 1473 2532 2526.2 
:22 оти TAELOTAKLS TOVNpEVOETAL сє. коз кобдобоъѕ 
for very often he will асі wickedly against you, апа returning 
4183, 2559, 2588-1473 3754 5613 2532 1065 
TONNAS KAKWOEL KAPÕLAV соо оть OS коң YE 
many тез he shall inflict your heart- same as also indeed 
1473 2672 2087 3956 3778 3985., 1722 
ov катпроасо єтєроъѕ 7:23 порто тоъта єпєрасо EV 
уои cursed others. All these things I tested іп 
3588 4678 . 2036 4679 2532 1473, 3118.2 
тү софт eina софсдтпсорок кох оът epakpivðn 
wisdom. І ѕаіа, Ishall be discerning, but it was far 
375 1473 ЗП2 . 5228 3739 1510.73 2532 901 
от єро0 7:24 рокро” этєр о nv kar Baði 
from me. Far above what was, and a deep 
899 5100 2147, 1473, 2944 1473 2532 3588 
Водоѕ тс evphoet avrò 7:25 єкъклоса єүо kat тү 
depth – who shall find it? [&сігсІеа about П 2апа 
2588-1473 3588 1097 2532 3588 26792 . 2532 3588 
карда роо тоо уророь кох TOV котоскєфасдох kat тоо 
Эту һеагї] to know, and to survey, and 
2212 4678 2532 5586 2532 3588 1097 
бүтсө copiav kar фтфо» KAL TOV yvaval 


toseek wisdom, and the reckoning of things, and to know 
75 87. 2532 37911 . 2532 40641. 
асєВооѕ офросъуи кои oxànpiav кос тєрифороу 


ап impious one's folly, and rioting, and deviation. 
2532 2147-1473 1473 4089 5228 2288 

7:26 кол єоріско eyð олт» mikpotépov vrp Bàvartov 
And Ifind her more bitter than death- 

4862 3588 1135 , 3748 1510.2.3 2339.1 2532 4522 

ovv my yvvaika NTS _ esri Өтрєърата kar sayhyvar 

with the woman іп which [215 3snares 4апа Sdragnets 

2588-1473 1199 , 1519 5495-1473 18 4253 

kapõta avths Espos ets Хєірос avThs ayaðos, тро 


ther heart], апда бопаіп her hands. He that is good before 
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4383 . 2316, 1807 А 575 1473, 2532264 
тросотох Өєоо єѓорєдтоєтаи от’ QVTNS KAL оркортблоуъ 
the face of Godshall be delivered fromher; andthe опе sinning 


4815 1722 1473 1492 3778 2147 2036 
соъллфӨтсєто ev avt 7:27 iðe толто eùpov einev 


will be seized with her. Behold, this I found, said 
3588 1577.2 1520 3588 1520 2147 , 3053 
о єкклАтоосттс pia m pia evpeiw Лоусроу 
the assemblyman, (counting опе by опе, to find а device), 
3739 1934. 3588 5590-1473 2532 3756-2147 2532 
7:28 ov єпєСїтсєу n фохир pov kat ovy єїро> кош 
which [anxiously sought 1пу soul], and did not find; even 
444 1520 575, 5507 2147 2532 1135 1722 
оуӨрото» éva ото ХЕМ evpov коң YVVALKQA EV 
[тап lone] from а thousand did І find, апа а woman among 


3956 3778 3756-2147 4133 149 3778 2147 
пасі TOVTOLS OVX єърор» 7:29 плу ӧє тото є%роу 
all these I did not find. Except behold, this I found, 
3739 4160-3588-2316 4862 3588 444 2112.3 2532 1473 


o єпосєу o Өєб$ ovv tov &vÂpwrov evôðn kat ото 


that God dealt with the [?man lupright]! But they 


2212 3053 4183 . 5100 1492 4680 2532 5100 
єбтүттүсол› NOYLE PODS тоААозу TLS oie opoùvs KAL TLS 
sought [devices тапу], so who knows wise things, and who 


1492 3080 4487 
оӧє Avow ртиотоѕ 


knows the loosening of а saying? 


CHAPTER 8 
Life's Actions 
4678 444 5461 4383-1473 
8:1 sopia avðparov фотієі просото» QVTOÙ 
[wisdom 1А man's] мі lighten his countenance; 
2532 3351 _, 4383-1473 3404. 

KAL avaris просото солто prono eTaL 
and an impudent man- his countenance will be detested. 
4750 935 . 5442 2532 4012 3056 

8:2 сторо Вос:Лєос фъЛаёоу кол тєрї лоуоъ 
[е mouth Зоѓа king Watch], апа concerning the мога 

3727 2316 3361 4704 575, 4383-1473 

оркоъх Өєоъ спохёастѕ ото трос отот ото 

of the oath of God! [2not ŝ3hurriedly 5Ёгот 6his face 

4198 3361 2476 1722 3056 4190 А 

торє®етү oms ev oyw поруро 


n r А 
1You should 4go]. You should not stand іп [2тайег tan evil], 
3754 3739 302 2309 4160, 2531 935 


оти о av Beyo momoe 8:4 кодо PBasevs 
for what ever he wants, he does. As a king 
1850 е 2532 5100 2046. 1473. 5100 4160 
єёоъсіббоу kat тї epel озтбо TU mois 


exercising authority, and who shall say to him, What do you do? 


3588 5442 1785 3756-1097 4487 
8:5 о фэ\еес то» evrov ov үросєтои рро 


Тһе опе keeping the commandment shall пої know [2тайег 
4190 2532 2540 | 2920 1097, 2588 


тоютүро> кол коңро> крїсєсө/ ywòoket корӧго 
lan evil]; апа [4ле бте 5ofjudgment ЗКпомѕ Пле heart 
4680. 3754 3956 , 4229 151023 2540, 2532 
софоъ 8:6 оти парті праурать єсти KQLPOS ког 
20 а wise опе]. For every thing there is a season and 
2920 3754 1108 3588 444 4183 1909 1473 
кро. оти үрбӧсіЅ тоо оуӨротоо Toiy єт avrov 
judgment, for knowledge of man is vast unto him. 
3754 3756-1510.2.3 1097, 5100 3588 1510.10 3754 2531 


7 оти OVK Єттї үзоскоу TUL TO єсорєро» от ка0‹5 
For (еге is not опе knowing what (ће being is, for as 


1510.8.3 5100 312 2 1473 , 3756-1510.2.3 444 
ETAL TIS QAVayyeNeL ото) :8 оок єстї олӨроото$ 


it will be, who shall announce to him? There is not a man 


1850, 1722 4151 3588 2967 4862 3588 
єёоосіоор ev TVEÙWHATL тоо kobrat ооу то 
exercising authority over spirit to restrain with the 
4151, 2532 3756-151023 1850 1722 2250 
туєуроа KAL оок єстї єёоосійбор ev npepa 
spirit; and thereisnot one exercising authority in the day 
2288 2532 3756-1510.2.3 651 1722 2250 4171. 2532 


Өоудтоо KAL OVK сти’ атостол є, прєро TONOV KAL 
of death; апа there is пої а discharge іп the day of battle; апа 


3756-1295 , 763 Р 3588 3844 1473, 2532 
оз ÖATWOEL асєВєа тор тар олт 8:9 kar 


[2shall not preserve Чтріе(у] (ће thing for it. And 


900 

4840.2 3778 1492 2532 1325 3588 2588-1473 1519 
суортоу тото eov код єбока ттүү, корбо pov Es 
all this Ibeheld, and gave my heart to 
3956 3588 4161 3739 4160 5259 3588 2246 3588 

TAV TO TOMPA о $ TETOLNTAL VTO TOV nArov то 

еуегу action which І had done under the sun; the things, 
3745 1850 2 444 1722 444__, 3588 
осо єёозебсето олӨрото$ є, оъ>Өрото› тоо 
as muchas [2ехегсіѕеѕ authority ta тап] to aman 

2559, 1473, 2532 519 1492 765. 
кокбосо ото 8:10 коз тотє єїбо> асєВє:5 

to inflict evil ор him. And then Ibeheld гле impious ones 
1519 5028 1521 х 2532 1537 3588 39 , 

ews тофоос єсоҳӨдєутос кох єк тох ауоо 


[21п(о 3ге tombs 1Њеіпо brought], апа from ош оѓ the holy place; 


2532 4198 2532 1867 1722 3588 4172 3754 
kat єпорєдтсо» kar ennvréðyoav ev тд TOÀEL оти 

and they went and were praised in the city, because 
3779-4160 2532 1065 3778 3153 3754 
OÙTOS єтоїїтө KAL YE тото pataros 8:11 от 
they did thusț. And indeed this іѕ folly. Because 


3756-1510.2.3 1096 496.4, 575, 3588 4160 


оок єстї үшорєр олтїрртүс ATO то тогото 
there is not a speedily existing objection from the ones doing 

3588 4190 5036 1223 3778 4135 К 

то тортүро› таҳъ бас tovto єп\трофортдчт 

the еуі гіпо quickly, therefore Бу this [4һауе full assurance 
2588. 5207 3588 444. 1722 1473, 3588 
kapõia эол тоъ ауӨротоъ ev QUTOLS TOV 
lthe heart ?of the sons Зо{ man] in themselves 


4160, 3588 4190 N 3739 264 4160 3588 
momar то movnpov 8:12 os трортєу єпооє то 
to do evil. The one who sinned did 

4190 . 575, 5119 2532 575, 3117.1-1473 3754 2532 1065 
поруро» ато TOTE KAL ато кокроттүто$ ото OTL коң ye 
evil from then, and of their duration, yet also even 


1097-1473 . 3754 1510.2.3 18 3588 5399 3588 2316 
үшоско eya ott єстї ayalóv tors þoBovpévors тоу Өєбъ 
I know that there is good їо the ones fearing God, 
3704 5399 575, 4383 1473. 253218, 
ото фоВорутог опо просотоо оттоо 8:13 kar ауодо» 
so that they should fear from іп front of him. But [2good 
3756-1510.8.3 3588 765 л 2532 3756-3118.2 И 2250 
оок єсотод то асєВєс кох оо ракръуєс трєроѕ 


lit will not be] to the impious опе, апа ће shall пої prolong his days 


1722 4639, 3739 3756-1510.2.3 5399 575, 4383 
ev OKA os ovk єсть þoBovpevos апо просотоо 
which are as a shadow, for he isnot fearing from before 
3588 2316 151023 A 3739 4160 1909 3588 
тоо eoù 8:14 ETTU кетоңотт\$ N TETOMTAL єтї TNS 
God. There is a folly which is done upon the 
1093 3754 151026 1342 3754 5348 4314 1473 , 5613 
yns OTL ELL õikaror OTL фӨсъєь TPOS AVTOVS WS 
earth — that there are the just ones that attain unto them, as 
4161 3588 765 2532 151026 765 3754 
торо тои осє[8бу ког єсїї асєВєіѕ от 
the action of the impious ones; апа there аге the impious ones that 
5348 4314 1473 5613 4161 3588 1342 2036 3754 


фӨољєг TPOS олто?ѕ WS потро тор ÖIKALOAV ELTA Оте 
attain to them, as /еасііоп ofthe just ones. І ѕаіа that, 
2532-1065 3778 3153 2532 1867-1473 4862 3588 


ког yE тото отолот 8:15 кох ennvesa eya соу тр» 
Indeed also this is folly. And I praised with 

2167 3754 3756-1510.2.3 18 3588 444 5259 
єофросът Оте ovk єстї ауодоу то оъдрото ото 
gladness, because there is not a good thing to man under 
3588 2246 3754-1508 3588 2068 , 2532 3588 4095, 2532 3588 
тоу Лор от EL py тоо фауєі kat тоо тє kaL TOV 


the sun, меге it not toeat, and to drink, and 


2165 2532 1473 , 4850.2 1473 1722 3449-1473 
єофроуӨтуох kat avto соъртросєстої оъто ev роҳдо солто 


to be glad. Апа it will adhere tohimin his effort 
2250 2222-1473 . 3739 1325 1473 3588 2316 5259 3588 
npEpas Сос avrov as éðwkev отто o Oes vro тор 
all the days of his life, as [?gave to him 1God] under the 
2246 1722-3739 1325 3588 2588-1473 3588 1097 3588 
тло» 8:16 ev о єбока TNV KAPÕLAV MOV тоо YVÆVAL TNV 
sun. Whereupon I gave my heart to know 
4678 2532 3588 1492 3588 4048.4 3588 4160 


софіоу kar тоъ eiv TOV тєр төр TOV TETOMPEVOV 
wisdom, and to behold the distraction being done 





8:10 {ї.е. a eulogy. 


ЕККАНУ>УТА>УТНУ 





8:10 


1909 3588 1093 
єтї TNS үт 


3754 2532 1722 2250 2532 1722 3571 , 5258 1722 
OTL ко EV NPEPA KAL EV VUVKTLVTVOV EV 


upon the earth, For even though day andat night [351еер 4with 
3788-1473 . 3756-1510.2.3 991. 2532 1492 
офбдолџосс ауто) OVK єсть ВАётө 8:17 кол eov 


Shis eyes 
4840.2 
оортетрто та l 
all the actions 
444 3588 2147 , 4862 3588 4161 3588 4160 
ол›Өроэтто$ Tov evpeiv ovv ‚то потро то TETOMPpEVOV 
Iman] to find anything with the action being done 
5259 3588 2246 3745 302 3449.1. 3588 444 
ото тор Лоу дса av рохдо о б©ъ›Өрото$ 
under the sun. As longas [25һоша таке ап effort Iman] 
3588 2212 2532 3756-2147 , 2532 1065 3745 302 
тоо ntoao. kar ovy єорсєь kat ye оса av 
to seek, even he shall not find. And indeed, aslong as 
2036 3588 4680 3588 1097 3756-1410 
ETN o софоѕ тоо yvovat ov ӧоутсєтос 
[should speak tthe 2%іѕе опе] to know, he shall not be able 
3588 2147 , 3754 48402 3778 1325 1519 2588-1473 2532 
TOV EVPpEL OTL oùpTav тото єбока єє kapõiav коо коң 
to find. For all this Igave to my heart, and 
2588-1473 4840.2 1492 3778 
kapõia pov сортто» єїбє тото 


шу һеагї Pall beheld] this. 
CHAPTER 9 


1а personis not ?seeing], then I beheld 
3588 4161, 3588 2316, 3754 3756-1410 
том рһото тоо eoù оти ov ðvvýeTaL 


of God, that [?shall not be able 


The Common Destiny of All 


5613 3588 1342 2532 3588 4680 , 2532 3588 

s oL ikaro коз OL софо‹ кае QL 

As the justones, and the wise ones, even 
2039-1473 1722 5495 , 3588 2316 2532-1065 
epyasiar avtov ev А хє‹ тоо Өєоъ ког yE 
their works arein the hand of God. Indeed even 
26 2532-1065 34]1.1 3756-1510.2.3 1492, 3588 444 
ayan кол ye 0005 OVK єстї єӧ0 20 avðpwros 
love, indeed even hatred, there is not [?knowing la man] 
3588-3956 4253-4383 1473 153° 1722 3588 
та TAVTA про трос отот олт 9:2 HATALOTNS v то 
all the things before them. Folly is in 
3956 4876.2 1520 3588 1342 . 2532 1520 3588 
пасі» OTVVAVTNPQA EV тоу биоло коң EV то 
all things; [2еуепі Ithere is опе] to the just опе, and one to the 
765 ч 3588 18 . 2532 3588 2556. 2532 3588 2513 = 
асєВєі то ayal коз то како KAL TW kaĝðapi 
impious one; tothe good and tothe bad; and tothe clean 
2532 3588 169 2532 3588 2378.1 2532 3588 
KAL то) акодорто коз TW Өзсцо{оэть kal то 
апа ќо ће unclean, апа to the one sacrificing апа to the опе 
3361 2378.1 5613 3588 18 . 5613 3588 264 . 5613 3588 
рт Өэстїб {орту ws о ауо005 05 o арартбуоу WS о 
not sacrificing; as isthe good, as isthe опе sinning; as the 


3660 2531, 3588 3588 3727 5399 
орто кодо о tov орко» фоВоъџєуоѕ 
опе swearing by ап oath, as is the опе [?the 30ath tfearing]. 
3778 4190 1722 3956 , 4160 5259 3588 2246 
9:3 то0то поруро» ev mavti nenompevw опо тоу Лор 
This evil isin all being done under the sun, 
3754 4876.2 1520 3588 3956 2532 1065 2588 _. 
OTL OTVVAVTNpPQA EV то пабі KAL yE kapõia 
that there is [2еуепі lone] toall. And indeed, the heart 
5207 3588 444 4137 4190 2532 4063.1 1722 
VV тох оудротох єплтроӨт тортро? kar птєрифєрє ev 


аге filled with evil, апа madness in 


2222-1473 , 2532 3694 1473. 4314 3588 
(от AVTOV KAL отсо AVTOV TPOS тоо 


of the sons of man 


2588-1473 1722 
KAPÕLA AVTV EV 


their heart during their life; апаайег them they go tothe 
3498 3754 5100 3739 2841 . 4314 3956 3588 
VEKPOVS 9:4 OTL те os KOWOWVEL TPOS TAVTAS TOVS 
dead ones. For someone who participates with all the 


2198 1510.2.3 1680. 3754 3588 2965 3588 2198 1473 18 
Lovras єстї є\тї< от О кор О tov QVTOS ayaðs 
living there is hope; for the [2dog Ціуіпе] himself is good 
5228 3588 3023 3588 3498 3754 3588 2198 1097 

отєр тоу Лєоуто тор уєкрор 9:5 оти оь Ќ0оутєс̧ үросортоь 
over the [2іоп idead]. For the living shall know 
3754 599 2532 3588 3498 . 3756-1510.2.6 1097, 

оти anoðavoùvvTaLl kaL оь уєкрог оок ELL ушоскортєѕ 
that they shall die, but Һе dead ones аге пої knowing 


9:6 ECCLESIASTES 


3762, 2532 3756-1510.2.3 1473 2089 3408 3754 
ovõėv коз оок єт QUTOLS ETL ус 005 OTL 
anything; and there isnot [?tothem Запу longer !а маре], for 
1950 3588 3420-1473 И 2532 1065 
єпє\сӨт n пур avtov 9:6 коз ye 
[2was forgotten ltheir remembrance]. And indeed 
26-1473 . 2532 1065 3411.1-1473 , 2532 1065 2205-1473 
QAYATN AVTOV KAL YE 0005 AVTOV KAL YE näos avtav 
their love, and indeed their hatred, and indeed their zeal, 


2235 622 2532 3310 3756-151023 1473 , 2089 
nön олто›Аєто KAL PEPS OVK EOTIV ето ETL 
already perished; апа [2a portion !there is not] to them any longer 


1519 3588 165, 1722 3956 , 3588 4160 25259 3588 2246 
ELS TOV оңоро ev торт то TETOMpPEVW это TOV тло» 
into the eon, іп allthings being done under the sun. 
1204 2068 1722 2167 3588 740-1473 2532 4095 1722 
9:7бєюро фауєєу єъфросъут Tov арто» соод karmie ЄР 
Come,eat with gladness of your bread, and drink [2with 
2588. 18 3631-1473 3754 2235 2106-3588-2316 . 3588 
kapõia ауа опо» соо оти түбү evõoknoev o 0є05 то 
4heart За good !your wine]! For already God thought well 


4161-1473 1722 3956 | 2540 , 1510.5 2440-1473 
TOoNpaTA соо 9:8 ev торті коро єотосау LUATA соъ 
of your actions. In every time let[?be !your garments] 
3022 , 2532 1637 1909 2776-1473 3361 5302 мы 
\єока KAL EÀAQLOV єтї кєфо А соо рт VOTEPNTATW 
white, апа [2011 4џроп 5уоиг head llet not 3be lacking]! 
2532 1492 2222 3326 1135 3739 25; 3956 
9 кол (бє Сой» petà yvvatkós ns NYATNTAS TASAS 


And behold life with the wife which you loved all 


35882250 2222 3153-1473 3588 1325 1473 
тос прєроѕ ons патолотјтос соо тас бобєгсас сох 
the days of the life of your folly, the ones being given to you 


5259 3588 2246 3956 3588 2250 2222 3153-1473 

опо TOV Лор TASAS TAS NPÈPAS WNS ротолбтттос соъ 
under the sun, all the days of the life of your folly! 

3754 1473, 3310-1473 1722 3588 2222-1473 2532 1722 3588 3449-1473 


өт. auTO pepis соо ev m бот сох kar ev то роҳдо соъ 
For itis your portion in your life, and in your effort 
3739 1473 3449.1 5259 3588 2246 3956 3745 

о со poyxðeis опо тор rov 9:10 порто осо 
wherein you made ап effort under ће sun. All as much 
302 2147 е 5495-1473 3588 4160. 5613 3588 1411 

av єърт хєр соо тоо тосо OS N оро 
as [25һоша find ` lyour hand] todo, [Pas 315 5power 
1473 4160 3754 3756-1510.2.3 4161 2532 3053 272932 
gov TOLMTOV OTL OVK єсть TOMPA ко NOYO POS коң 
4in your !уоџ до]; for there isnot ап action, пог а device, пог 
1108 2532 4678 1722 86 3699 1473 4198 
үрө kat софа ev обу ото ov торєзтү 
knowledge, пог wisdom іп Hades, of where you should go 

1563, 1994 2532 1492 5259 3588 2246 3754 3756 


Ekel 9:11 єпєстрєфо kar etov опо Tov Лор OTL Ov 
there. I turned, апа I beheld under the sun, that not 
3588 2893.1 3588 1408 2532 3756 3588 1415 д 3588 
то коюфо о ромо$ kat ov то vvarois о 

to the light of foot is the гасе; апа пої to ће mighty ones is the 
4171 2532 1065 3756 3588 4680. 3588 740 2532 1065 
тоћєроѕ кох YE ov то софо о артоѕ кох yE 
Бае; and indeed not to the wise ones is the bread; ара indeed 
3756 3588 4908 х 3588 4149. 2532 1065 3756 3588 

оъ то соуєтоіЅ о TAOVTOS коз yE оз то 

not to the discerning ones is the riches; and indeed пої to the ones 
1097. 5484 3754 2540 , 2532 528.2 4876 
YVOOKOVOL хари OTL KQALPOS коз «ттеләтүүркго: слэролттүсєто 
knowing favor, for а season and а meeting shall meet 
4840.2-1473 2532 1065 3756-1097 3588 
суртосі, avrois 9:12 кол ye OVK єүрө› o 
with them all. And indeed [?does not know 

444 3588 2540-1473 5613 3588 2486 3588 2340 1722 
оуӨротосѕ Tov кодро» ото? ws ot 0ҳӨъєс̧оь Onpevöpevor ev 
Iman] his season. As fishes being hunted with 
293 2556 2532 5613 3732 3588 2340 1722 
au pLBANETP@ коко коң wş оруєа та Өтрєобџєуа ev 
[?casting-net ta hurtful], and as birds being hunted with 


3803 5613 1473, 3802 3588 5207, 3588 444 1519 
mayiðı ws avt maytðevovTaL oL тог TOV avðpoTrov ELS 
а snare—as them [źtshall be ensnared tthe 250п5 3of тап] in 
2540, 4190, 3752 1968, 1909 1473, 869 


корои тортро» отат єпипєс єт’ атто? афро 
[25еаѕоп tan evil], whenever it should fall upon them suddenly. 





9:12 ѓе. deadly. 





901 
2532 1065 3778 1492 4678 5259 3588 2246 
kat ye tovto єїбо> соф{е› это тоу Nov 
And indeed this Ibeheld- wisdom under the sun, 
2532 3173-1510.2.3 4314 1473 4172 3397 | 
KAL pMEYAAN єстї TPOS рє 9:14 полі pikpå 


апа itis great to me. [city Hfthere were a small], 
2532 435 1722 1473. 3641 2532 2064 1909 
kat оуӧрє; є, олт oňtyor kar єт єт? 
апа themen іп it few; and there should come against 
1473, 935 ‚313 2532 2944 . 1473, 2532 
оът Вас:Лє0с рєуоѕ кои къклосє атти kaL 
it [2king la great], апа shallencircle it, and 
3618 А 1909 1473, 5482 3173 2532 
ошкобдортсє: єт? оът» ҳаракоѕ пєүаЛлоъс̧ 9:15 kat 
shall build араіпѕііє [ siege mounds !great]; and that 
2147 1722 1473 435 3993 4680 2532 


EPN ev avt àvõpa névnta 
there should be found in it [Этап 

1295, 1473 3588 4172 1722 3588 4678-1473 

бае тосе avtos тү Tow є, m opia оъто? 
[2shall deliver the himself] the city ш his wisdom — 
2532 444 3756-3403 4862 3588 435 . 3588 3993 

kat олӨрөтто$ ovk єрутоӨт суу TOV оуӧросѕ TOV тєрүүто$ 
but тап remembered not with [тап 2needy 
1565, 2532 2036-1473, 18 4678 . 5228 141 
ekeivov 9:16 коз eina eya ayab copia vnép õùvapw 
Ithat]. And Isaid, [215 good 1Wisdom] over power. 
2532 4678 3588 3993 1847 7 

kat софа тоъ тєутоѕ єёообєуорєут 

But the wisdom ofthe needy тап is being treated with contempt, 
2532 3056-1473 . 3756-1510.2.6 191 3056 
kat Аоүо ауто) оок єс QKOVÓMEVOL 9:17 oyot 
апа his words are not being listened to. Words 
4680 1722 372 | 191, 5228 2906. 
софоу є QAVATAVOEL QKOVOVTAL VTEP кротъүту 
of wise ones being at rest аге heard above a cry 

1850 { 1722 877 . СЕ 
etovoratovtov ev adpposvvars 9:18 ayaðn 
of ones being in authority in follies. [215 good 
4678 5228 4632. 4171, 2532 264 1520 
sopia VTEP окєут полєроо кол арартауоу ELS 
1Wisdom] over weapons of war; but [25іппіпо lone] 
62 19 | 4183 

ополєсєь оуадосъут Toiy 

shall destroy [goodness іІтисһ]. 


CHAPTER 10 


софо» kaL 
la needy ?wise]; and 


The Ways of the Wise and Foolish 
3454.1 2289 45492 f 
10:1 pirar OavarovraL солур озек окєзе сол 

А fly put (о death will rot a concoction 
1637 2238.2 5093 3641 4678 5228 
є\олоо тбосрето$ туло» олуоо софіоѕ этер 
[201 lof luscious]; [is valuable 1А little 2wisdom] over 
1391 877, 3173, 2588. 4680. 
otav афросъутѕ peyàaàns 10:2 kapõia софоъ 
[glory Зоѓ folly lgreat]. The heart of a wise one 
1519 1188-1473 2532 2588_, 878 1519 
є15 бєб0у avroù kar корбо афроуоѕ є: 
isat һи гіеһ hand, and theheart ofa foolish опе isat 
710-1473 А 2532 1065 1722-3598 3752 
аристєроу avroù 10:3 код ye ev обо отот 
his left. And indeed [&п the way 'twhenever 
878 4198 2588-1473 ‚5302, 2532 
афро» тпорєъцтоиь карба qavToù остєрсєи kaL 
2а foolish опе Зроеѕ] of his heart, he will fail, and 
3739-3049 3956 877-1510.2.3 1437 4151 
о Аоүкєйто mavta офросъут єстї 10:4 eav прєура 
[2which he considers tall] is folly. If spirit 
3588 1850. 305 1909 1473 
TOV ečovor&ovTtos avaßn єтї сє 
ofthe опе exercising authority should ascend against уои, 
5117-1473 3361 863 3754 2386 2664 i 
TOTOV соо PN афс ÓTL ара KATATAÙOEL 
[your place !you should not 2еауе]; for асиге] will put to rest 
266. 3173, 151023 4189. 3739 1492 
apaprtias рєуёлос 10:5 єстї тортро түр eiðov 
[25115 lgreat]. There is a wickedness which I beheld 


4630.1 





10:4 {ї.е. a pacifying. 


902 ЕККАНУТАУХТНУ 10:6 
5259 3588 2246 5613 190.6, 1831 979: 5495 . 4712.1 3588 3614, 1519 1071 4160 

это tov Лоу о окоооцо›» єёт\Өє» ато хєроу остаёєь ошко 10:19 єс ує\ота пооъсіу 
under the sun, as ап ипіпіепііопај асі сате forth from of hands [ŝwill drip tthe ?house]. For laughter they make 
4383 1850 А 1325 3588 740 2532 3631 2532 1637 3588 2165 б 2198 
простою єёоъсайбортоѕ Р 10:6 єӧоӨт о орто» кох оору kar éàarov тоо єофроуӨтрох vras 

the person of опе exercising authority. [3маѕ рш !The | bread, and wine, and olive oil, [200 be glad ог the living]; 
878 1722 5311 3173, 2532 4145 1722 2532 3588 694 1873-3588-3956 2532 1065 
афро» ev vpet pey&dors kat плос ev kat тоз apyvpiov јєпако?сєтої то порто 10:20 кол ye 
2foolish опе] in [heights tgreat], апа the rich [in and of money all will heed. And indeed 
5011 „ -2521 ; 1492 1401 1909 2462 1722 4893-1473 935 А 3361-2672 . 2532 1722 
тотєіо коӨтүтоте 10:7 єїбо> боолоо ep’ innovs ev ovveðoeL соз Baoiiéa ру котороаст kaL єр 
3low Ishall settle]. Ibeheld bondmen upon horses, in your conscience [2а king tyou should not curse]; and in 
2532 758 4198 5613 1401 1909 3588 1093 5009 2846-1473 3361-2672 4145 3754 


kal арҳорутоас TOpEvopėvovs ws боолоо emi TNS yns 
and rulers going as bondmen upon the ground. 
3588 3736 998.1 1519 1473, 1706 2532 


10:8 о ороссор Водроу єє QUTÓV EMTETELTAL KAL 
The one digging а cesspool [?into 311 Ishall fall]; and 

2507 P 5418 К 1143 1473. 3789 

кодолроъута фрауџо» ӧтёєтаи avrov офі 


the опе demolishing а fence boundary, [?shall bite 3him !а serpent]. 
1808 3037 1278 ; 1722 1473 
10:9 ešarpav Aiðovs ranovyðoetat ev QavToLS 
One lifting away stones shall work hard among them; 
4977 3586 2793 1722 1473 1437 
оҳор éva кїбєє ev ото 10:10 eav 
опе splitting wood shall be exposed to dangerin them. If 


1601 , 3588 46031 2532 1473, 4383 


єктєс то сфтрор кол 00т05 просото» 
[25һоша fall off lan iron implement], and he [countenance 
5015 2532 1411 1412 2532 4050, 
єтараёє каси борб рє ӧоуаросє кои тєрє 
14іѕішгБеа], then power [ shall strengthen tand 2абипаапсе] 
3588 435 , 3739 4678 . 1437 143 рә 
то) avõpi ov copia 10:11 e&v ӧокт 

tothe man of which is wisdom. Surely [should bite Tthe 
3789 1722 3756 5587 2 2532 3756-1510.2.3 
оф ev ov дӨэр стро кол оок єсть 
25егреп] with not ап enchanter whispering, and there is not 
4050 , 3588 1864.1 3056 4750 
тєрттє то єпобоуты 10:12 Аоүо& сторатоѕ 
ап advantage (о {һе опе charming. The words [?тошһ 
4680 5484 2532 5491 878 2670 р 
софоъ хар:Ѕ коң xei офророѕ KATATOVTLOVOLW 


lof a wise] carry favor, but the lips of a foolish one shall sink 
1473 746 3056 4750-1473 877 


avrov 10:13 арҳӯ Лоүоъ осторотоѕ ауто? афросъут 
him; beginning with words of his mouth in folly, 
2532 2078 4750-1473 . 4063.1 4190 2532 
KAL EOCXATN сторотоѕ QVTOÙ тєрїфєрєцө. тортро 10:14 kar 
and the end of his mouth [madness !wicked]. And 
3588 878 4129 . 3056 3756-1097 3588 444 

о афро» плтӨдърє: Лоуоос оок єуро o оуӨротоѕ 
the foolish опе multiplies words. [?knows not 1Man] 
5100 3588 1096, 2532 5100 3588 1510.10 3754 
ть то үєуорєиои KAL ти то єсорєуоу оти 
what the thing becoming is, апа what (ће thing Беіпо іѕ, while 
3694 1473, 5100 312 я 1473. 3449 
опсо avroù тс avayyeňeij ото 10:15 џроҳӨоѕ 
after him who shall announce to him? The effort 
3588 878 , 2873.1 1473 . 3739 3756-1097 3588 
TOV офророи KOTWOEL QVTOÙS OS оок єүро TOV 


of the foolish ones shall trouble them, as опе who knows пої 


4198. 1519 4172 3759 1473 4172 3739 3588 
торєзӨтүрөг є тол 10:16 ovai сок TOMS NS 

how togo into a city. Woe to you, O city, of which 5 
935-1473 3501 2532 3588 758-1473 1722 4405 


Bases sov VEWTEPOS karot åpxovtés covev проїо 


your king is younger, and your rulers [Pin Һе morning 
2068 , 3107 . 1473-1093 3739 3588 935-1473 , 
єсӨгозтї 10:17 pakapia ov yn ns о Basievs соо 
leat]. Blessed is your land of which your king 

5207 1658 . 2532 3588 758-1473 4314 2540 

оо є\єодєро» коң ои орҳортєс соо TPOS коро» 


is а son of free nobles, апа your rulers at a proper time 
2068 1722 1411 2532 3756-153 1722 
þàyovtrar ev борб рє kar ovk оксҳоудтсортоь 10:18 ev 
shalleat in force, and shall not be ashamed. By 
36351. 5013 3588 1385.1 2532 1722 691.1, 
окура. тотєљобтсєтои п oks кох ev Qapyia 


slothful neglect [2?will be lowered la building]; and in idleness 





10:14 {СР anayyerie - shall report. 





TAMLELOLS которор FOV рл] katapon TAOVTLOV Оти 
the closets of your bedrooms you should not curse a rich тап; for 


4071, 3588 3772 667 3588 5456-1473 2532 
TETELWWOV TOV OVPAVOV AQTOLOEL TNV þpovny соъ KAL 
a winged creature of the heaven shall carry your voice, and 
3588 2192 3588 4420 518 3056-1473 
o xov тос TTEpVyAS anayyedei Лоүо» соо 
the опе having the wings shall report your word. 
CHAPTER 11 
The Ways of Equity 


649 3588 740-1473 1909 4383 3588 
11:1 отбеотєАо> TOV брто> соо єтї просото» TOV 


Send your bread upon the face of the 
5204 3754 1722 4128 3588 2250, 2147, 1473, 


vartos оти є, manhe тоу трєроу EVPNTELS avTov 
water! for in a multitude of days you will find it. 
1325 3310 3588 2033 2532 1065 3588 3638 
1:2 бо$ pepiða TOLLS ETTA kat ye то окто 
Give a portion to seven, even indeed to eight! 
3754 3756-1097 5100 1510.8.3-4190 К 1909 3588 1093 


OTL OV YIVWOKELS TL EOTAL Tovnpov ETL түүр ү» 
for уои Кпоу пой what еуі еге willbe upon the earth. 
1437 4137 3588 3509 5205 , 1909 3588 1093 


11:3 єйу TAnpa. та уєфу veroù єтї түу ynv 
If [Pshould be filled tthe ?clouds] of rain, [2upon ŝthe 4earth 
1632 2532 1437 4098 3586 1722 3588 
EKXEOVOL каси EAV TEON čvov ev то 
леп they pour ош]. Апа if [25һоша fall la tree] towards the 
3558 2532 1437 1722 3588 1005 517 3739 4098 
VÒT® KAL EAV ЄР то Boppà тото ov TETDELTAL 
south, and if towards the north, then іп a place where [3ѕһа1 fall 
3588 3586 1563, 1510.8.3 5083 417 
то ёоло єкєы єсток 11:4 тро» Qavepov 
Ithe 2гее] – there it shall Бе. Giving heed to the wind 


3756-4687 . 2532 991, 1722 3588 3507 3756-2325 
ov спєрєг кох Влєтоу є, rtas ъєфєАод ov Өєр‹сєи 
Һе sows not; апа looking into the clouds he harvests not, 
1722 3739 3756-1510.2.3 1097, 5100 
11:5 ev os оок єттї YWOOKOV TLS 
being among the ones in whom there is not a knowing what 
3588 3598 3588 4151. 5613 3747. 1722 1064 д 3588 
n обос̧ тоо TVEVHATOS 05 осто ev үастри тц 
the way ofthe wind is, evenas the bones in the womb 
29525, 37799 3756-1097 3588 4161. 
къофоро?ст . 00т025 оо урос та порота 
of опе being with child, so you shall not know the actions 
3588 2316, 3745 4160, 3588 4840.2 1722 
тоо Өдєоъ оса TOMEL та сорлторто 11:6 ev 
of God, as much as he shall do in all things. At 


4405 _ 4687 3588 4690-1473 2532 1722 2073 3361 
троа стєіроу то спєрра соо KAL EV єспєра PN 


morning sow your seed, and at evening donot 
863 3588 5495-1473 3754 3756-1097 4169 4748 
apito N XELP FOV OTL OV YVOOGKELS TOLOV OTOLXNOEL 
relieve your hand! for you know пої what will line ир – 
2228 3778 2228 3778 2532 1437 3588 1417 2009.1 е 
n TOVTO т TOVTO ко eav то бло єтітоаъто 
this here, or, this there. Апа if the two are together – 
18 А 2532 1099 3588 5457 2532 18 
ayala 11:7 kat yàvkù то фо коң ayaðóv 
good things. Moreover [2is sweet е light], апа it is good 
3588 3788 . 3588 991. 4862 3588 2246 3754 
тос офӨолџо(с тоо Bàénew ovv тоу nov 11:8 оти 
tothe eyes to see with the sun; for 





10:19 See Bos for variants. 


11:9 


2532 1437 2094 4183 2198 3588 444 1722 3956 
кои єбъ ETN пола Noeta о оу0ротоѕ є, пасі 
even if ([4уеагѕ Зтапу 2ѕһа live 1а тап], in all 
1473, 2165 | 2532 3403. 3588 2250 
avrtois єъфро»Өсєтоє кох proleta tas трєроѕ 
them Һе shall Бе glad, апа [һа Бе remembered tthe 2days 
3588 4655 3754 4183-1510.8.6 3956 3588 2064. 
TOV TKÓTOVS ott Toia єсоутаи Tav то єрүорєро> 
3of darkness], for they will be тапу. All coming 
III. >. 2165 . 3495 1722 3503-1473 2532 
pataros 11:9 єофроіоъ veaviske EV VEOTNTL соу KAL 


is folly. Be glad, O young man, in your youth! And 
182-1473, 3588 2588-1473 1722 2250 3503-1473 
оуодоуото сє n корба соо є, рєрокѕ уєотттос соо 
Іеї [2ао you good 1уоџг heart] іп the days of your youth! 
2532 4043 1722 3598 2588-1473 299 2532 1722 
коң тєрттє ev oðois корбоо соъ «роро$ ко EV 
And walk in the ways of your heart unblemished, and in 
3706 3788-1473 2532 1097 3754 1909 3956 3778 
opåoet офӨо«А\рноъ соо kat туроб: оти єтї NAFL TOVTOLS 
the vision of your eyes! And know that in all these 
71 1473 3588 2316 1519 2920 2532 868, 

Qger сє о Өдєо$ѕ es крїсє 11:10 kar отоо=отуүто» 
[2shall lead 3you 1God] in equity! And leave 

2372 975. 2588-1473 2532 3855 4189 972.3 
Өоһб› опо kapõias sov kat mapyaye портріау ото 
rage from your heart, and pass off wickedness from 
4561-1473 3754 3588 3503 2532 3588 454 3153, 
саркосѕ соъ оти N ує0оттс кои y Qvo потолоттѕ 


your flesh! for youth and 


CHAPTER 12 


thoughtlessness are folly. 


The End of the Whole Matter 
2532 3403 3588 2936 1473 1722 2250 


12:1 kar рутодтт: тоо ктисоуто5 сє є, npépars 
Апа remember the опе creating уои іп the days 
3503-1473 2193 3748 3361 2064 3588 2250 
VEOTNTOS соъ є025 ото рл є\досі QL трєреь 
оѓ your youth, until whenever [45һоша not 5соте tthe 2days 
3588 2549 2532 5348 2094 1722 3739 2046, 
mns kakias kat фбасоси, E ev о epeis 
Зоѓ evil], апа [?should arrive tyears], in which you shall say, 
3756-1510.2.3 1473 1722 1473 2 2307 2193 3739 


оок ости роь єр avrois Өє\тио 12:2 ws ov 

There is not inme [?for 3them !а want]; until of which 

3361-4654 ; 3588 2246 2532 3588 5457 2532 3588 4582 

un скотс Өт о Awos код то фос кох т sen 

[баге not darkened Чће 25ип Запа &һе ʻlight], пог (ће тооп 

2532 3588 792 „ 25321994 3588 3509 3694 3588 5205 . 

козо QOTEPES KAL ETLOTpPEPOVOL то vidn отсо TOV VETOV 

and the stars, nor [Згеигп Ithe 2clouds] after the rain; 
1722 2250 3739 302 4531 Ў 5441 

12:3 є, mnpėpa тү av соЛєодоси фъЛокєѕ 
іп адау inwhich ever [4$һоша be shaken tthe keepers 

3588 3614, 2532 1294 à 435 3588 1411 

ms owias кох боттрофбеоцл› avõpes TNS Өзб рєоә$ 

2of the 3house], and [3should be turned aside Ітеп 2of power], 

2532 691 3588 229, 3754 36421. 

kat прутсо» оь оЛтдоосос OTL оћлиуодцсо» 

апа [ағ idle tthe ?grinding women] because they аге made few, 

2532 4651.1, 3588 991, 1722 3588 3692, 

коз OKOTAQOOVOLV QAL BAenovoar ev TALS OTALS 

апа [һа darken tthe ?women looking зош of 4the 5орепїпр$]; 
2532 2808, 2374 1722 58 1722 769 А 

12:4 kat KÀELTOVOL Өюре ev оүоре ev ооӨєрєїө 
апа they shall lock the doors іп the market in weakness 

5456 3588 229 1 2532 450 И 1519 

фоутѕ TNS arnlbovons KAL QAVAOTNTETAL es 

of the sound ofthe woman grinding, and one shall rise up to 

5456 3588 4765 2532 5013 3956 3588 

фоуртүр TOV ortpovÂðiov ко толтєлөөӨтүсозто н. TATAL QAL 

the sound ofthe sparrow, and [5shall be humbled tall 2the 


2364 3588 779.1 2532 1065 575, 53И 
Ovyartépes тоо асротоѕ 12:5 коң ye опо %фоѕ 
3daughters 4of song]; and indeed from the height 
3708 2532 2285 17223588 3598 25324352 3588 
офоутоь кох ӨорВос ev тп обо коң оуӨтсєс то 
they shall see, even stupefactionsin the мау; апа [3ѕһа1 bloom һе 
291.1 2532 3975 3588 200 2532 1286.1 


оръудалоу kar ттолузъӨт т акр кох баскєбасӨт 
2almond], апа [35һа! thicken һе ?locust], апа [3shall Бе dispersed 


SONG ОЕ SOLOMON 





903 

3588 2587.1 3754 4198. 3588 444 1519 3624 
KATTAPLS OTL єпорєъдт о аъӨротоѕ єє ошкор 

Ithe 2сарег]; because [2went tman] to [Phouse 
165-1473 2532 2944 1722 58 3588 
олбо алъто? коң єкъкЛосоу ev ауора oL 
this eternal]; апа [ŝcircled 4п Sthe market һе ones 
2875 . 2193 3748 3361 
котторєроь. Р $ :6 EWS отоо рл 
Zbeating their chests іп mourning]; until whenever [45һоша be 
396 . 3588 4979 3588 694 2532 4937 


oxowiov тоо apyvpiov кох съутр:Вӯ 
3of silver], апа [4should be broken 


3588 5553 2532 4937 т саш 
тоз хроъсїоо kat сърутрВӯ 


ЗоЇ gold], апа [should be broken Tihe 


ољотратт TO ) 
Sprostrated !the ?line 
3588 435.1 

то avÂðépov 

Ithe ?flower ornament 


5201 1909 3588 4077, 2532 4939.1 . 3588 
убри єтї тц” пуу kat сорутроҳост о 
2water-pitcher] at (ће spring, апа [35һоша have rolled tthe 


5164 . 1909 3588 2978.1 2532 1994 . 3588 5522 
троҳоѕ єтї тоу Абкко> 12:7 коң єтистрєфи o хоо 
2wheel] unto the pit, and [shall return tthe ĉ?dust] 
1909 3588 1093 5613 1510.7.3 2532 3588 4151 1994 4314 
єтї mmv yny os тр код то TVEÙMQA єпиттрефт TPOS 
upon the earth as itwas, and the spirit should return to 
3568 2316 3739 1325 1473. 3153 oy 3153 2 

тоу Өєб› os éðwkev оъото 12:8 ротолотус MATALOTHT®ÆV 
the God who gave it. Folly of follies, 
2036 3588 1577.2 3588 3956 к. &х ЖИ 2532 


12:9 коң 


єтє” О єкк\састїѕ TA порта MATALÓTNS 

said the аѕѕетЫутап, all things are folly. And 
4053 3754 1096 15772 4680. 2532 1321 
тєриСсоу OTL єүєиєто єкк\оасттс софоѕ kar єбїбөёє 
it was extra that [26есате tthe аѕѕетЫутап] wise, апа taught 
1108 4862 3588 444 2532 3739 1840.1 2887 


yva w суу TOV оуӨротоу KAL OVS EËLXVIÅTETAL кос роу 
knowledge with man, and that he shall trace composed 
3850 4183 2212 1577.2. 3588 2147 
тороВолор» 12:10 полЛа єтсє» ekkàyoraoTths тох єюрєї 
parables. [much 2sought 17ле assemblyman] to find 
3056 2307, 2532 1125 ‚218, 3056 
№оуүоъѕ Өє\тротоѕ кох yeypappévov єодотцтоѕ №оӧоуүоъѕ 
[20ї words 1а wanting), and writing of uprightness of words 
225 056 4680 5613 3588 1009.2 
arnðeias 12:11 Худ sopiv ws то Boùvkevrpa 
of truth. The words of the wise ones are as the oxgoads, 
2532 5613 2247 5452 3739 3844. 3588 4916.2 

KAL 05 Ло: TEPVTEVHEVOL OL поро тоу svvÂepàTtwv 
апа as nails firmly planted; ones which by agreement 
1325 1537 4166 1520 2532 4053. 
єбоӨбтүтол єк тп04є20$ є005 12:12 коз тпєриссоу 
меге given from out of [25һерһега 1опе]. And [extra 
1537 1473, 5207-1473 5442 3588 4160 975 4183 

єё аттор VLE рох puhadgou tov noar BiBàia толло 
4from 5ћет !О my son ?guard]! То таке [?scrolls тапу] 


3756-1510.2.3 40091. 2532319111 4183, 28751 4561, 
оок єстї пєрасроѕ KAL є\єтт А TOAN котос FQPKOS 
there is not a limit; апа |2?meditation !much] is weariness of flesh. 

5056 3056-3588-3956 191 3588 2316-5399 2532 
12:13 тє\ос  Аоүоъз то пор окоъє тоу Өєоу фоВох kar 


Тһе епа ofthe whole matter, hear! Fear God, and 


3588 1785-1473 5442 3754 3778 3956 444 

TAS EVTOAQS QVTOÙ PULAR EE оти TovTO пос avÂpwros 
[2115 commandments keep]! for this isall ғо тап. 
3754 4840.2 3588 4161 3588 2316 71 1722 2920 

12:14 оти сурто» то томо о 0є05 Ager ev кр‹сєи 
For all action God shall lead into judgment, 

1722 3956 , 3948.1 1437 18 2532 1437 4190 


EV торт парєорорёро EAV аүадоу кох EAV поруро» 
with all being looked over, if good апа evil. 


SONG OF SOLOMON 


CHAPTER 1 
Agape Seen 
779.1 779.1, 3739 151023 3588 * е 
1:1 обра асротоу о єсть то олороути 
Asong ofsongs which is to Solomon. 





904 АУМА 1:2 
5368 = 1473 575, 5370 И 4750-1473 2954 79.1-1473 1473 1722 290 
1:2 фаАтүссото› кє опо фа\трбтє» TOMATOS оътоъ KUTpOV оёєлфібоѕ pov epoi єр оартєЛоси, Evyaðði 
Let him kiss me by kisses of his mouth! of camphor is ту kinsman tome in vineyards of En-gedi. 
3754 18 И 3149-1473 5228 3631 2532 2400 151022 2570, 3588 4139-1473 2400, 1510.2.2 
OTL ayalo кесто COV этер оор 1:3 ко 1:15 où є‘ кал y тло” pov oùt EL 
For [Pare good t!your breasts] over wine. And Behold, you are fair my dear maiden, behold, you are 
3744 3464-1473 5228 3956 3588 759, 2570, 3788-1473 4058 2400, 1510.2.2 2570, 
обрт Мороу соо этер порта TA оророто колт офдоЛрос соо пєрибтєрос 1:16 où є‘ коло 
the scent of your perfumes- [215 over За] the Saromatics fair, your eyes areas doves. Behold, you are fair, 
3464 15732 3686-1473 1223 3778 791-1473, 2532 1065 5611, 4314 2825 1473 
порох єккєуодєу ооб соо ёа тото абєлфиоѕ pov кол ye ороо mpos кАу тибу 
боѓ perfume 7being emptied out 1уоиг пате]; оп account of this my kinsman; and indeed beautiful to Pbed lour 
3494.1 25. 2473 1670 1473 3694 49513 1385 . 3624-1473 2748 5336.2-1473 
ve&viðes NYåATNTAV сє 1:4 eiàkvoàv рє отто oùvokos 1:17 okot око» npiv кєброц þpatvapata npiv 
the young women loved you. They drew me; [2айег 2shady]. Beams of our houses are cedars; our fretworks 
1473 1519 3744 . 3464-1473 5143 к, 1533, 2952.7 
соо є ospy поро» соо öpapoùvpev єистрєукє коъторис сог 
3you “ог Sthe scent боѓ your perfumes twe will гип]. [Зсаггіеа cypresses. 
1473 3588 Ba л 1519 3588 5009-1473 ч 21 М E ө 
pe o осіЛєо5 ets то тердє{о> оотод ауолМасорєда HAPTER 2 
4те The ?king] into his inner chamber. We should exult c 
2532 2165 1722 1473 25 3149-1473 5228 
кох єъфроудорєу є, соь ауатсорєу растоъс соо VTEP Му Beloved 
and be glad in you. We shall love your breasts over 1473 438 3588 39771 2918 3588 28351 
3631 2118 257, . 1473 3189 151021 2532 2:1 єүө оъдоѕ тоо тєбӧіоо кроу тор коддор 
owov evÂðùmns түүйлгүсє сє 1:5 peéiawa eiut kat Iam aflower ofthe plain; alily ofthe valleys. 
wine. Uprightness loved you. [2Ыаск Чат], and 5613 2918 1722 3319 173 3779 3588 
2570, 2364 25613 4638 ее 5613 2:2 о кріуоу ev црєсо akavðav о0то$ N 
кол Ovyarépes Iepovoaihn ws okyvoparta Күбар ws As alily іп the midst ofthorn-bushes, thus 
fair, O daughters of Jerusalem, as the tents of Kedar, as 4139-1473 303.1 3588 2364 5613 33731 
1193.1 ж К 3361 991. плохо» pov avapésov тоу Âvyatrépav 2:3 ws pnàov 
бєррєіѕ . Уолорбутоѕ 1:6 рл] Peyre | is ту dear maiden in Һе midst of the daughters. As an apple 
the hide coverings of Solomon. You should not look, 1722 3588 3586 3588 1409.1 3779 79.1-1473 
3754 1473 1510.2.1 3188.2 ; 3754 38492 1473 3588 ev то bos TOV pvpoù отоо «бє\ф1ёо$ pov 
оти eyo єрџ peiavopėvn ӧть тареВмере не о among the trees ofthe groves, so is my kinsman 
for I am being blackened, for [looked over 4те !the 3031 3588 5207 1722 3588 4639-1473. 1937 
2246 5207, 3384-1473 3164 1722 1473, 5087 . avapeTrov тор vv ev 2 т ский ото єпєӨъртсо 
Nros vroi рттроѕ роо єроҳєсотуто Ev epoi єдєуто іп the midst ofthe sons. То bein his shadow І desired, 
ип]. Sons ofmy mother quarreled with те; theymade | 2532 2523 2532 2590-1473 1099 1722 2995-1473 
1473 5439.1, 1722 290 . 290 А 1699 кох єкадса кох kapros аътоо ү\локъѕ ev Aàpvyyi pov 
me ġþvàakioosav ev артєлоси артєлоуа єрөоъ апа Isat down, апа his fruit was sweet in my throat. 
me keeper in the vineyards; [vineyard 2ту own 1521 ‚1473 1519 3624 3588 3631 5021 1909 1473 
3756-5442 S18- А 1473 3739 25: 2:4 єисаүйүєтє рє є око» тоо ооо тоёотє єт’ єрє 
ovk єфъЛаёо 1:7 отоүүє\оу por о> qyannoev Bring me into the house of wine! Order for me 
ibut I kept not]. Report tome, О whom [loved 26. 4741 1473 1722 3464 4745.1 1473 1722 
3588 5590-1473 4226 4165 , 4226 28441 1722 3314 ayåánny 2:5 стцр‹сотє рє ev р®ро стоВасотє рє ev 
n фоҳт pov поо тодо поо коте є, реєстр Врго love! Support me with perfumes! Pile me with 
1ту soul], where you tend, where youbed at midday; 3373.1 3754 51031 26 1473 2176-1473 
3379 1096 5613 4016 Р пло: OTL тєтрорєут AYATNS EYW 2:6 EVWVVMOS QVTOÙ 
HN mote _ yévopat ws TmeptBaiiopėvn р apples, for [2беіпо pierced Зоѓ love Ч ат]. His left hand 
lest at any time I should become as one being covered by a veil 5259 3588 2776-1473 2532 3588 1188-1473 4033.2 
1909 34 2083-1473 1437 3361 1097 это тү» кєфалт» роо kar п бє отоо тєрА\түфєтө 
єп’ ayéňais єтоірору oov 1:8 eav рт үрө is under my head, and his right hand will embrace 
by the herds of your companions! If you should not know 1473 3726-1473 2364 * 
4572 , 3588 2570, 1722 1135 1831-1473 1722 рє 2:7 оркито оро Өъуатєрєѕ Iepovoainp 
oeavtyv n колт ev yvvaiġiv є&бєАӨє ov ev me. I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, 
yourself, О the fairone among women, you соте forth at 1722 3588 1411 2532 1722 2479 3588 68 
4418 3588 4168 2532 4165 3588 2056-1473 ev тоб ӧорарєси кол єр сҳоСсєсі TOV aypoù 
ттєррод< төи толо» кол TOLpaWE TAS єріфоъѕ соо by the powers, апа by the strengths ofthe field, 
the heels of the flocks, and tend your kids 1437-1453 2532 1825 3588 26 2193 3739 
1909 4638 „ 3588 4166 3588 2462-1473 1722 eav єүєрутє кол єёєүєірттє түүр ayànmny ews ov 
єтї okyvopast тоу тошёЄро> 1:9 m бтпо pov ev if you should arise апа awaken love until of which time 
by the tents of the shepherds! To my horse among 2309 5456 79.1-1473 2400 3779 
716 * F 3666 1473 3588 4139-1473 5100 Benon 2:8 porn, обєА\фїбо% pov où OÙTOS 
арроси Papai wpoiwsase п тАлтүоїто» pov 1:107. it should want. The voice of ту kinsman. Behold, thus 
the chariots of Pharaoh, I likened you, my dear one. How 2240 4079.1 1909 3588 3735 1259.1 1909 
5610.1 4600-1473 5613 5167 5137-1473 5613 NKEL mnv єптї то орт | баоАлАорєро$ єтї 
оролодтсо» соуорєѕ соо wS троубросѕ траҳцћоѕ соъ wS he comes ѕргіпоіпе ир over ће mountains, leaping over 
[2аге beautiful tyour cheeks] as а turtle-dove; your neck as 3588 1015 3664-1510.2.3 791-1473 3588 1393 
3731.1] 3667 5553 , 4160, . 14733 3326, tovs Bovvoùs 2:9 орос єстї» оёєАфібоѕ роо тт боркоёі 
ортко 1:11 орокорото XPVoLov пощсорєу со’ PETA the hills. [215 likened !Му kinsman] to the doe 
pendants. Representations of gold we will make for you with 2228 3496.2 16431 2400 3778 2476 3694 3588 
4742 3588 694 2193 3739 3588 935 А n уєВро є\Лофоъ où OÙTOS ÉOTNKEV отсо) TOV 
отгүрбто Tov apyvpiov 1:12 60$ ov о Baouevs ог afawn ofthe hinds. Behold, Һе stands behind 
marks of silver. Until of which time the king 5109-1473 3879 1223 3588 2376 1582.2 
1722 347.1-1473 ‚_— 3487-1473 1325 3744-1473 TOLXOV NAV паракъттоу ÖA тоу Өорібоу EKKÙTTÆV 
ev avarice ауто? vàpõos pov éðwkev os uyy аътоъ our wall, leaning over through the windows, looking out 
wasat his laying down, my spikenard gave its scent. 1223 3588 1350 61 79.1-1473 2532 
587.2 3588 4712.6 79.1-1473 1473, 3031 ёо тоу ӧистуоу 2:10 anokpiverar обєАфібоѕ pov kar 
1:13 отоёбєсроѕ Ts стоктѕ оёєАфібоѕ pov epoi оторєсоу through the lattice. [responds 1Му kinsman], апа 
[is а bundle Зоѓ balsam !Му kinsman] to те; [between | 3004 1473 450, 2064, 3588 4139-1473 2570-1473 
3588 3149-1473 835 у 1009 3588 Ayet pol avasta єАдє y TANTLov pov колт pov 
тоу pastav pov aviolyoeTaL 1:14 Вотръѕ т says їо те, Rise ир, соте ту dear maiden, ту fair опе, 
Эту breasts the shall be lodged]. A cluster 


2:11 


4058-1473 3754 2400 3588 5494. 3928. 3588 
тєристєрё pov 2:11 òrt où o Хечо» парт\лдє» o 
ту dove! For behold, ће winter мепї Бу, Һе 
5205, 565 4198. 1438 3588 438 3708 
vetos отлдє, єпорєъдт єаото 2 та оуд ФофӨт 
rain went forth; it went to itself. The flowers appeared 
1722 3588 1093 2540 3588 513.2 5348 5456 
є, тп m коро TNS TONS єфӨөкє форт 
іп {һе land; theseason ofthe pruning arrived, the voice 
3588 5167 . 191 1722 3588 1093-1473 3588 
TNS tpvyovos ткоъсдт є, m Yy то» 2:13 y 
ofthe turtle-dove was heard in our land; the 
4808. 1627 3653-1473 3588 288 2952.8 


оок єётуєүкєйи oàùvvÂðovs олтоң ортєлои котрі ооо 
fig-tree brought forth its immature figs; ће grapevines blossom; 


1325 3744 450, 2064 3588 4139-1473 2570-1473 
єбокоу осрти оубста єАӨєЄ п плохи pov ко\л pov 
they gave а scent. Rise ир, соте my dear maiden, my fair one, 
4058-1473 2532 2064 1473 4058-1473 1722 
TEPLETEPA pov ко є\Өє 2:14 оо птєрибтєра pov ev 
my dove — yes come! You are my dove in 
4629.2 3588 4073 2192 3588 4385.1 + 

скєтт ‚т TETPAS єХорєро TOV протє: Хіс HATOS 

the protection of the rock, being next (о the area around the wall. 
1166 1473 3588 3799-1473 2532 190.9-1473 , 
õeióv кок TNV opw соо коз QKOVTLOOV рє 
Show tome your appearance, and cause me to hear 


3588 5456-1473 3754 3588 5456-1473 2238.1 2532 3588 
түу фор соо оти 9 фору соо nõcia кох N 
your voice! for your voice is agreeable, and 


3799-1473 561l 4084 1473 258 


opis соъ оросо 2:15 тийсотє npiv аћотєко$ 
your appearance is beautiful. Lay hold forus [2ѓохеѕ 
3397. 853 y 290 ч 2532 3588 288-1473 
mkpoùs офолортас ортєлорос коң ол ӧртєЛо тб 
һе small] obliterating гле vineyards, for our grapevines 
2952,8, 79.1-1473 1473. 2504, 1473. 
кътрооо 2:16 обє\фїбо<$ поо epoi каүою атто 
blossom. My kinsman is tome, andI to him. 
2288 4165 1722 3588 2918 2193 3739 
TOLMAWOV EV то kpivors 2:17 605 ov 
He is the one tending among the lilies; until of which 
12772 3588 2250 2532 2795 3588 4639 
ботрєус т т npépa kar китдосі at ско 
[should refresh һе 2day], апа [should move tthe 25һайоҹмѕ] – 
654 3666-1473 79.1-1473 3588 1393.1 2228 
отпострєфо» ороиодтт: со adepi pov то боркоъі N 
return! You be like, О my kinsman, to the buck or 
3496.2, 1643.1 1909 3735 2836.4 Я 
уєВро єМофоу enmi орт коЛоратоъ 


fawn ofthe hinds upon mountain hollows! 


CHAPTER 3 


The Loved One 


1909 2845-1473 1722 3571, 2212 3739 


3:1 єтї коту pov ev vvěiv є{түтүсө ov 
Upon my bed in zhe nights Isought whom 
25°, 3588 5590-1473 2212 1473 2532 3756-2147 1473 


түүбттүүсєр y Члоутү pov є{їүтүүтө аъто» kat озу єъороу аътор» 


[loved пу soul]. І sought him, and did not find him. 
2564 1473, 2532 3756-5219, 1473 450. 
єка\єсо аътӧу KAL ооҳ откоосє pov 3:2 атасттсороь 


І called untohim, andhe hearkened пої to те. I shall rise up 


$211 2532 2944 1722 3588 4172 1722 3588 58 . 2532 1722 
‹ ко коклосо ev T TONEL ev TALS AQYOPALS KAL ev 
indeed, and shall encircle in the city, in the markets, and in 
3588 4113 2332 2212 3739 295. 3588 5590-1473 
tars пЛлатєіоас коң бтүтүсо› ov nyanser y Pvxy pov 
the squares, and Iwill seek whom [?loved пу soul]. 
2212 1473 2532 3756-2147 1473 2147 1473 
єбтцсо avrov кол озу єъроу avrov 3:3 єуросау кє 
Isought him, апа did not find him. They found те – 


3588 5083 . 3588 2944 1722 3588 4172 3361 3739 

о TNPOVVTES оь къкЛо?утєс̧ EV TN полє р OV 

the ones keeping guard encircling іп the city [?not3whom 
25 3588 5590-1473 1492 5613-3397 3753 
түүбттүүсєр n Фохт pov iere 3:4 ws ракроу отє 
Sloved 4my soul tsaw]. It was a little time when 
3928 575 1473 2193 3739 2147 3739 Pa 
торлтү\Өо от’ avtav ws ov eùpov ov nyannosev 
I passed Бу them, until of which Ifound whom [loved 


SONG OF SOLOMON 
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3588 5590-1473 2902, 1473 2532 3756 863-1473 

n фот mov ekpårnoa avrov код ovk афтка avrov 
ппу soul]. Iheld him, апа not did lI let him go, 

2193 3739 1521-1473 1519 3588 3624 3384-1473 


ews ov єстүоүо» QVTÖV єї$ TOV OLKOV рттроѕ pov 
until of which I brought him into the house of ту mother, 
2532 1519 5009 . 3588 4815 А 1473 
кои є торлє:ор TNS ovàaBovons pe 
and into theinnerchamber oftheone conceiving me. 
3726-1473 А 2364 1722 3588 


3:5 оркиса орос Өъуотєрєѕ Терон EV TAL 
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, by the 

1411 2532 1722 3588 2479 3588 68 1437-1453 , 

ÖVVAPETL KAL EV TALS LOXÙTETL TOV QYPOÙ EAV EYEİPNTE 

powers, апа бу the strengths ofthe field, if you should arise 

2532 1825 3588 26 2193 302 2309 

kat єёєүєїрүүтє түр оүйту ws av Өє\тст 

апа awaken love until whenever it should want. 
5100 3778 3588 305 575, 3588 2048 5613 4723.1 

3:6 ті avm n avaßaivovoaanò Tms epipov ws остєЛєҳт 


Who is she ascending from the wilderness as sticks 
2586 . 2370 Я 4666, 2532 3030 УАД 
kanvoù тєдорорєут сръруо» kar AiBavov ато 


of smoke, being of burning incense of myrrh and frankincense, from 


3956 2868 3460.2 Р 
толто которто» рорєфо? 


all the powders of the perfumer? 
King Solomon 
2400 3588 2825 3588 * 1835 
3:7 або? т кА тоо Холорбутоѕ єЁкорта 
Behold, Ше Беа of Solomon – sixty 
1415 2945 1473 575 1415 ы 
бъратог къкЛо оът апо ӧоротор Iopanà 
mighty men round about it, from zhe mighty ones of Israel. 
3956 2722 4501 К 1321 z 4171 


3:8 поутєс̧ katéxovtes popþpaiav öcðaypévor поЛєрор 
All holding a broadsword, being taught war- 


435. 4501-1473 1909 3382-1473 ‚575, 

олтур рорфоха оаътоъ єтї тро» аътоо ато 
everyman with his broadsword upon his thigh, because of 
2285 1722 3571, 54082. 4160. 
Өор.Воъѕ ev vvéi, 3:9 форєіоу єпооєу 
consternation іп the nights. [4а carriage Зтайе 
1438 3588 935 ж А 575, 3586 3588 
єаъто о Вас:Лєо Уолорор опо iov тоо 


Sfor himself IKing 2Solomon] from woods 

* 4769-1473 4160 694 2532 
ABåvov 3:10 отоЛоъс avtroù єпосє, Qapyvpiov kal 
of Lebanon. His columns he made of silver, and 
347.2-1473 . 5552 1912.1-1473 . 4210 1787. 


оллокАато» ауто) Хросєоу enmia аътоо порфъроу єрто$ 
his couch of gold, his step purple; within 
1473 , 3038 26. 575, 2364 * А 
олљтоъ М№Өострото» ayanny ото Өоүотєрор Ієрохсолтш 
it a stone pavement of lovet from the daughters of Jerusalem. 
1831 2532 1492 2364 . *. 1722 3588 935 Е 
3:11 єёє\Өєтєє кол їбєтє Ovyarépes Zrv ev то Basel 
Come forth and behold, daughters of Zion, unto king 


+ б 1722 3588 4735 3739 4737 1473 3588 
Уолороути ev то ттєфбрө w єстєфӧуосє» аътору т 


Solomon, unto ће crown which [2crowned ЗЫ 
3384-1473 „ 1722 2250 3564.1-1473 . 2532 1722 2250 
ттр ото ev трєро уъорфєосєос солто kat є, прєро 
lhis mother] іп гле ау of his betrothing, and in the day 
2167 D 2588-1473 
evoposcivns kKkapõias avrtoù 
of the gladness of his heart! 
CHAPTER 4 
The Bride 
2400, 1510.2.2 2570, 3588 4139-1473 2400, 1510.2.2 
4:1 où є колт плохо» pov боз € 


Behold, you are fair my dear maiden; behold, you аге 


2570, 3788-1473 4058 ‚ 1623, 3588 4623.2-1473 , 
колт oþpÂaApoi тоз TEPLOTEPAL EKTÒS TNS CLWTNTEWS COV 
fair. Your eyes – doves outside your veil. 





3:10 tor Lithostratus...see John 19:13. 
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5155.1-1473 5613 34 3588 137.1, 3739 601 7 
TPIXOPA соъ ws ayéňar тоу aryav ar отєкеАзфӨтүтол› 
Your head of hair is as herds of goats who were revealed 
9797. йб 1% К 3599-1473 5613 H, 3588 
ото тоо Tadaa 4:2 обортє$ соз wS ayar тор 
from Gilead. Your teeth areas herds ofthe 
2751 д 3739 305, 575, 3588 3067 . 3588 
кєкаррєуоу оң avėBnoav опо тоо Лоотро? оь 
ones being sheared which ascended from the bath, 
3956 13231 2532 815.1 3756-151023 1722 
TATAL Sðvpevovsar ко атєкуо?со оок єстї? ev 
all bearing twins, and [2а childless опе !{һеге is пої] among 
1473 5613 46831. 3588 2847 5491-1473 2532 
озто 4:3 ws оторт(о> то кокко XEAN соз KAL 
them. [are as 4string За scarlet 1Үоиг lips], and 
3588 2981-1473 561 5613 3016.2 3588 4496.1 
n ЛлЛо соо ороо ws AETVpOV TNS poas 
your speech beautiful; [2аге as За rind 4of the 5pomegranate 
3373.1-1473 1623, 3588 4623.2-1473 5613 4444 
Абу cov єкто$ Tms сиоттсє0с соо 4:4 ws търүоѕ 
Jou cheeks] outside your veil. Pis as 3the tower 
5137-1473 3588 3618 К 1519 2281.2 . 
Aavið ‚‚ TPp&XNÀbs соо o окобортрєиоѕ єє Barið 
4of David !Your neck] having been built for the armory. 
5507 2375 2910 1909 1473, 3956 1002 3588 
хое: Өхърєо‹ kpépavtar єп’ avtov посох Воћбєѕ тор 
A thousand shields hang upon it, all the arrows of the 
1415 1417 3149 . 1473 5613 1417 3496.2 , 1324 
övvarav 4:5 боо partot соо os боо veßpoi Siðvpor 
mighty. [two breasts Your] are as two [?fawns ttwin] 
1393 3588 3500.1 1722 2918 2193 3739 
боркодоѕ ои ъєрорєро ev kpivois 4:6 є0$ ov 
of the doe feeding among the lilies. Until of which 
PIPIA a Ri 2250 2532 2795 3588 4639 
ботрєос т тиєра kar китдоси оз оско 
[should refresh Tihe 2day], and [move away tthe ?2shadows], 
4198 1683 4314 3588 3735 3588 4666, 2532 
TOPEÙTOPAL єраъто TPOS то 0роѕ . ms сръруѕ кок 
then I will ро myself to the mountain of myrrh, and 
4314 3588 1015, 3588 3030, 3650 2570, 3588 
mpos тоу Bovrvov тоо М№Вороо 4:7 oM кал N 
to the hill of frankincense. Entirely fair 
4139-1473 2532 3470 3756-1510.2.3 1722 1473 1204 
TANTLOV pov KAL POMOS ovk єттз à ev соь 4:8õeùvpo 
is my dear maiden, and [2а blemish Һеге is пої]іп you. Come 
SIF 1% 3565 1204 575, * 2064 2532 
опо ЛВоъоо vipbn бєоро опо ABåvov єЛєъст коң 
from Lebanon, O bride, соте from Lebanon. You shall соте and 
1330 575 746, 4102 575. 2776 * 2532 
õwcion ат’ ору Потєос̧ опо кєфоаћлтс Хауєір kar 
во through from the top of Trust, from thehead оѓ Ѕһепіг апа 
575, 3128.1 3023 575. 3735 3917. 
Nepia «то pavõpv NEOVTÆV ATÒ орєоу nmapõacwv 
Hermon, from іле lairs of lions, from the mountains of leopards. 
2589.1-1473 79-1473 3365 2589.1-1473 . 
4:9 єкорӧіосос nuas обєАфт pov торфту ekapõiwsas nuas 
You took ту heart, ту sister, O bride; you took my heart 
1520-575 3788-1473 1722 1520 17591 5137-1473 
evl опо офбо\иоу соо ev pia єудєроть тро туло сох 
with опе of your eyes, with one garland of your neck. 
5100 25661 3149-1473 79-1473 3565 
4:10 т єкалмодсоу ростос соо обєлфт pov vipon 
How [2%еге beautified іуоишг breasts] my sister, O bride. 
5100 25661 3149-1473 575, 3631 2532 3744 
ть єкалмодсол patol соо опо ороо KAL обрў 
How [2%уеге beautified 1уоиг breasts] above wine, апа the scent 
2440-1473 5228 3956 759. 2781, 
ето со этер порто аророто 4:11 ктр‹ор 
of your garments above all aromatics. [2ћопеусотЬ 
645.1 5491-1473 3565 3192 2532 1051 5259 
anootàovot yei соо vipon рел кох уала это 
2агор Түоџг lips], О bride. Honey апа тік аге under 
3588 1100-1473, 2532 3744 2440-1473 5613 3744 
тү» үлоссор» соо KAL обрт ето? соъ sS ospy 
your tongue; and the scent of your garments isas the scent 
3030. 2779 2808 . 79-1473 
Л:Воуоъ 4:12 ктїүпо<$ kekàcetopévos Qaeh pov 
of frankincense. A garden beinglocked is my sister, 
3565 4077 4972 . 651-1473 . 
vipon түүт єсфрауү‹сриєут 4:13 отостолої соъ 
О Бпае – аѕргіпо having а seal upon іг. Your dowries 





4:8 See Bos for variants. 





4:2 
3857 4496.1 3326, 2590 204.1 2954 
тородєсоѕ робу PETA корто? окроёроои  къ®троц 
аге а garden of pomegranates, with the fruit of fruit trees — camphor 
3326, 3487 3487 2532 2924.3 2563 2532 
petà vapõov 4:14 vàpõos коз крокоѕ KAÀAQMOS KAL 
with spikenards. Spikenard and saffron; calamus and 
2792 . 3326, 3956 3586 3588 * . 4666 
kwvàpopov рєтб толто» vOv тоо ЛВорото opipra 
cinnamon, with all the woods of Lebanon; myrrh, 
255.3 3326, 3956 3588 4413 3464 4077 
оло рєт тортоо» TAV прото ръроу 4:15 пүт 
aloes, with all of the foremost perfumes. A spring 
2779 5421 5204 2198 2532 44991 575 3588 
ктүт оэ фрєар varos Ќ0ортоѕ коң роќоърутосѕ опо TOV 
о gardens, Ае of water Пуїпр{ and gurgling from 
1005 2532 2064 3558 2532 
Вань 4:16 Є®єүёрөтүт\ Ворро KAL єрҳоъ VOTE коң 
Lebanon. Awake, O north wind! And come, O south! And 
1277.2 2779-1473 2532 4482 759-1473 
ÖLATNVEVOTOV кўто» роо KAL рєосатосо» орорато POV 
refresh my garden! And let flow my aromatics! 
CHAPTER 5 
The Bride and The Beloved 
2597 у 79.1-1473 1519 2779-1473 2972932: 
5:1 котоВтто обє\ф1бо<$ pov ets ктор» солто кош 
Геї [200 down Іту kinsman] into his garden, and 
2068 2590 | 204.1-1473 1525 1519 2779-1473 


фауєтю kaprov акробр?о» олто?ъ єс \дОУ ers кӯўтбу pov 
let him eat the fruit of his fruit trees! І entered into ту garden, 


79-1473 , 3565 5166, 4666-1473 
aep pov vipon єтроүтсо сроруоу pov 
ту sister, O bride. I gathered the vintage of ту myrrh 
3326 759-1473 2068 740-1473 3326, 3192-1473 
PETA apopaTov pov єфоуоу ©рто> роз рєт рєАїто$ роо 
with ту aromatics; Iate ту bread with my honey; 
4095 3631-1473 3326. 1051-1473 2068 4139.1 

єт» оору роо PETA YAAAKTÖŞS роо фоуєтє TANTLOL 

I drank wine with my milk. Eat, O dear men! 
2532 4095 2532 3184 79.1 К 1473 2518 

каси тєтє кох рєдъсӨттє обєАфідосг 5:2 eyo кабдє?бо 
Апа drink апа бе intoxicated, О kinsmen! І sleep, 


2532 3588 2588-1473 69 ‚5456 
коз N kapõia роо aypvrvei povn 
but my heart is sleepless. The voice 


79.1-1473. . 
обє\лфібоъ pov 
of my kinsman 


2925, 1909 3588 2374 455 1473 79-1473 „ 
кро?єи єтї тиу Өорау оъо:ёоу pot одєлфӯ pov 


knocks upon ће door, saying, Open to 
3588 4139-1473 4058-1473 5046-1473 


те ту sister, 
3754 3588 


n TANTLOV роо TEPLOTEPA роо тєЛєо pov оти N 
my dear one, my dove, my perfect one! For 


2776-1473 4130 1408.1 2532 3588 
кєфолу роо єплпобпщ porov кол о 
ту head is filled of dew, and 

5568.6 3571. 1562. 3588 
фєкобор” уъкто 5:3 єёєбосортр» тоу 
ОЁ the mist ОЁ the night. I took off 

4459 1746-1473 3538 3588 
то єубъсорох AVTOV єуироарт тоо 
how shall Iput it оп again? І washed 

3435 . 1473 79.1-1473 649 


1007.1-1473 | 
Востроҳос pov 
ту curls 

5509-1473 

Хутора pov 

ту inner garment; 

4228-1473 4459 

TOÖAS роо TWS 

my feet; how 

5495-1473 


по\уо олљто?$ 5:4 абєАфідос роо отєстєіЛє ҳєра солто 


shall І taint them? My kinsman sent 


his hand 


575. 3588 3692 2532 3588 2836-1473 2360 1909 
ото TNS отт кох N коа pov єдротдт єт’ 
through the opening, апа my belly was alarmed over 


1473 450-1473 455 3588 79.1-1473 


5495-1473 


avrov 5:5 avėotnv eyo avoiġar то обєАфїбф рох хєїрє$ pov 
him. I rose up to open fo ту kinsman. My hands 


4712.1 4666, 1147-1473 4666, 4134 


1909 


єстаёоу opiprav бё©ктуАо pov срлрътү$ TANPpELS єтї 
dripped myrrh, my fingers [myrrh twith full bodied] upon 


5495 3588 2806.1 455-1473 . 3588 79.1-1473 
xeipas тоо кЛє:дроо 5:6 проща єүо то обєлфібо pov 


the handles of the bolt. I opened to 


79.1-1473 3928 5590-1473 1831 
обєлфібоѕ pov тортАӨє фоҳт pov єётү\Өє> 


my kinsman; 


1722 3056-1473 
ev Лоүо avrToù 


my kinsman was gone. My soul came forth for his word. 





4:15 і.е. running. 


5:7 SONG OF SOLOMON 


2212 1473 2532 3756-2147 1473 2564 1473 2532 
єбүтцсо олтоу коң OVX EÙPOV олтоу єкалєса аътоу KAL 
Isought him, апа didnot find him; Ісаһіеа him, апа 
3756-5219, . 1473 2147 1473 3588 5441 3588 
ovx опткоосє pov 5:7 eùposàv pe ои фоЛакєс̧ ot 

he did not hear me. They found те – the guards 

2944 1722 3588 4172 3960 1473 5135 . . 1473 
къкЛоъутє EV TN TONEL ETATQAËAV рє ETPAVMATLOAV рє 

encircling in the city. They struck me, they wounded me, 


142 3588 2327.1-1473 575 1473, 5441 3588 
тро» то Өєристро» pov от єро? фъЛакєє тоу 
[оок 5ту lightweight covering ffrom 7те tthe keepers 20Ё ће 
5038 3726-1473 2364 * | 
тєиҳєор 5:8 ооркасо 005 Ovyartépes lepovoaàńp 
3walls]. I bind you by an oath, O daughters of Jerusalem, 


1722 3588 1411 2532 1722 3588 2479 3588 68 . 1437 


ev TALS бэр рєсь коз EV TALS LOXÙOEOL TOV аурохъ eav 
by the powers, and by the strengths ofthe field, if 
2147 3588 79.1-1473_, 5100 518 Б 

єърттє тоо оӧбєлфібоу pov ть ATAQYYELANTE 
you should find my kinsman, what should you report 
1473, 3754 51031 26. 1473-15102.1 5100 
атто OTL тєтрорєут QAYATNS EYW єл 5:9 ть 

to him, for [being pierced Зоѓ Іоуе Ч am]. What is 
79.1-1473 575, 791 А 3588 2570. 1722 
обєлфібоѕ соо опо обєАфідоъ n коЛ ev 


your kinsman 
1135, 5100 


from another kinsman, O fair one among 
79.1-1473 575, 791 3754 


үзө ть обє\фїбо$ соо апо обє\фїбо% OTL 
women? Whatis your kinsman from another kinsman, that 
3779 3726-1473 79.1-1473_, 3022 , 2532 


OUTOS оркистос NAS 
thus you bound us by an oath? 


5:10 аёєлфідоѕ pov Аєзко$ KAL 
Му Кїпзтап is white апа 


4450 , 1589.2 А 575, 3461, 2776-1473 
торро$ ekàcàoxtopévos апо pvpi&dðov 5:11 kepa ото 
ruddy, being selected from myriads. His head 

5553 жо 1007.1-1473 ‚16401, 3189 
xpvoiov Кєфо{ Boortpvyor оътоо eňartal péňaves 


is as gold of Kefaz; his curls flowing fir trees, black 
5613 2876 3788-1473 . 5613. 4058 . 1909 


05 короё 5:12 офдолрос аттоо ws TEPLOTEPQAL єтї 
as асгож. Ніѕ еуеѕ areas doves by 
4138 5204 3068 1722 1051 2521 


тАлур®н.ето võatrwv edovopévar ev yadaktı kaðypevar 
the fullnesses of waters, being bathed in milk, sitting down 
1909 4138 5204 4600-1473 5613 5357 
teni пАпророта ъбото» 5:13 orayóves ото оѕ файло 
upon the ЁШпеѕѕеѕ of waters. His jaws are as bowls 
3588 759 5453 3460.1 . 5491-1473 . 2918 
тоо оароратоѕ þvovoar роре{ико xei оътоо кра 
of the aromatic, germinating scents. His lips are as lilies 
4712.1 4666, 4134 5495-1473 5117.1 
стоќоута сръруо» TANPN 5:14 xeipes ауто? торєъто! 
dripping [myrrh !full-bodied]. His hands are as turned 
5552 д 4137 я 22921 2836-1473 
xpvoai тпєплтрорєокь Oapocis коа атъто? 
gold, being filled with Tharsis stone. His belly 
4441.1 1661 1909 3037 4552 
mvëiov eàeþpàavtwov єтї №Өоъ сатфєіроъ 
is as а writing-tablet of ivory upon astone of sapphire. 
2833.1-1473 4769 31381 2311 $ 
5:15 курол оътоо отоло papp&pwor тєдєрє\.орєуос 
His shanks are as columns of marble, founded 
1909 939 5552 , 1491-1473 5613 *. 1588 
enl Baers xpvoàas elos avrtoù ws AiBavos єкАєкто<$ 
upon bases ofgold. His appearance isas Lebanon, choice 
5613 2748 5333.2-1473 . 10984 . 2532 3650 
ws kéðpor 5:16 фароүё отоо улъкасрос кох оАо 
as cedars. His throat is sweetness, and ле is entirely 
1939 3778 79.1-1473 2532 3778 4139-1473 
єтібуша ото одєлфідоѕ pov коң о%тоѕ плохо» pov 
desirable. Thiig is my kinsman, and this is my dear one, 
2364 
Өъуотєрєѕ ТТВ 
О daughters of Jerusalem. 





5:12 See Bos for variants. 





907 
CHAPTER 6 
Seeking the Beloved 
4226 565 3588 79.1-1473 3588 2570 
6:1 поо от\Адє» о обє\фїбо$ соот калт 
Where did [200 forth 1уойг kinsman], O fair one 
1722 1135 . 4226 578, 3588 79.1-1473_, 
ev yvvari Tov aneBàcepev o обєлАфібоѕ sov 
among women? Where did [?look away 1уойг kinsman]? 
2532 2212 1473 , 3326. 1473 79.1-1473 
каи Стисорєи Q&vróv petr ov 6:2 обє\М\фїбо<$ pov 
For we willseek him with you. My kinsman 
2597 , 1519 2779-1473 . 1519 5357 3588 759, 
котєВт eç кто» оътоо es piadas тох ароратоѕ 
went down to his garden, to bowls ofthe aromatics, 
4165 1722 2779 2532 4816 2918 1473 3588 
morpaivew ev кӯтоц коң съААёүєн› kpiva EYW то 
to tend in gardens, апа to collect lilies. Iam to 


79.1-1473_, 2532 79.1-1473_, 1473 , 3588 4165 x 
обєАфїбф pov kar обєА\фїбо$ pov epoi o тошко оэ 


ту kinsman, апа ту kinsman со те – the опе tending 


1722 3588 2918 2570-1510.2.2 3588 4139-1473 

ev tots крос 6:4 колл EL n плохо» pov 
among the lilies. You are fair, O dear maiden, 
5613 2107 5611 5613 * . 2285 

0$ evõokia оросо ws Ієроосалр. O&pußBos 

as good-pleasure; beautiful as Jerusalem, a consternation 


5613 5021 А 654 , 3788-1473 
05 тєтоурєрог 6:5 атострєфоу офдалџоъс соъ 
as ones arranged for battle. Turn away your eyes 


561 1473 3754 1473 3792 ‚_ 1473 5155.1-1473 
anevavtiov pov OTL ото ољєттєросо» pE Tpixopà соъ 
from before те! for they incited me. The hair of your head 


5613 34 . 3588 137.1, 3739 305 575 3588 * 
ws ауєлаи тор ayay al олеВртүте ето тоо Галабё 


isas the herds ofthe goats which ascended from Gilead. 
3599-1473 5613 34 . 3588 2751 3739 
6:6 обоутєс̧ соо юс ауүє\оь тол кєкоаррєуор aL 
Your teeth as herds ofthe ones being sheared which 
305 575. 3588 3067 . 3588 3956 1323.1 2532 
оуєВтсоу апо тоо Лоотроо од посох ббърєооосо коң 
азсепа from the bath, all bearing twins, and 
815.1 К 3756-151023 1722 1473 . 5613 46831 
QATEKVOVOQ . оък єсть” ev «тоц WS TTAPTLV 
[Zone being childless Чһеге is not] among them. [Pare as *4string 
2847 5491-1473 2532 3588 2981-1473 5611, 5613 
KOKKOV XEAN соз kary Лала соо оросо 6:7 ws 
За scarlet Your lips], апа your speech is beautiful. [Pare as 


3016.2 3588 4496.1 33731-1473 1623, 
Аеттюро TNS poas Ао» соо єктоѕ 
3the rind 40 ће 5ротергапаіе !Your cheeks] being seen outside 


3588 4623.2-1473 1835 1510,26 938 
түс сиотсє(05 соо 6:8 єЁкоута eoi ВееАе то 
your veil. [sixty 1Тһеге are] queens, 
2532 3589 , 3825.1 . 2532 3494.1 3739 3756-1510.2.3 
кае оүботкоута то\Аекое KAL veaviðes ov OVK єстї» 
and eighty concubines, and young women which there is not 
706. 1520-15102.3 4058-1473 5046-1473 
aptðpos 6:9 pia єстї TEPLOTEpPA pov тєлє‹а pov 
a number. [215 one 1My dove], my perfect one. 
1520-1510.2.3 3588 3384-1473 1588 1510.2.3 3588 
Mia єстї тү рлүтрї олутту єкЛєктт єсти тд 
She is the only опе іо her mother, the choice опе is to the 
5088 1473 1492 1473 2364 2532 
TEKOVON охот” eiðosav оът” Өхоүотєрєѕ коң 
опе giving birth to her. [ beheld 3her The daughters], and 
3106-1473 938 2532 1065 3825.1 б 
«короле оът BasiMocart kar ye maraka 
2will declare her blessed queens], and indeed the concubines 
2532 134 . 1473. 5100 3778 3588 1582.2 
кои омєсооси атти 6:10 тс отти y EKKUTTOVOQ 
also shall praise her. Who is she looking out 
5616, 3722 2570 , 5613 4582. 1588 Е 5613 3588 
wel орӨроѕ кол ws seny єкЛєкт 05 o 
аѕ the dawn, fair as the moon, choice as the 
2246 2285 5613 5021 ч 1519 
àros BOauBos А «с TETAYpEVAL | 6:11 es 
sun, the consternation as troops being set in order. Into 
2779 2594.2 2597. 1492 1722 1081, 
kýTov kaptas katėBny бє» ev үєзътүрө ты 


е garden of walnuts І went down їо behold among the produce 


908 АУМА 


3588 5493 . 1492, 1487 4352 3588 
тоо хє‹хоарроъ \бє› є түрбӨтүтє› y 
ofthe valley of the rushing stream; (о ѕее if [Pbloomed tthe 
288 1816.1 3588 4496.1 3756-1097 
àaureios _ єётүрӨтүтол ar poat 12 оок єүрө 
20тареуіпе], [3Ыоѕѕотеа оғ if the 2ротергапаѓеѕ]. [ knew not 
3588 5590-1473 5087 1473 716 ы ч 
n pux pov єӨєто pe &pparta Apwaðaß 
1My soul]. Itmade me asthe chariots of Aminadab. 
1994 1994 3588 * 1994 1994 


6:13 єтістрєфє єтістрєфєт Хохлошітіѕ єтістрєфє єтістрєфє 


Return! Return! O Shulamite! Return! Return, 
2532 3708 1722 1473 
kat opopeða ev ol 
and we will look to you! 
CHAPTER 7 
The Shulamite 
5100 3708 1722 3588 * Р 3588 2064 
1 ть офєс дє ev тп Хохолошіт y єрҳорёут 
What shall you see іп the Shulamite? She comes 
5613 5525, 3588 3925 ы 5100 5610.1 
05  xopos TOV mapepBoav ть wparwðysav 
as acompany ofthe camps. How you do beautify 
1226.1-1473 1722 5266 _, 2364 
aBnpartà соо ev этоётүһесь Өоустєр №Ваё 
your footsteps in sandals, O daughter of Nabad. 
45034 3382-1473 3664 37311 2041 
ръдрос рро» соо ороо OPHOKOLS єрүоъ 


The proportions оѓ your thighs are likened to pendants- works 


5495 , 5079 3675.2-1473 2902.1 SURD- 
xXEeEpov TEXVITOV 7:2 орфоћоѕ соо краттр торєотоѕ 
ОЁ the hands of a craftsman. Your navel is as [?basin ta turned], 
3361 5302 2897.1 2836-1473 23381. 4621 


ил] vortepoùvpevos кроро koria соо Onnovia ото 
not lacking mixed wine. Your belly isas a heap of grain 


5420 1722 2918 1417 3149 . 1473 5613 1417 
тєфроаурєу ev крос 7:3 боо pastol соъ os боо 
shut up in lilies. [two breasts Your] are as two 
34962, 1324 1393 . 5137-1473 5613 4444 
уєВрос Sivpor боркодоѕс 7:4 траҳтлоѕ соо юс търүоѕ 
fawns, twins of the doe. Your neck isas а tower 
1661 3588 3788-1473 5613 3041 1722 * 1722 
є\єфољутіросѕ оь офдолиос соо ws Aipvar ev ЕсєВоу ev 
of ivory; your eyes are as lakes in Heshbon, by 
4439 2364 4183 3455.1-1473 5613 4444 3588 


mias Ovyartpós толло» рокттр соо ws тпоруоѕ TOV 
the gates of the daughter of тапу. Your nose isas the tower 


* 4648 4383 Ж 2776-1473 
АВоуоо окотє?оу просото» Дараско? 7:5 kepa соъ 
of Lebanon, watching infront of Damascus. Your head 
1909 1473 5613 * 253241432 2776-1473 5613 4209 


єтї сє ws Корртћоъ kar miokiorv kebas сох ос порфъра 
upon уой? as Carmel, andthe braid оѓ your head is as purple; 


935 . 1210. 1722 3862.1 4 5100 5610.1 
Вос:Лє05 ӧєӧєрємоѕ ev mnmapaðpopais 7:6 ть wparwðns 
the king being bound by its passing by. How beautiful 
2532 5100 22371 26 1722 5172-1473 3778 
KAL TL nõivðns аубт ev трофоіѕ соо 7:7 rToùvTOoV 
апа how delicious, О love, in your luxuries. This 
3174-1473 3666 3588 5404 2532 3588 3149-1473 


peyeðós соо wporwðNS то фойлки kat ot paorToi соъ 
your greatness 1 likened tothe palm, апа your breasts 
3588 1009 2036 И л. 1909 3588 
тов Вотросі 7:8 eina отоВсорос єтї то 
tothe clusters of grapes. І said, Iwillascend ишо the 
5404 2902 , 3588 5311-1473 . 2532 1510.8.6-1211 
фоихкь кратт со тоъ уфєоу QUTOV каи EOOVTAL 
palm, I will seize its heights; апа [?shall indeed be 
3149-1473 5613 1009 3588 288 2532 3744 
прасто: соо ws Вотръєѕ TNS артєлоу кол обрт 
lyour breasts] as clusters of grapes of ће grapevine, апа гле scent 
4492,2-1473 5613 3373.1 2532 2995-1473 5613 3631 
pwòs соо 05 pha 7:9 kar Aàpvyě соо wş ovos 
of your nose as apples. And your throat isas [?wine 
3588 18 4198 3588 79.1-1473 1519 2118 
о оүоӨо<$ Topevòpevos то абєлфібо pov ers єоботтто 
10001] going to my kinsman in straightness, 
2427 1722 5491-1473 2532 3599 1473 3588 
wkavoùpevos ev xeles pov коң oðovow 7:10 eyw то 
suiting in my lips and teeth. I turn to 





6:12 


79.1-1473_. 2532 1909 1473 3588 1995-1473 
обєлфібо роо ко єт” єє y єтөтрофтү avtov 
ту Кіпѕтап, апа [215 омагіѕ 3те this turning]. 
2064, 79.1-1473_, 1831 1519 68 , 
7:11 єлє обєАфїбє pov єёєАӨөрєр є &ypòv 
Соте, О ту kinsman! Ме should ро forth into the field; 
835 . 1722 2968 3719 1519 
охлсдоџєу ev kopars 7:12 opðpiswpev es 
we should lodge in towns; we should rise early to 
290 Р 1492 1487 435.2 3588 288 
ортєлороѕ борџєу єє тӨпсє, q AUTES 
the vineyards, we should see if [Pbloomed tthe ?grapevine]; 
435.2 3588 2953.1 х 435.2 3588 4496.1 
туӨтсє» о котра ро түӨтүсгол› оз poai 
if [bloomed Ithe blossoms]; if [3Ыоотеа tthe ?pomegranates]. 
1563, 1325 3588 3149-1473 1473 3588 3128.2 ч 
cekel босо) т025 PATTOÙVS рох OOL 7:13 ои pavõpayópar 
There I will give my breasts to you. The mandrakes 
1325 3744 2532 1909 2374-1473 3956 3588 204.1 3501 


éðwkav осиу kar єттї Ө®род< Nuar порта то akpòðpva via 
gave ascent, апа аг our doors are all the fruit trees – new 
4314 3820 79.1-1473 5083 1473 

mpos палола абєлфабє роо єтїүртүсб сос 

to old. O my kinsman, I kept them for you. 


CHAPTER 8 


Agape Awakened 
5100 1325 1473 791-1473. 2337. 
8:1 т бот сє одєлфібє роо ӨтХоборуто 
Who should grant уои, О ту kinsman, nursing 
3149 3384-1473 2147 , 1473 1854 5368 
пастоо  рлүтро$ pov єороъса сє єёо psow 
the breasts of ту mother; finding уоп outside I should kiss 
1473 2532 1065 3756 1847-1473 , ы 
сє кош ye ovk єёоодєуосоъс! рє 
you, and indeed, they willnot treat me with contempt. 
3880-1473 1521-1473 1519 3624 3384-1473 
8:2 торо Атүфоро сє єєсбёо сє eç oikov рлүтро$ pov 
I shall take you. I shall bring you into the house of my mother, 
2532 1519 5009 , 3588 4815 z 1473 
кои є  тОрдє(оР TNS ovàdaBovons pe 
and into theinnerchamber oftheone conceiving me. 
4222-1473 575, 3631 3588 3460.1 i 5, 
TOTLW ‚сє . «ло опоо TOV порєлко? ато 
I will give you to drink from [2%іпе сепме] of 
3484.2 4496.1-1473 2176-1473 5259 
VAAaTOS pPowv pov 8:3 evovvpos солто vro 
the juice of my pomegranates. His left hand is under 
3588 2776-1473 2532 3588 1188-1473 4033.2-1473 
түу kepaàny pov кол тү etra оътоо тпєр\фєтос рє 
ту head, апа his right hand shall embrace me. 
3726-1473 2364 1722 3588 
4 opka орос Өъустєрєѕ ТИНИ EV TAL 
I bound you by an oath, O daughters of Jerusalem, by the 


1411 1722 3588 2479 3588 68 . 5100 1453, 

бхоуаџєсі EV TALS :сҳосєсі тоо QYPOÙ ти EYEİPNTE 
powers, Бу the strengths ofthe беја, why should you arise 
2532 5100 1825 . 3588 26 2193 302 

коң те єёєүєірттє тү» өгүө түүр EOS ор 

and why should you awaken love until whenever 
2309, 5100 3778 3588 305 575 
BEANN 8:5 mis aÙ y avaßBaivovoa ото 
it should want? Who is this ascending from 
2048 1991 К 1909 3588 791-1473. i 
ephpový єписттрорєу єтї тор обєАфїбоъ> avs 
the wilderness, staying upon her kinsman? 

5259 33731 1825 1473 1563, 5605 . 1473 3588 


опо pnàov єётүєра сє єкєї обитосє сє 
Under the apple tree I awakened you. There [2{тауайеа 3with you 


3384-1473 1563, 5605 . 1473 3588 5088 1473 
итир соо _ єкєї wõivyoėt сє т тєкоъса сє 
lyour mother]. There she travailed with уои, giving birth to you. 


5087 1473 5613 4973 1909 3588 2588-1473 5613 4973 

Oes pe ws oppayiða єтї ттүү» kapõtarv соо 05 oppayiða 

Set me as aseal upon your heart, as aseal 
1909 3588 1023-1473 3754 2900 . 5613 2288 3588 26 , 
eni тоу Bpaxtovà соъ оти кретод ws Өдоуотоѕ y ayàann 
upon your arm! For [215 strong 3as 4death tove]; 





8:5 ТА. & Six. Nerħevkavðio pevn - being in white. 


8:7 ISAIAH 


4642 5613 86 2205 4047.3-1473 4047.3 
скАлтроѕ ws ans СтЛоѕ тєрїттєрө аът птєріттєро 
Һага as Hades is jealousy; her sparkling is the sparkling 
4442 5395-1473 5204 4183 3756-1410 

торо ФАоүє$ оътӣѕ 8:7 обор толо ov ðvvýoerTaL 
of the fire of her flames. [water Much] will not be able 


4570 3588 26, 2532 4215 3756-4789.2 1473 
Bécat TNV AYATNV KAL тото ло OV соук\осооси оът 


to extinguish love, and rivers shall not engulf it. 

1437 1325 435. 3956 3588 979-1473 . 1722 3588 26 , 
Eav бо› аур торта TOV Biov QUVTOV EV TN QAQYATN 
If [should give ta man] all his livelihood for love, 
18472. 1847-1473. А 79-1473 , А 
єёообєуосє: EOVÕEVWTOVOW аътор 8:8 aed npiv 
with contempt men will treat it contemptuously. Our sister 

3397 . 2532 3149 И 3756 2192 5100 4160. 3588 


шикра кои роастооѕ OVK EXEL ты тошсорєу ту 


is small, апа [’breasts 2пої thas]. What һа ме до for 
79-1473 1722 2250 3739 302 2980 

абєлфт пио» ev pépa n av ayon 

our sister іп the day in which ever she should be spoken for 
1722 1473, 1487 5038-1510.2.3 3618 1909 1473, 
ev олт 8:9 e TELXOS єстіи окобортсорє» ET? оът 
in it? If sheisa wall, we should build upon her 
1874.2 693 . 2532 1487 2374-151023 12342 1909 
єпоћёєі apyvpås kat el Өъра єттї ӧютурофорєу єт’ 


she is а door, we will circumscribe for 
1473 5038 2532 3588 3149-1473 

олот» соба кєбрїзтү» 8:10 єүо тєїүо$ код ot ресто pov 

her [plank іседаг]. Iam a wall, and my breasts 


5613 4444 1473 1510.7.1 1722 3788-1473 5613 2147, 
ws mipyor єүо nuny ev opha ois AVTOV WS єъріскоосо 


parapets of silver. And if 
1473, 4548 27472 


аге as towers. I was іп their еуеѕ as опе finding 
1515, 
єрт 
реасе. 
The Vineyard 
29 1096, 3588 * А 1722 * Р 
8:11 aureàav єүєутӨт то ХоЛлоџоут: ev Beeiapov 

А Vineyard existed ѓо Solomon іп Baal-hamon. 
1325 3588 290-1473, ‚3588 5083, 
єбокє тоо артєлора QVTOÙ то трос 
Не gave over his vineyard to the ones keeping it. 
435. 5342 1722 2590-1473 5507, 694 d 
олтур осе ev карто ољтоъ ytàiovs оруорохо 


Every тап shall bring for its fruit a thousand pieces of silver. 


290-1473 1699 1799 1473 3588 5507 * n 
8:12 apTeiiv pov EMOS EvwTiÒv povot XiMoL Уоћлорбуть 


Му vineyard, mine, is before те. Тһе thousands to Solomon, 


2532 3588 1250 3588 5083 3588 2590-1473 
коз OL акосиои TOL тпроусі тоу корпо» оъто? 
апа two hundred to Һе ones keeping its fruit. 

3588 2521, 1722 2779 2083, 
8:13 о kaðnpevoşs ev KNTOLS ETQLPOL 

Oone sitting down in the gardens, the companions 
4337 3588 5456-14738 190.9-1473 , 5343 
TPOTEXOVTES TN PVN соз AKOÙTLOOV рє 8:14 фоує 


are taking heed fo your voice. You caused me to hear! Flee, 


79.1-1473 2532 3666 3588 1393 2228 3588 34962 3588 
обєлфібє pov кох ороодтт: тп боркоёи п то ъєВро тоу 


О ту kinsman, апа Бе like the doe or the fawn ofthe 
1643.1 1909 3735 759 У 
єлоафоу єтї орт ароротоу 


hinds upon mountains of aromatics! 


ISAIAH 


CHAPTER 1 


The Vision against Judea and Jerusalem 
3706 3739 1492 + 5207 * 
1:1 opas түр єбє Hoaïas vios Аро 
The vision which [fbeheld !Isaiah оп 30 Amoz], 
3739 1492 2596, 3588 * 2532 2596 = я 
nv, єїбє ката тис lovõaias kar kar Ієроосалт 
which he beheld against Judea, and against Jerusalem, 





909 

1722 932 | ж 2532 * ‚2532 * 2532 

ev Basreia Ого» коз Іоодор ко хаб kat 

during the kingdom of Uzziah, and Jotham, and Ahaz, and 
3739 936 3588 * 191 3772 


ГР оь eBasiievoarv ттс lovõaias 1:2 &kove орол 
Hezekiah, who reigned over Judea. Hear, O heaven, 
2532 1801 . 1093 3754 2962 2980 5207, 
kat єу0отоо үң оти коро єлалсє» ооз 
апа giveear О еагіһ for theLORD spoke, saying, [sons 
1080 2532 5312 1473-1161 1473-114 
єүєрътүстө. коң фото олто бє pe түӨєтүүсөл 
Ц have engendered], апа raised them, Бш they disregarded те. 
1097 1016 3588 2932 2532 3688 3588 
1:3 єю Воо TOV ктоо рєро коң 0205 түүр 
[2Кпозуз 1ТЛе ох] the one acquiring it, and гле donkey knows the 
5336 3588 2962-1473 *-1161 1473 3756 1097 
фоту тоо короо avroù Іоротл бє pe ovk єүро 
stable ofits master, but Israel [3те doesnot 2Кпом], 
2532 3588 2992-1473 3756-4920, 3759, 1484 268 З 
коз о Мао рє ov ovvýkev 1:4 ооох éðvoşs арартоћоӧъ 
апа ту people perceived пої. Woe, [2пайор 1O sinful]; 
2992 4134 266 4690 4190. 5207 459 
aos тпАтртѕ арартиу спєрро тпорутро» мос боро: 
people full of sins; [еей tan evil]; [25005 Чам1еѕѕ]. 
1459 А 3588 2962 2532 3949 3588 39 
єүкатєМтатє тоу коро» KAL парорусстотє тоу ауу 
You abandoned the LORD, апа provoked (о anger ће holy опе 
3588 * 526 1519 3588 3694 5100 2089 
tov lopan оттАЛотриоӨдтсоу eis та опито 1:5 ть єт. 


of Israel; they were separated into the rear. Why still 
4141 4369 А 458. 3956 
TANYNTE mpootiÂévtes avopiav посо 
should you Бе struck proceeding in lawlessness with the whole 
2776 . 1519 4192 2532 3956 2588, 1519 3077 979; 
кєфоЛт ELS TOVOV KAL посо kapõia ets Атр 1:6 ато 
head іп misery, and the whole heart іп distress? From 


4228 , 2193 2776 3756-1510.2.3 1722 1473, 3647 К 
тоббо» ws кєфеАїү$ оок otw ev avt оАокАтррїе 


feet unto head there isnot [21п 3it la wholeness]. 
3777 5134 3777 3468 3777 4127 5392.1 

озтє траъро оотє поло ovre mayyy pàeypaivovoa 
Neither wound, пог stripe, пог [?wound tinflamed] are healed; 
3756-151023 31184 2007 3777 1637 3777 
OVK єстї paàdaypa  єтїӨєйө оътє ЄАодо› о%тє 
there іѕ пої айгезыпр to place upon і, пог оп, пог 
26103. 3588 1093-1473 2048 3588 4172-1473 
катодєсиоъѕ 1:7 тү yn умоу єртроѕ ок TONELS VOV 
bandages. Your land is desolate; your cities 
4446.1 3588 5561-1473 1799 1473 245 
торікооостоь тиу Хоро» эб» evaTmiov ороор о\А\отрцоь 
scorched; your place before you- strangers 
2719 ү 1473. 2532 2049 2690 ‚5259 
котєсд(ооъси оът kar триото котєстраррєут VTO 
devour it, and it is made desolate, being eradicated by 


2992 245 i 1459 y 3588 2364, 
aav aotpiov 1:8 єүкотоАєфӨтүтєтө N Өъуоттр 
[2реорІеѕ talien]. [4$ћа! Бе abandoned "Тһе 2daughter 
Жс, 5613 4633, 1722 290 ы 2532 5613 3703.1 И 

Улоу OS скрут є, ортєлори KAL WS отпорофълокиоу 
30  21оп] as atent іп a vineyard, апа as а vacant storehouse 
1722 46083 5613 4172 41712 2532 
EV сикотрото ws поліс Toropkovpévny 1:9 kat 
in acucumber garden, as acity being assaulted. And 
1508 2962 4519 1459 1473, 4690, 5613 
eL ри коро oaßaWwð єүкатєМ№тє, npiv onpa ws 
unless the LORD ofhosts left us aseed, [Pas 
ж 302-1096 2532 5613 Ж. 302 
Уобора av єүєуїӨтрєу каи 0 Горорро av 
3Sodom !we would have become], апа [?as 3Gomorrah 

3666 191 3056 2962. 758 
wporwðypev 1:10 око?сотє Аоүо> корго QPXOVTES 
likened]}. Hear the word ofthe LORD, O rulers 
ж 4337 3551 2316-1473 , 2992 ж 
Zoðópwv просєҳєтєє vòopov дєоъ тибу ads Гоџорроѕ 

of Sodom! Таке heed (о the law of ош God, О people of Gomorrah! 


5100 1473 4128 3588 2378-1473 
1:11 ть pot т\л\Өо< тоу Өс» vuv 
What аге [Зо те tthe multitude 2of your sacrifices]? 
3004 2962 4134-1510.2.1 3646 А 2919,1 
yet кор‹о<$ TANPNS ELMİ ONOKAVTOQMATOV кро 
says fhe LORD. Iam full of whole burnt offerings of rams, 





1:9 See Rm. 9:29. 


910 ЕУ АТА 5 1:12 
2532 4720.1 704 2532 129 5022 2532 5131 > 2 

каи стєар оррф> коз оо тороу kat трбүоъ Zion, the Harlot City 

and fat of lambs; and [?blood 3ofbulls “апа S5he-goats 4459 1096 4204 4172 4103 ж 
3756-1014 3761-302 2064 3708 1:21 пос єүєуєто пору TOMS TETN Улоу 
ov Воолорос 1:12 ооё’ av єрхтсӨє opra O how [4бесате 5a harlot 2сіќу tthe trustworthy 3Zion] 
1] do not want]. And neither should you come to appear 4134 2920 1722 3739 1343 2837 1722 
1473 5100-1063 1567 3778 1537 3588 5495-1473 TANPNS крїтєөє є y õkarosivy єкоцитӨт ev 
por ті yap єёєбтсє толто єк TOV Хєїрб VMV full of judgment, in which righteousness slept in 
to me; for who required these from out of your hands? 1473 3568-1161 5406.1 3588 694-1473 96 

3961 3588 833-1473 3756-4369 1437 | оът vvv бє þovevrai 1:22 то орү?риоу эрбф» обокихоу 
тотєу ту оолу pov ov просдтсєсдє 1:13 e&v it, but now murderers. Your silver is debased, 
[2їо tread Эту courtyard !You shall not proceed]. If 3588 2585.1-1473 34031 3588 3631 5204 3588 
5342 4585 3152 2368 946 ои коттћог соо pioyovot Tov ооу бет 1:23 оь 
фєрттє сєшідоћло ротоло Ovpiapa Вӧєлоуре your peddlers mingle the wine with water. 

you should bring fine flour, it is їп vain; incense [2an abomination 758-1473 544 { 2844 А 2812. 
1473 1510.2.3 3588 3561-1473 2532 3588 4521 2532 архоутєс̧ сох ате доъс“ Е кошпоо к\єттөр 
por esti тас̧ рохро vav код та соВВата kar Your rulers resist persuasion; they are partners of thieves, 
Моше 115]; [2уош new moons Запа “ће 5заЬБаїһ$ бапа 25 1435 1377 468 3737 

2250 3173 3756-430 3521 2532 6911 ayanavtes бори бїюкортєє ортотобори орфоро!5 
трєро» peyàaànv ovk avéyopar 1:14 vyorteiav кох apyiav loving bribes, pursuing recompense, [3ѓог orphans 
8day "һе great Ч endure not]. Your fasting, and idlenessț, 3756 2919 2532 2920 5503 3756 4337 . 

2532 3588 3561-1473 2532 3588 1859-1473 3404 3588 5590 ov KPWOVTES KaL крп Хро ov TPOTEXOVTES 
KAL TAS VOVUNVİAS оро KAL TAS EOPTAS эро roeL N Ффоҳт lnot ?arbitrating], and [Зедиќу 4of widows 1пої ?heeding]. 
and your new moons, and your holidays [3detests Жо. 1223 3778 3592 3004 3588 1203 2962 

1473 1096 1473 1519 4140 3765 447 1:24 ёю тоуто тобє Meyer о бєстотиѕ к0ріоѕ 
pov єүєитӨттє por єс пАлтсрорту оокєти орсо Оп account of this, thus says the master, the LORD 


пу]. You became tome as а glut; no longer shall I spare 
3588 266-1473, 3732 1614 
tas apaprias рәр 1:15 otav EKTELVNTE 

your sins. Whenever you should stretch out 
3588 5495 654 . 3588 3788-1473 . 979. 
TAS xeipas  отоотрефю тоос офдолроос pov аф’ 
your hands, Ishall turn my eyes from 
1473 2532 1437 4129 3588 1162 
vav kar eav т\лӨъмртүтє mmv õénow 
you. Апа if you should multiply your supplication, 
3756-1522 А 1473 3588 1063 5495-1473 129 
оок єи7око?сороь ороор QL YAP XEİPES VWV орото 
I will not listen to you. For your hands [20f blood 
4134 3068 2513, 1096 851, 
т\лтрє:$ 1:16 Лоосасдє кодорос уєсӨє афє\ћєтє 
lare full]. Bathe yourself! [2сіеап Become]! Remove 
3588 4189 7 9719-е 3588 5590-1473 561 3588 
Tas mTmovnpias опо тоу фоҳору VMV QATEVAVTLU тор 
the wickednesses from your souls before 
3788-1473 , 3973 IA, 3588 4189-1473, 
офболиоу pov патсасдє опо тоу портриоу оро 
ту еуеѕ! Сеаѕе from your wickednesses! 


3129 2570 4160 1567 2920 4506 
1:17 p&ðere калои поєіу єкбтсотє кристо ръсасдє 


Learn [?good Чо do]! Inquire of equity! Rescue 
91 А 2919 3737, 2532 1344 
о«бико®рєроъ кроотє орфоуо KAL біколосотє 
the опе wronged! Judge for the orphan, and Яо justice 
5503 2532 1205 1326.4 3004 2962 
хтроъ 1:18 кох ӧєътє ӧієЛєуҳдӨорє, Лєує: къріоѕ 
for the widow! And come, we should plead, says the LORD. 
2532 1437 1510.3 3588 266-1473, 5613 5402.1 5613 
коң eav ос QL арартсоь эро 02$ фоилко?у 02$ 
Апа if [2һоша be 1уойг sins] as crimson, [2аѕ 
5510 3021 1437-1161 1510.3 5613 2847 
xiova AEVKAVO EQV бє WOW 02$ KOKKOV 
3snow Ч shall whiten]; andif they shouldbe as scarlet, 
5613 2053 3021 2532 1437 2309 
ws єриоу \evkava 1:19 kar eav Өє\лттє 
[2а5 3wool Ч shall whiten]. And if you should want, 
2532 1522 А . 1473 3588 18 3588 1093 
KAL єитоко?сттє pov то ауада TNS yns 
and ifyou should listen to те, [2һе 3good things 40 the ʻearth 
2068 1437-1161 3361 2309 3366., 
фоүєсӨє 1:20 eav бє рл Өє\тє рлудє 
1Туоц shall eat]. But if you should not want, nor 
1522 е Р 1473 3162 1473 2719 3588-1063 
ELTQAKOVONTE коз роаҳокро VAS кетєбєтөї то yap 
should you listen to те, asword [2уои tshall devour]. For the 
4750 2962, 2980 3778 


сторо KVpLOV єло\тсє тол›то. 
mouth of the LORD spoke these things. 





1:14 ție. festival. 





4519. 3759, 3588 2480. ж 3756-3973 
соВаод озо or сҳъортє løpanà ov поъсєто 
of hosts, Мое the ones being strong of Israel, [21 will пої cease 


1063 1473 3588 2372, 1722 3588 5227 М 2532 2920 

yap pov о Өъџоѕ ev то VTEVAVTLOLS KAL кри 
ог] my rage among the contrary ones, апа [2јийотепї 
1537 3588 2190-1473 4160 2532 1863 

єк то» exðpav pov ток]со› 1:25 kar єтөёө 
Зтот 4my enemies Ч will execute]. And Iwill bring 


3588 5495-1473 1909 1473 2532 4448 . 1473 1519 2513 . 

TNV XELPA роо ETL сє KAL торосо) OE ELS kaĝðapov 
ту hand against you, and I will purify you to cleanness. 

3588-1161 544 N D2 2532 851 М 

тоо бє олєдо?утоѕ аполєсо kar афє\л 


But the ones resisting persuasion І will destroy, апа І will remove 


3956 459, 575, 1473 2532 3956 5244 
TÅAVTAS олоро апо соо 1:26 kar nmàvrtas vrepyoavovs 


all lawless ones from you. And all the proud 

5013 2532 2186 3588 2923-1473 5613 3588 4387 
TATEWOTOİ KAL ETLOTNTW TOVS крт соо 025 TO тротєроъ 
I will abase; апа І will stand your judges as formerly, 
2532 3588 4825-1473 5613 3588 575 746 . 2532 
kat tovs сорВооълоъсѕ соо ws то от’ ору коң 
апа your counselors as at the beginning. And 
3326, 3778 2564 4172 1343 

рєт тото кАӨтст TONS бӧикокосіут 
after these things you shall be called, City of Righteousness, 
3390 , 4103 3326-1063 2917 


UNTPOTOMS TETN Zav 1:27 petrà yap kpiparos 


[2mother-city 1ле trustworthy] Zion. For with judgment 
4982 3588 161-1473. А 2532 3326. 
Soloeta окурелАозо е олт KAL PETA 
[2shall be delivered ther captivity], even with 
1654 2532 4937 3588 459 2532 
eàceyposcivns 1:28 kar съутр Втсорутол оь &vopor KAL 


charity. Апа [һа be broken tthe ?lawless ones Запа 
3588 268 260 2532 3588 1459 i 3588 2962 
ot орортоАо аро коз OL єүкатоћитоутє TOV корору 


4һе 5іппегѕ] together, апа the ones abandoning the LORD 


4931 К 1360 153 БУ 
съртєлєсӨтсоуто: 1:29 баоть олс ҳоуе сортах ато 
shall Бе finished off entirely. For they shall be ashamed of 
3588 1497-1473 „ 3739 1473 1014 2532 1870 

TOV ELÖWAOV AVTOV о avrtoi пВохЛорто kar єтттүстүзъ»Өтүсгол› 


and shall be ashamed 


1510.8.6-1063 5613 
1:30 ésovtrar yap ws 


For they will be as 


their idols which they preferred, 


1909 3588 2779 3739 1937 
єтї тоб KTOL Q єтєӨїрлүсол, 


over the gardens which they desired. 


5059,2 577 3588 5444 2532 5613 3857 „ 
тєрєВідоѕ отпоВєВ\лткъа та фола кол ос породєистоѕ 
а terebinth tree throwing off its leaves, andas a park 

5204 3361 2192 2532 1510.8.3 3588 2479-1473 А 5613 


1 kat otar ту 


бор рт єр 
Апа [?will Бе 


у ис AVTV OS 
[water tnot ?having]. 


Цһеіг strength] as 





1:26 See Bos for variants. 


2:1 ISAIAH 911 


2562 4769.2 , 2532 3588 2039-1473 5613 4696.1 
kadun ститтооо kar at epyariari avtrav ws onwÂnpesj 
stubble ofhemp, and their works as sparks; 

2532 2618 А 3588 459 2532 3588 268 i 
ко кетоколӨтүторто oL олоро коз OL арартоћос 


апа [һа be incinerated һе 21а%еѕѕ ones Запа “Һе 5іппегѕ] 


260 2532 3756-1510.8.3 3588 4570 

оро коң OVK EOTQAL о сВєсо» 

together, апа there will пої Бе опе extinguishing. 
СНАРТЕК 2 


The Word Concerning the Last Days 


3588 3056 3588 1096, 4314 * 5207 * 
2:1 о Хоүо$ о yevòpevos Tpos Неоїоъ viov Apos 
The word coming to Isaiah son ofAmoz 
4012 3588 * 2532 4012 3 К 3754 
тєрї mms lovõaias kar тєрї Iepovoaàņpy 2:2 оти 
concerning Judea, and concerning Jerusalem. For 
1510.8.3 1722 3588 2078 2250 1717 3588 
ETAL ev rtas eoxyàTtas npépars єрфоле< TO 
it willbe in the last days [twill be apparent Чће 
3735 2962, 2532 3588 3624 3588 2316, 1909 
0роѕ короо козо оо тоъ Өєоъ єт? 
2?mountain Зоў the LORD], апа the house of God will be upon 
206.1 3588 3735 2532 5312 o. 
àkpovt тор opewv kar эфюоӨтүтєто 
the uppermost part of the mountains, and it shall be raised up high 
5231. 3588 1015 |, 2532 2240 1909 1473. 3956 3588 
отєрољоїї тор Bovvav ко nëovow єт? аътоу TAVTA то 
абоуе the hills, апа [һа] соте unto бї lall 21е 
1484 2532 4198 . 1484 4183 2532 2046, 
єӨут 3 kar порєъсортол єдут толло коң єроъсь 
3nations]. And [shall go 2nations many], and shall say, 
1205 2532 305 1519 3588 3735 2962 , 2532 
єтє ко avaßopev ELS TO Opos корго ко 


Соте, for we should ascend unto the mountain of the LORD, апа 
1519 3588 3624 3588 2316. * 2532 312 . 1473 
eç тоу oikov тоо Өєоъ ІокоВ kar avayyeňei npiv 
unto the house ofthe God of Jacob; and he will announce to us 
3588 3598-1473 . 2532 4198 1722 1473 1537-1063 
түу обо» avroù кол порєосорєдоа ev оът єк yap 

his way, and we shall go in it. For from out of 
Taat OIF д. 3551 2532 3056 2962 , 1537 
Улу єЁєХєйсєтө vòpos kat Лоуоѕ kvpiov єё 
Zion shall come forth law, and the word of the LORD from out of 

2532 2019, 3031 3588 1484 2532 

РОТОРА 2:4 kat криє avapésov тор єдубу кок 


Jerusalem. And he shall judge in the midst of the nations, and 
1827 2992 4183 2532 4792.1 

єёє\єүёє | Лоо» толор kal ооукофоъс 

shall completely refute [2реорІе Ітапу]. Апа they shall сш down 
3588 3162-1473 1519 723 2532 3588 2214,1-1473 1519 


TAS MAXAİPAS AVTOV ELS APOTPA KAL TAS 6В%ърасѕ QVTÖV ELS 


their swords into plows, and their pikes into 
1407 2532 3756-2983 1484 1909 1484 3162 
брєттолло kart ov Алуфєтод éðvos em éðvos paxarpav 
sickles. And [25һа not take !а nation #араїп&ї 5a nation За sword], 


2532 3766.2 3129 2089 4170 
KAL OV рл] пабоси ETL тоАєрє› 


апа іп по way should they learn yet to wage war. 


The Day of The LORD 

2532 3568 3588 3624 3588 * Я 1205 2532 
2:5 каи vov o oikos тоо lakòß бєзтє kaL 
And now, O house of Jacob, come and 
4198 7 3588 5457 , 2962 447-1063 3588 
торєодорєу то фоті kvpiov 2:6 оуткє yap тоу 

we should ро tothe light ofthe LORD. For he forsook 
2992-1473 3588 3624 3588 * 3754 1705 5613 


Ладу avroù Ttov oikov тоо ІакоВ OTL 
his people, the house of Jacob; for 


everion wS 
[2was filled ир 3а$ 





1:31 ТСР adds ттэро$ - of fire. 

2:2 {СР акро» - uppermost parts. 
2:2 {СР enavo - above. 

2:4 {СР є\єүёє - reprove. 





3588 5561-1473 , 2813.2 
Хоро avtov knor piv 


Itheir place] of ones prognosticating, 
2532 5043 4183 246 


3588 575 746 . 

то от ору _ 
4 тот Sthe beginning 

5613 3588 3588 246 


os тү tov оЛЛофълору ко тєкус тола аАллофъла 
as that ofthe Philistines, апа [зсһі!агеп !many ?2Philistine] 
1096 1473 1705-1063 3588 5561-1473 
єүє/үд avrois 2:7 єуєплтодт yap n Хоро оътоь 
were born to them. For they filled up their place 
694 2532 5553 2532 3756-1510.7.3 706 


apyvpiov kat XPVoiov kat ovk түр 
with silver and gold, and there was not a limit to the number 
3588 2344-1473 , E 2532 1705 _. 3588 1093 2462 
тоу Өпсоъроу оътоу кох evenor т yn іттпор 
of their treasures; апа they filled ир the land with horses, 
2532 3756-1510.7.3 706 p 3588 716-1473 
KAL озок NV орїӨр.о< TOV QAPHPATOV AVTOV 
апа there was not a limit to the number of their chariots. 
2532 1705 3588 1093 946 А 3588 2041 3588 
8 кох єуєплпоӨп п уп Вӧє\оуротоу тоу єрүоу тор 
Апа they filled ир the land of abominations of the works 
5495-1473 2532 4352 3739 4160 , 3588 
хєрбъ отбор KAL тросєкїртүсол» о Р ETOLNTAQAV OL 
of their hands, and did obeisance to the ones which they made 
1147-1473 2532 2955 444 2532 5013 
боктуАоь avtrav 2:9 код єкъфєу олӨрөтоў karl єтотєио0дт 


«рїӨро<$ 


by their fingers. Апа [?bowed 1реор1е], апа [2%уаѕ abased 
435, 2532 3766.2 447. 1473 2532 3568 
avp коз ov pN avow avrtoùs 2:10 kar vuv 
leach тап]; and in no way will I spare them. And now, 
1525 1519 3588 4073 2532 2928 1519 3588 1093 575, 
єисє\дєтє ELS TAS TETPAS KAL кроттєсдє es ттүр yny ото 
enter to the rock, and hide in the earth from 
4383 . 3588 5401 2962 , 2532 575, 3588 1391 3588 
тросотоо тоо фоВоо kvpiov kat опо Tms ӧоётсѕ ттс 
in front ofthe fear ofthe LORD, and from the glory 
2479-1473 ‚3752 450, 2352, 3588 1093 
ис ҳъ05 отоо отау avar Өраъсок ту үтүр 


of his strength, whenever һе should rise ир to devastate the earth! 
3588-1063 3788 ‚ 2962 5308 3588 1161 444 


2:11 оь yap офдолџос kvpiov хфтћлос о бє оуӨдротоѕ 
For the eyes of the LORD are high, but man 
5011 . 2532 5013 3588 5311 3588 444 2532 
TATELVOS KAL толтєлөөӨтүстєтөг то хроѕ TOV ауӨротоъ коң 
low; апа [һай be abased tthe 2height 3of теп], and 
5312 2962 3441 1722 3588 2250-1565. 
vpleta kùpros povos ev ттүү nnpépa eker 
[ shall be raised up high tthe токр ?alone] іп that day. 
2250-1063 2962 4519, 1909 3956 5197 0 
2:12 прера yap kvpiov соВоо0 єтїї TAVTA vBprotnv 


For the day of the LORD of hosts is upon every one insulting 


2532 5244 2532 1909 3956 5308. 2532 33492 2532 
кох ътєрцфоуоу KAL єтї порта хфтлЛо» KAL рєтєороу KAL 
апа proud, апа upon every опе high and elevated, and 
5013 © 25321909 3956 2748 3588 * 
татпєшобтсортоиь 2:13 кок єпи посох» кєёроу тох AtBAvov 
they shall be abased, and upon every cedar of Lebanon, 
3588 5308 2532 3349.2, 2532 1909 3956 1186 
TOV офтло»” kar рєтєороу kat єтї то évõpov 
of the ones high and elevated, and upon every [tree 
9041. $ Р 2532 1909 3956 5308 3735 
Bañavov Barav 2:14 kar emi mav vimàòv òpos _ 
lacorn] of Bashan, and upon every high mountain, 


2532 1909 3956 1015 , 5308 2532 1909 3956 4444 


kat єтї порто Bovvòv vymàóv 2:15 кол єтї порто пъруоу 
and upon every [?hill thigh], and upon every [tower 
5308 2532 1909 3956 5038 5308 2532 1909 3956 


хфулАо» коз єтї mav Teixos vmv 2:16 kat єтї пору 
thigh], and upon every [?wall thigh], and upon every 
4143 2281 2532 1909 3956 2299 4143. 25663 
mhoiov даЛасотсѕ кол єтї narav eav TmAolov K&AANOVS 
boat ofthe sea, and upon every spectacle of boats of beauty. 

2532 5013 . 3956 444 2532 4098 . 3588 
2:17 коз тотєтодтсєтоє Tas AVOÕPWTOS KAL пєсєітоє то 

Апа [ĉshall Бе abased !еуегу 2тап], апа [һа fall tthe 
5311 3588 444 2532 SIA a 2962 
pos тоу аудротоу kat vpwlNoeTaL „коро 
?haughtiness Зо{ men]. And [shall be raised up high tthe LORD 
3441 1722 3588 2250-1565 2532 3588 5499 я 
povos ev т пџєро eken 2:18 кох то хєротоцто 
2а1опе]1п that day. Апа [ŝthe things made by hand 
3956 2633.1 1533 1519 3588 4693, 
тоте katakpipovow 2:19 єисєуєүкоутєс̧ ers та omnia 
2а] Ithey shall hide], carrying them into the caves, 


912 


2532 1519 3588 49781, 3588 4073 , 2532 1519 3588 5174.1 3588 
KAL ELS TAS OCXLOHAS тои TETPOV KAL ELIS TAS TPOYAAS TNS 
and into the fissures ofthe rocks, and into the burrows ofthe 
1093 575. 4383 3588 5401 2962 2532 575, 3588 
YNS ATÒ TPOCWTOV TOV фоВоъ kvpiov KAL ATÒ TNS 
earth, from in front of the fear of the LORD, and from the 
1391 3588 2479-1473 ‚3752 450 | 2352 

боётү$ ттс итузо$ солто отау avar Opava 


glory of his strength, whenever he should rise up to devastate 
3588 1093 3588-1063 2250-1565 1544 444 

ттүр yny 2:20 тү yap nupepa ekeivn єкВалєс ол›Өроэтто$ 
the earth. Forin that day [2% cast out ta man] 
3588 946-1473 3588 693 2532 3588 5552 , 3739 


ta Вӧєлъуџато оътоъ то арухро KAL TA роса о 
his abominations made of silver and gold, which 


4160 4352 3588 3152 , 2532 3588 35632 | 
єпощсоа» проскъуєіу тоб ротокосб KAL TALS VUVKTEPLOL 


they made to do obeisance to the vain things, and to the bats, 


3588 1525 1519 3588 5174.1 3588 4731 4073 
2:21 тоо єисєАӨдєіу ets TAS TPWYAAS TNS OTEPEAS TETPAS 
toenter into the burrows ofthe solid rock, 


2532 3588 40781, 3588 4073 , 575, 4383 . 3588 5401 
KAL TAS оҳи рос TOV тєтроу ато просотоо тоо фоВох 
апа the fissures ofthe rocks, from іп front of the fear 
2962 , 2532 575, 3588 1391 3588 2479-1473 | 3752 
коргох kat ато тс ӧоётсѕ тц 10005 солто отоу 

of the LORD, апа from ће glory of his strength, whenever 
450 . 2352, 3588 1093 3973 1473 
avaro Opavrar anv yny 2:22 поъсасдє эр» 

he should rise ир (о devastate the earth. Cease yourself 
575, 3588 444 3588 378.3 „ 1722 3455.1-1473 . 3754 1722 
апо TOV avðpoTrov o QAVAaATVON EV PUKTNPL солто OTL EV 


from the man breathing Бу his nostrilț! For by 
5100 3049 
тил eoyioðn 
what is he considered? 
CHAPTER 3 
Judgment on Judea's Leadership 
2400, 1211 3588 1203 2962 4519 
3:1 où ön o бєстотт$ коро<$ сова 

Behold indeed, the master, the LORD of hosts, 
851. 575, * А 2532 575, 3588 * i 
«феєлєс опо Ієродсолш кол ото mns Іообоіос 
shall remove from Jerusalem and from Judea 


2480 2532 2480. 2479. 740 
LOXVOVTA . коз ‹сҳооъосоу сөр ортоо 
the prevailing тап, and the prevailing woman, the strength of bread, 
2532 2479, 5204 1095.2 2532 2480 

KAL LOXVV бето 3:2 yiyavrta kal сҳъоруто 

and the strength of water, the giant, and the one prevailing, 
2532 444 4170.3 2532 1348 2532 4395 2532 
kat оуӨротоу тоАєрдеттүр kart ðkaothyv кох троф1үтүүр kat 
and атап warrior, and magistrate, and prophet, and 
4751.2 Р. 2532 4246 A 2532 40046 2532 
otoxaotyv kat прес Вот” 3:3 kar nmevtkóvtapxov KAL 
thinker, and old man, and commander of fifty, and 
2298 4825 2532 4680 753 2532 4908 
Oavpaortóv ocvuBoviov kat софоу архитектора KAL OVVETÖV 
wonderful counselor, and wise architect, and discerning 
202 2532 2186 . 3495 758-1473 2532 
акроотїр 3:4 kat ETLOTNT Q VEQAVİOKOVS àpxovtas QVTOV коң 
listener. And I willset young теп as their rulers, and 
1703 . 2061 _. 1473 2532 4844.1 


єртохктоь кориєъсоъс олт 3:5 kar суртєсєітоь 
тоскегѕ мі 1Іога over them. Апа [зж be downcast 
3588 2992 444 4314 444 2532 444 

о Лооѕ àvÂðpwros Tpos аудротоу kar å&vÂðpwros 
lithe 2реор1е], man against man, even aman 

4314 3588 4139-1473 4350 3588 3813 4314 
Tpos то» т\Алүто» avtoù проскофє то толор Tpos 
will be against his neighbor; [will strike tthe ?boy] against 
3588 4246. 3588 820 4314 3588 1784 


то» прєосВъту» о 
the old тап, 


«торо тро TOV EVTLpOV 
and the one without honor against the important. 





2:22 і.е. snorting. 


3:4 {СР котокърієъсоъсо - dominate. 


ЕУ АТІА 5 





2:20 

3754 1949 444 3588 80.1473 . . 2228 
3:6 от: emperar оуӨротоѕ тоо аёєлфоъ оаъто? тү 
For [shall take hold of ta тап] his brother, or 


3588 3962-1473 3004 2440 
TOV потроѕ AVTOÙ Лєүоу LMATLOV 


of his father, saying, [2а garment 


3588 3609 , 
TOV OLKELOV 


a member of the family 


2192 747  . 10% 1473 2532 3588 1033 

єХєі архтүдѕ yevoù nuov kar то Вроро 
1You һауе], [chief уои become 200г], апа [3ѓооа needs 
3588 1699 5259 1473 1510.5 2532 611 „ 1722 3588 
то EpOV VTO сє єбто 3:7 kar отлокрӨєї$ ev m 


2my Sunder you Het 4be]! And answering in 


2250-1565 2046, 3756-151081 _ 1473 747 , 3756 1063 
pépa ekeiwn epei ovk єсорос соо орҳтүбѕ ov yap 
that day, he will say, I will not Бе your chief, [not tfor 


1722 3588 3624-1473 151023 740 3761, 2440 3756-1510.8.1 
ev то око HOV єсть 3 артоѕ ovõė LpATLOV ovk єсоро 
Sin бту house 2{һеге 15 4bread], пог а garment; I will not be 
747 3588 2992-3778 3754 447-* 

apxnyós тоо Лао? то?тох 3:8 оты ољєітоо Ієроосоћтр 
a chief of this people. For Jerusalem is forsaken, 
2532 3588 * i 48441 2532 3588 1100-1473 

коз N Iovõaia осортєптокє коь оь YAWOTAL AVTOV 


and Judea is cast down, and their tongues speak 

3326, 458 . 3588 4314 2962 544 А 

пєта отордо то тро короо 01є.00%0тє5 . 

with lawlessness the things against the LORD, resisting persuasion. 
1360 3568 5013 3588 1391-1473 . 2532 3588 152 . 

3:9 діти vuv єтотєшодт y óta avtov кол N оҳор 
For now [?was abased Itheir glory], апа the shame 

3588 4383-1473 436 1473 , 3588 1161 266-1473, 

TOV трос отот алътор аутєсту олтоң TNV ӧє auapriav олтоә 
of their face withstood them; and [?their sin 


5613 * 312, 2532 1718 3759, 3588 
ws Хобороу avýyyeriav коз eveþpåvioav ovali TN 
Заѕ 4Sodom !they announced], and revealed it. Woe to 
5590-1473 1360 1011 1012 4190 , 2596 


Фохт avtrav доти PBeBovievvrar Bovàny 
their soul, for they consulted [?counsel іҹіскеа] against 
1438 2036, 1210 3588 1342 3754 
EQAVTOV 3:10 єитортєс öTwpev TOV бїкодо» Оте 
themselves, having said, We should bind the just one, for 
1426.1 1473 1510.2.3 5106 3588 1081 3588 
ӧосҳристоѕс тр ETTU тоор та yevvypata тоу 
[inconvenient Зо us theis]. Therefore the produce 
2041-1473 2068 37593588 459. 4190 
epyov отоу» þàyovrar 3:11 ovaitw олоро тортро 
of their works they shall eat. Woe to the lawless one — evils 
2596 , 3588 2041 3588 5495-1473 4819 
ката та єрус тоъ хєроу алто? соърВсєтос 
according to the works of his hands shall come to pass 
1473 , 2992-1473 3588 4233-1473 2561.3 
атто 3:12 Naos pov OL TPAKTOPES оро KAAAMOVTAL 
against him. O my people, your exactors glean 
1473 2532 3588 523 2951 1473 2992-1473 
VMAS ко OL ATALTOVVTES KUPLEVOVO LW эро ео pov 
you, and the ones exacting lord over you. O my people, 
3588 3106-1473 . 4105, 1473 2532 3588 
о кокорСоътє< оре п\оуоси VAS KAL TAŞ 
the ones declaring you blessed mislead you, апа [?the 
5147 3588 4228-1473 1613 235°, 3568 
трВоъѕ тоу побоу оро» єкторасосоъси 3:13 аЛа vuv 
Згоадѕ 4of your feet Чһеу disturb]. But now 
2525 1519 2920 2962 2532 2476 1519 
котастСєтог єє крс къроѕ ко OTNJEL ELS 
[2will place 3in judgment tthe LORD], апа willstand [?in 
2920 3588 2992-1473 1473-2962 1519 2920 
крис то» Лабу оътоо 3:14 avtos къріоѕ є кристи 
3judgment this people]. The LORD himself [2for 3judgment 
2240 3326, 3588 4245 f 3588 2992 2532 3326. 
nëeL HETA тор mpeoBvrepwv TOV аот коз рєт 
Ishall соте] with the elders ofthe people, and with 
3588 758-1473 1473-1161 5100 17161 3588 
TOV орхоътоэ> аъто? эре бє TUL єуєторисотє A TOV 
his rulers. But you, why did you set on fire 
290-1473. 2532 3588 724 ‚ 3588 4434. 1722 3588 
QAUTEANWVA роо KAL N aprayy Tov пттоҳоо EV TOLS 
my vineyard, and the seizure ofthe poor isin 
3624-1473 . 5100 1473, 91 . 3588 2992-1473 2532 3588 
oikos эб» 3:15 тт vpeis одикєітє TOV Лабу MOV KAL TO 
your houses? Why do you wrong my people, and [2ће 


тоутроу kað’ 


3:16 ISAIAH 913 
4383 3588 4434 , 2617 5346 , 2962 2962 4526 2532 3588 5207 1473 3588 2570 3739 25 
трбосотоу тор TTWXAÐV котоко ҳърєтє фос къриосѕ къркоѕ соккоо 3:25 кои o vós gov о колото OV ауолоѕ 
ЗҒасе 4of the 5poor !іѕогасе], says the LORD, the Lord sackcloth. And [son tyour 2best] whom you love 
4756. 3162 4098 2532 3588 2478-1473, 3162 
страту paxaipa тєсєітоь коң OL 16ҳърос vpiw paxaipa 
of the militaries? [2by the sword shall fall], апа your strong ones [2by the sword 
4098 2532 5013 2532 3996 3588 


Judgment on the Daughters of Zion 


3592 3004 2962 4462 5312 3588 
3:16 тобє Лєүє. къріоѕ av® оу уродтсот оң 
Thus says the LORD, Because [аге haughty "һе 
2364 ы 2532 4198 , 5308 5137 


Ovyarėpes Xrov kat єторєїӨтүсөл» фл трохтћло 
2daughters 3оЁ Zion], апа they go witha high neck, 
2532 1722 3505.2 3788 2532 3588 4197 3588 4228 
кох є, уєъраси, офболиоу kar тп тпорєіа тол тобо 
апа with гле beckon of the eyes, апа their goings ofthe feet 
260 4951 3588 5509, 2532 3588 4228. 260 

оро TVPOVOAL тоз торе KAL то TOOW AUA 
together, dragging their inner garments, and their feet [2together 
3815 2532 5013 7 2962 756 


то озсо 3:17 код тетеємөсєн къроѕ арҳо?соѕ 
1рІауіпеј; therefore [?will abase 1ле LORD] the ruling 
2364 ы 2532 2962 343 3588 4976-1473 


Өъуатєраѕ Srov 
daughters of Zion, апа the LORD will uncover 


kat коро avakadiper to суре] avtav 
their condition. 


1722 3588 2250-1565 2532 851-2962 3588 
3:18 є, тұ npėpa ekeiwn kar о@фєлєї къриоѕ түү 

In that day even the LORD will remove the 
1391 3588 2441-1473 2532 3588 28891 2532 3588 


оёоу TOV LMATLOMOÙ ауто» KAL тоз косърВоъѕ коң то 


glory of their clothes, and the fringes, and the 
3376.3 2532 3588 2516.1 2532 3588 2889 3588 
рлүрїткої$ 3:19 kat то кодєра коң Ttov kôopov TOV 
crescents, and the necklace, and the ornament 
4383-1473 2532 3588 4916.3 3588 2889 
тросотптоо оътор 3:20 kar tyv осъудєси тоо KOO POV 
of their face, and the array ofthe ornament 
3588 1391 2532 3588 5513.1 2532 3588 5568.8 2532 
ms öns kat тоос xAðavas код Tta Peia KaL 
of glory, and ће armlets, and the bracelets, and 
3588 1708.1 , 2532 3588 1146 . 2532 3588 4018.5 
то єрплокіо kat тоос боктоћ:оос kat та тєрє 
the wreaths, апа һе rings, апа the right armbands, 
2532 3588 18011 2532 3588 40472 . 2532 
3:21 код та evot ко та тєриторфъра KAL 
and the ear-rings, and the objects edged with purple, and 
3588 33171. 2532 3588 1915 2596 
та пєсопорфоъра 3:22 kar та єтаВ\рото кота 
the things ornamented іп purple, and the cloths for 
3588 3614, 2532 3588 1307 . ж г 2532 
тү» ошау кол то apar Лакотка 3:23 kat 
the house, апа the transparencies of Lakonika, and 
3588 1039 2532 3588 5191 2532 2847 2532 


vakivÂôwa ко кокко коз 
апа scarlet, апа 


та Въсота коз та 
the fine linens, апа (ће опеѕ of blue, 


3588 1040 4862 5557 . 2532 5192 4776.1 

түу Въссо»у ovv ҳросо kar vakivðw соукобофасџрєуть 
the linen [?with Зооіа апа 5blue lbeing interwoven], 
2532 2327.1 2625.1 2532 1510.8.3 


коң Өєристра 
апа the lightweight coverings for divans. 
473 3744. 22381 2868 2532 473 

avti ospis nõeias коу:0ртоѕ коң оът 
[21пѕ(еаа of 4ѕсепі Зап agreeable 1а cloud of dust]; апа instead оѓ 


котокЛтої 3:24 кол étal 


Апа еге will Бе 


2223 4979 2224 2532 473 . 
cwrs соо» Сост KAL ауте 

а belt, [?with а rough сога tyou shall tie around]; апа instead оѓ 
3588 2889 3588 2776 y 3588 5553 53164 

тоо кӧосроъ TNS keþaàns тоо xypvoiov фолакроџо 
the [ornament forthe 4ћеаа igold], [?baldness 
2192 1223 3588 2041-1473 2532 473... 3588 
єёєіѕ бо та єрүа соо коң оути TOV 
tyou shall have] оп account of your works; and instead of the 
5509, 3588 3317.1 4024 

XLTÆvVoOS TOV пєсоторфъроъ тєрфост 


inner garment of the thing ornamented іп purple, you shall gird оп 





3:17 1СР aroyvvopa - shame. 
3:23 See Bos for variants. 





TETOVVTAL KAL толтєөөӨтүсотоц. 
Ishall fall], and shall be abased. 
2336 3588 2889-1473 2532 2641 Я 

Өтүкод тоо косрох ороор kar коталєфӨтст 

2саѕеѕ Зо{ your ornamentation], апа уои shall be left behind 
3441 2532 1519 3588 1093 1474 

pory кох єї ту үу єбафіс дот 

alone, апа into the earth you shall be dashed. 


CHAPTER 4 


3:26 kar тєрӨтүтозсц at 
Апа [һа mourn !the 


Renewal of Zion 
2532 1949 , 2033 1135 . 444 1520 
4:1 kar emportar entà yvvaikes avðpwrov evos 
Апа [ĉŝshall take hold of !ѕеуеп ?women 5тап 4one] 

1722 1565 3588 2250 3004 3588 740-1473 2068 
ev єкєіутт прера Лєуоъсох тоу орто» прот фотуорєдо 
іп that day, saying, [Zour own bread Ме will eat], 
2532 3588 2440-1473 4016 4133 3588 3686-1473 
KALTA LUMATA NOV тєр Волоърєда плу то буора соъ 
апа [20ш own garments twear], only [2уош name 
2564 1909 1473 851 3588 3680-1473 1722 
кєкАпсдо ep nps офєАє тоу оуєбис бу тибу 4:2 ev 
llet] Бе called upon us- remove our scorn! In 
3588 2250-1565 1949.1 3588 2316 1722 1012 
m npépa ekeiwn єтє о Өєоѕс є, Вохлт 

that дау [2shall shine forth 1God] in counsel 
3326 1391 1909 3588 1093 3588 5312 2532 1392 3588 
petà боёт\$ єтї ттс yns Tov vpra kar otara то 
with glory upon the earth to exalt and to glorify the one 
2641 3588 * 2532 1510.8.3 3588 5275 i 
катоЛєфӨє» тоо Iopanà 4:3 kar éoTAL то это\єфӨє> 
left behind of Israel. And it shall be the one left behind 
1722 * , 2532 3588 2641 . 1722 * ‚ 39 
ev Živ код то коетолефӨе› ev 1єрозсо\лр &yior 


іп Zion, апа the опе Іей Беһіпа іп Jerusalem, [2holy 
2564 3956 3588 7125° s 1519 2222 1722 
к\туӨтүтоъто TAVTES OL үҮрафєутєє es Сот ev 
shall be called] – all the ones being written for life in 
3754 1605.1 2962 3588 
ОТЕТИН ЯЯ 4:4 оти єкт\ъуєі к2р:оѕ тоу 
Jerusalem. For [?shall thoroughly wash tthe LORD] the 
4509 3588 5207 2532 3588 2364 Е 2532 3588 
ротор тор VLOV кол то Өъуотєроъ Sov коз TO 
filth ofthe sons and the daughters ofZion, and [?the 
129 £ К 1571.1 ү 1537 3319-1473 
aipa Ієроосоли єккодориєс єк кетоз аът 
ЗЫооа 4of Jerusalem !ѕһаП clear ош] from ош of its midst 
1722 4151, 2920 2532 4151, 2740 2532 
ev TVEVMATL KPLOEWS KAL TVEVMATL KAVOTEWS 4:5 kat 
by a spirit of judgment, and a spirit of burning. And 
2240 2532 1510.8.3 3956 517 3588 3735 F. ..2932 
nëeEL коң ETAL TAS тото TOV ороз Zrv ко 
КЕ shall соте, and it will be that every place of mount Zion, and 
3956 3588 4033.1 1473 4639.2 3507 
TAVTA то пєрикъкло QUTNS FKLADEL уєфє\ћт 
all the places surrounding it, he shall shadow with a cloud 
2250 2532 5613 2586 „ 2532 5457 4442 2545 3571 


трєроѕ KAL 05 копро? KAL фотоѕ тро$ колорєроъ VUKTÒS 
by day, andas smoke and гле light of fire burning by night – 
3956 3588 1391 4628.1 2532 151083 1519 4639, 
тост тп боё скєпосӨтсєтои 4:6 код єстод є скібу 
all the glory shall be sheltered. And it will be for а shade 
575, 2738 2532 1722 4629.2 2532 1722 614 А 

апо ка?ъротоѕЅ ког EV скєтт ко EV атптокръфо 
from sweltering heat, апа for protection, апа for а concealment 
575, 4643 . 2532 5205 

опо скАтротттоѕ коң VETOÙ 

from the hardness of weather and rain. 


914 
СНАРТЕК 5 
Parable of the Vineyard 
103 1211 3588 25 1473 7791 3588 
5:1 асо ön то түатрєуо роо асро TOV 
I will sing indeed to ће опе being loved of те а song 
27-1473 А 3588 290-1473, 290 1096 


QAYaATNTOÙ рох TW артєлор avtToù артєлоу єүє’Өт 
of ту beloved concerning his vineyard. A vineyard became 


3588 25 1722 2768 1722 5117 4104.2 

то түатрєуо ev кєроат: єє топо TVL А 

ќо ће опе beingloved оп ahorn in [?place t!a plentiful]. 
2532 5418 . 4060 2532 54803, 2532 

5:2 коз pþpaypov тпєрєдтко KAL єҳоракосо KAL 
Апа [?a barrier Ч put] around it, and built a palisade, and 

5452 288 4987.1 2532 3618 4444 

єфітєуса &рлтєАо> соуртүк KAL о=коборлусо: търүо» 

planted a grapevine – а choice vine. Апа I built a tower 

1722 3319 1473 . 2532 4302.1 3736 1722 1473, 2532 3306 

єє рєсо QUTOÙ KAL Tpoànvov wpvéa ev аъто KAL epewa 

in гле midstofit, and [2а wine press !dug] in it, and waited 

3588 4160, 4718 2532 4160 173 


TOV TONAL отафъл» kat enoinsev akávÂðas 
for it to produce the grape, and it produced thorn-bushes. 


2532 3568 3588 1774 й 1722 * 2532 444 
3 kar vuv ои єуоко?утєс̧ ev Ієроосоли кох оуӨротоѕ 
Апа now, ones dwelling in Jerusalem, and man 
3588 * 2919 1211 1722 1473. 2532 3031 _.. 3588 
tov Тобо kpivate ön є, єрог кої оуорєсору TOV 
of Judah, judge then [те Запа 'between] 
290-1473 5100 4160 2089 3588 290-1473 2532 


оштєћ0р05 pov 5:4 ть тосо ETL то QUTEAWVİ MOV KAL 
my vineyard! What shall I do still fo my vineyard, that 


3756-4160 1473, 1360 3306 3588 4160, 4718 > 
OVK єпооа оъто бот EMEWA TOV томуто сто фъэАлу› 


Ididnotdo toit? For Імаіеа for it to produce a grape, 
4160-1161 173 3568-3767 312 


enoinoe бє akåvÂðas 5:5 vuv оор avayyeňw 

but it produced thorn-bushes. Now then, Iwill announce 

1473 5100 1473 4160, 3588 290-1473. . 851 

о т Eyð посо то ортєлоу: pov офєло 

їо уои what І ҰШ ао іо my vineyard. I will remove 

3588 5418-1473 2532 1510.8.3 1519 1282.2 . 2532 

тоу фроуроу олтоб каси єстог es барпауи коң 

its barrier, апа itwillbe for ravaging; and 

2307 E 3588 5109-1473 „ 2532 1510.8.3 1519 26621 

кадєло TOV тоор аътоъ KAL EOTAL ELS KATATATNHA 

I will demolish its wall, and it will be for trampling. 
2532 447, 3588 290-1473, . 2532 3766.2 

5:6 кои отсо тоо ортєлоруа роо ко оо рл] 
Апа Iwill forsake my vineyard. For in no way 

5058.2. 3762.1 4626 . 2532- .305 >. 

тил1Өтү ovõe ру скофӯ кои оро Всєтоь 

should it Бе pruned, neither shall і be dug. Апа [?shall ascend 

1519 1473, 5613 1519 5502.2 173 2532 

ELS QUTOV 05 є:5 XEPTOV акорда коз 


3into 410 5а$ біп 7an uncultivated land tthe thorn-bush]. Апа 
3588 3507, 1781 М 3588 3361 1026 1519 
TALS veþéňars єрттє. тоо ру Врєёол єє 
[20 the 3clouds П will give charge] to not rain [2ироп 
1473, 5205, 3588-1063 290 2962 4519. 
олутоә VETOV 5:7 о yap ортє\бъ» короо соВеб›Ө 
эц lany rain]. For the vineyard ofthe LORD of hosts 
3624 3588 * Я 1510.2.3 2532 444 3588 * 

oikos тоо Іораъл єоти kar оудротоѕ tov lovõa 
[2ле house Зоѓ Israel 115], ара the тап of Judah 
3504 25 : 3306 3588 4160, 

уєофъото» nyannpevov EPEA TOV TONTAL 

is the newly planted one being loved. I waited for it to produce 
2920 4160-1161 458. 2532 3756 1343 А 235 
крои єпооє бє олордо kat ov ӧикоосоуии ОЛЛО 


equity, but it produced lawlessness апа not righteousness – but 


2906 3759 3588 4882.1 3614, 4314 3614, 
краху 5:8 ovat ot TVVATTOVTES OLKLAV TPOS оет 
a cry. Woe to the ones joining together house to house, 
2532 68, 4314 68 , 1448 2443 3588 4139 


kat Qypóv ттро$ &ypov єүү(ортєс̧ iva tov màanoiov 
and [field Жо 4field 1пеагїпр], that [Зоғ their neighbor 





5:1 ție. ahigh place. 





ЕУ АІА 5 5:1 


851 | 5100 3361 3611, 3441 1909 
афєлоутох ть aN ошктСєтє бото єттї 
Ithey should remove 2апућіпо] – will you пої live alone upon 
3588 1093 191-1063 1519 3588 3775 2962, 4519. 
TNS YNS :9 nkovoðy yap es та ота kvpiov саВаоӨ 
the land? For it was heard in the ears of the LORD of hosts 
3778 1437-1063 1096 3614, 

TAUTA єөел yap у YEVOAVTAL оше 
about these things. For evenif there should become [2геѕійепсеѕ 
4183 . 1519 2048 1510.8.6 3173. 2532 2570 , 2532 
толло ы єртроу єсортос пєүдЛоє KAL колос ко 
Imany] i desolation, they shall be great and good, but 
КИ 3588 1774 к 1722 1473 . 3739-1063 
OVK EOOVTAL ои evoikoùvvres ev avrais 5:10 ov yap 
there will not be ones dwelling іп them. For where 
2038, 1176 2201 1016 4160, 2765, 
epyavrtar õéka levyn Воб TONEL кєрбє рдо> 
[work Меп 2еатѕ Зоѓ oxen], the land will produce [2сІау vessel 
1520 2532 3588 4687 733.2 1803 4160, 

ev karo спєроу орто Вос є momoe 


1опіу опе]; апа the опе sowing [2/агое measures !1х] shall produce 
3358 5140 

петро тро 

[2пеаѕигеѕ Чһтгее]. 


Woe to the Sinner 


3759, 3588 1453 . 4404 2532 3588 
5:11 ovat ot EYELPOPEVOL TOTPWÜ коң TO 


Woe to the ones arising in the morning and 


4608 1377 3588 3306 3588 3796 3588-1063 3631 
сікєроа биокоутє OL рєроъртє то Офе о yap owos 
[2liquor 1риг$шпр], waiting late for it, for the wine 
47762 1473 3326-1063 2788 2532 5568.1 
OVYKQAVOEL олљтоъѕ 5:12 рєта yap кїӨсрөҗ$ kar Ppaitnpiov 


shall burn with them. For with гле harp, апа psaltery, 
2532 5178.2 , 2532 836 35883631 4095 3588-1161 2041 
KAL TVUMTAVOV KAL олор TOV OLVOV тозе то бє єрус 


апа tambourines, and pipes, 
2962 , 3756-1689 2532 3588 2041 3588 5495-1473 
көро оок єиВ\єтоос: KAL то pya TOV xEepov ото 
of the LORD they do not look at, апа the works of his hands 
3756-2657 М 5106 164 3588 
OV KATAVOOVOL 5:13 тоор QALXHAQAOWTOS о 
they do not contemplate. Therefore [captive 
2992-1473 1096 1223 3588 3361 1492, 1473 . 3588 
Мео$ pov єуєутдт õa то рт єбє отто? TOV 
пу people 2бесате] because оѓ [2not Зкпоміпо Чһеіг] the 
2962 2532 4128 1096 3498 1223 3042 
кро» кои птА005 єүєуӨт vekpav ба Мио» 
LORD. Апа a multitude became dead опеѕ because of hunger 
2532 12 5204 2532 4115 3588 86 3588 
кох бироу бето 5:14 коз єплотоурєу о оёт түү 
апа thirst for water. Апа [2widened 1Hades] 
5590-1473 . 2532 1272 3588 4750-1473 . 3588 3361 
уох avroù kar vorte то стора QVTOÙ TOV рт 
its breath, and opened wide its mouth to not 
1257 . 2532 2597 3588 1741 2532 3588 
бхалтєі kar катоВтсортоь оь єрбоёок KAL OL 
stop. And [35һай go down ithe ?honorable ones], and the 
3173. 2532 3588 4145 , 2532 3588 21 N 1722 1473 , 
PEY&AOL KAL OL тАофоцо KAL о ayañàrwpevos ev avh 
great, and the rich, and the one exalting in her. 
2532 5013 А 444 2532 818 К 
5:15 kar tanewolnoetrari оудротосѕ kar етирооюӨтүтєто 


Апа [2һа Бе abased ta people], апа [?shall be dishonored 


[2wine Чћеу drink]; but the works 


435. 2532 3588 3788 3588 33492 5013 А 

аур код ot офдолиос ot рєтєөроь тотєодтсортоь 

1а тап], апа Ше [2еуеѕ lelevated] shall be abased. 
2532 2212-1. 2962 4519 1722 2917 


5:16 kar vøwðNoeTaL коро соВао0 ev кроти 
Апа [35ћаП be raised ир high tthe LORD 20Ё hosts]in judgment, 


2532 3588 2316 3588 39 1392 1722 1343 k 
коз о Өєоѕ о &@үоѕ боёасӨпоєтои ev ӧкоосът 
апа the [2боа 1һоїу] shall Бе glorified іп righteousness. 
2532 1006 ы 3588 1283 ‚ 5613 
5:17 коз ВооктӨтүсортод ot балурто о рєроь ws 
Апа [’shall be grazed һе ones ?tearing in pieces] as 
5022 2532 3588 2048 3588 618 4 
TAVPOL KAL TAS epnpovs TOV ATELANMHEVOV 
bulls, and [the things tof the barren places 5Бешр taken away 
704 2068 3759 3588 1986 . 3588 
&pves фобүортоц 5:18 озо oL ETLOTOPMEVOL TAS 
llambs ?shall eat]. Woe іо е ones drawing 


5:19 ISAIAH 915 
266 . 5613 4979 3117 , 2532 5613 2218 2872 | 3761. 3573 3761. 2837 
арартиоас 05 oxowiw покро KAL 05 Cvyoù кото тооч оодє VVOTAĚOVOLW ovõé кокрлуӨбтүтоътоң. 
sins as with [rough cord talong], апа [2аѕ with За yoke tire, nor shall they slumber, nor shall they go to sleep, 
2438 1151 3588 458 3588 3004 3761, 3089 3588 2223-1473 575, 3588 3751-1473 
имати борб Аєөз$ TAS олорї@< 5:19 о Леүоутєѕ охёє Аусоъс: Tas Cavas avti ато тоу осфъор AVTOV 
4strap 5of a heifer llawlessnesses]. The ones saying, nor shall they untie their belts from their loins, 
3588 5034 1448 3739-4160 2443 1492 37621 4486 3588 2438 3588 5266-1473 
то тоаҳоѕ єүүисато a nomet iva {ӧорєу озб” рт payo w OL LMAVTES TOV опобтрото» AVTOV 
Let him quickly approach to do, that we should see it! nor shall they tear away the straps of their sandals; 
2532 2064 3588 1012 , 3588 39 Ж . 2443 3739 3588 956 3691-15102.3 2532 3588 5115-1473 , 
кас є\Өєтө n Воолт тох ayiov Iospanà wa 5:28 ор та Вєлт оёєа єсть код то TOA олтб> 
Апа Іеї [5%соте һе ?counsel Зоѓ the 4holy опе 5of Israel], that whose arrows аге sharp, and their bows 
1097 3759 3588 3004 3588 4190 М 1780.2 + 3588 4228 3588 2462-1473 5613 4731 , 
yvopev 5:20 ovai о AEYOVTES TO тортуроъ єртєтө рє о тобє$ TOV İTTOV AVTV 05 ©тєрєб 
we should know it! Woe to the ones calling the evil thing being stretched tight; the feet of their horses [2аѕ 3solid 
2570 , 2532 3588 2570 , 4190 . 3588 5087, 3588 4655 4073 3049 3588 5164 _ 3588 716-1473 5613 
колор KAL то коло» тортро» оь TLÕEVTES то скотоѕ тєтра єлоуісӨтсоъ оь троҳос тоу APATV AVTOV WS 
вооа, апа the good thing evil; the ones making the darkness 4rock lare considered]; the wheels of their chariots as 
5457 2532 3588 5457 4655 3588 5087, 3588 4089 , 26166 3729, 5613 3023 2532 3936 , 
фос код то фос окбто$ ок т.дєутєс̧ то ткр kartaryişs 5:29 ориси wS AEOVTES KAL TAPEOTNTAV 
light, and the light darkness; the ones making the bitter a blast; they advance as lions, and stand beside 
1099 | 2532 3588 1099 4089. 3759 3588 4680 5613 4661.1 3023 2532 1949 , 2532 994 5613 
yàvkù kat то yàwkù тїкрб> 5:21 озо ot opot ос ©корлоь Аєорто$ kal єтїА\лүфєто кол БВотсє ws 
sweet, апа the sweet bitter. Woe ѓо the wise ones as [еиБѕ Шоп]; and he shall take hold, and shall yell as 
1722 1473 . 2532 1799 1438 1990 , 2342 2532 1544 М 2532 3756-1510.8.3 3588 
ev отто! KAL EVWTLOV EQVTOV ETLOTNHOVES Өтүрго> кол ekBadeci кол OVK EOTQAL o 
in themselves, апа [?before themselves Һауіпр knowledge]. a wild beast, and shall cast them out, and there will not be 
3759, 3588 2480-1473 3588 4095 3588 3631 2532 4506 1473 2532 994, 1223 1473 . 
5:22 охай орь 1сҳ00ртє VMV OL тірортєс̧ TOV OLVOV KAL pvòpevos алто? 5:30 кол Booer б” отто 
Woe to your strong ones drinking wine, and one rescuing them. And he shall yell on account of them 
3588 1413 3588 2767 3588 4608 3588 3588 2250-1565 5613 5456 2281, 2949.1 l 2532 
ot борботодь oL kepavvivres то oikepa 5:23 ot m npépa єкєїртү ws форт Ө«Аб етет KVMAWOVONS KAL 
the mighty ones mixing liquor; the ones in that day, as the sound ofthe sea swelling up. Апа 
1344 2 3588 765 1752 1435 2532 3588 1689 1519 3588 3772 , 507 2532 2736 2532 2400, 
біколоъутєє тоу асєВт єуєкєу боро» kal то 
justifying the impiousone because of bribes, апа [?the 
1342 3588 1342 142 1223 
õikarov TOV õkaiov оїрортє<$ 5:24 ða 
3just thing tof the 5јиѕі опе Hifting away]. On account of 
3778 3739 5158 2545 2562 5259 440 


TOÙTO OV тропоу коел›Өтүтєто kadun это оудракоѕ 


this, іп which manner [?shall be burnt istubble] by a coal 
4442. 2532 47762 A 5259 5395, 447 3588 
торо$ kat осъукоъдтсєтоь vro ФфАоүсо$ averpévns n 
of fire, and shall be burnt up by aflame being sent up, 
4491-1473 5613 55152 1510.8.3 2532 3588 438-1473 Ч 5613 
ра avtTav wS XVoÙS ETAL KaL TO QvÂos avTV 05 


their root [2аѕ 3dust twill Бе], and their flower [2аѕ 
2868 К 305°. 3756 1063 2309 3588 3551 
KOVLOPTOS avaßBnoetrar оо yap түӨбєАтүтөтл тоу vopov 


За cloud of dust tshall ascend]; [Snot ifor 2Шеу wanted] the law 
2962, 4519, 235 , 3588 3051 3588 39, * 


курсот соВоаое олла то Луу тоо ayiov Iopanà 
of the LORD of hosts, but the oracle ofthe holy опе of Israel 
3947 2532 2373 3709 2962 
Tmapaëvvav 5:25 kar єдъроӨт өрүт kùpros 
they provoked. And [was enraged ʻ^inanger the LORD 
4519 1909 3588 2992-1473 2532 1911 3588 5495 


саоВаоӨ єтї тоу Аооъ avtoù кол єпєВоЛлє тиу ҳє(ро 


2of hosts] against his people, and put a hand 
1909 1473 , 2532 3960 1473 , 2532 3947 

єт? ото? ко єтбтөёє› ауто? кол пароёъуӨт 
against them, апа struck them. Апа [P were provoked 
3588 3735 2532 1096 . 3588 2347.1-1473, ў 5613 
та орт kat eyer та Ovnorpaia avrov ws 
Ithe ?mountains], апа [2бесате Itheir decaying flesh] as 
2874 , 1722 3319 3598, 2532 1722 3956 3778 
котрих єр пєсо обо? ког ev TAOL TOVTOLS 
dung in zhe midst ofthe way. Апа іп all these 
3756-654 3588 2372-1473 235 2089 3588 5495-1473 


оок опєстрафу о Ovos оътоъ аА№ єтї N хєр солто 


[2%аѕ not turned this rage], but still his hand 
5308 5105 ; 142 4953 

хрл 5:26 тогүаро?у apei оъсстро» 

is high. Accordingly he shall liftup an agreed upon sign 
1722 3588 1484 3588 3113, 2532 49473 . 

ev tots єдуєси то pakpóðev kar vpei 

among the nations far off, and shall whistle at 
1473 575 206.1 3588 е 2532 2400 
QUTOVS ат” акроъ TNS үт kar où 
them from the uttermost part of the arih And behold, 
5036 , 2893.2 2064 3756-3983 3761, 
тех коофосѕ єрүорто 5:27 ov тєрт обе 


quickly, nimbly they соте. They shall not hunger nor 





epBàépovtrar ers тоу ovpavov бъо› KAL кото кол 160% 
they shall look into the heaven upward and below; апа behold, 


4655 4642 . 1722 3588 640-1473 
OKOTOS ск\лтроу ev TN оторго олут 
[2Ӣагкпеѕѕ ta hard] іп their perplexity. 
CHAPTER 6 
The Throne of The LORD 
2532 1096 3588 1763 ^7 :3739 599 
6:1 кої єуүєуєто TOV EVLAVTOÙ OV anéðavev 
And it сате to pass the year of which [заіеа 
3588 935 ПОРС 1492 3588 2962 2521, 
о Вос:Лєос Оба eiðov tov коро» kaðipevov 
Iking 2?Uzziah] Ibeheld the LORD sitting 
1909 2362 5308 2532 1869 2532 4134 3588 


єтї Өроуоо ъуфт\Ло? kar єттриєроо коз TAPS о 
upon [2(һгопе !а high], апа being lifted ир, апа [was full "ће 


3624 3588 1391-1473 2532 4587.1 Ў 2476 . 

oikos ттс боёту$ qavroù 6:2 код gepapeip єстткєсо» 
2һоиве] of his glory. And seraphim stood 

2945 1473 , 1803 4420 3588 1520 2532 1803 4420 
къкЛо QUTOÙ EË TTEPVYES TW evi katl eë ттєроүєѕ 
round about him- six wings tothe one, and six wings 
3588 1520 2532 3588 3303 1417, 2619 3588 
то EVL ко TALS pev voi KATEKAAVTTOV TO 
tothe other опе. And withthe first two they covered up the 
4383 3588-1161 1417. 2619 3588 4228 


тросотор» тод бє бэс KATEKAÀAVTTOV TOVUS побосѕ 
frontt, and with the second two they covered up the feet, 
2532 3588 1417. 4072 2532 2896 2087 
KAL TALS бос enétavto 6:3 kat ekékpayov єтєроѕ 
and with the third two they flew. And they cried out another 
4314 3588 2087 2532 3004 39 39 39 2962 

mpos тоу tepov коң єЛєүоу yros &yros &yros къріоѕ 


to another, and said, Holy, holy, holy isthe LORD 
4519 4134 3956 3588 1093 3588 1391-1473 2532 
соВао0 плтртсѕ пасо n үт mns ӧоётѕ avroù 6:4 kat 
of hosts; [415 full tall 2{Һһе earth] of his glory. And 
1869 3588 5244.1 575, 3588 5456 , 3739 2896 

ennpðy то отєрӨороу ото mS prs 15 єкєкроуоу 


[ЭШїеа up tthe 2lintel] from the sound of which they cried out, 


2532 3588 3624 1705 2586 2532 2036 5599 
кол о oikos єуєтАсӨт кото? 6:5 коз єітор w 


апа the house was filled ир оѓ ѕтокКе. Апа Іѕаіа, О, 





6:2 Тоғ face. 


916 

5007.1-1473 3754 2660 3754 444 1510.6 2532 
талас EYW оти котоуєуъурох оти ауӨротоѕ wv kaL 
Iam miserable, for Iam vexed; for [2а man 1еіпе] and 
169 5491 2192 1722 3319 2992 169 
окадорто xei éxov ev рєсо Лаоъ ако дарта 
[2ипсІеап 31рѕ Њауіпо] іп the midst ofa people [20ипсІеап 
5491 2192 1473 3611 2532 3588 935 2962 4519. 
XELAN єХортоѕ ya око коң Tov Васа коро» saßaiwð 


3lips thaving] I live in; and the king, the LORD of hosts, 
1492 3588 3788-1473 2532 649 J 4314 1473 1520 
єібоо то opha pois pov 6:6 KAL апєстаћт TPOS pE EV 
I beheld with my eyes. And [twas sent о бте tone 
3588 4587.1 ` 2532 1722 3588 5495 , 2192 440 3739 
TOV oepaħþeių kat ev ти дєрї eiyev &vðpaka ov 
2of the 3seraphim]. And in the hand he had a coal, which 
3588 2974.3 2983 575 3588 2379 н 2532 
тт aBd. є\оВєу апо тоо Bvoraotnpiov 6:7 ко 
[5with the 6tong Ње took ?from Зће ааг]. And 
680 3588 4750-1473 , 2532 2036 2400, 680-3778 
тфото тоо сторотоѕ роо KAL ELTEV оъ тфото тото 
ће touched ту mouth, апа said, Behold, this touched 
3588 5491-1473 2532 851 3588 458-1473 
тоу хє\єөзъ» тоз kaL «фєлєс TAS QVOMLAS соъ 

your lips; and [211 shall remove lyour lawless deeds], 
2532 3588 266-1473, 4026.2 
KAL TAS auaprtias сох Tepikaðapret 


and [your sins lit shall purge]. 
Isaiah Sent 
2532 191 3588 5456 , 2962 3004 5100 


6:8 коз nkovoa ms фос kvpiov \єүоутоѕ Tiva 
Апа Іһеага the voice ofthe LORD, saying, Whom 

649 2532 5100 4198 4314 3588 2992-3778 2532 2036 
атостєіЛо коте торєюеєте TPOS TOV Qov TOÙTOV ко einmov 
shall I send, and who shall go to this people? Апа1 said, 


2400, 1473 1510.2.1 649 . 1473 2532 2036 4198 
бо EYO ELUL отостєіЛор рє 9 кол єтє торєодтт: 


Behold, І ат, send те! Апа ће said, Со, 

2532 2036 3588 2992-3778, 189 191 2532 3766.2 

коң єт то Лао тото акот QKOVOETE ко OV N 
and say ѓо this people! Hearing, you shall hear, but in по way 
4920 2532 901. 991. 2532 3766.2 
сърєїтє кох Влєтортєѕ Влєфєтє ког оо ру 
should you perceive; апа seeing you shall see, but in no way 
1492 3975 . 1063 3588 2588. 3588 
ӧттє 6:10 єпоҳъуӨт yap kapõia Tov 
should you knowł. [5was thickened 1Еог ?the heart 
2992-3778 , 2532 3588 3775;1473 917 191 2532 
АМео% тото кото оо «то Ворєоѕ ткоосо» ко 
4of this people], апа [with their ears ?heavily they heard], and 
3588 3788 ‚2576 3379 1492 

tovs opa ovs єкорросоат ртотє бос 

the eyes closed eyelids; lest at any time they should behold 


3588 3788-1473 2532 3588 3775, 191 2532 3588 2588 _, 
TOLS OPOAAMOLS QVTÖV KAL то WO ÙV акоїсосі кол т кардіо 
with their eyes, andthe ears should hear, and the heart 
4920 , 2532 1994 2532 2390 1473 
TVVL н коз ETLOTPEPOOL коз асоро «тозе 
should perceive, апа they should turn, апа Іѕһа һеа! (Һет. 
2532 2036 2193 4219 2962 2532 2036 2193 302 
6:11 kat eina 605 TOTE кїрє KAL єтє, є0 оу 
Апа І said, Until when, О LORD? Апа ће said, Until whenever 


2049 2 4172 3844 3588 3361 2730 N 
єртүр,ө›Өбэсъ TONELS TAPA то рт котошєїсӨоц 


[? should Бе made desolate 1сійеѕ] Бу not being dwelt in, 
2532 3624 3844, 3588 3361 15101 444 2532 3588 


кои окои поро то pn eivat оуӨротоос̧ kat тү 
апа houses by reason of not being men, and the 
үр 2641 2048 2532 3326, 3778 


котолєфӨтсєтої` épnpos 6:12 кої petà тото 


ала shall Бе left desolate. And after these things 
3118.2 . 3588 2316 3588 444 2532 4129 Я 
ракроуєс о Beos тоос оуӨротоъсѕ кол плтдоуӨтсорток 
[2shall distance 1God]the men, апа [%һа be multiplied 
3588 1459 А 1909 3588 1093 2532 2089 
ot єукотаћлє:фӨєутєѕ єтї тү yns KAL єть 
Ithe 20пеѕ being left behind зироп “ће апа]. But still 





6:9 See Lk. 8:10. 
6:9-10 See Mt. 13:14,15, Mk. 4:12, Jn. 12:40, Acts 28:26,27. 





ЕУ АТА 5 6:6 


1909 1473 15102.3 3588 1925.1. 2532 3825 151083 1519 
єт? охот EOTL TO ETLÖEKATOV коң пал» ETAL ELS 
upon it is the tenth part, and again itwillbe for 
4307.2 5613 5059,2 2532 5613 904.1 3752 
трогорлү› ws тєрє[В1200< kat wş ВоЛаъоѕ отот 
plunder. Аѕ аќегеЫпіһ tree, апа as ап асогп, whenever 
1601 , 1537 3588 2336-1473.. 4690 39 3588 
EKTET єк tns Өтүктү$ отс стєрџо ayiov то 
it should fall from out оѓ its casing— [25ееа іле holy] 
47394-1473 
от\ора олот 
is its рШагү. 

CHAPTER 7 


War Waged against Jerusalem 


2532 1096 1722 3588 2250 Е 5207, 
7:1 kat єүєрєтө ev тоң түрєродє `Аҳаб vioù 
Апа и сате їо pass іп Ње days of Ahaz son of 
1 3588 5207 * 935 s 305, 


Iwaðap тоо viov Офо 
Jotham, the son pr Uzziah, king 


Вос:Лєос Тобо. aven 
of Judah, that [tascended 


* 935 2532 * 5207 * 

Росі Васх:Аєъ$ Apay kat Фокєє vios Popeňiov 
1Келїп ?king Зоѓ Атат], and Pekah son ofRemaliah, 
935 т 1909-1410 * 4170 1473 2532 
Вос:Лєос Iopanà єтї Iepovoaànu тоАєрлүтөн оъти kat 
king of Israel, against Jerusalem to wage war with it. And 
3756-1410 41712 1473, 2532 312, 

ovk nõvrhðysav поћорктсох оът» 7:2 kar avnyyéàn 

they were not able to assault it. And it was announced 
1519 3588 3624 * 3004 4856 . Ф 4314 


є Tov otkov Aavið Аєуору ovvepavnoev Арбр. mpos 
in thé house of David, saying, [?joined in harmony !Aram] to 
3588 2532 1839 3588 5590-1473 2532 3588 5590, 


тоу Ефрон. kat eeo т фоҳт оътоо kar т лут 
Ephraim. Апа і startled his soul, and the soul 


3588 2992-1473 3739 5158 1722 14091, 3586 5259 
TOV aov алто? ov троптор ev pvp &ъЛо» ото 

of his people, іп which manner [2іп За grove latree 5by 
4151 4531 2532 2036-2962 4314 * 


mveùpatos соЛАєзӨтү 7:3 коз eine kùpros mpos Hoaiav 


6a wind 4is shaken]. And the LORD said to Isaiah, 
1831 15194877 Ы 1473 2532 3588 2641 . 
єёє\дє єє ovvåvrow `Аҳобоо karo котолє:фӨє(< 


Со forthto meet with Ahaz, уои, апа ће опе being left behind, 
+ 3588 5207-1473 4314 3588 2861 3588 507 
Iasoùß о 0005 соо mpos mv кол\ъорВтдрау ттс оро 
Jasub your son, to Ње [2роо1 tupper] 
3598, 68 | 3588 102. 2532 2046, 

обоъ aypoùv TOV куафєоѕ 7:4 кол epeis 

by way ofthe field ofthe fuller. And you shall say 
1473 , 5442 3588 2270 , 2532 3361 5399 3366. 3588 
avra ġþviačat Tov novyásat kat рт фоВоъ unõé n 
to him, Guard to be still, and donot fear, nor 
5590-1473 770 575, 3588 1417 3586 3588 1149.1 3588 
фохир сох асдєуєіто ато тоу бло ё0Лор тоу балу тоу 
your soul Бе меак from the two trees [2бгеБгапдѕ, 


2585.2-3778 3752-1063 3709, 
KATVLOEVOV тото» отел YAP өрүт 


3588 2372-1473 
тоо Өъџоъ pov 


lof these smoking]! For whenever the anger of my rage 
1096 3825 2390 2532 3588 5207 3588 
үєзтүүтө TANAW соро 7:5 код о 10005 TOV 
х place, again Iwill heal. Andas faras the son 

2532 3588 5207 3588 * 3754 1011 й 
Apan kaL о vios Tov Popeñiov оти єВоолєосолто 
of Агат, апа the son of Remaliah, that they consulted 
1012 4190 1519 3588 * 


ВозАлү» тортро» 7:6 оуаВтсорєда ers ттр lovõaiav 
[2counsel twicked], saying, We shall ascend unto Judea, 
2532 4814 | 1473. 654 1 1473, 4314 
kat сзАЛеАлтүтолтє ото опострєфорє» 00т005 TPOS 
апа conversing together with them, ме shall turn them to 
1473 2532 936 У 1473 , 3588 5207 * 

nps kar Вас:Лєъсорєу avrois tov viv Taßéà 
us, and will give to reign over them the son ofTabeal. 





6:13 Т.е. trunk. 
7:5 See Bos for variant. 


7:7 ISAIAH 


3592 3004 2962 4519 3766.2 3306 3588 
7:7 табє Méyet короѕ соВаоӨ ov рл] pewn 

Thus says the LORD of hosts, In no way should [2abide 
1012-3778 3761. 151083 235°, 3588 2776, * , 
Bovàn атти охдє єстос 7:8 ала т kepa Арбор 
lthis counsel], пог will it be. But the head of Aram 
* ‚2532 3588 2776, * ‚ #235 2089 
Дораскосѕ kar y kepa Дораскод Pasiv АМ єтї 
is Damascus, апа ће head of Damascus is Rezin, but yet 
1835 2532 4002 2094 1587 3588 932 


єёпкорта kat тптєутє єтоу єк\єйє n Вос:Лєго Ефреїр 
sixty and five years [4% fail tthe ?kingdom о Ephraim] 
575 2992 2532 3588 2776 * 


опо Лао? 7:9 код y кефал Eppaïp Sopòpov 
from the people. And the head of Ephraim, is Samaria, 
2532 3588 2776 м 5207 3588 * 2532 1437 
кох т kepa Хорӧроу vios tov Popeàiov kat єбъ 
and the head of Samaria is the son of Remaliah. And if 
3361 4100 3762.1 4920 


рл\ тібстє?сттє ообє рт сорттє 
you should not trust, neither should you perceive. 


Immanuel 


2532 4369-2962 | 2980, 3588 * 3004 
0 кох просєдєто къріоѕ ХоЛосоїх то `Аҳаб Луо» 
Апа the LORD proceeded ќо ѕ=реак ѓо Ahaz, saying, 

154 4572 4592 3844. 2962, 2316-1473 


7:11 отсос сєаъто onpeiov пара kvpiov Өєоъ соо 
Ask for yourself а sign by the LORD your God, 
1519 899 2228 1519 5311 2532 2036-* 
є Водоѕ n es фо 7:12 коз єтєр `Ахо{ 
іп тһеЧдерїһ, or іп the height. Апа Аћһах ѕаій, 
3766.2 154 . 37621 3985 2962 2532 
ov рт отсо ovõe р тєрт коро» 7:13 коң 
In по мау shall І аѕк, пог shall І test the LORD. And 
2036 191. 1211 3624 КШ 3361 3397 . 
єлє, ако?сотє бту oikos Aavið un pikpòv 


he said, Hear indeed, O house of David! Isit a small thing 


1473 IE, 3930 . 444 2532 4459 2962 
vav ayara TAPEXEW QVÕPÖTOLS KAL TOS KVPLW 


to you [2а struggle о furnish] to men, then how [3/0 the LORD 
3930 73 1223 3778 1325 


торєҳєтє оүора 7:14 ёо тото босєи 
14о you furnish 2а struggle]? On account of this, [Swill give 
2962 1473, 1473 4592 2400 3588 3933. 1722 
коро$ атто уро onpeiov où n пордєуоѕ ev 
Пле LORD ?himself] to you asign- behold, the virgin [21п. 
1064 Ж 2983 2532 5088 5207 25322564 3588 
үастри Арєтос кол TEĞETAL оу кои калћєсєб то 


3the womb Імі conceive], and shall bear a son, and you shall call 
3686-1473 ы 1016.2 2532 3192 2068 

ovopa аътоо Eppavovà 7:15 Воътороу кох рє фоуєтох 
his пате Immanuelț. Butter and honey he shall eat, 
4250 3588 1097-1473 4255 4190 22281586 3588 
три y уророх avtov проєлєс дох поутрат єкЛеёасдохто 
before he knows to prefer wicked or tochoose the 
18 1360 4250 3588 1097 3588 3813. 18. 
ayaðóv 7:16 бют: тр› y yvavar то maiov ayaðov 
good. For before [knows tthe 2та1е child] good 
2228 2556 545 4189 . 1586, 3588 
т kakóv anerðel Tmovnpia єкАєё=єӨө то 
ог еу, in resisting persuasion of wickedness, һе chooses the 
18 2532 2641 3588 а 3739 1473 5399 
ayaðóv kar каталєифӨтсєтоь N тү со фоВту 
good. Апа [5һаП Бе abandoned ће Заа Which you fear 
575, 4383 . 3588 1417 935 235 1863 

опо просотоо тор боо Вас:Аєои 7:17 аЛа emage 

of infront ofthe two kings. But [shall bring 
1909 1473 3588 2316 2532 1909 3588 2992-1473 2532 1909 3588 
ETL сє о Өєо<$ коз ETL то» QOV соо KAL ETL TOV 
3upon 4you 1God], and upon your people, and upon the 
3624 3588 3962-1473 2250 3739 3768 2240 

OLKOV TOV TATPOS FOV NPEPAS QAL К OVT касір 
house of your father, days which [2not yet thave 3come], 
575 3739 2250 851-* 575, * 3588 935 

ap’ ns трєроѕ офє(Лєу Ефроїр ото lova тоу ВосіЛєо 


from which day Ephraim removed from Judah the king 
3588 A 3 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 
tov Ассори 7:18 код єстог ev тп pépa ekewn 


ofthe Assyrians. And it willbe іп that day, 





7:14 See Mt. 1:23 





917 
4947 3-2962, 34541 3739 2961. 3313 
соруен коро А поо QL > KVpPLEVOOVOL иєроѕ 
the LORD will whistle for іле flies which shall dominate part 
4215 y $ К 2532 3588 3192.2 3739 1510.2.3 
тото ро Ашгүзттоз kat т peio n EOT 
of the river of Egypt, and forthe bee which is 
1722 5561 x . 2532 2064 2532 
ev Хора Асосъріоу 7:19 коз є\єъсоутос KAL 
in zhe place ofthe Assyrians. And they shall come, and 
373-3956 1722 3588 5327 3588 5561 2532 1722 
AVATAQVTOVTAL TAVTES EV TALS þapayéı TNS XOPAS KAL EV 
they shall all rest in the ravines ofthe place, and in 
3588 5174.1 3588 4073 2532 1519 3588 4693, 2532 1519 


TALS TPWYAALS TOV TETPOV KAL ELIS TA отоо KAL ELS 
the burrows ofthe rocks, and into the caves, and into 
3956 4465.1 2532 1722 3956 , 3586 1722 3588 2250-1565 
тоса» pay&ða kar ev торт ёоло 7:20 є, тп pépa ekewn 
every breach, andin every tree. In that day 


35872962, 1722 3588 35872 3588 3184 

ёъртсє: къроѕ ev то ёоро то рєрєӨъосиєуо 

the LORD shall shave with the razor [Shaving been intoxicated 
4008 3588 4215 ‚935, * Ў 

птєро» ‚‚ TOV потањоо Васіћєоѕ Асосъріоу Р 
6{тот the other side 7of the 8гіуег 3of the king tof the Assyrians 
3588 2776 2532 3588 2359 3588 4228 2532 3588 44521 


тү» кєфал» KAL TAS тріҳаѕ тои тоббо» KAL TOV пбоуора 


Ithe 2ћеаӣ], even Ше hairs ofthe feet, апа [2{һе ЗБеага 
851 f 2532 151083 1722 3588 2250-1565 
«феєлєс 7:21 код éorTaL є, тп pépa ekeivn 
the will remove]. And itwillbe in that day, 


5142 444 1151 1016 2532 1417 4263 

OpEpeL оъӨрозтоѕ борали Bov kar боо проВота 

[?shall maintain ta man] а heifer of the oxen, апа two sheep. 
2532 1510.8.3 575, 3588 4183 4095 1051 1016.2 


7:22 kat ésta ото тоо п\єістоу їтіє уала Вооторо» 
Апа it will be from the much drinking of milk [7butter 


2532 3192 2068 3956 3588 2641 . 1909 
kat рєм payera Tmas o котоаЛє‹фӨє:$ єтї 
8апа %опеу ©$һаП eat !еуегу опе 2being left behind 3upon 
3588 1093 2532 1510.83 1722 3588 2250-1565 E 3956 

Tms yns 3 kar otat ev Tm npépa ekeivy Tas 

4the апа]. And it will be in that day that every 
5117 3739 1437 1510.3 5507 288 5507 

TOTOS OV EAV WOL xia &илтєХо ХМ 


place where ever might be а thousand grapevines worth а thousand 
4608.2 1519 5502.2-1510.8.6 2532 1519 173 

оікАоу ELS херсоъ> єсортоь А коз ELS акаудоу 
shekels, they shall be uncultivated and for the thorn-bush. 


3326, 956 2532 5114.1 1525 1563, 3754 
7:24 petà ВєЛоъс̧ коң тоёєъџратоѕ ELTENEÙTOVTAL єкєїб оти 


With arrow and bow they shall enter there; for 
5502.2 2532 173 1510.8.3 3956 3588 
Хєрсоѕ . код &kavÂa єстои тосо N 
it is ап uncultivated land, and the thorn-bush willbe іпаї the 
1093 2532 3956 3735 722 Я 722 Я 
үт 7:25 kat mav opos apotprwpevov apotprwðNoeTaL 
land. And every mountain being plowed shall be plowed; 
3766.2 1904 1563, 5401 1510.8.3-1063 575, 3588 
ov рт ETEN eket ФфоВо$ otar yap ото TNS 
in по way shall [2соте upon there !Їеаг]; for it will be from the 
5502.2 2532 173. 1519 1005.1 4263 
Хєрсох kar akåvðns ers Восктроа тпроВотоъ 


uncultivated land and thorn-bush for а Гапа of pastured sheep 


2532 26621 1016 
коң кататотцро Boos 


апа for trampling of the ох. 


CHAPTER 8 


Assyria is The LORD's Instrument for Destruction 
2532 2036-2962 4314 1473 2983 4572 


8:1 kat єтє kùpros Tpos pe Мерє оєолто 
And the LORD said to me, Take to yourself 
51134 2537, 3173 2532 1125 1519 1473, 
тороу kawov peyav кас ypaŞov ets оттор 
[ŝroll of papyrus 2пеу la great], and write on it 
11241 44 3588 36895 43072 . 4160, 
ypapiðı ол›Өро›тоз Tov оёєоѕ пророрт» посо 


with гле реп ofa тап concerning ће swiftly [?plunder ітайе] 





7:22 {ее Bos for variants. 


918 
4661 3918-1063 2532 3144 1473 4160 
окълоу парєсти уор 8:2 kat рорторос pot тобйутоъ 


of spoils, for it is at hand! Апа [?witnesses 30 me !арроіпі] 


4103. 444 3588 * 3588 2409 2532 * 
TLOTOÙS avðparovs tov Ovpiav тоу єрёа kat Zaxapiav 
of trustworthy men — Uriah the priest, and Zachariah 
5207 * 2532 4334 4314 3588 4398 


8:3 кои простлдо» mpos тту профтӯти, 
Апа [гез near to the prophetess; 


viov Bapaxiový 
son of Barachiah. 


2532 1722 1064 2983 2532 5088 5207 
kat є, yaortpi éàaße А kat єтєкєу viov 
and [2іп the womb һе conceived], and gave birth to ason. 
2532 2036-2962 | 1473 2564 3588 3686-1473 . 5030 
каи ELTE KVpLOS pot kàesov TO ovopa QUTOV TAXEWS 
And the LORD said tome, Call his name, Quickly 
4659.1 36895 43071, 1360 4250 3588 1097 
скъуЛєосо» оёєос тпроуорєъсоу 8:4 ёти тр› тү уророс 
Despoil, Swiftly Plunder. For before the [2?knows 
3588 3813 2564 , 3962 2228 3384 2983 1411 


то полдор KAEL TATEPA N рлүтєрө: ANYeETaL боро 


ІсҺа] ќо са his father ог mother, опе shall take the power 
* y 2532 3588 4661 Ж 1725 935 
Дораскоъ ках та окъла Žapapeias єрт Васо 
of Damascus, апа the spoils оѓ Ѕатагіа before the king 


* 5 2532 4369-2962 . 2980, 1473 
Asovpiov 8:5 kat тпросєдєто къриоѕ Холоос por 
of the Assyrians. And the LORD proceeded tospeak tome 


2089 3004 1223 3588 3361-1014 3588 2992-3778 
ETL Acyov 8:6 діа то ри Воълєс дох тоу Naor тотор 
again, saying, Because [2want not Ithis people] 
3588 5204 3588 * 3588 4198 2270.1 233. 
то обор Tov Fwy то торєзбрєрор тоох алла 
the water of Shiloah going tranquilly, but 
1014 2192 3588 * 2.2532 3588 5207 * 
Воолєсдас éxew тоу Расо ко тоу тоу Popeàiov 
want to have Rezin апа the son ofKRemaliah 
935. . 1909 1473 1223 3778 2400, 2962 
Basita ep? vpov ð tovto 8:7 1боъ KÙpLOS 
king over them, therefore this- behold, the LORD 
321, 1909 1473 3588 5204 3588 4215 . 3588 
av&yetr ep’ vus то võwp toV TOTApOÙ то 
leads against you Ше [fwater 5ofthe бгіуег 
2478, 2532 4183, 3588 935. 3588 * р 
исҳороу кои тол tov Васа тоу Ассъріоу 
1<гопе 2апа Забипаам] – Ше king ofthe Assyrians, 
2532 3588 1391-1473, 2532 305 . 1909 3956 
каи ту боёо» озтоз kar озо ртүтєток єтї тосол 
апа his glory. And Һе shallascend upon all 
5327-1473 2532 4043 Р 1909 3956 5038-1473 
фарауүа vuv кол TEPITATHOEL ETL тоу тєіҳоѕ уро 
your ravine, and shall walk upon all your wall. 
2532 851 . 575 3588 * 444 3739 
8:8 kar apee апо тс lovõaias avðpwrov os 
And he shall remove from Judea a man who 
1410 2776 142 2228 1415 4931 Я 
ӧоутосєтаоь кєфалу орок братоу осоутєлєсасдос 
shall Бе able [?his head Чо lift] ог able to complete 
5100 2532 1510.8.3 3588 3925-1473 5620 4137 3588 
ть кол ésta п тпарєрВолу охото? остє пАросох то 
anything; апа [2%11 Бе this сатр] so as to fill the 
4114 3588 5561-1473 3326 1473 3588 2316 1097 
тћотоѕ TNS Хораѕ соо peð’ тло» о Өєоѕ 8:9 yvate 
width of your place; [2ре with 3us 1God]. Know, 


1484 2532 2274 1873 2193 2078, 


Eð kat түттооӨє єпакоъсотє EWS ETXATOV 

O nations, and be vanquished! Take heed until the latter end 
3588 1093 2480 2274 1437-1063 3825 
TNS yns LOXVKOTES тттасдє eav yap пали 
ofthe earth! Being strong, be vanquished! For if again 
2480. 3825 2274 2532 
исҳъс тє толу тттидтсєсдє 8:10 ко 
you should Бе strong, again you shall be vanquished. And 
3739 302 1011 е 1012 , 1286.1-2962 е 2532 
түр av ВозАєзстүсӨє Bovàny дласкєбосєь коро коң 


whom ever you should consult counsel, the LORD shall efface it; апа 


3056 3739 1437 2980 3766.2 1696 

Лоүо» ov eav Ла\оттє ov ру EPEN 
[word what 2ever] you should speak, іп по way should it adhere 
1722 1473 3754 3326 1473 3588 2316 3779 3004 
ev орі оти peð nuov о Beos 8:11 oùtw Аёүєн 
to you; for [ж with 305 1God]. Thus says 





8:2 See Mt. 23:35, Lk. 11:51 





ЕУ АТА 5 8:2 


2962 3588 2478 . 5495 544 3588 4197 
коро$ т сҳора дєрї атєдо?сх: тд порєіа 
the LORD, With the strong hand they resist persuasion іп the going 
3588 3598, 3588 2992-3778 3004 3379 

ms обо? тоу gaoù тоътоо Аёүоъ>тєє 8:12 рлүпотє 

ofthe way of this people, saying, Lest at any time 
2036 4642 . 3956-1063 3739 1437 2036 3588 
ELTOOL okànpov теъ yap о EAV ETN о 


you should say, Itis һага. Forall what ever [25һоша say 


2992-3778 4642-1510.2.3 3588-1161 5401 1473 3766.2 
Лаос оотоѕ ок\троу єсть тоу бє фоВоу avroù оо рл] 


цһіѕ people] is hard. Butthe fear ofhim in no way 


5399 9 3762.1 5015 . 3588 
фоВмӨттє ovõe рт тороҳӨттє 8:13 тор 
should you Бе fearful, пог should you Бе disturbedț. The 
2962 3588 1411 1473-37 2532 1473 1510.8.3 


короо тор övvåpeov avTov QAYLATATE ко о20т05 ETAL 


LORD ofthe forces- sanctify him, and he will be 
1473 5401 2579 1909 1473. 3982 „1510.3 

соо фоВоѕ 8:14 kav єт? алто) тєттоїӨб\$ NS 

your fear! Апа if [’upon thim ?yielding !you should be], 
1510.8.3 1473 1519 37.1. 2532 3756 5613 3037 
стол сто є оуасро код ovy о Мох 
he willbe toyou for аѕапсіџагу; and пої as a stone 
4348 З 4876 3761 5613 4073 4430 


проскоррот: съуаутоєсдє К ооё’ OS тЄєтрө$ птороть 
of stumbling for you to meet ир with, пог as агоск downfall; 
3588-1161 3624 а 1722 3803 _ 2532 1722 2836.4 


о бє окои ІокоВ ev mayiðı кол EV колороть 
Бш ће houses ofJacob arein аѕпаге, апа іп аһоПоу 
14551. 1722 * А 1223 3778 
єүкаӨїрєуос ev Ilepovoaàņių 8:15 бие тото 
lying іп wait in Jerusalem. On account of this 
101 А 1722 1473 , 4183 . 2532 4098 , 2532 
обуротсоосі ev QUTOLS тоААо KAL TECOÙVVTAL KAL 


[2shall be powerless 3among “them тапу], and shall fall, апа 
4937 Р 2532 1448 2532 2341 

схорутр: сортто. kat єүүюъсі KAL QAWTOVTAL 

shall be broken; and they shall approach, апа [?shall be captured 
444 1722 803 А 5119 5318 l 
avðpwror ev асфолєої 8:16 тотє форєрос 

Imen] being іп safety. Then the ones [7apparent 
1510.8.6 3588 4972 А 3588 3551 3588 3361 
єсоутої ои сфрату‹оџєуос тоу VOOOV TOV рл] 
бууш Бе lsetting а seal upon themselves “һе Slaw 200 not 
3129 2532 2046, 3306 , 3588 2316 3588 
paðeiv 8:17 кол epei pevo tov Oeov TOV 
3learn]. And one shall say, І shall wait for God, the 
654 3588 4383-1473 ‚575 3588 3624 * 


anostpépavta то просото» avtToù ато Tov oikov ІокорВ 


one turning his face from the house of Jacob, 
2532 3982-1510.8.1 , 1909 1473 2400 1473 2532 3588 
коз 1є1010005 єсорох єт avta 8:18 où EYW KAL та 
and Iwill be yielding upon him. Behold, I and the 
3813, 3739 1325 , 1473 3588 2316 2532 1510.83 4592 . 

подо a єбөокє рос о Өє05 kaL EOTAL срео 
children which [2gave о те 1God]t, even he will be for signs 
2532 5059 1722 3588 3624 * 3844 2962 4519. 3739 


коң тєрота ev то ошко løopanà торф kvpiov соВао os 
and miracles in the house of Israel by the LORD of hosts who 


2730 ‚ 1722 3588 3735 *_ 2532 1437 2036 
котокєі є, то opet Хоу 8:19 kal єбъ єт 

dwells оп mount Zion. And if they should say 
4314 1473 2212 3588 1447.1 е 2532 3588 
mpos оџа Сптсатє то єүүострихоъдооѕ KAL TOVS 

to уоп, Seek the ones who deliver oracles, and the ones 
575, 3588 1093 5455 . 2532 3588 27551 7 
ото TNS үң þpovoivras KAL TOUS KEVONOYOVVTAS 
from the earth speaking outloud, and the empty words 
3739 1537 3588 2836 , 5455 3756 

о єк ms korias фоутсооси ovk 
which [?from out of һе 4belly 1 һеу speak out loud]; shall not 
1484 4314 2316-1473 , 1567 . 5100 1567 Н 

є0205 mpos Өдєо» оътоо EkKNTNTOVOL TU ekýnToùvoL 

a nation [10 310 God linquire]? Why do they inquire 





8:12 See 1Рет. 3:14. 
8:15 ЇСР ортєѕ - being. 
8:18 їЅее Нер. 2:13. 


8:20 ISAIAH 919 
4012 3588 2198 3588 3498, 3551 1063 1325 1473 3739 3588 746 . 1096 1909 3588 
тєрї TOV ČOVTOV тоос VEKPOÙS 8:20 vòpov yap єбөӨт npiv ov n apx єүєитӨт єтї Tov 
concerning the living ofthe dead ones? [3/ле law 1Еог was given tous; оЁмһот the sovereignty became upon 
1519 996 1325 2443 2036 3756 5613 3588 5606-1473 . 2532 2564 3588 3686-1473 . 3173 1012 
є Войдєоу єбокєу а ELTOOW озу 05 то орох аътоъ kal каћєітої то ovopa охото? peyàdins Bovàns 


“ог За help һе gave], that they should speak not as 


4487-3778 4012 3739 3756-1510.2.3 1435 1325 4012 
рүү тоото тєрї ov OVK єстї бора бото тєрї 
this saying, concerning of which there аге not gifts to give for 

1473 2532 2240 1909 1473 4642 3042 2532 
олљтоо 8:21 kar тёєи eb _ эро сокАтро Муло KAL 
it. And [25ћа come ĉupon 405 Sharshly !а famine]; апа 
1510.8.3 5613 302 3983 3076 м 2532 
ест 05 av TEWATNTE \ттдтсєсдє коң 
it will be,as whenever you should hunger, you shall be fretting, апа 
2560 2046, 3588 758 2532 3588 39671 2532 
како єрєїтє TOV QPXOVTA KAL TA TATPLIQA KAL 
[?wickedly tyou shall speak] of ће ruler and the fathers; and 
308 F 1519 3588 3772 507 2532 1519 3588 
оуоВлєфоутокь es тоу ovpavòv оро 8:22 кол es ттр 


they shall look ир into the heaven upward, and [о һе 
1093 2736 1689 2532 2400, 4655 2347 2532 
үу кото єиВ\єфортаи katot kóros Өлијас ког 
tearth 5below еу shall look]; and behold, darkness, affliction, апа 
4730 . 2532 4655 5620 3361 991 2193 2540 
otevoxowpia kat скотоѕ WOTE puy В\єтєи ws коңроъ 
straits — even darkness so as to пої see unto a time. 


CHAPTER 9 


Unto Us a Child Is Born 
3778 4412 5036 4095 5036 , 4160 5561 
9:1 то®то прото» тоҳъ TUE TAXU Tolet ҳоро 
[20515 first 4quickly !Drink]! Quickly act! О place 
Ж У 3588 1093 * . 2532 3588 3062 3588 3882 К 
ТаВълор т yn М№фӨдолєци karor Лотос тии mapaiiav 
of Zebulun, ће land of Naphtali, апа the rest оп the coast, 
2532 4008 3588 Ж Ж . 3588 1484, 
коз тєр тоо lopõåvov ГелАаАое tæv eðvav 
апа оп the other side ofthe Jordan, Galilee ofthe nations! 
3588 2992 3588 4198 1722 4655 1492 5457 
2 о aos о порєоорєуо<ї ev kotet єбє фо 
Тһе people going in darkness beheld [?light 
3173 3588 2730 1722 5561 2532 4639 2288 , 
иєуүа ое KQATOLKOÙVTES ev хора кої OKLA Өоъотоъ 
la great]. The ones dwelling іп a place and shadow of death – 
5457 2989 1909 1473 3588 4183 3588 2992 
фос appe єф' vus 9:3 то màeiotov тоо aoù 
light shall radiate upon youtț. The greatest part of the people 
2609 , 1722 2167 А 2532 2165 p 1799 
katnyayes ev єъфрос?ърт kat єзфроъӨтүторто evTmóv 
you led down in gladness, and they shall be glad before 
1473 5613 3588 2165 1722 281.1 2532 3739 
соз 05 OL evopatwwópevor €v ортто kat ov 
you as theones being glad in a harvest, and in which 
5158 3588 1244 4661 1360 851. 
троптор» OL бхолро?џєуо: скъла 9:4 доти афтрттос 
manner the ones dividing spoils. For [5was removed 


3588 2218, 3588 1909-1473, 2749 2532 3588 4464 3588 
о (0ү0ѕ о єт? AVTOV KELpEVOS коз т роВӧоѕ n 
Ithe 2уоке 4upon them ЗБеіпе situated], even {һе rod 


1909 3588 5137-1473 3588-1063 4464 3588 523 


єтї TOV троаҳтћох отоу тти yap раВӧо» тор отолто?утоу 
upon their neck; forthe rod of the extractors 
1286.1 5613 3588 2250 3588 1909 + 3754 
бієскєбосє” ws TN pipa тү єтї Моби 9:5 оть 
he effaced as inthe day against Midian. For 
3956 4749 1996 1388 2532 2440 
тоса» стол єтісоутурєут» ёоло кои LPATLUV 
every apparel [assembled 4by treachery tand 2вагтепі], 
3326 2643 . 66l 2532 2309, 1487 
PETA KATAAAQAYNS ATOTİTOVOL kar дє\соъси Тє 
[2with 3герагайоп !they shall рау]; апа they shall want to even if 
1096 4446.1 3754 3813_, 1080 1473 5207 


eyėvovto TUPİKQVOTOL 
it became scorched. 


9:6 от: marðiov єүєуутӨт npiv 110$ 
For achild wasborn to us; ason 





9:2 {СР _kaðnpevos - sitting. 
9:1,2 țtSee Bos Mt. 4:15,16. 


9:5 See Bos for variants. 





his shoulder. And [215 called 115 пате], [2of great ŝcounsel 
32 2298 . 4825 2316 2478, 18501 А 
ayyeros Өоъуростоѕ сурВоъћосѕ дє0с oxvpós cečšovoraoths 
1Messenger], wonderful, counselor, [2боа 1пирһїу],роїепїаїе, 
758 1515 3962 3588 3195 165 71-1063 

орхо» єрт потр тоо рєЛЛортоѕ arwvos}t аёо yap 


ruler of peace, father of Һе about їо be eon. For I will bring 
1515, 1909 3588 758 2532 5198.1-1473 Т 2532 
єрт» єтї тоос арҳортос̧ kar vyierav оотоо 9:7 код 
реасе upon the rulers, and his health. And 
3173, 3588 746-1473 2532 3588 1515-1473 . 3756-15102.3 
Eyan y apx avroù коң TNS єр avroù ovk єстї] 
great is his sovereignty; and of his peace there is not 
5056 1909 3588 2362 * 2532 3588 932-1473 


тєА\о$ єтї тоу Өроъо> Дох кох түу Восъ\єїөл avtoù 
ап епа upon the throne оѓ David, and his kingdom 
2734.2-1473 2532 482 1722 2917 2532 1722 
которбосо оът kar оутЛаВєс дох ev kpiparı коң ev 
to set it up, and to take hold in judgment; even with 
1343 575 3588 3568 2532 1519 3588 165 3588 2205 
біколосъу ото тоо vuv коң ELS тоу ора O nos 
righteousness from the present and into the eon. The zeal 
2962 , 4519 4160, 3778 

корго саВао Tooc tavta 

of the LORD of hosts shall ао these things. 


Judgment on Samaria 
2288 649 2962 1909 * 2532 2064 
9:8 доуатоу елтєстєАє къросѕ єтї ІокоВ коң тү\Өє» 

[death еш 1The LORD] upon Jacob, and it сате 
1909 Ы . 2532 1097 3956 3588 2992 3588 
єтї Iopaņnà 9:9 kar тосот TAŞ о ео тоъ 
upon Israel. Апа [ïshall know tall {һе 3people 
Я Е 2532 3588 2521, 1722 * ; 1909 
Ефре%р, коз OL кадтрєуо: ev Харарєіа єф' 
4of Ephraim], апа (һе опеѕ settling іп Samaria, with 
5196 2532 5308 2588. 3004 41414 
vBper kar vinn kapõia Аєүортєє 9:10 пло, 
insolence and ahaughty heart, saying, The bricks 
4098 235 1205 2991.1 3037 2532 2875 
тєптокосіу AAAG ӧбєутє Лаёєъсорє, М№:доъѕ kat кофорєу 
аге fallen, but соте, ме should dress stones, апа we should fell 
4807. 2532 2748 2532 3618 А 1438. 
ovkapivovs кох кєброъс kal окоборӯсорєу єоотосѕ 


ѕусатіпе trees апа cedars, and we should build for ourselves 
4444 2532 44754 3588 2316 3588 
тъоруүо» 9:1 kar pater o Өє0< тоз 
a tower. And [shall dash down 1God] the ones 
1881 1909 3735 ж 1909 1473, 2532 
ETAVLOTAPÈVOVS єтї opos Уб ETL Q&uTov коз 
rising against mount Zion - against. him. And 
3588 2190-1473 1286.1 575 
тоос exðpoùs avroù діаскєбосєг 9:12 Журш аф’ 
[2115 enemies the shall efface] – Syria from 
2246 395 К 2532 3588 * 575 2246 
niov avatoiav kat tovs `ЕЛАтраѕ ap’ түйө» 
[?of the sun 'the dawn], апа the Greeks from [20Ё the sun 
1424 3588 2719. 3588 * ‚3650 
бос рб то котєстӨго>те$ тоу lopanà оло 
Пле descent], (ће ones devouring Israel with their whole 
3588 4750 1909 3956 3778 3756-654 А 3588 
то оторет ETL TAOL TOVTOLS оок апєстрофт о 
mouth. ш all these things [Pis not turned Ithe 
2372 235 2089 3588 5495 5308 2532 3588 2992 
Ovuós aN ént y xep vinin 9:13 kar o Лаоѕ 
2гаре], but still the hand is high. And the people 
3756-654 2193 4141 2532 3588 2962 3588 
оок апєстрофу є05 єпАтут кох TOV корор TOV 
turned not until they were struck, and the LORD ofthe 
1411 , 3756-2212 2532 851-2962 
бърорєоу ovk єбттсоу 9:14 ко офє‹Ає къріоѕ 
forces they did not seek. And the LORD removed 





9:6 See Bos for variants. 
9:7 ТСР єотол - shall Бе. 
9:11 {CP _pmëet - break asunder. 


920 


575 * 2776 2532 3769 3173 


2532 3397 1722 
опо Іорат\л кєфалу kar ovpåv peéyav 


коз ракроу ev 


from Israel гле Һеаа and tail, the great and small, in 
1520 2250 4246 К 2532 3588 3588 4383 

шо pépa 9:15 прєсВоъоти коң тоъ та просото 
опе day. The old тап, and the ones [2регѕопѕ 
2296 3778 3588 746 2532 4396 1321, 
боъробоутас аът N «рут kat трофлүттү› ӧбоскорто 
ladmiring]— this is the head; апа the prophet teaching 
459 3778 3588 3769, 2532 1510.8.6 3588 
avoa о0т05 h ovp 9:16 коз єсортом оь 
lawless things — this is the tail. And [óshall be tthe ones 
3106 5 3588 2992 3778 4105 2532 4105 
рпокар(С00тє$ TOV Лаби то?тору TAAVÖVTES KAL т Алое 


24есЈагіпе 5Ыеѕѕеа 4реорІе 3(һіѕ] misleading; апа they misled 
3704 2666-1473 1223 3778 


OTOS KATATLWOW ето 9:17 ёо тоъто 
so that they should swallow them down. On account of this 
1909 3588 3495-1473 3756-2165 3588 
ETL тоо VEQVİOKOVS оттор OVK evoparðoeTtar о 
[tover 5Һеіг young теп 3shall not Бе gladdened һе 
2962 2532 3588 3737-1473 2532 3588 5503-1473 


KÙpLOŞS кол TOVUS орфоуо?с AVTOV KAL TAS XNPAS AVTOV 


2LORD]; and upon their orphans and their widows 
3756-1653 3754 3956 459 2532 
оок єЛєлүсєн OTL TAVTES олоро ко 
Һе shall not show mercy. For all are lawless ones and 
4190 i 2532 3956 4750 2980 94 1909 3956 
TOVNpoL kat mav стора adei бабка ETL поб 
wicked ones, and every mouth speaks unjustly. For all 
3778 3756-654 К, 3588 2372-1473 49202359: 2089 
TOÙTOLS ovk отєстрафт o Ovos avtroù @А\' єть 
these things [shall not turn away this rage], but still 
3588 5495-1473 , 5308 . 2532 2545 5613 4442 3588 
т xep avroù vinn 9:18 kar kavÂðnoetrar ws тор тү 
his hand is high. And [?shall burn ĉas 4ге 

458 2532 5613 70.1 3584 977 5259 
олоро kat 05 буүрості ётүр® Ppoboetar это 


lawlessness], апа as [2%14 grass Ігу] it shall be devoured Бу 


4442 2532 2545 1722 3588 160.1 3588 1409.1 | 2532 
Tupos kal колӨтүтєтө ev то ӧасєсь тоо Öpvpoù kal 


fire, and shall be burnt in the thickets ofthe grove, апа 


4784.1 . 3588 2945 3588 1015 , 
соукатафатуєтої та къкЛо тор Bovvav 
shall devour together [2(һе things Згоџпа about ^the Shills 
3956 1223 2372 3709, 2962 , 
mavta 9:19 бие @vpóv орүтѕ корго 
tall]. On account of the гаре ofthe anger ofthe LORD 
4776.2 3588 1093 3650 2532 15108.35 3588 2992 


суукєкаъто п үт ON kaL єт O Лаоѕ 
[3шгпѕ 21апа іле entire], апа [Swill be ће 2реоріе] 
5613 2618 5259 4442. 444 3588 80-1473 

WS катакєколрёр05 VTO тїро$ оуӨротоѕ тоу аоёєлАфор» атътоъ 
as ones incinerated Бу fire. А тап [2his brother 
3756-1653 235 1578 ч 1519 3588 
оок єЛАєтүсєө 9:20 aA’ ekkàwel ELS то 
Ishall not show mercy оп]. But one shall turn aside to the 
1188 , 3754 3983 2532 2068 1537 3588 710 $ 
Setra оты тєбє коң фбүєто єк TOV аристєроу 
right лапа, for һе shall hunger; and he shall еаїа the left, 

2532 3766.2 1705 444 2068 3588 4561 3588 
кох оо yy єртїтсӨтүтєтө оуӨротоѕ єсӨїөз TAS соркос TOV 
andin no way shall [2Бе filled up ta man] eating the flesh 
1023-1473 2068 1063 * 3588 * 
Bpaxiovos avroù 9:21 фауєтоь yap Моуасотс тоо Eppaïip 
of his arm. [ shall eat !For 2Мапаѕѕеһ] Ephraim, 
2532 * 3588 * . 3754 260 4171.2 К 3588 
kat Ефроїр tov Мотасот оти аро птоћорктсоосі TOV 
апа Ephraim Мапаѕѕеһ; for together they shall assault 

+ 1909 3778-3956 3756-654 3588 2372 235. 2089 
Тобол єтї тото пасі ovk aneotpabyo Ovpós аА єть 
Judah. For all these things [shall not turn һе 2гаре] but still 
3588 5495-1473 5308 

n дєр оъто? viih 


hishand is high. 
CHAPTER 10 
Judgment against Oppressors 
3759. 3588 1125 4189 . 
10:1 ovat то ypapovor movnpiav 
Woe to the ones writing wickedness; 


ЕУ АТА 5 





9:15 


1125-1063 4189 . 1125 1578 
үрофортєѕ yap Tmovnpiav үрефозсц 10:2 ekkàivovtes 
for the ones writing [2%уіскейпеѕѕ !are writing]; turning aside 
2920 4434 726 2917 3993, 3588 
кри TTOXOV артоб0утє5 кро тєутор тоо 
equity ofthe poor, snatching away а judgment ofthe needy 


2992-1473 5620 1510.1-1473 . 5503 1519 1282.2 ? 
Моо pov WOOTE EVAL QVTOLS xnpav es õaprayny 
of my people, so that [?would be to them ta widow] for ravaging, 
2532 3737 . 1519 4307.2 Я 2532 5100 4160, 
kat орфоуои es тророрлу› 10:3 колд ть пощосоосі» 
апа ап orphan for plunder. And what will they do 
1722 3588 2250 3588 1984 A 3588-1063 2347 1473 
e| тт pépa TNs enmokonmis n yap ӨХ оре 
іп the day of the visitation? For the affliction [20 you 
4207 2240 2532 4314 5100 2703 
торродє» néeL kat mpos tiva катофєъёєсдє 
3from a distance tshall come], andto whom shall you take refuge 
3588 007 _. 2532 4226 2641 А 3588 1391-1473 . 
тоо Воцдтрась kar тоо коталєцрєтєє түр боёо уру 
for help? апа where willyou leave your glory, 
3588 3361 1706 a TSS 520.1 M 2532 3270 `.. 
10:4 тоо ру єтєє ELS QATAYOYNV KAL эток@то› 
to not fall into enslavement? For [2underneath 
337 A 4098 2532 1909 3956 
олтуртүрє ор P TETOVVTAL коз ETL пасі 
3the ones being done away with !they shall fall]. Апа for all 
3778 3756-654 3588 3709-1473 . 235 2089 3588 
тото оок опєстрафт N орут оътоъ оаА№ єтї ту 
these things [25һаП not turn this anger], but still 
5495-1473, 5308 3759, * i 3588 4464 
xep avroù vym 10:5 ovai Асоър(015 n раВёоѕ 
his hand is high. Woe tothe Assyrians, the rod 
3588 2372-1473 2532 3709, 151023 1722 3588 5495-1473 
тоо Өъџроъ pov kar оруй єот є то ҳєро(у олтбъ 
of ту гаре, апа anger is іп their hands. 
3588 3709-1473 1519 1484 459 649 А 
10:6 ту оруүў» pov es 6000$ Фророу апостєло 
[ту anger Зараіпѕі nation “а lawless Ч will send], 
2532 3588 1699 2992 4929 4160, 4661 2532 
kat то epo Моб съуртоёо тошсоь окула KAL 
апа о ту people Імі ріуе orders (о саџѕе spoils апа 
4307.2 И 2532 2662 3588 4172 2532 5087 1473, 
тророрлуР коц KATATATELV TAS TONELS ко Oeivar аътаѕЅ 
plunder, ара totrample е cities, апа (о таке them 
1519 2868 T 1473-1161. 3756 3779 1760 2532 
eç kovioptòv 10:7 avtos ðe озу ото eveðvuhðn kar 
into dust. Buthe didnot [?thus Іропаег|, апа 
3588 5590. 3756 3779 3049 235 525 3588 
түү фуу ovx отоу АєАбүнттоң «АА& отто \\ё&ёєє о 
the soul didnot [?thus 1сопѕійег]; but Һе shall dismiss 
3563-1473 . 2532 3588 1842 7 1484 3756 3641 
vovs ауто) кои тоо eğoiobpevTat єӨътү ovk oiya 
his mind even to utterly destroy nations- not afew. 
2532 1437 2036 1473 , 1473 3441 1510.2.2 758 
8 коз є0у єтпосі ато ov 0005 EL Qapxov 
And if they should say to him, You alone аге ruler; 
2532 2046, 3756-2983 3588 5561 3588 1883 


10:9 коз epet ovk єА«Во>› ту Хоро» түу emaro 

then he shall зау, Did I not (аке the place above 
ы 2532:-% 3739 3588 4444 3618 2532 
ВоВълоросѕ kar Холоу ov о тпорүоѕ окобортдт kar 
Babylon and Chalanes, where the tower was built? апа 


2983 * ‚2532 * ‚2532* , 3739 
єЛаВо» ApaßBiav кол Aapaskóv кох Žapàperav 10:10 ov 


Itook Arabia, and Damascus, апа Samaria? In which 
5158 2983 3778 3956 3588 746 . 2983 
трото» єЛоВо» таътосѕ тосе] TAS арҳоаѕ Apopa 
manner І took these, [2а Зе 4sovereignties ! shall take]. 
3649 3588 10993 1722 * . 2532 1722 * А 
ололъёатє то улъптто ev Ієроосалы кол ev apapeia 
Shriek, O carvings in Jerusalem, and in Samaria! 
3739 5158 1063 4160 * 2532 3588 
10:11 ov трото› yap enoiosa Žapapeia коң то 


[2їп which Зтаппег !Еог] І аа to Samaria, апа 


5499-1473 3779 4160, 2532 3588 * i 
XELPoToToLs олт о0то посо kar m 1єрозсоАлр 
its handmade things, so shall І ао also о Jerusalem 





10:3 {CP vpr - your. 
10:10 See Bos for variants. 


10:12 ISAIAH 921 
2532 3588 1497-1473 . 2532 1510.8.3 3752 А 

KAL тоб єїббАо$ аот 10:12 коз єотог отор The Returning Remnant 
and to her idols. And itwillbe whenever 2532 1510.83 1722 3588 2250-1565 3765 
4931-2962 3956 4160. 1722 3588 3735 ж 10:20 kar єостог є, тп NpEpa ekeivy оокєте 
суутєлєст коро TAVTA TOV є› то орєи Ухо Апа itwillbe in that day, no longer 
the LORD should complete all his doings on mount Zion 4369 3588-2641 ж 2532 
2532 * . 1863 1909 3588 3563 3588 3173 тростєдпосєтоь то католє:фӨє» Ісротл коң 
kat lepovoainp єпоёєыь. єтї тоу vovv тоу peyarvj [ proceed twill the one being left behind ?of Israel]; and 
and Jerusalem, he will strike against the [mind igreat], 3588 4982 3588 * 3765 3361 
1909 3588 758 3588 * 2532 1909 3588 5311 oL содєутєѕ тоо ІокоВ охкёть an 
єтї TOV арҳорта тор ATTvpiwv karemi то урос the ones being preserved of Jacob nolonger should 
against the ruler of the Assyrians, and against the haughtiness | зое» ууз 1909 3588 91 1473 235 
3588 1391 3588 3788-1473 , ы 2036-1063 1722 3588 тєтоїӨөтє$ WOW єтї тою обактүсолто$ атто? aÀ’ 
ms боб тоу офбаХроу avroù 10:13 eime yap РШ be yielding upon the ones wronging them. But 
of the glory of his eyes. For he said, [?in 1510.8.6 3982 1909 3588 2316 3588 39 3588 * 
2479 4160. 2532 1722 3588 4678 3588 4907 єсоутол тєтоїӨбтє$ єтї то» Өєбъ тоу йуу тох Ісротћ 
ооуу тооке ЄК, "РП Topia TNS озресє they will be yielding upon God, the holy one of Israel, 
3, 5 

3strength Ч will асі]; апа іп the wisdom of understanding | 3585 225 . 2532 151083 3588 2641 ; 
&51 3725 1484 2532 3588 2479-1473 тт anera 10:21 kar єстод то котаћлєфӨєу 
посла о . єр кө түүр Сон кушу. їп the truth. And [twill be Чће опе ?being left behind 
will remove boundaries of nations, an Ptheir strengt 3588 ® 1909 2316 2480. 2532 
4307.1 2532 4579 4172 2730 ў 2532 тоо ІокоВ єтї Өєоу LOXVOVTA 10:22 kær 
пророрєосо 10:14 kar сєїсо› TONELS KATOIKOVHEVAS KAL Зо{ Jacob] relying upon the God having strength. And 
twill despoil]; and I will shake the cities being inhabited; and 1437 1096 3588 2992 а 5613 3588 285 
3588 3611. 3650 2638 _. 3588 5495, 5613 | eðv yévnrar о Лаос lopai ws т ӧриоѕ 
Tah КЕКИ id ола ША е ИШ К OS if [fshould become !the ?people of Israel] as the sand 
[һе ćinhabitable wor entire П will overtake 2ру and] as 3588 2281 3588 2640 1473 4982 

3555 2532 5613 2641 5609 142, 2532 TNS боЛасотсѕ то kar&erupa avTov сто›Өттєтө 
vorov kat 05 kaTaeerppeva wA аро kar ofthe sea, the vestige of them shall be preserved. 
а nest; апа [2аѕ being left behind 3eggs П will lift away]; and 3056-1063 4931 2532 4932 
3756-1510.2.3 3739 1309 ‚„ 1473 2228 471 1473 2532 10:23 Аоүо›» yap съутєлоу KAL съуутєрљоу 


оок єстї 05 бофєоёєта рє N 
there is not опе who shall evade те ог 
455 4750 2532 4764.6 
avoiyav стора кох oTtpovÂðitwv 
opening amouth and chirping. 


оутєт POL KAL 
contradict me, even 
3361 1392 

10:15 јри Sočaoðoertar 
Shall [26е glorified 


513, 427 3588 2875 1722 1473, 2228 5312 . 

ačivņ  à&vev тоо кбтторто$ є, аът п ородтсєтох 
1ле axe] without the опе beating with it? ог shall [26е exalted 
4252.2 427 3588 1670 1473, 5615 , 1437 5100 
тро QVEV TOV EÀKOVTOS QUTOV WOQAUVTWS EAV TLS 


Пле saw] without the one drawing with it? Likewise shall any 


142 4464 2228 3586 2532 3756 3779 235 649 

apn раВӧо» п олор кол ovy ото 10:16 аАЛа оптостєлєі 
lift агоа ог wood апа it not ре thus? But [3ѕепаѕ 
2962 4519 1519 3588 4674 5092, 819 2532 1519 3588 
коро$ саВаод ers ту сту тули отуло» KAL ELS TNV 
Пле LORD 20 hosts] for your honor – dishonor; and for 

4674 1391 4442 2545 2545 2532 1510.8.3 


onv боёо» Tvp karpevov коъбдтсєтох 10:17 kat єоток 


your glory – fire; by а burning it shall be burnt. Апа [ź4shall be 
3588 5457 3588 * T 1519 4442 253237 . 1473, 1722 
то фос Ttov lopanà єє пор коң оуйсєи аътту ev 


Ithe ?light 3of Israel] for а fire; and he shall sanctify her іп 
4442 | 2545 2532 2068 5616 , 5528 3588 5208 
торс колорєуо kat фотуєтоь wel орто т» ъъ 
бге being burned; апа it shall devour [3а5 4огаѕ5 tthe ?woods] 
3588 2250-1565 42. = 3588 3735 

m npépa ekeivy 10:18 anooßeoðoeTa та орту 


in that day. [ shall be consumed tthe ?mountains], 
2532 3588 1015 2532 3588 1409.1 2532 2719 575, 5590, 2193 
karot Вохрос кох о. Öpvpoi кол катафоуєтох ото фоҳс єз 


andthe hills, апа Һе forests; апа it shall devour from soul unto 
4561 2532 1510.8.3 3588 5343 5613 3588 5343 
саркоу KAL EOTAL о фєоуоъ ws о фєоуоъ 
flesh. And it willbe the опе fleeing will Бе as the опе fleeing 
575, 5395, 2545 2532 3588 2641 А 
опо ФЛоуүоѕ karopévns 10:19 коң ot котоЛлє:фӨєутєс 
from [flame ta burning]. And the ones being left behind 
1473 706-1510.8.6, 2532 3813, ОИУ}, 1125 
avTOv 0р.0роѕ єсторто коң полдо” pikpóv ypaper 


of them will be а small number, апа [?child 


1473 
QVTOVS 
themțt. 


la small] shall write 





10:12 See Bos for variants. 
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10:19 {ї.е. count and write the number. 





1722 
ev 
in 
2962 


к2р:оѕ 
Пле LORD]. 


3650 
олт 


lentire]ț. 


4519 


caßawð рт 
of hosts, 


* 


tov ато › А 
Zion, from the Assyrians! For with a rod 


For the matter is being completed, and being rendered concise 
1343 Я 3754 3056 4932 е 
биколосъут oTt Лоуоу TVVTETUNPEVOV 
righteousness; for [3ле matter ?is the one rendering 4сопсіѕе 
2962 1411 4160. 1722 3588 3611 | 
KÙpPLOS Övvápewv TOEL є, TN окоорєут 
The LORD offorces shallact in the [опа 
1223 3778 3592 3004 2962 
10:24 ёо тото тобє А©үє коріо 
Оп account of this, Thus says the LORD 
5399 2992-1473 3588 2730 1722 
фоВоъ aos pov оь KATOLKOÙVTEŞS EV 
Do not fear, my people, O ones dwelling in 
575, * ) 3754 1722 4464 3960 1473 
Ассор» оти ev раВӧо патоёєь _ сє 
Һе shall strike you. 


3361 


4127 1063 1863 1909 1473 3588 1492, 3598 
тлу» yap emaye enmi сє тох eE обору 
[за calamity !For 2һе brings] upon уои, beholding the way 
* 2089-1063 3397, 2532 3973 3588 3709. 


Aryintov 10:25 єтї yap рдкро>» KAL тезесєте N орут 
of Egypt. For yet а little time, and I will cease the anger; 
3588 1161 2372-1473 1909 3588 1012-1473 А 2532 
о є 00џ05 pov єтї тт» Воол» аъотои 10:26 ко 
but ту rage is against their plan. And 
1453 575 1473. 2962 3588 2316 3588 1411 
єүєрєї от? олтоз$ коро$ о es толп ӧърарєор 
[5shall arise бараїпѕі 7them !the LORD 2God Зоѓ the 4forces] 
2596, 3588 ALT A ‘a 2% К 1722 517 2347 2532 
кото тү» пАүт» Модар ev тото Ө\ирєо коң 


according to the calamity of Midian іп 
3588 2372-1473 


o 


2596 


KAT’ 


according to Egypt. 


851 


афолрєдїсєтол о 
I shall remove 


5401 


ФфоВо$ атоо ато соо kar катофдартсєтої. о 


fear 


5606-1473 
орол рор 


0005 олтоъ% m 
his rage 


Place of Affliction. And 

3588 3598 3588 2596, 2281 1519 3588 3598 3588 

обо тп кота дбалассољ ets TNV обору TNV 

is the мау by thesea, into the way 

* 2532 1510.83 1722 3588 2250-1565 

Aiyvnrtov 10:27 kar єстї ev тп pépa ekeiwvn 

And it will be in that day, 

3588 2218-1473 575, 3588 5606-1473 2532 3588 
Cvyòs алто? ATÒ TOV pov oov козо 
his yoke from your shoulder, and the 

1473 2532 2704 3588 2218 575, 3588 

(оүоѕ «то тоу 

Ithe 2уоке] from 

1519 3588 4172 * 

es mr пол Ayyaï 


1473 573 


of him from уои; апа [35Һай be ruined 


2240-1063 
10:28 nëer yap 


your shoulders. For he shall come into the city of Angai, 
2532 3928, 1519 * ‚2532 1722 * . 5087 

кох mapeicvoertar ers Mayyeði kar ev Maxus One 

and shall go by to Meggido, andin Michmash he shall place 





10:22-23 See Rm. 9:27,28. 


922 ЕУ АТА ХУ 10:29 
3588 4632-1473 2532 3928 б 5327 2532 5491 337 А 765 2532 
ta keb avroù 10:29 kar парє\єусєтоь форауүо kat хє\єоу avedel асєВт 1:5 ко 
his weapons. And he shall go by: the ravine, and his lips he shall do away with the impious one. And 
2240 1519 * 5401 2983 4172 1510.8.3-1343 2224 3588 3751-1473 ‚_— 2532 
тёєс є Атуүої фоВоѕ Атүфєто Pap à тол есте біколосъут єбосрєъуоѕ тр осфіу avroù kal 
shall соте into Angai. Fear shall take hold of Ramah; the city righteousness willbe tied around his loin, and 
ж 5343 5532.1 5456 1473 2364 225. 15041. 3588 4125-1473 2532 
Усо?А фєъёєта: 10:30 Хрєрёєт:стоу форту сох Өъубттр олдєаи erpévos tas п\лєорос аътоо 11:6 kau 
9 Saul shall Пее. Snort a sound of yours, O daughter [5with truth ?being wrapped around this sides]. And 
1 *. 1873 У 1722 4822.7 . 3074 3326, 704 2532 3917 
Геллер} єпйкоосєтоіі Лоїсо єтокоосєто ev сорВосктӨтсєтои АЛкоѕ petà арро? kat порбаћ 
of Gallim! [?shall take heed !Laish]; they shall take heed іп [2shall be fed together Іле wolf] with thelamb, and the leopard 
2532 1839-* К 2532 3588 4875 А 2056 2532 3446.2 2532 3023 
Аъавье 10:31 kar єёєотт МоёєВтуо кои OL OCVVAVATAVOETAL єрїфө kat росҳароу kat Мо» 
Anathoth; and Madmenah is startled, and the ones shall be refreshed together with Me kid; and a young calf and a lion 
2730 ре 3870 2 4594 1722 | 2532 5022 260 1006. 2532 3813, 3397 , 
катошкоъутєє Гє[ци 10:32 паракоћєітє onpepov ev kat тоъроѕ оро ВосктӨтсоутас kar marðiov ракро> 
dwelling in Gebim. Enjoin them today [in | and аъш [together 'shall graze]; апа [?child ta small] 
3598 3588 3306 3870 Е 1722 3588 3735 71 1473 2532 1016 2532 715 1006 
обо тоо peival порокаћєітє ev то opet _ &ёєї олтоз$ 11:7 коз Boùs kar ©ркто$ ВоеоюктӨтүто>тоь 
Зе мау lto abide]! Enjoin in Ше mountain shall lead them. And the ox and bear shall graze 
3588 2364 ка 2532 3588 1015 . 1722 * Я 260 2532 260 1510.86 3588 3813-1473 2532 3023 
тар Ovyarépa Brv kat ои Воърос ew ТПєроосаћт «ро kaL оро єсортол TA полдо QUTOV KAL Мор 
the daughter оѓ 21оп, апа the hills in Jerusalem! together, апа [’together ?will be Itheir offspring]; and the lion 
2400, 3588 1203 . 2962 4519 , 49284 3588 5613 1016 2068 892 2532 3813 3516 1909 
10:331500 о бєстоттс корис савоб съутарососє. тооѕ ws Воо фоуєтаи буор: 11:8 кол толбо” výmov єтї 
Behold, the master, the LORD of hosts, рш іп disorder the [3аѕ 4an ох tshall eat 25їгаҹу]. And achild, an infant at 
1741, 3326, 2479, 2532 3588 5308 Я 3588 5196 5174.1 785 2532 1909 2845 1549, 785 . 3588 
єубоёооѕ кєт 0с ҳъоѕ kat оь vioi ту vpet троүло» остібору KAL єтї коїт» єкүорэоу астібору TNV 


honorable ones with strength. Апа the haughty ones with insolence 
4937 А 2532 3588 5308. 5013 


соъртрВтсоутои кол оь эЧеАо: телтєлөзӨтүтоъто 
shall Бе broken, апа the haughty ones ѕһаП] Бе humbled. 
2532 4098 . 5308 2 3162 , 3588 1161 
10:34 kar nmesoùvvrar vimàot paxyaipa o бє 
Апа [?shall fall tthe haughty ones] by the sword, and 
+ 4862 3588 5308 А 4098 
AiBavos соу то vnàois TETELTAL 
Lebanon [2with 3the 4haughty ones twill fall]. 
CHAPTER 11 
The Root of Jesse 
2532 1831. 4464 1537 3588 
1:1 kat єёєЛє?сєтоь роВӧдоѕ єк mS 
Апа [Ē?shall соте forth tarod] from outof the 
4491 Ы ы 2532 438 1537 3588 4491-1473 
pins Ієссос кои &vÂðos єк mms pins avroù 


root ofJesse; and а flower from ош оѓ his root 

305 2532 373 А 1909 1473, 
оуоВтоєтоиь 11:2 kar avanabtoertat єт? avtov 
shall ascend. Апа [ŝwill be caused to rest 4upon Shim 
4151. 2962 , 4151 4678 2532 4907 

пуєороа короо пуєъра copias каи OVVETEWS A 
lspirit ?of the LORD]; a spirit of wisdom and understanding; 
4151, 1012. 2532 2479. 4151, 1108 2532 
туєуро Bovàns коз LOXVOS тєр YVWTEWS коң 
a spirit оЁсоипѕе! and strength; аѕрігіі оғ КпомІейре апа 
2150 ` 1705-1473 4151 5401 2316, 
evoeßeias 11:3 єрт\тсє, avrov mveùpa фоВвоо Ocoùv 
piety; [fshall fill him up !а spirit ?of a fear Зоѓ God]. 
3756 2596, 3588 1391 2919 3761. 
ov ката түр боёо» криєї f обе 
[2пої 4according to 5ће бо]огуо/ атап !Не shall ŝjudge], пог 
2596 3588 2981 1651 235 
кото түу aiv є\ёүёєє 1:4 ом\ё 
[2ассогаіпо to Зѕреес tshall he reprove]. But 
2919 5011 ЕЁ 2920 2532 1651 3588 
криє тапєіо крс kat єЛєуүёєі то 
he shall judge [?ofthe lowly tthe сазе], апа shall reprove for the 
5011 А 3588 1093 2532 3960, Е 3588 
TATEWOVS TNS yns kat тотбёєц , тү то 
lowly ofthe earth. And he shall strike he earth by the 
3056 3588 4750-1473 2532 1722 4151, 1223 
Луо TOV оторото$ ото KAL ev TVEVMATL õa 
word of his mouth; and Бу  zthebreath through 





10:30 See Bos for variants. 
10:30 |ЇїСР enmakove - heed! 





burrows ofasps, апа at гле bed ofthe progeny of asps, 

5495 1911 А 2532 37662 2554 | 3762.1 
eipa єпВолєг 11:9 kat ov рп какотоисоси ообє uN 

бв hand twill put]. And in no way shall they do evil nor 

1410 622 3762 1909 3588 3735 3588 39-1473 

бэроэрто олтоАесео озбєре єтї то opos то аур pov 

beable to destroy апу опе upon [тоша 1my holy]. 

3754 1705 3588 4840.2 3588 1097 3588 2962 5613 


от: eveninoðn q съртасо 
For [31$ filled up ће 2?whole area] 


5204 4183 2619 M 2281 
ббор поло katakadipar ӨаЛассоѕ 


TOV үрөр TOV корор WS 
to know the LORD, as 


[2?water !much] to cover up the sea. 
The Gathering of Israel 
2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3588 4491 3588 
11:10 kat éoTaL e m nnpépa eker y ра Tov 
And it will be in that day the root 


Ж . 2532 3588 450 756 1484 1909 1473, 
Ієссос kat o QVLOTAHEVOS арҳєи Eðvav єт омтФ 


of Jesse, and the one rising up torule nations- upon him 


1484 1679 2532 1510.83 3588 372-1473 5092 
éðvy є\то?си коң STAL N QAVATAVOLS ауто? тух 
nations shall һоре{. And [?will be this rest] honor. 


2532 1510.8.3 


3588 2250-1565 4369 3588 2962 3588 
11:11 kar éoTaL 


m прєро єкєйзтүтросӨтүтє o къріосѕтоо 


Andit will bein that day [will proceed tthe 2.0кр] 
1166 3588 5495-1473 . 3588 2206 3588 2641 i 
ecitar ттр» yeipa avrtoù Tov fàsa TO котоЛє‹фӨєу 
to show his hand to be zealous for the [*eft behind 
5277.1 3588 2992 3739 1437 2641 9755 
VTONOLTOV TOV Лоо? о eav катаћлєифӨт ато 
lyestige 2of the 3people], which ever should be left behind by 
3588 * 2532 575, * 2532 575, * 2532 575 


то» Асосоргоу ке ото Акуъттох кол ато BaBvàavos коң ото 


me Assyrians, and by Egypt, and by Babylon, and by 
2532 575, * 2532 575, 2246 395 п 
Ате коң ато ЕЛоритоу кох ото nàiov аъотолор 
Ethiopia, апа by the Elamites, апа Бу [2оЁ the sun Шле dawn], 
2532 1537 * т 2532 142 4592 1519 
кої є Аро Вос 11:12 кол apei стџє(ор ELS 
апа from ош оѓ Arabia. Апа he shall lift а sign unto 
3588 1484 2532 4863, 3588 622 А 
ти єӨут kat съруоёєа тоо атолорєъоъѕ 
the nations, апа shall bring together the ones being destroyed 
БЫ 2 2532 3588 1289 * 4863 


Ісротл kar tovs бєстпторџрєруоъѕ lova ovvàģýeL 

of Israel; апа [?the ones 3being dispersed 4оѓ Judah the shall gather] 
1537 3588 5064 4420 3588 1093 2532 

єк тоу тєссоро» птєроүөу mS yns 1:13 кос 

from ош of ће four wings of the earth. And 





11:10 See Rm. 15:12. 


11:14 


851 А 3588 2205 Ы 2532 3588 2190 , 
афолхрєдђосєтоь о tnos Eppaïp kat ot єҳӨрос 
[4shall be removed tthe Деу Зо Ephraim], апа (ће enemies 
ж 622, 3756-2206 ж 
Iova отоћо?утог Ефрон. ov бтүА\ооетєь Тобол 
of Judah shall be destroyed. Ephraim shall пої be jealous of Judah, 
2532* 3756-2346 Ж 2532 4072 N 1722 
кох Тобо оо ӨЛирєи Ефроїл 11:14 kar пєтасӨтсорутої ev 
апа Јодаһ will not afflict Ephraim. And they shall fly in 


4143 246 x 2281 260 4307.1 р 2532 
тћо(015 ААофуЛ оэ Өалассо» бро: TPOVOMEVTOVOL KAL 


boats of the Philistines west; together they shall despoil even 
3588 575 2246 395 293215 2532 1909 
то аф’ nàiov оуатоло» kar Iðovpaiav kat єтї 
the ones from [?of the sun tthe dawn], and Edom; апа [зироп 
+ 4412 3588 5495 1911 3588-1161 5207, * 

Mop тротоъ tas xeipas єпиВоло?си ot õe vioi Appr 


4Moab 5бгѕ 2hands !they shall put]; but the sons of Ammon 


4413 5219 2532 2049 . 2962 
трото‹ опакооъсоутоь 11:15 kar єрпросєс крио 

at first shall obey. And [һай make desolate tthe LORD 
3588 2281 s 2532 1911 3588 5495-1473 . 1909 


тү» Baiaosav Агүзттоз kat єтЗөЛАєї ту xEipa ауто? єтї 


һе 4sea Sof Egypt], and shall put his hand upon 
3588 4215 . 4151 972 2532 3960, 2033. 
TOV потароу туєороть Воо коз потоёєи ETTA 
the river [2%іпа 1у а violent]. Апа he shall strike seven 
3327 5620 1279 1473, 1722 5266 2532 
þapayyas wore ðanopevecðaravtróvev опобтрасіи 11:16 kar 
ravines, soas to travel over it in sandals. And 
1510.8.3 1353.1 3588 2641 Е 2992-1473 
ETAL ioðos TO кетоАєфӨєрть Лаб pov 


there shall be а corridor to the опе being left behind оѓ ту people, 


3588 2641 i 575, * f 2532 1510.83 3588 
то котолєфӨєути опо Ассори ко стои то 
to Ше опе being Іей behind from the Assyrians. Апа it will be to 
ж .‚ 5613 3588 2250 3753 1831 1537 FER 
Ispani os m nupepa отє єётү\Өє> єк 
Israel аз іп (һе дау when they сате forth from out of he Jard 
Е 
Ашгүзттоъ 
of Egypt. 
CHAPTER 12 
Sing Praise to the Name of the LORD 
2532 2046, 1722 3588 2250-1565 2127 
12:1 kar epei ev тп nypépa ekeivy єолоутсо 
And he shall say in that day, I shall bless 
1473 2962 1360 3710 1473 2532 
сє кор боть wpyisðns кок коң 
уои, O LORD, for you меге provoked (о anger against те, and 
654 3588 2372-1473 2532 1653 1473 
отпєстрєфосѕ tov Өуроу соо кол т\єсоѕ рє 
you turned away your rage, and showed тегсу оп me. 
2400, 3588 2316-1473 4990-1473 3982-1510,8.1 
12:2 або? о 0є0< pov сотр pov nenoras єсорос 
Behold, ту God, ту deliverer; Iwill be yielding 
1909 1473 у 2532 3756-5399 1360 3588 1391-1473 
єт? avtroù kat ov фоВтдтосорас бїтї N ota pov 
upon him, апа will not be fearful. For [215 my glory 
2532 3588 133-1473 2962 2532 1096 1473 1519 
коң т «пєсүє. pov къороѕЅ ко єүєуєто pot ELS 
Запа 4my praise lthe LORD]; апа itbecame tome for 
491 2532 501. 5204 3326 2167 . 
соттрсау 12:3 kar оутлсотє бор рєт єъфросъутѕ 
deliverance. Then draw water with gladness 
1537 3588 4077 3588 4992 м 2532 
єк tov ттүү» Ttov соттроо 12:4 коң 
от ош о# the springs of deliverance! And 
2046, 1722 3588 2250-1565 5214 . 2962 
єрєї< є, тп реро ekeiwvy оруєітє{ к^рор 


you shall say іп that day, Sing praise to the LORD! 
994 3588 3686-1473 ‚312 1722 3588 1484 
Boate то оруора avroù avayyeiñate ev tots єӨъє=ї 
Yell out his name! Announce among the nations 
3588 1741-1473 | 3403. 3754 5312 3588 
то évõoğa аъто? рарлтүсткєсӨє оти ороӨт то 


his honorable deeds! Mention that [2%аѕ exalted 





12:4 {СР єёоролоуєісдє то коріо - confess to the LORD! 


ISAIAH 





923 
3686-1473 5214 3588 3686 2962 , 3754 
ovopa avroù 12:5 орусотє то ороро коргох от 
this пате]! Sing praise to the пате ofthe LORD! for 
5308 4160 312 3778 1722 3956 3588 
хло єпосєу оуоуүє‹Латє толто є пост M 
[2high things Ње did]. Announce these things іп all the 
1093 21 А 2532 2165 я 3588 2730 Ё 
үч 12:6 оуол№оасдє kar єофроіуєсдє ои KATOLKOÙVVTES 
earth! Exult and be glad, O ones dwelling 
Æ 3754 5312 3588 39 3588 * A 1722 3319 
Zav omt орот o ayos tov Iopaņnà ev џрєсо 
Zion! for [45 exalted Ithe 2holy one 3of Israel] іп the midst 
1473, 
олутту 
of her. 

CHAPTER 13 


The Vision against Babylon 
3706 259%, * 3739 1492 * 


13:1 opas кето ВоВоЛороѕ nv eiðev Hoaïas 
The vision against Babylon, which [4БеһеІа !Isaiah 
5207 * 1909 3735 3977 142 4592 
vrs Аро 13:2 em ороз тєблөї APATE отреіоу 
25оп Зоѓ Ато]. [зироп 4а mountain 5рІаіп !Lift ир 2а sign]! 
5312 3588 5456, 1473. 3361 53899. 3870 А 
хоросотє тү» фори avrtois р фоВє‹:о дє парокаћєітє 
Raise ир high the voice to them! Do пої fear! Call for aid 
= 5495, 455, 3588 758 1473 4929 2532 
хєрс оло$етє ои &pxovtes 13:3 ey съутассо kaL 
with the hand! Open, О rulers! I order, and 
1473 71 1473 1095.2 2064 4137 3588 2372-1473 


eyo ayw олто?сѕ yiyavrtes Epxovtar плтросох тоу Өъџоу pov 


I lead them. Giants соте to fill my rage, 
5463 260 2532 5195, 5456 1484 
Xaipovtes ора кох vBpičovres 13:4 форт єӨубр 
rejoicing together апа insulting. А voice [nations 
4183 1909 3588 3735 3664 1484 4183 . 5456 


тоААо» єтї тору орєоу ороо ceðvav толло» форт 
lof тапу] upon the mountains, like [2пайоп$ тапу]; а voice 


935 2532 1484 4863 2962 4519 
Вос:Лєор kar eðvav ovvyypévov къриоѕ saßaawð 


of kings and nations being brought together. The LORD of hosts 
1781 1484 36953 . 2064 
єутєтаћлтоь єӨъєї оплораҳо 13:5 єрҳєсӨє 
has given charge to а nation of armed warriors. They come 
1537 1093 4207 575 206.1 2310. 

єк yns порродє, от’ акроъ Өєџє\іоъ 


from ош of a land at а distance, from the extremity of the foundation 
3588 3772 . 2962 2532 3588 3695.3-1473 ‚ 2704 Я 
Tov оъроро? к?рс karot отлороҳох оъто? катафдєѓрол 
ОЁ the heaven — the LORD апа his armed warriors, to ruin 

3956 3588 361. , 3649 1451, 1063 
тесе TNV OKOVpEVNV 13:6 оЛолъСєтєє єүү?ѕ yap 


all the world. Shriek! [tis near. Ifor 
2250 2962 , 2532 4936.1 Н 3844 2316, 2240 
трєро курго код сорутр Вт торо Өєоо née 


God shall соте. 
2532 3956 


һе day of the LORD]; and destruction by 
1223 3778 3956 5495 1590 


13:7 ёа тоуто паса ҳєр єк\ъӨтүтєтө KAL посо 
Because of this, every hand shall be loosened, апа every 
5590 444 1168 2532 5015 { 3588 
лоту оуӨротох erae 13:8 kar тароаҳӨтсорутоь oL 
soul of тап shall be timid; and [35һа be disturbed tthe 
4244.1 2532 5604-1473 ‚_— 2192 5613 1135, 
трёсВє:$ kat wõives отой éğovow WS YVVALKOSŞ 
2атђБаѕѕайогѕ], and [?their pangs Ishall have] as awoman 
5088 2532 4852.2 И 2087 4314 3588 
тікто?с тс kat сорфорасоъси ETEpOS Tpos TOV 
giving birth, and they shall lament together – another to 
2087 2532 1839 2532 3588 4383 
єтєроу коң EKOTNTOVTAL коз то просотор 
another; and they shall be startled, апа [ countenance 
5613 5395 3328 И 2400-1063 2250 
ws ФфАоё кєт Зо Хо ецл› 13:9 бою yap тиєро 
Заѕ 4а Пате tthey shall change]. For behold, the day 
2962 , 2064 446.3 2372 2532 3709 5087 
коргох єрҳєтаь оліатоѕ Ovpoù кол оруйѕ Өєіог 


ofthe LORD comes- іпсигаЫ̇еї гаре and anger, tomake 





13:9 {СР & Ald. add kar pyriðos - and divine anger. 


924 ЕУ АТА ХУ 13:10 
3588 3611 2048 2532 3588 268 5. 7:622. 3588 5043-1473 5339 3588 3788-1473 , А 2532 
TNV ошкоорєут» єрироу KAL тоос арартоћо?с отолєсог то тєкуоцб соо Ффєісортої ои офӨеАро avrov 13:19 kar 
the world desolate, and [?the 3sinners Цо destroy] [your children ?spare Ishall their eyes]. And 
1537 1473 3588-1063 792 3588 3772 1510.8.3-* 3739 2564 1741 575 
є. олоти 13:10 ot yap осотєрє тох ovpavoù eotar BaßBvàiw n калєтаи єрбоёо$ ато 
from ош of it. For the stars ofthe heaven, Babylon УШ Бе, (the place which is called honorable Бу 
2532 3588 * 2532 3956 3588 2889 3588 3772 3588 935 3739 5158 2690 3588 
кол о Оро» кол mas o косро$ TOV ovpavoù то Вос:Лєор хаах ov Ttponov катєстрєфєу o 
and Orion, and all the cosmos ofthe heaven the king of the Chaldeans), in which manner [eradicated 
5457-1473 3756-1325 2532 4654 2 3588 2316 ж 2532 * 3756-2730 1519 
фос оттор оу ӧбосоось kat скотс Өтсєток тоу cos Уобора кох Горорро 13:20 ov котоктӨтсєтаси es 


[20# their light tshall пої give]. Апа [һа] Бе made dark 20 the 
2246 393 2532 3588 4582 3756-1325 3588 5457-1473 
niov олотєАЛАорто$ kary сєАлүртүоө босє то фос оът 
3sun һе гіѕіпо], andthe тооп shall not give her light. 

2532 1781 2 3588 3611 3650 2556, 2532 
13:11 kar єртєАо®роң ту ошкоорєут ол кока KAL 

Апа Ісһагое [20 the 4world Sentire levils], and 
3588 765 3588 266-1473 2532 622 


то осєВєси TAS арартіосі оът” коз отоло 

{о Ше impious ones their sins. And Ishall destroy 
5196 459, 2532 5196 5244 { 
эри олоро kat vp эттєрүүфол»оэъ 
the insolence of lawless ones, апа [2гЛе1пзо1епсе Зоѓ the proud 
5013. 2532 151086 3588 2641 i 1784 


тотєшосо 13:12 ко єсторто OL KATAQAENELMMEVOL EVTLHOL 


ү abase]. Апа [3уШ be ithe ?ones being Іей Srare 

3123 2228 3588 5557... 3588 681.1 2532 444 

ке\\о> y то xpvoiov то Отъороу каси олӨрөто$ 

4тоге] than [gold lunfired]; and aman 

3123 1784 1510.8.3 2228 3588 3037 3588 1537 

paANov єртңо$ ETAL | о №00 о єё 

[шге Згаге iwill Бе] Шап the stone from out of 
3588-1063 3772 , 2373 2532 3588 1093 


Orpeip 13:13 о yap ovpavòs ӨороӨсєтоь kar y 


Ym 
shall be enraged, and the earth 


Ophir. For the heaven 

4579 1537 3588 2310-1473 1223 
сєшюӨтүтєтө єк то» Өєрє\ору оът ða 

shall be shaken from ош of its foundation, because of 
2372 3709, 2962 , 4519 , 1722 3588 2250 3739 
Ovpóv opyńns корго саВаод є, тп түңєрө= os 


the таре of the anger of the LORD ofhosts іп the day which 


302 1904 3588 2372-1473 2532 151086 
av єтпє\Өт о Ovpos avroù 13:14 kar éoovrtaLt 
ever [25һоша come about this rage]. And [will be 
3588 2641 > 5613 1392.2. 5343 2532 5613 
ои котоАєАєнррЄроь ws боркодиох фєъуо»у коң ws 
Ithe Zones being left behind] as a young doe fleeing, апа as 
4263 4105 2532 3756-15102.3 3588 4863. 5620 
троВото» тлоуорєъоу кої OVK єттї о сорауо» WOTE 
asheep wandering, and there is not one gathering so as for 
444 1519 3588 2992-1473 654 2532 444 
avðpwrov eis Tov Лабу avtov anootpadhrvar kar аудротоѕ 
a man [2to 3his people о return]; and a man 
1519 3588 5561-1438 1377 3739-1063 
єє тү» Хоро» єоътоо бїбзёєто 13:15 os yap 
[2unto 3his own place tshall take flight]. For who 
302 234.1 2274 2532 3748 
ол «Хб түттүүӨтүсєтөң. коз OLTWES 
ever should capture shall Бе vanquished, апа the ones who 
4863 . 151026 4098 . 1722 3162 
съутурєрос eL тєсоутои єр paxaipa 
[being brought together tare] shall fall by sword. 
2532 3588 5043-1473 s 44754 1799 1473, 2532 
13:16 kat та тєкуа отоо» pæğovow EVWTLOV AVTOV KAL 
And [their children !they shall dash] before them; and 


3588 3614-1473 4307.1 2532 3588 1135-1473 
TAS okias avTOv TPOVopEVTOVOL KAL то yvvaikas ото 
[2һеіг houses tthey shall despoil]; and [their women 


2192 2400, 1892 1473 3588 * 
єёоосі 13:17 800 єтєүєіро уру tovs Мӯдоъѕ 
Цһеу shall have]. Behold, I rouse against youthe Medes – 
3588 694 3756-3049, 3761, 5553 o 5532 2192 
ог аруър‹оу ov Хоу орто ovõė XPVo Lov xpeiav EXOVOL 
the ones [?silver.1not considering], пог [Зоѓ gold ?need thave]. 
1141 3495 4937, 2532 3588 
13:18 тоёєърата veaviokov сорутрцрооси KAL то 
[2ле bows Зоѓ young теп !Тһеу shall break], апа 
5043-1473 3766.2 1653, 3761. 1909 
тєкъа ору ov р є\єђсоси обе єтї 


[Supon your children Чп по way ?shall they show mercy], пог 





13:11 ЇСР асєВєгоѕ - impiety. 





1God] Sodom and Gomorrah. 


3588 165, 3762.1 1525 1519 1473, 1223 4183 
TOV охоро OVÕE рт єсє\доси, є олт» ðA толор 


the eon, пог shall they enter into it through many 
1074 . 3762.1 1330 1473, * 3761 


It shall not be dwelt in into 


yevewv ovõe uy бї\єАӨб» сї avthv `Apaßes обе 
generations; пог shall [2go through 3 һе Arabians]; пог 
4166 . 3766.2 373 1722 1473, 2532 
птоцієує$ OV ри оуатаъсоутаи є, аът 13:21 кош 
shepherds іп апу мау shall rest in it. And 
373 А 1563, 2342 2532 1705 А 
QAVATAQUTOVTAL EKEL Onpia kat eunTàinoðNoTovtaL 
[2shall rest 3there 11а beasts], and shall fill up 

3588 3614, 2279 2532 373 1563. 45771, 


QL ошо хоо коз орол олесозто єкєї TELPNVES 
the houses with а sound; апа [Ē?shall rest 3there 15їгеп$], 
2532 1140 3738 1563, 2532 36851. 

kat болоо: орҳтсорутої` єкєї 13:22 kar орокєутоърос 
апа demons will dance there. And satyrs 
1563-2730 2532 3556.1 2191.1 1722 3588 
єкєї коетоиктүтозет коң тоссотошуүтозсл› exivot EV то 


shall dwell there, 
3624-1473 

OLKOLS QAVTOV 
their houses. 


and [?shall build a nest hedgehogs] in 


CHAPTER 14 
The King of Babylon 
5036 2064 2532 3756-5549 
14:1 тоу єрҳєтоь ко ov xpovei 

Quickly it comes, and shall not pass time, 
2532 2250-1473 3766.2 2178.2 К 2532 
кок трєрох охото ov рт єфєл\кос дос: коң 
апа their days in no way shall drag. And 
1653-2962 3588 * 2532 1586, 2089 


єлєлүтє kùpros tov ІокоВ kar єкЛєёєтоь єтї 
the LORD shall show mercy on Jacob, and willchoose yet 
3588 * 2532 373 1909 3588 1093-1473 . 2532 3588 
тоу Ісротл кол оуотоъсортої` єтї TNS YNS аутору KAL о 
Israel, апа they shall rest upon their land, and the 
1069,1 4369 4314 1473 , 2532 4369 
yerwpas mpooteðyoeTaL TPOS QUTOVS KAL nmpooteðoeTaL 
foreigner shall be added to them, and they shall be added 
4314 3588 3624 * 2532 2983 1473 . 1484 
mpos тоу око» ІакоВ 14:2 kar А№роутоєь олото?ѕ єӨут 
to the house of Jacob. And [?shall take 3them !пайорѕ], 
2532 1521 1519 3588 5117-1473 . 2532 2624.1 
ко єсаёоосі є TOV тотоу QUTOV KAL KATAKÀANPOVONTOVOL 
and bring them into their place. And they shall inherit them, 
2532 4129 1909 3588 1093 3588 2316, 1519 140] 2532 
кох пАтӨхъуӨтсортох єттї TNs yns Tov Өєоз es боъЛоъс̧ kal 
апа shall be multiplied upon the land of God for bondmen and 


1399 2532 1510.85 164 3588 162 . 
боЛо KAL ETOVTAL aLXpAAWTOL ои оҳроЛотєъсоутє 
bondwomen; апа [Һай Бе ҳ5сарііуеѕ Ithe 2опеѕ capturing 

1473 , 2532 2961 | 3588 2961-1473 


QUTOVS ко кэргєзӨтү TOVTAL oL KUPLEVOAVTES отто? 
Һет]; and they shall dominate the ones dominating them. 
2532 151083 1722 3588 2250-1565 373 1473 


14:3 kar étal є, m pépa ekeivy оуатоъсє: сє 
And itwillbe in that day [will rest 3you 
2962 575, 3588 3601 2532 3588 2372-1473 2532 3588 
къріоѕ опо тпс обор коң тоо Өороо соо kat TNS 
Ithe LORD] from the grief, апа your rage, and 
1397 . 1473 3588 4642 . 3739 1398, 1473. 
бохлєгас соо ms окАросѕ ns єбоълєъсос$ отто! 
[slavery tyour 2hard] of which you slaved to them. 





13:20 {СР errerðwow erus - shall enter into. 


14:4 


2532 2983 
14:4 kar Арт 


Апа you shall take ир 


3588 2355-3778 1909 3588 
tov Өртүро> тоътор єтї тор 


this wailing against the 


935 7 Ы С, 2532 2046, 1722 3588 2250-1565 
Basia ВоВоълороѕ кас epeis є, тп yppa ekeiwvn 
king of Babylon, апа shallsay іп that day, 

4459 373 A 3588 523 2532 373 


77025 AVATETAUTAL o «тото ко олелетолто н. 
О how [3һаѕ Беер rested {һе 20пе exacting], апа [Shas been rested 


3588 1986.4 . 4937-2962 3588 2218 3588 
о єтіспообастсѕ 14:5 ovvétpuþe коъріоѕ Tov vyv тору 
Ithe 2аѕктаѕіег]! The LORD broke the yoke ofthe 
268 3588 2218 3588 758 . 3960 . 
арартолоу Tov vyòv төрм арҳӧортор 14:6 потабаѕ 
ѕіппегѕ, the yoke ofthe rulers; having struck 
1484 2372 4127 446.3 3817 1484 
éðvos vuo miny AVLATOW похо» éðvos 


a nation іп rage [2сајатіќу !with an incurable]; hitting a nation 


4127 2372. 3739 3756-5339. 373, 
TANNY Г Өъмоо а ovk єфєсото ољуєпотсото 
with а calamity оѓ гаре, which Һе ѕрагеа пої – Һе rested 
3982 Р 3956 3588 1093 994, 3326 2167 > 
menos 147 naoa y m Boa per evoposivns 
persuading. All the earth yells with gladness. 
2532 3588 3586 3588 * 2165 1909 
14:8 kar та va тоо Л:Вороъ evopavðnsav єтї 
And the trees of Lebanon shall be gladdened against 
1473 2532 3588 2748 3588 * 575 3739 
got kary кєброѕ Tov Л‹Вороъо аф’ ov 
you, and the cedar of Lebanon, saying, From of which time 
1473 2837 3756-305 3588 2875 1473 
со кєкотщсась ovk avéßn о коттор nuas 
you меге laid low, there ascended not one felling us. 
3588 86 2736.3 4087 4876 . 1473 
14:9 о àðns кӧтодєу єпікроаудт съраутЩсаѕЅ OOL 
Hades from below was embittered meeting with уои; 
4891 . 1473 3956 3588 10952 3588 
сорутуєрдтсо» сос TAVTES OL YUYQAVTES OL 


[were risen up together Sagainst you !all һе giants 

756 3588 1093 3588 1453, 1537 3588 
арёсутєѕ TMS уүпѕ о EYELPAVTES єк TOV 
4ruling Уе ćearth], the ones rising from out of 


2362-1473 3956 935 1484 


3956 
Opovrorv avtar mavrtas Вас:Лє(5ѕ ceðvæov 14:10 mavrtes 


their thrones, all the kings of the nations. All 
611 , 2532 2046, 1473 2532-1473 2341 
олтокрӨтүтоәто ко epovoi ToL коз OV єс А ө» 


shall answer and shallsay іо уои, You also are captured 


5618 2532 1473. 1722 1473, 1161 2644.1 А 

оспєр кои рє ev npiv бє котєлоүсоӨтѕ 

аѕ even ме; [3атопо 40 tand ?аге you reckoned]? 
2597, 1519 86 3588 1391-1473 3588 4183. 

14:1 котєВт є обоо y oča соо т TOAN 
[went down Зімо 4Найеѕ 1Your glory] – [great 

2167 Р 1473 5270 1473 4766, 

єъофросіт соъ VTOKATW соо стросоосе 

3gladness lyour]. Underneath you they shall make a bed 

4598.1 2532 3588 2618.1-1473 4663 

ст кох то котакоАориа FOV TkOANË 


of putrefaction, and [shall be your covering гле worm]. 


Hesperus the Morning Star 


4459 1601 1537 3588 3772 . 3588 
14:12 то єёєпєсєу єк tov ovpavoù о 
О һом [еп тот ош оѓ 4һће >һеауеп 
21931. 3588 4404. 393. 4937. 1519 


аъотєллоу соруєтр Втѕ є: 


єосфоро$ѕ о тро? 
[was broken ŝunto 


1Не$реги$] — the опе [2ру morning trising]; 


3588 1093 3588 649 4314 3956 3588 1484 

түу ynv о отостєлЛо» Tpos поутоа Ta єӨут 

Һе 10еагіһ tthe опе ?sending о 4аП Уе nations]. 
1473-1161 2036 1722 3588 2588-1473 1519 3588 3772 . 

14:13 оо бє einas ev т карда sov є тоу ovpavòv 
But you said in your heart, Unto the heaven 

305 1883 3588 792 . 3588 3772 . 5087 


avaßnropar єптоуо тоу aTTÈpwvİ тоо ovpavoù ANTW 

I shall ascend; [Supon Һе 5stars боғ the 7heaven Ч will put 

3588 2362-1473 2523 1722 3735 5308 1909 3588 

тоу Өроуоу pov кабо» ev opet vini єтї то 
2my throne]; Ishallsit on [?mountain !a high], upon the 





14:13 {СР астро» - stars. 


ISAIAH 





925 


3735 3588 5308 3588 4314 1005 . УИ. ч. 

орт та vinia то mpos Ворро» 14:14 оуоВтсорок 
[?mountains thigh] towards the north. I will ascend 

1883 3588 3507 151081 3664 3588 5310 3568-1161 


enavo Twv veper Eropa орокоѕ тю исто 14:15 vvv бє 


upon the clouds; Iwill be likened to the highest. But now 
1519 86 2597 Я 2532 1519 3588 2310, 3588 
є обу катоВтст коз ets та epia TNS 


[21по 3Hades tyou shall go down], and into the foundations of the 
1093 3588 1492 1473 2296 1909 1473 2532 
yns 14:16 ot Ӧӧоутєс сє Өдауросортол єтї OOL KAL 
earth. The ones beholding you shall wonder over you, and 
2046, 3778 3588 444 3588 3947 3588 1093 3588 
єроъсіу ойто о ӧудротоѕ о тпароёърор түүр үтү о 


shall say, Zs this the тап provoking the earth, the one 
4579 935 3588 5087 3588 3611 p 

oeiwv Вас: 14:17 о Beis TNV OLKOVpEVNV 
shaking kings; the one having made the inhabitable world 


2048 2532 3588 4172-1473 . 2507 3588 1722 


épņpov kat тос Todes qvToù кадє‹Ає TOVS ev 
desolate, and Pits cities Idemolished]; the ones іп 
520.1 Я 3756-3089 3956 3588 935 . 3588 
anaywy ovk єлсє 14:18 поутєс̧ ои Baorieis Tov 
enslavement he did пої loose? All the kings of the 
1484 2837 1722 5092, 444 1722 3588 3624-1473 


eðvav єкоџлтдтсоу ev тил &vÂpwros ev то ошо атътоъ 


nations sleep in honor, every man in his house. 
1473-1161 4495 1722 3588 3735 5613 3498 . 
14:19 со бє prenon єр TOL OPET 025 ъєкро$ 
But you shall be tossed in the mountains as a dead one, 
948 . 3326 4183 2348 е 1574 X 
eBõecAvypévos рєт тоААФ» TEOVNKÖTOÆV EKKEKEVTNHEVOV 


being abhorred with many having died being stabbed 
3162 . 2597 1519 86 3739 5158 
paxaipa котаВолоутор eis обох 14:20 ov троптор 
by а sword, going down into Hades. In which manner 
2440 1722 129 5445.4 3756-1510.8.3 2513 . 3779 
иотуо› EV QALpATL пєфъррєрор» ovk єсттөң коадароу оътос 
a garment [25у 3blood 1Бешр befouled] shall not be clean, so 


3761, 1473-1510.8.2 2513 1360 3588 1093-1473 622 


ovõé со éon ка дорос oTt TNV уту pov отоћєсо$ 

not even shall you Бе clean; for [21у land tyou destroyed], 
2532 3588 2992-1473 615 3766.2 3306 1519 
коң TOV Лабу рою отєктєіос OV ри пе єє 

апа [my people tkilled]; in no way should you abide into 
3588 165, 5550 4690, 4190 2090, 3588 


TOV ava Xpovov onėppa поруро» 
the eon of time, [?seed_ 1O evil]. Prepare 
5043-1473 4969 3588 266 3588 3962-1473 . 2443 
TEKVQ OOV офогүтүро TALS apaprtiars TOV TATPOS аътоъ iva 
your children to be slain for the sins of their father, that 
КЕЛ 450 2532 2816 3588 1093 2532 
QAVAOTWOL KAL KÀNPOVONT OSL TNV YNV ко 
they should not rise up and inherit the earth, and 
IAS 3588 1093 4171 2532 1881 . 
єрт\сос‹ т» yny Topor 14:22 kar єтөрөөютїүторо 
should fill up the earth with wars! And I will rise up against 
1473 , 3004 2962 4519. 2532 622 1473, 3686 
ол›то{$ Аєуєи къроѕ aaah кол ополєсою отоо» ovopa 


14:21 єтоџасоу то 


them, says the LORD оЁһоѕіѕ, апа will destroy their пате, 
2532 2640 2532 4690, 3592 3004 2962 2532 
KAL котолєш на KAL спєрро табє Nyel короо 14:23 kar 
and vestige, and seed- thus says the LORD. And 
5087 3588 * | 2048 5620 2730 | 

Өсе тү» ВоВолотоу _ єрдроу WTE KQATOLKELV 
I will таке the Babylonian region desolate, so as for [2to dwell 
2191.1 2532 1510.8.3 1519 3762, 2532 5087 1473 , 

EXLWOVS каси EOTQAL ELS ovõėv коң Өпсо аъттр 


thedgehogs]. Апа it willbe for nothing. Апа I will таке it 


4081 912.1 1519 684 
myob Варадроу ers отоЛћєіот 


aclay pit for destruction. 
The Plan for the Inhabitable World 
3592 3004 2962 4519 3739 
14:24 тббє №єүє‹ к2р:05 саВаоӨ ov è ě 

Thus says the LORD of hosts, In which 
5158 2046 3779 1510.83 2532 3739 5158 
троптор єрка 007055 EOTQAL кае ov TpoTov 
manner Ihave said, so it willbe. And in which manner 
1011 3779 3306 3588 622 
ВєВоълєърое OVTWS PEVEL 14:25 Tov anosa 


I have deliberated, so it shall remain; even to destroy 


926 ЕУ АТА 5 14:26 
3588 * 1909 3588 1093 3588 1699 2532 1909 
tovs Aoovpiovs єтї mms yns түс єр kaL єтї CHAPTER 15 
the Assyrians upon [апа 1ту], апа ироп 
3588 3735-1473 2532 1510.8.6 1519 2662.1 2532 ; 
TOV орєоу pov коң єстортө єє кототтоттүро. коз Тһе Word against Moab 

my mountains; and they willbe for trampling. And iŝi 3588 4487 2596 , 3588 M А 3571 
851 А 575 1473, 3588 2218-1473 2532 3588 $ по PAROS кето 200 од В «чей 
офо д рєӨтүтєтөг. ат’ атор о Cvyós аутор kal то Тһе мога against Moab. [36у night 
[2shall be removed from “Шет ltheir yoke], апа 622 т 3588 М р: 3571-1063 
2942.3-1473 575 3588 5606-1473 851 олет оор. уюкто$ VAP. 
кобо$ озтбә ото тоу оро аутор «фол рєӨтүсєтоц ?shall be destroyed 1The land of Moab]; for by night 
their dignity [2 тот S3their shoulders tshall be removed]. 622 ле 3588 5038 3588 M 5 

3778 3588 1012 3739 1011-2962 1909 3650 3588 | бтолетол то TELXOS = “TS А оо Вітідоѕ 
14:26 aù y Воолт то ВєВохлєотос kopros єттї ОЛ ту [5shall Бе destroyed the wall of the land of Moab]. 

This is the plan which the LORD planned for all the 3076 1909 1473 , 622-1063 2532 ж 
3611 2532 3778 3588 5495 3588 5308 1909 3956 15:2 Мотєісдє ep’ avrtois атоћеітол yap kar Дево» 
ошкоореуь KAL обути N Хер т урл єп порто Fret for them! for [35һа] be destroyed !even ?Dibon], 
inhabitable world. And this is the [?hand thigh] upon all 3739 3588 1041-1473 1563 305 2799 1909 
3588 1484 3739-1063 3588 2316 3588 39 1011 о о Веро уно еке avaßhoeoðe  к\оїє єтї 
та єӨътүү 14:27 a yap о es о дуоѕ ВєВофАєътоь where your shrine is. There you shall ascend to weep. Upon 
the nations. For what the [2боа tholy] planned, ы ‚ 3588 * 3649 1909 3956 2776 
5100 1286.1 2532 3588 5495 1473 , 3588 5308 5100 Naßaù mms МооВітідос ололоботє emi maons repans 


т бш оюкєб@сє kat түу дєр avtoù mY vimy Tes 


who shall efface? and [Shand 35 4high Iwho 
654 А 
опострєфє‹ 
2shall turn]? 
Concerning the Philistines 
3588 2094 3739 599, * 3588 935 i 
14:28 тоо єто0с ov отєдоуєу `Аҳоб о Basevs 

The year іп which [died 2Ahaz Iking] 
1096 3588 4487-3778 3361-2165 . 3588 
eyevņðn то рио тото 14:29 py evpopavðeinte о 
сате this saying. Be not glad 
246-3956 4937-1063, 3588 2218, 3588 3817 
о\А\офъ\оь måvtes соуєтрВт yap o vys trov mailovTos 
all Philistines, for he broke the yoke ofthe one hitting 
1473 1537-1063 4690 3789 1831. 
0305 єк yap спєрротоѕ офєоѕ єёє\є?сєтогї 
уои. For from ош оѓ the seed of the serpent shall come forth 
1549 785 2532 3588 1549-1473 1831 
ékyova  остїбө» KAL TA EKYOVA AVTOV EENEÙTOVTAL 


a progeny ofasps, and their progeny shall come forth as 
3789 4072, 2532 1006 . 4434 


opes metTwpevor 14:30 kar БВооктбӨтүторто TT@XOL 
[serpents flying]. And [?shall be grazed іле poor] 
1223 1473. 4434-1161 444 1909 1515 373 

б отто? птоҳох бє оуӨрото: єтї єрт оуататъсортоь 
by him; аһароог теп with peace shall rest. 
337-1161 1722 3042 3588 4690-1473 2532 3588 
aveňel бє ev Мио то остпєрра соо KAL то 
Апа ће shall do away [?with 3hunger your гоа апа 
2640-1473 7 337 К 4439 


котоеАєшрр@ соо AVENEL 14:31 РС СЕЯ Tva 


your vestige he will do away with. Shriek, O gates 
4172 2896, 4172 5015 А 3588 
тоћєоъ кєкроүєтосоу полєє тєтроурєруог oL 
of the cities! Cry out, O cities! [fare being disturbed ?the 
246 3956 3754 575 100S 2586 2064 2532 
«ААофъэЛоь Tmàvtes от ото Ворра келтб$ ÈPXETAL KAL 
3Philistines АШ. For from thenorth smoke comes, and 
3756-1510.2.3 3588 1510.1 2532 5100 61 К 935 ы 
оок єсти тох Ewa} 14:32 kar ти отокриӨтсортох ВосіЛє: 
there is not the being. And what shall | Запѕуег Пле kings 
1484 3754 2962 2311 ж 2532 1223 
eðvav oTt къриоѕ єдєрє\осє Уор коң 


2of the nations]? for the токр laid а foundation іп Zion, апа through 


1473, 4982 2992 4183 
avtov cwbyrovtar Лоо! толло: 


him [shall Бе delivered 2реор1еѕ Ітапу]. 





14:29 {СР офєо» єёє\єосортон - of serpents shall соте forth. 
14:31 {ї.е. living. 





Nebo ofthe /апа оў МоаЬ shriek! 
5316.4 3956 1023 


Ороп every head 
2697.3 1722 


фоћлокроро mavtes Bpaxioves кетотєтилүрЄро 15:3 ev 
is baldness, all arms being mutilated. In 
3588 4113-1473 . 4024. 4526 2532 2875 


TALS TAATELALS отоу тєросотє TAKKOVS ко кӧлтєсӨє 


their squares you girdon sackcloths, and lament 
1909 3588 1430-1473 2 2532 1722 3588 4113-1473 е 
ETL TOV оротору AVTNS KAL ev TALS TAATELALS аът 
upon her roofs! And in her squares, 
2532 1722 3588 4505-1473 3956 3649 3326 2805 
kat ev тоа ръоролс avtTs поутєс оло\ъСєтє petà кЛаоъдроъ 
апа іп her streets, all shriek with weeping! 
3754 2896 * 2532 * 2193 * 


15:4 от. кєкратуєу ЕсєВоу kar ЕЛА 0с Іоссо 
For [Аахе cried ош !Heshbon ?апа 3Elealeh]. Unto Jahaz 





191 3588 5456-1473., 1223 3778 3588 3751, 
ткоъс Өт форт avtrav õa tovto у oopis 
[2маѕ heard Itheir sound]. On account of this the loin 
3588 £ 994 3588 5590-1473 , 1097 3588 
ms Mogaßirðos Boa y Pux оът yvooerar 15:5 n 
of the land of Moab yells. Her soul shall know. The 
2588. 3588 * 994, 1722 1473, 2193 * o a 
kapõia ms Moaßirðos Pog ev avr ws Утур ӧӧроћ 
heart ofthe land of Moab yells in her unto Zoar, [*heifer 
1063 1510.2.3 5147.2 1909-1161 3588 306.1 ж к 
YAP ETTE TPLETNS єтї бє Tms охоВ0сєос Лооте 
Цог ?it is as За three years old]. But upon the ascent of Luhith 
4314 1473 2799 305 3588 3598 * В 
mpos сє kàaiovtes avaßBhoovrtar T обо Арољіє 
о Зуои &мееріпо !they shall ascend]; by the мау of Ногопаіт 
994 4938 2532 4578 А 3588 5204 3588 
Вос oùvtTprupa кол сє рос 15:6 то бор тт 
she yells- defeat and quaking. The water 

= х 2048-1510.8.3 2532 3588 5528-1473 1587 
NeßBpip єртроу ETTAL kaL о Хорто$ avts ekňeciper 
of Nimrim shall be desolate, and her grass shall fail; 
5528 1063 5515 , 3756-1510.8.3 3361-2532 3779 
хортоѕ yap ҲЛороѕ оок EOTAL 7 ра kar ото 
4grass 1 ог Зргееп 2{һеге will not be]. Апа shall she thus 
3195 4982 1863-1063 1909 3588 5327 
péiet төбе єпоёо уар єтї тт фаратуус 
be about to Бе delivered? for Ishall bring [20роп һе 4гауіпе 

* 2532 2983 А 4882] 

АраВоѕ kat Aportar avtmyv 15:8 оъртфє 

Пле Arabians], апа they shall (аке it. [joined up with 
уер 3588 995, 3588 3725 3588 * 3588 * 


n Вот то оро» ms Moaßirðos ттс АуоЛЛєцл 
185. {һе Svelling] the border of the land of Moab of Eglaim, 
2532 3648.1-1473 2193 3588 5421 3588 * 
kat оЛоЛоуроѕ оът ws тоо фрєотоѕ тоо ЕЁЛє 
апа her shrieking – [шо the 4well 5of Elim 
3648.1-1473 3588-1063 5204 3588 * 4130 x 
oàoàvypos auts 15:9 то yap võwp то Aav mnmimolhoertar 
ther shrieking]. For the water of Dimon shall be filled 
129 1863-1063 1909 * * 2532 
орото cenato yap єтї А‹ Вору `АроВоѕ коң 
with blood. For Ishall bring upon Dimon the Arabians, and 
142, 3588 4690, Ж 2532 * К 2532 3588 
аро то стпєрра Моав код Ари\л кол то 
I will lift away the seed of Moab, and Ariel, and the 


16:1 
2645, * 
кетбАонто» `Аберо 
remnant of Adama. 
CHAPTER 16 
The Destruction of Moab 
649 ‚286. 2961, 1909 3588 
16:1 аотостєло орло> KUpPLEVOVTA ETL түү 

Iwillsend amalelamb lording over the 
1093 3361 4073 2048 1510,23: 3588 3735 3588 
үт» рт тєтра єртџоѕ єсти то Opos ‚<от 
land; [2пос 9%оск 8а desolate 115 3the 4mountain 5оЁ (ће 
2364 * 1510.8.2-1063 5613 4071 


16:2 éon yap wS TETEWOÙ 


Өъуатроѕ Srv 
For you shall be as [?winged creature 


édaughter 7of Zion]? 


448.1 , 3502, 851 ' 2364. жо 
ољлиттарєроо 26008605 офтртиєроѕ Өхъудттр Моав 
ЗПуіпе about !а young] being removed, О daughter of Моаб; 
1899-1161 A . 4183 1011 4160, 5037 
єтєт. бє Аруоу 16:3 màeciova ВоъЛлє?ох morei тє 


апа thereupon, О Arnon. Much counsel, [make tand also 


4629.2 3997-1473 1275 И 1722 3314.1 л 

OKETNV пєу0доъс av öanavtós ev пєстиВрит 

4а protection Sfor her mourning 2аімауѕ]! [ŝat 4midday 

4653 . 5343 1839 3361-71. 

скота þevyovow єёєстцсоу un аҳӨтѕ 

2йагкпеѕѕ !Тһеу flee]; they аге startled; you should пої celebrate. 
3939 ‚1473 3588 54357 

16:4 пороктсооос oL oL фъоуоёєѕ 
[һа sojourn 5with you The ?exiles 

1510.8.6 4629.2 1473 575, 4383 . 1377 

ETOVTAL OKETN эрда» ато просото? биокортоѕ 

they will be а protection to you from the face of one pursuing; 

3754 142 3588 4828.2-1473 2532 3588 

OTL түрӨтү nN съорраҳа FOV коң о 

for [маѕ lifted away lyour alliance in маг], and the 

758 622 3588 2662 К 575, 3588 1093 2532 

&рхо» отоћєто о KATATATOV ATÒ TNS YNS 16:5 kat 

[ruler perished Цтатріпо] from the earth. And 

1356.2 . 3326 1656 2362 2532 2523 

бордобтсєтох єт єЛєоъѕ Өророѕ kat кадиєсток 

[2shall be set right with 4тегсу !а (һгопе]; апа опе shall sit 


1909 1473 , 3326, 225, 17224633, * 2919 2532 
єт отоо petà aànbeias ev окту Доо крор KAL 


Моав 
Зоѓ Moab]; 


upon it with truth in the tent of David, judging, and 
1567 2917 2532 4692 1343 191 

єкбтор крила kar стє?бо диколосъути 16:6 түко®со рє 
inquiring of equity, апа hastening righteousness. We heard 
3588 5196 ж 5197 4970 3588 5243 


т» 0Ври Меер хВриотиу| сфоёбро тү» vrepnpaviav 
the insult of Moab – insulting exceedingly; the pride, 

2532 3588 5196-1473 2532 3588 3376.2-1473 3756 3779 
коң Tv ùÙBpw оътоъ kar y piris avrtoù OVX OÙTOS 
and his insult, А his vehement anger – пої so 
3131.1-1473 1722-1063 3588 * Р 
pavrteia соо 16:7 ЕЕ Moaß ev уар тп Моерїтїбї 
your divination. Moab shall shriek; forin the land of Moab 


3956 3649 1722 3588 2730 2 1161 

mavtes оЛо\лоёооо єр то катошо?ои ӧє 

ап shall shriek. [2атопо the ones 4dwelling 1But] 
3191 2532 3756-1788 А 

Seo є\єттүтє1є кои OVK EVTPATNTN 

Seth you shall meditate upon, and you shall not be ashamed. 
3588 3977] * 7 3996 288 

16:8 та тє ЕсєВо» meve б&рлтє\о$ 
The plains ofHeshbon shall mourn; the grapevine 

* ‚2666, 3588 1484 2662 1 3588 

УєВора KATATLVOVTES то єӨъүү катататтсоатє TAS 

of Sibmah swallowing down the nations. Trample 

288-1473 2193 * 3766.2 4882.1 

ортєЛоъс аът éws lanp ov un сородртє 


her grapevines unto Jazer! In no way shall you join together – 


4105 . 3588 2048 3588 649 2 575 
тлоутдттє тиу épnpov oL опєсто\лрєуои AT’ 
wander the wilderness! Тһе ones being sent from 
1473, 1459 Я 1224-1063 3588 2281 

олоти єүкөтєАєїфӨтүтөл ӧєВтсоу yap тұ» ӨоЛассау 
her were abandoned, for they passed over the sea. 





16:6 See Bos for variants. 
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927 


1223 3778 2799 
16:9 ða тоъто кЛа?сорас 05 


5613 3588 2805 2 
тоу KkàavÂðpov 


On account of this Ishall weep as the one weeping 
эз 288 + 4 3588 1186-1473 2598 
lanp &ureov УєВарё ta évõpa соо котєВаћє» 
Jazer the grapevine of Sibmah. [2your trees tit cast down] 


ж Р 253221 3754 1909 3588 2326 . 2532 1909 3588 
ЕсєВоъ коң ЕЛєалт оти єтї то Өєрїтрб кол єтї то 
О Heshbon апа Elealeh; for upon ће harvest апа upon the 
5166.2-1473 2662 А 2532 3956 4098. 
TPVYNT® соъ кататоатт со каси парта TMEOCOVVTAL 
gathering of your crops Ishall trample, апа all shall fall. 
2532 142 2167. 2532 191 
16:10 кои арӨўсєтоь єофрос?ъут kar ayaňiiapa 
Апа [4һҺап be lifted away tgladness ĉ?and the leap for јоу] 


1537 3588 290 г 2532 1722 3588 290-1473. 
єк тоу артє\орорј KAL EV то артєлосі соо 
from ош ОЁ ће vineyards; апа іп your vineyards 

3766.2 2165 2532 3766.2 3961 3631 1519 


ov рт єофроуӨтсорто karov py тпатцосооси ооу є 
іп по way shall they be glad; andin по way shall they tread wine іп 


3588.3276. 3973-1063 1223 
та отоло тєтөлөтө yap 16:11 бас 


the wine-vats; for the vintage has been ceased. On account of 
3778 3588 2836-1473 1909 * 5613 2788, 2278 


тото N koria роо єтї МооВ ws к.даро nxe 

this my belly [ог 5Moab 2а$5 За harp tshall sound], 
2532 3588 1787-1473 5613 5038 1457 2532 
KAL то єрто$ MOV 05 TELXOSŞ EVEKAİVLOQS 16:12 kau 
and [?the things 3within me 4as 5a wall tyou renewed]. And 


1510.8.3 1519 3588 1788-1473, 3754 2872-* 

EOTAL ELS TO єутролтрос сє OTL єкотіаСє Моав 
it shall be for your feeling of shame (for Moab tired 

1909 3588 1041 _ 2532 1525 А 1519 3588 5499 . 

єтї то Ворос KAL ELTENEÙTETAL ELS та XELPOTOLNTA 
upon the shrines) that he shall enter unto the handmade things 
1473, 5620 4336 2532 3766.2 1410 

олоти wore mnmposebëascðart kat ov рт бортто 

of hers so as to pray; and in no way should they be able 
1807 1473 3778 3588 4487 3739 2980-2962 
eeoa аотти 16:13 то®то то pùpa o є\о\сє kipros 
to rescue her. This is the saying which the LORD spoke 
1909 ж 2532 3568 29802962, 3004 1722 
єтї МоФВ 16:14 kar vuv eňàdànoe kipros Лєүоу ev 


against Moab. And now the LORD spoke, saying, In 
5140, 2094 2094 3411 . 818 А 3588 
три єтє ETOV шодотоо  отырооюӨтүтєтөң 

three years, ofthe years of а һігеіпо, [4 һап Бе dishonored һе 
1391 ipe . 1722 3956, 3588 4149 3588 4183 . 2532 
боёсо Моав ev торті то TÀAOÙT® то поло KAL 
20]огу ЗоЁ Moab] іп all the [2гісһпеѕѕ imuch]; апа 
2641 е 3641.1 . 2532 3756 1784 

каталефӨтсєтои оћүостоѕ KAL OVK єутцлоѕ 


[2shall be Іей behind 1уегу few], апа not the important. 


CHAPTER 17 


An End of the Glory of Jacob 


3588 4487 3588 2596 * . 2400, * А 
17:1 то рро то кота Дараско? oùt Дараскоѕ 
Тһе мога against Damascus. Behold, Damascus 
142 979% 4172 2532 151083 1519 4431 
арӨтсєтол ато полєор кое EOTAL єє тос? 
shall be lifted from cities, and willbe for a downfall; 


2641 1519 3588 165, 1519 2845 4168 
17:2 котоЛє\єцлрєут ELS TOV ора ELS котту торло 


being left behind into the eon for abed, [for flocks 
2532 372, 2532 3756-1510.8.3 3588 1377 2532 
KAL QVATAVOLW KAL OVK єстї o kov 17:3 kat 
land 2а rest], and there will not be one pursuing. And 
3765. 1510.8.3 37931. 3588 2703 ‚1563, 
OVKETL EOTQAL оҳъра < тоъ котофъує EKEL 
no longer shall there be a fortified place to take refuge there 
3588 * :, 2532 3765. 932 К 1722 * 2 «2932 
tov Ефрер KAL OVKĖTL Bascia ev Дараско kat 
for Ephraim; and no longer а kingdom in Damascus, пог 
3588 2645, 3588 ж . 3756 1063 1473 957 
то котоЛоитор TOV vpiwv ov yap ov Beàtiwv 
а remaining ofthe Syrians. [fnot For 2you better 





16:10 {СР aprerwv - grapevines. 








928 ЕУ АТА ХУ 17:4 
151022 3588 5207 Ж 2532 3588 1391-1473 3592 5613 2281 2949.1 3779 5015 2532 
є тоъ vav lopaņnà коң тс öns avrav тобє ws Өаласса kvpaivovoa оътос тороаҳдтсєсдєї KAL 
3are] thanthe sons of Israel, and their glory; thus as asea swelling up, so you shall be disturbed; and 
3004 2962 4519 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 2279 1484 4183 5613 5204 2278 3739 
Ayet коро oaßawð 17:4 єттоң ev m pépa ekewn nxos eðvav  тоААфъ» ws бор тҳтсєи 17:13 05 
says the LORD of hosts. It shall be in that day the sound [nations tof many 4а5 5water ĉ3shall sound], as 
1587.2 3588 1391 * А 2532 3588 41042 3588 1391-1473 5204 4183. 1484 4183 5613 5204 4183 970 
єкЛєцјлс̧ тс боёт Токор коң то торе ттс боётс avroùv бор поло єӨрт тола че vartos тоААоо Bia 
anend ofthe glory of Jacob; апа the plenty of his glory [2?water much 4пайопѕ 3many]; [water !much у force 
4579 2532 1510.8.3 3739 5158 1437 5342 Р 2532 644.3 7 1473 , 2532 
сєсӨїсєто 17:5 kar ёстол ov ç тротоу ev фєроџрєуоъ KAL оптоскорокієс QUTOÙVS KAL 
shall be shaken. Апа itshallbe in which manner asif 3being brought]; and he shall curse опе to be far from them; and 
5100 4863 281.1 2476 2532 4690 4206 1473. 1377 5613 55152 3735 
т озъогүөгүтү ZETOR сотпкото коң. сптєрро торро олто?ѕ бїбоёєто ws xvovv optwv 
someone should gather [harvest 1а standing], апа [?the grain at a distance from them he shall pursue, as dust of mountains 
4719 aki 2532 151083 3739 5158 3039 561 417 2532 5613 2868 
отоор ст KAL EOTQAL ov ë TpoTov \єМкрорєрор QTÉVAVTL QVÈMOV KAL ос̧ KOVLOPTÒV 
Зоѓ an ear of wheat тоша reap]; апа іє shall be іп which manner being winnowed before the wind, and as a cloud of dust 
1437 5100 4863. 4719 1722 5327 5164 2616.6 5342 4314 2073 
EAV т ovvayayn отоо» ev фореүү троҳоъ kartaryiðos фєро?стѕ 17:14 mtpos єстпєрољ 
if someone should gather an ear of wheat in [ravine [Зоѓ the wheel 2?of a blast Њеіпо brought]. Towards evening 
4731 g 2232 2641 4 1722 1473, 1510.8.3 3997 4250, 4404 2532 3756-1510.8.3 3778 
отера 17:6 кол коталеифет А Єт. аот ETAL mevÂos прот прої KAL OVK EOTAL оът 
а solid rock]; and as if [2һоша be left behind п “it there will be mourning; before morning, and he will not be. This 
2562 , 2228 5613 45171 1636 1417 2228 5140 575 3588 3310 3588 43071 1473 2532 2817 
калар n о роүєѕ сооб ouo Л Дре от n PEPIS тоу TPOVOPEVOTAVTOV прос KAL кАроуорсо 
stubble], or as [stones folive ltwo 20г three] [Pat | isthe portion ofthe ones despoiling us, and the inheritance 
206.1 3349.2, 2228 5064 2228 4002 1909 3588 | 3588 2816 1473 
акрох Һєтєороо N тєсоарєѕ N TEVTE ETL TOV то клтроуорсаси Nuas 
Зе top of the tree 1е1еуа1ей], ог four ог five [upon to the ones having inherited из. 
IRIN Р 2641 лег Де 3004 2962 
кЛобоу» AVTOV каталєи WOL р тадє NEYEL кър:оѕ 
3their tender branches tshould be left behind]. Thus says the LORD CHAPTER 18 
3588 2316 * 3588 2250-1565 3982-1510.8.3 
о Өєоѕ Ісротлћ 17:7 mm pépa ekeivy nenoras сток An Elevated Nation 
God of Israel. In that day [2% be relying 

3759, 1093 4143 4420 1900 4215 
3588 рае 1909 3588 4160. 1473. 3588 161 18:1 ovat yns TAOLOV TTEPÙYOV ETEKEWA пота» 
©. a ӨП тта. „ОКТО сато ON Є Woe, О land оѓ боаіѕ of wings beyond the rivers 

man] upon the one whomade him, and , 

3788-1473 1519 3588 39 3588 * 168 у i 348 049 É 1722 2281... 

А:Өдотгоѕ 18:2 о апостєААоуи єр болосо 
офдолџос аъто? ets тоу à&yrov tov Іосротћл Йй хёцроъ то of Ethiopia Theone sending [Ъу беа 
his eyes [йо {һе 4holy one Sof Israel tshall look]. ў 

36551 2532 1992 А 9741. 1883 3588 

„ 2532 37662 3982-15103 1909 3588 1041, ӧрліра kor єтистолас ВАВАброѕ Enap: ТОЮ 
17:8 kar оо рт 1єт01007є5 wow єтї то Вороіѕ | Itreaties 2and Ҹейегѕ ŝ3Bibline papyrus] upon е 
And inno way should they be relying upon the shrines, 

5204 4198 1063 32 2893.1 4314 1484 
мо 1909 3588 2041 3588 5495-1473 . 3739 4160. vartos mopevTovtal уар &Ayyeňor kovbot mpos éðvos 
OVOE ешь = FOLS ерүбъ. TON део AVID 0... ЕПОС” | water: Таро ifor 2теѕѕепрегѕ Зоѓ light] to [nation 
nor upon the works of their hands which they made 

3349.2 2532 3581 2992 2532 5467 5100 
3588 1147-1473 2532 3756-3708 3588 186 3761. | ретёсрор kor Ёёрор Мафр ко, Хоћєтб» тіс 
оь боктоо avtov kat оок офортаь, та бєрӧра ovõè | ian elevated], and аѕітапре people, and ill-tempered. Who 

with their fingers; and they shall not look to the trees, nor 

1510.2.3 1900 1484 4151 2532 2662 К 
3588 ГТА Я 17:9 3588 2250-1565 151086 3588 єстї єпєкєшо єдрос QAVEÀATLOTOV KAL KATATETATNHÉVOV 
ле еы Аека ад T кере єкєө ‘е hall be о isit beyond апайоп ипһореа for, апа [4еіпр trampled 

И у 3568 3588 4215 . 3588 1093-3956 5613 5561 
ОАЕ одо сүкатахехегир ра оре 099 кетер тш мыш озер ое TIS ҮП терте 18:3 œs Хора 

‹ 2 5 1 2ri 3, 

lyour cities] abandoned, in which manner [61еїї Ithe now ithe ?rivers of all те land]? As aplace 
* Ж 2730 . 2730 М 3588 5561-1473 5616 
А 2532 3588 Evai 575. 4383. 3588 5207 kaTokovpévy котошктӨтсєток n Хора avtTav wel 
Арорреїо kat оь Еъоіоь amò троофтоъ tæv viov | beinginhabited it shall be inhabited; their place as 
Amorites Запа “Һе 5Hivites] before the face of the sons 

4592 575 3735 142 5613 
. б 2532 1510.8.6 2048 е: 1360 2641 б стреѓо» an броъ арй Фе 

opan ко ESOVTAL єртш \оть кетелле : 2: 3 5 1 i . 
of Israel; апа they shall Бе desolate places. For you forsook asignal fag [from ĉamountain 'should be lifted up]; as 

4536 5456 , 190.8 Р 1360 3779 2036 2962 
о бу ER 29904472. бб» 2332 САА 2226: е o0 об\тгүүо< þorn akovorTtov 18:4 баоть отоо єїтє Küpros 
the God бш deliveter, even our God you еы not [ trumpet sound tan audible]. For “thus sad “e LORD 

y y y У 1473 803 151083 1722 3588 1699 4172 5613 5457 
1223 3778 Е е 371 pot осфалєа отаи ev m eun Toet ws pos 
os тофто фътє®=є$ ине аыр @п‹охон tome; Safety willbe in my city, as the light 
On account of this you shall plant [?plant an untrustworthy], 

2738 3314 2532 5613 3507 1408.1 2250 
2932 еа тор 17:11 К рер а коъротоѕ єси Врсосѕ kar ws уєфећ ӧросох npépas 

: Е і 2а5 3 4 5i 
апа [?seed_ tan untrustworthy]. Andintheday whenever of sweltering heat at midday, and [2аѕ За cloud 4of dew 5л the day 
2811. 1510.8.3 4253 3588 2326 12:23792 
фо А Ho ө 3588 ы 4404 1437 aunTov EOTAL 18:5 mpo тоо Өєр соб oTav 
VIES патол. то ре прои «ЖУ | боғһагүеѕі titwillbe]. Before the harvest, whenever 
you should plant, you shall be misled; but [3ру morning 11 4031 ER PEN 
4687 4352, 1519 2811, 3739-302 2250 сортелєо avos kat орфоё 
TTELPNS avÂðnoeL es «рлүто› n av nuėpa 2, 1 
2you should sow] it shall bloom for а harvest іп whatever day [пош be COMPIE RIY g 4. the flowerl, ana the unripe Ө 
2А орош 2232 1915 3202. а noU 2120 io etavðnon avÂðos орфок оосо kat афєћєг то 
протортох тетир рот трост should blossom а flower being sour, that he shall remove the 
of inheritance; and as а father ofa тап, you shall choose by lot 
3588 5207-1473 Hiz 3759 2198 ө Lot- 183 
тоо 01002065 COV охо т 1905 Я Evrov TO. vV Я ў я, 
for your sons. Woe to the multitude [?nations tof тапу]; | 17:12 ЇСР tapaxðnoera - it shall be disturbed. 


18:6 

1008.1. 3588 3397 . 3588 1407 2532 3588 
Вотръёіо та ракр@ то брєттол/о$ KAL TAS 
[2grape-clusters lsmall] withthe pruning sickles, and the 
2814.1 Я 851 х 2532 609 2532 
kàņnpariðas abeel коз олтокофєь 18:6 kau 
small vine branches he shall remove апа shall cut off. And 
2641 260 3588 4071 | 
katadeciper apa TOLS тєтє 

Һе shall leave them behind together forthe winged creatures 
3588 3772 . 2532 3588 2342 3588 1093 2532 
TOV ovpavoù KAL то Onpiors TNS yns коң 


ofthe heaven, апа forthe wild Беаѕіѕ ofthe earth. And 


4863 ү 1909 1473 , 3588 401. 
ovvaxðnoertar єт? QUTOVS те TETEWQA 

[5shall be brought together бироп 7them {һе ?winged creatures 
3588 3772 . 2532 3956 3588 2342 3588 1093 1909 
TOV ovpavoù kar тоъте та Onpia TNS YNS єт? 
3of the 4heaven]; and all the wild beasts of the earth [20роп 
1473 2240 1722 3588 2540-1565 399 

олуттү ëe 18:7 ev то kapo ekeivw отєрєхӨТүстєтө 
Зһег tshall come]. In that time [25һа be offered 
1435 2962 4519. 1537 2992 2346 А 2532 
боро корсо саВаоӨ єк Лао? тєӨ\ихиєуоо кош 
1015] го the LORD of hosts from ош of а people being afflicted апа 
5089 . 2532 575, 2992 3173 575, 3588 3568 2532 
тєтїА рє kat ото Лаоъ кєүб оз ато TOV VUV KAL 
being plucked, and from a people great from the present, and 
1519 3588 165, 5550 1484 1679 2532 2662 


ELS TOV QLOVA Xpovov є000ѕ  є\Мтїбор KAL KATATETATNHEVOV 
into the eon of time; a nation hoping and being trampled, 


3739 
o 


1510.2.3 1722 3313 14215 3588 5561-1473 . 1519 3588 
єт ev pépet потороъ TNS Хоросѕ солто ELS TOV 


which is іп apart of the river of his place, to the 


5117 
TOTO 


3739 3588 3686 2962 4519 1519 3735 
v ov то òvopa kvpiov саВафӨ є: 0роѕ 


place where the пате ofthe LORD of hosts is- in [?mountain 


39 


атуу 


Ithe holy]. 


1909 
ETL 


upon 


2532 
кез 


Апа 


СНАРТЕК 19 


The Vision of Egypt 
3 * 2400. 2962 2521 
19:1 opas Акџу?ттоо où KÙpLOS k&ðnrtar 
The vision ofEgypt. Behold, the LORD sits 
3507, 2893.1 2532 2240 1519 *, 
ъуєфєлѕ кофт kat тє eç Асүоттоу 
[2сїоџа la nimble], and ѕһаП соте о Egypt. 
4579 3588 5499 ) ж 575 
оєшөӨтүтєтө. то хєшөтөоүтө Arybntov ото 


[4$һаП Бе shaken the ?handmade idols 3of Egypt] before 


4383-1473 2532 3588 2588-1473 . 2274 1722 
трос отоу ауто? коң п корбо: оътор түттүүбтүсєтө ev 


his face, and their heart shall be vanquished in 


1473 
аъто 


them. 


А 2532 1892-* А 1909 * А 
iş 19:2 кол єтпєүєрдтсортох Аиуъттіо єт? Aryvrrtiovs 
And Egyptians shall be roused against Egyptians, 


2532 4170 е 444 3588 80-1473 1212532 
KAL полєрсєи А оуӨротосѕ тоу обєлАфор» avToù kat 
апа [Һай wage war against 1еуегу тап] his brother, and 


444 
аур 
еуегу 
1909 
ETL 


3588 4139-1473 . 4172 1909 4172 2532 3551.1 
021705 TOV плохо» AVTOÙ TOMS ETL толо KAL VOOS 
man against his neighbor; city against city, and abode 

3551.1 2532 5015 й 3588 4151, 3588 
voòpov 19:3 kar тораҳдтсєток то тєр тоу 


against abode. Апа [һа be disturbed (һе ?spirit 3of the 


* 


1722 1473 . 2532 3588 1012-1473 1286.1 


Аоүоттіоу ev ауто! кол ту» Bovàny оотоу баскєёбасо 
4Ерурйапѕ]іп themselves; апа [2ћеіг plan 1] shall efface]. 


2532 
кае 
Апа 
2532 
кае 
апа 
2532 
кае 
апа 


1905 3588 2316-1473 | 2532 3588 21.1-1473 
ETEPWTNTOVOL тоо Өєоъѕ QAQUTOAV KAL то QaAyàpaTa ото 
they shall ask of their gods, and of their statues, 
3588 1537 3588 1093 5455 . 

тоз єк TnS yns фотъоъутаѕ 

the ones [?from ош оѓ the 4еагіһ 'that speak ош loud], 
3588 1447.1 К, 2532 3860 К 3588 
то єүүастрихъдооѕ 19:4 kar парабосо тур 
the ones delivering oracles. And Iwill deliver up the 





18:7 


15$їх. Хлор - Zion. 





ISAIAH 929 


1519 5495 444 2962 , 4642 2532 
Ауто eş xeipas avðpanrwv kvpiwv  сткА\тлүроъ» коң 
Egyptian into the hands of men [masters !being hard]; and 
935 4642 . 291 1473 3592 3004 2962 


Вос:Лє:5 окАтрос кърєъсооъси аътоу тобє Лєує. къріоѕ 
[2kings thard] shalllord over them. Thus says the LORD 


4519 , 2532 4095 3588 * Ө 5204 3588 
caßawð 19:5 код тїортоь oL Аоуъттіои бөр то 
of hosts. And [һа drink tthe 2Egyptians] water 
3844. 2281 3588-1161 4215 21587 2532 3583 . 
торо Валассо» о бє тото рло$ єк\єцрє: кої ётроуӨтсєтоо 
Бу the sea, for the river shall fail and shall dry up. 
2532 1587 . 3588 4215 ‚2532 3588 1377.2 3588 


19:6 кох ekàcipovow оь тпотарос ко ось биюроуєѕ; тоо 
Апа [ŝshall fail tthe ?rivers Запа “һе Saqueducts боѓ the 

4215 2532 3583 3956 4864 5204 2532 

тото роз kat ётүрол›Өтүтєтогн, таса съуауоуй vartos kaL 

7гіуег]; апа [һа be dried ир tall 2ле gathering Зоѓ water]; апа 

1722 3956 . 1678.2 2563 2532 3843.1, 2532 3588 5515 . 

ev торут є\єь коЛарото кол полтъроо 19:7 kar то ҲЛоро» 

іп every marsh of reed апа papyrus, and [the green 

3956 3588 2945 3588 4215 . 2532 3956 3588 4687 

TAV то къкћо TOV потароъ KAL TAV то OTELPOEVOV 

1а] round about the river, andall the thing being sown 

1223 3588 4215 ‚3583, 4172 ; 

119 тоо тото роз ётроуӨпсєтоє оуєрофдоро» 
throughout the river, shall be dried, destroyed by the wind. 
2532 4727 . 3588 231 2532 4727 
19:8 kar отєуйоёооси оь areis kaL OTEVAĞOVOL 

Апа [ŝshallmoan tthe ?fishermen], апа [8shall moan 
3956 3588 906 44 1519 3588 4215. 
TAVTES OL ВоЛлортєс̧ оукистроу єє тоу тоторо>» 
lall 2the ones throwing 4a hook Sinto óthe ?гіуег]; 
2532 3588 906 4522 2532 3588 293.1 i 
kat ои ВоалАортє$ соуроѕ кол ои ap ppBodeis 
апа the ones throwing dragnets, апа the casting-net fishermen 
3996 2532 152 , 2983 3588 2038 | 
тєуӨсооси 19:9 kar оңесузорту Атүфєтоъ тоъѕ epyatopévovs 
shall mourn. And shame shall take the ones working 
3588 3043, 3588 49782 . 2532 3588 2038 р 3588 
то М№љор то стушюто>» KAL то epyačopévovs TNV 
the [flax Ishredded], and the ones working the 
1040 2532 1510.86 3588 2038 1473, 1722 
Въссор 19:10 коз єстортоъ оь epyačopevor атта ev 
linen. Апа [Ш Бе tthe 20пеѕ working them] in 
3601 2532 3956 3588 4160 3588 2218.2 3076 Á 
обуу KAL TAVTESŞ OL тоцолләтє$ Tov 00до» Avrnðovrtar 
grief, and all the ones making beer shall be fretful; 
2532 3588 5590, 4188.1 2532 3474-1510,8.6 
KAL TAS фоҳоѕ TOVETOVOL 19:11 kar popoi ésovTaL 
and the souls shall cause pain. Апа [4 be morons 
3588 758 Krs 3588 4680, 4825 3588 
oL àpxovres Tàavews ot софос сон Во оАо Tov 
һе 2гшегѕ 3of Tanis]; апа Һе wise counselors ofthe 
935 3588 1012-1473 3471 4459 2046, 
Вос:Лєоѕ п Bovin оотору ророуӨтсєтаи 105 єрєітє 
Кіпе, their counsel will Бе тогопіѕһ. How shall you say 
3588 935 5207 4908 1473, 5207. 935 
то ВасіЛє: vrot оъурєтоу npeis vioi Васо 
to the king, [25015 30f discerning теп Ме are], sons of kings 
3588 1537 746 . 4226 1510.2.6 3568 3588 
TOV E арҳтѕ 19:12 поо єси vvv oL 
from the beginning? Where arethey now- the 
4680 1473 2532 312 7 . 1473 2532 2036, 
софо‹ соъ кае аъотуує:Лтосоъ сог KAL ELTATWOTQAV 
wise ones of yours? and let them announce to you, and say 
5100 1011 2962 4519 1909 ж 
ть ВєВо0лєотаь къроѕ соВаоӨ єт? Абүзтто 
what Варо Пре LORD ?ofhosts] against Egypt. 
3588 758 Ы 2532 5312 
19:13 тор oL орҳортє Tàvews kar уродтсо» 
[ffailed The ?rulers 3of Tanis], апа [аге haughty 
3588 758 * 2532 4105-* 
ot &pxovres Мєрфєо коң пЛоутсооси Асуоттоу 
Ithe 2гшШегѕ Зоѓ Memphis]; апа they shall cause Egypt to wander, 
2532 3588 5443 2962-1063 2767 1473 4151 
kat тоў фолаѕ 19:14 kvpios yap єкєрасєу avrois тєр 
and the tribes. For the LORD mixed to them a spirit 
41061. 2532 4105-* і 1722 3956 
тлоу16є05 кол єплӧоутса» А(үхоттоу EV TAOL 
addicted to a delusion; and they caused Egypt to wander in all 
3588 2041-1473 5613 4105 . 3588 3184. 
TOLLS EPYOLS олт WS тпЛоуото о пєдооу 
her works, as [wanders һе one ?being intoxicated], 


930 ЕУЎАТАХ 19:15 
2532 3588 1692 260 2532 3756-1510.8.3 т 4314 * 2532 1525 . * Р 

коз о єџоъ аро 19:15 kat ovk ésta Aryintov Tpos Асоъріоосѕ kat єсєАєзсорте AOTÙpLoL 
and theone vomiting together. And there will not be of Egypt to the Assyrians, and [?shall enter Ithe Assyrians] 
3588 * 2041 3739 4160, 2776. 2532 1519 * 2532 * 4198 . 4314 * р 

то Ашүзтт(о\$ épyov o TONEL keþaàny kat єє Абүзтто» коң Агүбттоц порє?сортої TPOS Ассъэрїо%$ 
[2ог the 3Egyptians іҹогк], which $һай таке head ог into Egypt, and Egypt will go to the Assyrians, 
3769, 2532 746 . 2532 5056 3588 2250-1565 2532 1398 3588 * К 3588 * > 3588 
ovpav kart apxyv kat Téàos 19:16 mm npépa ekeiwn kat боолєъсооуси ot AuvyinmTiot то Aoogvpiois 19:24 m 
tail, and beginning or end. In that day and [shall serve һе ?Egyptians] to the Assyrians. In 
1510.8.6 3588 * 7 5613 1135 1722 5401 2532 1722 2250-1565 1510.8.3-* 5154 1722 3588 * 3 2532 
ECOVTAL OL Аоџүоттіоь 05 yvvaikes ew ФфоВо коң ev трєро ekeivy сто lopan трїто$ ev то Avyvartiois коң 
[willbe ithe 2Ерурііапѕ] as women, in fear апа іп that day Israel willbe third with the Egyptians and 
5156 575, 4383 3588 5495 2962 4519 1722 3588 * . 2127 N 1722 3588 1093 3739 
троро опо просото TNS хє:роѕ коріо саВафоӨ ev т015 Асоърго:5 evioynpévos ev ти үт 19:25 nv 
trembling from in front ofthe hand ofthe Lord of hosts, with the Assyrians, being blessed in the land; which 
3739 1473. 191 1473 2532 151083 3588 2127 2962 4519 3004 2127 3588 2992-1473 
түр олто$ єтВоћєг олто 19:17 колд état n evàoynoekipios соВао0 Лєусу evàioyypévoso aos pov 
which he shall put upon them. And [5willbe "ће [3Ыеззеа tthe LORD ?of hosts], saying, Blessed be my people, 
5561 3588 * 3588 * 1519 5400 3588 1722 $ И 2532 3588 1722 Ж 9 2532 3588 
хора тор Iovõaiwv тос Ашүзттїо$ ers фоВттро» о ev Агүзттө кол о ev Aoovpiors kat N 
2рІасе 3of the 4Jews] tothe Egyptians for а fearful thing; the onein Egypt, and the one among the Assyrians, and 
3956 3739 1437 8687... 1473, 1473 . 5399 р 2817-1473 

TAS 0$ eav орораст аът” avrois ФфоВтүӨтүтортоь 
anyone who might name it со them shall fear 

1223 3588 1012. 3739 2962 4519. Юи, 

бо тту Bovy nv коро$ саВаод BeBovevrar 
because of the plan which the LORD ofhosts planned 

1909 1473 3588 2250-1565 1510.8.6 4002 4172 
єт? аот” 19:18 тп pépa ekeivy ésovrtar TEVTE TONELS 
against it. In that day there will be five cities 
1722 3588 * 2980 3588 1100 3588 Ы К 

e тд Агүзттө› АосАо®бто түү YAWE ту Xavaavitðı 
in Egypt speaking the tongue ofthe Canaanites, 
2532 3660. 3588 3686 2962. 4519 
кол орл®о›ртє$ то оуорати коргоо саВаоӨ 
апа swearing byan oath (о ће пате ofthe LORD of hosts. 
4172 Ы р 2564 3588 1520 4172 3588 
mors Асєёєкі клӨтсєтоиь n pia mos 19:19 тт 
[5City боғ Asedek 4һа] Бе called !Тһе 2опе 3сиу]. т 
2250-1565, 151083 2379 i 3588 2962, 1722 
npEpa ekewn єт _ Өъослоасттриоу то коріо ev 
that day there willbe ап altar tothe LORD in 
5561 £ х 2532 4739.1 4314 3588 3725-1473 
ҳоро AryvnTtiov i коң ETAN TPOS TO оро» олт 
the region of ће Egyptians, and а monument at its border 
3588 2962 , 2532 1510.8.3 1519 4592 1519 3588 
то коро 19:20 кои étal є срєоу єї$ тор 
tothe LORD. Апа itwillbe for a sign into the 
165, 2962 1722 5561 Ж 3754 2896 

оңоро кърио ev хора Аоу?ттох от кєкрбёортоь 
eon тоїһетовр іп the place of Egypt; for they shall cry out 
4314 2962 1223 3588 2346 1473 . 2532 
mpos коро» бае tovs Ө\Вортос QUTOÙSŞS KAL 
to the LORD becauseof the ones afflicting them, and 
649 . 1473. 444 3739 4982 1473 , 2919 
атпостєлєі QUTOLS аъдрото» os TWEL ото кро 


he shall send (о them a тап who shall deliver them — by judging 


4982 1473 2532 110 1510.83 
TOEL QVTOÙVS 19:21 kar үрөсто$ ETTALL 

he shall deliver them. And [made known ?will be 
2962 3588 * 2532 1097 3588 * 3588 


kùpros Tos ÅLyvTTioLs katl yvrovtat ои Ацгүзттцо TOV 
Пле LORD] to the Egyptians; and [shall know Чће ?Egyptians] the 
2962 1722 3588 2250-1565 2532 4160 2378 


къри» ev т pépa ekeivy кох поиосоосх‹ Bvoiav 


LORD іп that day, and shall make a sacrifice offering, 
2532 1435 2532 2172 2171. 3588 2962 , 2532 
kar pov KAL EÙEOVTAL EVXAS TW коро ко 
апа арі offering, and $һаПуоу vows (о ће LORD, апа 
591 _, 2532 3960-2962 3588 * A 
ATOÖWTOVOL 19:22 kat тетеёєї къріоѕ тоо Aryvnrtiovs 
shall render them. And the LORD shall strike the Egyptians 
4127 2532 2390 1473 . 2532 1994 | 

TANYN KAL LACETAL QVTOÙS KAL ETLOTPAPNTOVTAL 


with a calamity, and he shall heal them. And they shall be turned 


4314 2962 2532 1522 М 1473 , 2532 2390 
Tpos корору KAL ELOQKOVOETAL оттор KAL цесєто 


towards the LORD, апа he shall listen to them, and shall heal 
1473 , 2392 3588 2250-1565 1510.8.3 3598 
QUTOVS ADEL 19:23 тп npépa ekeivy ésta обо 
them with healing. In that day there will be a way 





19:18 See Bos for variants. 





kàņpovopia pov Торак 
ту inheritance Israel. 


CHAPTER 20 


Isaiah Goes Barefoot and Naked 
3588 2094 3739 1525-* 1519 * 
20:1 tov єтоъ$ ov єст\лӨдє Тоуодо» єє Аботор 
Тһе year that Tartan entered unto Ashdod, 


2259 649 5259 * зук * . 
тико aneor это Napvà ВасіЛєоѕ Asovpiowv 


when һе маѕ ѕепі Бу Sargon king ОЁ the Assyrians, 
2532 4170 3588 * 2532 2638 1473. 
кои єполєртсє TNV Аботор код катєлоВєто оът 
апа мареа маг against Ashdod, апа overtook it, 

5119 2980-2962 4314 * 5207 * 3004 
20:2 тотє єЛоЛтсє къ0ріоѕ mpos Носоїоу зо» Apos Лєүөу 


Then the LORD spoke to Isaiah son о Ато, saying, 
4198 2532 851 3588 4526 575, 3588 3751-1473 
торє?оо kat афє\є тоу oàkkov опо mms осф?оѕ сох 
Со апа remove the sackcloth from your loin, 
2532 3588 4547-1473 5277.3 ЭЛӘ. 3588 4228-1473 
каи то соуболо соо этоАзсо апо TOV Tov соъ 
апа [your sandals tuntie] from your feet! 
2532 4160 3779 4198 1131 2532 5041 


ко єтөїтүсєъ ото) торєзбрєо©$ үзрло<$ ко ауъотодєтоѕ 
Апа ће did thus, going naked and barefoot. 


2532 2036-2962 3739 5158 4198 + Ж 
20:3 кої eine к©ро$ ov трото> тєторєзтө Hoaïas 


And гле LORD said, In which manner [3еое$ 1ѕаіаһ 
3588 3816-1473 1131, 2532 5041 5140 2094 151083 
о то роо үзртъо$ коң QAVVTOÕETOS тріо Em EOTQAL 

2my servant] naked and barefoot- three years shall Бе 
4592 | 2532 5059 3588. * 2532 * 3754 
стреса коң тєрата тос Аџүоттіоі kat Aiow 20:4 ота 
signs апа miracles to the Egyptians and Ethiopians; for 


3779 71 935 ЕС f 3588 161 А 
ото QEL ВосіЛєо0с5 Ассоріоь тту оро босо» 
thus [shall lead tthe king ?of the Assyrians] the captivity 

ж 2532 * 3495 . 2532 4246 _, 1131, 
Aryintov kat Abnov veaviokovs kat прєсВотоѕ yvurvovs 
of Egypt and Ethiopia, youngmen and old men, naked 
2532 5041 _. 343 { 3588152, КШ 

KAL оуотодєтоъс атокєкалъџриєроос тиу өеүзътү Агүюзттоз 


апа barefoot, uncovering the shame of Egypt. 
2532 153 І 2274. 1909 3588 
20:5 kar оҳор Өтсорто птттдєутєѕ ETL то 
Апа they shall Бе ashamed being vanquished upon the 
Е д 1909 3739 1510.76 3982 3588 * К 
Або ep’ о Norav тєтоӨотє оь Ашүзттоь 
Ethiopians of whom [Эжеге “ге]уше ithe ?Egyptians], 
1510.7.6-1063 1473 1391 2532 2046 3588 2730 К 
тоо» yap ото óta 20:6 кох єроъсиу OL KATOLKOÙVTES 
for they меге their glory. Апа [fshall say {һе 20пеѕ dwelling 
1722 3588 3520 3778 1722 3588 2250-1565 2400, 1473. 1510.74 
ev m усо таътцє” m pepa ekeivy бо? npets nper 
3in {һе 5151апа] this in that day, Behold,we were 
3982 3588 5343 , 1519 1473 , 1519 996 3739 3756 
тєтоїӨбтє$ тоо þvyeiv ers avrtoùvs ers Bohberav or ovK 
relying to flee to them for help- the ones not 


21:1 ISAIAH 931 
1410 4982 575, 935 ж 2532 4459 191 3739 191 3844 , 2962 4519 3588 2316 3588 
nõvvavrto со›Өтүрог опо Васіћєос Asovpiov KAL TWS окоъсотє Q ткооса паро kvpiov соВаоӨ о Өєоѕ тоъ 
able to be delivered from the king of the Assyrians; and how Hear what I heard from the LORD of hosts, what the God 

1473 4982 * 312 1473 

npeis тсөӨтүсорєбо Iopanà оллүүүє\є> ош 


shall ме be delivered? 


CHAPTER 21 


The Vision of the Wilderness 


3588 3705 3588 2048 5613 26166 | 1223 
1 то ороро ms єриох ws котокту © 

Тһе vision ofthe wilderness. As ablast [2through 
2048 1330 1537 2048 2064 
ephpov баєлӨо: єё ephpov epxopėvn 
За wilderness !might go], from outof the wilderness coming 
1537 1093 5398 d 3588 3705 2532 4642 
єк yns 21:2 фоВєро» то орара kar ок\Ароу 
from ош of а land, so a fearful [vision tand ?hard] 
312 Й 1473 3588 14 , 114 б 3588 
ољтууєА кок о адєтоу адєтє‹ о 
was announced tome- the опе disregarding disregards; the 
4571 4571 1909 1473 3588 * А 
олоро QVOpEL єт? єросои КА\орїтох 
опе acting lawlessly acts lawlessly. [Зағе upon 4те !Тће 2ЕЈатіќеѕ], 
2532 3588 42441 3588 Ж Р 1909 1473 2064 
kat ои трєсВє:ѕ tov Пєрсоу єт? EE EPXOVTAL 
and the ambassadors ofthe Persians [against 3me come]. 
3568 4727 , 2532 3870 1683 


1223 
21:3 бе 
Because of 


2532 5604 
KAL WÕLVES 


vuv TEVA KAL порокалєсо єраътоу 
Now Ishall moan, апа shall comfort myself. 


3778 1705 3588 3751-1473 1589.3 
tovto єуєтлтсӨп y oopis pov єклАусєос 


this [was filled 1my loin] with feebleness, and pangs 
2983 , 1473 5613 3588 5088 91. 3588 3361 
єЛаВоу рє оў тии тіктоосот _ тӧктсо тоо ру 
took me as the опе giving birth. I transgressed to not 
191 4704 3588 3361 991 3588 2588-1473 
окоъсол єспо0бдасо TOV ри В\лєтєи 21:4 т корбо pov 
hear; I hurried to not see; my heart 
4105 . 2532 3588 458 1473-907 3588 5590-1473 
TAAVATAL KAL N олордо pe Воаттієи т Фохт pov 
wanders, and lawlessness immerses me; my soul 
2186 1519 5401 2090 3588 5132 2068 


eþéortnkev ers фоВо» 21:5 єтоџласоатє TNV троатєбо» фотуєтє 

attends to fear. Prepare the table! Eat! 

4095 450 Я 3588 758 385 ЗЭ ‚ 

тєтє AVAOTAVTES oL APXovTES оъастӣсотє Өърєоъѕ 

Drink! Rising up are the rulers. Pull up shields! 
3754 3779 2036 2962 4314 1473 897.2 4572 

21:6 ótt оото$ elme к©ро$ mpos pe Вабісос TEQAVTO 
For thus said the LORD to me, Proceeding, [2yourself 

2476 4649 2532 3739-302 1492 312 

отсо» CKOTOV кого QV ins avàyyeriov 

15{апа] as watchman, and whatever you should behold, announce! 
2532 1492 3063 . 2460 1417 306.3 3688 

21:7 кол «бор ауаВатоѕ иттєіЅ$ боо оро Ватт ороо 
And I saw гійегѕ = [2һогѕетеп !two], а rider of a donkey, 

2532 3063. 2574 2001, 2002, 4183. 

коз avaarv корилоо акроасох оакрооси Toiy 

апа a rider ofa camel. Listen [hearing 'with great]! 
2532 2564 Ж е 1519 3588 46481 2962 , 2532 

8 kat коЛєсо» Ovpiav eis mv скота kvpiov коң 

Апа call Uriah їо the watchtower ofthe LORD! Апа 

2036 2476 1275 . 2250 2532 1909 3588 3925 A 

einev єст” бїют=ъто$ түһєрє kar єтї TNS парєрВо\тѕ 

he said, I stood always by day, and over the camp 

2476 3650 3588 3571 2532 2400 1473, 2064 

єстиу олу тү» vikta 21:9 кол боо QUTOS EPXETAL 

Istood all the night. And behold, he comes — 

306.3 35864 2532 611 2036 4098 

оло Воттѕ ёоуор‹боѕ KAL 01т0крі0є( ELTE пєтптокє 


а rider of а double chariot. Апа responding he said, Has fallen, 
4098 Ж 2532 3956 3588 21.1-1473 2 2532 
тєптокє ВоВолоу kar порта та аубЛиата оът KAL 
has fallen, Babylon апа all her statues; and 


3588 5499-1473 4937 Й 1519 3588 1093 

ta Хєропоцта аътис осорєтрВтсоу ew түу yny 
her handmade idols меге broken unto the ground. 
ЛӘ}... 3588 2641 А 2532 3588 3600. 

21:10 окоъсотє оь котаћлєлєц реро: KAL OL oVvApEvoL 
Hear, O ones being left behind, and O ones grieving! 





of Israel announced to you! 


The Vision of Edom 
3588 3705 3588 * 4314 1473 2564 
21:11 то ороро{ mns Iðovpaias mpos єнє коле 


The vision of Edom. [Хо 3me !Не called] 
3844 3588 * 5442 1874.2 5442 
тара тоо Žmeip фФоъЛласосєтє єтпоћёєіѕ 21:12 фълоасосо 
from Seir. Guard the parapets! I guard 
4404 _ 2532 3588 3571 1437 2212 2212 2532 3844 


топрої KAL TNV уокто EAV ENTIS Girer kar тор’ 
in the morning, and the night; if you should seek, seek; and [2with 


1473 , 3611 1722 3588 14091, 2073 , 2837 м 
epoi oiket 21:13 ev то ӧроро єспєроѕ kornon 
Эте Hive]! In the forest Бу evening you shall bed down 


1722 3588 3598 * 
ev m обо Aaðåv 


in the way of Dedan. 


1519 4877. 1372, 
21:14 єс ovvávmow ӧцрорть 
[3ѓог 4meeting with 5ле опе thirsting 


5204 5342 3588 1774 1722 5561 Ж В 
обор фєрєтє ot єуошко?утєє ev ҳора Өєџоӧу 
2water !Вгіпо], О ones dwelling in the р of Tema! 
740 4876 . 3588 5343 1223 3588 
орто OVVAVTATE то\$ фєъуоъс 21:15 бе то 
[with breads 1Мееї 2the ones ЗЙееіпе], because of the 
4128 3588 2932.1 Р 2532 1223 3588 4128 
т\л\Өбо< TOV ктєорєуор кол бе то т\1ї\Өо<$ 
multitude ofthe ones being slain, and because of the multitude 
3588 4105 2532 1223 3588 4128 3588 
тоу nmiavwpévæv kal бие то пАӨоѕ mms 
of the ones wandering, and because of the multitude ofthe 
3162 . 2532 1223 3588 4128 3588 51141, 
paxaipas кол бе то т\їӨо<$ TOV тоёєз б тоэ 
swords, and because of the multitude ofthe bows 

3588 1299.1 К 2532 1223 3588 4128 3588 
тоу ботєторєуоу kat бї то пАдоѕ тор 
of the ones being extended, апа because of the multitude of the 
4098 А 1722 3588 4171 3754 3779 2036 1473 


тєптокӧто» EV то по\лєро 21:16 оти ойто єтє рос 


ones fallen іп Ње battle! For thus [said Моше 
2962 2089 1763 . 5613 1763 3411 1587 3588 
KVpLOS ETL EVLIAQUTOS WS EVLAVTOS шс Өбозтоъ% ekàeiper 

Ithe LORD], Yet a year, as theyear ofa hireling, [4$һа fail tthe 
1391 * 2532 3588 2645 , 3588 51141 
боба Knõåp 21:17 kat TO KAT&AOLTOV тор тоёєъоротор 
2о]огу 3ої Kedar]. And the remnant of the [2bowmen 
3588 2478, 5207 ® 1510.8.3 3641 1360 2962 3588 


TOV туро бэ Кидар éortar оћуоу бїөтї къриос о 
1(гопо] of the sons of Kedar will Бе few. Бог the LORD 


2316 * 2980 
Өєо$ Iopa єЛаЛсє 
God of Israel spoke. 


CHAPTER 22 
The Ravine of Zion 
3588 4487 3588 5327 Жу. 5100 
22:1 то Pua TNS форауүоѕ Хлор т 
The matter ofthe ravine of Zion. What 
1096 1473 3754 3568 305 3956 1519 1430 


єүєрєто oL ott vuv avéßBnrTe TAVTES єє ӧорото 
happened to you that now you [2аѕсепаеа tall] unto the roofs 


3152 1705 3588 4172 994 3588 
partar 22:2 єуєплтоӨт n mons Boarvtræov oL 
in vain? [was filled up tthe 2сйу] of ones yelling. 
5134.1-1473, 3756 5134.1 7 1722 3162 3761, 
TPAVpATLAL соо OV tpavpartiat ev paxaipars ovõé 
Your slain аге пої slain ones by swords, nor 
3588 3498-1473 3498 4171. 3956 3588 
о уєкрог соо ъєкрос толєроо 22:3 то©ртє оь 
your dead ones Яеаа опеѕ by war. All 


758-1473 5343 260 575 3588 5115 1210 
àpxovtės соо пєфєђуасі ора опо тох Tov ÕeðepévoL 


your rulers have fled together from the bow, [being tied 





21:11 CP pnpa - matter. 


932 

1510,26 2532 3588 2480 , 1722 1473 4206 

єс коз OL LOXVOVTES ev сос TOPP А 

Цһеу аге], апа the ones being strong among you [?at а distance 
5343 1223 3778 2036 863-1473 4090 . 
тєфєоуасі 22:4 да тото ELTA офєтє рє тикроѕ 
ауе fled]. Оп account of this, І ѕаіа, Let me go, [?bitterly 
2799 3361 2729 3870 1473 1909 
kàaùropat рт KATLOXÙONTE парокаћєіу рє єтї 
Ц shall weep]! You should not grow strong to comfort me over 
3588 4938 3588 2364 3588 2992-1473 3754 
то oùvtpippa ms Ovyarpós Tov aoù pov 22:5 от 
the destruction ofthe daughter of my people. For 
2250 5016 2532 684 А 2532 2662.1 | 
трєро TAPAXNS KAL ATWÀAELAS KAL котототротоѕ 


it is aday of disturbance, and destruction, and trampling, 

2532 41061 3844. 2962. 4519, 1722 
кол плут поро коргоо соВаоӨ ev 
апа ап addiction to а delusion Бу the LORD оѓ һоѕіѕ. [21п 
5327 +. 4105 575, 3397 2193 3173. 
þàpayyı Хои màavavrtar опо pikpoù ws peyå&dov 
3the ravine 40 Zion !They wander]. [?from ôsmall 4ипіо ïgreat 


4105 1909 3588 3735 3588-1161 * А 
TAAVOVTAL єтї та орт 22:6 оғ бє ЕЛАХер тоң 
1Тһеу wander] upon the mountain. Ви the Elamites 
2983 5329.1 2532 3063 . 444 1909 2462 
єЛаВоу форєтрос kar avapàrar оудротои ep’ 01710105 
took quivers, and [riders пеп] upon horses, 
2532 4864 N 39043 . 2532 1510.8.6 
кои съротуотүт поротоёєоѕ 22:7 kat єсорто 


апа there was а gathering ofa battle array. Апа [Ш be 
3588 1588 ‚5327 ‚1473 4130. 716 
at єкАєктөї фарауүєѕ соо т\одтосоутоь ариотоу 
2сһоісе Згауіпеѕ Іуошг] filled of chariots, 
3588-1161 2460 , 1719.2 3588 4439-1473 2532 
ot дє LTTELS єрфроёоось тас пула соод 22:8 kau 
апа the horsemen shall obstruct your gates. And 
343 Я 3588 4439 *% 2532 1689 3588 
оуаколуфоъси тас̧ полос loùvõa кох єиВлєфорутоь тт 
they shall uncover the gates ofJudah, апа they shall look іл 
2250-1565 1519 3588 1588 r 3624 3588 4172 
тєра EKEN ELS тоу єк\єктоїс̧ OLKOVS TNS TONEWS 
that day unto the choice houses ofthe city. 
2532 343 ы 3588 2927, 3588 3624 3588 
22:9 коз avakaàv povot то кротто тор OKOV TNS 
And they shall uncover the hidden places of the houses of the 
191.1 * 2532 1492 3754 4183 1510,26 2532 
akpas Aavið KaL ELÕOTQV OTL TÀAELOVS ELL ко 
Akra of David. Апа they saw that [2тапу тоге Чћеге меге], апа 
654 3588 5204 3588 744. 2861 И 1519 3588 
апєстрєфо» то обор mS орҳо(оѕ колорВтдраѕ є түр 
they turned Һе water ofthe ancient pool into the 
7 2 3754 2507 . 3588 3624 * А 
том» 22:10 коң от. кодєіЛосоу tovs otkovs Ієродсал 
city; and yet they demolished the houses of Jerusalem 
1519 3794 5038 3588 4172 2532 4160 , 
ELS оҳорора TELXOVS тт modet 22:11 kat єтоисотє 
for fortification of the walls of the city. And you produced 
1438 5204 3031 , 3588 1417 5038 2081.2 3588 
єаъуто!і$ обор оторєсо» тоу бло тєиҳєоу ETWTEPOV TNS 
for yourselves water between the two walls inside the 
2861 7 3588 744 2532 3756-1689 Я 1519 3588 575 
ко\орВтдроѕ ms apxaias коң оок єуєВ\єфотє є: тоу от’ 


[2роо1 1апсіепі], but you looked not їо the [3іп 
746 4160, 1473, 2532 3588 2936 1473, 
архтѕ И тои сотто аът ком TOV KTLOQAVTA аът» 
4the beginning lone making 21]; апа the опе creating it 
3756-1492 2532 2564 2962 4519 1722 
оок єібєтє 22:12 kar єкбЛлєсє коро соВаоӨ ev 
you beheld пої. And [called tthe LORD ?of hosts 5іп 
3588 2250-1565 2805 2532 2870., >% 2532 
m трєра ekeivy kňàavÂðpóv KAL KOTETOV KAL 

баг day 4for weeping], and beating the breast, and 
3587.1 2532 2227.3 4526 1473-1161 4160 


орту kar бооч TÅKKOV 
shaving, and girding up sackcloths. 


22:13 avrtoi бє єтомүсөлто 
But they were making 


2167 2532 191 4969, 3448 2532 
evoposcivyyv kar ayaňiiapa сфо{о>тєє росҳооѕ KAL 
glad and leaping for јоу, slaying calves, and 
2380 4263 5620 2068 2907 2532 4095, 3631 

Өзо>тєє тпроВота wore þayeiv крєата кез тє омор 


sacrificing sheep soas toeat meats апа to drink wine, 


ЕУ АТА 5 





22:4 


3004 2068 
\еүоътє$ фоүорєу 


2532 4095 839-1063 599 
кох поре» аърио» уар атобутскорє» 


saying, We should eat апа drink, for tomorrow we іеї. 
2532 343 3778-1510.2.3 1722 3588 3775, 
22:14 kaL оуокєко\лъриєра та?та єттї ev то WOL 
Апа [?being uncovered !these things are] іп the ears 
2962 , 4519 3754 3756-863 1473 3778 
коргох соВаоӨ оти ovk афєдтсєтоь эр оът 
of the LORD ofhosts, for [35һаП] not be forgiven 5toyou this 
3588 266, 2193 302 599. 3592 3004 
т сорорто ws av отодољттє 22:15 табє Лєуєь 
25іп] until whenever you should die. Thus says 
2962 4519 , 4198, 1519 3588 39564 4314 * Н 
крос сова порєъох eis то пастофорору Tpos Хорубъ 
the LORD of hosts, Со into the chamber, to Shebna 
3588 5009.1 2532 2036 1473 , 5100 1473 5602 
тоу тарату KAL єїто атто 22:16 тї ov ообє 
the storekeeper, апа say to him, Why are you here? 


2532 5100 1473-1510.2.3 5602 3754 2998 , 4572 5602 
KAL TL со єтї обє OTL є\Мөеторлүто$ сєаъто о›бє 


апа what 1 (о уои here that you quarried (о yourself here 


3419. 2532 4160 4572 1722 5308 3419. 
pvypeiov kat ETOMTAS CEAVTW ev vimo pvypeiov 
a memorial, and made to yourself іп a high place a memorial, 
2532 1125 4572 1722 4073 4633 


2400, 
кох éypapas seavtra ev пєтри сктру 22:17 où 


and depicted to yourself [2їп 3ле rock 1a dwelling]? Behold, 
JAN 2962 4519 1544 2532 1625.3, 

ön KÙpLOS ocaßaawð ekBariei кои ekTpiperl 
indeed, the LORD ofhosts shall саѕїош and shall obliterate 
435 2532 851 x 3588 4749-1473 2532 3588 4735 E 
à&võpa kar ефєлАєс түү стол сох коң tov otÈþavòv 


such a man, and shall remove 


1473 3588 1741 
соо тор eévõoğov 


your apparel, апа [сгомп 


2532 4495 1473 1519 5561 
22:18 кол piper сє є xopav 


lyour 2һопогаЫе], апа мі 1055 you into [4рІасе 
3173. 2532 2791] 2532 1563, 599 . 2532 
peyaàny kat QpETpNTOV kat єкєєб отоболт KAL 
la great ?and unmeasured], and there you shall die; and 
5087 3588 716 1473 3588 2570, 1519 819 

Өтпсє‹ то орџо соо то KQÀAOV є бтїрдо> 
he will establish [chariot tyour 2good] for dishonor, 


2532 3588 3624 3588 758-1473 1519 2662.1 2532 
коң TOV око» TOV б©руорто$ FOV ELS котапотцро 22:19 kar 


and the house of your ruler for trampling. And 
851 { 1537 3588 3622-1473. 2532 
«фо реєбӨтүстү єк TNS ошкоруоркос FOV коң 
you shall be removed from out оѓ your administration, and 
1537 3588 4714-1473 2532 151083 1722 3588 
єк TNS отоасєос̧ соо 22:20 кол єотог є, ті 
from ош of your station. And it willbe in 
2250-1565 Е 2532 2564 3588 3816-1473 Ы 3588 3588 
pépa ekeivy коз колесо то» поба pov ЕМоакєц тоу TOV 
that day, even I will call my servant Eliakim the son of 
з ў 2532 1746 1473 3588 4749-1473 2532 
Хє\кіоо 22:21 kar єуб?со олутоә TNV отолу соо коц 
Helkiah; and Iwill puton him your apparel, and 


3588 4735-1473 1325 1473. 2532 3588 2904 2532 3588 
TOV отєфолоъ сох ёдосо алъто коз TO кротосЅ KAL TNV 
[your crown H will give {о him], and might; and 
3622-1473 , 1325 1519 3588 5495-1473 ‚2532 1510.83 
о орордет соъ босо ELS TAS XELPAS AQVTOV KAL EOTAL 


your administration I will put into his hands, and he shall be 
5613 3962, 3588 1774, * ‚2532 3588 
05 TATNP то evorkobow Їєрозте\їүр. Kat то 


as аѓаіег t the ones dwelling Jerusalem, and to the ones 
1774 2532 1325 1473 , 3588 2807 
evorkoùo w Тобо 22:22 kat OTW avt Tyv kàciða 
dwelling Judah. And Iwillput tohim the key 
3624 * к 1909 3588 5606-1473 2532 455 

окоту Дох єтї то оро отоо коң qvoiğeLl 

of the house of David upon his shoulder; and he shall open, 
2532 3756-1510.8.3 3588 608 М 2532 2808, 2532 
kat ovk ortal} о отокЛлєор kat кєбє коң 
апа there will not Бе one locking; and he shall lock, and 
3756-1510.8.3 3588 455 2532 1325 3588 1391 
оок EOTQAL о аъоуоу каг ора] т» боёау 


there shall not Бе one opening. And Iwill give the glory 





22:13 {ее 1Co. 15:32. 
22:22 {СР єота» -is not. 


22:23 

+ Я 1473 , 2532 756 2532 3756-1510.8.3 3588 
Дол ото кох арёє кои OVK Єттї о 
of David їо Шт; апа һеҹ гие, and there will not Бе 

483 > 2532 2476 1473 758 1722 
олзт\ёүо› 22:23 kat отсо QVTÖV &PXOVTA єр 
one disputing. And Iwill establish him as ruler іп 
5117 4103 2532 1510.8.3 1519 2362 1391 3588 
топо тото» KAL EOTAL eç Өроуоу ӧоёс тох 
[2рІасе ta trustworthy], апа he willbe for а throne of glory 

3624 3588 3962-1473 2532 1510.8.3 3982 . 1909 


22:24 kat EOTAL TETOLIWS єт? 
Апа [7will Бе 8гејуіпо ироп 

1722 3588 3624 3588 3962-1473 

EV то око TOV тетро$ аото? 


окоо TOV TATPOS avTtToù 
[2ћоиѕе lof his father's]. 


1473. 3956 1741 
avtov mas єубоёоѕ 


10ħhim !еуегу ?honorable one ĉin 4the Shouse 6of his father], 
575, 3397 , 2193 3173, 3956 3588 4632, 3588 3397 
опо pikpoù ws рєүаЛоо mav то скєуоѕ TO шкрор 
from small unto great- every [vessel Ismall] 
575, 4632, 3588 241 | 2532 151086 19473, 

апо OKEVOVS TAV ayarvað ко ETOVTAL ETLKPEQAHEVOL 
from vessels ofthe cups. And they will be hanging upon 
1473, 1722 3588 2250-1565 3592 3004 2962 
avt є, mm nnpépa ekeivn}j 22:25 тобє Аёүє къ®ро$ 
him in that day. Thus says the LORD 
4519. 2795 . 3588 444 3588 4741 р 
соВаод китдтсєток о avðporos o ESTNPLY HEVOS 
of hosts, [7shall be moved !The 2тап 3being fixed fast 
1722 5117 4103 2532 851 2532 4098 


EV TOTO тибто kat aħþarpeðyoetrar kar тєсєїтөї 
4in 6place За trustworthy]; апа [*shall be removed 5апа 6shall fall 


2532 630. 3588 1391 3588 1909-1473 , 3754 2962 
KAL отолосєток n оба N єт? озто оти коріо 
Tand ŝ8shall waste away һе ?glory Зироп him] – for the LORD 
2980 
EAQANGE 
spoke. 
CHAPTER 23 
The Word Concerning Tyre 
3588 4487 * 3649 4143, * А 
23:1 то pnmaj Тороо оЛло\лоёотє moia Корҳтдороѕ 


Тһе matter of Туге. Shriek, O boats of Carthage! 


3754 622 2532 3765 2064 1537 ле 

OTL олто›Аєто коз OVKETL épxovrtaLt EK 

For she perished, and no longer do they come from out of the чава 
x А 71 164 5100 3664 
Китосоуі ктоо охҳиалотоѕ 23:2 тил ороо: 
of Chittim – she 1$ Іеа captive. То whom [likened 
1096. 3588 1774 1722 3588 3520 33282 
үєүорасіу ок єу01к0?утєс5 EV TN СО кєт зооло 


1һауе 7become 2{һе ones 3dwelling п һе 65апа] – traders 

* , 1276 Р 3588 2281 1722 5204 
Powikns öanepwvres Tnv Ө2Лассоу 23:3 ev бати 
of Phoenicia, passing through the sea; in [water 


4183 4690, 3328.2 5613 2811 1533 z 3588 
толло onéppa petraBoiov ws ортто) єсфєрорєроо ot 


Imuch]; aseed of traders; [5аѕ ба harvest 7being carried in tthe 
3328.2 3588 1484 PS3- е, 2036 3588 
пєтаВолои тор єӨрбъ 23:4 олоҳъудтть Улдоу єтєр 1 
4тадегѕ ЗоЁ the 4пай0п5]? Ве ashamed, О Sidon, said the 
2281 3588-1161 2479 3588 2281 2036 3756-5605 
Өбалассо n õe схо ms ӨаЛасостѕ єтє» ovk одор 
ѕеа! Even Һе strength of the sea said, Itravailed not, 
3761, 5088 3761 1625 3495 3761, 5312 


ovõé єтєкоу ovõė єёєдрєфа veaviokovs ovõė фото 


nor gave birth, nor nourished young ones, nor raised up 

3933 3752-1161 190.8 : 1096 

тордємооѕ 23:5 отору бє QKOVOTOV YyEVNTAL 

virgins. But whenever [?audible lit should become] 

ж 2983-1473 А 3601 4012, ж 

Акү?тто Apertar оътоъѕ обуу тєр Търоъ 

іп Egypt, [25һа1] overtake them 1рпе] concerning Туге. 
565 1519 * 3649 3588 2730 3 

23:6 апє\лдотє ers Карҳтёоро олоЛћ%ёотє оь KATOLKOÙVTES 
Go forth to (Carthage! Shriek, O ones dwelling 





22:24 See Bos for variants. 
23:1 {СР ороо - vision. 
23:1 {ее Loeb Classics Strabo 14.6.3 
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1722 3588 3520-3778 3756 3778 1510.7.3 3588 5196-1473 . 

e m усо татту 23:7 озу avm nv n Bpis vav 

in this island! [not 2145 Ма] your insolence 

3588 575 746 . 4250 3588 3860-1473 J 

n от орх три’ т порободцроїх аът» 
from the beginning, before she was delivered up? 
5100 3778-1011 1909 ж 3361 2276 

23:8 тс толто єВо?Ллєосєу єтї Торо» ру ссор 


Who planned these things against Туге? [ she inferior 


1510.2.3 2228 3756 2480, 3588 1713-1473 1741 
єстї N ovk сҳъєь ot ТЄєртөро vts évõočor 


15], ог not strong? Her merchants were the glorious 
758 3588 1093 2962 4519 1011 


àpxovtes тс yns 23:9 к?ріоѕ соВаоӨ єВоъзАє®тото 
rulers ofthe earth. The LORD ofhosts plans 

3886 3956 3588 5196 3588 1741 2532 
поролосоь тосо ти” Вр тор єубоёор коң 
to disable all the insolence ofthe glorious ones, and 
818 3956 1741 1909 3588 1093 2038 
atıyor mav єрбоёоъ єтї тт үң 23:10 єрүс {оъ 
to dishonor every glorious thing upon ће earth. Work 
3588 1093-1473 2532-1063 4143 3765 2064 1537 


TNV YNV соо KAL YAP пло оокєть EPXETAL єк 
your land, foreven boats по longer come from out of 


3588 1161 5495-1473 3765, 2480 , 2596 , 
Каруңборое 23:1 п бє xep соо оокєть  итуүбє кота 


Carthage! And your hand no longer prevails against 
2281 3588 3947 935 2962 4519 


ӨоЛассау т пороёуроъса Вао:ћє(5 kùpros sabaw 
the sea, О опе provoking kings. The LORD of hosts 
1781 4012 Ы 622 1473 3588 2479 


єуєтєЛато тєрї Xavadv олтоАесоң avtůs mv иту» 


gave charge concerning Canaan, to destroy her strength. 
2532 2046, 3765 , 3766.2 4369 F 
23:12 kat epovow OVKETL ov pn mpoorteðnTe 


And they shall say, No longer in any way should you proceed 
3588 5195, 2532 91. 3588 2364 ко 2532 1437 
тоо хВрєи kar оёбукє{› ту Өзүетєрє Хлор kat e&v 
to insult, апа їо wrong ће daughter ofZion; апа if 
565 1519 * 3761 1563, 372.1510.8.3 
алтєћӨтѕ є Китиє(с̧ ovõé єкєг QVATAVOLS EOTAL 
you should go forth to Cbhittim, not even there shall be rest 
1473 2532 1519 1093 * } 
сток 23:13 kat ew үтүр Хелбе оъ 
to you. Апа ifyou depart unto the land ofthe Chaldeans, 
2532 3778 2049 575. 3588 * 3761 1563, 
KAL QUTN труротое ATO TOV Aoovpiov ovõė EKEL 
even this was made desolate from the Assyrians. Not even there 
1473 372-1510.8.3 3754 3588 5109-1473 4098 
сог AVATAVOLS есте ӧть о TOLXOS аът тєптокєу 
[200 you twill rest Бе], for her wall has fallen. 
3754 622 3588 


3649 4143. 
23:14 ололъёотє Toia ОТЕТ оти отоЛоЛє то 


Shriek, O boats of Carthage, for [215 destroyed 
3794-1473 2532 151083 1722 3588 2250-1565 
оҳороро эб» 23:15 код éoTtaL є, тп npépa ekeiwn 
lyour fortress]! And it willbe in that day, 

2641-* 2094 1440 5613 5550 
котоалєфӨтсєтоє Tipos єт єВӧорткоуто о Ҳророѕ 
Туге shall be forsaken [2years tfor seventy], as the time 


935 1520 5613 5550 444 2532 3326, 1440 
Basriétws evos ws xpovos олӨрфбттоъ kar petà eBõouhkovta 
[2king lof one],as the time of aman. And after seventy 


2094 1510.8.3-* 5613 7791 4204 2983 
єтт єстоь Торо$ ws досро тору 23:16 Море 
years Туге МШ бе аѕ глеѕопо ofa harlot. Таке 
2788 4480.1 4172 4204 1950 И 2573 . 
kapav рєрВєосо» mos торут єті\є\№осрєут kaos 
а һагр! Stray, [city 1O harlot] being forgotten! [2?well 
2789 4183 . 103 2443 1473-3417 . 1096 
кидорисо» Tord соу wa сох руєа үєзтүүтө 


1Play the harp]! [2much 1$їпр], that гле memory of you takes place! 


2532 1510.8.3 3326, 3588 1440 2094 1984 t 
23:17 kar éoTaL petà та єрӊборлукорто єт eEnmkonmny 
And it willbe after the seventy years, [3а visit 
4160, 3588 2316 pa 2532 3825 600 
momoe о Өдєоѕ Tipov kar поло атпокоатастабтсєта` 
2will make 1God] to Tyre. And again she shall be restored 





23:8 tSee Bos for variants. 
23:12 See Bos for variants. 


934 ЕУ АТА ХУ 23:18 
1519 3588 744 2532 1510.83 1712 , 3956 4727 . 3956 3588 2165 А 3588 5590 

є то орҳохоу коз єстї єрторіор TATAL OTEVÅAËOVOL TAVTES OL evopawópevor TY оҳи» 
to her ancient state, and shall Бе а market-place to all [5shall moan tall 2the ones being glad 4їп soul]. 
3588 932 {. 3588 3611 я 1909 4383 3588 3973 2167 е 5178.2 3973 

tars Baoreias ms owovpévns єтї TPOCWTOV TNS 24:8 nmenmavrtal evoposcivy тортотор TETAVUTAL 
the kingdoms ofthe inhabitable world upon the face of the [2һаѕ ceased !Тле gladness ?2of tambourines], [Shas ceased 
1093 2532 1510.83 1473, 3588 1711 . 2532 3588 3408 829.1, 2532 4149 765 3973 

yns 23:18 kar єстои avtms п єрпора kar o рдеобӨо<$ охдодєо kat тпЛло?ътоѕ аосєВоу TETAVTAL 
earth. Апа [5will be ther 2trade Запа 4wage] lself-sufficiency 2апа 4riches of the impious ones], [Shas ceased 
39 3588 2962 3756 1473 , 4863 235 . 3588 5456 2788, 153 3756-4095 

QYLOS то къріо ovk avrois сораҳдтсєтох аЛа то форт kapas 24:9 поҳъуӨтсо» OVK ETLOV 

holy tothe LORD. Not (о them shall it be brought, but to the Пле sound ?of a harp]. They are ashamed, they did not drink 
2730 1725 2962 3956 3588 1711-1473 . 2068 3631 4089 1096 3588 4608 3588 4095 
KATOLKOVO LV EVAVTL kvpiov паса N EMTOPLIA AQVTNS фотуєіу отоу TLKPOV EYEVETO TO скєрө тое TWOVOLW 
ones dwelling before the LORD, even all her trade — to eat wine, [bitter 2бесате Цідиог] tothe ones drinking. 
2532 4095, 2532 1705 . 2532 1519 48224 . 342 | 2049 3956 4172 2808 3614. 3588 
KAL тє кох єртї\лтүөсӨтүрө н кол ers сэрВ3оОАлүр prypocvrvov 24:10 түртүр.ө›Өт тосе то кАєісєи осо тоо 
апа to drink, апа be filled, and for a compact memorial [was desolate !Every ?city]— one shall lock гле house 

1725 2962, 3361 1525 4012, 3588 3631 3835.1 


EVQAVTL кро 
before the LORD. 


CHAPTER 24 
The Desolation of the Inhabitable World 
2400, 2962 2704 3588 3611 
24:1 où kùpros котофӨє‹рє‹ TNV orkovpévny 


Behold, the LORD lays waste the [?inhabitable world 
3650 2532 2049-1473 2532 343 Я 3588 
олур кос єруросє: оът каи оуаколуфєыи то 
twhole], апа will make it desolate, апа shall uncover 
4383-1473 2532 1289 . 3588 1774 1722 


просотор аът ког 
its surface, 


öraonepet тоо EVOLKOVVTAS ЄР 
апа disperse the ones dwelling on 


1473 2532 151083 3588 2992 5613 2409 . 2532 3588 
аът 24:2 ког ETTALL o AQOS 65 1єрєус̧ коң O 
it. And [willbe tthe 2реорІе] as priests; апа the 
3816 5613 3588 2962 2532 3588 23211 5613 3588 
TALS Ws o къро$ KAL N Bepanrawa oS 1 
servant as the master; and the female attendant [2а5 3the 
2959, 151083 3588 59 . 5613 3588 4453 3588 
коро EFTAL о ауоробо» ws о TONOV o 
4lady twill Бе]; the one buying as the опе selling; the one 
HI, 5613 3588 1155 2532 3588 3784 5613 


õaveitov ws o 
borrowing as 


öaverpópevos kat o офєіЛор ws 
the one lending; and the one owing аѕ 


3739 3784 5356 5391.2 3588 
о офє‹лє: 24:3 фдора фдарӣсєток n 
the one who is owed. By corruption [ĉshall be corrupted һе 


1093 2532 4307.2 4307.1 3588 1093 3588-1063 
Yn kal тророрлу троъорєзӨтүтєтө н N үз то yap 
2еагіћ], апа Бу plunder [3ѕћа1 Бе plundered tthe ?earth], for the 
4750 2962 , 2980 3778 3996 3588 
сторо көро єлолтсє толто 24:4 enevðnoev тү 
mouth of the LORD spoke these things. [mourns Тһе 
1093 2532 5351 3588 3611 3996 3588 
Үч кох єфдорт owkovpévy єпєуӨсоу ос 
2еагіһ], апа [3/5 corrupted Ithe 2world]; [Smourn Ithe 
5308 Г 3588 1093 2532 3588 1093 4571 
vymàot TNS yns 24:5 коз тү m NVON E 
2lofty ones ЗоЁ the tearth]. And the earth acted lawlessly 
1223 3588 2730 1473 1360 3845 
õa TOVS катоіко?утос отту блот TAPEBNTAV 
on account of the ones inhabiting her, for they transgressed 
3588 3551 2962 , 2532 12861 , 2532 236 3588 
TOV võpov куро kar баєткЄєбө төл kar Haav то 
the law ofthe LORD, апа effaced and bartered away the 
43662 . 1242. 166, 1223 3778 685, 
тростоаурота бъоӨтүктүн олбуор 24:6 ёа тото ара 
orders – [2соуепапї tthe eternal]. Therefore this curse 
2068 3588 1093 3754 264, 3588 2730 К 
єбєтө түу yny оти түрбртосеъ OL KATOLKOVVTES 
shall devour the earth, for [4ѕіппеа Ithe ones ?dwelling 
1473. 1223 3778 4434-1510.8.6 3588 1774. 
оът бас тото птоҳо‹ EOOVTALOL EVOLKOVVTES 
3it]. On account ofthis [ówill be poor һе ones ?dwelling 
1722 3588 1093 2532 2641 444 3641 
є, тп m kat коталєфӨсоутаь оудрото: оћуос 
Зоп ^the ʻearth], апа [will be left behind 2теп la few]. 
3996 3631 3996 288 
24:7 тєуӨсє‹ 0105 тєудсє‹ ортєЛлоѕ 
[shall mourn !Тле wine], [?shall mourn tthe grapevine], 





3649 
an єшстє\Өєї 24:11 оло\ъСєтє тєрї Tov ооо толто үт 
to пої enter. Shriek, for the wine everywhere! 
3973 3956 2167 3588 1093 565 3956 


TETAVTAL поса єофрос?т TNS yns олтттү\Өє посо 
[5һаѕ ceased АП 20Јайпеѕѕ ЗоЁ Һе 4еагіһ]; [Sdeparted 1ай 
2167 М 3588 1093 2532 2641 А 4172 


єофросъут Ts yns 24:12 kar кетолАєфӨтүтоэто в Toes 
2gladness ЗоЁ the 4еаг(һ]; and [ŝshall be left behind 2сїне$ 
2048 2532 3624 1459 622 

épnpor KAL окои EYKATAÀAENELUHEVOL QTOAOVVTAL 
1Idesolate ], and houses being abandoned shall be consumed. 


3778-3956 . 1510.8.6 1722 3588 1093 1722 3319 3588 
113 толто порта єсортол є, mM үт ev рєсо TOV 
All these things willbe оп the earth in the midst of the 


1484 3739 5158 1437 5100 2561.3 1636 

ceðvav ov трото> eav Tis калартсттох єАө өл 
nations. In which manner asif one should glean an olive tree, 
3779 2561.3 1473 2532 1437 3973 3588 
о0тос$ KAQAQUNTOVTAL QVTOÙS кол EAV TAVONTAL o 
thus shall they glean them, even asif [should cease һе 


51662 2532 3778 5456 . 994 


троүттоѕ 24:14 kar oùto форт Bonoovrtar 
2gathering a crop], And these ina voice shall yell out; 
3588-1161 2641 1909 3588 1093 2165 Я 

о бє кетоАєфӨєртєє єтї Tns yns єзфролӨтүтоътоц 


but the ones being left behind upon ће earth shall Бе glad 
260 3588 1391 2962 5015 3588 5204 


аро тӯ оёт коргох торе хӨлүтєтө то бөр 
together іп Һе glory of the LORD. [5shall Бе disturbed !The 2%аќег 
3588 2281, 1223 3778 3588 1391 2962, 


TNS Валасотѕ 24:15 ёо 


тото р боёо короо 
ЗоЁ the еа]. 


Оп account of this the glory of the LORD 


1722 3588 3520 1510.83 3588 2281 3588 3686 
ev TALS VNTOLS ETAL TNS Badoons то óvopa 
[among һе “islands Імі Бе] ofthe sea- the name 
2962, 1741-1510.83 2962 3588 2316 * 


коргох єубоёо» ETTALL 24:16 коре о Өєос ІсротлА 
of the LORD will be honored. O LORD God of Israel, 


575, 3588 4420 3588 1093 5059 191, 1680, 
опо тоу птєроүоу ms yns тєрото ткоъусорєу єАті$ 


from {һе wings of ће earth [?miracles е heard] – hope 
3588 2152 . 2532 2046, 3759, 3588 114 . 
то єосєВє‹ коз EPOVOLW оле то адєто?си 
tothe pious. But they shall say, Woe їо Һе ones annulling – 
3588 114 3588 3551 5401 2532 999 
oL aðetoùvvtes Tov vopov 24:17 фоВоѕ коң Boðvvos 
the ones annulling {һе law. Fear, and apit, 
2532 3803 1909 1473 3588 1774 1909 3588 1093 
kat mayis ep’ VAS тоо EVOLKOVVTAS єтї TNS YNS 
and а snare is upon you, О ones dwelling upon the earth. 
2532 1510.8.3 3588 5343 3588 5401 1706 1519 


8 коз otat о þevywv тоу фоВо» єрптєсєітох ers 


Апа it will Бе the опе fleeing the fear shall fall into 
3588 999 2532 3588 1543.3. 1537 3588 999 
tov Boðvvov ко о ekBaivov єк тоо Boðùvvov 
the pit; and the опе goingup from outof the pit 
234.1 5259 3588 3803 3754 2376 1537 3588 
QAODOETAL ото tms mayiðos ott Bvpiðes єк TOV 
shall be captured by the snare; for windows from out of the 
3772 . 455 2532 4579 3588 2310 
ovpavoù ољєоҳдтсоу kar сєсӨтсєтос ta Өєрє\о 
heaven меге opened, апа [5shall be shaken tthe ?foundations 
a 1093 5016 5015 . 3588 

yns 24:19 тароҳт тараҳдтсєтос 


n 
Sof. the 4еагіһ]. By disturbance [shall be disturbed ће 


24:20 ISAIAH 935 
1093 2532 640 639 ч 3588 1093 4151, 444. 91 T 5613 444 
Yn коз оторго өлтөртүбтүтєтө н. n үз птуєъро оуӨротоу aðıkovpévæovjý 25:5 ос̧ орӨротогс 
2еагіһ]; and with perplexity [shall be perplexed tthe 2еагіһ]. a fresh міпа for men being wronged; as [теп 
2827 2532 4579 _, 5613 3703.1 И 3642 1372, 1722 *® 3754 4506 1473 . 
24:20 ékàwwev kat сєисӨтсєтох ws отпорофолакіор олиуофъҳо‘ ӧирортєс̧ ev Уб» omt ръст отоо 
1 1еапѕ and [һа Бе shaken 4а5 5a storehouse of fruits lfaint-hearted] thirsting in Zion. For you shall rescue them 
w 1093 5613 3588 3184 2532 2896.1 . 2532 575. 444 ZOS -> 3739 1473 3860 
үт 05 o peðvov KAL кроито\бъ KAL опо оъӨрото» asear о трос порєбокоѕ 
Tihe 2еагїһ] – as the one being intoxicated and dizzy. And from [2теп limpious], towhom [20 уои delivered]. 
4098 2532 3766.2 1410 450 2729 2532 4160, 2962 4519 3956 
TETELTAL коң OV ру ортоо avaothvar KATİOXVOE 25:6 kat TONEL к20:05 саВао тес 
it shall fall, апа in по мау Бе able to rise ир. [shall grow strong And [shall make a feast леток ?of hosts] for all 
1063 1909 1473, 3588 458 , 1510.8.3 1722 3588 1484 1909 3588 3735-3778, 4095 1722 
үар єт? оът п Qavopia 24:21 karj ésta ev tots єӨрєсї єтї то Opos TOÙVTO TLOVTAL ev 
lFor tupon 5 2lawlessness]. And it will be in the nations; upon this mountain they shall drink in 
3588 2250-1565 1863 3588 2316 1909 3588 2889 2167 k 4095 3631 5548 
түү nypa eken ETağEL о Өєоѕ ETL TOV KOOpOV evopoovvyv TLOVTAL owov 25:7 XPLOOVTAL 
that day [2shall bring 1боа against 6һе 7cosmos gladness, they shall drink wine. They shall anoint 
3588 3772 3588 5495 2532 1909 3588 935 . 3588 1093 3464 1722 3588 3735-3778, 3860 
TOV ороло TNV ҳєра KALETİ tovs Paorieistys yns моро» й ev то орє TOVTO пороёоѕ 
Sof the %еауеп Зће апа], апа against the kings of the earth. with a perfumed liquid on this mountain. You deliver 
2532 4863 4864-1473 . 2532608 А 3778-3956 . 3588 1484 3588 1063 1012-3778 . 1909 
24:22 kat съораёоос+: TVVAYOYNV AVTNS кол отокћє Соуси тоото парто тос єӨдуєси y yap Воълу аът єтї 
Апа they shall gather its congregation, and shall lock them all these things tothe nations, for this plan is unto 
1519 3794 2532 1519 1201 1223 4183 , 1074, 3956 3588 1484 2666 3588 2288 2480 
es оуороро kat ets бє=рөөтїүро> tA толло» yevewv mavta ta єӨъүү 25:8 katėmev o Oavartos тузсо 
into a fortress and in a jail; through many generations all the nations. [swallowed IDeath] prevailing; 
1984 . 151083 1473, 2532 5080 3588 4141.4 2532 3825 851 2962 3588 2316 3956 1144 575 
ETLOKOTNECTAL отор :23 kat токтсєтоо т\іу005 kat пол abeie kùpros о ЧӨєо<$ mav àkpvov ото 
[3уіѕкеа ?will be ЧҺеу]. Апа [ŝshall melt away {һе ?brick], and again [removed tthe LORD 2God] every tear from 
2532 4098 . 3588 5038 2532 1788 3588 4582. 3956 , 4383 . 3588 3681 3588 2992 851 
коз пєсєтоь то TELXOS коң EVTPATNTETAL т TEANN TAVTOS TPOTWTOV TO overðos TOV Аео1з› афє‹Аєу 
апа [shall fall tthe ?wall], апа [3ѕһа] feel remorse Һе ?moon], every face; [the 3scorn 40 Һе 5реор1е Һе removed] 
2532 153 { 3588 2246 3754 936-2962 1722 | 575, 3956 3588 1093 3588-1063 4750 2962, 2980 
коз осҳоудсєтаи о плос ott ВосАє?сєи kùpros ev апо TAONS TNS YNS то yap оторо коро єлалсє 


апа [3ѕһа be ashamed һе ип], for the LORD shall reign іп 
©. 2532 1537 + 2532 1799 3588 4245 

Frv коң eë Iepovoaińu кох evaTiov тоу прєсВотёро» 
Zion, and from ош of Jerusalem, апа [2беѓоге 3ће 4elders 

1392. 

боёо еюӨтүсєтоң. 


the shall be glorified]. 
CHAPTER 25 


Deliverance 
2962 3588 2316-1473 1392 1473 5214 , 
25:1 kùpie o 0є05 pov боёйсо сє урусо 
О LORD ту God, Iwill glorify you; І shall sing praise 


3588 3686-1473 3754 4160 2298 . 4229 1012 
то орора соо от єпойсосѕ дауростоа проурата Bovy 


to your пате; for уои 14 wonderful things- [3соипѕе1 


744 228 1096 3754 5087 4172 1519 
apxaiav а\диту yévorro 25:2 ótt єӨпкоѕ modes є15 
?2апсіепі true]. Мау it be. For you made cities into 
5560.1 4172 3793.1, 3588 3361-4098 
хоро moets оҳър@с тоо ру Teseiv 
а heap of embankments – they were cities fortified to not fall 
1473 3588 2310 3588 POS 4172 3588 
avtav ta Bepi TOV асєВоу тол тор 

of their foundations. [20# the 3impious ones !Тле city білѓо the 
165, 3766.2 3618 . 1223 3778 
оңоро. ov рт окодортдт 25:3 био тото 


Teon 4р по мау 5ѕһоша be built]. Оп account of this, 


2127 1473 3588 2992 4434. 2532 4172 444. 
єхлоүђоєь сє о Лаоѕ ттоҳоѕ коң TONELS оудротоу 
[45һа bless 5you tthe ЗреорІе 2роог], апа cities оѓ теп 

91 2127 1473 1096-1063 3956 
aðıkovpévov єоЛоүйсоос‹ сє 4 єүєъоо yap таст 
being wronged shall bless you. For you became [210 every 
4172 5011 Я 998 2532 3588 120, 
modet тетет ВотӨоѕ каи то avua. 
4city 3humble !а helper], апа [?tothe ones ŝdepressed 
1223 17291 46292 575. 444. 4190. 
б EvÕELAV скєтт апо ољӨдротоу портроу 
4on account of аск ta protection]; [from Этеп 4wicked 
4506 1473 46292 1372, 2532 
ръст QUVTOÙS OKÈTN öupivtov KAL 


lyou shall rescue 2һет]; a protection of ones thirsting, and 





24:21 See Bos for variants. 





the earth- for the 
3588 2250-1565 2400, 
9 кол eEpoùvoL m трєро ekeivy oùt o Өє05 тро 
Апа they shall say іп that day, Behold, our God 
1909 3739 1679 2532 4982 1473 3778 2962 
tep о т\торєу kat TWEL трос OVTOS къриоѕ 
upon whom we hoped, even he shall deliver us. This is the LORD; 


from all 
2532 2046, 


mouth ofthe LORD spoke. 
3588 2316-1473 , 


5278 1473, 2532 21 А 2532 2165 А 
vnepeivapev avto коң туоЛ\Форєдо kar єофроуӨдпсорєдо 
ме waited for him, апа we ехиќеа, and were glad 


1909 3588 4991-1473 372 1325 3588 2316 
єтї m scompia nyar 25:10 оубтаъси werf o 0є05 


over our deliverance. [rest 2will give 1God] 
1909 3588 3735-3778 , 2532 2662 % 3588 * А 
єтї то opos тодто кол котататцдтоєтои тп Moaßiris 


upon this mountain, and [shall be trampled "Һе 2/апа of Moab], 

3739 5158 3961 257 1722 26111 

ov tpònov mnmatoùbow аЛора ev «рол 

їп which manner they tread the threshing-floor with wagons. 
2532 447, 3588 5495-1473 „ 3739 5158 

25:11 kat avoe Tas xelpas солто ov TpoTov 
And he shall unfasten his hands, in which manner 

2532 1473 5013 3588 622 2532 5013 К 

ко ото єтєє TOV QATONEOAL каи TATELVWOEL 

even as he humbled to destroy. And he shall humble 


3588 5196-1473 . 1909 3739 3588 5495 1911 2532 
єпєВоћє 25:12 kat 


тту бЁр avrov ep? а TAS XELPAS 
his insolence upon which [2^15 hands the put]. And 
3588 5311 3588 2707.1 3588 3624-1473 5013 2532 


то ùpos mse котафоүїўѕ Tov окоо соо TATEWÒOOTEL KAL 
the height of the refuge of your house he will lower, and 
2597 2193 3588 1475 

kataBoerar éws Tov єбофоъѕ 

it shall go down unto the ground. 





25:4 tor spirit. 

25:4 11СР adds єолоүцсоос‹ сє - shall bless you. 
25:9 {ее Bos for variants. 

25:10 {СР momoe - he will make. 

25:12 Six. тооз - wall. 


936 
СНАРТЕК 26 
А Song оў Deliverance 
3588 2250-1565 103 3588 779.1-3778 
26:1 тп mnpépa єкє’тр асоруток то асро тото 
In that day they shall sing this song 
1909 1093 3588 * . 2400, 4172 2478. 2532 
єтї yns ms lovõaias où TOMS OXVPpA коң 
upon the land of Judea, Behold, [?city ta strong]; and 
4992-1473 5087 3588 5038 2532 4058.9 
сотӣроу pav Өпсєи то тєіҳоѕ KAL TEPLTELXOS 
[2оиг deliverance У shall establish] – the wall апа rampart. 
455 4439 1525. 2992 5442 
26:2 avoiğatre тало єсє\Мдєто Qos фоълоссоу 
Ореп, О gates! Enter, O people guarding 


1343 р 2532 5442, 225, 4 А 
бколосъуть kar фуласосо» aberar 26:3 оутЛарВоуоџєроѕ 


righteousness, апа guarding truth; taking hold of 
25. 2532 5442. 1515 3754 1909 1473 
aànðeias kar фъулассоу єшщтүрү› 26:4 оти єтї сос 
truth, and guarding peace! For upon you 
1679 2962 2193 3588 165, 3588 2316 3588 3173 
т}А\ттїсө рє къріє EWS TOV 010005 О cos о peyas 
we hoped, Отовр, unto the eon- the [3Сбоа 1ртеаї 
3588 166 3739 5013 ү 2609. 3588 
о 000201005 26:5 os тетеп бесе каттүоуүє тоъ 
2еќегпа!]; who humbling, led down the ones 
1774 17225308. , 4172 37931 2598 


evorkoùvvtasev vimàois Toes oxvpàs kataßadeis 


dwelling in heights. [Зсійеѕ ?fortified 1You shall throw down], 
2532 2609 2193 1475 2532 3961 1473 

KAL KATAËELS éws єбофоъѕ 26:6 KAL TATNTOVOTW QAVTAS 
and lead them down unto the ground. Апа [змі tread Һет 


4228 4239 2532 5011 968 3598 2152 К 
тодєѕ проєор» коң тотєшо» Впрота 26:7 обоѕ єсє 


2feet 1репПе], апа of humble rostrums. The way of the pious 
2117 1096 2532 3903 3588 3598 3588 
evÂeia єүєуєто KAL порєскєхасрєут N обо$ төр 
[2straight 1Бесоше$]; апа [515 being prepared һе 2%уау ofthe 
2152 3588-1063 3598 2962 2920 1679 , 
єосєВор 26:8 n yap обоѕ kvpiov кри. тАтссорєу 
4pious]. For the way ofthe LORD is equitable; we hoped 
1909 3588 3686-1473, 2532 1909 3588 3417, 
ETL то OVOMQATL COV кої ETL түү prea 
upon your name, and upon the remembrance of you 
3739 1937, 3588 5590-1473 , 1537 3571 
26:9 ў enipe N Фохт nuov єк VUKTOŞ 
which [2деѕігеѕ lour soul]. From outof the night 
3719 . 3588 4151-1473 4314 1473 3588 2316 1360 5457 
орӨр‹ќє‘ то трєї© pov Tpos oe о Ө0є05 бїт фос 
[2гіѕеѕ early Imy spirit] to уоџ, О боа, ог [are light 
3588 4366.2-1473 1909 3588 1093 1343 И 3129 
та простаурото соо єтї mns yns ӧкоосъути радєтє 
tyour orders] upon the earth. [?righteousness !Learn], 
3588 1774 1909 3588 1093 3973 1063 
ot EVOLKOVVTES єпи TNS YNS 26:10 тєтөлмзтө yap 
О ones dwelling upon the earth! [ceases 1For 
3588 765 3766.2 3129 1343 1909 
о асєВтѕ ov ра поӨт біколосъуть єтї 
һе Зітріоиѕ опе]; іп по way Should he learn righteousness upon 
3588 1093 225., 3766.2 4160, 142 
Tms yns оАл\Өєзө ov yy momon арӨтто 
the earth; [Struth lno way ?should he execute]. Lift away 
3588 FOF 2443 3361 1492 3588 1391 
о асєВтѕ wa ру N түр otav 
the impiousone, that he should not behold the glory 
2962 2962 5308, 1473 3588 1023 
коргох 26:11 къріє vims соо о Bpaxiwv 
of the LORD! O Lord, [’ishigh tyour 2агт], 
2532 3756-1492 1097-1161 153 i 2205 
kat ovk Nõecewrav yvovrtes бє aroxvvðnTovtaL Сло 


but they knew пої; Бш іп knowing they shall be ashamed; zeal 

2983 2992 521 , 2532 3568 4442 3588 
Атүфєтог. Лоо» anaiðevTov KAL VUV TVP TOVS 
shall take hold [2people tof ап uninstructed]; апа now fire [?the 


5227 Я 2068 2962 3588 2316-1473 1515 
VTEVAVTLOVS Єдєтө 26:12 корє о 0є05 npiv єрт 


Зайуегѕагіеѕ !ѕһа! devour]. О LORD our God, [2реасе 
1325 1473 3956-1063 591 1473, 2962 3588 
бо$ npiv торта yap опєдокоѕ npiv 26:13 корє о 


1рїуе] to us – for all things you rendered to us! O LORD 


ЕЎАТАЎУ 





26:1 


243-3756 


2316-1473 2932 1473 2962 1623, 1473 
алло» OVK 


0є0< тро кттсох 05 коре єктоѕ$ соо 


our God, acquire us! О LORD, outside of you there is not another 
1492 3588 3686-1473 3687 3588-1161 3498 
oiðapev то орора соо орораборєи 26:14 ои бє уєкрос 
ме know – [2уош пате twe named]. But Ше dead ones 
2222 3766.2 1492 3761, 2395 3766.2 
Сот» ov pn ioo w ovõė artpoi ov py 
[Ше Чп по мау ?shall see], пог shall physicians іп any way 
450 1223 3778 1863 2532 622 


оуастцсоосі: ёа то0то єпїүоүє KAL ATWAETAS 
raise them ир. Оп account of this you struck, апа destroyed; 


2532 142 3956 730 1473 4369 
kat Pas mav брсє олту 26:15 трооӨє< 
апа you lifted away every male оЁ ет. Add 
1473 , 2556, 2962 4369 2556 3588 1741, 
ауто кака къріє трос дє кака то єрбоёо<$ 
to them Баа things, О LORD, ааа bad things to the noble ones 
3588 1093 2962 1722 2347 3403 
TNS yns 6:16 къріє є, Өлирєг epvoðnpėv 
ofthe earth! O LORD, іп affliction we remembered 
1473 1722 2347 3397 3588 3809-1473 1473 
соо ev Өлирєи акр N тоңбєө. соу түр 
you; іп [affliction tsmall] your instruction is with us. 
2532 5616, 3588 5605 1448 3588 5088 , 
26:17 {кол woei тү wöðivovoa єүүє TOV тєкє 
Апа аѕ the travailing approaches to give birth, 


2532 1909 3588 5604-1473 2896 3779 1096 


коз єтї mM обл аот єкєкроёєу оютоз$ єүє’”їӨтрє» 
апа over her birth pangs she cries out, so we were 
3588 27-1473 1223 3588 5401 1473 2962 

то ayanta соо 26:18 бю tov фоВоу соо köpe 
to your beloved. Because of the fear of you, O LORD, 
1722 1064 2983 2532 5605 2532 5088 


є, yaortpi era Bopev KAL обисорєу KAL єтєкорє» 
[21п Зе womb іме conceived], and travailed, and birthed 
4151, 4991-1473 3739 4160. 1909 3588 1093 
mveùpa соттрсосѕ Fov o ETOLMAS єтї TNS YNS 
the breath of your deliverance which you did upon the earth. 
3756-4098 235° 4098, 3956 3588 1774, 

ov птєсооџєда алл TETOVVTAL TAVTES oL EVOLKOVVTES 
We shall not fall, but [7shall fall tall һе ones ЗамеШпо, 
1909 3588 1093 450. 3588 3498 


єтї mns yms 26:19 avaotoovrtat ot vekpoi 

4upon 5ће беагіһ]. [ shall гіѕе ир !Тһе 2аеай ones], 
2532 1453 3588 1722 3588 3419 2532 
kat єүєрӨтүтортө oL ev то pvypeioLs KAL 
and [shall be raised tthe ones іп the 4sepulchres], and 


2165 А 3588 1722 3588 1093 3588-1063 1408.1 
єофро»Өтсортої оь є, тд m n yap posos 
[5shall be glad lthe ones ?in the “еагїһ], forthe dew 


3588 3844. 1473 2386 1473 151023 3588-1161 1093 3588 
n пора соо Aapa avrois єттї» N бє yn тоу 

by уои [2асше ĉtothem !is]; Бис Һе land ofthe 
765 4098 897.2 2992-1473 1525 
асє8 оу тєсєїтөї® 26:20 Воёӧє Лоо pov єісє\Өдє 
impious ones shall fall. Proceed, O my people! Enter 
1519 3588 5009-1473 608 3588 2374-1473 
ELS то TAMEL соо атокАєісор т» Өъроу соъ 
into your inner chambers! Lock your door! 
613 3397 , 3745 3745 2193 302 


отптокръВтӨ‹ шикроу осо» осор EWS av 

Be concealed a little, as much as this, as much as that, until whenever 
3928 . 3588 3709, 2962, 2400-1063 2962 
mapen оруп kvpiov 26:21 où yap къріоѕ 
[should go by “ће 2апрег 30f the LORD]! For behold the LORD 
575, 3588 39 , 1863 3588 3709. 1909 3588 2730 

ато TOV QYLOV ETQAYEL TNV орут» єтї тоо KATOLKOVVTAS 
[3 гот 4ће 5holy place tbrings Zanger] ироп (ће ones dwelling 
1909 3588 1093 2532 343 9 3588 1093 3588 129-1473 Р 
єтї ms yns кох отакоЛурєи Ym TO QUMA оът 
upon the earth; and [’shall uncover һе 2еагїһ] 


her blood, 
2532 3756-2619 S 3588 337 А 2089 
kat ov котаколуфєг то avnpnpévovs ETL 


and shall not cover up the ones being done away with anymore. 





26:17 ее Bos for variants. 


27:1 ISAIAH 937 
3 4 
СНАРТЕК 27 А оъ Е Bonov П REKONE ANS а оа 
the stones ofthe shrines for being cut in pieces as [2ромаег 
32 3766. 3. 323. 
Тһе Dragon Serpent Хетт кол он а Ие т Бадра ёр коз ла 
1722 3588 2250-1565 , 1863 3588 2316 3588 1йпе]; and іп по мау should [2гетаіп Itheir (гееѕ]{ї; апа 
1 є, тп yppa ekeivy єтє о Өдєоѕ тұ 1497-1473 1581 5618 1409.1 
In that day [will bring on 1God] the єібола QAVTWV EKKEKOMMEVA остєр ёӧръороѕ 
3162 3588 39. 2532 3588 3173 2532 3588 2478 . their idols shall be in the state of being cut down as a forest 
pàaxarparv Tyv оуу kar mv peyàiny kar TV сҳороу 3112 3588 2730 4168 447 151083 
[$у/ога 1һоЇу ?апа Зһе 4great апа éthe 75{топр] pakpåv 27:10 то котокоърєуоу TOLMVLOV QVELMÉVOV EOTAL 
1909 3588 1404 3789 5343 1909 3588 | far off. The [?dwelling there tflock 4spared ЗШ be] 
сно тоу ӧрӧкорта оф феоуорто Е TOP | 5613 4168 2641 2532 151083 4183, 5550 
against the dragon, [serpent 1ле fleeing] – against the OS TOLMVLOV KATAAEÀAELMMEVOV KAL ÈOTAL Torbv ҳророр 
1404 3789 4646. 2532 337. 3588 as aflock being Іей behind; апа there will Бе much бте 
öpåkovra оф» окоо» kat отєлєї ОР 1519 1005.1 2532 1563, 373 2532 3326, 4183 
dragon, [serpent tthe crooked]. And he will do away with the ers Booknpa kar єкєї оуотоъсортоь 27:11 коз petà толор 
1404 3588 1722 3588 2281 3588 2250-1565 for pasture, and there they shall rest. And after much 
öpåkovra Tov e m боласот 27:2 тп иёра eken | 555) 3756-151083 1722 1473, 3956 5515 1223 
dragon, theone in the sea. In that дау XPôvov ovk єстө ev avti Tav уАороъ» õa 
290 А 2570 1937.1 1822.1 time there will по Бе in it any green thing on account of 
артє\әр  kKaNós єтидортро єёарҳєи 3588 3583 1135 2064 575, 2299 1205 3756 
[2уіпеуага леге shall Бе а good], апа а desire to lead a song то gnpavðivar yvvaikes epxòpevar ато béas єтє OV 
2596 1473. 1473 472 3793.1, 4172 drying out. О women coming from a spectacle, come, [Snot 
кот аот 27:3 eyo том оҳура тоб | 1063 2992 151023 2192 4907 1223 
concerning it. Iam [city ta fortified], a city yap aos єстї éxov ovveow баб 
41712 3155 4222. 1473, 2341-1063 1ог За people ?itis Аауіпр] ап understanding. Оп account of 
тоћоркооџєут роту пото охот” оЛосєтої уар 3778 37662 3627 3588 4160 1473 3761 


being assaulted. In folly І water her, for she shall be captured 


3571 2250-1161 4098 3588 5038-1473 3756-1510.2.3 
ууктоѕ npépas бєлтєсєїтөї то TELXOS олут 27:4 оок Єттї” 


by night, апа by day [?shall fall ther wall]. There is not 

HN 3756 1949 1473 5106 1223 3778 
ovK єпєлоВєто avths тойуу бла тото 

нив who didnot {аке hold оЁһег; therefore because of this 

4160-2962 3956 3745 4929 2618 

ETOMTE коро толто осо съууєтоёє KATAKEKQVMAL 

the LORD did all as much as he ordered – І am incinerated. 


994 3956 3588 1774. 1722 1473. 
27:5 Вотоорутоє т©ътє оь EVOLKOÙVTES є, атт 


[8%һа yell 1АШ 2the ones Зімеіпо 4in Sher], saying, 


4160, 1515, 1473. 4160. 1515, 
тосорє» єр avto тоисорєу єрт» 
We should таке peace with him, we should make peace. 
3588 2064, 5043 о 985, 
27:6 ou Epxopevot TEKVA ІокорВ Влосттсє 
Тһе ones coming- children of Jacob; [?shall burst forth 
2532 1816.1 * К 2532 1705 з 3588 
kat єёауӨтсєи Iopaņnà kar єртАоӨтсєтос 


n 
[3ѕћа be filled with tthe 


Запа һа blossom !11згае], апа 

3611 > 3588 2590-1473 3361 5613 1473, 

OLKOVHEVN Tov kaprov avroù 27:7 p 005 020705 

2inhabitable world] its fruit. Isitnot as he 

3960 2532 1473, 3779 4141 2532 5613 1473, 

єтбтөёє ком QUTOS ото тАлүүтүсєтө кае OS QUTOS 

struck others, even he himself so shall be struck? and as he 

337 L 2532 1473, 3779 337 

aveiňev каи QUTOS ото оро. шєӨтүтєтөг 

did away with, also he himself thus shall бе done away with? 
3164 , 2532 3679 _. 1821-1473 A 3756 

27:8 paxopevos KAL OVELÖLLOV EÉATOOTENEL ото ov 


[2doing combat Запа 4berating !He shall send them out]. [Snot 


1473 1510.7.2 3588 3191. 3588 4151 3588 4642 К 
ov подо o пєЛєтоу то TVEÙMATL то окАро 
2you Меге] the опе meditating with [spirit 1а harsh], 


337 1473, 4151, 2372 1223 


ољєЛєіу avtoùs тпує?роті Өоџоъ 27:9 ёа 

to do away with them ina spirit of rage? On account of 
3778 851 1 3588 458 ж 2532 
tovto офокрєдтсєтоь n avopia Iakob kaL 
this [ shall be removed tthe 2аҹеѕѕпеѕѕ] from Jacob; апа 
3778, 1510.2.3 3588 2129-1473 3752 851, 

тото єстї» N єхолоүа avtroù отот «феАоо о 

this is his blessing — whenever I should remove 
1473 3588 266 3752 5087 3956 
отоо тү» apaprtiav otav боси К TAVTAS 
[Зоғ ћіѕ tthe 2їп]]; whenever they should furnish all 





27:2 See Bos for variants. 
27:4 {СР adds o eos - God. 
27:9 See Кт. 11:27. 





тоуто оо рт ошктєруст о nomas олтоъс ovõé 
this, inno way should [tpity tthe опе ?making them], пог 
3588 4111 1473 3766.2 1653 2532 


о тА@со$ ото оо рт є\єст 27:12 ко 
the опе shaping them іп апу мау show mercy. And 
15108.38 1722 3588 2250-1565 4852.3-2962 

ETAL є, тп nnpépa ekeivy соърфроёє: kvpros 

it willbe in that day the LORD will shut up together 
575, 3588 13772 3588 4215 2193 * 1473-1161 


опо тс ӧдиороүоѕ тоо потаро?ъ ws Ріоко?роу vpeis ӧє 
from the aqueduct ofthe river unto Rhinocora. But you 
4863 3588 5207, * 2596 1520 1520 
TVVAYAYETE tovs %005 lopan като eva eva 
gather together the sons of Israel accordingto one by one! 
2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 4537 3588 
27:13 kat єстод єр TN трєро єкє’т сото тт 
Апа it will Бе іп that day, they shall trump tho 
4536 3588 3173 2532 2240 3588 62 
саћлтиүуүх m peyan кол ëovow oL QATONOMEVOL 
[trumpet lgreat], апа [shall соте !the ones ?being lost 
1722 3588 5561 3588 к н 2532 3588 622 > „ 
e тп Хора тоу Асоъріоу кох оц атолорєуо: 
3in “һе ‘place боЁ (һе 7Assyrians], апа the ones being lost 
ре ЖЫ К. 2532 4352 . 3588 2962, 1909 3588 
ev AryinTto кос проскортсоосе то кори ETL то 
іп Egypt. Апа they shall do obeisance to the LORD upon the 
3735 3588 39 TEPA 
opos to àyiov ev lepovoaňnp 
[mountain tholy] in Jerusalem. 


CHAPTER 28 


Woe to the Hirelings of Ephraim 


3759 3588 4735 3588 5196 3588 3411 . 

28:1 ovali то стєфоуо tys 0Врєоѕ ot рдобӨөто 

Woe їо ће crown of insolence, ће hirelings 
Ж А 3588 438 3588 1601 Я 3588 1391 1909 
Ефрер, то &vÂðos то єктєсор ms ӧоётѕ єтї 


of Ephraim, the flower, the опе having fallen ofthe glory upon 


3588 2884.2 , 3588 3735 3588 3975.1 3588 

Tns kopvons Tov оро тоо TAXEOSŞ oL 

the top of the [mountain ithick branched], the ones 
3184. 427 3631 2400 2478 . 25324642 ú 
peðvovTtes &vev ооо 28:2 où LOXVPOS KAL скЛтроѕ 
being intoxicated without wine. Behold,strong and hard 

3588 2372 2962 5613 5464 2702 3756 
о Өъроѕ kvpiov ws хоЛоба котафєрорєут ovK 
isthe rage ofthe LORD- as hail being carried down, not 
2192 4629.2 970 2702 А 5613 5204 
ėxovoa скёттү Bia котафєрорєут ws бато 


having protection; with force being carried down as [3маќег 





27:9 {үѓ.е. sacred groves. 


938 
4183 4128 4951 5561 1722 3588 1093 
толо тло съроу хорау є, m m 
2of much !а multitude] dragging а place along. In the land 
4160, 37141 3588 5495 2532 3588 4228 , 
TONEL avaTavua то xepot 28:3 kar тоб moot 
he shall cause rest to the hands. And bythe feet 
2662 р 3588 4735 3588 5196 3588 3411 х 
котапатцбтсєтоко отєфароѕ ттс ъВрєоѕ ot шосдотос 
[45Һһап be trampled tthe 2сгомп Зоѓ insolence], the hirelings 
3588 * 2 2532 1510.8.3 3588 438 3588 
тоо Ефрор 28:4 коз єстоь то &vÂðos то 

of Ephraim. And [’shallbe tthe ?flower] (the one 
1601 3588 1680 3588 1391 1909 206.1 3588 
EKTEOÒV ms є\Мтїбо$ ms öns em’ åkpov Tov 


having fallen off of the hope of the glory) upon the tip of the 
3735 3588 5308 „ 5613 4274 4810 3588 
ороз тоо офтлоо ws mpoðpopos ikov o 
[тоша thigh], as аЇогегиппег ofa йе. Тһе опе 
1492 1473, 4250 1519 3588 5495-1473 2983 2309. 
av аотлто три es тту yeipa отътоо Ае@Вє» Өє\тсє‹ 
beholding it, before [2іпіо šhis hand ltaking it], will want 
1473-2666 А 3588 2250-1565 , 151083 2962 
атто KATATLELV 28:5 тд pépa єкє’т єстос кро 
to swallow it down. In that day [Pwill be tthe LORD 
4519 , 3588 4735 3588 1680 3588 4120 3588 
соВаод о стєфољуоѕ ттс єАтїїбо<$ о т\єкє{ї< TNS 
2of hosts] the crown of hope, the one being plaited 

1391 3588 2641 i 1473 2992 2532 
боё то котолєифдєути pov Лаф 28:6 kar 
of glory tothe опе being left behind оѓ ту people. And 
2641 А 1722 4151 2920 1909 2920 2532 
коталє:фӨтсорток ev TVEÙMATL KPLTEWS єтїї крс коң 
they shall be left behind іп spirit of equity for judgment, and 
2479, 2967 337, 

туо» KÆAVOVTÆV олєАє 


for the strength restraining doing away witht. 


The Offending Priests and Prophets 


3778-1063 3631 4105 А 15102.6 

28:7 Тото yap оро) тєплоутрєуоиь єс 
For these [in wine ?2wandering lare], 

4105 1223 3588 4608 2409. 2532 4396 . 

єплоутӨцсо» ða то сїкєрө LEpEÙS кох профӯттѕ 

wandering because of the liquor, the priest and prophet 

1839 1223 3588 4608 2666. 

etot сау бе TO скєрө кетєттоӨтүсол» 

аге startled because of the liquor, they аге swallowed down 

1223 3588 3631 4579 575, 3588 3178 

бас tov ооу eceicðnoav ano mns рєӨтѕ 

because of the wine; they аге shaken from the intoxication 


3588 4608 4105 5123 23351 
тоо ikepa єплаутдтсоау тоот’ єттї фасро 


of the liquor; they wandered — this 15 a visible manifestation. 


685 2068 3778 3588 1012. 3778-1063 
28:8 оро бєтол taù тау Bovàùyv оти yap 

A curse shall devour this plan, for this 
3588 1012 1752 4124 А 5100 
n Воолӯ éveka тАєорєёсо © 28:9 ти 

plan is because of the desire for wealth. To whom 

312 | 2556, 2532 5100 312 А 31 . 
оутуүєЛорєу KAKA KAL тїзї олтзүүүєї\ө рє ayyeňiav 
did ме announce evils? and to whom did ме announce а message — 
3588 580.1 575 1051 2532 3588 
ot QATOYEYAAAKTLOHEVOL «то YAAAKTOŞS KAL OL 


the ones being weaned from milk, and the ones 
645 А 575, 3149 2347 1909 2347 
апєсптасрєуои ато растот 28:10 Өл» єтї Өлију 


being drawn away from the breast. Affliction upon affliction; 
4327 Е 1680 , 1909 1680 2089 3397 ‚ 2089 3397 . 
тросёєҳох є\тібо єт  є\Мтїбї ETL рдкробъ єтї кроу 


favorably receive hope пироп hope; still а little, still a little, 
1223 5336.5 . 5491 1223 1100 2087 
28:11 ёа þaviopov ХєЛєор ða үулосотс єтєр 
because of disparagement of the lips; [3Бу 5tongue апо ћег 
3754 2980 3588 2992-3778, 3004 1473 
оти AQÀANTovoL то Лаб тоуто 28:12 Лєүоутєс̧ avta 
Мог 2һеу shall speak] ѓо this people, saying toit, 





28:6 ѓе. slaying. 
28:7 {ее Bos for variants. 





ЕЎАТАЎУ> 28:3 


3778 3588 3711 3588 3983 2532 3778 3588 
TOVTO TO AVATAVUQA TW TELVOAVTL А коз тото то 
This is the rest tothe one hungering, and this is the 
4938 2532 3756-2309, 191. 2532 1510.8.3 
сортрихио кох оок тдє\№осоу akoùveiww 28:13 kar єстог 
destruction – апа they wanted not to hear. Апа [і be 
1473 3588 3051 3588 2316 2347 1909 2347 
олто$ то ЛМоур тоо Өєоъ Өлијаѕ enmi Op 
Sto them һе ?oracle Зоѓ God], affliction upon affliction, 
1680 1909 1680 2089 3397 , 2089 3397 , 2443 4198 

EATS ET’ єАтіба ETL ракроу ETL ркроу va TOpEvVÂOTL 
hope upon hope, still a little, still a little, that they should go 
2532 4098 1519 3588 3694 2532 2793 


KAL TEOCWOLV ELS TQ опісо коң KWÕVVEÙTOVOL 

and should fall to the rear, апа shall be exposed to danger, 

2532 4937 2532 234.1 1223 

kal тсзәтр31түтоәтоц kaL AAWTOVTAL 28:14 бе 

апа shall be broken, and shall be captured. On account of 

3778 191 3056 2962. 435 2346 А 2532 

тото акоъсатє Noyov куроо àvõpes тєӨлухиєуои ко 

this, hear the word of the LORD, O men being afflicted, and 

3588 758 3588 2992-3778 3588 1722 * 

ои архортєѕ тох Лао? тоётоу тох є, Ієроосоћл и 28:15 оти 
rulers of this people in Jerusalem! For 

2036 4160 1242 3326, 3588 86 2532 3326, 3588 

einate єтсє дкадкт» META тоо обоо коң рєта TOV 

you said, Ме made а covenant with Hades, апа [2?with 

2288 4916.5 2616.6 5342 1437 3928 

Bavà&rtov соудткоѕї kartaryis фєроџєут eav торє\Өтү 

3death 'treaties]; [2а gale being brought ЧЕ] should go by, 

3766.2 2064 1473 5087 5579. 3588 1680-1473. 

оо вт АТ ти єӨтүкө: єз фєобосѕ ту єАтібо npiv 

іп по мау should it соте to и; ме made the іе оиг ћоре, 

2532 3588 5579 46281 

KAL TW Peider скєпасӨпсорєдо 


and by the lie we shall be sheltered. 


The Cornerstone in Zion 
1223 3778 3779 3004 2962 
28:16 бие тото орто Ayet коро 
On account of this, thus says the LORD, 
2400, 1473 1685 1519 3588 2310, w 3037 
ov eyw єрВалло єє та Өєрє\о Хлор №до» 
Behold, І shall put for ће foundations оѓ Zion [45(опе 
4185 1 1588, 204 А 1784 1519 3588 
TOAVTEÀAN єкАєкто› Qakpoywvialov Єрт є6 то 
Та very costly 2сһоѕеп Зсогпегіпе] of value for 
2310-1473 . 2532 3588 4100 1909 1473, 37662 
Өєрє\№о avte кол o TLOTEVOV ET? «зт OV MN 
her foundations; and the one believing upon him in no мау 
2617 . 2532 5087 2920 1519 
котос ҳъу0т 28:17 kar Tw крсу єє 
should Бе аіѕргасеаї. Апа Igshallplace judgment for 
1680 3588 1161 1654-1473 . 1519 47124. 2532 3588 
є\тібо п бє єЛєтросъут pov eris остадроъс коң оц 
hope, and my charity by weights, and the ones 
3982 3155 5579 3754 3766.2 3928 . 1473 
птєтп0.00тє< parny фєобєь оти оо рт тореє\Өтү оре 
relying vainly ina іе, that іп по way should [200 by 3you 
2616.6 2532 3361-851 1473 3588 
kaTtavyis 28:18 кол pn apen vav Tv 
la gale]; and [ź*should not be removed tyour 
1242 3588 2288 2532 3588 1680-1473 , 3588 4314 
öaðykyyv тоо Өауотоо kar N є\тіѕ 0роу N тро 
2соуепапі ЗоЁ death]; апа your hope towards 
3588 86 37662 1696 26166 5342 
тоу оёту оо ри Eppe katavyis фєрорєут 
Hades іп по мау should adhere. [?the blast ЗБеіпо brought 
1437 1904 1510.8.5 1473. 1519 26621 
eav  єтє\Өтүї єсєсдє оът єє кототоаттро 
Пе should соте, уои willbe [Фу Мог 2гатрііпо]. 
3752 3928 . 2983 1473 4404 
otav Taperen AnYperar vpås тро 
Whenever it should go by, itshall take you. Morning 
4404 3928 1473 2532 1722 3571 , 151083 1680. 
TPL парє\єъсєтол ТТУ кої EV VUKTL EOTQAL єтї 
by morning it shall goby уои, апа іп the night it will be [2һоре 


28:19 





28:15 {СР сзъъӨтүктүр - a treaty. 
28:16 See Кт 9:33, 10:11, 1Pet. 2:6. 
28:18 {СР _maperðny - should pass by. 


28:20 ISAIAH 939 
4190 3129 191 4729 А 5312 3152 3874 

тортро родєтє ако?єи 28:20 стєуоҳороъџєуос уфосотє PATALAV пороаклтси 

lan evil]. Learn to hear! O ones having been restricted, exalt vain comfort! 

3756-1410 3164 1473-1161 770 3588 

ov õvvapeða роҳєсдос avrTol дє agðevovpev TOV CHAPTER 29 

we аге not able to do combat, but ourselves — we weakened 

1473 4863 5618 3735 765 

орос ovvaxðnvaı 28:21 остєр opos асєВоу Жое О City of Ariel 

for you to gather. Asif  amountain of impious ones 3759 4172 Я 3739 * 4170 
450-2962, 2532 15108.33 1722 3588 5327 * 29:1 охай пол Арл nv Aavið єтолртсє 
атастоєтої къроѕ KAL ETTAL є, m papayyı ГаВао» Woe О сйу of Ariel, which David waged маг. 
the LORD shall rise up; and it shall be in the ravine of Gibeon; | 4863 1081 1763 1909 1763 

3326, 2372 , 4160 3588 2041-1473 , 4088 TVVAYAYETE yevvýpaTa EvVLAVTOV єтї єтатъто» 
пета Ovpoù тоусєь е» рү сүтоо, тиері Gather together produce year by year, 
with rage he shall execute his works— [2of bitterness 2068-1063 4862 * 1570.2-1063 y 2532 
2041 3588 1161 2372-1473 245.2 5530 фо үєсӨє yap ovv МооВ 29:2 єкӨ\иро yap ApÀ kat 
epyov 9 бє Өъроѕ avroù оЛЛотріоѕ хрсєтол for you shall eat with Moab! For I will squeeze Ariel, and 
ta work]; but his rage [Pstrangely the shall treat], | 757083 1473. 3588 2479 2532 3588 4149 1473 2532 
2532 3588 4549.1-1473 245 . 2532 1473, estat оът тү сү kat о тАоото$ epoi 29:3 {ко 
коз n сатпріаї оътоъ оЛЛотрѓо 28:22 коз vpeis [Swill be ther 2strength Запа riches] mine. And 
and his rottenness in strangeness. And you, 2944 5613 * 1909 1473 2532 906 4012 

3361 2165 д 3366, 2480 1473 3588 коклосо ws Aavið єтї сє кох Воло тєрї 

кл єюфрол›Өєїүтє põ їтузс@тосез оши о I will encircle as David upon you, апа Iwill throw ир [2агоџпа 
may you not be glad, nor [*strengthen “пуоп tthe | 7473 5482 2532 3618 25325087 4012 1473 
1199, 1360 4931 2532 4932 А сє Хҳарака коң окобортсо kat со тєр сє 
бєсрог бїтї съртєтєлєсрера KAL оъртєтртреро Зуоџ la siege mound], and I will build, and I will set [2агоџпа 3you 


2bonds]; for [being completed 4and 5being rendered concise 


4229 191 3844 2962 4519 3739 4160, 
mpaypara nkovoa терб короо sabah а TONEL 


һе things Ч heard] by the LORD of Host, which he will do 


1909 3956 3588 1093 1801 2532 191 EN 
єп masav түу yny 28:23 єротСєсдє кол око?єтє 
upon а] the earth. Give ear, and hearken to 
3588 5456-1473 4337 . 2532 191 3588 3056-1473 
ms povis pov тпросєҳєтє kar око?єтє тоу Лӧүоу pov 
my voice! Take heed, and hear my words! 
3361 3650 3588 2250 3195 3588 722 т 
28:24 рт олт» түр трєро» һєХА\є о аротриоу 
Shall not [5ле entire éday ЗБе about "һе 2опе plowing 
722 З 2228 4703 4282 У 4250 
аротриот n споро» проєтоџласєе при 


4to plow]? ог the one sowing, мі һе not prepare beforehand 


2038 3588 1093 3756 3752 3654.1 
єрүйсасдох mv ynv 28:25 ovx otav оролот 

to work the ground? Is it not whenever he should level 
3588 4383 1473, 5119 4687, 3397 „ 31881 2228 
то просото» QVTNS TOTE FTeipet pikpòv рєЛоудоу n 
the face ofit, then sow the small pepperwort or 
2951 2532 3825 4687 4447.1 2532 2915. 2532 2198.1 


кордтоә› кол толи стєїрєї порои кох криӨїту ках {бео 


cummin, апа again sow wheat, and barley, and spelt, 
1722 3588 3725-1473 2532 3811 . 

ev то оро Fov 28:26 kar тполбєодтост 

їп your boundaries? And you shall be corrected 
2917 2316-1473 2532 2165 z 3756-1063 
KPLMATL Өєої соо kat evopavðņonņ 28:27 ov yap 
in the equity of your God, and shall be glad. For not 
3326, 4643 2508 3588 3188.1 3761, 
petà осклАтротттоѕ kaðarpeitar то рєлоудоу обе 
with hardness [cleansed lis the pepperwort], nor 
5164 261.1 4013 1909 3588 2951 235 
трохоѕ араё тєрдє єтї то kùpwov ad 


[һе wheel Sof a wagon !shall] lead about upon the cummin; but 


4464 1621 , 3588 3188.1 3588-1161 
раВёо EKTIVAOOETAL то иєЛа»д‹о» 28:28 то бє 
[46у а гоа 3/ѕ shaken off tthe 2реррегмог!]. But the 
2951 3326, 740 977 3756 1063 1519 3588 165, 


къріуору peta ортоо Вробдтсєтох оо уор є тоу оро 
cummin [2% Збгеаа 1$һаП Бе eaten], [Snot tfor біпїо 7the 8еоп 
1473 3710 1473 3761, 5456 3588 
eya оруүсӨпсорос ор охдє фору TNS 
2] am íprovoked to anger against уои], пог shall the voice 
4088-1473 2662 2532 3778 3844. 


TLKPLAS MOV катотатоєи орос 28:29 kar tavta паро 
of my bitterness trample you. And these [35у 
2962. 4519 1831 3588 5059 10и, 

коргох соВаоӨ єётү\Өє тиа тєрото Воолєосасдє 


“е LORD 5оЁ hosts 2сате forth lmiracles]. Таке counsel, 





28:21 {СР _mukpta - bitterness. 
28:22 {СР Өєоъ - God. 





4444 2532 5013 3588 3056-1473 1519 3588 
торуүоъѕ 29:4 кох татєшодтсортолє оь Аоүо соо es тр 


Цожегѕ]. Апа [?shall Бе abased 1уойг words] unto (ће 
1093 2532 1519 3588 1093 3588 3056-1473 1416 2532 


үтү KaL є6 TNV түтү оь oyot сох ӧъсортоь коң 
ground; апа unto the ground your words shall go down. And 
1510.83 5613 3588 5455 1537 3588 1093 
єт 05 OL фотъо?утєѕ єк TNS YNS 


[2will be 3as 4the ones “speaking out loud 6from out of 7the 8еагіћ 
3588 5456-1473 25324314 3588 1475 3588 5456-1473 770 
т форт соо кох троѕто єбофоѕп форт соо асдєутсєс 
lyour уоісе]; апаїо the ground your voice shall weaken. 
2532 1510.8.3 5613 2868 р 575, 5164 , 3588 4149 
5 kat EOTAL wS KOVLOPTOS ето Tpoxov o TAOVTOS 
And [5will be ба$ 7a cloud of dust 8from 9а wheel tthe 2гісһеѕ 
3588 765 2532 5613 5515.2 5342 
TOV асєВоу KAL об xvovs фєрорєуоѕ 
ЗоЁ the 4impious ones]; апа [61 ре аз ?74иѕ1 8being borne about 
3588 4128 3588 2346 1473 2532 1510.8.3 
то пАл0оѕ TOV OApavrtrov сє коз EOTAL 
lithe ?2multitude Зоѓ (ће ones ʻafflicting 5уоц]; апа it will be 
5613 4743 3916 . 3844. 2962. 4519. 
05 TYuN тараҳрмо 29:6 пора короо сово 
[2а5 За moment timmediate]. Ву the LORD of hosts; 
1984 1063 1510.8.3 3326, 1027 , 2532 4578 2532 
єтьскотт yap єттї PETA Вроуттс kat сє срод кок 
[За visitation Ног ?there will Бе] with thunder, апа earthquake, апа 


5456 3173 2616.6 5342 2532 5395 4442. 
pwrs һєүб\тү$ kartaryis þepopévn kat þàog търоѕ 
[?sound 1а great], a blast being borne about, and a flame of fire 
2719 2532 1510.8.3 5613 1797 1722 5258 
котєсдгоосо 29:7 kal ETAL 05 EVVTVIAGÖMEVOSŞS EV VTV 
devouring. Апа [5% be 7as 8опеѕ dreaming in 1®%]еер 
3588 4149. 3956 3588 1484. 3745 19931, 

о тАо%то$ палто» тоу єдубу осо єпєстрйтєусо» 


Ithe 2гісһеѕ ofall the >паїіопѕ], as тапу as march 


1909 * 2532 3956 3588 4754 К 1909 
ETL Ари А kat тбъртє OL OTPATEVOMEVOL ETL 


against Ariel, and all the ones soldiering against 
ы 2532 3956 3588 4863 е 1909 1473. 
ІєроъхсоЛћи kar толтє ot съутурєуос єт’ оът 
Jerusalem, and all the ones gathering together against her, 
2532 3588 2346 1473 2532 1510.8.6 5613 3588 

кош OL OAiBovrtes avthv 29:8 kat єстортоь 05 oL 

and the ones afflicting her. And they shall be as the ones 
1722 5258 4095 2532 2068 2532 1817 ү 3152 


ev опро TUVOVTES ко єсдортєѕ коз єбатастоутор протоко» 
іп sleep drinking and eating and rising ир – [415 уаш1 
1473 3588 1798 2532 3739 5158 1797 3588 
«тор то EVUTVLOV кое OV троптор» єрт єт о 

3of them һе 2йгеат], апа іп which manner [5shall dream һе опе 





29:3 {ее Bos for variants. 
29:8 је. not real. 


940 
1372. 2532 4095 2532 1817 2089 1372, 3588 1161 
бирор kar тїр» KAL єѓароастйс єтї ара т бє 


2thirsting Запа 4drinking], апа rising ир 
5590-1473 1519 2756, 1679 3779 


they still thirst, and 
1510.8.3 3588 4149 


Фохт avrtoù ers кєр» тү\титє о0тос єстї о TAOÙVTOS 
his soul [їп 3vain thoped], so willbe the riches 
3956 3588 1484, 3745 1993.1 1909 3588 
mavtæav то» eðvòaov осо єпєстротєъсо» єтї то 
of all the nations, as тапу as marched against 
3735 *. 
opos Frov 
mount Zion. 
Spirit of Vexation 
1590. 1839 2532 2896.1 3756 575 
29:9 єк\ъӨтүтє єкотутє KAL кроиталтсотє OVK ото 


Ве loosened! Ве amazed and be dizzy! Not from 


4608 3761, 575, 3631 3754 4222-1473 

сікєра ovõé апо ошоо 29:10 оти TETOTIKEV VMAS 
liquor пог from wine. For [2һаѕ given you to drink 
2962 4151 2659 2532 2576 1 

KVpLOS пруєъроть катоъъёєоѕ ко кер росен x 
Пе LORD] a spirit of vexation. And he will close the eyelids 


3588 3788-1473 e 2532 3588 4396-1473 2532 3588 
тоос офболџо?с AVTOV KAL то» TPOPNTOV AVTOV KAL то 


of their eyes, and their prophets, and 

758-1473 3588 3708 3588 2927 , 2532 
арҳоуто» оътоу OL ороутєс̧ TA кротто 29:11 kar 
their rulers seeing the hidden things. And 
1510.8.6 1473 3956 3588 4487 3778 5613 3588 
єсоутоаи vpiv порта та рота тозот: 05 ol 
[һай Бе 5toyou tall Зѕауіпоѕ 2(һеѕе] as Ше 
3056 3588 975 3588 4972 3778 3739 1437 
Хоүо тоо В:В\соо тоо єсфрау‹стрєроо tovtov о eav 


words [2scroll Shaving set seal lof this]; which if 
1325 1473, 444 1987 112] 


босі охото оуӨрото єтистарєро үрариото 
they should give it toaman having knowledge of letters, 
3004 314 3778 2532 2046, 3756-1410 
\еүоътє$ олбгүөӨ толто ко epet ov ёле ро 


saying, Read these! Then Һе shallsay, Iam not able 
314 4972-1063 2532 1325, 3588 


avayvavarı єсфроутох yap 29:12 kar бобтоєтос то 
to read, for it is sealed. Апа [зу be given 

975 3778 1519 5495 444 3361 1987 А 

В:Вл‹оу тото ers xeipas ољудротоо рт єтисторєуоу 

2scroll tthis] into йе hands ofa тап пої having knowledge of 
1121 2532 2046, 1473 , 314 3778 2532 
YPAUMMATA коң EpEL аъто avayvwð. TOVTO коз 
letters. And опе shallsay їо іт, Read this! And 
2046, 3756-1987, 1121 2532 
epet OVK ETLOTAPAL ypàaàupara 29:13 kar 
he shall say, Ihave not knowledge of letters. And 
2036-2962 1448, 1473 3588 2992-3778 1722 3588 
eine kùpros єүүшєн кок о АМео$ оътоѕ$ѕ ev то 
the LORD said, [2арргоасћ ŝunto те Ithis people] with 
4750-1473 . 2532 1722 3588 5491-1473 К 5091 
сторат: «тоз кас ЄР то хє\єс үл QUTOV туос 
their mouth, and by their lips they esteem 
1473 3588 1161 2588-1473 4206 566 575 1473, 
pE nN бє kapõia ото торро QATEXEL от” єроъ 
те, but their heart is far off ata distance from me; 
3155-1161 4576 1473 1321 1778 444 


поту бє séßovrai кє біӧаскортєс̧ evtTåipaTa оуӨротоу 
апа іп vain they worship те, teaching the precepts [Зоѓ men 
2532 1319 | 1223 3778 2400 1473 
kat  бїбеттское\Ао<$ 29:14 бе тото oÙ Eyo 
land ?instructions]ț. On account of this, behold, I 
4369 N 3588 3346 3588 2992-3778 2532 3346 
тросӨсо тоо рєтодєіруол TOV Лабу тото KAL рєтоадтсо 


shall proceed 


1473 _ 2532 622 
ето ко аполо 


to transpose this people; and I will transpose 


3588 4678 3588 4680 2532 3588 
mv софа» tov софоу коң TNV 


them, апа will destroy the wisdom ofthe wise ones, and [?the 
4907 3588 4908 2928 3759 
сюре TOV TVVETWV kpipow 29:15 озо 
3understanding 40Ё ће 5аіѕсегпіпо !will hide]ț. Woe to 





29:13 See Mt. 15:8,9, МК. 7:6,7. 
29:14 {ее 1Co. 1:19. 


ЕУ АІА > 





29:9 


3588 897.3. 1012. 4160 2532 3756 1223 
о Водєоѕї БВозАлү›» тооъутє код ov би 
the ones deeply [2рІапѕ 1таКїпр] and not according to 
2962. 3759 3588 1722 2931. 1012 , 4160. 2532 


коргох ovat oL ev крофт Bovàņv Tmoroùvvrtes kat 
the LORD – woe tothe ones [’in %есгеї ?plans !making], and 


1510.83 1722 4655 3588 2041-1473 . 2532 2046. 

EOTQAL ev OKOTEL то epya аътоъ коз EpPOVOL 
[25$һаП Бе Эп 4дагкпеѕѕ ЦҺеіг works], and they shall say, 
5100 3708 1473, 2532 5100 1473-1097 2228 3739 
TUS єорокєу тб KAL т NUAS түроосєте N а 
Who Һаѕ ѕееп us? апа, Who shall know us or what 
1473 4160 3756 5613 4081 3588 2763 Я 
npeis тооонє› 29:16 ovy ос тА тоо кєрорєоѕ 
ме do? [not 4а5 5clay Фог Һе 7ройег 
3049 a 2046, 3588 4110 3588 
ХоуктӨтүтєсӨє Epel то тА\@сро то 
15һаП you 3be considered]? Shan [say tthe ?thing shaped] to the 
4111, 3756-1473 1473-4111 2228 3588 4161 3588 
тласоутьи OV OV pe eniascas y то mompa то 
опе shaping, You did пої shape те. Or the thing made by the 
4160 3756 4908.1 1473-4160, 


3765 
29:17 оокєть 
No longer 
5613 3588 


TONTAVTL OV FVVETWS HE ETOLNTAS 
one making it, [2пої ŝexpertly !You did] make me? 
3397 2532 3346 7 3588 *. 
какроъ коз рєтөтєӨтүтєтө о AiBavos œs то 
a little while апа [?shall be transposed ILebanon] as the 
3735 3588 * i 2532 3588 3735 * ө 
opos то Хєрнє\ї kat то Opos Хєррє\ 
mountain of fruitful field; and the mountain of fruitful field 
1519 1409.1 3049 2532 19 1722 3588 
ets ӧруороу АоүнтӨтүтєтө 29:18 kar окобтортоц єз TN 
[2а$ За forest 1$һа be considered]. Апа [һа hear Чп 
2250-1565 Е 2974 3056 От у; 2532 3588 1722 
трєро eken кофос àoyovs BiBàiov KAL OL ev 
2that day 3deaf-mutes] the words of the scroll; and the ones in 
3588 4655 2532 3588 1722 3588 3658.1 3788 5185 
то KOTEL ког ог ev тп opixàn офӨо рок tvor 
darkness, апа the ones іп fog- theeyes ofthe blind 
3708 2532 21 | 4434. 1223 2962 
офоутоь 29:19 kar оуаЛ№асортої ттодой ÖA коро» 
will see, and [?shall exult һе poor] because of the LORD 


1722 2167 3 2532 3588 560 a 3588 444 
є, єофросъут кол оь атцАтис рєуъо тоу оудротоъ 


with gladness, and the ones despairing of men 
1705 2167 1587 459 
єрлї\лтүсӨтүторто evbposivns 29:20 єёє\тє» avopos 

shall be filled up with gladness. [failed !Тле lawless опе], 
2532 622 5244 2532 1842 


KAL олтооАєто vnepþoavos кох єёө›зАоӨрєъбтүтол› 

and [215 destroyed tthe proud one], апа [һа be utterly destroyed 
3588 4571. 1909 2549 , 2532 3588 

о QAVOPOVVTES єтї kakia 29:21 ко ог 

Ithe ones 2асйпр lawlessly Зсопсегпіпо 4еуі1]; even ће ones 
4160 264 444 1722 3056 3956 1161 
покоъутєє арартєіу оудротооѕ ev oyw торта дє 
causing [200 sin imen] by aword. [за 1Апа 
3588 1651 1722 4439 4348 

то є\єүҳортоѕ EV пуло троскорро 


4the ones 5тергоуіпо баі 7ге gates 80 be considered for stumbling 
5087 375441043 1909 94, 1342 
Өпсоосіо от: єплоүасоау єт? абікоіѕ öikarov 
2they shall таке], for they bent away [2by Зипјиѕі acts tthe just one]. 


3778 3592 3004 2962 1909 3588 


1223 
29:22 ба то0то тобє Лєує: к©ро$ єтї тоу 


On account of this, thus says the LORD concerning the 
3624 уд 3739 873 1537 9 3756 
ошко» ІокоВ ov офорисє, eý АВребр. ov 


house of Jacob, whom һе separated from ош оѓ Abraham, [3пої 
3568 153 Ы 3761, 3568 3588 4383 


vuv осҳоудсєто ІокоВ оъбє vuv то просото» 
4now ?shall 55е ashamed 1Јасоб]; пог now [ countenance 
3328-* i А 235 3752 1492 3588 
пєтоВолєс Iopanà 29:23 слА\” отоу ос та 
Ishall Israel change]. But whenever [?shall behold 
5043-1473 К 3588 2041-1473 1223 147337 . 3588 
тєкуа аутору та єрүа pov д EPE QYLATOVOL то 


Itheir children] my works, because of me they shall sanctify 





29:15 А/4. & СР Baðerav - deep. 
29:17 fCarmel...see Genesius #3759 (3). 


29:24 ISAIAH 941 
3686-1473 2532 37 3588 39 Ж А 2532 3588 2316 1473 518 1473 . 3754 3152 3588 3874 1473 
ороо pov kat ayi&rovot тоу &yirov ІокоВ кох тоу Өєо» орос атоуүє\оу QAVTOİS оть MATALAN TAPAKANGLS VMV 
ту пате, and shall sanctify the holy one of Jacob, and [2the 3God 2you]. Report to them that, [415 vain 2comfort Зоѓ yours 
3588 * Р 5399 7 2532 1097 3588 3778 
тоо Іороъл фоВтдтосортои 29:24 kar уросоута` оь аът 
40Ё Israel ishall fear]. And [5shall know tthe ones 1This]! 
4105 . 3588 4151. 4907 3588-1161 
TAAVWMEVOL TW TVEVMATL OTVvEOW с oL бє Тһе Саіатйоиѕ Downfall 
2%уапаегіпо Зіп the 4рігії] understanding, ара the ones 
3129 5219 2532 3588 1100 3588 3568 3767 2523 H25 1909 4441.1 
онуна побдйсорто.и ъпокофєи кол al үАфбссо о 30:8 vuv оъ» кобісоѕ уроо» єлї тобіоо 
Now then while sitting, write 20роп За writing-tablet 

grumbling shall learn to obey, and the [ tongues ya K и! шй 9, 3754 И, ра үнө ДЫ 
аса сех сорта Аде» үр vyv толто коң єє iPàiov оти єстоь es kapart 
istuttering] allea to sbéak PEA ЦҺеѕе things], and upon а scroll, for [?shallbe 3for 4times 

5 p p i 2250 3778 2532 2193 1519 3588 165, 3754 2992 


CHAPTER 30 


Woe on Relying upon Egypt 


3759, 5043 647.3 3592 3004 2962 
30:1 озот тєкъо опостоатоь тобє Лєує. к®ро$ 


Woe, О children of defectors! Thus says the LORD, 
4160 W12: 3756 1223 1473, 2532 49165, 
єтомүтеөтє Bovàùyv ov б єһоз kar осъуӨдткосї 
Youmade counsel, Риѓ пої through те; апа treaties 
3756 1223 3588 4151-1473 4369 266 Е 1909 
ov ба тоо пуєуратоѕ pov просдєілоь apaprias ep’ 
not Бу ту spirit, со ааа sins upon 
266 3588 4198 2597 1519 * 
apaprias 30:2 ot mopevòpevor katara ers Aiyvrrtov 
sins. The ones going went down into Egypt 
1473-1161 3756-1905 3588 997 А 5259 * ‚9532 
epe бє ovk єппроттсоу тоз ВотүӨбтүӨтүрөң ото Papaw кол 


(but of те they asked пої) to be helped by Pharaoh, and 
4628.1 . 5259 * 2 1510.83 1063 1473 3588 
скєпасӨтрох ото Акуоттіоу 30:3 état yap ушу тү 


sheltered by the Egyptians. [Swill be !For бїо you ?the 
4629.2 * : 1519 152 2532 3588 3982 
окєпп Papaw ELS обҳои KAL то тєтоӨос 
3protection 4by Pharaoh] for shame, and the ones relying 

1909 * 3681 3754 151026 1722 * 747 А 
єт Айүзттор 0рє105 30:4 оти єси’ ev Tavet орҳтуос 
upon Egypt for scorn. For [fare 2іп ЗТапіѕ ісһіеЁѕ 
32 4190 3155 2872 4314 2992 3739 
QyyeoL movypoi 30:5 рати кото тозса TPOS Лао» os 
messengers Sevil]. In folly they labor over a people who 
3756-5623 1473 3777 1519 996 3777 1519 5622 


оок офєлтсє: QVTOÙVS OÙTE 
shall not benefit them, neither for help, 
233 1519 152 2532 3681 

оЛЛа ets aroyivny kar overðos 

but for shame, and scorn. 


ers Bonlerav oùvrte ers wpéňerav 
nor for benefit, 


The Vision of the Four-footed 


3588 3706 3588 5074. 3588 1722 3588 
6 т орот төр тєтротобоу тоу œw т 
Тһе vision ofthe four-footedł, ofthe ones іп the 
2048 1722 3588 2347 2532 3588 4730 . 3023 


Eppo ev m Ө\ирєи коң m oTtevoywpia Аеоу> 
wilderness. In the affliction and in the straits are the lion 
2532 4661.1 3023 1564 2532 785 2532 1549 

коң okùpvos AEOVTOS ekeiĝev ко астібєѕ ко ékyova 
and [2cub lion's]; from there also asps and the progeny 
785 . 4072 3739 5342 1909 3688 2532 
астібор пєторєрор OL єфєро» єтї ovv ко 
[2аѕрѕ lof flying]; the ones who brought upon donkeys and 
2574 3588 4149-1473 4314 1484 3739 3756-5623 
kauwor Tov TAovTov avtav Tpos éðvos o ovk wpþeňoet 


camels of their riches to a nation who shall not benefit 
1473 1519 996 235.2. 41919: 522. 2532 3681 
avroùvs є Вотдєоу аА ets оҳор кос оОрєбо$ 
Шет for help, but for shame and scorn. 

Ы 3152 2532 2756 5623 
30:7 AryinTior Отоа KAL KEV wpeiTrovow 


The Egyptians [’in vain 4апа 5with emptiness !shall benefit 





30:1 ТСР съъӨтүктүр - treaty. 
30:6 оғ quadrupeds. 





т|һєре$ толто коң єю$ є тор окоро 30:9 от Naos 
Sof days Чћеѕе things], апа even into {һе eon. For a people 


545-1510.2.3 5207 5571 2 3739 3756 1014 , 
олє015 єттї vrot ффєзбєї ои ovk тВо?оЛорто 


аге resisting persuasion; [25005 Пуіпо] who were пої willing 


191 3588 3551 3588 2316 3588 3004 3588 
akobew тоу vòpov Tov eoù 30:10 о AEYOVTES то 
tohear the law of God. The ones saying to the 
439 3361 312 1473 2532 3588 3588 
трофлүтод р оъоуүє\\єтє пишу коң то та 


prophets, о пої announce tous! апа tothe опеѕ [2ће 
3705 3708 3361 2980 1473 235 , 1473-2980 
оророто орост: кл Хел\єтє npiv аЛа npiv ЛоЛєітє 
3visions !that see], Do not speak tous! But speak to us, 
2532 312-1473 2087 4106.1 2532 
kal ологүүє\А\єтє трі єтєроу порто 30:11 ко 
апа announce to us another addicting delusion; and 
654 1473 575, 3588 3598-3778 851 575 1473 
отпострєфотє прос опо ттс обо? Tavs аофє\єтє аф’ проь 
turn us from this way! Remove from us 
3588 5147-3778 2532 851 575 1473 3588 3051 3588 
тоу тр:Воу тотоу кох apeere оф” npav то Лоур тоо 
this road, and remove from us the oracle 
3778 3592 3004 2962 3588 


Е 1223 
Iopaņnà 30:12 бе tovto тобє Лєуєи къуроѕ o 


ОЁ Israel! Оп account of this, thus says the LORD, the 
39 3588 * А 3754 544. 3588 
ayos tov Iopaņà оти ттєӨтсотє TOLS 
holy one of Israel, Because you resisted persuasion 
3056-3778 2532 1679 1909 5579 2532 3754 1111 


Хоүоц< тото коң пАтісотє єтї Чфєбє кол ott єүбуүхосоѕ 
to these words, апа hoped upon a lie, and that you grumbled, 


2532 3982 . 109% 1909 3588 3056-3778 1223 
kat 1є101005 eyévov єтї то yw тоото 30:13 бї 


апа [?relying Њесате] upon this word, therefore 
3778 151083 1473 3588 266-3778, 5613 5038 
тоото єостои орі n apapria aÙ 05 TELXOS 
this willbe to you- this sin willbeas азап 
4098 3916 i 4172 3793.1 234.1 Р 
TUTTOV пороаҳриро TONES OXVPAS EQAWKVİQAS 
[“falling immediately ?city lof a fortified] being captured, 
3739 3916 . 3918 3588 4430 

nS TAPAXPNHA тпорєсти TO TTA 

ofwhich immediately isathand the calamitous downfall. 


2532 3588 4430 1473. 1510.8.3 5613 4938 
30:14 kat то пторо алъттѕ EOTAL 05 FCUVTPLAMQA 


And the calamitous downfall ofit willbe as the breaking 
30 3749. 1537 2765, 3016 
ayyeiov остракіруоъ єк kepapiov Хєтто? 
of a receptacle оѓ earthenware from ош оѓ [2сІау vessel ta thin], 
5620 3361 2147 . 1722 1473 , 37491 
WOTE ктү EVpE ev QUTOLS OOTPAKOV 


so that there should not be found among them even a potsherd 


1722 3739 4442 142 . 2532 1722 3739 656.1 3 
є, о тэр орє код єє о о«тосоркєї$1 
іп which [coals of fire tto lift], апа with which to whistle up 
5204 3397 . 3779 3004 2962 2962 3588 
ъбор шикроу 30:15 оъто àéyet къор‹о<$ KÙpPLOS о 
[water 1а little]. Thus says the Lord, the LORD, the 
39 3588 * 3752 654 ‚4727, 

аус тоъ lopanà отоъ anootpapeis остєуоётс 


holy опе of Israel, Whenever turning you should moan, 





30:8 tSee Bos for variants. 
30:14 і.е. to sip. 


942 ЕУ АТА ХУ 30:16 
5119 4982 , 2532 1097 4226 1510.7.2 3016 4160. 2532 3039 . 5613 
тотє собдтст KAL үр0Сє15 тоо подо ANETTA TONELS kat kpe wS 
then shall you be delivered; and you shall know where you were [2йпе dust 1уои shall make into]; and you shall winnowțł them as 
3753 3982 1909 3588 3152 3152 | 3588 2479-1473 5204 599.8 2 2532 5613 2874.1 5605.2 

OTE єтєтоїӨєїє єтї то котооц< partar n туо vpov эбөр anokaðypévrns KAL 025 KOTPOV Се 

when you relied upon the vanities; [vain tyour strength the water of a woman sitting apart, and [3аѕ 4dung tyou shall thrust 
1096 2532 3756-1014 191 235 2036 1909 1473, 519 151083 3588 5205, 3588 4690 
eyevýðn кох оок тВоълєсдє окоъєіу 30:16 aà’ einate ep’ оте 30:23 TOTE éoTaL о VETOS TW OTEPHATL 
25есате], and you wanted not to hear. But you said, Upon 2them away]. Then there will be rain for the seed 

2462 5343 1223 3778 5343 2532 2036 3588 1093-1473 2532 3588 740 3588 1081 3588 


innwv фєхёорєдо õa тоъто фє?ёєс дє KAL єїтөтє 
horses ме shall Пее. On account of this you shall flee and say, 


1909 2893.1 306.3 1510.84 1223 3778 
єтї козфо оле р3бтол$ єсорєдої бае тото 
[20роп Зіеһ 4riders lwe will be]. On account of this, 
2893.1 1510.8.6 3588 1377 1473 


1223 
30:17 ёх 
On account of 


коъфо‹ ETOVTAL OL ÖLWKOVTES vpas 
[5nimble 4will Бе tthe ones ?pursuing 3Зуоц]. 
5456 1520 5343 5507 2532 1223 5456 4002 

bwrir evos þebëovtar ХЕЛЕ коң id фор» тєртє 
[2уо1їсе tone 4shall flee ŝthousands]; and because of the voice of five 
5343 4183, 2193 302 2641 А 5613 
фєоёоутол Toot 605 av котаЛлє:фӨттє ws 
[25һа flee many]; until whenever you should be left behind as 


24771 1909 3735 2532 5613 4590.1 5342 1909 
LOTOS єп Ороз kat 05 onpaiav} þEpav єтї 
a solitary mast upon a mountain, and as a flag borne upon 
1015. 
Bovvoù 
a hill. 
God is Merciful 
2532 3825 3306 3588 2316 3588 3627 . 
30:18 коз тола» pever о Өєоѕ тох ошктєртсок 

Апа again [2%Ш wait 1боа] so as to pity 
1473 2532 1223 3778 5312 3588 
орос кол A толто vpleta тоо 


you. Апа оп ассоипі оЁ this he shall be raised ир high 
1653 1473 1360 2923 2962 3588 2316-1473 , 


єлєлүсөң. vpås бїтї крит коро о Beos vpov 
to show mercy on you; for [fudge the LORD 2your God 
1510.2.3 3107 3956 3588 1696 1722 1473 

єстї pakàpiotr TAvTEesoL eppévovtes ev avt 30:19 бїоть 
3is]. Blessed are all the ones adheringin him. For 
2992 39 1722 * 3611 2532 * . 2805 Я 
Мао оуүоѕ ev Улоу октсєь кох Ієроосолр kàavÂôpi 
[2реоріе ta holy їп 571ор ŝshall live]. And Jerusalem іп weeping 
2799 1653 1473 1653 1473 
єклаъсєу є\єтсо» pe є\єїүсєц сє 
wept, saying, Show тегсу оп те! Не shallshow mercy оп you. 
3588 5456, 3588 2906-1473 2259 1492 1873 

түу форт» ms кроъуйѕ соо nvika єбє» єпїкоосє 


[һе 4sound Sof your cry Меп 2һе perceived] he heeded 


1473 1325-2962 1473 740 2347 2532 
сє 30:20 Swel kùpros vuv &prov Өлирєоѕ KAL 
you. The LORD shall give to you bread of affliction, and 
5204 4728. 2532 3765, 3361 1448, ‚ 1473 3588 


эбөр OTEVOV KAL OVKETL EYYLOTWOL OOL oL 
[2water tscant]. Апа [*no longer 5$һаП барргоасһ "о you Чће ones 


4105 . . 1473 3754 3588 3788-1473 3708 3588 
т\лоу0утє5 сє от ot офӨо\ро соо povrat тоз 
2misleading Зуои], for your eyes shall discover the ones 
4105, 1473 2532 3588 3775-1473 1901, 
т\елбәртб$ OE 30:21 коз та ота соо QKOÙTOVTAL 
misleading you, and your ears shall hearken to 
3588 3056 3588 3694 1473 4105 A 

TOVS \оүоъѕ TOV опсо сє TAAVNTAVTÆV 
the words ofthe ones following after you, misleading уои. 
3588 3004 3778 3588 3598 4198 1722 1473, 
oL AEyovtes aÙ 1 обо<$ порєхдорєу є, avh 
The ones saying, This isthe way, we should go by it, 


1535 1188 , 1535 710 2532 1808 

ELTE Detd єїтє ористєра 30:22 kar ečapeis 
whether right or whether left. And you shall remove 
3588 1497 3588 4014.1 2532 4065.5 

TA єӧола TA TEPMPYVPOMEVA KAL пєрикєҳръосорєро 
the idols being silver plated, and the ones being gilded 





30:16 {СР фєъёорєдо - we shall flee. 
30:17 ТСР onpetov - sign or signal. 





TNS YNS Fov kaL о QPTOS TOV YEVVÜMATÖS TNS 
of your land; апа the bread from the produce 

1093-1473 1510.8.3 4140 2532 3045 2532 1006 

yns соъ єстох плосрорт кох №итороѕ кох Восктбтсоутос 

of your land will Бе plenteous апа lustrous; апа [’shall graze 


1473 3588 2934 1722 3588 2250-1565 5117 4104.2 
соо та ктр є тп pépa ekewn тотор» тое 
lyour 2саШе] i that day ina place fertile 
2532 2149, 3588 5022-1473 2532 3588 1016 
kat evpvxywpov 30:24 où тороо vpav кол ot Воєѕ 
and broad-spaced; your bulls and oxen 


3588 2038 3588 1093 2068 892 3784 

ot epyačopevor TY ynv þpàyovrar оңоро avanrenrompéva 
working the ground shalleat straw being prepared 

1537 2915 , 3039 б 2532 1510.8.3 

єк крит ЛєМкртрєут 30:25 kat єстоь 

from ош оѓ barley being міппомед; апа еге shall be 

1909 3956 , 3735 5308 2532 1909 3956 . 1015. 

єптї TAVTOS 0роъѕ хофтЛлоъ kat єтї тпортоѕ Воороъ 

upon every [2тоипќаіп thigh], апа upon every [2А 


3349.2, 5204 1279 1722 3588 2250-1565 3752 
пєтєорох убор бхоторєооџєуоу є TN NEPA єкєі’т ото» 


lelevated], water traveling over іп that day, whenever 
622 4183. 2532 3752 4098 4444 
отолоутоь толло коң отоу тесто тпъруос 


[25һоша Бе destroyed 1тапу], апа whenever [?shall fall Чомегѕ]; 


2532 1510.8.3 3588 5457 3588 4582 , 5613 3588 5457 
30:26 коң єоток то фос тт oeànvns ws то pos 


апа [5ѕһаП Бе tthe ?light Зоғ the 4moon] as the light 
3588 2246 2532 3588 5457 3588 2246 1510.8.3 2035.3 1722 
тоо nàiov kat то фос TOV NALOV EOTAL єптопласіоу EV 
of the sun; апа the light of the sun will be seven-fold in 
3588 2250 3752 2390-2962 3588 4938 3588 
түү npeépa otav б ттүтө коъріоѕ то ©съортрцщре TOV 
the day whenever the LORD should heal the breaking up 
2992-1473 2532 3588 3601 3588 4127-1473 2390 


Лаоъ солто кох тиу обору ттс TANYNS соо 


of his people, and [?the 3grief 


LAOTETAL 
4of your calamity tshall heal]. 


Burning Rage 
2400, 3588 3686 2962 , 2064 
30:27 ov то орора kvpiov EpxeTaL 
Behold, the name the LORD comes 


1223 5550 
бх хророъ 


after [2йте 


4183. 2545 2372 3326, 1391 3588 3051 3588 
толлоъ колӧрєуоѕ дорос pera ӧоётс то №оуіоо тор 
la Іопе] – burning rage with glory. Тһе oracle 
5491-1473 3051 3709, 4134 2532 3588 3709, 
хєА\ёөз» avroù Лоу» opyns TANPES коң N орут 
of his lips – an oracle [?ofanger full]; апа the anger 
3588 2372-1473 . 5613 4442 2068 2532 3588 
tov Өоџох оътоо ос тор EÕeETAL 30:28 kar то 
of his гаре [as fire shall devour]. And 
4151-1473 . 5613 5204 1722 5327 4951 
mvevpa avtoù ws võwp є, форауүх соро» 
his breath, as water [2іп За ravine !being dragged along], 
2240 2193 3588 5137 2532 1244 5015 
тёєє EOS тоо траҳтћох кох буөлрєӨтүтєтө. TApAËEL 
shall соте unto the neck, and be divided. He shall disturb 
1484 1909 4106.1 ол, 2532 1377 
єӨътү єтє TAAVNOEL патоло kat бїбзёєто 
nations for [?addiction (о a delusion 1ауаїп], апа [Һай pursue 
1473 , 41061 2532 2983 1473. 
ото плот kat Apera QVTOVS 
3them lan addiction to a delusion], апа shalltake them 
2596 , 4383-1473 3361 1275 ы 
кото тросото» AVTOV 30:29 pm баелтол»то$ 
according to their face. [not 4always 
1163 1473 2165 г 2532 1531 h 1519 3588 
бє оиа єофроуєсдаь кол єисторєтєсдои ets то 
1Мизї 2уоџ] Бе glad апа enter into 





30:22 Тї.е. separate. 


30:30 ISAIAH 943 
39-1473 1275 я 5616 1858 1473 3588 3152 444 2532 3756 2316 
ау pov батоутоѕ woel єортобоуто$ олт» түүр роатосау 31:3 Хирт avðpwros kar оо Өє0< 
ту holy places always, as ones solemnizing a holiday, Itheir 2уаіп] – ап Egyptian тап, апа not God. 
2532 5616, 2165 . 1525 i 3326 836 1519 2462-1473 . 4561 2532 3756 996 3588-1161 2962 1863 
kat œwgel evopawopévovşs єисє\дє’ рєт avioù e€ inno аутору саркосѕ коң оо Вотдєо о бє KÙpPLOS єтоёєі 
and as ones being glad to enter with арїре{, into Their horses are flesh and not help. But the LORD shall bring 
3588 3735 2962 , 4314 3588 2316 3588 * . 3588 5495-1473 . 1909 1473 . 2532 2872 3588 
то opos корго mpos тор Өєо>» тоо Ісротлћ TNV ҳєра атто? ET’ QUTOÙVS KAL KOTLATOVOLW OL 
the mountain ofthe LORD, to the God of Israel? his hand against them, and [shall tire Ithe ones 
2532 1908 © 4160, 2962 3588 1391 3588 997 2532 260 3956 622 3754 3779 
30:30 kar окоъст” Tomoe къріоѕ тү» õöğav тц Вотдоъртєс kar ара тоутєс̧ отоћлоуутась 31:4 от о0тоЅ 
Апа [audible 2%Ш таке tthe LORD] the glory ?helping], апа together all will perish. For thus 
5456-1473 . 2532 3588 2372 3588 1023-1473 1166 2036, 1473-2962 3739 5158 3752 994, 
povis avroù kat тоу Ovpov Tov Bpaxiovos оъто? õeiğer єтє pOL KÙPLOS ov троптор» otav Bonon 
of his voice, and the rage of his arm he will show said fhe LORD to me, In which manner whenever [%һоша yell out 
3326, 2372 T 2532 3709, 2532 5395 2719 N 3588 3023 2228 3588 4661.1 1909 3588 2339 3739 2983 2532 
perà Ovpoù kar opyns kar ФЛоүбѕ kater ðovons o Acw т o okùpvos єтї m Onpa n єАеВє kat 
with rage and anger. And asaflame devouring, Ithe ?lion Зог &һе 5cub] over the game which he took, and 
2769.3 972.1, 2532 5613 5204 2896 1909 1473, 2193 302 1705 е 3588 
KEPQVVWOEL Braiws KaL ON бор 1кєкрбёёү єт avt ws av єрлї\лүсӨтү _ та 
Һе shall strike with а thunderbolt violently, even as water shall cry out over it, until whenever [ should be filled up tthe 
2532 5464 4784.2 970 1223-1063 3735 3588 5456-1473 . 2532 2274 2532 
коз халаа ооукатафєромёут Ва 30:31 õa yap орту ms форс avtroù коң тттӨтсо» KAL 
and hail being carried together by force. For by 2mountains] of his voice, and the prey are vanquished, and 
3588 5456, 2962 2274-* | 3588 3588 4128 3588 2372, 4422 . 3779 2597 
ms povns kvpiov лтүттүүӨтүсоътоң. Асетъороь m TO тлдоѕ тох Ovpoù entonar oùvtTws кото 31үтєто 
the voice ofthe LORD the Assyrians shall be vanquished in the by the magnitude of rage they are scared; so [Sshall go down 
4127 3739-302 3960, 1473 2532 1510.8.3 2962 4519 1993.1 1909 3588 3735 * 1909 
тАлүү nav matën е avrtoùs 30:32 kat ёстол коро$ соВаФо0 єтистротєосої єтї то 0роѕ оу єтї 
calamity іп which һе should strike them. And it will be Пле LORD ?of hosts] to march upon mount Zion, upon 
1473 2943 3606 1510.7.3 1473, 3588 1680 3588 3588 3735-1473 5613 3732 14072 3779 5231.3 
avt kvkàóbev оӨбє> тр ото N єАтї тт 0 Ý 
tohim round about, from where was to him hope 
996 К 1909 3739 1473. 3982 1473 3326, 5178.2 


алто єтєт оїӨєї QUTOL PETA TVMTAVOQOV 
relied upon, they with tambourines 


Bonðeias ep? nv 
for help, upon whom he 


2532 2788 4170 1473 1537 3328.1 У 
kaL KAPAS TONEUMNTOVOWW аътор єк пєто Волт 
апа harps shall wage маг оп т from outof revolt. 
1473-1063 4253 2250 523 А 3361 2532 
30:33 ov yap тро тиєроъ anaron клу kaL 


For you [before 3some days !shall be exacted] – not also 


1473 2090. 936 р 5327 901. 3586 
сос ттолос Өт Вос:Лєоєи papayya Водєау gida 
їо уои wasit prepared to reign? [ravine la deep], wood 
2749 4442 2532 3586 4183 3588 2372, 
KELpEVQA тэр kat ёоло толло о Өъџроѕ 
being situated near а бге, апа [2мооа 1шисһ]- the гаре 


2962 , 5613 5327 5259 2303 2545 . 
коргох ws форотуё это Өє‹оъ кохорєут 
of the LORD аѕ a ravine [20ипаег 3ѕшрћиг 1Бигпїпр]. 


CHAPTER 31 
The Vanity of Relying upon Egypt 
3759, 3588 2597 : 1519 *. 
31:1 озо ot kataBaivovtes e Aiyvnrtov 
Woe totheones going down into Egypt 
1909 996 3588 1909 2462 3982 2532 1909 
enmi BonÂerav or ep’ innos 1є10100тє; кол ep’ 


for help; the ones [20роп Зһогѕеѕ !trelying], and upon 


716 1510.2.3-1063 4183 , 2532 1909 2462 4128 
аррасо єттї yap толло ко ep’ innos тпАтӨОЅ 


chariots, for they аге тапу – even relying upon [3һогѕеѕ 2папу 
4970, 2532 3756-191 3982 1909 3588 
сфоёро kat оок пкоъсот тєтоӨбтєє єтї тор 
lexceedingly]. And they hearkened not relying upon the 
39 3588 * 2532 3588 2316 3756-2212 2532 
ауюу тоо Ісротл кох тоу дєоу ov єСтцсоу 31:2 kat 
holy опе of Israel, апа [2God !{һеу sought not]. And 
1473 4680.2 71 1909 1473 2556 2532 3588 
олто$ copos тує» єт? QUTOÙS како коз о 
Һе wisely brought upon them bad things, and 
3056-1473 3766.2 114 А 2532 1881 И 
Лоүоѕ оътоъ ov рл] адєттӨт коз ETAVAOTNOTETAL 
his мога іп по мау shall be annulled. Апа he shall rise up 
1909 3624 444 419 2532 1909 3588 1680 , 
єт? ойсо оуӨротоу TOVNPAV KAL єтї тү» є\тібо 
against the houses [2меп lof wicked], and against [Phope 





30:29 tor flute. 





та OPN оъттѕ 
her mountains. 


31:5 00$ оруєо пєторєуа OVTWS VTEPAOTLEL 


As birds flying, so shall [shield 


2962 4519 _ 5228 * . 2532 1807 2532 
KÙpLOS oaßaawð vrp Ієроосолр Kar egeňcitar KAL 
Ithe LORD ?of hosts] above Jerusalem; and he shall rescue and 
4046 2532 4982 1994 К 3588 
TEPLTOINTETAL KAL TWEL 31:6 єтістрафутє ot 
shall protect and shall deliver. Turn, O ones 
3588 901 1012 юп. 2532 459 5207, 
тү ВоӨєїо» Волти БВозАєзорєроь kar &vopov оо 

[2аеер 5соипѕеї !сопѕшііпо Запа 4ам1еѕѕ]_ – sons 
Е А 3754 3588 2250-1565 533 3588 
Iopaņnà 31:7 от m трєро єкєїзтү QATapvýTovTaL oL 
of Israel! For in that day [Pshall totally reject 
444 3588 5499-1473 3588 693 С 
ол›Өроэлтоь то XELPOTOLNTA AVTOV TA apyvpa 
Imen] the idols made by their hands — the things made of silver, 
2532 3588 5552 . 3739 4160 3588 5495-1473 
KAL TQ хръоса а єпоцсо» QL Хєчрє< ото 
апа the things of gold, which [2made ltheir hands]. 

The Fall of Assyria 
2532 4098-* 3756 3162 435, 3761, 


31:8 kar nesecita Ассо?р оо payapa оуӧроѕ ovõé 
Апа Assyria shall fall, not by the sword of тап, пог 
3162 444 2719 1473 2532 5343-3756 


паҳора ољдротоо котофоуєтох avtov кох фєъёєтої оок 
[2the sword Зоѓ тап Ishall] devour him; and he will not flee 
575, 4383 . 3162 3588-1161 3495 1510.8.6 
оло просотоъо иаҳораѕ oL бє VEQVLOKOL ETOVTAL 
from іп front of the sword, Бш ће youngmen shall Бе 
2275 4073-1063 4033.2 5613 
лүттүүр.о 31:9 пєтро yap  тєрї\түфӨтүторто ws 
for vanquishing. For as a rock, they shall be taken hold of as 
5482 2532 2274 | 3588-1161 5343 
хараке коз түттүүӨтүсортоң. о бє фє?уоъ 
for а siege mound, апа shall be vanquished; but ће опе fleeing 
234.1 3592 3004 2962 3107 3739 2192 
«Асо›сєто тобє Nyel KÙPLOS рокброѕ OS EXEL 
shall be captured; thus says the LORD, Blessed is the one who has 
1722 * 4690 2532 3609 1722 * 


ev Хлору стЄєррө kal orkeiovs ev Ієроъсаћлт ш 
[in 371оп !а seed], апа members of a family іп Jerusalem. 





31:4 tSee Bos for variants. 


944 ЕУ АТА 5 32:1 
3973 3588 4703 2532 3765 3361 2064 
СНАРТЕК 32 TETAVTAL o oTopos KAL OVKÉTL an є\Өтү 
[2һаѕ ceased (һе ?sowing], апа nolonger should й соте. 
. 1839 3076 3588 3982 1562 
The Just King 32:11 єкєттүтє №ттдттє ar тєпоӨотоь єкӧ?сасдє 
2400-1063 935 Я 1342 936 7 2532 Ве amazed! Let [fret Һе ones ?persuading]! Strip! 
32:1 або? yap BPasceùs ikaros Вас:Лєосєь kat 1131 1096 Г ү 3751 el P 2532 
21 la just] shall reign and 0 ; ; Ч : 
For behold, [?king a jus gn, yvpvai yevéoðe тєрфосасдєї tas осфъос 32:12 kau 
758 3326, 2920 756 2532 151083 3588 [2пакеа !Весоте]! Сіга the loins! And 
APXOVTES META криє APĚOVOL 32:2 kat éoTaL o 1909 3588 3149 2875 575 68 1937.1 
rulers with judgment shall rule. Апа [3ѕһа Бе tthe єтї тоу pastav коттєсӨє {оло аүро? єтибърӯротоѕ 
44 2928 3588 3056-1473 ‚ 2532 2928. [2ироп ŝthe fbreasts !beat]! because of [2Ййе1а tthe desirable], 
avðpwros кр®тгто тоо Хоүоъз< QUTOV ко кръэВтүтєто X 2532 288 1081 3588 1093 3588 
2man] hiding his words, and they shall be hid коси ортёлоъ yevvipaTos 32:13 а үй Tov 
5613 575 5204 5342 2532 5316 1722 апа [ofthe grapevine tthe produce]. The land 
ws аф" vöaros þepopévov коз феъцсєтоъ EP 2992-1473 173 2532 5528 305 2532 
as of water being brought; апа 1її$һаПБе$һопе!огїһ іп Лао? pov årkavÂa kat Хорто$ avaßioerat кос 
ж... 9613 4215. 9342. 1741 1722 1093 of ту people іѕ а їћогп-Биѕһ; and grass shall ascend, апа 
Чәр ws тоторӧѕ ферӧрероѕ ёрбобоѕ є, үп 1537 3956 3614 2167 142 
Zion as агіуег being brought along, glorious in [апа єк maons owias єофросъруу арсєтох 
1372, 2532 3765 1510.8.6 3982, 1909 from outof every house gladness shall be lifted away. 
бироо 32:3 kat оокєть єсоутої пє10100тє< єт? 3624 1459 4149 4172 
1а thirsting]. Апа по longer will they Бе relying upon 32:14 oikot єүкатолє\єцлиєуоь TOWTOW TONEWS 
444 235. 3588 3775 1325 191 2532 The houses are being abandoned; [?the riches 3of the city 
ољуӨдр0тоіѕ алла Ta Фота ӧбосоось . «колеп 32:4 ког 863 2532 3624 1938.1 2532 1510.86 3588 
теп, but е ears they shall give to hear. And офтсоъсі кор окоо ETLVUNTOÙS kaL єсорто AL 
3588 2588-3588 770 7 4337 3588 Цһеу shall leave] апа [?houses 'desirable]. Апа [Swill Бе tthe 
n kapõia Twv асдєуоъутоу тросєёє: тоъ 2968 4693 2193 3588 165 2167 3688 
the heart of the ones being weak shall take heed kopar oma 605 тор охоро evbposivy Оро 
191 2532 3588 1100 5568.7 5036, 3129. 2towns] caves unto the eon, a gladness [2donkeys 
akoùbeww kat at улососох Ypeňiitovoat Taxt кеӨтүтоъто 66 10051 4166 2193 302 
ќо hear, апа the tongues stuttering quickly shall learn aypiov Восктрато тоцёроъ 32:15 éws оу 
2980. 1515, 2532 3765, 3361 2036 3588 Ifor wild], pastures for shepherds; (until whenever 
Лалєг єр 32:5 кол оокєть UN єитоби то 2064 1909 1473 4151 575 5308 2532 
to speak peace. Апа nolonger shall they tell tothe éA0N єф” vpàs тпрєора аф” хало? KAL 
3474 756 2532 3765 , 3361 2036 3588 5257-1473 [should come Supon буош spirit тот Зоп high]), and 
моро К QPXELV KAL OVKETL к ELTWOLV OL VTNPETAL соъ 1510.8.3 2048 3588 * 2532 3588 * 
moronish to гие; апа по longer shall [ау 1уойг officers], єстос épnpos o Xeppėàt коз о Xeppėà 
4600.1 3588-1063 3474 , 3474 . 2980 . [shall Бе 4wilderness Чһе ?fruitful field], апа the fruitful field 
orya ; 6 o yap popòs popà — anoet 1519 1409.1 3049 2532 373 
You be quiet! For the moronish [2?moronish !shall speak], es ӧрорӧр АоүотӨтсєтоь 32:16 KAL QVATAÙOETAL 
2532 3588 2588-1473 3152 3539 3588 4931 ; [2а5 За forest tshall be considered]. Апа [?shall rest 
кои п kapõia avToù pAaTaa voneL TOV соутєлєіу 1722 3588 2048 2917 2532 1343 1722 3588 
and his heart [2vanities tshall purpose], to complete є m єрт крила кол karsi ev то 
459 2532 2980. 48314 2962 4106.1 3588 an the 5wilderness !judgment], and righteousness [2їп 
avoa kat АолЛєй Tpos, корго» тАфёъэлтүс тоо 2730 2532 1510.83 3588 2041 3588 
lawless deeds, апа їо speak [2аваіпѕі 3the LORD !а delusion], Kapuni катокоєи 32:17 kat éoTaL то épya ms 
1289 5590, 3983 . 2532 3588 5590. 3588 1372 13Сагте1 tshall dwell]. Апа [4ѕһаП Бе tthe 2works 
бкастєірох PVXAS пєшосаѕ кох тос лоб tas ёирососѕ 
1343 1515, 2532 2902 3588 1343 
to scatter [25075 !hungering], апа [3ѓог the souls 4thirsting ӧколосъутє єрт кох кратсєи т икос? 
2756, 4160. 3588-1063 1012. 3588 4190 Зоѓ righteousness] peace; and [?shall reach Irighteousness] 
кє/0ѕ mogat 32:7 ү yap Povh ТОР. Орр" || 375 2532 3982 151086 2193 3588 165 
2уаїп things 1саи$їпр]. For the counsel of the wicked avànavow kal тєтоӨбтє< єстортө 605 TOV QLWVOŞ 
459 1011 2704 5011 . 1722 3056 rest, and the ones relying shallbe unto the eon. 
avoa Bovàeboertar karapheipar tTanmewovs ev Аоүо< 2532 2730 3588 2992-1473 1722 4172 1515 2532 
[lawless deeds tshall plan] to corrupt the lowly by [words 32:18 kat котоктсєи о Аоо$ оъто? EV TONEL єр KAL 
94 2532 12861 _, 3056 301, 1722 2920 Апа [?shall dwell this people] in a city of peace, and 
aðikors ко башткєбе сто Хоүоз TATEWOV ev KpPLOEL 1774 3982 2532 373 3326 4149 
tunjust], апа to efface the words of the lowly ш а case. єуокСє menoras KAL AVATAÙTCOVTAL PETA TAOVTOV 
3588-1161 2152 . 4908 1011 2532 3778 shall dwell in it being yielded up, and shall rest with riches. 
32:8 оз бє єосеВеіѕ guvetrà — eBoviebravto кох avm 3588 1161 5464-1437 2597 3756 1909 1473 
But the pious [the discerning tconsult], and this 32:19 п õe xaaa eav котер ovk єф ора 
3588 1012, 3306 Апа if hail should come down, [2пої 4ироп 5уои 
т Воъ\] pever 2240 2532 151086 3588 1774, 1722 3588 
counsel shall abide. nëeL KAL EOOVTAL OL EVOLKOÙVTES EV т015 
lit will Зсоте]. Апа [ówillbe tthe ones ?dwelling 3in ^the 
Works of Righteousness Shall Be Peace 14091, 3982. 56133588 1722 3588 3977 07 
броросс ттєттоїӨотєҗ$ WS OL ev то пєбит 32: 204 покорио: 
1135 . 4145 450. 2532 191 3588 5 A $ 
32:9 yuvaikes TAOÙTLAL QAVÅOTNTE KAL акоъсатє TNS forests] yielding as the опеѕіп the plain. Blessed are 
[’women 2rich 1IRise up], and hear 3588 4687 1909 3956 5204 3739 1016 25323688 3961 
5456-1473 2364 1722 1680 7 1522 3056-1473 oL OTELPOVTES ETL TAV эбөр ov Bovs KQL OVOS тате 


фору pov Ovyartépes єуї є\тіді ELTAKOLTATE Лүоъѕ pov 


ту voice! [5O daughters “п 5һоре !Listen to 2my words]! 
2250 1763 . 3417, 4160 1722 3601 

32:10 pepas evavtroù pveiav томутсобӨє ev объ 
[ for the days tofa year ?mention !Make] in grief 

3326 1680. 355. 3588 51662 

єт’ є\ті1боѕ avortar о троүттоѕ 

with hope! [2һаѕ been consumed 1The gathering of crops], 





32:9 {ее Bos for variants. 





the ones sowing by every water where the ox and donkey tread. 





32:11 {See Bos for variants. 

32:12 See Bos for variants. 

32:15 ү5ве Is. 29:17. 

32:16 Heb. translt...see Gesenius #3759 - Carmel. 


33:1 


СНАРТЕК 33 


After Affliction Comes Deliverance 


3759, 3588 5003 1473 1161 3762 , 
33:1 ovat то толоиторо?си орос дє ovõeis 


Woe tothe ones causing misery, [уои !but 2по one 


4160 5005 x 2532 3588 l4 1473 3756 
TOLEL TAAALTÆPOVS коз о aðetTv VAS OVK 
3makes] miserable; and the one disrespecting you, does not 
i4 234.1 3588 i4 2532 
«Өєтєї о«Ао›сотрто oL адєто?утє$ѕ коз 
disrespect- [3$һа be captured һе ones ?disrespecting], and 
3860 Р 2532 5613 4597 1909 2440 3779 
пторододтсоутоь коз WS TNS єтї ротіоо OVTWS 
they shall be delivered up; and as amoth upon а cloak, so 
2274 2962 1653 1473 1909 
түттүүӨтүсоъто 33:2к®рє єАєтүсо» NUAS єттї 
they shall be vanquished. O LORD, show mercy onus, [Supon 
1473 1063 3982 , 1096 3588 4690 3588 


сои yap тпєпо‹дарєу eyeryðn то спєрроа тор 

4you Ног 2ме rely]! [2Бесате 1Тһе 25ееа Зо{ the ones 
544 . 1519 684 3588 1161 4991-1473 
отєдоъутор В є аполєоу тү õe scompia npiv 
4resisting persuasion] for destruction; but our deliverance 
1722 2540, 2347 1223 5456 3588 
ev kapo Өлцирєоѕ 33:3 би фоуть тоо 
isin time of affliction. On account of the sound 

5401 1473 1839 2992 = 3588 
фоВоъ соъ єёєстсо» Лао: ото тоо 
of the fear оѓуои [?were amazed 1реор1е$], [5because of 6һће 
5401 1473 2532 1289 3588 1484 3568-1161 
фоВоъ соъ kat дєстарцсоу та єӨр 33:4 vvv бє 
Tfear Sof you land уеге dispersed 2һе 3пайпоп$]. But now 
4863 z 3588 4661-1473 „ 3397 2532 3173 3739 
сороҳдтсєто` та окъла ъроу рокро? KAL рєудвЛох OV 
[2shall Бе gathered Іуошг spoils], small and great; in which 
5158 1437 5100 4863 Е 200 3779 1702 

TPOTOV EAV TIS осъротудут akpiðas oùTws єрт оос 
manner asif one should gather locusts, so they shall mock 
1473 39 3588 2316 3588 2730 Р 1722 3772 


ор 33:5 аус о Өєос̧ о котокоу ev ovpavois 
you. Holy isthe God dwelling in heavens. 
1705-* А 2920 2532 1343 А 1722 
єуєплоӨт Ху кр:Сє05 коң ӧкокосъус 33:6 ev 
Zion shall Бе filled up with equity апа righteousness. Pto 
3551 3860 . 1722 2344 Я 3588 
оро) торобобӨтүтото ev Onsavpois n 
3the law !Тһеу shall be delivered up]. [isin Streasuries 
4991-1473 1563, 4678 2532 1989.1 , 

сотр тро» EKEL copia KAL ETLOTNUN 


1Our deliverance]. Where there are wisdom and higher knowledge 


2532 2150. 4314 3588 2962 3778 151026 2344 И 
коң єсє Bera проѕ тор къроу ото єс Өт сооро 
апа piety to the LORD- these аге treasuries 
1343 И 2400, 121 1722 3588 5401 1473 3778 

біколосъу6 33:7 доо ön ev то фоВо орбо оттоо 
of righteousness. Behold indeed, іп the fear of you these 
5399 3739 5399 . 994 575 1473 


фоВтӨтсортої ovs єфоВє‹сдє Вопсоутоь аф’ эро 
shall be fearful. Whom you feared shall yell out because of you; 
32-1063 649 3870 1515, 4090 
атуүє\о: yap ATOToTAANTOVTAL TAPAKAANOVVTES єрт» тиро 
for messengers shall be sent enjoining for peace, bitterly 
2799 2049 t 1063 3588 3778 3598, 
kàaiovtes 33:8 єртроӨтсорток ор at тотоу обо 


weeping. [Pshall be made desolate !For ?the 40 these 3ways]. 
3973 3588 5401 3588 1484 2532 3588 
TETAVUTAL o фоВоѕ тоу eðvav kaL N 
[5һаѕ been made to cease !Your ?fear Зоѓ ће “пайоп$], and the 
1242 142 2532 3766.2 3049 1473 
Salk aiperar kaL оз pN Aoyionobet QUVTOÙS 


covenant is lifted away, and in no way shall you consider them 


444 3996 3588 a 153-3588-* 
avðpanrovs 33:9 єпєуӨтсє» 1 noxivÂðn o AiBavos 
men. [mourned !Тће and]. Lebanon is ashamed. 





33:7 {ее Bos for variants. 
33:8 {ее Bos for variants. 
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945 


1678.2 1096 3588 * 5318 1510.8.3 3588 
EAN єүєуєто o Харф» фољєра eosta y 
[marshes 2became ISharon]. [Зоѓ distinction ?will be 

я ‚2532 3588 *. 3568 450, 
Tataia кол o КориєЛоѕі 33:10 vvv avaotoopar 
1баШее], апа Carmel. Now Ishall rise up, 


3004 2962 3568 1392 3568 5312 


Ayet коро vuv боёосӨтсорок vov výwðNTopar 
says the LORD. Now Ishall be glorified, now Ishall be exalted. 
3568 3708 3568 143 Я б f a АИ 
33:11 vvv офєс дє vov осдтдтсєсдє кето го. 
Now уои shallsee, now you shall perceive, [іп vain 
15108.38 3588 2479. 3588 4151-1473 4442 2719 _, 
EOTQAL сту» TOV TVEVATOS эро тэр KATEÕÉTAL 
4shall be Ithe ?strength Зо your ѕрігі]; fire shall devour 
1473 2532 151086 1484 2618 М 5613 
ора 33:12 кол єсортоиь єӨут котокєкаърєро 025 
ou. And [?shall be ithe t nations] for іпсіпегаііпо – as 
y! 8 
173 1722 68 4495 2532 2618 И 
окоуда є, оуро єррилрєу KAL KATAKEKQVMEVN 
a thorn-bush іп afield Беше (оѕѕеа апа being incinerated. 
А 3588 4207 3739 4160, 
33:13 окоъсорутась oL тпорродє» а ETOM 
[3$һаП Һеаг !The ones ?ata distance] what I did; 
2532 1097 3588 1448. 3588 2479-1473 
коо VOTOVTAL OL єүү{00тє5 түу оҳор pov 
апа [%һаПКпоу һе опеѕ ?approaching] ту strength. 
868 3588 1722 * , 459 2983 
33:14 атєстцосо» ot ev wv QVOpOL Apertar 
[5departed The ĉin 4Zion ?lawless ones]. [?shall take 
5156 3588 765, 5100 312 ; 1473 
тророѕ tovs осєВє:5 TUS avayyeňel ошт 
1Trembling] the impious ones. Who һа] аппоипсе to уои 
3754 4442 2545 5100 312 К 1473 3588 
оти пор кохєтог TUS avayyeňel ор» TOV 
that afire is being burned? Who shallannounce (о уои the 
5117 3588 166, 4198 1722 1343 А 
тотоу TOV QLWVLOV 33:15 mopevopevos ev karsi 
[2рІасе leternal]? but the one going in righteousness, 
2980 217 3598 3404 458 2532 93 r 2532 
ЛаАоу evÂðeiav  обо> соу avopiav KAL QÕLIKİAV KAL 


speaking the straight way, detesting lawlessness and injustice, and 
3588 5495 6423 575, 1435 925 


TAS XElpas anoserdpevos ото бороу Bapivov 
[with the 4hands !shaking off 2bribes], of one weighing down 
3588 3775 2443 3361 191. 2920 129 
та бта va рл ако?ст крои ойротто 
the ears that һе ѕһоша по hear ajudgment of blood, 
2576 3588 3788 . 2443 3361 57 
кориъоу tovs офдоЛлио?ъс iva рт 
апа closing the eyelids of ће eyes that he should not behold 
93 ч 3778 3611 1722 5308 , 4693 4073 
aðıkiav 33:16 орто оксє: ev урл оттћосо птєтроѕ 
injustice. This one shall live іп ahigh cave [rocks 
2478 740 1473-1325 2532 3588 5204-1473 
исҳъраѕ APTOS ото бобтсєтол код то бор олтоо 
lof strong]; bread shall be given to him, апа his water 
4103 
TLOTOV 
is trustworthy. 
Future Zion 
3326 1391 3708 2532 3588 
33:17 Baoéa petra öëns opesðe коз OL 
[2а king with 4glory !1You shall see]; and 

3788-1473 Р 3708 1093 4207 3588 
офбдолрос vuav офортоь сүтү, [ тпорродє» 33:18 n 
your eyes shallsee aland ata distance. 
5590-1473 3191 5401 4226 151026 3588 
лоту эро» рєЛєттсєи фоВо» тоо єс ог 
Your soul shall meditate upon fear. Where are the 
1122.2 ‚ 4226 151026 3588 4823 А 4226 
YPAMMATLKOL TOV єп OL ovpBovevovtes Tov 
academics? Where are the ones advising? Where 





33:9 Six. Хєррє^л - fruitful field. 
33:11 tor breath. 
33:17 tor the earth. 


946 


1510.2.3 3588 705 3588 5142 


єстї о appar тоў 1трєфорЄо®%$ 


is the one counting the ones being maintained? 


2532 3173 2992 3739 3756 4823 


ЕУ АТА 5 33:19 


3397 
33:19 акро» 
А small 

3761. 


kat pēyav aov о ov сууєВоълєъсато ovõė 


and great people which didnot take advice, 


1492 901.1 5620 3361 191 
õe Вабофоуоу wore рт окоъсоь Лао 
perceived а deep voice, so that [35һоша not 4hear 
5336.3 Е 2532 3756-1510.2.3 
meþbavio pevos коң OVK єстї 
2Беше treated as worthless], and there is not 


191 4907 2400, + 


4992-1473 3588 3788-1473 , 3708 + 


пог 
2992 


1а people 
3588 
то 
Pto ће опе 


( ] 03588 4172 3588 
QKOVOVTL СЄ 33:20 où Убу y 


Shearing tunderstanding]. Behold, Zion the city, 


TONS то 


4172 


сотӣроу nparv or офӨеАро соъ oporra lepovoainy Tos 
our deliverance. Your eyes shall see Jerusalem [2сіќу 


4145 Я 4633 . 3739 3766.2 4579 


тлото скрос ос ov рл] сєсдосіо 
las а rich], tents which in по мау shall be shaken, пог 


2703- 3588 3956.1 3588 4633-1473 


37621 
обе рт 


1519 


китдосіо oL поссалои Tms окур созт es 
shall [fbe moved tthe ?stanchions ЗоЁ her tent] into 


3588 165, 5550 3761, 3588 4979-1473 


тоу олоро уроо» ovõë ta xyowia аът 


the eon of time, nor [Sher rough cords 


1284 А 3754 3588 3686 2962. 
бхаррауооси 33:21 оти то орора kKkvpiov peya 

2shall] be torn up. For the пате oftheLOoRrD [?great 
4116 Я 2532 
тА\етє ког 

1ѕрасіоиѕ 2апа 
2149. 3756-4198 3778 3588 3598 3761 
єор?ҳороє оз порє?ст тољтт» тү» обо» охдє порєъсєтоь 
3broad]. You shall not go this way, nor 
4143 1643 3588 1063 2316-1473 

тАоо» єЛоъроу 33:22 o yap Beos pov рєуүоѕ єттї 
la boat 2беіпо rowed]. For my God 


1473 151083 4215 ‚2532 13772 
ошо ETTALL тоторһо KaL ÖWPVYES 


Зо you мі Бе] with rivers апа [4адиейис(ѕ 


3756 3928. . 1473 2962 2962 


ov торє\єзтєтөї pe kopros KÙpPLOS 
[Snot ?shall 4раѕѕ 5by 4те tthe LORD]; the LORD our judge; 

h . 2962 1473, 
kùpros &pxov роу kopros Вос:Лє05 yuav корис ото 
the LORD himself 


2962 758-1473 2962 935-1473 


the LORD our ruler; the LORD our king; 


1473-4982 , 4486, 3588 4979-1473 
NPAS TWEL 33:23 eppàynoav та xyowia соо OTL 
shall deliver us. [2меге torn 1Your rough cords], for 

3756 1765 3588-2477.1-1473 2827 3756-5465 

оок EVLOXVOEV o LOTOS соъ ékàwev ov халасєі 

[2does пої Зһауе strength tyour mast], it leans, it shall not let down 
3588 2476,1 3756-142 4592 2193 

та LOTIA ovK QPEL ч оре о> EWS 

the shrouds, it shall not lift a signalflag until 


3860 А 151943072, 5106 
тородоӨт ELS пророртр тоор 


троуорту поисооси 33:24 {karov y єитосо 


4183 


3766.2 


оо рл 
lin апу мау 
3173 


4198 


shall [3go 
3173-151023 , 


is great; 


2923-1473 
крит Npv 


3754 


3739 
ov 


of which time 
5560 


тоАлок холо 
it should Бе delivered up for plunder, therefore many lame теп 
4307.2 . 4160, 2532 3766.2 2036 


2872 
KOT LO 


[2рІчпаег tshall cause]. Апа in no way shall [бау 7I am tired 


3588 2992 3588 1774 1722 1473 863 


о AQOS o evokav ev avm афєдт 


1063 
yap 


Ithe 2реорІе 3dwelling ^in Sher], [35һа be forgiven tfor 


1473 . 3588266 
QUTOLS N арарт Q 
40 them 2sin]. 


CHAPTER 34 


Judgment on the Nations 
4317. 1484 2532 191 


758 


34:1 просоуоуєтє єӨут KAL окоъсатє APXOVTES 


Lead forward, O nations, and hearken, 


191 Я 3588 1093 2532 3588 1722 
акоосото N үт коз оь ev 


Hear, O earth, апа theones [2іп 





33:18 {ее Bos for variants. 
33:24 See Bos for variants. 


1473 


O rulers! 
3611 


avh OLKOÙVVTES 


Sit 


living]; 





3588 3611 Р 2532 3588 2992 3588 1722 1473, 136 

n OLKOVHEVN KAL о aos о ev avt 34:2 боть 
O world, and the people in it! For 
3588 2372 2962, 1909 3956 3588 1484 2532 
о Өъороѕ кър‹ото єтї порта то єӨут коң 
the гаре ofthe LORD isupon all the nations, and 
3709, 1909 3588 706-1473 3588 622 1473 . 
орут єтї TOV орїӨроъ AVTOV тоо QATONEOAL ото 
his anger is upon their number, to destroy them 
2532 3860-1473 1519 4967, 3588-1161 
KAL парабоъроь оъто?$ EL сфоуй» 34:3 ou ðe 
and to deliver them up unto slaughter. And the 
5134.1 1473 4495 2532 3588 3498 , 2532 
tpavparTtiat аттор рифӯсорток кос OL VEKPOL ко 
slain ones of theirs shall be tossed forth, апа the dead ones. And 
305-1473 3588 3744 2532 1026 , 3588 
avaßnoeTar avTOv N обр коң Вреутүтєтөо то 
[Зої them shall ascend “һе 25сеп!], апа [3ѕһа be rained upon tthe 
3735 575, 3588 129-1473 2532 5080, 

opn " ото тоз aipaTos аутору 34:4 kat тактсортої 
2mountains] Бу their blood. And [óshall melt away 
3956 3588 1411, 3588 SIII к 2532 1667 3588 
TATAL AL борб рє TOV ovpavav kat єМусєтоь o 
lall һе 3powers “ofthe 5һеауепѕ], апа [Һай coil up tthe 
3772 5613 975 2532 3956 3588 798 4098 5613 5444 
ovpavós 05 BiBàiov kar Tavra то otpa пєсєітої ws pitia 
2һеауеп] as а scroll, and all the stars shall fall as leaves 
[27 288 2532 5613 4098 5444 575, 4808 


арпєлою коло тїттєз ФоЛЛа ото сък5 


ЖШ from ош of a grapevine, andas [?fall tleaves] from a fig-tree. 


3754 3184 3588 3162-1473, 1722 3588 3772 
34:5 оть єрєӨъсӨт n паҳоро pov ev то оърауо 
For [2%аѕ intoxicated Imy sword] in the heaven. 
2400, 1909 3588 * 22597. 2532 1909 3588 
бо єтї түү Iõovpaiav кетерлүтєто кол єтї TOV 
Behold, [2ироп 3Edom tit shall go down], and upon the 
2992 3588 684 3326, 2920 3588 3162 3588 
aov mms anwdeias petà крисєоѕ 34:6 роо ро тоо 
people of the destruction with judgment. The sword ofthe 
2962 1705 129 3975 575, 47201 704. 


короо єрєттАлүтӨтү aipartos єпоҳъуӨт опо отєотоѕ apviv 
LORD wasfilled оғЫооа thickened from гле fat oflambs, 
2532 575, 47201 5131 2532 29191 3754 2378 3588 2316 
KAL апо OTEQATOS троуоу ко кро от Ovoia то Өєо 
апа from the fat of he-goats апа rams. For а sacrifice о God 
1722 * „ 2532 4967 3173, 1722 3588 * Я 2532 
ev Восор kar сфотут peyan ev ти Iõovpaia 34:7 kar 
is іп Bosor, and [?slaughter 1а great] in Edom. And 
4844.1 А 3588 991 3326 1473, 2532 3588 29191 
OVUTETOVVTAL ot оброс рєт’ QUTOV KAL OL кро 
[ shall be cast down tthe ?stout men] with them, and the rams 
2532 3588 5022 2532 3184 N 3588 1093 575, 3588 
ком OL TQUPOL ко щєӨъзєӨтүстєтө н. т YN апо TOV 
and the bulls. Апа [3% be intoxicated ithe ?earth] from the 
129 2532 3588 5560.1-1473 2532 575 3588 4720.1-1473 
«кето ком то хоро аътоуї кох ето TOV стєотоѕЅ ото 
blood, even their embankment; апа [20 3their fat 

1705 у 

єртлтоӨтсєтоь 

1they shall be filled up]. 


Day of Judgment 
2250-1063 2920 2962 , 2532 1763 е 
34:8 прера yap крисєо$ коро KAL EVLAVTOS 
For itis а day ofjudgment ofthe LORD, and a year 
469 2920 * 2532 4762 
оутатобосєоѕ крісє05 Frov 34:9 kar oTtpabphTovtat 
of recompense ofjudgment of Zion. And [?shall be turned 
3588 5327-1473 1519 4099.1 2532 3588 1093-1473, 1519 
at фдӧратуүєѕ езт ets тіссау кол 9 YN QVTNS є: 
ther ravines] into pitch, and her land into 
2303 2532 1510.8.3 3588 1093-1473, 1519 4099.1 2545 
Beiov KAL ETAL n YN от ELS тіссоу кодорЄртүр 
sulphur; апа [2will be lher land ĉin pitch burning] 
3571. 2532 2250 2532 3756-4570 1519 
34:10 уоктоѕ кох прєроѕ кох ov сВєсӨсєтос єє 
night апа day; and it shall not be extinguished into 
3588 165, 5550 2532 305 . 3588 2586-1473 
тоо оңоро Xpovov коз орле [р3зтүтєтөг о кето олту 
the eon of time. And [?shall ascend ther smoke] 





34:7 1ї.е. а sepulchral mound. 


34:11 ISAIAH 947 
507 1519 1074-1473 2049 2 2532 3588 * б 2532 3588 2992-1473 3708 3588 1391 

avw єє yeveàs оът єртробтсєтол KAL тоо Карртлоо kar о ХМео$ pov operar Tyv боёо» 
upward. Unto her generations she shall be made desolate, and of Carmel. And my people shallsee the glory 


1519 5550 4183 2049 3732 
34:11 оруєо 


eç хрӧороу полу єрцроӨтсєтос 

for [2бте talong] she shall be made desolate. Birds, 
2532 2191.1 2532 23951 2532 2876 2730 1722 
кос EXLWOL коң iBers коң корокєѕ котошктсоъсо ev 
and hedgehogs, and ibises, and crows shall dwell in 


1473, 2532 1911 s 1909 1473 46831 1089.2 
avt кох єтїЗАлтүӨтүтєтөң єт? оът” стартіо” yewpeTpias 


her; апа [һа be put Supon her 2сога la surveying 
2048 2532 3685.1 3611 1722 1473 3588 


epypov KAL OVOKÉVTAVPpOL оксоосо ev avt 34:120. 
Зоѓ desolation]; and satyrs shall live in her. 

758-1473 3756-1510.8.6 3588 1063 935-1473 . 2532 
арҳоутє$ аът оок єсторте oL yap Baorieis QUTNS коң 
Her rulers will not be, for her kings and 
3588 3175-1473, 1510.86 1519 684 2532 


о PEYLOTAVES оът ECOVTAL ELS QATWAELAV 34:13 kat 
her great men willbe for destruction. And 

399.5 1519 3588 4172-1473 174 3586 2532 

оло фсе ets Tas TONELS олтбоъ akåvÂwa ёъла коң 

[35һаП grow ир &п Stheir cities Цһогпу ?woods], and also 

1519 3588 3794-1473 2532 1510.8.6 1886 45771, 


ELS TA оҳъророта оът KAL ETOVTAL єпаъћєіѕ сєруоу 


іп her fortresses; and they will be properties of sirens, 
2532 833, 47651 2532 4876. 1140 
kat avà otpovðav 34:14 kar ovvavtroovot бешоо 
and a courtyard of ostriches. Апа [?shall meet with 1аетопѕ] 
3685.1 2532 994 2087 4314 3588 2087 
ovokevtaùvpors kat Вотүтортоь єтєро$ mpos тоу єтєроу 
satyrs; and they shall yell another to the other; 
1563, 373 3685.1 2147-1063 1473 . 

EKEL QAVATAVTOVTAL OVOKĖVTAQVpOL eùpov yap QUTOLS 

[Sthere ?shall rest 1а(угѕ], for they found for themselves 
372, 1563, 3554.1 2191.1 2532 
AVATAVOLW 34:15 eket EVOOTEVOEV єз KAL 
a place of rest. [ there ?shall nest 1Тһе hedgehog], and 
4982 3588 1093 3588 3813-1473 3326, 803 1563, 
єсосєу үз та тобе аът META асфаћлєѓоѕ єкєї 
[2ргеѕегуеа tthe ?earth] her children with safety; there 
1643.1 4876 2532 1492 3588 4383 240 


éàapor ovvrývtyoav коң eiðov та просото aA ov 


stags meet together, and beheld the faces of one another. 
706 ї 3928 . 2532 1520 1473, 3756 622 

34:16 аориӨро порцлдӨоо кох pia QUVTOV OVK атоЛєто 
[Žin number !Тћеу go Бу], апа [2опе Зоѓ them 1пої] perished; 

2087 3588 2087 3756 2212 3754 3588 2962 

єтєро түу єтєроу ovk єбүтцсоу оти о коріо 

the other [>the 4оһег 1414 пог 25еек], for the LORD 

1473-1781 2532 3588 4151-1473 4863-1473 


TVEVMA QUVTOÙ CVVNYQAYEV аътаѕ 
gave charge to them, and his spirit gathered them. 


2532 1473 1911 1473-2819 2532 3588 5495-1473, 
34:17 коз отто єтВоЛєс avrtois клтроъѕ kary xep оъто? 


avtals єуєтєЛато коз TO 


Апа ће shall саѕі 1015 for them, and his hand 
1266 1473 , 1006 1519 3588 165 5550 
бєрєр:Сє avrois Воскєсдох ers тоу оборо Хророу 
divided ош parts ќо ћет to graze. Into the eon of time 
2816 А 1519 1074 , 1074 . 373 . 
клАпроуортсєтє ets yeveas yevewv AVATAVTOVTAL 


you shall inherit; for generations of generations shall rest 


1909 1473, 
єт QUVTNS 
upon it. 
CHAPTER 35 
The Way 
216, 2048 1372. 21 А 
35:1 єзнөрёрөзүтї épnpos биросо ауаЛ\МосӨо 

Ве glad, [ wilderness 1О thirsting]! Exult, 
2048 2532 4352 . 5613 2918 2532 1816.1 , 
єрүүр.о$ коң оудєіто 0$ kpivov 35:2 kar eğavðnoet 
О wilderness, апа bloom as а Шу! Апа [ѕћһаП blossom 
2532 21 À 3588 2048 3588 жо 
каи оуал№осєтоьи Ta єрпшо тоо Iopõ&vov 
бапа exult Ithe ?desolate places Зоѓ Һе 4Jordan]. 
3588 1391 3588 * 1325 1473, 2532 3588 5092, 
n óga тоо APåvov єбөӨтү avt kat тү тч 


Тһе glory of Lebanon was given toit, and the honor 





2962 , 2532 3588 5311 3588 2316 2480 5495 


корго kat то ùvpos тох Өєоъ 35:3 асуосотє xeipes 
of the LORD, and the stature of God. Be strong, O hands 
447 2532 1119 3886 3870 

avetpévat kal уоуато пораћєлАърєро 35:4 парокаћєсотє 
being forsaken, апа knees being disabled! Take comfort, 
3588 3642 3588 1271 , 2480 3361 5399 2400 


ot олиуофъҳос ту ботога 1сҳъсотє рл] 
О faint-heartedin тіпа! Ве strong! ро not fear! 


фоВєго дє бо 
Behold, 


3588 2316-1473, 2920 467 А 2532 467 А 
о Beds роу кріои, ољтотоёбібосі KAL оутотоббосєі 

ош God [judgment Ітесотрепѕеѕ], and he will recompense. 
1473, 2240 2532 4982 1473 5119 
QUTOS тєє коз соЄ ти 35:5 тотє 
Не himself ѕһа! соте, апа shall deliver us. Then 
455 К 3788 5185 2532 3775 2974 
оуоҳӨтсортаьи офдолџиог тофлоу KAL ота кофоу 
shall [3Бе opened tthe eyes 20Ё the blind], апа гле ears of the deaf 
191 5119 242 , 5613 1643.1 3588 5560 2532 


акоъсортои 35:6 TOTE qaÀeital ws єЛафосѕ о хХо\о$ KAL 
shall hear. Then [shall leap 4а5 5а stag һе 2ате], and 
5131.1-1510.83 1100 3424 3754 4486 

троуї otar улоссо роу\аЛоу{ OTL EPPAYN 

[5% be plain іле tongue ?of the stammering]; for [2маѕ torn forth 


1722 3588 2048 5204 2532 5327 1722 1093 
ev m єрїүрө› ъбор kat фораүё ev үт 
3in һе Swilderness !water], апа агауіпе іп [21апа 
1372. 2532 1510.83 3588 504 1519 
биорост 35:7 kat ésta тщ &vvõpos es 

la thirsting]. Апа [змі be tthe ?waterless place] turned into 
1678.2 2532 1519 3588 1372 1093 4077 5204 
EAN коз EL тү wposav yyy түүт бото 
marshes, апа [шо tthe ?thirsting апа] a spring of water. 
1510.8.3 1563, 2167 3732 1886 2563 2532 
есто єкєї єуофросъут ор>ёоз» ЄтөөАєє ке\&роъз kat 
There will be there а gladness of birds, properties оЁтееа and 
1678.2 151083. 1563, 3598 2513 2532 3598 
EAN 35:8 éoTtaL єкєє обо$ кадара karı обоѕ 
marshes. There willbe there [?way !а рше], and [bway 
39 2564 2532 3766.2 3928 1563, 
ayia кАт\Өтүтєтө kaL ох рл] тпорє\Өт Ekel 
2a holy е shall be called]; апа іп по мау shall [2раѕѕ by there 
169, 3761, 151083 1563, 3598 169 
акадортоѕ обе єстї єкєг обос акадартоѕ 
lanything unclean]; пог shall there Бе there [?way tan unclean]. 
3588-1161 1289 í 4198 1909 1473, 
о бє бїєттөррєроц TOPEVOTOVTAL єт QVTNS 
But the ones having been scattered shall go upon it, 
2532 3766.2 4105 Я 2532 3756-1510.8.3 

kat оо рт mavh 35:9 коь ovk сток 

and іп по way shall they wander. And there will not be 
1563, 3023 3761. 3588 4190 2342 3766.2 

єкєі Atov ovõé тоу поутроу npiv ov y 
[there talion]. Nor the ferocious wild beasts іп апу мау 
305, 1519 1473 37621 2147 1563, 235 _.; 
avaßn es оът» ovõe ру evpeðn eket aà 
shall ascend unto it, nor even should it be found there. But 
4198 1722 1473, 3084 2532 
TmopebTovTaL є, оът AEAVTP@MEVOL 35:10 kat 
[2shall go п 4 Ithe ones being ransomed], even 
4863 ы 1223 2962 2532 654 è 
OTVVNYpEVoOL õa kipov коң anootTpadhTovtaLt 


ones being gathered together by the LORD. And they shall return, 
2532 2240 1519 * 3326 2167 . 2532 2167 т 
кох Nëovow єє Хлору рєт’ єофрос?ъутс kar єъфросъут 
апа ѕһаП соте to Zion with gladness; even [201айпеѕѕ 
166, 5228 2776-1473 1909-1063 3588 2776-1473 
arwvios опєр кєфоћтс аът єтїї yap Tms кєфалтѕ avrtav 
leternal] is upon their head. For upon their head 

133 2532 19.1 2532 2167 Р 2638 ч 1473 . 
aivess kar оуолмароа кох єофросі катоћфєтол олуто® 
is praise and а leap for јоу. And gladness shall overtake them; 
590.2 3601 2532 3077 2532 4726 i 

отєдро оборт kar Атр kal отєроурӧѕ 

[fran away 1огіеЁ 2апа заіѕігеѕѕ tand 5тоапіпе]. 





35:6 {СР adds avewypevny - being opened. 
35:7 1СР adds morpviov - of flocks. 


948 ЕУ АТА ХУ 


СНАРТЕК 36 


Sennacherib Ascends іо Judah 
2532 1096 3588 5065 2094 
36:1 коз єүєуєто TOV тєссорєсколбєкотоо єтї 
Апа it сате to pass the fourteenth year 
936 305, 935 
Basievovrtos ЕЯ aveßn Зере ВосцАє 
ОЁ the reigning of Hezekiah, [4аѕсепіей !Sennacherib 2Кїпр 
+ 1909 35884172 3588 * 3588 3793.1 2532 
Асосоріоу єтї тос TONELS түс lovõaias Tas оҳороѕ каи 
Зоѓ гле Assyrians] upon (ће [2сііеѕ Зоғ Judea Ifortified], апа 
2983 1473 2532 649 935 * 
єЛаВєу avtrås 36:2 kar отёєстєА\є Восіћє0с Aoovpiwv 
took them. And [3ѕепі lthe king ?of the Assyrians] 
3588 * 1537 ж 1519 * „4314 


тоо Papakny єк Лоҳтѕ es Ієроосалтр mpos 
Rabshakeh from ош оѓ Lachish unto Jerusalem to 
3588 935 * 3326, 1411 4183 2532 2476 


tov Васса Ебєкіау perà ӧоуарєос ToS кол єстї 
king Hezekiah with [?force la great]. And he stood 
1722 3588 5200.1 3588 2861 3588 507 1722 3588 
ev то võpaywya mms колърВтӨроѕ ms бо єу mM 
by the aqueduct ofthe [?pool lupper] in the 


3598 3588 68 . 3588 1102 2532 1831 


обо тоо оуүроо тоо kvapéws 36:3 кол єётү\Өє 
мау ofthe field ofthe fuller. And there came forth 
4314 1473 ы 3588 3588 ы 3588 3623 . 2532 


mpos avrov ЕМокєцл о тоо Хє\к‹оо о ошороро$ коң 


10 him, Eliakim, the ѕоп оў Hilkiah the manager, and 
* 03588 1122 ‚ 2332 * | 3588 3588 * | 3588 
Уорлб<$ о ypappartebs кох lwåx о тоо Асаф о 
Shebna the scribe, and Joah, the sonof Asaph the 
5279.3 | 2532 2036 1473 . жо 
эторллуретоүртфо$< 36:4 kar єтє avrois Papakns 
recorder. And [said зо Һет !Вабѕһакеһ], 
2036-1161 4314 ж 3592 3004 3588 935 . 3588 
einate бє тро$ Etekiav T&E Аёүє о Вас:Ллє2с о 
Ѕреак to Hezekiah! Thus says the [?king 
3173 935 ж ; 5100 3982-151022.2 
пєүаѕ Вас:ћєус Асоъоріоу ть пє101005 EL 
lgreat], the king of the Assyrians. What are you relying on? 
3361 1722 1012 , 3588 3056 5491. 3904.3 
36:5 ра ev Воъл Хоуүо$ ҳєМ№єои тпордтоёі 


Does [3Бу 4а plan 5with (Һе 6words ?оЁ гле lips Іле Бае 


1096 2532 3568 1909 5100 3982 3754 
YWETAL ко vov ETL та тптєподоѕ И оте 

аке place]? Апа пом, upon whom аге you relying, that 
544-1473 2400 3982-151022 1909 3588 


олтєдє(5 por Я 
you resist my persuasion? 
4464 3588 2562.1 3588 2345.4-3778 1909 * 


36:6 où menos e єтї тр 
Behold, you are relying upon 


pàBõor түү калоші тур тєЕдлас рєт төлөттү єп’ Aiyvrrtov 
[2гоа Зоѓ reed Ithis fractured] — upon Egypt; 
K 302 1991 435 1909 1473 1525 


av єтістприсӨў аур ET’ оът єисєЛєъсєтої 
Phich if [25һоша stay his weight 1а man] upon it, it shall enter 


1519 3588 5495-1473 „ 2532 5069.2 1473 3779 1510.2.3 * 
є ттр» xeipa avtoù kat трпоєи оотт о0тос єтї Papai 


into his hand and puncture it. Thus is Pharaoh 
935 + 2532 3956 3588 3982 N 1909 
Basrceùs Aryùnmtov kal TAVTES OL тєтоїӨотє$ єт? 
Кїпр of Egypt, and all the ones relying upon 
1473 1487-1161 3004 1909 2962 3588 2316-1473 , 
avta 36:7 є бє Лєуүєтє єтї кордо» тор Өєоъ тро 
him. Andif you should say, Upon the LORD our God 
3982 ‹, 3756 1473-1510.2.3 3739 851-*, = 3588 
тєтпоідарєу OVK 020т05 єттї OVS офєіЛєу Е{єкїө то 
ме rely оп. [2пої 115 һе] whom Hezekiah removed 
5308-1473 | 2532 3588 2379-1473 . . 2532 2036 
хрло avroù kar та Өососттрио: avtToù коз ELTE 

his high places, and his altars; and he spoke 
3588 * 2532 3588 * Н 2596-4383 3588 
то lova kar тп 1єрозсоАлр кота просото» TOV 


to Judah and о Jerusalem, saying, In front 


2379-3778 7 Ў 4352 е 3568 3396-1161 

Өоотастир(оо tovtov проскъутсотє vvv 36:8 ріҳӨттє бє 

of this altar do obesiance now! But mix in with 

3588 2962-1473 3588 935 Е 2532 1325 

то коро роо то Basoei Асоъоріоу kal босо) 
ту master the king of the Assyrians, and Iwill give 





36:1 
1473 1367 р 2462 1487 1410 1325 306.3 
ошо yiv innov e ӧоутсєсдє боро оуоаВотоѕ 
to уои two thousand horses, if you аге able to put riders 
1909 1473 , 2532 4459 1410 654 Т 1519 
єт? avrovs 36:9 kar 105 ©лрообӨє anooTtpépar es 
upon them. And how are you all able to turn to 
4383 3588 5116.1 3610, 1510,26 3588 
просотптор тоу тоторхбъ OLKETAL єс о 
the face ofthe toparchs? [!0оиғ servants 9аге 1The ones 
3982 1909 * l 1519 2462 2532 3063 
тєтоїӨотє$ єт’ Aryvrrtiors es innov kat avaßarnyv 
2?relying 3upon “һе Egyptians Sfor ба horse 7and 8гійег]. 
2532 3568 3361 427 2962 , 305, 1909 
36:10 kar vov py åvev KVpiov avėBnpev єтї 
Апа пож, have [?without ĉ3the LORD Туе ascended] upon 
3588 5561-3778 4170 1473 2962 2036 4314 


түу Хоро» тетүү» тоАєрлүтоңд олттү, коро ELTE TPOS 

this place to wage war with it? The LORD said to 
1473 305 1909 3588 1093-3778, 2532 1311 1473 
me ото Вб: єтї тту yyy толоттүр kar бїбфӨєшроъ аът 
те, Ascend upon this land, and utterly destroy it! 

2532 2036 4314 1473, * ‚2532 * . 2532 
36:11 kar eime mpos avrov EMakeip kar Хорус kat 

Апа [аа 7to Shim !Eliakim 2апа 35һебпа ʻ4and 
E o 4314 * A 2980 1211 4314 3588 3816-1473 
Iwas mpos Рофокту ЛаАсору õn mpos Tovs maiðas сох 
5Joah], to Rabshakeh, Speak indeed to your servants 
ы . 191-1063 1473 , 2532 3361-2980 4314 1473 
Zvpiorti око?орєу yap прє кох pn ЛаЛєс Tpos 105 
іп Syriac, for ме hear ourselves; and speak not to us 
2454.1 2532 2444 2980 1519 3588 3775 3588 444 
Іоъбоїсті kar warti Ао Ле es те ота то» avÂparov 
in Jewish! for why do you speak unto the ears of the men 


3588 2476 1909 3588 5038 2532 2036 4314 1473 

TOV EOTTNKÖTÆV єтї то TELEL 36:12 коз eine mpos ето 
standing upon ће wall? And [2ѕаіа Чо Һет 

+ . 3361 4314 3588 2962-1473 2228 4314 1473 649 

Рофактс рл} TPOS TOV къри COV N TPOS VUS отптєстєє 

1Rabshakeh], Is it to your master, ог to you [sent 

1473 3588 2962-1473 2980 3588 3056-3778 3780 

pe о къри роо aoar Tovs Лоуооѕ тото озу 

Эте 1ту master] to speak these words? Is it not 


4314 3588 444 3588 2521 1909 3588 5038 2443 
Tpos Tovs avÂpwTovs то kaðypévovs єтї то тєбє va 


to the men sitting upon the wall, that 
2068 3588 2874.1-1473 2532 4095 3588 3774.2-1473 


pays TNV копро» AVTOV KAL посо то оро» AVTOV 
they should eat their dung, and drink their urine 
3326 1473 260 2532 2476-* 2532310. 
һєӨ? оро» оо 36:13 кох éo Рофокиѕ кох оуєВотсє 
With you together? And Rabshakeh stood, and yelled out 
5456, 3173 2454.1 2532 2036 191 _ 1211 3588 


фору pey&ain Тохбоїості кол єтєр ако?сотє ÖN тоъ 
[2уоісе with а great] іп Jewish, апа said, Неагкер (о indeed the 


3056 3588 0935 3588 3173 935 pa 
AOYOVS TOV осо Tov рєудЛох Вас:Лєос Asovpiov 


words ofthe [?king lgreat], the king ofthe Assyrians! 
3592 3004 3588 935 я 3361 538 A 1473 
36:14 тобє Аёүє о Вас:Лє0с ри апатато VMAS 
Thus says the king, Do notlet [deceive you 
Е Е 3056 3766.2 1410 4506 1473 
Etekias AoyoLrs ov pn утас ръсас дої орос 


1Hezekiah] with words! іп по way shall he be able to rescue уои. 


2532 3361 3004 1473 + 3754 4506 
36:15 коз рл] №єуєто эр Е{єкїө$ оти росєто 


And do пої let [25ау {о you !Hezekiah] that, [$һаП rescue 
1473 35882316 253237662 3860 3588 4172-3778 , 


ороо Өєб$ karov yy тпоарабобт TOAS оът 
3you 1God], and in по way shall [26е delivered Ці city] 
1722 5495, 935. , * | 3361 191. 

ev єр Вос:Лєос Aosovpiwv 36:16 рл QAKOVETE 
into the hand of the king of the Assyrians! Do not hearken 
Ж å 3592 3004 3588 935 1487 
Есєкіоо тобє Лєує: о Вас:Лєъ Коўур є 
to Hezekiah! Thus says Һе king of the Assyrians, If 
1014 2127 1607 4314 1473 2532 2068 


Во%Ллєс дє єолоутдтрох єктторєєєстӨє Tpos pe kar фоуєсдє 
you want to be blessed, come forth to me, and you shall [2eat 


1538 3588 288-1473 2532 3588 4808 , 2532 4095 
EKAOTOS TNV AUTEAOV ауто? коз то соко kal тїєсӨє 


leach] of his own grapevine and fig-trees, and drink 
5204 1537 3588 2978.1-1473 2193 302 
bwp єк tov Лаккоъ avroù 36:17 є05$ av 


water from out of his own well, until whenever 


36:18 ISAIAH 949 
2064 2532 2983 1473 1519 1093 5613 3588 3588 5604 3588 5088 2479, 1161 3756-2192 
є\до код ЛаВо 005 eç ynv oS n ww TN TKTOVON туо бє OVK EXEL 
I should соте and should take you into aland as Ithe 2рапоѕ Зіл 4giving birth], [strength but 25һе has not] 
1093-1473 1093 4621 2532 3631 2532 740 2532 290 3588 5088 , 1513 1522 7 2962 
yn эро» үт сітоо коң ооо KAL ÅPTOV KAL AMTEANWVÆV TOV TEKELV 37:4 єїттөз$ єсоко)саи къриоѕ 
your land – а land of grain, апа wine, апа breads, апа vineyards! to give birth. If by any means [may listen to tthe LORD 
3361 538 1473 ж 3004 3588 2316 3588 2316-1473 3588 3056 Ж . 3739 649 
36:18 рл опатото vpas Etekias \єүоу о Beos o cos соо rTovs oyovs Papakov ovs атєстєіЛє 
Let not [2ӣӢесеіуе Зуоп Hezekiah]! saying, God 2your God] the words of Rabshakeh, whom [епі 
4506 1473 3361 4506, 3588 2316 3588 1484 935 е . 3588 2962-1473 . 3679 2316 
росєтої nys py єрръсоуто оь Өєос тор eðvav Вос:Лє0с Aoovpiov o курс солто oveðiğew Өєоу 
shall rescue us. Have [rescued {һе ?gods Зоѓ ће 4nations ?the king Зоѓ the Assyrians this master] to berate [2God 
1538 3588 1438 5561 1537 5495 935 > 2198 2532 3679 _, 3056 3739 191 2962 
єкастоѕ тр єоъуто? Хоро» єк хєроѕ Воас:Лєо Суто кол оує:ӧ{ є {| Луүоъѕ ovs kovose kbpros 
Seach] hisown place from outof the hand ofthe king Ithe living], and to berate by the words which [Sheard tthe LORD 
ж К 4226 1510.2.3 3588 2316 * 2532 3588 2316-1473 2532 1189 4314 
Ассъріоу 36:19 пот єст› о Ө0є05 Еро KAL o 0є05 сох кок бєтӨтст Tpos 
of the Assyrians? Where is the god ofHamath and 2your God], therefore you shall make beseechment to 
2532 4226 3588 2316 3588 4172 Е 2962 3588 2316-1473 4012 3588 2641-3778 


Арфаө kat тоз o Өєоѕ тис Toews Benpapovip 
Arpad? And where isthe god ofthe city of Sepharvaim? 


3361 1410 4506 3588 * 1537 

п єборотто росасдох ту Žapàðperav єк 

Have they been able to rescue Samaria from out of 
5495-1473 5100 3588 2316 3956 3588 1484.3778 


Хє:роѕ pov 36:20 Tus тоу Өєбу птӧутоу тоу eðviv тото 


ту hand? Which of the gods of all these nations 
3748 4506, 3588 1093-1473 , 1537 5495-1473 
ост єрр®тето TNV YNV ето єк XELPOS pov 
is the one who was rescued of his land from out of my hand, 
3754 4506 2962 * ‚1537 5495-1473 
оти ръст коро ІєроосаАи єк XELPOS pov 
that [?shall rescue Ithe LORD] Jerusalem from out of my hand? 
2532 4623, 2532 3762. 61 . 1473, 3056 
36:21 kar eson Tav kart ovõeis anekpiðy avra Лоүоу 
And they kept silent, апа по one answered him a word 
1223 3588 4367 3588 935 С 3367 . 611 Р 
бїт то трооютбё$о Tov Вас:Лєа иду отокр:Өрог 
by е assignment ог, the king, saying, Мо опе is to answer. 
2532 1525 3588 3588 + 2 3588 
36:22 kar єистАӨєу ОСА о тоо Хєлкіоо о 
Апа [entered !ЕНакїт 2һе Зѕоп о 4Helkiah һе 
3623 2532 * 3588 1122 VAN P 3588 3588 


okovòpos ках Хорубѕ о ypapparteùs kat lws o тох 
manager], and Shebna the scribe, and Joah the son of 
+ 3588 5279.3 4314 * 4058.7 

Асаф о vrnopvypartoypapos mpos Etekiav тпєрєсҳисрєуос 
Asaph the recorder, to Hezekiah, having split 

3588 5509 2532 312 1473 3588 3056 
TOVUS Хитра kat avýyyerňav avta тоос Лӧоүоъѕ 
their inner garments. And they announced іо іт the words 
* 

Papàakov 


of Rabshakeh. 
CHAPTER 37 


Hezekiah Inquires of The LORD 
2532 1096 1722 3588 191 3588 935 Я 
37:1 коз єуүєуєто ev то акоъсої тоу Вас:Лєо 
Апа її сате to pass іп [зћеагіпе Iking 
+ К 4977 3588 2440-1473 2532 4016 4526 
Etekiav EOXLOE та ууата аъто? KAL пєрєВаћєто сакко» 
2Hezekiah], һе split his garments, and put on sackcloth, 
2532 305, 1519 3588 3624 2962, 2532 649. 
кох оуєВт є тоу око» kvpiov 2 коз отєстєієу 
апа ascended unto the house of the LORD. And he sent 
3588 * . 3588 3623 2532 * . 3588 1122 . 2532 
тоу ЕМоакє(и TOV окоруороу KAL оруду TOV YPAMMATÉQ KAL 
Eliakim the manager, and Shebna the scribe, with 
3588 4245 В 3588 2409 4016 4526 
Tovs прєоВотєрооѕ тои 1єрєоу пєр:ВєВ\трєрооѕ саккоъѕ 


the elders of the priests, putting on sackcloths, 
4314 * 5207 * 3588 4396 2532 2036 
mpos Нооїо» ъи Apis tov профўти» 37:3 коз einmav 
to Isaiah son оғ А тох the prophet. And they said 
1473 , 3592 3004 * 2250 2347 2532 3680 


avra тобє Méyer Ебєкіосѕ npépa Ө\ирєос кол over рот 
to him, Thus says Hezekiah, А day of affliction, and scorning, 
2532 16481. 2532 3709 3588 4594 2250 3754 2240 
коз єЛєүроо кол орүїѕ N стрєро» трєро оти кє 
апа rebuke, апа anger is today's day. For [соте 





TOV KATAAENELMMEVOV тото 
these surviving. 

3588 935 +. 4314 
37:5 kar тү\Өо» оь maiðes тоо Вас:Лєос̧ Etekiov Tpos 
And [5сате tthe 25егуапіѕ of king “Hezekiah] to 

Ж К 2532 2036 1473 Ж 3779 2046, 
Hoaïav 37:6 коз єїтєр ауто Нооїосѕ ото єрєїтє 
Isaiah. And [2ѕаіа ŝto them !Isaiah], Thus you shall say 
4314 3588 2962-1473 ў 3592 3004 2962 3361 

mpos тоу коро» оро T&E Лєує. kùpros рт 

to your master, Thus says the LORD, You should not 
5399 575, 3588 3056 3739 191 3739 3679 
фоВтдтсѕ ато тоу Луо» wv nkovoas ovs оуєібисоу 
be fearful of ће words which you heard, which [5berated 
1473 3588 42441 935, * А 2400, 

pe ot трєсВє:Ѕ Вос1ћєос Aoovpiov _ 37:7 \бо® 
бте (һе ?ambassadors Зоѓ the king 40Ѓ the Assyrians]. Behold, 
1473 16855 , 1909 1473, 4151, 2532 191 31 У 
eyw єрВоло єт? avtov пуєура коз akovoas ayyeňtav 
I shall put upon him a spirit, and hearing а message 
654 N 1519 3588 5561-1473 . 2532 4098 , 3162 
опострєфєи ELS TNV Хорол» QAVTOÙ KAL тєсєїтө ре хоро. 
Һе shall return unto his place, and shall fall by the sword 
1722 3588 1093-1473 . 2532 654-* 2532 2638 

ev m yy avroù 37:8 kar опєстрєфє Рофоктс kar котєлоВє 
in his land. And Rabshakeh returned, and overtook 
3588 935 га, . 4171.2 x 2532 191 

tov Basta Aocovpiov motopkovvra AòBvarv кол nkovoev 
the king of the Assyrians while assaulting Libna, for he heard 
3754 522 575, * 2532 1831 * | 
оти оттрєу «то Лаҳѕзѕ 37:9 кох єётү\Өє Өорра 
that he departed from І асһіѕһ. And there came forth Tirhakah 
935 “ 3588 4171.2 К 1473. 2532 191 . 
ВосіЛєъс Адпор TOV TOMOPKNTAL AVTOV KAL «косо 
king of the Ethiopians to assault him. And hearing 
654 2532 649. 32 4314 * | 3004 


кър‹оу TOV Өєо» соъ тєрї . 
the LORD your God concerning 
2532 2064 3588 3816 


опєстрєфє kar атєстє:Мєу ауүє\оъѕ mpos Elekiav Аеєүөъ» 
Һе returned апа sent messengers to Hezekiah, saying, 
3779 2046, ha 935 3588 * 3361 


37:10 оютоз$ єрєїтє Е{єкїө 
Thus you shall say to Hezekiah king 


538 1473 3588 2316-1473 1909 3739 
апатато сє о Өє0$ соо ep w 


Вос:Лє ттс lovõaias yn 
of Judea, Let not 


1473 3982 1909 
ov nénoas єт? 


[2ӣӢесеіуе 3you lyour God], upon whom you rely upon 
1473. 3004 3766.2 3860-* i Е 1722 5495 , 
avto Мусу ov рт торобобӨтү Ієрохсалти ev хєрс 


him! saying, In по way shall Jerusalem be delivered up into the hand 


935, * ? 2400, 1473 3756 191 
Вос:Лєос Asovpiwv 37:11 où ov озок түкозсе$ 


ОЁ the king of the Assyrians. Behold, have you not heard 


3739 4160 935 * 3956 3588 1093 

a enoar Baseis Aocovpiwv тосол түүр түтү 
what [заіа һе kings 2of the Assyrians]; [3ге whole 4еагїһ 
5613 622 2532 1473 4506 3361 
025 опоћєсоу коз OV ръосӨтст 37:12 ру 
thow ?they destroyed] – апа shall you be rescued? Have 
4506, 1473 , 3588 2316, 3588 1484 3739 622 , 
єрръсољто оъто?сѕ ои Өєої Tav eðvav ovs anaiesav 


[rescued them tthe 20045 3of the 4паїіопѕ] whom [?destroyed 


3588 3962-1473 3588 5037 * 2532 * 2 22532:% Я 3739 
ot тотєрєѕ pov mv тє Totar коң Хоррор kar Расєр at 
ту fathers] — both Gozan, апа Haran, апа Rezeph, which 





37:4 {СР overðýe - he berates. 


950 ЕУ АТА ХУ 37:13 
1510.2.6 1722 5561 3 Б 4226 1510,2.6 3588 935 2532 3456 е 1473 3933 2364 К 
єп ev yopa ӨєєроӨ 37:13 поо єс оь Baoreis кок єръктрисєї сє mapðévos Өъүйттр Уор 
are іп the place of Telassar? Whereare the kings Sand бѕпеегеа at 7уош !Тһе virgin ?daughter of Zion]; 
о 25324226 * Я 25324226 4172 Ы 1909 1473 2776 2 2795 2364 Ы 7 
ЕһеӨ кох поо АрфоӨ кох поо Toews У>Уєтфорозїр, єтї соь кєфө\Мїүр ekivyoe Өъзүбтүүр 1єроэеог\түр. 
of Hamath? апа where is Arphad? and where is the city Sepharvaim, [5against you 4лег һеай 3shook 1ле daughter ?of Jerusalem]. 
+ 2.29322 y 5100 3679, 2532 3947, 2228 4314 5100 
Avaveoù kat Гоъсо 37:23 tiva wveiðas kal Tmapaëvvas n Tpos Tiva 
Henah and Ivah? To whom did you berate and provoke? ог to whom 
и 3588 Е 1473 2532 142 1519 р 
Th Pr. r Н. ki. h VWWTAS А Р тү» WVV соз KAL npas ELS výyos у 
e Prayer оў Hezekia did you raise up high your voice, and lifted [2unto ŝthe height 
2532 2983-* А 3588 0975 3844 3588 3 & 
37:14 kar éħaßev Ебєкіос̧ то В:Влоу тора тоу о Ба роре БОО, рос 2a Soy 3288 Topai 
32 And 31 Hezekiah took. 32 the scroll 15 mom 4 the 1уоиг eyes] – towards the holy опе of Israel? 
отуүєлоъ коз avėyvw оъто kar avėßn eş oikov 3754 1223 32 . 3679 2962 1473-1063 2036 
messengers, апа read it. And he ascended into the house | 37:24 оти ðv ayyėiov оуєіӧитос̧ коро» оу yap єйтоѕ 
2962 2532 455 1473 1726 2962 2532 For through messengers you berated the LORD. For you said, 
kvpiov ках vorğev avrò evavtiov коргох 37:15 коң 3588 4128 3588 716 1473 305, 1519 5311 
of the LORD, and opened it before the LORD. And | то плпбєи тоу орротоу eya олєрлүө es 1фоѕ 
4336-* 4314 2962 3004 2962 With the multitude of chariots I shall ascend unto the height 
mpoonbéarto Etekias mpos коро» Aċyæov 37:16 Kope 3735 2532 1519 3588 2078 3588 * 2532 2875 
Hezekiah prayed to the LORD, saying, Отор | opewv — kaes та єсҳота Tov ABavov kar кофа 
4519 35882316 * 35882521 1909 3588 5502 1473 of mountains, and into the ends of Lebanon; and I felled 
соВаобо OBeòslopanà o коӨтрєъо$єтї тоу yxepovBip ov 3588 5311 2748-1473 ‚2532 3588 2566.3 3588 29527 
of hosts, God of Israel, the one sitting upon the cherubim, You то ùpos kéðpov атто? код то кё@А\Л\о$ mS къторссоъ 
151022 3588 2316 3441 3956 932 3588 3611 the height ofits cedar and the beauty ofthe cypress; 
EL o 0є05 povos maons Basreias TS okovpévns 2532 1525 1519 5311 3313 3588 1409.1 
аге God alone, of every kingdom of the inhabitable world. kot єзтї\Өбо› es їфо$ перо. ToU öpvpoù 
1473 4160 3588 3772 2532 3588 1093 2827 and Ientered unto ле һеісһг ofthe portion ofthe forest. 
ov єпой605 тоу ovpavòv kat TY ynv 37:17 kàivov 2532 5087 1089.1 2532 2049 5204 2532 
You made the heaven and the earth. Lean, 37:25 коз eðnka yéþpvpav kar прироса обата KAL 
2962 3588 3775-1473 1522 2962 455 2962 And Imade adam, and made desolate the waters and 
i 0 1 отоо» к®рє 3956 4864 3204 3756 3778-191 


кор‹є то 005 соз ELOQKOVOOV KVPLE 


О LORD, your ear! Неагкеп, O LORD! Open, O LORD, 
3588 3788-1473 . 1522.2 2962 2532 1492 2532 
tovs офдоло?сѕ соо єсВЛлєроу коре кол (бє KAL 
your eyes! Look in, О LORD, and know and 
191 3956 3588 3056 * 3739 649 
AKOVOTOV TAVTAS тоос \оуоъѕ Ževvaxnpei 00$ отєстєіЛєу 


Һеаг all the words of Sennacherib which he sent 

3679 2316 2198 1909 225 A 1063 2962 
оує:ӧ є Өєо› Сорта 37:18 єт? алтдє‹осѕ yap къріє 
to berate [2God ithe living]! [21а struth lFor], O LORD, 
2049 935 ‚*® А 35883611. 
түртүр.озгогл» Baseis Aocovpiov TNV OLKOVPEVNV 


[made desolate ithe kings ?of the Assyrians] the [?inhabitable world 
3650 2532 3588 5561-1473 2532 306 3588 


ол» kat mY ҳорау аутор 37:19 kar оуєВалоу та 
1епііге], апа their region. And they raised 
1497-1473 3 1519 3588 4442 3756 1063 2316, 1510.7.6 
єбоЛла AVTOV є65 то тор ov yap coi соу 

their idols unto the fire, [Snot Мог 4gods ?they were], 
235 2041 5495, 444 3586 2532 3037 2532 
ал№ pya  хєрбъ оуӨдротор ёла ко МӨо кок 
but works ofthe hands оЁ теп – wood and stones. And 
622-1473 3568-1161 2962 3588 2316-1473 
опоћєсау ауто? 37:20 vvv õe коре о Beos роу 
they destroyed them. But now, O LORD our God, 
4982 1473 1537 5495-1473 ‚2443 1097 3956 
тосор NAS єк хє‹роѕ QVTOV та уро пасо 


deliver us from out of his hand, that [5should know tevery 
932 Е 3588 1093 3754 1473 151022 3588 2316 3441 
Вас:Лєѓоа тис yns оти OV є о Өєо<$ póvos 
?kingdom ofthe 4еагіһ] that you аге God alone! 
2532 649 E 5207 * 4314 * . 
37:21 kar отєстолр Нооїоѕ vios Apos mpos Ебєкіот 


Апа [4аѕ ѕепг Чѕајаһ оп ŝof Атох] to Hezekiah. 
2532 2036 1473. 3592 3004 2962 3588 2316 * 
kat єтє, оът Tae Лєүєи кър о Өєо< ІсротА 
Апа һе ѕаіа (о іт, Thus says the LORD God of Israel, 


191 3739 4336 4314 1473 4012 * Я 
коодо а тростоёо mpos рє тєрї Zevvaxnpeip 
I heard What you prayed to me concerning Sennacherib 


935 3778 3588 3056 3739 
Вас:Лєоѕ ЕЯ 37:22 оото$ о №оүоѕЅ ov 
king of the Assyrians. This is the word which 
2980 4012 1473 3588 2316 5336.3-1473 

єлолтсє тєрї `. отоо Өдєоѕ єфоъћосє se 

[25роке Зсопсегпіпо 4him 1God]; [4їтеаїей you as worthless 





тосо» ovvaywyhy võartos 37:26 ov толто NKOVTAS 


every gathering of water. Have you not heard these things 
3819 3739 1473 4160, 1537 2250. 744 . 
maiat Q єүо enoiosa єё трєроу apxatwv 


[earlier !which 221 344]? From ош оѓ [?days tancient] 


4929 3568-1161 1925 18302 1484 1722 
соёт vuv ðe eneðerğa  єёєрүүрбзсто eðr ev 
I ordered it. But now І displayed to make [4desolate 1папоп$ 2їп 
37931 2532 3611, 1722 4172 J793 
охоро\<$ коз OLKOVVTAS R ev TONET W оңоро 
Зогібеа places], апа the ones living in [cities 1огіібеа]. 
447. 3588 5495 2532 3583 2532 
37:27 avka тос Хєірос коң єётроуӨтсот KAL 
I weakened the hands, and they were dried ир; and 
1096 5613 5528 3584, 1909 1430 2532 5613 70.1 
єуүєъоуто 025 (орто$ &троѕ єтї боратоу KAL WS оуростіѕ 
they became as [20гаѕѕ ігу] upon гле roofs, and as wild grass. 
3568-1161 3588 372-1473 2532 3588 1841-1473 2532 


37:28 vuv бє ту avåànmavoiv соо kat TNV єёобоу соо kal 
But now [your rest 4апа 5your exit бапа 
3588 1529-1473 1473 1987 3588 1161 2372-1473 
mnv єїтобо> соо єүо enmiotapart 37:29 о бє Өуъџрос sov 
7уошг entrance П _ 2Кпом], апа your гаре 
3739 2373 . 2532 3588 4088-1473 305 4314 
ov єӨъороӨтѕ код тү ткр соо avn mpos 


which you меге enraged – even your bitterness ascended to 


1473 2532 1685 „98011 1519 3588 4492,2-1473 2532 5460. 
me кол єрВало фои ers тту рио соо ко, ҳало» 


те. Апа Імі ри arein into your nose, апа a bit 
1519 3588 5491-1473 2532 654 1473 3588 3598 3739 
єє то ҲЄ\у соу ко опострєфо сє тӯ обо N 


into your lips, and Iwill return you inthe way іп which 
2064 1722 1473 3778-1161 1473 3588 4592 
Abes ev Qavm 37:30 тоото бє со то onpeiov 
уои сате by it; апа this [30 you !isthe ?sign], 
2068 3778 3588 1763. 3739 4687 3588-1161 1763 
paye TOVTOV TOV EVIQVTOV Q єспаркоѕЅ то бє EVLIAVTOW 
Eat this year what you have sown; and the [2year 
3588 1208 , 3588 2640 3588-1161 5154 4687 
то ӧєотєро TO котолєц а то бє тріто OTELPAVTES 
isecond] the vestige; and the third year, sow, 
270- 2532 5452 290 2532 2068 3588 
ausate kar фотєусатє ортєЛорос kar фауєсдє Tov 
andreap, and plant vineyards, and eat 
2590-1473 2532 1510.8.6 3588 2641 R 
карто» avtav 37:31 kat ésovtat oL KATAAENELMPMEVOL 


of their fruit! And they shall be the ones being left behind 





37:22 {СР єёєрләктүүртүсє - derides. 


37:32 ISAIAH 951 

1722 3588 * 5453 4491 2736 2532 

є, тп lovõaia фъосоос: ро» кото коц СНАРТЕК 38 

їп Judea. They shall germinate aroot below, and 

4160 4690, 507 3754 1537 ‚ ‚ 

тосоо: спєрроа оро 37:32 оти є The Infirmity of Hezekiah 

they shall produce grain upward. For from ош оѓ 1096-1161 1722 3588 2540-1565 . 
1831 3588 2641 2532 38:1 єүєуєто бє ev то коро єкєіро» 

Тоодак єёє\єъсортоь оь KATQÀAENELMMEVOL KAL And it came to pass ш that time 

Jerusalem shall come forth the ones surviving, and *-31191] . 2193 2288 2532 2064 4314 

3588 4982 1537 3735 М 3588 2205 єроЛаксо Өт Etekias éws OBavarov кои т\Өє Tpos 

ОЕ соборєроь є òpovs Xrov o tnos Hezekiah was infirm unto death. And there сате to 

the ones being preserved from outof mount Zion. The zeal 1473 a 2207. коза. 3588: 4396. 2532 2036 

2962 Br p 4160 3778 1223-3778 3779 е ты О. рот ке, sime. 

коргоз соВо000 поисє {| tavta 37:33 діа тото о®тоо$ him Isaiah son ofAmoz the prophet. And һе said 

of the LORD of hosts shalldo these things. Therefore thus PIE r КОСЫЛА a 3000. 0900 5021 4012. 3588 

3004 2962 TODO 935 f GI mpos avrov тобє Аєуєь короѕ TAAL mept TOV 

Лєує: коро ent Васл Asovpiov оо рл} to him, Thus says /летговр, Give orders concerning 

says fhe LORD concerning the king ofthe Assyrians, In no way | 346241473 u 22 о 1063 1473 2532 3756-2198 з8:2 2232 

1525 1519 3588 4172-3778 3762.1 906 1909 а сто >йокє yor УДА коз ov ton ЫЗ | еу 

елец єс ла поі тафт» оо ра Валу єт your house, [заіе for 2уои], and shall not live! And 

shall he enter into this city, nor throw [?against | *654 E 3588 4383-1473 . 4314 3588 5109 2532 

1473 956 3762.1 1911 1909 1473 2375 атєгтререр кекш то роо шпон QUVTOV TPOS ike SNr Sad 

оът» Вєлоѕ ovõe рт єтї] єт’ олт» Өорєоу РЭ 1а пис 2962 15 табе Sin n t е к 

1 2against ĉi 1 X 
3it an arrow], nor shall he put [2аваіпѕі ĉit a shield], просцоёато проѕ корю 38:3 Neyov руйсбцть kopie 05 


3761, 3361 2944 1909 1473. 5482 235 


обе UN кокАост єт? аът» хороко. 37:34 алла 
пог shall ће encircle [2асаіпѕї ĉit Та siege mound]. But 
3588 3598 3739 2064 1909 1473. 654 2532 1519 
m обо т тАдє єт’ оът апострафтоєтох kat ers 

in (ће way іп which һе сате Бу it, Һе shall return; апа [Pinto 


3588 4172-3778 3766.2 1525 3592 3004 2962 
түү поло тотуу оо UN єсєлт тобє Аєүєн къріоѕ 
415 city Цр по мау ?shall ће enter]. Thus says the LORD. 
5231.3 5228 3588 4172-3778 3588 4982 1473 
37:35 отєрастіо отєр TNS поЛєос TAÙTNS TOV COTAL оът» 


I will shield over this city to deliver it, 
1223 1473 2532 1223 * 3588 3816-1473 
б єє кох бї Даъф тоу тобе] pov 


because of myself апа because of David my servant. 


The Angel Slays the Assyrians 


2532 1831 32 2962 2532 337 . 
37:36 кох єётү\Өє› Q&yyeňos kvpiov кох QavetNev 


And [came forth tan angel 2of the LORD], and did away 


1537 3588 3925 ‚3588 * i 1540 

єк тү порєрВо\с̧ тор Aoovpiwv єкатоу 
from outof the сатр ofthe Assyrians a hundred 
3589.2 5505 , 2532 450, 4404 


OYÖONKOVTATEVTE XIMAÖAS KAL QAVAOTÅVTES топрої 
eighty-five thousand. And rising up in the morning, 


2147 3956 3588 4983 3498 . 2532 565 
evpov торта TA соорото vekpà 37:37 kar annàbev 


he found all the [?bodies !dead]. And he went forth 
654 . 2532 654 * ‚935 А 
anootpapeis kat атпєстрєрє, Хєууоаҳтєрєци Васх‹Лє? 
returning. Апа [freturned 1Sennacherib ?king 

ж . 2532 3611 1722 `% . 2532 1722 
Ассъріоу kat октсє» є М№Млљєот 37:38 код ev 
Зо{ гле Assyrians], and lived in Nineveh. And while 


3588 1473 4352 1722 3588 3624 $ 2316-1473 


то avTOv mposkivetw ev тоу око Асораҳ Өєоъ алто? 
he did obeisance іп the house of Nisroch his god, 
* 2532 * y 3588 5207-1473 , 3960 1473 
Аёрарєлєҳ kal Харасар ot ло! ото? єпйтоёоу ото 
Adrammelech апа Ѕһагехег his sons struck him 
3162 , 1473-1161 1295 1519 * М 2532 
paxaipais  олтой бє бєстбӨтүтол eç Appeviav ко 
with swords; and they came through safe into Armenia. And 
936 * А 3588 5207-1473 , 473 1473 
єВоас{Лєосє» Асорёо» о VLOS аттоо AVT’ атто? 


[їооК reign 1Еѕаг-һаййоп 2115 son] instead of him. 





37:32 {СР enomoe - did. 
37:33 {СР Ba - throw. 
37:35 {СР доолор - bondman. 





prayed to the LORD, saying, Remember, O LORD, as 
4198 1799, 1473 3326, 225 1722 2588. 228 ‚2532 
єтөрєїӨтүр єу0отібу cov рєта а\тдє(осѕ ev kapõia алди kar 
І was ропе before уои with truth, in [heart !а true], and 
3588 701 . 1799 — 1473 4160 2532 *-2799 

то арєста єубтідр соъ єпошсо ко ékàavoev Е{єкїөє 
the things pleasing before you І did. And Hezekiah wept 

2805 3173; 2532 1096 3056 2962 , 
клоодио peyàñw 38:4 кол єуєуєто Аоүо$ короо 
[2мееріпо ta great]. And [came tthe word 2of the LORD] 
4314 * o 3004 4198 2532 2036 $ 

mpos Høoaiav Méyæwv 38:5 торєїзӨтүтї kar єітоу Etekia 

to Isaiah, saying, Go, and say to Hezekiah, 
3592 3004 2962 3588 2316 * 3588 3962-1473 191 


табє Meyer коро о Өдє05 Aavið тоу потроѕ сох коуса 
Thus says the LORD, the God of David your father; І heard 
3588 4335-1473 . 2532 1492 3588 1144-1473 2400 
mms просєоҳтс соо kat etðov то бокроуо соо où 
your prayer, and beheld your tears. Behold, 
4369 4314 3588 5550-1473 1178 2094 2532 
троеотїӨтүрї TPOS TOV ҳророу сох ёєкатєутє ém 38:6 kar 
I add to your time fifteen years. And 
1537 5495 . 935 б 4506 ч 1473 
єк хєироѕ Васіл Ассъріо» росорос сє 


from ош of the hand of the king of the Assyrians І shall rescue уои, 


2532 3588 4172-3778 2532 5231.3 . 5228 3588 4172-3778 
KAL TNV поло TAÙTNV KAL отєрастіо VTEP TNS TONEWS TAÙTNS 


and this city – and I shall shield over this city. 
3778-1161 1473 3588 45920. 3844 2962. 3754 4160, 
7 тото бє сох то стрє(о» TAPA короо оти TOMTEL 


Апа this [3(о you 115 the 2510п] from the LORD, that [2% ао 


3588 2316 3588 4487-3778 3739 2980 2400, 1473 
o eos то ppa тото os єА&Алтүтє 38:8 où Eyo 
1God] this thing which he said. Behold, I 


4762 , 3588 4639, 3588 304 . 3739 2597. 3588 
отрєфо тиу oktav тоу оуаВадрору ovs котєВт то 
shall turn the shadow of the stairs which [Змепі down ‘the 
1176 304 . 3588 3624 3588 3962-1473 3588 2246 

бєка оуаВабдро?ъѕ тоо окоо TOV тетро$ соо о 1л:05 
Sten 6(аігѕ Tof ће Shouse 9of your father tthe ЖАШ. 


654 3588 2246 3588 1176 304 . 3739 2597 
апостреро Tov Nirov тоос čeka оуоВадро?ѕ ovs котєВт 


I will return the sun the ten stairs which [went down 
3588 4639, 
око 
Ithe 2shadow]. 
Prayer of Hezekiah 
Ы 935 3588 * 2259 


4335 
38:9 просєоъҳт Etekiov Восі:Лєос ттс Iovõaias тика 
The prayer of Hezekiah king of Judea when 


3119.1 7 2532 450, 1537 3588 3119-1473 
єролокіс дщ кол QAVÈOTN єк ms paňakias аото? 


he was infirm, and roseup from out of his infirmity. 


1473 2036 1722 3588 5311 3588 2250-1473 4198 
38:10 єүо eina ev то vpet тоу npepav pov торєзсороь 
I said in the height of my days, Ishall go 


952 ЕУ АТА ХУ 38:11 
1722 4439 86 2641 Е 3588 2094 3588 1954 *.2036 4314 ж А 2983 3818.1 4810 
ev полос одоо котолЛєцро та єт то єтіЛото єтє» Носоїоѕ mpos Ебєкіоу МеВє полот» скоту 
to ле gates of Hades. Ishall forsake the years remaining. Isaiah said to Hezekiah, Take a dried cluster of figs, 
2036 3765 3766.2 1492 3588 4992 2532 5147.1 2532 2667.2 2532 5199. 1510.8.2 
38:11 eina озокёеть ov рл] бо) то STPV кох Tpipov KAL катотласоь KAL отуи єс 
І said, No longer іп апу way shall I behold the deliverance and grind them, and plaster over, апа [2ш health tyou will be]! 
3588 2316, 1909 1093 2198 3765 , 3766.2 2532 *-2036 5100 3588 4592, 3754 305 
тоо Өєоъ єтї yns Сото OVKETL ov р 38:22 kar єтєр Ебєкіос jru то onpeiov от avapnoopar 
of God upon theland ofthe living. No longer іп апу way And Hezekiah said, What is the sign that I shall ascend 
1422 444 3326, 2730 1519 3588 3624 3588 2316 


1587 
оуӨротоу petà котошкоъутор 38:12 єёє\№тоу 
shall І behold а тап with ones inhabiting. I failed 
4772-1473 2641 3588 3062 3588 2222-1473 1831 
ovyyeveias pov katéàmov то oTov TNs wns pov ehbe 
my kin; І forsook the rest of my life; it departed 


2532 565 575 1473. 5618 3588 2647 2 4633 . 
коз оттАдє, ат єроо обтєр о котал?оу скур 


апа went forth from те as the one restingup [2а tent 
4078 3588 4151-1473 3844 1473. 1096 5613 24771 
Tmas TO Tmvevpa pov тер? EOL EYEVETO 05 LOTOS 
1pitching]. My spirit in me became as the web 
2052.1 1448. 16151, 1722 3588 
єр:доъ єүүоъстѕ єктєрє 38:13 ev тұ 
of опе working іп wool approaching to си її off. In 
2250-1565 3860 2193 4404 5613 3023 3779 
pepa ekeivy порєёодтр EwsS прої 05 AEV OUTOS 
that day I was delivered over until morning. As a lion so 
4937 3956 3588 3747-1473 575-1063 3588 2250 2193 


съууєтрирє TAVTA TA осто pov ато yap TNS pipas tws 


he broke all my bones. For from the day until 
3588 3571. 3860 _. 5613 55011, 3779 
mns 00ктӧо$ порєдодтр 38:14 ос xev о%тос̧ 
the night Iwas delivered over. As agswallow, so 
5455 2532 5613 4058 3779 3191 1587 
pornoo KALOS TEPLOTEPA OVTWS рєЛєтсо єёє\№тор 
shall І call out, andas а dove, so shall I meditate. [4failed 
1063 1473 3588 3788 3588 991 1519 3588 5311 3588 


офӨеАрої тоо ВАётєп ets то їфо$ тоо 
Зеуе$] tosee into the height ofthe 
3772 . 4314 3588 2962 3739 1807, 1473 2532 
ovpavoùv Tpos тор KÙpLOV 05 єёєїАХөтөо pe 38:15 kat 
heaven, to the LORD who rescued те. And 
851 E 1473 3588 3601 3588 5590 2532 1473 4160 
афєіЛото ov TNV обори TNS PVXNS KAL AVTÖS ETONTE 
he removed [Зоѓ my “ће ?grief soul, and he acted. 
2962 4012 1473 1063 312 1473 
38:16 корє mepi avs yap avnyyéàn соь 
O LORD, [2сопсегпіпо 4з ог] it was announced to you, 
2532 1825 Я 1473 3588 4157 . 2532 3870 К 2198 
коң єётүүєїрбөє pov тц” проти kar торокАлуӨєї< étnoa 
and you awakened my breath, and being comforted, I live. 
2400, 1722 1515 4088 1473 138-1063 1473 
38:17 où ev єрт ткр pov єЛоъ{ yap pov 
Behold, being in peace was bitter for me. For you took up my 
3588 5590. 2443 3361-622 2532 641 3694 1473 
ту» лөлү iva рл] олттоАтүто н. коң отєррирос опсо pov 
soul that it should not perish, апа threw away [3беһіпа 4те 


yap pov ок 
lFor 2ту 


3956 3588 266-1473, 3756 1063 3588 1722 86 
тесто TaS apaptias pov 38:18 ov yap ot ev одоту 
lall 2my sins]. [fnot !For ?the ones 3in 4Hades 
134 ‚_ 1473 3761 , 3588 599 2127 ‚1473 


awégovoi сє охбє о anoðvýokovtes єолоүцсоос‹ сє 
5Sshall] praise уои; пог the ones dying shall bless you; 


3761, 1679 3588 1722 86 3588 1654-1473 , 
обе єАтіоъси, OL ev &õov tnv eàcenposivny sov 


nor shall [4ћоре tthe ones 2іп 3Hades] on your charity. 


3588 2198 2127 1473 3739 5158 2504, 575-1063 
38:1901. Ќортєсѕ evioyoovoioe ov TPOTOV KAYWATO YAP 


The living shall bless youin which manner as І. For from 
3588 4594 3813 4160 3739 312 3588 


ms срєро» пода TOMTA a avayyeoùvot түүр 
today [2children Ч shall produce] who shall announce 
1343-1473 2962 3588 4991-1473 2532 
біколосъути соо 38:20 кърє тс соттрсоѕ pov кок 
your righteousness. O LORD of my deliverance, even 
3756-3973 2127 1473 3326. 5568.1 3956 3588 2250 


ov поъсорох єзАоүб сє рєт фоћттр(оо посос TAS прєраѕ 


I will not cease blessing you with the psaltery all the days 

3588 2222-1473 2713 3588 3624 3588 2316 2532 

mns ботс pov кетерет тоо оікох Tov Өєо? 38:21 kar 
of my Ше before the house of God. And 





38:17 {СР eppvoo - rescued. 





ELÇ TOV oikov TOV Өєоъ 
into the house of God. 


CHAPTER 39 


Hezekiah Reveals the Treasures 


1722 3588 2540-1565 649 * ж 
39:1 ev то kapa ekeivw отёстє\є Моробоу Велобёъ» 


In that time [sent IMerodach ?Baladan 
3588 5207 3588 * 3588 935 Ө 3588 * К 
о vios тоо ВоАобоъ» о Вас:Ає0с тт ВаВолорсос 
Уе 4son 5of Baladan һе ”king 8of Babylonia] 
1992 2532 4244.1 2532 1435 * 191-1063 


єтіистоћос kaL трєс3єїє kat ёоро Egekia nkovoe yap 


letters, and ambassadors, and gifts to Hezekiah, for he heard 
3754 3191 2193 2288 2532 450. 2532 
оти єралокісдт éws Өаруатоо кох avom 39:2 коң 
that he was infirm unto death, апа was raised ир. And 
5463 1909 1473  * И 5479 3173 2532 1166 
єхарт em avrois Etekias ҳоро peyàaňny коң єбє&єъ 
[ rejoiced Зоует 4them !Hezekiah бјоу “with а great], апа showed 
1473 , 3588 3624 3588 3510.1 , 2532 3588 694 М 2532 3588 
QUTOLS TOV ошкор TOV vexoða коң TOV QPYVPLOV KAL TOV 
to them the house of the spices, and of Һе silver, and of the 
MIA. n 2532 3588 4712.6 , 2532 3588 2368 Я 2532 3588 
XPVTLOV KAL TNS остоктїс KAL тор Өороротору KAL TOV 
gold, and ofthe balsam, and of the incenses, апа of the 
3464 2532 3956 3588 3624 3588 4632 3588 
эро Я KAL TAVTAS TOVS OLKOVS тор TKEVOV TNS 
perfumed liquid, and all the houses ofthe items ofthe 
1047 2532 3956 3745 1510.7.3 1722 3588 2344-1473 . 

үабѕ kar порта оса тү ev то: Өтүсолуро$ ољтоъ 


treasury, апа all as much as was іп his treasuries. 

2532 3756-1510.7.3 3762 3739 3756 1166 1473 

кои озук түр оъдє» о ovk єбє бє атто! 
Апа there was поі опе thing which [?did not 3show 40 them 
ы 1722 3588 3624-1473 2532 2064 ы 3588 


Etekias ev то око аттоо 39:3 kar "АӨєу Hoaïas o 


Hezekiah] іп his house. Апа [сате Hsaiah ?the 
439% 4314 3588 935, * 2532 2036 4314 1473, 
трофӯттѕ Tpos тоу Basiea Etekiav kar eine mpos avtov 
3prophet] to king Hezekiah, and said to him, 
2100 3004 3588 444-3778 2532 4159 


№уоосі, о 


What did [?say 


avÂôporort ото kat тптодєу 
Ithese men]? and from what place 


2240 4314 1473 2532 *-2036 1537 1093 
косо mpos сє коң єітєу Elekias єк yns 
have they come to you? And Hezekiah said, From out of a land 
4207 2240 4314 1473 1537 рә . 
торродє» каси п005 рє єк ВоВълоъроѕ 
at a distance – they have соте to те from ош оѓ Babylon. 


2532 2036-* 5100 1492 1722 3588 3624-1473 2532 
14 kaL єтє Нооїоѕ TUL eiðosav EV то око OOV коң 
Апа Isaiah said, What did they see in your house? And 
*-2036 3956 3588 1722 3588 3624-1473 1492 


єтєр Etekias TAVTA то ev то око pov єбосау 
Hezekiah said, АП the things in my house they beheld; 
2532 3756-1510.2.3 1722 3588 3624-1473 3739 3756-1492 

кол оок єстї EV то око роо о ovk єібосоу 
апа there is пої anything іп ту house which they beheld not – 


235 . 2532 3588 1722 3588 2344-1473 , 2532 
алла код та ev тос 0100%0ро5 pov 39:5 kar 
but even the things іп my treasuries. And 
*-2036 1473 191 3588 3056 2962 4519, 

єтє Hoaïas avr Окоъсору Tov Луо» коргох соВаоӨ 


Isaiah said to him, Hear the word ofthe LORD of hosts! 
2400, 2250 2064 2532 2983 3956 
39:6 où npépar єрҳоутои каи Aportar TAVTA 


Behold, days come, апа they shall take all 





38:22 See Bos for variants. 


39:7 


3588 1722 3588 3624-1473 2532 3745 


ISAIAH 953 


4863 


то ev то ОШКО) OOV коз осо слюртүүөгүосъ 
the things іп your house, and as much as [2brought together 


3588 3962-1473 2193 3588 2250-3778 


1519 Ж 


OL патєрєс̧ соо EWS TNS NMÉPAS TAÙTNS ELS ВоВълора 


lyour fathers] until this day – 


2240 2532 3762 3766.2 
тёєє кох оодє» ov ра 


[unto 3Babylon 


2641 2036 
котоћєітоси ELTE 


lit shall come], and not one thing in any way should survive. [3ѕаіа 


1161 3588 2316 3754 2532 575 
є о Өєоѕ 39:7 оти коз ато 


land 2God], for even of 
1080 2983 2532 4160, 


3588 5043-1473 3739 
тоу TEKVÆV COV ОР 


your children whom 
4680.3 


eyėvvyoas Aportar KAL TOMTOVOL onåðovTas 


you engendered they shall take; and they 
1722 3588 3624 3588 935 ч 3588 
ev то око тоо Вас:Лєо5 тор 
іп е house д the king of the 
*-2036 18 3588 
єтєр Elekias Нооїа ayaðós о 
Hezekiah said to Isaiah, [415 good tthe 


shall be made castrati 

* 2532 

Baßvàwviwv 39:8 kau 

Babylonians. And 


3056 2962 3739 
Хоүо$ kvpiov ор 
2word 3ọf the токр] which 


2980 1096 1211 1515 2532 1343 1722 3588 
єлолсаѕ уєуєсдо ön єіртрт код біколосъут Eev тол 
you spoke – Іеї there Бе indeed peace апа righteousness іп 
2250-1473 

npEpaL pov 

my days! 


CHAPTER 40 


A Voice Yelling in the Wilderness 


3870 И 3870 


2992-1473 3004 3588 


40:1 паракоаЛєтє поракоЛћєтє qos pov Аёүє о 


Таке comfort, take comfort, 


my people, says 


2316-1473 2409 . 2980 1519 3588 2588 
Өєоѕ уро 40:2 1єрє($ ararte є ту кардар 
your God! O priests, speak to the heart 

+ . 3870 - 1473 3754 4130 3588 
Ієрохса\ш паракоЛєсотє аът ótt emio 

of Jerusalem! Comfort her! For [?was filled up 
5014-1473 3089 1473. 3588266, 37541209 


тотєіуосісЅ оът ЛєЛотоь оът 1 

ther humiliation]; [31$ untied ther 

1537 5495 . 2962 , 1362 

єк хє005 коргоо ömma 

from out of the hand of the токр double 
5456 994, 1722 3588 2048 

40:3 форт БВоб›>то$ ev my eppo 


apaprtia оті єбєёөтө 
2sin]; for she received 
3588 265-1473, 
та орартцрота аот 
her sins. 
2090 3588 3598 
єтоцлд@сатє TNV обо» 


А voice yelling іп Һе wilderness, Prepare the way 


2962 , 2117 4160, 3588 51 


47 3588 2316-1473 


коргох evÂðeiaşs moite Tas тр:Воосѕ тоо Өєої› роу 
of the LORD! [?straight Make] the roads of our God}! 


3956 5327 4137 2532 3956 3735 2532 1015 . 
40:4 посо форогү& плтробдтсєтол kat пау opos кол Bovvos 


Every ravine shall be filled, апае 
5013 2532 151083 3956 
топєтодсєток ко ETAL TAVTA 


shall be lowered; апа [4$һа be tall 
2117 , 2532 3588 5138 , 1519 39771 


very mountain and hill 


3588 4646 1519 
Ta ское ELS 


2the 3crooked paths] for 
3006 2532 


evÂðeia kat т tpaxeia єє mneðia eia 40:5 kat 


straight, апа the rough into [plai 


3708 3588 1391 2962, 
офдтоєтоь n боёо kvpiov 


ns tsmooth]. And 


2532 3708 3956 
кох peral посо 


[4$һаП be seen tthe ?2glory ofthe LORD], апа [35һаП ѕее tall 


4561 3588 4992 , 3588 2316, 
сорё то сотђроу тоо eoù 
2flesh] the deliverance of God – 
5456 3004 994 2532 
40:6 þorn \еүорто$ Вопсо» kar 


А voice saying, Yell! And 
3956 4561 5528 2532 3956 1391 
таса сорё ҳортоѕ кох пасо боёо 
АП flesh isas grass, апа all glory 
5528 3583 3588 5528 
Хортоо 40:7 eënpåvðn o хорто$ 
of grass; [їз dried tthe 20гаѕѕ], 


3754 2962 2980 
от кориоѕ єЛаћсє 
for theLORD said і. 

2036 5100 994 


єтє ть Вопсо 
І said, What shall І yell? 
444 5613 438 


avðporov 05 &vÂðos 
of man is as the flower 
2532 3588 438 1601 
kat то &vÂos єёєтєсє 
and the flower fell off, 





40:3 See Mt. 3:3, Mk. 1:3, Jn. 1:23. 
40:3-5 See Lk 3:4-6. 





3754 4151 2316 1720 RA 1722 1473 230 3588 
оти mvebùpa Өєоъ єуєфъстсєу ev avto anbos о 
for breath ofGod breathed on it. Truly the 
5528 1510.2.3 3588 2992 3583 . 3588 5528 
Хӧртоѕ єстї» о Лаоѕ 40:8 єёпроуӨт о хӧртоѕ 
grass 15 the people. [315 dried !Тһе ?grass], 
438 1601 3588-1161 4487 3588 2316-1473 , 3306 1519 
&vÂðos єёєпєсєу то бє pipa тоо eoù npiv pever es 
the flower fell off, butthe word of our God abides into 
3588 165, 1909 3735 5308 305. 3588 
tov окота 40:9 єт” opos эўлуА\о› avàaßnð.ı o 

the еоп]. [?ироп 4mountain ĉthe high !Аѕсепа], O one 
2097 К + 5312 1722 3588 2479 
evayyeňrķopevos Xrov vpoov e m суй 


announcing good news of Zion! Raise up high in the strength 
3588 5456-1473 3588 2097 F * 
түу форти соо о єъоүүє\0џє205 Iepovoanp 
of your voice, О one announcing good news of Jerusalem! 
5312 и 5399 2036 3588 4172 ж 
уросотє фоВоъ єїто» tais поћєси lovõa 
Raise it up high! Do not fear! Say tothe cities of Judah, 
2400, 3588 2316-1473 2400, 2962 2962 3326. 
оъ о ecos роу 40:10 où коро$ коро$ рєто 
Behold your God! Behold, the Гога; the Lord [?with 
2479, 2064 2532 3588 1023 3326, 29551 2400, 
исҳъоѕ єрҳєто. кол о Bpaxiwv perà kvpias бо 
3strength !comes], even Ше агт with dominion. Behold, 
3588 3408-1473 . 3326 1473 , 2532 3588 2041 1726 1473 
o рл=тӨо$ отоо кєт? QUTOV ко то épyov evavtiov QUTOV 
his wage is with him, and the work before him. 
5613 4166 4165 . 3588 4168-1473 . 2532 3588 
40:11 ws поить TOLMQVEL TO TOLUVLOV QAVTOÙ KAL TW 
As аѕһерһега he shall tend his flock, and 
1023-1473 4863 704 2532 1722 1064 д 
PBpaxiovı ото сэз бёєц аръаѕ коз EV YQAQOTPL 
his arm shall gather the lambs, and [3Зопе1п 4the womb 
2192, 3870 * 
єдо%те$ — тпаракоћєсєі 
2the опе having the shall comfort]. 


Israel's Incomparable God 
5100 3354 3588 5495 3588 5204 
40:12 т єһєтрисє тт хєрі то бор 

Who measured [withthe апа tthe 2ҹаїег], 
2532 3588 347708, 4693.1 г 2532 3956 3588 1093 
ко TOV ovparvov отаӨө рл ко тосол тү» үтүр 
and Ше heaven with а span, and all the earth 
1404.1 , 5100 2476 3588 3735 47124 | 2532 
paki TUS EOTNOE та opn отеӨро› кол 
іп a handful? Who established the mountains weight, апа 
3588 34861 2218 5100 1097 3563 
TAS рете vyo 40:13 miş yv vovv 
the groves in a yoke balance scale? Who knew the mind 
2962 , 2532 5100 1473 ‚ 4825 1096 3739 
корго код о т отоо сорВооълоѕ єуєуєто os 
of the LORD? and who [ĉ?his 3counselor 1Бесатеј? Who 
4822 r 1473. 2228 5100 4823 
сопВ‹Восєи avrov 40:14 n туа осъоуєВохлєосото 
shall instruct һіт?| Or who did he take up advice with, 
2532 4822 1473 2228 5100 1166 1473, 2920 2228 
kat ovveBiBasev оътоу ту mis єбє є оъто кристо, y 
and instructed him? Or who showed tohim equity? Or 
3598 4907 | 5100 1166 1473 1487 
обору TVVETEWS т éÕELËEV отто 40:15 є. 
[ta мау 5of understanding !who 25һомеа ŝto him]? Since 
3956 3588 1484 5613 47111, 575, 25044 2532 5613 
TAVTA та eðr 02$ стауои QATO кобоо ко 02$ 
all the nations [2а5 ĉadrop “тот 5apail бапа 7as 
4501.2 2218 . 3049 2532 5613 4606.1 
рот Съуоъ єЛоу‹сӨтсоу коң 025 FLENS 
8ле стих 9?оЇ а yoke balance scale мете considered]; апа [2аѕ 3saliva 
3049 И 3588 161 * 3756 2425 
Лоуис Өтсорутол 40:16 о бє AißBavoşs ovy avós 
Ithey are considered]; and Lebanon isnot fit 
1519 2740 2532 3956 3588 5074 3756 2425 . 1519 
ELS KQVOW KAL TAVTA то тєтрбттобо: ovx кото єє 
for burning, апа all the four-footed are not fit for 





40:6-8 See IPet. 1:24,25. 
40:13 See 1Co. 2:16. 


954 ЕУ АТА х 40:17 
3645.2 2532 3956 3588 1484 5613 3762, 851 + 2532 868 , 2532 3568 3756-1097 1508 
олокартоси, 40:17 кох порто та єбут ws ovõév афєіЛє кол апєстп 40:28 kat vuv ovk éyvws eL ра 
a whole offering; and all the nations [2а5 nothing 1тетоуеа], and departed. And пож, did you not know unless 
1510.2.6 2532 1519 3762, 3049 1473 , 5100 191 2316 166, 3588 2316 3588 2680 

єси кох є: ovõév eoyiocðyoav аъто 40:18 то nkovoasşs ecos обро o Өєо<$ о KATAOKEVATAS 
lare]; and [2аѕ ŝ3nothing !were considered] to him. To whom you heard? [2God tthe eternal], the God carefully preparing 
3666 2962 2532 5100 3667, 3666, 3588 2061 3588 1093 3756-3983. 3761. 2872 . 
ороосоатєң корор кас тїр ороороатеь ороиосотє то акра TNS YNS OUV TELVQOEL ovõė кота сє 
did you liken the LORD, апа (о what representation did you liken the tips ofthe earth, he shall not hunger пог nire, 

1473 , 3361 1504, 4160. 5045 3761, 1510.2.3 1833,2 3588 5428-1473 

avrov 40:19 ру єкора єтсє тєктї? ovõé єстї єёєорєсѕсѕ ттс фроутсєос avroù 40:29 бое 
him? Has not [Зап ітаре 2тайе 1the fabricator]? nor is there a finding out of his intelligence; giving 
2228 5557.1 5 5560.9 , 5553 , 4065 .5-1473 И 3588 3983 2479. 2532 3588 3361 
n XPvooyxóos XwveVTaS урсо» пєрєҳръсосє» QVTÖV TOLS TEWO суо» коз то рл) 
Ог the goldsmith having cast gold, gilt it over, [20 the ones hungering tstrength], апа [?to the ones not 
3667 2680 ў 1473. 3586 3600 А 3077 3983 1063 3501 

opoiwpa катєскє)аСєу avrov 40:20 bov oðvvwpévors Моту 40:30 mewasovot yap vewrtepor 

[for a representation tand carefully prepared 211]? [5wood 4grieving ldistress]. [shall hunger !For 2younger men], 
1063 767.1 1586 5045 2532 46802, 2212 2532 2872 3495 2532 1588 е 450.1 


yap астттор єк\єуєтої TÉKTOV kat copos бтүтєї 


lFor incorruptible Зсһооѕеѕ ?the fabricator], and wisely seeks 

4459 2476 1473 1504, 2443 3361 4531. 

TAS OTNTEL QUTOV ELKOVQA то N соАєзтүтог. 

how (о ѕїайоп his image that 1 ѕһоша пої be shaken. 
3756-1097 3756-191 3756-312 


40:21 ov уросєсӨє ovk ако?сєсдє ovk оутуүє\т 

Will you not know? Will you not hear? Was it not announced 
1537 746 1473 3756-1097 3588 2310 3588 
eë оруп эр OVK Єүрөтє ta ӨєрєМо тт 
from ге beginning to уои? Did you not know (ће foundations of ће 
1093 3588 2722, 3588 11351 3588 1093 


yns 40:22 o katéexov тоу yùvpov ms yns 
earth? He is the one controlling the curve ofthe earth, 
2532 3588 1774 2 1722 1473, 5613 200 , 3588 
коң OL EVOLKOVVTES ev аътт 02$ окрїбє< о 
апа the ones dwelling in it are as locusts; Не is the one 
2476 5613 2573.1, 3588 3772 2532 1299.1 5613 
оттоо ? OS каророу TOV ovpavóv ко õrateivas 02$ 
establishing [3аѕ 4a vault һе һеауеп], and extending it ош as 
4633 . 2730 А 3588 1325 , 758 5613 
ску котокєг 40:23 о ovs QAPXOVTAS 05 
atent to dwell іп; the one establishing rulers Pas 
3762, 756 3588 1161 1093 5613 3762, 4160 
ovõėv àpxew түр õe ynv ws ovõėv єтотүсє 
Зпоћіпо Но гше]; [3(ће tand “еагїһ 5аѕ бпоіћіпо ?he made]. 
3756-1063-3361 5452 3762.1 4687 


40:24 ov yap рт фътєосоутаь ovõE рт стєроси 
For not іп апу way shall they plant, пог shall they sow, 


3762.1 4492 1519 3588 1093 3588 4491-1473 

ovõe рт рщодт es түүр үү y ра avtar 
пог shall they be rooted іп the earth of their root. 
4154 1909 1473 , 2532 3583 2532 E DF DRD 
envevoev єт олто?с kat єётүрөӨтүстөл kat котокту 


He breathed upon them, and they were dried up; and a blast 
5613 5434 353 1473 3568 3767 5100 


ws ppvyava оуаћтрєтох оото?ѕ 40:25 vuv ovv [тїї 

[Šas 4sticks 'shall take ?them away]. Now then, to whom 

1473-3666 2532 5312 2036 3588 39 

нє ороосотє kar уробсороь єтє» o àyuos 

did you liken me that Ishall be exalted, said the holy опе? 
308 1519 5311 3588 3788-1473 . К 2532 

40:26 отаВлєфотє ers %роѕ tovs офдалроъсѕ орои kal 
Look ир into гле height with your eyes, and 

1492 5100 2610.1 3778-3956 3588 1627 . 2596 , 

єтє тіс катєдєє тете порта о єкфєроу кото 


behold who introduced all these things! The опе bringing forth [25у 
706 . 3588 2889-1473 . 3956 1909 3686 2564 
орироӧу TOV косроу аътоо TAVTAS єт’ оророть колєсєс 
3number this cosmos] [Pall things 3by name tshall call] 
575 , 4183 1391 2532 1722 2904 2479, 3762, 

ото Tois ёоётсѕ kar ev kpàtet :сҳ005 ovõév 


by great glory, and by the might of strength. Nothing of which 
1473 2990 3361 1063 2036 

сє єЛадє 40:27 р yap єт ТокфВ 
уои аге unaware. [>not 1Еог ?you should] say, О Jacob, 
2532 5100 2980 ж : 613 Я 3588 
KAL TL єлолсоѕ Ісротлћ отпєкръВт n 


and why did you speak, O Israel, saying, [?was concealed 


3598-1473 575, 3588 2316, 2532 3588 2316-1473 3588 2920 
oos роо опо тоо eoù kal о 0є05 pov тц» крсти, 
ІМу мау] from Соа, апа ту Соа [judgment 





40:25 {See Bos for variants. 





ко KOTLATOVOL VEQAVİTKOL коң EKÀEKTOL QVLOXVES 
and [?shall tire tthe young], and the chosen теп [2without strength 


1510.8.6 3588-1161 5278 3588 2316 236 
єсоутаьи 40:31 or бє vnopévovtes Tov eov алЛоёооси, 
Iwill be]. But the ones waiting upon God shall change 
2479, 44184 М 5613 105, 5143 , 2532 
суо ттєрофоцсоъси, ws аєтос Ө©роробртод KAL 
in strength; they shall grow wings as eagles; they shall гип апа 
3756-2872 897.2 2532 3756-3983 , 


OV коттоо Baðrovvrar коң OV TELVAQOTCOVOW 
shall not tire; they shall proceed and shall not hunger. 


CHAPTER 41 


The LORD Strengthens Israel 


4314 1473 3520 3588-1063 758 


7 
41:1 єүкол б єтӨє mpos pe voL о уар QPXOvTES 


Dedicate a feast to те, О islands! for the rulers 
236 2479. 1448 2532 2980 
оЛЛаёоъси суо» єүүсатосоу кои Лал сдтосоу 
shall change strength. Іеї {Һет approach апа speak 
260 5119 2920 312 : 5100 
ро тотє крс» өлоөгүүє\бтозсол› 41:2 т 
together; then [judgment Пе them announce]! Who 
1825 975 395 . 1343 Я 2564 1473, 2596 


єётүүєрє от ољатолоу бикодос®ртүр єкоЛєсєу avv кото 
awakened [2{гот 3ле east trighteousness], called it by 


4228-1473 -2532-4198 1325 1726 1484 
TOAS QVTOÙ KAL TOPEVOETAL босєі evavtiov єдъбр 


his feet, and it shall go? He shall appoint against nations, 
2532 935 . 1839 2532 1325 1519 1093 
коз Baoreis єкотсєи kal досє ELS үтү 
апа [2кіпоѕ Ње shall recede], апа shall put [2іпіо the earth 
3588 3162-1473 . 2532 5613 5434 1856 3588 
tas paxaipas avtrav kat wş фръуоуа єёосиєуо та 


Itheir swords], 
5115-1473 


апа [2аѕ 3sticks 4being pushed ош 
у 2532 1377 1473 . 1330. 
тоба отоо» 41:3 кол біо ёєтоь олто?ѕ ёбєлєъсєтол 
Itheir bows]. And he shall pursue them- [һай go through 
1722 1515 3588 3598 3588 4228-1473 5100 1754 
ev єрт ту» обору тоху тобо» оотоо 41:4 тс єрїүрүтүсє 
Sin бреасе ће ?way ЗоЁ his feet]. Who exerted energy 


2532 4160. 3778 2564 1473, 3588 2564 
KAL єтсє TAVTA єкбЛєсє аът” o калу 
апа did these things? Не called her- Һе опе calling 
1473, 575, 1074, 746, 1473 3588 2316 
оът опо yeveiv S ору — eyw o 0є0< 
her, from [of generations 1ле beginning]- І God, 
4413 2532 1519 3588 1904 1473 1510241 1492 
TPOTOS KAL ELS та єпєрҳорєуа EYW ELL 41:5 є{ботоъ 
the first, апа into ће coming, I am. [beheld 
1484 2532 5399 3588 2061 3588 1093 1839 

eð кох єфоВтбтсо» то akpa ms yns ékomoav 


1Ҹайопѕ] and feared; the tips ofthe earth are startled; 
1448 2532 2064 260 2919 1538 


лүүүнтоөл коң түА\Өотол» бро 41:6 kpivov єкостоѕ 
they approached, апа сате together; judging each 
3588 4139 2532 3588 80 997 2532 2046, 
то) TANTLOV KAL TW одєлфо Вопдтсо» kar epei 


for the neighbor, апа [?for the 3brother thelping]; and shall say, 


41:7 ISAIAH 955 
2480 435. 5045 2532 5471 5180 1289 . 1473 , 1473-1161 2165 7 1722 3588 39 , 
41:7 јосҳосє, avnp TEKTOV KAL ҳоЛкє0с тотто бостєрєс оътоъс ov бє єофроуӨтост ev то QYLOLS 


[2was strong !The тап] — гле fabricator, апа the brazier beating 


4973,1 260 1643 4219 3303 2046, 

opip аро єЛа?уоу тотє pev epel 

with a hammer, [ together огоіпе]; how long then shall he say, 
4822.1 2570-1510.2.3 2478.1 1473, 1722 2247 
oipBàypa kadóv єттї tOoxvpoTav avt ev nào 


The coupling is good, they strengthened them with nails; 
5087 1473. 2532 3756-2795 1473-1161 
Өпсоосі оъта kat ov каллүӨтүтєтө 41:8 со бє 
they shall establish them, ара it shall not be moved. But you, 
+ 3816-1473 Ы 23739 1586 


4690 
єёє\єёйрту стєрио Арреёр 
Israel, my servant, Jacob whom І chose, seed of Abraham 


3739 25, 3739 482 575 206.1 
ov nyamnoa 41:9 оъ ољутєлаВорту ат’ кроу 


whom I loved; whom I took hold of from the uttermost parts 


Iopanà mais pov ІокоВ ov 


3588 1093 2532 1537 3588 4648.1-1473 2564 

TNS YNS коз EK TOV скот олот єкбЛАєсө 
ofthe earth, апа from ош of its heights called 
1473 2532 2036 1473 3816 1473-1510.2.2 1586 е 

сє кои ELTA OOL TAL коз e€ єёєлєёйрть 
уои, and said toyou, [2ѕегуапі 1Үоџ аге ту]; І сһоѕе 

1473 2532 3756-1459 р Р 3361-5399 3326, 
сє кои оок єүкотє\тор сє un ФфоВоо perà 
you, and didnotabandon you. Fear not, [>with 


1473 1063 1510.2.1 3361-4105 . 1473-1063 1510.2.1 3588 2316-1473 
соо уар єл un miava єүо yap єрд о Beos сох 
4you Мог 21 ат]! Wander not, for I am your God, 
3588 1763 1473 2532 997 . я 1473 
єлоҳъсаѕ сє коо єВотдтсо сос 
the опе strengthening you! Апа Імі ріуе Һер to you, 
2532 805 | 1473 3588 1188. 3588 1342-1473 
кои тосфеАтбрлууб oe тп eğ ту kaia pov 
and safeguard you by [right hand 1пу just]. 
2400, 153 і 2532 1788. 3956 
41:11 où осҳоӨтсортои KAL EVTPATNTOVTAL TAVTES 


Behold, [shall be ashamed “апа 5shall be respectful tall 
3588 480-1473 1510.8.6-1063 5613 3756 5224 2532 
oL QVTLKELEVOL сог єсорток yap о OVK VTAPXOVTES ко 

2your adversaries], for they will Бе as not existing; and 
622 3956 3588 476-1473 


2212 
QATOAOVVTAL TAVTEŞ OL QAVTİÖLKOL соо 41:12 бүүттүсєїє 


[ shall perish tall 2your opponents]. You shall seek 
1473 , 2532 37662 2147 3588 444 3739 
QUTOVS KAL OV WN єъртѕ tovs avÂðpwrovs ot 
them, апа іп по ғау shallyou find the men who 
39421 1519 1473 1510.8.6-1063 
TAPOWNTOVE W К М ELS . сє єсортое YAP 
shall insult while drunk with wine against уои, for they shall be 
5613 3756 1510.6 2532 3756-1510.8.6 3588 496.2 4 2 
05 OVK OVTES КОҢ OVK EOOVTAL OL QVTLTONEMOVVTES 
as ones not being; and [4shall not be tthe ones ?waging war against 
1473 3754 1473 3588 2316-1473 3588 2902 , 3588 
сє 41:13 от єүо о Beos соо о кротоу TNS 
3you]. For Iam your God, the one holding 
1188-1473 3588 3004 1473 3361 5399 
õetras соо o Ayav соь 41:14 ру фоВоъ 
уоп right лапа, the опе saying to you, Do not fear, 
3641.1-* К 1473 997, ‚1473 
ТокфВ оћиуостосѕ lopanà eyw єВотдцсо соь 
О Jacob, О Israel, very few іп number! I gave help to you, 
3004 3588 2316-1473 3588 3084, „ M3 * 
àcyet о 0є05 соо о №отроърєу05 сє Iopanà 
says your God, ће опе ransoming you, O Israel. 
2400, 4160, . 1473 5613 5164 , 2611 248 
41:15 où єто(їсб сє 0$ троҳоъѕ ароѓётѕ алооутоѕ 
Behold, I made you as wheels ofa мароп threshing – 
aE 4252.1 2532 248, 3735 2532 
kawoùvs mproTnpoerðeis kar алотсє:Ѕ opn KAL 
new, toothedł. And you shall thresh mountains, and 
3016.1 К 1015 2532 5613 55152 5087 2532 
ANETTUVELS Bovvoùs кол 05$ уро» Өтүсє< 41:16 коң 
shall thin out hills, апа [245 dust !make]. And 
3039 2532 417 2983 1473 . 2532-26166 
AkuNoeLs kat &vepos Ayerra олтоў коң katavyis 
you shall winnow, and а wind shalltake them, and a gale 





41:7 {ее Bos for variants. 
41:15 ți.e. as asaw blade. 





shall scatter them. But you shall be glad among the holy ones 


3588 4434 2532 3588 
lopan 41:17 kat QYAAMATOVTAL OL тптоҳог KAL OL 
of Israel. Апа [5% exult Ithe 2роог Запа {һе ones 
1729. 2212-1063 5204 2532 3756-1510.8.3 3588 
єубєє( Ситсоос+: yap обор ко OUK EOTQAL nN 
Slacking], for they shall seek water, and it will not be; 
1100-1473 575 3588 gaz 3563... 1473 2962 


үлосса avtiw опо mns бирс єёпроауӨт єүбф кро 
their tongue [from the “thirst twas dried up]. I the LORD 


1873 3588 2316 * 2532 3756-1459 1473 
enakoboopar o Өдєоѕ Iopahà коң ovk eykatadeipw солто 
shall heed, the God of Israel, апа І will not abandon them. 


35 455 1909 3588 3735 4215 ‚2532 1722 
41:18 aX оробо єтї TOV OPEWV тотороъѕ KAL EV 
But Iwill open [2ироп ĉŝthe 4mountains trivers], апа [?in 
3319 3977.1 4077 . 4160, 3588 2048 1519 
пєсо Tmeðtwv түүү& TONTO тау єртүроъ es 
3the midst 40 plains !ѕргіпоѕ]. Iwill таке the wilderness into 
1678.2 5204 2532 3588 1372 1093 1722 52001 А 
EAN võatov kar түүр porav yny ev võpaywyois 
marshes of waters, and the thirsting ground іп aqueducts. 
5087 1519 3588 504 1093 2748 2532 44412 
41:19 Өтсо є тұ» &vvõpov үу кєӧрол ког тоёор 
I will put into the waterless earth the cedar, апа boxwood, 
2532 3464.1 2532 2952.7 2532 3021.2 2443 
KAL рлреоәтүр KAL KVTAPLOTOV KAL NEÙKNV 41:20 wa 
and myrtle, and cypress, and white poplar; that 
1492 2532 1097 05217701. 2532 
бос KAL урос коз єръоөтүӨоэс. коң 
they should behold, and should know, апа should reflect оп, and 
1987 260 3754 5495 2962, 
ETLOTWVTAL око. оте хє‹р короо 
should һауе knowledge of together, that гле Һапа ofthe LORD 
4160 3778 2532 3588 39 3588 * ‚‚ 2610.1 
ETONE толто: karo бүо$< тох lopanà kartéðertev 
did these things, and the holy one of Israel introduced them. 
1448, 3588 2920-1473 3004 2962 3588 2316 
41:21 єүүшєє т кро уро №єуєи къриоѕ о Өє0ѕ 
[2арргоасһеѕ 1Your judgment], says the LORD God; 
1448 3588 1012-1473 3004 3588 935 = A 
лүүүнтөл at Bovňai эро» АЛєуєи o BPBaorevs Іако В 
[approached lyour counsels], says the king of Jacob. 
. 2532 312 1473 3739 
41:22 єүүсоатосоу kat avayyeridtoocav ошу а 
Let them approach апа announce toyou what 
4819 2228 3588 4387 5100 1510.7.3 2036 2532 
ovuBnoeTaL nN то тротєре TVA NV ELTATE KAL 
shall come to pass,or the things prior to whatit was you said! And 
2186 3588 3563 2532 1097 3739 3588 2078 
ETLOTNTOMEV TOV vovv p коз үрөсорєӨө а та єсҳата 
we will attend our mind, and we shall know what the last things, 
2532 3588 1904 , 2036 1473 312 
KAL TQ єтптєрҳорєуо 41:23 einate npiv avayyeiňarTte 
and the ones coming are. Tell tous! Announce 
3588 1904 1909 2078 , 2532 1097 . 3754 
та єпєрҳорєуо єт? ETXATOV коз yvwsopeða оти 
the things coming at the latter end, and we shall know that 
2316-1510.2,5 2095 4160, 2532 2559 2532 2296 
Өєог ETTE Ev TOMATE ко какосотє коз Oavpasopeða 


you аге gods! [2good !Do], апа do evil, and we shall wonder, 

2532 3708 260 3754 4159 

kat офорєдо apa А 41:24 оть тодє» 

апа ме shall ѕее atthe same time, for from what place 

1510.2.5-1473 2532 4159 3588 2039-1473 

єстє vpeis kat mobev n epyasia уро» 

you аге, апа from what place your work is from! 

1537 1093 946. 1586 1473 

єк yns Bõéàvyma єёє\єёоуто vps 

[тот ош of the earth Зап abomination !Тһеу chose 2уоц]. 
1473-1161 1453 3588 Na, 1005 , 2532 3588 

41:25 ey% бє түєра тоу опо Ворра kat TOV 
But I raised (Һе опе from the north, and the one 

575 2246 395 202564. 3588 3686-1473, 

аф тло avatoav кАӨтсортос то оруорате роо 

from езип eastward- they shall be called by ту пате. 

2064 758 2532 5613 4081. 2763 2532 5613 


єрҳєсдосоу &APXOVTES KAL OS TNAÖS KEPAMÉWS KAL 05 
Геї [2соте іле rulers]! And as сау ofa potter, and as 


2763 2662 3588 4081 3779 2662 
кєрє кететго то TOV ттүАо» ото karanan сєсдє 
a potter trampling (ће clay, so you shall be trampled. 


956 ЕЎАТАЎУ 41:26 
5100-1063 312 А 3588 1537 746 2443 1473 2962 3588 2316 2564 . 1473 1722 1343 з 
41:26 т yap avayyeňei та (23 арҳтѕ wa 42:6 ey kùpros o Өєо$ єкбА\єтб сє ev ӧкоосърт 
For who shall announce the things from the beginning, that I the LORD God called you in righteousness, 
1097 2532 3588 1715 2532 2046, 2532 ‚2002. 3588 5495-1473 2532 1765 . 1473 2532 
yvopev KAL то єрлтросӨє>» коң єроърєу KAL KPATNT® TNS XELPOS соз KAL EVLOXVOW сє ко 
we should know? апа the things happening before, апа we shall say and Ishall hold your hand, and shall strengthen you; and 
3754 227-1510.2.3 3756-1510.2.3 3588 4302 1325 1473 1519 1242 1085 1519 5457 1484 
оти олт eotw ovk єт о троћєүоу єбока сє є ӧобкуу уүєоъѕї є pos eðvòov 
that they аге true? Тһеге іѕ пої (ће опе speaking beforehand, Ірауе you for асоуепапі ofa гасе, for alight of nations; 
3761. 3588 191 1473 3588 3056 746, 455 3788 ‚5185, 1806 ‚1537 
ovõė о akoùwv vpav tovs Лоүуоъ 41:27 оруу» 42:7 avoiğar офдалроъсѕ тъофлоь єбоүатүє єк 
пог опе hearing your words. [sovereignty toopen the eyes of the blind, to lead from out of 
ж. 1325 2532 *-3870 д . 1519 3598 1199 — 1210, 1537 3624 5438. 2532 
Frov босо кол Ієроусолти паракаћлєсо ers обор õeopav eðepévovs єё окото фълоктс кош 
Зо Zion П will give], апа I will comfort Jerusalem in the way. bonds ones being tied from ош оѓ гле house of prison, and 
575-1063 3588 1484 2400, 3762 2532 575, 2521 1722 4655 1473 2962 3588 2316 3778 , 
41:28 ото yap тоу eðvav où охдє» KAL QATO kaðnpévovs ev ©котєь 42:8 єүо kùpros о 0є05 тото 
For from the nations, behold, there was по опе; апа from ones sitting in darkness. I am the LORD God. This 
3588 1497-1473 u 3756-1510.7.3 3588 312 7 2532 1473-1510.2.3 3588 3686 3588 1391-1473 2087 3756-1325 
TOV EOAOV QVTOV OVK NV o avayyéňiov KAL pov єстї то буора ттр боол оъ єтєрө» ov босо 
their idols there was not one announcing. And | is ту name. [21у glory ŝto another !I will not give], 
1437 2065 . 1473 . 4159 151025 37662 3761. 3588 703-1473 3588 10993 3588 575 
EAV EPOTNTW avtoùs тподєу ETTE ov рл] ovõė тас̧ орєтоѕ pov тос yàAvrrois 42:9 то «т? 
if Іѕһоша аѕк them, From what place агеуой- іп по мау пог ту virtues ќо Һе carvings. The things from 
611 те 1473 1510,2.6-1063 3588 4160. 746 2400, 2240 2532 2537 3739 1473 
опокридосє pot 41:29 eroi yap оь TOLOVVTES архӯӣѕ ӧо0 каси kalt коо а eyw 
should they answer to me. For they are the ones making the beginning, behold, they have come, even new things which I 
1473 2532 3155 4105 1473 312 А 2532 4253 3588 312 i 1213 


VMAS KAL еттү» тАолооәтє$ 006 
уои, апа in folly misleading you. 


CHAPTER 42 


The Servant of The LORD 


3588 3816-1473 482 Н 1473 . 
42:1 larik о mast роо озти\түфюро отоо 


Jacob, ту child— Ishall take hold of him. 
* 3588 1588-1473 4327 1473, 3588 
Ісрол o ekàekTós pov просєбєёато avtov N 
Israel, my chosen — [favorably received 3him 
5590-1473 1325 3588 4151-1473 1909 1473 2920 
Фох pov õéðwka то TVEÙMA MOV ET’? QVTÖV крїоң» 
1ту soul]. Ihave put my spirit upon him; [judgment 
3588 1484 1627 3756-2896 , 


то: єӨуєсіу єёоїсє 2 оо кєкроёєтол 
3to the ‘nations Һе shall bring forth]. He shall not cry out, 
3761. 447, 3761, 191 1854 3588 


ovõé avoe ovõé акоосдтсєтоь єёо 
пог shall he spring ир, пог shall [26е heard Зошіѕійе 
5456-1473 2563 4917 3756-4937 


фору аоътоо 42:3 колоро» соутєдласрєроу ov ovvtpiper 


this voice]. Areed being crushed he will not break, 
2532 3043 25852 3756-4570 235 1519 
kat Ао» котьиборєуоу ov сВєсєи «АА ewr 
and [Пах іѕтоКіпе] he will not extinguish; but to 
227 1627, 2920 3531 

олт eğoiser крор 42:4 оуоЛарарєь 


validity he will bring forth judgment. He shall illuminate, 


2532 3756-2352 2193 302 5087 1909 
kat ov Өроъсдтсєтог éws av Өт єтї 
апа shall not be devastated until whenever he should set [20роп 
3588 1093 2920 2532 1909 3588 3686-1473 . 1484 
TNS YNS крсу KAL єтї то оророть ото? єӨътү 
һе 4еагіһ tjudgment]. Апа upon his пате nations 
1679 3779 3004 2962 3588 2316 3588 4160. 
eàmiobow 42:5 офто Аёүєү kùpros o Өєоѕ о томуто 
shall һореў. Thus says the LORD God, the one making 
3588 3772 2532 4078 1473 4732 3588 1093 


ттёоѕ 
pitching it; 


TOV OVpPAVÒV KAL 
the heaven, and 


олто>› бстєрєосоѕ түүр Yyyy 


solidifying the earth, 


2532 3588 1722 1473, 2532 1325, 4157, 3588 2992 
KAL TQ ev QUT ко ovs TVoONV то Лао 
апа the things іп it; and giving breath tothe people 
3588 1909 1473, 2532 4151, 3588 3961. 1473 , 
то єт? аът коз пуєороа то TATOVOW аът» 
upon it, and spirit to the ones treading it. 





42:1 оғ servant. 
42:1-4 See Mt. 12:18-21. 





avayyew код про тох avayyeidar єбтлоӨт 
shall announce; апа before the announcing it was made manifest 
1473 


эр» 
to уои. 
А Song оў Praise 
5214 3588 2962, 5215 2537, 1392, 
42:10 vurate то kvpiw vpuvov коло› боёб{єтє 
Sing tothe Lorp [?hymn !а пем]! Glorify 
3588 3686-1473 979, 206.1 3588 1093 3588 
то орора оттоо от дОкрох TNS yns oL 
his name from the uttermost part ofthe earth, O ones 
2597 К 1519 3588 2281 2532 4126 1473 3588 
kataBaivovrtes es mmv ӨаЛоссоу katl TÀAEOVTES ахти aL 
going down into the sea, and sailing it; the 


3520 2532 3588 2730 4 1473 2165 
42:11 єофроуӨтти 


VTOL коз OL KQATOLKOVVTES QVTAS 

islands, and the ones dwelling in them! Be glad, 
2048 2532 3588 2968-1473 1886 2532 3588 
єрӣроѕ KAL аи коро олт єпаълєб KAL OL 

О wilderness, апа her towns, properties, and the ones 
2730 * 2165 i 3588 2730 


катоко?утєс̧ Kyõ&p evopavðnoovrtar ot KATOLKOÙVTES 
dwelling in Kedar! [4shall be glad 1Тһе ones ?dwelling in 


4073 575 206.1 3588 3735 994. 

тєтрөел от? окроо тоу орєоу Вопсоос+ 

3the rockł]. From ле ір ofthe mountains they shall yell. 

; 3588 2316 1391 3588 703-1473 

42:12 босоъог то Өє› otav rtas aperas алто? 
They shall give to God glory; [214$ virtues 

1722 3588 3520 518 9 2962 3588 

є, то это QATAYYEANOVOL 42:13 корао$ о 

3in ^the Sislands еу shall report]. The LORD 

2316 3588 1411 1831 2532 4937 4171 

Өєоѕ тоин ӧъуруорєоу єёєлєъсєтоь kat съутрирєи TONEpOV 

God ofthe forces shall go forth, and shall break war. 

1892 | 2205 2532 994 1909 3588 2190-1473 

єтєүєрєї пло» кол Волтүтєто єтї tovs exðpoùvs солто 

He shall rouse zeal, and shall yell against his enemies 

3326, 2479, 4623 575 165, 3361 2532 


42:14 єсіотрсоа an’ 
with strength. І kept silent from the eon; 
104, 4623 2532 430 5613 3588 5088 
ael TOTÝTONAL KAL QAVÈËŽOMAL OS N тіктоъсоа _ А 
continually keep silent апа endure? As the woman giving birth 
2594 . 1839 2532 3583 260 

єкартєрсоа єкоттсо ко &түрог>о› аро 

регѕеуегеѕ, Iwill now amaze апа dryout atthe same time. 


arwvos pN kaL 


shall I also 


ETa сузо 





42:6 tSee Bos for variants. 
42:11 for Petra. 


42:15 ISAIAH 957 
204 3735 2532 1015 , 2532 3956 5100 1325 1519 1282.2 и. Р 2532 * ‚‚ 3588 
42:15 анаа орт kat Bovvoùs kat потта 42:24т\6 éðwkeveis aprayhy ІакоВ kar Iopanà rto 
ĮI will make [4desolate !mountains 2апа ЗЬ], and [2аП Who gave [?for 3ravaging !Jacob], and Israel to the ones 
3588 5528-1473 3583 2532 5087 4215 ў 4307.1 3780 3588 2316 3739 264 2532 
tov орто» avtrav énpavi кои Өтсө тото рло® mpovopebovotw озу о Өє0с̧ о трартосоу KAL 
their grass iwill dry out]. And Iwillmake rivers plundering? Was it not God to whom they sinned? and 


1519 3520 2532 1678.2 3583 2532 71 
eç осоо кол ЄХ ënparva 42:16 kat оёо 
into islands, and marshes to агу land. And Iwill lead 


5185 „ <1722 3598 3739 3756-1097 2532 5147 3739 
тофЛоъѕ ev обо ovk éyvwsav кох тр Воъѕ as 


the blind іп the way which they knew not; апа [4тоайѕ 5which 
3756-1492 3961 4160, 1473 , 4160, 

оок nõecLrav TATNTAL посо QUTOVS посо 
óthey had not seen to tread Ч will cause ?them]. Iwill make 


1423, 4655 1519 5457 2532 4646 1519 2117 | 
алто скотоѕ є фос кол скоМо єє єъдєіо 


for Һет darkness into light, апа crooked into straight. 
3778 3588 4487 4160 1473 2532 3756-1459 


тете та рїтүрөтө TOMT оътос$ kaL оок єүкотоћєцјо 
These аге the things Iwilldo to Һет, апа Ishall not abandon 
1473 1473-1161. 654 1519 3588 3694 
олљтоо 42:17 атътог бє опєстрофсоу єє та отсо 
them. But they were turned into the rear. 
153 152 3588 3982 1909 3588 
оксҳоуӨттє оох ot тєтпо:00тє$ єтї то 
You should Бе ashamed with shame, О ones relying upon the 
10993, 3588 3004 3588 5560.8 К 1473. 151025 


yAvTTOLS oL №єуүортє$ѕ тое ХоуєътогЅ эре EOTE 


carvings, О ones saying tothe molten images, You are 
2316-1473 
beoi роу 
our gods. 
The Blindness of Israel 
3588 2974 191 2532 3588 5185 
42:18 ок кофос око?сатє kal oL туфАос 

О deaf-mutes, hear! And O blind, 

308 1492, 2532 5100 5185 , 23741 3588 


аоуоВлефотє eiv 42:19 kar т тофАо$ aN т о 


look ир to beholdł! And who is blind, but 
3816-1473 2532 2974 2374 3588 2961 
maies pov коң кофог aA’ yor KUpPLEVOVTES 
my servants? and who are deaf-mutes, but the ones dominating 
1473, 5100 5185 , 5613 3588 566 . 2532 5186 A 

отоу TIS тофАо$ 05 о опєсҳцкосѕ кои єтофлодтсо» 
them? Who is blind as the опе receiving? Even [меге blinded 
3588 1401 3588 2316 1492 41211 

oL ovol тоз Өєоъ 42:20 єіӧєтє TAEOVAKLS 
ithe ?bondmen Зоѓ God]. You beheld many times, 
2532 3756-5442 455 3588 3775 2532 3756-191 


kat ovk єфулоёйасдє проиурера Ta ота kal оок түко®тотє 


and watched not; opening the ears, and heard not. 
2962 3588 2316 1014 2443 1344 2532 
42:21 коро о Bess єВоъЛєто iva karwðh KAL 
The LORD God willed that he should be justified, and 
3170 М 133 2532 1492 2532 1096 
peyar айєси 42:22 kart єібор KAL єүєуєто 


should magnify praise. And I beheld, and it сате to pass 
3588 2992 4307.1 з 2532 1283 Н 3588-1063 
о Лаоѕ TETPOVOMEVHEVOS kat mMpraspévos тү yap 
the people were being despoiled and plundered; for the 
3803 , 1722 3588 5009 3837 . 2532 1722 3624 
TAYS ev то тереєо е TAVTAXOV коз ev OLKOLS 
snare isin the storerooms everywhere, and іп the houses 
260 3699 2928 1473 , 1096 1519 4307.2 , 2532 
apa опоо єкруфо» avToùÙs єүєроъто ELS тророрлуү» KAL 
together where they hid them; they became for plunder, and 
3756-1510.7.3 3588 1807 724.1 2532 3756-1510.7.3 
ovk Nv o egarpovpevos APTAYHA KAL OVK NV 
there was not the one rescuing one seized; and there was not 
3588 3004 591 5100 1722 1473 1801 


о Хеу отоёбоѕ 42:23 ті ev ои єуотієітоо 

the опе saying, Give back! Whoamongyou shall give ear to 
3778 3739 1522 J 1519 3588 1904 

толто. os ELOQKOVOQTE ELS то ETEPXOPEVQ 


these things which shall Бе heard for the things coming about? 





42:18 tSee Mt. 11:5. 
42:23 {See Bos for variants. 





3756-1014 1722 3588 3598-1473 . 4198 3761, 191 . 

оок пВо?Лорто ev тол обо оътоо порє?єс дох ovõé akovew 

they wanted not [21п Зһіѕ ways Цо go], пог to hear 

3588 3551-1473 2532 1863 1909 1473 , 3709, 

Ttov ороз qavtToù 42:25 kar enyyayev єт’ атъто?с̧ opyny 
his law. And he brought upon them the anger 

2372-1473 „ 2532 2729, 1473 . 4171 2532 

Өъроъ QUTOV коң KATLOXVOEV QUTOVS тоАєр.о$ ко 

of his гаре, and [strengthened against them !the маг], and 

3588 48521 1473 , 2945 2532 3756 

о съорфлєуоутє; олто%$ къкЛо коз оок 

the ones burning them round about; and [3did not 

1097 1538 1473 3761, 5087 1909 5590 

EYVOTAV єкастос QVTOV ovõé éðevto єтї Pvxyv 


4know leach 2ofthem], пог putit unto their soul. 
CHAPTER 43 
People Repopulated 
2532 3568 3779 3004 2962 3588 2316 
43:1 kar vuv oùtT@s Ayet kùpros о Beos 
And now, thus says the LORD God, 
г 4160 1473 * + 2532 3588 4111, 1473 
тоюс сє ІокорВ коз о т\ё@се$ бє 
the one making you, O Jacob, and theone shaping you, 
3361 5399. 3754 3084 й 1473 2564 
Тора кл фоВоо оти є\отросарту сє єкалєсё 
О Israel, Ро поі fear! For Ігапѕотеа уои, І саПеа 
1473 3588 3686-1473 1699 1510.22 1473 2532 1437 
сє то дороро соо EOS є ov 43:2 kar eav 
you by your name; [mine 2аге tyou]. And if 
1224-02 1223 5204 3326. 1473 151021 2532 
бо Вос б vartos petrà соо є коң 
you should pass over through water, [?with Зуои Ч ат]; апа 
4215 3756-47892 . 1473 2532 1437 1330 1223 4442. 
поторо ov ovykàboovoij сє кох eav бїєАӨтү$ ða торо 


rivers shall not engulf you. Апа if yougo through fire, 
3766.2 2618 . 5395 3756-2618 К 
ov рт котакаоъӨтѕ ФфАоё OV катакаъсє 


іп no мау should you be incinerated; aflame shall not incinerate 


1473 3754 1473 2962 3588 2316-1473 3588 39 Ж А 
oe 43:3 оти eya коро о 0є05 соо о yros Ісротћ 


уои. For Гат the LORD your God, the holy one of Israel, 

3588 4982 1473 4160 235.1 . 1473 ж 
созбо сє enoiosa оЛЛауро соъ А суътто» 

the one delivering you. Imade a barter for you- Egypt, 

2532 * = II E 5228 1473 575 3739 

кох Abionriav коң Уофтүртү отер соо 43:4 оф ov 

апа Ethiopia, ара Seba for you. From of which time 

1784 1096 1726 . 1473, 1392 


єутулос eyévov evavrtiov єроъ єбоёосӨтс 
[2уаЇіиаЫе 1уои меге esteemed] before те, you меге glorified, 


2532 1473 25. 1473 2532 1325 444 5228 1473 
kat eya nyans сє kat босо avðparovs vrép соо 
and I loved you. And Iwill give men for you, 
2532 758 5228 3588 2776-1473 3361 5399 3754 


kat &pxovtas отпєр ms keþpains соо 43:5 рт фоВоъ оть 


and rulers for your head. Do not fear, for 
3326, 1473 151021 575, 395 71 3588 4690-1473 2532 
PETA соз єр ото ауатоћор AEW то спєрра соъ кол 


[2with 3you Ч am]! From the east I will lead your seed, and 
575, 1424 , 4863-1473 2046 3588 1005 
опо ӧдъосиоу съроёо сє 43:6 Eep% то Ворро 
from the west I will bring you together. I will say to the north, 
71 2532 3588 3047. 3361-2967 71 3588 5207-1473 УАД 

QYE KAL то» Bi ри kòàve &ye тоос 00015 pov ато 
Bring! And to the south, Restrain not! Bring ту sons from 
1093 4207 2532 3588 2364-1473 575 2061 

yns порродє, kar Tas Өоүотєраѕ pov ат’ &kpov 

a land at a distance, and my daughters from uttermost parts 
3588 1093 3956 3745 1941 

TNS yms 43:7 TAVTAS ÖOL ETLKEKÀNVTAL 

ofthe earth, even all, as тапу аѕ have been called upon 





43:2 țAld. & CP ovykrerwovoL - besiege. 


958 


3588 3686-1473, 1722-1063 3588 1391-1473 2680 % 
то ороретї роо EV yap тт оёт роо котєскєуасо 


to myname. For in my glory І carefully prepared 


1473 , 2532 411 1473 , 2532 4160, 1473 , 12532 
avTov кол єпласа QVTÒV kaL єпоса avróv 43:8 kat 
him, and Ishaped him, and Imade him. And 


1806 2992 5185 2532 3788 . 151026 5615 
єётүсүо» aov тофАо» kar opha poi єт OTAVTOS 
I brought out [2people ta blind], and the eyes аге likewise 
5185 . 2532 2974 3588 3775 2192 3956 3588 
тофло: kar кофе та WTA EXOVTES 43:9 поуто то 
blind; апа deafones [2һе Зеагѕ Һауіпе]. АП the 
1484 4863 260 2532 4863 Я 

év ovvixðnoav бро kat gvvaxðýTovrtar 

nations were brought together, апа [Һай be brought together 
758 1537 1473 5100 312 3778 = 
арҳоутєс EË avtav т ологүүєлє тоъта 

ІгшШегѕ 2{тот out of 3іћет]. Who will announce these things? Or 
3588 1537 746 5100 312 Ч 71 Д 

та e apxXns Tis a&vayyeňei ayayetwsav 


the things from the beginning, who will announce? Let them bring 

3588 3144-1473 . 2532 1344 2532191 И 

тозе партъраѕ отор KAL бкоходттосо» KAL акоъдсатостатъ 
their witnesses, and let them be justified, and let them hear, 

2532 2036, 227 1096 1473-3144 2532 

KAL єитотосот алт 43:10 yivesðé pot pàptvpes kar 


and let them speak truth! Be witnesses to me! Even 
1473 3144 3004 2962 3588 2316 2532 3588 3816-1473 
eyo к&ртъ$ №єуєи коро$ o Өєос кол o TALS роо 
1 witness, says the LORD God, and my servant 
3739 1586 T 2443 1097 2532 4100 2532 
ov єёєАєёбєрлүр iva үротє KAL TLOTEVONTE коң 
whom І chose. That you should know, and should trust, and 
4920 3754 1473 1510.2.1 1715 1473 3756 1096 
сорттє . оти eyo єр ёртрос дє» pov оок єүєуєто 
should perceive that I ат. Before те [30:4 not 4ехіѕі 
243 2316 2532 3326 1473 3756-1510.8.3 1473 2316 
алЛоѕ Өєоѕ кол рєт’ єрє OVK EOTAL 43:11 єү» Өєоѕ 
1апоег 2God], апа after те it will not be. Iam God, 
2532 3756-1510.2.3 3926.1 1473. 4982 1473 
KAL оок єсть торєё єроо собор 43:12 eyo 
апа [3һеге 15 пог 1Беѕійеѕ 2те] опе delivering. І 
312, 2532 4982 3679 | 2532 3756-1510.7.3 1722 
avyyerňia KAL ETCOQOQ оъєібисто коң OVK NV ev 
announced it, and I delivered. I berated, and there was not among 
1473 245 1473, 1473. 3144 2532 1473 2962 


эр аАлотриоѕ vpeis Epot рорторєс коң Ey къроѕ 
уои апаПер god. Үоџ аге tome witnesses, апа Iam the LORD 


3588 2316 2089 575 746 2532 3756-1510.23 3588 
о Өєо$ 43:13 єтї am орут< KAL OVK Єттї о 
Сод, Even from гле beginning; апа there is not опе 
1537 3588 5495-1473 1807 4160 2532 5100 
єк TOV уєбъ рох EËALPOVMEVOS поисо KAL ті 


I will ао, апа who 
3588 2316 3588 


[2from ош оѓ Зту hands !taking]. 
654 1473 3779 3004 2962 


отпострєфє: ауто 43:14 ото \єуєи короѕ о Ө0є05 о 
shall turn й? Thus says the LORD God, the one 
3084 1473 3588 39 3588 * 1752 1473 


AvTpoùvpevos 0р05 о &yros tov Iopanà évekev орол 
ransoming уои, the holy one of Israel. Because of you 
649 1519 * 2532 1892 5343 

anooteàiw є ВаВоълора кол єпєуєро фєъуортоѕ 

I willsend unto Babylon, апа Iwillrouse [2ле ones fleeing 
3956 2532: 1722 4143 1210 


1473 
тото кои Хе\беоов ev тп\о(015 бєӨтүтотоц. 43:15 eyo 


tall}, апа the Chaldeans [2їп ЗБоаїѕ !<һа be tied]. Iam 
2962 3588 2316 3588 39-1473 ; 3588 26101 _. 
кър:оѕ о cos о ayos vuv o kartaðeitas 
the LORD God, your holy one, the опе introducing 
* 935-1473 3754 3592 3004 2962 3588 


Ісроъл Вос‹Аєо ороор 43:16 от: тобє Лєує к©ро$ о 

for Israel your king. For thus says the LORD, the one 

1325 1722 2281 3598 2532 1722 5204 2478 5147 

боо є, ӨдаЛласост обо» кол ev бать 1сҳоро TpiBov 

making [2іп the sea !а way], апа [2іп 4water ĉ3strong !а path]; 
3588 1806, 716 2532 2462 2532 3793 


43:17 o cetayayav &pparta kat отто» kat оАо» 

the one leading chariots and horse, and [?multitude 
2478 235 2837 2532 3756-450 . 
wxvpov Q&A’ єкорлуӨтүстол› KAL OVK QAVAOTNTOVTAL 


la mighty]. But they were gone to sleep, and they shall not rise up; 


ЕЎАТАЎУ 





43:8 
4570 5613 3043 4570 3361 
єсВєсдпсо» ws Awov єсВєсрєуор 43:18 un 
they were extinguished as Пахі being extinguished. Do not 
3421 3588 4413 2532 3588 744 3361 
UVNPOVEÙETE TA прото код та apai an 
remember the first things, and the ancient things do not 
4817. 2400, 1473 4160, 2537 3739 3568 
соЛлЛоуєсдє 43:19 où EYO поро KAWA a vvv 
reckon together! Behold, I do new things which now 
393 . 2532 1097 1473, 2532 4160, 1722 3588 
QAVATEÀEL ко үуосєсӨє аъта каи посо ev TN 


shall arise, апа you shall know them. And Iwill make [2іп һе 


2048 3598 2532 1722 3588 504, 4215 E 
єрїүр.ө› обо> kat єр тп оу?дро тото ро 
wilderness la way], and [in the 4waterless place ігіуегѕ]. 
1473 3588 2342 3588 68, 45771, 
43:20 сойолу поо те Өтрсо тоъ aypov сє‹руєѕ 
[shall bless бте !Тһе ?wild beasts Зоѓ the 4field], sirens 
2532 2364 4765.1 3754 1325 1722 3588 2048 


коң Ovyartépes oTpovÂðav otl єбоко є› mM єрїрө» 
апа daughters of ostriches; for І established [21р һе 4wilderness 


5204 2532 4215 . 1722 3588 504 4222, 
обор kat тотороб$ ev т оуоро тото 


1уа{ег] and rivers in the waterless place to give to drink, 
3588 1085 1473 3588 1588 2992-1473 3739 
то évoş pov то єкАєктб› 43:21 aov pov ov 

race Чог ту 2сһоѕеп], ту people whom 
4046 3588 703-1473 1334 
TEPLETOMTAUNY TAS aperas pov õiyeischar 
I procured; the ones [2ту virtues Чо describe]. 

I Ат He 
3756 3568 2564 . 1473 * 3761, 2872 . 1473 


43:22 ov vuv єкблєсб сє ІакоВ ovõė konmar сє 


Not now 1саПей you, О Jacob, пог [20 tire 3you 
4160 * 3756-5342 1473 4263-1473 3588 
єпойса Ісроъл 43:23 оок ўуєукос рои тпрӧоВото сох ттс 
1асіеа], О Israel. You brought not to те of your sheep 
3645.2-1473 3761, 1722 3588 2378-1473 1392 


ONOKAPTWTEWS соъ ovõė ev 
of your whole offering; nor in your sacrifices you glorified 


1473 3756-1402 , 1722 2378 3761, 1464.1 4160 
HE оок EoVAOTAS ev voias ovõé єүкотор enroinsast 


me. You were not enslavedin sacrifices, пог [weary tdid 


tars voias соо єбоёасоѕ 


1473 1722 3030 3761, 2932, 1473 
сє є, А Доо 43:24 обе єктїүсө› кок 
2уоц] with frankincense. Nor have you acquired for me 


2378.2 694 3761, 3588 47201 


3588 2378-1473 
Ovoiaspat apyvpiov ovõė то 


OTEQAP то Ovorav соо 


a sacrifice of silver, nor the fat of your sacrifices 

1937 235 1722 3588 266-1473, 4291 

єпєбоурсо оА\ ev тос apapriais соо |ітроєсттс 

I desired; but in your sins you stood in front 

1473 2532 1722 3588 93.1473 1473 151021 

pov kat ev tats обикод$ Fov 43:25 ey erp 

ofme, and in your iniquities. I am, 

1473 151021 1473, 3588 1813 3588 458-1473 

EYW ELL QUTOS 0 єбалєіфоу TAS QVOMLAS FOV 

I am he, the one wiping away your lawless deeds 

1752-1473 . 2532 3588 266-1473, 3766.2 3403 > 

EVEKEV єро0 KALTAS орортіосѕ соз оо рл] путсдтсорас 

because of те, апа your sins in no way shall I remember. 
1473-1161 3403 2532 2919 260 3004-1473 

43:26 съ õe pvyoðyTe kar kpôapev оро Aye ov 
But you, remember! And letus plead together! You tell 


3588 458-1473 4413 2443 1344 
TAS QVOMLAS сох тпротоѕ iva õkarwðns А А 
of your lawless deeds first that you should be justified! 
3588 3962-1473 . 4413 264 2532 3588 758-1473 
43:27 оь тотєрє$ VWV прото: прартоу кох оь арҳортєѕ VMV 
Your fathers first sinned, and your rulers 
4571 1519 1473 2532 3392 3588 758 3588 
түрорлүсөл» є15 єџє 8 коз єрїолөл оь QPXOVTES то 
acted Іам1еѕѕ1у against те. Апа [Заейіеа tthe 2гиегѕ] 





43:17 ѓе. аміск. 

43:23 {See Bos for variants. 

43:24 {СР Ovprapa apyvprow - incense with money. 
43:24 ttSee Bos for variants. 


44:1 ISAIAH 


39-1473 2532 1325 622-* 2532 * ч 
ау pov кох єбока атоћлєсох Токо В кох Iopanà 


ту holy things, апа І gave Jacob ир їо be destroyed, апа Israel 


1519 3680 Ў 
ELS OVELLE рор 
for scorning. 


CHAPTER 44 


The LORD Is One God 


3568-1161 191 ha 3588 3816-1473 2532 * К 
44:1 vuv бє окоосор ІокоВ о ma pov kar lopanà 


Ви now hear, O Jacob, my child, and O Israel, 


3739 1586 3779 3004 2962 3588 2316 3588 

ov etecečaunyv 44:2 oùTtws Аєує: коро$ o Ө0є05 o 
whom I chose! Thus says the LORD God, the one 
2936 1473 2532 4111, 1473 1537 2836 2089 

KTLOQS OE ко тпласоѕ сє єк кого ет 

creating уоп, апа shaping you from ош of the belly. You shall still 
997 3361-5399 , 3816-1473 РА К 2532 3588 
Вомтдбтст ри фоВоо0 mas pov ІокорВ kal о 

Бе helped. Fear пої, [21у servant !О Jacob]; and the опе 
25 & + .. 3739 1586 3754 1473 1325 
nyannpévos Iopanà ov єёєАєёбрлүр 44:3 от eyo босо 
being loved, Israel, whom І chose! For I will give 
5204 1722 13712 3588 4198 1722 504 

ъбор ew бйлу то Topevopėvors ev оуъёро 

water for thirst to the ones going іп a waterless place. 
2007 3588 4151-1473 1909 3588 4690-1473 2532 3588 
єтӨпсоо то пуєуроа роо єтї то оспєрра соо KAL TAŞ 
I will place my spirit upon your seed, and 
2129-1473 1909 3588 5043-1473 2532 393 . 
єхЛлоүгасѕ MOV ETİ та тєкуа сох 44:4 kar оъатєлоъси 
ту blessings upon your children. And they shall rise up 
5613 -I0 S, 5204 5528 2532 5613 2483.3 1909 
025 аоъуарєсор бето XOPTOS кої 05 LTEQ ETL 
as [іп {һе midst Зоѓ water tgrass], and as willows upon 
3901 5204 3778 2046, 3588 2316-1510.2.1 
тпороррєоу| ъбор 44:5 оото$ єрєї то ЧӨєої® єр 
[flowing Бу 1уаї{ег]. This опе shall say, I am of God, 
2532 3778 994 1909 3588 3686 * 2532 
KaL 020705 BonoeTtar єтї то оророть lakoß кол 
апа (һіѕ опе shall call himself by the пате Jacob; and 
2087 1924 5495-1473 F 3588 2316-1510.2.1 2532 1909 
tepos єтгүрбфє дєрї озтоз тоо Ocoù єрдї коз єтї 
another shall inscribe with his hand, Iam of God, апа [25у 
3588 3686 Ж 994 3779 3004 3588 
то оророти Ібротл Вотүтєто 44:6 ото Лєүєі о 
Һе 4пате 515гаеі 1$һа call himself]. Thus says 

2316 3588 935 ‚о ‚2532 3588 4506 1473. 
Өєос̧ о Bases Iopanà кол о pvoapevos avTOv 
God, the king of Israel, and the one rescuing him – 
2316 4519 1473 4413 2532 1473 3326, 3778 4133 
Өє0< соВаФӨ eya тпр(отоѕ kaL єүб› PETA толто т\р 
the God of hosts, І am first, and Iam after these things; besides 
1473. 3756-1510.2.3 2316 5100 5618 1473 2476 

epoù ovk єстї Өє05 44:7 т остпєр EYW отто 

те еге isnot а God. Who is as I? Lethim stand, 
2532 2564 т 2532 312 Є 2532 2090 г 1473 575 
KAL коЛєсото KAL AVAYYELAATOW кос ETOLMAOQATW рос аф’ 
апа call, апа announce, апа ргераге for те from 
3739 4160 , 444 1519 3588 165, 2532 3588 

ov ETOMTQA avðporov ELS TOV олоро коң то 
which time I made тап into the eon! And the things 
1904 4253 3588 2064 312 . 
єпєрХорєуо тро тоо є\Өє» ољъатуує\отосоу 
coming before their coming to pass, let them announce 
1473 3361 3871 р 3366. 4105 
ошо 44:8 ра торакаћлоттєс дє pnõé пЛоуасӨє 
to you! Do not cover yourselves up, nor wander! 
3756 575 746 . 1801 2532 518 

ок «т? оорут тротісасдє коң anyyyeria 
Have you not from the beginning given ear, and I reported it 
1473 3144 1473. 1510.2.5 1487 151023 2316 4133 1473 


ош рорторєѕ vpeis єтє eL єоти 0є05 пли єроу 
to you? [3witnesses ІҮоџ 2аге] if еге іѕ а Соа besides те. 





44:4 {ее Bos јог variants. 





959 
Vain Idols Profit Nothing 
2532 3756-191 5119 3588 
44:9 kat ovk щкоосоу| TOTE oL 
And they were not hearkening then, the ones 
4111, 2532 3588 1099.5 3956 3152 4160 
TAQAOTOVTES KAL OL үлофорутєѕ TAVTES патоло! TOLOVVTES 
shaping and carving all the vain idols, doing 
3588 2616.5-1473 м 3739 3756 5623, 1473 . 
та котабъушо аттор о ovk офє\осєиь avroùvs 
their wishes which donot benefit them. 
2532 3144-1473 1510.2.6 3756-3708 2532 
коң рорторєѕ алто єс» оок офорто ко 
But [?their own witnesses Нһеу аге]. They shall not see, апа 
3756-1097 2443 153 5100 4111, 
ov YVOTOVTAL iva океузэ»Өбось т т\с тє 


shall not know, that еу should be ashamed- һе who shapes 


2478 2532 10993 . 5560.5 1519 512 г 

исҳоро» коң у\оттоу ҳоуєъсє es оуофє\т 

mighty, апа асагуеа molten casting for unprofitable things. 
2400, 3956 3588 2841 1473 193: И 

о0о TAVTES OL кооуо?утєс̧ avt qaoxvvðNoovrtaL 


Behold, all the ones partaking with him shall be ashamed – 


3588 4111 
44:10 ot TAATTOVTES 
the ones shaping 


2316 2532 1099.5-3956 Т 
Өєо» kat ү\лъфортєЅ тпбутєѕ 
agod, апа а те ones carving 


512 Я 2532 3956 3606 1096 
avden 44:11 kar Tmavta obev eyevovTto 
unprofitable things. And all from where they came from 


3583 . 2532 2974 


575, 444 


єёпроуӨпсо» кош кофог ато оъӨротоу 
were dried ир. Yes, [3ле deaf-mutes 4of этеп 


4863. 3956 


2532 2476 260 


сороҳдтосоу TAVTES KAL оттосоу apa 


llet 6be brought together ?all], 


and letthem stand together, 


2532 1788 2532 153 260 


KAL єутратттосоу ко 


t осҳоуӨттосот аро 


апа let them feel remorse, апа letthem be ashamed together! 


3754 3690.3 5045 
44:12 ött &wğvve TÈKTOV 


4604 46282 
сітро» скєпаруо 


For [25һагрепѕ tthe fabricator] the iron tool, апа with а hammer 


2038 1473, 1722 440 
єрудсато оъто є, оъӨреё 
һе works it in coals, 
2532 2038 , 1473, 1722 3588 
KAL єруоасото QVTO EV то 


2532 1722 5059,3 2476 1473 , 
коз ev тєрєтро єбтїСсєу аъто 
апа with a drill Һе sets it, 

1023 3588 2479-1473 ‚2532 
Враҳсоу ттс 00005 аътоо коң 


апа works it with the arm of his strength. And 
3983 . 2532 770. 2532 3766.2 4095 5204 

TELWWAOEL kar асдєсє: кол ov py ти) ъбор 
Һе shall hunger апа be weak, апа іп по way shall he drink water. 


1586 5045 
44:13 єк\єёйрєуо$ѕ TEKTOV 


3586 2476 1473, 
оАо» єстсє» ауто 


[having chosen !Тле fabricator] а piece of wood sets it 


1722 3358 2532 3445 

Eev рєтро kat єрорфосєу 
with а measure, апа forms 

1473, 1722 38551 А 

ауто ЄР TAPAYOAVLOKOLS 


1473, 1722 3854.1 4160 
ото є, Tmapaypadpiðı єтпойсєу 
it with a scraper. He made 
2532 1722 2853.1 4503,3 
kaL ev KONAN єрръӨрисєъ 


it with а carpenter's square, and with glue Һе composes 
1473, 2532 4160. 1473. 5613 3444 435 2532 
оъто кол єпооєу ауто ws poppy оуӧроѕ кош 
it. And he made it as the appearance ofaman. And 
5613 56111, 44 2476 1473, 1722 36152 
02$ орохоттто оуӨдротоъ отүүсо аъто ev OLKLOKO 
as a thing of beauty of тап Һе sets it in a niche. 
3739 2875 1438 2748 2532 2983 
44:14 о єкофє єолто кєдроъѕ кас єЛоВє 
Апа іп which he fells [?for himself tcedars], then һе takes 
65.1 2532 1409.2 2532 2594.1 1473 , 3586 
оуриоВаћлауор kar ÖPùV KAL EKAPTEPQTEV ото) &ъЛор 
the holm оак and ле оак; апа һе strengthened for himself the tree 
1537 3588 14091 , 3739 5452-2962 . 4104.1 2532 
єк тоо ӧророъ о єфотєосє кї©рдо$ тїт» коң 
from ош ОЇ the grove which the LORD planted — a pine; and 
5205, 3373 2443 1510.3 44 1519 
%єт0ѕ eEpnkvvev 44:15 va т avðpwrors ers 
the rain lengthened it, that it might be for теп to 
2740 2532 2983. 575 1473 , 2328 2532 2545 
коъс ках ЛаВоу ет? аотоъ єдєрроуӨт KAL KAVOQAVTES 


burn. And taking of it 


he warms himself, and in burning 





44:9 {See Bos for variants. 


960 ЕУ АТА ХУ 44:16 
4070.1 740 1909 1473, 3588-1161 3062 2038 3586 3588 1722 1473 , 3754 3084 2962 3588 * Я 
єпєфоу APTOVS ET’? олт то бє Хоито› єрүйсолто ёъла та ev атто оть є\отросото коріоѕ tov ІокоВ 
they Баке breads upon it; and with the remaining he works out trees іп them! For [?ransomed 'the LORD] Jacob, 
2316, 2532 4352 1473 . 4160 1473 , 10993 2532 pat ге Я 1392 у 3779 3004 2962 3588 
BEOS KAL проскъро?си аътоіѕ ETOLNTE AVTO YAVTTÒV KAL коң Iopanà боёо етбӨтүтєто 44:24 оото› Абүє коро o 
gods, апа does obeisance to them. Не madeit a carved idol, апа and Israel shall be glorified. Thus says the LORD, the 
2578 1473 3739 3588 2255-1473 . 2618, 3084 И 1473 2532 4111, 1473 1537 2836 
корттєи avrois 44:16 fov то пусу AVTOV KATEKQVOEV AVTpPOÙMEVOS сє KAL TAQATTOV сє єк korias 


of which the half of it he incinerates 
3588 2255-1473 2907 2068 
є T TOV 006025 avtoù крєас єфатүєу 
іп бге, апа upon the half of it [meat Һе ate] – 
37014 3701.1 3702 2532 1705 <, 2532 2328 
опт1005 оптцоєу оттор коң eveniyoðn кох Beppavbeis 
roasting he roasted а roast, апа was filled ир. And heating himself 
2036 2238.1 1473 3754 2328 . 2532 1492 4442 
єтєр тб кос OTL cðepparvðnv коң єїбо> тэр 
he said, It is agreeable to те, for I was heated, and I beheld а бге. 
3588-1161 3062 , 4160 1519 2316 10993, 2578 
44:17 то õe Лото» єтсє» ers Өдєоэ YAVTTÓV KAMTTEL 
And the rest he makes into [200а ta carved]. He bends 
1473. 2532 4352 2532 4336 . 3004 1807. 1473 
охото KAL проскърєі kart просєуҳєтої Луо» єёє\оъ pme 
toit, апа does obeisance, ара prays to it, saying, Deliver me, 
3754 2316-14738 1510.2.2-1473 3756-1097 5426 
оти 0є05 pov et ov ovk Eyvwsav фроттүесо 
for [ту ооа tyour аге]! They do not know to think, 
3754 5273 › 3588 901. 3588 3788-1473 : 
оти апцрооъродтсоу тоо В\лєтєи то ophadpois avtTv 


һе Бепаѕї to them; 


1722 4442. 2532 1909 
ev тор KAL ETL 


for they were blurred to see with their eyes, 
2532 3588 3539 3588 2588-1473 2532 
кои TOV ъотүсоң тт корбо: avtTv 44:19 kar 
апа to comprehend with their heart. And 
3756-3049 3588 5590-1473 . 3761, 1097 3588 5428 
ovk єЛоуісаото Tm фуҳт оотоо ovõé єүро m ppovnoer 
he considered not in his soul, nor knew Бу ће intellect 


3754 3588 2255 1473 ‚ 2618, 1722 4442 , 2532 4070.1 1909 
OTL TO Np ULOV QVTOV KATEKQVOEV EV торко єтєєр ETL 


that the half ofit he incinerated by fire, and baked [2upon 
3588 440-1473 740 2532 3701] 2907 2068 
тоу оудракоу avroù бртоз%$ коң оптцосоѕ крєаѕ єфаує 


3105 coals lbreads], апа roasting [?meat tate]; 
2532 3588 3062 1473 1519 946 4160 
kaL TO Хото» олтой ELS Вӧєлоуро ETONE 
and thatthe rest ofit [Pinto Зап abomination the made], 
2532 4352 б 1473 1097 3754 4700 _. 3588 


KAL проскъро?сі avta 44:20 үроӨ‹х оти стобоѕ тү 
апа they do obeisance to it. Know that [?is ashes 


2588-14738. 2532 4105 2532 3762. 1410 1807. 
кардіо оът» kar тАолбоъәтоц kal ovõeis üvarar єёєАЄс Өө 


ЦҺеіг heart], апа they err, and noone isable to rescue 
3588 5590-1473 1492 3756-2046. 3754 5579 1722 3588 
тү» фоҳтиу аъто? LETE OVK єрєітє от фєубоѕ є, тт 
his soul! Behold! Shall you not say that, A lie isin 
1188-1473 3403 3778 * 2532 * = 
єй роо 44:21 рупо Өтті та?та ІокоВ кол Ispan 
ту right hand? Remember these things, O Jacob and Israel! 
3754 3816-1473 1510.2.2 1473 411 . 1473 3816-1473 2532 
OTL TALS роо EL ov ETAQOA сє тобе pov кош 
For [my servant 2аге !уои]; I shaped you ғо ре ту servant. And 
1473 * au 3361 1950 й 1473 2400, 524.1 
ov lopan рт emtiavÂavov pov 44:22 où annàcerpa 
you, O Israel, do not forget me! Behold, I wiped away 
5613 3507 3588 458-1473 2532 5613 1105 3588 
05 veþėànv rtas avopias соъ kat 05 yvóþov rtas 


[2аѕ За cloud tyour lawless deeds], апа [2аѕ Заітпеѕѕ 


266-1473, 1994 Я 4314 1473 2532 3084 У 
apaprtiaşs соо єтістроафтть Tpos pe коң Атросорос 
Іуошг sin]. Turn to me, and Ishall ransom 
1473 2165 3772 х 3754 1653 DE 
сє 44:23 єъфроуӨттє ovpavoi оти тАєтсє» 

уой! Ве glad, О heavens! for [4һоей mercy The 
2316 3588 * 4537 3588 2310 3588 1093 
Өєоѕ тоу ІоротлА соћтісотє та Өєрє\№о тү yns 
2боа Зоѓ Israel]. Trump, O foundations ofthe earth! 
994 3735 2167 2 3588 1015 , 2532 3956 3588 
Вопсотє орт єофросъутр» оь Bovvoi kat порта то 
Yell ош, О mountains іп gladness, О hills, апа all the 





44:15 Тог bows. 
44:16 ї5ее Bos for variants. 





one ransoming you, and the one shaping you from out of the belly, 


1473 2962 3588 4931. 3956 1614 
єуо KVpLOS o суртє\бәә TAVTA єёєтєіо 
Iam theLORD, Ше опе completing allthings. І ѕітеїісһеа ош 


3588 3772 3441 2532 4732 3588 1093 


5100 
TOV ороло» MOVOS KAL єстєрєосо TNV YNV 44:25 т 


the heaven alone, and solidified the earth. Who 
2087 12861 4592 , 14471 2532 
ETEPOS баскєёасєі onpeia єүүастрихъдо» KAL 
other shall efface the signs of the ones who deliver oracles, and 
SBIT . 575, 2588 654 5429 1519 3588 
pavrteias апо kapõias anootpipov þpovipovs ELS те 
divinations from the heart; turning intelligent ones unto the 
3694 2532 3588 1012-1473 3471 


2532 
отсо коң түүр Bovàny avrav popaivov 44:26 kat 


rear, and their counsel as being moronish; and 
2476, 4487 3816-1473 ‚2532 3588 1012. 3588 
кото рама п01005 avrov kar mY Вооли тор 


establishing the discourse of his servant, апа [2{һе Зсоипѕе1 


32-1473 ‚ 22 3588 3004 3588 * | 
отуүєло» оттоо аћлдє?ору o №єүоу тп lepovoaànp 


4of his messengers Іуегіѓуіпе]. Тһе опе saying іо Jerusalem, 
2730 . 2532 3588 4172 3588 * _ 
котоиктүӨтүсү каи TALS толєоси тис Іообоіос 
You shall Бе inhabited; апа їо ће cities of Judea, 
3618 И 2532 3588 2048-1473 450 R 
ошкодортбтсєсдє kar то épypa avs отастцсо 


You shall Бе built, апа her desolate places Ishall raise up. 


3588 3004 3588 12, 2049. 
44:27 o AEyOV TN аВръссо єрүүр.өзӨтүсүү 


The one saying to ће deep, You shall be made desolate, 
2532 3588 4215-1473 3583 3588 3004 
kat tovs тото ло соо npari 44:28 o Aeyov 
and [2уош rivers 1] will dry up]. The one telling 


* 5426 2532 3956 3588 2307-1473 4160 3588 
Kipw ppoveiv kar парта то ӨєАтүрөтб pov поисєи о 
Cyrus, Think, and all my wants he will do. The one 
3004 * ‚3618 А 2532 3588 3624 3588 
Ayav Ієрохсалш окобортдтст коз тор otkov тор 
saying to Jerusalem, You shall be built, апа 
39-1473 2311 

ауу pov ӨєрєАөсө› 

2of my holy Ч shall lay the foundation]. 


CHAPTER 45 


[Phouse 


Cyrus The LORD's Anointed 
3779 3004 2962 3588 2316 3588 5547-1473 Ж 
45:1 о?то Аєуєи кориоѕ o Beos то Христо роо Коро 
Thus says the LORD God ‚о my anointed, Cyrus, 
3739 2902 3588 1188 1873 М 1715 1473 
ov єкрфбтүүтө TNs ӧєёос enakobrat єртросдє» avtov 
whose [21 held lright hand], [?to Һееа 3before 4him 
1484 2532 2479, 935 1284 455 
eð KaL туо» Вос:Лєор õSapphtw avoiğw 
ог nations]; and the strength of kings Iwill tear up; I will open 
1715 1473, 2374 2532 4439 3756-4788 
єртрос дє» avroù Өорас кох müal ov соуклєсӨсорток 
[before 3him doors], and gates shall not be closed ир. 
1473 1715 1473 4198 2532 3735 
45:2 ey єртросдє, соо порєосораь кол орт 


І [ before 3you twill go], апа [Żmountains 
36541 2374 5470 4937 2532 34492 . 
орал Өъроѕ xakas оъртријро KaL роҳЛоъѕ 
Ishall level]. [оће doors ЗоЁ brass Ч shall break], апа [2bars 
4603 К 47872 2532 1325 1473 
стро? осъуклосо 45:3 kat OTW со 
3ofiron tshall break in pieces]. And Ishall give to you 
2344 ‚4652 2614 f 517 455 1473 
Өтүсол›ро®$ okotewovs атокръфоъоѕ aopatovs avoiw сто 
treasures – obscure, concealed, unseen. Iwill open to you 
2443 1097 3754 1473 2962 3588 2316-1473 3588 
тха ‘уро OTL eyo коро$ о Beos gov o 


that you should know that I am the LORD your God, the one 


45:4 


2564 3588 3686-1473 3588 2316 * 1752 
kav то ороо соо о Өєоѕ ІсротА\ 45:4 єъєкєу 
calling your name, the God of Israel. Because of 
3588 3816-1473 ke Far PA 3588 1588-1473 1473 
tov maos pov ІакоВ kar Iopanà тоо ekàektoù pov єүо 


my servant Jacob, and Israel my chosen, I 
2564 1473 3588 3686-1473, 2532 4327-1473 і 1473-1161 
каћлєсо сє то орорет соъ KAL просбєёорос сє ov бє 


shall call you Ру your пате, апа favorably receive you – but you 


3756 1097 1473 3754 1473 2962 3588 2316 2532 
ovK єүрџоѕ pE 45:5 оти ey къри o Өєос ког 
аа пої know те. For Iam the LORD God, and 
3756-1510.2.3 2089 4133 1473, 3756-151023 2316 1765 р 
оок єстї єти пАи cepoù оок єтї Өєоѕ єлосҳоса 


there is not yet besides те – (еге 15 по! agod. І ѕігепоіћепеа 


1473 2532 3756-1492 1473 2443 1097 3588 

сє коң оок пӧєіѕ рє 6 wa уроси о 

you, апа you knew [2пої tme]; that [%һоша know tthe ones 
575 395 2246 2532 3588 575, 1424 3754 
«т? оъотолоу nÀilov kat оь ото боео» OTL 
тот the east %ип Sand ©һе ones тот 8ле west] that 


3756-1510.2.3 4133 1473, 1473 2962 3588 2316 2532 
OVK єстї тл epoù eyw къроѕ o Өєоѕ kat 
there isnot one besides me. Тат the LORD God, and 
3756-1510.2.3 2089 1473 3588 2680 Ў 

OVK єт єть 45:7 eyo o KATAOKEVATAS 
there isnot anymore. Iam theone carefully preparing 
5457 2532 4160, 4655 3588 4160, 1515 2532 
фо kar mommas ското о TOLV єрт KAL 
light, and I made darkness- the опе making peace, and 
2936 2556, 1473 2962 3588 2316 3588 4160 3956 
кто» Т кака єуо коро о Beos o TOLV TAVTA 
the one creating bad pmen, I am the LORD God doing all 
3778 3588 3772 , 509 2532 3588 


тахта 
these things. 


45:8 О) өол›Өтүто› о ovpavòs &vwðev коң о 
Let |+%5е glad Чће 2һеауеп Забоуе], апа [?the 


3507 4468.3 1343 393 3588 1093 2532 
veba рауотосоу ёіколосъути отатє№ото п YN коң 
3clouds Het] sprinkle righteousness! Let [Загіѕе һе 2еагїһ], апа 
985 1656 2532 1343 985 260 


Влоастсото єЛє0$ kar бколосъуь Влостцоото apa 
burst forth mercy! Апа let righteousness burst forth together! 
1473 1510.2.1 2962 3588 2936 1473 5100 4160, 


єүб ett Kkùptos о кти705 OE 45:9 іти enoma 
I am the LORD, the one creating you. What made 
957 4081. 2763 3361 3588 722 . 722 


Вєлт:оу пло» kepapiws pn o оротриоу QPOTPI&TEL 


better mortar ofa potter? Will the one plowing plow 

3588 1093 3650 3588 2250 3361 2046, 3588 4081 , 3588 
тү» үү оли mny прера» py epei о TNAÒS то 
the earth the entire day? Will [%ау tthe ?mortar] to the 
2763, 5100 4160, 3754 3756-2038 3761, 2192 5495 
кєрерєї TL Torelis oTt ovk єрүйбт ovõé éxers xeipas 
potter, What ао you do that you work not, nor have hands? 


3759, 3588 3004 3588 3962, 5100 1080 , 
45:10 ovat o AEyOV то потре ть yevvyoeLs 


Woe the one saying to the father, Why shall you engender? 


2532 3588 3384. 5100 5605 3754 3779 3004 
KAL ту рлүтр Te обе 45:11 от: ото Аёүєє 
апа to the mother, Why shall you travail? For thus says 
2962 3588 2316 3588 39 * ‚3588 4160, 3588 
коро$ о 0605 о бү Ісротл о TONTAS то 
the LORD God, the holy one of Israel, the one making the 
1904 2065 ‚1473 4012, 3588 5207-1473 2532 
єпєрҳорєуа єротцсотє рє mepi _ TOV VLOV роо KAL 
coming things, Ask me concerning my sons, and 
4012 3588 2041 3588 5495-1473 17851. 

mepi тоу єрүөу тоу XELPWV pov EvTENELOÂE 
concerning the works of my hands – shall you give charge 
1473 1473 4160 1093 2532 444 1909 
pot 45:12 єүо enoiosa ynv kat оуӨротоу єт? 
to me! I made the earth, and man upon 
1473. 1473 3588 5495-1473 4732 3588 3772 1473 3956 


олот EYW тп дєрї роо єстєрєоса тоу OVPAVÒV EYW паси 


it. I [Фу ту hand !tsolidified ?the 3heaven]. I [?to all 
3588 798 1781 1473 1453 1473 3326 
тої$ @отро$ єрєтєїАбрлү” 45:13 eya түєрај охото” рєто 


Һе 4stars 10ауе charge]. I raised him with 





45:9 {See Bos for variants. 
45:13 {CP eyepo - I shall raise. 
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961 


1343 7 935 . 2532 3956 3588 3598-1473 2117 
öukarosivns Вос:Лєо kar masat ar обо оътоо evÂeiar 


righteousness as king, and all his ways are straight. 
3778 3618 А 3588 4172-1473 2532 3588 161 


00705 окобортсє: тиу полу роо kal тиу охҳиоЛоссоу 
This опе shall build my city, and the captivity 
3588 2992-1473 1994 3756 3326, 3083 3761, 3326 


тоо Лоо pov єтістрєфєк оо petà Аотроу ovõé рєто 
of ту people he shall return – пої Бу гапѕотѕ, пог Бу 
1435 2036 2962 4519 3779 3004 2962 
боро» єтє къроѕс aað 45:14 орто Аё©үє коріо 
gifts, said the LORD of hosts. Thus says the LORD 
4519. 2872-*, i 2532171, * 2532 
соВоа00 єкотіасє» Асуоттос кол epTopia ATV KAL 
of hosts, Egypt tired for you, and the trade of the Ethiopians and 
3588 * 435 5308 1909 1473 1224 2532 
ot ХоВаєі, &võpes уфтлосг єтї сє бо Втсортоь коң 
the Ѕабеапѕ, [теп thaughty fover 5you shall pass], and 
1473-1510.8.6 1401 2532 3694 1473 190 1210 
то ETOVTAL боЛо KAL опсо COV akoñovðýovoL бєбєрєроь 
will be your bondmen, апа [2аййег Зуоџ 1$һаП follow] being tied 
54981 2532 1224 4314 1473 2532 4352 В А 
хєротєболс кол бае Втоортоє тро$ сє кох проскъутсоосс 
in manacles, апа shall pass оуеггіо you, and shall do obeisance to 
1473 2532 1722 1473 4336 . 3754 1722 1473 3588 
сог каси ЄР сог тросєъёоутоь OTL ev сог о 
уои, апа [о 3you 1$һайїргау], for [Затопе уои 


2316 1510.2.3 2532 3756-1510.2.3 2316 4133 1473 1473-1063 
Өєо$ єстї коң ovk Єт 0дє05 пли соо 45:15 со yap 
1God 215], ара there is пої а God besides you. For you 
1510.2.2 2316 2532 3756-1492 2316 3588 * 4990 

eL Өєо$ kar ovk Nõerpev Өдєоѕ тоо Iopa соттр 


are God, and we knew not- God of Israel, the deliverer. 
2532 1788 3956 3588 


153 
45:16 ALOE XVVONTOVTAL KAL EVTPATNTOVTAL TAVTESŞ OL 


[5shall be ashamed бапа 7shall feel remorse АШ ?the ones 
480 | 1473 2532 4198 1722 152 
QVTLKELMEVOL QUTW кас TOPEVOTOVTAL EV QLOXVVN 
3being an adversary &о0 һіт]; and they shall go in shame. 
1457 4314 1473 3520 4982 5259 


єүкоххќєсдє Tpos pe voL 
Be dedicated to me, O islands. 


2962 , 491 166, 3756-153 ы 
көро сотріот QLWVLOV оок ar xyvvÂðTovTaLt 
the LORD [?deliverance with an eternal]; they shall not be ashamed, 


3762.1 1788 2193 3588 165 2089 3754 


45:17 Терек goteta ото 
Israel is delivered Бу 


OVÕE UN EVTPATWTW є02$ TOV arvos єти 45:18 оте 
пог should еу feel remorse unto the eon still. For 
3779 3004 2962 3588 4160, 3588 3772 3778 


ото тує кър:оѕ о mosas TOV ovpavóv ото 
thus says ілетокр, е опе making the heaven, this 


3588 2316 3588 26101 3588 1093 2532 4160, 1473 , 
o Өєос̧ о котобє(ёаѕ түүр түт кох moas аот 


God, the опе introducing the earth апа такіпо it; 
1473 1357.1 1473 3756 1519 2756 4160 1473 
avtos бьорибєу оът” ovk є kevòv єптойоєр олот 
һе separated it, [not 5етрїу the did Зтаке 411], 
235 . 2730 41 1473. 1473 151021 2962 2532 


олла катокєіс дох єпЛасєь олт» EYW ELpL 
but [ŝto dwellin the shaped 21]; I ат 
3756-1510.2.3 2089 3756 1722 2931 , 2980 3761 , 1722 
ovk єттї єтї 45:19 оок ev крофтӯ Млака ovõé ev 
there is not yet. [not 4in 5secret И have 3spoken], пог іп 


5117 1093 4652 . 3756-2036 3588 4690 м 
топо YNS OKOTELVW OVK ELTA TW отєррөть lakoß 


KVpPLOS коң 
the LORD, апа 


a place of the earth that is dark. I told not to the seed of Jacob, 
3152 2212 1473 151021 2962 3588 2980 
толот бттї\сетє єүб ert коро$ o Лало» 
[2а vain thing 1Seek]! I am the LORD, the one speaking 
1343 е 2532 312 p 225 


біколосъуть kar отатуує\Ло» оА\түӨєсол, 


righteousness, апа announcing truth. 
False Gods 
4863 2532 2240 1011 260 


45:20 съэъбухбтүтє коң ketre Bovievoacðe аро 


Gather together and come! Consult together, 
3588 4982. 575, 3588 1484 3756-1097 3588 
ое созборєроц «то TOV єдуоъ OVK єуросоу OL 
O ones being delivered from the nations! [fknew not Ithe ones 
142 3588 3586 10992 1473, 2532 3588 4336 . 
олроутєс̧ то ё0Лоу YAÙMMA QVTOV KAL OL TPOTEVXOEVOL 


lifting 4wood 2сагуіпо ĉtheir], апа the ones praying 


962 ЕУЎАТА УХ 45:21 
4314 2316, 3739 3756 4982 3588 2606.2 A 1473 1510.2.1 1473 430, 1473 1473 
mpos Өєої®$ оь ov собооси 45:21 о котоутроастє EYW ELL єүо QVEXOMAL VMAS EYW 
to agod which doesnot deliver. The ones you should become aged, I am. I endure you. I 
312 Я 1448 2443 1097 4160. 2532 1473 447, 1473 353 2532 4982 
оъатууєлоъси єүүсйтосоу iwa yvòow ETOMTA KAL EYW AVNTW eyo avaihpopal kal COTW 
they shall announce. Let глет approach that they should know made, andIī shallspare;I shall take up, and I shall deliver 
260 5100 190.8 . 4160, 3778 575 746 1473 5100 1473-3666 1492 5077.1 
apa TIS QKOVOTA ETOLNGE тете от оруу орос 46:5 ті pE ороосатє іӧєтєє тєҳуасосдє 
together who audibly did these things! From the beginning you. To whom do you liken me? Behold, [cunningly contrive 
1537 5119 312 1473 3780-1473, 2962 3588 3588 4105 , 2532 3588 4820 Я PAST i 
єк тотє avayyeňdei эр озу eyw коро о ои TÀAQAVOPEVOL 46:6 кої ot сорВоЛЛорєуо‹ ypvoiov 
from then й маѕ announced ќо уои. Ат Inot the LORD Ithe misleading ones]! Апа ће ones uniting in gold 
2316 3756-1510.2.3 243 4133 1473 , 1342 2532 1537 3139.1 2532 694 1722 2218 
Beos OVK єсть” «\Х\о$ тА єро0 ӧіколоѕ коң єк парсъоттіоо коң apyipiov ev Ќоуб 
God? Тһеге іѕ пої another besides me- ајиѕіопе апа from ош of а money bag, апа silver іп a yoke balance scale 
4990 3756-1510.2.3 39261. 1473, 1994. 2476 1722 47124 , 2532 3409 А 55571, 
сотр OVK єстї mape єро0 45:22 єтістрафттє істцсоосі ev отобро{ї кол шосдосоарєуо: ҳросоҳоорїї 
а deliverer. There is пої опе besides те. Turn shall establish by weight; and ones hiring a goldsmith 
1909 1473 2532 4982 . 3588 575 2078 4160 5499 2532 2955 4352 
єт єрє кол собсєсбє _ оь от ETXÅTOV єтөү=стөл хєшөтөлүтө kat къроутє проскъроъси 
unto те, and you shall be delivered, О ones тот the end made handmade idols, and bowing they do obeisance to 
3588 1093 1473 1510.2.1 3588 2316 2532 3756-1510.2.3 243 1473 142 1473, 1909 3588 5606 2532 4198 
TNS Ms EYO єр о Өєос kar ovk Єт ОЛЛоЅ avta 46:7 ороосу ото єтї TOV орох KAL TOpEVOVTAL 
ofthe earth! I am God, and there isnot another. it. They lift it upon the shoulder, and they go. 
EA 2596, 1685. 3660. 1508 1437-1161 5087 1473, 1909 3588 5117-1473 ‚3306 3766.2 
È ог di RRES ортоо b h Sh Ни eav бє доси) олто єпі тох тотоу оъто? MEVEL оо ра 
ccording іо myse I swear Бу ап oath. Shallnot | Andif theyputit upon its place, it remains. In no way 
EA EIER О тз СЕТЕ pov Боко ш 2799 Өт 233243739 1437 бот 4314 11473. 87002 
kwn kat 0$ eav Bonon TPOS QVTOV OV PN 
[ come forth 3from out of 4my mouth trighteousness]; shall it move; and who ever should yell to it, in no way 
3056-1473 3756-654 3754 1473-2578 3956 1522 575 2556 37662 4982 1473 
ADYOL POV OVK атострафтсорутох от. єрос корфєк тол єитакофот опо како? оо рл] saon auTOv. 
my words shall not be perverted. For [shall bend to me !еуегу | shall it listen; [from Shurt іп no way ?shall it deliver 3him]. 


1119 2532 3660 , 3956 1100 3588 2316 
yOvV KAL OpELTAL тосо үлосса tov Beov 
2Кпее], and [shall swear by an oath !еуегу ?tongue] by Godțł, 
3004 1343 . 2532 1391 4314 1473, 2240 
45:24 №єүо» діколосъут kat боёо Tpos avtov nger 
saying, Righteousness апа glory [20 3him tshall соте]; 
2532 153 к 3956 3588 1357.1-1473 
кае осҳоуӨтсорток TAVTES OL tLopičovTeEs отоо 
апа [%һа! Бе ashamed tall һе ones Зоѓ them being separated 
575. 2962, 1344 Т 2532 1722 3588 2316 
апо куроо 45:25 бикодо›Өтуүторто кол ev то Өєб 
тот 5ле LORD]. They shall be justified, апа іп God 
1740 5 3956 3588 4690 3588 5207 * 
єубоёасдпсєтос mav то спєрра tov viw lopanà 
[shall be glorified 1АП 2һе 3seed of the 5sons боЁ Israel]. 


CHAPTER 46 
The Idols are Fallen 
4098-* 4937-* | 1096 3588 
46:1 єтпєсє ВІА оъорєтр:Вт Aayar єуүєуєто та 
Bel fell, Dagon was broken, [2бесате 

1099.3-1473 1519 2342, 2532 2934 142 
YAVTTÈ оътбр єє Өтрѓо KAL ктр оїрєтє 
ЦҺеіг carved images] for the wild beasts; and cattle lift 
1473 2611 5613 5413 . 2872 . 1590 . 
avt котабєдєрєуа 05 фортіор котиоути єк\є\уърєуо 
them being bound fora load, tiring, fainting, 

2532 3983 3756 2480 , 260 3739 3756 
46:2 кол тєрт OVK LOXVOVTL ора oL ov 

and hungering, not being able together; the ones who are not 
1410 4982 575 4171 1473-1161 
övvýoovtrar convar опо Toiėpov атто! бє 
able to be delivered from war; but they themselves 
164 71 191, ‚ 1473 3624 
охҳиоЛотоь тҳдпсо» 46:3 око?сатє pov oikos 
[2аѕ captives tare led away]. Hear me, O house 
3588 * 2532 3956 3588 2645 3588 * А 3588 


тоо ІокоВ кох mav то катаЛоито» тоо lopahà оц 

of Jacob, апа all the rest of Israel, O ones 
142 1537 2836 2532 3811 Р 1537 
QLPOMEVOL єк коо ко TALÖEVÖMEVOL EK 
being lifted from out of the belly, and being corrected from out of 
3813. 2193 1094 1473 1510.2.1 2532 2193 302 
тобо 46:4 ws үїроѕ єүб ett коң ws av 
childhood until old age! I am, and until whenever 





45:23 See Кт. 14:11. 





God's Counsel Will Stand 
3403 3778 2532 4727 
46:8 клтүсӨтүтє тетте KAL стєуоёотє 

Remember these things, and moan! 
3340 4 3588 4105 . 1994 5 3588 
иєтоъотсотє ог TETAAVN pEvoL єтпістрєфотє тӯ 
Change your mind. O ones being misled! Turn in the 
2588 3403 3588 4387 575, 3588 165 


карёќа 46:9 рутсӨцтє та тротєра апо TOV 010005 


heart! Remember the things prior from the eon! 
3754 1473 151021 3588 2316 2532 3756-1510.2.3 243 4133 
OTL єүб ELL o Өєо$ѕ кол оок ести «\ХМ\о$ TAV 
for I am God, апа thereisnot another besides 
1473 , 312 4387 3588 2078 4250 
єроо 46:10 олауүє\\оу тротєроо та єсҳота тро 
те; announcing formerly the lastthings before 
1473 1096 2532 4931 2532 2036 3956 3588 


avt yevėsðar kat съруєтєлєсдп коз eina поса т 
their taking place, and are completed. And Isaid, All 


1012-1473 2476 2532 3956 3745 1011 

Волт pov отсєтоь коз порта осо BeBovàevpar 
my counsel will stand, апа all as muchas Ihave planned 
4160, 2564. 575 395 ‚ 407, 2532 


тосо 46:11 калоу опо  оъотоАбъ тєтє KAL 


I will do; calling [2 тот the east tthe winged creature], апа 
575, 1093 4207 4012, 3739 101 

апо үт тпторродє» тєрї wv ВєВоолєърок 
from aland ata distance, for Һе things which Ihave planned. 
2532 1065 2980 2532 1065 71 2936 2532 
коң ye єЛалтсо коси YE тусуо» єктито ко 
And indeed Іѕроке, апа indeed Iled. I created, апа 


4160 71 1473 2532 2137 
enoiosa jhyayov ауто” кох єообосоа 


3588 3598-1473 
тү» обо» аътоъ|і 


I did. I led him, and I prospered his way. 
191 . 1473 3588 622 | 3588 2588. 
46:12 око?сотє pov oL отполоћєкотє; түу kapõiav 
Неаг те, О опеѕ destroying the heart! 
3588 I hy 575, 3588 1343 ы 1448 3588 
о Мокра» опо ттс ӧкокосъртс 46:13 түүүште тр 
О опеѕ Ѓаг from righteousness. [215 near 





46:6 1—Т1СР стодраєтє — ascertain by weight. 
46:6 |її5ее Bos for variants. 

46:8 ог repent. 

46:11 1—11СР omits. 


47:1 


1343-1473, 
буколостлртү› pov 


1my righteousness] — 


37662 3182 Р 2532 3588 4901. 
ov ру роакръудт kat TV соттроу 
no way ata distance; and the deliverance 


3588 3844 1473, 3756-1019 1325 2200 3 
тү» пор’ єр ov Враёъруо бєдоко ev Xov 
by те Iwillnot be slow about. I have appointed in Zion 
4991, 3588-* 151913911 
сотцроу то Iopanà cers бобосо 
deliverance їо Israel for glory. 
CHAPTER 47 
The Shame of Babylon 
2523 1909 3588 1093 3933 2364 


47:1 котаВтӨ‹ k&broov eni TY ynv торӨєъоҗ$ Bvyartep 
Go down, sit upon the ground, O virgin daughter 
+ а 2523 1519 3588 1093 3756-151023 2362 
ВоВолороѕ коадсоу ers ту yny OVK єстї @povos 
of Babylon – sit on the ground! There isnot а throne, 
2364 * | 3754 3765. 4369. 
Өъуоттр Xarðaiwv оти OVKETL тросдост 
О daughter ofthe Chaldeans. For по Іопрег shall you be added 
2564 527 2532 51711 2983 3458 2241 
к\луӨлтүрод anain kar трофєра 47:2 ХоВє piov оЛєсоу 
to Бе called tender апа delicate. Take a millstone! Grind 
224 601 3588 2618.1-1473 601 3588 
оЛєоро» апоколофол то котокоАзррб соо еттокбАзфо ы то 
Пош! Uncover your face covering! Expose the 
4171.1 601 3588 2833.1 ga 4215 н 
TONAS оток@Аз фо tas kvypas SBO тото ро 
gray hairs! Uncover the shanks! Be passed over the rivers! 
343 3588 152-1473 5316 
47:3 avakarvoðoetrar п оҳор соо þavhoovrtarj 
[shall be uncovered 1Your shame]; [?shall be shone forth 
3588 3680-1473 3588 1342 1537 1473 2983 
оь оруєбсрос соо TO бїкодо› єк соо Apopa 
1уойг ѕсогпіпоѕ]; [?the 3just опе “гот ош оѓ уои Ч will take]; 
3765. 3361 3860 _ 444 3588 4506 , Е 
OVKETL un mapaðw avÂðparors 47:4 о pvoapevos 
no longer shall I deliver up to men. The one rescuing 


1473 2962 4519 3686-1473 39 Ж . 
сє к2р:оѕ соВафӨ ӧуоро avt yos Iopanà 
you- the LORD ofhosts ishisname, the holy one of Israel. 
2523 2660 p 1525 1519 3588 4655 
47:5 k&ðwov котауєуоурєут eigeàĝðe eş то окото 
Sit being vexed! Enter into the darkness, 
2364 * г 3765, 3361 2564. 
Өъуүстєр Xaðaiwv OVKETL un кАтӨтѕ 
О daughter of гле Chaldeans! No longer should you be called, 
2479, 932 y 3947 К, 1909 3588 2992-1473 
туо ВесАєсо 47:6 napwğivðny єтї то Лаб pov 
е strength of a kingdom. I was provoked by my people. 
3392 3588 2817-1473 1473 1325 1473 . 1519 
єрдөлөє тү» кА\Атророрїол› pov eyw єбока QVTOÙS ELS 
You defiled my inheritance. I gave them into 
3588 5495-1473 1473-1161 3756 1325 1473 1656 
тү» ҳєра соо ov бє оок Єбокаѕ$ отто є\є05 
your hand, Бш уои didnot grant [200 them 1шегсу]. 
3588 4246 £ 925, 3588 2218 4970, 
тоо трєоВъотоо eBapvrvas тоу (оуо» сфоёра 
[2һе 3014 тап 1You oppressed] Бу ће yoke exceedingly. 
2532 2036 1519 3588 165 1510.8.1 756 
47:7 kar einas es tov auva єсораь арҳоъсо 
Апа yousaid, [into “һе ҳоп Чм Бе ?ruling]. 
3756-3539 3778 1722 3588 2588-1473 3761, 
OVK єи01605 TATA ev m корбо соо ovõé 
You comprehended not these things in your heart, nor 


3403 3588 2078 
єрутосӨтѕ та єстүөтө 47:8 vuv бє kove толто 
remembered the latter епа. But now, hear these things, 
5171.1 ү 2521 3588 3982 3588 
трофєро kaypin y menot тү 

O delicate one! the one sitting down, the one yielding, the one 
3004 1722 3588 2588-1473 1473 1510.21 2532 3756-1510.2.3 
Леүоосо ev т kapõia отот єүб є KAL OVK єстї 
saying in her heart, I am, and there is not 


3568-1161 191 3778 





47:2 {СР оъасърє - expose the body. 
47:3 {СР oþðnoovrtar - shall appear. 
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2087 3756-2523 5503 3761, 1097 37361 
єтєрї ov kabðisw xpa обе уросороь opþaviav 
another; I shall not sit as a widow, nor shall I know bereavement. 


Destruction of Babylon 


3568-1161 2240 1909 1473 3588 1417-3778 
47:9 vvv ðe née eni сє та ӧоо тото 

But now [?shall соте Зироп 4уои Ithese two things] 
1810 1722 2250 1520 8143 . 2532 5503.1, 
єёохфутѕ є, трєро pia «тєк kat xnpeia 
suddenly іп [дау 1опе]— childlessness and widowhood. 
2240 1810 1909 1473 1722 3588 5331-1473 . 1722 
nëeL єёохфутѕ єтї oe w m þappakeia sov ev 
It shall come suddenly upon you in your sorcery, in 


3588 2479 3588 1883.2-1473 4970, 3588 
тү EXU тор єпообору соо сфоёра 47:10 ту 
the strength of your enchantments — exceedingly; in the 


1680, 3588 4189-1473 1473-1063 2036 1473 151021 2532 
є\тіба тт поруро соо OV YAP ELTAS EYW ELUL KAL 
hope of your wickedness. For you said, I am, and 
3756-1510.2.3 2087 1097 3754 3588 4907 3778 

оок єт єтєро үо›Өь OTL т с\рєС1$ . тото 

there is not another. Know that the understanding of these things, 


2532 3588 4202-1473 1473 151083 Ia 2532 2036 

KAL N TOPVELA FOV OOL EOTAL QALOXVVN KAL ELTAS 1 

апа your harlotry [310 you !willbe 25һате]! Апа you said 

1722 3588 2588-1473 1473 151021 2532 3756-151023 2087 

w m карда соо Ey єр kaL OVK Єттї єтєро 

in your heart, I am, and there isnot another. 
2532 2240 1909 1473 684 2532 3766.2 

47:11 kat nëeL enmt сє anoe kat оо рл] 


Апа [25һа соте Зироп 4you 14евїтиспоп]. And іп по way 


1097 999 2532 1706, 1519 1473, 
үрө» Boðvvov KAL єрттєє єї$ отор 
shall you know а cesspool is there, апа you shall fall into it. 
2532 2240 1909 1473 5004 . 2532 37662 
каи mnëeL єтї сє толоитороа KAL OV рл] 
Апа [25һаП соте Зироп “уоп 1пи$егу], апа іп по мау 
1410 2513, 1096 2532 2240 1909 1473 
vvo кадара уєуєсдох kar nëeEL emt СЄ 
shall you be able [2?clean Но Бе]. And [25һа соте Зироп 4уои 
1819.1 684 2532 3766.2 1097 


2476 
eğanivns anwe karov yn турост 47:12 oThðL 


Ssuddenly !destruction], and in по way shall you know. Stand 
3568 1722 3588 18832-1473, 2532 1722 3588 4183 

vuv ev Tas emaoðais сох kaL €v TN TOAN 
now with your enchantments, and in the abundance 
5331-1473 3739 3129 1537 3503-1473 


þpappakeia sov a ep&vÂðaveşs єк VEÒTNTOS TOV 
of your sorcery, which you learned from ош оѓ your youth — 
1487 1410, 5623 2872 1722 


e vvo wpenðnrvar 47:13 кєкотїөкө$ ev 
if you shall be able to derive benefit! You are tired in 
3588 1012-1473 2476 1211 2532 4982 . 14733 
tars Bovàais соо оттосо» õn KAL OCWTATWTAV OE 
your counsels. Let [5stand Sindeed Tand 8аеһуег 9you 
3588 797.1 . 3588 3772 р 3588 3708 3588 


о о«оютроАоүоь TOV ovpavoù oL 
Ithe ?astrologers Зоғ ће “һеауеп]! [?the ones seeing “Һе 


792 312 С . 473 5100 3195 2064 1909 
астєрас AVAYYELAATWTAV соь TL ҺєХ\єи épxeobðar єтї 


OPWVTES TOVS 


Sstars Це] announce to you what is about to соте upon 
1473 2400 3956 5613 5434 1909 4442, 
сє 47:14 où TAVTES 05 þppiyarva єтї тэре 
уой! Behold, all areas sticks upon a fire, 
2618 с 2532 37662 1807 3588 
котоколӨтүсозто коз оз рл] єёєЛөътө түү 
they shall be incinerated; апа іп по мау shall they rescue 
5590-1473 1537 5395. 3754 2192 440 

Члоулү avtov єк ФЛоуоѕ от Єүєє оудракоѕ 
their soul from out of the flame. For you shall have coals 

4442 2523 1909 1473 3778 151086 , 1473 996 


Tupos kabirat єп’ avroùvs 47:15 ото éoovrai oot Воде 
of fire to sit by them; these shall be your help. 
2872 1722 3588 3328.1 575 3588 3503-1473 444 
Їєкоті0005 є, тп рєтаВо\ ото тт Рєбттүто$ сох оудротоѕ 
You tired іп the revolt from your youth. A man 





47:14 15ее Bos for variants. 
47:15 tSee Bos for variants. 


964 


2596 1438 , 4105 Ы 1473-1161 3756-1510.8.3 4991 К, 
kað’ єаътоу єтї\өлтүбтү со бє OVK ETAL соттр‹о 


[26у 3himself !wanders], but to you there will пої Бе deliverance. 


CHAPTER 48 
Israel Is Hardened 
191 3778 3624 * 3588 
48:1 акоъсотє тото оо ІокоВ oL 
Hear these things, O house of Jacob, the ones 
2564 1909 3588 3686 * 2532 1537 5204 


кєкАлүрёро єтї то орореть Iopanà коң eg бето 
being called by the name Israel, апа [?from out of 3waters 
1831 3588 3660 3588 
Тофба єёє\дортєѕ oL OpvUoOVTES то 
4of Judah !coming forth]; the ones swearing Бу ап oath to ће 
3686 2962 2316, * ‚3403 Ё 3756 3326, 
оуороть куро Өєоо Ispan шухускорєуои ov perà 


name ofthe LORD God of Israel; ones remembering not with 


225 3761, 3326, 1343 2532 472 н 3588 
олтдє(ос ovõé perà ёиколосъутс 48:2 KAL AVTEXÓMEVOL то 


truth, nor with righteousness, and ones holding to the 
3686 3588 4172 3588 39 2532 1909 3588 2316 * 
OVÒMATLTNS тптоћєо TNS AQYİAS KAL єтї то Өєо Iopanà 
name ofthe [2сіу 1һо]у], and [2upon ŝthe 4God 5of Israel 


496.6 А 2962 4519. 3686-1473. 3588 
оутистрорєуо: къроѕ соВаоӨ òvopa avra 48:3 то 
ltaking support]! The LORD ofhosts їз һіѕ пате. The 


4387 2089 312 2532 1537 3588 4750-1473, 
тротєро ETL оууүєЛа кол єк TOV сторатоѕ роо 
former things still I announced, апа from ош of my mouth 

1831 2532 190.8 1096 1819 4160 
enbe KAL QKOVOTOV єүєуєто єёотша enoiosa 
it came forth, and audibly it happened. Suddenly I did, 
2532 1904 1097, 3754 4642-1510.2.2 2532 
kat єтїтүА\Өє 48:4 үшоско от ок\роѕ EL KAL 


апа it сате about. Iknow that you are hardened, and 


3505.5 4603 3588 5137-1473 2532 3588 3359-1473 
vevpov сітро?» о трбут\\об$ сох KAL то рєтотоу соо 
[215 а nerve Зоѓ iron 1уоиг neck], and your forehead 
5470 2532 312 1473 3819 3739 

халкоър 48:5 кох оутуүєАа сои полога 

is as brass. And I announced to you earlier what whould happen 


4250 2064 1909 1473 190.8 F 1473 4160. 3361 
про єАӨєї eni сє QKOVOTOV OL єт рт 


before itcame upon you. Audibly toyou Ididit, lest 
4218 2036 3754 3588 1497-1473 4160 
TOTE ELTNS боть TA ELÖWÀAA MOV ETOLNTE 


at some time or other you should say that, My idols did. 


2532 2036 3754 3588 10993 | 2532 3588 55608 
коз ELTNS OTL то у\отто коз TQ XOVEVTQA 
And you should say that, The carvings and the molten images 
1781, 1473 191. 3956 2532 1473, 3756-1097 


єуєтєЛато pOL 48:6 пко?сотє толто KAL VELS OVK єүротє 


gave charge to те! You heard all, and you knew not. 
235°, 2532 1908 , 1473 4160. 3588 2537 575, 
алла KAL окоостоа соь єпошса та коо ато 
But even audibly [210 you Ч committed] the new things from 
3588 3568 3739 3195 1096 2532 3756-2036 

tov vov a pEAÀEL үєуєс дол KAL OVK є11705 


the present, which are about to take place, and you spoke not. 
3568 1096 2532 3756 3819 2532 3756 4387 
48:7 vuv yivetat kat ov т@Аол kat ov mTmpotėpars 
Now it takes place, and not earlier; and not informer 
2250 2532 3756 191 1473 , 3361-2036 3483 
NPEPALS KAL OVK NKOVTAS QUVTA рл] єитус vaL 
days, and [not tyou heard 2һет]. Lest you should say, Yes, 


1097, 1473 3777 1097 3777 1987 

үшоско атто 48:8 о?тє єүроѕ obte Tisto 
Iknow them. Neither you knew, nor were knowing of, 
3777 575 746 . 455-1473 3588 3775 1097-1063 
оотє от’ арҳтѕ троа соод та Фота єүроөу yap 


your ears; for I knew 
2532 459 2089 


пог from the beginning when І opened 
3754 14 114 


OTL abeTav А адєтсєі5. kat броро$ ETL 
that іп disregarding you shall disregard, апа [?lawless Зеуеп 
1537 2836 2564 1752 
єк korias кАӨтот 48:9 єуєкєу 
тот ош оЁ 5ле belly tyou would be called]. Because of 
3588 1699 3686 1166 1473 3588 2372-1473 2532 
тоо epoù ovòpartos бєїёо› сток tov Өоъроу роо кок 
ту пате I will show to уои my rage, and 


ЕУ АТА 5 





48:1 


3588 1741-1473 1863 1909 1473 2443 3361 
то єубоёо pov єт ёо» єтї oe ша 
[ту noble deeds Ч will bring] upon you, that I should not 
1842 Ў 1473 
єёолодрє?со сє 
utterly destroy you. 


The LORD Loves Israel 


2400, 4097 1473 3756 1752 694 
48:10 oùt тєтрөкб сє озу єуєкєу qapyvpiov 
Behold, І һауе bartered you, not for silver. 
1807-1161 1473 1537. 25752, 4432 a 
єёєїАбрлү» бє сє єк кордоо TTOXELAS 
But I rescued you fromoutof the furnace of poorness. 
1752 1473, 4160, 3754 3588 1699 3686 
48:11 єуєкєу єроъ TOMT от то єһо>› òvopa 
Because of myself, Iwilldo, for my name 
953 7 2532 3588 1391-1473 2087 3756-1325 
ВєВтлоотак коң тту боёол› pov єтєро» ov босо 
is being ргоѓапеа; and [my glory to another П will not give]. 
191 1473 * 2532 * s 3739 1473 2564, 
48:12 &akovė pov Токор kat 1срол\\ ov Eyo кало 
Hear те, О Jacob, and Israel whom I call! 
1473 1510.21 4413 2532 1473 1519 3588 165 2532 
EYO єх тротоѕ код ey es тоу оола 48:13 kar 
І ат first, and Iam into the eon. And 
3588 5495-1473 2311 К 3588 1093 2532 3588 
n хє pov єдєрєМосє _ Tv үтүр kat N 
ту hand laid the foundation forthe earth, and 
1188-1473 4732 | 3588 3772. 2564-1473 . 1473 , 2532 
бєй pov єстєрєосє TOV OvVparvov каЛєсо EYW отоо KAL 
my right hand solidified the heaven. Iwill call them, and 
2476 260 2532 4863-3956 , Е 
оттүсорто «ро 48:14 kar соруоҳдтсорутої TAvTES 
they shall stand together. And all shall be brought together, 
2532 19I 5100 1473-312 3778 25 М 
KAL QKOVOOVTAL TLS отто! оллүүүє\є та?та а—үатоъ 
апа shall hear. Who announced їо them these things? In loving 


1473 4160, 3588 2307-1473 1909 Ж К 142 

сє єпоса то ӨєАтүңө соо єтї ВоВълоро бро 

уои, І аа your will against Babylon, to lift away 
4690, * А 1473 2980 2532 1473 
спєрро Xaňðaiwv 48:15 eyw є\о\тса кол єүо 
the seed оѓ the Chaldeans. I spoke, and I 
2564 71 1473, 2532 2137 3588 3598-1473 


єкоЛєсо түаүоо avrov kar єообосо ту обору ауто? 


саПеа. I brought him, апа Іргоѕрегей his way. 
4317 А 4314 1473 2532 191, 3778 
48:16 просауүоуєтє TPOS рє KAL QKOVTATE тоте 
Lead forward to me, and hear these things! 
3756 575 746. 1722 2931, 2980. 2259 
оок от? архтѕ ev крофӯ ЛєЛаАко тука 
[2п01 4 тот 5ле beginning біп 7зесге{ П have 3spoken]. When 
1096 1563, 151071 2532 3568 2962 2962 
єүєуєто eket турлу» кои vuv коро къріоѕ 
it took place, [Шеге Ч маѕ]. Апа now ле Гога, the LORD, 
649 . 1473 2532 3588 4151-1473 3779 3004 
апєстє\є pe kat то mvebpa avroù 48:17 ото Хеүєк 
he sent me, and his spirit. Thus says 
2962 3588 4506 1473 3588 39 се ý 1473 


KVpLOS o pvo&pevos oE o 
the LORD, the опе rescuing you, 


ayos Ісроъл eyo 
the holy опе of Israel, Iam 


2962 3588 2316-1473 1166 1473 3588 2147-1473 
коро$ о 0є0< соо бєбєшүб сос тоо EVpEW сє 
the LORD your God. Ihave shown to you how to find 
3588 3598 1722 3739 4198 1722 1473, 2532 1487 
mv обо» єє y торєзет| ev олти 48:18 кол є 
the way іп which you shall go Бу it. And if 
191 3588 1785-1473 1096-302 5613 
NKOVOTAS TOV EvTONOV pov EYEVETO QV 02$ 
уои ћеагкепеа (о ту commandments, [2%оша have been 3а$ 
4215, 3588 1515-1473 2532 3588 1343-1473 5613 2949 
тотороѕ п єрт соо kary kaosi соо 05 коро 
4а river lyour peace], апа your righteousness as а wave 
2281 2532 1096 302 561% -2865 
баласотѕ 48:19 кол єүєрєтө av WEL QupOoOS 
of the sea; and [2моша have become Зеуеп fas 5ѕапа 
3588 4690-1473 2532 3588 1549 3588 2836-1473 5613 5522 


то спєрро соъ KAL то ёкүора TNS korias соо 05 XOVS 


lyour seed], апа the progeny of your belly as dust 
3588 1093 3761, 3568 3766.2 1842 А 
ms yns охӧє vvv ov ри єёолодрєоӨтѕ 


ofthe earth; пог now іп апу way shall you be utterly destroyed, 


48:20 ISAIAH 965 
3761, 622 И 3588 3686-1473 1799 1473, 3816-1473 3588 2476 3588 5443 ж 2532 3588 
ovõé атоћєітос то оро соо єуотоу єроъ тобе роо тоо отсос tas фълос̧ ІакоВ kat TNV 
пог shall [26е destroyed lyour name] before me. my servant; to establish the tribes ofJacob, апа [?the 
1831 1537 * А 5343 575, 3588 1290 203588 * 1994. 2400, 1325, 1473 
48:20 єёє\Өє єк ВоВълороѕ фє?уо» ато тор босторӣа» тоо Іораъл єтістреєфох où бєдокот сє 
Соте forth from out of Babylon, О опе fleeing from the Заіѕрегѕіоп 4of Israel Но return]. Behold, І һауе given you 


5456 2167 Я 312 . 2532 190.8 А 
Хакданар фот» єофросъутс оуотуүуєЛатє KAL AKOVOTOV 
Chaldeans! With а voice of gladness announce it, апа audibly 
1096-3778 518 2193 2078 3588 1093 
үєуєсӨдо тото отатуүєіЛатє EWS єсХйтоо TNS үт 
let this Бе made known! Report unto the end of the earth! 
3004 4506-2962 3588 1401-1473 Ж 
№єуєтє єрръсото къріоѕ то» боъЛор» ољтоъ ІакоВ 48:21 kau 


You say, The LORD rescued his bondman Jacob! And 
1437 1372 1223 2048 71 

eav öphTwL бг єртротх оёєь 

if they should thirst, [through “ле wilderness the will lead 
1473 . 5204 1537 4073 1806 1473 


олто?сѕ обор єк тєтроѕ єёоёєь avrtois 
2them]; [2%аѓег 3from out of 4the rock the shall bring forth] to them; 


4977 4073 2532 4482 5204 2532 4095 3588 
oxo ðoetal пєтро KAL PUNTETAL обор KAL TLETAL o 
[2shall be split tthe rock] and shall flow water, and [2shall drink 
2992-1473 3756-1510.2.3 5463 3004 2962 3588 
№а05 pov 48:22 ovk єттї xaipew Aēyet к®ро$ то 
1my people]. There is not a rejoicing, says the LORD, to the 
2250-1565 

асєВєси 


impious ones. 


CHAPTER 49 
My Servant 
191 3520 2532 4337 1484 1223 
49:1 ако?сотє výToL KAL просєҳєтє EVN бае 
Неаг, О islands! апа take heed, О nations! Through 
5550 4183 . 2476 3004 2962 1537 


Xpovov то\\о% oTNoeTaL Aéyet корис єк 
[20те ta long] it shall Бе established, says the LORD. From ош of 
2836, 3384-1473 2564 3588 3686-1473 2532 
korias рттроѕ pov єкалєсє то Ороо pov 49:2 kat 
the belly оғ ту mother he called my name. And 
5087 3588 4750-1473 5613 3162 3691 2532 5259 
єӨтүкє то стора pov 0$ påxyapav oğeiav KAL это 
Һе made ту тош as [ога 1а sharp]; апа under 
3588 4629.2 3588 5495-1473 . 2928 1473 5087 1473 
түу скєттр TnS Хє:роѕ аътоо єкръфє рє єӨткє кє 
the protection of his hand hehid me. Не made me 
5616. 956 1588. 2532 1722 3588 5329.1-1473 . 2928 
wel Béos єк\єктои коң ev m фарєтра avroù єкрофє 
as [2аггом 1а chosen]; and in his quiver he hid 
1473 2532 2036 1473 1401-1473 1510.2.2-1473 * y 
pe 49:3 kar eine роь боолоо pov є ov Iopanà 
me. And he said to те, [?my bondman You аге], O Israel, 
2532 1722 1473 1740 . 2532 1473 2036 2761. 
kat ev ol єибоёбосӨпсорось 49:4 коз єүо ELTA KEVWS 
and in you Ishall be glorified. And I said, Uselessly 
2872 | 1519 3152 2532 1519 3762 1325 3588 2479-1473 
єкотіо со єє патоло» ко єє ovõėv єбөкө TNV туз» pov 
I tired in vain, and for nothing I gave my strength. 
1223 3778 3588 2920-1473 3844 . 2962 2532 
бае тото N кр pov терт къриоу коң 
Оп account of this my judgment isfrom the LORD, and 
3588 4192-1473 1726 3588 2316-1473 2532 3568 
o movos pov evavtiov тоо Өєоо pov 49:5 kar vuv 
my toil before my God. And now, 
3779 3004 2962 3588 4111, 1473 1537 2836 
oùTtws Ayer kùpros o TAATAS рє єк кого 
thus says the LORD, ће опе shaping те from out of the belly, 
1401 1438 . 3588 4863 7. AE 4314 
õovàov EQVTOW tov ovvayayeiw тоу ІакоВ mpos 
[bondman 1то be his own], to gather Jacob to 
1473, 2532 * ‚4863 А 2532 1392 \ 
avrov kat løopanà ovvaxðnoopar kat боёасдтсорох 
him, Even Israel Ishall have gathered, апа I shall be glorified 


1726 2962 2532 3588 2316-1473 151083 2479-1473 

evavtiov kvpiov ком О Beos pov єт tOXVS pov 

before the LORD, and my God willbe my strength. 
2532 2036 3173 1473 1510.23 3588 2564 


49:6 коз eiTe peya сто ETTU 
And he said, [2a great thing 3for you ЧЕ is] 


Ttov кАтдтрос 
to be called 





1519 1242 1085 1519 5457 1484 
ets бадйкт»” yévovşs єє фос eðvav TOV EWQAL сє 

for а covenant ofa race, for а light of nations, for you to be 
1519 4991 . 2193 2078, 3588 1093 3779 
es сотцр:о7 EWS єсҳотоо TNS yns 49:7 о0то$ 
for deliverance unto theend ofthe earthłt. Thus 
3004 2962 3588 4506 А 1473 3588 2316 * 

Ayet къріоѕ о pvoapevos сє о Өєоѕ ІсротА 
says the LORD, Пе опе rescuing you, Ше God of Israel, 
37. 3588 5336.3 3588 5590-1473 


3588 1510.1-1473 


оүйсатє тоо фохъ\л орта тау роху сто 
Sanctify the опе treating [2as worthless this Ше]; 

3588 948 5259 3588 1484 3588 1401 

tov Вӧєлъссорєуоу это тоу єдроу тоо боЛо] 
the опе being abhorred by ће nations ofthe bondman 


3588 758 . 935 3708 1473 2532 450 
төр орҳӧрто» Paeis офортоь avTov kar отастсортої 


of the rulers. Kings shall see him, and [?shall rise up 
758 2532 4352 1473, 1752 2962 


арҳоутє$ коң троскъусоъсо отоу EVEKEV kvpiov 
lrulers] апа shall ао obeisance to him because of the LORD; 
3754 4103-1510.2.3 3588 39 2532 1586 


М 
OTL TUOTOS єт О ayos Iopanà kal єёєАХєёбрлү 
for [415 trustworthy tthe 2һо1у one ЗоЁ Israel], апа I chose 


1473 3779 3004 2962 2540. 1184. 
сє 49:8 оутос Лєүєи куро kapa ӧбєкто 

уои. Thus says the LORD, [2бте Пп the accepted] 
1873 . 1473 2532 1722 2250 4991 997 . 1473 


єпкооса соо кол ev pépa соттргос єВопдтсо со 


Iheeded уои, апа іп the day of deliverance Гһе1рей уоц{, 
2532 411 . 1473 2532 1325 , 1473 1519 1242 1484, 
kat єплоса сє коң éðwkå сє єє biky eðvav 


апа Ishaped you, and I gave you for асоуепапї of nations, 


3588 2525 : 3588 1093 2532 2816 ү 2817 t 
тоз kaTaoTHTaL ту yyy kar kànpovropoar kànpovopias 


to establish the earth, and to inherit [2inheritances 
2048 3004 3588 1722 1199. 1831 
ephpovs 49:9 Аёүорте то ev egpois єёЄА\Өєтє 
1дезо1аїе]. Saying (о ће ones іп bonds, Соте forth! 
2532 3588 1722 3588 4655 343 . 1722 
коз то EV то KOTEL avakaàvoðnvar ev 
and saying to the ones in the darkness, Be uncovered! In 
3956 3588 3598, 1006 2532 1722 3956 3588 
masas tars обої$ ВоетоктуӨбтүтортоь коз EV посо TALS 
all the ways they shall be grazing, even in all the 
5147 3588 3542-1473 . 3756-3983 , 3761. 
тр:Во:ѕ т уор аутор 49:10 ov тєб тозе обе 


roads of their pasture. They shall not hunger nor 
1372 3761, 3960 1473 . 2742 3761, 2246 
бирсооси ovõé matge QAVTOVS KAVT OV ovõé nàros 


thirst, пог shall [ strike 3them !а burning wind], пог sun. 
235 3739 1653 . 1473 , 3870 . 1473 , 2532 


aA’ os є\єє‹ аот0125 поракаћлєсє оъутоъс KAL 
But the опе who shows mercy onthem shall comfort them, апа 
12234077. 5204 71 473 2532 5087 

a туб» võatwv ager avtos 49:11 kar Өтсе 
by springs of waters he shall lead them. And I will establish 
3956 3735 1519 3598 2532 3956 5147 1519 1005.1 


mav оро$ є обо» кол пасоу тр: Во» ers Восктро 
every mountain for а мау, апа every road for аразїше 
1473 . 2400 3778 4207 2240 


avrTois 49:12 où ото торро›Өєъ nëovow 
to them. Behold, these [?from a distance Һа come]; 
3778 575, 1005 „2532 2281 243-1161 1537 Ей 


ото ото Ворро kar даласотѕ Ador бє єк 
these from north, апа west, and others from out of Me Чапа 


Ы 2165 3772 ` 2532 21 К 
Пєрсоъ» 49:13 єофроіуєс дє ороло коң оуоЛМоасдо 


of the Persians. Be glad, O heavens! and exult, 





49:6 СР тєӨєшкө - established. 
49:6 Тее Acts 13:47. 

49:7 СР o ovos - the bondman. 
49:8 |5ее 2Co. 6:2. 
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3588 1093 4486, 3588 3735 2167 Е 3754 
n m ртүё®то›сол] та орт єофросъуо от 
О earth! Break asunder, О mountains, with gladness! For 
1653 35882316 3588 2992-1473 2532 3588 5011 
ч\лєтсєу о Өє0с то» AQOV QUTOÙ KAL TOVS TATEWOÙS 
[ showed mercy оп 1God] his people; andthe humble 
3588 2992-1473 . 3870 
Tov \aoù avToù парєкоЛєсєу 

of his people he comforted. 


The LORD will Not Forget Zion 
2036-* 1459 1473 2962 2532 3588 
49:14 einev Хлору єүукотє\№тпє pe кърио кол о 
Zion said, [abandoned 3me !7Летовр], апа, 


2962 1950, 1473 3361 1950 135. 
к?ъроѕ єтє\бӨєто pov 49:15 р єтїАлүсєтөң уху 


[Lord 3forgot 1Му]. Shall [2ѓогееї Та woman] 
3588 3816-1473 Р 2228 3588 3361 1653 3588 1549 
тоо 101005 аот N тоо pn ecoa та єкүорө 
her child, ог to not show тегсу оп the progeny 
3588 2836-1473 i 1499.1 3778 1950, 
тус̧ koiias олт є: бє kal тото єтілодото 
of her belly? But evenif [these things ?might forget 
1135, 235 1473 3756-1950 . 1473 3004 2962 
үх оЛл\ єүо ovk єт\сорос соо éyet крос 
la woman], I will not forget you, says the LORD. 
2400 1909 3588 5495-1473 22202 . 1473 3588 
49:16 où єтї тоу ҳєроу pov єбоурофтса соо то 
Behold, upon my hands I portrayed your 
5038 2532 1799 1473 151022 1275 2532 5036 


тєйүтү KAL єу0отібу рох EL tanavtòs 49:17 ко тоу» 
walls; апа [збеѓоге 4те !уоџ аге 2аімауѕ]. Апа quickly 


3618 . 5259 3739 2507 2532 3588 
окодортдтості оф ор коӨтрєӨтѕ KQL OL 


you shall be built by whom you were demolished; and the ones 


2049-1473 1831. 1537 1473 142 
єрппосоутєѕ сє EENEÙTOVTAL єк соо 49:18 ороу 
making уои desolate shall go forth from ош оѓ you. Lift up 
2945 3588 3788-1473 2532 1492 3956 
къкАо tovs офдалроъѕ соо kart {бє TAVTAS 
round about your eyes, and perceive all! 

2400, 4863 2532 2064 4314 1473 
бо ovvixðnsav kar тү\Өбото› mpos сє 
Behold, they were brought together, and еу соте to you. 


2198-1473 3004 2962 3754 3956-1473 5613 2889 


бо ey ЛМєүє: ко©ро$ оти TAVTAS ото? 05$ косо 

As I live, says the LORD, that, [2them all 3as 4an ornament 
1746. 2532 4060-1473 5613 
єуӧъст kat тєрїӨтүттү avroùvs ws 
1You shall clothe yourself with], and you shall put them on as 
2889 3565 3754 3588 2048-1473 2532 
KÖ pov vipon 49:19 от та pnp sov KAL 
an ornament of a bride. For your desolate places, and 
3588 1311 К 2532 3588 4098 У 

та ӧєфдоррєъо коз то тєптокота 

the places utterly destroyed, апа the places having fallen down – 
3754 3568 4729 37. 3588 2730 . 2532 
оти vuv стєуоҳорісє‹ Є, ато TOV KATOLKOVVTOV ко 
that now they shall be confining, because of the ones dwelling; апа 
3118.2 575 1473 3588 2666-1473 


рокроудтсоруток ато соод о KATATLVOVTES сє 
[3% be far {тот 5you tthe ones ?swallowing you down]. 


2046, 1063 1519 3588 3775-1473 3588 5207-1473 3739 
49:20 єроъс+ Yap є: та ота соо оь мог соо ovs 


[55һаП say 1Еог біп Tyour ears 2your sons 3îwhom 
622 . 4728 1473 3588 517 4160 
апололєкоѕї стєу05 кок о тото тосор 


4you have lost], [315 too narrow 4 ог те !Тһе 2рІасе] – таке 
1473 5117 2443 2730 Я 2532 2046, 1722 3588 
кок топо» iva катоктсо 49:21 кох єрєїї ew тұ 
for те а place that І shall dwell! And you shall say in 
2588-1473 5100 1080 1473 3778 1473-1161 815 
kapõia соо тс єүєтоє рои тоотооѕ eya бє бтєкро5 
your heart, Who engendered tome these? Ғог1І ат childless 
2532 5503 3941 2532 1576 3778-1161 5100 
kat утро TAPOLKOS KAL єүкєк\єс рєт TOVTOVS бє ті 
апа а widow, а ѕојошпег апа excluded. But these, who 





49:13 {CP _pnëarto - aor. act. impv. 3sg. 
49:17 {CP окобортӨтс - you were built. 
49:20 ТСР отоћєсос - aor. act. ind. 2sg. 


ЕУ АТА > 





49:14 


1625 ‚1473 1473-1161 2641 3441 3778-1161 1473 
єёєдрєрє por eya бє котє\є‹фдту povn ото бє por 
nourished for те? Еог1 was left alone. But these, [Зо те 
4226 1510.7.6 3779 3004 2962 2962 
TOV тосор 49:22 ото Ayer къри0сѕ куро 
Цтот where 2%еге these]? Thus says the Lord, the LORD, 
2400, 142 1519 3588 1484 3588 5495-1473 2532 1519 
бо оро ELS ти єӨрут TNV XEİPA роо KAL єї 
Behold, Ilift [unto the 4пайопѕ ту hand]; and unto 
3588 3520 142 4953-1473 2532 71 
TaS у10005 apa съсстио» pov kat бёозсь 
the islands Ishall lift my agreed upon sign. And they shall lead 
3588 5207-1473 1722 2859 3588 1161 2364-1473 1909 
т0205 110005 тоз EV колто tas бє Ovyartépas соо єт? 
your sons іп the bosom; апа [2уоиг daughters 3upon 
5606 142 2532 151086 935 { 
ороор «рос 49:23 кои єсортоз Вас:Лєі5 
45һошаегѕ 'they shall lift]. Апа [?shallbe 1Кїпр$] 
5087.2-1473 3588 1161 756-1473 5162-1473 1909 
тїӨтүро соо оь бє арҳоосо аутору трофо соо єтї 
your wet-nurses, and their ruling women your nurses. [зироп 
4383 3588 1093 4352 ў А 1473 2532 
просото» TNS yns проскъусоосі сос коң 
4the face 5оЁ Һе беагіһ !They shall do obeisance 210 уоц], апа 
3588 5522 3588 4228-1473 3011.2 2532 1097 3754 
TOV XOVV тоу тобо соъ №єёоъси ко үөү OTL 
the dust of your feet they shall lick. And you shall know that 
1473 2962 2532 3756-153 . 3588 5278, . 
EYW KVPLOS коз OVK ошеулзэ»Өтүтото о VTOMEVOVTES 
Iam the LORD, апа [һа] not be ashamed Чһе ones ?waiting 


1473 3361 2983-5100 3844 1095.2 4661 2532 
met 49:24 py Алүфєтої т mapa yiyavros окъла kal 
3for me]. Will anyone take [?from За giant 15роії5]? and 
1437 162 5100 93. 4982 

EAV оҳроћлотєъст т aðikwşs сөӨтүтєтө 


if [Pshould be captured !апуопе] unjustly, shall һе Бе delivered? 
3754 3779 3004 2962 1437 5100 162 


49:25 от орто Лєүєи къриоѕ EAV тс оҳраћотє?ст 
For thus says летово, If апу should capture 
1095.2 2983 4661 2983-1161 3844 
yiyavra Apera скъЛла Хар Воуоу бє пора 
а giant, Һе shall take the spoils. And the опе taking from 
2480 , 4982 1473-1161 3588 2920-1473 
LOXVOVTOS сөӨтүтєтө eyw бє түүр крис sov 
the опе being strong, shall be delivered. But I [2уош case 
Z919.. 2532 1473 3588 5207-1473 4506 2532 
кро коң eyw тоъ 0015 соо ръсорок 49:26 kar 
lwill plead], and I [your sons twill rescue]. And 
2068 3588 2346 ‚ 1473. 3588 4561-1473 
þayovtrar оь OAiPpavtés сє TAS соркос̧ QVTV 
[shall eat һе ones ?afflicting you] their own flesh; 
2532 4095 5613 3631 3501 3588 129-1473 К 2532 
ко TLOVTAL 02$ опо» veov ТО arpa «тоу ко 
and $һаПагїпК [2а5 4уіпе ŝ3new Цһеіг own blood], and 
3184. 2532 143 А 3956 4561 3754 
пєдосӨтсоуток kat осдоуӨсєтоьи пасо сорё оти 
shall be intoxicated. Апа [3ѕһаП perceive tall 2flesh] that 


1473 2962 3588 4506 , . 1473 2532 482 | 
eyw кърио$ o pvoapevos сє kati vTap pBavopevos 
Iam the LORD, the one rescuing you, and assisting 

2479, aon 

сузо ІокорВ 

the strength of Jacob. 


CHAPTER 50 


The Sins of Israel 
3779 3004 2962 4169 3778 975 
50:1 о?тос̧ Аєує. къріоѕ тобо? tovto BiBàiov 

Thus says the LORD, Of what kind is this scroll 
3588 647 Н 3588 3384-1473 3739 
TOV отоото ооз TNS _ рлүтро$ эб о А 
ofthe certificate of divorce of your mother, by which 
1821-1473 2228 5100 52974 3588 
єёатєстєЛа өлтүр N тї VTOxpEeEw тор 
І sent her away? Or towhich debtor, of the ones 
4238. 1473 4097 1473 1473 2400 3588 
проассортор pE TETPAKQ ЕТУ аът бо? TALS 
exacting те, have Isold you їо һіт? Behold, 





49:23 {CP avrov - him. 


50:2 ISAIAH 967 
266-1473, 4097 2532 3588 458-1473 3588 3816-1473 . 3588 4198 1722 4655 
ањартіолЅ опору єпробттє KAL TALS олорїод$ VMV TOV TALOS QVTOÙ OL торєоорєуои EV KÖTEL 
for your sins you were sold; and for your lawless deeds of his servant! Let the ones going in darkness, 
1821 3588 3384-1473 5100 3754 2064 2532 3756-151023 1473-5457 3982 1909 3588 3686 
єёатпєстєа ту рутєро орои 50:2 ти от т\лӨо» KAL OVK ETTV ото фоѕ тпєподотє єтї то оророти 


І sent away your mother. Why isitthat І сате, 


2532 3756-1510.7.3 444 2564 2532 3756-1510.7.3 3588 
KAL оок NV оуӨротоѕ єкалєса KAL OVK NV o 


and there was not aman? Icalled and there was not 

5219 3378 2480. 3588 5495-1473 3588 4506 
этокозор рт оок 1сҳоєи Ny єр pov Tov р®%тооюбо 
опе һеагкепіпо. Isnot [251топе 1пу hand] to rescue? 
2228 3756-2480. 3588 1807. 2400, 3588 1648.1-1473 

N ovk туб тоо eğeňéoðat où тә єЛєүро pov 
Ог ат1поѓаЫе со rescue? Behold, ру my rebuke 
1830.2 , 3588 2281 2532 5087 
єёєрпросо түу Өалассо»у kar Өтсө 

I shall таке [Задшіїќе desolate tthe 2еа], and Ishall make 
4215 2048 2532 3583 . 3588 2486-1473 
потарооѕ єрӯрохсѕ kar ënparðnTovrtar оь 1ҳ0?єс̧ аутор 
гіуегѕ desolate; апа [?shall be dried ир Itheir fishes] 
575, 3588 3361-15101 5204 2532 599 1722 1373 


опо тоо py eivat обор коң отодољъо?утоє ev ipet 
from there not being water, and they shall die for thirst. 
1746, 3588 3772 , 4655 2532 5613 4526 
50:3 єубъсо TOV OVPAVOV скотоѕ коз 05$ OQAKKOV 
I shall clothe the heaven with darkness, and [3аѕ 4sackcloth 
5087 3588 4018-1473 , 2962 
Өпсо то тпєр‹ВоЛолор avtov 50:4 коро 
1 shall таке 2115 wrap-around garment]. The Lord, 
2962 1325 1473 1100 3809. 3588 1097 2259 
kùpros Öiðwsi рои үЛоссолу полбєіоас тох үророгх тико 
the LORD gives їо теа tongue оѓ instruction, to know when 


1163 2036 3056 5087 1473 4404 _ 4404 _ 

бє єтє ЛМоүоу єӨтүкє кє тро тро 

it is necessary to speak а жога. Не stood те morning by morning. 
4369 . 1473-5621 191. 2532 3588 3809 , 
тросєӨкє por отоу «коле 50:5 kar ту тобе. 
Не added an ear forme to hear. And the instruction 
2962 , 455 . 1473 3588 3775 1473-1161 3756 544 Й 

короо QVOLYEL роо то ота EYW OE OVK anea т 

of the LORD opens ту ears, and I do not resist persuasion, 
3761, 483 3588 3577-1473 1425 1519 3148 


ovõé оутіЛєуо 50:6 тоу ото» pov ёєбоко ELS џастиуоѕ 


пог Яо І dispute. Му back Ihave ріуеп їо whips, 

3588 1161 4600-1473 1519 4475 3588 1161 4383-1473 

TAS бє оңчоүоре<$ роо ELS ратісрато то дє просото» роо 
апа ту jaws for slaps, and my face 

3756-654 575 152°... 1715.2 К, 2532 

оок опєстрєфа опо оҳор єрттос ротор 50:7 кош 

I turned пої from theshame of ones spitting. And 

2962 2962 998-1473 1096 1223 

KÙpPLOS коро Вотоѕ рок єүєитӨт õa 

the Lord, їһетовр [|2аһе1регїоте twas]. On account of 

3778 3756-1788 235 5087 3588 4383-1473 5613 

тото OVK EVETPATNV aN єӨпка то просото» pov ws 

this Iwas not ashamed; but Iset my face as 

4731, 4073 2532 1097 3754 3766.2 153 А 

OTEPEAV TETPAV KAL єуроу OTL OV WN arxvvÂw 


asolid rock; and I knew that іп по way should I be ashamed. 
3754 1448 3588 1344 1473 5100 

50:8 оти єүүш єє о баколбосо$ рє ті 
For [арргоасһеѕ һе опе ?justifying Зте]. Who is 

3588 2919, . 14733 436 i 1473 260 

о кри›орєро<$ рои AVTLOTNT® por оро г 

the опејийріпо те? Іеї һіт oppose те atthe same time! 

2532 5100 3588 2919 1473 1448 1473 

кои от о криорє>о$ рос єүүитӧто кок 

Yes, who is the опе judging те? Lethim approach to те! 

2400, 2962 997 1473 5100 2559 1073 
50:9 où къриоѕ Вотдтсє‹ рос тс какосє 


Behold, the LORD shall help те. Who shall inflict evil БВ те? 


2400, 3956 1473. 5613 2440 3822 2532 
бо mavTes vpeis 05 отоу тоЛАоло›ӨтүсєсӨє коз 
Behold, [2аП 1!уоц 4а5 5а сІоак shall become 014], and 
5613 4597 2719-1473 5100 1722 1473 
05 ons кото фогүєто оро 50:10 т ev эра 
as ато you shall be devoured. Who among you 
3588 5399 3588 2962 5219 3588 5456 


о фоВоъџєро5 тоу корор vrakovoàtw mns форс 
is the опе fearing the LORD? Lethim obey the voice 





50:2 {СР Suy - thirst. 





апа there 1 пої lightto them, yield upon the name 


2962 , 2532 496.6 1909 3588 2316 2400, 
коргох коң оутисттрсосдє єтї то Bew 50:11 oùt 

of the LORD, апа support yourselves upon God! Behold, 
3956-1473 4442 2545 2532 2729 5395 
TAVTES VMES тор KALETE KAL KATLOXVETE poya 
you all [2а fire kindle], апа уои strengthen the flame; 
4198 3588 5457 , 3588 4442-1473 2532 3588 5395 , 3739 
mopeveTÂe то фоті тоо Tmvpos оро» коң TN poyi y 
you go to the light of your fire, and the flame which 
1572 1223 1473 1096 3778 1473 
єёєкоъсатє б? єрє EYEVETO таъта эра» 


you kindled. On account оѓ те [2сате to pass Чһеѕе things] to you; 
1722 3077 2837 


ev ùnn коцтӨтсєсӨє 
[2їп 3distress tyou shall remain the night]. 
CHAPTER 51 


The LORD Promises Deliverance and Justice 


191 „ 1473 3588 1377 3588 1342 2532 
51:1 око?сотє pov ot биокоутєЅ то ӧікокои ко 


Неагкепр to те, О ones pursuing the јиѕі гліле, апа 


2212 3588 2962 1689 1519 3588 4731. 4073 
nToùvres тоу коро» єрВлеєфатє es mnv ortepedv тЄєтре 
seeking the LORD! Look unto the solid rock 
3739 2998 р 2532 1519 3588 999 3588 2978.1 3739 
түр єЛатортсотє kal ers тоу Вобооу тоо А@Фккоъ ov 
which you quarried, and into the pit of the well which 
3736 1689 1519 * . 3588 3962-1473 . 2532 
оръёатє 51:2 єиВ\єфотє ers АВробр тоу потєра VLOV KAL 
уои дир! Look unto Abraham your father, and 
1519 * 3588 5605 1473 3754 1520-1510.7.3 

є: УХйрроу mv оёіоосоу оров Оте є15 тү 

unto Sarah the опе travailing with you! for he was опе person, 
2532 2564 1473. 2532 2127 1473, 2532 25, 1473 


кае єкалєсо avtov ко єүЛАөүтүсө: avtov KAL NYATNTQA avTov 
and I called him, and blessed him, and loved him, 
2532 4129, 1473 , 2532 1473 3568 3870 


коз єп\Өура avrov 51:3 кол сє VUV паракоЛєсо 
and multiplied him. And [you now 21 will comfort], 
ж 2532 3870 3956 3588 2048-1473 2532 
Zov KAL торєкбАєтө TAVTA TA Eppa аот kaL 


O Zion. And Icomforted all her desolate places; and 


5087 3588 2048-1473 5613 3857 , 2532 3588 
Өтүсо› то épnpa avths ws торббєштор] kat те 
I will make her desolate places as a park; and 


4314 1424-1473 ‚5613 3857. 2962, 2167 Р 
TPOS боо рох аот 05 породєсор короо єофросъутр 
her western places as а park of the LORD. [gladness 
2532 19.1 . 2147. 1722 1473, 1843.1 
кои ауолЛМора єорсоъси ev отт єёќоролоүтси, 
Запа “а leap for јоу !They shall find] іп her- acknowledgment 
2532 5456 133, 191. ‚1473 191, ‚1473 
kat фору” awėsews 51:4 окоосотєеє pov око?соатє pov 
апа ауоїсе of praise. Неаг те! Неаг те, 
2992-1473 2532 3588 935 . 4314 1473 1801 , 3754 3551 
№а05 pov kat оь Baoueis mpos pe єуотісосдє от: vòpos 
O my people! Апа О kings, [to Зте give ear]! For alaw 
3844 1473, 1831 2532 3588 2920-1473 1519 5457 
map’ єроъ eğeeùvoeTaL kat N крїої$ pov es фо 
[from 3те tshall go forth], and my judgment for а light 
1484 1448, 5036 , 3588 1343-1473 


eðvav 51:5 eyyiler таҳъ n бикоосът pov 
of nations. [approaches 3quickly 1My righteousness], 
2532 1831 5613 5457 3588 4992-1473, 2532 1519 3588 


kar єёє\єъсєтоиь ws фос то 


апа [2ѕһа] go forth Заѕ “ight 


сотӯр‹ору pov коз ELS TOV 
пу deliverance], апа оп 


1023-1473 1679 1473 3520 5278 ч 2532 
Bpaxiovàa pov єАтцозеи EPE VTOL VTOMEVOVOL KAL 
my arm they shall hope. [Sfor me 1151апаѕ ?shall wait], and 
1519 3588 1023-1473 1679 142 1519 3588 
ets Tov Bpaxrovà pov єт 51:6 аротє es TOV 
on my arm they shall hope. Lift up [unto ће 





51:3 lit. paradise. 


968 ЕУ АТАХ 51:7 
3772 , 3588 3788-1473 . . 2532 1689 1519 3588 1093 3588 4160. . 1473 3588 4160. 3588 3772 , 2532 
ovpavov tovs офдолџоъсѕ эр» кох єрВлєфотє ers тр yny тоу посоута сє тор TOLNTAVTA TOV OVPAVOV KAL 
4һеауеп lyour eyes], and look unto the earth the one making you, the one making the heaven, and 
2736 37543588 3772 , 5613 2586 | 4732 3588-1161 2311 К 3588 1093 2532 5399 104, 3956 
кото OTL O ovpavos 05 колт>о$ єстєрєоӨт т дє ӨєрєЛөтөлтө: түу yny кох фоВоъї aci TASAS 
below! For the heaven isassmoke having been solidified, and the laying the foundation for the earth. And fear continually all 
1093 5613 2440 3822 3588-1161 2730 Т 3588 2250 3588 4383 3588 2372 , 3588 2346 с 1473 
үт ws лото» палолодтсєтої or бє KATOLKOVVTES TAS NEPS TO просотоу тоо Өоъроо rov OAiBovtros сє 
earth as acloak shall be old. And the ones inhabiting the days in front of the rage ofthe one afflicting you, 
5618 3778 599 3588-1161 4992 1473 1519 3588 3739 5158 1011 3588 142-1473 2532 3568 
остєр TAVTA ATOBAVOVVTALTO бє соэттүрьоъ pov ELS TOV ov троптор» єВохлєъсото TOV apar сє каси VUV 
[2а5 ЗҺеѕе tshall die]. But Ше deliverance of mine [?into ће in which manner he planned to carry you away! And now 
165, 1510.8.3 3588-1161 1343 К 1473 3766.2 1587 4226 3588 2372. 3588 2346 . 1473 1722-1063 
олбо ÈOTAL т бє коосу pov ov py єкЛєітт TOV о Өърӧѕ тоъ Ө\Вортоѕ сє 51:14 ev yap 
4еоп һа be], and the righteousness of mine in no way shall fail. where is the rage ofthe one afflicting you? For in 
191 1473 3588 1492 2920 2992 3739 3588 3588 4982-1473 3756-2476 3761. 5549. 2532 
51:7 ако?сотє pov оь єӧотєс̧ кристи, Naos ov о то соєсдос сє ох тттүсєтө обе xpoviel ког 
Неаг те, О ones knowing equity – а people of whom your being delivered — he shall not stop nor pass time, and 
3551-1473 1722 3588 2588-1473 . 3361 5399.. 3680 Я 3756-2289 1519 1312 2 2532 3766.2 5302 3588 
vòpos pov є, тп kapia AVTOV рт þoBeisðe overdo pov ov ðavartaoet eis aphopåv kar ov рл] ъостєрсєи о 
ту Іам isin their heart! Do not fear the scorning he shall not kill for hurt, and in no way shall he lack 
444 2532 3588 5336.5-1473 , М 3361 2274 740-1473 3754 1473 3588 2316-1473 3588 5015, 
оуӨротор kar то фаъмосро avtrav рт тттоасдє ©рто$ avroù 51:15 оти ey% о 60є05 сох о тарассоъ 
of теп, апа [their disparagement 3пої tlet] vanquish уои! his bread. For Iam your God, the one disturbing 
5613-1063 2440 977 5259 5550 2532 5613 3588 2281 2532 2278 3588 2949-1473 2962 
8 ws yap џилотох Вродтсєток VTO ҳророъ KAL 05 ту» ӨоЛассо» kar ҳо» та kipata avths коріо 
Foras а garment that shall be eaten upon time, and as the sea, and resounding its waves. The LORD 
2053 977 5259 4597, 3588-1161 1343 ў 1473 4519 3686-1473 5087 3588 3056-1473 1519 3588 
єрх Вробтсєтои опо сттоѕ тү бє біколосъут роо соВоаоӨ ovopà por 51:16 Өтсө TOVUS NÒYOVS роо ELS то 
wool shall be eaten by amoth; Бш ће righteousness of mine of hosts is my name. I will put my words into 
1519 3588 165, 1510.8.3 3588-1161 4992 1473 1519 4750-1473 2532 5259 3588 4639, 5495-1473 4628.1 . 
ELS TOV ора EOTQAL TO бє сотр» pov ELS стора OOV ко VTO TNV скиор XELPOS POV OKETAOW 
[21п(о һе 4еоп !willbe], andthe deliverance ofmine for your mouth, and under the shadow ofmy hand Iwill shelter 
1074 1074 1825 1825 ж 1473 1722 3739 2476 3588 3772, 2532 2311 m 
yeveds yeveiw 51:9 єёєуєіроъ eğeyeipov lepovoaip oe є 1 ECT tov ovpavov kat єдєрє\осо 
generations of generations. Awaken! Awaken, O Jerusalem, you, in which Iestablished the heaven, and founded 
2532 1746 3588 2479 3588 1023-1473 1825 5613 3588 1093 2532 2046, Ж 2992-1473 1510.2.2-1473 
kat évõvoat тиу суо тоо Bpaxiovós соо eğeyeipov ws tnv ynv kat epei Frov Лаоѕ pov eL ov 
and puton the strength of your arm! Awaken as the garth; And he shallsay to 108, [ту people 1Үоо аге]. 
1722 746 . 2250 5613 1074 . 165, 3756 1473 1825 450 3588 4095, 
ev арҳт трєроѕ «05 yevea arwvoşs ov ov 51:17 суру єёєүє‹роо av&otnÂL Герои n тозсо 


іп the beginning of days, as a generation of an eon! [2пої Зуои 
1510.22 3588 2998 4114 1284 1404 
EL n Лтортсоса тАбто$ барриёоса ёбракоута 
1Ате] е опе being quarried іп width, being torn ир Бу а dragon? 
3756 1473 1510.2.2 3588 2049 2281 5204 
51:10 оо оо є n єрдиоосо Өалассољ» убор 
[3пої 2уоџи 1Аге] the опе making desolate the sea, [ water 
125 < 4128 о. 5087 3588 899 3588 
оВъссоо пАл0оѕ Өєссо та Вот тт 
20 the deep ле abundance], the one having put the depths of the 
2281 3598 12251 4506 2532 
ӨВалоасотсѕ обо» ёо Восєоѕ pvopévors 51:11 kat 
sea awayofaford to the ones being rescued? And 
3084 А 5259-1063 2962 654 
\є\отрорєъоіЅ ото yap короо отострафтсортоь 
the ones being ransomed -for by the LORD they shall be returned, 
2532 2240 1519 +. 3326 2167 . 2532 19.1 ү 
kat пёоъс E LWV рєт’ єофросърутс KAL QYAANLA MATOS 
and shall come unto Zion with gladness, апа [?leap for joy 
166 1909 2776 1063 1473 133 2532 
оңдоо єтї кєфа\ѕ yap оттор aivesis kat 
lan everlasting]. [?upon “һеаа lFor their] praise and 
2167 2638 1473 , 5902 3601 2532 3077 
єофросіт кото Алүфєте н оътоъс anéðpa оборт kar Лот 
gladness shall overtake them; [бгап away !grief ?and distress 
2532 4726 ү 
коң стєуоуүроѕ 
4апа 5зтоаппе]. 


The LORD Promises Comfort 


1473 1510.2.1 1473 151021 1473, 3588 3870 . 
51:12 ey ett єүб ept озто$ о Tmapakaiwv 
I am, I am he, the one comforting 
1473 1097 5100 1510.6 2443 5399 575, 
сє үуөди тс ovra iwa фоВтӨтсѕ ато 
you. Know who 1 беіпо, that you should be fearful from 
4 2349 2532 575, 5207 444 . 3739 


оуӨротоо Өупто0д кох опо viov орудротох оц 


[тап Imortal], апа from ason оїшап- the ones who 
5616, 5528 3583 , 2532 1950. 2316 

woel Хортоѕ єЁтро»Өтсо» 51:13 кол єпєладоо Өєоу 
аѕ grass were dried up! And you forgot God, 





Awaken! Awaken! Rise ир, O Jerusalem, the one drinking 


1537 5495 2962, 3588 4221 3588 2372-1473 

єк хєи05 коріо то потроу Tov дороо оъто? 
from ош of the hand of the LORD the сир of his rage! 
3588 4221, 1063 3588 4431 3588 2866.1 3588 
TO ToTNpPrLov yap TNS TTWTEWS TO корбо тоо 
[the 3cup lFor] ofthe blow, the drinking cup 

2372 , 16004 2532 15732, 2532 3756-15107.3 
Ovpoù єёєтієѕ kal єёєкєросос 51:18 кол ovk nv 

оЁ таре, you drank апа emptied ош. Апа there was пої 
3588 3870 1473 575, 3956 3588 5043-1473 3739 

о поракоћор сє ато тото тоъ TEKVOÆV соъ оъ 
the опе comforting you from all of your children whom 
5088 2532 3756-15107.3 3588 482 А 
ETEKES KaL озок NV o avta pBavopevos 
you gave birth. And there was not the опе taking hold of 

3588 5495-1473 3761, 575 3956 3588 5207-1473 3739 


TNS XE pòs соъ ovõė ото TAVTAV TAV VAV OOV ор 
your hand, пог from all of your sons whom 
5312 1352 3778 480 1473 5100 


оросо 51:19 бао толто QVTLKELMEVA OOL TS 
you raised. Therefore these things are adverse to you. Who 
4818 1473 4430 2532 4938 


солАоттдсєто. сои пторо kal съутри ио 
will grieve with you? A calamitous downfall, and defeat, 


3042 2532 3162 5100 3870 s 1473 3588 
ALOS KAL PAXALPA TLS пторакоћєсєи сє 51:20 о 


hunger, and sword. Who will comfort you? 

5207-1473 3588 639 $ 3588 2518 ; 1909 
хос COV OL QATOPOVHEVOL oL кеӨєзбо>тє$ єт? 
Your sons аге {һе ones being perplexed, sleeping upon 
206.1 3956, 1841 5613 4588.1 2254.1 3588 
окроо посо» єёобоу ws сєотлоу түрїєфӨоъ oL 

the top ofall the streets, as [2beet 1а half-boiled]; the ones 
4134 2372: 2 2962, 1590 575 2962 3588 


mapes Өоџоъ корго єкАєАөрєро опто къріоо TOV 
full of the rage of the LORD, fainting from the LORD 
1223 3778 191 5013 
Өєоз 51:21 бе тоъто бкозє тєтелтєлөөрЄҮү 
Сод. On account of this, hear, О one being humbled, 





51:13 {5іх. єфоВоъ - you were afraid. 


51:22 ISAIAH 969 
2532 3184 3756 575, 3631 3779 3004 2980 3918 5613 5610 1909 3588 3735 

kat рєдуоосоа ovk ато ошоо 51:22 oùtw Лєүєі ЛАәр Tapert 52:7 ос Фра єтї тору орєоу 
апа О опе being intoxicated пої from wine! Thus says speaking am at hand; as anhour upon the mountains, 
2962 35882316 35882919 3588 2992-1473 2400, 2983 5613 4228 2097 Я 189 1515 
коро$ о Өєоўо кроу то» Лабу оъто? 150% є\фа ws moes evayyeňkópevov akoy ELPNVNS 
the LORD God, the one judging his people, Behold, I took as feet announcing good news, the hearing of peace; 
1537 3588 5495-1473 3588 4221, 3588 4431 3588 5613 2097 2 18 l 3754 190.8 ч 
єк TNS XELPOS соо то TOTNPLOV TNS 1т00є0)5 то ws evayyeňķopévov ауада оти окоосттр 
from ош оѓ your hand the сир of the blow, the as of announcing good news- good things, that audibly 
2866.1 3588 2372-1473 2532 3756-4369 4095, 4160. 3588 4991-1473 3004 * 936 А 
корду тоо Bvpoù pov kar ov просӨтст тє посо тү» сотр» соо Аєуоюу Улоу Вос:Лє?сєи 
drinking сир of ту гаре; апа you shall not proceed to drink I will produce your deliverance, saying, Zion, [?shall reign 
1473. 2089 2532 1325 1473. 1519 3588 5495 3588 2316-1473 5456. 3588 5442 А 
отто єтї 51:23 ко осо ото є TAŞ XELPAS о 0є05 сох 52:8 фор тоъ фъласооутоъ 
it any longer. And Igive it into the hand 1Your God]. The voice ofthe ones guarding 

3588 91 . 1473 2532 3588 5013 е 1473 5312 2532 3588 5456 , 260 2165 . 

тоу QÖIKNTAVTÆV FE KAL TOV TATEWOTAVTOV oe ороду KAL TN форт apa evopavðnosovrtar 
of the ones wronging you, and ofthe ones humbling you is exalted, and withthe voice together they shall be glad. 
1473 3739 2036 3588 5590-1473 2955 2443 3928 2532 3754 3788 . Bl 3788 6 3708 2259 302 
сє оь єтоу тп фоҳу соо къор wa парє\Өорєу коң отт офдалрос mpos офдалиоъѕ офорютоь түлке av 
you; which said ѓо your soul, Bow, that ме should go by! Апа For eyes to eyes shallsee when ever 
5087 2470 3588 А4 3588 3319-1473 1854 165352962 3588 * 

єӨңкос isa т та péca соо єёө› econ кїрао$ түү Хабу 52: асосаш 


you рш [equal 40 (ће а Ithe things 2іп your midst] outside 


3588 3899 А 
то TAPATOPEVOMEVOLS 
to the ones coming near. 


CHAPTER 52 


The LORD Restores Jerusalem 
823 n, 1825 a 1746 3588 2479-1473 
52:1 eğeyeipov eğeyeipov Zrv evõvoar түүр тї Sov 
Awaken! Awaken, O Zion! Put on your strength, 
EA 2532 1473 1746 3588 1391-1473 $ 4172 
Frov kat со évõvoar my боёо сох lepovoadny Tos 
O Zion! And you, put on your glory, O Jerusalem, [city 
3588 39 3765. 4369 А 1330, 1223 1473 
n өүө OVKETL mpooteðyoeTaL баєА\Өєг» õa соъ 
Ithe 2һоІу]! No longer shall there proceed to go through you 
564 2532 169. 1621 3588 5522 2532 
отпєрітрттоѕ кох акодартоѕ 52:2 ektivağat TOV XOVV KAL 


uncircumcised апа unclean. Shake off the dust and 
450 2523 * А 1562 3588 1199, 3588 
ауйсттд: кодистоу lepovoainy єкӧосох тоу ӧєсрӧу тоо 
гіѕе ир! 5и, О Jerusalem! Таке off the bond 
5137-1473 3588 164 2364 ы! 3754 
троҳтлохо соо ту оххраћотоѕ Өъубттр Srov 52:3 ота 
from your neck, O captive daughter of Zion! For 
3592 3004 2962 1431. 4097 , 2532 
тодє Лєүєи куро борєот єпроӨттє KAL 
thus says the LORD, [without charge !Үои were 5014], and 
3756 3326 6%4 3084. 3754 
ov petrà арүхроо Атродтсєсдє 52:4 оти 
[not 4with 5510уег tyou shall 3be ransomed]. For 
3779 3004 2962 2962 1519 * 2597, 
о0тос Лєуєь коро корго es Аүоттоу котєВт 
thus says the Lord, the LorD. То Egypt [Pwent down 
3588 2992-1473 3588 4387 3939 X 1563, 2532 
o Лаоѕ pov TO TPOTEPOV TAPOLKNTAL єкєї коң 
1Му реор1е] formerly to sojourn there, and 
1519 Ж б 970 71 2532 35658 5100 
єє Aoovpiovs Bia лүхӨтүсол, 52:5 kat уор ть 
[21п(о 3Assyria 4by force twere led]. And now, why 
1510.8.3 5602 3592 3004 2962 3754 2983 
єстог одє тоӧє Лєує: къріоѕ OTL є\№фӨт 
shall you Бе here? Thus says the LORD, Because [2%еге (акеп 
3588 2992-1473 1431 2296 . 2532 3649 3592 
о aos pov борєоу Өаърофєтє коң ололъЌєтє тобє 
пу people] without charge – wonder and shriek! Thus 


3004 2962 1223 1473 1275 . 3588 3686-1473 
№єуєь къриоѕ ör VMAS ÖLATAVTÖŞS то орора рото 


says the LORD, Оп account of уои, [2аімауѕ Іту name] 
987 А 1722 3588 1484 1223 
Власфтрєіток ev то єӨдуєсі 52:6 био 

is being blasphemed among the nations. On account of 


3778 1097 3588 2992-1473 3588 3686-1473 1223 
тото уросєтоь о Аоо$ роо то орора pov ёо 
this, [25һа know 1ту people] ту пате. Оп account of 


3778 1722 3588 2250-1565 3754 1473 151021 1473, 3588 
то?то є, TN рро EKEN оти єүб єл олто$ о 
this іп that day, for I am he, the one 





the LORD should show mercy on Zion. Let [4break asunder 
2167 260 3588 2048 Ж т 3754 
єофросъуи оро та єрт Ilepovoaàny oTt 
5Swith gladness &оре(һег һе 2?desolate places 3of Jerusalem]! for 
1653-2962 1473 2532 4506, Ы 

nense коър:оѕ оът» kar єрръсато Ієроосоћи 
the LORD showed mercy оп her, and rescued Jerusalem. 

2532 601-2962 3588 1023 3588 39-1473 
52:10 kar апоколофєь къриоѕ тоу Bpaxiova tov ауу солто 


Апа the LORD shall uncover [2агт this holy] 
1799 3956 3588 1484 2532 3708 3956 
EVWTLOV толто TOV ceðvov коз офорто TAVTA 
in the presence of all the nations. Апа [óshall see tall 
3588 206.1 3588 1093 3588 4991 . 3588 
та акро TNS yns түу Swmpiavr mv 
2the uttermost parts ofthe earth] the deliverance 
3844 3588 2316-1473 , 868 868 1831 
поро тоо Өєоо роу 52:11 anoornte отпоститє єёєАӨєтє 
Бу ош God. Leave! Leave! Go forth 
1564, 2532 169 Ши. 680 1831 
єкє(дєу кои окоддртоъ отптєсдє єёє\Өєтє 
from there, and the unclean thing do not touch! Go forth 
1537 3319 1473 . 873 s 3588 
єк рєсоо avtroù афорсӨттє о 
from ош оЁ the midst ofitł! Separate yourselves, О ones 
5342 3588 4632 2962 , 3754 3756 3326. 
фєроутє; ta keby kvpiov 52:12 ott ov PETA 
bearing the vessels ofthe LORD! For [2пог 4with 
5016 1831 3761. 5437, 
тороту єёєАєзєсєсӨє ovõė ovyn, | Р 
Sdisturbance !you shall Зсоте forth], пог [in flight into exile 
4198 4313 А 1063 4387 1473 
торєъсєсдє пропорєосєтои yap тпротєроѕ б> 
Ishall you go forth]. [6 ҺаП go before !For йргіог Sof you 


2962 2532 3588 199% 1473 3588 2316 * 

к2р:оѕ кол о єпісоруйуоу орос о Өєоѕ Ispahà 

йе LORD]; апа the опе assembling you isthe God of Israel. 
2400 4920. 3588 3816-1473 25325312. 

52:13 où съроє о TAIS pov kar эўфю»оӨтүтєто 
Behold, [Һай perceive 1ту servant], and shall be exalted, 

2532 1392 . 2532 3349 Я 4970 

кох доёосдпсєтоиь кох рєтєорисӨтсєтох сфоёра 


апа shall be glorified, апа shall бе raised ир оп high exceedingly. 


3739 5158 1839 1909 1473 4183 
52:14 ov TPOTOV EKOTNTOVTAL єтї бє толло: 
In which manner [shall be amazed 35у 4you !тапу], 
3779 97.1 575. 3588 444 3588 1491 
о0тос adohe апо тоу оудротоу то erós 
so [4ѕһа] be despised 5by men ithe ?sight 
1473 2532 3588 1391-1473 575, 5207 444 
соъ кол п боёо соо ато vrav оуӨдротор 
Зоѓ your appearance], апа your glory by the sons of теп. 
3779 2296 . 1484 4183.. 1909 1473, 2532 
52:15 oùto ӨВаърасортоь єӨут толло єт отто ко 
Thus [shall wonder 2пайопѕ тапу] over Ыш; and 
4912 935 К 3588 4750-1473 3754 3739 
ovvėčovot Васе то Topa олзтбоә Оти о 
[25һаП hold 1Кїпр$] their mouth. For ones to whom 





52:11 See 2Co. 6:17. 


970 ЕУ АТА ХУ 53:1 
3756-312 j 4012 1473 , 3708 2532 3739 5613 286 1715 3588 2751 880 3779 
ovk оутуүє\ тєрї avtov} офюрютоь kat ol ws apuvöşs єртросдєу TOV KELPOVTOS офоуоѕ OUTOS 
it was not announced concerning him shall see; and the ones who as alamb before the опе shearing is voiceless, 50 
3756-191 4920 3756-455 3588 4750-1473 1722 3588 5014 J 
OVK QAKNKÓQOL CVVTOVOL ovk voe то отора оотоо 53:8 є, тү тоте 
heard not shall регсеіуеїї. he opened not his mouth. In the humiliation, 
3588 2920-1473 . 142 3588 1074-1473 . 5100 
CHAPTER 53 n kpiss аътоо түрӨтү TNV YEVEAV AVTOV TUS 
in his equity, he was lifted away. [315 generation 1Who 
M 1334 3754 142 575, 3588 1093 3588 
The Sinless Lamb битүй=єтө omt оѓрєтол апо ms yns n 
2962 5100 4100 3588 189-1473 2532 2shall describe]? for [2%аѕ lifted away Зтот 4the ʻearth 
53:1 коре TIS ETLOTEVOE TN окот NPOV ко 2222-1473 . 575, 3588 458 К 3588 2992-1473 
О токо, who believed їп our reportł? апа Сот avroù ато то» QVOpLOV тоо Лаоо рох 
3588 1023 2962 5100 601 lhis Ше]{. Because of the lawless deeds of my people 
Bpaxiwv kvpiov тит отпєкалъфӨт 71 1519 2288 2532 1325 3588 4190 А 
the arm of the LORD, towhom was it uncoveredtł? nxan es Oavarov 53:9 kar Tw тоо TOVNpoùs 
312 5613 3813 1726 1473 5613 | he wasled unto death. And Ishall give the wicked 
53:2 avnyyeceiňapev ос  тоңбїо> evavtiov QuToÙ 05 473, 3588 5027-1473 2532 3588 4145 473 . 3588 
We announced asof amale child before him, as avti тос тафт avroù kar тоос miovoiovs avti Tov 
4491 1722 1093 1372. 3756-15102.3 1491 1473. for his burial, and the rich for 
ро є, үт ӧирост ovk ést eos ото 2288-1473 3754 458 3756-4160, 3761 , 
aroot in aland thirsting. There іѕ по! an appearance to him, Oavatov avtoù оти avopiav ONIS ETOT т, ovõė 
3761 1391 2532 1492 1473. 2532 3756-2192 1491 his death. For [lawlessness the did not commit], пог 
ovõė oga коң elðopev аътӧу KAL OVK Eliyev ELÕOSŞ 1388 1722 3588 4750-1473 2532 2962 
nor glory; and ме beheld him, and Һеһаѕ по! appearance | òňos є то стороть avToù 53:10 коз къор 
3761 25663 235 3588 1491-1473 820 was treachery іп his mouthț. And the LORD 
ovõė коАлоѕ 53:3 ad то elos avroù отуло 1014 2511 1473 3588 4127 , 1437 1325 
пог beauty. But his appearance was without honor, | Bovàerar кодорісол avtov mys тАутѕ eav ботє 
2532 1587 3844 5207 3588 444 444 1722 willed to cleanse him ofthe beating. If you should offer 
kat єкЛєітоу поро vroùs тоу оуӨротоу оуӨротоѕ ev 4012, 266 ў 3588 5590-1473 3708 4690 
апа wanting Бу sons of men; a man [2 ог тєрї аорартіоѕ mny луй» ороор operar спєрџа 
4127 1510.6 2532 1492 5342 3119 3754 for asin offering the thing for your life, he shallsee [25ееа 
TAYN ov кои ELOS феєрє padñakiav оть 31121 2532 1014-2962 . 1722 5495-1473 
Зса јату 1Беіпе], апа knowing лои ќо Беаг infirmity. For рокрођВіоу 53:11 kar Во?Лєтол къріоѕ є, xepi оъто? 
654 3588 4383-1473 818 2532 а long-lived]. Апа the LORD willed by his hand 
апєстраптоьи то просото» олуто%з› тилоо ет кок 851 к 4192 3588 5590-1473 1166 1473 5457 2532 
he turned his face; he was dishonored, and | ©«ФфєАєї тороу mns фоҳтѕ avroù eiar avr фос кол 
3756 3049 3778 3588 266-1473, 5342 2532 to remove misery of his soul, to show tohim light, and 
ovk єЛоуссӨт 53:4 обто$ Tas apaprtias nuv фєрє kat 4111, 3588 4907. 1344, 1342 2095 
not considered. This one [Zour sins Ibore],ł and 
4012 1473 3600 2532 1473 3049 
тєрї nuov обороток коң mnpeis єЛоусорєдо 
оп account of us he was grieved. And we considered 
1473 , 1510.1 1722 4192 2532 1722 4127 . 5259 2316, 2532 
QUTOV ELWQAL EV поро касы ЄР TANYI опо Өєоз kal 
him tobe for misery, and for calamity by God, and 


1722-2561. 
ev KAKOWOEL 


1473-1161 5135 1223 
53:5 avtos ðe єтрауротісдт õa 


for ill treatment. But he was wounded because of 
3588 266-1473, 2532 31191 1223 3588 
Tas apaprias nuov kat рєроЛакистоь ÖA TAS 
our sins, and was made infirm on account of 
458-1473 3809. 1515-1473 1909 1473 , 
avopias түр. maðeia єрт түрд єт? avTov 


our lawless deeds. The disciplinet for our peace was upon him; 


3588 3468-1473 1473, 2390 3956 5613 4263 

то роЛоті avToù npeis wenye 53:6 nàvtes ws проВото 
by his stripe we were healed. [all 4as 5һеер 
4105 444 3588 3598-1473 , 4105 
eniavnðnpev оъӨрозтоѕ m обо ото єплоутӨт 
1We were ŝwandered]. А тап in his way was wandered, 
2532 2962 3860-1473 3588 266-1473, 2532 


KAL къри парёбокє» QAVTÖV TALS арортіол прои 53:7 kat 
апа the LORD delivered him up for our sins. And 
1473, 1223 3588 2559 , 3756-455 3588 
avtos ðA то kekakodÂar ovk троє то 
Һе оп account of being inflicted by evil, opened not 
4750-1473 . 5613 4263 1909 4967 71 2532 
сторо avrov ws проВотоу єтї осфауи тҳӨч коң 
his mouth. [2аѕ За sheep tunto 5slaughter 1. was led], апа 





52:15 {СР avtov - them. 
52:15 ftSee Rm. 15:21. 
53:1 See Rm. 10:16. 

53:1 {їЅее Jn. 12:38. 
53:4 See Mt. 8:17. 


53:5 їѓ.е. chastisement. 





біколосої ikarov ev 


TAATAL TN OVVEOEL 
a just опе, a good one 


to shape in the understanding; to justify 


1398 4183 2532 3588 266-1473, . 1473, 399 . 
бооълє?орта TOANOLS KAL TAS apaprtias олтур AVTOS QVOLTEL 
serving many- and [their sins Ње 2shall bear]. 
1223 3778 1473, 2816 4183 . 2532 3588 
53:12 до тото а%т05 KÀNPOVOMNTEL TOANAOÙS KAL TOV 
On account of this he shall inherit many, andof the 


2478 3307 . 4661 446.2 3860 

wwxvpv pepret okida av’ wv порєбобт 

strong ones he will portion out spoils, because [2was delivered up 
1519 2288 3588 5590-1473 , 2532 1722 3588 459. 

є Oavarov y фух avrtoù коң ev тоф «торо 
3unto 4death this soul], апа [2атопр {һе “lawless ones 
3049 2532 1473, 266 4183 399, 


єлоуүсоӨт кол 00705 apaptias толло» оллүрєүкє 
the was сопѕійегеа]{; апа he himself [2ге sins 30f тапу 1Боге], 
2532 1223 3588 458-1473 3860 _. 
кош ðA tas avopias avtrav тпорєбобт 
and because of their lawless deeds he was delivered up. 
CHAPTER 54 
The Inheritance of The LORD 
216. 4723 as 3756 5088 
54:1 evp avimi стєіро оо тікторсо 

Ве glad, О sterile опе, the one not giving birth! 
4486 2532 994 3588 3756 5605 3754 4183 
ртёо» kat Вотсо» т ovk wõivovoa оти толло 
Break forth and yell, Oone not travailing! for many 
3588 5043 3588 2048 3123 3588 3588 2192 3588 
та тєк тис єртроо роЛЛор тү TNS єХоостс тоу 


аге the children ofthe barren, rather than the опе having the 





53:7-8 |Ѕее Acts 8:32,33. 
53:9 tSee IPet. 2:22. 
53:12 {ее Mk. 15:28, Lk. 22:37. 


54:2 


435 2036-1063 2962 4115 3588 5117 3588 
олбро єтє yap коруо$ 54:2 TAATVVOV TOV тотор TNS 
husbandt. For thus spoke the LORD. Widen the place 
4633-1473 25323588 1193.1 3588 8313-1473 4078 


октүрт\$ сох кол тос бєррєї< тоу» aviary соо тпттёоу 
of your tent, апа [2ће Зе coverings 4of your curtains !pitch]! 
3361-5339 3118.2 3588 4979.1-1473 

un peio pakpvrov те сҳоихс рата соъ 
You should spare not. Distance ош your measured lands, 


2532 3588 39561 . 1473-2729 2089 1519 3588 
KAL тоос пассалоъѕ соо katioxyvoov 54:3 єтї є та 


апа [тет pegs !1гепоћеп your]! [2уег 3unto 4the 
1188. 2532 3588 710 . 1600, 2532 3588 4690-1473 
бєёїї коз TA ориотєра єктєтосоу ко то спєрра соъ 


Sright бапа "һе Sleft 1Spread forth]! for your seed 
1484 2816 К 2532 4172 2049 i 

єӨут кАтүро>орлүтєн кос TONELS прирорєрос 

[nations tshall inherit], and [2сібіеѕ 3having been made desolate 
2730 3 3361 5399 3754 
KQATOLKLELS 54:4 un фоВоъ оті 
1уоци shall dwell іп]. You should not fear that 
2617 А 3366. 1788, 3754 
коттсҳъуӨтѕ клубє EVTPATNS OTL 
you were disgraced, nor should you feel ashamed that 
3679 _, 3754 152 166, 1950, 
wverðioðns OTL QLOXVVNV QLVLOV ETIANTN 

you were berated. For [35%һате  2еуепазїїпр уои shall forget], 
2532 3681 3588 5503.1-1473 3766.2 3403 А 

кох орєїбо$ TNS Хрєго05 соз оо рт подот 

апа the scorn of your widowhood in no way shall you remember 
2089 3754 2962 3588 4160, 1473 2962 

ETL 54:5 от к®оро$ о тоо» сє коро 
апу 1опрег. For the LORD, the опе making you, the LORD 


4519. 36861473, 2532 3588 4506 , . 1473 1473, 3588 
соВаод ovopa avt коз o PVOQApEVOS сє QVTOS о 


of hosts is his пате; even the one rescuing you, heis the 
2316 * А 2316 3956 3588 1093 2564 


còs Iopa Oces тпостс̧ Tms yns кА\туӨтүтєтон. 
God of Israel. [2?боай ЗоїаП “һе °?еапһ !He shall Бе called]. 
3756 5613 1135 2641 $ 2532 3642 
54:6 ovx ws yvvaika католєлєилрєуту kar олиуофъоҳоу 
Not as [fwoman !a forsaken 2апа faint-hearted] 
2564 1473 3588 2962 3761 5613 1135 , 1537 3503 
кєк\кє сє о коро ох’ ос̧ ухруоіка єк уєотттоѕ 
has [зсаПеа 4you tthe 2106р]; пог as awoman [2 гот 3youth 
3404 | 2036 3588 2316-1473 5550 3397 , 
пєшистрєуь єтє” o 0є05 соо 4:7 Хроуоу кроу 
lbeing detested], said your God. [time 1А little] 
2641-1473 2532 3326 1656 3173 1653 


кетєАито> сє KAL рєт’ ENEOVS рєүб\оъ ENENTW 
I left you behind; апа with [2mercy !great] Iwill show mercy оп 


1473 1722 2372. 3397, 654 3588 4383-1473 
сє 54:8 є, vpo икро отєстрєфоа то просото» роо 
уои. In [rage !а little] I turned my face 

РУ 1473 2532 1722 1656 166 1653 

«ло соъ каи ЄР ENEL окоро) є\єсо 

from you; апа іп [2тегсу eternal] Iwill show mercy оп 
1473 2036 3588 4506 1473 2962 575, 3588 
сє єітє” о pvo&pevòs сє к20:05 54:9 опто тоо 
уои, said the опе rescuing you- the LORD. From the 
5204 3588 1909 *, 3778. 1473-15102.3 2530 
бето TOV ETL Noe TOUTO рос EOTL кеӨоть 
water оЁ ће опе upon Noah, this is my plan, in so far as 
3660 1473, 1722 3588 5550-1565 3588 1093 
оросо ауто ЄР то ҳроуо єкє(уо тт үт 

І swore Бу ап oath ќо Мт іп that time tothe earth, 
3361 2373 я 1909 1473 2089 3366, 1722 
an Өзробтсєсдои єтї соь єтї илбе ev 
ќо пог be enraged against you any longer; пог by 
547-1473 3588 3735 3179 ч 

aneti sov 54:10 те орт пєтастсєсдос 
your intimidation. [the 3mountains !Shall] change over? 
3761 3588 1015-1473 3334 3779 3761 


ovõ’t оь Bovvoi соо рєтакитдтсоутоиь  офтоо$ ovõé 
Neither your hills shall be moved about. So not even 


3588 3844 1473. 1473 1656 1587 3761 3588 
то пор’ EpoÙ сос є\єоѕ ekàcipet ovõé 


[shown Бу 3me 4to you mercy] shall fail, and neither the 





54:1 See Gal. 4:27. 
54:10 {СР ov õe- but not. 
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1242 3588 1515-1473 3766.2 3179 . 2036 1063 
баөӨтүктү ттс єшрїүртү$ соз ov рл] пєтастт єтє yap 
covenant for your peace іп апу way shall change; [3spoke tfor 
2436, 1473 2962 5011 PEE EE х-—/, 
\єб\< сток кър:о$1ї 54:11 TATEWN KAL акатастотоѕ 
4кіпапеѕѕ 5(0 you ?the LORD]. Humble and confused, 
3756-3870 А 2400, 1473 2090 1473 440 
ov торєк\түӨт\< бо єүб ETOLMAO@ FOL оуӨдрако 
уои меге пої comforted. Behold, I prepare for you carbuncle 
3588 3037-1473 2532 3588 2310-1473 4552 
тоо А{Өо›р соъ коң ta Өєрє\а соо сотфєіроу 
for your stone, апа for your foundations sapphire. 
2532 5087 3588 1874.2-1473 2393 2532 3588 
54:12 kar Өтсо TAS єтєє сох onw} KAL TAS 
And Iwill таке the parapets jasper, and 
4439-1473 3037 2930 2532 3588 40182-1473 
толас соо Адо кръстолЛоъс̧ кол тоу тєр:Волоу соъ 
your gates stones of crystal, and your enclosure 
3037 1588 Я 2532 3956 3588 5207-1473 1318 
№0оъѕ єкАєктоъѕ 54:13 kar порто то 10100105 соо бібокто?сѕ 
[25опеѕ tof choice]; and all your sons instructed 
2316 2532 4183 , 1515, 3588 5043-1473 2532 1722 
Өєоъ коң TOMAN єрт Tors тєку01 соо 54:14 кол ev 
of Godł, апа much peace ғо your children. And [2ш 
1343 ы 3618 ч 566. 575, 94, 
буколоесъ®ърту ошкодортбтст отєҳоъ опо одбікото 
3righteousness !you shall Бе built], at а distance from the unjust. 
2532 3756-5399 . 2532 5156 3756-1448 
кои ov фоВтдтост кох тророѕ оок eyytel 
Апа you shall not be fearful, апа trembling shall пої approach 
1473 2400. 4339 4334 А ‚1473 
сток 54:15 oùt троестү\зтоь просєлєусоутас oL 
to уои. Behold, converts shall come forward to you 
1223 1473, 2532 3939 1473 2532 1909 1473 
б єџоъ коз пароштсоос! сог коз ETL сє 
because of те, апа they shall sojourn with уоп, апа unto you 
2703 F 2400, 1473 2936, 1473 3756 5613 
катофєъёортоь 54:16 оъ EYW ÈKTIOA OE OVX WS 
they shall take refuge. Behold, I created you, not as 
5471 5445.5 1722 4442 , 440 2532 1627 4632 
xaikeùs þvoav ev торг оудракасѕ кох єкфєроу скє%005 
а brazier blowing іп а бге of coals апа bringing forth а utensil 
1519 2041 1473-1161 2936 , 1473 3756 1519 684. 5351, 
eş épyov єүо бє єктиса сє озок є отоћлєау  фӨєїрец 
for work; butI created you, not for destruction to corrupt. 
3956 4632 4630.2 „ 1909 1473 3756-2137 Е 
54:17 mav скє005 OCKEVAOTOV ETL сє ovk єзобо›Өтүсєтог 
Every weapon concocted against you shall not be prosperous; 


2532 3956 5456, 450 1909 1473 1519 2920 

KAL тосо porh avaotýoeTaL єтї. сє єє крис 
апа every voice that ѕһаП rise ир against you for judgment- 
3956 1473 2274 3588-1161 1777 , 1473 
TAVTAS оъто?ѕ ттт сє N oL бє єуоҳос соъ 
all of them you shall vanquish. And the ones liable of you 
1510.8.6 1722 1473, 151023 2817 3588 2323. 
єсоутої ev олоти сти к\ророршоа то Өєротєооъсті 


ѕһаП Бе іп her; itis zhe inheritance to {һе ones attending 


2962 2532 1473, 1510.8.5, 1473-1342 3004 2962 
къри kal vpeis єсєсдє por ikaror eyer къроѕ 


the LORD, and you shall be just ones to me, says the LORD. 


CHAPTER 55 


Invitation to Life 


3759, 3588 1372 4198 1909 5204 2532 
55:1 ovat ot öupavrtes торєзєсӨє єф' бор ко 


Woe е ones thirsting. Со unto water! And 


3745 3361 2192 694 897.2 59 2532 
осо aN єХєтє apyiprov Вебїтолтє$ QAYOPATATE KAL 
as тапу аѕ до пої have money, proceeding, buy and 
2068 2532 4198 2532 59 427 694 
фотуєтє коң тпторє%?єс дє ко ауорасотє avev Qpyvprov 
eat! And go, and buy without money – 
2532 5092, 3631 2532 47201 2444 , 5091 


кае ти оору ког 
even valuable wine 


стєар 55:2 
апа fatling! 


warti тиласдє 
What do you value 





54:10 ftAld. & Six. къріє - O LORD. 
54:12 See Bos for variants. 
54:13 {ее Jn. 6:45. 
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694 3756 1722 740 2532 3588 3449-1473 3756 1519 
apyvpiov ovk ev ©рто кох TOV роҳдоу VMV OVK ELS 


for money not in breads, and your effort not unto 
4140 191 1473 2532 2068 18 2532 
т\с рор» окоъосоатє pov kar фоуєсдє ауада коң 
fullness? Hearken tome, and you shall eat good things, and 
1792 А 1722 18 3588 5590-1473 4337 . 3588 


єутръфсє‹єу ayaðois т фъҳт орои 55:3 просёҳєтє то 
shall revel іп good thingsto your soul! Take heed with 


3775-1473 , 2532 1872 . 3588 3598-1473 1522 | К 
WOW VOV KAL єпоколооъӨтсотє TALS обо коо єисакоъсатє 


your ears, апа follow after my ways! Listen to 

1473 2532 2198 1722 18 М 3588 5590-1473, 2532 

pov kat бтүсєтөї ev ayalðois n Ффоҳт омор kal 

me, and you shall live with good things for your soul! And 
1303 1473 1242 166, 3588 3741 


баөӨтүторо н ошо баөӨтүктүр оңоло» та осо 
I shall ordain with you [2соуепапі lan eternal] – the sacred things 


А 3588 4103 . 2400, 3142 
Дол TA TOTA 55:4 1ӧоъ рорторио» 
of David, the trustworthy опе. Behold, [3a testimony 
1484 1325 1473 758 2532 4367 1484 
éðveow Eñwka avTov арҳоута ко простос сорта éðveow 
4to nations П made ?him], a ruler and one assigning to nations. 
2400, 1484 3739 3756-1492 , 1473 19%41 | 
55:5 бо? eð a оок olasi сє єтікаћєсорутоас 


Behold, nations which do not know you — they shall call upon 


1473 2532 2992 , 3739 3756-1987 1473 1909 1473 
сє коң Лаос о оок єпістаутас сє ETL сє 
you; and peoples which have not a knowledge of you – [2ироп Зуои 
2703 К 1752 2962. 3588 2316-1473 2532 
катофєъёоутоь єзєккє kvpiov тоз Өєої соо коц 
Ithey shall take refuge], because of the LORD your God, even 
3588 39 , * Р 3754 1392 р 1473 2212 3588 
тоо ayiov Iøpaņà от єбобосє oe 55:6 бтүтсотє тор 


the holy опе of Israel – for he glorified you. Seek the 


2962 2532 1722 3588 2147 1473, 1941 2259-1161-302 
KÙPLOV KAL EV то єорѓіскєі оътбу ETLKAAEOTAQO ÂE vika ё’ av 


LORD! Andin the finding [?him tcall upon] whenever 
1448 1473 620 ‚ 3588 765 
єүүшү эри 55:7 ATOMTET® о асєВтѕ 


Һе should approach to you! Геї [31еауе 
3588 3598-1473 2532 435 459 
tas обо? аътоъ kat avp åvopos 
his ways, and [2тап ле lawless] 
2532 1994 4314 2962 2532 1653 `.,; 
kal єтістрофтто Tpos короо кох єАєтүӨтүтєтө 
Апа let him return unto the LORD! Апа ће shall be shown mercy, 
2532 4314 3588 2316-1473 , 3754 1909 4183, 863. 
kat тро$ тоу Өєоу роу OTL єтї толо apnoe 
even from our God, for [unto 4much the will forgive 
3588 266-1473, 3756 1063 151026 3588 1012 . 1473 
tas apaprtias орбо 55:8 ov yap eww at Bovàai pov 
2your sins]. [Snot !For 4аге plans 2ту] 


Ithe ?impious опе] 
3588 1012-1473 А 
tas Bovis оътоъ 

his plans! 


5618 3588 1012-1473 3761 5618 3588 3598-1473 3588 
оспєр оь Bovàai ороор ооб’ остєр оь обо орои al 
аѕ your plans; nor as your ways are 
3598-1473 3004 2962 235 5613 566 3588 3772 
обо pov Myer коріо 55:9 QAN? WS отєҳєи о ovpavos 


the distance ће heaven 


3588 3598-1473 575, 3588 

OOS MOV ATÒ TOV 
ппу way] from 
3588 1271-1473 


my ways, says the LORD. But as 
575, 3588 1093 3779 566. 
ото TNS YNS OUTOS ATEXEL _ n 
is from the earth, so [215 at a distance 
3598-1473 , 2532 3588 1270-1473 575 
обо» оро» KAL TA ÖLAVONPATA оро» ото TNS ÖLAVOLAS MOV 
your ways, and your considerations from my mind. 
5613-1063 302 2597 3588 5205, 2228 5510 
55:10 05 yap av kataßn о VETOS xov 
Foras whenever [5should come down һе 2гаїп Зог 4snow] 
1537 3588 3772 „ 2532 3766.2 654 2193 302 
єк TOV OVPAVOÙ коң оо рт апострафт Eos av 
from out ofthe heaven, andin no way shall it return until whenever 
3184 3588 1093 2532 1620,1 2532 
peðvon TNV YNV KAL EKTÈKN { коң 
it should saturate (ће earth, апа the earth should bring forth, and 
1545.2 а 2532 1325 4690 3588 4687 
єкВласттст кох до спєрџо то OTELPOVTL 
should sprout forth, and should give seed to the one sowing, 





55:3 {ее Acts 13:34. 
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55:3 


2532 740 1519 1035 3779 1510.8.3 3588 4487-1473 
kat арто» ets Вроси 55:11 отоо єстох то рро pov 
апа bread for foodț; so shall it be with my word, 
3739 1437 1831 1537 3588 4750-1473, 

о eav єёє\Өт єк TOV осторотоѕ роо 
which ever ѕһаП соте forth from out of my mouth – 
3766.2 654 . 4314 1473 2756, 2193 302 

ov py «тоотрофу mpos pe kevòv éws av 

іп по way shall it return to me empty, until whenever 
5055 . 3745 302 2309 2532 2137. 3588 
тє\єсӨї осо av түӨєАтүто kar єзобФсо› TAS 


it should finish as much as and Iwill prosper 
3598-1473 2532 3588 1778;1473 1722-1063 2167 

обо соо кох Ta єутоЛратоа роо 55:12 ev yap єофросъут 
your ways and my precepts. For with gladness 
1831 2532 1722 5479 , 71 3588-1063 3735 
єёє\є?сєсдє karev xapa аҳӨпсєсдє та yap орту 

you shall go forth, andin joy you shall be led. For the mountains 
2532 3588 1015 , 1814 , 4327 К 1473 1722 
коз OL Bovvoi єёбоЛоъутоь тросёєҳорєуо: vps ev 
and the hills shall leap out favorably receiving you in 


I wanted; 


5479, 2532 3956 3588 3586 3588 68 . 1948.1 З 3588 
хоро кох порта та ёоло TOV атуро? єтікроттсє: TOLS 
joy, апа all the trees ofthe field shall clap with their 
2798 2532 473 47461, 305. 
клодоєѕ 55:13 kar орт сто Вӯѕ arvaßnoetar 
tender branches. And instead of a pile, [shall ascend 
2952.7 473-1161 3588 2868.2 305 3464.1 
котар Со оті бє ms коро ооВтсєто` шороо 


Пе cypress]. Апа instead of the briar [25һаП ascend tthe myrtle]. 


2532 1510.8.3-2962 1519 3686 2532 15194592 , 166 2532 
ко є=стоң. к®ро$ ELS ovopa кол ELS OCNpELOV олбуор ко 
And the LORD will be for а пате, апа for [?sign tan eternal], and 
3756-1587 
ovk ekÀeiper 
it shall not cease. 
CHAPTER 56 
The Sabbaths 
3592 3004 2962 5442 2920 2532 4160 


56:1 тобє Лєує къриоѕ фоласоєсдє крити’ KAL TOMATE 
Thus says the LORD, Guard equity, and do 


1343 1448 1063 3588 4992-1473 3854 А 
біколосъути yyike yap то сотр» pov тпороусєсдос 


righteousness, [315 near tfor 2my deliverance] to соте, 


2532 3588 1656-1473 601 3107 435 
kat то єЛє05 pov anokaivoðvat 56:2 рокд@роѕ avp 


and ту mercy to be uncovered! Blessed is the тап 
3588 4160, 3778 2532 444 3588 472 1473 


о TOV тете KAL аудротптоѕ о оутєҳорєроѕ AVTOV 
doing these things, апа the тап holding to them, 

2532 5442 3588 4521 3361 953 1473, 2532 

kat фулассо» ta соВВота рт ВєВтлоъ» оъта kar 


апа guarding {һе sabbaths, so asto not profane them, апа 
1301 . 3588 5495-1473 3361 4160, 94 3361 
боттро» тос xeipas аъто? рт moiy одіка 56:3 ру 
observing his hands, so as to not do unjustly. [2not 
3004 3588 241 . 3588 4343.3 4314 2962 
№үєто о оАЛоүєутс о TPOTKELPEVOS TPOS къри» 
Let ау 3the 4foreigner], the one joining to the LORD! 
3004 8731 7 873 А 1473 686 2962 575. 
Ayav афор ро афорієг pe ара к2р05 ато 
saying, Ву separation [will separate 4те 2иге1у !Тле LORD] from 
3588 2992-1473, 2532 3361 3004 3588 2135 3754 1473 
тоо Лаоъ аътоъо кої py Лєуєто о єурооъҳоѕ оти єүо 
his people. Апа [2пої пе! 5ѕау ЭШе 4еиписһ] that, I 


1510.2.1 3586 3584 
euu ёуЛору ёро 


3754 3592 3004 2962 3588 

56:4 оти табє Лєує. къроѕ то 
ат [tree ta dry]! For thus says theLORD tothe 
2135 › 3745 302 5442 3588 4521-1473 2532 
єърооҳо5 OTOL av фълаёорутои Ta соВВота роо коң 
eunuchs, Asmany as should keep my sabbaths, and 
1586 , 3739 1473 2309 2532472 . 3588 1242-1473 
єк\лєёоутоь Q eyo ӨдєЛо кол оутєҳоутаь TNs дактс pov 
should choosewhatI want, and should hold to my covenant, 

1325 1473 . 1722 3588 3624-1473 2532 1722 3588 5038-1473 
56:5 босо олто EV то око MOV KAL EV то TELXEL роо 

I will give to them іп my house, and in my wall 





55:10 {ее 2Co. 9:10. 


56:6 ISAIAH 973 
5117 3687.1 2908 5207 2532 2364 3686 

тотоу OVOMQOTÒV крєїттө› VLOV kar Ovyatépwv буора CHAPTER 57 

[2рІасе !а famous], better углап sons and daughters. [fname 

166, 1325 1473 2532 3756-1587 2532 

оңолот босо алто! кох оок єкАєйфєн 56:6 kat Тһе Idolatry of Israel 

Зап eternal Ч will give ?to them], апа it shall not cease. And 1492 5613 3588 1342 622 2532 3762 . 
3588 241 3588 4343.3 2962 1398 57:1 ierte Os o dikaos апоћлєто kat ovõeis 
то QAAOYEVÈOL то проскєцлєро корсо боъЛлє?єіу Behold how the јиѕі опе perishes! and по опе 
tothe foreigners joining to the LORD to serve 1551 3588 2588 2532 435 1342 142 


1473, 2532 25 , 3588 3686 2962, 
аъто KAL AQYATAV TO ороро коро 


him, апа (о Іоуе the пате ofthe LORD, 


3588 1510.1 1473, 1519 
TOUV ELVAL QUTW ELS 
tobe їо him for 


1401 2532 1399 2532 3956 3588 5442 

бо?Ллоъѕ коң ovas коз торта тоз фулассорєр0ъ05 
бопатеп апа bondwomen, апа all the ones keeping 
3588 4521-1473 , 3361 953 К 2532 472 К 3588 


ти соВВото роо рл ВєВтлоо»у kar avreyopévovs тс 
ту sabbaths, (о пої profane, апа ones holding to 
1242-1473 1521 1473 , 1519 3588 3735 3588 


õraðkys pov 56:7 єитоёо QVTOÙS є то Opos TO 
my covenant, I will bring them unto [mountain 
39-1473 25322165 1473 . 172235883624 3588 4335 А 
ау» MOV кол єофроуо атътоъс̧єу то око ттс просєоҳтѕ 
пу holy], and will gladden them іп [house ЗоЇ prayer 


1473 3588 3646-1473 . i 2532 3588 2378-1473 

pov то ONOKAVTOMATA AVTOV коз QL Ovoiar avtov 
Imy].t Their whole-burnt offerings and their sacrifices 
1510.8.6 1184 , 1909 35882379-1473 3588 1063 3624-1473 
єсорутол ğekTal єтї то OvorotThpióv povo yapoikós pov 
willbe accepted upon my altar. For my house 
3624 4335 ‚2564 3956 3588 1484 


ошо тросєъҳӣѕ к\лтӨтүтєтө тоом то єӨрєсц 

[2а house Зоїргауев һа Бе саПеајүү forall the nations, 
2036 2962 3588 4863 3588 1289 . 

56:8 єтє kùpros о съратуоу то бєсторрєу0%$ 


said the LORD, ће опе gathering (ће ones having been dispersed 


+ 3754 4863 1909 1473 4864 
Iopaņnà ott ovvağw єт? отор осърауоүтр 
of Israel. For I will gather unto him а congregation. 
The Blinded Ones 
3956 3588 2342 3588 66 1205 2068 
56:9 порто ta Onpia ти бүрүп evre фотүєтє 

All [beasts уа], come! Let [$еаг 
3956 3588 2342. 3588 14091. 1492 3754 
торта ти Өтрѓо тоъ бӧръроъ 56:10 {ӧєтє бт 
lall 2the wild beasts 4ofthe S5forest]! See how 
1626.4-3956 3756-1097 3956 2965 
єктєтофћоутог TAVTES OVK єүросоъ TAVTES KUVESŞS 
they all have been blinded- they knew not! АП [2dogs 
1769 . 3756-1410 52071. 1797 2 
EVEOL ov övvrýoovtaL хЛоктєіу єуотутоорєро: 
lare dumb], they shall not Бе able to bark; ones dreaming 


2845 5368 3573 , 2532 3588 2965 335.1 
койттү› Фф:Лооутє vvortàčart 56:11 kar ot kives avarðeis 


of a bed, being fond of slumber. Yes, the [2dogs !impudent 


3588 5590, 3756 1492 4140 2532 151026 4190, 
тт Pux оок єїботєє пАсроруи KAL єси тптоутрос 
біп (һе 7soul 3not 4knowing 5ѓШпеѕѕ]; апа they аге wicked, 
3756 1492 4907 3956 3588 3598-1473 


обо ото 
[2ћеіг own ways 


оок єїботє< съоуєс TAVTES TALS 
not knowing understanding, all 


1811 1538 2596 3588 1438, 41221 , 
єёпколоъдтсо» єкостоѕ като то EQVTOÙ п\лєоуєктцро 
МоПожмеа after]; each according to his own advantage 

575 206.1-1473 1205 2983 3631 
am àkpov отто? 56:12 evre ЛоВорєу опо» 


from his uttermost, saying, Come we should take wine 
2532 3631.1 . 3178 2532 151083 5108 

kat owopàvynrwpev pð KAL ETAL TOAD 
and be drunk with wine to intoxication, and [?shall be 3such as this 
2250 839 3173 3123 4970, 

трєро олоро кєүб лү padov сфобре 

4day _ Чошоггоу]—огеаї{,‚ rather exceedingly. 





56:7 See Lk. 19:46. 
56:7 |їЅее Mt. 21:13, Mk. 11:17, Lk. 19:46 





єкбедўєтөд т kapõia kar åvõöpes Öikaror aipovtal 


looks out for the heart. Апа [?men tjust] аге lifted away, 

2532 3762 , 2657 . 575-1063 4383 . 93, 

кае ovõeis KATAVOEL ето уар TPOTWTOV aðıkias 

and noone contemplates. Forfrom the face of injustice 

142 3588 1342 1510.8.3 1722 1515, 

NPTAL o öikaros 57:2 otar ev єрт 

[ has been lifted away “ће ?just опе]. [will Бе 3in 4peace 

3588 5027-1473 142 1537 3588 3319 

n tadh оътоо prar єк тоо рєсох 

1His burial]; Һе has been lifted from ош оѓ the midst. 

1473-1161 4317 А 5602 5207 459 4690 

57:3 vpeis бє просаудуєтє we ос vopol спєрро 
Вш уои Іеаа forward here, [25опѕ !О lawless], seed 

3432 | 2532 4204 1722 5100 1792 

коко KAL пору 57:4 ev тїбї єрєтрүфїүтотє 


of adulterers, апа of a harlot! 


2532 1909 5100 455 
KAL єтї tiva nvoiğarte 


and against whom have you opened 


In what have you reveled in? 


3588 4750-1473 , 2532 1909 
то сторо ороор KAL ETL 


your mouth? апа against 


5100 5465, 3588 1100-1473 3756 1473-1510.2.5 
TVA єҳоЛласатє тү» үулоссо» оро» OVX рє єстє 
whom һауе you 51аскепеа your tongue? [not tare you] 
5043 684 ] 4690. 820 3588 
тєк  отоАеєе$_ спєрро атихоу 57:5 ot 
children of destruction? aseed without honor? the ones 
3870 1909 3588 1497 5259 1186 1160.3 
TAPAKQAAOÙVTES єтї та ELWAA VTO бєудра басєа 


calling for aid upon the idols under [?trees bushy]? 
4969, 3588 5043-1473., 1722 3588 5327 303.1 
сфобоутє TA тєкуа ото» EV TALS форатүёю оъоарєсор 
ones slaying their children in the ravines between 


3588 4073 1565 1473 3588 3310 3778, 1473 3588 
то» птєтрор 57:6 eken соо ў pepis обто$ соо o 
the rocks? That is your portion, thisis your 
2819 2548 1632 47002, 25323778 399, 
кАтроѕ какє(2015 єёєдєбє OTOVÕAS KAL тото ау уєуко$ 
lot. To those you poured out libations, and to these you offered 
2378 1909 3778 3767 3756-3710 


Ovoias єтї тото ovv оок орусӨпсорос 
sacrifices. Over these things then shall I not be provoked to anger? 
1909 3735 5308 2532 3349.2 1563, 1473 3588 
57:7 em’ opos viiv kar petéwpov eket соо N 
Upon [fmountain уле high ?апа elevated], there is your 
2845 2532 1563, 307 2380 2378-1473 2532 
кости кол єкєї оуєВВасосѕ Ovsar Өостос соъ 57:8 kar 
Беа, апа there you hauled to sacrifice your sacrifices. And 
3694 3588 47124 3588 2374-1473 5087 3422-1473 
отто) тоу сто Өрбәъ TNs Ө0роас соо єӨтүкө< pvypóovvá соъ 
behind the doorposts of your door you placed your memorials. 
3049 3754 1437 868 f 575 1473, 4183 
eàoyioðns OTL EAV ATOOTNS от epoù TELOV 
Did you think that if you should separate from me [more 
5100 2192 25. 3588 2837 А 3326. 
ть єёєі NYATNTAS то KOLMWHEVOVS PETA 
Zanything 1уои would have]. You loved the ones going to bed with 
1473 2532 4129, 3588 4202-1473 3326 1473, 2532 
соо 57:9 kar єплӨоуоѕ TNV TOPVELAV соо рєт’ оътоу KAL 
you; and you multiplied your harlotry with them; and 
4183 . 4160, 3588 3112 . 575, 1473 2532 649 
толло? ETOLMAS TOVS покра» опо сооъ KAL отєстєЛос 


[?many !уои made] of them far from you. And you sent 
4244.1 5228 3588 3725-1473 2532 5013 А 2193 
тресВє:< этер то opta соъ коң єтөттєлл/бэӨтүє є0)$ 
ambassadors over your borders; and you were abased unto 
86 3588 4181.1-1473 2872 . 2532 3756-2036 
обоз 57:10 TALS TOAVOÕLALS соъ єкопіоастосѕ KAL OVK єїтөҗ$ 
Hades. [21п 3your many ways !You tired], yet you said not, 
3973 1765 3754 4238 3778 
тоезесор о EVLOXVOVOQA OTL єпроёоѕ . TAUTA 
I shall cease growing in strength. For you practiced these things. 
1223 3778 3756 26102 eo, 1473 1473 
Q TOÙTO OV катєбєтӨтѕ pov ov 


On account of this [?did not earnestly beseech 4of те 1уоц]. 


974 


5100-2125 2532 5574 
57:11 та єолоВтдєісо ваба kal єфєъсо 

In venerating, whom were you afraid of, that you lied against 
1473 2532 3756 3403 1473 3761, 2983 1473 1519 3588 
pE коң OVK єрлїүсӨт< pov ovõė éňaßės pe er mnv 
me, and didnot remember me, nor took me into 
1271-1473 3761 1519 3588 2588-1473 2532 1473 
баблоцол› соо ovõė eç mnv kapõiav sov код eyo 
your consideration, nor into your heart? And I 


1473-1492 39481 25321473 3756-5399 2532 
сє ov тороро› karepé оок єфоВтдтѕ 57:12 kat 
beholding you will overlook; yet [2те tyou did not fear]. And 


1473 518 3588 1343-1473 2532 3588 2556-1473 
eyo опауүүє\о mv õkarosivnv соо KAL TA KAKA TOV 
I will report — your righteousness, and your evils 
3756-5623 _. . 1473 3752 310. 

ovk офє\соосс сє отот avaßonons 


shall not benefit you. Whenever you should yell out, 


1807 . е 1473 1722 3588 2347-1473 3778 
єёє\єсдосоъ сє є, тп Ө\ијрєи соо TOVTOVS 
then let them rescue you in your affliction! [3(ћеѕе things 
1063 3956 417 2983 2532 667 2616.6 


YAP TAVTAS AVEMOS ANYETAL KAL атоссєи kataryis 


1Еог 2аШ the wind shall take, апа [?shall carry away tthe gale]. 
3588-1161 472 1722 1473, 2932 1093 2532 
ot бє avrtexòpevot ev epoi ктїүсортод ү коң 
But the ones holdingon їп те shallacquire the earth, апа 
2816 3588 3735 3588 39-1473 2532 
кАпроуортсоос: TO Opos то отур» pov 57:14 kau 
they shall inherit [?mountain 1my holy]. And 
2046, 2511 575 4383 1473 . 3598, 
EpOVOL kaðapisarte ато просотооъ QVTOV обо 


they shall say, Clear [from ĉin front 4ofhim tthe ways]; 

2532 142 4663.1 575 3588 3598 3588 2992-1473 

KAL APATE скоћо опо тис обо? тоо Лао? pov 

апа lift the impediments from the way of my people! 
3592 3004 3588 5310 3588 1722 5308 Я 2730 . 3588 


57:15 табє Aéyero {лотос о ev эўфлуАо$ котоко TOV 
Тһиѕ ѕауѕ the highest, the onein the highest, dwelling the 
165, 39 1722 39 3686-1473 2962 5310 
arava àyos ev ayiors òvopa азъто коро votos 
eon; holy іп the holies; the name to him — the LORD; [highest 
1722 39 , 373 Й 2532 3642 1325 , 
ev оү(015 avamavopevos кох оЛиуофоҳоіѕ Sots 
3in 4ле holies tthe one resting]; апа to the faint-hearted giving 
3115 . 2532 1325 2222 3588 4937 . 3588 
ракроборќау kar ovs боти тоқ оъртєтруирєр005 TNV 
long-suffering; апа giving Ше tothe ones being broken 
2588 3756 1519 3588 165, 1556 1473 3761 
kapõiav 57:16 ovk є TOV ALWVA EKÕÖLKYT W орос ovõé 


in heart. [2not Sinto 6ће 7eon Ч shall Зрипіѕћ 4you], пог 
1275 3710. 1473 4151-1063 
баолтол»то$ орусдпсороак ошт mvevpa yap 
[заімауѕ tshall I be provoked to anger ?with you]; for a spirit 


3844 1473. 1831 2532 4157. 3956 1473 4160, 
map’ єроо єёє\єъсєтоь kal проь пасо» EYW єпошсо 


from me shall оо forth, апа [46геаһ Зай 1] 2тайе]. 
1223 266 7 1024 , 5100 3076 
57:17 бе apaptriav Враҳо ть є\отса 


Оп account of sin a little in anything І grieved 
1473 2532 3960 1473 2532 654 3588 4383-1473 
QUTÓV KAL ETATQËA QVTÖV KAL апєстрєфо то просото» роо 
him, and Istruck him, and I turned my face 
575 1473 . 2532 3076 2532 4198 . 47681 1722 
от ото коң evry кол єпорєоӨт стоуроѕ ev 
from him; апа Iwas grieved, апа hewent gloomy іп 


3588 3598-1473 3588 3598-1473 . 3708 2532 
tars oðois аттоо 57:18 тас̧ oðoùvs avroù єорака коң 
his ways. [2his ways 1] have seen], and 
2390 1473 2532 3870 1473 2532 1325 1473 
асар» QUTÒV коң порєкалєса QUTÒV коң єбөкө ото) 
I healed nim, and comforted him, and gave tohim 
3874 1515, 1909 1515 3588 
тараклси Ре 57:19 єрт» em єр Tors 
[2сотѓогї тие]. Peace пироп peace їо ће ones 
312. 2532 3588 1451-1510.6 2532 2036-2962 2390 


кекретъ KAL тое єуүүоѕ OVOL KAL ELTE KVpLOS Qopa 
far off, and to the ones being near. And the LORD said, I will heal 
1473 3588-1161 94 3779 2831 2532 


avrovs 57:20 оа ӧє ббикоь озто$ KÀvõwrvioðNTovTaL кош 
them. Ви the unjust thus shall swell as waves, and 
373 3756-1410 3756-15102.3 5463 
оуатоъсасдої ov бэътүторто 57:21 оок єоти yxaipew 


[200 rest 1] will not Бе able]. There is not a rejoicing 


ЕУ АТІА 5 





57:11 
3588 o JOST 2036 3588 2316 
то асєВєсі єтє о ЧӨєо< 
to ће impious ones, said God. 
CHAPTER 58 


The LORD's Chosen Fast and Sabbath 


310 1722 2479 2532 3361-5339 
58:1 оуаВотсо» ev 1сҳъї kat py þeion 

Yell out in strength, and you should not spare! 
5613 4536 5312 3588 5456-1473 2532 312 
ws саћтиүүо уфосоу түу фору соо kar оуоуүєЛо» 
As аїгитреї, raise ир high your voice, and announce 
3588 2992-1473 3588 265-1473, 2532 3588 3624 
то Лао роо то ањартиато QUTOV KAL то око 
to my people their sins, and tothe house 
ы . 3588 458-1473 1473 2250 1537 2250 
ІокоВ тос avopias отбор 58:2 єрє npépav eë npépas 
of Jacob their lawless deeds! [те 3day 4by 5day 
2212 2532 1097 1473 3588 3598 1937 5613 


(ттсоосі кох yvovai pov тас обо єтиӨдороъси, ws 


IThey seek], апа [?to know Зту 4ways !they desire], as 
2992 1343 А 4160 2532 2920 2316-1473 
Хео$ бколосъуь TETOMKÖOS ко крс Өєоъ ото 


a people [2?гїрһМїеоизпе$$ Іехесийпе], апа [3јийотерї tof their God 


3361 1459 . 154 , , 1473 3568 2920 1342 
UN єукотаЛєЛоитос QLTOVOL рє VUV крести õkaiav 


lnot 2абапаопіпе]. They ask me now [?}judgment 1/ог a just], 


2532 1448, 2316 1937 Ч 3004 5100 

kat єүүш єн Өєс› єпиӨорооси 58:3 NEYOVTES ть 

апа [?to approach ŝto God Чһеу desire], saying, Why is it 
3754 3522 2532 3756-1492 5013 К 

оти єуотє?сорєу кої OVK єїдє$ єтатєш(осарєу 


that ме fasted, and you looked пої? Why did we humble 


3588 5590-1473 2532 3756-1097 1722-1063 3588 2250 
tas Pvxas nuv kal оок єүрос ev yap тод$ npépars 


our souls, апа you knew пої? Forin the days 
3588 3521-1473 2147 3588 2307-1473 2532 
TOV VNOTELWV оро EVPİOKETE то Өє\рато орои kal 

of your fasts you find the things of your wants, and 
3956 3588 5297.2-1473 5283.1 1519 
TAVTAS TOVS VTOXELPLOVS эро VTOVÝOTETE 58:4 ELS 
all the ones under your Һапіѕј you goad. [2 ог 
2920 2532 3163 3522 2532 5180 4435 


KpPLOELS коз моҳа VNOTTEVETE ко тоттєтє mvypais 
3litigations 4апа 5боһіѕ You fast], and you beat [2with your fists 
5011 2444 ‚ 1473 3522 . 5613 4594 
TATELWOV ате pot VNOTEVETE 02$ стүрєро> 

Ithe humble]. Why [200 те tdo you fast] as you do today? 
191 А 1722 2906 | 3588 5456-1473 3756 
окоъс дро ev кроъуй тиу форт» оро 58:5 ov 
[200 Бе heard ĉin а cry 1s it for your voice]? [not 
3778 3588 3521 1586 2532 2250 5013 А 
тоот» тиу vyorteiav єёєлєёйртьи кох прєро» тотєіо?у 
4this Sfast Ц did зсһооѕе], nor aday [20 humble 
444 3588 5590-1473 3761 302 2578 5613 
оуӨротоу ту фъҳт» avroù ооб’ av корт 05 
Ifor a тап] his soul; nor even should you bend [2аѕ 
2916.1 3588 5137-1473 2532 4526 2532 4700 
kpikov тор траҳцло» соо кол соккоу kat сттобо> 
3a hook 1уойиг neck], nor [sackcloth Запа f4ashes 
5291 +. 3761 3779 2564 K eA ЖЫЙ, 
ътптострост ov’ о?то коЛєсєтє VNOTELAV 
1<һоша you spread under уои], nor thus shall you call [?fast 

1184 3780, 5108 1473 1586 G 3521 
бєкттр 58:6 оз тоолоттүр eyo єёє\єёйрту vyorTteiav 
lan acceptable]. [not 4such 2I 2сһооѕе] a fast, 
3004 2962 235. 3089 3956 4886 93 

Ayet кър:оѕ алла А№є торта oùvvõeopov одиса 
says fhe LORD. But untie every bond of injustice! 
1262 4751.3 972 4871.1 . 649 

Save отраууалос Braiwv оъроЛЛоуроатору ATOOTEANE 
Part [perverseness tviolent] of exchanges! Send out 
2352 г 1722 859 2532 
Teðpavopévovs ev «феєсєь ког 
[ŝthe ones having been devastated Њу 2a free release], and 
3956 4774.1 294 1288 1242.1 
тосо ovyypabhyv &ðıkov ora 58:7 Sr&aðpvrrte 
[every “т 3unjust МЧеаг apart]! Break 





58:3 |е. under your power. 


58:8 ISAIAH 975 
3983 3588 740-1473 2532 4434 . 790.1, 1473-1909 3588 18 7 3588 1093 2532 5595 . 1473 3588 
тєрт TOV QPTOV соз ко птоҳоъус астєуооѕ сє єтї ta ауада ms yns коң форс сє тр 
[2м ones hungering lyour bread], and [3*роог 2ле homeless [Supon your (һе 20004 things] land, апа will feed you the 
1521 1519 3588 3624-1473 1437 1492 ЗГА, 2817 . Ы К 3588 3962-1473 3588-1063 4750 3588 
єісаүє єз тоу ошкӧу соо eav {бїтї yvpvov kàņpovopiav ІокоВ тоо maTtpos соо то yap оторо TOV 
Ibring] into your house! If you behold one naked, inheritance of Jacob your father. For the mouth 
4016. 2532 575, 3588 3609, 2962, 2980 3778 
тєр:Ваоћє KAL ато тор ошкєіоу коргох єтсє таъта 
clothe him! And concerning the members of your family of the LORD spoke these things. 
3588 4690-1473 3756-52471 5119 
TOV остпєрџатоѕ соо ооу отєрофєс 58:8 тотє СНАРТЕК 59 
of your seed, you shall not disdain them. Then 

4486 3588 4406 3588 5457-1473 2532 
рогүтүсєтө то троцлоу то фос соъ коң The Sin ofa Nation 

[2shall be torn through the 4morning tyour light], and 3378 2480 3588 5495 2962. 3588 4982 
3588 2386-1473 5036 , 393 . 2532 4313 б 59:1 рт ovk сҳоєи тү дєр короо TOV созсо 
та APATA соо таҳи QAVATENEL KAL TPOTOPEVTETAL Isnot [fstrong !the ?hand 3of the LORD] to deliver? 
the things for your cures quickly shall arise; and [?shall go before | 2228 925 3588 3775-1473 3361-1522 235 
1715 1473 3588 1343-1473, 2532 3588 1391 3588 т єВоръує то ovs ауто? ру єисоко?саь 59:2 алла 
єрлтроо'Өёр gov a Sucaror bv Tov коз y öga тоо | ог [weighed down 114$ еаг] to not listen? But 
in front of 4you your righteousness], and the glory 3588 265-1473, 1339 3081. 1473 2532 
2316 4057.2 1473 5119 994 2532 3588 2962 та арарттрато умоу ӧистоси QVAETOV роу KAL 
Өєоз meproredei сє 58:9 тотє Bonon kat o къриоѕ your sins make а рагі between you and 
of God shall screen you. Then you shall yell, and the LORD 3588 2316 2532 1223 3588 266-1473, 654 

1522 . Е 1473 2089 2980-1473 2046, tov Өєоз kar a TAS apaprtias VAV отєстрєфє 


ELOQKOVOETAL соъ ETL 
shall hearken to you. Yet while 


Лаћоъутоѕ соо epei 
you are speaking he shall say, 


2400, 3918 1437 851 575, 1473 4886 

бо парєцли eav афє\ опо соъ ovvões pov 

Behold, I am at hand. If you remove from yourself conspiracy, 

2532 5500.1 А 2532 4487 112 R 

kat xeLporoviav kar рро үоүүъсроӧъ 

апа stretching forth of the hands, апа [20іѕсошгѕе !grumbling]; 
2532 1325 3983 3588 740 1537 


58:10 kar бох тєрт тоу арто» єк 
апа should give to ones hungering the bread from out оѓ 


5590-1473 2532 5590 5013 К 1705 

Фохт соо kar фъҳт» тєтотєшорєутоу EMTANTNS 
your soul, апа [?thesoul 3being humble 1<һоша fill up], 
5119 393 1722 3588 4655 3588 5457-1473 2532 3588 
TOTE QVATEÀEL EV то KÖTEL то фос соо katl то 


then [Ē?shall rise Зіп һе 5darkness lyour light], and 


4655-1473 5613 3314 . 2532 1510.8.3 3588 
OKOTOS FOV 05 peonpppia 58:11 kar ortal o 
your darkness shall be as midday. Апа [2% be 
2316-1473 3326 1473 1275 2532 1705 2509. 
0є0< соо pETA сох ÖLATAVTOS KAL єртАтодст коӨйлєр 
1уоиг God] with you always, and you shall be filled up just as 

y y. y y PJ 

1937 . 3588 5590-1473 2532 3588 3747-1473 40841 
єтїӨзрєї n Pvy соо кол та оста соо miavÂôoeTaL 
[2аеѕігеѕ Іуоџшг soul]; апа your bones shall be fattened, 
2532 1510.8.3 5613 2779 3184 2532 5613 4077 , 3739 


kat отац 05 кїүло$ рєд?оу kat 05 тү р. 
апа willbe as [2вагаеп t!a saturated], апа as a spring which 
3361-1587 5204 2532 3618 L . 1473 3588 
рт єёєЛитєу обор 58:12 коз окобортӨтсортас сос оң 


[failed not twater]. Апа [ź4shall be built Sto you tthe 
2048 166, 2532 1510.8.3 3588 2310 1473 
EPpNpOoL QLWVLOL коң єт то Өєрєћо соо 
3desolate places ?everlasting], апа [*will Бе 3foundations your 
166, 1722 1074 1074 . 2532 2564 


СТЯ ev yeveais yevewv коң к\лүӨтүстү 
2еуегіаѕііпо] іп generations of generations; апа you shall Бе called 
36201. 5418 P 2532 3588 3037 3588 3031 , 3588 
окодороѕ фрауроу kat Tovs №доос Toves avapésov тор 
a builder of barriers. And the stones in the midst 
5147-1473 3973 1437 654 3588 4228-1473 
tpiBwv соо паъсєіЅ 58:13 єой» опострєфѕ то» поба соо 
of your roads shall cease. If you should turn your foot 
575, 3588 4521 3588 3361 4160 3588 2307-1473 1722 
опо тоу соВВатоу тоо рл] тоє› та Өє\рото соъ ev 
from the sabbaths, to not do your wants on 
3588 2250 3588 39 2532 2564 3588 4521 51711 , 39 
m npépartn ayia коң колєсєсѕ ta саВВато трофєроа ayra 
the [2day 1һо]у], and shall call the sabbaths delightful, holy 
3588 2316-1473 3756-142 3588 4228-1473 1909 2041 3761 
то Bew соо ovk арєіѕ тоу поба сох єт’ Єрүө› обе 
to your God, then you shall not lift your foot to work, nor 


2980 3056 1722 3709, 1537 3588 4750-1473, 

Aanes №оүо» ev орут єк TOV сторето$ соо 

shall you speak a word in anger from out of your mouth. 
2532 151082 3982 1909 2962 2532 307 


58:14 kar éon тєтоїӨбҗ$ єтї къороу коң оло рї+@б тє 
Then shall you be relying upon the LORD, and he will bring 





God; and on account of your sins he turned 
3588 4383-1473 575 1473 3588 3361 1653 
то просото» оътоо аф эрбф» тоо рл] є\єсох 
his face from you, tonot show mercy. 
3588 1063 5495-1473 3435 Я 129 2532 
59:3 оь туар XELPES VWV рєролосрєуоь QALMATL KAL 
For your hands are tainted with blood, and 
3588 1147-1473 . 1722 266 3588 1161 5491-1473 . 
о боктълоь ороу ev apaprtiars то e ХєЄіЛу орбо 
your fingers with sins; and your lips 
2980 458 2532 3588 1100-1473 93 . 
єлолсєу avopiav коз N үлосса эро обикор 
spoke lawlessness, and your tongue [injustice 
3191, 3762 , 2980. 1342 3761, 151023 
єһє\єта 59:4 ovÂðeis qei биоло ovõė єсть 
Imeditated upon]. Noone speaks just things, nor is there 
2920 228 3982 1909 3152 2532 2980 , 
кро олди nenoiðaow єтї partaiois kat АолЛось 
[2еашќу тие] They rely upon vanities, апа they speak 
2756, 3754 2964.5 4192 2532 5088 458. 
KEVQ OTL KVOVOL Tovov ко TLKTOVO W QVoOpLAV 
empty things, for they sire misery and give birth to lawlessness. 
5609 785 4486 2532 24771 6892 
59:5 оа астпідоу éppnëav коз LETOV QPAXVNS 
[eggs 3ofasps !Тһеу hatch], and [ða web ?2of a spider 
5306.1, 2532 3588 3195 3588 5609-1473 2068 
voaivovot kat о pEiov tov wav avtav pþayeiv 
lweave]. And theone about [their eggs tto eat], 
4937 3774.1 2147 2532 1722 1473 937.1 
съутрирос оороо єорє кол ev avto ВасіМоскор 
breaking a rotten egg, found also in it a cobra. 
3588 24771-1473 , 3756-1510.8.3 1519 2440 3762.1 
бо LOTOS аътор OVK EOTQAL ELS хотоо охдє ктү 
Their web shall not be made into a garment, nor 
4016 575, 3588 2041-1473 3588 1063 
тєр Лото. ото тоу єрүоу оътоу та yap 
shall they clothe themselves from their works; for 
2041-1473 . 2041 458 3588 1161 4228-1473 
єрүа avtov epya олоро 59:7 ои бє тобє$ avtav 
their works аге works of lawlessness. And their feet 
1909 4189 ү 5143 5031 . 1632, 129 2532 3588 
єтї поутру TPEXOVOL толо EKXEQAL QUMQ KAL OL 
[2010 Зуіскейпеѕѕ trun], quick to pour out blood; апа 
1261-1473 1261 575, 5408 4938 2532 
бхаЛоус poi отобу бхалоус poi ато фоӧуоъ съутриира ко 
their thoughts are thoughts of murder; destruction and 


5004 . 1722 3588 3598-1473 2532 3598 1515 

тололторіа EV tats 06015 avtriv 59:8 kar обох єрт 
тіѕегу аге іп their ways. And the way of peace 
3756-1492 2532 3756-1510.2.3 2920 1722 3588 3598-1473 , 3588 


TALS 0015 ето QAL 
their waysț. 


ovk обесе коң OVK EOTL KpPLOLS EV 
they know not, and there is not equity in 
1063 5147-1473 1294 3739 1353 

yap TpiBor avtrav eotpappévart as öroðevovoL 

For their roads [аге perverted '1which ?they travel through], 





59:7-8 See Rm. 3:15-17. 


976 ЕУ АТА ХУ 59:9 
2532 3756-1492 1515 1223 3778 868 1343 5613 2382 2532 4060 4030 . 
kat ovk oiðaow єрт” 59:9 õa тото атєстт биколосъуто ws Өорако коз птєриєдєто тєрикєфө ө өл 
апа they know пої peace. On account of this [Лей righteousness as а chest plate, апа put a helmet 

3588 2920 575 1473, 2532 3766.2 2638 X 1473 4992 7 1909 3588 2776 . 2532 4016 2440 

N кроти от’ олутор KAL OV PN котоАе фт оъ0т005 соттр‹оъ єтї түс кєфо\лс kar пєрєВоЛєто tLpaTLov 


lequity] from them, and in по way shall [2оуегїаКе 3them 
1343 . 5278-1473 5457 1096 1473 
karoon VTOopELwAVTÆV ото фо єүєрєтө QUTOLS 
lrighteousness]. In their waiting light, [2сате 3to them 
4655 3306 827 1722 895.1, 4043. 
ското$ peivavtes охур ev соро тєрієтотсоу 
1аагКпеѕѕ]; waiting for daylight, [2їп 3midnight tthey walked]. 
5584 R 5613 5185 ч 5109 2532 5613 
59:10 фтлафтсотсит ос тофло! тоо» kaL 05 
They shall grope as blind men fora ма, апа ([2аѕ 
3756 5224 3788 5584 4098 
ovx уторҳоруто» офбалио» pniaphsovot _ пєсо?утох 
Sones пої 4роѕѕеѕѕіпв 5еуеѕ lthey shall grope]. They shall fall 
1722 3314 . 5613 1722 3317 J 5613 599 Р 
ev peonpBpia ws ev HETOVUKTI® WS отобдутскортєѕ 
in midday as at midnight; [as Зопеѕ dying 
4727 5613 715 2532 5613 4058 7 
отєрб ёо ел 59:1 о ©рко$ кол ос тпєристєро 
Ithey shall moan]. As abear, and as a dove, 
260 4198 362 2920 2532 3756-1510.2.3 
оро TOPEVOTOVTAL QavepEeivapev крс кас оок єсть 
together they shall ро. We awaited judgment, апа there is пої 
491 3112 868, 575 1473 4183 
соттрго акро» афестикє, аф’ прои 59:12 пол 
а deliverance; [2 аг lit is removed] from us. [415 great 
1063 1473 3588458 1726 1473 25323588 266-1473, 
yap иот оторго EVAVTLOV COV KAL QL auapriar тро» 
1For 200г 3lawlessness] before уои, апа our sins 


436 1473 3588 1063 458-1473 1722 1473 2532 
оутєстцсоу npiv ез yap олоро трбә ev ‚ти коң 
withstood us; for our lawless deeds arein us, апа 


3588 92-1473 1097 764 2532 
ta обктрато роу éyvwpev 59:13 тоєВсорє» KAL 
our offences we knew. We were impious, and 


5574 2532 868 575, 3588 2316-1473 , 2980 
єфєосарєда кох anéotyperv ото Tov Өєої npiv єЛаЛсорєу 
lied, and departed from our God. We spoke 

94 2532 544 5 2964.5 2532 3191 

адка коң тє: Өсорєу єкъорєу KAL єрєЛєтђсорєу 


unjustly, апа we resisted persuasion. We sired, апа meditated 

575, 2588-1473 ‚ 3056 94, 2532 868, 

опо kapõias yuav Аоүоъ$ aðikovs 59:14 kar атєстсорє» 
[ from tour heart 2words lunjust]. And we left 


3694 3588 2920 2532 3588 1343 | 312, 868, 
отсо түу крити кол y karsin рокро» афєстцкє» 


behind equity, and righteousness [?far off tremoved]. 
3754 2654 1722 3588 3598-1473 . 3588 225 2532 
оти котоло\ббӨту ev TaS обо стор N arhÂera kat 
For [was consumed *in Stheir ways tthe ?truth], and 
1223 2117 . 3756-1410, 1330 2532 3588 
б єодєгос оок т|боъол›то баєАӨєї 59:15 kar N 

[26у 4а straight way they were not able 210 go]. And the 


225 142 2532 3179 3588 1271-1473 


alera Nprar KAL рєтєстса» TNV бироу AVTOV 

truth was lifted away, and they changed their thought 

3588 4920 2532 1492-2962 2532 3756-700 1473, 

TOV OVVLEVQAL ко єє KVpLOS коң OVK рєсєу ато 
of perceiving. Апа the LORD beheld, апа it did not please him, 

3754 3756-15107.3 2920 

OTL OVK NV кре 

for there was пої equity. 


The Defender 
2532 1492 2532 3756-1510.7.3 435, 2532 
59:16 kar єбє кои озок түр avp ко 

Апа he beheld, апа there уаѕ пої атап. And 
2657, 2532 3756-1510.7.3 3588 482 ү 
кетєротүсє kaL ок түр о оутАтфоџєъоѕ 
Һе contemplated, апа there wasnot е опе assisting. 
2532 292, 1473 . 3588 1023-1473 2532 3588 
кои рарато олтоў то Bpaxiovi avroù kar тт 
Апа he defended them by his arm; and with 
1654 r 4741 2532-1746 


59:17 kar єрєбї®төтө 


And he clothed himself with 


є\єтросъут єстпрсото 
charity he supported them. 





59:9 {СР okore - darkness. 





of deliverance upon his head, and put around himself a cloak 
РУЛИ 2532 3588 4018 5613 
єкӧіктсєо kat то тєр: Вололоу 59:18 о 
of vengeance – even a wrap-around garment, as 
467 . 469 3681 3588 5227 P 
AVTATOÕWT OV QAVTATOÕOO W ove wos то VTEVAVTLOLS 
опе recompensing а reward ofscorn tothe adversaries. 
2532 5399 Ў 3588 575, 1424 3588 3686 
59:19 kar фоВтдтсорутох оь опо vopiw то óvopa 


Апа [һай fear Ithe ones ?from 3ге west] the пате 
2962, 2532 3588 575 395 2245 3588 3686 


корго коң ос ат’ оротоАбуъ NÀALOV то ovopa 
of the LORD; апа the ones from the east sun shall fear the [2пате 
3588 1741 2240 1063 5613 4215. , 97 3588 
то évõoğov тёє‹ yap ws тоторо$ Braios n 
thonorable]. [fshall соте 1Еог 7as river 8a violent ?the 
3709, 3844. 2962 2240 3326, 2372 2532 
оруп mapa корор nëeL petà Ovpoù 59:20 kau 
Sanger fof Sthe LORD]; it shall соте with rage. And 
2240 979: fas 3588 4506 2532 654 
nëeL ото wv o pvópevos ко ото=трєфєн 


[ shall соте 4from 5Zion tthe опе 2геѕсиіпе], and shall turn 


3, 575 * 2532 3778 1473. 3588 3844-1473 . 
асєВє‹асѕ ато ІокоВ 59:21 kar отту avrois п map’ epot 


impiety from Jacob. And this [?to them 3is by me 
1242 . 2036 2962 3588 4151. 3588 1699 3739 15102.3 
бадк ELTE коро$ то TVEVHQA то EOV о єстї 


1соуепапі]{, said гле LORD. The spirit — mine, which is 


1909 1473 2532 3588 4487-1473 3739 1325 1519 3588 4750-1473 
ETL со KALTA рирото роз о 2 єбока ELS то сторо соъ 
upon you, апа ту words which Iput іп your mouth, 


3766.2 1587, 1537 3588 4750-1473, 2532 1537 


ov ит єклтт єк TOV сторатоЅ соъ коң єк 
іп по way shall fail from ош оѓ your mouth, nor from out of 
3588 4750 3588 4690-1473 2036 2962 575, 3588 3568 


TOV сторотоѕ TOV спєрротоѕ TOV ELTE көро QATO TOV VUV 
the mouth of your seed, said the LORD, from the present 
2532 1519 3588 165, 

коң ELS TOV осоро 

and unto the eon. 


CHAPTER 60 


' he Glory of The LORD upon, Jerusalem 
5461 2240 
60:1 абы фот оо Терин өх nker 
Be enlightened! Be enlightened, O Jerusalem, [415 come 


1063 1473 3588 5457 2532 3588 1391 2962, 1909 
yap соо то фо коз N оба коргох єтї 
Цог 2уошг 3light]! апа Ше glory oftheLorbD [2ироп 
1473 393 2400 4655 2572 1093 


сє ољатєтаћкєи 60:2 oùt скотоѕ коалуфєыь ynv 
3you thas risen]. Behold, darkness shall cover the earth, 
2532 1105 1909 1484 1909 1161 1473 5316 

kat уруофоѕ єт eð єтї бє сє þavoertar 
and а dimness upon nations; [upon !but 5you ĉshall appear 


2962 2532 3588 1391-1473 1909 1473 3708, 

к2ріоѕ коз т боёо оътоо єтї сє офӨтоєтох 

2һетокр], апа his glory [upon Зуои shall be seen]. 
2532 4198 . 1484 3588 5457-1473 2532 935 3588 


0:3 kar порєосоутол єӨут то фот: соо kar Вас:Лє:5 m 
Апа [?shall go 1пайопѕ] by your light, and kings in 
2987-1473 142 2945 3588 3788-1473 
Лоа ртроттте соо 60:4 аро» къкЛо tovs офдолро?ъѕ соо 
your brightness. Lift [?round about lyour eyes], 


2532 1492 4863 р 3956 3588 5043-1473 2240 
коң (бє сзэртүүрєро: TAVTA TA TEKVQA соъ касе 


апа behold [3gathering together tall 2your children]! [соте 
3956 3588 5207-1473 ЗТІЗ-: г 2532 3588 2364-1473 
TAVTESŞ OL оон FOV кокробӨєъ> коз QL Өъуүатєрєѕ соъ 
ТАШ 2уоџг sons] from far off, апа your daughters 
1909 5606 142 5119 3708 

єт? орол aportar 60:5 тотє oper 


[20роп shoulders tshall be carried]. Then you shall see, 





59:20-21 {See Кт 11:26,27. 


60:6 ISAIAH 977 
2532 5399 Е 2532 1839 3588 2588. 3754 5013 Е 1473 2532 4352 Б 3588 2487 
кои фоВтӨтост KAL EKOTNON т карда оти тотєшосоутоу сє KAL TPOTKVVOVOL та XMM 
апа shall Бе fearful, and shall Бе startled inthe heart; for humbling you. Апа [һа do obeisance at 6ће 7soles 
3328 . 1519 1473 4149 2281 2532 1484 3588 4228-1473 3956 3588 3947 . . 1473 2532 
рєтоВаћлєс es сє тплоотос боласотс кох eðvov TOV тобоо» соз TAVTESŞS OL TAPWËVVAV сє kat 
[ŝshall turn 4unto 5you tthe riches ?of the ѕеа], and of nations, 8оЁ your feet 1а] һе ones who 3provoked 4уои]. Апа 
2532 2992 2532 2240 1473 34. 2564 4172 2962 Ж. 39 ж И 
kat Qov коз novo соь 60:6 ayéňar кАтӨтот mois короо Уло» ayiov Іоратл 
апа of peoples, and ШУ shall соте to you. Herds you shall be called, City ofthe LORD, Zion ofHoly Israel. 
2574 2532 2572, . 1473 2574 * Р 2532 1223 3588 1096-1473 1459 A 2532 
kaphàorv kat кеАзфозо e kapmàor Моё kal 60:15 ёа то үєүєутодох сє EYKATAAENELMPEVNV KAL 
of camels, апа [5ѕһа] cover буош lcamels 20# Міфап Запа Because you became abandoned and 
* 3956 1537 Ж . 2240 5342 3404 . 2532 3756-1510.7.3 3588 997 2532 5087 
Гоифор тполтєс̧ єк Zaßàa něovo фероътє$ пєшострёуи коң OVK NV о Вотдо» kar Өўсо 
4Ephah]; [2ай {тош ош оѓ 5Sheba !they Зсоте] bringing detested, and there was not one helping; even Iwill таке 
59934. 2532 3030 2532 3588 4992 2962, 1473 191 . 166, 2167 ў 1074, 
хросіоу коң AiBavov коз TO сотр» коргол сє ауаЛМора оооу єъофросъутьу yeveais Ў 
gold and frankincense; and [?the Заеһуегапсе 4ofthe LORD you [21еар forjoy tan everlasting], а gladness to generations 
2097 . 2532 3956 3588 4263 1074 . 2532 2337, 1051 1484 2532 
evayyeňovvTaL :7 kar портата проВото үєзєбәъ 60:16 kar Onde yada eðvov kat 
1they shall announce as good news]. And all the sheep of generations. And you shall nurse milk of nations, and 
* £ 4863 И s 1473 2532 2919.1, * 4149 935 2068 2532 1097 3754 
Knõådp оъуаҳӨтсоутос сто коң крос Мо Воо тћлоътор Ваос:Аєор фауєсогс каи урос оті 
of Kedar shall be gathered together to you; апа rams of Nebaioth [?wealth ЗоЁ кіпоѕ tyou shall eat]. And you shall know that 
2240 1473 2532 399 К 1184 1909 1473 2962 3588 4982 1473 2532 1807 N . 1473 
nëovoi соь коң оуєуєҳӨтсєтоа` бєктб ETL eyw коро$ o созбо сє кох єёолроърєу05 сє 
shall соте to you; апа [25ћа] be offered !ассерѓаЫе sacrifices] upon Iam the LORD, the one delivering you, and rescuing уои – 
3588 2379-1473 2532 3588 3624 3588 4335-1473 . 2316 * 2532 473. 5475. 5342 
то Өососттр:оу pov кол о OLKOS TNS просєоҳтѕ pov Өєо< ІокоВ 60:17 kar avri холкоъ ото 
ту altar; апа the house of my prayer the God of Jacob. And insteadof brass, Ishall bring 
1392 л 5100 3592 5613 3507, 4072 1473 999322 473-1161 4604 5342 1473 694 
бобасдтсєтох 60:8 тїзєє оӧє ос тъєфєАоз тєтертош сои yxpvoiov avti бє сбтроъ ойто) соь аруъриоу 
shall Бе glorified. Who thus [2аѕ 3clouds 11у]; to you gold; and instead ofiron, Ishall bring to you silver; 
2532 5616, 4058 4862 3502 1473 3520 473-1161 3586 5342 1473 5475 . 473-1161 
каи EL пєристєрас соу уєоссоіс 60:9 eué voL avti бє viov осо сос хоАкӧр avti бє 
even as doves with young? [Гог me !Hslands апа instead of wood, Ishall bring toyou brass; апа instead 
5278 2532 4143 уй 1722 4413 71 Р 3037 4604 2532 1325 3588 758-1473 1722 
отпєрєоу kat Toia Өорсє$ ev прото ayayetv Abov стро» kat босо тоусѕ APXOVTAS сох EV 
2waited], ара boats оѓ Тагѕһіѕһ are among the first to lead of stones — iron. And I shall appoint your rulers for 
3588 5043-1473 IF 2532 3588 696 2532 3588 5557 , 1515, 2532 3588 1985-1473 1722 1343 2532 
то тєк gov pakpóðev коң TOV &pyvpov kat TOV хросоу ELPHVN KAL TOVS ETLOKÓTOVS COV EV ӧкоос?ут 60:18 kar 
your children from far off, and [silver Запа 4gold peace, and your overseers for righteousness. And 
1473 , 3326 1473 , 1223 3588 3686 2962 3588 3756-191 2089 93 . 1722 3588 1093-1473 3761, 
аътоуу рєт’ отор бас то оуора короо то ок о«козетӨтүтєтө н є ETL aðıkia EV TN YN соо ovõė 
Itheir] is with them, оп account of the [2пате 3ofthe LORD [2shall not be heard 3any longer injustice] in your land, nor 
39 2532 1223 3588 39 3588 * 1741-1510.1 4938 3761, 5004 1722 3588 3725-1473 235 
QYLOV KAL tov ауу тох lopanà évõoğov eivat съутрухио обе taamopia ev то оро gov ad 
1һо]у], апа on account of the holy one of Israel to be glorious. destruction, nor misery within your borders. And 
2532 3618 241 3588 5038-1473 2532 2564 4992 ~ 3588 5038-1473 2532 3588 4439-1473 
60:10 кої окобортсоосі, оЛЛоуєуєЅ TA тєіҳт соо KAL клтӨтсєто сотђрол та тє соо karat пуло соу 
Апа [?shall build tforeigners] your walls, and [2shall be called 3Deliverance tyour walls], and your gates, 
3588 935-1473 3936 . 1473 1223-1063 1099.2 2532 3756-1510.8.3 1473 2089 3588 2246 
oL Вас:Лє(5 avtrav парастооутас сои A yap yàùppa 60:19 kar ovk єстөз oL ETL o т\Ахо$ 
their kings shall stand beside you. For on account of Carving. Апа [3 not be 4to you ʻany longer ће ?sun] 
3709-1473 3960 „ 1473 2532 1223 1656 25 ‚ 1473 1519 5457 2250 3761 395 ‚ 4582 5461 1473 
ору» POV єпотаёй сє ко є\єо» NYATNTA сє es фо nuypas ovõė отетоАл\ сє фотіє: | ToL 
ту апрег Istruck you, and on account of mercy I loved you. for the light of day, nor the rising moon shall give light to you 
2532 455 3588 4439-1473 1275 2250 3588 3571 235 1510.8.3 1473 2962 5457 166, 2532 
60:11 kar оуо:ҳӨтсоутои оь тоАо соо ðranavtòs прєраѕ түр vikta QAN єстоь OL коро$ фос arwviov коз 


Апа [25һа be open 1уоиг gates] continually; day 


2532 3571 3756-2808 1521 4314 1473 141 

KAL уоктос оъ кАєнстӨтүторто ewwayayeiv прос сє ёо рд 
апа night they shall not be locked, to bringin to уои the force 
1484 2532 935-1473 71 3588-1063 1484 
eðviav kat Pagreis avtov ayopévovs 60:12 та yap бут 
of nations, and their kings leading. For the nations 


2532 3588 935 . 3748 3756-1398 , 1473 622 М 2532 
karot Baseis ойтлє$ ov боулєусоос соь атолотутої kaL 
апа the kings which will not serve to you shall perish, and 
3588 1484 2047 2049 2532 
то єӨут epnpia єртүр.ө›Өтүстотто 60:13 kar 
the nations [Зипго desolation tshall be made desolate]. And 
3588 1391 3588 * . 4314 1473 2240 1722 
N боба тоо APåvov mpos сє тёє‹ ev 
the glory of Lebanon [?to you tshallcome] with 
2952.7 2532 40751 2532 2748 260 1392. 3588 
къупаріссо kat пєокт kat кєдро бро бобосо. тоу 
cypress, and pine, and cedar together, to glorify 

5117 3588 39-1473 2532 5117 4228-1473 1392 


топор TOV аур» роо KAL топтоо тпобор AVTV бобосо 


[2рІасе imy holy]; апа the place of their feet Iwill glorify. 
2532 4198 , 4314 1473 11651 , 5207, 3588 
60:14 kat TOpEÙTOVTAL TPOS сє ÖEĞOLKÖTES VOL тор 


And they shall go to you being іп awe – sons of the ones 





at night; but [?will be ŝto you tthe LORD “light ап eternal], even 
3588 2316 1391-1473 3756 1063 1416 3588 2246 
о Өєоѕ õóğa соо 60:20 оо yap vertar о 1:05 
the God of your glory. [Snot 1Еог 4shall бро down ?the 3501] 


1473 2532 3588 4582 , 1473 3756-1587 1510.8.3 1063 
сток kary стєї\түртү соь ovk єк\єйфє estat yap 
to you, апа the тооп [?to you tshall not subside]; [3% be ог 
1473 2962 5457 166, 2532 378 . 3588 
сог къри фос arwviov кох отатАлтроӨтсоутох at 


40 you ?the LORD flight ап eternal]. Апа [4shall be fulfilled tthe 
2250 3588 3997-1473 2532 3588 2992-1473 3956 


pépa тоъ тєрӨої$ сох 60:21 kar о gaos соз mas 
2days Зоѓ your mourning]. And your people are all 
1342 2532 1223 165, 2816 М 3588 1093 
бӧсколоѕ kat б arwvos kÀnpovopýTovor ту” ynv 
just, and [‘through 5Sthe eon !they shall inherit 2һе earth], 
5442 3588 5451.1 2041 5495-1473 „ 1519 
þpvàasswv то фътєуоро épya XEPOV ето ELS 
keeping the thing planted, even the works of their hands for 
1391 3588 3641.1 1510.8.3 1519 5505 2532 3588 
боёе> 60:22 о олиүостӧоѕ єстоь є5 ХМйбасѕ кок о 
glory. The veryfew willbe for thousands, and the 


978 ЕУ АТА 5 


1646 1519 1484 3173 1473 2962 2596 , 2540 
єлоҳібтос ers éðvoşs peya EYW кърио$ KATA коңлро> 
least for [2пайоп ta great].I the LORD according to time 
4863 1473 . 

соро ёо ото 


shall gather them. 


CHAPTER 61 
The Anointed One 
4151 2962 1909 1473 3739-1752 
61:1 mvebpa kvpiov єт? єрє охо єіуєкєу 
Spirit ofthe LORD isupon me, because of which 

5548 1473 2097 А 4434 K 649. К 
EXPLOE pe evayyeňioacðar TTWXOLS опєсталкє 
Һе anointed те to announce good news to the poor. Не has sent 
1473 2390 3588 4937 А 3588 2588. 
pE асасдаи тоъ TVVTETPLAMEVOVS ту kapõia 
me to heal the ones being broken іп the heart; 
2784 164 А 859 2532 5185. 
knpiëar axpawrtois офєси коң туф\о‹<$ 
to proclaim [2(0 captives la release], and [?to the blind 
309, 2564. 1763. 2962, 
оу Веи 61:2 келесо eviavrov короо 
1тесоуегу of sight]; to call [year Зо] the LORD 
1184 2532 2250 469 3870 е 
бєктоу KAL NPÉPAV оутаптодосєоѕ порокоћлєсог 
lan acceptable], апа day of гесотрепѕеј; to comfort 
3956 3588 3996 1325, 3588 
тоутаѕ$ѕ тоу пєудо?ртаѕ 61:3 бобо» тош 
all the ones mourning; to give to the ones 
3996 ж. 1391 473. 4700, 2176 
тєудоос+: Улоу ӧоёау avri спобоо Qepa 
mourning for Zion glory insteadof ashes; an anointing 
2167 А 3588 3996 2596 4749 1391 
evopoTvvns Tors тпєудоъсі като столу боё 
of gladness to them that mourn; according to ап apparel of glory 
473 4151 185.1 2532 2564 . 
олту прєуратоѕ aknõias кои к\лӨтүтортоь 
instead of а spirit of indifference. And they shall be called 
1074 1343 А 54511 2962, 1519 
yeveal karos vrns фътєура коргох єє 
generations of righteousness, а гліпе planted ofthe LORD for 
1391 2532 3618 е 2048 166 
боёо 61:4 kar окобортсоосі’ єррооѕ arwvias 
glory. And they shall build up [?wildernesses teverlasting] 
1830.2 А 4387 1817 2532 
єёпртроиєуос тротєроъ etavaothoovoLt коң 
having been made quite desolate prior. They shall rise up and 
25361 4172 2048 1830.2 ч 
KAWLVOL TONEL єртүр.ої єётүртүр.өз єбє 
shall revive cities of wildernesses having been made quite desolate 
1519 1074 2532 2240 241 > 
єє yeveas 61:5 ко тёоъсі олЛоуєує(< 
for generations. And Гепа соте Шогеіспегѕ] 
4165 3588 4263-1473 2532 246 RARES 
morpaivovtTes TA проВатоа соо kar оЛЛофъло: ороттурє< 
tending your sheep, and Philistines as plowmen 
2532 289 А 1473-1161 2409 2962. 
kat ортєЛооруогс 61:6 vpeis бє 1єрєіЅ корото 
апа муіпе-геѕѕегѕ. Апа you [2ргіеѕіѕ 3of the LORD 
2564 3011 . 2316-1473 2046. 
клдтсєс дє \єітоъртуос Өєоо тро» ртүӨтүтєтөг 
Ishall Бе called]. Ministers of our God – it shall be said 
1473 2479, 1484, 2719, 2532 1722 
ош суо» eðvov катєбєс дє kat €v 
to you. [strength ĉof nations You shall devour], and in 
3588 4149-1473 2296 3779 1537 


то пЛоото оътоу ӨоърасӨтсєсдє 61:7 о?0тос єк 


their riches you shall be admired. Thus from 
1208 2816 F 3588 1093 2532 2167 А 
бӧєотєрос клАпроуортосооси тиу үт» кои єофросъуу 
а second time they shall inherit the land, and [201айпеѕѕ 
166, 5228 2776-1473 1473-1063 1510.2.1 
QLWVLOS VTEpP кєфолѕ аттор 61:8 єүо yap ept 
leverlasting] їз абоуе their head. For I am 
2962 3588 25 1343 2532 3404 724.1 
коро о оүатобу ÖIKALOCÙVNV KAL LOCOV APTAYPATA 


the LORD, the one loving righteousness, and detesting seizures 





61:1-2 See Lk. 4:18,19. 





61:1 
1537 93 Я 2532 1325 3588 3449-1473 
єё aðıkiaşs ког OTW tov pòoyxðov avtrv 
from outof injustice. And Iwill give their effort 
1342 2532 1242 166, 1303, 
баикоо kat kyy оооу бае Өтүторо 
to the just ones, and [covenant 2апе{егпа1 11$һаП ordain] 
1473 2532 1097 А 1722 3588 1484 
өто 61:9 kar yvwoðnoerTar ev то єӨрєсї 
with them. And [?shall be known ĉamong һе Snations 


1722 3319 3588 
HETO TOV 


3588 4690-1473 . 2532 3588 1549-1473 7 
то спєрра аутору KAL то EKYOVA аътоу EV 


Itheir seed], and their progeny іп the midst of the 
2992 3956 3708 1473 1921 , 1473 3754 3778 
Хе ол те оро? ото ETLYVWTETAL оъто?ѕ OTL ото 
peoples. АП seeing them will recognize them, for these 
1510.2.6 4690 2127 5259 2316 2532 2167 


61:10 кох єофросъут 
Апа ір gladness 
3588 5590-1473 


єси стпєрџа полоутиєуо» это eoù 
аге aseed being blessed Бу God. 
2165 1909 2962 21 


єофроуӨтсортоь єтї коро» ayalo n лоту pov 
they shall be glad over the LORD. Let [exult tmy soul] 

1909 3588 2962 1746-1063 1473 2440 4992 8 2532 
ETL то корсо єуєбосє YAP рє LMATLOV соттріоо kal 


over the LORD! for he clothed me with a cloak of deliverance, and 
5509, 2167 5613 3566 4060 1473 3411.2 

Хутора єофросъутѕ 05 vvppiw тєрієбткє por piTpav 
ап inner garment of gladness. As а ргоот, һерш оп те а mitre; 


2532 5613 3565 2629.1 „ 1473 2889 2532 


KAL 05 уорфту катєкосртсє рє косо 61:11 kar 
andas a bride, he adorned me with an ornament. And 
5613 1093 837 3588 438-1473 2532 5613 2779 3588 
ws ynv avovoav то ордо аъттс kat 05 кїүпо$ TA 
as the earth growing its flower, and as а garden 
4690-1473 1545.2 3779 393 2962 
спєррота avtoù єкВластољєи OÙT@S AVATENEL KÙpLOS 


[2115 seeds Isprouts forth], so [5% raise up tthe Lord 


2962 1343 2532 19.1 1726 3956 3588 
кюоруо$ биколоесоттү› кол оуоААте ре EVAVTLOV TAVTOV TOV 
һе LORD] righteousness, апа а leap for joy before all the 
1484 
eðvav 
nations. 
CHAPTER 62 
The LORD Appoints a New Name 
1223 E 3756-4623 . 2532 
62:1 бие Уор ov озоюоттсороц коң 

Оп accountof Zion Iwill not keep silent, апа 
1223 * И 3756-447 . 2193 302 
ёо Iepovoaàny ovk avow ws av 
on account of Jerusalem Į will not spare, until whenever 
1831 5613 5457 3588 1343-1473 , 3588 1161 
єёє\Өт ws as т биколосъут pov то бє 
[2сотеѕ forth 3as Might пу righteousness], and 
4992-1473, 5613 2985 2545 2532 
сотр» роз] ws auràs коъдтсєтоь 62:2 kal 
my deliverance [2а5 3alamp tshall be burned]. And 


3708 1484 3588 1343-1473. 2532 3956 935 | 

офоутоь ðv түүр ӧиколосіуи соз кох тОлтє$ Вос:Лє(< 

[2shall see tnations] your righteousness, and all kings 

3588 1391-1473 2532 2564 1473 3588 3686 . 1473 

түу боёо соо кои каЛєсєи сє то оророа соо 
your glory. Апа he shall сай you [name !by your 

3588 2537... 3739 3588 4750 2962, 3687-1473 

то коор О í TO стора коро ороресе ото 
2new], which Ше mouth оЁғглетоко shall пате it. 

2532 151082 4735 2566.3 1722 5495 , 
62:3 кои éon стєфоуосѕ калло єр хє‹ 
Апа you willbe асгомп of beauty іп the hand 

2962 , 2532 1238 932 1722 5495 2316-1473 

коргох кол бкобтра Basreias ev ҳєрс Өєої сото 

of the LORD, апа а diadem of the kingdom іп the hand of your God. 
2532 3765, 2564 2641 | 

62:4 KAL озокёть kyon KATQAENELM EVN 
And nolonger shall you be called- One Being Forsaken. 

2532 3588 1093-1473 3756-2564 . 2048 1473-1063 

кои N үт соо ov к\луӨтүтєтө н. epnpos сток yap 

And your land shall not be called- Desolation. For you 





62:1 ЇСР о бє сотр ekewov - and this deliverer. 


62:5 ISAIAH 979 
2564 2307-1699, 2532 3588 1093-1473 3611 А 1473. 2992 39 3084 5259 2962, 1473-1161 
кА\туӨтүтєто ӨєАтүһ.ө єроу коң TN сүтү соз ошкоърєу avrov Лабу оуу МєАутрорєуоу уто kvpiov со бє 
shall Бе called – Му will, апа your land – Being Lived In. them, [2РеорІе !Holy] Being ransomed By Тлетовр. But you 
3754 2106-2962 1722 1473 2532 3588 1093-1473 2564 1934 М 4172 2532 3756 
оти єхъбоктсє къроѕ ev сои кол N үт соо кАӨтст єптооџєут тол коң OVK 
Бог the LORD took pleasure іп you, and your land shall be called, [?Being Anxiously Sought After 1A City], апа not 
4924.1 A 2532 56134924 , 3495 . 1459 А 
сорок дтсєтоїї Skal WS FVVOLKOV ує0006ко$ EYKATAAEAELM MEVN 
shall be lived in together. Andas [living with ta young man] Being Abandoned. 
3933 3779 2730 3588 5207-1473 3326, 1473 
пардєро оуто котоктсоосі ои лог соо һєтб oov СНАРТЕК 63 
а virgin, 50 shall [2dwell lyour sons] with you. 
2532 1510.8.3 3739 5158 2165 ч 3566, е 
кои Єстоң ov трото> evopavðnoetrar vvpoios A Day of Recompense and Ransoming 
Апа itwillbe іп which manner [shall be glad la groom] 5100 3778 3588 3854 1537 ж 
1909 3565 3779 2165-2962 А 1909 1473 63:1 тс о?тос̧ о пороуүєуоџєуоѕ E Еёоџр 
єтї vipon оотосѕ єъфроуӨтсєтох коро$ єтї oL Who is this coming from out of Edom, 
over abride, so the LORD will be glad over you. 2062.2 2440 1537 * 3778 5611 
2532 1909 3588 5038-1473 * 2525 єръдтро ето єк Восор ођтос wpaios 
62:6 коз єтї тору теҳєоу соо Ієроосолтр котєстисо | уйл [2дуей гей !вагтепіѕ] from ош оѓ Bozrah? This опе beautiful 
Апа upon your walls, O Jerusalem, I placed 1722 4749-1473 ‚970 3326, 2479. 1473 1256 . 
5441 3650 3588 2250 2532 3650 3588 3571 ev Tto avroù Во PETA tOXvOS eyo ðiadéyopar 
фълокоѕ олту ттр прера» kar ОАР түүр vikra | in hisapparel, [force iwith 2a mighty]? I reason 
keepers for the entire day and the entire night; 1343 2532 2920 4992 1302 1473 
3739 1223 5056 3756-4623 . 3403 А биколосъуто коң kpiow SwTnpiov 63:2 боті sov 
ок бю TENOVUS OV CLOTNTOVTAL  рїрлтүткорєроь righteousness, and the case of deliverance. Why are your 
ones who through theend shall not keep silent making mention 2063, 3588 2440 2532 3588 1742-1473 5613 575 39621 
2962 , 3756 1510.2.3 1063 1473 3664 єроъдро TA ихата KALTA єубурато сох WS ATÒ TATNTOÙ 
kvpiov 62:7 ovk oTt уор ушу Opos [2теа 1clothes], апа your garments as from а trampled 
of the LORD. [not ?thereis For 5toyou fone likened], | 3025 4134 2662 2532 3588 1484 
1437 1356.2 2532 4160 * ў Хро? 63:3 TANPOVS KATATETATNMEVNS kart тоу eðvaov 
eav ӧордост Мл. коң momon? Ієроосоћл и | wine vat, full of that being trampled? And of the nations 
whenever he should set things right, and should make Jerusalem 3756-1510.2.3 435 3326 1473 2532 2662 1473 1722 
1064.1 , 1909 3588 1093 3660 2962 оок єсти’ отр рєт EOV KAL KATETATNTQA ауто? EV 
YAVPLAMA ETL TNS YNS 2:8 оросє коров there isnot атап with те. Апа Itrampled them in 
prancing upon the earth. [25№оге by an oath !Тле LORD] 237201473 2532 261641473 5613 1093 2532 2609. 
2596, 3588 1188-1473 . 2532 2596 3588 2479, Ovo pov кох котєдласо ото ws сүтү коң kaTyayov 
кота т< дєб0{ avroù kat кото _ TNS тузоо ту rage, апа І broke them іп pieces as ground, апа led 
according to his right hand, and according to the strength | 3588 129-1473 1519 1093 2532 3956 3588 2440-1473 
3588 1023-1473 . 1487-2089-1325 3588 4621-1473 2532 3588 то ола AVTOV ELS үт KAL порто TA LATUA pov 
Tov PBpaxiovos avToù el ETL босо TOV FiTÒV FOV KAL та their blood unto the ground, and all my garments 
of his arm, saying Shall I yet give your grain, and 3392 2250-1063 469 1904 1473 
1033-1473 3588 2190-1473 2532 1487-2089 4095 5207, cepiava 63:4 прєра yap avtanoðóscews єплдєь отто! 
Вророта соо Tors єҳ0роіѕ соо kat er ért miovtal viol I defiled. Foraday of recompense came upon them, 
your foods to your enemies? and shall yet [drink ?sons 2532 1763 3085 3918 2532 1914 
245.. 3588 3631-1473 1909 3739 3449.1 KAL EVLAVTÖSŞS Атросєоѕ тпорєсти 63:5 kar єпєВ\єфо 
ал\лотриос тоу оору соо ep о єрохӨтсоѕ апа ауеаг of ransoming is at hand. And Ilooked, 
lalien] your wine for which you troubled ѓо make? 2532 3756-151073 998 2532 4357.2 2532 3762 
237.1 3588 4863, 2068 1473, 2532 134 кох озок түр Вотдоѕ kar тптросєуотсо kat ovðeis 
62:9 AAN N OL TVVÈYAYOVTES фӧгуортол QVTÅ KAL AWWÈTOVOL and there was по ahelper. Апа Ipaid attention, апа по опе 
But only ones gathering shall eat them, and shall praise 482 2532 4506. 1473 3588 1023 1473 2532 


3588 2962 2532 3588 4863 4095 1473, 1722 
тор корор коң OL OVVAYOVTES TLOVTAL олто єр 


the LORD; апа Һе опеѕ gathering shall drink them іп 
3588 1886 3588 39 , 1473 4198 1223 
tars enavieot Tas огүїод< pov 62:10 порєъєс дє a 

[ properties оу ту]. Go through 


3588 4439-1473 2532 33072... 
TOV TVAWV роо KAL OÖOTOLNTATE TW 
my gates, and openaway for 
3037 3588 1537 3588 3598, 12841 , 1808 
№0005 то єк mns обоо appiate єёйротє 
stones ofthe ones from ош оѓ the мау scatter away! Lift 
4953 1519 3588 1484 2400-1063 
ovoonpov es TA єӨут _ӧоо yap 
the agreed upon sign unto the nations! For behold, 
2962 4160. 1908, 2193 2078, 3588 1093 
KVpLOS ETOMTEV QAKOVOTOV EWS єсҳатоо TNS YNS 
the LORD madeit audible unto theend ofthe earth. 
2036 3588 2364  * 2400, 3588 4990 1473 
ELTATE TN Ovyarpi Zrv ov o сотр ToL 
Say tothe daughter of Zion, Behold, the deliverer [?to you 
3854 2192 3588 14348, 3408. 3326 1473 , 2532 3588 
TAPAYİVETAL EXV TOV EQVTOÙ рисдоу рєт’ QUVTOÙ KAL TO 


3588 2992-1473 2532 3588 
Лаб pov коң TOVS 


my people! And the 


62:11 


lis come], having hisown wage with him, and 
2041-1473 . 4253 4383-1473 2532 2564 

єрүоу avtoù тро тротсоотоо аъто)0 62:12 кол коћєсєи 
his work before his face! And he shall call 





62:4 1СР октӨтсєтох - shall be lived іп. 
62:7 tSee Bos for variants. 
62:8 ү5іх. Sogns - glory. 





avteiauBàveto коз єрръсато avroùs о PBpaxiwv роо kat 

assisted. And [Згеѕсиеа 4them 2arm 1ту], and 

3588 2372-1473 2186 2532 2662 1473 

o Өъџроѕ pov єптєстт 63:6 KAL KATETATNTAQA ото? 
ту гаре attended to it. And Itrampled them 

3588 3709-1473 2532 2609. 3588 129-1473 1519 1093 


TN орут HOV KAL KATHYQAYOV TO QUMA аутору єї$ ynv 


in my anger, and Iled down their blood unto the ground. 
3588 1656 2962 , 3403 3588 703 
63:7 тоо є\єоио къор‹ох єрутоӨт» TAS QPETAS 
[the 3mercy tofthe LorD Ч remembered]; the virtues 
2962 , 1722 3956 3739 1473-467 2962 
коргох є, паси’ 015 naiv оутатодібось куро 


ofthe LORD іп all which he recompenses to us. The LORD – 
2923 18 3588 3624 * А 1863 1473, 


крит ayaðós то око lopan enmayer npiv 
[чаре !а good] tothe house of Israel, he brings upon us 
2596 3588 1656-1473 . 2532 2596 3588 4128 
кота то єЛє05 ауто) коң KATA то тплтӨоѕ 
according to his mercy, and according to the magnitude 
3588 1343-1473 2532 2036 3588 2992-1473 
mns ӧікокосъртс avroù 63:8 kar єтє» о QOS pov 
of his righteousness. And he said, [my people 
5043 3766.2 l4 2532 1096 1473 
TEKVQA ov к адєтососі коз єуєуєто QUTOLS 
IChildren ?in по way will disrespect]. And he became to them 
1519 4991 1537 3956 2347-1473 А 
es соттріоу 63:9 єк maons Ө\арєос̧ avtov 


for deliverance, from ош of all their affliction. 


980 

3756 4244.1 3761, 32 235 1473, 3588 2962 

оо тпрєоВъѕ ovõė бүүєло$ QAN avtos о к20:05 
Not ап ambassador, пог ап апре], but he, the LORD 


4982 1473 1223 3588 25 . 1473. 2532 5339 
єссє оъто?ѕ © то ayanåv аъто?ъсѕ кол феєїбєсӨөъ 


delivered them, because of the loving them. Апа һе spared 


1473 1473 3084 1473 , 2532 353-1473 2532 
олт олто$ є\отросато QUTOUVS ког avėňaßev алто? коң 
Шет, һе тапзотеа them, and took them, and 
5312-1473 . 3956 3588 2250 3588 165, 1473-1161 
VPWTEV AVTOÙS тете TAS түһєреөҗ TOV оброс 63:10 qvroi дє 
raised them all the days of the eon. But they 
544 2532 3947 3588 4151 3588 39-1473 
түтєїӨтүстол . KAL пороёхуоу то пуєъра то оуу ауто? 
resisted persuasion, апа provoked [spirit this holy]. 
2532 4762 1473 2962 1519 2189 1473 
кои єстрофу avrois к2р:оѕ єє єхӨрөъ о%т05 
Апа [2игпеїӣ against them tthe LORD] for enmity; he 
4170. 1473 . 2532 3403 2250 , 
єпо\лєртсє» олљтооѕ 63:11 кол єрутоӨт тиєроъ 
waged war against them. And he remembered [ days 
16 3588 307 е 1537 3588 1093 3588 4166 
оңоро о avaßBıparas ek TNS YNS TOV ToLpéva 


leverlasting]; the bringing up from out of the land the shepherd 
3588 4263 4226 15102.3 3588 5087 1722 1473 , 3588 


tov птроВотоу поо єстї о Oers є атто! то 
of the sheep. Where is the one having put [їп 5ћет һе 
4151, 3588 39 3588 л, 3588 1188 
тоєъро то à&ytov 63:12 о ayayav TN бє 
3spirit 2holy]? the one leading [26у the ŝright hand 
+ . 3588 1023 3588 1391-1473 2729 

Моъстр о Bpaxiwv mns ӧоётс̧ охото? fkartioxvoev 


1Moses], the one being the агт of his glory? He prevailed over 


5204 575-4383 1473 4160, 1473, 3686 
bwp ото просопоо ото Toral оът буора 
water іп front ofhim; hemade forhimself [2пате 
166, 71 1473 1223 3588 12 5613 
олбуор 63:13 пуүоүєу avtoùvs ða mns аВоссоо ws 


lan everlasting]. 
2462 1223 2048 


Не led them through the deep, as 
2532 3756-2872 . 2532 5613 
innov б epnpov коң оок єкотіостоу 63:14 коз ws 
a horse through a wilderness, and they tired not. And as 
2934 1223 3977.1 2597 4151, 3844 ‚ 2962. 
ктїүрүү бб meðiov котєВт TVEVMA TAPA KVPLOV 
cattle led through a plain, [4descended tspirit 2of 3łthe LORD], 
2532 3594 1473 3779 71 3588 2992-1473 4160, 
коң обтутсє»у ото? отоо Nyayes тоу Лао» соо TONAL 
апа guided them. Thus you Іей your people, to make 
4572 7 3686 1391 1994 1537 
сє0%то ovopa боё 63:15 єтістрєфоу єк 
for yourself [2пате ta glorious]. Turn from out of 
3588 3772 . 2532 1492 1537 3588 3624 3588 39-1473 
TOV OVPAVOV коц бє єк тоз окоо TOV QYLOV соъ 
the heaven, and look from out of [2house tyour holy] 
2532 1391-1473 4226 1510.2.3 3588 2205-1473 2532 3588 
кас боётс сох тоз єт» о (плос соо kat т 
апа of your glory! Where is your zeal and 
2479-1473 4226 1510.2.3 3588 4128 3588 1656-1473 
OXUS созо Tov єсти то плос тоо єАєої соъ 
your strength? Where is the abundance of your mercy 
2532 3628-1473 , 3754 430. 1473 1473-1063 
коң OLKTIPHOV соз OTL QVECXOV тиу 63:16 ov yap 
and your compassions, that you withheld from us? For you 
1510.2.2 3962-1473 , 3754 * 3756 1097 1473 2532 * 
є. потр пио» от АВраар ovk єуро pàs кол Iopanà 
are оигѓаһег For Abraham did пої know us, апа Israel 


3756 1921 1473 235 1473 2962 3962-1473 . 4506 1473 
оок єпєүро тр05 алла со кїрє потр тро» росто 05 


did notrecognizeus. Вис уои, О LORDOUTr father, rescue us! 
575 746 3588 3686-1473 1909 1473 151023 5100 
от’ арҳтѕ то ovopà соо єф” тиа сти 63:17 ти 
From the beginning your пате [?upon 30ѕ 1]. Why 
4105 1473 2962 575, 3588 3598-1473 4645 
ETAAVNTAS n ås коре ото ттс обо Sov єск\роуаѕ 


did you wander us, O LORD, from your way? You hardened 


3588 2588-1473 3588 3361 5399 . 1473 1994 
tas корбос пио” тоо рл фоВєссдос сє єтістрєфор» 


our hearts tonot fear you. Return 





63:9 јог messenger. 


63:12 {ее Bos јог variants. 


ЕУ АТА > 





63:10 


1223 3588 1401-1473 1223 3588 5443 3588 
бас tovs oviovs соо б tas фълос ms 
on account of your bondmen, on account of the tribes 


2817-1473 


а 2443 3397 2816 3588 
кАтророрсос соъ 63:18 


уа рикроу кАтроуортсорє» TOV 
of your inheritance! that [?a little ме should inherit 


3735 3588 39-1473 3588 5227-1473 , „2662 
ороз TOV QYLOV соъ OL VTEVAVTLOL NOV KATETATNOTAQAV 


4mountain Зоѓ your holy]! Our adversaries trampled 


3588 37.1;1473 1096 5613 3588 575 746 
то «үс соо 63:19 eyevòpeða ws то от’ ору 


your sanctuary. We became as from the beginning 


3753 3756-756 1473 3761 2564, 3588 3686-1473 1909 
отє ovk трёоѕ тро ovõé єк\Өт то» òvopå соъ ep’ 


when уои did not ruleus, пог was [2саПеа lyour name] upon 
1473 

Т 

us. 


CHAPTER 64 


Israel Acknowledges Its Sin 


1437 455 3588 3772, 5156 2983 
64:1 єс ол/осёт\$ то» ovpavov тророѕ  AnYerar 
If you should open the heaven, [{тетЬйїпр ?shall (аке 
575. 1473 3735 2532 5080, 5613 2781.1 
опо соо орт KAL TAKNTOVTAL 64:2 ос ктроѕ 
тот 5уои tmountains], апа shall melt away; as beeswax 
575, 4442. 5080 2532 2618 i 4442 3588 
оло торо түүкєтө ко катакоъсє пор тоо 
from Ёге shall melt away. Апа [?shall incinerate 1ге] the 
5227 5 2532 5318 1510.83 3588 3686-1473 1722 


VTEVAVTLOVS коз фолєроъ. ы есте то ОРОрО OOV ЄР 
adversaries, апа [3Їог distinction 2% Бе lyour пате] among 
3588 5227 575, 4383 . 1473 1484 5015 


т015 VTEVAVTLOLSATÓ TPOCWTOV TOV єӨътү tapaxITovtar 
the adversaries. Fromin front of you nations shall be disturbed. 
3752 4160, 3588 1741 5156 
64:3 otav Tos ta évõoğa тророѕ 
Whenever you should ао the honorable things, trembling 
2983 3735 575, 3588 165, 
Apertar орт 64:4 ото тох олоро 
shall take hold of mountains. From the eon 
3756-191 3761, 3588 3788-1473 . ч 1492 2316 
оок nkovrapev ообе оь офӨ«А\ро моу eiðov eov 
we heard пої, nor our eyes beheld aGod 
4133 1473 2532 3588 2041-1473 3739 4160, 3588 
тплу ov kal Ta Єрүб соо а TOMMEL то 


besides you, апа your works which you shall do to the ones 


5278 1656 4876-1063, 3588 
vnopévovow ЄАєо> 64:5 ovvavtoetart yap то 
waiting for mercy. For he shall meet with the ones 
4160 3588 1342 2532 3588 3598-1473 3403 


тоюс] то Öikarov кол тору обору соо рутодтсоутої 
doing the just thing, апа your ways shall be remembered. 
2400, 1473 3710 2532 1473 264 

wot ov wpyisðns KAL прє: прорторє» 
Behold, you have been provoked to anger, апа ме sinned; 

1223 3778 4105. 2532 1096 . 5613 
бае тото єплоутдцрє» 64:6 kar єтүєътүӨтүрєъ ws 
оп account of this we меге wandered. Апа [3Бесате 4as 


169, 3956 1473, 5613 4470 599.8 А 
око дорто‹х TAVTES NPEİS WS рбко$ anokaðypėvns 
5ипсіеап ?all iwe]. [3/5 аѕ 4а menstrual rag sitting apart 
3956 3588 1343-1473 $ 2532 1610.2 5613 5444 
тоса п ӧкоюсъут роу кол єёєррїтүрє ws pva 
1All Zour righteousness]; апа we flowed away as leaves; 
1223 3588 458-1473 3779 417 5342 

бө TAS avopias тибу озот QVEMOS оте 


оп account of our lawless deeds thus the wind shall bear 
1473 2532 3756-1510.2.3 3588 1941 3588 3686-1473 
трос 7ко оок EST о єтпікалоърєр„05 то ороно соъ 
us away. And there is not one calling upon your name, 
2532 3588 3403 А 482 1473 3754654 3588 
karo pryobeis оутіЛаВєс дох соо ott атєстрєфосѕ то 
пог опе remembering to (аке hold of you. For you turned 
4383-1473 575 1473 2532 3860-1473 1223 3588 
тросотор» соо аф’ про» кол порєбокаѕ nps бих TAS 
your face fromus, and you delivered us up because of 





64:5 {ее Bos for variants. 


64:8 


266-1473, 2532 3568 2962 


3962-1473 . 1473 
ањарті05 npiv 64:8 кол vuv къріє 


потр роу FV 


our sins. And now, O LORD, [2оиг father Іуоџ are], 
1473-]161. 4081 2041 3588 5495-1473 3956 1473 
peis бє тт|А\о$ epya TOV XELPWV FOV TAVTES прє 
апа ме are mortar, [works 4of your hands 2ағе all twe]. 

3361 3710. 1473, 4970, 2532 
64:9 un ору‹оъ nyw pópa коң 

You should not Бе provoked to anger with us very much, апа 
3361 1722 2540 3403 266-1473 


an Eev коро рл›түтӨт\ү< «орто NPV 

[25һоша not 4ог 5a long time ЗБе remembered tour sins]. 

2532 3568 1914 2962 3754 2992-1473 3956 1473 

kat vuv eTiBàcepov kopte oTt Лаб соо màavTes рє 

And now, look upon us, O LORD, for [зуош people 2аП Iwe are]! 
4172 3588 39-1473 1096 2048 * 5613 

64:10 поліс тоо ayiov соо єүєутӨт єрүүр.о$ WV 025 
The city ot your holiness became desolate – Zion [?as 

2048 1096 15192671 3588 3624 3588 

єртроѕ eyevnðn Грангер є катара» 64:llo oikos то 

3desolate 1Бесаше]; Jerusalem for а curse. The house 

39-1473 2532 3588 1391 3739 2127 3588 3962-1473 

ауу тб» karin oča т» єхолоүтсо» ои патєрєѕ NPV 

our holy place, апа ће glory which [261еѕѕеа lour fathers], 

1096 44461 2532 3956 3588 1741-1473 

єүєитӨп тпорікаъстоѕ кол порта то évõoğa тру 

became scorched; and all our honorable things 

4844.1 2532 1909 3956 3778 430, 

OVVETEOE 64:12 kat єтї TAOL TOVTOLS avés xov 

are cast down. And over all these things you endured, 

2962 2532 4623, 2532 5013 1473 4970 

кърє KAL єсоботтоос KAL єтотєі’осоѕ трос сфоёро 

О LORD, апа kept silent, апа humbled us very much. 


CHAPTER 65 


The Nations 
1717. 10%, 3588 1473 3361 2212 
65:1 euþavns eyevryðnv то єџє ил] nrovow 
[apparent 1 became] to the ones [3ѓог те 1пої ?seeking]; 
2147, 3588 1473 3361 1905 2036 2400, 
evpeðnv то єһє р єпєротоси eima où 
І was found by ће ones [эте 1пої 2аѕКіпо]. (I said, Behold, 
1510.2.1 3588 1484 3739 3756 2564 1473 
єрїї то єӨує‹ о ovK єкоЛєсоу pov 


Iam, tothe nation), е опеѕ мһо didnot call my 
3588 3686 1600 3588 5495-1473 3650 3588 
то оон 65:2 ešenéraoa тас̧ xElp&s pov оћь түү 
пате. I spread forth ту hands the entire 
2250 4314 2992 544 R 2532 483 И 
тиро» mpos Лабу отєдоъута kaL олтіЛєуоута 
day to а people resisting persuasion апа disputingt; 
3588 3756 4198 3598 18 И 235 3694 3588 
о оок єпорєъбцсо» обо ауаӨт QAAN отсо тор 
the ones пої having ропе [2%ау tthe good], but after 
266-1473. А 3588 2992-3778 3588 3947 1473 
арартиоу отоу 65:3 о №о05 о0т05 о тпороё?руоу рє 
their sins. This people provoking me 
1726 1473, 1275 1473 . 2378.1 1722 3588 2779 
EVAVTİOV EMOÙ ӧкоторутоѕ QUVTOL Өз бот EV то кӯтоц 
[2before 3те 1% аімауѕ]. They sacrifice іп the gardens, 
2532 2370 1909 3588 41414 3588 1140 3739 
kar ошоо emi Tars TAivÂoLs тос бацлор(01 а 
апа they burn incense upon ће bricks (о the demons which 
3756-1510.2.3 2532 1722 3588 3418 1722 3588 4693 f 
ovk єст› 65:4 kat ev то рутроси є то FTNAQLOLS 
are not. And in the tombs in the caves 
2837 . 1223 1798 3588 2068 2907 5204.1 


коцлбуутол ёоо єуотта OL єсдортєс крєо vetrov} 
they sleep for the sake of dreams; the ones eating meat of a pig, 
2532 22221 2378 3435 3956 3588 4632-1473 
kat боро» Өс» PEPOAVUMEVA толто TA скєут олут 
апа ру broth of sacrifices [Заге tainted tall 2their vessels]. 
3588 3004 4206 575 1473, 3361 
65:5 оь AEYOVTES порро ат’ eEpoÙ рл] 
The ones saying, Be at a distance from me, you should not 





65:1 ТСР ov eyw - behold I am. 
65:1-2 See Кт. 10:20,21. 
65:4 {ее Bos for variants. 





ISAIAH 981 


1448 1473 3754 2513-1510.2.1 3778 2586 
EYYLONS рос оти кадороѕ єци о®то$ колто 


3588 2372-1473 
тох дороо pov 


approach те, for І ат clean. This isthe smoke of my rage – 
4442 2545 1722 1473, 3956 3588 2250 2400, 
тор коңєто є, отто Tasas Tas npépas 65:6 où 
afire burns with it all the days. Behold, 
1125 1799-1473 3756-4623 . 2193 302 
YEYPATTAL EVWTLOV роо оз CLUTNT®Q EOS QV 


it is written in my presence; Ishall not keep silent, until whenever 


ЭЕ 2532 467 1 1519 3588 2859-1473 
отоёо KAL ољтатобосо є TOV KOÀATOV отор 
I recompense. Апа Iwill recompense unto their bosom 
3588 266-1473, Н 2532 3588 3962-1473 3004 
65:7 TAS орертїөҗ AVTV KAL TOV потєро» AVTOV Лєуєь 


their sins, and the ones of their fathers, says 
2962 3739 2370 1909 3588 3735 2532 
KVpLOS OL cðvpiarav ETL тоу OpEwWV К коң 
the LORD, the ones that burnt incense upon (ће mountains, and 
1909 3588 1015 , 3679, 1473 5901 _, 3588 
ETL TOV Bovvav wveiðrav pE апобосо та 
[Supon &һе Shills 1Бегаїеа 2те]. Iwill recompense 
2041-1473 1519 3588 2859-1473 3779 3004 2962 


єрүо аутору ers TOV колто» оътору 65:8 оътос Лєуєі коріо 


their works into their bosom. Thus says the LORD, 
3739 5158 2147 3588 4517.1 1722 3588 
ov тротто> evpeðnoeTaL o роё ev то 

In which manner [’°shall Бе found tthe ĉ?grape-stone] іп the 
1009 2532 2046, ш, 3075-1473 

Вотръї KAL EPOÙVOL Мрт avrov 


cluster of grapes, and they shall say, You should not lay it waste, 
3754 2129-1510.2.3 1722 1473, 3779 4160, 1752 3588 


OTL evioyia єстї ev аъто 00т0)$ TOMT EVEKEV TOV 
for there is а blessing іп it; so I will do because of the 
1398 . 1473 3778 1752 3766.2 62 
боъЛєоорто5 pot тото évekev ov pn ATONET O 


ones serving me – [?this one because оѓ] in no way shall I destroy 


3956 2532 1806 3588 1537 Ж X 
тете 65:9 kar єёбёө› TO єё ІокоВ 
ай. And I shall lead ош the опе from ош оѓ [2of Jacob 
4690 2532 3588 1537 ж 2532 2816 i 
OTEPHA коң TO € Іообда kar kìàypovophoeL 
Ithe seed], and the опе from ош оѓ Judah, and he shall inherit 
3588 3735 3588 399 1473 2532 2816 А 3588 
то 0роѕ ‚ TO Хуфу pov кох KÀNPOVONTOVOLW OL 
[mountain 2һоіу my]. Апа [źshall inherit it 
1588-1473 2532 3588 1401-1473 2532 2730 1563, 
EKÀEKTOL козо коз OL ovol pov ко котошктсоосі eke 
ту chosen 2апа Эту bondmen], and shall dwell there. 
2532 151086 1722 3588 14091. 1886 4168 2532 
65:10 коз єсортог є» то ӧроро єтөїА\єї$ торло KAL 
Апа there shall Бе іп е grove folds of flocks; апа 
5327 * 1519 372 1009.3 3588 2992-1473 


þapayg Ахор es avánavow Bovkoàiwv то Лаб pov 
the ravine of Achor for a resting place of herds to my people, 


3739 2212 . 1473 1473-1161 3588 1459 A 

ot єСтцсоу pe 65:11 vpeis бє ot EYKATAALTOVTES 
who sought me. But you are the ones having abandoned 
1473 2532 1950 3588 3735 3588 39-1473 2332 
pe коң єтіЛоудоуорєуо то 0роѕ то оуу роо KAL 


те, апа having forgotten [2тошпїаїп 1ту holy], and 


2090. 3588 1140 . 5132 2532 4137 = 3588 
ETOLMAČOVTES TW arpoviw трбттєбөл KAL TÀANPOVVTES TN 


are preparing [?tothe 3demon ta table], and filling 

5189.1 2768.1 1473 3860-1473 1519 
тохт кєрос шо 65:12 єүо паробосо VMAS ELS 
[20 good luckł ta mixture]. I will deliver you unto 
3162 3956 1722 4967 4098 3754 2564 


pàxarpav тоутєѕ ev сфотут тєсєіс дє оти єкалєсо 
the sword – [2ай 4by 5slaughter tyou shall 3ѓаШ; for І саПеа 


1473 2532 3756-5219 5 2980 2532 3878 и 
VAS KAL OVX VTNKOÙTATE EAAANTA KAL порцко?сотє 


you, and уои hearkened not, Ispoke, and you disregarded; 
2532 4160 . 3588 4190 К 1726 1473 2532 3739 
каси ETO NTATE TO птоутрор evavtiov єџоъ коз Q 
апа уои did ү wicked thing before me, and what 
3756-1014 1223 3778 3592 
ovk EeBoviópny еве 65:13 бе то0то таёбє 
I did not want you chose. On account of this, Thus 
3004 2962 2400, 3588 IIR . 473 2068 

Ayet коро où oL oväecevovtės por Qþayovrat 


says the LORD, Behold, the ones serving to те shall eat, 





65:11 tor fortune, or Tyche, the goddess of fortune. 


982 ЕУ АТА ХУ 65:14 
1473-1161 3983 . 2400, 3588 1398, MB 1944 1510.8.3 2532 3618 3614, 
эре бє пєасєтє бо? ое боълє?00тє5 pot ETLKATAPATOS ETAL 1 kaut okoðophTovow ошо 
but you shall hunger. Behold, the ones serving to me Зассигѕей 2will Бе]. Апа they shall build residences, 
4095 1473- [161 1372 2400 3588 13988, 2532 1473 1774 2532 2707.3 А 290 | 
TLOVTAL vpeis бє uphoeTre oùt oL õovievovtés KAL QVTOÙL єуоктсоос: KAL катафътє?сооси AUTENWVAS 
shall drink, but you shall thirst. Behold, the ones serving and they shall dwell in them. And they shall plant vineyards, 
1473 2165 1473-61 153 2532 1473 , 2068 3588 1081-1473 2532 3588 3631 


2400 
por єофроуӨтсортох vpeis õe оисҳъуӨтсєсдє 65:14 оъ 


їо те shall Бе glad, but you shall be ashamed. Behold, 
3588 1398 1473 21 1722 2167 

о боълєъорутєс̧ рои ayaňiasovrat ev єофрос?ут 
the ones serving tome shall exult in gladness, 
1473-1161 2896 1223 3588 4192 3588 2588-1473 


vpeis бє кєкроёєсдє ð tov поро» ттс kapõias vpiv 


but you shall cry out because of the misery of your heart; 

2532 575 4936.1 4151-1473 3649 

каи апо оъртр Вс прєуратоѕ ошо оЛоћоёєтє 

апа from the destruction of your spirit you shall shriek. 
2641-1063 3588 3686-1473 1519 4140 


65:15 katadeiperte yap TO ороо VOV ELS плс рор 
For you shall leave behind your пате for а glut 
3588 1588-1473 1473 1161 337 К 2962 


Tots єкАєктої<$ pov vps ðe ољлєЛє коро 

to ту chosen, [you tand shall do away with 2ле LORD]. 
3588-1161 1398 ‚ 1473. 2564 3686 
тої$ дє бозАєзозес pot кАт\Өтүсєтө ovopa 
But to the ones that serve tome, they shall be called [2пате 
2537 . 3739 2127 i 1909 3588 1093 
колло» 65:16 о єолоутдїсєтои єтї TnS үң 
1ру а new], which shall be blessed upon the earth. 
2127-1063 3588 2316 3588 228 А 2532 3588 
evàoynoovot yap тоо eov тоу aùnðwəv кол оц 


For they shall bless Ше [2боа Itrue]. And the ones 
3660 , 1909 3588 1093 3660, 3588 
орл›обо>тє$ єптї TNS YNS оро%ъутог тоу 
swearing by ап oath upon the earth, shall swear by an oath оп the 
2316 3588 228 1950-1063 3588 2347 1473, 3588 


Өєоэ тоу алтӨроу єталсортоь yap тұ» Өлу» оътоу TNV 
[2боа Цгџе]. For they shall forget [affliction ttheir 


4413 2532 3756-305 1909 3588 2588-1473 
проту» кох ovk avraByoeTtar eri түүр kapõiav олут 


2first], and it shall not ascend unto their heart. 


A New Heaven and Earth 

1510.8.3-1063 3588 3772 , O 
65:17 єстоь yap о OVPAVOS KALWOS KAL N 1 

For there will Бе the [2һеауеп пем], and (ће ОРТА 


2537 ‚ 2532 3766.2 3403 Я 3588 4387 3761 
колу кос оо рл птодос: TOV протєро» ооё’ 


1пеу]+. And іп по way shall they remember the former things, пог 
3766.2 1904 1909 3588 2588-1473 


2532 3588 1093 


235 
65:18 ол№ 


ov p єттє\Өтү єтї mv kapõiav ото 

іп any мау shall it come upon their heart. But 

2167, 2532 191. 2147. 1722 1473. 

єофрос?уь kar ayaňiiapa єърсоъсір ev олт 
[401айпеѕѕ 5апа ба Іеар forjoy !they shall find 2п her]. 
3754 2400, 1473 4160, 19.1-* 2532 1909 
ott wob eyo mow ayaňiiapa lepovoaiùy кол єтї 


For behold, I 


3588 2992-1473 2167 
tov Лабу pov єъфросъутр 


make Jerusalem a leap for joy, апа over 
2532 21 p 1909 

65:19 kar ayaňMaAaTopal єтї 
my people for gladness. And Ishall exult over 

Ы 2532 2165 1909 3588 2992-1473 2532 
Ієрохсали кох єофроуӨтсоро` єтї то Ло pov KAL 


Jerusalem, апа shall Бе glad over my people. And 
3765 , 3361 191 . 1722 1473 5456 2805 А 

OVKETL un akovoð ew avm фор kàavðpoùv 

no longer shallthere beheard in her ауоїсе ofweeping, 
3761, 5456 , 2906 3761 3766.2 1096 2089 
охбє форт kpavyns 65:20 ovõ’ ov pn yevnTar ETL 
пог avoice of crying; пог іп апу way shall there be yet 
895.2 2532 4246 3739 3756-1705 3588 


«оро kal трєс3їтт\$ os оок eTe тоу 
ап untimely miscarriage, nor ап old тап who shall not fill up 
5550-1473 ‚ 1510.83 1063 3588 3501 1540. 2094 
Хророр отоо EOTAL yap o ъє05 EKQTOV єт 

his time. [will be 1Еог ?the 3young тап] a hundred years old, 
3588-1161 599. 268 . 1540 2094 2532 
о дє олттоӨб>түскол» QAMAPTWAOS єкөтоъ ETOV коң 
апа ће [4ауіпо 1$іппег Sat а hundred буеагѕ old 





65:17 {ее 2Pet. 3:13. 





kat avTtol þàyovtrar Ta yevvýpaTa аътоу kat Tov owov 
and they shall eat their produce, апа [?the 3wine 
4095 3766.2 3618 M 2532 243 
TLOVTAL 65:22 ov ру окоборсооси kal QANOL 
Ishall drink]. In no way shall they build, and another 
1774 2532 3766.2 5452 . 2532 243 2068 
єуоктсоос: кох ov py Ффъотєосооось кох аАоь фоүортоь 


dwell therein; апа ір по way shall they plant, апа another eat of it. 
2596-1063 3588 2250 3588 3586 3588 2222 1510.8.6 
кото yap tas прєраѕ trov viov Tms wns єтортоь 
For according to the days ofthe [?of a tree life] will be 
3588 2250 3588 2992-1473 3588-1063 2041 3588 5495-1473 

at npëpar Tov Лаоъ pov TA YAP єрүо тоу ҳєроу AVTOV 


the days of my people, for the works of their hands 
3822 с 3588 1161 1588-1473 3756-2872 
maiarwrovotw 65:23 оь eE єкЛєктог роо OV KOTLATOVOLW 
shall grow old. And my chosen shall not tire 

1519 2756, 3761, 5043.1 А 1519 2671 , 3754 
ELS KEVOV ovõė TEKVOTONTOVOW ELS KATAPAV OTL 


in empty things,nor shall they produce children for a curse; for 
4690, 2127 5259 2316, 1510.2.3 2532 3588 1549-1473 
отєрре єзАоүтүрңєрө это дєоо єсть KALTA EKYOVA QAVTV 
[2а seed 3being blessed 4by 5God 11115], and their progeny 
3326 1473 2532 1510.8.3 4250 3588 2896-1473 1473 
HET avtov 65:24 кох єстөд при N кєкроёох AVTOVS EYW 
with them. And it will be before their crying out, I 
5219 е 1473 , 2089 2980-1473 2046 
VTAKOVOOMAL QUTWV ETL В AQAOVVTOV оттор epo 
will hearken unto them; yet during their speaking I will say, 
5100 1510.2.3 519 3074 2532 704 1006 
ть єсть 65:25 тотє Ако коң &pves ВосктӨтсорто 
What isit? Then wolves and lambs shall graze 
260 2532 3023 5613 1016 2068 892 2532 3789 
apa kar Моул ws Bovs payerari &xvpa kar òpus 
together; and the lion [3аѕ “ап ох !һа eat ?straw]; and the serpent 
ҮҮ 5613 740 3756-91 S 3761. 
05 дӧртоо ovk одіксоосо обе 


Shall eat of the earth as bread. They shall not do wrong пог 
3075 1909 3588 3735 3588 39-1473 3004 2962 
AVAVOVVTAL єтї то OPEL то оү pov Ayet коріо 
lay waste upon [mountain ппу holy], says the LORD. 
CHAPTER 66 
Judgment and Hope 


3779 3004 2962 3588 3772 a 1473 2362 
66:1 оътос Лєує. Küpros о ovpavós por povos 


Thus says the LORD, The heaven ismy throne, 
2532 3588 1093 5286 3588 4228-1473 4169 
кои N үт этотобо» тоу тобо» роо TOLV - 
апа the earth а footstool for my feet. What kind of 
3624 3618 . ‚1473 2532 4169 5117 3588 
ошкор ошоборлутєтє кос ко TOLOS TOTOS TNS 
house shall you build tome? and whatkindof place 
2663-1473 , з 3956-1063 3778 4160 3588 
катота?ъсє(05 pov 66:2 порта yap тото єпоџосєу N 


for ту rest? For all these things I made 
5495-1473 2532 151023 1699 3956 3778 3004 2962 
хє‹р pov коз єстї Epa TAVTA та?та №єүєи кър:оѕ 
by ту handł, апа [Sare “шше tall 2these], says the LORD. 
2532 1909 5100 1914 2371 1909 3588 5011 
kat єтї Tiva єт Влєфо aA тү єтї тор TATEWÒV 
Апа upon whom shall I look upon? but опу upon ће humble 
2532 2272 2532 5141 3588 3056-1473 
kat novxov KAL трєроуто | tovs Лоүооѕ pov 
and unassuming, and the one trembling at my words. 
3588-1161 459 3588 2380 1473-3448 5613 
66:3 о бє QVOMOS o Bvr HOL pOTXOV 05 
But the lawless one, the one sacrificing а calftome isas 
3588 5180 435 2532 3588 2378.1 4168 5613 
топтор» åvõpa коң o Ovorčwv moruviov ws 
the one striking а тап; апа the one sacrificing of the flock is as 





66:1-2 їЅее Acts 7:49,50. 


66:4 ISAIAH 983 

28 615 2965 3588-1161 309 г 4585 , 3874-1473 2443 1570.1 5171 yS, 
отоктєуъор коре o дє avaħpépwv sepiðaiw TAPAKANTEWS ооттс VA EKÔNAATAVTES TPVPNTNTE ато 

the one killing a dog; and the one offering fine flour of her comfort; that sucking out, you should indulge at 


5613 129 5204.1 3588 1325, 3030 

025 aipa beroy o бїбо®$ MBavov 

is as the one offering the blood of a pig; the one offering frankincense 
1519 3422 5613 989 2532 1473 , 1586 , 3588 


es pvypòsvvov ws Власфтроѕ kar avroi eğeňéčavto taS 
for amemorial isas blasphemous. And they chose 


3598-1473 . 2532 3588 946-1473 3739 3588 5590-1473 
обо avtar кол та Вӧєлуурато аутор a т фъҳи ото 
their ways, апа their abominations which their soul 
2309 2532 1473 1586 3588 1700.1-1473 

тӨє\оє 66:4 кол єүо єк\лєёорох TA єртөйүрөтө AVTV 
wanted. And I will choose their mockeries, 

2532 3588 266-1473, 467 1473 3754 
ко TAS ањартіо5 AVTOV оутатобосо ото OTL 
and [their sins 1] will recompense] against them; for 
2564 1473 2532 3756-5219, 1473 2980 2532 
єкоЛєсо QUTOÙS KAL OVX VTNKOVOAV pov єА&Алтүтө KAL 
Icalled them, and they hearkened not tome; I spoke and 
3756-191 2532 4160. 3588 4190. I6 1473 
оок щкоъсоу коз єт TO поруро» EVQVTLOV pov 
they heard not; and they acted wickedly before me, 
2532 3739 3756-1014 1586 191 . 

коз Q ovk єВоолортр» єёєЛєёоуто 66:5 акоъсотє 
апа [?that which 31 wanted not Ichose]. Hear 

3056 2962. 3588 5141 3588 3056-1473 ў 
\оуоъ корсот oL трєрортє$ѕ tov Лоүо» атто? 


the мога ofthe LORD, О опеѕ trembling at his word! 
2036 801473, 3588 3404 1473 2532 
єитатє обєАфо vuv то LOOWOO орос KAL 


Let [25реак tyour brothers] to the ones detesting you, and 


948 2443 3588 3686 2962 , 1392 N 
BõcAvosopévois iva то óvopa kvpiov боёасӨт 


abhorring you, that the пате ofthe LORD should be glorified, 


2532 3708. 1722 3588 2167-1473 2532 1565, 
kat офӨт є, тп єофросіут аутору кох EKELVOL 
апа should be seen іп their gladness, but those 
153 ч 5456 2906 f 1537 4172 
осҳууӨтсортои 66:6 фои kpavyns єк тоћєо 
shall Бе ashamed. А voice ofacry fromoutof the city; 
5456 1537 3485 5456. 2962, 467 h 
povi єк ео форт кургоо ољтатоёіёбртоѕ 
а voice from ош of the temple; the voice of the LORD гесотрепѕіпо, 
469 . 3588 480 . 4250 3588 5605 


оутатобосі» то оутикєцлєуо6 66:7 пр” тту о›бо тол 


а recompense to the adversaries. Before her travailing 
5088 4250 2064 3588 4192 3588 5604 
тєкєр” при є\Өєг» TOV поро ТОР обдор 


to give birth, before гле сотіпо оЁ the misery ofthe pangs, 
1628 2532 5088 730 5100 191 5108 


єёєфъує kat єтєкєу àpoev 66:8 тс ткоосє TOLOÙTO 
she fled, and gave birth to а male. Who heard such? 
2532 5100 3708 3779 1487 5605 1093 1722 1520 
KAL TIS EWPAKEV отоу EL WÖWE үт є, ша 
апа who Һаѕ ѕееп thus? Has [?travailed ithe earth] in опе 
2250 2228 2532 5088 1484 15221 3754 5605 


тира п кос єтєҳӨт є0005 єсотоё оти обиє 


day? ог even [2ріуеп birth la nation] at once, that [?travailed 
2532 5088 м 3588 3813-1473 1473-1161 
кои єтєкє Уор та тоа avrhs 66:9 eyw бє 
Запа 4gave birth to 171їоп] her children? But I 
1325 3588 4329-3778 . 2532 3756-3403 
єбока mmv тпросӧокіоу тетү kat ovk єрутсӨтѕ 
gave this expectation, and you did not remember 
1473 2036 2962 2532 2400 1473 1080. 2532 
pov ELTE к?р:оѕ ког бо? єуо уєууосоъ ко 
те, said the LORD. And behold, I [?the one bearing ĉ3and 
4723, 4160. 2036 3588 2316-1473 2165 
стєірау enoia єтє, о eos соо 66:10 єофроуӨтт 
4the опе sterile 1тайе], said your God. Be glad, 
x . 2532 38301 А 1722 1473, 3956 
Ієродсал р kar mavnyvpisaTe EV оът TAVTES 
O Jerusalem, апа let [5аѕѕетЫе for a festival біп 7her tall 
3588 25 . 1473 , 2532 3588 2730 К 
ое ауотоуутє5 аът кош ое KATOLKOVVTES 
һе ones Эоушр 4her]! Апа һе опеѕ dwelling 
1473 5463 5479 3956 3745 3996 1909 1473 
олт харттє хара TAVTES OTOL тєрӨєїтє єп’ avh 
һег rejoice injoy, all as manyas mourn for her! 
2443 2337 2532 1705 575 3149 ч 
66:11 wa ӨңЛасттє кол єртАпоӨтє опо расто? 


that уои should nurse апа be filledup from the breast 





1529, 1391-1473 
єисобоъ боё avs 
the introduction of her glory. 
2400, 1473 1578. , 1519 1473 
ov єүо EkKÀWO є: 
Behold, І turn aside to 
2532 5613 5493 . 1945.3 1391 1484 
кои 05 Хєларроъѕ єтпакАъбоу боёо єдуоу 
апа as a rushing stream іпипдайпо the glory ofthe nations. 
3588 3813-1473 1 1909 5606 142 . 2532 
TA полдо AVTV єт? оро арӨтсоруток коң 
Their children [2ироп Зѕһошаегѕ !shall be carried], and 
1909 1119 3870 5613 1536 3384 
єтї yovàtav параклтӨсоутаи 66:13 о є TWA рлүттүр 
[20роп ЗКпееѕ tshall Бе comforted]. As ifany mother 
3870 . 3779 2504 3870 1473 2532 1722 
порокалєсєь OÙTWS коүо порока\єсо VpS kat єр 
shall comfort, so also I shallcomfort уоп; and in 
3870 2532 3708 
РЕТ птороклӨтсєсдє 66:14 коз офєсдє 


3754 3592 3004 2962 
66:12 от: табє yet къріоѕ 
Бог thus says the LORD, 
‚ 5613 4215. 1515 
QUTOÙS 05$ TOTAMÓS єрт 
them аѕ ariver of peace, 


Jerusalem you shall be comforted. And you shall see, 
2532 5463 3588 2588-1473 2532 3588 3747-1473 
kat ҳорсєтоь n kapõia VWV KAL TQ оста VMV 
апа [?shall rejoice Іуоџг heart], апа your bones 
5613 1008 393 2532 1097-1510.8.3 3588 5495 


025 Вотољт олотє\є kat үросӨтў ésta т хє 
[2аѕ ŝpasturage tshall rise ир]; апа [һа Бе known tthe Жапа 


2962 , 3588 5399 1473 2532 546 
көро тос фоВооурєрос̧ оътоу KAL QTELANOEL 


3of the LORD] tothe опеѕ fearing him, апа he shall threaten 


3588 544 4 2400-1063 2962 5613 4442 
то: атєдоъсіу 66:15 où yap к?риос 05 TVP 
the ones resisting persuasion. For behold the LORD [2а$ За fire 
2240 2532 5613 26166 , 3588 716-1473 591 

тёє kal 05 котогу та орроато ауто? anmoðovval 
Ishall соте], еуеп ав ablast by his chariots, to recompense 
1722 2372 1557 2532 6444 А 1722 
ev vpo ekõikyow KAL атпоскоракис MOV ev 
[21п 3rage tpunishment], and being contemptuously rejected іп 
5395 4442 1722-1063 3588 4442 2962 2919 


boyi mvpòs 66:l6ev yap то Tmvpikvpiov крїӨтүтєтө 
а Пате of бге. For Бу the fire ofthe LORD [һай Бе judged 
3956 3588 4 2532 1722 3588 4501-1473 . 3956 4561 


пасо N кох ev тп рорфоса avtroù поса сарё 
lall 21е нау, апа Бу his broadsword all flesh — 
4183 . 5134.1-1510 8.6 5259 2962 3588 
Tool TpavparTtiar Єсоутаь упо kvpiov 66:17 ot 

many shall be slain by the LORD. The ones 
48 г 2532 2511 ы 1519 3588 2779 
ayviýopevort kart kaÂðaprlopevor ELS TOVS KNTOVS 
purifying themselves and cleansing themselves in the gardens, 
2532 1722 3588 4290.1, 2068 2907 5204.1 
K&L €V TOL mpoðipors єсӨдортєѕ Д крєо$ ^є10у _ 
апа [оп tithe 12һгеѕһо!І45 tthe ones eating ?the meat 3of a pig 
2532 3588 946 2532 3588 34642 2009.1 К 
ког та Вӧє\оуџрота коң tov рор ETLTOQVTO 
4and һе abominations 7and 8#һе mouse], together 
355 3 2036 2962 2504 3588 2041-1473 
оуалодтсоутаи eine к©ро$ 66:18 kaya та épya avtav 
shall be consumed, said the LORD. Апат [ their works 
2532 3588 3053-1473 1987 2532 1473 2064 


kat тоу Аоуүштцо» аътоу єтістароь KAL EYW єрҳорос 


Запа their device 1Ккпом]. Апа І соте 
4863 Һ 3956 3588 1484 2532 3588 1100 2532 
ovvayayeiv mavta ta єӨъүү KAL TAS үулососоѕ KAL 
to bring together all the nations, and the languages. And 
2240 2532 3708 3588 1391-1473 2532 
тёоъсь кол povrat тиу öğav pov 66:19 kar 
they shall come, and shall see my glory. And 
2641 1909 1473, 4592 2532 1821 . 1537 


катоЛєцро» єт? 
I will leave upon them 


QUVTOV стүрһєїө KAL єёатптостєло EË 
asign. And Iwillsend from out of 


1473, 4982 А 1519 3588 1484 1519 * А 
аътор CEOCWOHEVOVS ELIS TQ єӨут ELS Өарсє © 
them ones having been delivered unto the nations – unto Тагѕћіѕһ, 


2532 * 2532° œ 2532 * р 2532 * i 2532 1519 
kat Фоо kar Лоъё kar Мосоҳ kat ӨоВєл кол ews 
апа РШ, апа Lud, апа Меѕһасһ, and Tubal, апа unto 
3588 2532 1519 3588 3520 3588 4206 3739 
түр ЕАлаба коз EL TAS 09005 TAS торро о 


Greece, апа unto the islands at a distance who 


984 ТЕРЕМТАЎУ 66:20 
3756-191 1473 3588 3686 3777 3708, 3588 1391-1473 Ж _- 2094 5151.2 1722 3588 932-1473 , . 
оок окцкоос: роо то орора оътє єорокасі TNV боёо pov Тобо. єто0с трисколдєкатоо єр TN Вас:Лєсо олуто1) 
heard not of my name, nor have seen my glory. of Judah, [4уеаг thirteenth lin 2һе] of his kingship. 
2532 312 к 3588 1391-1473 1722 3588 1484 2532 1096 1722 3588 2250 ы 5207 * 

kat оъатууєЛоъс+: түр боёо» роо ev то ёдуєси 66:20 3 kar єүєуєто ev tars ypépars lwakeip viov Тосо 
And they shall announce my glory amongthe nations. Andit took placein the days of Jehoiakim son of Josiah 
2532 71 3588 80-1473 А 1537 3956 935 2193 1734 2094 Ж 5207 
kat аёоъсь tovs обєлфо?ѕ vuv єк TAVTOV Вас:Лєоѕ Іоёба ws єуӧєкйтоо єтоъѕ Xeðekiov VOV 
And they shall lead your brothers from out of all king of Judah, until the eleventh year of Zedekiah son 
3588 1484 1435 2962 , 3326 2462 2532 TIO ..,; 1722 ы 935 ` Tay 2193 3588 161 

тоу eðvav pov kvpiw һєӨ' итпоу KAL ариатоу EV Iosiov PBaoriéws loða ws түс arxpaiosias Терезеш 
the nations, as а gift to the LORD, with horses, апа chariots – іп of Josiah king of Judah, until the captivity of Jerusalem 
2985.1 , 2254.2 3326, 4639.1 1519 3588 39 1722 3588 3991 3376 . 2532 1096 3056 2962 , 
Лартьоадѕ туро petrà скихӧсоу ets ту ayiav EV то пєртто ртс 1:4 коз єуєуєто Лоүоѕ корго 
royal chariots drawn by mules with awnings, into the holy in the fifth month. And [came tthe word 2of the LORD] 


4172 Ж 2532 2036-2962 5613 302 5342 3588 
толи ІєрохсоЛть кез ELTEV коро WS оу EVÉYKALOQV OL 
city Jerusalem. Апа the LORD said, As [may offer tthe 
52072. 8 . 3588 2378-1473 . 1473, 3326. 5568 1519 
viot Іорал rtas voias аотоу epoi petà Pav es 
2sons ЗоЁ Israel] their sacrifices tome with psalms in 
3588 3624 2962, 2532 575 1473 2983 2409 
TOV око» короо 66:21 kar от’ avrav Морок wepeis 
the house of the LORD, that from them Iwill take priests 
2532 * 2036 2962 3739 5158 1063 
kat Aevitas eine коріо 66:22 ov tporov yap 
and Levites, said the LORD. [2їп which 3manner Бог] 
3588 3772 , 2537 , 2532 3588 1093 2537 . 3739 1473 4160. 


о озороъо$ kawòs кол y YN кои а єүо TOW 
the [2һеауеп пем] and the [2еагіһ !newļ]ł, which I make 
3306 1799 1473 3004 2962 3779 2476 3588 
кєрє EVTV pov NéyeL kipros отоу OTNTETQAL TO 


wait before те, says the LORD, 50 I shall establish 


4690-1473 2532 3588 3686-1473 2532 151083 3376 
спєрро оро» кол то Ооо орои 66:23 kat єстї pnv 
your seed, and your name. And it will be month 
1537 3376, 2532 4521 1537 4521 2240 3956 
єк џтроѕ кол саВВотоу ek соВВотоо ëe посо 
by month, апа sabbath by sabbath, [Pshall come tall 
4561 3588 4352 . 1799 1473 1722 * 2036 


сорё TOV проскъутсас єуотібу роо EV 
2flesh] to do obeisance before me in 
2962 2532 1831 2532 3708 


Iepovoaàńnp eiTe 
Jerusalem, said 
3588 2966 


kùpros 66:24 kart єёєАХє®тортө kat офоэтоц та кола 
the LORD. And they shall go forth, and shall see the carcasses 
3588 444 3588 3845 7 1722 1473, 3588 1063 
тоу оъӨротоъ тоу пороВєВткотоу ev epot о yap 
of the men violating against me. For 
4663-1473 3756-5053 2532 3588 4442-1473 . 
скоЛ Ё AVTOV OV TENEVTHOEL коз TO тор AVTOV 
their worm shall not come to an end, and their fire 
3756-4570 2532 151086 1519 3706 3956 
ov сВєсӨтсєто` каи ETOVTAL єс ореоң» TAON 
shall not be extinguished.t And they willbe for asight toall 
4561 
торк 
flesh. 
CHAPTER 1 
Jeremiah Appointed Prophet 
3588 4487 3588 2316, 3739 1096 1909 * $ 3588 
1то pnpa тоо eoù о єүєуєто єтї lepepiav tov 

The saying of God which came unto Jeremiah the 

3588 * - 1537 3588 2409 3739 2730. 1722 * 


котокє: ev Арадо 
іп Anathoth 
3588 2316 


тоо Хє\к‹оъ єк TOV LEPEWV 05 
son of Hilkiah, from out of the priests who dwelt 
1722 1093 * { 5613 1096, 3056 
єр үт Bevrapiv 1:2 wç eyevÂðn àoyos tov дєоъ 

in the land of Benjamin, as [came 'the word 2of God] 
4314 1473, 1722 3588 2250 pi 5207 * 935 г 
трос avtov ev тоң n épars Іосіоо viov Apv Basritws 
to him in the days of Josiah son of Amon king 





66:22 {ее 2Pet. 3:13. 
66:24 {See МК. 9:44. 





4314 1473 3004 4253 
mpos pe Аёүш> 1:5 про 
to те, saying, Before 
1987 ‚1473 2532 4253 


3588 1473 4111, 1473 1722 2836, 
тоо рє Tida сє ev коо 
ту shaping you іп the belly 
3588 1473 1831 . 1537 
єпістарос сє KAL про тоо сє єёє\Өєі єк 
І knew you; апа before your coming forth from out of 
3388 I7; ү 1473 4396, 1519 1484 5087 
unpas nyiakà oe тпрофтт» eis Evy тєӨбєк& 
the womb І sanctified уои; [3ргорһеї 4ипіо 5пайоп$ 1 appointed 
1473 2532 2036 3588 1510.6 1203 2962 2400 
сє 1:6 kat eina о wv бестото къурє où 
2you]. And Isaid, O Being One, Master, O LORD, behold, 
3756-1987, 2980 3754 3501 1473 151021 2532 
оок єпістарох ЛаЛє7 От: VEWTEPOS EYW ELL 1:7 kat 
I know not how to speak, for [younger ПШ 2am]. And 
2036-2962 4314 1473 3361 3004 3754 3501 1473 151021 
ELTE KÙPLOS TPOS pE рт №єүє оти VEWTEPOS EYW ELL 
the LORD said to те, Do not say that! [Зуоџпоег П 2am]. 
3754 4314 3956 3739 1437 1821 1473 4198 
оти TPOS TAVTAS OVS e&v єёопостєіЛо сє порєост 
For to all whom ever Ishould send you, you shall go; 
2532 2596, 3956 3745 1437 1781 1473 
KAL като TAVTA оса eav evteiiwpai сог 
апа according to all as much as I should give charge to you, 
2980 3361 5399 575 4383 
Aanes 1:8 ру фоВтдтѕ aro тротфтоъ 
you shall speak. You should not be fearful from in front 
1473 , 3754 3326, 1473 151021 3588 1807 r . 1473 3004 
аттор OTL PETA соо ELL тоо єёолрєісдос oe Néyet 
of them, for [?with 3you H am], to rescue you, says 
2962 2532 1614-2962 3588 5495-1473 4314 
к2р:оѕ 1:9 коз єёєтєшє короѕ тту ҳєра avtroù Tpos 
the LORD. And the LORD stretched his hand to 
1473 2532 680 3588 4750-1473, 2532 2036-2962 4314 
pE коң прото TOV оторатоѕ роо KAL ELTE къриоѕ TPOS 
me, and touched my mouth. And the LORD said to 
1473 2400, 1325 3588 3056-1473 1519 3588 4750-1473 
pe où бєдока TOVUS NÒYOVS MOV ELS то стора FOV 


me, Behold, I have placed my words in your mouth. 
2400, FSAI 2 1473 4594 1909 1484 2532 1909 
1:10 où кодєстцко сє стрєро» єтї єбут KAL єтї 
Behold, І have ordained you today over nations, and over 
932 А 1610 б 2532 2679 2 2532 630. 2532 
Вас:Лє(о$ єкр бо» KAL котоскоттє KAL олоАлєнп кош 


kingdoms, to root out, and to loosen, and 
456 ‚2532 27073 2532 1096 3056 
олошобореєй kal котофъотєъєі, 1:11 kar єүєрєтө Хоүос 
to rebuild, and to plant. And came to pass the word 
2962 , 4314 1473 3004 5100 1473 3708 * 2532 2036 
коргох тро$ мє AEYWV ть ov орос lepenia ког eTa 
ofthe LORDto те, saying, What do yousee, Jeremiah? And I said, 
902.1 ү 2594.3_ 2532 2036-2962 4314 1473 2573 
Вактцрсо» коруу 1:12 kat ELTE коріоѕ TPOS PE колос 
[2staff 1A walnut]. And the LORD said to те, [?well 
3708 1360 1453-1473 . 1909 3588 3056-1473 3588 
єорокосѕ боті єүрүора єүб єтї TOVUS \үоъѕ MOV TOV 
1You have seen]; for Iam vigilant over my words 

4160, 1473 2532 10% 3056 2962 , 
momar отой 1:13 kar єүєрєтө Хоүо$ корго 

to do them. And [сате to pass tthe мога 2of the LORD] 
1537 1208 . 4314 1473 3004 5100 1473 3708 
єк бӧєотєроъу Tpos рє ест ть ov opas 
from out of a second time to me, saying, What do you see? 
2532 2036 3003.1 5269.2 2532 3588 4383 1473 
KAL ETQA AtBNTa VTOKALÒPEVOV ком TO тросото» алто? 
Апа Іѕаіа, А Кее being fired ир, and the face о 
575, 4383 1005 2532 2036-2962 4314 
ото тросотоо Ворро 1:14 коз eime kùpros mpos 
towards the face of the north. And the LORD said to 


and to raze, 


JEREMIAH 985 


1:15 

1473 575, 4383 . 1005 1572. 3588 2556. 
pe апо просотоо Ворро єккаъдтсєтаи то кока 
те, From the face of the north shall burn away the evils 
1909 3956 3588 2730 У 3588 1093 1360 
єтї тоутаѕ$ тоз KATOLKOVVTAS TNV түтү 1:15 ror 
upon all the ones dwelling the land. For 
2400, 1473 4779 3956 3588 932 575 1005 


бо eyo съүкаАо masas tas Baoreias «то Boppà 


behold, I call together all 


3004 2962 2532 2240 
№уєь коро$ kar NOVEL 


2362-1473 1909 3588 4290.1 


Opövov атто? єтї та тпрӧодоро 


the 


kingdoms from the north, 


2532 5087 1538 3588 
коң Өпсоосі єкастосѕ TOV 


says the LORD; and they shall come, and [25һа put teach] 
3588 4439 * 


тоу толор Ієродсал р 


his throne upon the thresholds ofthe gates of Jerusalem, 
2532 1909 3956 3588 5038 3588 2945 2532 1909 
каси ETL TAVTA та TELIXN TQ къкЛо каи ETL 
апа upon all the walls round about, and upon 
3956 3588 4172 he 2532 2980 4314 
masas tas тоАє lova 1:16 kar aANT w тро 
all the cities of Judah. Апа Ishallspeak to 
1473 , 3326, 2920 4012. 3956 3588 2549-1473 
QUTOVS кєт криСє05 тєрї таст TNS кеке ото 
them with judgment concerning all their evil, 

5613 1459 . ИЙ 1473 2532 2380 2316.245 2532 
05 єүкотє\тоу pe ко. дусол Ocois аЛЛотр(015 KAL 
as they abandoned me, and sacrificed to strange gods, апа 
4352 À 3588 2041 3588 5495-1473 2532 
тросєкъусар то Єрүс тоу уєрб avrav 1:17 kau 
did obeisance to the works of their hands. And 
1473 4024, 3588 3751-1473 2532 450 2532 2036 
ov mepitwsar ттүү, oopiv соо kat олбеттүӨ коз єт 
уои gird your loin and rise up, and speak 
4314 1473 . 3956 3745 302 1781 А 1473 
TPOS QUVTOVS терт оса ау єртєї\ө» par сог 

to them all as much as I should give charge to you! 
3361 5399 575, 4383 . 1473. 3366. 
и фоВмӨтѕ опо просотпоо аттор итӧє 
You should not Бе fearful from ір front of them, пог 
4422 ч 1726 1473 3754 3326, 1473 1473 1510.21 
ттотӨтѕ єуоутіо» AVTV OTL рєто соъ EYO єрдї 


should you be terrified before them, for [змі 4you П 2am] 


3588 1807 1473 3004 2962 


тох єёолрєсдос сє Néyer къриоѕ 
to rescue you, says the LORD. 


1473 1722 3588 4594 2250 5613 4172 3793.1 2532 5613 
сє є, тп стрєроу yppa ws поло oxvpàv KAL о 


уои іп today's day as 


5038 5470 3793.1 937 


TELXOS ҳоЛкоъу оҳъроу апас 
[2wall Зоѓ brass 1а fortified] all together against the kings 


2400 5087 
1:18 боо тєдєко 
Behold, І һауе made 


[city !а fortified], апа as 


3588 935 Я 
Tors ВасіАєъсіу 


к. 2532 3588 758-1473 „ 2532 3588 2992 3588 
Тоъёа кох то арҳооси орто) KAL то Лао TNS 
of Judah, and its rulers, and tothe people ofthe 
1093 2532 4170 ‚ 1473 2532 37662 
Үт 1:19 kar полєртооосї сє коң оо ра 
land. And they shall wage war against you, but in no way 
1410 4314 1473 1360 3326, 1473 1473 1510.2.1 


õürvwvTtal Tpos 


сє 


LOTL PETA OOV EYO єр 


shall they be able to prevail against you. For [with 4you!] 2am] 


3588 1807 1473 2036 2962 


tov єёолрєісдос сє єітє къриоѕ 
to rescue you, said the LORD. 


CHAPTER 2 
Israel Abandons The LORD 
2532 1096 4487 2962 , 4314 1473 3004 

1 кох eyéveto рама коро mpos pe Аєүоъ>» 
And came to pass the word of the LORD to me, saying, 

4198 2532 994, 1519 3588 3775 * 3004 3592 
2:2 mopebov кол Boa es те бте lepovoainp Хус» тобє 
Go, апа yell into the ears of Jerusalem! saying, Thus 
3004 2962 3403 1656 3503-1473 2532 
Ayet коріо єруто Өт» є\є005 VEOTNTOS соз KAL 
says the LORD, Iremembered the mercy of your youth, апа 
26 5050-1473 3588 1811-1473 К z 3588 
QAYÅATNS TENELWOCEWS FOV тоо єёаколоъдтсос сє то 


the love of your consecration, 


for you to follow after the 





1:18 See Bos for variant. 





39 ж . 3004 2962 39 * 3588 2962, 
аус Iopanà yet kùpros 2:3 &yros Iopanà то KUPLO 
holy one of Israel, says fhe LORD; Holy Israel to the LORD, 
746 1081-1473, ‚3956 3588 2068 
оруу YEVVNHATOV AVTOV TAVTES OL єсдоутє< 
the beginning of his offspring. All the ones devouring 
1473 4131.2 2556 2240 1909 1473 5346 
avtov пАриє\соос: кока NëEL єт  avrovs фто! 
him shall offend; evils shallcome upon them, says 
2962 191 3056 2962. 3624 жо 
KÙpPLOS 2:4 akovoarTte Лоуох kvpiov oLKOS ІокорВ 
the LORD. Hear the word of the LORD, O house of Jacob, 
2532 3956 3965 3624 * А 3592 3004 2962 
кох паса патрио OLKOV Iopaņà 2:5 тобє Лєуєі kùpros 
апа every family of the house of Israel! Thus says the LORD, 
5100 2147 3588 3962 , 1473 1722 1473 , 4131.3 3754 
ть єъросоу оь тпотєрєѕ уро» Ev єрог пАррєлио оте 
What [4бпа 3fathers ?did your 5іп ©те !trespass] that 
868 312, 575 1473, 2532 4198 . 3694 3588 
опєстцсо» рокро» AT’? єроо KAL ETOPEDONTAV отсо тоу 
they left far from me, and went after the 
4127... 2532 3154 S 2532 3756-2036 4226 
pataiwyv kal єрөтөңб›зӨтүтө 2:6 kat ovk eiTov тоз 
vain things, апа acted іп folly? And they said not, Where 
1510.2.3 2962 3588 321 К 1473 1537 Үле 
єсти  къ®ро$ о avayayav nus єк 
is the LORD, the one directing us from out of he Jara 
Е А 3588 2526.1 1473 1722 3588 2048 
А:у?ттоо о кабдобтүйсоѕ трӧѕ є, m eppo 
of Egypt, ће опе steering us in the wilderness, 
1722 1093 95229, 2532 42. 1722 1093 504. 
ev YN QATELPWA ко аВото ev YN ол®ёро› 
іп [апа !ауаї 2апа зЗипігоайеп], in aland waterless 
2532 175, 1722 1093 3739 3756 1353 
kat akåpro є, Үүт n А ov öLwdevoev 
and unfruitful, in aland in which [3пос ?traveled 4through 
1722 1473, 435, 2532 3756 2730 444 1563, 
ev avm avnp kaL ov котоктсє»у оу0ротоѕ єкєї 
Sin 611 la тап], апа [fnot ?dwelt la man ЗҺеге]? 
2532 1521-1473 1519 3588 * 3588 2068 , 3588 
2:7 коз єстүауүоу vpås ers тоу Карит\о» тоо фауєі tovs 
Апа І brought you іпіо Carmel, toeat the 
2590 . 1473 , 2532 3588 18 И 1473 . 2532 1525 2532 
KAPTOVS QVTOV KAL то ayaða QUTOV KAL eroberte ко 
fruits ofit, and the good things ofit. And you entered, and 
3392. 3588 1093-1473 2532 3588 2817-1473 5087 
єрдблөтє түү» YNV pov кол TNV kàņpovopiav pov єдєсӨє 
defiled my land, and my inheritance you made 
1519 946, 3588 2409. 3756-2036 4226 1510.2.3 
є Вӧєлоуро 2:8 оь tepels оок єїто TOV єсть 
into an abomination. The priests said not, Where is 
2962 2532 3588 472 А 3588 3551 3756 
KVpLOS ко oL QVTEXOPEVOL тоо Vopov OVK 
the LORD? And theones holding to the law have not 
1987, { 1473 2532 3588 4166 . 764 
NTLSTAVTO pE kat ои тптоцлєрєс noéBovv 
made acknowledgment tome; and the shepherds were impious 
1519 1473 2532 3588 4396 4395 Ө 3588 * 2532 
є єрє kat оь тпрофтох проєфттєооу тп Baad kat 
to те; апа the prophets prophesied by Baal, and 


3694 512 41988 1223 

отсо ољофєћо?$ єпорєоӨпсото 2:9 би 

[2айег ЗипргоѓќаЫе things Нһеу went]. Оп account оѓ 
3778 2089 2919 4314 1473 3004 2962 2532 4314 


тото єтї крӨпсорась mpos vps Лєуєи корс коң Tpos 
this, still I will arbitrate for уои, says fhe LORD; апа for 


3588 5207 3588 5207-1473 , 2919 2089 1330 
то05 100105 тоу тоу орои криӨпсорос 2:10 єть бає\Өєтє 
the sons of your sons I will arbitrate. For go 

1519 3520 * А 2532 1492 2532 1519 * 
es 100205 Хєттієци кол єтє kaL EL Куёар 
into іле і51апаѕ ofthe Chittim, апа see! Апа [unto 3Kedar 
649 2532 3539 4970, 2532 1492 1487 
отпостєіЛотє KAL VONTATE сфоёра код єтє є 
епа], апа comprehend exceedingly! Апа see if 
1096 5108 1487 236 . 1484 
yeyove TOLAVTA 2:11 єє «АА@бёо›>тоь єӨъүү 
[?have taken place 1$исһ things], if [changed tnations] 
2316-1473 2532 3778 3756-1510.2.6 2316, 3588 1161 2992-1473 
Өєої$ avtrav коң ото: оок ewi Өєог о бє aos pov 
their gods, and these are not gods! But my people 
236 3588 1391-1473 „ 1537 3739 3756-5623 


тАЛоёото тур ӧоёау avtav eë ns ovk wpe ovrtar 
changed their glory from which they do not derive benefit. 


1473 3004 2962 3588 2316-1473 2532 3756-2106 . 
єрє Ayet коро о Өє0с̧ соо kat оок єъбоктсо 


2те]! says the LORD your God. Апа І thought not well 
1722 1473 3004 2962 3588 2316-1473 3754 575 165, 


ev со: Лєуєь къриоѕ о Өєо<$ соод 2:20 от ат arvos 
іп уои, says the LORD your God. For from the eon 
4937 3588 2218-1473 2532 1284 3588 1199-1473 


съууєтрироѕ тоу vyv соо коң бієррцѓёосѕ тооѕ ёєсроосѕ соо 


you broke your yoke, and tore up your bonds; 
2532 2036 3756-1398 235 4198 1909 3956 
KAL ELTAS ov ёоолєсо aAA торєбсоро єтї порта 
апа you said, Iwill not serve, but Iwill go upon every 
1015 , 5308 2532-5270. 3956 , 3586 2683.1 1563, 


OVVOV уфор KAL опокото тортоѕ EVAOV KATAGKLOV єкєї 
2?hill thigh], and underneath every [tree !shady]; there 
1315.1 1722 3588 4202-1473 1473-1161 5452 . 1473 
бхоаҳодтсорох є т mTmopveia pov 2:21 єү бє єфътєосо сє 


I will disperse іп my harlotry. ButI planted you 
288 2593 3956 228 4459 4762 
артє\ои корпофороу посо» «@Алүбзїү» Tws єстрафиѕ 

а grapevine bearing fruit – all true. How are you turned 
1519 4088 , 3588 288 3588 245 . 1437 
eç тікроу n AUTENOS n аЛЛотро 2:22 eav 
into bitterness – [grapevine la strange]? If 
637 1722 3538.2 2532 4129 4572 
ATOTAVVNS ev утро kar плот стєөзөтт| 


уои should wash іп bleach, апа should multiply [?to yourself 





986 ТЕРЕМТАЎУ 2:12 
1839 3588 SFE P / 1909 3778 2532 5425 4157.1 2777.3. 1722 3588 93-1473 1726 
2:12 єёєотт о ovpavós єтї тоуто кас єфрёєу тоо кєктћбосос ev тоз абичосї соо evavrtiov 
[їз amazed !Тһе 2һеауеп] Бу this апа shuddered оар], still you аге spotted іп your іпідшіеѕ before 
1909 4183 4970, 3004 2962 3754 1417 2532 1473, 3004 2962 4459 2046, 3756-3392 
єтї тА\Аєїо» сфоёро Ayet къріоѕ 2:13 оть боо кок epoù Лєує: къркоѕ 2:23 тос epeis ovk єрт» 
overit much, exceedingly, says the LORD. For two and me, says the LORD. How will you say, I was not defiled, 
4190 4160. 3588 2992-1473 1473 1459 2532 3694 3588 * 3756-4198 1492 3588 3598-1473 1722 
птоутро єтсє» о №о05 pov єрє єүкатє\то» кох отсо TNS Baa ovk єттөрєїӨтү {ӧє tas 06015 Fov ev 
wicked things [2did 1пу people] to me; they abandoned and [2аќег 3Baal Ч went not]? Behold your ways in 
4077 5204 2222 2532 3736 1438 2978.1 3588 4179.3 2532 1097 5100 4160 3796 
түт» vartos бос коң wpvéav eavrois Лаккоъѕ то Tmoivavõpiw кох уро: ти enoinsas ope 
the spring of water of life, апа they dug for themselves cisterns the cemetery, and know what youdid! [ŝin the evening 
4937 . 3739 3756 1410. 5204 4912 5456-1473 3649 3588 3598-1473 . 4115 , 
OVVTETPLUMEVOVS OL ov övvýoovtar vðwp съэрёує povrh оът оЛоАоЁЄ 2:24 тос обо? оът єт\бфтөрєр 
having been broken which are not able [water Чо hold]. 1Нет voice 2shrieks]. Her ways widen 
3361 1401 1510.2.3 * .. 2228 3615.3 y 1510.2.3 1909 5204 2048 1722 1939 5590-1473 
2:14 ру ovs єстї Іоротл п owoyevns єсть єф' бота ephpov є, єтїӨ®рїөд фух avs 
[3а bondman Hs 2Israel] or [native-born tis he]? over waters ofthe wilderness; in the desires of her soul 
1302 , 1519 4307.2 . 1096 1909 1473, 5612 4153.1 . 3860 
WATU є тророрлуүр єуүєуєто 2:15 єт avTov оръоуто єтуєоратофорєіто К порєбобт 
Why did [2ог ЗрІипаег Ње become]? Ороп him [тоаг she was being carried by (ће wind, she was delivered ир to them; 
3023 2532 1325 3588 5456-1473 3739 5100 1994 к 1473, 3956 3588 2212 1473. 
NEOVTES kar éðwkav тү» форт» avtov oL TLS ETLOTpEŞ EL олт TAVTESŞS OL Стто?утєѕ аът 
Ithe Поп$], апа [брауе out Ttheir voice Ithe ones who who will turn her? All the ones seeking her 
5021 3588 1093-1473 , 1519 854 . 2532 3588 4172-1473 3756-2872 , 1722 3588 5014-1473 . 2147, 1473 , 
eTtatav TNV YNV солто ELS apavi pov коз QL TONELS avTtoù ov KOTLATOVOW ev T TATEWWOTEL QUTNS EVPNTOVvVO wW аъттр 
20огаегеа 311$ land 4 ог 5ехііпсіоп]. Апа his cities shall not tire; in her humiliation they shall find her. 
2679 3844 3588 3361 2730 ) 2532 654 3588 4228-1473 575, 3598, 5138 2532 3588 
катєскафтсо» поро то ра котошкєіс доси 2:16 ко 2:25 атострєфо» тоу поба соо опо обоо траҳєасѕ кол TOV 
they razed so as for noone to dwell. And Turn your foot from [?way tthe rough], and 
5207, бу 2532 =. 1097 1473 2532 5333.2-1473 575 БИЗ 3588 1161 2036 407 z 
voL Мєрфєоѕ kar Тофро<$ єүросоу сє KAL фороуүа cov апо Sipovs N бє eimev avõprovpat 
the sons of Memphis and Таһарапһеѕ knew you, and your throat from thirst! But she said, Iwill be manly. 
2661.1 1473 3780 3778 4160 1473 3754 25 , 245 ы 2532 3694 1473 4198 
котєпоор соо 2:17 ооу тото єтөїтүсб соь оти түүбттүүсто аАЛотрсоос кол опсо QUVTÖV ETOPEVETO 
меге mocking уои. Were not these things done to you For Поуеа strangers, and [after 3them епі]. 
3588 2641-1473 1473 3004 2962 3588 2316-1473 2532 5613 152 . 2812 3752 2341 
TOV котоаћитєі’ сє єрє Лєує: коро o Өдєоѕ соо 2:18 kau 2:26 ос олсҳъут кЛєттоо отор ало 
for your forsaking те, says the LORD your God? And As shame ofa thief whenever he should be captured, 
3568 5100 1473 2532 3588 3598 * 3588 4095, 3779 153 3588 5207 * Я 1473 . 2532 3588 
VUV TU соь kar тү обо Агүбттоз тоо тє? ото олсҳоуӨтсортаь or {vioi Ispa QUTOL KAL OL 
now, whatisit toyou and the way of Egypt, to drink so shall [4be ashamed һе ?sons ЗоЁ Israel]; they and 
5204 Ж. 2532 5100 1473 3588 3598 * К 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 3588 2409-1473 
хбор Уєиор KAL ти сои тп обо Ассорор Вос:Лє(5 avtov kat оь орҳоутєс QUVTÒOV KAL OL LEPELS аутор 
the water of Sihor? And what is it to you in the way of the Assyrians, their kings, and their rulers, and their priests, 
3588 4095 5204 4215 3811 1473 3588 2532 3588 4396-1473 3588 3586 2036 3754 
тоо тє бор Totapav 2:19 maree сє 1 кох ои трофтүтоң avtav 2:27 то ёоло єітор боть 
to drink water of the rivers? [shall correct 3you and their prophets. [200 the тее !They said] that, 
646-1473 . 2532 3588 2549-1473 1651 1473 2532 3962 , 1473 151022 1473 2532 3588 3037 1473 1080 
апостаса созо коң N kakia соъ єАєүёє сє кош потр pov єє ov коз то МӨ» ov єүєрәүүсбє 
1Your defection], and your evil shall reprove you. And [father Эту 2аге !Үои]; and tothe stone, You engendered 
1097 2532 1492 3754 4089 1473 3588 2641-1473 1473 2532 4762 1909 1473 3577 2532 3756 
үроӨи кол iðe оти тїкро> сто то кото\атє сє pE коз є=трєфоъ Emo єрє voTa коз оъ 
know апа see that [’isbitter “о you lyour forsaking me. And they turned [against 3me !their backs], апа not 


4383-1473 2532 1722 3588 2540. 3588 2556-1473 
тросотпоа аутору KAL є» то коро TV како» QVTV 


their faces. And in the time of their evils 
2046, 450, 2532 4982 1473, 2532 4226 15102.6 
epovow AVATTA KAL CWTOV трос 2:28 kat поо eww 
they shall say, Rise up and deliver us! And where are 
3588 2316-1473 3739 4160 4572 1487 450 б 
ое Өєос соъ ovs єтөүтөє TEQVTW EL QAVAOTNTOVTAL 
your gods which you made for yourself? Shall they rise up 
2532 4982 ‚ 1473 1722 2540 , 3588 2561-1473. 3754 
кае тосот сє ev коро TNS кокоСє0)5 oov OTL 
and deliver you in the time of your ill-treatment? For 
2596, 706 А 3588 4172-1473 1510.76 2316-1473 
кото apðpov тоз полєо» соо noav Өєої сох 
according to the number of your cities were your gods, 
ж. 2532 2596, 706, 1353.1 3588 
Тобо. коз кото appv баобо» mS 
О Judah; and accordingto thenumber ofthe corridors 
я ‚2380 3588 * 2444 ‚ 2980 
Ієроодсалр éðvov тү Baad 2:29 warti ЛаЛєітє 


of Jerusalem, they sacrificed to Baal. Why do you speak 
4314 1473 3956-1473 764 2532 3956-1473 

Tpos рє TAVTES эре © NTE Втүтетє ко TAVTES vpeis 
to me? You all acted impious, and you all 

4571 1519 1473 3004 2962 3155 
түрорлүтөтє єє єрє >Мєуєи коро 2:30 parny 
acted lawlessly against те, says the LORD. In vain 





2:22 {СР avopasrs - lawlessnesses. 


2:31 JEREMIAH 987 
3960 3588 5043-1473 . 3809 3756-1209 2532 1473 1608 . 1722 4166 . 4183 Я 2532 
єпотоба та тєк ороор тполбєіот оок єёєёоасдє кои ov єёєпоруєосаѕ ev TOLMEOL тоААо с KAL 
I struck your children. [2соггесііоп !They received not]. But you fornicated with [shepherds тапу], апа 
3162 2719 3588 4396-1473 5613 3023 3739 344. 4314 1473 3004 2962 142 3588 
payapa котєфоує тоос профттоѕ vuv ws twv o QAVEKAMTTES mpos pe Лєуүє: kùpros 3:2 &pov тоъ 
А sword devoured your prophets, as alion you have returned to me, says the LORD. Lift 
3645 . 2532 3756-5399 191, 3056 3788-1473, 1519 2117 2532 1492 4226 3780, 
олодрєъот kar ovk єфоВтдитє 2:31 око?сотє Лоуүор офӨеАр об соо ets evÂeiav коң (бє поо озу 
annihilating, апа you feared пої. Hear the word your eyes unto the upright way, and see where you have not 
2962 , 3592 3004 2962 3361 2048 1096 1630.3 1909 3588 3598 2523 1473 5616 
коргох тобє Аєуєи къроѕ рт épnpos eyevounv єёєфїрӨт eni taş oðois єкадсо$ олто WEL 
of the LorD! Thus says the Lorp, Did [2а wilderness Ч become] been defiled! [2ироп {һе 4ways You have sat] for Һет as 
3588 * . 2228 1093 5502.3 6 1302 , 2036 3588 2884.3 2049 7 2532 3392 3588 1093 
то Торотл nN YN кєХєрсорєут ботс ELTEV О корот EPNPOVHEVN коз EMLAVAS TNV YNV 
to Israel, or aland being made barren? Why said а сгомбагі having been made desolate, and defiled the land 
2992-1473 3756-2961 й 2532 3756-2240 1722 3588 4202-1473 2532 1722 3588 2549-1473 2532 
Мео$ pov ov корєодтсоиєдо kat ovx nëopev EV TALS TOPVELALS FOV KAL EV тос кекїод FOV 3:3 kat 
my people, We will not be lorded over, and We shall not come in your harlotries, and in your evils. And 
4314 1473 2089 3361 1950. 3565 3588 | 2192 4166 4183 1519 4348-1473 
TPOS сє єтї 2:32 ру emnoetrar vipon тоу éoxes тоџлєроѕ TOANOÙS ELS тпроскорро соъ . 
to you any longer? Will [2огреї Ithe bride] уои һаа [?shepherds !many] for your occasion for stumbling; 
2889-1473 2532 3933 . 3588 4737.1-1473 . Р 3799 4204 1096-1473 527.5 ; 4314 
косроу аът kat птардєуоѕ тиу отцдобєсрдо оът од TOPVNS  єүєрєто сои QATNVALOXUVTNTAS TPOS 
her bridal ornament, and the virgin her breastband? the appearance of a harlot became to you; you cast shame to 
3588 1161 2992-1473 1950 „ 1473 2250 3739 3756-1510.2.3 3956 3756 2193 3568 1473-2564 2532 3962. 
о бє Лаос pov єпє\обдєто pov тєр оу OVK єстї mavtas 3:4 ovx EWS VUV рє єкалєсас̧ кої TATÈpA 
But my people forgot me fordays which there is not all. Was it not until now you called те even, Father? 
706 К 5100 2089 2570, 2006.2 | 1722 3588 2532 747 . 3588 3932-1473 3361 1265 1519 3588 
оариӨроѕ 2:33 ти єт коло» єтїтїбєзсєї EV тод кох арҳхтүбу т< пордєисас соо 3:5 в ӧорџєує ets тоу 
a number. What [Зуеї 1good device 2% you] apply in and, Head of your virginity? Shall it abide into the 
3598-1473 3588 2212, 26.1, 3756 3779 PA „ИШИ, ЛЗ 165, 2228 5442 1519 3534 2400, 2980 2532 


обої$ соо тох (тє ayànnow ovx о0тос аЛа kaL 
your ways to seek affection? Jt will not be thus. But even 


1473 4188.2 3588 3392 3588 3598-1473 2532 1722 3588 
со єпоутрє?со тоо рабро тос обо?с соо 2:34 код ev тод 


уои did wicked to defile your ways. And in 
5495-1473 2147 129 5590 121 3756 1722 
xXeEpoi cov єърєдтсоу aimara фъҳоу одоор ovk ev 
your hands was found blood [ош tof innocent]. [>not 4in 
1357.2 2147 1473, 235 1909 3956 14092 2532 
õropvypasw eùpov атто? aÀAN єтї maon pvi 2:35 kar 
5аіќсһеѕ Ц found 2ћет], but upon every оак. And 


2036 121-1510.2.1 235 654 3588 2372-1473 


ETAS од005 erui aad оапострофӯто o Ovos оътоъ 
you said, I am innocent, so turn his rage 

575 1473, 2400, 1473 2919 4314 1473 1722 3588 3004-1473 
от’ epoù ob єүфо kpwopal Tpos сє ev то АЄүє сє 


from те! Behold, І judge against you, in your saying, 
3756-264 3754 2706 4970, 3588 
ovx пиартоо 2:36 оти катєфрортсоѕ сфоёра тоо 


I sinned not. 
1208.1 


For you аге disdained very much of the 


) 3588 3598-1473 2532 575, * 
бєзтєрөесог tas 06005 соо kal апо AryinTtov 


repeating a second time of your ways. And from Egypt 
2617 2531, 2617 575, * 


kataro yvvðon kaĝðas karnoxivÂðns опо Ассо?р 
you shall Бе disgraced, as you were disgraced by Assyria. 
3754 2532 1782 , 1831 2532 3588 5495-1473 


7 от kat evteùbbðev ečeňcùon коз оь XELPES FOV 
For even from here you shall go forth, and your hands 
1909 3588 2776-1473 3754 683-2962 3588 
єтї TNS кєфалтс̧ соо оти атпосото коріо тұр 
will be upon your head. For the LORD thrusted away 
1680-1473 2532 3756-2137 1722 1473 , 
єАт бе созо коң OVK єзөбө»Өтүстү єр от) 


your hope, апа you shall пої be prosperous іп it. 
CHAPTER 3 
The Harlotry of Israel 
1437 1821 435, 3588 1135-1473 
:1 EAV EEATOTTELAN аур түү» yvrvaika олто 

If [ѕһоша send away ta husband] his wife, 
2532 565, 575 1473 , 2532 1096 435. 
кои aneb «т? avtroù kat yévnrar олёрї 
and she should go forth from him, and becomes [?man 
2087 3361 34 344, 4314 1473, 
єтєро п оъакоуттоосоа отуокарарєь mpos avTov 
lto another], shall Бу returning she return to him 


2089 3756-3392 з 3392 3588 1135-1565 . 
єть OV PAWON pravðýoetrar n уху eken 


yet again? Shall not Бу defiling [26е defiled lthat woman]? 





охоро n pvàaxðyoertarj es vikoşs wot ENAANTAS KAL 
eon, ог shall it be guarded for victory? Behold, you spoke and 


4160 3588 4190-3778 2532 1410 
єпосос та поутро толто kar nõvvrårÂns 
did these evils, and have prevailed. 


The LORD Divorces Israel 
2532 2036-2962 4314 1473 1722 3588 2250 * 


6 кол єїтє kùpros Tpos pe ev тод ypépars lwsiov 
And the LORD said to me in the days of Josiah 
3588 035, 1492 3739 4160, 1473 3588 2733 
тоо Воас:Лєос eies а єтсє рос n котоко 
the king, Yousaw what [44а Уо те the ?house 
3588 * x 4198 1909 3956 3735 5308. 2532 
tov Iopanà єпорєъдт єтї то opos хфлАо» kar 
Зоѓ Israel]. She went upon every [mountain thigh], апа 
5270 3956 3586 2512 2532 4203 
эток@то›  торто$ vov aATwõovs KAL ETOPVEVOEV 
underneath every tree ofthe woods, and committed harlotry 
1563, 2532 2036 3326, 3588 4203-1473 
EKEL 3:7 коз єтпто иєта то поруєъсої оът 
there. And Isaid after her committing harlotry 
3778-3956 4314 1473 390 2532 3756-390 
та?та порта TPOS рє оуастрєфоу KAL OVK ауєстрєфє 
all these things, [о Эште !Тигп]! Апа she turned пої. 
2532 1492 3588 8011-1473 Р 3588 802 
каи єӧє тц» aovvÂesiav оът n асъудєтоѕ 
Апа [ау Sher breach-of-contract tthe 2 соуепапі-Бгеакег 
E y 2532 1492 1360 4012, 3956 473-3739 
Тобо. 3:8 коз єїбоъ LOTL тєрї толто ол@' оу 
1Judah]. And I beheld, (for on account of all of which 
2638. 1722 1473 , 3429 3588 2733, 
котє\лє‹фӨт EV QUTOLS єро ото каток 


she was overtaken Бу them [4соттійеа adultery !{һе 2һоиѕе 

3588 * А 2532 1821-1473 2532 1325 1473, 975 

tov Ісроъл кох єѓатєстєо аът kar ёбоко avt BiBàiov 
Зоѓ Israel], апа I sent her ош and gave to her a scroll 


647 . 1519 3588 5495-1473 . 2532 3756-5399 3588 
ATOOTATLOV ets тос xEipas avtThs kar ovk єфоВтдт 1 
certificate of divorce into her hands) that [4feared not tthe 
802 а 2532 4198 2532 4203 

асъудєтоѕ Тобе кол єпорєъдт KAL єторуєусє 
2соуепапі-Бгеакег 3Judah], апа went апа committed harlotry 
2532 1473. 2532 1096 1519-3762, 3588 4202-1473 

кои отт 9 кох єуєуєто ers ovõév т Topreia отот 
even herself. And [was nothing to her ther harlotry]; 





3:2 Heb. translt. see Gesenius #6163 - an Arabian. 
3:5 {СР баофъу\ехӨтүтєтө - shall it be protected. 





988 ТЕРЕМТАЎУ 3:10 
2532 3431. 1519 3588 3586 2532 3588 3037 1484 2532 3756-4198 , 2089 3694 3588 1760.1 
KAL єросҳєосє es то &ъЛоу коң тоу Aiðov єӨътү KAL OV TOPEVTOVTAL єтї отісо то» є>Өзрлүр.бгтозл» 
апа she committed adultery with the wood апа the stone. nations; and they shall not go anymore after (ће [Pthoughts 
2532 1722 3956 3778 3756-1994 . 4314 1473 3588 2588-1473 . 3588 4190 l 1722 3588 2250-1565 
3:10 кои ev TAOL тото OVK ETEOTPAPN TPOS pE Tms kapõtas аътоу TNS поутраѕ 3:18ev Tars npépars ekeivars 
And in all these things [4игпеа not чо бте Зоѓ their heart iwicked]. In those days 
3588 802 ж 1537 3650 3588 2588. 4905. 3588 3624 ж 1909 3588 3624 
n асъудєтоѕ Тооба є ол mns kapõias TVvENEVOTOVTAL o oikos loùvõða ETL TOV ошкор 
Ithe 2соуепапі-Бтеакег 3Judah] from out of [2whole Эһеагї [45һаП come together Мһе 2һоцѕе ЗоЁ Јийаһ] with the house 
1473 , 235 1909 5579 2532 2036-2962 4314 1473 3588 * р 2532 2240 2009.1 2575, 1093 
оотїс ЛАА єтї фєобєы 3:11 кол eine ко©ро$ Tpos рє тоо Іорол кол тёооси, ETLTOQVTO «то YNS 
ther], but with a lie. And the LORD said to me, of Israel. And they shall come together from the land 
1344 3588 5590-1473 Ж 575 3588 802 Ў 1005 2532 575, 3956, 3588 5561, 1909 3588 1093 3739 
єдкососє тү» Фохт» олот Iopanà ато TNS асъоудєтоъ Ворро KAL апо пасо» тоу ҳоро ETL түү YNY NV 
[3justified Sher soul Цѕгае]] above the covenant-breaker of the north, and from all the places upon the earth which 
z 4198 2532 314 3588 3056-3778 4314 2624.1 3588 3962-1473 2532 1473 2036 
Iova 3:12 порєъоъ кол оуб урод тоос NOYOVS TOVTOVS TPOS катєк\роуортсо тоос потєрас солто» 3:19 кол єүо eima 
Judah. Go and read these words towards I caused [?to inherit Itheir fathers]. And I said, 
1005 2532 2046, 1994 } 4314 1473 3588 2733 М 1096 2962 3754 5021 1473 1519 5043 
Воррои кох epeis єтистрофтт: Tpos мє N котоко үєъото корє От тоёо сє є: тєкъо 
the north! Апа you shall say, Ве returned to те, О house May it be, O LORD, for you said, I shall arrange you among children, 
3588 * 3004 2962 2532 37662 4741. 3588 | 2532 1325 1473. 1093 1588 2817 2316 
тох Ісротл Лєуєь къросѕ кох ov pn TTPO „ T0 kal босо) со yny єкЛєктт» kàņpovopiav  Өєоъї® 
of Israel, says гле LORD! And in по way shall I firmly fix and Ishall give to you [апа !а choice] (the inheritance of God 
4383-1473 1909 1473 3754 1655 1473-1510.2.1 3004 3841 1484 2532 2036 3962 2564 1473 
просото» pov ep’ VHS OTL eehpov eyo eut Лєуєь толтокрбторо$ єӨбә KAL єта потєра колєсєтєєј рє 
ту face against you. For [merciful Чат], says almighty) of nations. Апа I said, [father tyou shall call 2те]; 
2962 2532 3756-33764 1473 1519 3588 165, 2532575 1473, 3756-654 4133 5613 114 
куро ког оо MNV., ‚ ош» ELS тор охор кох от єро? ovk апострафтосєсдє 3:20 тА ws одєтє( 
the LORD, апа Ishall not be infuriated with you into the eon. and [from 4me уои shall not be turned]. Only as [?annuls 
4133 1097 3588 93-1473 3754 1519 2962 1135, 1519 3588 4895, 1473, 37799 14 1519 
3:13 т\т» уроб. тү” aðıkiav сое оті єє у корот үу e TOV сърорта оът отоо пӨєттсє» ers 
Ошу know your iniquity! Бог іг із against the LORD la wife] against the one being with her, so [fannulled 5араіпѕі 
3588 2316-1473 764 2532 1315.1 3588 3598-1473 1473 3588 3624 ж 3004 2962 5456 1537 
тор eov соо поєВтоос _ kart ёєҳєос тос обоъс̧ сох єрєо oikos Іораъл _ Лєує: куро 3:21 форт єк 
your Сой you acted impious, апа dispersed your ways бте {Һе ?house Зоѓ Israel],says the LORD. A voice from out of 
1519 245 е 5270. 3956 | 3586 251.2, 3588 1161 5491 191 2805 2532 1162 5207 ж 
є оАлАотрїоъ$ упокдто толто ё&уЛоЮ алсодоосѕ тс бє Xeito nkovoðn клохдро? kar бєоєос vuv Iopahà 
unto strangers underneath every tree of the woods; but | žhelips was heard of weeping and supplication of the sons of Israel; 
3456-1473 3756-5219, 3004 2962 3754 91 1722 3588 3598-1473 1950 2316 
povns pov ovx vankovoas \ėyet къроѕ omt nõikyosav ev rtas oðois qvTwv єпєладоуто Өєої 
my voice you obeyed not, says the LORD. for they transgressed in their ways, they forgot God 
39-1473 1994 5207, 1994 2532 
The Gathering of Israel from All Nations ayiov аттор 3:22 єтистрафттє ш єтиүтрєфоютєз коз 
1994 5207 866 3004 2962 their holy опе. Turn, [26005 1O turning], and 
3:14 єтастрафттє viot афєстткотєс éyet къріоѕ 2390 3588 4938-1473 2400 3592 1473 1510.8.4 
Return, [sons 1O revolting], says тетоңр! | opor та ovvrpippara эра ӧо0 ойбє nueis єсоребо 
1360 1473 2634 1473 2532 2983 1473 1520 I shall heal your brokenness! Behold, thus we shall be 
боть eya катакорєтсо об» кол AùYopar vps éva 1473 3754 1473 2962 3588 2316-1473 , 1510.2.2 3689 
For I shall lord over you, and shalltake you- опе | сои от: оо куроѕ о beos npiv er 3:23 орто 
1537 4172 2532 1417 1537 395 2532 11921. to уои, for уои [?the LORD our God are]. Really 
єк тоћєос KAL ёоо єк TATPLAS KAL єитоёо 1519 5579 1510.7.6 3588 1015 | 2532 3588 1411 3588 
from ош of а city, апа two from ош of а family; апа I will bring 15 фєъбо$ noav о Воърої ко Svvapıs TOK 
1473 159 * 2532 1325 1473 4166 [ог 10а lie were 1the ?hills and the 5ромегѕ боЁ the 
vuas ets Xov 3:15 kar босо ор» TOLEVAS 3735 4133 1223 2962 , 3588 2316-1473 3588 
you into Zion. Апа Iwillappoint to уои shepherds оре... Tane о h короо тоо бєо? а 1 h 
2596. 3588 2588-1473 2532 4165 А 1473 mountains]. Only through the LORD our Go is the 
кето түу корбо» pov KAL TOLMAVOVOLW эе 4991 2 3588 * з 3588-1161 152 2654 
according to my heart, and they shall tend you, compia тоо lopanà 3:24 n õe олсҳърт кеттьб\осє 
4165 3326 19891 2532 1510.83 1437 deliverance of Israel. Butthe shame consumed 
TOLMALVOVTES рєт’ ETLOTHUNS 3:16 kat éoTaL eav 1568 3449 Өоъ 2288 29021073... Si 592 ыз РЕ 2388 
tending with higher knowledge. And itwillbe if he it roe atas Om Out buth: Ши 
2129 а 2332 1857 ы 1903: 3388: 1098. 3004 4263-1473 2532 3588 3448-1473 a 5207-1473 
тїАл1бъъӨлүтє э, фе кох олёцӨлүтє En. ms yms Хүє, птроВото аътбор KAL тое косо отобу тоо vobs азътор 
У Э 2 e с эң should Pr А е land, -says their sheep and their calves, their sons 
kùpros ev tas NHÉPALS EKELVALS OVK єро?сі єтї 2332 о. Toresen avrov 3:25 ТИТЕ А а 
the LORD, іп those days, they shall not say anymore, аа their daughters. We were gone to bed in 
RIET ur RAR y 32 т 3730-303 1909 152-1473 2532 1943 1473 3588 819-1473 
кВотоѕ ёла дтктѕ ayiov Іороатл\ ovk оуаВсєтоє єтї олоор пров кох сєпекб оер" nas n «тр. лур 
ik оше Soy nani of holy Israel; F spal not ascend Е our shame, апа [2соуегей 3us lour dishonor]. 
корбїөл оъёё орорасӨйсєтох охбє єтискєфбсєток коз 0290 ба о 210.073 ТЕР ARA aney ЕВ 2232 2255 
the heart, пог Бе named, nor shall it be examined, апа F befi Сол кер КШ ПЕЕ тк а 
3756-4160 2089 1722 3588 2250-1565 2532 Е 1010 Our 39, [ Ше М ап 
ov томуӨтүсєтө з єтї 3:17 є, тоң түрєродє EKEİVALS KAL 3962-1473 . 575, 3503-1473 . 2193 3588 2250-3778 2532 
it shall not Бе done anymore. In those days, and TaTëpes тб» ATÒ VEÒTNTOS NPV WS TNS урерос TAÙTNS KAL 
1722 3588 2540-1565 Said КОРУ, 3360 our fathers] from our youth until this day, and 
ev то kapo ekeivw колєсоооі тт lepovoainp Opovos 3756-5219 3588 5456. 2962 3588 016: 1473 . 
їп that time they shall call Jerusalem, The throne Ea A ER olie Poris KURAN FOV от СО. 
2962 , 2532 4863 7 1519 1473, 3956 3588 
короо коз ovvaxðoovrtar ELS QAQUTNV TAVTA то 
of the LORD; and shall be brought together unto her all the 3:19 +See Bos for variants. 





4:1 JEREMIAH 


CHAPTER 4 
The LORD Calls Israel to Return 
1437 1994-* 1 А 3004 2962 4314 
4:1 eav єтибтрафт Iopanà Лєуєь коро тро 

If Israel should return, says the LORD, to 
1473 1994 Я 2532 1437 4014 3588 
pE єтҥөтрефїүтєтөг кои єбъ> тєрєт та 
me- Һе shall be returned. Апа if he should remove 
946-1473 АКЕ; 3588 4750-1473 2532 575, 


Вӧє\оурота аттоо опо тоо оторотоѕ QVTOÙ KAL ото 


his abominations from his mouth, апа [?from 
3588 4383 . 1473 2125 А 2532 
тоо просоптоо pov єолаВтдт 4:2 kat 
3in front 4ofme tshould show reverence], and 
3660 2198-2962 3326 225 1722 
орост Ст kopros petrà аћлтдєоѕ ev 
should swear by an oath, The LORD lives, with truth in 
2920 2532 1722 1343 2532 2127 1722 1473 


криє коз ev 
equity and in 


karoci kat єоЛоусоъси ev олт 
righteousness; then they shall bless [Бу 3him 


1484 2532 1722 1473, 134, 3588 2316 1722 
єӨут каси EV ато QLVETOVOL то Oco ev 
Іпайопѕ], and in him they shall give praise о God іп 

+ А 3754 3592 3004 2962 3588 435 _ 
Ієрохсалтш 4:3 оти тобє yet коро тоқ avõpow 
Jerusalem. For thus says theLORD tothe men 

ж 2532 3588 2730 А * ‚35041 
Тобе: коң то котокоъси’ 1єрозсо\түр. уєосотє 
of Judah, апа to ће ones dwelling in Jerusalem, Plow 
1438 3511.1 2532 3361 

EQUTOLS уєорото 7 коз ит 

to yourselves fields prepared for plowing! And you should not 
4687 1909 173, 4059 3588 
спєіртє єт? akåvÂars 4:4 тєрїөтрлүӨтүтє то 
sow among thorn-bushes. Circumcise yourselves to 
2316-1473 2532 4059 3588 4641-1473 435 


Өєо vpr kat пєритєњєс дє тү» okànpokapõiav vuv &võpes 
your God, and circumcise the hardness of your heart, O men 


z 2532 3588 2730 1722 * А 3361 
Тобо: коз OL катоко?утє є,  1єрозсеАт рл 
of Judah, апа О ones dwelling in Jerusalem! Lest 
1831 5613 4442 3588 2372-1473 2532 1572 

єёєлӨт 05 пор о Ovpos pov kar єккоъдтсєтое 
[should go forth Заѕ “йге ту гаре], and shall be kindled, 
2532 3756-1510.8.3 3588 4570 575, 4383 . 

каси оок EOTQAL о сВєсо» ато просоттоо 
апа еге will not be one extinguishing from іп front 
4189 2006.1-1473 . А 

тортуре єпітцдєоратоу эро 


of the wickednesses of your practices. 


The Coming Destruction of Jerusalem 


312 Я 1722 3588 * 2532 191 А 
4:5 ољуаүүєЛатє ev то lova kar акоосӨдтто 
Announce in Judah, and hearken 

1722 * 2036 4591 4536 1909 

ev Iepovoaàņy einate onpåvatre OAATLYyYL єтї 

їп Jerusalem! Say, Signify with a trumpet unto 

3588 1093 2896 3173 2036 4863 

ms yns кєкроёатє péya einate съроҳдттє 

the land! Cry out great! Say, Be gathered together! 

2532 1525 1519 3588 4172 3588 5037.2 

коң єсє\дорє» єє TAS тоАєе тос TELXNPELS 

and, We should enter into the [2сійеѕ twalled]. 
353 À 5343 1519 *_ 4692 

4:6 оуоЛаВоутєѕ фєоуүєтє es Уор OTEVOATE 
In taking ир your things, flee unto Zion! Hasten! 


3361 2476 3754 2556, 1473 1863 575, 1005 , 2532 
рл] отїтє оти кока eyw єпоүо ато Ворро коң 
"Ро по stand! For [3Зеуйз П 2гіпе] from the north, апа 
49361. 3173 305, 3023 1537 
ооъутр Вр рєүлти 4:7 отера Мор єк 
[2destruction 1ргеа{]. [ascended !Тле lion] from ош of 
3588 3128.1-1473 1842 1484 1808 
mms pàrvõpas аътоо єёолодрєъоу єӨътү єётүрє 

his lair, utterly destroying nations; he lifted away 
2532 1831 1537 3588 5117-1473 3588 5087 3588 


кох єлє єк 
апа сате forth from ош оѓ 


тоо TOTOY аъто? тоо Âeivar TNV 
his place to make the 





989 


2532 3588 4172-1473 2507 

ynv es ephpwow kar al тоАє соо kabarpeðTovtar 
earth for desolation; and your cities shall be demolished, 
3844. 3588 3361 2730 1473 1909 3778 

торо то рт котошкєс дох avtrås 4:8 єтї ‚_— тото 
soas о not dwell them. Concerning these things 
4024 4526 2532 2875 2532 214 
тєрфососдє соккоъѕ kal коттєсдє кох оЛоЛаёотє 
gird yourselves with sackcloths, and lament, and shout! 

1360 3756-654 3588 2372. 3709 2962 , 

WTL оок отєстроафт Өъроѕ орут кър‹оъо 

for [5ѕһаП not be turned Tthe 2гаре 3of the anger tof the LORD] 


1093 1519 2050 


575 1473 2532 1510.8.3 1722 1565 3588 2250 3004 
аф’ vpav 4:9 кол єотоь є, єкєі Tm npépa Лєуєи 
from you. And itwillbe in that day, says 


2962 622 . 3588 2588. 3588 935 . 2532 3588 
кър0ѕ оптолєітоиь n kapõia тоъ Barrios кош т 
the LORD, [һа perish tthe ?heart Зоѓ ће 4king], and the 
2588 ., 3588 758 2532 3588 2409. 1839 , 2532 
кербї тои арҳоутоу KAL OL 1єрєісѕ EKOTÚÝTOVTAL коо 
heart ofthe rulers; and the priests shall be amazed, and 
3588 4396 2296 . 2532 2036 5599 1203 

ои профтто: Bavpasovrar 4:10 кои eina w EOTOTQ 


And Isaid, O master, 


3588 2992-3778 
то» QOV тото 


this people, 


the prophets shall wonder. 


2962 686 1065 538 538 
корє ора ye аптатор тотто 
О LORD, Surely indeed іп beguiling you beguiled 


2532 3588 * 3004 1515 1510.8.3 1473 2532 

ках т” lepovoainpy éyov єрт ésta vpiv ко 

апа Jerusalem, saying, Peace willbe (о уоџ; whereas 

680 3588 3162 2193 3588 5590-1473 1722 

aperar n axara 05 Tns Pvyns avrov 4:11 ev 

[ shall touch tthe ?sword]) unto their soul. In 

3588 2540-1565 2046 3588 2992-3778 2532 3588 

то KaPi єкєө» єрое то Лоб тото KAL тӯ 
that time they shall say ѓо this people, and to 

* 4151 4106.1 1722 3588 

Ієрохсали mvevpat TAAVTEWS ew mM 

Jerusalem, There is a spirit of addiction to a delusion in the 

2048 3598 3588 2364 3588 2992-1473 3756 1519 

єрӣро обоѕ түс Өхоуүотросѕ тоо Лаоъ pov оок єє 

wilderness. The мау of the daughter of my people is not to 

2513 2.3761 1519 39 4151 4138.1 2240 


кадороу ovõ’ ets оуу 4:12 пуєоро пАросєосѕ NEEL 


purity, пог to holiness. A spirit of fullness shall come 
1473 3568-1161 1473 2980 2917-1473, 4314 1473 
кок vuv бє eyo Ает крилото роо Tpos QUVTOVS 
tome; butnow I shall speak my judgments against them. 
2400, 5613 3507. Зб a 2532 5613 26166, 
4:13 où ws vebi олаВтсєтос kat 05$ котогу 
Behold, as acloud he ѕһаП аѕсепа, апа [2аѕ 3a blast 


3588 716-1473 2893.1 105 
то аррато ото коэзфотєроь «єтбэ о їттоь QUTOV OVAL 
this chariots]. Lighter than eagles are his horses. Woe 


1473 3754 5003 637 575 2549 3588 
npiv от таЛоитороърєи 4:14 атоплоує опо кокос тту 


3588 2462-1473 . 3759, 


to us, for ме аге іп misery. Wash [from evils 

2588-1473 * 202443 4982, 2193 
карда» соо 1єрозтеАтү wa сот є025 
Іуоџг heart], О Jerusalem, that you should be delivered! For 


4219 5224 1722 1473 1261 4192-1473 

TOTE опорҳоосі Ev соь ÖLAAOYLOPOL порор соо 

how long shall [Зехіѕі “п 5you tthe devices 2оЁ your miseries]? 
1360 5456, 312 1537 * 2240 

4:15 боть форт avayyéňňovtroşs єк Aav ëe 
For a voice of one announcing from out of Dan shall come; 


2532 191 4192 1537 3735 ж Ў, 

kat окоъсӨтсєтої тоо єё opovs Ефроїр 

апа [5ѕһаП Бе heard tthe misery ?from ош of 3mount 4Ерһгаіт]. 
363. 1484 2400, 312 1722 * 


4:16 оуарлсотє ðv бо ологүүєй\ө=тє ev 1єрозете\лүр, 


Remind nations! Behold, announce in Jerusalem! 
4963 Р 2064 1537 1093 3113 2532 
ovortpopai єрҳоутои єк yns pakpóðev kat 
Confederacies аге соте from outof aland far off, and 
1325 1909 3588 4172 x 5456-1473. 
єбокоу єтї tas modets lovõa þpwvàs avtav 
they uttered [against the ź4cities 5ofJudah !their voices]. 
5613 5442 68 1096 1909 1473 , 
4:17 ос ФфъЛассортєс aypóv eyévovto єт? оът 


As ones guarding afield еу һауе соте upon her 





4:11 ТСР _nvevpar -in a spirit. 


990 ТЕРЕМТАЎУ 4:18 
2945 3754 1473-272 3004 2962 3588 2532 1780.2 z 5115 402 3956 3588 5561 
къкЛо от epoù npéànoas Лєує. kùpros 4:18 ar KAL EVTETQAPEVOV тобоо avexapnoe посо n хора 
round about; for you neglected те, says the LORD. and tightly stretched bow, [withdrew 1еуегу 2place]; 
3598-1473 2532 3588 2006.1-1473 4160 3778 . 1523,1 1519 3588 4693 2532 1519 3588 251.1 

обо соъ коз TQ єтаттёдєорато соъ єпойсоу TAUTA eLoeðvoav є TQ onnan коз ELS TQ AAT 

Your ways and your practices did these things they have entered into the caves, and [?in һе 4sacred groves 
1473 3778 3588 2549-1473 3754 4089 3754 680 2193 2928 2532 1909 3588 4073 305. 3956 
сос QÙTN N коко FOV OTL такро OTL тото є025 єкръВтсоу kat єтї tas тєтроѕ aveßnoarvr masa 
to you; this is your evil, for itis bitter, for it touched unto үеге Ма] and [20роп the 4тоскѕ tascended]. Every 
3588 2588-1473 3588 2836-1473 3588 2836-1473 4172 1459 3756-2730 . 1722 1473 , 444 


mms kapõias соо 4:19 mnv koriiav pov Tyv коору pov 
your heart. My belly, my belly 
217.1, 2532 3588 145 3588 2588-1473 3103.2 


олуб KAL TA осӨтттри: TNS KAPÕLAS MOV MALMAOOEL 


aches, and the senses of my heart. [215 irresistibly led 

3588 5590-1473 4682 3588 2588-1473 

n Фохт pov onmapaToeTaL n kapõia pov 
1My ѕош]. [215 being thrown into a spasm 1Му heart]. 

3756-4623 , 3754 5456 4536 191 3588 

оз CLWTNTOAL ome фор» саћлтиуүоѕ коъсє» 1 


I shall not keep silent, for [3/ле sound tof а trumpet 2һеага 


5590-1473 2906 4171 2532 5004 4938.1 
Чолу pov kpavyhy полєроо 4:20 kat TANALTÆPİAS съртрухиоу 


1пу soul] — a cry of war, and of misery. Conflict 

1941 к 3754 5003 3956 3588 1093 
єтикөлЛєтө OTL TETAAALTOPNKE тосо үт 

is being called upon, for [4$1п misery tall 2the апа] 
869 5003 р 3588 4633, 1288 

apro тєталоиторцкє» тү ску õeonrascðnsav 


suddenly. [3languishes 
3588 1193.1-1473 


1The епі]; [2һауе been pulled apart 
2193 4219 3708 5343 


atı бєррєї$ pov 4:21 EWS TOTE opopar фєоуоутаѕ 
ппу hide coverings]. For how long shall I see ones fleeing, 
191 5456 4536 1360 3588 2233 3588 


окоо» форти сатууои 4:22 біток туо?ъџєуо‹ тоо 
hearing the sound of а trumpet? For the ones leading of 


2992-1473 1473 3756 1492 5207, 878 „ 1510286 2532 3756 
Моо pov epe ovk тбєисоу тос афроуєѕ ELFL кої OV 


ту people [2те 3not !Кпож]; [35015 ?foolish 'they аге], апа not 


4908. 4680-15102.6 3588 2554 3588-1161 2573 
OVVETOL софос єс TOV KAKOTOMMT AL TO бє KAAOS 
discerning; they are wise ones to do evil, but the [2good 


4160, 3756-1921, 
посох OVK єтпєуросоъ 


1914 1909 3588 1093 
4:23 єпєВ\лєро єттї тту yny 
10оіпе] they have not recognized. Ilooked upon the earth, 
2532 2400, 3762, 2532 1519 3588 3772 , 2532 3756 1510.7.3 3588 
коң oùt ovðėv KQL є TOV OVPQAVOV кол OVK NV то 
and behold — nothing; апа into the heaven, and [3пої 2%еге 


5457-1473 1492 3588 3735 2532 1510.7.3 5141 

фота avtroù 4:24eiðov та орт кох түр трєроута 
lits lights]. I beheld the mountains, and there was trembling, 
2532 3956 3588 1015 5015 


1914 
KaL TAVTAS TOVS Бозо тарассорєруоосѕ 4:25 єпєВ\єфо 


and all the hills were being disturbed. I looked, 
2532 2400, 3756-5224 444 2532 3956 3588 4071 3588 
коң oùt оък оттрҳє» avðpwros KAL TAVTA то TETEWA TOV 
and behold, [existed not ta тап], and all the birds ofthe 
3772 ‚4422. 1492 2532 2400, 3588 * 
ороло ETTONVTO 4:26 eiðov kat où о Корил\о< 
heaven were terrified. I beheld, and behold, Carmel 
2048 2532 3956 3588 4172 17161 4442. 575, 
єрӣроѕ KAL посох оь TÓAELS EMTETVPLOPÈVAL порі ото 
was desolate, апа all the cities being set on fire, by fire from 
4383 . 2962, 2532 575, 4383 3709, 
просотптоо корго KAL ото TPOTWTOV opyns 


the countenance of the LORD; and from the countenance of the anger 


2372-1473 853 3592 3004 
Өъроъ аоътоо тфоуісдтсоу 4:27 табє Néyel 


of his гаре they were removed from view. Thus says 
2962 2048 151083 3956 3588 1093 4930. 

к^риоѕ єрроѕ єстїм поса N m ovvtéňeav 

the LORD, [*desolate 4will Бе АПШ ?the earth]; [funto completion 
1161 3766.2 4160, 1909 3778 3996 

бє ov рл] посо 4:28 єтї тото тєудєіто 
Іш 21п по мау ЗУШІ do it}. Upon these things Іеї [Этоигп 
3588 1093 2532 49514 3588 3772 , 509 1360 


n yn KAL сускотосатоя O ovpavós &vwðev бїт 
Ithe 2еагїһ], and let [45е darkened Чће ?heaven above]! for 
2980 2532 3756-3340 3729 2532 
Eaa KAL OV PETAVONTW OPNTA коң 
І have spoken, апа Ishall not change ту тіпа. I advanced it, апа 
3756-654 ‚575 1473, 575, 5456. 2460, 

ov опобтрєџо ап’ оът 4:29 опо форс иттєос 

I will not turn from it. From the sound of a horseman, 





modis єүкетєАєїфӨтүтөл ov кетоєї ev отой оауӨротоѕ 


city еу abandoned; [2аҹе115 not in 4them !man]. 

2532 1473 5100 4160, 1437 4016 
4:30 kar ov ть TONELS єй” тпєр:ВаЛу 

Апа уои, what shallyoudo? If you should put on 
2847 2532 2885 . 2889 5557, 
KOKKWOV кол косрлуст| косро Хръсо 
scarlet, and should be adorned with an ornament of gold, 
2532 1437 1472 47413 3588 3788-1473 
кои Eav єүҳрист ст: tovs офдолроъсѕ соо 
апа if you should rub antimony ол your eyes, 
1519 3152 5611.2-1473 683-1473 3588 
ELS . ротолоу ороо pos соъ апосоуто сє ог 
[215 іп Зуаіп tyour finery]; [Pthrusted you away 
2036.3-1473 3588 5590 , 1473 2212 3754 
єрастаос соо тр оҳу gov Сттоъси 4:31 от 
Іуоџг lovers] — зше 2уошг Ithey seek]. For 


5456 5613 5605 191 К 
фори ws wõwovons nkovoa тоо oTevaypov соо 
[2а sound 3as 4women travailing Ч heard]; your moaning 
5613 44142 Р 5456 2364. 

OS TPWTOTOKOVOTNS povn Өъустроѕ 

as опе giving birth for the first time. The voice of the daughter 


3588 4726-1473 


$ ы 1590. 2532 3935 3588 5495-1473 
Улоу єк\одсєтоьи kat Tape TAS XELPAS оът 
of Zion shall faint, апа [?shall weaken ther hands], 
3629.3 1473 3754 1587 3588 5590-1473 1909 3588 
ошо eyo OTL єкЛєїтєї n Фохт моъ ETL то 
saying, ое ат I, ог [2Їай$ пу soul] over the ones 
337 
avnpnpévors ] 
being done away with. 

CHAPTER 5 


The Adultery of the People 
4063 1722 3588 3598 ж 2532 
5:1 тєрїбрїрєтє ev rars обо lepovoaiùy коң 
Run about in the streets of Jerusalem, and 
1492 2532 1097 2532 2212 1722 3588 4113-1473 


єтє kat уротє кох Ќтсотє ev rtas тАотєод оът 
see! Апа know, апа seek in her squares 

1437 2147 435 1487 151023 4160 

eav єърттє оудра є єттї. TOLV 

if there should be found aman! If thereis one having 
2917 2532 2212 4102 2532 2436-1510.8.1 1473 3004 


кре kart бүт тїт kat (Аєос єсорох qQuTois Néyel 
equity, апа seeking trust- then ГУШ бе kind (о them, says 
2962 2198-2962 3004 1223 3778 
к®ро$ 5:2 бо къроѕ \єүохси да тото 
the LORD. As the LORD lives, they say, On account of this 
3756 1722 5579 3660 2962 


оок єр. Фє?бєсі’ opriovoL 5:3 къріє 

[not 4with “lies ido they 3ѕуеаг an oath]? O LORD, 

3588 3788-1473 1519 4102 3146 1473 

ои офдолрос соо es тісті єроастіуосаѕ олто?ѕ 
your eyes look unto trust. You whipped them, 

2532 3756-4188,1 4931-1473 

ко OVK ETOVEOQV сърєтєлєсоѕ отоо 

апа they меге пої pained. You finished them off entirely, 

2532 3756-2309, 1209 3809 4732 

каи оок пдє\№соу ӧєѓасдоик maeiav єстєрєосоъ 

but wanted not to take correction. They solidified 

3588 4383-1473 5228 4073 2532 3756-2309, 

та тросото оттор этер TETPAV ко оок тдє\тсо» 
their faces above arock, and they wanted not 

1994 2532 1473 2036 2481 4434-1510.2.6 


єтөтрө фтүрог 5:4 коз єүб єїтө ITOS TTWXOL єтї 
to turn towards уои. And I said, perhaps they are poor; 
1360 3756-1410 3754 3756-1097 3598 2962, 

баоть ovk пёхъутдтсо» от ovk єүросо» обор курсот 


for they аге notable. For еу knew пої the мау ofthe LORD, 


5:5 JEREMIAH 


2532 2920 2316 4198 4314 3588 991 
KaL крити Өєоъ 5:5 порєъсоросх mpos тоос обро? 
апа the equity of God. I will go to the stout men 
2532 2980 1473 . 3754 1473 1921 3598 2962, 


коң ЛАсо QUTOLS OTL ото ETEYVOTAV обору корсо 
апа speak to Һет, for they recognized the мау of the LORD, 
2532 2920 2316, 2532 2400, 3661 С 4937 
коң крити Өєоъ kat où opoðvpaðóv ovvėtpupav 
and the equity of God. na behold, with one accord they broke 
2218 1284 1223 3778 3817 
Соуоъ öppnar СРЕ 5:6 ёо тото ETALOEV 
the yoke -they tore ир гле bonds. On account of this [?smote 
1473 , 3023 1537 3588 1409.1 , 2532 3074 2193 3588 
QUTOVS Аеш єк тоо pvpoù kar А№коѕ EWS TOV 
3them 1а lion] from out of the forest; and the wolf [3ипіо 
3614 . 3645 1473 . 2532 3917 127 
ошкор оЛодрєосє» avrtovs ко порбоћл:с єүртүортсє» 
4their houses !tannihilated 2һет]; апа а leopard acted vigilant 
1909 3588 4172-1473 3956 3588 1607 г 575 
єтї TAS TONELS ото TAVTES oL EKTOPEVOMEVOL aT’ 
over their cities. All the ones going forth from 
1473 2340 3754 4129 763-1473, М 
avtrav Өтүрє®сторто оти єт\\їӨбзөъ асєВєгас̧ олт 
them shall Бе hunted, for they multiplied their impiety; 
2480 1722 3588 654.1-1473 4169 
ioxvoav ev rtas апострофо(ѕ оттор 5:7 moia _ 
they strengthened in their rejection. What kind 
3778 2436 1096 1473 5207-1473 
TOVTOV ‹Лє05 үер сог хог соъ 
[4 ог these things tof kindness 25һоша happen 30 you]? Your sons 
1459 . 1473 2532 3660 1722 3588 3756 1510.6 
єүкатє\итор HE ког &wpvvov EV то оок ооо 
abandoned те, апа they swore Бу ап oath by the ones not being 
2316, 2532 5526 1473 | 2532 3429 . 2532 
Өєосѕ ко єХортаса отоо KAL EMOLXOQVTO коз 
gods. Апа I have ЇШеа{ them, апа they committed adultery, апа 
1722 3624 4204 2647. 2462 23372 1 
Ev око mopvav котєАоор 5:8 ппои @nàvpaveis 
[21п 3ле houses 4оЇ harlots trested ир]. [3ћогѕеѕ 25ех-сгагеа 
1096 1538 1909 3588 1135 , 3588 4139-1473 
єүєудпсоо єкастоѕ єтї TNV YVVALKA TOV TÀANTLOV ауто? 
1They became]; each [Pover Зће 4wife Sof his neighbor 
5532.1 3361 1909 3778 3756 1980 3004 
expeméTev 5:9 р єтї тото ovk єтіскєфорох Neyer 
Isnorting]. Shall [tover 5(һеѕе things ?not 11 3visit], says 
2962 2228 1484 5108 3756-1556 3588 
кюоруо$ n єӨърєї тоо?то OVK єкбикїүстєн n 
the LORD? Ог [2а nation Мо such] shall not [?take vengeance 
5590-1473 305 1909 3588 4303.1-1473 2532 
Фохт pov 5:10 оуоВттє єтї TOVS пророаҳорасѕ аоттс KAL 
пу soul]? Ascend upon her battlements, and 
2679 7 4930 1161 3361 4160. 
котоскофотє съутєћєау бє и пос тє 
гате! [funto completion !But ?you should not зао it]. 
622 3588 5288.2-1473 А 3754 3588 2962. 
опоћлєсєтє TA отпостцриурато аът От тоо куроо 
Destroy her supports! for [20# the LORD 
3756-1510.2.6 3754 114 14. 1519 
оок єсїї» 5:11 оть адєтор түӨєтүүсєъ єє 
Цһеу аге not]. For Бу disrespecting they disrespected against 
1473 3004 2962 3588 3624 * 2532 3588 3624 * 
єрє yet куро о oikos Iøpahà karo oikos Іо?ба 
те, says the LORD, even the house of Israel, and the house of Judah. 
5574, 3588 2962-1473 a 2332 2036 3756 1510.2.3 
5:12 єєосолто то кори AVTOV KAL ELTTOV ovK єсть 
They have lied ғо their LORD, апа they said, [3пої so Zare 
3778 3756-2240 1909 1473 2556 , 2532 
толто ovx ëe ep трос коко ко 
1These things]; there shall not соте upon us bad things, and 
3162 2532 3042 3756-3708 3588 4396-1473 
кехо рол коң Милоу оок офорєдба 5:13 ои трофттох тро 
the sword апа hunger ме will not see. Our prophets 
1510.7.6 1519 417, 2532 3056 2962 , 3756-5224, 1722 
тоо» ets avépov коң dyos кургоо OVX VTNPXEV EV 
were into the wind, and the word of the LORD exists not among 
1473, 3779 151083 1473 . 1223 3778 3592 
QUTOLS OVTWS EOTAL QVTOLS 5:14 ёа тото таёє 
them. Thus itshall be to them. On account of this, thus 
3004 2962 3841 446.2 2980 3588 4487-3778 _, 
AEYyEL KÖPLOS тпољтокротор AVO’ wv єЛалсотє то рїрө тото 


says the LORD almighty, Because you spoke this word, 





5:7 þor fed. 





2400, 1473 1325 3588 3056-1473 1519 3588 4750- 
бо eyo бєбоко TOVUS Лоүоъѕ MOV ELS то ото, 


991 


1473 
к= соъ 


behold, І have given ту words into your mouth 


4442 2532 3588 2992-3778 3586 2532 2719 М 1. 


473 


тор коң тоу Лабу тоъто» ёъла kat кете фогүєте солто 
аѕ бге, апа this people as wood, апа it shall devour them. 


The Coming Destruction 
2400, 1863 1909 1473 1484 4207 


5:15 або? єпоүо єф ъџос̧ éðvoş торродє» 
Behold, Ibring upon you апайоп ata distance, 


3624 + 3004 2962 1484 2478, 
oikos Iopaņnà éyet къроѕ є0роѕ исҳъроу 
О house of Israel, says the LORD; [2пайоп !а strong], 


1484 
є0р05 
a nation 


575 165 1484 3739 3756-191 3588 5456, 3588 
от’ олоро éðvoşs ov OVK QKOVON ms форс Tms 
from the eon, a nation of which you shall not hear the voice 
1100-1473 3956 2478 x 5329.1-1473 И 
үлосотѕ avroù 5:16 mavres иҳорог форєтра avrov 
ОЁ its languagețt; all strong теп – his quiver 


5613 5028 455 м 2532 2719, 

02$ тофо$ avewypévos 5:17 kar котєбортог 
isas atomb being open. And they shall devo 
2326-1473 2532 3588 740-1473 2532 2719 

Өєрис роу ороо KAL TOVS ÅPTOVS уро KAL KATÈÕOVTAL 


3588 
TOV 
ur 
3588 
то 


your harvest, апа your breads. Апа they shall devour 


5207-1473 , 2532 3588 2364-1473 2532 2719 
00005 VAV KAL тос Өзүөтєрө оуроу kal катєбортоь 


3588 
та 


your sons, апа your daughters. And they shall devour 


4263-1473 2532 3588 3448-1473 2532 2719, 


троВота ъроу KAL TOVS росҳооѕ ороу KAL катєбортоь 

your sheep, and your calves. And they shall devour 

3588 290-1473 . 2532 3588 4808.1-1473 2532 3588 

тоо QAUTENWVAS VOV KAL TOVS стзколе$ эро коз тоо 
your vineyards, and your fig groves, and 


1638-1473 K 2532 248 3588 4172 


3588 


єАө озге уро коң QaAoNTovoL TAS TONELS TAS 
your olive groves. And they shall thresh [2сійеѕ 


3793.1-1473 1909 3739 1473 3982 1909 1473 
oxvpàs орои ep’ QLS ърє(с TETOLĴATE ET? аът 


1722 
оң ev 


1уоиг fortified] (upon which you rely upon them) by 


4501 н 2532 151083 1722 3588 2250-1565 


рор.фо со. 5:18 код єстод ev тоң прєролѕ ekevas 


the broadsword. And it will be in those days, 
3004 2962 3588 2316-1473 37662 4160, 

Ayet коро о 0є05 соо ov ру тойсо 
says the LORD your God, іп по мау will І appoin 


1519 4930 . 2532 1510.8.3 3752 2036 
eş осъртєлєиаи 5:19 кол єостог отор ELTNTE 


1473 
эе 
t you 


unto completion. And it willbe whenever you should say, 


5100-1752 4160 , 2962 3588 2316-1473 1473 


3956 


tivos évekev enome коро о 0є05 роу npiv тото 


For what reason did [3do 1the LORD 2оиг God] to us 


3778 2532 2046, 1473 , 446.2 1459 
толто: коз EpELS avrtois олӨ@' оу EYKATE 


all 


№Мтєтє 


these things? that you shall say to them, Because you abandoned 
1473 2532 1398 2316-245 1722 3588 1093-1473 
pe kar єбозАєзтотє Âeois «ААотр(о$ є, тп Yyy рб» 
me, and served strange gods in your land, 
3779 1398 245 n 1722 1093 3756 1473 
oùTwS ӧбохлє?сєтє «Алхотр(о< є, үт оох эмо 
thus shall you serve strangers in aland not ofyours. 


312 3778 1519 3588 3624 $ 


2532 


5:20 avayyeiñate тоте eç тоу oikov lakòß KAL 
Announce these things unto the house ofJacob, and 


191 | 17223588* 191. 121 3778 
окоъосӨђто ev то Іо0ба 5:21 ако?сотє ðn тето 


let it Бе ћеагаіп Judah! Hearken indeed to these things, 


2992 3474 . 2532 1741 3788-1473 


2532 


Лоо коро коз окорбао$ офӨоАро олзтоб$ кош 


[people 1O moronish ?and heartless]! They have еуез, 


and 


3756-991, 3775-1473 2532 3756-191 3361 1473 
ov BAénovow ота avrois kat ovk akoùvovot 5:22 ру єрє 


they see not; they have ears, and they hear not. Will [2те 


3756-5399 3004 2962 2228 575, 4383-1473 


ov фоВтдтсєсдє Лєує: къріоѕ n ато прос отоо роо 


Іуоџ not fear], says the LORD? or before my face 


3756-2125 pi 3588 5021 
ovk єолоВтдтсєс дє тоу тоёолто. 


will you not show veneration? the one ordering 





5:15 țþlit. tongue. 


285 
Qaupov 
the sand 


992 ТЕРЕМТАЎУ 5:23 
3725 3588 2281 4366.2 166, 2532 3319 3588 * К 2532 1722 * . 4591, 
орго» тт бВаласст простоура оооу KAL кєсоз mms 1єрозсеАт кол evf ӨєкозєЄ onpårvarte 
for a limit tothe sea [order las an eternal], and the midst of Jerusalem! And in Tekoa signify 
3756-5233 м 1473, 2532 5015 . 2532 4536 2532 5228 ы . 142 4592 3754 
оох отєрВтсєтоь avrò kat тараҳдтсєток коз соту kar этєр Втдоҳарџио apate FNpeEilov OTL 
the sea shall not pass over 16; and it shall be disturbed but by trumpet! And over Beth-haccerem lift a sign! For 
3756-1410 2532 2278 3588 2949-1473 2532 2556 . 1582.2 575 1005 2532 4936.1 2 3173, 

ov ӧхусєтоь KAL түүтүсозеь та корото олот KAL кока єккєкъфє»у ато Ворро кох соутрВу peyan 
it shall not prevail; апа [?shall resound lits waves], but bad things look out from the north, and [?destruction !great] 
3756-5233 М 1473, 3588-1161 2992-3778, 1096 1096 2532 851 3588 5311-1473 

озу опєрВтсєтоє avrò 5:23 то бє Лоо тоото єүєутӨт 
shall not pass over it. Виш о this people there became 
2588. 4321 2532 545 

kapõia аукооѕ KAL алєӨтѕ 

[2һеагї 1ап ипһеагїпр], апа а resistance of persuasion — 
1578 2532 565 2532 3756-2036 1722 3588 
etékàwav коң оплдосоу 5:24 kat ovk єт ev m 
they turned aside and departed. And they said not in 
2588-1473 R 5399-1211 2962 3588 2316-1473 
kapõia аътоу фоВудорєу õn kùprov тоу eov pav 
their heart, We should indeed fear the LORD our God, 


3588 1325, 1473 5205, 4406 2532 3797 2596 

тоу ӧёборта тшс VETÖV проїроу KAL офироу кота 

the опе giving tous [frain tthe early ?апа ŝlate], (according to 
2540 . 4138.1 43662 2326 . 2532 5442 
кошо» т\тросєоѕ тпростоуратоѕ Bepropoù кох єфъЛоёєу 


its season of the fullness of the order of harvest) and guarded it 
1473 3588 458-1473 1578 3778 2532 
npiv 5:25 о avopiar уро єёєклљау тоте KAL 
for us. Your lawless deeds turned aside these things, and 
3588 266-1473, 868 3588 18 Я 575 1473 
QL anaprtiar эро о«лттєстүүсгогл» то ауаӨдо аф’ эро 

your sins removed the good things from you. 

3754 2147 1722 3588 2992-1473 765 2532 
5:26 oTt evpéðnoav ev то Ло pov асєВєі коң 

For [2еге found 3among 4my people Чтріоиѕ ones]. And 
3803 2476 1311 435 2532 4815 


тауа єотпооу õrapheipar avõpas kar съуєЛарВоъосоа» 
[2а snare !they set] to corrupt men; and they conceive their plan. 
5613 3803, 2186 А 4134 4071. 3779 


5:27 © mayis єфєсторєут TANPNS тєтє» 00т05 

As аѕпаге һауїпр Бееп ѕег is full of birds, 50 
3588 3624-1473. 4134 1388 1223 3778 
ои око оътоу пАтрєіс öňov баб тото 

their houses are full of treachery. Оп account of this 
3170 . 2532 4147_, E e 2532 
epeyaiivðnoav kar єтАоттүтол› 5:28 enayxivðnoav kat 
they were magnified, and enriched. They became fat and 
3845 2920 3756-2919 2920 3737 2532 
порєВтсо» крои, ovk ékpwav kpiow орфоуоъ коң 
violated equity. They judged not the case ofthe orphan, and 
2920 5503 3756-2919 , 3361 1909 
крс» хтроѕ оок єкріуосоу 5:29 ри єтї 
[for the case ХР the widow !they judged пої]. Shall [for 
3778 3756-1980 3004 2962 2228 1722 1484 
тото OVK ETLOké opat Ayet къріоѕ т ev évet 
3these П not watch], says the LORD? or to [Pa nation 
5108 3756-1556 3588 5590-1473 1611 


торото) OVK єкӧксє‹ т 
Іѕисһ]ј shall I not avenge 
2532 54242 „ 1096 


Фохт pov 5:30 єкотосі$ 
ту soul? A change of state 
1909 3588 1093 3588 


KAL фрикта єүєътүӨтү єтї түс үйѕ 5:310: 
апа causes for shuddering was taken place upon the earth. The 
4396 4395 94 2532 3588 2409 1948.1 


трофттоє профттє?оъсі адка ко OL vepeis єтєкрөттүсол» 
prophets prophesied unjustly, and the priests clapped 


3588 5495-1473 . 2532 3588 2992-1473 25 3779 2532 
TALS XEPTLV аутору KAL о Аоо$ роо NYÅTNTEV о0тос KAL 


their hands; and my people have loved it so. And 
5100 4160, 1519 3588 3326, 3778 
TUL TOLNMTETE є15 TQ HETA TAVTQA 
what will you do іп the йтеѕ after these things? 
CHAPTER 6 
Destruction from the North 
1765 5207, * i 1537 
6:1 єпоҳъсотє лог Вєиош єк 
Grow іп strength, О sons оѓ Вепјатіп, from ош of 





ywertar 6:2 kar афолхрєдсєтоь то vpos сох 
is happening. And [?shall be removed tyour haughtiness], 
2364 1519 1473, 2240 4166 


Өъуүстєр Улар 6:3 є: олт» hovo TOLMÈVES 
O daughter of Zion. [шо 4her ?shall come !Shepherds] 
2532 3588 4168-1473 . 2532 4078 1909 1473. 
KAL TA толо аътоу KAL птёооси єт? оът 
апа their flocks; and they shall pitch [2against 3her 
4633 . 2945 2532 4165 1538 3588 5495-1473 
OKNVAS къкЛо ко тооло ецл EKQOTOS T xep ото 
Цепіѕ] round about; апа [?shall tend teach] by his hand. 
3903 1909 1473 1519 4171 450, 


6:4 параскєхоасосдє єт? олт» ELS тОАєно» QAVATTNTE 


Маке preparations against her for war! Rise up, 
2532 305 1909 1473 3314 3759, 1473 
kat avaßopev єт? оът” рєстиВр0с ovai npiv 
апа we should ascend upon her at midday! Woe tous, 
3754 2827 as 2250 3754 1587 3588 4639 
OTL KEKÀLKEV N pépa OTL єклєї LTOVOLW QL око 
for [Phas declined Tihe 2day], for [5fail Ithe 2?shadows 
3588 2250 450. 2532 305 t 1722 
TNS npépas 6:5 avaomnre kar avaßopev ev 
3of the 4day]. Rise up, and we should ascend at 
3571, 2532 1311 3588 2310-1473 3754 3592 
ээкте kat биафдєірорєу то Өєрє\о оът 6:6 оти тобє 
night, апа utterly destroy her foundations. For thus 
3004 2962 3588 1411 1581 3588 3586-1473 
Ayet kùpros тор övvapewv єккофоу то ёла avs 
says the LORD ofthe forces, Cut down her trees! 


1632 1909 Ж 1411 5599 4172 5571 


єкҳєоу єтї ІєроосаАтр боера о тол Pevõns 
Discharge [2араіпѕі 3Jerusalem ta force], О [2сйу !ying]! 
3650 2615.1 1722 1473 5613 5594 2978.1 
ол катодъуроастєіа ev avt 6:7 ос фоҳєь Лаккоѕ 
Complete tyranny isin her. As [cools ta well] 
5204-1473 3779 5594 2549. 1473, 763 2532 5004 


обор олто? ото Piyer kakia оътӯс осєВєіа коң тоЛолторѓо 
its water, so [2с001 tevil] her. Impiety and misery 


191 1722 1473, 1909 4383-1473 1275 
akovoðýoeTat є, олтїү єтї тросото» олт ÖLATAVTÖS 


shall be heard in her before her face always. 
4192 2532 3148 3811 ў * А 
6:8 поро kat роастиуи тптобєодтст Iepovoaànp 


In misery and with a whip you shall be corrected, O Jerusalem, 
3361 868 3588 5590-1473 575, 1473 3361 4160, 
п anoo n лут pov ато соо ру посо 
lest [25һоша depart 


пу soul] from you; lest I should make 

1473 4.2 1093 3748 3756-2733.1 3754 3592 
сє à&Bartov ynv тіс ov катокасӨтсєта` 6:9 от: тбёбє 
уои ап untrodden land which shall not be settled. For thus 
3004 2962 3588 1411 2561.3 2561.3 5613 
Ayet коро$ тоу vvåpewv коЛарасдє каоЛарасдє ws 
says the LORD ofthe forces, Glean! Glean [fas 
288 3588 2645 3588 * 1994 М 5613 
брлтєло» та катаћлоита тоо ІоротА єтістрєфотє wS 
5а grapevine ће 2гетпапіѕ Зоѓ Israel]! Return as 
5166 . 1909 3588 2593.5-1473 
троүоъ єтї TOV KAPTAANOV оътоъ 
one gathering the vintage returns unto his basket! 

4314 5100 2980 , 2532 1263 б 2532 
6:10 mpos тро Лал со кои биарортъророаь KAL 

То whom should І speak, апа testify, and 


15225 2400, 564 3588 3775-1473 
eLrakovoeTaL} бо QATEPİTUNTA TA Ота AVTOV 
he shall hearken? Behold, [?are uncircumcised Цһеіг ears], 
2532 3756-1410 191 2400, 3588 4487 2962, 

kat ov ӧъроутоь akovew oùt то pnpa kvpiov 
and they аге not able to hear. Behold, the word ofthe LORD 





6:1 See Bos for variants. 


6:10 ТСР akovoøerau - listen. 


6:11 

1096, 1473 , 1519 3680 ‚_ 37662 1014. 

єүєутӨт avrTois є: оуєӧіис роу ov рт Воо\лтдосі 
became (о ћет as аѕсогпіпо; іп по way shall they be willing 
1473-191 . 2532 3588 2372-1473 4130 2532 
отто QKOÙOCAL 6:11 код тор Өоџоӧу pov єплщсо кос 
to hear it. And [2my rage Ч filled], and 


1907 2532 3756 4931-1473 1632 1909 
єпєсҳор ком OV сърєтє\єса ото єкҳєо ETL 
I waited, but not finished them off entirely. I will pour out upon 
3516 1855 2532 1909 4864 ‚3495, 
NTA etwðev колд emi ovvaywyyv veaviskov 
the simple ones outside, and upon the gathering of young men 
260 3754 435, 2532 1135, 4815 r: 4245 

ара оти отр кол утуп oviànplyoovtar прєсВотєроѕ 
together; for тап апа woman shall be seized; the elder 

3326, 4134 2250 +, 2532 3344 И 3588 
petà пАтрооѕ тєр 6:12 kar рєтастрафтсорутоа` ок 
with the опе full of days. Апа [?shall be transferred 
3614-1473 1519 2087 68 2532 3588 1135-1473 

ошо ото ELS єтєроъѕ aypoi коз QL yvvaikes ото 
ЦҺеіг houses] to others, with fields апа their wives 


2009.1 ‚3754 1614 3588 5495-1473 1909 3588 
ETLTOQUTO OTL єктєрө› тү» Хє‹ро pov ETU тоо 
together. For Iwill stretch out ту hand against the ones 
2730 3588 1093-3778, 3004 2962 3754 575, 
катоіко?утаѕ ту yny толоттүр eyer коріо 6:13 оти ото 
dwelling this land, says the LORD. For from 
3397-1473 2532 2193 3173. 3956 4931 

шикроъ ото» коң є025 кєүс оз» TAVTES сърєтєЛєсоуто 


their small and unto great all have completed 
459 575, 2409 2532 2193 5578 3956 
avopa опто 1єрёос коң 605 PevõonrpopTov TaævTes 
lawless deeds; from the priest and unto false prophet, all 
4160 5571 2532 2390 3588 4938 3588 
enoinoav pevõny 6:14 кол орто TO TUVTPLMPQA TOV 
acted falsely. And they repaired the destruction 
2992-1473 1848 й 2532 3004 1515 
Лао? pov єёоодєуо?утє kat Лєүоутєс̧ єрт 
of ту people Бу treating it with contempt, and saying, Реасе. 
2532 4226 1510.2.3 1515 3754 1587 

kat поо єстї єрт 6:15 катпоҳоуӨпсо» оти єёє№тосоу 
Апа where is peace? They were shamed for they failed; 
2532 3761 5613 2617 . 2617 А 2532 3588 
кох оф? S KATALOXVVOMEVOL коттосҳъуӨтсоуї KAL TNV 
but neither as ones being disgraced were they disgraced; and 
819-1473 3756-1097 1223 3778 4098 


«тырдол аътор OVK eyvooav бас тото TETOVVTAL 
their dishonor they knew not. On account of this they shall fall 
1722 3588 4431-1473 2532 1722 2540 , 1984-1473 . 


ev T TTOOEL олт кас ЄР коро ETLOKOTNS QAVTOV 
in their downfall; апа in the time oftheir visitation 
622 2036 2962 3592 3004 2962 
олтоАозртоң. eine куро 6:16 тобє Лєуєь коро 
they shall perish, said the LORD. Thus says the LORD, 
2476 1909 3588 3598, 2532 1492 2532 2065 _. 5147 


стүтє єтї тоц обоіс̧ katl бєє кох єроттсотє тр‹Вооѕ 


Stand upon the ways, апа behold, апа ask [roads 
2962 , 166 2532 1492 4169, 1510.2.3 3588 
көро 200000206 коз {ӧєтє TOW Й єсть” | 
3of the LORD tof the eternal], and see what Кіпа is the 
3598 3588 18 „>. 2932, 8972, 1722 1473, 2532 2147, 

обо$ n ayað кол Baðifere ev оът коң єїрїүсєтє 
[2way 100оа], and proceed in it, and you will find 
49 7 3588 5590-1473 . 2532 2036 3756-4198 ч 
QYVLOHÓV TALS PVXALS орбо KAL ELTAV ov порєосоџрєда 


purification іо your souls! And they said, We will not go. 


2525 1909 1473 4649 191 3588 
6:17 katėoTtaka єф vps оското?$ QAKOVTATE TNS 


Ihave placed over you watchmen- hearken to the 
5456 4536 2532 2036 3756-191 Е 
povis соЛтиүүоѕ коз єт ovk акоосорєдо 
sound ofthe trumpet! But they said, We will пої hearken. 

1223 3778 191 3588 1484 2532 3588 
6:18 бе тото Nkovoav та єӨут коз OL 

Оп account of this, [Sheard һе ?nations], and the ones 
4165 3588 4168-1473 191 со 
morpaivovtes Ta толло олто› 6:19 &kove 
tending their flocks. Hearken, б\ earth! 
2400 1473 1863 1909 3588 2992-3778 , 2556 3588 
бо EYA єтпоауо ETL TOV QOV тото кока TOV 
Behold, I will bring upon this people bad things – the 





6:15 ЇСР тоҳъуӨтсољ - were they ashamed. 


JEREMIAH 





993 


2590. 654.1-1473 


3754 3588 3056-1473 3756-4337 _, 
корто» атострофтѕ AVTOV OTL то 


Лоүо роз оз просєсҳоу 


fruit of their rejection. For my word they heeded not, 
2532 3588 3551-1473 683 2444 , 1473 
KAL TOV уороу роо ATOWTAVTO 6:20 warti pot 
and my law they have thrust away. Why [5to me 
3030 1537 * 5342 2532 2792 
AiBavov єк УаВа фєрєтє KAL кито ророу 


2тапкіпсепѕе 3from ош оѓ 4Sheba tdo you bring], апа cinnamon 


1537 1093 3113 3588 3646-1473 . 7 
єк yns pakpóðev то оЛокаъторота VMV 


from outof aland far off? Your whole burnt offerings 
3756-1510.2.6 1184 2532 3588 2378-1473 3756-22371 1473 


оок єтї бєкто кох оь Өосїо умоу ovy vvv por 
аге not acceptable, апа your sacrifices delighted пої to те. 
1223 3778 3592 3004 2962 2400, 1473 1325 
6:21 ёо тото тобє Аєүє къриоѕ où Eyo ёо 
On account of this, thus says the LORD, Behold, Т impute 
1909 3588 2992-3778 769 2532 770 1722 1473 
єптї тоу Лао» тото» асӨєуєіоу kar асдєуїсоос: ev аът 


ироп this people weakness, апа [%ҺһаП weaken 5іп бї 


3962, 2532 5207, 260 1069 2532 3588 4139-1473 
тотєрє KAL тои аро үєитоур KAL O TANTLoV аъто? 


lfathers 2апа sons] together; neighbor and his near one 


62 3592 3004 2962 2400, 2992 2064 
отпоћло?утоа` 6:22 тобє Méyer короб цбоъ% Лоо єрхєтө 
shall perish. Thus says the LORD, Behold, a people comes 
575, 1005 2532 1484 1825 575 2O78 3588 


ото Bopp kat єди єёєуєрдтсортаь AT’? EOXATOV TNS 
from the north, and nations shall be awakened from the епа of the 
1093 515 2532 2214,1 2902 2483.2-1510.2.3 2532 
yns 6:23 тоёо> kat (Върти KPATHTOVOWW торо$ ETL KAL 
earth. Bow and pike they shall hold. It is audacious, and 
3756-1653 5456-1473 . 5613 2281 2949.1 

OVK єХєтсєс фору avtroù ws ӨВалассо kvpaivovoa 
will not show mercy. Its sound isas the sea swelling up. 


1909 2462 2532 716 39044 5613 4442 1519 

ep’ 0717015 KAL Ороо TAPATAĚETAL ŞS TVP ELS 

Upon horses and chariots і ѕһаП deploy as fire for 

4171 4314 1473 2364 ж 191 

поЛлєњоу Tpos oe бӨмзүбтєр Zrv 6:24 nkovrapev 

war against you, O daughter of Zion. We heard 

3588 189 , 1473 , 3886 N 3588 5495-1473 

түу акои аттор порє\ъдтсо» оң xelpes рб 

the report ofthem- [?were disabled lour hands]. 

2347 2722-1473 5604 5613 5088 

Ois KQATEOXEV NAS обе WS TLKTOÙVTNS 

Affliction holds us down- pangs as awoman giving birth. 
3361-1607 1519 68 2532 1722 3588 3598 3361 


:25 ру єкпторє?єсдє ets оуроу коң ev 
Do пої ро forth 


tats 08015 рт 
into afield, апа [3іп {һе 5мауѕ tdo пої 


897.2 3754 4501 3588 2190, 3939 2943 

Веб єтє оть рорфоса тоу єхдроу торошкєї коклобєу 

2ргосеей]! for а broadsword of the enemies ѕојошгпѕ round about. 
2364 2992-1473 4024 4526 2661.3 


6:26 Ovyatmnp `aoù pov тєр(өстө н саккои KATATAOCAL 
Daughter of ту people, gird оп sackcloth! Strew 


4700. 3997 27 7 4160. 
onoðóv тпєу00 ayannTov TOMTAL 
ashes! [mourning 4а5 of a beloved опе You shall observe 
4572 2870 36292 , 3754 1810 
сєоътт KOTETOV owktpòv omt єёосфутѕ 
2for yourself] by beating the breast pitiably. For suddenly 
2240 5004 ‚ 1909 1473 1381.1 i 
nëeEL taamopia ep’ vus 6:27 бокиласт 
[ shall come misery] upon you. [?аѕ an approver 
1325 1473 1722 2992, 1381 р 
бєдоко сє ev AQois бєбоккее=срЄєго$ 
Ц have appointed 2уоџ]Ш among peoples being tried; 
2532 1097 1722 3588 1381-1473 3588 3598-1473 
кос yvon ev то окиласол кє тр обор аътоу 
апа уои shall know іп ту trying their мау. 
3956 4321 4198. 46462 . 5475 
6:28 mavres avnkoot _ порєхорєроь скол XAAKOS 
АП аге ипһеагіпо, going crookedly; as brass 
2532 4604 3956 1311 15102.6 1587 
коң сїбтүро< Tavres ёєфдоррєуоиь єси 6:29 єёє\№лтє 
апа ігоп [2ай 3being corrupted Чһеу аге]. [2 аПеа 
54456. 575, 4442, 1587 34321 1519 2756, 
фоъстттр ото птороѕ єёЄМмтє рол Вӧоѕ є кєро> 
1Тһе bellows] at the fire, [?failed tthe lead]; [Эп “уаш 
695 р 694.1 ‚_ 4189-1473 р 3756-5080 
аруърокотоѕ QPYVPOKOTEL TOVNPLAL AVTOV OVK ETAKNTAV 


Ithe silversmith 2%огКѕ silver]; their wickednesses melt not away. 
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694, 593 2564 1473, 3754 
6:30 орүоро» атобєбокиласрєуоу коћлєсатє QUTOÙŞS оти 


[45Шуег Згејесіеа 1СаП 2them]! for 
593 1473 , 2962 
QATEÕOKİATEV отоо короо$ 
[2гејесіеа 3them 1the LORD]. 
CHAPTER 7 


Judah's Idolatry and Immorality 
4487 3739 1096 4314 * 3844 2962 
7:1 рӣро o eyéveto Tpos lepepiav паро kvpiov 
The word which came to Jeremiah from the LORD, 
3004 2476 1909 3588 4439 3588 3624 2962, 2532 


\ёүо› iota єтї ту пол тох окоо коргох кок 
saying, Stand upon the gate ofthe house ofthe LORD, and 
314 1563, 3588 4487-3778 . 2532 2036, 191 . 
av&yvoðı єкєє то рро тоъто kat єтє 7:2 око?ъсотє 
теаа there this word! And say, Hear 
3056 2962 3956 * 3592 3004 2962 
àoyov кър‹оъу поса lovõaia 7:3 тобє Лєує: къріоѕ 
the мога of the LORD all Judea! Thus says the LORD 
3588 1411 3588 2316 * 1356.2 3588 3598-1473 


tov ӧорарєоу о Өєоѕ Іоратл ӧордосотє тос обо оро 


of the forces, the God of Israel, Set right your ways 
2532 3588 2006.1-1473 N 2532 273341 . 1473 1722 
ко то єпитдєората эро ко котоко эрос ev 
and your practices, апа Iwillsettle you іп 
3588 5117-3778 , 3361-3982 1909 1438 1909 
то TOTO тото) un пєпто‹дотє єф’ EQVTOLS eni 
this place! Rely not upon yourselves with 
3056 5571 3754 3588 38924 3756-5623 
Муос фєзбес бт то mapàrav ovk офє\соъси, 


[?words ying], for thoroughly they will not benefit 
1473 3004 3485 2962 , 3485 2962 , 


vaas \єүоътє$ vaos KVpLov vaos корго 
уои, saying, The temple ofthe LORD, [the temple 3of the LORD 
1510.2.3 3754 1437 1356.2 233502. 3588 
єстї 7:5 оти eav ӧордоъутєс ӧордосттє TAS 
lit is]. For if insetting right you should set right 
3598-1473 2532 3588 2006.1-1473 2532 4160 , 
обоз VAV коң то єттитүүбєз өтө. эро коз TOLOVVTES 
your ways, and your practices; and in doing 
4160, 2920 303.1 435 2532 WIE. 
TOMTNTE kpiow} avapégov олёро$ кол оуарєсоу 


between атап апа between 
2532 4339 . 2532 3737 А 
тоо плохо» оотоо 7:6 кол mpoonàvrov kar орфоъо>» 
his neighbor, апа [3ле foreigner “апа 5огрһап 
2532 5503 3361 2616 К 2532 129 
коң xnpav катоёурастєусттє кос оло 
бапа 7widow уои should not ?tyrannize over], апа [tblood 


you should execute equity 
3588 4139-1473 


121, 3361 1632, 1722 3588 5117-3778 , 
адооу и єкХєттє ev то тото) тотоу 
Зіппосепі !you should not 2рошг ош] іп this place, 
2532 3694 2316-245 3361 4198 1519 


kat опсо Bcav «АЛлотрїо» рл] торєоодє es 
and [Зайег 4strange gods lyou should not 2go] for 


2556-1473 2532 27331 . 1473 1722 3588 5117-1473 
KQKOV ош 7:7 ко KQATOLKLO vpas ev то топо VOV 
your hurt; then Iwillsettle you in your place, 
1722 1093 3739 1325 3588 3962-1473 1537 

є, m т» єбокоа то патраси орои EË 

іп theland which Igave to your fathers from out of 
165, 2532 2193 165, 1487-1161 1473, 3982 


олбо kat єс qvos 7:8 є õe vpeis тєто‹дотє 
the eon, апа unto the eon. But since you rely 

1909 3056 5571 3606 3756-5623 

emi  Аоүо с WYevõéow одєу ovk офєл\тӨтсєсӨє 
upon [?words !lying], from where you will not be benefitted; 


2532 5407 , 2532 3429 . 2532 2813 
7:9 кол форєєтє коз роиҳоасдє KAL KÀETTETE 
and you murder, and you commit adultery, and steal, 


2532 3660-1909 94 2532 AO 
KAL OMVVETE ET’ абіко kat Өърхотє 
апа swear upon ап oath unjustly, апа burn incense ѓо 
2532 4198 . 3694 2316-245 3739 3756-1492 
коз порєтєсдє отсо Bear «ААотро» wv оок обатє 
апа ро after strange gods whom you know not; 


3588 * 
m Baad 
Baal, 





7:5 {CP крило - equity. 
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6:30 


3588 2560-1510.1. 1473 2532 2064 2532 2476 
7:10 тоо како eivat vpiv коң тү\Өєтє KAL EOTNTE 

itis to be wickedness to you. And youcame and stood 
1799 | 1473 1722 3588 3624 3739 1941 3588 3686-1473 
EVWTLOV роо EV то око OV єтикєк\түтө н. то ороно pov 
before me in the house which [21 called пу пате] 
1909 1473, 2532 2036 566 Н 3588 4160 , 
єт? QUTWA каи ELTQATE атєсҳтрєдо тоо тое» 
upon init. Апа you said, We һауе kept a distance to do 
3956 3588 946-3778 3361 4693, 3027 
тоте та ВбєАзүрөтө tabra 7:11 рт onhàarov orav 
all these abominations. 15 [?acave Зоѓ robbers 
3588 3624-1473 3739 1941 3588 3686-1473 1909 
о 00605 pov ov ETLKÈKÀANTAL TO VOA роо ET’ 

пу house], of which [21 called imy пате] upon 
1473, 1563, 1799 1473 2532 2400, 1473 3708 3004 
ауто єкєи EVWTLOV оро кое бо? єуо єорако Neyer 
init there before you? And behold, I have seen, says 


2962 3754 4198 . 1519 3588 5117-1473 3588 1722 
к2р:оѕ 7:12 оть тпорєъоӨттє ets тоу тотоу роо тоу ЄР 
me LORD. For go unto my place, in 
3739 2681 3588 3686-1473 1909 1473. 
Smot ov кетєсктүрюсе TO OVOP роо ET’ алто 
Shiloh, where І епсатреа ту пате before it 
1563, 1715 2532 1492 3739 4160. 1473. 575, 
EKEL єрлтросӨєъ коз {ӧєтє а ETONG алто ато 
there prior, and see what Idid toit because of 
4383 2549 2992-1473 * Я 2532 3568 
трос отоо кокос Лао? pov Ісрол 7:13 kar vvv 
the countenance оѓ еуі оѓ ту people Israel! Апа пож, 
446.2 4160 3956 3588 2041-3778 2532 2980 


avð’ оу ETONTATE TAVTA та Epya толто kal ENANTA 
because you have done all these works, and І spoke 


4314 1473 2532 3756 191 . . 1473 2532 2564 1473 2532 
TPOS VMS KAL OVK пкоосотє роо KAL єкоЛєса VMAS KAL 


to уои, and [not tyou heard 2те]; апа Icalled you, and 


3756-611 3 2504, 4160 3588 3624-3778 3739 
ovk отєкр(Өттє 7:14 kaya TONTA то око тото) OV 


you responded not; I also willdo ѓо thishouse (of which 
1941 3588 3686-1473 1909 1473, 1909 3739 1473, 


ETLKEKÀNTAL то ороно роо єт? avta ep o vpets 
[215 called ппу name] upon init, upon which you 
3982 1909 1473, 2532 3588 5117 3739 1325 1473 2532 
пєтоідотє єт? оъто каи то ТОТО) W d єбөкө vyw ко 
relied upon it, and the place which I gave toyou and 
3588 3962-1473 2531 4160 3588 * 2532 
то потраси орои kalas enoiosa m mot 7:15 kar 
to your fathers), as I did to Shiloh. And 
641-1473, 1 575, 4383-1473 2531 641 
опорриро 0р0 опо просотоо pov kabaos отєрриро 
I will throw you away from ту face, as I threw away 
3588 80-1473 3956 3588 4690 Ы 2532 
tovs оёєлфоъѕ vav по» то спєрро Ефроїи 7:16 кок 
your brothers, all the seed of Ephraim. And 
1473 3361-4336 4012, 3588 2992-3778 2532 3361-515, 3588 
ov N тросєъҳох тєрї TOV Лао тоътоу KAL N ağiov TOV 
you, do not pray for this people, and petition not 
1653-1473 2532 3361-2172 2532 3361-4334 


eàenðnvar аътоъс kat рит evyov kat py троесє\Өтү< 
to show them mercy, and make not a vow, and do not come forward 


1473 4012 , 1473 3754 3756-1522 d 2228 
pot тєрї аутор От ovk єтокоб%сороь 7:17 1 
tome concerning them! For Iwill not listen. Or 
3756-3708 5100 1473 4160 1722 3588 4172 Г, 

ovx opas TL QUTOL TOLOVOLW ev TALS TONET Тобе. 
ао you пої see what they Яо in the cities of Judah, 
2532. 1722 3588 3598, Ж К 3588 5207-1473 

кои ev тос обо Ієроъсаћл 7:18 ои лог оът 
апа іп the streets оЁЈегиѕаіет? Their sons 
4816 3586 2532 3588 3962-1473 ш 2545 4442 
сэ\А\еүозеть оАо KAL ои тотєрє$ AVTV KQLOVOL TVP 
collect together wood, and their fathers kindle a fire, 
2532 3588 1135-1473 5147.1 4712.5 3588 4160, 

ко QL үзө кє ото TpiBovor ото TOV TOMTAL 
and their women knead dough to make 
5490.1 3588 4756 . 3588 3772 . 2532 4689 
Xavorvras TN острата TOV ороло KAL EOTELOQV 
cakes tothe military ofthe heaven, and they offered 





7:12 {ее Bos for variants. 
7:14 See Bos for variants. 
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47002, 2316.245 2443 3949-1473 

onovõàs Beois «@ААотрїо$ уа пароруссос! рє 

libations to strange gods, that they should provoke те (о anger. 
3361 1473 1473 , 3949 3004 2962 

7:19 һа єрє ото торорү оос‘: Ayet къроѕ 
Do [2пог 4те Чћеу provoke] (о anger, says the LORD? 

3780. 1438 3704 2617 3588 

озук EQUVTOVS OTOS kataro xvr то 

Do they not provoke themselves that [25һоша Бе disgraced 

4383-1473 1223 3778 3592 3004 2962 

тросотпто avtav 7:20 ða тото тобє Аєүєн коріоѕ 

Itheir faces]? On account of this, thus says the LORD, 


2400, 3709, 2532 2372, 1473 55024 1909 3588 5117-3778 

бо оруй коң Өъџоѕ pov Хєто єтї TOV тото тото 
Behold, [2апдег Запа 4таре ту] 15 poured upon this place, 
2532 1909 3588 444 2532 1909 3588 2934 2532 1909 
коз ETL TOVUS avÂðparovs KAL єтї то KTNVN кол ETL 


and upon the men, and upon the cattle, and upon 


3956 3586 3588 68 . 2532 1909 3588 1081 . 3588 1093 
mav ёолох TOV QYPOÙ KAL єтї та уєуурото TMS YNF 


every tree ofthe field, and upon the produce of the land, 
2532 2545 a 2532 3756 4570 P 3592 3004 
kar колуӨтүтєтө ы] kat ov сВєсӨтсєтас 7:21 тобє Néyer 
апа it shall be kindled, and not extinguished. Thus says 


2962 3588 3646-1473 А 4863 3326. 
коро$ TA оЛлокољторато оро съуратуйтуєтє petà 
the LORD, [2уош whole burnt offerings !Сает together] with 
3588 2378-1473 А 2532 2068 2907 3754 3756-2980 

то» Өсу орои kal фатуєтє kpéa 2 оти ovk ENANTA 


your sacrifices, апа eat meats! For І spoke not 
4314 3588 3962-1473 . 2532 3756-1781 1473 . 1722 
TPOS тоо TATEPAS VOV ко OVK єрєтє\брлү» «то ЄР 
to your fathers, апа І did not give charge to them іп 
2250 321, 1473 , 1537 1093 so 4012. 
трєро AVNYAYOV ото? єк yns AryinTtov тєрї 
the day I led them from out ofthe land of Egypt concerning 
3646 . 2532-2378... 237.1 3588 4487-3778 _, 
оЛокаъторотоъ коң vorov 7:23 аА\ п то ppa тото 


whole burnt offerings апа sacrifices. But only this saying 
1781. 1473. 3004 19, 3588 5456-1473 2532 
єрєтєА\брлү avrtois АЛєуоу око?сатє тс форс pov kal 
gave I charge {о ћет, saying, Hearken to my voice, and 
1510.8.1 1473 1519 2316 2532 1473, 151085, 1473 1519 2992 
єсоро ори ELS Өєо> ко vpeis єсєсӨдє кос єє Ладу 
I will be to you for God, апа you willbe tome for a people! 
2532 4198., 1722 3956 3588 3598-1473 3739 302 
kat тпторєоєсдє ev masas Tats 0805 pov as av 
And go in all my ways іп which ever 
1781 1473 3704 302 2095-1510.3 1473 
єртє\өрө э ото$ av єз лү эр 
I should give charge (о уои, so even it might be good to you! 
2532 3756-1522 1473 2532 3756-4337 3588 
7:24 ко оок єс коосо» pov кас OV просєсҳор то 
Апа they listened notto те, апа heeded пої with 
3775-1473 235 . 4198 1722 3588 1760.1 , 3588 2588 _, 
ovs avtar aà єпорєъдтсо» є то єи/Өъртросч‹ ттс kapõias 
their ear, but went by the thoughts [heart 
1473 , 3588 2556 2532 1096 1519 3588 3693 2532 
avtrav тс kaks kat єүєрїбтүтө ers ta отисдєу kat 
lof their 2еуі]; and they became for the rear, and 
3756 1519 3588 1715 575 3739 2250 1831 
ovk ets те єртросдєр 7:25 оф < npépas єётү\Өотеъ 
not for the front. From which day [хеш forth 


3588 3962-1473 ‚1537 o * 2532 2193 

ое TATEPES аътоу EK Аоу?ттох ко є02$ 
Itheir fathers] from ош of e Sand of Egypt, and until 

3588 2250-3778 2532 1821 4314 1473 3956 

TNS NMÉPAS TAÙTNS KAL єѓатпєстє№оа TPOS VAAS торта 
this day, even Isent to you all 

3588 1401-1473 3588 4396 . 2250 2532 3722 2532 


tovs ёбоълоос роо тоос профӯтоѕ рєросѕ коң ордроо кос 
ту bondmen ofthe prophets Бу ау; апа atdawn also 


649 2532 3756-1522 1473 2532 3756-4337 . 
отпєстєа 7:26 KAL OVK ELONKOVOAV роз KALOV просєсҳє 


I sent. And they listened not to me, and [2{ооК not heed 
3588 3775-1473 2532 4645 3588 5137-1473 5228 
то OVS аттори KAL єскАтрърау TOV TPAXNAOV AVTOV VTEP 
ltheir ear], and they hardened their neck above 
3588 3962-1473 2532 2046, 1473 . 3778 
тоз потєросѕ аътоу 7:27 kar epeis QUTOLS тотор 
their fathers. And you shallsay to them this 





7:20 {СР єккоъӨтсєтох - it shall be burned away. 
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3588 3056 2532 3756-191 А 1473 2532 2564, 
TOV Aoyov коз OVK QKOVOOVTAL сє кае келесе 

word, апа they will not listen to you. Апа you shall call 
1473 , 2532 3756-611 у; 1473 2532 2046, 
ауто? KAL OVK QATOKPWOÙVOL сто 7:28 коз epeis 
them, апа they will not respond to уои. And you shall say 
4314 1473 . 3778 3588 1484 3739 3756-191 3588 
TPOS QUVTOVS TOVTO TO éðvos o У OVK NKOVOE TNS 
to them, This isthe nation which hearkened not to the 
5456 2962 3588 2316-1473 , 3761, 1209 3809 


фоуї kvpiov тоо дєоо аътоу ovõé єбєёато полбєіоу 


voice of the LORD their God, nor received instruction – 
1587 3588 4102 1537 4750-1473 2751 
EEEALTEV N тот EK оторото$ avtav 7:29 keipar 
[failed Цгиѕ(] from ош of their mouth. Shear 


3588 2776-1473 2532 641 2532 353 1909 5491 . 


тү» кєфалту соо кох апторриттє коң оуолоВє emi ҳєЛєор 
your head, and throw away, and take upon your lips 
2355 3754 593-2962 2532 683 3588 1074 , 


Өртүро> OTL атєбокмасє KÖÜPLOS KAL ATWTATO TNV үєуєбу 
wailing! For the LORD rejected and thrust away the generation 


3588 4160 , 3778 
түүр Torbar} tavta 


doing these things. 
The Shrine of Tophet 
3754 4160, 3588 5207, ж 3588 
7:30 от єпошјсои ок vrot Тобе то 

For [аа Мһе 2500 of Judah] 
4190. 1726 1473. 3004 2962 5021 3588 
тортро» evavtiov єроо Лєуєи къри єтаёау та 
wicked before me, says the LORD. They arranged 
946-1473 . 1722 3588 3624 3739 1941 
Вӧє\оурота атту ev то око ov ETLKEKÀANTAL 


their abominations in Ше house ofwhich [215 called 


3588 3686-1473 1909 1473 3588 3392 1473 , 2532 
то оОрорб pov єт олтоу тоо рдброд ото» 7:31 kat 
пу пате] upon it, to defile it. And 
3618 _. 3588 1041, 3588 + 7 3739 1510.2.3 
окоборсоу тоо Воо» тоо ТофєӨ os єттї 
they built the shrine of Tophet, which is 
1722 5327 5207 ж 3588 2618 А 3588 
є, фараүүхи viov Evvòp тоз кетокоє TOVS 


іп the ravine оЁглеѕоп ОЁ Ніппот, to incinerate 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 1722 4442 3739 
ою олт коз TAS Ovyartépas атор ev тэре о 
their sons and their daughters by fire, which 
3756-1781 Я 1473 2532 3756-1269.4 1722 3588 
OVK єуєтє: Март ото kaL оо Srevonðnv є, mM 
I did not give charge со them, and considered it поі іп 
2588-1473 1223 3778 2400 2250 2064 
kapõta pov 7:32 бие тото оъ тиєрос épxovrtat 
my heart. On account of this, Behold, days come, 
3004 2962 2532 3756-2046 , 2089 1041 3588 
Ayet kùpros KAL OVK EpOVOW ETL Вороѕ тоъ 
says the LORD, and they shall not say anymore, Shrine 

2532 5327 5207 Ы С, 235 3588 5327 
Тофёе кох þàpayë viov Еррор. aa’ т фороүё 
of Торһеї, and Ravine ofthe Son of Hinnom, but, The Ravine 
3588 337 М 2532 2290 1722 3588 
TOV олтуртүр.єз оэ р кох Өофоъси, ev то 
of ће ones Being done away with. Апа they shall entomb іп 
Ы . 1223 3588 3361 5224 5117 2532 
Tapėð бб то ра отарҳєи тотору 7:33 kat 
Tophet, on account of [not existing !а place]. And 
1510.86 3588 34988 . 3588 2992-3778 . 1519 1035 3588 
ETOVTAL oL VEKPOL tov gaoù ‚тотоу ELS Bpow то 
[will Бе Чће 24еаа ones ЗоЁ this people] for food to the 


4071 . 3588 3772 Й 2532 3588 2342. 3588 1093 
тєтє TOV ovparvov коз то Onpiors TNS үз 
birds ofthe ofheaven, and tothe wild beasts ofthe earth; 
2532 3756-1510.8.3 3588 644.5 К 2532 
кои озок ETAL о оапосоВоъ 7:34 ког 
апа there жі пої Бе опе frightening them away. Апа 
2647 А 1537 4172 е 2532 1537 
котоћл0со єк толєор Тобе кол єк 


I will depose from ош оѓ гле cities ofJudah, апа from ош оѓ 
1353.1 Ж 5456 2165 2532 5456 
бобо Ієрохсоћлтр форти evopawopivov коң форту 


the corridors of Jerusalem, the voice of ones being glad, апа the voice 





7:29 {СР _nomoasar - (ріср.) aor. act. fem. асс. sg. 


996 

5463. 5456 3566 2532 5456, 3565 
хороутор форти vvuopiov коң фори vipons 

of ones rejoicing, the voice of the groom, апа гле voice of the bride; 
3754 1519 2050 151083 3956 3588 1093 

OTL ELS єрїүрөсц» єстї посо N 


yn 
for [Sfor баеѕоІайоп 4will be tall ?the ŝland]. 


CHAPTER 8 
Israel Refuses to Repent 
1722 3588 2540-1565 3004 2962 
8:1 ev то кохро єкєіуо №єүє‹ коро 
In that time, says the LORD, 
1627, 3588 3747 3588 935. ж 
єёосоос+: та OOTA тоу Вос:Лєор Тоба 


they shall bring forth the bones ofthe kings of Judah, 
2532 3588 3747, 3588 758-1473 2532 3588 3747 3588 
KAL TQ осто TOV арҳоутоу алтор ком TQ осто тоъ 
апа {һе Бопеѕ of its rulers, and the bones ofthe 
2409 2532 3588 3747. 3588 4396-1473 2532 3588 3747, 
LEPEOV ко TQ оста TOV mpopnTv атор ком TQ оста 


priests, апа ће bones of their prophets, апа the bones 
3588 2730 . 1722 * 2 1537 3588 
TOV котоікоуутоу ev lepovoaànp єк TOV 
of the ones dwelling in Jerusalem, from out of 

5028-1473 2532 5594 1473, 4314 3588 
tabov avTv 8:2 kar фъѓёоъса QUTA TPOS TOV 


their burying-places. And they shall freshen them to the 


2246 2532 4314 3588 4582 2532 4314 3956 3588 792 
пло» KAL TPOS TNV сє\Мїүрүү KAL TPOS TAVTAS TOVS QOTÈPAS 


sun, and to the moon, and to all the stars, 
2532 4314 3956 3588 4756 , 3588 3772 ‚37399 25, 
KAL TPOS пасо» TNV строт:оу TOV ovpavov q түүстттүсгол› 


and to all 
2532 3739 1398 


the military ofthe heaven, which they loved, 


2532 3739 4198 3694 1473 


коң OLS eðovievoav KAL OV єпорєъдтсо» опсо ото 
апа which they served, апа of which they went after them, 
2532 3739 472 . 2532 3739 4352 3 1473 
KAL OV QVTELXOVTO коң OLS TPOCEKVVNOAV QUTOLS 


and which they held to, and to which they did obeisance to them. 


3756-2875, 2532 3756-2290 2532 
OV KOTNTOVTAL ком OV то фтүсортоц. ко 
They shall not be lamented, and they shall пої be entombed. Апа 
1510.8.6 1519 3855.2 1909 4383 . 3588 1093 
єсоутол ELS тпаробєиура єтї просотоо TNS yns 
they willbe for anexample upon the face ofthe earth. 
3754 138 3588 2288 2228 3588 2222 2532 
8:3 ótt eiàovtro тоу Өбъөто› тү тү» боти ко 
For еу took death rather than life, even 
3956 3588 2645 3588 2641 Буе) 3588 


TAOL то KATAAOLTOLS то kataderþpheiow «то Tms 


toall the ones remaining being left behind from 
1074-1565 1722 3956 5117 3739 302 1856 1473 . 
үєрєбє ekewns ev торт тото ov 3 ор EOT w QUTOVS 
that generation, in every place of which ever I shall push them 
1563, 3754 3592 3004 2962 3361 3588 4098 3756 
EKEL 8:4 оти тобє Аєуєи къроѕ pny o TUTTOV OVK 


there. For thus says the LORD, Shall the one falling not 


450. 2228 3588 654 3756 390 
омістотои N о апострефоу ovk отастрефєї 8:5 биет 


be raised ир, ог the one turning, not return? Why 
654 3588 2992-3778 654.1 3351 2532 
опєстрєфєу о Aas о?тоѕ апостроф» отот каг 
turned this people [rejection п an impudent], and 
2629.2 3588 4254.1-1473 2532 3756-2309, 


котєкротдтсо» тт 


they hold firmly to 


трооңреєсєн аутору kat ovk түӨєАтүтол 
their resolve, and they wanted not 


3588 1994 . 1801 1211 2532 ЛӨ}. 3756 

tov enoTtpépar 8:6 evwriosaoðe бту KAL QKOVOQATE OVX 
to return? Give ear indeed, and hearken! [?not 

3723 2980 3756-1510.2.3 444 3340 575 


ордо ЛаЛтсоъс ок єттї оудротоѕ HETAVOWV ото 
3rightly 1Will they] speak? There is not а тап repenting from 


3588 2549-1473 3004 5100 4160 1257 3588 
TNS кокос AVTOV Лєүоу ть enoiosa бїєМїтє› o 


his evil, saying, What did Ido? [stopped !The one 
5143 1537 3588 1408-1473 5613 2462 2522.1 
трєҳор єк тоо ӧророу оттоо ws їтто$ кё@бӨїбро<$ 


2running] from ош оѓ his гасе, as аһогѕе sweating 





8:4 ТСР eniotpelsm - return. 





ТЕРЕМТАЎУ 8:1 


1722 5532.2-1473 . И 2532 7 
ev Хрєрєтисро аътоо 8:7 kar y ообо є, то оороо 
іп his snorting. Even the stork in the heaven 
1097 3588 2540-1473 5167, 2532 5501.1 
eyvw тоу коро» avts Tpvy&av kat yev 
knew her time, and the turtle-dove and he swallow 
6 4765. 5442 2540. 1529-1473 
aypov ortpovÂia єфълаёау kapobs eEroðwv avTov 
of the field. The sparrows guard the times of their entrances, 
3588 1161 2992-1473 3756-1097 3588 2917 2962, 
о ӧє Лоа05 pov оок éyvw та крилото корго 
but ту people knewnot ће judgments ofthe LORD. 
4459 2046, 3754 4680. 151024 1473, 2532 
8:8 то єрєітє оти opot єсрєу "рє KAL 
How shall уои ѕау that, [wise ones 2аге 1We], and, 
3551 2962 , 3326 1473 1510.2.3 1519 3155 1096 
vopoşs короо peð? npr eotiw es parny eyevrnðn 
The law ofthe Lord [?with 3и lis]? For [4уаіп ЗБбесате 
4979.3 5571. 1122 ‚ 153, 
сҳоіроЅ Фєоёӣѕ үрариотєъси 8:9 поҳъуӨпсоу 
2гуѕһ reed реп tthe lying] to гле scribes. [2аге ashamed 
4680 4422 2532 234.1 3754 3588 3056 
copot єттөтүӨтүтөл kar e&iwoav ӧть Tov Аоүо> 
1The wise ones], terrified, and convicted; for the word 
2962 , 593 4678-5100 131023- 1722 HB, 
көро апєдокцласо» софа т єт ev QUTOLS 
of the LORD they rejected; what wisdom is in them? 
1223 3778 1325 3588 1135-1473 | 2087 
8:10 бе TOUTO босо TAS yvvaikas QVTWV ETEpPOLS 
On account of this, I give their wives to others, 
2532 3588 68-1473 3588 2818 3754 575 3397 . 
KAL тоос бүрої$ QVTÖV тоб кАтүрооро$ оти ото ракроъ 
апа their fields to the heirs. For from small 
2193 SIFAR 3956 5365 2 5921 
ws рєүхлоо тпоутєѕ фіЛаруър‹оу QATOÖLWKOVOL 
unto great all [2а fondness of money tpursue]. 
2532 1537 4396 2193 2409 3956 4160 5579 
коси єк трофӯтоо ws иєрє05 тоте тоют фєъбоѕ 
Апа from prophet unto priest all commit lies, 
2532 23944 4938 2364 3588 2992-1473 
8:11 kat 10трєъоуто Sùvrprupa Өхусотроѕ тоо Лао? роо 
апа treating the broken daughter of my people 
4314 819 3004 1515 1515 2532 3756-1510.7.3 1515 
Tpos «тиркел \еүоътє$ єрт єрт KAL оок NV єрт 
with dishonor, saying, Реасе peace, апа there was пої peace. 
1532; 3754 946 4160. 
8:12 тоҳъудтсау оти Вӧєлъуро єпоосоъ 
They һауе been shamed, for [2ап abomination !they did]. 
Pat y Aa = VA 3756-153 . 2532 153 ө 
кои оҳор ovk поҳо Өтсо» кои оңштуор»Өтүрош 
Апа withshame they were пої ashamed; even ќо Бе ashamed 
3756-1492 1223 3778 4098 3031 
оюк обаси õa TOVTO TEOTOVVTAL ете ресто 
they knew not. Оп account оЁ this they shall fall in the midst 


4098 1722 2540, 1984-1473 . ‚ 4098 3004 
TULTTOVTES EV KAPO єтискотїсѕ QVTOÙ TESobvTAL NéyeL 


3588 775.1 1722 3588 3772 


of ones falling. In the time of his visit they shall fall, says 
2962 2532 4863 3588 1081-1473 

кюоруо$ 8:13 kar ovvàčovot TA 'үєрътүрө то: QVTÒOV 
the LORD. And they shall gather of their produce, 


3004 2962 3756-1510.2.3 4718 . 1722 3588 288 , 
Ayet kùpros OVK єстї стофълу EV TALS QAUTEAOLS 


says the LORD- thereisnot а grape on the grapevines, 
2532 3756-1510.2.3 4810 1722 3588 4808 2532 3588 5444 


ком оок єсть сока ev тоб соко коң то Фолл 
апа (еге і пой figs оп {һе йр-ігееѕ, апа the leaves 
26744. 1909 5100 1473. 2521 4863 
котєрръткє» 8:14 єтї ти peis kapela соуаҳӨттє 
have flown down. For why do we sit? Come together! 
2532 1525, 1519 3588 4172 3588 3793.1 2532 
kat єсє\доџєу єє TAS тптолє5 тас OXVPAS каи 
and we should enter into the [?cities Ңогібеај, апа 
641 Е 1563, 3754 3588 2316 641 1473 
опоррифоџєу єкєє оту о Өєоѕ отєррирєу 05 
we should Бе disowned (еге; for God disowned us, 
2532 4222-1473 . 5204 5521 3754 264 1726 1473 


KAL єпӧтибєу NAAS обор XOANS OTL пиарторєу EVAVTİOV ауто? 
and gave us to drink water of bile, for we sinned before him. 


4863 1519 1515, 2532 3756-1510.7.3 
8:15 ovvyxðnpev ELS єр KAL OVK NV 


We have gathered together for peace, and there was not 
18 1519 2540 2392 2532 2400 410, 
ayala ELS корои IATEWS kat où oTnovõń 
good things in the time of healing, but behold, anxiety. 


8:16 JEREMIAH 997 
1537 + 191 5456 3691.1 2462 2532 1780.2 3588 1100-1473 5613 5115 
8:16 єк Aav акоъсорєдо форту оёоттроѕ Оттор 9:3 код evėtewav түү үлоссоу avtrav ws тоёор 
From ош оѓ Dan we shall Һеаг аѕоџпа [?swift Shorses And they stretched tight their tongue as abow; 
1473, 575, 5456 , 55322 | 24593 2462-1473 5579. 253237564102 1765 1909 3588 1093 3754 1537 
avtToù апо форт Хрєрєтис роо ITTATLAS TTV ото фєубосѕ кол оо пісті evioxvoev ETL TNS YNS OTL єк 
lof his]. From a sound of snorting of ones riding his horses alie andnot trust grows іп strength upon the earth; for [2from 
4579 3956 3588 1093 2532 2240 2532 2556, 1519 2556, 1831 2532 1473 3756 1097 5346. 
єсєісӨт посо y үт kat тёєс KAL какоу єє како єётүА\Өотол kat єрє ovk єүросоту pno 
[4shall Бе shaken іа] {һе land]. And Һһеѕһа соте and Зеуіѕ 4unto 5еуііѕ Нһеу went], апа [2те 3пої !they knew], says 
2719 . 3588 1093 2532 3588 4138 1473 4172 2962 1538 575, 3588 4139-1473 5442 
катафаоүєтои түр үу кол то тп\лтрора avs том» к2р:оѕ 9:4 єкостосѕ ото тоз плохо» оътоо фъулоаёасдє 
devour the land, and the fullness ofit— the city, the LORD. [each 4of Shis neighbor Ч еї ĉŝtake guard], 
2532 3588 2730 1722 1473 1360 2400, 1473 2532 1909 80-1473 7 3361 3982 . 3754 
KAL тоз котоіко?утаѕ EV avt 8:17 бат où eyo кои єт? одєлфоіѕ avrav рл тєтоїӨбөтє От 
апа the ones dwelling in it. For behold, I and [upon ‘their brothers llet them not ?rely]! For 
1821 > 1519 1473 3789 2289 С 3739 3956 80 4418 4418.1 Я 2532 3956 5384 
єёатпостєлћо ELS орос офє$ Өоуото?утаѕ о mas обє\фо$ ттєрут TTEpPVLEL kat mas pios 
send out against you serpents putting to death, ones which every brother [?with the heel 'shall stomp], and every friend 
3756-1510.2.3 1864.1 2532 143 1473 446.3 1387.1 4198 1538 2596 3588 5384-1473 
оок єстї emasa коң ӧтёоруток ров 118 aviara боАсо mopeboeTal 9:5 єкастосѕ кото тоо фіЛоо оътоъ 
аге not charmed, апа they shall bite you- incurably [2deceitfully tshall go]. Each [against Зһіѕ friend 
3326 3601 2588-1473 ‚639 | 2400, 26611 225, 3766.2 2980 
HET’? обору KAPÕLAS VMV ATOPOVMEVNS 8:19 où kaTaATaLETAL олтдєот ov рт Лосос: 
with the grief of your heart being perplexed. Behold, Ishall mock]; [Struth lin no way 2shall they speak]; 
5456 2906 . 2364 ч 2992-1473 575, 1093 3129 3588 1100-1473 . 2980 5571 91 
фор kpavyns Өъуүстроѕ Лоо? pov ато сүтү рєрбӨтүкє› п уүлосса avtov АеЛАє фєобт тӧіктсоу 
the sound оѓа сгу – гле daughter оѓ ту people from aland [2has learned itheir tongue] to speak falsely, they wronged, 
ЗИЗ „ 3361 2962 3756 151023 1722 * 2228 2532 3756-1257 3588 1994 J 5110 1909 5110 
кекробєъ> un kopios ок єоти ЄР Zw y kat ov ёєЛлитору тоо єтистрєфаь 9:6 токо$ єтї токо 
far off, saying, [the поко ĉnot 15] in Zion? or and stopped not to turn back. Interest upon interest, 
935 3756 -1510.23 1563, 1360 3949-1473 1388 1909 1388 3756-2309 1492, 1473 5346 


Вос:Лє0с ovk єоти eke ӧють порорустоу рє 


[3а king 2пої tis] there? For they provoked те їо anger 
1722 3588 1099.3-1473 253251722: 23192: _. 245 Р 
ev то ү\отто!$ аттор коз EV PATALOLS аАЛотр(о:$ 
Бу their idolatrous carvings, апа Бу [2уапійіеѕ !strange]. 
1330 2330 3928 2811 2532 1473, 
8:20 бїй^Өє Өєроѕ тортү\Өєз орттоѕ kat түре 
[went !Ѕшттег], [2раѕѕеа Њагуеѕ], апа ме 
3756-1295 1909 4938 2364 К 
ov ёєсодтиєу 8:21 eni съртрцхиоть Өоуотроѕ 
were not delivered. Upon destruction of the daughter 
2992-1473 4656 1722 640 
Моо pov єскотодт» ev отор 
of ту people Ihave been enveloped іп darkness; іп perplexity 
2729. У 1473 5604 5613 5088 2532 
KATO XVOAV рє оӧбірєс̧ WS TLKTOVTNS 8:22 kat 
[prevailed over 3me 1рапр$] as a woman giving birth. And 
3361 4488.2 3756 -151023 1722 * . 2228 2395 . 3756 
рл] pyr оок єсти ev Голааёб т 10:троѕ оок 
[2not 3balm 4пої lis] in Gilead, апа [3а physician ?not 
151023 1563, 1302, 3756 305 2392 2364, 
єстї єкєє aTi оок avn соо Өъустроѕ 


lis] there? Why did [?пої 3ascend !а healing] for the daughter 


2992-1473 
Лаоъ pov 


of my people? 
CHAPTER 9 


The LORD Leaves His People 


5100 1325 2776-1473 5204 2532 3788-1473 
9:1 qiçs aoet kepa pov обор kar oþphaàpois pov 

Who will give my head water, and my eyes 
4077 144 2532 2799 3588 2992-1473 
пут» бакр?о» коң кАезтороь TOV Лао» pov 
a spring of tears, that Ishall weep for [2my people 
3778 2250 2532 3571 , 3588 5135 | 
тото» тиєроѕ коз VUKTOS тоо тєтрољ кето рє 
Ithis] day and night- theones being slain 
2364 : 2992-1473 5100 1325 1473 1722 
Өъустроѕ Моо pov 9:2 т WOEL pot ev 
of the daughter of my people? Who shall give tome [of 
3588 2048 47124 2078 2532 2641 А 
тт єртүр.ө› стодро» єсҳотору кои котоЛєцроә 
4the Swilderness !а post house 2аї the епа]? for І5һа Іеауе 
3588 2992-1473 2532 565 Е 575 1473 3754 3956 


тор Qov pov коң олтєАєзсор о отг’ алътор оти TAVTES 
my people, and shall go forth from them; for all 


3429 | 49231 па, 
KOLXWVTAL собо «Өєтоътоэә 


commit adultery — a convocation of ones annulling covenant. 





болос єтї боло ovk тӨєАттө evar pe фто: 
treachery upon treachery; they did not want to behold me, says 
2962 1223 3778 3592 3004 2962 3588 


kùpros 9:7 ёа тоото TAE Лєує, къри тор 
the LORD. On account of this, Thus says the LORD ofthe 
1411 2400, 1473 4448-1473 А 2532 1381 , 1473 . 
övvapewv oùt EYO поросо сто KAL ÕOKIW ото 
forces, Behold, I shall set them on fire and try them. 
5100 4160, 575, 4383 . 4189 2364 

ть тосо ATÒ просотохо TOVNPLAS Өъустроѕ 
What will І act before гле face of the wickedness of the daughter 
2992-1473 1002 , 5103.1 3588 1100-1473 

Хео pov 9:8 Bois титроскооса n yorsa avtav 
of my people? [Заггом ?is a piercing 1Their tongue]; 
1386 3588 4487 3588 4750-1473 3588 4139-1473 

бола TA рпрота TOV сторатосѕ AVTOV то плохо» QAVTOÙ 


[4аесейѓш tthe ?words Зоѓ their mouth]; [3го 415 neighbor 


2980 1516 . 2532 1722 1438 , 2192 3588 2189 
Mael єртуко кол є, єаъуто Єує тии єҳдро» 
lone speaks 2реасеаЫ̇у], апа іп himself he has hatred. 
3361 1909 3778 3756-1980 3004 2962 2228 
9 рп єтї тото оок ETLEké Popart Ауєи кър т 
Shall [2ароп ŝthese П not visit], says fhe LORD, ог 
1722 2992 5108 3756 1556 3588 5590-1473 
ev Лао тооъто OVK EKÕLKÚÝOEL n лут pov 
[5оп 7a people ббисһ not ishall “аке vengeance 2my soul]? 


A Lamentation Over Jerusalem 
1909 3588 3735 2983 2870. 2532 
9:10 єтї тоа орт ЛаВєтє котєтор коң 
Over the mountains, (аке ир alamenting! And 


1909 3588 5147 3588 2048 2355 3754 1587 
enmi Tas трВоъѕ ms ephpov Өртуо» oTt єёє\итору 
over the roads ofthe wilderness, a wailing! For they failed 


3844. 3588 3361 15101 444 . 3756-191 5456 
паро то un ewar avÂðpwnrovs ovk коздо фору 
by there not being men. They heard not the sound 
5223 575, 4071 3588 3772 . 2532 2193 
уторёєоЅ ато тєтє TOV OVPAaVOV KAL EWS 
of the existence of winged creatures ofthe heaven, and 

2934 1839 3634.2 2532 1325 3588 
ктуоу єёєстцса» WXOVTO 9:11 kar босо түү 
е cattle receded- they меге set ош. And I will give 

ы, . 1519 3350.2 2532 1519 2732 z 1404 


Ієроъсаћлти Ets PETOLKİQAV KALELS KATOLKNTHPLOV бракоутоу 


Jerusalem for displacement, and for a home of dragons. 
2532 3588 4172 ж 1519 854 ‚5087 

каи тос Toets Тобе es офотсиоу Өтүтоңоц 

Апа the cities ofJudah [2 ог Зехїпспоп П will appoint], 
3844. 3588 3361 2730 1 5100 3588 444 

тере то ру котокєсдои 9:12 т< о оуӨротоѕ 
so as со пої be dwelt іп. Whois the [2тап 


998 ТЕРЕМТА > 


3588 4908 2532 4920, 3778 2532 3588 3056 
о OVVETOS коң TVVETW® TOVTO ко о Хоуүо$ 
14іѕсегпіпе]? Then Іеї him perceive this! And the word 
4750 2962, 4314 1473. 312 1473 
сторотоѕ корго mpos олутоә AVAYYELAATOW ошт 
ОЁ the mouth ofthe LORD is with him. Let him announce to you 
1752 5100 622 3588 1093 381 5613 
єуєкєу TVOS отоћєто т M avyon 02$ 
оп account of why [3%а$ destroyed ће 2апа]! It was lit on fire as 
2048 3844. 3588 3361 1353 1473 , 2532 
єрӣроѕ тере то рт бобєтєсдои аът 9:13 ко 
а wilderness, so as to not travel through it. And 
2036-2962 4314 1473 1223 3588 1459-1473 ч 7 
єтє коріо TPOS рє баб то єүкоталитєіу QUTOVS 
the LORD said to me, On account of their abandoning 
3588 3551-1473 3739 1325 4253 4383-1473 2532 
тоу vopov pov ov " єбока про трос отот аътор ко 
ту Іам which Iput before their face, and 
3756-191 3588 5456-1473 235 4198 
ovk Nkovoav ms форс роо 9:14 aña enmopevðnoav 
they hearkened not to my voice, but went 
3694 3588 701 3588 2588-1473 3588 2556 2532 
опоо) TOV арєсторї TNS KAPÕLAS AVTOV TNS KAKNÜS KAL 
after the things pleasing their heart — the evil thing; and 
3694 3588 1497 3739 1321 1473 , 3588 3962-1473 
опсо TOV ELWA Ov Qa Eið aav QUTOVS OL TATEPES ото 
after е idols which [2taught 3them Itheir fathers]. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 1411 
9:15 бе тото табє Аєүєи к©ро$ тои vvåpewv 
Оп account of this, thus says the LORD ofthe forces, 
3588 2316 * 2400, 1473 5595 1473 318, 2532 
o Beos Iopanà oùt eyw Ppwpuilw avtToùs атаукас коц 
the God of Israel, Behold, I will feed them distresses, and 
4222-1473 5204 5521 2532 1287 
тото] ауто? bwp xos 9:16 kar ӧоскортіб 
will cause them to drink water of bile. And Iwill disperse 
1473 _-. 17322 3588 1484 3739 3756 1097-1473 . 2532 
QUTOVS EV то єдуєсо ovs оок EYIVWOKOV QUTOL коң 
them among the nations which [2пої Чһеу knew], nor 
3588 3962-1473 2532 18834 1909 1473 
oL тптотєрєѕ азътор KAL єпатпостєАо єт’ QUVTOVS 
their fathers. Апа I will send [3аѕ a successor “пироп Шет 
3588 3162 2193 3588 1814.4-1473 1722 1473. 
тү» роҳочроу є05 тоо єѓботолосо| оътоъѕ ev avm 
Ithe 2?sword], until they are completely consumed by it. 
3592 3004 2962 2564 3588 2354 2532 
9:17 тобє Аёүє къріоѕ колєсотє tas Өртроососѕ KAL 
Thus says the LORD, Call the wailing women and 
2064, 2532 4314 3588 4680 649 # 2532 
є\Өєтөзтөл» кои Tpos TAS copas апостєіЛатє ко 
let them come! And to the wise woman send, and 
5350 2532 2983. 1909 1473 
фӨєуѓасдосоу 9:18 kar ЛоаВєтосоу єф уро 
let them utter their voice! And letthem take upon you 
2399 2532 2609 Ў 3588 3788-1473 . 144 
Өртуо» kal котауоуєтосоу» ои офӨеАро ороо õ&kpva 
а lamentation! Апа let [21еаа down Іуошг eyes] tears! 
2532 3588 9911-1473 4482 5204 3754 5456 . 
кои то В\лєфоро vpiw peito бор 9:19 оти форт 
Апа [2уош eyelids llet] flow water! For а voice 
3629.1 191 1722 * 4459 5003 
октоо тко?сдт ev Уф» TOS єтаЛолторсорє» 
of lament was heard іп Zion, saying, О how ме became іп misery. 
2617 я 4970 3754 1459 3588 1093 2532 
котцсҳъуӨтиє» сфодра OTL EYKATEALTOpEV TNV YNV коң 
We were disgraced very much, for we abandoned the land, and 


641 3588 4638-1473 191. 1211 
олтєррїф ою є то октрората npiv 9:20 ако?сотє ön 
threw away our tents. Hear indeed, 
135 . 3056 2316, 2532 1209 3588 3775-1473 , 
yvvaikes Лоүор Өєоъ kat ӧєёасдо та OTA VAV 
O women, the word of God, and let [2тесеіуе Іуошг ears] 
3056 4750-1473 OAE EE 3588 2364-1473 

Aòyovs rToparTos ауто) kal бїйбёетє TaS Өъүатєроѕ эрбф 
the words of his mouth, and teach your daughters 





9:14 See Bos for variants. 
9:15 {СР тото) - pres. act. ind. 159. 


9:16 {СР _eğavarwow - I completely consume. 





3629.1 2532 1135, 3588 4139-1473 2355 


9:13 


3754 


октору кол уху түүр плохо» avths Өртроэ 9:21 ота 


а lamentation, апа а woman her neighbor wailing! 


For 


305, 2288 1223 3588 2376-1473 . 1525 1519 3588 
aveßn Өстото$ ða то» Bvpiðwv vpiv eober ers Tv 
[2ascended death] through your windows; it entered into 


1093-1473, 3588 1625.3, 3516 1855 2532 3495 
yny оро» тоо ekTpipar уто éğwðev кох уєоускоъѕ 


your land to obliterate infants outside, and young men 
3588 4113 2532 151086 3588 3498 3588 444 


575 
ото 


from 


то» пЛатєиоу 9:22 kat ésovTaLoL туєкрос тоу» оуӨротоь 


the squares. Апа [4will be tthe 2?dead ones 30f m 
1519 3855.2 1909 4383 3588 3977] 3588 1093-147. 


еп] 
З, 


ELS породєуро єтї просотоо тоо тєбїөї TNS YNS оро» 
for ап example upon the face of the plain of your land; 


2532 5613 5528 3694 2325 2532 3756-1510.8.3 
kat 0$ xópTos отісо Өєрїборто$ KAL OVK EOTQAL 


3588 
о 


апа as grass after being mowed, апа еге will пої Бе 


4863 3592 3004 2962 3361 2744 


ovvayov 9:23 тодє éyer к®рао<$ рл\ каъҳоасдо 
опе gathering. Thus says the LORD, Геї поі [?boast 


3588 4680 1722 3588 4678-1473 . 2532 3361 2744 


о софоѕ ev тп opia avtoù кол рт каъҳоасдо 
Ithe 2%іѕе опе] іп his wisdom! Апа let not [3боаѕї 


3588 2478 1722 3588 2479-1473 . 2532 3361 2744 
о 


ис Хъроѕ ev тп xii оътоо kat рт кољҳасдо 
Ithe 2strong тап] іп his strength! Апа let not [3Боаѕг 


3588 4145 1722 3588 4149-1473 235 1722 3778 
o mAovoLos є, то Tout qavroù 9:24 aX ev тотто 


Ithe 2гісһ тап] in his riches! But in t 
2744 3588 2744 4920 2532 1097, 


his 
1473 


каъҳоасдо о коъҳорєроѕ сє KAL YWWOKEW рє 


[2let him boast lboasting]! То perceive and to know 
3754 1473 151021 2962 3588 4160, 1656 2532 2917 


те, 


оти EYW єр KVpLOS o тоор є\єо5 ко крио: 


that І ат the LORD, ће опе having mercy, апа judg 


2532 1343 1909 3588 1093 3754 1722 3778 
KAL бикодосортү єтї TNS ү От: єр тото 


ment, 


3588 
TO 


and righteousness upon the earth. For [215 іп ЗҺеѕе things 


2307-1473 3004 2962 2400, 2250 2064 
Өє\тпио pov Лєує‹ къріоѕ 9:25 180% тиєрох épxovrtar 
1my will], says the LORD. Behold, days come, 
2962 2532 1980 1909 3956 4059 

KÙPLOS коң єтискєфорох єтї порто TEPLTETUNMÉVOVS 


3004 
Neye 
says 


the LORD, and I will visit upon all having been circumcised 


203-1473 . 1909 * 2532 1909 * 


окроВъстсо$ оътор 9:26 єг Aiyvnrtov кол єтї Іоъдоу 
of their ипсігситсіѕіоп – upon Egypt, and upon Judah, 


2532 1909 *_, 2532 1909 5207, Ж. уы 2532 
кои єтї Ебор кол emi 1025 Ар ол коң 
and upon Edom, апа upon /леѕопѕ of Ammon, and 
5207, * 2532 1909 3956 4029.1 2596 

voùs МооВ kareni mav тєрикєрорєрор като 


1909 
ETL 


upon 


the sons of Moab, and upon every one shaving round about 


4383-1473 . 3588 2730 1722 3588 2048 
тросотор» QVTOÙ TOVS котоко?оутоѕ EV тп єртро 


his face dwelling in the wilderness. 


3956 3588 1484 564 4561 | 2532 3956 3624 


3754 
OTL 


For 


TAVTA TA єӨътү о«ттєрїтрлүтө: сарки KAL пос о{ко$ 
all the nations are uncircumcised in flesh, and all the house 


* „564 2588-1473 А 
Ісротл\ отєрітрттои кардас ол›тоъ 
of Israel uncircumcised of their heart. 


CHAPTER 10 


A Warning against Vain Idols 
191 3588 3056 2962. 3739 2980 
10:1 окоъсотє тоу Лӧуоуі kvpiov о є\алсє 

Неаг the word of the LORD which he spoke 
1473 3624 * Ё 3592 3004 2962 2596, 
орос oikos Іосротл 10:2 тобє Лєує: коро като 
уои, О house of Israel! Thus says the LORD, [Paccord: 
3588 3598, 3588 1484, 3361 3129 2532 575 
тос 060105 тоу ceðvav ру пољдоуєтє kat ато 


1909 
v ep’ 


to 


ing to 
3588 
TOV 


4the 5ways ćofthe 7nations !Do not ?learn]! And from the 


4592 3588 3772 „3361 5399 3754 5399 


onpeiwv TOV ovpavoù pn фоВєссӨє оть þpoBovvrar 
signs ofthe heaven donot fear! For [аге fearing 





10:1 ТСР pmpa - word. 


10:3 JEREMIAH 999 


1473 1484 3754 3588 3544.1 3588 1484 3152 1537 2344-1473 , h 3471 3956 
avt єӨут 10:3 оти та vòppa trov eðvav paraa єк Өпсооъроу avroù 10:14 єророъ»Өт те 
3them 1пайоп5]. For ће laws ofthe nations are vain. from out of his treasuries. [was made moronish !Every 
3586-1510.2.3 1537 3588 1409.1 , 1581 2041 444 575 1108 2617 у 3956 5557.1 м 
čùov єтї єк тоо ӧроџро? ekkekoppévov єрүо оуӨротоѕ опо үросєоѕ катоҳоуӨт TAS хросоҳооѕЅ 
Ап idol is а tree [2 гот out of Зће 4forest !Беіпо сш], the work 2man] from knowledge; [bwas disgraced Іеуегу ?goldsmith] 
5045 2532 55604 694 POE = rA eE A 1909 3588 1099.3-1473 . 3754 5571_, 5560.9 

TEKTOVOSŞ kal борене 10:4 apyvpiw коз ҳроссо єтї то үАзтто$ avtToù оть Pevõn exovevoav 

of a fabricator, even a molten casting. [in silver “апа ‘gold over his carved idols, for [?false !they cast] in a furnace – 
2566.5 15102.3 1722 4973,1 2532 2247 4732 3756-151023 4151. 1722 1473 . 3152-15102.3 
кєкалЛотісрєро єстї ev сфоърос коң Nors єстєрєосоу OVK єстї mveùpa ev атто: 10:15 pataia єстї» 
2being bedecked ttis]. Ву а һаттег апа nail they stiffen there isnot breath in them. They are vanities, 
1473 , 2532 3756-2795 . 694 SIA 2041 1702 2 1722 2540 1984-1473 ы 
аъта 10:5 кас OV котдтсортас Qpyvprov торєътор єрус EMTETALY PEVA ev коро ETLOKOTNS «што 
them, and they move not. [2а silver 3turned piece [?works 1шосКїпр]. In the time of their visitation 
1510.2.3 3756-2980 142 142 3754 622 . 3756-1510.2.3 5108 3588 3310. 3588 
єстл оу Лало? apopeva aportar OTL ATONOVVTAL 10:16 ovk éoTt Todt pepis то 
1 15] – they do not speak. Being lifted they shall be lifted, for they shall be destroyed. [215 not 1Such] the portion to 
3756-1910 3361 5399 1473 Ы 3754 3588 4111, 3588 3956 1473-1510.2.3 2532 * 2 
ovk єпВсорток un фоВтуӨтүтє avrà ІокоВ оть o т\ёсо$ Ta порта а%т05 єсть кол lopanà 
they shall пої mount themselves. You should not fear them, Jacob, for the one shaping all things is he, and Israel 
3754 3766.2 2554 v 2532 18 3756-1510.2.3 4464 2817-1473 2962 1411 3686-1473 

оти оо рл] KAKOTOLNT WCL kat qayaðóv ovk єстї” р&Вё os кАтроуоріа аъто? къори0$ ёӧъубрєоу О оуора ото 


for іп по мау should they do evil, апа [292—004 еге is not] is the rod of his inheritance — the LORD of forces is his name. 
1722 1473 3756-151023 3664 1473 2962 


ev оътосб 10:6 ovk єстї opos сто KOPLE The Coming Destruction 
in them. There isnot опе likened to уои, O LORD. m 1855 3588 5287-1473 
3173 151022 1473 2532 3173 3588 3686-1473 1722 3588 10:17 оорйуоүє ёЁодєр үй что торг Aroi 
Стар SA оу жаг Бете что ООН Оору “БЕ: эт Не gathered [гот outside this support] 
roat -are уоп and. great в YOU ЕЕ 2730 1722 1588 3754 3592 3004 2962 
2429 10:7 2100 узор. Өпсеғаї Р бос ò ур катоко?са ev єк\єкто(| 10:18 от: тобє Méyert къроѕ 
X h : Wh НАЙ ен Єт Є Oki Е Sf RE dwelling in choice vessels. For thus says fhe LORD, 
strength: oshar nortear you, О king ofnations? | 3409 ауз 46271, 3588 2730 3588 1093-3778, 2532 
1473-1063 4241 3754 1722 3956 3588 ооф А où Eyo скє\№бо тоъ катоіко?утос TNV YNV TAÙTNV KAL 
JOU YAP: препев... О: чє TAON TOLSE TOPOS Behold,I tripup the ones dwelling this land, and 
For to you itis becoming. For among all the wise ones RALA. КУ 5147 р 
3588 1484. 2532 1722 3956 3588 932-1473 єкӨларо) олтоў ӧтеѕ evpeðh 10:19 ovaù 
тор брор ког: єр тбсол тол Baoreiois отоу | Iwill squeeze them ош so that іє ѕһоша be found so. Woe 
ofthe nations, and among all their kingdoms, 1909 4938-1473 5; РТУ 0 5504 
3756-1510.2.3 3664 1473 iog 260 Аф єтї ovvtpipparti соо ayp т niyy соо kaya 
оок єстї» оро‹о$ сто оро р PPPORES over your destruction, [?is painful 1Туоиг wound]. And I 
there is not one likened to you. At the same time [foolish ee 5630 рин 35588 SBAA 5532. ЭБЗЕ 173 
2532 453 15102.6 Б хе 3152. 1473. єтє бӧртос̧ то0то то тро?ра pov кох катєлаВє pe 
тм оролто. по сокол рото ошто | said, “Really this is my wound, апа іс оуегіоок те. 
апа 4ипћіпкіпо !they аге]. [ар instruction оѓ vanities !Тһеіг 3588 4633-1473 2003 ИЗИ 
iN 1510.2.3 10:9 694 43254 ТЕЕ 575, © р 10:20 n окту pov єтө\отфртүтєъ WETO 
кде ды се ды 7 рор: роого... зто жере. Му tent is іп miserable condition, it was destroyed, 
tree ĉis]. [silver Amalgamated] from Тагѕһіѕһ; 
+ 2532 5495 55571 2532 3956 3588 1193.1-1473 1288 , 3588 
е 5553. Мофё Jo, kat masar ar бєррєї< pov бєстасдтсо» оь 
т ни 1 аг f о S йал кыт Хе» ад Хро Хо апа all of ту hide coverings were pulled apart. 
[shall соте gold] from Uphaz; and bythe hand of goldsmiths | S077473 2532 3588 4263-1473 3756-1510.2.6 3756-1510.2.3 2089 
2041 5079 3956 5192 2532 4209. VLOL роо KAL та троВоата POV OVK єтї OVK сти ёти 
EPY э. -теХритор тохта vakwðov kar торфіро» | Mysons and my sheep аге not. Thereisnot yet 
[works Зоѓ craftsmen !they are all]. [5blue 4апа 5ригрЇе peA Seo ea С 388 RTIA 
1749. 1473. #10:11 + 2046, 1473 тото$ TNS FKNVNS MOV т0105 тоу бєррєб pov 
уроо у 9010 о0тоЅ єрєїтє лосу а place for ту tent, nor a place for my hide coverings. 
They shall put on ?them]. Thus you shall say to them, 3754 3588 4166 pan ПР РИ 
016, 2739 ы СЕНЕ 2232 ганы УЙУ 208 оба 10:21 оти ои morpėves тфроуєъсоуто кох то” коро 
2 
Тһе gods who [’the 4heaven апа 6&һе ?еагіһ 14:4 not ?make], PA ор ће Shepherds were unwise, 6 кш [ у 
622 лсе 575, 3588 1093 2532 52701 Ө 3588 оок є{їүтүүсөл õa тото OVK EVÖNGE тосо 
КОНЕ до ар ОИ Су amò ms yus көл vrokåTwðev тоо | Isoughtnot]. On accountof this [fcomprehended not !ай 
let them be destroyed from the earth, and from beneath ЭБЕ JEI РО A 
3772-3778, 2962 3588 4160. 3588 1093 1722 | т vouh kar блєскорпісецса» 10:22 фор 
ovpavoù TOUTO 10:12 kopios о TOMTOS, <. TAVE YNY ЕР 2the 3sheep of the pasture], and are dispersed. [За sound 
this heaven! The LORD is the one making the earth by io ШУ, ЫЛ РАИ 3173 
3588 2479-1473, 461 3588 3611 1722 3588 | aois бою épxerar ке CEOS EVAS 
тп wxii avtoù отордоосаѕ т» owovpévny ста С EN 40 а report Behold ?there comes], and [2дџаке 1а great] 
his strength, erecting the place being inhabited by 1537 1003 1905 5588 5031 PA К 
4678-1473 . 2532 1722 3588 5428-1473 1614 єк "үт Ворро тоо таёоь Tas moders Іообо 
cobia аттоо кол є, тп фроуцсе охотой єбєтємє from out of the land of the north, to order the cities of Judah 
his wisdom, and by his intellect he stretched out 1519 854 2532 2845 47651 1492 2962 
3588 3772 1013 2532 H28 a 5204 1722 3772 єє офот робру кол коту” строодбоип 10:23 oiða köpte 
tov ovpavoyv EA KOAU. UANYOS, 500705: SERS оюрешо› for extinction, апа for a bed of ostriches. I know, O LORD, 
the heaven, and the multitude ofwater in heaven, 3754 3780 3588 444 ` 3588 3598 1473 3761 435 
2532 321. 350 1537 2078. 3588 1093 оти оох тоо оудротоо y oos аттоо оъбє avp 
kat avyaye уєфєлос e$ ETXAT TAS „үе, that [15 not 3ofman һе 2?way] his own; пог shall a man 
and led clouds from out of the end ofthe earth, ДО БУ 4197-1473 
796 1519 5205, 4160. 2532 1806 417 . порє?сєтол kat которӣосєи Topeiav avroù 10:24 maiðevoov 
астроло ELS єт єтомүсє коз єётүсүє оуєџоъѕ во апа Кеер [?straight this goings]. Correct 


[2lightnings ЗЃог 4ле rain land made], and brought out winds 








10:11 Ald., CP & Six. omit verse 10... see Bos for variant. 10:17 {СР теҳитрате - walled in. 





1000 ТЕРЕМТАЎУ 10:25 
1473 2962 4133 1722 2920 2532 3361 1722 2372, 2443 3361 1537 1093 > Я 2193 3588 2250-3778 

ты корє пли ev крїсє кол py ev vpo wa py єк yns Агүзттоо ws mms mnpuépas тоот 
us, Отовр, only with equity, апа not in rage, that [?not from outof глеІапа ofEgypt, until this day. 
3641-1473 . 4160, 1632 3588 2372-1473 3719 . 4828 3004 Төр 3588 5456-1473 
OALYOVS NUAS пои 10:25 ékxeov Tov Өзңо> sov орӨр{о» Svvepaptvpouny Мусо» акоъсотє TNS povns pov 
4us few tyou should 3таКе]! Pour out your rage 
1909 1484 3588 3361 1492, 1473 2532 1909 932 . 
єтї єӨрут ta py єӧото сє кох єтї Baorcias 


upon the nations 
3739 3588 3686-1473 


пої knowing уои, апа upon kingdoms 
3756-1941 3754 2719 3588 


QL К то орора COV OVK єпєкаЛєсоуто OTL katéþayov TOV 
which [2уош name tcalled not upon]! For they devoured 
* 2532 18144 3588 * 2532 3588 3542-1473 


ІокоВ коң єбоутЛосоу тоу Iopanà кох тиу орти ауто? 


Jacob, and completely consumed Israel, and [2his pasture 
2049 
тртүр-ою›тол› 
Imade desolate]. 
CHAPTER 11 
Judah Breaks Covenant with The LORD 
3588 3056 3588 1096 3844 , 2962 4314 * 
lo àoyoso yevòpevos таро kvpiov Tpos lepepiav 

The word coming from the LORDto Jeremiah, 
3004 191 3588 3056 3588 1242-3778 
№уүөу 11:2 окоъсотє tovs Лоүооѕ Ts ӧодтксѕ tavs 
saying, Hear the words of this covenant! 
2532 2980 4314 435 * 2532 4314 3588 


kat anoe mpos &võpas lova KAL TPOS TOVS 
And you shall speak to the men of Judah, апа to the ones 
2730 А 1722 * А 2532 2046, 
KATOLKOVVTAS єр Iepovoaànp 1:3 kar epeis 
dwelling in Jerusalem. And you shall say 
4314 1473, 3592 3004 2962 3588 2316 * ; 
mpos qvroùs T&E ЛМєүєи куро о cos Iopanà 
to them, Thus says the LORD God of Israel, 
1944 3588 444 3739 3756191 3588 
ETLKATAPATOS o аъӨдротоѕ 0$ OUK QKOVOETQAL TOV 
Accursed is the man who shall not hearken to the 
3056 3588 1242-3778 3739 1781 у 3588 
Лоүо» ттс бею Өтүкт$ тетт 11:4 ns єрєтє\бїрлү то 
words of this covenant, of which I gave charge to 
3962-1473 1722 3588 2250 321, 1473 . 1537 
тотрасі эро ev т nypa QAVNYQYOV QAQVTOVS EK 
your fathers in the day I led them from out of 
1093 ж 1537 2575, 3588 4603 , 3004 
yns Акџуъттох єк kapivov mns сибтрос Аус» 
the land of Egypt, from ош оѓ гле furnace ofiron, saying, 
191 3588 5456-1473 2532 4160 3956 3745 302 
QAQKOVOQTE TNS povns козо KQL TOMATE TAVTA оса ор 
Неагкеп to ту voice, апа do all as much as 
1473 1781 1473 2532 151085 1473 1519 2992 
eyo evtréňàopat орі коз єсєсдє potr єє Ладу 
І give charge (о уоџ! Апа you willbe іо те for a people, 
2532 1473 151081 1473 1519 2316 3704 2476 
katl єүо єсорох viv es Beov 11:5 отпос отсо 
and I willbe їоуоџ for God; so that I should establish 
3588 3727-1473 3739 3660 3588 3962-1473 
TOV OpPKOV pov ov / оросо то тотрасі» эро 
ту oath which І swore Ьу ап oath о your fathers, 

3588 1325 1473 . 1093 4482 1051 2532 3192 2531 
тоо бозоро аътосб yyy рєоосау уала кол реА кадо 
to give 10 ћет aland flowing тік ара honey, as 
3588 2250-3778 . 2532 61 2532 2036 1096 2962 
т тиєра AVTN кокс anekpiðnv коз eina yévorto KUPLE 


this day. And I answered, and said, May it be, O LORD. 
2532 2036-2962, 4314 1473 314 3956 3588 
11:6 kat єітєу к©ро$ TPOS рє QAVAYVWÔL TAVTAS тоос 
And the LORD said to me, Read all 
3056-3778 1722 4172 ж 2532 1855 ы а. 
Лоүоъѕ тоътоос є, тполєси lova kar єёодє» Ієроъсаћтр. 
these words in the cities of Judah, and outside of Jerusalem! 
3004 191 3588 3056 3588 1242-3778 2532 4160 


AEYOV AKOVTATE TOVS Лоуоъѕ TNS ÖLAONKNS TAÙTNS KAL TONTATE 


saying, Hear the words of this covenant, апа do 

1473 3754 4828 4828 

avtroùs 11:7 òrt ovppaptvpópevos SvvepaptTvpòpnY 
them! For bearing witness together І боге witness 
3588 3962-1473 1722 2250 3739 1806-1473 


трєро єётүоүо» оътоъѕ 


то потрасіи орои єр N 
the day іп which Iled them 


to your fathers in 





Rising early I bore witness, saying, Hear my voice! 
2532 3756-191 3756-1161-2827 3588 3775-1473 235 
kat ovk щкоосоу ov бє єк то 015 аттор ӘЛА 
Апа they heard пої, апа they inclined not their ear, but 
4198 1538 1722 4646.1 3588 2588 1473 , 3588 
ETOpEVOVTO EKQOTOS ev TKOMLOTNTU TNS kapõias отоо TNS 
they went each іп the deformity [Sheart tof his 
41980, 2532 1521, 1909 1473 , 3956 3588 4487 
movypås kar єистүсүоу ‚ єт олто?с̧ TÅVTA TA рото 
2evil]. And [5were brought in бипіо 7them tall ?2the 3words 
3588 1242-3778 2 3739 1781 3588 4160 
ms ӧаӨтктсѕ тоот Ns єуєтєМарту тоо посо 
4of this covenant], of which І соттапӣеа to be done. 
2532 3756-4160 . 2532 2036-2962 4314 1473 
11:8 kar ovk єпосол 11:9 кол eine kùpros mpos pe 
But they did not act. And the LORD said to me, 
2147 4886 1722 435 + 2532 1722 
єюрєӨбтү съуӧєсшоѕ ev avõpåow lova kat ev 
[2is found 1А conspiracy] among the men of Judah, and among 
3588 2730 Ў 1722 * А 
то котокоъси ev 1єрозсеАлүр. 
the ones dwelling in Jerusalem. They returned 
1909 3588 93. 3588 3962-1473 3588 4387 3739 
ETL TAS «бике тоу тпотєроу аттор TOV тротєроу ое 
unto the iniquities of their fathers prior, who 
3756-2309, 1522 3588 3056-1473 2532 2400, 1473 . 
оок пдє\со» єсокоъсол тоу Луо» pov kat oùt олтоң 
wanted not to listen to my words. And behold, they 
4198 3694 2316-245 К 3588 1398 1473 , 2532 
тпорєъоутої{ отсо Өєбоу оЛЛотріоу тох бозАєзєн QAVTOLS KAL 


1994. 
11:10 єтєстрафтсоу 


went after strange gods, toserve them. And 
1286.1 3588 3624 + 2532 3588 3624 X 
баєсткєбө тєр о oikos Іораъл кол о oikos loùvõða 
[Seffaced lithe ?house 3of Israel апа һе house 7of Judah] 
3588 1242-1473 3739 1303 4314 3588 3962-1473 


тү» датку pov тү баєӨєрлүр TPOS тоос поатєроѕ AVTV 
ту covenant which І ordained with their fathers. 

1223 3778 3592 3004 2962 2400, 1863 
11:11 бб тото T&ÕE Méyet к©ро$ бо? єпаүо 

Оп account of this, thus says the LORD, Behold, І bring 
1909 1473 , 2556, 1537 3739 3756-1410 
ETL отоо коко e ov ov бэртүсорто 
upon them evils, from ош оЁ which they shall not be able 
1831 Я 1537 1473. 2532 2896 . 4314 
egerben (23 QUTOV KAL кєкрбёортоц Tpos 
to come forth from outof them. And they shall cry out to 
1473 2532 3756-1522 . 1473, 2532 4198, 
pE kal озок єїсокоб%сороь езт 11:12 kar торєїзтортоь 
те, апа Iwill not listen to them. And [һа go 
4172 ж. 2532 3588 2730 К * ‚2532 
толє6 loùvõa коз OL котоко?утєѕ lepovoainp kat 
Пле cities ?of Judah Запа tthe ones 5дууеШпр 6Јегиѕаіет], апа 
2896 4314 3588 2316-1473 , 3739 1473 . 2370 , 
кєкроёортон TPOS тоос Өєої$ AVTOV OLS олто Өэрдбсалъ 
shall cry ош to their gods to whom they burn incense 
1473 3739 е 4982 1473 1722 3588 
QUTOLS oL TWTovow QUTOVS EV то 


to them; the ones which Shall not deliver them in the 
2540 3588 2556-1473 3754 2596 706 x 
kapa тоу kakav avtov 11:13 бт kartà apðpóv 
time of their evils. For according to the number 
4172-1473 1510.76 2316-1473 gT 2532 2596, 
толєо» соо noav beoi соо Іоъбо KAL кото 

of your cities were your gods, О Judah. Апа according to 
706 1841 3588 * . 5021 1041 
орбо єёобо> түс Ієрохсалы єтаёаотє Вороъѕ 
the number of the streets of Jerusalem you arranged shrines 
3588 2370 3588 ©... 2532 1473 3361-4336 . 
тоо Bvpiav тү Воол 11:14 код со py просєъҳоо 


to burn incense іо 
4012, 3588 2992-3778 , 


Baal. And you, do not pray 
2532 3361 515, 4012 , 1473 


тєрї TOV Лаоъ TOÙTOV кол рт ağiov mepi ото 
for this people, and Яо not petition concerning them 
1722 1162 2532 4335 3754 3756-1522 1722 3588 


ev eoe ко тросєз үлү ото OVK ELTQAKOÙTOAL EV то 
with supplication and prayer! For I will not listen in the 





11:10 їСР Baðkovoøw - they proceed. 


11:15 


2540 , 1722 3739 1941 1473 1722 2540 , 2561-1473 
кохро єу о єтікаЛоъутох рє EV коро кокоСє025 солто 


time іп which they call upon те,іп гле time of their affliction. 


5100 3588 25 К 1722 3588 3624-1473 4160. 
1:15 ть n NYATNPEVN EV то ошко роо ETONE 
What [?did the Зопе being loved 4in 5ту house бао 


946. 3361 2171 2532 2907 39 851 575, 1473 

Вӧє\оуџо un єуҳоско кра ауа афєЛлоъси ато соъ 

labomination]? Shall vows апа [?meats ћоЈу| remove from you 

3588 2549-1473 2228 3778 1309 

tas какі05 соо y тото бю фєётү 
your evils, ог Бу these will you evade? 


1636. 
11:16 eàaiav 
[folive tree 


5611 2154.1 3588 1491 2564 2962 3588 
ореол EVOKLOV то єє єкаЛєсє KUpPLOS TO 
4а beautiful 5well-shaded 7to the ŝsight ?called The LORD 


3686-1473 1519 5456 . 4061-1473 ‚381 4442 1909 
оорго соз es фори пєритортс avs avp пор єт” 
Зуошг пате]. In the sound of its being lopped [2%аѕ lit ta fire] имо 


1473 889 3588 2798-1473 E 2532 
avv nxperwðnoav оь к\@боң аът 11:17 kat 
it; [ were made useless ther tender branches]. And 
2962 3588 1411 3588 2707.3 К 1473 2980 
коро тоу vvåpewv o katadvrevoas сє єЛаћлоєу 
the LORD ofthe forces, having planted you, spoke 
1909 1473 2556, 473 , 3588 2549, 3624 * . 
єтї сє коко QVTÙ TNS кеке окоо Iopanà 
[against 3you tevils] – against the evils of the house of Israel, 
2532 3624 Eu 3754 4160 1438 3588 
каи ошоо Тобе. OTL єтөүстөт єалто{$ TOV 
and the house ofJudah, for they didit to themselves, 
3949-1473, р 1722 3588 2370-1473 3588 * 
терорүште рє ev то Өордбъ солто m Baad 
provoking me to anger in their burning incense to Baal. 
Jeremiah's Life is Threatened 
2962 1107 1473 2532 1097 5119 
11:18 коре урорисоу рои KAL уросораи TOTE 


О LORD, таке it known to те, апа І shall know! Then 
1492 3588 2006.1-1473 1473-1161 5613 721 . 
eov та eninõevuaTa avtav 11:19 eyw бє 05 apviov 
I knew their practices. But Іат аѕ а little lamb, 
172 71, 3588 2380 3756 1097 1909 1473 
«коко» QYOMEVOV TOV ӨзєсӨоөз ovk єүроъ єт? єџрє 
guileless, being led for Һе sacrificing, not knowing. Against те 
3049 3053 3004 1205 2532 1685 3586 
єЛоуүссоуто Хоуитроу NEYOVTES evre кол epBàdwpev viov 
they devised a device, saying, Come, and we should put wood 
1519 3588 740-1473 2532 1625.3 1473, 575, 1093 
ELS TOV &PTOV QVTOÙ KAL EKTPiPpOpEV QVTOV ATO YNS 
for his bread, and we should obliterate him from the land 


2198 2532 3588 3686-1473 3766.2 3403 е 

tovtov кол то ороо avToùb ov ey proh 

of the living, and his name in no way shall be remembered 
2089 2962 3588 141 2919 1342 

ETL 11:20 коне тоу vvåpewv kpivwv ikara 
any longer. O LORD ofthe forces, judging just things, 
1381 3510 2532 2588 _, 1492 3588 3844 
õoktpågwrv veþpoùs kar kapõias бош ттр поро 


trying the kidneys and the hearts, may I behold [exacted by 
1473 1557, 1722 1473 , 3754 4314 1473 601. 
соо єкӧіктси ev алто от Tpos сє атєкалора 


3you Шле punishment] оп them. For to you I revealed 
3588 1345-1473 1223 3778 3592 3004 
то бкооро pov 11:21 бих то0то тодє Лєүєь 
ту right action. On account of this, Thus says 
2962 1909 3588 435 * 3588 2212 . 3588 
KÙpPLOS єтї tovs &võpas Ауадо тоос nTovvTtas TNV 
the LORD against the men of Anathoth, seeking 
5590-1473 3588 3004 3766.2 4395 А 1909 3588 
фоҳт» pov Tovs Лєүорутос ov рт трофӯтєъс т єтї то 
ту Ше, saying, In по way should you ргорһеѕуіп the 
3686 2962 1490 29922 e 1722 3588 
оуорот: къріоо є: бє рл] оптодољт ev TALS 
name of the LORD, and if you do not agree you shall die by 
5495-1473 1223 3778 3592 3004 2962 
хєрс, npiv 11:22 да тото тоабє Лєує: коріо 
our hands. On account of this, thus says the LORD 
3588 1411 2400, 1473 1980 1909 1473 , 3588 
tov övvåpewv oùt Eyo emokipopar єт QUTOÙSŞ OL 
of the forces, Behold, I will make a visit unto them. 
3495-1473 . 1722 3162 , 599 5207-1473 , 2532 
VEQAVLOKOL ТОР EV кехеоро. anoðavovvTaL viol QAQUTOV KAL 
Their young теп [2Ьу the sword tshall die], their sons and 


JEREMIAH 





1001 


3588 2364-1473 5053 1722 3042 2532 
al OVYATEPES AVTOV TENEVTNOTOVOW ev Mpo 11:23 kat 


their daughters shall come to an endin famine, and 


1458.4 3756-1510.8.3 1473. 3754 1863 
єүкатоЛєцлло OVK ETAL ото от єтӨёө› 

[ей Цһеге will not be] any of them. For Iwill bring 
2556, 1909 3588 2730 . 1722 * А 1722 1763, 
кака ETL тоо KQAQTOLKOVVTAS EV АуодоӨ ev EVLAVTOW 
evils upon the ones dwelling in Anathoth, in the year 
1980.2-1473 | 

єтпіскєфєос̧ «то 

of their visitation. 


CHAPTER 12 


Jeremiah Questions God 
1342-151022 2962 3754 626 4314 1473 
12:1 бїкодо$ єє коре оти QATOANOYNTOMAL TPOS сє 
You аге just, О LORD, that І тау plead to you. 


4133 2917 2980 4314 1473 5100 3754 
т\р крилото ЛаАсо тро сє ть оті 


only 5сопсегтіпе judgments ! will speak 210 оц. is it that 
4only 5 judg 1 will speak 2 3y Why h 


3598 765 _, 2137 21121 , 3956 3588 
обо$ асєВоу EVOÕOVTAL EVÕNVNTAV TAVTES OL 


the way of the impious ones prospers? [5prospered 1A]ll 2һе ones 
14, 1141 5452 1473 , 2532 


адєто?утєс абдєтрато 12:2 eþùtevoas атътоъсѕ kal 
3disregarding 4Бу disregardings]. You planted them, and 
4492 5043.1 ў 2532 4160. 
єррщоӨдтсо» ETEKVOTOLNCAV ког ETOMTTAV 
they were rooted. They produced children, and they produced 
2590 _ 1451, 1510.2.2 1473 3588 4750-1473 . 2532 4206 

картгор EYYVS EL съ TOV CTOMQATOS оътоур KAL торро 


fruit. [near ?are their mouth, and at a distance 
575, 3588 3510-1473 2532 1473 2962 1097, 1473 
ото то» уєфроу avtav 12:3 kar ov коре YWOOKEL рє 

from their kidneys. And you, O LORD, know me. 


1381 3588 2588-1473 1726 1473 4863 1473 
ÖEÕOKİMAKAS TNV KAPÕLAV MOV EVAVTİOV COV CVVYAYE QVTOÙS 


1You] 


You have tried my heart before you. Gather them 
5613 4168 1519 2378 2532 48 1473 , 1519 2250 

02$ толо» єє Ovoiav ко аурсо» QUTOVS ELS ўрєроту 
as aflock for a sacrifice, and purify Шет for the day 
4967 2193 4219 3996 3588 1093 2532 
сфоүйѕ 12:4 605 morte тєудсє‹ n үз коң 
of slaughter! For how long will [3тошт !the 2апа], and 
3956 3588 5528 3588 68 3583 575 2549 , 
mas о Ҳортоѕ Tov атуроъ ётүро»Өтүтєтө ото кеке 


all the grass ofthe field Бе dried because of the evils 
3588 2730 1722 1473, 853 

TOV катоко?утоу ev avm nopavicðnoav : 
of the ones dwelling in it? [twere removed from view 
2934 2532 4071 3754 2036 3756-3708 
KTNVN коз TETELWVQ OTL ELTQV оок operar 


1The cattle 2апа 3ге winged creatures], for they said, [2shall not see 


3588 2316 3598-1473 
о Beos обо? про 


1боа] ош ways. 


God Answers Jeremiah 


1473 3588 4228 5143 2532 1590-1473 
12:5 соо ot тпоӧбєс̧ TPÉXOVOL KAL єк\ъоъсі сє 


Your feet run, and they cause you to faint; 
4459 3903 Я 1909 2462 2532 1722 
TOAS параскєоаст ep’ LTTOLS КОҢ EV 
how then will you make preparations to ride upon horses? And [2іп 
1093 1515-1473 3982 4459 4160 1722 
үт єрутЅ соо лпєтодосѕ TOS momes єр 
Зе land tof your peace 1уои have relied], how then will you do in 
5432.1 3588 ы 3754 2532 3588 80-1473 , 
фрэбүрет тою lopõġvov 12:6 оти kar ot обєАфо сох 
the neighingt of ће Jordan? For even your brothers, 
2532 3588 3624 3588 3962-1473 2532 1473 114 Р 1473 


кос о oikos тоо тетро$ соо kat аътос пдєтисоу сє 
апа ће house of your father, even they disregarded you. 


2532 1473 , 994 1537 3588 3694-1473 1996 
kat ото єВотсоу ek тоу отсто соо enmLovvixðyoav 


And they yelled out, [2аї 3your rear 1they assembled], 





12:5 ѓе. raging. 





1002 ТЕРЕМТАЎУ 12:7 
3361 4100 1722 1473, 3753 2980 4314 1473 2733.1 „ MRB . 1538 1519 3588 2817-1473 2532 
и тб тє0С 5 EV QUTOLS OTE AaANovoL проѕ сє катоо) QUTOVS EKQOTOV ELS TNV kàypovopiav алто? коң 
уои should not trust in them when they speak with you will settle them each in his inheritance, and 
2570 . 1459 . 3588 3624-1473 863 , 3588 1538 1519 3588 1093-1473 . 2532 1510.8.3 1437 
кола 12:7 єүкаталє\Лоипа тоу oikòv pov apka түүр єкастоо єє тиу ynv avroù 12:16 код ésta eav 
good words. I have abandoned my house, Ilet go each in his land. And itwillbe if 
лин ао POM ov 19 | аборте раво тр обо» 200 Хасо роо 200 
kàņnpovopiav pov Ewka TNV nyannpévrny лөлү pov ers ! е 
of ту inheritance, І вауе the опе Беіпо Іоуеїӣ оѓ ту ѕ0ш into in learning they should learn the way of my people, 
27 a: 1473 12:8 1036. < ө 3388 үй 14/8. оа е pov бү кїр ое СР 
xeipas єҳӨро» avs eyer n клтроуоша pov . 7 
the hands: -of her enemies, [became 1My inheritance] to swear by an oath ғо my name, saying, As the LORD lives; (as 
1473, 5613 3023 1722 1409.1 1325 1909 1473 3588 го 3588 2992-1473 3660. 3588 Ваал 2532 
epoi ws Аєор ev pvp ёбокє» єт” emé mmv eõiðatav тор aov pov opview Tm «еМ. коп 
tome as alion іп the forest, she uttered [?against 3те they taught my people to swear by ап oath ‚о Baal); then 
5456-1473 1223 3778 3404 1473. 3361 3618 „ 1722 3319 3588 2992-1473 1437-1161 
фору олот ёб тото epionoa оът» 12:9 р ошкодортдтсорто: ev рєт» тоо Лоо pov 12:17 єс бє 
ther voice], on account of this I detested her. Is not they shall be edifiedin the midst of my people. But if 
4693 5190.1 3588 2817-1473 А 1473. 3588 4693 а Е Jasi e бер оаа 
ст ооу VAWNS к. оороо OV EOL OT Qov * ë 
aaye ofa hyena A my nher tance на те е БАЕ they should not return, then Ishall lift away that nation 
А 
2945 1473, 1909 1473. 8972 4863 3956 18214 2532 684 rei 3004 2962 
къкЛо олот єт? олот» Вабссотє съуаубуєтє порта єбарсєи кол отоле eyer корко 
round about her against her? Proceed, bring together all by removal and destruction, says the LORD. 
3588 2342 3588 68 2532 2064 3588 2068 
ta Өтрсо TOV aypoù кох EàbétTwsav тоо þayeiv CHAPTER 13 
the wild beasts ofthe field, and letthem come to eat 
1473 4166 4183 1311 3588 290-1473 н А 
охот” 12:10 поџлєрєс mToňdoi ӧєфдєірот Tov аортєЛлоуб pov Тре Flaxen Linen Loincloth 
her! [shepherds Мапу] corrupted my vineyard, 3592 3004 2962 897.2 2532 2932 4572 
3435 3588 3310-1473 1325 3310. 1938.1-1473 13:1 тобє eyer къроѕ Вобісор kar ктсох сєоото 
єролорау тту pepiða pov єбокоо pepiða єтїӨзрлүттүр pov Thus says the LORD, Proceed апа acquire for yourself 
they tainted my portion, they made [2рогіоп Іту desirable] 4023.1 3042.2, 2532 4060 4012 3588 3751-1473 
1519 2048 42 5087 1519 тпєрфоро woww kat пєр:дох mepi mv осфъу соо 
es épypov «Вото> 12:11 єтєӨті es [2loincloth ta flaxen linen], апа put it around your loin, 
for [wilderness tan untrodden]. It was appointed for 2532 1722 5204 3756-1330 | 2532 2932 , 
854 684 1223 1473 854 коң ev бети OV ÕLEAEÙOETAL 13:2 kar єкттүсбрлүр 
офоти иор отоЛєіо< б epe aparo and [2water tyou shall not go through]! And I acquired 
extinction by destruction; оп accountof те [іп extinction 3588 4023.1 2596 3588 3056 2962, 2532 4060 , 
853 3956 3588 1093 37543756-15102.3 435. 5087 то пєрСора KATA _ то» Хоүор» короо кох пєрєбцко 
пфољсо Өт masan Үүт Оти оок єстї avp тїбєрєо$ the loincloth according to the мога of the LORD, and put it 
4was obliterated tall ?the ŝland], for there is not a man putting 4012, 3588 3751-1473 2532 1096 , 3056 2962, 
1722 2588. 1909 3956 1326.2 1722 3588 | mepi тцуосфъу роо 13:3 кох eyevnðm Л№оүоѕ короо 
є, коарӧіа 12:12 єтї пасо» бауєк3оАлү» є, тп around my loin. Апа сате to pass the word of the LORD 
itto heart. Upon every mountain pass in the 4314 1473 1537 1208 , 3004 2983 3588 4023.1 
2048 2064 5003 3754 3162 3588 тро$ рє єк бєотєроъ №үөу 13:4 \Вє то тпєріборо 
eppo тАӨо» те\озторо%ртє$ OTt роҳоро TOV to me from a second time, saying, Take the loincloth 
wilderness сате the ones causing misery, for the sword ofthe 3588 4012, 3588 3751-1473 2532 450 2532 897.2 1909 
2962 2719 575 2061 3588 1093 2193 206.1 то тєрї ту» осфуу сох коң оуаоттд: кол Badrov єтї 
коргоо котофотуєто` ат &kpov ms yns 05 &kpov around your loin, and arise, and proceed unto 
LORD shall devour from one tip ofthe land unto the other tip 3588 * 2532 2633.1 1473. 1563, 1722 3588 5168 А 
3588 1093 3756-15102.3 1515 3956 4561 . 4687. тоу Еъфротт» kar котокръфо» оъто єкєї ev тп тророћо 
ms yns ovk єстї єрт пост соркси 12:13 єттєїрөтє the Euphrates, апа hide it there in the hole 
of the land; there isnot peace toall flesh. You sowed 3588 4073 2532 4198 2532 2928 1473. 1722 3588 
44471. 2532 173 2325. 3588 2819-1473 ms тпєтроѕс 13:5 кох єпторєудт» коң єкръуфо avto є, то 
торо? кол акоудоѕ єӨбєрїтотє or к\лроц оътоу of the rock! And I went, and hid it by the 
wheat, апа [?thorn-bushes tharvested]. Their lots * { 2531, 1781. 1473 2962 2532 
3756-5623 1473. 153 575, 2746-1473 Еъфротт кодо єуєтє:Лато кок KÙpLOS 13:6 kat 
OVK WPEANTOVOWW QAVTOÙS QLOXUVÕNTE ATÒ KAVXNTEWS VMV Euphrates, as [?gave charge 3to те tthe LORD]. And 
shall not benefit them. Beashamed of your boasting, 1096 3326 2250 4183., 2532 2036-2962 4314 1473 
575 3680 1726 2962 3754 3592 єүєуєто HEO’ прєраѕ толлос KAL ELTE KÜPLOS TPOS ME 
ото орєбї роз evavtiov коргох 12:14 от TÕE И сате to pass after [2дауз тапу], and the LORD said to те, 
because of scorn before the LORD! For thus 450 897.2 1909 3588 * 2532 2983 1564 3588 
3004 2962 4012, 3956 3588 1069 3588 оуастт‹ Воёісоу єтї тоу Еъфротт» kar ABe єкєідє, то 
Ayet къроѕ тєрї . портоор TOV утту TOV Arise! Proceed unto the Euphrates, and take from there the 
says the LORD, Concerning all the [neighbors 4023.1 3739 17851 1473 3588 2633.1 1473, 1563, 
4190 , 3588 680 Р 3588 2817-1473 3739 3307 тєрї ро. о ‚ єрєтєї\брлү сои TOV кетекрїофоц аъто єкєї 
портроу TOV ATTOPEVOV TNS к\троророс POVNS, єрерито loincloth which I gave charge to you to hide it there! 
wicked] touching my inheritance, which I portioned 2532 4198 1909 3588 * 2532 3736 2532 2983 
3588 2992-1473 * А 2400, 1473 645-1473 575 13:7 кох єпорєъӨт» єтїї тоу Еъфрӣтт» кох wpvëa кол єЛоВоу 
то Лаб pov lopan wot Eyo апосто оътоъсѕ ато Апа І went unto ће Euphrates, апа I dug, and I took 
to my people Israel; behold, I draw them away from | 3588 4023.) 1537 3588 5117 3739 2928 1473, 1563, 
3588 1093-1473 2532 3588 * 1544 3 1537 то пєрСора EK TOV тото? OV єкруфа ото eke 
ms yns avrav коң тоу Тообо» ekpa єк the loincloth from outof the place where Ihid it there. 
their land, and Judah Iwill castout from ош ОЁ | 2532 2400 1311-151073, 3739 37662 5530. 
3319 1473. 12:15 2532 1510.8.3 3326, 3588 1544 ei kat oùt Srephappévov nmo ov рл хрт\=Өтү 
Т. рот $ Апа аЬ ае то єкВе єн Апа behold, it was ruined, which in no way should it be used 
the midst of them. nd it will be after [2casting tout 1519 3762, 2532 10%. 3056 2962. 4314 
1473 1473 . 1994 Ж 2532 1653 1473 2532 є охдє» 13:8 kar єуєутӨт №оүоѕ короо тро 
ре Зар Сотоне Sad Ango SAHEN Tad for anything. And came to pass the word of the LORD to 
my ĉthem] Iwillreturn, and will show mercy оп them, ап 1473 3004 3592 3004 2962 3779 5351 , 3588 
me ЛМєүюи 13:9 тобє Аєүєї kùpros ovtw фбєро ттүү 

_ те, saying, Thus says the LORD, Thus [Ishall corrupt the 

12:11 CP єүєутӨт - it became. 





13:10 


3196 Ж 2532 3588 5196 Ж . 
ъВро Тоодо kat тү» ъВри Ієрохсали 
insolence of Judah, апа the insolence of Jerusalem; 
4183-3778. 5196 3588 3361 1014 р 5219 
тол» taby 0Ври тоз ит Boviopévovs vrakovew 
this great insolence of the ones not wanting to obey 
3588 3056-1473 2532 4198 1722 2118 3588 2588 _. 
тоу Луо» pov коң mopevÂévras ev єодътити mns kapõias 
my words, and having gone in straightness [heart 
1473 , 3588 4190 . 2532 4198 3694 2316-245 
avtav TNs Tovnpås kar mopevÂévrtras отсо дєоу ardotpiov 
lof their 2wicked], and having gone after strange gods, 
3588 1398 1473 . 2532 3588 4352 б 1473 . 2532 
TOV õoväcevew QUTOLS KAL TOV TPOOKVVELW QUTOLS кое 
toserve to Һет, and to do obeisance to them. And 
1510.8.6 5618 3588 4023.1-3778 3739 3756-5530 
ESOVTAL остпєр то тєрїө=ро тото о ov хртсӨтсєтос 
they will be as this loincloth, which shall not be used 


3588 
13:10 тў» 


2089 1519 3762 2509-1063 2853 3588 4023.1 
єтї eç оодєу 13:11 кеботєр yap ко\\отох то пєрСоро 
yet for anything. For just as [cleaves tthe 2loincloth] 
4012, 3588 3751, 3588 444 3779 2853 4314 1683 


TEp TNV OTV TOV оуӨротох OVTWS EKÓAANTA TPOS EPAVTÖV 
around the loin ofa тап, so Icleaved to myself 
3588 3624 3588 * 2532 3956 3588 3624 Ж 3004 
tov око» тоо Іороъл кох порто тоу око» lova тує 
the house of Israel, and all the house of Judah, says 
2962 3588 1096 1473 1519 2992 3687.1 ‚2532 1519 
KVpLOS TOV үєуєс дог pot ELS aov OVOMQOTOV ке ELS 
the LORD; to be to те for [?people !а famous], and for 
2745 2532 1519 1391 2532 3756-1522 1473 
коъҳтро KAL ELS оёол› KAL OVK ELONKOVOAV pov 

a boasting, and for glory. And they hearkened not to me. 


The Leather Wine Bag 


2532 2046, 4314 3588 2992 к 
13:12 kær epeis mpos Tov Лаби то» Лоуо» тото 


And you shall say to the people this word, 
3592 3004 2962 3588 2316 * . 39586 779 


3588 3056-3778 


тобє №єүєь кър о Өєос Іораъл mas «ско 
Thus says the LORD, ће God оЁІѕгае!. Every leather bag 
4137 } 3631 2532 151083 1437 2036 4314 
тлтродтсєтоє oivov ко єотоь EAV ELTOOCL Tpos 
shall be filled of wine. And it willbe if they should say to 
1473 3361 1097 3756-1097 3754 3956 779 

сє р үрӧртєс ov үрөсӧорєдо OTL TAS оско 
you, /5 ії іппоі knowing, we know not that every leather bag 
4137 . 3631 2532 2046, 4314 1473 
тлтродтсєтоє ооо 13:13 коз epeis Tpos &vToÙs 
shall be filled of wine? That you shall say to them, 
3592 3004 2962 2400 1473 4137 , 3956 3588 
тобє éyetr kvpros où Eyð TANPE TAVTAS TOVS 
Thus says the LORD, Behold, I shall fill all the ones 
2730 3588 1093-3778, 2532 3588 935-1473 3588 


KATOLKOVVTAS TNV YNV TAÙTNV ком TOVS Basrdeis ото тоо 
dwelling this land, and their kings 


2521 5207, 3588 * Я 1909 3588 2362-1473 
kaðnpévovs 11005 тоо Aavið єтї тоо Өророо оътор| 
sitting down of the sons of David upon their throne, 


2532 3588 2409 . 2532 3588 4396 2532:.233682 E 2532 


kat т005 peis kat тоз профӯтосѕ kar тор Іоъбау kat 

апа Ше priests, апа ће prophets, and Judah, апа 

3956 3588 2730 1722 * 3182.1 

тото то катоіко?утос ev Ієроосолти рєдъсиоти 

ай the ones dwelling in Jerusalem, with strong drink. 
2532 1287 1473 . 435 2532 3588 80-1473 


13:14 kar боскортіо аъто?с &võpa kar тоу аёбєлАфо» оътоъ 
Апа I will disperse them, а тап and his brother, 

2532 3588 3962-1473 ‚ 25323588 5207-1473 . 172235881473. 

кото TATEPAS «тор KAL TOVUS 0:025 аътоъ ev то QUVTW 

and their fathers, and their sons in the same way. 

3756-1971 И 3004 2962 2532 3756-5339 2532 

ovk єпитоб со №єуүє‹ кър ког ov фєісороь кош 

I will not long after them, says the LORD, апа І will not spare; апа 

3756-3627 . 575, 1312-1473 

OVK OLKTELPNT O ото бкафдораѕ avtov 

I will not pity at their ruin. 





13:13 {СР _@povovs avrov - his thrones. 


JEREMIAH 





1003 
Threat of Captivity 
1 м 2532 1801 2532 3361 1869 
13:15 око?сотє кол єротсасдє kat ру єпоірєс дє 


Неаг, апа give ear, and do not be encouraged! 


3754 2962 2980 1325 3588 2962 2316-1473 
oTt коро$ єЛалосє 13:16 ботє то kvpiw Өєо уро 
for the LORD spoke. Give tothe LORD your God 
1391 42553 3588 49514 2532 4253 3588 4350 3588 


otav про тоо соскотасої KAL про тоо проскофох TOVS 
glory before the darkening, апа before the stumbling 


4228-1473 . 1909 3735 4652 ‚2532 362 А 1519 
TOÖAS VMV єт? орт OKOTEWQ KAL QVAMEVELTE є: 


of your feet upon [?mountains tdark]! Апа you shall await for 


5457 2532 1563, 4639, 2288 2532 5087 1519 
фо коң eket ский Өоуотоо kar тєӨтүторто єє 
light, and there is the shadow of death; апа they shall be put into 
4655 1437-1161 3361 191 , 2751.1 В 
скотоѕ 13:17 єау бє рт акоъс тє KEKPVMMEVWS 
darkness. Butif you should not hearken, secretly 


2799 3588 5590-1473 979%, 4383 5196 
клЛоъсєтои N pux vav опо просотоо ъВрєоѕ 


[2shall меер lyour soul] from іп front of insolence; 


2532 2609. 3588 3788-1473. _. 1144 3754 
kat котаёоосі oL офболџос vav åkpva оти 
and [?shall lead down lyour eyes] tears, for 
4937 А 3588 4168 2962 , 2036 
ovvetpiBbn TO торло» короо 13:18 єітотє 
[маз broken up tthe ?flock 3of the LORD]. Say 
3588 935 . 2532 3588 1412.2 Я 5013 А 

то Вас:Лєс коз то бхрастєуоосі  толтєбәӨтүтє 
tothe king, and tothe ones being іп power, Be humbled, 
2532 2523, 3754 2507 . л, 2776-1473 

кои кеӨїтетє omt коӨтрєӨт ото кєфо\лтѕ ороор 
апа sitdown! for [4аѕ demolished гот буоиг head 

4735 1391 1473 4172 3588 4314 
стєфоъоѕ ӧоётѕ эро 13:19 толе at mpos 
2crown Зоѓ glory tyour]. The cities towards 
3558 4788 $ 2532 3756-1510.7.3 3588 455 

тото соууєклєсӨдпса» коң ovk түр о  avoiyov 

the south were closed up, апа there was not one opening. 
599.3-* Ө 49031, 1722 1473 599.2 


опошіс дт Іоодоѕ осъруєтє\єсоау є, алт «лоо 
Judah was resettled, they completed іп it [resettlement 
5046 353 3588 3788-1473 


teici 13:20 av&ñaße tovs офдолџоъѕ соъ Терезе бү 
1а complete]. Lift up your eyes, O Jerusalem, 
2532 1492 3588 2064 575, 1005 , 4226 151023 
коң (бє тоз epxopėvovs ато Ворро тоз ETTU 
and behold the ones coming from the north! Where is 
3588 4168 3739 1325 1473 4263 1391-1473 

то тойрлдор o єӧоӨт соь троВота боётс соъ 
the flock which was given to уои, іле sheep of your glory? 


5100 2046, 3752 1980 1473 


13:21 т epeis отот єпіскєптортой сє 
What shall yousay whenever they should visit уоп, 
2532 1473 1321 1473 1909 1473 3099.3 
каи оо єббаёас олтооѕ єтї сє papata 
and you taught them [fagainst Syourself lessons 
1519 746 , 3756-5604. 2722 ‚1473 2531, 1135 
є ору» ovk wõives кабєёоъсс сє kaðas yvvaika 
ог Згше]? Shall пої pangs control you as a woman 
5088 2532 1437 2036 1722 3588 2588-1473 
TUKTOVOQV 13:22 kar ev eimTns ev m корбо соо 
giving birth? And if you shall say in your heart, 
1302 , 528 1473 3778 1223, 
боті anyroė por толто. tõ 
Why have [2met up ŝwith me 1these things]? Оп account of 
3588 4128 3588 93-1473 343 г 3588 
то плтӨоѕ mms обико$ соо ољєкалъфдт та 
the magnitude of your iniquity [2were uncovered 
3693.1-1473 3856 К 3588 4418-1473 
отсода соъ mapaðerypatiosðnvar тас тптєриосѕ сох 
1уоиг posteriors], to make an example of your heels. 
1487 236 . 3588 1192-1473 2532 
13:23 e оЛЛоѓёєтог Аёо} а то épa отоо коц 
If [Pshallchange tthe Ethiopian] his skin, and 
3917 3588 4163.3-1473 2532 1473 1410 
торболѕ то тпошіЛрато олт kar vpeis ӧорутосєсдє 
the leopard her colors, then you shall be able 





13:22 {СР adds øovveßn - it came to pass. 


1004 ТЕРЕМТАЎУ 13:24 
2095 4160. 3129 3588 2556 2532 1289 2962 4160 1473 1752 3588 3686-1473, 3754 
ev moal рєрөӨтүкотє Ta како 13:24 kar дієстєра Къріє тойсо» npiv evekev тоз орорето$ соо OTL 
[268004 Мо do] while learning the bad. And I scattered O LORD, do forus because of your name! for 
1473 , 5613 5434 5342 5259 417, 1519 2048 4183 К 3588 266-1473. . 1799 1473 1473 
олто?ѕ 05 фроууоуа фєрорєре vro оуєроо ets єртроу толло оң «орто NHV єуотібу сор oL 
them as sticks being carried Бу the wind into a wilderness. [2аге many lour sins] before you. Against you 
3779 3588 2819-1473 2532 3588 3310 3588 544-1473 264 5281 * 2962 4982 
13:25 отто о кАлро$ соз колт pepis тох отєє vpàs трорторє» 14:8®этороюъту Iopaņà кърє собор 
Thus is yourlot and portion for your resisting we sinned. You are the endurance of Israel, O LORD, delivering 
1473 , 3004 2962 5613 1950 , 1473 2532 1679 1909 1722 2540. 2556, 2444 . 1096 5616, 3941 
epoi yet къріоѕ ws єпє\одоо роо KAL NATITAS єтї є, коро kakav warti єүєрїүӨүү$ WEL TAPOLKOSŞ 
me, says the LORD. As you forgot me, and hoped upon in time ofevils. Why did you become as a sojourner 
5579 2504 601 3588 3694-1473 1909 1909 3588 1093 2532 5613 8491. 1578 1519 
фєобєси 13:26 kayo anokaiipw то отсо соо єтї єтї TnS сүт кои 05$ олтӧоҳдор єкк\уоъ єє 
lies, even I will uncover your rear unto upon the earth, and as a native-born turning aside for 
3588 4383-1473 . 2532 3708. 3588 819-1473 2646 , 3361 1510.8.2 5618 444 5258.1 2228 
то просото» соо коз офӨтсєтог n отци Fov коталора 14:9 py éon остпєр avðponos vavav nq 
your face, and [shall be seen Іуоиг dishonor]. lodging? Will yoube as a man sleeping, or 
3430-1473 2532 3588 5532.2-1473 . 2532 3588 5613 435, 3756 1410 4982 2532 1473 1722 1473 


13:27 poryeia соо коз о Хрєџєтис ро$ соз коз N 


Your adultery, апа your snorting, and the 
526.1 3588 4202-1473 1909 3588 1015 , 2532 
опаллотриосі тс Topveias соо єтї тору Bovvav kat 
alienation of your harlotry upon the hills, and 
1722 3588 68 , 3708 3588 946-1473 д 3759 
ev то оүро{$ єорако ta Вӧє\оурота соз озо 
in the fields Ihave seen- your abominations. Woe 
14733 * 3754 3756-2511 3694 1473 


сток ІєроъхсоАти от оок єкодоар:сӨтс отсо pov 
to you, O Jerusalem, for you were not cleansed to follow after те — 
2193-5100 2089 

EWS TIVOS ETL 

for how long yet? 


CHAPTER 14 


Famine and the Sword Devour Judah 


2532 1096 3056 2962, 4314 * ; 
14:1 кох єүєуєто №оуоѕ кур‹от mpos lepepiav 


And came to pass the word ofthe LORD to Jeremiah 

4012, 3588 11.1 3996-3588-* 2532 3588 
тєрї mns aBpoxias 14:2 enévðnoev тү lovõaia kar au 
concerning the drought. Judea mourned, and 
4439-1473 EE 2532 4656 1909 3588 
miar олутту єкєиодтсоу kar єскотбэӨтүсгол» єтї TNS 
her gates are emptied, and are enveloped in darkness upon the 
1093 2532 3588 2906 . 3588 * р 305. 2532 
yns karny краоут tns Ієроосолтр avéßn 14:3 kau 
earth, and the cry of Jerusalem ascended. And 
3588 3175-1473 649 3588 3501-1473 
ое PEYLOTAVES оът атпєстєЛау тоо уєотєроъѕ аът 

her great теп sent their younger ones 
1909 5204 2064 1909 3588 5421 2532 3756 
ebp обор тү\Өботоъ єтї те фреето кол ovx 
for water. Тһеу сате upon the wells, and didnot 
2147 5204 654. 3588 30-1473 2756, 
єъоросоау vp aneotpepav то ayyeia ото KEVQ 
find water. They returned their receptacles empty. 


2532 3588 2041 3588 1093 1587 3754 3756-1510.7.3 
14:4 коз та pya ms yns єёє\итє” OTL оок NV 


And the works ofthe land failed, for there was not 


5205, 153 3588 1092 , 1943. 3588 
VETOS, noxivðnsav oL yewpyot єтпєколуфоу Tv 
апу rain. [were ashamed The ?farmers]; they covered 
2776-1473 2532 1643.1 1722 68 , 5088 
кєфаЛ» аутор 14:5 kar є\афоь ev оүрӧ єтєкор 
their head. And гле hinds in the field gave birth, 
2532 1459 3754 3756-1510.7.3 1008 , 3688 

KAL єукатє\итор» OTL OVK NV Вотољт 14:6 ороь 

апа abandoned іг, for there was not а pasturage. [2donkeys 
66 2476 1909 3486.1 2532 1670 417, 5613 
аүрюи ёстпсоу єтї våTaS KAL ELAKVOAQV QVÈMOV WS 
1The wild] stood upon the groves, апа drewt wind as 
1404 1587 3588 3788-1473 3754 3756-1510.7.3 
ӧрӣкорутєс̧ єёє\Мтпоу оь офдалио! оттору оти оок NV 
dragons; [?failed Itheir eyes], for there was not 
5528 1487 3588 266-1473, ‚436, 1473 
Ххорто$ 14:7 e at орартои роу «ъртєстүүсөл npiv 
grass. Since our sins opposed us, 





14:6 tie. sniffed. 





ws оутр ov 
as aman not being able 


övvåapevos собєсӨбео kat ov ev npiv 
to deliver? But you [2атопр 305 


1510.2.2 2962 2532 3588 3686-1473 1941 1909 1473 
є кърє кои то OVopà соъ єтикєкАтох єф тис 
lare], О LORD, апа your пате is called upon us; 
3361 1950 1473 3779 3004 2962 3588 
an єтіладт npiv 14:10 оотос yer к®©ро$ то 
you should not forget us. Thus says the LORD to 


2992-3778, 25 2795 4228-1473 2532 3756-5339 
Лаф тото) түүбттүүсгогл» кє тобе ото коң OVK єфєїтөлтө 
this people, They loved (о move their feettț, апа spared not, 


2532 3588 2316 3756-2137 1722 1473 3568 
коз о Өєос ovk єъобосєу|і ev QUTOLS VUV 
and God prospered пої the way among them. Now 
3403 . 3588 93 К 2532 1980 л 3588 
лтүсӨтүсєтө. тус̧ оёбиіос кодо єпєскєрато TAS 
а Бе remembered һе 2іпідийу], апа he visited 
266-1473, 2532 2036-2962 4314 1473 3361 
auaprias avrav 14:11 кол etme къриоѕ Tpos pe рт 
their sins. And the LORD said to me, Do not 
4336 4012, 3588 2992-3778 1519 18 


3754 
тросєуъҳоо тєрї тоо Лоо? тотоо ets ауадбиы 14:12 от 
ргау for this people for good! For 
1437 3522 3756-1522 3588 1162-1473 

eav VNOTTEÙT WTV оък ELTAKOVOOMAL TNS бєтүсєө”є олт 
if they should fast, I will not listen to their supplication. 
2532 1437 4374 3646 2532 2378 

ко eav TPOTEVEYKWOLWV ONOKAVTOMATA ко Ovoias 
And if they should bring whole burnt offerings, and sacrifices, 
3756-2106 E 1722 1473 3754 1722 3162 2532 1722 3042 
оок єобоктсо ev алто! OTL ev paxaipa ко EV Мио 

ĮI will not think well of them. For by sword, апа Бу famine, 
1722 2288 1473 4931-1473 

ev Өоуото єуо сърутєЛлєсо ото 

[шо 4death П ?2will finish them off entirely]. 


The LORD Speaks against the False Prophets 


2532 2036 3588 1510.6 2962 2400, 
14:13 kar eina o ov KÙpLE бо 
Апа Іѕаіа, О Being Опе, О токр. Behold, 
3588 4396 4395 2532 3004 3756-3708 


о профӯтох профттє?оос: kar Лєуоъсіу ovk офєсдє 


the prophets prophesy and say, You shall not see 
3162 3761, 3042-1510.8.3 1722 1473 3754 225 
паҳохрау ovõé Ано ETTAL ev vuv omt оАтүӨбедоъ 
asword, пог shallhungerbe among you, but truth 

2532 1515 1325 1909 3588 1093 2532 1722 3588 
kat єр босо | єтї т< yns kar є, то 
апа реасе I shall appoint ороп the land, апа іп 
5117-3778 2532 2036-2962 4314 1473 5571. 3588 
топо тото 14:14 кол eine kùpros Tpos Е Фєоёт or 
this place. And the LORD said to , [fies һе 
4396 4395 1909 3588 3686-1473, ы 649 


профӯтох профцтє?ооъси ETL то оророті роз оок отєстєіћо 
2prophets 3prophesy] in my name. [3пої Ч sent 

1473 , 2532 3756 1781 1473 . 2532 3756-2980 4314 
QUVTOÙS KAL оок єуєтє: Лар QVTOLS KAL оок EAQANTA TPOS 
2them], and [not 1рауе charge 210 them], and spoke not to 





14:10 їѓ.е. wander. 
14:10 |ЇїСР єобоктоєу - takes pleasure іп. 


14:15 


1473, 3754 3706 5571 2532 31311 , 2532 36344, 
QUTOVS OTL ораСє5 pevõeis KAL MAVTELAS KAL OLWVLO PATA 
them. For [visions Hying], апа divinations, апа omens, 

2532 42541 2588-1473 | 1473 4395 | 1473 
кох троорёсєє kapõias аутори отто профттєђооси орі 


апа гле resolves of their own heart they prophesy to you. 
1223 3778 3592 3004 2962 4012, 3588 
14:15 ёо тото таёє Аєуєи к0роѕ mepi TOV 
On account of this, thus says the LORD, concerning the 
4396 3588 4395 1909 3588 3686-1473, 5571 
трофттоу тоу профттєооутоу єтї то орот роо фєодӯ 
prophets prophesying [21п Эту пате lies], 
2532 1473 3756 649 1473 3739 3004 3162 2532 


KAL EYW оок атєстєЛа оъто?с OL AEYOVOL MAXALPA KAL 
and I [Snot tsent 2them], who say, Sword and 


3042 3756-1510.8.3 1909 3588 1093-3778, 1722 2288, IE 
ALOS озок єстох єтї TNS yns Tavs ev Өарбто уосєрб 


famine will not be upon this land- Бу [?death !а diseased] 
599 2532 1722 3042 4931 


anoðavoùvvrtar kar ev Мио съзртєАєсӨтүторто 

[shall die 4апа 5by hunger they shall be finished off entirely 
3588 4396 2532 3588 2992 3739 1473 
ок mpophTaL 14:16 kar o QOS о олто 
Ithe ĉ2prophets], even the people towhom they 
4395 з 1473 2532 1510.8.6 4495 Я 1722 3588 
трофттєуоосі» арто KAL ETOVTAL єррилрєуо` €v TALS 
prophesy to them. And they will be tossed in the 
3598, Ы 575 4383 . 3162 . 2532 3588 
обої$ Ієрохсали опо просотоо paxaipas KaL TOV 
streets of Jerusalem, from іп front of the sword, and ofthe 
3042 , 2532 3756-1510.8.3 3588 2290 1473 . 2532 3588 
Мио? каси оок EOTQAL о Өоттор QUTOVS KAL QL 


famine. And there will not Бе one entombing them, even 


1135-1473 2532 3588 5207-1473 , 2532 3588 2364-1473 

yvvaikes ото KQL OL viol QAQUTOV KAL QL Ovyartépes ото 
their wives, and their sons, and their daughters. 
2532 1632 , 1909 1473 , 3588 2556-1473 . 2532 
KAL EKXEW єт? олтоў те коко аутор 14:17 kau 
Апа I shall pour ош against them for their evils. And 
2046, 4314 1473 , 3588 3056-3778 2609 
EpELS проѕ QUTOVS TOV Aòyov TOVTOV KATQYQAQYETE 
you shall say to them this word, Lead down 
1519 3588 3788-1473 1144 2250 2532 3571 .. 
єє tovs офдоЛџо?ѕ vuv ӧйкроа трєраѕ KAL токто 
[21п(о Зуош eyes Цеагѕ] day апа night, 
2532 3361 1257 3754 4938 3173, 

коз рт бкоЛлитєтосор OTL TVVTPİMPATL pEyàiw 
and letthem not stop! For [2defeat 1ру a great 
4937. 2364. 2992-1473 2532 4127, 
съуєтр‹ Въ Өъуаттр Лао? pov ког TANN 
Swas defeated 3the daughter *of my people], even by [3Беайпо 
36011. 4970, 1437 1831 1519 3588 
объутро: сфодро 14:18 єс єёєлӨ є то 
20тіеуоцѕ lan exceedingly]. If I should go forth into the 
3977.1 2532 2400, 5134.1 3162 2532 1437 1525 

тєбоу kaL OÙ TPAVHATLAL ро хоро KAL EAV єитє\до 
plain, then behold, ones slain Бу sword. Andif I should enter 


1519 3588 4172 2532 2400, 4192 3042 3754 2409. 2532 
ELS ту поло кох oÙ торо Миро? OTL LEPEÙS KAL 


into the city, then behold, the misery of famine. For priest and 


439 4198 1519 1093 3739 3756-1492 
трофӯттсѕ єпорєодцсот» ers yyy nv ovk Nerv 
prophet were gone into a land which they knew not. 


A Supplication to The LORD 


3361 593 593 : 3588 * 2532 
9 uy олтобокцб боз» атєбокцлоасос tov Тобол kau 


Did by rejecting you reject Judah? And 
575, * 868 3588 5590-1473 2444 3817 
опо Bv ATOT Wvuxh sov WAT єт 


[3 гот 4Zion 2гетоуеа itself thas your soul]? Му did you smite 


1473 2532 3756-1510.2.3 1473-2392 5278 1519 1515 
NUAS KAL оок єттї тшо (0:615 этєрєө рє ELS єрт 


us, апа there is not а healing for us? We waited for peace, 
2532 3756-151073 18 1519 2540, 2392 2532 2400, 
KAL OVK NV ayaðóv ELS колро> ATEOS коң où 
but there was not good; for atime ofhealing, but behold, 


5016 1097 2962 265-1473, 
тере хт 14:20 єурорєу коре  орортїроте] про» 
only disturbance. We knew, O LORD, our sins — 





14:20 {СР арартьос - sins. 


JEREMIAH 





1005 

93 > 3962-1473 3754 264, 1726- 1473 
aðıkias потєроу роу оти NPÅPTOPEV EvVavTioV Fov 
the iniquities of our fathers, for we sinned before you. 

2869 1223. 3588 3686-1473 3361 
14:21 копосоу ða то ороро соъ 

Abate, on account of your name! You should not 
622 2362 1391-1473 3403 3361 
отоћєстсѕ Bpovov боётс sov pryoðnyre ри 
destroy the throne of your glory. Remember, you should not 
1286.1 3588 1242-1473 3588 3326 1473 3361 
боскєдастѕ tmv бїеөӨтүктү соо tyv peð’ npiv 14:22 рл 
efface your covenant with us! 
1510.2.3 1722 1497, 3588 1484 5204,2 2532 1487 
єстї ev eado төр eðvav єт оу кол EL 


Is there one among the idols ofthe nations causing rain, апа shall 


3588 3772 | 1325 4140-1473 3780 1473 1510.2.2 
o ovpavós WEL TANT роу avtov озу Ov є 

[һе Зһеауеп !an idol give] its fullness? Is it not you being 
1473, 2962 3588 2316-1473, 2532 5278 1473 3754 1473 
QUTOS KVPLE o Өєоѕ тро» ко vropevovpėv сє от OV 


he, O LORD our God? And we shall wait on you, for you 
4160 , 3956 3778 
ETOLNTAS TAVTA толто. 
made all these. 
CHAPTER 15 
The LORD will Avenge 


2532 2036-2962 4314 1473 1437 2476 * | 
1 ко ELTE коріо TPOS рє EAV отт Movons 
And the LORD said to те, If [*should stand !Моѕеѕ 


2532 * ‚‚ 4253 4383-1473 3756-1510.2.3 3588 5590-1473 


kal Хароъл про просотох pov ovk єоти N оҳи pov 
2апа 3Samuel] before my face [215 not пу soul] 
4314 1473 , 1821 3588 2992-3778 575, 4383-1473 


TPOS AQVTOVS EEATOOTE Лоу TOV Ладу то?тоу ато трос отоу pov 
for them. Send out this people from my face, 
2532 1831 2532 1510.8.3 1437 2036 4314 


кох єёє\дєтосоу 15:2 kat ETAL EAV єітось Tpos 
and let them go forth! And it willbe if they should say to 
1473 4226 1831 F 2532 2046, 4314 1473 . 
сє тоо єёє\єъсорєдо kat єрєїї тро$ оъ0т005 
уои, Where shall we ро forth? That you shall зау to them, 
3592 3004 2962 3745 1519 2288 1519 2288 
тӧбє Аєує. къріоѕ осо є Oàvarov є Өйротор 
Thus says the LORD, As manyas for death, to death; 
2532 3745 1519 3162 1519 3162 2532 3745 

кол OTOL ELS PMAXALPAV ELS PAXALPAV KAL OCOL 

and as manyas for sword, to sword; and as many as 
1519 3042 1519 3042 2532 3745 1519 161 К 
є Ано» єє Муибу KAL бсо є оҳраЛос‹от 
for famine, to famine, and аѕ тапу аѕ for captivity, 

1519 161 Й 2532 1556 a 1909 1473 . 
є awyxpadwsiayv 15:3 кол єкӧіктсо єт’ оът0205 


to captivity. Апа Iwillavenge against them 


5064 1491 3004 2962 3588 3162 1519 4967 
тєссара єп АЛєуєи ко©ро$ тиу роҳокроу ers opayny 
four forms, says the LORD; the sword unto slaughter, 
2532 3588 2965 1519 12873 2532 3588 2342 , 3588 
KAL TOVUS KÙVAS ELS aonar pov KAL та Opia TNS 
and the dogs for tearing in pieces, апа the wild beasts of the 
1093 2532 3588 4071 3588 3772 . 1519 1035 

YNS kaL та тєтє тоо ovpavoù ets Bpow 


earth, and the winged creatures ofthe heaven for solid food 
2532 1312 . 2532 3860-1473 1519 318, 

кош ӧбхафдороъ 15:4 kar поробосо оъто?с ews avaykas 
and corruption. And Iwill deliver them up for distresses 
3956 3588 932 3588 1093 1223 * 5207 
тосо Tars Воас:Лє(005 ms yns б Mavason viov 
toall the kingdoms ofthe earth, because of Manasseh son 


ы 935 * 4012, 3956 3739 4160. 


ЕСєк‹оъ Вос:Лєосѕ Тобо тєрї порто OV єпосєу 
of Hezekiah king of Judah, for all which he did 
1722 * 5100 5339 1909 1473 * 2532 


ev Ієроосоалтш 15:5 mis фєісєтох єтї сох Ієроосолти kar 
іп Jerusalem. Who will spare over you, О Jerusalem? and 


5100 1168 , 1909 1473 2228 5100 344 1519 
mis eAeEL} ETL сои y т avakàp er ers 
who will show timidity against you? or, who shall return to say, 





15:5 {СР є\єтүсєє - shall pity. 


1006 ТЕРЕМТАЎУ 15:6 
1515 1473 1473 654 Я 1473 3004 2962 2532 1980 . 1473 2532 1211 7 1473 575, 3588 
єрт сос 15:6 оо апєстрофтѕ рє Аё©үє къріоѕ кои єтіскєрось рє каи адбоосоо pe опо тор 
Peace to you? You turned from me, says the LORD; and visit me, and acquit me from the ones 
3694 4198 2532 1614 3588 5495-1473 2532 2614 | 1473 3361 1519 3115 З 1097 5613 
опсо TOPEVON кас EKTEVW TNV XELPA роо KAL катодиокоутоу рє ит es pakpoðvpiav ү›б›Өбъ ws 
[26аск tyou shall go]. And Iwill stretch ош my hand, and pursuing me- not for leniency to them! Know how 
1311 . 1473 2532 3765, 447, 1473 2983 4012 1473 3680 А 5259 3588 
ӧхофдєро сє коң OVKETL олсо оът005 єлаВо» тєрї gov орєїбїтро»› 15:16 это TOV 
I shall utterly destroy you; and по longer shall І spare them. Itook [оп account of 3you 1$согпїпр], even by the ones 
2532 1289 h 1473 1722 1290 A 1722 4439 114 . 3588 3056-1473 4931-1473 2532 
15:7 kar бїөттєрө avrtroùs ev aonopà ev талок адєто?утоу тоос AOyovsS соо TVVTENETOV ауто? коң 
Апа Імі ѕсайег them іп айіѕрегѕіоп іп the gates disregarding your words! Finish them off entirely, and 
2992-1473 BID 622... 3588 151083 3588 3056-1473 1473, 1519 2167 2532 5479 
Моо pov түтєкъоэӨтүсогл› «ттозАєсол› тоу єстоі о Хоүо$ соо epot es єъфрос?ъути кох xapåv 
of ту people. They меге made childless, they destroyed [2will be lyour word] tome for gladness and joy 
2992-1473 1223 3588 2549-1473 4129 у 2588-1473 3754 1941 3588 3686-1473 1909 1473, 
Лао» pov био tas какас qavtrav 15:8 єп\тӨъуӨтсо» KAPÕLAS MOV оти ETLKÈKÀANTAL то орора соо ET’? epot 
ту people because of their evils. [were multiplied of my heart! For [2һаѕ been called lyour пате] upon те, 
3588 5503-1473 5228 3588 285 3588 2281 , 2962 3841 3756-2523 1722 4892-1473 
оң Хїроң ол›тбъ отєр тү» ©һрорР тт ӨоЛасотѕ кърє паутокротор 15:17 ovk єкадиса ev ovveðpiw avtav 
1Тһеіг widows] above the sand ofthe sea. O LORD almighty. I sat not in their sanhedrin 
1863 1909 3384 , 3495 5004 К 3815, 235 2125 575, 4383 . 5495-1473 
ennyayov єтї рклүтєрө. VEQVİTKOVS tTaANaATOpiLaV TALOVTOV aX eviaBovuny ото TPOTWTOV Ҳє1роѕ сох 
I brought [2аваіпѕі Эле mother !young теп] – misery playing about, but І was cautious from in front of your hand. 
1722 3314 1977 1909 1473, 1810 5156 2532 2596-3441 , УЛ ШР 3754 4088 1705 у. 
ev рєстиВро єтєрриро єп оът» єболфутѕ Tpòpov кох кота povas ekaðyuny оти тиро єуєплс Өтү 
іп midday. І cast upon her sudden trembling апа Alone Isat, for [with bitterness Ч was filled]. 
4710 2758 DE 5088 2033, 2444 3588 3076 .— 1473 209 | 1473 
onovõnyv 15:9 ekevaðn TUKTOVOQ ETTA 15:18 warti oL AVTOÙVTES рє KATLEXVOVOL pov 
anxiety. [twas emptied The one ?giving birth to 3seven] – Why до е ones grieving me prevailover те? 
600.1 3588 5590-1473 1931 3588 2246-1473 3588 4127-1473 4731. 4159 2390 
атпєкактсєу n pux олт єтєбїз o Nos avh n плу pov стєрєб тобӨєъ» broar 
[2suffered misfortune ther soul]; [set ther sun] My wound is substantial, from where shall I be healed? 
2089 3322 , 3588 2250 2617 2532 3679 _. 1096, 1096 1473 5613 5204 5571 3756 2192 
єт рєсо?стѕ mms pipas kaoxivðn коң оуєӧгоӨт үорєут єүєудт por ws обор фєобєс̧ оок éxov 
even 1п the middle of the day; she was disgraced and berated. In becoming, it became tome as [water tfalse], not having 
3588 2645 1473 1519 3162 1325 4102 1223 3778 3592 3004 2962 
то кетоАойтоз$ avtov ets paxapav босо тоет] 15:19 бие тото тобє Лєүєиц коро 
Of the ones remaining of them [Хо the sword П will give] trust. Because of this, thus says the LORD, 
1726 3588 2190-1473 . 5346 2962 1437 1994 е 2532 600 Й 1473 4253 
evavtiov TOV єхӨрбөъ оэтор фто: кър:оѕ Eav єпістрєфтѕ ко ATOKATAOTNT OW сє тро 
before their enemies, says the LORD. If you should return, and I should restore you, [2Ббеѓоге 
4383-1473 2476 2532 1437 ©. . 
remiah' троб отоо роо отот kat eav ečayayns 
Jeremiah's Woe 3my face lyou shall stand]. And if уои should lead out 
36293 3384 5613-5100 1473-5088 435 
15:10 обро. рлүтєр OS riva ре ётєкєс avõpa | 5093 575, 370 5613 4750-1473 1510.82 2532 
Woe, О mother, аѕ һом уоц Боге те атап | 70и «то оъоё&оъ DT ATOE порсо. 60 
2 ? the esteemed from the unworthy, [2аѕ Эту mouth tyou will be]. And 
1340.1. 2532 1252 2 1722 3956 3588 1093 3 
Siraan Ка рден» V mion mO ат | араан avoi tois Se БШП ОС araoe Н 
adjudicating and litigating in all the earth. ре роз Ое PEELS TROS, 
they shall return to you, and you shall not return to 
3756-5623 , 3777 5623 1473 3762 , 3588 
оок офёлса офтє офеласё рє ovõeis А 1475 ос 18:20 2252 {325 1473 3588 2992-3778. 5613 5038 
І derived not a benefit, пог did [?benefit 3me !апуопе]. avrov. 15:20 коп Doda оє то Nai тойто ws Teixos 
them. And I will appoint you іо this people as [?wall 
2479-1473 1587 1722 3588 2672 7 1473 
axis mou апер 80) тд  Karapopivos ME | Zoda О һу К “рлер! у ШО Кш 
Му strength failed among the ones cursing ше: la fortified] of brass. Апа they shall wage маг against уои, but 
1096 2962 1203 2720-1473 . 01722 
15:11 уєуоіто кърє бӧєстото котєодорудутоу олоту EV 3766.2 о 4314 1473 5290 3326. 1473 
Мау її бе, О LORD master, of their prospering in оъ нт ек Шы про, “сє, Оте perà TR 
in no way shall they be able to prevail against you. For [?2with 3you 
2540, 2347-1473 Я 1519 18 . 4314 3588 2190 1487 
Kapo Өлирєоѕ avtov eis ayaba mpos тоу exðpòv 15:12 et 1510.2.1 3588 4982 1473 2532 1807 1473 3004 2962 


a time of their affliction for good Shall 


1097 4604 2532 4018 5470. 3588 
үуосӨтсєтох сібтроѕ коң пєрВоЛоко» халкоёъ» N 


against һе enemy. 


И Бе known thatiron and a wrap-around garment of brass 
2479-1473 2532 3588 2344-1473 . 1325 
осо соо 15:13 kar тоъ Өпсооро?сѕ соо босо 

is your strength? And of your treasures Iwill give 


465 , 1223 3956 3588 266-1473, 2532 
аутол\аура би TACAS TAS арартіос FOV KAL 
an equivalent, оп accountof all your sins, even 
1722 3956 3588 3725-1473 2615-1473 


EV TAOL тоф 0рі015 соо 15:14 котобоулосо сє 


in all your borders. I will reduce you to slavery 
2945 3588 2190-1473 1722 3588 1093 3739 3756-1492 
къкЛо то єүӨрої< соо ev M M y ovk ões 


round about your enemies, in the land which you knew not. 


3754 4442 1572, 1537 3588 2372-1473 1909 
оти пор EKKEKQUTAL єк tov дороо pov ep’ 
For a fire has been kindled from out of ту rage- [against 
1473 2545 2962 3403 1473 
омос каъдтсєток 15:15 къріє иутсӨтте pov 
3you lit shall be kindled]. О LORD, remember me, 





eut Tov сое e 
1] am] 


kart ečarpeicðai сє Лєує: къроѕ 
to deliver уои, and to rescue you, says 
2532 4982 1473 1537 5495 4190 
15:21 kat сосо сє єк хє00 портроъ 
Апа I will deliver you from ош of the hand of wicked ones, 
2532 3084 1473 1537 5495 3061 
KAL Аэтросоро сє єк Хє\ро$ Аоцобъ 
апа I will ransom you from out of the hand of pestilent ones. 


the LORD. 


CHAPTER 16 
Judgment and Threat of Exile 
2532 1096 4487 2962 , 4314 
16:1 kat єүєиєто рро короо Tpos 
And [сате lthe word ?of the LORD] to 
1473 3004 3361-2983 1735%. з 2532 
pE Ayov 16:2 клу ХВ yvvaika KAL 
me, saying, You should not take a wife, and 





15:18 {ї.е. an unreliable water source. 


16:3 

3756-1080 2 j) 1473 5207 3761, 2364 1722 
ov уєуутдтсєтос сос vios ovõé Өхъүйттр ev 
there shall not be engendered toyou ason nor daughter in 
3588 5117-3778 3754 3592 3004 2962 4012 

то тото то0то 16:3 оти тббє АЄүє къріоѕ тєрї 


this place. For thus says the LORD, Concerning 
3588 5207 2532 3588 2364 3588 1080 С 
тоу ору KAL тор Өъуотєроу TOV үєууорєрор 
the sons апа the daughters оЁ Һе опеѕ being engendered 
1722 3588 5117-3778 2532 4012, 3588 3384-1473 
ev то тото) TOVT® каси TEPL А TOV рлүтєрөзъ ото 
їп this place, and concerning their mothers 
3588 5088-1473 2532 4012, 3588 3962-1473 
TOV TETOKVLOV ото коз тєрї : тоъ потєроу ото 
giving them birth, апа concerning their fathers 
3588 1080 J 1473 . 1722 3588 1093-3778 1722 
тоу үєүє/икотоу avroùs є, тп yy тат 16:4 ev 
engendering them in this land; by 
2288 , 35512 599 3756-2875, 2532 
Өдоуото ъосєро anoðavovvTaL ov KOTNTOVTAL ко 
[?death 1а diseased] they shall die; they shall not be lamented, апа 
3756-2290 1519 3855.2 1909 4383 


ov тафтсоуток є породєиүра єтї TPOTWTOV 
they shall not be entombed; for [2ап example 3upon 4ле face 


a 1093 1510.8.6 1722 3162 4098 2532 
yns ETovTAL EV џраҳосро TETCOVVTAL KAL 
Sof. the беагіһ tthey will Бе]. Ву thesword they shall fall, and 
1722 3042, 4931 Я 2532 1510.8.6 3588 
є, Мио осъртєЛєсӨтсорток KAL єсортоь то 
іп hunger they shall be finished off entirely. Апа [25һа Бе 
4430-1473 1519 1035 3588 2342 3588 1093 
ттороато аътоу є Bpow тос Onpiors TNS yns 
Itheir corpses] for food tothe wild beasts ofthe earth, 
2532 3588 4071 А 3588 3772 i 3592 3004 
KQL TOLŞS TETELWWOLS TOV ovpavoù 16:5 тобє Néyer 
and tothe winged creatures ofthe heaven. Thus says 
2962 3361 1525, 1519 2344.2-1473 Р 2532 
к2р:оѕ п єсє\дӨтѕ ers OiaTov avTOv ко 
the LORD, You should not enter into their revelryț, and 
3361 4198 И 3588 2875 2532 3361 
an торєодтѕ тоо кофооюбӨоз кол py 
you should not goin to lament, and you should not 
3996 1473 3754 868 3588 1515-1473 575 
тєуӨпотѕ avrtoùvs от афєстока тү» єрт» роо ато 
mourn them; for Ihave removed my peace from 
3588 2992-3778 5346 2962 1656 2532 1654 


тоо Лао? то?тоо pnoi коро є\є05 коң є\єрос?уоѕ 
this people, says the LORD- mercy and charity. 


2532 599 J 3173 2532 3397 , 1722 3588 
16:6 кои отпобауо?утоь рєуёлои kat ракрос ev тт 

Апа [һап die lgreat Zand small] in 
1093-3778 3756-2290 2532 3756-2354 


үт тоот ov тафсортоь коң ov ӨртутӨтсортос 
this land. They shall not be buried, апа they shall not be lamented; 


3756-2875 1473 . 3761, 17851, 

ov кофортоь отоо оъёє evtopiðas 
they shall not beat their chest for ет, nor [2сшѕ 
4160, 2532 3756-3587 2532 3766.2 


TOMTOVEL kat ov ёэртүӨтүторто Т 
Ishall they make], and they shall not be shaven; and in no way 
2806 2 740 1722 3997-1473 1519 3874 

клас ортоѕ ev тєрӨє оътоу ELS TAPAKÀANTW 
should [25е broken !bread] іп their mourning for consolation 
1909 2348 3756-4222 . 1473. 421. 

єтї TEOVNKOTL OV TOTLOVOW ото TOTNPLOV 
over one having died; they shall not give a drink for them of a cup 


16:7 кол ov рл 


1519 3874 1909 3962-1473 . 2228 3384-1473 1519 
ELS TAPAKANTW єтї потрі аотоо N ртр avToùÙ 16:8 ers 
for consolation over his father ог his mother; into 
3614, 4224 3756-1525 1473 4776 s 
ошату тото ок єштєЛєєүү съ ovykalisar 
а residence ofa banquet [?shall not enter tyou] to sit down 
3326 1473 3588 2068 , 2532 4095, 1360 3592 3004 
LET’ аутору тоо фоує kat тє” 16:9 біоти тобє Лєуєь 
with them toeat and to drink. For thus says 
2962 3588 2316 * 2400, 1473 2647 1537 
коро$ о Өєоѕ Iopanà où EYO коталоо єк 

the LORD God of Israel, Behold, I depose from out of 





16:5 їе. mourning feast. 


16:6 ЇСР ёъртсоутох - shall they shave themselves. 
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3588 5117-3778 1799 3588 3788-1473 2532 1722 3588 

TOV топтоо тото EVWTLOV TOV офдолроь эро коз EV TALS 
this place before your eyes, and in 

2250-1473 5456 5479, 2532 5456 2167 5456 


npépars орои форти xapàs кох форту єофросъутсѕ форту 


your days, а voice ofjoy, and а voice of gladness, а voice 
3566 . 2532 5456 3565 2532 1510.83 3752 
ъурфіоо кох форти орф 16:10 кол єотоь ото» 


Апа it will be whenever 
3588 4487-3778 


of a groom, and a voice of a bride. 
312 3588 2992-3778, 537 


avayyeiins то Ло TOTO ATAVTA TA PAPATA толто 
you should announce ѓо this people all these matters, 
2532 2036 4314 1473 1302 , 2980-2962 1909 


кои єтї mpos сє биті єлаАтоє къриоѕ ep’ 
then they shall say to you, Why did the LORD speak against 
1473 3956 3588 2556-3778, 5100 3588 93-1473 ‚_ 2532 5100 
NUMAS тетте та како толто т т «биске трол ко TLS 
us all these evils — what is our injustice, and what 
3588 266-1473, 3739 264 1726 2962 3588 
n apapria тро» түр тиорторєу evavtiov короо TOV 


is oursin which we sinned before the LORD 
2316-1473 2532 2046, 4314 1473 446.2 
Өєоо трол 16:11 kar epeis mpos avroùs av’ оу 
our God? And you shallsay to them, Because 
1459 Я 1473 3588 3962-1473 3004 2962 2532 
єүкотє\ћтоу рє OL тотєрє$ умоу Лєуєь коро KAL 
[abandoned 5те lyour fathers], says the LORD; and 
3634.2 3694 2316-245 2532 1398 1473 
оҳорто опісо Өєбу аЛЛотріоу ках єбо?Ллєъсау отто! 


they set out after strange gods, and served to them, 
2532 4352 Я 1473 , 2532 1473-1459 2532 3588 
ко просєкъсот QUTOLS коң єџє єүкатє\тор» ком TOV 
апа did obeisance to them, and abandoned me, and 


3551-1473 3756-5442 2532 1473, 4188.2 R 
vòpov pov ovk eþvà&čavtro 16:12 kat vpeis єпоутрєъсасдє 
[21у Іам 1Керї not]. Апа you меге wicked 


5228 3588 3962-1473 . 2532 2400 1473, 4198 1538 
VTEP TOVS TATEPAS VWV KAL OÙ VpELS TOpEVETÂE єкастоѕ 


above your fathers. And behold, you [2go teach] 
3694 3588 701 . 3588 2588-1473 . 3588 4190 . 3588 
опсо) TWV APETV TNS KAPÕLAS VMV TNS TOVNPAS TOV 
after the things pleasing your heart- {һе evils, 

3361 5219 1473 2532 641-1473, . УА 
an отпакоъуєи pov 16:13 kar оторриро орос ато 
ќо пог obey те. Апа Iwill throw you away from 
3588 1093-3778, 1519 1093 3739 3756-1492 1473. 2532 3588 


Tms yns тоот ets yyy ny ovk NÕELTE эре KAL OL 


this land, into aland which you knew not- you and 
3962-1473 2532 1398 1563, 2316-245 2250 
тотєрє vuv kar oviebtoetre єкєг Beois «АХотрїоц< прєраѕ 
your fathers. And you shall serve there strange gods day 
2532 3571 , 3739 3756-1325 1473-1656 


коң VUKTOS OL ov босоъсі эра є\є05 
апа night – the ones that shall пої grant mercy to you. 


Future Restoration 

1223 3778 2400, 2250 2064 3004 

16:14 ёо тоъто 0% npépar épxovtar Néyer 
On account of this, behold, days come, says 

2962 2532 3756 2046 2089 2198-2962 р 
к?ър:0$ ко оок єро?со єти бт kopros 
the LORD, апа [2поє ‘they shall ау 351], As the LORD lives, the one 
321 3588 5207. * 1537 1093 w . 
avayayiav тоос оъ Іорат\ єк yns AryinTtov 
leading up the sons of Israel from out of theland of Egypt. 

235 2198-2962 3739 321. 3588 3624 
16:15 aa Сп коро 0$ олтүсуүє тоу oikov 

But they shall say, As the LORD lives, who led the house 
Ж 575 1093 1005 . 29325 Ф979: 3956 3588 
Іброъл опо yns Ворро KAL QATO пабор тор 
ОЁ Israel from гле Іапа ofthe north, апа from all the 


5561. 3739 1856 1563, 2532 600 | 
хоро» ov єёосдпсо» EKELÙ KAL QATOKATAOTNTO®W 


places of which they were pushed out there. And I shall restore 


1473 , 1519 3588 1093-1473 , 3739 1325 3588 3962-1473 
QUVTOVS ELS TNV YNV ауто» Түр єбөкө TOLLS TATPATW AVTOV 


them unto their land which I gave о their fathers. 
2400 1473 649 231 4183 3004 2962 


16:16 оъ EYW опостє\лло QALELS тоААоз< Néyet къриоѕ 
Behold,I send [fishermen !many], says the LORD, 
2532 232 1473 2532 3326, 3778 649 4183 


KAL QMLEÙTOVOLW оъто?с KAL META TATA елтостєААо› полћо?ѕ 
and they shall fish them. And after these Ishallsend many 


1008 ТЕРЕМТАЎУ 16:17 
233902, 2532 2340 1473 , 1883 3956 3735 2532 2641 е 9792. 3588 2817-1473 
Өтрєотос̧ кох Өтрєосоосі’ ото? єпоуо поутоѕ Оро 17:4 kar котоалєиФӨтст апо Tns kànporvopias соо 
hunters, апа they shall hunt Шет upon every mountain, And you shall be forsaken from your inheritance 
2532 1883 3956 1015 2532 1537 3588 5168 е 3739 1325 , 1473 2532 1398 1473 4160, 3588 
ко ETAVW TAVTOS Bovrvoùv ком EK TOV трэро Ао түр єбоко сог ко бозАєец› сє TOMTO то 
апа upon every hill, апа from outof the holes which І gave toyou. Апа [30 ѕегуе 2уои Ч will make] to 
3588 4073 3754 3588 3788-1473 1909 3956 2190-1473 1722 3588 1093 3739 3756-1492 3754 4442 
tov тєтрор 16:17 omu оь офдоалџог pov єтї TASAS exðpois соо є, m ym w ovk oiðas OTL тор 
of the rocks. For my eyes are upon all your enemies in the land which you knew not. For [?fire 


3588 3598-1473 2532 3756-2928 3588 92-1473 
tas обої аутору kal оок eEkpùPN Ta aðıkypara avtov 
their ways, and [were not hid Itheir offences] 
561, 3588 3788-1473 2532 467 ы 
anévavtı тоу офдалибору pov 16:18 kar оутапобосо 
before my eyes. And Ishall recompense 
1362 3588 93-1473 2532 3588 266-1473, 1909 
ÖLTAAS TAS QÖLKLASŞS оттору KAL TAŞ apuaprias avtov ep’ 
double their iniquities, and their sins upon 
3739 99315 с. 3588 1093-1473 1722 3588 2347.1 Й 3588 
as єВєВлосоау ту yny pov ev тоў Ovyomaiois тоу 
which they profaned ту land by the decaying flesh 
946-1473 . 2532 1722 3588 458-1473 1722 3739 
Вӧє\оуџротор» AVTOV KAL EV TALS олордо AVTV EV о 
of their abominations, and by their lawless deeds in which 
4130 3588 2817-1473 2962 2479-1473 2532 
єтЇ\їүтөл Tyv kànpovopiav pov 16:19 корє 10х05 pov kat 
they filled my inheritance. O LORD, my strength, and 
996-1473 2532 2707.1-1473 1722 2250 2556 , 4314 1473 
Вотдєо козо как котафъут pov ev nypa KAQKOV TPOS сє 
my help, and my refuge in aday ofevils, to you 
1484 2240 575 2078, 3588 1093 2532 2046, 5613 
evn тёооси от єсүбтө TNS ү KALEPOVOTW 05 
nations shall come from the ends of the earth, and shall say, O how 


5571, 2932, 3588 3962-1473 1497 2532 3756-1510.2.3 
Pevõn єктїүсолто оь тотєрє$ npiv ceiðwia KAL OVK єттї» 
false [Sacquired 2оит fathers Ithe idols], and there is not 
1722 1473 | 5623,1 1487 4160, 1438 . 444 


ev avrtois офє\тро 
[2їп 3them ta benefit]. 
2316 2532 3778 


16:20є. Tome єт ол›Өроэтто$ 
Shall [?make Зѓог himself !а тап] 
3756-1510.2.6 2316 1223 3778 


Өєої$ коң ото оок eoi Өєог 16:21 бе тоъто 
gods, апа these аге пої gods? On account of this, 
2400, 1473 1213 1473 , 1722 3588 2540-3778 3588 
ov Eyo ёп\лосо ото EV то коро тото) TNV 
behold, Т will make manifest to them [2їп Sthis time 
5495-1473 2532 1107 1473 , 3588 1411-1473 2532 
XELPA роз KAL уор атътоіѕ TNV бле р» роо KAL 
пу hand]; апа I shall таке known (о them my power, апа 


1097 3754 3686-1473 2962 


YVWTOVTAL OTL ороџро рос KVPLOS 
they shall know that my name is the LORD. 
CHAPTER 17 
Judah's Sin and Punishment 
3592 3004 2962 266 * 
17:1 тобє eyer кър орартсо Тобе 
Thus says the LORD. The sin of Judah 
1125-1510.2.3 1722 1124.1 4603 1722 3689.1 
yeypappévn єтї ev рафи остро ev оро 
is being written with [?stylus 1ап ігоп] with clawed 
76.1 1099.5 1909 4109 3588 2588-1473 
aðapavtivw үєүлориёєрт єтї maks Tns kapõias avtTv 
adamantine being carved upon the tablet of their heart, 
2532 1909 3588 2768, 3588 1041-1473 1722 3588 
коз єтї тоу кєрӧтоу тоу BPwpav аътои 17:2 ev то 
апа upon the horns of their shrines; evenin the 
3421 3588 5207-1473 3588 1041-1473 2532 3588 


pvypovebetw TOVUS до ото тоъ Bonov ото» KAL TOV 


remembering of their sons of their shrines, апа 
251.1-1473 1909 3586 251.2 1909 3588 1015 3588 
олсо» AVTOV enmi ёюАо «Асоб›бє єтї тоу Bovviv тор 


their sacred groves upon tree woods, upon the [2115 


5599 3714 . 1722 3588 3977.1 3588 4149-1473 

ТИ 17:3 о opewė є то пєдо TOV п\лоъто» COV 
thigh]. O mountain іп the plain, [2of your wealth 
2532 3956 3588 2344-1473 3588 4307.2 5 1325 
кає тоъто$П тоос дпосоъро?с сох тп проуорт босо 
Запа all Sof you treasures бог plunder Ч shall give]; 
3588 5308-1473 1722 266 1722 3956 3588 3725-1473 
то vmd соо є, арартіа є, TAL TOLS орїої$ сох 

your heights for sin in all your boundaries. 





381 1722 3588 2372-1478 2193 3588 165, 5392.2 

оутфотє то боро роо є05 Tov arvos peger 

Іуоџ kindled] а ту wrath – unto ће eon it shall blaze. 
3592 3004 2962 1944. 3588 444 3739 

17:5 тӧбє Аёүє кърьоѕ ETLKATAPATOS о ауӨдротосѕ os 
Thus says the LORD, Cursed is the man who 

3588 1680 2192 1909 444 2532 4741 4561 


ту єАтбоа єє єт оудротоу kal стүрїтєї сарка 


[hope thas] upon тап, and shall fix firmly the flesh 
1023-1473 2532 575, 2962, 868 К 3588 
Bpaxiovos аътоо kar ото коро атостт 
of his агт, and [3 гот “the LORD !should separate 
2588-1473 2532 1510.8.3 5613 3588 65.2 ; 3588 1722 
карда qavroù 17:6 kat éoTaL 05 п Qypropvpiky y ev 
2115 heart]. And he willbe as the tamarisk in 
3588 2048 3756-3708 3752 2064 358818. 

TN EPN ovk operta otav єАӨт то ауада 

the wilderness; һе shall not see whenever [2соте 1good things]. 
2532 2681 . 1722 233.1 2532 1722 2048 1722 
KAL катасктиосє EV «Мо kat є, Eppo ev 
But he shall encamp in salty lands, and in a wilderness, in 
1093 2474, 3748 3756 2730 2532 2127 


үт оЛлиъра түт оо котошєітоь ) 
а land brackish which is пої dwelt. And being blessed 
3588 444 3739 3982 1909 3588 2962, 2532 1510.8.3-2962 

о avðporos os тптєпоӨєу єтї то кърсо кох EOTQAL коро 
is the тап who relies upon the LORD, and the LORD will be 
1680-1473 2 2532 1510.8.3 5613 3586 2112.1 а. 3844 
єтї avroù 17:8 кол état ws ё?Лоу evðnvoùwv пор’ 
his hope. And he shallbe as atree prospering by 
5204 2532 1909 2429. 906 4491-1473 2532 
vata кол єтї kpda Bader pitas аътоъ kat 
waters, and upon a moist place he shall shoot his roots; and 
3756-5399 3752 2064 2738 2532 
ov фоВтүӨтүтєто otav є\Өт керо KAL 
he will not be fearful whenever [2сотеѕ !sweltering heat], and 
1510.8.3 1909 1473 4723.1 251.2 1722 1763 М 
ETAL єт’ avta orteiiyy aisan є, EVLAVTO® 
there willbe for him tree trunks ofthe woods. In the year 
11.1 4 3756-5399 2532 3756-1257 , 4160. 
оВрохіаѕ ov фоВтдтсєтос kat ov ёоЛєцрєыь Torv 

of drought he shall not be fearful, and he shall not stop producing 
2590 901 3588 2588_, 3844 3956 2532 


17:7 кох evàoynpévos 


корто› 17:9 Babcia y kapõia парй тпоута KAL 
fruit. [315 deep The ?heart] beyond all things, and 
444 1510.2.3 3748 1097 1473 , 1473 2962 
оуӨротоѕ єстї oTi үросєтаь олто» 17:10 єүо къріоѕ 
man is — who shallknow him? I the LORD 
2082.1 2588 1381 3510 3588 1325 1538 

єт боз кардіо бокцлоботу уєфроъѕ TOV бозго єкосто 
ат examining hearts, trying kidneys, to give to each 
2596 , 3588 3598-1473 2532 2596 3588 2590 . 3588 
ката TAS обо?ѕ алто? KAL кото тоб KAPTOVS тоу 
according to his ways, and according to the fruits 
2006.1-1473 | 5455 4011.1 
єпитцӧєоротоу avtiav 17:11 єфоутсє TEpõLE 


of their practices. [speaks out loud !Тле partridge], 


4863 3739 3756-5088 4160, 

съортуоуєу а OUK єтєкє тоор У 
gathering together what she bore not. So the man having 
4149-1473 3756 3326, 2920 1722 2255 2250-1473 
тлото» аъто? оо PETA крСє0$ ev npiseL трєро» солто 
his riches not with equity- іп the first half of his days 

1459 1473, 2532 1909 2078 1473 1510.8.3 
єукатоЛєцроосо avTov KAL ET’ ETXATOV QUTOV EOTQAL 


his riches will leave him, andat the last half of his days he will be 
878 2362 1391 5312 


афро» 17:12 Өрӧроѕ боётѕ vPwpėvos 
a foolish one. [215 a throne Зоѓ glory 4being raised up high 
575 746 37.1-1473 


5281 ‚ож, 
17:13 отороут Ісротлћ 
The waiting of Israel, 


ат оарХтѕ аугасро шоу 
Sfrom біле beginning !Ош sanctuary]. 

2962 3956 3588 2641 . 1473 2617 Р 

коре TAVTES OL KATAÀALTOVTES сє католсҳъудттосо» 

O LORD, ай the ones forsaking you, let them be disgraced! 


17:14 


868 | 1909 3588 1093 125, 3754 
афєсткотєѕ єт! TNS сүтү үре фтүтө› тол» OTL 
Ones revolting, [?upon ŝthe 4ргоџпа Пе them be written]! for 
1459 4077 2222 3588 2962 

єүкотєМ№тоьо пүү бол тор» kùprov 

they abandoned the spring of Ше – the LORD. 


Sanctify the Day of the Sabbath 


Ж „ 1473 2962 2532 2390 4982 
17:14 (0сос рє къориє kat Topal тосо 

Heal те, O LORD, апа Ishallbe healed! Deliver 
1473 2532 4982 3754 2745-1473 , 1473 
pe kat собтсороь OTL колутро pov ov 
me, апа Ishall be delivered! for [my boasting 1уои 
1510.2.2 2400 1473 . 3004 4314 1473 4226 
є 17:15 оъ ото Лєуооси mpos рє тоо 
2аге]. Behold, they зау to me, Where 
1510.2.3 3588 3056 2962 2064, 1473-1161 
єт o Хоүо$ kvpiov є\Өєтө› 17:16 ey% бє 
18 the word ofthe LORD? Геїїїсоте! But I 
3756-2872 2628 М 3694 1473 2532 2250 
OVK єкотасоа котаколоъӣдо» опис о oov ко npEpav 
tired not following closely after you, and the day 


444 3756-1937 1473 1987 3588 


оудротоо ovk єпєдурщосоа со єтістасо та 
of тап І аеѕігеа пої. You have knowledge of the things 
1607 x 1223 3588 5491-1473 4253 
EKTOpPEVOMEVQA бае TOV XELAtwv pov тро 
having ропе forth through my lips; [2before 
4383-1473 1510.2.3 3361-1096 1473 1519 
просотоъ соо єстї 17:17 ра yevnðns кок єє 
3your face lit 18]. You should notbe tome for 
2453 5339.. 1473 1722 2250 4190. 
arotpiwow фєборєу05 pov єр npEpa тортро 
alienation; but one sparing me іп [day Ithe evil]. 
3588 1377 1473 2532 3361 


17:18 kataroxvvbðeinsarv оь ÖLWKOVTÉS pE ког рт 

May [46е disgraced tthe ones ?pursuing 5те], апа may I not 
2617 1473 4422-1473, 2532 3361 
kataroxvvÂðeinv eyo ттопдєсо» QUTOL коз рт 
be disgraced myself. May they be terrified, but may Inot 
4422 1473 1863 1909 1473 , 2250 4190 
ттотдєу ey ETAyaye ET’ QVTOÙS түрєрөл тоътүрбъ 
be terrified myself. Bring upon them [дау tthe wicked]! 
1364.1 4938 4937 1473 3592 3004 
ӧссор съуутрикио осърутрироу олтоў 17:19 табє Néyer 
In double destruction destroy them! Thus says 
2962 4314 1473 897.2 2532 2476 1722 3588 4439 5207 
коро mpos pe Воаёдисоу коң отб: є тол TONAL убори 
the LORD to те, Proceed апа stand іп the gates ofthe sons 
2992 . 1722 3739 1531 935 Е 
Лао? ev о єс тпорєъоуто` Васлілє(5 Тоба 
ОЁ the people, Бу which [Senter lkings 2of Judah], 
2532 1722 3739 1607. 1722 1473 , 2532 1722 3956 3588 
ко EV QLS EKTOPEVOVTAL EV QUTALS KAL ev посо TALS 
and by which they go forth by them, and in all the 
4439 * 2532 2046, 4314 1473 


midas lepovoaànyu 17:20 кол epeis mpos avrtoùvs 
gates of Jerusalem! And you shall say to them, 
191 3588 3056 2962 935 5 2532 3956 


QAQKOVOQTE TOV Хоүо> kvpiov 
Hear the word ofthe LORD, O kings of Judah, and all 

Е 2532 3956 * 3588 1531 К 1722 3588 
Iovõaia кол посо Ієрохсоли ot ELO TOpPEVOMEVOL EV TALS 
Judea, andall Jerusalem, O ones entering by 
4439-3778 3592 3004 2962 5442. 3588 
тоАо ш тото 17:21 табє Аёүєн къріоѕ фоълососєсдє tas 
these gates! Thus says the LORD, Guard 

5590-1473 2532 3361 142 940.2 1722 3588 2250 
фоҳосѕ vuv kat py aipetre Вастоурата є, тп npépa 
your souls, апа do пої lift burdens on the day 
3588 4521 2532 3361 1533 1223 3588 
тоу соВВотоу ко єсфєрттє õa TOV 
ofthe sabbaths! And you should not carry in through the 


Basreis Iova KAL паса 


4439, * А 2532 3361 1627, 940.2 

толор lepovoainy 17:22 kar рт єкфєрєтє Вастоурото 

gates of Jerusalem. And do not bring forth burdens 

n 3614-1473 1722 3588 2250 3588 4521 
OKOV эро ev тү тєр тоъ oaBBatrov 

froi out of your residences оп the day ofthe sabbaths! 

2532 3956 2041 3756-4160 37 3588 2250 


ко TAV EpyoVv OV TOLINTETE 


аүйсатє TY npépav 
Апа [2апу змогк tyou shall not do] – 


sanctify the day 


JEREMIAH 
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3588 4521 2531 1781 3588 3962-1473 
TOV соВВатоу kabis єрєтєїА\б лү то патрос VLOV 
ofthe sabbaths! as I gave charge to your fathers. 
2532 3756-191 2532 3756-2827 3588 3775-1473 
17:23 kat ovk ўкоосо» коң OVK EKÀWAQAV TO OVS олт 
And they hearkened not, and leaned not their ear, 
2532 4645 3588 5137-1473 . 5228 3588 3962-1473 
KAL ECKÀANPVVAV TOV TPAXNAOV AVTV отєр TOVS потєрас AVTV 


and hardened their neck over their fathers 

3588 3361 191 1473 2532 3588 3361 1209 3809 

тоо ру око?сос POV KAL TOV рт õetasðar marðeiav 
to not hear me, and to not take instruction. 
2532 1510.8.3 1437 1522 1473 3004 2962 


4 kal ETAL EAV ELTAKOVONTË pov àéyet kùpros 


And it will Бе, if you should hearken to me, says the LORD, 
3588 3361 TAE A R 9402 1223 3588 4439 3588 
тоо ру єсфєрєю Востаурото ða TOV т\б» TNS 


tonot carry іп burdens through the gates 
4172-3778 1722 3588 2250 3588 4521 2532 37 F a 
тӧћє0$ та?ттсѕ є, тд тїнєрє тох соВВотору коң оү бє» 
of this city in the day ofthe sabbaths, and to sanctify 
3588 2250 3588 4521 3588 3361 4160, 3956 2041 1722 1473 , 
TNV NEPAL тоъ oaBBartov TOV ру TOLELV TAV EPYOVEV «еттүү 
the day of the sabbaths, to not do any work in it, 

2532 1525 > 1223 3588 4439 3588 4172-3778 К 
17:25 kar єсєАєїтортө н бб TOV поЛоу TNS поћє05 тетт 

that there shall enter through the gates of this city 


935 2532 758 2921 1909 2362 k Ў 2532 
Восе kar арҳоутєѕ kaðypevor єтї Өродоо Aavið коң 
Кїпр$ апа гшегѕ sitting upon the throne of David, and 


1910 1909 716 2532 2462 1473, 1473 , 2532 3588 
єтВєВткотєс̧ єф' аррась KAL їтто AVTOV QAVTOL KAL OL 


mounting upon [chariots Запа 4Һогѕеѕ ЧҺеіг], they апа 
758-1473 435 * 2532 3588 2730 i 
QPXOVTES ото avõpes Тобо. кас OL KQATOLKOVVTES 


their rulers, the men of Judah, and the ones dwelling 

1722 * i 2532 2733.1 р, 3588 4172-3778 1519 
ev lepovoaàņnp кол котошасдтсєтои N TOMS оът ELS 
in Jerusalem. And [?shall be settled Ithis city] into 
3588 165, 2532 2240 1537 3588 4172 
tov auva 17:26 кол nëovow єк TOV TONEOV 
the eon. And they shall come from out of the cities 
жес. 2532 2943 £ 2532 1537 йс 
Тобо. kat коклодєь  1єрозто\їр. кош єк 

of Judah, апа round about Jerusalem, апра from out оѓ ha Jand 


* 2532 1537 3588 3977 , 2532 1537 3588 
Вєтош коз єк TNS TEÖWNS KAL єк TOV 


of Benjamin, and from ош of the plain, апа from ош of the 
3735 2532 1537 3588 4314 3558 5342 
ороз коз єк т тро тото» фєроутєѕ 
mountain, апа from ош оѓ (ће соипігу (о іле south, bringing 
3646 s 2532 2378 2532 2368 , 2532 3131 


оЛокаъторота коң voias кох Өордб©рото кох роле] 
whole burnt offerings, and sacrifices, апа іпсепѕезѕ, and manna, 
2532 3030 5342 133 1519 3624 2962, 
kart AiBavov фєроутєс̧ aiveow ets oikov корго 
апа frankincense; bringing praise into the house ofthe LORD. 
2532 1510.8.3 1437 3361 1522 р . 1473 3588 
17:27 коз étal eav рт ELTQAKOVONTE роо TOV 
And it willbe if you should not hearken to me 
37. 3588 2250 3588 4521 3588 3361-142 
оүзббє тиу түрєрө то cabbarov тоо un орєи 
to sanctify the day ofthe sabbaths, ofthe пої lifing 
9402 . 2532 3361 1531 . 1223 3588 4439 
Вастоурота kar pn єсторєоєсдоь ёю тоу тоЛор 
ршйепе, апа not entering through the gates 


1722 3588 2250 3588 4521 2532 381 
ЕЯ є, тп pépa тоу соВВотору kar обоо 


of Jerusalem іп the day ofthe sabbaths; then Iwill kindle 
4442 1722 3588 4439-1473 2532 2719 296 

тор ev тод mva аот кол котофоуєтак орфоба 
afire іп her gates, апа і shall devour the plazas 
Ж . 2532 3756-4570 


Ієроосалти кох ov сВєсӨтоєтох 
of Jerusalem, апа ії shall not бе extinguished. 





17:26 і.е. a grain offering. 


1010 ТЕРЕМТАЎУ 18:1 
СНАРТЕК 18 СТЕ раене а A се 20 соо сотор 
а device! Let [Sturn lindeed 2еасһ]ј from [Sway this 
3. 
The Potter's House тс тоюйрав кле кохіоро топда 20. ERNO ораз 
3588 3056 3588 1096 4314 * 3844 2еуШ], апа [good паке 2уошг practices] 
18:1 о А№оүоѕ о yevöpevos mpos lepepiav TAPA | 2532 3588 3598-1473 2532 2036 407 
Тһе word coming to Jeremiah from kat tas 06005 умоу 18:12 кол einav avõpiovpeða 
2962, 3004 450 2532 2597 1519 3624 апа your ways! And they said, We will be manly, 
корго Aeyov 18:2 оуоосттд: kar като Вид: ers oikov 3754 3694 3588 654.1-1473 4198 2532 1538 
the LORD, saying, Riseup and godown unto the house OTL OTITO TOV оатострофоу про» порєосореда KAL єкоастоѕ 
3588 2763 . 2532 1563, 191, 3588 3056-1473 for after our turning, we shall go and each 
TOV , KEPA PEOS: KAL, EKEV, "окоро Tovus Лоүооѕ pov 3588 701 3588 2588 1473 _ 3588 4190 4160 
ofthe potter, and there you shall hear my words! те арєста TNS KAPÕİAS QVTOÙ TNS ттозтүр&< поисорє» 
2532 2597 1519 3588 3624 3588 2763 А 2532 [2ће things ЗрІеаѕіпо 6heart 41 Sevil 140]. 
18:3 коз котєВт» є6$ тоу око» TOV кєрерєөз KAL 1223 3778 3592 3004 2962 2065 1211 
Апа Iwentdown unto the house ofthe potter. And 18:13 St тото тобє Aeyet къросѕ єротӣсотє ӧт 
2400, 1473, 4160, 2041 1909 3588 3037 2532 Оп account of this, Thus says the LORD, Ask indeed 
wot олто$ ETOLEL єрүо› єтї тоу МӨ» 18:4 kar 1722 1484 5100 191 5108 54242 
behold, he was making а work upon the stones. And ev éves ті kovose Tobra фриктф 
1276.3 3588 30 er 3739 1473 4160 1722 3588 among the nations! Who heard such causes for shuddering 
бієтєбє то ayyeiov о 010705 ETOLEL . ev TALS 3739 4160 4970 3933 РЯ 3361 
[failed tthe 2уеѕѕе1], which he was making with enoiņoe сфоёра торӨёро$ Ісроъл 18:14 рл 
5495-1473 ‚ 2532 3825 4160 1473, 30 2087 which [3аїа 4exceedingly !уїгрїп 2Israel]? Shall 
хєрс аътоъ kaL поли ETOLNGEV QVTÒ ауүє‹оу ETEpOV 1587 575 4073 3149 2228 5510 575 3588 
his hands. And again he made it [vessel linto another] EekÀciŞpovow апо TETPAS росто! ү Xv ото тоо 
2531 700 1726 1473 . 3588 4160. 2532 [2а 3from “the rock 1пїрр1е${], ог snow from the 
кобо npesev > evavtiov «той тоо momat 18:5 kar ~ 3361 1578 5204 972.1 417 
as was pleasing before him to make. And ABåvov un ekkàivm обор Видо avio 
1096 3056 2962, 4314 1473 3004 1487 Lebanon range? Will [5turn aside !water ЗѓогсіЫу 4уа міпа 
єүєуєто Хоүоє къріоо mpos pe Аєүш> 18:6 є, 5342 3754 1950 1473 2992-1473 1519 
сате to pass the word of the LORD to me, saying, Shall þepòpevov 18:15 òrt єпєладорто pov ads pov es 
2531. 3588 2763-3778, 3756-3004 3588 4160 1473 2Беїпр‚ brought]? For [forgot 3те !ту people]. [2in 
кеӨо о кєро є? ото оъ бэътүсор оц, TOV Toal vpàs 2756 2370 2532 770 1722 3588 
as this potter I not be able tomake you, kevòv eðvpiasav kat асдєутсоъси Eev TAL 
3624 * 3004 2962 2400, 5613 3588 4081, 1722 Зуаіп !Тһеу burned incense], апа they shall weaken іп 
oikos Topahà Аёүєь корс боо ws o mmiss ev 3598-1473 5147 166 3588 1910 5147 3756 2192 


the mortar in 
1722 3588 5495-1473 


О house of Israel, says the LORD? Behold, as 
3588 5495 , 3588 2763 1473-1510.2.5 
түү дєрї TOV кєрє VHELŞ ESTÈ EV TALS ҳєро‹ роо 
the hand ofthe potter, so are you іп my hands, 
3624 Ж я 4009 2980 1909 1484 2228 
oikos Iopa 18:7 mépaşs Лотсо єт? є0005 n 
O house of Israel. At endt Ishall speak unto a nation or 
1909 932 3588 1808-1473 2532 3588 622 Я 
eni Вас:іЛєіау тоо єёбрөң оътоъс KAL TOV атолл?єи, 
unto а kingdom to lift them away, and to destroy them. 
2532 1994 р 3588 1484-1565 575, 3588 2556-1473 
18:8 кої єтастрєфи то є0005 EKELVO ATÒ тоу коко солто 
But should [?turn ithat nation] from their evils, 
2532 3340 К 4012. 3588 2556, 3739 
коң иєтоаъотсо н TEPL Я TOV KQAKOV ov 
then Ishall change my mind concerning the bad things which 


3049 3588 4160 1473... 2532 4009 2980 
єАлоүнтб&рлүр тоз Toar олтоў 18:9 kar пєрасї АеАлүто› 

І devised to do to them. Апа atend Ishall speak 
1909 1484 2532 1909 932 3588 456 2532 3588 


коң єтї Baoeciav Tov оуокоборєіс дох kat TOV 
to rebuild and 


35884190 1726, 
EVQAQVTLOV 


emi éðvos 
unto a nation, and unto a kingdom 


2707.3 2532 4160 
катофътє?єс дос 18:10 kar nosos то тортро 


to plant, and they do the wicked things before 
1473 3588 3361 191 , 3588 5456-1473 2532 3340 

HOV TOV ру QKOVEL TNS povis pov коз рєтөлотүсо› 

те, to not hear my voice, then I will change my mind 
4012 3588 18. 3739 2980 3588 4160, 1473 
тєрї то» ayaðav оу EMANTA TOV посо avTois 
concerning the good things which I spoke to do for them. 


2532 3568 2036 4314 435 * 
18:11 kar vuv єїтор mpos avõpas Іоъба 


2532 4314 3588 
KAL TPOS TOVS 


And now say to гле теп of Judah, and to the ones 
2730 + 3779 3004 2962 2400, 1473 
kaTtokoùvTas lepovoainu oùvtws Лєуєь корис où eyo 
dwelling in Jerusalem! Thus says the LORD, Behold, I 
4111, 1909 1473 2556. 2532 3049, 1909 1473 
тлассо ep’ VMAS кака ко Аоү орол ep’ оре 
shape against you bad things, апа І devise against you 





18:7 tie. the instant. 
18:9 {ї.е. the instant. 





обої$ avtar тр 015 arwviors Tov єпВӯрох трВоъѕ ovk éxovtas 
their мауѕ – [2гоаб$ teternal]; to mount roads not having 


3598 1519 4197 . 3588 5021 3588 1093-1473 . 1519 
обо є mopeiav 18:16 тоо тобол TNV YNV атор ELS 
away for going; to order up their land for 


854 2532 4947.1 3588 166, 3956 3588 


aħavıspòv кол оъриура то ооуу TAVTES OL 
extinction, and [hissing һе ?everlasting]. АП the ones 
1279 1223 1473. 1839 2532 2795 
баолторєзорєро% б? аот EKOTNOOVTAL KAL KWNTOVOL 
traveling through it shall be amazed, and shall shake 


3588 2776-1473 5613 417 2742 1289 
тү» кєфол» ото» 18:17 05 &vepov кезсоре ÖATTEPW 


their head. As [wind !a burning] I will scatter 
1473 2596-4383 2190-1473 3577 2532 3361 
отоо кото трос ото» єҳдро» аттор роуто›Р ком р 
them in front of their enemies; the back, and not 
4383 1166 1473 . 1722 2250 684-1473 
тросозттор ӧєёо аото(ѕ EV NMÉPAV ATWAELAS AVTOV 
the front, Iwill show to themin aday oftheir destruction. 
The Plot to Kill Jeremiah 
2532 2036 1205 3049 1909 
18:18 кол єітоу evre Лоу орєда єтї 
Апа they said, Соте, ме should devise against 
* . 3053, 3754 3756-622 ү 3551 575. 
1єрєрдөл Лоуисрор оти оок QTONELTAL ъ0)05 ато 
Jeremiah а device, for [?shall not perish 1ге Іам] from 
2409 2532 1012. 575, 4908. 2532 3056 
єрєоѕ кои Вол апо vveroù kat Лоуоѕ 
the priest, пог counsel from the discerning, пог the word 
575, 439% 1205 2532 3960. 14733, 1722 
апо профӯтох бєҗтє кас потоёорєу ў avrov ev 
from the prophet. Come, for we should strike him in the 


1100 2532 3756-191 . 3956 3588 3056-1473 
үлосст коң оок окоосорєда порта тоос Лоүоъѕ ауто? 


tongue, апа же ѕһа поё ћһеаг all his words. 
1522; 1473 2962 2532 1522, 3588 5456 , 
18:19 єсокоосо»у pov къріє кох єитакоъсо»” ms povis 
Неаг те, O LORD, апа hear the voice 
3588 1345-1473 1487 467 P 473 
тоо біколороатоѕ pov 18:20 e оутатоёіботох орт 


of ту right action! Shall [?be recompensed for 





18:14 {ї.е. a flowing. 


18:21 JEREMIAH 1011 
18 2556, 3754 4814 4487 2596, 935 ‚ож, 2532 3588 2730 ү * ‚3592 
ayaðav kak oTt съэрє\б\лтүтол ртүһетое кото ВосцАєї<$ Тобо: коң OL котоікоъутєѕ Ієроосолти тобє 
4good things 1еуі5]? For they conversed together things against O kings of Judah, апа O ones dwelling Jerusalem! Thus 
3588 5590-1473 3403 2476-1473 2596-4383 . 3004 2962 3588 141 3588 2316 * 2400, 
mns Фохт pov рутодити єотцкотоѕ роо кота просото» Ayet коро тоу vvåpewv o Өєоѕ Ісротл oùt 
ту soul. Remember ту standing in front says fhe LORD ofthe forces, the God of Israel, Behold, 
1473 3588 2980 5228 1473 18 3588 654 1473 1863 1909 3588 5117-3778 , 2556, 5620 3956 
соъ TOV anoa этер оттор ауада TOV anooTpépar EYW ETQYW ETL TOV TOTOV TOVTOV кака WOTE TAVTOS 
of you, tospeak [Жог 3them ооо], to turn I bring upon this place evils, sothat all 
3588 2372-1473 575 1473 , 1223 3778 191 1473 2278 3588 3775-1473 446.2 
tov vpr соо ат оътор 18:21 бие тото QKOVOVTOS QUT NXNGEL та wra avroù 19:4 av® wv 
your rage from them! On account of this, hearing them — [?shall resound this ears]. Because 
1325 3588 5207-1473 1519 3042 2532 1191 1473 H59 . 1473 2532 526 3588 5117-3778 
бо$ тоо 2002$ avTOv ELS Моо» ко адро:соу отоо єүкотє\тоу pE ко annàotpivsav TOV топо» TOÙTOV 
give their sons to famine, and gather them they abandoned me, and separated from this place; 
1519 5495 3162 , 1096 3588 1135-1473 2532 2370 . 1722 1473 2316.245 3739 
є xeipas паҳохраѕ үєуєсдосоу at YVVALKES аутор кох єӨбэрдө тол ev охото Өєої$ «@АЛотрїо1$ 015 
into the hands ofswords! Let [25есоте ltheir women] and they burned incense in it to strange gods, to whom 
815 2532 5503 2532 3588 435-1473 1096 3756-1492 1473 , 2532 3588 3962-1473 2532 3588 935 . 
QTEKVOL коң XNPAL коз OL avõpes ото үєуєсдосаоу оок л\бєштол» QUTOL коң OL TATEPES ото KQL OL Васх:Лє:5 
childless апа widows, апа [2һеіг теп llet] become [knew not tthey] апа their fathers; and the kings 
337 д 2288 2532 3588 3495-1473 Р 4130 3588 5117-3778 129 121 
QAQVNPNHEVOL Өол»бтоө› кас OL VEQVİOKOL ото Тобе. єп\лсау TOV TOTOV TOVTOV aLMATOV адооъ 
теп being done away with іп death, апа their young men of Judah filled this place [blood lof innocent]. 
4098 Я 3162 1722 4171 1096 2532 3618 5308 3588 * 3588 2618 2 3588 
тєттөэкотєє роҳора ev motyw 18:22 үєутбтто 5 кол окоёбортсоу офто түү Воол тоо кетоко енп тоос 
falling by sword іп маг! Let there become And they built high places to Baal, to incinerate 
2906, 1722 3588 3614-1473 1863 1909 1473, 5207-1473 1722 4442 3739 3756-1781 А 3761. 2980 
KPAVYŇ EV TALS ошод солто? ETAĞELS єт алто? 00005 аутор EV пор а ovk єуєтєМарту ovõé єЛоЛсо 
а cry іп their houses! You shall bring upon them their sons in fire, which I did not give charge nor spoke, 
3027 . 869 3754 14714 , 3056 1519 4816.1 2532 3756-12694 1722 3588 2588-1473 1223 
ortas афуо оти єуєҳєіртсот Хоүо» es оо kat ov бїєроӨү› ev тп kapõia pov 19:6 ða 
robbers suddenly; for they took іп hand а мога to seize and did not consider in my heart. On account of 
1473 2532 3803 2928 1909 1473 2532 1473 3778 2250 2064 3004 2962 2532 3756-2564 . 
поо кох mayiðas ékpvpav єт”. epe 18:23 код ov то0то pipar єрҳоутоє Лєує: кър kat ov кАлт|Өтүтєтө 
me, апа [?snares !they hid] against me. And you, this, days come, says the LORD, and they shall not call 
2962 1097 537 3588 1012-1473 . 1909 1473 3588 5117-3778 2089 1282.1 2532 41793 5207, 
KUPLE eyvws &anasav tnv Bovàny avtrawv єт? EE то тото) то0то ETL бф@ттооц$ kal Tmoivåvõprov vioù 
O LORD, knew all together their plan against me this place yet, Downfall, and Cemetery of the son 
1519 2288 3361 14214 3588 93-1473 2532 Ж к 2371 4179.3 3588 4967 2532 
єє Өстето› рл] абоботс TAS абиос AVTOV KAL Evvòop AAN N полойубриоу TNS opayns 19:7 коң 
for death. You should not acquit their iniquities, and of Hinnom, but Cemetery of the Slaughter. And 
3588 266-1473 575 4383 . 1473 3361 4969 3588 1012 * 2532 3588 1012_, ж 


TAS anapriast AVTOV ото 
[their sins 4from 5іп front 


просотпоо соъ л} 
боѓ уои tyou should not 


1813 1096. 3588 769-1473 ‚ 176, 1473 1722 
cetacis уєуєсдо т осдєуєіс отбор evavtiov соо ev 
2wipe away]. Let [2соте Itheir weakness] before you! In 
2540. 2372-1473 4160 1722 1473 . 
kapa Ovpov соо посо» єў avrois 
the time of your гаре deal with them! 
CHAPTER 19 
The Cemetery of the Slaughter 
519 2036-2962 4314 1473 8972 2532 2932 
19:1 тотє eine kùpios mpos рє Вабистоу коң koar 


Then гле LORD said to 
978.1 ап 3749, 575 


те, Proceed апа acquire 
3588 4245 


Bukov пєпласрєруо» OTTPAKWOV опо тоу прєсВотєроъ 
a pitcher being shaped of earthenware, from the elders 
3588 2992) 2532 575, 3588 2409 2532 1831 


kat єёє\єъст 
Апа you shall go forth 


KaL ATO TWV Epewv 19:2 
the priests! 


tov Лао? 


of the people, and of 


1519 3588 4179.3 5207 a с, 3739 151023 
ELS TO Tmoivavõprov лор Evvav o EOT 
into the cemetery of the sons of Hinnom, which is 

1909 3588 4290.1 4439 3588 * 2532 314 


ms Xapoei kar avàyvoðu 


of Charsithł, and read 


єтї то» пробъро» т\т 
at the thresholds ofthe gate 


1563, 3956 3588 3056 3739 302 2980 4314 1473 

єкєб тпољтос Tovs Лоүоъѕ ovs оу Лалтсо Tpos сє 

there all the words, which ever Ishallspeak to you! 
2532 2046, 1473 . 191 3588 3056 2962 


19:3 коз epeis ото акоъсотє тоу Лоүо» kvpiov 
Апа you shall say to them, Hear the word ofthe LORD, 





18:23 {СР тоу тптотєро»у - of the fathers. 
19:2 Heb. trnslt...see Gesenius #2777 - gate of the potter. 





сфоёюї тт» Bovàny Тобо коң mv Bovàny lepovoainpy 
Į will slay the counsel of Judah, апа the counsel of Jerusalem 


1722 3588 5117-3778 . 2532 2598-1473 1722 3162 
Ev то топто тото код котоВоло avrtoùvs ev раҳогра 
іп this place; and Iwill throw them down by the sword 
1725 3588 2190-1473 . 253217225495 , 3588 2212 . 
EVAVTL төзә єҳӨроу оътоу KALEV єртї TOV бүүтозъто 


before their enemies, andby the hands of the ones seeking 
3588 5590-1473 2532 1325 3588 3498-1473 1519 
TAS pvxyas avTOv ко осо й тоо ъєкроъѕ ото ELS 

their lives; and Iwill give their dead ones for 
1035 3588 4071 А 3588 3772 , 2532 3588 
Bpow то тєтє TOV OvpavoOV кої то 
food tothe winged creatures ofthe heaven, and tothe 
2342 3588 1093 2532 5021 3588 4172-3778 


TNV поло таъттр 


8 ках тоёо 
this city 


And I will order 


@npiors Tms сүт 
wild beasts of the earth. 


1519 854 . 2532 1519 49474 , 3956 3588 4198 . 
ELS афо њо» коз ELS сорс рор TAS о TOPEVOMEVOS 
into extinction, and for a hissing; all coming 


1909 1473 4658.1 


2532 49473 , 5228 3956 
єт? аот скъдротосєс 


K&L съорієс VTEP TATNS 


upon it shall look downcast, and shall whistle over all 
3588 4127-1473 К 2532 2068 3588 4561 3588 
ms тАтүүт< созт 19:9 код єбортос TAS с@©рке$ тоъ 


its calamity. Апа they shall eat the flesh 


5207-1473 , 2532 3588 4561 3588 2364-1473 . 2532 1538 
VLOV аътбуу KAL TAS саркосѕ TWV Өоусатєро» оътоу KAL ёкастоѕ 


of their sons, апа the flesh of their daughters; and each 
3588 4561 3588 4139-1473 ‚2068 1722 3588 4042, 
тос сарка тоо TANLOV ауто) єбортои єр тп тєрт 


[Һе 3flesh 4of his neighbor 'shall eat] іп the citadel, 


2532 1722 3588 41713 , 3739 41712 1473 , 3588 
kat єў тп по\№орк т А толорктсоосі QUTOÙS OL 
and in the assault in which [?shall assault Зет 
2190-1473 2532 3588 2212 3588 5590-1473 


єхӨрої оътоу коң оь 
Itheir enemies], апа (ће ones seeking 


Стто?ъутєѕ ту Puxhv avtav 
their life. 





19:7 {CP кетоофеёө› - I will butcher. 


1012 
The Broken Pitcher 
2532 4937 . 3588 978.1 2596 3788 i 
19:10 kar ovvrpipers tov Bikov кот офӨдалиоъѕ 

And you shall break the pitcher before the eyes 
3588 435. 3588 1607 3326 1473 2532 
тоу avõpav тәу ekTopevopévov peT соо 19:11 kar 
ofthe men going forth with you. And 
2046, 4314 1473 , 3592 3004 2962 3779 4937 
epeis mpos avtToùvs T&ÕE Ayer короб oÙT@S сзътрифо› 


you shall say to them, Thus says the LORD, SO I will break 
3588 2992-3778 2532 3588 4172-3778 _, 2531 4937 
тоу Qov тото ко TNV поло тоътци kaÂbas ovvrpiBerar 
this people, and this city, as [was broken 
321 3749 3739 3756-1410 2390, 
&yyos, острокіуор о оъ ӧоруоєтол bvar А 
2соп(аіпег ле earthenware], which is not able to be repaired 
2089 2532 1722 3588 * 2290 3754 3756-1510.2.3 
ETL kat є, то ТофєӨ Oapovor OTL OVK єсть 
again. And in Tophet they shall bury, for there is not 
5117 3588 2290, 3779 4160. 3004 2962 
тото$ тоо тофїүрө 19:12 ойто посо Аёүє кърьос 
а place to bury. Thus Iwilldo, says the LORD, 
3588 5117-3778 , 2532 3588 2730 1722 1473 3588 
то тото) тото) KAL то KATOLKOVO WV ev атто TOV 
to this place, and to the ones dwelling in it, 
1325, 3588 4172-3778 5613 3588 1276.3 
ovar тту пол таёти ws TV Sanintovoav 
to yield up this city as the one having fallen into ruin. 
2532 3588 3624 ы 2532 3588 3624 935 Е 
19:13 коз оь око lepovoaňņp кол or окои Васо 
Апа the houses of Jerusalem, апа the houses of the kings 
Ea 1510.86 2531 3588 5117 3588 1276.3, 
Тобе. ESOVTAL кеӨо› о тото о LATLTTOV 
of Judah, willbe as a place having fallen into ruin 
575. 3588 167 1722 3956 3588 3614. 1722 3739 
QATO TOV akaðaps rov ev TATAL TALS okiats ev оң 
because of ће ипсІеаппеѕѕеѕ іп all the houses іп which 
2370 , 1909 3588 1430 , 3956 3588 4756 . 3588 
єдъошосот єтї TOV боротору пост TN стротіо TOV 
they burned incense upon the roofs toall the military of the 
3772 . 2532 4689 4700.2 2316.245 2532 
ovpavoù кох єспєтау onovõàs Өєої< «@ААотро 19:14 ко 
heaven, and offered libations to strange gods. And 
2064-* |. 575, 3588 12821 3739 649. 1473, 
тхАӨє» lepepias ото TNS ÖLATTWTEWS OV QATÈOTELNEV QVTÖV 
Jeremiah came from Downfallțł, where [25епі Зі 
2962 1563, 3588 4395 2532 2476 1722 3588 833 
KVpPLOS єкєї TOV mpopytevsar ко є=тү єє тт avà 
Ithe LORD] there to prophesy. And he stoodin the courtyard 
3624 3588 2962 , 2532 2036 4314 3956 3588 2992 


око TOV короз ко ELTE Tpos mavta тоу Лабу 
of the house ofthe LORD, апа said to all the people, 
3592 3004 2962 3588 1411 3588 2316 * 


19:15 raðe Аєує: ко©ро$ тои vvàapewv о eos Iopanà 

Thus says /летовр ofthe forces, the God of Israel, 
2400, 1473 1863 1909 3588 4172-3778 , 2532 1909 3956 3588 
{боз EYO ETAY єтї TNV поли TAÙTNV KAL єтї TATAS TAS 


Behold, I bring upon this city, and upon all 
4172-1473 2532 1909 3588 2968-1473 537 3588 2556. 3739 
TONELS оът коң єтї TAS коро аот толто та како а 
her cities, and upon her towns, all the evils which 
2980 1909 1473 3754 4645 3588 5137-1473 
ENAANTA єт? оът ótt єск\рорау Tov TPAXNAOVİ аутору 
Ispoke against her, for they hardened their neck 
3588 3361 1522 3588 3056-1473 
TOV рл] єсакоъсох тору Лоуоу pov 
to not listen to my commandments. 
CHAPTER 20 
Jeremiah and Pashur 
2532 191-* .13588::5207:-% к 3588 2409 
20:1 kar пкоъсє Пасҳор о vios Еррєр о peùs 

Апа Раѕһиг heard, (Ше son оѓ ттег ће priest- 
2532 3778 1510.73 2525 2233 3624 
кои 00т05 тү кадєсторєуосѕ nyovpevos окоо 


апа thisone was being ordained leader of the house 





19:14 {ї.е. Tophet. 
19:15 {СР _avyeva - back of the neck. 


ТЕРЕМТАЎУ 





19:10 


2962 , 3588 * 4395 3588 3056-3778 
коргох тох lepepiov профттєъортоѕ тоъѕ Лоуоъс TOÙTOVS 
ОЁ the LORD), Jeremiah prophesying these words. 
2532 3960 1473. 2532 1685-1473 < 1519 3588 
20:2 код єпӧтоёєу avrov коз єуєВалєу оътоу eş тор 
Апа һе struck him, апа ри ћіт into the 
26741 3739 1510.7.3 1722 4439 3624 * . 
котардктту oS түр ev поли окоо Вєлошо _ 
dungeon which was Бу the gate of the house of Benjamin, 
3588 5253 3739 1510.7.3 1722 3624 2962, 2532 
TOV VTEPWOV 05 nv ev ошко коро 20:3 кол 
the upper, which was іп the house ofthe LORD. And 
1096 3588 839 2532 1806-* ‚3588 
EYEVETO Tm Q&Qvptrov коң єётуоүє Посҳор TOV 
it came to pass inthe next morning, and Pashur led out 
z 1537 3588 2674.1 2532 2036 1473 , 
Iepepiav EK TOV KATAPPAKTOV ко єтєр аъто 


Jeremiah гот ош оѓ the dungeon. Апа [2ѕаіа зо іт 
ы Г 3780, * 2564 2962 3588 3686-1473 
Iepepias _ озу Посҳор єкоЛєсє къріоѕ то орора соъ 
1Јегетіаһ], [3поє 5Раѕһиг ?called tthe LORD 4уоиг пате], 
237.1 33511 1360 3592 3004 2962 2400 
aX N pétorkov 20:4 rótt T&E Méyet крос où 
but instead, Refugee. For thus says the LORD, Behold, 
1473 1325 . 1473 1519 33502 . 4862 3956 3588 5384-1473 
eyo бїборї сє єс pPETOLKİAVİ OVV TAOL то þiňors соъ 
I give you for displacement with all your friends. 


2532 4098 , 1722 3162 2190-1473 2532 3588 
кои TETOVVTAL ev paxaipa exðpiv avtrav kal оц 
And they shall fall by  ģhe sword of their enemies, and 


3788-1473 3708 2532 1473 2532 3956 * 1325 
офбдолрогс соо oporra kar сє ко тото lovõa ёосо 


your eyes shall see it. And you and all Judah I will give 
1519 5495 935 + 2532 3351 A 1473 . 
ets xeipas Вас:Аєос ВоВолоросѕ кол petorkrovow аъто?$ѕ 


into the hands of the king of Babylon, апа they shall displace them, 
2532 2629-1473 теч ДОЙ, ado |. >. 2532 1325 

katl катокофоосі, олътоъѕ ev роҳороас 20:5 код ӧосо 
апа shall cut them in pieces with swords. And I will put 


3588 3956 2479, 3588 4172-3778 2532 3956 3588 
TNV TASAV LOXVV TNS TONEWS TAÙTNS KAL TMAVTASŞÇ то 


all the strength of this city, and all 
4192-1473 2532 3956 3588 2344 3588 935 
TOVOVS оът кох терте$ тоос Өпосооро?сѕ тоъ Воо^Лєо 
its toils, and all the treasures ofthe king 
ж. 1519 5495 2190-1473 ‚ 2532 71 1473 
Iova eş ҳєраѕ єҳдроу avrtoù kar &ovow QUVTOVS 


of Judah into the hands of his enemies, and they shall lead them 


1519 * 2532 1473 2532 3956 3588 2730 ў 1722 
єє ВаВоъолора 20:6 kal осо кох таутєсѕ OL катоко?утєсѕ EV 


into Babylon. And you, and all the ones dwelling in 


3588 3624-1473 4198 1722 161 yaaa ATA S 
то око соо порє?сєсдє є, arxpadosia kar ev Baßvàovi 


your house shall ро into captivity. Andin Babylon 


599 X 2532 1563, 2290 1473 2532 3956 3588 
опобољӯ коң єкєї тофтст OV KAL TAVTES OL 


you shall die, and there you shall be entombed, you and all 


5384-1473 3739 4395 1473-5571 
фи^\о соз о єпрофӯтєосос avrtois pevõn 


your friends, to whom you prophesied lies to them. 


Jeremiah's Complaint 
538 1473 2962 2532 538 


20:7 тптпотсоѕ кє KUPLE kat тотту 
You deceived me, O LORD, and Iwas deceived. 
2902 2532 1410 1096 1519 1071 3956 2250 


єкрӧттсосѕ kar пёъубс Өс eyevrópnr ers ує\ота посол трєро» 
You held, and prevailed. І Бесате for laughter. Every day 


1300 3456 3754 4089. 3056 1473 
бєтєЛєса ръокттрорєроѕ 20:8 оти тикро oyw pov 


I continue being sneered at. For [bitter 4word ?with my 
1070, 121 2532 5004 21941 


уєласорок aðesiav KAL тоЛошторіоу ETIKAAETOMAL 
Ч shall laugh]; [2гебеШоп Запа 4misery 1] will call upon], 
3754 1096 3588 3056 2962. 1519 3680 . 14733 
оти eyer o Лоуүоѕ kvpiov es ove pov epot 
for [/became tthe 2word 3ofthe LORD] for scorning to me, 
2532 1519 5512.2 . 3956 2250 2532 2036 
kat eş ҲАєтасроу тесто» npépav 20:9 kar eima 
and for taunting all day. Апа 15а, 





20:4 {СР рєтоикєстүө - displacement. 


20:10 


3766.2 3687, 3588 3686 2962, 2532 37662 

ov р оуорасо то ороро кургоо kat оо рт 

іп по мау ѕһа І пате ће пате ofthe LORD, and іп по мау 
2980, 2089 1909 3588 3686-1473 . 2532 1096 5613 4442 
ЛАсо ETL ETL то оророті QVTOV KAL єуєуєто 05 TVP 


shall I speak yet in his name. And it became as 


2545 5392.2 1722 3588 3747-1473 2532 3935 _, 
karðpevov ФЛєүо» EV то остєо:Ѕ роо KAL TAPELMAL 


la burning] blazing іп my bones; and Iam weakened 


[2йге 


3840 2532 3756-1410 5342 3754 191 
тољътодєь kat ov õùvapar þépew 20:10 оти пкоъса 
from all sides, апа not able to bear up. For Iheard 
5589.2 4183 4867 i 2943 

фюүо» Toiv ovvalðporkopėivov kvkàólðev 

the fault of many gathering together round about, saying, 
1997.1 A 2532 1997.1 

ETLOVOTNTE і кае єпсоСто pev 

Rise up together against him! Апа, We should rise up together 
1909 1473 3956 435 5384 1473 , 5083, 3588 
єт? avta т©ртє$ &võöpes pior олто? тпрсотє түү 
against him- all [men friends this]. Give heed to 
1963-1473 . 1487 538 А 2532 1410. 
єтіуоору аттоо el ототтдтсєтос kat ӧуутсорєдо 
his thought! If he should be deceived, and we shall prevail 
1473 , 2532 2983 3588 1557-1473 А 1537 
avto Žž kar Арорєдо түу ekõikyow npiv є 
against him, then we shall take our vengeance from 
1473 3588-1161 2962 3326 1473, 2531, 31632 . 
avroù 20:11 о бє KÙpPLOS рєт" epoù кадосѕ PAXNTNS 
him. Ви (ће тор swith me as [2warrior 
2480 , 1223 3778 1377 2532 
сузо . бс тото єбіоёоу коң 
la strengthening]. Оп ассоипіоЁ this they pursued, but 
3539 3756-1410, 153 4970, 


vonal ovk nõbùvavtro түтузъӨтүтол› сфоёра 
[20 comprehend Імеге not able]. They were shamed exceedingly, 
3754 375-35396 819-1473 3739 
оти OVK EVONTAQAV ото avTOv QL ý 
for they comprehended not their dishonor- they are ones which 
1223 165, 3756-1950 2962 1381 

ГА arwvos оок єталсӨсорутаь 20:12 корє бокилобор 
through the eon will not be forgotten. O LORD, trying 

1342 4920 3510 2532 2588 1492 Pa 
бӧкола сууту veþpoùs ког kapõias (боци 
just things, perceiving the kidneys апа hearts, тау I behold е 
3844. 1473 1557. 1722 1473 3754 4314 1473 601 
торф соо єкӧіктси, ev аоттоіѕ оти Tpos сє атпєкалора 


[26у you ірипіѕЅћтепі] оп them; for to уои I uncovered 

3588 626.1-1473 103 3588 2962 134 

та отолоуђротоў pov 20:13 асотє то корю олєсотє 
ту pleas in defense. Sing tothe LORD! Praise 


1473 3754 1807 3588 5590, 3993 1537 5495, 
avta ӧоть єє Лато тту фор» тєртүто$ єк хХє\ро<$ 
him! for he rescued {һе soul of the needy from ош of the hand 


4731 { 1944, 3588 2250 
стєрєотєрор 20:14 єтікотароатоѕ n трєро 
ОЁ the most substantial ones. Cursed isthe day 
1722 3739 5088 1722 1473, 3588 2250 1722 3739 
є, 1 єтє Өтү ev avm y прера є n, 
іп which Iwas birthed in it, the day in which 
5088 1473 3588 3384-1473 3361 1510.5 19063 
éTekev кє рлүттүр pov aN, єсто) ETEVKTN 
[2gave birth to 3те ппу mother] – letit not be longed for! 
3588 444 3588 2097 А 
20:15 єтікаторатоѕ о оуӨрозтоѕ о єхоуүє\оџє„05 
Cursed is the man announcing good news 
3588 3962-1473 3004 5088 1473 730 
то тотр‹ pov Лєүөу єтєҳӨт сог арс» 


to ту father, saying, There was birthed (о уои а male child- 


2165 А ‚151026 1510.5 3588 444-1565 
evopawopevos єл 0:16 єттө› о оудротосѕ ekeivos 
[2пакіпо merry Чћеу аге]. [Чес 35е 2that тап] 

5613 3588 4172 3739 2690-2962 1722 2372. 2532 
OS о TONELS 05 котєстрєфє къроѕ ev Ovu ко 
as Ше cities which the LORD eradicated іп гаре, апа 
3756-3338 A 191 У 2906 . 4404 2532 
оо рєтєрєАӨтп окоосоато кроъүйѕ тотрої kaL 
he repented not! Lethim hear the cry in the morning, and 
213.2 ‚3314 " 3754 3756-615 ‚1473 1722 
aàaàaypoù рєстрВріо$ 20:17 оти ovk отєктєиє рє ev 
the shout at midday! For һе did not kill те in 





20:12 {СР то ðkarwpa pov - my right action. 


JEREMIAH 





1013 


3388 3384-1473 2532 1096 „ 1473 3588 3384-1473 

рлүтре һлүтро$ роо коң єүєрєто рос n штир pov 

the womb of my mother, for [20 Бе Зо me ппу mother] 

5028-1473 2532 3588 3388 4816.1 166 

тоФфо$ pov коз N итро oviàypews arwvias 

ту burying-place, and the womb [conception !an everlasting]. 
2444. 3778 1831 1537 3388 3588 

20:18 wati tovto єётү\Өоъ» єк Штроѕ тоо 
Why 15 15 that І сате forth from ош оѓ the womb 

991 2873 2532 4192 2532 1300 1722 152 3588 


ВАетєн кӧтптоос kat торо kat баєтЄєАєтөл є, осҳіут aL 
tosee 10115 апа miseries; апа [2сопііпие ĉin 45һате 


2250-1473 
трєрох pov 
1my days]? 
CHAPTER 21 
The Coming Destruction from Babylon 
3588 3056 3588 1096 3844. 2962 4314 * 
lo А^Аоүо$о yevòpevos пара kvpiov Tpos lepepiav 
The word coming from the LORDto Jeremiah, 
3753 649 4314 1473 3588 935 . Е . 3588 
отє атєстє\є TPOS ото» о Baseùs Хєбєкіас тоу 
when [3ѕепі sto Shim Iking 2Zedekiah] 
Ы 5207 * 2532 3588 * 5207 * 


Посҳор vióv Meàxyiov kar тоу Žopoviav ту Maasaiov 
Pashur son ofMelchiah, апа Zephaniah son of Maaseiah 
3588 2409 3004 1905 . 40121473 3588 2962 3754 
тоу epea Miyov 21:2 єтєротсоу тєрї пои TOV къри» оте 
the priest, saying, You ask [for 405 tthe 2говр]! for 


935 Ж 2186 1909 1473 1487 4160-2962 
Вос:Лєос ВаВълороѕ єфєстцкє» ed’ прос єыь momoe къріоѕ 


the king of Babylon has set by us; shall fhe LORD do 

2596 , 3956 3588 2297-1473 2532 565 

ката порта то боаърасо QUTOÙ KAL QATENEVOTETAL 
according to all his wonders, and the king shall go forth 
575 1473 2532 2036 4314 1473 . * К 3779 
оф тиб» 21:3 kar єтє mpos avroùvs lepepias ото 
from us. And [?said Зо Һет Jeremiah], Thus 
2046, 4314 * ў 3592 3004 2962 3588 2316 
єрєїтє mpos Уєбєкїө 21:4 табє Абүєз коро<$ о 0є05 


you shall say to Zedekiah, Thus says 
2400, 1473 3344 3588 3696 А 
ТОБЕ бо eyo рєтастрєфо та отла TA полєрико 
of Israel, Behold, I turn back the weapons of warfare 
3739 1722 3588 5495-1473 . 2532 1722 3739 1473, 4170 
Q е ev TALS XEPTLV VOV KAL EV ots, vpeis TONEMELTE 
which are in your hands, and by which you wage war 
1722 1473 , 4314 3588 * 3588 4788 1473 
ev QUTOLS TPOS тоо Хел\бе оз тоо сзүкєкА\єөтөе< vpàs 
with them against the Chaldeans hemming you in 
1855 3588 5038 2532 4863 , 1473 , 1519 3588 3319 
єёодєу тох TELXOVS KAL съуроёо отто? ELS то рєсоу 
who аге outside the wall, and I will gather them into (ће midst 


the LORD, the God 
3588 4170.1 


3588 4172-3778 2532 4170 1473 1473 
TS поћєос тетт 21:5 kat тоАєрлүсо› eyw эро 

of this city. And I shall wage war myself against you 
1722 5495 , 1614 2532 1722 1023 | 2900 


є, XELPL EKTETAPEVN kat ev Bpaxiovt kpartarw 
with a hand being stretched out, and with [2arm 1а fortified] 


3326, 2372 , 2532 3709 3173 2532 3960 3956 
petà Өуроъ kar оруйѕі һєүб\т 21:6 коз тот@ёо TAVTAS 


with rage and [anger !great]. And I will strike all 


3588 2730 А 1722 3588 4172-3778 444 2532 3588 
тоо KATOLKOÙVTAS EV TN TONEL TAQÙTN ол›/Өрботоз$ KAL та 


the ones dwelling in this city, men and the 
2934 1722 2288 3173 2532 599 2532 3326 


кту ev arvato рєусЛо коз олтоболлозътоц 21:7 коз petà 
cattle- Бу [24еа{һ ta great] even they shall die. And after 
3778 3779 3004 2962 3860 3588 * 

тото oùTws Аєуєи к0росѕ порабосо то» Žeõðekiav 
these things, thus says the LORD, I will deliver up Zedekiah 


935 ы 2532 3588 3816-1473 . 2532 3588 2992 3588 
Вас:Лєо Тооба коң т025 тобе ато) коң TOV QOV тор 


king of Judah, and his servants, and the people 





21:5 {СР adds kar парорусџоо peyadov - and great provocation 


for anger. 


1014 ТЕРЕМТАЎУ 21:8 
2641 1722 3588 4172-3778 575, 3588 2288 2532 575 1473. 
каталє фӨєута єз m Todel толотуу ото тоо доуотоо кол ото аът 
surviving in this city from death, and from her. 
3588 3042 , 2532 575, 3588 3162 1519 5495 2190-1473 
тоо Моо кох ото TNS paxaipas ers ҳєроѕ єҳӨроу avtav CHAPTER 22 

famine, апа from (ће sword, into the hands of their enemies 
3588 2212 , 3588 5590-1473 . 2532 2629-1473 
TOV ENTOVVTOV TAS PVXAS AVTOV KAL катакофоъси ото The Word against the King's House 

seeking their lives. And they shall cut them in pieces 3592 3004 2962 4198 2532 2597 1519 
1722 4750 3162, 3756-5339 1909 1473 , 2532 22:1 табє Лєүє. коро$ mTmopevov ко коатоВтд: es 
ev gropar paxaipas ov þeicopal em’  avrois кол Thus says the LORD, Go, and godown to 
by the mouth ofthe sword. Iwill not spare against them, апа 3588 3624 3588 935. e 2532 2980. 1563. 
3766.2 3627 1473 2532 4314 3588 2992-3778 TOV OLKOV TOV Basriéws Тобо kat anoe EKEL 
ov рл okTELPHTw avToùs 21:8 kar mpos тоу Лабу ToÙTOV 
in no way shall I pity them. Апа [20 3this people 
2046, 3592 3004 2962 2400, 1473 1325 4253 
epeis табє Meyer къри oùt eyo бєбөоко тро 
1уоц shall say], Thus says the LORD, Behold, I рш before 
4383-1473 3588 3598 3588 2222 2532 3588 3598 3588 2288 


тросбтох vuv TY обору TNS wns kar түүр обору Tov доубтоо 


your face the way of life, and the way of death. 
3588 2521, 1722 3588 4172-3778 599 

21:9 о kaðpevos ev тп тпоЛє тетүү отобољєітол 
Тһе опе being settled іп this city shall die 

1722 3162 2532 1722 3042 2532 3588 1607 Т 

ev раҳоіра кол ev Мр коз о єкторєзорєро$ 


by thesword апа by famine, and е опе going forth 


4378.2 4314 3588 * 3588 4788-1473 
тросхортсох mpos Tovs Хо\бе оз тоос съукєк\єкодтаѕ эро 
to join with the Chaldeans hemming you in 


2198 2532 1510.8.3 3588 5590-1473 1519 4661 2198 
Chertat kal otat Pux avrtoù eis окъла oeta 


shall live; апа [?will be this life] for spoils – he shall live. 
1360 4741 3588 4383-1473 1909 3588 

21:10 діють єотрико то просото» роо єтї тт» 
For Ібгту fixed my face against 

4172-3778 1519 2556, 2532 3756 1519 18 3004 2962 


TOA тоту є6 кака kat оок ets aqayaðà Аёүє кърьоѕ 


this city for bad, and not for good, says the LORD. 
1519 5495 935. ж А 3860 А 2532 
є ҳєроѕ Вас:Лєос̧ Ва Волороѕ парободтсєтос KAL 


Into the hands of the king of Babylon it shall be delivered up, and 


2618 . 1473, 1722 4442, 
катакоъсєг аът ev поре 
he shall incinerate it by fire. 


Judgment on the House of David 
3588 3624 935 191 3056 
21:11 o oikos Воас:Лєоѕ Тофбо ако?сотє Аоүо> 
О house ofthe king of Judah, hear the word 


2962 , 3624 w Ў 3592 3004 2962 2919 
Aavið 


коргох 21:12 oikos тобє Лєує къріоЅѕ кріуотє 
of the LORD! O house of David, Thus says the LORD, Arbitrate 
4404 _ 2917 2532 2720 р 2532 1807 
топрої крило kat котєодоуатє кох єёєлєсӨє 
[21п the morning tjudgment], апа straighten ош, апа rescue 
1283 | 1537 5495 91 1473 
битрто о рєроъ єк Хеєфрфо$ «=бикофрто$ avTOv 


the one being torn in pieces from out of the hand wronging him, 


3704 а 381 . 5613 4442 3588 3709-1473 2532 
OTOS орефӨт ws пор y ору pov kaL 


so that İ2should not 3belit 4а5 5айге Іту anger], and 

2545 2532 3756-1510.8.3 3588 4570 

коъдтсєтос коң OVK EOTQAL o сВєсоъ 

it should Бе kindled, and there shall not Бе one extinguishing it! 
2400, 1473 4314 1473 3588 2730 3588 2835.1 

21:13 où EYW тро$ сє TOV катоко?ута TNV кої\@бо 
Behold, І ат against you, О опе dwelling the valley 

z 3588 3977 3588 3004 5100 4422 

ор тү» newy то Хеүоъто$ т TTONOEL 


of Sort; the plain country of the ones saying, Who shall terrify 


1473 2228 5100 1525 s 4314 3588 2732-1473 , . 
nuas тү TIS єсє\єусєто: TPOS то KATOLKNTHPLOV роу 
us? ог who ѕһаПепіег to our home? 

2532 46294 1909 1473 2532 381, 4442 1722 
21:14 kar oképopar ep vpas коң avp тор ev 

And I will look about upon you, and I will kindle a fire in 
3588 1409.1-1473 , 2532 2068 3956 3588 2945 
то ӧроро аоттс KAL єбєт порта TA къкЛо 

her forest. Апа іє shall devour all the things round about 





21:13 Heb. trnslt...see Gesenius #6697 - rock, or place of refuge. 





the house ofthe king of Judah! And you shall speak there 


3588 3056-3778 2532 2046, 191 3588 3056 
tov Аоүоъ ToùbTOV 22:2 кол epeis Q&kove tov Лоүоу 
this word. And you shall say, Hear the word 
2962 , 935 EA 3588 2521 1909 2362 
коргох ВосіЛєъ Тобе. о kaðypevos єтї Өрӧуоъ 


of the LORD, О king of Judah, О опе sitting down upon the throne 


ж 1473 2532 3588 3816-1473 2532 3588 2992-1473 2532 
Aavið со кол о тобе соз коң о Мео$ соъ кош 
of David, you апа your servants, and your people, and 
3588 1531 3588 4439-3778 3592 3004 
о eronopevopevor тод TONAL тато 22:3 тобє Лєуєь 
the ones entering by these gates! Thus says 
2962 4160 2917 2532 1343 i 2532 1807 
KÙpPLOS moite kpipa kar дикости кол єёодрєїсӨє 
the LORD, Execute equity and righteousness, and rescue 

1283 А 1537 5495, 91 А 
ömpraspévov єк хєроѕ обико?утоѕ . 
the опе being plundered from ош of the hand of the опе wronging 
1473 , 2532 4339 2532 3737 2532 5503 3361 
QUTOV коц тростАътор» коз орфољъо» коз хїрөл» ктү 
him! Апа the foreigner, and orphan, апа widow, Яо пої 
2616 Я 2532 3361 764 Я 2532 129 121 
котоёурастє?єтє коз р асєВє‹тє ком оло адооу 
tyrannize! And do not be impious! Апа [tblood Зіппосепі 
3361 1632, 1722 3588 5117-3778 1360 1437 
an єкдётүтє ev то тбто› тобто 22:4 блот єй 
lyou should not 2роиг out] іп this place. For if 
4160 4160. 3588 3056-3778 . 2532 1525 
TOLOVVTES TOMTNTE TOV Хоүоу TOÙTOV KAL ELOEAEVTOVTAL 
doing you should do this word, then [?shall enter 


1722 3588 4439 3588 3624-3778 935 2521 1909 
ev тоў mva тоо оікох тобтоз Baordeis кодтрєуо: єтї 


3in 4the gates 6of this house 1Кіпоѕ] sitting down upon 


2362 E y 2532 1910 К 1909 716 _, 2532 

Өроуоъ Долі коз єтВєВткотєѕ ep’ арротоу KAL 

the throne of David, апа mounting upon chariots, and 

2462 1473 , 2532 3588 3816-1473 . 2532 3588 2992-1473 . 

иптпоу QUTOL ко OL тохдєѕ аътоу кої О QOS отор 

horses, they апа their children, and their people. 
1437-1161 3361 4160, 3588 3056-3778 


22:5 єй» бє рт тошоттє тоос Лӧүоъѕ тото 


But if you should not do these words, 
2596 1683, 3660 3004 2962 3754 
кет? єроътоо оросо Ayet къріоѕ оті 
according to myself І swear by ап oath, says the LORD, that 
1519 2050 1510.83 3588 3624-3778, 3754 3592 3004 


es єрроси, єстїм о 
[3ѓог 4desolation ?will be 


oikos oùtos 22:6 оть тобє Néyel 
Ithis house]. For thus says 


2962 2596 , 3588 3624 935 + *-1473 

кър0$ ката тох окоо Вас:Лєос lova Голаоё съ 
the LORD against the house ofthe Кіпр of Judah, You are Gilead 
1473 746, 3588 * 1437 3361 5087 1473 2048 
кок apx тоо ABåvov eav un low сє epnpov 
to me, head of Lebanon; should I not make you desolate 
4172 3361 2730 | 2532 1863 1909 
поле py катоштӨпсорєрос 22:7 kar єпоёо єтї 
cities not being dwelt іп? And Iwill bring upon 
1473 3645 ү. 435 2532 3588 3990.1-1473 2532 


сє олодрєуоуто оуӧра кол TOV тпє\єкъру аттоо KAL 
you ап annihilating тап, апа his hewing axe. Апа 
1581 35881588, 2748 1473 2532 1685 А 

єккофохсч+ тос єкЛєктос kéðpovs соо кох єрВало?сі 
they shall cut down [2сһоѕеп Зсейагѕ !tyour], and shall put them 
1519 3588 4442 2532 1330 1484 4183., 1223 

є то пор 22:8 kar edcvoovtar єрт тола бе 

into Ше бге. Апа [ŝshall go 2nations many] through 
3588 4172-3778 2532 2046. 1538 4314 3588 
TNS тоАєө TAÙTNS KAL єроъси EKQOTOS TPOS TOV 


this city. And еу shallsay each to 


22:9 JEREMIAH 1015 
4139-1473 1302 , 4160-2962 Р 3779 3588 4172 3778 3588 3788-1473 3761, 3588 2588-1473 2570 235 
плохое» олто дот ETONE кърос OTS TN TONEL TAÙTN ot oġþpðaňpoi соо охёє n kapõta соо кол aA 
his neighbor, Why did the LorD do thus to [city tthis lyour eyes] nor is your heart good. But they are 
3588 3173 2532 2046, 446.2 1459 1519 3588 4124-1473 . 2532 1519 3588 129 3588 
тү peyin 22:9 кол epovow ол@Ө? wv єукотє\итору es ту п\єоує оу сох кои eç то оо то 
2great]? And they shall say, Because they abandoned for your desire for wealth, and for ће [3Ыооа 
3588 1242 2962 3588 2316-1473 2532 4352 А 121. 3588 1632, 2532 1519 92 К 2532 1519 
тү» õaðykyy коргоо тоо eoù AVTOV KAL просєк^усо» одоо» тоо єкҳєог каи єє абктрата KAL EL 
the covenant ofthe LORD their God, and did obeisance to 21ппосепі lpouring ош], and for offences, and for 
2316-245 2532 1398, 1473 3361 5408 3588 4160 , 1473 1223 3778 3592 3004 
Өєої$ «АХотрїо$ kar єбо?лєосау avrois 22:10 ру форо> тоо поі’ оъта 22:18 діа тото тобє Лєуєі 
strange gods, and served to them. Do not murder, todo them. On account of this, thus says 
2799, 3588 2348 3366, 2354 , 1473, 2799. 2962 1909 * | 5207 * , 935 
кАо єтє TOV тєдуткота pnõé Өртүрєїтє аътоу KAQAÙTATE коро$ єтї Iwakeiy viov losia Васа Тобо 


меер for the опе having died, пог lament him! Меер 


2805 5 3588 1607 3754 3756-1994 2089 
kàavðp® тоу єкторєоорєро» OTL OVK єтістрєрєи єть 


by weeping for ће опе going forth! for he shall пої return again, 


3761, 3708 3588 1093 3968-1473 А 
ovõé офєто түү yny тетрїбо$ avtov 
пог shallhe see the land of his fatherland. 


The Word against Shallum 


1360 3592 3004 2962 1909 Ж 5207 
22:11 rott T&E Лєуєь къриосѕ єтї Zeny viov 
For thus says the LORD against Shallum, son 
Ы 935 3588 * . 3739 936 5228 


losia ВооцАет тт ITovõaias 05 єВос‹лєосє тёр 
of Josiah king of Judea, who reigned for 

* 3588 3962-1473 23739 1831 1537 3588 
Іосха тоо тотро$ аътоо 05 єётү\Өє> єк тоо 
Јоѕіаһ his father, who came forth from out of 
5117-3778 3756-390 1563, 2089 237.1 
тотоз тоътоо OVK отоастрєфєь єкєї ETL 22:12 ол у 
this place, He shall not return there again. But 
1722 3588 507 3739 3351, 1473, 1563, 599 A 

ev то топо OV PETOKLOQ ото» EKEL anoðaveitat 
in the place where Idisplaced him, there he shall die, 
2532 3588 1093-3778, 3756-3708 2089 5599 3588 
kat TV ynv тоътт» ovk operar ETL 22:13 о о 

and this land he shall not see again. О theone 
3618 3614-1473 . 3756 3326 1343 И 2532 3588 
ошкобороу оор avToù ov PETA ökaros vrns KAL TQ 
building his house not with righteousness, and 
5253-1473 3756 1722 2917 3844 1473 3588 4139 2038 


оътєроб QVTOÙ OVK EV крот TAP оъто о TANTİOV EpyåTaL 


his rooms not in equity; for to him the neighbor works 
1431 2532 3588 3408-1473 3766.2 591. 
борєо» kat тоу рис доу ото оо ру апоёбост 
without рау, and his wage in no way shall he give over 
1473. 3618. 4572 , 3624 48301 
олто 22:14 окобортсосѕ сєаттю oikov съориєтроу 
to him. You built to yourself a house well-proportioned, 
WAAR i _., 44941 1291 2376 2532 
їотєроо ритисто бєстолрєуа vpis коң 
with upper rooms ventilated, separated by windows, and 
3586.3 е 1722 2748 2532 5548 1722 34001 
єёхЛорєра ev кєдро kat кєрїнєр єр HATO 
being boarded by cedar, and being coated in vermilion. 
3361 936 3754 1473 3947 . 1722 
22:15 рау Baoiedons оти со jtnapoğvvý ev 
Should you reign because you аге provoked with 
+ 3588 3962-1473 3756-2068 2532 3756-4095 


Ахаб то потр: соо ov þayovrart коң OV TLOVTAL 
Ahaz your father? Shall they not eat, and shall they not drink? 


957 1473 4160 2917 2532 1343 2570 
BEATiov сє тоєй› kpipa kat биколосъути kany 


Itis best for you to execute equity and [righteousness !аіг]. 


3756-1097 3756-2919 2920 501 

22:16 ovk єүросоу ovk ékpwav крис тапєіо 
They knew пої; they judged not with equity to the humble, 

3761, 2920 3993 3756-3778. 151023 3588 3361 


ovõé кристи, TEVNTOS OV тото єт TO рл 
пог with equity to the needy. [2115 not 115] because of |?пої 


1097 . 1473 1473 3004 2962 2400, 3756-1510.2.6 
yvaval e epe Лєує: kùpros 22:17 où OVK єс 


ŝknowing !your] me, says the LORD? Behold, [2аге not 





22:14 {ее Bos for variants. 
22:15 See Bos for variants. 





the LORD against Jehoiakim son ofJosiah king of Judah, 
3759, 1909 3588 435-3778 3766.2 2875 

OVAL єтї tov &võpa тозто> ov рл] кофортоь 

Woe against this man. In no way should they lament 
1473 , 5599 80 ‚37621 2799. 1473. 
avtov о обєА\фє ovõé ру кАо®торто avtov 
him, saying, O brother. Nor shall they weep over him, saying, 
3629.3 2962 5027 3688 2290 

Olot KUPLE 22:19 тафт» оро то фтусєто н. 

Alas, O lord. As the burial of a donkey he shall be buried; 
4859.2 p 4495, 1900 3588 4439 
сорс дєсї р+фтүтєто enékewa тис т\т 


being scraped away he shall be tossed beyond the gate 
305 1519 3588 * 2532 2896 

ТОТАР 59 22:20 оуоВтӨ‹ єє тоу AiBavov коң кєкроёо» 

of Jerusalem. Ascend unto Lebanon, and cry out! 


2532 1519 3588 * Я 1325 3588 5456-1473 2532 994 
коз ELS тұ» Васа» os тү» фо” соо кох Вопсо» 
Апа [ŝunto 4Ваѕһап !give ош 2your voice], and yell 


1519 3588 4008 3588 2281 3754 4937 3956 3588 

es то пєроу tns Өаласотс ótt соуєтрВтсо» торте or 

unto the end ofthe sea! for [were defeated tall 

2036.3-1473 2980 4314 1473 1722 3588 3900.1-1473 

єрттї соо 22:21 EANAANTA TPOS сє EV TN TAPATTWTEL COV 

2your lovers]. Ispoke to youin your transgression, 

2532 2036 3756-191 3778 3588 3598-1473 1537 

коң ELTAS ovK QKOVOOMQAL өлтү т обоѕ соо єк 

апа you said, I will not hearken. This is your way from out of 

3503-1473 3756-191 3588 5456-1473 3956 

уєотттоѕ соз оок NKOVOTAS tns форс pov 22:22 mavrtas 

your youth – you hearkened not to my voice. All 

3588 4166-1473 4165 ‚ 417 2532 3588 2036.3-1473 

TOUS TOLMEVAS FOV TOLMQAVEL озеро ком OL EPQOTQAL соъ 
your shepherds shall (епа гле wind, апа your lovers 

1722 161 1831 3754 5119 153 

ev aXXa İQ EŽENEÙTOVTAL Оти тотє озеүзъӨтүстү 

[into captivity 1shall go forth]; for then you shall be ashamed, 

2532 821 А 575, 3956 3588 5368 

kat атилодтост ато тоттору TOV ф:Лоъ?утоь 

апа shall be disgraced because of all the ones being fond of 

1473 2730 . 1722 3588 * К 1772.1 қ 1722 

сє 22:23 катокоъса ev то Л.Воуо єтососє?оъсаєу 

уои. О опе амеШпо іп Lebanon, nesting among 

3588 2748 2687.1 2 1722 3588 2064 1473 3601 

Tats кєбро& катастєуаёєіѕ ev то єА\Өєї” сок обоо 

the cedars, you shall groan іп the [2сотіпо to уои 1огіеѓѕ] – 

5604 5613 5088 

оброс WS TLKTOVOTNS 


pangs as опе giving birth. 
The Word to Coniah 
2198-1473 3004 2962 1437 1096 
22:24 (о eyw \ёүє к?ріоѕ єбъ yevòpevos 
As I live, says the LORD, Though in coming to pass 
1096 ы 5207 * 935 


үєртүүтө н. Iexovias 0005 Іоокцл Bases Іофба 
[%һоша become !Сопіаһ 20р 30f Jehoiakim 4king Sof Judah] 
656.2 1909 3588 5495 3588 1188-1473 1564 
опосфроаусроа єтї Tns ҳєиросѕ ттс eğras pov єкє‹дєу 

а seal upon [hand пу right], from there 
1610.6-1473 2532 3860-1473 1519 5495 
EKOTAOW OE 22:25 kat порабосо сє eç xeipas 
will I pull you out. And I will deliver you up into the hands 
3588 2212 3588 5590-1473 3739 1473 2125 2 
TOV GnTowvrov mnv Члзутүр соо œv со eviaßn 
ofthe ones seeking your life, whom you are cautious 





22:19 {ее Bos for variants. 


1016 ТЕРЕМТА > 


575, 4383 . 1473. 2532 1519 5495 * { 
ото просото) аътои kat es ҳєроѕ М№Вооҳобоуосор 
from іп front of them, even into the hands of Nebuchadnezzar 
935 3588 * 2532 1519 5495 3588 Е к 
Вас:Лєо5 tns ВаВълоросѕ kar ets yeipas tov Xaňðaiwv 
king of Babylon, and into the hands ofthe Chaldeans. 
2532 641-1473, 2532 3588 3384-1473 3588 
22:26 kar anoppipw сє коз mv рлүтєрє соо Tv 
Апа Iwill throw you and your mother, the one 
5088, 1473 1519 1093 3739 3756-5088 
TEKOVOQAV сє es yny ov ovk etėxðns _ 
giving birth to you, into aland ofwhich you were not birthed 
1563, 2532 1563, 599 | 1519-1161 3588 1093 
єкєџ кох єкє: атобоуєсдє 22:27 es бє түу yyy 
there; апа there you shall die. And unto the land 
3739 1473: 2172 3588 5590-1473 1563, 3766.2 
түр QUTOL EVXOVTAL tats Pvyais солто» eket ov рл] 
which they made avow in their souls, there in no way 
654 . 821-* 5613 4632 3739 
апострєфооси) 22:28 nrpl lexovias ws скє005 ov 
shall they return. Coniah is disgraced as а vessel of which 
3756-1510.2.3 5532, 1473 , 3754 1610.1 2532 1544 
ovk єоти xpeia ото От єёєррифт коң єёєВАтӨт 
there isnot need ofit; for he was cast forth, апа cast 
1519 1093 3739 3756-1492 1093 ya 191 
es ynv тү оок hõeL 22:29 үт Фколзє 
into aland which he knew пої. O land, бапа, һеаг 
3056 2962, 3592 3004 2962 1125 
Лоуоъ корго 22:30 тобє Лєує. къріоѕ ypapov 
the word of the LORD! Thus says the LORD, Write up 
3588 435-3778 x 1574.1 444 
TOV àavõpa TOVTOV EKKNPVKTOV аъдрото» 
this тап [banished by public proclamation tas а тап]! 
3754 3766.2 837 ы 1537 3588 
OTL ov кү avënðn EK TOV 
For іп по мау should there be anything grown from out of 
4690-1473 . 435, 2521 1909 2362 3 
отєррето$ avtoù avp kaðnpevos enmi Өророъ Дох 
his seed – a man sitting down upon the throne of David, 
758 2089 1722 3588 * . 
арҳоу ETL є то Тобе 
ruling again in Judah. 


CHAPTER 23 


Two Kinds of Shepherds 
5599 3588 4166 . 3588 1287 A 2532 
23:1 о ot TOLMEVEŞS OL raokopriķovtes kaL 
О the shepherds scattering and 
622 3588 4263 3588 3542-1473 1223 
отолл%ъортєс tTa проВото ms vons pov 23:2 бае 
destroying Һе sheep of my pasture. On account of 
3778 3592 3004 2962 3588 2316 * . 1909 
tovto TAE Лєүєи къріоѕ о Өєос lopan єтї 
this, thus says the LORD, the God ofIsrael, against 
3588 4166 3588 4165 К 3588 2992-1473 1473 , 
TOUS TOLMEVAS TOVS TOLMAWOVTAS TOV Лабу pov эре 
the shepherds tending my people; You 
1287 3588 4263-1473 2532 1856-1473 2532 
бєскортісатє Ta тпроВато роо кох єёосотє оъта коз 
scattered my sheep, and pushed them out, and 
3756 1980 1473 , 2400 1473 1556 1909 
ovk єпєскєрасдє avrà oùt EYO єкӧко ep’ 
did not visit them. Behold, I shall take vengeance upon 
1473 2596 3588 4190 2006.1 1473 2532 
орос кота то торур єтитцдєурата орбо 23:3 коң 
уои, against [wicked Зргасіісеѕ tyour]. And 
1473 1523 3588 2645 3588 2992-1473 re Wi 
Eyo єисёєёорох то катоћо!іт0%5 тоу Лаоъ pov ото 
І will аке іп the ones remaining of my people upon 
3956 3588 1093 3739 1856-1473 1563, 2532 
тастѕ TNS үтү єёоса аътоъсѕ єкєї коң 
all the earth of which place I pushed them there, and 
2525 К 1473 , 1519 3588 3542-1473 2532 837 
катастцсо о0%0то05 є TNV уор» avtar kar оъётӨтсоуто. 
shall place them into their pasture; and they shall grow 
2532 4129 Д 2532 450. 1473. 4166 
кох пАтдхоуӨтсоруто, 23:4 кол avaothow QUTOLS TOLMEVAS 
and be multiplied. And I shall raise up to them shepherds 
3739 4165 4 1473 . 2532 3756-5399. 2089 
ои тоолос аътоъсѕ коң ov фоВтдтсоуток ETL 
tending them, and they shall not be fearful anymore, 





3761 , 4422 3761, 1567 ; 
обе ттотубтүсоъто. ovõé єкбтүттүӨтүтоътоң. 


22:26 


3004 
Neyer 


nor shall they be terrified, nor shall they be seeking after, says 


2962 2400, 2250 2064 3004 2962 


2532 


кюоруо$ 23:5 où тирок épxovrat Аєуєи кър кош 
the LORD. Behold, days come, says the LORD, and 


450, 3588 *  _ 395 . 1342 , 2532 936 


avaothow то Aavið оротолу бакохо> kar Basiese 
I will raise up о David [2дӢамп la just]; and [?shall reign 


935 2532 4920 2532 4160, 291 


7 2532 


Вос:Лє0с̧ kar соу сєи кои TOMEL крила ко 
la кіпе], апа shall регсеіуе, апа ѕһа ехесше equity апа 
1343 1909 3588 1093 1722 3588 2250-1473 
биколосъути єтї TNS үт 23:6 ev то түрєрод солто 
righteousness upon ће earth. In his days 
4982-* 2532 * ‚2681 i 3982 


owðyoerar lovas kal ITpPaNÀ KATAOKNVOCEL Ti 


є101.0%5 


Judah shall Бе delivered, апа Israel shall encamp complying. 
2532 3778 3588 3686-1473 3739 2564, 1473, 2962 


ко тото то орора отто? о KQÀAEOEL QUTOV къ 


pros 


And this is his пате, which [25һаП call 3him tthe LORD] — 


* А 1223 3778 2400 2250 
Іосєӧєк 23:7 бе тото 1500 трєро 


Јоѕедек{. Оп account of this, behold, days 
3004 2962 2532 3756-2046, 2089 2198-2962 


2064 
EpxXovTaL 
come, 


Аёүєк коро$ѕ KaL оок єро?си ETL Ст kopros 
says the LORD, and they will not say any longer, As the LORD lives, 


3739 321 3588 3624 * 1537 Үе p 


0$ avyaye Ttov oikov lopanà єк NS AryinTtov 

who led the house of Israel from out of he land of Egypt. 
235 . 2198-2962 3739 321, 2532 4863 

23:8 алла én къріоѕ os avnyaye kar ovvyyaye 
But asthe LORD lives, who led up and gathered 

537 3588 4690 Ж 575, 1093 1005 . 

атау то остпєрра lopa «то yns Ворро 

all together the seed of Israel from theland ofthe north, 


2532 575, 3956 , 3588 5561 3739 1856 
KAL ATÒ пасо» тоу Хорор» OV єёодтсо» 


1563, 
EKEL 


and from all the places ofwhich they were pushed there, 


2532 600 т 1473 , 1519 3588 1093-1473 , 
KAL QATEKATEOTNTEV QVTOVS ELS TNV үи avTov 


and restored them unto their land. 


1722 
23:9 ev 


In 


3588 439% 4937 ў 3588 2588-1473 1722 1473. 
тоб профӯтоіѕ осорєтріВт n kapõia pov ev epoi 
the prophets [was broken imy heart]; in ше 
4531 . 3956 3588 3747-1473 1096 5613 435 
єсалєъдт TAVTA та оста роо єЄүєрїбт ws олтур 


[were shaken tall 2my bones]; Ibecame as 


a man 


4937 2532 5613 444 4912 575, 3631 575 
TVVTETPLUMEVOS KAL WOS аъӨдротоѕ соуєХорєро$ ато ою ато 
being broken, andas атап constrained by wine, from 
4383 2962 , 2532 575, 4383 2143 А 
просо?то?о корото кої ато TPOTCWTOV EVTPETELAS 
the countenance of the LORD, and from the countenance of the beauty 


1391-1473 3754 3432 . 4130 3588 1093 


боёту$ avroù 23:10 оть роҳоу enano 


үп 
of his glory. For [tof adulterers 315 full ithe 2апа]; 
3754 575, 4383 3778 3996 3588 1093 


OTL ато трос отот тото єпєудтсє» т 


т 
for from the countenance of these things [Smourned “ће 2апа]. 
3583 3588 3542, 3588 2048 2532 1096 
єёпроуӨдтсо» QL VOAL TNS Epnpov KAL EYEVETO 
меге dried ир !The 2раѕќигеѕ Зоѓ the 4wilderness]; and [2became 


3588 1408-1473 „ 4190 , 2532 3588 2479-1473 o Гг; 


779 


o бророѕ «это тортүрос$ KAL N tOXVS QAQUTOAV OVK OVTWS 
ЦҺеіг raceł] wicked, and their strength not thus. 


The Wicked Priests and Prophets 


3754 2409 2532 4396 . 3435 . 2532 
23:11 оти peùs kar тптрофтттѕ єро\ъуӨтсоу кос 
For priest and prophet were tainted, and 
1722 3588 3624-1473 1492 4189-1473 3004 2962 
ev то око pov єібоу Tovnpias аътои АЄүє KÙpLOS 
in my house Isaw their wickedness, says the LORD. 
, 3778 1096. 3588 3598-1473. 1473 
23:12 ёо тото уєуєсдо т 0ӧ05 аът avrTtois 
Оп account of this, let [26есоте Цһеіг way] to them 





23:6 Нер. trnslt...see Gesenius #3068 & #6666. 


23:10 for course. 


23:13 


1519 3643.2 1722 1105 2532 5286.3 z 2532 
є омода ev үрофо kat этооюкєАеӨтүтортоь KAL 
for a slip in dimness! and they shall be tripped up, and 
4098 1722 1473. 1360 1863 1909 1473. 2556, 
TETOVVTAL EV avh боть єпаёо єт’ отоо како 
shall fall in it. For Ishall bring upon them bad things 
1722 1763 . 1980.2-1473 3004 2962 2532 
є, елоото єтіскєрєос оътору Лєүє, кїр‹о$ 23:13 кол 
іп the year of their visitation, says the LORD. And 
1722 3588 4396 * 1492 4572 „ 

ev то TpophTars Харарє(аѕ eiðov олорлуһето. 
among the prophets оЁЅатагіа, I beheld violations of laws — 


4395 К 1909 * 2532 4105 3588 2992-1473 
троєфӯтєосау єтї Baad кох eniàavnoav тоу Ладу pov 
they prophesied by Baal, апа they misled my people 
3588 * К 2532 1722 3588 4396 ж И 
tov Іоротл 23:14 кол ev то профттолѕ Ієродсал 
Israel. And among the prophets of Jerusalem 
3708 54242 3429 К 2532 
єороко Ффркта по ҳорєроъѕ коң 
Ihave seen causes for shuddering- committing adultery, апа 
4198 { 1722 5579, 2532 482 i 5495 
mopevopėvovs ev фєобєс: kar avta Bavopévovs xeLpav 
going by lies, and taking hold of hands 


4190 3588 3361 654 1538 575, 3588 


поруро» тоо ру отпострофтруоє єкастор ATÒ TNS 
of wicked ones, [2to not ЗБе turned ог each] from 
3598 1473 . 3588 4190. 1096. | 1473 3956 5613 
обоз олто? ms поруро єуєутӨтсо» кок TAVTES 05 
[уау this 2wicked]. They [26есате ŝto me tall] as 
$r 2532 3588 2730 1473 5618 * 
обоһое ко о катошкоъутєЅ оът” wonep Горорра 
Sodom, апа the ones dwelling init as Gomorrah. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 1411, 
23:15 ёо тото тобє Лєүєи кър тоу vvàpewv 


Оп account of this, thus says the LORD ofthe forces 
4314 3588 4396 2400 1473 5595-1473 3601 
mpos tovs профттос oùt eyw Чфюорїбо› оъто?ѕ объътуүр] 
to the prophets; Behold, I will feed them grief, 


2532 4222-1473 5204 4089 3754 575, 3588 
KAL тото ото бор тїкро» OTL опо тор 


and Ishall give them to drink [water tbitter]; for from the 
4396 3436 E 3956 3588 
mpopnTiav Тераса Сахве полос MOS тос M 
prophets of Jerusalem [2сате forth ісопќатіпайоп] (о ай the 
1093 3779 3004 2962 3588 3841 К 3361 
Үч 23:16 о?ътос̧ Аєуєи коро то тпортокротор р 
land. Thus says the LORD the almighty, Do not 
191 3588 3056 3588 4396 . 3588 4395 . 
«колєтє тоос Aoyovs төи профтор» тор профттєооутор 
hearken to the words ofthe prophets prophesying 


1473 3754 3154 1438 3706 УЕ 


эра» OTL patarovow EQUTOLS орос ато 
to you! for they frame іп folly [?for themselves ta vision]; from 
2588-1473 2980 2532 3756 575, 4750 2962 , 


kapõlas аътоу AQAOÙOL KAL OVK ATÒ оторатоѕ KVPİOV 

their heart they speak, and not from the mouth of the LORD. 
3004 3588 683 А 3588 3056 2962, 

23:17 Лєүоос‹ то атодооуџєу0:5 тоу Луо» kvpiov 
They say to (ће ones thrusting away the word ofthe LORD, 

1515 1510.8.3 1473 2532 3956 3588 4198 ы 3588 

єр’ STAL ушу KAL тоси то TOpPEVOMEVOLS то 


Peace willbe (о you; апа toall the ones going 

2307-1473 2532 3956, 3588 4198 1722 4106 
OEANMATW AVTOV KAL торті TW порєоорєуо є, плоту 
by their wants, and to all going in a delusion 
2588-1473 „3756-2240 1909 1473 2556, 3754 
kapõtas avTov ovx ëe ETL OE коко 23:18 оть 
of his heart, saying, [?shall not come Зироп #уои !Evils]. For 
5100 2476 1722 52881 2962 , 2532 1492 2532 
т ECT ev VTOOTNHATL короо ко єє ко 


who stood in the garrison ofthe LORD, and beheld апа 


191 3588 3056-1473 . 5100 1801 2532 191 

kovose тоу Аоүор QVTOÙ тї єуотісато KAL ўкоосє» 

Һеага his мога? Who gave ear and heard? 
2400, 4578 3844. 2962 2532 3709, 1607 

23:19 бо? сє .05 TAPA короо KAL оруй EKTOpEVETAL 


Behold, а quaking by the LORD, and anger shall go forth 
1519 4952.2 4962 1909 3588 765 
ELS соссєсроу съострєфоџрєут єтї tovs «тєрє 
іп a rumbling. [contracting Supon the >ітріоиѕ ones 





23:15 {СР _oðvvas - griefs. 


JEREMIAH 





1017 

2240 2532 3756-654 Р 3588 2372 
тёєє 23:20 коз озок атострєфєи о vps 
1 shall соте]. Апа [һа пої turn away һе 2гаре 
2962, 2193 302 4160. 1473. 2532 2193 
короо EWS ор TOMT аъто коң EOS 
3of the LORD] until whenever he should execute it, and until 
302 2476 1473, 575, 14715 
av TTT ; озто ото EYXELPNHATOS 
whenever he should establish it according to the enterprise 
2588-1473 . 1909 2078 , 3588 2250, 3539 
кардас аото? єт’ єсҳотоу тоу прєроу VONTOVOW 
of his heart. At thelast ofthedays they shall comprehend 
1473 , 3756-649 , 3588 4396 . 2532 1473 , 
avt 23:21 оок атєстєАЛоу tovs профттоѕ KAL ото 
them. I sent not the false prophets, yet they 
5143 3756-2980 4314 1473 , 2532 1473 , 4395 . 
єтрєҳоу ovk єАоЛтсо трос оътоъсѕ kal отътос проєфӯтєхоу 
гап. I spoke not to them, and they prophesied. 

2532 1487 2476 1722 5287-1473 2532 191 
23:22 kal €l отсо EV опостосє MOV KAL щкоосот 

Andif they stood with my support, and they hearkened 


3588 3056-1473 2532 3588 2992-1473 302 654 , 575". 
TOV NOYOV MOV KAL TOV Лао» рох оу атпєстрєфо» ото 
to ту words, then my people would have turned from 
3588 4190, 20061 _ 1473. 2316 1448, 
TOV поутро» єтатцёєуратор олутооә 23:23 Beos єүүоу 
[2%іскеа Зргасіісеѕ Itheir]. [3а God 4being near 
1473 1510.2.1 3004 2962 2532 3780 2316 4207 1487 
єүсоз єн Лєує куро kKarovyiðeos Tmoppwðev 23:24 et 
1 2am], says the LORD,andnot а God at а distance. Shall 
2928-5100 1722 29301 . 2532 1473 3756 3708 1473 
кръВтсєтос tis ev крофо(оіс̧ кол eyw ovk бфоро ото 
any be hid in secret, and I not see him, 
3004 2962 3378 К 3588 3772 , 2532 3588 1093 1473 
Лєуєь къриоѕ py озу тор ovpavov коң тұ” yny eyw 
says the LORD. 15 и not that [3(ће 4heaven Запа &һе ?еагіһ 1 


4137 3004 2962 191 3739 2980 3588 


TANPW Aéyet къроѕ 23:25 kovoa a ЛоаЛо?си OL 
2shall fill], says the LORD? Iheard what [speak tthe 
4396 3739 4395 1909 3588 3686-1473, 5571 
трофӯто` а трофттєъоъсі єтї то оророте роо фєоёт 
2prophets] who prophesy [2by 3my name Шеѕ], 
3004 1797 1798 2193 4219 1510.83 
\еүоътєє nvvnviasapny evinviov 23: 26 EWS TOTE ETAL 
saying, I dreamed a dream. For how long shall it be 
1722 2588 _, 3588 4396 3588 4395 К 5571, 2532 


ev карда tæv тптрофутоу тоу профутєооутор pevõn kar 
іп zhe heart of the prophets prophesying lies, and 


1722 3588 4395-1473 , . 3588 2307 3588 2588-1473 
ev то профттєъєі аото?с та Өєлтрота ттс корбо avtiv 


іп their prophesying the wants of their heart? 
3588 3049 3588 1950 3588 3686-1473, 
23:27 тоур Лоуцорёуо» Tov єтї\«@ӨёєтӨөң TOV ороротоѕ pov 


The ones devising ways to forget my name 
1722 3588 1798-1473 3739 1334 1538 4314 
EV то єу011101$ оттор Q Я туохоуъто 5 EKQOTOS TPOS 
by their dreams, in which [2was described teach] to 


3588 4139-1473 2509 1950., 3588 3962-1473 . 3588 
TOV плохо» охото? кадотєр єпєлодорто ои TATEPES AVTOV TOV 


his neighbor; as [forgot ЦҺеіг fathers] 
3686-1473, 1722 3588 3588 4396 1722 3739 
оу0оратоЅ розє TN Ваал 23:280 тпрофтттѕєу о 
ту пате іп service іо Ваа]. Тһе prophet by which 
3588 1798 1510.2.3 1334 б 3588 1798-1473 . 2532 
то єртї єстї Myn сосдо то EVUTVLOV QUTOV кое 
the dream is, let him describe his dream! And 


1722 5 3588 3056-1473 4314 1473 1334 

ev о ЛМӧуоѕ pov mpos avtóv ёупсасдо 

the one by Which ту word is truly with him, let him describe 

3588 3056-1473 1909 225 р 5100 3588 892 4314 3588 

tov Аоүо>» pov єт? anhelas ти то охоро» Tpos тоу 
ту мога іп truth! Уа іѕ the straw to the 

4621 3779 3588 3056-1473 3004 2962 


3756 
oitov орото ol Аоүо pov Лєує: коріо 23:29 ovx 
grain? Thus are my words, says the LORD. Are not 
3588 3056-1473 5618 4442 5392.2 3004 2962 2532 5613 
оь oyot pov wonep mvp фЛєуо» АЄєүє къріоѕ коз 05 

ту words as fire blazing, says the LORD? And as 
3990.1 2875 4073 2400, 1473 4314 3588 
TENEKUS коттор TETPAV 23:30 où eyw mpos тоо 


a hewing axe beating the rock? Behold, I am against the 





23:20 {СР avaotnon - reestablish. 


1018 ТЕРЕМТАЎУ 23:31 
4396. 3004 2962 3588 2316 3588 2813 3588 3739 1325 1473 2532 3588 3962-1473 2532 
трофӯтосѕ Ayet kùpros o Өєоѕ тоз KÀETTOVTAS то түр бєдоко VUV KAL то патрос эро» 23:40 kar 
prophets, says the LORD God, the ones stealing which Ihave given to you and to your fathers. And 
3056-1473 1538 3844. 3588 4139-1473 1325 1909 1473 3680 . 166, 2532819 -, 166, 
Лоүоъѕ рох єкостоѕ паро TOV плтохоу аътоо 23:31 {бо босо єф о0џоѕ оуєбіс роу олоор KAL QATLMİLAV QLWVLOV 
ту words each from his neighbor. Behold, I shall put upon you [25согп leternal] апа [?dishonor teternal], 
1473 4314 3588 4396 3004 2962 3588 1544 , 3748 3756-1950 
eyo mpos tovs профӯтос Meyer kùproşs тоъ єкВоЛЛлортоѕ тті ovk єтїАтүтӨтүтєтө 
Iam against the prophets, says the LORD, the ones casting ош which shall not be forgotten. 
4394 . 100 25323573. 3572.2-1438 
трофттє‹ос улосотѕ KAL VVOTAOVTAS уъостауро»у EQVTOV CHAPTER 24 
prophecies of the tongue, and slumbering of their own slumber. 

2400, 1473 4314 3588 439% 3588 4395 я 
23:32 оъ eyw прос тоъс̧ профӯтос тоос профттєооутоѕ Two Baskets of Figs 

Behold, I am against the prophets prophesying 1166 1473 2962 1417 25612 4810 
1798 5571, 2532 3739 1334 1473, 2532 4105 3588 24:1 єбєє pot kùpros боо каладотҝ токо» 


єу0туо фєобт кол ov балүүо®зъто AVTA KAL ETAAVNTAV TOV 
[2dreams tfalse], and of whom described them, and misled 

2992-1473 1722 3588 5579-1473 ‚_ 2532 1722 3588 4108-1473 

Лаоу роз EV т015 фєубєсі AVTOV KALEV то TÀAVOLS олт 
ту people Бу their lies, and in their delusions; 
2532 1473 3756 649 1473 , 2532 3756-1781 1473 

кае eyo оок ATEOTELÀAQ QUTOVS KAL OVK єуєтєМо unv ото 
апат [пог tsent 2them], апа І gave charge пої to them, 
2532 5622 3756 5623 3588 2992-3778 3004 
кас офє\єау ovk офє\тосооси тоу Лабу tToùvTov Néyel 
апа [за benefit ?not they derived] for this people, says 
2962 

KÙpLOS 

the LORD. 


The Concern of The LORD 
2532 1437 2065 . 1473 3588 2992-3778 2228 
23:33 kar eav epoThon сє o Мео$ ото N 

Апа if [ѕһоша ask 3you Ithis people], ог 
2409. 2228 4396 . 3004 5100 3588 30241 2962, 
\єрєїҗ п тпрофтттс \єүор ти то Appa короо 
priest, ог prophet, saying, What is the concern of the LORD? 
2532 2046, 1473 1473, 151025 3588 30241 2532 
kat epeis avTois vpEis ETTE то Алие коң 
then you ѕһаП ѕау {о Һет, You аге the concern, апа 
44754-1473, 3004 2962 2532 3588 
раёо рб №єүєи коро 23:34 коз о 
I will dash you down, says the LORD. And as for the 
4396 2532 3588 2409 2532 3588 2992 3739 302 2036 
трофӯттсѕ кол о tepevs кол о aos ои оъ ELTOOL 
prophet, and the priest, and the people, who should say, 


3024.1 2962 , 2532 D6, 3588 444-1565 

Anua коро коң єкбиктсө тоу avÂðpwrov ekeivov 
The concern of the LORD — even І will punish that man, 

2532 3588 3624-1473 3779 2046, 1538 4314 3588 
коң тоу око» оътоъ 23:35 о?то»ѕ єрєітє єкастоѕЅ TPOS TOV 
and his house. Thus you shall say each to 
4139-1473 „ 2532 1538 4314 3588 80-1473 . 5100 
TANTLOV AVTOV KAL єкостоѕ TPOS TOV аёєлфоу аъто? ть 

his neighbor, and each to his brother, What did 
611-2962, | 2532 5100 2980-2962. 2532 
отєкріӨт къриоѕ кос TL єА&Алт\тє корис 23:36 kau 
the LORD answer? Апа whatdid the LORD speak? And 


3024.1 2962 , 3361-3687 2089 3754 3588 3024.1 3588 
ЕТТТ корго» UN оуоробєтє єти OTL то Миро то 
the concern of the LORD пате пої again! For the concern to the 
444 1510.8.3 3588 3056-1473 2532 1612 3588 3056 
оудрото єстоь о Аоүо$ ото kat єёєстрєфотє тоос Лоуооѕ 
тап will be his word. And you distorted the words 
2316-2198 3779 2046, 4314 3588 4396 
Өєоъ С0утоѕ 23:37 о0тоә єрєітє mpos тоу профӯту» 
of the living God. Thus you shallsay to the prophet, 
5100 2980 2962 3588 2316-1473 , 1223 

ть eange kùpros о Өєоѕ тиб» 23:38 õa 

What spoke the LORD our God? On account of 
3778 3592 3004 2962 446.2 2036 3588 3056-3778 
TobTo тобдє Лєуєи к©ро$ ave’ wv einate Tov Абүоъ TOÙTOV 


this, thus says the LORD, Because you said this word, 
3024.1 2962 , 2532 649 4314 1473 3004 
Мио короо kat отєстєћа mpos орос yov 
The concern ofthe LORD, that Isent to you, saying, 
3756-2046 , 3024.1 2962 , 1223 

OVK єрєїтє Anua корго 23:39 бе 


You shall not say, The concern of the LORD. On account of 


3778 2400 1473 2983 _, 2532 44754-1473 2532 3588 4172 
тото 180% eyw ЛарВоуо kal рассо VMAS KAL TNV то» 


this, behold, I willtake and dash you down, and the city 





[25һомей 3to me !Тле LORD] two reed baskets of figs 
2749 2596-4383 3485 2962 3326, 3588 


кєнє кото просото» эао? корѓоъ PETA то 
being situated іп front of the temple of the LORD, after 
5993 S e 935 ai 3588 * 


anokisar Naßovyoðovócop Вос:Хєоа BaBviawvos то» leyoviav 


[4теѕеШеа !Nebuchadnezzar ?king Зоѓ Babylon] Jeconiah 
5207 * 2 935. ж 2532 3588 758 2532 
viov Тооке Baoriéa Іоъба KAL тоз$ QAPXOVTAS KAL 
the son of Jehoiakim king of Judah, and the rulers, and 


3588 5079 2532 3588 1202 1537 * 3.52532 
TOVUS TEXVİTAS кол тоъ ёєсротос EE Ієрохсали kat 
the craftsmen, апа the prisoners, from ош of Jerusalem, апа 


71 1473 1519 +*+ 3588 2561.2 3588 
түсүєуї avroùvs ets ВаВълора 24:2 o коЛодоѕ о 
led them into Babylon. The [2гееа basket 

1520 4810 5543. . 4970 5613 3588 4810 3588 
єє съкоу уүртүстбо» сфоёра OS та сока та 
lone] was of [3боѕ 2бейег lexceedingly] as the [2005 

4406 2532 3588 2561.2 3588 2087 4810 4190 
троїра karo коЛадоѕ о єтєроѕ око поутрбь 
learly]; апа the [2гееа basket lother] was of [figs 2Баа 
4970, 3739 3756-977 _, 573, 4189-1473 

сфоёро а ov Вробтсєтои ото тоутр‹ас AVTOV 


lexceedingly] which shall пої be eaten, because of their badness. 
2532 2036-2962 4314 1473 5100 1473 3708 * 
24:3 kat ELTE KÙPLOS TPOS рє ти ov орос lepenia 
And the LORD said to me, What do you see, Jeremiah? 
2532 2036 4810 3588 4810 3588 5543 5543 3029 
KAL ELTA ска то сіка TA хруста христо Мот Р 
Апа I said, Figs; the [205 Ibetter 4бейег are exceedingly]; 
2532 3588 4190 . 4190 . 3029 2799 3756-977 
кох то тортро тортро Ао» ov Вробтсєтох 
апа the bad ones, [5ай texceedingly], Which shall not be eaten 
375. 4189-1473 2532 1096 3056 


ото порутрос avtar 24:4 kar єүєуєто \оуүоѕ 
because of their badness. And сате to pass the word 
2962 4314 1473 3004 3592 3004 2962 3588 2316 
коргоз mpos рє АМёүш 24:5 табє Méyer kùpros о Өєоѕ 
of the LORD to те, saying, Thus says the LORD God 
x 5613 3588 4810 3588 5543-3778 3779 1921 


Iopanà ws та соко та хртоста тото уто єпиууосорох 
of Israel, As [2805 lthese better], shall I recognize 


3588 599.3-* 7 . 3739 а. N 1537 
tovs апоікісдєутасѕ lovõaiovs ovs EËATEOTQÀAKQA EK 


the Jews being resettled whom I have sent out from out of 


3588 5117-3778 1519 1093 Ы А 1519 18 

тоо топтоо TOÙVTOV єї ynv Xaðaiwov єє ауада 
this place into theland ofthe Chaldeans for good. 

2532 4741 3588 3788-1473 1909 1473 , 1519 

6 kal остри тоос офдолџоъѕ MOV єп ол2т015 ELS 


Апа I shall firmly fix my eyes upon them for 
18 . 2532 600 1473 , 1519 3588 1093-3778, 2532 
ауада KAL опокотастсо ауто? ELS TNV YNV TAÙTNV KAL 
good, and Ishall restore them into this land; and 
456 ў 1473 . 2532 3766.2 2507 . 2532 2707.3 д 
оуокобдортсо оътоъѕ кол оо ри кодєло ко котофътєъсо 
I will rebuild them, and in по way demolish; and I will plant 
1473 . 2532 37662 16202 2532 1325 
QUTOÙVS KAL OV ру єктіЛо 24:7 кол босо 
them, апа іп по мау will I pluck them ир. Апа Iwill give 
1473 , 2588 3588 1492-1473 1473 3754 1473 1510.2.1 2962 
QUTOLS kapõiav TOV єїбєрө отоо єһє OTL eyo єр кэро<$ 
them аһеагї for them to know те, thatI am the LORD. 





24:1 {СР yayov - they led. 


24:8 


2532 151086, 1473 1519 2992 2532 1473 151081 1473 
коң ETOVTAL pot ELS Лао» коң EYW єсорас QUTOLS 
And they willbe tome for a people, and I willbe to them 
1519 2316 3754 1994 1909 1473 1537 3650 
ets Өєбъ» оть ETLOTPAPHTOVTAL єт? EME єё ons 
for God. For they shall turn towards me from out of [Pentire 
2588 _, 1473 , 2532 5613 3588 4810 3588 4190 . 3739 
kapõias езт 24:8 кол 05 та осока TA тортро о 
Зһеагі their]. Апа as the [?figs Ibad] which 
3756-977 575 4189-1473 3592 3004 2962 


ov Вробтсорутої ото торур avtar табє Аєүє кро 
shall not be eaten because of their badness, thus says the LORD, 


3779 3860 3588 * 935 Е 2532 
ото парабосо тоу Хєӧєкіау Васа Iova коң 
Ѕо will I deliver up Zedekiah king of Judah, and 


3588 3175-1473, . 2532 3588 2645 ж 3588 
TOVS PEYLOTAVAS QVTOÙ kaL то катоЛоитор Ієроосоћ то 
his great теп, and the rest of Jerusalem 

5275 1722 3588 1093-3778 2532 3588 2730 . 
VTONENELUMEVOVS ev mM сүтү TAÙTN ком тоо KATOLKOVVTAS 
being left behind in this land, and the ones dwelling 

1722 * 2532 1325 1473 , 1519 1287.1 $ 
ev Aryùntw 24:9 kar босо олто?ѕ ELS ÖLACKOPTL роу 
in Egypt. And I will appoint them for being dispersed 
1519> 3956 3588 932 3588 1093 2532 151086 1519 
ELS тосто TAS Basrecias TNS yns katl ETOVTAL ELS 
into all the kingdoms ofthe earth, and they will be for 
3680 . 2532 1519 3850 2532 1519 3411.1 2532 1519 2671 
оуєібис pov кох ELS пороаВоћт KAL ELS MITOS кох ELS которот 
scorning, апа for a parable, and for hatred, and for a curse 
1722 3956, 5117 3739 1856 1473 1563, 2532 
EV порт: топо OV EOT w QUTOÙŞS EKEL 24:10 кол 
іп every place where Ishallpush them there. And 
649 „ 1519 1473, 3588 3042, 2532 3588 2288 2532 3588 
апостєАо ELS QUTOVS TOV \tpov коң тоу Өбъгетоъ kaL TNV 
I will send against them the famine, and the plague, and the 


3162 2193 302 1587 575, 3588 1093 3739 
поҳолрау éws av EkÀELTOOW ато TMS PNS түр. 
sword, until whenever they should fail from the land which 
1325 1473 2532 3588 3962-1473 


єдока алто! коң тое тотрасо оттор 


I gave to them, апа ѓо their fathers. 
CHAPTER 25 
The Captivity of Judah 
3588 3056 3588 1096, 4314 * 1909 
25:1 o Хоүо$ o yevòpevos Tpos lepepiav єтї 

The word coming to Jeremiah concerning 
3956 3588 2992 Ж 1722 3588 2094 3588 5067, 
толто tov Мор Тобе є, то ETEL то тєторто 
all the people ofJudah, in the [2year 1fourth] 
3588 * А 5207 * 935 * 1473. 


тоо lwakeip viov losia Basitws Тообо QUTOS 
of Jehoiakim son ofJosiah king of Judah; (it was 


1763, 4413 3588 * А 935 ‚* К 
єъо%т05 прото то М№Вооҳодоуосор Baorei ВаВълороѕ 


[2уеаг һе first] to Nebuchadnezzar king of Babylon); 
3739 2980 * 3588 4396 4314 3956 3588 


25:2 ор є\о\сє» lepepias о трофӣттсѕ тро$ тото TOV 
which [45роке Jeremiah 2(һе Зргорһе] to а the 

2992 E ь, 2532 4314 3588 2730 2 Е у 

Моо Тобо коз TPOS то котоікоуутаѕ lepovoainp 


people of Judah, апа to the ones dwelling in Jerusalem, 
3004 1722 5151.2 2094 * 5207 * 


Муси 25:3 ev трьокодбєкбто éter оссо viov Apos 
saying, In the thirteenth year of Josiah, son of Amon, 
935 + 2532 2193 3588 2250-3778 1501 2532 
Bastos Iova KAL EOS TNS NMEPAS TAÙTNS єксї KAL 
king of Judah, and until this day, for twenty and 
5140 2094 2532 1096 4487 2962, 4314 1473 2532 
тре єт ког: єуєуєто риро корго TPOS рє KAL 
three years, that [5came tthe word ?of the LORD] to me, and 
2980 4314 1473 3719 2532 3004 2532 3756-191 


eanga Tpos vuàs opôpitwv кох Аєүө KALOVK NKOVTATE 


Ispoke to you rising early and speaking, and you listened not. 
2532 649 4314 1473 3588 1401-1473 3588 
25:4 kar отєстєАЛор mpos vus тоз ӧбо?Лоъсѕ роо тоос 
Апа Isent to you my bondmen the 
4396 3722 649 К 2532 3756-1522 . 
трофттосѕ орӨдрох «тоестє\Аө KAL OVK єистко?сотє 
prophets, [Ehem at dawn tsending], (and you listened not, 


JEREMIAH 





1019 


2532 3756-4337 3588 3775-1473 . 3004 654 
KAL оо просєсҳєтє то\$ озо» орбо» 25:5 Лєүоу отострафттє 
апа took heed not with your ears), saying, Turn 


1211 1538 575, 3588 3598, 1473 3588 4190 2532 


ön ékagtos опо тс обор оттоо TNS Tovnpås kat 
indeed each from [way this 2wicked], and 
575 3588 4190 2006.1 1473 2532 2730 


опо тоу поруро» ETLTNÕEVHATÆV VMV 
from [wicked practices 
1909 3588 1093 3739 1325 1473 2532 3588 3962-1473 

єтї түс үт ns єбока уру KAL то поатраси VOV 
upon the land which І gave ќо уои, апа о your fathers, 


коң котошктсотє 


lyour], апа you shall dwell 


575 165, 2532 2193 165, 3361-4198 3694 
AT? QLWVOŞS KAL 05 оиро 25:6 рт mopebeoðe отто) 
from theeon and unto the eon! Go not after 


2316-245 3588 1398. 1473 2532 3588 4352 
Өєо» оЛЛотріоу TOV боолєъєіу AVTOS KAL TOV TPOTKVVELV 


strange gods toserve them, and to do obeisance to 
1473 3704 3361 3949-1473 . 1722 3588 
ото 017025 торөорүшүүтє рє ev то 
them! ѕо Һа you should not provoke те їо апрег Бу the 
2041 3588 5495-1473 3588 2559 1473 2532 
EPYOLS тоу дєр? орои TOV kakat vus 25:7 ко 
works of your hands, so as for me to afflict you. And 


3756-1522 7 А 1473 1223 3778 3592 3004 
OVK ELONKOVTATE pov 25:8 ða тото тобє NéyeL 


you hearkened not to me. On account of this, thus says 


2962 1894 _, 3756-4100 A 3588 3056-1473 2400, 
KÙÒpPLOS ETEN OVK ETLOTEVTATE TOLS Лоүоі pov 25:9 1800 
the LORD; Since you trusted not my words, behold, 
1473 649 2532 2983 3588 3965 , 3588 1005 , 2532 


Eyo атостєл\о ко Моро: ту потро» тоо Ворроа kar 
І ѕепа апа shall take the family ofthe north, апа 
71 1473 1909 3588 1093-3778 2532 1909 3588 
баёо отоо єтї түүр YNV таъттр коз єтї тоо 
ҰШ Іеаа them upon this land, and against the ones 
2730 Я 1473 , 2532 1909 3956 3588 1484 3588 
KATOLKOVVTAS олтүүр коң ETL TAVTA то evn то 
dwelling it, and against all the nations 

2945 1473, 2532 18302-1473 2532 
къкЛо олт kaL єёєрцросо QVTOÙS ког 
round about it. And Iwill make them quite desolate. And 
1325 1473 , 1519 854 . 2532 1519 49474. 2532 
босо QUVTOÙS ELS QA AVLOEHOV KAL є сори роу KAL 
I will appoint them for extinction, and for hissing, and 
1519 3680 А 166, 2532 022... 575 
ELS орєїбїтро QLWVLOV 25:10 kar отоло от’ 
for [25согп leverlasting]. And Iwill destroy from 
1473 5456 5479 2532 5456, 2167 N 5456 
avrav форту xapas кол фор» evopoosivns форт 
them zhe voice ofjoy, and the voice of gladness, the voice 
3566 2532 5456, 3565 3744. 3464 

ээр фо kat форт» vippns оси» pipov 

of the groom, and the voice of the bride, the scent of perfumed liquid, 


2532 5457 3088 2532 151083 3956 3588 1093 
kat фо Abxvov 25:11 код єотоиь поса т үт 
апа гле light оѓа lamp. Апа [4% Бе tall һе Запа] 
1519 854 2532 1398 3588 1484-3778 3588 


єс афотосроу кол боу\єусооси, та 


єӨут тото то 
for extinction, апа [Ē?shall serve 


Ithese nations] to the 


935 3588 * 1440 2094 2532 1722 
Вос:Лє: tms ВоВълороѕ єВборткоута єт 25:12 кош ev 

king of Babylon seventy years. And in 

3588 4137 3588 1440 2094 1556 


то пАпродтруосі ta єВборткоута єт 
the fulfilling the seventy years, I will take vengeance 


1909 3588 935 Ж 2532 1909 3588 1484-1565 
єтї тоу Воас:Хєо ВоВълороѕ кол єтї то є0р05 єкєіо 


єкӧіктсо 


upon the king of Babylon, and upon that nation 
3588 93-1473 5346 3588 2962 2532 1909 3588 
тү» одитор ото фтор o коріо kaL єтї тр 


of their unrighteousness, says Һе LORD, and upon the 


1093 * i 2532 5087 1473 . 1519 854 | 
үп» Холбоо› коз Өпсорои отто? ets афотсроу 
land of the Caldeans. And Iwill appoint them for [extinction 
166, 2532 1863 1909 3588 1093-1565, 3956 
оңдоло 25:13 kar єпоѓёо єтї тц yny єкєітр толто 
leverlasting]. And I will bring upon that land all 
3588 3056-1473 3739 2980 2596 1473. 3956 3588 
тоъсѕ Лоуоъѕ pov ovs EAAANTA кат’ AUTS порта то 

ту words which I spoke against it, all the things 





25:12 {СР оъџртлтродтрох - filling up. 


1020 ТЕРЕМТАЎУ 25:14 
1125 1722 3588 975-3778 3745 1722 3588 4008 3588 2281 , 2532 3588 * Я 
yeypappėva ev то BPàiw тоото 25:14 осо є, то тпєроу TNS Валасотѕ 25:23 kar ту Aav 
being written іп this scroll; as many things as on the otherside ofthe sea, and Dedan 
4395-* . 1909 3956 3588 1484 3754 | 2532 * ‚2532 * 2532 3956 140291 2596 
троєфӯтєосє» lepepias єтї порта то eðr OTL коз Өошбъ кол Bov kal TAVTA TEPLIKEKQAPHEVOV кото 
Jeremiah prophesied against all the nations, for and Tema, and Buz, and all being shaven around 
1398, 1473 . 3753 1510.7.6 1484 4183. 2532 4383-1473 25323956 3588 935 3588 * 
єбоълєосо» ото ote соу eðr толло KAL тросотор» ото 25:24 кол толто тоъсѕ Baoréas tns Apaßias 
they laid service against them when they were [nations папу] and his face, and all the kings of Arabia, 
935 3173 2532 591 _. 1473 , 2596, 3588 2532 3956 3588 48304 , 3588 2647 1722 3588 
Вас:Лє:5 pEyàoL KAL атподосо QUTOLS ката то KAL TAVTAS тое OVMHLKTOVS тоо коталъоутаѕ ev Tm 
[2?kings !great]. And I will recompense to them according to and all the consolidations of the ones resting up in the 
2041-1473 . 2532 2596, 3588 4161 3588 5495-1473 2048 2532 3956 3588 935 Ж 2532 3956 
єрүа аттор KAL KATA то порота тоу ҳєрбоу AVTOV eppo 25:25 kar тото Tovs Baodeis Zappi кох поутос 
their works, according to the actions of their hands. wilderness, and all the kings of Zimri, and all 
Ba Mei Нл 2532 3956 Ba N Mi 5 25:26 2532 
RD' «со. ELS Qu коң TAVTAS QTL eis тодор Н ког 
Тһе Сир оў Ihe LO. ©. Wrath. 5585 the kings of Elam, апа all the kings of the Medes, and 
25:15 јоотос̧ eime к?рс o Beos Ispan Ло Вє 3926 935 М 375 265-1. . 3588 4206 2532 
Thus said the LORD God of Israel, Take mavras Васілі опо amnMirov тоо Toppo кс, 
Т oi Sasna] 3588 194-3778 ЁТЕ all the kings from the east wind at a distance, and 
то пор, тоз OVON Оло oparov Toton. СЕ төө; күүдү (кастор прос 10и аВехфб» этой коз тйл 
2wi 1 
the cup [wine of this undiluted] from out of of the ones near, each with his brother, and all 
ИЗ a T оаза A222 IRO aI ЧЗВ СА 932 3588 1909 4383 3588 1093 2532 935 
ELPOS роо KAL TOTLELS TAVTA то єӨут Tpos . E > Я 9 
X Һара d Һај оіуе (0 дгіпк ај th ti t Basceias тас̧ єтї тросботоо ms yns кол Baoievs 
MY AANE; ane уопзпак BIYE TO CUNE A ©: r DATIONS: то he kingdoms upon іле face ofthe earth; and the king 
3739 649 . 1473 1909 1473 , 2532 4095 4095 3326 1473 2532 2046 
от Аа к буб 2810 Ба, тта. | Зарах к м 
трета БЕ) 1500.1 $ КОЕ у и of Ѕһеѕһасһ shall drink with them. And you shall say 
airt ар: Ё ч 1473, 3779 2036 2962 3841 4095 3184 


кае є&єн.оїътө ког EKPAVNTOVTAL ато просотоо TNS 
and vomit forth, and shall be driven mad from in front of the 
3162 3739 1473 649 3031 1473, 


paxaipas ns єүо QTOTTEANO avapésov ото 

sword of which I shall send in the midst of them. 
2532. 2983 3588 4221. 1537 5495 2962 

25:17 кох єЛо Вору то mothprov єк хє005 kvpiov 
Апа I took the сир from out of the hand of the LORD, 

2532 4222 3956 3588 1484 4314 3739 649 

коз ETOTLOQ TAVTA та єӨут тро Q атпєстєіЛєу 

апа І gave їо drink all the nations to whom [3ѕепі 

1473 3588 2962 1909 1473. 3588 2532 3588 

pe о к2р:05 єт? ото 25:18 түү, Терезеш. KAL TAS 

4me Ithe ?LORD] unto them – Jerusalem, and the 

4172 $ 2532 935 Е 2532 758-1473 3588 


moders lovõa kar Baoreis Тооба KAL APXOVTAS оъто? TOV 


cities of Judah, and гле king of Judah, and his rulers, 
5087 1473 1519 2050 2532 1519 4.2 2532 
Oeivar олутб$ ets єртїүрөөсц коң es Barový KAL 
to appoint them for desolation, and for an untrodden land, and 
1519 4947.1 , 2532 1519 2671 5613 3588 2250-1473 2532 
ELS съриүџо» KAL ELS катарал 05 N npépa avt 25:19 kat 
for а hissing, and for a curse as this day; even 
3588 * 935 Ж 2532 3588 3816-1473 . 2532 
tov apaw Paséa Aryintov коң тоос тобо аъто? kaL 
Pharoah king of Egypt, and his children, and 


3588 3175-1473, 2532 3956 3588 2992-1473 Е 

TOVUS PEYLOTAVAS QVTOÙ KAL порта TOV Лабу аътоо 25:20 kau 
his great men, and all his people, and 

3956 3588 4830.4-1473 „ 2532 3956 3588 935 

TAVTAS TOVŞS CVMMİKTOVS аътоъ коз порто тоз Baoieis 


all his consolidations, and all the kings 
3588 1093 * 2532 3956 3588 935 246 
TNS yns Оо kar портосѕ тоос Baorieis оААофъЛАо»» 
of the land of 02, апа all the kings of the Philistines, 
2532 3588 * Ё 2532 3588 * 2532 3588 * . 2532 
кох тэ Аскалоруа коң ту Гобау kar ту Аккорору kat 
апа Ashkelon, and Gaza, and Ekron, and 
3588 1954 2532 3588 * | 2532 
то єтіЛоітор АГЕ оБ 25:21 kar mmv Iðovpaiav kat 
the remaining of Ashdod, and Edom, and 
3588 * 2532 3588 5207 * 2532 3956 
тү» МооВіто коң tovs vioùs Ари» 25:22 кол тортоо 
Moab, апа the sons of Ammon, and all 
935 a 2532 935 Ы 2532 935 . 3588 


Baseis Тороо кох Basreis >1бборо$ kar ВоасіЛє( то 
the kings of Туге, and the kings of Sidon, апа гле kings of ће ones 





25:15-38 Bos equlivalent 32:15-38. 
25:18 {СР aħpavıopovr - extinction. 





QUTOLS ото єтє коро тпољтократор TULETE пєӨосӨттє 

to them, thus said гле LORD almighty; Drink, be intoxicated, 
2532 1828.1, 2532 4098 . 2532 3766.2 450. 575, 
kal єёєрєсєтє kal пєсєісдє кол ov рт QAVAOTNTE ото 
апа vomit forth, апа fall, and in no way rise up from 
4383 . 3588 3162 3739 1473 649 3031. 
просотох TNS раҳохроѕ NS EYO опостєл\о олереєстор 
іп front of ће sword of whichI send in the midst 
1473 2532 151083 3752 3361 1014 


эмб 25:28 kat єстї otav рл Boviwvrar 
of you! And it will be whenever they should not want 

1209 3588 4221 1537 3588 5495-1473 5620 
бєёбосдои то потро єк TNS Хє:роѕ соо WOTE 
to take the cup from out of your hand soas 
4095, 2532 2046, 3779 2036 2962 3588 1411 


тє коз EPELS отоо ELTE кро TOV övvåapewv 
to drink, then you shall say, Thus said the LORD of the forces; 


4095 4095 3754 1722 4172 1909 3739 
TLOVTES тієсдє 25:29 оти ev moel єт y 

Ву drinking you shall drink. For in the city upon which 
3687 3588 3686-1473 1909 1473 1473 756 2559 2532 
орорасӨт то оромо роо єт’ AVTV єүо APXOPAL какосох KAL 
[215 named пу пате] Бу it, I begin оа ісі. Апа 
1473. 25141. 3766.2 2511 | 3754 3162 1473 
vpeis ікодорсє: ov рл] коӨериетбӨтүтє оти påxapav eyð 


you by cleansing in no way shall be cleansed, for [За sword 11 


2564 1909 3956 3588 252] 1909 3588 1093 
кало єптї TAVTAS тоо kaðypévovs єтї TNS YNS 
2shall call] upon all the ones settling down upon the earth, 
3004 2962 3588 1411 2532 1473 4395 


övvapewv 25:30 kar ov профттєосєіѕ 


And you shall prophesy 


Ayet kùpros то 
says the LORD ofthe forces. 


1909 1473 3956 3588 3056-3778 2532 2046, 

єт? avtoùs тОрте$ тоос Аоүоъз$ TobTOVS кол єрєї 
against them all these words, and shall say, 
2962 575 5308, 5537 . 575, 3588 5117 3588 
к2р:оѕ аф vymàoù ҳрпротєс апо тоо топтоо TOV 
Тһе LORD from onhigh ѕһаП ехесие from [place 


39-1473 1325 5456-1473 3056 5537 

ayiov avTov wel фор» avrov Аоүо> xpnpaTwei 

this holy]. He shall give his voice; [2а word the will execute] 
1909 3588 5117-1473 . 2532 3592 5618 5166, 

ETL TOV тото QUTOV коң обє остєр троуоутєѕ 

against his place; and thus as ones gathering vintage 


611 2532 1909 3588 2521 1909 3588 1093 
олттокрїӨтүторто KAL єтїї тоо kaðypévovseni тти ynv 
shall be answered, and against the ones settling upon the earth 
2240 3639 1909 3313 3588 1093 3754 2920 

NKEL оЛєдроѕ 25:31 emi pépos TNS YNS оти крис 
shall come ruin, upon a part of the earth. For judgment 





25:29 See Bos 32:29 for variants. 


25:32 JEREMIAH 


3588 2962, 1722 3588 1484 2919-1473 4314 3956 
то короо) EV тое єӨрєсї крїєтө QUTOS TPOS тосол 
is by the LORD among the nations; һе himself pleads to all 

4561 3588-1161 765. 1325 1519 3162 3004 
сарка ои ðe осєрєїє єбөӨтүсол eş раҳокрау Аеүєц 
flesh; Би Һе impious ones shall Бе given to the sword, says 
2962 3779 2036 2962 3588 1411 2400 
къріоѕ 25:32 оото$ elme къриоѕ тоу vvåpewv oùt 
the LORD. Thus said the LORD ofthe forces, Behold, 
2556, 2064 1575. 1484 1909 1484 2532 2978 3173 


кока єрҳєтої ато éðvovs єтї éðvovs kar aiia y рєубАт 
evils соте from nation upon nation, апа [2(етреѕі la great] 


1607 : 575 2078, 3588 1093 2532 1510.8.6 
EKTOPEVETAL от’ єбҳотоо TNS YNS 25:33 kat ésovTtaL 
goes forth from end of the earth. And there will be 
5134.1 5259 2962 1722 2250-1565 1537 3313 
TPAVMATİAL ото короз EV NEPA EKEİVN єк pEpovs 
slain by глетокр in that day from out of a part 


3588 1093 2532 2193 1519 3313 3588 1093 3766.2 
TNS yns каи 605 є5 рєроѕ TNS yms ov рт 
ofthe earth, even unto into apart ofthe earth, іп по way 
2354 . 2532 3766.2 4863 . 2532 
ӨртутӨтсортас KaL оо ра сороаҳдтсортол коң 
shall they be lamented, and іп по way shall they be gathered, апа 
3766.2 2735.2 7 1519 2874 1909 4383 
ov рт котороүбс ELS копро єтї прос отоо 
іп по мау shall they be buried, for [poms Supon “те face 
ч 1093 1510.8.6 4166 2532 
yns єсортоь 25:34 akaiatare TOLMÈVES KAL 
Заб the беагіһ !they will Бе]. Shout, O shepherds, and 
2896 2532 2875 3588 2919.1, 3588 4263 3754 
кєкроёотє kat коттєсӨє оь кро тои тпроВотор оти 
сгу ош! Апа beat Ше chest, О rams ofthe flocks! for 
4137 3588 2250-1473 1519 4967 , 2532 4098 
єт\лүрб›Өтүтөл ar ypépar vuar ers сфауу kar пєсєіосдє 
[were filled lyour days] for slaughter, апа you shall fall 
5618 3588 2919.1, 3588 1588 2 2532 622 > 5437 
остпєр ои крос оь ekàekTtol 25:35 kar отолєітоь фъоут 
аѕ Ње [2гатѕ Ichoice]. Апа [һап perish iflight] 
575, 3588 4166 . 2532 4991 575 3588 2919,1 
апо тоу TOLMEVOV КО scompia ато тоу кро» 
from the shepherds, апа safety shall flee from the rams 
3588 4263 . 5456 2906 $ 3588 4166 
тоу тптроВотор 25:36 форт крезүт тои Torpévov 
of the flocks. A sound ofacry ofthe shepherds, 
2532 213.2 . 3588 2919,1 3754 3645-2962 3588 
kat aaay pos тоу кро» ott оЛодрєосє къриос те 
апа a shout ofthe rams; for the LORD annihilated 
1005.1-1473 2532 3973 3588 2645 
Восктрота аттори 25:37 коз пта?сєтаи та katoat 
their pastures. Апа [һап cease tthe ?rest places 
3588 1515, 575, 4383 . 3709 2372 | 2962, 
TNS «рус ото просотох орүтѕ Өъроъ коргох 
ЗоЁ peace] from the face of the anger of the rage of the LORD. 
5618 3023 2646-1473 3754 1096 . 
25:38 єүкотє\итєу Фстєр icwv катоћлоро аъто? оті єүєутдт 
Не abandoned [2285 За lion this lodging], for [2became 
3588 1093-1473, 1519 4.2 575. B 3588 
YN отор ELS aBartov ато просотоъо TNS 
itheir land] ап untrodden place from infront of the 
3162 , 35883173, 
раҳасрос TNS PEYAANS 
[2sword lgreat]. 


CHAPTER 26 


Jeremiah Speaks in the Courtyard 
1722 746 935. * | 
26:1 jev архӯ Вас:Лєоѕ 1оекеєр. 
Inthe beginning ofthe reign of king Jehoiakim 
5207 * 1096 3588 3056-3778. 3844. 2962. 
viov lwgiov eyevnðn o Хоүо$ oùvtTos пара kvpiov 
son ofJosiah came this word from the LORD. 
3779 2036 2962 2476 1722 RA, 3624 
26:2 oùTws eime коро TOL ev avi ошо» 
Thus said fhe LORD; Stand іп the courtyard of the house 





25:37 {СР kada - good things. 
26:1-24 {Воз equlivalent 33:1-24. 





1021 

2962, 2532 5537 i 3956  * 3588 
коргох kat уртүретцєї mavti loba то 
of the LORD! And you shall execute an order toall Judah 
2064 4352 1722 3624 2962 , 537 
єрхо pévots троскърє(у ev ошко коро ATAVTAS 
coming to do obeisance іп the house ofthe LORD, all 
3588 3056 3739 4929 1473 9537: #,. 1473 . 
tovs Лоуоъѕ ovs ovvéTtačů oL XPNpAaTLaL ото 
the words which Iordered toyou to execute to them – 
3361 851 4487 2481 191 2532 

apens ppa 26:3 1000$ QKOVTOVTAL KAL 


и 
уои should not remove а thing. 


654 


4160, 


Perhaps they shall hear, and 


1538 575, 3588 3598, 1473 _ 3588 4190 
ATOOTPAPNTOVTAL ёкостоѕ ATÒ TNS обоо аъто? TNS TOVNPAS 
shall be turned each from [way this 2еу], 
2532 3973 575, 3588 2556, 3739 1473 3049 
KAL поъсоро. ATO тору коко ov eyw Аоү оро тоо 
and Iwill cease from the bad things which I devise 


1473 , 1752 3588 4190 , 2006.1 


Toma avTois ЄРЄКЄР TOV потро» ETLTNÕEVMATÆV 


to do 


to them because of [еуі Зргасіїсеѕ 


2532 2046, 3779 2036 2962 1437 3361 
26:4 коз epeis ото єтє къроѕ єбъ рт 
Апа you shall say, Thus said the LORD, If you sho 


191 


1473 3588 4198 , 1722 3588 3544.1-1473 


QakoÙoNTE pov тоо торєзєсӨбө EV то VOMLMOLS роо 
hearken to me to go by my laws 


1325 


4253 4383-1473 1522 К 3588 


єбока про тросото» эрбф» 26:5 єисако?єи’ тору 


I put 
3588 
TOV 


4314 
Tpos 
to 
1473 
pov 
me), 


before your face, to listen to the 
3816-1473 3588 4396 3739 1473 649 


3588 


1473 
avtov 


Itheir]. 


uld not 
3739 
о 
which 
3056 
Aoywv 
words 


тобо» pov тор трофтүто» ovs EYO атпостєА\ћо 


of my servants the prophets whom I sent 
1473 3722 2532 649 2532 3756-1522 


VMAS ӧрдроо KAL отєстєЛа KAL OVK ELONKOÙTATE 
you atdawn, (for Isent, and you hearkened not to 


2532 1325 3588 3624-3778 5618 
26:6 kar босо . тор око» TOÙTOV WOTEP 
then Iwill appoint this house as 


2532 3588 4172-3778 , 1325 1519 2671, 3956 
kaL TNV тойа» тоот» босо ‚є катара» TAOL то 
this city I will appoint for acurse toall the 
3588 1093 2532 191 3588 2409, 2532 3588 
єӨуєсь тс yns 26:7 кои Nkovoav ои LEPELS ког OL 


апа 
1484 


nations of (ће earth. 


5578 


2532 3956 3588 2992 3588 * 2980 


Imi 
Shiloh; 
3588 


And they heard, (the priests, and the 


pevõonrpopiTar kar mas о Лабѕ тох lepepiov Лало?утоѕ 
false prophets, апа all the people), Jeremiah speaking 
3588 3056-3778 1722 3624 2962 , 


то 


3956 


№оуүоъѕ тото ev око короо 
these words in the house of the LORD. 


Jeremiah Seized 
2532 1096 * . 3973 ‚2980 


8 kar єүєуєто Iepepiov mnmavoapévov ЛаЛоъутоѕ 
Andit came to pass of Jeremiah ceasing speaking 


3739 4929-2962 1473, 2980, 3956 


3588 


тоута QA стъурєто$є къри avr asal mavti то 
which the LORD ordered tohim to say toall the 
2532 4815 1473, 3588 2409, 2532 3588 


all 


2992 
Aaw 


каи съуєлаВосоу avrov оь иєрє ко 


l oL 


people, that they seized him- the priests, and the 


5578 


2532 3956 3588 2992 3004 2288 599 


фєзботрофтүтоң kat maso aos Лєүөу Өауото отодоут 


false prophets, апа ай Һе people, saying, То death he shall die; 


26:9 


5618 


3754 4395 3588 3686 2962 , 
оти проєфттєъсос то оуороти куроо 


for уои prophesied inthe пате of the LORD, 
* 151083 3588 3624-3778. 2532 3588 4172-3 


3004 
№єүоу 
saying, 
778 


остпєр mà єотоь o oikos oùÙTOoS kat N TOMS оттү 


4Shiloh ?will be 1This house], and this city 


[3а$ 
2049 


epnpobNoeTaL 


575 , 2730 2532 1826.1 


ото катоко?утоу KAL єѓєкклто:йс Өт 


shall be made desolateof ones dwelling it. Апа [theld ап assembly 


3956 3588 2992 1909 > А 1722 3624 2962, 
о Лаоѕ єт! Ієрєр‹оу ev око курсот 


2the ЗреорІе] against Jeremiah іп the house of the LORD. 


TAS 


lall 
26:10 


2532 
коз 


апа 


2532 191 3588 758 Ж 3588 3056-3778 


kat косо» ои орҳортєс lovõa тоу Хоүо» тото 
Апа [theard һе ?rulers of Judah] these words, 


305 1537 3624 3588 935 


1519 


оуєВтсоу eý окоту тоу Вос:Лєо$ es 


ascended from ош оѓ the һоцѕе ofthe king 


unto 


1022 


3624 
ошкор 

the house 
2962, 
корго 


ТЕРЕМТАЎУ 26:11 


2962, 2532 2523 1722 4290.1, 4439 
корго kat єкодисоу ev mpoðvpors тол 
of the LORD, апа sat in the thresholds [gate 


3588 2537 . 2532 2036 3588 2409 
TNS колу 26:11 kar єїтор ot єрєї< 


4of the LORD 1оЁ ће 2пез/]. Апа [%аіа tthe 2ргіеѕіѕ 


2532 3588 
KQL OL 


5578 4314 3588 758 2532 3956 3588 
фєобопрофттох TPOS TOVS APXOVTAS KAL толтї TW 


Запа ће false prophets] to Ше rulers, and toall the 


2992 2 


920 2288 3588 444-3778 3754 


Лаф кри. Өољъотоъ то омӨрото тото Оти 
people, А judgment оѓ death belongs to this тап, for 


4395 


2596, 3588 4172-3778 2531 191 1722 


троєфӯтєосє кото TNS TOAEWS TAÙTNS код пкоъсотє EV 
he prophesied against this city, as you heard with 


3588 3775-1473 2532 2036-* 4314 3956 3588 
то обі) vpiv 26:12 kar єтє» lepepiasS TPOS TAVTAS тоо 


your ears. And Jeremiah said іо ап the 


758 


2532 3956 3588 2992 3004 2962 649 


APXOVTAS KAL торті то Лоб Мёүө к?рс отєстєіЛє 


rulers, 
1473 4395 


and toall the people, saying, The LORD sent 
1909 3588 3624-3778 . 2532 1909 3588 


мє трофттєъсог єтї TOV ошкор TOVTOV кої ETL TNV 
me toprophesy against this house and against 


4172-3778 


3956 3588 3056 3739 101, 2532 


толо тетүү TavTas Tovs Aoyovs ovs тко?сатє 26:13 kau 


this city 
3568 957 


all the words which you heard. And 
4160, 3588 3598-1473 , 2532 3588 2041-1473 . 


vuv бє\Мтїо%$ moarte тос обо?ъѕ vuar kat та єрүо оро» 
now, [3better !уои таке 2уоиг ways], апа your works; 


2532 191 


3588 5456 , 2962 3588 2316-1473 2532 


KAL окоъсотє TNS povns kvpiov тоо Өєої орои kat 
and hearken tothe voice ofthe LORD your God! and 


3973-2962 


575, 3588 2556 3739 2980 1909 1473 


TAÙTETAL коро ATÒ тоу KAKV OV єлсє» ep’ оре 
the LORD will cease from the evils which һе spoke against you. 


2532 
26:14 коң 


2400, 1473 1722 5495-1473 4160 . 1473 5613 
бо Eyð є, ҳєрсі оро» поисотє рои 05 


Апа behold, Iam іп your hands. Do {о те as 


4851 


1473 2532 5613 957 1473 


237.1 
суорфєрє‹ ор кол о Вє\лтіоу оро 26:15 aN т 


is advantageous to уои, апа as best for you! But only 


1097 
YVOVTES 


1097 3754 1487 337 1473 129 
үросєсдє оти el avapeitė pe оа 


in knowing know! that if you do away with те, [fblood 


121, 
aðwov 


3innocent 
4172-3778 


1473 1325 1909 1473 2532 1909 3588 

vpeis ӧботє ep’ VUAS KAL єтї TvV 

lyou ?have imputed] against you, and against 
2532 1909 3588 2730 1722 1473, 3754 


толо таъттр ко єтї тоо KATOLKOÙVTAS ev avh OTL 


this city, 
1722 225 


and against the ones dwelling in it. For 
649 1473 2962 4314 1473 2980 1519 


ev а\тдє(а опєстолкє рє къроѕ mpos орос АеАлүто н ELS 


in truth 


3588 3775-1 
TA WTA 


your 
3588 758 


[2һаѕ sent Зте tthe LORD] to уоп tospeak into 


473 3956 3588 3056-3778 2532 2036 
vpav TmavTtas Tovs Aoyovs TobTovs 26:16 kar einmav 


ears all these words. And [said 
2532 3956 3588 2992 4314 3588 2409. 2532 


о QPXOVTES KAL TAŞ о QOS TPOS TOVŞ LEPELS KAL 
lithe 2гшегѕ Запа 4all 5Ше бреорІе] to the priests and 


4314 3588 


5578 3756-1510.2.3 3588 444-3778 


TPOS TOVS фєъбопрофӯтос OVK єсть то олӨрбото› тотоу 


to the 


2920 
крс 


false prophets, There is not due to this man 


2288 3754 1909 3588 3686 2962, 3588 
BavàTtov оти єтї то орот короо TOV 


ajudgment of death, for upon the name of the LORD 


2316-1473 


2980 4314 1473 2532 450, 435 


Өєоъ роу єА&\лүтє Tpos nuas 26:17 kar оуєстцсоу avõpes 


ош Соа 


Һе spoke to us. And there rose up men 


3588 4245 A 3588 1093 2532 2036 3956 3588 4864 
тоу тпрєоВотєро» ms yns коң einar паст TN сорауоүтў 


of the elders of the land, and spoke їо all the gathering 


3588 2992 
tov Лао? 


3004 3588 * М 1510.7.3 
\єүоутєс̧ 26:18 Моа о МоросӨсттс nv 


of people, saying, Micah the Morasthite was 


4396 


1722 3588 2250 Ж 935 


трофӯттѕ є, тод npépars Ебєкіоо Вас:Лєоѕ Тоёба 


а prophet 
2532 2036 
KAL ELTE 


in the days of Hezekiah king of Judah, 


3956 , 3588 2992 E 3004 3779 2036 
торт то Лао Тобо. Лєүөу ото ELTE 


апа he spoke toall the people ofJudah, saying, Thus said 


2962 
KUPLOS 
the LORD 


3588 1411, * 5613 68 , 722 А 
тоу vvàpewv Хабу ws aypòs аротриоӨтсєтоь 


of the forces; Zion [2а5 За field ishall be plowed], 





25323. 7% р 1519 3703.1 В 1510.8.3 
kat Ієродсол ш є: опорофълоко» есте 
апа Jerusalem [от За vacant storehouse of fruits twill Бе], 
2532 3588 3735 3588 3624 1519 2511 
ком то opos TOV окоо є1$ 7 алсоѕ 
апа the mountain ofthe house ЛЇЇ Бе turnedinto а sacred 
14091 3361 337 337 14733, * 
öpvpoù 26:19рлу avaipov ољє(Аєу avtov Ебєкіос 
grove. Did, by doing away, [7do away with Shim !Hezekiah 
935 ‚ож, 2532 3956 * 3756 5399. 
Вос:Лєос Тобо kat mas оодо ovx єфоВтдтсо» 
2Кїпр Зоғ Judah 4апа 5аП 6Јодаһ]? Was іғ по they feared 
3588 2962 2532 1189. 3588 4383 2962, 2532 
тоу короо кох єбєӨтсо» TOV просототх короо коң 
the LORD, апа they Беѕеесһеа in front of the LORD, and 
3973-2962 575 3588 2556. 3739 2980 1909 1473 , 
єпоъсато кър:оѕ ото TOV KAKOV OV EANAANTEV ET’ QUTOVS 
the LORD ceased fromthe evils whichhe spoke against them? 
2532 1473 4160 2556 3173 1909 5590-1473 
каи NPEİS єтсє коко рєүб\ө єтї Фоҳоѕ nuov 
Апа we did [evils great] against our souls. 
2532 444-1510.7.3 4395 ` 3588 3686 
26:20 kar &vðpwros nv mpopntredorv то OVOpATL 
And there was another man prophesying inthe name 
2962 , * 5207 * 1537 * А 
коргох Ovpias vios Žapaiov єк Kapraðrapeip 
of the LORD, Urijah son ofShemaiah from out of Kirjath-jearim; 
2532 4395 4012 3588 4172-3778 2532 4012 
KAL TPOEPHTEVOE TEPL —— TNS TOAEWS TAÙTNS KAL TEPI 
and he prophesied concerning this city, and concerning 
3588 1093-3778, 2596 , 3956 3588 3056 + 
TNS YNS TAVTNS кото тото Tovs Moyovs lepepiov 
this land according to all the words ofJeremiah. 
2532 191 3588 935 о Ў 2532 3956 3588 
26:21 кол nkovoev о Вос:Лє0с̧ Iwakeiy KAL TAVTES OL 
And [heard Iking 2Јеһоіакіт Запа 4а] һе 
758 3956 3588 3056-1473 2532 2212 615 
арҳоутє$ TAVTAS тоо №оуүоъѕ отто) KAL єбтоъ» QATOKTELVAL 
érulers] all his words, and sought to kill 
1473 , 2532 191-* A 2532 5399 s. 2532 5343 2532 
avrov kat nkovoev Ovpias кох єфоВтдт кос єфъує kar 
him. And Urijah heard, and feared, and fled, and 
1525 1519 * 2532 1821 , 3588 935 Р 
єлє» ers Aiyvrrtov 26:22 код єёеттєсттєА\єр o Васх:Аєо$ 
entered into Egypt. And [3вепї Ithe ?king] 
435 1519 * А 5207 * 2532 435 3326 
&avõpas ers Aiyvrrtov EMakip viov АҳоВор кох &võpas рєт’ 
men into Egypt, Elnathan son of Асһбог, and men with 
1473 1519 3588 * 2532 1806-1473 1564 
олто? ers Tov Асуоттоу 26:23 kar ečńyayov avróv ekeiĝðev 
him into Egypt. And they led him from there, 
2532 1521, 1473 4314 3588 935 2532 3960 1473 
кох єистрүсүо» отоу Tpos тоу Васа kat єпйотоёєу оътоу 
апа brought him to the king, and he struck him 
1722 3162 2532 4495 1473, 1519 3588 3418 5207 
ev payaipa kat éppupev avTov ets то илне viv 
by the sword, and tossed him into the tomb ofthe sons 
2992-1473 4133 5495 * 4 5207 * 
Лао? аттоо 26:24 пл» xep Ахєкӧор viov Хофӧу 
of his people. Only гле hand of Ahikam son of Shaphan 
1510.7.3 3326, * 3588 3361 3860 1473, 1519 5495 
түр кєт lepepiov тоо UN TAPAÕOÙVALAVTOV ELS XELPAS 
was with Jeremiah, so as to not deliver him into the hands 
3588 2992, 3588 3361 337 F 1473 , 
тоо Лаоъо тоо ру ољєћєіу avtov 
of the people so as to not do away with him. 


CHAPTER 27 


Bonds and Collars 
1722 746 3588 0932 5207 
27:1 ev apx ms Baoeias Та vov 

In the beginning ofthe kingdom of Jehoiakim son 
КШ 935, ж. 1096 3588 4487-3778 4314 
Іосіоо Bastos Іоба єүєуєто то рио тоъто Tpos 
ol Josiah, king of Judah, came to pass this word to 

3844 2962 3004 3779 2036 2962 
Терена поро куроо АЛєуоил 27:2 |оотос̧ eime коріоѕ 
Jeremiah from the LORD, saying, Thus said the LORD, 





27:2-22 {Воз equlivalent 34:2-22. 


27:3 


4160 4572 1199 . 2532 2828.1. 2532 4060 4012 
тосо» сєоъто бєс оъ коң клооъѕ кох тєрїӨбоөї тєрї 
Маке to yourself bonds апа collars, апа put глет around 
3588 5137-1473 2532 649 ү, 1473 , 4314 3588 
тоу траҳцћло» соо 27:3 kar опостєЛєс олтоъѕ TPOS TOV 
your neck! And you shall send them to the 


935 КАРЬ. А 2532 4314 935 е r 2532 4314 3588 
Вос:Лєо Iðovpaias kar mpos Вас:Аєа Моа В кох mpos тоу 


king of Edom, and to the king ofMoab, and to the 
935 5207 oOo 2532 4314 3588 935  *, 
Basra vrav Appiv kat Tpos тоу Вас:Лєа Tipov 
king of the sons of Ammon, and to the king of Tyre, 
2532 4314 935 а о 1722 5495 . 32-1473 3588 
кох Tpos ВасАєо Savos ev єртї атуүєло» аттор тор 
andto Гле king оѓ Sidon, by the hands of their messengers 


2064 1722 * 4314 * 935 Е 
epxopėvwv ev Ієроосаћлти mpos Хєбєкіоу Васо lovõa 


coming in Jerusalem to  Zedekiah king of Judah. 
2532 4929 1473 . 4314 3588 2962-1473 
27:4 kar осъртаёєі ауто TPOS тоз KVPLOVS AVTV 
And you shallorder them [20 Stheir lords 
2036 . 3779 2036 2962 3588 1411, 3588 2316 * 
єтє отоо ELTE к®ро$ тәу vvåpewvo Өєоѕ Ісротћ 
о say], Thus said гле LORD of ће forces, the God of Israel; 
3779 2046, 4314 3588 2962-1473 1473 4160 
007025 єрєїтє mpos Tovs kvpiovs vpiv 27:5 єүо enoma 
Thus you shall say to your lords, I таде 
3588 1093 2532 3588 444 2532 3588 2934 3588 1909 
түу YNY кох TOVS QVÕPWTOVS KAL TA ктр TA єтї 
the earth, and the men, and the cattle upon 
4383 3588 1093 1722 3588 2479 1473 3588 3173, 
тросото» TS yns ev m схо? pov m peyan 
the face ofthe earth, by [strength іту 2great] 
2532 1722 3588 1023 , , 1473 3588 5308 ; 2532 1325 1473, 
kat ev то Вроҳіорс pov то vyjma кол босо оът 
апа Бу [Зат пу 2high], апа Ishall give it 
3739 302 1380 1722 3788-1473 , 2532 3568 
о av боё ev офдолџогѕЅ pov 27:6 kar vuv 
to whom ever it seems fit in my eyes. And now 
1473 1325 3956 3588 1093 3588 * 935 


eyo єбока посо» түүр yny то Naßovyoðovósop Pasei 
I gave all the earth о Nebuchadnezzar king 
* 1398 1473. 2532 3588 2342. 3588 68. 
ВоВълороѕ боолє?єи avra коң та Өтргсо тоо атуроъ 
of Babylon їозегу е о Ыт, апа the wild beasts of the field 
2038 1473 2532 3588 5207-1473 , 2532 3588 5207 
epyåtescðar avt 27:7 KAL то VLW QAVTOÙ KAL TW vV 
to work for him, апа то his son, and tothe son 
3588 5207-1473 , 2193 3588 2064 , 2540 , 3588 1093-1473 , 2532 
тоо vioù солто є05 тоо є\МӨєї KALPÓV TNS YNS QaVTOÙ kaL 
of his son, unto the coming time of his land, and 
1065 1473 , 2532 1398 1473 1484 4183., 2532 
ye avroù kar боълє?соъсиу avta év толло кол 
also ofhim. And [Һай serve sto him ?nations many], and 


935 TEE rE 2532 3588 1484 2532 3588 932 К 
Pasdeis рєудоЛоь 27:8 код то є0005 kar y ВесАєсо: 
[2?kings 1ргеа{]. Апа the nation, апа the kingdom, 
3745 302 3361-1398, * З 935 „ 3588 
осо‘ av py єӧбоолєосоау №Вооуҳоёоросор Вас:Лє: ттс 
аѕ тапу as should not serve Nebuchadnezzar king 

Ы 2532 3745 302 3361-1685 3588 5137-1473 


ВоВ олоро kat ogot av py єпВалос‹ Tov траҳтћо» олуто 
of Babylon, апа as тапу as should not put their neck 
5259 3588 2218 935 $ 1722 3162 2532 1722 
это тоу vyv Вас:Аєоѕ ВоВъћлороѕ ev роҳосра коң ev 
under ће yoke ofthe king of Babylon, Бу the sword, and Бу 
3061 . 2532 1722 3042 1980 1473 , 2036 2962 2193 
Лио кох є Лио єтіскєророх олто?ѕ ELTE к0ри0$ EWS 
pestilence, апа Бу famine І shall visit them, said the LORD, until 
1587 , 1722 5495-1473 2532 1473, 3361-191 
EKATO W ev yepi аътоъ 27:9 kar vpeis pn окоєтє 
they should falter by his hand. And you, hearken not to 
3588 5578-1473 J r 2532 3588 3132 Я 
тор фєзботтрофтүтоә VOV ко TOV pavTEvopeEevov 
your false prophets, and ofthe ones using oracles 
1473 2532 3588 1797 К 1473 2532 3588 
эра» коз TOV evvaviačopévov эр коз TOV 
to уои, апа of ће ones dreaming to you, and of the ones 
36344-1473, ‚_ 25323588 5333-1473 i 
OLWVLO ATOV эро KAL тоу þappakav уро» А 
of your omens, and of the ones of your administers of potions! 
3004 3766.2 2038 3588 935 W- ` 
\єүбътөзә оо рл] єрүйстсӨє то Ваолєс BaBviavos 
saying, In по way should you work for the king of Babylon. 


JEREMIAH 





1023 
3754 5571 _, 1473 , 4395 1473 4314 3588 
27:10 от ффєзбтү avrot профттєуооси, р> Tpos то 
For [За іе they 2ргорһеѕу] to уои, to 
3118.2 1473 575, 3588 1093-1473, 2532 2443 1544-1473 


пакр?ъуол орос ото TNS үтѕ vur kar iva єкВоло vpås 


distance you from your land, and that I should cast you out, 
2532 622 М 2532. 3588 1484 3739 302 
kat отоћлєіс дє 27:11 ко то éðvos o av 
and you shall perish. And the nation which ever 
1521. 3588 5137-1473 5259 3588 2218 935 
єсоуйүп тоу траҳтћло» аътоъ это тоу vyv Васо 
should bring its neck under the yoke ofthe king 
w 2532 2038, 1473 , 2641-1473 1909 
ВоВълоросѕ kar єрүйсттоь avto кото\єйфо› ото єтї 
of Babylon, апа should work ѓог һіт, Iwill leave it upon 
3588 1093-1473 3004 2962 2532 2038, 1473, 2532 


mms yns оотоо Лєүє, куріоѕ кох єрүйтог аът» кош 


its land, says the LORD; апа itshall work her, and 
1774 1722 1473. 2532 4314 * ‚ 935, 
єуоксєи ev оът 27:12 кої mpos Žeðekiav Basita 


it will dwell in her. And to Zedekiah king 


Ж, 2980 2596 3956 3588 3056-3778 
Тобо EAQANTA кото TAVTAS тоз Лоүоъѕ тото 


of Judah Ispoke according to all these words, 


3004 1521 3588 5137-1473 5259 2218 3588 
Ayov єитатүбүєтє Tov троаҳт\о» vpav опо vya TOV 
saying, Bing your neck under the yoke ofthe 
935 2532 2038 1473 2532 3588 


Bastos Варака 27:13 кох єрүйсєсдє ауто KAL то 


king of Babylon, and work for him and for 
2992-1473 . 2532 2198 2444. 599-1473, 2532 3588 
Лао оътоъ коң NTE warti апобутёєсдє ov kat о 
his people, and you shall live! Why should you die and 


2992-1473 1722 3162 . 2532 1722 3042, 
Лао соо ev раҳора кол є, Мио 


2532 1722 3061 , 
коз ev Лоо 


your people Бу sword, апа by famine, апа by pestilence, 
5613 2980-2962 2596 1484 3739 3756-1398 3588 
ws єЛалтоє къріосѕ кота éðvovs o OVK єбоъЛлєъсєу то 


as the LORD spoke against a nation which served not to the 


935 3361-191 3588 4487 
Barei Вабое 27:14 ру акоосттє та ртрото 


king of Babylon? You should not hearken to the words 
3588 4396 3004, 1473 3361 1398 


тоу трофттору Лєубутоу ору ра боолє%ттє 
ofthe prophets saying to you, You should not serve 

3588 935 * 3754 94 1473. 4395 

то) Вос:‹Лєс ВоВолоросѕ оти абка ото профутєъооси, 
to е king of Babylon; for unjustly they prophesy 

1473 3756 649 1473 5346. 2962 2532 
ор 27:15 оок отєостєЛа отой фтос къроѕ KAL 
to you. [Pnot Ч sent 2them], says the LORD, and 
4395 3588 3686-1473, 1909 94 4314 3588 622 


трофттє?оъсі то оророті роо ET’ обіко трос то атолєсох 
they prophesy in ту пате unjustly, for the destroying 
1473 2532 622-1473, 2532 3588 4396-1473 3588 
орос kar отоАєоӨбє vpeis kar оь mpophTaL vuv ot 
you. And you shall perish, and your prophets 

4395 1473 1909 94 2532 3588 
трофттєъортє ор єт’ абіко соба 27:16 коз то 
prophesying to you by ап unjust lie. And їо ће 
2409 . 2532 3956 3588 2992-3778, 2980 3004 3779 2036 
LEPEVOLV KAL парті то Лао тото) єА@Алүтө Аєүөз OVTWS ELTE 
priests апа to all this people Ispoke, saying, Thus said 
2962 3361 191 3588 3056 3588 4396 2 3588 
к2риоѕ ра ако?єтє то» Луо» тор профтто» тор 
the LORD; Do not hearken to the words ofthe prophets 

4395 { 1473 3004 2400 4632 3624 
трофттєооутоъ эра» Лєүбутоу бо скєот око? 
prophesying to you! saying, Behold, the items of the house 
2962 , 1994 И 1537 ы 3568 5030 


коргох єтістрєфєи єк ВоВълоуоѕ vuv тоєо 
of the LORD shall return from ош оѓ Babylon now quickly. 
3754 94 1473 . 4395 1473 3361 
оти обікоа олљтос профтєъоъси vpiv 27:17 ру 
For [3ипјиѕПу tthey 2ргорһеѕу] to you. Do not 
191. 1473. 235, 1398 , 3588 935 ‚3588 * М 
окоъєтєє QVTOV ОЛЛО боућєъєтє то Вас:Лєс ттс ВаВоълороѕ 
hearken (о them; but serve to the king of Babylon, 
2532 2198 2444, 151083 1473, 3588 4172 1519 
kat Te WAT єстї avh n TONS ELS 
апа you should live! Why shallitbe toher- the city for 
2050 1487 4396-1510.2.6 2532 1487 1510.2.3 3056 
єрроси” 27:18 є трофтлүтод єси karet Єттї Лоүоѕ 
desolation? If they are prophets, and if [35% lithe word 


1024 ТЕРЕМТАЎУ 27:19 
2962. 1722 1473 , 528 1473 2443 3361 3754 4937 3588 2218 935 * 2532 
көро EV олто$ атоутсатосо» pOL WVA рл] оти съртриро тоу Соуоу Воас:Лєосѕ ВаВълороѕ 28:5 kau 
2of the токр]1п them, let ћет meet me, that they should not for Ishallbreak the yoke ofthe king of Babylon. And 
1533 3588 4632 3588 2641 1722 3624 2036 * 3588 4396 . 4314 * Я 2596 3788 . 

єитєуєҳӨїсортоо та okebn то католєфдєута ev око єтє» lepepias о тпрофтттсѕ Tpos Avaviav ka? офдалџоъѕ 


carry іп the vessels being left behind in the house 
2962 2532 1722 3624 3588 935 2532 
корго код є, оо тоо Basiiios Тобо коң 
of the LORD, апа іп the house ofthe king of Judah, and 
$ 1519 * 3754 3779 2036 2962 


Ієроосолтр es Baßviova 
in Jerusalem, into Babylon. 


27:19 от oùTws єїтєр кїро0$ 
Бог thus said the LORD 


4012 3588 4739.1 2532 4012, 3588 2281 2532 
тєрї TOV OTNÀAWV KAL тєрї ms Baidos kat 
concerning the pillars, and concerning the sea, and 
4012 3588 33601 , 2532 4314 3588 1954 4632 , 3588 
mepi TOV рєҳоуо0 KAL TPOS TA ETİNOTA FKEVOV то 
concerning the bases, and for the remaining items 

2641 н 1722 3588 4172-3778 3739 3756-2983 


католєфдєута ev т Todel та?ти 27:20 wv оок éñaßev 
being left behind іп this city, which [3(оокК not 
935 + 3753 599.3 3588 * 5207 
Вос:Лє0с ВаВъловроѕ orte ATOKE tov lexoviav viov 
lthe king ?of Babylon] when he resettled Jeconiah son 
* А 935 1 ж. 1537 * 1519 
Iwaki Bastos Тообо є& Ієрохсоалти єє 
of Jehoiakim king of Judah from out of Jerusalem to 
+ 2532 3956 3588 758 + 2532 * Я 
ВоВълора кох толто Tovs &pxovrtas lova кох lepovoaip 
Babylon, and all the rulers of Judah and Jerusalem; 
3754 3592 3004 2962 3588 1411 3588 2316 * 
27:21 ótt тобє Лєує к®ро$ тоу õvvåpewv o Beds lopan 
for thus says the LORD of the forces, the God of Israel, 
4012 , 3588 4632. 3588 2641 1722 3624 
тєрї тор okeviav тоу коталєфдєутоу ev око 
concerning the vessels being left behind in the house 
2962 , 2532 1722 3624 935 ж. 2532 * Н 
коргох KALEV оо Bastos Тоба кол lepovoainpy 
of the LORD,andin the house of the king of Judah, апа Jerusalem; 
1519 E 1525 2532 1563, 1510.8.6 
27:22 ets ВоВълоро єсє\є?сортоь коң EKEÙ ÉOOVTAL 
[into 3Babylon They shall enter], and there they shall be 
2193 3588 2250 3588 1980.2-1473 2532 321 1473 , 2532 
EOS TNS NMÉPAS TNS ETLOKEPEWS AVTOV KAL оё QVTA KAL 
until the day of their visitation; and I will lead them, and 
390 1473 , 1519 3588 5117-3778 
олоетрефо› QUTA ELS TOV топто» тото 
I will return them into this place. 


CHAPTER 28 


Hananiah the Prophet 
1722 3588 5067, 2094 936 
Ev то тєтарто ETEL Вас:\єоорутоѕ 
Апа it came to passin the fourth year of the reigning 
* ; 935 s, 1722 3376, 3588 3991 2036. 
Zeðekiov Васо lova ev рти TO тпєртто ELTE 
of Zedekiah king of Judah, in [month Ithe ?fifth], [ай 
1473 * А 5207 * 3588 5578 | 3588 
рос Avavias 0005 Ačop o Фєобопрофттиѕ о 
Уо те 1Напапіаһ] (son of Azur (ће false prophet, the one 
575 Ж р 1722 3624 2962. 2596 3788 А 
ото ГоВабоу ev око короо кет? офдолроъѕ 
from Gibeon) іп the house ofthe LORD, іп front ОЁ the eyes 
3588 2409 2532 3956. 3588 2992. 3004 3779 2036 
тоу wpiwv kal порто тоо Лаой Аёүөъ 28:2 ойто єтє 
of the priests апа all the people, saying, Thus said 
2962 3588 141 3588 2316 * 4937 3588 2218 
къри тоу ӧорарєоу о Beds Ісрат\ ооуєтрира тоу боуоу 
the LORD of the forces, the God of Israel, I broke the yoke 
3588 935 £ 2089 1417 2094 2250 , 1473 
тоо Вас:Лєос ВаВълоросѕ 28:3 éru боо ém трєроу eya 
of the king of Babylon. Yet in two years of days I 
654 1519 3588 5117-3778 3956 3588 4632 3624 
апострєфо ELS TOV тото» TOVTOV TAVTA TA FKEÙN окоо 
will return unto this place all the items of the house 
2962. 2532 * ‚2532 3588 5992 . ж 
коргох 28:4 коң lexyoviav коң ти оттоо Тоода 
of the LORD, and Jeconiah, and the resettlement of Judah; 


2532 1096 
28:1 {kar єүєуєто 





28:1-17 Bos equlivalent 35:1-17. 





[4ѕаіа !Jeremiah ?the 3prophet| to Hananiah before the eyes 


3588 2409 2532 2596 3788 3956 ., 3588 2992 3588 
tov wpiwv kat кот офдалио?с̧ пољтос̧ тоо Лао0 тор 


of the priests, апа before the eyes ofall the people 
2476 1722 3624 2962 2532 2036-* 


єсткӧто» є око kvpiov 28:6 kar einev lepepias 
standing in the house of the LORD; and Jeremiah said, 
230 3779 4160-2962 2476-2962 3588 3056-1473 


о«\л1Өб›$ ото morrar кърос otha коро тоу Абүо» соо 


Truly, thus тау fhe LORD do, the LORD establish your word 
3739 1473 4395 3588 1994 3588 4632, 3624 

о> со профттє%є:5 Tov emiotpipar} то oken oikov 
which you prophesy to return the items ofthe house 
2962 , 2532 3956 3588 5992 1537 ы Е 
коргох KAL пастору TNV отокот єк ВоВолороѕ 
of the LORD, апа all the resettlement from out of Babylon 


1519 3588 5117-3778 . 4133 191 , 3588 3056-3778 

єї$ тоу топор» тоотоу 28:7 пл» akovorarte Tov Noyov тото 
to this place. Only hear this word 

3739 1473 3004 1519 3588 3775-1473, 2532 1519 3588 3775 3956 . 
ov єүо Лєүо ELS та бте уро» KAL ELS TA WTA TAVTOS 
which I say into your ears, and into the ears ofall 
3588 2992 , 3588 4396 3588 1096 4387 1473 2532 
тох Лаоъ 28:8 оь тпрофтто: о. YEYOVÖTES протєро! роо KAL 
the people. The prophets being prior to me, and 
4387 1473 575, 3588 165, 2532 4395 1909 1093 
TPOTEPOL VOV ATÒ TOV ALVOS KAL проєфтєосоу єтї yns 
prior to you fromthe eon, and prophesied against [апа 
4183., 2532 1909 932 3173 4012 4171, 2532 
Tons кох єтї Васіћєосѕ peyàaias тєрї полєрох KAL 


тис], апа over |2кіпоӣотѕ great] concerning war, and 
4012 2347 2532 4012 3061, 3588 

тєрї Өлирєос̧ коң тєрї Хоро 28:9 о 
concerning affliction, апа concerning pestilence. As far as the 
439 3588 4395 | 1519 1515, 2064. 

трофӯттѕ о профттєосас ets єрт» єАӨоъто$ 

prophet prophesying for peace, inthe coming to pass 
3588 3056 1097 3588 4396 . 3739 649 , 

тоо Абүоъ үрӧсортог тоу профӯтт» ov атпєстєіЛєу 
ofthe word, they shall Кпоу Ше prophet whom [25епі 

1473 2962 1722 4102 2532 2983-* А 
QVTOLS кро ev тїотєє 28:10 kar éňaßev Avavias 
Зо them !the LORD] і trust. And Hananiah took 
3588 2828.1. 575, 3588 5137 . Ж 2532 4937 


tovs кло0ъс ото тоо траҳћох lepepiov kat съуєтрцрєу 
the collars from the neck of Jeremiah, and he broke 
1473 2532 2036-* 2596 3788 29 1399012, 
avtrovs 28:11 кол єтєр Avavias кот’ офдоаЛлџроъсѕ толто 
them. And Hananiah said before the eyes of all 
3588 2992. 3004 3779 2036 2962 3779 4937 3588 
тоо àaoù Aéywv отоу eime къри о0тос̧ сортруро тор 
the people, saying, Thus said fhe LORD, Thus Iwill break the 
2218 935 1417 2094 2250 . 575, 3588 
Соуо» Вас:Лєоѕ Варака боо єт трєроу опто тор 
yoke ofthe king of Babylon іп мо years ofdays from the 
5137 3956 3588 1484 2532 36342-* 1519 3588 
троҳтћло» толто» тоу eðvav kat оҳєто lepepias ets тр 


necks of all the nations. And Jeremiah set out unto 
3598-1473 2532 1096 3056 2962, 4314 
обо» ауто) 28:12 кол єүєуєто №ӧоуоѕ коріо Tpos 
his way. And came to pass the word of the LORD to 

* 3326, 3588 4937-* 3588 28281. 575, 3588 


Iepepiav petà то ovvrpipar Avaviav тоос клоко?сѕ ото TOV 
Jeremiah after Hananiah broke the collars from 
5137-1473 3004 897.2 2532 2036 4314 * 
траҳћоо аътоо Аєүөз 28:13 Вобє кол єітоу Tpos Avaviav 
his neck, saying, Proceedandsay to Hananiah! 
3004 3779 2036 2962 2828.1 3585 4937 2532 
№єүоу oùvTws eine к®ро$ кЛоо?с ёро съззєтрифе kat 
saying, Thus said the LORD, [зсоПагѕ ?wooden !You broke], but 


4160, 473 3778 2828.1 4603 3754 3779 
тосо орто тото» KÀOLOÙVS сітроъѕ 28:14 от отоо 
I will make instead of these collars of iron. For thus 
2036 2962 3588 141 3588 2316 * 2218 4603 


eime къриоЅ тоу vvåpewvo Beos lopan Соу» сітро?» 
said the LORD of the forces, the God of Israel; A yoke of iron 





28:6 {СР anoortpepar - to return. 


28:15 JEREMIAH 1025 
5087 1909 3588 5137 3956 3588 1484 2038 2364 2532 2983 3588 5207-1473 . 1135 2532 3588 
тєдєка єтї тоу траҳтћо» толто тоу eðviav єрүйќєсдох Ovyartépas код ЛоВєтє то VLOS бф YVVAIKAS KAL теў 
I have put upon the neck ofall the nations to work daughters! And take for yoursons wives, and for 
3588 935 * 3588 1398 1473 2532 1065 3588 2364-1473 1325 435 2532 5088 5207 2532 
то Вос:Лє: ВаВъЛоросѕ тоъ боолє?єи avto кол ye та Ovyartépas орбо ботє оубӧраси kat тєёорто 20005 KAL 
for the king of Babylon, to serve to him; and indeed the your daughters give husbands! And they shall bear sons and 
2934 3588 1093 1325 1473 , 2532 2036-* 3588 2364 25324129 2532 3361-4665.2 А 

кту ms yns єбока avra 28:15 кол єітєу lepepias то» Өъустєрос kar плтӨдоєс дє кох py сракръудттє 


Апа Jeremiah said to 
‚ 1473 2962 


cattle ofthe land I gave to him. 
* 191 * 3756 649 


Avavia акоъє Avaria OVK атпєстоалкє сє KÖPS 

Hananiah, Hear, O Hananiah! [4пої 2зепї 3you !Тле LORD], 

2532 1473 3982 4160 3588 2992-3778 1909 94 

кае OV menoval ETONTAS TOV Лао» тото єт? адіко 

апа you [ŝto rely Imade 2this people] upon wrongdoing. 
1223 3778 3779 2036 2962 2400, 1473 

28:16 ða TOUTO OVTWS ELTE къріо5 бо eya 
On account of this, Thus said the LORD, Behold, I 

1821-1473 575, 4383 3588 1093 3778 3588 1763 


єбапостелло сє опо просотоо TNS YNS тоото то EVLAVTW 
send you ош from the face of the land. In this year 


599 т. 3754 2596, 3588 2962 2980 2532 
оподољт OTL като тоо kvpiov єЛалтсаѕ 28:17 кол 
you shall die, for [2аваіпѕі ће 4LorD !you spoke]. And 
599, 3588 3376 3588 1442. 
атєдоуєу Tw рос то єВӧоро 
Һе died ір the [2month 1$еуепіћ]. 
СНАРТЕК 29 
Јегетіаћ'ѕ Letter іо the Captives 
2532 3778 3588 3056 3588 976 3739 
29:1 кос ото о àòyor Tms BiBàov ovs 

And these ате the words ofthe book which 
649 439% 1537 ї 
отптєстєі\єу Тере трофӯттѕ e lepota 
[ sent 1Јегетіаһ ?the prophet] from outof Jerusalem 
4314 3588 4245 К 3588 3992 2532 4314 3588 
mpos Tovs прєсВ0тєрооѕ TNS QATOLKLAS KAL TPOS то 
to the elders of the resettlement, and to the 


2409 2532 4314 3588 5578 2532 4314 3956 3588 
vepeis kat mpos tTovs фєзботрофлүте$ kal TPOS TAVTA TOV 
priests, and to the false prophets, апа to all the 


2992 3739 599.3-* 1537 Ы ы 
Лабу ov anake Мо Вооҳоёдоуосор є Iepovoaàñp 


people whom Nebuchadnezzar resettled from out of Jerusalem 
1519 * 5305 1831 * 


es BaBvàava 29:2 vortepov єёє\Өорто$ Iexoviov 
unto Babylon, (after the coming forth of Jeconiah 
3588 935 2532 3588 938 2532 3588 2135 2532 


тоо Вс«оңАёо kar Tms Baoriisons kat тоу єоро?ҳору коң 
the king, and the queen, and the eunuchs, and 


3956 .; 1658 2532 1202 2532 5079 1537 
толто$ є\єодєроо kat бєсротоо кох TEXVİTOV EE 


every freeman, and prisoner, and craftsman from out of 

1722 5495 + 5207 * 2532 
Тека 29:3 ev xep Eàċasa viv Хафӣу коң 
Jerusalem), by the hand of Elasah son of Shaphan, and 
+ 5207 * 3739 649 т 935 


anéortetie Уєдєкіас Basievs 


1Zedekiah ?king 


Tapapiov viov Xeàkiov ov 
Gemariah son of Hilkiah, whom [4ѕепі 


е 4314 935 . * 1519 * 3004 

Тобе mpos Вао\єа ВоВълороѕ eis Baßvàava Луо» 

Зоѓ Judah] to the king of Babylon, into Babylon, saying, 
3779 2036 2962 3588 1411 , 3588 2316 * 


29:4 оото$ eine kùproşs тоу ӧърорєор o Өєоѕ Iopanà 
Thus said the LORD ofthe forces, the God of Israel, 
1909 3588 5992 _ 3739 3993 575. + 1519 


єтї TNV QATOLKLAV тү опокисєу «то Ієрохсалы ers 
unto {һе resettlement, which һе resettled from Jerusalem to 
+ 3618 3614, 2532 2730 2532 
Baßvàarva 29:5 окобортсотє OLKİAS KAL коатошктсатє KAL 
Babylon; Build houses, and dwell; and 
5452 3857 2532 2068 3588 2590-1473 
фътєосотє mapaðeisovs kar фоуєсдє тоос KAPTOVS AVTV 
plant gardens, and eat of their fruits! 
2532 2983 1135 2532 5043.1 5207, 2532 
29:6 kar AQABete yvvaikas KAL тєкуопоисотє 1005 KAL 
And take wives, and produce children, sons and 





29:1-32 Bos equlivalent 36:1-32. 





daughters, and they shall be multiplied, and shall not be diminished. 
2532 2212, 1519 1515 3588 1093 1519 3739 


29:7 коз Стсотє es єр ттс yns es түр. 
And seek for peace ofthe land into which 
599.3 1473 1563, 2532 4336 4012, 1473 4314 
«токто орос eket кол просєоёосдє тєрї ото» Tpos 
I resettled you еге! Апа pray for them to 
2962 3754 1722 3588 1515-1473 1510.83 1515, 1473 
коро» от EV TN єр отбор EOTAL З єрт оше 
the LORD! For іп their peace there will be peace to you. 
3754 3779 2036 2962 3588 1411 3588 2316 
29:8 оти оътос̧ eime к?роѕ TOV бъуарєоу o Өє05 
For thus said fhe LORD ofthe forces, the God 
* н 3361 374 А 1473 3588 5578 2 
Iopanà оъотєдєтосоау vpAS oL фєзботрофтүто 
of Israel, Іеї поі [5dissuade буош the ?false prophets 
3588 1722 1473 2532 3361 374 1473 3588 
ое ev эра» коз оъатєӨєтосоу БИТ о 


рт 
Затопе уои! Апа letnot [24іѕѕџаае 3you 


3132.1-1473 2532 3361-191 , 1519 3588 1798-1473 
MAVTELS оро» ко PN QKOVETE ELS то evinva эро 
1уоиг сІаігуоуапіѕ]! And hearken поі to your dreams 
3739 1473 1797 3754 94 1473 . 
а vpeis evvnvi&čeoðe 29:9 оти &ðka олто 
which you dream! For Бу wrongdoing they 
4395 1473 1909 3588 3686-1473, 2532 3756 649 


TPOPNTEDOVOW VUV єтї то орорет рох KAL оок QATÉOTELÀAQ 
prophesy to you in my name; апа [3пої Ч sent 


1473 , 3004 2962 3754 3779 2036 2962 3752 
avrtoùvs Myer к®ро$ 29:10 от: oùTws elTe кър Ото 


2them], says the LORD. For thus said the LORD, Whenever 
3195 4137 1722 * 1440 2094 
PEAN тАтрозтӨоңд ev ВаВолор: єВӧорткорто ém 

[315 about 40 be filled Эп 6Babylon !ѕеуепіу 2years], 
1980 1473 2532 M86.. _. 3588 3056-1473 1909 
єтіскєфораси урос кол єтистисо тоос oyovs pov ep’ 

I will visit you, and Iwillset my words upon 


1473 3588 1994 3588 2992-1473 1519 3588 5117-3778 , 
VAS TOV ETLOTpEŞPAL TOV Лабу ороор ELS TOV тотоу тото 


you, to return your people unto this place. 
2532 3049 . 1909 1473 3053 1515 2532 3756 
29:11 kar àoyioùvpar єф' 0џоѕ Aoyiopóv єшрїүртү$ коң ov 
Апа Iwill devise for you adevice оЁреасе, апа not 
2556, 3588 1325 1473 3778 2532 4336, 
кака TOV бото эр тете 29:12 kar просєъёасдє 
evils, to give to you these things. And pray 
4314 1473 2532 1522 1473 2532 1567 А 
Tpos pe коң єиокоосороси эмб» 29:13 кол єкбтсєтє 
to me, and Iwill hearken to you! And seek after 
1473 2532 2147, 1473 3754 3752 1567 i 
HE KAL єорӯсєтє pe oTt отау єкбтүттүттүтє 


те, апа you shall find те! For whenever you should seek after 
1473 1722 3650 2588, 1473 2532 2014 


pe є, òM kapõia эб» 29:14 kar emiþavoùvpar 
me with [2entire 3heart tyour], then Ishall appear unto 
1473 3754 2036 2525 1473 2962 4396 


эй 29:15 оти einate котєстсєу npiv коро трофӣтоѕ 


уои. For you said, [2рІасеа 4to us 1ТЛе LORD ŝprophets] 
1722 * ( 3779 3004 2962 4314 3588 935 р 
ev ВоВолори 29:16 оъто Лєүє.и коро mpos тоу Вас:іЛєа 
іп Babylon. Thus says the LORD to the king 
3588 2521 1909 2362 Ж Я 2532 4314 3956 
тоу kaðnpevov emt Өророх Aavið коз TPOS TAVTA 
sitting upon іле throne of David, апа to all 
3588 2992 3588 2730 . 1722 3588 4172-3778 , 2532 4314 
TOV Моор TOV KQATOLKOVVTQA ЄР түү TONEL тохту KAL TPOS 
the people dwelling in this city, and to 


3588 80-1473 . Е 3588 3756 1607 3326 1473 1519 
tovs оёєлфо?ѕ ооу оь ovk єёєпорєъдтсо» реб’ ороор ers 
your brothers not going forth with you into 
161 3779 3004 2962 3588 1411 2400, 
axpadwsiav 29:17 oùto Ayer kipros тоу vvåàpewv oùt 
captivity – thus says the LORD of the forces, Behold, 





29:10 {СР pov - ту. 


1026 


ТЕРЕМТАЎУ 29:18 


1473 649 . 1519 1473 , 3162 2532 3042 2532 3061 
EYW атостєло ELS QUTOÙS MAXALPAV KAL Аб» KAL ÀOLMOV 
allsend to them asword, and famine, and pestilence. 
2532 5087 1473 , 5613 4810 4190 . 3739 
кол ONTO QUTOVS WS тко TOVNPA а 
shall establish them as [?fig !tabad] which one shall 
3756 2068 1410 5259 3588 4189 я 

ovk єёєсдох борортоц это tns Tmovnpias 29:18 
not [?toeat Ње аБІе] because of the badness. 


I sh 


And I 


1377 
Lwëw 


1473 , 1722 3162 , 25323042 25323061 
олљтоъѕ є, роҳора KAL Мо кох Моц 


2532 
коз 
Апа 


2532 
коз 


I shall pursue them with а sword, апа famine, and pestilence. And 


1325 
OTW 


3588 
TNS 
of the 
49474 


OVPLOHÒV KAL ELS OVELÖLOMÓV TAOL 


1473 , 1519 2796 1722 3956 3588 932 


QUTOVS ELS коси ev TATAL TALS Baoreias 
I shall give them for movement in all the kingdoms 


1093 2532 1519 2671, 2532 1519 640 | 2532 
YNS коз ELS котарау кол ELS «торот коң 


1519 
ELS 


earth, and for acurse, and for perplexity, and for 
2532 1519 3680 3956 3588 1484 4314 3739 


tors єӨрєтї mpos ovs 


a hissing, and for scorning toall the nations to whom 
1473 1544-1473 | 1360 3756-191 

eyo єкВолло avroùs 29:19 баоть ovk Nkovoav 

I cast them. For they hearkened not to 
4487-1473 3004 2962 3739 649 4314 1473 
рото pov yet къриоѕ а опєстолка TPOS оъто?ъѕ 
ту words, says the LORD, which І sent to th 


1223 
бас 


3588 1401-1473 3588 4396 3719 
тоос боолоо pov тоос профттоѕ ордр‘боу 


through ту bondmen the prophets, rising салу 


649 


2532 3756-191 . 3004 2962 


3588 
та 


73 


ет 
2532 
коң 
ana 


отпостєлЛо» KAL OVK NKOVTATE тує: коро 29:20 wkis 
sending – and they hearkened not, says the LORD. You 


3767 19 


OVV QKOVOQTE тор №оуөъ kvpiov 


Т... 3588 3056 2962 3956 3588 3350 


таса т пєтошкєсіа 


then hearken (о the words of the LORD – even all the displacement 


3739 649. 575, * . 1519 * А 3779 
түр «теёестоАко ото Ієроосоаћли ers ВоВолора 29:21 отоѕ 
which I sent from Jerusalem into Babylon! Thus 
2036 2962 1909 * 5207 * А 2532 1909 
єлє коро єтї АхоВ vs Koňa коз єтї 
said fhe LORD against Ahab son оЁКоЈаіаһ, and against 
* ‚ 5207 * А 3588 4395 . 1473 
Уєдєкіау їдо$ Мааса тоо трофттє?оутоѕ ору 
Zedekiah son оЁ Мааѕејіаһ, {һе ones prophesying to you 
1722 3686-1473, 5581.2 2400, 1473 1325 1473 1519 
ev ovòparti pov фєъбос où eyo бїбюрд QVTOÙS ELS 
[21п 3my name lfalsely]. Behold, I give them into 
5495 935 + 2532 3960 1473 . 2596 
xeipas Вос:Лєос ВаВълороѕ kar matae QUTOÙS KAT’ 
the hands of the king of Babylon, and he shall strike them before 
3788-1473 X 2532 2983 575 1473 2671 
офдолџроъсѕ орои 29:22 kar Aportar от’ аутор которот 
your eyes. And they shall take from them a curse 
1722 3956 3588 599.2 же, 1722. y 3004 

є пост mM «тое Iovõa ev Baßvàavi Лєуоутєѕ 
in all the resettlement of Judah in Babylon, saying, 
4160, 1473 2962 5613 * А 4160. 2532 
посаси OE KUpPLOS 02$ Уєёдєкіоу ETOMTE ко 
Геї [200 Зо you tthe LORD] as [20 Хейекіаһ Һе did], апа 
56133 ж... 3739 658.2 К 935 + . 1722 
ws АхаВ ovs отпєттүотосє Baoiieis ВоВълороѕ ev 
as Ahab, от [fried Пле king ?2of Babylon] i 
4442 3739 4160 458 1722 
тэре 29:23 Se nv cenomsav avopiav ev 
fire! Because of [?which they did tthe lawlessness] іп 


* 


Ієрохсали коз єросҳоуто 


2532 3429 . 3588 1135 


3588 


TAS YVVALKAS тор 


Jerusalem, and they committed adultery with the women 
4177-1473 2532 3056 5537, 1909 3588 
тоћтор AVTOV коң Моуоо єҳртротитоу єтї TW 
of their fellow-countrymen, апа [2а word һеу executed] Бу 
3686-1473, 3739 3756-4929 1473 2532 1473 3144 
ovòparti pov ov ov соуєтоёа оътос кол єүб парто 
ту пате which І огаегеа not {о ћет. Апа Iam witness, 
5346. 2962 2532 4314 * 3588 * А 
onoi коркоѕ 29:24 kar mpos Харбїау тоу М№єЛошітт 
says the LORD. And to Shemaiah the Nehelamite 
2046, 3756-649 1473 3588 3686-1473, 
epeis 29:25 ovk отєотєМа бє то  ороротї pov 
you shall say, I did not send you in myname. 





2532 4314 s 5207 * 3588 2409 2036 
kat mpos Хофомау viov Maasaiov тоу wepia eine 


And to Zephaniah son ofMaaseiah the priest Һе saidț, 


2962 1325 . 1473 2409 473 ж 3588 
29:26 коріоѕ єбокє сє Epa ауте Іоёоє тоо 
Тһе LORD appointed you priest іпѕіеаа оѓ Jehoiada the 
2409, 1096 1988 1722 3588 3624 2962. 3956 
иєрє05 үєуєсдос ETLOTATNV EV то око короо торт 
priest, to become supervisor іп the house of the LORD to every 
44 4395 А 2532 3956, 444. 3105, 
оудрото профттєуорути коз mavti олӨрото› роллорєро› 
тап prophesying, апа to every тап being maniacal, 
2532 1325 1473 1519 3588 6074 2532 1519 3588 
ко wes QUTOV ELS TO апоклєс PA каи є5 TOV 
апа you shall рш him іп the prison, and in the 
26741 2532 3568 1302 . 3756-4817.2 . 
катаракти 29:27 kar vuv arti оок сзъєЛА\оцбортүтотє 
dungeon. And now, why did you пої join in reviling 
* ‚ 3588. 1537 * н 3588 4395 | 
Iepepiav тоу є& Avað&wð тоу профутєъсоута 
Jeremiah, the опе from out оѓ Anathoth, the опе prophesying 
1473 3754 1223 3778 649 4314 1473 
ои 29:28 от бе TOUTO атєстєАєу TPOS пио 
to уои? For оп account of this, he sent to us 
1722 * 3004 3112-1510.2.3 3618 3614. 
ev ВоВъло Мусо» закра» єстї» окобортсотє ошхо 
іп Babylon, saying, Freedom is far off — build houses, 
2532 2730 2532 5452 | 2779 2532 2068 3588 
kal катоктсотє kat фотєъсоатє khTovs коң фоуєсдє тоу 
апа inhabit һет, апа plant gardens, апа eat 
2590-1473 2532 314-* 3588 975 1519 
карто» avtrav 29:29 код avéyvw Žoġþovias то BıBàiov ers 
their fruit! And Zephaniah read the scroll into 
3588 3775 * 3588 4396 2532 1096 
ta бта lepepiov тоо профӯтоо 29:30 kar eyėverto 
the ears оЁЈегетіаһ the prophet. And came to pass 
3056 2962 , 4314 * . 3004 i 
àoyos kvpiov mpos lepepiav Аёүөз» 29:31 атостєіЛор 
the word of the LORD to Jeremiah, saying, Send 
4314 3956 3588 599.2 3004 3779 2036 2962 
Tpos тесол түүр «тосо \єүөу отоо ELTE кър:оѕ 
to all the resettlement, saying, Thus said the LORD 
1909 ж 3588 * 1894 4395 1473 


єтї Zapaïav тоу МєєЛа іту єпєӧт проєфттєосєу ор 
against Ѕһетаіаһ the Nehelamite, Since [2ргорһеѕіеӣ 30 you 
Ы ч 2532 1473 3756 649 1473 2532 3982 
Zapaïas ком EYW OVK ATEOTELAQ QUTOV KAL тєтоӨєрө 
ІЅ$һетаіаһ], and І [Snot tsent 2?him], and [rely 

4160. 1473 1909 94. 1223 3778 3779 
єтсє орос єт? абіко 29:32 бас TOUTO 00т0)$ 
the made 2уоц] upon wrongdoing; on account of this, thus 
2036 2962 2400, 1473 1980 1909 Ж N 2532 
eine kùpros où Eyo emoképopar єтї ореол ко 
said the LORD; Behold, I shall visit against Shemaiah, and 
1909 3588 1085-1473 „ 2532 3756-1510.8.3 1473 444 1722 
ETL TO yevos QUTOV KAL OVK EOTAL атто аъдротоѕ ev 
against his kindł; and there will not be to him a man in 
3319 1473 3588 1492, 3588 18 3739 1473 4160, 
HECO ороо» Tov etv та ayala а EYO TOMTW 
the midst of you to behold the good things which I shall do 
1473 3004 2962 3754 646 2980 2596 3588 
vpiv AėyEL корис От ATOOTADİAV EAQAANTEV ката TOV 
to you, says the LORD; for [?defection the spoke] against the 
2962 


kvpiov 
LORD. 
CHAPTER 30 
The Return of Israel 
3588 3056 3588 1096 4314 * | 3844 
30:1 То АЛоуүоѕ о yevopevos mpos lepepiav Tapa 

The word coming to Jeremiah from 
2962 2036 3779 2036 2962 3588 2316 * 
kvpiov emei 30:2 oùtws eine къроѕ o Өєоѕ Ispan 
the LORD, saying, Thus said the LORD God of Israel, 





29:25 {і.е. Shemaiah writes a letter to Zephaniah. 
29:32 tor family. 
30:1-24 Bos equlivalent 37:1-24. 


30:3 JEREMIAH 


3004 1125 3956 3588 3056 3739 ЭА г; 4314 
Лєүөу үрофоу пољутас tovs Лоуоос̧ ovs єХҳриротисо тро 
saying, Write all the words which Iexecuted to 
1473 1909 975 , 3754 2400, 2250 2064 5346 
сє єтї [ӨМ 30:3 от où npépar épxovrar фс: 
you upon a scroll! For behold, days come, says 
2962 2532 654 К 3588 5992 2992-1473 * 


коро kal атострєфо түүр отоо gaoù pov Iopanhà 
the LORD, апа І will return the resettlement of ту people Israel 
12332 ж 2036 2962 2532 654 z 1473 , 1519 3588 
kat lova eine крос коз атострєфо атто? є TNV 
апа Judah, said the LORD. Апа І№іШ return them into the 
1093 3739 1325 3588 3962-1473 2532 2961 
үтүр т» єбока то TATP аттор KAL кърієъсоосі 
land which І gave о their fathers, and they will dominate 
1473 2532 3778 3588 3056 3739 2980-2962 1909 
аот 30:4 kat ото оь Лоуо: ovs є\оЛсє куро єтї 
it. And these are the words which іле LORD spoke unto 
ж 2532 * 3779 2036 2962 5456 5401 
Ісротл кох Тообо 30:5 оотос eine короѕ форт фоВоъ 
Israel and Judah. Thus said the LORD; The sound of fear 
191. 5401 2532 3756-1510.2.3 1515 2065 
ако?сєсдє фоВоѕ коң оок єттї eph 30:6 єроттсотє 
you shall hear – fear, and there is not peace. Ask, 
2532 1492 1487 5088 730 1360 3708 3956 
коң {ӧєтє EL ETEKEV ерсєр баоть єорако TAVTA 
and see if [?gave birth laman]! For Ihave seen every 
444 2532 3588 5495-1473 . 1909 3588 3751-1473 
оуӨротоу kal Al XEİPES QVTOÙ єтї mms осфъосѕ солто 
man, and his hands are upon his loin, 
5613 5088 2532 4762 . 4383 1519 2430.1 
OS TIKTOVONS _ KAL єстрафсоу просото ELS ikTEpov 
as her giving birth, апа [2аге turned 1Лей faces] to jaundice. 
3759, 3754 3173 3588 2250-1565 2532 3756-151023 
30:7 оос оти peyan n трєро EKEN KAL OVK єости 
Woe, for great is that day, and еге is not 
5108 2532 5550 4728 1510.2.3 3588 * Р 2532 57У, 
тоот код ҳроуоѕ бтє/0ѕ єоти то ІокоВ кол ото 
such, апа [2а time Зоѓ severity litis] ѓо Jacob- but from 
3778 4982 1722 3588 2250-1565 6 2036 
то0тоо содтсєтоь 30:8 є, т nnpépa єкє’т eiTe 
this he shall be delivered. In that day, said 
2962 3588 1411 4937 3588 2218 575. 3588 
коро$ то ӧоуарєоу сорутруро тоу vyòv апо тоо 
the LORD ofthe forces, I will break the yoke from 
5137-1473 2532 3588 1199-1473 1284 2532 
tpaxnàov солто» kar Tovs espots аутору rapphëw KAL 
their neck, and their bonds I will tear up, and 
3756-2038 , 1473 2089 245 А 2532 
OVK EPYWVTAL ото ETL оЛЛотр(0:$ 30:9 кол 
they shall not work themselves апу longer for strangers. And 
2038, 3588 2962 2316-1473 , 2332: aR E Я 
єрүоутог то kvpiw Өєо avrav kat тоу Даб 
they shall work tothe Lorp their Сод; апа [David 
935-1473, T 450 . 1473 . 1473-1161 3361 
Basica avtrav отасттсо ото 30:10 оо õe pn 
ŝtheir king 1] will raise up] to them. But you, do not 
5399, 1401-1473 * 3004 2962 3756-1161-3361 
фоВоъ боълє pov ІокоВ Лєує: къріоѕ ov бє рл] 
fear, О ту bondman Jacob! says the LORD; апа іп now мау 
4422 . Ы 3754 2400 1473 4982 1473 
ттотӨтѕ Iopaņà от où EYW CWTW сє 
should you be terrified, О Israel. For behold, П shall deliver you 
1537 1093 ЭЗ. 2532 3588 4690-1473 1537 
єк yms һекробӨбє› kaL то OTEPHA FOV єк 
from out of aland far off, and your seed from out of 
1093 3588 161-1473, ‚2532 654-* А А 
yns mns охҳралос(ос аътоу kat атострафсєтоїє ІакоВ 
а land of their captivity. And Jacob shall be returned, 
2532 373 2532 4052 3956 3588 18 2532 
ко AVATAQVOEL коз тєрєсє TAOL то ayaðlois ко 
апа shall rest, апа ѕһаП абоџпа іпа the good things, апа 
3756-1510.8.3 3588 5399 3754 3326 1473 151021 
OVK EOTQAL o ġþoBoùpevos 30:11 от: petrà соо etmi 
there shall not be one fearing. For [?with 3you Ч am], 
3004 2962 3588 4982 1473 4160-1063 4930 
Ayer коріо тоз тобе oe тото yap ovvtéňerav 
says the LORD, to deliver you. For I shall appoint a consumation 
1722 3956 3588 1484 1722 3739 1289 . 1473 1473-1161 
ev TAOL то Eves ev QLS бєстєра сє сє бє 
in all the nations in which Iscattered you, but you 
3766.2 4160, 1519 4930 235., 381 
ov рт тойсо es ovvrėicerav ОЛА тодбєзсо› 
іп по мау will Í appoint for сопѕшпайоп. But Ishall correct 





1473 1722 2920 2532 2511 3739 2511 _ 
сє ev крїоє kat кодароу ov кадари» 


1027 


1473 
сє 


уои with equity, апа а cleansing ofwhich Ishall сІеапѕе уои. 


3779 2036 2962 450. 4938 217.4 


3588 


30:12 оотозс̧ eine к0роѕ оуєстпсо соутрилна олура N 
Thus said гле LORD, І raised ир destruction, [215 painful 


4127-1473 3756-1510.2.3 2919 2920-1473 


1519 


TANYI Fov 30:13 ovk єстї kpivov крс OOV ELS 
lyour calamity]. There is not one judging your case; [?for 


2174 2394.4 5622 
олутро» отрєъӯтѕ офєлєіа 


1473 
сог 


За painful state 1уои меге treated medically]; [2а benefit 3to you 


3756-1510.2.3 3956 3588 5384-1473 1950 


1473 


OVK єстї 30:14 nmàvtes ои фїАоь соо enedbovtò сє 


Ithere is not]; all your friends forgot 
3766.2 1905 3754 4127 . 2190 


you; 


ov pn EenepotThoovow оть пъАтүтр єхӨроъ 
іп по way shall they ask, for [with a beating 4by the enemy 


3817 , 1473 3809, 4731 1909 
ETQALOQ сє marðeiav OTEpEQAV ETL 


3956 
пасаъ 


Ц smote 2уои], [2аіѕсіріпе teven substantial]; [Sover 4а] 


93-1473 4129 3588 266-1473, 


aðıkiav сох єплдъроу ar apapriar соо 30: 


5уоиг iniquities ?multiplied tyour sins]. 
994 1909 4938-1473 446.3 3588 4192-1 


5100 
15 ти 


Why 
473 


Boas єтї ovvtpipparti соо QAVLATOS o 170005 Fov 
yell over your destruction? [21 incurable 1Your misery]. 


1223 3588 4128 3588 93-1473 2532 1223 
õa тоо пАдоосѕ ттс aðkias соо karða 


Оп account of the magnitude of your iniquity, and on account of 
3588 266 . 1473 35884642 4160, 1473 3778 


TOV AMAPTLOV COV тоу скАроу ETOM сои та 


это. 


[35115 1уоиг 2?recalcitrant], I did to you these things. 


3778 3956 3588 2068 , 


1473 


30:16 õa TOÙTO TAVTES OL єсӨ‹оутє сє 
On account of this all the ones devouring you 


977 2532 3956 3588 2190-1473 1519 161 


ВроӨцсоутої kar mavres оь єүӨрої соо єс axpaiwsiav 
shall be eaten, and all your enemies [?into 3captivity 


2240 2532 1510.8.6 3588 1312.2 


1473 


néovow кои è ETOVTAL OL ӧафороъутє сє 


Ishall соте]. And [Ш Бе һе опеѕ 24іѕрегѕіпо 
1519 1312.3 2532 3956 3588 4307.1 


3you] 
1473 


є aþpópnpa kal TÅVTAS тоос троуорє?соутоѕі сє 
for dispersion, and all the ones having despoiled you 
1325 1519 4307.2 3754 321 3588 2386-1473 


босо ets проуорту 30:17 от avàğw то ù 


оро соо 


I shall give for plunder. For I will lead up your cure; 


575, 4127 , 36011 | 23944-41473 5346 , 2962 


3754 


опо TANYyNS объоутроѕ х‹отрєъсо сє фто kùpros оти 
[from 4wound 3a grievous Ч will treat you], says the LORD, For 


4687 s 2564. + 3754 2212 
єстөррєрүү єкл\Өтѕ Zav omt Стор 
[2Нег Having Been Sown !уоџ are called] – Zion, for [За seeking 


3756 151023 1473, 
OVK єстї QUTNV 
2not Чеге is] her. 


The Resettlement of Jacob 


3779 2036 2962 2400, 1473 654 
30:18 о?тос eine kùpros бо eyo атострєфо 
Thus said глетокр; Behold, I shall return 
3588 5992 ж. 2532 3588 161-1473 . i 
mnv атошк‹оу Іоко|В kat тиу axpadwoiav аотоо 
the resettlement ofJacob, апа his captivity 
1653 2532 3618 { 4172 1909 
є\єсо kat ошоборлуӨтсєтө том єтї 
I will show mercy; апа ([25һа be built Пле city] upon 
3588 5311-1473 . 2532 3588 2992 2596, 3588 
то pos оът коз о Лооѕ ката то 
her height; and the people [?according to 
2917-1473 2516 а 2532 1831. 
крила avroù кадєёдєтоь 30:19 кол єёє\єосортос 
Shis equity ishall sit]. And there shall come forth 
575 1473, 103 2532 5456 3815. 
«т? ото» Оӧбортєс̧ кои форт полбортор 
from them ones singing, and asound ofones playing. 
2532 4121-1473 2532 3766.2 
коң TAEOVAT O отоо кош ov рт 
Апа I shall таке them superabundant, and in no way 





30:16 ЇСР проуоџєоорутоѕ - (рїср.) pres. act. masc. асс. pl. 
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1639.2 Я 2532 1525 3588 5207-1473 
єЛоттодоси 30:20 kar єисєЛєъсорутол ои viol оътоъ 
shall they be made less. And [?shall enter this sons] 
5613 3588 4387 2532 3588 3142-1473 2596-4383 . 

05 TO тротєроу KAL то парторио оттору KATA тросото» 
аѕ formerly, апа their testimonies аге іп front 


1473 37181 2532 1980 1909 3956 3588 
поо орӨо›Өтүсєтод kaL ETLOKÉPOMAL ETL TAVTAS тоў 


ofme straight up. And Ishall visit upon all the ones 
2346 1473 2532 151086 2478-1473 
OAiBovtras avroùs 30:21 кол égovtat toxVpoTEpoL солто 
afflicting them. Апа [2% Бе this stronger ones] 
1909 1473 2532 3588 758-1473 1537 1473 . 
єт? QUTOÙS кол 0 орҳоу аътоо єё ото 
over them, and his ruler [ from outof 3him 
1831 2532 4863-1473 2532 
єёє\єъсєтог коо суроёо ото? коң 
Ishall соте forth]. And I will bring them together, and 
654 : 4314 1473 3754 5100 151023 3778 3739 1325 
атострєфоъс+: тро рє OTL TULS єстї 00т05 os EñwkE 
they shall return to me. For who is this who gave 
3588 2588-1473 654 4314 1473 5346 , 2962 
тү» kapõiav avtroù anootpépar проѕ рє noit kùvpros 
his heart to return to me, says the LORD? 
2532 151085. 1473 1519 2992 2504. 151081 
30:22 кои єосєсдє кок eç Моор kay єсорог 
Апа уои ѕһаП Бе tome for ареоріе, апа ѕһа Бе 
1473 1519 2962 3754 3709 2962 , 1831 
эр eç коро» 30:23 оти орут корго enbe 
to you for Lord. For the anger of the токо went forth – 
237341 1831 3709, 4762 К 1909 765 > 
Өъзрһо›бт$ єёАӨє› оруп отрєфорєут єт осєВє(< 


гаре went forth; [2апоег {гїп 4upon 5ле impious ones 
2240 3766.2 654 3709 2372 

лє 30:24 ov un опострафӯ өрүт Ovpoùv 
3shall come]. In no way shall [Чигп 1ле anger 2оЇ the rage 
2962 , 2193 4160, 2532 2193 2525 

коргох EOS TOMEN KAL EOS KATAOCTAON 


3of the LORD] until he should execute, and until he should ordain 
1471.5, 2588-1473 . 1909 2078, 3588 2250 
eyxeipnpa kapõias avToù єт? єсҲӧтоо TOV npEpov 
the enterprise of his heart. Ороп thelast ofthe days 
1097 1473 , 

үросєсдє алто 

you shall know them. 


CHAPTER 31 


The Remnant of Israel Is Delivered 
1722 3588 5550-1565 2036 2962 
31:1 fev то xpóvojj ekeivw eine къроѕ 
In that time, said the LORD, 


1519 2316 3588 1085 жо 2532 1473 | 
є eov то үєуєи Ісротлћ каи ото 
for абоа tothe race ofIsrael, апа they 
1473 1519 2992 3779 2036 2962 2147 
pot єє Qov 31:2 оото$ eine к2ріо$ eùvpov 
tome fora people. Thus said fhe LORD, They found it 
2329.1 1722 2048 3326, 36434. 1722 
Өєриоу ev EPN petà оЛоЛотоу ev 
hot in the wilderness with ones being destroyed by 
3162 . 897.2. 2532 3361 3643.4 3588 * 
паҳохра Вадісатє kar рт о\єсттє тоу ІоротлА 
sword. Proceed, and you should not destroy Israel! 

2962 4207 3708, 1473 
31:3 кро торро›Өбєъ офӨтүтєтө олтбу 

The LORD [Pata distance tshall be seen] by him, saying, 
26.1, 166 25 ‚1473 1223 
ayánnow оңбо] түүбйтүүсб сє би 
[2аесіоп 1With ап everlasting] Iloved you; оп account of 
3778 1670 „ 1473 1519 3626.1 3754 3618 > 
тото єАкъса сє єс ошктєірира 31:4 оти окобортсо 


this Idrew уои for pitying. For Iwill build 


1510.8.1 

sopar 
I will be 
1510.86 , 
ETOVTAL 


will be 





30:21 ТСР Neye - says. 
31:1-40 Bos equlivalent 38:1-40. 
31:1 ТТСР kapo -time or season. 


31:3 {СР ayanny охоо - everlasting love. 


ТЕРЕМТАЎУ 





30:20 


1473 2532 3618 ч 3933 Ж 2089-2983 

сє кох окобортдтст тптардєуоѕ Iopa єтї Ат 

уои, and you shall be built, О virgin Israel. You shall still take 

5178.2-1473 2532 1831 3326 4864 3815. 

тортоъоу соо кох єёє\є?ст petà оъроуоуйѕ Tmakovtov 

your tambourine, апа ро forth with а congregation playing. 
3754 5452 290 1722 3735 

31:5 оти єфотєъсотє AMTEANWVAS EV орєси Saapa 
For you planted vineyards оп the mountains of Samaria. 

5452 . 5452 . 2532 134 , 134 , 3754 

фъотєъсаутєс̧ þvrebrarte коң awéravtes awérate 31:6 оти 

In planting plant, and in praising praise! For 

1510.2.3 2250 2821 626 1722 3735 

єсти трєро кАсєоѕ атолоүоорєроу ev Орєси 

it is aday of calling, of ones pleading оп the mountains 

Ы 450. 2532 305 1722-ж. 4314 

Ефреїр. | «тботуүтє kat оу Витє ev Чу TPOS 

of Ephraim, saying, Rise ир, апа ascend in Zion to 

2962 3588 2316-1473 , 3754 3779 2036 2962 3588 

куроо тоу Өєоу орои 31:7 от о0тос̧ єтє KÙPLOS то 

the LORD your God! For thus said the LORD to 

+ 2165 2532 5532.1 1909 2776 1484 

ІокоВ єзфрбъбтүтє kar Хрєџєтісотє єтї кєфоалт» eðvaov 


Jacob, Ве glad and snort over the head of nations! 
1908, 4160, 2532 134 2036 4982-2962 3588 
QAKOVOTA TOMTATE ко QALWETATE ELTATE єтсє коро TOV 
[audibly !Do it], and praise! Say! The Lord delivered 
2992-1473, 3588 2645. * ; 2400 1473 71 
Лао» оътоъ то котоЛлоитоу lopanà 31:8 où eyo ayw 
his people, the remnant of Israel. Behold, I lead 
1473, 575, 1005 2532 4863, 1473, 575 2078, 


олтоъѕ опо Ворра kat съруоёо QVTOÙS ат ETXATOV 


them from the north, апа Iwill gather them from the ends 
3588 1093 17221859, 53333 2532 5043.1 А 

TS yns ev єортт фасєк KAL TEKVOTONOTEL . 

of the earth,in а holiday раѕѕоуег. And you shall produce children, 
3793 4183 2532 654 $ 5602 1722 2805 2 
oxàov толору кох атострєфооси we 31:9ev кЛаъдџо 
[multitude ta great], апа they shall return here. In weeping 
1831 2532 1722 3874 { 71 1473, 835, 
egn bov KAL є, торокАтүтєн QW avtoùvs оол оъ 
they went forth, апа іп comfort I will lead them. Lodging 
1909 1377.2 5204 1722 3598 3717 2532 3766.2 


єпі ӧороүос̧ võàtav ev обо орт kat ov рт 
upon aqueducts of waters in [2way ihe гайры], апа іп по мау 


4105 ў 1722 1473, 3754 1096 . 3588 * ‚1519 
тлоутдосі ev атт оти єүєуорту то Ісрот\ ew 
shall they wander іп it. For Ibecame іо Israel for 
3962 2532 * 4416-1473 1510.2.3 191 
тотєра кох Ефреїр. тптрототокоѕ pov єттїз 31:10 око?сотє 
а father, апа Ephraim [2?my first-born 135]. Hear 
3056 2962 , 1484 2532 312 А 1519 3520 
Хоүоз$ курго єӨут коң avayyeiňarte ets 100205 
the words of the LORD, O nations, апа announce unto islands 
3588 3113 2036 3588 3039 3588 * » 
tas рокродєуі einate о Мкрсоѕ тоу Ісротлћ 
far off! Say! Тһе опе winnowing Israel 
4863 1473 2532 5442 1473, 5613 3588 1006 
ovvàğet avrov kat фолаёєь avtov 05 о Вбоко». 
will gather him, and he shall guard him аз the one grazing 
4168-1473 3754 3084-2962 3588 * 
moipviov оътоо 31:11 оти є\отросото къриоѕ тоу ІокоВ 
his flock. For the LORD ransomed Jacob, 
2532 1807, 1473, 1537 5495, 4731 t 
ко єёєїЛєтө QUTOV EK XELPOS TTEPEWTEPOQOV 
and rescued him from out of the hand of ones more substantial 
1473 2532 2240 2532 2165 1722 3588 
avroù 31:12 kar түёозесь кох єофроуӨтсоутої є то 
{һап һе. Апа they shall соте апа shall be glad in 
3735 Ж 2532 2240 1909 18 й 2962, 
oper rav кол Nëovow єт ayaba корго 
mount Zion. Апа they shall соте upon the good things of the LORD, 
1909 1093 4621 2532 3631 2532 1637 2532 23590 
ETL үтүр отоо. ко опоо коз єЛө ол ко корто 
upon aland ofgrain, апа wine, апа olive oil, апа fruits, 
2532 2934 . 2532 4263 . 2532 1510.8.3 3588 5590-1473 
kal кттүүро кол проВотоу кои Єттї Фохт avtov 
апа сае, апа ѕһеер. Апа [25һа Бе ЦҺеіг soul] 
5618 3586 1458.2 2532 3756-3983 , 2089 
Фостєр viov єүкертоъ KAL OV пєа СООР ETL 
as a tree containing fruit. And they shall not hunger any longer. 





31:10 {СР џракрол - far. 


31:13 


519 5463 3933 1722 4864 . 3495 
31:13 тотє ҳарсорутои пордєуо‘ ev Svvayoyy veaviskov 
Then [25һаП rejoice Іуігоіпѕ] іп а gathering of young теп; 
2532 4246 5463 2532 4762 3588 3997-1473 
кох прєсВоътое хорпсорутол kat отрєро то тєрӨо$ олт 
апа old теп shall rejoice. Апа Iwill turn their mourning 
1519 5487.2 2532 3870 1473 , 2532 4160 
ELS ҳорросъуи KAL TAPAKÀANONTOMAL QVTOÙS KAL посо 
into joyfulness, and Iwill comfort them, and will make 
1473 . 2165 E 3170 Я 2532 3184 3588 
avtoùvs evopawopévovs 31:14 рєуалоуо кол реєбъсо түр 
them ones being glad. I will magnify and intoxicate the 
5590 3588 2409 5207 * 2532 3588 2992-1473 3588 


Члоулү› тоу wpiwv vrav Aevi kat о AQOS pov тор 
soul ofthe priests, sons of Levi. And my people 
18-1473 1705 } 3779 2036 2962 

ayaðav pov єрплоӨтсєтои OÙVTWS ELTE KÙPLOS 


[2ої ту good things 'shall be filled up]. Thus said the LORD. 


Rachel Weeping for Her Sons 
5456 , 1722 * Y 191 2355 2532 2805 
31:15 фору ev Papà ткоосдӨт Өртроѕ кол клаъдроѕ 
А уоісеіп Каштаһ{ was heard – wailing, and weeping, 


2532 3602 + 607.3 3588 5207-1473 2532 
как оёърроѕ Рохил отокЛолорєут тоў 00105 аот кох 


апа grieving, Rachel weeping for her sons, and 


3756-2309 3870 3754 3756-1510.2.6 3779 
ovk NENE торок\лтуүӨтүол. оти OVK ELOU 31:16 ото 
she did not want to Бе comforted, for they аге nottț. Thus 
2036 2962 1257 3588 5456-1473 575 2805 2532 3588 


eine къриоѕ диоЛєитєто N 
said гле LORD, Stop 


фор сох ото kàavÂðpoù kat ot 
your voice from weeping, and 


3788-1473 575, 144 . 3754 151023 3408. 3588 4674 
офболрогс соо ато ÖAKPÙWV от єсть ис 005 то со 
уош еуеѕ from tears, for еге 15 а маре for your 


2041 3004 2962 
épyors Aéyer kùpros 


2532 1994 1537 Ha 
KAL ETLOTPEPOVOW єк 


works, says fhe LORD; апа they shall return from out of he Чапа 
2190, 2532 151083 1680 3588 2078. 
єҳӨроъ 31:17 коз єостог єАтї тоб EOXATOLS 
of the enemies; And there shall be hope tothe last 

1473 3004 2962 2532 1994 3588 5207, 1519 3588 
соо тує коріо ко єтөтрєўфөорто oL шо є та 
of you, says the LORD. Апа [%һаПтеїшп tthe ?sons] to 


3725-1473 191. 191 ы 3602.1 

opra avrov 31:18 окоо пкоосо Ефроїр обърорєуоо 
their borders. In hearing I heard Ephraim grieving, saying, 
3811, | 1473 2532 381 _, 1473 5618 3448 
enaiðevods рє коң єтоңбєїӨтүр EYO WOTEP росҳоѕ 
You corrected me, and Iwas corrected. I, as a calf, 
3756-1321 1994 1473 2532 1994 3754 1473 
ovk єбїббхӨтү› єтістрєфоу рє кох єтистрєфо От съ 


was пої taught. Turn me, and Iwill turn! For you are 
2962 3588 2316-1473 3754 5305 161-1473 

kùproşs о Өє0ѕ pov 31:19 оти ъстєроу охҳралос(05 pov 
the LORD my God. For after my captivity, 

3340 2532 5305 3588 1097-1473 4727 
пєтєуоцсо kat ъбтєроу тоо үророх pe єстєуоёо 
I changed ту тіпа; апа after ту knowing, I moaned 
1909 2250 152 2532 5263-1473. 3754 2983 
eb npėpas оксҳоус kar ътпєбє й сє оти єлоВоу 
over the day ofshame. Апа І ѕһомеа you plainly that І (оок 
3680 . 1537 3503-1473 5207 27 

Over ио» єк уєотттоѕ роо 31:20 vios ayannrtos 
scorning from out of my youth. [son 2а beloved 
* 1473, 3813. 1792 } 3754 4462 3588 
Eppaïp epot maÑiov evtpvoav боти av’ оу or 
lEphraim is] (о те, achild for revelingin, for because 
3056-1473 1722 1473, 3417, 3403 М 1473 . 
oyot pov ev атто pveia рлтүсӨтүторо ото 
ту words arein һіт; inremembering Iwill remember him; 
1223: 3778 4692 1909 1473 1653 

бю TOVTO EOTEVOQ єт? атто ecv 


on account of this I hastened unto him; by showing mercy 


1653 1473 , 5346, 2962 2476 
є\єсо avtov фос кориоѕ 31:21 отсо» 


I shall show mercy ор һіт, says the LORD. Establish 





31:15 {Та city in Benjamin (the son of Rachael). 
31:15 1{$ее Mt. 2:18. 


JEREMIAH 
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ASTR: A 1985 4160 5098 1325 2588-1473 
TEAVTN ETLOKOTOVS TOMTOV TLMWPLAV бо$ карба» sov 
to yourself overseers! Execute punishment! Give your heart 
1519 3588 5606-1473 1722 3598 3739 4198 

ELS тоос WpHOVS FOV ev обор n єпорєъӨтѕї 

to your shoulders m the way іп which you were going! 
654 . 3933 654 1519 3588 
опострафиби тптордєуоѕ Тере. опостроафтбс єє TAS 
Return, O virgin Israel! Return unto 
4172-1473 3996, 2193 4219 654 i 
moders соо тпєудо?со 31:22 ws mote отострєфє:Ѕ 
your cities mourning! Until when will you return, 
2364 , 821 4 3754 2936-2962 4991 
Өхъүдттр {түтө рёътү оти ёктібє кър соттргсот 
О daughter being disgraced? For the LORD created safety 

1519 2707.2 2537 , 1722 4991-1473 4022 


ELS katadpirtevow кои EV соттро соъ TEPLENEVTOVTAL 


for [planting la new]; in your safety [shall go about 
444 
оъӨро›ттоь 
Imen]. 
The Future Prosperity of Judah 
3779 2036 2962 3588 1411 3588 2316 * 
31:23 о®тоз$ єтє къриоЅ тоу vvàpewvo Beos Iopanà 

Thus said the LORD of the forces, the God of Israel; 
2089 2046, 3588 3056-3778 1722 1093 Ж ., 2532 
ETL EpOVOL tov Аоүоъ тото є, үң Тобо: коң 


Still they shall say this word in theland of Judah, and 
1722 4172-1473 3752 654 3588 599.2-1473 

ev TONET алто? отоу апострєро тү» anoi алто? 
іп his cities, whenever I shall return his resettlement, 
2127 2962 1909 1342 3735 3588 39-1473 
evioynpévos к®р‹о$ єтї бкодоъ 0роѕ то буор QVTOÙ 


Being blessed is the LORD upon [just 3mountain this holy] — 
2532 3588 1774 7 1722 3588 4172 Б 2532 1722 

31:24 кок оь evorkoùbvres ev тоң поЛєси ооба ког єр 
even the ones dwelling іп the cities of Judah, and in 

3956 3588 1093-1473 , 260 1092, 2532 142 

таст TM YN ото apa Үєорүо кош ардтсєток 

all hisland together with the farmer; and he shall be lifted 


1722 4168 37543184 5590 1372 25323956 

ev толо 31:25 оти epeðvoa фъоҳти диросозу{ kar пасо» 
with the flock. For I intoxicated the soul thirsting, and every 
5590 3983 1705 1223 3778 1825 
лөлү» пєіосоу єуєп\со 31:26 ёо тото єётүєрӨт» 


soul hungering I filled ир. On account ofthis І awoke, 
2532 1492 2532 3588 5258-1473 2238.1 1473 1096 
kat єбоо коң о 01005 pov yõvs pot єүєътүӨтү 
апа beheld; апа ту sleep [agreeable Моше twas]. 
2400, 2250 2064 5346, 2962 2532 4687 . 
31:27 оъ трєрох єрҳоуто` фс короѕ KAL стєро 
Behold, days come, says the LORD, and Ishall sow 
3588 * 2532 3588 * 4690 444 2532 4690 


тоу Iopanà коң тоу Тооба» стєрро оуӨротох kat спєрио 
Israel апа Judah withthe seed of man, апа the seed 


2934 2532 1510.8.3 5618 1127 1909 1473 , 2532 
ктїроъѕ 31:28 kat єстоиь Остєрєүртүороху ET’ отой KAL 


of beast. Andit will be as I was vigilant overthem even 
2507 ‚2532 2559 _ 3779 1127 1909 1473 
коӨолрєї коң коко» оїтосѕ үрүүорӣсо єт? QUTOÙS 


to demolish апа to inflict evil, so Į will be vigilant over them 
3588 3618 . 2532 2707.3 . 5346 , 2962 1722 3588 
тох окоёбоџє kat катофътє?єі фто: кро 31:29 ev тол 
to build, апа to plant, says the LORD. In 
2250-1565 3766.2 2036 3588 3962 2068 
трох ekeivats ov N єт ое тотєрєѕ єфотүоу 
those days in no way shall they say, The fathers ate 
3675.3 2532 3588 3599 3588 5043 131.1 
опфака коң оь обортє$ тои тєкроу түрообїо стол 
ап unripe grape, and teeth ofthe children had tooth-chills. 
237.1 1538 1722 3588 1438 , 266 599 2532 
31:30 «А№ т єкоастоѕ ev my eavroù арартіо aroðaveitat kat 
But each in his own sin shall die. And 





31:21 See Bos for variants. 

31:22 See Bos for variants. 

31:24 {ее Bos for variants. 

31:25 {СР õraderrovoar - stopped. 
31:27 {СР Neye - says. 


1030 ТЕРЕМТАЎУ 31:31 
3588 2068 3588 3675.3 131.1 Я 3588 1096 1484 2596-4383 . 1473 3956 3588 2250 
тоо фоубутоѕ тоу орфока QALMWÕLATOVO W oL yevéorðar éðvoşs като просото” роо TACAS TAS прєраѕ 
the one eating the unripe grape, [3shall have tooth-chills леі” to become a nation in front of me all the days. 
3599 3592 3004 2962 1437 5312 | 3588 3772 | 
обоутєс 31:37 тобє Ayer короѕ eav уфоӨт о  ovpavos 
2teeth]. Thus says fhe LORD, If [should be raised up tthe 2һеауеп] 
1519 3588 3349.2 2532 1437 5013 3588 1475 3588 
God Ordains a New Covenant є15 то LETEwpOV KAL EAV толтєіоӨт то єбафоѕ ms 
іп elevation, апа ії [55һоша ре lowered {һе 2Поог ЗоЁ the 
2400 2250 2064 5346 2962 2532 
31:31 15о% тпёрок ёрхортоь фто кориоѕ кол 1093 27386 2532 1473 3756-593 ‚ 3588 1085 * 3004 
Behold, days come, says theLorb, and | YS th гато АЕ ст к\з АТ тобок th, yévos Кес. тує, 
1303. 3588 3624 * 2532 3588 3604 = earth] below, уе shall not rejec! e race of Israel, says 


баөӨтүторо д то око Іороъл kat то око Тобе 
I shall ordain їо Ше house of Israel, апа tothe house of Judah, 


1242 2537 3756 2596. 3588 1242. 
бао Өтүктүн кок 31:32 ov кота тү» õaðykyy 
[2соуепапі ta new]. Not accordingto the covenant 
3739 1303 3588 3962-1473 1722 2250 1722 3739 
nv баїєӨєрлүР[ тос потроси, avtiw є, nnpépa є y 
which І ordained with their fathers іп Ле дау in which 
1949 3588 5495-1473 1806-1473 1537 


єпє\аВорту TNS Ҳє:рбѕ оътору єёоуоүєѓіу аъто?сѕ єк 

І took hold of their hand to lead them from out of 
1093 Е 3754 1473 , 3756-1696 1722 3588 1242-1473 

yns ArybnTov ótt ауто оок evépewavev tT ðaðyky pov 
the land of Egypt; for they adherednot to my covenant, 
2532 1473 272 1473 5346 , 2962 3754 3778 3588 
kat eyw прє\со аутору фто: коро 31:33 от. оттү N 
апа І neglected them, says the LORD. For this 
1242-1473 3739 1303 3588 3624 * 3326 
ботка pov түр бдадтсороь T% око Іоротл perà 
is my covenant which Ishall ordain with the house of Israel after 


3588 2250-1565 5346 , 2962 1325 3551-1473 1519 
tas npépas ekeiwvas фос! kipros босо у0роъ$ роо ELS 

those days, says the LORD; Iwill put my laws into 
3588 1271-1473 2532 1909 2588-1473 1125 


түүр ÖLAVOLAV AVTOV KAL єтї 
their тіпа, апа [зироп &һеіг hearts 1 will write 
1473 , 2532 1510.81 1473 , 1519 2316 2532 1473 | 151086 , 1473 
QUTOVS KAL єр сто ELS Өєо» kal QVTOL ETOVTAL pot 
2them]; and I will be to them for God, and they willbe tome 


kapõtas avrav уроо | 


1519 2992 2532 3766.2 1321, 1538 3588 
eş ЛАоо> 31:34 kat ov рт ӧоёоси єкостоѕ TOV 
for a people. And ір по way shall [?teach teach] 
4139-1473 . 2532 1538 3588 80-1473 3004 1097 


тАлүсцо» оътоо kat єкастоѕ тоу абєлфо» оътоо Луо» yvoð. 
his neighbor, and each his brother, saying, Know 


3588 2962 3754 3956 1492, . 1473 575 3397-1473 
TOV коро» оти TAVTES ELÖNTOVOL рє апо PKPOÙ AVTV 


the LORD! For all shall know me, from their small 
2193 3173-1473 Е 3004 2962 3754 2436-1510.81 
ws рєүдоЛоо avtrav АЄүє® короѕ оти AEOS єсороь 
unto their great, says fhe LORD. For Iwill Бе Кіпа 
3588 93.1473 Я 2532 3588 266-1473. ч 3766.2 
TALS aðıkiatş аътоу каси тоу QHUAPTLWV QVTAV OV MN 

to their iniquities, and their sins in no way 
3403 7 2089 3779 2036 2962 3588 
подо ETL 31:35 о®то$ eine к©ро$ o 

shall I remember апутоге{. Thus said the LORD, the one 
1325 3588 2246 1519 5457 3588 2250 4582 2532 
боз tov Nov ets фо ms трєроѕ сє\Мїүртү» коң 
appointing the sun for light ofthe day, moon and 
792. 1519 5457 3588 3571 , 2532 2906 7 1722 2281 , 
абтєроѕї ets фо ms ууктоѕ коң kpavyny ev баласст 
stars for light ofthe night, апа theroar іп thesea, 
2532 10022 3588 2949-1473 2962 3841 А 
кох єВорВтсоу то корото олт короб тпоутократор 


апа [2геѕопаќеа lits waves]; the LOorD Almighty 


3686-1473 1437 3973 3588 3551 3778 575, 
оуоро avta 31:36 єй” поъсортоь оь торо OÙVTOL ото 
is his пате. If [should cease 2laws ЦҺеѕе] from 
4383 . 1473 5346 2962 2532 3588 1085 * 3973 

тпросотох pov фтосскоъриоѕ кох то yévos lopanà паъсєток 
infront of те, ѕауѕ ѓлетокр, еп ће гасе of Israelshall cease 





31:31 {СР Neye - says. 

31:32 {СР enomoa - І made. 

31:33 {СР єтауродро - I will inscribe. 
31:31-34 {ее Heb. 8:8-12, 10:16,17. 
31:35 {СР астро - stars. 





2962 4012, 3956 3739 4160 2400 2250 
тєрї поутору ор єпосау 31:38 où npEpaL 
which they did. Behold, days 
2064 5346 , 2962 2532 3618 } 4172 3588 
épxovtrar noi кор‹о$ kal ошоборлуӨтүтєтом TOAS то 
come, says fhe LORD, апа [?shall be built la city] to the 
2962 575, 4444 * р 2193 4439 3588 1137, 
коро опо поруоо Ароъєтү\ ws тол ms үсу 
LORD from the tower of Hananeel unto the gate ofthe corner. 


KÙpLOS 
the LORD, for all 


2332-1831 3588 1267.2-1473 561 1473 
31:39 kat єбєАєйтєтө N ÖLAMÉTPNTLS аот ATÉVAVTL оът 
Апа [һап go forth lits measurement] before it 
2193 1015 е 2532 4033 2945 1537 

éws Bovvarv Гарє: В kar пєрикъклоӨтсєтол коко є& 
unto the hills of Gareb, апа shall be surrounded round about from 
1588 3037 2532 3956 5327 pi 2532 
єк\єкто» Өө» 31:40 код пасо» papayya Payapiy ког 
choice stones, and all the valley кавап апа 
4700 . 2532 3956 Ж 2193 5493 , 


сподоо кох пасоу АсортиоӨ ews ҳєцлоррох Кєбрфъ 
ashes, апа all Asaremoth unto the rushing stream Kidron, 
2193 1137 , 4439 2462 395 ‚371, 

ews ywvias  тАту$ inTV avaTtoàns ayiaspa 

unto іле corner gate ofthe horses eastward, shall be a sanctuary 
3588 2962, 2532 3765, 1620.2 2532 3766.2 

то KUPLO KAL OVKETL єкт: KAL оо pN 
tothe LORD; and no longer shall it be plucked up, and in no way 
2507 Р 2193 3588 165 

коӨдохрєӨў EOS TOV 0100005 

shall it be demolished unto the eon. 


CHAPTER 32 


Jeremiah Acquires a Field 


3588 3056 3588 1096 3844 2962 4314 
32:1 јо Лоүоѕ о yevòpevos пара kvpiov mpos 
The word having come from the LORD to 
i X 1722 3588 1763 3588 1181 Ы 935 


єтаъто то бєкбтө› Хєбєкіо Barret 


Цепћ] of Zedekiah king 


Iepepiav ev то 
Jeremiah in the [2уеаг 


El 3778 1763 3638.2 


Тобе о0тос єтоътоѕ октоколбекото$ МеВбохобо»беор 
of Judah – thig is [2уеаг Ithe eighteenth] of Nebuchadnezzar 
935 2532 1411 935 
Barei ВоВ орда 32:2 ко боро: рд Вас:Аєоѕ 
king of Babylon. And theforce ofthe king 
5480.3 1909 * ‚2532 * А 
Варона єҳорокосє, ETU Ієрохсали кас lepepias 


of Babylon built a palisade against Jerusalem. Апа Jeremiah 


5442 1722 833 i 3588 5438 . 3739 
єфъласоєто e охл TNS фълоктѕ n 
was being guarded іп the courtyard ofthe guard, which 
1510.2.3 1722 3624 3588 935 . Жо. 1722 
ЄТ ЄР око тоъ Васо Тоба 32:3 ev 
is in the house ofthe king of Judah. By 
3739 2623 1473 3588 935 и ж А 3004 
катєкАє:сєу QUTOV о Basies Zeðekias №уоу 
which [Зіпргіѕопеа 4him Iking 27ейекіаһ], saying, 
1302, 1473 4395 3004 3779 2036 2962 2400 


оті OV профттєоєіѕ Аёүөз» ойто eime къроѕ 10% 
Why do you prophesy, saying, Thus said fhe LORD, Behold, 


1473 1325 3588 4172-3778 1722 5495 , 935 Я 
eyo ӧіӧорь түу толи тоту” ev хє‹‹ Вас:Аєоѕ 


І give this city into zthehand of the king 





31:40 Heb. translit. - dead bodies. 
32:1-44 Bos equlivalent 39:1-44. 


32:4 


bd 2532 2983 1473 2532: =ж 


ВоВълороѕ kar Apera avthv 32:4 kat ŁXeðekias 
of Babylon, and he shalltake it; and Zedekiah 
3766.2 4982 1537 5495 3588 Ы Я 

ov рт сот єк xeLpos тор Xarðaiov 


in no way shall escape from outof thehand ofthe Chaldeans, 
3754 3862 3860 . 1519 5495 

оти поараёосєи порабобтсєтол eç xeipas 
for by being delivered up he shall be delivered up into the hands 
935 2532 2980 4750-1473 4314 
Вос:Лєо Воръл\фъо$ kat ЛаАсєи сторо ауто) Tpos 
of гле king of Babylon, апа ѕһаП ѕреак withhis mouth to 


4750-1473 ‚2532 3588 3788-1473 ‚3588 3788-1473 . ) 
сторо оътоо kat ои офдоЛлџос оъто? тоос офдолроъсѕ avtov 
his mouth, and his eyes [2his eyes 

3708 2532 1525* ‚1519 * | 
офорто 32:5 ко єштєЛАєзсєтө Уєёдєкіо$ є ВоВъловро 
Ishall see]. And Zedekiah shall enter into Babylon, 
2532 1563, 2523, 2193 3739 46294 

kat eket коӨ(єіто ews ov скєророх 

апа there һе shallstay until of which те I should look upon 
1473 3004 2962 1437-1161 4170 ч 2596. 3588 


avTov yet къри0сѕ EAV бє TONENTNTE кота тор 


him, says rhe LORD. Butif you should wage war against the 
* ‚3756-2137 9 2532 2036-* i 

Xarðaiwv ovk єъободтсєсдє 32:6 kar einev lepepias 
Chaldeans, you shall not be prosperous. And Jeremiah spoke. 


2532 1096 3056 2962, 4314 * К 3004 


каи єүєуєто Лоүоѕ корго mpos lepepiav yov 
And [сате tthe word ?of the LORD] to Jeremiah, saying, 
5207 * 80 3962-1473 


2400, 
32:7 оъ РЕ vios Sadap обєлфоъ тотро$ соо 
Behold, Напатее! son of Shallum brother of your father 


2064 4314 1473 3004 2932 4572 3588 68-1473 
EPXETQAL TPOS сє Aeyov кто сєоъто TOV &ypov pov 
comes to you, saying, Acquire to yourself my field 
3588 1722 * f: 3754 1473 2920 3880 . 1519 
tov ev Ауабо0 от: ToL крис тороеАеВє» ers 


іп Anathoth! For [?to you 117 іѕ equitable] to take it for 
2934.3 2532 2064 4314 1473 * А 5207 
ктор 32:8 kar NAE mpos pe Ауарєл vios 
a possession. And [came 7to Sme !Hanameel ?the son 
йо: 80 р 3962-1473 2596, 3588 3056 
Уолор одєлфоъ TATPOS HOV кото tov Аоүо>» 
Зоѓ Shallum 4ле brother ʻof ту father] according to the word 
2962 , 1519 3588 833. 3588 5438 2532 2036. 


коргох es ту оол TNS фълоктсѕ коз єтє 
ofthe LORD іп the courtyard ofthe guard. And he said 
1473 2932 4572 3588 68-1473 3588 1722 * д 1722 


por kma сєоото тоу aypov pov тоу ev Avabðwð ev 


to me, Acquire to yourself my field in Anathoth in 
1093 ы е 3754 1473 2917 2932 

үт Bevo _ оти сог крило ктсасдо` 
the land оѓ Вепјатіп! for [20 you wi is equitable] to acquire, 
2532 1473 4245 2532 1097 3754 3056 2962 , 

KaL OV прєоВ%0тєроѕ kar éyvæav ott Аоүо<$ короо 

for you аге older. And I knew that [йе word Зоѓ the LORD 
151023 2532 2932 . 358868, * А 5207 
єстї 9 кол єкттүтбрлү» Tov оуроу AvapenÀà viov 
lit was]. And І acquired the field from Hanameel the son 
80 А 3962-1473 3588 1722 * . 2532 2476 
одєлфоъ тетро$ pov тор ev Аъадбо0 кох Eeoa 


of the brother of ту father – the опе іп Anathoth. Апа Iset 


1473, 2033, 46082 2532 1176 694 
отоу ETTA оікћоъЅ ко EKQ apyvpiov 
for him seven [45һеке1ѕ tand еп 3silver]. 


The Scroll of the Possession 


2532 1125 1519 975 , 2532 4972 И 
32:10 kar єурофо є В:В\оу kar єсфрауисартрь 
Апа Iwrote іп аѕсгої, апа seta seal upon it, 
2532 1263 х 3144 2532 2476 3588 694 
kal бкєрортъро ши партораѕ KAL єостпсо то Qpyvprov 
апа took the testimony of witnesses, апа set the silver 
1722 2218, 2532 2983 3588 975 
ev vya 32:11 kar éàaßov то BiBàiov 
іп ayoke balance scale. And Itook the scroll 





32:7 {СР крило - equitable. 
32:8 {СР крис - equitable 


JEREMIAH 





1031 


3588 29343 3588 314 2532 4972 
TNS KTNTEWS то арєүросрєро» KAL ECPAYLMEVOV 


of the possession being read, and having the seal set upon, 
2532: 1325 1473 3588 * 5207 * 5207 
32:12 кол ёбока оъто то Воро?ҳ то Nnpiov эб 
апа рауе it to „Baruch son ofNeriah, son 
> л 2596 3788 5207 80 


Моасооо kar офӨо\роъ о Араке viov одєлфо? 
of Maaseiah, before the eyes of Hanameel son of the brother 
3962-1473 2532 2596 3788 . 3588 2476, 
TATPOS роо KAL кот" офдолџо?ѕ тор єстцкотоу 
of ту father, апа before the eyes of the ones standing 
3140 2532 1125 1722 3588 975. 3588 2934.3 
партъроу кох үрафорутоу ev то ВїЗМо ms ктоєоѕ 
witnessing апа writing in the scroll ofthe possession, 
2532 2596 3788 ы 3956 3588 * К 3588 
KAL кот” офбалро?с поаутор тоу lovõaiwv тор 
апа ассогаіпо їо the eyes of all the Jews 
2521 4 1722 3588 833 . 3588 5438 | 2532 
коӨтрєуоу єр тп охл TNS фоъолоктѕ 32:13 kau 
sitting down іп the courtyard ofthe guard. And 
4929 3588 * ‚2596 3788-1473, . 3004 
ovvėtrača то Вароъҳ kar офдолџроъѕ avtar Лєуоу 
І gave order о Baruch іп front of their eyes, saying, 

3779 2036 2962 3841 i 3588 2316 * 
32:14 оото›$ ELTE къриоѕ тполтокротор о Beds ІсротА 

Thus said the LORD almighty, the God of Israel, 
2983 3588 975 3588 2934.3-3778 2532 3588 975 . 
A&Be то BBàiov ттс ктїсєос тото kat то BBàiov 
Take the scroll of this possession — even this scroll 
3588 4972 7 2532 314 . 2532 5087 
то eoppayiopėvov кох aveyvwopévov kat Өпсє:ѕ 

being sealed and being read! And you shall put it 
1519 30., 3749 2443 1265 2250 
es &yyelov ooTpakwov wa баре . npépas 
into [receptacle !ап earthenware], that it should remain [2days 
4183 3754 3779 2036 2962 3588 141 


TAELOVAS 32:15 ótt oùTws eine къри05 тор vvåpewv 
Imany more]. For thus said the LORD ofthe forces, 
3588 2316 * 2089 2936 68 . 2532 3614, 

о Beos Ispan єтї ктиюӨтүтортоь оөгүро кос ошо 
the God of Israel, Still there shall be created fields, and houses, 
2532 290 1722 3588 1093-3778 2532 4336 

kat ортєлорєЅ ev Tm yy Taùt 32:16 kar mposevéaunv 
and vineyards in this land. And I prayed 


4314 2962 
TPOS короу PETA то 
to the LORD after 
4314 * 5207 * 
mpos Bapoùy viov Nnpiov 
to Baruch son of №егіаһ, saying, O Being Опе, 
2962 2316 1473 4160 3588 3772 2532 3588 1093 3588 
кърє Өдєос со enmoTas тоу ovpavòv kal TNV үу TM 
O LORD God, you made the heaven and the earth by 
2479 1473 3588 3173 2532 3588 1023 , 1473 3588 
кту соо тп peyan кої то Bpayiovi соо то 
[ strength tyour 2great] and [’arm lyour 
5308, 2532 3588 3349.2, 3766.2 613 е 575, 
офтЛо код то рєтєоро оо рт атпокроВт ото 
?high Заһа 4elevated]; іп по way shall [2be concealed 3from 
1473 3762, 4160, 1656 1519 -5505 2532 
соъ обер 32:18 поор є\є05 ets xytàrdðas ког 
4уои !апуіћіпе]; the опе having mercy unto thousands, апа 
591 266 3962 1519 2859 5043-1473 


3326, 3588 1325-1473 3588 975 3588 2934.3 
болто рє то ВиВАор тус ктсєо 
ту giving the scroll ofthe possession 
3004 3588 1510.6 
yov 32:17 o ov 


атоёбібо?ѕ арартіоѕ тотєроу ELS ко\ћпоо TEKVOV сто 
гесотрепѕіпе sins of fathers into the bosom of their children 
3326 1473 , 3588 2316 3588 3173 2532 2478 . 2962 
рєт? QUTOVS о Өєос о иєүаѕ коң иСҳъроЅѕ къроѕ 
айег Шеш; Ббоа һе ?great Запа 45ітопр]; the LORD 
3588 141 3686-1473 3173 1012 2532 


tov Övvåpewv ovopa avta 32:19 peyààns Bovànsý kar 
of the forces, is his name; of great counsel, and 
1415 3588 2041 3588 3788-1473 455 1909 
боратоѕ то epyors ot oþðaňpoi соо оуєоҳдцсоу єтї 
mighty in works, (your eyes are opened upon 
3956 3588 3598, 3588 5207 3588 444 1325 1538 
тосе тос 06005 тө» VLW тору оудротор бото єкасто 


all the ways ofthe sons of men, to give each 
2596, 3588 3598-1473 , 2532 2596 3588 2590 , 3588 
ката түүр обору атто? KAL KATA TOV карто» TOV 


according to his way, and according to the fruit 





32:19 {СР рєүоѕ Bovy - great counsel. 


1032 ТЕРЕМТАЎУ 32:20 
2006.1-1473 3739 4160 4592 , 2532 5059 1430-1473 3588 * 2532 4689 4700.2 2316-2087 
єтїөтүүбєзрбтөзө avtToù 32:2005 ETONTAS CNEA KAL тєрато waT аътоу түү Baad kar eonevõov стпторбос Өєої$ etTépors 
of his practices), who did signs and miracles their roofs to Baal, and offered libations to other gods, 
1722 1093 + 2193 3588 2250-3778 2532 1722 * 4314 3588 3893 К . 1473 3754 1510.7.6 3588 5207 * 
є> үт Ашүбттө ews Tns трєроѕ тоътис коң є, Iopanà троѕто поротікраъуох рє 32:30 оти соу оь vroi Ispan 
іп the land of Egypt unto this day, and in Israel, to greatly embitter me. For [Swere Мһе 2$опз 30f Israel 
2532 1722 3588 1093.1 2532 4160 4572 3686 5613 2532 3588 5207 * 3441 4160 3588 4190 > 
коң EV то YNYEVEOL KAL єтөүтөє сєоъто ovopa 025 коң о хог Тобе. орос TOLOVVTES TO поруро» 
апа among the earth-born; апа you made for yourself а пате, as tand һе ósons 7of Judah] alone doing the wicked thing 
3588 2250-3778 . 2532 1806 3588 2992-1473 Ы . 2596 3788-1473, 1537 3503-1473 5207, 
т npépa отуу 32:21 коң єёлтүүсүє$ то» Лабу соо Іоратлћ кет? офӨеАр oùs pov єк VEÒTNTOS олутбу VLOL 
this day; and led your people Israel in front of my eyes from out of their youth. The sons 
1537 Н w 1722 4592 | 2532 1722 5059 Ж 3588 3893 1473 1722 3588 2041 
єк MNS Aryinrtov ev onpeiors kat є, тєроаси Iopanà оь mapanıkpaivovoi рє ev то EpyoLs 
from out of he land of Egypt with signs, and with miracles, of Israel were the ones greatly embittering me in the works 
1722 5495 , 2900 5 2532 1722 1023 . 5308 2532 1722 3588 5495-1473 . 3004 2962 3754 1909 3709-1473 
ev ҳєри кретоде kat ev Вроу(орь vni кос ev TOV XELPWV аътору Аёүє къриоѕ 32:31 от: emi орут» pov 
by [апа !а fortified], апа by [2агш la high], and by of their hands, says the LORD. For [for 4my anger 
3705 1123: 2532 1325 1473 , 3588 1093-3778, 2532 1909 2372-1473 151073 3588 4172-3778 575 3739 
ореро сц рєүб о 32:22 kar éðwkas ауто TNV үтү тоот кои єтї Өоџоу роо түр n mos aù ap’ ns 
[2у1510пѕ tgreat]. And you gave to them this land Sand for 7my rage 2%уаѕ Ithis city] from which 
3739 3660 3588 3962-1473 1093 4482 2250 3618 1473 2532 2193 3588 2250-3778 


nv, ®һосе$ то TATPATW AVTOV YNV peovoav 
which you swore by an oath to their fathers — a land flowing 
1051 2532 3192 2532 1525 2532 2983 1473 


уола kat єл 32:23 kar єшютү\Өо» кол éàaBov аът» 
тік апа һопеу. Апа they entered, апа took it. 

2532 3756-191 3588 5456-1473 2532 1722 3588 
кае оок цкоосотъ TNS фоутѕ тоо коз Єр то 
Апа they һеагкепеа not to your voice, апа [26у 
4366.2-1473 3756-4198 3956 3739 7815... 
тростаурасі соо оок єпторєъдцса» порта о єуєтєіЛо 
3your orders idid not go]. All which you charged 
1473 , 3756-4160 2532 4160 4819 1473 
QUTOLS OVK єтөтүсөл коң єтөїтүсөл сэрЙ3түрог QUTOLS 
to them they did not do. And they caused [Зїо соте to pass 40 them 


3956 3588 2556-3778 2400, 3793 2240 
TAVTA TA како тоте 32:24 бо? охћоѕ nker 
lall 2these bad things]. Behold, a multitude is come 


1909 3588 4172 4815 1473 2532 3588 4172 1325 
єтї тт TON соААеВей› езтїүр коз лу пол єбобту 


unto the city to seize it, and the city was given 
1519 5495 * К 3588 4170 | 1473 575, 
є дєр Хелбо оъ TOV TONEOÙVTÆV оът ато 
into the hands of Chaldeans waging war against it, by 
4383 . 3162 . 2532 3042 , 25323061 . 5613 2980 

трос отоо paxaipas кох Моо коң Ао ро ws єАб\лтүтө 
е face of the sword, апа famine, and pestilence. As you said, 
3779 1096 2532 2400, 1473 991 2532 1473 
00т025$ EYEVETO коң oùt ov В\єптєс 32:25 код ov 
so it happened; and behold, you see. And you 
3004 4314 1473 2932 4572 3588 68, 64 
AEyELS TPOS ME KTNTAL TEQVTÙ tov aypov apyvpiov 
say to me, Acquire to yourself the field with silver, 
2532 1957 В 3144 2532 3588 4172 1325 

KAL єпұларторисо. рортораѕ коз N TOMS єбөӨт 


апа take testimony of witnesses- and the city was given 
1519 5495 * 2532 1096 3056 


є Хєроѕ Xaňðaiwv 32:26 коз єүєуєто \оуүоѕ 

into the hands of Chaldeans! And came to pass the word 

2962 , 4314 1473 3004 1473 2962 3588 2316 

коргох mpos pe yov 32:27 ey% коро o Beos 

of the LORD to me, saying, Iam the LORD God 

3956 4561 3361 575 1473, 2928 . . 5100 

maons соаркоѕ py an’ epoù kpuBhoeTai ти з 

ofall flesh. Shall [from 4me 26е Шадеп tanything]? 
1223 3778 3779 2036 2962 1325 . 

32:28 ða TOUTO OVTWS ELTE кїр бодєгсо 


On account of this, thus said the LORD; 

3860 А 3588 4172-3778. 1519 5495 * | 
торобобӨтүтєто. n то aùmes xyeipas  Хо\Абохоъ» 
[25һаП be delivered up Ithis city] into the hands of Chaldeans, 
2532 1519 5495 935, * . 2532 2983 1473 
kar ets Хєроѕ  ВосоңзАео BaBviavos kar Атүфєто оът 
апа into гле hands of the king of Babylon, апа he shall take it. 

2532 2240 3588 * ы 4170 1909 3588 
32:29 кол nëovow ои Xaňðaiot толєроуутєѕ єтїї түү 

Апа [25ҺаП соте һе ?Chaldeans] waging маг against 


In granting, 


4172-3778 2532 2545 3588 4172-3778 . 1722 4442 , 2532 
тол» таъттр KAL KAÙTOVOL түүр тол» тохт EV тэр ко 
this city; and they shall burn this city by fire, and 
2618 3588 3614 3739 2370. 1909 3588 
KATAKQÙOOVOL TAS okias as cðvpiarav ETL тор 


shall incinerate the houses in which they burned incense upon 





трероѕ wkoðópyTav аът” KaL EWS TNS NPÉPAS тоот 


day they built it, and unto this day; 

525 . 1473 575 4383-1473 1223 
оптолЛо ёо avv опо проботоо MOV 32:32 бие 

to гіа it from my face; because of 
3956 3588 4189 3588 5207 * 2532 * 3739 
masas Tas movnpias тор viv lopanà кох Іоъба wv 
all the wickedness ofthe sons of Israel and Judah, which 


4160 , 4087 — 1473 1473 , 2532 3588 935-1473 ( 
ETOLNTAV TLKPAVAL pE QUTOL KQL OL Вес\єсє аътоъ 


they did to embitter те, they, and their kings, 

2532 3588 758-1473 2532 3588 2409-1473 2532 3588 
каси OL арҳоутє$ оттор кол OL tepeis аътор KAL OL 
and their rulers, and their priests, and 
4396-1473 ‚435 ж. 2532 3588 2730 { 
mpophTar avtrav &võpes lovõa коз OL KATOLKOÙVTES 


their prophets, the men of Judah, апа the ones dwelling 

1722 * 2532 654 „ 4314 1473 3577 

ev Ієрохсалы 32:33 кох отєстрєфол mpos pe vrtov 

іп Jerusalem. Апа they turned [Хо Эше their back], 

2532 3756 4383-1473 2532 1321 1473 . 3722 2532 

kat оо просото» ауто» kal eðiðağa оъто?ѕ ордроо кох 

апа not their face. Апа Itaught them atdawn, and 

3756-191 2983 . 3809 2532 5087 3588 

ovk Nkovoav Хо Вє marðeiav 32:34 kar єӨтүкө» та 

they ћеагкепеа not to take instruction. And they put 

3393-1473 . 1722 3588 3624 3739 19%41 3588 3686-1473 

MåcpaTta аътоу є то око ov єпєкл\Өт то оуора pov 

their ае етепіѕ іп the house which [2%уаѕ called пу пате] 

1909 1473. 1722 167-1473 х 2532 3618 _.. 

єт avro ev @кеӨороїод$ аот 32:35 kar окобортосот 

upon Бу them іп their ипсіеаппеѕѕеѕ. Апа they built 

3588 1041 , 3588 * 3588 1722 5327 5207 Ж t 

tovs Bwpovs тп Baad тооѕ ev papayyı viov Evvòp 

the shrines ѓо Baal in the ravine of the son of Hinnom, 

3588 399 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 

TOV оло ферєл тоо оо QUTOV KAL TAS Ovyartépas олтоэр 
to offer their sons and their daughters 

3588 * 2 3739 3756-4929, 1473 . 2532 3756-305 , 

то Молох а ov соруєтоёа avrois кох ovk оуєВт 

to Molech; which І ordered поі їо (Һет, апа и ascended not 

1909 2588-1473 3588 4160 3588 946-3778 . 4314 3588 

єтї кардіо» pov тоо посох то Вёєлууро тоото TPOS то 

unto ту heart to do this abomination, to 

2177.1-3588-*, А 

єфарартє, тоу обол» 

seduce Judah to sin. 


The LORD Ordains an Everlasting Covenant 


2532 3568 3779 2036 2962 3588 2316 * 
32:36 kar vuv оътос̧ єїтє KÙpLOS о Beos ІсротлА 


And now, thus said the LORD God of Israel 


1909 3588 4172-3778 3739 1473 3004 3860 

єтї TNV поло толәттүр NV со Аєүєңє торобобӨтүсєтол. 
against this city, which you say, It shall be delivered up 
1519 5495 935 + 1722 3162 2532 1722 


є: Хєіраѕ Вас:лєосѕ ВаВълороѕ ev 
into the hands ofthe king of Babylon Бу 


paxaipa kat ev 
the sword, and by 





32:33 {ее Bos for variants. 


32:37 ЈЕКЕМІАН 1033 
3042 2532 1722 3061 2400 1473 4863 1473 

Apo кох є Аоф 32:37 où eyo сърауүо атто? СНАРТЕК 33 

famine, апа Бу pestilence. Behold, I will gather them 

1537 3956 3588 1093 3739 1289 1473 1563, 1722 . . 

єк то015 TNS YNS оо бєстєро оа0то25 EKEL EV Promise of Restoration 

from out of all the land of which I scattered them there in 2532 1096 3056 2962, 4314 * : 
3709-1473 2532 1722 3588 2372-1473 2532 3948 3173 2532 33:1 {кол єүєуєто \оүоѕ короо mpos lepepiav 
оруй роз кол єр то VMO MOV KAL поароётсро PMEYAAW KAL And came to pass the word ofthe LORD to Jeremiah 


my anger, and in ту rage, апа [?fit of temper ta great]. Апа 


1994 1473 , 1519 3588 5117-3778 2532 2023- 1473 . 
єтпистрєфо QVTOÙS ELS тоу топтору тотоу кои KQÔLA олтой 
I will return them unto this place, and will settle them 
3982 И 2532 1510.8.6 . 1473 1519 2992 
птєпоӨдотаѕ 32:38 коз єсоутос potr єє aov 
having secured them. And they will be їо те for a people, 
2532 1473 151081 1473 , 1519 2316 2532 1325 1473 . 
кох eyo єсорох ото ers Өєо> 32:39 kar wrw өто 
and I willbe to them for God. And I will give to them 
3598 2087 2532 2588 2087 5399 1473 3956 
обо» єтєрап кох kapõiav єтєр фоВтӨтуас pe masas 
[мау tanother] and [2һеагі tanother], to fear me all 


3588 2250 2532 1519 18 . 1473. 
TAS NMEPAS KAL ELS ayaðov QUTOLS кас то TEKVOLŞ атор 
the days, апа for good їо Һет, апа о their children 
3326 1473 . 2532 1303, 1473 1242 
ET оотоў$ 32:40 kar ӧбодтсорос ото öraðhkyv 
after them. Апа Iwillordain withthem [2соуепапї 
166, 3739 3766.2 654 3693 1473 2532 
QLWVLOV түр ov ут апострєфо отс дє» оттор коң 
lan everlasting] which іп по way shall I turn behind them. And 
3588 5401-1473 1325 1519 3588 2588-1473 4314 3588 
tov фоВо» pov босо) es ту KAPÕLAV AVTV TPOS то 
[?my fear Ч will put] in their heart, to 
3361 868-1473, 575 1473, 2532 1980, 
uy anostra avtoùs от epoù 32:41 коз єтдокєфөроц 
not separate them from me. And Iwill visit 
1473 . 3588 181 1473 . 2532 5452 . 1473. 1722 
«тоз TOV ayalara «тоз ког фъотєъсо QUTOVS EV 
them to do good to them. Апа Iwill plant them іп 
3588 1093-3778 1722 4192 2532 1722 3956 2588-1473 2532 1722 
TN YN TAÙTN EV тпістє: KAL EV TAON KAPÕLA роо KAL ev 
this land in trust, even with all my heart, and with 
3956 5590-1473 3754 3779 2036 2962 2505, 1863 
тост флоту роо 32:42 оти ото єтє kùõpros када ennyayov 
all my soul. For thus said the LORD, As І brought 


1909 3588 2992-3778 3956 3588 2556 3588 3173 , 3778 
єтї TOV Лабу TOÙTOV парта то кака та рєүб\ө толто: 


2532 3588 5043-1473 


upon this people all [bad things 2great !these], 
3779 1473 1863 1909 1473 , 3956 3588 18 3739 
oùbTtws Eyo enačw єт олто?ъѕ порта та ayaba а 

so I  willbring upon them all the good things which 
1473 2980 1909 1473 , 2532 2932. 

eyo єЛал\тса єт оътоос 32:43 kar ктӨтсортос 

І spoke unto them. And there shall be acquired 
2089 68 . 1722 3588 1093 3739 1473 3004 4.2-1510.2.3 SAF 


ETL QYPOL EV M т ov Аеүє‹є аВотоѕ EOT ато 
still fields іп е land, іп which you say, Itis untrodden of 
444 2532 2934 2532 3860 1519 5495 
оудротох kar кттүро$ kar торєбобӨтүсол» ets xeipas 
men and beast, and they were delivered up into the hands 


2532 2932 68 1722 694 


* 
Xaðaiwv 32:44 kar кттүсорто aypoùs ev apyvpiw 


of Chaldeans. And they shall acquire fields with silver. 
2532 125 1519 975 2532 4972 Р 2532 
kat уүрофє:ѕ є BiBàiov kar сфрауџи коң 
Апа you shall write іп а scroll, апа shall set a seal upon it, апа 
1263 . 3144 1722 1093 ж y 2532 
барарторт кертэре$ ev үң Beviapiv KAL 
shall take testimony of witnesses іп theland of Benjamin, and 
2945 3588 * 2532 1722 4172 а 2532 1722 
къкЛо mns Ієроосолр кох ev полєсі lova коң єр 


round about Jerusalem, andin the cities of Judah, and in 
4172 3588 3735 2532 1722 4172 3588 + 2532 
толєси тоо ороз kat ev тоАєс Tms Уєфтүү\б коң 
the cities of the mountain, апа іп the cities of the Sephela, апа 
1722 4172 3588 * 3754 654 3588 599.2-1473 

ev тоОАєст ms Nayéß оти опострєфо тос оттосо аутору 
іп the cities of the Negev. For I shall return their resettlement, 
3004 2962 

Aéyer къріоѕ 

says the LORD. 





1208 2532 1473 1510.7.3 2089 1210 1722 3588 833 . 
õeùTEpov K&L QUVTÒS NV étt бєбєрЄєро$ є TM оол 


a second time, (and he was still bound in the courtyard 
3588 5438 3004 3779 2036 2962 4160 


ms фъоЛактс АЄүөъ 33:2 оотос єтє kùproşs тор 

of ће guard), saying, Thus said the LORD, the one making 
1093 2532 4111 1473. 3588 461 1473, 2962 
үтү кол плассо» аът» тоз оуорбосох аот» къриоѕ 
the earth апа shaping it, to re-erect it; the LORD 
3686-1473 2896 4314 1473 2532 611 

ovopa avt 33:3 kékpačov mpos pe коң отокр:Өпсорос 
is his name. Cryout to me, and Iwill answer 
1473 2532 518 ‚ 14733. 3173 2532 2478 3739 


со KAL QATAYYEAW oL иєүйла kal LOXVPA 
you, and Iwill report to you great and mighty things which 


3756 1097 1473, 3754 3779 2036 2962 3588 
оок єүрө% оте 33:4 от оото$ єтє коро$ о 
[2пог tyou knew ?them]! For thus said the LORD 

2316 * 4012 3624 3588 4172-3778, 2532 
Өєоѕ Iospanà тєрї oikov TNS TONEWS TAÙTNS KAL 
God of Israel, concerning the houses of this city, and 
4012 , 3624 935 ж. 3588 2507 А 

тєрї ошол Basros Ioa тор коӨтүртүр.єрөз 
concerning the houses of the Кіпр of Judah being demolished 
1519 5482 2532 43031 3588 3164 

es Хӧроко коз прораҳотасѕ 33:5 тоо раҳєс дог 
for а ѕере mound апа battlements, to do combat 
4314 3588 * É 2532 4137 . 1473 3498 

mpos тоос ХоАбоїозў kar плпросо, ахти уєкроу 
against the Chaldeans, and їо #1 it of dead ones, 
3588 444 3739 3960 1722 3709-1473 2532 1722 


TOV ауӨротор ovs єпотаёа ev 
ofthe men whom Istruck in 
2372-1473 2532 654 


оруй pov kat ev 
my anger, and in 
3588 4383-1473 575 3588 


Өз pov кол атпєстрєро то просото» роо от TNS 
ту гаре, апа turned ту face from 
4172-3778 4012 3956 3588 4189-1473, 
TONEWS тетт тєрї TATOV тор тортүрьбэъ avTOv 
this city on account of all their wickednesses. 
2400 1473 321 1473. 49271 2532 2386 
33:6 où eyo aváyw оът соролосу коз оро 
Behold, I lead to her a closing of her wound and а сше, 
2532 23944 1473 2532 5319 1473 , 1522 


кае хатрєъсо алто? ког фоуєросо QUTOLS єитако?єі” 
and I will treat them, and I will таке manifest (о them (о hear, 
2532 4160, 1473 1515, 2532 4102 

KAL TOMT W QVTOLS єр» кое тісті 

апа I will таке to them peace апа trust. 


Return of the Resettlement 
2532 654 В 3588 5902, паг 2532 
33:7 каи атптострєфо|і ту оттошот Тобе: коң 

Апа Iwil return the resettlement ofJudah and 
5992 2532 3618 м 1473 . 5613 3588 
отоо lopañ коз окоборсо QAVTOÙS 0$ то 
the resettlement of Israel, апа will build them as 
4387 2532 251 1473, 575, 3956. 3588 
тротєро» 33:8 kar кадари ото ето пабору TOV 
prior. And Iwill cleanse them from all 
93-1473, 3739 264 $ 1473 2532 3766.2 
обіои avTOv wv npapTov кок кол оз рт 
their iniquities which they sinned against те; апа іп по мау 
3403 266-1473 , ў 3739 264 
рлтүтсӨтүстө рог. арартио» олутбъ ow ț лүр.өртоъ 
shall I remember their sins by which they sinned 
1473 2532 868, 575 1473, 2532 151083 
кос коз опєбтцсоу от epoù 33:9 kar éTaL 
against me, and separated from me. And it will be 
1473 1519 3686 1519 2167 М 2532 1519 133 2532 
pot ELS оъуора єє єъфросъутрь каси ELS aiveow коң 
tome for апате for gladness, and for praise, and 





33:1-13 Bos equlivalent 40:1-13. 
33:7 1СР єтистрєфо - I will return. 


1034 ТЕРЕМТАЎУ 33:10 
1519 3168 3956 , 3588 2992 3588 1093 3748 1722 3588 2540-1565 985 4160 3588 * 

є рєүоЛєтта порта то Лаб TNS yms OLTLWES ev то кохро єкєуо Влћастисас посо то Дох 
for magnificence toall the people ofthe earth, who in that time, [200 sprout Ч will cause] о David 
191 3956 3588 18. 3739 1473 4160, 1473 986 1343 Ё 2532 936 д 935 ‚2532 
akoùvoovtal тетте то ауада a EYO TOLW QVTOLS Влостор баколосъ®рт\$ кои Вас:Лєъсєи Вас:Лє0$ kar 
shall hear all the good things which I do for them. a bud of righteousness. Апа [?shall reign ta king], апа 
2532 5399 2532 4087 4012 3956 4920 2532 4160, 2917 2532 1343 1722 3588 
кос фоВтбтсоутої коң тикроуӨтсортої Tepi TAVTÆV сзэзтүсєто KAL TOMMEL кро KAL бикодосъртүр EV TN 


And they shall fear and shall be pricked on account of all 


3588 18. 2532 4012, 3956 3588 1515, 3739 
тоу оүадоъ коз тєрї пост TNS єрт NS 
the good things, апа оп account of all the peace which 
1473 4160, 1473 3779 2036 2962 2089 


EYW поо) ото 33:10 ойто eime къри0$ѕ ёти 
І make for them. Thus said the LORD, There shall still 


191 1722 3588 5117-3778 , 3739 1473 3004 
акоосӨсєтаи EV то тӧто тото) о vpeis Лєуєтє 


Бе һеага іп this place, (in which you ау, 
2048-1510.2.3 575, 444 2532 2934 1722 4172 * 

epnpos єстї ото оуӨрбто» kal krvav ev полєси lovõa 
It is desolate of men and animals, іп the cities of Judah, 
2532 1855 * 3588 2049 


kat єёодє» 1єрозсо\лүрн. тол түрүүрөз кєзє 
апа outside Jerusalem іп the places having been made desolate 
3844. 3588 3361 15101 444 2532 2934 


5456 
торо то py eivai оудротоу коң кттроѕ 33:11 форт 
Бу the not being атап and beast), a voice 
2167 . 2532 5456, 5487.2 . 5456 3566 . 2532 
єофросъутс kar форт ҳарросъутс форт vvapiov коң 
of gladness, апа ауоїсе оѓ јоуёшпеѕѕ, а уоісе ofa огоот, and 


5456, 3565 5456 , 3004. 1843 j 
форт ууф porn Лєүбутор єёороЛлоує‹іс дє 

а voice ofa bride, а уоісе of теп saying, Маке acknowledgment 
2962 , 3841 k 3754 5543-2962 3754 1519 
корсо TAVTOKPATOPL оти XPNETOS къріоѕ OTt є 
to the LORD almighty! for the LORD is gracious, for into 
3588 165, 3588 1656-1473 . 2532 1533 1435 1519 
TOV QLWVQA TO єлєо QUTOV каи ELOOLOTOVOL боро ELS 
the eon is his mercy. And they shall carry in gifts to 
3624 2962 , 3754 1994 3956 3588 599.2 3588 
oikov коро OTL єтөтреєфөө] пасо» түү оттоо TNS 


the house of the LORD. For I shall return all the resettlement 


1093-1565 2596, 3588 4387 2036 2962 3779 2036 
YNS EKELVNS ката то тпротєроу ELTE коъріоѕ 33:12 oùTws einet 
of that land as prior, said the LORD. Thus said 


2962 3588 141 2089 


1510.8.3 1722 3588 5117 3588 
коро тоу ÖVVAMEWV ETL 


EOTQAL EV то тото) то) 


the LORD of the forces, There shall yet be in [place 
2048-3778 3844 3588 3361 1510.1 444 2532 2934 
єрїио тото пара то py eivat &vÂôpwrov коң KTN 
Ithis desolate], (by reason of not being a man and cattle 
1722 3956 3588 4172-1473 2646 Е 4166 


EV тасос TALS TONET QUVTOÙ каталорота TOLMEVOV 

in all of its cities), a lodging for shepherds 
28441 4168 1722 4172 3588 3714 . 
котаСоруто»у moira 33:13 є, moest mys opewns 

bedding flocks. In the cities of the mountainous area, 
2532 1722 4172 3588 * . 2532 1722 4172 3588 Ж * 
kat ev полєси mms  Уєфтү\б кол ev толєс mms Nayéß 


and іп the cities of the Sephela, and іп the cities of the Negev, 
2532 1722 1093 Жж а 2532 1722 3588 2945 
кох є, үт Beviapiv коз EV TAL къкЛо 
апа іп theland of Benjamin, апа іп the places round about 
+ я 2532 1722 4172 Жс. 2089 3928 
1єрозсе=\лүр. kar ev тоАєсц» lova ETL TAPENEÙOETAL 
Jerusalem, апа in the cities ofJudah, yet shall go 
4263 1909 5495 705 А 2036 2962 2400 
троВота ert xeipa ар:Өро?утоѕ Eine крос 33:14 бо? 
sheep Бу the hand of опе counting, said the LORD. Behold 
2250 2064 3004 2962 2532 450 Я 3588 4487 
трєрох épxovtar Nyet KÙpPLOS кор avaothow то pnpa 
days come, says the LORD, and Iwill raise up the [2word 
3588 18 . 3739 2980 1909 3588 3624 ж 2532 1909 
то ауадо» о є\о\со єтї тоу око» Ісротл kat єтї 
1000а] which 1$роке over the house of Israel and over 
3588 3624 E 1722 1565, 3588 2250 2532 
tov oikov lova 33:15 ev EKEİVALS TALS NEPALS KAL 
the house of Judah. In those days, and 





33:11 {СР «тоотрєфө» - I shall return. 
33:12 {СР Neye - says. 
33:14-26 {Воѕ equlivalent see Bos p.971, footnote 39. 


for a man to be before me 





shall be perceiving, and shall cause equity and righteousnessin the 
1093 1722 3588 2250-1565 4982-* 

Yn 33:16 ev rtas npépars ekeivaris собтсєтої lovas 
land. In those days Judah shall be delivered, 
2да d 2730 4006.1 2532 3778 ‚131023 
kat Ієроосоли катоксє: тєтоїӨбтөз$ KAL то?то єттї 
апа Jerusalem shall dwell securely. And this is 

3588 3686 3739 2564. 1473, 2962 1342-1473 А 
то орора о колесо отто къриоѕ бїколо$ npiv 
the пате they shall call him, The LORD our just опеї. 


3754 3779 3004 2962 3756-1952. 3588 * Ж 
33:17 оти ото Аєує. кър ovk єтєє то Aavið 


For thus says the LORD, It shall пої be deficient о David 
435 2521 1909 3588 2362 a 2532 
олтур kaðypevos єтї тоу Өроуоо ІсротА 33:18 ко 
Јога тап sitting upon the throne of Israel. And 
1537 3588 2409 2532 * 3756-1952 


єк тоу 1єрєәу ко Nevitaw ovk єтіЛєцрєс 
from ош оЁ the priests апа Levites і 5ѕһаП пої be deficient 
435, 1799. 1473 4374. 3646. 2532 
олтур EVWTLOV pov просфєроу олокоъторо коң 
offering whole burnt offerings, and 
2368 1435 2532 4160, 2378 3956 3588 2250 
Ovprov боро» кол то» Ovoiav тесе те трєроѕ 
ап incense gift, and doing a sacrifice all the days. 
2532 1096 4487 2962 , 4314 * А 
33:19 кол єүєуєто рио корго mpos lepepiav 
And сате (о pass the мога ofthe LORD to Jeremiah, 
004 3779 3004 2962 1437 14 
уо» 33:20 ойто Аёүєз к?риоѕ eav туүӨєтүүр.єътүр 
saying, Thus says the LORD, If [Pas being annulled 
4160, 3588 1242-1473 3588 3326, 3588 
TOMTNTE mnv бадк» pov TNV PETA TNS 
1уои should make 2my covenant], the covenant with Ше 
2250 2532 3588 1242-1473 3588 3326, 3588 3571 , 5620 
трєроѕ кох TNV бадк» MOV TNV META TNS экто WOTE 


day and my covenant with the night, so as for there 
3361-1510.1 2250 2532 3571 1722 3588 2540-1473 2532 
р eivat прера» KAL уъкта EV то коро оът» 33:21 кол 
ќо пог Бе aday апа a night іп their time, then 
3588 1242-1473 114 1510.8.3 3326, 3588 * 3588 


n yky pov детте єстох рєта TOV Aavið Tov 
my covenant in being annulled will be with David 
1401-1473 5620 3361-1510.1 1537 1473 , 5207 936 К 
боъЛоо роо Te рл] eivat eğ avrtoù 0005 Baoredwv 
my bondman, so as to not be from ош of him a son reigning 
1909 3588 2362-1473 . 2532 3326, 3588 * 2532 2409 
ETL TOV Өрото> QUTOV ко PETA TOV Aevitov коз piov 
upon his throne, nor with the Levites and priests 
3588 3011-1473 , 5618 3756-705 3588 
тоу NELTOVPYOV pov 33:22 остпєр ovk ерїӨрлүӨтүтєтөз N 
of my ministration. Asif [һа] not be counted !the 


4756 . 3588 3772 . 2532 3756-3354 И 3588 285 
острата тоо оороъоъ kat ov рєтртүӨтүтєтө Quos 
2military Зо{ heaven], and [5shall not be measured {һе %апа 
3588 2281 3779 4129 3588 4690, 3588 * 

TNS ӨоЛасотс ovtws TANIvvi то спєрџра тоъ Aavið 
Зо{ the 4sea], thus Ishall multiply the seed of David 


3588 1149.1-1473 2532 3588 z К 3588 3011-1473 

тоо балоо pov kat тоъ Aevitas tovs Лєітоъруо?ъѕ pov 
my firebrand, and ofthe Levites of my ministration. 
2532 1096 4487 2962 , 4314 * . 3004 

33:23 kat єүєуєто pnpa коргох mpos lepepiav yov 
And came to pass the word of the LORD to Jeremiah, saying, 


3756-1492 5100 3588 2992-3778 2980 3004 1417 

33:24 ovk єбє ть о Моос оътосѕ єЛаЛСє Лєуоъ бло 
Do you пої know what this people spoke, saying, Two 

4772 3739 1586 3588 2962 1856-1473 

ovyyeveias aş єёє\єёото о коро єёбсє ауто 

Кіп which [Зсһоѕе Цће 210кр], he pushed them ош? 

2532 3588 2992-1473 3947. 2443 3361-15103 

каи тоу Мору pov mapaëvvav wa MNN 

And [21у people 'they provoked] that you should not be 





33:16 tor righteousness. 


33:25 


1484 1799 1473 3779 3004 2962 1437 3361 
єӨ>о$ evaniov avtar 33:25 оъто Aéyer kùpros EAV рт 

a nation before them. Thus says the LORD, If [2тау not 
1510.4 3588 1242-1473 3588 2250 2532 3588 3571, 2532 
єє, n баөӨтүкт роо т тиєра kat ту VUKTİ KAL 
3be пу covenant] tothe day and tothe night, and 
3551 3588 3772 . 2532 3588 1093 3361-5087 

VOpovs TOV ovpavoù KAL TNS yms рл\ єдєрт» 

laws ofthe heaven and ofthe earth, then I ordained not. 


3779 3588 4690, 3588 * 2592 * 3588 1401-1473 
33:26 о®тою$ то onéppa Tov ІокоВ kar Aavið тох ёоълоо pov 


Thus the seed of Jacob, and David my bondman 
1856-302 5620 3361 2983 ` 1473 575, 
єёосо av OTTE рт àaBeiw epė ато 
І would have banished, soas [2(0 пої receive ог те] of 
3588 4690-1473 . 758 1722 3588 4690 3588 
TOV стпєрротоѕ аътоо арҳорутаѕ$ єр то спєрроти TOV 

his seed rulers among the seed of 
+ А 2532 3588 * 2532 3588 * 3754 390 3588 


АВребр кох тоо Ісаак кох тоо ІокоВ 
Abraham, апа of Isaac, апа 


оті отоастрєфо TNV 
of Jacob. For I shall return 


161-1473 2532 1653 1473 
aixpadiosiav олт» KAL ENENT W ото 
their captivity, and I shall show mercy on them. 
CHAPTER 34 
Warning to Zedekiah 
3588 3056 3588 1096 4314 * 3844 , 2962 
34:1 јо àoyoso yevopevos Tpos lepepiav поро kvpiov 

The word coming to Jeremiah from the LORD, 
2532 * 935 2532 3956 3588 
коң МоеВоэзхобо»отсор Barrets Baßviivos KAL TAV TO 
and for Nebuchadnezzar king of Babylon, and all 


4760-1473 2532 3956 3588 932 А 3588 1093 3588 
стрототпєбо» аъто? kat посох оь Вас:Лєсоь түз yns оң 


his encamped army, апа toall е kingdoms ofthe earth 
5259 3588 14121 3588 5495-1473 . 3956 3588 2992 


это тү» õvvaorteiav TNS xeLpos QUTOV TAVTES oL Лаос 
under ће dominion of his hand, all the peoples 
4170 1909 Ж 2532 1909 3956 3588 4172 
єпо\єроъу єтїї Ієрохсали kat єтї тесе тос TONELS 
waging маг against Jerusalem, апа against all the cities 
* 3004 3779 2036 2962 3588 2316 * 

Тобе yov 34:2 оото$ eime короѕ о Beos lopan 
of Judah, saying, Thus said the LORD, the God of Israel; 
897.2 4314 * 935 + 2532 2046. 
Ваёисоу mpos Хєдєкіау Вас:і\єо Тообо кас єрєї 
Proceed to Zedekiah king of Judah! And you shall say 
1473, 3779 2036 2962 3862 3860 А 3588 


QUT OUTOS ELTE коро тпоробосєь торобобӨтүтєто. тү 
to him, Thus said the LORD, In delivering ир, І shall deliver up 


4172-3778 1519 5495 935 И ai э 25324815 

mors abers xeipas Baotws ВаВълороѕ кол ovààperar 
this city into the hands of the king of Babylon, and he shall seize 
1473, 2532 2545 1473, 1722 4442., 2532 1473 3766.2 
оътци код коъсє: оътии ev тори 34:3 код оо ov рт 

it and burn it with fire. And you in no way 
4982 1537 5495-1473 . 2532 4816.1 
соӨтѕ єк Херо$ avroù kar svje 
shall be delivered from outof his hand, and by seizure 
4815 К 2532 1519 5495-1473 1325 
солАафӨтст kat eç Хєроасѕ аътоо добот 

you shall be seized, апа into М hands you shall be given; 
2532 3588 3788-1473 . 3588 3788-1473 . . 3708 

кои ои офӨоЛАро соо тоос opha oùs avroù oporra 
апа уош еуеѕ [211 eyes ishall see], 
2532 3588 4750-1473 . 3326, 3588 4750-1473 2980 

KAL то стора оътоо METÈ TOV оторатосѕ соо AQAANOGEL 
апа his mouth [2with 3your mouth tshall speak], 
2532 1519 * c 1525 М 235 191 3588 
kat es ВоВоълора єтєє 34:4 ол\ àkovoov тор 
апа into Babylon you shall enter. But hear the 
3056 2962 * А 935 ‚ ж, 37799 3004 
àoyov короо Zeðekia Вас:Лєо Тоуба оътос Аєүєц 


word ofthe LORD, Zedekiah, О king ofJudah! Thus says 
2962 4314 1473 3756-599 1722 4501 Я 1722 
къри тро$ со ovk оподат ev рорфосо 34:5 ev 
the LORD to уои, You shall not die Бу the broadsword. In 





34:1-22 Bos equlivalent 41:1-22. 


JEREMIAH 





1035 


1515, 599 . 2532 5613 2545 3588 3962-1473 
єрт атодољт коз OS EKQVOQV тоз TATEPAS FOV 
peace you shall die, and as they burned your fathers 
3588 936 4387 1473 2545 2532 
тоо ВеоАєбсөлте$ тротєроъ соо KQAQUVOOVTAL коз 
reigning prior of you, so they shall burn also 
1473 5599 2962 2532 2875 Н 1473 3754 3056 
сє о köpe кол кофорутос сє оти Лоүоу 
you, saying, О Lord. Апа they shall lament уои, for [3ле мога 
1473 2980 2036 2962 2532 2980-* 


eya єЛал\тса єтє коріо 34:6 kar єЛаЛтосє» lepepias 


П 25роке], said the LORD. And Jeremiah spoke 

4314 3588 935 * 3956 3588 3056-3778 1722 
mpos тоу Basita Уєёдєкіоу TAVTAS то №ӧуүоъѕ тотола EV 
n king Zedekiah all these words in 


2532 3588 1411 935 * 
РЕТИ 34:7 кол y боро рде Васо ВоВълороѕ 
Jerusalem. And the force of the king of Babylon 
4170 1909 ы 2532 1909 3588 4172 Ж 
єпо\лєрєи єтї Ієрохсол и kar єтїї tas moders lova 
waged war against Jerusalem, and against the cities of Judah 


3588 2641 2532 1909 Ж 2532 1909 Ж А 
TAS KATQAENELMMEVAS KAL єтї AayxeEis коң єтї Аска 
remaining, and against Lachish, and against Azekah; 


3754 3778 2641 1722 4172 95 4172 
ott ото катєлєфӨтсоу ev modeow Тоуба TONELS 
for these меге left among the cities of Judah – [2сійеѕ 


37931 
oxvpatť 
Ifortified]. 
Freedom for Hebrew Slaves 

3588 3056 3588 1096 4314 Е 3844 

о Хоүо$ о yevopevos mpos lepepiav таро 

The word coming to Jeremiah by 
2962 , 3326, 3588 4931 3588 935 . * f 
коргох PETA то съуртєлєсо: тоу Васа Уєбєк(оу 
the LORD, after ће completing Бу king Zedekiah 
1242 4314 3588 2992 3588 1722 * В 3588 
бао Өтүктү mpos тоу Моор tov єр Ієрохсали тоъ 
the covenant with the people in Jerusalem, 
2564, 1211 859 3588 1821 1538 
келесо бү афєси 34:9 тоо єѓотостєіЛої єкастоу 
tocall indeed for a release; [200 send out ог each] 
3588 3816-1473 . 2532 1538 3588 3814-1473 3588 
TOV толбо QUTOV ко EKQOTOV TNV TALLOEKNV алто? TOV 

his manservant, and each his таійѕегуапі – the 

Е . 2532 3588 * ү 1658 4314 3588 
EBpaiov kat mv EBpaiav eàevÂðėpovs mpos то 
Hebrew man and the Hebrew woman free, so that 
3361 1398 . 435 1537 Ж, 2532 
un бохолє?єі avõpa eë Тобе]. 34:10 ко 
по [4һоша slave тап ?from outof 3Judah]. And 


1873 3956 3588 3175 2532 3956 3588 2992 3588 
ETNKOVOQAV TAVTES OL peyrortaves коз 705 O AQS oL 
[4ћееаеа lall 2the great теп], and all the people 


1525 Й 1519 3588 1242 3588 649 1538 3588 
єисє\доутєс̧ ers ту ӧіадкт» тоо оатостєЛо. єкастоу TOV 
entering into the covenant to send each 
3816-1473 2532 1538 3588 3814-1473 1658 
тобо avroù kal єкоастоу ту maðiokyyY аъто? єЛєоъдєрооѕ 
his manservant, and each his maidservant free, 


3588 3361 1398 2089 1722 1473 , 2532 191 2532 
тоз рт охъЛє%є w ETL ev QUTOLS KAL NKOVOQAV ко 
to not serve anymore to them. And they heeded, and 
863 2532 1994 3326, 3778 


офтко» 34:1 kar єпєотрафисоу petà тете 

let them ро. And they were turned after these happenings. 
2532 321 3588 140] 2532 3588 3814. 3739 
коң оутүсуүо» TOVUS боолоо KAL TAS толдіскаѕ ovs 
And they led the bondmen and the maidservants whom 
649 1658 2532 5293 1473 1519 3816 
QATEOTELAQV єХєоъдєроъсѕ KAL VTETAEQAV ото ets тобе 

they sent free, and subjected them againas menservants 
2532 3814, 2532 1096 3056 2962, 

KAL п01816коѕ 34:12 kar єүєутӨт Хоүо$ короо 
апа maidservants. Апа сате to pass the word of the LORD 


4314 * . 3004 3779 2036 2962 3588 2316 
mpos lepepiav Лєуои 34:13 о?тос̧ eime kùpros o Өєоѕ 
to Jeremiah, saying, Thus said the LORD God 





34:9 {СР Iopanà - Israel. 


1036 ТЕРЕМТАЎУ 34:14 
+ б 1473 1303 1242 4314 3588 3962-1473 1093 2532 1325 1473 3588 2190-1473 2 2532 
Iopa єүо бїєӨбєрлү> ðraðkyy mpos tovs тпотєрас рб yns 34:20 kar босо avtoùs то єүӨрої$ аутор kal 
of Israel, І ordained а covenant with your fathers land; and Iwill give them (о their enemies, and 
1722 3588 2250 3739 1807 1473 1537 FEA 1519 5495 212 3588 5590-1473 2532 151083 
є, mm npėpa тү EELA UNV QVTOÙS єк es xeipa mToùvtrov тү» оҳ» avtav kat стос 


іп the day in which І rescued them from out of he Sand 
+ Я 1537 3624 1397 3004 3752 
Агүзттоз єк окоту õovieias Méyov 34:14 отоу 


of Egypt, from out of the house of slavery, saying, Whenever 
4137 1803 2094 649 3588 80 
тАтүро›Өту eE єтї отостєлє($ tov адєлфоу 
[should Бе fulfilled 1зїх 2уеагѕ], you shall send free [Sbrother 
1473 3588 * 3739 4097 1473 2532 2038, 


соо тоу ЕВроїо› os троӨтүтєтөї сок кох єрүйтох 


lyour 2Hebrew], who shall be sold to you; and he shall work 
1473 1803 2094 2532 1821-1473 1658 

сос є єт kaL єёотостє\є( avrov єЛєъдєроу 
for you six years, and then you shall send him out free. 

2532 3756 191 1473 2532 3756-2827 3588 3775-1473 


каси OVK kovov pov ком OVK ekàwav TO ovs ото 
And [3пої Чћеу heard 2те], апа leaned not their ear. 
2532 1994 4594 4160 3588 21123 
34:15 kar єпєотрєфау onpepov посо: то evÂés 
And they turned today to do the right thing 
42553 3788-1473 3588 2564 859 1538 3588 


тро офдаЛибр pov тоо калєсоє офєси, EKQOTOV TOV 
before my eyes, [20 call Sfor a release tfor each] 
4139-1473 2532 4931 1242 2596-4383 
тАлусцо отой kar ovvetéieoav бадк кото тпросотоу 
for his neighbor; апа they completed а covenant іп front 


1473 1722 3588 3624 3739 1941 3588 3686 , 1473 
pov ev то око ov єпєкл\дт то оруоро pov 
оЁ те, іп е house ofwhich [ŝis called 2пате іту] 
1909 1473 2532 1994 У 2532 953 . 3588 
єт Quta 34:16 kar єпєстрєратє кох єВєВтћлосотє TNV 
upon init. And you turned and profaned 

1242-1473 3588 1994 1538 3588 3816-1473 2532 


баөӨтүктү» рох TOV ETLOTPEPAL єкастоу TOV тобо QVTOÙ KAL 
my covenant, to return each his manservant, and 
1538 3588 3814-1473 3739 1821 Ң 1658 
кастор ттр полбіскт» ауто? ovs єѓатєстє‹Лотє є\є00дєрооѕ 
еасһ his maidservant, whom you sent out as ones free 
3588 5590-1473 2532 5293 , 1473 . 3588 15101 1473 
т Фохт ото ко отєтаёотє QUTOVS TOV єс VAW 
in their soul, and subjected them again tobe to you 
1519 3816 2532 3814. 1223 3778 
є: тобо KAL подіскоѕ 34:17 ða тото 
for тепѕегуапіѕ and maidservants. On account of this, 


3779 2036 2962 1473, 3756-191 1473 3588 2564, 
OÙTWS ELTE к0р‚оѕ VHEİS OVK NKOÙTATÈ роу TOV KAÀAETAL 


thus said fhe LORD, You hearkened not to me to call 
859 1538 4314 3588 80-1473 . 2532 1538 4314 
офєсз єкастоѕ TPOS TOV абєлфору QVTOÙ KAL єкастору TPOS 
a release – each for his brother, and each for 
3588 4139-1473 . 2400, 1473 2564 859 1473 1519 
tov плохо» avrtoù 10% eyo кало афєс эр» es 
his neighbor; behold, I call arelease to you- to 
3162 2532 1519 3588 2288 2532 1519 3588 3042 2532 


PAXQAQLPAV кол єє TOV Өоуато» коз ELÇ TOV Миро» ко 


the sword, апа to Һе plague, and to the famine; апа 
1325 1473 1519 1290 3956 3588 932 Р 3588 
босо 005 ets ӧасторау maras тод Baoreiats ттс 


I will give you for dispersion ипо ай the kingdoms ofthe 


1093 2532 1325 3588 435 3588 3928 

yns 34:18 kar босо tovs &võpas то порє\тАъдотосѕ 

earth. And Iwill give the men passingt 

3588 1242-1473 3588 3361 2476 3588 1242-1473 

тү» датку» pov то uy отсортасѕ Tyv õraðykyy pov 
my covenant, the ones not establishing my covenant, 


3739 4160 2596-4383-1473 3588 3448 3739 2875 

NV, ETONTAV кота просото» MOV TOV росҳор OV єкофол› 

which they made іп front of те, the calf which they cut 

1519 1417 3313 2532 1330 1722 3319 3588 3313-1473 

ets боо pép kar батү\Өо> є› рєсо TOV pepav ољтоъ 

іп two parts, апа I went through in the midst of its parts, 
3588 758 0р 2532 758 ж 

34:19 tovs йрҳорутоас̧ Іоёбо kat &pxovras Ієродсал р 
of ће rulers of Judah, and rulers of Jerusalem, 

2532 1413 2532 2409 2532 3956 3588 2992 3588 

KAL ÖVVAOTAL кол LEPELS KAL 105 о QOS TNS 


and mighty ones, and priests, and all the people ofthe 





34:18 țti.e. transgressing. 





into the hand of ones seeking their life. Апа [ушШ be 
3588 2347.1-1473 1035 3588 4071 А 3588 


ta Ovnormaia avrav Вросіс| Tors тєтє TOV 
ЦҺеіг decaying flesh] food to the winged creatures of the 

3772 . 2532 3588 2342 3588 1093 2532 3588 

ovpavoù kat тос Onpiors mns yns 34:21 kar тоу 


heaven, and tothe wild beasts ofthe earth. And 
* 935 3588 * 2532 3588 758-1473 
Уєёєкіоу Вас:Аєо mns Iovõaias karı tovs &pxovrtas аътоъ 
Zedekiah king of Judea, and his rulers 
1325 1519 5495 2190-1473 2532 1519 5495 
OTW є xeipas exðpav avtrav kat eş xeipas 
I will give into the hands oftheir enemies, and into the hands 
2212 3588 5590-1473 2532 1519 5495 1411 
бүүтозътоэ түтү роҳи ето kat ers ҳєраѕ бое рє 
of ones seeking their life, and into the hands of the force 
935. * А 3588 6651. 575 1473, 
Вас:Лєосѕ ВоВ олороѕ то ATOTPEXOVOW AT’? оттор 
of the king of Babylon – to the ones running from them. 
2400 1473 4929 5346 . 2962 2532 1994, 
34:22 où eyo соутассо фтос коро кох єтьстрєфо 
Behold, І order it, says the LORD, and Iwill return 
1473 , 1519 3588 4172-3778 2532 4170 1909 


QUTOÙS ELS TNV поли TAÙTNV KAL полєртсооси, єт? 
them into this city. And they shall wage war against 
1473, 2532 2983 1473, 2532 2618 1473, 1722 4442 


олт» KAL ANYOVTAL AVTV KAL катокаъсооси оът» EV торе 
her, and shall take her, and shall incinerate her іп fire; 
2532 3588 4172 * 1325 1473 1519 4.2 575 
коң тос Toders lovõa босо avrtàs ets «Вето ато 
апа the cities of Judah- I will таке them for untrodden of 
2730 

KATOLKOVVTOV 

ones dwelling. 


CHAPTER 35 
The Rechabites 
3588 3056 3588 1096, 4314 * 3844 , 2962 
35:1 їо Лоуүоѕ о yevòpevos mpos lepepiav пара kvpiov 
The word coming to Jeremiah by ane, LORD 
1722 2250 Е 5207 * 935 
є, mnpéparis Iwakeip viov lwgiov Васіћєоѕ Тоўбе 
іп the days ofJehoiakim son оЁЈОЅіаһ king of Judah, 
897.2 1519 3614, Ж 25322564 


3004 
\еүөъ 35:2 Вабдоу єс owiav РоҳоВє(у кол коЛєсор 


saying, Proceed unto the family of the Rechabites, and call 

1473 . 2532 71 1473 , 1519 3624 2962 , 1519 
оъто?$ kat бёєїє QUTOÙŞ ELŞ OLKOV кэрго є: 
them, and you shall bring them into гле house of the LORD, into 
1520 3588 833 . 2532 4222-1473 3631 2532 
Хол тор aviv коң потіє аъто?ѕ ого» 35:3 коз 


опе ofthe courtyards, апа give them [2(0 drink іміпе]. And 


Zi 3588 * 5207 * 5207 * 
yayov тоу legoviav лоу lepepiov viov Xaßaseiw 
he led Jaazaniah son ofJeremiah, son of Habaziniah, 


2532 3588 80-1473 . 2532 3588 5207-1473 . 2532 3956 
KAL тоос одєлфо?с аътоъ KAL тоз 015 ауто? KAL пасо» 


апа his brothers, and his sons, and all 

3588 3614, $ 2532 1521, 1473 , 1519 
т» ошол Payaßeiv 35:4 kat єистүаүо» о%то?ѕ ets 
the family of the Rechabites. And I brought them into 
3624 2962 1519 3588 39564 5207 * , 
ошкор көро єє TO птостофоро» VOV Avaviov 


the house of the LORD, into the chamber of the sons of Hanan 


5207 * Я 444 3588 2316 3739 1510.2.3 1451, 3588 
хоо Гоёомоо оуӨдрототх тох Өдєоъ о єстї EYyYÙS TOV 


son of Igdaliah, а тап of God, which is near the 
3624 3588 758 1883 3588 3624 * 5207 
окко тоу арҳоутоъ ETAVOW TOV oikov Moaasiov эол 
house ofthe rulers, above the house of Maaseiah the son 





34:20 {СР Вророто - foods. 
35:1-19 Bos equlivalent 42:1-19. 


JEREMIAH 1037 


35:5 

ж 3588 5442. 3588 3598 2532 2476 
Zep тоо фълассортоѕ tmv обоо 35:5 код єстсо 
of Shallum, the опе guarding the мау. And Iset 
2596-4383 1473, 2765, 3631 2532 4221. 2532 
кето просотор оаътору кєрорхоу опоо KAL потро KAL 
in front of them а clay vessel of wine, and cups, and 
2036 4095 3631 2532 2036 3766.2 4095 

eima miete озо» 35:6 кол єїтө ov рт тіорєу 

І said, Drink wine! And they said, In no way should we drink 
3631 3754 * 5207 * 3588 3962-1473 1781 


ооу оти ІородаВ viros Pyxàß о тпоттр пио» єуєтє‹:№ото 


wine, for Jo 


nadab son of Rechab our father gave charge 


1473 3004 3766.2 4095 3631 1473. 2532 3588 
npiv yov ov рт TNTE R oivov vpEis KAL OL 
tous, saying, Іп по мау shall you drink wine, you and 
5207-1473 , 2193 3588 165, 2532 3614. 3766.2 

vroi vav 005 тоз оңдбр›РО$ 35:7 кол ошо ov рт 
your sons unto ће eon. And [houses !in no way 
3618 7 2532 4690 3766.2 4687 2532 
окоборлутстүтє KAL спєрро оо рл] TTELPNTE KAL 
2shall you build], and [seed lin now way ?shall you sow], and 
290 3756-1510.8.3 1473 3754 1722 4633 . 2730 

QAUTENWV оок ETAL эра» OTL ev OKNVALS котокту сєтє 
a vineyard shall not be to you; for in tents you shall dwell 
3956 3588 2250-1473 3704 302 2198 рс 
тесе Tas трєроѕ ороор Ото av бтүтє кєр 
all your days, so that you should live Diass 
4183 1909 35881093 1909 3739 1304-1473 ў 1909 1473, 
толћос єпі түү ep’ ns ботрВєтє vpeis єт’ avs 


Imany] upon (ће land, upon which you spend your time upon it. 


2532 1522 3588 5456. * | 5207 * 
35:8 коз єстко?сорєу ms форс ІоуодаВ virov РоҳаВ 


Апа we 
3588 3962-1473 


hearkened to ће voice ofJonadab son of КесһаЬ 
1722 3956 3739 1781 1473 4314 


TOV тетро$ пио» EV поси ос EVETELNQATO т\рдъ TPOS 
our father іп all things which he gave charge to us, to 


3588 3361 4095 


3631 3956 3588 2250 3588 2222-1473 1473 , 2532 


TO PN TEV озор TATAS TAS NMÈPAS TNS ONS NAV NELS KAL 
not drink wine all the days of our life, we, and 


3588 1135-1473 


2532 3588 5207;1473 , 2532 3588 2364-1473 


at yvvaikes NOV karot viol NAv karat Ovyartépes npiv 
our wives, and our sons, and our daughters; 


4314 3. 


588 3361 3618 3614, 3588 2730 1563, 


35:9 mpos то py okoðopEiV оша TOV KQATOLKELV єкєї 


for t 
2532 290 


he not building houses to dwellin there, 
2532 68 , 2532 4690 3756-1096 1473 


KAL QUTEAWV KAL QYPÒÖS KAL спєрра OVK єүєуєто тш 
апа а vineyard апа afield, апа seed- й happened not to us. 


2532 
35:10 kat 

And 
4160 
ETONTAapEV 
did 
* 35 
Iovaðàß о 
1Jonadab 
305, * 
avėßn N 


3611, 1722 4633 MES ЖЕ. Ай 2532 

октсо pev ev OKNVALS KAL NKOVOQApMEV коң 

we lived in tents, and we hearkened, and 
2596, 3956 3745 1781 1473 

ката поута оса єуєтє:Лото тра 

according (о all as much as [gave charge 40 us 
88 3962-1473 2532 1096 3753 
тотар nyar 35:11 kar єүєртүбүү отє 

2ойг father]. Апа і сате to pass when 

935 3588 * 1909 3588 

оВохҳоёбоуосор Воас‹Лєъс ттс ВаВоълор05 єтї тр» 


[4аѕсепаеа !Nebuchadnezzar ?king Зоѓ Babylon] upon the 


1093 2532 2036 305 1525 > 1519 * y 
yny kar eimapev avaBàvres єсє\єосорєда ers lepovoaiyp 


land, that we 


said, In ascending, we shall enter into Jerusalem 


575. 4383 . 3588 * 2532 575 4383 . 3588 
опо просотпоо тор Хоћлдоіоу KAL ATÒ тпросотоо TNS 
from ір front of the Chaldeans, and from in front of the 
1411, 3588 * 2532 361 1563 2532 
Övvápews тоу Ассор» KAL октсорє» єкєї 35:12 ко 
force ofthe Assyrians. And we lived there. And 
1096 3056 2962. 4314 1473 3004 3779 
єүєуєто àoyos kvpiov mpos pe Аёүө 35:13 орто 
came to pass the мога of the LORD to me, saying, Thus 
3004 2962 3588 1411 3588 2316 * 4198 
Ayet къриоѕ тоу Övvåpeov o Өєо<$ Iopanà mTopevov 
says the LORD ofthe forces, the God of Israel; Go 

2532 2036 444 Ж 2532 3588 2730 2 
коң єт ол›Өро›тто› Тобе. коз то KQTOLKOVOLWV 
and say о гле man ofJudah, and tothe ones dwelling 

* ‚37662 2983 3809. 191, 3588 
Ієрохсали ov рл ло Вттє maðeilav окоъєи тоос 
Jerusalem! In по мау will you (аке instruction to hear 
3056-1473 3004 2962 2476 4487 
Aoyovs pov éyet kùpros 35:14 éotnoav MPA 
my word, says the LORD. [5established бле word 





5207. ы е 5207 * 3588 1781 , 3588 
оок ІоуодоВ viov РаҳаВ о єуєтєіЛато то 
ІТһе sons ?of Jonadab Зѕоп 4ої КесһаЫ] given charge ѓо 
5043-1473 . 4314 3588 3361 4095 3631 2532 3756-4095 
TEKVOLS QUTOV TPOS TO и тєп опо» KQL OVK ETLOV 

his children to not drink wine; and they drank not 
2193 3588 2250-3778 3754 191 3588 1785 
EOS TNS NMPAS TAÙTNS От NKOVTAV тү» evtoànv 
unto this day, for they hearkened to the command 
3588 3962-1473 Е 2532 1473 2980 4314 1473 3722 2532 


TOV п0троѕ аутору kaL єүо єЛалтса Tpos орос ордроо кох 
of their father. Апа І spoke to you early, and 
2980 2532 3756-191 2532 649 4314 1473 
єлолтса кол оок пкоъсотє 35:15 kar отєстєіЛо Tpos 00$ 
Іѕроке andyou һеагкепеа пої. AndI sent to you 
3588 3816-1473 3588 4396 3719 . 4404 2532 
tovs malas pov тоос профтос ордрќоу топтрої KAL 
my servants the prophets, rising early in the morning and 
649 3004 654 1538 575, 3588 3598 1473 
атостєлЛоу Хеүөт атострофттє єкастоѕ ото TNS обо) оътоъ 
sending, saying, Let [?turn leach] from [ way this 
3588 4190 2532 957 , 4160. 3588 2006.1-1473 | 
тт Tovypås kar Вєлтіо томутотє Ta єтитиёдєурата рб 
2еу], апа [2Бейег 140] іп your practices! 
2532 3756-4198 3694 2316 2087 3588 1398 1473 . 
кас OV торєъсєсдє отсо Өєоъ єтєрор TOV боълє?єі” QUTOLS 
And you shall not go after [26005 tother] to serve them. 
2532 3611, 1909 3588 1093 3739 1325 1473 2532 
KAL ошктсєтє єтї TNS YNS NS, єбока эр KAL 
And you shall live upon the land which Igave їо уои, and 
3588 3962-1473 2532 3756-2827 3588 3775-1473 2532 
тое тотро сл эро коз ок єкАйөтє то ото эро коң 
to your fathers. And you leaned not your ears, and 
3756-1522 Й 2532 2476 5207, ж | 
ovk єєбко?сатє 35:16 kar отсо» хог ІоуоёоВ 
уои ћеагкепеа пої. But [5established tthe sons 20# Jonadab 
5207 * 3588 1785 3588 3962-1473 3739 
viov РаҳоВ тту єто\түр TOV потроѕ AVTOV NV 
3son 4of Rechab] the commandment of their father, which 
1781 1473 , 3588 1161 2992-3778 3756 191 ‚ 1473 
єуєтєЛато QVTOLS 0 бє Лаос 00т05 OVK 1коосє pov 
he gave charge to them; but this people [>not theard 2те]. 
7, 3778 3779 2036 2962 3588 1411, 3588 
35:17 ёа тото OÙVTWS ELTE KÙÒPLOS тоу ÖVVÄAMEWV O 
On account ofthis, Thus said the LORD of the forces, the 


2316 * 2400 1473 5342 1909 * 2532 1909 3588 
Beos Iopanà où eyo фєро єтї loùvðav kat єтї тоос 
God of Israel; Behold, I bring upon Judah, and upon the ones 
2730 3956 3588 2556 3739 2980 
катоіко?утаѕ ЗИНА TAVTA TA KAKÀ a єла\са 
dwelling Jerusalem all the bad things which I spoke 
1909 1473 1360 2980 1473 . 2532 3756-191 

єт? ото? ÖLOTL EAQANTA QVTOLS KAL оок NkOVTAV 
against them. For Іѕрокеы to them, and they hearkened not. 
2532 2564 1473 , 2532 3756-611 2532 3588 
KAL єкӧЛєса QUTOÙS коң оок aTekpiðyoav 35:18 kar то 
And Icalled them, and they answered not. And to the 
3624 3588 + о, 2036-* 3779 2036 2962 
око тоу Роуер єїтєр lepepias о0тос єїтє kùpros 
house ofthe Rechabites, Jeremiah said, Thus said the LORD, 


1894 _, 191 5207, Ж 5207 * ү 3588 
enen түкогол› хос ІоуодоВ лоо Pyxyàß түү 
Since [5һеагкепеа їо tthe sons 20 Jonadab 3ѕоп 4of КесһаЫ] tho 
y i: R 3588 3962-1473 . 4160 2530 1781 
єутол» TOV TATPOS QUVTOV Toreiv кеӨоть єуєтє:Лото 
commandment of their father, todo in so far as [?gave charge 
1473 3588 3962-1473 1223 3778 3779 3004 
QUTOLS o TATP avtav бе тото OUTOS №єүєи 
Зо them ЦҺеіг father]; оп ассоипіоЁ this, thus says 
2962 3588 1411 3588 2316 * 3766.2 
коро$ тоу Övvåpeov o cós ІсротА 35:19 ov pn 
the LORD ofthe forces, the God of Israel, No way 
1587 435. 3588 5207 * А 5207 * 
єкЛАєйтүү| avp тор {vw ІоробоВ viov РиҳоВ 
shall there ѓай а тап ofthe sons ofJonadab son оғ Rechab 
3936 ‚_ 2596-4383 . . 1473 3956 3588 2250 
TAPETTNKOS KATA просотоу POV TATAS TAS NMPAS 

standing in front of me all the days. 





35:15 {СР доолот - bondmen. 


1038 
СНАРТЕК 36 
The Scroll against Jerusalem 
2532 1722 3588 1763 . 3588 5067, Ж 5207 
36:1 {kar ev то єпоъто то тєтоарто lwakeip ооз 

Апа їп {һе [2уеаг 1оигіћ] of Jehoiakim son 
#0933 *. 1096 3056 2962 , 4314 
Iwsiov Вос:Лєос loða єүєутӨт Хоүо$< kvpiov Tpos 
of Josiah king of Judah came to pass the word of the LORD to 
1473 3004 2983 4572 5489 975. y 2532 
me yov 36:2 ХВє сєоото харт» BiBàiov коң 
те, saying, Таке to yourself а papyrus leaf scroll, апа 
1125 1909 1473 . 3956 3588 3056 3739 2980 4314 1473 
үрофоу єп олто? поутос тоос NOYOVS OVS ENAANTA TPOS сє 
write иропі all the words whichIspoke to you 
1909 * 2532 1909 + 2532 1909 3956 3588 1484 
єтї Iopanà kat єтї Тобе коң єтї тото то éðvN 


against Israel, and against Judah, and against all the nations 


575 3739 2250 2980 4314 1473 575 2250 . * е 
аф’ ns трєроѕ cedna тро$ oe оф’ прєроу Iwoiov 
from which day Ispoke to you, from the days of Josiah 
935 Ж 2532 2193 3588 2250-3778 2481 
Вас:Лєоѕ Тообо kat 605 ттс рєроѕ тоот 36:3 1005 
king of Judah, and unto this day! Perhaps 
191. 3588 3624 * 3956 3588 2556. 3739 
окоъсєтої о oikos loùvða TAVTA TA кока a 
[twill hear һе ?house ЗоЁ Judah] all the bad things which 
1473 3049 4160. 1473 . 2443 654 575, 3598 
eyo \оүорох moar ауто iva опострєросі | ото обо? 
I devise to do to them, that they should turn from [way 


1473 3588 4190 | 2532 2436-1510.8.1 
AVTOV TNS TOVNPAS KAL NEWS copat 


3588 93-1473 з 
TALS обикіоас QVTOV 


Itheir 2wicked], and I will be propitious о their iniquities, 
2532 3588 266-1473, 2532 2564-* 
kat Tas орартіоаѕ оттор 36:4 kat єк0Лєсєу 1єрєрїө 
апа to their sins. And Jeremiah called 
3588 * 5207 а 2532 1125-* 575 
tov Ворооҳ viov Nnpiov каи єүрофєу Bapoùy ото 
Baruch son оЁМ№егіаһ. And Baruch wrote from 
4750 Ж 3956 3588 3056 2962 3739 
сторотоѕ lepepiov тоте TOVS Лоуоъѕ куро ovs 
the mouth of Jeremiah all the words ofthe LORD of which 
5537 4314 1473 1519 5489.1 975 
єХртиотисє TPOS QVTÖV ELS орто В:Влоъ 
he gave а divine message to him оп араругиѕ sheet scroll. 
2532 1781-*, i 3588 * „3004 1473 
36:5 kar єуєтєіЛото lepepias тою Варооҳ yov eyo 
Апа Jeremiah gave charge to Baruch, saying, I 
5442 2532 3756-1410 1525 1519 3624 
pvààscopar kar ov õüùvapar єсє\дєі eş oikov 
am guarded, апа Iamnotable to enter into the house 
2962 2532 1473 1525 2532 314 1722 3588 
kvpiov 36:6 kat со єисє\є0ст KAL AVAYVOON EV то 


of the LORD. And you shall enter, and shall read with 


5489.1-3778 1519 3588 3775 3588 2992. 1722 3624 
хартію | тотоу є то ота тоз Лоу ev око 


this papyrus sheet scroll into the ears of Һе people іп the house 
2962 1722 2250 3521 2532 1519 3588 3775 3956 * 


коргоз EV прера утотє(ос KAL ELS та бта тото Тобе 
ofthe LORDin the дау of the fast. Апа іп the ears ofall Judah 
3588 2064 1537 4172-1473 2814, 1473 
тор єрхорєуоу єк поћлєоу ето отрогүроус тү QUTOLS 
coming from out of their cities, you shall read to them. 
2481 4098 1656-1473 2596-4383 . 
36:7 isos тєсєіто: єЛлє05 оттор като просото» 
Perhaps [2% fall ttheir need for mercy] іп front оѓ 
2962 , 2532 654 . 575 3588 3598, 1473 , 3588 
коргох код опострєфоосіу опо тщс обоз аттори TNS 
the LORD, апа they will turn from [way Чһеіг 
4190, 3754 3173 3588 2372. 2532 3588 3709, 2962, 3739 
TOVNPAS OTL рєуосѕ о Өъроѕ kary оруй kvpiov түр 
2еу|. For great isthe гаре and ће anger of the LORD which 
2980 1909 3588 2992-3778 . 2532 4160, * £ 
EA&AANTEV єтї tov Аеоъ тото» 36:8 кол enmoinoe Воро®у 
Һе spoke against this people. And [аа 1Вагисһ 





36:1-32 {Воѕ equlivalent 43:1-32. 
36:3 {ее Bos for variants. 
36:6 ЇСР ҳортт - papyrus leaf. 


ТЕРЕМТАЎУ 





36:1 


5207 * 2596. 3956 3739 1781-1473 
vios Nepiov ката торта Q єуєтєЛато ауто 
оп Зоѓ Neriah] according to all which [2вауе charge to him 
ы; , 3588 314 р 1722 3588 975 , 3588 3056 
Iepepias tov avayvavatr ev то BiPàiw rTovs oyovs 


1Jeremiah], to read in the scroll the words 
2962 , 1722 3624 2962 , 
көро EV око короо 
of the токр іп the house of the LORD. 
The Reading of the Scroll 
2532 1096 , 1722 3588 2094 3991 Ы 


36:9 kar єүєутӨт є то єтєє пєртто lwakeip 


Апа й сате to passin the [2уеаг Һ] of Jehoiakim 
5207 * 935, ж. 1722 3588 3376. 3588 1766. 
хоо Ієооо Вос:Лєос ообо ev то рр то EVVATW 


son оЁЈоѕіаһ king of Judah, in the [2month її], 


1826.1 . 3521 2596-4383 . 2962 3956 
єёєкк\оасоу ттүттєїө кота просото» короз TAS 


they held an assembly fast in front of the LORD, all 
3588 2992 * 2532 3624 * 2532 


о Лаоѕ Ієрохсолти кол oikos Тобо. 36:10 ког 
the people оЁЈегиѕајет, апа гле house of Judah. And 
314-* 1722 3588 975 , 3588 3056 ha A 
aveyivwoke Вароъҳх ev то В:В\№о tovs Аоуооѕ lepepiov 
Baruch read in the scroll the words оЁЈегетіаһ 
1722 3624 2962, 1722 3624 * А 5207 
ev око короо ev ошо Tapapiov VLOV 
in the house ofthe LORD, in the house ofGemariah son 
x . 3588 1122 К 1722 3588 833 3588 1883 1722 
Уафду TOV үрорротєоѕ EV тп QVAN тү єтбрө› ev 
of Shaphan the scribe, іп the [?courtyard lupper], in 
4290.1 , 4439 3588 3624 2962 3588 2537 “1742 
тродоро TVANS TOV окоо kKkvpiov TNS KAWNS EV 
the thresholds rate 4of the Shouse боў the LORD tof the ?new], іп 
3775, 3956 ., 3588 2992 2532 191 + 5207 
WL TAVTOS TOV Лаоъ 36:11 кол nkovoe Mıyaias vios 
the ears ofall the people. And [heard !Micaiah 2зоп 
s . 5207 * К 3956 3588 3056 2962 
Tapapiov viv >офбъ TAVTAS TOVS Adyovs kKVpiov 

Зоѓ Gemariah 4son 5ої Shaphan] all the words ofthe LORD 
1537 3588 975 2532 2597 1519 3624 

єк тох ВиВлоо 36:12 kar котєВт є оікоу 
from ош of the scroll. And he went down unto the house 
3588 935 1519 3588 3624 3588 1122 2532 2400 
тоо Восі:Лєо ers тоу oikov тоо урорџотєос kat oùt 
of the king, unto the house of the scribe. And behold, 
1563, 3956 3588 758 2521 Е . 3588 1122 . 
eke тпољтєс̧ оь брхортє$ єкоаӨдтуто ЕМосороа о үрерротєї$ 
there all the rulers sat – Elishama the scribe, 

2532 * Р 5207 * К 2532 *. 5207 * 2532 
kar Далососѕ vios >єА рол kar М№одоо vios ХоВор коң 


апа Delaiah son ої Ѕһетаіаһ, апа Elnathan son of Асһбог, апа 
+ 5207 * 2532: * 5207 * 2532 
Tapapias vios офор kar Žeðekias vios Avaviov коң 
Gemariah son оЁ$һарһап, апа Хейекіаһ son of Hananiah, апа 
3956 3588 758 2532 312 1473 * 

тољртєЅ оь арҳортєс 36:13 kar оууує:Лєу avrois Михо 
all the rulers. And [2announced {о them 1Місһаіаһ] 
3956 3588 3056 3739 191 314 3588 * 
TAVTAS тоо Aoyovs ovs nkovoev AVAYWWOKOVTOS TOV Вароъҳ 
all the words whichhe heard [?reading 1Baruch] 
1722 975 1519 3588 3775 3588 2992 
ev BiBàiw e ta ота тоо daoù 36:14 kat anéoteriav 
in zhe scroll, іп the ears of the people. Апа [tsent 

3956 3588 758 4314 * 5207 * 3588 
mavtes оь &pxovres Tpos Воароъҳ viov Nnpiov TOV 

lall 2the rulers] to Baruch, son of Neriah, the son of 
* ‚ 5207 * р 5207 * і 5207 * 
Iovõeiv viov Nabðaviov viov Žeepiov viov Xovoi 


2532 649 


Jehudi, son of MNethaniah, son ofShelemiah, son of Cushi, 
3004 3588 975 1722 3739 1473 314 1722 1473 
№єүоутєѕ To BiBàiov ev о со аљаушоскєіЅ EV оъто 
saying, Тһе scroll іп which you read by it 


1519 3588 3775 3588 2992 2983 1473, 1519 3588 5495-1473 2532 
єє то ота тоо Лоо ЛарВє оъто ers тц» ҳєірйӣ соо kal 
into the ears ofthe people, take it into your hand and 
2240 2532 2983 s 5207 * 3588 975 1722 3588 
nke кох єЛаВє Варо?ъҳ viros Nnpiov то BBàiov єр m 
соте! Апа [оок !Вагисћ оп 3ЗоЁ Neriah] the scroll іп 
5495-1473 2532 2597 4314 1473 2532 2036 
хє! олтоо kart котєВт mpos avtroùs 36:15 коз einav ~ 
his hand, and went down to them. And they said 


36:16 


1473 3825 314 1519 3588 3775-1473 2532 314-* 
охото пали ауауроб‹ ers та ота пробу kar avéyvw Воароъҳ 


to him, Again read for our ears! And Baruch read 

1519 3588 3775-1473 2532 1096 5613 191 3956 

є та ото аътоу 36:16 kar єүє/үбп ws ykovsav тоъто$ 
in their ears. Andit happenedas they heard all 

3588 3056 4823 1538 4314 3588 4139-1473 


TOVS Лоүоъѕ TVVEBOVAEÙTAVTO EKAOTOS TPOS TOV плохо» QAVTOÙ 
the words, [?gave advice leach] to his neighbor, 


2532 2036 4314 3588 * 312 312 
kat єїтөл проѕ Tov Bapoùvy avayyéiovrtes avayyeiiwpev 


and said to Baruch, By announcing, we should announce 


3588 935 . 3956 3588 3056-3778 р 2532 
то Вас:Лєс тбрте$ тоос ЛоүоъсЅ тото 36:17 ког 
tothe king all these words. And 
3588 *-2065 3004 4159 1125 
tov Вороъҳ npomnoav \єүоутєЅ побєу eypapas 
they asked Baruch, saying, From what place did you write 
3956 3588 3056-3778 2532 2036-* ӘЭК. 
тоте тоос Aoyovs тоъотоос 36:18 коз eine Вороъҳ ато 
all these words? And Baruch said, From 
4750 * . 312, А 1473 3956 3588 
сторотоѕ lepepiov оутуүүєЛє кок толто тоо 
the mouth оЁЈегетіаһ. Не announced tome all 
3056-3778 2532 1125 1909 975 . 2532 2036 
Лоүоъѕ то?тоъѕ kat єурофоу єтї ВиВ№оо 36:19 kar eimav 
these words, and I wrote upon a scroll. And [3ѕаіа 
3588 758 3588 * 897.2 2532 2633.1 1473 2532 


ot арҳортє то Вароъҳ Baðwwov kar котакръВте: ov kar 
lithe 2гшегѕ] ѓо Baruch, Proceed and be hid, you and 
* 444-3361 1097 426 1473, 

Iepepias оудротосѕ рт үуото поо рє 

Jeremiah! Let not a тап know where you аге! 


The Burning of the Scroll 
2532 1525 4314 3588 935 . 1519 3588 833 
36:20 кох eronàðov mpos то» Вос:Лєо ers тти aviy 
Апа they enteredto е king, into the courtyard, 
2532 3588 975 1325 5442 1722 3624 Ы P 
kat то BiBàiov єбокоъ фоласоєі ev око EN oap 
and [?the 3scroll tput] to guard in the house of Elishama 
3588 1122 2532 312 3588 935 3956 
тоо ypaupatéws kar avyyyeriav TO Basrei тоте 
the scribe. And they announced їо the king all 
3588 3056-3778 2532 649 3588 935 р 
tovs Аоүоъз$ то?тоос 36:21 kar атєстєЛєу o Вас:Лєъ$ 
these words. And [3ѕепі Ithe ?king] 
3588 * . 2983 . 3588 975 2532 2983 1473. 1537 
тоу Іоъёи ЛаВє, то BiBàiov kar єХоВєу avrò єё 


Jehudi (о take the scroll. Апа he took it from out of 
3624 * . 3588 1122 . 2532 314-* 1519 
ооо ЕМосара тоо ypappatéws kar avéyvw lovõi es 


the house of Elishama the scribe. And Jehudi read in 
3588 3775 3588 935 2532 1519 3588 3775 3956 3588 758 . 
та ота TOV Васх:Аєоѕ коң ELS то ото тото тору «ротор 


the ears of ће king, andin the ears ofall the rulers 
3588 24706 4012. 3588 935 . 2532 3588 935 A 
тору єсткӧто» Tepi Tov Васа 36:22 kar о Paoevs 
sitting around the king. And the king 
2521 1722 3624 5493.1 . 1722 3376, 1766, 2532 
ekaro ev око єнєрї ev рус EVVATO коң 
was sitting іп [2һоиве ле winter] in [2тошһ tthe ninth], with 
20771 4442. 2596-4383 . 1473 2532 1096 


єсҳора TVPÒS KATA просото» ауто? 
а grate оЁ бге іп front of him. And it came to pass 


314-* 5140 4583.1 2532 5064 658.1 
оъауі(оскортоѕ lovõi трєѕ сєАдосѕ KAL тєссараѕ отєтєрєу 


Jehudi having read three columns or four, he shred 
1473, 3588 35872 3588 1122 2532 4495 1519 3588 4442 


36:23 кох єүєутӨт 


AUTAS TW ёъро тоо YPAMMATÉWS KAL EPPLTTEV ELS TO TVP 
them with the razor of the scribe, andtossed into the fire 
3588 1909 3588 2077.1 2193 1587 3956 3588 5489 1519 


то єтї TNS ETXAPAS EWS єє\№пє TASO Хорт є: 
upon Ше grate, until [4уапіѕһеа tall 2һе Зраругиѕ leaf] іп 


3588 4442 3588 1909 3588 2077.1 2532 3756-1839 
то порто єтї TNS єсҳорос 36:24 кол ovk єёєотцсо» 
the бге upon the grate. And they were not amazed, 


2532 3756-1284 3588 2440-1473 3588 935 2532 3956 
коң ov éppnëav то påta avtrav о ВасіЛє?с кол mAvTtes 
and they tore not their garments — the king and all 


JEREMIAH 
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3588 3816-1473 . 3588 191 3956 3588 3056-3778 
ое теї©є< QUTOV OL окозортє1 TAVTAS тоо Хоүоз< TOÙVTOVS 
his servants, hearing all these words. 

2532 * ‚2532 * „2532 * ‚5294 

36:25 kar ЕА»обӨбъ» кол Далоїос кол Горор(о$ ъэтебєрто] 
Апа Elnathan апа Delaiah and Gemariah suggested 

3588 935 4314 3588 3361 2618 3588 5489.1 

то Вос:Лєс mpos то рт katakara то орто 

to the king to not incinerate the papyrus sheet scroll. 
2532 3756-191 1473 , 2532 1781 G 3588 

36:26 kar ovk ткоъсє»у аътор KAL єуєтєіЛато о 
Апа ће һеагкепей not to them. Апа [3сауе charge һе 


935 3588 * 5207 3588 935 н 2532 3588 * а 
Вас:Лє05 то Iepepehà ъи rov Васо kar то Žapaia 
2Кїпр] to Jerahmeel son ofthe king, апа to Seraiah 


5207 * 2532 * Г 5207 * Я 4815 ‚3588 
хо Eopinà коң Хєлєма vi АВӧєтл солЛаВє тоу 
son of Azriel, апа Shelemiah son оѓ АБаееІ, to seize 


ы; . 3588 1122 . 2532 3588 * р 3588 4396 2532 
Ваороъҳ тоу урарџатєо kar тоу lepepiav тоу профӯтт» коң 


Baruch the scribe, and Jeremiah the prophet- and 


26331 
котєкрї»3түсол› 
they меге hidden. 


Jeremiah Rewrites the Scroll 


2532 1096 3056 2962, 4314 
36:27 kat єүєуєто \оуүоѕ короо Tpos 
And сате to pass the word ofthe LORD to 
* С 3326, 3588 2618 А 3588 935.. 3588 
Iepepiav pera то katakara тоо Васа то 
Jeremiah, after the [?incinerating Iking] the 
5489.1, 3956 3588 3056 3739 1125-* 
харт‹іо» тортос тоос Лоүоъѕ ovs єурофє Вороъҳ 


papyrus sheet scroll with all n words which Baruch wrote 

575, 4750 Ы 3825 2983 1473 

опо сторотосѕ lepepiov Nevan 36:28 полу A&Be ov 

from the mouth of Jeremiah, saying, Again take to yourself 

5489.1 , 2087 2532 1125 537 3588 3056 

xaprtiov єтєроу коң ypapov о ATAVTAS тоос Лоуооѕ 

[2раругиѕ sheet scroll tanother], апа write а the words 

3588 1510.6 1909 3588 5489.1, 3739 2618. 3588 

тоо орто ETL TOV XQAQPTLOV ovs KATEKQVOEV o 
being on the papyrus sheet scroll which [3іпсіпегаїеа 

935 ж у 2532 4314 * ‚3588935, 

Вас:Лєъс Іоокє и 36:29 коз mpos Іоокєу тор» Вас:Лєо 


Iking 2Jehoaikim]! Andto Jehoiakim, the king 
ҖЕ 2046, 3779 2036 2962 1473 2618, 
Іоъёо epets OVTWS ELTE KUPS OUV KATEKQVOQSŞS 


of Judah, you shall say, Thus said the LORD, You incinerated 
3588 975-3778 3004 1302 | 1125 1909 1473, 3004 


то ВВлоу тоото Miyov боті єурофроѕ єп avto Лєүөу 

this scroll, saying, Why did you write upon it, saying, 
1531 А 1525, 935 ‚ок А 2532 
єспорєхорєуоѕ єсє\єусєтои Вас:Л\є0с ВоВоЛлороѕ коң 


In entering [ shall enter lthe king ?of Babylon], апа 
1842 > 3588 1093-3778, 2532 1625.3 575 
єёолодрє?сєі түү yny тетүү кох єктрорєь «т? 
shall utterly destroy this land, and shall obliterate from 
1473, 444 2532 2934 1223 3778 3779 2036 
олутту оъдрото» kar krvy 36:30 бас тото 00т05 єтє 
it man and beast. On account ofthis thus said 
2962 1909 + 935 н 37561510.8.3 


KVpLOS єтї. < J 6 
the LORD against Jehoiakim king 


Iwakeip Вас:Лєа Iovõa OVK ETAL 
of Judah; There will not be 


1473, 2521, 1909 2362 Жа. 2532 3588 
avro kaðypevos єті Өроуоъ Долі kaL TO 
tohim опе sitting down upon іле throne ofDavid, and 
2347.1-1473 1510.8.3 4495 1722 3588 2738 


Өутсцлхоќо» оотоо EFTAL єрруимєуоу EV то керет 


his decaying flesh will be for tossing іп Һе sweltering heat 
3588 2250 2532 1722 3588 3801.1 , 3588 3571 2532 
TNS NMEPAS KAL EV то TAYETW tns vuktòs 36:31 kau 
of the day, andin the icy coldness of the night. And 
1980 1909 1473, 2532 1909 3588 1085-1473 . 2532 
єтіскєфорох єт? QUTOV KAL ETL TO YEVOS QVTOV KAL 
I will visit against him, and against his family, and 





36:24 {СР _okovøavres - (ptcp.) aor. act. masc. пот. pl. 


36:25 {СР avrtermav - contradicted. 
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1909 3588 3816-1473 3588 458-1473 
ETL TOVS TALÖAS AVTOÙ TAS олоро AVTOV 


their lawlessnesses. And I will bring 


against his children 

1909 1473 , 2532 1909 3588 

єт? QUTOUVS ко єтї тоо 

upon them, апа upon е опеѕ dwelling 
2532 1909 1093 ж. 3956 

кох єтї ynv Тобе TAVTA то 


апа upon гле Іапа of Judah, all 


4314 1473 , 2532 3756-191 


TPOS QUTOVS KAL OVK NKOVOQAV 
to them; and they heard not. 


5489.1 , 2087 
xaprtiov єтєроу 


[2раругиѕ sheet scroll another], апа 


5207 * Б 3588 1122 


хо Nepiov тоо үрерротєөз$ коң 


son of Мегіаһ Ше scribe. 
4750 * 537 


сторотоѕ lepepiov ATAVTAS тоос NOYOVS TOV 
the words ofthe scroll 


the mouth of Jeremiah all 
2618 * 935 


катєкаъсєу lwakeip Basriceis Тооба 
[ʻincinerated Jehoiakim ?king 


4369 1473 , 3056 4183 
тросєтєдтсољ» avta oyot TAELOVES WS оттор 
were added toit [2%огаѕ !many] 


CHAPTER 37 


Zedekiah's van EORR 


2532 936 


37:1 {кос eßBasiňevoe 


Апа [freigned 


473 * 5207 * А 
avti Iexoviov viov Iwakeip 


instead of Coniah theson ofJehoiakim, whom [ауе reign 


$ 935 Ы 


М№оВоъҳоёоубсор Васх:Хєъѕ ВоВолороѕ ВоасіЛє?єи ev үт 
INebuchadnezzar ?king Зоѓ Babylon] to reign i 
2532 3588 3816-1473 
TALÕES QVTOÙV 
his servants, 


ER 2532 3756-191 
Тоъёа 37:2 kat оок Nkovoev 
of Judah. And [2һеагкепеа not the], 


2532 3588 2992 3588 1093 
ком о aos тт YNS 


and the people ofthe land, ofthe words 


2980 1722 5495 + 


є\олтсєу ev yepi Iepepiov 
he spoke Dy the hand of Jeremiah. 


935 3588 * 


Воас:Лєо Е тоу Iwaxàà viov Žeňepiov 
Iking 2?Zedekiah] Jehucal son of Shelemiah and 


+ 5207 * 3588 2409 
Zoþġoviav ту Maasaiov тоу иєрєо Tpos lepepiav Лєуоу 


Zephaniah son о Мааѕеіаһ the priest to 


4336 4012 1473 д 
тросєоёох mepi тиу mpos коро» 
Ргау concerning us 


2064 2532 1330 
37:4 kat Терека Тт\АӨє kar Abe бао 


Апа Јегетіаһ сате апа мері 


4172 2532 3756-1325 
тоћє0с$ коң ох єбокоу 


city, and they did not put him 


1411 Ж 1831 


боро рде Фараб єётү\Өє> 
the force оЁ Рһагаоһ сате forth from ош оѓ Egypt. 


191 3588 * А 3588 
nkovoav or Xaňðaiot ттр 


[Sheard tthe 2?Chaldeans] the 


1909 * | 2532 
єтї Ієроосалш 37:6 ко 
unto Jerusalem. And 
4314 * 


| 3004 
mpos lepepiav Луо 37:7 
to Jeremiah, saying, 


KAL ETAO 


KATOLKOÙVTAS Терозе «А 
in Jerusalem, 
which ан 


о Вє Ієрєшхоѕ 
Jeremiah took 


єбокєу QAVTÒ TW Bapoùx 


éypapev єп avToù ато 


And he wrote upon it 


3of Judah] in fire, and still 


єВос{Лєъсє 


QUTOS кол OL 
Хоүоз$ kvpiov 
of the LORD which 


3 kaL QTEOTELAEV O 


Апа [3 епї 


Jeremiah, saying, 
3588 2316-1473 , 


through Һе middle of the 


ото” є15 bviariy 
into prison. 


Агүзттозо kaL 


«коту avtrav коң avéßyosav 


report of them, and they ascended 


came to pass the word of the LORD 


OUTOS ELTE 





37:1-21 Bos equlivalent 44:1-21. 


37:4 See Bos for variants. 





ТЕРЕМТАЎУ 36:32 


А 3779 2046, 4314 3588 935 
Ісроъл о?ътосѕ epeis mpos tov Вос:Лєо Тоова 
of Israel; Thus shall you say to the king of Judah, 
3588 649 | 4314 1473 3588 1567 , 1473 2400 
тоу отпостєіЛоута Tpos сє тоо єкбұтсос рє wob 
the опе sending to you to inquire of me; Behold, 
1411 * А 3588 1831 1473 1519 996 
боро рде Фараб n єёє\додсо vpiv є Вотдєоу 
е force of Pharaoh coming forth toyou for help 
654 . 1519 1093 *® 2532 390 : 
опострєфоосі ets yny Акџу?ттоо 37:8 kar avaotpépovow 
shall return into the land of Egypt. Апа [tshall return 
1473 3588 * И 2532 470, 1909 
ото о Xarõaior коз тоАєрлүтозс› єтї 
3themselves the ?2Chaldeans], and shall wage war against 
3588 4172-3778 , 2532 4815 1473 2532 2545 
түү» поло тоот” kar соЛАтрортоь аотци kat коъсоъсиў 

this city, and shall seize it, and shall burn 
1473, 1722 4442. 3754 3779 2036 2962 3361 
avtTv ev тори 37:9 от. отоу єтє к©ро$ рт 
it with fire. For thus said the LORD, You should not 
5274 3588 5590-1473 3004 665.1 
отоло Вутє Tas pvxais оро» Лєуоутєс̧ атотрєҳортєѕ 
undertake the thought іп your souls, saying, [бгиппіпе, 
565. 575 1473 3588 * | 3754 37662 
«лтєАєзсорте н аф” тибу о ХеАбоовь от ov рл] 
3shall depart 4from sus The 2Chaldeans]. For іп по way 
565, 2532 1437 3960 3956 3588 
aTe 37:10 код eav потоёттє посо» TNV 
shall they depart. And if you should strike all the 
1411 3588 * ‚3588 4170. 1473 2532 
бораи төз Xaðaiwv tovs полєро?утоѕ VMAS KAL 
force of the Chaldeans waging war against you, and 
2641 2, 5100 1574 А 
коталєфдосхє тє EKKEKEVTNHEVOL 
there should be left behind a certain amount having been stabbed 
1538 1722 3588 5117-1473 3778 450 E 2532 
ёкесто$ є, то TÓT QAVTOÙ OÙTOL QAVAOTÝTOVTAL KAL 
each in his place, these shall rise up, and 
2545 3588 4172-3778 1722 4442 
KAÙTOVOLİ TNV толо телуттүр EV Tupi 


shall burn this city by fire. 


Jeremiah is Imprisoned 
2532 1096 3753 305, 3588 1411 
37:11 коз єүєуєто ote ољлєВт n бозо: рд 
Апа її came to pass when [5азсепдей һе 2огсе 

3588 Е $ 575 а 575 4383 3588 
тоу Xarðaiwv ano 1єрозсе\йн «то просотоо тт 
Зоѓ the 4Chaldeans] from Jerusalem from in front of the 
1411, * А 1831-* А 575. 
övvåpews Фороб 37:12 єё\Өєу lepepias ато 
force of Pharaoh, that Jeremiah came forth from 
Ж 4198 1519 1093 Ж . 3588 59 k 
Ієроъхсолти TopevÂðnvar ers yny Bevapiv тоо ayopasar 
Jerusalem to go into the land of Benjamin to buy 
1564 1722 3319 3588 2992 2532 1096 
ekeiĝðev ev HESCO тоо Лао? 37:13 кол єүєуєто 
from there landin the midst ofthe people. And he was 
1473 , 1722 4439 al 2532 1563, 444 
олто$ ev пол Bevapiv коз єкєї оуӨротоѕ 
himself іп the gate of Benjamin. And there was there а тап 
3844 3739 2647 ж 5207 * 5207 
тор о катєлъсє» Iapovias VLOS Ує\єрќох VOV 
by whom he rested ир, Irijah, son ofShelemiah, son 
я ҳ 2532 4815 3588 * 3004 4314 3588 
Avaviov kat gvvéňaße тоу lepepiav АЄүөъ mpos Tovs 
of Hananiah. And he seized Jeremiah, saying, [30 4the 
ji N 1473 5343 2532 2036 5579 3780 
Xarõaiovs ov þevyers 37:14 kar eine pevos озу 
5Chaldeans Үоџо аге ?fleeing]. Andhe ѕаіа, їз a іе, [2ат пої 
4314 3588 * 1473 5343 2532 3756-1522 
mpos тоос ХоЛбокоъс̧ eyw фєъүо KAL OVK ELONKOVOEV 
4unto һе 6Chaldeans Ш fleeing]. But he did not listen to 


1473 , 2532 4815-* 3588 * 2532 1521 
олљтоъ кол соуєлоВє lapovias тоу lepepiav kar eroyayev 
him. And Ігіјаһ seized Jeremiah, and brought 





37:8 {СР katakavoovow - incinerate. 


37:10 {СР katakavoovow - incinerate. 








37:15 JEREMIAH 1041 
1473, 4314 3588 758 2532 4087 , 3588 5207 * 9 3588 3056 3739 ж 2980 1909 3588 
avtov Tpos тоос орҳоутоѕ 37:15 kar єтікроуӨтсоу oL vlos Meàxiov tovs àoyovs ovs Tepepias edel єтї TOV 
him to the rulers. And [Swere embittered tthe son of Malchiah, the words which Jeremiah spoke unto the 
758 1909 * 2532 3960 1473 2532 649 2992 3004 3779 2036 2962 3588 2730 k 
орҳоутєс̧ єтї lepepiav KAL єпатаёау QUTÖV KAL атєстєіЛоу aov Aéyæwv 38:2 oùTæs eine коро o котоко 
2гшегѕ] over Jeremiah, and they struck him, and sent people, saying, Thus said the LORD, The one dwelling 
1473 1519 3588 3614, 5438 Ж 3588 1122 3 1722 3588 4172-3778 . 599 И 1722 4501 Р 2532 
QVTOV єї$ TNV окоту фъЛактѕ Iovaðav тоо үрорротєоѕ є, тд Todel тоот атодоуєітаи ev рорфоа коң 
him into the house ofthe prison of Jonathan the scribe — in this city shall die by the broadsword, and 
3754 3778 4160 1519 3614, 5438 А 2532 1722 3042, 2532 1722 3061 . 2532 3588 1607 . 
оти тот enoiyoav єз оихо pviakhs 37:16 кол є, Мио kat ev Лоло коз о EKTOPEVOMEVOS 
for this they made into ahouse ofa prison. And by famine, and by pestilence, and the опе going forth 
2064-* 1519 3588 3614, 3588 2978.1 2532 1519 3588 4314 3588 * 7 2198 2532 1510.8.3 3588 5590-1473 
тАӨє» lepepias є тоу окіау тоо Лдккоо KAL є5 TOV mpos Tovs Xarðaiovs бтүсєтө kal ETTALL n Фохт avrov 
Jeremiah came into the house ofthe pit, and into the to the Chaldeans shall live; and [?shall be this life] 
47874 „2932-2523 1563, 2250 4183 2532 1519 2146.2 2532 2198 3754 3779 2036 2962 
соуклє:с цор» katl єкодісєу ekeit трєроѕ толло 37:17 kau є eùpepa kar Споєток 38:3 оти ото eime кро 
confinement, апа stayed there [2days !many]. And for gain, and he shall live. For thus said the LORD, 
649-* 2532 2564 1473, 2532 2065 1473. 3588 3860 . 3860 2 3588 4172-3778 , 1519 
атпєстєє Хєдєкіос KAL єкалєсєу QVTÖV KAL прота QAVTÖV о тароёіорєут торободтсєтоь N TOMS QÙTN ELS 
Zedekiah sent and called him. Апа [’asked him һе In being delivered ир, [?shall be delivered up цыз city] into 
935 29302 2532 2036 1473 1487-1510.2.3 3588 3056 5495 1411 935 Ж 2532 4815 , 
Bases крофосос kar єітєу озто єт О Хоуо$ xeipas övvapews Васо Baßväavos kar ovààyerar 
2Кїпр] secretly, and said (о him, Is there a word the hands of the force ofthe king of Babylon, апа he shall seize 
3844. 2962, 2532 2036 1510.2.3 1519 5495 935 Н 1473 2532 2036 3588 758 3588 935 337 
mapa kvpiov kal єлє, єоти є5 XELPAS Вас:Аєоѕ аот” 38:4 кои єитоу оь орҳоутєто Pasei оролредтто 
from the LORD? Апа һе said, Itis into the hands of the king it. Апа [3ѕаіа tthe ?rulers] to the king, Ро away with 
+ . 3860 Я 2532 2036-* 1211 3588 444-1565 3754 1473 1590 3588 5495 
BaBvàavos поаробобтот _ 37:18 kar єітєу lepepias бт о ољдротос єкєіу05 оті аътоѕ єкАъєь тос ҳє:роаѕ 
of Babylon you shall be delivered ир. And Jeremiah said [indeed Ithat тап], for he enfeebles the hands 
3588 935 . 5100 91-1473 2532 3588 3816-1473 3588 444 3588 4170 М 3588 2641 z 
то Barei ть ‚‚ түбїктүоб сє кох тоос maias сох тор оудротор” тоу TONEMOÙVTOV тор коталєиторєро 
tothe king, How did I wrong you, and your servants, ofthe men waging war being left 
2532 3588 2992-3778 , 3754 1473 1325 1473 1519 3614. 1722 3588 4172-3778 2532 3588 5495 3956 , 3588 2992 
kat тоо Лабу тортоо оти ov ӧӧоѕ рє єс ошкор є, тп TONEL тотту код теў ҳєіроѕ поутоѕ тоо Лао? 
апа this people, that you рш те into [house in this city, and the hands ofall the people, 
5438 3 2532 4226 1510,2.6 3588 4396-1473 3588 2980 4314 1473 . 2596 , 3588 3056-3778 
фълактс 37:19 kar mov ewiv ot TpophTaL эрфуъ ot Лало» TPOS QUVTOÙS ката tovs Лоуүоъѕ тото 
la prison]? And where are your prophets, the ones by speaking to them according to these words. 
4395 . 1473 3004 3754 37662 2064 3754 3588 444-3778 3756-55401 1515 3588 
трофттєосаутєѕ ори АЄүоътє$ оти оъ рт EON оти о àvÂðpwros о0тоѕ ov Ххрӣсроћотуєс єр то 
prophesying to you, saying that, In по way shall [2соте For this man does not speak oracles for peace to 
935 1909 3588 1093-3778, 2532 3568 2992-3778, 2371 4190. 2532 2036 3588 935 7 
Во сАєї Baßviivos єтї mv yny taby 37:20 kar vvv Лаф Towra QAN y тортура 38:5 kar єітєу o Basrievs 
lfhe king ?of Babylon] unto this land? And now this people, but only evils. And [аа Iking 
191 1211 2962 935 4098 3588 1656 1473 Ы 2400 1473 1722 5495-1473 3754 3756-1410 
акоъсо» õn кър Вас‹Лєо пєсєто то є\є05 pov Уєбєкіос où олто$ є, XEPTW ороор оти оок тётрото 
hear indeed, O lord, O king! Let [?fall Imercy] for me 2?Zedekiah], Behold, he isin your hands; for [was not able 
2596-4383 1473 2532 3766.2 654 Р 1473 3588 935 . 4314 1473 2532 2983 3588 * p 
като тросото» соо KAL OV рл оапострєфтѕ рє о ВасіЛєъос mpos оъто?ѕ 38:6 kar éàaßBov тоу lepepiav 
in front of you! And іп по мау should you return me Ithe 2Кїпр] to resist them. And they took Jeremiah, 
1519 3614, s 7 3588 1122 К 2532 3766.2 2532 4495 1473 1519 3588 2978.1 + Е 5207 3588 
eç окгау Іоруд до» тоо уүрорротєос̧ KAL OV ру kat єрриро» avtov ets тор акко» Meàxiov VLOV TOV 
unto the house ofJonathan the scribe, and in no way and tossed him into the pit of Malchiah, son of the 
599 1563, 2532 4929 3588 935 2.22.2532, 935 5 3739 151073 1722 3588 833 . 3588 5438 К 
опобото eket 37:21 kar осъуєтаёєу o Вас:Ає0с$ kar Вос1ћєос 05 тү є, ту оол TNS þpvàakns 
should I die there. Апа [’ordered Һе ?king], and king, which was in the courtyard ofthe guard. 
1685-1473 1519 3614, 3588 5438 . 2532 1325 2532 5465-1473 1722 4979 1519 3588 2978.1 2532 
єуєВолосо» avrov ers окоту mys фоЛоктс kar єббосоу коз єҳаЛасо» аътоу €V FXOLWÜİOLS є5 TOV А@кко›» KAL 
they рш him in the house of the guard, апа gave And they let him down with rough cords into the pit. And 
1473, 740 1520 3588 2250 1855 3739 4070.1 1722 3588 2978.1 3756-1510.7.3 5204 237.1 1004 2532 
avt &prov éva Tns прєроѕ єёодєу ov TEOTTOVOW ev то Абкко ovk ту обор aA y ВорВороѕ кох 
to him [?bread tone] aday from outside of which they baked, in the pit there was not water, but only mire, and 
2193 1587 3588 740 1537 3588 4172 2532 1510.7.3 1722 3588 1004 . 2532 191 3588 
ws єёє\итоу оь арто: єк TNS тпоЛєос̧ KAL түр ev то ВорВоро 38:7 кол nkovoev АВбєр. ey о 
until [failed tthe ?2breads] from ош оѓ the city. And he was in the mire. And [heard Ebed. melech ?the 
2523-* 1722 3588 833 . 3588 5438 е А ; 435, 2135 . 2532 1510.7.3-1473 1722 3588 833 . 
єкоӨд‹сєу lepepias є, тп avi mns фъоЛоктѕ А00 аур evvoùbxos kar ти оътоѕ ev тп оол 
Jeremiah stayed in the courtyard of the guard. 3Ethiopian 5man eunuch], (and he was in the courtyard 
3588 935 3754 1685 3588 * 1519 3588 2978.1 
CHAPTER 38 тоо Васо от eveBadov тоу lepepiav єї тоу Абкко> 
of the king), that they cast Jeremiah into the pit; 
. . 3 Я 2532 3588 935 „212021 1722 3588 4439 * 
Jeremiah is Lowered into the Pit kat o Вас:№єос єкобтто є, m полу Bevwopiv 
2532 191 * 5207% 2532 * and the king was sitting down at the gate of Benjamin. 
38:1 {kar nkovoe žaġàv — vios Maðav коң l'oõodias 2532 1831-* 1537 35883614 935 
Апа [theard 1$һерһайаһ оп Зо Mattan], апа Gedaliah | 38:8 кол єёплӨє Арӧєрє\єҳ єк mns orkias Васо 
5207 * 2532 * 5207 * 2532 * Апа Ebed-melech went forth from out of the house of the king, 
vios Пасҳор kar ІооҳоА vios Sepeiiov kar Пасҳор 2532 2980 4314 3588 935 2532 2036 2962-1473 
son оЁ Раѕһиг, апа Јоса son ofShelemiah, апа Pashur кох eà&ànoe Tpos тоу Baorkéa kart єїтє› 38:9 kùpiė pov 
and spoke to the king, and said, My master, 
38:1-28 Bos equlivalent 45:1-28. кан 
38:2 {СР kaðnpevos - sitting. 





1042 

935 4188.2 3588 435-1565 3956 3739 
ВасіЛєо єпоутрєосау оь &võpes єкєі’оь порта Q 

О King, [заа wickedly 2these теп tall] in which 
4160 , 2596, 3588 * 3588 4396 4495 1473 
єпоцса»у кота тоо lepepiov тоо профттоо pipavrtes avtov 
they did against Jeremiah the prophet, dropping him 
1519 3588 2978.1 2443 599 . 1722 1473, 575, 4383 3588 
єє TOV Локкору iva атодољи EV аъто ATO просото? TOV 


into the pit, that he should die in it from the face 


3042 . 3754 3756-151026 2089 740 1722 3588 4172 2532 
Хол OTL оок єбїї єть б©рто єр Tm тоАє 38:10 kar 


of hunger, for there аге пої yet breads іп the city. And 
1781 3588 935 3588 * 3004 2983 


єуєтєіЛато о Вос:Лє05 то АВӧєрєЛєҳ №єүоу №Вє 
[ŝgave charge tthe ?king] to Ebed-melech, saying, Take 
3326. 4572 1782 5144 435 2532 321 1473 

PETA сєоъто? єутєъдє, трийкорута AVÕÖPAS KAL QAVAYQAYE QVTÖV 
with yourself from here thirty men, and lead him 

1537 3588 2978.1 2443 3361 599. 2532 
єк тоо акко wwa р anoðavn 38:11 kar 
from out of the pit, that he should not die. And 
2983-* 3588 444 2532 1525 1519 3588 


єлеВє›» АВбєнєАєү тоос avðpwrovs kar єстүА\Өє› es Tv 
Ebed-melech took the men, апа he entered into the 


3614, 3588 935 3588 5260.2 2532 2983 
ошко TOV Вос:Лєос тту vroyarov kat éaßev 
house ofthe king, the subterranean part. And he took 
1564, 3820 , 4470 2532 3820 . 4979 2532 4495 
ekeiĝev maiad paky kat палола сое kat éppupev 


from there old rags and old rough cords, and he tossed 
1473 4314 * 1519 3588 2978.1 2532 2036 4314 1473. 
олто Tpos lepepiav ers тоу Ааккоу 38:12 kar eine трос avtov 
themto Jeremiahin the pit. Andhe saidto him, 
5087 3778 5270: 3588 4979 2532 4160-* 

Oes толто. VTOKATOW тору сопло ко єтсє Iepepias 
Put these underneath the rough cords! And Jeremiah did 


3779 2532 1670 1473 1722 3588 4979 , 2532 
oùTtwæs 38:13 kar є:Акъсоу QUTÖV EV тос соо коң 
50. Апа they drew him with the rough cords, апа 
321-1473 zi г1937. 3588 2978.1 2532 2523-* 

avýyayov avTov єк Tov А@ккоъ® katl єкоадисє» lepepias 
led him up from out of the pit. And Jeremiah stayed 
1722 3588 833 3588 5438 . 

ev m avin mns фоЛактѕ 


in the courtyard of the guard. 


The King Questions Jeremiah 


2532 649 3588 935 . 2532 2564 1473 
38:14 kar атєстєіЛєу o Во сАєїҗ kar єкоЛєсє» avTOv 
Апа [3вепї Ше 2кіпе], and called him 
4314 1438 . 1519 3614, 3588 1722 3624 
TPOS EQVTOV ELŞ OLKLAV ACANOR mv ev oiko 
to himself into the house Asaliseel, in the house 
2962 , 2532 2036 1473 , 3588 935 2065 1473 


коргох kat єтєр ото О Вос:Лє0с єрөзттүсо› сє 
of the LORD. Апа [3ѕаіа 4tohim һе 2Кіпе], I shall ask you 
3056 2532 3361 2928 575 1473, 4487 2532 
Лоуоу кос py крут от’ epoù pipa 38:15 kar 
а word, апа you shall not hide from те the saying. And 
2036-* 3588 935 . 1437 312 1473 
einev lepepias то Barei eav avayyeiiw со 
Jeremiah said (о Һе king, If Іѕһоша announce to you, 
3780. 2288 1473-2289 2532 1437 4823 1473 
озу Өотбто› рє Өсотетбосє$ kat Eav сърВооћлєъсо соь 
will you not to death ри те to death? Andif Ishall advise уоп, 
3766.2 191, 1473 2532 3660 3788 
ov рт ако? pov 38:16 kar оросєу 

іп по way shall you hear те. And [swore by an oath Tihe 
935 1473 2931 3004 2198-2962 3739 4160, 
Baoreùvs avra крофт Аєүөзъ Сп короѕ 0$ ETOMEV 
2Кїпр] to him secretly, saying, As the LORD lives, who appointed 
1473 3588 5590-3778 1487-615 „ 1473 2532 1487-1325 
npiv TNV Фохт» тетүү EL QTOKTEV® OE коз EL Wsw} 
us this life, Shall I kill you, and shall I put 
1473 1519 5495 3588 444-3778 3588 2417. 3588 
сє є5 XELPQAS TOV avðpwTwv то?тор тоъ Сто?утор TNV 
you into the hands of these men seeking 
5590-1473 2532 2036 1473, * { 3779 2036 
лөлү соъ 38:17 коз єтє» avro lepepias ото ELTE 
your Ше? No! And [said зго him 1Јегетіаһ], Thus said 





38:16 {СР паробосо - І shall deliver up. 


ТЕРЕМТАЎУ 





38:10 


2962 3588 1411, 3588 2316 * 1437 1831 

коро$ то» vvàpewv o 0є05 Ісрат\ eav єёєлдоу 

the LORD ofthe forces, the God of Israel, If by going forth 
1831 4314 2232 935 Т * 7 
Вас:Аосѕ ВаВълроѕ 


єёєлӨтѕ mpos nyepórvas 

you should go forth to the governors ofthe king of Babylon, 
2198 3588 5590-1473 2532 3588 4172-3778 3766.2 
бт\тєтө. n Pux соо кол тү TOMS QÙTN OV рл] 


[2shall live lyour soul], and 
2618 7 1722 4442 ‚2532 2198-1473 2532 3588 3614;1473 
котакоъдт ev mvpika inon со ко ошо FOV 
shall be incinerated by fire; and you shall live, апа your family. 
2532 1437 3361 1831 1325. 3588 4172-3778 
38:18 кол eav рт єёє\0тѕ бобсєтос TONS ати 
Ви і? you do пої go forth, [25ћа! be given 1145 city] 
1519 5495 3588 $ 2532 2545 1473, 1722 
є xeipaşs тор Xaňðaiwv kat каъсоъси олоттү ev 
into the hands ofthe Chaldeans, and they shall burn it with 
4442 2532 1473 3766.2 4982 079; 5495-1473 
пор: KAL со OV рл] сот опо дєр AVTOV 
бге, апа you in по жау shall бе delivered from their hands. 


this city in no way 


2532 2036 3588 935 . 3588 * Р 1473 3056 
38:19 коз єтє» o Вос:Лє05 то lepepia єүо Аоүо> 

Апа [3ѕаіа Чһе ?king] to Jeremiah, І [2а matter 
2192 3588 Ж 3588 5343 . 4314 3588 * 


Ex% тор Тобо оз» тоу nepevyótwv mpos тоос Халбоіоъѕ 
ауе] with the Jews having fled to Ше Chaldeans, 
3361 1325 1473 1519 5495-1473 А 2532 2651.1 
р sew рє єс XEİPAS аттор KAL катороктсортас 
lest they give те into their hands, and they shall deride 
1473 2532 2036-* 3766.2 3860-1473, 
pov 38:20 кох єітєу lepepiasov рт торобосо сє 
те. Апа Jeremiah said, In по way shall they deliver you ир. 
191 3588 3056 2962 3739 1473 3004 4314 1473 
àkovgov тоу Аоүоъ kvpiov о> eyw Ayw Tpos сє 
Hearken to the word ofthe LORD which I speak to you! 
2532 957 1510.8.3 1473 2532 2198 3588 5590-1473 
kat Вєлтіо» ETTALL сток коз foerat n оҳи соо 
Апа [26ейег lit will be] for уои, апа [?shall live lyour soul]! 
2532 1508 2309 1473 1831 К 3778 3588 
38:21 kar є ру Bens ov єёє\МӨєї› озто$ о 
Апа 1 [240 пої Змапі 1уоцй] їосоше!огїһ, thisis the 
3056 3739 166. 1473 2962 2400 3956 
Лоүоѕ ov єбєёє pot kùpros 38:22 où TATAL 
word which [?showed ŝto те ле LORD]. Behold, all 
3588 1135 . 3588 2641 1722 3614, 935 д 
оь yvvaikes оик каталєфдєсок ev oia Вас:Аєоѕ 
the women being left behind іп the house of the king 


Ж 1806 4314 758 935 * 
Iova єёлүүорто тро$ орҳоутос Вос:Лєосѕ ВоВолороѕ 
of Judah having been led ошо the rulers of the king of Babylon, 
2532 3778 3004 538 1473 2532 1410 . 
KAL олтоң є\єүоуо NTATNTAV сє kar nõvvrasðnoav 
and these women shall say, [S5deceived 4you Запа бргеуаіїеа over 
1473 435 1516-1473 2532 2647 | 1722 
со &võpes єртриог соо коз коталосоос ev 
7you tthe men ?at peace with you], and they will depose you іп 
3643.2 4228-1473 654 575 1473 2532 
омодраси тобе$ соо отпєстрєфоу апо соо 38:23 kar 
slips of your feet — they turned from you. And 
3588 1135-1473, 2532 3588 5043-1473 1806 
TAS YVVALKAS FOV KAL TQ TEKVQ OOV etatovoL 

your wives, and your children they shall lead out 
4314 3588 * т 2532 1473 37662 4982 
mpos tovs Xarðaiovs kat ov ov рт scons 
to the Chaldeans; and you, in no way Shall you be delivered, 
3754 1722 5495 . 935 481. 2532 
оти є єр Barrios ВоВъХороѕ НАЯ коң 
for Бу the hand of the king of Babylon you shall be seized, апа 


3588 4172-3778 2618 2532 2036 1473 

т пол өтүү кетоколӨтүтєто 38:24 kal ETEV ото) 
this city shall be incinerated. And [2ай ŝto him 

3588 * 4314 3588 * 444-3361 1097 


o ХУєдєкіаѕ mpos тоу Ієрєріау буӨдротоѕ pN үрӧто 


17еаекіаһћ], to Jeremiah, [2п0 тап П е] know 
1537 3588 3056-3778 . 2532 1473 3766.2 599. 
єк то» Лоүо» TOÙTOV KAL OV ov y отодољѕ 
from ош оѓ these words, апа you shall іп по way die! 

2532 1437 3588 758 191 3754 2980 ‚1473 


38:25 кол єбєр о 
Апа if е rulers 


ÅPXOVTES AKOÙTWOLW оти EAAANGTÀ соь 
should hear that I spoke to you, 





38:22 {СР katioxvoovow -they will prevail over. 


38:26 


2532 2064 4314 1473 2532 2036 а 1473 312 

кох EAO TPOS сє коет OL avayyeriov 
and they should come to you, and should say to you; Announce 
1473 5100 2980 4314 3588 935 . 3361-2928 

NPV тї єЛалсосѕ mpos тоу Basora ру кръртѕ 

tous what you spoke to the king, you should not hide it 


575 1473 2532 3766.2 Ia . 1473 2532 5100 

оф’ пио» kar ov yy  орєА\ре> сє кох ти 

from us, then in по way will we do away with уои; апа what did 
2980 4314 1473 3588 935 7 2532 2046. 
eange Tpos oe о Вос:Лє0с 38:26 кол epeis 

[2ѕау Ҹо 5уоц Ithe ?king]? Апа you shall say 
1473 4495-1473 . 3588 1656-1473 2596 3788 у 
avrois ріпто eyw то єЛє05 pov кот офдаЛлроъѕ 


to them, І tossed 
3588 935 К 4314 


ту plead for mercy before the eyes 
3588 3361 654 1473 1519 3614, 


тоо Вос:Лєо mpos то py отострєфоє pe eş okiav 
of the king, to not return me to the house 
599-1473 1563 2532 2064 3956 
Iovàðav anoðaveiv рє єкєї 38:27 кол Адо» тоъртє$ 
of Jonathan for me todie there. And came all 
3588 758 4314 > 2532 2065 1473 2532 
ot арХоутє; mpos lepepiav kar тщротцсоу ото kal 
the rulers to Jeremiah, and they asked him. And 
312 1473 2596 3956 3588 3056-3778 
avýyyerňev avTois кота TAVTAS тоос NOYOVS TOVTOVS 


he announced to them according to all these words 

3739 1781 , 1473. 3588 935 . 2532 6424 3754 
ovs єуєтє:Лото QUT® О Вас EVSKAL ATEOTCLMOTNTAV OTL 
which [gave charge 40 him !the ?king]. And they kept silent, for 
3756-191 3588 3056 2532 2523-* И 
ovk тко?сдт о Ayos 38:28 kar єкодисєу lepepias 
[was not heard !the ?true matter]. And Jeremiah stayed 


1722 3588 833 , 3588 5438 2193 5550 3739 
є, тп охл TNS þvàaks є0$ xpóvov ov 
in the courtyard ofthe guard until atime of which 
4815-* 
съуєлфӨт Iepovoaiypy 
Jerusalem was seized. 
CHAPTER 39 
The Fall of Jerusalem 
2532 1096 1722 3588 2094 3588 1766, 
39:1 {кол єүєуєто EV то єтє то EVVATOW 
Апа і сате (о pass in the [2уеаг Ininth] 

3588 * . 935 $ 1722 3588 3376, 3588 
тоо Žeðekiov Вос:Лєос 1То®бе ev то рус то 

of Zedekiah king. of Judah, in the [2month 
1181 3854 935 Ж 
EKATO торєүєрєтө Мабод борғор Вос:Лє0с̧ ВоВолороѕ 
Цепћ], сате Nebuchadnezzar king of Babylon 
2532 3956 3588 1411-1473 1909 Е ү 2532 
каи паса N бозо рд отоо єтї 1ТєрозсеАлү кок 
апа all his force against Jerusalem, and 
41712 1473, 2532 1722 3588 1734 2094 3588 
єпо\оркоъ»у аът 39:2 kar ev то єубєкото ETEL TOV 
assaulted it. And in the eleventh year 
+ А 1722 3588 3376 . 3588 5067 1766, 3588 
Уєбєкіоу є, то nvi то TETÅPT® EVVATN TOV 
of Zedekiah, іп the [2month Ifourth], ninth ofthe 
3376. 4486, 3588 4172 2532 1525 
205 eppayn mors 39:3 kar eronàlðov 
month, [was broken asunder !the сиу]. Апа [%епїегеа 
3956 3588 2232, 935 2532 2523 
тортє ои yyepóves Bartos Ворас kat єкодисот 
lall 2the 3governors 4of the king 5ої Babylon], апа sat 


1722 4439 3588 3319 

ev TON mM кесүү 1йрүє\ Уарасар Уйнар 
ас the gate, ће опе їп the middle — Nergal-sharezer, Şamgär, 
BARA E 25322% 2532 * 

кох МаВоосарсоҳси кох МаВоосорктс кох Мтруєћ Saparo 


and Nebo-sarsechim, and Nebu-sarkes and Nergal, Sharezer, 
2532 3588 2645 ААА, 935 А 

РоВарёү коз OL катоЛоитои түүєрорє< Вас:Аєоѕ 

Rab-mag, and the rest of the governors of the king 





39:1-18 Bos equlivalent 46:1-18. 
39:3 tSee Bos for variants. 
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* 2532 1096 5613 1492 1473 * 
Baßvàavos 39:4 kat єүєуєто ws єїбєр ото Zedekias 
of Babylon. Апа it came to passas [4ѕам 5them !1Zedekiah 
935 . у 2532 3956 3588 435 4170.3 
Вас:лєъс̧ Тоуба коз тоОртє OL à&võpes толєрдете 
?king 3of Judah], and all the men warriors, 
2532 5343 2532 1831 3571 , 1537 3588 4172 


kat éþvyov коң єёАӨо» токто$ єк TNS TONEWS 
that they fled and went forth at night from ош of the city, 
2596, 3588 3598 2779 3588 0935 1223 3588 
като ттр обо» ктоо тоо Вас:Лєос̧ бе түү 
according (о the way ofthe garden of Һе king, through the 
4439 303.1 3588 5038 2532 3588 4385.1 

толуу AVAMÉTOV TOV тє KAL TOV TPOTELXLO HATOS 

gate between the wall and the fortification around the wall. 
2532 1831 1223 3588 3598 * 2532 2614 _, 

kart єётү\Өо» öra mv обор» Apaßà 39:5 kat kateðiwtev 
And they went forth by the way of Araba. And [5pursued 


3588 1411 3588 * А 3694 1473. 2532 4815 

n бото: рд то Хо\бо оз» отсо avtov kat соула Вору 
Цһе 2огсес Зоѓ Һе 4Chaldeans] after them, апа seized 

3588 * 1722 3588 4008 Ж 2532 71 1473 


то» Хєбєкіоу ev то тєреїъ Ієриҳо kat yayov отор» 


Zedekiah on the other side of Jericho. And they led him 


4314 * 935, ж я 1519 * А 
mpos № Вооҳобоуосор ВасіАєа ВоВълороѕ єє РєВлабда 
to Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah 
3588 1722 3588 1093 * 2532 2980 1473 

түр є, тп уп Аша кох EAQANTEV атъто 

the city іп the land of Ката. Апа һезроке against him 
3326, 2920 2532 4969 3588 935 * 


PETA криє 39:6 код єсфеёєр о Basricevs ВоВълороѕ 
with judgment. And [451ем һе ?king ЗоЁ Babylon] 


3588 5207, * 1722 * Я 2596 3788-1473 . A 
tovs 11015 Žeðekiov ev РєВлодо кот opha poùs оътоъ 


the sons ofZedekiah іп Riblah before his eyes; 

2532 3956 3588 758 * 4969 2532 
kat парто тоъ &pxovras lova єсфоёє› 39:7 kau 
and all the rulers of Judah he slew. And 
3588 3788 _ + М 1626.4 2532 1210 

tovs офдалроъѕ Žeðekiov єёєтофлосєу kat єӧтсєу 
the eyes of Zedekiah he blinded. And he bound 


1473, 1722 3976 2532 71 1473, 1519 * . 
avtov ev тєболѕ кои yyayev avrov єє ВоВоЛлоро 


him with shackles, and led him unto Babylon. 
2532 3588 3624 3588 935 2532 3588 3614, 3588 

39:8 коз тоу oikov TOV Васо karı Tas okias TOV 
And the house ofthe king, and the houses ofthe 


2992 1705.1 3588 * д 1722 4442 , 2532 3588 5038 
Лаоъ Холбокоь ev 


єрєтрүүсө OL пор: KAL то TELXOS 
pêople [ set on fire Ithe ?Chaldeans] with fire, and the wall 
2507 2532 3588 4053 ‚3588 


Терезе лүн: коӨєсА\ол› 
of Jerusalem they demolished. 
2992 2532 3588 2641 1722 3588 4172 2532 3588 
AQOÙ ког TOVUS котолАєфӨєрте$ EV TN TONEL KAL тоз 
people, and the ones being left behind in the city, and the ones 
1706 3739 1706 4314 3588 935 $ 
єрптєптокотос̧ оь evénesav mpos тоу Вас:лєа BaßBvàavos 
falling in – they fell to the king of Babylon. 
2532 3588 3062 , 3588 2992 2532 3588 2641 ы 
39:10 kat то Лоитоу тод Лао коштоо каталєфӨєутоаѕ 
Апа ше rest of Һе people, апа the ones being left behind, 
3332, 3588 7493 1519 * А 
petnpev Napovtapsar o apxtpayerpos ers ВоВълоро 
[removed !Nabuzar-adan ?the chief guard] unto Babylon. 


39:9 kat то TEPLETOV TOV 
And the extra of the 


2532 1537 3588 4434 3588 2992. 3739 3756-151073 
ко єк TOV птоҳору TOV Лооъ о оок NV 
Апа from ош оѓ ће poor ofthe people who were not 
3762 2641, * 3588 7493 1722 


ovðėv кетеАитє› Naßovgapõav o apxtpayerpos ev 
anything, [ей behind !Nabuzar-adan ?the chief guard] in 
1093 + 2532 1325 1473 290 К 2532 68 . 
үт Тобо. KAL Єбөкєр олтоў QAUTENWVAS KAL оүро?ѕ 
the land of Judah. And ће gave (о (ћет vineyards апа fields 
1722 3588 2250-1565 А 2532 1781 а Я 

ev m pépa ekeivny 39:11 kar єуєтє Мато № Вооҳоборуосор 
іп ша дау. Апа [4гауе charge !Nebuchadnezzar 
935 А 5228 3588 * ‚1722 5495. 
Basies ВоВ этер тоо lepepiov ev хєрс 
?king Зоѓ Babylon] concerning Jeremiah in the hand 
3588 749.3 3004 2983 1473, 2532 
Tov apxtpayeipov Méywav 39:12 NABE avrov kat 
saying, Take him and 


М№оВоъборёа» 
of Nebuzar-adan the chief guard, 


1044 

5087 3588 3788-1473 1909 1473, 2532 3361 4160. 

Bes тоз$ opha oùs соо єт’ олтоу кої рт тоу 
put your eyes uponhim! And you should not do 

1473, 3762, 2556 235 2531 2980 4314 1473 3779 
avt ovÂðėv kakov алла kabaos Лас тро$ сє ото) 
to him anything Бай; but as he should say to you, thus 
4160, 1473 , 2532 649 т 3588 
тоиуүтє QVTW 39:13 kar отєстє\є М«Возборбо о 
you shall do for him! And [tsent INabuzar-adan ?the 
7493 233279 2532 * Pak t .‚ 2532 


apxıpàyerpos коң Мо Воосє Во» kar Papaphs кох Nypyéà kar 
“chief guard], and Nabushasban and Rab-sares and Nergel and 


Pik F a 2532 3956 3588 222 935 s: 
РУНЕТ код РоВроу kar тоътє ои nyepóves Вос: 
аах апа Rab-mag апа all {һе роуегпегѕ of the king 


2532 649 2532 2983 3588 * 
Baßvrivos 39:14 kar anéorteriav коң є\оВоу tov lepepiav 
of Babylon. And they sent and took Jeremiah 
a 833 3588 5438 2532 1325 1473 
avins TNS фъоЛоктсѕ kar éðwkav атътоу 
Foih outof the courtyard ofthe guard, and gave him 
4314 3588 * 5207 * 5207 * 2532 
mpos тоу ГобоМмге» хоор Акер viov Хафа» KAL 
to Gedaliah son of Ahikam son ofShaphan, and 
1806-1473 2532 2523 1722 3319 3588 2992 
єёусүоу оътор кои єкӧод:сє, є, рєсо тоо Мао? 
led him ош. Апа hesat іп Гле midst ofthe people. 


2532 4314 * 1096 3056 2962 , 1722 3588 
39:15 kat mpos lepepiav єүєуєто Nòyos kvpiov w m 


And to Jeremiah came the word of the LORD in the 
8300 3588 5438 3004 4198 2532 2036 
avà TNS фолактс Аеүөш 39:16 mopedov кол єітє 
courtyard ofthe guard, saying, Go and speak 
4314 * 3588 * р 3004 3779 2036 2962 


mpos АВӧєрє\єҳ тоу Aiora Аёүөъ» ойто eiTe к0ріоѕ 
to Ebed-melech the Ethiopian! saying, Thus said the LORD 


3588 2316 * 2400 1473 5342 3588 3056-1473 1909 
о Өєоѕ Ispan oùt eyw фєро тоос NOYOVS MOV єтї 
God of Israel, Behold, I bring my words upon 

3588 4172-3778 1519 2556 2532 3756 1519 18 К 2532 
TNV поло тетүү ELS коко kat ovk ets ayala kaL 
this city for bad things, and not for good things. And 
1510.8.6 1799 1473 1722 3588 2250-1565 2532 
ESOVTAL єуотібу соо ev T nnpépa єкєїрүү 39:17 kau 
they shall be before you in that day. And 
4982 1473 1722 3588 2250-1565 3004 2962 2532 
собо сє ew m прера ekeivn àéyet kvpiov кох 
I shall deliver you in that day, says the LORD, and 
3756-1325 1473 1519 5495 3588 444 , 3739 1473 5399 
ov босо сє es ҳєраѕ тоу оуӨдротоу ov со фоВу 


I will not give you into the hands of ће теп whom you fear 
575, 4383-1473 3754 4982 4982 n 
опо просотох avtiav 39:18 оти созбо 0090) 

from their face. For by delivering, I shall deliver y yoi; 
2532 1722 4501 3766.2 4098 2532 1510.8.3 3588 
кох ev poppaia ov р TETONS KAL EOTAL 

and by the broadsword in no way Shall you fall. Апа [2will be 
5590-1473 1519 21462 , 3754 3982 1909 1473, 5346 ‚2962 
Фохт соз ers єърєра Оті єтєттоїӨєїє єт epoi фто къркоѕ 
1уоиг Ше] for gain, for you relied upon те, says the LORD. 


CHAPTER 40 
Jeremiah Freed 
3588 3056 3588 1096 4314 $ 3844 
40:1 То Аоуүоѕ o yevopevos mpos lepepiav Tapa 
The word coming to Jeremiah from 
2962 , 5305 3326, 3588 649-1473 * 


kvpiov ùvoTEpov рєт то anooTteiial avtov NaBovgapõav 
the LORD afterwards with his being sent by Nabuzar-adan 


3588 7493 . 1537 Ы И 1722 3588 2983 , 1473, 
TOV арҳилоує:роу єк Papà ev то ЛМоаВєі’ avrov 
the chief guard from ош of Ramah іп the taking him 


1722 5498.1 1722 3319 5992, А 

ev Хєротєбод ev LECO «тошо Тобе. 
їп manacles in the midst of the resettlement of Judah, 
3588 71 1519 * 2532 2983 1473 


TOV ayopévæwv єє ВоВолоро 40:2 код єХоВєу avrov 
of the ones beingled into Babylon. Апа [зоок іт 





40:1-16 {Воѕ equlivalent 47:1-16. 


ТЕРЕМТІА х 





39:13 


2288 7493 2532 2036 1473 2962 3588 2316-1473 
орҳиха%ує:росѕ KAL єїтє оъто коро о Beds соъ 
їе 2смеї guard], ара said їо Ыт, The LORD уош боа 
2980 3588 2556-3778 1909 3588 5117-3778 , 2532 
єлолтсє TA кока тете єтї то» тотоу тото» 40:3 kau 
spoke these evils against this place. And 
4160-2962 2531 2980 3754 264 1473, 
ETONE кор:оѕ кодо EAAANTEV от NMAPTETE ото) 
the LORD did as he said, for you all sinned against him, 
2532 3756-191 3588 5456-1473 ‚2532 1096 1473 
коң оок түкозсетеє TNS povns олто? KAL єүєуєто ошт 


апа hearkened not to his voice, and [2һаррепеа ŝto you 
3588 3056-3778 3568-1161 2400 3089. 1473 575. 3588 
о №ӧуүоѕ о?ътоѕ 40:4 vvv бє бо єАзтб сє ато тор 
1this мога], Апа now behold, I untied you from the 
5498.1 3588 1909 3588 5495-1473 1487 2570, 1726, 
Хєротєббъ тоъ єтї TQS XELPAQS FOV EL коло» EVAVTLOV 
manacles upon your hands. If itis good before 
1473 2064 3326 1473, 1519 * 2240 2532 5087 3588 
сох єАӨєї рєт’ єроъ ers ВоВоълора nke кох Өтүто› то 
уои їо соте with me into Babylon- соте, апа I will put 
3788-1473 1909 1473 1487-1161 3361 665.1 2400, 
офӨоАроб$ pov єтї сє є дє UN ототрєҳє бо 
ту еуе$ upon you! Butif пої, run from here! Behold, 
3956 3588 1093 1799 | 1473 1519 2570, 2532 1519701 
таса т үт EVTV TOV ELS келор KAL ELS орєстоу 
all һе Іапабеѓоге you is for good; and for where it is pleasing 
1722 3788-1473 3588 4198 1563, 4198 


ev oġþðaňpois сох тоо порєодтрої ekei Tmopevov 
in your eyes to go there — go! 
Gedaliah Appointed Over Judah 
2532 390 4314 3588 * 5207 * 


40:5 kar оубстрєфоу тро$ тоу Гоёол\оу viov Ayıkåp 
Апа return to Gedaliah son of Ahikam 
5207 * 3739 2529: 935 * 1222 


viov Уо фёбъ о> котєстпоє Вос:Лєос5 ВаВолороѕ ev 
son оѓ Ѕ$һарһап whom [3еѕіаБііѕһеа ле king 20 Babylon] іп 
у * 2532 3611 3326 1473 , 1722 3319 3588 
Тобе KAL OLKNTOV рєт’ QVTOÙ EV рєсо TOV 
Me land of Judah, and live with him іп the midst of the 
2992 1519 3956 3588 18 1722 3788-1473 . 3588 
AQaoÙ ES порта та аүадај є, офдолџогс соо тоо 
people! For all the places good in your eyes 
4198 4198. 2532 1325 1473, 3588 7493 . 
mopevÂðivar порєђоо kar ёбокєу avt o арҳчх@ує:роѕ 
to go – go! And [gave &о һіт tthe 2chief guard] 
2076.1 2532 1435 2532 649 1473 2532 2064 
єстіоторіо» KAL боро KAL атєстє:Лєу AVTOV 40:6 kar NABE 
a feast and gifts, and sent him. And he came 
4314 * 1519 * 2532 2523 1722 3319 3588 


mpos Гоёо\іоу ers МосотфоӨ kar єкабистєу ev рево тох 
to Gedaliah іп Міғраһ, апа stayed іп the midst of the 


2992 3588 2641 К 1722 3588 1093 2532 191 
Моо тоъ котолєфӨєутоѕ є, тп үт 40:7 кои пкоосољ 


people being left behind in the land. And [Sheard 
3956 3588 2232 . 3588 141 3588 1722 68 1473 


тоутє ои түүєрорє$ TNS ÖVvåpEwS TNS є, ауро ото! 
lall һе 3leaders 4of the Sforce біп 7the field], they 
2532 3588 1411-1473 ы. еМ. 2525 935 ka 

кох оь üvamıs avtar оти котєстцоє Baoeis BaBviavos 


and their force, that [Pestablished tthe king 


3588 * 7 1722 3588 1093 2532 3754 3872.1-1473 
тоу ГобоХїо> ev тп уп коң оти паракотєдєто avta 
Gedaliah іп the land, апа that they deposited (о his саге 


2of Babylon] 


435 2532 1135-1473 2532 3588 3516 2532 4012, 
avõpas коз yvvaikas оттору KAL та уто коз тєрї 
теп, апа their wives, апа the simple people, апа for 
3588 3993, 3588 1093 3739 3756-5993, 1519 * 
тоу пєуттоу TNS yns ovs оок ATOKLOEV є15 ВоВълоуа 
the needy ofthe land, of which he resettled not in Babylon. 
2532 2064 4314 * ‚1519 * ‚2532 * А 
40:8 kar Ао» тро$ ГобоАїо» ers МосостфоӨ kar 1срол\ 
Апа сате to Gedaliah іп Міғраһ, even Ishmael 
5207 * 2532 * 5207 * 29322-6 


vios Naðaviov kar Тообо vios Корєє kar Хороїоѕ 
son of Nethaniah, and Johanan son of Кагеаһ, and Seraiah 


5207 * { 2532 5207, * 3588 * { 2532 
vios ӨоуаєџєӨ ког VLOL Офє‹ тоо М№єтофот‹ коң 
son оғ Тапһитеќһ, апа the sons of Ephai ће Netophathite, апа 





40:5 ТСР adds kar apera - and pleasing. 


40:9 JEREMIAH 1045 
* 5207 3588 * : 1473 _ 2532 3588 435-1473 3361 3960 1473 5590 2532 1289 3956 * 
Iečwvias vios rov Маоҳабг QUTOL KAL OL оубрєѕ солто uni martan соо флоутүр kar басторт mas lovas 
Jezaniah son ofthe Maachathite – they and their men. lest he should strike your soul, and should scatter all Judah 

2532 3660 1473 1 2532 3588 3588 4863 р 4314 1473 2532 622. 3588 
40:9 kar Форосєу ото ГобоАлто$ коң то ои сзэртүүрєроц TPOS сє KAL олоАоюртоц oL 

And [swore Бу ап oath ĉtothem !Сейаһаһ] and to being brought together to you, and they shall destroy the 
435-1473 3004 3361 5399 575, 4383 1954 * 2532 2036-* 4314 * 5207 
avõpaow avrav Луо” py ФфорӨтүтє апо проб отоо єтіЛоитонх lovõa 40:16 kar eine ГобоАсо$ прос Іобъо» viov 
their теп, saying, Lest you should fear from the face rest of Judah! And Gedaliah said to Johanan son 
3588 3816 3588 * ‚ 2730, 1722 3588 1093 2532 5 А 4160. 3588 4229-3778 3754 5571. 
тоу тобо» тәр Хо\бойо» котошктсотє EV тп YN кох Карі пошо то прауро тоото оте Шера n 
of the servants of the Chaldeans, dwell in the land, and of Kareah, You should not do this thing, for [Plies 
2038 3588 935 * 2532 957-1510.8.3 1473 1473 3004 5228 Ы 3 
єрүбєсӨє то Paoei ВоВълоросѕ kar BéTiov єото эр ov Аёүє этер — Iopanà 
work for the king of Babylon, and it will be better to you! tyou ?speak] concerning Ishmael. 

2532 2400, 1473 2521 1519 * 2476 2596 
40:10 кол où єуо kanua ers Мосотфоб orvat кото CHAPTER 41 

And behold, I sit in Mizpah to stand against 
4383 3588 * 3739 302 2064 1909 р 2 
тросото» тор ХоЛбоіор оь av єлдоси ep’ Ishmael Kills Gedaliah 
the face of the Chaldeans, to whom ever should come against 2532 1096 3588 3376. 3588 1442 2064 
1473 2532 1473, 4863 3631 2532 3703 2532 41:1 {kar єүєуєто то ртр то єВӧоро тү\Өєъ 
тро5 kat vpeis съруаубуєтє ооу кох оторо› кор Апа it сате to pass іп the [2month Iseventh], сате 
us. And you bring together wine, and autumn fruits, and * ‚5207 * Я 5207 * 575, 1085 3588 
1637 2532 906 1519 3588 30-1473 2532 3611, Iopanà vios Nabðaviov viov EMNoapa оло yévovs тоо 
éħarovn кол Paete є та QYYELWA онор KAL октсотє Ishmael son of Nethaniah son of Elishama, from the family of the 
olive oil, and lay them іп your receptacles, and dwell 935 2532 2233 3588 935 2532 1176 435 3326 
1722 3588 4172 3739 2629.2 | 2532 3956 Васо kar түүо®рєзо тоо Baoéws kar бєке ауӧрєѕ рєт’ 
ev Tas поћєси’ ats котєкротђсотє 40:11 кол т@ътє$ Кїпр, and leaders of the king, and ten men with 
in the cities in which you held firmly! And all 1473 4314 * 1519 * 2532 2068 1563, 740 
3588 * . 3588 1722 * 2532 1722 5207, * А 2532 алто? Tpos Гобо\оу ers Мосотфоб kar eþayov ekeit ортоу 
оь lovõaioror ev Моор kar ev viois Appov kaL him to Gedaliah in Mizpah, and ate [there bread 
the Jews in Moab, and among the sons of Ammon, and 260 2532 450-* 2532 3588 1176 435 
3588 1722 3588 * „ 2532 3588 1722 3956 3588 е ара 41:2 коз avist lopanàÀ kar ос éka бъбрє< 
о є, m 1боороо кох ot є, тост тү 2together]. And Ishmael rose up, and the ten men 
the ones in Edom, and the ones in all the Tand, 3739 151076 3326 1473 2532 3960 3588 * 3162 
191 3754 1325 935 мы s 2640 , 3588 ot посо» peT ото коң єпотоёоу тоу ГобоАсо paxyaipa 
NKOVTAV оти єбокє Восћєоѕ BaBviavos kat&ierupa Tw who were with him, and they struck Gedaliah by sword, 
heard that [granted ithe king 20 Babylon] a vestige to 2532 2289 1473 3739 2525 3588 935 
Ы 2532 3754 2525 1909 1473 , 3588 * 5207 коз єдоуйтосоу avrtóv ov котєстсє о Васх:Аєъ< 
Тоуба kar оти катєстцсєу єт’ ото? тоу Гоболоу viov апа killed him, whom [testablished Ithe 2king 
Judah, and that he placed over them Gedaliah son * А 1909 3588 1093 2532 3956 3588 * 

2532 4762 3956 3588 * 0575, ВоВоЛороѕ єтї mms yns 41:3 kar тортоо tovs lovõaiovs 

ТТА 40:12 кох єстрофтсоу TAVTES OL Iovõaior ато Зоѓ Babylon] over the land, and all the Jews 
of Ahikam. And [twere returned tall 2the 3Jews] from 3588 1510.6 3326 1473 1722 * 2532 3956 3588 
3956 , 5117 1519 3739 1289 2532 2064 4314 tovs бортас рєт avroù ev Maoonpàð kar mavras тоос 
TAVTOS тото ELS OV ETTAPNTAV kar Албор Tpos being with him in Mizpah, and all the 
every place into which they were dispersed. And they came to * 3588 2147 1563, 2532 3588 435 41703 


* 1519 1093 Же. 1519 * 2532 4863 
Toõoiav ers ynv Iova es Masonpàð kar ovvýyayov 
Gedaliah in the land of Judahin Mizpah. And they gathered 
3631 2532 3703 4183 4970, 2532 1637 


ооу KAL отороъ тоАА\лү» сфоёро kat єЛолоу 
wine апа autumn fruits – much, exceedingly, апа olive oil. 


Plot Against Gedaliah 
2532 * 5207 * 2532 3956 3588 
40:13 kar Iwavàav vios Карі коз TAVTEŞS OL 

And Johanan son ofKareah, and all the 
2232 3588 141 3588 1722 3588 68 2064 4314 3588 
nyepóves Tys Övvåpews ои ev тоц aypois NABov Tpos Tov 
governors of the force in the fields, came to 

519 * 2532 2036 1473 1487 

Гоболіор es Мосотфаб 40:14 kar єітоу отто є 
Gedaliah іп Мілхраһ. Апа they said to him, Do you 
1108 1097, 3754 * 935 5207 
үссен үшоскє оти Вє\лєсосйа Baoriebs vrv 
with knowledge know that Baalis king of the sons 
ж 649. 4314 1473 3588 * ‚5207 * А 
Аро» атпєстєЛє mpos oe тоу ІсротА vióv Nabðavia 
of Ammon sent against you Ishmael son of Nethaniah 
3960 5590-1473 2532 3756 4100 1473 ж 


тотаёоє фоъҳти соо код оок єтістєосєу олтоў Гобоћоѕ 


о ѕігіке your Ше? Апа [ónot “trusted Ућет !Седаһаһ 
5207 * 2532 * 5207 * . 2036 3588 
VLOS Аҳкар 40:15 кол Iwavåv viros Каріє ELTEV TW 


And Johanan son of Кагеаһ said to 
1722 * . 4198 1211 2532 


25оп Зоѓ Ahikam]. 
* 29302 


Toõoàia kpvþaiws ev МасотфоӨ тпторєъсорох бүтү KAL 
Gedaliah secretly іп Mizpah, I will go indeed, and 
3960 , 3588 * ‚5207 * 2532 3367 1097 

тоетоёо› то» Іо ротА viov ЇМеӨолсо; kar pneis урото 


I shall strike Ishmael son of Nethaniah, and let no one know 





Xaðaiovs Tovs єорєдєутосѕ eket KAL TOVS avõpas TONEMLOTAS 
Chaldeans being found there. And [2(һе 3men 4warriors 
3960-* 2532 1096 3588 2250 3588 
єпотоёєу Iopanà 41:4 кол eyéverto Tm трєро TN 
1Ishmael stuck]. And it сате to pass іп the [дау 

1208 3960-1473 3588 * 2532 444-3756 
ӧєотєро тотбё&олто$ avTov тоу Гоёбо\оу kar оудротосѕ оок 
1есопа] of his striking Gedaliah, that not a man 

1097 2532 2064 435 575 * 575, * 
єүө› 41:5 kar АӨосоу &võpes ото Узен ато Холо 
knew of іг; And there came men of Shechem from Shiloh, 
2532 575, * 3589 435 3587 4452.1 


kat опо Žapapeias оубопкоута оубрєѕ eğëvpypévor Twywvas 
and from Samaria- eighty men, being shaven of beards, 
2532 1284 3588 2440 2532 2875 

кох дієрртҳотєѕ то ратио KAL котторєроь 

апа having [збеіпо torn {һе ?garments], апа beating their chests, 
2532 1435 2532 3030 1722 3588 5495-1473 3588 
kat боро» кол №Вољоѕ ev TALS XEPTW AVTOV TOV 
and gifts and frankincense wasin their hands 

1533 1519 3624 2962 , 2532 1831 1519 


ELTEVEYKELW ELIÇ OLKOV коро 41:6 коз єётү\Өє> єє 
to carry into the house of the LORD. Апа [сате forth 5to 


529 1473 ж 5207 * ОЕ + 
опаутцоі ауто! Iopanà vios Nabðaviov апо Мосостфа 


бтееї Һет !shmael 250п 3оЁ Nethaniah] from Mizpah, 
1473 , 4198 2532 2799 2532 2036 1473 . 1525 
QUTOL ETOPEVOVTO ке ekàaov коң єтє QUTOLS єсєлӨєтє 


апа they went and wept. And he said to them, Enter 





40:15 ТСР рлүтотє - lest at any time. 
41:1-18 Bos equlivalent 48:1-18. 
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4314 * Т 2532 1096 1525-1473 А 
mpos Гоёомоу 41:7 kar єуүєуєто єсєлдоутор» AVTV 


to Gedaliah! And it happened іп their entering 


1519 3319 3588 4172 4969 1473 , 1519 3588 5421 
є рєсоо т< Toews єсфоё$є› аттоо ets то фрєар 


іп е midst of Һе city, that һе slew them at Һе well- 
1473, 2532 3588 435 3588 3326 1473 2532 1176 435 


avtos katl ои ауӧрєѕ ои рєт аътоо 41:8 кол éka ауӧрєѕ 
Һе апа the теп with him. And ten men 
2147 1563, 2532 2036 3588 * 3361 
evpéðnoav eket колд eimav то Iopanà 

were found there. And they said ғо Ishmael, You should not 


337. 1473 3754 151026 1473 2344 . 1722 68 
avens 1005 Tt єч» nyw Өпсоърос ev aypa 
do away with us, for there are with us treasures in the field, 
4447.1 2532 2915 2532 3192 2532 1637 2532 3928 2532 
торо кол крдо кол péàt кох éàarov kal парт\лдє коң 
wheat апа barley, апа honey, апа olive oil. And he passed Бу, апа 
3756-337 _, 1473 1722 3319 3588 80-1473 


ovk aveiňev QVTOÙS EV рєсо то» одєлфор avtTav 

did not ао away with them іп the midst of their brothers. 
2532 3588 5421 1519 3739 4495-* 3956 

41:9 код то фрєар es o єррирєу IopanÀ Tmavras 
And the well into which Ishmael tossed all 

3739 3960 5421 3173 3778 ‚ 151023 3739 

ovs єпотаёєі фрєар peya тото єстї о 

whom he struck [?well twas а great]. This is the one which 

4160. 3588 935 * 575 4383. * А 

єтсє» о Вас:Лє0с Аса ато тросотпоо Baasa 


[made Iking 2Asa] from fear in front of Baasha 
935 * 3778 4130 * 5207 * 

ВесцАєоз$ Iopanà tovto єпАтоєу Їсрөлү\ vios Naðaviov 
king of Israel. This well шаа 1ѕһтаеі 25оп Зої Nethaniah] 
5134.1 2532 654-* 3956 3588 2992 
траъратиои 41:10 kar атєстрєфєу Iopanà тетто тоу Лабу 
of slain ones. And Ishmael returned all the people 
3588 2641 1519 * 2532 3588 2364 . 3588 


tov котолєифдєутоа єє МасотфоӨ кох tas Өоуотєроѕ тоо 
being Іей behind іп Міғраһ, апа the daughters ofthe 
935 . 3739 38721 Я 3588 7493 3588 
Вас:Лєос ас порокотєдєто о QPXLMQYELPOS то 
king who [deposited іп the care tthe 2сһіеЁ guard] to 
5207 * 2532 36342 1519 3588 4008 
Гоболѓа хо Ахкор кои оХєто є то тєр 
Gedaliah son of АШКат. Апа he setout unto Ше other side 
5207 Е 2532 191 5207 
эол Ариу 41:11 kar nkovoev Togwa 0005 
ОЁ the sons of Ammon. And [heard 1Јоһапап ?son 
* р 2532 3956 3588 2232 | 3588 141 3588 
Кор‹є коз TAVTES OL NYEMOVES TNS övvåpews ot 
ЗоЁ Кагеаһ], and all the leaders ofthe force 
3326 1473 , 3956 3588 2556 , 3739 4160 y 5207 
HET’ QUTOÙV TAVTA TA коко a єпосєу Iopanà vios 


with him, all the evil things which [4did IĮIshmael ?son 
ы 1 2532 71 537 3588 4760-1473 

М№оадоу‹оъ 41:12 кол туүоүо» отоу то остроатотєдоу аутору 
ЗоЁ Nethaniah]. Andhe led all their encamped army, 


2532 3634.2 4170 1473 2532 2147 1473 1909 
кае Фҳоуто тоАєрє› QUTÒV KAL eùpov ото єтї 
and ѕеі ош (о маре маг against him, апа found him at 
5204 4183 Ў 1722 * 2532 1096 

batos полло? ev ГоаВабу 41:13 кол єүєуєто 

the water of the great pool іп Gibeon. And it came to pass 


3753 1492 3956 3588 2992 3588 3326, * 3588 * `.. 

отє єбє пос о Лаоѕ о perà Ісротл тоу lwà&vav 
when [бауу tall 2һе 3people 4with SIshmael] Johanan 
5207 * 2532 3956 3588 2232 3588 141 3588 


viov Коріє KAL TAVTAS TOVS NYEMÖVAS TNS дӧърдрєо тоос 
son of Kareah, and all the leaders ofthe force 
3326 1473 2165 2532 390 4314 * 
кєт, оъто? nvoparðnoarv 41:14 кол оуєстрєфау Tpos lwàavav 
with him, they were glad, and they returned to Johanan. 
3588 1161 * 4982 4862 3638, 444 2532 3634.2 
41:150 бє Iopa єсодт сър окто ол›Өрбуто KAL WXETO 
But Ishmael escaped with eight men, and set out 
4314 3588 5207, * 2532 2983-* м 2532 
тро tovs 100005 Аррбъ 41:16 ко: éàaßev lwavarv kar 
towards the sons of Ammon. And Johanan took, and 
3956 3588 2232 . 3588 1411 3588 3326 1473 , 3956 
тортє OL NYEMÓVES TNS ÖVVÅAMEWS OL HET QVTOV TAVTAS 
all the leaders ofthe force with him, all 





41:9 {СР отєктєшєр - he killed. 


ТЕРЕМТАЎУ 





41:7 


3588 2645 Я 3588 2992 3739 654 Эр 
тоос кото\ойтоз$ Tov aoù ovs атєстрєфєу опо lopan 


the remnant of the people whom he returned from Ishmael 


5207 * УУ 3326, 3588 3960-1473 

viov Nabaviov опо Maoonpað perà то matatar avtov 
son ofNethaniah from Міғраһ – after his striking 

ж 5207 * Я 1415 . B5 1722 4171 , 2332 
Гоболсол viov Ахико övvartoùvs Avõpas є, полєро KAL 
Gedaliah son of Ahikam – mighty теп in war; and 
3588 1135 2532 3588 3062 2532 3588 2135 M 3739 


TAS YVVALKAS KAL TA Аоте] KAL TOVUS EVVOVXOVS OVS 


the women, апа the rest of the things, and the eunuchs, whom 
654 , 975. Ж Я 2532 3634.2 2532 2523 
апєотрєфє, «то ГоВаоу 41:17 ко. œxovro коң єкадитот 
he returned from Gibeon, and setout and stayed 
1722 * ‚3588 4314 * ч 3588 4198, 

є, Варо Харад тту mpos ВтүӨАєєр тоо порєоӨтроь 
іп Chimham by Beth-lehem, to go 

1519 * 575 4383 . 3588 £ 3754 


ews Aiyvntov 41:18 опо просотоо tov Xaiðaiwv от 
into Egypt, from the face ofthe Chaldeans. For 


5399 575, 4383-1473 . 3754 3960-* 3588 
єфоВтбтсо» ато просотох оътор оти єпотаёє»у lopanà то» 


they feared from their face; for Ishmael struck 


3739 2525, 3588 935 + 1722 3588 
Тобоо ov katéotnoevo Вос:Лєос ВаВъЛороѕ ev m 


Gedaliah whom [testablished һе ?king Зо Babylon] іп the 
1093 
mM 
land. 
CHAPTER 42 


Jeremiah's Message to Johanan 


2532 4334 3956 3588 2232 3588 
42:1 {кол птростАдо» тӧутє OL NYEMÖVES TNS 


Апа [уеп forward tall {һе 3leaders 4оЁ the 
1411 2532 * , 5207 * | 2532 * ‚5207 
бӧъурарєос kar lwåvav vios Карі kart lečoviasşs 1005 
Sforce], and Johanan son ofKĶareah, and Jezaniah son 
жо 2532 3956 3588 2992 575, 3397. 2532 2193 
Особо коз то о Меов «то pikpoù кол є05 


of Hoshaiah, апа all the people from small and unto 
3173 2532 2036 4314 * е 3588 4396 
пєүалоо 42:2 код єітор mpos lepepiav tov профутт» 
great. And they said to Jeremiah the prophet, 
4098 1211 3588 1656-1473 . 2596-4383 ‚_ 1473 
тєсєто ön то єЛє05 роу ката просото» COV 
Let there fall now our need for mercy in front of you! 
2532 4336 4314 2962 3588 2316-1473 4012 3588 
kat mpooevëar mpos корору тоу Өєобъ» соо тєрї TOV 
And pray to the LORD your God concerning the 
2645 3778 3754 2641 3641 575, 4183 
катоЛойто» то0тор oTt кетєАєїфӨтүрєр oñiyor опто тоААо» 
rest of these! for we are left few from many, 
2531 3588 3788-1473 991, 2532 312 s 
кеӨб<1 ои офӨоЛ\ро сох Влєпоось 42:3 kar оуатууєЛато 
as your eyes see. And let [заппоџпсе 
1473 2962 3588 2316-1473 3588 3598 3739 4198 ; 
npiv корис o Ө0є05 соо ттр обору y торєъсорєдо 
40 us Ithe LORD 2your God], the way in which we shall go 
1722 1473, 2532 3056 3739 4160, 2532 2036 
ev аът коң Лүоу ор поисорєо 42:4 колд єітєу 
by it, and the мога which we shall do! And [%аа 


1473. * . 3588 439% 191 2400, 4336 . 
ото lepepias o трофттсѕ пкоосо оъ тросєъёорок 
Sto them !Јегетіаһ ?the Зргорһеї], І heard, behold, I will pray 
4314 2962 3588 2316-1473 , 2596, 3588 3056-1473 
mpos корои тоу Өєоъ NAV като tovs Лоүоосѕ эб 


to the LORD our God according to your words. 
2532 151083 3588 3056 3739 611 7 2962 

кои єстог о Хоүо$ ov «лтокрїӨтүтєтө к?ріоѕ 
Апа й міШ Бе the word which [?shall answer Пле LORD], 
312 г 1473 3766.2 2928 575 1473 4487 
avayyew vuv ov рл] kpipow оф’ vpav риро 


I will announce to you; іп по way shall I hide from you a word. 





41:16 ТСР _kataňorna - remnant. 
42:1-22 {Воз equlivalent 49:1-22. 
42:2 {СР кебӨоте - in so far as. 


42:5 JEREMIAH 1047 


2532 1473 ‚2036 3588 * 1510.5-2962 1722 1473 1519 3766.2 1492 4171 2532 5456, 4536 
:5 kat олтоб єітоу то lepepia єстө коро ev түрд es ov рт єібоџєу толєрор» kat форт соЛтиүүоѕ 
Апа they said ғо Jeremiah, Let the LORD be to us for in no way should we know war, and [the sound tof a trumpet 
3144 1342 2532 4103 . 1508 2596, 3956 3766.2 191, 2532 1722 740 3766.2 
партора ÖİKALOV KAL тїстоъ єз pN кото TAVTA ov pn ако?сорєу kat ev QpTOLS ov py 
a [fwitness 1уиѕї 2and trustworthy]! for according to every lin no way ?should we hear], апа [Эп 4breads Чп по мау 
3588 3056 3739-302 649 1473 2962 3588 2316-1473 3983 2532 1563-3611 , 7 
то» Лоуоу ov av annosten сє короѕ о Өє05 соо тєљасорєу KAL EKEL ошктсорєу 42:15 бе 
word which ever [3should send 4you 1ге LORD 2уош God] 25һоша we hunger], and we shall live there. On account of 
4314 1473 3779 4160. 2532 1437 18 . 2532 3778 191 3056 2962 , 2645 3779 
mpos түр.б$ 00т05 ToNTwpev 42:6 kat єбъ ayaðov kar тото окоъсоатє Noyov kKvpiov KATAAOLTOL 10068 OUTOS 
to us— thus we will do. And whether if good or this, hear the word of the LORD, O remnant of Judah, thus 
1437 2556, 3588 5456, 2962, 3588 2316-1473 | 3739 2036 2962 3588 1411 3588 2316 * 1437 1473, 
EAV какӧу TNS povis kvpiov tov Өєої npav ov eime куро TOV övvåpewv o Өєоѕ Ісраъл e&v vpeis 
if bad bethe voice ofthe LORD our God, of whom said fhe LORD ofthe forces, the God of Israel! If you 
1473, 649 . 1473 4314 1473 191 2443 1325 3588 4383-1473 2.2519: *% 2532 1525 
тє оптостєлЛорєу сє TPOS AVTOV акоосорєдо wa ботє то просото» оро єї$ ÅLYVTTOV KAL ELTENANTE 
ме send you to him, then we shall hearken, that should put your face unto Egypt, and should enter іп 
957 1473 1096 3754 191 3588 5456 1563, 2730 Е 2532 1510.8.3 3588 4501 Ө 3739 
є\тіо» тр yévnrtar от: акоосорєдо mns povns ekel kaTtoikeiv 42:16 коз éorTaL N ромфохо т». 
2Бейег ŝto us Не should Бе] – for we shall hearken to Ше voice there to dwell; then itshallbe the broadsword which 
2962 , 3588 2316-1473 2532 1096, 3326, 1176 1473 5399 575 4383-1473 2147. 1473 1722 
коргох тоо дєоо тро» 42:7 kar єүєутӨт һєтб éka vpeis фоВєісдє опо тпросотох avths єоърпоєи 0р0 ev 
ОЁ the LORD our God. And it came to pass after ten you shallfear from its face – it shall find you in 
2250 1096 3056 2962 , 4314 * { 2532 Е 2532 3588 3042 3739 1473. 3056 2192 
трєроѕ єуєитӨт Лоуүоѕ короо mpos lepepiav 42:8 kau Аџү?ттоо kat о Atmos ov — vpeis Аоүо›» А єХєтє 
days, [came tthe word 2of the LORD] to Jeremiah. And | Egypt; and the famine of which you [?a reckoning thave] 
2564 3588 * 5207 * 2532 3588 2232 3588 575, 4383-1473 . 2638 1473 1722 * А 2532 
єкоЛєсє тоу lwàvav viov Кар KAL TOVS NYEMÖVAS TNS ото TPOCWTOV AVTOÙ kAaTAANYETAL VpS є, Аџүйтто KAL 
he called Johanan son of Kareah, and the leaders ofthe from in front of it — it shall overtake you in Egypt, апа 
1411 2532 3956 3588 2992 575. 3397 , 2532 2193 3173 1563, 599 2532 1510.86 3956 3588 444 
ÖVVAMEOS KAL порта TOV Лаби ото рїкро% KAL EWS рєуйћоъ єкєс отодољєісдє 42:17 кол єсортої måvrtes ои бъӨрөто] 
force, and all the people, from small and unto great. there you shall die. And shallbe all the men 
3588 0087 3588 4383-1473 3588 1525 ө! 1519 1093 
Ў, ое EVTES TO TPOTWTOV оттор TOV ELDE. Ew ELS үтүр 
зо Redssures ihe Кешл, РЕК putting their face toenter into the land 
42:9 коз єтє, QqvTois орто єїтє кро о Айт Ске» кес деер. о мү орф к 
ЧИ Апа ыле said to them, Thus 1 Жш F pihe aar me of Egypt to dwell there – they shall fail by the broadsword, апа 
cos Іороъл ov опєсталкотє рє mpos оътоу iva 1722 3588 3042, 2532 3061 , 2532 3756-1510.8.3 1473, 
God of Israel, of whom you sent me to him, that | 67 то Mpo kar Хоф KOL DUK ето avTov 
4098 ЭУ БЕВЫТБ21473. iis PA 1437 by the famine, and pestilence. And there will not be for them 
TETN n бето орози ёрлтросдє» avzoù 42:10єе@ъ> | 372, 4982 575, 3588 2556, 3739 1473 1863 1909 
[should fall Туоџг supplication] before him. If ovõeis со0рєрос̧ ATÒ тор KAKV OV EYO єтбүө єт 
3533 Ес 1722 3588 1093-3778 2532 3618 апу опе delivering from the evils which І bring upon 
kabisavres kabionte Ev TM YN тотту коз ошкобортсо 1473 42:18 3754 3779 2036 2962 3588 БА 3588 
staying, you should stay in this land, then I will build OVTOVS: оть офто$ eime кориѕ тер Övvàpewv о 
them. For thus said the LORD ofthe forces, the 
1473 2532 3766.2 2I a, 2532 5452 , 1473 2532 Ка 3 3 
upas kat oug кайаш ма фмс vuès Kat | Gbe jopa Cabos aten C” буд оз E D 
you, and in no way shall I demolish; and Iwill plant you, and s lopañ 5-60 трое Р S 
God of Israel, As [2агірреа ту rage] upon the ones 
3766.2 1620.2 3754 373 1909 3588 2556. 3739 2730 3779 47121 3588 2372.1473 1909 
о єктїАө бт, оротетохрол Єт. БОЗ КОК СОРУ. OLS. KATOLKOVVTAS ТРЕТА ото стоёєь о Өороѕ pov ep’ 
ба ы еа ро үсе чы А Шеш which inhabiting Jerusalem, so shall [2агір Іту rage] upon 
enoiosa уші» 42:1 pn фоВтӨйтє amò простою | Pas eweklovrav dpan es Aiyontov kor, Eoeoðe «б 
I did to you. You should not be fearful from the face you, on your entering into Egypt. And you shall be for 
985 ро é Р $ 3R з. ai 2/3 42 2532 5297.2 2532 1519 685 2532 
тоо Вао:ћєос ВоВълоросѕ ov vpeis фоВєісдє ото &Вато» кох VTOXEİPLOL кол є арар ко 
e Е Е of whom аа пош ап untrodden land, апа under one's hands, апа for а curse, апа 
fposimov олтоў ря фортөйте фос kapos Sa | 100 O opon 22 мы Шы а 
о ee o чш be feanii Says 5 е De for for scorning; and in no way shall you behold any longer 
Ё A ; 0 д 5117-3778 3739 2980-2962 1909 1473 3588 
реб торор eya тоо єболрєісдо орос кох Folew топо» тотоу 42:19 о є\о\сє kopios ep’ орос TOVS 
[2?with 3you Чат], to rescue you, and їо deliver : : 
this place, which the LORD spoke against you, the ones 
1473 1537 5495-1473 2532 1325 1473 2645 3361 1525 1519 * 
PPAS, E tof о ато 42:12 Апа кош t КУУ KATANOLTOVS Іоёба an єсє\Өттє ers Aiyvrrtov 
йу тогошо Б ку К н о уоп remaining of Judah — you should not enter into Egypt. 
Ы 5 2532 3568 1097 1097 3754 3140 
Ао; епа Sad enro ъроѕ Р єтетрецнә каи vuv сүрортє$ үуосєсӨє оти єрөртөртүсбрлүр 
о ИА аи БЫНЫ Е ап а терип Апа now, іп knowing, уои shallknow that І witnessed 
Ы 1473 4594 3754 4188.2 1722 5590-1473 
PRAS a ANEAN рр 42:13 ГЕЙ T № уєтє ен 1 vyw onpepov 42:20 от єпортрєосасдє ev YPvyais орбо 
Ер ко. 2523 АТ 1722 3588 П. ее СА S r E ze to yon today, that УӘ did ЕАУ їп your гош 
т Я SAT м уэ 649 1473 4314 2962 3588 2316-1473 3004 
т” АШ кобине. ер ет М lande ерт то а) отпостєіЛоутє< рє mpos корои тоу Өєоу vpav \еүоътє$ 
УУ way. Көкү ыы Шыл 10 и. хи 50.0510 Риз no sending me to the LORD your God, saying, 
akovsar Tms povns kvpiov Tov дєоо орбо» 42:14 Аєүортє< R жер р а рор 2332 28, 
hearken (о the voice of the LORD your God, sayıng, Pray concerning us to the LORD! And according to 
3365 z 3754 1519 1093 * 1525 2532 
ил]бербо$ оти e ynv Ашгүзттозо єсє\єосорєда kat 





i 2 3 4 1 
Far beit, for [into Згле Іапа 4of Egypt 1уе$һаПешег], and 42:17 СР avôpes - men. 





1048 ТЕРЕМТА > 


3956 3739 302 2980 1473 2962 3588 2316-1473 
TAVTA Q av aon соь коро$ о Өєо<$ роу 
all what ever [ should say “о you tthe LORD 2оиг God], 
3779 518 1473 2532 4160 2532 518 
о0т0$ отоуүє‹Лоу пш kat поисорє» 42:21 kar anyyeria 
thus you tell us and we will act. And I announced 
1473 2532 3756-1522 . 3588 5456 , 2962 , 3588 
ош KAL OVK ELONKOVTATE ms povns kvpiov TOV 
to you, and you hearkened пої to the voice ofthe LORD 
2316-1473 2596 3956 3745 649 4314 1473 
Өєоъ оро» KATA TAVTA оса QATEOTELNE Tpos vps 
your God, according to all which he sent to you. 
2532 3568 1722 4501 А 2532 1722 3042, 2532 1722 
42:22 kar vuv ev рорфоѓо kat єє Мио kaL єр 
And now by гле broadsword, and by famine, and by 
3061 . 1587 1722 3588 5117 3739 1473 1014 
Лио єк\єдрєтєє EV то тото W vpeis ВоолєсӨє 
pestilence, you shall епа іп the place іп which you wanted 
1525 2730 . 1563, 


єсєлӨдєі» катокє(у єкєї 
toenter (о аме there. 


СНАРТЕК 43 


Тһе People Reject Јегетіаћ'ѕ Words 
2532 1096 5613 3973-* Р 2980 , 
43:1 {кол єуєуєто ws єпотъсото lepepias Лало 
Апа її came to pass as Jeremiah ceased speaking 
4314 3588 2992 3956 3588 3056 2962 3588 2316-1473 
TPOS TOV Лаби TAVTAS TOVS AOYOVS KVPLOV Ttov Beoù avTov 
to the people all the words ofthe LORD their God, 
3739 649, 2962 3588 2316-1473 4314 1473 
ovs отєстє\є KÙPLOS o Өєо< оътор Tpos атто? 
which [sent Пле LORD 2their God] to them, 
3956 3588 3056-3778 2532 2036 * 5207 
тоте тоос Лоүохѕ тоътоос 43:2 ко єтє» Atapias vrs 
even all these words; that [4ѕаіа !Azariah ?son 
* i at ke 5207 * 2532 3956 3588 
Особо kat lwavav 20005 Корі кас тортє OL 
Зо Ноѕћаіаһ], апа Johanan son оЁ Кагеаһ, апа all the 
435 3588 5244 3588 2036 3588 * К 5579. 
оуӧрє ои отпєрфоуо: ои єїмтбртє то lepepia Фєобт 
[теп Іргоџа] speaking fo Jeremiah, [3іеѕ 
1473 2980 3756 649 1473 2962 3588 2316-1473 
съ AQAELS оок атєостєіЛє сє кър:оѕ о Өєоѕ роу 
1You 2ѕреак], [5пої 3ѕепі 4you 1The LORD 2оиг God] 
4314 1473 2036 , 3361-1525, 1519 Ж. 3611 
TPOS NUAS єтє ру єтє\Өтүтє eş Агүзттор okeiv 
to us, to ay Хоп should not enter into Egypt to live in 
1563, 5207 * , 4820. 1473 
Ekel 43:3 аа Бироўу vios Nnpiov ovuBadàet сє 
there. But Baruch son of Neriah unites with you 
4314 1473 2443 1325 1473 1519 5495 3588 
mpos nps wa боз А трос ets xeipas TOV 
against us, that you should give us into the hands of the 
k М 3588 2289-1473 Н 2532 599.3 1473, 1519 
Xarðaiwv тоо Өдоуатосох про KAL опошіса: NAPAS ers 
Chaldeans, to put us to death, апа to resettle us in 
Я . 2532 %® 5207 * 2532 3956 
ВоаВълоро 43:4 kar Iwå&vav vios Корі KAL TAVTESŞS 
Babylon. And Johanan son ofKareah, апа all 
УУР. >) 3588 141 2532 3956 3588 2992 3756-191 
түєрӧуєѕ Tms бз? рє код пас о Лабс озок kovov 
the leaders of ће force, and all the people hearkened not to 
3588 5456 2962 2730 N 1722 1093 ж. 
ms povns kvpiov KATOLKNOTAL є, MM Тобо. 
the voice ofthe LORD to dwell іп theland of Judah. 
2532 2983-* 2532 3956 3588 2232 3588 
43:5 kar єЛоВєу Іодотуау коз тортє оь түүєрңорє$ TNS 
Апа Johanan took, апа all the leaders of the 
141, 537, 3588 2645 ж 3588 
övvapews бтрт тоос котоАойтоо$ lova тоо 
force, the whole ofthe rest of Judah, of the ones 
654 с 1537 3956 3588 1484 3739 
атпострафєутоаѕ єк торттор TOV eðvov а 
returning from ош of all ofthe nations which 
1287 1563, 2730 е 1722 3588 1093 * 
бєскортісдтсо» eket KQTOLKELWV EV T YN Тобе. 
they меге scattered there, todwell in the land ofJudah, 





43:1-13 {Воѕ equlivalent 50:1-13. 





42:21 
3588 1415 435 2532 3588 1135 2532 3588 3516 
43:6 тоз$ ÖVVATOÙS AVÕPAS KAL TAS YVVAİKAS KAL TA оттто 


the mighty men, and the women, and the infants 


3062 . 2532 3588 2364 , 3588 935 2532 3588 5590 
Лота коң тос Өъуотєросѕ тоъ Вас:Аєо5 kar tas фъҳоѕ 


remaining, апа (ће daughters of the king, and the souls 


3739 2641 3588 749.3 


3326, 


as катєлитє ЧоВоо{орбёъ о QPXLAYELPOS PETA 


which [ей behind !Nabuzar-adan ?the chief guard] 
* 5207 * 2532 * 3588 4396 


with 
2532 


Toðoàiov viov Ayıkåp kat lepepiav tov профттц» коң 


Gedaliah son of Ahikam, and Jeremiah the prophet, and 


Ж 5207 * 2532 1525 1519 * 


3754 


Ворооъҳ viov Nnpiov 43:7 kar erohAbov ers Асуоттоу оти 


Baruch son of Neriah, and entered into Egypt, 
3756-191 3588 5456 , 2962, 2532 1525 


for 


ovk Nkovoav tns форс коргоо kat єс\ӨоУ 
they hearkened not to ће voice ofthe LORD; апа they entered 


1519 * 2532 1096 3056 2962 
єє Тофу 43:8 ко. єүєуєто Хоүо$ кургоо 


4314 
тро 


into Таһрапћһеѕ. Апа сате to pass іле мога of the LORD to 


* 1722 * 3004 2983 4572, 
Iepepiav ev Tàdpvars АМєуөуи 43:9 \Вє сєоъто 
Jeremiah іп Таһрапһезѕ, saying, Take to yourself 


3037 
№:Өдоъѕ 
[stones 


3173 2532 2633.1 1473 , 1722 4290.1 1722 4439 


peyàdovs kar катакруро» аъто?ъѕ ev тпробъросқ ev 
lgreat], апа hide them іп the thresholds in 


TONN 
the gate 


3588 3614. * А 1722 *. 2596 3788 ў 
ms оиша Papaw ev Tàaprvais kar офдолџоъѕ 


of the residence of Pharaoh іп Таһрапһеѕ, in front of the 


435. ж 2532 2046, 3779 2036 
avõpav Тообо 43:10 kar epeis OÙTWS ELTE 


of the men of Judah. And you shall say, Thus said 
3588 1411 3588 2316 * 2400 1473 649 


еуеѕ 
2962 
къриоѕ 
the LORD 


tov ÖvvåpEwV о Өєоѕ Iopa où EYW отоесте\Ао› 
of the forces, tie God of Israel, Behold, | send for, 


2532 71 935 


3588 


кас Qw РУЮ Рең Вокк\ео: Варде тоу 
апа Iwill bring Nebuchadnezzar king of Babylon 


1401-1473 2532 5087 3588 2362-1473 . 1883 


3588 


боъло»у pov коң Onel tov ðporvov отоо єпоуо тоъ 
ту bondman, апа he shall put his throne upon 
3037-3778 3739 2633.1 2532 142 3588 3696 


Abov то0тоу wv katékpvýjas kat apet та 
these stones which you hid; and һе shall lift the 


1909 1473 2532 1525 т 2532 3960, 
єт олљтоъѕ 43:11 kal ELTENEÙOETAL KAL TMTATAEEL 


upon them. And he shall enter, and shall strike 


onia 
shields 


1093 
үтү 
the land 


ОИ" 3739 1519 2288 1519 2288 2532 3739 1519 
Аоү?ттоо ovs є Өоуатоу єс Өбъотор коң ovs єє 


of Egypt- whom for death unto death, and whom for 


599.4 . 1519 5994 , 2532 3739 1519 4501 


1519 


QTOLKLOMÒV ELS QTOLKLOMÒV кол OVS є рорфоќау Es 
resettlement unto resettlement, and whom for broadsword unto 


4501 2532 2545 4442 1722 3614, 


3588 


poppaiav 43:12 kat kavet тор ev око тоу 
broadsword. And he shall kindle a Nfe in the houses 


2316-1473 . 2532 1716.1-1473, 2532 5993 E 
Өєо» AVTOV KAL EMTVPLEL аътос коң QTOLKLEL 


1473 
отоо 


of their gods, and shall set them ор бге, апа shall resettle them, 


2532 5350.2 Ул + 5613 5350.2 4166 
кох þðerprei тү Акџуъттох 05 фӨєрїбє пои 


үр 


апа shall fumigate he landof Egypt as [?fumigates ithe shepherd] 


3588 2440-1473 2 52932016831. 1722 1515 

то рото» аътоо кох єёєлєъсєтои є, epy 43: 
his garment, and shall go forth in peace. 

4937 3588 4769 Ж 3588 1722 * М 

съутрцирє‘ tovs стълоъѕ HArovroiews tovs ev Ayi 


532 

13 ко 
And 
2532 
TTO KAL 


he shall break the columns of Heliopolis, in Egypt; апа 


3588 3614, 3588 2316 * 2618 1722 
тос ошо тоин Өєбоу ALYÙTTOV котакоаъсєи ev 


the houses of the gods of Egypt he shall incinerate with 
CHAPTER 44 


The Word against the Jews in Egypt 


4442 
торі 
fire. 


3588 3056 3588 1096 4314 * 3956 3588 
44:1 їо àoyos o yevòpevos Tpos lepepiav посі ток 
The word coming to Jeremiah toall the 





44:1-30 {Воѕ equlivalent 51:1-30. 





44:2 JEREMIAH 1049 
3588 2730 1722 1093 * À 2532 3588 Ж. _- 2532 3588 2556 3588 758-1473 2532 3588 2556 
тюбей тое KATOLKOVO LWV Eev ут AryinTtov коң то Тобо. KAL TOV KAKOV TOV арҳоутоу эро KAL TOV KAKOV 
Jews dwelling in the land of Egypt, and to the ones of Judah, and the evils of your rulers, апа the evils 
2521 ` 1722 * „ 4332 1722 0.. 2532 1722 * . 3588 1135-1473, 3739 4160. 1722 1093 аа, 
кадтрєеуо:ѕ ev Mayõado kar ev Tàpvas кох є, Мерфоц то» yvvaikav орои ор єпосо»у є, сүтү Тоода 
settling in Migdol, andin Tahpanhes, andin Memphis, of your wives, which theydid іп theland of Judah, 
2532 1722 1093 Ж . 3004 3779 2036 2962 2532 1855 Ж р 2532 3756-3973 , 2193 
kat ev үт Ilaðovps Аєүөш» 44:2 о®тоу єїтє короѕ kat єёодєу 1єрозтоАтн 44:10 код оок єпаъсоуто є05 
апа іп the land of Pathros, saying, Thus said the LORD and outside of Jerusalem? And they did not cease unto 
3588 1411 3588 2316 * 1473. 3708 3956 3588 3588 2250-3778 ч 2532 3756-5399 2532 3756-472_, 
то Övvàpewv o Beos Їтрелү\ рє єорокатє порта то mns прєраѕ тоотис кох ovk єфортбтсо» kar ovk оутєгҳорто 
of the forces, the God of Israel, You have seen all the this day. And they feared not, and held not to 
2556, 3739 1863 1909 * 2532 1909 3588 4172 3588 4366.2-1473 3739 1325 2596-4383 1473 
кака а Я ETNYQYOV ETL Iepovoaànp ко єтї TAS TONELS TOV TPOCTAYPATOV pov ov ёбока кота просотор отбор 
evils which І brought upon Jerusalem, and upon ће cities my orders which I put ір front of them, 
FA, 2532 2400, 15102.6 2048 4594 575 , 1774 2532 2596-4383 3588 3962-1473 
Тобо: коң où єси EPNHOL CNHEPOV ATÒ єроишсо?утор KAL KATA просото» тоу тетєрөз оътоу 44:11 бы 
of Judah; Апа behold, they аге desolate today of ones dwelling, and in front of their fathers. On account of 
575 4383 4189-1473 3739 4160 3778 3779 2036 2962 3588 1411 3588 2316 * 
44:3 ото просотоо TOVNPLAS AVTV NS єттөтүсөл» тото OVTWS ELTE кориоѕ$ ТОР övvàpewv o Өєо<$ 1трелү\ 
because of гле face of their wickedness of which they did this, thus said the LORD ofthe forces, the God of Israel; 
3893 1473 4198 2370 2316 2400, 1473 2186 3588 4383-1473 1909 1473 1519 
тпторотікраъох pe тпорєхдєутєс @vprv Өєосѕ wob eya epiotmnpt то просото» pov ep’ 005 ELS 
to greatly embitter me; going to burn incense [26005 Behold, I set my face against you for 
2087 3739 3756-1097 1473 , 2532 1473 2532 3588 | 2556. 3588 622 3956 * 2532 2983 3588 
єтєроі 015 ovk éyvov avro коз оре KAL OL kakóv тоз anora парта Іооба 44:12 kar А№рфораси тоъ 
Цо other], which [?knewnot ttheyļ]- even you, and evil, to destroy all Judah. And Ishall take the 
3962-1473 | 2532 649 4314 1473 3588 3816-1473 2645, тү, 3588 3087 3588 4383-1473 
TATEpES ороо 44:4 KAL отєстєіЛа TPOS VMAS TOVS поба роо катаћоітоос lovõa оь єдєуто . то просото» AVTOV 
your fathers. And I sent to you my servants remnant of Judah, that established their face 
3588 4396 3722 2532 649 3004 3361 3588 1525, 1519 1093 * 3588 2730 1563, 2532 
тоз профӯтоѕ ордро kar отпёстєа Meyov рт Tov єисє\дєіу ers yny ALYÓTTOV TOV котоктсох EKE KAL 
the prophets early. And Isent saying, You shall not toenter into the land of Egypt to dwell there, and 
4160 3588 4229 3588 3434.2-3778 3739 3404 1587 3956 1722 1093 нр 25324098 _ 1722 
TOTNTETO TPAYMATNS HONDVTEOWS TAÙTNS NS єрістсо eiieou. { порте< ew m Ашүзттозо кол пєсоуутаи Ev 
do this thing – this contamination of which I detested. | they shall [?fail tall] іп thelandof Egypt; and they shall fall by 
2532 3756-191 1473 2532 3756-2827 3588 | 201. 2532 1722 3042 1587 , 375, 3397 . 2193 
44:5 kar ovk kovov поо kaL OVK EKkÀWAV TO ponpaia kat ev Mpo ekieipovow ото pkpoù EWS 
Апа they hearkened notto me, and leaned not broadsword, апа [26у 3famine Ithey shall fail], from small unto 
3775-1473. 654 575, 3588 2556-1473 , 4314 3588 3361 | 3173. 2532 151086 1519 3680 .. 2532 1519 684 
OVS ето атпострєфок ото TOV KAKOV QUVTOV тро$ то рл рєүс оъ» коң ETOVTAL ELS ove pov коз ELS ATOANELAV 
theirear to turn from their evils to not great. And they willbe for scorning, апа for destruction, 
2370. 2316 2087 2532 47121 3588 2532 1519 2671, 2532 1980 1909 3588 
Ovpiav Beois єтєрої< 44:6 коз єстөёєр kat є6 котара 44:13 kar єткєр о єтї тоз 
burn incense [20045 Чо other]. And [dripped upon them and for a curse. And Iwill visit against the ones 
3709-1473 2532 3588 2372-1473 2532:157229 2. 1722 4172 2521 1722 1093 ж 5613 1980 1909 
орүп pov karo Өъзро$ pov кох єёєкоъдт є, полєсіу kaðnpévovs єз yn Ашгүзттоо 05 єтєскєфӨрлү єтї 
1ту anger], and my rage, and it was kindled in the cities settling in tżheland of Egypt, as Ivisited against 
>Ч 2532 1855 Ж 2532 1096 . 1519 2050 1722 4501 И 2532 1722 3042 2532 1722 2288, 
Iova кох єёө›Өєъ lepovoainp kar єуєутдтсољ» ers єрроси Тоби ev рорфаѓо kat ev Мио коң є, ÂBavàrtw 
of Judah, апа outside Jerusalem. Апа they became for desolation Jerusalem by broadsword, and by famine, and by plague. 
2532 1519 4.2 5613 2250-3778 _, 2532 3568 3779 2532 3756-1510.8.3 4982 Р 3762 . 3588 
коң ets «Вето ws pépa оът 44:7 kat vuv ото 44:14 кол ovk єсттоң oecwopėvos ovõeis то 
and for an untrodden place,as this day. And now thus And there shall пої be one escaping- not опе ofthe ones 
2036 2962 3841 3588 2316 * 2444 ‚1473 4160 1954 96 3588 3939 1722 1093 * Я 
eine kùpros поутокроторо Өє0с lopan оте оърєіс тпоієітє ETLAOLTOV Тобе. то» пороікоъутоу ev үт Аоу?тто 
said гле LORD almighty, the God of Israel; Why do you do remaining of Judah sojourning in ztheland of Egypt, 
2556, 3173 1909 5590-1473 1581 1473 435 2532 3588 1994 ` 1519 1093 Pig 1909 3739 1473 . 
како рєүблө єттї лоо varv ekkóẸpar орбо AvÕpa kaL тоз єтцөтрєфөз es үти Iovõa ep’ ти ото 
[2еуїї$ Іогеа(] against your souls, to сш off from you тап and to return into theland ofJudah upon which they 
135 . 3516 2532 2337 1537 3319 Жо 1679 3588 5590-1473 3588 1994 1563 3766.2 
yvvaika утту кол Өплофоута єк pécov Іоъба eànitovor тод Pvyais оът Tov єтистрєроє єкєї ov ри 
woman, infant апра опе nursing, from out оѓ the midst of Judah, hope in their souls to return there. In no way 
4314 3588 3361 2641 В 1473 3367 . 1994 К 1508 3588 3912 . 2532 
mpos то ру котелАєфӨтүрод оро клуберо; єтістрєфохси EL pN ос атасоборємои 44:15 kar 
to not leave behind for yourselves not one person; shall they return, except the ones escaping. And 
3893-1473 1722 3588 2041 3588 5495-1473 611 3588 * 3956 3588 435 3588 1097 
44:8 торот кроло рє EV то EPYOLS тоз» XELPAV орбо отлтєкрїӨтүсөл то lepepia  т©ътє$ оь &võpes оь үу0утєѕ 
to embitter те greatly іп the works of your hands, [fanswered 5to Jeremiah !аП 2the 3men], the ones knowing 
2370 2316-2087 , 1722 1093 Ы . 1519 3739 3754 2370, 3588 1135-1473 2316 2087 
Өърлаб Өєогс єтєрогЅ EV үтү Аоу?тто є NV OTL Ovprwsw QL yvvaikes ото Өєосѕ єтєро:Ѕ 
to burn incense to other gods іп theland of Egypt, into which | that [burned incense Itheir wives 4gods ŝto other], 
1525 2730 . 1563, 2443 1581 ` 2532 2443 2532 3956 3588 1135 , 4864 „ eE 2532 3956 3588 
eroberte KQTOLKELV EKEL WWA EKKOTNTE ко WQ KAL тосо QAL YVVALKES сорауоүт щкєүс\т\ кем 705 O 
you entered to dwell there, that you should be cut off, апа that and all the women, [gathering !а great], and all the 
1096 1519 2671 2532 1519 3680 1.1722 3956 2992 3588 2521. 1722 1093 j . 1722 1093 
үєутодє ELS KATAPAV KAL ELS OVELÖLO HOV EV TAOL aos оь kaðùpevor ew y Ашүбттоз ev үң 
you should become as а curse, and for scorning among all people settling down іп theland of Egypt, іп theland 
3588 1484 3588 1093 3361 1950-1473 3588 ba > 3004 3588 3056 3739 2980 4314 
то єдуєс тс yns 44:9 un єтпєс дє vpeis тор Подоъртѕ №єүоутєє 44:16 тоу Лоүоу ov єЛалтсосѕ Tpos 
the nations of ће earth? Have you yourselves forgotten the of Pathros, saying, The word which you spoke to 
2556 3588 3962-1473 2532 3588 2556 3588 935 з 1473 3588 3686 2962 3756-191 . т 1473 
KAKAV TOV потєроу оро KAL тоу коко» тоу Вас:Лєоу NKASS TW ovòpatı корѓох ovk akovoópeðA соъ 
evils of your fathers, and the evils ofthe kings us іп ће name of the LORD – we will пої hearken to you. 


1050 ТЕРЕМІА Х 44:17 
3754 4160 . 4160 3956 3588 3056 3739 3551-1473 . 2532 1722 3588 3142-1473, . 3756-4198 

44:17 оти тпокоуутєє поиосорєу порта тор Абүо» os VOW ото KAL EV TOS MAPTVPLOLS отоо оок єпорєобттє 
For in doing we willdo all the matter which his law, апа [25у Shis testimonies 141 not go], 

1831 1537 3588 4750-1473 2370 2532 1949 . 1473 3588 2556-3778 5613 3588 2250-3778 , 

єёє\є?сєто: єк тоо сторотоѕ пио» Өзб katl єпєлоВєто VOV та кока TAUTA WS N рєра аът 

shall соте forth from ош of our mouth, to burn incense and [?took hold of Зуои Ithese evils] as this day. 

3588 938 3588 3772 2532 4689, 1473 4700.2 2532 2036-* 3588 2992 2532 3588 1135 

тӯ Восс тоо ovpavoù коң onévõew аът сторбйѕ 44:24 kar єітєу lepepias то Лаф kat Taç yvvağiv 

to the queen of heaven, апа to offer to her libations, And Jeremiah said tothe people, and tothe women, 

2505, 4160 1473 2532 3588 3962-1473 2532 3588 191 3588 3056 2962 3956 Ы 3588 

кодо єпосоарєу npeis кол OL тотєрє пио» KAL OL ако?сатє тоу Лоүо» kvpiov masa loða ок 

as we did ourselves, and our fathers, and Hear the глемога oftheLorD all Judah, the ones 

935-1473 2532 3588 758-1473 1722 4172 Ж 1722 1093 + 3779 2036 2962 3588 2316 

Вос:Лє:5 роу kar ot &pxovrtes пио» ev полєси lova є, m Аоу?ттоо 44:25 оото$ eime kùpros o Өєоѕ 

our kings, and our rulers, in the cities of Judah, іп е1апа of Egypt! Thus said the LORD God 

2532 1855 * 2532 4130 740 2532 * 1473 2532 3588 1135-1473 я 3588 4750-1473 


kat єёодєу Ієроосолш кол єплтсӨтрєу орто коң 
and outside оЁ Јегиѕајет. Апа we меге filled оѓ бгеааѕ, and 


1096 5543 . 2532 2556 3756-1492 2532 
єүєуорєда Христос коң коко оок єібоџєу 44:18 kar 
ме were better off, апа [2Баа things ме did пої see]. And 
5613 1257 PA Fi МЕЙ 3588 938 з 3588 3772 И 
wS ÖLEAİTOMEV Өошибутєѕ тт Basriiscon тоо ovpavoùv 
as ме stopped burning incense to the queen of the heaven, 
2532 4689, 1473, 4700.2 _, 1639.2 3956 
KAL Стєубортєѕ avt споубҝоѕ  түА\өттобӨтрє› тортє< 


апа offering а libation (о her of а libation, [were 4made less 3а11 


1473 2532 1722 4501 . 2532 1722 3042 1587 
рє kat ev poupata коз ev Мио єёє\№торє» 
lwe], and Бу broadsword апа Бу famine ме failed. 
2532 3754 1473 2370. 3588 938 { 
9 кол от прє eðvprpev ту Васо 


Апа seeing that we burned incense tothe queen 
3588 3772 . 2532 4689 1473, 47002, 3361 427 
TOV ovparvov KAL EOTELOQAQMEV «ттүү oTnovõas ип оле 
of heaven, апа offered to her libations, did we without 


3588 435-1473 4160 1473 5490.1 2532 
то» олёрб> NAV єпошсарєу оттү олоро KAL 
our husbands knowledge таке to her cakes, and 
4689 47002 _. 1473 2532 2036-* 
єтєт рє споро аът 44:20 кол єітєу lepepias 
offer libations to her? And Jeremiah said 
3956, 3588 2992 3588 1415 5 2532 3588 1135 ‚ 2532 
птоауті то Лаб то Övvarois kat Tas ухро kal 
toall the people, tothe mighty тел, and tothe women, and 


3956 , 3588 2992 3588 611 Р 1473. 3056 3004 
mavti то Лоф Tos amokprheiow avra ЛМоуооѕ №єүоу 
toall the people responding to him with words, saying, 

3780 3588 2368 3739 2370 . 
44:21 ооу тох Өэзрдерото$ ov єдошосотє 

Did пої, (concerning the incense of which you burned 
1722 3588 4172 E 2532 1855 + 1473 
ev rtas тоОАєсц [обе kat єёө›Өє› lepovoaňńp vpeis 
in the cities of Judah, and outside Jerusalem, уоп 
2532 3588 3962-1473 2532 3588 935-1473 . 2532 3588 
KaL OL тотєрє бб KAL OL Baorieis vuv kat оь 
and your fathers, and your kings, and 
758-1473 . 2532 3588 2992 3588 1093 3403-2962 К 2532 
àpxovrtes орои коло aos ms yns epvioðn корис коң 
your rulers, and the people of the land) the LORD remember and 
305. 1909 3588 2588-1473 2532 3756 1410 


aveßn єтї т» kapõiav аътоо 44:22 kat оок тӧърото 
it ascended unto his heart? Апа [2was not ЗаЫе 
2962 2089 5342 575. 4383 . 4189 

кюруо$ єти фєрє апо просопоо Tovnpias 

Ithe LORD] still ќо Беагир from infront of the wickedness 
4229-1473 2532 575 3588 946-1473 3739 


траурёто» орои кол опо тоу Вӧєлюурдтору орои ор 

of your deeds, and from your abominations which 
4160 2532 109% 3588 1093-1473 1519 2050 2532 
єтоүстөтє kat єүєрїӨтү y yn роу €s єрїнөоц» kaL 


you did; and [became lyour land] for desolation, and 
1519 42 2532 1519 685, 5613 3588 2250-1473 
є &Barov коз є арду ws т трєрө оттү 
for an untrodden place, апа for a curse, as this day, 

575 4383 3739 2370. 2532 3739 
44:23 опо просото оу єдошотє коз ор 

from іп frontof which you burned incense, апа which 
264, 3588 2962 2532 3756-1522 3588 5456, 


трһо=ртєтє то коро KAL OVK ELONKOÙTATE TNS povns 
you sinned against the LORD, апа hearkened not to the voice 


2962 , 2532 1722 3588 4366.2-1473 . 2532 1722 3588 
корго ко EV то простоуүраси, оттоо KAL EV то 


of the LORD, and to his orders, and to 





Ісроъл vpeis коң оз YVVALKES VMV TW отороть эрбол 
of Israel, You апа your women [with 3your mouth 
2980 2532 3588 5495-1473 4137 Я 3004 
є\олтсоатє kal тод хєрс рох єп\лтросотє Лєуоъсок 
роке], апа [26у your hands tfulfilled], saying, 
4160 4160, 3588 3671-1473, А 3739 
TOLOVTAL TOMTOEV TAS оролоуоѕ туро as 

In offering, we shall offer our acknowledgment offerings which 
3670 . 2370. 3588 938 3588 3772. 
оролоүђсорєу Өърќот ту Basriiscon тох ovpavoù 
we acknowledged, to burn incense to the queen of heaven, 
2532 4689, 1473 47002, 1696 , 1696 3588 
ко спєубєі олутту onovõas EMPELWQAOQAL EVEMELVATE TALS 
апа їо offer to her libations. In adhering you adhered to 
3671-1473, А 2532 4160. 4160. 

opodoyiars эро ко TOLOVOQAL ETOLNTATE 

your acknowledgment offerings, and the offerings which you offered. 


1223 3778 191 3056 2962. 
44:26 ёа тоото око?сатє Лоүоу корго 
On account of this, hear the word of the LORD 
3956 * . 3588 2521, 1722 1093 + 2400, 
mas loða ои kaðypevoe є ym Aryintw où 
all Judah, settling down іп theland of Egypt! Behold, 
3660 3588 3686, 1473 3588 3173, 2036 2962 
оросо то оророт: роо то рєүбї\ө ELTE KÙPLOS 
I swore Бу ап oath о [Зпате іту 20теа(], said the LORD. 
1437 10% 2089 3686-1473 1722 3588 4750 3956 
єс YEVNTAL ETL оуора pov ev то стороти TAVTOS 
[2shall 4be 3no longer !My пате] in the mouth ofall 
ы 2036, 2198 2962 2962 1722 3956 1093 Е И 
Iova єтє бп kopros къри ev Taon үт AryinTtov 


Judah, to say, Live, O Lord the LORD, in all the land of Egypt. 


3754 2400 1473 1453, 1909 1473 . 3588 
44:27 оть або? eya єүртүоро єт’ алъто?ѕ$ TOV 


For behold, І have been vigilant against them, 


2559. 1473 . 2532 3756 181 2532 1587 3956 
кокосот QUTOVS ко OVK ayaðosar коң ekàeipovo TAS 
to inflict hurt on them, and not to do good. And [7shall fail tall 
ж 3588 2730 i 1722 1093 ж 17224501, 
Іоъбо оь котоіко?утєѕ є, үт Акџү?тто ev рорфохо 
2Judah 3dwelling 4їп 5ге land bof Egypt] by broadsword, 
2532 1722 3042, 2193 302 1587 2532 
kat ev Мио ws av EKÀELTOOL 44:28 kat 


and by famine, until whenever they should cease. And 
3588 4982 575 4501 1994 д, 1519 
ot TECWT EVOL опо рорфосо$ єтістрєфоъси’ ELS 
the ones escaping from тле broadsword shall return into 
1093 ж 3641 706, 2532 1097 3956 
үтү Ioùða oħiyor appo KAL YVOTOVTAL TAVTES 
the land of Judah being few in number. And [5shall know !all 
3588 2645, н 3588 3939 1722 1093 

ot котаћоіто: Тоодо о TAPOLKOVVTES e үң 

2the 3remnant 4of Judah], the ones sojourning in the land 
= 3939 1563, 3056-5100 1696 3588 1699 
А:у?ттох Tapora ekel Аоуүо$ TVOS єрєє о epos 
of Egypt tosojourn there, whose word will adhere, mine, 
2228 3588 1473 2532 3778 3588 4592 , 3004 2962 

n o avtov 44:29 код TOÙTO TO onpeiov Аєүєъ къроѕ 
ог theirs. And this isthe sign, says the LORD, 
1473 3754 1980-1473 1909 1473 1722 3588 5117-3778 , 2443 
vuv OTL ETLOkE OMAL eyoep’ VHASEV то тото) тото WVA 
to you, that I myself will visit uponyou in this place, that 
1097 3754 1696 % 3588 3056-1473 1909 1473 1519 
үуотє от: eppevobow оь Лоуо‹ pov eb’ vpås es 
you should know that [?shall adhere ппу words] unto you for 
2556 3779 2036 2962 2400, 1473 1325 3588 * 

kakà 44:30 ото eine kùpros où єүо dwm rov Фаро 
evils. Thus said fhe LORD, Behold, I give Pharaoh 


45:1 


+ 935 Ы 1519 5495 
Ovapph Вос:Лєо Акуъттоо ets yxeipas 


2190-1473 2532 
exðpoùv avtoù kat 


Hophra king of Egypt into the hands of his enemy, and 
1519 5495 2212 3588 5590-1473 2505. 1325 
ets xeipas бСттоъутоѕ түүр роҳ» охото? кодо Séðwka 
into the hands of ones seeking his life; as Ihave given 
3588 * 935 * 1519 5495 Ж А 
то» Уєбєкїөл Васа Тооба es xeipas М№оВоъҳобоуосор 
Zedekiah king of Judah into the hands of Nebuchadnezzar 
935 2190-1473 PA 3588 
Bastos Воръ\фъо$ exðpoùv аътоъ коң Стоъутоѕ түү 
Кїпр of Babylon, his enemy, and the one seeking 
5590-1473 
Члоутү› avrov 
his life. 
CHAPTER 45 
The Message to Baruch 
3588 3056 3739 2980 wi 3588 4396 . 
45:1 о Лоүоѕ ov єло\тсє» lepepias о трофӯттѕ 


Тһе word which [45=роке 1Јегетіаһ 2һе Зргорһе!] 
4314 * „5207 * 3753 1125 3588 3056-3778 
mpos Вароъх ооу Nypiov отє єуүрофє то Лоуоъс тото 
to Baruch son of №егіаһ, when һе wrote these words 
1722 3588 975 575, 4750 Ж 1722 3588 1763 . 3588 
ev то ВиВ\со опто оторотоѕ lepepiov EV то EVLAVTÙ TW 


іп the scroll from the mouth of Jeremiah, іп the [2уеаг 

5067, * 5207 * 935, ж. 3004 

тєтарто lwakeip viw Тосо Вос:Лєос lovõa №єүоу 

ЧошїҺ] оЁ Jehoiakim son оЁ Јоѕіаһ king of Judah, saying, 
3779 2036 2962 3588 2316 * 1909 1473 

45:2 оото$ eime к®ро$ o cos Iopa єтї ToL 


Thus said fhe LORD God of Israel, concerning you, 
Ы 3754 2036 3629.3 3754 4369-2962 2873 
Вороъҳ 45:3 от. einas оро оти просєдткє кор:оѕ KOTOV 
О Baruch. For you said, Alas, for the LORD added toil 
1909 4192-1473 2837 1722 4726-1473 372 


єпи торор pov ekorhðnyY ev ortevaypois pov avànavow 
upon my misery; I went to Беа іп my moanings, [Prest 
3756-2147 2036 1473 3779 2036 2962 2400, 
ovx єъроу 45:4єіпоо avra ойто єтє къриоѕ oùt 

Ч did not find]. You said to him! Thus said the LORD; Behold, 
3739 1473 3618 1473 2507 , 2532 3739 5452 1473 
ovs eyo оюкобортса eyo кодосро коң ovs єфътєосо єүо 


what I built up I demolish, and what I planted І 
16202 2532 3956 1093 3588 1699, 2532 1473 2212 
єктіЛЛо KAL посо» YNV ту epoù 45:5 коз ov nreis 
pluck- even all the land of mine. And you seek 
4572 3173 ко. 2212, 3754 2400 1473 
сєаото peyda entons оти oùt eyo 


to yourself great things. Pu should not seek. For behold, I 


1863 2556, 1909 3956 4561 3004 2962 2532 1325 
ETAYW коко єтї тосол» сарка №єүє‹ кър:оѕ ко босо 2 
bring bad things upon all flesh, says the LORD. But I will give 
1473 3588 5590-1473 1519 21462 1722 3956 , 507 3739-1437 


сос тү» {лот соо ets єурєро EV торті тото OV EAV 


to you your life for gain in every place wherever 
897.2, 1563, 
Вобоету$ eket 
you should proceed there. 
CHAPTER 46 
A Day of Vengeance 
2532 10% 4487 2962, 4314 * А 
46:1 [кол єуєуєто pnpa корго mpos lepepiav 


And came to pass the word ofthe LORD to Jeremiah 
3588 4396 1909 3956 1484 1519 ж 
TOV профутт» єтї тото єӨъүү 46:2 ers Аоџу?ттор 
the prophet against all nations; against Egypt, 
1909 1411 Ы Ы 935 3739 


єтї övvaper Фараб Nexaw Basiiws Айтор os 
against гле force of Pharoah Necho king of Egypt, who 





45:1-5 tBos equlivalent pg. 983 51:1-5. 
46:1-28 {Воѕ equlivalent 26:1-28. 


JEREMIAH 





1051 
1510.7.3 1909 3588 4215 ж 1722 * 3739 3960 
түр єтї тө» потаро Еуфрат є, Коерубрлу$ ov єпотоёє 
was at the river Euphratesin Сагсһетіѕһ, which [4struck 
+ 935 + 3739 1722 3588 2094 
М№оВоъҳоёоробсор Вос:Лєъ5 ВоВълоросѕ о ev то ÉTEL 
1Nebuchadnezzar ?king Зоѓ Babylon], which was in the [2year 
3588 5067, 3588 * 5207 * 935 Ж 
то тєтоарто TOV lwakeip viov Іосхоо Вас:Лєоѕ lovõa 
1fourth] of Jehoiakim son of Josiah king of Judah. 
3696 2532 785 2532 4317 А 1519 


353 
46:3 оуоЛаВєтє отла KAL астібос KAL просаубуүєтє ELS 

Take up weapons and shields, and lead forward to 
4171 1977.2 3588 2462 1910 3588 2460 
толєроу 46:4 єтїтбёетє тоос (11005 єтВттє ot иттєі$ 
battle! Saddle the horses, mount up the horsemen, 
2532 2525 1722 3588 4030-1473 4261 3588 
KAL катоастттє є, TALS тєрикєфө АӨ од VOV TPOBAANETE то 
апа рш оп your helmets! Furbish the 
1393.2 2532 1746, 3588 2382-1473 y 5100 3754 
борота kar єибъсасдє tovs дорокаѕ vuv 46:5 ть оті 
ѕреагѕ, апа рш оп your chest plates! Why is it that 
1473 4422 2532 672 1519 3588 3694 1360 3588 
QUTOL TTOOÙVTAL KAL атоҳоро?си, єї то отто) бїоть OL 
they аге terrified апа retreat to the rear- for 
2478-1473, 2875 5437 5343 2532 
\тдоро avtav копђсортои pvyùh ‚ ефоүо› kat 
their strong ones shall be beaten; [2а flight into exile Чһеу fled], апа 
3756-390 4023 И 2943 3004 2962 
оок оуєстрєфот тєрієҳорєро: коклодєу Ayet коро 
they shall пої return compassing round about, says the LORD. 

3361 5343 3588 2893.1 2532 3361 3912 7 
46:6 un фєхуєто о ко0фоѕ kal ољхасоќєсдо 

Геї not [flee ithe 2пітЫе], and let not [збе rescued 
3588 2478 1909 1005 , 3588 3844. 3588 4215 х 
о исҳороѕ єтї Воррот те торф тоу тоторор» 
ge 2strong] by the north! The ones Бу the river 

770 2532 4098 5100 3778 

Foppen тподёусо» KAL пєптокаси 46:7 тї 00705 
Euphrates аге weakened, апа have fallen. What is this 
5613 4215 . 305 2532 5613 4215 . 29491 
ws тотеро$ avaßyoerar KAL 05 TOTAMOL KVMALVOVOLV 
[2аѕ За river that shall ascend], even as rivers swell up 
5204 5204 т 5613 4215 . 305 
убор 46:8 ъбото Аку?ттоо ws тпотароѕ отаВтсєтої 
by water? The waters of Egypt [2аѕ За river 'shall ascend]. 
2532 2036 305 2532 2619 7 3588 1093 2532 
кои єтє, оуоВсорох кол катоколоро тиу үи кос 
Апа he said, Iwill ascend, апа cover ир the earth; and 
62 4172 2532 3588 2730 А 1722 1473, 
отоло толо коң то котоко?утосѕ є, олт 
I will destroy the city апа Һе опеѕ dwelling in it. 

1910 1909 3588 2462 2532 3903 К 3588 
46:9 єтВттє єптї тоос їттоо$ KAL терооюкєз@стетє та 

Mount upon the horses, апа prepare the 
716 1831 3588 3163.2 pe% А 2532 * К 
аоррото єёє\Өєтє ои раҳттос Аопор кох Л:Въєѕ 
chariots! Let соте forth the warriors of Ethiopia, апа Libyans 
2528 3696 2532 *-305 . p 1780.2, 
коаботліо EVOL OTAOLS kat Avõoi avåßnrTe EVTELVATE 


armed with shields! And ascend, О Lydians — stretch tight 
5115 2532 3588 2250-1565 3588 2962 2316 
тоёо> 46:10 кол y трєро EkEwWN то кърсо Өєб 
the bow! And that day will ре tothe LORD God 
3588 1411 2250 1557 3588 1556 


tov Övvåpewv npépa єкӧктсєо 
ofthe forces aday of vengeance, to take vengeance 
3588 2190-1473 „22532 2719 3588 3162 2532 
tovs exəpoùvs оътоу kar котафотуєтох N paxapa kat 

on his enemies. And [shall devour tthe ?sword]ļ, and 


1705 2532 3184 575, 3588 129-1473 3754 
єртлтоӨдтсєтох KAL рєдосдтоєтох ATÒ TOV QÙMATOS олутбәр оти 


тоо єкӧіктсог 


be filled, and be intoxicated from their blood. For 
2378 3588 2962 4519 — 1909 1093 1005 , 1909 
Ovoia то коро саВаоӨ eni yyy Ворра єтї 


еге is а sacrifice to the LorD of Hosts upon а land of the north at 
4215 Ы 2532 2983 4488.2 


305 * 
тотар Езфрётт 46:11 оуоВтӨ‹ Tadaa kar Х№Вє ритор 


the river Euphrates. Ascend to Gilead, and take balm 
3588 3933 . 2364 У 1519 2756, 4129 

тт пордєуо Bvyarpi Акџу?ттоо ets кєуоу єп\Өороѕ 
tothe virgin daughter of Egypt! In vain you multiplied 
2386-1473 5622 3756-1510.2.3 1473 191 
арата соо whþéňcera ovk єстї сос 46:12 пкоосољ 
your сигеѕ – [2а benefit ћеге is not] to уои. [ heard 





1052 ТЕРЕМТАЎУ 46:13 
1484 5456-1473 2532 3588 2906-1473 4130 3588 3754 2250 684 2064 1909 1473 2532 2540 , 
eðr фор» сох kar ттс kpavyns соо enion n omt pépa anwicias т\\Өє єт? олтоў KAL KALPOS 
1The nations] your voice, and [with your cry ĉ3was filled ће for the day of destruction came upon them, and the time 
1093 3754 31632 , 4314 31632. 770. 2009.1 А 1557-1473 5456-1473. 5613 3789 4947.3 
yn оть paxnThs Tpos рахту» побдєутоєу єтіитооъто єкӧіктсєос̧ avtrav 46:22 форт олот 06$ офєюоѕ оор 0ут05 
2еагіћ]; for warrior against warrior is weakened together, of their punishment. Her voice is as a serpent hissing, 
4098 297 3754 1722 285 4198 1722 513, 2240 1909 
єпєсо» арфотєроє оти ev орро порєосортоь є, аёо Nëovow єт? 
[ей Бо]. for [2іп апа !they shall оо]. With axes they shall come upon 
1473 5613 2875 3586 1581 3588 1409.1-1473 
The Word to Nebuchadnezzar олуттү wş kóTrTovtes &0Ла 46:23 єккофотє Tov ӧророу аът 
892072 2080:20 ЗУ 6405 7 sek her, as ones felling wood. Cut down her forest! 
46:13 а єло\тсє коъроѕ ev хє: Ієрєрхоо тоу OPR күре 4 та НЕР 
РЕР? voar the LORD тот Бу the hand ої Шр the says the LORD. For іп по мау should their number be imagined; 
трофӯтоо Tov єАӨєї› NaßBovyoðovòsop Basita 3734 29 Өърєї 5228 200 А 2532 3756-151023 
prophet concerning the coming of Nebuchadnezzar king от AAATISRRENS PEEP r _окриог KEL BOURRET TE 
E Крра 12 for it is multiplied above the locust, and there is not 
РРА тоо кофаи тту үт» Асуоттоо 46:14 avayyeiňate е ар:Өрӧѕ 46:24 тре ауа а ЯЯЯ 
Я abylon озше Ше У ор Egypt. Tina Announce a number to them. [tshall be disgraced !The ?2daughter 
ets Айүоттор kaL akovotòv moarte eis Маүёолб» кас А К 3860 500 1519 5495 оз 375, 
іп Egypt, апа [?audible make] іп Migdol, апа | зУҮоттоо TAPEC EIS: ХєроЅ 00 2170 
3853 TIS A з ТӨРӘ A йз of Egypt]. She is delivered into тле һапіѕ ofthe people from 
пароуүє(Латє є Mepopiv kat ev Тафуосқ einate 1005 3004 2962 3588 1411 3588 2316 * 
exhort i Memphis! And in Tahpanhes say Boppà 46:25 Méyer къроѕ тоу vvapewvo 0є05 lopan 
Б РОР, 3754 2719 ЭБ 59б the north. Says the LORD of the forces, the God of Israel; 
єтістби коз eToipasov оть катєфаує paxapa TV 2400, 1473 1590 . 3588 А 5207-1473 . 1909 А 
Attend to, апа prepare for [devoured tthe sword] 0900 eyo ekwa тоу Appiw viov отб єтї Ашы 
4665.3-1473 1302 5343 3694 3588 3448 Behold, T4 punish Amon erson upon Egypt, 
opiakàt сох 46:15 rari єфоүєу отісо o косо 2532 1909 3588 2316-1473 . 2532 1909 3588 935-1473 , Р 
your уем tree. Why did he flee after [2calf коз єтї тоос Өєої аът коз єтї TOVS Baordeis QAVTS 
3588 1588-1473 3756-3306 3754 2962 3886 . апі upor, é her gods, and URSS her kings; 
o єк\єктоѕ соз оок єрєє оти коро торє\осєу 2332 1909 Фароб 7232 2209 Аа е 1209 ЕГА 
1уоџг chosen]? Не remained not, for the LORD disabled А А 
РА У venji EPE 277 2532 4098 2532 even upon Pharaoh, апа upon Һе ones relying upon him. 
avrov 46:16 kar то тАлӨо$ соо тоӨдєутосє kal єтпєсє kal ag 2232 1325 1473. 1519 5495 3588 2212 , 
him. And your multitude weakened апа fell. And | 46:26 кол wow олтой es xeipa Tov EnTobvrov 
1538 Еа oon 9 БЕЗ Апа I will give them into the hand of the ones seeking 
EKQOTOS тро$ TOV TANTLOV ото єЛеЛє оло етборє коң ш ОУУ йт р. 212 к, Жср Мороъуоборфеор ботАее 
2 3 1 Са е : 
cA a 4314 л, 1 A gid rise пр; and their life, and into the hand of Nebuchadnezzar king 
отастрєфо є» Tpos тоу Лабу тро» кең єїє тур тптоатрібо NLV а 2532 1519 5495 3588 1401-1473 ‚ 2532 3326 
return to our people, andunto our fatherland, BaBvàivos kar ets Хера тору боолору ортой kat petà 
PTE Sio Ў 5554 Е of Babylon, апа into the hand of his bondmen. And after 
ато просотоо paxaipas EMnpuhs 46:17 коЛёсате то е көтоистбчүсєтон стер А На еа е 
2 1 
с йе face d sword, z of the Стала А Call 4 the these things it shall be as in the [days 
ovopa Papaw М№єҳао Васо Аад Хабур савах пот н atat 3002 è 202. 46:27 173-161 3361 фор өт 
пате Pharaoh Necho king of Egypt, Saon Esbeie Moed. О], s Ау: Зза But УОП ti ал be fearful, 
2198-1473 3004 3588 935 2962 3588 141 3754 
46:18 (о eyw yero ВасіЛє?с къри0с тоу ÖVVÄPEOWV ОТЫ 001873 1 B 3306, 4422 өт 1 аА 
As I live, says the Кіпр, the LORD of the forces, for ро ПЕР кое КЫ b Hed О бк, | 
5613 3588 * 1722 3588 3735 2532 5613 3588 * 3588 ту зопстап Jaco nor shouid you эетешпеа, Sragi 
ws то ӨоВәр єр тоц oped kaws o Кёрилдосо 3754 2400, 8, 1473 3113 a 2532 3588 4690-1473 
М : оти LOOV то W сє иакробєъ кас то спєрра соъ 
Р Р К mane mountains, and DR Carme] For behold, I deliver you from far off, апа your seed 
ev m ӨоЛласот nëeL 46:19 скєїтү ATOKO pOÙ 1537 3588 161-1473 Я ‚_ 235332 390* | 
is by the sea he shall come. [items 4ог settlement | ЄК mns охҳралосќосѕ оотор kat олострере, lakaf 
4160 ДУЛУ 370 PEP К 3754 from ош of their captivity. And Jacob shall return, 
тошто сєаъті KATOLKOÙO QA Өъоуатир  Агүзттоъ оти 2532 2270 2532 52581 2532 3756-1510.8.3 2288 
ІМаке 2ог yourself], О опе dwelling, О daughter of Egypt! For | кох Ҹсоҳбсє, коң отуосе кох ovk ёстол 
К УБТ Es УЕ У зи апа shall be tranquil, апа shall sleep, and there will not be опе 
Мєнфї< es офор стои кох кАӨсєтои ооо пор 3926 1473 3361-5399 3816-1473 * 
Memphis [?for 3extinction !will be], and shall be called, Woe, by Tmapevoxiav avtov 46:28 рл] þoßoù Tas pov lakaf 
3588 3361 5224 2730 1799-10405 troubling him. You should not fear, my child, Jacob, 
то рт эттерден котоко?ртоѕ є, аът 46:20 Саа 3004 2962 3754 3326, 1473 151021 1473 3754 4160, 
there not existing ones dwelling іп her. [2ї$ a heifer ёүє, корис От ретй соо ємї еуо OTL TONTO 
рах а РЭА У. УЯ says the LORD, For [3мйҺ 4you ат 1]. For Iwill appoint 
кєкоЛЛотао рер Aiyvnrtos опоспосра опо Bopp NABev 4930 EN 1722 3956 1484 1519 3739 1856-1473 
3being Бейескеа !Ерурі], а broken branch from the north сате TVVPTENELAV: , EV mavti éðver eç ovs kwosa сє 
1000 073 Жен суну. Зд 1473. БЕТЕ consummation among every nation іп which Iled you ош оѓ 
єт аот” 46:21 kar оь робото! оъттс є, олту остєр 1563, 1473-1161 3766.2 4160. 1587. 2532 38. 
upon her. And her hirelings in her areas ekei сє ӧє ov р mTmoTw єклАєїйтє коз полдєсо 
3448 УТ So ЕУР Ар Н there. But you іп по way will I appoint to cease, and I will correct 
босхо oLTevToi трєфорєуо‹ ev avt блот kaL QVTOL 1473 1519 2917 2532 г 621 А 1473 
calves меП ѓей, being maintained in her; for also they TE ESERE a PO ERATOR уртты рн E, 
д 533 1533 69 3756:2476 youin judgment; but [3аѕ innocent Ч will not acquit 2you]. 
опєстрафцсоу кох єфъуо» opoðvpaðóv оок oTov 
turned and fled with one accord. They did not stand, 
46:14 _tSee Bos pg. 950, footnote 39. 





47:1 JEREMIAH 


CHAPTER 47 


Judgment against the Philistines 
2532 1096 4487 2962, 4314 * { 
47:1 {ко єүєуєто рро корго mpos lepepiav 
And [сате tthe word ?of the LORD] to Jeremiah 
3588 4396 1909 3588 246 с 4253 3588 3960. 
TOV профӯтт» єтї tovs аЛЛофъЛоъс про тоо тотбёоь 
Ше prophet against the Philistines, before the striking 
3588 * 3592 3004 2962 2400, 
Фер тү» Гобау 47:2 тобє №єүє. къріоѕ бо 
of Pharoah of Gaza. Thus says the LORD, Behold, 
5204 305 575, 1005 , 2532 1510.8.3 1519 5493 . 
бето оле Воіує ато Ворро KAL EOTAL ELS Ҳєцхоарроъу» 
waters ascend from іле north, and will be for а rushing stream, 
2626 б 2532 2626 б 1093 2532 3588 4138 
котаклъСоутоа кои котокАусєи ynv kat то пАроро 
flooding. And it shall flood the land, апа the fullness 
1473 4172 2532 3588 2730 1722 1473, 2532 
олт полу каи т0%25 KATOLKOVVTAS ev QUT ко 
ofit— ле сіу, апа гле опеѕ dwelling in it. And 
2896 3588 444 2532 214 537 
кєкроёоутоь oL avÂðponrot kat QAQAQEOVOW ATAVTES 
[ shall cry out tthe 2теп], апа [5shallshout 6all together 
3588 2730 . 3588 1093 575 5456 
oL KQATOLKOVVTES TNV ynv 47:3 ато форт 
Пе ones ?dwelling 3in the 4апа] from the sound 
3730-1473 A 5797, 3588 3694.1 3588 4228-1473 a 2932 
opps avroù опо тор ОтАо› тор Tmoðwvİ avroù kat 
of his thrust, from the hoofs of his feet, and 
575 4578 3588 716-1473 2279 5164-1473 
опо TELOV то» APPATÆV QAVTOÙ NXOV троҳоу солто 
from the quake of his chariots, the sound of his wheels. 
3756-1994 3962 , 1909 5207-1473 YeR 
оок єпєстрєфоъ потєрєѕ ETL бою олт ато 
[turned пої 1Еа(һегѕ] unto their sons because of 
1589.3 5495-1473 1722 3588 2250 3588 
EKÀVOEWS XEpav аттор 47:4 є тү npépa m 
the feebleness of their hands, in the day, in the 
2064 3588 622 3956 3588 246 2532 
єрҳорєут тоо отполєсоь порта тоос оЛЛофъЛоъс̧ коң 
coming опе, to destroy all the Philistines, and 
853 с 3588 * 2532 * 2532 3956 3588 2645 
adari тур Торо» коң Ўлборо KAL TAVTAS TOVS KATAAOLTOVS 
to obliterate Tyre andSidon andall the rest 
3588 996-1473 3754 1842-2962 А 3588 
тис Вотдє‹асѕ avrav оти єёолодрєъсє: къріоѕ то 
of their helpers; for the LORD will utterly destroy the 
246 3588 2645. 3588 3520 3588 * р 
олЛофъћЛоъѕ тоз KATAQÀAOLTOVS TOV VATOV TNS Kannaðokias 
Philistines of the remnants of the islands of Саррайос1а{]. 
2240 53164 1909 * 641-* А 
47:5 кє фалакрора єттї Гобоу опєррифу Аскоћор 
[215 соте !Baldness] upon Саға; Ashkelon was thrown away, 


2532 3588 2645, ы . 2193-5100 2875 

karot котоЛоитоь Evakip 47:6 є025 Twos кофе! 

and the remnant of the Anakim. How long will you smite, 
3162 3588 2962 , 2193 5100 3756-2270 
паҳора тоо корго EWS TOS оок NTVXACELS 
sword ofthe the LORD? Until when will you not be still? 
600 2 1519 3588 2852.1-1473 373. 2532 
атокатасттӨх‹ єє TOV KOÀEOV соо AVATAVOAL ко 
Restore it unto your sheath! Cause it to rest, and 
1869 4459 2270 2532 2962 
єтөрӨтүты 471:7 тос тооҳобєи kat коро 
be lifted away! How shallit be quiet, and the LORD 
1781... 1473, 1909 3588 * 2532 1909 3588 
єуєтє:Лото аът ETL түүр Асколора KAL єтї TAS 

gave charge to it against Ashkelon, and against the places 
3864 1909 3588 2645 1892 

TAPAOAAATTİOVS ETL TAS KATAAOLTOVS єттєтүєрӨтүрог. 

by the sea, for the remnant to be roused. 





47:1-7 Bos equlivalent 29:1-7. 
47:3 {СР тоу толло» avtov -of his many. 
47:4 {ог Caphtor. 





СНАРТЕК 48 


Judgment against Moab 
* 3779 2036 2962 3588 1411 


1053 


48:1 {тт МооВ оото$ eime коро$ тор бӧорарєоу 
То Моаб, thus said /летокр ofthe forces, 


3588 2316 * 3759, 1909 * 3754 36434 
о Өєос Iopa ооо єтї Naßa оти eTo 
the God оѓ Іѕгае; Woe шмо Nebo, for й маѕ destroyed. 
2983-* _. 153, 3588 29011, 
є\пфӨт Kapraðaip noxirðn TO KPATALOMA 
Kiriathaim was taken. [Swasshamed The  ?fortification] – 
2274 3756-1510.2.3 2089 1064.1 Ж 
nT А 48:2 оок єстї» єти yavpiapa Моо В 
it was vanquished. [215 not 3still 4prancing !МоаЫ]. 
LIRA E К 3049 1909 1473 2556 , 1205 2532 
є, ЕКоєВоу єЛоүссото єп оът” како бӧєотє кол 
In Heshbon he devised for her bad things, come, and 
2875, 1473, 575, 1484 2532 39721 
єккофорєу олт ото éðvovs KAL пото 
we should cut her from being а nation, апа Бу cessation 
3973 3693 1473 897.2 3162 3754 
TAVTETAL отісӨдєу соо Baðieitar кехо ро 48:3 ота 
she shall cease; [behind 4you ?shall proceed ta sword]. For 
5456 289 1537 * К 3639 
форт кєкраубтоъ e Opwvaïų оЛєӨроѕ 
there is a voice of men crying out from out of Horonaim – ruin 
2532 4938 3173 4937-* К, 312 T 
kat oùvTpLuupa рєуо 48:4 съуєтр: Вт Mwaß avayyeiňarte 
апа [?destruction !great]. Moab is destroyed. Announce 
1519 *. 3754 4130-* . 1722 2805 Я 
є Zoyopa 48:5 оти єплтоӨт Ало ev клоъдро 
іп Товога, that Luhith is filled with weeping! 
305 2799 1722 3598 * R 2906 
оухоВтсєтоиь kàaiowv ev обо Оророїр kpavynv 
It shall ascend weeping іп the way ofHoronaim. [2а cry 
4938 191 -~ 5343 2532 4982 
OVVTPLMMATOS NKOVTATE 48:6 Qþeùvyetre kal сосатє 
3of destruction !You heard]. Flee, and escape with 
3588 5590-1473 2532 1510.8.5 5618 3688 66 1722 
tas Pvyàs vav kar seche Фостпєр 0005 à&yptos ev 
your lives, and you shall be as [2аопкеу ta wild] in 
2048 1894 _, 3982 Е 1722 3794-1473 
EPH 48:7 єтєт enenoiðers ev оҳърорас: соо 
the wilderness! Since you had relied on your fortresses, 
2532 1722 3588 2344-1473 . 2532 1473 4815 А 2532 
kat є, тоц Өңосолросѕ соо код ov  съзААтфӨтүтт кос 
апа іп your treasures, еп you ѕһаП Бе seized. Апа 
1831-* , | 1722 5992, 3588 2409-1473 ‚2532 
єёєАє®сєтө Хоро ev «тошо о LEPELS QUTOV ко 
Chemosh shall go forth in resettlement – his priests and 
3588 758-1473 260 2532 2240 3639 
ot &pxovrtes avrtoù ара 48:8 kat nëeL олєдроѕ 
his rulers together. And [?shall come truin] 
1909 3956 4172 2532 4172 3766.2 4982 2532 
єтї посо» пол» KAL TOMS OV рт соб коң 
upon every city, апа асу іп по мау Shall t be delivered. And 
62 3588 836.1 2532 1842 ў 
QATONELTAL о оълоу кох єѓолодрєъдтсєтог 
[ shall be destroyed tthe 2сапуоп], апа [25һа be utterly destroyed 
3588 3977 2531 2036-2962 1325 4592, 3588 
n mew ко:005 eime кїр‹о$ 48:9 ботє onpeia m 
ithe plain], as the LORD said. Put signs upon 
Е 3754 860 381 х 2532 3956 3588 
МооВ оти афт отафӨтсєтол KAL посо QL 
Moab, for byan infection she shall be kindled; and all 
4172-1473 . 1519 42 1510.8.6 3844 
TONELS QUTNS ELS aBartov ETOVTAL mapa 
her cities [for Зап untrodden land !ѕһа be], because of 
3588 3361-15101 3611 , 1722 1473, . 
то py eivat ошкоута ev аът 48:10 єтікотаротоѕ 
the пої Беіпо опе dwelling іп her. Cursed is 
3588 4160, 3588 2041 2962 , 2722 2332 
о тоо» Ttov &épyov kKvpiov «рєє KAL 
theone doing the work oftheLorbD indifferently, апа 
1944 К 3588 1808 3162-1473 575 
ETLKATAPATOS о etaipov pàaxaav avroù аф’ 
cursed is the опе lifting away his sword from 





48:1-44 {Воѕ equlivalent 31:1-44. 


1054 ТЕРЕМТАЎУ 48:11 
129 373-* . A 1537 3808 м 2532 2532 2920 2064 1519 3588 1093 * Я 1909 
ойкето$ 48:11 оъєтозтето Mwaß єк marðapiov коц 48:21 кол кро єрхєтөї є тиу yny Мосор єтї 
blood. Moab rested from boyhood, and and judgment iscome unto the land оЁ Міѕог; upon 
3982 1909 3588 1391-1473 . 3756-1471.8 СЕ ы 2532 1909 * Р 2532 1909 * К 2532 
тєтоїӨб< єтї T Son аотоо ovk єуєҳєєу ХодАб» коз eni Іассой коң єтї МофаӨ 48:22 kat 
is relying upon his glory. He has not poured dregs froni Holon, and upon Jahazah, and upon Mephaath, and 
30 . 1519 30 . 2532 1519 599.4 . 3756-3634.2 1909 * 2532 1909 * . 2532 1909 3624 М Я 
ауүєюо є QYYELOV ког є QATOLKLOMOV OVK оҳєто єтї ДєВоу кох єтї № Вох кох єтї ооу АєВлабоїи 
receptacle unto receptacle, апа into settlement Һе has пої set ош. upon Dibon, and upon Nebo, and upon the house of Diblathaim, 
1223 3778 2476 1088.1-1473 1722 1473. 2532 2532 1909 Ы © 2532 1909 3624 Ж т 

Q то0то EOT yema avtroù ev ото KAL 48:23 kar єтї Корадо кол emi oikov Tapoi 
On account of this [stood this taste] with him, and and upon Кігіаһаіт, and upon thehouse of Сатиш, 
3744-1473 Р 3756-1587 1223 3778 2532 1909 3624 Ж ы 2532 1909 * 3 2532 
оси аотой OVK єёЄАМтє 48:12 б тото коз єтї ошкору Мес» 48:24 кол enmi Каро) коң 
his scent dissipated not. On account of this, and upon гле house of Meon, and upon Kerioth, and 
2400, 2250 2064 5346, 2962 2532 649 | 1909 * 2532 1909 3956 3588 4172 * 3588 
бо npépar єрҳоутои фос коро кои отптостє\о eni Восор кох єтї nasas tas moreris Моор TAS 
behold, days come, says the LORD, and Iwill send upon Bozrah, and upon all the cities of Moab – the ones 
1473 , 2827 2532 2827 1473 , 2532 3588 4206 2532 3588 1451. 2608 2768 
оото kàivovtas kat kKkÀwovow QUTOV код та торро KAL TAS eyyùs 48:25 катєоҳӨт кєроѕ 
tohim ones leaning, and they shalllean him, and at a distance, and the ones near! [was broken !Тле horn 
4632-1473 р 3016.1 2532 3588 2768-1473 Я А 2532 3588 2021.1-1473 4937 3004 
скє0 ото Лєттуроус: каи та кєрато QvTOÙ Мер kat то єтїүєшрөр отоо съъєтрїЗ3тү Хеүєк 
[215 vessels 1they shall thin ош], апа [2his horns 2of Moab], апа his forearm was destroyed, says 
4937 2532 2617-* А „ы. 575% 2962 3184 1473, 3754 1909 2962 
сорутрцроос+: 48:13 кои котоксҳоуӨтсєтои Моо ото к2р:оѕ 48:26 рєбъсатє «отоу оти emi корго» 
Ishall break]. And Moab shall be disgraced from the LORD. Intoxicate him! for [?against the LORD 
+ 5618 2617 к 3588 3624 + : 3170 ы 2532 1948.2-* 1722 5495-1473 
Хоро оспєр котпоҳъуӨт о 01к05 Ісротлћ єрєүалоуӨт kat єтікро?сєї МооВ є, xepi ауто? 
Chemosh, as [twas disgraced tthe house 3of Israel] the was magnified]. And Moab shall strike with his hand, 
979-2. E А 1680-1473 N 3982 М 1909 1438, 2532 1510.8.3 1519 1071 2532 1473. 2532 1473 1519 
опо Вол єАтїбо$ avrav пєподотєсє ep’ eavrtois коң єстоь є: ує\ото кол отто 48:27 fkar npiv єє 
from Beth-el their hope, having relied upon themselves. and willbe for laughter, even himself; and tous [?for 

4459 2046, 2478-1510,24  , 2532 444 2480 1519 1070.2 .  1510.7.3 1473 Е D 2532 1722 2829-1473 

48:14 1025 єрєітє LOXVPOL єсє» KAL оудротос 1С Ҳъоу ELS уєЛоиасиоу тү сог Ісрол кос ev кАотоц< FOV 


How will you say, We аге strong, and each тап strong for 
4171 3643 4-* 4172-1478, 2532 1588 А 
то\лєроу 48:15 wero Моо В тол оътоо KAL єкЛєкто! 
war? Moab is destroyed; his city and [2сһоїсе 
3495 . 1473. 2597 1519 4967 , 3004 935 А 
уєоліскоь олзтоо катєВисау ers opayny Лєує Вас:Лєъ$ 
Зуоипе теп this] wentdown to slaughter, says the king- 
2962 3588 1411 3686-1473 1451 3588 
kùpros тоу övvåpewv ӧрора avra 48:16 єүү?ѕ n 
the LORD ofthe forces is his name. Near isthe 
2250 * 2064. 2532 4189-1473 5036 , 4970 
трєро МооВ є\МӨєї› kar поруро avrtoù Taxeia pópa 
day of Moab to come, and his harm [quickly 1уегу]. 

2795, 1473 3956 2943 1473 . 3956 
48:17 kwarte avtov mavtes kvkàóbev QUTOV TAVTESŞS 

Move him, all ones round about him! All 
1492, 3686-1473 . 2036 4459 4937 A 902.1 . 
ELÕOTES оуора отоо єітотє TOS съруєтр: Въ Воакттрсо 
seeing his пате, say! Ohow [31 Бгокеп ?staff 
23222., 4464 3170.1 2597. 
EVKÀENS раВдоѕ peyaňwpartost 48:18 котоВтӨ‹ 


Ithe renowned], therod of magnificence. Come down 
575, 1391 2532 2523 1722 51993 , 2521, 

опо боё коң кодисоу ev vypasia кабдтрєут 

from glory, апа sit [їп 3wetness 1Беіпо sat down], 
2364. ж 3754 36434-* 305, 

Өъуоттр АєВо» omt ФЛєто Моо В aven 

O daughter of Dibon! for Moab is destroyed- one ascended 
1519 1473 3075 3794-1473 1909 3598 
es ge àvpawòpevos оҳоророа соо 48:19 єф' обо? 
unto уои laying waste your fortress. Upon the way 
2476 2532 1896 2521 1722 * . 2532 2065 
отд: kar єтабє кабре” ev ponp кос єроттсоу 
stand апа look, О опе sitting down іп Aroer! Апа ask 

5343 2532 4982 , 2532 2036 5100 1096 
þpevyovrta коз Sw opeEvovİ] KAL ELTOV TL EyEVETO 
the one fleeing and escaping! And say, What happened? 


617-* 3754 4937 К 3649 2532 
48:20 kamoxivðn МооВ ome оъоуєтр Вт оЛолъёор kal 


Moab was disgraced, for Һе 15 Бгокеп. Shriek and 
2896 312, 1722 * 3754 36434-* 
кєкраёоу аљоуүєМоу ev Apvav оти ФЛєто Моор 
cry out! Announce in Arnon, that Moab is destroyed, 





48:17 ЇСР _peyaňcerwparos - magnificent. 
48:19 {CP avaswgopevorv - escaping. 





3a joke lit was] to you, O Israel, and among your stealth 


2147, 3754 4170 | 
єхорєдт оти єполєрєіЅ ахътоу 48:28 katétrov 


he was found, for you waged war against him. [eft 
3588 4172 2532 3611 1722 4073 3588 2730 


TAS TONELS KAL WKNTAV EV TETPALS OL KATOLKOÙVVTES 
Sthe cities 7and lived п !0оскѕ !Тһе ones ?dwelling 
ж 1096, 5613 4058 ‚35541, 1722 
Моав eyevnðnoav ws тпєристєрас voosevovoal ev 
3in Moab]; they became as doves nesting in 
4073 4750 999 191 5196 
TETPALS сторат Boðùvov 48:29 nkovoa vBpw 
rocks, at the mouth of a pit. Iheard the insolence 
ж р 5195 3029 2532 5196-1473 2532 
Моав э@ритєъ Мол кои ъВри avroù коц 
of Moab, (һеїпзиНей exceedingly), апа оЁһіѕ insult, and 
5243-1473 2532 5312 3588 2588-1473 


vnepnparvriav avtoùb kart офот kapõia avrtoù 
of his pride, and [2%аѕ raised up high this heart]. 


1473-1161 1097 3004 2962 2041-1473 . 3780, 3588 
48:30 єүо бє єүроу éyet къроѕ épya аътоъ озу TO 


But I know, says the LORD, of his works; isit not 


2425. 1473 . 3756 3779 4160. 1223 
wkavov QuvToù озу oùtT@s єтсє 48:31 бе 


enough for him? Zsitnot thus he did? On account of 
3778 1909 * 3649 3840 994 1909 


tovto єтї Moàß олАолА®ёетє nmàavroðev Войсотє єт? 
this [for 3Moab 15һпеК] on all sides! Yell over 
435 x ж 8501, 5613 
&avõpas Кєр Аро$ оъҳроъ 48:32 о 
теп оЁ Кет Heres of squalid condition! As 
2805 ‚о 6073, ‚1473 288 
kàavðpov 1обтүр етокАелесоро сос AUTENOS, 
weeping of Jazer, Ishall weep over you, O grapevine 
я . 2814-1473 1330 2281 4172 
Zaapa kànparta соу билАӨє Oaascoscav том 
of Sibmah. Your vine branches went through the sea, [2city 
ж 680 1909 3703-1473 2532 1909 
Іостр түфол›то єтї ото›рел соз KAL єтї 
ЗоЁ Jazer !they touched]. Ороп your autumn fruits and upon 
5166.1-1473, 3639 1968 4815 
троүттогѕ сох о\єдроѕ єптєтєсє 48:33 съоруєлтфӨт 
your grape gatherers ruin fell. [2was seized 





48:26 СР enmupotmnon - clap hands. 
48:27 tSee Bos for variants. 


48:34 JEREMIAH 


54871 2532 2167 _ 1537 x | 
х=ррорту kat єофрос?ут єк Kapunàov 
1Саџѕе for јоу], and gladness from outof Carmel, 
2532 1537 АС А 2532 3631 1909 
коз єк МоаВ‹т‹доѕ каи ооу єтї 
even from out of he Чапа of the Moabites, and wine іп 
3025-1473 4404 3756-3961, 3761, 1166.2 
Avots, соо mTpo OVK ETATNTAV ovõé eins 
your wine vats [2ру morning !they treaded not], nor at evening – 
3756-4160 125.1, 575, 2906 
ovk EeEToTav олбєё 48:34 опо kpavyns 
they did пої таке а joyful acclamation. From a cry 
+ 2193 Ж 2532 2193 3 v 1325 
Eoeßav éws ЕЛєалт kat cws laosa eðwkav 
of Heshbon unto Elealeh, even unto Jahaz, they gave out 
5456-1473 575 + 2193 * Е 2532 14481 
фору avtrav опо Гтүор ws Qpwvaiyp коз єүүєла 
their voice; from Zoar unto Horonaim, even asa heifer 
45832 3754 2532 3588 5204 Ы 1519 2619.5 
oeM от ках то убор Nepßpeim ceis kartàkavpa 
of three years. For also the water of Nimrim [?for 3burning 
1510.83 2532 622 3588 * 5346 , 2962 
ETAL 48:35 коз отоло tov МоаВ фто: къроѕ 
twill be]. And Iwill destroy Moab, says the LORD, 
305 И 1909 3588 1041 2532 2370 2316-1473 
оле болото: єтї тоу Вороу коң Ovpravtat Өєої$ олто% 
the опе ascending unto the shrine, апа burning incense to his gods. 
2. 3778 2588 3588 * 5618 836 g 
48:36 õa тото kapõia тоо Моо В nep ооло 
Оп account of this, the heart of Moab [2аѕ 3pipes 
1002.2 2532 2588-1473 1909 444 ы 
Вор3зтүтозе kaL корбо роо єт? avðparovs Keup 
Ishall resonate]; and my heart [fagainst 5теп 6of Keir 
К 5618 836 1002.2 , 1223 3778 
Apàs œnep аолоѕ ВорВтсєи бас тото 
7Негеѕ 2а За pipe !shall resonate]. Ор account of this, 
3739 4046 622 575 444 3956 
а пєрєпоисоато отоЛєто апо оудротоо 48:37 паса» 
what he procured perished from man. Every 
2776 1722 3956, 5117 3587 2532 3956 44521 
кєфал»у ev mavti топо ёортӨтсоутоь код пос тотуу 
Һеаа іп every place ѕһаП Бе shaved, and every beard 
3587, 2532 3956 5495 2875 2532 
čvpnoovrtar kat тосто yeipes кбофортоц KAL 
shall be shaved, and all hands shall beat their chest, and 
1909 3956 3751 4526 2532 1909 
єтї TANS осф?ъоѕ соккоѕ 48:38 коз єтї 
upon every loin there shall be sackcloth; even upon 
3956 3588 1430 Ж 2532 1909 3588 4113-1473 
тото» тоу õwpatwv Мор KAL єтї TALS TAQATELALS аот 
all the roofs of Moab, and upon its squares. 
3754 4937 3588 * 5346 2962 5613 30 К 
оти съруєтрира тоу МоёВ фтос коро 05 ayyetlov 
For Ibroke Moab, says the LORD, as a receptacle 
3739 3756-1510.2.3 5532, 1473 . 4459 2644 
ov ovk єттї xpeia avroù 48:39 mws katiae 
of which there 15 not а need of it. O how he reconciled. 
4459 4762 3577 > y з. d 2532 1096 
TOS єстрєфє voTtov МооВ noxirðn коз єуєуєто 
О how [? turned his Баск !Moab]. [?was shamed Запа 4became 
| 1519 1071 2532 14652 3956 3588 
МооВ є ує\ото коң єүкотцџо паси то 
1Моаь] for laughter, апа ап оЫјесіоѓапрег toall the ones 
2945 1473 3754 3779 2036 2962 5613 105 
къкАо auts 48:40 OTL оът ELTE корис WS @єто$ 
round about her. For thus said the LORD, As an eagle, 
4070.3 2532 1614 Я 3588 4420-1473 1519 * 
TETAQOTETAL кас EKTEVEL TAS TmTEpvyas ото ELS Moaß 
he shall spread and stetch out his wings for Moab. 
2983-* А 2532 3588 3794 . 4815. 2532 
48:41 є\тфӨт Kaprwð kar та оҳоророта соуєАфӨдт кос 
Kerioth was taken, апа the fortresses меге seized. And 


1510.8.3 3588 2588, 3588 1415 ESA 1722 3588 
ETAL n карда тоу бэретб» Моор є, т 
[%һа Бе tthe ?heart ofthe 4might Sof Moab] in 
2250-1565 5616 , 2588 1135 5605. 2532 
трєро ekeivy woei карда yvvarkós обдиотстс 48:42 ко 
that day as the heart of a woman in travail. And 
622* 575, 3793 3754 1909 
отоћєітои Моо В опо оАо» оти єтї 


Moab shall Бе destroyed from being а multitude, for [2араіпѕі 





48:35 СР @voragovra - sacrificing. 





3588 2962 3170 

tov коро» єрєүалъуӨт 

3the 4LORD Ш magnified itself]. 
999 1909 1473 2521, 
ВоӨътоѕ єтї сє kaðnpevos 


1055 


3803 2532 5401 2532 
48:43 mayis кох фоВоѕ kar 
А snare, апа fear, апа 
* 3004 2962 
МооВ АЛєуєкъроѕ 


apit, are upon you, О опе being settled of Моаб, says the LORD. 


3588 5343 575, 4383 


3588 5401 1706 1519 


48:440 фєуои ато тротбтоъзо тоз фоВох єрлтєсєїтөї ers 


The one fleeing from the face 


of fear shall fall into 


3588 999 2532 3588 305 6 1537 3588 999 2532 
tov Водъроу кох o avaBaiwory єк тоо Вобороо kar 
the cesspool; апа the опе ascending from ош of the cesspool even 
1722 3588 3803 3754 1863 3778 1909 
сзэААлтуфӨтүстєтөң єз тп потух оти єпоёо TAUTA єтї 


shall Бе seized іп the snare. For Ishall bring these things upon 


ы 1722 1763 . 1980.2-1473 3004 2962 1722 
Моор ev єлоото єтискєрєос̧ отот éyet коро 48:45 ev 
Moab іп the year of her visitation, says the LORD. In 
4639, * | 2476. 575, 1411, 5343, 
оке ЕсєВоъ єстодбсоо ато vvåpews фъуоутєѕ 


the shadow of Heshbon they stopp! 
3754 4442 1831 575, * 


еа – from the force fleeing. 
2532 5395 575, 3319 


оти пор єѓплӨє ото ЕсєВоу кок флоё ато рєсоо 
For fire сате forth from НеѕћБоп, апа а flame from the midst 


Et 2532 2719 3588 28271 * 2532 3588 28842 . 
Zev kar катєфатуєу то kàitos Мо0В kar тту kopvonv 
of Sihon, and devoured the side of Moab, and the top 

5207 жо 3759, 1473 * , 622, 

VV Хобу 48:46 ovai соь МооВ отолАєто 

ОЁ the sons of Saon. Woe (о уои Moab. [twere destroyed 
3588 2992 * . 3754 2983 3588 5207-1473 2532 
о Хеов Kapos ott éàaBov тоў %0005 соъ kal 
Ithe 2реор1е 3of Chemosh]; for they took your sons and 
3588 2364-1473 1519 161 2532 1994 


tas Өоүотєрасѕ сох es axpawsiav 48:47 kar eEmoTtTpipow 


your daughters for captivity. 


161 ‚3588 * 1722 
оҳроЛосїау тоо Мо0В ev 
the captivityt of Moab in 
2962 2193 3778 3588 2917 


Апа I shall return 


3588 2078 2250 3004 

тод єсүбтөңє pipas Лєтуєь 

the last days, says 
3588 * 


коро$ EWS TOVTOV то крила tov Моав 
the LORD. Unto this is the judgment of Moab. 


CHAPT 


Judgment aga 
3588 5207. * 
49:1 frois vois Appov 
To the sons of Ammon, 


ER 49 


inst Ammon 

3779 2036 2962 3361 5207, 
ото ELTE KUVUpPLOS pn voL 
thus said the LORD, [2по 350п5 


3756-1510.2.6 1722 * .. 2228 3880 3756 1510.2.3 


оок єсїї ev 1оролу\ т 
1Аге there not] in Israel? Ог 
1473. 1302. 3880-* 


поралтфорєуоѕ ovk єстї 
[опе inheriting 2пої 115 there] 
3588 * 2532 3588 2992-1473 


avtar бает тпорєлаВє Молҳор тоу Tað karo Лаос avtav 


them? Why did МіЇсот inherit 


Gad, and their people 


1722 4172-1473 1774 1223. 3778 2400 
ev полєсі, avtav єрокєї 49:2 бе тото оъ 
[210 ŝtheir cities idwell]? On account of this, behold, 
2250 2064 5346, 2962 2532 190.9 1909 
трєросєрҳоутоє фпс: корко кох окоътьоо єтї 
days соте, says тЛлетокр,апа1 shall cause to be heard upon 
Р ) я | 2351 4171 2532 151086 
РоВВо0 vrv Appov ӨоръВо» полєрох kat єсорте 


Rabbah of the sons of Ammon a tu: 


mult of war. And they shall be 


1519 4.2 2532 1519 684 2532 3588 1041-1473 

ets &Bartov коң ers олтбоАеол кол оь Ворос аът 
for ап untrodden land, апа for destruction. Апа her shrines 
1722 4442 , 2618 2532 3880-* 3588 


є, торі katakavÂôýovrtal кох пораћлтфєтої Ispan түү 
[26у Збге tshall be incinerated], апа Israel shall inherit 


746-1473 3004 2962 214, * 7 
арх» avroù Лєуєь коро$ 49:3 алоЛлоёоу ЕсєрФ>» 
his rule, says the LORD. Shout, О Heshbon, 
3754 36434-* 2896 2364 

оти Флћєто Го кєкраёотє Өхоүстєрєѕ РоВВаө 


for Ai was destroyed! Cry out, 


O daughters of Rabbah! 





48:47 țti.e. prisoners. 
49:1-5 [Воз equlivalent 31:1-5. 
49:2 |СР Neye - says. 


1056 


4024 4526 
тєрСосасдє соккоз 


1952.2 2532 2875 1909 
єті\тттє?єсдє кох кофасдє єтї 


ua on sackcloths! Be possessed, and lament over 
3754 1722 599,2 8972 3588 2409-1473 
Молхди. от ev отот Во бо®ъто ot цєрєї avTtoù 
Milcom! For in resettlement [һа] proceed this priests 
2532 3588 758-1473 ‚260 5100 21 А 
коз OL QPXOVTES аттоо оро 49:4 т ауоЛл№оосдє 
2апа 311$ rulers] together. Why do you exult 
1722 * ‚2364. 3588 24831, 3588 3982. 
є, Epakeip Өъзүбттүр тус терде N menot 


іп Emakeim, O daughter ofthe audacity? The one relying 


1909 3588 2344-1473 . 3739 3004 5100 2064 
єтї тос Өтүтолрої$ отс 1 Леүоосо тє ENEÙOETAL 


upon her treasures; the one saying, Who shall come 
1519 1473 2400, 1473 5342 1909 1473 5401 2036 
є єнє 49:5 où eya фєро ent сє фоВо» eine 
to me? Behold, I will bring upon you fear, said 
2962 3588 141 575, 3956 3588 4040-1473 


кори0$ тоъ бэр рє ато таст TNS TEpPLOLKOV соъ 

the LORD of the forces, from all of your adjacent places. 
2532 1289 А 1538 1519 4383-1473 2532 
коң бастарсєсдє EKQOTOS ELS TPOTWTOV QUTOÙ KAL 
And you shall be scattered each unto his front, and 
3756-1510.8.3 3588 4863 3588 2161 *. 2532 

оюк EOTQAL о ovvayov tovs aàwpévovs 49:6 kau 

there shall not be one gathering the runaways. And 
3326, 3778 1994 . 3588 161 5207 

HETA тото єтістрєфо» TNV олу кобоет сол» vv 

after these things Iwillreturn the captivity of the sons 
жо 3004 2962 

Аро» \єує къроѕ 

of Ammon, says the LORD. 


Judgment against Edom 
3588 * . 3592 3004 2962 
49:7 imm Iðovpaia тоаёбє Лєуүє. коро$ OVK єттї 
To Edom, thus says the LORD, There is пої 
2089 4678 1722 * y 622, 1012 1537 
єт софа ev Oamv отбАєто Bovàn єк 
yet wisdom іп Teman. [уаз destroyed !The counsel ?from 
4908 3634.2 4678-1473 538 
TVVETWV WXETO софа avtiw 49:8 тпоттӨт 
Зехрегіѕ]. [2%аѕ undone !Тһеіг wisdom]. [ was beguiled 
3588 5117-1473 900. 1438 , 1519 2524.1 
о tonos аттор Вадоратє eavrois єє кобӨиет› 
1Their place]. Deepen to yourselves into sitting, 
3588 2730 ү ә ШЫ 3754 1422 4160 
о катоіко?утє ev Aaðåv оту боскоАо єтойсєр 
О опеѕ dwelling іп Dedan, for [?difficult Һе made]; 
71 1473 1722 5550 3739 1980 z 1909 1473 , 
nyayov avTov ev хроро о єпєскєфорр єт? QUTOV 
Iled him in żhetime which I visited against him. 
3754 5166.1 2064, 1473 3739 3756-2641 7 
49:9 от: тръуттос тлдоу сои ось ov katadeipovoi 
For grape gatherers сате (о уои who shall not leave behind 


3756-1510.2.3 


1473 2640 5616 2812 1722 3571 2007 

сог кото\єйррко: OTEL кАєттої EV VUKTL enm ovoL 
to you vestige. As thieves in the night, they shall put 
5495-1473 3754 1473 2694 3588 * 343 


Xeipas avtar 49:10 оті Ey% котєсоро tov Hoa оуєкалуфо 
their hands. Богі dragged down Esau; I uncovered 
3588 2927-1473 2928 3766.2 1410 
то крътто ото kpvBnrvar ov uN üvwvrtal 

their hidden things; [Жо hide Чп no way ?shall they be able]; 
36434 1223 5495 80-1473 2532 
ФЛорто бае хєіра обєлфоъ avroù ког 
they меге destroyed Бу thehand of his brother, and 
1069-1473 М 2532 3756-1510.2.3 
YELTOVOS QVTOV ко OVK єстї» 
his neighbor; апа heis not. Геї [2be left behind 
3737-1473 2443 2198 2532 1473 2198 2532 
орфолоә соо wa nonta kat eyð Noopa KAL 
lyour orphan] that he should live, and I shall enliven, and 
5503-1473 1909 1473 1679 3754 3592 3004 
хтрох соз єт? єрє єА\тдо зо 49:12 Тот: тобє Аєүє 
your widows [?upon 3те tshall hope]. For thus says 


49:11 ъотолєтєс дог 





49:6 їі.е. prisoners. 
49:7-22 {Воз equlivalent 29:7-22. 
49:12 {See Bos for variants. 


ТЕРЕМТАЎУ 





49:4 


2962 2400, 3739 3756-1510.7.3 3551 4095, 
KVpLOS où о А оок NV торо TLEL 
the LORD, Behold, the ones which were not bylaw to drink 
3588 4221, 4095 2532 1473 104 И 3766.2 

то потцроу émiov кол ov абоорєут ov рт 
the сир drank; апа уои for being acquitted іп по way 
1211 3754 4095 4095 3754 
aðwowðns OTL TUV TLETQAL 49:13 оти 
shall be acquitted; for by drinking you shall drink. For 
2596 1683 3660 3004 2962 3754 1519 
кет? єролотоъ ороса Aéyer корис От є1$ 
according to myself І swear by ап oath, says fhe LORD, that for 


4.2 2532 1519 3680 2532 1519 2672.] 
«Вотоъ коз ELS overo pov katl eç которто 
an untrodden land, and for scorning, and for a curse, 
1510.8.2 1722 3319 1473, 2532 3956 3588 4172-1473 

єс ev HETO QAQUTNS KAL тесе QAL TONELS аът 


you willbe іп the midst of her; апа all her cities 
1510.86 2048 1519 3588 165, 189 191 
ETOVTAL EPNpOL es тоу окоро 49:14 akoy Nkovsa 
shall be wildernesses into the eon. In hearing, I heard 
3844. 2962. 2532 32 . 1519 1484 649, 

тара короо коң Qyyéňovs є єӨут отєстєіЛє 


from the LORD, апа [2теѕѕепоегѕ ŝunto 4пайопѕ the sent], saying, 


4863 2532 3854 1519 1473, 450, 1519 
ovvàxðnre kat паротуєуєсдє ets оът” QAVAOTNTE ELS 
Gather together, and come to her!  Riseup Жог 
4171 2400. 3397 1325 1473 
толєрор 49:15 або? шикро» бєдока сє 
war! Behold, [3ю be small Ч have appointed 2уоц] 
1722 1484 2122.1 1722 444 3588 
ev єӨуєси єукатофроутто» ev avðparors 49:16 т 
among nations, despicable among men. 

3806.1-1473 14714 1473 2483.1, 2588-1473 
maryvia соо evexEipnoė oL тоша корбос Fov 


Your play took in hand against you, audacity of your heart 
2647 5168 4073 4815 2479 1015 
катєлосє тророаћос тєтро» ovvéiaßev туо» Bovvoùv 
deposed holes of rocks, it seized the strength [2hill 


5308 . 3754 1437 5312 5618 105 
хфћоъ оти єй” vOs OTEP 0єт0< 


lof a high]. For if уои should raise ир high [2а 3an eagle 
3555-1473 3004 2962 1564, 2507 1473 
оссо gov Àéyet коро ekeiĝev кодєло сє 
lyour nest], says the LORD, from there Iwilllower уои. 

2532 1510.8.3-3588-* . 1519 4.2 3956 3588 
49:17 kar єстох т Iõovpaia ers &Barov TAS о 

And Edom will be for an untrodden land. All the ones 
3899 A 1909 1473 1839 2532 4947.3 
TAPATOPEVOMEVOS єт? олөттүр єкєтїүсєтө коң сорє 
coming upon her shall be amazed, and shall whistle 
1909 3956 3588 4127-1473 5618 2690 
єтї narav tyv тАлүүлү езт 49:18 wonep котєстрафт 
over all her calamities. As [fwere eradicated 

2532 * 2532 3588 3941-1473 2036 2962 


обоо kat Горорра кол ar 
1Sodom 2апа 3Gomorrah “апа 
3766.2 2523 1563, 444 


TAPOLKOL олот ELTE KÙpLos 
Sher sojourners], said the LORD, 
2532 3766.2 2730 


ov рт кабд:сє: єкєї олӨрото$ KALOV рт кетоистүтєн 
in по way shall [?sit 3(ћеге !а тап], пог іп апу мау should [заме 
1563, 5207 444 2400, 5618 3023 305 


єкєі vios оуӨротоо 49:19 où ©остєр wv ауоВсєтоо 
4there ta son 20 тап]. Behold, as a lion he shall ascend 
1537 3319 3588 Ж 1519 5117 Р 

єк pécov тою lopõåvov ets tónov Адош 
from out of the midst of the Jordan unto the place of Аїћаті. 
3754 5036, T539, 1473 . 575 1473 2532 3588 3495 

OTL TQXV єкӧоёо отоо AT’ олот коз тоо VEQVİOKOVS 
For quickly I will drive them from her. Апа [?the 3young men 
1909 1473 2186 3754 5100 5618 1473 2532 5100 
єт? олт ERLATU GTE OTL т остпєр EYW коң TULS 
4against Sher !you set]! For who isas 17 And who 


436 : ‚ 1473 2532 5100 3778 4166 1, 3739 2476 
QAVTLOTNTETAL ро коц т OVTOS TOLUNV os OTNTETQAL 


shall oppose те? And who isthis shepherd who shall stand 
2596-4383 1473 1223 3778 i9. 
като просото» рох 49:20 ёа тото акоъсотє 
in front of me? On account of this, hear 





49:13 ТСР которот - curse. 
49:19 ТНер. trnslt...see Gesenius #386 - strength. 


49:21 


1012 2962 3739 101 1909 В 
Воохлть kvpiov ту єВохъЛлєосото єтї тур Iõovpaiarv kat 
the plan of the LORD which he planned against Edom; and 
3053-1473, . 3739 3049 1909 3588 2730 т 
oyto pov QUTOV OV є\оүѓсото єтї тоо KATOLKOVVTAS 
his device, which he devised against the ones dwelling 
Ж > 1437-3361 4859.2 3588 1646 3588 
Oarpåv eav py сошртодос: ти єЛаҳибто TOV 
Teman! Surely [һа be scraped away һе 21еаѕі Зоғ the 
4263 1437-3361 43 1909 1473 , 
троВатоу eav рт оВатобт ET’? алто? 
4ѕһеер]. Surely [?shall Бе made ітраѕѕаЫ̇еј Sfor Һет 
2646.1-1473 575 5456 4431-1473 
KATAÀAVOLS AVTOV 49:21 ото фоутѕ TTWTEWS AVTOV 
Itheir resting-place]? From the sound of their downfall 
4579, 3588 1093 2906-1473 1722 2281 191 
єсє‹сӨт т m kpavyn соо ev баласот пкоос Өт 
[3%уаз shaken tthe 2еагїһ]. Your cry in the sea was heard. 
2400, 5618 105 305 2532 3708 2532 
49:22 où остпєр аєтоѕс оуоВтсєтос коз operar kal 
Behold, as an eagle he shall ascend, and shall see, and 
1614 2 3588 4420 1909 3794-1473 2532 
EKTEVEL TAS TTEPVYAS ET’ оҳорората олуттү$ KAL 
shall stretch out the wings against her fortresses. And 
1510.8.3 3588 2588 , 3588 2478 3588 * Р 1722 3588 
estat y kapõia тоу исҳъроъ mms Ідооросос є, т 
[бушШ be tthe 2һеагї 3of the 4strong ones Sof Edom] іп 
2250-1565 5613 2588 1135 5605 
pépa ekeiwy ws kapõia yvrvarkós wÖWOVTNS 


3588 * 2532 


that day as the heart of a woman travailing. 
Judgment against Damascus 
3588 * { 2617-* | 2532 
49:23 im Дараско котцсҳъудт НиоӨө коң 
То Damascus. Hamath was disgraced and 
3754 191 189. 4190. 1839 
Арфа оти щкоосоу акои тпортрау єёєстсоу 
Arpad, for еу һеага [2герогі !ап evil]. They were startled; 
2373 373 А 3766.2 1410 
єдородтсоу ауототъсасдох ov рт ботоэрто 
they меге enraged; [ŝto rest lin no way ?shall they be able]. 
654 j 1519 5437 5156 


1590-* 
49:24 єёєА\®Өтү Доароскоѕ опєстрафт ers þvyny тророѕ 


Damascus was enfeebled; she was turnedto flight; trembling 
1949 1473 4730.3 2532 3601 2722 1473 , 
єпє\оВєто охот otévwois kat обо KATELXOV оът 
took hold of her, 5ігаіќпеѕѕ апа grief constrained her 
5616, 5605 4459 3780, 1459 4172 
wel обоо 49:25 T@S OVX EYKATÉMTE тоа» 
as one being in travail. O how [4по{ left 2city 
1341 2968 25. 1223 
оь kuny туүблттрєути 49:26 б 
Iwas the praised], thetown being loved. On account of 


3778 4098 3495 . 1722 4113-1473 2532 3956 3588 
TOVTO TEOCOVVTAL VEQVLOKOL ev TAATELALS TOV KAL TAVTES oL 
this, [?shall fall !young menļin your squares, and all the 


435 3588 4170.3 1473 4098 1722 3588 2250-1565 


Q&võpesot TONEMLOTAL соо TETOVVTALEV TN NEPA єкєйүү 
men warriors of yours shall fall іп that day, 

5346 , 2962 3588 1411 2532 2545 

onoi къриоѕ TOV övvapewv 49:27 kar коъсо 
says the LORD ofthe forces. And Iwill kindle 
4442 1722 5038 Ы * 2532 2719 . 296 

пор ev TELXEL Aapaskoù ко коетофоүєто «рфобо: 
afire in Лема of Damascus, апа і ѕһа1 devour the plaza 
5207 * 2532 3588 938, 
VLOV Абєр 49:28 m Кадар кос ту Васо 
ОЁ the son of Hadad. To Kedar, and tothe queen 

3588 83. 3739 3960 * 935 

TNS avàńs түр єпотаёє М№аВоъҳоёбоуосор Васх:лєъ 
ofthe courtyardł which [45гиск 1М“Ҹебисһайпеғлаг ?king 

Ы 3779 2036 2962 450. 2532 305 1909 


BaBvàavos орто eime кър0с орастттє кох оуб Вттє єттї 
Зоғ Babylon]. Thus said the LORD, Rise ир, апа ascend имо 





49:20 Тог desolate. 
49:23-33 {Воѕ equlivalent 30:23-33. 
49:28 Тог palace. 
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2532 4141 3588 5207 * 
Кабар кох пАтёотє tovs 00005 Кєдєр 
Kedar, andstrike the sons ofKedemtł! 
2532 3588 4263-1473 2983 2440-1473 2532 
kat то проВата avtrav Aportar ихота отоу KAL 
Запа 4һег sheep 1They shall take], their garments апа 
3956 3588 4632-1473 2532 2574-1473 2983 
TAVTA TA OKEN ауто KAL KAMNAOVS олотбу AYovtar 


4633-1473 
49:29 okyvàs атто» 


Ptheir tents 


all their vessels, апа [Ē?their camels 1they shall take] 
1438 2532 2564 1909 1473 684 
EQUTOLS коң каћєсотє єт? QUTOVS ATWAELAV 
for themselves. And you call upon them destruction 
2943 5343 3029 900 1519 
къклодєу 49:30 фєъуєтє Ао» єВодоротє єє 
round about! Flee exceedingly! You deepened into 
2524.1 2521 1722 3588 833 3004 2962 
кодо kaðnpevor ev m оол Ayet куро 
sitting- sitting down in {һе courtyard, says the LORD! 
3754 1011 1909 1473 $ 935 


оти єВоолєосато ep’ оро М№МаВоъҳоёбоуосор Bases 
Eor [planned 5араіпѕі you !Nebuchadnezzer ?king 


1012, 2532 3049 , 1909 1473 3053. 
Бараа Воолт» кох eàoyisarto ep’ vp&s Лоу роу 


Зоѓ Babylon] aplan, апа devised against you a device. 
450, 2532 305 1909 1484 2155.1 : 
49:31 орасттдь kar av&n єтї éðvos єзстөеӨозъ] 
Rise ир, апа ascend upon [2пайоп !а stable]! 
2521, 1519 4031 ‚3739 3756-1510.2.6 2374 
kaðnpevov es avapvynyv o OVK ELL Ovpar 
One sitting down for respite, in which there isnot doors 
3756 34492 , 3441 2647 } 2532 151086 3588 
оо роҳлос povot кетео\зозт 49:32 kar єтортоң ol 
пог bars- alone they rest ир. Апа [мі be 
2574-1473 1519 4307.2 2532 4128 2934-1473 


кортлћо‹ avtov ets проуортр kar пАтдоѕ ктор» AVTV 
ЦҺеіг camels] for plunder, апа the multitude of their сае 


1519 684, 2532 3039 , 1473 , 3956 , 

ELS «ттбуАєсел ко Хикрлүсо› ото терт 
willbe for destruction. Апа Ishall winnow them with every 
4151, 2751 4253-4383 1473 1537 


TVEVMATL KEKQPpEVOVS про трос отоо алътор єк 

wind, being shaven in front of them; from out of 
3956 4008 1473 5342 3588 5157-1473 

тоъутоѕ тро» avTOv осо 7 түр троп» алто 

every side ofthem Iwill bring their enemy routing them, 
2036 2962 2532 1510.83 3588 833 1303.7 И 
ELTE KUpPLOS 49:33 код ésta т avà õrartpıph 
said fhe LORD. And [3% be tthe ?courtyard] for a pastime 


47651 2532 42 2193 165, 3766.2 
otpovðav код аВотоѕ ws avos ov рл] 

of ostriches, апа ап untrodden place unto the eon; іп по мау 
2523 , 1563, 444 2532 3766.2 2730. 
кодго ekel оудротосѕ кої ov рл] каток 


shall [2Бе seated ЗҺеге Іа тап], пог іп апу мау should [заме 


1563, 5207 444 
EKEL 10005 ол›Өро›ттоъ 
4ћеге la son 2?of man]. 


Judgment Against Elam 


2532 1096 4487 2962 , 4314 * М 
49:34 {кол єүєрєтө рио коргох mpos lepepiav 


And came to pass the word of the LORD to Jeremiah 
3588 43965 2596, 3588 * 1 1722746, 932 i 
tov трофлүтү като Tns Ardu ev apx Basrieias 
the prophet against Elam іп the beginning ofthe reign 
* . 935 * 3004 3592 3004 
Уєдєкіоѕ Васо Тобо №уөу 49:35 табє Лєүєі 
of Zedekiah king of Judah, saying, Thus says 
2962 3588 1411 2400, 1473 4937 3588 5115 
коро$ тор Övvàpewv oùt eyw съутриро то тоёор» 
the LORD ofthe forces; Behold, I break the bow 
=o 746 1412.1-1473, А 2532 1863 
Adu apx юрастєіос олту 49:36 kar enmačw 
of Elam, the source of their dominions. And Ishall bring 
1909 Ж 5064 417 1537 3588 5064 


єтї АЛ тєссороѕ оуєроосѕ єк тоу тєссароу 
upon Elam four winds from ош of the four 





49:28 |үНер. trnslt...see Gesenius #6924 - east. 
49:31 ЇСР хүтэхо ор - tranquil. 
49:34-39 Bos equlivalent 25:34-39. 
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206.1 3588 3772 . 2532- 1289 К 1473 . 1722 
акро TOUV озретоз ко бас тєро QUTOVS EV 
uttermost parts ofthe heaven, and Iwillscatter them іп 
3956 3588 417-3778 2532 3756-1510.8.3 1484 3739 
TAOL то озеро тото ком OVK EOTQAL éðvos o 

all these winds; and there will not be a nation which 
3756-2240 3588 1856 2532 
ovx nëeL oL EtwWOpévoL АА 49:37 kar 


[45һай not соте ће ones 2Беїпр pushing out Зоѓ Elam]. Апа 


4422. 1473 , 1726 3588 2190-1473 3588 2212 


TTONT WQ QUTOVS evavtiov TOV єҳдро» AVTOV тор (ттоъруто» 
I shall terrify them before their enemies seeking 
3588 5590-1473 2532 1863 1909 1473 , 2556, 
түу фоҳт» avtov кос єпоёо 3 єт? QUTOVS какоӧу 
their Ше. Апа Iwill bring upon them evil 
2596, 3588 3709, 3588 2372-1473 3004 2962 2532 
като тү» оруй» тоо Өоџрох pov Лєує. къроѕ коң 


according to ће anger of ту rage, says the LORD. And 
1883.4 Р 3694 1473. 3588 3162-1473 2193 3588 
єпотостєло опсо AVTOV тү» кехоырол pov ws TOV 
I will send [2аѕ successor ŝafter 4them Imy sword], untilthe 
18144 1473 2532 5087 3588 2362-1473 
etavaiaal avrtoùvs 49:38 кои Өтсө Tov Өроруоу pov 
completely consuming them. And I will put my throne 
1722 * 2532 1821 ‚1564, 935 2532 3175 


ev Adu кол єбатостєло єкєїбє› Васо kar peyrotavas 
іп Elam, and I will send ош from there а king апа great теп, 


3004 2962 2532 151083 1909 2078 3588 
àėyet kùpros 49:39 коз étal ET’ EOXATWV TOV 


says the LORD. And it will be al the latter ends of the 


2250 654 3588 161 3004 2962 
реро» атостреро түүр ох ро озсо Anan Aéyer kùpros 


days ĮI will return the captivity of Elam, says the LORD. 


CHAPTER 50 


The Word against Babylon 
3588 3056 2962, 3739 2980 1909 


50:1 to Хоүо$ kKvpiov ov є\о\сєу єтї 
Тһе word oftheLorD which hespoke against 
+ 2532 1909 1093 Е 1722 5495 
ВоВълоро kari єтї үт» Хел\бо: сол ev xepi 
Babylon, and against гле land ofthe Chaldeans, Бу the hand 
3588 4396 312 1722 3588 
Торе) тоо профтоо 50:2 аоратуүєіЛатє ev то 
of Jeremiah the prophet. Announce among the 
1484 2532 19008, 4160 142 4592 2532 1908 


єӨуєс: ком QKOVOTQA TONTATE аратє onpeiov KAL QKOVOTOV 
nations, апа [?audible make it]! Lift up asign апа [2audible 
4160, 2532 3361-2928 2036 234.1-* 

TOMATE kaL ру кръфттє єитатє ediowke BaBviov 
їтаКе it]! And you should not hide і. Say! Babylon is captured, 
2617-* ‚_3860-*__ А 153 3588 
котпоҳоудт ВА тарєёоду Молроёоҳ noxivrðnoav то 
Bel was disgraced. Мегойасһ was delivered ир; [?were shamed 
1099.3-1473 3860 3588 1497-1473 3754 
ү\отта avtav парєёбобт та єӧоЛла аътор 50:3 оти 
ltheir carvings], [2%еге delivered ир Itheir idols]. For 
305, 1909 1473 1484 575, 1005 3778 5087 3588 
оуєВ єт аът» 0005 ото Ворро oùvtos Өңсє‹ mv 
ascended upon her a nation from the north. This one put 


1093-1473 , 1519 854 | 2532 3756-1510.8.3 3588 2730 
YNV AQVTNS ELS apavos pov KQL OVK ETAL o KATOLKOV 
her land for extinction, and there will not be one dwelling 


1722 1473. 575 444 2532 2934 


4531 
ev avt апо оуӨротоо kar кттүроз$ 50:4 єсолєъдтсо» 


іп her from тап апа beast. They shook 
2532 4198 1722 3588 2250-1565 2532 1722 3588 
коң єпорєъдтсот» ev TALS npépars eEkeEivats ко ev то 
апа went. In those days, and in 
2540-1565 3004 2962 2240 3588 5207, * Р 
kapo ekeivw éyet кори mnéovow ои voi lgpanà 
that time, says the LORD, [|*shall come tthe ?sons ĉof Israel], 
1473 2532 3588 5207, * 2009.1 897.2 2532 2799 


avroikarot vioi lova єтї то аъто Ваёібортєсѕ ко KAQLOVTES 
they andthe sons of Judah together; proceeding and weeping 


4198 3588 2962 2316-1473 . 2212 2193 
тпорєъсоутоїх Tov коро» Өєоу аутору Сттооутєс 50:5 є0< 
they shall ро [2һе 3LORrD &һеіг God 1ѕеекіпе]. [tunto 





50:1-46 {Воз equlivalent 27:1-46. 


ТЕРЕМТАЎУ 





49:37 


G 2065 3588 3598 5602-1063 3588 4383-1473 
Улоу єротцсооси т” обои ббє YAP то просото» олту 
57іоп !They shall ask 2һе 3way]. For here [their face 
1325 2532 2240 2532 2703 E 4314 
ÖWTOVOL kat hovo kar котофеєюёоэтоъ Tpos 
Ithey shall set], and shallcome, and take refuge with 
2962 1242 1063 166, 3756-1950 А 
коро» aky yap arvos ovk єтї\түтӨтүтєтө. 
the LORD; [covenant ifor ?the everlasting] shall not be forgotten. 
4263 622 1096 3588 2992-1473 3588 
50:6 проВото отоАо›Аоте єүєрїбтү o AQOS pov oL 
[sheep perishing 2became 1My people]; 
4166-1473 1856-1473 1909 3588 3735 
TOLMEVES ото єёө=сол ото ETL то орту 
their shepherds pushed them ош; [20роп the 4mountains 
635-1473, ч 1537 3735 1909 1015, 
ATETAAVNTAV оътоъѕ EE opovs єтї Bovvòv 
Ithey led them astray]; from outof mountain unto hill 
3634.2 1950 2845-1473 3956 3588 
бохорто єпєладоуто кот езт 50:7 TAVTES оц 
they set out; they forgot their fold. All the ones 
2147, 1473 355 1473 , 3588 2190-1473 2036 
єор:скоутєс avToùvs favýokov аътоос оь єүӨрөї оътоу ELTOV 
finding them consumed them. Their enemies said, 
10 447. 1473 . 4462 264 3588 
avapev avtoùs av®’ оу трартоу то 
We should not spare them, because they sinned against the 
2962, 3542, 1343 , 3588 4863 р 3588 
корсо уор биколосъутѕ то TVVAYAYOVTL тоос 
LORD, іе pasture of righteousness to the опе gathering 


3962-1473 3588 2962 526 р 1537 
тотєрас аттор о коро 50:8 олто\АА\отрфб›бӨтүтє єк 

their fathers- the LORD. Be separated from out of 
3319 ы 2532-4575 1093 Ы . 2532 
кетоз ВоВолороѕ кол опо yns Хаћлбоіоу коң 


the midst of Babylon, апа from гле Іапа ofthe Chaldeans, and 
1831 2532 1096 5618 1404 2596-4383 . 
єёє\Өєтє кол үєуєсдє остпєр ÖPAKOVTES кото тптрӧсотоу 
во ѓор апа become as dragons in front 

4263. 3754 2400 1473 1453, 1909 * К 
троВ@то»› 50:9 от їбо® єүб›› єүєїрө єтї ВоВолоро 
of sheep! For behold, I raise up against Babylon 
4864 1484 3173 1537 т 1005 , 
ovvaywyàs єдубъ рєүб Мө єк NS Ворро 
gatherings [2пайопѕ tof great] from ош оѓ he land of the north. 
2532 39044 . 1473. 1564, 2341 

KAL поратоёортоь оът єкєїбє› оЛосєтог 


Апа they shall deploy against her; from there she shall be captured; 


5613 1002, 31632 4908 3756-1994 А 2756. 
05 Bois роҳттоо оъурєто? OVK єтіибтрєфєи кєрї 
as thearrow [?warrior !ofan expert] 1 shall not return empty. 
2532 151083 3588 * . 1519 4307.2 3956 
50:10 коз єотоь Хоћлдока ELS тпророрту TAVTES 
And [willbe tthe 2Chaldeans] for plunder, all 
3588 4307.1 1473 1705 3004 2962 
ot mpovopevovTes оләттүр єртлтодтсортох Лєуєє kùpros 
the ones despoiling her will be filled up, says the LORD. 
3754 2165 2532 2620 1283 3588 


50:11 оти пофроіуєсдє kar котєкоъҳасдє біартобортєѕ TNV 
For you меге glad, апа gloried over plundering 
2817-1473 1360 4640. 5613 999.1 1722 
kàņnpovopiav роо дити єскиртатє оѕ Воїбіо ev 
of my inheritance. For you leaped as young bullocks іп 
1008 2532 2768.3 5613 5022 153 3588 
Borar kat єкєрот єтє ws тезроь 50:12 noxivðy n 
a pasture, and gored as bulls. [PPshamed 
3384-1473 4970, 1788 3588 5088 
NTP vav сфоёро EVETPATN N TEKOVOQ 
1Your mother ?is exceedingly]; [ей shame Һе опе ?giving birth to 
1473 2400, 2078 , 1484, 2048 2532 
vus бо? esxyàm eðviv épnpos KAL 
3you]. Behold, thelast ofthe nations shall ре desolate апа 
4.2 575. 3709 2962, 3756-2730 А 
аВатоѕ 50:13 апо орүйѕ корсо ov коатожтдтсєток 
untrodden. From the anger of the LORDit shall not be dwelt in, 
2532 1510.8.3 1519 854 . 3956 2532 3956 3588 1353 1223 
KAL EOTQAL ELS афо» pov TATA KAL TASO õroðevov õa 
апа [?will be Зѓог textinction tall]. And all traveling through 
* 4658.1 2532 40473, 1909 3956 
ВоВълороѕ скоъдротоасєи kaL тэре єтї тосе 
Babylon shall look downcast, and shall whistle at all 





50:7 tSee Bos for variants. 


50:14 


3588 4127-1473 3904.4 1909 ы р 
тү» пАтүт» олт 50:14 поаратоаёосдє єтї ВоВълора 
her calamity. Deploy against Babylon 
2943 3956 5037.1 5115 5114.2, 1909 
къкЛодє» TAVTES тєірортєє тоёор тоёєъсотє єт? 
round about, all stretching гле bow! Shoot against 
1473 3361-5339 1909 3588 5114.1-1473 3754 
олоти” ру фєстодє єтї то тоёєъроси орои Оти 
her! Spare not against her your bows! for 
3588 2962 264 2532 2629.2-1473 . 
то) куро трортєу 50:15 коз катокроттсотєї аот» 
against the LORD she sinned. And secure her! 
3886 3588 5495-1473 4098 3588 1874.2-1473 
торє\ъдцса»у ох хєїрє$ аот Єєпєсоу оь єтпоЛёєіс аот 
[2were disabled 1Нег hands]; [fell tthe ?parapets]; 


2679 3588 5038-1473 3754 1557 3844. 3588 
котєскафу то Teixos аът оти єкбїктүсї< поро TOV 
[2%аѕ razed ther wall]. For [2уепреапсе 3by 

2316, 151023 1556 | 1909 1473 2531 4160 
Өєоъ EOT єкӧікєітє єт? аът ка0‹5 ETONE 
4God litis]. Take е, against her! As she did, 
4160, 1473 4690, 1537 
тоиутетє avh 50:16 аР ТРЕЯ спєрро єк 

you do to her! Utterly destroy the seed from out of 
* 2722 1407 1722 2540 , 2326 „5:575 


Во3эА\фто$ катєҳорто ӧрєтољоу є, кодро Өдєритроо ото 
Babylon! the опе holding the sickle іп the time of harvest, from 
4383 3162-* 1538 1519 3588 2992-1473 
просотоо paxaipas ЕААлтүриктү$ kartos ets тоу Лабу avTtoù 
in front of the Grecian sword. Each unto his people 
654 2532 1538 1519 3588 1093-1473 , 5343 
отпострєфоосі kal єкостоѕ єє тц” yny avroù фєоёєтоь 
shall return, and each unto his land shall flee. 
4263 4105 . ki 3023 1856-1473 
50:17 троВето» miavapevov Iopanà №Лєоутєс єѓосоу avtov 


[sheep ?is a wandering Hsrael]; lions pushed him out. 
3388 4413 2068 1473 935 * 2532 

тротоѕ єфотүєу олто› Вас:Лє0с̧ Ассо р KAL 
The [251 4devoured ‘Shim 1Кіпе 2of Аѕѕугіа], and 
3778 5305 3588 3747-1473 935 ož Р 
OÙTOS ÙOTEPOV та оста QVTOÙ ВосАє$ ВоВълороѕ 


this one afterwards devoured his bones — the king of Babylon. 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 1411, 

50:18 да тото тобє Лєуєи к©ро$ тоу Övvåpewv 
Оп account of this, thus says the LORD ofthe forces, 

3588 2316 * 2400 1473 1556 . 1909 3588 

о Өєоѕ Ісротл où eyw єкӧіко єтї тоу 

the God of Israel, Behold, І take vengeance against the 

935 = | 2532 3588 1093-1473, 2531. 1556, 

Basita BaBviavos kar тту yny оотоо kabis єбєдіктсо 

king of Babylon and his land, as I took vengeance 


1909 3588 935. * | 2532 600 | 
єтї tov ВасЛєа Ассо р 50:19 коз опокотастсо 
against the king of Assyria. And Iwill restore 
3588 * Я 1519 3588 3542-1473 22532 35001 1722 
тор Іороъл es т” торлуу avrov кол уєртсєтоь ev 

Israel unto his pasture, and he shall feed оп 
3588 * А 2532 1722 * А 2532 1722 3735 Е, J 
то Каррло kar ev Васау кол ev opet Ефрое‹р, 

Carmel, and in Bashan, and on mount Ephraim, 
2532 1722 3588 * 2532 1705 3588 5590-1473 


kat ev то ГоЛлаод кол єрплтодпсєтоь п оҳ оътоъ 
апа іп Gilead; апа [Һай be satisfied this soul]. 
1722 3588 2250-1565 2532 1722 3588 2540-1565 


50:20 ev TALS прєролѕ EKELVALS KAL EV то кодро ekeivw 
In those days, and in that time, 

3004 2962 2212 3588 93 7 Й 

Ayer} коріо (итсоос+: тү» aðıkiav Iopanà 


says the LORD, they shall seek the unrighteousness of Israel, 


2532 3756-5224, 2532 3588 266 А Po 
kal озу опорёєь kal tas apaprias lova 


and it will not exist. And they shall seek the sins of Judah, 
2532 3766.2 2147 3754 2436 1510.8.1 
kat ох рл] єорєдосі oTt AEOS ESOopaAL 
and іп по мау shall they be found. For [kindness Ч will be] 
3588 5275 1909 3588 1093 4090 
то vnoederppévors 50:21 emi тү үтү TUKPOS 


to the ones being left behind. Upon the land called, Bitterly, 





50:15 {СР котакротсотє - clap for her! 
50:20 {СР ono - says. 
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1910 1909 1473, 2532 1909 3588 2730 Я 
єп:Втби єт’ олттү› KAL єтї тоо KATOLKOVVTAS 
mount ир against her! And against the ones dwelling 
1722 1473. 1556 3162, 2532 853 3004 2962 
ev аът єкӧксоу раҳасра кол афолисору Аёүє кърьоѕ 
іп her punish by sword, and obliterate! says the LORD. 
2532 4160 2596, 3956 3745 1781, . 1473 
каи TOLEL КОТО поута оса єутєЛЛо ком OL 
Апа до according to all as much as І give charge to you! 

5456 4171, 2532 4936.1 . 3173 1722 1093 
50:22 форт тоћлєроу кох съутрВӯ peyan ev yn 

The sound of war апа [?destruction !great] іп theland 
* . 4459 47872 . 2532 4937 
Xaðaiwv 50:23 nws ovvekiasðn kat соуєтр:Ву 
of Chaldeans. O how [буаз broken in pieces 7and 8defeated 
3588 4973,1 3956 3588 1093 4459 1096 1519 
n сфъра тест TMS үт TWS eyevņnðn ers 
ithe 2һаттег ofall “Ше earth]? Оһо [?became Зог 
854 ж . 1722 1484 
apaviıopov BaBvàav ev Eðveow 
4extinction !Babylon] among the nations? 
1473 2532 2341 А 2532 3756-1097 
со кох аЛост ВаВълор kar ov урос 
уои. апа you shall be captured, О Babylon, апа you knew пої. 


50:24 єттїӨтүсортө 
They shall attack 


2147, 2532 2983 3754 3588 2962 , 
єорєӨтѕ kat є\фӨтѕ оти то коро 
You shall Бе found, апа taken, for againstthe LORD 
436 455-2962 . 3588 2344-1473 
QAVTEOTNS 50:25 троє kùpros tov Өпсохроу ауто? 


you opposed. The LORD opened his treasury, 
2532 1627 3588 4632. 3709-1473 ‚3754 2041 3588 
KAL єётүрєүкє та скєът орүтѕ ето оті єрүоу то 


апа brought forth (ће items for itis а work for the 


2962, 2316 3588 141 


of his anger; 


1722 1093 Ы 3754 
50:26 оте 


коро Өєб› тоу ӧъуубрєоу єр үт Xarõaiwv 
LORD God of the forces in the land of Chaldeans. For 
2064 3588 2540-1473 455 3588 596-1473 


kapoi аъттс avoiğarte Tas опобткас avs 
[2һауе come ther times]. Open her storehouses! 
2045 . 1473 5613 4693 2532 1842 1473 
єрєоисатє охот” 05 остпћолор кох єболобрєъсотє оът 
Search her as acave, and utterly destroy her! 
3361-1096 1473, 2640 369.2 3956 3588 
рл\ уєуєсдо аот котелецике 50:27 ауаётротатє толто TOVS 
Геї [3по{ Бе ther ?vestige]! Dry up all 

2590-1473 . 2532 2597 1519 4967 . 3759, 1473 . 
корто оът karl котоВтосоу ers сфоүйи ооох avrois 


єА\түАӨбө т оь 


her fruits, and go down for slaughter! Woe to them, 
3754 2240 3588 2250-1473 2532 2540. 1557-1473 
оти NKEL т прера оът KAL KAPOS EKÕLKÜTEWS QVTOV 
for [21$ come Itheir day], and а time of their punishment. 
5456 5343 2532 391.2 А 1537 
50:28 форт фєъуоуто» KAL отасобќорєуоу єк 
А sound оѓ ones fleeing апа escaping from out of 
1093 т Я 3588 312 z 1722 Eu 3588 
yns ВоВоъолороѕ тою оуауүүєЛаь ev Zrv түр 
е 1апа of Babylon, to announce unto Zion the 
1557 3844 2962 2316-1473 1557 3485-1473 


ekõikyow пара короо Өєої пио» єкӧікуси vaoù солто 
уепреапсе Бу the LORD our God- vengeance оѓ һіѕ temple. 
3853 1909 * Р 4183. 3956 
50:29 паратуүє:іЛотє єтї ВаВълоро то\А\о$ mavti 
Exhort [against 3Babylon тапу] to every опе 
1780.2, 5115 3924.2 Y 1909 1473 2943 
EVTELVOVTL тобоо mapepBaiete em’ avthv кокЛодє» 
stretching tight the bow! Camp upon her round about! 
z 1510.5 1473 3912 Н 467, 1473. 
Esto олоти avaTwğópevos оутатоботє аът 
Let there not be of her's one escaping!  Кесотреп$е to her 


2596, 3588 2041-1473 , 2596, 3956 3745 

ката б та єруо QUVTNS кото Я тортоо оса 
according to her works! According to all as much as 
4160 , 4160, 1473, 37544314 3588 2962 436, 


ETO "| OE TOLINTATE өтүү OTL TPOS И TOV корору QAVTEOTN 

she did, youdo to her! For [2араіпѕі ŝthe 4LorD 1$һе withstood] 
2316 39 * | 1223 3778 4098, 
Өєо» ayiov Iopaņà 50:30 бае TOUTO TETOVVTAL 
God, the holy one of Israel. On account of this [shall fall 
3588 3495-1473 1722 3588 4113-1473 2532 3956 

oL VEQVİOKOL олоттү$ ev TALS TAATELALS олот коң TAVTES 


ther young men] in her squares, and all 
3588 435 3588 4170.3-1473 . ‚4495 1722 
ot &võpes or тоЛАєрдето оът рїфтїүторто ev 


the men, her warriors, shall be tossed down in 


1060 ТЕРЕМТАЎУ 50:31 

3588 2250-1565 3004 2962 2400, 1473 4314 2730 А 3765 , 1519 3588 165 3762.1 

m nupepa ekeivy Аёүє къриоѕ 50:31 où єүо Tpos котошктӨт OVKETL eç тоу ava ov бє рт 
that day, says the LORD. Behold, Iam against should it be inhabited any longer unto the eon; nor 

1473 5244 3004 2962 3588 2316 3588 141 3754 2681 2193 1074 , 2532 1074 2931, 

сє ъпєрӣфоує Лєує: кориоѕ о ЧӨєо$ тои ÖVVAMEWV Оти катасктробтсєтох 605 үєуєй$ кох үєрєбє 50:40 коӨоѕ 

уои, О proud опе, says the LORD God of the forces; for shall it be encamped unto generation and generation. As 

2240 3588 2250-1473 2532 3588 2540 , 1557-1473 . 2690-3588-2316 $ VAY y * 2532 3588 

keL N прера FOV KAL о KAPOS EKÕÖLKNTEWS соо котєстрєфєу o Өєо$ Zöõopa kar Töpoppa kar тас 


[2145 come Іуоџг day], апа the time of your punishment. 
2532 770 р 3588 5196-1473 2532 
50:32 kar оосдєутсєи n эВр‹$ соъ KAL 
Апа [25һа be weakened lyour insolence] and 
4098 2532 3756-1510.8.3 3588 450 1473, 2532 
пєсєтаи коң OVK EOTQAL о отиб тор аът» ко 
shall fall, and there shall not be one raising it. And 
381, 4442 1722 3588 1409.1-1473 2532 2719 5 
ољодро тор є, то ӧроуро оът кос котофоуєток 
I will kindle а бге іп her forest, апа it shall devour 
3956 3588 2945 1473 3592 3004 
порта то къкЛо аът 50:33 табє АЛєуүєь 
all the things round about her. Thus says 
2962 3588 141 2616 3588 5207. 
KVpPLOS TOV ёр рє KATAÕEÕVVAOTEVVTAL oL VLOL 
the LORD ofthe forces, [%Һауе been tyrannized The 2зоп$ 
. 2532 3588 5207, * 260 3956 3588 
Iopahà кол où vioi Тообо аро TAVTES OL 
ЗоЁ Israel 4апа 5Һе ósons 7of Judah Stogether]. АП the ones 
162 . 1473, 2616 | 1473, 3754 
ALXMAAWTEVTAVTES QUTOVS KATEÖVVATTEVOAV ото OTL 
capturing them tyrannized them; for 
3756-2309, 1821-1473 X 2532 3588 
ovk тӨєАХлүтө eganoorteiňal QVTOÙS 50:34 коз o 
they wanted not to send them out. But the one 
3084 1473 2478 2962 3841 3686-1473 


\№утро?реєроѕ QVTOÙS to xVpòs KÙPLOS поутокротор ovopa оъто 


ransoming them is strong; ле LORD almighty is his name. 
2920 2919 4314 3588 476-1473 А 
крис KpPLVEL Tpos тоо QVTLÖLKOVS QUTOV 
[equitably He will judge] against his opponents, 
3704 1808 3588 1093 2532 3947 _, 
onos єёбрүү түу yny кои тороёоърєь 
that [should be removed tthe “andi: and he provokes 
3588 2730 ч Ж У 3162 1909 3588 
то котоко? ВоВълора 50:35 paxarpav єтї то 
the ones dwelling in Babylon. А sword upon the 
ж 3004 2962 2532 1909 3588 2730 . 
Хаћбоќоъсѕ Аєує.ь къроѕ коз єтї то KATOLKOVVTAS 
Chaldeans, says the LORD, and upon the ones dwelling 
y р 2532 1909 3588 3175-1473, 2532 1909 
ВоВълора кос єтї TOUS PEYLOTAVAS оът KAL єтї 
Babylon, and upon her great men, and upon 
3588 4908-1473 А 3162 1909 3588 
тоъ TVVETOVS отт 50:36 кеңе рол» єтї тоо 
her experts. A sword is upon 
3132.1-1473 2532 878-1510.8.6 3162 1909 


һолтє олт kat &þpoves érovTaL паҳолроу єтїї 
her clairvoyants, апа they shall be foolish ones. А sword is upon 


3588 3163.2-1473 . 2532 3886 3162 
Tovs paxnTàs оъттс кол поралобтсортої 50:37 paxarpav 


her warriors, and they shall be disabled. A sword 
1909 3588 2462-1473 2532 1909 3588 716-1473 2532 
ETL TOVUS 0171025 азъторә KAL єтї та аррото QUTOV KAL 
is upon their horses, and upon their chariots, and 
1909 3588 48304 3588 1722 3319 1473, 2532 1510.8.6 
ETL TOV соршиктор TOV ev пєсо QAQUTNS KAL ETOVTAL 
upon the consolidation in the midst of her; and they will be 
5613 AIS _, 3162 1909 3588 2344-1473 , . 2532 
05 YVVALKES PAXALPAV єтї tovs Onoavpoùvs аъттс коң 
as women. Asword isupon her treasures, and 
1283 И 1909 3588 5204-1473 , 3982 
бкарпотусоуток 50:38 єттї то бот аот ETETOLÂEL 
they shall be plundered. [upon Зһег water ШИ relied], 
2532 2617 3754 1093 3588 1099.3 


kal католсҳууӨпсортоь оть ут 
апа they shall be disgraced. For [2а Іапа 
1510.2.3 2532 1722 3588 3520 2620 


TOV YAVTTOV 
Sof carved images 


1223 
50:39 да 


єстї кос EV тод voL котєкаъҳоуто 
litis], andin the islands they gloried over. On account of 
3778 2730 24441 1722 3588 3520 2532 


тотто котошктсоъсио идоЛрота ev TALS VNTOLS KAL 
this [?shall dwell ithe effigies] among the islands, and 


2730 н 1722 1473 . 2364 4577.1. 3766.2 
катоктсооси ev атто Bvyarépes сєртуоу ov рл] 


there shall dwell in them daughters оЁѕігепѕ. Іп по мау 





God eradicated Sodom and Gomorrah, and the places 
3672.6 . 1473 , 2036-2962 3766.2 2730 1563, 
оророъсаѕ QAQUTALS єтє KVpLOS ov к катоктсєг EKEL 
adjoining them, said the LORD; іп по way shall [?dwell 3Һеге 


444 2532 3766.2 3939 1563, 5207 444 
оуӨротосѕ kat оо рл] птароктсєи єкєы vios avÂðpwrov 
Iman], and in по way shall [3sojourn ‘there ta son 2of man]. 
2400, 2992 2064 575, 1005 2532 1484 
50:41 où Лао єрХєтох опо Bopp кол éðvos 
Behold, а people соте from гле north, апа [2пабоп 
3173 2532 935 4183 1825 575 2078, 


peya коң Вас:Лє:5 Toroi ečeyepôýoovtat от’ єсҳоатоо 
la great]; апа [?kings !many] shall be awakened from the end 
3588 1093 5115 2532 1471.6 2192 

TnS үтү 50:42 тобоо кох eEyyxeELpiðLov EXOVTES 

of ће earth. [2а bow Запа 4а knife 1They are holding]. 
2483.2-1510.2.3 2532 3766.2 1653 3588 
LTAMOS єстї kat оо рл] є\єст n 
They are audacious, and іп по мау shall they show mercy. 
5456-1473 5613 2281 2278 1909 2462 
форт avrov ws ӨоЛасса тҳӯсєи ep’ 01717015 
Their voice [2а5  3the sea ishall sound]. Ороп horses 
2459.1 3903 5618 4442 15194171 4314 
LTTATOVTAL TAPETKEVAOHEVOL остєр тэр ELS TONEpOV Tpos 


they shall ride, being prepared as fire for war 

1473 2364 191 935 5 

сє Өоъүоттр Воръхфъос 50:43 пкоъсє Ваос:Лєъѕ ВаВъЛлороѕ 

уои, О daughter оѓ Babylon. [?ћеага !Тле king 20 Babylon] 

3588 189 , 1473. 2532 3886 ‚ 3588 5495-1473 

түу акои отор кох торєАзӨтүто ос хєшреє$ оътоъ 

the report ofthem, апа [?were disabled this hands]; 

2347 2629.2-1473 . 5604 5613 5088 

OAS KATEKPATNTEV солто WÕLVES WS TLKTOVTNS 

affliction held him firmly, pangs as а жотап giving birth. 
2400, 5618 3023 305 575 3588 * 


against 


50:44 où остпєр Méwv avaßyoerar ото тоъ lopõ&vov 
Behold, asif alion, he shall ascend from the Jordan 
1519 5117 * 3754 5030 RRS 1473 ы O. 1473 , 


ELS тотоу АӨөуї OTL таҳє025 EKÖLWEW QUVTOÙS AT’? олот 
into the place Aithan. For quickly Iwill drive them from her, 
2532 3956 3495 1909 1473, 2186 3754 5100 5618 
KAL порто VEQAVİOKOV єт? avthv єтібтїСо оті т фотєр 
апа [2еуегу Зуоипе тап 4араіпѕі Эһег Ч will set]. For who is as 


1473 2532 5100 436 ‚ 1473 2532 5100 3778 3588 4166 . 
eyw ком TLS QAVTLOTNOETAL POL KAL TLS oùvTos o толур 
I, апа who shall oppose те, and who is this shepherd 


3739 2476 2596-4383 1223 

os oTmoetTaL кота просото» pov 50:45 бие 

who shallstand in front of me? On account of 
3778 191, 3588 1012 2962, 3739 101. 

tovto akovoaTe тп” Bovàny kvpiov түр ВєВозЛАєзто 
this, hear the plan of the LORD which he has planned 
1909 * А 2532 3053-1473 „ 23739 3049. 

єтї ВоВълора kar Лоуис роъс avroù ovs єЛоү‹сото 
against Babylon; and his devices which he devised 
1909 3588 2730 . 1093 3588 * 1437-3361 
єтї. тоз KATOLKOVVTAS YNV tov Xaňðaiwv eav рл] 
against the ones dwelling the land of the Chaldeans! Surely 
1311 . 3588 721, 3588 4263-1473 

бае фӨорт та оро тоз проВото» солто 
[4will Бе utterly destroyed Чће ?little lambs 3of their sheep]. 
1437-3361 853 3542 575 1473 1360 
eav ру офот vopn отп’ avtiw 50:46 баоть 
Surely [?shall be removed !the pasture] from them. For 
575, 5456 259 + 4579 3588 


ото фори аћЛосєоѕ ВоВъолороѕ сє Өўсєтох 
from the sound of гле conquest оѓ Babylon [’shall Бе shaken һе 


1093 2532 2906-1473 . 1722 1484 191 
KAL KPAVYN аот EV Eðveow akovohoeTaL 


y 
2еагіћ], and her cry among nations shall be heard. 





50:44 т$ее Bos for variants. 


51:1 


СНАРТЕК 51 
The LORD Awakens against Babylon 
3592 3004 2962 2400, 1473 1825 1909 
51:1 Ттобє Лєуєи къри où єүб єёєүєїрө єтї 


Thus says the LORD, Behold, І awaken against 
+ 2532 1909 3588 2730-* с A 417 
ВоВоЛора kar єтї tovs котокоърутосѕ Xadðaiovs &vepov 
Babylon, and against the Chaldeans dwelling there [wind 
2742 1311 2532 1821 Й 
kaùrwva rapheipovra 51:2 kat єёолтостє\о› 
2burning lan utterly destroying]. And Ishall send 
1909 * Я 5197, 2532 25301. 1473. 
єтї ВоВолора vBproràs kat коӨъВрсоъс, avv 
against Babylon arrogant ones, and they shall insult her, 
2532 3075 А 3588 1093-1473 , 3759. 1909 * 


кои Арољоуутаи тиу yny vts орос єтї ВоВолоро 


апа lay waste her land. Woe upon Babylon 
2943 1722 2250 2561-1473 1909 1473. 
къклодє» ev прера какбосєос̧ аът 51:3 єт? оът 
round about іп the day of her affliction. Upon her 
5037.1 3588 5037.1 3588 5115-1473 2532 4060 
TELWVETW o TEWOV TO тоёо> ото коң ттєрїӨєсӨө» 
let [Pstretch tthe опе 251геісһіпо] his bow, and put on 

3739 1510.2.3 3696-1473 . 2532 3361-5339 1909 3588 
а єстї» ботла оътоу кол ру феєотодє єтї тоо 
what is his weapons! And spare not against 
3495-1473 2532 853 3956 3588 1411-1473 


VEQAVİTKOVS олот KAL афоусотє пасо» TNV бураш оът 


her young теп, and obliterate all her force! 
2532 4098 . 5134.1 . 1722 1093 + . 
51:4 коз тєсо?утоь Tpavpartiar є, Yyy Хе\бео сол 
Апа [25һаП fall 151аіп] іп theland of гле Chaldeans, 
2532 2621.2 7 1855 1473 
KAL котокєкєуттрєрос єёоө›Өєъ . оът 
апа теп being pierced through will fall from outside of her. 
1360 3756 5503.3 + 2532 А 8. 
51:5 oTt ovk exnpevoev Iopaņnà kar Іоъбоѕ 
For [fhave not 5been widowed !Israel 2апа Judah] 
ӘӘ. 2316-1473 575 2962 , 3841 3754 3588 
«ло Өєо? оъотоу ото къороъ тптоутокротороѕ оті n 
from their God, from theLORD almighty, for 
1093-1473, 4130 93 575, 3588 39... Ж У 
yn отоо» єпАпоӨт aðıkias апо тору ayiov Iopanà 


their land was filled with injustice from the holy things of Israel. 
5343 1537 3319 + 2532 3912 
51:6 фєъуүєтє єк һєсоо Baßvàavos kar отосоСєтє 
Flee from out of the midst of Babylon, and Іеї [2гезсие 
1538 3588 5590-1473 . 3361 641 1722 
єкастоѕ түу оҳ avroù ра отпоррифӯтє ev 
leach] his life! You should not be reeling in 
3588 93-1473 $ 3754 2540 1557-1473 1510.2.3 
m оӧбио олутту OTt Kapos EKÕLKNTEWS QAVTNÜS ETTU 
her iniquity, for [?the time Зоѓ her punishment titis] 
3844. 2962 468, 1473, 467 f 1473, 
поро kvpiov оутаподора аътоѕ оутотобібосил олт 
by the LORD; а recompense he shall recompense to her. 
4221 5552 Ж 1722 5495 , 2962 
51:7 потро» xpvooùvv ВоВъло» ev yepi корго 
А сир оїроїй is Babylon іп тйеһапа ofthe LORD, 
3182. 3956 3588 1093 575: 3588 3631-1473 
һебъско» пасо» түүр үтүр ато TOV ою оът 
intoxicating all the earth, [from ther wine 
4095 1484 1223 3778 4531. 
єпіосар ðn _ ба tovto єсоаћєъдтосоу 
24гапк һе nations]; оп accountof this they are shaken. 
2532 869 4098-* 2532 4937 2354 
51:8 kar офуо єтпєсє BaBvàdav kar ovvetpiBy Өртүрєїтє 
And suddenly Babylon fell and was broken. Lament 
1473 2983 4488.2 3588 gei 1473 1513 
охоту ХАВєтє ритоти тп raphopà олт єїтө 
her! Take balm for her hurt if by any means 
2390, 23944 3588 * А 
raleta 51:9 1атрє?соаџєу тту ВоВолора 
she should be healed! We medically treated Babylon, 
2532 3756-2390 1459 7 1473, 2532 
каси OVK wn єүкотолторєу QUTNV ко 
апа ѕһе оо пої be healed. We should abandon her, and 





51:1-50 Bos equlivalent 28:1-50. 


JEREMIAH 





1061 


565 1538 1519 3588 1093-1473 
ané ðwpev EKQOTOS ELS TNV YNV «отоо OTL NYYLKEV 

[200 forth teach] unto his land, for [has approached 
1519 3772 3588 2917-1473 1808 2193 3588 798 

eç ovpavòv то крила avs єётї\рє›є 05 то» &TTPOV 


‚3754 1448 


3unto 4ћеауеп ther judgment] – you lifted unto the stars. 

1627-2962 г 3588 2917-1473 . 1205 2532 
51:10 єётүрєүкє kùpros то крило ото ӧєотє ког 

The LORD brought forth his judgment. Come, for 
312 . 1722 *, 3588 2041 2962, 3588 
ољатуує\орєу ev wv та єрү«т къороъ TOV 
we should announce in Zion the works ofthe LORD 
2316-1473 . 3903 . 3588 5114.1 4137. 3588 
Өєоъ роу 51:11 параскєобсєтє то тоёєърота п\троітє TAS 
ош God. Prepare the bows! Fill the 
5329.1 1453-2962 3588 4151 935 y 


фарєтроѕ yepe kùòpros то тпуєура BPasriiws Mhõwov 
quivers! The LORD aroused the spirit of the king of the Medes. 
3754 1519 3588 3709-1473 1842 


оти ELS Baßvriva n оруй ото ečoňoðpevoat 
For [2іѕ аваіпѕі 3Babylon this anger], to utterly destroy 
1473, 3754 1557, 3844. 2962, 1510.23 1557, 
олту оти ekõiknss mapa корот єстї ekiko 
her. For [?vengeance 3from “theLoRrD litis]; vengeance 
2992-1473 е 1909 5038 Ы 142 4592 
Лоо? avtroù 51:12 emi тєиҳєо» ВоВолороѕ аротє onpeiov 
of his people. Against the walls of Babylon lift up a sign! 


2186 5438 2090 3696 3754 14714 
єтістсотє фолокасѕ ETOLMATQATE OTAQA оти EVEXEİPNTEV 


Set watches! Prepare shields! for [?took in hand 
2532 4160, 2962 3745 2980 1909 3588 

ко томшусе KVpLOS осо єЛалсє» єтї тоо 
Запа е willdo Шлетовр] what һе$роке against the ones 
2730 И x А 2681 б 1909 5204 
катоіко?утасѕ ВоВълора 51:13 котасктро?утосѕ ep’ бас: 


dwelling Babylon. O ones encamping upon [2waters 
4183 . 2532 1909 4128 2344-1473 2240 
толло kat enmi maner Өпсаъроу оът ker 
Imany], апа upon the multitude of her treasures, [315 come 
3588 4009-1473 230 1519 3588 4698-1473 3754 
то mėpas соо anias eis ta oniàyxva соо 51:14 оти 
lyour limit ?truly] into your intestines. For 
3660-2962 2596 , 3588 1023-1473 1360 
оросє KVPLOS кото тох Bpaxyiovos аъто? боть 
the LORD swore Бу ап oath according to his arm, saying, For 
4137 1473 444 5616 , 200 2532 5350 
пл\просо сє оудротоу woei akpiðwrv kart þheytovrtrar 
I shall fill you of men as locusts, and [Һай utter a sound 
1909 1473 3588 2597 А 3588 4160. 
єтї сє OL kataBaivovres 51:15 о TOLV 
4against 5уои Ithe ones ?going down]. He is the one making 
1093 1722 3588 2479-1473 . 2090 3611 1722 
Yny ev mh туз QUTOV єтоцлобоу ошкоорєуть ev 
the earth with his strength; preparing the world in 
3588 4678-1473 1722 3588 4907-1473 1614 
тү opia аътоъ ev тр vvėgerl avtroù єёєтєіє 
his wisdom; with his understanding he stretched out 


3588 3772, 1519 5456 , 5087 4128 2279 5204 
то» ovpavòv 51:16 ers форту єдєто пАтдоѕ 1005 ?батоѕ 
the heaven. At his voice he set a great echo of water 
1722 3772 2532 321 3507 579: 2078 3588 


є, охроуо коң оутүоүє veþéňas от ETXATOV TNS 


іп theheaven, апа led clouds from theend ofthe 
1093 796 : 1519 5205, 4160. 2532 1806 

үтү астротоаѕ ELS vVETOV ETONE ко єётуоүє 
earth. [?lightnings for 4йегаіп !Не тайе], апа led 

5457 1537 2344-1473 , ў 3471. 

фо єк Өпсооъроу avroù 51:17 єророљӨт 

light from out of his treasuries. [has acted moronish 
3956 444 575 1108 2617 . 3956 
TAS avÂðporos ото yvasews karnoxyivrðn mas 
1Еуегу 2тап] because of knowledge; [3was disgraced 1еуегу 
5557.1 575 3588 1099.3-1473 3754 5571 


хроъсоҳдоѕ ато TOV YAVTTOV avtov} òme фєъбт 
2goldsmith] because of their carved images. for [false gods 
5560.9 3756-1510.2.3 4151 1722 1473 . 3152-1510.2.3 
exwvevoav ovk єттї Tvebpa ev аътосѕ 51:18 parara єстї 
Цһеу cast], there is not a breath in them. They are vain 
2041 3467.1 А 1722 2540 . 1980.2-1473 2 
єрус иєроктрєро ev коро єтпіскєфєоѕ отор 
works, being scorned. In the time of their visitation 





51:17 {СР avrov - his. 


1062 

622 3756 5108 3310 
QATONOVVTAL 51:19 оо Tob pepis 
they shall be destroyed. 

3754 3588 4111, 3588 3956 1473. 1510.2.3 2817- 
от. о плосос то порта аътос̧ єсть кА 


for the оле shaping 


2962 


ТЕРЕМТАЎУ 51:19 


3588* 
то lakwß 


Not such is the portionto Jacob; 


1473 ў 
povopia ото 


all things, ће is his inheritance — 


3588 141 3686-1473 1287-1473 


коро$ тоу ÖvvåpeEwv ovopa avta 51:20 õraokoprigers ov 


the LORD of the forces is his name. You scatter 

1473 4632 4171 2532 1287 1722 1473 1484 

pot oken mopov кої биаскортио ev oor є0ут 

for me items ofwar, апа Ishallscatter [26у 3you nations], 
2532 1808 1537 1473 935 А 2532 
кас єёоарб єк соо Васћєҝ 51:21 ког 
апа Iwill lift амау [2 гот ош оѓ 3you 1Кїпр$]. Апа 
1287 . 1722 1473 2462 2532 1912.2.1473 2532 
баскорто ev со inTov кох єтВотту| avroù kat 
I will scatter Бу уои гле һогѕе апа his rider. Апа 
1287 1722 1473 716 2532 306.3-1473 2532 


баскортіо EV со‘ аррата KAL 


I will scatter by you chariots апа their riders. 
2532 1135 , 2532 1287 


1287 


öaTkopTri ev 
I will scatter by you husband and wife. 


1722 
єр 


by you zhe oldman апа child. 


3495 


уєоъіс кор 


1722 1473 435 


1473 4246 + 2532 
со прєсВъти» kat 


2532 3933 


the young тап апа virgin. 
2532 3588 4168-1473 ‚ 2532 1287 


4166 


тоер 


the shepherd апа 


1092 


Үєорүоу ком то yewpytrov QUTOV ко 
the farmer and his farm. 


2232 


nyepóvas 
governors 


3588 


соь &võpa 


his flock. 


3813. 2532 1287 


avaßaras avrov 51:22 kat 


And 


KAL YVVAİKA KAL диаскортио 
And Iwill scatter 


1722 1473 


TALLOV KAL бїююткортдо EV OL 


2532 1287 


And Iwill scatter Бу you 


1722 1473 


kat mapðévov 51:23 kar баооюкортаб ev oL 


Апа Iwill scatter by you 


2532 3588 1091-1473 . 2532 1287 


2532 4755-1473 


* 2532 3956 


1722 1473 


KQL то тойрлло» QUTOV KAL бласкортіо єр сог 
Апа I will scatter Бу you 


1722 1473 


ÖLaTkopT є oL 


And Iwill scatter by you 


2532 467 


3588 2730-* 


коң строттүоъѕ соъ 51:24 коз оутатобосо 


апа your commandants. And I will recompense 


3956 


m ВоВолор кол пасі то kaTtoikobor Холбоос пасо 


to 


3588 
TAS 


your eyes, says the LORD. 


1473 
сє 


you, 


3588 
TV 
the 


2532 
коз 


1473 
сє 

you 
2983 


лаВосо 


Babylon 


2549-1473 3730 
KAKAS олт 05 


4160. 1909 
ETOMTAV ETL 


their evils which they did against 


3788-1473 . 3004 2962 2400 
офдолџроъсѕ ороор yer kùpros 51:25 où 


3588 3735 3588 1311 3588 1311 


то Opos то 


1093 2532 1614 . 
үт kal єктєрӨ» 


26334. 
KATAKVÀALO 


5613 3735 1716. 


3588 5495-1473 


апа ќоаП the Chaldeans dwelling there all 


ж 2596 
ор кот" 

Zion before 
1473 4314 
eyw mpos 


Behold, Iam against 


3956 


öphappévov то rapheipov тосто 


[ mountain 10 corrupting], corrupting all 


1909 1473 


TNV XEİPA роо єтї сє 
earth. Апа Iwill stretch out my hand 


1473-575, 3588 4073 


against you. 
2532 1325 


сє ето] TOV тєтрбә KAL босо 
Апа I will roll [заомпмагаѕ ‘from уои ће 2госкѕ], апа will таке 


1 


05 opos eunenvpropévov 51:26 
as amountain being set оп бге. 
575 1473 3037 1519 1137 2532 3037 1519 


2532 3766.2 
kat ov ey 


Апа іп по way 


апо соо М№доо єє ywviav коң Або» ewr 


shall they take from you а ѕ(опе for а согпег, and а ѕіопе for 


2310 , 3754 1519 854 166, 1510.8.2 3004 
Өєрє\оу оти es афоусиоу оооу єс Neyer 
a foundation. For into [extinction !teternal] you will be, says 
2962 142 4592 1909 3588 1093 4537 . 
кър:оѕ 51:27 оротє onpeiov єптї TNS YNS соЛтісотє 
the LORD. Lift up a sign upon the earth! Trump 

1722 1484 4536 AR 1909 1473. 
ev єӨуєсьи oànvyyt QYLATAaTE єт? оът 
among nations with а ігитреі! Sanctify [against Sher 
1484 3853 А 1909 1473. 932 Й 
єӨут поратууүєлотє єт? оът Baseras 
Пле nations]! Exhort [against Sher lkingdoms] — 
+ 3844 1473, 2532 3588 Ы 2186 


Арарӧт map’ єроъ ког 
Ararat Бу те, апа 


то AOKAVAČAQLOLS єтістсатє 


tothe Ashchenazi! 





51:21 {СР ољоВоттр - horseman. 
51:25 {ее Bos for variant. 


Set 





1909 1473 956.1 307 Ө 1909 1473 
єт? олт» Вє\остасєіЅ охаВВасотє єт? оът 
against her a range of weapons! Haul against her 
2462 5613 200 . 4128 307 А 
Саттор ws akpiðwv malos 51:28 avaßıpararte 
the horses as [20 locusts ta multitude]! Haul up 
1909 1473 1484 3588 935 Р 3588 Ee 2532 
єт? оът” єӨут tov Вас:Аєа tov Мӯдоу коң 
[2аваіпѕі 3her 1пайоп$]—- the king ofthe Medes, and 
3956 3588 1093 3588 2233-1473 2532 3956 
maons ms yns TOVS NYOVHEVOVS QVTOÙ KAL TAVTASŞ 
all the earth; his leaders, and all 
3588 4755-1473. 2 4579, 3588 1093 
TOVUS OTPATNYOVS AVTOV 51:29 eoeicðn n Ym 
of his commandants! [ŝwas shaken !The 2еагїһ] 
2532 4188.1 1360 1817 1909 + . 3053 К 
KAL єпорєсє бїт єбоуєстт єтї ВоВълора oyiopos 
апа toiled; ог [гоѕе ир “араіпѕі 5ВађБујоп tthe device 
2962 , 3588 5087 3588 1093 * А 1519 854 . 
коргох тох Beivar тт» үт» ВоВолоросѕ ers афоусрор 
2of the LORD], to appoint the land of Babylon for extinction, 
2532 3361 2730 р 1473 , 1587 3163.2 
KaL рл котокєс до отт 51:30 єёєАїтє paxnths 
and tonot inhabit it. [failed 1Тле warrior 
x А 3588 4170 И 2521 1563, 1722 4042 
ВоВолороѕ тоо тоАєрєй коӨїсортол єкєі ev тєрї 
2of Babylon] to wage war; they shall sit there іп the citadel. 
2352 ., 3588 1412.1-1473, 1096 5616 
єдроъс Өт n ӧхрастєіа avtrav eyevýðnoav woei 
[2%аѕ enfeebled 1Тһеіг domination], they became as 
1135 . 17161. 3588 4638-1473 4937 
yvvaikes evenvpiocðy тоа сктророата аот съорєтрВтсо» 
women. Не set on fire her tents; [were broken 
3588 3449.2-1473 1377 1519 529, 
о кох\о олт 51:31 ӧиокор є QATAVTNOW 
ther bars]. One is pursuing to meet 
1377 1377 2532 312 1519 529, 
баб›корто$ бабоёєтод коң ологүүєААо» ES QATAVTNOW 
one pursuing to pursue; and one announcing to meet 
312. 3588 312 Р 3588 935 ЕС А 
ољатууєА\оутоѕ тоо avayyeiňal то Вас:Аєс ВаВълороѕ 
опе announcing to announce tothe king of Babylon 
3754 2341 3588 4172-1473 И 575 2078 3588 
оти єоЛокєу n mois avtToù 51:32 ат’ єоҳӧтоо тоу 
that [215 captured this city]. Of thelast 
1225.1-1473 2983 2532 3588 4959.1-1473 
аВасєоу avroù є\їфӨттө колд то оостцрото avrov 
of his fords were taken, and his garrisons 
1716.1 1722 4442 ‚ 2532 435-1473 3588 4170.3 М 
єуєторісӨцсоу ev торг кох оубрєѕ ауто) оь тоАєрдетей 
were burned by fire, and his men warriors 
1831 1360 3592 3004 2962 3588 
etépxovrtaLt 51:33 rótt тобє Лєуүєи коро TOV 
are coming forth. For thus says летово ofthe 
1411 3588 2316 * 3624 935 
övvápewv o Өєо<$ Iopanà око Bastws Варо 
forces, the God of Israel; The houses of the king of Babylon 
5613 257 5611.3 248. 2089 3397 . 
ws aov OPLOS «ХотуӨтүтєтө. єтї кроу 
[2аѕ За (һгеѕһіпо-Поог 4in season !shall Бе threshed]; still а little, 
2532 2240 3588 281.1-1473 2719, К 1473 
kat тёєи о ортто олт 51:34 коатєфотүє кє 
апа [һай соте ther harvest]. He devoured me; 
3307. . MB * . 935 С А 
єрєрисато рє М№аВооҳоёоуосор Вас:Аєъѕ ВоВълороѕ 
[portioned 5те Nebuchadnezzar ?king ЗоЁ Babylon]; 
2638 1473 4655 3016 2666-1473 5613 
катєЛаВє рє ското №єттоу котєтіє рє 05 
[2оуегіоок 4те 2агкпеѕѕ !а fine]; һе swallowed те down as 
1404 4130 3588 2836-1473 . 575, 3588 5172-1473 
брок єпАтсє тп” коор avtroù ото ттс трофӯѕ pov 
а dragon; he filled his belly of my delicacies. 
1856 1473 3588 3449-1473 2532 3588 5004-1473 . 
51:35 єёосоау рє оь рохдо‘ pov kar at талоторіої pov 
[ pushed бте 1Му troubles 2апа Эту тіѕегіеѕ] 
1519 * 2046, 2730 r Boy 2532 3588 
ews BaßBvàava epei KATOLKOVOQ Ziv коң то 
into Babylon, [һа] say Іле опе dwelling ?Zion]; апа, 
129-1473 1909 3588 2730 Ж 2046, 
ора роо єтї tovs катошко?утоѕ Xadðailovs epei 
My blood isupon the [?dwelling there 1Chaldeans], [?shall say 
1223 3778 3592 3004 2962 
ERE 51:36 бе tovto тобє Néyet къріоѕ 
Jerusalem]. On account of this, thus says the LORD, 


51:37 


2400, 1473 2919 
бо Eyð крио 
Behold, I shall judge 
1557-1473 , 2532 2049 ; А 
єкбїктүсї соо KAL єриросо тү» д0Лассоу оът 
your punishment, апа I will таке desolate her sea, 

2532 3583 , 3588 4077-1473 2532 1510.8.3-* 1519 
кох npara тту ттүү соот 51:37 кол єстох Вову ers 
апа dry ир her spring. And Babylon willbe for 


854 E |, 1404 854 . 49471 , 2532 
ADAVLOMOV котоко: ÖPAKÖVTÆV ADAVLOMÓS сориуроѕ KAL 


3588 476-1473 . 2532 1556 . 3588 
түүр оутібікор соо кох єкӧктсо TNV 


your opponent, апа I will avenge 
3588 2281-1473 


extinction, а dwelling of dragons, an extincion, a hissing, and 
3756-2730 ri 5613 3023 IRS- 

ov кетоиктүбтүтєто. 51:38 о Аєортє$ єётүүєрӨтүтөл› 

it shall not be inhabited. As lions, they were aroused 
260 2532 5613 4661.1 3023 1722 3588 
ара коң ws скоро Лєоутор 51:39 ev тт 
together, even as cubs of lions. In 
2328.1-1473 1325 4220.1-1473 . 2532 3184 

Өєрџасто оъто» ёосо потро ол›тої$ kal рєдъсо 

their heat I will give to them a drink, and I shall intoxicate 
1473 . 3704 2589.2 2532 5258.1 5258 


QUTOVS OTOS коробос: KAL VTVWOTWOLW VTVOV 
them so that they should be stupefied, and should sleep [251еер 
166, 2532 37662 1453, 3004 2962 


олоро kat ov py єуєрдбос eyer kùpros 

lan everlasting], and no way should they be roused, says the LORD. 
2601-1473 . 5613 704 1519 4967 2532 

51:40 kataßiBasov avroùs ws &pvas ets opayyy kal 


Bring them down as lambs to 
5613 29191 3326 2056 4459 2341-* А 
ws крио? рєт’ єрїфө» 51:41 тоу єоло ETAK 
as rams with kids. О how Sheshach is captured, 
2532 2340 | 3588 2745 3956 3588 1093 4459 
kat єӨпрєобт то коъҳра паст тс YNS TOS 
апа [815 һипіеа ithe ?boasting ofall “һе earth]. O how 
1096-* 1519 854 И 1722 3588 1484 
єүєуєто ВоВълоу es офоллосрб> ev то éÂðveow 
Babylon became for extinction among the nations. 
305, 1909 Ж . 3588 2281 1722 2279 
51:42 aveßn enmi ВоВолотра n баласса ev ҳо 
[Заѕсепӣеа 4ироп 5ВаБуІоп !Тһе еа] with the sound 
2949-1473 2532 2619 А 1096 
кърбтоу оът kat котєкалъфӨт 51:43 єүєуїӨсо» 
ОЁ its waves, and she was covered up. [became 
3588 4172-1473 1519 854 1093 504 2532 
оь TONELS аот ELS aħpavıo pov үт avvõpos кол 
1Нетг cities] for extinction, [4апа !а waterless 2апа 
42 3756-2730 1722 1473, 3762 37621 
аВатоѕ OV KATOLKNOEL ev avri ovõeis ovõė рт 
3untrodden]. There shall not dwellin her not one thing, пог 
2647 { 1722 1473, 5207 444. 2532 
котоАзету ev avt vios avðparov 51:44 kar 
should there restup in her ason ofman. And 
PSIG. 1909 a 2532 1627, 
єкбиктүсо› єтї ВоВоъолоруа коң єёоїто› 
I shall take vengeance against Babylon, апа Iwill bring forth 
3739 2666, 1537 3588 4750-1473 2532 
а KQATETLEV EK TOV сторотоѕ аът коң 
what she swallowed down from out of her mouth; and 
3766.2 4863 К 4314 1473. 2089 3588 1484 
ov ру съраҳдост: TPOS өемтїү єтї ta eð 
in no way should [3gather 4to Sher бапутоге Чһе ?nations]. 
2532 1065 5038 * А 4098 
kat ye teixos Baßväavos meoeitar 
And even thewall of Babylon shall fall. Come forth 
575, 3319-1473 „ 2992-1699 2532 4982-1538 3588 1438 
ато LETOV QUTOV QOS epos ко сосотє EKQOTOS TNV EQVTOV 
from his midst my people, and let each deliver his own 
5590 575, 3709 2374. 2962, 3379 
Члоултүрето орутѕ Өъџоъ корго 51:46 рлүттотє 
Ше from the anger of the rage of the LORD! Lest at any time 


slaughter, and 


1831 
51:45 єёє\Өєтє 


527.6 н 3588 2588-1473 . 2532 5399 

апалодт т kapõia орои kat фоВтӨттє 

[25һоша Бе consumed Іуоџг heart], апа you should be afraid 
1223 3588 189 , 3739 191 М 1722 3588 1093 2532 
бас TNV «котур N akovoðyoeTaL ev TM YN KAL 


on account of the report which shall be heard in the land, and 
2240 1722 1763 , 189 2532 3326, 3588 1763 


тёєє EV à EVLAVT® «колу кол рєта TOV єрт 
[ shall соте Зіп 4ayear tthe report], and after the year 

189 5004 . 2532 93 _ 1909 3588 1093 2532 
akon TAANALTOpPLA KAL оёича єтї TNS ү kaL 


another report – misery and iniquity over the land, and 


JEREMIAH 





1063 


29%1 1909 2961, 1223 

коъриє?оу єтї къриєторуто 51:47 ёш 

опе dominating over the опе dominating. On account of 
3778 2400, 2250 2064 2532 1556, 

тото oÙ трєроас єрҳоутаьи kat єкбїкїсө› 

this, behold, days come, апа Ishall take vengeance 
1909 3588 10993 * . 2532 3956 3588 1093-1473, 
єтї ta Ү\опто ВоВолороѕ kar masa n yn avtov 
upon the carvings of Babylon. And all their land 
153 Я 3956 5134.1-1473, 4098 
осҳоуӨсєто TAVTES tpavpartiar олот TETOVVTAL 
shall be made ashamed, all her slain shall fall 
1722 3319 1473 2532 2165 1909 * 

ev рєсо олот 51:48 kar єофроуӨтсортох єтї Baßviava 
in гле midst of her. And shall be glad over Babylon 
3588 3772 . 2532 3588 1093 2532 3956 3588 1722 1473 , 
ог озрето KAL N YN KAL TAVTA то ev QUTOLS 
the heavens and the earth, and all the ones in them. 


3754 575 1005 2064 4314 1473 1842 

оти опо Bopp єЄрҳоутох mpos аътоу єёолодрє?ортєѕ 

For from the north comes to him ones utterly destroying, 
3004 2962 2532 1065 + 4098, 4160 
Ayet къросѕ 51:49 kat ye ВоВълору тєтє єтсє 
says fhe LORD. And evenas Babylon [?to fall tacted] 


3588 513418, * 2532 1722 * ‚4098. 
то tpavpartias Їїсрөлү\ kar є, Baßvàiavi mesoùvvrtar 
of the ones slain of Israel, also in Babylon [һа fall 


5134.1 3956 3588 1093 391.2 Е 
tpavpatiat тест TMS үт 51:50 оуосоҝорєъог 

Пре slain 2ofall the 4еагіһ]. O ones being rescued 
575, 4501 Р 4198 2532 3361-2476, 3403 

опо poppaias порєъєсдє кох рт иотасдє рутодттє 
from the broadsword, ро and do not stand! Make mention, 


3588 3113., 3588 2962, 2532 *-305 1909 

о pakpóðev rov кър‹ох kar Ієроосолр оуаВто єттї 

О ones far off, of the LORD, and let Jerusalem ascend upon 

3588 2588-1473 DS 3754 191 . 

түу карда» эб» 51:51 noxyivðnpev оті ткоосорєу 
your heart! We were ashamed, for we heard 

3680-1473 . 2619 819 3588 4383-1473 


ove роу прои котєкоћофєе» отуло то просото» про 


our scorning. [covered up Dishonor] our face, 

3754 1525 241 . 1519 3588 39-1473. 1519 
оти єс\Лдоо оЛЛоуүєуєі єс та ayra npor ELS 
for [entered tforeigners] into our holy places, into 
3624 2962. 1223 3778 2400 2250 
oikov корго 51:52 бө тото 10% тєр 
the house of the LORD. On account of this, behold, days 
2064 3004 2962 2532 1390. 1909 3588 
épxovtrar yet Küpros KAL єкбикїүсө› єтї та 
соте, says the LORD, апа Iwill take vengeance against 
1099.3-1473 2 2532 1722 3956 3588 1093-1473, 4098 
YAVTTA AVTNS каи є, TAON тп YN avs TeETovvTaAL 
her carved images. And in all herland [?shall fall 
51341. 3754 1437 305-* А 5613 3588 
траъроатіои 51:53 оти eav оле рту ВаВълоь os o 
Ithe slain]. For though Babylon should ascend as the 
3772. 2532 3754-1437 37932. 5311 2479-1473 


OVPAVOS KAL OTL EAV OXVPOTN tpos 0ҳ005 avs 

heaven, and though she should fortify the height of her strength, 

3844 1473, 2240 1842 f 1473 3004 2962 

map’ epot hěovow єёолодрє?ортєѕ олуттүр Ayet к®ро$ 

fromme shall соте ones utterly destroying her, says the LORD. 
5456 , 2906. 1722 * . 253249361 , 3173, 

51:54 форт kpavyns є, ВоВолоу kar съутр Вт peyan 
Тһе sound оѓ а cry іп Babylon, апа [?destruction 1ргеаї] 

1722 1093 ы К 3754 1842-2962 

є, үң Хе\бо оъ 51:55 от eğwňóðpevoe к?ріоѕ 

іп theland of Chaldeans. For the LORD utterly destroyed 

3588 * 2532 622 575 1473 5456 3173 

ту» ВаВълора kar олооАєсє› am аътсѕ форт» peyainyv 
Babylon. Апа he destroyed from her [?voice !а great] 

2278 5613 5204 4183 1325 1519 3639 5456-1473 

тҳо?соу ws бото пола єбокєу єє оЛєдроу форт олутту 

sounding as [2%аѓегѕ Ітапу]; һе gave [2ѓог 3ruin ther voice]. 


3754 2064 1909 ы 5004 234.1 
51:56 от тү\Өє› єтї ВоВоъолоруа тоо торо єб\өсол 
For [сате Зироп Вабуіоп !ітіѕегу]; [2сарішгеа 
3588 3163.2-1473 4422 | 5115-1473 3754 3588 
о паҳттох оътиѕ ETmTONTAL тобо» озто>› OTL о 
Iher warriors]; [was terrified Чһеіг bow]; for 
2316 467 5 1473 2962 467 


Өєо$ avranoðiðwow солто 
Соа гесотрепѕеѕ to them. 


51:57 корао$ аутатоёдідосі 
The LORD recompenses 





1064 ТЕРЕМТАЎУ 51:58 
1473 3588 469 2532 3184 3178 
олот ту оутатобдосі кол peve peN CHAPTER 52 
to her the recompense, and he shall intoxicate |у! intoxication 
3588 2232-1473 2532 3588 4680-1473 2532 3588 . ‚ 
tovs пүєџӧрос езт кас тоос софоъѕ олоти kaL тоос The Reign of Zedekiah 
ther governors], апа her wise ones, and 1510.6 150110 2532 1520 2094 ы 
4755-1473 3004 3588 935 2962 3841 52:1 орто$ єікобто? коз evos єтооѕ Хєдєкіоо 
отреттүүої$ аът eyer о ВасіЛєос̧ коро поутокротор Being гле twentieth апа опе year оѓ ХеЯеКкіаһ 
her commandants, says the king- the LORD almighty 1722 3588 936-1473 2532 1733 2094 936... 
3686-1473 3592 3004 2962 3841 5038 ev то Basevew avrov kar évõeka єт ePaoievoev 
ovopa avta 51:58 тобє NEyEL KÜPLOS тпоартокротор TELXOS ш his taking reign, and [eleven Зуеагѕ Һе reigned] 
is his name. Thus says the LORD almighty, The wall 1722 * 2532 3686 3588 3384-1473 т 
A 4115 2679 2679 ev Ієрохсол р kar ovopa Tm ртр: avroù Apita 
ВоВълоросѕ enmiativðny kataokantópevov кетоскофлтүтєто in Jerusalem. And the name i of his mother was Hamutal 
of Babylon was widened; by razing it shall be razed, 2364. ы ‚ 1537 И р 2232; 4160 
2532 3588 4439 1473, 3588 5308 1722 4442, 17161 Ovyarnp:Tepejiov . „ек Nopera: ЭГБ. setove 
ко бї голай AUTIS at umiai er торі єилтөри Өттө daughter of Jeremiah from out of Libnah. And he did 
and [gates ther 2?high]} by fire shallbe seton бге; | 3588 4/90 . 1799 2962. 2596, 3936 3745 
то птоутро» EVOATLOV короо ката T TAVTA осо 
2932 2302, аот 2992. Е РЕМА 229. бәп 122 а the wicked thing before the LORD, according їо all as much as 
апа [25һаП tire peoples] in vanity, and nations [2іп лейт rule 416021 3754 3709. 2962, 151073 1722 
É enome Іоокул 52:3 оти орут корго түр ev 
e kenjovtiv 51:59 2% Ко 3739 го сөр Jehoiakim did. For the wrath ofthe LORD was in 
shall fail 5 Th е hich mh $ З 2532 1722 * 2193 3739 3588 577-1473 . 
shall fail]. е wori which žhe LORD gave charge ТЕТЯ katev Тообо є05 ov тох апоВаћєі» ото 
x 3 3588 4396 , 2036, 3588 * 5207 * Jerusalem, andin Judah, until of which the throwing them off 
Iepepia то TPOPNTN ETEV TW Уароїа væ Nnpiov 
J iah th hi S h fN h 575, 4383-1473 . 2532 868-* 1909 3588 
to Jeremiah Ше prophet tosay to eraiah son of №егіаһ, апо просотох отоо kat офєстцоє Zeðekias єтї тор 
5207 * 3753 4198. 3844. X 935 from his face. And Zedekiah separated against the 
viov Maasaiov orte єтпорє?єто парй Žeðekiov Bariitws 935 * 
son ОЁ Мааѕеіаһ, when he went with Zedekiah the king Basta Baßvisvos 
ж 1519 * 1722 3588 2094 3588 5067, 3588 Кіпр of Babylon. 
Тобе: єс Baßvàava ev то єтє то тєтарто TNS 
of Judah into Babylon іп the [2year Чой] 
932-1473 ‚232*® 758 1435 2532 The Fall оў Jerusalem 
Baoecias avroù kar Хороїаѕ абрҳои боро» 51:60 kar 2532 1096 1722 3588 2094 3588 1766, 3588 
of his kingdom. Апа Seraiah was ruler of the gifts. And 52:4 kar єүєрєтө EV TO. сетер NTO аирато TNS 
1125-* 3996 3588 2556, 3739 2240 1909 Апа сате to pass іп the [2уеаг ninth] 
eypapev lepepias парта та кака Q nëeL єтї 932-1473 1722 3376 3588 1181 181 3588 
Jeremiah wrote all the evils which shallcome upon | Paotheias avroù ev рий то бєкӧто дєк@тї 700 
* 1722 975 3956 3588 3056-3778 3588 of his kingdom, іп [’month tthe 2(епіһ], on the tenth ofthe 
ВоВълоуа ev В:В\ој mavras tovs Лоүоъѕ tToùvTOoVs TOVS 3376, 2064 * 935 Ы 2532 3956 
Babylon in ascroll- all these words итро nàðe NaßBovyoðovócop Воас:Лєос ВаВълороѕ kat masa 
1125 1909 * 2532 2036-* month, [4сате !Nebuchadnezzar ?king Зоѓ Babylon], and all 
YEYPAMHEVOVS єтї ВаВълора 51:61 kar єїтєр lepepias 3588 1411-1473 . 1909 Ж . 2532 39242 1909 
being written against Babylon. And Jeremiah said т ivamus avrov єтї Ієроосоћтр кол mapevéBaiov єт” 
4314 * 3752 2064 1519 * 2532 his force against Jerusalem. And they encamped by 
mpos Žapaïav otav є\Өтѕ є ВоВолора kau 1473, 2532 3618 375, 1473. 4058.9 2945 
to Seraiah, Whenever you should соте into Babylon, апа оті» ко окоёорлутоъ от avthv Tmepiterxos к®кАо 
3708 2532 314 3956 3588 3056-3778 2532 it, and they built against it arampart round about. 
оп KAL AVAYVWON TAVTAS TOVS Adyovs тото 51:62 kau 2532 2064 3588 4172 1519 4928 21093-10734 ., 
shall see, апа shall read all these words, then | 52:5 коз hAðev n тол es сурохи ws єубєкдтоо 
2046 2962 1473 2980 1909 3588 5117-3778 3588 Апа [сате һе 2сіќу] into conflict until the eleventh 
epeis коре ov єЛаЛсос ETL TOV топтор» TOÙVTOV TOV 2094 3588 935 * 1722 3376, 3588 5067, 
уои shall say, О LORD, you spoke against this place, erous то Васе Zeðekia 52:6 ev pawit. тә тетарте 
1842 Е 1473. 2532 3588 3361-15101 1722 1473. 2730 year іо king Zedekiah. In [month tthe ?fourth], 
є&ёоАоӨрє® ето олтоъ KAL TOV ру єлї ev оъто KATOLKOVVTAS 1766, 3588 3376 2532 4732 6 3588 3042 1722 
to utterly destroy it, and to not be in it any dwelling evvàm Tov ртриоѕ кол єстєрєбобт o Apos ev 
575 444 2193 2934 3754 854 1519 3588 the ninth of the month, even [3уаѕ solidified һе 2ѓатіпе] іп 
оло олӨрбутго є05 кто OTL афоъисњоѕ ELS TOV 3588 4172 2532 3756-1510.7.6 740 3588 2992 3588 1093 
from man unto beast, for [2ап extinction Зіпіо the TN TONEL ко OVK соу QPTOL то Лао ms yns 
165 151083 2532 1510.83 3752 3973 the city, and there were not breads tothe people ofthe land. 
«боро. ETTALL 51:63 kat єсто отоу толе 2532 1249.2 3588 4172 2532 3956 3588 435 
5еоп lit will Бе]. Апа it willbe whenever you shall cease | 52:7 коз ekorn N TOMS кол тпоутє oL бъёрє$ 
3588 314 3588 975-3778 2532 19261 1909 Апа [3а cut through tthe ?city], апа all the men 
tov avayiwaoketw то BiBàiov tovto kal emye єт? 3588 4170.3 5343 2532 1831 ЗЭл. 2 2596, 
to read this scroll, that you shall fasten upon | ои moepmortai єфъуоу кол є&]АӨбо» vvkTÖS коте _ 
1473 3037 2532 4495 1473 1519 3319 3588 * warriors fled, and went forth by night according to 
олто Aiðov kar pipers &vróv є: рєсох тоо Еъфротоо 3588 3598 35858 4439 3031 3588 5038 2532 3588 
it a stone, and shall toss it into the midst of the Euphrates. тү” обо› ms тъл avapéTov тоо TELXOVS коң TOV 
2532 2046 3779 2616.2-* 2532 the way ofthe gate inthe middle ofthe wall, and the 
51:64 коз epeis 00т0$ kartaðisetrar Baßvàiv kat 43851. 3739 1510.7.3 2596, 3588 2779 3588 
Апа you shall say, So shall Babylon descend, and TPOTELXLO HATOS o түр кота тоу kNTOV TOV 
37662 450 575 4383 3588 2556 3739 area around ће wall, which was nextto the garden ofthe 
ov pn avast опо просотоо TOV KAKV оъ 935 . 2532 3588 * 1909 3588 4172 2945 
in no way shall she rise up from in front ofthe evils which | Paoriéwskar оь Xadðaior eni TNS TOAEOWS къкЛо 
1473 1863 1909 1473 2532 1587 2193 3778 3588 king, (and the Chaldeans were upon the city round about), 
eyo єпйүө єт? аът KAL єкАєф єн EWS то?тох та 2532 4198 . 3598 1519 687.1 2532 
I bring upon her- апа ііѕһа vanish. Until this аге Һе | кох єпорєудтсоу обор es дороВо 52:8 кол 
4487 3588 * апа went by the мау into the wilderness. And 
рӣпото tov lepepiov 2614 3588 1411 3588 ж р 3694 3588 935 A 
words of Jeremiah. kateðiwtevy Sivas тол Xadňðaiwv отсо тоо Васо 
[5ршѕиеа “Һе ?force Зоѓ the 4Chaldeans] after {һе king, 
51:60 {СР adds evı - опе. 





52:9 JEREMIAH 


2532 2638 1473 1722 3588 4008 Ж т 2532 3956 
kal катєЛаВо» avTov ev то тєрї Ієриҳо KAL TAVTES 
and overtook him оп the other side of Jericho; апа all 
3588 3816-1473 1289 575 1473 2532 
о побєс̧ ауто? бїєттбрүүтө от" олтой 52:9 kau 
his servants were dispersed away from him. And 
4815 3588 935 2532 71 1473 4314 3588 935 
съууєло Вору тоу Васіћєа kar туаүо» avtov Tpos тоу Васіћєа 
they seized the king, and led him to the king 
519 * „ 1722 1093 ы А 2532 2980 
Baßviivos es Аєр\еӨ@Өс ev yn Аша кох єЛолСєу 
of Babylon іп Riblah іп Һе land of Hamath, ара spoke 
1473 , 3326, 2920 2532 4969 3588 935 A 
отобу HETA крїсєөз$ 52:10 коз єсфоёє o Вас‹Аєъ$ 
against him with judgment. Апа [41е ithe ?king 
+ 3588 5207 * 2596 3788-1473 j 
ВоВълороѕ тоз$ 10205 Хєбєкіоо кет? офдолџроъѕ ото 
Зо Babylon] the sons of Хейекіаһ in front of his eyes. 
2532 3956 3588 758 * 4969 Ia o . 
каси тптоутос$ тоос &pxovras lova єсфаёєу є, Аєрлебе 
Апа all the rulers of Judah he slew іп Riblah. 
2532 3588 3788 “+ б 1626.4 2532 1210 
52:11 кол тоос офбалиоъѕ Хєдєкіоою єёєтофлосє кох єбтсєу 
Апа ће eyes of Zedekiah меге blinded; апа he bound 
1473, 1722 3976 2532 71 1473. 3588 935 ж | 
avtóvev nears кол yyayerv avtróvo Воас:Лє2с ВаВолороѕ 
him in shackles, апа [ed 5һіт һе ?king ЗоЁ Babylon] 


1519 * 2532 1325 1473 1519 3614, 3459 2193 
єє ВоВолоро kar eðwkev avrtòv ets okiav ръЛороЅ EWS 
into Babylon, and put him into [house tthe mill] until 
2250 3739 599 

трєроѕ ns отєдоує 


the day of which һе died. 


The Destruction of The LORD's House 


2532 1722 3588 3376 . 3588 3991 1181. 3588 
52:12 kat ev то рлүрї то тєртто ÖEKÅTN TOV 
Апа іп the [2топіһћ ЧИА], the tenth of Һе 

3376, 2064 * ‚3588 7493. 3588 2476, 
илу>о$ пАӨє №МаВооќарёау о арҳихатує:роѕ о є0т025 
month, сате Nabuzar-ardan the chief guard, (the опе standing 
2596-4383 3588 935 А ы 2 1519 * к 
като просото» тоо Bastos ВаВълороѕ eis Їєрозето\лүр. 
in front of the king of Babylon), unto Jerusalem. 

2532 1714 3588 3624 2962, 2532 3588 3624 3588 
52:13 kat єрєтрүүтє tov oikov kvpiov коң TOV OLKOV TOV 

And he burnt the house ofthe LORD, and the house of the 
935 2532 3956 3588 3614, 3588 4172 2532 3956 
Вос:Лєос kar masas tas оЧе$ TNS TONES kaL TASAV 
king, and all the houses ofthe city; even all 
3614, 3173 1714 1722 4442. 2532 3956 
око  рєүб\трР єуєтрисєу ev тори 52:14 код mav 
[2ћоиѕеѕ tthe great] Һе burnt with fire. And every 
5038 * ‚2945 2507, 3588 1411 
teixos Їєрөо®зетө\лүр. къкЛо коӨє‹Аєу 1 боров 
wall of Jerusalem round about was demolished by ће force 
3588 + И 3588 3326, 3588 749.3 2532 575 
tov ХаЛӧбокоу y perà тоо орҳилотуєіроо 52:15 kar ото 
of the Chaldeans with the chief guard. And from 
3588 3993, 3588 2992 2532 3588 3062, 3588 2992 , 


тоз» TEVNTOÆV TOV Лаоъ код то Мотору тоо Лоаоъ 
the needy ofthe people, and the rest ofthe people, 
2532 3588 2641 1722 3588 4172 2532 3588 
коз тоо котаЛєфӨєутоѕ ev тп TOEL KAL тоос 
апа ће опеѕ being Іей behind іп е city, апа the ones 
1706 і 3739 1706 4314 3588 935 . 3588 * i 
EMTETTWKÖTAS ои єуєтєсот TPOS TOV Basita tns BaBviiavos 
falling in who fell to the king of Babylon, 
2532 3588 4053 . 3588 3793 3332, 3588 7493 
кох то тпєриссоу TOV оҳЛоо рєттрє» о арҳухдгує:роѕ 
апа the extra of the multitude, [Ззтоуеа !the 2chief guard]. 
2532 575, 3588 3993 , 3588 1093 2641, 3588 
52:16 kat ото TOV TEVNTWV TNS yns котє\итєу o 
And [4some from 5{һе poor Tof the ŝland ĉleft behind Һе 
7493 1519 289 ‚2532 1519 1092 i 2532 
apxtpayerpos ers артєЛооруо?ѕ kat ets yewpyoùvs 52:17 kat 
2chief guard] for vine dressers апа for farmers. And 
3588 4769 3588 5470 . 3588 1722 3624 2962. 2532 
тоз$ стоЛоъ5 тоз XAAKOÙS тоз ev око короо коң 
the columns of brass in the house of the LORD, and 
3588 939 2532 3588 2281 3588 5470 , 3588 1722 3624 
tas Восєісѕ kar тту ӨоЛассоу тиу ҳолкӯ» түу ev око 
the bases, апа Ше [еа 1гаѕѕ] іп the house 





1065 
2962 , 4937 3588 * . 2532 2983 3588 
коргох съурєтриро» ои ХелАболхоь kat éàaßov тор 
of the LORD, [Sbroke Ithe 2?Chaldeans]. And they took 
5475-1473 ү 1519 * Е 2532 3588 47341 . 2532 
холкор» олоту ets ВоВълоро 52:18 kar ту остєфоути kar 
of their brass unto Babylon. And the rim, and 
3588 5357 2532 3588 2906.1 2532 3956 3588 4632 5470 


TAS фалос KAL TAS KPEQAYPAS KAL TAVTA 
the bowls, and the meat hooks, and all 


Ta окєїтү уо\к@ 
the items of brass 


1722 3739 3008 ` 1722 1473 . 2532 3588 6822 , 

ev о є\єітооруоъ» ev олътоіѕ 52:19 код то опфоб 

іп which they officiated by them; even the silver things, 

2532 3588 3144.2 . 2532 3588 329753. ; 2532 3588 3087 2532 

KAL TAS посророӨ кох тоос VTOXVTNPAS KAL тос NVXVLAS коң 

апа the snuffers, andthe оп flasks, and the lamp-stands, and 

3588 2367.1 2532 3588 2939.1 3739 1510.7.3 5552 , 5552 , 

tas Bviokas kat Tovs kvåĝðovsa ту хросо xpvoa 

the incense pans, and the cups, (which was gold by gold, 

2532 3739 1510.7.3 693 . 693 ч 2983 3588 74903, 

kara nv apyvpå apyvpå éňaßev o apxıp&yerpos 

and which was silver by silver), [Жоок tthe ?chief guard]; 
3588 4769 1417 2532 3588 2281 1520 2532 


52:20 kar оь отоЛо боо код т aasa pia коң 


even the [2соіштпѕ мо], апа the [2 


ѕеа lone], and 


3588 3448 1427 5470 5270 3588 2281 3739 


ot poxol weka ҳалкос VTOKÅTO® тт 


s болосо a 


the [2саїуез !twelve] of рте underneath е sea, which 
4160 , 3588 935 1519 3624 2962, 


єтсє» о Вос:Лєо Sokoi eş oL 


KOV корол 


[этаде Iking 2?Solomon] for the house ofthe LORD. 


3756-1510.7.3 47124 3588 5475-1473 


2532 3588 


ovk Nv Tapos Tov ҳалкоо оътор 52:21 kat оь 
(was not known 1Тле weight 2of their brass]). And the 


4769 36381 4083, 53И 
oTOAOL октоко(бєко пүҳєоу ўрос 


3588 4769 
тоъ стълоъ 


columns – eighteen cubits was the height ofthe [2column 


3588 1520 2532 46831 . 1427 4083 


4033 


TOV EVÒS KAL OCTAPTİOV weka nyxewvİ пєрєкъклох 
lone], and a string measure of twelve cubits surrounded 


1473. 2532 3588 3974.2-1473 1147 5064 


2945 


отоу кол TO поҳоѕ ото? дактуолоу тєссароу къкћо 
it, and its thickness [?fingers twas of four] round about. 


2532 1068.1 1909 1473 . 5470 А 
52:22 kat үє(605 єт ото XAÀAKOÙ 


Апа the molding upon them was of b 


2532 4002 
KAL TEVTE 


rass, and [was five 


4083 , 3588 3372 5247. 3588 10681 3588 1520 
TNXEOV то рл\ко$ опєроҳ TOV үєи07005 тоъ evos 
4cubits tthe ?length], superior ofthe molding ofthe опе. 


2532 1350 2532 4496.1 1909 
kat ӧдіктоор коң роо ETL 


3588 1068.1 
TOV YELOTOVS 


And a latticed work and pomegranates were upon the molding 


2945 3588 3956 5470 2596 , 
къкЛо TA порта ҳалка кото 


round about, all of brass. According 
4769 3588 1208, 2532 4496.] 


3778 3588 
толто то 


to these things was 
2532 151076 


OTONO то бӧєутєро коң роо 52:23 kat соъ 


[2соїштп “ће 25есопаӣ] апа pomegranates. 


Апа Шеге меге 


3588 4496.1 1768.2 . 3588 15203313 2532 1510.7.6 
оз poal єууєуткортоєё то Ev рєроѕ коң NTAV 
the pomegranates – піпеѓу-ѕіх to the опе рагі; апа there were 
3956 3588 4496.1 1909 3588 1350 , 2945 
TATAL QL poat ETL TOV бистъоъу къкЛо 
inall Ње pomegranates upon the lattice work round about 
1540 
EKQTOV 
a hundred. 
Exile to Babylon 
2532 2983 3588 7493 3588 * И 3588 
52:24 kar éàaßev о орҳилёуєироѕ тоу Хороїау тоу 

Апа [3іоок һе ?chief guard] Seraiah the 
2409, 3588 4413 2532 3588 * 3588 2409 3588 
‹єрєо TOV протору коз TOV Уофоуоау TOV wepia TOV 
[2priest Iforemost], and Zephaniah the priest 
1206.1 y 2532 3588 5140 3588 5442 3588 
ÖEVTEPEVOVTA KAL тоз трєї TOVS фълассорутаѕ түүр 
being second, and the three ofthe ones guarding the 
3598 2532 1537 3588 4172 2983 2135; 
обо» 52:25 кол єк mms тполєосѕ є\оВєу єороъҳоу 
way. And from outof the city he took [2еиписһћ 





52:21 {СР ёодєкаттҳо - twelve cubits. 


1066 PHNOI 
1520 3739 151073 1988 , 3588 435 , 3588 4170.3 А 
eva 05$ nv ETLOTATNS TOV avõpav тоу TONEMLOTOV 
lone] who was supervisor ofthe men of the warriors, 
2532 2033 435 3687.1 3588 1722 -438 >; 
коң ETTA avõpas оуорасто?$ тоо ev просото) 
апа seven [?men !атоиѕ] of the ones іп front 
3588 935 y 3588 2147 1722 3588 4172 2532 3588 
TOV Вас:Аєос тоос evpeðévraşs ev TN TOEL кол TOV 
ofthe king being found in the city, and the 
1122 . 3588 1411, 3588 1122.1 . 3588 2992 
үрарратёо TOV буд рєсз тор YPAMPATEDOVTA TW Лаб 
scribe of the forces, acting as scribe to the people 
3588 1093 2532 1835 444 1537 3588 2992 
ms yns кох єёпкоута оъӨрботоъо$ єк тоо Лаоъ 
ofthe land, апа sixty men from out of the people 
3588 1093 3588 2147 ; 1722 3319 3588 4172 
TNS yns тоо єорєдєутаѕ ev HETO TNS TONEOS 
ofthe land being found in the midst ofthe city. 
2532 2983 1473. * i 3588 7493 
52:26 kat éàaßev avtroùs NaßBovgapõav о арҳчхоує:роѕ 
Апа [Чоок 5һћет !М№абиғаг-агаап 2һе 3смеїЇ guard], 
2532 71 1473 . 4314 935 Ж 1519 * 


кох nyayev avrtroùvs Tpos Воос:Аєа ВаВоълороѕ eis ДєВладо 
апа led Шет {о the king of Babylon іп Riblah. 
2532 3960 1473 . 935 Е 1722 


52:27 kar єпотоёєи аттоо Вас:лє0с ВоаВълороѕ ev 
And [35(гиск 4һет Іле Кіпо ?of Babylon] іп 
1722 1093 ж 2532 3346-*. 6 
ЛеВлаба є, үп Hpað kat pertetréðy lova 


Riblah in theland ofHamath. 
575, 3588 1093-1473 
апо Tms yns avrov 


And Judah was transfered 
778, 151023 3588 2992 3739 
52:28 оото$ єстї о AQOS ov 


from its land. This is the people whom 
3346-* 1722 2094 1442 Ж 
иєтєӨткє» М№аВоъҳодорӧсор ev єтєє єВӧбро Тобо оз 
Nebuchadnezzar transferred іп [2уеаг 1те seventh] – of Jews, 
5140 5505. 2532 1501.9 А 1722 2094 3590. 2532 
трєї$ ytàr&õas коң єкосітрєсѕ 52:29ev éter оүбоо коң 
three thousand and twenty-three. In [уеаг tthe eighth 2апа 
1181 3 3346 БУИ ы 5590 


бєкото МоВооҳобоуосор рєтєӨтүкєє ото Ієроосолти фъҳаѕ 
S3tenth] of Nebuchadnezzar һе transferred from Jerusalem [45005 
3637.2 ý 5144 1417 1722 2094 5154 2532 
октокосі0ѕ трийкорта боо 52:30 ev єтє тріто коң 
leight hundred ?thirty 3two]. In [уеаг ле third 2апа 
150110 * › 3346. 3588 7493 
єкобто М№аВооҳоёоуосор рєтєдпкє, о арҳчхоує:роѕ 
3twentieth] of Nebuchadnezzar, [3ігапѕѓеггеа tthe 2chief guard] 
Ж 5590 2035.1 5063.2 3956 
Тобе соз лох єптокос!о$ тєссаракоутатєутє TAVTES 
ОЁ Jews [35005 !ѕеуеп hundred ?forty-five]. All 
3588 5590 , 5064 5505 2532 1812 , 2532 
at фоҳос тєсоорєѕ үї\їббє$ ко, єбакосо 52:31 кол 
the souls four thousand and six hundred. And 
1096 1722 3588 5145.1 . 2532 1442 2094 599.3 


єүєуєто EV то TPLAKOOTW KAL єВӧ оро ETEL «тошцебӨєрто$ 
it сате to passin the thirtieth апаѕеуепіһ year of the геѕеіпо 
3588 * 935 * 1722 3588 1428 3376 
tov lwakeip Basros Iova ev то бозбєкбто› рис 
of Jehoiakim king of Judah, in the twelfth month, 
1722 3588 3991 2532 1497,2 3588 3376 2983 
є, TN TEMTTN KAL єикабь TOV һлүро$ éňaßev 
on the fifth and twentieth day ofthe month, [ftook 
935 Ж 1722 3588 1763 ..3739 


Оъкацабароу Вос:Лєос ВаВъловроѕ ev то єрт w 
1Evil-merodach ?king 30f Babylon], іп the year in which 
936 3588 2776 , * А 935 * 2532 
єВас:ћлєосє тту кєфө\лүр Іосокєцх Bastos Іооба коң 
he took reign, ће head of Jehoiakim king Judah, and 
1806-1473 ‚1537 3614, 3739 5442, 
єётүүсүє» avtov eë ошо 15 єфъласосєто 
led him from ош of the house of which he was guarded. 
2532 2980 1473 5543 . 2532 1325 3588 
52:32 kar єЛа\сє, avta Хртото kalt Єбокє TOV 


And hespoke tohim graciously. And he put 
2362-1473 . 1883 3588 2362 3588 935 е 3588 3326 
Өроуо» атто? єпауо то» Өрорөз тои Воас:Аєорә тору рєт" 
his throne above the thrones ofthe kings with 
1473 , 1722 * J 2532 236 3588 4749 3588 
аътоъ ev Вођолорь 52:33 kar АЛоёє тү» столу ту 
him іп Babylon. And he changed [apparel 
5438-1473 2532 2068 740 1275 2596-4383 , 


фъЛактс avtov kat NTÂLEV орто» ÖLATAVTÖS кота просото» 
this prison], and heate bread always in front 


IEPEMIOY 





52:26 


1473 , 3956 3588 2250 3739 2198 2532 3588 4928.3 
атто? тесто TAS NMEPAS AS єтсє 52:34 кои n оортаёі 
of him all the days which he lived. Апа ће rate 

1473 1325 1275 3844 3588 935 ы 

алто єдібото діатарутоѕ пара тоо Вас:Лєосѕ ВоВълороѕ 
[о him 20іуеп !аімауѕ] Бу the king of Babylon 
1537 2250 15192250 2193 2250 3739 599, 

eý трероѕ ers реро» éws nuépasns — anéðave 
continued from day to day until the day of which he died. 


LAMENTATIONS 


CHAPTER 1 
Jeremiah Wails Over Jerusalem 
2532 1096 3326, 3588 163 7 3588 
1 kat єүєуєто peta то оҳралотис трох тоу 


Апа її сате to pass after 
* ‚2532 * . 2049 . 2523-* 
Iopanà kar Ієроосалр epnpowðnvar єкодисєу lepepias 
Пѕгае]], and Jerusalem was made desolate, Jeremiah sat down 
2799 2532 2354 3588 2355-3778 1909 * 2532 
kàaiwv кох єЄдрўутсє то» Өрро» тото єтї Ієрохсаћлы kat 
weeping, апа wailed this lamentation over Jerusalem, and 


[2%аѕ taken captive 


2036 4459 2523 3441 3588 4172 3588 4130 3 
єтє АЛЕФ пос єкодисє porn п томи neninðvupérn 
said, O how [5515 баІопе !the ?city 3being filled 
2992 1096 5613 5503 4130 У 
Лабу єүєутӨт 02$ xpa пєплтӨъррєут 
4with peoples]; she became as a widow. Becoming filled 
1722 1484 756 1722 5561 1096 1519 
ev Eðveow apxovoa ev Хоролі eyer es 
in zhe nations ruling in zhe regions, she became for 
5411 2799, 2799 1722538571, 2532 3588 
фороо 1:2 BHO kàaiovoa єкЛаъсєу ev уъокті KAL то 
tribute. In weeping, she wept in the night, and 
1144-1473 „ 1909 3588 4600-1473 2532 3756-5224, 
AKPVA аът єтї TOV TAYOVOV олту KAL OVX VTNPXEV 
her tears are upon her cheeks; and existed not 
3588 3870 1473 575, 3956 3588 25 ў 
о торакал оът ато TAVTWV TWV AYATOVTOV 
the one comforting her from all of the ones loving 
1473, 3956 3588 5368 1473 14 1722 1473 
аът TAVTES OL þroivtres олоту түӨєттүсол ev avm 
her. АП the ones being fond of her discarded her; 
1096 1473, 1519 2190 351-* 
eyévovro олт є єҳӨроъѕ 1:3 ГІМАЛ ИГЕ Iovõaia 


they became to her for enemies. 
575, 5014-1473 . 2532575, 4128 1397-1473 

ATÒ TATEWWTEWS өлтү KAL ATO плох ovicias оът 
from her humiliation, and from the multitude of her servitude. 


2523 1722 1484 3756-2147 372, 3956 
єкеӨитєъ ev Eðveow ovx evpev AVATAVOLW TAVTES 


She stays among the nations, she did not find rest, all 

3588 2614 1473, 2638, 1473, 3031 

ot катодиокоутєс̧ аът» KkaTÉAQBOV avtv avapésov 
the ones pursuing her overtook her in the midst 
3588 2346 3598, ж. 3996 
TOV ӨМм.Во>тоз» 1:4 ААЛЕӨ обо Улоу тєудо?с 
of the ones afflicting. The ways of Zion mourn 
3844 3588 3361-15101 2064 1722 1859 

тере то и eivat epxopévovs ev EopTh 

by reason of the notbeing onescoming to the holiday feast, 
3956 3588 4439-1473 853 3588 2409-1473 
тосол оь толо оът түфолле pévar OL 1єрє оът 
all her gates have been obliterated; her priests 
389 Е 3588 3933-1473 71, 

отзеестєрб боле оь maphevor «тї ayòpevar 

are groaning; her virgins are being led captive; 
2532 1473 4087 1722 1438, 1096 

kal оът TLKPAWOMEVN Eev єоътт Н єүєрорто 
and she is being embittered in herself. [became 
3588 2346 1473 1519 2776 . 2532 3588 2190-1473 

о Өл:Вортєс ооти ers кєфө\їүр кол оь єүӨрөї оът 
1The ones ?afflicting Зһег] the head, and her enemies 


Judea was displaced 





1:4 ТСР adds охҳроћотог - captives. 


1:6 LAMENTATIONS 


ARLA, 3754 2962 5013 1473 1909 3588 
єъдтро?со» оти коро$ єтотєіросєу оът ETL то 
аге straightened; for the LORD humbled her over the 
4128 3588 763-1473 . 3588 3516-1473 . 4198 

плтдоѕ тор» асєВєкоу аот то утта ооттѕ єпорєъдтсо» 
multitude of her impieties. Her infants went 

1722 161 . 2596-4383 2346 

e| á axpaiocia кота просотоу Ө\№Воутоѕ 1:6 OYAY 


into captivity in front of the one afflicting. 
2532 1831 1537 2364 З ку 3956 
коз enbe єк Өъустроѕ Xrov посо 
Апа wentforth from outof the daughter ofZion all 
3588 2143-1473 1096 3588 758-1473 5613 
nN EVTpETELA олот єүєъоуто oL APXOVTES оът 02$ 
her beauty. [became 1Her rulers] as 
2919.1, 3756 2147, 3542 2532 4198, 1722 3756 
кро OVX EVPLOKOVTES рорлүР ко ETOPEVOVTO ev ок 
rams not finding pasture, апа [2going Зіп 1п0(] 
2479 2596-4383 1377 
ооуу кота тросозто> ÖLWKOVTOSŞ 1:7 ZAIN 
strength in front of the one pursuing. 
3403-* К 2250 5014-1473 2532 
єрутоӨт Ієроодсолш  түрєр› тотєіосєос олт KAL 
Jerusalem remembered the days of her humiliation, and 
684.2-1473, р 3956 3588 1937.1-1473 3745 
апосроу оът порто то єтїӨөрлүрөтө оът осо 
her гериѕіопѕ – all her desirable things, as тапу as 
1510.7.3 1537 2250 744 1722 3588 4098 , 3588 
түр e т|єрөз» QPXAaALWV EV то TETELV TOV 


were fromoutof [?days !апсіепі] during the falling 


2992-1473 , 1519 5495 2346 2532 3756 1510.7.3 3588 
Лао» олот ers ҳєраѕ ӨМ№МВортоѕ KAL OVK NV o 
of her people into the hands of the one afflicting, and not was 


997 т... 1473. 1492 3588 2190-1473 1070 1909 
Вотдоъ avti ӧбутє$ оь єхӨро‹ аот єүєласоу єтїї 
опе helping her. In seeing her, her enemies laughed upon 
3588 3350-1473 , 266 264 Тт 


тү рєтошкєс(а олт 1:8 НӨ арартіол т тиортє» Ієроосоћт и 


her displacement. [3а sin 25іппеа !Jerusalem]; 
1223 3778 1519 4535 1096 3956 
бө TOUTO ELS сло» єуєуєто TAVTES 
on account of this [?for 3(055іпо about tshe became]. All 
3588 1392 1473, 5013 1473, 1492-1063 
oL боёабортєѕ аът ETATE ivwsav оът eiõov yap 
the ones glorifying her humbled her, for they beheld 


3588 808-1473 y . 2532 1065 1473, 4727 
түүр асҳобу» отот kat ye avt ortevàtovoa 

her indecency. And indeed, she is moaning herself, 
2532 654 1519-3588-3694 167-1473 7 
kat aneotpaby єї то отсо 1:9 THO akaðaposia avths 


and turns to the rear. Her uncleanness 
4314 4228-1473 . 3756-3403 2078-1473 > è 42932 
Tpos тобо] avs ovk єрутодт єсҳото QAVTNS KAL 
is before her feet; she remembered not her end, and 
2601 А 5246 3756-1510.2.3 3588 3870 Р 
котєВ:Васєу опєроуко OVK сті о тарака» 


she was brought down enormously; there is пої the опе comforting 
1473, 1492 2962 3588 5014-1473 3754 3170 


охот» iðe кърє түр тоттєпөөсї pov oTt єрєуалъуӨт 
her. Behold, O LORD, my humiliation! for [was magnified 
3588 2190 , 5495-1473 . 1600 , 3588 

o expos 1:10 ТОӨ ухєра avroù єёєпєтасє o 

Ithe 2епету]. [Shis hand 4spread forth !The опе 
2346 1909 3956 3588 1937.1 1473 1492-1063 
Ө\Воъ єтї порта Ta єт:Өортроато олт єӧє yap 


2afflicting] upon all the desirable things of hers; for she saw 


1484 1525 K 1519 3588 37.1-1473 , . 3739 
єӨъү єисє\доута ELS то ауосро аът Q 


nations entering into her sanctuary — the ones which 

1781 3361 1525 А 1473 , 1519 1577-1473 , 

єуєтєМо рт єсє\дєг avrà єє єкклс‹оу тоз 

Icharged [?пої Зо enter Цћһет] into your assembly. 
3956 3588 2992-1473 2687.1 2212 


1:11 ХАФ пос о Лаос аът KATAOTEVAGOVTES Сто?утєѕ 
АП her people аге groaning, seeking 


740 1325. 3588 1937.1 1473 1722 1035 3588 
артоу éðwkav та єтиӨортрото avrhs ev Вросє: тоо 


bread; еу gave ће desirable things оЁ һегѕ for food 

1994 5590 , 1492 2962 2532 1914 3754 
єтістрєфох фоҳт» (бє KUPLE kat єтїЗАєфө>» oTt 
to restore their soul. Behold, O LORD, and look upon! for 





1:9 ТА. толо - gatehouses. 





1067 
1096 821 А 3588 
єүєутӨт түтө рє 1:12 ААМЕА ок 
she became as опе being disgraced. [the ones 
4314 1473 3956 3899 3598 1994 N 
TPOS VMAS TAVTES TAPATOpEVÒpEVOL обор єтістрєфотє 
40 5уоц АП Зсотіпе near] іп the мау turn 
2532 1492 1487 151023 217.5 5613 217.5-1473 3739 1096 
коң їбєтє eL єсти ОЛүоѕ 05 ОЛүоЅ pov о єүєутӨт 


апа see if Шеге 1$ apain as my pain which happened. 
SI „4 1722 1473, 5013 . 1473 2962 
фбєүёоџєуоѕ є, єнї єтатєосє рє KÙpLOS 
The one uttering a sound to me humbled те -— the LORD 
1722 2250 3709, 2372-1473 1537 

ev тєр opyns Ovuov avroù 1:13 MHM eý 


in aday оѓапрег of his гаре. From out of 
5311-1473 649 4442 1722 3588 3747-1473 2532 
хроъѕ алъто? отєстєАє пор ev тоб о006тє015 роо ко 
his height he sent fire in my bones, and 
2609-1473 . 12764 1350 3588 
katnyayev ото баєтєтө сє õiktvov то 
led it down. He opened and spread out anet to 
4228-1473 654 1473 1519 3588 3694 1325 1473 
тос: роо атєстрєфє рє єї та отсо єбокє кє 


my feet; he turned те to the геа; he appointed те 

853 . 3650 3588 2250 3600 

фос pevny олур тү» npépav обоуо реу 

for being removed from view; an entire day for grieving. 
127 Н 1909 3588 764.1-1473 

1:14 МОҮМ№ єүртуүортӨт єтї та осєВппота роо 
Не was vigilant concerning my acts of impiety; 

1722 5495-1473 4844.3 305 1909 3588 


Ev XEPTL POV FVVETÀAKNTAV avėßpnsav єптї TOV 
[21п Зту hands !they are closely joined]; they ascended unto 
5137-1473, 770 3588 2479-1473 3754 1325-2962 
трбутү\б» pov nobðévnoev n їсуї< pov бт ёбокє KÜPLOS 
my neck. [Pis weakened 1My strength], for the Lord put 
1722 5495-1473 3601 3756-1410 2476 

ev Хєро‹ pov обърас ov õvvrýropar otya 1:15 АМЕХ 
[2їп 3ту hands 1огіеѕ]; I shall not be able to stand. 


1808 3956 3588 2478-1473, 3588 2962 1537 

єётрє TAVTAS тоо LOXVPOVS роо о корхо єк 

[20 ќеа away 4а] 5ту strong теп !The 21 ога] from ош оѓ 
3319 1473 2564 1909 1473 2540 , 3588 4937 . 
пєсоъ pov EkAÀAETEV єт? єрє коро» тоо ovvrtpipa 
the midst of те. Не called upon те atime to break 


1588-1473 3025 3961 2962 3933 
єкЛєкто?ъѕ pov Абу єпотосє к20:05 тптардєуо 
ту choice теп. [3ле wine vat ?trod 1The LORD] for the virgin 


2364 * 1909 3778 1473 2799. 3588 
Ovyarpi Тобе 1:16 AIN єтї тото eya kàaiw о 


daughter of Judah. Over these things I weep; 
3788-1473 2609 5204 3754 31182 575 1473, 


офболџосѕ роо каттуоүєу обор оти єрокръуӨт ат epoù 
ту еуе led down water, for far from me 
3588 3870 М 1473 3588 1994 5590-1473 

о пораколо” pe о єтістреєфо» луу» роо 
isthe опе comforting те, {һеопе restoring ту soul. 
1096 3588 5207 1473 853 3754 2901 3588 
eyévovto ои тог pov noari pévoi От єкротоходт о 
[3меге 2sons 1Му] obliterated, for [3сопдиегей һе 
2190 1276.1-* 5495-1473 
єхӨроѕ 1:17 ФН дӧієтєтасє Srov xeipas оът 
2епету]. Zion opened and spread out her hands; 


3756-1510.2.3 3588 3870 1473 1781-2962 
оок EOTWW О TAPAKAAWV оът” єуєтєЛато къріоѕ 


there isnot е опе comforting her. The LORD gave charge 
3588 Ж а 2945 1473 3588 2346 

то ІокоВ kiko ото о ӨМ Вортєс 
10 Jacob; round about him are the ones afflicting 
1473 1096-* 1519 599.8 1 

avrov єүєуӨт ТєрозсоАлүр. es anokaðypivny 

him; Jerusalem became as awoman sitting apart unclean 
3031 1473, 1342, 151023 2962 
олереєсо> «то 1:18 ХААН ikas eTl къриоѕ 

in the midst of them. [just 215 1The LORD], 
3754 3588 4750-1473 . 3893 191, 1211 
OTL то сторо QUTOV TAPETİKPAVA QKOVOQTE ön 


for [215 mouth indeed 


3956 3588 2992 


Ц greatly embittered]. Hear 
2532 1492 3588 217.5-1473 3933-1473 


толтє$ ои Лао kal єтє то ОоЛүоЅ роо торӨєъзоь pov 
all peoples, and behold my pain! My virgins 
2532 3495-1473 4198 1722 161 


kal veaviskol pov єттөрєїӨтүтөл ev оҳралосіа 1:19 КОФ 
and my young men were gone into captivity. 


1068 PHNOI 
2564 3588 2036.3-1473 1473-1161. 3884 Р . 1473 3588 
єкоЛєсо тоос єростӣас роо QVTOL бє TAPENOYİTAVTÒ рє OL 
I called my lovers, but they misled me. 
2409-1473 2532 3588 4245-1473 1722 3588 4172 1587 


1єрєіѕ pov kat ои прєсВ?тєрос pov ev тп Todel єє\№тоу 
Му ргіеѕіѕ апа ту elders [Pin һе 4city failed], 
3754 2212 1035 1473 2443 1994 

оти єбйтпсао Bpow avrois уа єтистрєфос: 

for еу sought food for themselves, that they should restore 
5590-1473 1492 2962 3754 2346 3588 
Pvxàs avtrav 1:20 РНУ (бє кърє ótt OAiBopar 

their lives. Behold, O LORD, for Iam afflicted! 


2836-1473 5015 2532 3588 2588-1473 4762 
koria pov єтороҳӨт кол N kapõia pov єстрофт 
My belly was disturbed, and my heart was turned 
1722 1473. 3893 А 3893. 1855 

ev EOL TAPATIKPALWVOVOQA TAPETİKPAVA єёо›Өєъ 
within те; greatly embittering Iwas embittered. Outside 
815,1-1473 3162 5618 2288 1722 3624 
ттєкуосє рє кехо ро остпєр Өоъотоѕ ev око 
[тайе те childless the sword], asif а еа іп the house. 


191 1211 3754 4727-1473 3756-1510.2.3 3588 
1:21 ХІМ око?сотє õn OTL стєро(о єүб› OVK єстї о 
Неаг indeed that I moan! There is not the one 
3870 1473 3956 3588 2190-1473 191 3588 2556 
порокоћлоу рє TAVTES оь єүӨрөг pov NKOVTAV TA коко 
comforting me. All my enemies heard the bad things 


1473 2532 5463 3754 1473 4160 , 1863 

pov ко EXAaAPNTAV OTL OV ETOMTAS ETNYQAQYES 
concerning me, and they rejoice that you did it. You brought on 
2250 2564 2540 1096 3664 1473 

треро» ek&eras kapv jteyévovro орозо poi 1:22 OAY 
the дау; you called the time; they became alike to me. 

1525 3956 3588 2549-1473 2596 4383-1473 2532 
єсєлдо‹ паса N кака аътору кото тросото» соъ ко 
Мау [зепіќег tall 2their evils] before your face; and 
20182. 1473 . 3739 5158 4160 20183 
єпифоъолћсор атто ov тропо»у єпосо» єтифоълАдо 
glean them inwhich manner they made а gleaning 
4012, 3956 3588 265-1473 3754 4183 3588 
тєрї TAVTÆV TOV арарттрӧтору MOV от толло ог 
for all of my sins! for [аге many 
4726-1473 2532 3588 2588-1473 3076 


OTEVAYHOL MOV KAL N 
ппу moanings], and 


kapõia pov Avreitat 
my heart frets. 


CHAPTER 2 


The LORD Destroys Israel and Judah 


4459 1105.1 3709-1473 2962 
2:1 ААЕФ тоу єүуофосєу орут оътоо къроѕ 


О How [2дагкепеӣа his anger Пле Lord] 
3588 2364 . š., 2674.6 1537 37n 
TV Өъуатєра Xrov kaTtépprpev eé ovpavov 
for the daughter of Zion. He hurled down from out of heaven 
1519 1093 1391.1 * 2 2532 3756-3403 
єє ynv õotaspa Ісратлћ kat ovk evhoðN 
unto theearth the glory of Israel, and remembered not 
5286 К 4228-1473 1722 2250 3709 2372-1473 
этотобїоз тобо» аоъто? ev pépa орүй< Өъроъ атто? 


the footstool of his feet in aday ofwrath of his гаре. 
2670 2962 3756 5339 3956 

2:2 BHO котєпортисє коріо оо феєиторєроѕ порто 
[sunk һе Lord], not sparing, all 

3588 5611, ы 2507 1722 2372-1473 

та орохо Iakob кодє‹Аєу ev Өхџо солто 

the beautiful things of Jacob. Не demolished іп his гаре 

3588 3794 . 3588 2364. *, 2853 1519 


та оҳоророто TNS Өъуотроѕ Іоъба 
the fortresses ofthe daughter 


єкол\сєу ELS 
of Judah. He cleaved unto 


3588 1093 953 _, 935-1473, 2532 758-1473 
tnv ynv єВєВтлосєу Вос:Лєо олут kar &pxovra avths 
the ground. He profaned her king and her ruler. 
4787.2 1722 3709 2372-1473 . 3956 
2:3 TIMEA оъорєкЛлосєу є, орүп Өхрох аътоъ Tav 
Не broke іп pieces іп anger of his гаре all 





1:21 See Ald. & CP for variants. 





IEPEMIOY 1:20 
2768 Ж Г 654 1519-3588-3694 1188-1473 
кєроѕ Іороъл отєстрєфє, es та отсо бєёдөъ ауто? 
the horn of Israel. Не turned back his right лапаў 
575, 4383 . 2190. 2532 381, 1722 * | 5613 
ano просотоо єүӨроөъї kar оутфєу ew ІокоВ ows 
from the face of the enemy, and lit in Jacob [?as 
4442 5395 2532 2719, 3956 3588 2945 
тор poya коз катєфоує TAVTA то къкЛо 
3fire Іа Пате], апа і devoured all the things round about. 

80.2 5115-1473 5613 2190 , 

2:4 ДАЛЕӨ evėtewe тоёо> avrov œş єүӨро<$ 

He stretched tight his bow as an enemy. 
4732 1188-1473 ‚5613 5227 | 2532 615. 
єстєрєюсє бєѓёбу QVTOÙ WS VTEVAVTİOS KAL отєктєиє 
He stiffened his righthand as an opponent, and killed 
3956 3588 19371 3588 3788-1473 1722 4633 
торта то єтідорпрота тоу офдалиору роо є, окту 
all the desirable things of my eyes іп the tent 
2364 ы 1632 5613 4442 3588 2372-1473 


Өъуотроѕ Xov єёєҳєєу ws тор тоу Өърору avTov 

of the daughter of Zion. Не poured ош [2аѕ 3ге this anger]. 
1096 2962 5613 2190 2670 x 

2:5 Н eyevhðn коро ws єХӨрӧѕ котєтоутісє» lopanà 
[became 1Тле LORD] as an enemy. He sunk Israel, 


2670 3956 3588 919.1-1473 1311 
катєпоутсє TACAS TAS Ворєіс̧ оътоо Sréeþpherpe 
he sunk all his palaces. He utterly destroyed 


3588 3794-1473 2532 4129 3588 2364 Ж 

та оҳоророта аътоо kaL єп\тӨорє TN Ovyarpi Тобо 
his fortresses, and multiplied to the daughter of Judah 

5013 2532 5013 2532 

TATEWOVHEVNV KAL TETATEWOQPEVNV 2:6 OYAY kat 

the one humbling and the one being humbled. And 


1276.1 5613 288 3588 4638-1473 

баєтєтө сє oS бртєлор. то октүрюро оътоъ 
һе opened and spread ош [2аѕ За grapevine this tent]. 

1311 1859-1473 1950-2962 я 3739 
ӧєфӨєірєу єорт» солто єпє\одєто kùpros а 
[2%аѕ corrupted this holiday feast]. The LORD forgot what 
4160 , 1722 * 1859 2532 4521 
ETOMTEV ev Frov EOPTNS kar соВВотоъ 
he appointed in Zion- the holiday feast and the sabbath; 
2532 3947 1690.1 3709-1473 935 2532 
ко торо›ёэрє єиВрихтиоте орү?їѕ аъто? Васа кош 
апа [3ргоуокей tthe threatening 20Ёһіѕ anger] king and 


2409, 683-2962 2379-1473 


pea 2:7 ZAIN отптосото коріо Өостосттроу avtov 
priest. The Lord thrust away his altar, 

660 37.1-1473 4937 1722 5495, 
anetivağev оүасра аттоо vvėtpujev ev хєрс’ 
Һе brushed off his sanctuary. He broke by the hand 
2190 5038 919.1-1473 5456 1325 1722 
єхӨроъ teixos Ворєоу avtůs фор єбокоу ev 
of the enemy the wall of her palaces; [2а sound !they gave] in 
3624 2962. 5613 1722 2250 1859 

oiko корго о$ є, трһєр« єорттјѕ 2:8 НӨ 
the house ofthe LORD, as іп theday оЁһоПһаау. 

3049-2962 3588 1311 5038 2364 Fo a 
єЛоү(сато къріоѕ Tov õradpheipar тє(ҳоѕ Өоүотроѕ Уло 


The LORD devised to ruin the wall of the daughter of Zion. 
1614 3358 3756-654 5495-1473, 575 
єёєтєлє кєтро> OVK атпєстрєфє ҳєроа QVTOÙ ото 
Не stretched ош а measure. Не returned not his hand from 
2662.1 2532 3996 3588 43851. 2532 
катотатротоѕ KAL єпєуӨпсє то протєҳис ро коң 
trampling. And [mourned ће 2агеа around the wall], and 
5038 3661 770 1704.1 


teixos opoðvpaðóv nohévnoev 
the wall with one accord was weakened. 
1519 1093 4439-1473 622 2532 4937 

es ynv TVNAL олот отоћєсє kat съуєтријєу 
Зіпіо 4ле ground Нег gates]. Не destroyed апа broke 

1473 34492 935-1473 2532 758-1473 1722 
олт роҳлоъсѕ Васіћєо олут KAL APXOVTAS оът EV 

her gate bars. Her king and her rulers are among 
3588 1484 3756-151023- 3551 2532 1065 4396-1473 > 
тої$ єӨъєс оок єстї VOOS коң YE трофлтүтоң, avTs 
the nations. There isnot law, and indeed her prophets 
3756-1492 3706 3844 2962 2523 1519 
ovk eiðov ораси” пора kvpiov 2:10 IQO ek&ðrav es 
beheld not а vision by the LORD. They sat upon 


2:9 THO evenaynoav 
[Pare stuck 





2:3 ție. protection. 


2:11 LAMENTATIONS 1069 
3588 1093 4623, 4245 2364 ens 2190 3312 2768 2346 . 1473 
тұ» түтү єсиотцсоу прєсВотєро‹ Өзүөтро$ Уор єҳӨро» vpe kpas ӨЛ‹Вортоѕ сє 
the ground; [4kept silent tthe elders 2of the daughter Зоѓ Zion]; Ithe enemy]. He raised up high the horn ofthe опе afflicting you. 
307 5522 1909 3588 2776-1473 4024 994, 2588-1473 4314 2962 
оуєВ:Васоу yovv єтї ту кєфө\їүРр ото» nepre wTavTo 2:18 ХААН єВӧтсє кардіо оът Tpos къріоу 

they brought dust upon their head; they girded on [yelled out !Their heart] to the LORD, saying, 
4526 2609 , 1519 1093 747 „2 23933... 5038 $ 2609 б 5613 5493 . 1144 2250 
саккооѕ katnyayov є ynv арҳтүоъѕ пардєуооѕ TEIXNİ Хор катаубуєтє WS XELMAPPOVS бокръо: npépas 
sackcloths; they led down to е. заш the heads of virgins О walls of Zion, lead down [?as За rushing stream !tears] day 
КАЖЫ 5 1722 1144 3588 2532 3571 , 2532 1325 1594.1 4572 3366, 4623 

є, Ієрохсалш 2:11 ХАФ Садо ev боакроси’ ot kat окто kal ws ékvyYw сєоотт кл1бє TLOTNTAT® 

in Jerusalem. [failed with 4tears and night, and give soberness to yourself; пог let [3кеер quiet 
3788-1473 3019. 3588 2588-1473 1632 1519 2880.1 3788-1473 450 96.1 

офӨеАр.о pov єтароҳӨт корбо: pov єёєүїӨтү єє корт офбалро? соо 2:19 КОФ оубсттӨ: аболєсҳсос 
1Му eyes]; [215 disturbed 1my heart]; [215 poured ош Зомо Ithe pupil 2of your eye]! Riseup to meditate 
3588 1093 3588 1391-1473 1909 3588 4938 3588 2364 7 1722 3571 y À 1519 746 . 5438-1473 1632 5613 
тү» үт» т бӧоёа pov єтї то съутрилио ms Өхоуотроѕ Eev ъокті єс орҳаѕ фъЛлоктсѕ соо ékxyeov ws 


4the 5ргоџпа 
3588 2992-1473 


пу glory] over the destruction of the daughter 
1722 3588 1587 3516 2532 2337 


tov Лао? pov ev то ekdeinew vmov kat Өтң\обоуто 
of my people, in the failing infant and ones nursing 
1722 4113 N 4172 3588 3384-1473 


Ev TÀQTELALS TONEWS 2:12 ЛАМЕА mtas pyTpaow avtav 
in the squares of the city. То their mothers 

2036 4226 4621 2532 3631 1722-3588 1590-1473 

ELTQAQV Р TOV ©0705 ко оов ev TO єкл?єс дос отоо 
they said, Where is grain апа wine? while they меге enfeebled 
5613 5134.1 М 1722 413 4172 1722 3588 1632 

WS TPAVHATİAS EV тАетєїод TONEWS Ev то ekxeioðar 

as wounded теп in /ле squares of the city, in the pouring out 
5590-1473 1519 2859 3384-1473 

ẸPuyas «зт ets KOTOV илутєрөз avTOv 
of their souls into thebosom oftheir mothers. 


2:13 MHM 


5100 3140. 2228 2100 3666 . 1473 2364 
ть партортсо» оросод OL Өъуотєр 
М shall І testify? ог, What shall I liken (о you, O daughter 


5100 4982 1473 3933 . 2364. ы 
Тосор TIS TOEL сє порӨєроѕ Өзөүбтүүр Xrov 
of Jerusalem? Who shall deliver you, O virgin daughter of Zion? 


3754 3170 4221 4936.1-1473 5100 2390 
оти єрєүо\лоуӨт потрі» съртриВ 15 sov TIS 10сєтас 
for [Pwas enlarged уле сир ?2of your destruction] – who shall heal 
1473 4396-1473 1492, 1473 3152 2532 


сє 2:14 МОҮМ№ профттохс сох єібосоу соь ротоло: KAL 


уои? Your prophets saw for you vanities and 
877 . 2532 3756-601 М 1909 3588 93-1473 
офросъути kar оок етєкбАзфө єтї тиу aðıkiav соу 
folly; and they uncovered not upon your iniquity, 
3588 1994 Ё 161-1473 2532 1492 . 1473 
тоо єтістрєфоь оҳралоса» соо kal єібосау сог 

to turn your captivity; and they beheld for you 
3024.1 3152 2532 1856.1 2924.8 
Aņppatra paran коз єбосрото 2:15 ХАМЕХ єкротцсоу 


[2сопсегпѕ 1уаїп] апа purgations. [сар 
1909 1473 5495 3956 3588 3899 А 3598 
ETL OOL XELPAS TAVTEŞ OL TAPATOPEVOMEVOL обор 
Tover 8уоџ hands АП 2ле ones Зраѕѕіпо 4in the мау]; 
4947.3 2532 2795 3588 2776-1473 1909 3588 2364 
ETUPLOEAV кох єкїлтүсө TNV кєфө \тү› avtaveni ттүү Өоуотєро 
they, whistle and shake their head over the daughter 
1487 3778 3588 4172 2046, 4735 1391 
Тєрдзоййн, EL олмтүүт TOMS єро?сь стєфољъоѕ ons 
of Jerusalem. Is she the city, they shall say, the crown of glory 
2167 3956 3588 1093 1272 1909 
єофросіутс пост TNS үтү 2:16 AIN õvorgav єтї 
of gladness ofall the earth? [opened 5wide бараіпѕі 
1473 4750-1473, 3956 3588 2190-1473 49473 2532 
сє стора AQUTWV TAVTES OL expo соъ єсъорисо» ко 
Tyou &ћеіг mouth !All 2your enemies]. They whistled and 
1031 3599 2036 2666-1473 4133 
eBpvëav oðovTas ELTQAV KATETLOMEV олт тл» 
gnashed their teeth. They said, We swallowed her down. Besides, 
3778 3588 2250 3739 4328 . 2147 1473 1492 
аът ў NPEPA NV тросєёокоџє» єъроџєу аот» eiðopev 
this is the day which we expected; we found it, we saw it. 
4160-2962 ú 3739 1760 р 4931 


2:17 ФН єпойоє къриос а єуєдортдт съуєтєлєсє 
The LORD did what he pondered; he completed 
4487-1473, 3739 1781 1537 2250. 744 . 
pnpa avrov а єуєтє‹Лато єё pepr apxaiwv 
his word which he gave charge from out of days of old. 
2507 2532 3756-5339 2532 2165 1909 1473 
коӨдє(Лє коң оок єфєссото кох єъфроуєу єтї сє 


Не demolished, апа spared not, апа gladdened [2оуег Зуои 





іп thenight! At гле beginnings of your watch рошгош [2аѕ 


5204 2588-1473 561 4383 . 2962 , 142 
обор kapõiav соо QATÉVAVTL просотоо KVPLOV аро» 
3water tyour heart] before the face of the Lord! Lift 
4314 1473 5495-1473 4012, 5590 3516-1473 3588 
mpos аътоу єбє соо тєрї луб» уто соо TOV 
to him your hands for the lives of your infants 
1590 g 3042 575 746 . 3956 1841 
ekàvopėvov Мио ат ору тосо» єёобоу 
fainting from hunger at the corner ofall the streets! 
1492 2962 2532 1914 5100 2018.2 
2:20 РНУ (бє коре коң єпВЛєфоу tivt єпєфъолћсоѕ 
Behold, О LORD, апа look upon what you gleaned 
3779 1487 2068 1135 2590 2836-1473 


ото EL фо үсте yvvaikes kaprov korias аутору 
thus! Shall [?eat ithe women] the fruit of their belly? 
5407 . 3516 2337 3149 . 1487 615 Ў 
фоуєоъдтсорутол уто: Өң\Лоборта росто? et атоктєує(< 
Shall [4е murdered !infants ?nursing ЗЫгеаѕіѕ]? Shall you kill 

1722 371 2962. 2409 2532 4396 

ev ауйсрати кургоо wepia kar профӯтт» 2:21 ZIN 
in the sanctuary of the Lord the priest and prophet? 

237 ; 1519 1093 1841 3808. 2532 
єкоиџитдсоу ets yny єёобо>» TALÖAPLOV KAL 
[went to Беа 5оп бле ground in the street 1A boy 2апа 
4246. 3933-1473 2532 3495-1473 4198 1722 
трєосВъоттѕ maphévor pov kar veaviskor pov єторєъдцсо» ev 
30ld тап]. My virgins and my young men went into 
161 . 17224501. 1722 3042, 615, 1722 2250 
оҳроЛосха є, рорфоо ev Мио отєктєіосѕ є, npépa 
captivity by broadsword. By famine you killed. In the day 
3709-1473 3095.2 3756-5339 2564 

орүїѕ соо epayeipevoas ovk єфєісо 2:22 OAY єкоЛлєсоѕ 
of your anger you cut ир, you spared not. You called 
5616, 2250 1859 3940-1473, 2943 2532 
woel npépav єорттѕ TAPOKLAS pov kvkàobðev KAL 
asin aday of holiday for my sojourners round about; and 
3756-1096 17222250 3709, 2962, 3912 К 2532 
ovk єуүєуєто ev пџєро орүтѕ кургоо QAVATWÇOMEVOS KAL 
there was notin the day of anger of the LORD one being rescued and 
2641 5613 1947.2 2532 4129 2190-1473 
KATAAENELMMEVOS 05 ETEKPATNTA kat єплтдоуа єхӨрої< pov 
being left behind – as I prevailed, and I filled [ту enemies 


3956 
TAVTAS 
tall]. 
CHAPTER 3 
Anguish 
1473 435, 3588 991 4432 1722 4464 
3:1 АЛЕФ eyo оутр о В\єто» птоҳєіоу ev раВӧо 

Іат атап seeing роогпеѕѕ Бу агоа 
2372-1473 „ 1909 1473 3880 1473 520-1473 
Ovpoù оътоо єт? єһє 3:2 mapėňaßė pe annyayė рє 
of his гаре upon me. He took те; he led те away 
1519 4655 2532 3756 5457 4133 1722 1473 , 
ELS скотоѕ каи ov фоѕ 3:3 плу ev EpoL 
into darkness, and not light. Only against me 





2:18 ТСР adds @vyarpos - daughter. 
2:20 ТАА. & Six. add eniþpvàMõða enome payerpos - cook made 


a gleaning. 


1070 PHNOI 
1994 5495-1473 3650 3588 2250 

єпєстрєфє xeipa avroù oùnv mv npépav 3:4 BHO 
he turned his hand the entire day. 

3822 4561-1473 2532 1192-1473 3747-1473 4937 


єполоіосє соркоѕ рох KAL бєрре роз остєа pov съруєтрирє» 


Heaged ту flesh and my skin; [2ту bones the broke]. 
456 7 2596 1473, 2532 2944 2776-1473 

3:5 оуокобортсє кот’ єроъо кох єкъклосє кєфолту pov 
Не built against те, апа encircled my head, 

2532 34491 1722 4652 2523, 1473 5613 

kat єџоҳдтсє» 3:6 ev okotewois єкадсє рє os 

апа troubled те. In dark places ҺһеѕеШеа те as 

3498 165, 456 А 2596 

vekpoùvs QLWVOS 3:7 TIMEA оуокодортсє kar 

[2of dead ones tan eon]. He built against 

1473 , 2532 3756-1831 925 5475-1473 

EpOÙ KAL OVK єёєАєї®сөр ө єВароує XaAkóv pov 


me, and Ishall not come forth. He weighed down my brass chain. 
2532 1065 3754 2896 2532 994 670.1 
8 кол ye OTL kekpàčopar kar Вотүсо› отєфроёє 
Yes indeed, for though Ishall cry out and yell, he shut out 
4335-1473 . 456 { 3598-1473 17192 
тросєъҳ» роо 3:9 ауокоёортсєу обо?сѕ роо єуєфроёє 
ту ргауег. Не blocked up ту ways; he obstructed 


5147-1473 5015 7i _, 1748 
tpiBovs pov єтороёєу 3:10 AAAEO оркоѕ eveðpevovoa 


my roads; he disturbed me. [2а bear 3Іуіпо in wait 
1473 1473 5613 3023 1722 29301 2614 _. 
олто$ рос ws wv ev kpvoaiors 3:11 kateðiwğev 
1Не is] Ѓог те, as alion in a secret place. He pursued. 
868 я 2532 2664-1473 5087 1473 
афєстцкото KAL KATETQAVOE рє єӨдєто рє 
I revolted, апа he caused me to cease. Не established me 
853 i 1780.2 5115-1473, 2532 
npaviopivnv 3:12 evėtewe тӧёо» ето kaL 
for being obliterated. He stretched tight his bow, and 
4739.3 1473 5613 4649 , 1519 956 

єстплосє рє ws ското» ets Бєло$ 3:13 Н 
set ир а stone target for те as ілеаіт for the arrow. 

1521 1722 3588 3510-1473 2447 5329.1-1473 


то ›єфрої$ pov 100$ феретре$ avtov 


єсүоүє ev 
4my kidneys 1ле роіѕопў 2 гот his quivers]. 


Не brought [into 


1096 1071 3956 , 2992-1473 5568-1473 
3:14 eyevņnðnyv yéňws mavti Лао pov фаћлроѕ олт 
Ibecame laughter toall my people, their psalm 
3650 3588 2250 5526 . 1473 4088 
ол» тү» түһєрө› 3:15 єҲортосє рє тирга 
for the entire day. He filled me with bitterness; 
3184 7 1473 5521 2532 1544 
єџєдоъсє pE олту 3:16 ОҮАҮ коң єёєВалє 
he intoxicated те with bile, and he knocked out 
5586 3599-1473 5595-1473 4700 2532 
фтфо оборто$ pov єфорисє рє стобо» 3:17 kat 
[25у a small stone іту teeth]. He fedme ashes, and 
683 1537 1515, 5590-1473 1950 18 
опосото єё єрт фоҳт» pov єпєладорт» ayala 
thrust away [?from Зреасе іту soul]. І forgot good things. 


2532 2036 622 3588 3534-1473 2532 3588 1680-1473 


8 код єтє QTWÀAETO то vikóŞ pov kal N EATUS pov 
And I said, [?perished 1My victory], even my hope 
575, 2962 3403 575 . 4432-1473 


ото kvpiov 
from the LORD. 


3:19 ZAIN єруто Өт ото ттоҳєіоѕ роо 
І remembered because of ту роогпеѕѕ, 
2532 1537 1375-1473, 4088-1473 2532 5521-1473 
ког єк öwypoù pov mikpias pov коң Xos pov 
and from out of my persecution, of my bitterness, and of my bile. 


3403 К 2532 2614.1 . 1909 1473 3588 
3:20 руцоӨтсорое KAL котаёболєсҳсє: ET’? EMÈ N 
I shall be remembered, апа [?shall converse 3with 4те 
5590-1473 
Чоу pov 
пу soul]. 
Waiting upon The LORD 
3778 5021 1519 3588 2588-1473 
3:21 тоот» таёо єє тү» kKapõiav pov 
This I will arrange into my heart; 





3:13 ѓе. a poison arrow. 





IEPEMIOY 3:4 
1223 3778 5278 3588 1656 3588 
бо тоото опорєуо 3:22 НӨ jra eieh тоу 


оп account of this Iwill wait. The mercies ofthe 
2962 , 3754 3756-5048 Н 3754 3756-1587 3588 
короо оти озок єтє\єи.оӨщсоу оти озок єёє\Мптор о 
LORD— for they finished пої, for [failed not 

1654-1473 f 3588 2537 . 1519 3588 4405 
є\єиосъуоїь avroù 3:23 та KAWA є TAS Tmpwias 
this charities]. The ones new in the morning; 
4183 3588 4102-1473 3588-3313-1473 2962 2036 3588 
moiy mimg соо 3:24 то pépos pov кърхоѕ єтєр 1 
great is your trust. [215 my portion 1ТЛе LORD], said 
5590-1473 1223 3778 5278 1473 


Фохт pov бб тоуто опоре” олто> 3:25 THO 
ту soul. Оп account of this Iwill wait for him. 

18-2962 К 3588 5278 1473 5590 3739 
ayaðos кър0$ то VTopévovotw avtov Pox n 

The LORD is good to the ones waiting оп him- asoul which 
2212 1473. ‚2532 5278 . 2532 2270 
(иттоєи avrov 3:26 ayaðóv kar vropevei KAL NTVXACEL 
shall seek him. It is good, and a shall wait, and be still 
1519 3588 4992 2962 , 435 3752 

єї то SwTNprLov короо 3:27 ayaðòv avõpi otav 

for the deliverance of the LORD. It is good for a man whenever 


142 2218, 1537 3503-1473 

apn vyov єк уєоттті avroù 3:28 IQO 
he should lift ayoke from outof his youth. 

2521, 2596-3441. 2532 4623 . 3754 142 
коӨтүтєтө ката рорас KAL сиотсєтоь Оти прє» 


Не will sit down alone, and will keep silent, for he lifted it 
1909 1438 5087 1722 2868 . 3588 4750-1473 

єф єоото 3:29 Өпсєи EV которто то стора QVTOÙ 
upon himself. He shall put [2їп ĉdust this mouth]; 
1487 4218 3588 1680 1325 3588 

EL TOTE n є\ті$ 3:30 woe то 

if perhaps there is hope. He will give [?to the one 
3817 1473. 4600 . 5526 . 3680 


тпохорті avTOv схоуота ҳортасдтсєтої oveðopav 3:31 XAP 
Shitting 4him this cheek]. Не will be filled of ѕсогпіпоѕ. 


3754 3756 1519 3588 165, 683-2962 3754 
оти OVK ELIÇ TOV ALVA QATWTETAL KÙPLOS 3:32 от 
Бог пої into the eon shall the Lord thrust away. For 


т 5013 3627 2596 3588 4128 3588 
тетефоо$ OLKTELPHTEL KATA то тАтӨо$ тоо 

the one he humbled he shall pity according to the multitude 

1656-1473 3756-611 ; 575. 2588-1473 

є\є005 avroù 3:33 ovk отєкріӨт опо kapõias аътоъ 

of his mercy. He was not answered from his heart, 

2532 5013 , 5207, 435 3588 5013 

kar єталєіуосє» зо ауброѕ 3:34 ЛАМЕА тоъ тетте 


апа he humbled sons оЁ тап; to humble 

5259 3588 4228-1473 . 3956 1198 1093 

VTO TOUS тобе$ AVTOV TAVTASŞ õespiovs үтѕ 

under his feet all the prisoners of the earth; 
3588 1578, 2920 435 2713 4383 

3:35 тох ekkàivat крор оуӧроѕ котєуауть просто 


to turn aside а judgment of а man over against the face 
5310 2613 444 1722 3588 2919 


vpioTtov 3:36 катодікасоь оудротоу ev то kpivesðar 
of the highest; to condemn mankind in the judging 

1473 2962 3756-2036 5100 3779 2036 2532 
оътоу корис OVK ELTE 3:37 MHN т< олітоѕ eine каи 


him- the Гога spoke пої. Who thus spoke, and 
1096 2962 3756-1781 1537 
єүєутӨт коро OVK єуєтєіЛото 3:38 єк 

it сате to pass, but the Lord did пої give charge? From out of 


4750 5310 3756-1831 2556, 2532 3588 

оторето$ эўжлесто оок єёєАєйсєтө кака коң то 

the mouth of the highest shall their not соте forth bad апа 

18 7 5100 ПП. 444 2198 435. 

ayaðov 3:39 ть үоүү?сє: оуӨротоѕ tæv олтур 

вооа? Why does [grumble 2тап а living]; a man 

4012 , 3588 266-1473, 

mepi — mms apaprias avroù 3:40 NOYN P PE E 

concerning his sin? [Żwas searched ош 

3588 3598-1473 , 2532 2082.1 2532 1994 2193 2962 

т оёо$ npr коң түтооӨтү kar єтистрєфорє» є05 коргох 
1Ошг way] and examined, and we should turn unto the LORD. 
39370-10. 2588-1473 1909 5495-1473 4314 

3:41 оуалаВорєу kapõias пио» єтї XEPAV роу TPOS 
We should lift up our hearts with our hands to 





3:22 {ее Ald. & Six. for variants. 


3:42 


5308. 1722 3772. 264. 764. 
эўлуА\о› ev оороо 3:42 прорттсорєу тоєВтсоиє» 


the height іп heaven. We sinned, we were impious, 
2532 3756-2433 19792 . 1722 
kar озу aons 3:43 УАМЕХ eneokénasas ev 
апа you atoned not. You enveloped in 
2372. 2532 5921. 1473 615, 2532 3756-5339 , 
Өзб кас отєбоёасѕ про отєктєос KAL OVK єфєісо 


rage, апа banished us. You killed and spared not. 
19792, 3507, 4572 1752 4335 Я 
3:44 єпєскєтпососѕ уєфє\лр сєауто ЄРЄКЄР тросєоҳтѕ 
You enveloped [?with а cloud tyourself] because of prayer 
2576-1473 2532 683 А 5087 1473 
корръсос рє 3:45 kar отптосӨтрос єӨтүкө трос 
to close ту eyelids. And to be thrust away you put us 
1722 3319 3588 2992 1272 1909 
є, péso тор Мор 3:46 AIN ӧироёо» ep’ 
in the midst ofthe peoples. [Popened wide 5араіпѕі 
1473 4750-1473 3956 3588 2190-1473 5401 
трос сторо оътоу тптортєс̧ оь єҳӨрос рор 3:47 фоВоѕ 
éus 4their mouth 1АП Zour enemies]. Fear 
2532 2285 1096 1473 1884.2 2532 4936.1 б 
kat ӨарВоѕ єүєуӨт ту єптоароіѕ kat соутр Вт 
апа stupefaction was tous, haughtiness and destruction. 
859 5204 2609 3588 3788-1473 1909 
3:48 офесєє võ&dtov  коетбёєц o oġpÂðaňpós pov eri 
[releases tof waters ?shall lead down 1My eye] upon 
3588 4938 3588 2364 . 3588 2992-1473 3588 
то съртриухио ms Өъуотроѕ Tov Лаоъ pov 3:49 ФН о 
the destruction ofthe daughter of my people. 
3788-1473 2666 2532 3756-4601, 3588 
офӨеА\ро<$ pov котєтодт KAL OV CLYNTOpPAL TOV 
My eye was swallowed down and I shall not be quiet, 
3361-1510.1 1594.1 2193 3739 1253.1 
uq eivar єкута 3:50 ws ov баек 
to пої Бе sober, until of which time [25һоша look through 
2532 1492 2962 1537 3772 . 3588 
kat EN KÙpLOS єё ovpavoù 3:51 о 
Запа 4ѕһоша behold Іле LORD] from ош оѓ heaven. 
3788-1473 2018.2 1909 3588 5590-1473 3844 
офдолиоѕ роо єпифоъллєі єтї т” фоҳу pov пора 
Му еуе shall glean upon my soul because of 
3956 2364 4172 
masas Bvyartépas TONEWS 
all the daughters of the city. In hunting 
2340 Г 1473 5613 4765 3588 2190-1473 1431 
єӨтрєосоу pe ос отроъдгоух оь єҳӨрогс pov борєољ 
[2hunted Эте 4а5 5а sparrow 1ту enemies] freely. 
2289 172229781 2222-1473 2532 2007 3037 
3:53 єдбоуотосот ev Лакко Сот» pov кох єпєдткоу №доу 
They рш to death [2іп 3ле pit іту Ше], апа they placed a stone 
1909 1473, S2522 5204 1909 3588 2776-1473 
єт epoi 3:54 ъопєрєҳоӨп võwp enmi Ty keþpaàny pov 
upon me. [2overflowed !Water] upon my head. 
2036 683, 1941 3588 3686-1473 
ELTA «тозор 3:55 КОФєтєкеөЛАєстбрлүр то орора соъ 


2340 
3:52 УААН Өтрєъортє< 


І said, I ат thrust away. I called upon your name, 
2962 1537 2978.1 2737 5456-1473 
KUPLE єк AAKKOV катототоу 3:56 форт рох 
O LORD, from ош оѓ [2рії Ithe lowermost]. My voice 
191 3361 2928 3588 3775-1473 1519 3588 


ткоъосоѕ p кръфтс то 


N өтб соо ELS TNV 
you heard; you should not hide 


your ears to 


1162-1473 1519 3588 996-1473 1448 

öénoiv pov 3:57 ers тт» Bonbeiav pov nyyiras 

my supplication. [2ог Эту help 1You approached] 
1722 2250 3739 1941 1473 2036, 1473 3361 

ev npeépa n Й єпєкоЛєсорту сє єито$ мос ра 

іп гле дау іп which | called upon you. You said to те, Do not 
5399 340.1 2962 3588 1349 

þòßov 3:58 PHX кае к?рє tas ikas 

fear! You adjudicated, O Lord, the punishments 
3588 5590-1473 3084 3588 2222-1473 


1492 
mns фоҳтѕ pov EAVTPOTW тү» Сот» pov 3:59 eiðes 


of my soul. You ransomed my life. You saw, 
2962 3588 5016-1473 2919 3588 2920-1473 
KOPLE TAS TAPAXÄS роу ékpwas түу kpiow pov 
O LORD, my disturbances. You judged my case. 
1492 3956 3588 1557-1473 2532 3956 
3:60 eiðes тосол TNV EKÕİKNTW AVTOV KAL торта 
You beheld all their vengeance, and all 
3588 1261-1473 А ‚1909 1473 191 
тоос даЛоу:с рос AVTOV єт? epoi 3:61 ХІМ nkovoas 


their devices against me. You heard 


LAMENTATIONS 





1071 
3588 3680-1473 ‚3956 3588 1261-1473 i Р 
TOV OvEerðLOo pov ето» TAVTAS TOVS балоус коо аътоу 
their scorning – all their devices 
2596 1473, 5491 1881 р 1473 
кет? єроъ 3:62 xen єполсторєуоу кок 
against те; the lips of ones rising ир against те, 
2532 3191.1-1473 2596 1473 3650 3588 2250 
KAL рєЛєтос аутои кот" єроо олту» түу npepav 
апа their meditations against те the entire day; 
2515-1473 2532 386-1473 1914 1909 


3:63 kaðéðpav оътоу kal оуастась AVTOV ETLBAEPOV єтї 
their sitting down, and their rising up. Look upon 
3788-1473 А 467 | 1473. 
офдолџро?с̧ avtrav 3:64 TAY ољтатобосєіѕ ото 
their eyes! You shall recompense to them 
468 2962 2596 , 3588 2041 3588 5495-1473 
оутапобора кърє като то єрүо TOV Хєроу AVTOV 
а recompense, О LORD, according to ће works of their hands. 
591 1473. 52314 ‚_ 2588-1473 
3:65 отоёоесє< оъто($ ътпєрабтісро» KAPÕİAS роу 
You shall recompense (о them while shielding [20 ту heart 


3449 1473 1473-2614 1722 3709 2532 
похӨо» 3:66 со атто? котобиоёєб ev ору кос 
Пле trouble]. You shall pursue them in anger, and 
18144 1473 5270.1 3588 3772 Е 
єёоъалосєі$ QUTOVS эток@то›Өє тоъ ovparvov 
shall completely consume them beneath the heaven, 
2962 
KUPLE 
O LORD. 
CHAPTER 4 
The Rage of The LORD Completed 
4459 268.5 g 3588 4033... 
4:1 ААЕФ то «ролро›Өтүтєто то XPpvoiov 

Ohow [3ѕһҺа be darkened Һе 20014], and 
2412 А 3588 694 3588 18 1632. 
оЛЛооЮтсєтаи то оруър:оу то оүоӨбъ» єёєүїӨтүтоъ 
[4сһапоеа Ithe 3silver 2good]; [Змеге discharged 
3037 39 1909 746 ` 3956, 1841 3588 
Aiðot отус єт apxůs masav єёобору 4:2 BHO ок 
2stones holy] at thetop ofall the streets. The 
5207, * 3588 5093 1869 1722 5553 
viot Žv ои TUMLOL ETNPHEVOL ev хрос 
[25005 Зоѓ Zion lesteemed] being encouraged Бу gold, 
4459 3049 1519 30 3749 
1702$ єЛоу‹сӨдтпсот є отууєх остракуа 
О һом they аге considered as [receptacles earthenware], 
2041 5495 2763 . 2532 1065 
epya Хєроъ кєрорєоѕ 4:3 TIMEA кол ye 
works ofthe Һапаѕ ofthe potter. And indeed, 
1404 1562 3149 2337 4661.1-1473 
ӧрӣкортєс̧ eğéðvoav ресто єдласау скървоъѕ елт 
dragons stripped the breasts, they nursed their cubs; 
2364 2992-1473 1519 446.3 5613 4765 М 
Өъүуотєрас Лаоо pov € аъотор ws rTtpovÂðiov 


the daughters of my people were for irretrievability as а sparrow 
1722 2048 2853 3588 1100 
є, eppo 4:4 АААЕӨ єколАА\лӨт n үлосса 
іп the wilderness. [4cleaves The ĉ?tongue 
2337. 4314 3588 5333.2-1473 4742, 1373: 3516 
Өплобоутоѕ mpos тоу форъүүа avroù є, iper ути 
Зоѓ опе nursing] to its throat in thirst. Infants 
154 740 3588 12463 . 3756-151023 1473 
түтүү» aprtov о баокАб» оок єстї ото 
аѕк for bread, [2опе snapping it ћеге is not] for them. 
3588 2068 3588 5172 853 ч 1722 
45 Н о єсдоутєс̧ Tas трофоѕ тфоуодтсо» ev 
The ones eating the delicacies were removed in 
3588 1841 3588 50871, 1909 2848 
то єёобо о тӨтуоърєро‹ єтї KOKKOV 
the streets. Тһе ones having been suckled іп scarlet 
40332 2874 2532 3170., 
mepreidBovtro копраѕс 4:6 ОҮАҮ кол єрєүуалъуӨт 
were embracing dung. Апа [уаз magnified 
458 2364 Я 2992-1473 5228 458 
avopia Ovyartpos ооз pov этер avopias 


he lawlessness 2?of the daughter 30f my people] over the lawlessness 

3588 2690 5618 4710 2532 
обара TNS KATEOTPAMMEVNS WOTEP STOVN KAL 
of Sodom, the place being eradicated as with promptness, and 


1072 OPHNOI 


3756-4188,1 1722 1473, 5495 


2510.1 
ovk єпоуєсау ev avt ҳєраѕ 4:7 ZAIN ekaðaprwðyoav 


they toiled not in her hands. [2%меге clean 
*-1473 ‚5228 5510 2989 5228 
Nagapaior оът отєр хора tappar этер 


1Her Nazarites]; 
1051 4448 5228 3037 4552 3588 
yaa envpwðyoav VTEP МӨоз сотфєіроо то 
Зтік !they меге purified]. [2%еғе above 3stone 4of sapphire 
6446-1473 Ё 4651.1 5228 762.1. 
опоспасра атои 4:8 НӨ єокотосє этер оасВӧ\ь 
їТһеїг broken pieces], [darkened Забоуе “атр black 


[210ге than 3ѕпоу !they radiated]; [210ге than 


3588 1491-1473 3756-1921 P 1722 3588 
TO eios оттор оок єпєүросдпсоу ev TALS 
Цһеіг appearance], they аге not recognized іп the 
1841 4078 1192-1473 1909 3588 3747-1473 
єёобо\$ єпоүт épa avtrav єтї TA осто AVTV 
streets; [?was fixed 'their skin] against their bones; 


3583 . 1096 5618 3586 2570 _, 
4:9 THO колог 


єёпроуӨтсо» єүєутдпса» остєр viov 

they аге dried ир; they меге аѕ wood. Better 
1510.7.6 3588 5134.1 А 4501, 2228 3588 
сау ot tpavpatiar poppaias n oL 

were theones slain by the broadsword than the ones 
5134.1 23042. 4198 1574 575 


tpavpartiat Ао єпорєъбцса» EKKEKEVTNHÉVOL ото 


slain by hunger; they went being pierced by want 
1081 р 68. 5495 1135 Р 
yevvypatov aypov 4:10 1ОӨ xeipes YVVALKOV 
of produce of the fields. The hands [2?women 
3629 k 2192.2 3588 3813-1473 1096 1519 
ошктіриоуоу түфлүтөо ta maia avtrav єүєрїүбтүто es 
lof pitying] boiled their children; they became for 
1035 1473 , 1722 3588 4938 3588 2364 . 3588 
Вроси avrais ev то съртрилроть TNS Өъуүстроѕ тоъ 
food tothem in the destruction ofthe daughter 
2992-1473 4931-2962 2372-1473 
Моо pov 4:11 ХАФ олоуєтєлєсє къриос Ovpóv ауто? 
of ту people. The LORD completed his rage; 

1632 2372 3709-1473 2532 381 4442 1722* ‚ 2532 
єёєҳєє Ovpóv орүїѕ avrov кол оутурє mvp ev Zrv коц 
he poured out the rage of his anger, and lit a firein Zion, апа 
2719 3588 2310-1473 3756-4100, 


4:12 ЛАМЕА ovk eniotevoav 
[believed not 


катєфаує та Өєрє\о avs 
it devoured her foundations. 


935 X 1093 3956 3588 2730 7 3588 
Basrdeis yns TAVTES OL KATOLKOÙVTES TNV 
lThe kings ?of the earth], all the ones inhabiting, the 
3611 3754 1525 2190 2532 1570.2, 
owkovpévyv оти єисєЛє0сєтоє єҳӨроѕ кос єкӨө\ Во» 


ones living, 
1223 3588 4439 * 1537 266 


that [45һа] enter tan enemy 2апӣ Зопе afflicting] 


õa то» т\б lepovoaàiny 4:13 MHM єё apaptrav 
through the gates of Jerusalem, From the sins 
4396-1473 93 2409-1473 3588 1632 
трофттору аът абир иєрєо» отот то» єкҳєбутоу 
of her prophets, алпа iniquities of her priests pouring out 
129 1342 1722 3319-1473 4531 3588 
aipa Öikarov ev рєсо avtrs 4:14 NOYN єсөлєъїӨтүтөл or 
[2Ыооа tjust] in her midst. [were shaken 

1471 3-1473 1722 3588 1841 3435 1722 129 


єүртүоро‹ vts ev Tars ečóðors єролоуӨтсоу Ev орот 
1Нег watchmen] in the streets; they were tainted with blood 


1722 35883361 1410 1473 , 680 1742-1473 i 
ev то рт орасдох ото фото єубуратоу атотбр 
іп [2not Збеіпе able Чһеіг]; they touched their garments with it. 


868 169 2564 1473 
4:15 ХАМЕХ отоӧотутє акоддртоу коЛєсотє ото 


Separate from the unclean! Call them! 
868 868 3361 680 3754 381 2532 
QATOOTNTE ATOOCTNTE PN оттєсӨє оти avhoðyoav коң 
Separate, separate, donot touch! For they were lit, and 
1065 4531 í 2036 1722 3588 1484 3766.2 
ye єсаћлє0дтсот ELTATE EV Tors єдуєсіу ov рл] 
indeed, they were shaken. Speak among the nations! In no way 
4369 3588 3939 л 4383 
тросдос^ тоо парошкєі 4:16 AIN тросотор 
should they proceed to sojourn. The person 
2962 , 3310-1473 3756-4369 1914 
коргох pepis аутор ov прос дсєи єпВ\лєфол 


ofthe LORD was their portion; he shall not proceed їо look upon 


1473 4383 2409 3756-2983 4246 Á 
QVTOLS TPÒTWTOV цєрёөъ ovk ėàaßov трєоВътоѕ 


them. The person ofthe priests they received not; [3014 теп 





IEPEMIOY 4:7 
3756-1653 2089 1510.6-1473 , 
ovk түАєтүтөл» 4:17 PH ém орто» роу 
2they did not show mercy оп]. Yet inour being, 
1587 3588 3788-1473 . 1519 996-1473 . 3152 
єёє\итору оь офбоалиос тоу є Bonberav yuav parara 
[failed lour eyes]. [3ѓог 4our help 5was in vain 
644.2 1473, 644.2 1519 1484 3756 
ATOTKOTEVOVTOV тро» апєскопєусоарє» єє éðvos ov 
2%уаїсһіпр, 1Оиг]. We watched unto a nation пої 
4982 2340 , 3397-1473 3588 
собор 4:18 ХАДАН єӨтрєъсоуто pikpoùs прои тоу 
delivering. They hunted our small ones 
3361 4198 1722 3588 4113-1473 1448 
an mopebecÂðar ev rtas màaTeLaLS Nu түүүшєъ 
tonot go into our squares. [approached 
3588 2540-1473 . 4137 3588 2250-1473 3918 
о KAPOS пио» єплробтсо» AL NEPAL NMV TAPETTL 


1Our time]; [?were fulfilled tour days]; [215 at hand 
3588 4009-1473 2893.1 1096 3588 
то тєр роу 4:19 КОФ коофоь єүєрорто ol 

lour епа]. [5Snimble “уеге 1Тһе опеѕ 
1377 1473 5228 105 3772 И 1909 3588 
ÖLWKOVTES тро этер QETOVS Ovparvov ETL TOV 
2pursuing 305], morethan eagles ofheaven. Upon the 
3735 1821.1 1722 2048 1748 1473 
opeov єёпфӨтсо» e eppo evnõpevsav ‚ 1605 
mountains they perched; in a wilderness they lie in wait for us. 
4151, 4383-1473 ‚ 5547, 2962 

4:20 PHÈ nmvebpa тросотох түбә христос KÙpLOS 


The breath of our face, the anointed опеў, the LORD 
4815 У 1722 3588 1312-1473 . 3739 2036 1722 3588 
съуєлфӨт є, rtas дафдорассѕ роу ov єторєу EV ту 
was seized іп our corruptions, of whom we said, In 


4639-1473 . 2198 1722 3588 1484 


5463 
ский ото? бпосорєда ev то éðveot 4:21 ХІМ хоірє 


his shadow ме shall live among the nations. Rejoice 
2532 2165 М 2364 3588 2730 . 
kat evopaivov Өъусотєр EERTE N KATOLKOVO Q 
апа Бе glad, О daughter of Edom, ће опе dwelling 
1909 3588 1093 * 2532 1065 1909 1473 1330 3588 
єтї mms yns Оо kart ye єтї сє ÖLENEÙOETAL TO 


upon the land of Uz! And indeed unto you shall go through the 
4221 2962 3184 2532 670.3 


тптоттроу kvpiov пєдъосӨтст кол QATOXEELS 
сир o i LORD. You shall be intoxicated, and shall pour forth. 
3588 458-1473 2364 * 


4:22 OAY hinen т avopia sov Ovyarep Srov 


[2уапіѕћеа түоџг lawlessness], О daughter of Zion. 
3756-4369 1909 3588 5993 1473 1980 т 
ov тросӨїсє‹ ETL TOU QTOLKLIOQL OE єпєскєфото 
Не shall not proceed unto the resettling you. Не visited 
458-1473 2364 s 601 1909 
олордо соо Өъустєр Еёор отпєколъфєу єтї 


your lawlessness, 


3588 764.1-1473 
ta асєВирото соъ 


your acts of impiety. 


CHAPTER 5 


O daughter of Edom; he revealed concerning 


Jeremiah Laments the Destruction 


3403 2962 3748 1096 . 1473 1914 
5:1 рутоӨдтти корє о т eyevhðy npiv єтїЗАєфо> 
Remember, О LORD, what happened to us! Look upon 


2532 1492 3588 3680-1473 . | 2817-1473 А 

kat бє тоу орєбс роу npiw 5:2 kànporvopia npiv 

апа behold our scorn! Our inheritance 

3344 | 245 А 3624-1473 3581 

пєтєстрафт аћЛотргоіЅ око. NPOV vors 

was converted over to aliens; our houses to strangers. 
3737 . 1096 3756-5224, 3962 3384-1473 


5:3 opþavoi єуєутӨтрєу ovx vràpxet map pnTépes Nuov 
[orphans !We were]; there exists not a father; our mothers 


5613 3588 5503 5204-1473 . 1722 694 4095 

05 ar xnpar 5:4 обор yuav ev apyvpiw emiopev 
are as widows. [Zour water Зѓог 4money !Ме drank]; 
3586-1473 _ 17222351 2064 1909 3588 5137-1473 


5:5єтї 
Unto 


ёъла npavev оЛЛатуратитАӨє» 


тоу траҳтћо» түр. 
our wood [2іп ЗБагїег 1сате]. 


our neck 





4:20 тог Christ. 


5:6 EZEKIEL 


1377, 28572 3756-373 Д ж 
єбҥөөҗӨтүр.єъ єкотійсоаџє» оок оуєпаъдтрє» 5:6 Айүзтто$ 


ме меге pursued; ме tired; we were пої rested. Egypt 
1325 5495 * . 1519 4140-1473 ў 3588 
єбокє xyeipa Ассор є тп\сроуу озто>› 5:7 оь 
gave аћһапа; Assyria for their plenty. 
3962-1473 264 2532 3756-5224, 1473 , 3588 
TATEPES NMV трартоо KAL OVX vn&pxovow peis TA 
Our fathers sinned, and they exist not. We 
457.2-1473 5254 1401 
avophpaTa олутбуә VTÈOXOpEV 5:8 боЛо 
[their violations of the law lunderwent]. Bondmen 
2961 1473 3084 3756-1510.2.3 1537 
ekvpievoav npiv Азтро®рєро$. OVK єсть єк 
lorded over us; [Zone ransoming һеге is по] from out of 
3588 5495-1473 1722 3588 5590-1473 1533 , 
TNS Ҳєроѕ отто» 5:9 ev TALS PVXAIS роу ELTOLTOpEV 
their hand. With our lives we will carry in 
740-1473 372, 4383 . 4501 . 3588 
арто» pav ато просотох ромфосоѕ TNS 
our bread from infront of the broadsword of the 
2048 3588 1192-1473 5613 2823 3990.3 
epypov 5:10 то öéppa npor ws kàiBavos єпєлоӨт 
wilderness. Our skin [2аѕ Зап oven twas darkened]; 
4952.1 Я 575. 4383 o 2616.6 3042 
соруєстасдтсо» опо просотох kataryiðwv Ао 
they меге made to shrivel from the face of blasts of famine. 
1135 1722 * , 5013 3933 1722 4172 
5:11 yvvaikas ev v єтатєіросоу TmapÂévovs ev тоАєс» 
[2?women ŝin 4Zion !They abased]; virgins in the cities 
ао 758 1722 5495-1473 2910 
Тобе: 5:12 арҳоутєє ev xyepoiv avtrav єкрєрбє=Өтүтөл 
of Judah. Rulers [26у ЗҺеіг hands уеге hanged]; 


4245 3756-1392. 1588 ‚2805 ү 
трєоВътєрос ovk єбоёбосӨпсаоо 5:13 єклАєкто kàavÂðpov 


elders were not extolled; chosen теп [2weeping 


353, 2532 3495 . 1722 3586 770, 
avėňaßov коз veaviokot ev ёоло тодєусо» 


оок ир], апа уоџпе теп [in wood bearing !ҹеакепей]; 
2532 4246 575 4439 2664, 1588 


5:14 kar прєсВотоь ото толис котєпоъсоу EKÀEKTOL 
апа old теп [from Эле gate !сеаѕеа]; сһоѕеп тел 
1537 5568-1473 2664 2647 . 5479 , 
єк paipoar avtrav katénavoav 5:15 котє\осє Ҳара 
[from Зе psalms 1сеаѕеа]; [rested ир tjoy 
2588-1473 ‚4762, 1519 3997 3588 5525-1473 ` 
кардас nyar єстрафт er тєрӨо$ о хороѕ түрбзъ 
2of our heart]; [?turned into 4mourning lour dance]; 


3588 2776-1473 3759-1161 1473 

5:16 єтпєсє о стєфороѕ Ts кєфолтѕ роу ovai бє npiv 
[еШ һе ?crown Зоѓ our head]; апа woe to us 

3754 264. 4012 3778 1096 3601 


4098 3588 4735 


оти прорторєи 5:17 тєрї то?тоо єує/Өт объ 
for ме sinned. On account of this [became 'grief 
36011 ., 3588 2588-1473 . 4012., 3778 4651.1 3588 
обуутро y корбо npiv тєрї TOÙVTOV єскотасоу OL 
Sgrievous 2ш our heart]; оп account of this [2darkened 
3788-1473 г 1909 3735 ы 3754 853 

офдолрос nuov 5:18 єт” opos Zav оть nopavicðn 

lour eyes] — over mount Zion, for it was obliterated; 
258, 1330 1722 1473 1473-1161 2962 1519 
о\бтєкє$ MABov ev av 5:19 gv бє кїрє є5 
foxes went through in it. But you, O LORD, [шо 
3588 165, 2730 3588 2362-1473 1519 1074 

TOV arva котоктСє15 о 0роъоѕ соо ELS yeveav 
3the 4еоп tshall dwell]; your throne is unto generation 
2532 1074 2444 ‚ 1519 3534 1950, 1473, 
kat yeveav 5:20 warti ets viikos ETANTN nuov 
and generation. Why for victory shall you forget us? 
2641 А 1473 1519 3117.1 2250 1994 
котаЛєцјєи тисс ers ракроттто pepr 5:21 єтістрєфо» 
Will you forsake us unto the duration of days? Turn 

1473 4314 1473 2962 2532 1994 2532 340 


т\һб$ Tpos сє кърє коң ETLETPaAPNTOpEÂA кох avakaivirov 


us to you, O LORD, and we shall be turned; and renew 
2250-1473 А 2531 1715 3754 683 k 

трєроѕ npiv кобо єртроосӨбє› 5:22 оти атподо?рєроѕ 
our days as before! For in thrusting away, 
683-1473 | 3710 1909 1473 
атосо про wpyisðns ep’ nuas 


you thrusted us away; you were provoked to anger against us, 
2193 4970, 

éws сфӧёро 

unto exceedingly. 





1073 
CHAPTER 1 
Ezekiel's Vision of the Living Creatures 

2532 10% 1722 3588 5145.1 . 2094 1722 3588 

1:1 kat EYEVETO ev то TPIAQKOOTW ETEL EV то 

Апа і сате to pass іп the thirtieth year, in the 
5067, 3376, 3991 3588 3376, 2532 1473 1510.71 1722 
тєтарто ртс TEUTTN тоо ьо кол eyw питу ev 


fourth month, the fifth ofthe month, and I was in 
3319 3588 161 1909 3588 4215 ‚3588 * 
HECO ms axpaiosias єтї тоз потароо тоо ХоВар 
the midst ofthe captivity by the river Chebar, 
2532 455 3588 3772 ‚ 2332 1492 3706 2316 
коң түроїүӨтүстөл ot ovpavoi кох (бору ор@сє:ѕ дєоъ 
апа [3меге opened ће ?heavens], апа І beheld visions of God. 
3991 3588 3376, 3778 3588 2094 3588 3991 
1:2 пєрттӯ тоо 005 тото то ETOS то TEMTTOV 
Оп the fifth ofthe month, thisis ће [2уеаг 1fifth] 
3588 161 „03588 935 2 * К 2532 1096 
ms оҳиоЛосх‹ос тоо ВасіЛєос lwakeip 1:3 kat єүєуєто 


of the captivity of king Jehoiachin, that [3сате 
3056 2962, 4314 * 3588 5207 * 3588 
Лоүоѕ корго mpos ІєбќєкиА тоу viov Bové тору 
Ийе word ?2ofthe LORD] to Ezekiel, the son ofBuzi the 
2409, 1722 1093 ei К 1909 3588 4215 3588 
wpea ev үң Xaðaiwv Emi TOV TOTAPOÙ TOV 
priest, іп theland ofthe Chaldeans by the river 

k 2532 1096 1909 1473 5495 2962 , 2532 
ХоВар кох єуєуєто єт? єє XELP корго 1:4 kat 


Chebar; апа [Зсате “4ироп 5те ithe hand ?of the LORD]. And 


1492 2532 2400, 4151 1808 2064 575 1005 


iov коң oùt mvebpa ečaipov NPXETO апо Bopp 
І beheld, and behold, a wind liftingup came from the north, 
2532 3507 3173 1722 1473, 2532 5338 2945 


kat уєфє\у peyan ev avt kar фєуүоѕ къкЛо 
апа [2сіоџа !а great] with it, апа brightness round about 
1473 , 2532 4442 1823 ы 2532 1722 3588 3319 1473 


QUTOÙ KAL тор єёастраттоу KAL є то рєсо аъто? 
it, and fire flashing. And in the midst ofit 
5613 3706 2240.1 1722 3319 3588 4442 
025 орот тЛєктроъ ev poo TOV торо 
маѕ аѕ а уіѕіоп оѓ тоеп bronze іп the midst ofthe fire, 
2532 5338 1722 1473 2532 1722 3588 3319 5613 
кас фєууоѕ є, ото 1:5 код є то рєсо wS 
апа brightness іп it. Апа іп the midst wasas 
3667 5064 2226 2532 3778 3588 3706-1473 


opoiwpa тєс=брөзъ (ооу KAL «түүт 
a likeness of four living creatures. And this is 


òpass олтоэр 
their vision — 


3667 444 1909 1473 2532 5064 

opoiwpa оудротох єт? олтої$ 1:6 kar тєссаро 

a likeness ofa man was unto ет. And there were four 

4383 3588 1520 2532 5064 4420 3588 1520 

просото TW EVL коз тєрє TTEPVYES TW EVL 

faces tothe one, and four wings tothe one. 
2532 3588 4628-1473 3717 2532 4420.2 3588 

1:7 код та оскєлт оътору орда KAL TTEPWTOL оь 
Апа their legs were straight; апа [?featheredt 

4228-1473 2532 4696.1 5613 1823 я 5475 . 2532 


moes avtar kat сті’ Өтрєѕ OS EÉAOTPATTOV ҳалкоѕ KAL 


Itheir feet]; and there were sparks as flashing brass, and 
1645 f 3588 4420-1473 2532 5495 444 
eàappai оь ттєроуєс̧ аотор 1:8 код xep avðporov 
[were light ЦҺеіг wings]. And the hand ofa тап 
5270.1 3588 4420-1473 1909 3588 5064 3313 
опокотодєу тор ттєроүөу ољтоу єтї TA тєссара рєрт 
was beneath their wings upon [2 ошг Зрагіѕ 


1473 , 2532 3588 4383-1473 2532 3588 4420-1473 
QUTOV KAL TA просото AVTOV KAL QL TTEPVYES олут 


ЦҺһеп]; апа their faces and their wings 

3588 5064 2192 2087 3588 2087 

TOV тєссароу ExXOpEVAL єтєро TNS єтєроѕ 

ofthe four were being next to the other ofthe other. 
2532 3588 4420-1473 3756-1994 1722 3588 

1:9 кои оиы ттєроүєс̧ AVTOV оок єпєстрєфоуто є, то 
Апа their wings turned not in 





1:7 оғ winged. 


1074 ТЕЛЕКІНА 1:10 
8972-1473 А 1538 2713 3588 4383-1473 1808, 3588 2226 575, 3588 1093 1808 3588 
ВобСєи avrà єкостор катєуоутьи тоо просотоо AVTOV єёолрєіу та боа опто ттс yns єётроуто о 

their proceeding; each [2opposite Stheir face lifting away the living creatures from the earth, [3йеа away tthe 


41988 2532 3669, 3588 4383-1473 
єпорєооитоп 1:10 кої ороод TOV просото AVTOV 
уеп]. Апа гле likeness of their faces 

4383 444 2532 4383 3023 1537 
тросотор оуӨротоо кох просото» Лєортоѕ єк 

was as the face оѓа тап, апа а ѓасе оѓа Поп from ош of 
1188 3588 5064 2532 4383 3448 1537 

erv тоб тєссарои KAL просото» росҳоо є 

ofa calf from ош оѓ 


the right tothe four; and the face 

710 . 3588. 5064 2532 4383 105 3588 
QPLOTEPWV то тєссарои KAL TPOTCWTOV QETOV то 
the left tothe four; and the face of an eagle to the 


5064 2532 3588 4420-1473 1614 


тєссарои 1:11 код оь mrépvyes avtav ektTeTapėvaL 
four. And their wings were stretching out 
509 3588 5064 1538 1417 4801 4314 
оуодє» тоб тєссарои єкосто VO соуєСєоурєруос троѕ 
above; їо the four each, two being yoked together to 
240 2532 1417 1943 1883 3588 4983-1473 
arnas KAL боо ETEKÅAAVTTOV ETAVO TOV CWMATOS AVTV 


one another, and two covered up upon their body. 
2532 15391 2596-4383 1473 4198. 
1:12 коз єкӧтєроу кото просото» QVTOÙ єтпорєъєто 
Апа each (о Ше other [2іп front ЗоЁ him twent]. 
3739 302 1510.7.3 3588 4151 4198 4198. 2532 
ov ор түр то туєъроа Topevòpevov ETOPEVOVTO коң 
Where ever [was tthe 25рігі] going, they went, апа 
3756-1994, 2532 1722 3319 3588 2226 
ovk єпєстрєфоу 1:13 коз ev рєсо тоу (ооу 
they turned not. And in the midst of the living creatures 
3706 5613 440 4442 2545 5613 3799 
opas ws avðpakwv Tupos karopévæwv ws opis 
was a vision as ofcoals of бге burning, аз the appearance 
2985 4962 3031 3588 2226 2532 
Лартобоу сострєфорєуоу avapésov тоу Соор коң 
oflamps twisting in the midst of the living creatures; and 
5338 3588 4442. 2532 1537 3588 4442 1607 


фєүуоѕ тоо 110005 кол єк TOV 10005 єёєтпторєъєто 


brightness was of the fire, апа from ош of the fire went forth 
5613 796 А 2532 3588 2226 5143 2532 
ws астрот 1:14 kar та боо єтрєҳор коң 
as lightning. And the living creatures were running and 
344 5613 1491 3588 9533 
ауєкарттор WS є1605 тоо Betek, 
returning as the appearance of the lightning. 
The Wheels 
2532 1492 2532 2400, 5164 , 1520 1909 3588 
1:15 кош (бор коң оъ трохоѕ єє$ ETU TNS 

And I beheld, and behold, [2?wheel tone] was upon the 
1093 2192 3588 2226 3588 5064 2532 
yns exopevos тоу» бооз то тєссороє 1:16 kar 
earth being next to the living creatures, to the four. And 
3588 1491 3588 5164 2532 4161-1473 К 5613 1491 


то ELOS TOV троуб» KAL пора ото» WS єїбо$ 
the sight ofthe wheels апа their action wasas the sight 


2292.1 2532 3667 , 1520 3588 5064 
Өорсє(< кош орооро ev то тєссаро 
of Tharsis stone. And there was [20Кепеѕѕ tone] tothe four; 


2532 3588 2041-1473 1510.73 2531 302 15104 5164 . 1722 


kat то єрүоу оъто» тр коӨб av ein Tpoxos ev 
and their work was as if itmaybe a wheel in 
5164 1909 3588 5064 3313 1473 4198 

троҳо 1:17 emi та тєссара рери отоо» ETOPEVOVTO 
a wheel. Upon Pfour Зрагіѕ Мһеіг] they went; 
3756-1994 1722 3588 4198-1473 2532 1161 3588 


ovk єпєстрєфо» ev то порєоєс дох avrà 1:18 kar б о 
they turned not іп their going, and yet 


3577-1473 2532 5311 1510.7.3 1473 . 2532 1492 1473 , 
буто avtTav kat урос nv олто$ kat tov аъта 


their backs and height was to them. Апа Ibeheld them, 
2532 3588 3577-1473 , 4134 3788 2943 3588 


kat оь  рбутоь аътору пАтрєс офбалиоу коклодєу то 
апа their backs were full of eyes, round about to the 
5064 2532 1722 3588 4198 3588 2226 

tėooapot 1:19 код ev то торєїєсӨоөңд то wa 

four. And in the going, the living creatures 
4198 3588 5164 , 2192 1473, 2532 1722 3588 
ETOPEVOVTO OL TpPOXOL EXOPEVOL QUTOAV KAL ev то 
went – the wheels being пехі (о them. Апа іп the 





5164 3739 302 1510.7.3 3588 3507 , 1563, 3588 4151, 


троҳо‹ 1:20 оъ av nv n vepe ekei то тєр 
2wheels]. Where ever [was tthe 2cloud], there the spirit 
3588 4198 , 4198 3588 2226 2532 3588 
Tov порєоєсдох єторєуоуто Ta (оа коң та 
was togo. [%мепі 2the ŝliving creatures 1Апа as], the 
5164 2532 1808 4862 1473. 1360 4151 2222 1722 3588 
троҳо! кох єётроуто сор QVTOLS боті TVEÙMA ботс EV т01$ 
wheels also lifted away with them; for spirit of life was in the 
5164 1722 3588 4198-1473 4198 2532 1722 
Tpoxois 1:21 ev то mopebeoðar avt єпорє?орто KAL EV 


wheels. In their going, the wheels went; and in 


3588 2476-1473 . 2476 . 2532 1722 3588 1808-1473 
то EOTAVAL атта ELOTNKELCQAV коң EV то єёохрєи, AVTA 


their standing, те wheels stood; апа іп their lifting away 
575, 3588 1093 1808 4862 1473 3754 4151, 


ото mms yns єётроуто сур avTtois оть тєр 
from {һе earth, the wheels lifted away with them; for spirit 
2222 1510.7.3 1722 3588 5164 , 2532 3667 5228 
wns nv ev то Tpoxois 1:22 кої opoiwpa зтєр 
of Ше was in the wheels. And the likeness above 
2776 „ 3588 2226 5616, 4733 5613 3706 


кєфо\ћѕ Tov боо» woel остєрєороа 05 Орооң 
the head ofthe living creatures was as а firmament as the vision 


2930 1614 ы 1909 3588 4420-1473 
кръстоЛћоъ EKTETQpEVOV ETL TOV птєроүөу аттор 
of ісе, being stretched ош over their wings 

1883.1 2532 5270 EN 3588 4733 . 3588 
єпоуодєу 1:23 кои VTOKAT® TOV отєрєорото$ѕ QAL 
оп top. Апа under the firmament 

4420-1473 1614 4420.1 Я 2087 
пттєроүєѕ аттор єктєтө рєрө птєръоссорєуаси єтєро 


their wings were stretching out flapping, the other 
3588 2087 1538 1417 1943 3588 4983-1473 
тӯ єтєро єкасто бло ETLKAÀAÙTTOVOAL то сората ото 
to the other — to each two covering their bodies. 

2532 191 3588 5456 , 3588 4420-1473 1722 3588 
1:24 kar kovov түү» форти тоу птєруүо» AVTV EV то 


Апа Іһеага the sound of their wings in 
4198-1473 . 5613 5456 , 5204 4183 5613 5456 
порєоєсдол avrà ws форти varos тоААо% ws форт 
their going, as the sound [2%аќег tof much], as the sound 


2425 1722 3588 4198-1473 5456 3588 3056 
wkavoù Eev то торєзєсӨоъ avt форт Tov Аоүоъ 
of a worthy опе іп their going, a sound ofthe word, 


5613 5456 , 3925 2532 1722 3588 2476-1473 . 2664 
05 феру TAapEMBOANS KALEV то EOTAVAL отору KATÈTAVOV 


as asound of acamp; andin their standing [rested 
3588 4420-1473 
QL TTEPVYES ото 
Цһеїг wings]. 
The Vision оў the Throne 
2532 2400, 5456 , 52311 3588 4733 


1:25 kar où фору отптєрауодєу тоз стєрєоратоѕ 
Апа behold, а sound far above the firmament, 
3588 1510.6 5228 2776-1473 5613 3706 
1:26 тоо о>то$ опєр кєфоћтс аутори ос оресц< 
ofthe опе being above their head, wasas а vision 
3037 4552 . 3667 2362 1909 1473 , 2532 


МӨоо осотпфєірохо opoiwpa Өроуоъ єт оттоо коң 
of stone of sapphire, with а likeness of а throne upon it. And 
1909 3588 3667 . 3588 2362 3667 5613 1491 
єтї тоо оро:оротоѕ Tov Opóvov opoiwpa ws eios 
upon the likeness ofthe throne wasa likeness as а form 
444 509 2532 1492 5613 3799 
оуӨротох &vwðev 1:27 ко iðov os opw 
ofaman from above. And Ibeheld as an appearance 


2240.1 5613 3706 4442 2081 1473 , 2945 
nàékTpov OS ораси тторо$ єсобдєу AVTOV къкло 

of molten bronze, as а vision of fire within it round about, 
575, 3706 3751. 2532 1883 2532 575. 3706 3751 


ато oparews осфъоѕ коң ETAVW KAL ото opasews oopvos 
from the vision of the loin and up; and from the vision of the loin 





1:22 {ог crystal. 
1:26 {ее Bos for variant. 


1:28 


5613 3706 5613 4442 2532 3588 5338-1473 


2193 2736 1492 
ws орои ws то0р05 коз то фєуүоѕ ато? 


EWS кото (бор 


unto below, І beheld as а уіѕіоп аѕ of fire, апа its brightness 
2945 5613 3706 5115 3752 1510.3 
къкЛо 8 ос орто тоёоъ% отот n 

round about. As the vision ofa bow whenever it might be 


1722 3588 3507, 1722 2250 5205 , 3779 3588 4714 3588 
ev тп »уєфє\ ev пиєро vetToù Ото N OTAOLS тоо 
іп the cloud іп aday ofrain,thus was Һе position of the 
5338 2943 3778 3588 3706 3667 3588 
фєуүүоъѕ къклодєу атту N 0расіѕ ороіоро TNS 
brightness round about. This isthe vision ofthe likeness of the 
1391 2962, 2532 1492 2532 4098 1909 4383-1473 

oëNs kvpiov kat iov KAL TUTTO єтї просото» рохо 
glory ofthe LORD. And I beheld, and I fell upon my face, 
2532 191 5456 2980 
kat nkovoa форту Лало?утоѕ 
and I heard a voice speaking. 


CHAPTER 2 


Ezekiel is Commissioned Prophet to Israel 
2532 2036 4314 1473 5207 444 2476 1909 
2:1 kat eime тро$ рє vié avðpanrov отд: єтї 
And he said to те, O son of man, stand upon 
3588 4228-1473 2532 2980 4314 1473 2532 2064 1909 
TOVUS побос сох KAL AAANT W TPOS сє 2:2 коң тү\Өєр ET’ 
your feet, and I shall speak to you! And came upon 


1473 4151 2532 353-1473 2532 1808-1473 2532 2476 
єнє mvebpa кол avéiaßė pe kar enpé pe KAL єсттсє 


me a spirit. And it took me up, and lifted me away, and stood 

1473 1909 4228-1473 2532 191 1473 2980 4314 1473 

pE єтї побос роо kal пкоооу QVTOÙ ЛоЛо?утоѕ TPOS рє 

те upon ту feet. Апа Іһеага him speaking to те. 
2532 2036 4314 1473 5207 444. 1821-1473 А 

2:3 kat eine Tpos рє vé оуӨдротох єѓатпостєло єүб 
Апа he said їо те, Oson оЁ тап, I shall send 

1473 4314 3588 5207, 3588 * 3588 3893 1473 


сє TPOS TOVS оо TOV Iopanà TOVUS TAPATLKPALVOVTAS pE 


you to the sons of Israel rebelling against me. 
3748 3893. . 1473 1473 2532 3588 3962-1473 

OLTLVES TAPETLIKPAVAV pE ото кое OL TATEPES ото 
The ones who rebelled against те — they апа their fathers 

114 1722 1473, 2193 3588 4594 2250 2532 5207, 
тӨєтпсоу ev epoi éws ттс стџрєроу прєроѕ 4 kat viol 
disregarded me, until today's day. Апа [4 оп 
4641.2 2532 47304 1473 649 1473 4314 


ск\тротросото: KAL OTEPEOKÅPÕLOL EYW атостєло сє TPOS 
tharsh 2and hard-hearted] -I shall send you to 
1473 2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 2962 
QUTOVS кое EpELS TPOS «тоо TAÕE Хеүєн къркоѕ 
them. Апа you shall ѕау to them, Thus says the Lord 
2962 1437 686 191 2228 4422 | 
кър:оѕ 2:5 eav ара акоососи’ mTw 
the LORD. If 1015 so that they should hearken ог be terrified, 
1360 3624 3893-151023 . ‚2532 1097 3754 
боть оо TAPATLKPAWOV EOTL KAL YVWTOVTAL OTL 
(for [house titis а rebellious]), yet shall they know that 
4396 1510.2.2-1473 1722 3319 1473, 2532 
трофлүт\$ є: ov ev HECO аттор 2:6 ко 
[2а prophet 1уоџ аге] іп the midst of them. And 
1473 5207 444. 3361 5399. 1473, 3366. 
оо vé ољдротоо py ФфоВтӨтѕ avroùs ртдӧє 
уои, Oson оЁтап, should not Бе afraid оЁ Һет, пог 
1839 575, 4383-1473 1360 3943.1 2532 
EKOTNS ато трос отот ото баоть тоерокетртүтозеь ко 
be startled Бу their face, for they shall be heated, and 
1997.1 3 1909 1473 2945 2532 1722 3319 
ETLOVOTN TOVTAL ETL сє къкЛо коң ev HETO д 
shall rise ир together against you round about. Апа [ĉin 4ле midst 
4651 A 1473 2730 . 3588 3056-1473 . 3361 

TKOPTLOV ov KQATOLKELS TOVS Хоуүоз отор рт 

Sof scorpions Іуои ?dwell]. [3ћеіг words tYou should not 
5399 . 2532 575 4383-1473 . 3361 1839 


фоВтӨтсѕ kar апо просотох оътор рт єкотї 
2еаг|, апа before their face you should not be startled, 
1360 3624 3893-1510.2.3 N 2532 2980 

боть oikos mnmapanıkpaivwv єстї 2:7 kar aoe 

for [2һоизе Че 15 a rebellious]. And you shall speak 
3588 3056-1473 4314 1473 , 1437-686 191 2228 
тоо Хоүоз коз TPOS QVTOVS eàv аро ако?сосір n 


my words to them, for surely they shall hear ог 
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4422 3754 3624 3893 1310.23 2532 1473 
ттоцдоси от oikos TAPATIKPALVOV ETTU 2:8 kart ov 
be terrified, for [Shouse 2а rebellious lit 18]. And you, 
5207. 444 191 3588 2980 4314 1473 
vė оудротоо бкозє TOV ЛаЛо?ртоѕЅѕ TPOS сє 
Oson оѓ тап, hearken to е опе speaking to you! 
3361-1096 3893 А 2531 3588 3624 3588 3893 Е 
uy yivov mapamıkpaivwv коӨо$о oikos о TAPATIKPAWOV 
Ве not rebellious as the [house Irebellious]! 
5462.2 3588 4750-1473 2532 2068 3739 1473 1325 1473 
XQ&ve TO otopa соо ко фоүє а єүо opni сто 
Саре wide your mouth, апа eat what І give to you! 
2532 1492 2532 2400, 5495 1614 7 4314 1473 
2:9 коз eiðov коң oùt хє єктєторєут TPOS рє 
Апа Ibeheld, апа behold, аһара stretched ош to те, 
2532 1722 1473. 2777 975 2532 41041 1473 


кох є аът keþpadis BiBàiov 2:10 коз aveiingev оотір 
апа in it a roll of a scroll. And he unrolled it 
1799-1473 22532 1510.7.3 1722 1473, 1125 3588 
єуотіоу epot коң пи ev avh yeypappéva . та 
іп ту presence; апа was in it things being written on the 
1715 2532 3588 3693 2532 1125 1722 1473, 
єртрос дє» kar та отоюӨє» кол єуєүротто e оът 
front and the rear. And ithad written on it 
2355 2532 3196 2532 3759, 
Өртроѕ кол péos кох озо 
а lamentation, апа а strain, апа а woe. 
СНАРТЕК 3 
Ezekiel Eats the Roll 
2532 2036 4314 1473 5207 444 . 2719 3754 
1 kat єтє Tpos рє мє ољудротох котафатує OTL 

Апа he said to те, О son of тап, eat what 
302 2147 2068 3588 2777-3778 0 2532 4198 
av єъртѕ paye түүр кєфө Або: тоот кох торєїӨтүть 
ever уои should find! Баг this roll, and go 
2532 2980 3588 5207 * 2532 1272 3588 
коң ЛаАтсор» Tois vrois орол 3:2 kar биро є то 
апа ѕреак to Ше sons of Israel! And he opened wide 
4750-1473 2532 5595 . 1473 3588 2777-3778 2532 
сторо pov katl єфорасє pe TY kepaiiða тетүү 3:3 kau 
my mouth, and fed me this roll. And 
2036 4314 1473 5207 444 3588 4750-1473 2068 
єтє трос pE мє оуӨротоо то отора соо þàyerar 
he said to me, Oson ofman, your mouth shall eat, 


2532 3588 2836-1473 4130 3588 2777-3778 


кои N koia соо плтоӨсєтоь тт кєфоћ!боѕ тоёт 

апа your belly shall be filled of this roll 

3588 1325 1519 1473 2532 2068 1473 2532 1096 

ms ӧєборєутс ers сє kar éþayov оът» kart єүєуєто 
being given to you. And Iate it, and it became 

1722 3588 4750-1473. 5613 3192 1098.1 , 2532 

є, то отораті роо 0$ pEÀL yàvkàčov 3:4 ко 

іп ту mouth as [honey tsweet]. And 

2036 4314 1473 5207 444 897.2 2532 1525 4314 


ELTE тро$ рє vé оуӨдротоо Вобыє коң єїсєАӨє Tpos 
һе said to me, O son of тап, proceed and enter to 


3588 3624 3588 * У 2532 2980 3588 3056-1473 

тор oikov тоо Іорол kar ЛАтсоу тоос Лоүоъѕ pov 
the house of Israel, and speak my words 
4314 173 1360 3756 4314 2992 901.2, 

mpos avroùs 3:5 Tmt ov mpos Лабу Вобъҳє:Лоу 
to them! For not asto apeople of thick lips 
2532 924.1 1473 1821 . 4314 
кох Воръулоссоу ov єёотостєл\у Tpos 
and speaking an unknown language are you sent to 
3588 3624 3588 * 3761, 4314 2992. 4183 
тоу oikov тоо Іоротлћ 3:6 ovõė mpos Лао? толћо?ѕ 
the house of Israel; nor to [2реорІеѕ !many] 
2461 2228 2411 3761, 47411. 3588 
алЛофороъѕ т оЛЛоуЛоссохс ovõé ост Вароъѕ ту 

of foreign languages, ог foreign tongues, пог [2dense 3in the 
1100 1510.6 3739 3756-191 3588 3056 2532 1487 


үлоөсст орто$ у OVK QKOÙON TOVS Лоүоъѕ KAL EL 


4опоџе !being], whose [2you hear not уота]. But if 
4314 5108 1821, 1473 3778 302 1522, 

Tpos TOLOÙVTOVS єёатпєстєа сє ото ол єс коосо» 
to such I sent you, these would have listened to 
1473 3588-1161 3624 3588 * 3766.2 2309. 

соо 3:7 о ӧє oikos тоо орал ov ра Өє\тсоосіу 
уои. Ви (һе house of Israel іп по way shall want 
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1522 . 1473 1360 3756-1014 1522 1473 3754 
єисако?со! соо біті ov ВоъЛортоь єисако?єі’ MOV оти 


to listen to уои, for they do not consent to listen to те; for 
3956 3588 3624 * 5380-1510.2.6 2532 4641.1 


TaS о oikos Іоротл poveo ewi kar окАлүрокбрб‹оь 

all the house of Israel is contentious and hard-hearted. 
2532 2400 1325 3588 4383-1473 1415 

3:8 kar oùt бєдоко то просото» соо бото 
Апа behold, І have imputed your face mighty 

2713 3588 4383-1473 2532 3588 3534-1473 2729 


кетерет. тоъ трос отоу QUTOV KAL то ъик05 соъ коти Хосоо 


against their faces, and your victory shall prevail 
2713 3588 3534-1473 2532 1510.8.3 1275 Р 
кетерет. TOV vikovs avTov 3:9 ког EOTQAL ÖLATAVTOS 
against their victory. Апа і ѕһа Бе always 
2900 4073 3361-5399 Я 575 1473, 3366. 
кротохотєроу пєтроѕ m ФоВмӨтѕ от’ ото» рлудє 
тоге strong than а rock. You should not fear from them, пог 
4422 ы КАЕ 4383-1473 1360 3624 
ттотӨтѕ ото просотох AVTV боть 00605 
should you Бе terrified before their face, for [Phouse 
3893 1510.2.3 2532 2036 4314 1473 5207 
тпторотікро0уоу єстї 3:10 кол eine тро$ рє хє 

2а rebellious lit is]. And hesaid to me, O son 
444 3956 3588 3056 3739 2980 , 3326, 1473 
оудротоъ TAVTAS TOVS \оүохѕ OVS \єлалтка ETa соо 
of тап, all the words which I have spoken with you, 


2983 1519 3588 2588-1473 2532 3588 3775-1473 191 
МеВє es ту kapõiav тоз katl тоб оо FOV QKOVE 
take into your heart, апа [?with 3your ears thearken]! 
2532 897.2 1525 1519 3588 161 . 4314 3588 
3:11 коз Вабє єісє\дє є т» axa iav TPOS то 
Апа proceed, enter unto ће captivity, to the 
5207, 3588 2992-1473 2532 2980 , 4314 1473 
210025 тоо Лао соъ kat ЛА Сєі5 Tpos 0%0т005 
sons of your people! And you shall speak to them, 
2532 2046, 4314 1473. 3592 3004 2962 2962 
kat epeis mpos avrtoùs T&E déyet kùproşs кіроѕ 
and you shall say to them, Thus says the Гога, the LORD, 
1437-686 191 1437-686 17371 2532 
EAV ара окоъсосі EAV ара єибосе 3:12 коң 
Surely еу shall hear, surely they shall give мау. And 
353-1473 4151 2532 191 2733.5 1473 5456 
оуєлоаВє рє mvebpa kar ykovoa катот дє” pov фор 


[took те ир 15р], апа Iheard from behind те a sound 
4578, 3173, 2127 . 3588 1391 2962. 

сєс роо peyaiov єълоутрєут т боёо корго 
[2дчаке tof a great], saying, Blessed ре the glory ofthe LORD 
1537 3588 5117-1473 3 2532 191 5456 3588 
єк тоо топтоо ауто) 3:13 kar пкоосо фору тоу 
from ош оѓ his place. Апа Iheard а sound of the 
4420 3588 2226 4420.1 2087 4314 3588 
птєроүө» төр Соор тптєроссорєуо» єтєрө TPOS TNV 
wings of the living creatures flapping one to the 
2087 2532 5456 3588 5164 , 2192 , 1473, 2532 5456 
єтєроъ ко фоут TOV TPOXOQV EXOMEVN QVTWV KAL povn 
other, and гле sound of the wheels nextto them, and the sound 
3588 4578 3173" 2532 3588 4151 1808-1473 


тоо сєсро? рєубёлоо 3:14 коз то прє?ра enpé рє 
of ће [2дџаке 1огеа{]. Апа the spirit lifted те away, 


2532 353 . 1473 2532 4198 3349.2 3730 3588 
kat оуєлаВє pe коң єпорєъдт” рєтєороѕ ори тоо 
апа (оок те, апа І мепі elevated Бу impulse 

4151-1473 2532 5495 2962 , 1096 1909 1473 
TVEÙMATÖS HOV KAL єр kvpiov єүєуєто єт? єһє 


of ту spirit; and the hand ofthe LORD came [upon 3те 
2900 Ж 2532 1525 1519 3588 161 3349.2 
кротоло 3:15 kat єистАдор є TNV окҳроћлос(от рєтєороѕ 
Ifortified]. And I entered to the captivity elevated; 
2532 4022 , 3588 2730 1909 3588 4215 3588 
коң Teplov тоо катоико?утос$ єтї TOV тото ро TOV 
and I went around the ones dwelling by the river 

ы НЧ 3588 15106 1563, 2532 2523 1563, 2033, 2250 
ХоВор тоб OVTAS єкєб кох єкодиса єкєї ETTA прєроѕ 
Chebar, the ones being there. Апа І stayed there seven days, 


390 1722 3319 1473, 
avaotpeþòpevos ev ресо оттор 
behaving in the midst of them. 


Ezekiel Appointed As Watchman 


2532 1096 3326, 3588 2033, 2250 2532 
3:16 кол єүєуєто HETA TAS ETTA рєраѕ KAL 
And itcame to pass after the seven days, and 
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1096 3056 2962. 4314 1473 3004 5207 
єүєуєто Аоүо<$ корго mpos рє Аєүш» 3:17 vié 
[came tthe мога 20 the LORD] to me, saying, O son 
44 4649 1325 1473 3588 3624 
оуӨротоо скотор бєдоко сє то око 
of тап, [watchman Ч have appointed 2уои] tothe house 
s з 2532191 , 1537 4750-1473 3056 
Іоротл кох akoto єк сторотоѕ pov Лоуо» 

of Israel; апа you shall hear [2 гот ош of 3my mouth һе word], 
2532 1275.3 1473 , 3844 1473 1722 3588 3004-1473 
кох атест avrois map’ epoù 3:18 є, то ЛМєүєи pe 
апа shall threaten them Бу те. In my saying 
3588 459. 2288 2289 d 2532 
то олоро) Өолбто› Өоуотодтст KAL 
tothe lawless one, То death you shall be put to death, and 
3756-1291 1473 3761, 2980 3588 1291 


OV бієстєЛо avta ovõé єА@\түтө тоо бастєіЛоас дох’ 
you do пої give orders (о him, пог spoke to give orders 


3588 459, 3588 654 575, 3588 3598 1473 
то ороло) TOV anootpipar ото тоу обор отоо 
tothe lawless опе, to turn from [ways this 
94. 3588 2198-1473, 3588 459-1565 3588 
aðikov TOV noar avtov o 07005 ekeiwvos тт 
2unjust], sothat he should live, that lawless one 

93-1473 ‚599 . 2532 3588 129-1473 . 1537 

«бике ото атподољуєітоє KAL то оше QVTOV єк 

[21п bis iniquity tshall die]; Ыш his blood [from out of 


5495-1473 1567 2532 1473-1437 1291 

Хєъро$ сох єкбтсо 3:19 kar оо eav дасте 

Зуошг hand Ч shall require]. And if you should give orders 
3588 459. 2532 3361 654 575 3588 
то олоро› kat ру опострєфи апо тц 
tothe lawless опе, апа he should not turn from 
458-1473 2532 3588 3598, 1473 94 3588 459-1565 

avopias алто? KAL TNS обо алто? aðikov o аъороѕ єкє(р05 


his lawlessness, пог [way this 2unjust], that lawless one 
1722 3588 93-1473 3:299 2532 1473 3588 5590-1473 

e m абиїіа охото? атобоуєіто. kar ov т” Чоҳ» соо 
[21п 3his iniquity tshall die]; апа you [2уош soul 
4506 2532 1722 3588 654 Ў 1342 УАХИ 
рост 3:20 kar ev то отострєфєи ӧіколоу ато 


Ishall rescue]. And іп the [?turning tjust one] from 
3588 1343-1473 2532 4160 3900 . 
тоу ÖLKALOOCVVOV ото) коз TONEL пароатптторо 
his righteousness, and should commit a transgression, 
2532: o 1325. 3588 931 1519 4383-1473 1473, 
коң босо түүр Во соло ELS TPOTWTOV ото QUTOS 
апа Igive torment to his face, and he 
599 3754 3756-1291 1473, 2532 1722 3588 
оттобетето оти ov бієстєіЛо аъто коз ЄР TALS 
dies, but you did not give orders to him; then іп 
266-1473, 599 М 1360 3766.2 3403 р 
арартіолѕ ољтоъ олтоӨбол›єйто бїт оо ри птодоси 
his sins he dies, for in no way [2be remembered 
3588 1343-1473 3739 4160. 2532 3588 129-1473 
al бакодосороь QVTOÙ Qas ETOLMTE KAL TO aipa ото 
Ishall his righteousness] which he did; but his blood 
1537 3588 5495-1473 1567 1473 1161 1437 
єк TNS є1р05 соо єкбтсо 3:2100о бє eav 
[гот ош оѓ Зуошг hand Ч shall require]. [you !But 2] 
1291 Ў 3588 1342 3361 264 2532 1473, 3361 


біастєАт то биколо› рт «рһортє KAL а0т05 рт 


give orders to ће just опе to пої sin, and he should not 
264 , 3588 1342 2222 2198 3754 1291 1473 
«рһбрттү o ikas бот Noeta OTL ÖLETTELAO ото 
sin, the justone [Хо Ше ishall live], for you warned him; 
2532 1473 3588 1438 5590 4506 2532 
kat ov TNV єоъто? лөлү ръст 3:22 kat 
and you [2?your own 35001 іѕһа have rescued]. And 
1096 1563, 1909 1473 5495 2962 , 2532 2036 
єүєуєто EKEL єт єрє єр короо KAL єтє 


[2сате їо pass 4ћеге Supon бте tthe hand 2?of the окр], апа he said 


4314 1473 450 2532 1831 1519 3588 3977.1 2532 1563, 
mpos рє ољасттд: кол єёєАдє єс то пєбоу KAL єкєї 
to me, Rise up, and ро forth into the plain, and there 
2980 | 4314 1473 2532 450, 2532 1831 

Хе. \т\Өтүсєт ө. тро$ сє 3:23 kat avéotyv кох єётү\Өо>» 
it shall be spoken to you! And I rose up, and went forth 
1519 3588 3977.] 2532 2400, 1563, 1391 2962 , 2476 
es то тєбїор kat où єкє боёо короо єткє 


to the plain. Апа behold, there the glory of the LORD stood, 


2531 3588 1391 3739 1492 1909 3588 4215 3588: 
кеӨб п боёе nv iov єтї TOV тото ро TOV ХоВёр 


аѕ the glory which I beheld by the river Chebar. 


3:24 EZEKIEL 1077 
2532 4098 1909 4383-1473 2532 2064 1909 1473 3588 5207 * 

KAL тїттө єтї просото» роо 3:24 кол тү\Өє› єт? єнє tors 11015 Iopanà 

And Ifell upon my face. And [сате Зироп 4те to Ше sons of Israel. 

4151, 2532 2476 1473 1909 3588 4228-1473 2532 2980 4314 


TVEÙMA KAL єстцсє рє єтї TOVS тобо MOV KAL EAQANGE TPOS 
15р], and stood me upon my feet, and spoke to 
1473 2532 2036, 1473 1525 2532 14612 1722 3319 3588 
pE кох einé роь єсє\лдє коң єүклєсӨтт: є, рєсо тоо 
те, апа said їо те, Enter, and be locked up іп the midst 


3624-1473 
ошоо соо 


of your house! 


Bonds Appointed to Ezekiel 


2532 1473 5207 444 2400, 1325 
3:25 код ov vé ол›Өрбуттоз oùt бєдортол 

Апа уои, О son of тап, behold, [2меге appointed 

1909 1473 1199 „ T2 1210 1473 1722 1473 ._. 2532 

єтї oe бєрї коң бӧтосоосі сє є, озто KAL 


Зог 4you 1Бопб$], апа they shalltie you with them, апа 


3766.2 1831 


1537 3319 1473. 


ov ра єёє\Өтѕ єк кєстоз avTov 

іп по way shall you come forth from outof the midst of them. 
2532 3588 1100-1473. 4887 3588 2995-1473 2532 

3:26 kar mv үулоссо» соо ovrõow то AApvyyi соо kaL 
And [2уошг tongue П shall tie] о your throat, and 


617.2 | 
«токо›фо›Өтуүстүу 


2532 3756-1510.8.2 1473 . 1519 435 
коң OVK EON олто$ es avõpa 


you shall become mute, апа you will not be tothem for aman 


1651 1360 


3624 3893 1510.2.3 2532 


єЛєүҳоута бити oikos TAPATIKPALVWV єттї 3:27 кос 


гергоуіпо; for 


[Эһоизе 2а rebellious lit is]. And 


1722 3588 2980-1473 4314 1473 455 . 3588 4750-1473 
ev то aew рє mpos сє отоо то стора соъ 


іп ту speaking to you, Ishall open your mouth, 


2532 2046, 
KAL EpELS 


4314 1473 . 3592 3004 2962 2962 
mpos avroùs тобє Лєуєь къро$ Küpros 


апа you shall say to them, Thus says the Гога the LORD, 


се 191 


191 2532 3588 544 


«кооз окозёто› ком О anebov 
The one hearing, let him hear! And the one resisting persuasion, 


544 А 
алє:Өєіто 


1360 3624 3893 1510.2.3 
Оті 00к05 поротікро(уоу єттї 


let him resist persuasion! for [Shouse 2а rebellious lit is]! 


CHAPTER 4 


The Sign of the Brick and Frying Pan 


2532 1473 5207 444 2983 4572 . 41414 
1 kar со мє оудротох Maße сєоъто тло» 


Апа you, О son оЁ тап, take unto yourself а brick! 


2532 5087 
kar Oes 


1473, 4253 4383-1473 2532 1234.2 
avthv тро просотох соъ коң ðaypåpers 


and you shall put it before your face, and shall diagram 


1909 1473 4172 3588 * б 2532 1325 
єп аот” Tow ту Ієроосолр 4:2 kar wes 


upon it the city of Jerusalem. And you shall put 


1909 1473 


4042 2532 3618 


єт? аът» тєрїюңїү kal особорлустє 


[2аваіпѕ 3it 
1909 1473 


lan encompassment about]; and you shall build 
43031 2532 4016 1909 1473, 


єт’ оът» Tpopaxavas kat пєриВаћє(ѕ єт оът 
[2аваіпѕі ĉit 1раШетепіѕ], апа shall рш around upon it 

5482 2532 1325 1909 1473, 3925 „2532 
хароко katl WEL єт? аът» порєрВолос коң 
а siege mound; апа you shall рш [2ироп 31 1сатрѕ], апа 
5021 3588 9561. 2945 2532 1473 
тоёє1$ tas Вєлостасє:ѕ$ къкЛо 4:3 kar ov 
shall order the range of weapons round about. And you, 
2983 4572 , 50792 4603, 2532 5087 1473. 
AABE сєаттою тўуүото» сітро?» кол NoEL ото) 
take to yourself а frying рап ofiron! Апа you shall таке it 
5109 4603 521.303) р 1473 2532 3031 . 3588 4172 2532 
токо» събтүро®ъ оуарєсоу COV KAL оуарєсор TNS TONEWS KAL 
a wall ofiron between you and between the city. And 
2090 3588 4383-1473 , 1909 1473. 2532 1510.8.3 
ETOLMQAQOELS TO просотор Fov єт’. аът» коз EOTAL 
you shall prepare your face against it, and it will be 
1722 47874 2532 4788-1473 4592-1510.2.3 3778 


є, OVYKÀELOMO KAL OVYKÀELDELS аът” сє» єсть TOTO 


for a siege – 


and you shall besiege it. [21 a sign 1This] 





The Siege of Jerusalem Portrayed 
2532 1473 2837 А 1909 3588 41251 1473 
4:4 кои ov коџитдтст eni то тпл\лєороу соо 
Апа you shall go to sleep upon [ side 1уоиг 
3588 710 2532 5087 3588 93 ` 3588 3624 
TO aptoTepòv коң Ones TAS aðıkias TOV ошо 
2left], апа уои shall put the iniquities ofthe house 
ai 1909 1473 , 2596, 706 б 3588 2250, 3739 
Ісротл єп’ отто? кото орї1Өһо› тоу трєроу as 
of Israel upon it; according to the number of the days which 
2837 1909 1473 ‚ 2532 2983 3588 93.1473 Й 
колуӨтүтт єт олто? kar Алл TAS обисіас QVTÖOV 
you shall sleep upon it, that you shall take their iniquities. 
2532 1473 1325 1473 3588 1417 93-1473 
4:5 kar єүо бєбоко сои тос ӧ?о абикіос$ отор 
Апат have appointed їо you the two things for their iniquities 
1519 706 2250. 17673. 2532 5145 А 2250 
ets appv трєроу єууєукорута ко Tprakosias прєроѕ 
for апитбег of days- ninety and three hundred days; 
2532 2983 3588 93 a 3588 3624 Ж 2532 
kar № tas обича Tov окоо орал 4:6 kat 
апа you shall take the iniquities of the house of Israel. And 
4931 . 3778 2532 2837 1909 3588 4125.1 
сортєлєсє1< толто kar котос єтї то п\єърӧу 
you shall complete these, апа теп ро to sleep upon [ side 
1473 3588 1188 , 2532 2983 3588 93 . 3588 
соо то бєёдөб» kar Ат tas обо тоту 
lyour 2?right]ļ, and you shalltake the iniquities ofthe 
3624 * 5062 И 2250 2250 1519 1763 
oikov Тобе тєссаракоута рєроѕ түрєрөл є EVLAVTÖV 
house of Judah – forty days; aday for ayear 
5087 1473 2532 1519 3588 4787.4 + 
тєдєка сог 4:7 kar es тоу съук\лєис роу lepovoainp 
is established to you. And for the siege of Jerusalem 
2090 3588 4383-1473 . 2532 3588 1023-1473 , 
ETOLMQAOELS TO просотптор COV кої TOV Bpaxiova соо 
you shall prepare your face, and [2уош arm 
4732; 2532 4395 Я 1909 1473, 2532 1473 
стєрєосєі KAL профутєосєіЅ ET’ аттуу 4:8 kar eyo 
Ishall stiffen], апа shall prophesy against it. And I, 
2400, 1325 1909 1473 1199 2532 3361 
oùt бєдоко єптї сє ӧєсроъс кол рт 
behold, Ihave appointed for you bonds, and you shall not 
4762 575 3588 4125.1-1473 1909 3588 4125.1-1473 
строфи апо тоо тАєзроїб соо єтї то п\єороу соъ 
be turned from your one side unto your other side, 
2193 3739 4931 К 3588 2250 3588 
605$ ov сорутєлєсдоосі оң трєрась тоу 
until of which те [5һоша Бе completed tthe 24ауѕ 
47874-1473, 2532 1473 2983 4572 44471. 2532 
соукЛлє:с цоо соо 4:9 kar ov ЛВє oeavra туро? kat 
3of your siege]. And you, take to yourself wheat, and 
2915, 2532 2939.2 2532 5316.2 2532 2747.1 2532 3653.1 
крї1Өб$ кол къороу kat факоу коң kéyxpov коң oňùpav 
barley, апа beans, апа lentils, and millet, and wild oats, 
2532 1685 „ 1473, 1519 321 1520 3749 . 2532 
кох єпВаћє(ѕ avt ets &yyos ev ooTtpakwov KAL 
and put them into [container lone Zearthenware], and 
4160. 1473. 4572, 1519 740 2532 2596, 
TOLNTELS ата TFEQAQVTW ELS ортоо коз като 7 
make them [for yourself tinto ?breads]! And according to 
706 J 3588 2250 3739 1473 2518 1909 3588 
ор:Өџоу TOV npepav as со кадєобєс єтї Tov 
the number ofthe days which you slept upon 
4125.1-1473 1767.3 2532 5145 2250 2068 
тАєзроз соъ evvevýkovta кол Tprakosias npépas þayesar 
your side, ninety and three hundred days, you shall eat 
1473 2532 3588 1033-1473 3739 2068 1722 47124 . 
avrà 4:10 kar то Вроро соо о ‚‚ þàyerar ev отадро 
them. And your food which you shall eat by weight 
1501 4608.2 3588 2250 575, 2540 2193 2540 2068 
єікоси сікЛоъѕ TNV прєроу алто колроъу єз колроъ фатуєсок 
is twenty shekels a day – fromtime to time you shall eat 
1473 , 2532 5204 1722 3358 4095 3588 
avt 4:11 kar обор ev péTpw тїєсө К то 
them. And [?water 3by 4measure !you shall drink], the 
1622 3588 1511 575, 2540, 2193 2540 , 4095 
EKTOV TOV w QATO KQLPOV EWS короо тєсө z 
sixth ofthe hin. [from Эше “Чо ‘time You shall drink]. 


1078 ТЕЛЕКІНА 4:12 
2532 14701. 2916 2068 1473, 3588 5067 2532 2618 А 1473. 1722 3319 1473. 
4:12 коз eykpvoiav kpiðwov payera оте то TETAPTOV KAL кетекеосєе QUTO EV рєсо QAVS 
And а саке baked in hot ashes of barley – you shall eat them a fourth part and shall incinerate it in the midst of it. 
1722 9992 2874.1 442 К 1470. 2532 3588 5067 2629 К 1722 4501 Н 
ev ВолВітосб котроъ avðporivns єүкріє‹ѕ коз TO тєтортор котокофе<$ є, рорфоо 
bakedin dung. [зоў the dung 4оѓа Һшпап You shall hide And a fourth part you shall cut in pieces with the broadsword 
1473 , 2596 3788-1473 Е 3592 3004 2945 1473 , 2532 3588 5067 1287 Л 
ото кот офӨолџоъс аттор 4:13 тобє Аёеүєє къкЛо аът кез то тєтортоу бласкортїоє1 
2them іл the coals] before their eyes. Thus says round about it. And a fourth part you shall disperse 
2962 3588 2316 3588 * 3779 2068 3588 5207. 3588 4151. 2532 3162 15732... 3694 1473, 
коро o Өєо<$ тоо Iopanà о?тос фауорутоь ои vot то пуєораті KAL PAXALPAV EKKEVOT W OTITO отоу 
the LORD God of Israel; So shall [feat tthe 2оп$ to the wind; for [?asword 1 shall empty out] after them. 
z 169 1722 3588 1484 1519 3739 1544 . 1473 . 2532 2983 1564 3641 1722 706 и. 22932: 
Iopa окадарто ev TOLS єдуєсі ELS Q єкВоЛо ото 5:3 kar А№ұфт ekeiĝev oàiyovs ev арро kat 


Зоѓ Israel] unclean amongthe nations,intowhichIcast them. 


2532 2036 3365, 2962 3588 2316 3588 * 
4:14 каи eina рлуборб кре о Beos тоо Iopanà 
And Isaid, By no means, O LORD God of Israel, 
1487 3588 5590-1473 3756-3392 1722 167 2 2532 
є. n Ẹpvxh pov ov pepiavtat _ ev à akaðapsia kat 
since my soul has not been defiled іп ипс1еаппе$$; and 
2347.1 r 2532 2340.1 3756-977 
Өрүү со kat ӨтүрибАото>» ov ВєВроко 
[2decaying flesh Запа “йат (акеп by wild beasts Ч have not eaten] 
575, 1078-1473 2193 3588 3568 3761. 1525, 1519 


QATO үєуєсє05 MOV EWS TOV VVV ovõé erreànàvÂerv es 
from my birth until the present; nor has [fentered 5іпіо 


3588 4750-1473 3956 2907 952 2532 2036 4314 
то сторо pov Tav kpéas ВєВтү\о» 4:15 kar eine mpos 


бту mouth tany ŝmeat 2ргоѓапе]. And he said to 
1473 2400 1325 1473 9992 1016 473. 3588 


pe où бєбөкб соь ВолВита Воот avri TOV 
me, Behold, Igive toyou dung of oxen insteadof the 
999.2 3588 442 2532 4160 3588 740 1909 


ВолВітор twv avðponrivwv kar moes TOVS APTOVS ET’ 


dung of humans, and you shall make breads upon 
1473 2532 2036 4314 1473 5207 444 2400 1473 
олљтор 4:16 код eine mpos pe vié avÂðparov où eyw 
them. And he said to me, O son of man, behold, I 
4937 4739.6 740 1722 * 2532 2068 


суутрВо отприура артоо ev Ієрохсаћлтр kar фоуоуток 
shall break гле reliance of breadin Jerusalem. Апа they shall eat 
740 1722 47124 2532 1722 1729.1, 2532 5204 1722 3358 


арто» є, отобро коң є, єубєіа кол обор Ev џєтро 
bread Бу weight, апа іп lack; апа [?water ЗБу 4measure 
2532 1722 854 . 4095 3704 1729 +. 
kat єр офот ио TLOVTAL 4:17 ото evõeeis 


Sand било ?ехііпсіоп !they shall drink]; 

1096 740 2532 5204 2532 853 
yévovtal àprTtov kat vartos kat офолетӨтүсєто 
lthey should be] ог bread and water, апа [Һай Бе obliterated 
444 2532 80-1473 2532 1783.1 1722 3588 
avÂðpwros kal обєлфоѕ оъто? KAL EVTAKNTOVTAL Ev TALS 
la man ?2апа 314$ brother], and shall be melted away in 

93-1473 А 

абикіоасЅ avTOv 

their iniquities. 


so that [?lacking 


CHAPTER 5 


The Siege of Jerusalem Portrayed (cont.) 
2532 1473 5207 444 2983 4572 , 4501 


lka ov vé avÂðparov Aabe сєоото орфо‹ол 

Апа you, О son of тап, (аке to yourself |?broadsword 
3691 5228 35872 28912. 2932 1473. 
oğeiav тєр ğvpov коърєос̧ кттүст| оът 
la sharp] for arazor ofa barber! You shall acquire it 
4572 2532 1863-1473 1909 3588 2776-1473 2532 
сє0%то kal єтптоёєіѕ аот» єтї ту кєфалу соо коң 
to yourself, апа you shall bring it upon your head, and 
1909 3588 4452.1-1473 2532 2983 2218, 
єтї тоу поуүоро соо кол Ару Съуо» 
upon your beard. And you shall take a yoke balance scale 
47123 . 2532 1339-1473 3588 5067 1722 
стабріоу кох бостсєіс avtroùs 5:2 то тєтартор ev 
of weights, and you shall part them. A fourth part [2їп 
4442 3411 . 1722 3319 3588 4172 2596 3588 
тэр оуакаъсєг$ ev Мс тӯ TONEL кото TNV 
3fire tyou shall Кіпаіе]іп the middle of the city, according to the 
4138.1 3588 2250. 3588 47874 2532 2983 
плпросио тор түрєрб TOV TVYKAELTHOÙ KAL Мт 
fullness of Һе days of the siege. And you shall take 





And you shall take from there afew in 


4843 . 1473 . 3588 311-1473 
сэорлтєрьАлү{л отоо тп оло рВоАтү sov 


питбег, апа 


2532 1537 
5:4 коз єк 


shall wrap them іп your wrapping. And from out of 
3778 2983 2089 2532 4495 1473 1519 
тотор Атру єть kat pipers олт es 

these you shall take still more, апа shalltoss them into 
3319 3588 4442. 2532 2618 . 1473 1722 4442 


иєсор TOV тэро$ KAL KATAKQAVOELS алто?$ ev тэре 
the midst ofthe бге, and shall incinerate them by fire; 


1537 1473 1831 4442 2532 2046, 

є& олт єёєЛє0сєтоь тэр kat epeis 

[ from ош of & 2shall come forth Тала fire]. Апа you shall say 
3956 3624 so 3592 3004 * _ 2962 3778 
толто око 1ерол\А 5:5 тобє Myer Адорої| короб avm 


ќо ай the house of Israel, Thus says Adonai the LORD, This 


3588 * . 1722 3319 3588 1484, 5087 
n ІєроосаЛли ev péso TOV ceðvav тєдєко 


is Jerusalem; [ĉin 4ле midst 5оЁ the бпайоп$ !I have placed 
1473, 2532 3588 2945 1473, 5561 2532 


атту коң TAS къкЛо аът Хоро 5:6 ког 
2һег], апа (һе опеѕ round about her place. And 
2046, 3588 1345-1473 3588 459, 1537 

epeis TA ÖIKALWMATÀ роз TN олоро» єк 

you shall tell of my ordinances to the lawless one from out of 
3588 1484, 2532 3588 3544.1-1473 3588 5564 , 3588 
tov eðvav KAL TQ тороо pov TOV хорору тор 


the nations, апа my laws ѓо the lawless of the places 

2945 1473 1360 3588 1345-1473 683 

к®кАо› олотї\$ блот TA ÖLKALOMATA MOV ATWTAVTO 

round about her; for [21у ordinances !they thrust away], 

2532 1722 3588 3544.1-1473 3756-4198 1722 1473 

коң ev то vopipors pov оок єпорєъдтсо» ev QUTOLS 

and in my laws they went not by them. 
1223 3778 3592 3004 * _ 2962 4462 

5:7 ёё тото тобє Лєує. Аёорої kùpros оу’ wv 
Оп account of this, thus says Adonai the LORD; Because 

3588 874-1473 1537. 3588 1484 3588 

т афорит орои єк то eðvav то 
your opportunity for lawlessness is from out of ће nations 

2945 1473 2532 1722 3588 3544.1-1473 3756-4198 Е 

къкЛо VOV KAL EV то VOMİHOLS рох оок єторєїӨтүтє 


round about уои, апа іп ту laws уои went пої, 
2532 3588 1345-1473 3756-4160 235 3761 
кои то колорота MOV OVK єпоисотє aN ovõė 
and my ordinances you observed not, but neither 
2596 , 3588 1345 3588 1484 3588 2945 1473 


ката то бколорото тор єдуоъ TOV къкЛо эро 
according to the ordinances of the nations round about you, 


3756-4160 1223 3778 3592 3004 * 
OV TETOMKATE 5:8 ёо тото тобє Аєүє Аборої 


уои observed пої – оп account of this thus says Adonai 
2962 2400, 1473 1909 1473 2532 4160, 1722 3319 
KVpLOS wot єуо ETL сє коң TOMTO EV рєсо 


the LORD; Behold, I am against you, and I shall execute [2їп 3the midst 


1473 2917 1799 3588 1484 2532 4160, 1722 
соъ крило EVTV TOV eðvov 9 kat TOMT EV 

4of you tjudgment] before the nations. And I shall do among 
1473 3739 3756-4160 . 2532 3756-4160 3664 1473 , 2089 
сос а OV TETOMKA коң OV посо opo «тоб ETL / 
уои what І have пої done, апа І shall not do likened (о them again 
2596, 3956 3588 946-1473 1223 3778 
ката порта та Вӧє\оурота соо 5:10 бие толто 
against all your abominations. On account of this, 
3962 2068 3588 5043 1722 3319-1473 2532 5043 
тотерє þpàyovrtar то тєкро ev HETO gov коң тєкуа 
fathers shalleat the children іп your midst, апа children 
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2068 3962 2532 4160, 1722 1473 2917 
фатуоутол патєрос KAL посо ev со крилото 
shall eat fathers. And I shall execute [2атопр Зуои tjudgments], 
2532 1287 . 3956 3588 2645 1473 1519 3956 
коң баскортио» TAVTAS тоо KATAQÀAOLTOVS соъ ELS TAVTA 
and shall scatter all the rest of you unto every 
417 1223 3778 2198-1473 3004 * 2962 
àavepov 5:11 õa тото бо eya Meyer Аёотрої kùpros 
wind. On account of this, as І live, says Adonai the LORD; 
2229 446.2 3588 39-1473 3392 1722 3956 
түрлүү ол@? оу то бу pov єшоъаѕ EV TAOL 


Assuredly, because [21у holy things tyou defiled] іп all 

3588 4360.1-1473 2532 1722 3956 3588 946-1473 

то просоҳдісрас! соо kat ev пос: TOLS Вдєлоурасі соъ 
your loathsome things, апа іп all your abominations, 

2504 ‚ 683-1473 3756-5339 1473 3588 3788 . 2504., 

kaya апосорос сє ov þeiserai povo офбдалиоѕ kay 

I also thrust you away – [Swill not spare іту 2еуе], апа1 

3756-1653 

оок єЛєсо 

shall not show mercy. 


Famine, Plague, Dispersion and the Sword 
3588 5067 1473 1722 2288. 355 | 
2 то тёторто> соо ev Өоудто ете\о›Өтүтєто 
The fourth part of you [25у ЗрІавие shall Бе consumed]; 
2532 3588 5067 А 1473 1722 3042, 4931 е 1722 
коң то тєтортоу соо e Мио оъртєлєсдтсєтои ev 
апа а fourth part of you [26у Зѓатіпе 1$һаП be finished off] іп 
3319-1473 2532 3588 5067 1473 1519 3956 417 
иєсо соо кої то тєтарто» соъ єє поута QVEMOV 
your midst; апа a fourth part of you [Punto Зеуегу 4wind 
4650-1473, 2532 3588 5067 1473 1722 4501., 
скортио QVTOÙS KALTO тєтөрто соо ev рорфосо 
цу be dispersed]; апа а fourth рагі of you [2by 3ле broadsword 
4098 2945 1473 2532 3162 15732, 
птєсоуутаь къкЛо соз кол раҳорау EKKEVWOOQ 
Ishall fall] round about you; апа а$уога I shall empty out 
3694 1473, 2532 4931 y 3588 2372-1473 
опісо ото» 5:13 kar осъртєлєсӨсєтоь o Өъроѕ pov 
after them. And [?shall be exhausted 1пу rage], 
2532 3588 3709-1473 1909 1473 , 2532 3870 А 2532 
кол N орут POV єт? avToùs kat пороклАӨпсорос kat 
and ту anger against them. And Ishall enjoin, and 
1097 1360 1473 2962 2980 1722 3588 2205-1473 
Yvon rore eyo kùpros Aeàdànka ev то àw pov 
you shall know, for I the LORD have spoken іп my zeal 
1722 3588 4931-1473, 3588 3709-1473 1909 1473 . 2532 
EV то съртєЛлєсох рє TNV орут» роз єт? avrtoùvs 5:14 kau 
in my exhausting ту anger against them. And 
5087 А 1473 1519 2048 2532 3588 2364-1473 
Өпсорос сє є5 épnpov каси тос Bvyarépas sov 
Ishall таке уои into a wilderness, even your daughters 
2945 1473 1799 3956 1353 
к^кАо соз EVTV толто roðevovTos 
round about уои, іп ће presence of all traveling through. 
2532 1510.8.2 4727.1 . 2532 1166.1 , 1722 3588 1484 
5:15 Тко éon стєроктт коң eraila ev TOLLS єӨуєс‹ 
Апа you will Бе bemoaned апа wretched among the nations 


2945 1473 1722 3588 4160-1473 , 1722 1473 2917 

къкЛо соъ ev то TOMTAL pE ev сог крилото 
round about you, іп my executing among you judgments 
1722 3709, 2532 1722 2372, 2532 1722 1557 . 2372 , 1473 


єє орүт кол єє Өъоро kat ev 
іп anger апа in гаре, апа іп 


єкӧктсє: Өороо eyw 
vengeance оѓ таре. І 


2962 2980 , 1722 3588 1821-1473 . 3588 1002 
к®рдо$ АєА\&\түко; 5:16ev то єёатостє(Лог рє тос Вола 
the LORD have spoken. In my sending the arrows 
3588 3042 . 1909 1473 , 2532 151086 1519 1587.2 2532 
тоо Ашот ET? QUTOÙVSŞ KAL ETOVTAL es єкЛєцјл» kal 
of famine upon them, then they willbe in want, and 

649 1473. 1311 1473 2532 3042 4863 
«тоотєАб› avtàs ðtaþheipar орос kat Àtpov ovvàğw 

I shall send them to ruin you. And [?famine Ч shall gather] 
1909 1473 2532 4937 4739.6 740-1473 2532 
єф' урос kar ovvtpipw отприура &pTOV SOV 5:17 kar 


unto you, and shall break the reliance of your bread. And 
1821 р 1909 1473 3042 2532 2342 4190 Е 
єёапостєАо єтї сє Ано» kar Өтрсо тортро 


I shall send out against you famine апа [2%14 beasts егосіоџѕ], 
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2532-35097 1473 2532 2288 2532 129 1330 
katl TLwphTopai сє коң Өбтето$ kat aipa бїєЛєїсортө 


and Ishall punish you; and plague and blood shall go through 
1909 1473 2532 3162 1863 1909 1473 1473 2962 


єтї сє кох pAXALPAV ETAËW emit oe єүб küps 
upon you; and asword Ishall bring upon you. І the LORD 
2980 
AENA ANKA 
have spoken. 
CHAPTER 6 
Against the Mountains of Israel 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
6:1 каи єүєрєто Лоүоѕ корго Tpos рє 

Апа [Зсате tthe word ?ofthe LORD] to me, 
3004 5207 444 4741 3588 4383-1473 
№үөу 6:2 vé оудротптоо отприоу то тросотору сох 
saying, Oson ofman, fix your face 
1909 3588 3735 2532 4395 . 1909 


єтї та орт Iopaņnà каси трофттєосоу єт? 


upon ће mountains of Israel, апа prophesy against 
1473. 2532 2046. 3588 3735 + А 
ото 6:3 коз єрєїї та орт Iopanà 
them! Апа you shall say, О mountains of Israel, 
191 3588 3056 * 2962, 3592 3004 $ 
окоъсатє Tov Аоүо» Aðwvaï kvpiov тобє Лєує. Aðwvaï 
hear the word ofAdonai the LorD! Thus says Adonai 
2962 3588 3735 2532 3588 1015 ; 2532 3588 
KVpLOS то орєс М каи TOL Bovvois каи TALS 
the LORD tothe mountains, and tothe hills, and tothe 
5327 2532 3588 3486.1 2400, 1473 1863 1909 1473 
þbàpayëı кол Tas vanars 1000 eyo єпоүо ep vus 
ravines, and tothe groves, Behold, I bring upon you 
4501 . 2532 1842 Я 3588 5308-1473 
рор.фог ол» кох єёоАоӨрєъзӨтүтєтөг та vima эро 
а broadsword, апа [2%] be utterly destroyed tyour high places]. 
2532 4937 б 3588 2379-1473 н 
6:4 ко съутрВтсорток та Өоотасттриах vpov 
Апа [11 be broken down lyour altars 
2532 3588 5058-1473 2532 2598 7 
ког та тєрєут ороор ког котаВоло 
2апа 3your sacred precincts]. And Iwill throw down 
5134.1-1473, 1799 3588 1497-1473 2532 
трооцотіоѕ vuv єуотиор тоу єболоу vav 6:5 ко 
your slain before your idols. And 
1325 3588 4430 3588 5207 * 2596-4383 . 
босо то тпторато тор viw lopanà кота просотоу 


I shall offer the corpses ofthe sons of Israel іп front 


3588 1497-1473 К 2532 1287 М 3588 3747-1473 
тор eoor аътоъ коң баскортио та отто эро 
of their idols. And Ishall scatter your bones 
2945 3588 2379-1473 A f 1722 3956 3588 
к®кАо› то Өхоохастцриоу ороор 6:6 ev пост TN 
round about your altars. In all 
2733-1473 3588 4172 1830.2 К, 2532 3588 
катошїа оро» ол TONELS єёєртүрөөӨтүсорто KAL то 
your house the cities shall be made quite desolate, and the 
5308 853 К 3704 1842 
хрло «фол ебӨтүтєто. ото єёоАоӨрєъӨтү 
high places shall Бе obliterated, so that [?shall be utterly destroyed 
3588 2379-1473 . К 2532 4937 . 2532 
то Ovorothpra vuv коң стзәтр3түторто. коң 
tyour altars], and [2shall be broken 3and 
2664 3588 1497-1473 2532 1808 3588 
KATATAÙTOVTAL то єоло эро коң etap Өт то 


4саџѕеа to cease 
5058-1473 2532 1813 А 

тєрєут орбо кол єѓолєфдосі 

1уошг sacred precincts], апа [2?shall be wiped away 


1уоиг idols], and [Ż?shall be lifted away 


3588 2041-1473 , 
та pya vov 
tyour works]. 


2532 4098 . 51341. 1722 3319-1473 . 2532 
6:7 каи тєсооутоь троъратоь ev KETO VOV KAL 
And [?shall fall 1аіп ones] in your midst, апа 


1921 3754 1473 2962 2532 5275 


єпиүџосєсдє оти ey к?роѕ 6:8 kar этоАєйфюро 

you shall realize that I am the LORD. And Ishall leave behind 
1722 3588 1096 1537 1473 391.2 

ev то yevėrðar єё орол атоасобќорєрооѕ 


ѕотеіп Һе taking place from ош оѓ your ones escaping 
1537 4501. 1722 3588 1484 2532 1722 3588 
єк poppaias ev то єбуєс‹ kat ev то 


from the broadsword among the nations, апа іп 


1080 


1287.1-1473 . 17223588 5561 2532 3403 
боскортіс ро ороор ev тод Хорол 6:9 кох рутоетсоутос 


your being dispersed іп the places. Апа [5shall remember 
1473 3588 391.2 . 1537 1473 1722 3588 
pov oL avarwtöpevot єё эрбол ev то 
бте ће опеѕ ?езсарїпр 3from 4уошгѕ] among the 
1484 3739 162 N 1563, 3660 

éðveow ov түх коАХо›тєзӨтүсгол› єкєє оророко 
nations ofwhich they меге taken captive there. Ihave sworn 
3588 2588-1473 3588 1608 . 979; 
тӯ корбоо ото түү 1єктор>єзо тү «т? 
against their heart, against the опе fornicating from 


1473, 2532 3588 3788-1473 3588 1608 3694 
єроъ ком то офӨеАро< ото то єкторує?оъсі опсо 
те; апа with their eyes fornicating after 
3588 2006.1-1473 А 2532 2875 2596, 
тор єттүтүүбєз б тоз аътотъ ко кофорто А кота 
their practices. And they shall smite against 
4383-1473 4012 3588 2556 3739 4160. 1722 3956 
тросота оттор тєрї TOV какоу оу ETOMTAV ev TAOL 
their faces for the evils which theydid in all 
3588 946-1473 А 2532 1921, 1360 
tors Вӧє\оуроси аттор 6:10 kar єтгүрфсортоц боть 
their abominations. And they shall realize that 
1473 2962 3756 1519 1431 2980. 3588 4160. 
ey куро ovk є борєб> АєАФ&\тко тоо TOMTAL 
І the LORD [?пої 8ѓог nothing Һауе 35рокеп 40 do 
1473 3956 3588 2556-3778 _, 3592 3004 2962 
QUVTOLS TAVTA TA коко толто 6:11 r&ðe Méyet kùpros 
Tagainst them 5all 6these evils]. Thus says the LORD, 
2924.8 3588 5495 , 2532 5589.3 3588 4228 , 2532 2036 
KPOTNTOV TN хє! кае фофтсо» то тоб KAL ELTOV 
Clap with the hand, and stamp with the foot, and say, 
2103.1 1909 3956 3588 946 3624 ы Г 1722 
evye єтї TAL то Вдєлоураси oikov Iopanà ev 
Well done, overall the abominations of the house of Israel! By 
4501 . 2532 1722 2288, 2532 1722 3042, 4098, 
рор.фо со; ко ev Âavatw кол ev Мио TESOVVTAL 
the broadsword, and by plague, and by famine they shall fall. 
3588 32. 1722 2288. 5053 М 
6:12 о pakpåv ev Өоудто тєЛєотїсє 
Тһе опе faraway [26у plague һа! соте to ап епа], 
3588-1161 1451, 1722 4501, 4098 2532 3588 
о дє eyyùs ev рорңфодо пєсєітоь KAL о 
апа the опе near [26у Эге broadsword 15һай] fall], апа the опе 
5275. И 2532 3588 4023 A 1722 3042 
этоАєфӨєї< кого тєрєхорєро e Мио 
being left behind, апа the опе being сотраѕѕей ру siege [2by Зѓатіпе 
4931 А 2532 4931 А 3588 3709-1473 1909 
схъртєлєсдоєтаи kaL осортєлєсо TNV ору» POV єт? 


lwill Бе finished off]. Апа I shall exhaust ту anger against 
1473 2532 1097 3754 1473 2962 1722 3588 
avroùvs 6:13 kar уросєсӨє оть ey коро$ ev то 
them. And you shall know that Iam the LORD in 
1510.1 3588 5134.1-1473, 1722 3319 3588 1497-1473 
EVAL тоъ TPAVMATİAS VMV EV рєсо TOV єболоу VWV 
[being Іуошг slain] in the midst of your idols 
2945 3588 2379-1473 . 1909 3956 1015 
къкАо TOV Өхслосттро» эро єтї TAVTA ovvov 
round about your altars, upon every [2011 
5308 +. 2532 1722 3956 2884.2 3588 3735 2532 
офор kar ew тосо корофа(ѕ тор орєоъ KAL 
thigh], and on all the tops ofthe mountains, and 
5270 1186 4951.3 2532 5270 N 3956 1409.2 
VTOKATW бєуброъ ovokiov KAL VTOKATW TATS ӧрооѕ 
underneath [2{тее 1еуегу shady], underneath every [2оак 
1160.3, 3739 1325 1563, 3744 2175 3956 
QATELAS OV Єдокау eket ось єъоёгаѕ пасі 


1bushy], of which they offered there а scent of pleasant aroma to all 


3588 1497-1473 . 2532 1614 | 3588 5495-1473 
то єбоћо5 аутор 6:14 ко єктєрФ› тт» хєїр® pov 


their idols. And I shall stretch out my hand 
1909 1473 , 2532 5087 3588 1093 1519 854 . 2532 1519 
єт? аъто?с коң Өтүтороң р тр үт» ers афоусроу kat es 
against them, апа shall таке the land for extinction; even [5ѓог 
3639 575 3588 2048 Ж 7 1537 3956 
oàeðpov опо Ts єрїноъ ДєВлабда єк тост 
бгџіп Цтот ?the ĉŝwilderness 40Ё Diblath], from ош of all 


3588 2729.1-1473 aor Aoao IIIF.. 3754 1473 2962 
TNS KATOLKET LAS AVTV KAL єптиуросєсдє оті EYW кїр‹о$ 


their habitation. And you shall realize that I am the LORD. 
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CHAPTER 7 
The End Has Come 

2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
7:1 кох єуєуєто Лоүоѕ короо mpos pe yov 
And [came ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 

2532 1473 5207 444 . 3592 3004 * _ 2962 
7:2 код ov vé оуӨдротоо табє АЄєүє Аборої къріоѕ 
Апа уои, Oson оѓ тап, thus says Adonai the LORD 

3588 1093 3588 * 4009 2240 3588 4009 2240 

yn Tov lopanà тпєроѕ nket TO TEPAS NKEL 


mm 
tothe land of Israel; End іѕ соте – the end is come 
1909 3588 5064 4420 3588 1093 2240 
єтї TAS тєссораѕ TTEPVYAS TNS yns NKEL 
upon the four wings ofthe land. [315 come 
3588 4009 3568 3588 4009 4314 1473 2532 649 К 
то TEPAS vuv TO TEPAS TPOS E коң апостєло 
їТһе ?2end] now- Ше епа to you. And Ishall send 
3588 2372-1473 1473 1909 1473 2532 1556 . 1473 1722 
TOV Ovpov pov єүо ETL сє коң єкӧіксо сє ev 
my rage. Iam against you, and Ishall punish you in 
3588 3598-1473 2532 1325 1909 1473 3956 3588 
TALS обо созо ко OTW ETL сє TAVTA то 
your ways, апа 1$һаПїтрше against you all 
946-1473 Р 3756-5339 3588 3788-1473 1909 
Вӧє\оурота sov 7:4 оо фєсєтоь о офдолиосѕ pov єтї 
your abominations. [will not spare 1My eye] over 
1473 3762.1] 1653 1360 3588 3598-1473 1909 1473 
сє охбє pN єЛєтсо хотіти обо соо єтї СОЄ 
уоп, пог shall I show mercy; for [2уош way Зараіпѕї 4you 
1325 2532 3588 946-1473 1722 3319 1473 
босо KAL то Bò є\оурата соо eV ETO соъ 
1] shall impute], апа your abominations [2іп 5ге midst tof уои 
1510.8.3 2532 1097 1360 1473 2962 1360 3592 
єостаи кох үрс боті єүо къроѕ 7:5 баоть T&ÕE 
1will be]; апа you shall know that Iam the LORD. For thus 
3004 * 2962 2549 1520 2549 2400, 3918 


Ayer Аёдоуої къросѕ kakia pia kakia où TAPETU 
says Adonai the LORD, An evil, one evil, behold, itis at hand. 
3588 4009 2240 2240 3588 4009 7825, , 4314 1473 


бто TEPAS NKEL NKEL то тєрос єЁтүєрдү mpos сє 


Тһе епа is соте; [31ѕ соте tthe 2епа] awakened against you. 
Punishment Meted Out to Israel 

2400, 2240 4143.1 1909 1473 3588 

7:7 бо NKEL тлокӯ emit бє TOV 
Behold, [215 соте tthe wreathen circle] upon you, the опе 
2730 3588 1093 2240 3588 2540 , 1448 ae 

котоіко?ута TNV YNV NKEL о kapós yyyikev 

dwelling the land; [315 come Чће ?time], [3ћаѕ approached Tihe 


2250 3756 3326, 2351 3761, 3326 5604 3568 1449.3 
тира ov perà ӨоръВор ovõé per обіои 7:8 vuv єүүхӨєу 
2day], not with tumult пог with pangs. Now nearly 


1632 3588 3709-1473 1909 1473 2532 4931 


EKXEW TNV өрүт» роо єтї сє KAL TVVTENEO OW 

I will pour out ту anger upon you, апа Iwill complete 

3588 2372-1473 1722 1473 2532 2919 , 1473 1722 

TOV Ovpov pov ev сог кае крио сє ev 
my rage against you; апа Iwilljudge you in 

3588 3598-1473 2532 1325 1909 1473 3956 3588 

то обо тоз кол босо єтї OE торта то 
your ways, апа Iwillimpute against you all 

946-1473 3756-5339 3588 3788-1473 


Вӧє\оуџрота соъ 7:9 
your abominations. 


ov þeisetat o 
[shall not spare 


офӨе\р.о<$ pov 
1My eye], 


3762.1 1653, 2596, 3588 35981473 1909 
ovõe рт є\єїсо кота TAS 08005 соо єтї _ 
пог shall І show mercy; according to your ways [2араіпѕі 
1473 1325 2532 3588 946-1473 1722 3319-1473 


сє босо кох та Вӧєлуурота соо ev рєсо соо 
Зуои Ч will impute], апа your abominations [2іп 3your midst 
1510.86 2532 1921 1360 1473 1510.2.1 2962 3588 
ECOVTAL коз ETLYVOTN боті єүо єє коро o 

ү be]. Then you shall realize that I ат the LORD, the one 
5180 2400, 3588 2250 2962 . 2240 3588 4464 
топтор» 7:10 où т npépa jkvpiov кє т раВдоѕ 
striking. Behold, the day ofthe LORD is come, the rod 
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4352 3588 5196 1817 2532 4937 . 
туӨткє» 71 n vBprs єёоуєстцкє kat FvvTpiper 
has bloomed. The insolence has risen up, and it will break 
4739.6 459. 2532 3756 3326, 2351 3761, 3326 


отриура avopov kat ov petà доръВох ovõé perà 
the reliance of the lawless one, and not with а tumult nor with 


4710 R 2240 3588 2540 , 2400 3588 2250 3588 
onovõnsý 7:12 keL о karpòs où т pépa o 


anxiety. [315 соте !The ?time], behold, the дау. [2the опе 
2932 3361 5463 . 2532 3588 4453 . 
кторєуоѕ п XALPETO коң о TONOV 
Засашігіпо things !Let not] rejoice, and [?the опе 3selling things 
3361 2354 3754 3709, 1519 3956 3588 4128 

рл] Өртүгєїтө› оти өрү es mav то тАтӨо<$ 
llet not] май, for there is wrath for all the magnitude 
1473. 1360 3588 2932 4314 3588 4453 

оът 7:13 ӧіт о кторєу05 Tpos тоу тполћоъута 
ОЁ it! For е опе acquiring [Хо the ‘thing selling 
3361-1994 . 2532 2089 1722 2222 3588 2198-1473 , 

UN ETLETpE EL KAL єти e čo то Сту avtrav 
ishall not return]; and уе still in гле life of their living, 
3754 3706 1519 3956 3588 4128-1473 3756-344 


оти орос$ є mav то тАлӨо$ avrav ovk avakàpyper 
for the vision is for all their multitude — it shall not return; 
2532 444 1722 3788 . 2222-1473., 3756-2902 . 
кас ӧуӨротптоѕ ew офдалџоссѕ бос avroù ov кратсєс 
апа атап іп the eyes [2his life ishall not hold]. 
4537 1722 4536 2532 2919 3588 4840.2 
7:14 салтісоатє ev OAATLYYL KAL KPVATE TA сорторто 
Trump with the trumpet, and judge all things! 
2532 3756-1510.2.3 4198 1519 3588 4171 3754 3588 3709-1473 
коң OVK ETTU Topevòpevos ELS TOV тоАєрор оти N орү pov 
But there is not one going to the war, for my wrath 
1909 3956 3588 4128-1473 3588 4501. 1855 
єтї тото тАлӨо$ avts 7:15  рорфоа єёодєу 
is upon all her multitude. The broadsword from outside, 
2532 3588 3042, 2532 3588 2288 2081 3588 1722 3588 
кол о Мро$ kaL о Өоуатоѕ єсодєу о єр то 
апа the famine апа the plague from inside. Тһе опе іп the 
3977.1 1722 4501 К 5053 . 3588-1161 1722 
meðiw ev poppaia TENEVTHOEL tovs бє ev 
plain [2by За broadsword tshall come to an end]; and the ones in 
3588 4172 3042 2532 2288 4931 ү 2532 
түү TOEL Мио коз Өоратоѕ сърутєлАєсєи 7:16 kau 
the сиу [26у famine Запа 4plague һа епа]. Апа 
391.2 А 3588 391.2 Я 1537 1473. 
охасодтсоутас oL оъасоќоџєуо: є алто 
[5shall Бе escaped һе ones 2еѕсаріпе, 3from ош of 4ћет], 
2532 1510.8.6 1909 3588 3735 5613 4058 . 3191 р 
кае ETOVTAL ETL тоу OpPEwWV 7 02$ TEPLOTEPA кєлєттүтт\ 
апа willbe upon the mountains as apigeon meditating. 
2532 3956 615 1538 1722 3588 93-1473 A 
кае TAVTAS атпоктєуФ EKQOTOV ЄР TALS aðıkiats QUTOV 
And [2а 1J will kill], each in his iniquities. 
3956 5495 1590 2532 3956 3382 . 
7:17 тосол ҳєірєѕ єк\ъӨтүторто kaL TAVTES рџртрог 
All hands shall be enfeebled, and all thighs 
3435. 51993 2532 4024 4526 
poàvrônoovrtar vypasia 7:18 kar пєросоутаиь соккооѕ 
shall be tainted in wetness. And they shall gird on sackcloths, 


29324125725, 1473 . 2285 2532 1909 3956 
кои коллек avtroùs ӨорВоѕ кои єтї тол 
апа [?shall cover them !5(иреѓасйопј. And upon every 
4383 152 1909 1473 2532 1909 3956 
TPOTWTOV оҳор єт’ QUTOUVS каи ETL TATAaV 
face shame will be upon them, and upon every 
2776 53164 3588 694-1473 4495 


кєфол» фалокроро 7:19 то apyiprov аутору рьфїүсєто 
Һеаа baldness. Their silver shall be tossed 
1722 3588 4113 2532 3588 5553-1473 К 5246.2 

ev тос пћотєіолсѕ kaL то урсо аътоу отпєрофдтсєтої 
іп {һе squares, апа their gold shall be spurned. 
3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 3756-1410 

TO QPYÙPLOV AVTOV KAL TO XPVTLOV AVTV OV ÖVVYTETAL 


Their silver and their gold shall not be able 
1807, 1473 1 1722 2250 3709 , 2962 , 3588 
єёє\єсдоь avroùvs ev npeépa opyns коро о 
to rescue them in aday ofwrath ofthe LORD. 





7:11 See Bos for variant. 
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5590-1473 3766.2 1705 . 2532 3588 2836-1473 

фоҳос avtrav ov y єртлтодось kararı koia} avtav 
Their souls in no way shall be satisfied, and their bellies 
3756-4137 г 1360 931 3588 93-1473, 

ov пАтродтсоутаь ёти Воасољъоѕ тоу абири AVTOV 


shall пої be filled; for the torment 
1096 1588 2889 1519 5243 . 5087 
EyEVETO 7:20 єклєктоа косроо es vrepnpaviav єдєуто 
took place. A choice ornament for pride – they made 
1473 , 2532 1504, 3588 946-1473 4160 1537 
охота KAL ELKÓVAS тоу Вӧдє\оуратоу AVTOV ETOLNTAV є 
them; and images of their abominations they made from out of 
1473 , 1752 3778 1325 1473, 1473 . 1519 
ОТОР EVEKEV тото бєдоко атта QUTOLS ELS 
them. Because of this I have given them tothem for 
167 { 2532 3860 _, 1473, 1519 5495 
окадборосат 7:21 kar торобосо отта є Ҳєіроѕ 
uncleanness. Апа Iwilldeliver them into the hands 
245 р 3588 1283-1473 2532 3588 3061, 
оАлАотргозә> тоо ÖLAPTATAL аута коз тоб Аошо< 
of strangers to tear them in pieces, and tothe pestilent ones 
3588 1093 1519 4661 2532 953 1473. 2532 
ms yns єс окъла кол ВєВилосооси avrà 7:22 коц 
of the earth for spoils, апа they shall profane them. And 
654 3588 4383-1473 575 1473, 2532933927. 
опострєфо то просото» MOV AT’? аътоу KAL роторот 
I will turn my face from them, and they shall defile 
3588 1984-1473 , 2532 1525 1519 1473, 878.1 
түүр ETLOKOTNV коз KQL ELTEÀEVTOVTAL ELS алъто афълоктоѕ 
ту overseeing; апа they shall enter to ет unguardedly, 
2532 953 1473 2532 4160, 5445.3 . 
кох ВєВтлосоосо avt 7:23 код поцооос: фэрроъ» 
апа ргоїапе them. And they shall produce befouling, 
1360 3588 1093 4134 2920 129 . 2532 3588 4172 
бот: ту yn тптАтртѕ kpiscws ALMATOV KAL N TOMS 
for the land isfull ofjudgments of blood, апа the city 


of their iniquities 


4134 458 2532 71 4190 1484 2532 
тАлүртү< олоро kal Qw movnpovs eðvav KAL 
full of lawlessness. And I will bring evils of nations, and 
2816 3588 3624-1473 2532 654 ч 
к\проуорӣсооси, тоос oikovs елт» 7:24 kar отострєфо 
they shall inherit their houses. And Iwill turn 
3588 5432.1 3588 2479-1473 2532 3392 7, 3588 
то фръауро тис :сҳ00с аттор кол роуд тсєтое та 
the neighing of their strength; апа [2shall be defiled 
39-1473 18374 С 2240 2532 
ayra отбор 7:25 єёЛасроѕ née kaL 
1their holy things]. Making an atonement shall come, and 
2212 1515 2532 3756-1510.8.3 

бүүттүсє ELPNVNV KAL OVK єстї 


one shall seek peace, and it will not be. 


Woes upon Priest, Prophet and Elders 
3759, 1909 3759, 1510.8.3 2532 31 1909 31 d 
7:26 ovai єтї ооох єстїм коң qayyeňia emi ayyeňiav 

Woe upon woe willbe, and message upon message 
151083 2532 2212 3706 1537 4396 2532 
єстоь кох бтүтүӨтүтєтө н. орес єк трофӯтох коң 
will be. Апа [?shall be sought !а vision] from ош of a prophet; апа 
3551 622 2 1537 2409 2532 1012 , 1537 
VOOS QTOÀELTAL EE иєрєоѕ kar Bovy єк 
the law shall be lost from out of the priest, and counsel from out of 
4245 x 3588 935 3996 2532 3588 758 
mpesBvrépwv o Basrebs тєзӨтүтєн 7:27 kar о &pxov 
the elders. The king shall mourn, and the ruler 
1746, 854 2532 3588 5495 3588 2992 3588 
є>б®есєтө «фоли ро» код ол XELPES TOV Моо тт 
shall put оп extinction, апа the hands ofthe people ofthe 
1093 3886 2596 3588 3598-1473 4160 
yns паролъдтсортоє кото TAS обо AVTV посо 
land shall Бе disabled. According to their ways I will do 
1473 2532 1722 3588 2917-1473 1556 1473 , 2532 
алто! KQL EV ТО крласи алтор єкӧкўсо QUTOVS KAL 
to them, and in their judgments Iwill punish them, апа 
1097 3754 1473 2962 
YVWTOVTAL OTL EYW KVPLOS 
they shall know that I am the LORD. 





7:19 {СР үостєрєѕ - bellies. 
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СНАРТЕК 8 


The Second Vision 
1722 3588 1622 2094 1722 3588 1622 
8:1 kau EYEVETO ev то єкто ETEL EV то EKT®Q 
And it сате to pass іп the sixth year, in the sixth 
3376 , 3991 3588 3376 1473 2521 1722 3588 3624-1473 
иус тєрттт TOV 1205 ey% єкөӨїүрлүр ev то око pov 
month, һе fifth of the month, I was sitting in my house, 
2532 3588 4245 2521 1799 | 1473 2532 
кое OL трєсВътєро‹ Іофба єкоабдтуто EVWTLOV роо KAL 
and the elders of Judah were sitting down before me, and 
1096 1909 1473 5495 + „ 2962, 2532 1492 
єүєуєто єт EME XELP Аборої коргоху 8:2 kat єїбо> 
сате пироп те the hand of Adonai the LORD. And I beheld, 


2532 2400, 3667 435 575, 3588 3751-1473 . 2532 2193 
kat où орооро оудроѕ ото TNS осфоосѕ AVTO KAL EWS 


2532 1096 


and behold, a likeness of a man – from his loin and unto 

2736 4442 2532575, 3588 3751-1473 2532 5231 , 1473 | 5613 

като тэр ко апо TNS осфъоѕ ото KAL этеєрело› алто? s 

below as fire; and from his loin andabove him as 

3706 5338 5613 1491 3588 2240.1 

орот фєуүоъѕ ws є{бо$ тоо тү\єктро 

the vision of brightness, as ап appearance of molten bronze. 
2532 1614 3667 , 5495 2532 353-1473 1909 


3 кол єёєтєієу ороороа XELPOS кох оєлоВє рє єтї 
Апа ће stretched ош а likeness of a hand, and took те ир Бу 

3588 2899 Я 3588 2884.2-1473 2532 353, . 1473 4151, 
TOV кростєдох mns kopvons pov коз оуєЛлаВє pe туєоро 
the decorative hem of my top. Апа [?took Зте tspirit] 
303.1 3588 1093 2532 3031 , 3588 3772 y 2532 71 1473 
avapėsov TNS YNS KAL отарєсоу TOV OVPAVOÙ KAL пуоүє pE 
in between the earth and between the heaven, and led me 
1519 * 1722 3706 2316 1909 3588 4290.1 3588 
є Ієроосолти ev opoe Өєоъ› єтї та продора тт 
unto Jerusalem, іп а vision of God, unto the thresholds of the 


4439 3588 2082 3588 991 X 4314 1005 . 3739 
тъл тс єсотєраѕ mns PAenrovons mpos Воррау ov 
[2gate tinner] looking to the north, of which 
1510.7.3 3588 4739.1 3588 2932 

т» т ETAN тоо кторєро% 


was the monument of the асдиігегү. 


The Glory of The LORD Appears 


2532 2400, 1510.7.3 1563, 1391 2962 , 2316 
8:4 кол où түр єкєє óğa kvpiov Өєоъ 
Апа behold, [5маѕ ©{ШПһеге 101огу ?ofthe LORD 3God 
ha к 2596, 3588 3706 3739 1492 1722 3588 
Ісротл като тү» ораси nv бо» є, то 
4of Israel], according (о the vision which Ibeheld in Һе 
3977.1 2532 2036 4314 1473 5207 444 308, 
meðiw 8:5 kat єтє Tpos pE vé avðparov avaBàepov 


plain. And he said to me, O son of man, look up 
3588 3788-1473 4314 1005 2532 308 3588 
tors офӨеАро$ соо mpos Воррб> кол оуєВлєфа тоо 


with your eyes towards the north. Апа Ilooked up 
3788-1473 4314 1005 2532 2400, 575, 1005 . 1909 
офбалроъѕ pov mpos Воррйу кок où ото Boppà єтї 
with ту eyes towards ге north, and behold, from the north at 


3588 4439 3588 4314 395 . 3588 2379 . 3588 

тү» пол TNV TPOS ољатолоѕ Tov Өхосіосттріоо n 

the gate towards the east ofthe altar was the 

1504, 3588 2205 3778 1722 3588 1531 . 1473 

єшкбз тоо ov тото є, то єистпорєъєсдоє оът 

image of jealousy; this was іп the entering it. 

2532 2036 4314 1473 5207 444 . 3708 5100 3778 

6 кох ELTE TPOS рє мє QVÕPWTOV єоракосѕ ть оютоь 


Апа he said to те, О son of man, 
4160 458 3173, 3739 


ао you see what these 
3588 3624 * 


тоюс QVOMLAS peyañas о o oikos Іоротћ 
do, [lawless deeds tthe great] which the house of Israel 
4160 5602 3588 566 575, 3588 39-1473 


тоюс Фӧбє TOV anéxeoðar ето TWV QYLAV pov 


does here, to keep at a distance from my holy places? 
2532 2089 3708 458 3173 2532 1521 

KAL єть Офе олоро рєорасѕ 8:7 кох єстүсүє 
Апа still you shall see [2lawless deeds greater]. Andhe brought 





8:3 Тог buyer. 





ТЕЛЕКІНА 8:1 


1473 1909 3588 4290.1 3588 833 2532 1492 2532 2400, 
pE єтї та продора тис avins коң {доу коң oùt 


те unto the thresholds of the courtyard; апа I saw, апа behold, 


3692 1520 1722 3588 5109 2532 2036 4314 1473 
от ша ev то тоо 8:8 кол eine тро рє 
[2орепіпо tone] in the wall. And he said to me, 
5207 444 3736 1722 3588 5109 2532 3736 1722 3588 
VLE avðporov opvëov ev то тоо коз opvëa ev то 
О son of тап, dig in the wall! And Idug in the 
5109 2532 2400, 2374 2532 2036 4314 1473 1525 
тоо кол où Өъро 8:9 кои єтє mpos pe elebe 
wall, ара behold а оог. Апа he said to me, Enter, 
2532 1492 3588 458 3588 4190 . 3739 3778 4160 


коң бє TAS олоро TAS TOVNPAS QAS ото TOLVE 
and see the [?lawless deeds tevil] which these do 


5602 2532 1525 2532 1492 2532 2400 3956 3669. 
оӧє 8:10 кол erbov кох tov кол toù TATA ороѓосіѕ 


Һеге! Апа Іепѓегей апа saw; апа behold every likeness 
2062 2532 2934 3152 946 2532 3956 


єрпєто? kar kThvovs patara Вӧє\урата kat пото 
of a crawling thing, and a beast, vain abominations, and all 
3588 1497 3624 к 1234.2 1909 3588 
та єӧбола окоо Іораъл ayeypaup péva єп тоо 
the idols of the house of Israel, being diagramed upon the 
5109 2945 1353.4 2532 1440 435 


тооз къкЛо боло» 8:11 кол єВӧорткоруто &võpes 


wall round about wholly. And seventy men 
1537 3588 4245 3624 * x 2532 * . 

єк тоу прєсВотєро» oikov Ісротл кол legovias 
from ош of the elders of the house of Israel, and Jaazaniah 
3588 3588 * К 2476 4253 4383-1473 2532 
о TOV «фол ELOTNKEL про трос отот QUVTOV KAL 
the son of Shaphan, was standing before their face. And 
1538 3588 2369-1473, 2192 1722 3588 5495 | 2532 3588 


ékaortos To Ovprarnpriov avTov eixev ev Tm дєрї kat N 


each [21 incense рап thad] іп the hand, апа the 
822 , 3588 2368 305. 2532 2036 4314 1473 
отр: тоо Өзрд©рото$ avéßawe 8:12 код єтє Tpos рє 


ascended. And he said to me, 
Й 3739 3588 4245 А 3588 
єорокосѕ лє avðporov a ot mpeoBirtepor тоо 
You have seen, O son of тап, what the elders of the 
3624 w 4160 , 1722 4655 1538 1473 , 1722 
okov Iopanà TOLOVOLW EV OKOTEL EKQOTOS QVTOQV ev 
house of Israel do in darkness, each of them in 
3588 2846, 3588 2927 , 1473, 1360 2036 3756-37058 3588 
то KOLTOWVL ТО) кръотто» ато боти єітар ovx ора o 
[room 2hidden !their]. For they said, [3ѕееѕ not Чће 
2962 1459-2962 3588 1093 2532 2036 
KÙPLOS EYKATAAEAOLTE KÙpPLOS TNV YNV 8:13 коз eine 
2LORD], the LORD has abandoned the earth. And he said 
4314 1473 2089 3708 458. 3173 3739 3778 
Tpos рє єть Офе олоро peičovas as OÙTOL 
to me, Still you will see [lawless deeds !greater] which these 


vapor ofthe incense 
3708 5207 444 


4160 2532 1521-1473, 1909 3588 4290.1 3588 4439 
morobot 8:14 kar єстүаүє pe єтї то продора тү т\л 
ао. Апа ће brought те unto the thresholds of (ће gate 
3624 2962 , 3588 991 2 4314 1005, 2532 
ойо корго ans Влєтооотс Tpos Boppàav kat 
of the house of the LORD looking towards the north. And 
2400, 1563, 1135 , 2521 2354. 3588 * 1 
ӧо0 eke yvvaikesş kaðypevar Өрпруоъсох тоу Өо ро 
behold, there women were sitting down wailing Tammuz. 


2532 2036 4314 


1473 3708 5207 444 2532 
8:15 kat eine mpos pe єбөроке$ vé 


avÂpOTov kat 


And he said to me, You have seen, O son of man, and 
2089 3708 20061 3173 3778 
єт. opel ETLITNÕEÙLATA pELOVA тото 


still you shall see [2practices lgreater] than these. 


Ezekiel Brought unto the Courtyard 
2532 1521-1473 . 1519 3588 833 3624 
8:16 кои ewnyayė pe es тту охл окоту 

Апа he brought те into the courtyard of the house 
2962 , 3588 2082 . 2532 1909 3588 4290.1, 3588 
коргох тү» єсотєрот коз єтї тоу продорот» тоо 
of the LORD, the inner courtyard. And upon the thresholds of the 
3485, 2962. 3031 3588 128.3, 2532 3031 
рео короо оъуарєсор TOV олаи коз оа рЕСОР 
temple of the LORD, between the columned porch апа between 
3588 2379 А 5613 1501 2532 4002 435 3588 
TOV Ovoraotnpiov 02$ ELKOOL кас TEVTE avõpes то 
the altar, were about twenty and five men 


8:17 


3693.1-1473 4314 3588 3485 3588 2962, 2532 3588 
опісдх avtov Tpos TOV vov тоъ короо KAL то 
with their posteriors towards the temple ofthe LORD, and 
4383-1473 561 395 2532 3778 4352 
тросота оттор ATEVAVTL олото\бъ коң отто TPOTKVVOÙVOGL 
their faces before the east. And these did obeisance 
2596, 395 3588 2246 2532 2036 4314 1473 


кото ољотоћос то тло 8:17 код єтє Tpos рє 
according to the east, tothe sun. And he said to me, 
3708 5207 444 3361 3397 3588 3624 
єорокосѕ лє аудротоъ py икрор то око 
You have seen, О son of тап. Isit a small thing to the house 
ж 3588 4160 3588 458. 3739 4160. 

Тобе. тоз тое TAS QVOMLAS Qas TETOMKAQOLW 


of Judah to commit the lawless deeds which they have done 


5602 1360 4130 3588 1093 458 2532 1994 
оӧє oTt єплса» түүр үу avopias коң єпєстрєфоъ 


here? for еу filled the land оѓ lawlessness, апа returned 
3588 3949-1473, 2532 2400 1473 , 1614 . 3588 
TOV TAPOPYLOQL рє kat цбоъ% QUTOL EKTELVOVOL TO 

to provoke me to anger. And behold, these stretch out the 
2814 5613 3456 2532 1473 4160, 
клро ws рокттроутєї 8:18 kar eyo посо 
vine branch as ones sneering. And I shall deal 
1473 3326, 2372 , 3756-5339 3588 3788-1473 , 
QUVTOLS petrà Ovpoù ov þeiserat o офдолиоѕ pov 
with them with rage. [25һаП not spare 1My eye], 


3762.1 1653 2532 2564 1722 3588 3775-1473 
ovõe рт єЛєтсо KAL KAAT OOW EV 7015 WOL pov 


nor shall I show mercy. And should they call in my ears 


5456, 3173, 2532 3756-1522 К 1473 
фору peyini коз OVK ELOTQKOÙOW отор 


[2уоїсе !with а great], even I will not listen to them. 


CHAPTER 9 


Jerusalem's Punishment 


2532 349. 1519 3588 3775-1473 5456, 

кои ољєкратуєу es та ота роо форт 

Апа he shouted aloud into ту ears [2уоісе 
3173 3004 1448 3588 1557, 3588 


09,911 Луо» їүүүшкєу n ekõikynois TNS 
lwith a great], saying, [5ћаѕ approached !The ?punishment 3of the 


4172 2532 1538 2192 3588 4632, 3588 1841.5 . 
тоћєос KAL єкастос EXE TA KEN TNS єёолодрє?сєо$ 
4сИу]. Апа each had the items forthe devastation 
1722 3588 5495-1473 2532 2400 1803 435 2064 


ev тц дєрї оътоъ 
іп his hand. 


9:2 кол oùt e оуӧрєѕ трҳоуто 
Апа behold, six теп were coming 


575, 3588 3598, 3588 4439 3588 5308 3588 991 

апо mms обоо TNS тоћс TNS vims ms В\єто?стѕ 
from the way ofthe [?gate thigh] looking 
4314 1005 2532 1538 3990.6 1841.5 Т 

mpos Воррои кох єкостоо TEAVE єёолодрє?сєо$ 
to the north, and each had a hewing axe for devastation 
1722 3588 5495-1473 . 2532 1520 435, 1722 3319 1473 

є, тп XEL отоо кої es ор є, ресто avTov 
in his hand. Апа one man іп the midst ofthem 
1746 Я 4158 2532 2223 4552 1909 3588 
єубєдукос̧ птобтрт кох avn салфеєіроо єтї TNS 


was clothed in а foot length robe, апа а belt of sapphire upon 
3751-1473 2532 1525 2532 2476 2192 3588 


осфъосѕ avtroù kar єсўАӨОР коз ÈOTNTAV EXÒpHEVOL TOV 
his loin. And they entered and stood nextto the 
2379 3588 5470 2532 3588 1391 3588 2316, 3588 
Ovoraotnpiov Tov ҳолкоо 9:3 kar y боёо тоо Өєої Tov 
altar of brass. And the glory of the God 

305 575 3588 5502 3588 1510.6 1909 
Торам avéßn ото то» ХєрохВє N oboa єт? 
of Israel ascended from the cherubim, (the glory being upon 
1473 1519 3588 128.1 3588 3624 2532 2564 3588 435 


QUTWV ELS TO aiðprov TOV OLKOV ко єкблєсє TOV àvõpa 
them), into the open air ofthe house. And he called the man 


3588 1746 х 3588 4158 3739 2192 1909 3588 
тоу єубєбокото TOV TOP OS ELXEV єтї mS 


being clothed with the foot length robe, who had [Supon 





8:17 See Bos for variants. 
8:18 See Bos for variants. 
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3751-1473 3588 2223 


И 2532 2036-2962 4314 1473. 
осфъуосѕ avtoù туу оуу 


9:4 кои єїтєр къріоѕ TPOS аутор 
4his loin Ithe ĉ?belt]. And the LORD said to him, 
1330 3319 3588 4172 2532 3319 3588 * . 
ӧсєлӨє pony т» поло kat peony тт» lepovoadiip 
Go through the midst of the city, and the midst of Jerusalem, 
2532 1325 3588 4592, 1909 3588 3359 3588 435 , 3588 
kat бо$ то стрєоу єтї TA рєтопа TOV QAVÖPWV тоу 
апа put the sign upon the foreheads ofthe men 


2687.1 А 2532 3588 2736.1 Р 1909 
кето еотєрө бото коз TOV котобърорёруор ETL 
groaning, and ofthe ones being grievously afflicted over 
3956 3588 458 3588 1096 1722 3319 1473, 
TATALS TALS avopiars TALS YWOpEvaALS ev кєс=о› аътотъ 
all the lawless deeds taking place іп the midst of them! 


2532 3778-2036 . 191-1473 4198 1519 3588 4172 
:5 KAL тото єтєр окоборто$ роз порєъєсдє ELS TNV поли 


And he said to these іп ту hearing, Со into the city 
3694 1473 , 2532 2875 2532 3361-5339 3588 3788-1473 
отто) QAVTOÙ KAL котттєтє KAL рт фєєсдє Tors офдолџио(ѕ viv 
behindhim andsmite, and spare not your eyes! 
2532 3361-1653, 
kaL рт ENENTNTE 
And you should not show mercy. 


The Killing Begins at the Sanctuary 
4245 А 2532 3495 , 2532:.:3933 2 2532 
9:6 прєсВотєроу коң veaviokov kat пордєуо» коң 
Ап older тап, апа a young тап, and a virgin, апа 


3516 293a UI -. 615 X 1519 1813.1 1909-1161 
vma коң yvvaikas отоктєіратє ets єёаЛєца” єтї бє 


infants, and women – КШ unto wiping out! But upon 


3956 1909 3739 1510.2.3 3588 4592 , 3361 1448, 
TAVTAS єф оо єттї то onpeiov pn єүүшттүтє 
all upon whom is the sign you should not approach. 
2532 575 3588 39-1473 756 2532 756 575 
каи опо тор ауу pov орёасдє код трёоуто ато 
Апа [2 гот Эту holy places !begin]! Апа they began with 
3588 435 3588 4245 3739 1510.7.6 2080 1722 3588 
tov avõpiv тоу тпрєсВотєроэ ои соу єсо ev то 
Ше теп of the elders who were inside in the 
3624 2532 2036 4314 1473 3392 3588 3624 
око 9:7 кол ELTE TPOS СЮТ HMLAVATE TOV OLKOV 
house Апа he said to them, Defile the house, 
2532 4130 3588 3598 3498 2532 1607 

KAL TANTATE TAS 060205 уєкроу KAL EKTOPEVOMEVOL 

and fill the ways of dead ones, апа [?the ones going forth 
2875 2532 1096 1722 3588 2875-1473 ME EZ 
KOTTETE 9:8 kat EYEVETO ev то KOTTELV QUTOVS ко 
Ismite]! And it came to pass in their smiting, that 
4098 1909 4383-1473 2532 310 2532 2036 3629.3 
тітто єтї просотоу роо коң оуєВотса кох eima ойнок 
Ifell пироп ту face, апа І уеПеа ош, апа said, Alas, 


* 2962 1813-1473 3588 2645 . 3588 * . 
Абоуої корє єёоЛє‹фєс со тоў кото\ойтоз$ тоо lopanà 
Adonai, О LORD, do you wipe away the remnant of Israel 
1722 3588 1632, 3588 2372-1473 1909 * А 2532 
EV то EKXEQL tov Өъџроу соо єтї lepovoadnp 9:9 kar 
in the pouring out of your rage upon Jerusalem? And 
2036 4314 1473 93 3588 3624 * 2532 * 
єтє mpos pe обича tov окоо Іорат\ коң lovða 
he said to me, The iniquity ofthe house of Israel and Judah 
3170 4970, 4970, 3754 4130 3588 
кєрєүөАмөътө сфобра сфоёбра оти єплсӨп y 
has been magnified very exceedingly. For [was filled Ithe 
1093 2992 4183 2532 3588 4172 4130 93 

Yn Лабу птоллор кох т тол єплодт aðıkias 
апа 5реор1ез 4of тапу], апа the city was filled with iniquity 
2532 167 3754 2036 1459-2962 У 3588 1093 
KAL акадоарої0$ оти ELTAV єукоталєлоитє KÙPLOS TNV YNV 
and uncleanness. For they say, The LORD has abandoned the land; 
3756-21864 3588 2962 2532 3756-5339 3588 
ovk єфоро@ о корго 9:10 kat ov peireta o 


[21пѕресіѕ not Пле LORD]. And [һап not spare 
3788-1473 3762.1 1653 3588 3598-1473 
офӨое\р.о<$ pov ovõé рт єАєтүсө› TAS обо?с̧ AVTOV 
иту eye], nor shall I show mercy. [their ways 
1519 2776-1473 ү 1325 2532 2400 

єє кєфоЛос̧ аутор ӧєбока 9:11 кол où 
Зараіпѕі 4һеіг heads Ц have imputed]. And behold, 
3588 435, 3588 1746 А 3588 4158 2532 
о олтр о єубєдукос тоу TOP ко 
Ше тап being clothed with the foot length robe, and 


1084 ТЕЛЕКІНА 10:1 

2224 Е 3588 2223 3588 3751-1473 2532 611 1746 Я 3588 4749 3588 39 . 2532 2983 2532 

EWT Evos Tm Сорт түүр осфъру охото? коо ATEKPİVATO єуӧєдокотос TNV стол» ту оуу кол єлоВє KAL 

having [3(іеа around һе ĉ?belt] his loin, even answered being clothed Бу the [2гоБе tholy]. And he took it and 

3004 4160 2531 1781 1473 1831 2532 1492 3588 5502 3667 

Aeyov пєпотка код єзєтєї\ө› кок єётү\Өє 10:8 кол iov то хєроөзВєсн. opoiwpa 

saying, І have done as you gave charge to me. came forth. And I beheld the cherubim having likenesses 

5495 6 У 5270.1 Ө 3588 4420-1473 10:9 2532 

хєроу оъӨёрботоъ отокатодєу TOV TTEPÙYOV аотоу коң 

СНАРТЕК 10 of hands of теп from beneath their wings. And 

1492 2532 2400, 5064 5164 2476 2192 3588 

The Likeness ofa Throne бо» коң OÙ тєссорєѕ троҳог ELOTHKELOAV EXOHEVOL TOV 

2532 1492 2532 2400 1883 3588 4733. І beheld, апа behold, four wheels stood nextto the 

10:1 kat iov коң où ETAVW TOV стєрєоротоѕ 5502 5164, 1520 2192 55014, 1520 2532 5164 , 
Апа І Беһеа, апа behold, upon the firmament хєрохВєѓи троҳоѕ ets єХорємоѕ ҳєро?В evos кол троҳоѕ 


3588 5228 2776 . 3588 5502 5613 3037 4552 T 
тоо опєр кєфе\ї тоу ХєрохВєџ ос Aiðos сотфєірох 
above гле head ofthe cherubim was [%їопе Зоѓ sapphire 


3667 . 2362 1909 1473. 2532 2036 4314 
opoiwpa Өророъ% єт avtrav 10:2 кол eine Tpos 
la likeness 20Ѓа throne] over them. And he said to 
3588 435 3588 1746 3588 4749 1525 1519 3588 
tov &võpa Tov єубєёокота TNV стол» єїсєА\Өє є то 
Ше тап clothed by ће robe, Enter into the 
3319 3588 5164, 3588 5270 3588 5502 2532 4130 


һєсо» тор троҳоу тоу опокото тор ҲєроъВєси кох TANTOV 
midst of the wheels underneath the cherubim, and fill 


3588 1404.1-1473 440 4442 1537 3319 3588 
tas pakas соо олӨрбкоөъ TVpPOS єк Esov T&v 
your hands full of coals of fire from out of the midst of the 
5502 ‚ ©2332 1287 . 1909 3588 4172 2532 1525 
ХхєрохВєіи коң даскортісо» єтї т» полу kat єлє» 
cherubim, апа scatter them upon the city! And he entered 
1799-1473 2532 3588 5502 . DAO 1537 1188 
evamiov роо 10:3 kar та xepovßeip erotike єк erv 
before me. And the cherubim stood at the right 
3588 3624 1722 3588 1531 3588 435 2532 3588 3507 
TOV oikov EV то eoTopeveobar TOV avõpa KAL N vedé 
of the house, in the entering of the man; andthe cloud 
4130 3588 833, 3588 2082 , 
ETAGE TNV avv тү» єсотєроъ 
filled the [2сошїуага tinner]. 


The Glory Departs from the Temple 


2532 522, 3588 1391 2962 , 575. 3588 
10:4 кои оттрєу n ota корото апо TOV 


Апа [аерагіеа tthe ?2glory ofthe LORD] from the 


5502 . 1519 3588 1281 3588 3624 2532 4130 3588 
ХєрохВєіи ets то одру тоо oikov KAL ETANTE TOV 
cherubim into the open air ofthe house; and Ewa, filled "Һе 
3624 3588 3507 , 2532 3588 833 , 4130 3588 


oikov N уєфє\у kar y avà enion тоо 
2һоизе] with the cloud, апа the courtyard was filled ofthe 


5338 3588 1391 2962 , 2532 5456 , 3588 

фєүүоъѕ mms oéns kvpiov 10:5 kar þor TOV 

brightness ofthe glory ofthe LORD. And the sound of the 
4420 3588 5502 191 2193 3588 833 3588 
ттєроүо» Tav ХєрохВєџи пкооєто є05 тт avins TNS 
wings of the cherubim was heard unto [2сошїуага tthe 
1857 5613 5456 2316, 45222 _ 2980 2532 
etwtépas 05 форт Өєо› содбої ЛоЛоуто 10:6 kau 


2ошег], as thesound оѓ Соа Saddai speaking. And 
1096 1722 3588 1781-1473 3588 435 , 3588 
єүєуєто ev то єутє\\єс до оътоу то avõpi то 
it сате to pass іп his giving charge tothe man 

1746 . 3588 4749 3588 39 , 3004 2983 4442 
EvÕEÖVKÓTL түү стол» ту ayiav yov ЛВє Tvp 
being clothed inthe [2гоБе tholy], saying, Таке fire 
1537 3319 3588 5164, 1537 3588 3342 
єк иєсоо тои троҳоу єк тоо пєтоёъ 
from ош of the midst of the wheels, from ош of the place between 
3588 5502 f 2532 1525 2532 2476 2192 3588 
тоу xepovßeiu kar єшютү\Өє коз єстї єє тоу 
the cherubim! апа he entered апа stood next (о the 
5164 . 2532 1614 3588 5501.4 3588 5495-1473 
троҳо» 10:7 kat єёєтєієу о хєрооВ т» xeipa оътоъ 
wheels. Апа [’stretched out “ће 2сһегиь] his hand 

1519 3319 3588 4442 3588 15106 1519 3319 3588 
ELS пєсоу TOV торо TOV 00705 ELS пєсо тоъ 
into the midst ofthe fire being in the midst ofthe 
5502 2532 2983 2532 1325 1519 3588 5495 3588 
xepovpeip kar єЛоВє кол єбокєу ELS тас XEİPAS TOV 
cherubim, and took and putit into the hands ofthe one 





cherubim, [?wheel tone] being next to [2сһегиЬ tone], апа [2%һее1 


1520 2192 55014 1520 2532 3588 3799 3588 
ELS єХӧрһєр05 хєрооВ evòs кол п opis тоу 
lone] being next to [2сһегиь tone]. And ће appearance ofthe 
5164 , 5613 3799 3037 440 2532 
TPOXWV WS офі Aiðov оуӨдракоѕ 10:10 kar 
wheels was аѕ the appearance [?stone tof carbuncle]. And 
3799-1473 . 3667 1520 3588 5064 3739 
opust QUVTOV оџрооро EV то TEOCOQAPOW OV 


their appearance was as the likeness one to the four, in which 
5158 3752 a” 5164 1722 3319 5164 
tpònov otav троҳоѕ €v рєсо троҳоъ 
manner whenever might be la wheel] іп the midst of a wheel. 
1722 3588 4198-1473 . 1519 3588 5064 3313 1473 
10:11 ev то тпорєуєс до аъта Ets TA тєссара PEPY AVTOV 
In their going, [Pin afour 5рагїз ĉtheir 
4198 3756-1994 1722 3588 4198-1473 ‚3754 1519 


ETOPEVOVTO OVK єпєстрєфо» EV то порєоєс дол ахта OTL ELS 
Цһеу went]; they turned not іп their going, for unto 
3739 302 5117 1914 3588 746 , 3588 1520 3694-1473 ў 
о> av тото єпєВ\єрє, т apx n pia отсо олто% 
which ever place [fooked tthe Зһеаа 2опе] [2behind it 
4198 2532 3756-1994 1722 3588 4198-1473 
ETOPEVOVTO кас OVK єпєстрєфо» ev то порє?єс дох отто? 
Цһеу went]. Апа they turned not іп their going. 


2532 3956 3588 4561-1473 . 2532 3588 3577-1473 
10:12 kar паса т TAP атои KAL OL VOTOL аутор 
And all their flesh, and their backs, 


2532 3588 5495-1473 2532 3588 4420-1473 2532 3588 


коз QL Хєчрє< ото KAL QL TTEPVYES ото ко OL 
апа their hands, and their wings, and the 
5164 4134 3788 2943 3588 5064 5164 


трохос пАлтрєіс офбалиоу коклодєь тос тєссоро‹ троҳосѕ 
wheels were full of eyes round about to the four wheels 
1473 3588 1161 5164-3778 1941 


AVTOV 10:13 то ðe троңо$ тото єпєк\тдт ГехүєХ} 
of them. And these wheels were called Gelgel 
191-1473 2532 5064 4383 3588 1520 
akoùvovtòs pov 10:14 код тєссаро просото то evi 
in my hearing. And there were four faces to the one. 
3588 4383 3588 1520 4383 3588 5501.4, 2532 3588 
то просото» TOV є005 просото» тоо Хєро?В коң то 
The face ofthe one was the face ofthe cherub, and the 


4383 3588 1208 4383 444 2532 3588 5154 
просото» то бєотєроу просото» оудротоу kat то тріто» 
[2асе lsecond] »уаѕа face оѓа тап, апа the third 
4383 3023 2532 3588 5067 4383 105 

трос ото» №є00т05 кас TO тєтартоу трос ото» «єт 


face alion, and the fourth face an eagle. 
The Cherubim Depart 
2332 522. 3588 5502 Я 3778 3588 
10:15 кои оттроуї та хєрохВєул тото то 
Апа [departed tthe 2сһегиыіт]. This isthe 
2226 3739 1492 1909 3588 4215 3588 * 
(ооу о iov єтї тоо потороо тоо ХоВоар 
living creature which Isaw Бу Һе river Chebar. 
2532 1722 3588 4198 3588 5502 * 4198 


10:16 кол єр 


Апа іп 


то тпорєтєсдох та xepovBeiu єторєъорто 
the [2рошр icherubim], [Змеі 





10:9 {СР орост - а vision. 

10:10 {СР Өєорго - sight. 

10:13 {Нер. trnslt. see Gesenius #1534. 
10:15 {СР єттрӨъ - lifted ир. 


10:17 EZEKIEL 1085 
3588 5164 2532 3778 2192 1473 , 2532 1722 991 2596 395 $ 2532 2400, 1909 3588 
oL TpPOXOL коз охото EXOPEVOL отоу коң ev ВАёттоэеол› кота аъатолоаѕ ко oùt ETL TOV 
Ithe 2%һее15], and these were nextto them. And in looking according to the east. And behold, upon the 
3588 1808, 3588 5502 3588 4420-1473 3588 4290.1 , 3588 4439 5613 1501 2532 4002 435 2532 
то єбаѓрєи та xepovßeim Tas TTÈPVYAS AVTOV TOV тродоъроу TNS TONNS WS EKOL KAL TEVTE QVÕPES KAL 
the lifting away ofthe cherubim, their wings threshold ofthe gate were about twenty and five men. And 
3349 ө КУУЙ 3588 1093 3756-1994 3588 1492 1722 3319 1473 3588 * 3588 3588 * 2532 
кєтєрєт ðar апо т< үт оок єпєстрєфоо оц iov ev рєсо avtrav тоу lexyoviav тор TOV Е{єр kar 
to raise up on high from the earth, [turned not Isaw in the midst of them Jaazaniah the son of Azur, апа 
5164-1473 2532 1065 1473 575, 3588 2192 * А 3588 3588 * 5 3588 860.1 3588 2992 
троҳос аътоу KAL YE ото ето TOV exopevat Фоћтіоу Tov Tov Bavaiov Tovs apnyovpévovs Tov Лаоъ 
Itheir wheels]; and indeed theywere by the ones next to Pelatiah the son of Benaiah, the ones guiding the people. 
1473 , 1722 3588 2476-1473 2476 2532 1722 2532 2036 4314 1473 5207 444 3778 3588 435 
avtrav 10:17 ev то єстоуо оота єисткєисоу коі єр 11:2 kat eime mpos pe vié орӨдротох оътоь оь à&võpes 
them. In their standing, their wheels stood; апа іп And he said to me, O son of man, these are the men 
3588 3349-1473, 3349 А 3326 1473, 3588 3049 3152 2532 1011 7 1012... 4190 М 
то єтєрї бєсӨө олт єрєтєор‹боуто кєт? avTOv оь Лоущореуо‹ ротоло кох Воолєоорєуо‹ ВозАлү тортро» 


their rising ир оп high, the wheels rose ир оп high with them; 


1360 4151 2222 1510.7.3 1722 1473 , 2532 1831 

Sórt птрєъро ботс nv ev vrois 10:18 кол enbe 

for spirit oflife was іп them. And [went forth 
1391 2962, 575. 3588 1281, 3588 3624 2532 
боёо къриоъ ато TOV aðpiov TOV ошко коң 
һе glory ?ofthe LORD] from the орепаіг ofthe house, and 
1910 1909 3588 5502 M 2532 353, 3588 
єпєВт єтїї та ХєрохВєуи 10:19 kar avéňaßov то 
mounted ороп the cherubim. And [3ЭШйїейир tthe 
5502 3588 4420-1473 2532 3349 575 


ХєрооВєці Tas тптєруүоѕ аътоу кох єрєтєоріосдтсоу ото 


2cherubim] their wings, and rose upon high from 
3588 1093 1799 _— 1473 1722 3588 1831-1473 2532 3588 
TNS YNS EvVWTLOV роо EV то eġerðeiv QUT KAL OL 


the earth before me in their going forth. And the 


5164 2192 1473, 2532 2476 1909 3588 4290.1 
троҳог EXOMEVOL олто» kal єбтсоу єтї та продора 
wheels were next to them. Апа еу stood upon the thresholds 


3588 4439 3624 2962 , 3588 561 2532 1391 


TNS TVANS окоо kvpiov ттс anévavtı kal боёо 

of the gate of the house of the LORD in front. And the glory 
2316 ж 1510.7.3 1909 1473 5231, 3778 3588 
Өєоъ Теролу\ nv єт ото» отєроуо 10:20 tovto то 
of the God оѓ Israelwas пироп them ир above. This [the 
2226 1510.2.3 3739 1492 5270 2316 + > 
(ооу єстї о iov этокбот› Өєоо Iopanà 


3living creature 115] which Isaw underneath the God of Israel 
1909 3588 4215 3588 * 2532 1097 3754 5502-15102.3 

єтї TOV тото ро tov ХоВор коң єүрөъ оти ХєроъВєц єстї 
Бу е river Chebar, апа І knew that they are cherubim. 


5064 4383 3588 1520 2532 5064 4420 3588 
10:21 тєссаро просото тою EVL KAL тєсоорєѕ TTEPVYES то 

Four faces to the one, and four wings to the 
1520 2532 3667 , 5495 444 52701. 3588 


Evi кол оросоро хєрор avðpanrwv опокоатодєу тор 
опе; апа having а likeness of hands of теп from beneath 
4420-1473 2532 3667 3588 4383-1473 
ттєроүо» оътор 10:22 kat ороора тоу просото» AVTOV 
their wings. And the likeness of their faces — 

3778 3588 4383 151023 3739 1492 5270 , 3588 1391 


тота Ta просото єт дю iov опокато түс ӧоётѕ 
these [2(һе Зѓасеѕ lare] which І saw underneath the glory 
3588 2316, * 1909 3588 4215 . 3588 * 3588 
тоо Өєоо Іоротл єтї тоо потароо тоо ХоВар тт» 
ofthe God ofIsrael Бу the river Chebar, in the 
3706 1473. 2532 1473, 1538 1473, 2596. 

ораси’ аттор KAL QUT єкастоу оътор като 


vision оЁ Һет. And these- each of them [according to 


4383-1473 4198 
TPOTWTOV AVTOV ETOPEVOVTO 


Stheir face twent]. 


CHAPTER 11 


Judgment on Jerusalem's Leaders 


2532 353-1473, 4151. 2532 71 1473 1909 
11:1 kar оуєлоВє pe mveùpa kar түоүє pe єтї 
And [?took me up 15риї] and led me unto 
3588 4439 3588 3624 2962 3588 2713. 3588 


түүр пол» TOV окоо кърѓоъ 
the gate ofthe house ofthe LORD, 


TNV KATEVAVTUL TNV 
over against the one 





10:16 СР єтєхорєрө - coming upon. 





considering vain things, and deliberating [2counsel tevil] 
1722 3588 4172-3778 3588 3004 3780 


ev m ToieL Taùt 11:3 оц Aėyovres ооу 
in this city. The ones saying, Have they not 
4373 3618 3588 3614, 3778 1510.2.3 3588 3003.1 
тросфӣтос wkoðóuyvTar at ооз QÙTN єстї о лєВтѕ 
recently built the houses? This is the kettle, 
1473-1161 3588 2907 1223 3778 4395 
peis бє та крєо 11:4 бб тоъто Tmpophtevoov 
апа ме аге ће meats. Оп account of this, prophesy 
1909 1473 , 4395 5207 444 
єт? олто?ѕ профӯтєосоу є оудротоо 
against them! Prophesy, O son of man! 
Ezekiel Prophesies against Israel 
2532 4098 1909 1473 4151, 2962, 2532 
1:5 kat єтпєсє, єт єрє тєр: куроо ког 


Апа there fell upon те spirit of the LORD. And 


2036 4314 1473 3004 3592 3004 2962 3779 2036 
eime mpos рє АЄүє тобє NEYyEL коро OÙVTWS ELTATE 


he said to me, You say! Thus says the LORD; As you said, 
3624 i д 2532 3588 1228.3 , 3588 4151-1473 
oikos Iopaņà код та aovira тоо mvevpartos омор 


O house of Israel; and the deliberations 


1473 1987 
EYW ETİTTAMAL 


of your spirit 

4129 . 3498-1473 1722 
11:6 єплтдъратєє vekpoùvs vuv ev 
I have knowledge of. You multiplied your dead ones in 


3588 4172-3778 2532 1705 3588 3598-1473 51341 
TN TONEL TAÙTN KAL єуєплтсотє тос обо} AVTÜS тре отоо 


this city, and you filled up her ways of slain ones. 
1223 3778 3592 3004 * 2962 3588 
1:7 бе тоъто тббє Ayer Адорої куро то 
On account of this thus says Adonai fhe LORD; 
3498-1473 3739 3960 1722 3319 1473. 3778 
vekpoùvs эро ovs ETATAËATE ev LETO QUTNS OVTOL 


Your dead ones whom you struck in the midst ofher, these 


151026 3588 2907 3778-1161 151023 3588 30031 2532 1473 
eoi та кра отот бє єтї о \Втѕ коз оро 
аге the meats, апа һе is the kettle. And you 
1806 1537 3319 1473 4501 

є&оёо єк pécov аоътѕ 11:8 popþaiav 

I will lead ош from out оѓ the midst of her. [the broadsword 
5399 2532 4501 . 1863 1909 1473 3004 
фоВєгсдє кол poppaiav єпоёо єф ърасѕ Лєтуєь 
1You fear]; then the broadsword Iwill bring upon уои, says 
* „ 2962 2532 1806 1473 1537 3319 
Абоуої kùpros 11:9 kar єёоёо 0005 єк кєстоз 


Adonai the LORD. And I will lead you from out of the midst 


1473, 2532 3860 _. 1473 1519 5495 245 А 2532 
олоти kal торобосо vus є дєр аЛлЛотрор кор 


ofher, апа will deliver you into the hands of strangers, апа 


4160, 1722 1473 2917 1722 4501., 
TONTO ev vpi крилата 11:10 ev poppaia 

will execute [2аҹтопе Зуои judgments]. By the broadsword 
4098 1909 3588 3725 3588 * 2919 1473 

тєсє‹о дє єтї тоу орои тоо Іосротл крио оре 
you shall fall. Upon the borders of Israel I will judge you. 

2532 1921 1360 1473 2962 3778 1473 


kat єпиуросєсдє ёти eyw къроѕ 11:11 avm vpiv 


And you will realize that Iam the LORD. She [20 you 
3756-1510.8.3 1519 3003.1 2532 1473 3766.2 1096 

OVK EOTAL єс ЛВта кол vpeis ov рл] yévnyoðe 
ishall not be] for а Кее, and you inno way shall become 
1722 3319 1473. 1519 2907 1909 3588 3725 3588 
ev рєсо QUTNS ELS крєо 1:12 єтї тору оро» тоо 
in the midst оЁһег for meat. Unto the borders 


1086 IEZEKIHA 11:13 
Ж 2919 1473 2532 1921 1360 1473 2962 1325 1473 2588 _, 4560 3704 1722 3588 
Ісрот\ крио орос KAL єтиууосєсдє ÖLOTL EYW коріоѕ босо олтоў kapõiav sapkivyy 11:20 отпос ev то 
of Israel I will judge уои, апа you shall know that І ат the LORD. will give tothem aheart offlesh, so that [25у 

3754 1722 3588 1785-1473, 3756-4198 % 2532 3588 4366.2-1473 4198 2532 3588 1345-1473 

оти ev тод єутоЛо($ pov оок єторєїӨтүтє katl то троотоүрө сї коз TOpEVWVTAL код то ÖIKAWWMATA роо 
Еог їп ту commandments you went пої, and 3my orders Ithey shall go], and [2my ordinances 
2917-1473, 3756-4160 2532 2596, 3588 2917 5442 2532 4160, 1473, 2532 1510.86 , 1473 1519 


крилото pov оок єпосатє KAL кото та крилото 
of ту judgments уои went not, апа according to the judgments 


3588 1484 3588 40331 1473 4160 2532 

tov eðvav тор” пєрикъкло vpav єпоисотє 11:13 kau 

ofthe nations around you you went. And 
1096 1722 3588 4395-1473 , 25322,:% Т 3588 
єүєуєто є, то тпрофттє?єи, рє kar Фе\тїо$ о 

it сате to pass іп my prophesying, that Pelatiah the 
3588 * ‚599 2532 4098 1909 4383-1473 , 


TOV Bavaiov anéðave ког пипто ETL просото» pov 
sonof Benaiah died. Апа Ifell пироп ту face, 
2532 310 5456 3173 2532 2036 36293 * 
кох оуєВосо форт peyan kat єїтөр оло: Адоуої 
апа ІуеПеа ош [2уоісе 1уїл а great], апа said, Alas, Adonai 
2962 1519 4930 4160-1473 3588 2645 А 
кәре ELS ovvtéeav TOLELS OV М тоо KATAQAOLTOVS 
O LORD, unto consummation do you appoint the remnant 
3588 * : 2532 1096 3056 2962, 4314 
тоо Ісротлћ 1:14 kar єуєуєто Лоүоѕ корго Tpos 
of Israel? And [came tthe word ofthe LORD] to 
1473 3004 5207 444 3588 80-1473 2532 3588 
pe àéyœov 11:15 є оуӨдротоо ои обєлфо‹ соо kat оь 
те, saying, О son of тап, your brothers, апа (ће 
435 3588 161-1473 2532 3956 3588 3624 3588 * 
avõpes mS axuaoias TOV KAL TAS о oikos Tov Iopanà 
men of your captivity, апа all the house of Israel 
4931 . 3739 2036 1473 3588 
OVVTETEÀNEOTAL 01$ ELTAV QUTOLS oL 
have come to completion, about whom [%аїй 5(0 them һе ones 
2730 | * { 312, 566 575, 3588 
котоко?утєс lepovoainy рокро» атєҳєтє апо TOV 


2dwelling 3in Jerusalem], You are far at a distance from the 

2962 1473 1325 3588 1093 1519 2817 

короо түрїз  бєботоң n y es kàìņnpovopiav 

LORD; [0 иѕ Зһаѕ been given tthe 2апа] for ап inheritance. 
3778 2036 3592 3004 * 2962 


1223 
11:16 бе tovto eimov тоӧбє Méyet Аёорої кърьоѕ 
On account of this, you say! Thus says Adonai the LORD, 
3754 683, 1473 , 1519 3588 1484 2532 1287 ‚ 1473, 
оти «тосор о QVTOVS ELS TQ єӨут ко баскортіо QUTOVS 
that, I will thrust them into the nations, and will disperse them 
1519 3956 1093 2532 1510.8.1 1473 1519 37.1, 3397 1722 
ELS TASAV YNV коң соро алто! єє ayiaspa ракроъ> ev 
into every land, and will be to them for [?sanctuary la small] in 
3588 5561 3739 1437 1525 1563, 1223 
TALS хоро OV eav єсє\досі EKEL 11:17 õa 
the places where ever they shall enter there. On account of 
3778 2036 3592 3004 Ы 2962 2532 1523 
то0то єпоо тобє Лєує. Адорої коро kat єосдєёорос 
this, you ѕау! Thus says Adonai the LORD, that, I will take 


1473 , 1537 3588 1484, 25324863. 1473 , 1537 
QUTOVS EK тоу єЄдъоу kaL ovvağw QUTOVS EK 

them from ош ofthe nations, and I will gather them from out of 
3588 5561, 3739 1289 1473 , 1722 1473 , 2532 1325 


TOV дорбо» оо ÖLÉTTELPA QVTOÙS EV алто! KAL ÖWTW 
the places of which I scattered them among them, and will give 
1473 , 3588 1093 3588 * . 2532 1525 1563 
олуто{$ тту yny тоз Ісротл 11:18 кол єсє\єусоутох єкєї 
to them the land of Israel. And they shall enter there, 
2532 1808 3956 3588 946-1473 2532 3956 3588 
кох єборо?с: тољта то Вӧєлъурато олутту KAL TASAS TAS 
апа shall lift away all her abominations, and all 

458-1473 | 1537 1473. 

олоре$ оът E оът 

her lawless deeds from ош of her. 


Future Restoration Promised 


2532 1325 1473 . 2588. 2087 2532 

1:19 kar босо олтоў kapõiav єтєрољ коң 

And Iwill give їо ћет [?heart !апоШег], апа 

4151 2537 1325 1722 1473 , 2532 16106. 3588 
туєъра коду босо ev QUTOLS кої EKOTAOW TNV 
[ spirit 2a new Ч will put] them, and will pullout the 
2588 3588 3035 1537 3588 4561-1473 2532 
карда” тиу Моту єк TNS саркоѕ аутору коң 
[2һеагї istone| from out of their flesh, and 





þpvàdosovtat KAL тоос аъта KAL EOOVTAL pot ELS 


Ishall guard], and shall execute them. And they will be to me for 
2992 2532 1473 151081 1473 , 1519 2316 2532 1519 3588 
aov kal eyo eropa avrois ers eov 11:21 kær ets ттр 


a people, and I willbe to them for God. And for the 


2588 3588 946-1473 2532 3588 458-1473 
kapõiav TOV BÕEAVYMATOV AVTOV KAL тоу атор олут 


heart of their abominations, and of their lawlessnesses, 
5613 3588 2588-1473 41988 3588 3598-1473 1519 
0$ 1 корба оътору єпорє?єто TAS обо? AVTV ELS 
аѕ their heart went, [their ways against 
2776-1473 1325 3004 * 2962 
keþañàs солто» Séðoka Ayet Aðwvaïi къроѕ 
4their heads Ц have imputed], says Adonai the LORD. 
2532 1808 3588 5502 3588 4420-1473 2532 
11:22 kar єётүрө> TA XEPOVBEİM TAS TTEPVYAS QVTÆV KAL 
And [3Шйей up tthe ?cherubim] their wings, and 
3588 5164, 2192 1473, 2532 3588 1391 2316, * . 
оф троҳо‹ EXOpEVOL аутору kary боёо Өєоъ Iopanà 


the wheels were next to them; and the glory of the God of Israel 
1909 1473, 5231 1473 2532 305 3588 1391 
єт? avt vneparvw ауто 11:23 kar оерт т боёо 
was upon them, ир above them. And [tascended "Һе 2glory 
2962 , 1537 3319 3588 4172 2532 2476 1909 
короо єк пєстѕ TNS TONEWS коң є=ттү єтї 
3of the LORD] from ош of the midst of the city, and stood upon 
3588 3735 3739 1510.73 561 3588 4172 2532 
тоо оро о тр anévavtı TNS TOAcws 11:24 коң 
the mountain which was before the city. And 
4151 353-1473 2532 71 1473 1519 1093 Ж A 

mvebpa олєлеВє pe kar Nyayé pe єї yny ХелАбе соъ 

spirit took те ир, andled те into гле land of ће Chaldeans, 
1519 3588 161 1722 3706 1722 4151 2316 2532 
es Tv aixpadioociav ev opace ev TVEÙPATL Өєоъ ког 
unto Ше captivity, in avision by spirit of God. And 
305 575 , 3588 3706 3739 1492 2532 2980 
оуєВту ато ттс ораСєо< ns iov 11:25 kar eà&ànoa 
I ascended from the vision which I beheld. And I spoke 
4314 3588 161 3956 3588 3056 3588 2962 3739 
mpos тц» оъ оос iav TAVTAS тоос Асоүоз$ тоо къэрїо% ovs 
to the captivity all the words ofthe LORD which 
1166 1473 

єбєёє pot 

he showed to me. 


CHAPTER 12 


Captivity Portrayed 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
12:1 кох єүєуєто \оүоѕ корго mpos рє Аеүо» 
Апа [came 1ле мога ?ofthe LORD] to ште, saying, 
5207 444 1722 3319 3588 93-1473, 
12:2 хє оудротоо ev рєсо TOV абькиоу аутор 
Oson оЁ тап, [3їп 4the midst Sof their iniquities 
1473 2730 A 3739 2192 3788 . 3588 
ov KQTOLKELŞS OL éxovoøw офдолроос тоъ 
Іуош 24ҹе1]], the опеѕ “Ло have еуеѕ 
991, 2532 3756-991, 2532 3775 2192 3588 191, 
В\єпєи ко. ov ВАетозо kar ото єҳоосі тоо акоъєи 
to see and see пої, and [2еагѕ thave] to hear 
2532 3756-191 . 1360 3624 3893 . 1510.2.3 
кол оок окоъооси дити око$ TAPATIKPAİVOV ETTU 
and hear not. For [Зһоџѕе 2a rebelling lit is]. 
2532 1473 5207 444 4160 4572 4632. 
12:3 kar ov лє ољӨротоо тойсо» сєатъто окєїтү 
Апа уои, Oson отап, prepare for yourself items 


161 2532 162 2250 1799-1473 
axpadwsias kar олуро\оутєїӨлүть прєроѕ EvwTLov оотоу 


of captivity, and Бе аѕ captured by day іп their presence! 
2532 162 3 1537 3588 5117-1473 1519 
кои оҳраћлотєодтот єк тоо топтоо OOV ELS 
Апа you shall be as captured from ош оѓ your place into 
2087 5117 1799 1473, 3704 1492 1360 
ETEpOV TOTOV EVWTLOV «то» OTAS босі боть 


another place before Шет, ѕо Һа they should see, for 


12:4 


3624 3893 1510.2.3 2532 1627. 
OLKOS тпаротікролуоу єстї 12:4 коз є ёо(бє15 
[2һоиѕе 2a rebelling lit 18]. And you shall bring forth 
3588 4632-1473 4632 . 161 М 2250 2596 
та скєо соо okei оҳралосоѕ npépas кат’ 
your items, items [?of captivity Ifor a day] before 
3788-1473 . ‚2532 1473 1831 2073, 1799 
офдолџро?с аттор kar ov єёє\лєъст єстпєросѕ EVWTLOV 
their eyes. And you shall go forth at evening before 
1473. 5613 1607. 164 1799 1473. 
аътот 02$ EKTOPEVETQAL ох ке\о›то$ EVWTLOV QUVTOV 
them, as [2goes forth la captive] before them. 
1358 4572, 1519 3588 5109 2532 1326.7 
12:5 ёороёоу сєаъто ers тоу тоор кол бє ёєЛєъст 
Dig yourself into the wall, and you shall go completely 
1223 1473 1799 1473, 1909 5606 
б ото 12:6 єроэтдо> оттор єт? оро» 
through it! [before them upon За shoulder 
353 ` 2532 2928 А 1831. 
оло \түфӨтүстү kat kekpvppévos єёєЛє?ст 
1You shall be taken ир], апа [?being hidden tyou shall go forth]. 
3588 4383-1473 4780 X 2532 3766.2 
TO mposwrov соод ovykadvwers kat оо рл] 
[2your face 1You shall cover up], and inno мау 
1492 ар 1093 1360 5059 1325 . 
eins үт» боть тєра бєдоко 
Should you behold те ground, for [Pas a portent Ч have put 
1473 3588 3624 * 2532 4160 3779 2596 


сє то око lopan 12:7 кох enoiosa oùvTwS кота 

2you] to the house of Israel. And I did thus according to 
3956 3745 1781 1473 2532 1627 

TAVTA оса єуєтєіЛато кок kat єётүрєүкөъ 

all as muchas he gave charge tome. And I brought forth 
4632, 161 ‚2250 2532 2073, 1358 

okei оҳралоссоѕ прєраѕ коң єстєро$ѕ биоръуёе 
items [?of captivity tfor the day], апа at evening І dug through 
1683 . 3588 5109 3588 5495 2532 2928 1831 


epavt тоу то:ҳоу TN дєрї kar kekpvppévos єётү\Өо>» 


[myself tthe 2%ай] Бу hand; апа being hidden І сате forth 


1909 5606 353 1799 
єт? оро» олє\лүфӨтү» EvWTLV 

[upon ĉa shoulder tand I was taken up] іп the presence of 
1473 , 2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
avtrav 12:8 кол eyévero Аоүо$ коро Tpos рє 
them. And [came tthe word ?ofthe LORD] to me 
4404 3004 5207 444 3756-2036 4314 
топрої Муви 12:9 vié ол›Өрбутоз OVK ELTOV TPOS 


in the morning, saying, O son of тап, saidnot to 
1473 3588 3624 3588 * N 3624 3588 3893 A 5100 
сє o oikos Tov Іоротл оікоѕ о тпторотікроіуоу TL 
уои the house of Israel, [’house tthe 2геБеіпе], What 
1473 4160 2036 4314 1473 . 3592 3004 Е 
съ mois 12:10 einmov mpos олтоў TAE Meyer Аёорої 
are you doing? Say to them, Thus says Adonai 
2962 3588 758 2532 860.1 1722 * х 
к2р:оѕ то арҳоуть kar афтуооџєуо є, Ієроъсаћлтш 
the LORD, tothe ruler and one guiding in Jerusalem, 
2532 3956, 3624 * А 3739 151026 1722 3319 
каи TAVTÙ око Iopanà ос єй єр KECO 
even toall the house of Israel who are in леті 
1473 , 2036 3754 1473 5059 4160, 3739 5158 
аттор 12:11 єітору ótt єүо тєроатио по оу троптор 
of them. Say that, I [portents !о]. In which manner 
4160 3779 1510.8.3 1473 . 1722 3350 Й 2532 1722 
пєпоко ото EOTQAL QUTOLS ev PMETOLKEOT LA ко ev 
I have done, so will it be to them – unto displacement and іп 
161 4198 2532 3588 758 1722 3319 
оххраћлост(о Topeboovtar} 12:12 kar о орҳоу ev рєсо 
captivity they shall go. And the ruler іп the midst 
1473 , 1909 5606 142 2532 2928 t 
аттор єт? pov «рӨтүтєто н. коз кєкрррєро$ 
of them [20роп 3a shoulder 1$һаП be lifted]. Апа being hid 
1831 1223 3588 5109 2532 1358 , 
єёє\єъсєто: ба тоо тоҳоо коң ropte 
Һе shall соте forth through the wall, and shall dig through 
3588 1831 ` 1473 , 1223 1473 , 3588 4383-1473 
TOV єёєАӨєї» avtov б QUTOV то тросото» ото 
to соте forth himself through it. [211 face 
4780 7 3704 3361 3708 , 3788 . 2532 
соукалрєь OTOS л орад офдаЛлио kar 
1He shall cover ир], so that he should not Бе seen Бу ап eye, and 





12:11 {СР торєзоътоь - they go. 


EZEKIEL 





1087 


3756-3708 
оок офєто 


2532 1600 


1473. 3588 1093 | 
12:13 kal єктєтосо 


avtos түу ynv 


he [Pthe 3ground tshall not see]. And I will spread forth 
3588 1350-1473 1909 1473 2532 4815 1722 3588 
то ӧіктоо» pov єт’ аттори kar соЛАтфӨтсєто ev m 


ту пеї upon him, апа he shall be seized іп 
4042 К 1473 2532 71 1473 1519 * 
TEPLOXN pov ко аёо avrov ers Baßviava 
[2епсотраѕѕіпо about іту]. Апа I will lead him into Babylon, 
1519 1093 * К 2532 1473, 3756-3708 2532 
es ynv Xarðaiwv kat аът” ovk ópera KAL 
into theland of Chaldeans. And [ĉit the shall not see], and 
1563, 5053 y 2532 3956 3588 
EKEL TENEVTNOEL 12:14 коз т@рте$ TOVS 
[there the shall come to an end]. And all the ones 
2945 1473 , 3588 998-1473 2532 3956 3588 
къкАо ауто? Tovs Вотӣоъсѕ avToù KAL TAVTAS тоз 
round about him, his helpers, and all the ones 
482 у 1473 . 1289 . 1519 3956 417 


avtauBavopévovs аътоо бастєррй ELS порта AVEpOV 
assisting him, Iwill scatter to all the wind; 
2532 4501. 1632 3694 1473. 2532 
коз popþpaiav єкХєо опсо avtrav 12:15 kar 
апа [2а broadsword Ч will pour ош] after them. And 
1097 3754 1473 2962 1722 3588 1287-1473 . 

YVWTOVTAL оти EYW коро ev то баскортісоь pE 


they shall know that Iam the LORD, in my scattering 

1473 , 1722 3588 1484 2532 1289 . 1473 , 1722 3588 
QUTOVS EV тое єдуєс‹ ко бае стт єрб QUTOVS EV TALS 
them among the nations. And Iwill scatter them іп the 


5561 2532 5275 1537 1473. 435 


Хоролѕ 12:16 код vroeipopar є avtav &võpas 
places. And Iwill leave from out of them afew men 
706 А 1537 4501 Р 2532 1537 3042 
appi єк poppaias коз єк Мо 


in number from ош оѓ the broadsword, апа from ош оѓ famine, 
2532 1537 2288 3704 302 1555. 3956 


коң єк Өоуотоо отпос av єкбїлүүбртөш TASAS 
and from out of plague; so even they may tell in detail all 

3588 458-1473 R 1722 3588 1484 3739 1525 

TAS олордо AVTV єр тоц єдуєсіру ov єс тАдосо» 


their lawless deeds among the nations of which they entered 


1563, 2532 1097 3754 1473 2962 2532 1096 
EKEL коң YVOTOVTAL OTL єүб къриоѕ 12:17 коз єүєуєто 


there. Апа they shall know that І ат the LORD. And [came 


3056 2962 , 4314 1473 3004 5207 444 
Лоүоѕ короо mpos рє Аёүш» 12:18 мє оудротоо 
Ithe word ?of the LORD] to те, saying, O son of man, 
3588 740-1473 3326 3601 2068 2532 3588 5204-1473 


тоу арто» соо рєт обур þayerar кол то võwp сох 

[2уош bread ŝwith 4grief tyou shall eat], апа [2уоиг water 
3326 931 2532 2347 4095 2532 
perà Васотоо kar Өлирєюѕ miesa А 12:19 ко 
ЗЬ 4огтпепі Sand баЁісііоп !уои shall drink]. Апа 
2046, 4314 3588 2992 3588 1093 3592 3004 к 
epeis mpos tov aov mms yns Tae Лєүє. Aðwvai 
you shall say to the people of the land, Thus says Adonai 
2962 3588 2730 1909 3588 1093 
KÙpPLOS TOL KATOLKOVO LV Терозсахйи єтї т yns 
the LORD, to the ones dwelling in Jerusalem upon the land 
3588 * 3588 740-1473 3326 17291 2068 
тоо Іоротл тоъѕ &provs аътоу рєт єубєѓіоѕ þayovrar 

of Israel; [ their breads with ack !Тһеу shall eat], 
2532 3588 5204-1473 . 3326 854 4095 3704 
kat то бор avtrav petrà афоутсроо торто OTOS 
and [their water 3with ʻobliteration !shall drink], so that 
853 „ 3588 a 4862 4138-1473 1722 
афоуис дт n ovv тАтрброт езт єр 
[should Бе extinct tthe Xand] with her fullness in 
763 3956 3588 2730 1722 1473 2532 3588 
aeBeia толто» тоу катоіко?утєс ev avt 12:20 kar о 
impiety ofall е ones dwelling in her. And 
4172-1473 3588 2730 А 18302 Ё 
TONELS аутору оз kKaToLkobpEvaL єёєртүрөөӨтүтото, 
their cities being dweltin shall be made quite desolate, 
2532 3588 1093 1519 854 1510.8.3 2532 1921 , 3754 
кох п ү es афотсроу стог коз єпиүросєсдє оти 
апа ће land [?for Зехіпсбоп !will be]; апа you shall realize that 
1473 2962 2532 1096 3056 2962 , 4314 
єүо коро 12:21 kar єүєрєтө Аоүо<$ корго Tpos 
Iam the LORD. And [came 1ле word 2of the LORD] to 


1473 3004 5207 444 5100 3588 3850-3778 К 
pe Лєүои 12:22 мє avðparov тє n тпоараВо\лт оту 
те, saying, О son of тап, what is this parable 


1088 IEZEKIHA 12:23 
1473 1909 3588 1093 3588 * 3004 3588 2250 4395 579, 2588-1473 3588 4198 R 
о єтї mms yns тоо Iopanà \еүоътє$ at npépar TPOPNTEDOVOW ATÒ KAPÕLAS солто» то TOPEVOMEVOLS 
to you concerning the land of Israel, saying, The days prophesying from their own heart, to the ones going 

E t P 622, 3956 3706 1223 3694 3588 4151-1473 2532 3588 2527, 3361 
pakpav ATOANWAE посо OPAS 12:23 бие отсо тоо TVEÙPATOS олт кол TO кадолоо рл 

are far off, [Shas perished tall 2уіѕіоп]? Оп account of after their own spirit, and altogether they do not 
3778 2036 4314 1473 , 3592 3004 + 2962 2532 991. 5613 258, 1722 3588 2048 

тото єтє Tpos qavtoùs тобє Ayet обоо коро коз Влєптоосі» 13:4 ос аоЛотєкє ev tats Eppos 

this, say to them! Thus says Adonai the LORD, Even see. As foxes in the desolate places, 
654 А 3588 3850-3778 2532 3765 3361 3588 4396-1473 Я К 3756-2476 1722 
апострєро тү» пороВо\» TAÙTNV KAL оъкєть рл ot mpopnrtai соо Iopanà 13:5 ovk éoTmnoav ev 
Į will turn back this parable, and по longer should soare your prophets, O Israel. They stood not in 
2036 3588 3850-3778 3588 3624 3588 * 3754 4733 . 2532 3756-4863. 4168 1909 3588 3624 3588 


єітосі туу пораВо\л тафти» о oikos тоо Iopa бте 


[4ѕреак 5{1и5 parable Һе ?house 3of Israel]; for 
2980 4314 1473 . 1448. 3588 2250 2532 
anoe mpos а0т0205 туүкаси оң NpEpaL kaL 
you shall say to them, [һауе approached !The 2days], and 
3056 3956 3706 1360 3756-1510.8.3 2089 

№оүоѕ таст орасєоѕ 12:24 бот оок єотог єть 

е matter of every vision. For there will not be anymore 


3956 3706 5571, 2532 3132 
тоса 0расіѕ фєоётс kar келтєзорєзо$ та TPOS ҳари Eev 
апу [2уіѕіоп !а[ѕе], nor опе using oracles for favor іп 
3319 3588 5207 * 1360 1473 2962 2980 
ето тои vv Трал 12:25 біті єүо къриос Ласе 
the midst of the sons of Israel. For I the LORD will speak 
3588 3056-1473 2532 4160 2532 3756-3373 . 

TOVUS Лоүооѕ HOV KAL посо KAL OV ркър 


3588 4314 5484 1722 


my words, and Iwillact, and Iwill not lengthen the time 
2089 1360 1722 3588 2250-1473 3624 3588 3893 К 
ETL бот EV TALS NHÉPALS ороор оїко$ о TAPAaATKPAWOV 
still. For in your days, [2house 10 rebelling], 
2980 3056 2532 4160 3004 Ж „ 2962 
Лоо №оуоъ кох посо АЛєуєь. Адорої коро 
I shall speak the мога, апа І№іШ асі, says Adonai the LORD. 
2532 1096 3056 2962, 4314 1473 3004 
12:26 корь єүєуєто Лоуүоѕ корго mpos pe yov 
And [came tthe word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 2400, 3588 3624 + 3588 
12:27 vė оуӨротох où о oikos Іосраъл о 
О son оѓ тап, behold, the house ОЁ Israel, the опе 
3893 3004 3004 3588 3706 3739 3778 


паротікроірор №туортєЅ Méyovow y Орооң түр ото 


rebelling. In saying they say, The vision which this man 
3708 1519 2250 4183 2532 1519 2540 , 3117 , 3778 
ора ELS NMEPAS TOAAAS KAL ELS коро? MAKPOÙS ото 


sees is for [2days ітапу], and [for 5times Ithis one 


4395 X 1223 3778 2036, 4314 1473 , 3592 
mpopnTtebet 12:28 бс тото ELTE TPOS AVTOÙS TAÕE 


4long 


2prophesies]. On account of this say to them! Thus 
3004 * _ 2962 3756-3373 . 2089 3956 3588 
Ayer Аёорої kùõproşs ov рикороси, ETL TAVTES OL 
says Adonai the LORD; I shall not lengthen any longer all 

3056-1473 3739 302 2980 3754 2980 3056 2532 
Хоүо роъ оос av ЛаАсо оти Асо Хоүо> kaL 


ту words which ever І should speak, for I shall speak а жога, апа 


4160, 3004 * 2962 
momoo éyer Аёорої къріоѕ 


I shall act, says Adonai the LORD. 


CHAPTER 13 


Ezekiel Prophesies against the Prophets 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
13:1 кох єүєуєто Лоүоѕ коро mpos pe yov 
And [came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 4395 1909 3588 439 
13:2 vė avðparov mpopitrevoov єтї tovs профӯтоѕ 
Son of тап, prophesy against the prophets 
3588 * 7 3588 4395 К 2532 2046, 3588 
тоо Іоротъл тоос профттєуорутос kart epeis то 
of Israel prophesying! And you shall speak to the 
439% 3588 4395 4 575, 2588-1473 ‚2532 
трофлүтел< то трофтүтєбозоч› опо карбос созт» KAL 
prophets prophesying from their own heart. And 


4395 А 2532 2046, 4314 1473. 191, 3056 
трофттєъсєі< кох єрєї mpos avtoùvs акоъсотє Лоуор» 
you shall prophesy, апа shall say to them, Hear the word 
2962 , 3592 3004 * 2962 3759, 3588 
курсот 13:3 тобє Лєує: Адоруої коро ovat то 

of the LORD! Thus says Adonai the LORD; Woe to the ones 





стєрєороті kaL ov сърутуоүо» толе] єтї TOV OLKOV TOV 
firmness, and they gathered not flocks unto the house 

ы 3756-450 1722 4171 3588 3004 1722 
Торету\ ovk олёсттүсо ev  тоАЄрө оц \еүоътє$ ev 
of Israel. They rose not op іп war, the ones saying, In 
2250 2962, 5571 3132. 
трєро kvpiov 13:6 Bàènovres pevõn HAVTEVOpMEVOL 
the day of the LORD. Ones seeing false visions, using [2огас1е$ 


3152 3588 3004 3004 2962 2532 2962 
потоа OL №єүоутє Nėyel KÙpLOS kat KÙPpPLOS 
lvain]; the ones saying, Thus says the LORD, and the LORD 
3756-649 1473 , 2532 756 3588 450 А 
оок апєстаћлкє» QUTOUVS кое трёоуто тоо QVAOTNTQAL 
has not sent them. And they began to raise up 
3056 3780 3706 5571 3708 2532 
Хоүо> 13:7 оох: орао фєобт єорбкатє kal 
а false word. Have you not [Зуіѕіоп 2а false 1зееп], and 
31311 3152 , 2046 2532 3004 5346 , 2962 
pavrtelas partaias epkaTte kal Лєуєтє фпс: къроѕ 
[3аіуіпайопѕ 2уаіп 1Ѕрокеп]? Апа you speak, says the LORD, 
2532 1473 3756-2980 1223 3778 2036 3592 
kat eyw ovk eà&dànoa 13:8 бс тото ELTOV тобє 
апа 1 spoke пої. Оп account of this, say! Thus 
3004 * 2962 446.2 3588 3056-1473 . 5571 2532 


ёүє Аёоуої къриоѕ ор" wv ои Аоүо оро» фєзбєїў kat 

says Adonai fhe LORD; Because your words are false, and 

3588 3131.1-1473 3152 1223 3778 2400 1473 

оь pavteial орбо ротоло ба тото 1800 Eyo 
your divinations vain, on account of this, behold, I am 

1909 1473 3004 * 962 2532 1614 

ep’ vpås Лєуєи Аёорої коріо 13:9 коз єктєрфФ 

against уои, says Adonai the LORD. And I will stretch out 

3588 5495-1473 1909 3588 4396 . 3588 3708 5571, 

TNV XEİPA рох єтї тох профӯтоѕ тоос ороутосѕ pevõn 


ту hand against the prophets seeing false visions, 
2532 3588 669 3152 1722 3809. 
кои тоо anopheyyopévovs pataa ev maðeia 
and theones declaring vain things in instruction 
3588 2992-1473 3756-1510.8.6 3761, 1722 1124 
тоо Лао? pov оок ÈOOVTAL ovõė ev түрө фт 


of ту people: They will not be, nor 
3624 3756-1125 2532 1519 3588 1093 
oikov lopai ov ypadhsovrtar KAL ELS TNV YNV 
4of the house 5of Israel Чһеу shall not be written], and into the land 
3588 * . 3756-1525 2532 1097 1360 1473 
тоо Іорот\ OVK єсєлєъсортої KAL YVWTOVTAL боті єүо 

of Israel they shall not enter. Апа they shall know that Iam 
* 2962 446.2 4105 3588 2992-1473 
Абоуої къроѕ 13:10 av® wv єплоутсау тоу Лабу pov 


[among 3ле writing 


Adonai the LORD. Because they misled my people, 
3004 1515 2532 3756-1510.7.3 1515 2532 3778 3618 А 
AEYOVTES ELPNVNY KAL OVK NV єрт kat oùÙTOŞS OLKOÕOpEL 


saying, Peace, and there was not peace. And this one builds 

5109 2532 1473 218 1473 4098 2036 4314 
ToiLxov kat qavToi алєсфооси avtov пєсєітоь 13:11 eine mpos 
a wall, and they plaster it- it shall fall. Say to 
3588 218 1473 3754 4098 2532 1510.8.3 

тоо аћєіфортоѕ avtov OTL TETELTAL коз EOTQAL 

the ones plastering it, that, It shall fall, and there shall be 
5205, 2626 2532 1325 3037 40732 

VETOS KATAKÀAVČOÆV KAL босо б №Өдоъѕ пєтроВолоъѕ 
[2гаіп tflooding]; апа Iwill арроіпг [2$їопе$ 1госК throwing] 
1519 3588 17343-1473 . 2532 4098 2532 4151, 
ELS TOVUS єбє ро аътору KAL тєсОрТО KAL пуєоро 
against their chambers, and they shall fall, апа [2wind 
1808 2532 4486 . 2532 2400 
etaipov kat paynoeTar 13:12 kar où 
la removing], and 1 shall be broken asunder. And behold, 





13:5 {СР тоьрллор» - flock. 


13:13 


4098 3588 5109 2532 
пєптокє, О TOLXOS каи OVK єрооъсе mpos vpas 


[2һаѕ fallen tthe 2ма]. And they ѕһа notsay to you, 
4226 151023 3588 250.2-1473. 3739 218 


3756-2046 4314 1473 


TOV єт» тү aàorph роу түр плєцратє 
Where is your plaster by which you plastered it? 
3778 3592 3004 * 2962 2532 


1223 
13:13 бие тото тобє Лєує. Абоврої коро kat 
On account of this, Thus says Adonai the LORD, that, 


4486 4157 1808 3326, 2372 , 2532 5205, 
pnw тро єёоіроъсау petà Өороъ kat оєтоѕ 
I will tear forth [26геаһ 1а removing] with rage, апа [3гаіп 
2626 1722 3709-1473 1510.8.3 2532 3588 3037 
катокл?боу є, opyù pov éoTaL kat tovs AiÂðovs 


2a flooding “п 5myanger !there will be], and the stones 
3588 40732 1722 2372. 1863 1519 4930 . 
tovs тпєтроВолоъѕ ev vuo єпоёо es осърутє\є0 
for rock throwing in rage Iwill bring unto completion. 
2532 2679 3588 5109 3739 218 . 2532 
13:14 kar котаскофо тоу тоо» ov тлєцротє KAL 
And Iwill raze the wall which you plastered, and 
4098 2532 5087 1473 , 1909 3588 1093 2532 
TETELTQAL коз Өтү со QUTOV ETL түү» Yny ко 
it shall fall. Апа І Will put it upon the ground, and 
601 3588 2310-1473 2532 4098 2532 


отпоколофдтсєтои та EMALA QVTOÙ KAL пєбєітаь KAL 
[2shall be uncovered lits foundations], and it shall fall. And 


4931 К 3326 1650 25821021... 1360 1473 
съртєлєсӨтсєсдє рєт? є\єүҳор кол єтиуросєсдє бӧіотиєүо 


you shall Бе exhausted with reproofs; апа you shall realize that I am 


2962 2532 4931 М 3588 2372-1473 1909 3588 
кър:оѕ 13:15 кои съртєлєсо тоу Өороу pov єтї тоу 
the LORD. And I will exhaust my rage against the 
5109 2532 1909 3588 218 1473, 2532 4098 . 2532 


TOLXOV KAL єтї тоо QAAELDOVTAS «то KAL пєсєітоь KAL 
wall, and upon the ones plastering it, and it shall fall. And 


2036 4314 1473 3756-1510.2.3 3588 5109 3761, 3588 218 
ELTOV TPOS VMAS OVK єстї о TOLXOS охбє OL аћє:фортєѕ 


Іѕаіа to уои, [31 not 1The 2%аП1], пог the ones plastering 
1473. 3588 4396, 3588 * ‚3588 4395 А 
avrov 13:16 оь трофтүтод тоо Іороъл оь тптрофттєъортєѕ 
it- the prophets of Israel prophesying 
1909 Е y 2532 3588 3708 1473 1515 2532 
єтї 1єрозто\лүр. kat ot ороутєѕ оът» єрт коц 
against Jerusalem, and the ones seeing her peace, and 
3756-1510.2.3 1515, 3004 * 2962 


ovk єстї єрт Лєує: Аёорої кро 
there is not a peace, says Adonai the LORD. 


The LORD is against the False Prophetesses 


2532 1473 5207 444. 4741 3588 
13:17 ко ov vė оуӨротоо отїрёо> то 
Апа you, Oson отап, firmly fix 
4383-1473 1909 3588 2364 3588 2992-1473 
просотптор соо єтї TAS Өъуатєрєѕ TOV Лаоъ соъ 
your face against the daughters of your people 
3588 4395 Í 575 2588-1473 Ў 2532 4395 


tas профттєоо?сас опо корбос солто» kat профӯтєосо» 


prophesying from their own heart! And you prophesy 
1909 1473 , 2532 2046, 3592 3004 * 
єт? олтб$ 13:18 кол epeis тобє eyer Адоуої 
against them! And you shall say, Thus says Adonai 
2962 3759, 3588 4949.1 ў 4344 А 
къріоѕ oval TALS ovppantovoars проскєфоћлоло 
the LORD, Woe tothe women sewing together pillows 
5259 3956 451. 5495. 2532 4160 1916.1 1909 


это TAVTA аукоъа XELPOS коз TOLOVOQLS emBodaa єтї 
under every elbow ofthe hand, and making coverings for 


3956 2776 3956 2244 3588 1294 . 5590 
тоса» кєфеөАлү maons түкө тоо aortpéþew фъҳоѕ 


every head of every stature to pervert souls. 
3588 5590 , 1294 я 3588 2992-1473 2532 5590 , 
оң Ффоҳос бєстрофисау тоо Лао? pov kat луб 
Тһе souls аге perverted of ту people, апа [250ш5 
4046 й 2532 953. 1473 4314 3588 
TEPLETOLOVVTO 13:19 kar eBeBnàovv pe mpos тор 
Ithey protected]. And they profaned me before 


2992-1473 1752 1404.1 2915. 2532 1752 2801 
Лабу pov єуєкєу ӧёракоѕ kpv KAL єуєкєу класротоу 


ту people for a handful of barley, and for pieces 





13:13 tor blast. 
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740 3588 615 5590 3739 3756-1163 599 
арто тоо anokteivar Pvyàas aş ovk єбє. атподоуєіу 


of breads, to kill the souls who must not die, 

2532 3588 4046 И 5590 . 3739 3756-1163 2198 1722 
kat тоо пєритоисосдос фоҳоѕ aş ovk єбєь ral ev 
and to protect souls who mustnot live, іп 


3588 669-1473 2992 1522 н 3152 
то атпофдєуүєсдох орос Лаб ELOTQAKOVOVTL PATAWA 
you declaring to a people listeningto vain 
669.1 р 1223 3778 3592 3004 $ 
anophðéypara 13:20 ða tovto тобє Ayer Аёорої 
maxims. On account of this, Thus says Adonai 
2962 2400, 1473 1909 3588 4344-1473. ‚1909 
къриоѕ où Eyo єтї та проскєфоЛокоа орбо ep’ 
the LORD; Behold, Iam against your pillows upon 
3739 1473, 1563, 4962 5590 2532 1284 1473 
a vpeis eket състрєфєтєі фъҳаѕ kar ðrapphëw avta 
which you [’there !confederate ?souls]; and Iwill tear them 
575, 3588 1023-1473 2532 1821 3588 5590 3739 
опо тоу BPAaAXLÓVÆV ороо KAL єѓапостєлћо TAS PVXAS оѕ 


from your arms, and I will send out the souls whom 
1473 1612 3588 5590-1473 1519 1287.1 
vpeis єёєстрератє TAS фоҳос̧ AVTOV ELS ӧбаскортис бу 
you distorted their souls for dispersing. 

2532 1284 3588 1916.1-1473 2532 4506 3588 


13:21 kar õrapphëw 


Ta єтВолоо оро kar русороиь Tov 
And I will tear up 


your coverings, and I will rescue 
2992-1473 1537 5495-1473 2532 3765, 1510.8.6 
Лао» ко єк Хєро<$ эро кас OVKETL ETOVTAL 
my people from out of your hand, апа по longer will they be 
1722 5495-1473, 1519 4963 А 2532 1921, 
ev хєрс vpav es ovotpopnv кои єтпиүросєсдє 
іп your hands for aconfederacy, and you shall realize 
1360 1473 2962 4462 1294. 2588. 
ить ey к?риоѕ 13:22 av® wv ӧєотрєфєтє kapõiav 
that Iam the LORD. Because you pervert the heart 
1342 95. 2532 1473 3756-1294 1473 2532 
ökaiov aðikwsş kat eyw ov ӧієстрєфо»у QVTÓV KAL 
of the just one wrongfully, and I did not pervert him; and 
3588 2729. 5495 459. 3588 2527 , 
TOV KATLOXÙOAL xeipas avòpov то kaðóňov 
you strengthened the hands of the lawless one altogether, 
3361 654 1473. 575, 3588 3598, 1473 , 3588 4190 . 2532 
UN астострєфох аътор ATÒ TNS обоо ото? TNS TOVNPAS KAL 


to not turn him from [way this 2evilj, so as 
2198 1473 1223 3778 5571 3766.2 
(посо avrov 13:23 бас тото фєоъёт ov ра 

to enliven him; because of this, [false visions іп no way 
1492 2532 HILE i 3766.2 E У- ЖОШ, 2089 
ӧттє KAL PAVTELAS ov рл] поутєостодє ETL 


2shall you see], апа [3divinations п no way ?shall you divine] still. 


2532 4506 3588 2992-1473 1537 5495-1473. 2532 
kat ръсорох тоу ANQOV роо єк XELPOS орои KAL 
And Iwill rescue my people from ош of your hand, and 
1097 1360 1473 2962 

үуосєсӨє боті Eya къроѕ 


you shall know that І ат the LORD. 


CHAPTER 14 
The Word against the False Prophets 
2532 2064 4314 1473 435 1537 3588 
14:1 kar Ао» mpos рє &võpes єк TOV 
And there came to me men from out of the 
4245 . 3588 2992 * ч 2532 2523 4253 
трєосВотєроу тоо àaoù Іоротл кол єкодисоу тро 


elders ofthe people of Israel, and they sat before 
4383-1473 2532 1096 3056 2962 , 4314 
трос отоо pov 14:2 kar єүєуєто àoyos кургоо Tpos 
my face. And came to pass the word of the LORD to 
1473 3004 5207 444 3588 435-3778 5087 3588 
me yov 14:3 vé оудротоо ои &võpes ото єдєуто то 
me, saying, Son of man, these men set 

1270-1473 1909 3588 2588-1473 2532 3588 2851 


LAVONPATA AVTOV єттї TAS кербе AVTOV KALTNV коласа 


their thoughts in their hearts, and [2ће 3punishment 
3588 93.1473 5087 4253 4383-1473 1487 
тоу «бик» ото єӨтүкөл тро TPOCWTOV avTOv EL 


4of their iniquities tset] before their face. Shall 





13:20 {СР ovňdeyerte exer - you gather together there. 


1090 ТЕЛЕКІНА 14:4 
611 . 611 . 1473 1223 3778 2532 3588 4396 1437 4105 2532 2980 
anokpwópevos опокриӨо оътоѕ 14:4 бие тото 14:9 kar о трофзтүтт$ єс плоутӨт коң Лост 
іп answering Ianswer them? On account of this, And the prophet, if he should be mislead, and should say 
2980 1473 1 2532 2046, 4314 1473 , 3592 3004 3056 1473 2962 4105 3588 4396-1565 2532 
Лотсо» avrois ко єрєїї mpos оото?ѕ тобє Лєуєь Aòyov єүо коро nenidvyka тоу профӯтт» ekeivov kat 
ѕреак їо Шет! Апа you shall say їо them, Thus says a word, I the LORD have misled that prophet, and 
* 2962 444 444 1537 3588 3624 1614 3588 5495-1473 1909 1473. 2532 853 
Абоуої къриоѕ оуӨротоѕ оудротоѕ єк тоо око єктєуб TNV ҳєо роо єт? avtov kat aħþavi 
Adonai the LORD; A man, a man from out of the house I will stretch out ту hand against him, and I will remove 
ы 3739 302 5087 3588 1270-1473 1909 1473 1537 3319 3588 2992-1473 * 2532 
Ісрол os оу Өң то avo aTa аътоо єтї оътоу єк һєсоз тоъ Лао pov Ісротл 14:10 kau 
of Israel who ever should put his considerations upon him from out of the midst of my people Israel. And 
3588 2588-1473 2532 3588 2851 3588 93-1473 2983 3588 93-1473 2596 3588 92 
TNV KAPÕLAV AVTOÙ KAL TNV коАо сц» ms aðıkias аото? Aportar TNV обикор AVTOV KATA то aðikypa 
his heart, and [2punishment 3for his iniquities they shall bear their iniquity according to the offence – 
5021 4253 4383-1473 2532 2064 4314 3588 1905 5615 2532 3588 92 3588 
тоёт mpo просотоо avtoù kar ЄАӨт Tpos TOV ETEPOTWVTOS юсаътос̧ код то QÖikypa тоо 
1ѕһоша arrange] before his face, and should come to of Һе one asking, likewise also the offence ofthe 
3588 4396 1473 2962 611 . 1473 , 1722 4396 1510.8.3 3704 3361 4105 2089 3588 
тоу профттт» ey къри отокриӨтсорох avr ev трофлүтоз єстї 14:11 ото рл TAAVATAL єть о 
the false prophet, I the LORD will answer tohim by prophet it will be; so that [3should not 4be misled 5still 
1473 , 1722 3739 1758 3588 1271-1473 3624 3588 * 575 1473. 2532 2443 3361 
озто є, 015 EVEXETAL аброю аъто? oikos tov Іораъл am epoù kat iva pN 
them, in the things which are kept within his mind, 1the house 2of Israel] away from те, and that they should not 
3704 41043 . 3588 3624 3588 * . 3392 2089 1722 3956 3588 3900-1473 2532 
14:5 отпос mayan тор oikov тоо ІосротА PMAWOVTAL єтї EV TAOL то пороттораси AVTOV KAL 
so that he should bend away the house of Israel | Бе defiled still in all their transgressions; and 
2596 , 3588 2588-1473 . 3588 526 Й 575 1510.8.6 1473 1519 2992 2532 1473 1510.81 1473 1519 2316 
кота TAS карбос AVTV TAS ATNANOTPLWMEVAS AT’ EsovtaL pot єє Лабу коң єүо єсорең ол›тої$ Ets Өєоъ 


according to their hearts, the ones being separated from 
1473 1722 3588 1760.1-1473 1223 3778 2036 
єро? ev Tors є/0уртраси, avtiw 14:6 ёй тото ELTOV 
те іп their thoughts. Because of this, say 
4314 3588 3624 3588 * 3592 3004 ж 2962 
mpos Tov oikov тоо Іораъл тобє Лєує. Адоруої куро 
to the house of Israel! Thus says Adonai the LORD; 
1994 2532 654 575, 3588 2006.1-1473 
єтістреротє KAL опострафттє ATÒ TWV ETLTNÕEVHATÆV рб 
Return, and turn away from your practices, 

2532 575. 3956, 3588 763 1473 2532 1994 

KAL «то TASAV тоу асєВєоуї vpav кол єтистрєротєі | 
апа from all [impious deeds tyour], and turn 

3588 4383-1473 1360 444 444 1537 

та просото vav 14:7 біті аудротосѕ аудротоѕ єк 


your faces! For aman, a man from out of 
3588 3624 Ж 2532 1537 3588 4339 У 3588 
тоо окоо Ісроъл коң єк тоу проотАутоу тор 
the house of Israel, апа from ош оѓ ће foreigners 
4338.1 1722 3588 * . 3739 302 526 К 
тростћлотєооутоу ev то løopanà о$ av оата\ллотриобт 
converting in Israel, who ever should separate 
575 1473, 2532 5087 3588 1760.1-1473 1909 3588 
от” єроо ко Өттоь та єиӨъррото отто? єтї TNV 
from me, and set his thoughts upon 
2588-1473 e 22 3588 2851 3588 93-1473 
кардіо» avroù kat TY коласи, mns Qaðıkias солто 
his heart, and [ punishment ЗҒог his iniquities 
5021 4253 4383-1473 . 2532 2064 4314 
тоёт тро просотох avTtoù kar EAN Tpos 
1һоша arrange] before his face, and should come to 
3588 4396 3588 1905 А 1473, 1722 1473. 1473 
TOV птрофӯтт» TOV єпєроттсос QVTOV EV EpOL EYW 
the false prophet to ask him concerning me, I 
2962 611 1473 1722 3739 1758 1722 


къриос отокр:Өпсорох ауто ev ots . єрєўєтө ev 
the LORD will answer to himin the things which he presses in 
1473 2532 4741 , 3588 4383-1473 1909 3588 
avrois 14:8 kar отри то просото» POV єтї TOV 
them. And I will firmly fix my face against 
444-1565 2532 5087 1473, 1519 2048 

avðpwrov ekeivov kat Өтүторо QVTOV ELS єрцроу 

that man, and Iwill appoint him for a desolate place, 


2532 1519 854 2532 1808-1473 1537 3319 

KAL ELS афотсрбу коң єборб» avtóv єк кетоз 
апа for extinction. Апа I will lift him away from out of the midst 
3588 2992-1473 2532 1921, 3754 1473 2962 

тоо gaoù pov коз єтпиүросєсӨє оти єү къриоѕ 


of ту people; апа you shall realize that Iam the LORD. 





14:6 {СР aðukow - iniquities. 
14:6 1{ТСР осхострєфотє - twist. 





they will be to me for a people, and I 
3004 * 2962 

Ayer Аёотрої къріоѕ 

says Adonai the LORD. 


willbe to them for God, 


Noah, Daniel, and Job 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
14:12 kat eyéveto Лоүоѕ корго mpos рє Аёүө» 
Апа [came tthe мога 2оўйетокр] to те, saying, 

5207 444. 1093 3739 1437 264, 1473 3588 
14:13 є ољӨротоо үт т EAV арортт кок тоо 

О son of тап, а land, if it should sin against те 
3895 . 3900 | 2532 1614 3588 5495-1473 
TAPATETELW TAPATTWMATL KQL EKTEVO®Q TNV XELPQA pov 
to fallinto transgression, then I shall stretch out my hand 
1909 1473 2532 4937 1473 , 4739.6 740 2532 
ET оът” код сортруро отот FTNPLYMA ApPTOV kaL 
against it, and Iwill break its reliance on bread, and 
1821 „ 1909 1473 3042 2532 1808, 1537 
єбопостєло єп охоти Милоу кол єёаро є& 
I willsend upon it famine, and I will lift away [ffrom out of 
1473 444 2532 2934 2532 1437 1510.3 3588 
avtTůs &vðpwrov kar kThvoşs 14:14 kar ev wow oL 
Sit Iman Zand ŝbeast]. And if [might be 
5140 435 3778 1722 3319 1473 + “ЕР t 7 
Tpers &võöpes oùvToL Ev PETO аът Noe kar Дол 
мее 3men !these] in гле midst ofit, Noah, and Daniel, 
2532 * 3778 1722 3588 1343-1473 4982 
kat ІВ ото ev тп ӧкоосърт аутору соӨтсорто 


апа Job, these іп their righteousness shall Бе delivered, 
3004 i 2962 1437-2532 2342 4190 е 
Ayer Адоуої къріоѕ 14:15 eav kar Өтрсо TOVNPA 


says Adonai the LORD. Andif [wild beasts ?ferocious 


1863 1909 3588 1093 2532 5097 1473 2532 1510.8.3 
ETAywİ єтї TNV YNV KAL TLMOPÝTOMAL оът KAL ÈOTAL 


Ц bring] upon the land, and punish it, and it shall be 
1519 854 . 2532 3756-1510.8.3 3588 1353 

єє офоллоро» KAL OVK EOTAL o бобєуоу 

for extinction, апа еге һа! пої Бе one traveling through 
575. 4383 . 3588 2342 2532 3588 
ото трос отох tov Өрге» 14:16 кол ot 
because of the countenance ofthe wild beasts, and 

5140 435 3778 1722 3319 1473 2198-1473 3004 
трє< Q&võpes о?тои ev LETO avThs бо eyw Лєтуєь 
[ three 3men tthese] уеге іп the midst ofit, аѕ І іме, says 
b 2962 1487 5207, 2228 2364 4982 235 


Абоуої коро$ e voin 
Adonai the LORD, shall sons ог daughters Бе delivered? Only 
1473 3441 4982 3588-1161 1093 1510.8.3 1519 3639 
олто povot сто›Өтуүторто т дє үп єстох ers оЛєдроу 
these alone shall be delivered, but the land will Бе for ruin. 


Ovyartėpes содтсорутоь алла 





14:15 {СР enayayo - І bring upon. 


14:17 


2228 2532 4501 К 1437 1863 1909 
14:17 коз popþpaiav EAV єпйүої ETL 

Or even [За broadsword lif 21 bring] against 
2532 2036 4501 x 1330 1223 3588 1093 
KAL єїтө» рор.фо о. баєА\Өєтө› ёа TNS ут 
апа І should say, Let the broadsword ро through the land! 
2532 1808, 2937 1473 444 2532 2934 
каси єёаро avtrav оудротоу kat ктїүрРо$ 
Then Ishall lift away Toi ош of them тап and beast. 


3588 1093-1565 | 
түүр yny ekewnyv 
that land, 


2532 5140 435 3778 1722 3319 1473 2198-1473 
14:18 kar трє$ &võpes oùvToL ev piso avTis о eyi 
Апа if [ three зтеп tthese] were in the midst of it, as I live, 
3004 * 2962 3754 3766.2 4506 5207, 3761, 


Ayer Аёорої къориоѕ оти ov py  росторто voùs ovõé 
says Adonai the LORD, that in no way shall [4be rescued 150пѕ 2пог 


2364 235 1473 , 3441 4982 2228 2532 
Өъүотєрас аЛ№ олтой povot соӨтсортої 14:19 п ког 
3daughters], but these alone shall Бе delivered. Or also 
2288 1437 18834 1909 3588 1093-1565 , 
OAVAaTOV EAV ETATOOTEAANO єтї Tv yny ekeiwnyv 
[За plague ЧЁ 21 should send] as a successor upon that land, 
2532 1632 3588 2372-1473 1909 1473 1722 129 
KAL EKXEÙW Ttov Өъроу pov єт олоту ev оцат 
апа shall pour ош ту гаре upon й іп blood, 
3588 1842 М 1537 1473. 444 2532 2934 
тоо єёолодрє?соь єё avs оудротптоу kat ктїүро<$ 
to utterly destroy from out of it man and beast, 
2532 * 2532 * | 2532 *, 1722 3319 1473. 
14:20 kar Моє коң Доти А kar 1оВ ev LECOQ алт 


апа Noah, апа Daniel, апа Job bein the midst ofit, 


2198-1473 3004 * 2962 1437 5207 2228 2364 . 

бо eyw №єүє. Аборої kùpros eav voùs n Өоуотєраѕ 
as I live, says Adonai the LORD, neither sons or daughters 
1807 3754 1473 , 1722 3588 1343-1473 К 
єёєЛөөътө оти отог єр mM колосу AVTOV 


shall Бе delivered, but they іп their righteousness 
4506 3588 5590-1473 3592 3004 * 2962 
pioovtar тос Pvyas avtar 14:21 табє Meyer Аёорої къріоѕ 
shall rescue their souls. Thus says Adonai the LORD; 
1437-1161 2532 3588 5064 ун 1473 3588 4190 М 
єй» бє KAL TAŞ тєссаросѕ єкбикїүсєї pov TAS TOVNPAS 
Butif also [2four 3punishments 1ту]— the ferocious 
4501 р 2532 3042, 2532 2342 4190 j 2532 
poppaiav kat Mpov kat Өтрсо TOVNPA коң 
broadsword, апа famine, апа [?wild beasts tferocious], and 
2288 . 1821 е 1909 * 3588 1842 А 
Өотуото» єѓапостєМ№ої enmi Ієроосоћти тох єболодрєосоь 
plague, І ѕһоша send ош upon Jerusalem to utterly destroy 
1537 1473 444 2532 2934 2532 2400 
єё аот avðpwrov kat ктроѕ 14:22 kat où 
from out of it man and beast; yet behold, 
1473 , 5275 R 1722 1473, 3588 391.2 . 
QUTOL VTONENELUMEVOL ev QUTN OL QAVATCETCWOpHEVOL 
these being left behind in her, theones escaping 
a 1473 3748 1806 1537 1473, 5207, 
avths о(тиуєс̧ єёбёозет eë avtms 00005 
froin outof her, who shall lead from out of her sons 
2532 2364 2400, 1473 , 1607 4314 1473 2532 
kat Bvyarépas où QUTOL EKTOPEÙTOVTAL TPOS VMAS KAL 


and daughters; behold, they shall ро forth to you, and 


3708 3588 3598-1473 2532 3588 1760.1-1473 2532 
офєс дє TAS обо аътоу KAL та єуӨуртрата охото» KAL 
you shall see their ways, and their thoughts; and 
3338 > 1909 3588 2556, 3739 1863 1909 
пєторєлӨтсєсдє ETL то кока Q ennyayov єтї 
you shall be repentant over the hurts which Ibrought upon 
1909 3956 3739 1863 1909 1473 2532 
РЕС єтї посі ois єпүаүоу єт аът” 14:23 kar 
Jerusalem, for all which I brought upon her, that 
3870 1473 1360 3708 3588 3598-1473 2532 


TAS обоз AVTOV KAL 
theirs ways, and 


порокоћєсоъсі эб óT офєстӨє 
they shall comfort you, for you shall see 
3588 1760.1-1473 2532 A21 1360 3756 3155 
ta evÂðvupaTta avtov коң єпиүуосєсдє боту ov реттүү 
their thoughts; and you shall realize that [2пої ŝin vain 
4160 3956 3745 4160 1722 1473, 3004 * 
TETOMKA TAVTA осо enoma ev avti àéyer Аёорої 
Ц have ŝ3done 4а1] as much as I did by her, says Adonai 





14:17 {СР enayayo - І bring upon. 
14:21 See Bos for variants. 


EZEKIEL 





1091 
2962 
kùpros 
the LORD. 
CHAPTER 15 
The Parable of the Vine 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
15:1 kar єуєуєто Лоүоѕ короо mpos рє Лєуүоу 
Апа [came 1ле word 20ѓілетокр] to ште, saying, 
2532 1473 5207 444 5100 302 1096 3588 
15:2 kar ov vé ол›Өро›тоз TL av yevorro TO 


And you, O son of тап, what ever may become of the 
3586 3588 288 1537 3956 3588 3586 3588 


&ъЛору ms ортєЛоо єк толто тор EDAOV TOV 
wood ofthe vine from out of all the woods ofthe 
2814 3588 1510.6 1722 3588 3586 3588 14091 1487 
клпрото» тоу орто» ev Tors bors тоо Öpvpoù 15:3 e 
branches being in the woods ofthe forest? Shall 
2983 1537 1473 3586 3588 4160 1519 2039 


Aportar є олт Лору тоо посоки es epyasiav 


they take from ош of her wood to perform for work? 
1487 2983 1537 1473, 3956.1 3588 2910 1909 

e Мфоутокєё олт пассоћо» TOV крєрб соң єт? 
Shall they (аке from out ofher stanchions tohang [Supon 
1473, 3956 4632, 2400 4442 1325 1519 360.1 

avtov mav okebos 15:4 ov тэр ÖEÕOTAL ELS AVAAWOLW 
tit lall 2items]? Behold, fire is given for consumption 


3588 2596-1763 ‚25141 575 1473, 355 3588 

тү» кот’ evavtov кодороо от’ оът оъоћскє: то 
yearly; in the cleansing of her [Pconsumes Чће 

4442 2532 1587 , 1519 5056 3361 5539-15108.3 

тор коң єклАєтєи ets тЄЛо$ PN Хрӣсчхор єттї» 

26ге], and the wood vanishes in гле end. Shall it Бе profitable 


1519 2039 3761. 2089-1473 . 15106 3648 

є epyasiav 15:5 оъбє єть avToù орутоѕ олоклтрох 
for work? Noteven ofitstill being whole – 
3756-1510.8.3 1519 2039 3361 3754 1437 2532 4442 


OVK EFTAL EL epyasiav рт оти EAV KAL TVP 
it will not be useful for work; should that if also the fire 


1473, 355 1519 5056 1487 4160 1519 
оъто оталост є тєЛо$ єє токмтүӨтүсєтө ers 
[210 15һоша consume] unto completion, shall it be made for 
2039 1223 3778 3592 3004 * 2962 


epyaosiav 15:6 ða тото TAÕE Ayer Аёорої къроѕ 


work? On account of this, thus says Adonai the LORD, 
3739 5158 3588 3586 3588 288 1722 3588 3586 
ov трото> то ёфА\о» TNS ортєЛоо ev tots Ebo 


In which manner the wood ofthe vine among the trees 


3588 1409.1 3739 1325 1473 3588 4442 1519 360.1 
тоо pvpovo бебоко аътотә TVPLELS AVANWTLV 
of the forest, which І have givenit to the fire for consumption, 
3779 1325 3588 2730 е 1722 * К 
00то$ ӧєбока тою котокоъутаѕ є, 1єрозсо\түр. 
so I have given the ones dwelling in Jerusalem. 
2532 1325 3588 4383-1473 , 1909 1473 , 1537 
15:7 код босо то просото» роо ET’ QUTOÙVS єк 
And I will put my face against them. From out of 
3588 4442 1831 2532 4442 2719 $ 1473 


тоо торо єёєЛєъсоутоь kal пор котофоуєтоїх аъто?сѕ 


the fire еу shall соте forth, апа бге shall devour ет. 
2532 1097 3754 1473 2962 1722 3588 4741-1473 
KAL YVTOVTAL оти EYW KVPLOS ev то сттрисохс кє 
And they shall know that I am the LORD іп my firmly fixing 
3588 4383-1473 1909 1473 2532 1325 3588 
то просото» рох ET’ avrtoùs 15:8 kar бото) түү 
ту face against them. And I will appoint the 
1093 1519 854 446.2 3895 3900 3004 


үп» ers aþavıo pov aV оу TAPÈTETOV параттороть Aéyer 
land for extinction, because they fell into transgression, says 
A 2962 

Aõwvaï küpros 

Adonai the LORD. 


CHAPTER 16 
The Origins of Jerusalem 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
16:1 коз єуєуєто \oyos корго Tpos рє 
Апа [came ле word ?ofthe LORD] to me, 


1092 ТЕЛЕКІНА 16:2 
3004 5207 444 1263 A 3588 * . 2532 4016 1473 51541 2532 2885 

№үөу 16:2 мє avðpanrov ðapaptvpar mN Ієроосол kat пєрєВалоу сє триҲотто 16:11 kar єкосртсо 
saying, О son of тап, testify to Jerusalem and putaround you a braided belt. And I adorned 
3588 458-1473 2532 2046, 3592 3004 1473 2889 2532 4060 , 5568.8 4012. 3588 


TAS QAVOMLAS оът 
of her lawless deeds! 


* 2962 3588 * 
Аборуої коро m 


16:3 kar epeis тобє Лєуєь 
And you shall say, Thus says 


3588 4491-1473 2532 3588 
Iepovoaàiny N pita соо kar y 


Adonai the LORD to Jerusalem; Your root and 
1078-1473 1537 1093 * А 3588 3962-1473 
үєуєсіЅ FOV єк yns Xavaav о потр sov 
your birth are from out of the land of Canaan. Your father 
+ Я 2532 3588 3384-1473 Р 2532 3588 
Apoppaios kary рлүттүр соо Xertraia 16:4коң N 

was an Amorite, and your mother a Hittite. And concerning 
1078-1473 1722 3739 2250 5088 3756-5058.2 3588 


үєуєсіЅ соъ є» N трєро єтєхӨтѕ ovk єтрӨт о 
your birth- іп мһісһ дау you меге born [2%уаѕ пої severed 
3675.2-1473 2532 1722 5204 3756-3068 1519 4991 
орфолЛоѕ соъ кох є тботі оок єЛо?сӨтс є соттргсот 
lyour naval], апа [21р 3water !уоџи меге пої bathed] for safety, 


3761, 251 2335 2532 46821 

озбеє ол nàisðns каи стторүбъо< 

пог [Pwithsalt !were you salted], and [?in swaddling-cloths 
3756-4683 К 3761 5339 1909 1473 3588 
ovk єспарүоуоӨтс 16:5 охӧє єфєісоато єтї сои о 
twere пої swaddled]; пог [раге Sover 4you 
3788-1473 3588 4160, 1909 1473 1520 1537 
офдолџоѕ pov тоо momar єтї соь ev єк 

11а ту eye] to do for you опе from out оѓ 
3956 3778 3588 3958 , 5100 1909 1473 2532 
толто TOVTOV тоо подє ти ETU соь коц 
all of these things, to suffer anything for you. And 
l 1909 4383 3588 39771 3588 
атєррфтѕ єтї просото» TOV тєдіоо ту 


уои меге thrown away upon in the 


4646.1 3588 5590-1473 
OKONLOTNTL TNS 


the face ofthe plain 
1722 3588 2250 5088 
Фохт соо &w y npépa єтєҳӨтѕ К 
deformity of your life, in the day you were birthed. 
2532 1330 1909 1473 2532 1492, 1473 5445.4 3 1722 3588 
16:6 kar балуА\Өо>єтї сє кои єбби сє пєфоъриё”и ev то 
Апа І went unto you, апа I beheld you being Беѓошеа іп 
129-1473 2532 2036, 1473 1537 3588 129-1473 2198 
QALMATL COV KAL єитор сог єк TOV «кето соъ (псор 
your blood. Апа І said (о you from ош оѓ your blood- Live! 
2532 2036, 1473 4862 3588 129-1473 2222 


4129 
kat єпоу соь uv то оцлоте сох Сот 16:7 плтӨ?роъ 


Even І said (о you with your blood - Life. Be multiplied, 
2531. 3588 395 ‚3588 68, 1325 . 1473 2532 
кобо n ољатолт тоо aypoù бєдоко сє коң 
[3а$ 4the 5гіѕіпо боѓ ће field Ч һауе made ?you]! Апа 
4129 a 2532 3170 2532 1525 1519 4172 

єплтӨъуӨтѕ кол epeyaivvÂns kar єлє ers moes 


and entered into cities 
2532 3588 2359-1473 


you were multiplied, and magnified, 
4172 3588 3149-1473 461 
то\єор ои pagToi соо оуордодцсоу kat N Өр: сох 
ОЁ cities. Your breasts erected, and your hair 
393 1473-1161 1510.7.2 1131 , 2532 807 2532 
оуєтє№є ov бє пода yvr кол aoxnpovoùvoa 16:8 kau 
rose up, butyou were naked and indecent. And 
1330 1223 1473 2532 1492 1473 2532 2400 2540-1473 
ömAlorv å соо кох eiðóv сє кол oùt колроѕ соъ 
Iwent Бу уои, апа beheld уои, апа behold, і was your time, 
2532 2540. 2647 | 2532 12761, 3588 
коң коро KATAAVOVTOV ко бієтєтасо TAS 
and atime ofrestingup. Апа Iopened and spread out 
4420-1473, 1909 1473 2532 2572 3588 808-1473 2532 
TTÈPVYAS роо єпі сє кол єкалуфа TNV QAOXNHOCİVNV FOV KAL 
my wings over you, and covered your indecency, and 
3660 1473 2532 1525 1722 1242... 3326, 1473 3004 
оросо сос кол єслдоу є, ðaðyky perà соо Лєуєс 
swore ап oath to you, and entered into а covenant with you, says 

* „ 2962 2532 1096 1473 2532 30668, 1473 
Абоуої kùõproşs кох eyévov кок 16:9 kat єАозсб сє 
Adonai the LORD, апа you became mine. And I bathed you 
1722 5204 2532 637 3588 129-1473 575. 1473 2532 5548 
ev VÕATL KAL anéTivva TO aipa соз QATO OOV коң EXPLOQ 
in water, and washed your blood from you, and anointed 


1473 1722 1637, 2532 1746 . 1473 4164 

сє ev eaw 16:10 кол evéðvod сє mokia 

you with oil. And Iclothed you in colored garments, 
2532 5265 1473 5192 2532 2224 1473 1040 
коз опєбцоа сє ъбки доу кох босо сє Воссо 


апа tied оп уои blue cloth, and tied [2агоџпа ĉyou пеп], 





сє косро kat Tmepiéðnka Pedia 
you with ornamentation, and put 


тєрї TAS 
bracelets around 


5495-1473 2532 2516.1 4012, 3588 5137-1473 2532 
хє(рос сох кох kåðepa mepi тоу троаҳцћо» соо 16:12 kau 
your hands, and а necklace around your neck. And 


1325 1801.1 4012, 3588 3455.1-1473 2532 5163.1, 1909 
єдока єубтіор тєрї TOV рлкттүро. созо ко троско єтї 
Ірауе aring for your nose, and disks for 
3588 3775-1473 2532 4735 2746 1909 3588 2776-1473 


та бото соо коң стєфоъоу каоъҳӣсєосѕ єттї ту кєфалт» соо 


your ears, апа a crown of boasting for your head. 

2532 2885 А 5553... 2532 694 7 2532 3588 
16:13 kar єкосртӨтѕ XPVOLw кас QPYVPLW KAL то 

And you were adorned ingold and silver, and 
4018-1473, 1039 2532 5154.1 2532 
meptPodaa соъ Въсото KAL триҲотпто KAL 
your wrap-around garments were fine linen, and braids, and 
4164 4585 2532 1637 2532 3192 2068 
тоша сєрболо kar є\олоу кох рел єфотуєѕ 


colored garments. [2йїпе flour Запа olive oil Sand бһопеу ГҮоџ ate]. 
2532 1096 2570. 4970, 4971. 2532 2720. 

kat єүєуоо колт сфоёбра сфоёроѕ kar котєъдоудтс 
Апа you became [3ооой Іуегу 2уеһетепіу], апа prospered 
1519 932 К 2532 1831 . 1473 3686 1722 
єс Вас:Лє:ау 16:14 kar єётАӨє соо ovopa ev 

for royalty. And [went forth tyour 2пате] among 
3588 1484 1722 3588 2566.3-1473 1360 4931-1510.7.3 

то єӨъєсї» ev то KAANEL соо біти TVVTETEAEOpEVOV NV 
the nations іп your beauty, for it was being completed 


1722 2143 P 1722 3588 56111, 3739 5021 

ev єотрєтєо є, т PATTE N єтаёо 

with attractiveness, іп Һе beauty which I ordered up 
1909 1473 3004 + 2962 2532 3982 . 1722 
єтї сє eyer Аборуої коро 16:15 коз єтєтоїӨєї ev 


for you, says 
3588 2566.3-1473 


Adonai the LORD. And yourelied in 
2532 4203 1909 3588 


то KAANEL сооз ко ETOPVEVOQAS ETL то 
your beauty, and you committed harlotry because оѓ 
3686-1473 2532 1632 3588 4202-1473 1909 3956 
ovòpaTti соо kal eğėxeas түү» Tmopveiav соз єтї порто 
your пате, апа poured ош your harlotry upon all 
3938 1473-1096 
торобо» олутбу› EYLVETO 
in the byway – it was to him. 
Jerusalem Plays the Harlot 
2532 2983 1537 3588 2440-1473 2532 


16:16 кої єлоВє єк 
Апа you took from ош оѓ 

4160 , 4572 К 1497 4475.1 2532 1608 „ 
ETOLNTAS CEQAQVTN єбоћла PATTA KAL єёєторуєъсоас 
you made for yourself idols strung together, and fornicated 
1909 1473, 2532 3766.2 1525, 3762.1 1096 
єт оъта KAL OV PN єсєлтѕ охбє ру уєтос 
upon them. Апа іп по мау should you enter, пог should it be. 

2532 2983 3588 4632, 3588 2746-1473 1537 
16:17 коз єЛаВє5 то FkEùN TNS KAVXNTEWS FOV єк 

And you took the items of your boasting from out of 


TOV LMQATLOV COV ко 
your garments, and 


3588 5553-1473 2532 1537 3588 694-1473, 1537 
TOV XPVTLOV роз KAL EK тох apyvpiov pov eë 

my gold, and from out of my silver, from out of 
3739 1325 , 1473 2532 4160, 4572 1504, 
ov єдока сог ко ETOLMAS сєаътт ELKOVQS 
which Igave toyou, and made for yourself [images 
732.1 . 2532 1608 1722 1473 2532 2983 


арсєуикос kat єёєтпоруєосос ev олт 16:18 kar éňaßes 


Imale], and fornicated with them. And you took 
3588 2441 ‚3588 4164 1473 2532 4016-1473 

TOV отсо» TOV пошіЛоу соъ коз пєр:єВоЛєѕ оъто 

[clothes 2colored 1уоиг], and covered them. 

2532 3588 1637-1473 2532 3588 2368-1473 5087 4253 
код то éàaóv pov kat то Өъошоара pov éðykas тро 
And my oil and my incense you put before 
4383-1473 2532 3588 740-1473 3739 1325 . 
трос отоо оътор 16:19 kat т005 @ртоъѕ pov ovs єбока 
their face. And my breads which I gave 
1473 4585 2532 1637 2532 3192 5595 . 14733 
сток сєрїбеАн ко éàarov кол рєм єфөрдоб сє 


to уои – fine flour, апа olive ой, апа honey, which I fed you, 


16:20 


2532 5087 1473. 4253 4383-1473 1519 3744, 
kar єдпкос avr тро просото AVTV ELS оси 
even уои рис them before their face for ascent 
2175, 2532 1096 3004 * 2962 
evwðias kat єүєуєто Ayer Аёоруої къор‹о<$ 
of pleasant aroma. Yes, ittook place, says Adonai the LORD. 
2532 2983 3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 3739 


16:20 kar éàaßes rTovs 0025 соо kar tas дуүотєрасѕ соъ as 
And you took your sons and your daughters, whom 


1080 2532 2380 1473 . 1519 3601 5613 
eyévvyoas kat éðvoas avrtois ets ољъоЛоси OS 


you bore, and sacrificed these tothem unto consumption, as 
3397 . 1608 2532 4969 3588 5043-1473 
pkp єѓёєптӧоруєосоѕ 16:21 кол єсфаёосѕ та тєкуо соъ 
[2а little 1уои fornicated]. Апа you slew your children, 
2532 1325 1473 , 1722 3588 665.2-1473 1473 
KAL єбөке олт є, то атотротіо єс дос сє avrà 
апа gave them ир іп your расіѓуіпо, Шет 
1473 3778 3844 3956 4202-1473 2532 
QUTOLS 16:22 тоъто тора тесе TOPVELAV соо KAL 
to them – this іѕ beyond all your harlotry, and 


3588 946-1473 5 2532 3756-3403 , 3588 2250 

ta Вӧє\оурота sov kar оок єрутсӨтѕ TNS түһєре 
your abominations. Апа you remembered not the days 

3588 3516.1-1473 , 3753 151072 1131 , 2532 807 | 

TNS VNTLOTNTOS соо ote одо YV KAL асҳтророосо 
of your infancy, when you were naked and indecent, 


54454 ы 1722 3588 129-1473 2532 2198 2532 
тєфориєу ev то alparti соо коз єс 16:23 коң 
being Беѓошеа іп your blood, апа you lived. And 
1096 3326, 3956 3588 2549-1473 3759, 3759, 1473 
EYEVETO PETA TACAS TAS коке] сох отог озо со 

it сате to pass after all your еуШѕ – woe, woe to you, 
3004 7 2962 2532 3618 _, 4572 


№єуєь Аборуої куро 16:24 kar окобортсосѕ сєоотт 
says Adonai the LORD, that you built to yourself 
3612 4204.1 2532 4160 4572 1569.1 

окре TOPVIKÓV KAL ETOLNTAS сєоотт єкӨдєро 

а building for а harlot, апа you made to yourself а public notice 


1722 3956 4113 2532 1909 746-3956 , 3598 
ev паст платєх 16:25 код enm’ apxns паст обоо 


in every square. And upon every corner of the way 
3618 3588 4202.1-1473 2532 3075 , 3588 
окоборсоѕ Ta поруєіа sov коз єА\өрлүрө то 
уои built your places of harlotry, апа laid waste 
2566.3-1473 2532 1236 3588 4628-1473 3956 
kå&ààos соо kar mMyayes ти окє\ соз торт 
your beauty. And [3ейїһгоирһ 4your legs levery one 


3938 2532 4129 
торобо кох єплӨороѕ 


2раѕѕіпо Бу], апа you multiplied 


3588 4202-1473 
тү» Topvetav соъ 


your harlotry. 


Jerusalem Fornicates with the Nations 
2532 1608 1909 3588 5207, * 
16:26 kar eğenópvevoas єтї тоо %005 Aryinrtov 
And you fornicated after the sons ofEgypt 


3588 3672.6 , . 1473 3588 3169.5 4 2532 4179.1 М 
тоз$ ороро?утос соь TOVS MEYQAAOTAPKOVS KAL полЛаҳоѕ 


adjoining уои, the fleshy ones. And in many ways 
1608 3588 3949-1473, 2532 2400, 
єёєпоруєосаѕ TOV TAPOPYİTAL рє 16:27 кол où 
you fornicated to provoke me to anger. And behold, 
1614 . 3588 5495-1473 1909 1473 2532 1808 
єктєі”о түу хера роо єтї сє kat єёборб 


I stretch out my hand 
3588 3544.1-1473 2532 3860 7 
та VÒL TOV KAL торобосо) eç фоҳос pirovvtov 
your laws, and deliver youup to the souls detesting 
1473 2364 246 . 3588 1578 575, 3588 
oe Өоуотєроѕ аЛЛофъЛлор то єкк\љо?сос ато TNS 
you – the daughters of Philistines, the ones turning aside from 
3598-1473 3739 764. 2532 1608 . 
обоо сох 15 тсєВтсосѕ 16:28 kat єёєторуєосоаѕ 
your way оЁмһісһ you меге impious. And you fornicated 
1909 3588 5207, * 2532 3761 3779 1705 
єтї tas 21005 Ассо?р коз ov’ oùTtws єуєплтоӨтѕ . 
with the sons of Assyria, and neither thus were you satisfied; 


against you, 
1519 5590 3404 


апа Iwill lift away 





16:21 {СР ayrağesðaLr - setting apart. 
16:23 {СР aðikıas - iniquities. 
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1093 
2532 1608 2532 3756-1705 Я 2532 
каси єёєпоруєосоас kat ovk єуєт\сӨтѕ 16:29 kar 
yes, уои fornicated, апа you меге not satisfied. And 


4129. 3588 4202-1473 4314 1093 * r 2532 

єплӨъроѕ TAS TOpPVELaAS соо TPOS YNV Xavadv коң 

уои multiplied your harlotries with гле Іапа of Canaan, and 

1519 3588 * 4 2532 3761, 1722 3778 1705 

єє тоб ХеАбое оз kat оъбє ev тото єрєттА\лүсӨтү 

to the Chaldeans; апа not even іп these меге you satisfied. 
5100 4160. 3588 2588-1473 3004 * 2962 

16:30 ть птошщсо mm kapõia соо yer Аборої küpros 
What shall I do о your heart, says Adonai the LORD, 


1722 3588 4160-1473, 3956 3778 2041 1135 
ev то потоа сє порта таъта єрүс үзө коб 
їп your doing all these things — works ofa woman 
4204 3955 2532 1608 . 51516, 1722 
TOPVNS TAPPNTLAĞOMÉVNS KAL єёєтӧоруєъсос три 625 EV 
harlot speaking openly. And you fornicated thrice among 
3588 2364-1473, 1722 3588 3618-1473 К 3588 
тол Өоүотраси соо 16:31 є, то ообомлсо сє то 
your daughters – in your building 
4202.1-1473 1722 746 3956 3598, 2532 3588 
Tmopveiov соъ ev архт maons обо? kat тұ 
your place of harlotry at  thetop ofevery street, апа 


939-1473 4160 1722 3956 4113 2532 3756-1096 
Васи соъ єпоосаѕ ev паст плотєіа kal оок єүєрої 


[2уошг base Іуоџ made] іп every square, and you became not 


5613 4204 4863. 3410. 3588 
025 торут ovvàyovoa рхсӨөр ето 16:32 n 
еуеп аѕ а һапог bringing together hires. The 
1135, 3588 3429 Ў 3664 1473 3588 3844 . 
үмътүү тү POLXOpEVN opo сог т паро 
wife committing adultery is likened (о уои, the one [3from 
3588 435-1473 2983. 3410. 2532 
tov олёро$ оотӣѕ ЛарВӧәуооса шодорото 16:33 ког 
4һег husband Itaking 2wages]; and 
3956 3588 1608 1473 4327.1 И 
TAOL то єкпоруєъсасі олт тросєёіоо 
toall the ones fornicating with her she gave [?in addition 
3410 2532 1473 1325 3410 3956 3588 
шодорота kar оо бєбокоѕ шосдорота поси то 


lwages]. And you have given wages to all 
2036.3-1473 2532 5412 1473 3588 2064 4314 1473 
єрасто!с̧ соо кох єфортќєѕ отътоъс тоо єрҳєс дох Tpos сє 
your lovers, and you loaded them tocome to you 
2943 1722 3588 4202-1473 2532 1096 
kvkàobðev ev тп поруєа соо 16:34 [кол єүєуєто 
round about іп your harlotry. And there became 


1722 1473 1294 3844 3588 1135 , 1722 3588 
ev сто õoTpappéėvov торо tas yvvaikasşs ev тт 
іп уоп арегуегііпо beyond the women in 
4202-1473 2532 3326, 1473 3739 4203 


TOPVELA FOV коз рєта OE о> торуєъсоъсі 
your harlotry – апа with you which they shall commit harlotry. 


1722-3588-1063 4327.1-1473, 3410 2532 3410 

ev то yap трооб\бород oe — шодоратоа kal рлсӨ®рото 
For in your giving [2іп addition twages (and wages 
3756-1325 1473 1096 1722 1473 1294 А 
оок єбобт сог yeyovev ev со ӧєстрориєроу 


were not given to you) [2һа$ taken place Зіп 4you !а perverseness]. 


1223 3778 4204 191 3056 2962. 
16:35 діа то0то пору &kove Лоуоо корото 


Оп account of this, О harlot, hear the word of the LORD! 


The LORD's Judgment on Jerusalem 


3592 3004 * 2962 446.2 1632 
16:36 тобє Aéyer Аёорої къроѕ av’ wv eğéxeas 


Thus says Adonai the LORD; Because you poured ош 
3588 5475-1473 2532 601 E 3588 
TOV XQAAKOV OOV KAL anokaàvolnoetar n 


your brass money, therefore [25һа be uncovered 


152-1473 1722 3588 4202-1473 4314 3588 2036.3-1473 
охот oov ЄР тӯ TOPVELA соъ тро TOUS EPAQOTAS FOV 
lyour shame] іп your harlotry with your lovers, 


2532 1519 3956 3588 17601 . 3588 458-1473 2532 
коз ELS тото. то evôvuparTta TOV олордо соъ ко 
апа into all the thoughts of your lawlessnesses, and 
1722 3588 129 3588 5043-1473 3739 1325 

ev то оласи тоу TEKVOQV OOV ор бєдокасѕ 


іп the blood of your children, which you have given 





16:34 {ее Bos for variants. 


1094 ТЕЛЕКІНА 16:37 
1473 1223 3778 2400 1473 1909 458-1473 3778 151023 3956 3745 
QVTOLS 16:37 ða тоъто ov єүо єтї Qavopiats соо 16:44 та?та єсть тоута оса 

to them. On account of this, behold, I [against your lawless deeds. These are all as much as 
1473 4863 3956 3588 2036.3-1473 1722 3739 2036 2596 1473 1722 3850 3004 2531 3588 3384 

сє сърауо TAVTAS TOVS єрастос соо єр о єт ката сооъєу поароВо\ \єүоутєЅ кадоѕ п PNTA 
3you twill gather] all your lovers in which they spoke against you in a parable, saying, As the mother, 
1961.1. 1722 1473 , 2532 3956 3739 АЖА 4862 3779 2532 3588 2364 3588 2364 3588 3384-1473 
ETEMLYNS EV QUTOLS KAL TAVTAS OVS NYATNTAS сор oùtwskar y Bvyàarnp 16:45 1 Өъүоттр TNS илүтро$ соо 
you intermixed with them, and all whom you loved, with so also the daughter. [Ше 4daughter Sof your mother 
3956 3739 3404 2532 4863-1473 1473 1510.2.2 3588 683 . 3588 435-1473 2.2532 3588 
пасо) OLS єриСє:5 коз соро ёо оът015 съ EL апосоарєут TOV avõpa QAQUTNS KAL те 
all the ones whom you detested; and I will bring them together lyou 2аге], the опе thrusting away her husband and 

1909 1473 2943 2532 601 p 3588 2549-1473 4314 5043-1473 . 2532 79 3588 80-1473 3588 683 

єтї сє kvkàóbðev KAL атоколофро TAS KAKLAS соо TPOS тёкре аът kat оёєАфӯ тоу aðeAþiav соо тоу отоюсо роз 
against you round about; and I will uncover your evils to her children; and a sister of your brothers thrusting away 
1473 , 2532 3708 3956 3588 152-1473 2532 3588 435-1473 2532 3588 5043-1473 3588 3384-1473 
олтол? kal oporral тосо» түүр оксҳъруто соо 16:38 kar тоос AVÕÖPAS аутору KAL TA тєкуа QAVTW N ттр эб 
them, апа they shall see all your shame. And their husbands and their children. Your mother 
1556 1473 1557 3428 2532 н $ 2532 3588 3962-1473 ў 

єкӧкүсо сє єкӧшктсєс поҳаћ:боѕї kaL Xertaig karo потр орои Apoppaios 


I will punish you with the punishment of an adulterous one, and 


1632 129 2532 5087 1473 1722 129 2372 
EKXEOVONS ошко коң Өтүто› сє є, орат: дороо 


опе pouring ош of blood; and І will appoint you for blood of rage 
2532 2205 2532 3860 1473 1519 5495-1473 


kat бтАо› 16:39 kar торобосо сє є XELPAS аутор 
апа zeal. Апа Iwill deliver you into their hands, 
2532 2679 А 3588 4202.1-1473 2532 2507 


коң KATAOKAYOVOL TO 
and they shall raze 


Tmopveiov соъ kat кодєло?сі 
your place of harlotry, and demolish 


3588 939-1473 2532 1562, @ 1473 3588 2440-1473 
түүр Васо соъ коң ektrovi OE те лото FOV 
your base. And they shall take off you your garments, 


2532 2983 3588 4632 3588 2746-1473 2532 863 
kat AyYovrar та окєуу ms коъҳтоєоѕ oov kat aþphoovoi 


and take the items of your boasting, and shall leave 


1473 1131 , 2532 807 М 2532 7? 
сє yvpeviv код асҳироро?сат 16:40 код &ğëovow 


you naked апа indecent. And they shall lead 
1909 1473 3793 2532 3036 1473 1722 


єтї сє оАо kat АӨоВоАттозо сє ev 
[2аваіпѕі 3you multitudes], and shall stone you with 
3037 2532 2695 А ‚1473 1722 3588 35841-1473 
№М0осб кол котасфӣоѓёоосс сє ev то ёфєсі avtav 
stones, апа shall butcher you with their blades. 

2532 1714 . 3588 3624-1473 1722 4442. 2532 
16:41 kat єрпрсооси тоъ OLKOVS соо EV торс кол 

Апа еу shall burn your houses by fire, and 
4160, 1722 14731587. 1799 1135 
тосол» EV сог єкӧікӯсє:$ єубтіор YVVALKOV 
shall execute among you acts of vengeance before [2women 
4183., 2532 654 1473 575 4202 2532 3410 


толЛор ко отптострєфо сє опо поруєіасѕ кои шосдорото 


Imany]; апа ІШ (шп уои from harlotry, апа [3ѓог wages 
3766.2 1325 3765 , 2532 18911 
ov рт бсо] OVKETL 16:42 kar єпофтсо 
lin no way ?will I give you up] any longer. And I will slacken 
3588 2372-1473 1909 1473 2532 1808 3588 
тоо Өороу pov єтї сє кои єёардсєтог о 
ту гаре against уои, апа [Һай be removed 
2205-1473 1537 1473 2532 373 М 2532 3766.2 
(плос pov єк соо коз оуотпотсороь KAL OV рл] 
пу jealousy] from you. Апа Імі геї, апа іп по мау 


3309 " 2089 446.2 3756-3403 
BEPLANT O ETL 16:43 av® wv ovk epvoðns 
will I be anxious any longer. Because you remembered not 


3588 2250 3588 3516.1-1473 , 2532 3076-1473 

TNV тїнєрє TNS VNTÝTYTÓS соо KAL є\утєі pE 

the day of your infancy, and you caused me to fret 
1722 3956 3778 2532 2400, 1473 3588 3598-1473 1519 
ev TAOL TOVTOLS kat oùt EYW TAS oðoùvs созо ELS 

in all these things, that behold, I [2уош ways 3upon 
2776-1473 1325 3004 * „_ 2962 2532 
kepar соо бӧёбоко Ayer Аборої кро кок 
4your head 1һауе imputed], says Adonai the LORD; and 
3779 3756-4160 3588 763 1909 3956 3588 
007025 OVK ETOLNTAS TNV asėßBerav єтї TAOTALS TALS 
so you shall not commit impiety above all 





16:38 See Bos for variants. 
16:41 See Bos for variants. 





was a Hittite, and your father an Amorite. 


Jerusalem is Compared to Samaria and Sodom 


3588 7 ‚ 1473. 3588 4245 | *1473, 1473, 

16:46 q ора соо п тпрєоВотєра Sapàpera avh 
[sister 1Your 2older] is Samaria, she 

2532 3588 2364-1473 ‚_ 3588 2730 1537 2176-1473 

KAL оь Өоуотєрєс̧ оътѕ N котокорса є єооуърору соу 

апа her daughters dwelling at your left. 

2532 3588 79 . 4733 3588 3501 , 3588 2730 ы 

ко т aep соъ n ъєотєро т KQATOLKOVOQ 

And [ sister: tyour 2younger] dwelling 

1537 1188-1473 E 2532 3588 2364-1473 ы 

єк erv соо Хобора kar ar Өоуатєрєс̧ avs 

from ош of your right is Sodom and her daughters. 
2532 3761 5613 1722 3588 3598-1473 , 4198 

16:47 kat оъё’ WS єў TAL обої$ аътоу єттөрєїӨтү< 
Апа neither as іп their ways were you gone, 

3761, 2596 3588 458-1473 4160 2596, 3397 . 


оъёє KATA TAS олоро avTOv ETOLNTAS кето рїкро> 
пог according to their lawless deeds acted even a little. 


2532 5244.3 1473, 1722 3956 3588 3598-1473 
KAL VTEPKELOQL олтб$ є, TATAL TALS обо FOV 


But you take precedence over them in all your ways. 
2198-1473 3004 * 2962 1487 4160 Ыг 3588 
16:48 (о eya Аёүє Адорої къроѕ el mnmenoinke Хдборо N 
As I live, says Adonai the LORD, Has [3ӣопе 1бодот 
79-1473 1473, 2532 3588 2364-1473 3739 5158 
одєлфӯ соо аът kar оь Ovyarépes аот ov троптор 
2your sister], (she апа her daughters), in which manner 


4160. 1473 2532 3588 2364-1473 4133 3778 
єпосас со кол оь Âvyarépes соо 16:49 тАт> тото 


уои did, уои апа your daughters? Besides this, 


3588 4572 е 3588 79-1473 5243 1722 
то оуортра Хоёорору тс о ӧєАфӯѕ соо vrepnpavia ev 
the violation оѓ Sodom your sister- pride; in 
4140 ‚740 2532 1722 21122 , 4684, 

TANTO ортол кох ev evÂðnvia єоптоталоь 

fullness of bread, and in prosperity they lived extravagantly, 
1473, 2532 3588 2364-1473 Й 3778 5224 1722 1473, 
олт коз ои Өоуотєрєс̧ аът тоъто отрҳєу є, оътӯ 
she апа her daughters; this existed in her 
2532 3588 2364-1473 2532 5495 4434 А 2532 
kat тос Bvyarpaow аът кох yeipa TTWXOV коң 
апа her daughters, апа [?the hand 3of the poor апа 
3993 3756-482 2532 3166 J 2532 


тєртүто$ ovk аутєЛо р Вотрорто 
5пееау еу did пої assist]. Апа they bragged, апа 
4160. 4572 1799 1473 2532 1808-1473 
ETOMTAV QAVONMATA єуотіор рох kal єётро avtås 
committed violations of the law before те. Апа І removed them 


16:50 коз єрєусЛоъҳооу kat 


2531. 1492 29321 ж 2596 3588 
kaĝðws eiðov 16:51 kar XŽapàpera като TAS 
as you saw. And Samaria [according to the 
2255 3588 266-1473 3756-264 2532 4129 3588 


трссє15 тоу арарт:оу сох OVX прартє кол єплтӨъросѕ TAS 
4halves Sof your sins 15іппеа not]; but you multiplied 
458-1473 5228 1473, 25321344 3588 79-1473 
avopias oov VTP олтос KAL EÕLKALWTAS TAS aðepàs соъ 
your lawless deeds above them, апа justified your sisters 


1722 3956 3588 458-1473 3739 4160 2532 
EV 100015 TALS олордо FOV as enoinoas 16:52 ко 
in all your lawless deeds which you did. And 


16:53 EZEKIEL 1095 
1473 2865 3588 931-1473 1722 3739 5351 3588 1722 2250 3516.1-1473 2532 450 1473 3588 
соо кошсо тту Восоуо» соо ev y єфӨдєіроѕ TAS EV NEPALS VNTLÓTNTÖS соз KAL отоастсо сток түү 
уои, саггу your torment, Бу which you corrupted іп е days of your infancy. And I will reestablish with you 

79-1473 1722 3588 266-1473, 3739 4571 1242 166, 2532 3403 . 3588 
абєлфоѕ созє Tasapaptiars Sovas түрорлүтоє бао Өтүктү оооу 16:61 kar рлтүстӨтүстүү TOV 
your sisters іп your sins in which you acted lawlessly [2соуепапї tan everlasting]. And you shall remember 

5228 1473 , 2532 1344 1473 5228 4572 2532 3598-1473 2532 1823.1 б 1722 3588 353-1473 3588 
опєр QUTÅS KAL EÖIKALWTAS QUTÅS тєр сєоътии KAL обо» cov kar єёетңөзӨтүотү ev то оуоларВоуєи сє tas 


above them, and justified 


1473. 153 . 2532 2983 
ov оңлесуоъӨтүть kar ЛВє 


уои, beashamed апа take 


them above yourself! Апа 


3588 819-1473 1722 3588 
түу отирдор FOV ev то 


your dishonor, іп that 


1344-1473 3588 79-1473 , 2532 654 ү 
бколосос сє tas абєлфос соо 16:53 kar атострєфо 
уои justified your sisters! And Iwill return 
3588 654.1-1473 ‚3588 6541 TE 2532 
tas атпострофӣаѕ оътоу түр anootpophv Хоёороу kar 

their rejection, the rejection of Sodom and 
3588 2364-1473 2532 654 3588 6541 


тоу Өоүотєроу аът kar атпострєро т” отострофт» 
her daughters, апа Iwillreturn the rejection of 


* А 2532 3588 2364-1473 2532 654 Р 
Zapapeias kar тоу Өоуатєроу аът код атострєфо 
Ѕатагіа апа her daughters, and Iwill return 


3588 654.1-1473 1722 3319 1473 3704 


тү» «тоотрофтү› соо ev ресе атто 16:54 отоо 
your rejection іп е midst of them; so that 

2865 3588 931-1473 2532 821 1537 

Kopion тү» Basavòv соо kar атоо єк 


you should carry your torment, 

3956 3739 4160 1722 3588 1473 3949-1473, 

ТОРТОО ор єтөүтөє ev то OE TAPOPYLOAL pE 

all which youdid in your provoking me to anger. 
2532 3588 79-1473 , у 2532 3588 2364-1473 . 

16:55 код п оёбєАфї соо Žóðopa коң о Өоүатёрєс̧ аът 
Апа your sister, Sodom апа her daughters 

600 2531, 151076 575 746 2532 

опокатостабдтсортої коӨбо$ Norav от’ орҳтѕ коң 

shall be restored as they were from the beginning. And 

: 2532 3588 2364-1473 600 

Zapper кол at Ovyartėpes от anokatraotaðoovtaL 


and be disgraced from out of 


Samaria and her daughters shall be restored 

2531 1510.7.6 575 746 2532 1473 2532 3588 
кадоѕ со» «т? арҳтѕ кои со кол QL 
аѕ they меге from the beginning. Апа уои апа 
2364-1473 600 2531 1510.7.5 575 
Ovyartépes соо отпокотастабтсєсдє кадоѕ тє «т? 
your daughters shall be restored as you were from 
746 2532 1508-1510.7.3 * . 3588 79-1473 , 
арҳхӯѕ 16:56 коз et рт ту обоо п обєАфїү соъ 
the beginning. Апа was пої Sodom your sister 
1519 189 . 1722 3588 4750-1473, 1722 3588 2250 

ELS QKONV ev то сторат соо ev TALS NPEPALS 
for areport in your mouth in the days 
3588 5243-1473 y 4253 3588 601 


16:57 тро тоо anokaivoðnrvar 
of your pride, before the uncovering 
3588 2549-1473 3739 5158 3568 3681 1510.22 
TAS какгоѕ соо ор трото vuv overðos eL 
of your evils, in which manner [2поу the scorn !you аге] 


ms vrepnpavias соо 


2364 Ы Я 2532 3956 3588 2945 
Өъуатєроъ Xvpias kal TAVTAV TOV къкЛо 

of the daughters of Syria, апа all the ones round about 
1473 2532 2364 246 . 3588 4023 š 1473 
соз кои Ovyarépoav aroptiwov TOV пєрєҳоосоу бє 
уои, even the daughters of гле Philistines compassing you 
2945 3588 763 Е 1473 25323588458 
къкАо 16:58 ras асєВєос соъ KAL тос QVOMLAS 


round about? The impious acts of yours, and the lawless deeds 


1473 1473 2865 1473 3004 2962 3592 
соъ ov кєкорисој оътас Лєує: къріоѕ 16:59 тобє 
of yours – уои have carried them, says the LORD. Thus 


3004 * „ 2962 2532 4160, 1722 
Ayer Аёорої къри0с KAL TOMTO EV со kablos enoinsas 
says Adonai the LORD; And I will do among you as you did, 
5613 821, 3588 685-3778 3845 3588 1242-1473 
05 NTİQTAS Tv арау тото TapaBhrvar tvy õraðykyy pov 
as you disgraced this oath to violate my covenant. 
2532 3403-1473 3588 1242-1473 3588 3326 1473 
16:60 kar рутодтсорох eya Ts ёаӨтктсѕ pov TNS рєт соз 
And I will remember my covenant with you 


1473 2531 4160 





16:58 {СР корто - you carried them! 





your ways, and shall be despised in your taking up 

79-1473 3588 4245-1473 4862 3588 3501-1473 

абєлфоѕ сох TAS прєсВотєроѕ сох CVV TALS VEWTEPALS соо 
your sisters, your older ones with your younger ones. 
2532 1325 1473. 1473 1519 3619 . 2532 3756 1537 

коз босо QUTAS FOL ELS ошоборлу» ко OVK EK 

And I will give them to you for edifying, but not from out of 
1242-1473 2532 450-1473, . 3588 1242-1473 
бадк соо 16:62 kar оуосттсо eya тту ðraðkyy pov 
your covenant. And Iwill reestablish my covenant 
3326, 1473 2532 1921 3754 1473 2962 3704 


HETA соз KAL ETLYVOON OTL єүо KUPLOS 16:63 отоо 
with you, and you shall realize that I am the LORD, so that 
3403. 2532 153 И 2532 3361 
рлтүтӨтү< kat оңмтузорӨтү$ кол рл] 

you should remember, and should be ashamed, апа it might not 
1510.3 1473 2089 455 „ 3588 4750-1473 575, 4383. 

т сос єть ороо то стора соу ато тросотох 


be for you still to open your mouth because of the face 
3588 819-1473 1722 3588 1837.2-1473 1473 2596 


TNS отор FOV Ev то єбЛоскєс дох pE со‘ кота | 

of your dishonor іп my atoning you according to 
3956 3745 4160 3004 * 2962 
TAVTA осо єтөтүстөє Аєүєє Аёорої къріоѕ 


all as much as you did, says Adonai the LORD. 
CHAPTER 17 
The Eagles and the Vine 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
17:1 кох єуєуєто Лоүоѕ короо mpos рє Лєуүоу 
Апа [came 1ле мога ?ofthe LORD] to те, saying, 


5207 444 1334 1334.1 2532 2036, 3850 
17:2 vé ољдротох бутсо: балүүтүре кох єтє поароаВолтр 

О son оЁ тап, describe atale, апа speak a parable 
1909 3588 3624 3588 * 2532 2046, 3592 3004 
єтї тоу oikov тоо lopanà 17:3 kar epeis тобє Аёүє 
to the house of Israel! And you shall say, Thus says 
Ж „ 2962 3588 105 3588 3173 3588 3169.1 М 
Абоуої kùproşs o QETOS о péyas о peyaňonTtTépvyos 
Adonai the LORD; The [?eagle lgøreat] having large wings, 
3588 3117 , 3588 1613.1 4134 3689.1 3739 2192 3588 
о һокро$ TN єктасєи TANPNS озо» 0$ EXEL TO 

[Plong 1stretching out], full of claws, who has the 
223341 1525 . 1519 3588 * 2532 2983 3588 1952.1 
тупо єисєлӨєс є тоу AiBavov кох єЛоаВє та єтіЛєкто 
leading to enter into Lebanon – even he took the choice 


3588 2748 3588 206.1 3588 5271 608.3 2532 
TNs kéðpov 17:4 то акра тѕ отоЛотттоѕ ATEKVLOE KAL 

cedar. The tips ofthe tenderness he plucked off, and 
5342 1473, 1519 1093 Е + 1519 4172 5037.3 


туєуүкє» аъта ets yny Xavadv є поћи TETELXLO pEVNV 
brought them into the land of Canaan; [Pinto 4а city 5being walled 


5087 1473 , 2532 2983 575 3588 4690, 3588 
єдєто avta 17:5 kar єлоВєу ато TOV спєрротоѕ TNS 
the put ?them]. And he took from the seed of the 
1093 2532 1325 1473, 1519 3588 3977.1 4702, 5452.1 
yns коң éðwkev qavTò ets то тпєбіоу sToprumov} Ффътор 


land, and put it into the ground fit for sowing as a plant 
1722 5204 4183 , 1914 5021 1473 2532 


ev бету Toia єтВ\єторєроу etağev avrò 17:6 kat 
by [water much]; [for attention the arranged 211]. And 
393 2532 1096 1519 288 770 2532 3397 . 


олєтє\є коң єүєрєтө єє &рлтєХо> асдєуоъ?сау коз рикроту 
И агоѕе and became а vine being weakened апа small 


3588 3174, 3588 2014 р 3588 2814-1473 
то рєүєдєиы тоо єтифоіуєсдоь та к\трота avs 


in greatness [4їо be apparent Ifor its vine branches 


1909 1473, 2532 3588 4491-1473 , 5270 1473. 151076 
єт? аът» KAL аи роь олут отокото аът посо» 
20роп ĉit]; апа its roots [underneath 3it Iwere]. 





17:5 {CP adds №аВєі роси» -to take root. 


1096 IEZEKIHA 17:7 
2532 1096 1519 288 2532 4160 684.1 2532 3588 1242-1473 2532 2476, 1473, 2532 
код єүєиєто ELS AUTEAOV KAL єтсє ATWPVYAS KAL түү» aky avroù kat Tàvew оът 17:15 ко 
Апа и Бесате а vine, апа produced layers of vines, апа its covenant and to establish her. And 
1614 3588 323.1-1473 2532 1096 868 е 575 1473 , 3588 1821 Я 320. 5 1519 
єёєтєє тү» ољодєуброада оът 17:7 kar єүєуєто атпостцоєтої AT’? отоо TOV єбатостєлЛєі аүүє\ооѕ Ets 

stretched out its tendrils. And there was he shall revolt from him to send messengers unto 
105 2087 3173 3169.1 2532 4183 3689.1 2532 т 3588 1325 1473 2462 2532 2992 4183 1487 


оєто$ єтєроѕ рєүсѕ рєусћоттєроүоѕ KAL пола OVVĚL ко 
[ЗеарІе Іапоїћег ?great] having large wings, апа тапу claws. Апа 
2400 3588 288-3778 . 4045.1 1909 1473, 2532 3588 


бо т Ортє\\о$ avh тєритєплєүрєут єп’ QUTÖV KAL QL 
behold, her grapevine was being twisted unto him, and 
4491-1473 1909 1473, 2532 3588 2814-1473 1821 

рої аъттс єп’ олтор» KAL то клрота олт єЁотєстєЛєу 
her roots unto him, and her vine branches she sent out 
1473 3588 4222 1473, 4862 3588 10021 575 3588 
avta тоо потісоь оът» соу то Воло ото TNS 
to him, to water her with the casting away from 
5451-1473 1519 3977.1 2570, 1909 5204 4183 


фъутєіас avts 17:8 ers meðiov кало» ep’ бет толло 
her planting. In [әогоџпа !good] upon [2water 1much] 
3778 40841 3588 4160, 986 | 2532 5342 2590 . 
awm maireta тоо томутсолз Власто?ъѕ kar þépew kaprov 
she was fattened to produce buds and to bear fruit, 
3588 1510.1 1519 288 3173 223 3778 
TOV ELVAL ELS àuneiov peyaàny 17:9 бы тото 
to Бе made into [2уіпе la great]. On account of this, 
2036, 3592 3004 Ж 2962 1487 2720 . 3780, 
єтє tae Лєуүє. Аборої kùproşs e катєъдоуєс озу 
say! Thus says Adonai the LORD; Shall she prosper? Shall not 
3588 4491 3588 527.1-1473 . 2532 3588 2590, 14595 
al рок TNS отоћлотцтоѕ QVTÜS KAL о картоѕ CATTETAL 
the roots of her tenderness, and the fruits rot? 
2532 3583 А 3956 3588 4258.2-1473 
кох ётроуӨтсєтох порта TA просуотєАЛорта олту 
Yes, [35һаП be dried ир tall 2һег things sprouting up early], 
2532 3756 1722 1023. 3173“, 3761, 1722 2992 4183 


kat оок ev Bpaxiovt peyiw оъбє ev Лаф толло 
апа not Бу [агт la great], пог Бу [2реоріе ! тапу] 
3588 1610.6-1473 1537 4491-1473. 2532 
TOV єкоспасоь оът” єк рор оът 17:10 ког 
to pull her from out of her roots. And 
2400, 4084.1 AR 2720 3780 , 
oùt TLALVETAL котєодоут озу 
behold, she was fattened – Should she prosper? Shall she not 
1722 3588 680-1473 417 3588 2742 
ev то apasha аът Q&vepov тол котрсоро 
іп her being touched Бу [2%іпа Пле burning] 
3583 К 39831.45 4862 3588 1002.1 3588 395-1473 
ёпро»уӨтсєтох ёпраса ovv то Воло ттс оуатолс avs 
Бе dried up in dryness? With the cast of her east wind 


3583 2532 1096 3056 2962 


énpavðoeTar 17:11 kat єүєрєтө Лоүоѕ куроо 
she shall be dried ир. And [came tthe мога ?of the LORD] 
4314 1473 3004 2036 1211 4314 3588 3624 
mpos pe yov 17:12 einov бү mpos Tov о{ко> 
to me, saying, Say indeed to the [house 
3588 3893 y 3756-1987, 5100 1510.2.3-3778 
TOV TAPATIKPALVOVTA OVK єпіотосдє TU єсти’ тафта 
1тебеШпр], Do you пої know what these аге? 
2036 1473 . 2400, 2064 935 Ж 1909 
єт олто{$ 1ӧоъ єрхєтөң Во сцАєї ВоаВолороѕ єтї 


You speak to them! Behold, [>comes tthe king ?2of Babylon] unto 


2532 2983 3588 935-1473, . 2532 3588 
Терозо Xim kat Apera tov Вас:Лєа avs kat Tovs 


Jerusalem, апа he shall take her king, and 
758-1473 2532 7 1473 4314 1438 1519 
арҳоутаѕ аът коз &ёєї QUTOVS TPOS EQVTOV ELS 
her rulers. And he shalllead them to himself into 
2532 2983 1537 3588 4690 
Варава 17:13 кол Apera єк TOV стпєрротоѕ 
Babylon. And he shall take from out of the seed 
3588 932 2532 1303 4314 1473 1242 2532 


ms Вос:Лєсоѕ коң баю Өтүсєтөң mpos avtov дадткии kat 
ofthe kingdom, апа shall ordain with him a covenant, and 


1521. 1473. 1722 685, 2532 3588 2233 3588 1093 
єисоёєыи оътоу ev ара KAL то nyovpévovs TS yns 


shall bring him by an oath; and [2{һе Зроуегпогѕ 40Ё the апа 
2983 3588 1096 1519 932 772 


Apertar 17:14 тоо уүєуєсдоь є Baorciav асдєут 
the shall take], tobecome a [kingdom імеак], 
3588 2527 , 3361-1869 235°, 5442. 

то кадолоо py eraipeoðar олла фоласосєі 
so that altogether 1 should not lift itself ир; but to keep 





А (үъттор TOV õovvar ото) 0171015 кох Лоу толур EL 
Egypt, to give to him horses апа [2реорІе тапу]. Shall 


2720 1487 1295 3588 4160, 1727 2532 
kartevÂðvvei el босодтсєто o тоз» evavtia коң 


һе prosper? Shall [4бе preserved һе опе ?acting 3opposite]? And 


3845 2 1242 1487 1295 2198-1473 
тороВохмоу raðkyy er баөтөөӨтүтєтө 17:16 Со eya 
[2опе violating 3соуепапї shall] be preserved? As I live, 


3004 * „ 2962 1437-3361 1722 3588 5117 3588 935 Р 3588 
Ayer Аёорої кориоѕ eav рт ev то топо тоо Вос:Лєос тоо 


says Adonai the LORD, surely іп the place of the king 

936-1473 . 3739 81 3588 685-1473 2532 3845 
ВасіЛєосоттоЅ avtov os птікосє тти арау роо kat торе 
giving him reign, who disgraced ту oath, and violated 
3588 1242-1473 3326 1473 , 1722 3319 * 


түу баөӨтүктү» pov pE? аттоо є, рєсо ВоВъолороѕ 
ту covenant, [?with 3him “п Sthe midst боѓ Babylon 
5053 я 2532 3756 1722 1411 3173 
TENEVTHOEL 17:17 код ovk ev Övvåpet рєүбїүү 
the shall come to an end]. And not Бу [2ро%ег !great] 
3761, 1722 3793 4183. 4160. 4314 1473, * t 
обе ev оҳћо толло тоустєь mpos avtóv Papai 


nor by [multitude !а great] shall [2таке 4with Shim Pharaoh 
4171 1722 5480.2 7 2532 1722 3619 К 
то\єроу є, ҳаракоВол‹о коз ev ооборлу 
3war], in throwing up a palisade, and with construction 
9561 3588 1808 5590, 4183. 2532 
ВєЛостасєоъ тох єёбрөї лохб$ moas 17:18 kar 
of а range of weapons, to remove [?souls І тапу]. And 
821, 3728 А 3588 3845 1242. 
NTİPWTEV оркороссоу тоо параВрох блаӨткт»у 


he disgraced а swearing of ап oath 
2532 2400, 1325 3588 5495-1473 


violating 
‚ 2532 3956 3778 


the covenant, 


коң où бєбөкє TNV Хє‹роа QAVTOÙ KAL толто толто. 

and behold, he appointed his hand, and all these things 
4160 1473 3361 4982 1223 
ETOMTEV ауто n owðhoerat 17:19 ёо 

he did to him – he shall not escape. On account of 
3778 2036, 3592 3004 У 2962 2198-1473 1437 3588 


тото єтє табє yer Аборої къроѕ Ќо eyw eav тр 
this вау! Thus says Adonai the LORD; As І уе, surely 
3728-1473 3739 821, 2532 3588 1242-1473 
оркорооте pov NV NTİMOCE kar Tyv ðaðkyy pov 
swearing by my oath which he disgraced, and my covenant 
3739 3845 2532 1325 1473 1519 2776-1473 
түр тарєВт kal босо aviy ets кєфа\лту avroù 
which he violated, that I will impute it on his head. 

2532 1600 1909 1473 3588 1350-1473 2532 
17:20 кол ekTETAOW єт атто” то ÖLKTVÓV роо KAL 

Апа I will spread forth upon him my net, and 
234.1 1722 3588 4042-1473 2532 
QAOOETAL ev m пєриоҳт оътоъ ко 
Һе shall be captured іп his being encompassed about, and 
71 1473 1519 * 2532 1252 3326 1473 . 
аёо avtov eis ВоВълора kar ёкакриӨтсорох рєт’ ауто? 
I willlead him into Babylon, апа shall litigate with him 
1563, 4012, 3588 93-1473 ‚3739 91. 
єкєєЄ тєрї mms обикас̧ арто? NS тӧсктсє» 
there concerning his iniquity of which he transgressed 
1722 1473 , 1722 3956 3588 5435.7-1473 „ 1722 3956 
ev epoi 17:21 ev тоссоң tas фуүйси, avToù є, паст 
against me. In all his exiles, in every 
39043 1473 , 1722 4501. 4098 2532 
таратоёєи avrov ev рор.фо о. TETOVVTAL KAL 
battle array ofhis, [26у the broadsword Чһеу shall fall], and 
3588 2645 . 1519 3956 417 1289 : 2532 
тоо KATAQAOLTOVS ELS поута QVEMOV бас тєро коң 
the remaining [unto Зеуегу 4wind H shall scatter]. And 





17:15 {СР єкфєзёєтөң - flee away. 
17:20 {$ее Bos for variants. 


17:22 


1921 , 1360 1473 2962 2980 3754 3592 

єпиүросєсдє rótt eyw къриоѕ АєАФ&\тко: 17:22 {оті таёбє 
you shall realize that I the LORD have spoken. For thus 
3004 + 2962 2532 2983 1473 1537 3588 
Ayer Aðwvaïi к©ро$ kar Aq popar eyw єк TOV 


says Adonai the LORD; And Iwill take, even I, from out of the 


1952.1, 3588 2748 1537 28842, 2532 1325 575, 

єтїА\єктөз TNS кєӧрот єк коръфтѕ кох босо ато 
chosen of the cedar from out of its top; and I will give from 
2776, 3913.1-1473 1537 2588-1473 


кєфолѕ mapadvaðwv avs єк kapõiasjt оът 
the head of her shoots; [from out of Sher heart 
608.3 3 2532 2707.3 И 1909 3735 5308 


отокто коз котафотєосо єт opos хфтлћоъ 
1 will pluck off], апа Iwill plant upon [mountain ta high]. 
2532 2910 1473. 1722 3735 33492, ж 
17:23 kar крєрасо vrtov єз opel пєтєоро Iopanà 
And I will hang him оп [mountain !ап elevated] of Israel; 
2532 2707.3-1473 2532 1627. 986 р 
KAL катафотє?со олуто KAL єёойтєї Власто» 


and I will plant it. And there shall be brought forth a bud, 
2532 4160, 2590 2532 151083 1519 2748 3173 
KAL TOIMEL корто KAL EOTAL є kéðpov pey&inv 
and he shall produce fruit, апа he will be for [2сейаг 1а great]; 
2532 373 $ 5270 1473 , 3956 3732 2532 3956 
KAL QVATAVOTETAL VTOKATW QUTOV TAV opveov KAL TAV 
and there shall rest underneath him every bird; and every 
4071 5259 3588 4639. 3588 2798-1473 i 
тєтє это TNV скиот TOV клоёоту QUTOV 
winged creature [20пӣег һе 4shadow Sof his tender branches 
373 2532 3588 2814-1473 . 600 
AVATAÙOETAL коз TQ кл\прота отоо о«токоетоеотобӨтуүтєто 
Ishall rest]; and his vine branches shall be restored. 
2532 1097 3956 3588 3586 3588 3977.1 
17:24 kar уросоутаи тбрте та ёъла тоо meðiov 
And [%һаП know tall 2the trees ofthe 5рІаіп] 
3754 1473 2962 3588 5013 . 3586 5308 2532 


оти єүо коро о татєіоу ёъЛоу vmov коң 
that Iam theLORD, Ше one humbling [?tree ле high], апа 
5312 3586 5011 . 2532 4582, 3586 5515 

эф &ъЛор» tTanewòov kar énpaivæov ё®з\о> ХАоро» 


raising ир high [?tree 1ле low], and drying [tree ithe green], 
22 J0 >... 3586 3584 1473 2962 2980 , 

kat avaðaiiov ёъЛор» ётүроъ eyw къроѕ ЛєЛаЛко 
апа again flourishing [21гее ithe агу]. І the LORD have spoken 


2532 4160, 
KAL посо 
апа shall act. 


CHAPTER 18 


Parable of the Unripe Grapes 


2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
18:1 коз єуүєуєто \ӧүоѕ коро mpos рє yov 
And [came 1ле word ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 5100 1473 3588 3850-3778, | 
18:2 vė avðporov т ошт n торо ВоАтү олутту 
Oson of тап, What toyou is this parable 
1909 3588 1093 3588 * 3004 3588 3962 2068 
єтї ‚_— ms yns тоо Ісратл Аёүортє$ оь тпотєрєѕ єфаүоу 
concerning ће land of Israel, saying, The fathers ate 
3675.3 2532 3588 3599 3588 5043 1117.1 
орфока коң ои обортє$ тоу тєкуоу єүоџрфасољуї 
ап unripe grape, апа the teeth of the children һауе а toothache? 
2198-1473 3004 * 2962 1437 1096-2089 , 3004 


18:3 (о єүо deyer Аботрої къріоѕ 
As I live, says Adonai the LORD, if [3501 Бе ithe saying 


3588 3850-3778 1722 3588 * 3754 3956 3588 5590 , 
n mTmapaßory aÙ e то Ісротл 18:4от посох оь Pvyai 


eav түєзтүтө єтї Аєүорєртү 


2of this parable] i Israel. For all the souls 
1699-1510.2.6 3739 Р 3588 5590, 3588 3962 | 2532 3588 5590. 
Epal єс OV tponrov y флмуттоз тоетро$ко ту лут 


аге mine; іп which manner the soul of Һе father, also the soul 
3588 5207 1699-1510.2.6 3588 5590, 3588 264 3778 
тоо VOV EPAL ELOV n xn apaptåvovoa олутту 
of the son – they аге mine. The soul sinning — this one 





17:22 {$ее Bos for variants. 
17:22 |ЇСР adds корофтѕ - its head. 
18:2 {See Bos page 1012, footnote 2. 


EZEKIEL 





1097 
599 К 3588-1161 444 3739 1510.8.3 1342 3588 
атподољєітаь 18:5 о бє avðporos 05 єстох бїкодо$ o 


shall die. But a man who will be a just one 
4160, 2917 2532 1343 1909 3588 3735 
TOLV kpipa коң ёиколосъути 18:6 єтїї TOV OpEwvV 


executing equity and righteousness, 
3756-2068 2532 3588 


[2ироп {һе 4mountains 
3788-1473 3766.2 


ov þayerar kat тоос офӨо\роб$ avroù ov pn 
Ishall not eat to idols], and his eyes in no way 
1869 4314 3588 17601 . 3624 * ‚2532 
єпорт mpos то єуӨъортрота oikov Iopanà kat 
shall be lifted up to the thoughts of the house of Israel, and 
3588 1135 3588 4139-1473 3766.2 3392, 2532 
тү» yvvaika тоо TANLOV оъто? ov ри pav коң 
the wife of his neighbor in no way shall he defile, and 
4314 1135 , 1722 8552 15106 3756-4331 

mpos yvrvaika ev офєбро obrav ov тросєүүцєс 


to thewife [2іп Зтепѕігиайоп !being] he shall not draw near, 


2532 444 3766.2 2616 S 2332 
18:7 кол оудротоу ov рт KATAÖVVAOTEVON KAL 

апа [За man lin по way ?shall tyrannize over], апа 
17574 А 3784 591 2532 
EVEXVPAT ро офє(Лорутоѕ anmode KAL 
collateral taken as a pledge being owed he shall give back, and 
724.1 3756-726 3588 740-1473 
apraypa озу «ртетоң тор арто» аъто? 
things for seizure he shall not seize by force, [215 bread 
3588 3983 1325 259322 HP, 
то TELVOVTLU We коң yvprvov 
3to the опе 4hungering tand he shall give], апа [2/ле naked 
4016 А 2440 3588 694-1473 
тєрє tLpaTLov 18:8 то apybprov «это 
һай cover] with а garment; [2his money 
1909 5110 3756-1325 2532 41213 | 
ETL токо ov Swel коз т\лєорас ио» 
3with interest due land he shall not give], апа [25у usury 
3756-2983 575 93 . 654 s 3588 
ov Apertar «то aðıkias anooTpeper түү 
1 shall not take money], [3їїот “injustice land shall turn 
5495-1473, 2917 1342 4160. 3031, 
хера «тоз крило ӧколоу томусє оъорєсоу 
215 Һапај, [judgment ?ajust tand shall execute] between 
435 2532 3588 4139-1473 2532 1722 3588 
озёро$ katı тоо плохое» avTov 18:9 коз ev то 
атап апра his neighbor, апа [Фу 
4366.2-1473 4198 . 2532 3588 1345-1473 


простаумасх: поо тпєтпорєотоь KAL та 
Эту orders һа! go], апа 

5442 3588 4160, 1473. 1342 3778, 
тєфъћлоктоь TOV тосо ахта õikaros ото 
Ishall guard] todo them; [за just one tthis опе 215] – 
2198 3004 * _ 2962 2532 1437 1080. 
Cheta Aéyer Аёотрої къроѕ 18:10 кох єс уєуутст 

he shall live, says Adonai the LORD. Andif he engenders 
5207 3061 1632 , 129 2532 4160 

хор Лоцлоу єкХєоута ошко. каси TOLOVVTQA 


баикоо ретб pov 
[21у ordinances 
1510.2.3 2222 
єсти Сот 
to Ше 


[2$оп ta mischievous], опе pouring out blood апа committing 
265 1722 3588 3598 3588 3962 , 1473 , 3588 1342 , 
ањрартпиата 18:11 ev ту обо тоо потроѕ оъто? тоо дікоќоо 
sins, [in Зће 4way Tfather 5of his just 
3756-4198 235 2532 1909 3588 3735 2068 

ovk єпорєъдт алла kar emt тоу орєоу epaye 


land went not], but also upon the mountains һе ate to idols, 


2532 3588 UI, 3588 4139-1473 3392 2532 
kat TNV yvvaika тоо плоско» QVTOÙ єріотє 18:12 kat 
and the wife of his neighbor he defiled, and 


4434 2532 3993 2616 2532 724.1 726 
ттоҳор KAL тєрүүтө KATEÖVVAOTEVOE KAL APTAYMA пртасє 
[?the poor 3and needy !tyrannized over], and seized by force, 
2532 17574 К 3756-591 , 2532 1519 3588 
KAL єуєҳорасроу оок отёбокє коң єє TQ 
апа [?collateral taken as а pledge tdid not give Баск], and for the 
1497 5087 3588 3788-1473 458 4160. 
єбоЛла єдєто тоъ офдолроъс аътоъ олоро TETOMKE 


idols he put his eyes [lawlessness о ао], 
3326 5110 1325 2532 41213 2983 
18:13 perà TOKOV єбокє ках плєоросроу єХоВєу 
апа with interest рауе а thing, апа Бу usury took – 
3778 2222 3756-2198 3956 3588 458-3778 


020705 con ov Noeta TASAS TAS avopias тете 
this опе [210 Ше tshall not live]. АП these lawless deeds 





18:11 See Bos for variant. 


1098 ТЕЛЕКІНА 18:14 
4160 2288 2289 И 3588 129-1473 3956 3588 1785-1473 2532 4160, 2917 2532 
єтсє Bavaro Өсотътетө›Өтүтєтө то оца оътоъ тосаѕ TAÇ єутолос роо кои поо крила ко 
Һе did, unto death he shall be ри to death; his blood all my commandments, and should ао equity and 
1909 1473, 151083 1437-1161 1080 5207 1343 ў 2532 1656 2222 2198 2532 3756-599 Я 
єт? QUTOV EOTAL 14 ev бє yevvýon viov бӧіколосъутр кол éàceos Con éNoertar коң ovk олтоӨболєтоь 
[?ироп 3him twill be]. Апа і? he should engender а son, righteousness and mercy – (о life he shall live, and he shall not die. 
2532 1492 3956 3588 266 3588 3962-1473 .-3739 3956 3588 3900-1473 . 3745 4160. 

кох єт TACAS TAS «орто TOV тетро$ QVTOÙ AS 18:22 TAVTA TA пораттората QAVTOÙ Осо ETONEV 
and should behold all the sins of his father which All of his transgressions, аѕ manyas he did, 
4160 2532 5399 2532 л 4160. 2596 3756-3403 1473 1722 3588 1343-1473 

єпойсє kar фоВтбт кош пошо кото _ ov рлтүсӨтүтєтө avr єр m ӧкоосърт оътоъ 
he did, апа should Tear, and should not do according to | they shall not be remembered to him – in his righteousness 
3778 1909 3588 3735 3756-977 3739 4160 2198 3361 2308, 2309, 3588 
толто 18:15 єтї тор opeov ov ВеєВрокє єпоосє Ссєтос 18:23 рт eoet Өє\осо то» 


these things, and [?upon ĉthe 4mountains thas not eaten], 


2532 3588 3788-1473 3756-5087 1519 3588 17601 , 
kat Tovs офдбалџо?с солто ovk єдєто ets Ta evðvupaTta 


and [з еуе$ 1риї not] onto the thoughts 
3624 2532 3588 1135 , 3588 4139-1473 

ойо» lopan kat түүр yvrvaika тоо TANTLOV avTOoÙ 
of the house of Israel, and [Ше ĉwife 4of his neighbor 
3756-3392, 2532 444 3756-2616 2532 
OVK ELAVE 18:16 kar оудротоу OV KATEÖVVAOTEVOE KAL 


1defiled not], and [2а man ltyrannized not over], and 


17574-3756 1757.2, 2532 724.1 3756-726 
єуєҳорасџо» OVK єуєҳурасє KAL арпоуро OVX пртасє 


took not collateral for security, апа by seizure seized пої Бу force, 


3588 740-1473 3983 1325 2532 И3І 
TOV арто» алто) TEWÒVTL Єдокє каси уърљуор 
[2115 bread 3to the hungry апа gave], and [2ле naked 
4016 2440 2532 575, 93 
тєрєВалє, ‘ротор 18:17 код ото «бике 
1соуегеа] with а garment, and [Этот “injustice 
654 3588 5495-1473, 510 2532 41213 Í 
опєстрєфє тиу xeipa avroù TOKOV kat TÀAEOVaASpOV 
Iturned 2his hand], [interest Запа 4usury 
3756-2983 1343 r 4160. 2532 
оок є\аВє бколосъуь єпо сє ко 


land did not take money from], [righteousness tand executed], апа 


1722 3588 4366.2-1473 4198 3756-5053 
EV то Tmpootaypasi pov єтторєїӨтү ov TENEVvTHOEL 


[2by 3my orders lwent]- he shall not come to an end 

1722 3588 93 З 3588 3962-1473 2222 2198 

ev тос Qöıkiaşs тоо тотро$ оътоо бої Chertat 

by the iniquities of his father- to life he shall live. 
3588 1161 3962-1473 2347 2346 2532 724.1 

18:180 бє тоттүр avtov ONiper єӨлирє kar &praypa 

But if his father by affliction afflicted, and by seizure 

726 2532 1727 . 4160. 1722 3319 3588 

тртосє кас EVAVTUQA ето сер ev PETO TOV 

seized by force, апа [2сопітагу tdid] in the midst 

2992-1473 2532 599 1722 3588 93-1473 2532 


Лаоъ отоо kal anoÂðarveitrarev түү обила avroù 18:19 kau 


of his people, then he shall die in his iniquity. And 

2046, 5100 3754 3756-2983 3588 5207 3588 93 

єрєітє ть OTL ovk éàaße o 0005 mv aðıkiav 

you shall say, Why is it that [5took not tthe Жоп] the iniquity 

3588 3962-1473 . 3754 3588 5207 2917 2532 1343 

TOV TATPOS AVTOV OTL o 1005 кро ко бколосъур 
of his father? Because Ше son [equity Запа 4гіоһіеоиѕпеѕѕ 


2532 1656 4160 3956 3588 3544.1-1473 4933 
kaL EÀEOS TETOLNKE TAVTA TA VÖLL роо TVVETÜPNTE 


Sand mercy thas done]. All my laws he preserved, 
2532 4160 1473 2222 2198 3588-1161 5590, 3588 
kat єтсє avt бот Noeta 18:20 тү бє Фохт N 
апа he did them – to Ше he shall live. But the soul 

264 1473, 599 3588-1161 5207 3756-2983 3588 
apaptàvovoa avh anoðaveitar o бє vios ov Атүфєтең тр 
sinning, it shall die. And the son shall not take the 


93 7 3588 3962 , 2532 3588 3962 3756-2983 3588 93 м 
aðıkiav тооп тпотроѕ код о потр ov Атүфєтоң тту aðıkiav 


iniquity of Һе father, апа the father shall not (аке Һе iniquity 


3588 5207 1343 1342 1909 1473, 1510.8.3 
TOV viov karoo ivy бике о єт? QUTOV EOTQAL 
of the son. The righteousness of a just опе [2upon Эт tshall be], 
2532 458 459, 1909 1473. 1510.833 
коси отоо аъороъ єт? avTov EOTQAL 
and the lawlessness of the lawless one [20роп 3him tshall be]. 
2532 3588 459 1437 1994 З 1537 
18:21 коа о оъ0ороѕ єй” єтіистрєфт єк 
Апа the lawless опе, if he should turn from out of 
3956, 3588 458-1473 . 3739 4160. 2532 5442, 
тоюб» TOV олорор аттоо OV enoimoe кох фолоёттол 
all his lawless deeds which he did, and should keep 





n 
which he did 


he shall live. By volition do I want the 

2288 3588 459, 3004 * 2962 5613 
Oavartov тоъ олоро Ayet Аборе%ї Küpros ON 
death ofthe lawless one, says Adonai the LORD? Butas 
3588 654 А 1473 , 1537 3588 3598, 1473 . 3588 
то отоотрєфод QUTÓV єк тс обо? avtToù TNS 

to turn him from out of [way this 
4190 , 2532 2198 1473 , 1722-1161 3588 654 д 
Tmovnpas kat бсо avrov 18:24 ev бє то отоотрєфо 
2evil] and to enliven him. Butin the turning 
1342 575, 3588 1343-1473. ‚2532 4160. 
õikarov апо TNS бколосъут6 QUTOV KAL посо 
ajust one from his righteousness, and he should commit 
93 . 2596 , 3956 3588 93 3739 4160 
aðıkiav ката тосе Tas абиіос о х єпосєу 
iniquity, according to all the iniquities which [заа 
3588 459 1437 4160 3756-2198 
о ороо єбъ поо ov noseta 
Ithe ?lawless oneļ]- if he should do thus, he shall not live. 
3956 3588 1343-1473 . 3739 4160, 3766.2 
TATAL QAL бикодоесоро в QvToùÙ Qas ETOMTEV OV PN 
Inall the things of his righteousness, which he did, in no way 


3403 Р 1722 3588 3900-1473 , „ 3739 


птодоси EV то поратптороть QVTOÙ W 

shall they be remembered – іп his transgression in which 
3895 , 2532 1722 3588 266-1473, 3739 264 
поарєтптєсє KAL EV TALS apaprtiars алъто? Qas NPAPTEV 
he fell, and in his sins in which he sinned, 
1722 1473 , 599 2532 2036 3756-2720 


ev ото аподољуєітаи 18:25 коз einate ov katevÂùver 
іп them he shall die. Апа yousaid, [41 not straight 
3588 3598 2962. 191. 1211 3624 * 


n обо$ kvpiov око?сатє oikos Іосротћ 
1The 2way Зоғілетокр]. Hear indeed house of Israel! 
3361 3588 3598-1473 3756 2720 3780. 3588 3598-1473 

mM y обо$ pov ov kartevÂðùvvet озу оь обо vpiv 

Is my way not straight? Is it that your ways 
2720 1722 3588 654 3588 1342 575. 3588 
катєод?ує, 18:26 ev то отострєфох тоу ёіколоу ото TNS 
аге straight? In the turning the just опе from 
1343-1473 2532 4160 3900. 2532 


биколосъртс avtroù kat TOMEN пторотторо KAL 
his righteousness, and he should commit transgression, and 


SI: ry 1722 3588 3900 . 3739 4160, 1722 1473, 
отодољті EV то поратптороть W єпоџоє» EV ото 
Һе should die іп the transgression which һе did- [2іп ĉit 
599 . 2532 1722 3588 654 459 ЭЛӘ. 
anoðaveitat 18:27 kar ev то атпострєфох олоро ато 
the shall die]. Andin the [?turning lawless one] from 
3588 458-1473 . 3739 4160. 2532 4160, 2917 
TNS QVOMLAS QUTOV ns. ETOMTE коз томен 7 крило 
his lawlessness which he did, апа he shall act with equity 
2532 1343 7 3778 3588 5590-1473 . 5442 532 
коң биколосъуи оотосѕ ттр» фоҳту avroù єфълаёє 18:28 ка 
апа righteousness, this опе [215 soul кері. For 
1492 2532 654 575, 3956, 3588 763-1473 3739 


єє ко атпєстрєфє» ато пастор тоу асєђВєиоу отто? оу 


Һе saw апа turned from all his impiety which 
4160 2222 2198 3766.2 599 2532 
єтсє бой Ссєтос ov рт отодољт 18:29 коң 
Һе did- to Ше һе shall live, іп по way shall һе die. And 
3004 3588 3624 3588 * 3756 2734.2 3588 3598 
№үуооси о oikos тоо Ісротл ov котордо‹ y оёоѕ 
[4ауѕ Ithe ?house 3of Israel], [415 not 5straight !The 2?way 
2962 , 3361 3588 3598-1473 3756 2734.2 3624 Ж R 
kvpiov un y 0505 pov ov катордос oikos Ispan 


Зоѓ the LORD]. Is ту мау not straight, О house of Israel? 





18:26 See Bos for variants. 


18:30 


3780. 3588 3598-1473 3756 2734.2 : 1223-3778 
озу n обо$ роу ov которбо 18:30 ёо тото 
Is it not your way thatis not straight? Therefore 
1538 2596 , 3588 3598-1473 2919 1473 3624 
EKQOTOV ката ү түүр обору «то крио Д эре ошкоѕЅ 
[each 4according to Shis way 1] shall judge 2уоц], O house 


3004 * 2962 1994 А 2532 654 . 

Тее" Ayer Аёорої къриоѕ єтистроафттє KAL отострєфотє 
of Israel, says Adonai the LORD. Ве restored апа turn 
1537 3956 3588 763-1473 . 2532 3756-1510.8.6 1473 
єк TATOV TOV aseBerav эро KAL OVK ESOVTAL ор 
from ош of all your impiety, and [ĉshall not be 40 you 
1519 2851 93 M 641 975. 1438 
єє колас «бике 18:31 anroppiparte аф’ єслтбөъ 

Ірипіѕһтепі ?of iniquity]! Throw away from yourself 


3956 3588 763-1473 3739 764. 1519 
тесе TAS асєВєіоѕ оро» Qas тоєВсотє К ELS С 
all your impiety which you were impious against 


1473 2532 4160 1438 2588 _, 2537 . 2532 4151. 
єџє ко TOMATE єалто{$ kapõiav кото кое пуєоро 
те, апа таке to yourself [?heart !а пем] апа [?spirit 
2537 2532 2444 , 599 3624 Ы 1360 
18:32 дота 


колибу коң warti апобутскєтє oikos Iopanà 

la new]! Ара why Яо you іе, О house of Israel? For 
3756-1014 3588 2288 3588 599 7 3004 
ov Воолорої` тоу Bavartov тоо anoðvyokovtos Лєуєи 
Ido пої мапі ће death of the опе dying, says 


* 2962 1994 Р 3767 2532 2198 
Абоуої корис єтистрєфотє ovv kar боєтє 
Adonai the LORD. Return then, and you shall live! 


CHAPTER 19 
A Parable of Lamentation 
2532 1473 2983 2355 1909 3588 758 
19:1 kar со АоВє Өртүро» єтї тоу QPXOVTA 
And you, take up а lamentation against the ruler 
3588 * . 2532 2046, 5100 3588 3384-1473 
тоо Іоротл 19:2 коз epeis n ттр соъ 
of Israel! And you shall say, Why did your mother 
1909 4661.1 1722 3319 3023 1096 1722 3319 
єтї окорлоб$ є, рєсо №єдутоу єүєудү ev ресо 
[20100 3cubs 4in Sthe midst боЁ lions !Беаг|? In the midst 
3023 4129 4661.1-1473 2532 633.6 


\єоуто» єп\Өоує okùpvovs avths 19:3 kar атєтдтсє» 


of lions she multiplied her cubs. And [31еарей 

1520 3588 4661.1-1473 3023 1096 2532 3129 3588 
ELS TOV okùipvov олут Acov EYEVETO ко paĝe TOV 
lone 2of her cubs]—- [2а lion the became], and learned 

726 724.1, 4414 2068 2532 
«рте бє» арпоурата avÂðpanrovs epaye 19:4 kar 
to seize by force; [2ле prey Зоѓ men the ate]. And 
191 4012 1473 , 1484 2532 4815 Е 1722 
ткоосау тєрї оътоо єӨут kat съуєАфӨп ev 

[ heard concerning 4him !nations]; апа he was seized іп 
3588 1312-1473 2532 71 1473 1722 2777.4 1519 


ту phopa avtiv коң туоүо» ауто» EV кро єє 
their corruption, and ћеу Іеа him іп a wicker cage into 

1093 Б z 2532 1492 3754 683, 

үтү Aryintov 19:5 kar eiðev OTL «тосто 


the land of Egypt. And she beheld that he was thrust away 


575 1473. 2532 622, 3588 5287-1473 . 2532 2983 
от’ от KAL ATWÀAETO N утпостасіс олутту кох єЛаВєу 


from her, апа [2регіѕһеа ther support], and she took 
243 1537 3588 4661.1-1473 3023 5021 

Q&QANOV єк TOV скъруоу оът Лєоута єтаёєу 
another from ош of her cubs, [Pto be a lion tand ordered 
1473 , 2532 390 1722 3319 3023 3023 
олто› 19:6 кої ољуєстрєфєто ev péso Acovtov NEOV 
2him]. And he paced in the midst of lions; [?a lion 


1096 2532 3129 726 724.1 2532 444 
єүєуєто кол єродє» орптоќєи орпоурата кох ауӨротоъѕ 


Һе became], апа learned to seize prey, апа [2теп 
2068 2532 3500.1 1722 3588 2351.1-1473 2532 3588 


epaye 19:7 kat єуєрєто ev то OpPAEL QVTOÙ KAL TAS 
1devoured]. And hefed in his boldness, and 
4172-1473 1830.2 2532 853 1093 
TONELS QVTOV єётрпросє kat пфотсє үт» 
[2һеіг cities made] quite desolate; апа һе obliterated гле land, 
2532 3588 4138 1473 575, 5456 5612.1-1473 


kat то пАђроро охот ото povns орооротоѕ avtov 
and the fullness ofit Бу the voice of his roaring. 


EZEKIEL 





1099 


2532 2007 1909 1473. 1484 2943 1537 
19:8 kar єтєдєуто єт? avTov éðvy kvkàoĝðev єк 


And [assailed ŝagainst “Мт !nations] round about from out of 


3588 5561 2532 1600 1909 1473 1350-1473 2532 
TOV хоро» ко єёєпєтасоту єт? QUTOV ӧіктро оттору KAL 
the places, апа spread forth upon him their nets; and 
1722 3588 1312-1473 4815 2532 5087 

e m ӧофбдора avrav съъєАлүфӨт 19:9 кол єбӨєртө 
їп their corruption he was seized. And they put 
1473, 1722 27774 2532 1722 10541. 2532 71 1473 
аътор ev KNO ко ev yae&ypa коң туүсүоу ото 
him іп асаре, even іп a wicker саре, апа led him 
4314 3588 935 Ж 2532 1521. 1473 , 
mpos tov Baoiiéa ВоВоълороѕ kar eroyayov avTov 


to the king of Babylon. And they brought him 


1519 5438 3704 3361 191 3588 5456-1473 
es фуЛокт» отоу л) akovoðų п фор охото? 
2should not 3be heard 


into prison, so that this voice] 
2089 1909 3588 3735 3588 * А 3588 
ETL єтї таи орт тоо Ісротл 19:10 т 
anymore upon ће mountains of Israel. 

3384-1473 5613 288 5613 438 4496.1 

ртр cov ws ортєЛоѕ ws &vÂðos poas 

Your mother wasas а vine, as aflower ofa pomegranate, 
1722 5204 5452 я 3588 2590-1473 2532 3588 
ev varı mnmeþpvrevpévns o KAPTOS олт колд о 
[26у water !being planted]. Her fruit and 
986-1473 . 109% 1537 5204 4183 2532 


Влостоѕ avths eyévero єё võaTtos поллоъ 19:11 kau 


her bud took place from out of [2%аќег Ітисћ]. And 
1096-1473 . 4464 2479 1909 5443 2233 

єүєуєто оът роВдоѕ 10005 єтї Фоли nyovpéivov 
she became атой ofstrength over a tribe of ones leading; 
2532 5312 3588 3174-1473 1722 3319 

kar орот то peyéðer созт є, psw 
апа she was raised ир high іп her greatness in the midst 
4723.1 2532 1492 3588 3174-1473 1722 4128 
отєАєдөз кол єїдє то һєүєӨо$ avtýs ev пАтӨєс 

of the trunks, апа she beheld her greatness in the multitude 
2814-1473 2532 2622 1722 
клтротор» олоти 19:12 кол катєкЛасӨт ev 
of her branches. But she was broken off in pieces in 
2372. 1909 3588 1093 4495. 2532 417 
Ovu єтї түу ynv єррїфтү коз QVEMOS 
rage, [2ироп the “ргтойпй !5һе was tossed], апа [2%іпа 
2742 3583 3588 1588-1473 1556 5 2532 
кокто EENPAVE TA єкАєктб QAVTNS єёєбиктүӨбтүтөл» kat 


1the burning] dried her choice branches. [twere punished 5апа 


3583 3588 4464 3588 2479-1473 4442 355 
єёпроуӨдпсо» аск роВдӧо‹ ттс 10ҳ005 avtůs пор оуЛосєру 


6 were dried !Тһе 2го@ѕ ЗоЁ her strength]; бге consumed 
1473 2532 3568 5452 1473. 1722 3588 2048 
олот» 19:13 kar vuv пєфотєукаси олту є m єрїүрө› 
her. And now they have plantedher in the wilderness, 
1722 1093 504, 2532 1372, 2532 1831 

є, үң оуъёро кол õn 19:14 kar єётү\Өє 


іп [2апа ta waterless], апа опе thirsting. 
4442 1537 4464 1588 1473, 2532 2719 

тор єк р®Вбоъ®] єклєктоу оът коң катєфаує» 
1ге] from ош of а rod [2сһоісе ones tof her], апа devoured 
1473, 2532 3756-1510.7.3 1722 1473, 4464 2479, 5443 1519 
QUTNV KAL оок NV ev avt p&ßõos тузо Фул с є 
her; апа [3уаѕ поі 4in Sher !агой ?of strength]. [2а tribe 3for 


Апа [2сате forth 


3850 2355 151023 2532 1510.8.3 1519 2355 
торо Волт» Өртроъх єстї коң єстоь ets Өртїүро> 
4а parable 5of lamentation !She is], апа will be for а lamentation. 


CHAPTER 20 


Ezekiel Speaks to the Elders 


2532 1096 1722 3588 2094 3588 1442 1722 
20:1 кол єүєуєто ev то єтєє то єВӧоро ev 
Апа it сате to pass іп Һе [2уеаг 1$еуепіћ], іп 
3588 3991 3376 1181. 3588 3376 2064 435 
то птєрпто лү ekar тоо pròs тү\Өо>» &võpes 
the fifth month, tenth ofthe month, there came men 
1537 3588 4245 1 3588 3624 * 1905 
єк тө» прєсВотєро» тоо окоо Iopanà єтєроттсох 


from ош of ће elders of the house of Israel to ask of 





19:14 {СР тор paßBõwv - the rods. 


1100 IEZEKIHA 20:2 
3588 2962 2532 2523 4253 4383-1473 2532 1473. 1722 3739 1097 4314 1473 , 1799-1473 
tov коро» коң єкабисау тро тросотоо роо 20:2 kar аттор єр 015 єүросӨтр TPOS QVTOÙS EVWTLOV QVTOV 
the LORD, and sat before my face. And of them, in which I made known to them oftheir presence, 
1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 5207 3588 1806 „ 1473 , 1537 е Ж 2532 
єүєуєто Лоүоѕ корго mpos pe Aéywv 20:3 vié TOV EËŽQYQAYELV QVTOÙS єк NS Ашгүзттоз 20:10 kar 
[came tthe мога ?of the LORD] to me, saying, O son to lead them from out of Же land of Egypt. And 
44 2980 4314 3588 4245 А 3588 * . 1806 1473, 1537 m * 2532 71 
avðparov А@Алтүто>› mpos тоос прєсВотєроъсѕ тоо Ісротлћ єётүоүоу аъто?ъѕ єк Ашүзттоз коң yayov 
of тап, ѕреак to the elders of Israel, Iled them from out of Me Лаа of Egypt, апа led 
2532 2046, 4314 1473 . 3592 3004 + 2962 1473 1519 3588 2048 2532 1325 1473 3588 
KAL єрєї mpos avroùs TAE Лєуєи Аёоруої къроѕ солто ets ту épypov 20:11 kar єбока озтоб то 
апа уои shall say to them, Thus says Adonai the LORD; them into the wilderness. And Igave them 
1487 1905 . , 1473 1473 2064 2198-1473 1487 4366.2-1473 2532 3588 1345-1473 1107 
є єпєротсо: pe vpeis єрҳєсдє Со eyð є тростаурота роо KAL то колорота роо єүрорио 
Shall [ŝto ask 4те you 2соте]? AsI live, I shall not my orders, and [21у ordinances 1made known] 
611 1473 3004 ж 2962 1487 1473 5613 302 4160, 1473 444 2532 2198 
отокриӨпсорох эр №єуєь Аёорої куро 20:4 є ото 05 AV поо avta avÂðpwros кол Ссєтоь 
be answering to you, says Adonai the LORD. Shall to them, how if [?should do 3һет !а man], then he shall live 
1556 1473 1557 5207 444 3588 1722 1473 . 2532 3588 4521-1473 1325 1473 
єкбикїсө› ото? єкӧиссєо хє оуӨротоо Tas ev vrois 20:12 kar та соВВота роо єбоко avrois 
I punish them with punishment, О son оѓ тап? [Bof the by them. And my sabbaths I gave to them, 
458 3588 3962-1473 1263 1473 3588 15101 1519 4592. 3031 . 1473. 2532 3031 . 1473 
аурора тоъ TATEPOV оттор барартърак QUTOLS TOV eivat ELS onpetov QVAPECOV єроъ KAL QVAQPETOV ото 
tawless deeds Sof their fathers Testify 2to them]! tobe for а sign between me, and between them, 
2532 2046, 4314 1473 3592 3004 2962 3588 1097-1473 3754 1473 2962 3588 = АЖЕ 
20:5 коз epeis mpos qavroùs табє Аё©үєһ курії тоо үророц qavToùs OTL єү коріо о атуабоу 
Апа you shallsay to them, Thus says the LORD; for them to know that Iam the LORD, the опе sanctifying 
575 3739 2250 140. 3588 3624 3588 е 2532 1473 2532 3893 Я ы 1473 3588 3624 3588 
аф ns тиєроѕ тпрєтисо тоу ошкор TOV lopan KAL avroùvs 20:13 kar maperikpavav pe o 00к0$ TOV 
From which day I took up the house of Israel, and them. And [4огеайу embittered 5те tthe ?house 


1107 ч 3588 4690 3624 3588 * i 2532 
eyvopicðny то спєрроть OLKOV тоо Токор KAL 
made known tothe seed of the house of Jacob, and 
1097 1473 1722 1093 + 4 2532 482 К 
єүросӨу avrois єр үт Акџу?ттоо коң оутєлоВортр 
was known Бу them іп ле апа ofEgypt, апа took hold of 
3588 5495-1473 1473, 3004 1473 2962 3588 2316-1473 
түү хєрс pov avtav Аёбүөшъ ey kùpros о Өєо$ vpav 
[иһ my hand һет], saying, I am the LORD your God; 
1722 1565 3588 2250 482 1473 3588 5495-1473 
0:6 є, ekeiwn my pépa оутєлоВортрь avtrav TN ҳє‹рі pov 
in that day Itookhold ofthem by my hand, 
3588 1806 1473 , 1537 т Ж 1519 3588 
TOV єёоүотүє, ауто? єк NS Ашгүзттоз ets TNV 
to lead them from out of he land of Egypt into the 
1093 3739 2090, 1473. 1093 4482 1051 2532 3192 
үң» nv. птоцаса avrois yny рєоосот уйла kat рећи 
land which І prepared for them; а land flowing milk апа honey – 
2781. 1510.2.3 3844 , 3956 3588 1093 2532 2036 
ктрсоу єттї тор тпасау түүр yyy 20:7 колд eina 
the honeycomb is beyond every land. And I said 
4314 1473 , 1538 3588 946 3588 3788-1473. | 
mpos avtToùs єкастоѕ Ta Вӧєлоурата тоу офдбалиоу солто 
to Шет, Leteach [2{һе Заботіпаїіопѕ rot his eyes 


641 . 2532 1722 3588 2006.1 3361 
опоррирото коз є, то єтіттдєораси Айбоз un 
Ithrow away], апа in the practices of Egypt be not 
3392 1473 2962 3588 2316-1473 , 2532 868, 


praiveglðe eyw коро o Өє05 эмб» 20:8 kar anéotmoav 
defiled! Iam the LORD your God. And they revolted 
575 1473. 2532 3756-2309, 1522 . 1473 1538 3588 
от EPOD KAL OVK түӨєАтүтол єисако?сос MOV єкостоѕ TA 
from me, and wanted not to listen to те. Each [the 
946 3588 3788-1473. ‚_3756-641 2532 3588 
Вӧє\оурота тоу офбалиоу аоътоу ovk атєррироу коң то 
Заботіпабйопѕ 4of their eyes ithrew not away], and the 
20061 ж. 3756-1459, 2532 2036 3588 
єпитцдєърата Аоу?ттоху оок єүкотє\тор каи єито TOV 
practices of Egypt they abandoned not. And І spoke 
1632, 3588 2372-1473 1909 1473 , 3588 4931 1 3588 
єкхєө тоо Өзмо> роо єт QUVTOÙS TOV TVVTEAÈTAL TNV 
to pour ош my rage upon them, to complete 
3709-1473 1722 1473 , 1722 3319 3588 * . 2532 
орут» pov ev ото EV PETO mns Aryintov 20:9 kar 
myanger among them іп the midst of Egypt. And 
4160 3704 3588 3686-1473 3588 38924-3361 

єпоса отпос то ӧрора роо то TAPÈTAV рл] 

Iacted ѕо that my name should not be thoroughly 
953 1799 3588 1484 3739 1473 „1510.26 1722 3319 
ВєВтлоӨт evraniov тоу єдуоу wv ото ELOV EV ресто 
profaned before the nations, which they are іп ле midst 





20:5 ТСР adds o Beos - the God. 





Ж : 1722 3588 2048 1722 3588 4366.2-1473 
Ісротлћ є» тп Eppo є, то простауросє pov 
ЗоЁ Israel] in the wilderness. In my orders 
3756-4198 2532 3588 1345-1473 683 
оок єтторєїӨтүсөгл» коз то коко рота pov ATOTAVTO 
they went not, and my ordinances they thrust away — 
3739 4160, 1473 444 2532 2198 1722 1473 , 2532 
а томусе avt avðpwros коң бт\сєтө ev QUTOLS KAL 
which [?shall ао 3them ta тап] ma shall live by them. And 
3588 4521-1473 953 970, 2532 2036 3588 
та соВВотоа pov eBeBhiwsav рабра KAL єтє тоо 
[ту sabbaths !they profaned] exceedingly. And І spoke 
1632, 3588 2372-1473 1909 1473 , 1722 3588 2048 
єкҳєог тоу Bvpov pov єт QvTOoÙS є, тп EPNM 
to pour ош my rage upon them in the wilderness, 
3588 18144 1473 2532 4160, 3704 
TOV EEAVANODOAL ото 20:14 кол enoia ото» 
to completely consume them. Апа Iacted so that 
3588 3686-1473 358838924 3361-953 ү 1799 
то ооб роо то TAPATAV па ВєВтлоӨт єубтіор 
ту пате, the thorough опе, should not be ргоѓапеа before 
3588 1484 3739 1806 1473 2596 3788-1473 . А 
тоу eðvav ov єётүоүо» avtroùs кот офдоЛро?с avtav 
the nations, which I led them out before their eyes. 
2532 1473 1808 3588 5495-1473 1909 1473 , 1722 3588 
20:15 kar єүо єЁпра| ту дєїр® pov єт? QUVTOÙS EV TN 


And I lifted ту hand against them іп the 
2048 3588 38924 3588 3361 1521 ‚ UB, 
єрӣро то тербтоъ тоо ра єисоуотүєгу ото? 
wilderness, the thorough опе, tonot bring them 
1519 3588 1093 3739 1325 1473 , 1093 4482 1051 


єбока avrois yny рєооса»у уала 


es тұ” үң түр 


into the land which Igave їо Һет, (aland flowing milk 
2532 3192 2781. 1510.2.3 3844 3956 3588 1093 
kaL рєћ ктр‹оу єттї пори табору түүр yny 
апа honey- the honeycomb is beyond all the land); 
446.2 3588 1345-1473 683 2532 1722 
20:16 оу0° оу TA біколорато MOV ATWTAVTO колі єр 
because [2my ordinances !they thrusted away], and in 
3588 4366.2-1473 3756-4198 1722 1473 2532 3588 


то простӣаурасс роо оок єпорєъдтсо» є, QAVTOİS KAL то 
ту orders they went not by them, and 
4521-1473 953 2532 3694 3588 1760.1 3588 
соВВото pov єВєВтћоъ» KAL отсо TOV єидортрбтоу TOV 
[21у sabbaths !they profaned], and [2айег 3the 4thoughts 
2588-1473 4198 2532 5339 1473 3588 
kapõrav оът єпорєуоуто 20:17 колд єфєісото avtav о 
Sof their hearts епі]. And [?spared Зет 
3788-1473 3588 3361-1813-1473 . 2532 3756-4160 
офдалиоѕ pov тоо рл] єбалєцрол олтоў kat оок єтойүсө 
пу eye] to not wipe them away; Апа І did not commit 





20:15 {СР єттро - lifted up. 


20:18 EZEKIEL 1101 
1473 , 1519 4930 1722 3588 2048 2532 2036 1722 3588 1378-1473 1722 3588 1279-1473 , | 3956 
олљто?ѕ ets осъртє\є:оу єр TN єрїїрө» 20:18 kar єїто> ev то ӧоүраси, оътоу ev то боторє?єс дох pe тол 
them unto consumption іп the wilderness. And I said in their decrees, in my traveling by every one 
4314 3588 5043-1473. 1722 3588 2048 1722 3588 35441 1272. 3388 3704 853, 1473, 2443 
TPOS TA тєкуо QVTÖV є, TN єрїүрө› EV то орог õravoityov рЛүтрол› ото офеърїто› avtoùs iva 
to their children іп the wilderness, [2їп {һе 4амѕ opening wide the womb, so that І should obliterate them, that 
3588 3962-1473 3361-4198 2532 3588 1345-1473 1097 3754 1473 2962 1223 3778 
TOV потєро» VOV AN TOPEVETÂE KAL TA ÖIKALWHATA AVTOV Yvo oTt єүо kvpLos 20:27 õa TOVTO 
Sof your fathers !Do not во], and [their ordinances they shall know that Iam the LORD. On account of this, 
3361 5442 2532 1722 3588 2006.1-1473 3361 2980 4314 3588 3624 3588 * 5207 444 
п фоласосєсдє KAL EV т015 єтіттдєъраси, AVTOV рт Лотсо» mpos Tov oikov тоо lopa vé avðporov 
ldo not еер], and [ŝin 4their practices 14до not speak to the house of Israel, Oson ofman! 
4874 К 2532 3361 3392 1473 2962 3588 2532 2046, 4314 1473 ., 3592 3004 * „ 2962 
ovvavapiyvvobe kat py praivegðe 20:19 eyw коро$ o kaL єрєї mpos avtroùs тобє АЄєүє Аёорої коріо 
2intermingle], and be not defiled! I am the LORD And you shall say to them, Thus says Adonai the LORD; 
2316-1473 1722 3588 4366.2-1473 | 4198, 2532 3588 2193 3778 3949-1473 3588 3962-1473 1722 
Өєоѕ эб» є, то простоуросі pov порє?єсдє коң то EOS TOVTOV тпароруүоу pE OL тотєрє$ VMV ЄР 
your God. [26у 3my orders 1Go], and Until this time [2ргохокеа me to anger tyour fathers] іп 
1345-1473, 5442. 2532 4160. 1473, 2532 3588 3900-1473 1722 3739 3895. 1519 
бисолорото pov фълассєсдє кол поієітє avrà 20:20 kar то поароттораси AVTOV є о TAPETETOV ELS. 
[21у ordinances tkeep], and ао them! And their transgressions, in which they fell against 
3588 4521-1473 37 1473 2532 1510.8.3 1519 4592 1473 2532 1521-1473 1519 3588 1093 3739 
та соВВатоа роо оуќєтє аута коз єт є onpelov єрє 20:28 кол єостүоүо» avtroùs ets тұ” үтүр түр 
ту sabbaths – sanctify them! And it willbe for а ѕірп me. And Ibrought them into the land which 
3031 1473, 2532 1473 3588 1097. 3754 1473 2962 142 3588 5495-1473 3588 1325 1473, 1473 2532 
оъорєсоу єроо KAL VWV TOV ушоскєи оти EYW къриоѕ npa тү» xeEipa pov TOV õovvar олт avTois KAL 
between me апа you, to know that Iam the LORD I lifted up my hand to give it to them, and 
3588 2316-1473 , 2532 3893 „ А 1473 2532 3588 1492 3956 1015 , 5308 2532 3956 3586 2683.1 
о Өєос̧ орох 20:21 коз тпорєтікроуот HE KAL та eiõov тото Bovvòv офтћо» kat mav Ё0Лору катоаскіоу 
your God. And they rebelled against me; and they beheld every [?hill thigh], and every [?tree !ѕһаау], 
5043-1473 ‚ 1722 3588 4366.2-1473 3756-4198 2532 2380 1563, 3588 2316-1473 2532 5021 
TEKVQ атор EV то троетогүро ее pov оок єпорєъдцсо» коң єдъсоъ EKEL тое Өєогс QUTOAV кое єт ёо» 
their children [26у 3my orders уеп not], and sacrificed there to their gods. And they arranged 
2532 3588 1345-1473 3756-5442 3588 4160 1473 1563, 3709, 3588 1435 2532 5021 1563, 
KAL то баколборотб рох OVK єфълоаѓёоуто тоо TOTAL олут eket орүту тоу оро код étağav Ekel 
and my ordinances they guarded not to do them, there іле wrath ofthe gift offerings. And they arranged there 
3739 4160 444 2532 2198 1722 1473 _ 2532 3744 2175-1473 А 2532 4689 
а TONEL avðporos ко бт\сєтө ev QUTOLS ко ос» evwõias отоу коз EOTELOQV 
which [2does ѓа тап] Шеп һе$һаППуе by them. And a scent of their pleasant aroma offering. And they offered a libation 
3588 4521-1473 953 2532 2036 3588 1632. 1563, 4700.2-1473 2532 2036 4314 1473 . 
ta саВВотоа pov єВєВЛосоу кол єїто> тоо ekyéal єкєџ сторбос̧ AVTOV 20:29 kat ELTA TPOS о%т005 
ту sabbaths they profaned. And I spoke to pour out there of their libation offerings. And Isaid to them, 
3588 2372-1473 1909 ФАЛ... 2532 3588 4931 К 3588 5100 1510.23 * 3754 1473 1531 1563, 2532 
tov Өъроу pov єт? атто? KAL TOV осъртєлєсос TNV ть єстї» АВоервбо оти vpeis єсторє?єсдє єкєї коң 
ту гаре upon them, апа to complete What is АБбатаў, that you enter there? And 
3709-1473 1909 1473 1722 3588 2048 2532 1941 3588 3686-1473 z . 2193 3588 4594 
өрүү pov єт? аъто?ѕ є, то єрїнө› 20:22 ко єпєкалєсоъ то орора оътоо АВора є05 mns отрєро» 
myanger against them in the wilderness. And they called upon its name, Abama, until today's 
1994 3588 5495-1473 1473 . 2532 4160, 1752 2250 
єпєстрєфо тту хєїрб pov avTois KAL ETOMTA EVEKEV трєроѕ 
I turned ту hand against them, and I acted because of day. 
1473 , 3704 3588 3686-1473 3588 3892.4 3361 
epoù OTOS TO орора pov TO TAapaTaV aN ийотепі and Restoration 
myself, so that my name [Sthoroughly should not Judg: 
1223 3778 2036 4314 3588 3624 3588 
953 è 1799 3588 1484 575 3739 1806-1473 20:30 бе TOUTO ELTOV TPOS TOV OLKOV TOV 
ВєВтүлөӨтү evrwniov тоу eðvav оф’ œv єётүоүо» avrtoùvs the- Нойве 


2be] ргоѓапеа before the nations, from whom I led them out 
2596 3788-1473 2532 1808 3588 5495-1473 
кат офӨоАрноб$ ото» 20:23 кол enpa TNV ҳє‹ро: pov 
before their eyes. And I lifted up my hand 


1909 1473 , 1722 3588 2048 3588 1287 ^ 1473 
єт’ отоо є, т єр тоо даскортісої. солто 
against them іп the wilderness, to disperse them 
1722 3588 1484 2532 1289 А 1473 , 1722 3588 5561 
ev то єӨрєсї ко бетт єїрөг QUTOVS EV TALS Хорог 
among the nations, and to scatter them in the places, 
446.2 3588 1345-1473 3756-4160 2532 
20:24 avð’ œv то ÖIKALWHMATA роо OVK ETOMNTAV KAL 
because [21у ordinances 'they observed not], and 
3588 4366.2-1473 683 2532 3588 4521-1473 , 


TA простоурато MOV ATWTAVTO код та соВВото pov 
[21у orders Ithrusted away], апа [2my sabbaths 
953 2532 3694 3588 1760.1 3588 3962-1473 
єВєВтлохоу коң отто) тоу є>Ө®рлүрбтөзә TOV поатєро» AVTOV 
lprofaned], and [after 4the Sthoughts 6of their fathers 
1510.7.6 3588 3788-1473 2532 1473 1325 1473 


rav оь офдолиос avrav 20:25 кол eyw ёбока avrois 
2were Itheir eyes]. And I gave them up to 
43662 3756 2570 2532 1345 o 1722 3739 
тростауротоа ov кала ко бїколборето єр os 
orders that were not good, and ordinances in which 
3756-2198 1722 1473 , 2532 3392 . 1473 . 
ov бтүсорто ev олтосб 20:26 kar prava отоо 
they shall not live Бу them. And Iwill defile them 





On account of this, say to 

bi 3592 3004 * 2962 1487 1722 3588 458 , 
Iopanà табє Méyer Аёорої к®ро$ et ev тос avopias 
of Israel! Thus says Adonai the LORD; Shall [ŝin 4the 5Slawless deeds 
3588 3962-1473 1473 3392 2532 3694 3588 
TOV TATEPOV эро vpeis praiveohðe коз OTLIQ тор 

6of your fathers !you ?defile yourselves]? Апа [3айег 
946-1473 1473 1608 £ 2532 1722 3588 
Вӧєлъуратор» оът vpeis єкторуєъєтє 20:31 kar ev тод 
their abominations tdo you ?fornicate]? And in the 
536 . 3588 1390-1473 2532 1722 3588 873.2-1473 . ы 
«тордо тоз» боратоу оро» KAL EV то афорисро(ѕ эрбф 
first-fruits of your gifts, and in your offerings, 
1722 3588 1236 3588 5043-1473 1722 4442. 1473. 


ev то yew ta тєкуо орбо» ev тър: vpeis 
in the passing through your children in fire, you 
3392 1722 3956 3588 1760.1-1473 2193 3588 
praiveo ðe EV TAOL то EVÔVuNATW VMV 605 TNS 
defiled yourselves in all your thoughts until 

4594 2250 2532 1473-611 1473 3624 3588 
onpepov pepas kar eyw оттокрбо vpuiv oikos TOV 
todays day. And should І answer to уои, O house 

2198-1473 3004 * 2962 1487 61 


Торак бо eyo Аёүє Awvaï kùproşs є отокриӨтсоро 
of Israel? As І live, says Adonai the LORD, Shall I answer 





20:29 Heb. trnslt...see Gesenius #1116. 


1102 ТЕЛЕКІНА 20:32 
1473 2532 1487 305 1909 3588 4151-1473 . 3778 2532 1563, 1980 3588 536-1473 . 2532 3588 536 . 3588 
эр karet ораВтсєтоиєпи то TVEÙMA VWV тото KAL єкєї єтискєфорон TAS аторҳосѕ уро KAL тос ATAPXAS тоу 
to уои, апа shall [2аѕсепа Supon 4your spirit Ithis thing]? and there I shall watch your first-fruits, and the first-fruits 

2532 3756-1510.8.3 3739 5158 1473 3004 1510.84 873.2-1473 . 17223956 3588 37.1-1473 1722 
20:32 kat ovk otat ov tpòrov vpeis Лєуєтє єсорєӨө офорье ио» VMV EV тос: тос оү ро оц vp 20:41 ev 

And it will not be in which manner that you say, We will be of your offerings in all your sanctified things. In 
5613 3588 1484 2532 5613 3588 5443 , 3588 1093 3588 3000 , 3744 2175 4327 К 1473 1722 3588 
ws та єӨъүү коз wç аи pvàai ms yns тоо Лотрєуєи, осшщ evwõias тросёєёорох VAS EV то 
as the nations, and as the tribes ofthe earth, to serve ascent of pleasant aroma Iwill favorably receive you, іп 


3586 2532 3037 1223 3778 2198-1473 3004 
&уЛоіс kar №оіЅ 20:33 ёо тото (0 eya Neyer 
wood апа stone idols. On account of this, as I live, says 
+ 2962 1722 5495, 2900 A 2532 1722 1023 , 
Аборої къриоѕ ev yepi кратай kat ev Вроҳ‹ори 
Adonai the LORD, with [2һапа !a fortified] and with [arm 
5308. 2532 1722 2372, 55024 . 936 1909 1473 
vimo karev Ovu kexvpévw Восћє?со єф’ vpas 
la high], апа with rage being poured forth, I will reign over you. 
2532 1806-1473 . 1537 3588 2992 2532 1523 N 
20:34 кол єёйёо vps єк то» Лаои кох єоӧєёороь 
Апа І will lead you from ош of ће peoples, апа І will take 
1473 1537 3588 5561 , 3739 1287 Р 1722 
0305 єк тоу Хорор ov бєскортісӨцтє ev 
уои from ош оѓ ће places ofwhich you меге dispersed іп 
1473. 1722 5495, 2900 2532 1722 1023 , 5308, 2532 


avtals ev epi кротол коң €V рахо vmv kar 
them, with [2һапа !a fortified], and with [2arm la high], and 
1722 2372, 55024 , 2532 71 1473 1519 3588 
є, Өхъџро kexvpévw 20:35 код оёо Vps єї TNV 
with rage being poured forth. And I will lead you into the 
2048 3588 2992 2532 1252 4314 1473 1563, 
єрцрор tov Лабу коң диакриӨпсорох TPOS VMAS єкєї 
wilderness of the peoples, апа will litigate for you there 
4383 2596, 4383 3739 5158 1292 
тросото» като просото» 20:36 ov трото» баєкрїӨтү» 
face to face. In which manner I litigated 


4314 3588 3962-1473 1722 3588 2048 1093 + 


TPOS TOVS TATEPAS VMV EV TN єрт yns AryinTtov 
for your fathers in the wilderness of the land of Egypt, 

3779 2919 1473 3004 Ы 2962 2532 
оътоѕ кри” оиб Аёүєє Аборої къріоѕ 20:37 ко 
so I willjudge you, says Adonai the LORD. And 
1236 1473 5259 3588 4464-1473 2532 1521 1473 1722 
боёо орос ото ту p&Bõov pov karl єитаёо 0005 ev 


Ім Іеаа you Бу ту гоа, апа I will bring you іп 
706 2532 1586 г 1473 3588 


ар:Өџро 20:38 kar єкЛєёо ору TOVS 
Бу number. Апа Ishall choose OM outof you the 
765 2532 3588 868 1360 1537 3588 
ageßeis KAL тоо афєостцкотоѕ боть єк TNS 
impious ones, and the ones revolting; for [3 тот out of 
3938.1-1473 1806 1473 2532 1519 3588 1093 3588 


TAPOLKETLAS AVTOV EËAËW QVTOÙS коң є TV үтүр тоо 
4their sojourning Ч will lead ?them], апа [?into 3the “апа 
я | 3756-1525, 2532 1921, 1360 1473 
Iopa ovk єисєЛєъсортаь kat єпиүуосєсдє бїтї єүб 
Sof Israel 1they shall пої enter]; апа you shall realize that Iam 
2962 2532 1473. 3624 * ‚3592 3004 * а 
к®ро$ 20:39 kar vpeis oikos Ісроат\ тобє Аєүє Аёорої 
the LORD. And to you, O house of Israel, thus says Adonai 
2962 1538 3588 2006.1-1473 1808 2532 
KÙPLOS EKAOTOS TA ETLITNÕEVMATA QAVTOÙ EEAPATE коң 
the LORD; [2еасһ 4his evil practices 1Let 3remove]! And 
3326, 3778 1487 1473. 1522 1473 2532 3588 3686. 1473 
PETA толто ELİ 0рє(5 є.соко?єтє роо KAL то орора pov 
after these things, if you listen to me, and [name 2ту 
3588 39 3756-953 3765 1722 3588 1435-1473 кР Л: 
то оуу ov ВєВтлосєтє озкЄть EV т015 80роі эбэ KAL 
3holy іргоѓапе not] any longer by your gifts, and 
1722 3588 2006.1-1473 1360 1909 3588 3735 
ev то єпитдєораси рб 20:40 баоть єтї TOV 0роъѕ 
by your practices, that upon [mountain 
1473 3588 39 1909 3735 5308 k 3004 * 
pov Tov ayiov єт’ opovs vymàoù Iopanà Аєүє Аёорої 
пу 2holy], upon [?mountain уле high] of Israel, says Adonai 
2962 1563, 1398 1473 3956 3624 + А 1519 
къри  єкєї бохъЛлєъсоос! pol TAS оо Iopanņnà ew 
the LORD, there [4shall serve 5to me tall 2гһе house ĉof Israel] unto 
5056 1909 3588 1093 2532 1563, 4327 ч 1473 
тєАо$ єтї mns yns коң єкєї просӧдєёорог QUTOÙS 
the end upon the land. And there І will favorably receive them, 





20:39 {ее Bos for variants. 





1806-1473 1473 1537 3588 2992 2532 1523, 
єёаүоүє рє VMAS єк то» Мб коң єисӧєҳєсдо 
ту leading you from ош оѓ ће peoples, апа to take 

1473 1537 3588 5561. 1722 3739 1287 У 1722 
VAAS єк тоу Хоро» ev as бӧеєскортісӨтє ev 


уои from ош оѓ the places іп 
1473 , 2532 37 


which you меге dispersed іп 
1722 1473 2596 3788 


avrtais kat ауюсдтпсорос ev ошо kar офдалџоъѕ 
them; апа Ishall Бе sanctified іп уои before the eyes 
3588 2992 2332; 10921. 1360 1473 2962 


tov Лабу 20:42 kar єтиүросєсдє rótt eyw къриоѕ 
of the peoples. And you shall realize that Iam the LORD, 
1722 3588 1521-1473 1473 1519 3588 1093 3588 * а 
є, то єсоуүоүє рє урос ers ту yny тоо Ісротлћ 
іп ту bringing you into the land of Israel, 
1519 3739 142 3588 5495-1473 3588 1325 1473, 3588 
es nv тро түу xeipa pov тоо бора. оът» то 
into which 1 Шеа ту hand to give it to 
3962-1473 2532 3403 д 1563, 3588 
тотрасіи, эмб» 20:43 kar рутсӨтсєсдє eket TOV 
your fathers. And you shall remember [?there 
3598-1473 2532 3588 2006.1-1473 3739 3392 . 
обору рор” KAL TOV ETLTNÕÖEVMATWV орои OLS epraiveg ĝe 
lyour ways], and your practices which you defiled 
1722 1473 , 2532 2875 3588 4383-1473 1722 
ev avrTois kat кофєсӨдє TA просото VAV EV 
yourselves by them; and you shall beat your faces over 
3956 3588 2549-1473 2532 IOI. -q 1360 
Taas TaS kakia эб» 20:44 kar єтиууосєсдє біоти 
all your evils. And you shall realize that 
1473 2962 1722 3588 4160-1473 , 3779 1473 3704 3588 
EYW KVPLOS ev то TOMTAL pE отоу рд» ото то 
Iam the LORD, іп my doing thus to you, so that 
3686-1473 3361 953 ‚3756 2596. 3588 3598, 
ovopà pov рл ВєВтүАооӨт ov kara то$ обоъѕ 
ту пате should not бе ргоѓапеа, not according to [ways 
1473 3588 4190 . 3761 , 2596 3588 2006.1 1473 3588 
орбо TAS птоутрёс охёє като то ETITNÕÖEÙMATA рб TA 
lyour 2evyiljl, пог according to [2ргасисе$ lyour 
1311 3624 + } 3004 * „ 2962 2532 
ӧєфдоаррєуо oikos Ісротл Лєує: Аёорої коро 20:45 kau 
2соггиріпе], О house of Israel, says Adonai the LORD. And 
1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 5207 
єүєуєто Лоүоѕ короо mpos pe éywv 20:46 vié 
[came tthe word ?ofthe LORD] to me, saying, O son 
444 4741 3588 4383-1473 1909 Ы 6. 22932 
оуӨротохо отприсоу то просото» сох єтї Өсө коң 
of тап, firmly fix your face against Teman, and 
1914 1909 * р 2532 4395 1909 1409.1 
єпВ\єфоу єтї Дарор кох профӯтєосоу єтї ӧроџо» 
look „upon Daror, and prophesy against the grove 
2233 2532 2046, 3588 14091, * 
nyovpevov Nayėß 20:47 kar epeis то ӧръро Nayéß 
leading to Negev! And you shall say to the grove of Negev, 
191 3056 2962, 3592 3004 2962 2400, 1473 
окоъє yov корго тобє éyer къріоѕ бо eyo 
Hear the word ofthe LORD! Thus says the LORD, Behold, I 
381. 1722 1473 4442 2532 2719 T 1722 1473 3956 3586 
QAVATTW EV со TVP ко кото фогүєто ev со TAV bov 
kindle іп you afire, and it shall devour іп you every [21гее 
5515 , 2532 3956 3586 3584 3756-4570 AA 
хлороу kar mav ёюАоъ ënpóv ov с р3є=тӨтүтєтө 

lgreen], and every [?tree idry]. [*shall not be extinguished The 


5395 3588 18211 2532 2618 T 1722 1473 , 3956 
þàoë n єѓафдєса kar katrakavðoetar ev avt Tav 
ате 3being lit ир], апа [7ћа Бе incinerated 8by 90 !1еуегу 


4383 575, 5681 2193 1005 2532 


тросотпор опо оплотоо єоѕ Ворро 20:48 кос 
{асе тот “һе east wind 5ипіо бле north]. Апа 
1921 |. 3956 4561 3754 1473 2962 1572 1473 


єпиүросєтох паса сарё оти єүо къриоѕ єёєкаъса отъто 
[36һаП realize tall 2йеѕһ] that I ат the LORD – І kindled it, 
2532 3756-4570 2532 2036 3365 

кох ov сВєсӨўсєтос 20:49 kar єіто»у pmõapis 
апа it shall not be extinguished. And Isaid, By no means, 


21:1 EZEKIEL 1103 
2962 2962 1473 _ 3004 4314 1473 3780 3850 ‚151023 5207 444. 4395 2532 2046, 3592 3004 
кърє кърє  олто NEYOVOL TPOS рє озу пороаВолт єсть 21:9 vé ољрдротоо профӯтєосоу kar epeis TADE Аёүє 
O LORD, О Lord, these shall say to те, [2пої 4а parable 115 О son оғ тап, prophesy! Апа you shall say, Thus says 
3004 3778 Е 2962 2036 4501 4501 К 3690.3 
Хєүорёут оът Aõwvaï кър єітоу рорфогсо рор.фо со. оёърот 
5еіпо spoken ŝthis]? Adonai the LORD; Say, O broadsword, O broadsword, sharpen 
2532 2373 , 3704 4969, 4968, 
CHAPTER 21 kar vpne 21:10 отпос сфоётѕ sopaya 
and be enraged, so that you should slay victims for slaughter! 
3690.3 3704 1096 1519 4744.1 2092, 
Babylon — God's Sword of Judgment ogvvov ото yen є отіХВоси eToiun 
2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 Ве sharpened so that you should become for glitter! Prepare 
21:1 kat єуєуєто Аоүо$ коргох mpos pe Лєүоу 1519 3884.1 4969 1847 _. 659 , 3956 3586 
Апа [сате ле word ?ofthe LORD] to те, saying, | «= порёлъси opte є&оъберєь «тобо» mav giov 
1223 3778 4395 5207 444 2532 for paralysis! Slay! Treat with contempt! Put aside every tree! 
21:2 {бф то?то профӯтєъсоу vié олӨрбутоо kat 2532 1325 1473 2092, 3588 2902 5495-1473 
Оп account of this, prophesy О son of тап, and 21:11 код éðwkev охот» eToiuny Tov kparteiw xeipa оътоу 
4741 3588 4383-1473 1909 Ж 2532 1914 Апа he made it ready [20 hold Хог his hand]. 
оттүрито> то просото» FOV ETU Iepovoainp кох eTiBàcepov 18111 3588 4501. 1510.2.3 2092, 3588 
firmly fix your face against Jerusalem, and look єёпкоъйӨтп рорфето ETTIV ETOLUN TOV 
1909 3588 39-1473 2532 4395 1909 3588 1093 [215 made very sharp "Тһе ?broadsword]; itis ready 
ETL та QAYA QVTWV kal профӯтєосоу єтї тү» түтү 1325 1473, 1519 5495 606.1 К 349, 
upon their holy places, and prophesy against the land | ӧохуол отти ers xeipa отокєутоъутоѕ 21:12 avàkpaye 
3588 * 2532 2046, 4314 3588 1093 3588 * toput it into the hand of one piercing. Shout aloud 
tov Іораъл 21:3 kat epeis mpos mv түтү Tov Iopanà 2532 3649 5207 444 3754 1473, 1096 1722 3588 
of Israel! And you shall say to the land of Israel, | kat олоАъ$о> є ордротоо Өт оът eyėvero ev то 
3592 3004 * 2962 2400 1473 4314 1473 2532 | and shriek, Oson оЁтап for it happened unto 
тоёє eyer Aðwvaï къри où eyw mpos сє kal 2992-1473 1473, 1722 3956 3588 860.1 3588 * 
Thus says Adonai the LORD; Behold, Iam against you, апа | ХФ роо avri ev посі то adyyovpévors Tov lopan 
1610.6. 3588 1471.6-1473. 1537 3588 2852.1-1473 ту people. Itis соте uponall е ones guiding Israel. 
єкопосо то EYXELPLÖLÓV роо EK тоо коћєо? оътоъ 3939 р 1909 4501 К 1096 1722 3588 
I will pull my knife from out of its sheath, пароштсоъсиї eni poppaia EYEVETO є то 
2532 1842 1537 1473 459 2532 | They shall sojourn upon the broadsword. Ithappened unto 
kat єёолодрєъсо єк соо &vopov ко 2992-1473 1223 3778 2924.8 1909 3588 5495-1473 
апа will utterly destroy from ош оЁ you ле Іам1еѕѕ опе апа Лаф роо бы TOVTO KPOTNTOV ETL TNV XELPA FOV 
94 446.2 1842 1537 1473 my people. On account of this, clap with your hand! 
абікор 21:4 av®’ оу єѓолодрєъсо єк соъ 3754 1344 . 2532 5100 1499 5443 
unjust опе. Because І will utterly destroy [4гот ош of 5you | 21:13 оти ӧєбікоіотоь kaL ть et kar фолу 
94 2532 459 3779 1831 3588 For justice has been done, and what ifeven the tribe 
à&ðkov kat &vopov о%0тос EŽENEVOETAL то 683 А 3756-1510.8.3 3004 * 2962 2532 
Ithe unjust опе 2апа 3ле lawless опе], so shall [2соте forth «тообӨт| ovk eotoat eyer Адорої корю 21:14 ког 
1471.6-1473 1537 3588 2852.1-1473 1909 3956 be thrust away? It will not Бе, says Adonai the LORD. And 
EYXELPİÕLÓV роо єк TOV колєоъ атто? єтї тосол 1473 5207 444 4395 2532 2924.8 5495 1909 
1my knife] from out of its sheath against all ov vë оудротоу TPOPNTEVTOV KAL кротцоо» XELPA єтї 
4561 575. 5681. 2193 1005 . 2532 1921 уои, Oson оЁтап, prophesy, апа clap hand upon 
сарка опо annàiwrtov є05 Ворра 21:5 KAL ETLYVWOETAL 5495 2532 1361.2 4501 i 5154 4501 
flesh from the east wind unto the north. Апа [shall realize | Хєіро kar õmiasidcov poppaiav Tpi poppaia 
3956 4561. 3754 1473 2962 16106 3588 1471.6-1473 Бапа! Апа repeat the broadsword! The third broadsword 
тоса сарё ótt ey& къриоѕ єёєспоса то єүҳєірібіоу pov 5134.1-1510.2.3 4501 5134.1 3588 3173 2532 
lall 2йеѕһ] that I the LORD pulled out my knife троъзротьфъ єсть рорфео троъратиоу N pPEYAAN KAL 
1537 3588 2852.1-1473 2532 3756-654 is of slain ones, [broadsword tof гле slain һе ?great]. And 
єк то0о коћєо) озтоз ко OVK отострєфєи 1839 1473 3704 2352 PR 
from out of its sheath; and it shall not turn back | ekotnoes avroùs 21:15 отпос ӨроъсӨт 
3765 2532 1473 5207 444 2687.1 you shall amaze them, so that [should be devastated Tihe 
OVKETL 21:6 kar ov vė avðpanrov котастєраёор 2588. 2532 4129 А 28 770 
апу longer. And you, О son ofman, groan kapõia kar плӨоудосо 0 асдєруо?утє$ 
1722 4936.1 3751-1473 2532 1722 3601 4727 2һеагї], апа [should Бе multiplied Че ones ?being weakened] 
ev съртр:Вӯ осфтоѕ соо кох є, OÖVVALS FTEVAĚELS 1909 3956 4439 1473 3860 . 1519 
іп the breaking of your loins; апа іп griefs уои shall moan єтї побару полу оотор mapaðédovtar А єє 
2596 3788-1473 2532 1510.83 1437 2036 at every gate оЁеігѕ. They һауе been delivered ир as 
кат офдалроъс avray 21:7 kat єстї єбєт 4968, 4501 . 2103.1 3691 
before their eyes. And it will be if they should say coaya poppaias evye ogeta 
4314 1473 1752-5100 1473 4727 2532 2046, victims for slaughter by the broadsword. Weil done keen one 
mpos сє ЄРЄКЄ TVOS ov отєрб бє kat epeis 1096 1519 4967 2103.1 1096 1519 4744.1 
to you, For what reason do you moan? that you shall say, | уєүоує, es opayny evye yeēyovev es отїХЗооц» 
1909 3588 31 1360 2064 2532 2352 3956 being for slaughter. Well done, one being for glitter. 
єтї тп оуүє\а біти EpXETAL коң OpavoðoeTtar тосо 5613 796 . 1279 е 3690.3 1537 1188, 2532 
For Ше message; for і сотеѕ, апа [shall Бе devastated Іеуегу | œs аотроті ӧкхторєуоо 21:16 oğùvov єк бєёйө» ко 
2588. 2532 3886 3956 5495 2532 1634 As lightning, во along! Sharpen at the right and 
kapõia kar тороАъӨтүторто посох yeipes kar ekpiéet 7 1537 2176 , 3739-302 3588 4383-1473 1825 _. 
2һеагї], апа [ŝshall be disabled tall ?hands], апа [һай expire є& eEvovdpov ov AV то тпросотору соъ EEYELpPNTAL 
3956 4561 2532 3956 4151 2532 3956 3382 3435 at the left, wherever your face should be aroused! 
таса сорё KALTAV пуєома KAL TAVTES ртрос поло дтсорток 2532 1473 1161 2924.8, 5495-1473 4314 5495-1473 
lall 20еѕһ], апа every spirit, and all thighs shall be tainted 21:17 kat eyo бє кротсо XELPA MOV TPOS XELPA рох 
51993 2400 2064 2532 151083 3004 2962 3588 [also 1 1Апа] мі сар myhand to my hand, 
vypas a ov EPXETAL KAL EOTAL yet коро o 2532 18014. 3588 2372-1473 1473 2962 2980 , 
by wetness. Behold, it comes and it shall be, says the LORD kat єпофсою Tov Ovpov pov ey kùpros  АєА\&А\тке 
2316 2532 1096 3056 2962 4314 1473 3004 and Iwill slacken my rage; І the LORD, have spoken. 
Өєос 21:8 кол єүєуєто Лӧүоѕ kvpiov mpos pe Мёүсу 2532 1096 3056 2962, 4314 1473 3004 
Сод. Апа [came !the word ?of the LORD] to me, saying, | 21:18 кол єуєуєто Абүо$ Kvpiov mpos pe yov 
And [Зсате tthe word ?ofthe LORD] to me, saying, 
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1104 
2532 1473 
21:19 kar ov 
And you, 


1417 3598 3588 
ùo oðoùs тоъ 

two ways 

* А 1537 

ВоВоЛороѕ єк 


ТЕЛЕКІНА 21:19 


5207 444 1299 4572, 
vé оудротоо &rtağov TEQAVTW 
Oson ofman, setin order to yourself 
1525. 4501, 935 
єїсєАӨєї рорфооъ Вас:Аєоѕ 
[Хо enter. Ног гле broadsword ?of the king 
5561 1520 1831 3588 1417 


хороѕ ро єёє\єъсортои оз боо 


ЗоЁ Babylon]! From ош оѓ [2рІасе Іопе] shall соте forth the two 


746 2532 5495 1722 746 3598, 4172 

apxat {ко yep ev ору? обо? TONEWS 
companies; апа [?ahand Зас 4thetop 5of the street боЁ the city 
1909 746 3598 1299 3588 
єт? «рут\$ обо? ботаёєі$ 21:20 тоъ 
7проп ŝthe corner of the street 1еї іп order], for the 
1525 . 4501 1909 * ‚5207 ж 
єсє\дє’ poppaiav enmt РоВВоӨ vrv Ари» 


[йо enter broadsword] upon Rabbath оѓ гле ѕопѕ of Ammon, 


2532 1909 3588 * 


2532 1909 * 1722 4171.3 


kat єтї тоу Іобау кол єтї Ієроосолтр ev поћоркго 
апа upon Judah, апа upon Jerusalem іп ап assault. 


1360 2476 


935 Ж 1909 3588 744 


21:21 біоть отпоєтои Васеъ ВаВълороѕ єтї тти apxaiav 
For [35һаП stand tthe king ?2of Babylon] upon the ancient 


3598 1909 746 


обо» єт оруй 


3588 1417 3598 3588 3132 y 
tov боо обои тоо џоутєъсасдог 


мау, upon іле согпег ofthe two streets to use oracles 


31311. 3588 
pAavTELAV A TOV 
for divination, 
3588 1099.3 : 
то YÀAVTTOLS 
the carved images, 
1188-1473 . 109% 


311.1 4464 2532 1905 И 1722 
avapaar роВёо» kar enepwthoar ev 
tostirup the rod, and to ask among 
2532 22592 4648 . 1537 

коң поти скоптсасдаь 21:22 єк 

апа [2іуетѕ Чо watcht]. from ош of 


3588 3131.2 , 1909 * ‚3588 


ELOV солто єүєуєто то PMAVTELOV ETL Ієрохсолтр тоо 
his right became the oracle against Jerusalem, 


%96 5482 


3588 1272 , 4750 1722 


Валє хароко тоо бото оь сторо ev 
to throw up a siege mound, to open wide the mouth in 


995, 5312 
Boh vpra 


5456 3326, 2906 3588 906 
фор» petà краъуйѕ тоо Ваћєі” 


yelling, to raise ир high а voice with асгу, to throw up 
5482 1909 3588 4439-1473 2532 906 , 
хароко єтї tas полос аът kar Baňeiw 

a siege mound against her gates, and to throw up 
5560.1 2532 3618 А 9561, 

хоро kat окодортсох Вєлостосєіѕ 21:23 
ап embankment, апа to build a range of weapons. 


2532 1473, 1473 , 
кас QUTOS сто 


Апа ће to them 
1473 2532 1473 


5613 3132, 31311, 1799 
025 pQavTEevopevos pAavTELAaAV EVWTLOV 


was as one using oracles for divination before 
363 93-1473 3588 


олутоо» fkat ауто оло PLUVÝTKOV обдичо» олтоо> TOV 
them, and Һе himself was calling to тіпа their iniquity 


4815 А 
соллафӨтрас 21: 


to Бе seized. 

2962 446.2 
к®ро$ av’ wv 
the LORD; Because 
3588 601 


1223 3778 3592 3004 * 7 
24 ёа толто табє АЄєүє Аборої 

Оп account of this, Thus says Adonai 
363 r 3588 93-1473 1722 
отєрлїүсетє _ tas обидо$ уро» ev 
you called to mind your iniquities in 

3588 763-1473, 3588 3708 , 3588 


то anokaivoðnrvari tas асєВєіосѕ орои тоо oparai Tas 


the uncovering of your impiety to see 

266-1473, 1722 3956 3588 458-1473 2532 1722 
ањартіо5 эро ev TATAL TALS олоро эро коң ev 
your sins, in all your lawlessnesses, and in 
3956 3588 2006.1-1473 446.2 363 

TAOL то єтттүүбєї рөгө vav оъ@' әу оуєрутсотє 

all your practices — because you called to mind, 
1722 3778 2341 2532 1473 952 

ev тото оЛосєсдє 21:25 кои оо ВєВтћє 
in these you shall be captured. And you, O profane 
459 8601 3588 * ‚3739 2240 3588 2250 
оъорє афтуоъџєує Tov lopanà ov NKEL n npeépa 
lawless one guiding Israel, whose [215 come 1day] 





21:19 {ее Bos for variants. 
21:21 ți.e. to look for omens. 
21:23 {ее Bos for variants. 





1722 2540 ‚ 93 4009 3592 3004 * _ 2962 
ev короб aðkias тєрө 21:26 тобє Аєүє Аёорої kùpros 
in time of iniquity – an end, thus says Adonai the LORD; 
851 . 3588 2787.1 2532 659, 3588 4735 3778 3756 
офєлоо ту кари кох отодоо тоу отєфоъоу avy ov 
Remove the turban, апа ри aside the crown- this [?not 
5108 1510.8.3 5013 3588 5308 , 2532 5312 

тоютту EOTAL etaneivwras то vimàóv kar урососѕ 7 
4such twill ЗБе]! You abased the high, апа raised up high 
3588 5011, 93. 93 5087 1473. 
то тетеп» 21:27 обикор Qaðıkiav Topar avv 
the low. Injustice, Injustice, Iwill appoint it. 
3761. 1473. 5108, 151083 2193 3739 2064 

ovõé аът тоот EFTAL ews ov ENON 
Neither this [2ѕисһ iwill be] until of which [shall come 
3739 2520 , 2532 3860 _, 1473, 

о каӨдткє: кох пароёбосо атто 

Ithe опе who ĉis fit], апа I will deliver ир to him. 


Judgment against the Sons of Ammon 
2532 1473 5207 444 4395 2532 
21:28 kar ov vė оуӨротоо nmpopTevoov ко 
And you, Oson ofman, prophesy! And 
2046, 3592 3004 * 2962 4314 3588 5207. 
epeis тобє eyer Aðwvaï коро mpos тоос vroùÙvs 
you shall say, Thus says Adonai the LORD to the sons 
2532 4314 3588 3680-1473 7 2532 
Аран K&L тро$ тоо оруєӧис роу QVTOV KAL 
of Ammon, апа concerning their scorning; and 
2046, 4501 4501. 4685 я 1519 
єрє($ рор.фо о. рор.фог со. єсптасрєут єє 
you shall say, О broadsword, О broadsword, being unsheathed for 
4968, 2532 4685 1519 4930 
sopaya KAL EOCTAOPEVN es ovvtréeLav 
victims for slaughter, and being unsheathed for consummation, 
1453, 3704 4744 1722 3588 3706 1473 3588 3152 
eyeipov 0105 STABS 21:29 є, тп opace соо т pataia 
arise soas to shine! In the [vision Зоѓ yours 1уаїп], 
2532 1722 3588 3132-1473 5571, 3588 3860 í . 1473 
коң EV TW колтєзєс дох oe фєобт тоо mapaðovvai сє 
апа іп your using [20гасІеѕ Пуїпр] to deliver yourself 
1909 5137 5134.1 459 3739 2240 3588 
єтї троҳтћоъѕ TPAVMATLV олоро ө” nkeL N 
upon іле necks ofthe slain, of lawless ones, which is come the 
2250 1722 2540 , 93 4009 654 1519 3588 
прера ev коро оёікіоѕ тєроѕ 21:30 атострєфє ers тоу 
day іп atime of iniquity – an епа. Return to 
2852.1-1473 1722 3588 5117-3778 , 3739 1080 , 
козАєо> соо ev то тото тоъ0то о l YEYEVVNTAL 
your sheath! In this place which you were engendered 
1722 3588 1093 3588 2398-1473 2919 , 1473 2532 
є, mM mM m wia соъ кро сє 21:31 кол 
іп [апа lyour own], ІмШ ]ийре you. And 
1632 1909 1473 3588 3709-1473 1722 4442. 3709-1473 
єкҳєб єтї SoL тти оруу pov ev пори орүтѕ pov 
I will pour ош upon you ту anger. In е бге of ту anger 
1720, 1519 1473 2532 3860 _. 1473 1519 5495 
єпфъстсо є: сє ко тороёбсо› сє ELS XELPpasS 
I will breathe against you, and will deliver you into the hands 
435 Тох у... 5044.1 1312 1722 4442 
avõpav ВарВарор тєктолуоутоу ðraphopas 21:32 ev търг 
[men tof barbaric] сопігіуіпо corruption. By fire 
1510.8.2 2603.1 3588 129-1473 1510.8.3 1722 3319 
Eon kataBpopa TO омо FOV EOTQAL EV HETO 
you will be a thing devoured; your blood will be іп the midst 
3588 1093-1473 3766.2 1096 . 1473-3417 1360 
TNS YNS Fov ov pn үєуттас соъ preia боот 
of your land. In по way shall there be а memory of уоп, for 
1473 2962 2980 
ey kùpros ЛєЛоЛтко 
I the LORD have spoken. 


CHAPTER 22 
The Sins of Jerusalem 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
22:1 коь eyévero Лоүоѕ корго Tpos pe 
Апа [came tthe word ?ofthe LORD] to me, 
3004 2532 1473 5207 444 1487 2919 3588 
yov 22:2 kat со мє ољӨдротоо et криє тр 


saying, And you, Oson ofman, shall you judge the 


22:3 


4172 3588 129, 2532 3856.1-1473 3956 
толо тоу оиатоу kat поробєоу олт тесе 
сиу of blood? Yes, hold her forth for an example for all 
3588 458-1473 2532 2046, 3592 3004 


TAS «рор $ аот 
her lawless deeds! 


22:3 коз epeis т@бє Néyel 
And you shall say, Thus says 


2962 2962 5599 4172 1632, 129 1722 3319 
KÙpLOS коро w mos ekxéovoa aipa ev ресо 

the Lord the LORD, O city shedding blood in the midst 
1473. 3588 2064 . 2540-1473 К 2532 4160. 

өлтү тоо єлє коро» QVTNS каи TOLOVOQ 
of herself, [should come tso that her time], and prepares 
17601 2596 1438 3588 3392 1473 1722 
evôvuparta kað’ ceavtTs тоо praivew олт 22:4 ev 
thoughts against herself, to defile herself. In 
3588 129-1473, 3739 1632 3895 К 2532 1722 


то оласи соз OLS єёєҳєоѕ TAPATETTWKAS кої EV 


your blood which you shed, you have fallen; and in 
3588 1760.1-1473 3739 4160, 3392 
tots evðvuypasi соо os є17011]005 epraivov 

your ideas which you produced you defiled yourself, 
2532 4331 3588 2250-1473 2532 71 2540 


коз простүүтос тас̧ прєрос соо коң түүссүє< kapv 
апа [2drew near lyour days], and broughton the time 


2094-1473 1223 3778 1325 1473 1519 3680 А 
ETWV соо бо тото дєдока сє ELS OVELÖLO POV 


of your years. On account of this I have given you for scorning 


3588 1484 2532 1519 1701 К 3956 3588 5561 

тое Eves коз ELS EMTALYMOV тесто TALS Хорог 

bythe nations, and for mocking by all the regions- 
3588 1448 t 4314 1473 2532 3588 ЗП2 „. 

22:5 теш eyytlovTats TPOS сє KAL тоң pakpav 
the ones near to you, and the ones far 

566 575, 1473 2532 1702 1473 169 


отпєҳо?соіс апо сох katl єртоѓёортас oL акадортоѕ 
at a distance from you. And they shall mock against you, [зипсіеап 


3588 3687.1 . 25324183 , 1722 3588 458 . 2400, 
OVOQAOTN KAL TOAÀANEV TALS QVOMLALS 22:6 оъ 
10 one ?famously], and great іп lawless deeds. Behold, 
3588 860.1 * 3624 Ж 1538 4314 3588 
ot apnyovpevor ойсо Iospaņà ékaortos mpos тоъ 
the ones guiding the house of Israel, each [with 
4773-1473 . ‚48531, 1722 1473 3704 1632, 
OVYYEVELS QVTOV съуєфъроуто ev сос OTWS EKXEWOW 
Shis relatives 1Ыепаѕ together] against you, soas to shed 
129 3962 2532 3384 2551 yaa 


aipa 


blood. 


2:7 тотєрө kar рттєро єкокоћоуооу 

[father Запа mother !Тһеу spoke evil of] aone 
1473 2532 4314 3588 4339 . 390 А 1722 93, 
соь кої Tpos тоу прос лото» аоуєстрєфоуто ev обикїод<$ 
уои. Апа against the foreigner they behaved with injustice 
1722 1473 3737 2532 5503 2616 1722 
ev got opþavòv kar уйре катєбоуастєъоу ev 
among you. Orphan and widow they tyrannize among 
1473 2532 3588 39-1473 1847 _. 2532 
со 22:8 ко та ауа pov ečovõėvovv KAL 
you. And шу holy things еу treat with contempt, апа 
3588 4521-1473 1722 1473 435 
та саВВота mov СВЕВА ev goù 22:9 &võpes 

my sabbaths they profaned among you. The men 
3027-1510.7.6 1722 1473 3704 1632, 129 1722 
Место тсе» ev сог ото EKXEWOLV оло ev 
were robbers among you, sothat theyshed blood among 
1473 2532 1909 3588 3735 2068 
сог коң ETL тоу орєоу М тодо» е 
уои. Апа [2ироп the 4mountains to idols 1{һеу меге eating] 
1722 1473 462, 4160. 1722 3319-1473 
ev сог оосо ETOLOVV м ev HETO gov 
among you. [?unholiness !Тһеу committed] іп your midst. 

152 392 601, 1722 1473 
22:10 обҳо тотроѕ атпєколуфољ ev сток 
[2ле shame 3of the father !Тһеу uncovered] among you; 

2532 1722 167 М 599.8 а 5013 
ког є окодоросос anrokaðypévny єтотєіоър 
апа [Зір her “ипсІеаппеѕѕеѕ 2/ле woman sitting apart Чћеу abased] 


1722 1473 1538 3588 1135 3588 4139-1473 

ev соз 22:11 єкостоѕ mv үхроіка тоз плохо» QVTOÙ 
among you. Each with the wife of his neighbor 
4571 2532 1538 3588 3565-1473 3392 
nvopovyv коң єкоастоѕ TV viponv avtov epiawev 
acted lawlessly; and each [21 daughter-in-law _tdefiled] 
1722 763 2532 1538 3588 79-1473 2364 


є, асєВєѓа кох Єёкастоѕ тт” оёєАфӯ» оотоъ Өъүотёра 
іп impiety; апа each [215 sister Зе daughter 


EZEKIEL 





1105 


3588 3962-1473 ` AUIS., 1722 1473 1435 
TOV TATPOS QVTOÙ ETATELVOVV EV сток 22:12 бора 
4of his father labased] among you. [2bribes 


2983 1722 1473 3704 1632, 129 5110 
єлорВоуоу ev TOL 0170$ EKXEWOW aipa TOKOV 


1They took] among you so that they should shed blood; interest 
2532 41213 . 2983 1722 1473 2532 4931 


кох пАєоуасио» єЛарВатоо ev соь KAL съруєтєЛлєсо 
апа изигу they received among уои, апа you completed 
4930 2549-1473 3588 1722 2615.1 1473 
съортє\ћє0у кака5 COV TNV єр катобурастєсо єроъ 
the consummation of Jour evil by tyranny, [Эте 
1161 1950, 3004 + „ 2962 1437-1161 

є єпє\адоо Ayet Аборої къріоѕ 22:13 eav бє 
land ?you forgot], says Adonai the LORD. And if 
3960 5495-1473 4314 5495-1473 1909 3739 
TATAEO xEipà pov Tpos xeipà pov ep’ os 

I should strike my hand against my hand against the evils which 
4931 3739 4160 2532 1909 3588 
сзртєтєА\єсө | о . ETO in сос KAL єтї то 
you have exhausted іл the things which you did, апа against the 
129-1473, 3588 1096 1722 3319-1473 
ола: COV TOLS yeyevnpévoris ev рєсо Fov 
blood shed by you against the ones being in your midst, 

1487 5307.2 3588 2588-1473 1487 2902 . 3588 


22:14 є. ътпостосєтои тү kKapõia соо El кратсоъси QAL 
shall [2їапа lyour heart]? Shall [2һо1а 

5495-1473 1722 3588 2250 3739 1473 4160, 1722 1473 1473 
хє:рєс̧ соо EV TALS рєролѕ QLS єүо поо EV oL єүө 
lyour hands] in the days inwhichI Яо unto you? I 
2962 2980 , 2532 4160, 2532 1287 1473 
kùplros АєА&Атке kat посо 22:15 коз баскортио сє 
the LORD have spoken, and will act. And I will disperse you 


1722 3588 1484 2532 1289 . 1473 1722 3588 5561 2532 
ev то ével ког бас тєр сє єр TALS хоро KAL 
among the nations, and I will scatter you among the regions, and 
1587 3588 167-1473 . 1537 1473 2532 
єклєцјєь n akaðaposia соо єк соо 22:16 kau 
[2shall vanish tyour uncleanness] from out of you. And 
2624.1 1722 1473 2596 3788 ‚3588 1484 


катокАроуортсо EV со: кот офдалџо?с Tov єӨъбъ 
I will allot among you before the eyes of the nations, 


2532 1097 1360 1473 2962 
kat уросєсӨдє бот єүо къриоѕ 
апа you shall know that І ат the LORD. 


Israel Cast into a Furnace 


2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
22:17 kat eyéveto Лоүоѕ корго mpos рє Аёүө>» 
Апа [came tthe мога ?2of the LORD] to те, saying, 
5207 444 2400, 1096 1473 3588 3624 
22:18 vié avðpanrov oùt yeyóvasi кок о оо$ 
О son of тап, behold, [4ћаѕ become Мо те Һе 2һоџиѕе 
э К 362.1 3956 5475 2532 4604 2532 
1еролу\. QVAPEMLYHÉVOS TAVTES ҳалко ко стро кос 
ЗоЁ Israel] an intermingling ofall brass, and iron, and 
2595.3 2532 3432.1 1722 3319 2575 64 
касоитєро kat ромВёо є, ресто керо apyvpiov 
tin, and lead; [21п Згле midst tof a furnace 5of silver 
362.1 а 151026 1223 3778 2036 
QAVAMEMLYMÉVOL ewi 22:19 ёй тото єитє 
6беїпр intermingled !they аге]. Оп account of this, say! 
3592 3004 e 2962 446.2 1096 3956 1519 
тобє Méyer Aðwvaï къроѕ av’ оу eyéveoðe TAVTES ELS 
Thus says Adonai fhe LORD; Because you became all for 
4792.2 1520 1223 3778 1473 1523. 1473 
съукроаси шау би тото ey єсӧёёорокх орӣ 


[2айпихїшге опе], оп account of this I will take you 
1722 3319 * И 2531 1523 696 

ev рєсор Iepovoaàńy 22:20 kaðas єисӧєҳєтоах &pyvpos 
in the midst of Jerusalem. As [215 акеп tsilver], 
2532 5475 , 2532 4604 2532 25953 2532 34321 1722 
кох ҳоћкос кол стїбтүро< коз касо!тєроѕ kat poMBõos ev 
апа brass, апа iron, апа tin, апа Іеаа іп 
3319 2575 г 3588 16304 1519 1473, 4442 1519 
һєсо› коріуоъу тоо єкфостсох ers олтур пор es 
the midst of the furnace, to blow [into 310 Ifire], for 
3588 5560.9 3779 1523 1473 17223588 3709-1473 


то Хоуєодтрох отоо єсӧєёорох урос є TN орут pov 
the casting іп а furnace; so I willtake you in my anger 





22:13 {СР _ovvretėňeortaL - it Бе exhaused. 


1106 


2532 5560.9-1473 
коз Хоуєосо У 


2532 1722 3588 2372-1473 2532 4863 , 
коң ev то vpo pov kat соруоёо 


and in my rage, and I will gather, and cast you in a furnace. 
2532 16304 , 1909 1473 1722 4442. 3709-1473 2532 
22:21 kar єкфостсо єф' ъросѕ ev пори орүтѕ pov кол 


Апа Iwillblow upon you іп лейте оЁ ту anger, and 


55609 1722 3319 1473 3739 
хоуєодтсєс дє ev рєсо аот 22:22 ov 
you shall Бе cast іп а furnace іп the midst of it. In which 
5158 5560.9 694 1722 3319 2979.5 
троптор» Хоує?єтоі арутриоу ev рєсо каріроо 
manner [21 cast іп а furnace 151уег] іп the midst of the furnace, 
3779 5560.9 1722 3319 1473 2532 
oùtws Хорєодтсєс дє ev рєсо аът ко 
so shall you be cast іп a furnace іп the midst ofit, ара 
1921 , 3754 1473 2962 1632 3588 2372-1473 1909 
єпиүросєсдє от: ey& къриоѕ eğéxea tov Өбө» pov ep’ 
you shall realize thatI the LORD poured ош my rage upon 
1473 
vpas 
you. 
Condemnation on the Land 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
22:23 кої єүєуєто Аоуүо$ корго Tpos pe 

And [came tthe word ?ofthe LORD] to me, 
3004 5207 444 2036, 1473, 1473 1510.2.2 
№єүоу 22:24 vé оуӨротоо єтє олт оо є 
saying, Oson ofman, say toher! You are 
1093 3588 3756 1026 3761. 5205 1096 1909 1473 
үт n оо Врєҳорєут оъдє ъєтоѕ eyévero emi e 
а land not ћауіпо гаіп, пог rain сате upon you 
1722 2250 3709, 3739 3588 860.1 
ev npeépa opyns 22:25 ns oL офтуоъџєуос 


іп the day of anger. Of whom the ones guiding 

1722 3319-1473 5613 3023 5612 726 

ev һєсо› ооттсѕ wS AEOVTES ороъорєро` QPTAGOVTES 

in her midst areas [?lions troaring 3seizing 5by force 
724.1, 5590, 2719 А 1722 1412.1 2532 5092 
орпоурота фоҳоѕ котєсӨ‹оутєѕ EV |ӧорастєіоа KAL тило 
4ргеу]; [souls 1аеуошгіпо] Бу domination, апа [2һопог 
2983 2532 3588 5503-1473 4129 1722 3319-1473 
Хор Воуортєсѕ karar трос соо єплтӨъӨтсоу є ресо соъ 


аКкіпе]; апа your widows аге multiplied іп your midst. 

2532 3588 2409-1473 114 3588 3551-1473 2532 
22:26 kar ot epeis аът nÂėtmnoav тоу vòpov pov KaL 

And her priests annulled my law, and 
953 3588 39-1473 3031 39 2532 952 
єВєВтүАоз та бү pov avapėoov ayiov кол ВєВћоо 
profaned my holy things. Between holy and profane 
3756-1291 2532 3031 . 169. 2532 3588 
ох баїєттєААЛо> кои avapésov окодортоо коз тоъ 
they distinguished not, апа between unclean and the 
2513 . 3756-1291 2532 575 3588 4521-1473 


кадароъ ov баєттєАЛо» kal апо тоу саВВотоу pov 
clean they distinguished not, and from my sabbaths 
3871 3588 3788-1473 2532 953 1722 
тарєкаАътто» тоос opha pows avtrav кох єВєВтло?рти ev 
they covered ир their eyes, and I was profaned in 


3319-1473 3588 758-1473 1722 3319-1473 


Һєсо озтбо 22:27 ои дОрҳоутє оът є, рєсо QAVTŇS 
their midst. Her rulers in her midst 
5613 3074 726 724.1 3588 1632 129 3588 
025 AÙKOL артобоутєѕ арпоүрата тоо єкҳєох ола тоо 
аге as wolves seizing prey to shed blood, 

622 5590 3704 4124 4122 


anoitar лоб ons тАєорєёгө: TAEOVEKTOOL 
to destroy lives, so that their desire for wealth should overabound. 


2532 3588 4396-1473 ‚ 218, 1473, 4098 

22:28 kar оь TpopNTAL QVTNS QAELPOVTES AVTOÙS тєрт 
And her prophets anointing them shall fall 

3708 3152 3132 5571 3004 3592 3004 


opavres parara pavtevòpevot Pevõn Лєүуоутєс̧ TADE Лєуєі 


seeing vanities, using [20гасІеѕ Пуїпр], saying, Thus says 
3 2962 2532 2962 3756-2980 3588 2992 
Абоуої kùpros kat kùpros ov àeàdànke 22:29 тоу Лабу 
Adonai the LORD — but the LORD spoke not. The people 
3588 1093 1600.2 93 2532 1283 724.1, 

тү yns єктцє{озътє$ aðıkiav kat ӧхартобоутєѕ арпоурото 


of the land аге pressuring iniquity, and tearing in pieces the prey, 





22:25 {ее Bos for variants. 
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22:21 


4434 2532 3993 2616 2532 4314 3588 
ттоҳор KAL TEVNTA KATAQÖVVAOTEVOVTES KAL TPOS TOV 
[е poor Запа needy !tyrannizing], апа [5to ве 
4339 3756 390 3326, 2917 2532 
TPOTNAVTOV оок оъоастрєфоџєуо‘ PETA крухотоѕ 22:30 kau 
Tforeigner not ?behaving 3with 4equity]. And 
2212 1537 1473 435 390 3723, 2532 
єСтоъ» eğ avtav avõpa отастрєфорєуо» opôs коң 
I sought from out of them aman behaving rightly, and 


2476, 4253 4383-1473 3650.1 1722 3588 2540 . 
єостото тро TPOTWTOV роо олосҳєрос EV то коро 
standing before ту face soundly in the time 


3588 3709 3588-3361 1519 5056 1813-1473 ЖАБУ 
ms орүтѕї тоо рт єє тєАо$ єёалєцрол аът kal 
of the anger, во аѕ (0 not [2ип(о 3ле end !wipe her азуау]— but 
3756-2147 2532 1632 1909 1473, 3588 2372-1473 
ovx єъроу 22:31 kar єёєҳєа єт олту то» Өоџоу pov 
І did not find. And I poured out upon her my rage, 
1722 4442, 3709-1473 3588 4931 3588 3598-1473 4.4919, 
є» порс орүтѕ MOV TOV съутєлєсоаь тос обоъсѕ AVTV ELS 
by гле fire of ту anger, to complete it. [their ways ŝunto 
2776-1473 1325 3004 * _ 2962 

кєфоЛас avtar бєбоко Ayer Аёорої къріоѕ 

4their heads Ц have imputed], says Adonai the Lord. 


CHAPTER 23 


The Two Harlot Sisters 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
23:1 kar єүєуєто Лоүоѕ короо mpos рє yov 
And [came 1ле word ?2of the LORD] to me, saying, 

5207 444 1417 1135 . 15107.6 2364. 
23:2 vé avðparov буо yvvaikes посо» Өъусотєрєѕ 

О son оѓ тап, [two Зуотеп !{һеге were], daughters 
3334 1520 2532 1608, 1722 * 
pnTtpos pras 23:3 kar єёєпоруєосоу ev Ашџү?тто 
[2mother tof one]. And they fornicated in Egypt. 
1722 3588 3503-1473 4203 1563, 4098 
EV TN уєдттті аутору єпӧруєосору єкєї єЄтптєсоу 
In their youth they committed harlotry. There [?fell 
3588 3149-1473 1563, 1275.1 К 2532 3588 
ot џрастос аътоу ekei бїєтөрӨєрєїӨтүтө 23:4 код то 

ltheir breasts]; there they lost virginity. And 
3686-1473 z 3588 4245 . 2932556 К 3588 
оуорота олто» Oodd т трєоВотєра kar Оом№Ва т 
their names — Aholah the elder, and Aholibah 
79-1473. ‚2532 1096 р 1473 2532 5088 5207. 
одєлфтӯ avths kar eyévovtó HOL коң ETEKOV 00025 
her sister. And they were born to me, and gave birth to sons 
2532 2364 2532 3588 3686-1473 Ы ж 2532 
кох Өоуатєрос kar та оуората avtav Уарарєих ОоАА& кох 


апа daughters. Апа their names- Samaria is Aholah, апа 
ж ж 
Ієрохсалти Оол Во 
Jerusalem is Aholibah. 
Aholah is Samaria 
2532 1608-3588-* 575 1473, 2532 
23:5 kar eğenopvevoev n Oodd от? Epoù kaL 
Апа Aholah fornicated from me, and 
2007 1909 3588 2036.3-1473 1909 3588 * 5 
єпєдєто єтї тоо єрастоѕ олот єтї тозе Ассър‹оъѕ 
doted upon her lovers — upon the Assyrians 
3588 1448, 1473. 1746 | 5191 
tovs eyyiķovras avm 23:6 evõeðvkótraşs vakivðwa 
being next to her, being clothed in blue, 
2233 2532 4755 А 3495. 19521. 
nyovpévovs kar отроттуүоъѕ VEQVİOKOL ETLAEKTOVS 
leaders and commandants, young теп, [2сһоісе 
3956 2460 2459.1 У 1909 2462 2532 
TAVTES ТЕ иттосорєуоъѕ ep’ тт ор 23:7 коң 
tall] horsemen riding upon horses. And 
1325 3588 4202-1473 . 1909 1473 , 3588 1952.1 Ж 
єбөкє TNV TOPVELAV AVTNS єт? QUTOVS тое єтіЛєкто?ѕ 
she offered her harlotry unto them- the choice 
5207, * А 3956 2532 1909 3956 1909 
vioùs Aoovpiov тортє KAL єтї тоутаѕ ep’ 


sons ofthe Assyrians all. And upon all upon 





22:30 {СР yns - land. 


23:8 


3739 2007 1722 3956 3588 1760.1-1473 

ovs єтєӨбєтө ev тась то єуӨортроси, аот 
whom she doted herself with іп all her thoughts 

3392 . 2532 3588 4202-1473 3588 1537 
EMLALVETO 23:8 kar TNV поруєѓо» олот TNV EË 

she defiled herself. And her harlotry from out of 


3756-1459 3754 3326 1473, 2837 . 

оа оок єукатє\итєу OTL рєт олт EKOLMWVTO 
Egypt she abandoned not, for [2with 3her һеу went to bed] 
1722 3503-1473 А 2532 1473 , 1275.1-1473 : 
ev VEOTNTL етт коң QUTOL öenaphévevsav QAQUTNV 
in her youth, and they caused her loss of virginity, 
2532 1632 3588 4202-1473 1909 1473. 
kat єёєҳєоу тү» TOpvELaV AVTOV ET’ олоттүр 
апа they poured ош their harlotry upon her. 

1223 3778 3860-1473 1519 5495 3588 
23:9 õa толто парєдокоа qavtThv ets ҳєраѕ тор 

On account of this І delivered her up into the hands 
2036.3-1473 1519 5495 5207 yi И 1909 
єросто» оът ELS ҳєраѕ vv Aoovpiwv ep’ 
of her lovers, into the hands of the sons of the Assyrians, upon 
3739 2007 1473 , 601 3588 152-1473 
ovs єтпєт:дєто 23:10 avrtoi опєкалуфоу TY arrxbvyyY аът 
whom she doted. They uncovered her shame. 
5207, 2532 2364 1473 2983 2532 1473, 1722 
0005 kat Ovyarépas отт éňaßov kat оът” ev 


[25—005 fand 5daughters ?her !Тһеу оок], апа [?her 3by 
4501. 615 2532 1096 2980.1 1519 
рор.фо го. QATEKTEWAV коң EYEVETO Aapa es 


4the broadsword !they killed]; and she became а discussion for 
1135 2532 4160 , 1557 1722 1473 , 
YVVALKAS KAL ETOLNGAV єкӧіктСє:$ EV QUTN 


women, and they executed acts of vengeance in her. 
Aholibah is Jerusalem 
2532 1492 3588 79-1473 2532 
23:11 kar єӧєу y aed отот ОоліВа коз 

Апа [saw ther sister 2Aholibah], and 
1311 3588 1936-1473 5228 1473 2532 3588 
ӧєфдєрє тиу єтїӨбєсї avtůs опєр отот кои т 
corrupted her undertaking above her sister, and 
4202-1473 5228 3588 4202 3588 79-1473 


тпторуєіоу аът ®тєр тиу mopreiav тис обєАфс avs 


her harlotry above the harlotry of her sister. 
1909 3588 5207. 3588 * 2007 

23:12 eni TOUS 1000$ тор Aoovpiwv єтптєдєто 
[upon the 450пѕ оѓ ће 6Аѕѕугіапѕ !Ѕһе doted], 

2233 М 2532 4755 И 1451 1473 1746 


nyovpévovs kat отраттуооѕ єүүоѕ олт єубєбокотоѕ 
the leaders, апа commandants near her, ones being clothed 


2137.3 2460 2459.1 Р 1909 2462 3495 
єопоръфо mneis nmnaopévovs Eb’ іптпоу VEQVİTKOVS 
elegantly, horsemen riding upon horses, young men, 
1952.1;3956 2532 1492 3754 3392 , 

єтїАєктої$ mavTtes 23:13 кол iov оти єрт 

all choice. And Ibeheld that they were defiled; 
3598 1520 3588 1417 2532 4369 1909 
обоӧѕ pia тои боо 23:14 кои тпросєдєто єтї 
it was [2мау tone] for the two of them. And she added unto 


3588 4202-1473 . 2532 1492 435 2220.2 А 
тү» порує‹а» avths kar єбє, avõpas єќоурафтрєуоъѕ 
her harlotry, and she saw men having been portrayed 


1909 3588 5109 1504, Ж 2220.2 Я 
єтї тоо тобоо єікӧороѕ Хо\бооъ єбоуүрофтџєуоъѕї 
upon the wall, images ofChaldeans having been portrayed 


1722 1124.1 
ev ypapiðı 
with a stylus, 


22. 4163.3 1909 3588 
23:15 etwopévovşs mTmowkiàparTa єтї TAS 


having [?йей ісоІіогеа belts] upon 


3751-1473 3846.1 1909 3588 2776-1473 

осфъоѕ avtar параВоттої єтї тор кєфалоу аутор 
their loins, deeply dyed apparel upon their heads, 

3799 51514 , 3956 3667 

од трисот толто» оросоро 
[2with the appearānce Зоѓ third rank officials tall], a likeness 
5207 bd е 3968-1473 

vrav ВоВълороѕ Холбосов TATPLÕOS QVTOV 


of sons of Babylon of the Chaldeans, of е land of their fatherland. 





23:14 {СР adds ev xpwpaow - in colors. 
23:15 See Bos for variants. 
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2532 2007 1909 TAII x. 3588 3706 3588 

23:16 коң єтєӨбєтө єт? отоо тү орасєи тоу 
Апа ѕһе аоіеёа upon ет inthe vision 

3788-1473 2532 1821 4314 1473 , 1519 


32 

офболиоу аътіс KAL єботєстєЛєу ауує\ооъѕ TPOS ауто? ELS 
of her eyes, and sent out messengersto them into 
1093 Ж А 2532 2064 4314 1473 5207, 
үтү Хел\бе сол» 23:17 коз Адо» mpos оъттр vioi 
the land of the Chaldeans. And [сате Чо Sher 1$зоп$ 
Е 1519 2845 2647 2532 3392 
ВоВълороѕ es котту катоЛобутоу KAL EpiQLWOV 
2of Babylon] into her marriage-bed resting up, and defiled 
1473, 1909 3588 4202-1473 | 2532 3392 17221473 , 2532 
оът єтї тӯ mopveia QAQUTOV KAL єрїөлӨтү EV QUTOLS ко 
her with their harlotry, and she was defiled by them, and 
868 3588 5590-1473, 575 1473 2532 601 
ATEOCTN n Pvy озтт$ ат’ avtav 23:18 kar атєколоуфє 
[separated ther soul] from them. And she uncovered 
3588 4202-1473 . 2332.601 3588 152-1473 1.2932. 
TNV TOPVELAV оът KAL атєкоАлоуфє» TNV оксҳоуи AVTÜS KAL 

her harlotry, and uncovered her shame. And 
868 3588 5590-1473 575 1473, 3739 5158 868 
ATEOTN n роҳи povar’ олттс ov TPÒTOV апєсти 
[separated пу soul] fromher ір which manner [?separated 
3588 5590-1473 575 3588 79-1473 2532 4129 
т фъхи роо ото TNs a eps avtTs 23:19 kar єплтӨъроаѕ 


ппу soul] from her sister. And you multiplied 
3588 4202-1473 3588 363 2250 3503-1473 
түу порує‹ау соо тоо avarat трєраѕ VEOTNTOS соъ 


your harlotry, to call to mind a day of your youth 
1722 3739 4203 iyt k 2532 
ev оң єпоруєосоѕ ev Акџуотто 23:20 ко 
іп which you committed harlotry іп Egypt. And 
2007 1909 3588 * S 3739 3588 4561-1473 5613 
єпєдох enmi Tovs Xaňðaiovs ор QAL саркєѕ AVTOV 05 
you doted upon the Chaldeans, which their flesh is as 


4561 3688 2532 126.1 2462 
саркєѕЅ OVV кох обоо ито то оңбо avTOv 
flesh of donkeys, and [2а$ genitals 30f horses Itheir genitals]. 
2532 1980 3588 458 3588 3503-1473 3739 
23:21 kat єпєскєфо TNV охоро TNS VEOTNTOS сох о 
Апа you overlooked the lawlessness of your youth, which 


3588 126.1-1473 


4160, 1722 * 1722 3588 2646-1473 3739 3588 
є101є15 EV Аоиу?тто EV то коталороте соо ov ое 
you didin Egypt іп your lodging, of which place the 


3149 3588 3503-1473 4098 
HATTO TNS ує0тттос соо ETETOV 


breasts of your youth fell. 


Judgment against Jerusalem 


3778 * 3592 3004 * 


1223 
23:22 дка тото Оо\Ва тобє Meyer Аёорої 


Оп account of this, О Aholibah, thus says Adonai 
2962 2400, 1473 1825 3588 2036.3-1473 1909 1473 
къриоѕ où EYW єёєүєіро TOVS єрастосѕ сох єтї сє 


the LORD, Behold, І 
575 3739 868 


awaken your lovers against you, 
3588 5590-1473 575 1473, 2532 


аф” оъ атєстт n фоҳт соо AT’? аттор ко 
from whom [215 separated lyour soul] unto them. And 
1863 1473 , 1909 1473 2943 5207, 
ETAO QUTOÙVS єтї сє kvkàóbev 23:23 voùs 
I will bring them against you round about; the sons 
2532 3956 3588 * 2532 * 
Baßviivos kat mavtas тоз Xadiðaiovs Фокофе коң Žovõė 
of Babylon, апа all the Chaldeans- Pekod, and Shoa, 
2532 * ‚2532 3956 5207, * А 3326 1473, 
kat Коъбє kar тортоо voùs Aoovpiov рєт” avtov 
and Коа, and all the sons ofthe Assyrians with them; 
3495 . 1952.1, 2232 2532 4755 Р 3956 


VEQVLOKOVS ETLAEKTOVS nyepórvas KAL OTPATNYOVS TAVTAS 
[2уоипе men !1сһоїсе], governors and commandants, all 


5151.7 2532 3687.1 2460.1 1909 2462 
TPLOTATAS KAL орорасто?с итпєуорутасѕ Eb’? ‘ттеу 23:24 [ко 


tribunes, апа famous ones riding upon horses. And 
2240 1909 1473 3956 575, 1005 3326 3696 2532 
nëovow єтї oE TAVTES апо Bopp рєӨ'отАо» kal 
they shall come upon you all from the north with weapons, and 
716 2532 5164 , 2532 4128 2992 2532 2382 


appàTtwv kar Tpoxav kar пАтдоъѕ Лабу коң Өөороакоѕ 
chariots, and wheels, and a multitude of peoples, and chest plates, 





23:24 See Bos for variants. 


1108 ТЕЛЕКІНА 23:25 
2532 785 у. 2532 4030 М 4060. 3178 2532 1589.3 4130 > 

коз астас кол пєркєфолоіаѕ тєрїӨтүтоътоң пєӨт» 23:33 корь єкАъсєос̧ плодот 

апа shields, апа helmets- they shall be placed around intoxication. Апа [?offeebleness !you shall be filled], 
1909 1473 2532 906 , 1909 1473 5438 . 2945 4221 854 2532 4221 79-1473 Ы 


єтї oe кох Валооси, єтї сє фълакт» къкАо 
about уои, апа they shall throw upon you а watch round about. 


2532 1325 4253 4383-1473 2917 2532 
kal босо тро просотох AVTOV крило коң 
And ІміШітрше [?before Э{һеїг face tjudgment], and 
1556 1 1473 1722 3588 2917-1473 2532 
ekõtkhovoi сє ev то краси, оътои 23:25 kat 
they shall punish you іп their judgments. And 
1325 3588 2205-1473 1722 1473 2532 4160, 

OTW tov nàòv pov ev соь коң TOMTOVOL 

I will put my jealousy against you, and they shall deal 
3326, 1473 1722 3709. 2372, 34551-14738 2532 3588 
peta соо ev орут Ovupoù рокттро соо кои та 


with you іп 
3775-1473 851 


ап anger оЁгаре. [2уошг nose Запа 
2532 3588 2645-1473 1722 

ота соо оафєло?сі KAL TOVS KATAAOLTOVS TOV EV 
4your ears !They shall remove]; and [your remnant 3with 
4501 2598 А 1473 , 5207-1473 2532 
рор.фо со. кето оАо ел алто: %0105 соз KAL 
4а broadsword Чһеу shall throw down]; they [2your sons Запа 
3588 2364-1473 2983 2532 3588 2645-1473 
tas Ovyartépas соо Атүфортоь KAL TOUS KATAQÀAOLTOVS соъ 

4your daughters tshall take], and your remnant 


2719 A 4442 2532 1562 ga 3588 
katadayertar тэр :26 kat єкбїзсозесї тоу 
shall be devoured Бу бге. And they shall strip [20 Fyon 
2441-1473 2532 2983 3588 4632 3588 2746-1473 


мати ро» сох katl М№оутої то oken TNS KAVXNTEWS FOV 
tyour clothes], and shall take the items of your boasting. 


2532 654 А 3588 763-1473 1537 1473 
23:27 kar атострєфо tas асєВєіоѕ соо єк соъ 

Апа Iwill turn your impious deeds from out of you, 
2532 3588 4202-1473 1537 ле зк 2532 
коз TNV mopveiav соо єк Аоу?ттох коз 
апа your harlotry from ош of he dand of Egypt. And 
3766.2 142 3588 3788-1473 1909 1473 , 2532 
ov pn артѕ TOVS офдолџро?с соо єт? QVTOÙS KAL 
іп по way shall you lift ир your eyes unto them, and 
ж. 3766.2 3403. 2089 1360 
А:ү?ттох ov рл] птоӨт єть 23:28 баоть 
[Egypt Чп по way ?shall you remember] anymore. For 
3592 3004 + 2962 2400, 1473 3860 1473 
тобє Лєуєь Адорої къріоѕ бо eyo mapaðiðwui сє 
thus says Adonai the LORD; Behold, I deliver you 
1519 5495 3739 3404, 575 3739 868, 3588 
eis yxeipas ov кате аф’ оъ ATEOCTN n 


into the hands which you detest, from which [?is separated 

5590-1473 575 1473, 2532 4160, 1722 1473 
Фохт соо от оттор 23:29 kar тостозо єр сог 
lyour soul] from them. And they shall deal with you 
1722 3411.1 2532 2983 3956 3588 4192-1473 2532 
ev хе ко АМлүфотртог TAVTAS тоо ТОРО соъ ко 
іп hatred, апа ѕһа аке all the things of your toils, апа 


1510.82 1131 2532 807 | 2532 601 А 
єстї yvr кол асҳтророоса kat олокоАъ»фӨтүтєтө 
you will Бе naked апа disgraced. Апа [һа be uncovered 
3588 152 3588 4202-1473 2532 3588 763-1473 2532 


n wxi ттс Topveias соо kal TNS асєВєо$ сох kat 
Ithe 25һате Зоѓ your harlotry], even your impiety, and 


3588 4202-1473 4160 „ 1473 3778 1722 3588 
n поруєа соо 23:30 enoinoė сок тетте Eev то 
your harlotry. He did to you these things in 
1608-1473 3694 3588 1484 2532 3392 . 1722 
єкторуєъсоі сє отсто тоу єбиоу кох єрдї ev 


your fornicating after the nations, and you defiled yourself in 

3588 1760.1-1473 1722 3588 3598 3588 79-1473 

то є/0уртиаси, avtav 23:31 є, ту обо ттс абєлАфӯсѕ соо 
their ideas. [Pin Һе 4way Sof your sister 

4198 2532 1325 3588 4221-1473 1519 3588 5495-1473 

єттөрєз»Өтүү< KAL босо) то TOTNPLOV avs ELS TQS xeipas соъ 

1You went]; and I will рш her cup into your hands. 
3592 3004 * 2962 3588 4221 3588 79-1473 

23:32 тобє Хєүє Аёорої куриоѕ то тоттүрьо> тпс оёєлфтс соо 
Тһиѕ ѕауѕ Adonai the LORD; The сир of your sister 


4095 3588 901. 2532 3588 4116, 1510.8.3 1519 
TLETQAL то Вабо kar то плато EFTAL єє 
you shall drink – deep and spacious; itshallbe for 
1071 2532 3456.1 . 3588 4121 3588 4931 


YENOTA KAL рокттрис роу TO 
laughter and sneering 


màcovàčov Tov съзътєАЄсо 
abounding to complete 





потро» офолсроъ коң потро» обєАфӯсѕ соо Žapapeias 

асир of extinction, апа а сир of your sister Samaria. 
2532 4095 1473. 2532 16111 2532 

23:34 кои miesat QUTÒ KAL єкотраууєісҝ KAL 
And you shall drink it and strain it out. And 


3588 3749.1-1473 2701.3 2532 3588 3149-1473 
TA оӧстрока аъто? котатроёт коз TOVUS рабтоъсѕ FOV 


his potsherds you shall devour, and [2your breasts 
2698.1 А 2532 3588 1859-1473 2532 3588 
котатіЛє($ каи TAS єортас сох каи TAS 
1уои shall pull about]. And your holiday feasts, and 
3561-1473 654 1360 1473 2980 3004 


боти eyw ЛМЛаЛлко eyer 
have spoken, says 
3592 3004 * 


ъоортр(05 соо атострєфо 
your new moons Iwill pervert, for І 
* 2962 1223 3778 


Аборої kùpros 23:35 бө тото тобє Ayet Адоуої 
Adonai the LORD. On account of this, Thus says Adonai 
2962 446.2 1950 1473 2532 641 1473 3694 

къриоѕ av’ wv єпєЛадоо роо кол атєррироаѕ рє отсо 
the LORD; Because you forgot те, апа threw me behind 
3588 4983-1473, 2532 1473 2983 3588 763-1473 2532 3588 


Tnv aséBerdv соо kat TNV 


TOV соротоѕ соо kat ov ЛВє 
for your impiety and 


your body, then you receive 
4202-1473 
TOprELaV FOV 
your harlotry! 


Judgment against Aholah and Aholibah 
2532 2036-2962 4314 1473 5207 444 
23:36 коз eine коро mpos рє мє avðporov 

And the LORD said to me, Oson ofman, 
1487-2919 , 3588 + . 2532 3588 Ж Р 2532 
є: криєі$ тұр ОоААлбо» kar my Оо№Вор коң 
Will you judge Aholah and Aholibah? And 
518 A 1473 . 3588 458-1473 3754 
anmayyeňeis ото TAS QAVOMİLAS AVTV 23:37 от 
shall you report to them their lawless deeds; that 
3429 2532 129 1722 3588 5495-1473 
єџоиҳоуто коз ас ЄР TALS хєрс ото 
they committed adultery, апа blood ison their hands; 
2532 3588 1760.1-1473 3429 2532 3588 
KAL то є/буртраси, охото» єроҳоуто KAL та 
апа of their thoughts they committed adultery, and 


5043-1473 3739 1080 1473 1236-1473 . 1473 . 
тєк аутору Q єүєуутсӧо» pot ömyayov аът avrTois 


their children which they bore tome, [?led them ithey] 
1223 4442 2193 2532 3778-4160 1473 

(Kel тороб$ 23:38 éws KAL тото ETOLNGTAV pot 
through fire. While also they did these things tome, 
3392 3588 39-1473 1722 3588 2250-1565 2532 3588 
EpLAWOV та ауа pov ev T nypa єкєт KAL TQ 
they defiled „ПУ holy things іп that day, and 
4521-1473 2532 1722 3588 4969-1473 


соВВота pov eBeBiovv 23:39 kar ev то сфобќєі солто 
[2?my sabbaths !ргоѓапеа]; even in their slaying 


3588 5043-1473 . 3588 1497-1473 2532 1531 1519 
та тєкра аът то ELÕWAOLS елтб KAL єистєторєћортої єє 


their children о their idols, and entering into 
3588 39-1473 1722 3588 2250-1565 3588 953. 1473 


та бү pov ev тп пһєра ekeivy тоо ВєВтЛоъ» avrà 
ту holy places іп that day to profane them; 

2532 2400, 3779 4160 1722 3319 3588 3624-1473 

kat 1800 00т05 єпоіооу ev рес тоо окоо pov 

апа behold, thus еу іа іп the midst of ту house. 
2532 3992 3588 435 3588 2064 

23:40 кої єпєртоу тоб ољлӧрасі то єрҳорєуо1$ 
Апа еу sent forth tothe теп having соте 

3113 3739 32 1821 4314 1473 


pakpóðev о ayyéňovs єёапєстєіЛауї Tpos оъто?$ѕ 
from far off, to which [2ө1еѕѕепрегѕ Нћеу sent ош] to ет; 

2532 260 3588 2064-1473 2117 3068 2532 
коз оро то єрҳєсдох avroùvs є00%5 є\оъоъу KAL 
and together in their coming straight, you bathed, and 





23:39 {ее Bos for variants. 
23:40 See Bos for variants. 





23:41 EZEKIEL 1109 
47414 3588 3788-1473 2532 2885 2532 1325 3588 763-1473 1909 1473 
єстВібоъ тоос офдболроъсѕ соъ KAL EKOS HOV 23:49 kar бобтоєтог n acéßBer viw ep? ъроѕ 
tinged [|2?with antimon: lyour eyes], and adorned yourself Апа [Һай be imputed 1уойг ітріег upon you, 
8 у Уу У y P y piety pon y 
2889 2532 2521 1909 2825 2532 3588 266 3588 1760.1-1473 2983 2532 
KÖT pO { 23:41 kar ekåĝov єтї кА kat тос орартіос тоу єи0ъуртротоу уро» АлүфєсӨє коң 
with ornamentation. And yousatdown upon abed and the sins of your ideas you shall bear; And 
4766 х 2532 5132 2885 1715 1097 1360 1473 2962 
ECTPOMEVNS kat третє{е кєкосртрєут єртросӨєъ үуосєсӨє боті єүо къри 
being а spread ош, апа а table being adorned before you shall know that Iam the LORD. 
1473 2532 3588 2368-1473 2532 3588 1637-1473 5087 
avs код то Ovpiapa pov kar то ЄАоло>» pov eTiðNsS CHAPTER 24 
it; and my incense and my oil you put 
1715 1473 2532 2165 1722 1473 . 2532 
єртросдєу отоу кох evopaivovro ev аътосѕ 23:42 kat Parable of the Kettle 
before them, and they were glad in them. And 2532 1096 3056 2962 4314 1473 1722 
5456 7181. 35102 o 4314 435 1537 24:1 кол єүєуєто Лоүоѕ kvpiov Tpos pe ev 
porny appovias avekpovovro mpos &võpas єк And [came tthe мога ?of the LORD] to me in 
a sound of harmony they played music to теп  fromoutof | 3583 2094 3588 1766 1722 3588 3376 3588 1181 1181 
4128 444 2240 3632.3 1537 3588 то TEL то EVVÅT® EV то pyri то бєкбтө› ÖEkKÅTN 
плдооѕ оудрото» kovras ошорєр0ъ5 єк ms | the [2уеаг Ininth], in the [2month Itenth], tenth 
a multitude of men having come being drunk from out of the 3588 3376 3004 5207 444 1125 4572 
2048 2532 1325 5568.8 1909 3588 5495-1473 ‚„ 4332 тоо рро Аєүөш» 24:2 є оъӨрфтоъ уроо» тєсїүтб› 
epnpov коз єӧібооу PEAMA єтї TAS XELPAS AVTOV KAL of the month, saying, O son of man, write for yourself 
wilderness. And they put bracelets upon their hands, and 3588 3686 3588 2250 575. 3588 2250-3778 575 3739 
4735 2746 1909 3588 2776-1473 2532 то орора mS рєроѕ ото Tns түрєреөҗ тетү аф’ ns 
отєфоъо» коъҳтоєоѕ єтї тос кєфалоѕ avrov 23:43 kar the пате ofthe day from this day, from which 
acrown of boasting upon their heads. And | 5621 935 * 1909 * 575 
2036 3756 1722 3778 3431. 2532 2041 оттрє‹сото Вас:лєъсѕ ВаВоълороѕ єтї Ієроосоалти ато 
ELTOV OVK EV тото MOLXEVOVOL А kat єрүо [fastened tthe king 20 Babylon] upon Jerusalem, even from 
I said, [2?not 4with 5these !1Do they ŝ3commit adultery]? And works 3588 2250 3588 4594 2532 2036 1909 3588 3624 
4204 2532 1473, 1608 2532 1531 Н түс рєроѕ Ts стрєроу 24:3 кол єтє єтї тоу оо» 
торут кез олот єёєтпоруєусє 23:44 kar єисєторєъоруто 2day Itoday's]! And speak [?against 3the Shouse 
ofa harlot also she fornicated? And they entered 3588 3893 3850 2532 2046 4314 1473 
4314 1473. 3739 5158 1531 4314 1135 TOV TAPATIKPALVOVTA параВолту кох єрєї Tpos оъто?$ 
mpos аът» ov — трӧтоу єисторєђортол Tpos yvvaika rebelling la Parable]! And you shall say to them, 
unto her, in which manner men enter to a woman 3592 3004 * 2962 2186 3588 3003.1 2186 
4204 3779 1531 4314 * 2532 4314 * тодє Ayer Адорої къриоѕ єтістпосо» Tov ЛєВтто єпістпсор» 
торут» о0тосѕ єи7єтпторєуоруто Tpos ОоАА\@ъ» кол Tpos Оо\ Вор» Thus says Adonai the LORD; Set up the kettle! Setup, 
harlot — so they entered to  Aholah, and to Aholibah 2532 1632 1519 1473 5204 2532 1685 1519 1473 
3588 135 . 3588 459, 3588 4160, 458 kal єкҳєє є оттору убор 24:4 кох єрВоЛє ets avrov 
TAS YVVALKAS TAS ороо TOV пошса QVOMLAV and pour [Pinto ЕЛЯ Iwater]! And put into it 
the [отеп Цам1еѕѕ], {о commit lawlessness. 3588 1371.1-1473 3956 13711 2570 4628 2532 
2532 435 1342 1473 . 2532 1556 . 1473. та біхотортрота оът TAV бьҳотортња колор скєеЛоѕ KAL 
23:45 kar &võpes õikarot avrToi коң EKÕIKNTOVOLV QUVTAS its pieces, every [2ріесе 1good] — the leg, and 
And [men ?just !they are], and they shall punish them 5606 16104 575 3588 3747 РЕ 
1557 3428 ч 2532 2920 1632, 129 брор єкоєсаркьсрера ото тор осто» 24:5 єё 
єкӧіктсєь poryañiðov {кол kpioeL єкҳєоооі» AULO: shoulder, tearing off the flesh from the bones. [2 сот out of 
in punishment of adulteresses. And in judgment they shed pood 19521 2934 2983 2532 52692 3588 3747 
3754 3428-1510,2.6 2532129 1722 5495-1473 єтіЛєктоу KTNVOV ELANPPEVOV KAL опоколє TA OOTA 
оть pOLXAALÕES єтї коз оро ev ҳєро avtov 23:46 табе 3choice 4cattle 1Having taken], then fireup the bones 
for they are adulteresses, and blood is in their hands. Thus 5270 1473 2204 1566.1 2532 21922 3588 3747-1473 
3004 * „ 2962 321, 1909 1473, 3793 опокото отор» єбєсє єёєбќєсє kal NYNTAL TA осто аът 
Meyer Адорої kùpros avayaye єт’? _ avtàs óxàov underneath them, boiled erupted and cooked – her bones 
says Adonai the LORD, Lead [against 3them 1а multitude], 1722 3319-1473 1223 3778 3592 3004 * 
2532 1325 1722 1473 „+ 5016 2532 1282.2 . ev рєсо олот 24:6 ða тото тобє Meyer Адорої 
kar ĝos Er ST OAS Ер 2р Staprayhy in her midst. On account of this, thus says Adonai 
and put [famong them tdisturbance ĉand ravaging]; 2962 5599 4172 129 3003.1 1722 3739 151023 
2532 3036 р 3037 3793 коро$ ою TOMS ALMATOV \Виѕ є о єстї 
23:47 ко, Моро ётер Mbois оХАшу., К the LORD; О city ofbloodshed, а Кее іп which there is 
ап et ет stone with stones of multitudesț; | 3447 1722 1473. 2532 3588 2447 3756-1831 1537 
2532 26212-1473 1722 3588 3584.1-1473 10$ єр ото KAL о 105 ovk єёАдє, eë 
Sad к@токеутегү1 aias h Єт; Ж т015 фест тор poison іп і, апа the poison сате not forth from ош of 
апе OP LIENE DICTEE TAGI торец, SWI епюапез 1473. 2596. 3196-1473. 1627 3756-4098 1909 
5207-1473 2532 2364-1473 615 2532 3588 оътӣс кото péos оът єїрєукєу оок єтєєр єт? 
дою QUTOV KAL Ovyartépas QVTOV QATOKTEVOVOL коз тоо һег; [26у 3her limb Ithey brought forth]; [fell not 3unto 
Their sons and their daughters they shall kill, and 1473 2819 3754 129-1473 | 1722 3319-1473 10% 
3624-1473 | 1714 2532 654 К 763, олуттү KÀNPOS 24:7 оти ALMA олут EV рєсо оът єүєуєто 
oikovs avtov єртрсооои 23:48 kar отостреро асеВєют 4her ta lot]. For her blood [?in ŝher midst !became]; 
their houses they shall burn. And I will return the impiety 1909 30231 5021 1473. 3756-1632. 1473. 1909 
1537 3588 1093 2532 ЗЕ өх 3956 3588 1135 . єтї Лєотєтроу тєтоҳо ауто OVK єккєҳокао отто єтї 
fro Р He ЕИ ЗЕ ГА ib A et d ИШ ЕТА yvvawces | upon a smooth rock І arranged і; І һауе not poured it upon 
тот out of the land, апа [*shall be corrected ta eĉwomen], | 3588 1093 3588 2572. 1909 1473. 1093 3588 
2532 3766.2 4160. 2596. 3588 763-1473, | тт үт» тоо коАзфол єт? avrò ynv 24:8 Tov 
кел OV AN) MOINTOVTL кето... Tas осеВєіос avtov the ground to cover [upon 31 tearth]; 
and in no way shall they do according to their impious deeds. 305 2372 1519 1557 1556 2 1325 
avaßnrvar Ovpóv ers ekõikyow ekõikynônvar ӧєбоко 
Г to Іеї [2а$сепа trage] for а punishment. То be punished I put 
23:45 {See Bos for variants. 3588 129-1473 1900 3023- oi 3588 3361 2572 ыр 
М Р то aipa аът єтї EWTETPLAV TOV кл KQAVWAL 
23:47 і.е. of mobs. her blood upon asmooth rock, soas їо пої cover 
23:47 ttSee Bos for variants. 1473. 1223 3778 3592 3004 * 2962 
її f олто 24:9 õa тоуто табє Аєує. Аёоуої кърьоѕ 





it. On account of this, thus says Adonai the LORD; 


110 
3759, 4172 3588 129 , 2504 3170 А 3588 1149.1 
oval TOMS тоу ALMATOV кау рєүо\аъуо tov боЛо» 


Woe, О city 


2532 4129 
24:10 kar пАтдоуо та 
апа I will multiply the wood, апа kindle 


of blood, Ialso shall magnify the firebrand, 


3588 3586 2532 341.1 3588 4442 3704 
ёъла KAL отакоъсо TO TVP OTOS 


the fire, so that 


5080 , 3588 2907 2532 1639.2 й 3588 
TAKN та креє@ кох єЛаттот о 
[25һоша melt away tthe 2теаїѕ], апа [зѕ5һоша бе lessenedtt tthe 
2222] 25323588 3747 4852.4 2532 2476 


Сороѕ ко та оста сорфроутсортох 24:11 kat отт 
?broth], апа the bones shall be parched; and it should stand 


1909 3588 440-1473 3704 4340.1 2532 
єтї тоз оудракосѕ avs {Ото проскохъдт коң 
ироп her coals, so that it should be burnt through, and 
2328 . 3588 5475-1473 2532 5080, 

Өєрио»Өт о Халкос аът KAL TAKN 

[25һоша be heated lher brass utensils], апа [25һоша melt away 
1722 3319 1473 167-1473 2532 1587 3588 
ev рєсо аът акодарсіос оът кол єкАєітт о 


3in ^the midst 5of her ther ипсІеаппеѕѕ], апа [25һоша fail 

2447-1473. 2532 37662 1831 1537 

OS оът 24:12 кол оо рт  єёєЄ\Ө | єё 

ther poison], andin no way shall there come forth from out of 

1473, 4183, 3588 2447-1473. 2617 . 

олтт$ тоАо$ о 105 аът 24:13 котос ҳъудтСєтох 

her much of her poison. [shall be a disgrace 

3588 2447-1473 , 1722 3588 167-1473 . 2199.1 2532 

о LOS оът ev тп оакадароа соо cena KAL 
1Her poison] in the [?ofyour uncleanness 'boiling], and 

446.2 3392 1473 2532 3756-2511 А 575. 

av? оу epaivov ov kat ovk єкодорисӨтѕ ато 

because you defiled yourself, апа you were not cleansed from 

167-1473 2532 5100 1437 3361 2511 

akaÂapTr ias соо KAL TL ev рл] кадари Өўѕ 

your ипсІеаппеѕѕ. Апа what if уои should not Бе cleansed 

3765 , 2193 3739 1705 3588 2372-1473 1722 1473 

OVKETL є05$ ov єрһт\лүстө Tov vpov pov ev oL 

anymore, until of which I shall fill up my rage in you? 
1473 2962 2980 , 2532 2240 2532 4160, 

24:14 eyœ коро$ ЛєЛаЛка Kar néeEL KAL TOMTO 
I the LORD have spoken, and it shall соте, and I will do. 

3756-1291 37621 1653 2532 3766.2 3870 Р 

охо дластєло обе рт EENT кол оо ру тараклдо 

I will not warn пог show mercy, and in no way shall I comfort; 

2596 , 3588 3598-1473 2532 2596 3588 1760.1-1473 

ката TAS обо® соъ KAL като то єиӨъмтрота соъ 

according to your ways, and according to your thoughts 

2919 1473 3004 * _ 2962 

крио сє \ёүє Адорої kùpros 

I will judge you, says Adonai the LORD. 


Death of Ezekiel's Wife 


2532 1096 3056 2962. 4314 1473 


24:15 код єүєуєто Л№оүоѕ короо Tpos pe 
And [came tthe word ?ofthe LORD] to me, 

3004 5207 414 2400, 1473 2983 
№єүоу 24:16 хє оуӨротоо боо eyo ЛМарВото 
saying, Oson ofman, behold, I take 
1537 1473 3588 19371 3588 3788-1473 1722 
єк соо то єтідорпрота тоу офдалиор соо ev 
from ош оѓ you the desirable things of your eyes in 
39043 . 3766.2 2875 , 3761 3766.2 
тпоротоёє: ov рт KOTNS оё? ov рт 


battle array; but in no way shall you beat your chest, nor in any way 


2799 . 3761 3766.2 2064 1473 1144 

kàavoðns ооб’ ov рл] є\Өт сос бакроа 

shall you меер, пог іп апу уау should [2соте to уои Чеагѕ]. 
4727 4601. 4726 ‚129 

24:17 стєуоёєі сиүбъ OTEVAYHOS QLMATOS 
You shall moan being silent, [2а moaning Зоѓ bloodshed 

3751 1510.23 442 3997 3756-4160 

osġþùvos єттї avÂðpanrwov mnmévÂðos ov помо 


4of a loin 11 15]; [Sfor mankind 2а mourning tyou shall not make]. 


3756-1510.8.3 3588 5155.1-1473 4844.3 1909 
OVK єстоь то трХора соо сортєтлєурєруо» єтї 


[35һаП not be !The 2һаіг оп your head] braided upon 





24:10 {ї.е. cooked away. 
24:10 tți.e. boiled away. 
24:11-16 їЅее Bos for variants. 
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24:10 


1473 2532 3588 5266-1473 
сє KAL TQ 


1722 3588 4228-1473 2532 
отобтрато соъ ev TOLS TOOL COV кое 
you, and your sandals shall be on your feet, and 
3766.2 3870 Г 1722 5491-1473 . -2932 740 

ov ра тпараклӨтѕ Ev Хє‹\єси QAVTOV кол арто» 

іп по way shall you be comforted by Meir lips, and the bread 
435 3766.2 2068 2532 2980 4314 3588 
avõpav ov ри фоүтѕ 24:18 kar єЛаЛсо: mpos тоу 
оЁ теп іп по way shall you eat. Апа Іѕроке to Ње 
2992 4404 _ 3739 5158 1781 1473 2532 

Лао» тот роз ov троптор» єуєтєіЛато кос ко 

people іп the morning, іп which manner ће gave charge to те. Апа 
599 3588 1135-1473 2073 2532 4160 4404 

anéðavev т үхут pov eoTėpas коз єтөтүсө. топрої 


[2аіеа ту wife] at evening. Апа I did in the morning 
3739 5158 2004 1473 2532 2036 4314 
ov TPOTOV ETETAYN pot 9 кол eime Tpos 


in which manner orders were given to me. And [аа 40 
1473 3588 2992 3756-518 е 1473 5100 151022.3-3778 

pe о оо оок отоуүєлє тю ть єстї торта 
5те Ithe 2реорІе], Will you not report to us what these things аге 


3739 1473 4160 2532 2036 4314 1473 3056 


а ov тоє< 24:20 коз eima mpos qavroùs Лоүоѕ 
which you do? And Isaid to them, The word 
2962 , 1096 4314 1473 3004 2036, 4314 3588 
коргох єүєуєто Tpos рє Aéyæwv 24:21 emé mpos тоу 
of the LORD сате to me, saying, Say to the 
3624 3588 * 3592 3004 + 2962 2400, 1473 
oikov тоз Igpaņà тоёє Лєує: Aðwvaïi kùproşs où eyw 
house of Israel! Thus says Adonai the LORD, Behold, I 
953 Т 3588 39-1473 5432.1 2479-1473 
BeBnàw та бү pov фръауџа сҳ005 оро 
will profane my holy places, the neighingł of your strength, 
19371 3788-1473 2532 5228 3739 5339 
єтідортрота офболиоу vav kar опєр wv фєїбоътоц 
the desirable things of your eyes, and for what [?sparett 


2532 3588 2364-1473 
Өъуүотєрєѕ vav 
your daughters 
4098 2532 
тєсорутої 24:22 kar 


Апа 


3588 5590-1473 , 2532 3588 5207-1473. 

al фоҳос ороор KAL OL VOL ороор коң QL 
lyour souls]; and your sons and 

3739 1459 . 1722 4501 К 

ovs єүкатє\ітєтє ev рорфоо 

whom you abandoned [25у 3ле broadsword twill fall]. 

4160, 3739 5158 4160 575, 4750-1473 

TOLMTDETE ov Р троптор» пєтоко ато сторотоѕ ото 

you shall do іп which manner I have done. From their mouth 

3756-3870 А 2532 740 435 . 3756-2068 

ov пороклӨўђсєсдє kat брто> avõpiav ov фауєсдє 

you shall not be comforted, and the bread of men you shall not eat. 
2532 3588 2864-1473, 1909 3588 2776-1473 ‚2532 


3 KAL QAL коро VOV єтї ms кєфо\лѕ эро kat 
Апа your hair shall be upon your head, and 
3588 5266-1473 1722 3588 4228-1473 . 3777 3361 


TA VTOÖNMATA VMV EV тос посі» VWV OÙTE an 


your sandals on your feet; neither shall you 
2875 3777 3361 2799 2532 17831 . 
кофподє oùe рт клЛо?с тє кох єутактсєсӨє 
lament, пог ЅһаП уои меер; апа уои shall melt away 
1722 3588 93-1473 2532 3870 y 1538 3588 
ev TALS аби уро» ко птарокаћлєсєтє EKQOTOS TOV 
in your iniquities, апа [?shall comfort teach] 
80-1473 2532 1510.8.3-* 1473 1519 5059 


обєАфоъ>» аоътоо 24:24 код éortar lečekmà эр es тєр 
his brother. And Fzekiel willbe to you for a portent; 
2532 2596, 3956 3745 4160. 4160 


KAL като Э поута оса ETOMTE то TETE 
and according to all as many things as he did you shall do. 
3752 2064-3778 2532 1921 1360 
otav EMON толто kat єпиуросєсдє ÖLóTL 
Whenever these things should come, then you shall realize that 
1473 2962 2532 1473 5207 444 3780. 

eyo к2р:05 24:25 kar ov vé avðpwrov ovy 


Iam the LORD. And you, O son of тап, shall it not be 
1722 3588 2250 3752 2983 3588 2479-1473 

ev тт тиєра отот apparo түү, туо» avtov 
іп the day whenever Itake their strength 
3844 1473, 3588 18842 3588 2746-1473 3588 
тар отоу ту єпароь TNS кооҳтсєос аутору TA 
from them, the haughtiness of their boasting, the 





24:21 țti.e. the boasting. 


24:21 1{ї.е. concerned over. 


24:26 


1937.1 3588 3788-1473 2532 3588 1884.2 3588 
єтібуртрата тоу офӨо б> AVTOV KAL TNV єпорои, TNS 
desirable things of their eyes, and the haughtiness 


5590-1473 5207-1473 2532 2364-1473 1722 
Puxns avtiav 000105 олт kar Bvyartépas avtav 24:26 ev 


of their soul, their sons, and their daughters, that in 
3588 2250-1565 2240 3588 391.2 У 4314 
т nupepa ekeivy тёєи о оъасоборєуоѕ Tpos 
that day [shall come tthe one ?escaping] to 
1473 3588 312 „1473 1519 3588 3775-1473 1722 
сє тоо ољлатууүєЛос соц є TA OTA соо 24:27 ev 
уоп, to announce їо уои іп уош еагѕ? In 
3588 2250-1565 1272 3588 4750-1473 4314 
m npépa ekeivy баөл»оүӨтүтєтө TO оторо соо TPOS 
that day [25ћа] be opened wide tyour mouth] to 
3588 391.2 К 2532 2980. 2532 3766.2 
тоу отасоборєиор коси ЛЛтсєіЅ коз оо py 
the опе having escaped, апа you ѕһа ѕреак, апа іп по way 
617.2 А 3765 , 2532 1510.8.2 1473 1519 
апокофодтѕ OVKETL ко єстї 2 QUTOLS ELS 
should you be mute апу longer. And you willbe tothem for 
5059 2532 1921 , 1360 1473 2962 
TEPAS KAL ETLYVWOOVTAL боть eyo kùpros 


a portent; and they shall realize that Iam the LORD. 


CHAPTER 25 
The Prophecy against Ammon 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 

25:1 kar єүєрєтө Аоүо<$ корго mpos рє Аеүо» 
Апа [came 1ле мога 2?оўтйетокр] to ште, saying, 

5207 444 4741 3588 4383-1473 1909 3588 
25:2 є ољудротох отрисоу то просотоу соз єтї то 

О son ofman, firmly бх your face against the 
92075 ® 2532 A393 l] 1909 1473 2532 


00005 Appr коз профӯтєосо» єт? атто 25:3 kau 


sons of Ammon, and prophesy against them! And 
2046, 3588 5207, * 191 , 3056 Ы е 
epeis то 101015 Ариу окоъсоатє Лоуоо Аботъої 
you shall say (о the sons of Ammon, Hear the word of Adonai 
2962 , 3592 3004 + 2962 446.2 2020.1 
короо T&E éyer Адоуої коро$ оу’ оу ETEXAPNTE 
the LORD! Thus says Adonai the LORD, Because you rejoiced 
1909 3588 39-1473 3754 953 2532 1909 3588 1093 


єптї TA бү pov OTL єВєВтлоӨт KAL єтї TNV түтү 
оуег ту holy рІасеѕі, for it was profaned; апа over (ће land 
3588 * 3754 853 2532 1909 3588 3624 3588 
tov Іоротл ort nopavicðn KAL єтї TOV окоу TOV 

of Israel, for it was obliterated; and over the, house 

3754 4198 1722 161 223 

Тоода оти єпорєъдцсо» ev arxasi 25:4 бы 
of Judah, for they went into captivity, on account of 
3778 2400 1473 3860-1473 3588 5207 * 1519 
тото 1000 Eyo поаробібори орос тос vrois Кєбєр є. 
this, behold, Т deliver you up to the sons of Kedemt for 
2817 2532 2681 1722 3588 534.1-1473 
KÀNPOVOMİAV кох катасктросооси EV тү anaptia аутор 
ап inheritance, and they shall encamp among your chattel 


1722 1473 2532 1325 1722 1473 3588 4638-1473 
ev соь KAL босо ev сос TQ okyvoparta ото 
among уои, апа shall put [2атопо Зуои Itheir tents]. 


1473 , 2068 3588 2590-1473 2532 1473 , 4095 3588 
оътос фотуоутоь тоо корто OOV KAL QUTOL TLOVTAL TNV 
They shall eat your fruits, and they shall drink 


4096-1473 2532 1325 3588 4172 3588 * 
TTT сох 25:5 kar босо түү пол тоо Аррбъ 


of your fatness. And Iwill give the city of Ammon 
1519 3542, 2574 2532 3588 5207, * 1519 3542, 
є 0р0 kapor коң Tovs 00005 Арроу es уор 


for pastures of camels, апа the sons 
4263 2532 1921 1360 
троВ@то» kar єпиуросєсдє оти eyo к?роѕ 25:6 баоть 
ofsheep. And you shall realize that I am the LORD. For 
3592 3004 2962 4462 2924,8 3588 5495-1473 2532 
тобє Ayet коро ор’ оу єкротсосѕ TN дєрї соо кок 
thus says the LORD; Because you clapped your hand, and 


of Ammon for a pasture 
3754 1473 2962 





25:3 ѓе. sanctuary. 
25:4 {Нер. trnslt...see Gesenius #6924. 
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5589.3 3588 4228-1473 2532 2020.1 1722 5590-1473 1909 
єрофтосоѕ то тоб соо ко єпєҳоариѕ ev фъҳт соз єтї 


stamped your foot, and осе іп уойигзош! over 
3588 1093 3588 * . 223 3778 2400 1473 
түү yny тоо Іораъл 25:7 бё тото oÙ eyo 
the land of Israel; on account of this, behold, I 

1614 3588 5495-1473 1909 1473 2532 1325 1473 
єктєрөб› TNV Хєіро POV єтї сє коң босо сє 
will stretch out ту hand against you, and I will appoint you 
1519 1282.2 >- #072 3588 1484 2532 1842 1473 
ews aprayhy ev то évest коң єёоАоӨрє®то› сє 
for ravaging among the nations; апа І will utterly destroy you 
1537 3588 2992 2532.022: 1473 1537 3588 
єк тоу QOV KAL отоло сє єк TOV 


from out of the peoples, and Iwill destroy you from out of the 
5561 , 684 ч 2532 1921, 3754 1473 2962 

хоро» отоле KAL ETLYVOTN — OTL єүб къроѕ 
regions by destruction; and you shall realize that I am the LORD. 


Judgment against Moab 
3592 3004 * _ 2962 4462 2036 * 
25:8 тоабє Meyer Аборої коро ave’ оу eine Моор 
Thus says Adonai the LORD, Because [%аїа !Moab 
2532 * . 2400 3739-5158 3956 3588 1484 3588 3624 


кох Утүєїр où ov троптор тото та ðv o 01к05 
2and 3Seir], Behold, іп the manner of all the nations is the house 


ж 1223 3778 2400 1473 3886 3588 
Ioùða 25:9 да тото 180% Eyo поаралъсо тоу 
Judah. On account of this, behold, I will disable the 
5606 * 575 4172 207.1-1473 1588 


pov МооВ опо полєоу өкроуттүрїөз> QvToÙ єкАєктїүр 
shoulder of Moab from the cities of his extremities, the choice 
1093 3624 * 1883 4077 4172 


yny oikov Bebreoryoùvð Emavw ттүү TONEWS 
land, гле house of Beth-jeshimoth above the spring ofthe city 
3864 ' 3588 5207 * 1909 3588 
тарадбаЛасосас 25:10 rovs то? Кєбєр єтї тоъ 
Бу the sea. Of the sons of Kedem [бір addition {Һе 
5207 * С 1325 1473 1519 2817 3704 
00005 Аро» бєдока олто?ѕ ELS KÀNPOVOMLAV 01025 


4sons 5of Ammon Ч have given 2һет] for an inheritance, so that 
3361-1096 3417 , 3588 5207 * 1722 3588 
uN уєуттос veia tov viw Аруу ev TOLS 
there should not be a memory of the sons of Ammon among the 


1484 2532 1722 * 4160 1557 2532 
éðveot 25:1 kar ev Моор поосо єкӧіктси, кок 


nations. And in Moab Iwill execute vengeance; апа 
1921 3754 1473 2962 
ETLYVWTOVTAL OTL EYW KVPLOS 


they shall realize that I am the LORD. 


Judgment against Edom 
3592 3004 * 2962 446.2 
25:12 тобє Хеүєк Aðwvaï Küpros avð’ wv 
Thus says Adonai the LORD; Because 
4160-3588-* 1722 3588 1556-1473 1557 


enoimoerv y Iðovpaiaev то ekkar оъто?ѕ єкбїктүсл 
Edom did in their avenging with vengeance 


1519 3588 3624 ж 2532 34222 А 2532 
ELS TOV OLKOV Тобе. ко EMVNOLKAKNOT AV ко 
against the house ofJudah, апа resented ШЕ апа 
1556_, 1349 575. 1473 

єёєбїктүтөл» бкр от’ ото» 25:13 РА 

took vengeance for punishment upon them; on account of 
3778 3592 3004 * 2962 2532 1614 3588 


тото т©бє Aéyer Адоруої къросѕ kaL єктєуб Tv 
this, thus says Adonai the LORD, Even Iwill stretch out 


5495-1473 1909 3588 * Я 2532 1842 А 

хєра роо єтї түу 1Ібооросоу kar єёолодрє?со 

ту hand against Edom. And Iwill utterly destroy 
1537 1473 444 2532 2934 2532 5087 1473. 
єё олт оуӨрото» коң ктїроѕ ко Өпсороь оът 
from ош of her тап and beast; and I will make it 

2048 2532 1537 * А 2532 1537 


* 
єртро› ко єк Өоџиау kal єк Аєбол 


desolate. And їтотошоЇ Teman, апа from ош оѓ Ledant 
1377 1722 4501 х 4098 2532 
баоюкорєроц ev рорфоѓа тєсоїъәто 25:14 kau 


the ones being pursued [25у Згле broadsword 1$һай fall]. And 





25:13 Heb. Dedan. 


112 
1325 3588 1557-1473 1909 3588 * т 1722 
OTW түү єкӧкто pov єтї mv Iõovpaiav ev 
I will execute my vengeance against Edom by 
5495 , 2992-1473 ж s 2532 4160, 1722 3588 
хє‹ Лао? pov Ісроъл kar томутозо ev тт 
the hand оЁ ту people Israel. Апа they ѕһа аса! with 
+ 2596 3588 3709-1473 2532 2506, 3588 
Iõovpaia като тү» opyhv pov kal кото TOV 
Edom according to my anger, and according to 
2372-1473 2532 `19021 ~, 3588 1557-1473 , 3004 


єкӧікто pov Лєтуєь 
ту vengeance, says 


Өъџоу роо KAL ETLYVOTOVTAL түү 
ту гаре; апа they shall realize 

Ы 2962 

Аборої къроѕ 

Adonai the LORD. 


Judgment against the Philistines 
1223 3778 3592 3004 Ж 2962 
25:15 бө тото тобє yer Аборої коріо 
On account of this, thus says Adonai the LORD; 


446.2 4160 3588 246 17222 „15579-5. 2532 


av? оу єпосоу ок aààopvàot ev єкӧіктсєи kaL 
Because [3асїей Ithe 2Philistines] with vengeance, and 
1817 1557, 20201 1537 5590 3588 
єёоуєстцсо» єкӧіктси, єтиҳо(рортєѕ єк Фохт тоу 
raised ир vengeance rejoicing from out of their soul 

1813 2193 165, 1223 3778 3592 
єёолєцроь cws qarwvos 25:16 ða TOUTO тобє 


to wipe them away unto the eon; on account of this, thus 
3004 * _ 2962 2400, 14731614, 3588 5495-1473 
Ayer Адоуої къриоѕ oùt EYW EKTE TNV XELPA pov 
says Adonai the LORD; Behold,I shall stretch out my hand 
1909 3588 246 R 2532 1842 ў ж. 

єтї tovs оЛЛофъЛоъѕ коң єёолодрє?со Крӯтоѕ 
against the Philistines, апа will utterly destroy the Cherethimț; 
2532 622 | 3588 2645 р 3588 2730 . 3588 
KAL отоло тоо KATAQAOLTOVS TOVUS KATOLKOVVTAS TNV 


and I will destroy the ones remaining dwelling 

3882 2532 4160 1722 1473 1557 
mapariav 25:17 kat посо ev QavTois єкбиктүсєїє 
on the coast. And I will execute among them [?vengeance 
3173 1722 16481 , 2372 2532 1921 3754 1473 


eàeypois Ovpoù KAL ETLYVWTOVTAL OTL EYW 
rebukes ofrage; and they shall realize that І am 
1722 3588 1325 3588 1557-1473 1909 
то ovar Tyv єкбїктүсї pov єт? 
the executing of my vengeance upon 


пєүалаѕ ev 
lgreat] in 
* 2962 
Абоуої коро ev 
Adonai the LORD іп 


1473 
QUTOVS 
them. 
CHAPTER 26 
Judgment against Sor 


2532 1096 1722 3588 1734 2094 1520 3588 
26:1 kat єүєуєто EV то EVÕEKÅTO ETEL pia TOV 

And it took place in the eleventh year, day one of the 
3376. 1096 3056 2962, 4314 1473 3004 5207 
1205 єүєуєто Лоүоѕ корго тро$ рє Аєүөъ» 26:2 vé 
month, [3сате 1ле мога 207 the LORD] to те, saying, О ѕоп 
444 446.2 2036-* 1909 Ы 2103.1 
оудротоо av wv єтє Хор єтї ІєрохсоАти evye 
of тап, because Sort said against Jerusalem, Well done, 
4937 К 622 3588 1484 1994 К 4314 
сърєтр: Вт отолоЛє та єӨъү єпєстрафу Tpos 
she was broken, she destroyed the nations, she was turned to 
1473 3588 4134 2049 1223 3778 
pE y TANPNS түртүрозто 26:3 бле тото 
те, ће опе full was made desolate. On account of this, 


3592 3004 Ы 2962 2400, 1473 1909 1473 * 
тобє Лєує. Аёборої kùpros où єүо єтї сє Хор 


thus says Adonai the LORD, Behold, I am against you, О Sor, 
2532 321, 1909 1473 1484 4183. 5613 305 Е 3588 
коң отоо єтї сє éðvy толло ws avaßaiwer тү 


апа Iwill lead against уои [2паїіопѕ тапу] as [Заѕсепіѕ tthe 





25:15 тог Сгеѓапѕ. 
26:2 {НерЬ. trnslt. see Gesenius #6865 - Tyre. 


ТЕЛЕКІНА 





25:15 


2281 3588 2949-1473 2532 2598 А 
ӨВалассо то къуцаси оът 26:4 код катаВаћлоъс+ 
2еа] with her waves. And they shall throw down 


3588 5038 ж 2532 2598 r 3588 4444-1473 2532 
та тє Хор кох котоВало?оь TOVS пърүоуѕ соу KAL 


the walls оЁ ог апа shall throw down your towers. And 
3039 3588 5522-1473 , 575 1473, 2532 1325 
Мкрсо тоу yovv оът от аот кол босо 


I will winnow her dust from her, and Iwill make 
1473 , 1519 3023.1 i 5589.5 4522 . 
avtTv ets АЛєотєтрот 26:5 фоуџроѕ сауу» 
her into a smooth rock. [Жог a refreshing Зоѓ dragnets 
1510.8.3 1722 3319 3588 2281 3754 1473 2980 

єстог є, песо тус Өоласотс от: eya ХєЛоЛко 
1She will Бе] іп the midst of the sea. For I have spoken, 
3004 * „ 2962 2532 151083 1519 43072 Я 3588 
àcyer Аборої коріо KAL ETAL ELS тпроуортр TOLS 


says Adonai the LORD; and she willbe for plunder to the 


1484 2532 3588 2364-1473 1722 3588 3977.1 
єӨуєс: 26:6 кои оз Ovyarépes аът є, то тєфїө» 
nations. And her daughters in the plain 
3162 337 | 2532 1097 3754 
paxapa avarpeðýTovTtaLt . KAL YVÆTOVTAL OTL 
[26у sword tshall be done away with]; and they shall know that 
1473 2962 3754 3592 3004 * 2962 2400, 


26:7 оти тобє Аєүєї Aðwvaï kùproşs où 
For thus says Adonai the LORD; Behold, 


eyw корао$ 
Iam the LORD. 


1473 1863 1909 1473 * 3588 * . 935, 
EYO єпаүо єтїї сє Хор тоу № Воъҳобоуосор Basia 
І bring against you, O Sor, Nebuchadnezzar king 

i 575, 3588 1005 935 935 1510.2.3 3326 
ВоВълоуросѕ ото тоо Boppà Вос:Лєос ВасіЛєор єстї peð’ 
of Babylon from the north ([?king Зоѓ Кіпоѕ theis] ) with 
2462 2532 716 2532 2460 2532 4864 1484 


їттөзР KAL ариботоу KAL ITTEOV kat ovvaywyns eðvav 
horses, and chariots, and horsemen, and a gathering [?nations 


4183, 4970, 3778 3588 2364-1473 3588 1722 
тоААо» сфоёра 26:8 о0тоѕ тос Ovyatépas сох Tas ev 
lof тапу], exceedingly. This one [2уоиг daughters 3in 
3588 39771 3162 . 337 2532 1325 


то тєбїө› paxaipa avee kal WEL 
4the 5рІаіп бру the sword twill do away with]; and he will appoint 
1909 1473 4399.1 2532 4039.1 1473 2532 


єтї сє профълакт» KAL пєрокоборсєи сє KAL 
against you ап advance guard, and will enclose you, and 
4016 y 1473 5028.1 2532 4039.1 1909 
тєр лє со тофроъ KAL TEPLOLKOÕOMNOEL єтї 
will put [2агоџпа Зуои !a trench], апа will enclose upon 
1473 5482 2945 2532 4057.1 3696 

сє xàpaka KOKAO KAL TEPLOTAOW отАоъ» 


you with a siege mound round about, and a surrounding of shields, 


2532 3588 3057-1473 ‚561, ‚ 1473 1325 3588 
KAL TAS Aoyxas алто? ATEVAVTŮ COV ÖWOEL А 26:9 то 

апа [215 lances 3before уои tshall appoint]. 

5038-1473 2532 3588 4444-1473 2507 1722 3588 
тє сор kal Tovs порүоосѕ соо kalðedei ev то 


[2уош walls Запа 4уошг towers 1Не will demolish] with 
3696-1438 575 3588 4128 3588 2462-1473 
OTÀOLS єоътоъ 26:10 опо тоо пАтдооѕ тоу їттөр avToù 
his own weapons. From the multitude of his horses, 
2619-1473 3588 2868-1473 . 2532 575 3588 5456 , 
катоколурє: сє о KOVLOpPTOS avTOv kat ато ттс форт 
[2shall cover уои Itheir dust]. And from the sound 
3588 2460-1473 2532 3588 5164 3588 716-1473 

тор иттєор ото коз тоу троҳоу тор ариотоу ото 


of his horsemen, and the wheels of his chariots, 
4579 3588 5038-1473 1531-1473 { Ч 
сєсӨсєток та TELXN соо ELOETOPEVOMEVOV QVTOV 
[2shall be shaken tyour walls] at his entering 


3588 4439-1473 5613 1531 1519 4172 1537 


TAS толоѕ oov Ws ELT TOpPEVÒMEVOS ELS поло» єк 

your gates, as one entering into acity from out of 
3977.1 1722 3588 36941, 3588 2462-1473 
тптєёдіоъ 26:11 ev TALS отАо{$ TOV ітпор QVTOÙ 
the plain. With the hoofs of his horses 
2662 3956 3588 4113-1473 3588 2992-1473 


котататсоосо тасоѕ TAS TAATELAS соъ тор Qov соо 
they shall trample all your squares; [2уош people 


3162 337 2532 3588 5287 3588 
paxaipa aveet KAL TNV VTÖOTAOCW TNS 
3by sword Чһеу shall do away with]; and the support 

2479-1473 1909 3588 1093 2609 , 

toxvos соъ emi түр yny katet 

of your strength [о the 4ground !they shall bring down]. 


26:12 


2532 43071 Я 3588 1411-1473 2532 46591 . 
26:12 kat mpovopeboet тұ» боро piv соо KAL FKVÀEVOEL 
And he shall plunder your force, and shall despoil 
3588 5224-1473 2532 2598 3588 5038-1473 2532 
TA ъотпйрҳоута соо kal котоВоћєгс та TEİXN FOV KAL 
your possessions, and shall throw down your walls, and 
3588 3624 1473 3588 1938.1 . 2507 Р 2532 3588 
тоос ок00$ соо TOVS єтідоърттоъсѕ кодє\є‹ ка тоо 
[4ћоиѕеѕ 2уошг 3desirable ishall demolish]. And 
3037-1473 2532 3588 3586-1473 2532 3588 5522-1473 1519 3319 
№0оъ5 сох кол та ёла соо kat тоу ҳои oves рєсор» 
your stones, апа your wood, and your dust [into ŝthe midst 
3588 2281... 1685 У 2532 2647 
TNS ӨаЛасстѕ epBadei 26:13 kar kartave 
4оЁ the 5еа the will cast]. And he will rest up 


3588 4128 3588 3451-1473, 2532 3588 5456, 3588 
то malos TOV роосикор FOV коз N bov то 
the multitude of your musicians, and the sound 

5568.1-1473 3766.2 191 2089 2532 
paitmnpiwv sov ov рл] окооъс Өт єть 26:14 ко 
of your рѕакегіеѕ іп по жау shall be heard апу longer. And 


1325 1473 1519 3023.1 М 55895, 

OTW сє є Лєотєтріот Фоуш 
Імі таке you for аѕтооћ rock. [2а place for freshening 
4522 1510.8.2 3766.2 3618 Ңң 2089 
oaynviw éon А ov ра ооборлуӨ$ єт 
3dragnets !You will Бе]. In по мау shall you be rebuilt anymore, 
3754 1473 2962 2980 3004 * 2962 


1360 
оть єүо къриоѕ edoa Аєүєє Аёорої къріоѕ 26:15 баоть 


for I the LORD spoke, says Adonai the LORD. For 
3592 3004 2962 3588 * 3756 575. 5456 . 3588 
табє Аёеүє къри тт охор оок ото форт TNS 


thus says theLORD to Sor, лай пої at the sound 
4431-1473 1722 3588 4727 „ 5134.1 А 1722 3588 
TTWTEWS СОЪ ev то стєуоёок TPAVMATLAS ev то 
of your downfall іп the moaning ofthe wounded іп the 
4685, 3162 1722 3319-1473 4579 3588 
отсо. pà&xarpav ev єс соо сєсӨпсортось оң 
unsheathing оѓ ле ѕмога іп your midst [3ѕһаке Ithe 
3520 2532 2597 P 575, 3588 2362-1473 
voL 26:16 коз kataßhoovtrari ото тор Opòvav оът 
2islands]? And [óshall go down 7from Stheir thrones 
3956 3588 758 3588 2281 , 2532 851 Е 
TAVTES OL QPXOVTES TNS ӨоЛасостѕ kar офєАозәтоь 
lall 2the Srulers 4of the 5веа], and shall remove 
3588 3411.2-1473 2532 3588 2441 1473 3588 4164 
TAS pitpas ото кас TOV «хоти POV аттор тор тптоіЛор 
their mitres, and [fclothes ?their 3со1огеа 
1562, 1611, 1839, 
єкб®тортең єкотасєі EKOTNTOVTAL 
Ishall take off]. [26у a change of state !Тһеу shall be startled] 
1909 1093 2516 P 2532 5399 М 3588 
єп yny коӨєбо1їл»то коз ФфоВтүӨтүторто түүр 
upon the earth. They shall be seated, and shall fear 
684-1473 2532 4727 1909 1473 2532 
отпоћєійу aAVTÆVİ KAL OTEVAOVOW єтї E 26:17 kat 
their destruction, and shall moan over you. And 
2983 1909 1473 2355 2532 2046, , 1473 
Aportar єтї сє ӨртүрорР коң EPOVOL сос 
they shall take [2оуег 3you !а lamentation], апа shall say to you, 
4459 622 2532 2647 __, 1537 2281 


TOS отоЛоо коң котєл%Өтс єк ӨВаласотсѕі 
O how you меге destroyed, апа deposed from ош of the sea, 


3588 4172 3588 1866 R 3748 1096 2478, 1722 3588 
ү пол п єтоңъєтїї NTs єүє/Өт суор ev тц 
the [2сіу 1ргаіѕемогіһу], who was strong in 
2281-1473 2532 3588 2730 1473, 3588 1325 
баласост avt kat оь катоко?утєс аот N боъса 


her sea, even the ones inhabiting her, the one putting 
3588 5401-1473 3956 3588 2730-1473 2532 
tov фоВоу оът посі то котоко?сіи оътўр 26:18 ко 
her fear in all her inhabitants. And 
5399 А 3588 3520 575 2250 4431-1473 
фоВмдтсортоь ош voL ат NPEPAS TTWTEWS соо 
[ shall fear lthe ?islands] from theday of your downfall; 
2532 5015 И 3588 3520 1722 3588 2281 , 575, 3588 
кош торо уӨтүтоъто at voor ev m Ө«Абтотүото Tms 


and [3ѕһа be disturbed “ће ?islands] іп the sea from 





26:16 ЇСР anwňerav sov - your destruction. 
26:17 {СР ev Baraoon - іп the sea. 
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1840.3-1473 
єёобос соо 


your expedition. 


3754 3592 3004 2962 2962 3752 
26:19 от: тобє Néyer kùpros коріо ото 

For thus says the Lord the LORD; Whenever 
1325 14734172 2049 5613 3588 4172 
бо сє поли прикорёут WS TAS TONELS 
I should appoint you a city for being made desolate,as the cities 
3588 3361 2730 1722 3588 321-1473 , 1909 1473 
TAS ил] KATOLKNÕNGTOEVAS EV то QAVAYAYELV рє єтї сє 

пої being dwelt, in my leading [Supon 4уои 

3588 12 2532 2619 1473 5204 4183 2532 
ту» аВъсосо» кол котаколофє сє бор полу 26:20 kar 
һе 2йеер], апа [?shall cover уои ир ?water тис], that 
2601-1473 4314 3588 2597 ` 1519 998.1 
котаВ Васо сє TPOS TOVS kataßBaivovtras ers Böðpov 
I will bring you down to the ones having gone down into the pit, 
4314 2992 165, 2532 27334 . 1473 1519 899 3588 
Tpos Лао» 010005 KAL котоко сє єє BaN TNS 
to the people of the eon, and shall settle you into the depths of the 
1093 5613 2048 166, 3326 2597 1519 
yns ws épnpov оңоло KETA kataBawovtov es 
earth, as [?desolation tan eternal], with ones going down into 
998.1 3704 3361 2730 1909 1093 2222 
Водроу отоу | котошктӨтѕ єтї yns tons 
the pit, so that you should not be inhabited upon the land of life. 

684-1473 1325 2532 3756-5224 
26:21 «то›Аєфр сє босо kat ovy оторёєі 

[2you for destruction Ч will appoint], апа you shall not exist 
2089 2532 2212 2532 3756 2147 1519 3588 165 


ETL kat бтүтүүбтүстү коң ovy evpeðon ers Tov arava 
any longer. And you shall seek, and not find into the eon, 
3004 * 2962 


Ayer Аёорої kùpros 
says Adonai the LORD. 


CHAPTER 27 


A Lamentation against Sor 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
27:1 кої єүєуєто Лоүоѕ коро mpos рє Аеүо» 
Апа [came 1ле мога ?ofthe LORD] to ште, saying, 
2532 1473 5207 444 2983 1909 ы 2355 
2коь со мє ољудротох ЛаВє єтє ор Өртро» 
And уоп, О ѕоп оѓ тап, take [2араіпѕі 3Sor !а lamentation]. 
2532 2046, 3588 * 3588 2730 1909 3588 
27:3 кох epeis ту Хор ту катоко?ст єтї TNS 
Апа you shall say о Sor, to the опе dwelling upon the 
1529, 3588 2281 3588 1712 М 3588 2992 
єисобоо тт Валасотс то єрторіо tov Лабу» 
entrance ofthe sea, tothe market-place ofthe peoples 
575, 3520 4183 3592 3004 £ 2962 3588 * 
опо výowv тоА\ААбъ» tae Аєүєї Аёорої къроѕ m Хор 
from [islands тапу], Thus says Adonai the LORD to Sor; 


1473 2036 1473 4060 1683 2566.3-1473 1722 
ov einas eya пєрєдткоа epav колло pov 27:4 ev 

You said, I invested myself with my beauty. In 

2588 _, 2281 3588 3725-1473 5207-1473 4060 


карда ӨоЛасотсѕ Ta ор sov viol соо пєрєбтцка» 
the heart of the sea are your borders, your sons invested 


1473 2566.3 2748 1537 Ж. 3618 7 
got коЛЛоѕ 27:5 јкєӧроѕ єк Уоуєр окоёбортдт 


to you beauty. Cedar from out of Senir was used to build 
1473 5001.1 4548 2952.7 1537 3588 
сос толло солдор копаріс соо єк тоу 
ру you; Жон иеа fascia planks of cypress from out of 

3588 4160, 1473-2477.1 , 1640.2 


ABàvov енени тоо посо сох LOTOÙS є\отіу0ъ5 
Lebanon; [2%аѕ taken Зо make 4таѕіѕ for you fir]. 


1537 3588 * 4160 3588 2971.1-1473 
27:6 єк tns Basavitiðos ETONTAV TAS котос соо 

From out of Bashan they made your oars; 
3588 2413-1473 4160 1537 1661.1 3624 
та єр соо єпоцсоу Eğ єЛєфартоѕ oikovs 

[2уош temples tthey made] from out of ivory, houses 
2512 575, 3520 3588 ж. 1040 
оЛсоёбєіѕ апо VATOV TOV Xerteim 27:7 Вососоѕ 
of the woods from the islands of the Chittim. Linen 
3326 4163.1 1537 1096 „ 1473 1722 
petà mowktÀias є Айтор єүєуєто oL ev 
with embroidery from ош оѓ Egypt was to you for 





27:5 See Bos for variants. 
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4765.7 A 3588 4060 „ . 2473 1391 2532 4016 . 1473 
TTPO tov meptÂðeivai got óav коң пєр:Воћєіу сє 
a strewn bed, to рш [2upon Зуоџ 1010гу], and to clothe you 
5192 2532 4209 1537 3588 3520 + м 2532 
våkwðos kat порфъро єк то» усо» ЕЛсоѓ коң 
inblue ара purple from out of the islands of Elishah; and 
1096 4018-1473 2532 3588 758-1473 3588 
EyEVETO тєр‹Волола соо 27:8 коз оь ©руорте$ сох оь 
they became your wraps. And your rulers 

2730 ы 2532 * 1096 2971.2-1473 


котошко?утєс̧ Xava кол Араб: єүєуорто котћотоь соъ 


dwelling in Sidon, and Arvad became your oarsmen. 
3588 4680-1473 Ж 3739 1510.7.6 1722 1473 3778 
ot софо сох Уор ок соу ev сто ото 
Your wise ones, O Sor, the ones who меге among уои, these 
2942-1473, 3588 4245 . ГА 2532 
къВєрутос соо 27:9 où тпрєсВъотєро‹ BiBàiov коң 
мете your navigators. The elders of the Biblians, and 


3588 4680-1473 3739 1510.7.6 1722 1473 3778 1765 
oL софо аътор OL noav ev со OVTOL EvLOXVOV 
their wise ones who were among you, these grew in strength 
3588 1012-1473 2532 3956 3588 4143 3588 2281 , 
түү» Bovàny соъ коз порта то moia ms Өаласот 
for your counsel. Апа all the boats ofthe sea 
2532 3588 2971.2-1473 . 10% | 1473 1909 1424 
коз OL KOTNAATAL аътоъ єүєрорто сос ETL övopàs 
and their oarsmen came to уои from the descent 
1424 е, 25321: 222293220 1510.7.6 
бос цор 27:10 Пєрсос kar Лобос ко Aißves псор 
ОЁ the west. Persians and Lidians and Libyans were 
1722 3588 1411-1473 435 4170.3-1473 3990.5 


ev тт оро рє соо AVÖPES TONEMLOTAİ соо TEATAS 
[2атопе, 3your force Imen], of your маггіогѕ – [?shields 
2532 4030 2910 1722 1473 3778 1325 

каси пєрикєфоЛлоіасѕ єкрєрасоу ev соь о?то:ь єбокоу 


Запа 4helmets 
3588 1391-1473 


Ithey hung] among you; these gave 
5207, 2532 3588 1411-1473 
mnv боёоъ> соо 27:11 vioi A pasivi kat N bvapis sov 
you glory. Sons of Arvad, and your force 
1909 3588 5038-1473 2945 485: o Doaa E 1722 3588 
єтї TOV TELXEOV OOV къкЛо олла kar Mhõorev то 
were upon your walls round about. But also Medes in 
4444-1473 1510.7.6 5441 3588 5329.1-1473 2910 
т?руүоцѕ соо rav фъЛакєѕ tas фарєтраѕ AVTOV єкрєрасо» 
your towers were guards. [their quivers 1They hung] 
1909 3588 3731.2-1473 2945 3778 5048 1473 
ETL TOV ороз» соъ къкЛо ото єтє\єосау соъ 


ироп your moorings; round about these they perfected your 

3588 2566.3 1713-1473 575 , 

to k&ààos 27:12 Карузборгоп єрторогс сто ато 
beauty. Carthaginians were your merchants because of 

4128 3956 2479-1473 694 2532 5553 2532 

т\лтдооѕ maons тубо] соо ару?ри» kat урсо» kal 


the abundance ofall your strength; silver, and gold, and 


5475 . 2532 4604 2532 2595.3 2532 3432.1 1325 3588 
х=Акоъ кол сітро» кол косоітєроу kat ро\Вбоу єбоко» тт 
brass, апа iron, and tin, and lead they put in 
58-1473 3588 2532 3588 4840.2 2532 3588 
аүоро» соо 27:13 1 Елла KALY осортоса KALTA 


your market. Greece, and the whole world, and the places 


3905 3778 1710 1473 17225590 , 444 
TAPATELVOVTA OÙTOL єуєпорє?оуто сог ev Ẹpvxais avÂðparov 
extending, these traded with youin lives т. теп; 


2532 4632 5470 1325 3588 1711-1473 

коң ткєїтү ҳалка єбөкө т єрторіо соз 27:14 & 
anditems of brass they gave for your trade. From out of 
3624 * А 2462 2532 2460 2532 22542 
окоту Өорүаџо 017170105 KAL їттєї KAL түрдоро$ 


the house of Тограгтаһ, horses and horsemen and mules 
1325 58-1473 5207, ж 

єбокоу ayopàv соъ 27:15 {voi Poõiov 

they gave for your market. The sons of the Rhodians 
1713-1473, 575, 3520 4129 3588 
єрлторо соъ ото уор єп\тӨъурот түү 
were your merchants; from ле і51апаѕ they multiplied 
1711-1473 3599 1661 к 2532 3588 
єртороу сох обортаѕ є\єфољтіроъоѕ коң то 

your trade, even teeth of ivory; and tothe ones 
1521 475.1 3588 3408-1473 


4414 
27:16 avðparovs 
of men 


erorayopévors avtTeðiðovs Tovs добо соо 
bringing, you repaid with your wages, 





27:12 {СР õvvapeows - power. 
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27:8 


1711-1473 575. 4128 
єрпорау сод апо тАлтӨбоъ<{ 
for your trading, from the multitude 
4712.6 , 2532 4209 2532 1040 2532 4163.3, 1537 
стактт KAL порфорољу KAL BUTOV KAL тоиАрете єк 
balsam, and purple, and linen, and colored works from out of 
ы 25729327% Du Aida > :.1325 3588 58-1473 
Өорсє( kar Раоро kar Корҳор єбокоу тту оуүоро» соо 
Tharsis; and Ramoth and Chohor gave for your market. 
2532 3588 5207, * 3778 1713-1473 
27:17 Тоўбос kat ои viol Їстреол\\ ойто‘ épropoi соо 
Judah, апа the sons of Israel, these were your merchants 
1722 42372 4621 2532 3464 2532 4413 3192 
ev трбоєь citov коз ръроу ти ках птротоу pEéÀL 
іп zhesale оЁргаіп and perfumed liquids; апа foremost honey 
2532 1637 2532 4488.2 1325 1519 3588 48304-1473, 

KAL єЛолоу KAL рти EÕWKAV єє TOV OCÙMMLKTÖV FOV 
and olive oil and balm they gave unto your consolidation. 
+ . 1711-1473 1722 4128 2041-1473 

27:18 Лораскоѕ єрпоріа соо є, плтдєс єрүоу соъ 
Damascus was your trade іп the abundance of your works, 


3588 4830.4-1473 
тоо соррктоо соъ 


of your consolidation; 


1537 4128 1411-1473 3631 1537 

єк птлтӨоъѕ õvvapews соз ovos єк 

from outof ап abundance оѓуошг power, wine from ош оѓ 
Е 2532 2053 4744 1537 kd S Ы 
Xeàpóv кох éprov отАВоу єк МаАттоо 27:19 Доу 
Helbon, апа [?wool tshining] from out of Miletus. Dan 
2532 * Я УУ ЭМИИ 1519 3588 58-1473 4604 


kat laovàav kar Моофбуу\ єє 

and Javan апа Moozel were for 
2038 | 2532 5164 1722 
ELPYQO HEVOS коң TpPOXOL EV 
for working implements and wheels [2атопе 


түу ayopav соъ сӧпроѕ 
your market; iron 
3588 48304-1473 
то OCVAMMLKT® FOV 
3your consolidation 


15102.6 * . 1713-1473, 3326, 2934 . 
ELL 27:20 Aaðåv єртөорої сох PETA ктор 
lare]. Dedan were your merchants with [Zanimals 
1588 Е 1519 716 3588 * 2532 3956 
єклєктоу ets Оррато 27:21 ч Apaßia коз mavrtes 
Ісһоісе] for chariots. Arabia, and all 
3588 758 ж 3778 1713-1473, 
о орҳоутєє Ктүбор озтоь єрторо соо 
the rulers of Kedar, these were your merchants trading 
1223 5495-1473 2574 2532 286 , 2532 29191 1722 
© XELPÓS соо KAMNÀAOVS KAL «рлоб$ KAL кроъѕ EV 
[through Зуошг hand tcamels]}, and lambs, and rams in 
3739 1710. | 1473 3588 1713-1473, 
о EMTOpPEVOVTAL СЄ 27:22 ок єрлторо соъ 
УН they traded with you. Your merchants 
2532 * А 1473 1713-1473, 3326. 
хава kar Paypa ото épTopoil сох PETA 
were Sheba апа KRaamah, these were your merchants with 
4413 22382 . 2532 3037 5543. 2532 5557 , 
тротоу тӧхос ратору kar Або» Хртүстто» kar xypvoov 
foremost of spices, and [stones precious]; апа [?gold 
1325 3588 58-1473 * 2532 * Н 
єбокоу түү» ayopav соо 27:23 Харо» kar Хорас 
ЦҺеу gave] for your market. Haran, and Canneh, 
2A K 3778 1713-1473, $ КАЕ УШЫ 


kat Або» ото: єрторогс соо Zaßàa kar Асосо?р 
and Eden, these were your merchants; Sheba, and Assyria, 
2532 1713-1473, 5342 1711 М 
кое ХольёВ єрлторо соо 27:24 фєроутєѕ єрторіоту 
апа СіШтаа, were your merchants; bringing trade 
5192 2532 2344 1 1588 7 1210. 1722 
хакидоо кол Өпсаороъѕ єкАєкто?сѕ бєбєрєрої ev 
of blue, and [?treasures чок], being bound іп 
4979 2532 29526 1722 1473 . 3588 
oxowiois ко которбоо 27:25 Ы ev avTois N 
rough cords, and cypress. Boats among them 
1713-1473, 1722 3588 4128 3588 4830.4-1473 

єрлторо соъ ev то плтбєс TOV соріктор» FOV 
were your merchantsin the abundance of your consolidations. 


2532 1705 2532 925 _. 4970 1722 
кои єуєтАсӨтс кос єВаръуӨтѕ сфоёра ev 
And you меге filledup апа weigheddown exceedingly in 
2588 _, 2281 И 1722 5204 4183 Л. 1473 
карда ӨдаЛассоул 27:26 ev эбет полло түүб> сє 
the heart of the seas. [finto буа{ег 5much еа Зуои 
3588 2971.2-1473 3588 4151 3588 3558 4937 1473 
oL KOTNAATAL соо то пуєоња TOV тото сууєтрирє сє 
1Your oarsmen]; Ше wind ofthe south broke you 





27:16-32 {ее Bos for variants. 


27:27 


1722 2588 2281 3588 1411-1473 2532 3588 
ev карда ӨВаласостс 27:27 оь Övvåpers соо kat o 
іп zhe heart ofthe sea. Your force, and 


3408-1473 2532 3588 4830.4-1473 . 2532 3588 2971.2-1473 
һхтӨо$ сох кол оь соцшіктог соо кох оь KOTNAATAL сох 


your маре, апа your consolidations, апа your oarsmen, 
2532 3588 2942-1473 2532 3588 4825-1473 2532 3588 


kat ot къВєруттас соо кол or оърВохлос соо kat ot 
апа your navigators, and your counselors, and 
48304-1473 1537 3588 48304-1473 2532 
OVHMPHLKTOL соъ EK тоу OVHUPLKTOV OOV ко 
your consolidations from ош of your consolidations, and 
3956 3588 435 3588 4170.3-1473 3588 1722 1473 
тортє OL Q&võpes оь тоАєрдете соо OL ev со 
all the men, your warriors among you, 
2532 3956 4864 ‚ 1473 1722 3319 1473 4098 


KAL пасо сорауоут соъ ev HETO соъ TETOÙVTAL 
and [?whole 3gathering 1уошг] іп the midst of you shall fall 


1722 2588 2281 1722 3588 2250 3588 4431-1473 
ev карда ӨоЛасотѕ є, TN пиєра TNS TTWTEWS FOV 


in zhe heart ofthesea in the day of your downfall. 


4314 3588 5456 3588 2906-1473 3588 2942-1473, 

27:28 mpos тү» фор» mns краъуїйѕ соо ои къоВєруто соо 
At the sound of your cry your navigators 

5401 5399 2532 2597 М 575 


pobo фоВтӨтсоутаи 27:29 kar kartaßoovtrar ото 
[?with fear shall be afraid]. Апа [һа go down “тош 
3588 4143-1473 3956 3588 2971.2-1473 2532 3588 
тоу плоіоу сезт TAVTES oL KOTNÀAATAL соз ко OL 

5Һһеїг boats lall 2уоџг oarsmen], апа the 
1912.2 2532 3588 44081 , 3588 2281 1909 3588 
emirat kar ои трорєіс тт ӨоЛасотс єтї ттүү 
crewmen, and the captains ofthe sea; [upon the 
1093 2476 2532 2l.. 1909 
үтү отїүсорто 27:30 код оЛоЛаёотсил єтї 
4ground tthey shall stand]. And they shall shout over 
1473 3588 5456-1473 2532 2896 4089 2532 
сє түу фор ото код кєкроаёоутаь тикрои коц 
you with their voice, and shallcry out bitterly, and 
2007 1093 1909 3588 2776-1473 2532 4700 


ensovoort yyy єтї my кєфө\Мїүр аутору кол стобо> 


shall place earth upon their head, апа [20 ashes 
5291 2532 3587 1909 1473 
опостросортої 27:31 kar ёэртүтортоь єтї со 
Ishall spread а Беа]. Апа they shall shave because of you 
53164 2532 4024 . 4526 2532 2799 


фалокророа kal тєр осоутаьи саккои KAL KÀQÙTOVTAL 
unto baldness, апа shall рігаоп sackcloth, апа shall меер 
4012, 1473 1722 4087.1 5590 2532 2870. 4089 
тєрї соо є, тікрасро лу кои KOTETÒV такрору 
over you іп bitterness of іе, even lamenting bitterly. 
2983 3588 5207;1473 , 1909 1473 2355 
27:32 Мфо>ртод ot лог AVTV єтї e Өртүго> А 
[shall take 1Their sons fover уои За lamentation] 
2532 23541 + 5100 5618 * 2678.1 
коң Өртүртрө Уор т ©стєр Тоъроѕ котасиутдєссо 
апа а wailing, saying, Sor- who isas Туге observing silence 
1722 3319 3588 2281 4214-5100 . 2147 
Eev рєсо ms ӨоЛосотс 27:33 nosov тоб єїрє$ 
іп іле middle of the sea? How much [20а you find 
3408 575 3588 2281 1705 1484 575, 3588 
шосдоу опо ттс доЛасотсѕ єуєп\сос єӨъү апо TOV 
lwage] from the sea? You filled up nations from 
4128-1473 2532 575, 3588 48304-1473 4148 
тлдоосѕ rov KAL ото TOV съорріктоо соо ETÀAOÙTNOQS 
your abundance, and from your consolidation you enriched 


3956 935 3588 1093 3568-1161 4937 г 
тото Baorieis ms yns 27:34 vuv бє съорєтр‹Втсѕ 
all the kings ofthe earth. But now you are broken 
1722 3588 2281. 1722 899 5204 3588 
ev т болосо є Водє‹ бото о 
іп the sea; [215 іп бле depth ?оЁ the water 
48304-1473, 2532 3956 3588 4864-1473 1722 3319-1473 


соъоруктоѕЅ соъ KAL TATAN 
1уоиг consolidation ?and заП 


ovvaywy сох є рєсо Fov 
4уошг ваегіпо]іп your midst. 


4098 3956 3588 2971.2-1473 3956 3588 
ETETOV TAVTESŞ OL kwnmnàartart соо 27:35 mavrtes ol 

[fell 1All 2your oarsmen]. All the ones 
2730 7 3588 3520 4768 1909 1473 2532 3588 


KQATOLKOVVTES те voovs OTVYVATOVO WW ETL сє коз OL 
dwelling the islands shall be gloomy over you, and 


935-1473 , ‚16И, 1839 2532 
Baordeis аутору EKOTQAQOEL EKOTNTOVTAL коз 


their kings [2?with a change of state 1$һаП be amazed], and 


EZEKIEL 





1115 


1145 3588 4383-1473 1713 я 
бакросєі то просото» AVTOV 27:36 єрторос 
[2shall burst into tears Itheir countenance]. Merchants 
575 1484 4947.3 1473 684 1096 

ато eðvov єсъори соу OE aTe eEyeEvov 


from the nations whistled at you; [2ѓог destruction !you became], 


2532 3765, 1510.8.2 1519 3588 165, 
коң OVKETL EON ELS TOV QLWVA 


and no longer will you be into the eon. 


CHAPTER 28 
To the Ruler of Tyre 
2532 1096 3056 2962. 4314 1473 3004 
28:1 кох єүєуєто Лоүоѕ короо mpos рє Лєуүоу 
Апа [came 1ле word ?ofthe LORD] to те, saying, 
2532 1473 5207 444 2036, 3588 758 ж 
28:2 ко со vė ољӨрӧотоо ELTÈ то орҳоуть Тороо 
Апа уои, О son оѓ тап, say tothe ruler of Tyre! 
3592 3004 * „ 2962 446.2 5312 
тобє yer Адоруої коро av® оу ороду 
Thus says Adonai the LORD; because [?was raised ир high 
3588 2588-1473 2532 2036 3588 2316 151021 1473 
n kapõia cov коз Emas о Өєоѕ ermi єүо 
lyour heart], апа уои ѕаіа, [һе 4God 2am 1], 
2733, 2316 2730. 1722 2588. 2281, 
KQATOLKLAV Өєоъ katkoa ev карда ӨоЛасотс 
[һе dwelling Зоѓ God П inhabited] іп the heart ofthe sea. 
1473-1161 151022 444 2532 3756 2316 2532 1325 3588 


со бє є оуӨротоѕ код ov Өєоѕ kar єбокоѕ тту 
But you аге a man, апа not God, and you made 
2588-1473 5613 2588 2316. 3361 4680 1510.2.2 
карда» соъ 0с kapõiav eoù 28:3 ру софотєроѕ et 


your heart as the heart of God. [wiser than 1Аге 


1473 3588 * 2228 4680 3756-3811 ‚_— 1473 3588 
ov тоо Дот N софос оок enaiðevoåv сє тт 
2you] Daniel, ог [2%іѕе ones !'did not] correct you with 
1989.1-1473 3361 1722 3588 1989.1-1473 


єтистрт AVTOV 4 ру є0 т emoty соо 

their higher knowledge? Is it by your higher knowledge, 
2228 1722 3588 5428-1473 4160 4572 1411 2532 
n ev тп фрорїүсє соо enmoinsas oeavto бло рд коң 
ог іп your intelligence you produced їо yourself power, апа 


4046 A 5553 . 2532 694- 1722 3588 2344-1473 
тєрєпоџсо XPVTLOV KAL ору?роу EV tors OyTavpois соъ 


you procured gold and silver among your treasures? 
2228 1722 3588 4183. 10891. 1473 2532 3588 

28:5 ау e m пол єттї соъ kaL т 
Ог by [much higher knowledge !уош] апа іл 


1711-1473 4129 
єрпора соо єп\лӨоруоасѕ 


1411-1473 2532 5312 
бораш соо kar урот 


your trade did you multiply your power, апа raise up high 
3588 2588-1473 1722 3588 1411-1473 1223 
“n карда соо ew тп vvàper соо 28:6 бе 

your heart by your power? On account of 
3778 3592 3004 * 2962 1894 _ 1325 3588 
то0то тобє Aéyer Аборої короѕ єтєт éðwkas ту» 
this, thus says Adonai the LORD, Since you imputed 


2588-1473 5613 2588 2316 473, 3778 2400 
карда» соо 0с kapõiav Өєоъї 28:7 avti тортоо oùt 
your heart as the heart of God; for this, behold, 


1473 1863 1909 1473 245 ‚3061, 575, 1484 
eya enay єтї сє оЛЛотріоъѕ Лоло? ото eðvav 

I bring upon you strange pestilent ones from the nations. 
2502--1573.,2- 3588 3162-1473 1909 1473 1909 
кас EKKEVOQOOVOL TAS paxaipas avTOv єтї сє єтї. 
Апа they shall empty out their swords against you; against 
3588 2566.3 3588 1989.1-1473 2532 4766, 3588 
TO KAAAOS TNS ETLETHUNS соо KAL отросоъсі то 
the beauty of your higher knowledge, and shall spread 
2566.3-1473 1519 684 2532 2601-1473, @ 

коЛЛоѕ созє aniwdetav 28:8 ко котаВВосоос! сє 

your beauty unto destruction. And they shall bring you down, 
2532 599 2288 5134.1 1722 2008 2281 , 

kar олтоӨблту Bavàatrw тролрот о» ev kapõia Өалосотѕ 
апа you shall die by death of the slain іп the heart ofthe sea. 


3361-3004 2046, 2316 1510.2.1 1473 1799 
28:9 рт Хєүоу epeis Өєоѕ emt єүо EVTV 

In saying, will you say, [3Соа ?am H], in the presence of 
3588 337 M 1473 1473 1161 151022 444 2532 
тор аъоароъутотъ сє ov бє EL avÂðpwros ко 
the ones doing away with you? But youare aman, and 


116 ТЕЛЕКІНА 28:10 
3756 2316 1722 5495 5103.1 Я 1473 2288 2566.3-1473 1311 3588 1989.1-1473 3326. 
оо Өєоѕ є, єр ттроскортор СЄ 28:10 {Өоуотоіѕ коЛлє: соо ӧєфӨдарт N єтотцр соо PETA 
not God in the hand of ones piercing you. In deaths your beauty; [2%аѕ corrupted 1уойг higher knowledge] with 
564 R 59 1722 5495, 245 3754 3588 2566.3-1473 1223 3588 4128 3588 266-1473 , 
ATEPLITUNTÆV отодољт ev бєрї оЛЛотріоу Оти тоо калЛоъѕ соо ёо то плдоѕ тоу орартиоу sov 
ОЁ the uncircumcised you shall die Бу the hands оЁѕігапрегѕ; for your beauty, because of the multitude of your sins. 
1473 2980 3004 * 2962 1909 3588 1093 4495 . 1473 1726 935 ` FI- 
eyo eana eyer Адоуої къріоѕ єтї түу ynv єррб сє evavtiov Во оАо» єбоко 
I spoke, says Adonai the LORD. [Supon “the ʻearth Ч tossed 2уоц]; [Sbefore 4Кіпоѕ 1I put 
1473 3856 г 1223 3588 4128 3588 
сє пароёєиуратист троси 28:18 бе то пАӨоѕ тор 


А Гатепіаіоп Over the Ruler оў Tyre 


2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
28:11 kar єуєуєто Лоүоѕ коргох mpos рє yov 
And came the word ofthe LORD to me, saying, 
5207 444 2983 2355 1909 3588 758 
28:12 ңе avðparov Ло Вє Өрӯро» єптї TOV &PXOVTA 
О son of тап, take alamentation over the ruler 
Жс. 2532 2036, 1473, 3592 3004 * 2962 1473 


Торо› кол emé атто тобє Лєує. Аёорої крос оъ 
of Туге, апа say іо т! Thus says Adonai the LORD, You are 


656.2 А 3669 4134 4678 2532 4735 
апосфроусроа ороиосєосѕ TANPNS Copias kat стєфөло 


a seal of likeness full of wisdom, and a crown 
2566.3 1722 3588 5172 , 3588 3857 . 3588 
коЛЛоъ$ 28:13 є, т троф тоо mapaðeisov тоо 
of beauty. [in һе 4ихигу Sof the paradise 

2316 1096 . 3956 3037 5543 1735,1 

Өєоъ єүєутдтѕ _ тпоуто Або» уртүсто>] єубєдєсогк 

боѓ God 1Үои меге]; [2еуегу 4stone precious !tyou bound оп] – 
4556 2532 5116 2532 4665 2532 440 2532 


сорёіоу ко тот©йо» кол сроараубо»у код оудрака ко 
sardius, апа topaz, and emerald, and carbuncle, and 
4552 2532 2393 2532 694, 2532 J0, 2532 3033,1 
сотфєроу KAL гости KAL ару?ро» KAL ҳросхоу kat Муоро» 
sapphire, and jasper, апа silver, and gold, and amber, 
2532 884.1 2532 271 2532 5555 2532 968.1 

коз аҳату кох арєдъстоу kar ҳросоћ до» кох ВтрълАо» 
апа agate, апа amethyst, апа chrysolite, апа beryl, 

2532 3689.3 2532 5553 1705 3588 2344-1473 . 

kat оуъҳоу кол xpvoiov єуєтлтсоѕ тоос Өтосотъроъѕ сох 
апа опух. Апа with gold you filled ир your treasuries 
2532 3588 596-1473 1722 1473 575 3739-2250 
кох tas опобцкас соо ev oot 28:14 аф 15 тєрє 
апа your storehouses among you. From which day 
2936, 2532 2680 . 3326, 3588 
єкт Өт kat котєскєуосӨтѕ рєт TOV 
уои меге created, апа you were carefully prepared with the 
55014, _ 5548 3844. 2316 2532 3588 2681 

ХєрооВ кєҳрисрєуоѕ пора Өєоїз кох тоо катасктроуутоѕ 


cherub being anointed Бу God, and encamping 

1722 4638 2532 5087 1473 1722 3735 39, 

є, сктрорати код єӨтүк сє ev oper ayiw 

in the tent, even Iput you on [mount Іле holy] 


2316 1096 1722 3319 3037 4447, 


Өєоъ єүєутӨтѕ ev HETO Abov тороор 
of God; you existed among themidst ofthe stones of бге. 
1096-1473 299 1722 3588 2250-1473 575 3739 
28:15 єуєутӨтѕ со оророѕ ev тол npépars соо ap’ ns 
You were unblemished in your days of which 
2250 2936 2193 3739 2147 3588 
трєроѕ ektisðns 60$ оу єорєӨт та 
day you were created, until of which time [were found !the 
92 J 1722 1473 575, 4128 3588 1711-1473 
одктрота є oot 28:16 апо плохо TNS єрторгасѕ FOV 
2offences] іп you. From the abundance of your trade 
4130 3588 5009-1473 458 2532 264 2532 


ETANTAS TA TAapELA соо олоро KAL т|һертє$ кош 


уои ЁШеа your storerooms with lawlessness, апа sinned. Апа 
5135 ‹ 575, 3735 3588 2316 253271 1473 
єтраъратіс дс ото ороз тох eoù коң NYQAYE сє 
you меге wounded from the mountain of God; and [еа 5you 
3588 5501.4 3588 4951.2 1537 3319 3037 

то Хєро?В то соскийќору єк пєсоу М№доу 

Ithe 2сһегиь Sovershadowing] from ош of the midst of the stones 
4447 5312 3588 2588-1473 1909 3588 
тороо» 28:17 vyan карда соз єтї то) 


of fire. [2was raised up high 1Your heart] over 





28:10 See Bos for variants. 
28:13 {СР Tupos - valuable. 





2you] to be made an example. Because of the multitude 


266-1473 2532 3588 93 3588 1711-1473 953 
apapTrav соз кол тоу обикор TNS єрторі0ѕ соо єЄВєВлосоѕ 


of your sins, апа ће iniquities of your trade, you profaned 


3588 2413-1473 2532 1806 4442 1537 3319-1473 3778 
та Epa соъ кол є&оёо тор єк LETOV сох тото 


your temples; and I will lead бге from ош of your midst, this 
2719 1473 2532 1325 1473 1519 4700 1909 3588 1093 


катафоуєтої сє кол босо сє ELS стпобор» єтї TNS үт 
shall devour you; апа І will put you for ashes upon the earth 
1726 3956 3588 3708 1473 2532 3956 
EVAVTİOV тото» TOV ороутоу СЄ 28:19 коз то0утє$ 
before all the ones seeing you. And all 
3588 1987 „ 1473 1722 3588 1484 4768 

ое ETLOTAMEVOL сє ev то єӨрєсї стоурасоъсьиру 
the ones knowing you among the nations shall be gloomy 
1909 1473 684 1096 2532 3756-5224 

enmi сє anaie eyevov katl ovy эт©рёєїє 
over you; [?for destruction tyou became], and you shall not exist 
2089 1519 3588 165, 

ETL ELS TOV оңоро 


any longer into the eon. 


Judgment against Sidon 
2532 10% 3056 2962. 4314 1473 3004 
28:20 кол єүєуєто Лоүоѕ корго mpos рє Аёүө» 
Апа [came tthe мога ?2of the LORD] to те, saying, 
5207 444 4741 3588 4383-1473 1909 
28:21 хє оудротоо отприсоу то просото» соо єтї 
Oson оѓ тап, firmly fix your face against 
ж, 2532 4390... 1909 1473 2532 2036, 3592 


Fava kat трофлүтєзтоъ єт? avthv 28:22 кол єтє тобє 
Sidon, апа prophesy against it! And say! Thus 


3004 * 2962 2400. 1473 1909 1473 * _, 2532 
№єує.ь Аёбоуої къриосѕ où єүо єтї сє 1ббо» коң 


says Adonai the LORD, Behold, Iam against you Sidon; and 
1740 1722 1473 2532 1097 3754 1473 151021 


єубоёасдтпсороа` ev соь kat Yvon OTL EYW ELM 
I shall be glorified in you. And you shall know that I am 
2962 1722 3588 4160-1473 , 1722 1473 2917 2532 
KVpLOS ev то TOMTAL pE ev сог крилото ког 
the LORD, іп my executing [2атопр Зуои уийотепіѕ]; апа 
37 А 1722 1473 2532 1821 ‚1909 
өгүзгө сӨтүтор.ол. ev gol 28:23 kat eğanooteiw єтї 


I shall be sanctified among you. And I shall send out against 


1473 2288 2532 129 1722 3588 4113-1473 2532 4098 
сє Өоаъото» KAL ора EV TALS платєіоас соъ KAL TETOÙVVTAL 


youdeath and blood in your squares; and there shall fall 
5135 z 1722 3162 , 1722 1473 40331 , 
TETPAVMATLOPEVOL EV PAXQAİPALS EV oot тпєрисокћо 
men being wounded by swords among you, surrounding 
1473 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 2532 
OOV KAL YVOTOVTAL оти eya ett к?ъриоѕ 28:24 kat 
you; and they shall know that I am the LORD. And 
3756-1510.8.6 3765, 1722 3588 3624 * 4647 
OVK EOOVTAL OVKETL ev то око løpanà около 
there will по! Бе апу longer іп е house of Israel абагы 
4088 2532 173 3601 575, 3956 , 3588 40331 
TULKPLAS кол акаудо оборт ото пастор TOV птєрикъкло 
of bitterness, пог а thorn of grief from all the ones surrounding 
1473 , 3588 818 Y 1473 2532 1097 


«то? тор атиласоаутоъ отоо кас YVTOVTAL 


them, ofthe ones dishonoring them; and they shall know 
3754 1473 151021 * 2962 3592 3004 * 

оти eyo et Аборої kvpros 28:25 тобє Аєүє Aðwvaï 
that І ат Adonai the LORD. Thus says Adonai 
2962 2532 4863, 3588 3624 ж 1537 3588 
kùploşs kat съраёо tov око» lopaņà єк TOV 
the LORD; Апа Iwill gather the house of Israel from out of the 
1484 3739 1287 1563, 2532 37 


eðvav ov бєскортіс дса» ekei kar qayracðyoopar 
nations of which they were dispersed there. And I will be sanctified 


28:26 


1722 1473 , 1799 3588 2992 2532 3588 1484 2532 
ev QUTOLS єрбәто тор QOV кас TOV єдуоъ ко 
among them before ће peoples, and the nations, апа 


2730 1909 3588 1093-1473 3739 1325 3588 1401-1473 


KATOLKÝTOVOL єттї тт үтү отоу NV єбокато боъло роо 
they, shall dwell upon their land which I gave to ту bondman 
2532 2730 1909 1473 1722 1680 
ТокфВ 28:26 кол котоктсооси єт? аоту ev є\тібь 
Jacob. And they shall dwell upon it in hope. 
2532 3618 3614, 2532 5452 290 2532 


коң OLkoðop Tovo w ошо ко фътєусоъс QAUTENWVAS ко 
Апа they shall build houses, and shall plant vineyards, and 


2730 1722 1680 3752 4160, 2917 1722 3956 
котоктсооси EV єАтіді отау посо крило EV пасі 


shall dwell in hope, whenever I execute judgment on all 
3588 818 1473 , 1722 3588 2945 1473 , 
TOLS QATLMACAGOW QUTOVS EV то къкЛо отор 
the ones dishonoring them, among the ones round about them; 
2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 2316-1473 , 2532 
KAL YVWOTOVTAL OTL EYW ELL KVpLOS о Өєо<$ аутор KAL 


апа they shall know Шаї!1 am the LORD their God, and 
3588 2316 3588 3962-1473 
o Өєоѕ тоъ тпотєроу оттор 
the God of their fathers. 
CHAPTER 29 
A Prophecy against Egypt 
1722 3588 2094 3588 1181, 1722 3588 1181, 3376, 
1 є, то єтє то бєкбтө є, то ӧєкото ртс 
In the [уеаг ltenth], in the tenth month, 


1520 3588 3376 1096 3056 2962, 4314 1473 
mia тоо pnrvos єүєуєто Лоүоѕ корго тро$ рє 
day one ofthe month, [3сате tthe мога 20/глетовр] to те 
3004 5207 444 4741 3588 4383-1473 
еүөз» 29:2 vié оудротоо оттри7оу то просото» FOV 
saying, О son of тап, firmly fix your face 

1909 + 935 Ж 2532 4395 1909 
єтї Papaw Basra Aryintov kat профӯтєосо» єт? 
against Pharaoh king of Egypt, and prophesy against 
1473, 2532 1909 *.3650 2980 2532 2036. 
QUTOV KAL єт? Асүзтто» олуу 29:3 А@Алүто» kar єє 
him, апа against entire Egypt! Speak and say! 


3592 3004 k „ 2962 2400, 1473 1909 1473 
табє eyer Аборої коріо бо eyw єтї сє 
Thus says Adonai /легокр; Behold, Iam against you, 
* х 935 ож 3588 1404 3588 3173 
Papaw Basiieù Aryintov Ttov ӧракоута тоу peyav 
O Pharaoh king of Egypt, the [dragon lgreat] 
3588 14551 1722 3319 3588 4215-1473 3588 
то” eykaðnpevov ev HECO TOV TOTApOV ољтоъ TOV 
lying in wait in the midst of his rivers. The one 
3004 1699-1510.2.6 3588 4215 . 2532 1473 4160, 1473 
Леуоута epot ELOLV OL TOTAMOL KAL EYW ETOINTQA QUVTOVS 
saying, [Заге mine !Тһе 2гіуегѕ], and I made them. 
2532 1473 1325 3803 1519 3588 4600-1473 
29:4 kar єүо босо mayiðasf є TAS TAYOVAS соъ 
And I will put snares into your jaws, 
2532 4347 3588 2486 3588 4215-1473 4314 3588 


коз просколлтосо тоос tvass тоъ поторо? соо TPOS TAS 
and Iwill cleave the fishes of your river to 


4420-1473, 2532 321, 1473 1537 3319 3588 
птєроүбѕ соо коң ооё сє єк ESOV TOV 
your wings. And Iwilllead you from outof the midst 
4215-1473 2532 3956 3588 2486 3588 4215 . 3588 
тоторо% созо ко TAVTAS тоо хӨъ?оѕ TOV тото роо TALS 
of your river; and all the fishes ofthe river [2to 
3013-1473 4347 9 2532 2598-1473 

№єтісіу соо проскол\со 29:5 kar kataba сє 


Зуошг scales Ч will cleave]. And Iwill throw you down 


1722 5034 2532 3956 3588 2486 3588 4215-1473 
ev TQXEL kat nmavtas тоос 1аҳдтоѕ тоо тото ро соъ 


quickly, and all the fishes of your river. 
1909 4383 3588 3977] 4098 2532 37662 
ETL TPOTWTOV TOV meðlov TETN коз OV ру 
Upon the face ofthe plain you Shall fall, and no way 
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4863 В 2532 37662 4057.2 М 
ovvaxðns коз OV ри TEPLETAANS 
shall you be brought together; апа по way shall you be screenedț. 
3588 2342 3588 1093 2532 3588 4071 е 3588 
то @npiors TNS YNS коң то TETELWOLS TOV 


To the wild beasts of the earth, and to the winged creatures of the 


3772 1325, 1473 1519 2603.1 2532 
ovpavoù бєбоко сє є котоВроро 29:6 kat 
heaven Ihave given you for а thing ѓо Ре devoured. And 


1097 3956 3588 2730 * 3754 
YVWTOVTAL TAVTESŞS OL KATOLKOÙVVTES Aiyvnrtov OTL 
[5shall know tall {һе ones 3dwelling 4Egypt] that 
1473 151021 2962 4462 1096 . 4464 25621. 
єүб є к20:05 оу’ оу єуєутӨтѕ раВдоѕ колот 
І ат the LORD, because you became атой of reed 
3588 3624 * А 3753 1949. 3 1473 3588 
то ошко Іосротл 29:7 отє єпє\оВорто соо т 
tothe house of Israel. When they took hold of you with 
5495-1473, 2532 23454 2532 3753 19472 
хєір: avrav kar єӨлоасӨтѕ кои OTE ETEKPATNOTEV 
their hand, then you were fractured; and when [Зргеуаеа 
1909 1473 . 3956 5495 2532 3753 1879 1909 
єт? ото паса єр коң OTE єпоуєпоъсауто єтї 
4араіпѕі ЭШет 1еуегу Љапа], апа when they rested upon 
1473 4937 М 2532 4787.2 1473 3956 3751 
сє сърєтр:Втѕ кол съуєкЛласосѕ атои пастор осфъу 
you, уои меге broken; and you broke [Зоѓ them ?of ай tthe loin]. 
1223 3778 3592 3004 + 2962 2400, 
29:8 õa tovto т@ёбє Myer Аёорої kipros où 
On account of this, thus says Adonai the LORD; Behold, 
1473 1863 1909 1473 4501. 2532 622 . 44. 
eya єпоүо єтї сє poppaiav KAL отоло avðporovs 
I bring upon you the broadsword апа will destroy men 
575, 1473 2532 2934 2532 151083 3588 A * 
опо Sov коң kyy 29:9 код ésta y Ашүзттоз 
from you and beasts. And [twill be ithe Hand Зо Egypt] 
684. 2532 2048 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 
ATWELL KAL EPNHOS KAL YVWTOVTAL OTL EYO ELpL 


for destruction and desolation; and they shall know that I ат 


2962 473 3588 3004-1473 3588 4215 1699-1510.2.6 
къри0ѕ avri тоо Аёүє» сє OL TOTAPOL єрос ELFL 
the LORD, because of your saying, The rivers are mine 
2532 1473 4160 1473 1223 3778 2400, 
kat єүо enoiosa avrovs 29:10 ða тоъто 180% 
апа І made them. On account of this, behold, 
1473 1909 1473 2532 1909 3956 3588 4215-1473, 2532 
Eya єтї сє коң єтї TAVTAS TOVS тото доб соз KAL 
Iam against уои, and against all your rivers, and 
1325 3588 1093 * 1519 2048 4501 2532 
босо тү» yny Aryinrtov ets épnpov poppaiayv kat 
I will give the land of Egypt unto desolation, broadsword, and 
684 575 Ж 2532 Ж 2532 2193 3725 
anaicerav апо Моуболо? kar Хоту kar є05 opiwv 


destruction, from Migdol and Syene even unto the borders 
ы . 3766.2 1330 1022 
ABTV 29:11 ov ру SEN 

of the Ethiopians. In no way shall there go through by 
1473, 4228 444 2532 4228 2934 3766.2 
аът 10205 аудротоо кол тоо кттүроїў ov рл] 

it the foot оға тап; апа ле ѓоог ofabeast іп по мау 
1330 1473. 2532 3756-2730 d 5062. 
Sér QUTÚV KAL OV котоктдсєтаьи TECTAPÈKOVTA 
shall go through it, and it shall not be inhabited forty 

2094 2532 1325 3588 1093-1473 , 1519684 , 1722 
Em 29:12 kar босо түр үт» олт ers amwierav ev 
years. And I will appoint herland for destruction in 
3319 1093 2049 F 2532 3588 4172-1473 1722 
mécs yns npPypÉpEvNS KALAL тоОАє$ аот EV 
the midst of a land being made desolated, and her cities [21п. 
3319 4172 2049 i 151086 854 . 
PECO тоАєозә түрүүроз Єз єсоутасьи о«фолоро$ 


3the midst tof cities 5being made desolated 15ҺаП] Бе] for extinction 


5062 2094 2532 1289 2 Er 1722 3588 
тєссаракоута ETN KAL аспєрю Асуоттоу ev то 


forty years. And Iwill scatter Egypt among the 
1484 2532 3039 . 1473 . 1722 3588 5561 3592 
єбуєс. kat Мкртсо алто? EV тод Хорол 29:13 табє 
nations, апа I will winnow them among the places. Thus 


3004 * 2962 3326, 5062 2094 4863 
Ayer Аборої къроѕ petà тєссороакорта єт суроёо 


says Adonai the LORD, After forty years Iwill gather 
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+ 575, 3588 1484 3739 1287 1563, 
Aryvntiovs ото тор eðvav ov бєскортісдпсо» єкєї 
the Egyptians from the nations of which they меге dispersed there. 
2532 654 А 3588 161 23588 * . 
29:14 kar атпострєфо түүр оҳралоссоу толп Ацгүзттїо® 


Апа Iwill return е captivity ofthe Egyptians, 
2532 2733.1 , 1473 , 1722 1093 * i 1722 3588 1093 
KAL KATOLIKI QVTOÙS є, YN Фодорѕ єу m Mm 
and Iwill settle them іп theland of Phathros, in the land 


3606 2983 2532 151083 746 , 5011. 1563, 
одєу є\фӨцсо» KAL EFTAL ору TATEWN єкєс 
from where they were taken; and it will Бе [2гше 1a humble] there, 


3844 3956 3588 746 , 2532 1510.8.3 501 > 3588 
29:15 пара TACAS TAS APXAS KAL ETTALL TATEWOTATN TOV 

more than all the rules, it shall be least 
3361-5312 2089 1909 3588 1484 2532 3641.1 
uN офодтрок ETL єптї те єди kar оЛуосто?ѕ 
to not be raised up high anymore over the nations. And [ very few 
1473 , 4160, 3588 3361-15101 1473 , 4183 1722 
QUTOVS TOMTW TOV pN єшас QUTOVS TAELOVAS ev 
2them Ч will make], so as for [200 not be Чћет] many among 
3588 1484 2532 3765 1510.8.6 2089 3588 
то$ éðveot 29:16 kar ovkérTt ETOVTAL ETL то 
the nations. And no longer will they be anymore [’to the 
3624 * 1519 1680 | 363 | 458 1722 
око Iopaņà єє єАтїбє avapıpvýokovoav avopiav ev 
4house 5of Israel Ifor 2а hope], calling to mind lawlessness in 
3588 190-1473 . 3694 1473 2532 1097 3754 
то аколохдтсос QUTOVS отто) ото KAL YVWTOVTAL OTL 


their following after 
1473 151021 * _ 2962 
EYW єцли бөрө kùpros 


I am Adonai the LORD. 


them. And they shall know that 


Nebuchadnezzar's Conquest 
2532 1096 1722 3588 1442 2532 1501.10 2094 
29:17 kar єүєрєтө EV то єВӧбро KAL ELKOOTÖ ETEL 
Andit came to passin the seventh and twentieth year, 


1520 3588 3376. 3588 4413 1096 3056 2962 


màt tov pròs тоо протох єүєуєто Moyos коргоху 
day опе of the [2month Ifirst], came the word of the LORD 
4314 1473 3004 5207 444 * 
mpos рє Аёүо> 29:18 vė оуӨдротоо № Воъҳобоуосор 
to me, saying, Oson ofman, Nebuchadnezzar 
935 * 2615 3588 1411-1473 
Вас:Лє0с ВаВълороѕ катєбдоодлосато ту ӧуроши ауто? 
king of Babylon reduced to slavery his force 
1397 3173 1909 Ж 3956 2776 5316.3 2532 


õovieceia рєуйалт єті ороз поса kebar фоЛакро коң 


[25егуісе ог а great] against Туге. Every head was bald апа 
3956 5606 3097.2 2532 3408 , 3756-1096 1473 
TAS ороѕ кобо кол рдоӨо$ OVK єүєуєто олтб 


every shoulder loose of hair. Апа а маре existednot (о him, 


2532 3588 1411-1473 . 1909 Ж 1223 3588 1397 

KAL т ÖVVApEL QVTOÙ єтї Торо» би mms ovdeias 
and his force was against Tyre, or the service 
3739 1398 1909 1473 3778 
ns EÕOVAEVTAV єт? аот” 29:19 быс тото 
of which they served against it. On account of this, 
3592 3004 * 2962 2400, 1325 3588 * 


tae Лєує: Адорої къриосѕ où Siwur № Вооъҳобоуосор 
thus says Adonai the LORD; Behold, I give ѓо Nebuchadnezzar 


935 К И 3588 1093 * 2532 46591, 
Вос:Лєс ВоВоълоросѕ tyv түтү, Акү?тптоо kar оскоЛє?сє: 


king of Babylon the land ofEgypt, and he shall despoil 


3588 4661-1473. , 2532 43071 3588 4307.2-1473 
TA сокола олут KAL TPOVOpEÙOEL TNV проуорти аът 
her spoils, and he shall plunder her plunder; 


2532 151083 3408 3588 1411-1473 , 473 
кои ÈOTAL һхсхӨбо$ mm vvåper атой 29:20 avti 
апа ИШ Бе іле маре for his force. In return 
3588 3009-1473 , . 3739 1398 1909 әй, 
mns Лєитоърусос оътоо NS єбоълєосєу єтї Торо» 

for his ministration of which he served against Tyre, 
1325 1473, 1093 ж. 446.2 3745 
бєдоко атто yny Аџү?ттоо av’ œv осо 
Ihave given (о т гле апа ofEgypt, because of аз тисһ as 
2038. 1473, 3004 * „_ 2962 1722 3588 
єруүдсато epoi eyer Аборої коріо 29:21 є, m 
Һе worked ќо те, says Adonai the LORD. In 
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2250-1565 393 2768 3956 3588 3624 * 
pépa ekeivy оуотєЛєі képas mavti то око lopanà 


that day there shall rise up a horn to all the house of Israel, 
2532 1325 1473 4750 455 1722 3319 1473, 
KAL досо сог сто иа avewypėvov ev HETO QUVTOV 


and I will give to you a mouth being opened in 
2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 

KAL YVWTOVTAL OTL EYW ELL KVpLOS 
and they shall know that I am the LORD. 


the midst of them; 


CHAPTER 30 
The Day of the LORD 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
30:1 кох єүєуєто Лоүоѕ коро mpos рє Лєуүоу 
Апа [came 1ле мога ?ofthe LORD] to те, saying, 


5207 444 4395 2532 2036, 3592 3004 * 
30:2 vé avðparnov nmpopirtevoorv kar єтє тобє Myer Аёорої 


O son of man, Prophesy and say! Thus says Adonai 
2962 5599 5599 2250 3754 1451 3588 2250 3588 
коно о о mnpépa 30:3 от eyyùs y трєро тоъ 
the LORD; О, О the day; for [15 пеаг the 2day 
2962 , 2532 1448. 2250 3588 2962. 2250 
коргох кох єүү єн трєра Tov kvpiov nuépa 
3of the LORD], even [Зарргоасһеѕ йе day 2of the LORD]. [2а day 
3507 2532 2540. 1484 151083 2532 2240 
уєфећт kar kapos eðvov ETAL 30:4 кох née 
Зоѓ cloud 4апа 5a time 6оѓ nations П will Бе]. Апа [?shall соте 
3162 1909 * З 2532 151083 5016. 
payapa єт? Аоџүоттіо0с ко. єстос тароҳт 


la sword] against the Egyptians, апа there willbe а disturbance 


1722 1093 + 2532 4098 . 5135 

є, үт Адто KAL TETOVVTAL тєтраъротис мерос 
іп zheland of Ethiopia, апа they shall fall being slain 

1722: -E ү 2532 2983 3588 4128-1473 2532 
ev Акџү?пто коң Атүфортоь то плос оът KAL 
in Egypt, and they shall take of her abundance, and 
4844.1 Й 3588 2310-1473 жү, 2532 
OVUTETELTAL ta Өєрє\о avs 30:5 Перосод kat 
[2shall be cast down ther foundations]. Persians, and 
Ы 2532 * 2532 * 2532:% 2532 3956 3588 


Крӣтєѕ kar Avõoi kar Aißves kar А:Ө(оптєс KALTAVTES OL 
Cretans, and Lydians, and Libyans, and Ethiopians, and all the 


1961.2 2532 1537 3588 5207 3588 1242-1473 

єпірактог кол єк тоу vrv ттс диаӨйктс pov 
intermixed peoples, апа from ош of the sons of my covenant 
3162 . 4098 3326 1473 3592 3004 ha 

paxyaipa тєсозрте рєт’ оътоу 30:6 тобє Аєүє Аёорої 
[26у the sword tshall fall] with them. Thus says Adonai 
2962 2532 4098 . 3588 52882. ж 

кър:оѕ кои TETOVVTAL та vnootnpiypartra Aryintov 
the LORD; Апа [źshall fall tthe 2ѕиррогіѕ Зо{ Egypt], 
2532 2597 3588 5196 3588 2479-1473 979%, 


kat котаВтсєтаи N vBprs 
and [4$һа! go down tthe ?insolence 


TNS :0ҳ005 QVTÜS ото 
3of her strength] from 


2193 * 3162 . 4098 1722 1473, 
Меүболов 605 Уоту һе хоро TETOVVTAL єу avm 
Migdol unto Syene; [26у the sword 'they shall fall] in her, 
3004 * „ 2962 2532 2049 à 1722 
Ayer Aðwvaïi къроѕ 30:7 kar єртүрөөӨтүтєтө ev 
says Adonai the LORD. And it shall be made desolate in 
3319 5561 853 А 2532 3588 4172-1473. 1722 
HECO xopav noavopévov KAL оз TONELS QVTNS EV 
the midst of places being obliterated, and her cities [21п. 
3319 4172 2049 i 1510.8.6 2532 
PESCO толєоу NPHÉpEvoV єсортаькь 30:8 kau 
3the midst ʻof cities 5being made desolate twill Бе]. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3752 1325 
YvTovTaL OTL Ey® Etut коро отау бо . 
they shall know that I ат the LORD, whenever I shall appoint 
4442 1909 ж 2532 4937 А 3956 3588 
тор єт’. Aiyvnrtov кох сорутр Вос: TAVTES OL 
fire against Egypt, and [5shall be broken tall 2the ones 
997 б 1473, 1722 3588 2250-1565 1831. 
Вотдоъртєс̧ аът 30:9 є, т пиєра ekeivy єёєЛєъсортос 
Зћеїріпе ег]. In that day shall come forth 
32 692 853. . 3588 *-1680 . 2532 
аүүє\ої стпєуборутє aþaviosai тту Abronias єАтібо kat 


messengers hastening (о obliterate the hope of Ethiopia, апа 





30:9 tSee Bos for variants. 
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1510.8.3 5016 1722 1473 . 1722 3588 2250 + 
ETAL тере хт ev avrtoisev TN yppa Агүзттоъ% 
there will be a disturbance among them іп the day of Egypt; 
3754 2400, 2240 3592 3004 * 2962 
оть бото NKEL 30:10 тобє Лєуєь Адоуої куро 
for behold, itis соте. Thus says Adonai the LORD; 
2532 622 . 3588 4128 $ 7 1223 5495 
KAL отоћо то пАдос Aryvrnriwv a Хє:рӧѕ 
Апа Iwill destroy the multitude of the Egyptians Бу the hand 
* 935 x 1473 , 2532 
М№аВоъҳоёборосор Вас:Лєоѕ ВоВолороѕ 30:11 &vroù kat 
of Nebuchadnezzar king of Babylon; he and 
3588 2992-1473 a 3326 1473 o 06E: -. 575, 1484 
тоо Qaoù avTtoù рєт avTtoù opot ото eðvòov 
his people with him, the pestilent ones from nations 
649 622 3588 1093 2532 1573.2-3956 
QATEOTAÀAPEVOL QaToéaL TNV YNV коң EKKEVOTOVOL TAVTES 
being sent to destroy the land. And they shall all empty out 
3588 3162-1473 1909 к. 2532 4130 P 3588 
TAS PAXAİPAS AVTOV єт? Aiyvnrtov kar тАло'Өтүтєтон. 1 
their swords against Egypt, and shall fill the 
1093 5134.1 А 2532 1325 3588 4215-1473 
үп троъџатиои 30:12 код бсо) тооЅ потороъѕ AVTOV 
land with slain. And I will make their rivers 
2048 2532 591 3588 1093 1722 5495 4190 
єрроосѕ кох олттоб©осоро TNV ynv ev xepi портроъ 
desolate, апа Імі render the land Бу глеһапа of evil ones; 
2532 853 ө 3588 1093 2532 3588 4138-1473 1722 
kar афо түу түүр коң то плтпроро оът ev 
апа Iwill obliterate the land, and its fullness, by 
5495 245 А 1473 2962 2980. 3754 3592 
xepoivr оЛЛотріоу єүб› къриоѕ Ає\М@&\хтүко. 30:13 оти T&E 
the hands of strangers. I the LORD have spoken. For thus 
3004 2962 3588 2316 2532 622 946 
Ayet коро o Өєос kar отоло Вӧє\оуџрота 
says the LORD God; And Iwill destroy the abominations, 
2532 2664 р, 3175 . Ээ, A 2532 758 
kal котото?со рєүтйуаѕ опо Мєрфєоѕ kar &pxovras 
апа Iwill rest the great ones from Memphis, and the rulers 
1537 дз * 2532 3756-1510.8.6 2089 2532 
єк NS Ашүзттоз коң OVK ETOVTAL ETL ко 
from ош оѓ he land of Egypt; and they will not be any longer. And 
1325 5401 1722 1093 * А 2532 622 _.,; 
босо фоВоу ev үт Акџу?ттоо 30:14 kar отоло 
I will put fear іп theland of Egypt. And I will destroy 
1093 $ i 2532 1325 4442 1909 * 2532 4160 
тү ФебӨөрт$ kar ёосо торєті Торт кол томуто 
the land of Pathros, апа I will put fire upon Tanis, and I will execute 
1557, 1722 * А 2532 1632 , 3588 
єкӧіктс є, Лостолєь 30:15 кол єкҳє0 тоу 
punishment іп Diospolis. And Iwill pour out 
2372-1473 1909 * . 3588 2479, Ж . 2532 622 . 
Ovpov pov єтї Žaeiv түүр исҳол AÅLYÙTTOV KAL отоло 
my rage upon Sin, the strength of Egypt. And I will destroy 
3588 4128 Ж... 2532 1325 4442 1909 
то плтдоѕ Мєрфєоѕ 30:16 kar босо тэр єт? 
the multitude of Memphis. And I will appoint fire unto 
+ 2532 5016 5015 . 35887, A 
Абүзтто» kat тороҳӯ торе хӨтүтєтө т Уой 
Egypt. Апа [’with a disturbance ?shall be disturbed ISin], 
2532 1722 * 1510.8.3 1609.1 253213151 
KALEV ÅLOOTONELEOTAL єкртүүрө кох баюлуъөӨтүсєтө 
andin Diospolis there will be inundation, апа [?shall Бе dispersed 
5204 3495 x р 2532 * ‚ 1722 
®бето. 30:17 veaviokor НАчоэтоАєө kar ВооВасто? ev 
1уа{егт$]. Young теп of Heliopolis and Bubastum [Фу 
3162 . 4098 2532 3588 1135 1722 161 4 
паҳароа TETOÙVTAL KAL оь YyVvaikeşs ЄР оҳроЛосїіа 
3the sword tshall fall], апа Һе women [into Зсаріуіу 
4198 2532 1722 *. 4951.4 . 3588 
торєъсоутои 30:18 kar ev Тофрод<$ съоскотасєи N 
Ishall go]. And іп Tehaphnehes [һа darken tthe 
2250 1722 3588 4937-1473 1563, 3588 4638.1 * 
трёро ew то vvTpipar рє єкєї то окӯўтптра Ацгүюттоъ% 
2day] іп ту breaking there Һе chiefdoms of Egypt. 
2532 622 Ы 1563, 3588 5196 3588 2479-1473 
кои QTONELTQAL eket N vBprs TNS тубо елтїї< 
Апа [һа perish 5һеге Һе ?insolence ЗоЁ her strength]. 
2532 1473 3507 2572 2532 3588 2364-1473 Ў 
каи аът» уєфє\ колурєь коз оь Өоуүотєрєс̧ avs 
Апа [her !асіоџӣ ?shall cover], апа her daughters 
164 79:2 2532 4160 2917 1722 
охҳиоЛото: оҳӨпсортоь 30:19 kar посо крила ev 
[captives (һа be led]. And I will execute judgment on 





1119 
b 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 
ALYÙTTO KAL YVToVTAL OTL EYW ELpL коро 
Egypt. And they shall know thatI am the LORD. 
A Proclamation against Pharaoh 
2532 1096 1722 3588 1734 . 2094 1722 
30:20 кои єуүєуєто є, то єубєкото ETEL ЄР 


Апа і (оок place in the eleventh year, іп 


3588 4413 3376 
то прото ртс 
the first month, 


1442, 3588 3376 1096 3056 
єВборлу тоо рро єүєуєто Лоүоѕ 
the seventh ofthe month, [3сате ле мога 


2962. 4314 1473 3004 5207 444. 
коргох Tpos pe №єүоу 30:21 хє avðporov 
2of the LORD] to me, saying, Oson ofman, 
3588 1023 * | 935 * 4937, 
tovs Bpaxiovas Фороб Васо Aryintov оърєтрциро 
[the 3arms 4of Pharaoh Sking боѓ Egypt Ч broke]; 
2532 2400 3756-26102 3588 1325 1473 
kat oùt ov котєбєдт тоо ovar avt 
and behold, it was not earnestly beseeched to give to him 
2392 3588 1325 . 1909 1473, 31184 3588 1325, 
асил тоо бобро єт оотоу раЛауро тоо бобро 
healing, to put upon him a dressing, to be given 
2479, 1949 3162 1223 3778 
асу»  єтАереоӨбоз paxaipas 30:22 бе тото 
strength to take hold of the sword. On account of this, 
3592 3004 * 2962 2400, 1478 1909 * i 
тобє eyer Адоуої коро бо єүо› єтї Фероб› 
thus says Adonai /летокр; Behold, Iam against Pharaoh 
935 $ 2532 4937 3588 1023-1473 3588 
Вос:Лєо Aryibnrtov kar съртриро тоос Bpaxiovas avrtoù тоъѕ 
king of Egypt, and I will break his arms, the 
2478 А 2532 3588 4937 R 2532 2598 А 
ис ҳорооѕї коң тоъ съортрВоџреуоъѕ kar котоВоћло 
strong ones, апа the ones being broken; and I will throw down 
3588 3162-1473 ‚1537 3588 5495-1473 2532 
TNV PAXALPAV аттоо єк TNS Ҳє:роѕ оътоо 30:23 kau 
his sword from out of his hand. And 
1289 * 1519 3588 1484 2532 3039 1473 . 
бостєро Aiyvrrtov ets та є” коң Mko отоо 


I will scatter Egypt 


into the nations, and will winnow them 


1519 3588 5561 2532 2729 М 3588 1023 
єє тас Хоро 30:24 код кетитуосо› tovs Bpaxyiovas 
into the places. And Iwill strengthen the arms 
935 + 2532 1325 3588 4501-1473 1519 
Вос:Лєоѕ ВаВолороѕ kar босо ту рорфосоу pov e 
of the king of Babylon, апа will put my broadsword into 
3588 5495-1473., 2532 1863 1473, 1909 *. 
TNV XELPA QVTOV кое єтөёєї QUTNV єт? А суотто» 
his hand. And he shall bring it upon Egypt, 
2532 4307.1 3588 4307.2-1473 2532 46591 3588 
KAL проуорє?сє: TNV пророрт» олуттү$ KAL окоА\єўзсє TA 
and shall plunder her plunder, and shall despoil 
4661-1473, 2532 1765 3588 1023 . 
ск?ъЛа оът 30:25 kar єпосҳъсо tovs Bpaxiovas 
her spoils. Апа Iwillstrengthen the arms 
935 ж А 3588-1161 1023 * i 4098 
Вос:Лєоѕ ВоВолороѕ о õe Bpaxioves Papai TETOVVTAL 
of the king of Babylon, and the arms of Pharaoh shall fall; 
2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 1722 3588 1325 
KAL YVWTOVTAL OTL EYW ELL KUVpPLOS ev то бозо, 
апа they shall know that І am the LORD in [putting 
3588 4501 1473 1519 5495 935 + 


түү» рорфооъ 
3the 4broadsword 


pov es xeipas Вас:лєос ВоВълороѕ 
ппу] into йе hands ofthe king of Babylon, 


2532 1614 1473. 1909 1093 Г 2532 
коң EKTEVEL аът єтї үтүр Ашүзттоз 30:26 kau 
and ће shall stretch it against the land of Egypt. And 
1289 Ж 1519 3588 1484 2532 3039 . 1473 

бастєро Асуоттоу eis та éðvy кох Мкртоо отъто?ѕ 


I will scatter Egypt 


1519 3588 5561 2532 
ELS TAS XWPAS KAL 
into the places; and 


into the nations, and shall winnow them 
1097 3754 1473 15102.1 2962 
үросортог OTL EYW єїрд коро 
they shall know thatI am the LORD. 





30:21 1СР enireðnvar avro - to put upon him. 


30:22 {СР & Ald. kar tovs tetapevovs - апа the stretched out. 


1120 IEZEKIHA 31:1 
3756-3666 1473, 1722 3588 2566.3-1473 1223 3588 
CHAPTER 31 ovx wporwðy avt ev то коЛћЛє: qavuToùÙ 31:9 ёо TOV 
was not likened to him in his beauty. Because of the 
4128 3588 2798-1473 2570, 4160 1473, 1722 
Parable of the Trees malos тоу kà&ðwv avroù каЛоу ETOLNTA аутор» EV 
2532 1096 1722 3588 1734. 2094 1722 multitude of his tender branches [good Ч made іт] 
31:1 коз єүєрєтө ev то єрбєкйтө ёте, ev 3588 4128 3588 2798-1473 2532 2206 
And itcame (о раѕ=ѕ іп Ше eleventh year, іп то пАдєы тоу кЛобоу оаъто? kat єСЛосоу 
3588 5154 3376, 1520 3588 3376, 1096 3056 the multitude of his tender branches. Апа [8were jealous of 
ток APLI «рие. ре TO o RAROS г уүсрето Mòyos 1473, 3588 3586 3588 3857 _ , 3588 5172. 35882316 
the third month, дау опе ofthe month, [Зсате 1ле word ооторта ёла тоо пароёєісоотиѕ Tpvpis тоъ Âeoùv 
2962, 4314 1473 3004 5207 444. 2036. Ыт һе 2ігееѕ 30f the 4paradise Sof Һе 6аеһсасу Tof бод]. 
корго Tpos рє Хеүот› 31:2 мє оудротоо єтє 1223 3778 3592 3004 * 2962 4462 
2of the LORD] to me, saying, Oson of тап, say 31:10 ёа тото тбёбє Лєує: Аёорої къросѕ оу’ wv 
4314 * g 935 Р * 2532 3588 4128-1473 Оп account of this, thus says Adonai the LORD; Because 
mpos Papaw Васа Алүуоттоо код то т\їбє: avroù 1096 3173 3588 3174 2532 1325 3588 746-1473 


to Pharaoh king of Egypt, апа ғо his multitude! 


5100 3666 4572 1722 3588 5311-1473 

торе А оросо сєаътор ev то vpe соъ К 

То whom did you liken yourself іп your haughtiness? 
* 2952.7 1722 3588 * 2532 


2400 
31:3 où Ассоър котбр осо ev 

Behold, Assyria was а сургеѕѕ іп 
2570 3588 3913.1 ч 2532 4437 
коА\о$ TALS парофъйсь KAL TVKVÒS є, TM окєтт 
goodly іп shoots, and dense in {һе protection, 
2532 5308. 3588 3174, 2532 1519 3319 3507 
kat vimos то рєуєдєь кол es кєсоъ» уєфєлоъ 
апа high іп size, апа [3іпіо “the midst 5of the clouds 
1096 3588 746-1473 5204 1625 1473 3588 
єүєуєто N apx avroù 31:4 обор єёєӨрєфєр avtóv тү 
2сате this top]. Water nourished him, the 
12 5312-1473 3588 4215 1473 71 
&aBvosos офосє» avtov tovs Tmotapobs олот yaye 
deep made him rise up high, [>the 4rivers Ishe 21еа] 
2945 3588 5452.1-1473 . 2532 3588 4959.1-1473 
къкЛо TOV PVTOV QVTOÙ KAL TA ососттроато оът 
round about his plants, and [Pher collections of water 
1821 1519 3956 3588 3586 3588 3977.1 1752 
єёатєстєіЛєу ets порта то ёла тоо тпєбіоо 31:5 évekev 
еп forth} unto all the trees of the field. Because of 
3778 5312 3588 3174-1473 3844. 3956 3588 
тото ород то џрєуєдоѕ ато? поро TAVTA то 
this, |ҹаѕ raised ир high Ihis greatness] over all the 
3586 3588 3977.1 2532 4129 3588 2798 
ёла тоо тпєбіоо kar єп\ӨоӨпсоо оь кАобоь 
trees ofthe field, апа [were multiplied 2tender branches 
1473» 2532 5312 3588 3913.1-1473 . 1909 
avrtoù кох ъфодцсо» at mapapvaðes отоо ep’ 
this], and [were raised up high this shoots] over 
5204 4183 1722 3588 1614-1473 1722 3588 
оботоѕ полЛоъ er то EKTELVAL ОТОР 31:6 ev TALS 
[?water ітисһ], i his stretching out. In 
3913.1-1473 3554.1 3956 3588 4071 . 3588 
торо фэб сал» ото єубссєусоау тото. то TETEWQA TOV 
his shoots nested all the birds of the 
3772, 2532 5270 . 3588 2798-1473 | 1080, 
OVPAVOV KAL VTOKATW тоз» кЛобору оъто? єуєуэосоъ 


то А>» kat 
Lebanon, апа 
1722 3588 4629.2 


heaven, апа underneath his tender branches [fprocreated 
3956 3588 2342. 3588 3977.1 1722 3588 4639-1473 К 
TAVTA та Өпрсо TOV meðiov ev T оке сто 
lall {һе 3wild beasts 4ofthe 5plain]; in his shadow 
2730 3956 4128 1484, 2532 1096 
катоктсє mav пАтдоѕ єдуоъ 31:7 коз єүєуєто 
dwelt all the multitude of nations. And he became 
2570 1722 3588 5311-1473 2.1223: 3588 4128 3588 
kados ev то фе avroù © то mahos TOV 
good in his height, because of the multitude 
2798-1473 3754 1096 3588 4491-1473 ‚ 1519 


kà&ðwv ото omt єуєитдтсоу ar pigar avTov ers 

of his tender branches; for [2ехіѕіеа lhis roots] among 
5204 4183 , 2532 2952.7 5108 1722 3588 
хбор толу 31:8 kat KVTAPLOTOL TOLAVTAL EV то 
[water 1much]. And [2сургеѕѕеѕ tsuch] in the 
3857 3588 2316 2532 3588 4104.1 3756-3664 3588 
тараёєісо тоъ Өєоъ коз QL TUTVES ovx ороо TALS 
paradise of God, and the pines меге пої likened to 
3913.1-1473 2532 1640.1 3756-1096 3664 3588 
mapapvasw ото коң EAQATAL OVK EYEVOVTO орого то 
his shoots; and firtrees became not likened то 
2798-1473 . 3956 3586 1722 3588 3857 3588 2316 
кА@бо оътоо поо ёїюАор ev то породєсо тоо Өєої 
his branches; every tree in the paradise of God 





eyevov peyas tw рєүєӨбєє kar éðwkas ту орулү sov 
you became great ѓо greatness, and you put your top 
1519 3319 3507 2532 1869 3588 2588-1473 

eç рєсор уєфє\оу коң єттрӨт корда аътоъ 
into гле midst of clouds; апа [?was lifted ир this heart] 


1909 3588 5311-1473 7 2532 3860-1473 . 1519 5495 
єтї то vpet аоътоо 31:11 kar парєбоко avtov ets Ҳєіроѕ 


unto his height; even I delivered him up into the hands 

758 1484 2532 4160 3588 684-1473 

àpxovros єр KAL ETONE TNV ATOAELAV QVTOÙ 

of the ruler of the nations; and he caused his destruction. 
2532 1842 1473, 245 3061 575 


31:12 kar єѓолодрєусоу отот «\\отрцоь Хоро: ато 
Апа [20 епу destroyed 3him !strangers], pestilent ones from 


1484 2532 2598-1473 1909 3588 3735 1722 
ceðvav kat katéBaňov avtróv єтї тору орєоу ev 

the nations. And they threw him down upon the mountains. In 

3956 3588 5327 4098 3588 2798-1473 М 2532 
TATALS TALS форатүёю єпєсоу ot кАФбо ауто? KAL 
all the ravines [fell this tender branches]; and 
4937 S 3588 4723.1-1473 1722 3956 3977.1 3588 1093 2532 
съууєтр Вт то отєЛєҳт оътоъєу порт тпєдіо тис YNS KAL 


[2were broken 115 trunks] in every plain of the land; апа 


2397 575 3588 4629.2-1473 3956 3588 2992 3588 
котєВтсоу опто ттс скєттс avtToù поутєс̧ ои Лао! TOV 


[went down 7from Shis protection tall 2the 3peoples tof the 
1484 2532 1474 1473 1909 3588 4431-1473 


єдуоу кол naprav avrov 31:13 emi TNV TTWTW оъто? 
Snations], and they dashed him. [upon 8his downfall 
373 3956 3588 4071 . 3588 3772 . 2532 1909 
QAVETAQÙTAVTO TAVTA та TETELIVQA TOV OVPAVOV коң ETL 
бгеѕѓеа 1All 2һе birds оѓ Һе 5һеауеп]; апа upon 
3588 4723.1-1473 „ 1096 3956 3588 2342, 3588 68 


та остєЛєҳт оъто? єүєуєто толто ta Onpia тоо оүро? 
his trunks existed all the wild beasts of the field, 

3704 3361 5312 1722 3588 3174-1473 

31:14 ónos py хофобосіу ev то рєүєӨє отор 
so that [7should пог 8be exalted п lOtheir greatness 

3956 3588 3586 3588 1722 3588 5204 2532 3756-1325 3588 

торта Ta ёла та ev то бот KAL OVK Єбокоъ TNV 

lall һе trees 4by 5the water], and put not 

746-1473 . 1519 3319 3507 2532 3756-2476 1722 3588 

орулүр отоо» ELS єс уєфєлоу KAL OVK єстцсоу EV то 

their top into the midst of clouds, and [5stand not біп 

5311-1473 4314 1473. 3956 3588 4095 5204 

vpet аътоу TPOS QUTOV TAVTES OL TUVOVTES võwp 

Ttheir height ŝagainst him tall һе ones drinking 4water]. 

3956 1325 1519 2288 1519 1093 899 

mavtes eðoðnsav ets Өбъөтор ets yns Babos 

All were given unto death іп [2ofthe earth Іле depth], 

1722 3319 5207 444 2597 1519 998.1 

ev рєсо vrv оудротоу kataBaivovras ers Водро» 


in the midst of the sons of men going down into the pit. 
3592 3004 * 2962 1722 3739 2250 2597 
31:15 тобє Ayer Адоруої к®ро$ єр n трєро котєВт 
Thus says Adonai the LORD; In мһісһ дау Һе went down 
1519 86 3996 1473 3588 12 2532 2186 
є обоо єпєуӨтсєу avtov N аВоссоѕ кои єпєстцсо 


into Hades, [3тоџгпеа 4him һе 2абуѕѕ]. And I attended to 


3588 4215-1473 . 2532 2967 4128 5204 2532 
TOVS TOTAMOÙS аът коң. єколуса тАтӨоѕ bõaTOS kaL 


her rivers, and restrained the abundance of water. And 
4651.1 1909 1473 3588 * 3956 3588 3586 
єскотосєу єт атто О А Воуоѕ тохта ти ёла 
[2%аѕ darkened Зоуег 4him 1Lebanon]; all the trees 
3588 3977.1 1909 1473, 1590 , 575, 3588 


тоу пєбіоо єт? avt єёєА®їӨтүтол 
ofthe plains [26у ĉhim іҹеге enfeebled]. 


31:16 ото mms 
From the 


31:17 


5456 3588 4431-1473 . 4579 3588 1484 3753 
фору ms тпт00є05 ауто) єсєісдпсо» та єӨут OTE 
sound of his downfall [35һоок Ithe 2пайопѕ], when 
2601-1473 1519 86 3326, 3588 2597 А 
котєВ обо» avtov ets &ðov рєт тоу kataBawovtov 
I brought him down unto Hades with the ones going down 
1519 2978.1 2532 3870 1473 1722 1093 2737 . 
є Лаккоу KAL TAPEK&AOVV атто є, үң катотату 
into the pit. Апа [fcomforted 7him 8ш 10еагіһ lowermost 
3956 3588 3586 3588 SIA 2532 3588 1588 A 2532 
mavta ta ёъла тү tpvons KAL то єк\єкта коң 
lall 2the trees 4of the 5delicacyļ, and the chosen ones and 
3588 2570 3588 * i 3956 3588 4095 5204 
ta kK&AMOTA тоо ABåvov TAVTA то nmiwwvovta обор 
the best ones of Lebanon, all the ones drinking water. 
2532-1063 2532 1473 , 2597. 3326 1473 , 1519 86 
31:17 kar yap kar отто котєВтсо»у рєт’ оътоо ets &ðov 
For also even they wentdown with him into Hades 


1722 3588 5134.1 . 575, 3162 _ 2532 3588 4690-1473 | 

ev тое TPAVMATLALS ото PAXALPAS KAL то стпєрро «тоз 

with the ones slain by the sword; and his seed 

3588 2730 5259 3588 46292-11473, 17223319 3588 

ое KATOLKOVVTES это TNV OCKETNV ОТОР EV рєсо TNS 
dwelling under his protection [?in Зће middle 


2222-1473 . 622 5100 3666 
Cons avtav отоЛорто 31:18 тї ороод 


4of their life чеге destroyed]. To whom are you likened 


1722 1411 2532 1722 1391 2532 1722 3174, 1722 3588 
ev бӧоруарєи кол ev боё кол ev рєуєдєи ev то 


іп power, апа іп glory, and іп greatness among the 
3586 3588 5172, 2597 3326, 3588 3586 3588 5172 


&оА\о ms tpus кото Втд‹ perà тор diwr тис трофӣѕ 
trees ofthe delicacy? Со down with the trees ofthe delicacy 
1519 1093 899 1722 3319 564 т 

es yns Водоѕ ev péso атєрит тор 
into [20# the earth tthe depth]! [2їп Згле midst 4оЇ uncircumcised 
2837 3326, 51341 ‚ 3162, 379 * . 2532 
kornon LETA траъротбор paxaipas оътос Papaw ко 


1You shall sleep], with ones slain Бу sword. Thus Pharaoh and 


3956 3588 4128 3588 2479-1473 3004 * 2962 
mav то пАлдоѕ ттс :сҳ005 avtoù Meyer Аботрої къріоѕ 


all the multitude of his strength, says Adonai the LORD. 


CHAPTER 32 


Lamentation against Pharaoh and Egypt 


2532 1096 1722 3588 1428 , 2094 1722 3588 
32:1 коз єүєрєтө Ev то ӧобєкото ETEL EV то 


Апа ій ќоок place іп the twelfth year, in the 


1428 3376 1520 3588 3376 . 1096 3056 
бобєкото рти: шо тоо 1205 єуүєуєто Лоүоѕ 
twelfth month, дау опе ofthe month, [Зсате tthe word 
2962 , 4314 1473 3004 5207 444 2983 
коргох mpos рє Лєуои 32:2 є avðparov ЛоВє 
2of ће LORD] to me, saying, О son of тап, take up 
2355 1909 * 935 * 2532 2046, 

Өртуо» єтї Papaw ВасіЛєа Aryinrtov kat epeis 

a lamentation for Pharaoh king of Egypt! And you shall say 
1473 3023 1484 3666-1473 2532 5613 1404 
олуто› ЛМєорти eðvav wporwðns ov ко ws Öpakov 
to him, [2їо a lion Зоѓ nations You were likened], апа as а dragon 


3588 1722 3588 2281 2532 2768.3 1722 3588 4215-1473 


o ew m Badoo kar єкєратієѕ ev то TOTAPOLS соъ 
іп the sea, and you gored in your rivers, 
2532 5015 5204 3588 4228-1473 2532 2662 | 3588 


кае єтарассє$ѕ ъбор то посі соз KAL катєтотєі$ то 
and disturbed water with your feet, апа trampled 

4215-1473 3592 3004 * 2962 2532 4016 з 
потароъѕ соо 32:3 тобє Аєүє Адорої къри kar пєр:Воло 
your rivers. Thus says Adonai the LORD; And I will put 
1909 1473 1350-1473 1722 1577 2992 4183 2532 
єтї сє ӧіктооу роо єр єккАосоа Лабу толор KAL 
[2ироп Зуоџ Іту net] by an assembly [2реоріІеѕ tof тапу]; апа 


321, 1473 1722 3588 44-1473 2532 1614 . 
олбёо› сє є, то аүкібтро роо 32:4 кол єктєуо 
I will lead уои Бу my hook. And Iwill stretch 
1473 1909 3588 1093 3977.1 4130 : 2532 1940 р 
сє єтї тц” yyy mneðia плосӨпоєтос kar єтикобди» 
you upon the earth; the plains shall Бе filled. Апа Ishall set 


1909 1473 3956 3588 4071 . 3588 3772 „ 2932 1705. 
ETL OE TAVTA TA TETEWQA TOV OVpPavoù KAL EMTANTOW 


upon you all the birds ofthe heaven, and will fill up 


EZEKIEL 





1121 
1537 1473 3956 3588 2342 3956 3588 1093 2532 
єк сох толто та Өтрго тос TNS YNS 32:5 kau 
from out of you all the wild beasts ofall the earth. And 
1325 3588 4561-1473 1909 3588 3735 2532 1705 
босо TAS CAPKAS соо єтї TA OPN KAL єрлт\лүтө› 
I will put your flesh upon the mountains, and will fill up 
5327 575, 3588 129-1473 2532 4222 Р, 3588 


þapayyas ато тоз ацлатоѕ соо 32:6 kar тотюӨтүтєтоъ N 
ravines of your blood. And I will water the 


1093 575, 3588 4402.1-1473 575, 3588 4128-1473 1909 
YN ATÒ тоу проҳорцрото» сох ато тоо плдоъѕ сох єтї 


earth from your excrement; from your multitude upon 
3588 3735 5327 WOS. 575, 1473 2532 
тоз» орєоъ þapayyas єрт\тсо опо соо 32:7 kat 
the mountains [2/ле ravines Ч will fill ир] from уои. And 
2619 1722 3588 4570-1473 3772 7} 2532 


катокалъфо ev то сВєсӨтрос сє е ovpavov KAL 
I will cover up [?in 3your being extinguished 1те heaven], and 
49514 3588 798-1473 2246 1722 3507 , 2372; 
сускотасо та астра avtoù плох ev veþpéàn колоро 

I will darken his stars; [21е sun 3Ьу 4a cloud Ч will cover], 
2532 4582 3766.2 5316 3588 5457-1473 3956 
коң сє\лүртү ov ey Фот то фос avs 32:8 mavrta 
апа гле тооп, іп по way shall [2арреаг ther light]. All 


3588 5316, 5457 1722 3588 3772 , 49514 1909 
то þpaivovta фоѕ Eev то оороъо съоскотасоосі єтї 
the things shining light іп the heaven shall darken over 
1473 2532 1325 4655 1909 3588 1093-1473 3004 2962 


сє коң босо ското єтї TNV үтүр соо Лєує: коріоѕ 
you, апа І will appoint darkness over your land, says the Lord 
2962 2532 3949 А 2588. 4183. 
к2р:оѕ 32:9 kar тпоароруч» kapõiav Toiv 
the LORD. And Iwill provoke to anger the heart of тапу 
2992 2259-302 71 161-1473 1519 3588 1484 1519 
Maav vika av yw axpadiwsiav соо ets tTa éðvy ews 
peoples, whenever I lead you as a captivity into the nations, into 


1093 3739 3756-1097 2532 4768 1909 1473 
yny түр ovk єүроѕ 32:10 kar отоурасооси єтї E 
a land which you knew not. Апа [ŝshall be gloomy tover 5уои 
1484 4183. 2532 3588 935-1473. ‚1611, 

єӨут толло кол ои BATES оътоу єкотосєи 

2пайопѕ ітапу]; апа their kings [2by a change of state 


1839 , 1722 3588 4072 3588 4501-1473 
EKOTNOTOVTAL є, то тєтбоӨоңдї Tv poppaiav pov 


Ishall be amazed] іп the flying of my broadsword 


1909 4383-1473 4327 3588 4431-1473 375 
єтї тротсото AVTV просёєҳореєроє тту птоси, аотору аф’ 


unto their faces, waiting for their downfall, from 


2250 4431-1473 3754 3592 3004 2962 2962 
трєросѕ TTWTEWS FOV 32:11 ott табє Aéyet kùõpros к®ро$ 


the day of your downfall. For thus says the Lord the LORD; 
4501, 935 * 2240 1473 


poppaia Вос:Лєоѕ Baßvàavos néer сок 
The broadsword of rhe king оЁ ВаБуіоп shallcome upon уои. 
1722 62, s 10952 2532 2598 К 
32:12 ev paxaipars үгүттө» ког котаВоло 
With swords of giants even Ishall throw down 
3588 2479-1473 3061. 575, 1484-3956 . 2532 
түу xiv соъ Лоциог апо eðvav тб›тє kat 
your strength, pestilent ones from all nations. And 
622 4 3588 5196 + Й 2532 4937 
QATONOVOL mv 0Ври Aryintov kar ovvTpPLBNETAL 


they shall destroy the insolence of Egypt, and [35Һа be broken 
3956 3588 2479-1473 2532 622. 3956 3588 


пасо N оҳ аот 32:13 kar отоо порта та 
lall 2һег strength]. And Iwill destroy all 

2934-1473 . 575 5204 4183 . 2532 3766.2 5015 , 

кттүрүү аот оф’ vartos поло? кох оо ри тараёт 

her cattle from [2%уаќег 1ргеа{]; and in no way shall [3disturb 
1473 , 4228 444 2089 2532 2487 2934 . 3766.2 
олто TOVS оуӨротох єть коң 00005 ктрбр OV рл] 


416 1а оог ?of тап] anymore; and the track of сае іп по мау 
2662 1473 519 2270 3588 5204-1473 
катотатот ото 32:14 тотє поъҳасє: та бата олту 
shall trample it. Then shall [2be still Itheir waters], 
2532 3588 4215-1473 . 5613 1637 4198 3004 * Й 
коң OL тотеро avtav ws ЄАодор mopevoovtat Лєує: Аёорої 
апа their rivers [2а$ зой Ishall оо forth], says Adonai 
2962 3752 1325 * 1519 684 

коро 32:15 отау Абүзттор eis отоАешот 
the LORD. Whenever I Shall give Egypt unto destruction, 





32:10 See Bos for variants. 





1122 ТЕД ЕКІНА 32:16 
2532 2049 3588 1093 4862 3588 4138.1 3956 3588 5134.1 . 3588 4098 . 3162 . 2532 3588 
kat єрпроӨт n yn сър тү пАросєс TAVTESOL TPAVMATİALOL тпєттокотєѕ ре оро коң OL 
апа [һа be made desolate tthe ?land] with the fullness all the slain having fallen by the sword, and the ones 
1473 , 3752 1289 3 3956 3588 2730 а 2597 564 1519 1093 899 3588 
аът отау бастєро TAVTAS то KATOLKOVVTAS kataBaivovres QATEPİTUNTOL ELS YNS Balos oL 
of her; whenever Ishall scatter all the ones dwelling going down uncircumcised into [2of the earth tthe depth], 
1722 1473, 2532 1097 3754 1473 151021 2962 1325 3588 5401 1473 1909 1093 2222 2532 
є, QUT KAL уросортог оти єүо єл кро бєбокбтєє тох фоВор аутор єтїї yns wns kar 
in her, even they shallknow that I am the LORD. putting the fear ofthem upon theland oflife, and 
2355-1510.2.3 2532 2354 , 1473, 2532 3588 2983 3588 931-1473 3326, 3588 2597 . 
32:16 Өртүро$ єстї коң Өртүртүсозсаъ QUTOV KAL QL éàaBov тт» Bàasavov солто» рєта тоу kataBawovtov 
There is a lamentation and they shall lament him; and the they took their torment with the ones going down 
2364 3588 1484 2354 1473 1909 * 1519 998.1 1722 3319 5134.1 Р 1563, 
Ovyartėpes тои eðvav Opnvrýoovow avrov єп Aiyvnrtov eç Bóðpov 32:25 є, рєсо tpavpatiav 32:26 єкєї 
daughters ofthe nations shalllament him over Egypt; into the pit. In the midst ofthe slain. There 
2532 1909 3956 3588 2479-1473 2354 1473 3004 1325 + . 2532 {* с 2532 3956 3588 2479-1473 
коң єтї тосол» TNV суо олут Өртутсооси аът Хеүєн єбөӨтүстол» Мосох коз ӨоВєл KAL пасо N оү ото 
апа over all her strength they shall lament her, says they put Meshech and Tubal, and all his strength 
2962 2962 4033.1 3588 3418-1473 3956 3588 5134.1-1473, 
KVpPLOS кро тєрик®кАо› TOV uvýparTtos ото TAVTES oL трет. ото 
the Lord the LORD. surrounding his tomb; all his slain ones, 
3956 564 51341 а 29792 >: ЖЕН 3588 
А Lament over the Multitude of Egypt TAVTES ATEPİTUNTOL TPAVHATLAL ATÒ PAXAİPAS OL 
all the uncircumcised ones, slain ones by the sword, the ones 
2532 1096 1722 3588 1428 2094 1722 y 
32:17- Kat. сеусрета єй To T 1добєкете: Eter En Бекке о ИСНЕ Я СС Ус Тоту 32:27 көз 
8% Апа зи С the е 2 8 m putting their fear upon the land of life. And 
TmevtekarðekåTN 309 нло єүєуєто Хоүоѕ коріо EE ее ор ЖОЙДЫ. тыр РИИ Хай У 
1 3 1 2 
w ушуш. 4 of the ШО, l ДА с of eraten they sleep with the giants having fallen from the eon, 
mpos pe Хув» 32:18 wé  оъӨрфтоъ pnvnoov єтї тү, | 3739 2597 1519 86 1722 3696 41701 ‚2532 
to me saying Oson оѓ тап, lament over the оь катєВсо» єє обоо є, оОтАос TONEMKOİS KAL 
ЫТ $ r Wi Н who wentdown into Hades with weapons of warfare, and 
тлтдоѕ Aryinrtov kar котоВВасоъсі avrths rtas Өоуатєраѕ ЖУ кар 2308 о Ена КУАН 4 3388 СИГА ЛОТЕОЯ 2332 
multitude of Egypt! For [35ҺайЇ bring 5down ther һе ?daughters]; bE Ы ha Xap 5 а S енен 5 d 
3588 1484 3498 1519 3588 899 3588 1093 4314 they pùt their swords опсег пеш heads, ав 
те ðv  vekpås єє та Веб ms yns прос | 10%. 3588 458-1473 1909 3588 3747-1473 ‚3754 
еуеп Һе nations dead into the depths ofthe earth, to eyevhðnoavar QVopiat AVTOV еті TOWVOTTEDV AVTOV оті 
б У т з Dbi [2сате Itheir lawless deeds] upon their bones, for 
тоу коатаВоќрортоѕ ers Водро» 32:19 Ф võatov е Bho 1095.2 1722 3588 геа 1473, 32:28 2532 
{һе ones going down into the pit. From out of [2waters | SSEPOBNYMEAV —  YLYAVTES EV тү SON AVTOV кох 
бИ 3597 53 397 PET they were frightening giants during their life. And 
EVTpEToÙS котаВтӨ‹ kar koruhÂNT petà олтєрїтрлүтоөз» 1473 1722 3319 564 ; 4937 Bi 2532 
1good-looking] descend and sleep with the uncircumcised! | SY е һе» остєриритәи ометррпо көл 
РЕ Sio үре HA бз you [2іп 3ле midst tof the uncircumcised 15һай] Бе destroyed], апа 
32:20 ev KECO Tpavpartiav paxaipas TESoùvvTaL 2837 3326, 5135 3162 1563, 
Among їйетїйї оѓ опеѕ 5аіп bysword they ѕһаП fall | Komennon merà тєтраъратитреро» paxaipa 32:29 eket 
shall sleep with the ones being slain by sword. There is 
3326 1473 , 2532 2837 К 3956 3588 2479-1473 ж ж 
per 510709: кас корлӨпоєтої ласо: лр штуу отор "А 2532 3588 935-1473 25323956 3588 758 A 
with him апа [shall sleep lall 2of his strength] Еёор karor Вас:Лє($ avtůs kar порта ot &pxovtes Ассо?ър 
2530 Z РА 3588 10952 T510. -890 б Edom, апа her kings, and all the rulers. Assyria, 
32:21 кол єроюоъ bor or  yiyavres es Вӧдоѕ 3588 1325 3588 2479-1473., 15195134 3162 3778 
Апа [һа ѕау 4toyou tthe ?giants] in the depth oL боутєѕ түүр 1с оътор ELS тро®ре роҳаіроѕ оттоо 
ООУ суа 93 597 РЕ {һе опеѕ ріуіпо their strength to the wound of the sword; these 
Лаккоо ov Вєлт(оу є. кото Втди kar коџцлтӨтти 3326. 51341 2837 3326. 2597 1519 
of the pit [not 3best 1You are]. Go down and sleep рєт трелэротьбәъ єкоиидтсо» PETA kataBawovtov ELS 
3326 3398 o7 1722 3319 Esg S1341 р Эле slain 15]еер], with the ones going down into 
PETA TOV ATEPITUHNTÆV EV psw тор TpavpaTiiv бе sd 32:30 1563, 3588 758 3588 Bop . 3956 3778 
with the ones ипсігсштсіѕей іп the midst of the ones slain орог єкєї oL @рхоътє$ Tov Воррё торте отог 
3162 1563, * 25323956 3588 4864-1473 те рїї. There are ће rulers of the north, all these, 
paxaipas 32:22ekei Ассор кои пасат ovvaywyh ауто? 3956 3588 4755 А * 3 3588 2597 3326 
by sword! There is Assyria, and all his gathering тоте ot otparnyoi Ассор tot kataßBaivovres petà 
1722 2945 3588 5028-1473 3956 51341 3588 all the commandants of Assyria, going down with 
ev кокА\Ф% TOV TADOV QVTOÙ TAVTES TPAVPATİAL OL 5134.1 4862 3588 5401 1473, 2532 1722 3588 2479-1473 
round about his grave; all slain TPAVMATLOV сър то фоВо ето коз ev T туй олт 
4098 3162 3588 1325 3588 the slain with the fear ofthem, and in their strength 
тєптокӧотє; paxaipa 32:23 о бєдокотєс тоъ 153 А 2837 564 3326, 5134.1 
having fallen by гле sword. The ones given олсхъудєутєє EKOLUNINTAV ATEPİTUNTOL METÀ TPAVMATLÐV 
5027-1473 1519 4125 29781 2532 1096 3588 being ashamed; they sleep uncircumcised with ones slain 
тофозз$ avrov es тп\лєорас Лаккох kar єүєрїбтү n 3162 2532 667 3588 931-1473 3326, 3588 
his graves in thesides ofthe pit, апа [?existed paxaipas kat оттрєуко» TNV PATAVOV AVTÒV METÈ тоу 
4864-1473 40331 3588 3418-1473 3955 3588 | Ofthe sword. апа carry away their torment with the ones 
сурауоүт ауто? пєрикъкло TOV HVNMATOSŞS QVTOÙ TAVTESŞ OL 2597 k 1519 998.1 1565, 3708 935 . 
his gathering] surrounding his tomb. All the катоВохубутоу ers Водро” 32:31 ekeivovs perar PBasebs 
51341 3588 4098 3162 3588 1325 3588 going down into the pit. Those [shall see tking 
TPAVHMATİQAL OL TETTWKÓTEŞS раҳохра oL OVTES TOV * 2532 3870 А 1909 3956 3588 2479-1473 
slain having fallen Бу гле sword, the ones giving Papaw кол пароклтЮтсєтоиь ETL TACAV TNV ютуб QVTOV 
5401-1473 1909 3588 1093 2222 1563 * 2532 2Pharaoh], апа he shall be comforted over all their strength. 
фоВо» avtov єтї т< yns čwns 32:24 ekeit Adu kat 5134.1 . 3162 . * . 2532 3956 3588 1411-1473 
them fear upon the land of life. There is Elam and TPAVMATLAL PAXALPA Papaw kat паса N юэ рд QVTOÙ 
3956 3588 1411-1473 40331 3588 3418-1473 Slain by the sword, Pharaoh and all his force, 
таса n боро рде аъто? пєркъкло тоо pvýpaTos avTov 
all his force surrounding his tomb; 
32:30 See Bos for variants. 





32:32 


3004 2962 2962 3754 1325 3588 5401 
Ayet kùpros куро 32:32 оть ӧєбоко tov фоВоу 
says the Lord the LORD. For Ihave put the fear 


1473 , 1909 1093 2222 2532 2837 1722 3319 
avtoù єтї yns Сос kar кошлтуӨтүсєто ev рєсо 
ofhim upon іле land of Ше; yet Һе shallsleep іп the midst 
564 ї 3326, 5134.1 3162 * . 
атпєритртор PETA траърцот:о» paxaipas Фароб 


of the uncircumcised with ones slain Ру the sword, even Pharaoh 


2532 3956 3588 4128-1473 3004 2962 2962 
kat Tav то пАдосѕ охото? Aéyet kùpros къри 
and all his multitude, says the Lord the LORD. 


CHAPTER 33 


The Watchmen of the House of Israel 


2532 1096 3056 20962. 4314 1473 3004 
33:1 коз єүєуєто Лӧуүоѕ коргоо mpos рє Лєуүоу 
Апа [came 1ле мога ?ofthe LORD] to ште, saying, 
5207 444 2980 3588 5207 3588 2992-1473 
33:2 іє аудротоо МаАтсоу тоб vrois Tov Лао соо 
О son of тап, ѕреак to Ше sons of your people! 
2532 2046, 4314 1473 1093 1909 3739 302 
kat epeis mpos avroùs YN єф’ т» av 


Апа you shallsay to them, Aland upon which ever 
1863 4501 2532 2983 3588 2992 3588 
enayw poppaiav kar aBn o AQS TNS 

I bring а broadsword- even [55һоша take tthe 2реорІе 3of the 
1093 444 1520 1537 1473 2532 1325 1473 
yns ољ»Өрото» éva eğ avTOv kal WTW аттор 
4апа] [2man lone] from out of them, and shall put him 


1438 1519 4649 2532 1492 к. 
EQUTOLS ELS ското» 33:3 kar in 

for themselves as а watchman. And if one should behold ни 
4501 М 2064 1909 3588 1093 2532 4537 3588 
poppaiav epxopėvnv єтї түүр yny кох солто тт 


broadsword coming upon the land, and he should trump the 
4536 2532 4591 3588 2992 2532 191 - 
соћтиүү: кол стро — то Лоо 4 коз окоосу 
trumpet, апа should signify to {һе people, and [shall hear 
3588 ЖА 3588 5456, 3588 14536 2532 3361 

о око?сос TNS форс TNS TAATLYYOS кох рт 

Ithe опе 2һеагіпе] the sound ofthe trumpet, апа should пої 
5442 2532 1904 3588 4501. 2532 2638 1473. 
фъЛлаёттоі кох єтєАӨтү y рорфосо karl котоЛаВт avrov 
take guard, and [comes Чће ?broadsword] and overtakes him, 
3588 129-1473 ‚ 1909 3588 2776-1473 1510.8.3 3754 


то QUMQ QAVTOÙ єтї tns кєфоћлсѕ avrtoù ésta 33:5 оть 
his blood [upon 3his own head tshall be]. For 
3588 5456, 3588 4536 191 3756-5442 


тұр форт ms соћтіуүос̧ акоъсас ovk єфъЛлаѓёато 
[the 3sound 4оЁ (ће 5trumpet Њеагіпе], he did not take guard; 


3588 129-1473 1909 1473 1510.8.3 2532 3778 3754 
то aipa алто? єт? QUTÓV єстї ко 00705 оте 
his blood [upon ĉŝhim һа Бе]. But thisone that 
5442 3588 5590-1473 1807, 2532 3588 4649 
єфълаѓёато тту {лөлү оаъто? єёєЛото 33:6 кои о окото 
guarded [his life 1геѕсиеа]. Апа the watchman, 
1437 1492 3588 4501 . 2064, 2532 3361 
eav in TNV poppaiav єрхоџрєутр KAL р 


if hes should behold the broadsword coming, and should not 


4591 . 3588 4536 2532 3588 2992 ат 5442 
сиот» ту саАтиуух кол о Лао фъэА\ё&ётүто 


signify Бу the trumpet, апа the people Should not take guard; 
2532 2064 . 3588 4501 А 2983 1537 1473, 
kat є\доъсо т рор.фо ко. aBn єё ото 
and coming, the broadsword should take from ош оѓ them 
5590 3778 1223 3588 1473 458 2983 2532 
Члоулү aù бе ттр avis оторго» є\пфӨт кос 


a soul, this soul [20п account 3of its 4lawlessness 115 taken]; but 


3588 129 1537 3588 5495, 3588 4649 ., 1567 
то QUMQ єк TNS Хєроѕ тою оскопо0о єкбтттсо 
the blood from ош of the hand ofthe watchman I will require. 


2532 1473 5207 444 4649 1325 


33:7 kar со мє оудротох skorv бєдокоа | 
Апа you, О son of тап, [3а$ watchman 11 have appointed 
1473 3588 3624 + 2532 191 1537 3588 
сє то око Ісротл кол окоъст єк тоо 
2you] (о the house of Israel; апа you shall hear [2from ош оѓ 
4750-1473 3056 2532312 И 1473 . 575 МУЗ, 
осторотоѕ pov Лоуои кох ауатууєћє:$ ото ат’ EOV 
Эту mouth 1а word], and you shall announce to them from те. 
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1123 
1722 3588 2036-1473 3588 268 . 2288, 5099, 
33:8 ev то єтє рєт» оарартоло долото атодолт 
Апа іп ту ѕауіпо (о {һе ѕіппег, То death you shall die; 
2532 3361 2980 3588 5442 3588 765 5, 
кох рт Лотос тоо фоълоѓёас дох тоу асєВт 


апа you should not speak 

575, 3588 3598-1473 1473, 3588459 
ато TNS обо? аътоъ олто$ о avopos 
from his way, he, the lawless one, 


599 3588 1161 129-1473 ‚ 1537 
олтоӨбол›єйто то є QUMQ олто% єк 


to рџагаї the impious опе 
3588 458-1473 
T олоро: алъто? 
[20# his lawlessness 
3588 5495-1473 
TNS XELPOS тоз 


Ishall die]; but his blood [тот out of Зуошг hand 
1567 1473-1161 1437 42583 3588 
єкбүүттүстө» 33:9 съ бє eav проототууєі\ то 
Ч will require]. But you, if you should forewarn the 
75 3588 35981473, 654 575 1473. 2532 
асєВє‹ тү» обо» оътоо атпострєфаь ат оът KAL 
impious опе of his мау to turn from it; and 
ie 654 575 3588 3598-1473 3778 3588 
«тоотрєфл] «то mns обоо avtroù о%то$ T 
he should not turn from his way, this опе [2in 
763-1473, 599 2532 1473 3588 5590 4572 


асєВє‹а ото anoðaveitar коз OV 
Shis impiety Ishall die]; but you 
1807 


єёприсох 
1геѕсиеа]. 


тү» фот» солто 
[soul 2уошг own 


The Message of Righteousness 
2532 1473 5207 444 2036 3588 3624 
33:10 код ov мє оуӨротоо єітоу то око 
Апа уои, Oson оѓ тап, ѕау tothe house 

* И 3779 2980 3004 3588 4106-1473 ‚2532 
Iopa о?тос єАө\їүтөтє \єүоутєс̧ ак тп\оро прои KAL 
of Israel! Thus you spoke, saying, Our delusions and 
3588 458-1473 1909 1473 151026 2532 1722 1473 . 
оь олорло тру ep’ NUV ELL kaL є, олтоң 

our lawless deeds [?upon ŝus !аге], and in them 
1473 5080 2532 4459 2198 2036 
npeis TNkópeða KAL TWS Споорєдо 33:11 єт» 
we melt away- and how then shall we live? Say 
1473 2198-1473 3004 * „2962 3756-1014 
отто: Со eya №єуєи Аёороїї куро ov Во0лорог 
{о ет! АѕІ уе, says Adonai the LORD, I want not 
3588 2288 3588 765 Б 5613 654 Н 3588 
тоо Өдоъотоу тоъ асєВоъѕ wS anooTtpépat TOV 
the death ofthe impious опе; butas for [310 turn Ithe 
765 _, 575, 3588 3598-1473 , 2532 2198 1473. 
асєВт ато TNS обо QUTOV ко Стр QUTOV 
2impious one] from his way, апа [20 live tfor him]. 
654.1 . 654 575 3588 3598 1473 3588 4190 
апостроф опострєфотє опто ттс обоо ороор TNS орев 
Ву turning you turn from [way tyour 2еүі]! 
2532 2444 , 599 3624 а 2532 1473 


kat warti апобутскєтє oikos Iopanà 33:12 kar ov 
For why do you die, O house of Israel? And you, 
5207 444 2036 4314 3588 5207 3588 2992-1473 

VLE avðporov ELTOV TPOS TOVS VLOVS TOV aov соъ 

О ѕоп of тап, ѕау to the sons of your people! 
1343 А 1342 . 3766.2 1807 1473 
биколосъ®ърт| баикоо ov ра єёЄлМлүтө avtov 
The righteousness ofajustone іп по мау should rescue him, 
1722 3739 302 2250 4105 2532 458 . 

w n av түңєрө Tmiavnðn kat avopia 

in which ever day he should wander. And the lawlessness 
765 p 3766.2 2539: 1473 , 1722 
aseßBoùvs ov ра какос avtòv ev 


of an impious one – in по way should he inflict evil оп him іп 
3739 302 2250 654 575, 3588 458-1473 

т. av трєро отострєфт опо тс avopias оътоъ 
which ever day 


he should turn from his lawlessness. 
2532 1342 3766.2 1410 4982 1722 
kat бїколо$ ov рт бортто содро ev 
But ajustone innoway ѕһа Бе able tobe delivered іп 


2250 266-1473, 1722 3588 2036-1473 3588 
трєро арартѓоѕ avroù 33:13 ev то єтє рє то 
the day of his sin. In my saying (о the 





33:8 ге. to warn. 
33:11 {СР _Kvpos - Lord. 


1124 


1342 2222 2198 2532 3778 3982 1909 
бкосо бот Noeta kaL 00705 тєтоӨє› єтї 
]чї опе [200 life the shall live]; and (һіѕ опе һазгеНей upon 
3588 1343-1473. ‚2532 4160. 458. 3956 
тӯ бисолосъут QUTOV коз тосе н орордол TATAL 
his righteousness, and should commit lawlessness, all 
3588 1343-1473 3766.2 363 г 
о õkarosivar avtov ov n avapro ĝo w 
his righteousness in no way shall be called to mind; 
1722 3588 93-1473 . 3739 4160. 1722 1473, 
ev T «баке ото т єтєр ev QUT 
in his iniquity in which he committed- in it 
599 Я 2532 1722 3588 2036-1473 , 3588 765 Я 
атодољєітои 33:14 kar EV то єтє? EMÉ то «тєє 
he shall die. And in my saying to the impious one, 
2288 2289 2532 654 575 3588 
Bavarw Өоуатодтост kal атпострєфєи опо TNS 
То death you shall be ри ќо death; апа he shall turn from 
266-1473 2532 4160, 2917 2532 1343 
apapriast QUTOÙ KAL TONEL kpipa kat біколосъутр 
his sin, and shall execute equity and righteousness, 
2532. 17973: 591 der, 2532 7241, 
33:15 kar єуєҳурас ро отоёбо KAL артоаумото 
апа [2соПаіега !<һоша give Баск], апа [?for any seizures 
661, 1722 43662 2222 1279 р 
атотісєі ev тростоүросі wns ӧатторє?ттоь 
Ishould рау Баск], [2їп 3ле orders 4of Ше tand should travel], 
3588 3361 4160 94 2222 2198 2532 3766.2 
тоо ру тойсо обикор Сот noera кох оо ру 
to пої do unjustly — to life he shall live, and in no way 
599 3956 3588 266-1473, 3739 264 
отодољт 33:16 посо оь apaprtiat QvToù as NpapTEev 
shall he die. All his sins which he sinned 
3766.2 363 { 3754 2917 2532 1343 . 
ov урт avapryT hlos w OTL крио ко биколосъъртүр 
in по жау shall be called to тіпа, for [2едийу Запа 4гіоһіеоиѕпеѕѕ 
4160. 1722 1473 , 2198 2532 2046, 
єтсє ev атто! oeta 33:17 kat epovow 
Һе observed] – by them Һе shall live. Апа [һай say 
3588 5207, 3588 2992-1473 3756 2117 , 3588 3598 3588 
oL хос TOV Лоо соъ оок evÂeia т обоѕ TOV 
Ithe 250п5 Зоѓ your people], [515 not right the 2%ау Зоѓ the 
2962 , 2532 3778 3588 3598-1473 , 3756 217 1722 
короо kat афти N обо$ avtrav оок evðeia 33:18 ev 
4LORD]. But this their way is not right. In 
3588 654 з 1342 575, 3588 1343-1473, . 
то атострєфол õikarov оло TNS LKALOTVVNS QUTOV 
the turning ofajust one from his righteousness, 
2532 4160, 458 . 599 { 1722 1473 
KAL пост отордо о«ттоӨболейте ev QAQUTALS 
апа he should commit lawless deeds – he shall die іп them. 
2532 1722 3588 654 3588 268 575 3588 
33:19 код ev то отоотрєфод TOV орартолоу ATÒ TNS 
Апа in the [’turning 2sinner] from 
458-1473 ‚2532 4160, 2917 2532 1343 1722 
олоро ауто? KAL TONON кре коң бикодосортү ev 
his lawlessness, апа should observe equity and righteousness – Бу 


1473 , 1473, 2198 2532 2036 3756 217 3588 


ото! ото (Псєтоиь 33:20 код einate оок єъбєа т 
Шет һе shall live. And you said, [415 not 5straight "The 
3598 2962. 1538 1722 3588 3598-1473., 2919 
обо короо EKQOTOV ЄР TALS обо! QUTOV крио 
2way ofthe LORD]. [згас у Shis ways Ч will judge 
1473 3624 * . 
орос oikos Іоротћ 
2you], О house of Israel. 
The Fall of Jerusalem 
2532 1096 1722 3588 1428 2094 1722 3588 
33:21 кол єүєрєтө EV то бобєкато ETEL ЄР то 

Апа it сате (о pass іп the twelfth уеаг, іп {һе 
1181 3376 3991 3588 3376 3588 161-1473 
бєкото ртр тєрттт тоо рро Tms охҳроћлосос проту 
tenth month, the fifth ofthe month of our captivity, 
2064 4314 1473 3588 3912 А 575, * А 
тхАӨє mpos pe о отасодєі< опо lepovoaànp 


there сате to те опе having escaped from Jerusalem, 


3004 234.1 3588 4172 2532 5495 2962 , 
\үоу є@Ло тол 33:22 кох yep коргох 


saying, [31$ captured Һе 2сігу]. Апа the hand of the LORD 





33:14 ЇСР оёикао - iniquity. 
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33:14 


1096 , 1909 1473 2073 , 4250 2064-1473, 2532 455 _, 
єүєутӨт єп” єрє єстєраѕ при eðeiv avrov kat троє 
came upon те at evening before ће сате. And he opened 
1473 3588 4750 5613 2064 4314 1473 4404 _ 2532 
pov то отора ws тү\Өє Tpos рє тотрої KAL 
my mouth as hecame to me іп the morning; and 
455 н 3588 4750-1473 3756-4912 2089 
avorxðev то отоо pov ov ovvecyéðn ETL 
in opening, ту mouth was not held together апу longer. 
2532 1096 , 3056 2962, 4314 1473 3004 
33:23 коз eyevņnðn Лоүоѕ короо mpos рє Аёүөъ 
Апа [came tthe мога ?ofthe LORD] to me, saying, 
5207 444 3588 2730 А 3588 
33:24 {vė ауӨротоо ок KQATOLKOVVTES TAS 
Oson ofman, the ones inhabiting the places 
2049 ; 1909 3588 1093 3588 * А 3004 
трпрорєроѕ єтї mns yns тоо løopanà АЛєүортєс 
being made desolate upon ће land of Israel, speaking, 
3004 1520 DIZI * . 2532 2722, 3588 1093 
№єүоъоси ets ny ABpadp KAL KATEOXE ттүр yny 
they say, [Зопе ?was !Abraham], and he held down the land; 
2532 1473. 4183-15102.4 1473 1325 3588 1093 1519 
kat peis плє10%5 єсє npiv éðoTaL n es 
and we, we are тапу; [fto us Зуаѕ given һе Xand] for 
2697 , 1223 3778 2036 1473. 3592 
котасҳєси 33:25 ða тото єіпоу отто тоӧє 
а роѕѕеѕѕіоп. On account of this зау (о Һет! Thus 
3004 2962 2962 1909 129 5176 
№єүєи къріоѕ коріо ETL QALMATOS троууєтє 
says the Lord the LORD; [2ироп food with 3blood 1Since you chew], 


2532 3588 3788-1473 142 1519 3588 946-1473 И 
kat Tovs офдолџо?ъс ърор охрєтє єє та Вӧє\оурота уро 
апа [2уош eyes ШШ] unto your abominations, 
2532 129 1632, 2532 3588 1093 2816 Т 
кои оо єкХєєтє кои түр үп к\троуортсєтє 
апа [?blood !рошг ош] – then [Ше апа tshall you inherit]? 
2532 2476 1722 3588 4501-1473 4160 
33:26 коз єотүтє є, TAŞ POMPALAR роу ETOMTATE 
And youstood with your broadswords, you did 
4360.1 2532 1538 3588 1135 3588 4139-1473 
тросоҳдс ро KAL єкостоѕ TNV YVVALİKA TOV плохо» ауто? 
loathsome things, апа each [the ĉwife 4of his neighbor 
3435 . 2532 3588 1093 2816 7 3592 2046. 
єро\ъратє kat түу yny к\троруортсєтє 33:27 тобє epeis 
ltainted]— then [?the апа tshall you inherit]? Thus say 
1473 3592 3004 2962 2962 2198-1473 2229 3588 


олљтоіѕ$ тббє Лєує къри къри бо eyð пи oL 

to them! Thus says the Lord the LORD; As I live, assuredly the ones 
1722 3588 2049 k 3162 4098 2532 
ev TALS трирорєрогс PAXALPALS тєрт KAL 
in the places being made desolate [?swords tshall fall by], and 


3588 1909 4383 . 3588 3977.1 3588 2342. 

ое ETL TPOTWTOV TOV пєбіоо то Өтүрїо1< 

the ones upon the face ofthe plain [?tothe 3wild beasts 

3588 68 з 13252 1519 2603.1 2532 

тоо aypoù бодтсоруток є котоВроро коң 

4of the Sfield 15ҺаП be given] for а thing to ре devoured; апа 

3588 1722 3588 5037.3 2532 3588 1722 

тоо ev А TALS тєтє Хаб MpEVALS коз тоо ev 

the ones behind the places being walled, and (ће ones in 

3588 4693 2288 615 н 2532 1325 

то onmnàaiors доуото отоктєро 33:28 kar босо 

the caves [2by plague Ч will kill]. And Iwill make 

3588 1093 2048 2532 622 7 3588 5196 3588 

tnv ynv eépnpov KAL QATONELTAL ъВріѕ TNS 

the land а wilderness, апа [һа perish tthe ?insolence 

2479-1473 2532 2049 А 3588 3735 

исҳ005 оът kat єрпродтсєтос та орт 

zot her strength], and [һа be made desolate һе ?mountains 

1223 3588 3361 1510.1 1279 

Терор бо то и eival õranopevopevov 

ЗоЁ Israel] on account of the not being anyone traveling through. 
2532 1097 3754 1473 151021 2962 2532 

33:29 каи уүрӧосорток оти EYW є к?р:оѕ коң 
Апа they shall Кпом that І ат the LORD. Апа 

4160, 3588 1093-1473 , 2048 2532 2049 Я 

TOMTO TNV YNV QVTÆV EPNpOV ко єртүрөө›Өтүтєтог. 


I will таке their land wilderness; and it shall be made desolate 
1223 3956 3588 946-1473 3739 4160, 
бае тољта ta Вӧє\оурата отоо» a єпоисоу 


оп account of all their abominations which they did. 


2532 1473 5207 444 3588 5207, 3588 2992-1473 
33:30 kar ov є avðpörov ои viol тоу Лаоо сох 


Апа you, Oson оѓ тап, the sons of your people 


33:31 EZEKIEL 


3588 2980 4012 1473 3844, 3588 5038 2532 
о Aaàoùvvtes mepi соо терт та тє ког 
speaking concerning you by the walls and 
1722 3588 4440 3588 3614 . 2532 2980 1538 
є, то полосе тор ошкору коң ЛаЛло?сі єкастосѕ 
іп the gatehouses ofthe houses, апа [25=реакѕ teach] 
3588 80-1473 ‚_— 3004 4905 2532 
то аёбєлфо оттоо АЄүортєє съуєлдорєу коң 
10 his brother, saying, We should come together and 
191 3588 1607 3844. 2962 2532 
акоъсорєу TA єкторєоорєға торф къріоо 33:31 кол 
should hear the goings forth from the LORD. And 
2064 4314 1473 5613 4848 и 2992 2532 
EPXOVTAL TPOS сє WS OTVATOPEVETAL №аоѕ ко 
they соте to you as [200іпо with опе another 1а people], and 
2521 1726 1473 2532 191 , 3588 4487-1473 2532 
кеӨтүртоң. EVQAQVTLOV OOV ко QKOVOVOL те ртрето FOV ко 
sitdown before уоп, апа hear your sayings, but 
3766.2 4160 1473. 3754 5579 1722 3588 4750-1473 
оо рт тосоо оота оти фєубоѕ EV то отороті солто 
іп по way will they ао them, for іле іе isin their mouth, 
2532 3694 3588 3393-1473 . 3588 2588-1473 4198 
KAL OTLOW тор шас ротор аъто N kapõia avTOv TOpEVETAL 
and [заѓќег 4their defilements Itheir heart 2goes]. 
2532 1096 1473 . 5613 5456 5568.1 р 
33:32 kar y avrois 05 þorn paitnpiov 
And should you become to them as the sound [3рвайегу 
2238.4 21021 2532 191 -, 7 1473 3588 
тӧъфороъ єхарростоо KAL QKOVOOVTAL осоо тоа 
lof а sweet sounding ?well-tuned], апа they shall hear your 
4487 2532 3766.2 4160 1473 2532 2259 
рпиата kar ov n mTmomTovow avrà 33:33 кол тико 
words, but по мау shalltheydo them, that when 
1437 2064 2046, 2400, 2240 2532 
єй» AON єроъсір бо? NKEL KAL 
ever it should come to pass, they shall say, Behold, it is comet; and 
1097 3754 4396 1510.7.3 1722 3319-1473 
YvVvTovTaAL оти трофтүттү$ тү є» PETO отб 
they shall know that а prophet was іп their midst. 
CHAPTER 34 
The Prophecy against the Shepherds of Israel 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 
34:1 коз eyėvero Лоүоѕ корго Tpos pe 
And [came tthe word ?ofthe LORD] to me, 
3004 5207 444 4395 1909 3588 
№Мүөу 34:2 мє оудротоо профӯтєосоу єтї то 
saying, Oson ofman, prophesy against the 
4166 3588 * А 4395. 2532 2036, 3588 
тоєо то0о Іоротл трофўтєосорь коз єлє то 
shepherds of Israel! Prophesy, and say tothe 
4166 3592 3004 2962 2962 5599 4166 . 
тоесть тобє Лєуєь къріоѕ к2р:о< w TOLMEVES 
shepherds! Thus says the Lord theLORD; О shepherds 
3361-1006 3588 4166 . 1438 3756 
е" рт Воскооси оь TOLMEVES EQVTOÙVS ov 
of Israel, shall [5graze Ithe 2shepherds] themselves? Do not 
3588 4263 1006 3588 4166 2400, 3588 
то тпроВото Воскоъси ои TOLMEVES 34:3 оъ то 
[the 55һеер graze ithe 2shepherds]? Behold, [?the 
1051 2719 2532 3588 2053 4016 
yaa катєсӨєтє kat Ta épa тєр Валлєсдє 
ŝmilk 1уоџ devour], and the wool you рш around yourselves, 
2532 3588 39751 4969 2532 3588 4263-1473 3756-1006 
kat то паҳо осфобќєтє код та проВота pov ov Воскєтє 
апа the robust you slay, апа my sheep you graze not. 
3588 770 P 3756-1765 . 2532 3588 
34:4 то тодєуцко$ѕ оок ємсҳосотє kaL то 
Тһе ones Беіпо меа к уои strengthen по, and Һе 
2560 . 2192 3756-4985.1 М 2532 3588 
како єхо>» оок єсорототоисотє ко то 
Ш having а sickness уои rejuvenated пої, апа the 
4937 X 3756-2611 _, 2532 3588 4105 . 
сортєтриулрєуор OV котєёбтоотє коз TO плоуорєуоу 
broken you did not bind up, and the one wandering 
3756-654 . 2532 3588 622 . 3756-2212 , 
ovk отєстрєфотє кол то отптолоћос оок єСбтсотє 
you did пої turn Баск, апа ће lost you did not seek after, 





33:33 {ї.е. whatever the prophet said. 





1125 
2532 3588 M, 2716 > 3449 2532 
кои то ҳоро» котєрүёсасдє рохдо 34:5 kar 
апа the strong you worked ш troubleț. And 
1289 3588 4263-1473 1223 3588 3361 1510.1 
бєс торт то проВота pov ёха то ру eivat 
[2were scattered пу sheep] on account of the not being 
4166 . 2532 1096 . 1519 2603.1 3956 
тоєо кос єүєутӨт є котаВроро TAOL 
shepherds; and my sheep became for а thing devoured by all 
3588 2342 3588 68 . 2532 1289 `. 3588 
tors Onpiors TOV aypoù 34:6 kar ӧієстарт та 
the wild beasts ofthe field. And [were scattered 
4263-1473 1909 3956 3735 2532 1909 3956 1015 5308 


троВетб роо єтї TAVTA PEL karemi mav Возрбрл{лтуАоъ» 
пу sheep] in every mountain, and upon every [?hill thigh]; 
2532 1909 4383 3956 3588 1093 1289 2532 
коң єтї просото» TATNS TNS ys дєсторт KAL 
and [2ироп 3ге face 4оѓ а] 5һе ĉearth 1 глеу were scattered], and 
3756-1510.7.3 3588 1567 , 3761, 3588 654 Я 
ovk тү о єкбүтф> обе о отоотрєфоъ 
there was пої опе seeking after them, пог turning them back. 
1223 3778 4166 191 3056 
34:7 бе TOÙTO TOLMEVES akoùvoate Лоүоу 
On account of this, O shepherds, hear the word 
2962, 2198-1473 3004 2962 2962 2229 
коргох 34:8 бо ey Ayer къроѕ къриоѕ тру 
of the LORD! As I live, says the Lord the LORD, assuredly 
473 3588 1096 3588 4263-1473 1519 4307.2 . 
олту тоо єуєсдаи то троВота роо es тпроруорть 
instead became пу сер]. for plunder, 
2532 1096 3588 4263-1473 1519 2603.1 
kat уєуєсдои та тпроВота pov eis катоВроро 
апа [25есате 1my sheep] for a thing to be devoured 
3956 3588 2342 3588 3977.1 3844 . 3588 3361 
maot то Өтрсогѕ тоъ meðiov пара то кл 
Буа the wild beasts ofthe plain,  becauseof the not 
1510.1 4166 . 2532 3756-1567 3588 4166 . 3588 


eivat тоёр ко. озок єёєбтисоу 
being shepherds; апа [3ѕоџоћ not after 
4263-1473 2532 1006 3588 4166 


oL TOLMEVES то 
ithe 2shepherds] 
1438 3588 


троВетб pov кох eBookyoav ot morpéves EQVTOÙS та 
ту sheep; апа [Зогахеа Ithe 2$һерһегаѕ] themselves, 


1161 4263-1473 3756-1006 


1223 3778 


бє проВато pov ovk є«Восктдтсоу 34:9 бе TOÙVTOV 


but my sheep they grazed not. 


4166 191 3056 2962 , 
TOLMEVES QKOVOQATE \оуо» короо 


Оп account of this, 


3592 3004 
34:10 тобє Néyer 


О shepherds, hear the word of the LORD! Thus says 


2962 2962 2400, 1473 1909 
коро$ коро або? EYO єтї 
the Lord the LORD, Behold, Iam against 
1567 3588 4263-1473 1537 
єкбүтсо то mTmpóBartà& pov єк 


3588 4166 . 2532 
TOVUS TOLMEVAS KAL 


the shepherds, and 


3588 5495-1473 
TOV XEPWV AVTOV 


I will require my sheep from out of their hands; 


2532 654-1473 . 3588 3361 4165 


3588 4263-1473 


KAL отострєфо олто?ъѕ тоо yy Tmorpaivetw Ta проВотоа pov 


and I will turn them away to not tend 


my sheep, 


2532 3756-1006 2089 3588 4166 . 1473. 2532 
kal оо Восктсоосо єть ои TOLMEVES оъта ко 


апа [3ѕһа] not graze 4any longer tthe 25һерһегаѕ “һет]. And 


1807 3588 4263-1473 1537 3588 4750-1473 
єёє\оъроь та проВотоа pov єк TOV сторотосѕ солто 
I shall rescue my sheep from out of their mouth, 

2532 3756-1510.8.6 1473 2089 1519 2603.1 


коң OVK ECOVTAL QUTOLS ETL є 


15 котоВроро 


апа they will not be themselves апу longer for а thing devoured. 


The LORD is the True Shepherd 
1360 3592 3004 2962 2962 2400, 1473 
34:11 rótt табє Аєүє къроѕ куро бо eyw 
For thus says гле Гога the LORD, Behold, I 
1567. 3588 4263-1473 2532 1980 1473 , 
єкбүтүттүстө» ta троВота роо kar єтюкєфорое олт 
shall seek after my sheep, and Ishall visit them. 
5618 2212, 3588 4166 , 3588 4168-1473 1722 
34:12 остєр yrei о Torny TO торлор QVTOÙ EV 
Asif [3ѕеекѕ tthe 2shepherd] his flock in 
2250 3752-302 1510.3 1105 2532 3507 1722 3319 


трєро отау av тү yvoþos ка 


t уєфє\ ev рєсо 


the day whenever there might Бе dimness апа cloud іп the midst 





34:4 1ї.е. in hard labor. 


1126 ТЕЛЕКІНА 34:13 
4263-1473 1316 3779 1567 3588 13751 >. 2532 3588 2768-1473 2768.3 2532 3956 
троВото» оътоо биакєҳористњєуоу оътос єкбтттсо та ӧ:одєго дє KAL то кєраси VMV єкєрат(Сєтє KAL TAV 
of his sheep having been parted, so shall I seek after you pushed away, and with your horns you gored, and all 
4263-1473 2532 556-1473 575, 3956 , 5117 3588 1587 15702 , 2193 3739 1856 1473 
троВота роо kat атєласо олт QATO TAVTOS топтоо то ekàeciTov єёєӨ\Вєтє EWS ov єёосатє QVTA 
my sheep. And Iwill drive them away from every place the faltering you squeezed out, until of which time you thrust them 
3739 1289 1563, 1722 2250 3507 2532 1854 2532 4982 3588 4263-1473 2532 3766.2 
ov бїє=ттөртүтөл» єкє‚ є, трєра уєфє\тс коц etw 34:22 kal тото) то проВатоа pov kat ov рт 
of which they were scattered there, іп гле day ofcloud and outside. And I will deliver my sheep, and no way 
1105 2532 1806 1473 . 1537 3588 1484 1510.3 2089 1519 4307.2 . 25322919 3031. 2919.1 
үрофоо 34:13 кол єЁаёо QUVTOÙVS єк тоу eðvov осі єтї ELS проуортр KAL кро оло ресто кроъї 
dimness. And I willlead them from ош of the nations, should they be yet for plunder, and I will judge between гат 


2532 4863, 1473 . 575, 33885561. 2532 1521, 1473 . 
kat съоуоёо QUTOÙS апо тоу Ҳороур KAL ELFAA QVTOÙS 


and will gather them from the regions, and will bring them 
1519 3588 1093-1473 , 2532 1006 . 1473 , 1909 3588 3735 

єї т» yny avtov kar Восктсо оъто?с єтї та ору Р 
into their land, and will graze them upon the mountains 
* ._ 2532 1722 3588 5327 2532 1722 3956 2733 3588 
Ісротл кох ev TaS фоаратуё. коз EV паст катоо TNS 
of Israel, апа іп the ravines, and іп every dwelling ofthe 
1093 1722 3542 18, 1006 . 1473 1722 3588 


yns 34:14 ev туорт ayaðų Восксо олтоъѕ ev то 
land. [3іп Spasture 4good П will graze ?them] on the 
3735 3588 5308 * 2532 1510.86 3588 3128.1-1473 

opet то vimo Iopanà кох écovtrarar pavõpar avtTv 
[тоша thigh] of Israel, апа [2will Бе ltheir havens] 
1563, 2532 2837 1563, 2532 373 1722 5172 


єкєї kat коџлтдўсортох єкє кол отатоъсортої є, трофӯ 
there. Апа they shall sleep there, апа they shall rest іп [2ихигу 
18 . 2532 1722 3542 4104.2 1006 1909 3588 
ayað кол ev уор тори ВосктӨтсоута`к єтї тоу 
1оооа], апа [2іп “pasture За plentiful they shall graze] upon the 
3735 Б ў 1473 1006 3588 4263-1473 
орєоъ Iopanà 34:15 єүо Bookhow та mpoBarà pov 
mountains of Israel. I will graze my sheep, 
2532 1473 373 1473 3592 3004 2962 2962 
kat eyo оуапо?со avt табє Лєуүєи kùproşs к®ро$ 
and I will rest them; thus says гле Lord the LORD, 
3588 622 2212 253235884105 . 1994 Р 
34:16то отполоЛоѕ Сўтрсо косто плауорєруор єтистрєфо 
The lost I will seek, апа the one wandering I will return, 
2532 3588 4937 И 2611 2532 3588 1587 
ко TO OTVVTETPLpEVOV котаёсо коз TO єкЛєітор 
апа the опе being broken I will bind, and the one faltering 
1765 2532 3588 2478 , 5442. 2532 1006 . 
EVLOXVO OQ kat то асҳороу фълоѓёо kat Восктсо 
I will strengthen, апа the strong Iwill guard, апа Iwill graze 
1473, 3326, 2917 2532 1473 4263-1473 3592 
avt petà крилотоѕ 34:17 kar vpeis проВота pov T&E 
them with equity. And you, my sheep, thus 
3004 2962 2962 2400, 1473 1252 303.1 
Ayet къриоѕ къроѕ бо eyo  баюкруо› avapésov 
says the Lord the LORD, Behold, I separate between 
4263. 2532 4263 29191 2532 5131 2532 
троВотоо kar проВатоо кро» кос троуоу 34:18 ког 
sheep and sheep, rams and he-goats. And 
3756 2425 , 1473 3754 3588 2570 3542 3500.1 
ovx tKQVOV ори OTL TNV коЛ» уор» єуєрєсдє 
іѕ 1 по enough (о уои that [2{һе Зеооа 4pasture tyou fed оп], 
2532 3588 2645 3588 3542-1473 2662 A 3588 
KAL TQ KATAAOLTA TNS vons эро KATETATELTE то 
and the rest of your pasture you trampled 
4228-1473 2532 3588 2525 А 5204 4095 2532 
тос» ороор ко то кадєстткоѕ ^бор ETLVETE ко 
by your feet? Апа the place of water you drank, and 
3588 2645 . 3588 4228-1473 , WIS 2532 
TO KATAÀOLTÓV то посі эб» єтароссєтє 34:19 kau 
the rest [2by your feet tyou disturbed]? And 
3588 4263-1473 3588-3961 „1 3588 4228-1473 
то троВетб ко та тоттүрото: TOV тобо эро 
ту sheep [2ће things trampled upon 3by 4уошг feet 
3500.1 2532 3588 5015 5204 5259 3588 4228-1473 
єуєроруто кои то тєтараурєуоу бор опо тор тобо» оро 
еа оп]; апа [?the заіѕєигБеа 4water Sunder 6your feet 
4095 1223 3778 3592 3004 2962 


єт 34:20 бе тото табє Ayet къроѕ 
Цһеу drank]. On account of this, thus says the Гога 
2962 2400. 1473 12532, 3031, 4263. 2478 


къриоѕ où eyo бакру avapérov проВӣотоо :сҳъороъ 
the LORD; Behold, I separate between [25һеер 1ле strong] 


2532 772 1909 3588 4125 2532 3588 5606-1473 . 
кох асдєроъѕ 34:21 єтї TALS TAEVPAİS KAL то орос ороо 
апа weak. With the sides and your shoulders 





4314 2919,1 2532 450 К 1909 1473 , 4166 
mpos кро» 34:23 kar отастсо єт’ «тоо TOLpEVA 
to ram. And Ishall raise up for them [25һерһега 
1520 2532 4165 ‚1473 5613 3588 1401-1473 * 1473 


éva kat тоел ото? 05 тоу болору роо Aavið ото 
lone], апа he will tend them as my bondman David. He 


4165 1473 2532 1510.8.3 1473, 4166 , 2532 1473 
TOLAVEL олтоў KAL ÉOTAL QVTOV TOLUNV 34:24 kar eyo 
will tend them, and he will be their shepherd. And I 

2962 1510.81 1473 1519 2316 2532 3588 1401-1473 3588 


кър:0$ égopar аъто(ѕ єс Өєоу кол o 
the LORD willbe ќо ћет for God, апа my bondman 
* 1722 3319 1473, 758 1473 2962 2980 , 
Дох ev рєсо аътор арҳору eyw коро ЛєЛоЛкоа 
David іп ле midst of them а ruler; І the LORD have spoken. 
2532 1303 1473 1242 1515 2532 
34:25 kar бодтсорос avrois бадк”  єшїүрү кос 
Апа Iwillordain with Һет а covenant оЁреасе, and 
853 2342. 4190. 575, 3588 1093 2532 
apavi Onpia TOPA _ апо TNS үт KAL 
will obliterate [?wild beasts !the ferocious] from the land. And 
2730 1722 3588 2048 2532 5258.1 1722 3588 
KATOLKYT OVO W ev T єрӣро KAL VTVWTOVOW ev то 
they shall dwell іп Һе wilderness, апа shall sleep in the 


ovos pov о 


1409.1 2532 1325 1473 4033.1 3588 3735-1473 
öpvpois 34:26кох босо ото пєрикъкло TOV 0роъѕ роу 
forests. Апа will putthem surrounding my mountain; 
2532 1325 3588 5205 2596. 2540-1473 ‚5205. 
kat босо) TOV VETV кота коро» QVTOÙ VETÓV 
and Iwill give rain according to its time – a rain 
2129 2532 3588 3586 3588 1722 3588 30771 1325 
evioyias 34:27 kar та ЁоАо та ev то тєбїө› досєи 


of blessing. And the trees in 
3588 2590-1473 ‚_ 2532 3588 1093 1325 
TOV KAPTOV «ото KAL N YN OTEL TNV LOXVV AQVTNS KAL 
their fruit, and the earth shall yield her strength, and 
2730, 1909 3588 1093-1473 , 1722 1680,_ 1515, 2532 
котоктсооси єтї TNS YNS олту EV єАтібі єшрїүртү$ коң 
they shall dwell upon their land іп аһоре of peace, Апа 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 1722 3588 4937-1473 
YvTovTaL оть єүб ett коро є то TvvTpipaL рє 
they shall know that I am the LORD in my breaking 
3588 4577 , 3588 2218-1473 | 2532 1807 . 1473 , 1537 
TNV CELPAV TOV VYOÙ аътор KAL EËEANOVMAL олто$ EK 


the plain will yield 
3588 2479-1473, 2532 


the chain of their yoke; and I will rescue them from out of 
5495 . 3588 2615-1473 . r 2532 
Хєфо$ тор kataðoviogapévov оътоос 34:28 kar 
the hand ofthe ones reducing them to slavery. And 
3756-1510.8.6 2089 1722 4307.2 . 3588 1484 2532 
оок EOOVTAL ETL ev тророрлу то єӨрєсї ко 
they shall not be any longer for plunder Бу ће nations. Апа 
3588 2342 , 3588 1093 3765, 3766.2 2068 1473 

ta Өтрсо mys yns оокєти ov py þbayosw ото 
the wild beasts of the land no longer in any way shall eat them. 
2532 2730 1722 1680 2532 3756-1510.8.3 3388 


ко KATOLKNO OVO V ev єАтгїбь ком OVK є=сттөң 


Апа they shall dwell іп hope, апа there shall пої be the one 
1629 1473 2532 450. 1473 . 54521 
ekþpoßBarv avroùs 34:29 код оуастсо avrois} фъэтоъ 
frightening them. And Iwill raise ир tothem a plant 
1515, 25323765, 1510.8.6 622 3042. 
єрт кох оокєти єсортог о«лтоАА®р.єроь Мио 


of peace, апа по longer shall they be ones being destroyed by hunger 
1909 3588 1093 2532 3766.2 5342 2089 3680 А 

ETL TNS YNS KALOV ру єуєукоси” ETL overo pov 
upon the land; and in no way they shall bear any longer the scorning 





34:22 {СР троВотоэъ - sheep. 
34:29 {СР _avrtovs - for them. 


34:30 


1484, 2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 
єӨ>бәъ 34:30 kar үроюосорто OTL EYW ELL коро$ о 
of nations. And they shall know thatI am the LORD 
2316-1473 3326 1473 2532 1473 „2992-1473 3624 Ы 


Өє0< AVTOV MET’ лото KAL аътос Ла05 роу oikos ІоратА 
their God withthem, апа Һћеу are ту people, О house of Israel, 
3004 2962 2962 2532 1473 4263-1473 2532 
Aéyet къриоЅ коріо 34:31 kat vpeis тпроВатоа pov kat 
says the Lord the LORD. And you are my sheep, even 
4263 3542-1473 444 1510.2.5 2532 1473 2962 
троВота vous pov оуӨдрото» ETTE коң EYW къроѕ 
sheep of my pasture – [2а тап }уоџ are], and I am the LORD 
3588 2316-1473 3004 2962 2962 
o Өє05 ору Лєує: къриоѕ к?роѕ 

your God, says гле Lord the LORD. 


CHAPTER 35 


The Prophecy against Mount Seir 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
35:1 kar єүєуєто Лоүоѕ короо mpos рє Лєуүоу 
Апа [came 1ле word ?ofthe LORD] to те, saying, 

5207 444 1994 3588 4383-1473 1909 
35:2 vié оуӨротоо єпістрєфоу то просото» сох єт? 

О son of тап, turn your face against 
3735 * 02532 4395 . 1909 1473. 2532 
0роѕ Zmeip kar профӯтєосоу єт avto 35:3 ког 
mount Seir, апа prophesy against it! And 
2036, 1473, 3592 3004 2962 2962 2400 1473 
єтє оъто табє №єүєь коро кюоруо$ бо eyo 
say toit! Thus says гле Гога theLOoRrD; Behold, Iam 
1909 1473 3735. * , 2532 1614 3588 5495-1473 
єті сє opos NEP KAL єктєрб түү» xeipa pov 
against you mount Seir, апа Iwill stretch out my hand 
1909 1473 2532 1325 1473 1519 2048 2532 
ETL сє коң WTW сє ELS єртџро» коз 
against уои, апа Імі таке you into a wilderness, апа 
2049 А 2532 3588 4172-1473 2047 
єрпродтст 35:4 kar тол полєсі сох epypiav 
you shall Бе made desolate. And [2уош cities 3desolate 
4160, 2532 1473 2048-1510.8.2 2532 1097 
TOMT ком OV epnpos єс KAL урост 
Ц will таке], апа you willbe a wilderness, and you shall know 
3754 1473 1510.2.1 2962 473 3588 1096-1473 
оти єүо є кро 35:5 орт тоо уүєуєсдох сє 
that І ат е LORD. Because you became 
2190 166, 2532 1455.2 3588 3624 ы 
éxðpav оооу кок єуєк0дисоѕ то око Ісротћ 
[enemy tan eternal], апа satin place against the house of Israel 
1722 1388 1722 5495 2190, 3162, 1722 2540 
ev боло» ev yepi єхӨрбъ paxaipa ev коро 
with treachery, by the hand of enemies with a sword, in time 
3 1909 2078, 1223 3778 2198-1473 
aðıkias єт’ eoxyàtrwv 35:6 õa тоуто w eyo 
of iniquity, at the last; on account of this, as I live, 
3004 2962 2962 1487-3303 1519 120 264 2532 
AEyEL ко©ро$ коро$ є рєу є aipa  түрөртє< коң 
says the Lord the LORD; Since [unto ЗЫооа tyou sinned], even 
129 1377 1473 2532 129 3404 2532 129 
aipa rwterai OE кол QUMQ EpLONTAS kat оре 
blood shall pursue you. And blood you detested, even blood 
1377 ‚1473 2532 1325 3588 3735 * , 1519 
біоёєто0ї сє 35:7 коз ӧдосо то opos УХлтє(р es 
shall pursue you. And I will appoint mount Seir for 
2048 2532 2049 К 2532 622 . 575 
єрроу KAL трио рєрор KAL олтоћо от” 
а wilderness, апа for being made desolate; апа will destroy from 
1473 , 444 2532 2934 2532 1705 . 3588 
олљтоо avðparovs коң ктуу 35:8 колд єрт\їс» тоу 
it men and beasts. And Iwill fill up [tof the 


5134.1 1015-1473 2532 3588 5327-1473 2532 1722 
троъџатиоу Bovvoùvs соо kar Tas фороуүйѕ соо kat ev 


55Јаіп Туоиг hills 2апа 3your ravines]; апа іп 
3956 3588 3977.1-1473 9139. 3162 4098 
тосе то тєбїої< соо TETPAVMATLOMÉVOL паҳасро TETOVVTAL 
all your plains ones being slain by the sword shall fall 
1722 1473 2047 166, 5087 Й 1473 
ev сои 35:9 epnpiav олоро» Өпсорос сє 
among you. [fdesolation Зап eternal Ч will establish 2уоц], 





35:6 1СР ekðrwgertar øe - shall drive you ош. 


EZEKIEL 
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2532 3588 4172-1473 37662 2730 2089 2532 
коз аи тоћєс соо OV ри катошктдтсорто: ёти коң 
апа your cities по way shall Бе inhabited any longer; and 
1097 3754 1473 151021 2962 1223 
Yvon OTL єүо єр KUPS 35:10 бе 
you shall know that I am the LORD. On account of 
3588 2036-1473 3588 1417 1484 2532 3588 1417 5561 
то єтє бє та ӧъо єӨъүү кои QL боо Хорог 
your saying, Тһе two nations, апа the two places 
1699-1510.8.6 2532 2816 1473 2532 2962 1510.2.3 
єрох ECOVTAL KAL кАпророртсо аътасѕ KAL къриѕ єстї 
will be mine, апа Ishallinherit them- and the LORD is 
1563, 1223 3778 2198-1473 3004 2962 2532 
єкєі 35:11 бө тото бо eyw Лєує: к©ро$ ко 
there. On account of this, as І live, says the LORD, even 
4160, 1473 2596, 3588 2189-1473 2532 2596. 
TOMTA сто кото тү» єҳдроу соо kat като _ 
I willdo ќо уои according to your hatred, and according to 
3588 2205-1473 3739 4160 1722 3588 3404-1473 , 1473 . 
тоу Сор» соо ov ETOMTAS EV то MONTAL сє QAVTOÙS 


your zeal which you did іп your detesting them; 
2532 1097 7 . 1473 2259-302 2919 1473 2532 
kat үуосӨпсорас сос тико av кро сє 35:12 ко 


апа Iwill бе known їо уои whenever Ijudge уои. Апа 
1097 3754 1473 151021 2962 191 3588 5456 , 
yvon OTL EYW ELM KÙpPLOS nkovoa ms форс 
you shall know that I am the LORD. Iheard the voice 
3588 988-1473 3754 2036 3588 3735 ы А 
то» Власфтшору соо от einas то орт Iopanà 


of your blasphemies, that you said, The [?mountains ĉ0of Israel 
2048 1473 1325 1519 2603.1 
epnpa npiv éðoTaL es котоВроро 
lwilderness 5to us 4һауе been given] for а thing to be devoured. 
2532 3169.2 , 1909 1473 3588 4750-1473 2532 
35:13 kat єрєүоЛорртибоутсосѕ єт? єрєто сторат соо KAL 
Апа you spoke great words against те with your mouth, and 


5455 2596 1473. 3588 4487-1473 1473 191 
єфоусотє кет? Eob то phpaTa ороор єүо коъсоа 
you called ош loud against те. Your words I heard. 
3592 3004 2962 1722 3588 2167 3956 3588 
35:14 тобє Лєүєь къріоѕ є, тп єофросъут maons ттс 
Thus says the LORD, ш the gladness ofall the 


1093 2048 4160, 1473 2531 2165 


yns epnpov TOMT сєї 35:15 код єофро»Өтѕ 
earth, [2а wilderness П will таке 2уоц]. As you were glad 
3588 2817 3624 Е 3754 853 

тт kàņpovopia окоо Iopa оти пфољусоӨт 

іп the inheritance of the house of Israel, that it was obliterated, 
3779 4160, 1473 1519 2048-1510.8.2 3735 ж 
отоо посо сє є: EPNHOV ECN opos Утүєїр 


thus Ishall до you. For you will be а wilderness, О mount Seir, 


2532 3956 3588 * И 1814.4 Е 2532 
кои поба N Iõovpaia єёоталодтсєтоь коң 
апа all Edom shall be completely consumed. And 
1097 3754 1473 1510.2.1 2962 3588 2316 
үуост оти єүо єр коро о Өє05 
you shall know that I am Летовр God. 

CHAPTER 36 


The Prophecy against the Mountains of Israel 
2532 1473 5207 444 4395 1909 
36:1 kar со vé оуӨдротоо профӯтєосоу єтї 
Апа you, Oson оѓ тап, prophesy against 
3588 3735 ж 2532 2036, 3588 3735 * А 
та орт Ісроъл кол emé тос орєсіи Ісротл 
the mountains of Israel, апа say tothe mountains of Israel! 
191. 3056 2962, 3592 3004 2962 
око?сатє Абүо> коргох 36:2 табє Лєүєи к?ріоѕ 
Неаг the word of the LORD! Thus says the Lord 
2962 438.1 2036 1473 3588 2190 2103.1 
коро av’ оо einev vpas o єхӨроѕ evye 
the LORD; Because [said against you Чће 2епету], Well done, 
2048 166, 1519 2697-1473 1096 
epnpa олоро: єє катаосҳєсі ти єуєутӨт 
[desolate places ?the eternal Ifor now Sour possession 4Бесате]. 
1223 3778 4395 2532 2036, 3592 
36:3 бие тото профӯтєосоу кол єтє тобє 
On account of this, prophesy and say! Thus 





35:14 {ее Bos for variants. 


1128 

3004 2962 2962 473 3588 818-1473 { 
Ayet коро коро avti тоо атиласдтро` орос 
says the Lord the LORD, Because of you being dishonored, 


2532 3404-1473 5259 3588 2945 1473 3588 


кои рдетүӨтүро vus опо тору къкЛо vpv то 
апа being detested by theones roundabout you, 
1510.1-1473 , 1519 2697 , 3588 3062 1484 


ELWVQAQL оров єє катасҳєси то АХонт о Eves 


for you tobe for а possession tothe rest of the nations, 
2532 305 2980.1 1100 2532 3679,1 
кох оъеєртүтє anpa үЛосост kaL OVELLA 


and you ascended [?of discussion 1а а tongue], and ascorn 


1484 1223 3778 3735 x Й 
Eves 36:4 õa tovto орту Iopanà 
to nations — on account of this, О mountains of Israel, 
191 3056 2962. 3592 300 2962 3588 
ако0сатє Лоүор корго тоёє Аёүє коріо т01$ 
Һеаг the word ofthe LORD. Thus says Глетокр tothe 
3735 2532 3588 1015 | 2532 3588 5493 . 2532 
орєс'` kat тов Bovvois кол Tors yxerpappors KAL 
mountains, and to the hills, and tothe rushing streams, and 
3588 5327 2532 3588 1830.2 . 2532 
tais фб@роү&ё кол Tos єётүртнөрЄроц$ коң 
tothe ravines, and tothe places being made quite desolate and 
853 X 2532 3588 4172 3588 1459 

npari pevos KAL TALS TONEL TALS EYKATAAENELMMEVALS 


being obliterated, апа to the cities being abandoned 

2532 1096 1519 43072, 2532 1519 26621 . 3588 
коз EYEVOVTO ELS троорлуР кої ELS кететоттро: то 
and became for plunder and for trampling to the 
2641 | 1484 40331 1223 
kataderþpheiow єӨуєси тєрїкїкАФ 36:5 ёо 

[2беіпо left behind ?nations !surrounding]. On account of 
3778 3592 3004 2962 2962 2229 1722 4442 2372-1473 


тото тобє Eyer kùpros коріо тр ev mvpiÂvpoù pov 
this, thus says the Lord the LORD; Assuredly by fire of ту rage 


2980 1909 3588 3062 , 1484 2532 1909 3588 
єАе\лтүстө єтї ти Аоте єӨътү KAL єтї түү 
Іѕроке against the remaining nations, апа against 

*-3956 3754 1325 3588 1093-1473 1438 , 
Iõovpaiav пасо» оти éðwkav тту ynv pov eavrtois 

all Edom; for they gave ту land to themselves 
1519 2697 3326 2167 818 5590 3588 


ES котабҳєси’ рєт’ єофросъутс отуласолтєсѕ Pvxàs Tov 
for а роѕѕеѕѕіоп with gladness, dishonoring lives, 


853 Я 1722 4307.2 1223 3778 4395 
офоуісоаси ev тророрлу 36:6 бе tovto профӯтєосо» 
to obliterate іп plunder. On account of this, prophesy 

1909 3588 1093 3588 * N 2532 2036, 3588 3735 2532 
єтї тц” yny тоо Іоротл кох єтє тос оОрєс _ KAL 
over the land of Israel, and say tothe mountains, and 
3588 1015 2532 3588 5327 2532 3588 3486.1 3592 3004 


тос Bovvois коң tars þapayéı KAL TALS VATALS тобє NEYEL 
to the hills, and to the ravines, and to the groves! Thus says 
2962 2400, 1473 1722 3588 2205-1473 2532 1722 3588 2372-1473 


kùpros oùt eyw ev то Сто pov коң ev то Өзб) pov 
the LORD; Behold, I іп ту zeal and in my rage 
2980 473 3588 3680-1473 3739 1484 5342 
єлолса avti TOV overo роу соо ov єӨъүү туєукоу 
spoke against your scorning, which nations bore 
1473 1223 3778 3592 3004 2962 2962 
ош 36:7 бе тото тобє Лєує: kùpros коро 
to you. On account of this, thus says the Lord the LORD; 
1473 142 3588 5495-1473 1909 3588 1484 3588 40331 

eya apa TNV XEİpà pov єтї та єрт та тєрїикї®кА\Ф% 
I һай ту hand against the nations surrounding 
1473 3778 3588 819-1473 2983 1473-1161 
vav ото TNV отишло» avtav Атүфорто 36:8 ъроу бє 
you; these [their dishonor tshall bear]. But you, 
3735 3588 4718 2532 3588 2590-1473 

орт Терец түр отафъл» kat TOV корто» ороо 


О mountains of Israel, [3{һе 4ргаре Sand буоиг fruit 
2719 2992-1473 3754 1679 3588 2064 
kataħdàayerar Лаоѕ pov oTt EATiLovoL тоо єА\Өє» 
2shall eat пу people], for they are hoping to come. 
3754 2400 1473 1909 1473 2532 1914 1909 1473 2532 


36:9 от où eyo ep’ урос кох єптұВлєро ep? рб кош 
For behold, I am for уои, апа І мі оок upon уои, and 
2716 | 2532 4687, 2532 4129 - 
котєрүасӨдсєсдє kar спарпсєсдє 36:10 kar manevra 
you shall be worked апа sown. And I will multiply 
1909 1473 444 3956 3624 $ 0 1519 5056 2532 
ep’ ров оуӨр0то0%5 TAV OLKOV Iopaņnà es тєАо$ kat 
[2ироп 3you men], all the house of Israel- to the end. And 
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36:4 


2730 3588 4172 2532 3588 2049 Р 
катоктдтсортоь aL TONELS KAL N NPNLOMEVN 

[ shall be inhabited ће 2сійеѕ], and the place being made desolate 
3618 ў 2532 4129 4 1909 1473 444 
ошкодортдтсєтої 36:11 kar плтӨъуо e$ урос ауӨротооѕ 
shall Бе built. And I will multiply upon you теп 

2532 2934 2532 4129 ; 2532 837 М 

kat ктуу kar птАӨъуӨтсортос kat олётүӨтүсорто 
апа сае; апа they shall be multiplied, апа shall be increased. 


2532 27331 , 1473 5613 3588 1722 746-1473 2532 
ко котоко һе S то ev орх vov коң 
Апа Імі ѕеШе you as Шепте іп your beginning. And 
2095 4160. 1473 5618 3588 1715 1473 2532 
ev TOMTO VMAS остєр то єртросдєу VOV KAL 
[20001 Ч will do 2уоц] as the things prior of you. And 
1097 3754 1473 15102.1 2962 2532 1080 
үуосєсӨє OTL єүо єл. коро 36:12 kat уєуутсо 

you shall know thatI am the LORD. And I will engender 
1909 1473 444 473 3588 2992-1473 $ 2532 
єф' vus оъӨрботоо$ avti тоо Лао? pov Іоротл кол 
unto you теп against of my people Israel. And 
2816 1473 2532 1510.8.5 1473 1519 2697 


к\троуорсоосі ъи kat єсєсдє QUTOLS ELS катасҳєси, 
they shall inherit you, and you will be to them for a possession, 
2532 3766.2 4369 . 2089 815.1 575 
kat оъ рт тростєбдттє єть отєкуоӨтоь «т? 
апа іп по мау shall you be added still to Бе made childless of 
1473 , 3592 3004 2962 2962 446.2 2036. 
олтур 36:13 табє Лєүє. къриоѕ коро ор’ оу einmàav 
them. Thus says the Lord the LORD; Because they said 
1473 2719 { 44. 2532 815.1 А 5259 
сос котєсбд‹оъсо оуӨрбтооъсѕ KAL тєкуорєут VTO 
to you, O her devouring men, and [2тайе childless 3by 
3588 1484-1473 1096 1223 3778 
тоо є0р005 соо eyévov 36:14 би тото 
4your nation !уоџ меге]. On account of this 
444 3765 2068 2532 3588 1484-1473 
AVÕPWTOVS OVKËTL payera kat то є0005 соо 
[этеп 1по longer ?shall you devour], апа [your nation 
3756-8151. 2089 3004 2962 2962 
оок атєкъоСЄІ$ ETL NėyeLt KUVUpPLOS KVpPLOS 
lyou shall not make] childless anymore, says the Lord the LORD. 
2532 3756-191 s 3/6, 1909 1473 819 , 
36:15 kal OVK QKOVOÂÔNTETAL OVKETL ep’ VAAS ATLL 
Апа [ŝshall not be heard “апу longer against буои 14іѕһопог 
1484 2532 3680 2992 3766.2 399 , 
cðvav коң оує:ӧбис pov Лабу оо ру QVEVEYKNTE 
2of nations], апа гле scorning оѓ peoples по мау shall you bear 
2089 2532 3588 1484-1473 3756-815.1 2089 3004 
ETL код то éĝðvoş соо ovk atekvoboetar єти Лєуєь 
anymore, and your nation shall not be childless still, says 
2962 2962 
кърио$ к®ро$ 
the Lord the LORD. 


The House of Israel Punished for Idolatry 


2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
36:16 kat eyéveto Лоүоѕ корго mpos рє Аёүө>» 

Апа [came tthe мога ?of the LORD] to те, saying, 
5207 444 3624 $ 2730 1909 3588 


36:17 vié ол›Өрбуттоз oikos Iopaņà кетфктүтє єтї TNS 
O son of man, the house of Israel dwelt upon 
1093-1473 , 2532 3392 1473. 1722 3588 3598-1473 1 2532 1722 
YNS QUTOAV KAL eptavav оттү ev T обо аътору кос EV 
their land, апа defiled it by their way, and by 
3588 167-1473 . . 2532 2596. 3588 167 А 
TALS akaĝðapoiars QUTOAOV ко кето TNV akaĝðapoiav 
their uncleannesses. And according to the uncleanness 


3588 599.8 . 1096 . 3588 3598-1473 | 4253 
ms отокадтрєут< єүє/тдє ту обоѕ аттор тро 
of a woman sitting apart was their way before 


4383-1473 2532 1632 3588 2372-1473 1909 
трос отоо pov 36:18 кол єёєҳєо tov Өъџроӧу pov єт” 

ту face. Апа I poured ош ту гаре upon 
1473 . 473 ‚ 3588 129 3739 1632, 1909 3588 
QUTOVS аут: TOV QLMATOŞS OV tegėxeov єпи TNV 
them for the blood of which they poured out upon the 
1093 2532 1722 3588 946-1473 3435 1473 


үт коң ev 
land; and in 


tors Вӧєлъураси, avtrav epòivvav оът 
their abominations they tainted it. 





36:18 tSee Bos for variants. 


36:19 


2532 1289 1473 , 1519 3588 1484 2532 3039 
36:19 кох ӧієстєіра оътоъѕ єє та єдут kal єАїкрлүсө 
Апа Іѕсайегеа them into the nations, апа winnowed 


1473 . 1519 3588 5561 2596 3588 3598-1473. 2532 
QUTOVS ELS TAS хро като 2 тү» обор аутору ко 
them into Һе places. According to their way, and 
2596 , 3588 266-1473, 2919 1473 2532 
KATA my apapriav avtav ekpwa avroùvs 36:20 kar 
according to their sin, I judged them. And 
1525 1519 3588 1484 3739 1525 1563, 2532 


eron bov es та єдуд ov eron bov єкєг ко 
they entered unto the nations of which they entered there. And 


953 3588 3686 . 1473 3588 39 1722 3588 3004-1473 
єВеВтлосо» то оуора povro &yrovev то Луєсдох оъто?ѕ 


they ргоѓапеа [name іту 2һо1у]їп the their saying, 

2992 2962 , 3778 2532 1537 3588 
aos KVpLOV ото ко єк TNS 
[һе people ofthe Loro !Theseare], and [?from out of 
1093-1473 , 1831 , 2532 5339 1473 
yns олтоо єёєАтү\®Өө и 36:21 kar єфєсарту отор 
ŝhis land 1they went forth]. And Ispared them 
1223 3588 3686. 1473 3588 39 3739 953 

бас то оро pov то бүцор о єВєВлүА тол, 
оп account оѓ [name іту 2holy], which [Зргоѓапеа 
3624 * 9 1722 3588 1484 3739 1525 

ошо Ісроъл ev то: єдуєсіу ov єст\лӨдосоу 
1ле house ?of Israel] among the nations ofwhich they entered 
1563, 1223 3778 2036 3588 3624 * 3592 
єкєџ 36:22 діа то0то єєпоото ошко lopanà тобє 
there. On account of this, say to the house of Israel! Thus 
3004 2962 2962 3756 1473 1473 4160, 3624 * А 
\єуєь къриос къриосѕ OVX ошу EYW поо оїко$ Iopanà 


says гле Lord the LORD; Not to you do I act, О house of Israel, 
235 1223 3588 3686, 1473 3588 39 3739 953 А 
олла ёй то оро pov то ауу о єВєВтлосотє 
but because of [name іту 2holy], which уои profaned 
1722 3588 1484 3739 1525 1563, 2532 
ev tots єӨрєс ov єстлдєтєє ekei 36:23 kar 
among the пайопѕі ofwhich you entered there. And 
37, 3588 3686 , 1473 3588 3173 3588 953 : 
ayar w то орора pov то pya то ВєВтлодє» 

I will sanctify [name іту 2great] being profaned 
1722 3588 1484 3739 953 у 1722 3319 1473, 

ev tors єдуєсіу o єВєВтлосотє ev рєсо ото 
among the nations, which you ргоѓапеа іп the midst of them. 
2532 1097 3588 1484 3754 1473 151021 2962 3004 
kat уросортои та єӨрут оти єүо etul коро АЛєуєи 
Апа [3$һаП know “ће 2пайопѕ] that I ат the LORD, says 
2962 2962 1722 3588 37-1473 ч 1722 1473 2596 
куъриоѕ$ корис ev то оуасӨтрос pe ev VUV кет? 
the Lord the LORD, in my being sanctified among you before 


3788-1473 2532 2983 1473 1537 3588 
офдолџро?сѕ аттор 36:24 kar Атфюоро орос єк TOV 
their eyes. And I will take you from out of the 
1484 2532 119.1 1473 1537 3956, 3588 10492 2532 


cðvav кох адросо vpuås єк 
nations, апа І will gather you from ош of all 


пасо» TOV YALWV KAL 
the lands, and 


1521. 1473 1519 3588 1093-1473, 2532 4468.3 
єисоёо оџа єї$ ту үтүр рор 36:25 кол pava 

I will bring you into your land. And I will sprinkle 
1909 1473 2513 5204 2532 2511 575, 3956 , 


єф' vpås кадароу бор kar кадор Өтсєсдє ото пасо 

upon you clean water, and you shall be cleansed from all 

3588 167-1473 2532 575 3956 3588 1497-1473 

тор окобӨорсбъ эро коз ато TAVTOV TOV EO оз эшо 
your uncleannesses; апа [3їтот 4а 5уойтг idols 

251, 1473 

кодар» оро 

1] will cleanse 2уоц]. 


The Promise of a New Heart апа Spirit 


2532 1325 1473 2588. 2537. 2532 4151. 
36:26 kar босо ош кардіо» коми kat птуєоро 


Апа Iwill put іп уои [2ћеагг !а пем], апа [3ѕрігіє 


2537, 1325 1722 1473 2532 851. 3588 2588, 
колуу ӧосо є, vpiv коз офєло тү» kapõiav 
2а пе Ч мі рш] іп you. And Iwillremove the [?heart 
3588 3035, 1537 3588 4561-1473 2532 1325 1473 


түү Мр єк 
Istone] from ош оѓ 


TNS соаркоѕ VWV KAL босо ош 
your flesh, and I will give to you 





36:22 See Кт. 2:24 
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2588. 4560. 2532 3588 4151-1473 1325 
карда” саркори 36:27 kar то тпрєороа роо босо 
aheart о Йеѕһ. Апа [21у spirit Ч will put] 
1722 1473 2532 4160, 2443 1722 3588 1345-1473 


ev VUV кас поо 7 wa єр то биколо›ро с pov 
in you, and shall таке іі that [25у 3my ordinances 
4198 2532 3588 2917-1473, 5442 2532 
торєътодє кои то крилата pov фълаёто дє KAL 
lyou shall go], and [21у judgments tyou shall keep], and 
4160, 1473, 2532 2730 н 1909 3588 1093 
TOMTNTE avt 36:28 kar котоктсєтє єтї TNS YNS 
shall observe them. And you shall dwell upon the land 
3739 1325 3588 3962-1473 2532 1510.8.5 1473 
nS єбока то патрос vpav кол єоєсӨє pot 
which Igave to your fathers; апа you willbe tome 
1519 2992 2532 1473 151081 1473 1519 2316 2532 
єє aov кох eyw єсорох эрї› є Өєои 36:29 kar 
for ареорІе, апа І willbe toyou for God. And 
4982 1473 1537 3956 3588 167-1473. А 
сосо А ора EK TATOV тор акадорооь эро 
1 will deliver you from out of all your uncleannesses. 
2532 2564 3588 4621 2532 4129 Р 1473. 2532 
каи каћєсо tov отор кол пАтӨоро оттор ко 
Апа Iwillcallfor ће grain, апа will multiply it, and 
3756-1325 1909-1473 3042 2532 4129 С 
ov босо єф’ эһб$ Моро» 36:30 kar màanðvva 
I will not appoint уои unto famine. And Iwill multiply 
3588 2590 , 3588 3586 2532 3588 1081 , 3588 68 Р 
TOV KQPTOV TOV vov KAL TQ YEVVNMATA TOV Q&ypov 
the fruit ofthe tree, and the produce ofthe field, 
3704-302 3361-2983 2089 3680 3042 1722 
отоо av py à&BnrTe єти oveðopóv Àtpoù ev 
sothat you should not take still the scorn of famine among 
3588 1484 2532 3403 Я 3588 3598, 1473 
tors éðveot 36:31 kar рутодтсєсдє tas oðoùs эрбф 
the nations. And you shall remember [ways Іуошг 
3588 4190 , 2532 3588 2006.1-1473 3588 3361 18 М 
TAS TOVNPAS KAL то єтитдєората VAV то unq ауада 
2еу], апа your practices, the ones not good. 
2532 4360 з 2596-4383 1473 1722 
ко троесоңбӨ‹єїтє кота просотгор оътоуї ev 
And you shall loathe yourselves in front ofthem in 
3588 458-1473 2532 1909 3588 0946-1473 7 
TALS оторго орбо код єтї тос Вӧєлъураси, ороо 
your lawless deeds, апа for your abominations. 
3756 1223 1473 1473-4160 3004 2962 2962 


36:32 ov б vps eyw поо ЛМєүє. kùpros kùpros 
Not for your sakes do Ido this, says the Lord the LORD, 
шо, 151023 1473 153 2532 1788 , 
үростор єсти vpiv обҳо Өтє KAL EVTPATNTE 
[?made known 1 15] (о уои. Ве аѕһатеа апа feelremorse 
1537 3588 3598-1473, 3624 * { 3592 
єк тор обору vp&V oikos Ісротлћ 36:33 тобє 
from ош of your ways, О house of Israel! Thus 
3004 2962 2962 1722 2250 3739 25П 
Ayet къри к®ро$ є, прера т ) кодорио 
says the Lord the LORD, In гле дау іп мһісһ Ishall сІеапѕе 
1473 1537 3956, 458-1473 2532 27331 . 3588 
VMAS єк TATOV олордо» эро коз кето цо TAS 


уои from out of all your lawless deeds; and I will settle the 
4172 2532 3618 2048 2532 


modets kat ошоборлуӨтүто>тоь Eppo 36:34 kau 
cities, and [?shall be builtup tdesolate places]. And 
3588 1093 853 g 2038 5 446.2 

n үз түфоле pevn epyaocðyoetrar  оъ@?' wv 
the land having been obliterated shall be worked, for reason 
3754 853 К 2596 3788 | 3956, 
от түфоле pern кет? офдолрооѕ тпоутоѕ 
that it being obliterated ассогаіпо їо the eyes of all 
39371 2532 2046. 3588 1093-1565 
тпородє%ортоѕї 36:35 kar єро?си үтү єкєйүү 
traveling by. And they shall say, That land 
3588 853 У 1096 5613 2779 2 2532 
n noari pern єүєу/тӨт s кїтоѕ труф ког 


being obliterated, has become as а рагӣеп of luxury; апа 


3588 4172 3588 2048 2532 853 х 2532 
оси TONELS QAL épņpor kar түфолерєро KAL 
the cities, the ones desolate and having been obliterated апа 





36:31 {СР vpr - of yourselves. 
36:34 {СР _mopevovros - going by. 


1130 ТЕЛЕКІНА 36:36 
2679 К 37931 2523 2532 1097 1097 3754 1473 1510.21 2962 2532 4395 А 
катєскариєтаи oxvpai єкодисауї 36:36 kar уросоутос үуосєсӨє OTL EYW єїрд коро 37:7 kar проєфӯтєоса 
having been razed, [2ѓогібеа tthey sat]. And [shall know you shall know thatI am the LORD. And I prophesied 
3588 1484 3745 302 2641 2945 1473 ЕК ЖИШШ LIAE e ; 1473 2532 1096 5456 , 1722 3588 1473 
та eðr оса av кетоАєфӨбоеь к®кА\о› орол коӨо›$ єуєтє Лато пои коң єуєуєто фору ev то єрє 
Ithe 2пайопѕ], as тапу as might be left behind round about you, as he gave charge to me. And came to pass a sound in my 
3754 1473 2962 3618 3588 2507 . 4395 2532 2400 4578 ‚ 2532 4317 3588 3747 
оти EYW KÙPLOS окобортсоа TAS kaðnpnpévas трофттєъсох kar où сє 05 KAL Тпростүаує TA оста 
that I the LORD built up the places having been demolished, prophesying. And behold, a quake. And came forward the bones, 
2532 2707.3 . 3588 853 . 3754 1473 4314 3747 4314 3588 718.1-1473 2532 1492 2532 
коз котєфутєоса TAS npavio pevas OTL єүб Tpos остоъ»у Tpos түү appoviav avtoù 37:8 kar eiõov KAL 
and planted the places having been obliterated. For I unto abone unto its joint. And I beheld, and 
2962 2980 2532 4160, 3592 3004 2962 2400, 1909 1473, 3505.5 2532 4561 5453 2532 305 

къроѕ єЛоЛса коз тошто) 36:37 тобє Лєүє. къріоѕ о0о єт атта уєура кол соркєсѕ єфъоруто кол avéBawev 
the LORD spoke, and Iwill act. Thus says the Lord behold, upon them nerves and flesh germinated, and [2ascended 
2962 2089 3778 2212 . 3588 3624 * 2 1909 1473 1192 1883 2532 4151 3756-1510.7.3 1909 
кърио$ѕ єтї тоото бтүтүӨсоро то око ІоротА\ єт’ QUT бєррете єпоуо KAL TVEÙMA OVK NV єт? 


the LORD, Again for this Ishall бе sought Бу (ће house of Israel 

3588 4160. 1473 „ 4129 | 1473 5613 4263 

тоо TOMTAL avtoùs плӨоро avtroùs 0$ тпроВото 
to deal with Шет; Iwill multiply them- [2аѕ 3sheep 


444 5613 4263 39 5613 4263 + 
avðpanrovs 36:38 ›$ проВота ау ws проВота lepovoaip 


imen]. As [%һеер tholy],as sheep of Jerusalem 
1722 3588 1859-1473 3779 151086 3588 4172 2048 
EV тоң єорто!$ аът отоо ECOVTAL QAL TONELS EPNpOL 
in her holiday feasts; thus [4% be tthe ŝcities ?2desolate] 
4134 4263. 444. 2532 1097 3754 1473 
т\лрє:Ѕ проВото» оъудротоу kat үросорутоь оти єүо 
full ofsheep of men. And they shall know that Iam 
2962 
KÙpLOS 
the LORD. 
CHAPTER 37 
The Plain of Dry Bones 
2532 1096 1909 1473 5495 2962 , 2532 
37:1 коз єуєуєто єт? єє XELP корго KAL 

And [came 4ироп 5те іле hand ?of the LORD], and 

1806 1473 1722 4151 2962 2532 5087 , 1473 1722 3319 


єёпүсүє pe ev тъєйретї куро кол єӨтүкє pE є рєсо 
led me by spirit of the LORD,and put me in the midst 
3588 3977.1 2532 3778 1510.7.3 3324 3747 442 
TOV TEÖLOV KAL TOLTO NV peotòv ootav avÂðponrivov 
ofthe plain; and this was full of bones of humans. 
2532 4013-1473 1909 1473, 2943 2945 2532 
37:2 кох пєриүоүє pe єт’ avt коклодбєь къкЛо коң 
Апа he led те unto them round about іп а circuit. Апа 
2400, 4183 4970, 1909 4383 3588 3977.1 
{боз пола сфобра єтї просотох тоо тєбїої 
behold, [2тапу texceedingly] were upon the face of the plain – 


3584, 4970 2532 2036 4314 1473 5207 444 
énpà сфоёдро 37:3 ко eine mpos pe vié ољудротоху 
[2агу texceedingly]. And he said to me, O son of man, 
1487 2198 3588 3747, 3778 2532 2036 2962 2962 1473 


EL бт\сєтө. та оста TAVTQA коз ELTQA коріє коре съ 
shall [3іуе 2?bones Чһеѕе]? Апа І said, О Lord, О LORD, you 


1987 3778 2532 2036 4314 1473 4395 
ETLOTATAL толто! 4 kat eime mpos рє профӯтєосо» 


know these things. And he said to me, Prophesy 
1909 3588 3747-3778 . 2532 2046, 1473 3588 3747. 


ETL то оста тете каси єрє{ алто! та оста 
over these bones! And you shall say tothem, O [?bones 
3588 3584. 191 3056 2962 3592 3004 
ta ёро окоъсоатє Лоуоу кургоо 37:5 тобє Л№єүєь 
14гу], hear the мога of the LORD. Thus says 
2962 2962 3588 3747-3778 2400 1473 5342 
къри0$ корис т015 обтє015 то?0тоіЅ 100 єүо осо 
the Lord the LORD to these bones, Behold, I shall bring 
1519 1473 4151 2222 2532 1325 1909 1473 3505.5 


es эмб птуєуро ботс 37:6 kar босо ep орос vevpa 


into you a spirit of life. And I will put upon you nerves, 
2532 321, 1909 1473 4561 2532 1614 . 1909 1473 

кох avto єф” VMAS сарка KAL EKTEVW єф vps 
and will lead [2ироп 3you tflesh], апа will stretch out upon you 

1192 2532 1325 4151-1473 1519 1473 2532 2198 2532 
бєрџа кох босо Tvea pov ets vps kat СтсєсӨє KAL 
skin, and will put my spirit into you, and you shall live; and 





36:35 {СР єфоутсољ - appear. 





Зироп Һет !skin] above; but [2а breath !there was not] іп 


1473 2532 2036 4314 1473 4395 . 1909 3588 4151 
avrois 37:9 kal єтє трос рє профӯтєосоу ET то прєура 
them. Andhe saidto me, Prophesy over the wind! 
4395 5207 444 2532 2036, 3588 4151 3592 
трофӯтєосо» vié ол›Өрбутоз KAL єитє TW TVEÙATL тоабє 
Prophesy, O son of man, and say tothe wind! Thus 
3004 2962 2962 1537 3588 5064 4151 


№єүєи къріоѕ KVpLOS EK TOV TECOTQAPOV TVEVMATOV 
says the Lord the LORD, From out of the four winds, 


2064, 4151 2532 1720 1519 3588 3498-3778 2532 
ENBE пуєуро KAL єрфуъстсор» ELS тоо уєкроъс TOVTOVS KAL 
come wind and breathe onto these dead ones, and 
2198, 2532 4395, 2530 , 17851 
бүтбтөтсол› 37:10 kar проєфӯтєоса кеӨбть єуєтєіЛото 

let them live! And I prophesied in so far as he gave charge 
1473 2532 1525 1519 1473 3588 4151 2532 2198 


por kar eober} es 
to те, and [entered 4іїпіо 5ћет 


олљто?ѕ то тпуєъра коң Єбтүсө 
Ithe 2%іпа], апа they lived, 


2532 2476 1909 3588 4228-1473 4864 4183 4970 
коң ёстцсо» єттї тор тоббо avtar соратуотут Toii сфодро 
апа stood upon their feet, [4gathering ĉgreat 1а very 
4970, 2532 2980-2962 4314 1473 3004 5207 
сфодра 37:11 кох є\Лтсє кър Tpos рє Лєуоу vié 
2exceedingly]. And the LORD spoke to me, saying, O son 
444 3588 3747-3778 | 3956 3624 * 151023 2532 


оуӨротох TA оста TAÙTA TAS OKOS Ісроъл єости kat 


of тап, these bones [2а] 3ле house 4оЇ Israel tare]. Апа 
1473 3004 3584, 1096 3588 3747, 1473 622 

олто: Лєуоосі_ ёро yéyove Ta оста тро» отолоЛєу 
they say, [4dry Заге 2bones Our], [35 destroyed 


3588 1680 1473, 1314.1 1223 3778 
n enis роу ðanepovnkapev 37:12 ða тото 


2һоре tour], we аге perished. On account of this 


4395 2532 2036, 3592 3004 2962 2962 2400, 1473 
mpopyTevoorv коң erné табє Лєує куро къриоѕ 1боъ% eyw 


prophesy and say! Thus says іле Lord the LORD; Behold, I 
455 3588 3418-1473 2532 321 1473 1537 
олосёо› то рупрота орбо кол отаёю арас єк 

shall open your tombs, and shalllead you from out of 
3588 3418-1473 2532 1521 1473 1519 3588 1093 3588 


TOV рутрото» ороор KAL єитаёо 
your tombs, 


оро es ттүү yny Tov 
and will bring you into the land 
2532 1097 3754 1473 1510.2.1 2962 
37:13 kar уүруосєсдє OTL єүб elpt коро 
of Israel. And you shall know that I am the LORD, 
1722 3588 455-1473 3588 5028-1473 3588 321-1473 1473 
ev то avoiğai кє тоъѕ тофооѕ бә Tov avayayeiv рє оро 
by my opening your graves, for me to lead you 
1537 3588 5028-1473 3588 2992-1473 2532 
єк tov тафоу эб» тоу Лаос pov 37:14 kau 
from ош of your graves, O my people. And 
1325 4151-1473 1519 1473 2532 2198 2532 5087 
осо TvebpA pov ets vps кох СтүтсєсӨє коң Topar 
I will put my spirit} into you, and you shall live; and I will put 
1473 1909 3588 1093-1473 2532 1097 3754 1473 2962 
орос єтї TY yny vpr kat үросєсдє OTL EYW къроѕ 
you upon your land, and you shall know that I the LORD 


Ж 
Торотл 





37:7 See Bos for variants. 
37:10 {CP naber - went. 
37:14 tor breath. 


37:15 


2980 , 2532 4160. 3004 2962 
\лолтка кох посо Лєує: коро 
have spoken, апа will асі, says the LORD. 


The Rejoining of Israel and Judah 


2532 1096 3056 2962, 4314 1473 3004 
37:15 kar єүєуєто №0үоѕ корго mpos рє Аёүө>» 
Апа [came tthe мога 2оўйетокр] to те, saying, 
2532 1473 5207 444 2983 4572 . 4464 
37:16 kar ov хє оуӨротоо ЛоВє осєаъто раВдо» 
Апа уои, Oson оѓ тап, take to yourself [2гоа 
1520 2532 1125 1909 1473 3588 * 2532 3588 5207. 
һ\о ко, уроо” єт оът” тоу Іообоу кох тоў 10005 


lone], апа write upon it, Judah, and the sons 
#3588 4388. 4314 1473, 2532 4464 1208. 
Iopahà тоъѕ протєдєутос тро$ ото» кас påßBõov дєътёрот 
of Israel set before by him! Апа [frod 3a second 
2983 4572 . 2532 1125 1473 3588 * 
Мрт TEQAVTO kat ypapers ахти то Ivono 
1уоц shall (аке 2(0 yourself], апа you shall write оп it, To Joseph, 
4464 Ж o 2532 3956 3588 5207, Б 3588 
раВӧо» Ефроер кол порто тоос 005 Іорођл тоо 
therod оғЕрһгаіт, and all the sons of Israel 
4388 4314 1473 2532 4882.1-1473 4314 
тротєдєутас прос аутори 37:17 ког ovvapers avras тро 
set before by him. And you shall join them to 
240 4572 1519 4464 1520 3588 1210 1473. 
ahas TEQVTW es påßBõov piav тоо бүт avrtås 
one another to yourself, [3іпіо 5rod tone lto bind ?them]; 
2532 1510.8.6 1722 3588 5495-1473 2532 151083 3752 
коң EOCOVTAL ev т дєрї соо 37:18 kat єсто отор 
апа they will be іп your hand. And it will be whenever 
3004 4314 1473 3588 5207, 3588 2992-1473 3004 
Ayw} mpos сє ot viol тоу Лао? сох Лєүоутєѕ 
[4$һаП speak о буои tthe 250п5 Зоѓ your people], saying, 
3756-518 . 1473 5100 1510.2.3-3778, 1473 2532 
OVK ототуує\\є‹ пи ть єстї тоте сос 37:19 kar 
Will you not tell tous what these things аге to you? And 
2046, 4314 1473 ‚ 3592 3004 2962 3588 2316 2400 
epeis mpos ауто? табє Ayer куро o eos oùt 
you shall say to them, Thus says the LORD God; Behold, 
1473 2983 3588 5443 Ж 3588 1223 5495 
eya А№ророх тту Фоли lwoo тр бо Хє1р05 
І shall take the tribe оЁЈоѕерһ, the опе through гле hand 
* А 2532 3588 5443. * 3588 43433 4314 1473 
Ефроїш кох тос фола Ісротл TAS проскєцлєруос TPOS лото 
of Ephraim, апа the tribes of Israel lying near to him, 
2532 1325 1473 . 1909 3588 5443 + 2532 1510.8.6 
коң босо олто$ єттї түүр фолу» То®бо kar ésovtaL 
апа will appoint them unto the tribe of Judah, апа they shall be 
1519 4464 1520 2532 1510.8.6 1520 1722 3588 5495 , * 
eis p&Bõov piav кол éTovTaL pia ew Ty дєрї lova 
for [гой lone], and they shall Бе one in the hand of Judah. 
2532 1510.8.6 3588 4464 1909 3739 1473 1125 1909 
37:20 kar ёсорто оь раВёоєф о ov єуүроҳрос єт” 
Апа [%һа! be tthe 2гойѕ Зироп 4which 5уои бутої{е@ ?ироп 
1473 , 1722 3588 5495-1473 1799 1473 2532 2046, 
олљтоѕ є TN дєрї соо evrov аутору 37:21 kat epeis 
8һет] іп your hand before them. And you shall say 
1473 . 3592 3004 2962 2962 2400, 1473 2983 
олто$ TAE Лєуєь к©ро$ куро oùt eyw apparo 
to them, Thus says the Lord the LORD; Behold, I take 
3956 3624 £ an 1937 3319 3588 1484 3739 
тото око» Iopanà єк Мєсоо тоу eðvav œv 
all the house of Israel from out of the midst of the nations which 
1525 1563, 2532 4863-1473 27975: 13956 3588 
єс \досо» eke ко ovvačw QUTOVS ато TAVTOV TOV 
they entered there. And will gather them from all of the ones 
4033.1 1473 2532 1521 1473 . 1519 3588 1093 3588 
тєрикъкло QUVTÖV KAL єсаёою аъто?ѕ ELS TNV үп” тох 
surrounding them, апа will bring them into the land 


Ы f 2532 1325 1473 . 1520 1484 1722 3588 
Ісротлћ 37:22 kar босо аъто?ъѕ є: є000$ ev m 
of Israel. And Iwillmake them опе nation іп 

1093-1473 1722 3588 3735 * 2532 758 1520 1510.8.3 
үт pov ev то орєси Іосраъл кол арҳо» es EOTAL 
ту land on the mountains of Israel; and [2гшег tone] will be 





37:14 |ЇСР adds o Beos - the God. 
37:18 {СР єитос+ - they should speak. 


EZEKIEL 





1131 


3956 3778 1519 935 2532 3756-1510.8.6 3765, 
толто» тото» єє Barta кол ovk éTovTaL OVKETL 


forall these for king. And they will not be any longer 
1519 1417 1484 3762.1 1244 3765 , 1519 


es ùo éðvN ovõe ру ӧкокрєдоси OVKETL es 
for two nations, nor shall they be divided any longer into 
1417 932 2443 3361 3392. 2089 


боо ВасЛєсас 37:23 iva pn PALVWVTAL єть 

two kingdoms; that they should not be defiled any longer 
1722 3588 1497-1473 2532 1722 3588 4348-1473 

ev то ELDA ото коз EV то троескоррке сл ото 
by their idols, and in their stumblings, 


2532 1722 3956 763-1473, 2532 4506 1473 . 575, 
KAL EV TATAL асєВє(005 avt&v kal росоро олтоз$ ATO 


andin all their impieties. And I will rescue them from 
3956 3588 458-1473 3739 264, 1722 1473 . 
TATOV TOV олордо аттор ov ткертосол» EV QUTALS 
all of their lawless deeds, which they sinned by them; 
25322511, 1473 , 2532 151086 1473 1519 2992 2532 
коң кадор отоо кош єсортас pot ELS Ладу ко 


апа I will cleanse them. Апа they will be їо те for а people, апа 
1473 151081 1473 , 15192316 2532 3588 1401-1473 * 
єүо єсороң avrois ers eov 37:24 kar о боълоѕ pov Aavið 
I willbe to them for God. And my bondman David 
758 1722 3319 1473. 2532 1510.8.3 4166 
apxov є» peso аутор коң єт. поить 
will be ruler in the midst of them; апа there will Бе [25һерһега 
1520 3956 3754 1722 3588 4366.2-1473 4198 
ELS TAVTWV OTL ev то троеттоүре се коз TOPEVOOVTAL 
lone] forall, for by my orders they shall go, 
2532 3588 2917-1473, 5442 , 2532 4160, 1473 
KAL TQ крилото pov фэ\ёеёорюто ко тосоосо алта 
апа ту judgments they shall keep, апа shall do them. 
2532 2730 1909 3588 1093-1473 , 3739 1325 
37:25 KAL котоктсооси єтї TNS YNS елт NS ёбока 
Апа they shall dwell upon their land of which I gave 
3588 1401-1473 EA 3739 2730, 1563, 3588 
то otiw pov lakap ov KATOKNTAV EKEL OL 
to ту bondman Jacob, of which place [?dwelt S3there 
3962-1473 „4442. 2730 1909 1473, 1473 , 2532 3588 
TATEPES QAQUTOAV ко KATOLKNO OVO V єт? QUTNS AQVTOL KAL OL 


Itheir fathers]. And they shall dwell upon it, they and 


5207-1473 , 2532 3588 5207, 3588 5207-1473 , 2193 3588 165, 2532 
VLOL QUVTWV KAL OL VLOL TWV VLWV СТОР EWS TOV ALWVOSŞ KAL 
their sons, and the sons of their sons unto the eon; and 
* 3588 1401-1473 758 1473 1519 3588 165, 2532 
Дол о ovos роо бро ол›тбор ELS TOV alva 37:26 kau 
David my bondman ruling them into the eon. And 
1303, 1473 . 1242 1515 1242 166 
Salopa avTois баөӨтүктү єшрїүртү< õaðky олоро 


I will ordain with them а covenant of peace; [3соуепапї 2ап eternal 
1510.8.3 3326 1473, 2532 1325 1473 , 2532 4129 ‚ 1473, 
EOTQAL кєт? QAQUTOAV KAL OTW QUTOVS KAL птлтӨъро QUTOVS 
lit will be] with them. And I will put them and multiply them. 


2532 5087 3588 39-1473 1722 3319-1473 1519 3588 165 
коң Өлт\со› та ауа pov ev пєсо отор єє TOV оңоро: 
And I will put my holy thingsin their midst into the eon. 


2532 1510.8.3 3588 2682-1473 1722 1473 . 2532 
37:27 ко ésta тщ котасктросіЅ pov ev QUTOLS KAL 

Апа [2% be пу shelter] among them. And 
1510.8.1 1473 , 2316 2532 1473 ,1473-1510.8.6 2992 2532 
єсорох олтоў 0є05 KAL оътог роо єсортої №05 37:28 kau 
I will be to them God, апа they мі Бету people. And 
1097 3588 1484 3754 1473 1510211 2962 358837 
уросортоь та éðvN от: eyb ett къри о оуйбор 
[ŝshall know Чће 2пайопѕ] thatI ат the LORD sanctifying 
1473 , 1722 3588 1510.1 3588 39-1473 1722 3319-1473 1519 
QUTOÙS EV то EMAL TA оу pov EV рєсо QVTOV ELS 


them, in the being of my holy things in their midst into 
3588 165, 
TOV оңоро 
the eon. 
CHAPTER 38 
The Nations Gather for War 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 
38:1 кох єүєуєто Лоүоѕ коро mpos рє Аеүо» 
Апа [came 1ле word 2оўтйетокр] to ште, saying, 
5207 444 4741 3588 4383-1473 1909 * 
38:2 vė оудротох остро» то просото» соз єтїї Troy 
O son ofman, firmly fix your face against Gog, 


1132 ТЕЛЕКІНА 38:3 
2532 3588 1093 3588 * Я 758 м: ж ` 2532 1093 1722 3739 3756 5224 5038 3761, 34492 , 
kat ту ynv тоо Mayay орҳоута Pos Мосоу коң үтүр є, y ovx VTApxEL тєїўо$ охдє poxol 


and the land of Magog, ruler of Rosh, Meshech, and 


+ +5932 4395 1909 1473 2532 2036 3592 
ОохВол kar профттєосор єт? avtov 38:3 kar єїтор тобє 


Tubal, апа prophesy against him! And say! Thus 
3004 2962 2962 2400 1473 1909 1473 758 
yet къриоѕ$ѕ кър‹оѕ où єүо єтї сє арҳорута 


says the Lord the LORD; Behold, І am against you ruler 

* Ж Я 2532 * 2532 4013-1473 

Роѕ Мосоҳ кох ӨооВол 38:4 kar тєрїбёө сє 

of Rosh, Meshech, апа Tubal. And I will lead you about, 
2532 5087 5469 . 1519 3588 4600-1473 2532 4863 1473 
кох Өпсорох ҳолу ELS TOVS оңеүоъо$ сою kat съуоёо сє 
and will put a bridle into your jaws, and will gather you, 
2532 3956 3588 1411-1473 2462 2532 2460 1746 К 

KAL TASAV түүр бораш соъ 01717025 KAL LTTELS evõeðvpévovs 


and all your force, horses and horsemen, [ putting on 

2382 3956 4864 4183 3990.5 2532 
Өб›реко$ толто суратуу Toà métal KAL 
3chest-plates tall], [gathering ta great] with small shields and 
4030 2532 3162 2932 € 2532 


тєрікєфологол kat роҳокроь 38:5 Переа коң А0с0тє; ког 


helmets and swords; Persians, and Ethiopians, and 
* 3956 4030 2532 3990.5 ЫЕ 
AiBves тоъртє$ тєрикєфө Ао ө є kat TEATALS 38:6 Горєр 
Libyans; all with helmets and small shields. Gomer, 
2532 3956 3588 4012, 1473, 3624 3588 * ‚575 
KAL TAVTES OL тєрї отор ошкоѕ tov Ooyappà от" 
and all the ones around him; the house of Togarmah from 
2078 1005 2532 3956 3588 4012., 1473, 2532 1484 
єсхотоо Ворро kar тоътє$ оь mepi avTov коң єӨут 


the extreme north, and all the ones around him; and [2паќіопѕ 


4183. 3326, 1473 2090 2090, 4572 . 1473 2532 
толло PETA соо 38:7 ETOLMACONTL ETOLMATOV сєоътоу OV KAL 


Imany] with you. Be prepared! Prepare yourself, you and 
3956 3588 4864-1473 3588 4863 i 3326, 1473 


тоса п осорауүоү соо п SvvryypérN HETA соъ 
all your gathering being brought together with you! 
2532 1510.8.2 1473 1519 4399.1 Р 575 2250 .. 
коз єс por єє профоълокть 38:8 оф npepov 
Апа you will be to те for ап advance guard. After [2days 
4183 2090 н 2532 1909 2078, 2094 
TAELOVOV єтокөс=Өтүтєтө KAL єт? єсҳоатоъ єт 
Imany тоге] he shall Бе prepared, апа upon a latter end of years 
2064 1519 3588 1093 3588 654 575, 3162 


є\єъсєтокь ES тру үтүр ту ATEOCTPAPPEVNV опо paxyaipas 
he shall come unto the land returning from swords, 


4863 . 575, 1484-4183 1909 3588 1093 * 3739 
ovvyypévov ото eðvav поллор єтї тти yny Іорат\ n 


being gathered from тапу nations upon the land of Israel, which 


1096 2048 1353.4 2532 3778 1537 1484 
єүєутдт єртиоѕ олоо код оотоѕ є eðvav 
was desolate wholly. And thisone [?from outof nations 
А 2532 2730 1909 1515 537 
єёє\\Аъдє KAL котошктсо?сі єт’ єрт ATAVTESŞ 
1сотеѕ forth], апа they shall dwell іп реасе all together. 
2532, 1305: 12, 5613 5205, 2532 2240 5613 3507 , 
38:9 kar отаВтст WS VETOS kar nées ws ъєфє\тү 
And you shall ascend as rain, and shall соте as а cloud 
2619 А 1093 2532 1510.8.2-1473 2532 3956 3588 
котакаћлурок үтүр kaL єс со кол TAVTESŞS OL 
to cover up the 1апа – and you shall be, and all the ones 
4012 1473 2532 1484 4183 . 3326 1473 3592 
тєрї сє кос єӨут толло perà соо 38:10 тоӧбє 
around уои, апа [2пайопѕ тапу] with you. Thus 
3004 2962 2962 2532 151083 1722 3588 2250-1473 


Ayet коро$ коро ко єстї €v 
says Ле Lord the LORD; Апа і жі Бе іп that day 

305 4487 1909 3588 2588-1473 2532 3049 
avaßBnoetar рирато єттї ттр» kapõiav соъ kar oy ý 

[2% ascend !things] upon your heart, and you shall consider 
3053 4190 2532 2046, 305 1909 
oyo poùvs movnpovs 38:11 kar epeis avaßBhopar єттї 


m pépa ekewn 


[2Ӣеуісеѕ 1Іҹіскеа]. Апа you shall say, I will ascend upon 
1093 641 И 2240 1909 2270 

үтүр ATEPPLAPEVNV niw єтї тоъҳобоутоѕ 
the land having been thrown away; I will соте upon ones being still 
1722 2271, 2532 3611 1909 1515, 3956 2730 

ev NTVXLA KAL OLKOVVTAS єт? єрт TAVTAS KATOLKOÙVTAS 
at rest, and living in peace, all dwelling 





38:10 {СР Лоугє - he shall consider. 





aland in which [doesnot Зехіѕї la wall], nor bars, 
2532 2374 3756-1510.2.6 1473 4307.1 Я 
kat Өораь оок єс атто: 38:12 ітроуорєъсоь 
апа [2ӣӢоогѕ Чһете аге not] among them, to plunder 


4307.2 RIZ 46591 4661 3588 1994 5495-1473 
трозорлүр kar okvàeboratl скъЛо тоо emoTpépar xeipà pov 
plunder, апа to despoil spoils; to turn my hand 
1519 3588 2049 | 3739 27331, 
є15 т” трирорєут n, коток Өт 
against the place having been made desolate which was settled, 
2532 1909 1484 4863 А 575, 1484-4183 
кои єт? єӨъо<$ ovvyypévov опо eðviav полу 
апа against а пайбоп being gathered from тапу nations, 
4160 . 2934.3 2730 1909 3588 36752 . 
TETOLNKOTAS KTNTELS KATOLKOVVTAS єтї TOV орфо оъ 
having produced possessions, dwelling upon the navel 
3588 1093 ы 2532 * 2532 1713 Ж Г 
ms yns 38:13 ХоВа коң Aav kar єрторои Kapxnõóvior 
of the earth. Sheba, and Dedan, and merchants of Carthage, 
2532 3956 3588 2968-1473 2046. 1473 1519 43072 
KAL тосо QAL коро аттор єро?сї сог ELS тпророџртр 
апа all their towns shall say to you, For plunder 
3588 4307.1 А 1473 2064 2532 46591 4661 
тоо Tpovopevoal OV EPXN kat økvàeboat окъла 
[ŝto plunder lare you 2соте], and to despoil spoils? 
4863. 4864-1473, 2983, 694, 2532 
сортусоуєѕ соратуоутр соъ ЛаВєіу QPYVPLOV кол 
Have you gathered together your gathering to take silver and 
5553 667 2934.3 3588 46591 4661 3173 
XPvoiov атєуєукасдоїх ктү тоо сколєъсол скъЛа peyda 


gold, to carry away property, to despoil [25роїїѕ !great]? 
1223 3778 4395 5207 444 2532 
38:14 ёо тото профӯтєосо» vié оуӨдротоъ кош 
Оп account of this, prophesy O son of тап, and 
2036 3588 * 3592 3004 2962 3756 1722 3588 
einov то Гоу тобє éyet къриоѕї ovk ew т 


ѕау to Сор! Thus says летгокр; ЮЙ уои пої іп 

2250-1565 . 1722 3588 2733.1 М 3588 2992-1473 + i 

npėpa eken ev то котошкісдтрох Tov Лабу pov Iopanà 

that day, in the settling of my people Israel 

1909 1515, 1453 2532 2240 1537 

єп’ єрт єүєрӨйө 38:15 коз тпёєіѕ єк 

іп peace, arise? And you shall come from out of 

3588 5117-1473 975. 2078, 3588 1005 , 2532 1484 

тоо топтоо соъ QAT’ єсҳатоъ TOV Ворра кае eðr 
your place from the extreme ofthe north, and [nations 


4183 3326, 1473 3063 . 2462 3956 4864 
толло petà соо оуаВоатоь ттер тољртєЅ сорауүоүї 


Imany] with уои, [2гійегѕ Shaving horses 1а] – [2оа{һегїпр 
3173 2532 1411-4183 2532 305 1909 
пєүал коң болора ToN 38:16 kar avaßon єтї 


la great], and а great force. And you shall ascend against 
3588 2992-1473 Ж 5613 3507 2572 1093 1909 
tov aov pov Іоротл ws уєфєлт колоро. yny єт? 

ту people Israel, as асіоџа tocover theland- at 
2078 3588 2250 151083 2532 321, 1473 1909 
єсҳотоъ TOV NPEPOV єстоь коң оло$о› сє єтї 
the latter епа of the days it will be. And I will lead you against 
3588 1093-1473 2443 1097 3956 3588 1484 1473 1722 
түүр ynv pov iva түрт порта та Eð epe ev 

my land, that [4shall know tall {һе 3nations] me, in 
3588 37-1473 . 1722 1473 1799 1473, 


то ayasðnvai рє ev сто є/0отіоу солто» 38:17 табє 


ту being sanctified among you before them. Thus 
3004 2962 2962 5599 * 1473 151022 4012, 
Ayet куро к20:05 о Toy ov e тєрє 
says the Lord theLorD; O Сор, you аге concerning 
3739 2980 4253 2250. 3588 1715 1223 5495 
ov є\\са про npepiav тоу єртросдє» tå хєїро<$ 
of whom І ѕроке about [2аӢауѕ lin former] Бу the hand 
3588 1401-1473 3588 4396 © 3588 * К 3588 
тоу ӧбоъЛлоу pov тоу профтор тоо Ісроъл ок 

of ту Бопатеп ће prophets of Israel, the ones 

4395 1722 3588 2250-1565 2532 2094 3588 
трофттєъсоутєс ev TALS npépars ekeivats ко ETEL TOV 
prophsying in those days and years, 





38:12 See Bos for variants. 
38:14 {СР adds о Өєо$ - the God. 


38:18 


321 . 1473 1909 1473 , 2532 1510.8.3 1722 3588 
ољауотүє сє єт олто0ус 38:18 коз єотог є т 
to lead you unto them. And itwillbe in 
2250-1565 1722 2250 3739 302 2064 3588 * 
реро ekeivy ev прера n оу єАӨт то Гоу 
that day, іп the day which ever [should come 1Gog] 
1909 3588 1093 * 3004 2962 2962 305 з. 3588 


єтї түүр үт» Ттсрелү\ Аєує къри къриоѕ avaßnoerar о 
against Ше land of Israel, ѕауѕ гле Гога гле LORD, [2shall ascend 


2372-1473 2532 3588 2205-1473 1722 4442, 3588 3709-1473 
Ovpos pov 38:19 код о С1А05 pov ev тор ms орутѕ pov 
1my rage]. And my zeal in fire of my anger 
2980 2229 1722 3588 2250-1473 1510.83 4578 
Eana трт Eev TN Npépa ekeivy ésTaL TELT HOS 
I spoke. Assuredly in that day there will be [2дџаке 
3173 1909 1093 Ж 2532 4579 575 


peyas єтї yns Iopaņnà 38:20 kar сєшюӨтүтортоң ато 
la great] upon the land of Israel. Апа [shall shake Феѓоге 


4383-1473 3588 2486 3588 2281, 2532 3588 4071 w 
тросоотоо pov ot цүӨїє$ ms ӨоЛасотсѕ кол та тєтє 


7ту Їасе Ithe ?fishes 3of the еа], and the birds 
3588 3772 ‚2532 3588 2342 3588 3977] 2532 3956 
TOV OVPAVOV KAL та anp iQ TOV TELOV KAL тортто 
ofthe heaven, and the wild beasts ofthe plain, апа all 


3588 2062 , 3588 2062.1 1909 3588 1093 2532 3956 3588 
то єртєтө то EPTOVTA ETL TNS үт коз TAVTESŞS OL 
the reptiles crawling upon the earth, and all the 
444 3588 1909 4383 3588 1093 2532 4486, 3588 
оудрото: OL єтї просотох TNS утс KAL PAYNGETAL то 
теп upon the face of the earth. And [shall tear tthe 
3735 2532 4098 3588 5327 2532 3956 5038 1909 
орт кол пєсо?утол оь форауүєѕ код TAV тє‹ҳоѕ єтїї 
2mountains], апа [shall fall һе 2гауіпеѕ], and every wall upon 
3588 1093 4098 2532 2564 1909 1473, 3956 5401 
тү» yny тєстєїтө 38:21 kar калєсо em’ avtov толто фоВо» 
the land shall fall. And I will call upon him every fear, 
3004 2962 3162 444 1909 3588 80-1473 . 
Хеүєккїро$ payxyaipa оудротох єттї тоу оёєлфоу оаътоъ 
says the LORD. The sword ofa тап [2аваіпѕі Shis brother 


1510.8.3 2532 2919 , 1473, 2288 2532 129 2532 
EOTQAL 2 ко крио avtov долото KAL QAQLMQATL KAL 
ү be]. And I will judge him by plague, and blood, and 
5205, 2626 2532 3037 5464 2532 4442 2532 2303 


veta кетокА®борть kar №до хаос kar тор коң Beiov 
[rain !Йооаіпеј], апа stones of hail, апа бге апа sulphur 


1026 1909 1473. 2532 1909 3956 3588 3326 1473 , 2532 
Врєёо ET’? QUTÒV KAL єтї TAVTAS т005 HET’ QUTOÙ KAL 


I will rain upon him, and upon all the ones with him, and 
1909 1484 4183. 3326 1473 2532 3170 А 
єтї єӨут толло рєт’ оътоо 38:23 kar рєуолоуӨтсорос 


upon [2пайопѕ ітапу] with him. And I will be magnified, 
2532 37 2 2532 1740 : 2532 1097 . 

коң ауасдцсорои кох evõoğascðyTopar kar уросдпсорок 
апа I will be sanctified, апа І will be glorified, апа І shall be known 


1726 4183 1484 2532 1097 3754 1473 2962 
єгөлтїоъ TOAN єӨзбәә KAL YVWTOVTAL OTL EYW KVPLOS 


before тапу nations,and they shall knowthatI am the LORD. 
CHAPTER 39 
The Prophecy against Gog 
2532 1473 5207 444 4395 1909 * 


39:1 kar ov мє оудротох профӯтєосо» єтї Toy 


And you, O son of man, prophesy against Gog, 
2532 2036 3592 3004 2962 2962 2400 1478 1909 
kat eimov тобдє Лєуєи kùproşs куро бо EYW єтї 
and say! Thus says the Гога the LORD; Behold, Iam against 


1473 * 758 * ж 
сє Troy архоута Pws Mosox 


2532 * И 2532 
ко ӨооВол 39:2 kar 


you, О Сор, ruler of Rosh, Meshech, апа Tubal. And 
4863 1473 2532 2609-1473 2532 307 ; 1473 1909 
суроо сє кол катоёо сє кох охаВВасо сє єт’ 
I will gather you, апа will lead you down, and will haul you from 
2078 1005 , 2532 321 1473 1909 3588 3735 Ж . 
єсҳотоо Ворро код атабоо сє єтї та орт) Iopanà 


the extreme north, and will lead you upon the mountains of Israel. 


2532 „622. ... 3588 5115-1473 575, 3588 5495. 1473 
39:3 kar отоло то тоОёо» соо ATÒ TNS XELPÖS соо 


Апа Iwill destroy your bow from [Shand tyour 
3588 710 | 2532 3588 5114.1-1473 575, 3588 5495, 1473 
TNS аристєрӣс KAL TA тоёєърата сооъ ATÒ TNS ҳє1р05 соо 

2left], and your arrows from [Shand tyour 


EZEKIEL 
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3588 1188 2532 2598-1473 1909 3588 3735 
mns дєй 39:4 код котоВоЛо сє єтї те орт 
2right]. And I will throw you down upon the mountains 
hi 2532 4098 1473 2532 3956 3588 4012 1473 


Ісрол kar néon OV KAL TAVTEŞ OL тєр сє 
of Israel. And you shall fall, you and all the ones around you. 


2532 3588 1484 3588 3326, 1473 1325 1519 4128 

код та éðmy та pera oov бобтсортоь es плдоѕ 
And the nations with you shall be given to a multitude 
3732 3956 4071 . 2532 3956 3588 2342 
оруєоу TAVT тєтє kat паси Tos Өтр(015 


of birds, to every winged creature; апа [3‹о ай 4the 5wild beasts 


3588 3977.1 1325.7. 1473 2603.3 р 1909 
тоу тєбіоо ӧєбоко сє котоВродтрои 39:5 єтї 
боѓ ће 7plain Ч have given 2уои] to be devoured. Upon 
4383 . 3588 39771 4098 3754 1473 2980 3004 
трос отоо тоо TELOV TETN от: eyw є\Лсо Néyel 
the face of the plain you shall fall, for І spoke, says 


2962 2962 
KÙpPLOS коро 
the Lord the LORD. 


The LORD Sends Fire on Gog 
2532 649 7 4442 1909 * n 2532 
39:6 kat етостєло TVP єтї Mayay коң 

And Iwill send fire upon Magog, and 
2730 3588 3520 1909 1515, 2532 1097 
кетоистүӨтүторто оь VTOL єт’ єїрїүртү$ KAL YVWTOVTAL 
[ shall be inhabited һе ?islands] in peace. Апа they shall know 
3754 1473 151021 2962 2532 3588 3686 , 1473 3588 
оти EYW ELL KÙpPLOS 39:7 кои то орора pov то 
that І ат the LORD. And [пате ту 
39 1097 1722 3319 2992-1473 а К 2532 
ауу үросӨтсєтаи є, ЄТ) Лао? pov Iopanà кол 
2holy] willbe known іп ле midst оѓ ту people Israel, апа 
3756-953 T 3588 3686 . 1473 3588 39 3765 , 2532 
ov ВєВтлодтосєтаь то ороро роо то оуу OVKETL коң 
[45һап not Бе profaned Зпате ту 2holy] апу longer. Апа 
1097 3588 1484 3754 1473 1510.2.1 2962 39 1722 
үросортоь та єӨут оті: єүоєџи къриоѕ Qyros ev 
[shall know tthe ?nations] thatI am the LORD, the holy onein 

2400 2240 2532 1097 3754 151083 
opani 39:8 où nket KAL урос OTL EOTAL 
Israel. Behold, it is come, and you shall know that it will be, 
3004 2962 2962 3778 1510.2.3 3588 2250 1722 3739 2980 


№єує: куро коро avmeotw y npépacev y єАөАтүсо: 
says the Lord the LORD; this is the day in which І spoke. 
2532 1831. 3588 2730 К 3588 4172 
39:9 коз єёєЛєъсорток о KQATOLKOÙVTES TAS толАеє 
Апа [һа come forth “һе ones ?dwelling һе 4cities 
Ж А 2532 2545 1722 3588 3696 3990.5 
Iopanà KAL каъсоосі» є т01$ OTÀOLS TEATALS 
Sof Israel], and shall kindle а fire with the weapons — small shields, 
2532 2868.1 2532 5115 2532 5114.1 2532 4464 5495 
KAL корто KAL TOÉOLS KAL тоёєъроасі KaL på&BõoLs ҳєроу 
and shafts, and bows, and arrows, and rods of the hands, 
2532 3057 2532 2545 1722 1473 , 4442 2033, 2094 
кае Лоуҳоҳѕ KAL KAVTOVOW ev ото пор ETTA ETN 
апа lances. Апа they shall kindle with them а fire for seven years. 
2532 3766.2 2983 3586 1537 3588 3977.1 
39:10 коз ov ру ЛВоси ëa єк тоо пєдіоо 


Апа по way shall they (аке trees from ош оѓ the plain, 


37621 2875 1537 3588 1409.1 2371 3588 
ovõe ру кофоси єк то» ёръро» AAN N то 
пог shall they fell trees from ош of ће groves; but only the 
3696 2618 ` 4442 2532 4307.1 { 

onmia KATAKQUVOOVOL тэр ко TPOVOpEVOOVOL 
weapons shall they incinerate with fire. And they shall plunder 
3588 4307.1 { 1473 . 2532 46591, 3588 
тоо TPOVOMEVOTAVTAS отоо ко OKVÄEVOOVOL тоо 
the ones plundering them, and shall despoil the ones 
46591 1473 3004 2962 2532 1510.8.3 1722 


сколєъсаутосѕ оъто?ѕ Meyer коро] 39:11 kar ésta ev 


despoiling them, says the LORD. And it will be in 

3588 2250-1565 1325 3588 * 517 3687.1 

тү рєро ekeivy ӧдосо А то Гоү топтоо орорастоу 
that day, Į will appoint о Сор aplace ofrenown – 

3419 . 1722: Ж 4179.3 3588 1904. 

pvypeiov ev Ісротл полъоудроу тор єпє\доутоъ 


а memorial іп Israel, а cemetery of the ones coming 





39:10 {СР adds то«ътокретоэр - almighty. 


1134 


4314 3588 2281 2532 4039.1 д 3588 40583, 
mpos TN Өалосост KAL TEPLOLKOÕOMNTOVOL TO TEPLETÒMLV 
by the sea. And they shall enclose the cleft 


3588 5327 2532 2735.2 1563;3588-* 
TNS фаратуүоѕ KAL коаторъёооси єкєї TOV Гоу кол пору то 
of the ravine, and shall bury Gog there, and all 
4128-1473 . 2532 2564 5119 3588 4179.3 3588 
т\л0осѕ ето kar кАӨтсєтоь тотє то полъоудроу TOV 
his multitude. Апа it shall be called then, Тһе Cemetery 


2532 3956 3588 


fa 2532 2735.2 1473 3624 + И 
Toy 39:12 kar kaTtoptěovow QUTOÙS окоѕ Ісротл 
of Gog. And [’shall bury &һет tthe house ?of Israel], 
2443 2511 3588 1093 1722 20352 , 2532 
iva кадари Өт т m є єптартро 39:13 kar 
that [35һоша be cleansed {һе Лапа] іп seven months. And 
27354 _, 1473, 3956 3588 2992 3588 Үле 2532 
которъёоосєу QAVTOÙS TAS о Меов TNS коң 
[fshall bury 7them tall ?the people tof the Jand]; and 
151083 1473 _ 1519368571 3739 2250 1392. 

EFTAL атто! ELS OVOPAOTÒV N „реро eõogasðnv 

it will be to them for a famous place in which day I was glorified, 
3004 2962 2962 2532 435 1275 . 
№єүєи къріоѕ къріоѕ 39:14 kar &võpas біатортоѕ 
says the Lord the LORD. And [2ог теп continually 


1291 Е 1975 3588 1093 2290 3588 
бкостєлоъсі enmopevopévovs тур ут» Өбө тооѕ 
1they shall give orders] for coming over the land to bury (ће ones 
2641 1909 4383 . 3588 1093 251 К 
катоЛєлєилиєу005 єтї просотоо TNS yns kaĝðapisar 
being left upon the face ofthe earth, to cleanse 
1473, 3326, 3588 20352 2532 1567 2532 
өлтү рєта TNV ETTANVOV KAL EKNTTOVOL 39:15 kat 
it. After the seven months, and they shall seek. And 
3956 3588 1279 A 3588 1093 2532 1492 3747 
TAS o öanopevöpevos TY yyy коң iv остофъ 
every one traveling over the land, and seeing the bone 
4 3618 3844 1473, 4592. 2193 3748 
оуӨротоо ошкоборсєи пор’ avrò стрє(оу ws отоо 

оға тап, shall build [26у эи la sign], until whenever 
2290 1473, 3588 2290 1519 3588 41793, 3588 
Өофоъосиу отто о OATTOVTES ELS то TOANVAVÕPLOV TOV 


[ shall bury 4it tthe ones ?burying] in the cemetery 


+ 2532-1063 3588 3686 3588 4172 4179.3 2532 
Toy 39:16 kat yap то орора TS TONEWS Полъоъдроу KAL 
of Gog. For even the name of the city is Cemetery; and 
251 і 3588 1093 2532 1473 5207 444 3592 
кодорсӨпсєтои N ут 9:17 kat со хє оуӨротох T&E 
[35Һай be cleansed {Һе 2апа]. Апа you, son of тап, thus 
3004 2962 2962 2036 3956 ‚ 3732, 4077, 2532 4314 
NēyeL KUpPLOS KVPLOS ELTOV терт OPVEW тєтє) KAL TPOS 
says the Lord the LORD; Speak to every [?bird winged], and to 


3956 3588 2342 3588 3977.1 4863 , 2532 
торта та Өтрсо тоо тпєбіоо съроаҳеттє коз 
all the wild beasts ofthe plain! saying, Gather together and 
2064 4863 575, 3956 3588 4033.1 


єрхєсдє съуаҳӨттє ото порто» TWV пєрикъкло 

соте! Ве gathered together from all the surrounding places 
1909 3588 2378-1473 3739 2380 1473 2378 3173 

eni түү Bvoiav pov түр тєдока ор ÔOvoiav рєуаАт 
unto my sacrifice which I sacrificed to you, [?sacrifice 1а great] 
1909 3588 3735 * ‚2532 2068 2907 2532 4095 
єптї то орту Iopanà kar фоуєсдє крєа коң тїєсӨє 
upon ће mountains of Israel! and you shall eat meats, апа drink 


129 2907 10952 2068 2532 129 
aipa 39:18 крєо үуүдутоу фаүєсдє коз ое 
blood. [meats ĉof giants !1You shall eat], апа [2Ыооа 
758 3588 1093 4095 2919.1, 2532 3448 


орҳоуто» TNS yns miele А KpPLOÙS KAL росҳоъѕ 
3of rulers 40 ће ʻearth 1уои shall drink], of rams, and calves, 
2532 5131 2532 3588 3448 4720.2-3956 2532 
KAL TPAYOVS KAL ои родо єстєоторєуох TAVTES 39:19 kar 
and he-goats, and the calves all growing fat. And 
2068 4720.1 1519 4140 2532 4095 129 
фоуүєсдє стєар є п\сиори кол тїєсӨє aipa 
you shall eat fat unto fullness, and you shall drink blood 
1519 3178 575, 3588 2378-1473 3739 2380 1473 
es рєӨтр ато ттс 000105 povn Evoa ош 
unto intoxication, from my sacrifice in which I sacrificed to you. 
2532 1705 575, 3588 5132-1473 2462 2532 
39:20 kar єртлтподтсєсдє опо TNS TPATEĞNS роо оттор» KAL 
Апа you shall be filled from my table – horse, and 
306.3 2532 1095.2 2532 3956 435 4170.3 3004 
ољаВатт» кае yiyavra KAL TAVTA avõpa толєрдетїүр Хеүєн 
rider, and giant, and every male warrior, says 
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39:12 


2962 2962 
kùpros к®ро$ 
the Lord the LORD. 


Israel is Restored to the Land 


2532 1325 3588 1391-1473 1722 1473 2532 
39:21 ко OTW тү otav pov ev VUV KAL 
And Iwill put my glory among you, and 
3708 3956 3588 1484 3588 2920-1473 3739 4160, 
офоутоь Tmavta ta єӨътү TV kKpiow pov түр єттөтүсө 


[45һай see tall һе 3пайоп$5] ту judgment which I did, 
2532 3588 5495-1473 3739 1863 1909 1473 , 2532 
кең TNV Хє:ро pov түр enyyayov єп олтоос 39:22 kar 
апа ту һҺапа which І brought upon them. And 
1097 3624 * Я 3754 1473 151021 2962 
үросортои OKOS Іосротлћ оти EYW ELL KÙpLOS 
[shall know Іле house ?of Israel] that I am the LORD 
3588 2316-1473 , 575, 3588 2250-3778 2532 1900 
о Beos атто QATO TNS трєроѕ TAÙTNS каси ETEKEWQ 
their God, from this day and beyond. 
2532 1097 3956 3588 1484 3754 1223 
39:23 kar ууосорутоь пољта та éN omt диа 
Апа [һап know tall һе Зпайпопѕ] that [4оп account оѓ 
3588 266-1473, 162 3624 Е Р 
Tas apaprias avtrav тҳроћотєъдцсоа» oikos Ісротл 
Stheir sin 3was captured ће house ?of Israel], 
446.2 114, 1519 1473 2532 654 
av®¥ wv түбєтүүтол є1$ єнє кох отєстрєро 
because they annulled covenant against те, апа Iturned 
3588 4383-1473 575 1473, 2532 3860, 1473. 1519 
то просото» pov «т? аутор кае парєёбока QUTOVS ELS 
my face from them, and delivered them into 
5495 3588 2190-1473 2532 4098-3956 ia. ‹, 
XELPAS тоу єүӨрб» AVTOV KAL ETETQAV TAVTES PAXAİPA 
the hands of their enemies, and they all fell by the sword. 
2596 3588 167-1473 2532 2596 3588 
39:24 като TAS QAKAÂÔAPTİAS аутору KAL кото то 
Because оѓ their ипсІеаппеѕѕеѕ, апа because of 
457.2-1473 4160. 1473 2532 654, 3588 
оуортроато оъто» єпошса арто KAL атєстрєфо то 
their violations of the law І didit to Һет, апа I turned 
4383-1473 575 1473 1223 3778 3592 3004 
тросото» рох ат’ оътору 39:25 ёо тото таёбє Лєуєі 
ту face from them. On account of this, thus says 
2962 2962 3568 390 * 161 20172 ж. 
къри0$ корис vuv орострєро олуро\осо ev lakap 
the Lord the LORD; Now Імі return the captivity їп Jacob, 
2532 1653 3588 3624 Е 2532 2206 
кох єЛєђсо то» око» lopanà кох бүү\ою›со› 
апа I will show mercy оп ће house of Israel, апа І will be jealous 


1223 3588 3686 3588 39-1473 2532 2983 

õu то ороно то ау» pov 39:26 kat Алтүфортоң 

on account of [name 1my holy]. And they shall take 
3588 819-1438 2532 3588 93 s 3739 91. 

TY отуло» єоътор kal ту aðkiav түр nõikysav 


their own dishonor, and the iniquity which they transgressed 


1722 3588 2733.1-1473 1909 3588 1093-1473 , 1909 
єє то KATOKE ÂNVAL QVTOÙS єтї ттүр үтүр сото» єт? 


їп their settling upon their land іп 
1515 2532 3756-1510.8.3 3588 1629 Я 1722 
єр KAL OVK EOTAL o ekþpoßBov 39:27 ev 
peace, and there willnotbe one frightening. In 
3588 654-1473 1473 1537 3588 1484 2532 


то атострєроє рє олтоў єк то eðviv кок 


ту returning them from outof the nations, and 
4863-1473 1473 , 1537 3588 5561 3588 1484 2532 
ovvayayew PHE QUTOVS EK TOV хоро» TOV eðvov коң 
ту gathering ет from ош ofthe places of the nations, even 
37 А 1722 1473 , 1799 3588 1484 2532 
оуасдтпсорос ev avTois є/0отіоу тоу Eðvav 39:28 kau 
I shall be sanctified among them before the nations. And 


1097 3754 1473 151021 2962 3588 2316-1473 1722 
үө сортто OTL EYW ELL кърио$ѕ о Beos оътоу ev 


they shall know that I am the LORD their God, in 

3588 2014-1473 1473, 1722 3588 1484 2532 1722 3588 

то єпифоутрох pE «ото єр тое Eves коз ev то 
ту appearing to them among ће nations, in 


4863-1473 1473 , 1909 


3588 1093-1473 , 2532 3756-1459 
суроо: рє оътоъсѕ єттї 


түүр YNV аутору коо оок єүкотоћєцјо 


ту gathering them upon their land. And I shall not abandon 
2089-1473 , 3762 1563, 2532 3756-654 у 
ETL ето ovõėva єкєї 39:29 kar ovk оатострєфо» 


them anymore — поі опе there. Апа Ishall not turn 


40:1 


3765 , 3588 4383-1473 . 575 1473 438.1 1632 

озкеЄть то просото» роо от’ олут QVO’ ov єёєҳєо 
[2апу longer пу face] from them, because І poured ош 
3588 2372-1473 1909 3588 3624 * 3004 2962 2962 

тоу Bvpov pov єтї тоу oikov Ісротл Лєує: къри Küpros 


ту гаре upon {һе house of Israel, says the Lord the LORD. 
CHAPTER 40 
The Vision of the City 
2532 1096 1722 3588 3991 2532 1501.10 , 2094 


1 kat EYEVETO EV то TEMTTW KAL ELKOOTW ETEL 
And it came to passin the fifth and twentieth year 
3588 161-1473 1722 3588 4413 3376 1181, 3588 
TNS axpadwias пио» ev то прото рлүрї єкот TOV 
of ош captivity, in the first month, the tenth of the 
3376 . 1722 3588 5065 2094 3326, 3588 2341 
и1005 ev то тєссарєскоєкӣто єтє рєт то avaL 
month, in the fourteenth year after the capturing 
3588 4172 1722 3588 2250-1565 1096 1909 1473 5495 
TNV тол» ev T nypa eken єүєуєто єт? єє хє 
the city, іп that day [came 4ироп 5те гле hand 
2962 , 2532 71 . 1473 1722 3706 2316 1519 
коргох 40:2 кол пуоүє pe ev орасє: eoù єє 
2of the LORD], апа itled те іп avision ofGod into 
3588 1093 * Р 2532 5087 , 1473 1909 3735 5308 Р 
түу yny Ispan кол éðnké рє єт ороо хфћоъ 
the land of Israel, апа put me upon [mountain ?high 


4970, 2532 1909 1473 , 5613 3619 р 4172 

сфоёра KAL єп атто? 05 ооборл\ TONEOS 
lan exceedingly]. And upon it was as the construction of a city 
561, 2532 1521 . 1473 1563, 25322400 435, 2532 
отпєуоуть 40:3 кох єсїусүє pe єкєї kat où avp kal 


before те. Апа he brought те (еге, and behold, а тап. Апа 
3588 3706-1473 . 1510.7.3 5616 ‚3706 5475 4744 
т 0расіс avTov түр OEL оре хоћко? ст:лВортоѕ 
his appearance was as the appearance [26гаѕѕ tof shining], 
2532 1722 3588 5495-1473 . 1510.7.3 46831 3020.1 2532 
коз ev m XELPL ото NV спортоор окобороу коң 
апа іп his hand was a string measure of builders, and 
2563 3358 2532 1473-2476 1909 3588 4439 2532 
KAÀAQHOS һєтро> кох оътоѕ єткє ETL TNS TANS 40:4 kat 
areed measure; and he set them at the gate. And 
2036 4314 1473 3588 435, 3708 5207 444 1722 
єтє тро pE о оттур EWPAKAS VLE avðporov ev 
[said Чо 5те ithe 2тап], You see, О son ofman! With 
3588 3788-1473 1492 2532 1722 3588 3775;1473 191 2532 
tors офӨеА\рої$ соо є коз EV то WOL FOV QKOVE KAL 
your eyes behold, and with your ears hear, and 
5021 1519 3588 2588-1473 3956 3745 1473 1166 
т@$о› es mY kapõiav соо TAVTA осо eyo ӧєшку?о 
arrange in your heart all as much as I show 
1473 1360 1752 3588 1166, 1473 JARS 5602 
сок бібті Єуєко тох eiai сог єисє\\Аъдоѕ бобє 
to you! For оп account оѓ showing to you, you entered here. 
2532 1166 3956 3745 1473 3708 3588 3624 3588 
коң бєє: порта OOQ со Opas то око TOV 
pnd I will show all, as muchas you see inthe house 


2532 2400 4018.2 1855 3588 
Тор 40:5 кол où тєр: ВоЛоѕ єёюӨбє› тоо 
of Israel. And behold, there was an enclosure from outside the 
3624 2945 2532 1722 3588 5495 | 3588 435. 2563 
окоо къкЛо kat ev тп дєрї rov оуӧроѕ колоро 


house round about, апа іп the hand ofthe тап was a reed 
3588 3358 4083, 1803 1722 4083 2532 3822.1 2532 
то ретро TNXOV e є TNXEL KAL поћлосттс KAL 
measure [?cubits 10 six] by a cubit and a palm. And 
1267.1 3588 43851 4114 2470 3588 
бєрєтрисє то протє ҳис но TAATOS 1600 то 


Һе measured the area around Һе уа – іле width equal to Һе 
2563 2532 3588 5311 1473 , 2470 3588 2563. 

колоро kat то рос оъто? {60у то колоро 

reed, and the height ofit equal to the reed. 


The Gateway According to the East 
2532 1525 1519 3588 4439 3588 991 
40:6 kar eober є тиу поли тиу Влєтоосоу 
Апа һе епіегеа into the gate looking 
2596 , 395 1722 2033, 304 . 2532 1267.1 3588 
кото олотоАб$ EV ETTA avaßBaðpois kar бєрєтрцсє то 
according to the east, Бу seven stairs, and measured the 
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1135 
2302.1 1803 1803 3588 128.3, 3588 4439 2470 
Өєє e є& то adp mns тохт соу 
vestibule – six by six, the columned porch of the gate was equal 
3588 2563 4114 2532 3588 2302.1 2470 3588 
то колоро платоѕ 40:7 {коо то бєє сто» то 


to Ше reed 


2563 3372 
коАбро NKOS 


in width. And the vestibule was equal to the 


2532 2470 3588 2563 4114 2532 3588 
KaL 0700 то калоо TAATOS коң то 


reed in length, and equal tothe reed in width; and the 
128.3, 3031 3588 2302.3 4083 1803 2532 
aap avapésgov тоо ӨєтүАбӨ тхо» EE коң 
columned porch in the midst of the chambers — [cubits tsix]. And 
3588 2302.1 3588 1208 2470 3588 2563 4114 2532 
то Өєє то бєотєроу соу то колоро тАбто$ KAL 
the [2vestibule 1весопа] was equal to the reed in width, and 
2470 3588 2563. 3372 2532 3588 128.3 4083 
(сто то) колоро рӯкоѕ коз то олор туҳєоъ 
equal to the reed in length; апа the columned porch [?cubits 
4002 2532 3588 2302.1 3588 5154 2470 3588 
TEVTE 8 kat то Өєє то тр‹ітор» toov то 
Iwas five]. And the [vestibule ыга] was equal to the 
2563 3372 2532 2470 3588 2563 4114 2532 3588 
колоро pikos kar iov T% коЛаро TiaTos 40:9kat то 
reed in length, and equal to the reed in width. And the 
128.3 3588 4440 4139. 3588 128.3 

aap tov поћлороѕ тАтүо{о> тох олАбр 


columned porch of the gatehouse neighboring the columned porch 
3588 4439 4083 3638. 2532 3588 128.2 , 4083 
TNS тол ттүү» окто kat та оңдАєз ттүү» 
ofthe gate [cubits was eight], and the portals [?cubits 
1417 2532 3588 128.3, 3588 4439 2081 
боо кол та олор ms тоъ єсодє» 
lwere two], апа the columned porches ofthe gate уеге inside. 
2532 3588 128.3, 3588 4439 2081 2532 3588 
40:10 kar то adp ms пол éTwðev коң то 
And the columned porch ofthe gate within, and the 
2302.1 3588 4439 2713 5140 1759.2 2532 5140 
Өєє TNS пол KATÉVAVTL TPELS évðev kat тре 
vestibule of the gate in front, were three on this side and three 
1759.2 2532 3358 1520 3588 5140 , 3358 
evÂðev KQL pETpOV ev то тро pETpOV 
оп that side; апа |2теазиге леге was one] to the three; [2теавиге 
1520 3588 128.3, 1759.2 2532 
ev то оңАор єудєу kar évÂðev 40:11 kat 
lone] to the columned porches on this side and that side. And 
1267.1 3588 4114 3588 2374 3588 4440 4083 
бєрєтрисє то п\0тоѕ ms Өуороѕ trov mnmviavos ттүү» 
he measured the width ofthe door ofthe gatehouse [2cubits 
1176 2532 3588 2148.1 3588 4440 4083 1183.1 . 
EKQ код то єїро$ TOV TVAWVOS пҳоу ÖEKATPLÐV 
lof ten]; and the breadth of Һе gatehouse [?cubits twas thirteen]. 


2532 4083 1520 19% 2596-4383 3588 
40:12 kat TNXVS ELS ETLOVVAYÖMEVOS като просото» то 
And [cubit 1опе] assembling in front of the 
2302,1 2532 4083 1520 37351 1759.2 2532 1759.2 
Өєєџи. коз тӯҳєоЅ evos 0роѕ évÂðev коң єудєу 


vestibules; апа [2сиБіє tone] border on this side апа оп that side. 
2532 3588 2302.1 4083 1803 1759.2 2532 4083 , 
kat то Өєє тұхо» eğ evÂðev KAL ттүү 
And the vestibule [cubits !was six] on this side, апа [?cubits 
1803 1759.2 2532 1267.1 3588 4439 575 
єё єудєу 40:13 kar ӧєрєтрсє ту поли ато 
151х] оп that side. Апа һе measured the gate from 
3588 5109 3588 2302.1 1909 3588 5109 3588 2302.1 
TOUV TOLXOV TOV Өєє ETL TOV TOLXOV TOV Өєє 
the wall ofthe vestibule unto the wall of the vestibule; 
4114 4083 1501 4002 3778 4439 1909 4439 
тлатоѕ TNXELS єікосі тєтє олт TOAN єтї тъъ 
the width [ЗсиБиѕ twas twenty 2буе], this gate unto gate. 
2532 3588 128.1 3588 128.3, e 4439 
40:14 kar то оїӨро>» тоо ола тол 
Апа the open space ofthe columned porch of fhe gate 
1835 4083 2532 2302,1 3588 4439 2945 
єёпкоута myers kar Өєєул TNS тол KÖKÀAW 
was sixty cubits, and to the vestibules of the gate round about. 
2532 3588 128.1 3588 4439 1855 1519 3588 
40:15 kat то одру TNS полис éğčwðev es то 
And the openspace ofthe gate outside to the 
128.1 128.3, 3588 4439 2081 4083 
aiðprov aap ms тъл éswÂðev ттүү 
open space ofthe columned porch ofthe gate inside [?cubits 





40:7-9 See Bos for variants. 
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4004 2532 2376 2927 . 1909 3588 
тєутпкоута 40:16 kar Ovpiðes кроттох єтї то 
twas fifty]. And there were [УО thħhidden] unto the 
2302,1 2532 1909 3588 1283 2081 3588 4439 
Өєєср коз єптї то оло єсодє» ms TONS 
vestibules, and unto the columned porches inside the gate 
3588 833 2943, 2532 5615 3588 128.4 А 
TNS avis кэк^\обӨє> коз осолто тос охари 
ofthe courtyard round about, апа likewise їо ће pediment's 


2376 2945 2081 2532 1909 3588 1283 


Ovpiðas къкЛо єсодє» kar єтї то odp 

windows round about inside. And [?for һе 4columned porch 
5404 1759.2 

þoirikes є>Өє> kar єудєу 


Ithere were palms] on this side and that side. 


The Inner Courtyard 
2532 1521 . 1473 1519 3588 833 3588 2082 , 
40:17 кох eonyayė pe ers тту aviy ттүү єсотєрот 


And he brought me into the [2courtyard tinner]. 
2532 2400, 3956.4 К 2532 4058.5 3588 833 
кох où птоастофоро karl пєрібтоћло тус avàhs 


Апа behold, there were chambers and peristyles of ће courtyard 


2945 5144, 3956.4 1722 3588 4058.5 . 
къкЛо трийкорта пастофоро EV тос тпєристъћоі 
round about – thirty chambers in the peristyles. 
2532 3588 4745 , 2596. 3577 3588 4439 
40:18 коз ои отоо кота vatov тоу TvV 
And the stoas were according to the Баск ofthe gates; 
2596 , 3588 3372 3588 4439. 3588 4058.5 3588 
кото 1 то кос тол толору то TEPLOTVÀAOV то 
[twas according to 5ће length 7of the 8gates ће 2регіѕіуІе 
5270 2532 1267.1 3588 4114 3588 833 . 
эток@то› 40:19 кол ёієрєтртсє то пћотоѕ тс avins 
Зипаегпеа(ћ]. Апа ће measured the width of the courtyard 
575 3588 128.1 3588 4439 3588 1857 . 2193 2081 1909 


ото тоо о00роо тис mvàns ттс єотєросѕ éws єсобдєу єтї 


from (ће open space of the [?gate louter] unto the inner; unto 
3588 128.1 3588 4439 2082 3588 991 1854 

то орол тс тос єсотєрос mns В\єто?отѕ єёо 

the open space of the gate inner looking outside — 
4083 1540 3588 991 2596 395 К 
TNXELS єкето TNS BAceTrovons ката оъатолаѕ 


[?cubits 1а hundred] of ће опе looking 
2532 71 1473 1909 1005 

коң пустує pe єтї Ворро» 

апа һе led те unto the north. 


according to the east; 


The Gate Looking to the North 


2532 2400 4439 991. 4314 1005 
40:20 кол où TOAN Влєпооса mpos Boppav 


And behold, Jere, was a gate looking to the north 
3588 833 3588 1857 2532 1267.1 
тӯ avà m єёотєр kat ӧєрєтртсєу 
belonging to the [2сошїуага louter]; and he measured 
1473 3588 3372 1473 2532 3588 4114 2532 3588 
avv то pikos оът kat то mààTtos 40:21 кол то 
it, the length ofit, and the width; and the 
2302.1 5140 1759.2 2532 5140 1759.2 2532 3588 
Өєє трєї<$ єудєу kat трєї$ єрӨєР кол TO 
vestibule – three on this side апа three оп that ѕійе; апа the 
128.2 2532 3588 1284 7 2532 3588 5404-1473 А 2532 
оАє0ј kat TA оЛариор KAL тоос фойлко$ аът KAL 
portal, and the рейітепіѕ, апа its palms. And 
1096 2596 , 3588 3358 3588 4439 3588 991 
єүєуєто KATA та рєтро ms пол ms Влєтоъстс 
itwas according to the measures of ће gate looking 


2596 , 395 4083 4004 3588 3372-1473 2532 
като олотоАб&$ пуҳоу пєуткорта то рткосѕ олутту KAL 
according to the east; [ЗсиБиѕ ?was fifty lits length], and 
4083 1501.7 3588 2148.1-1473 . 2532 2376-1473 
пүҳо» єікоситєрутє то єїро$ елт 40:22 kar Bvpiðes аот 
[cubits ?twenty-five lits breadth]. And its windows, 
2532 3588 128.4 . 2532 3588 5404-1473 „2531 3588 4439 3588 
кох та оханро кол оь фойлкєс оът кадоо y тоЛ 1 


апа the рейітепіѕ, апа its palms were as the gate 
991 2596 395 2532 1722 2033, 28241 
Влєпоосо кота оуатолас KAL EV ETTA к\роакттрои, 


looking according to the east. Andin seven steps 





40:21 ЇСР є\єъ. 


ТЕЛЕКІНА 
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305, 1909 1473, 2532 3588 1284 2081 
avéßawov єт оът» ко та aaupav єсодєу 
they ascended unto it; and the pediments were within. 
2532 4439 3588 833. 3588 2082 
40:23 kar тох тт охл тү єсотєра 
Апа Mere, was a gate tothe [?courtyard tinner] 
991 . 1909 4439 3588 1005 , 3739 5158 3588 
Влєпоосо єтї толи TOV Ворро ov TPOTOV TNS 
looking towards fhe gate ofthe north, inthe manner ofthe 
4439 3588 991 ® 2596 , 395 2532 1267.1 
тол ms Влєто?стсѕ кота олото\б&$ KAL бієрётртсє 
gate looking according to the east. And he measured 
3588 833., 575, 4439 1909 4439 4083 1540 
ту» ооли ато тъл єтї поли TNXELS EkKATÒV 
the courtyard from gate unto gate- [cubits ta hundred]. 


The Gate Looking to the South 


2532 71 1473 2596, 3558 2532 2400, 


40:24 kar пустує pe кото ото коң où 
Апа ће еа те according to the south, апа behold, 

4439 991 4314 3558 2532 1267.1 1473 
TOAN Влєптоосо Tpos vòtov KAL ёєрєтртсє» отот 


there was а gate looking to the south; апа ће measured it, 

2532 3588 2302.1 2532 3588 128.2 2532 3588 128.4 2596 

кох та Өєє KALTA QLÀEÙ KALTA оорбу кото 

and the vestibules, and the portals, and the pediments according to 
3588 3358-3778 2532 3588 2376-1473 2532 3588 


та рєтра тото 40:25 kar ar Ovpiðes аот кох то 
these measures. And its windows and the 
1284 . 2943 2531 3588 2376 3588 128.3 


охари коклодєи kalbas оь Өоър‹бєѕ тоо олор 
рейітепіѕ round about were as the windows of the columned porch; 


4083 4004 3588 3372-1473 2532 4083 1501.7 
тхо» тєртїүкортө TO рлүко$ AVTÜS KAL ттүү» єкоситєутє 


[5cubits 2was fifty lits length], and [?cubits twenty-five] 

3588 2148.1-1473 2532 2033 2824.1 К 1473 

то єїро$ оът 40:26 кох ETTA клАрокттрєѕ аот 
its breadth. And there were seven steps for it, 

2532 1284 2081 2532 5404-1473 1520 1759.2 

kat олАо рб єсөзбє kar фолкє$ аът ets evÂðev 

and pediments within, and its palms were one on this side 


2532 4439 
40:27 kar TOAN 


And there was a gate 
3588 2082 4314 


2532 1520 1759.2 1909 3588 128.2 
kat ets évÂev єтї та оңдАєї 
апа опе on that side upon ће portals. 
2713. 3588 4439 3588 833 
кетерет TNS тоъ ms avins TNS ETWTEPAS TPOS 
opposite ofthe gate ofthe [courtyard tinner] to 
3558 2532 1267.1. 3588 833 575 4439 1909 
ъотор кои ӧєрєтрисє тиу aviy опо пос єтї 
the south. Апа he measured the courtyard from gate unto 
4439 4083 1540... 3588 2148.1 4314 3558 
тол TNXELS EKQTOV TO EVvpos Tpos voTov 
gate- [cubits !a hundred] was the breadth towards the south. 


2532 1521, . 1473 1519 3588 833 3588 2082 . 
40:28 коз єстүаує pe es тц» охл түу єсотєроъ 

Апа he brought me into the [2сошїуага tinner] 
3588 4439 3588 4314 3558 2532 1267.1 3588 
TNS müs тү Tpos voTtov kat epétTpyoE TNV 
ofthe gate towards the south. And he measured the 
4439 2596 3588 3358-3778 2532 3588 2302.1 


40:29 кол та Өєє 
апа ће vestibules, 


толь кото 
gate according to 


та пєтра тото 
these measures; 


2532 3588 128.2 2532 3588 128.4 А 2596 3588 
kat то оңА\є® 40:30 код то олари кото та 
апа the portals, and the pediments, according to 
3358-3778 2532 2376. 1473, 2532 3588 128.4 


пєтра тото кох Өоър‹бєѕ олти kat тою олари 
these measures; апа there меге windows to it. And to the pediment 
2945 4083 4004 . 3588 3372 25322148.1-1473 . 
къкЛо TNXELS пєуткорто то кос KAL є0роѕ AQVTNS 
round about ~ [?cubits іу] was the length, andits breadth 


4083 1501.7 2532 1284-1473 4314 
TNXELS єікоситєутє 40:31 kar олЛарроу avToÙ Tpos 


[2cubits twas twenty-five]. And its pediments were to 
3588 833 3588 I857 , 5404 3588 128.2 2532 1722 
түү aviv тү» єёотєроу фоблкєс то олєо коң ev 
the [2сош1уага 1їошег] — palms to the portals, апа with 
3638, 2824.1 305 1909 1473 2532 1521 

окто kàNpakKTHPE avéBawovenr’ avv 40:32kat єитүсүє 
eight steps ascending uponit. Andhe brought 


1473 1519 3588 833 2082 3598 2596 395 : 
pE ets тиру оол єсотєрау обо кат" оъотола$ 


те into the [2сошїуага tinner], а мау according to гле east. 


40:33 


2532 1267.1 3588 2374 2596, 3588 3358-3778 

kat бієрєтрисєу тиу Өоро» кото та рєтра тете 

Апа he measured ће door according to these measures. 
2532 3588 2302.1 2532 3588 128.2 2532 3588 128.4 Е 

40:33 kar та Өєє kal та aueceù ко тоа оЛариоӨ 
Апа ће vestibules, апа the portals, апа ће рейітепіѕ 

2596, 3588 3358-3778 2532 2376-1473 22:29532 

кото та рєтро тете kat Өор‹бєѕ оът коң 


меге according to these measures; and its windows and 


3588 1284. 2945 4083 4004 . 3588 

ти олари къкЛо TNXELS тпєутцкорта то 

the pediments round about- [?cubits 16у] was the 
3372 2532 2148.1-1473 . 1501.7 4083 2532 
рткоѕ кол єїро$ QUVTNS єкоситєртє түҳєор 40:34 kar 
length, апа its breadth was twenty-five cubits. And 
1284 k 3588 833 3588 2082 
олари mS avins TNS єсотєраѕ 
there меге pediments opening the [?courtyard tinner], 
2532 5404 1282 1759.2 2532 3638, 
kat фойлкеє$ олЛєъ єудє» kar єудєу KAL OKTO 
and palms ofits portals on this side and that side, and eight 
2824.1 305 1909 1473 2532 1521 . 1473 
клАпрокттрочо avéBawov єп’ олт» 40:35 кох єстүсүє рє 
steps ascending upon it. And he brought me 
1519 35882374 3588 4314 1005 2532 1267.1 2596 


є тү» Өороу ттр» проѕ Ворроу кох ӧкєрєтрисє кото 
unto the door towards the north; and he measured according to 


3588 3358-3778 , 2532 3588 2302.1 2532 3588 128.2 
та рєтра толто 40:36 kar та Өєє коң та оңА\є® 


these measures; and the vestibules, and the portals, 
2532 3588 1284 2532 2376-1473 „2945 4083 


kat та aap pah ко, Өоърібєсѕ avs к®кА\о› TNXELS 
and the pediments, and its windows round about – [cubits 
4004 3588 3372 2532 2148.1 4083 1501.7 

тєуткорта то pikos коң єїро$ TNXELS єикоситєутє 


бу] was the length, апа the breadth [?cubits ttwenty-five]. 
2532 3588 128.2 3588 833., 3588 1857 2532 
40:37 kar та aceùÙ ms avins TNS єёөтєрө KAL 
And the portals ofthe [?courtyard louter], and 
5404 128.2 1759.2 2532 3638, 
фойлкє$ aret єудє» karı évÂðev коз окто 


palms were to the portals on this side and that side, and eight 
2824.1 1473 2532 3588 3956.4-1473 2.12932 
клтрокттрєсѕ олутту 8 коз то постофорио олутту KAL 
steps were to it. And its chambers and 
3588 2376.1-1473 2532 3588 1284-1473 1909 3588 
та Өоророта аът код та олорор ооттс єтї TNS 


its doorways, and were at the 


4439 3588 1208 1610.3 3704 4969, 


its pediments 


mins тс evrépas ékpvois 40:39 отпос сфоабоси 
[2gate isecond] outflow, so that they should slay 
1722 1473, 3588 5228 266 . 2532 3588 5228 
є, оът та оэтєр apaprias kaL TA VTEp 
in it the things for a sin offering, and the things for 
52, 2532 2596. 3577 3588 
ayvoias 40:40 kar като VOTOV TOV 
an ignorance offering. And accordingto the Баск ofthe 
4503.2 3588 3646 б 3588 901 ү 4314 
рзеко$ тор ONOKAVTOMATOV tns Bàenrovons mpos 
overflow ofthe whole burnt offerings, looking to 
1005 1417 5132 2596 3577 2087 

Boppåv vo TPATEAL кота буто ETEpOV 

the north, were two tables, and according to the back of the other, 
2532 3588 1283 3588 4439 1417 5132 

KAL TW олар TNS mins vto трбттєбо 
апа їо ће columned porch ofthe gate were two tables 
2596 , 395 5064 5132 1759.2 

кото оуатолас 40:41 тєссарєѕ тролтєќол єбє 


according to the east. Four tables were on this side, 


2532 5064 1759.2 2596 , 3577 3588 4439 

kat тєссорєс̧ єудєу ката VATOV TNS тол 

апа four оп that side, according to the Баск ofthe gate; 

1909 1473 4969 3588 2367.3 2532 

єт? олтб$ сфаѓёоосьи то Өъџота коң 

upon Шет they slay the things offered for sacrifices, and 

2713. 3588 3638, 5132 3588 2367.3 

KQATEVAVTL тор окто трелтєбө н. TOV OvpaTtov 

over against the eight tables of the things offered for sacrifices. 
2532 5064 5132 3588 3646 


40:42 коё тєссарєѕ тротєбќо тоу оЛокоъторотоу 
Апа there were four tables of the whole burnt offerings 
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3035 2991.1 { 4083 2532 2255 
Aiðwar АєЛ=ёєзрєрө TNXEWS KAL 60205 
[stones Һауіпо been made of dressed] – а cubit апа a half 
3588 4114 2532 4083, 1417 2532 2255 3588 3372 
то TAATOS кох пиҳоу бо KAL NMİTOVS то ukos 
was the width, and [2сиЫѕ Чуо] and a half was the length, 
2532 4083 3588 5311 1909 1473, 2007 3588 4632 
KAL TNXEWS то оўо єт омтб@ ETLNTOVOL та oken 
and a cubit was the height- upon them they placed the items 
1722 3739 4969 3588 3646 1563, 2532 3588 
ev ос сфобоос: то оЛокаъторато EKEL ко то 
with which they slew the whole burnt offerings there, апа the things 
2367.3 2532 38221 i: 2192 
Өорото 40:43 кои полот EtovoL 
offered in sacrifice. Апа |а palm sized еу shall have 
2949.2 2991.1 2081 2945 2532 1909 
корото» Acàatevpévov єсодєу къкЛо коз єтї 
4waved border Загеѕѕеа stone] inside round about; and over 
3588 5132 1883.1 4721 3588 2619 9 элә, 
tas тролтєбаѕ єпоуодєу стєүоѕ тоъ котакалоттєс дої ато 
the tables on top were roofs to cover up from 
3588 5205 ‚ 2532 3588 35831 . 2532 1521, ‚1473 
тоо хєто) коң тс ётроочо$ 40:44 kar єостүаүє pe 
the rain апа the dryness. And he brought me 
1519 3588 833 , 3588 2082 , 2532 2400, 1417 
es mv оол түүр єсотєра» kat oùt боо 
into the [2сошп1уага Чппег|; апа behold, there were two 


1825.1 1722 3588 833 3588 2082 , 1520 2596, 
єёєӧрол ev m aviy TN єсотєра ро KATA 

inner chambers іп the [2сошїуага linner]; one according to 
3577 3588 4439 3588 4314 1005 5342 2596 


vatov тис тос TNs Tpos Ворроу фєроосо като 
the back of ће gate towards the north bearing according to 


3558 2532 1520 2596, 3577 3588 4439 3588 
ъотор kal шо кото _ ъуботоо TMS TOANS TNS 
the south. Апа one accordingto the back ofthe gate 

4314 3558 3588 991 К 4314 1005 2532 
тро ото mns BAenrovons Tpos Boppåv 40:45 kar 
towards the south looking towards the north. And 
2036 4314 1473 3588 1825.1-3778 , 3588 991, 4314 
eime mpos pe т єёєдра оът п Влєтоосо mpos 
Һе said to те, This inner chamber looking towards 
3558 3588 2409, 3588 5442 3588 5438. 3588 
ъотор то сєрєй то фоЛасосоос‹ ту» фъуэАектүр тоо 
the south is to ће priests keeping the guard of the 
3624 2532 3588 1825.1 3588 991, 4314 
окоо 40:46 код п єёєӧро n В\єпооса тро 
house. And the inner chamber looking towards 
1005 3588 2409 3588 5442 3588 5438 Е 
Boppàav то ієрєосі_ то фолоссоъсі ту» pviakhy 
the north is tothe priests keeping the guard 
3588 2379 1565, , 151026 3588 5207, * 3588 

TOV Ovoraortnpiov ekeivoi єп OL шо Уаоёбоък oL 

of the altar; those are the sons of Zadok, the ones 
1448, 1537 3588 ж . 4314 2962, 3588 
єүүортєє єк тоо єзї тро короз тоо 
approaching from ош оѓ the sons оў Levi towards the LORD 

3008 1473 2532 1267.1 3588 833 


AELTOVpYELV ото) 40:47 kar ӧієрєтрисє тту aviy 


to officiate to him. And he measured the courtyard – 
3372 4083 1540. 2532 21481 4083 . 
рлко$ түң єкето>» kat єїро$ түүдө 
the length [?cubits twas а һипагеа], апа the breadth [?cubits 
1540 1909 3588 5064 3313 1473, 2532 3588 
EKQTOV ETL то тєссаро џрєрт аът коз то 
Iwas а hundred], upon [four 3partsł 115]; and the 
2379 561 3588 3624 2532 1521 1473 


Өъслоасттриоу anévavtı тоо окоо 40:48 коз eoyyayė pe 


altar was before the house. And he brought me 
1519 3588 128.3 3588 3624 2532 1267.1. 3588 
єє то олар тоо окоо KAL ÖLEMÉTPNTE то 
unto the columned porch ofthe house, апа measured the 
128.2 3588 128.3, 4083 4002 3588 4114 
af Ttov aap TNXWV TEVTE TO TAATOS 


portal ofthe columned рогсћ – [?cubits five] wasthe width 





40:43 1В05. yesos - molding. 
40:47 їі.е. sides. 
40:48 tSee Bos for variants. 


1138 
17592 2532 4083, 4002 1759.2 2532 3588 2148.1 
єудєу ках тҳе» nevre єудєу ко то єїро$ 


оп this side, апа [?cubits tfive] ор that side; апа the breadth 


3588 2376.1 4083 1180 . 2532 20361, 3588 
тоо Өороратоѕ TNXWV бєкотєссорору KAL єтөзрїбє TNS 


of the doorway- [2сиБіїѕ fourteen], and side-pieces of the 


2374 3588 1283, 4083 5140 17592 2532 
Өороѕ trov adp ттд» триә єрӨєР KAL 
door ofthe columned porch – [?cubits !three] on this side, and 
4083 5140, 1759.2 2532 3588 3372 3588 
тұҳоу трии ЄрӨє» 40:49 кои то pikos тох 
[cubits 'three] оп that side. And the length ofthe 
128.3, 4083 1501 2532 3588 2148.1 4083 
adp TNXWV ELKOGL kat то єїро$ TNXWV 
columned porch [?cubits was twenty], and the breadth [2cubits 
1427 2532 1909 1176 304 ‚305. 1909 
бо›бєке kar єтї беке оуаВабро» avéBawov єт’ 
Iwas twelve]. Апа upon ten stairs they ascended unto 
1473, 2532 4769-1510.7.6 1909 3588 128.3 1520 
QUTO коң отоло сау ETL TO олаи ELS 
it. And there were columns upon the columned porch, one 
1782 2532 1520 1782 , 

evtevÂðev ко єє єртєїӨєъ 


from here this side апа опе from here that side. 


CHAPTER 41 


Ezekiel's Vision of the Temple 


2532 1521 . 1473 1519 3588 3485 2532 1267.1, 
41:1 kar єсусүє рє єє TOV таби коң ӧдієрєтрисє 


Апа he brought те into the temple, апа measured 


3588 128.3, 4083 1803 3588 2148.1 3588 
то оло ттүү» eý то є0р05 тоо 
the columned porch- [?cubits 1х] wasthe breadth ofthe 
128.3, 1759.2 2532 3588 2148.1 4083 1803 
adap evÂðev код то єїро$ TNXWLV E 
columned porch on this side, and the width [?cubits was six] 
1759.2 3588 2148.1 3588 4633 . 2532 3588 
єуӨдєу то є%0роѕ TNS скс 41:2 kar то 
оп that side- the breadth ofthe tent. And the 
2148.1 3588 4440 4083 1176 2532 2036.1 


eùpos тою mviavos myxyiav éka 
breadth ofthe gatehouse [2cubits twas ten]; 


kal єпорібєѕ 
and the side-pieces 


3588 4440 4083 4002 1759.2 2532 4083 
TOV TVNWVOS туб» TEVTE evÂðev KAL TNXLV 
ofthe gatehouse [?cubits !was five] on thisside апа [?cubits 
4002 1759.2 2532 1267.1, 3588 3372-1473 4083 , 
тєутє évÂðev кол ÖLEPÉTPNTE TO рткоѕ QVTOÙ TNXƏV 
Щіуе] on that side. And he measured its length- [cubits 
5062 2532 3588 21481 4083. 1501 2532 
тєссаракоута KAL то є0роѕ TNXÖV єікоси 41:3 kar 
Чогу]; and the breadth [2cubits was twenty]. And 
1525 1519 3588 833 3588 2082 2532 1267.1 


eober es ту aviy TNV єсотєроау KAL ÖLEMÉTPNTE 
he entered into the [?courtyard linner|, ара measured 
3588 128.2 3588 2376.1 4083 1417 2532 3588 2376.1 

то af тоо Ovpwpartos myxav to кол то Өороро 
the portal ofthe doorway- [cubits two]; and the doorway 
4083, 1803 2532 3588 2036.1 , 3588 2376.1 4083 
тхо» EE kar тас enwpiðasşs trov Өороротоѕ TNXÐV 
[2cubits twas six]; and the side-pieces of the doorway [2cubits 
2033, 1759.2 2532 1267.1 3588 3372 3588 
ETTA evÂðev 41:4 kat бієрєтрсє то PNKOS то 
Iwas seven] on this side. And he measured the length of the 
4439 4083 1501 2532 2148.1 4083 1501 

толору TNXÐV EELKOOL kat єїро$ TNXWV єксї 
gates- [?cubits !twenty]; and the breadth [?cubits twas twenty], 
2596-4383 3588 3485 2532 2036 4314 1473 3778 3588 


ката просото» TOV VAOÙ KAL ELTE TPOS рє то%то то 
in front of the temple. And he said to me, This is the 
39 3588 39 2532 1267.1 3588 5109 3588 


ауу тор оуу 41:5 кол бієрєтрисє TOV тоо» TOV 

holy ofthe holies. And he measured the wall ofthe 
3624 4083 1803 2532 3588 2148.1 3588 4125 . 4083. 

окоо ттүү eg ко то єїро$ TNS тп\єураѕ пүҳоу 
house – [cubits 151х]; апа the breadth оѓ Һе side [cubits 
5064 2943 2532 3588 41251 , 41251 1909 
тєссароу кэк\обӨє> 41:6 kar та п\лєороа пћєороу єтї 
Iwas four] round about. And the sides, side by 





41:3 {ее Bos for variants. 
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4125.1 5144 2532 5140 2532 1292 1722 3588 5109 
т\єорбу трийкорта KAL трио» KAL дастиро EV то тоо 
side— thirty and of threes; and a space in the wall 
3588 3624 1722 3588 41251 , 2945 3588 1510.1 3588 


TOV oikov ev Tots TAEVpPOLS къкЛо 
ofthe house at the sides round about, to Бе for the 
1949 2 3708 3704 3588 3892.4 3361 680 3588 
єтіЛарВатуоџєро:5 оро Ото то паротоу рт ATTAVTALTOV 
ones taking hold to ѕее, 50 аѕ to thoroughly пої touch the 
5109 3588 3624 2532 3588 2148.1 3588 51 A 3588 

тоо Tov окоо 41:7 kat то eùpos TNS QAVTEPAS тоу 


TOU ELVQL TOLLS 


walls of the house. And the breadth of the higher of the 
4125 . 2596 , 3588 4339.2 1537 

TAEVPOWV кота то просдєро єк 

sides was according to the appendage protruding from out of 


3588 5109 4314 3588 511 2945 3588 3624 3704 
TOV TOLXOV TPOS TNV avoTtépav къкЛо TOUV OLKOV ото 
the wall, to the higher опе round about the house, so as 
1276.4 А 509 2532 1537 3588 2736.3 
баолтАотэътүто оуодє» kat єк тоъ котодєу 
to flatten out wider above, ѕо that from ош of гле parts below 
305 Й 1909 3588 5253 , 2532 1537 3588 
avaßaivwow ETL то оъотєроо коз EK TOV 
they should ascend unto the upper rooms, and from out of the 
3319 1909 3588 5155.2 2532 3588 * .‚ 3588 3624 
Һєсо» єтї то триорофо 41:8 коз то Өроє\ тоо oikov 
middles unto the third stories. And the thraels of the house 
5311 2945 1292 3588 4125. 2470 3588 2563 
урос къкЛо бостира тоу TAEVPOV LOOV тою каларо 
height round about was а space of the sides equal to the reed 
4083 1803 1292 2532 2148.1 3588 5109 
тхо» EE бастпрота 41:9 kar єъроѕ тоо тобо 
[2cubits tof six] intervals. And the breadth of the wall 
3588 4125 1855 4083 4002 2532 3588 
ms Tmàevpås єёодєу түүх» TEVTE KAL та 
of the side from outside [?cubits twas five]; and the spaces 
627.1 30517. 3588 4125 3588 3624 2532 
отполоітај оторєсо» тоу п\лєороу тоо окоо 41:10 kau 
Іей оуег between the sides of the house. And 
3031 3588 1825.1 , 2148.1 4083, 1501 
оуарєсор тоу єёєёроу„ є2р05 туХору єксї 
between the inner chambers was а breadth [2cubits tof twenty], 
3588 4063.2 р 3588 3624 2945 2532 3588 
то тєрїфєрє< то око къкЛо 41:11 кол о 
the circumference (о {һе house round about. And the 
2374 3588 18251 , 1909 3588 627.1 3588 
Өщ®ре тор єёєбрбъ єтї то «тоАошто» TNS 
doors of the inner chambers уеге unto the space Іей over, of the 
2374 3588 1520 3588 4314 1005 2532 3588 2374 3588 
Өюре$ ттс pàs TNS Tpos Воррбо» kar y Opa n 
[2door lone] towards the north, апа the [2door 
1520 4314 3558 2532 3588 2148.1 3588 5117 3588 
шо Tpos voTov ком TO EVvpos TOV TOTOV TOV 
lone] towards the south; and the breadth ofthe place 
627.1 4083 4002 4114 2943 2532 3588 
отолоітох пүҳор TEVTE т\ёто$ къклодєу 41:12 kat то 
leftover [?cubits !was five] width round about. And the 
1357.1, 2596-4383 3588 6271. 3588 
баорбо>» кота просото» TOV QATONOLTOV тоо 
separate space іп front of the left over space of the place 
4314 2281 4083 1440 4114 3588 5109 
Tpos ӨоЛассоу myxav eBõoukovta тА@то$ TOV тооз 
towards the west [cubits twas seventy] width ofthe wall 
3588 1357.1 2532 4083 4002 3588 2148.1 2943 
TOV ÖLOPİOVTOS KAL TNXOV тєтє то eùpoşs kvkàobðev 
separating, апа [?cubits 1йуе] was the breadth round about, 
2532 3372-1473 . 4083 1767.3 
коң pnkos QAVTOÙ пҳо» EVVEVÄKOVTA 
and its length [cubits twas ninety]. 


Dimensions and Design of the Temple Area 
2532 1267.1 2713 3588 3624 3372 
41:13 коз бієрєтрисє котєраути тоо окоо рткоѕ 
Апа he measured over against the house, [31епоёһ 
4083 1540 2532 3588 627.1 2532 3588 
TNXOV EKQATOV коз TQ аполоито KAL та 
2cubits 1а hundred]; апа the spaces leftover, апа the places 





41:9 See Bos for variants. 


41:14 


1357.1 2532 3588 5109-1473 3372 4083 1540 
бхороута кол оў TOLXOL QVTOÙ NKOS TNXWV єкотоу 


separatingt, апа its walls [ŝlength 2cubits уаз a hundred]. 
2532 3588 2148.1 2596, 4383 3588 3485 , 

41:14 kar то eùvpos KATA просотоу TOV ео 
And the breadth іп front ofthe temple, 

2532 3588 627.1 2713 4083 1540 , 

кас та отптолота котерелть ттүх оэ EKQTOV 

and the spaces leftover opposite [?cubits twas a hundred]. 

2532 1267.1 3588 3372 3588 1357.1 2596, 
41:15 кох ӧієрєтрцсє то рткоѕ тоо біор:ортоѕ ката 


Апа he measured the length ofthe place separating іп 
4383 3588 6271 3588 2733.5 3588 
просото» тоъ ATONOLTOV TOV котӧтіис bev TOV 
front of the spaces left over of the spaces from behind 
3624-1565 2532 3588 627.1 1759.2 
OLKOV EKELVOV KAL то anodora evÂev kar єудє» 
that house; and the spaces left over on this side and that side — 
4083 1540 3372 2532 3588 3485 2532 3588 1137 2532 
пҳор EKQTOV HNKOS коло vos KAL QL уор KAL 
[?cubits 1а hundred] length; and the temple, and the corners, and 
3588 128.3 3588 1857 5336.1 А 
то олор то єёбтєроу пєфотоурёра 


the columned [2porch louter] were decorated with fretwork. 
2532 3588 2376 1350.2 . 5292 2945 
41:16 kar at OBvpiðes ӧктоотос vropavoes к^кЛо 


Апа the windows were latticed narrow openings round about 


3588 5140 5620 1253.1 2532 3588 3624 2332 
тоб тро» WTE ӧокъттєі кол о оо$ KAL 


tothe three stories, soas їо look through; апа the house and 
3588 4139 3586.3 2945 2532 575 3588 
то плохо» eğviwpéva кокћо каи ото то 
the places near were boarded round about, even from the 
1475 2193 3588 2376 2532 3588 2376 380 


єбофоѕ є05 тору Өорӧоу коң ar Ovpiðes avantvosdpevat 
floor unto the windows; and the windows unfolded 


5151.6 1519 1253.1 2532 2193 3588 3624 3588 
три ©05 ELS ёакъттєи 41:17 коз є05 тоъ окоо тох 


thrice for looking through. And unto the [2һоџѕе 
2082 2532 3588 1857 2532 1909 3650 3588 5109 
єсотєроо коң тоо єёотєроо кох єф' oov тоу тоо» 
tinner] and the outer, and upon the entire wall 
2945 3588 2081 2532 3588 1855 1099.5 . 
к®кАо› тоу єсодєу kart тоу éğwðev 41:18 yeyňvppėva 
round about ће inside апа the outside, were carved 
5502 J 2532 5404 303.1 5501.4 2532 5501.4 
ХєрохВєи кол фойлкє оуорєсоу xepoùß кас ҳєроъВ 


cherubim, and palms between cherub and cherub, 
1417 4383 3588 5501.4 4383 444 

боо просото TW ХєроъВ 41:19 просото» avðparov 
with two faces to the cherub. The face of a man 
4314 3588 5404 1759.2 2532 4383 3023 
Tpos tov ġþotwwika évðev kalt тросотоу Аєорто$ 
towards the palm on this side, and the face of a lion 
4314 3588 5404 1759.2 1231.1 3650 3588 
Tpos tov фойлкоа єудєу örayeyàivupévos оЛоѕ о 
towards the palm that side- [4was carved lall ?2the 
3624 2943 1537 3588 1475 2193 
0(к05 къклоӨє» 41:20 єк тоо єбафоъѕ є05 
Зһоцѕе] round about. From outof the floor unto 
333062. 5502 2532 3588 5404 1231.1 


batvapartos xepovBeip коң ot фойлкє$ бо уєулъриєуос 


fretwork were cherubim and palms having been carved. 
2532 3588 39 2532 3588 3485 380 Р 
41:21 kat то оуу коз о ъ005 AVATTVOTOPEVOSŞS 
And the holy place, and the temple, unfolded 
5068 2596-4383 3588 39. 3706 
тєтроуоъа ката просото» тоъ аусоу орос: Pa 
four-corneredł. In front of the holy places was the vision 
5613 3799 379 3585 4083 
ws ops 41:22 UTT EE ëvivov түүх бэ 
as the appearance [Paltar lof a wooden] — [2cubits 
5140, 3588 5311-1473 2532 4083 , 1417 3588 3372 
тро» то vpos ото kat ттүү vo TO рлуко$ 
1three] was its height, and [cubits мо] the length, 
2532 3588 2148.1 4083 1417 2532 2768 2192 2532 
kat TO єїро$ mnxav vo коз кєрото єїүє коң 


and the breadth [?cubits мо]. Апа [2һогпѕ !ithadļ]. And 





41:13 țti.e. partitions. 


41:21 їѓ.е. opened on four sides. 
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3588 939-1473 „ 2532 3588 5109-1473 3585 2532 
n Воо оттоо KAL OL TOLXOL олтоз ğùvAWOL коң 

its base and its walls were wooden. And 
2036 4314 1473 3778 3588 5132 3588 4253 4383 
єтє TPOS рє отти N трелтєбө n тро прос отоо 
һе ѕаіа (о те, Тһіѕ іѕ the table before the face 
2962 , 2532 1417 2376.1 3588 3485 
көро 41:23 kat боо Өъороратоа то vaw 
of the LORD. And there were two doorways tothe temple; 
2532 3588 9%. 1417 2376.1 3588 1417, 2376.1 
{ко то qayiw боо Өоророта тос voi Ovpwpası 
апа tothe holy place two doorways tothe two doorways 
3588 4765.5 f 1417 2376.1 3588 1520 2532 1417 
tos otpoþpwrTtois 41:24 боо Ovpwpara то evi коң ӧъо 
to the turnings; two doorways tothe one, and two 
2376.1 3588 2374 3588 1208 , 2532 10994. 
Өоророта mM Өтра m бєотєро 41:25 kar yvon 
doorways tothe [2?door 1весопа]. Апа асагушр 
1909 1473 , 2532 1909 3588 2376.1 3588 3485 
єт? аътоу кої ETL то Өъорорато TOV роо 
was upon them, апа upon the doorways ofthe temple- 
5502 М 2532 5404 2596 3588 10994. 3588 
хєро®Вєї. кол фойлкєс̧ кото тү улофт» тор 
cherubim апа palms according to the carving ofthe 
39 2532 4705 К 3586 2596-4383 
ауу kat сттообоо ёъла KATA 10000100 
holy places, апа there were seasoned timbers іп front 
3588 128.3, 1855 2532 2376. 
тоо олар éġwðev 41:26 кол Өър‹ӧєѕ 
of the columned porch outside. And there were [2windows 
2927 . 2532 1267.1 1759.2 1519 3588 
кроттос кох дієрєтрисє» évÂev коң єудєу є та 


thidden]; апа he measured ор this side апа that side unto the 
3735.2, 3588 128.3 2532 3588 4125.1 , 3588 3624 
орофорота Tov оло коз TA пАлєора TOV окоо 
roofing of the columned porch; and the sides ofthe house 
22181 

єбөүөрєрө 


were joined together. 


CHAPTER 42 
The Priest's Chambers 
2532 1521, . 1473 1519 3588 833 3588 1857 
1 кох єстүаує pe ets тт» aviy түр єботєроъ 

Апа he brought те into (ће [courtyard louter], 
2596 , 395 2713 3588 4439 3588 4314 
ката QAVATOAAS KATÈVAVTL TNS TVANS TNS Tpos 
according to the east, opposite ofthe gate ofthe one towards 
1005 2532 1521 1473 2532 2400 1825.1 
Воррао каси єсухує pe кох où єёєбрө 


the north. Апа he brought те, апа behold, [2іппег chambers 


4002 2192 3588 627.1 2532 2192 
тєрттє EXOPEVQAL TOV QATONOLTOV KAL ExópeEvaL 
Ithere were five] being next to the space left over, and next to 
3588 1357.1, 4314 1005 . 4083 1540. 


тоо бїорборто$ mpos Boppav 42:2 TmNXAvV єкөто>» 
the place separatingł near the north, [cubits 1а hundred] 
3372 4314 1005 , 2532 3588 2148.1 4083 ., 4004 . 
илко$ mpos Ворроу кох то є0роѕ TNXEWV пєуткорто 
in length towards the north, апа the breadth [?cubits fifty], 

1234.2 М 3739 5158 3588 4439 3588 
42:3 ба уєурориєуох ov троптор» оң TVAAL TNS 


being diagramed іп which manner as were the gates ofthe 
833. 3588 2082 2532 3739 5158 3588 
avins TNS єсотєрас̧ kar ov _ троптор та 
[2сошїуага tinner], and inwhich manner as were the 
4058.5 3588 833 3588 1857 4748.1 А 
тєристола TNS avis ms єёотєрос̧ estoxo pévar} 
peristyles ofthe [?courtyard louter], being set in rows 
496.3 4745 , 51514 2532 2713, 3588 
QAVTLTPOTOTOL отоо TPLOOQL 42:4 kat KATEVAVTLU TOV 
facing [25(0аѕ Чһгее rank]. Апа over against the 
18251 , 4043.1 4083, 1176 3588 4114 1909 
єёєӧроъ TEPLTATOS ттхо» éka TO TAATOS єтї 
inner chambers was a promenade [2cubits Чеп] width by 





41:23 {See Bos for variants. 
42:1 i.e. a partition. 
42:3 {СР кото отор - by row. 


1140 ТЕЛЕКІНА 42:5 
4083 1540 3588 3372 1519 3588 2082 3598 4083 2596, 3588 2376.1-1473 3588 1825.1 

TNXELS EKATOV то рткоѕ єї Tv єсотєроъ обоу TNXOVS кото та Өоророто аутору 42:12 тәр єёєӧроу 
[2cubits 1а hundred] length, for the inner way [cubit according to their doorways of the inner chambers 
1520 2532 3588 2376.1-1473 . 4314 1005 2532 3588 4314 3558 2596 , 3588 2376.1 575 746 . 

EVÒS KALTA Өоророта AVTV TPOS Воррао 42:5 кол тоу TPOS отор кото ta Өорорато от’ арҳӯѕ 

lone]; апа their doorways were towards the north. And towards іле south; according to the doorways at the beginning 
3588 4043.1 3588 5253 , 5615 3754 1833,3 3588 40431 , 1909 5457 1292 2563 2596 

OL тєрїтөтої& ои ътпєрооу WTAÙTWS OTL єёєгҳєто тоо пєритотох єтї фос босттроатоѕ калро кота 

the [2рготепайеѕ lupper] were likewise; for [Sprotruded of the promenade upon a light interval ofa reed according to 
3588 4058.5 1537 1473 . 1537 3588 5270.1 395 . 3588 1531 2532 2036 4314 1473 
то TEpPLOTVÀOV EË олто єк тоз ъпокотодє» о«тото\б$ тоо єиторєєс дол оъта 42:13 kat єтє тро рє 


Ithe 2peristyle] from ош of it, from out of the [2beneath 


4058.5 2532 3588 1292 3779 4058.5 2532 1292 
тєрістъЛот KAL то бїбєттүүрө оо0тос TEPLTTVÄAOV KAL ÖLACTNHA 
Ірегіѕ(уІе], апа the interval; thus a peristyle and ап interval 
2532 3779 1360 5150.2-1510.7.6 2532 4769 3756-2192 


katl о0тос 42:6 ort тртАо пӯсау коң стоА\оз$ OVK є:ҳоу 


and thus. For they were triple, апа [2соіштпѕ thad not] 
2531. 3588 4769 3588 1825.1 , 1223 3778 
кадо ои отуЛоь тор єёєӧроу бо тото 
а$ the columns ofthe inner chambers; оп account of this 
1833,3 575, 3588 5270.1 2532 3588 1722 
єёєҳор ато TOV VTokàTobev кас TOV ev 
they protruded from е ones beneath, апа the ones іп 
3319 575. 3588 1093 2532 5393.2 1855 
PECO «то TNS YNS 42:7 kar pà єёоө›Өєъ 
the middle from the ground. And the doorway outside 
3739 5158 3588 1825.1 3588 833 3588 
ov трото> at eğėðpar mns avis mS 
wasin which manner the inner chambers ofthe courtyard 

1855 3588 991 561 3588 1825.1 3588 
єёодєу al Влєпоосол anévavri тоу єёєброу тоу 
outside was, ће ones looking before the inner chambers 
4314 1005 3372 4083 4004. 3754 3588 
Tpos Воррољ» рлуко$ түүх» пєутцкорто 42:8 оти то 
towards the north — [3ір length ?cubits у]. For the 
3372 3588 18251, 3588 991 1519 3588 833 


тоу Влєтооъсор ets ти aviy 

length of ће inner chambers looking into the [2courtyard 

3588 1857 , 4083 4004 2532 3778 1510,26 3588 

TNV єёотєроу пҳоу TEVTÜKOVTA KAL QÙTAL EFV QAL 

louter] [2cubits twas fifty]; and these аге the ones 

496.3 3778 3588 3956 4083 1540 , 

QAVTLTPÖTWTOL TAÙTALS TO TAV TNXOV EKQTOV 

facing these others. The whole [?cubits twas a hundred]. 
2532 35882374 3588 1825.1-3778 3588 1529, 3588 

42:9kar ол Ө?рох тоу єєр» тотоу mms eEróðov TNs 
Апа the doors of these inner chambers of the entrance 

4314 395 . 3588 1531 Е 1223 1473. 1537 

Tpos аъатолоаѕ тоъ є‹спорєуєс до‘ б аътоу EK 

towards the east is to епѓег through them from out of 

3588 833 3588 1857 . 2596 3588 5457 

TNS QVANS Tms єботєрас̧ 42:10 [щкетб то pows 

the [?courtyard louter] according to the light opening 

3588 1722 746 . 3588 4043.1 2532 4314 

тоо є, оруу тоо TEPLTATOV KAL TPOS 

ofthe опе at the beginning ofthe promenade; and towards 

3558 2532 3588 4383 3588 3558 2596, 4383 

ротор KAL та просотор TOV ротор ката . просотор 

the south, апа the face of the south according to the face 

3588 627.1 2532 2596 4383 3588 

TOV QATONOLTOV KAL KATA TPOTWTOV TOV 

of the space left over, and according to the face of the space 


unkos Tov єёєӧроу 


1357.1 2532 3588 1825.1 2532 3588 4043.1 
біор(оутос kar ол єёєброг 4:11 kar о тєрїтөто$ 
separating, апа the inner chambers. And the promenade 
2596-4383 1473, 2596. 3588 3358 3588 
кота просото AVTV ката A то иєтро тоъ 
in front ofthem was according to the measures ofthe 
1825.1 3588 4314 1005 2532 2596, 3588 3372 
eteðpav TOV TPOS Boppàarv kar кото то pnkos 
inner chambers towards the north; and according to the length 
1473 , 2532 2596, 3588 2148.1 1473 , 2532 2596, 

отор KAL като е то є%роѕ «это KAL кето А 

of them, апа according to the breadth of them, апа according to 
3956 3588 1841-1473 2532 2596 3588 5457-1473 , 2532 


TATAAS TAS є&обоъ< QAUVTOV KAL като 
all their exits, and according to 


то фота QUTOV KAL 


their lights, and 





42:5 {5ее Bos for variants. 
42:10 {See Bos for variants. 





the east of the entering them. Andhe saidto me, 

3588 1825.1 3588 4314 1005 2532 3588 1825.1 

atı єёєбрөї оь mpos Boppåv кох ох eğéðpar 

The inner chambers towards the north, and the inner chambers 

3588 4314 3558 1510.6 2596-4383 3588 1292 

ас TPOS voTov OVAL KATA просото» TWV басту Мотор 
towards гле south, being іп front of the intervals, 

3778 1510,26 3588 1825.1 3588 39 1722 3739 

олто єс оң єёєброг тоо ayiov ev о 

these are the inner chambers ofthe holy place, in which 

2068 1563, 3588 2409 , 3588 1448 4314 2962 


egÂiovtar eket ot epeis ot єүүортєє mpos kùprov 


[feat Tthere һе 2ргіеѕіѕ Зарргоасһіпо 4to 5ле LORD] 
3588 39 3588 39. 2532 1563, 5087 3588 39 
та ау тоу QYLWV KAL EKEL ONTovoL та ау 


the holy things of the holies. Апа there they shall put the holy things 


3588 39, 2532 3588 2378. 2532 3588 4012, 
TOV ауу KAL TNV Ovoiav KAL те TEPL 
ofthe holies, and the sacrifice offering, and the things for 
266. 2532 3588 4012, 52 1360 3588 
арортьоѕ KAL TQ тєрї ayvoias бот о 

а sin offering, апа the things for ап ignorance offering, for ће 
5117 39 3756-1525 1563, 3926.1 3588 2409 


тото &YLOS 


place is holy. 


42:14 оок ELTENEÙTOVTAL єкєї TAPE TWV LEpEWV 
There shall not enter there except the priests, 


2532 3756-1831, 1537 3588 39 1519 3588 
коң OVK EečEeNEevOovTAL EK TOV QYLOV ELS TNV 
and they shall not come forth from out of the holy place into the 
833° 3588 1857 3704 1275 39 15103 
охл тт єёотєро» отпос ÖATAVTÖS ау WOW 
[2сошїуага louter], ѕо Һаї [¢falways бһоју 3might 55е 
3588 4317. 2532 3361 680 3588 
ое TPOTAQYOVTES коң ATTWAVTAL TOV 


к 
Ithe ones ?leading forward]; so that they should not touch 


4749 .2-1473 , ‚ 1722 3739 3008 А 1722 1473 , 1360 
OTONO pov аътотъ ЄР о № LTOVPYOVOW EV «тое бот 
their uniform in which they officiate in them, for 
39-151023 2532 1746 2440 2087 3752 


ау єсть ко єбїї тото четко єтєро отау 


itis holy, and they shall рш оп [2вагтепіѕ 1о(ћег] whenever 
680 3588 2992 
ATTOAVTAL TOUV Лаоъ 


they should touch the people. 


Outer Dimensions of the House 
2532 4931 3588 1267.2 3588 3624 
42:15 kar ovvereiéoðų n rap pétpnos Tov oikov 
And [5was completed !the ?measurement 30f the 4house] 


2081 2532 1806-1473, 2596. 3588 3598 3588 

єсодєу kat єётүаүє pe кото тү» обору тт 

from inside. Апа he led те out ассогііпо (о ће мау ofthe 

4439 3588 991 2596 395 5712532: Об. 

тот ms Влєто?остс кото оуатолас KAL дієрєтртсє 

gate looking according to the east. And he measured 

3588 5262 3588 3624 2AF 1722 1297.1 

то зтобєгүре тоъ oikov коклодє» ev ботоёє 

the plan ofthe house round about in arrangement. 
2532 2476 2596, 3577 3588 4439 3588 991 

42:16 коз ESTN като vtov ms тол ттс Аєто®еют$ 
Апа һе stood atthe Баск ofthe gate looking 

2596 , 395 . 2532 1267.1 4001 Р 1722 

ката QAVATONAS ко бїєрєтрүүсє TEVTAKOOLOVS EV 


according to the east. Апа he measured five hundred, with 


3588 2563 3588 3358 2532 1994 4314 

то калро TOV ретроо 42:17 каи єпєстрєфє mpos 
the reed measure. And he turned towards 
1005 2532 1267.1 2596-4383 3588 1005 
Boppåv кох бієрєтрисє кота просото» TOV Ворро 

the north, апа measured ір front of the north side — 
4083 4001 1722 3588 2563 3588 3358 2532 
TNXELS пєутакосіоос EV то калбро TOV péTpov 42:18 kar 
[2cubits tfive hundred], with the reed measure. And 


42:19 


1994 4314 2281 2532 1267.1 2596-4383 . 
єпєстрєфє mpos ӨоЛассоу KAL бкєрєтрисє кото просото» 


Һе turned towards the west, апа һе measured іп front 

2281 4083 4001 1722 3588 2563, 3588 
Өоласостѕ тїҳє TEVTAKOTLOVŞS EV то KAAHO TOV 
of the west side, [?cubits 1буе hundred], with the reed 

3358 2532 1994 4314 3558 2532 1267.1 
pétpov 42:19 кох єпєстрєфє проѕ уотоу KAL дєрєтрисє 
measure. Andhe turned towards the south, and he measured 
3588 2596-4383 3588 3558 4001 1722 3588 2563 

TO кота просото» TOV ото пєутакос!025 ev то колоро 


in front оѓ the south, five hundred, with the reed 
3588 3358 3588 5064 3313 1473 , 2532 1299 
тоо рєтроо 42:20 та тєссаро pepy avToù kat биєтаёєу” 


measure. The four parts ofit- and he set in order 
4018.2-1473 ‚2945 4001 ‚4314 395 f 
mepiBoàov avtov к®кА\о› TEVTAKOTLOV TPOS олото\б< 
their enclosure round about — five hundred towards the east, 
2532 4001 4083 2148.1 3588 1291 3031 
KAL TEVTAKOTLOQV ттуу eùpos TOV ÕLATTEANEWW оуарєсоу 


and five hundred cubits in breadth, to separate between 
3588 39 2532 3031 3588 43851 1722 
TOV ауу коз QVAQHECOV TOV TPOTELXLOQATOS ev 


the holy places, and between the area around the wall in 


1297.1 3588 3624 
ботаёєі то0о окоо 
arrangement of ће house. 
CHAPTER 43 


God's Glory Returns to the House 
2532 71 1473 1909 3588 4439 3588 4314 395 ; 
43:1 kar түсүє pe єтї түүр Týny TY Tpos оуатоћла 
And he led me unto the gate towards the east, 
2532 1806-1473, 2532 2400, 1391 2316 > 7 
кох єётуүоүє pe 43:2 кол où боёо Өєоъ Iopanà 
and he led me out. And behold, glory ofthe God of Israel 


2064 2596 , 3588 3598 3588 4314 395 N 2532 
NPXETO кото mnv обор mv Tpos QAVATONAS KAL 


came according їо the way towards the east. And 
5456 3588 3925 5613 5456 1361.2 

born ms порєрВо\ѕ ws pory ӧитЛослоборутоу 
there was a voice of the camp as [voice уле repeating] 
4183 2532 3588 1093 1584 5613 5338 1722 3588 1391 


толло» коз тү M єёєлартє» ws фєуүоѕ ev m ӧоёт 
of тапу. Апа the ground shone forth as brightnessin the glory 
2943 2532 3588 3706 3739 1492 2596 


къклодєу 43:3 кол п pass nv {доу кото 

round about. Апа the vision which I beheld was according to 
3588 3706 3739 1492 3753 1531 3588 5548 

тү» ораси ny. iov OTE ELTETOPEVÖUNV TOV христо 
the vision which І beheld when І entered to anoint 
3588 4172 2532 3588 3706 3588 716 3739 1492 
TNV TOAW кол N Opas TOV оррето$ ov (бору 


the city. Апа the vision ofthe chariot which Ibeheld 
2596, 3588 3706 3739 1492 1909 3588 4215 а 
кота , түүр ораси ny (бор єтї тох поторо? 
was according to the vision which І beheld upon the river 
3588 * 2532 4098 1909 4383-1473 2532 3588 
тоо ХоВар кох єпєса єтї просото» роо 43:4 кол y 
Chebar. Апа Ifell upon ту face. And the 
1391 2962 1525 1519 3588 3624 2596 3588 3598 
боёо kvpiov єистАӨєу ers TOV oikoV кота Tnv обо» 


glory of the LORD entered into the house according to the way 


3588 4439 3588 991 2596 395 Р 2532 
mms пол ms Влєто?стсѕ кото аъотолаѕ 43:5 ког 
of the gate looking according to the east. And 
353-1473. 4151 2532 1521 1473 1519 3588 833 


озеАеВе pe mveùpa коз єсўуоүє pe es тп» aviy 
[took me up 15рігі], and brought me into the [?courtyard 


3588 2082 , 2532 2400 4134 1391 2962, 

түу єсотєрау коң їбоъ% тАтүртү< боётѕ kvpiov 
tinner]; and behold, [3уаѕ full tof glory 5ofthe LORD 

3588 3624 2532 2476 2532 2400, 5456 

o оо$ 43:6 kar єотұу kar où povn 

Ithe 2һоџѕе]. And Istood; and behold, there was a voice 

1537 3588 3624 2980 4314 1473 2532 3588 435. 

єк тоо оікоо ЛаЛо?ъутоѕ TPOS рє кол о өлтүр 

from ош ОЇ the house speaking to me. And the man 

2476 . 2192 „ 1473 2532 2036 4314 1473 3708-1473 


єбткє‹ єҳорєу05 pov 43:7 
stood nextto me. 


кас ELTE TPOS рє єөреке$ со 
And he said to me, You see, 
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5207 44 3588 5117 3588 2362-1473 2532 3588 5117 

VLE avÂðprov TOV TOTOV TOV Opovov pov коз TOV тотор 
О son of тап, the place of my throne, and the place 
3588 2487 3588 4228-1473 1722 3739 2681 . 3588 


TOV ixvovs Tov Tov pov ev ots, катасктрэосєі TO 
of the track of my feet, in which [25һа encamp 
3686-1473 1722 3319 3588 3624 * 1519 3588 165, 
ороо pov ev HETO тоо окоо Igpanà es тоу обра 
ппу пате] іп the midst ofthe house of Israel into the eon, 
2532 3756-953 3765 3624 к 3588 3686, 
коң ov ВєВтлосооси озкєть 0005 Ісротл то оруоро 


апа [ŝshall not profane бапу longer tthe house 2оЇ Israel 5пате 
3588 39-1473 1473 , 2532 3588 2233 1473, 1722 3588 
то QYLOV роо аътос KAL OL nyoùvpevort оттор ev Tm 
4my holy], they and the ones leading them in 
4202-1473 . 2532 1722 3588 5408 , 3588 2233. 
TOPVELA аутор кої EV то форо$ тоъ туоърєроу 


their harlotry, апа by the murders ofthe ones leading 
1473, 1722 3319 1473 , 1722 3588 5087-1473 . 3588 
аттор є, рєсо аттор 43:8 ev то тїӨєро отто? то 
them іп the midst of them; in their putting 
4290.1-1473 1722 3588 4290.1-1473 . 2532 3588 5393.2-1473 
троборо» pov ev Tors продъро:Ѕ avTav kat Tas Фл pov 
my threshold among their thresholds, and my doorways 


2192 3588 53932-1473 2532 1325 5109-1473 5613 
єҳорєрас тор ФМ созт» коң éðwkav TOLXOV роо WS 
next to their doorways, and appointed my wall as 

4912-1473 2532 1473 2532 953 3588 3686 


ovvexópevov epoù коң avtar кох єВєВЛосоу» то оромо 
holding те [3оре(ћег tand ?them], апа ргоѓапеа [name 


3588 39-1473 1722 3588 458-1473 3739 4160. 2532 
то QYLOV роо EV TALS олоро AVTOV QLS ETOLOVV KAL 


ту holy] Бу their lawless deeds which they did. And 


1625.3 1473 , 1722 2372-1473 2532 1722 5408 2532 
єёєтрира ото? ev Өз pov кох ev фор 43:9 kat 
I obliterated them іп тугарве апа by carnage. And 
3568 683 3588 4202-1473 2532 3588 5408 

vvv апосоасдосоау TNV mopveiav аттор KAL тоо фороъѕ 
пом, let [°їһги$ї away Ttheir harlotry Sand һе !0тигӣегѕ 
3588 2233 > 1473. 575 1473 , 2532 2681 1722 
TOV nyovpevov олто AT’ єро? ко KATAOCKNVOT W ev 
Ithe ones ?leading 3them ‘from 5те], and I will encamp іп 
3319 1473 1519 3588 165, 2532 1473 5207 444 


єс avtov єї тоу arava 43:10 kar ov мє ољудротоху 
the midst of them into the eon! And you, O son of man, 
1166 3588 3624 ы 3588 3624 2532 2869. 

бє‹ёоу то око Іосро\ тоу oikov кол KOTÅTOVOW 
show tothe house ОЁ Israel the house, (апа they shall abate 
575 3588 266-1473 2532 3588 3706 1473 , 2532 3588 
ато тоъ арортиь атор KAL TNV орасо QUTOV коң TNV 
from their sins), and the vision ofit, and the 
1297.1 2532 1473 2983 3588 2851-1473 
бійтаёш олтоъ 43:11 кох avrtoi Ahorrar тти колас avtov 
disposition ОЁ it, (andthey shall take their punishment 
4012, 3956 3739 4160 2532 12342 , 3588 
тєрї TAVTOWV V _ enoimgav kar raypàŞers TOV 
for all of which they did). And уои shall diagram the 
3624 2532 3588 2091-1473 , . 2532 3588 1841-1473 

OLKOV KAL TNV ETOLMAOLAV AVTOV KAL TAS єё0обооѕ алто? 


house, апа its preparation, and its exits, 
2532 1529-1473 ‚2532 3588 5287-1473 ‚2532 3956 
ко є:собоъѕ QUTOV KAL TNV VTOOTAOLW аттоо коц TAVTA 
and its entrances, and its support. And all 
3588 4366.2-1473 2532 3956 3588 3544.1-1473 „2532 
то простоурато QUTOÙ KAL порта то хориро QUTOV ког 
its orders, and all its laws, and 
3956 3588 3551-1473 ‚ 107 1473 , 2532 
TAVTAS TOVUS vòpovs QUTOV yvwpeis QUTOLS ко 
all its rules you shall make known to them. And 


12342 1726 1473, 2532 5442 _, 3956 
õraypàpers evavtiov оътор kat pvàačovrtal TAVTA 
you shall diagram before them, and they shall keep all 
3588 1345-1473 2532 3956 3588 4366.2-1473 2532 
TA бикод®оретб MOV KAL порта TA тпростаурота роо KAL 
my ordinances, and all my orders, and 
4160, 1473 2532 12341 3588 3624 1909 3588 


nmomovow ауто 43:12 kar ðraypaphy Tov окоо єтї TNS 


shall do them. And the diagram of the house upon the 
2884.2 . 3588 3735 3956 3588 3725-1473 2943 
коръфӯѕ тоо Ороо порта то Орою ото? kvkàóbev 
top of the mountain, all its limits round about 
39 39, 3778, 151023 3588 3551 3588 3624 

ауа өгү OUTOS єл О VOOS TOV ошо 


the holy of holies – this 15 the rule ofthe house. 
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Dimensions of the Altar 


2532 3778 3588 3358 3588 2379 Т 1722 
43:13 кои тата та рєтра тоо Өъос1осттр(оо ev 
Апа these are the measures of Һе altar by 
4083 3588 4083 2532 38221 3588 2859.1 899 
TNXEL TOV түҳєоѕ kar теАоңдот< то коАтро B&ðovs 
сиби; ofthe сиби апа a palm. The recess depth 
4083 2532 4083 3588 21481 2532 1068.1 1909 3588 549] 


TNXVV KAL TNXVS то є20росѕ кос уєи705 ETL то хє\о$ 
a cubit, апа а cubit the breadth, and the molding upon the lip 


2943 4693.1 . 2532 3778 3588 5311 3588 2379 н 
kvkàóðev остідортс кол тото то їофо$ тоо Ovoraotnpiov 


round about а span; and this is the height of the altar – 
1537 899 3588 746 3588 2836.4-1473 Я 
43:14 єк Bå&ðovs mms ору TOV KOLAWHATOS QVTOÙ 


from out of the depth of the beginning of its hollow part 
4314 3588 2435 3588 52701 4083 1417 
mpos то 1Ласттрор то ъпокатодє» mnxav бо 
to е аіопетепі-ѕеаї, the опе from beneath, [2cubits lis two], 
2532 3588 21481 4083 2532 575, 3588 2435 3588 
кох то є0росс тпҳєосѕ кох опо TOV 1Ластцр(ох тоо 
and the breadth a cubit; апа from the [?atonement-seat 
3397 . 1909 3588 2435 3173 4083 5064 
pikpoù єтї то 1Ластӣроу peya  ттує тєссорєѕ 
lsmall] ќо the [2аќопетепі-ѕеас іогеа] [2сиЫѕ tis four], 


2532 2148.1 4083 2532 3588 7043 4083 
kat є0роѕ TNXVS 43:15 kar то apıÀ TNXEOV 
and the breadth is a cubit. And the altar hearth [cubits 
5064 2532 575, 3588 704.3 2532 5231 3588 2768, 


тєссара KAL ото TOV APINA KAL VTEPAV@ тоу KEPATOV 
Iwas four]; and from the altar hearth and up above the horns, 
4083 2532 3588 704.3 4083 1427 3372 
түҳоѕ 43:16 kar то apÀ ттүхєбз» weka иткоъѕ 
a cubit. And the altar hearth [2cubits twas twelve] in length 


1909 4083 1427 5068 1909 3588 5064 3313 
єтї пүҳє:Ѕ ӧобєко тєтрауюоуох єтї та тєссароа рєрт 


Бу [cubits !twelve], four-cornered upon ће four parts 
1473 2532 3588 2435 4083. 1180 ў 
аъто0 43:17 код то 1Ласттр‹оу түүх» ӧєкотєссароу 
ои. Апа the atonement-seat [2сиыї$ уаз fourteen] 
3588 3372 1909 4083 1180 3588 2148.1 1909 
то ркоѕ єтї пүҳєіѕ дєкоатєссараѕ то є0005 єтї 
in length Бу [2сиыїз !fourteen] in breadth upon 
5064 3313 1473 , 2532 3588 1068.1-1473 . 2944 1473 


тєссара кєрї QUTOV KAL то үєи005 QUTOV KvkÀoùpevov ото) 


[2 оиг Зрагіѕ 115]; апа its molding was encircling it 
2943 2255 4083 2532 3588 2945.1-1473 4083 
къклодє» т\рдъ TNXEWS кол то къклоро олто? TNXVS 
round about -a half cubit, апа its encircling base was a cubit 
2943 2532 3588 2824.1-1473 , ‚ 991. 2596. 
kvkàóðev karot кАроктӯрєѕ оъто? Влєтортєс кото 
round about; апа its steps looked according to 
395 . 2532 2036 4314 1473 5207 444 
отатолаѕ 43:18 кол eine Tpos рє vé avðporov 
the east. And hesaid to me, Oson ofman, 
3592 3004 2962 3588 2316 3778 3588 43662 
тобє yet къроѕ o Өєоѕ тото та тпростаурото 
thus says the LORD God; Theseare the orders 
3588 2379 1722 3588 2250 4162-1473 . 3588 
тоо Өъсхостцроо є, тп npépa Toews солто тоо 
ofthe altar in the day of its being made, 
399 - 1909 1473 3646 2532 43772 _, 
оуафєрєи’ єт? олто оЛокаъторото kaL просҳєєі” 
to offer upon it whole burnt offerings, and to pour 
4314 1473, 129 2532 1325 3588 2409 
mpos оъто aipa 43:19 kar wers то 1єрє?сі 
оп it blood. Апа you shall give tothe priests, 
3588 * . 3588 1537 3588 4690 
тоб Лєйтоду тог єк TOV спєрротоѕ Уоёбофк 
to the Levites, to the ones from ош of (ће seed of Zadok, 
3588 1448, 4314 1473 3004 2962 3588 2316 3588 
то єүүСооси mpos pe Лєує: куро о Өє05 тоо 
to ће ones approaching to те, says the LORD God, 
3008 ‚ 1473. 3448 1537 1016 4012 266 . 
NELTOVpPYELV рос пос Хоу єк Воо» mepi орортсоѕ 
to officiate (о те -асаї from ош ofthe oxenfor а sin offering. 
2532 2983 or 3588 129-1473 . 2532 
43:20 kar Aportar TOV QLMATOS QVTOÙ KAL 
And they shall take FOM out of its blood, and 
5087 1909 5064 2768 3588 2379 ‚2532 
Өтүсоззсал› ETL тєссара кєротоа TOV Өоотасттрсоо каг 
shall place it upon four horns ofthe altar, and 
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43:13 

1909 3588 5064 1137 3588 2435 s 2532 1909 
ETL TAS тєссароѕ yovias TOV aoTnpiov кас ETL 
upon the four corners ofthe atonement-seat, and upon 
3588 939 2945 2532 2511 б 2532 18372 1473 
tnv Васи кокЛо KAL кодарісоъс: KAL EELAATOVTAL оъото 
the base round about; and shall cleanse and atone it. 

2532 2983 3588 3448 3588 4012, 266 
43:21 kar Алтүфорто TOV росҳоу TOV тєрї AMAPTLAS 

And they shall take the calf for asin offering, 
2532 2618 1722 3588 673 h 3588 


коң kartakavÂýoertar ev то 


атптокєҳорисрєуо тоо 
апа he shall incinerate it in Һе 


place being separated of the 


3624 1855 3588 V, 2532 3588 2250 3588 
окоо éčwðev тор ayiov 43:22 kar m pépa m 
house from outside ofthe holies. And the [дау 
1208, 2983 2056 1537 137.1, 299. 
бӧєотєро Мт єрїфоъ eğ оиуои аророъѕ 
1есопа] you shall take akid from ош of the goats unblemished 
5228 266 2532 1837.2 3588 2379 . 
этер арартіо5 kal єёїАб тортоо то Өэсцөеттүро 
for a sin offering, and they shall atone the altar, 

2530. 1837.2 1722 3588 3448 2532 3326, 3588 
кодот єёЛасоуто є, то босу» 43:23 кол рєт то 
in so far as they аіопеа with the calf. And after 


4931 7 3588 18374 s 4374 7 3448 
съортєАёто н TOV ELAQOpÓV трососооси роОсуо>» 


completing the making ап atonement, they shall bring [2calf 
1537 1016 299 2532 2919,1 1537 
єк Bov apowpov KQL KpLOV єк 


3from out of 4ле oxen lan unblemished], and [2гат 3from out of 
3588 4263 , 299 2532 4374 7 

тоу проВото» apwpov 43:24 кои просоібєтє 

4Һе 5$һеер lan unblemished]. And you shall offer them 


1726 2962 , 2532 1977 3588 2409. 1909 
evavtiov коргоо кос єтірруроъси’ ос \єрєї< єт? 
before the LORD, and [shall cast цһе 2ргіеѕіѕ Supon 
1473, 217 2532 399 1473, 3646 


аъта ала коз avoigovow avt ONOKAVTO кето 
6Һет 4а], апа shall offer them аз whole burnt offerings 
3588 2902.. 2033 2250 4160 2056 5228 
то коріо 43:25 entà трєрас momes єрифоу этер 
to Ше LORD. Seven days you shall offer akid for 
266 F 2596 2250 2532 3448 1537 1016 2532 
apaprtias каб прера» кол росҳор єк Вооъ коң 
а sin offering each day, and acalf from out of the oxen, and 
2919,1 1537 4263 299 4160, 
KpLOV EK троВото» ороо пощсооср 
агат from ош of the sheep – [ unblemished !they shall offer them]. 
2033 2250 2532 1837.2 3588 2379 2532 
43:26 єттї трєроѕ кох єёЛасортоаь то Өосастӣроу kat 
Seven days and they shall atone the altar and 
2511 Я 1473 , 2532 4130 3588 5495-1473 2532 
кадаріоъси аъто kat плооооь тос ҳєіросѕ оътоу 43:27 кол 
cleanse 1; and they shall fill their hands. And 
4931 . 3588 2250 2532 1510.8.3 575, 3588 2250 
TVVTENEOOVOL TAS тєрє KAL єстї «то TMS NpEpAaS 
they shall complete the days, апа it willbe from the [дау 
3588 3590, 2532 1900 2532 4160, 3588 2409 , 1909 
TNS оүдотѕ ком ETEKELIWVQA KAL TOLNTOVOL OL LEPELS ETL 
leighth] and beyond, and [shall offer tthe 2ргіеѕіѕ] upon 
3588 2379 р 3588 3646-1473 , j 2532 3588 3588 
TO Bvoraothprov то олокоъторото эро KAL TQ TOV 
the altar your whole burnt offerings, and the ones 
4992-1473 2532 4327-1473 3004 
SwTnpiov ороор kal просёєёороь vps Neyer 
of your deliverance offering, and I will favorably receive you, says 
2962 3588 2316 


къриоѕ о Ө0є05 
the LORD God. 
CHAPTER 44 
The East Gate and the Leader 
2532 1994 1473 2596, 3588 3598 3588 4439 


kat єпєстрєрє рє кота TNV обор TNS тол 
Апа һе returned те Бу the мау ofthe [gate 


3588 39. 35881857. 3588991 2596, 395 | 
tov ayiwv TNS єотєросѕ TNs ВАєтто® ету кото олето\ё&с 
Зо{ the 4holies louter] looking according to the east; 
2532 3778 1510.7.3 2808 2532 2036-2962 4314 1473 


KAL аът NV 
and this was 


kekÀctopévy 44:2 kal ELTE коріо TPOS рє 
locked. And the LORD said to me; 


44:3 


3588 4439-3778 2808 1510.8.3 3756 455 2532 
N TOAN оът кєкЛє:с єр ETTALL оок ауоҳӨтсєтої ко 


This gate having been locked will пої Бе opened, and 
3762 1330 1223 1473 3754 2962 3588 2316 * 
ovõeis ðn б олт оти коро o eos Ispanà 
noone willgo through it, for the LORD God of Israel 
1330 1223 1473, 2532 1510.8.3 2808 . 1360 


бєЛєъсєтол б? отс kat єстаи кєк\лєис єр 44:3 баты 
will go through it, and it will be locked. For 
3588 2233, 3778 2521 1722 1473, 3588 2068 


о түоърєроѕ орто кабӣсєтос ev аот тоо þayeiw 
the опе leading, this опе shall sit down іп it to eat 
740 1799 3588 2962, 2596, 3588 3598 1283 

орто» EVWTLOV TOV коргох кота TNV обо» олло 

bread before the LORD. [26у Зе 4way 5of the columned porch 


3588 4439 1525 2532 2596, 3588 3598-1473 
TNS тол ELOENEÙTETAL KAL кото тү» обо» avToù 
6of the 7gate !Не shall enter], and according to its way 

1831 

eteňevoeTaL 


he shall go forth. 


Entrance to the House 

2532 1521, . 1473 2596 , 3588 3598 3588 4439 
4 кои єстуүоүє рє кото түр обор TNS т\л 

Апа ће brought те according to the мау ofthe gate 
3588 4314 1005 2713, 3588 3624 2532 1492 2532 
TNS Tpos Boppåv кетєрөът тоо oikov kat iov коң 
towards the north over against the house. Апа І beheld, апа 

2400 4134 1391 3588 3624 3588 2960 2532 4098 
où тАтртѕ ӧоёс о о(коѕ тоо куроо KAL титто 

behold, [5was full боѓ glory tthe Zhouse Зоѓ the 4LorD]; апа I fell 


1909 4383-1473 2532 2036-2962 4314 1473 5207 
єтї просото» pov 44:5 кол ELTE коріо TPOS рє хє 


upon ту face. And the LORD said to me, O son 
444 5021 1909 3588 2588-1473 2532 1492 3588 
оудротох tTåğčaL єтї mny kapõiav соо kart (бє то 
of тап, arrange it upon your heart, and behold 
3788-1473 2532 3588 3775-1473 191 3956 3745 


офӨоАро$ соо KAL то WOL соо акоъє TAVTA осо 


with your eyes, апа [2?with your ears thear] all as much as 
1473 4314 1473 2980, 2596, 3956 3588 43662 . 3588 
eya mpos сє Лало KATA TAVTATA простаурото TOV 
I [Pto you 1$реаК] concerning all the orders of the 


3624 2962, 2532 3956 3588 3544.1-1473 ‚ 2532 5021 3588 
около коро KAL TAVTA то voptpa QUTOV KAL таёєіѕ TNV 
house of the LORD, and all its laws! And arrange 


2588-1473 1519 3588 1529 3588 3624 2596. 3956 3588 
кардіо» соъ є15 TNV ELTOĞOV TOV окоо кота TATAAS TAS 


your heart for the entrance of the house according to all 

1841-1473 ‚ 1722 3956 3588 39 , 2532 2046, 
єё0боъѕ ауто? EV посі то AQYLOLS 6 kat epeis 

its exits in all the holy places! And you shall say 
4314 3588 3893 А 4314 3588 3624 * 3592 
Tpos тору поротікроХуоута Tpos Tov око» Іораъл тоёбє 
to the one rebelling, to the house of Israel, Thus 
3004 2962 2962 2427 1473 575, 3956 . 
Ayet коро$ коріо шкоуо?с до ошу апо тосто 


says the Lord the LORD; Геи Бе enough ќо уои from all 
458-1473 Р 3624 ж. 3588 1521-1473, А 
олордбә ору окос Іоротл 44:7 тоо eroayayeiw урос 
your lawless deeds, О house of Israel, for you to bring in 


5207, 241 564 2588 2532 564 
voùs AAAOyEvEİS QATEPLTHNTOVS KAPÕİA KAL ATEPLTHNTOVS 


sons of foreigners, uncircumcised in heart, and uncircumcised 


4561 , 3588 1096 1722 3588 39-1473 2532 953 ў 
сорки тоо уієсдох ev тос qayios pov кох ВєВтлоъ» 


in flesh, to be in my holy places, and to profane 
1473, 1722 3588 4374-1473 740-1473 2532 47201 2532 


ауто ev то тросфєрєо орос ÅPTOVS роо KAL отєор KAL 
them іп your offering my breads, and fat, and 
129 2532 3845 3588 1242-1473 1722 3956 3588 


aipa кол парєВобєтє тиу дадкту pov ev пасо тод 
blood, and violate my covenant in all 


458-1473 2532 3756-5442 3588 43662 

avopiats эро 44:8 коз оок єфолоѓёотє TA простоурота 

your lawless deeds! And you kept not the orders 

3588 37.1-1473 2532 1299 3588 5442 5438 К 

TOV ауасроатоѕ pov kar бїєтбёетє тоо фулоасоєі фъЛакоѕ 
of ту sanctuary. But you ordered to keep guards 


1722 3588 39-1473 1473 1223 3778 
ev то бүз pov ош 44:9 õa тото 


їп ту holy places for yourselves. On account of this, 
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3592 3004 2962 3588 2316 3956 5207 241 564 
тобє Meyer къри о Oeds Tas 0005 аАЛоуєитс отєрітрттоѕ 
thus says the LORD God; All sons of foreigners, uncircumcised 


2588. 2532 564 4561 3756-1525 Ў 1519 3588 
карёга KAL алтєрітрттос TAPK OVK єисєЛєъсєтої ELS TA 
in heart, and uncircumcised in flesh, shall not enter into 
39-1473 575, 3956 241 1722 3319 3624 


Qaya pov 
my holy places, from all 


ото TAVTÆV оЛАЛоүєубу EV рєсо ошоо 
foreigners іп the midst of the house 


Ispani 
of Israel. 


The Laws Governing the Levites 
2371 3588 * 3748 85141 575 1473, 


44:10 «А\' т ои Aevitar oitwes офтћлоуто от єро? 
Only е Levites who hoped upon me 
1722 3588 4105 . 3588 * ra ЭР. 1473. 2733.5 3588 
є, то пЛлорасдох tov Іорат\ от epoù катотіс дє тоъ 
іп [wandering 11$гае] from me after 
1760.1 1473 2532 2983 93-1473 А 
єуӨъртротору отот кои Атүфорто обича» AVTOV 
[21аеаѕ Цһеіг own]; even they shall bear their iniquities. 
2532 1510.8.6 1722 3588 39-1473 3008 Т 
1 кол єсортоң ev Tots 0ү(015 pov NELTOVpyovvTES 
Yet they will be among my holy ones ministering 
2377 y 1909 3588 4439 3588 3624 2532 3008 
Өъророс єтї TOV толору TOV окоо KAL NELTOVPYOVVTES 


as doorkeepers at the gates ofthe house, and ministering 
1722 3588 3624 3778 4969 3588 3646 2532 3588 
EV то око ото офоёозсь то ONOKQAVTOMATA KAL TAS 
in the house. These shall slay the whole burnt offerings and the 
2378 3588 2992 2532 3778 2476 1726 3588 2992 
Өъссоѕ то Лаф кох отог оттүсорто evavtiov тоз Лаоъ 
sacrifices for the people; and these shall stand before the people 
3588 3008 ‚ 1473, 4462 3008. 1473 
тоо \erTovpyeiv avrois 44:12 av® wv єЛєито?руоъу avrTois 
to minister to them. Because they ministered to them 
4253 4383 3588 1497-1473 2532 1096 3588 3624 
тро просото? TAV Evo QUVTOV KAL єүєуєто то око 
before the face of their idols, and it became to the house 


Е 1519 2851 93 1752 3778 142 
Iopanà єє коЛаси, aðıkias єуєка TOVTOV про 


of Israel for а punishment of iniquity; because of this I lifted 

3588 5495-1473 1909 1473 , 3004 2962 2962 2532 

тт» xeipà роо єт отто? Абүє къриоѕ кро 44:13 kar 
ту hand against (Һет, says the Lord the LORD. And 

2983 3588 458-1473 2532 3756-1448 4314 

Aportar TNV олорїол оътор KAL OVK EYYLOVOL Tpos 

they shall bear their lawlessness, and shall not approach unto 

1473 3588 2407 н 1473 3761, 3588 4317 

мє TOV LEPATEVELW F pot ovõė тоо тросогуүєе> 

те to officiate as priest (о те, пог to lead forward 

4314 3956 3588 39 3588 39 2532 2983 

Tpos порта TA буо тор ayiov коз Арортое 

to all the holy things ofthe holies. Апа they shall bear 

819-1473 1722 3588 4106.1 3739 4105 Р 

отырдел аътоу є, m тп\лоусє: тү єплоудтсо» 

their dishonor іп е delusion inwhich they wandered. 

2532 5021 1473, 5442. 5438.. 3588 3624 


44:14 kar таёо атто? фъласоєі фулакоѕ тоо окоо 


Апа І will order them (о keep the watches of the house, 
1519 3956 3588 2041-1473 ‚ 2532 1519 3956 3745 302 
ELS порта то єрус QUTOV KAL ELS TAVTA осо ор 
for all its works, and for all as much as they should 
4160, 
TOMTO 
do. 
The Sons of Zadok 
3588 2409. 3588 * 3588 5207, 3588 * 3588 
5ot wepeis оь Aevitarot хостоох Уоббозк ol 
The priests, the Levites, the sons of Zadok, the ones 
5442 5438 . 3588 39-1473 1722 3588 4105 
єфъЛоёоуі фъЛакос тоу ayiwv pov ev то п\лоуасдог 
that kept watches of my holy things in the [wandering 
3588 3624 Ы 575 1473, 3778 4317 4314 1473 
тоу oikov Іоротл от’ єроъ ото просоёоосї тро$ рє 


thouse 20Ё Israel] from те, these shall lead forward to те 





44:15 {CP orrwes єфъЛаёољуто - the ones who were keeping. 


1144 ТЕД ЕКІНА 44:16 
3588 3008 . 1473 2532 2476 4253 4383-1473 2532 2513 . 1107 Т 1473 . 2532 
TOV NELTOVpPYELV роь коң OTNTOVTAL про тпросотох MOV кои кодороо yvwprovow атто: 44:24 ког 
to minister to те, апа they shall stand before ту face Sand 6бс]еап Цһеу shall make known 2(0 them]. And 
3588 4374 Y 1473 4720.1 2532 129 3004 2962 1909 2920 129 3778 2186 | 3588 1252 
тоо тросфеєрє por стєор кол ора А©үє къриоѕ єтї крис оцлатоѕ ото: єтістӯсортох TOV дхокріуєи, 
to offer tome fat and blood, says the Lord [Sover 4a judgment 5of blood Чћеѕе ?shall attend] to litigate 
2962 3778 1525 1519 3588 39-1473 3588 1345-1473 1344 2532 3588 2917-1473, 
кър:оѕ 44:16 отоо єсє\єусоутої Ets та ауа pov TA ÖIKALWMATA MOV ÖLKALWTOVOL KALTA крилото pov 
the LORD. These shall enter into my holy places, my ordinances, they shall do justice, and [21у judgments 
2532 3778 4334 . 4314 3588 5132-1473 3588 2919 , 2532 3588 3544.1-1473 2532 3588 4366.2-1473 
kat оътоь просє\єъсоутаикњ Tpos т” троатєбо» роо тоо кротости KAL то VÒL MOV KAL TA тпростоуратоа роо 
and these shall соте forward to my table Ishall judge]. And [2my laws Запа 4my orders 
3008 . 1473 2532 5442 3588 5438-1473 2532 1722 3956 3588 1859-1473 5442 2532 3588 
AcLTovpyeiv por коң þvàåčovo тас фулакоѕ pov 44:17 коц EV пасоіѕ TALS єортоїѕ роо фъЛаёортол KAL то 
to minister to те, апа to guard my watches. And Sin ба] 7ту holiday feasts 'they shall keep]; and 
1510.8.6 1722 3588 1531-1473 . 1519 35884439 3588 4521-1473 37 2532 1909 5590. 
ESOVTAL Ev то єс торє?єс bar QAVTOÙS ELS TAS TVAAS TNS соВВота pov ayidrovot 44:25 kar emi флузтүр 
they shall be, (in their entering intothe gates of the [21у sabbaths !they shall sanctify]. And unto a dead soul 
833. 3588 2082 4749. 3042,2 1746. 444. 3756-1525. 3588 3392 . 2371 
avins TNS ETWTÈPAS сто\@$ Awàs єбї®сорто avðparov ovk єисє\єъсортої тоо рдол›Өтүроң ал n 
[2сошїуага Чппег]), [ЗаррагеІѕ 2йахеп linen 1риїйпө оп]; ofaman they shall пої enter to defile themselves, but only 
2532 3756-1746. 2053 1722 3588 3008-1473 . 575 1909 3962 2532 1909 3384 2532 1909 5207 2532 1909 


коң OVK єбїтотө єр єр 
апа they shall not ри оп wool іп 


то NELTOVPYELV QVTOÙS опто 
their ministering from 


3588 4439 3588 2082 , 833 2532 2787,1 
TNS пос TNS єсотєрос AVANS 44:18 kar кіборєі< 
the [gate Цппег] of the courtyard. And [ŝturbans 
3042,2 2192 1909 3588 2776-1473 2 2532 
AWAS étovow ETU тоу KEDQAAOV AVTOV KAL 
2flaxen linen Һеу shall have] upon their heads, and 
4048.2 3042,2 2192 1909 3588 3751-1473 
тєрискє\у Мура єёоосіу єтї тас̧ осфъсс avtav 
[pants 2ахеп linen tshall have] upon their loins; 

2532 3756-4024. 970 2532 1722 3588 
кои ov тєр: Сосортоь Bia 44:19 кои єр то 
апа еу shall not gird with force. And in 
1607-1473, 1519 3588 833 , 3588 18857. 
ekTopeveo bar avtoùs es түр aviv түүр єёөтєрө 
their going forth into the [courtyard louter] 
4314 3588 2992 1562. 3588 4749-1473 ‚1722 
mpos тор Qov єкбюторто TAS отоло avtav ev 
to the people, they shall take off their apparels in 
3739 3008 1722 1473 2532 5087 1473 1722 3588 


оң №єітоъруо?ъсі, ev олтоң kal ONTOVOW QAVTÅS EV TALS 
which they ministered in them, and shall put them in the 

1825.1 3588 39 2532 1746 4749 2087 2532 
єёєӧролѕ TOV QAYLWV кол єибусоутол столаѕ єтєрос̧ коң 
inner chambers of the holies, and shall рш ор [2apparels tother]; апа 


3766.2 7. 3588 2992 1722 3588 4749-1473 

ov ит QYIAQTWOL , тору \QOV EV тод стола: ото 

їп по way shall they sanctify the people in their own apparels. 
2532 3588 2776-1473 3756-3587 2532 
код тос кєфолос̧ аттор ov ёэртүтортоь KAL 
And their heads they shall not shave, and 

3588 2864-1473 3756-5588.2 УРАА 

TAS короѕ аът оъ PAWTOVOL коЛуттоутєѕ 


their hair they shall not make bare; by covering 
2572- 3588 2776-1473 2532 3631 3766.2 
kaivpovoL tas кєфаћлоѕ avtrav 44:21 kar оору ov py 
they shall cover their heads. And [%іпе Чп по way 
4095 3956 2409 , 1722 3588 1531-1473 , . 1519 
пос A TAS tEPEVS ev то єистпорє?єс дох QUTOVS ELS 
2shall 5drink Запу ípriest] in their entering into 
3588 833 3588 2082 2532 5503 2532 
тү» охл тү» єсотєрао 44:22 kar Хро» KAL 
the [courtyard tinner]. And [а widow Запа 
1544 3756-2983 1438 1519 1135 


єкВєВ\лтрєут» ov Афоутоь єаъто!$ є yvvaika 
4опе being cast ош !they shall пої take] to themselves for а wife; 
2371 3933. 1537 3588 4690 3624 


aà’ ny тптардєуоу єк тоо опєрротоѕ OLKOV 

but опу а virgin from ош оЁ the seed of the house 
* 2532 1437 1096 5503 1537 2409 
Ісроъл кох eav уєуттос xpa (23 єрєө» 
of Israel; but if ете һа Бе а мійоу from ош оѓ a priest 
2983 2532 3588 2992-1473 1321. 

Aportar 44:23 kar Tov Лабу pov бїббёозоц> 
they shall take her. And [21у people !they shall teach] 
3031 39 2532 952 2532 3031, 169 
avapésov ayiov kat ВєВтћоо kat отарєсоу акадоартоо 


between гле holy апа the profane; and [Sbetween 4ипсІеап 





єтї TATP коң єтї рлүтрї 
unto а father, апа unto a mother, 


кас ETL VLW кас ETL 
and unto ason, and unto 


2364 2532 1909 80 ‚2532 1909 79-1473. ‚3739 
Ovyarpi kat єт адєАфо kar em’ обєлАфӯ avroù N 

a daughter, and unto а brother, and unto his sister who 
3756-1096 435 3392 2532 3326, 
ov yeyovev avõpi рлхол›Өтүсєто 44:26 kar petà 
became not а man's wife, shall he be defiled. And after 
3588 2511-1473 2033 2250 1821.2 


to kaĝðapıoðvart avtov ETTA трєроѕ єёариӨртост 
his being cleansed, [seven 4days the shall count out 
1473 , 2532 3739-302 2250 1531 1519 


аъто 7 кол т av тиєро єисторє?ортоїь ELS 

о himself]. Апа whichever day they should enter into 
3588 833 3588 2082 3588 3008 1722 3588 39 

TY aviy TNV єсотєроу TOV Лєітоорує EV то ату 

the [2сошчїуага linner to minister in the holy place, 
4374 2434 3004 2962 3588 2316 2532 

трососєи AQT pov №єує: коро<$ o Өдєос 44:28 kau 

he shall bring an atonement, says the LORD God. And 
1510.83 1473 1519 2817 1473 2817 1473 


star vrois ets kànpovopiav eyw kànpovopia отто! 
it will be to them for an inheritance — I am an inheritance to them. 
2532 2697 3756-1325 1473 1722 3588 5207. 
коң катасҳєсі ov Soloeta QUTOLS EV то 00015 
Апа а possession shall not be given tothem among ће sons 
ni е 1473 2697-1473 2532 3588 2378 2532 
Ісроъл eyw котасҳєсіЅ атор 44:29 kar Tas Ovoias kat 
of Israel – І am their possession. And the sacrifices, even 


3588 5228 266. 2532 3588 5228 52 
та этер аџроартиоб KAL TQ этер огүрое$ 
{һе onesfor а sin offering, апа the ones for an ignorance offering, 


3778 2068 


2532 3956 873.1 
оютоь фатуоутог 


кох mav офор ро 


1722 3588 * s 
ev то Ispanà 


these they shall eat; and every separation offering in Israel 
1473-1510.8.3 2532 3588 536 . 3956 2532 3588 
олто(Ѕ еєттод 44:30 kar оз QATAPXAL поутоу KAL то 
will Бе theirs. And the first-fruits ofall, and the 
4416 3956 2532 3588 8504 3956 1537 
трототока толто KALTA оафолрєротаї TAVTA єк 
first-born ofall, апа [?the ŝcut-away portions tall] from ош of 
3956 3588 536-1473 3588 2409 . 1510.8.3 2532 3588 
тоутор тор апарҳоу ороор то tEpEVO tV EOTQAL коз TQ 
all your first-fruits [?to the Зргіеѕіѕ 1$һаП Бе]. And 
44094-1473 ‚1325 3588 2409. 3588 5087 
TPOTOYEVVNPATA эро босєтє А то тєрє тоъ eivat 
your first produce you shall give to ће priest, to put 


2129 1909 
EVÀOYİAS ETL 


3588 3624-1473 2532 3956 2347.1 
tovs oikovs орои 44:31 kar mav Ovyorpaiov 


a blessing upon your houses. Andall decaying flesh, 
2532 2340.1 1537 3588 4071. 2532 
коң Өтүрьб Хото єк тоу тпєтє’ор кое 
апа that taken by wild beasts from ош оѓ ће birds and 
1537 3588 2934 3756-2068 3588 2409 

єк тоу» kvar ov фоуоутої оь wepeis 


from ош of the cattle [’shall not eat tthe 2ргіеѕ(]. 





44:24 {See Bos for variants. 
44:30 ТСР афор:с рота - separation offerings. 


45:1 


СНАРТЕК 45 


Тһе Division оў the Гапа 
2532 1722 3588 2650.2-1473 . . 3588 1093 
45:1 kar ev то которєтрєїсӨбөд vas TY yny 

And in your measuring out the land 
1722 2817 ‚873 И 536, 3588 2962. 
ev kàņpovopia афорієітє «торхтү то корсо 
for inheritance, you shall separate the first-fruit tothe LORD, 
39 575. 3588 1093 4002 2532 1501 5505 
ауу апо TNS үт TEVTE KAL єікось хоба 
а holy space of the land- five and twenty thousand 
3372 2532 3588 2148.1 1176 5505 39-1510.8,3 
pnkos KAL TO evpos éka xyı&õðaş оуу éoTaL 
in length, and the breadth ten thousand; it will be holy 
1722 3956 3588 3725-1473 2943 2532 
ev TAOL то opiors avroù кокА\обєР 45:2 коң 
in all its limits round about. And 
1510.83 1537 3778 37.1, 4001 ? 
EOTQAL EK TOVTOV QAYA HA TEVTAKOTLOL 
there shall be from outof this a sanctuary — five hundred 
1909 4001 5068 2943 2532 4004 . 
єтї тєртөкос(оз1 тєтроуоъо» къклодє» KAL TEVTNKOVTQA 
by five hundred four-cornered round about; and fifty 
4083 1292-1473 2943 2532 1537 
түҳєѕ ompa оътор коклодє» 45:3 коз єк 
cubits shall Бе their space round about. And from out of 
3778 3588 1267.2 1267.1 3372 4002 
тоот тс ӧорєтрсєосѕ ӧорєтртсє: кїко$ тєртє 
this measurement you shall measure alength five 
2532 1501 5505 2532 3588 2148.1 176 5505 2532 
кох єікоси ytMdðas kat то єїро$ беке Хаба ког 
апа twenty thousand, апа the breadth ten thousand; апа 


1722 1473 1510.8.3 3588 37.1, 3588 39 3588 CLAN 
ev avh єстаи то ayiaspa то отуи тоу атуу 


in it willbe the sanctuary, the holy ofthe holies. 
37 Я 575, 3588 1093 1510.8.3 
45:4 qnyraspévov опо TNS үңѕ ETAL 


[being sanctified зоѓ һе апа !Тһеге shall be а portion] 

3588 2409 3588 3008 1722 3588 39 , 2532 1510.8.3 
то: ієрє?с' то AELTOvpyovo w ev төз] ayiw KAL EOTAL 
to the priests ministering in the holy place, and it will be 
3588 1448, 3008 . 3588 2962, 2532 1510.8.3 
то єүү озот Лєітооруєі” то коро KAL EOTAL 
to the ones approaching to minister tothe LORD; and it will be 
1473 517 1519 3624 873 3588 38-1473 
алто! тото ELS ооо афор pévovs то Qayapa отобу 
to them а place for houses being separated то their sanctification. 

1501 2532 4002 5505 3372 2532 2148.1 1501 
45:5 єікосі кол тєртє XLALAÖAS рлуко$ кол є0роѕ ELKOOL 

Twenty and five thousand 1р length, and a breadth of twenty 
5505 1531083 3588 * 3588 3008 3588 3624 


Хх\А\чебє<$ стаи тос ÅEVİTALS то Хєітоъруоъс^ то око 
thousand shall be to Һе Levites ministering in the house, 
1473 1519 2697 4172 3588 2730 2532 
QUTOIS EL KATAT XEO W TONELS TOV KQATOLKELV 45:6 kat 
tothem for possession cities to dwell in. And 
3588 2697, 3588 4172 1325 4002 
түүр кетеохес TNS TONEWS босєіЅ Я TEVTE 
for the possession ofthe city you shall appoint five 
5505 3588 2148.1 2532 3588 3372 4002 2532 1501 
Xtras то evpos ко TO ркосѕ TEVTE KAL ELKOGL 


thousand forthe breadth, and the length five and twenty 


5505 , 3739 5158 3588 536 23588 39 3956 
Xaas о> трото»у тү апарҳ тоу QYLWV терт 
thousand. In which manner Ше first-fruit ofthe holies isto all 


3624 ы 1510.8.3 2532 3588 

око Ісротл єстоь 45:7 kat то 

the house of Israel, so it shall Бе. And a portion shall be to the 
2233 К 1537 3778 2532 575, 3778 1519 3588 536 


NYOVHEVW єк тото ко ото тото ELS те «торубе 
опе leading from out of this, апа from this into the first-fruits 


3588 39 1519 2697, 3588 4172 2596-4383 

тор aytar ELS котасҳєсі TNS TONEWS кота просотгор 
ofthe holies for а роѕѕеѕѕіоп ofthe city in front 

3588 536 К 3588 39, 2532 2596-4383 3588 
тор атпарҳор» TOV ауу ко кето просотптор TNS 
ofthe first-fruits ofthe holies, and in front of the 





45:2 {5ее Bos for variants. 
45:4 {CP то ayıors - the holy places. 
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2697 ; 3588 4172 3588 4314 2281 2532 
KATAOXETEWS TNS TONEWS то тро ӨсАеттсол kal 
possession of the city, the parts towards the west, апа 
575, 3588 4314 2281 4314 395 . 2532 3588 
ето TOV Tpos Oaaoosav Tpos оуатолос$ кол TO 
from the parts towards the west towards the east. And the 
3372 5613 1520 3588 3310, 575, 3588 3725 3588 4314 
UNKOS OS ра тоу рєрїбөъ ATÒ тоу ориоу TOV тро 
length as опе of the portions from the limits of ће parts towards 
2281 1909 3588 3725 3588 4314 395 . 3588 1093 
балассо» єтї то ора та Tpos оъотола$ TS үз 
the west, unto the limits towards the east of the land. 
2532 1510.83 1473, 1519 2697, 1722 3588 * 22.2982 
45:8 коз STAL отто ELS котасҳєси є, то Іоротл кос 
Апа it will be to him for а possession іп Israel. And 
3756-2616 3765 3588 860.1 й 3588 
ov KATAÕVVAOTEVOTOVOLW OVKĖTL oL adpnyovpevor TOV 
[*shall not tyrannize Sany longer ће ones ?guiding 
2992-1473 2532 3588 1093 2624.1 А 3624 
aov pov KAL TNV үтүр котокАтуро>орлутозецл› око 
шу people]; but [tthe апа 35ҺаП inherit ithe house 
2596 5443-1473 3592 3004 2962 
Торе. кото фъоЛос аътоу 45:9 табє Лєуєі коріо 
20Ё Israel] according to their tribes. Thus says the LORD 
35882316 2427 1473 3588 8601 3588 * А 
о 60є05 кауоъс до ошо oL adpnyovpevor тоо lopan 
God; Let it be enough to you, O ones guiding Israel! 
3 2532 5004 ‚851, 2532 2917 2532 
aðıkiav kat тоЛоиторо» офєлєс дє ко корцо кое 
[injustice Запа 4тіѕегу Це] Бе removed, апа [2едшіїќу Запа 
1343 К 4160 1808 3588 2615.1 575, 3588 
бколосъь TOLELTE єёйратє TAS KATAÕÖVVAOTELAS QATO TOV 


righteousness Іобѕегуе]! Lift away the tyrannies from 
2992-1473 3004 2962 3588 2316 
Моо pov Лєує: коро о Өєоѕ 
ту people, says the LORD God! 
Weights and Measures 
2218, 1342 2532 3358 1342 
45:10 боуо» õikarov kat ретро ðikarov 

[4yoke balance scale За just Sand measure ба just 
2532 5518 1342 1510.8.3 1473 3588 
kat yom бікола éoTAL ошо TOV 


Sand 10сһоепіх measure 9а јиѕі !Тһеге shall Бе 2(0 you] for your 


3358 2532 3588 5518 3668 1520-1510.8.3 3588 
pETpov 45:11 коз n ҳол оросо Ша EOTAL TOV 
measure. And the сһоешх in like manner will be one 


2983 3588 1181 3588 1151 5518 2532 1181 3588 
еВєї› то бӧєкатоу тоо уүброр дойл& кол ӧєкатоу тоо 
to receive the tenth of the homer, а сһоепіх апа a tenth of the 
115.1 3634.1 3588 1115.1 1510.5 2470 2532 3588 
онор оф то уүорор ETTO соъ 45:12 kat то 
homer – the ерһаһ [’the 4homer tshall be ?equal to]. And the 
4712.3 1501 3588.2 | 4002 4608.2 1501 4002 4608.2 2532 


отбӨрлоъ> єїкосї ооло тєртє CİKÀOL єїкосї тєтє сїкАо KAL 


weight twenty oboli буе shekels; twenty five shekels, апа 
4002 2532 1176 46082 3588 3414 1510.83 1473 
тєутє кол дєко сікЛог N рле єостои р> 


five апа ‹еп shekels [Эїогїһе 4mina Het it be 210 you]. 


The First-fruit 
2532 3778 1510.2.3 3588 536 И 3739 
45:13 ког QÙ єстї” n «лтерхт тү 
And this is the first-fruit which 
873 р 3588 1622 3313 3588 3358 575, 3588 
офорієітє то єктоу рєроѕ TOV ретроо ато TOV 


you shall separate – the sixth part ofthe measure from the 


1151 3588 44471 2532 3588 1622 3313 3588 36341 575, 3588 
үорор төи търоу KAL то єктоу рєроѕ TOV офи ото TOV 
homer of the wheat, апа the sixth part ofthe ерһаһ from the 
2884 3588 2915 2532 3588 4366.2 3588 


короз то? 
cor ofthe barley. 


крио» 45:14 kar то простоура тоо 
Апа Ше order concerning the 


1637 2889.3 1637 575, U76 28893 ,; 3754 3588 
єЛө коз котуАлу» eňaiov ото бєко котуоАб» OTL QL 
olive ой – асир of olive oil from ten cups, for the 
1176 2889.3 15102.6 1115.1 2532 4263 575, 3588 
бєко kotva єси yópop 45:15 kar mpoBartov ато тор 
ten cups are a homer. And asheep from the 
1250 4263. 8504. 1537 3956. 
õakosiov проВото» офосрєро єк TASAV 


two hundred sheep as a cut-away portion from out of all 


1146 


3588 3965, * Ө 1519 2378 2532 3646 е 
tov потрио» Ісротл es Ovorias коң ookavtop parta 


the families of Israel; for sacrifices and whole burnt offerings, 
2532 1519 4992 3588 18372 


кои EL соттроо тоо єйЛоскєсдогі 
апа fora sacrifice of deliverance offering, to atone 

4012, 1473 3004 2962 2316 2532 3956 3588 2992 
тєрї vuv yer къроѕ 0дє05ѕ 45:16 kar mas o Меов 
for you, says theLORD God. And all the people 


1325 3588 536-3778, 3588 860.1 . 3588 


босєі тү» отпоарҳт» та?ти» то apnyovpévw тоо 
shall give this first-fruit to the one guiding 

2532 1223 3588 860.1 1510.83 3588 
Трач 45:17 kar бо тоо офтуоъџєуоо єстоь то 
Israel. And [*through 5ће one guiding 3will be ће 
3646 . 2532 3588 2378 2532 3588 4700.2 М 
олокоаъторото KAL о Өзгөн кошо стторбо 


2whole burnt offerings], апа the sacrifices, апа the libation-offerings 


1722 3588 1859 . 2532 1722 3588 3561 2532 1722 3588 4521 
ev тол єортод kalev тод vovpyviars кол ev то саВВас: 


іп е holidays,andin the new тоопѕ, апаіп the sabbaths, 
2532 1722 3956 3588 1859 3624 * 7 1473 , 


kat єр тесто TALS EOpPTAİS OLKOV Iopanà QUTOS 
and in all the holidays ofthe house of Israel- he 
4160, 3588 4012, 266 2532 3588 2378 


TONEL та тєрї «рертїоє kat тту Bvoiav 
shall offer the sacrifices for sin, and the sacrifice offering, 
2532 3588 3646 р 2532 3588 3588 4992 . 
KAL та олокаъторото KAL TQ TOV COTNPLOV 
and the whole burnt offerings, and the offerings of deliverance 
3588 1837.2 4012, 3588 3624 * 
тох є.Лоскєсдох тєрї Tov окоо Iopanà 

to atone for the house of Israel. 


The Holidays 


3592 3004 2962 3588 2316 1722 3588 4413 


45:18 тобє Лєүє. къриоѕ о Өє0$ ev то трбто 
Thus says the LORD God; In the first 

3376 . 1520 3588 3376 2983 3448 1537 
Мис pia тоо pros А№фєсдє HOOXOV єк 
month, day опе ofthe month, you shall take a calf from ош оѓ 
1016 299 3588 1837.2 3588 39 2532 
Воо» аророр тох є.Ласасдох тој оу» 45:19 kar 
the oxen, unblemished, to atone the holy place. And 
2983 3588 2409, 575, 3588 129 2532 1325 
Apertar о WEpEÙS опо TOV олатоѕ KAL ÖLEL 


[ shall take tthe ?priest] from the blood, апа shall put it 


1909 3588 5393.2 3588 3624 2532 1909 3588 5064 

єтї tas ФфФМмо$ TOV окоо коң єтї TAS тєссоароѕ 
upon Ше Яоогроѕіѕ ofthe house, апа upon the four 

1137 , 3588 2413» 2532 1909 3588 2379 Я 2532 
үө TOV tepov каи ETL TO Ovoraothprov ко 
corners ofthe temple, апа upon the altar, and 
1909 3588 5393.2 3588 4439 3588 833 3588 
єтї tas Màs TNS TOANS TMS avàns TNS 
upon the doorposts ofthe gate ofthe [courtyard 

2082 2532 3779 4160 1722 3588 3376 , 3588 


єсотєраѕ 45:20 код оото$ moes ev то рт! то 


tinner]. And so shall you do in the [2month 
1442 1520 3588 3376 3844 1538 801 2532 
єВӧоро ро TOV UNVÖS TAP’ єкостоо QOVVÈTOV KAL 
lseventh], day one ofthe month, for each senseless and 
3516 . 2532 18372 3588 3624 2532 1722 
vyTiov kat eğtidoeoÂe TOV oikov 45:21 кол ev 
simple one — and you shall atone for the house. And in 
3588 4413 3376 5065 3588 3376. 1510.8.3 


то прото рус тєссорєсколбєкотт TOV прос єт 
the first month, the fourteenth ofthe month, will be 
1473 3588 3957 1859 , 2033, 2250 106 

ошо TO пасҳо єортт entà трєроѕ &ğvpa 

to you the passover holiday- seven days [unleavened breads 
2068 2532 4160, 3588 860.1 1722 
єбєсӨє 45:22 kat поисєо о офтүо?џєроѕ ev 
lyou shall eat]. Апа [ŝshall offer tthe опе ?guiding] in 
1565, 3588 2250 5228 1473 . 2532 5228 3956 , 3588 2992 
EKEN тп трєра VTEP QVTOÙ KAL ®тєр поутоѕ TOV Лаоъ 


that day for himself, and for all the people 





45:15 tSee Bos for variant. 
45:18 ТСР та ayua - the holies. 


IEZEKIHA 





45:16 


3588 1093 3448 5228 266 
TNS YNS росҳоу VTP арарт(о5 
of the land, a calf for asin offering. 


2532 2033, 2250 
45:23 kat entà прєроѕ 


Апа seven days 


3588 1859, 4160, 3646 3 3588 2962, 
TNS EOPTNS TOMEL ONOKQAVTOMATA то коро 
ofthe holiday he shall offer whole burnt offerings tothe LORD- 
2033, 3448 2532 2033, 29191 299, 2596-2250 2033, 
ETTA росҳоъѕ KAL ETTA кро QMWMOVS kað түһєрөл eTTà 
seven calves, and seven rams, unblemished, daily seven 
2250 2532 4012 , 266 2056 137.1, 2596-2250 2532 
трєроѕ KAL тєрї ањартіо5 єр:фоу aryav kað’ түһєрөл kat 
days; andfor asin offeringakid of the goats daily, and 
2378 , 2532 3990.7 3588 3448 2532 3990.7 


Ovoiav 
a sacrifice offering. 


45:24 код TEMA то посҳо KAL TEMMA 
Апа [2а саке 3for the 4calf Sand ба cake 


3588 2919,1 4160, 2532 1637 3588 1511 3588 
то крио тоште кое єЛАө го К TO > К то 
"ог the 8гат Һе shall prepare], апа [20 olive oil la hin] for the 
3990.7 2532 1722 3588 1442 3376 4003 x 
тєрроти 45:25 kat ev то єВӧоро ртс nmevtekarðekàATn 
cake. And in the seventh month, the fifteenth 

3588 3376. 1722 3588 1859 , 4160. 2596, 3588 
TOV и1005 ev TN EOPTN TOMTDEL ката та 


of the month, during the holiday, he shall offer according (о the 
1473. 2033, 2250 2532 2531 3588 5228 3588 266 

QUT ETTA прєросѕ KAL кадо TA этер TNS орартіоѕ 
same, seven days, and as the sacrifices ог е sin offering, 
2532 2531 , 3588 3646 . 2532 2531, 3588 3126.2 , 

KAL кеӨб TA оЛокоотороато кол кадо то pavaaj 
апа аѕ the whole burnt offerings, апа as the gift offering, 
2532 2531 3588 1637 

katl ко005 то єЛАодо›Р 


and as the olive oil. 
CHAPTER 46 
The Manner of Obeisance 
3592 3004 2962 3588 2316 3588 4439 1722 3588 
46:1 тӣабє Аёүє коро о Beds т толу ev m 


Thus says the LORD God; The gate in the 
833, 3588 2082 3588 991. 4314 395 А 
охл т] єсотєро N Влєпооса mpos оъотола$ 
[2сошїуага Чппег] looking towards the east 
1510.8.3 2808 1803 2250 3588 1756.1 1722-1161 
стол KEKÀELO PVN є& тиєраѕ тос єуєрүо?ѕї ev бє 
will be locked six days- the operative times, but on 
3588 2250 3588 4521 455 2532 1722 3588 2250 
TN иєро тоъ соВВотор avoryðyoeTaL KAL EV TN nypa 
the day of the sabbaths it will be open, and on the day 
3588 3561 . 455 2532 1525 г 3588 


ms vovpnvias атоҳӨсєто. 46:2 кох ELTENEÙTETAL о 

of the new moons it will be open. Апа [ŝshall enter һе one 
860.1 2596 3588 3598 3588 128.3, a 
офтуүоъџєроѕ като түү» обо» тоо adp 

20шаіпеј] according (о ће way ofthe columned porch of ihe 
4439 1855 2532 2476 1909 3588 4290.1 3588 4439 2532 
тот єёобдєу кол стсєтох єт то продора TNS TVANS KAL 
gate outward, and shall ѕ(апааї the thresholds of the gate, апа 
4160, 3588 2409, 3588 3646-1473 А 
TOMTOVOLV OL хєрєї< то олокоъторато ото 

[ shall offer tthe 2ргіеѕіѕ5] the things of his whole burnt offerings, 
2532 3588 3588 4992-1473 2532 4352 К 

KAL TQ TOV SoTnpiov ото KAL проскъутсєс 
апа the things of his deliverance offering, and shall do obeisance 
1909 3588 4290.1, 3588 4439 2532 1831 2532 
єтї тоо продъроо TNS müs кох єёєлє?сєтол коң 
upon the threshold ofthe gate, апа shallcome forth. And 
3588 4439 3766.2 2808 . 2193 2073 , 2532 
N толу ov py клє:сӨў ws єстпєроѕс 46:3 ког 
the gate inno way shall Бе locked until evening. And 
4352 А 3588 2992 3588 1093 2596, 3588 
троскърсєи о Лоо TNS yns KATA те 
["shall do obeisance tthe 2реоріе ofthe апа] at the 
4290.1 3588 4439-1565 1722 3588 4521 2532 
тродбора тс тос ekeivns ev то соВВотосб кош 
thresholds of that gate during the sabbaths, and 





45:25 {CP ол vorar - the sacrifice offerings. 
46:1 {СР єрүасулос - working. 


46:4 


1722 3588 3561 з 1726, 2962, 2532 3588 
ev taş роого evavtiov KVpLov 46:4 kar то 
during the new moons, before the LORD. Апа [ће 
3646 И 4374 К 3588 860.1 . 3588 
оЛлокаъторота трососє о apnyovpevos то 
Swhole burnt offerings 3$һаП offer tthe опе ?Zguiding] to the 
2962 1722 3588 2250 3588 4521 1803 286 , 299 

короз є m прєратоу соВВоатоу єё арљо?сѕ оророъѕ 
LORD оп the day ofthe sabbaths – six [21атЫѕ ІшпЫетіѕһеа] 


2532 2919,1 299 2532 3126.2 3990.7 3588 
KAL кроу ороор 46:5 кол pavad} Teppa то 
апа [2гат tan unblemished]; апаа gift cake offering for the 
2919,1 2532 3588 286 2378 1390 5495-1473 


крио KAL то apvois Өзсїөл боро 
гат, апа forthe lambs 


Хєрб$ аъто? 
а sacrifice gift offering of his hand, 


2532 1637 3588 1511 3588 3990.7 2532 1722 
kat єАө о то w то TEMATU 46:6 kar ev 
апа [2ої olive oil la hin] for the cake offering. And in 
3588 2250 3588 3561 3448 299 2532 
түү yppa ms vovpnvias росҳоу оро» . коң 
the day ofthe new moons, [calf lan unblemished], and 
1803 286 2532 29191 299-1510.8.6. 2532 
є аррос KAL кроу аророу ETOVTAL 46:7 kat 
six lambs, апа aram- they shall be unblemished; and 
3990.7 3588 2919,1 2532 3990.7 3588 3448 
TEQ то крио кос пєрро то мосҳо 
а саке offering forthe гат, апа а саке offering forthe calf 
151083 3126.2 , 2532 3588 286, 2531, 302 
EOTQAL paraa коз то QUVOLS кодо аъ 
willbe Јога gift offering, апа forthe lambs, as whatever 
1606.1 3588 5495-1473 | 2532 1637 3588 1511 
ekto} 7 XELP «это коц єАө о ‚ то ш 
[25һоша furnish lhis hand], even [?of olive oil la hin] 
3588 3990.7 2532 1722 3588 1531 ч 3588 
то тєрроти 46:8 кои ev то єисторє?єсдо: тоу 
for ће саке. Апа іп the entering, the 
860.1 2596, 3588 3598 3588 128.3 3588 
офтүоъџрєуоу като тту обо» тоъ aap TNS 


one guiding [26у the ау 5ofthe бсоїіитпеа porch 7of the 


4439 1525 25322596, 3588 3598-1473 , 1831 
тол ELTENEÙTETAL KAL кото TNV обо» олт єбєЛєъсєтоь 


8раќе 1shall enter], апау its мау he shall соте forth. 
2532 3752 1531 3588 2992 3588 е 
46:9 кои отоу єшстторєїүүтө о AQOS TNS NS 
And whenever ["should enter tthe ?people ЗоЁ the Tand] 
1726 2962 1722 3588 1859 , 3588 1531 * 
evavtiov kvpiov ev TALS EOPTALS o ELO TOPEVOMEVOS 
before the LORD during the holidays, the one entering 


2596, 3588 3598 3588 4439 3588 4314 1005 4352 

като түүр одору ms тъъ ттс Tpos Ворроу тпроскъуєі 
by the way ofthe gate towards the north to do obeisance 
1831 2596, 3588 3598 3588 4439 3588 4314 3558 
єёє\є?ъсєтої KATA TNV OOV TNS TVANS TNS Tpos vrtov 
shall go forth by the way ofthe gate towards the south; 


2532 3588 1531 2596 3588 3598 3588 4439 
kaL о ELTTOpPEVOMEVOS кота ту обо» TNS тол 
апа е опе entering by the way ofthe gate 
3588 4314 3558 1831. 2596, 3588 3598 3588 
TNS Tpos voTtov єёє\єъсєтоь кота ту обоу TNS 
towards гле south shall ро forth Бу the way ofthe 
4439 3588 4314 1005 3756-390 . 2596, 3588 
тос ms Tpos Boppàav ovk оътастрєфјєь кота TNV 
gate towards the north. He shall not return by the 
4439 1519 3739 1 AVA 235 , 27191. 1473. 
толу є nv єсє\№Аъдєи аЛ котєобо аът 
gate by which he entered, but straightway from it 
1831. 2532 3588 860.1 1722 3319 
єёє\єъсєто: 46:10 кол о офтуүоърєросѕ ev џрєсо 
Һе shall һе ро forth. Апа Ше опе guiding іп the midst 
1473 1722 3588 1531-1473 „1525 2532 1722 


аттор EV то єсторєєсдо: солто ELTENEÙTETAL KAL EV 


of them, іп their entering, shall enter; and in 
3588 1607-1473, 1831 2532 1722 
то єкторєїбєсӨөї avToùs є&єАєїйтєтө 46:11 кол ev 
their going forth, he shall come forth. And in 
3588 1859 , 2532 1722 3588 3831 1510.8.3 3588 31262 , 
TALS EOPTALS KAL EV тод тоутуү?рєси єсток то рорас 


the holidays andin the festivals there shall be the gift 





46:5 ЇСР et seq. Ovorav - sacrifice. 
46:7 {СР суту - should be strong for. 
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3990.7 3588 3448 2532 3990.7 3588 2919,1 2532 3588 
TEPA TO росҳо KAL TÉMA то крио KAL TOLŞ 
cake offering to the calf, and a cake offering to the ram, and to the 
286, 2531, 16061 3588 5495-1473 , 2532 1637 

apvois ко005 єктошүї хєр охото? кох єАо о 


n 
[should furnish 


lambs as this hand], and of olive oil – 
151 3588 3990.7 1437-1161 4160 3588 

w то тєрроть 46:12 ev бє поо о 

ahin tothe cake. Апа [should offer “һе опе 
8601 3671 А 3646 

apnyovpevos opoñoyiav олока?торо 

2guiding] an acknowledgment offering of a whole burnt offering 
4992 3588 2962 , 2532 455 „ 1473. 
соттріоъ то KUPLO KAL avoiën ото 
of deliverance tothe LORD, thenone shouldopen іо һіт 
3588 4439 3588 991, 2596, 395 J 2532 
түу miiy тү» Влєпоосоу кота ољатоло$ KAL 
the gate looking according to the east, and 
4160, 3588 3646-1473 2532 3588 3588 
пос то оЛлока?тора алъто? кас TQ TOV 


he should offer his whole burnt offering, and the things 
4992-1473 3739 5158 4160, 1722 3588 2250 
соттрох оътоъ ov è тротоу єпоіє є/ т трєра 
for his deliverance offering, in which manner һе did оп the day 
3588 4521 2532 AEI, 2532 2808 . 3588 
TOV соВВатоу кок eğeňevoeTtaL коз KÀELJEL TAS 
ofthe sabbaths. Апа he shall соте forth and lock the 
2374 3326, 3588 1831-1473 2532 286 , 1762.1 

Oùpas perà то єёєлдєу avrov 46:13 кох орубу єтоосоу 


doors after his going forth. And [lamb 4оѓа year old 
299 4160, 1519 3646 3588 
àpowpov TOMMEL ELS оАоко®то›ро: то 
2an unblemished the shall offer] for а whole burnt offering to the 
2962, 2596-2250 4404 4404 4160, 1473 , 
коро kað’ npépav тро трой TONEL avTov 


LORD daily; morning by morning he shall prepare it. 


2532 31262, 4160. 1909 1473, 4404 
46:14 kar pava TOMMEL єп’ ато тотрої 

Апа [2а gift offering the shall prepare] for it, morning 
4404 _ 3588 1622 3588 3358 2532 1637 3588 5154 
TPL 1 то єктор TOV рєтроо KAL єЛө оъ то трітоу 
by morning, ће sixth of a measure, and olive oil the third 
3588 1511 3588 362.1 3588 4585 3126.2 
TOV V тоъ avapiğar TNV oepiðaiw pavad 

of a hin, to intermingle with the fine flour, as a gift offering 

3588 2962 4366.2 1275 4160 
то корю тпростоуро ÖLATAVTÒS 46:15 moete 
to the LORD — [2огдег la continual]. You shall prepare 
3588 286 , 2532 3588 31262. 2532 3588 1637 4160. 
TOV QUVOV коң то pavaa ком TO єЛолоу TOLNTDETE 
the lamb, and the gift offering, and the olive oil; you shall offer 
4404 4404. 3646 1275 | 
топрої прой оЛокототоро блатоутоѕ 
morning by morning а whole burnt offering continually. 


Concerning Inheritance 


3592 3004 2962 3588 2316 1437 1325 3588 
46:16 тобє Aéyer къри о Oeds єб> бо ‚ о 
Thus says the LORD God; If [3ѕһаП give tthe one 
860.1 1390 1520 1537 3588 5207-1473 Aaa 


офтуоъџєуоѕ õðópaevi єк 
2guiding] a gift to one from out of his sons from out of 
3588 2817-1473 . 3778 3588 5207-1473 1510.8.3 
TNS kìņpovopias ото TOÙTO то vrois avTtoù ETAL 

his inheritance, this [20 his sons tshall be] 
2697 , 1722 2817 Ё 2532 1437 1325 
катоасҳєсіѕ є, kànpovopia 46:17 kar eav бо 
а possession Бу inheritance. Апа if he should give 
1390 1520 3588 3816-1473 2532 151083 1473. 2193 
бора EVL TOV тодор QUTOÙ KAL EOTQAL аъто EWS 
a gift toone of his servants, then itwillbe tohim until 
3588 2094 3588 859, 2532 591 А 3588 
тоо ETOVSİ TNS офєсєос̧ kar anoðoðyoeTaL то 
the year ofthe release, апа then he shall give back to Һе 
860.1 4133 3588 2817 К 3588 5207-1473 „14732. 
adnyovpévw пли TNS KÅANPOVOMLAS тоу оу QUVTOÙ олто$ 
one guiding; except the inheritance of his sons, to them 


TAV осору «тоз EK 





46:11 {СР _oxvny - should be strong for. 
46:17 ТСР eviavrtov - year. 


1148 IEZEKIHA 46:18 
1510.8.3 2532 3766.2 2983 3588 

ETAL 46:18 kar ov py aBn o CHAPTER 47 

it will be for a possession. And in по way shall [3аке !the 

860.1 1537 3588 2817 3588 2992 3588 . 

афтуоърєр05 єк TnS kànpovopias тоо gaoù TOV The Healing Waters from the House 

2one guiding] from out of КА inheritance ofthe people 2532 1521, . 1473 1909 3588 4290.1 3588 3624 
2616 1473 1537 3588 2697-1473 47:1 kar єстуоүє рє єтї та продора тоо окоо 
котаёърастє?сої 00т015 єк TNS котасҳёсєос ауто? Апа ће brought те unto the thresholds of the house; 
to tyrannize over them. From out of his own possession 2532 2400, 5204 1607 5270.1 3588 128.1 3588 
2624.1 3588 5207-1473 3704 3361 коң où бор єёєтторєїєтө vrokåtTwÂðev Tov aðpiov тоо 
котокАтүро>орлуүсєъ то$ 11015 QVTOÙ OTOS ~ and behold, water went forth from beneath the open space of the 
he shall give to inherit to his sons, so that [should not 3624 2596. 395 3754 3588 4383 3588 3624 
1287 3588 2992 1473 1538 575 3588 окоо ката Я аъатолоѕ OTL TO TPOTWTOV TOV око 
бласкорт тои o aos pov ėkaortos апо mS house according to the east. For the front of the house 
4be dispersed 2реоріе ту] each from 991 2596 395 2532 3588 5204 2597 575 
2697-1473 єВАєтє кота оуатолас {кол то обор катєВохєу ото 


катасҳєсєоѕ ото 
his possession. 


Concerning Offerings 


2532 1521, 4 


73 1519 3588 3598 3588 2596. 


46:19 kar єстүоүє рє es TNV обор TNS кото 
And he brought me into the way according to 
3577 3588 4439 1519 3588 1825.1 3588 39 
varov ms тот ers тү єёєёрау тор ayiov 
е back ofthe gate, into the inner chamber ofthe holy places 


3588 2409 3588 991 


4314 1005 2532 2400 


тоу 1єрєоу TNV Влєпоосотх тро Boppåv кох où 


of the priests, the way looking 
5117 1563, 5563 


towards the north. And behold, 
2532 2036 


т0105 єкєг кєҳоріСрєр0$ 46:20 kat єтє 
еге was а place there having been separated. And he said 


4314 1473 3778 3588 5117 1510, 


2.3 3739 2192.2 1563, 3588 


тро pE OVTOS O TOTOS EOTLV OV єфрпосоосо EKEL oL 


to me, This place is 
2409, 3588 5228 52 


of which [ŝboil 4there ће 
2532 3588 


LEPELS то этер ayvoias KAL та 
2priests] the sacrifices {ог ап ignorance offering, and the sacrifices 


5228 266 2532 1563, 
этер ањартіо5 коз EKEL 


4070.1 3588 3126.2 , 3588 
пєфооси то pavad то 


for asin offering, апа there #ћеу Баке the рій offering 


38924 3588 3361 1627 1519 3588 833 , 
терете»› тоо рл єкфєрє› es ту охл 
thoroughly, soas іо поі bring them forth into the [courtyard 
3588 1857 3588 37 3588 2992 2532 1806 А 
тү» єёөзтєрөл тоо aytåģeiw тоу Лабу 46:21 kar єётүоүє 
10иќег], to sanctify the people. And he led 
1473 1519 3588 833 , 3588 1857 2532 4013-1473 . 
pE ELS TNV aviv TNV єёөтЄєрөл коз пєриусує рє 
те into the [2сошїуага louter], апа Іей те around 
1909 3588 5064 3313 3588 833. 2532 2400, 
ETL та тестер рєру TNS avins kat où 
upon the four parts ofthe courtyard. And behold, 
833. 2596, 3588 28271 3588 833. 
avà кото та KÀN ттс аъ 


there was а courtyard according іо ће sides ofthe courtyard. 
1909 3588 5064 28271 3588 833 . 833 


46:22 emi та тєссара к\т ms avds avai 
Upon the four sides ofthe courtyard [?courtyards 
3397 , 3372 4083 5062 2532 2148.1 
икро pnkovs түүдө» TECTAapPAKOVTA KAL єїро$ 
lwere small], [Зір length ?cubits tforty], апа а breadth 
4083 5144, 3358 1520 3588 5064 2532 
тхо» трийкоута рЄтро єр то тєссарои 46:23 ко 
[2cubits tof thirty] – [2теазиге tone] to Һе four. And 
1825.1 2945 1473. 3588 5064 
єёєӧрог къкЛо ото TALS TEOCOTAPOL 
there were inner chambers round about to them – to the four; 
2532 3095.1 n 1095 5270.1 , 3588 1825.1 , 
kat payerpeia yeyovòta vrokàatwðev тө» eğeðpav 
and cooking places existed from beneath the inner chambers 
2945 2532 2036 4314 1473 3778 3588 
къкЛо 46:24 kar eine тро$ рє OVTOL oL 
round about. And hesaid to me, Theseare the 
3624 3588 3095.4 3739 2192.2 1563, 3588 
опко төи роуєіроу оу єфтсооси, eket ог 
houses ofthe cooks of which [5$һаП boil 6there tthe ones 
3008 И 3588 3624 3588 2367.3 3588 
AELTOVPYOVVTES TW око та Өърота тоо 
2ministering 3to the 4house] the things offered in sacrifice by the 
2992 
Лаоъ 


people. 





looked according to the east, апа the water went down from 


3588 3558 3588 3624 3588 1188 _ 1909 3588 3558 3588 
тоо VOTOV TOV ооб TOV бӧєёо? єтї тоу VÒTOV TOV 


the south ofthe house ofthe right, unto the south ofthe 


2379 2532 1806 1473 2596 3588 3598 3588 
Ovoraotpiov 47:2 kar єётүүөтүє рє кото TNV обор TNS 
altar. Andheled me according to the way ofthe 
4439 3588 4314 1005 2532 4013-1473 3588 3598 1855 
тоъ TNS TPOS Boppåv kar mepiyayė pe ттр» обо» єёодєу 
gate towards the north, and led me by the way outside 
4314 3588 4439 3588 833. 3588 991 2596 

mpos тұ» поли Tms avins ms BAcenrovons кото 

to the gate ofthe courtyard looking according to 
395 . 2532 2400, 3588 5204 2702 . 575, 3588 28271 


олюотоАб$ кол oùt то обор котєфєрєто ото TOV к\ітооѕ 
the east, апа behold, the water carried down from the [25ійе 
3588 1188 2531. 1841 435. 18282 . 2532 
тох бєёдөз 47:3 kabis єёобоѕ оуӧрӧѕ ečevavtias ког 
1right]. As there was [exiting 1а man] right opposite, апа 
3358 1722 3588 5495-1473 . 2532 1267.1 5507 
pETpov є, ту xepi avrtoù kat epérpnoev Лоа 
a measure was іп his hand, and he measured a thousand. 
2532 1330 1722 3588 5204 5204 859 2532 
47:4 kar ӧиАӨєЄу ev то бот убор афєсєоѕ ко 
Апа he went through іп the water, the water of release. Апа 
1267.1 5507 2532 1330 3588 5204 2193 3588 
бєрєтрисє» ХіЛсоъЅ kat Alev то ъбор wS тор 
he measured а thousand, and went through the water unto the 
1119 2532 1267.1 5507 2532 1330 3588 5204 
YOVATOV KAL ёкєрєтртсеє» XLALOVS kar ёиА0є» то боор 
knees. Andhe measured a thousand, and went through the water 
2193 3751 , 2532 1267.1 5507 2532 3756-1410, 
є0с осфъуосѕ 47:5 кох бкєрєтрцсє Ао кол оок пӧърото 
unto his loin. And he measured a thousand, and was not able 
1330 2089 3754 18511 3588 5204 5613 
ӧєлӨєіу єть оти єёъВрщєу то бор os 
to go through anymore, for [’overflowed tthe ?2water] as 
4500.1 5493 3739 3756-1224. 
ро{о$ хєчкерроъ ov ov ба р3түтортоь 
the impetus of a rushing stream оѓ which shall not Бе passed over. 
2532 2036 4314 1473 3708 5207 444. 2532 
47:6 kat eine TPOS рє єорокос хє ољӨротоу ко 
Апа һе ѕаіа (о те, Do уои ѕее, Oson ofman? Апа 
71 . 1473 2532 1994 1473 1909 3588 5491 3588 4215 . 
түсүє рє KAL єпєстрєфє рє єтї то XELNOS TOV тото ро 
Һе led те, апа returned те unto the edge ofthe river. 
1722 3588 1995-1473 2532 2400, 1909 3588 5491 3588 
:7 є› m єптистрофу pov kar où єпі TOV XELNOVS TOV 
In my turning, and behold, upon the edge of the 
4215 . 1186 4183. 4970 17592 
тото оз ӧєубра Todda сфоёра єудє» kar єудєу 
river were [3ігееѕ 2тапу 1ехсеейїпр]у] on this side апа that side. 
2532 2036 4314 1473 3588 5204-3778 3588 1607 К 
47:8 ко eine Tpos pE то ёбор тото то єктпторєоорєуо» 
Апа Не said to те, This water going forth 
1519 3588 3588 4314 395 2532 2597 . 
es тр Гаа туу Tpos ољатолосѕ ко. kaTteßaivev 
unto Galilee towards the east, and goes down 
1909 3588 2532 2064 2193 1909 3588 2281 
єптї тұр Аарау kat прҳєто є0 єтї mv ӨоЛассоъ 
unto Arabia, and comes asfaras unto the sea, 
1909 3588 5204 3588 1326.2 2532 51972 3588 5204 
єтї то бор ms korns kar vyraser ta бото 
unto the water ofthe outlet, and it shall heal the waters. 





47:1 {ее Bos for variants. 


47:9 


3588 1566.1 
TOV єкбєоутоъ 
swarmıng 


2532 151083 3956 5590, 3588 2226 
47:9 kar ésta пасо фоҳт тоу боо» 

Andit will be every Ше of the living creatures 
1909 3956 1909 3739 302 1904 1563, 3588 4215 . 
єтї порта ep а av eneb єкєг о пота ро 
upon all upon which ever [35һоша come *there һе 2гіуег] 
2198 2532 151083 1563, 2486, 4183 4970, 3754 
Choetar kar éorTaL ekeit txðùs Toris oþpòõpa OTL 
shall live. And there will be there [fishes ?many texceedingly], for 


2240 1563, 3588 5204 3778 2532 5197,2 2532 2198 

NKEL Ekel TO їбор тото KAL VYLAGEL кол бтүсєтө 

[315 come ‘there 2water 1this], and it shall heal, and shall enliven. 
3956 1909 3739 302 1904 3588 4215 „1563, 
тол єф о av єтЄА\Өүү о тотар єкєі 
Everything upon which ever [should соте tthe 2гіуегј еге 
2198 2532 2476 1563, 231 . 575, * 
noera 47:10 kar отпсорута. єкєб adeis ото Күоеббёс 
shall live. Апа [?shall stand ĉthere tfishermen] from En-gedi 
2193 * 5589.5 4522 А 1510.8.3 2596 
éws ЕуатуаЛєиј фоуроѕ соүуои єсто кат’ 
unto En-eglaim; [2а refreshing ĉof dragnets 11 shall Бе for]. [26у 
1438 . 151083 2532 3588 2486.1473 5613 3588 2486, 
EQUTNV EOTQAL KQL OL uxOves аът 02$ oL txðves 
3itself Ht will be], and its fishes will be as the fishes 
3588 2281, 3588 3173, 4128 4183, 4970, 


ms ӨоЛоасотс tms peyains т\0оѕ толо сфоёрое 
of the [2sea lgreat], [multitude ?great tan exceedingly]. 


2532 1722 3588 1326.2-1473 2532 1722 3588 1995-1473 
47:11 коз ev m бєкђолт avrov кол єр m єтистрофт avrov 


Andin its outlet, andin its turning, 
2532 1722 3588 5231.2-1473 3766.2 5197,2 1519 
kat ev т VTEPApTEL avToù оз рл] түе есөсал єє 
апа їп its overflowing, in по way shall they heal- [?for 


217 1325. 2532 1909 3588 4215 
aas беєбортоь 47:12 kar єтї TOV тото ро% 


3salt һеу have been given]. And by the river 


305 1909 3588 5491-1473 y 17592 
avaßnoetar єтї тоо xetovs avroù єубдєу kar évÂðev 


shall ascend by its edge on this side and that side 
3956 3586 1034 3766.2 3822 1909 


mav iov Вросихоу ov рт maiarwðh єт? 
every [тее leatable]; іп по мау shall anything be old upon 
1473 , 3762.1 1587 3588 2590-1473 . 3588 2538 


олто ovõé рл] єкАєїтүү o 
it, nor shall [?fail 
1473 , 44092 1360 3588 5204-1473, 1537 

алто? тротоВо\сє баотьте обата «тор EK 

оғ і. It shall put forth first, for their waters are from out of 
3588 39 3778 1607 2532 1510.8.3 3588 
TOV аур TAUTA EKTOpEVOVTAL ко єсттөң о 
the holy place. These waters ро forth, апа [2% be 


2590-1473 1519 1035 2532 3061-1473 1519 5198.1 
керто$ аътоу ets Bpow кох олоро оц атои es vyierav 


KAPTOS AVTOV TNS KAWOTNTOS 
lits fruit] of the newness 


Itheir fruit] for food, and their ascending parts for health. 
The Borders of the Land 
3592 3004 2962 3588 2316 3778 3588 3725 
47:13 тобє yer коро$ o Ө0є05 тете та оре 


Thus says the LORD God; These are the borders 
2624.1 А 3588 1093 3588 1427 5443 . 3588 
катоклроуортсєтє тис yns Tars ӧобєко фъуАо н тор 
you shall inherit of the land forthe twelve tribes ofthe 
5207 * 4339.3 49791 , 2532 
объ lopanà ттросдєсіс сҳой!оротоѕ 47:14 kat 
sons of Israel – ап addition of а piece of measured land. And 


2624.1 1473 1538 2531 3588 80-1473 2 
котокАтуро>орЛуүсєтє оотт єкостоѕ kaðaso обєлфоѕ оътоъ% 
you shall inherit it; each as his brother, 


1519 3739 142 
es х тро 


3588 5495-1473 3588 1325 3588 3962-1473 

түр дєр. рох TOV ÖOVVAL тоц патрос» AVTOV 
іп which |I lifted my hand to give to their fathers; 

2532 4098 3588 1093 3778 1473 1722 2817 2532 
KAL TECELTAL N aty ор ev kàìņnpovopia 47:15 kau 
and [?shall fall 2апа “һіѕ] to you by inheritance. And 
3778 3588 3725 3588 1093 3588 4314 1005 575, 3588 
та?та то оро TnS yns Tms Tpos Boppàav ATO TNS 
these are the borders of the land towards the north — from the 
2281. 3588 3173. 3598 * 3588 1529. у, 
ӨоЛасотс ms һєүб\лү< обоо А‹Өолору тс єисӧбоо Хтӧабо 
[25еа lgreat], the мау Hethlon of the entrance of Хейаа; 





47:10 tSee Bos for variants. 
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to * | 3588 3031. 3725 

47:16 Аха Вєроба Уорерї та avapérov ороз 
Hamath, Berothah, Sibraim, the places between the limits 

* . 2532 3031, 3725 * А 833. 

Дораскоо kal оуарєсоу орою Hpaði avial 

of Damascus and between the limits of Hamath, the courtyards 


3588 * 3739 1510,26 1883 3588 3725 Y 

тоо Өгө» оң eww єтбрө› тоу opiwv Азролїт\бо$ 
of Hatticon, which аге upon the limits of Hauran. 
3778 3588 3725 575., 3588 2281 575 3588 

47:17 та?та та opia ото ms ӨоЛасотс опо тис 
These are the borders from the sea, from the 

833 3588 * 3725 * . 2532 3588 

avàns тоо Awàv opra Дараскоъ KAL то 

courtyard of Enan, the limits of Damascus, and the places 


4314 1005 2532 3588 3725 * 3588 4314 
Tpos Воррё> kat тоа ора Аце та Tpos 
towards the north, and the limits of Hamath the places towards 
1005 2532 3588 4314 395 M 3031 
Boppav 47:18 kar та Tpos олетоАб$ avapésov 
the north. And the places towards the east between 
3588 * | 2532 3031, * ‚2532 3031, 3588 
TNS ÅAVPAVİTLÕOS KAL QAVAMÈTOV Дароаскоъ KAL оле ресто TNS 
Hauran, and between Damascus, and between 
* А 2532 3031 3588 1093 3588 * 3588 * 
Галаоёітідоѕ кол оуорєсор Tms yns тоо Ісротл о Іордољлтс 
Gilead, and between the land of Israel the Jordan 
1357.1, 1909 35882281 3588 4314 395 . 54031. 
бӧор(Сє: єтї тту доЛоссоу тту mpos ољотоћос фоплкороѕ 
separates unto the sea towards ле east of Palm-grove; 


3778 3588 4314 395 А 2532 3778 
та?та та тро оротоАб$ 47:19 kar та?та 
these are the borders towards the east. And these are 
3588 4314 3558 2532 3047 к/р . 2532 
то Tpos тото кох А Зо опо Oamv kat 


the borders towards the south and southwest from Teman, and 
54031 2193 5204 ы ы 3923.1 Я 1909 
фоіликбәр0 00$ võaros Мар: Во0 Kns порєктє(уоу єтї 
Palm-grove unto the water of Магібоїћ Kadesh, reaching forth unto 


3588 2281 3588 3173 3778 3588 3313 3558 2532 
тү» Өдалассо» тиу рєүб\түр тото то рєроѕ VOTOS KAL 


the [еа 1отеа{]— this part is the south and 
3047 3778 3588 3313 3588 2281 3588 3173 
лар 47:20 то?то то рєроѕ mns Өаласотѕ ms һєүб\тү< 
southwest. This part ofthe [25еа lgreat] 
3724 2193 2713 3588 1529 > 2193 
opiģet ws katévavtı ms єтобоз› Нрае є025 
defines the bounds unto before the entrance of Hamath, unto 
1529-1473 n 378 151023 3588 4314 2281 
єисобоъ QVTOÙ тоъта єт та Tpos Валассољ 
its entrance. These are the borders towards the west. 
2532 1266 Р 3588 1093-3778, 1473 . 35858 5443 
47:21 кол бае рєрдєїтє түр yny толуттү avrois Tars фъуАо 
Апа you shall divide this land to them, to the tribes 
3588 * . 906. 1473, 1722 2819 1473 
tov Iopaņnà 47:22 Валєітє оът» ev кАро 0р 


of Israel. You shall cast it by lot to yourself, 
2532 3588 4339 3588 3939 1722 3319-1473 
коз то трос тл\?то:Ѕ то парошоъсі ev LETO экол 
апа (о ће foreigners sojourning in your midst, 
3748 1080 5207, 1722 3319-1473 , 2532 151086 
OLTLVES EYEVVNTQAV VLOVS ev HETO эро коң ETOVTAL 
whomever engendered sons in your midst. And they will be 
1473 5613 849.1 1722 3588 5207 3588 * 3326 1473 


уро о аотоҳдорєѕ ev tors vrois Tov Ісораъл рє’ vov 


yours as native-born among the sons of Israel – with you 
2068 1722 2817 1722 3319 3588 5443 . 3588 
фоуоуток ev к\троуорса ev piso тоу фъо\бъ Tov 


they shall eat by inheritance in the midst ofthe tribes 

x 2532 1510886 1722 5443 4339 7 1722 3588 
Ісрођл 47:23 кол єсорутаь ev Фол mpoonàitwvev то 
of Israel. Апа they will bein the tribe of converts іп the 
4339 3588 3326 1473 1563, 1325 2817 . 
TPOTNAÙTOLS то1$ рєт’ оътору EKEL бӧбосєтє kàypovopiav 
converts with them. There you shall give an inheritance 
1473 3004 2962 3588 2316 

олљтоіѕ Лєує: куро о Oes 

to them, says the LORD God. 


1150 IEZEKIHA 48:1 
3372 4002 2532 1501 5505 2532 2148.1 
CHAPTER 48 ukos тєтє katl elikot Хобе кол єїро$ 
it shall be in length five апа twenty thousand, and in breadth 
. 1176 5505 3778 1510.8.3 3588 536 3588 
The Borders of the Tribes éka xy&ðeşs 48:10 tovtov ésta т отору тор 
2532 3778 3588 3686 3588 5443. 575, 3588 ten thousand. Of these willbe the first-fruit of the 


48:1 [код тоте та оророта tov pvàav ато Tms 
And theseare the names ofthe tribes from the 
746 3588 4314 1005 2596 , 3588 3313 3588 
apxns TNs Tpos Boppàav като то рёЄро$ TNS 
top towards the north, according to the part ofthe 
2600 К 3588 4058.7 1909 3588 1529 3588 
котаВ06є05 тоу тєрисҳ(00т05 єтї тиу єїтобо» TNS 
descent ofthe splitting unto the entrance 
ж 833 3588 * 3725 * . 
Нраө avins тоо АФ оро» Дараскоъ 
of Hamath, the courtyard of Enan, the border of Damascus 
4314 1005 , 2596, 3313 ж 833 2532 
mpos Ворроу ката һеро$ Hpað avàns KAL 
to the north according to the part of Hamath's courtyard, and 
1510.8.3 1473 . 3588 4314 395 2193 4314 
ETTALL QUTOLS то Tpos ољатола$ EWS троѕ 
[АШ Бе Stheirs tthe parts 2(омагаѕ the east] шмо towards 


2281 * 1520 2532 575, 3588 3725 
Өбалассо» Aav pia 48:2 kar ото тоу ороу 
the west- for Dan, one portion. And from the borders 
3588 * 3588 4314 395 2193 3588 4314 
тоо Доу тоа тро QAVATOAAS EWS тоу Tpos 

of Dan, towards the east unto the borders towards 
2281 * 1520 2532 575. 3588 3725 


Өбалассо» Астр pia 48:3 kar ото тор ороор 


the west- Asher, опе portion. And from the borders 
я К 575, 3588 4314 395 2193 3588 
Астр апо тор Tpos QAVATOAQAS EWS TOV 
of Asher, from the поз towards the east, unto the borders 
4314 2281 1520 2532 575, 3588 
Tpos Өсө с стол Мєфөөлєїр. pia 48:4 kat ето T&v 
towards the west- Марһаі, one portion. And from the 
3725 Е 575 3588 395 2193 3588 
ороо М№фдаЛє( ото тоу олотоАбә EWS TOV 


borders of Naphtali, from the borders ofthe east, unto the borders 


4314 2281 ү 1520 2532 575. 3588 
тро Өалассо» Моътасот pia 48:5 кои ото тор 
towards the меѕі – Мапаѕѕеһ, опе portion. Апа from the 
3725 Ы б 575, 3588 4314 395 2193 
орох Mavasoņ ото тор троѕ олото\б$ EOS 
borders of Мапаѕѕеһ, from the borders towards the east, unto 
3588 4314 2281 # 1520 2532 
TOV тро ӨоЛасса» Ефреї pia 48:6 kar 
the borders towards the west- Ephraim, опе portion. And 
575. 3588 3725 Ж 575, 3588 4314 395 Ў 

ото тоу ориу Ефреї ото тор mpos ољатолоѕ 


from the borders of Ephraim, from (ће borders towards the east, 


2193 3588 4314 2281 * ‚1520 2532 
wS TOV mpos ӨйЛассољ» РооВў» pia 48:7 kat 
unto the borders towards the west- Reuben, one portion. And 


575, 3588 3725 * А 575, 3588 4314 395 А 
опо тоу оро» РоъВт» ето TOV тро олетоА\ё&с 
from the borders of Reuben, from the borders towards the east, 
2193 3588 4314 2281 * 1520 2532 


EOS TOV Tpos Oaacoav lova pia 48:8 kat 
unto the borders towards the west- Judah, one portion. And 
575, 3588 3725 ж 575, 3588 4314 395 i 

ото тор орои Тобо ото TOV Tpos олютоА\б< 


from the borders оЁ Judah, from the borders towards гле east, 
1510.8.3 3588 536 | 3588 8732 4002 25321501 5505 


єстоь т «торут тоо афор:сцо? тєртє KAL єкї АФ бє 
shall Бе the first-fruit of the offering, буе and twenty thousand 
2148.1 2532 3372 2531 1520 3588 3310, 

є%роѕ кол NKOS kaĝðas pia то перо» 

іп breadth, апа the length as one ofthe portions measured 
575, 3588 4314 395 . 2532 2193 3588 4314 
ето тоу Tpos QVATOAQS KAL єш$ TOV Tpos 


from the borders towards the east and unto the borders towards 
2281 2532 1510.8.3 3588 39 1722 3319 1473 
ӨбоЛассољ кое єсток то ауу ev HETO AVTOV 


the west, апа [зу be tthe 2?holy place] in the middle of them. 
536 3739 873 ў 3588 2962, 
48:9 атарҳт» түр «фороеь то коро 


As for the first-fruit which they shall separate tothe LORD, 





48:all 15ее СР for Greek numeral variants throughout chapter. 





39. 3588 2409. 4314 1005 4002 2532 1501 
өгү то LEpEVOL Tpos Ворроъ TEVTE коз ELKOOL 
holy things for ће priests towards the north, five and twenty 
5505 , 2532 4314 2281 1176 5505 2532 4314 


Х\Ачббє< kaL TPOS ӨоЛассау éka ytes кол Tpos 
thousand, and towards the west, ten thousand, and towards 
395 1176 5505 2532 4314 3558 1501 2532 4002 
QAVATOAAS ӧєка XIALAÕES KAL TPOS voTov єікосі KAL TEVTE 
the east, ten thousand; and towards the south, twenty and five 
5505 2532 3588 3735 3588 39 1510.8.3 1722 3319 
Х\А\х©бє< кол то opos tov оү єстоє EV PETO 
thousand; and the mountain of the holy places will bein the middle 
2409 3588 37 


олљтоо 48:11 то сєрєй TOLLS NYLACHÉVOLS 


of it. It shall be for the priests having been sanctified, 
5207, * ‚3588 5442. 3588 5438 . 3588 
vVLOLS Zaðõoùk ToL þpvàaocovor Tas þpväakas тоъ 


the sons of Zadok, the ones keeping the watches ofthe 


3624 3748 3756-4105 1722 3588 4106.1 5207 

окоо oitwes оок єплоудтсо» ev m mTmàavhoet viv 
house, who wandered not in the delusion ofthe sons 
i 3739 5158 4105 3588 * 2532 
Iopanà ov троптоу eniavðnoavot Aevitar 48:12 kau 
of Israel, in which manner [wandered tthe 2Levites]. And 
1510.8.3 1473 3588 536 1325 1537 

ETAL avrois n отору _ бєбореєртү єк 

[35һаП Бе 40 them tthe ?first-fruit] having been given from ош of 
3588 536 . 3588 1093 39 E a e 575, 3588 3725 3588 


TOV ATAPXOV TNS yns оуу аул QATO TWV орои тор 
tig first-fruits of the land, a holy of holies from the borders of the 
3588-1161 ж 3588 2192 3588 
ДЄ 48:13 то бє Аєзїтодҗ та єхорєрө: TWV 
Levites. And to the Levites, shall be the parts next to the 
3725 3588 2409. 3372 4002 2532 1501 5505 
орои тоу 1єрєои кос тєртє KAL єікось XIAL&ĞES 
borders ofthe priests- in length, five ара twenty thousand, 
2532 2148.1 176 5503. 3956 3588 3372 4002 
коң єїро$ бєка ХМ дє пор то pPNKOS пєутє _ 
апа іп breadth, ten thousand; the whole length shall be five 
2532 1501 5505 2532 2148.1 1176 5505 3756 


KAL ELKOOL XIMLAÕES KAL EÙPOS бєка ytr&ðes 48:14 ov 
and twenty thousand, and the breadth ten thousand. Not 
4097 1537 1473 , 3761. 26502 А 
трабтсєтох єё олтоз обе котарєтридтсєтоо 


shall а рагі бе sold from ош of it, nor measured out for sale, 
3761, 851 д 3588 44094 А 3588 
охдє «Фо фрєӨтүтєтө ө те протоуүєуутрото TNS 
пог shall there бе removed any ofthe first produce of the 
1093 3754 39-1510.2.3 3588 2962. 3588-1161 

YNS OTL оуу єстї TW коро 48:15 rtas бє 

land, for itis holy tothe LORD. But concerning the 
4002 5505 3588 4053 1909 3588 4114 1909 3588 


TEVTE Xaas TAS тєр об єтї то TAATEL єтї TALS 


five thousand extra in the width upon the 
4002 2532 15801 5505 43851 1510.8.3 
TEVTE коң ELKOOL хао“ TPOTELXLOQA EOTQAL 


five and twenty thousand, [ап area around the wall tit will be] 


3588 4172 1519 3588 2733 2532 1519 1292-1473 . 2532 
ту TONEL ELS TNV котошїіоу KAL ELIS ÖIATCTNHMA QAVTOÙ коң 
to the city for the dwelling іп, and for its space. And 
1510.8.3 3588 4172 1722 3319 1473 2532 3778 3588 
єстои N TOMS EV џрєсо олто0 48:16 kar тотто то 


[Swill Бе ithe 2city] іп the midst of it. And these are 
3358-1473 575, 3588 4314 1005 4001 К 
һєтра олт ато TOV трос БВоррб> тєутокосч‹ог 
its measurements from (ће borders towards the north – five hundred 
2532 5070 2532 575, 3588 4314 3558 

кае тєтрокис ҳо: коз апо TOV Tpos voTov 


and four thousand, and from the borders towards the south – 


4001 ч 2532 5064 5505 2532 575, 3588 
тєутокосіоь KAL тєссарє; XLALAÖES KAL ато тор 


буе hundred апа four thousand, апа from the borders 
4314 395 4001 2532 5064 5505 2532 575 
Tpos аъатолосѕ TEVTAKOOLOL ко тєссарєѕ х\\&бє< коз апо 


towards the еаѕі – five hundred and four thousand, and from 
3588 4314 2281 5070 А 4001 А 
TOV Tpos Oaaosav TETPAKLOX Ао TEVTAKOOTLOVS 
the borders towards the west— four thousand five hundred. 


48:17 


2532 151083 1292 3588 4172 4314 1005 
48:17 kat ésta ösp Tm modet mpos Boppav 

And there shall be a space to the city towards the north, 
1250 , 4004 2532 4314 3558 1250 , 2532 
ÖLAKÖSLOL тпєуткорто KAL TPOS VÖTOV Öakóol kaL 


two hundred and fifty, and towards the south, two hundred and 


4004 , 2532 4314 395 ‚1250, 4004 
пєутцкоута кої TPOS аъотолаѕ блакостог: TEVTNKOVTQA 


fifty, and towards the east, two hundred and fifty, 
2532 4314 2281 1250 4004 2532 


KaL TPOS ӨВалассо» rakso mevtkovta 48:18 kau 
and towards the west two hundred and fifty. And 
3588 4053 03588 3372 3588 2192 3588 536 А 

то пєри7соу TOV һлукоз$ то єҳорєроу тору отарҳоу 
the extra ofthe length next to the first-fruits 
3588 39: 1176 5505 4314 395 И 2532 


TOV ayiwv беке Хо дє Tpos аъотолаѕ$ ког 
ofthe holy places willbeten thousand towards гле east, апа 
1176 5505 4314 2281 2532 1510.8.6 3588 536 

бєко у\ббє$ mpos ӨоЛассоу kal єсорток оь апарҳос 
ten thousand towards the west; апа they will be the first-fruits 


3588 39 2532 1510.8.3 3588 1081-1473 1519 
TOV ау iov каи EOTQAL то yevvýpaTa аот ELS 
of the holy place, and [?will be lits produce] for 
740 3588 2038 3588 4172 3588-1161 
Q&QPTOVS то epyačopévors TV поли’ 48:19 or бє 

breads їо the ones working the city. And the ones 


2038 3588 4172 2038, 1473 1537 3956 , 3588 
єрүсбӧџєрох TNV поли EPYWVTAL оләтїүр єк TATV TOV 


working the city shall work it from out of all the 
5443. 3588 * Р 3956-3588 536 . 4002 2532 
bvar тоо Iopanà 48:20 посо п отору тєртє KAL 
tribes of Israel. The whole first-fruit shall be five and 
1501 5505 1909 4002 2532 1501 5505 5068 


ELKOOL XLALAÕES єтї TEVTE KAL EİKOOL XIMAÕAS TETPAYOVOV 
twenty thousand by five and twenty thousand, four-cornered. 


873 Р 847. 3588 536 , 3588 39. 575. 
афорієітє avtoù ту опорҳ» тоо ayiov ато 


You shall separate there the first-fruit ofthe holy place, from 
3588 2697 3588 4172 3588-1161 4053 


TNS котоасҳєСсє05 TNS тптолєос 48:21 то бє тєр:ссоъ 
the possession ofthe city. Апа ће extra 

3588 860.1 1537 3778 2532 1537 3778 

то офтүоърєуо єк тортоо KAL єк TOÙTOV 
shall be to the опе guiding – at this side and at that side, 
575, 3588 536 N 3588 39. 2532 1519 3588 2697, 

апо тору ATAPXAV TOV ау‹оъ коз єє TNV кетесе» 


from {һе first-fruits of the holy place. Апа for ће possession 
3588 4172 1909 4002 2532 1501 5505 
TNS TONEWS ETU тєртє KAL єксї Xaas 
of the city, there shall be a space unto five and twenty thousand 
3372 2193 3588 3725 3588 4314 395 „22532 
NKOS є05 тор ороо тоъ Tpos аъатолаѕ ко 
in length, unto ће borders ofthe ones towards the east, апа 
4314 2281 1909 4002 2532 1501 5505 2193 
Tpos ӨбоЛассау єтї mévtre kat єікось уАббе< EWS 
towards the west, unto five and twenty thousand unto 
3588 3725 3588 4314 2281 2192 3588 3310 
тор орои то» TPOS Өбалассо» єҲорєуа тоу mepiðwv 
the borders towards the west, nextto the portions 
3588 860.1 2532 151083 3588 536 2 3588 
TOV apnyyovpévov kat єстоь «торут тор 
of ће опе guiding; апа [ом Бе ithe ?first-fruit 3of the 
F 2532 3588 37.1, 3588 3624 1722 3319 1473 
аусоъ коз то оуасро TOV око? ev HETO QVTNS 
4holy places 5апа 6{һе 7sanctuary ŝof the Эһоизе]1п the midst of it. 
2532 3844 , 3588 y. й 575, 3588 2697 
48:22 kat пора то Аєотоь ото TNS катасҳєсєоЅ 
Апа Бу the borders of Һе Levites from the possession 
3588 4172 1722 3319 3588 860.1 1510.8.3 
TNS поћєоѕ є, рєш» тоо офтуүохъџєуоо ésta 
of the city іп Гле midst of the one guiding it will be; 
303.1 3588 3725 Ean sok Paai > E D 3588 3725 
оъуарєсо» тоъ оро» Тобе. коз ортереєстоР тору оро 


between the borders ofJudah and between the borders 
* м 2532 3588 860.1 1510.8.3 2532 3588 
Beviapiv KAL TO офтүооърєуо єт 48:23 kat то 

of Benjamin, апа ќо (ће опе guiding it will be. And the 
4053 . 3588 5443. 575, 3588 4314 395 2193 
TEPLOV тол þvi ато тор Tpos аъатоћйс 02$ 


extrat of the tribes, from the borders towards the east, unto 





48:23 {ї.е. the remaining. 
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1151 
3588 4314 2281 Ж 1520 2532 
TOV Tpos ӨоЛассо» Beviapiv pia 48:24 kat 
the borders towards the west- Benjamin, one portion. And 
575, 3588 3725 3588 * А 575, 3588 
ато то» ороо тоъ Вєрге рї» ето тоъ 
from the borders оЁ Һе опеѕ ОЁ Вепјатіп, from the borders 
4314 395 2193 3588 4314 2281 * з 
тро QAVATOAAS EWS TOV Tpos Өаласса» Svpeiov 
towards the east, unto the borders towards the west- Simeon, 
1520 2532 575, 3588 3725 3588 * А 
mia 48:25 kar ото то» opiwv тор Zvpeav 
one portion. And from the borders of the ones of Simeon, 
575, 3588 4314 395 2193 3588 4314 


апо тор Tpos оретоАб$ EWS TOV 
from the borders towards the east, 


Tpos 
unto the borders towards 


2281 * 1520 2532 575 3588 3725 
Өбалассо» Iosàxap pia 48:26 kat ото тору oplwv 
the west- Іѕѕасһаг, опе portion. And from the borders 
3588 * Є 575, 3588 4314 395 2193 
TOV Iooaxap ото тор Tpos QAVATOAAS EWS 
of the ones of Issachar, from the borders towards the east, unto 
3588 4314 2281 1520 

TOV Tpos Валассо» Zaßoviiv uia 48:27 
the borders towards the west- Zebulun, one portion. 


2532 575. 3588 3725 3588 Ж 575 3588 

коз опо тоу орои тор Zaßoviav ото тор 

Апа from the borders ofthe ones of Zebulun, from the borders 
4314 395 2193 3588 4314 2281 x 
Tpos QAVATOAAS EWS тоу Tpos Oaascscav Гоё 
towards the east, unto the borders towards the west- Gad, 
1520 2532 575, 3588 3725 3588 в УАУ 
mia 48:28 kar ото тору орои тору Гоё ато 
опе portion. Апа from the borders of ће ones of Саа, from 


3588 4314 3047 2532 1510.8.3 3588 3725-1473 
TOV Tpos AiBa коң éoTaL та Оро QvTOoÙ 
the borders towards the southwest; апа [2will be this borders] 
575 + 2532 5204 x * 2817 

опо Oamv kar обетос$ Мор3®@ Коби kànpovopias 
from Teman and the water of Mariboth Kadesh, an inheritance 
2193 3588 2281 3588 3173 3778 3588 Hi EK 


ews ms ӨаЛосотс ms pey&àns 48:29 am y 


unto the [?sea lgreat]. This is the land Which 
906 1722 2819 3588 5443 * 2532 3778 
Badeite ev к\тро tars pvàais Iopanà коң ото 
you shall throw by lot to the tribes of Israel, and these are 
3588 1267-1473 3004 2962 3588 2316 
ot apepiopoi avtar Méyet к©ро$ о Өєдѕ 
their divisions, says the LORD God. 
The Gates of the City 
2532 3778 3588 1326.2 . 3588 4172 3588 
48:30 каи оътог ar бєкВолос ттс TONEWSŞS QAL 
And theseare the outlets ofthe city, 
4314 1005 5070 2532 4001 3358 
Tpos Boppav TETPAKLOXLALOL KAL TEVTAKOTLOL ретро 
towards the north — four thousand апа five hundred in measure. 
2532 3588 4439 3588 4172 1909 3686 5443 3588 
48:31 kar оь тоАо тс Toews єт’ ороо со фоълор тоо 


Апа the gates ofthe city by the names of the tribes 
ai 4439 5140 4314 1005 4439 * 1520 
Ісротл miia tpeis mpos @орро» пол РоъВтр» pia 
of Israel. [?gates !Three] towards the north; the gate of Reuben – опе, 


2532 4439 Ж... 1520 2532 4439 е 1520 2532 
kari поли Тоуба pia кох пулт Aevi mia 48:32 kar 
and the gate of Judah — опе, and the gate of Levi – one. And 
3588 4314 395 . 5070 l- 2532 4001 К 2532 
та TPOS ољатоћас TETPAKLOXİALOL KAL TEVTAKÖTLOL KAL 


the ones towards the east, 


4439 5140 4439 + . 1520 2532 4439 Ы 
miar трє miam Іостф pia kati пола Beviapiv 


[2gates !three]; the gate of Joseph — опе, and the gate of Benjamin — 


four thousand and five hundred, and 


1520 2532 4439 Ж 2 2532 3588 4314 
ша кол пол Дор mia 48:33 kar то троѕ 
опе, апа the gate of Dan- опе. And the ones towards 
3558 5070 2532 4001 3358 2532 4439 
voTov TETPAKLOXİALOL ко TEVTAKÖOLOL ретро KAL тэАо 


the south, four thousand апа буе hundred іп measure, апа [2gates 
5140 4439 * Р 1520 2532 4439 ж 1520 
peis min Žvpeov pia kai пол Іссоҳоар mia 
Ithree]; the gate of Simeon – one, and the gate of Іѕѕасһаг – опе, 
2532 4439 * К 1520 2532 3588 4314 

kat TOAN Zaßoviav шо 48:34 кол то тро 

апа the gate оѓ Zebulun- one. And the ones towards 


1152 


2281 5070 
OAAAOTAV TETPAKLOXLMOL KAL TEVTAKÖTLOL ретро 


2532 4001 3358 4439 
тэАе 


the west, four thousand апа буе hundred іп measure, [2ра{е$ 
5140 4439 Ж 1520 2532 4439 * р 1520 2532 
трєє niy Tað pia кол пола Астр pia kaL 


Ithree]; the gate of Gad – one, and the gate of Asher- one, and 
4439 * 1520 2945.1 1176 2532 3638, 
толи Мєфдолєци pia 48:35 коклоро бєко KAL окто 
gate of Naphtali – опе. The circumference, ten and eight 
5505 2532 3588 3686 3588 4172 575 3739 302 2250 

Х\А\х©бє< ко то ороо ms Tocos оф’ ns av npepas 
thousand. And the пате of the city from which ever day 


1096 1510.8.3 3588 3686-1473 

үєзтүүто єстөд то оуора avmst 

it takes place, shall be its name. 
CHAPTER 1 


The Sons of the Captivity in Bábylon: 
1722 2094 5154 3588 932 } 
1:1 ev ETEL TPiT® TNS Вос:Лєгос Тое 

ш the [Pyear Ithird] ofthe kingdom of Jehoiakim 
935. 2064 * 3588 935 А 
Вас:Лєоѕ Тооба hbe М№аВооҳодоудсор о Васх:Аєъ$ 
king of Judah came Nebuchadnezzar the Кіпр 
k X 1519 * 2532 4171.2 1473 2532 
ВоВолороѕ ers Ієроосолр kar єто\оркє, оът 1:2 кол 
of Babylon unto Jerusalem, апа assaulted it. And 
1325-2962 1722 5495-1473 3588 * 935 * 
єбокє к?ріоѕ ev yepi аъто? тоу Іоокєи Васх:Лєа lova 
the LORD gave into his hand Jehoiakim king of Judah, 
2532 575, 3313 3588 4632. 3624 2962. 


коң оло иєроъ0Ѕ$ тоъ скєъор ошко коро 
апа from part ofthe items of the house of the LORD. 
2532 5342 1473, 1519 1093 h 3624 3588 
каси NVEYKEV ото. ELS үтүр evvadp окоо TOV 
And he brought them into theland of Shinar for the house 
2316-1473 . 2532 3588 4632, 1533, 1519 3588 3624 
Өєоъ QUTOV каг та OKEVN ELONVEYKEV ELS тоо OLKOV 
of his god. Апа the items he carried into the house 
2344 Ө 3588 2316-1473 2532 2036 3588 935 . 
Өпсоъроъ тоо дєоо avroù 1:3 кол єітєу o Вас‹Аєъ$ 
of the treasury of his god. And [ŝtold ithe ?king] 
3588 * ‚3588 749.2-1473 . | 1521 ‚575. 
то Асфољ»єѓ то QPXLEVVOVXWA аътоо ELOQYQYELIV QATO 
Ashpenaz his chief eunuch to bringin some from 
3588 5207 3588 161 * 2532 575, 3588 4690 


TOV VLOV TNS охҳралост(оѕ IopaņnÀà кол ато TOV спєрратоѕ 
the sons ofthe captivity of Israel, and from the seed 

3588 932 2532 575 3588 5409.1 3495 

ms Вас:Лє(ас̧ kar ото тоу ФфорӨборрї>] 1:4 veaviskovs 
of the royalty, and from the nobles; young men 
3739 3756-1510.2.3 1722 1473 . 3470 2532 2570 , 3588 
о оок єстї ev QUTOLS ророѕ `; ко коло тӯ 

to whom there is not [20роп Шет 1а blemish], апа good to ће 
3799 2532 4920 . 1722 3956 4678 2532 1097. 

oper KAL OCVVLEVTAS EV TAON copia KAL YIVWOKOVTAS 
appearance, and perceiving in all wisdom, and knowing 

1108 2532 12694 $ 5428 2532 3739 151023 
Yvo kat ğLavoovpévovs фроутоо KAL 015 єстї 
knowledge, апа considering in intelligence, and in whom there is 
2479, 1722 1473 , 2476 1722 3588 3624 1799 3588 935 


LEXÙS EV QUVTOLS EOTTAVALEV то OLKW EVWTLOV TOV ВоасіЛєоѕ 
strengthin them tostand in the house before the king, 

2532 1321 1473 , 1121 2532 1100 

кох боёо аъто?ъѕ урдррато kal улоссоу Xordaiov 


to teach them letters and the Іаприареі of Chaldeans. 

2532 1299 1473 . 3588 935 3588 Е 
1:5 кол бієтаёєу аътоб о Вас:Лє2с5 то 

Апа [35е іп order “о ћет “һе ?king] the thing of. ihe 





48:35 15ее Bos for variants. 
1:3 {СР þapðpupeiv. 
1:4 11й. tongue. 
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48:35 


2250 2596 2250 NS 3588 5132 , 3588 935 2 2532 
трєроѕ kað трєрө ото tns третей тоо Вос:Лєос kat 
day, each day from the table of the king, and 
575, 3588 3631 3588 4224-1473 2532 5142 1473. 
оло тоз оох TOV TOTOV «тол коң Oppa QUTOVS 
from the wine of his banquet; and to maintain them 
2094 5140 2532 3326, 3778 2476 1799 3588 
ETN TPLA KAL рєто TAVTA строг EVWTLOV TOV 
[2years 1Ѓог three], and after these things to stand them before the 
935 


Basritws 
king. 
The Four Sons of Judah Tested 
2532 1096 1722 1473 . 1537 3588 
1:6 кол єуүєуєто ev олто єк то 
Апа there existed among them from outof the 
5207 w 2340<* А 2532 * 2532 


viv Тооба АА kat Avaviaşs kar Мисол kat 
Dn of Judah, Daniel, and Hananiah, and Mishael, and 
2532 2007 1473 3588 749.2 


Atapias 1:7 кол enéðmkev avrois o apxrevvoùvyos 
Azariah. Апа [заааеа Sto them !the 2chief eunuch 
3686 3588 * ы 2532 3588 * Р 


ж 
коң то Avavia Уєёроҳ 
Belteshazzar, апа ѓо Hananiah – Shadrach, 


оророта Tw Aavınà ВоЛћтосар 
4патеѕ]; о Daniel – 


2532 3588 * А ж 2532 3588 * ў * Р 

kat то Моол Мосоак kat то Абар А Вӧєуауо 

апа ‚о Mishael- Меѕһасһ, and о Azariah- Abed-nego. 
2532 5087-* 1909 3588 2588-1473 5613 3766.2 


1:8 кол єдєто Aavıhà єтї ту kapõiav avrtoù ws 


ov рт 


Апа Daniel рш unto his heart so as in no way 
233.2 2 1722 3588 5132_, 3588 935 А 2532 
олоту є, ти тратєб тоо ВасЛєосѕ кол 
Һе should Бе polluted іп Ње table ofthe Кіпр, апа 
1722 3588 3631 3588 4224-1473 2532 515 3588 
ev то оо TOV TOTOV QVTOÙ ко тёсосє TOV 
in the wine of his banquet. And he petitioned the 
749.2 . 5613 3766.2 233.2 Ч 2532 
Qapxtevvovyov 05 ov рт олиоутӨт 1:9 kat 
chief eunuch so that іп по мау he should be polluted. And 
1325-3588-2316 3588 * 1519 1656 2532 3628 1799 


єбокєу o 0є05 тоу Доти Ets ЄАєоъ KAL OLKTIPHOV EVOTLOV 


God granted Daniel for mercy and compassion before 
3588 749.2 7 2532 2036 3588 7492 А 3588 
тоо орҳієоуо?ҳоо 1:10 код єтє, o QPXLEVVOVXOS то 


the chief eunuch. And [Маай ithe ?chief eunuch] to 

* 5399-1473 . 3588 2962-1473 3588 935 3588 
Доуил фоВоърох eyw тоу къри pov тоу Вас:Лєа тоу 
Daniel, I fear my lord the king, the one 
16132 3588 1035-1473 . 2532 3588 4213-1473 . 3379 
єктаёоута тт Вроси VOV KAL TNV тосо ороор рлүттотє 
аггауіпо your food and your drink, lest at any time 
1492 3588 4383-1473 4659 3844 

єт та просото vpiv скъодротоа паро 

Һе should behold your faces looking downcast more than 
3588 3808 _, 3588 4915.1-1473 2532 2613 . 

TA TALÖAPIATA сотко VMV KAL котаёбікосттє 


the boys of your contemporaries; and you should condemn 
3588 2776-1473 3588 935 б 2532 2036-* .. 4314 
тү» кєфал» pov то Вос‹Аєс 1:11 кол eine Aavinà mpos 
my head to the king. And Danielsaid to 

3739 2525. 3588 7492 б 1909 * . 
Молсёрі ov котєбттсєу о apxevvoùvxos emt AavÀ 
Melzar, whom [placed Ithe 2chief eunuch] over Daniel, 
2532 * К 2532 * 29325 < 3985 


kar Avaviav kar Моол кол Аарау 1:12 тпєрасоу 
апа Hananiah, and Mishael, and Azariah. Test 


1211 3588 3816-1473 2250 176 2532 1325 
ӧ тох по1005 соо ўрєросѕ éka кох ботосоту 


now indeed your servants [2days tten]; and let there be given 
1473 БУЕ 4690 ы 3588 1093 2532 2068 

NPV QATO TTEPPATOV TNS yns kat фоуорєдо 

tous from seeds ofthe earth! And we hall eat of it, 
2532 5204 4095 2532 3708 1799 

kat обор тіорєдо 1:13 коз офӨттосау єрфтдо›ъ 
апа water we shall drink. And let [2бе seen before 
1473 3588 2397-1473 . 2532 3588 2397 3588 3808 К 3588 
соо о éa npiv kat ол éa толп тпоборіоу тор 


4уоц lour shape], апа Ше shapes ofthe boys 





1:11 їЅее Bos for variants. 


1:14 


2068, 3588 5132 3588 935 2532 2531 1437 
єсӨ‹оутор mY тролтєбо rov Bartos kar kabs eav 
eating at the table of the king! And as how ever 
1492 4160 3326 3588 3816-1473 
ins тосо» PETA то» тобо» Fov 
you should behold, ао accordingly with your servants! 
2532 1522, 1473, 2532 3985, 1473 , 2250 
4 kal ELO NKOVOEV аътор KAL ETELPAQTEV AQVTOVS NHEPAS 
And he hearkened to them, and tested them [?days 


1176 2532 3326, 3588 5056 3588 
éka 1:15 kar рєта TO TENOS тоу éka түрєрбө wpðysav 
Iten]. And after the end ofthe ten days Plooked 
3588 2397-1473 . 18 „ 2532 2478 . 3588 4561. 5228 
оь éar аутору ауадас кол сҳъорос tars Sapi ®тєр 


176 2250. 3708 


Itheir shape] good and strong inthe flesh above 
3956 3588 3808. 3588 2068 3588 5132 3588 
торта то тподара та єодорта түүр тратєсоу тоо 
all the boys eating atthe table of the 
935 2532 1096 £ АШ: = 74 Я 3588 
Вос1леос 1:16 кол єүєуєто Мє\лсор avarpovpevos то 


king. And it came to pass Melzar did away with 


1173-1473 . 2532 3588 3631 3588 4188-1473 2532 1325 
ÖELTVOV QVTÒOV KAL TOV OLVOV TOV TOMATOS аутору KAL EÖLÕOV 


their supper and the wine for their drink, and gave 
1473 . 4690 2532 1325 . 1473 . 3588 2316 
олто$ стпєриотаї 1:17 kar féðwkév ауто о Ө0є05 
to them food of the seeds. Апа [|?gave Зо them 1God] 
4907 2532 5428 1722 3956 1122.2 2532 4678 
сорєС коз фроуосо ev таст Үромиотикт коз софа 
understanding апа іпіеШоепсеіп all academics, апа wisdom. 
2532 * 4920 1722 3956 3706 2532 1798 


коң AavàÀ ovvikev ev таст орасє‹ ко є0101015 
Апа Daniel регсеіуеа іп every vision апа іп dreams. 


Daniel Stands before the King 


2532 3326. 3588 5056 3588 2250 , 3739 2036 
1:18 коз рєт то тєАо$ тоу рєроу wv єтєр 
Апа after the end ofthe days which [3(01а 
3588 935 . 1521-1473 2532 1521-1473 3588 
o ВосцАєїҗ erorayayeiv avtos kat єистүоүєу avToùs о 
Ithe ?king] to bring them in, that [brought themin tthe 
749.2 | 1726, * А 2532 2980 
apxevvoùvxos evavtiov МаВоъҳобоуосор 1:19 kar E&OE 


2chief eunuch] before Nebuchadnezzar. Апа [3ѕроке 

3326 1473, 3588 935 . 2532 3756-2147 , 1537 

PET аттор о Вас:Лє0с kar озу єорєдтсо» єк 

4with ЭШет tthe 2Кїпө]; апа шеге was пої found from out оѓ 

3956 1473. 3664 2532 * { 2532 

тото» QUTOV ороо Aavik kat Avavia kal 

A of them one likened to Daniel, and Hananiah, and 
2532 * 2532 2476 1799 3588 935 я 

Mwaià kal Agapia kar éomoav evaniov тоо Васо 


Mishael, and Azariah; апа they stood before the king. 


2532 1722 3956 , 4487 4678 . 2532 19891 , 
1:20 коки є, mavti рурати соф KAL ETLOTNUNS 


Апа іп every discourse of wisdom апа higher knowledge, 
3745 2212 3844 1473 3588 935 2147 1473 
оса єтсє пар avTov о Васх:Лєъ єърєу отоо 
as much as [5%оцирһї{ “тот 5іћет һе ?king], he found them 
1178.2 3844 3956 3588 1883.3 2532 3588 
бєкатЛласх‹ораѕ поро TAVTAS то0$ єт боюў KAL тоъ 
ten-times more than all of the enchanters, and the 
3097 3588 1510.6 1722 3956 3588 932-1473 2532 
mayovs tovs ovtas ev maon тп Baoeia avroù 1:21 kar 
magi being in all of his kingdom. And 
1096-* 2193 2094 1520 * 3588 935 


єүєуєто avà éws єтоъс evost Короз тоо Вас:Лєос 
Daniel existed until year one of Cyrus the king. 


CHAPTER 2 
Nebuchadnezzar's Dream 
1722 3588 2094 3588 1208 , 3588 932 . 
2:1 є то єтє то ӧєотєро TNS Васх:Ає(05 


In the [2уеаг Isecond] ofthe kingdom 





1:16 See Bos for variants. 
1:17 іх. подаро tavra or тєсосоарєѕ олтон - these four boys. 


1:21 {СР a-1. 


DANIEL 
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* ] 1797, * 7 1798 2532 
М№аВоъҳоёоросор єуоътутоасдт МоВоъҳоёбоуосор єт kat 
of Nebuchadnezzar, [?dreamed !Nebuchadnezzar] а dream, and 
1839 3588 4151-1473 . 2532 3588 5258-1473 ‚ 1096 
єёєє=түү то търєїро QUTOÙ KAL о 1їтъо$ QVTOÙ єүєрєтө 
[2%аѕ startled this spirit], and his sleep went 
575 1473 2532 2036 3588 935 . 2564 , 3588 
ат оъто0д 2:2 коз єїтєр o Вас:Лє0с калєсоїх тоо 
from him. Апа [аай tthe ?king] to call the 
1883.3 2532 3588 3097 2532 3588 5333 


enaoðoùvs коң Toves paæyovs kat тоос фарракоъѕ 


enchanters, and the magi, апа the administers of potions, 
2532 3588 * . 3588 312 Š 3588 935 . 3588 

коң Tovs Xaðaiovs Tov ататуує:Лох то Вас:Лєс ta 

апа the Chaldeans, to announce to the king the things 
1798-1473 . 2532 2064 2532 2476 1799 3588 
EvvTvA QUTOV ко Abov коз єт EVWTLOV TOV 
of his dreams. And theycame and stood before the 
935 2532 2036 1473 , 3588 935 „ 1797 К 
ВесАеө<$ 2:3 kar єїтєр avrois o Во сАє єуотуосӨтр 
king. And [’said 4to them !the ?king], І dreamed, 
2532 1839 3588 4151-1473 3588 1097 3588 1798 

ко єёєстт то тєр роо TOV үөр то EVVTVLOV 


and it startled my spirit soas toknow the dream. 
2532 2980 3588 * Я 3588 935 Р E 
2:4 kar eàaànsav or Xaňðaior то ВооЛєс Хорст 
Апа [3ѕроке Ithe 2СһаІаеапѕ] tothe king in Syriac, 
935 . 1519 3588 165, 2198 1473 2036 3588 1798 3588 
ВосАєї ers TOVS а00росѕ ENOL FV ELTOV то EVÙTVLOV TOLS 
O king, [into һе 4eons Шуе]! You tell the dream to 
3816-1473 2532 3588 4793.1 1473 , 312 Ң 
тоңо со KAL TNV TVYKPLO W отоо avayyeňovpev 
your servants, and the interpretation ofit ме shall announce! 


6l 3588 935 2532 2036 3588 * А 
2:5 anekpiðy o BPasrieis kar eine то ХелАбе го 
[answered !Тһе 2Кіпе] апа said tothe Chaldeans, 
3588 3056 575 1473, 868, 1437 3767 3361 
о Хоүо$ am’ EOV ATEOCTN eav ооу рл 
The matter [?from 3me tdeparted]. If then you should not 
1107 { 1473 3588 1798 2532 3588 4793.1 
үуорістє кок то evinmviov kar тт соүкриси 
таке known tome the dream, and the interpretation 
1473 , 1519 684, 1510.8.5 2532 3588 3624-1473 . 
QUTOV ELS ATOAELAV єсєсӨє кас OL око VOV 
ofit, [ог Заеѕігисйоп !tyou will Бе], апа your houses 
1283 е 1437-1161 3588 1798 2532 3588 
бортотуйсорутоі 2:6 e&v бє то єрїтпдо коң TNV 
shall be torn ір pieces. But if the dream, and the 
4793.1 1473 , 1107 А 1473 1390 2532 
TVYKPLOW аътоъ үруористє кос боротео ко 
interpretation ofit, you should таке known to те, gifts and 
1431 2532 5092, 4183. 2983 3844 
бо›рєб kat тушту Toriy Anpeche пор’ 


favors without charge, апа [2һопог ітисһ] you shall receive from 


1473, 4133 3588 1798 2532 3588 4793.1 1473 . 
epoù плу то evimviov kat тц” оъукрити avTov 
те – except the dream and the interpretation ofit 
518 1473 611 ў 1208 2532 2036 
отоуүєіЛотє ро’ 2:7 опєкріӨпсау ӧєътєро» KAL ELTAV 
report to me! They answered a second time and said, 
3588 935 2036, 3588 1798 3588 3816-1473 

о Вас:Аєъс ELTATO TO єртї то тео» ото 
[the Зкіпо 1Let] tell the dream to his servants, 
2532 3588 4793.1 1473, 312 i 2532 
kat TNV ©тїзүкроц» avtroù avayyeňoùvpev 2:8 kat 
and the interpretation ofit we shall announce! And 
611 У 3588 935 . 2532 2036 1909 225 1492-1473 
anekpiðny о Вас:Лє0$ kar єїтєр єт? о\тдєсос обо ey 
[3апѕегеа tthe ?king] and said, In truth I know 
3754 2540. 1473 1805 2532 2530 1492 3754 
оти корору vpeis єёоуороќєтє kar кодот єїбєтє OTL 
that [3іте tyou 2биу Баск], even іп so faras you knew that 
868 575 1473, 3588 4487 1437 3767 3588 1798 
ATEOTN от єроо то рро 9 eav ovv то єуътуор 
[2аерагіеа “тот 5те һе ?word]. If then ће dream 
3361 312 К ‚ 1473 1492 3754 4487 5571 

an өлөгүүєї\лүтєЄ por оба ótt рпа фєодєѕ 
you should not announce to те, I know that [4уога !а lying 
2532 1311 4934 2036 1799 1473 2193-3739 
kat ӧєфдоаррёруоу съруєдєсдє єтє EVWTLÒV роо EWS OV 


Zand corrupt] you agreed to speak before те until 
3588 2540, 3928 , 3588 1798-1473 2036 ‚1473 2532 
о kapos торє\Өтү то EVUTVLOV MOV ELTQATE MOL KAL 


the time should go by – [my dream МеП 20 те], and 
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1097 3754 2532 3588 4793.1-1473 312 
үуосорои оти кох тту съукрити, аътоо отатууєћєітє 


I shall know that also its interpretation you shall announce 


1473 611 3825 3588 * 1799 3588 
кок 2:10 оттєкрїӨтүтө пали ои ХеАбеїо evniov тоо 
to те! Answered again the Chaldeans before the 
935. 2532 3004 3756-151023 444 1909 3588 
Вос:Лєос kar àéyovow ovk єстї ордротоѕ єтї тт 
king, and they say, There isnot aman upon the 
3584, 3748 1410 3588 4487 3588 935, 
ётроѕ ост бозлүсєто то рио тоо Вас:Аєоѕ 
агу land who is able [the discourse ʻ4ofthe Sking 
1107 2530 , 3956 935 3173 2532 758 
үгөориесо кебӨоть mas ВосоңАєї< peyas kar арҳоу 
Цо make known], in so far as every [2Кіпо lgreat] and ruler 
4487 5108 3756-1905 ‚18833 _, 3097 
pnpa TOLOVTOV OVK єпєрото єтоооу коо» 
[2matter Іассоғаїпе to such] asked not an enchanter, magus or 
$ А 3754 3588 3056 3739 3588 935 . 1905 . 
Холбоо» 2:11 оти о Лоүоѕ ov о Ваоћєо$ єтєрото 
Chaldean. For the word which the king asks 

926 2532 2087-3756 151023 3739 312 А 1473. 
Варъѕ кас єтєроѕ ovk Єттї о$ avayyeňel avTov 


is heavy, and [2пої another !there is] who shall announce it 


1799 3588 935 М 235 3588 2316, 3739 3756-1510.2.3 3739 
evamiov тоо Barrios ОА о Өєос ор оок єттї N 


before the king, except the gods, which are not 
2733 3326, 3956 4561 5119 3588 935 1722 


котоко рєт тпостс саркоѕ 2:12 тотє о Восі:Лє05 ev 
dwelling with апу flesh. Then the king in 
2372, 2532 3709 4183. 2036 622 3956 3588 4680 


Өоро kar оруп TOAN єтє» атолєсоі тете TOVS софо?ѕ 
таре апа [2апрег 1тисһ] said to destroy all the wise ones 
2532 3588 1378 1831 2532 3588 4680 , 
Биро 2:13 kar то öypa єётү\Өє kat ot opot 
of Babylon. And the decree went forth that the wise ones 
615 2532 2212 + .‚ 2532 3588 5384-1473 . 
отптєктєууорто kaL єбтүтүсол» AavihàÀ коң тоос фіЛоъс ауто? 
be killed; and they sought Daniel and his friends 
337 М 5119 611 1012 2532 1106 
aveeiv 2:14 тотє Aarvik «ттєкрїӨтү Воълтр kar yvopny 
to do away with. Then Daniel answered counsel and opinion 
3588 * 3588 7493 Й 3588 935 . 3739 1831 
то Ариох то apxıpayeipw тоо Вас:Лєоѕ os єётү\Өє>» 
to Arioch ће chief guard ofthe king, who came forth 
337 i 3588 4680 + 2532 4441 


aveňeiv tovs софоъѕ ВоВоълороѕ 2:15 ко enmvvÂðaverto 
to do away with the wise ones of Babylon. And he inquired 
1473 , 3004 758 3588 935 4012, 5100 
avroù Аєүөш> орҳои тоху Вас:Лєоѕ mepi Twos 
ofhim, saying, O Ruler ofthe king, for what reason 
1831 3588 1106 3739 3351. 1537 4383 . 
enà bev т үэор N avaris EK просоттоо 
сате forth the decree which isimpudent from infront 
3588 935 1107 1161 3588 4487 * G 3588 
тоо Васо єүрӧорисє ӧє то рико Ариох то 
of the king? [made known 1Апа ‘the 5аушр ?Arioch] to 

= 1525, 2532 515 3588 935 


КРЕТ 2:16 kar Доти єсє kar пёосєу тоу Вас:Лєо 


Daniel. And Daniel entered, and petitioned the king 
3704 5550 1325 1473 , 2532 3588 4793.1 1473 . 
ото ҳророу бо отто коң ти осъукристи алто? 
soas [20те Но give] (о т, апа the interpretation of it 
312 Р 3588 935 Р 2532 1525;* 
avayyein то Восс 2:17 kar єшютү\Өє Aavà 


Һе should announce to ће king. And Daniel went 


1519 3588 3624-1473 . 2532 3588 * р 2532 3588 * 22152932 
єє TOV OLKOV ауто) KAL то) Avavia KAL то Mıisanà коң 
into his house, and to Hananiah, and о Mishael, and 
3588 * 3588 5384-1473 „ 3588 4487 1107, 
то Аборіа то фїАо$ солто TO рпа  єүрбрисє 
to Azariah his friends, [the Зѕауіпо Чо make known]. 
2532 3628 К 2212 3844, 3588 2316, 3588 3772 
8 kat ошктиррооѕ єСтоор поро Tov Өєої Tov ороло 
Апа [2сотраѕѕіопѕ !they sought] from the God of heaven 
5228 3588 3466-3778 3704 302 а 


этер тоо ръсттрѓоо тоотоо отпос ор 
concerning this mystery, so that therefore (х оша not 
622 , Ма 2532 3588 5384-1473 3326, 3588 1954 

ополоутаи ДоуиА кол оь þol QVTOÙ PETA TOV ETLAOLTOV 


5Бе destroyed Daniel 2апа Зһіѕ friends] with the rest 


4680 * А 5119 . 1722 370$ 
софбъ ВоВоълорос̧ 2:19 тотє Aavà є› оророть 
ОЁ the wise ones of Babylon. Then [чо Daniel 5іп 7vision 


AANIHA 





2:10 


3571. 3588 3466 601 қ 2532 2127 3588 
ъуктоѕ то ростро» отєкалофдт кох єоЛлоүтсє TOV 
ба night Ithe ?mystery was uncovered], апа [2Ыеѕѕеїа the 
2316 3588 3772 2532 2036 15104 


2 
Өєоо тоо ovpavoù Доти 2:20 kat єтє, ein 


4God Sof heaven !Daniel]. And he said, May it be – 
3588 3686 3588 2316, 2127 575, 3588 165, 2532 
TO ovopa TOV Өєоъ evioynpėvov ато тоз 200005 КОЕ 
the пате of God being blessed from the eon and 


2193 3588 165, 3754 3588 4678 2532 3588 2479 1473-1510.2.3 
EWS TOV QLWVOSŞS OTL nN copia KAL N соу отоо EOTL 
unto the eon, for the wisdom and the might are his. 
2532 1473, 2412 2540, 2532 5550 2525 935 
121 kat аътосѕ AANOLOL KALPOÙS KAL Xpovovs кодта Вас:Лє:5 
Апа ће changes seasons апа times; he ordains kings, 
2532 3179 . 1325 , 4678 3588 4680 2532 5428 
коз рєдистоа ovs софа» тос opois kat фроъртуүсцл 
and changes; giving wisdom tothe wise ones, and intelligence 


3588 1492, 4907 1473, 601 | 
то eL ovveow _ 2:22 сото$ QATOKAÀAÙTTEL 
to the ones knowing understanding; he uncovers 
901. 2532614 1097 3588 1722 3588 4655 


Водєа kar отокроъфа үшюоскоу TA EV то KOTEL 
deep and concealed things, knowing the thingsin the darkness, 


2532 3588 5457 3326 1473 . 1510.2.3 1473 3588 2316 3588 
коз то фос рєт QUTOÙ ETTU 2:23 со o Beos тоу 
апа the light [?with 3him 1%]. To you, О God 
3962-1473 1843 2532134. 37544678 2532 1411 


тотєро» pov ečopoioyovpar karawa от софїоъ kar бото 
of my fathers, I acknowledge, and praise, for wisdom and power 
1325 1473 2532 1107 1473 3739 515, 3844 , 
єбокос роь коң EYVWPLEAS роь Q nëLwsapev паро 
you gave to me, and made known to me what we petitioned from 
1473 2532 3588 4487 3588 935., 1107. е 1473 

соу kar то рро тоо Вас:Лєос єүрорио кок 

you, апа (ће matter of the king you made known to me. 


Daniel Interprets the Dream 
2532 2064-* 4314 * 3739 2525. 3588 
2:24 кох NABE Дот Tpos Ариох ov котєбттсєу о 

Апа Daniel сате to Агіосћ, whom [appointed һе 
935 622 3588 4680 Ы 2532 2036 1473 
Basies anosa tovs софо?ѕ ВоВълороѕ kar єтє» avt 
2кіпе] to destroy the wise ones of Babylon, апа said to him, 
3588 4680 , Ж . 3361 622 1521-1161 
tovs софооѕ ВоВ олоро pn отоћєст єи7буүсүє õe 
Тһе wise ones of Babylon you should пої destroy, but bring 


1473 1799 3588 935 2532 3588 4793.1 3588 935 К 
HE EVWTLOV TOV ВоасіЛєос KAL TNV єїзүкр о то Baoret 
me before the king, апа the interpretation [2(0 the ŝ3king 
312 A 519 * 1722 4710 2.17521. 3588 
ољъатууєло 2:25 тотє Ару ev onovõ єистүоүє то» 
1] will announce]. Then Arioch in haste brought 

pi 1799 3588 935 2532 2036 1473 2147 435 


Aav evaniov Tov Bariéows коң єтєр avt єїртүкө &võpa 
Daniel before the king, and said to him, I found a man 
1537 3588 5207 3588 161 3588 * 3748 

єк тоу VLOV TNS охооо mns lovõaias ост 
from out of the sons ofthe captivity of Judea, who 

3588 4792.3 3588 935 . 312 . 2532 
то съукрила то Вас:Лєс оуотутуєЛєс 2:26 ко 
[2һе Зіпіегргеќайоп 4to the Sking twill announce]. And 
611 y 3588 935 2532 2036 3588 * х 3739 3588 
anekpiðn о Вос:Лє0с5 kar eine то avà ov TO 

[3апѕуегеа һе 2Кїпр] and said fto Daniel, of which the 
3686 * 1487 1410 . 1473-312 е 3588 
ovopa ВоЛћтасор єє борасос por отаууєМаи то 

пате was Belteshazzar, Аге youable їо announce іо те the 


1798 3739 1492 2532 3588 4793.1 1473 . 2532 
єртї О eiðov kat түүр ovykprow avTtoù 2:27 kat 
dream which I beheld, and the interpretation of it? And 
611-* 1799 3588 935 2532 2036 2298 


anekpiðy Aavıà evrov тоо Вас:Лєос̧ кох єтє 


Daniel answered before the king, апа he said, The 
3466 3739 3588 935 1905 . 3756-1510.2.3 4680 
ростђродо о Вас:Лєъс єпєрота оок єсть софор 
mystery which Һе king asks is not of wise ones, 
3097 1883.3 1048.1 ү 312 М 3588 935 7 
ayov enaoav yatapnvav avayyeiiat то Barei 
тарі, епсһапіегѕ, astrologers, toannounce tothe king. 


235 151023 2316 1722 3772 , 601 , 3466, 
2:28 «А\' єттї còs ev отра» отокоЛоттор ростро: 


But (еге іѕ а Соа іп heaven uncovering mysteries, 


2:29 

2532 1107, 3588 935 Pa S 3739 1163 
KAL єүрөрїсє то Basoei МаВоъҳоборуосор а бє 
апа һе made known ѓо king Nebuchadnezzar what must 
1096 1909 2078 3588 2250 3588 1798 . 1473 
үєуєсда` єт’ єсҳотоу тоу тщрєроу то єуътруору соо 
take place at thelast ofthe days. The dream of yours, 


2532 3588 3706 3588 2776-1473 1909 


3588 2845-1473 
kaL оз орбсє TNS KEPAANS соо єтї 


TNS кот FOV 


and the visions of your head upon your bed, 
3778-1510.2.3 1473 935 . 3588 1261-1473 1909 3588 
тото єстї 2:29 со Вас:Лєо оь aoyo poi соо єтї TNS 


is this, You, O king, your thoughts upon 

2845-1473 305 5100 1163 1096 3326, 3778 

кост сох оуєВтсол» ть бєз уүєуєсдох petà толто 

your bed ascended to what must take place after these things. 

2532 3588 601 3466 1107 1473 3739 

кос о отокаћоттоу ростро єүрор‹сє сос а 

Апа the опе uncovering mysteries made known to уои what 

1163 1096 2532 1473, 3756 1722 4678 3588 1510.6 
eL yevérďðart 2:30 kat epoi ovk ev copia m оъст 

must take place. And to me there is nota wisdom being 


1722 1473, 3844 , 3956 3588 2198 3588 3466-3778 

є› єрог паро TAVTAS TOVS CWVTAS то PMVOTHPLOV тото 
in me morethan all the living, [2this mystery 

601 S 235 1752 3588 3588 4793.1 3588 
anekaiùþpðy aX évekev тоо mY ovykpiow то 
3was uncovered !Ьш] because ofthe interpretation [2(0 ће 
935 ‚ 1107 2443 3588 1261 3588 
Васе yvøpisar iva тоу ӧоЛоус шоо TNS 
Зкіпе Цо Бе made known], that [һе 3thoughts 

2588-1473 1097 


kapõtas соо "урос 
4of your heart tyou should know]. 


The Great Image of Nebuchadnezzar's Dream 


1473 935 2334 2532 2400 1504, 1520 
2:31 ov Вос:Лєо єдєорєіѕ kar oùt єко> pia 


You, О king, viewed; and behold, [3ітаре lone 
3173 3588 1504 1565, 3173 2532 3588 43602 
peyan n ELKOV ekewn рєүФ\лт кол т трософд 
2отеа1]. [таре !That 20геа], апа the aspect 
1473 5251.1 2476, 4253 4383-1473 2532 
алт отєрфєртѕ К єстоса тро TPOCWTOV соз KAL 
ofit was overwhelming, standing before your face; and 
3588 3706 1473 5398 1504, 4 ае 


т} орот оът фоВєро 2:32 eiv 
the vision ofit was fearful. An image of which the 
2776 9993. 2513 3588 5495 2532 3588 4738 


kepa xpvoiov кадароо ас єє kar то оттдоѕ 


Һеаа was of [20014 1рше|]| е hands апа the breast 
2532 3588 1023 1473 693 . 3588 2836, 2532 3588 3382 . 
kat ои Врохїорє<$ avs apyvpoi n Koia kat ot ртрос 
and the arms ofit silver, the belly and the thighs 
5470 3588 2833.1 4603 3588 4228 3313 3303-5100 
халкос 2:33 ои куро строс ои тобєѕ рєроѕ рєу ти 
brass, the shanks iron, the feet part somewhat 


4603 . 3313-1161. 5100 3749 2334 2193 


сітро?» pépos ÕE ти ooTtpàkwov 2:34 єдєорєє є 
ofiron and part somewhat earthenware. You viewed until 
658.1 3037 1537 3735 427 5495 
aneth №005 єё ороз Q&vev xepav 
[2%аѕ shredded !a stone] from out of the mountain without hands, 
2532 3960 3588 1504, 1909 3588 4228 3588 4603 1.02532. 


KAL єпотоёє TNV ELKÓVQA єтї тоос побосѕ тоос строъѕ ког 
апа it struck the image upon the feet of iron and 
3749 2532 3016.1-1473 1519 5056 


5119 
острак‹у0205 KAL EAETTUVEV ауто? ELS тєЛ05ї 2:35 тотє 


earthenware, апа it thinned them out unto completion. Then 
3016.1 15221 3588 3749.1 3588 4604 3588 
є\єпттоурудтосоу EATA то остракоу о строс о 

they were thinned ош at once – the potsherd, the iron, the 


5475 , 3588 696 3588 5557 | 2532 1096 5616 , 2868 

холкоѕо &pyvposo ҳръсосѕ kat єүєрєтө WOEL которто 
brass, the silver, the gold, апа Бесате as а cloud of dust 
575, 257 2325.1 , 2532 1808-1473 3588 
апо @ЛороЅ Bepwhs kat єётүрє ото TO 
from гле threshing-floor at harvest, And [lifted them away "һе 
4128 3588 4151 2532 5117-37596 2147 1473 
тлтдоѕ тоо тъєюрото$ KAL тото$ озу єорёдщ ото! 


2абипаапсе Зоѓ the 4wind], апа not а place was found for them. 





2:34 {СР єисотоё - at once. 


DANIEL 
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2532 3588 3037 3739 3960 3588 1504 1096 3735 


кои o Aiĝos о matatas тт» єикоро єуєутӨт 0роѕ 

Апа the stone which struck Һе image became [2тошїаш 
3173 2532 4137 3956 3588 1093 3778, 151023 
peya KAL єплпросє TASAV т YNV 2:36 тоото єсть 
la great], апа іє filled all the earth. This is 
3588 1798 2532 3588 4793.1 1473 , 2046, 1799 

то evinviov kal түу Svykpiow алтоо epovpev EVTV 


the dream; and the interpretation ofit we will tell before 
3588 935 1473 935 ‚935 ‚ 935, 3739 

tov Basros 2:37 ov  ВосА\єї Васі:Лєъс ВасіЛћєор w 

the king. You, O king, ағ Кіпр ofkings; to whom 
3588 2316 3588 3772 <, 2932 2478 . 2532 2900 2.172932 
о Beos Tov ovpavoù Вос:Лєіоу LOXVPAV KAL KPATALÅAV KAL 


the God of heaven |7kingdom ?a strong Запа ífortified апа 
1784 1325 1722 3956 5117 3699 2730 

єрт» єбокєу 2:38 є, порт: топо опоо KATOLKOVOLW 
honorable 1рауе]. In every place where [4dwell 

3588 5207, 3588 444 2342-5037 A 2532 4071 


oL voL TOV ол›”Өрбуттоэ Өтүрсо: тє коз TETEWA 
Ithe 250п5 3of men], both wild beasts of Mhe field and birds 
3772 1325 1722 3588 5495-1473 2532 2525 1473 2962 
ovpavoùvt éðwkev ev TN дєрї COV KAL котєсттсє сє коро» 
of heaven he gave into your hand, and placed you lord 


3956 1473 1510.2.2 3588 2776 . 3588 5552 . 2532 3694 1473 
TAVTWV OV €L т кєфол т Хрост 9 kal отсо соо 
ofall. Youare the head of gold. Апа after you 
450 932 2087 2276 1473 2532 932 


avaotýoertat Paoeia єтєр тттоу соо] кох Barcia 
shall arise [?kingdom !another] inferior of you, and [2kingdom 


5154 3748 151023 3588 5475 , 3739 2961 . 3956 3588 
тритт 17:5 єстї о ха\лкоѕ т KUPLEVOEL TATNS TNS 
la third] which is the brass, which shall dominate over all the 


1093 2532 932 5067, 3748 


151083 2478 , 5613 
yns 2:40 kar Васіћєса тєтбртүү_ түт 


EOTQAL tOXVP ws 


earth. And [?kingdom !a fourth] which shall be strong as 
4604 3739 5158 3588 4604 3016.1 2532 1150 
oiðnpos ov троптор о iðnpos Лєттърєь коң боробєь 


iron, in which manner iron makes fine and tames 
3956 3779 3016.1 2532 1150 2532 
TAVTA OUTS Лєтторєі kart барасєи 2:41 kar 
all things – 50 it shall be made fine and be tamed. And 
3754 1492 3588 4228 2532 3588 1147 3313 
от є‹ӧєѕ tovs тобо коң тоос боктъЛоо5 рєроѕ 
that which you beheld of (ће feet апра ofthe toes, part 
3303-5100 3749 3313-1161 5100 4603 . 932 


HEV ти острокіуоу рєроѕ ӧє ти озбтүроюъ Васх:Лєсо 
somewhat earthenware, апа рагі somewhat оѓ ігоп, [2а kingdom 
1244 1510.83 2532 575, 3588 4491 3588 4603 
ömpypéivrny ésta KAL ото mms pins ms отр 


Заіуіаеа lwill be]; апа ѕоте гот the root of iron 
151083 1722 1473, 3739 5158 1492 3588 4604 
єстї ev олт ov тропоу єїбє< tov сітро» 


willbe in it, in which manner you beheld the iron 


362.1 А 3588 3749.1, 2532 3588 1147 
олерермүрєрө то острако 2:42 кол ок AKTVÀOL 
being intermingled with the potsherd. And the toes 

3588 4228 3313 3303-5100 4603 3313-1161 5100 

TOV тобо» рєроѕ PEV TL сітро?» рєроѕ бє ть 


ofthe feet, part somewhat ofiron and part somewhat 
3749 3313 5100 3588 932 1510.8.3 
остроакоь рєроѕ TL TNS Basricias éorTat 
earthenware, part [somewhat !tofthe ?kingdom Змі be] 
2426, 2532 575 1473 1510.8.3 4937 3754 
торо» KAL AT’ олт єстох ovvtpiBopevov 2:43 oTt 
strong, and some from it will be broken. For 
1492 3588 4604 362.1 3588 3749.1, 
єбє тоу стро» avapeprypévov то острако 
уои beheld the iron being intermingled with the potsherd; 
4830.2 М 1510.8.6 1722 4690 444 2532 
ovppryeis ESovTaL Eev OTÈPPATL оъдротоу KAL 
[mixed together 10 they will be] with the seed of men. But 
3756-1510.8.6 4347 3778 3326, 3778 


оок EOOVTAL троескоАА\орєров ото HETA тошто 
they will пої Бе cleaving thisone with this other one, 


2531 3588 4604 3756-362.1 3326, 3588 3749.1, 
кадо о сӧтроѕ OVK AVAMLYVVTAL рєта TOV остроакох 


аѕ the iron intermingles not with the potsherd. 





2:38 țAld.&Six. add kar txðvas tys далосотѕ - апа fish of the sea. 
2:39 {СР adds т єстї» o арүороѕ - which is the silver. 
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2532 1722 3588 2250 3588 935-1565, 450 
2:44 кол єз TALS прєролѕ тоу Во съ\Єөзә EKELVOV ологеттүтєь 


Andin the days of those kings [45һай raise up 
3588 2316 3588 3772 3 932 3748 1519 3588 
o Өєо$ тоо ovpavoù Basriceiar түт ELS TOVUS 
ithe 2God Зоѓ heaven] akingdom, which [into the 
165, 3756-1311 2532 3588 932-1473 2992 
arwvasov бю фӨертүтєтө кох п Васо олто Лаб 


4еопѕ tshall not Бе corrupted]. Апа 
2087 3756-5275 Е 30161, 2532 3039 
єтєро ovx ополєифӨтсєтоє Лєтторє кои М№кртсє 
о another 1$һаһ not be left], but it shall thin and winnow 
3956 3588 932 2532 3778 450 . 1519 3588 
тесе Tas Baorecias kar афти QAVAOTÚÝTETAL єї TOVS 
all the kingdoms, and thisone shallriseup into the 


his kingdom [Ppeople 


165, 3739 5158 1492 3754 575, 3735 
arwvas 2:45 ov тротто> єїбє<$ от апо орозо 
eons. In which manner you beheld that from a mountain 
5058.2 3037 427 5495 2532 3016.1 3588 
єтитӨт №005 рє Ххєфб» кол EAETTUVE то 
[2%аѕ trimmed !авїопе] without hands, and і (һіппеа the 
3749.1 3588 4604 3588 5475 3588 696 3588 5557 , 3588 


острокоу TOV стро» TOV Хаћлкоу TOV APYVPOV TOV ҳросо» о 
potsherd, the iron, the brass, the silver, the gold, the 
2316-3588-3173 1107, 3588 935 3739 1163 1096 

0є05 о рєуүсоѕ єүрорисє то Вас:Лєго бєз уєуєсӨдох 
great God has made known to the king what must take place 
3326, 3778 2532 228 ‚3588 1798 2532 4103 

HETA толто. ко алӨор то EVUTVLOV KAL TLOTN 

after these things. And [ĉis true tthe ?dream], апа [*trustworthy 
3588 4793.1 1473 

N TVYKPLELS аътоо 

Ithe ?interpretation Зоѓ it]. 


The King Honors Daniel and His God 
5119 3588 935 Ы 4098 1909 
2:46 тотє о Вос:Лє0с МоВоъҳоёбоуосор єпєсєу єтї 

Then king Nebuchadnezzar fell upon 
4383 2532 3588 *-4352 2532 3126.2 
тросотор» KAL то AavÀ просєкъутсє кол pavad 
his face, and did obeisance to Daniel, апа [4оѓ a gift offering 
2532 2175 _, 2036 4689 1473, 
кае evwõðias ELTE OTELOQL QUTW 
Sand боѓ a pleasant aroma offering tsaid 2{о offer a libation ŝto him]. 


2532 61 . 3588 935 2036 3588 * қ 1909 
2:47 kar отокридє(Ѕ о Вос:Ллє0 eine то Aav em 

And responding, the king said ‚о Daniel, In 
225 3588 2316-1473 1473-1510.2.3 2316 2316 2532 2962 
añnðeias o 0є05 vpov 00705 єстї Beos дєоу коң коро 
truth, your God, heis God of gods, and lord 
3588 935 2532 601 3466 3754 1410 


тор ВоасЛеоу KAL отокаћуттор росттриох OTL nõvrhðns 
of the kings, and uncovering mysteries, for you were able 


601 3588 3466-3778 2532 3170 3588 
anokaàvpar то pvoTthprov ToùvTo 2:48 коз epeyàdvvev o 
to uncover this mystery. And [magnified “ће 
935 3588 * 2532 1390 3173 2532 4183 , 1325 


Вос:Лє05 тоу ДоуиА кол opara рєуала kal тоАА@ єбокєу 

2Кїпр] Daniel, апа [боїйз great “апа 5тапу !gave 

1473 2532 2525 1473, 1909 3956 5561 + А 

QUVTO кол котєстсє» оътбу єтї п0015 Хорас ВоВъоЛороѕ 

240 him], апа established him overall the places of Babylon, 

2532 758 4568.2 1909 3956 3588 4680 + 

KAL арҳоута CATPATOV єтї тпоутосѕ то софо?ѕ ВоВълороѕ 

апа гшег of satraps over all the wise ones of Babylon. 

Ы 154 3844. 3588 935 2532 2525 

2:49 kar ДотиА Thato парӣ тоз Васо KAL катєсттсєу 
Апа Daniel asked of the king, and he рас 

1909 3588 2041 3588 5561 % 3588 * 

єтї та єрүах ms Хороѕ ВоВълороѕ тоу Уєёроҳ Масёҳ 

over the works of the region of Babylon, Shadrach, Meshach 

FAE ra o 72932: * > 1510.7.3 1722 3588 833 . 3588 

kat ABõevaya kar Доти nv e m avin TOV 

and Abed-nego. And Daniel was in the courtyard ofthe 

935. 

Вас:Лєоѕ 

king. 


AANIHA 





2:44 
CHAPTER 3 
Dedication of the Image of Gold 
3588 935 4160 1504, 
3:1 1ИчёВозудбо»оеор о Вос:Лє05 enoinoev єикоӧоро 
Nebuchadnezzar the king made [image 
5552 5311-1473 4083 1835 2148.1-1473 4083 


хрос» vpos аот тпүҳєбоу єёткорто є0роѕ олт пҳєбу 
la gold]. Its height was [2cubits 151х(у], its breadth was [2cubits 


1803 2532 2476 1473. 1722 3977.1 Ж А 1722 
єё коз єбтсє» оту ev тєфїө Аєтро ev 
lsix], and he stationed it in the plain ofDura, іп 
5561 ж i 2532 649 4863 

хора ВоВълороѕ 3:2 код атєстєЛє ovvayayeiv 


е region of Babylon. And he sent 


3588 5225.1 2532 3588 4755 К 
тоъѕ VTATOVS KAL тоос OCTPATNYOVS 


to gather together 


2532 3588 5116.1 
KAL TOVS TOTAPXAS 


the supreme leaders, and the commandants, and the toparchs, 
2233 2532 5181 2532 3588 1909 1849. 
NYOVHÉVOVS KAL TVPÅVVOVS KAL тоос єт ečovov 
leaders, and sovereigns, and the ones in authorities, 
2532 3956 3588 758 3588 5561, 2064 1519 
каи TAVTAS тозу QPXOVTAS тоу Хоро» є\Өє, ELS 
and all the rulers ofthe regions, tocome unto 
3588 1456 . 3588 1504, 3739 2476 

то єуүкапла Н Р TNS ELKOVOS ns Й єсттсє 
the holidays of dedication ofthe image which [45(айопеа 
я 3588 935 2532 4863 128 


МоВоэзхобо»осор о Вос:Лє05 3:3 kar сзэътүуӨтүтол 
1Nebuchadnezzar ?the 5Кїпр]. And gathered together the 


516] 5225.1 4755 : 2233 5181 
TOTAPXAL VTATOL остраттуос nyovpevor тороло 
toparchs, supreme leaders, commandants, leaders, sovereigns, 
3173. 3588 1909 1849 2532 3956 3588 758 
peyàaàot oL єт’ EOVOLOV KAL TAVTEŞ OL APXOVTES 
great ones, the ones in authorities, and all the rulers 
3588 5561 , 1519 3588 1457.1 3588 1504 3739 


тор Хорор ELS TOV EYKAWLO рор TNS є 
ofthe regions, to е dedication ofthe image 
2476 * . 3588 935 ‚ 2532 2476, 
єстпсє, М№Вооҳоёоросор о Вас:Лє0с kar єбткєисоау 
[45(айопеа !Nebuchadnezzar 2һе king]. Апа they stood 
1799 3588 1504, 3739 2476-* 2532 
EVWTLOV TNS ELKOVOS NS éotnoev МаВооҳодоуосор 3:4 kau 
before the image which Nebuchadnezzar stationed. And 
3588 2783 994 1722 2479 1473 3004 1484 
o kpv єВоа ev туо ош Лєуєтоь єӨут 
the herald yelled іп strength, То you itis spoken, О nations, 
2992 5443 1100 3739 302 5610 191 
Лаос фълох улоссои 3:5 1 оу Фора ако?сттє 
peoples, tribes, languages, in which ever hour you should hear 
5456 4536 49472-5037 2532 2788 4542.1-5037 
фору саћлтиуүоѕ съриуүоѕ тє кох к:дараѕ сарВъоктс тє 
a sound ofa trumpet, also flute and harp, also sambuke 
2532 5568.1 . 2532 3956 , 4858 А 1085 3451 
коң фоћлттрсоо kar mavtos соурфотъсосѕ yévovs povoov 
апа psaltery, and every harmony of sound of kinds of music – 
4098 4352 3588 1504, 3588 5552 | 
TUTTOVTES TPOTKVVELTE | тт єкори тп Хрост 
іп falling, уои shall do obeisance tothe image of gold 
3739 2476 + 3588 935 2 2532 
єстцсє М№аВоъҳоёоросор о Basies 3:6 ко 
which [45(айопеа Nebuchadnezzar ?the ЗКіпе]. And 
3739 302 3361 4098 4352 1473-3588 5610 
об оу рл тєсоу проскърот олт тт opa 
who ever should not fall to do obeisance, in that same hour 
1685 1519 3588 2575 3588 4442 3588 2545 
єпВ\тӨтсєтох es TY коору TOV TVPÒS TNV колорёЄртү 
shall be put into the [?furnace Зоѓ fire burning]. 
2532 1096 3753 191 3588 2992 3588 5456 
3:7 кол єүєуєто ote ткоосоу ои Лаос tns фос 
Апа it сате (о pass when [3һеага һе 2реорІеѕ] the sound 
3588 4536 4947.2-5037 2532 2788 4542.1-5037 2532 
ms саЛћтиуүоѕ осъриуүоѕ тє кох кидброѕ сорВъктс тє kar 
of the trumpet, even flute and harp, even sambuke and 
5568.1 2532 3956 , 1085 3451 . 4098 3588 2992 
фоћттргох kar толто$ yévovs povoov тїттоътє$ оь Лаос 
psaltery, ара every Кіпа ofmusic, іп falling, the peoples, 


єкоро$ NS 


which 





3:1 țAld. & Six. add etovs oktwkarðekarov - the eighteenth year. 


3:8 DANIEL 


5443 . 1100 4352 Пп 3588 1504 3588 5552 , 3739 
þpvàai улоссок просєкътои TN єкори TN Хрост N 


tribes, languages, did obeisance to the image of gold which 


2476 * : 3588 935 S 
єстпсє, М№Вохоҳобоуосор о Васх:Аєо< 
[45(айопеа !Nebuchadnezzar 2(һе 3Кїпр]. 


The Burning Furnace оў Fire 


5119 4334 . 435 Т А 2532 2225 
3:8 тотє прост\Өо» avõpes ХоЛдохоь kar ӧєВаћлоу 


Then [Зсате forward ?men 1Chaldean], апа accused 


3588 * . 2532 5274 2036 Ы Й 
tovs lovõaiovs kar ъпоћлоВортєѕ eimov М№оВоъҳоёоросор 
the Jews. And undertaking, they said [Nebuchadnezzar 
3588 935 . 935 . 1519 3588 165 2198 1473 
то Barei 3:9 Вас:Лєо eis тоос arwvas nôu 3:10 съ 
Цо 2Кїпр], О king, [into һе 4еопѕ Шуе]! You, 
935 . 5087 1378 3956 444 3739 302 
Вас:Лєо єӨпкос õóypa тос оуӨротоѕ 0$ оъ 


О Кіпр, established а decree глаг еуегу тап who ever 
191 3588 5456, 3588 4536 4947.2-5037 2532 
«кост ms форс TNs OAATLYYOS съриүүоѕ TE KAL 
should hear the sound ofthe trumpet, even flute and 
2788, 4542.1-5037 2532 5568.1 N 2532 4858 A 
кїӨбёреө$ sapußikns тє kar фаћлтцрсоо kar осъорфоъсосѕ 
harp, even sambuke and psaltery, and harmony of sound, 
2532 3956 , 1085 3451 2532 3361 4098. 
kat поутоѕ уєиооѕ рооокоу 3:11 кол рт TETWV 
and every kind of music, and should not fall 
4352 К 3588 1504, 3588 5552 , 1685 1519 3588 
проскъртст тӯ ELKÓVL m хрост єкВ\тӨтүтєтө ELS TNV 
to do obeisance to the image in gold, shall be put into the 
2575 3588 4442 3588 2545 1510,26 435 
кордо» тоз Tupos TNV karopévnyy 3:12 єси &võpes 
[furnace ЗоЁ fire burning]. There are men 
* . 3739 2525 1909 3588 2041 3588 5561 
Тобе оь ovs котєбтсос єтї TA єрүа TNS хороѕ 
Tews Whom you placed over the works ofthe region 
‚_ 3588 435-1565 
Baßviivos Seòpåx М, Арбєгөү&ө ot &võpes ekeivol 
of Babylon — Shadrach, Meshach, Abed-nego. These men 
3756-5219, 935 3588 1378-1473 2532 3588 2316-1473 
ovx vakovoav Воас:Лєо то боүрңот сох коң Tors Өєої$ соо 
obeyed not, O king, your decree, and your gods 
3756-3000 2532 3588 1504 3588 5552 , 3739 2476 
оу ÀQATPEVOVOL KAL TN ELKOVL TN урет N ECTS 
they serve not, and to the image of gold, which you stationed, 
3756-4352 У 519 F 1722 2372 
OV TPOCKVVOVOL 3:13 тотє Naßovxyoðovócop ev vpo 
they do not do obeisance. Then Nebuchadnezzar in rage 
2532 3709, 2036 71 3588 * 7 + К 2532 


каи өрү єтє” ayayeiv тоо Хєёроҳ Misax коң 
and anger said to lead in Shadrach, Meshach, and 
2532 71 1799 3588 935 2532 
A Bõevayi kar түхӨтүтот єрбәтцор Tov Вос:Леосѕ 3:14 kau 
Abed-nego. And they led them before the king. And 
611-* 2532 2036 1473 1487 230 
anekpiðn МаВооъҳоёоросор кол einmev avrois et anbos 
Nebuchadnezzar responded and said tothem, Isit truly, 
+ * * 3588 2316-1473 3756-3000 2532 


Zeðpaáx Масх AßBõevaya Tors дє015 pov ov Аетрєїєтє kal 


Shadrach, Meshach, Abed-nego, to ту gods you serve not, and 
3588 1504 35885552 , 3739 2476 3756-4352 А 
тт ELKOVLTN Хрост єстса OV проскъуєітє 


to ће image іл 
3568 3767 


gold which І stationed you do пої do obeisance? 
1487 2192 2093, 2443 5613 302 


3:15 vvv оор є EXETE etToLuws wa 05 av 

Now then if itsuffices readily that as whenever 
P 3588 5456. 3588 4536 4947.2-5037 2532 
QAKOVONTE ms форс тус осоЛтиүүоѕ съриүүоѕ тє kaL 
you should hear the sound ofthe trumpet, also flute and 
2788 4542.1-5037 2532 5568.1 2532 4858 2532 
к:дораѕ сарВъктс тє kar фаћттрсох kar ovupwvias KAL 
harp, also sambuke and psaltery, and harmony of sound, and 
3956 1085 3451 4098 4352 3588 
TAVTOS yėvovs povokov TETOVTES троскъуоттє ` түү 
every kind оЁтиѕіс, in falling you should do obeisance to the 
1504 3739 4160, 1437-1161 3361 4352 


ELKOVL N єтойүсө єй» бє рт троскъутоттє 
image which І made – good. Апа if you should not do obeisance 


1473, 3588 5610 1685 1519 3588 2575 3588 4442 
олт m Фора єиВАтӨтсєсӨдє cers ттүү коору Tov поро 
this hour, you shall be put into the [?furnace ЗоЁ fire 





1157 

3588 2545 , 2532 5100 151023 2316 3739 1807 1473 
ту karopévny kart Tis єстї Өдєоѕ о eğeňecitrar уро 

Iburning]; and who is God who shall rescue you 
1537 3588 5495-1473 2532 611 £ 
єк то» Хєроу роо 3:16 kar anekpiðyoav ХЎєёроҳ 
from ош оѓ ту hands? Апа answered, Shadrach, 
ж 2532 * . 3004 3588 935 ж р 
Масх кох ABõevaya Лєуүоутєѕ то Вас:Лє: МоВооҳобоуосор 


Меѕһасһ, апа Abed-nego, saying to king 
3756 5532, 2192 1473, 4012, 


Nebuchadnezzar, 
3588 4487-3778 


ov xpeiav éxopev peis тєрї к тоо рїїһөто$ тоътоу 
[2пог 4а пееа 2ћауе Ме] concerning this matter 
611 А . 1473 151023 1063 2316 1473 1722 
оапокриӨрос сос 3:17 єот‹ yap Өєоѕ nuv ev 
to answer to you. [915 1Еот 3God ?ош “п 
3772 М 3739 1473 3000 1415 1807 
ovpavois о peis Лотрєоорєу ӧоротоѕ єёєЛлєс дог 
5ле heavens біп whom 7we 8егуе] able to rescue 
1473 1537 3588 2575 , 3588 4442. 3588 2545 
1005 єк TNS короо TOV по0роѕ TNS KALOMEVNS 
us from outof the [furnace 3of fire Iburning]; 
2532 1537 3588 5495-1473 935 4506 1473 
ког єк то» єр» соо Вос:Лєо poeta nuas 
and from out of your hands, O king, he shall rescue us. 
2532 1437 3361 1110 1510.5 1473 935 3754 
3:18 kat ev py yvosrtov ETTO соь Вос:Лєо ortt 


But if пої, [2тайе known Пеїїї Бе] to you, О king! that 


3588 2316-1473 3756-3000 2532 3588 1504, 3588 5552 
тос д0є015 сох ov Лотрєъорєу KAL TN єкори TN Хрост 


your gods ме will пої serve, апа to the [2ітаве lgolden] 


3739 2476 3756-4352 7 5119 3588 
т. єсттсо$ оо троско рє 3:19 тотє о 
whieh you stationed, we will not do obeisance. Then 

4130 2372 , 2532 3588 3799 3588 
Napovxosovósop eninoðy Өоџоо коң т ops TOV 


Nebuchadnezzar was filled ofrage, and the appearance 
4383-1473 241.2 1909 Ж 2532 
тростор оъто? norw єтї Уєёроаҳ Масаҳ коң 
of his face changed against Shadrach, Meshach, and 
ы „ 2532 2036 1572 3588 2575 2035.5 2193 


АВбєрөгүө› KAL єтє EKKAÙTALTNVY коор ETTATAATLOWS EOS 


Abed-nego. Andhe saidto burn the furnace seven-fold until 
3739 1519 5056 1572 o 2532 435 2478 

оъ є: TENOS єккот 3:20 kar &võpas 16ҳъроъѕ 
which [200 3/ле епа !it should burn]. And [этеп ?strong 
2479 2036 3975.2 3588 * ж 2532 
ооуу єтє тєбтсољутоѕ тоу epay Мисбоҳ ко 


ol strength the told], shackling Shadrach, Meshach, and 


1685 1519 3588 2575 3588 4442. 3588 
ABõevayi euBadeiw es түр корору тоо TUpÒS TNV 
Abed-nego, to саѕі глет into the [furnace 3fire 
2545 . 519 3588 435-1565 . 3975:2: 4862 
karopévny 3:21 тотє or бъёрє< ekeivor єтєбтӨтүсө ovv 
1игпіпе]. Then those men were shackled with 
3588 4552.1-1473 2532 5085.1 2532 40301 2532 
то сароВ0роіѕ аутору KAL троі KAL пєрикуриси KAL 
their pantaloons, and tiaras, and leggings, and 


1742-1473 2532 906 
єубӧураси аътоу кох єЄВАӨтсо» 
their garments. 


2575 3588 4442 


1519 3588 3319 3588 
ELS TO пєсоу TNS 
And they were thrown into the midst of the 
3588 2545 1893, 3588 4487 
kapivov тоо тпо0роѕ TNS karopévns 3:22 enei то риро 
[furnace ЗоЁ fire Iburning], since the saying 
3588 935 5244.2 2532 3588 2575 1572 5228 
тоо Васх:Лєос отєр:сҳосє kary корро єѓєкоъдт этер 
of the king excelled, and the furnace burned away over 
1537 4053 2035.5 2532 3588 5140-3778, 
єк тєрис соъ єптопласіосѕ 3:23 коз оь трєіЅ ото 
from out of extra seven-fold. And these three — 
2532 * . 4098 1519 3319 
Уєбр&х Мосёҳ kat АВӧєғауо єпєсоу єє рєсору 
Shadrach, Меѕһасһ, апа Abed-nego, fell into the midst 
3588 2979-3. 3588 4442. 3588 2545 3975.2 А 
TNS короз TOV TVPOS TNS KALPEVNS meneðnpuévot 
ofthe [furnace 3of fire 1игпіпе], being shackled. 
2332. F 191 5214-1473 2532 
3:24 kar М№МаВооҳобоуосор пкоъсєу vuvovvrov аътоу kat 
And Nebuchadnezzar heard their praising. And 
2296 2532 1817, 1722 4710 . 2532 2036 3588 
єбоъџрасє kal єёоуєст ev спо kaL ELTE то 
he wondered, and rose up in haste, and said to 
3175-1473, 3780. 435 5140 906, 1519 
пєү‹стоасі аътоо озу avõpas трєї єВоЛорєу e 
his great теп, Was ії по [?men шее] we threw into 


1158 АА МІНА 3:25 
3588 3319 3588 4442 3975.2 2532 2036 3588 4506 3779 5119 3588 935 2 2720: .. 3588 
то ресор TOV торбо пєпєёбтџєуоос̧ KAL ELTOV то росасдох оотос 3:30 тотє о Bases котєудърує тор 
the midst ofthe бге being shackled? And they said to the to rescue thus. Then the king prospered 
935 230 935 2532 2036 3588 935 5602 Ы . 1722 3588 5561 Ы 
Васх:Лєс anbos Вас1лєо 3:25 kar єтє о ВасіЛєъсѕ бє Уєёроҳ Mwäx Абсат є, m Хора BaßBviavos 
Кїпр, Truly, О Кіпр. Апа [2ѕаіа Ийе king], Неге, Shadrach, Меѕһасһ, Abed-nego, іп the region of Babylon. 
1473 3708 435 5064 3089 2532 4043 Я 
Eey оро оубраѕ тєссараѕ AEAVMEVOVS KAL TEPLTATOVVTAS CHAPTER 4 
see [теп tfour] being loose, and walking 
1722 3319 3588 4442. 2532 1312-3756 1510.2.3 1722 
є, péso тоо т0роѕ кол apop оок єотл ev Nebuchadnezzar" s Dream of the Great Tree 
in Гле midst ofthe fire, and [not corruption Чһеге is] to 3588 935 3956 3588 2992 
1473 _ 2532 3588 3706 3588 5067. 3664 5207 4:1 NaBovyoõovòvop о Вос:Лє05 пасі то Maois 
озто ко, N 0расіѕ TOV тєтӧртоо opoia оо Nebuchadnezzar the king, toall the peoples, 
them; and the vision ofthe fourth is likened to son 5443 1100 3588 3611 1722 3956 3588 1093 1515 
2316 519 4334-*. К 4314 3588 þpvàais улоссолс то ообо є, паст тп үп єрт 
Өєоъ 3:26 tore тпростлӨє №аВооҳоёордсор mpos ті” | tribes, languages, dwelling іп all the land; [2реасе 
of God. Then Nebuchadnezzar came forward to the 1473 4129 3588 4592 2532 3588 5059 
2374 3588 2575 3588 4442 3588 2545 2532 2036 оро пАтуӨордєбу 42 та стреа kar та терата 
тро» ms короо TOV тпт0роѕ TNS кодорЄртү KAL ELTE 4 1 3 БИ 
door ofthe [?furnace 30f fire Iburning], and said, КЫ be multiplied]: Ра S signs gand ош 
Ses А M . ERN $ „ 3588 2301 3588 б 3588 єпосє рєт” єр о Өєоѕ о хфастоѕ трєсєу 
орах мау коллрбео үө оь; домо. тоз Meot. тоз which [tdid Зу бте 1боа ?the ŝhighest] is pleasing 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego, O bondmen of God the 7256 А 559 I зиз 3173 
2310 AN 2532 205 2532 Т её . M . evavtiov epoù ољоуүє‹Лоь ош 4:3 peyia 
ъфістоо є&ЄАӨєтє кол devre кел є&їлбо> EPAX ах before me toannounce to you As ofhow great 
highest, ро forth and соте! And went forth Shadrach, Meshach, | 
1537 3319 3588 4442 2532 3588 4592-1473 . 2532 5613 2478 . 3588 5059-1473 
АВӧєро b єк LETOV тоо ту òs 3:27 kaL то отрєго QUTOV кої OS tOo Хоро то тєрата ото 
Y PETS тор Е his signs, and asofhow mighty his wonders. 
and Abed-nego, from outof the midst ofthe fire. And У бу iie ок 
EERE ок орта к au САРИН n Васілеѓа avroù Васілеіа олоо коа п 
кА Эр 1; Я 
[эмеге brought together tthe ?satraps], апа the commandants, РТ Pa kingdom.. e ER раар апа з 
2532 3588 5116.1 2532 3588 1413, 3588 935. 2532 ороо Guroo ese NEVE Ке єр 4:4 eyo 
коз оь тот@рхоз kal о, ÖuvågTa тою Paritos кол his authority unto generation and generation I 
and the toparchs, and the mighty ones ofthe king. And © 22115107 ҮРК ВЫ. GEIA 2332 
2334 3588 435 3754 3756-2961 . 3588 4442 3588 | МоВооҳобордсор «обро» рц ev то око pov кох 
eðewpovv Tous åvõpas ©т\ ovk єкърієисє то тур TOV Nebuchadnezzar was prospering in my house, and 
they viewed the men, for [dominated not !the ?fire] РИ 1909 3588 2362-1473 1798 F407 L 
бошоо йл 2932 ы бр = кера aroy 3/56 evðañav єтї тоо Өрӧуоо роо 4:5 evinviov eiðov коң 
; 2 1 
their body, and the hair of their head was not А пров ои [ аг Е апа 
Bloyioon aa R аон A Honen БЫ: | Ebohemoe me ка, етшрадөң» emi FMS койу Pov 
ихо р р К m it threw me into fear, and I was disturbed upon my bed, 
ablaze; ang Шеп рап ооп aa not change, and 2532 3588 3706 3588 2776-1473 4928.4 1473 2532 
Ене оаа S 1700 оаа 3:28 2332 БО ОТЕРИ АЕ kat ось opes ms кєфалтс pov ovvetàpağåv pe 4:6 kar 
the scent of fire wasnot оп them. And [3аіа obeisance and me; n оу ай. Шеге бн Pen 
содор аср ок ОРЕ ТЫ" Көргө кос Geenit öv epoù erem доуроа тоо ewayayeiv evomiov epoù 
4before 5ћет !the ?king] to Ше LORD. And [fresponded -s ше... Was made аав Р. РАЯ бо у 
NaBovyoovòsop е РР 2232 206... нея 1388 тйутос tovs софо?ѕ ВоВъолоросѕ отоо тұру ovykprow TOV 
Nebuchadnezzar ШЕ ŝking], and said, Blessedbe the а. сЕ ones of Babylon, оша the аа ofthe 
А 3388 Уєбрёү Моё 2932 АВбєрөүф са СЕРЕС Е EVVTVİOV үуроритосє пос 7 кох ELTETOPEVOVTO 
6 
God of Shadrach, Meshach, and Abed-nego, who sent dream they should make known to me. And [entered 
3 3588 1883.3 Я 3097 1048.1 К А А 2532 3588 
то» &үүсор той ко «сето тоос падае өто фт | О етаодо payor yalapnvoi. Xahdaiou кол то 
' 1 2 3 і 4 5 
Ша, and тошо 7999 залай йш | е enchanter, тый ыгы Сһи And the 
СОИ 1909 Б 2932 2388 AS 2388 Banio EevýTviov єүо ETa EvðTLov QUTOV KAL TNV ovykprow алто? 
теней apon himno and the РАР ofthe kin Ы dream I told before them; апа the interpretation of it 
2412 SE 3860 < 3588 4983-1473 5 1519 3756-1107 1473 2193 2064-* 3739 3588 
тАХоіосоу кол поредокот» та сорота «тб ELŞ ovk eyvopioàv por 4:8 есе habe Aarh ov то 
they changed, апа they delivered ир their bodies unto pen gid not make аер me; р ше came ре 
Жор В 3361 СГ а роберт ovopa Валтоасар кота то орора Tov eoù pov 
fire, so that they should not serve пог Яо obeisance to ан В elieshazzať: (ассогйше to toe Tams 5195 of шу God) 
3050 2010 271 S588 DIGIA a i „2342 озор 05 aveng leok бр ev газта суе кон то 
тетт EO Q. 2 N то EW «ТОР Н кае eyo EKTLUEMQL 3 4, 2 ГУНУ, Б 1 
апу рой, except their God. And I display о [spinit of Өз. holy., awaton himself has]. And the 
Бүре ы з ХВ сй ч 305 А EVÙTVLOV EVWTLOV отоо ELTA 4:9 Валтасор 
2 3hi 1 ji 
a decree, Every people, tribe, language, which ever should speak dream [before ĉhim 'I told], saying, O Belteshazzar, 
* 3588 758 3588 1883.3 _. 3739 1097 3754 4151. 
Г ЯЧРТИА Я а СА Уєёрӧҳ Моњу ABõevayi о, брхор tov єпообор ор YEOT от PE н лин, 
А р 
blasphemy against the God of Shadrach, Меѕһасһ, Abed-nego, ruler ofthe enchanters, whom knowing that [?spirit 
39 1722 1473 2532 3956 3466 3756 101 
1519 684, 1510.86 25323588 36241473. 151912822 ауар. GOU RAL жол ростиро: ovi ADUNATE 
ELS ато) EAV єсоутаьи KQL OL ооф ото єє aprayhy 1 PRE А 2. 3. 
[2ог 3destruction tshall Бе], апа their houses for ravaging, holy] к ок оон уи [not Горо 
2530, 3756-151023 2316 2087 3748 1410 сє окоъсор TNV ораси TOV EVVTVLOV рото OV eiðov 
кодот оок єсть Өєоѕ єтєроѕ осот бӧорсєтог 


іп зо Ѓаг аѕ (һеге іѕ пої [2Соа tanother] who һа Бе able 





Іуоџ аге], hear the vision of ту dream which I beheld, 


4:10 DANIEL 1159 
2532 3588 4793.1 1473 , 2036, 1473 2532 3588 3739 1437 1380 1325 1473, 2532 
kat ттүү, соүкрии QUTOÙ єтє рог 4:10 корь о о eav боё босєі атти KAL 
апа the interpretation ofit tell tome! And the towhom ever itshould seem good he shall give it, and 
3706 3588 2776-1473 1909 3588 2845-1473 2334 18471. 444 450 А 1909 1473, 
opaoets mms keþpaàns pov єтї TNS KOLTNS pov єдєороъ» etovõévwpa . оудротоу AVAOTNOTEL єт олоту 
visions of my head [2upon 3my bed Ц viewed]. [һа which is in contempt 5of men the will raise up ?over ĉit]. 
2532 2400, 1186 1722 3319 3588 1093 2532 3588 

kat оъ öévõpov ev KETO TS ү kaL то 


And behold, а tree wasin the midst ofthe earth, and the 
5311 1473 , 4183 3170 ` 3588 1186 2532 
урос ото? поло 4:11 єрєуолъуӨт то бєрброь коц 
height ofit was great. [was magnified The 2{тее], апа 


2480 2532 3588 5311-1473 5348 2193 3588 3772 


iOXVOE kat то рос avroù єфӨс тє» ws Tov ovpavoù 
became strong, and its height came unto the heaven, 
2532 3588 2964.2 1473 , 1519 3588 4009 3956 3588 1093 
коз TO кто отоо ELS та пєрота TAONS TNS YNS 
and the extent ofit into the ends ofall the earth. 
3588 5444-1473 561 2532 3588 2590-1473 5 
4:12 ta ФъЪЛЛа ото wpaia кол о KAPTOS QVTOÙ 
Its leaves were beautiful, and its fruit 
4183 2532 5160 3956 1722 1473, 2532 5270 . 
тоА\ коз трофӯ TAVTOV EV QUTW KAL VTOKATW 
abundant, and a nourishment for all was in it. And underneath 
1473 , 2681 А 3588 2342. 3588 66 2532 1722 3588 
QUTOV KQATEOKNVOVV то @npia то QYPpPla кол EV то 
it encamped the [2беаѕіѕ 1а], and in 
2798-1473 2730 3588 3732 3588 3772 ‚ 1537 


кА@бо оътоъ KATWKOVV то оруєо тооп ovpavoù eë 


its branches dwelt the birds ofthe heaven – from out of 
1473 , 5142, 3956 4561 2334 1722 3705 
ото єтрєфєто тосо сарё 4:13 єдєороху ev ор@реть 
it [was nourished tall ?flesh]. I viewed іп а vision 
3588 3571 , 1909 3588 2845-1473 2532 2400, 1513.1 2532 
TNS 20кт05 єтї TNS коіт рох KAL бо єр коз 
of the night upon my bed, and behold, a sentinel, even 
39 575 3772 . 2597, 2532 5455 

ayos am ovpavoù katen 4:14 kar eþpovyoev 

a holy one from heaven came down. And he spoke out loud 
1722 2479 2532 3779 2036 1581 3588 1186 2532 


ev туз кас OVTWS ELTEV 
in strength, and thus he said, Cut down the tree, and 
1620.2 3588 2798-1473 2532 1621 3588 5444-1473 
єктіЛотє TOVUS клобоъсѕ qavTOoÙ коң єктибёатє TA þa аъто? 
pluck off his branches, and shake off his leaves, 


2532 1287 3588 2590-1473 4531 3588 
KAL боаскортісотє TOV карто» avTOÙ солєодттосау то 


єккофотє то ӧєубӧроу коц 


апа scatter his fruit! Let [35е shaken Һе 
2342 , 5270.1 1473 , 2532 3588 3732 575, 3588 
@npia vTokàTobev отот ко TQ оруєа QTO TOV 
2wild beasts] from beneath him, апа the birds from 
2798-1473 4133 3588 5437.1 3588 4491-1473 


кЛобо» ауто? 
his branches! 


4:15 тАлүр mv фо» 
Only the development of his roots 
1722 3588 1093 1439 2532 1722 1199 | 4603 ., 2532 5470 . 2532 
є) тп YN єйсатє кои є, ӧєсро стро KAL ҳоЛко KAL 
іп е earth allow, and with а бопа оѓігоп and brass, апа 
1722 3588 5514, 3588 1854 2532 1722 3588 1408.1 
ev ти ХЛот тт etw kat ev m ӧросо 
in the tender shoots of grass in the outside! And in the dew 


3588 3772 ‚ 835 Ў 2532 3326. 3588 2342. 
тоо оърољоъ озлодсєтаи кох рєто то» npiv 


of the heaven he shall lay down, апа [21/1 ре with 3Һе 4wild beasts 
3588 3310-1473 1722 3588 5528 3588 1093 3588 


тоу роу аътоъ 


n pepis avroù ev то Ҳорто TNS yns 4:16 т 
lhis portion] іп ће grass ofthe ground. 
2588-1473 575 3588 444 241.2 2532 


карда оътоо ATÒ TOV ол›Өрбуттоз» оЛЛоиодтсєтои ког 
His heart [2from ŝthe ones 4of men tshall be changed], апа 
2588 2342 1325 1473 2532 2033, 2540 
карда mpiov боӨтүстєтод атто KAL ETTA KALPOL 
the heart of а wild beast shall be given to him. And seven times 


236 1909 1473, 1223 47923 
оЛЛаусортоь єп avrov 4:17 бе съукрлатоѕ 
shall change over him. [ through 4ле interpretation 
15131 3588 3056 2532 4487 39, 3588 
єр | о Лоүоѕ кох риро ayiwv TO 
Sof a sentinel !Тһе 2word 15], and the saying ofholy ones the 
1906 , 2443 1097 3588 2198 3754 2962 
єпєроттро iva урос о Соутєс̧ оть коріо 
response; that [35һоша know tthe ones 2іуіпе] that the LORD 
1510.2.3 3588 5310 3588 932 . 3588 444 2532 
єт» о хфастоѕ түү Вас:Ає(0$ тоу оуӨротор кош 
is the highest ofthe kingdom of men, and 





Daniel Interprets the Dream 


3778 3588 1798 1492 1473 3588 935 

4:18 тото то evinviov є{бо> eyw o Вас:Лєъ 

This dream I beheld, I the king, 

* у 2532 1473 * А 3588 47923 
М№оВоъҳоёоуосор kar ov Воћтасор то оъукрило 
Nebuchadnezzar. Апа you, О Belteshazzar, [?the Зіпіегргеіайоп 
2036 3754 3956 3588 4680. 3588 932-1473 
ELTOV оти TAVTEŞS OL opo mms Вас:‹Лє:ос pov 
Ме! for all the wise ones of my kingdom 
3756 1410 3588 47923 1473. 1013, , 
ov öùvavtat то ovykptpa олљтоо ӧтЛосос 
are not able [the interpretation 4ofit Но manifest] 
1473 1473-1161 * . 1410 3754 4151, 2316 
кок ov бє Доъи iüvasar оти mnmvebùpa Өєоъ% 
tome. Вш уои Daniel аге аБіе; for [?spirit 30f God 
39 1722 1473 5119 + : 3739 3588 3686 
ауу ev сог 4:19 tote AavnÀà ov то ovopa 
tholy] isin you. Then Daniel, whose name 
* . 5611. 5616, 5610 1520 2532 
ВоАтоасор оттрєоӨт OEL орау шау KAL 


was Belteshazzar, was rendered speechless for 
3588 1261-1473 49284-1473 


[2hour tone], and 
2532 611 


оь баоЛАоүштро QVTOÙ CVVETAPAOTOV QVTÖV KAL отєкрїӨтү 
his thoughts disturbed him. And [answered 
3588 935 2532 2036 * 3588 1798 2532 3588 
о Вас:Ллєъс kar eine Воаћлтасар то EVUTVLOV KAL N 
Ithe ?king], and said, Belteshazzar, the dream and 
4793.1 3361-26864 р 1473 611® р 
съүкриі$ N котастєосото сє anekpiðny Волтосар 
interpretation [?hasten пої 1уоц]! Belteshazzar answered, 


2532 2036 2962 1510.5 3588 1798 3588 3404 . ‚1473 2532 
KAL ELTE KUPLE єбто то EVVTVLOV TOLS HLOOVOL сє KAL 


and said, O lord, let be the dream to the ones detesting you, and 


3588 4793.1 1473 3588 2190-1473 3588 1186 
т осоукрис отто? то єдӨрої$ соъ 4:20 то évõpov 
the interpretation of it for your enemies! The tree 


3739 1492 3588 3170 › 2532 3588 2480 , 

о єбє то рєүс\ъүъӨєъ» кол то LOXVKÓS 
which you beheld being magnified and strengthened, 
3739 3588 5311 5348 1519 3588 3772 , 2532 3588 29642 
оъ то %роѕ єфдасєу ets тоу ороло кол то кътоѕ 


of which the height сате unto the heaven, and the extent 


1473 , 1519 3956 3588 1093 2532 3588 5444-1473 . 
атто) ets посо” тұ” ynv 4:21 kar то ФЪЛЛа атто? 
of it into all the earth, and its leaves 
2110.5 2532 3588 2590-1473 . 4183 2532 5160 , 
evla KALO KAPTOS QVTOÙ TONÙS коң трофӯ 
flourishing, and its fruit abundant, and a nourishment 
3956 1722 1473, 5270 1473 , 2730, 3588 2342. 
пась” EV ауто ъотптокато QUTOV KATWOKOVV та Opia 
toall by it, and underneath it dwelt the [beasts 
3588 66 2532 1722 3588 2798-1473 2681 3588 3732 


то аури KQL EV ТО kà&õors ото кетєскїүроз то оруєа 
упа], апа іп its branches encamped the birds 


3588 3772 . 1473 1510.2.2 935 . 3754 3170 
тоо ovpavoù 4:22 со el Вос:Лєо оть єрєуа\л тс 


of ће heaven – you аге, О king. For you меге magnified 
2532 2480 2532 3588 3172-1473 , 3170 . 

kaL LOXVOQAS коз N пєүалосъут соо epeyaibvðn 
апа strengthened; апа your greatness was magnified, 
2532 5348 1519 3588 3772 2532 3588 2955.1.1473 

кои єфдасєу es tov ovpavov кол N kvpeia sov 
and came unto the heaven, and your dominion 


1519 3588 4009 3588 1093 2532 3754 1492 3588 


ELS та тпєрата TNS yns 4:23 kar от єӧєу o 
unto the ends of the earth. And that [beheld “Һе 
935 МИ ЛТЗ. 2532 39 2597 г 1537 
Bases єр kat ауу kataBaiwovta єк 

2Кїпр] a sentinel, апа а holy one coming down from out of 
3588 3772 „ 2532 2036 1620,2 3588 1186 2532 1311 

тох ovpavoù кох єтє, єктіЛотє то Öévõöpov коң дафдє(ротє 
the heaven, and һе said, Pluck the tree, and destroy 

1473. 4133 3588 5437.1 3588 4491-1473 . 1722 3588 1093 
avto плу тү» фот» тоу роу avtoù є, тп үт 
it; only the development of his roots in the earth 





1160 ААМІНА 4:24 
1439 2532 1722 1199 4603 2532 5475 2532 1722 3588 ТУА 
єйсотє коз ev espo обро kat xako код €v тт Nebuchadnezzar's Humiliation 
allow! And with abond ofiron and brass, and in the 2089 3588 3056 1722 3588 4750 3588 935 
5514 3588 1854 2532 1722 3588 1408.1 3588 4:31 єти тоо Лоүоъ EV то отороть TOV Васх:Аєоѕ 
Xon m ew. kat є, TN ӧросо TOV With the word [?in 3the 4mouth оѓ the king 
tender shoots of grass in the outside, and in the dew ofthe 1510.6 5456 575 3772 1096 1473 3004 
3772 835 2532 3326 2342, 66. 3588 орто форт ат ovpavoù єүєуєто сог Ayeta 
ovpavoù аъмо дтсєтоь kat рєт . npiv aypiov n lbeing], ауоїсе from heaven came, Toyou itis spoken, 
heaven he shall lodge. Апа [?will be with 4Беаѕіѕ 3wild *_935 3588 932-1473 3928 575 
3310-1473 ‚ 2193 3739 2033, 2540 , 2412 А М№аВоъҳоёоуосор Вас‹Аєъ т Вас:Лєга соо портлдє» «то 
pepts avrov ews оо єттї kapol оАЛоодоси O king Nebuchadnezzar; Your kingdom went from 
lhis portion] until of which seven seasons should be changed 1473 2532 575 3588 444 1473-1559 2532 
1909 1473, 3778 3588 4793.1-1473 935 2532 соо 4:32 kar опо тоу оудротору сє EkKÕLWEOVOL коң 
єт avrov 4:24 тото n озүкрисц<. отот Вас:Лєо кош уои. Апа from теп they shall banish уои, and 
over him; this isthe interpretation of it, O king, and 3326 2342 66 3588 2733-1473 2532 5528 5613 
4792.3 5310 1510.2.3 3739 5348 1909 petà Өтрсоу aypiwv N KATOLKLA соо KAL XÖPTOV 05 
соукруоа .  vpioTtov eotivwv о еєфбасєу єтї [2shall be with 4Беаѕіѕ 3wild lyour dwelling]; and grass as 
[2an interpretation 3of the highest titis] which came upon 1016 5595 1473 2532 2033 2540 236 1909 
3588 2962-1473 3588 935 2532 1473 1559. Воо» форлотото сє кох єттї колрос оЛЛатутсортої єтї 
Tov коріо» pov Tov Вас1лєа 4:25 kar сє єкӧіоёоъсіу ап ох they shall feed уои, and seven seasons shall change over 
my lord the king. And you shall be banished | 7473 2193 3739 1097 3754 2961 3588 5310 
575 3588 444 2532 3326 2342 66 1510.83 3588 сє є05 ov Yvos OTL KUpLEÙEL о офастоѕ 
опо тоу оуӨрото» кол petrà Өтпріоу aypiwv єстоь N you, until of which you shall know that [38йотіпаќеѕ tthe 2мрһе5ї] 
from men, and [with 5еаѕіѕ 4wild ?will be 3588 932 3588 444 2532 3739-1437 1380 
2733-1473 2532 5528 5613 1016 5595 1473 2532 ms Воас:Лєсоѕ тоу оудротоу kat w edv боёту 
котоко соо кох Ҳортоу ws Воъу Popovs сє kat | the kingdom of men, and to whom ever it seems good 
tyour dwelling], and grass as anox they shall feed you, and | 7325 1473 1473. 3588 5610 3588 3056 4931 1909 
575, 3588 1408.1 3588 3772 . 835 Р 2532 2033, босє озот» 4:33 оът т ора о Аүоѕ съуєтєлєсдт єтї 
«то mns ӧросоо тою ovpavoù оълс0тст KAL ETTA to give it. In this hour the word was completed upon 
from the dew ofthe heaven you shall lodge, and seven * 2532 575 3588 444 1559 
2540 236 1909 1473 2193 3739 1097 №о Воъҳоёоуосор kar опо тору аудротор» єёєӧиоҳӨт 
kapoi оЛЛауйсортол єтї сє 605 ov үрө Nebuchadnezzar. Апа [?from 3men the was banished], 
seasons shall change over you, until of which you should know 2532 5528 5613 1016 2068 2532 575 3588 14081 3588 
3754 2961 3588 5310 3588 932 3588 444 kat орто» wş Воо подіє код опо mms pórov тох 
omt kupeet о фото ms Васіћє(ос тоу аудротоу” | and [20гаѕѕ Заѕ “ап ох !а(е], and from the dew of ће 
that [dominates {һе ?highest] the kingdom of men, 3772 3588 4983-1473 911 2193 3588 2359-1473 
2532 3739-302 1380 1325 1473 , 2532 ovpavoù то соро олтоо єВофт EWS al трує$ QVTOÙ 
kal о av боё doer аот 4:26 kar heaven his body was dipped, until his hairs 
апа (о whomever itseems good he will give it. And 5613 3023 3170 2532 3588 3689.1-1473 5613 
3754 2036 1439 3588 5437.1 3588 4491 3588 ws Аєӧутор єрєүалоудтсау kat ои ÖVVXES QVTOÙ WS 
оты einav eagate ту фот» төр роу тоо [2а5 3іопѕ' hairs чете enlarged], апа his fingernails as 
whereas they said, Allow the development ofthe roots ofthe 3732 2532 3326 3588 5056 3588 2250 1473 
1186 1722 3588 1093 3588 932-1473 1473-3306 575 opvéwv 4:34 кол perà то Téàos тор mnpepav eya 
ӧєуброъ ev m үп п Васа sov oor pever аф” birds' claws. And after the end ofthe days, 1 
tree іп the ground - your kingdom abides to you from x 3588 3788-1473 1519 3588 3772 
3739 302 1097 3588 1849 3588 2032 М№аВоъҳоёборуосор тоос офдолроъѕ pov єє тор ovpavòv 
ns — av yvos ттр eġovoiav ттр єтоороллоу Nebuchadnezzar, [2ту eyes Sunto 4һеауеп 
of which ever time you should know the [2ашогїу theavenly]. 353 2532 3588 5424-1473 1909 1473 1994 
1223 3778 935 3588 1012-1473 700, avéňaßový кол œr фрєрє$ pov єт? epe єпєстрафтсо» 
4:27 бие тото Восе п Воли pov арєсото llifted ир], апа ту ѕепѕеѕ [?unto 3те returned], 
On account of this, O king, {2ту counsel tlet] please | 2532 3588 5310 2127 2532 3588 2198 1519 3588 
1473 2532 3588 266-1473, 1722 1654 р 3084 2532 KAL то) хфісто полуоса kal то {бэрт es то 
TOL KAL TAS арортіос соо EV є\єпросъролѕ Азтреусо KAL and tothe highest Iblessed, and tothe опе living into the 
you, and [your sins 3by 4сһагійеѕ Ітапѕот], апа | 765 134 2532 1392 3754 3588 1849-1473 1849 
3588 93-1473 1722 3628 3993 , 2481 1510.8.3 олоро туєсоа кол єбобосо оти y єёоусіо оъто? єёоосіа 
TAS оёдисіос соо EV оіктірроіѕ тєрїүтө? LTOS EOTAL eons I praised and glorified; for his authority [2ашһогіу 
your iniquities Бу compassions on the needy! Perhaps it will be 166 2532 3588 932-1473 1519 1074 2532 
3115.1 3588 3900-1473 3778-3956 . 00072105 кои п ВасіЛєо аътоо es yeve&v kaL 
рокробъуроѕ Tos тореттороо соо 4:28 tavta порта lis an eternal], and his kingdom is unto generation and 
lenient to your transgressions. All these things 1074 2532 3956 3588 2730 3588 1093 
5348 1909 * ; 3588 935 К 3326 yeve&v 4:35 kal TAVTES OL KATOLKOÙVTES TNV YNV 
єфдасєу єтї М№Воъҳоёоуосор тоу Paoıiia 4:29 perà generation. And all the ones inhabiting the earth 
came upon Nebuchadnezzar the king. After | 5613 3762 3049 2532 2596 3588 2307-1473 
14271 1909 3588 3485 3588 932-1473 , . 1722 ws ovõév eoyiocðyoav kal като то Bpa оътоъ 
бобєкбрлүро› єтї то vaw mns ВсозАєге$ отоо ev [2аѕ 3nothing lare considered]; апа according (о his will 
twelve months, upon the temple of his kingdom in 4160 1722 3588 1411 3588 3772 2532 1722 3588 
* А 4043 и 611 А 3588 935 А mowi єр mm бор рє Tov ovpavoù коң ev m 
Baßvàavt тптєритатоу 4:30 anekpiðn о Восчћєъ Һе does among (ће force of the of heaven and among the one 
Babylon while walking, [responded tthe 2Кїпр], 2733. 3588 1093 2532 3756-151023 3739 4961. 3588 
2532 2036 3756 3778 151023 * . 3588 3173 3739 котошхоа TNS YNS KAL OVK єстї 05 QAVTLTOMTETAL TN 
kat einev оох Qaim esti Ворълоу y peyan ny, dwelling the earth. And there is not one who shall act against 
and said, [not ŝthis 15] Babylon the great, which | 5495-1473 | 2532 2046, 1473, 5100 4160 1473 
1473 3618 1519 3624 932 1722 3588 2904 3588 XELPİ QVTOÙ KAL EPEL QUT TU enoimsas 4:36 avt 
eyo wkoðóuyoa ers окои Вас:ћє(05 ev то кротє TNS his hand, and says to him, What did you do? At the same 
I built for ahouse ofroyalty by the might 3588 2540. 3588 5424-1473 1994 1909 1473 2532 
2479-1473 1519 5092, 3588 1391-1473 то кохро оз фрєуєѕ pov єпєстрофтсо» єт? EME ког 
LOXVOS роо ELS тит тү öns pov time my senses returned unto me, and 
of my strength, for the honor of my glory? 1519 3588 5092, 3588 932-1473 2064 2532 3588 
єє тү» тиму mms Вас‹Лєсасѕ роо тү\Өбо>» kat N 
[into {һе 4honor Sof my kingdom Ч сате], and 


4:25 {СР котоиктүсц< - dwelling. 








4:34 {5ее Bos for variants. 


4:37 DANIEL 1161 
3444-1473 1994 1909 1473 2532 3588 5181-1473 2532 2532 3588 935 2334 3588 7951 3588 5495 
popoh pov єпєстрєфє» єт? EME KAL OL тороло роо KAL коз о Вос:Лє05 єӨєөөрєї тоос астроуйлоосѕ TNS хє:р05 
ту appearance returned to me, and my sovereigns and And the king viewed the knuckles of the hand 
3588 3175-1473, 2212 1473 2532 1909 3588 932-1473 3588 1125 5119 3588 935 . 3588 3444 
ot џєустоуєѕ pov єбїтооу рє kat єтї ту Воас:Лє(оу pov mns үрафоъстс 5:6 тӧтє тоо Вас:Лєоѕ т порфӯ 

ту great теп sought те, and over my kingdom writing. Then [Зоѓ the 4king Ithe 2арреагапсе] 


2901 . 2532 3172 2 4053 4369 


ekpatarwðny коз реуалосъут тпєриссотєро тросєтеєӨтү 
І was strengthened, апа [2огеаіпеѕѕ тоге extra] was added 

1473 3568 3767 1473 * 134 2532 
кок 4:37 vov oww єүо М№Воъҳобоуосор awa kal 
to me. Now then, I Nebuchadnezzar, praise and 
5251 . 2532 1392 3588 935 3588 3772 . 37543956 3588 
ъпєрофо kar боёббо тоу ВасЛєо TOV оороуоъ OTL порта то 


greatly exalt апа glorify (ће king of heaven, for all 


2041-1473 228 2532 3588 5147-1473 2920 2532 3956 
єрүо avtoù алдо kar at тр Вос охото? криє KAL тото 


his works аге true, and his paths equitable; and all 
3588 4198 1722 5243 1410 5013 
TOVS торєзор.Єро%$ ev vnepnpavia ÖÙVATAL толтєбсо 
the ones going in pride he is able to humble. 
CHAPTER 5 
King Belshazzar's Feast 
3588 935 4160 1173 3173 


5:1 Ваар о Вас:Лє0с5 enoinoe бєїтто> péya 
Belshazzar Һе king made [supper ta great] 


3588 3175-1473, 435 5507 2532 2713 , 3588 
то Мєуистоаси алто? олёрбс хло KAL KATEVAVTL TOV 
for his great men- a thousand, and before the 
5507 3588 3631 2532 4095 * 2036 1722 


Хор o otvos 
thousand was the wine. 


2 kat TWV ВоЛтасар einev ev 
And of drinking, Belshazzar spoke in 
3588 1088.2 3588 3631 3588 5342 . 3588 4632., 3588 5552 . 

YEVOEL TOUV ошоо TOV EVEYKEW то скєот та хръоса 
the tasting ofthe wine to bring the items of gold 
2532 3588 693 . 3739 1627 $ ù 3588 
kat то apyvpa a єёлтүрєүүкєъ М№оВооҳоёоросор о 
апа of silver which [ЗЫгоџеһі forth !Nebuchadnezzar 
3962-1473 ‚1537 3588 3485, 3588 1722 * „2532 
потр QVTOÙ єк тоо vaoù тоу ev Ієроосолтр kar 
215 father] from ош of ће temple in Jerusalem. And 
4095 1722 1473 , 3588 935 2532 3588 3175-1473, 

TLETWOQAV EV QUTOLS о Вас^:Аєъ коң OL рєүнстбєє ото 
they drank with them – the king, and his great men, 


2532 3588 3825.1-1473 . 2532 3588 3876.1-1473 2532 
KAL AL тоААеко QVTOÙ KAL QÙ TAPAKOLTOL avroù 5:3 kal 


and his concubines, and his mistresses. And 
5342 3588 4632. 3588 5552. 2532 3588 693 , 3739 
туєҳӨтсоу то скєуп то XPVOA кох TA орүора a 
they brought the items of gold and of silver, which 
1627 1537 3588 3485, 3588 2316, 3588 
єётуєүкєу єк tov vaoùv тоо eoù TOV 
were brought forth from ош оѓ the temple of God 

1722 * 2532 4095 1722 1473 3588 935 ‚2532 


ev 1єрозсе=Алүр коң énmwov ev 
in Jerusalem, 


олто о ВосАєїҗ коң 
and drank with them- the king, and 


3588 3175-1473, ‚ 2532 3588 3825.1-1473, ‚2532 3588 

ог pEYLOTAVES QUTOV кої QL maiakkal QUTOV кас QL 
his great men, and his concubines, and 

3876.1-1473 4095 3631 2532 134 3588 


TAPAKOLTOL avtoù 5:4 éemwov опо» kat туєсот TOVS 
his mistresses. They drank wine, and they praised the 
2316, 3588 5552 2532 693 ‚ 2532 5470 _ 2532 4603 
Өєо?ѕ TOVS Хросо?с̧ KAL APYVPOÙS KAL ҳалкоъс KAL oðnpovs 


gods of gold, and of silver, and of brass, and of iron, 
2532 3585 2532 3035 
kar ëvàivovs кол Або 
and of wood, and of stones. 
The Writing on the Wall 
1722 3778 3588 5610 1831 1147 5495 


5 є, отт 
In еѕате 


бйктолоє ҳє:роѕ 
ОЁ the hand 


m оро. єётү\Өо> 
hour сате forth fingers 


44 2532 1125 2713 3588 2985 1909 3588 
оудротох kar єүрафо»у котєраути TNS auros єтї то 
оға тап, and wrote over against ће lamp upon the 
2866.5 3588 5109 3588 3624 3588 935, 

которо TOUV TOLXOV TOV ооло TOV Bastos 


whitewashed portion of the wall ofthe house ofthe king. 





2412 . 2532 3588 1261-1473 , . 49284-1473 
ТАЛокодт кол or доалоусрос оътоо осъуєтарассо» QAVTÒV 
changed, апа his thoughts disturbed him, 
2532 3588 4886 3588 3751-1473 1262 2532 
kat ои соъбєснок mms oopþvos солто ÕLENVOVTO KAL 
and the bonding together of his loin parted, and 
3588 1119-1473 . 4793.2 2532 994 3588 
ta yovata avtroù осоруєкрото?уто 5:7 kar єВотсєу o 
his knees struck together. And [yelled tthe 
935 1722 2479 3588 1521 3588 3097 2532 3588 
Воес\єї$ ev wxi тоо erayayeivt tovs pàyovs kart Tovs 
ип] іп strength to bring the magi, and the 
2532 3588 1048.1 2532 2036 3588 4680 
СЗС ИН коң т005 үабортро?ъсѕ кас єтє то opois 
Chaldeans, апа the astrologers. Апа һе said tothe wise ones 
3 А 3739 302 314 . 3588 1124-3778 2532 
ВоВъоЛоросѕ os av оъроүро тү» ypaphy тетүү kar 
of Babylon, Who ever should read this writing, and 
3588 4793.1-1473 1107 1473 4209 
Tv съукрити аот үуорст por порфърау 
[Pits interpretation tshould таке known] to те, purple garments 
1746, 2532 3588 31301. 3588 5552 1909 
єубъсєтол kaL о кезект о XPvooùvs єтї 
shall Бе рш on літ, апа ће necklace of gold пироп 
3588 5137-1473 ‚2532 5154 1722 3588 932-1473 
тоу траҳцћор» аътоъ kat трітоѕ ev тп Parecia pov 


his neck, and asthird in my kingdom 

756 2532 1531 3956 3588 4680 
&pěer 5:8 kar єитєторєуоуто поутєс̧ оь софог 
he shall гие. And entering меге all the wise ones 
3588 935 2532 3756-1410, 3588 1124 , 314 5 
TOV Basritws ко OVK nõirvavrto TNV ypaphy QAVAYVWVAL 
of the king, and they were not able [?the ĉôwriting Чо read], 
3761. 3588 47931 п07 3588 935 А 
оодє Tyv осъоукриси yvopisat то Barei 
пог [һе “interpretation. lto make known] tothe king. 

2532 3588 935 5015 2532 3588 
5:9 коз о ВесаАє®< полесна єтараҳӨт кох N 

Апа king Belshazzar was disturbed, and 


3444-1473 241.2 1722 1473, 2532 3588 3175-1473, Р 
popp оътоо тАЛо:одт EV оъто KAL оь pPEYLOTAVES оътоъ 


his appearance changed in him, апа his great men 


49284 К 2532 3588 938 1525 1519 3588 
сууєтороассорто 5:10 kar п Вос:Моссо єстү\Өє> ers тоу 


were disturbed. And the queen entered into the 
3624 3588 4224 2532 611 3588 938 , 2532 


oikov TOV TOTOV kat олтєкр:Өт n Вас‹Мсса kar 
house ofthe banquet. And [3геѕропаеа һе ?queen] and 
2036 935 1519 3588 165, 2198 3361 5015 ы Я 
єтє ВасіЛєо es тор ava ôL тарассєтосот 
said, О king, [into һе 4еоп Шуме]! [>not е 4disturb 
1473 3588 1261-1473 А 2532 3588 3444 1473 3361 
сє о аЛоус рос соо кош N popon соо рл 
5уоц 2your thoughts], апа [4арреагапсе 3your 2пої 
212, 151023 435, 1722 3588 932-1473 1722 
оЛлЛоюоъс до 5:11 єт» avp ev тп Вос:Лє(а sov ev 
Iet] Бе changed! There is a man in your kingdom in 
3739 4151, 2316, 3588 39., 1510.2.3 2532 1722 3588 2250 

о Я тєр: Өєоъ тоо ауоъ єстї ко ev TALS NEPALS 
which [?spirit 5Соа Зоѓ the “оу 115]. Andin the days 
3588 3962-1473 11271 2532 4907 2532 4678 


TOV потроѕ соо үртүортоіѕ KAL соте kart copia 
of your father, vigilance and understanding and wisdom, 
5613 4678 2316 2147 1722 1473, 2532 3588 935 А 
о opia Өєоо єорєӨт EV олто кол о Васх:Аєо< 
as wisdom оѓ Соа, was found іп him. Апа king 
k 3588 3962-1473 758 1883.3 3097 
NaßBovyoðovósop о TATP соъ арҳоута єтө обоз кеогүо 
Nebuchadnezzar your father [ruler 4of enchanters 5of magi 
* | 10481, 2525, 1473. 3754 
Хо\бе гоз yačtapnvrav katéotTnoev avrov 5:12 oTt 
боѓ Chaldeans and of astrologers 'placed 2him]. For 
4151. 4053 21722 1473. 2532 5428 2532 4907 
пуєороа TEPLOV ev аъто ко pporvrnos KQL OVVEOLS д 
[?spirit textra] isin him, and intelligence, and understanding 





5:7 ЇСР єисєуєҳӨтрон - to be carried in. 


1162 ААМІНА 5:13 
4793. 1798 2532312, 2902. 2532 3089 5141 2532 5399. 575, 4383 1473, 3739 
съүкрои evbnvua кол отатуүє\А\оу kpatTovpeva} kar Ало трєроутєс kat фоВо?рєуои опо просото) аттоо о%$ 
of interpreting dreams, and reporting things held, and untying trembling and fearing from before him. Whom 
4886 У 2532 3588 935 2007 1014 1473 337 2532 3739 1014 1473 
суудєсиоъѕ Доъи karo Воас:Лєос єпєдпкєу єВо?лєто оътоѕ avhper kat ovs єВо?лєто оътоѕ 
things bonded together — it is Daniel, апа the king put he willed he did away with, and whom he willed he 
1473 , 3686 Ы . 3568 3767 2564 5180 2532 3739 1014 1473 5312 2532 3739 
отто ороро ВаАлтасор vov ow к\АлтӨтүт» ETUTTEV KAL 0205 єВоълєто avtos vpov кол OVS 
tohim the пате – Belteshazzar. Now then, let літ be called, beat; and whom he willed he raised up high; and whom 
2532 3588 4793.1-1473 312 1473 5119 1014 1473 5013 2532 3753 5312 
kat түүр съукриси ауто avayyeňet сос 5:13 тотє єВоъЛлєто avtos єтатєіроо 5:20 код отє фот 
апд its interpretation Һе will announce to you! Then he willed he humbled. And when [?was raised up high 
1521 1799 3588 935 2532 2036 3588 3588 2588-1473 2532 3588 4151-1473 2901 3588 
Ауд. єисҳӨт єуотіо» тоо Васо кои єтє» о ү kapõia avroù kat то mvevpa ауто? єкратолобдт тоъ 
Daniel was broughtin before the king. Апа [3ѕаіа tthe this heart], and his spirit was fortified 
935 3588 * 1473-1510.2.2 * 3588 575 3588 5242.1 2702 575, 3588 2362 3588 
Вос:Лє05 тою Aavà ov et AavıhàÀ o ото тор ъпєрифоує?сасдох коттуєҳӨт ото тох Өророх ттс 
2кіпе] to Daniel, Атеуои Daniel, Һе опе from the to be prideful, he was brought down from the throne of the 
5207 3588 161 ы 3588 * А 3739 71 3588 932 2532 3588 5092, 851 575 1473 2532 
vrav тс axpadiwsias ттс lovõaias ns nyayev o Вас:Лєгосѕ kar y miu афтрєӨт от’ Qavroù 5:21 kau 
sons ofthe captivity of Judea, of whom [tbrought ?the kingdom, апа the honor was removed from him. And 
935 3588 3962-1473 191 4012 1473 3754 575 3588 444 1559 2532 3588 2588-1473 
Вос:Лєо5 о поттр pov 5:14 пкоосо тєрї соу оті опо то» оуӨротоу єёєӧиоҳӨт кои п корбо ауто? 
Зкіпо пу father]? Iheard concerning уои, that from the men he was driven out, and his heart 
4151 2316 1722 1473 2532 1127.1 2532 4907 3326, 3588 2342 4325 2532 3326, 3588 3676.1 


mvebpa Өєої є, сос KAL үрүдртсісѕ kaL сїрє 
spirit of God isin you, and vigilance and understanding, 


2532 4678 , 4053 . 2147, 1722 1473 2532 3568 
kat sopia meptoson єорєд ev oL 5:15 код vuv 


and [?wisdom textra] is found in you. And now 
1525 1799, 1473 3588 4680 , 3097 1048.1 

eron bov evaTmtov pov ои opot payor yagapnvoi 
there entered before me the wise ones, magi, and astrologers, 
2443 3588 1124-3778 314 2532 3588 4793.1 


iwa түүр ypapny tabTY AVAYVWTL KAL TNV CVYKPLOW 
that [2015 writing 1they should read], and the interpretation 
1107 1473 2532 3756-1410 312 
үрорсосе por кох оок nõvvrýðnosav avayyeiňai 
they should make known to me, but they were not able to announce 


1473 2532 1473 191 4012, 1473 3754 1410 

pot 5:16 kar eyw kovoa тєрї сох ott боресто 

to me. And I heard concerning you, that you are able 
2917 4793 3568 3767 1437 1410 

крилото ovykpivat vov ow eav vrns 
[judgments Но interpret]. Now then, if уои should be able 


3588 1124-3778, 314. 2532 3588 4793.1-1473 
түү» урафт» тоътцу avayrvravar kat TNV оъукрити аът 
[2015 writing Цо read], апа its interpretation 
1107 1473 4209 1746, 2532 3588 
YVÆpPLOTQL кос тпторфъро» evõvon касо 
to таке known to те, purple garments shall be рш оп уои, and the 
3130.1, 3588 5552 1510.8.3 1909 3588 5137-1473, 2532 
полок о Хросо?ъѕ єстоь єтї тоу траҳцћо» соо коң 
necklace of gold willbe upon your neck, and 
5154 1722 3588 932-1473 756 5119 6ll 


трїто$ ev тп Васілєіа pov &pëers 5:17 тотє anekpiðn 


as third in my kingdom you shall rule. Then answered 
* ‚‚ 2532 2036 1799 3588 935 3588 1390-1473 1473 
Доуил кол єтє єуотіору тоз Васіћєос то борато соъ FOL 
Daniel, апа said before the king, [your gifts 4yours 
1510.5 2532 3588 1431 , 3588 3614-1473 2087 1325 
ETTO KAL TNV борєоу TNS OLKİQS соо єтєро боѕ 


1] е{ збе], апа the present of your house [2(0 another !give]! 


1473-1161 3588 1124 , 314 Я 3588 935 . 2532 3588 
eyo бє тиу үрофт» оъоуросорох то Baseli kar туру 
ButI [һе ŝwriting 'shall read] tothe king, and the 
4793.1 1473 1107 1473 935 i 
ovykpow avs yvopiTw сто 5:18 Barret 
interpretation ofit Ishall таке known to уои. O king, 

3588 2316 3588 5310 3588 932 2532 3588 3172 


о Өєоў$о 1лстоѕ my ВсоңАєїөъ kar mv peyadwsivyv 
God the highest [?the ЗКіпрдот “апа ‘the ígreatness 
2532 3588 5092, 2532 3588 1391 1325 z 
kat TV тиу kar my óğav єбокєу МаВооҳодоросор 
7апа 8ŝthe %опог tand tthe 12о]огу 1рауе] to Nebuchadnezzar 
3588 3962-1473 2532 575 3588 3172 Р 3739 
то потр: соо 5:19 kar ото TNS пєуоЛосъу6 NS 
your father. And because of the greatness of which 
1325 1473 , 3956 3588 2992 5443 1100 1510.7.6 
єбокєу озто т©Оъртє ot Лао фэ\е улоссох түтел 
he gave to him, all the peoples, tribes, languages were 





5:12 {СР кроттоџєра - being hidden. 





petrà тоу npiwv єбөбӨтү кол рєто TOV OVAYPOV 
[2with Зће 4wild beasts twas given ѓо be], and with Ше wild donkeys 
3739 2733-1473 . 2532 5528 5613 1016 5595 

n kaTokia солто kat орто» о Воз» epoprov 
among which he dwelt. And grass [ĉas ап ох !was fed 
1473, 2532 575, 3588 1408.1 3588 3772 . 3588 4983-1473 
QUTOV KAL ATO TNS porov TOV ovparvov то сора ото 


2һіт], and [Зої ће 5дем боѓ Һе 7heaven this Боду 
911, 2193 3739 1097 3754 2961 3588 2316 
єВафт є05 оо єүрө› OTL KUpPLEVEL o eos 
2was dipped], until of which he knew that [3йотіпаќеа 1God 
5310 3588 932 Я 3588 444 2532 3739 1437 
уфастоѕ mns Вас:Лє:ас тоу оудротору kal w eav 
һе highest] the kingdom of men, and to whom ever 
1380 1325 1473. 2532 1473 3588 5207-1473 
боёт woer avv 5:22 kar осо о VLOS аъто? 
И seems good he gives it. And you his son, 
* И 3756-5013. 3588 2588-1473 2714. 
ВоЛтоасор OVK ETATEIVWOTAS TNV kapõtav соо KATEVOWTLOV 
O Belshazzar, humbled not your heart in front 
3588 2316, 3739 3956 3778 1097 2532 
тоо Өдєоъ оъ TAVTA тете Eyvws 5:23 kau 
of God, of which all these things you knew. And 
1909 3588 2962 3588 2316 3588 3772 5312 
єтї tov кордо» тоу Өєоъ тоо ovpavoù vpaðNns 
against the LORD God of heaven you were haughty. 
2532 3588 4632, 3588 3624-1473 . 5342 1799 1473 


каи та скєот TOV ошоо аътоо NVEYKQAS EVWTLOV соъ 
Апа the items of his house they brought before you, 
2532 1473 2532 3588 3175-1473, 2532 3588 3825.1-1473 2532 
каи OUV ког ос иєусстаує5 COV KAL QAL теААеке соо коң 
еуеп уоп, апа your great теп, апа your concubines, апа 
3588 3876.1-1473 3631 4095 1722 1473 , 2532 3588 2316 
QL TAPAKOLTOL сох oivov ETLVETE EV QUTOLS KAL TOVS Өєоъѕ 
your mistresses, [2%уіпе !drank] іп them. Апа the gods 
3588 5552 . 2532 693 . 2532 5470 . 2532 4603 . 2532 
тоо ҳроъсоъс KAL орухроъс KAL ҳалко?сѕ KAL оітро?ѕ коң 
of gold, and оЁѕіуег, апа of brass, апа оЁігоп, апа 
3585 2532 3035 3588 3756-991, 2532 3756-191 
ëvàivovs kar Або ot оз BAETOVOL KAL OVK QKOVOVOL 
of wood, and of stones, (the ones they see not, and hear not, 
2532 3756-1097 134 2532 3588 2316 3739 3588 
коң OV YIVWOKOVOLW тє. кос тоу Өєоъ ov т 
апа know not), you praised. And the God of whom 
4157-1473 1722 5495-1473, 2532 3956 3588 3598-1473 1473. 
прот соо є хере QUTOV KAL тесто QAL обо соъ ото 
your breath isin his hand, and all your ways – him 
3756-1392 1223 3778 1537 4383-1473 
ovk єбоёосос 5:24 ёо то0то єк прос отоу ауто? 
you glorified not. On account of this, [4а 5his presence 


649 7951 5495 2532 3588 1124-3778 
опєстолу остроуолоѕ XELPOS kar ти” ypapny тоот 


3was sent 1ле knuckle ?ofa hand], апа this writing 
1778.1 2532 3778 3588 1124 1778.1 31284 
єуєтоёє 5:25 kat отт n ypaph evtetaypévn pav 
he arranged. And this is the writing being arranged — Mene, 
23061 5329 3778 3588 4792.3 3588 4487 


5:26 тото то 


This is Ше 


Өєкє\ форе<$ 
Tekel, Peres. 


ovykpipa TOV рӣиотоѕ 
interpretation ofthe saying, 


5:27 DANIEL 1163 
31284 3354-3588-2316 . 3588 932-1473 2532 4137 3588 1909 3588 932-1473 4755 2532 4568.2 , 
pary єрєтртүсє o Beos тту Basrieiav соо kat єплросєу ot eni mms Вас:Лє(0с5 соо страттүос KAL CATPATAL 
Mene — God measured your kingdom, and finished 2the ones Зоуег 4your kingdom] (commandants, and satraps, 
1473 23061 2476 1722 2218 25322147 52251 2532 5116.1 3588 2476 4714 
аот» 5:27 Өєкє\ єстобт ev vyo кол єорєӨт UTATOL KAL TOTAPXAL TOV отсо стасєі 
it. Tekel -it was setin the yoke balance scale, and found the supreme leaders, and toparchs) to establish [2роѕійоп 
5302 5329 1244 3588 932-1473 2532 937 3.712532 17655 . 37251 . 3704 3739-1437 
остєро?са 5:28 фарс mpra n Вос:Лєго соо kat Вас:Мкт каси єпсҳъсо орис роу 01795 05 EAV 
lacking. Peres — [2%аѕ divided lyour kingdom], and la royal}, апа tostrengthen ап enactment, sothat whoever 
1325 ki 2532 * 2532 2036-* 154 . 13S 3844 3956 , 2316, 2532 444 2193 
єбөӨт Мӯдо:ѕ коң Пєрсолс 5:29 кол eine Волтасор arhonta aipa паро тоъто$ eoù коң оудротоо ws 
was given to іле Medes апа Persians. And Belshazzar spoke, should ask а request from апу god or man, for 
2532 1746 3588 * 4209 2532 3588 3130.1 3588 2250 5144 2371 3844 1473 935 1685 


kat evéðvoav 
and they put on 


Tov AAVA порфъро» KAL TOV MAVIAKNV TOV 
Daniel purple, and the [2necklace 


5552, 4060 4012. 3588 5137-1473 2532 2784 
Хросоъ» пєр:єдцкоу тєрї тоу троҳтћоу avToù кох єктръѓёє 
10014] they put around his neck, and proclaimed 
4012 1473 , 1510.1-1473 , 758 5154 1722 3588 932 
тєрї QUTOV eivat QUTOV арҳоута трїто> єр тт Вас:Лєга 
concerning him, for him to be [2гшШег 'third] іп the kingdom. 

1722 1473 3588 3571 337 * М 3588 
5:30 є, avh ту vokti оутрєдт ВоЛлтоасор о 

In the same night [was done away with Belshazzar ?the 
935 . 3588 Е н 2532 * . 3588 * 
Вас:Лєъ5 о Хел\бе гов 5:31 кол Дорє‹оѕ о Мтдоѕ 
ŝking 4of the 5Chaldeans]. And Darius the Mede 
3880 3588 932 1510.6 2094 1835 1417 


mapéňaße mv Baorciav ov etv єёткорто боо 
took the kingdom, being [3years old tsixty 2two]. 


CHAPTER 6 


Darius Places Daniel Over the Satraps 
2532 700 1799 + 2532 2525 
1 kat прєсє» EVOTLOV Дарє(оъ KAL котєсттсєу 

Апа it was pleasing before Darius, апа he placed 
1909 3588 932 4568.2 1540 1501 3588 
ETL TNS Basreias TATPATAS EKQTOV EELKOOL TOV 
over the kingdom [ satraps la hundred ?twenty], 
1510.1-1473 , 1722 3650 3588 932 ‚ 1473, 2532 1883 
eivat олутоб$ ev on tn Basreia avrov 2 KAL ETAVOW 
for them tobe in [Pentire ŝ3kingdom this]. And above 
1473 5001.2 5140 3739 1510.7.3-* 1520 1537 
QUVTOV TAKTLIKOÙS TpELS ov nv Aavà es eë 
them [?tacticians 'three], whom Danielwas one from out of 
1473, 3588 591 А 1473 . 3588 45682. 3056 
аутор TOV атодібороь QUTOLS TOVS CATPATAS Aoyov 
them, forthe [210 render “о them lsatraps За reckoning], 
3704 3588 935 . 3361 1776 2532 1510.7.3-* 


отпос о Вас:Лєъ5 pn єуоҳАтаь 6:3 кох түр Доти 
so that the king should not be troubled. And Daniel was 
5228 1473 3754 4151 4053 1510.7.3 1722 1473, 2532 
опєр QUVTOÙS оти пуєъро пєриссоу NV є› отто ко 
over them, for [?spirit !ехїта] was in him; and 
3588 935 2525 1473 1909 3650 3588 932 А 

о Вос:Лє05 котєстцосєу avtov єф' олс тт Вас:Лє(оѕ 
the king placed him over [Pentire ŝSkingdom 
1473 2532 3588 5001.2 . 2532 3588 4568.2 2212 
олтоб 6:4 код ои такткос кол оь сотратоь єСтоър» 
this]. And the tacticians and the satraps sought 
4392 2147 2596 , Ж 2532 3956 4392 


трофаси evpeiv ката Доли кол тосол профосіу 


ап excuse to find something against Daniel, апа апу excuse, 
2532 3900. 2532 2901 3756-2147 2596 
KAL поротто о ко е«рлтАбктро: ovx eùvpov KAT’ 
and transgression, and error they did not find against 
1473 , 3754 4103-1510.7.3 2532 2036 3588 50012 
QuUTOvV OTL TLOTOS NV 6:5 кол ETAV oL TAKTLKOL 
him, for he was trustworthy. And [3ѕаіа tthe ?tacticians], 
3756-2147 , 2596 , * 4392 1508 1722 
оох єорцсорєу като Долл трофоси et py ev 
We did not find against Daniel an excuse, unless itbe in 
3544.] 2316-1473 5119 3588 5001.2 , 2532 3588 45682 
vopipors Өєоъ отоо 6:6 TOTE OL TQAKTLKOL KAL OL OQATPATAL 
the laws of his God. Then the tacticians, and the satraps 
3936 3588 935 ‚2532 2036 1473 *-935 


торєстсо» то Baorei kar єїтө avra Дарєіє ВосіЛєо 


stood beside the king, and said to him, O king Darius, 
1519 3588 165, 2198 4823 3956 
єє tovs awvas NOL 6:7 съуєВоолєъсоуто TAVTES 
[into һе 4еопѕ Шуе]! [5took counsel 1All 





npeEpav трїфкорте QAN y пора соо Baoreù єн З\түӨтстєтө 
[20ауѕ һу], except from you, O king, shall be put 


1519 3588 2978.1 3588 3023 3568 3767 935 Г 
єї$ тор Локкоу TOV №єортор 6:8 vuv ovv Вас:Лє% 


into the pit ofthe lions. Now then, O king, 
2476 3588 3725.1 . 2532 1620 1124 3704 3361 
oTov тоу optopov коң єкдєѕ үрафтр отоо PN 
establish Ше enactment, апа display іп writing how [%һоша not 
2412 ‚3588 1378 Ы 2532 * 519 


aowe то боура eprav кох Мїбо» 6:9 тотє 

Tbe changed “ће 2йесгее Зоѓ the Persians “апа 5Medes]! Then 

3588 935 + 2004 1125 3588 1378 

о Вос:Лє0с Дарєіоѕ єпєтоёє ypaphvar то ӧоуро 
king Darius gave orders to write the decree. 
2532 *-2259 1097 3754 1778.1, 3588 1378 

6:10 kar ДоуиА vika éyvw ótt єуєтатут то ӧоүро 
And when Daniel knew that [was arranged the 2decree], 

1525 1519 3588 3624-1473 2532 3588 2376 455 


eober ers тоу око» оотоъ kat оь Ovpiðes avewyp pévar 
he went into his house; and the windows were open 
1473, 1722 3588 5253-1473 2713 * 2532 


алто) ev тое VTEPWOLS алъто? кетерет Iepovoainp ко 
to him іп his upper rooms before Jerusalem. And 
2540 , 5140 3588 2250 151073 2578 1909 3588 
короб трєіЅ TNS трєроѕ nv KAUTTOV ETL та 


[times tthree] ofthe day he was bending 


1119-1473 „ 2532 4336 2532 1843 
үората QVTOÙ KAL просєоҳореєроѕ KAL єёќоролоүоурєуоѕ 


upon 


his knees, and praying, and making acknowledgment 
1726 3588 2316-1473. , 2531 151073 4160, 1715 
evavtiov TOV Өєоъ QUTOV кодо түр TOLV єрттросӨєъ 
before his God, as he was doing before. 


5119 3588 435-1565 3906 2532 2147 3588 
6:11 тотє оь &võpes ekeivor порєтрисоу кох єъро» TOV 

Тһеп those теп closely watched, апа found 
Ж a 55 2532 1189 3588 2316-1473 2532 
ДоуиА ačroùvra кох бєорєроуі тоо Өєої avroù 6:12 kau 
Daniel petitioning апа beseeching his God. And 
4334 . 3004 3588 935 935 ‚3756 
троесє\Өоътєє$ \єүоъси то Вас:Аєг Вас‹Аєо ovy 
coming forward, еу ѕау tothe king, O king, did [2пої 
37251 5021 3704 3956 444 3739 302 
орис pov єтаёо$ onos пос avÂðpwros os av 
4an enactment !уои ŝorder] that every man who ever 
154 3844. 3956 , 2316 2532 444 . 155 2193 
отс торф порто eoù кох оудротоо aipa ws 
should ask from апу God or man a request unto 
2250 , 5144 237.1 3844, 1473 935 . 1685 р 
тиєро» трийкорто QAAN тү пора соо Воас:Аєо єиВ\тӨтсєтос 
[20ауѕ 'thirty]ļ, except from уои, О king, shall be put 
1519 3588 2978.1 3588 3023 2532 2036 3588 935 


є тоу ÀQKKOV тор ÀEOVTOV KAL ETEV о Восх:Аєъ 
into the pit of lions? Апа [ай tthe ?king], 
228 3588 3056 2532 3588 1378 ж 2532 * 
ал005 о №оуоѕ коң то ӧоүро Мўбо» kar Пєрсо» 
[ŝis true Тһе 2%ога], апа the decree оѓ гле Medes апа Persians 
3756-3928 


ov порєлєсєтол 
shall not pass away. 


Daniel Thrown into the Lion's Pit 


519 6и, 2532 3004 1799 3588 
6:13 tore anekpiðyoav коң éyovow єуотіоу тоо 
Then they responded and spoke before the 

935. 3739 575, 3588 5207 3588 161 5 
Вас:Лєоѕ Аара о опто TOV ооу TNS QAXPAAWTLAS 


king, saying, Daniel, the one from the sons ofthe captivity 





6:11 ТСР adds єртросӨє» - before. 


1164 АА МІНА 6:14 
3588 * . 3756 5293 ЖЕҢ 3588 1378-1473, 2532 2540 ; 2532 3756 3075-1473 3754 2713 1473 2118 
тус̧ lovõaias озу VTETAYN то боүрот: FOV KAL короб коң OVK є\ортроуто рє OTL кетєрөлть ауто? є”Өїтүү 
of Judea, was пої submitted о your decree, and [2times апа [24:4 not they] lay me waste, for before him uprightness 
5140 3588 2250 154 3844 , 3588 2316-1473 . 3588 155 2147. 1722 1473 , 2532 1799-1161 1473 935 3900 
трєѕ TNS тиєрос олхтєітол паро тох eoù оътоъ та arpata єорєдп ev epoi ka єуотіор бє сох Вас:Лєъ поротторо 
Цһгее] of the дау he asks of his God the requests was foundin me; and even before you, O king, [2а transgression 
1473 519 3588 935 5613 191 3588 4487 4183 3756-4160 5119 3588 935 4183 182 
алтоо 6:14 rotre о Васе? ws пкоосє то рпа толу OVK єтойүсө 6:23 тотє о Вас:Ає%с поло туоӨхуӨт 
of his. Then the king, as he heard the saying, [2тисһ П did not commit]. Then the king felt much good 
3076 1909 1473, 2532 4012, 3588 * _ 75 Е 1909 1473, 2532 3588 *-2036 399 1537 
є\отдт єп avto коз тєрї тоо Доти nyorisarTto єт? QUTO коң тоу Aav єтєр QAVEVEYKAL єк 
Цтепеа] over him. Апа concerning Daniel he struggled over him, and spoke for ‘Danièl to be brought from out of 
3588 1807 1473 2532 2193 2073, 1510.7.3 75 е 3588 2978.1 2532 399 o 1537 3588 2978.1 
тоо єёє\єс дох avTOv кол EWS ESTEPAS NV aywvopevos тоо Лаккоо kat avnvéxðn Абл. єк тоо Лаккоту 
со rescue him; апа until evening һе was struggling the pit. And they bore Daniel from ош оѓ the pit, 


3588 1807 . 1473. 5119 
тоо єёєлєсдох аътои 6:15 тотє ot &võpes ekeivot Лєуоос: 
со rescue him. Then those men say 
3588 935 1097 935 . 3754 3588 1378 * 2532 
то Васх:Лєс уроб: Вас:Лєо ott то oypa Мїбо коң 
to the king, Know, O king, that the decree of the Medes and 
+ 3588 3956 37251 , 2532 4714 3739 3588 935 М 
Пєрсолѕ тоо то орсо» KAL стаси NV о Вас:Лєъ 

Persians, every enactment and position which the king 

2476 3756-1163 3883.2 2 519 3588 935 Е 
оттсє ov бєє пороллоёог 6:16 тотє о ВосоцАє< 
shall establish, must not Бе altered! Then the king 

2036 2532 71 3588 * 2532 1685 1473 1519 3588 


3588 435-1565 3004 


eine кох устуо» тоу Aavà кох єуєВалоу avTov eş тор 
spoke, апа they led Daniel, and they put him into the 
29781 3588 3023 2532 2036 3588 935 3588 * .. 3588 


акко» TOV 
pit of the lions. 


AEOVTOV KAL ELTIEV О ВосцАєїҗ то Доти o 
But [3ѕаіа !the 2Кїпр] to Daniel, 


2316-1473 3739 1473 3000 1734.2 R 1473, 1807, , 
0є05 соо о ov Лотрєъє:ѕ evõeňexiws avtos єёє\єітоі 
Your God in whom you serve continually, he will rescue 


1473 2532 5342 3037 1520 2532 2007 1909 3588 
сє 6:17 kar түрєүкөъ Aiĝðov éva кох eneðykav eni то 

you. And they brought [2stone tone], and placed it upon the 
4750 3588 2978.1 2532 4972 3588 935 1722 3588 


сторо Tov Лоаккох kal єсфрау(сото о Вос‹Лє05 ev то 
mouth of the рії, and [3веї seal Ithe ?king] with 
1146-1473, . 2532 1722 3588 1146 . 3588 3175-1473 

бактоћ:о аттоо KAL EV то боктоо тоу PEYLOTAVÆV ауто? 


his ring, and with the ring of his great men, 
3704 3361 241.2 4229 1722 3588 * А 
ото рт алоо тпроуроа ev то Аолчлу\ 
so that [25ћоша not 3be changed tthe thing] with regard to Daniel. 
2532 565 3588 935 1519 3588 3624-1473 . 2532 
6:18 kar annàðev o BPaseùis ets тоу oikov QUTOÙ ко 
And [went forth tthe ?king] unto his house, and 
2837 78.1 2532 1475.1 3756 1533, 1473 


ekorn Обєитроѕ коң єбєсрөтө оок 
went to Беа ѕиррет1еѕѕ; апа food was пої carried in 
2532 3588 5258 868 575 1473 519 3588 935 Н 
кос о 01005 ATEOTN от ооъто0 6:19 тотє о Восх:Аєъ$ 
апа sleep left from him. Then the king 

450. 4404 1722 3588 5457 , 2532 1722 4710 . 2064 1909 
оуєстт тотрої ev то фот кол є, onovõn т\\Өєъ eri 
rose ир in (ће morning at е light, апа іп haste сате unto 
3588 2978.1 3588 3023 2532 1722 3588 1448-1473 Й 
тоу Лакко» тор Мєортоу 6:20 kar ev то єүүєи avtov 
the pit of the lions. And at his approaching 
3588 2978.1 3588 * А 994. 5456 2478 

то Лакко то Доти єВопоє форт їтуърб] Ааа 
tothe рії [to 3Daniel the yelled >уоісе 4а strong], Daniel, 
3588 1401 3588 2316-3588-2198 3588 2316-1473 3739 1473 
о ovos тох Өєоъ тоо борутоѕ о Oeds соъ (0) ov 
O bondman ofthe living God, your God in whom you 
3000 17342 , 14871410, 1807 1473 1537 
Латрє%є:Ѕ evõeexws el єӧхруасӨт єёє\єс дох сє єк 

serve continually, was he able to rescue you from out of 
4750 3588 3023 2532 2036-* 2.3588 935 


eoveykav QVTO 
to him; 


сторотоѕ тор Аєортөз» 6:21 kar єїтє AavÀ Tw Barret 
the mouth of the lions? And Daniel said to the king, 
935 . 1519 3588 165, 2198 3588 2316-1473 649 
Вос:Лєо eis тоъ олоро Сиды 6:220 0є05 MOV отєстєіЛє 
О king, [into Зе 4eons Шуе]! Му God sent 

3588 32-1473 „2532 1719.2 3588 4750 3588 3023 


тоу &yyeàov олтоъ коң єуєфроёє та осторота тол NEOVTOV 
his angel, and obstructed the mouths of the lions, 





6:20 1СР peyàdy - a great. 





2532 3956 1312 ‚3756-2147 1722 1473, 3754 4100 

коз поса ёлоафдоро ovx єорєдщ EV атто от: ENLOTEVOEV 
апа all hurt was not found on him, for he trusted 
1722 3588 2316-1473 . 2532 2036 3588 935 ‚2532 


ev то Өєб сзтоз 6:24 кол єтєр о Baorieùs kar 
in his God. And [3$роке the ?king], and 
71 3588 435 3588 1225 3588 * 2532 1519 


yayov tovs avõpas tovs ðaBadovras тоу Aavihà кол ers 


they led the men accusing Daniel, and [into 
3588 2978.1 3588 3023 1685 1473 2532 3588 
тоо Лӧккоу TOV №єоуто» єуєВлӨпсоу оътос коң ot 
4the Spit боғ the 7Поп$ 1рш 2them], апа 
5207-1473 2532 3588 1135-1473 2532 3756-5348 1519 


хос аутор ко QAL 
their sons, and 


3588 1475 3588 
то єбофоѕ Tov 


yvvaikes QUTOV KAL OVK єфдасау ELS 
their wives. And they came not unto 


2978.1 2193 3739 2961 . 1473. 3588 
Локкоъ EWS оо EKVPLEVOAV солто OL 


the floor ofthe pit before [ dominated 4them һе 
3023 2532 3956 3588 3747-1473 . 3016.1 5119 
AEOVTES KAL порта TA оста QVTOV єАєттурор 6:25 TOTE 
2іопѕ], апа [2аП Зоѓ their bones !made fine]. Then 
р К 3588 935 1125 3956 3588 2992 5443 . 
Дорє(05 о Вос:Лє0с єүрофє пасі то Лао þpvàais 
Darius the king wrote оа the peoples, tribes, 
1100 3588 3611 1722 3956 3588 1093 1515 
yYAD тод ToS ообо» є, таст тп M єрт 
апа languages, living in all the earth, Реасе 
1473-4129 1537 4383-1473 5087 1378 
оро пАтӨъруӨєст 6:26єк тпросотох роо єтєдт ӧбоуро 
be multiplied unto you. From my presence I made a decree 
3588 1722 3956 746 , 3588 932-1473 1510.1 5141 

TOV ev пост apxh Tns Воас:Лє(05 pov eivat TPEMOVTAS 
for the one in every rule of my kingdom to be trembling 
2532 5399 575 4383 3588 2316, * 3754 


кох фоВоърёроъѕ ото тросотоо trov Өєоо Долл от 
апа fearing from the face ofthe God of Daniel. For 


1473, 151023 2316-2198 2532 3306 1519 3588 165, 2532 
avtos єстї Oeds t&v коз MEVWV ELIÇ то 2000005 KAL 
he is the living God, and abiding into the eons, and 


3588 932-1473 „ 3756-1311 А 2532 3588 2955.1.1473 
п Вас:Лєсо ото оо ёхафдарсєтаьи karn kvpeia олто 
his kingdom shall not be destroyed, and his dominion 
2193 5056 4 2532 4506 2532 4160 
EwS TENOVUS 6:27 AVTLAQAUBAVETAL KAL PÙETAL KAL TOLWEL 
is unto the end. He takes hold of and rescues, and produces 
4592 2532 5059 1722 3588 3772 2532 1909 3588 1093 
onpeia kat TÈpata ev то OvVpav KaL єтї TNS YNS 
signs and miracles in the heaven and upon the earth, 
3748 1807 3588 * 1537 4750 3588 3023 
отт єќєЛато тоу Дауи єк сторотоѕ тои Аєорто> 
who rescued Daniel from out of the mouth of the lions. 
2532 * aa 2720 1722 3588 932 + 2532 
6:28 kar Aavihà каттоӨъуєу ev m Вос:Лє(а Aapeiov kar 
And Daniel prospered during the kingdom of Darius, and 


1722 3588 932 ж. 3588 * 
ev тп Baosreia Короз rov Пєрсоъ 
during the kingdom of Cyrus the Persian. 
CHAPTER 7 
Daniel's Dream of the Four Beasts 
1722 3588 4413 2094 * { 935, 
7:1 ev то прота єтєє Ве\тбсор Вас:Аєоѕ 
In the first year of Belshazzar king 


k f + 1798 1492 2532 3588 3706 
Xarðaiwv Aavıhà evimviov єбє коз оз орбсє 
of the Chaldeans, Daniel [2а dream !Беһе1а], and visions 


7:2 DANIEL 


3588 2776-1473 1909 3588 2845-1473 5 2932. 3588 
ms кєфоЛтс̧ avtroù єтї түс кот ауто0д kat то 
of his head upon his bed. And 
1798-1473 . 1125 2532 3588 2774 3588 3056 
єу0туор» солто єурофє кох то кєфоЛлокоу тол Аоүш» 
[215 dream the wrote], апа the totalsum ofthe words 
2036 1473, * 2334 1722 3705-1473 3588 
єтєр 7:2 ієүб Доли єдєороъу ev оророт‹|ї pov TNS 
he said, I Daniel viewed їп my vision of the 
3571 , 2532 2400 3588 5064 417 3588 3772, 
ууктос ко où о тєссорєс оуєро: TOV ovpavoù 
night, and behold, the four winds ofthe heaven 
4325.2 1519 3588 2281 3588 3173 2532 5064 
просєВаћоу ers тту Båaoocav tyv peyàiny 7:3 кох тєссоро 
struck ир іп е [25еа 1огеа!]. Апа four 
2342. 3173 305 1537 3588 2281, 
Өтрго peyia avėBawov єк ms Barascons 
[wild beasts great] ascended from outof the sea, 
1308 240 3588 4413 5616 3001.1 


õrapépovtra adii о> 7:4 то прото» woei Лоа 
differing from one another. The first was as a lioness, 


2532 4418.3;1473 105 si 2334 2193 3739 
коз тпттєро AVTNS QETOV єдєорооу є05 ov 


апа her wings were of an eagle. Iviewed until of which 
1620.2 3588 4418.3.1473 _ 2532 1808 575, 

єёєтї\лү та ттєрб avths коң єётүрӨтү _ ато 
[2меге plucked ther wings], апа she ЯН lifted away from 


3588 1093 2532 1909 4228 444 2476 2532 2588 
ms yns кох єтї подбору оуӨротоо єстодбп кох kapõia 


the earth, апа upon the feet ofa тап she stood, апа the heart 


444 1325 1473. 2532 2400, 2342. 
аудротоо єбобт аът 7:5 кол où Өтүрго 
ofaman was given to her. And behold, [?wild beast 
1208 3664 715 2532 1519 3313 1520 2476 
õeùTEpov ороо» брко коз є рєроѕ ev єстоӨт 
la second] likened (о а Беаг, апа оп [2рагі !опе] she stood, 
2532 5140 4125 | 1722 3588 4750-1473 3031 3588 
коң тріо т\єоро ev А то стороть аът оъарєсор TOV 
and three ribs were in her mouth in between 
3599-1473 2532 3779 3004 1473 450 2068 
обоутор» оът код оото$ ЄАєүо› аът avoti фоүє 


her teeth. And so they said to her, Rise ир, eat 


4561 4183 3694 1473 2334 2532 2400 2087 
саркоѕ Tods 7:6 отсто avtov єдє(орооу kar où єтєроу 


[208еѕһ 1much]! After it I viewed, and behold, another 
2342 5616 3917 2532 1473, 4418.3, 5064 4071 
Өтүрго> OEL торбо Ац KAL оът TTEPA тєссароа TETELWWOÙ 
wild beast as a leopard; and to her [2%1п05 twere four] of a Ыга 
5231 1473 2532 5064 2776 . 3588 2342. 
опєроъо оът kar тєссарєс̧ кєфалос то Өтрсо 
above her; and four heads were to the wild beast; 
2532 1849 1325 1473 , 3694 3778 2334 2532 


kat єбооотоа єбобт аът 7 опсо тото єӨєбөролзл коң 


and authority was given to her. After this I viewed, and 
2400, 2342. 5067 5398 . 2532 1569 2532 
ӧо0 Onpiov тєтарто» фоВєро» кох єкдор Во» коң 


behold [?wild beast ta fourth], fearful апа utterly astonishing, and 
2478, 4057. 2532 3588 3599-1473 4603 3173 
LOXVPÒV TEPLOTWS KAL OL обортеє$ QVTOÙ сітро! пєүуалос 
[great 1Іехігетеу]; апа its teeth iron, strong, 
2068 2532 3016.1 2532 3588 1954 3588 4228-1473 
єсӨсору коң №єтт?уор KAL TQ ETLAOLTA то тобі” «тол 
eating, and making fine, апа the rest with its feet 
48411, 2532 1473, 1313 4057 3844. 3956 3588 
OVVETQATEL KAL ото блафоро» тєри©0$ паро TAVTA то 
it trampled. And її was [2йіуегѕе Іехігетеу] from all the 


2342 3588 1715 1473. 2532 2768 1176 1473, 

Өтрсо Ta єрпрос дє» олтоъ kal кєрата ӧєка оъто 

wild beasts before it; and [2ћогпѕ Чеп] were toit. 
4357.2 3588 2768-1473 2532 2400, 2768 


7:8 просєуоооу то кєрасіу оътоо ко où кєрє 


I paid attention to its horns, and behold, [Shorn 
2087 3397, 305, 1722 3319 1473, 25325140 2768 
tepov pikporv aven ev џєсо ото» коң тре кєрото 
lanother ?small] аѕсепдей іп the midst of them, апа three horns 
3588 1715 1473 , 1610 575, 4383 1473 . 
тоу єртросдєу avroù єёєрриоӨт опо TPOTWTOV QAVTOÙ 

prior toit were rooted out from in front of it. 





7:2 See Bos for variants. 


7:2 ТЇСР орасєі - vision. 





1165 
2532 2400, 3788 ‚5616, 3788 4 1722 3588 
kat où офдолџос woei ophðaňpoi avðpwrov ev то 
Апа behold, eyes as eyes ofaman меге іп 
2768-3778 2532 4750 2980 3173 


крот: тото kal стора Лаћлоъу peyàia 
this horn, and a mouth speaking great things. 


The Judgment Seat 
2334 2193 3748 2362 5087 2532 3820 > 
7:9 єдєороъу éws отоо Өроуо: єтєӨтүтөл kar Taas 
I viewed until when thrones were set, and the old one 


2250 , 2521 2532 3588 1742-1473 . 5616 5510 3022 
трєро» єкоӨтто kar то évõvpa аътоо woel уо» Лєукор 


of days sat down. Апа his garment was as snow — White, 


2532 3588 2359 3588 2776-1473 25616, 2053 2513 3588 
коз n Өр mys кєфоћлтс avroù woei єроу кодорӧу о 
апа Ше hair of his head was as [?wool 1риге]. 


2362-1473 5395 4442. 3588 5164-1473 4442 5392.2 
0роу05 аттоо фФлоё тъороѕ оь троҳоє аътоо пор ФЛєуо» 
His throne а flame of fire, his wheels as fire blazing. 
4215. 4442. 1670 1607 . 1715 1473. 
7:10 потоцоѕ п0р05 єї\кє> єкторєоорєуоѕ єрпросдєу оътоу 
А гіуегг оЁ бге drew exiting before him. 
5507 5505 3008 1473 2532 3463 


Хо Хобе єЛєитоуруооу avt кол poprat 

А thousand thousands ministering to him, and ten thousand 
3461 3936 1715 1473 , 2922 

pvpr&ðes тарєосткєисо» єрттроесӨєъ QVTOÙ KPLTHPLOV 

ten thousands were present before him. A judgment seat 
2523 2532 976 455 2334 5119 575 
єкоӨдсє kar BiBàor пуєоҳдцсо» 7:11 єдєороъу TOTE ато 

was set, and books were opened. I viewed then because of 
5456 3588 3056 3588 3173, 3739 3588 2768-1565 


porns төл Аоүш» тоу” рєүбїө оъ то кєра ekeivo 
а voice ofthe [2%огаѕ lgreat] which that horn 
2980 2193 337 3588 2342. 2532 622 
ede є05 оутрєӨт то бӨтүрго> KAL ATWAETO 
spoke, until [was done away with “ће ?wild beast], and destroyed, 
2532 3588 4983-1473 ‚132$ 1519 2740 4442 2532 
код то соро аотоо єбобту ets катса турдс 7:12 kat 
апа 15 Боду was given unto burning бге. And 
3588 3062 2342. 3179. 3588 746 
TOV omav npiv єтєт Өтүү n apx 
[Sof the 4rest Sof the wild beasts was changed over һе ?rule], 


2532 3117.1 2222 1325 1473 , 2193 5550 2532 2540 , 
коң ракроттсѕ ons єбоб т олтоіЅ EWS XPOVOV KAL короо 
and a duration of life was given to them until a time and a season. 
2334 1722 3705 3588 3571 , 2532 2400, 3326, 3588 
7:13 єдєорооу ev ороџатіи TNS октос коң oÙ HETA TOV 
I viewed іп ауіѕіоп ofthe night, and behold, with the 


3507, 3588 3772 ‚ 25325613 5207 444 2064-1510.7.3 
уєфєлоу тоо ovpavoù kal ws 0005 оудротох EPXÒHEVOS NV 
clouds ofthe heaven, and one as son ofman was coming. 
2532 2193 3588 3820 ‚3588 2250, 5348 2532 1799 
kat є0ѕ тоо палоо? тоу прєроу єфдосє KAL EVWTLOV 
And [2ипїо ĉŝthe 4old one Sof days Һе сате], апа [2before 
1473 , 4374 2532 1473. 1325 3588 746 , 2532 


отоо прострєҳӨчт 7:14 кол avro eòl т QPXN кос 
3him twas brought]. And to him was given the rule, and 
3588 5092, 2532 3588 932 . 2532 3956 3588 2992 5443 . 
а тилу kary Barcia кол тортє$ ои Лаос opvat 
the honor, and the kingdom; and all the peoples, tribes, 
2532 1100 1473-1398 3588 1849-1473 1849 

кох yaoa avta боълєъсоосі р ceğovoia avTov ečovoia 
and languages shall serve to him. His authority [2ашһогіу 
166, 3748 3756-3928 2532 3588 932-1473 

оңоло тті ov парє\є?сєтоь кои п Васа оаътоъ 


lis ап eternal], which shall not pass away, and his kingdom 
3756-1311 А 5425 3588 4151-1473 1473 
ov ёлафдарӣсєток 7:15 єфр є то пьєъро pov єуб 
shall not be destroyed. [25һоааегеа 1My spirit], I 

$ 1722 3588 1838-1473 2532 3588 3706 3588 2776-1473 
Aav ep тп єбє® pov кох ох орасє ms кефал pov 
Daniel, my manner, and the visions of my head 
49284 . 4733 2532 4334 1520 3588 
соруєтоарассо» pe 7:16 kar простлдо» evi TOV 
disturbed me. And I came forward to one of the ones 
2476 2532 3588 195 2212 3844 1473 3129 


єстпкӧтоу коң түу акр Вєооу єтооу пор’ avroù родєіу 


standing, and the exactness Isought from him to learn 
4012 , 3956 3778 2532 2036 1473 3588195, 
тєрї TAVTOV TOVTOV KAL ELTE por тц» akpiBerav 


concerning all these things. And he spoke to me the exactness; 


1166 AANIHA 7:17 
2532 3588 4793.1 3588 3056 1107 = 1473 3956 3588 1715 2532 5140 935 5013 
коң ти соукрии тор Лоуоу єүуорисє кок TAVTAS то єнлтротӨєъ kar тре Barrieis тоте осе: 


апа the interpretation of (ће words he made known to те. 


Four Beasts – Four Kingdoms 
3778 3588 2342 3588 3173, 3588 5064 
7:17 tavta то Өпр‹о та рєүала ta тєссара 

These [wild beasts 2great Чойг] — 
5064 932 450 1909 3588 1093 3588 
тєсоарєѕ Васо отоастпооутокєті msys 7:18 ол 
four kingdoms shall rise up пироп the earth, The ones 
142 2532 3880 3588 932 А 
aportar karl Tapapovtat түу Basiieiav 
shall be lifted away, and [ĉshall take to themselves {һе 5Skingdom 
39 5310 2532 2722. 1473, 2193 
оу хфістоо kat кадєёоъси, оът є05 
оу ones 20Ѓ the highest]; апа they shallhold it unto 
165, 2532 2193 165, 3588 165, 2532 2212 
awvos коң ws 0000205 тәр avav 7:19 кол єбтүтозр] 


the eon, апа unto the eon ofthe eons. And I sought 


199- 4012, 3588 2342 3588 5067, 3754 151073 
окр Воѕ mepi тоо Onpiov TOV тєтйртоо оти NV 
exactly concerning the [?wild beast Чой], that was 


1313 3844 3956 2342 5398 4057 s 3588 
öapopov пара mav npiov þoßBepov тєрт оь 
diverse from every wild beast, [?fearsome textremely], 
3599-1473 4603 2532 3588 3689.1-1473 5470 2068 
обоутєс̧ аотоо oðNpoi karot ovvyes avTov xako єсӨѓоу 


its teeth ofiron, and its fingernails of brass; devouring, 
2532 3016.1 2532 3588 1954 3588 4228-1473 

кае №єтптт?уор коз то єтїАотө то тос» ото 
and making fine, апа [2{һе 3гезї 4with Sits feet 

48411 2532 4012, 3588 2768, 1473 
OVVETATEL 7:20 коз тєрї TOV кєротоу QVTOÙ 
lit trampled upon]. And concerning the horns of it, 
3588 1176 3588 1722 3588 2776-1473 2532 3588 2087 3588 
тор éka тоу ev m kepad avTov kat тоо єтЄєрої тоо 
of ће ten in his head, and ofthe other 

305 2532 1621 3588 4387 . 5140 2768-1565 


avaßBàvrtos кох ekKTWAEAVTOS тоу протєроу тра керас єкєіо 


ascending апа shaking off е former three – that horn 
3739 3588 3788 2532 4750 2980 3173 2532 
о ои офдолрос кол сторо ЛаЛоъу рєубЛо KAL 


in which the eyes 


3588 3706 1473 , 3173 
n орос avrtoù рє 


and mouth spoke great things, and 


3588 3062 . 2334, 
то» omav 7:21 єдєороър 


the sight ofit was greater than the rest, I viewed, 
2532 3588 2768-1565 4160 4171 3326, 3588 39 

коз то кєра EKELWO ETOLEL тоАєро» PETA тору аур 
апа that horn made war with the holy ones, 
2532 2480 4314 1473 . 2193 3739 2064 3588 
код їтузсє{ проѕ атътоос 7:22 єў ov т\АӨє› о 


апа prevailed against them, until of which [came Ithe 
3820 3588 2250 2532 3588 2917 1325 39 


тоАоло$ тоу прєроу KAL то крило єбокєу ayiors 

2014 опе 3of days], апа [judgment !gave] to holy ones 
5310 2532 3588 2540. 5348 2532 3588 932 М 
эўжестоо коз о kapos єфбасє kar түүр Basreiav 
of the highest; and the time сате, and [4оЁ (һе 5kingdom 
2722 3588 39 2532 2036 3588 2342. 


KATET XOV ои ç QyoL 
3took control Чће 2һо1у ones]. 


7:23 коз eine то Onpiov 


And he said, The [2%14 beast 


3588 5067 932 5067, 1510.8.3 1722 3588 1093 3748 
то тєтарто» Bacia тєтортт єт єр ти үт тті 
lfourth kingdom “а fourth ĉwill Бе] оп the earth, which 
5242 3956 3588 932 2532 2719 3956 3588 
vnepéčer masas tas ВасіЛє(ас kari katradayerai тосол TNV 
shall excel all the kingdoms, and shall devour all the 
1093 2532 48411 1473, 2532 2629 2532 


YNV KAL CVUTATNOTEL оът» kat katakóper 7:24 kat 
earth, and shall trample upon it and cut it in pieces. And 
3588 1176 2768 1473 1176 935 Е 450 z 

та éka кєрато оътоъ éka Baoreist avaothTovtar 

the ten horns ofit аге ten kings, and they shall rise up. 
2532 3694 1473. 450 2087 3739 52512 , 

KAL опсо аттор атастоєтох єтєроѕ os UVTEPOLOEL 
And after them shallriseup another who shall overwhelm 





7:19 {СР adds paðew - to learn. 
7:21 {СР _woxve - impf. act. ind. 3sg. 
7:24 {СР _Baorierar - kingships. 





he shall humble. 


2532 3588 
KAL тоо 


all the ones prior, 


2532 3056 4314 
7:25 kar oyovs Tpos 


and three kings 


3588 5310 2980 
tov vportov Maide 


And words against the highest he shall speak, and the 
39 5310 4105, 2532 5282 . 
ayiovs истото тлоусє кол VTOVONGEL 


holy ones of the highest һе shall mislead, апа shall be of the opinion 
3588 241.2 2540 2532 3551 2532 1325 1022 
Tov aowa kapoùs kat vòpov kat бобтоєтоь 
to change times апа law. And it shall be granted a 
5495-1473 2193 2540 2532 2540, 2532 2255 2540 2532 
Хєрї аъто? EOS колроъ кол колроу KAL т\рдъ» кошо 7:26 kar 
his hand untila time апа times andhalf atime. And 
3588 2922 , 2523, 2532 3588 746 , 3179 э 
то криттрио» kalise KAL TNV APXNV єт өттү 
the judgment seat he shall set, and the rule shall change over 
3588 853 ® 2532 3588 622 . 2193 5056 
тоо афоъсоь KAL TOV аполєсоь EWS TEAOVS 
to remove it from view, and to destroy it until the end. 
2532 3588 932 . 2532 3588 1849 2532 3588 3172 7 
7:27 кол y Pascia kary eğovoia kary peyañwsivn 
And the kingdom, and the authority, and the greatness 
3588 935 . 3588 5270 , 3956 , 3588 3772 . 1325 
тоу Bastor тоу опокато TAVTOS TOV ovpavoù єёобт 
of the kings underneath all the heaven was given 


39 5310 2532 3588 932-1473 , ‚932 у 
ayiors vẸpiotov kar п Baorieia avrov Baorieia 
to holy ones of the highest. And his kingdom [2kingdom 
166, 2532 3956 3588 746 1473. 1398 

00072105 KAL пасо оь арҳох оъто ÖOVAEÙTOVOL 


the sovereignties [4һіт tshall serve 


2532 5219 2193 5602 3588 4009 3588 3056 1473 
kal опакоъсортає 7:28éws ðe топ meépastov Лоүоо eya 
2and Зобеу]. Unto here is theend of the matter. I 

* 1909-4183 3588 1261 . 1473 4928.4-1473 

АолалуХ\ єтї поло оь діалоусрос pov съруєтарассо» рє 
Daniel, very much the thoughts of mine disturbed me, 


lis an eternal], and all 


2532 3588 3444-1473 2412 . 1909 1473, 2532 3588 4487 1722 
кох т popp pov АЛо:оӨт єп’ epoi кои то ръро ev 
апа ту appearance changed пироп те; апа Ше matter [2іп 
3588 2588-1473 4933 


тт кордо поо съєттртсо 
Эту heart Ч preserved]. 


СНАРТЕК 8 


Daniel's Vision оў the Кат 
1722 2094 5154 3588 932 * 3588 


lev Єтє трт ms Вас‹Лє(оас ВеАтбтсер тоо 

In [2уеаг tthe third] of the kingdom of Belshazzar the 

935 3706 3708 4314 1473 1473 * 3326, 3588 

Bastos ораси офӨт mpos рє eya AavÀ petrà туь 

king, a vision appeared to me, I Daniel, after the 
37908, ‚ 1473 3588 746 2532 1510.71 1722 * 


8:2 kar трт ev Хо?соц 
Апа Iwas іп Sushan 


2532 1492 1722 
ког є1б0у єр 


офдєсоу рои тиу арҳт» 
appearing (о те atthe beginning. 


3588 919.1 3588 1510.2.3 1722 5561 Е р 
тт Baper т єстї» ev ҳоро Алар 


in ће palace, which is in the region of Elam; and І saw іп 
3705 2532 1510.7.1 1909 3588 * T 2532 142 3588 
ороароть кох пити єтї тоо Охлої 8:3 kar пра то 
a vision, and І was upon the Ulai. And I lifted 
3788-1473 2532 1492 2532 2400, 2919,1 1520 2476 
офбдолџо?ъсѕ pov коң etðov kat oùt KpPLOS ELS ETTNKWS 


and looked. And behold, [2гат tone] standing 


4253 3588 * 2532 1473 2768 2532 3588 2768 
тро тох О?Вол коң avta кєрато кол та крота 


before the Ubal; апа there was to him horns, and Ше horns 


my eyes, 


5308 2532 3588 1520 5308 . 3588 2087 2532 3588 
vym kat то є урћ\отєроу тоз єтєроо коз TO 
меге high; апа the one was Мрһег ап the other, апа ће 
5308 305. 1909 2078 , 2532 1492 3588 2919,1 


офт\ло» avéBawev єт? єсҳотоу 8:4 код eiðov TOV кроу 
high опе ascended ир last. And Ibeheld the ram 
2768.3 , 2596, 2281 2532 1005 . 2532 3558 
корот орто KATA ӨоЛассау кол Boppav коң vorov 


butting towards the west, and the north, and the south; 





8:2 ЇСР mms т\л - Ше gate...see Bos. 


8:5 DANIEL 


2532 3956 3588 2342 3756-2476 1799 1473 , 2532 
kat тото то Onpia OV OTNTOVTAL EVWTLOV QVTOV KAL 


and all the wild beasts shall not stand before him, and 


3756-1510.7.3 3588 1807 А 1537 5495-1473 ‚ 2532 
ovk түр о єёоро?џєуоѕ єк XELPÒS QVTOÙ KAL 


there was not one rescuing from out of his hand; and 


4160. 2596, 3588 2307-1473 „ 2532 3170 
ETONE ката то ӨєАтрө avtov кох єрєуалоу Өт 


Һе іа according to his will, and was magnified. 


The He-goat 
1510.7.1 4920 2532 2400, 5131 
сэр kat oùt троуоѕ 
Апа I was perceiving, and behold, а he-goat 
137.1, 2064 575, 3047 1909 4383 3956 3588 
avyav NPXETO опто №Воѕ єтї просото» пост TNS 
ОЁ the goats сате from the southwest upon the face ofall the 
1093 2532 3756-1510.7.3 680 . 3588 1093 2532 3588 5131 
YNS кос оок NV атторєу„05 TNS YNS KAL то Tpayw 


2532 1473 
коз eyð рту 


earth, and was not touching the earth. And to Һе he-goat 
2768 23351 3031 3588 3788-1473. А 
кєроѕ Өєорттоуї оъарєсо» тоу офдалио» аътоъ 
was а horn which тау Бе viewed between his eyes. 

2532 2064 2193 3588 29191 3588 3588 2768 2192 
8:6 kar NAðev є05 тоо кро% тоо та кєроатоа EXOVTOS 

Апа һе сате unto the гат [Ше 3horns thaving], 
3739 1492 2476, 1799 3588 * 2532 5143 4314 
ov eiðov єстос evwniov Tov ОъВоћ kar єброџрє Tpos 
which I beheld standing before the Ubal, and ran against 
1473 , 1722 3730, 3588 2479-1473 2532 1492 
ото? ev open mms 10ҳ005 avroù 8:7 кол eov 
him with the thrust of his strength. And I beheld 
1473. 5348 2193 3588 29191 2532 1805.2 


avrov фдотлоута є05 TOV кро% кох єётүриоӨт 
him anticipating unto ће гат, and he was furiously enraged 


4314 1473, 2532 3817 3588 2919,1 2532 4937 297 

Tpos олтоә KAL ETALE TOV кроу KAL съуєтрирєу арфотєро 
against him. And he hit the ram, and broke both 

3588 2768-1473 ‚2532 3756-1510.7.3 2479. 3588 2919,1 3588 
то кєрота аътоо кої OVK NV LOXVS то крио TOV 


of his horns. Апа еге was not strength tothe гат 
2476 1799 1473 , 2532 4495 1473, 1909 3588 1093 


остро evamiov олутоб kal єррирєи оътоу єтї тц» үң 

to stand before him. And he tossed him пироп the ground, 
2532 4841.1 1473 2532 3756-1510.7.3 3588 1807 

KAL CVVETATNTEV олоту KAL OVK NV о єёолроъџєуоѕ 
апа trampled upon him. Апа there was пої one rescuing 
3588 2919.1 1537 5495-1473 2532 3588 5131 


TOV крорР єк 
the ram from outof his hand. 
3588 1371 3170 2193 4970 2532 1722 3588 
tov aryav єрєүолоуӨтщ єо05 сфоёра код EV TW 
ofthe goats was magnified even unto exceedingly, and in 


2480-1473 4937 3588 2768 1473 , 3588 3173 2532 
xvL ауто» соруєтр Вт то крос аъто? то рєуа ко 


his being strong, [уаз broken Shorn this 2great]. Апа 
305, 2087 2768 5064 5270 1473 , 1519 


хє‹р05 avroù 8:8 код o тр@үоѕ 


Апа the he-goat 


aveßn ETEPA KEPATA тєссаро VTOKAT® QVTOÙ ELS 
there ascended another [?horns tfour] underneath him unto 
3588 5064 417, 3588 3772 Я 2532 1537 3588 
тоо тєсӣсароаѕ QVEPOVS TOV ovparvov 8:9 кол єк TOV 
the four winds of the heaven. And from out of the 
1520 1473, 1831 2768 1520 2478 . 2532 3170 _, 

evòs ото» єётү\Өє кєрє ev 1:сҳорор kat єрєүө\їтүӨтү 


опе оѓ ет сате forth [Shorn tone ?strong], and was magnified 


4057 . 48314 3588 3558 2532 4314 3588 395 22.2932 
тєр 005 TPOS тоу vorov kat mpos TNV олото\лү KAL 
extremely towards the south, and towards the east, and 
4314 3588 1421.1 2532 3170 р 2193 
Tpos тү» tow 8:10 kar єрєуа\лъуӨт EwS 
towards the setting of the sun. And it was magnified unto 
3588 1411 3588 3772 . 2532 4098 1909 3588 1093 575, 
TNS ÖVVAMEWS TOV OVPAVOÙ KAL єтпєсє» ETL TNV түтү ото 
the force of the heaven; and itfell upon the earth from 
3588 1411 3588 3772 . 2532 575 3588 798 2532 
TNS ÖVVAMEWS TOV ovpavoù KAL опо тоу AOTPOVİ KAL 
the force of the ofheaven, and from the stars, and 





8:5 ТСР _enionpor - notable. 
8:9 15ее Bos for variants. 


8:10 ТСР aortepov - stars. 
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4841.1 1473 2532 2193 3588 751.2 
оъуєтоатцоєу avrà 8:11 kar éws тоо арҳістраттуоо 


trampled upon them. And unto the commander-in-chief 
3170 2532 1223 1473, 2378 5015 2532 


єрєүалоуӨт кол бф avrov voia єтараҳӨт коң 
he was magnified, апа throughhim the sacrifice was disturbed, апа 
3588 39 2049 { 2532 1325 1909 
то бү» єртүр.ө›Өтүсєтөг. 8:12 kar єбөбтү єтї 
the holy place shall Бе made desolate. And [жаѕ given 3for 
3588 2378 , 266 Ы 2532 4495, 5476, 3588 
түүр Ovoiav QAQUAPTA ко єррїфтүү хараке 


4the 5ѕасгійсе 1а sin offering], апа [2маѕ tossed Зопіо the ground 


1343 А 2532 4160, 2532 2137. 2532 
karos ivy KAL ETOMTEV karl єоодоӨт 8:13 kat 
Irighteousness]; and he performed and was prospered. And 


191 1520 -39 | 2980 2532 2036 1520 -39 
nkovoa evos qytov AQAOÙVTOS KAL ELTEV єї$& yos 


Iheard опе holyone speaking, and [3ѕаіа іопе ?holy опе] 


3588 ү: . 3588 2980 2193-4219 3588 3706 
то þeàpovvi то ЛаЛо?уті EWS TOTE орос 
to the Phelmounit speaking, For how long shall the vision 
2476 3588 2378 3588 142 . 2532 3588 266 е 
отсєтог N voia ардєгсо кох N apaprtia 
stand, [Ж һе 4sacrifice tthe ?taking away], and [the 4іп 

2050 3588 1325 2532 3588 39 2532 3588 
єрдиобє0< N бобӨєссо kat то атуу коз N 
Sof desolation tthe ?granting]ļ, апа the һо/урасе and the 


1411 4841.1 2532 2036 1473, 2193 
бозо рд соъртоттдсєто 4 коз єтє, арто EWS 
force shall be trampled upon? And he said to him, Unto 


2073 2532 4404 2250 1367 5145 


EeoTėpas kat тро. трєрө oyi TPLAKÖO LAL 
evening and morning [дау {уо thousand ?three hundred], 
2532 2511 3588 39 2532 1096 


kat кадарисӨпсєтаи то ау» 


апа [зѕһа Бе cleansed tthe 2һоју place]. 


8:15 kar єүєуєто 
Апа it сате to pass 


1722 3588 1492-1473 1473 * 3588 3706 2532 2212 

ev то EV рє sya Aav mv ораси kat єСтоо» 
іп ту beholding, І Daniel, the vision, апа Isought 
4907 2532 2400, 2476 1799 1473 5613 
OvVvEOwW коз бо єстї EVWTLOV pov 025 
understanding, апа behold, еге ѕіооа before те аѕ 

3706 435 

opacs} avõpós 


an appearance of a man. 


Gabriel Brings Understanding to Daniel 
2532 191 5456 435 303.1 3588 
8:16 коз nkovoa форти оуброѕ avapéosov тоо 

And Iheard the voice ofaman іп the midst ofthe 
Ж 2532 2564 2532 2036 * 4907.3 
Ovai кол єкалєсє коң eine ГаВрил\ оорєтісоу 
Ulai. Апа ҺһесаПеа, and said, Gabriel, bring understanding 
1565 3588 3706 2532 2064 2532 2476 2192 
eketvov түүр ораси 8:17 kar NABE KAL EOTN EXOMEVOS 
[for that one tthe ?vision]! And he came and stood next to 


3588 4714-1473 2532 1722 3588 2064-1473 . 2284 2532 
түс стоа6є05$ pov кох ev то єАӨєї» avrov єЄдорВтдт» коң 


ту position. Andin his coming I was distraught, and 
4098 1909 4383-1473 , 2532 2036 4314 1473 4920 
пиптто ETL просото» роз KAL ELTE 5 TPOS рє Сърє5 $ 
I fell upon my face. And he said to me, Take notice, 


5207 444 2089 1063 
хє оуӨротох єть Yap є: короо TEPAS N орос 
О son of тап! [tis still 1Еог 5ѓог 7time бепа {һе Зуіѕіоп]. 
2532 1722 3588 2980-1473 3326 1473, 4098 1909 
8:18 kar є тә AQE QUVTÒV рєт EMOÙ тпитто ETU 
Апа іп his speaking with me, Ifell upon 


4383-1473 1909 3588 1093 2532 680 1473 2532 2476 
тросото» роо єтї ту үү» kar түфото коз KAL EOTNOÈ 


1519 2540 , 4009 3588 3706 


ту face unto the earth. Апа he touched те, апа stood 
1473 1909 4228 2532 2036 2400, 1473 1107 

pE єтї тобо 8:19 коз єтє, oùt eyo yvopitw 
me upon my feet. And he said, Behold, I make known 
1473 3588 1510.10 1909 2078 3588 3709, 2089-1063 
сог та єсӧрєуо єт’ єбҳӧтор» TNS орүїѕ єт: үөр 


to уои ће things being ас thelast ofthe wrath; for itis yet 





8:13 ТНер. trnslt...see Gesenius #6422. 


8:15 ftor vision. 
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1519 2540 , 4009 3588 2919.1 3739 1492 3588 2192 
es колроо тєрє 8:200 кро ov eiðes o xov 
for [2of time tend]. The ram which you beheld having 
3588 2768 935 Ж 29321: ; 2532 
то кєрота Воси\є®< Mhõov kat Ilepoov 8:21 kar 
the horns, isthe king ofthe Medes and Persians. And 
3588 5131 3588 1374. 935 F 2532 3588 


о тр0үоѕ төр огүб» Pasrievs EM vov 
the he-goat ofthe goats isthe Кіпр ofthe Greeks. And the 


2768 3588 3173 3588 1510.7.3 303.1 


3588 378, 


коң то 


8-1473 


кєра то pya о nv олорєсо тоу офдалиор avtov 
[2ћогп lgreat] that was in between his 
1473 15102.35 3588 935 ‚3588 4413 
avtos єт О ВосАєїб о тротоѕ 
һе is the [?king Iforemost]. And 


5064 2768 
TOV сортрВєоутоѕ ov єотсоу тєссара кєрото 


3588 4937 ч 3739 2476 


ofthe опе being broken, оѓ мһісһ [35(ооа 


5270 5064 935 1537 
ъпокатој тєссарєѕ Васх:Лє(5 єк 


еуеѕ, 
2532 
8:22 коң 


Чойг 2һогп$] 


3588 1484-1473 
тоо éðvovs оътоъ 


underneath – four kings from out of 
450 2532 3756 1722 3588 2479-1473 


avaothoovTaL ком OVK ev T схъї 
shall rise ир, but not in his str: 
2078 3588 932-1473 4137 


the last of their kingdom, being fu 


mpoBàńpata 8:24 kar кротоде 
iddles. And [215 fortified 
1722 3588 2479-1473 . 2532 2298 


є, тп xii ауто) kat Өауроасто 


аъто? 


епо. 


his nation 
2532 1909 

8:23 кол єт? 
Апа аї 


3588 266 
єсҳотор TNS PATLAELAS «лото» пАроорєрору тор орартиоу 
П ОЁ the sins, 
450. 935 03351. 4383 ч 
оуасттсєтох Вас:Лє%ъс отот трос ото KAL сэбэ 
[25һаП rise ир ta king] with ап impudent face, 
4265.1 2532 2900 3588 2479-1473 ‚2532 3756 
tOXVS QUTOV коң OVK 
this strength], and not 


1311 


2532 4920 


and perceiving 


2532 


Sraphepei KaL 


by his strength. And wonderfully he shall corrupt, and 


2720 К 2532 4160, 2532 ІЗ А 
котєодоуєг kat Tome kat баофӨєрєс 


shall prosper, and shall perform, and shall corrupt strong ones, 
2532 2992 39 2532 3588 2218, 


kat Аоо> ayov 8:25 коз o 
апа [2реоріе ta holy]. Апа the 
2720 . 1388 1722 5495-1473 


shall prosper. Treachery is іп his hand, 
3170 2532 1388 


Соудє 
уоКе 


2478, 
исҳороъѕ 


3588 28281 , 
тоо кЛлооъ 


ofthe collar 


А 2532 1722 2588-1473 
katevÂðvvei óňos ev yepi аъто? коң ev корбо: оътоћ 


and in 
1311 


his heart 
4183 


peyaivvrðnoeTaL коң боло бао фӨєрєє тоАА\оз 
he shall magnify himself. And by treachery һе shall corrupt тапу; 


2532 1909 684 4183 2476 
KAL єтї отоћєіа толло» ттїүсєтө 


2532 5613 
KAL 025 


and for a destruction of many he shall establish himself, and as 
5609 5495 , 4937 2532 3588 3706 


оо XELPL ovvrpiper 8:26 kat тү 


Opas 


3588 2073 , 
TNS ETTEpPAS 


eggs in a hand he shall break. Апа the vision of Һе evening 


2532 3588 4405 _ 3588 2046 . 
кол TNS Tmpwias тус̧ ртдєсо т 


1473 4972 , 3588 3706 3754 
ov сфроусор тү» ораси OTL 


227- 


1510.2.3 2532 


алт єсть kar 
апа of the morning of the thing being spoken — it is true. And 


1519 2. 


250-4183 


ets npépas толло 
you, you set a seal upon the vision, for itis for many days! 
2532 1473 * 2837 2532 3119.1 
8:27 kar єүо› AavàÀ єкоџлтдту кох єраћлоксо Өт прєрас kar 
Апа, Daniel, went to bed, апа was infirm 


2250 2532 


for days; and 


450. 2532 4160, 3588 2041 3588 0935 2532 2296 
оуєст» кох єтоіооу Ta épya тоо ВасіЛєос коң єЄдаъробоу 
I rose ир, апа did the works of the king; and I wondered 
3588 3706 2532 3756-1510.7.3 3588 4920 
тү» орао коң OVK NV о солор 
at the vision, апа there was not опе perceiving. 
CHAPTER 9 
The Prayer of Daniel 
1722 3588 4413 2094 * 3588 5207 * 
l ev то прото єтє. Aapeiov Tov viov Ассоотрох 

In the first year of Darius the son of Ahasuerus, 
575, 3588 4690 3588 * 3739 936 1909 3588 
ото тоо спєрротоѕ Tov Мӯдоу os ЄєВасіЛєосєу єтї тир 
of е seed of the Medes, who reigned over the 





8:22 {СР этокото›Өєр - from beneath. 





932 р Ж F 1722 2094 1520 3588 932-1473 
Basrciav Xarðaiwv 9:2 ev Єтє evi Tms Basreias avrtoù 
kingdom of Chaldeans; in year one of his kingdom, 
1473 * 4920 1722 3588 976 3588 706 . 3588 
eyo Aavà ovvika ev rtas ВВЛос Tov appv тоу 
I Daniel perceived in the books the number ofthe 
2094 3739 1096 ` 3056 2962. 4314 * ‚3588 
ETWV 05 eyer Лоуүоѕ коргох mpos lepepiav тоу 
years of which [3Бесате 1ге word 20 the LORD] to Jeremah the 
4396 1519 48451 3588 2050 


трофттт» є сорт\троси TNS єртросєос Терди 

prophet, for a fulfillment ofthe desolation of Jerusalem – 

1440 2094 2532 1325 3588 4383-1473 4314 

єВӧорткорто ém 9:3 kat єбока то просото» POV TPOS 

seventy years. And I put my face towards 

2962 3588 2316 3588 1567 4335 2532 162 

къриоу тоу Өєоу тоо єкбтсох тросєъҳ» kar ӧєщоо 

the LORD God, to inquire Бу prayer and supplication, 

1722 3521 2532 4526 2532 4700 _, 2532 4336 . 

ev vyorteiars kat сакко кох бпобо 9:4 ко. просєоёортр 

іп fasting, апа sackcloth, апа ashes. Апа I prayed 

4314 2962 3588 2316-1473 2532 1843 2532 

mpos kùprov тоу Өєоъ» pov kal EğopoioynTàuny KAL 

to the LORD my God, and made acknowledgment, and 

2036 2962 3588 2316 3588 3173 2532 2298 S 3588 

ELTA къріє o Өєос о peéyas kar Өдоъростоѕ о 

said, O LORD, the [4Соа lgreat 2апа 3wonderful], the one 

5442 3588 1242-1473 2532 3588 1656 3588 25 ОРЕ" 

фъласосоу тур бъө‹Өтүктү сох кол то єЛє05 то QAYATWOL 

keeping your covenant and mercy to the ones loving 

1473 2532 3588 5442 3588 1785-1473 

сє KQL то фъласоооъси TAS EVTOAQS соъ 

уои, апа ќо ће ones keeping your commandments — 
264, о, 764. 2532 868. 

9:5 қрорторє» түбиктүсо єр тоєВсорє» KAL QATEÉOTNHEV 
we sinned, we did wrong, we were impious, and we left, 
2532 1578 575. 3588 1785-1473 2532 575, 3588 
коң єёєклуо рє ато тоъ єутолор соъ коз ото TOV 

апа turned aside from your commandments and from 
2917-1473 2532 3756-1522 ; 3588 1401-1473 
крилдтору соо 9:6 кол оок єистко?соаџє» тоу бо?лор» FOV 
your judgments. And we listened not to your bondmen 
3588 4396 3588 2980 1722 3588 3686-1473, 4314 3588 
тоу профутоу оь єЛоаЛоъу EV то орораті соо TPOS тооѕ 
the prophets speaking in your пате to 

935-1473 2532 758-1473 2532 3962-1473 2532 
Вос:Лє:5 прои kat &APXOVTAS NMV KAL TATEPAS прои KAL 
our kings, and our rulers, and our fathers, and 
4314 3956 3588 2992 3588 1093 1473 2962 3588 
mpos пољта тоу aov тү yns 9:7 сос коре тү 
to all the people ofthe land. To you, O LORD, is 
1343 Я 2532 1473 3588 152 d 3588 4383 5613 3588 
бколосът KAL NUW N QLOXVVN TOV TPOTWTOV 05 N 
righteousness, and tous the shame of face, as 
2250-3778 435 т... 2532 3588 1774 4 
трєро aù avõpi Iovõa KAL то evorkoùvo w 
this day – tothe man ofJudah, and tothe ones dwelling 

я ‚25323956  * ‚3588 1451. 2532 3588 
Ієроосалр kar mavti lopanà то єүүз KAL то 
Jerusalem, апа їо а] Israel, tothe ones near, апа to the ones 
3112 1722 3956 3588 1093 3739 1289 1473 . 
покро» ev пост M M ov баёстєщфо$ олто?ѕ 
faroff in all the earth, of which you dispersed them 
1563, 302 112.1-1473 3739 14. 1722 
EKEL ор «Өєсгө аттор n тдєтисо» ev 
there, for their rebellion inwhich they annulled covenant with 
1473 2962 1473 3588 152 , 3588 4383 2532 
соь корє 9:8 түрд» тү QALEXVVN тоо просото) KAL 
уои, О LORD. То us shame of face, and 
3588 935-1473 2532 3588 758-1473 2532 3588 
tors Вас:Лєъси pav kal то орҳооси пио” KAL то 
to our kings, апа to our rulers, and то 
3962-1473 3748 264 1473 2962 
TATPATW NMV OLTLVES NMÅPTOMÉV TOL 9:9 корсо 

our fathers who sinned against you. To the LORD 
2316-1473 3588 3628 < 2532 3588 2434 . 3754 
Bew nuov ок OLKTLPHOL коз OL ас рос OTL 
our God аге the compassions and the atonements, for 
868. 575, 2962, 2532 3756-1522 А 
апєстцрєи опо kKvpiov 9:10 кои ovk єско?саџєу 
we separated from the LORD. Апа же hearkened not to 
3588 5456 2962. 3588 2316-1473 4198 1722 3588 
mms форс kvpiov тоо Өєої npav торєзєсӨо ev то 
the voice ofthe LORD our God, togo by 


9:11 
3551-1473 „5 3739 1325 2596, 4383-1473 1722 
торо ото оі єдокє кето трос ото» тро» ev 
his laws, which he executed before our face by 
5495 . 3588 1401-1473 . 3588 4396 2532 3956 
Ххєро‹ тоу боолор avtoù тоу профитоу 9:11 kar mas 
the hands of his bondmen the prophets. And all 
* 3845 3588 3551-1473 2532 1578 3588 3361 
Iopanà торертүтел тоу vòpov соо кох eğékàwav Tov рт 
Israel violated your law, and turned aside to not 
191, 3588 5456-1473 2532 1904 1909 1473 3588 
окоъсоиь ms форс соо кох єтттү\Өє>» єф nps ту 
hearken їо your voice, апа еге сате upon us the 
2671 2532 3588 3727 3739 1125 $ 1722 3551 
котара кол о орко$ о yeypappévos _ ev vòpo 
curse, and the oath having been written іп the law 
* ‚ 140] 3588 2316, 3754 264. 1473, 
Моъсєоѕ бозА\оъ%› тоо Өєоъї OTL прарторєу аъто 
of Moses the bondman of God, for we sinned against him. 
2532 2476 3588 3056-1473 . 3739 2980 
9:12 kal ESTNE Tovus Аоүосъз$ avToù ovs eano ev 
And he established his words, which he spoke 
1909 1473 2532 1909 3588 2923-1473 A 3588 2919 
ep’ NAS кол єтї TOUS KPLTAS роу OL ekpwwav 
against us, and against our judges judging 
1473 1863 1909 1473 2556, 3173, 36394 3756 
NAS єпоуүоүєи єф nuas кака рєудЛа oia ov 


us, for him to bring upon us [evils Іогеа(], such as have not 
1096 5270 3956 |, 3588 3772 , 2596, 


yeyorvev этокето› TAVTOS TOV OvparvoY кете 

taken place underneath all ofthe heaven, according to 
3588 1096 1722 * 2531 125 

то yevopeva ev lepovoaànp 9:13 кабс yéeypanrtar 
the things taking place in Jerusalem. As was written 
1722 3588 3551 Ж 3956 3588 2556-3778 , 2064 1909 


є, то тоно Моос торта то kaka tabra пАдєу ep’ 
іп the law ОоЁ Моѕеѕ, all these evils сате upon 


1473 2532 3756-1189 3588 4383 . 2962 3588 
тиб kar ovk єӧбєдрєу тоо просотоо коргох тоъ 
us. Апа we besought not the face of the LORD 
2316-1473 ` 654 575. 3588 93-1473. 2532 3588 
Өєоо роу атострєфої апо тор оби» роу KAL TOV 
our God, to turn from our iniquities, and 

4920 1722 3956 225 2532 1127 2962 
ovviėvar ev пост о\тдє(о 9:14 кол єүрпуүбрисє къроѕ 
to perceive іп all truth. Апа [3уаѕ vigilant уле LORD 
3588 2316-1473, 1909 3588 2549 2532 1863 1473. 1909 


о BEOS NAV єтї түү како» kal єптүоүє/ avrà ep’ 


2our God] against the evil, and brought them upon 
1473 3754 1342 2962 3588 2316-1473. 1909 3956 3588 
трос от бїкодо$ къриоѕ о 0є05 ио» єтї паса» тц» 
us. For [’isjust tthe LORD 2our God] in all 
4162-1473 . 3739 4160 , 2532 3756-1522 Р 3588 
пошо аътоо NV 3 ETOMTDE кош OVK ELONKOVOQHEV TNS 
his doing which he did. Апа we hearkened not to 
5456-1473 2532 3568 2962 3588 2316-1473 3739 
povns avroù 9:15 код vuv kòpe o Beos nuov os 
his voice. And now, O LORD our God, who 
1806 3588 2992-1473 1537 е Ж 1722 
єётүоүєѕ тоу Ассо» соо єк Акџү?ттох ev 
led your people from out of Me бапа of Egypt Бу 
5495 . 2900 б 2532 4160 4572 3686 5613 
XELPL KPATALA ко єтөйүстөє сєоъто оъоџроа 02$ 
[2һапа 1!а fortified], апа уои тайе for yourself а пате, as 


3588 2250-3778 | 264, 4571. Ф. 
т pepa олутту прорторєу түрорлүто кєр түбиктүсо рє 
й is this day – we sinned, we acted lawlessly, we transgressed. 


2962 1722 3956 1654-1473 654 1211 
9:16 корє ev пост eàeypocivy соо anrootpadhto õn 
O LORD, in all your charity, turn indeed 


3588 2372-1473 2532 3588 3709-1473 575, 3588 4172-1473 


о 0оџоѕ соо кол N орү соо апо TNS полєос соо 
your rage апа your anger from your city 
3735 39-1473 3754 264, 1722 3588 


Тєрезеоййр. ороз ауүгоо соо оти прорторєу EV TALS 

Jerusalem, [?mountain !tyour holy]! for ме sinned іп 

93-1473 . 2532 3588 3962-1473 * 2532 

aðıkiats тро» KAL TOV тотєро» npiv lepovoainpy kar 

our iniquities, and ofthe ones of our fathers. Jerusalem and 

3588 2992-1473 1519 3680 1096 1722 3956 3588 

о ео соо єє overðto pov єүєуєто ev TAOL тое 
your people [2for 3scorn lbecame] among all the ones 





9:13 {СР о«ттооттүрөв - to separate. 


DANIEL 
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40331 1473 
тєрик®кАө› тру 
surrounding us. 


Daniel Pleads for God's Mercy 
2532 3568 1522, 2962 3588 2316-1473 3588 
9:17 код vuv ewàkovoov коре о 0є05 NOV TNS 
Апа now, hearken, O LORD our God, ofthe 


4335 3588 1401-1473 2532 3588 1162-1473 . 2532 
тросєъҳӣѕ Tov боълоо соо коң TOV ÖENTEOV ауто) KAL 


prayer of your bondman, and his supplications! And 
2014 3588 4383-1473 1909 3588 37.1-1473 3588 
єпіфољор то тросото» соъ єтї то оуасро соъ то 

let [2арреаг lyour face] upon your sanctified place, the 


2048 1752 DN 1473 2962 2827 3588 2316-1473 

epnpov Evekév сох KUPLE 9:18 kàwovo Өєо<$ pov 
deserted one, because of you, O LORD! Lean, O my God, 
3588 3775-1473 2532 191 455 3588 3788-1473 2532 


то ovs gov коң &kovgov ороор тоос opha oùs сооъ kal 


your ear, and hearken! Open your eyes, and 
1492 3588 854-1473 х 2532 3588 4172-1473 1909 
бє TOV офолзщетроъ түрһбо> KAL TNS Toews соо ep’ 
behold our extinction, and the one of your city upon 
3739 1941 3588 3686-1473 1909 1473, 3754 3756 1909 
т\б єтикєк\түтө н. то ovopa соо єт? QUTNS OTL OVK ETL 
which [21 called lyour name] upon it! For not upon 
3588 1343-1473 1473. 4495 3588 3628-1473 


TALS биколосъруоцѕ пио» прє: ритто?рє» TOV оштірио» NAV 
our righteousness we toss our compassion 


1799 ‚ 1473 235 1909 3588 3628 е 1473 3588 4183 и 
EVOTLOV COV QAN’ єтї TOVS OLKTLPHOÙS соз TOVUS тоААо е 


before уои, but upon [5compassions tyour 2great], 
2962 1522, 2962 2433 2962 4337 

KUPLE 9:19 єсйкоъсоу коре A&oÂðnNT коре трбосҳєѕ 
О LORD. Неагкеп, O LORD! Atone, O LORD! Таке heed, 
2962 4160 2532 3361 5549 1752-1473 2962 3588 
кре тосор KAL р XPpovions єРєкєР соо къроѕ о 
O LORD! Act, and do not delay for your sake, O LORD 
2316-1473 3754 3588 3686-1473 1941 1909 3588 4172-1473 


0є05 POV OTL то ороро соъ ETLKÉKÀNTAL ETİ TNV поли соо 


ту God! for your name is called upon your city, 
2532 1909 3588 2992-1473 2532 2089 1473 2980 

KaL єтї TOV Лабу OOV 9:20 коз єтї pov ЛоЛо?утоѕ 
апа upon your people. And yet during my speaking, 
2532 4336 2532 1805.1 3588 266-1473, 2532 


KAL просєоҳорєроу KAL EAYOPEVOVTOS TAS AMAPTLAS MOV KAL 


and praying, and declaring openly my sins, and 
3588 266 3588 2992-1473 * ‚‚ 2532 4495, 3588 
TAS арартіоѕ тоо Лао? pov Iopanà kat ратто?ртоѕ тоу 
the sins of my people Israel, and tossing 

1656-1473 1726 2962, 3588 2316-1473 4012 

є\єоу pov evavtiov короо тоо Өєої pov тєрї 


my desire for mercy before the LORD my God concerning 
3588 3735 3588 39 , 3588 2316-1473 2532 2089 
тоо оро тоу ayiov тоо eoù pov 9:21 kat єтї 
the [?mountain tholy] of my God, that yet 
1473 2980 1722 3588 4335 . 2532 2400 435. 
pov Aaàoùvvtos ev тп просєоҳт коң oùt олтур 
дипл ту speaking іп the prayer, that behold, the man 

3739 1492 1722 3588 3706 1722 3588 
Гаври ov eiõðov є, тп opset є, m 
Gabriel appeared, whom І Беһеіа in the vision а Һе 
746 4072 2532 680 1473 5616 , 5610 2378 
apx тєторєро$ KAL тфото pov ogei орол Өоъссоѕ 
beginning flying. And he touched me about the hour [?sacrifice 
2073.1 Й 2532 4907.3 1473 2532 
ETTEPWNS 9:22 kal оъуєтисє pE коң 
lof the evening]. And he brought understanding to me, and 
2980 3326 1473, 2532 2036 * 3568 1831 
єлолсє рєт єроо kat єтє AavÀ vvv ёдо» 
ѕроке with те, апа said, О Daniel, now І сате forth 
4822 1473 4907 


оорВВасох сє ovveow 
to instruct you for understanding. 


The Seventy Periods of Seven 


1722 746 3588 1162-1473 1831 
3 ev apx mms бєтүсєб соо etn ðev 
In the beginning of your supplication [went forth 
3588 3056 2532 1473 2064 3588 312 1473 3754 
№0уос кох ey Т\Өоу тоо ауоүүєіЛос сток от 
Ithe 2%ога], апа I сате to announce їо уои, for 


1170 

435, 1939 .  1510.2.2-1473 2532 1770.1 1722 3588 
өлүр єтїӨзрдөз etl ov коз єгзөтүӨүүтї єє то 
[2а тап 34езїгтей Іуоџ аге]. Апа лоу reflect іп Ше 
4487 2532 4920 1722 3588 3701 


1440 
роти kar съиє ev тп оттосо 9:24 єВӧорткоута 


matter, апа perceive in the apparition! Seventy 
14391 4932 2 1909 3588 2992-1473 2532 
єВӧородєѕ соуєтрдцсо» єтї TOV Лабу COV KAL 


periods of seven were rendered concise upon your people and 


1909 35884172 3588 39 3588 4931 266 2532 3588 
єтї TNV поло TNV AYLAV TOV соутєлєсдтрох QAMAPTİAV KAL TOV 
upon the [city tholy], to finish off sin, and 
4972, 266, 253252414, 3588 458 2532 
офрогүйто арортіос KAL ATAAELPAL TAS олоро коң 
to set а seal upon sins, and to wipe out the lawless deeds, and 
3588 1837.2 93. 2532 3588 71 „1343 К 
тоо є&.Лоасосдол aðkias _ kar тоо ayayeiv ӧколосъу 
to atone for iniquities, and to bring [righteousness 


166, 2532 3588 4972 у 3706 2532 4394 


оңлоллоә› коң тоз oppayisar орос kat профттє‹о» 
leternal], апа to set а seal upon vision апа prophecy, 
2532 3588 5548 39 39, 2532 1097 

kat тоо урсо бү» ауу» 9:25 коз yvon 

апа со anoint the holy of holies. And you shall know 
2532 4920. 575, 1841 3056 3588 611 А 
kat gvve апо єёобоъ% Хоүоъ» тоо aTmokpônvaL 
апа perceive, from the delivery of the word to respond 
2532 3588 3618 n $ 2193 5547 i 

kat тоо окобортсось Ієродсалш éws xXPpLoToÙ 

and to build Jerusalem until the anointed onet 
2233 1439.1 2033, 2532 14391 
nyovpévov єВӧородбєѕ ETTA kat єВӧороёєѕ 


leading – [periods of seven tseven], and 


1835.1 3825 3618 4113 
єёткоутоаёъо пали окобортдтсєтох тАотєйө: 


[2репойѕ of seven 


2532 5038 1722 
KAL TELXOS EV 


Isixty-two]. Again [һай be built Ithe square 2апа зма] in 
4730 „ 3588 5550 2532 3326, 3588 1439.1 
отєуоҳоріа Tav уроо» 9:26 kat petà Tas є«Вборобоѕ 
straits of the times. And after the [?periods of seven 


3588 1835.1 . 1842 g 5545 2532 
tas ečnkovtaðvo єёоАоӨрєъзӨтүтєтө. хрс ро коң 


isixty-two], [25һа be utterly destroyed tthe anointing], апа 


2917 3756-1510.2.3 1722 1473, 3588-1161 4172 2532 3588 
крило оок EOT ev отоу түүр бє толу кае то 
judgment is not in him. Andthe city, and the 
39 1311 ` 4862 3588 2233 3588 
ауу ӧхофӨєрєѓ сър то nyovpévw то 
holy place he shall corrupt with (ће опе taking the lead, the опе 
2064 2532 1581 5613 1722 2627 . 
єрҳорєро KAL EKKOTNTOVTAL os ev KATAKÀVO ро 
coming, and they shall be cut off as in a flood, 

2532 2193 5056 4171 4932 5010 


KAL EWS tovs mopov ovvtetTpnpévov  тоёєї 
апа [зип 4ле end 5ofwar 6being terminated the shall order 
854 2532 1412 | 1242 4183 


офоти pois 9:27 kar ÖvvapaeL боөк» Toriois 
2їп extinctions]. Апа ће shall strengthen covenant with тапу 
14391 1520 2532 1722 3588 2255 3588 
єВёороѕ pia kat €v то Npe TMS 
[period of sevens Tor one]; and in the half of the 
14391 142 2378 2532 47002 _. 
єВӧородоѕ їордтсєтос Ovoia kar сторбт 

period of seven shall be lifted away sacrifice and libation offering, 
2532 1909 3588 2413 946 3588 2050 1510.83 
кол єтї то 1єроу Bõéàävypa тоу єрпросєоу єстоь 
апа upon the temple ап abomination of the еѕоІаііопѕ will Бе, 
2532 2193 3588 4930 2540 4930 1325 1909 


KAL EWS TNS съртєЛє(05 kapoù ovvtécea бобӨтүтєто єтї 
апа until the completion of time, completion shall be given unto 
3588 2050 

TNV єртүрөзсгл 

the desolation. 





9:25 тог Christ. 
9:27 {ее Bos for variants. 
9:27 țtSee Mt. 24:15, Mk. 13:14. 
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CHAPTER 10 


Daniel's Vision of the Last Days 


1722 2094 5154 ж 935, * | 
lev єтє тріто Къроо Васх‹Лєоѕ Пєрсоу 
In [2уеаг tthe third] о Cyrus, king of the Persians, 
3056 601 s 3588 3739 3588 3686 
Лоуүоѕ апєколофдт то Aavik ov то оОроре 
the word was uncovered т Daniel, (ofwhom the пате 
1941 2532 228 3588 3056 2532 1411 


єтєк\түӨтү Ваар кол оЛт00у05 о №оүоѕ кол дураа 
was called Belteshazzar), апа [3/5 true tthe 2?word], апа [?ability 


US. 2532 4907 1325 1473, 1722 3588 3701 М 
рєүс\тү kaL сърєсіЅ єбөӨтү атто ev TN оттосо 


lgreat] апа understanding was given (о him іп the apparition. 
1722 3588 2250-1565 1473 * 1510.7.1 3996 
10:2 ev rtas ypépars ekeivars eyw Aavà тити тєрӨбъ 
In those days, I Daniel was mourning 
5140 14391 2250 , 740 1939 Т 
трє< єВӧородаѕ т\һєрбз 10:3 &prov єтїӨзрдбө 
three periods of seven of days. [ bread !ОҒ desirable] 
3756-2068 2532 2907 2532 3631 3756 1525 1519 
ovk єфаүоу kat крєос кол ovos оък enber єє 
Iate пої, апа meat and wine didnot go into 
3588 4750-1473 2532 217.6 3756-218 2193 
то отора роо кол QELA ovk пАєирарти є05 


ту mouth, 
4138.1 5140 


and жі ап anointing І аппоіп(еа not, until 
14391 2250 , 1722 
TANPWTEWS трбр єВӧораёбоъ npepav 10:4 ev 
the fullness of the three period of sevens of days. On the 
2250 1501.10 5067, 3588 3376 . 3588 4413 2532 
трєро єкост тєтартт тоо ртроѕ TOV TPWTOV KAL 
[ŝday ttwentieth ?and fourth] of the [2month Ifirst], even 
1473 1510.71 2192 3588 4215 . 3588 3173, 1473. 151023 
EYO пру єхорєро$ TOV TOTAMOÙ TOV PEYANOV аътоѕ єстї 
I was nextto the [river Іогеа] – it is 
5 2532 142 3588 3788-1473 2532 1492 
10:5 кои тра tovs opha oùs pov kar iov 
And I lifted my eyes and looked, 
2532 2400, 435, 1520 1746 897.1 2532 3588 
коң oùt avp es evõeðvpévosşs Baðõiv коз N 
and behold, a man, one being clothed with linen clothes, and 


ж 
tTiypis 
the Tigris. 


3751-1473 4024 1722 5553 * 2532 3588 
осфъ$ ауто? пєрєќосрєут є xpvoiw Офоб 10:6 kat то 
his loin being girded іп gold of Uphaz. And 
4983-1473 | 5613 22921 . 2532 3588 4383-1473 . 5616 
соро QUTOV WS Oapoeis KAL TO просотор тоз WOEL 
his body was as Tharsis stone, and his face as 
3706 796 2532 3588 3788-1473 _, . 5616 , 2985 
opacis астротӣсѕ кол ои офӨеАро avroù woei Aapraðes 
asight of lightning, and his eyes as lamps 
4442. 2532 3588 1023-1473 2532 3588 4628-1473 5616 
п%0р05 кол оь Вроҳгорєсѕ аъто? kar та okéànf avroù woei 
of fire, and his arms and his legs were as 
3706 5475 4744 2532 3588 5456 ` 3588 3056-1473 . 5613 


opasıs ҳоЛко?ъ oTiABovTtos kary форт тоу Луо» avToù ws 
the sight of brass shining, and the sound of his words as 


5456 , 3793 2532 1492 1473 * 3441 3588 
форт оҳћоъ 7кох «боо єусо ДоуиА povos TNV 
a sound of a multitude. And [tbeheld П 2Daniel ŝalone] the 
3701 2532 3588 435 3588 3326 1473, 3756-1492 3588 3701 


отто обол» KQL OL avõpes oL PET’ єрџоъ оък є‹боу тү» отто обол» 
apparition, and the men withme beheld not the apparition; 
2371 1611 3173 1968 1909 1473 , 2532 
ол№ N котос PEY&AAN єпєпєсєу єп QUTOÙŞ KAL 
but [change of state la great] fell upon them, and 
5343 1722 5401 2532 1473 5275 3441 2532 
eþvyov ev фоВо 10:8 кол eyw ътє\є:фдть 0005 KAL 
they fled іп fear. And I was left behind alone, and 
1492 3588 3701 Е 3588 3173-3778 7 2532 3756 

єбоу ту оттосо TNV рєүйалти таёти кол OVX 

beheld [apparition lthis great], and there was not 
5275 1722 1473, 2479 2532 3588 1391-1473 3344 
опє\лєфӨт ev epoi сү коң п боёо pov рєтєстрафті 
left in me strength; and my glory converted 





10:4 See Bos for variants. 
10:6 See Bos for variants. 
10:8 ТСР єстрофт - was turned. 


10:9 

1519 1312 . 2532 3756-2902 2479 2532 191 

єс бафдороу коң оюк єкратцоа LOXVOS 10:9 kar пкоосо 
into corruption, апа І held not strength. And I heard 
3588 5456 3588 3056-1473 2532 1722 3588 191-1473 3588 5456 


me форт тор Лоүору avroùvkar ev то око?со! pe түүр форт 


the voice of his words. Andin my hearing the sound 
4487-1473 ‚1510.7.1 2660 2532 3588 4383-1473 

рүү. тоз QVTOÙ NANY KATAVEVVYMÉVOS KAL то просото» роо 
of his discourses, I was being vexed, and my face 

1909 3588 1093 2532 2400, 5495 680 1473 


єтї тту түтү 10:10 kar où xep отлтторерү pov 
was upon the ground. And behold, a hand was touching me, 
2532 1453 1473 1909 3588 1119-1473 2532 5019 , 5495-1473 
KAL NYELPE рє єтї TA YOVATA POV KAL тарсо?сѕ XELPWV роу 
and raised me upon my knees and palms of my hands. 
2532 2036 4314 1473 * 435, 1939 4920 
10:11 kat eime mpos pe Дори олтур єтдорабоу ovves 
And he said to me, Daniel, man desired, perceive 
1722 3588 3056 3739 1473 2980, 4314 1473 2532 2476 1909 
ev то Абүо о eyo aw mpos сє коң отд: єтї 
by Ше words which І speak to you, and stand at 
3588 4714-1473 3754 3568 649 4314 1473 2532 1722 3588 
TN OTAOEL FOV OTL vvv ATEOCTAANV проѕ сє кої EV то 


your position! for now Іат ѕепі to уои. Апа іп 
2980-1473 . 4314 1473 3588 3056-3778 . 450. 1790 
Aana avTOv Tpos рє TOV Луо» тото оуєстт» єутророѕ 
his speaking to me this word, I rose up trembling. 


2532 2036 4314 1473 3361-5399 * 3754 575 3588 
10:12 коз eine mpos pe рт фоВоо Доуил оти опто mms 
Апа he said to me, Fear not Daniel! for from the 


2250 3588 4413 3739 1325 3588 2588-1473 3588 
трєросѕ TNS проту NS єбокоѕ ту карда» Sov тоо 
[2аӢау 150] of which you gave your heart 

4920 2532 2559 Й 1726 2962 3588 2316-1473 
OVVLEVQAL ко кокозӨтүро evavtiov kvpiov TOV Өєоъ соъ 
to perceive, апа to ай ісі yourself before the LORD your God, 
191 3588 3056-1473 2532 1473 2064 1722 3588 
ткоъсдтсо» оь oyot соо кох eya Адо» ev то 


[2меге heard lyour words], апа І сате because of 


3056-1473 
№ӧүогЅ соъ 
your words. 
Michael 
2532 3588 758 932 * А 2476 
3kar o à&pxorv Вас:Лє(ас Пєрсоъ єткє 

Апа the ruler of the kingdom of the Persians stood 
1828.2 Р 1473 1501 2532 1520 2250 2532 2400 
etevavtias козо ELKOOL коң роу түрєрө kar oùt 
right opposite me twenty days and one day. And behold, 
£ 1520 3588 758 , 3588 4413 2064 997 


Miyanà ers Tov арҳоутоу тоу тротоу тү\Өє ВотӨтсос 
Michael, опе of the rulers of the ones foremost, came to help 


1473 2532 1473-2641 1563, 3326, 3588 758 932 
пос KAL QUTÓV KATEÀLTOV EKEL рєта TOV &pPXovTos Baorieiast 


me, and I left him there with the ruler of the kingdom 
* А 2532 2064 4907.3 1473 
Пєрсо» _ 10:14 kar Ао» ovvertisai А сє 
of the Persians. And Icame to bring understanding to you 
3745 328 3588 2992-1473 1909 2078 3588 2250 , 
осо опоутцоє то Лао соо єт’ ETXATOAVTOV түрєрбөөъ 
as much as shall meet your peoplein last of the days. 
3754 2089 3588 3706 1519 2250 2532 1722 3588 
оти EL тү орос es трєроѕ 10:15 kar ev то 
For [315 501 tthe 2уіѕіоп] for days. And in 
2980-1473 3326 1473, 2596, 3588 3056-3778 
АМеАлүте аътоу рєт’ єроъ като тоос Лоүоъѕ TOVTOVS 
his speaking with me according to these words, 

1325 3588 4383-1473 1909 3588 1093 2532 2660 , 
єдока то тросото» коо ETL ттүү ут» KAL KATEVVYNV 


I put my face unto the ground, and was vexed. 


2532 2400, 5613 3669 5207 444 680 
10:16 кол où 05 орос VLOV оуӨротоо фото 
Апа behold, as а likeness ofason оЁ тап touched 
3588 5491-1473 2532 455 3588 4750-1473 2532 2980 
тоу XELAEOV роо KAL түро& TO отора роо KAL EAQAÀANTA 
my lips. And I opened my mouth, апа I spoke, 
2532 2036 4314 3588 2476, 1726, 1473 , 2962 1722 3588 
кае ETQA тро$ TOV єостота EVQVTLOV EOV KVPLE ev Tm 
and said to the one standing before те, O lord, at the 





10:13 {СР ВосАєө»» - king. 
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3701 А 1473 4762 . 3588 1787-1473 17221473 ‚2532 3756-2192 
оптасіа соо єотрафтта єрто$ роо EV єроскох оок EOXOV 


apparition of you [?turned Іту withinļin me, and I had not 


2479, 2532 4459 1410 3588 3816-1473 2962 
xbv :17 kar nws ӧ0утсєто o mas соо KUPLE 
strength. And how shall [26е able lyour servant], O lord, 
2980 3326, 3588 2962-1473 3778 2532 1473 575, 3588 
AQANTAL METÈ тоо короо MOV тоутоо KAL EYW опо TOV 
tospeak after [2my lord иһ]? And I, from the 
3568 3756-2476 1722 1473-2479 . 2532 4157-3756 

vvv OV OTNTETQAL EV єрос LOXVS KAL TVON OVX 


present shall not stand with strength in me, and there is not breath 


5275 1722 1473 2532 4369 2532 680 , 1473 
этєАєїфӨтү є, epoi 10:18 kar тпросєдєто kar фато pov 
left in me. And proceeded and touched me 
5613 3706 444 2532 1765 1473 2532 
025 opas оъдротоо kat Eevioxvoė pe 10:19 kar 
as it were a vision ofa man, and he strengthened me. And 
2036 1473 3361-5399, 435, 1939 1515 1473 407 


єтє роь ру фоВо? оутр єтиӨдоъорхоу єїрїүртү сос avõpigov 
he said to me, Fear not, man desired! Реасе to you, Бе manly 


2532 2480 2532 1722 3588 2980-1473 . 3326 1473, 2480 
KAL ісҳоє KAL EV то AQANTAL QAVTÒV рєт’ EMOÙ тузсо: 


and strong! And in his speaking with те, I strengthened, 
2532 2036 2980 , 3588 2962-1473 3754 1765 1473 
katl eina Лаћєіто о къри роо оти EVİTXVOAS кє 


апа Іѕаіа, Speak, ту lordł! for you strengthened те. 
2532 2036 1487 1492 2444 2064 4314 1473 2532 3568 
10:20 kat єїтє› et oiðas warti АӨО» Tpos сє ко vuv 


And he said, Do you know why Icameto you? And now, 
1994 3588 4170 3326, 3588 758 * 
єтістрєфо тоз тоАєрлүто petà тоз орҳоутоѕ Пєрсбъ 
I shall return to wage war with the ruler of the Persians. 
2532 1473 1607 A 2532 3588 758 3588 * 2064 
kal єүо› єёєпорєхорту karo арҳоу trav ЕМ\рор трҳєто 


Апа I coming forth, апа the ruler ofthe Greeks сате. 
23/1 312 А 1473 3588 1778.1 N 1722 
10:21 aà’ y avayyeňo соь то єутєтаүрєуоу ЄР 
Вш I will announce іо уои the arranging in 
1124 225 2532 3756-1510.2.3 1520 472 3326 1473 
үре фт о\лӨєө$ коз оок єстї ELS оутєҳорєроѕ рєт’ EMOÙ 


the writing of truth. Апа there is not one holding with me 


4012 3778 237.1 Ж 3588 758-1473 


тєрї тото» aN n Miyano &pxov оро 
concerning these things, except Michael your ruler. 
CHAPTER 11 
Persia and Greece 
2532 1473 1722 2094 4413 ж 2476 1519 
1:1 код eyw ev Єтєє прото Короо єоту es 
Апа І іп [2уеаг tthe first] of Cyrus stood for 


2904 2532 2479 


. 2532 3568 225, 312 
крето$ KAL LOXVV 


11:2 kar vuv aàhberav avayyeňiw 


might and strength. And now [?truth 1] shall announce] 
1473 2400, 2089 5140 935 450 1722 3588 
соь бо єтї тре Вас:ћє(5 отасттсортои ev т 
to you, Behold, still three kings shall arise in 

2532 3588 5067 4147 4149 3173 


Персібі коз о тєтартоѕ пЛооътсєи тпЛ\оътоу péyav 


Persia, апа the fourth shall be rich [2гісһеѕ tin great], 
3844 . 3956 2532 3326, 3588 2902-1473 ч 3588 
паро TAVTAS коң иєта то KPATNOT QAL QUTOV TOV 
more than all. And after his prevailing 
4149-1473 1881 м 3956 932 Я 
TAOVTOV ото ETAQVAOTNTETAL TATALS Basrieciars 
by his riches, he shall rise up against all the kingdoms 
soo 2532 450. 935 ‚ 1415 2532 
EM vov 11:3 kar avaothoertar ВосіЛє05 vvartós kal 
of the Greeks. And [’shall rise up ?king la mighty], and 
29%1 29551 4183. 2532 4160. 2596, 
KVUpPLEVOEL корсе тоААл$ kaL томутє кото 
shall lord over [?dominion !а огеа(], апа $һаП ао according to 
3588 2307-1473 7 2532 5613 302 2476 
то Өє\тро avroù 11:4 kar œs av om 

his will. And as whenever [2should stand 





10:17 {CP õvvnoopa - fut. mid. ind. 1sg. 
10:19 {ог Lord. 


1172 АА МІНА 11:5 
3588 932-1473 , . 4937 7 2532 1244 Р 1519 3588 2479-1473 2532 641 A 3588 935 7 
n Вос:Лєсо отоо съутрВтсєтоь kar баоюлрєӨтүсєтө єї mms 10005 avroù 11:11 kat aypravðhoetar o Basrievs 
lhis kingdom], it shall be broken, and shall be divided into his strength. And [55һа be wild Һе ?king 
3588 5064 417. 3588 3772 . 2532 3756 1519 3588 3588 3558 2532 1831 , 2532 4170 3326, 3588 
TOUS TEOCOQAPAS QAVEMOVS TOV OVpPaVOV кол OVK ELS то TOV тото ко єёєАє®сєтөг коң TONENOEL META TOV 
the four winds ofthe heaven; and not unto 3of the 4south], and shall come forth and wage war with the 
2078-1473 . 3761, 2596 3588 2955.1-1473 . 3739 935 к 3588 1005 2532 2476 3793 4183 
єсҳато QUTOV ovõė KATA TNV корегол отоо т» ү Вас:Лєоѕ TOV Boppà коң OTEL ох Nov пол 
his latter end, пог according to his dominion which king of the north. And he shall establish [тшнде la great]; 
2961 3754 1620.2 3588 932 . 1473. 2532 2532 3860 А 3793 1722 5495-1473 
ekvpievoev OTL EKTLÀANTETAL n Baoreia avroù коң kar nmapaðoðoeTaL ох\о$ ev хє ауто? 
he Іогаеа over. Бог [3уаѕ plucked ир ?kingdom this], апа but there shall be delivered up a multitude in his hand. 
2087 1623, 3778 1325 2532 2983 3588 3793 2532 5312 xy 
єтєро:б єкто$ тоотоор бобтсєтох 1:12 kar Арєтог тор оуА\о>» ко vpleta 
to others outside of these it shall be given. Апа he shall take the multitude, апа [?shall be exalted 
3588 2588-1473 2532 2598 | 3461, 2532 
Тһе Kings of the North and South n кардіо qavroù kar котоВоћєс mvpiàðas kar 
DIZ 5588095 ЕТ. Без this heart]; and he shall throw down myriads, апа 
11:5 kar єсє o Bagsebstov vòrtov коц 3756-2729 11:13 2532 1994 В 3588 935 Mei 3588 
And [5grew in strength Һе ?king 30f the 4south]; and OV KOTLOXVOEL SAN Ет ›отрєфєһ ° Бого. EVS TOV 
E T E A E 000. A47 E S2837 shall not prevail. Апа [һа return tthe ?king Зоғ the 
ELS тоу орҳӧутору солто єтє єт отор KAL 1005 , 253271 SN 83. 5228 3588 4387 
опе of his rulers shall grow in strength over him, and Ворра кол абе PANEN косы нер тор протєроу 
6i 39557 йз тобо 1840:1473 2532 north], апа shall lead [2тиййїиде ta great] тоге than the former. 
KVpPLEÙOEL кэрєїөл — то\\лү en’ є000105 avroù 11:6 kat 2532 1519 3588 2020 3588 2540, TROA S à 12802. 
shall lord over [?dominion !а great] Бу his authority. And KAU єє то TEAOS TOV KALPOV'ETEACEUTETOL Eoo 
3326. 3588 2094-1473 48303 559: d Andin the end ofthe times he shall come upon an entrance 
METATA ETN ауто? CVMULYNTOVTAL kar vyp 1722 gi 3173 4 2532 1722 5223 4183 i 11:14 2532 1722 
after his years they shall be mixed together. And the daughter | $P Ppvoret peyà пке ъторёе, ола ко ер, 
іп [2ромег 1ргеа{], andin [2$иЬ$їапсе ітисһ]. Апа іп 


935 е 3588 3558 1525 4314 935 С 3588 
Вас:Лєосѕ тоо уотоо єсє\єъсєтаи Tpos Basia тоо 
of the king ofthe south shallenterin to the king ofthe 
1005 , 3588 4160, 4916.5 3326 1473 , 2532 3756-2902 

Boppà тоъ mosar съудткоѕ рєт’ оътоъ KAL OV KPATNOEL 
north to make treaties with him, and she shall not hold 
2479 1023 2532 3756-2476 3588 4690-1473 . 2532 
исҳъоѕ Bpaxiovos кох ov стїүтєтө то остпєрро QVTOÙ KAL 
strength of arm; апа [һап not stand this seed], and 
3860-1473 А 2532 3588 5342 1473 2532 3588 
порободсєтоє аот кол OL фєроутєс̧ аът» kat т 
she shall be delivered ир, апа the ones bringing her, апа the 


3494.1 2532 3588 2729 1473, 1722 3588 2540 

VEQVLS кос о KATLOXVOV аът ev то KQLPOLS 

young woman, and the one strengthening her in the times. 
2532 450., 1537 3588 438 3588 4491-1473 


7 KAL AVAOTNOETAL єк Ttov avÂðovs ms pins avs 
And one shall rise up from out of the flower of her root 
1909 3588 2091-1473 2532 2240 4314 3588 1411 
ETL TNS ETOLMAS İAS QVTOÙ KAL NEEL Tpos TNV бюро: рдл› 
unto his preparation; and he shall come against the force, 
2532 1525 " 1519 3588 5288.2 2 3588 935 T 3588 
KAL ELTEAEVOTETALELS TA упостриуротатоо Вас:Лєос тоо 
and shall enter unto the supporters of the king of the 
1005 2532 4160 1722 1473 , 2532 2729 б 2532 1065 
Ворра кол поисєи ev ото кол котсҳъсєь 11:8 kat ye 
north, апа shall deal with them, апа shall prevail. And indeed 
3588 2316-1473 , 3326, 3588 5560.8-1473 3956 4632 , 
тоо Өєоъѕ отор PETA TOV XOvEvTOV ото TAV OKEVOS 
their gods with their molten images, and every [?item 


1938.1 . 1473 694 2532 5553 , 3326, 161 
ETLIVAUNTÓV AVTOV QAPYVPİOV KAL XPVTLOV PETA ALXMANWTİAS 
ldesirable] of theirs of silver and of gold, with the captivity, 
5342 1519 * 2532 1473, 2476 5228 935 
отек ets ALYVTTOV кох а0%т05 стсєтох VTEP ВосіЛєо 
Һе shall bring into Egypt. And he shall stand over the king 
3588 1005 2532 1525 1519 3588 932 ‚3588 


тоо Ворра 11:9 
of the north. 


kal ereàcboeTaL єї Tv Baoreiav тоо 
And he shall enter into the kingdom of the 


935 Я 3588 3558 2532 390 1519 3588 1093-1473 . 
Вос:Лєос tov vorov кох атастрєфєи es ти» yny солто 
king ofthe south, and shall return unto his land. 
2532 3588 5207-1473 , 4863 3793 1411, 
1:10 коз or лог ото? ovvàğovow оАо» övvapewv 
And his sons shall gather а multitude [forces 
4183 2532 2064 2064 2532 2626 ы 2532 
толлор KAL єАєзтєтөїЇ єрхорєро$ kaL котекАзбо» KAL 


lof тапу]. Апа [?shall come !опе coming], even inundating, and 


3928 р 2532 2523, 2532 4850.3 2193 
торє\є%ъсєтоі kal кабієиток KAL сортростлоктсєтох EWS 


shall go by. And he shall settle, and shall grapple together unto 





11:10 їСР єисє\є?сєотон - shall enter. 





3588 2540-1565 4183 1881 1909 9335 

TOLLS коро єкєі2015 TOANOL ETAVAOTÚTOVTAL єттї Васа 
those times many shall rise up against the king 

3588 3558 2532 3588 5207, 3588 3061 , 3588 2992-1473 

TOV VOTOV кез OL VLOL TWV Хос TOV АХогол› соъ 

of the south. Апа the sons of ће pestilent ones of your people 

1869 3588 2476 3706 2532 770. 

enapônTovtat TOV отсо ораси коң qaoÂevýTovoL 


shall be lifted up to establish the vision, and they shall weaken. 
2532 1525 . 935 ў 3588 1005 , 2532 
1:15 kar єсє\єусєтои Васіћє0с тоо Ворро KAL 
Апа [һа enter lithe king ?ofthe north], апа 
1632 . 4378.1 2532 4815 4172 3793.1 2532 
єкХєєг прооҳора KAL CVAANYETAL TONELS оҳороѕ кол 


shall discharge а mound, апа shall seize [2сіііеѕ Чогібеа]. Апа 
3588 1023 3588 935 3588 3558 3756-2476 2532 
ои Bpaxioves rov Васо тоо удтох оо OTHTOVTAL KAL 


of the south shall not stand. Апа 


. 2532 3756-1510.8.3 2479, 
EKÀEKTOL QUTOÙ кол оок EOTAL суо 


this chosen ones], and there will пої be strength 


the arms of the king 


450 3588 1588-1473 
avaothoovTtaL oL 


[2shall rise up 


3588 2476 2532 4160, 3588 1531 б 
тоо острог 11:16 kat momet о ELOT TOpPEVOEVOS 
to stand. And [35һҺаП ао һе опе ?entering] 
4314 1473, 2596, 3588 2307-1473 . 2532 3756-1510.2.3 
TPOS аътор ката то Bepa ото ко OVK єстї 
to him according to his will, and there is not 
2476. 2596, 4383-1473 ‚2532 2476 1722 
EOTOS р кота просотор QUTOV кое отүүсєтө ev 
one standing against his face. And he shall stand in 
3588 1093 3588 45211. 2532 4931 Ў 1722 3588 
түү үп тоо соВєї коң съутєлєсдтсєток ew ту 
the land of glory, and it shall be finished off entirely by 
5495-1473, 2532 5021 3588 4383-1473 
хє‹ри avroù 11:17 код тоѓёєь то просото» оътоъ 
his hand. And he shall arrange his face 
1525 1722 2479 3956 3588 932-1473 2532 
єисє\дєіу ev (суо maons ттс Baseias солто kat 
toenter іп the strength ofall his kingdom, and 
2117 3956 3326 1473 , 4160, 2532 2364 
evÂeia порта рєт’ QVTOÙ TOIMEL kat Ovyartépa 
[upright tall] with him- thus he shall do. Апа the daughter 
3588 1135 К 1325 1473 3588 1311 1473 2532 


TOV үхромко» ÖLEL AVTOR 
of women he will give to him 


тоо бє фӨєїрө avv kat 
to corrupt her. And 


3766.2 3887 н 2532 3756 1473, 1510.8.3 

ov рт порарєу _ ко ок ото є=стоң. 

іп по way shall she remain, апа [2?пої Чомш !tshe will 3be]. 
2532 1994 3588 4383-1473 1519 3588 3520 


11:18 коз єтістрєфє‹ то 


And he shall turn 


просотор аъто? єє TAS výovs 
his face unto the islands, 





11:16 See Bos for variants. 


11:19 DANIEL 1173 
2532 4815 4183., 2532 2664 0 758 4171 2532 1722 1411, 3173: 2532 2478 o 4970, 
KAL FVAANYETAL полЛаос KAL котатоъсєи QPXOVTAS TONEMOV KAL EV борб рє PEYAÀAN KAL ҳоро сфоёра 
апа shall seize тапу. Апа he will cause [210 cease trulers] war, and іп [2ромег !great], even in strength exceedingly. 
3680-1473 Е 4133 3588 3680-1473 . ‚ 1994, 2532 3756-2476 3754 3049 1909 1473, 
overo роо avtar} пли о OVELÕLO HÓS QVTOÙ єтістрєфєг кои OV OTNTOVTAL оти NoyroùvvTaL єт? avTov 
their scorning; only his scorning shall return And he ѕһа not stand, for they shall devise [against Зһіт 
1473 , 2532 1994 М 3588 4383-1473 y 1519 3588 3053 И 2532 2068 3588 1163 1473 . 
атто 11:19 kar єтістрєфєь то просото» avToù ets тр Лоуис роу 11:26 kar фотуорток та бесте атто? 
to him. And he shall turn his face unto the 1Јеуісеѕ]. Апа they shall eat the things necessary of his, 
2479, 3588 1093-1473 , 2532 770 С 2532 4098 2532 2532 4937 1473 2532 1411 2647 2532 
тхор Tns yns avrov кох асдєутсєс KAL TETELTAL KAL kat ovvrpipovow avrov kat Övvapeis katabe} коң 
strength of his land; and he shall weaken, and shall fall, and | and they shall break him, and forces shall break up; and 
3730:2147. i De 093273990006. 1537 3588 | 4098 51348, 4183, 2532 297, ‚3588 
ovk evpeðnoetrat 11:20 kar оуастсєтох єк ms тєсоруто` TpavpaTiar тоААо 11:27 коз @pportepoi ок 
shall not be found. Апа shallriseup from out of [shall fall ?slain 1тапу]. And both the 
4491-1473. 54521 932 : 1909 3588 2091-1473. ; 935 . 3588 2588-1473 ‚ 1519 4189 2532 1909 5132 . 
ртс avroù фото» Basreias ETL TNV ETOLMATLAV AVTOV ВосцАєї< оз kapõiar avTOv ets тортро» KALET TPATEĞN 
his root a plant of a kingdom, unto his preparation, kings – their hearts аге for wickedness, andat [?table 
3849.1 К 4238 1391 932 k, 2532 1722 3588 1520 5571 2980 2532 3756-2720 
параВ:Вобоу прасоо» боёо» Basreias KAL EV тоңу mia фео aovo kat ov katevÂðvyei 
casting aside, exacting glory ofthe kingdom. And in lone Mies 3they shall speak], and it shall not straighten out, 
2250-1565 : 4937 Я 2532 3756 1722 4383, 3761. | 3754 4009 1519 2540 2532 1994 1519 3588 
трєроіѕ EKELVALS FVVTPLENTETAL кох оок єи просото охёє оти тєрї єс корои 11:28 kar єтіистрефєк eç тр 
those days he shall be broken, and not іп facesț, пог for the end isfor а time. And he shall return unto 
1722 4171, 2476 1909 3588 2091-1473 , . 1093-1473 , 1722 5223 4183 2532 3588 2588-1473 е 
ev mopo 11:21 отсєтос єтї TNV єт сор ето yny avtov ev оторёєі Toi kat y карба оътоъ 
іп маг. Опе shall stand upon his preparation, his land with [?substance ітисһ], and his heart 
1847 7 2532 3756-1325 1909 1473, 1909 1242, 39 2532 4160. 2532 1994 
etovõevwðn kat ovk éðwkaV єт? avtov єтї баоӨтүкт› ayiav kat Tomoe коз єтөтрєєһь 
who was treated with contempt, апа gave not unto him against [2соуепапі holy]. Апа he shallact, and shall return 
1391 932 X 2532 2240 1722 222. 2532 1519 3588 1093-1473 1519 3588 2540, 1994 Ў 2532 
боёо Вас:Лєсо$ kat nëeL є, evðnvia KAL es mnv yny avroù 11:29 ers тоу kapor єтөтрєўєї KAL 
glory оѓ ле kingdom. Апа he shallcome in prosperity, and unto his land. In the time he shall return, and 
2729 . 932 И 1722 36432 . 2532 2240 1722 3588 3558 2532 3756-1510.8.3 5613 3588 4413 
KATLOXVOEL Basreias ev олосӨтүр.е ть 11:22 коң néeL EV то VOTO KAL OVK ето OS N TPT 
shall prevail over akingdom Бу a slip. And shallcome in the south; but itwillnotbe as the first 
1023 3588 2626 2626 2532 3588 2078. 2532 1525 К 1722 1473, 2532 
Bpaxioves тото катакА?бортоѕ котокАъсдсортоо кох N єсҳотп 11:30 кол єсє\єусорутог EV олто кол 
the arms oftheone inundating shall be flooded and the last. And they shall enter in it- even 
575, 4383-1473 . 2532 4937 { 2532 3588 1607 ж 2532 5013 ; 
оло TPOTWTOV AVTOV кое съутрВсорто: коз о єкторєзорео Kirot х ко толтєлөөӨтүстєтөг 
from his face, and they shall be broken; even the ones coming forth, the Chittim. And he shall be humbled, 
2233 1242 2532 575 2532 1994 А 2532 2373 ы 1909 1242 3972 
nyovpevos буөӨтүктү< 11:23 kar ото ках єтістрєрє. kat Өъробтсєтаи єтї бадк” ayiav 
the опе taking the lead of гле covenant. And because of and shall return, and shall be enraged against [2соуепапі tholy]. 
3588 48741 4314 1473, 4160, 1388 2532 2532 4160, 2532 1994, 2532 4920, 1909 
TOV сорау рёєоу TPOS ото TOMGEL болор коң каи тоште: коз єтөтрєфє kar оъутсєц| єтї 
the interminglings with him he shall deal in treachery. Апа | Апа heshallact, апа shallreturn, and shall perceive with 
305 2532 52442 1473 1722 3588 2641 У 1242. 39. 2532 1023, 
оуоВтсєтос KAL VTEPLOXVOEL алто? ev то каталитоутоѕ õaðnkyy ауса» 11:31 kar Bpaxioves 
he shall ascend, and shall excel in strength over him by the ones forsaking [covenant tholy]. And arms 
3641 1484 2532 1722 2122, 2532 1722 41042 1537 1473. 450. , 2532 953 . 3588 
oàiyw єӨъєє 11:24 kar є evðnvia kar є, mios} єё avtoù оуастпсортои кол ВеВтлосоъс_ то 
a little nation. And in prosperity and in plentiful | from outof him shall rise up, and shall profane the 
5561 2240 2532 4160. 3739 3756-4160 . 371, 3588 14121 1 2532 3179. 3588 
Хоро тёєь KAL TOMEL а оок ETOMTAV ауасра TNS VVAOTELAS KAL рєтасттсоос: тор 
places Һе shall соте; and Һе ѕһа] ао what [204 not sanctuary ofthe might. And they shall change over the 
3588 3962-1473 . 2532 3588 3962, 3588 3962-1473 7 1734.1 4 2532 1325 946. 853 К 
OL тотєрєс̧ QUVTOÙ кол ои TATEPES тоу TATEPWV QVTOÙ єубєлєҳиб pov KaL ÖWTOVEL Вёєлоуро ‚_— npavispévov 
this fathers], and the fathers of his fathers. perpetual sacrifice, and shall offer [2abomination tan obliterating]. 
43072, 2532 4661 2532 5223 1473 „1287 . 2532 3588 4571. 1242. 1863 
троуор» кох окъла кох опорёи озто$ даскортієс 1:32 кол о оъороъутєѕ бла Өйктр єпӧёоъсі 
Plunder, and spoils, апа substance, [2(0 them the will disperse]. And the ones acting lawlessly [2а covenant tshall bring upon] 
2532 1909 ж 3049 3053-1473 2193 1722 36432 , 2532 2992 1097. 2316-1473 
каи єт? Aiyvnrtov Лоухєітоь Лоуис рос avToù 05 ev омодцраси кои aos ywaokovtes бєоу оъто? 
Апа against Egypt he will devise his devices for by aslip. And apeople knowing his Godł 
2540 2532 1825 А 3588 2479-1473 ‚ 2532 | 2729 , 2532 4160, 2532 3588 4908  , 
короз 11:25 коз єёєүєрӨтүсєтө т xüs avToÙ коң кетитуосозо кох поисооси 11:33 коз ot оъуєтог 
a time. And [?shall be awakened lhis strength], апа | shall grow strong, and shall act. And the discerning 
3588 2588-1473 ‚ 1909 935, 3588 3558 1722 1411, 3588 2992. 4920. 1519 4183 2532 770. 
n корбо: QVTOÙ єтїї Basra тоъ тото €V боз рє TOV aov OTVVNTOVOLV ELS толла 7 kar асдєутсооси 
his heart against the king ofthe south with [2Ғогсе of the people shall perceive in many things, and shall be weak 


3173 2532 3588 935 . 3588 3558 4882.1 
peyan кол o Baseùs Tov тдтоо vvet 
la great]; and the king ofthe south shall join together іп 





11:18 See Bos for variants. 
11:20 йе. facing off. 


11:24 {СР meros - numerous. 





1722 4501. 2532 1722 5395 2532 1722 161 ‚2532 
ev рорфодео кол ev ФЛоус кол є, оҳралоса KAL 
by the broadsword, апа by flame, апа Бу captivity, and 
1722 1282.2 . 2250 2532 1722 3588 770 1473 


ev ðupray npepav 11:34 kar ev то асӨдєутсох avroùvs 
by ravaging of days. Апа іп the weakening of them, 





11:26 Six. котокАъсєг - shall flood. 
11:30 ЇСР _ovvnoertar єттї - he shall be perceived by. 
11:32 for god. 


1174 
997 996 3397 2532 4369 и 
Вотдтсорутоь Вотдє:оу шкрољ кох птростєдтсорутої 


they shall Бе helped [2һеІр Турії a little]; апа [2shall be added 


1909 1473 , 4183 1722 3643.2 2532 575, 3588 
єт олтоо$ тоА\АА\о є, о\№модрось 11:35 kar ото тор 


3unto 4ћет тапу] Бу а slip. Апа of the ones 
4920 770. 3588 4448-1473 2532 3588 
TVVLEVTOV aoÂðevTovoL TOV торосо отуто?$ коң TOV 


perceiving they shall weaken, to purify them by fire, and 


1586 2532 3588 601 2193 2540 , 4009 
єк\єёас дох kar Tov anokaivolvar éws kapot Tépas 


to choose, and to be uncovered until the time of the end – 


3754 2089 1519 2540 2532 4160. 2596. 
оти єть ews корои 11:36 kar momoe KATA 

for itisstill for a time. Апа he shalldo according to 
3588 2307-1473 „ 1932 3588 935 7 5312 2532 


то Өє\тџро avroù кол о Вос:лєос ородтсєтоь коң 


his will. And the king shall be exalted and 
3170 1909 3956 2316 2532 1909 3588 2316 3588 
пєүаАъудсєтас єтї парта eov кох єтї тоу Өєо> тор 
magnified over every god, and over the God 
2316 2532 2980 5246 2532 2720 . 
Өєо»» kat ahe VTEPOYKA kat kartevÂðvvel 
of gods, апа shallspeak pompous words, and shall prosper 
3360 3739 4931 ei 3709 1519-1063 
һЄхрї\< ov соутєлєсӨї өрүт є: yap 
until  ofwhich [should be completed Tihe 2wrath] – for unto 
4930 1096 2532 1909 3956 2316, 3588 


:37 kat єтї тортоо Өєоїў то 


And unto all gods 


съутєЛє0у yiverar 
completion itis coming to pass. 
3962-1473 3756-4920 2532 1939 1135 
тетеєроөзә QAVTOÙ OV CVVHOEL kat eTÛVvpia yvvaikav 
of his fathers he will not take notice, nor the desire of women; 


2532 1909 3956 2316 3756-4920, 3754 1909 
коз ETL TAVTA Өєо» ov ovvie OTL ETL 
and concerning every god he will not take notice, for above 
3956 3170 2532 2316 31641. 1909 
толто рєуаћлоуӨтсєтоо 11:38 колд Өєо›  цоо{е› єтї 
all he will be magnified. And [2а god Зоѓ fortress tat 
3588 5117-1473 1392 2532 2316 3739 3756-1097 

TOV TOTOV QVTOÙ боёб тє коң дєоу ov OVK єүрөсот 

Shis place the will glorify]; апа a god whom [?knew not 

3588 3962-1473 1392 1722 5553 -2532:6094 222932 
ot тотєрє$ аото? боёб сє EV XPVTLW KAL оруорио KAL 


this fathers] he shall glorify with gold, and silver, and 


3037 5093, 2532 1722 19371; 2532 4160 

МӨ» турго кох є, єтібортраси 11:39 kar momoe 
[25(опе іргесіоџѕ], апа with desirable things. Апа he shall act 
3588 3794 3588 2707.1 > 3326 2316.245 

то оҳорорась тоу katraþpvyav perà Өєоъ оЛЛотріоъ 


inthe fortresses of refuge with a strange god, 
3739 1437 1921 2532 4129 | 1391 
оо EAV єтиуро . kar пАтӨоуєс боёол› 
of which ever һе should recognize. Апа he shall multiply glory, 
2532 5293 . 1473. 4188. 2532 1093 1244 

KAL ътотоёєі олљтоі$ толло? ко үти бєлє: 

апа shall submit ќо them тапу, апа гле Іапа he shall divide 
1722 1435 2532 1722 2540 , 4009 4786.1 

ev боро 11:40 kar ev кодро? тпєроті соүкєротістдтсєтол 
by gifts. And in [time tend] he will mix horns 
3326, 3588 935 3588 3558 2532 4863 

petà тоо Васо тою vortov kal сораҳдтсєто 

with the king of the south; and [4shall be gathered together 
1909 1473 935 3588 1005; 1722 716 2532 1722 
єт ото» Васіћє05 тоо Opp є, аррасі KAL EV 
Sunto him tthe king ?ofthe north] with chariots, and with 
2460 2532 1722 3491 , 4183 „2532 1525 Йй 1519 3588 
иттєй KALEV VAVOL толло! KAL ELTEAEÙTETAL ELS TNV 
horsemen, and with [25һірѕ 1тапу]. And he shall enter into the 
1093 2532 4937 2532 3928 . 2532 1525 . 

үтүр kar съртрцрє. кох птарє\єъсєтої 11:41 kar єисє\єубєтол 
land, апа shall break, апа ро Бу. Апа ће shall enter 
1519 3588 1093 3588 45211, 2532 4183 . 770 К 2532 
ets тру ynv тоо сере коң Todàoi асдєутооос: коң 


into {һе land of glory, and many shall be weakened. And 
3778 1295 1537 5495-1473 * 2532 
оютоь басобтсоутоь єк хє1:р05 avroù Еёоу кок 


these shall be delivered from ош оЁ his hand – Edom and 
* 2532 746 5207 oOo 2532 
МооВ kar apx VV Ариу 11:42 коң 
Моаб, апа the sovereignty ofthe sons of Ammon. And 
1614 У 3588 5495-1473 . 1909 3588 1093 2532 1093 

EKTEVEL TNV Хєра QVTOÙ єтї TNV YNV коң YN 

he shall stretch out his hand upon the land, and the land 


AANIHA 





11:35 


* 3756-1510.8.3 1519 4991 
Ашгүзттоъ оок ETAL ELS соттрот» 
of Egypt will not бе for deliverance. And he shall dominate 
1722 3588 6l4 3588 5553 , 2532 3588 694 , 2532 1722 
ev то атокроъфогіѕ TOV Хростох KAL TOV QPYVPLOV KAL EV 


2532 2961 
11:43 kær корієъсєи 


by the concealed things of gold апа of silver, and in 
3956 1938.1 Ж . 2532- -#* 2 2532 
таси єтїӨзүрлүтої< Акџуъттоо kar Л:Въор KAL 
all the desirable things of Egypt, and ofthe Libyans, and 
Е Р 1722 3588 3794-1473 2532 189 
А:Өюптоу ev то оҳорораси, созт» 11:44 код окоо 
Ethiopians, іп their fortresses. And hearings 
5015, 1473, 1537 395 7 2532 1005 , 2532 
тараёоосі’ аътоу єё оъатоло» кол Ворро kal 
shall disturb him from out of the east, and the north. And 
2240 1722 2372 4183 3588 853 * 2532 3588 
nëeEL ev Өъро ToD tov «фото kaL TOV 


he shall come in rage with many to obliterate, and 

332 К 4183 2532 4078 

олеӨєротисо толЛоъ 11:45 kar тт|ёє 

to devote [210 consumption !many]. And he shall pitch 

3588 4633-1473 2176.1 3031 3588 2281 5 

тү» скур” ото? єфобоуо оло рёстоъ тоу Өс Ао тоу 
his tent of a royal pavilion between the seas, 

1519 3735 45211, 39 2532 2240 2193 

eş opos саВє‹ ayov кои nëeEL EwS 

in [mountain Зоѓ glory tthe holy]. Апа he shallcome unto 

3313-1473 2532 3756-1510.8.3 3588 4506 1473 

PĖpovsÍ QUTOÙ KAL OVK ÈOTAL o Pvòpevos avtóv 

his parts, and there shall not be the one rescuing him. 


CHAPTER 12 


Time of Affliction 
2532 1722 3588 2540-1565 450 Ж 
12:1 код ew то kapo ekeivw отастсєто. Miyan 


Апа іп that time shall rise up Michael 

3588 758 3588 3173 3588 2476 1909 3588 5207. 
о оро» о иєусѕ о єстк0ѕ єтї TOUS 1200206 
the [2гшег 1отеа{], (ће опе standing for the sons 
3588 2992-1473 2532 151083 2540. 2347 3634 
тоо Лао соъ коз єстое kapos Өлорєос̧ оса 

of your people. Апа itwillbe atime оѓ affliction such as 
3756 1096 575 3739 1096 , 1484 1909 3588 
ov yeyovev ap’ ov yeyevnTaLr éðvos єтї TNS 
has not taken place from which there became а nation оп the 
1093 2193 3588 2540-1565 2532 1722 3588 2540-1565 


YNS ws TOV kapoù ekeivov KQL ЄР то кодро єкєіуо 


earth, until that time. And in that time 

4982 3588 2992-1473 3956 3588 2147 
соӨтсєток о Лаоѕ соо TAS o evpeĝðeis 
[2shall be delivered 1уоиг people], every one found 
1125 Я 1722 3588 976 2532 4183 . 3588 
үєүрошиєуоѕ є, тп ВВло 12:2 kar modol тоу 

being written іп е book. And many ofthe ones 
2518 1722 1093 5560.1 1825 3 
kaĝðevõóvtrov ev yns XOMATL ečeyepðńoovrtaLr 
sleeping in [?ofearth lan embankment] shall awaken – 
3778 1519 2222 166, 2532 3778 1519 3680 , 
оотоь ELS conv QLWAVLOV коз ото єє overo pov 
these unto [?life leternalț], and these others unto scorning, 
2532 1519 152 166, 2532 3588 4920 
kat eç оҳор отор 12:3 коз о TVVLÈVTES 
and for [?shame !eternal]. And the ones perceiving 
1584 5613 3588 2987 Я 3588 4733 . 2532 


єклоррооси о y AQAUTPOTNS TOV OTEPEWMATOS KAL 
shall shine forth as the brightness ofthe firmament; and 


575, 3588 1342 . 3588 4183 5613 3588 792 , 1519 3588 
ато тоу ӧкогсоу TOV TOAAWV 05 OL обтєрєс̧ є тоо 
of Ше [just ones Imany] as the stars into the 
165, 2532 2089 2532 1473 * 1719.2 3588 3056 
araras коң єт 12:4 kar ov Aavà єрфроёоу tovs Лоуооѕ 
eons апа still. And you, Daniel, obstruct the words, 
2532 4972 3588 975 2193 2540 , 4930 2193 


kat сфраусоо то PBiBàiov éws короо ovvredeias єс 
and set a seal upon the scroll, until the time of completion, until 





11:45 ТСР о«кро$- Akra or summit. 
12:2 {ог life aeonial. 


12:5 НО$ЕА 1175 
13821. 4183, 2532 4129 А 3588 1108 2819-1473 1519 4930 2250 
Saxl modol kar т\хтүӨбъъӨтү n YVOLS kàņporv соъ ets ovvtréàcerav npeEpav 
[25һоша be taught 1тапу], апа [збе multiplied “ће ?knowledge]! your lot at the completion of days. 
2532 1492 1473 * 2532 2400, 1417 2087 2476 
5 ках єїбо> eyw Aavnà kar où боо єтєро‹ єбткєисоу 
Апа I БеһеІа, т Daniel, апа behold, two others stood, H OS І } А 
1520 1782 3588 5491 3588 4215 . 2532 1520 1782 , 
ELS єутєъдє» тоз xEiovs TOV TOTAMOV KAL ELF єутєъдє» 
опе һеге оп this bank of the river, and one here 
3588 5491 3588 4215 2532 2036 3588 435 
тоо уєїх\оз%ў тоо тотороъ 12:6 kat eimov тә оъёрї СНАРТЕК 1 
оп the other bank of ће river. And they said to the man 
3588 1746 . 3588 8971 3739 151073 1883 3588 Hosea Marries а Harlot 
то єубєбурєро то Вобёс» os түр єтбрө» TOV z056 Зор 3250 1008 P 3358 
being clothed with the linen clothes, who was upon the 1:1 tħoyos кърѓоъ Ос єүєнїүбчү mpos Остё тон 
бето 2288 СТ К 219 2288 ас Ked The word of the LorD which came to Hosea, the 
: 3588 * 1722 2250 ж 2532 * 25321% 2532 
water ofthe river, Until when will be the cnd of which тоо Benpiev mnpepars Обоз kar Iwàðap kar `Аҳоб кол 
2046 3398 122I а 22320191 2288-35 son ОЁ Beeri, іп the days of Оғліаһ, апа Јоћат, апа Ahaz, апа 
є‚рцкоѕ tov Өоърасоу 12:7 kar корсо тоо оъброѕ A 935 А 2532 1722 2250 а РА 
? ; 5 t ) 
you have spoken of ће wonders? And I heard the man Ебєкіоо Baouċov Тооба кол є, npėpors lepoßoċp алдо 
3588 1746 А 3588 8971. 3739 151073 1883 3588 | Hezekiah, kings of Judah, апа іп the days of Jeroboam son 
Tov єубєёърєроо та Воёдо os тү єтблө»› TOV A ГРА К ЧЫН, “з 3056 
being clothed with the linen clothes, who was upon the Іоёѕ Bascos тоо Торо 1:2 оруй №үоъ 
ао Зови ТӘ. 2доз2 5300 обе ыер ДЗ of Joash, king of Israel. The beginning of the word 
Voatos fov, тотон ког. Wote ‚ту Debian BOTOU | о 1722 * 2532 2036 3588 2962 4314 * 897.2 
water ofthe river. And he raised up high his right hand, коро er Done кат ыле o кърос apos Ооз Вобще 
2532 3588 710-1473 1519 3588 3772 2532 3660 


KAL TNV ариСтєроу QVTOÙ ELS 


| TOV OVPAVÒV KAL оросєу 
and his left 


unto the heaven, and swore an oath 
1722 3588 2198 1519 3588 165, 3754 1519 2540 , 2532 2540 . 
EV то Сотто Ы ELS TOV QLWVQA OTL ELS керо» коң короо 
to the one living into the eon, that for atime and times 


2532 2255 2540 1722 3588 4931 . 1287.1 К 
kat пробу короо є, то оъутє\єсдрох ÖLATKOPTLE PÒV 


апа half atime, іп the completing the dispersing 
5495 2992 37 | 1097 3956 
Хє\ро$ Лаоъ туосрєуоо үросортог TAVTA 
hand of people having been sanctified, they shall know all 
3778 2532 1473 191 2532 3756-4920, 2532 
тетте 12:8 кол eyw коосо kar ov сотко коң 
these things. And I heard, and I perceived not. Апа 
2036 2962 5100 3588 2078-3778 2532 2036 
ELTA кърє TL TA єсҳата тото 12:9 коз einmev 
I said, O lord, what of these last things? And he said, 
1204 * ‚3754 17192 2532 4972 . 3588 
бєзро Aavıhà от єрлтєфрөгүрЄєро кол єстфрогүштрєроц ot 
Со Daniel! for [аге obstructed апа 5ѕеаіей Ithe 
3056 2193 2540 4009 1586. 2532 
\оуо‹ ws kapoù тєрос 12:10 ekňeyaou KAL 
2words] until [26те tend]. [shall be chosen Запа 
1588.1 x 2532 4448 Н 2532 37 4183 Н 
єкл\єокоудосіи каи торобос: kat оуасдоси Tool 
4whitened Sand 6purified by fire 7and Ssanctified !Мапу], 
2532 4571 , 459 2532 3756-4920, 


KAL QVONT OOW åvopoL коң OV OCVVNTOVOL 

but [?shall act lawlessly tthe lawless ones], and [shall not perceive 

3956 459 2532 3588 35401 4920, 

TAVTES QVOMOL коз OL VONpoOvES OVVNTOVOL 

lall һе lawless ones]; but the intelligent shall perceive. 
2532 575, 2540 3883.1 3588 17341 

12:11 kar ато короо поаролЛаёєоѕ тоо єуӧєлєҳісроо 
Апа from the time of the alterationț of the perpetual sacrifice, 

2532 3588 1325 3588 946 2050 2250 


коз TOV бобро то Вӧєлоура єрпросєоѕ pépa 
and ofthe putting the abomination of desolationț- [4days 
5507 1250 1767.3 3107 3588 
xiral баокосцо evvevýkovra 12:12 рокбр‹о<$ о 

la thousand ?two hundred Зпіпеѓу]. Blessed is the 
5278 2532 5348 1519 2250 5507 5145 р 
эторєрө ә ко фбдосоѕ ets прєроѕ xtàias TPLAKOT LAS 
one enduring, and coming into [4days ta thousand ?three hundred 
5144.7 . 2532 1473 1204 1519 378.1 s 
Tprakovtanévte 12:13 кол ov єъро ES отет\1їүрооцъ 
3thirty-five]. And you, go, for satisfying 

4930 А 2532 373 А 2532 450, 1519 3588 
OVVTENELAS коң орол олет коң arao Ton ELS TOV 


completion. And you shall rest, and shall rise up at 





12:11 for change. 
12:11 {See Mt. 24:15, Mk. 13:14. 





of the LorD by Hosea. And [3ѕаій tthe ?2LORD] to Hosea, Proceed, 


2983 4572 1135 4202 2532 5043 4202 1360 
МеВє сєоотою ухруохко mopveias коң тєк тпоруєіас біт 


take їо yourself a wife of harlotry and children of harlotry! for 


1608 1608 3588 1093 575 3693 
єкторує?ъоъсо EKTOpVEÙOEL n YN ато отс дє» 
by fornicating [3ѕһаП fornicate һе ?land] away from going after 
3588 2962 2532 4198 2532 2983 3588 * 2364 


tov короз 1:3 кол єторєїӨтү kar єЛоВє mnv Горєр Өхуүотєро 


Ше LORD. And he went and took Gomer daughter 
2532 4815 2532 5088 1473, 5207 2532 
Аєрлүлөгү. кол схоуєЛоВє коң єтєкєу олут viov 1:4 kau 
of Diblaim, апа she conceived, апа Боге to him а son. And 
2036 3588 2962 4314 1473 2564 3588 3686-1473 Ж 
eine o кро Tpos avtov к0Лєсоу то òvopa атто? Ієброє\ћ 
[2ѕаіа һе ?LORD] to him, Call his name Jezreel! 
1360 2089 3397 2532 1556 3588 129 3588 * 


боті єтї кроу коң єкӧксо то aipa тох Ієброєћ 


for yet alittle while, апа I will avenge the blood of Jezreel 
1909 3588 3624 $ 2532 2664 В 932 х 
eni тоу око» Тобе KAL KATATAVOOW Basreiav 
оп the house ofJudah, апа Iwill cause to cease the kingdom 
3624 Ж r 2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 

ооз Iopaņà 1:5 kar ésta ev m түрЄєрө ekeiwn 
of the house of Israel. And it will be in that day, 

4937 3588 5115 3588 * 1722 3588 2835.1 3588 * 


съртрдро то тоёоу тох lopanà ev ти коо тоъ Ієброєћ 
I will break ће bow of Israelin the valley of Jezreel. 
2532 4815 2089 2532 5088 2364 2532 2036 
6 kat съуєлаВє, єть kat ётєкє Өоуатєра кол єітєу 
Апа she conceived again, апа bore а daughter. Апа he said 


1473 , 2564 3588 3686 1473 3756 1653 
avta kà&àecsov то орора аот ovk NÀAENpEVN 


to him, Call the пате ofher, Not Being Shown Mercy! 
1360 3766.2 4369 2089 1653 3588 3624 
баоть оо ри тросӨтсо єт є\єсог тор оікор 


for іп по мау shall І proceed still (о show mercy оп the house 
* ._ 2371 498 Я 498. 1473 . 3588-1161 
Ісротл aà’ navtiraooópevos оуттоаёорол оъто!ѕ 1:7 тоъѕ бє 
of Israel,but Бу resisting I will resist them. But the 
5207, Ж 1653 2532 4982 1473 . 1722 
ою Тообо єЛєтүсө» коз Сосо QavTovs ЄР 
sons ofJudah Iwill show mercy, апа will deliver them Бу 
2962 , 2316-1473 , 2532 3756-4982 1473 , 1722 5115 3761, 
коро Өєб› AVTOV KAL OV Сосо QUTOVS EV тоёо› ovõė 
the LORD their God; but Iwill not deliver them by bow, nor 
1722 4501. 3761, 1722 4171 3761. 1722 2462 3761. 1722 
є, рорфоса ovõé ev поћєро ovõé ev innos ovõé ev 
by broadsword, nor by battle, nor by horses, nor by 


2460 2532 580.1 5 3588 3756 1653 Я 
LTTEVOL 1:8 kar атєуолоктісє ттүү ovk nàenpévny 
horsemen. And she weaned Not Being Shown Mercy. 





1:1-end. See Bos for numerous variants throughtout book. 


1176 


2532 4815 2532 5088 5207 2532 2036 2564 


коз соуєЛаВє, kar єтєкєр тиди 1:9 кол eine коћєсоу 
Апа she conceived апа Боге а son. Апа he said, Call 

3588 3686-1473 . 3756 2992-1473 1360 1473, 3756 2992-1473 
то òvopa аъто? ov aos роо біті vpeis ov Лос pov 


his name, Not My People! for you are not my people, 
2532 1473 3756-1510.2.1 1473 2532 151083 3588 706 М 
кол EYW OVK Elut ро 1:10 код єстои o ар‹Өроѕ 
апа I ат not of you. And shallbe the number 
3588 5207 * 5613 3588 285 3588 2281 , 3739 
tov viv lopanà œs т ориоѕ ms ӨаЛасотс тү 
ofthe sons of Israel as the sand ofthe sea in which 
3756-1591.1 е 3761, 1821.2 А 2532 1510.8.3 


охдє єѓќор.Өртдусєтоь kat єсток 
shall be counted ош. Апа it will be 
1722 3588 5117 3739 2046. 1473 . 3756 2992-1473 

EV то топо OV єррєдт ото ov Лао pov 
іп the place ofwhich itwas said іо Һет, [2поі 3my people 
1473. 2564 5207, 2316-2198 2532 
vuets KÀN ovTaL хос Өєої бозрто$ 1:11 kat 
1You are] – they shall be called, Sons of the living Godt. And 
4863 А 5207. ж 2532 5207. * А 
сораҳдтсортаои ог Тобо. коз лог Iopanà 
[fshall be gathered tthe sons ?of Judah Запа 4ле sons 5of Israel] 


2009.1 ‚ 2532 5087 1438 746 1520 2532 
ETLTOQUTO ко ONTovTaL EQUTOLS арх» шору ко 


ovk єкрєтридтсєтос 
shall not be measured out пог 


together, and shall appoint to themselves [250уегеіоп tone]. And 
305. 1537 3588 1093 3754 3173, 3588 2250 
оуаВтсоутос єк TNS YNS оти рєүбллү тү тєр: 
they shall ascend from out of the land, for great isthe day 
3588 * 
tov legpaėà 
of Jezreel. 
CHAPTER 2 
Judgment on the Harlot and Her Children 
2036 3588 80-1473 2992-1473 2532 3588 


2:1 einate то абєлфо!ї vuv aos pov коң тт 
Speak to your brothers, My People, and to 


79-1473. ‚01653, 2919 4314 3588 
одєлАфт оро» nàenpérn 2:2 крїӨтүтє mpos тр 


your sister, Being Shown Mercy! Plead with 
3384-1473 2919 3754 1473, 3756 1135-1473 2532 1473 
иттєро оро» крїӨтүтє оти avt ov үзә pov кол Eyo 
your mother! Plead, for she isnot ту wife, апа Iam 
3756 435-1473, 2532 1808 3588 4202-1473 1537 
ovk avp аъттс kat ečapi TNV TOPVELAV олот EK 
not her husband! And I will lift away her harlotry from 


4383 1473 2532 3588 3430-1473 1537 3319 3588 
просотоо роо KAL TNV роіҳєіоу аът єк һєесоз тоу 
in front of те, and her adultery from between 
3149-1473 3704 302 1562, 1473, 1131, 
пастору аот 2:3 отпос av єкӧъсо аът уүхъруть 
her breasts, so that Ishallstrip her naked, 
2532 600 1473 2531 2250 1078-1473 

кае апокатастт со аът» кадо pépa YEVETEWS аът 
апа restore һег аѕ the day of her birth. 

2532 5087 1473, 5613 2048 2532 502] 1473, 
кои Өтсө олоту 0$ épņpov ках тоо оът 
Апа Імі ѕеї her as desolate, апа Iwill аггапре her 


5613 1093 504 2532 615 . 1473. 1722 1373 


ws ynv &vvõpov kat атпоктє/о оттү ev uper 
as [Pland !а waterless], and will kill her by thirst. 
2532 3588 5043-1473 у 3766.2 1653 
2:4 kat та тєкрө аот ov рт є\єсо 
Апа оп her children іп по мау shall I show mercy, 
3754 5043 4202 151023 3754 1608 
оти TEKVQ TOPVELAS EOT 2:5 OTL etenópvevoev 


for [children Зоѓ harlotry !they аге]. For [?fornicated 
3588 3384-1473. 2617, 3588 5088 1473 , 
n рлүттр отоу кеттүсуорєр TEKOVOQ ото 
ltheir mother]; [4disgraced them tthe опе ?bearing Зћет]. 
3754 2036 4198 3694 3588 2036.3-1473 3588 
OTL ELTE х торєъсорок опісо тоъ єрастоу pov тор 
For she said, Iwill go after my lovers, the ones 





1:10 See Rom. 9:26. 
2:1 țAld. & Six. то аёбєАфо - to the brother. 





О УНЕ 1:9 


1325, 1473 3588 740-1473 2532 3588 5204-1473 2532 3588 
бабо>то» MOL тоос ÅPTOVS роо KAL то убор рох KAL то 
giving to me my breads, and my water, and 
2440-1473 2532 3588 3608-1473 2532 3588 1637-1473 2532 
шотло роз KAL TQ оборо pov коз TO єЛолбу pov ко 
ту garments, and my linen bands, and my olive oil, and 
3956 3745 1473-2520 1223 3778 2400 
TAVTA оса ко кеӨтүкє 2:6 бе тото 180% 
all as much as is fit for me. On account of this, behold, 
1473 5420 3588 3598-1473 1722 4647 2532 456 


eyw фроссо түүр обо> аът ev окӧоЛо{л kal олошсоборлуто› 
I shutup her way with barbs, and I will block 
3588 3598-1473 2532 3588 5147-1473 3766.2 2147 
Tas 06005 олутту коң TNV TpiBov avs ov рт єърт 
her ways; and her road in no way should she find. 


2532 2614 й 3588 2036.3-1473 N 2532 3766.2 
KAL KATQÕÖLWĚETAL TOVS єростӣос олт KAL OV рт 


And she shall pursue her lovers, and in no way 
2638 2 1473 2532 2212 1473 , 2532 3766.2 
котала В. олто$ kat Стсєи атътоъс KAL OV рт 
shall she overtake them. Апа she shall seek them, and іп по way 
оп 2532 2046, 4198 2532 1994 Н 
коң epel торєзсоро KAL єтистрєфо 
Shall! she find them. And she shall say, I shall go and return 


4314 3588 435 1473 3588 4387 3754 2570. 1473 151073 
mpos тоу &võpa HOV TOV тротєроъ от ко\о$ pOL ny 

to [husband іту 2former], for [2good ŝto me Ш was] 
5119 2228 3568 2532 1473, 3756-1097 3754 1473 1325 
TOTE 1 vuv 2:8 kar аът ovk Єүрө оти Eyo єбоко 
then rather than now. And she knewnot that I рахе 
1473, 3588 4621 2532 3588 3631 2532 3588 1637 2532 694 . 
аът TOV стор кої TOV оор коң TO є\окоу коң аруър‹оу» 
to her Ше grain, апа the wine, апа Ше olive oil, апа [250уег 


4129 1473 1473-1161 693 ‚ 2532 5552 . 4160 
єплӨъора avt avt ðe apyvpà кол хҳросо ETONE 
Imultiplied] to her. Butshe [250уег Запа 4gold things made] 
3588 * 1223. 3778 1994 2532 2865 

m ВооА 2:9 ða TOUTO єтистрєфо KAL KOMLOÙMAL 
to Baal. On account of this Iwill return and carry away 


3588 4621-1473 2596 


5610-1473 2532 3588 3631-1473 
tov сітоу роо каб” 


: оро» алто) KAL TOV ооу pov 
my grain according to its season, and my wine 

1722 2540-1473 2532 851 3588 2440-1473 2532 3588 
ev колро avtoù kal офєло?ро!ј TA MATIA MOV KAL TA 
in its time. And I will remove my garments and 
3608-1473 3588 3361 2572, 3588 808-1473 2 Р 
обома pov тоо рт колъттєі TNV асҳцросър аот 
ту linen bands so аз to пої cover her indecency. 

2532 3568 601 ч 3588 167-1473 . 
2:10 коң vuv anokaiv po tnv akalðapsiav avs 

And now Iwill uncover her uncleanness 
1799 3588 2036.3-1473 2532 3367 . 1807 
єрютцо› тор єростоу оът колд pmõeceis єёє\тос 
before her lovers, and notone shall rescue 
1473 , 1537 5495-1473 2532 654 2 
аъту єк хє1:005 pov 21 kar отострєфо» 
her from outof my hand. And Iwill turn away 
3956 3588 2167-1473 1859-1473 2532 3588 
TASAS TAS evoposivas олот EOpTAS олот KAL TAS 
all her gladness of her holiday feasts, and 
3561-1473 2532 3588 4521-1473 2532 3956 3588 
vovpnvias «зт kar та осаВВато олт kar masas tas 
her new moons, and her sabbaths, and all 
3831-1473 2532 853 А 288-1473 
толлүүзрє аът 2:12 kar офоти артєЛоу оът 
her festivals. And Iwill remove her grapevine, 


2532 3588 4808-1473 3745 2036 3410-1473 

KAL TAS TVKAS олт осо ELTE исдорато pov 
and her fig-trees— as muchas she said, [Эту wages 

3778 1510233 3739 1325 1473 3588 2036.3-1473 2532 
та?та єт Q єбокоу pol OL єрастос роо кош 
1Тһеѕе 2аге]Ј which [2 ауе Зо те Іту lovers]. Апа 


5087 1473, 1519 3142 2532 2719 1473 

Өпосорох avtà ets рорторо» кол кетефбсүєто ота 
I will appoint them for а testimony. Апа [5$һаП devour them 
3588 2342, 3588 68 2532 3588 4071 3588 3772., 
та Onpia тоо ауроъ KAL TA тєтє тоо ovpavoù 


Ithe 2wild beasts Зоѓ the беа], апа the birds 
2532 3588 2062 , 3588 1093 2532 1556 . 
кох то єртпєто TNS yns 2:13 кол єкӧктсо 

апа the reptiles ofthe earth. And Iwill take vengeance 


of the heaven, 





2:9 {СР myope - I will take. 


2:14 HOSEA 1177 
1909 1473, 3588 2250 3588 * . 1722 3739 1909 3588 1093 2532 25 . 3588 3756 25 R 2532 
єт? оттү те трєроѕ$ то Воолєи єр оң ETL TNS YNS KAL аүаттсо TNV OVK NYATNHEVNV KAL 
upon her forthe days ofthe Baals, in which upon the earth. And Iwill love the опе not being loved. Апа 
1939.1 1473 , 2532 4060 3588 18011-1473 , 2532 3588 | 2046 3588 3756 2992-1478 2992-1473 151022.2-1473 2532 
єпєдхъєу QUTOLS каг тєрієтідєто та EVT аът KAL TQ єро то оо Ло pov ео pov EL OV ко 


she sacrificed їо them, and put оп her ear-rings, and 


2529.1-1473 К 2532 4198 3694 3588 2036.3-1473 
кодоршо avs KAL ETOPEVETO отсо TOV єрастоу аът 


her hanging necklaces, апа went after her lovers. 
1473-1161 1950 3004 2962 1223 3778 


epoù бє єпєлодєто АЄєүє къріоѕ 2:14 ёа тото 
Ви те she forgot, says the LORD. On account of this, 
2400, 1473 4105 1473 2532 5021 1473 5613 2048 


oùt eya Tav аот kaL TÉO avtTův 05 ėpnpov 
behold, I will wander her, апа I will order her as desolate, 
2532 2980 1909 3588 2588-1473 2532 1325 1473 
коң Ао Алүто› єтї ту kapõiav avths 2:15 kar босо аът 
апа will speak unto her heart. And I will give to her 
3588 2933-1473 1564 2532 3588 2835.1 * 

tTa кттїрото аот ekeiĝev kat тт koda Аҳор 


her possessions from there, and the valley of Achan 
1272. 4907-1473 2532 5013 A 
õravoiğar сорєсцл оът KAL толтєзлө»Өтүтєтөг 
to open wide her understanding. Апа she shall Бе humbled 
1563, 2596, 3588 2250 3588 3516.1-1473 2532 
Ekel KATA _ TAS NPÈPAS TNS VNATLTNTOS сют KAL 
there accordingto the days of her infancy, and 
2596, 3588 2250 306.1-1473 1537 ш 
като TAS прєроѕ оуаВасєос AVTNS єк 


according to the days of her ascending from out of he Sand 
* = 2532 1510.8.3 1722 1565, 3588 2250 3004 
Aryùntov 2:16 kat єото ev eken тп npépa Лєуєс 
of Egypt. And itwillbe in that day, says 
2962 2564 1473 3588 435-1473 2532 3756-2564 
кюоруо$ коЛєсєі pe о avnp pov KAL OV KQÀAEOEL 
the LORD, she shall call me, My husband, and shall not call 
1473 2089 2532 1808 . 3588 3686 
pE єть ноа 2:17 кол єёаро та орорато 
те апу longer, Вааііт. Апа I will lift away the names 
3588 > E 1537 4750-1473 2532 3766.2 
тоу ВооЛє: єк сторотоѕ отс кол оо рл] 
ofthe Baalim from ош оѓ her mouth, апа іп по way 
3403 я 3765 . 3588 3686-1473 
рутодос OVKETL та оуорото атор 
should [26е remembered Запу longer Itheir names]. 
2532 1303 , 1473 , 1242 1722 3588 2250-1565 


2:18 kar бїөӨтүтороң avrois ёадткту ew m npépa ekeiwn 


And I will ordain to them a covenant in that day 

3326, 3588 2342, 3588 68 2532 3326, 3588 4071 
пєта тоъ Onpiwv TOV ауроъ ко PETA TOV тєтє 
with the wild beasts ofthe field, апа with the birds 
3588 37720 2532 3588 2062 , 3588 1093 2532 5115 
тоо оуротоъ KAL тоу EPTETOV TNS yms kat тоёо» 
ofthe heaven, and the reptiles ofthe earth. Апа [26ом 
2532 4501 2532 4171 4937 575, 3588 1093 


kat рорфоау ко 
Запа 4broadsword апа буаг 
2532 2733.1 1909 1680 

кои котокио ET’ єть 
Апа Імі ѕеШе upon hope. 
1683 1 1519 3588 165, 2532 3423 


толєрор» съртрцро» ато TNS YNS 
Ц will break] from the earth. 


2532 3403 . . 1473 
2:19 kar рутотєъсорос сє 


And Ishall espouse you 
1473 1683 


єроаъто ELS TOV оро KAL руотєъсорос сє EMQAVTW 
to myself into ће eon. Апа Ishallespouse you to myself 
1722 1343 2532 1722 2917 2532 1722 1656 2532 1722 
ev бӧикохосъут кол єр крот kaL є, EEEL KAL ЄР 
іп righteousness, апа іп equity, and іп mercy, апа іп 
3628 2532 3423 1473 1683 1722 4102 
ошктірро{$ 2:20 kat рутотєосоро! CE єроъто EV TUOTEL 
compassions. And I will espouse you to myself in trust. 
2532 1921 3588 2962 2532 1510.83 1722 1565, 


KAL єпиуэост тоу коро» 2:21 кол єстї ev ekewn 
Апа you shall recognize the LORD. Andit willbein that 
3588 2250 3004 2962 1873 ы 3588 3772. 2032 
m npépa yer коріо ETAKOVTOpPAL то оъроъо коң 
day, says the LORD, Iwill give heed tothe heaven, and 
3588 3772 , 1873 2 3588 1093 2532 3588 1093 
OVPAVOS ETAKOVOETAL тұ | 2:22 ко т mM 
the heaven shall give heed to Һе earth. And the earth 
1873 3588 4621 2532 3588 3631 2532 3588 1637 2532 1473, 
ETAKOVOETAL TOV oitov коң TOV ооу коң TO єЛохор кас аъта 
shall heed the grain, and the wine, and the olive oil. And they 
1873 3588 * А 2532 4687 1473, 1683 
єпокоъсєтоь то lepat 2:23 код бпєрою оът epavt 
shall give heed го Jezreel. And I willsow her to myself 





I will say to the one not my people, [2?my people !Үои аге]. And 


1473. 2046, 2962 3588 2316-1473 1510.2.2-1473 
олто$ єрєї KVpLOS о ЧӨєо<$ pov et ov 


he shall say, [2ге LORD Эту God You аге]. 


CHAPTER 3 
The Latter End of the Days 
2532 2036-2962 4314 1473 2089-4198 2532 
31 kat eime kùpros mpos pe єть торєїӨлтүтї коң 

And the LORDsaid to me, You роаваіп апа 
25 1135, 2534. 4190, 2532 3428 i 
ayånnoov yvvaika ауатосо” Tovnpà кол poxaiiv 
love awoman loving evil and an adulteress, 
2531 25 . 2962 3588 5207. - 2532 1473 . 
кодо ayana коро tovs 11005 орол ко оътог 
еуеп аѕ [210оуеѕ Шлетокр] the sons оЁІѕгаеІ, апа they 
578 1909 3588 2316-3588-245 2532 5368 


апоВЛлєтптоосі єтї тоъ Өєої Tovs аАЛотрсоъсѕ katl фїАо®сь 


look away unto strange gods, and are fond of 
3990.7 3326, 4717.1 2532 3409 7 1473 
тєррото petà стофібоѕ 3:2 коз єшосдосорт» аот 
сакеѕ with dried grapes! And Ihired her 
1683 . 40021 694 2532 11151 2915, 
єраото тпєутєкохдєка apyvpiov кол үорор kpv 
to myself for fifteen pieces of silver, and ahomer of barley, 
2532 3496.1 3631 2532 2036 4314 1473 , 
kat уєВє\ опо 3:3 kar eimov mpos avv 
and askin flask of wine. And Іѕаіа to her, 
2250 4183 2521, 1909 1473, 2532 3766.2 
трєроѕ толло kafon ET’ EpOL коң OV рл] 
[?days !Ғог many] you shall sit down by те, and іп по way 
4203 3762.1 1096 435. 
торує?с т< ovõė ри yrn avõpi 
should you commit harlotry, nor should you be to aman, 
2532 1473 1909 1473 1360 2250 4183. 
кои єүо єтї сос 3:4 боть трєроѕ толо 
апа І willbe unto you. For [2days 1папу] 
2521 3588 5207, * 3756 1510.6 935 


кабсоутаи оси viot Iopa ovk ovrtos Вос: 
[4shall sit down tthe ?sons 3оїЇ Israel] with there not being a king, 


3761, 1510.6 758 3761, 1510.6 2378; 3761, 

ovõé орто$ арҳоутоѕ ообє о?стсѕ Ovoias обе 

пог there being a ruler, пог there being а sacrifice, nor 

1510.6 2379 | 37612405 3761 , 1212 

Орто Өъсхосттр‹ох ovõé parteias ovõé длр 

there being an altar, nor a priesthood, пог manifestations. 
2532 3326, 3778 1994 3588 5207 * Р 

3:5 коз рєто тото єпістрєфоосі ои vioi Іоротћ 
Апа after these things [*shall return tthe 250п5 ĉof Israel], 

2532 2212 2962 3588 2316-1473 . 2532 * И 3588 

ко бүүттүсозе корору TOV Өєо> атои каг Aavið тор 

апа shallseek the LORD their God, and David 

935-1473, 2532 1839 1909 35882962, 2532 1909 


Васо avtov kat ekotThoovTtaL єтї то KUPLO KAL ETU 


their king. And they shall be amazed over the LORD, and over 
3588 18-1473 1909 2078 3588 2250 
TOLS QYQÂBOİS AVTOÙ єт’ ECXATOV tov npEpav 
his good things at the latter end of the days. 
CHAPTER 4 
The Charge against Israel 
191 3056 2962 5207 * 3754 
4:1 ако?сотє Аоүо> kvpiov voL Iopanà оти 

Hear the word of the LORD, O sons of Israel! for 
2920 3588 2962, 4314 3588 2730 Р 3588 
крс то кори TPOS тоо KATOLKOVVTAS TNV 
there is a case tothe LORD against the ones dwelling the 
1093 1360 3756-1510.2.3 225 3761, 1656 3761, 1922 


yny oTt ovk єттї алтдєх ovõé єАєос оъбє єтіуросі 
land, for there is пої truth, пог mercy, пог full knowledge 





3:4 ție. Urim & Thummim. 


1178 

2316, 1909 3588 1093 685. 2532 5579 2532 5408 
Өєоъ єтї тц ү 4:2 аро kat pevos kar фороѕ 
of God upon the land. Curse, and lie, and murder, 
2532 2829 . 2532 3430 . 5502.4 1909 3588 1093 2532 
kat клоп кол поет kėxvTaL єтї TNS YNS KAL 


and fraud, and adultery- itpoured upon the earth, and 
129 1909 129 3403.1 1223 3778 
alipata ep? ораси росуоос:и 4:3 бө тото 
[2Ыооа ŝwith 4blood еу mingled]. On account of this 
3996 3588 1093 2532 4665.2 E 4862 3956 
meve n yn коз стрикруэъ»Өтүтєтө н. сор TAOL 
[shall mourn tthe 2апа], апа it shall be diminished with all 
3588 2730 1473 4862 3588 2342 3588 68 Я 
тое KATOLKOVO WW аот» бър то @npiors TOV Q&ypov 
the ones dwelling it- with the wild beasts of the field, 
2532 4862 3588 4071 М 3588 3772 . 2532 3588 2486, 
ко сър то пє7є12015 тоъ OVPQAQVOV ко OL хӨ®є< 
апа with the winged creatures ofthe heaven, апа the fishes 
3588 2281 1587 3704 3367, 3383 
TNS ӨоЛасотѕ єклєцрооси 4:4 отпос ртдє(с рлүтє 
ofthe sea- they shall fail, so that not neither 
1340,1 3383 1651 3367 3588 1161 
бикобтүтог пе рлүтє єАєүхи pnôeis о бє 
should any adjudicate, пог [2гергоуе !should any опе]. But 
2992-1473 5613 2409 483 2532 770 

Лао pov 0$ peùs отлтіЛєуорєроѕ 4:5 кол асдєусєь 

ту people are as а priest disputing. And he shall weaken 
2250 2532 770 2532 4396 . 3326, 1473 3571 ., 
трєроѕ kar асдєусє: коз TPOPNTNS рєто соо ъокте 

Бу day, апа [3shall weaken 2а]зо гле prophet] with уои – [о night 
3666 , 3588 3384-1473 3666 3588 2992-1473 
ороосо TNV ртєро соо 4:6 ороиодт о Лоо роо 
Ч likened 2your mother]. [Pare likened 1My people] 
5613 3756 2192 1108 3754 1922 

02$ оок єХор үөс OTL ETLYVOWTO WV 

as onesnot having knowledge. For since [full knowledge 
683 1473 683-1473, 2504 , 3588 
ATOUT съ апосорохг сє кауо TOV 
2?thrusted away !уош], [2% thrust you away !еуер I], soas to 
3361 2407 К 1473 2532 1950. 3551 2316-1473 

М ‹єротєуєи por кол єпєл\одох vópov Өєої сох 
not officiate as priest to те; апа as you forgot гле laws of your God, 
1950 5043-1473 2596 3588 4128-1473 А 
єтөАтсорө Tekvav соо 47 кота то плтдоѕ avtrav 
I shall forget your children. According to their multitude, 


3779 264 ч 1473 3588 1391-1473 1519 819 , 
оутос̧ прортои роь тү» ӧоёоу avti ets атулар 
so they sinned against me – [their glory ЗЃог 4dishonor 
5087 266. 2992-1473 2068 2532 
Oopa 4:8 apaprias Лао? pov фо үорто коң 
Ч will appoint]. The sins of ту people they shall eat, апа 
1722 3588 93-1473 2983 3588 5590-1473 2532 
ev rtas обикіоас аътору Алүфорто тос Pvyas avtrav 4:9 kat 
іп their iniquities shall take their lives. And 
1510.8.3 2531, 3588 2992 3779 2532 3588 2409 2532 1556 
єстоь кодос̧о Лаос OÙVTOS KAL о +єрєїє KAL єкӧктсо 
it will be as the people, so also the priest. Апа I will avenge 
1909 1473 , 3588 3598-1473 . 2532 3588 FA 1473 

єт? QUTOV TAS обоо оъто0 KAL TA бо Воо ото 
upon him his ways, and his deliberations 
467 R 1473 , 2532 2068 2532 3766.2 
аутотобосо ото 4:10 кол фоүорто kat ov рл] 

I will recompense to him. And they shall eat, but in no way 
1705 N 4203 2432 3766.2 
єртлтодоси, єпоруєосо» KAL ov pn 
should be filled up. They committed harlotry, апа no way 
2720 Н 1360 3588 2962 1459. 
котєобоу дос: боть TOV корор» єүкотє\итоу 
should they be straightened. For [һе 4080 !they abandoned 
3588 5442 , 4202 2532 3631 2532 3182.1 


tov þvààtar 
2(0 watch for]. 


4:11 mopveiav kat ойо» kat редос ро 
Harlotry, and wine, and strong drink 


1209 2588. 2992-1473 1722 4822.6-1473 
єбєбото карда gaoù pov 4:12 є, съорВолоіЅ олътбъ 
took the heart of ту people. By their symbols 

1905 2532 1722 4464-1473 518 1473. 
єпротор кої єр p&Bõors avtrav отзлтүүүєААо› ото 
they asked, апа by their rods they reported to him. 
4151 4202 4105 К 2532 1608, 
тъєзреть mopveias enmiavnðnoav kal EETOpVEVOAV 
In a spirit of harlotry they were wandered, апа they fornicated 
373, 3588 2316.1473 1909 3588 28842 | 3588 
опо тоо Өєоо аттор 4:13 єтї tas kopvoàs тоу 
from their God. Upon the tops of the 





О УНЕ 4:2 


3735 23781. 2532 1909 3588 1015 
орєоъ єдъстїобоу каи єтї tovs Bovvoùvs 
mountains they were sacrificed, and upon the hills 

2380 5270 1409.2 2532 30212 

éðvov эток@то› бръо$ kat Аєїктү$ 

they were sacrificed underneath іле оак, and white poplar, 
2532 1186 49512 3754 2570, 46292 

каи évöpov съскійбортоѕ оти колои скєтт 
апа [сее ithe overshadowing], for вооа protection. 
1223 3778 1608 н 3588 2364-1473 | 
бае то0то єктпоруєусоос QL Өъустєрєѕ vav 
Because of this [shall fornicate 1уойг daughters], 
2532 3588 3565-1473 3431 2532 
кои QL уърфох VWV pPOLXEÙTOVOL 4:14 kat 
and your brides shall commit adultery. And 
3766.2 1980 1909 3588 2364-1473 3752 

ov рт єтискєфороь єтї tas Bvyartépas оро» otav 

in no way shall I pay a visit unto your daughters whenever 
4203 2532 1909 3588 3565-1473 
TOPVEVTWOL А кол єтї Tas уърфоѕ уро 

they should commit harlotry, пог unto your daughters-in-law 
3752 3431 3754 1473 , 3326, 3588 
отат» POLXEVOT OQO W N OTL QUTOL pETa TOV 
whenever they should commit adultery; for they [?with the 
4204 . 4853.1 2532 3326, 3588 5055 


поруб» осъуєфъроуто KAL PETA TOV TETENEO PEVOV 
4harlots blended together], апа [2with 3the ones ʻinitiating rites 


2380 2532 3588 2992 3756 4920 48443 
єӨбзоъ kat о aos ov сло» сорєт\ћєкєто 
үеге sacrificed]. And the people not perceiving closely joined 
3326, 4204 1473-1161 * ‚3361-50, 2532 
PETA торут 4:15 осо бє Ispani ру оуроєи коң 
with the harlot. But you, O Israel, be not ignorant! And 
ED 3361-1531 1519 * 2532 3361-305 . 1519 


Тобо ру єисторєуєс дє є Tayao kar ри avaßaivete ers 

Judah, enter not into Gilgal, and ascend not unto 

3588 3624 * 2532 3361-3660, 2198 2962 

tov око» Qv KAL рл] OMVVETE N KÙUpPLOS 

the house of On, and swear not an oath, saying, [?lives !Тће окр]! 
3754 5613 1151 3943.1 3943.1-* 

4:16 оть ws AAMS пароистроса тароістрисє» lopanà 
For [2аѕ За heifer 4Беіпо іп һеа{ Hsrael was heated]. 


3568 3500.1 1473 2962 5613 286 1722 
vvv тєрє QUTOVS KVpLOS 02$ орло> ev 
Now [Pwillfeed ЭШеш lfhe LORD] as alamb in 
2149 3353 1497, * R 
EvpVXWpw 4:17 рєтоҳоѕ єӧолоу Ефрон 

а broad space. [2was a partner Sofidols Ephraim] — 
5087 1473-4625 . 140. * А 
єӨтүкє› avra скӧъбало 4:18 pitoe Xavavaiovs 
he made obstacles to himself. He took up with Canaanites 
4203 1608 2532 25, 819 
TOPVEVOVTES etenopvevoav коң түүбйттүсө ото 
committing harlotry. They fornicated апа loved dishonor 
1537 5432.1-1473 4963 4151, 

єк фръстуротоѕ avtar 4:19 състрофӯ TVEVATOS 
from out of their neighing. [2а tumultuous ŝ3wind 
1473-1510.2.2 1722 4420-1473 2532 2617 1537 


с EL ev 

1You are] in 

3588 2379-1473, А 

TOV Bvoraotnpiwv QUVTOQOV 
their altars. 


mTEpvěw avths коң kataroyvvðýoovtat єк 
her wings, and they shall be disgraced from 


CHAPTER 5 
Judgment against Israel and Ephraim 
191 3778 3588 2409 2532 4337 . 
5:1 око?сатє та?та о дєрєє KAL тпросєҳєтє 
Неаг these things, O priests! Апа take heed, 
3624 * ‚2532 3624 3588 935 , 1801, 
oikos Iopanà kart oikos TOV Вас:Лєоѕ єуот‹єсдє 
О house of Israel! Апа [20 house Зоѓ the Кіпр lgive ear]! 
1360 4314 1473 1510.2.3 3588 2917 3754 3803 1096 
баоть Tpos Я эрес єсть то крио OTL TAYLS єүєуӨттє 
for [Заваіпѕї 4you 21 уийетепі!], for [2а snare 1уои were] 
3588 4648.1 2532 5613 1350 1614 1909 3588 * р 
тӯ OKOTILA KAL 02$ ктоо єктєтө єр ETL то ТоВор 
in the height, andas anet being stretched out upon Tabor, 
3739 3588 64 3588 2339 2665.2 1473-1161 
20 о aypevovtes тү» Apar katemnëav eyo бє 


which the ones catching the game firmly fastened. But I am 


5:3 HOSEA 


3810-1473. А 1473 1097 3588 * „2532 * . 
тоңфбєзтїї$ vpiw 5:3 eyw єүрөу tov Ефрої кох Їсролү\ 
your corrector. I knew Ephraim, and Israel 


3756-868 , 575 1473, 1360 3568 1608-* 

OVK ATEOCTN an’ epoù ótt vuv eğenopvevoev Ефреїр. 
is not removed from me; for now Ephraim fornicated; 
3392-* 3756-1325 3588 1228.3-1473 3588 
єрт Iopanà 5:4 ovk éðwkav та aota avtar Tov 
Israel was defiled. They gave not their deliberations 


1994 4314 3588 2316-1473 , 3754 4151 4202 
єтістрєфох тро тоу Өєоу AVTV Оте пуєора mopveias 
to turn towards their God. For a spirit of harlotry 
151023 1722 3319 1473, 3588-1161 2962 3756-1921, 

єстї ev HECO «тор TOV бє кър‹о» ок єпєүросау 
is in the midst of them, апа the окр they knew not. 


2532 5013 . 3588 5196 
5 kar тотєшодтсєтои N vBprs 
Апа [һа be humbled һе ?insolence 3of Israel] unto 
4383-1473 2532 * 29321 770 1722 
просото» охото? kar Iopanà kar Ефроїх асдєусоосо ev 
his face; and Israel and Ephraim shall weaken in 
3588 93-1473 „ 2932 770 . 2532 * 3326 1473 
TALS QÕLKİALS QVTÖV KAL асдєутсєи kar lovas рєт’ avtov 
their iniquities, and [shall be weak 2also Judah] with them. 


3326, 4263 2532 3448 4198 3588 1567 3588 
16 PETA проВото» KAL родо» TOPEVTOVTAL TOV єкбттсоа` TOV 


3588 * . 1519 
тоо Іороъл e 


With sheep andcalves they shall go to seek after the 
2962 2532 3766.2 2147 1473, 1578 
корору ко OV PWN EVPOWOLV avtov EKKĖKÀLKEV 


LORD, and in no way should they find him; he has turned aside 


575 1473 3754 3588 2962 1459 3754 5043 
от’ аутор 5:7 оть TOV къріоу єукотє\ито» OTL TEKVQA 
from them. For [?the 3LORrD tthey abandoned]. For [children 
245, 1080, 1473. 3568 2719, 1473 
аАЛотрих eyevvýðnoav avrois vuv котафотуєта. отоо 
lalien] were born to them. Now [shall devour 4them 
= 2063.1 2532 3588 2819-1473 4537 . 
єрос{Вт кох tovs кАтроъѕ аът 5:8 салтісотє 
Tihe 2blight]) and their lots of heritage. Trump 
4536 1909 3588 1015 , 2278 1909 3588 5308 , 
соЛтиүүи єтї тоъ Воъро?с ҳтсотє єтї тору уфтћбр 
the trumpet upon the hills! Sound out upon the high places! 
2784 1722 3588 3624 * 1839-* 


knpiëarte ev то око Qv etéoty Bevrapiv 5:9 Ефроїрь. 
Proclaim іп the house of On! Benjamin is startled. Ephraim 
1519 854 ‚_ 109% 1722 2250 1650 1722 3588 
ews оафолісроу eyévero ev mnpépars є\єуҳоо ev TALS 
[for extinction "begame] in the days of reproof. Among the 

5443 3588 * 4103 1096 


þpvàais tov Iopanà бео тісто 5:10 eyévovto 


tribes of Israel I showed то be trustworthy. [became 

3588 758 ж 5613 3346 / 3725 

о &pxovres lova ws рєтетїӨєртєє opra 

The ?rulers Зоѓ Judah] as ones altering boundaries; 

1909 1473 , 1632, 5613 5204 3588 3731-1473 

єт? QUTOÙS EKXEW ws обор то opna pov 

upon them I will pour out [2а5 water 1my impulse]. 
2616-® 3588 476-1473 | 

5:11 катєёуростєъсє” Ефреїр. тоу аутібисо» оътоъ 
Ephraim tyrannized over his opponent – 

2662 3588 2917 3754 756 4198 3694 3588 


катєпотцсє то крило от: прёато порє?єс дох отсо тоу 


he trampled judgment, for he began to go after the 
3152 2532 1473 5613 5016. 3588 * X 
кето соз 5:12 коз Eyo ws TapaXN то Ефроер 
vain things. And I will be as a disturbance to Ephraim, 
2532 5613 2759 3588 3624 * 2532 1492-* a 
коң 005 кєртро> тю ошко loùvõa 5:13 kat eiðev Ефроїр 
andas aspur tothe house of Judah. And Ephraim beheld 
3588 3554-1473 :25322- „у. 3588 3601-1473 2532 
тү» vòogov avroù кои lovas тиу оборт avroù ко 
his disease, and Judah his grief. And 
4198-* 4314 * 2532 649 42441 
єпорєъдт Ефроїџ mpos Асоър(о005 kat отєстєЛє прєсВє1< 
Ephraim went to Assyria, and sent ambassadors 
4314 935 * 2532 1473, 3756 1410 4506 
mpos Basriéa lapeip коң аътосѕ ovk nõvvrhðn pisacða 
to king Jareb; and he was not able to rescue. 
2532 3766.2 1275.2 1537 1473 
коз OV рт anavon є хорор 


Апа іп по way should there be а discontinuance from ош оѓ your 





5:13 {СР дасосон - to deliver. 
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1360 1473 1510.2.1 5613 3831.1 
Soi 5:14 rótt єүо eum œs тоъӨтүр 


3588 * 2532 
то Ефрої kat 


grief. For I am as apanther о Ephraim, and 
5613 3023 3588 3624 ы 2532 1473 726 

wS Аєөш›р то oiko Тобо kal EYO ортоо 

as alion tothe house ofJudah. And I will seize by force, 
2532 4198 2532 2983 2532 3756-1510.8.3 3588 


OUK EOTQAL о 
there shall not be 


kat порєсораь kat AùYopar kaL 
and Iwill go, апа Iwilltake, and 


1807 z 4198 2532 1994 А 1519 3588 
єёолроърєуосѕ 5:15 порєсораь кол єтистрєфо є тору 
опе rescuing. I shall go, and shall return unto 
5117-1473 2193 3739 853 Я 2532 
тотоу роо EWS OV афоутосдосч: коң 
ту place, until of which they should be removed from view. Апа 
2212 3588 4383-1473 
énThoovo то просото» pov 
they shall seek my face. 
CHAPTER 6 
Judah and Israel Violate the Covenant 

1722 3588 2347-1473 р 3719 А 4314 1473 

e тп Oier vrav ордроъси Tpos pE 

In their affliction they will rise early to me, 
3004 4198 2532 1994 4314 2962 3588 
\еүоътє$ порєхдборєу кох єтістрєфорєу прос коро» тоу 
saying, Ме should ро апа return to the LORD 
2316-1473 3754 1473 726 2532 2390 1473 


Өєо» NAV от QVTÒS NPTAKE KAL LATETAL 


nuàs 


our God, for he snatched us away, and he will heal us. 
3960, 2532 3448.]-1473 51972 
тотоёєь KAL ротосєи 05 6:2 vye 
Не shall strike, апа he shall dress our wounds. He will heal 


1473 3326, 14172250 1722 3588 2250 3588 5154 450 | 
тис petà боо прєроѕ є, ттүү yppa Tpit олооюттүсорєбӨө: 
us after two days, оп the [дау ыга] we shall rise up, 
2532 2198 1799 1473 2532 1097 , 2532 
кох Спсорєдбо evwniov avtoù 6:3 kar үросорєдо KAL 
and we shall live before him. And we shall know, and 
1377 3588 1097 3588 2962 5613 3722 2092 

боёоо єр тоо үрөшроь Tov къриоу 05 ордро» éToLpov 
we shall pursue to know the LORD- as dawn readied, 
2147, 1473 2532 2240 1473 5613 5205, 4406 

єюрїсорє ото» кох NEL т\рд ws VETOS Tmpwipos 


we shall find him. And he shall come tous as rain early 
2532 3797 3588 1093 5100 1473-4160, a 

kat opLpos m yn 6:4 ть со‘ посо Ефроеїр, 
апа 1аїе to the earth. What shall I do to you, O Ephraim? 


5100 1473-4160. ж 3588-1161 1656-1473 , 5613 
TL TOL TOMTO Тобо то бє є\є0$ эб» 05 
What ѕһа І до (о уои, О Judah? For уошг тегсу іѕаѕ 
3507 4407. 2532 5613 1408.1 3720 

уєфє\ прот kat 05 ӧросоѕ ордрит 
[2сІоџа tan early morning], апа as [?dew !еагпіу morning] 
4198 1223 3778 594.1 1473 3588 


mopevopėvny 6:5 ða тото опєдєри7а VMV тоос 


going away. On account of this І томеа уои bythe 
439 615 1473 . 1722 4487 4750-1473. 
трофӯтоѕ ATEKTEWA оътоъѕ EV роти сторатоѕ роз 
prophets. І killed them Бу the discourse of my mouth. 
2532 3588 2917-1473 5613 5457 1831 , 1360 
кои то крио Fov ws фос єёє\єъсєтол 6:6 бібть 
Апа your judgment as light shall go forth. For 
1656 2309 2532 3756 2378 2532 1922 2316 
є\єо$ ӨєЛо ко ov Ovoiav KAL єтпиүуроси Өєоъ 


mercy І мапі, апа not ѕасгійсе|; апа full knowledge оѓ God 


3123 3646 ч 1473-1161 151026 5613 
ке\хо» олокаъторота 6:7 атто: бє єз оу 
rather than whole burnt offerings. But they are as 
444 3845 1242 1563, 2706 ч М 
оуӨротоѕ параВо(уоуј raky ekeit  котєфроътүтбъ 
атап violating covenant. There they showed disdain 
1473 4172 2038 3152 5015 

pov 6:8 Гохоё& пол єрүобќорєут pataa тароссоосоа 
of те. Gilead isa city working vanities, disturbing 





6:6 See Mt 9:13, 12:7. 


6:7 {CP napankpawar - rebelling against. 
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5204 2532 3588 2479-1473 435 3986.3, 
обор 6:9 kar т суо соо оуӧроѕ TELPATOV 
water. And your strength is as a man who is a maruader. 
2928 2409 3598 5407 ж 
єкрофољ» peis обо» єфоуєусоъ Уке 
[2а 1Тһе priests] – [21и the way һеу murdered] of Shechem. 
3754 458 4160 1722 3588 3624 3588 * 
OTL avopiav ETOMTAV ev то оо TOV Iopanà 
For [?lawlessness !they committed] іп the house of Israel. 

1492 5424.3, 1563, 4202 3588 
6:10 eiðov фрикббт| eke mopveiav TOV 

І beheld a cause for shuddering there, even the harlotry 
* 3392, x ‚ 2532 * 756 
Ефре р, epravÂðn Iopaņnà kar Тообо 6:11 &pxov 
of Ephraim; [fare defiled !Israel 2апа Judah]. Begin 
5166 . 4572 . 1722 3588 1994-1473 3588 
tpvyav TEQVTW ev то єтібтрєфєи рє TNV 
to gather the vintage for yourself іп my returning the 
161 r 3588 2992-1473 
оҳроаЛлостоу Tov Лаоъ pov 
captivity of my people! 

CHAPTER 7 


Falsehood of Ephraim and Samaria 

1722 3588 2390-1473 3588 * ‚2532 601 
:1є> то осто=оюӨої рє Tov Iopanà kar отєколофӨет 

In my healing Israel, then [*was uncovered 

А 2532 3588 2549 * 03754 
n aðıkia Ефроў кох N кака Харарєос OTL 
Ithe ?injustice Зоѓ Ephraim], апа the evil of Samaria. For 
2038 5571 2532 2812 4314 1473 1525 
єрудсоауто Pevõn kat кАєтттс Tpos оътоу єисАӨЄУ 
they worked falsehoods; апа а thief [Ло him Ііемегей] – 
1553.1, 3027 1722 3588 3598-1473 3704 
єкӧібъскор Мот є, тп обо avroù 7:2 ото 
[25(гірріпо him !а robber] іп his мау. So that 
4865.1 5613 103 3588 2588-1473 
ovvaðwow wS QÕOVTES m кардіо avTv 
they sing together in concert as ones singing in their heart that 
3956 3588 2549-1473 3403 3568 2944 
тасос тас̧ kakias аутору єруосӨтр vuv єкъкЛосо» 
[2ай Stheir evils Ц remembered]. Now [2епсігсІеа 
1473 , 3588 12283-1473 561. 3588 4383-1473 
олто?ъѕ Ta ёоВооћо AVTOV атєроуті тоо просотоо роо 
3them Itheir deliberations] – [2беѓоге 3my face 
1096 1722 3588 2549-1473 2165 
EeyevovTto 7:3 ew toas кокїод avtrav evppavav 
Ithey took place]. In their evils they gladdened 
935. 2532 1722 3588 5579-1473 ‚758 3956 
Basia kar ev то фєўбєсіи, avtav &pxovtras 7:4 пйутєѕ 
a king, and in their lies rulers. All 
3431 5613 2823 2545 1519 4075.3 
о Хє0020тє5 08 kàiBavos karopevos ets тєл 
committing adultery are as anoven burning for baking- 
26195 575, 3588 5395 . 575, 54451 4720.1 
котакоъротоѕї ano ттс ФАоүо$ ano фърасєоѕ стєатоѕ1ї 


3588 93 


burning from the flame, from mixing together of the fat 
2193 3588 2220-1473 3650 2250 3588 
éws тоо Соһодтрох avrò oov 7:5 pépa TOV 
until its being leavened wholly. In the days 
935-1473 . 756 3588 758 2373 1537 


Basréov nuar npéavTo or 
of our kings 
3631 1614 
ооо єёєтєє 


арҳоутєс Өуџоъс дос eë 
[ began tthe 2гшегѕ] to be enraged from ош оѓ 
3588 5495-1473 3326 3061 
тү» хєіра олътоъ PETA Aotpov 
wine. Не stretched out his hands with pestilent ones. 
1360 341.1 5613 2823 3588 2588-1473 1722 
7:6 ӧхоть avekavðyoav ws кАВороѕ ar корбо олоту ev 
For [were kindled 3as 4an oven Itheir hearts] in 
3588 2674.2-1473 . 3650 3588 3571 5258 * 


то которбосеєн оътоъѕ олу TNV экто ÙTVOV Ефроїџ 
their breaking down all Һе night. [3оЁѕІеер 1Ерһгаіт 

1705 4404 3411 5613 4442, 5395 

єуєплосӨт Tpi avekavðn 025 TVPOS þpàoyos 


2was filled]; in the morning it was kindled as [?of a fire ta flame]. 





7:4 See Bos for variants. 
7:4 ТЇСР сорт - leaven. 





О УНЕ 6:9 


3956-2328 5613 2823 2532 2719, 
7:7 тоъртє$ єдєрроуӨтсоау ws к\Воароѕ кол котєфатуоу 


They were all heated as anoven, апа they devoured 
3588 2923-1473 3956 3588 935-1473 4098 
тоо крт оттор TAVTES oL Basreis avTOv єтпєс 
their judges. All their kings are fallen – 
3756-1510.7.3 1722 1473 , 3588 1941 { 4314 1473 
ок NV ev QUTOLS о emikaiovpevos проѕ pE 
here! was not one among them calling to me. 
1722 3588 2992-1473 4874 * 


7:8 Ефрор. ev то Ла015 avroù ovvavepiyvvro Ефреїр 


Ephraim [2ш 3his peoples 11 intermixed]; Ephraim 
1096 14701 3756-3344 А 2532 
єүєуєто eykpvoias ov рєтоастрєфорєроѕ 7:9 kat 
became а саке baked іп hot ashes пої being turned over. And 
2068 245, 3588 2479-1473 1473-1161. 3756-1097 
єфауоу аЛАотроь тиу суор ауто) avtos ðe ovk єүро 
[2аїе Istrangers] his strength, but he knew not. 
2532 41711 1816.1 1473, 2532 1473, 3756-1097 
кои томо єётРӨтүтөл› avta коз аътоѕ OVK Єүрө 
Апа gray hairs broke out tohim, and he knew not. 
2532 5013 7 3588 5196 Е Р 1519 
7:10 коз Ttanewoðyoetrar N Bpis Iopanà es 


Апа [һа be humbled tthe ?insolence ЗоЁ Israel] unto 
4383-1473 ‚2532 3756-1994 4314 2962 3588 
тросото» QUTOV ко OVK єпєстрєфоу Tpos корор TOV 
his face. But they turnednot towards the LORD 


2316-1473 , 2532 3756-1567 1473, 1722 3956 3778 
Өєо» avtov кол ovk єёє{түттүсол› аттор EV посі TOÙTOLS 


their God, and they sought not after him in all these things. 
2532 1510.7.3-* 5613 4058 462.1 3756 
7:11 кої nv Ефроал œs тєристєра &vovs ovK 
And Ephraim was as [?dove la mindless], not 
2192 2588 ж 1941 2532-1519 > 


éxovoa kapõiav ALYVTTOV єпєкоЛєіто kat eç Асоър(005 
having а heart. Egypt he called upon, and unto Assyria 
4198 2531, 302 4198 1911 


enopevðnoav 7:12 кобо av торєзсорто єтїЗөАФ] 
they went. As whenever they shall go, Iwill put 

1909 1473 , 3588 1350-1473 2531 3588 4071 . 3588 3772 

єт’ QUTOVS TO биктоо> pov ка0‹5 TA тєтєлӨ TOV ороло 

over them my net; as the birds of heaven 
2609-1473 IEE 1473 , 1722 3588 189 3588 
катоёо ото тобет avToùs є, тү око Tms 


I will lead them down; I will correct them іп the hearing 


2347-1473 А 3759 1473 . 3754 6336 . 575 
Өлорєос̧ avtar 7:13 ovai ауто От олтєттїүдтүсө «т? 
of their affliction. Woe to them, for they leaped back from 
1473 , 1166.1 , 1510.26 3754 764 1519 1473 1473-1161 
epoù бє:Лолог eow Оти түоєртүтоъ es єрє eyo бє 
те. Wretched аге they, for they were impious against те. But І 
3084 1473 , 1473-1161 2635 2596 1473 , 5571 
EAVTPOTAUNY оъто?ѕ QVTOL бє kaTEAAANTAV кот epot pevõn 


ransomed them, but they spoke ill against me — lies. 


2532 3756-994 4314 1473 3588 2588-1473 
7:14 kar ovk eBónsav mpos рє al KAPÕLAL отор 


And they yelled out not to me with their hearts, 


237.1 3649 1722 3588 2845-1473 Р 1909 4621 2532 3631 
QAN N WAOAVČOV EV TALS кото оътоу єттї Сто KAL оо 
but only shrieked in their beds. For grain and wine 
2697.3 3851 1722 1473, 
котєтєрлорто 7:15 enaevðysav ev epot 
they mutilated themselves. They were corrected Бу me- 
2729. 3588 1023-1473 . 25321519 1473 3049 
катсҳоса тох BPAXLOVAS AVTOV KAL ELS єрє єХоүйтолто 
I strengthened their arms; and against me they devised 
4190 654 ә 1519 3762, 1096 

тортро 7:16 отєстрофтосо» ets ovõév єуєрорто 
wicked things. They returned unto nothing. They became 
5613 5115 1780.2 4098 1722 4501 ,. 

ws тоёоу єутєтарєуор тєсоуутоє ev рорфоса 

as а бом being stretched tight. [25һа fall ЗБу “һе broadsword 
3588 758-1473 1223 520.2 1100-1473 


oL ç Q&PXOVTES аутору ÖA anarðevoiav үЛосотсѕ avTOv 
1Their rulers] because of the stupidity of their tongue. 


3778 3588 5336.5-1473 , . 1722 1093 7. 
озто$ о þavMopos оътоу ev yn Аџү?тто 
This is their disparagement in the land of Egypt. 





7:12 {СР тєр Воло - I shall put around. 


8:1 HOSEA 


CHAPTER 8 
Apostasy of Israel 
1519 2859-1473 К 5613 1093 5613 105 1909 
8:1 єс колто» отору sS Yn WS QETOS єтї 
Into their bosom, as land, as an eagle against 
3624 2962 , 446.2 3845 3588 1242-1473 
oikov KVpLov avð оу поарєВтсоу mnv ðraðkyy pov 


the house ofthe LORD, because they violated my covenant, 
2532 2596, 3588 3551-1473 764 1473 


kat катй тоо уорох pov поєВтсо» 8:2 єнє 
апа against ту Іам they меге impious. For me 
2896 3588 2316 1097. 1473 3754 
кєкрбёортоь о cos єүуокаџєу сє 8:3 оть 
they shall cry ош, О Сой, we һауе Кпомп you. For 
* 641 [б 2: 2190 2614 _. 
Іорол отєрророто ayaba exðpòv kateðiwğav 
Israel threw away good things- [?an enemy !they pursued]. 
1438 , 936 2532 3756 1223 
8:4 eavrtois єВас{Лєосо» kat оъ б 


For themselves they made оле to reign, апа not through 
1473 756 2532 3756-1107 1473 3588 
epoù npéav KAL OVK EYVOPLEAV pot TO 
те. They ruled, апа they did not make it known to те. 
694-1473 2532 3588 5553-1473 . 4160 1438 


a&apyvprov avtov кое TO Xpvoiov отоу єтөтүсөл єалто{$ 
With their silver апа their gold they made to themselves 
1497 3704 1842 { 641. 
elwa ото єѓолодрєъдосіу 8:5 аторријроь 
idols, so that they should be utterly destroyed. Cast off 
3588 3448-1473 * 3947 3588 2372-1473 
tov росҳоу соо Žapàpera mTmapwğivðn o Өъроѕ pov 
your calf, O Samaria! [?is provoked 1My rage] 
1909 1473 . 2193-5100 3766.2 1410 
єт? QUTOÙS EWS TVOS ov ру ùvovTaL 
against them. For how long will they in no way be able 
2511 б 1722 3588 * 2532 1473, 5045 
коӨдоарисӨтрох ev то Ісротл 8:6 кох avto тєктоу 
to cleanse themselves іп Israel? And [310 1ле fabricator 
4160. 2532 3756 2316 1510.2.3 1360 4105-1510.7.3 3588 
ETOLNTE коң OV Өєо<$ EOTL LOTUL тлоуФу КА о 


2тпаде], апа [?not 3God 11 15]. Бог [2%аѕ wandering уои 
3448-1473 * 3754 4172 
посҳоѕ соо Харарєих 8:7 оть оуєрофӨоро 
lyour са], О Samaria. For being destroyed by the wind 
4687 2532 3588 2692-1473 ‚1551, 1473, 
єспєроу коң N котострофӯ отоо» єкӧєёєток ото 
they sowed, and their final end looks out for them – 
1403.1 3756 2192 2479 , 3588 4160. 224 1437-1161 
paypa ovk éxov :сҳоу тоо посоки оЛєуро» єбъ бє 
asheaf not having strength to produce flour. And if 
2532 4160. 245 2719. 1473. 
kaL тост алЛотроиь котафауоутоиь олъто 
even it should produce, strangers shall devour it. 
2666-* 3568 1096 1722 3588 1484 


8:8 катєптодт Iopanà vuv єүєуєто ev tots éðveow 
Israel was swallowed down. Now it became among the nations 


5613 4632 890 3754 1473 305 1519; % 
ws скє00с а0ҳрстоу 8:9 оти avrtoi оуєВтсо» ers Асоър‹оосѕ 


as [item ta useless]. For they ascended unto Assyria. 
330, 2596 1438 * А 1435 
ољєдоЛє kað’ eavrov Ефроер бора 
[20ошгіѕћһеа again Зассогаіпо to “Мше 1Ерһгаіт] – [26гібеѕ 
Жу, 1223 3778 3860 

түүбттүүсє› 8:10 бе тото торобоӨтүтото 

the loved]. On account of this, they shall be delivered up 
1722 3588 1484 3568 1523 1473 , 2532 2869 

ev то єдуєс‹ vov єзсбєёор о QUTOVS KAL коттоо 
among the nations. Now I will take ет, апа they shall abate 
3397. 3588 5548 935, 2532 758 3754 
икрор тоо xpiew Вас:Аєа коз &pxovrasşs 8:11 от 
a little to anoint а king and rulers. For 
4129-* 2379 1519 266 1096 1473 


єплтӨъруєу Eppaip Өусїласттриах ELS ароартіос EYEVOVTO ауто 


Ephraim multiplied altars. For [4sins 3became 5to him 
2379 | 25 7 2608.1 1473-4128 
Өъослосттрио: туолттрєуо 8:12 котоүрофої avta пАтдоѕ 
2altars this beloved]. I will write extra to him. 





8:12 ТСР ~уродро - I will write. 
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3588 3544.1-1473 1519 245 . 3049 
та vòia оътоо eç оЛ\отрих єЛоу‹сӨдтпсоу 

His laws [as strange things !were considered] – 
2379 3588 25 1360 1437 2380 
Өъсхоастрио та nyannpéva 8:13 дот єс осоо 
[Baltars Ithe ?beloved]. For if they should sacrifice 
2378 2532 2068 2907 2962 3756-4327 
Ovoiav kar фоуүоси kpéa къроѕ ov mpooðéğerat 


a sacrifice, and should eat meats, the LORD shall not favorably receive 
1473, 3568 3403 93-1473 . 2532 1556 . 3588 
avt vuv рутодцсєток aðıkiaş ауто» KAL ekõkýoeLt TaS 
them. Now he will remember their iniquities, and shall avenge 
266-1473, |. 1473 1519 *. 654 2532 
арартгос AVTV ото! ELS А(үхтто» апєстрєфоу 8:14 kar 
their sins. They [?unto 3Egypt treturned]. And 
1950-*, .‚ 3588 4160 1473 2532 3618 
єтєА@Өєтө Iopanà тоо TOMTAVTOS QVTÒV KAL окобортсо» 


Israel forgot the one making him, and they built 
5058.1 2532 * 4129 4172 5037.3 

тєрєт коң отбас enivre поЛє5 тєтє PEVAS 
sacred precincts; апа Judah multiplied cities being walled ир; 
2532 1821 4442 1519 3588 4172-1473 2532 2719 


ко єёопостє\о пор ELS TAS TONELS QUTOÙ KAL katrapàyerar 


and I will send out fire unto his cities, and it shall devour 
3588 2310-1473 
ta Bepéňa avrtoù 
his foundations. 
CHAPTER 9 
The Iniquities of Israel and Ephraim 
3361-5463 Е 3366 2165 2531 3588 2992 
lan xyaipe Ісротл ртёє єофроіуохо кадос оь Лаос 
Rejoice пої, О ІѕгаеІ, пог Бе glad аѕ the peoples! 
3754 4203 575, 2962 2316-1473 25 1390 


оти ETÖPVEVTAS опо короо Өдєо? соо пуүйттсосѕ ёӧорато 
For you went whoring from the LORD your God; you loved gifts 
1909 3956 257 4621 257 


єтї порта оЛора сто 9:2 алеу 
upon every threshing-floor of grain. The threshing-floor 
2532 3025, 3756 1097 1473 2532 3588 3631 5574 


коз Avós ovk єүрө QUTOÙS KAL о 0105 єфєъсоато 
апа wine vat didnot know them, апа the wine lied 
1473 3756-2730, 1722 3588 1093 3588 2962, 


QUTOLS OV катоктсоу ЄР түү YN TOV KVpLOV 
to them. They dwelt not іп е land ofthe LORD. 
2730-* 1519 * 2532 1722 т і 
катоктоєу Ефроїр es Aiyvnrov kat ev Aovpiors 
Ephraim dwelt in Egypt; and among the Assyrians 
169, 2068 3756-4689 

акадорта фо үоръто 9:4 ovk єстєтөъ 

[2ипс1еап things Мһеу$һаП eat]. They offered not а libation 
3588 2962 , 3631 2532 3756-2237.1 1473. 3588 
то коро ооу коң ovx nõvrav QUTW QL 
tothe LORD ofwine, and were not delicious to him. 


2378-1473 . 5613 740 3997 1473 y 3956 
Ovoial аттори wS артоѕ mevÂðovs ото TAVTES 


Their sacrifices wereas bread ofmourning tothem- all 
3588 2068 1473, 3392 1360 740-1473 3588 
ое єс0(00тє$ оът шод тсортол бют бртоь ото TALS 


the ones eating them shall be defiled. For their breads 
5590-1473 3756-1525 1519 3588 3624 2962, 
лоо аутор OVK єсє\єъсортог ELS tov oikov корол 

for their lives shall not enter into the house ofthe LORD. 


5100 4160, 1722 2250 3831 2532 1722 2250 
5 ти топсєтє ev тиєро поутү?рєосѕ kar ev трєро 
What will youdo іп the day of festival, and іп the day 
1859 3588 2962, 1223 3778 
єорттѕ тоъ корго 9:6 бие тото 
of the holiday feast ofthe LORD? On account of this, 
2400, 4198 1537 5004 ож 2532 
бо mopebovtat} єк тоЛаиторос ÅLYÙTTOV KAL 
behold, they are gone from outof the misery of Egypt, and 
1551, 1473, * І 2532 2290 1473 
єкбєёєтө атъто?ъѕ Mepois кол Baper оъ0т0105 
[25һай look out for 3them Memphis], апа [?shall entomb 3them 
Ж ү 3588 694-1473 3639 2816 1473 
Моҳиоѕ то арүурио» оътоу о\єдроѕ к\роуортоє avro 
1Масһтаѕ]. Their silver – ruin shall inherit it; 





9:6 {CP _nopevoovra - fut. mid. ind. 3pl. 


1182 

173 1722 3588 4638-1473 2240 
akavÂar ev то сктуорасі avtov 9:7 түко о» 
thorn-bushes shall be in their tents. [thave соте 
3588 2250 3588 1557 , 2240 3588 2250 

оң трєрос Tms єкбїкїүтєөө$ каси aL npépar 
1Тһе 2аауѕ Зо{ vengeance]; [4ћауе соте tthe 2days 


3588 469-1473 _, > 2532 2559-* 5618 
Tms «ътелтодботєбо$ cov kat какобтсєтох Їтрелү\ бестер 
Зоѓ your recompense]. And Israel shall be afflicted as if 
3588 4396 3588 3926.2 Е 444 3588 
о трофлүтү о торєёєстцкос о›Өрото$ o 
the prophet moved out of place- aman 
4153.2 ы 5259 3588 4128 3588 93-1473 
туєуротофороѕ vro тох пАтдоос тор обікиоу соъ 
carried by ће wind. Because of the multitude of ош iniquities 


4129 3130-1473 4649 
єплтӨъ»Өт pavia соъ 9:8 ското05 Ефраїр. 
[2%аѕ multiplied tyour frenzy]. The watchman of Ephraim 
3326, 2316, 439% 3803 4646 1909 
PETA Өєоз  трофтүтүү< mayis около єтї 
was with God; butthe prophet [25паге !lisacrooked] upon 
3956 3588 3598-1473 279.8 1305 1722 3624 2316 
тесе TAS обо отоо кетет ev ошко Өєоъ 

all his ways. [frenzy Эп 4ле Һоџѕе оғ God 
2665.2 5351. 2596 , 
катєттёо» 9:9 єфдорсољ кота 
1They firmly fastened]. They were corrupted according to 
3588 2250 3588 1015 , 3403 : 93-1473 

TAS NMEPAS TOV Bovvoù pryoðoetar aðıkias ауто 


the days of the hill. He shall remember their iniquities, 
B6 266-1473, 5613 4718 X 1722 
ekõôikhoeL арорті05 AVTOV 9:10 ос отофоли ev 
he will punish their sins. [3а5 4а grape Sin 
2048 2147 3588 * 5613 4810 1722 4808 , 
єрӣпо evpov tov Iøpaņà ws оъкоу ev svk 

ба wilderness П found 2Israel]; [3аѕ 4afig Эп Tfig-tree 
4406 1492 3962-1473 1473 , 1525 4314 
mpwipov eiðov тетєре$ avtiw ото erbov Tpos 
бе early !Ibeheld ?their fathers]. They entered to 
3588 * 2532 526 1519 152 2532 


тоо Вєє\фєүор kar отцАЛотриоӨцсо»у ers arryivyy kal 


Baal Peor, and they were separated for shame; and 
1096 3588 948 7 5613 3588 25 
EYEVOVTO OL єВӧє\оурєрои о ot nyannpévor 


[became Ithe things ?being abhorred] as the things being loved. 


5613 3732 1600 3588 1391-1473 . 
9:11 Ефрон ws оруєо» єёєпєтйсӨт т боёо avrov 
Ерһгаіт, а а Ыга was spread forth away – their glory 
1537 5110 2532 5604 2532 1537 4816.1 1360 1437 2532 
єк токо кол обои karek Fviànpewv 9:12 біоти eav kat 


from births, and pangs, and from conceptions. For if even 
1625 3588 5043-1473 815.1 

єкӨрєфосъ та тєкуа avTOv атєкъоӨтсорток 

they should nourish their children, they shall be made childless 
1537 444 1360 2532 3759. 1473 1510.2.3 3588 
єё оуӨрото» биоти коц oval атто єстї 

from men. For Peven За woe 4tothem tthere 15] – 
4561-1473 1537 1473 3739 5158 1492 1519 
сорё pov eë avriav 9:13 Ефрон ov тротоу ELOV ELS 


my flesh from them. Ephraim, in which manner I saw, [3as 


2339 3936 3588 5043-1473. 3588 1806 ‚1319 
Өпро» тарєстсо» та TEKVQA аътоъ TOV etayayeiv ELS 
4game 1Ігепаегей 2their children] – to lead out [2ѓог 


606.2 3588 5043-1473 E 1325 1473 . 2962 
отокєрттси та тєкуа avtov 9:14 бо QUTOLS KUPLE 
Зріегсіпе, Itheir children]. Give to them, O LORD! 
5100 1325 1473 . 1325 1473 , 3388 815.1 

ть босєі$ avrois os avrois рттрау отєкуоъсор 


What will you give to them? Give to them a womb being childless 
2532 3149 . 3584 , 3956 3588 2549-1473 = 1722 
коз расто?с ётроъс 9:15 måsar оз коко аутору єр 
апа [26геаѕіѕ агу]! АП their evils are in 
* 3754 1563, 3404 1473 1223 3588 2549, 3588 
Tayt оти єкєї єшотсо avrtoùvs ða TNS KAKLAS TOV 
Gilgal; for there I detested them. Because of the evils 
2006.1-1473 . 1537 3588 3624-1473 1544 
єпитцӧєоротоу AVTV єк тоо окоо pov єкВоло 
of their practices [ from out of 4my house П will cast 





9:15 ТСР & Ald. Галуоћоєѕ. 





ОУНЕ 9:7 


1473 . 37662 4369 3588 25 1473 3956 
олто?ъѕ ov py тпросдпсої |і тоо ayana QVTOÙS TAVTES 
2them]. No way shall I proceed to love them. All 


3588 758-1473 544 4188.1-* Д 
ои ӧ@рҳорутєс̧ аутору отєдоъутє 9:16 єпоруєсєу Ефроїр 


their rulers resist persuasion. Ephraim toiled. 
3588 4491-1473, 3583 2590 | 3765 . 3766.2 
tas pitas отоо єёпроъдп корто» OVK єть ov n 

His roots were dried. [fruit 4any longer Пп по way 
5342 1360 1437 1080 615 ‚3588 
єрєүктүү боть eav YEVVNTOQOLV атоктєро то 
25һоша he bear]. For if they should bear, Ishallkill the 
1937.1 3588 2836-1473 683-1473 


єтїӨөрлүһөтө ттс korias avtrav 9:17 отптосєтоїє avToÙs 


desires of their bellies. [shall thrust them away 

3588 2316 3754 3756-1522, 1473 , 2532 151086 

о Өєоѕ оти оок ELONKOVOQV QUTOV кої EOOVTAL 
1боа], for they hearkened not to him; and they will be 

4107 1722 3588 1484 


тћлоуттох ev то éðveow 
wanderers among the nations. 


CHAPTER 10 
Israel's Sin and Captivity 
288 21223 | * Р 
10:1 ортєлоѕ єок\роатоъсо Iopanà 
[21ѕ a grapevine ĉhaving good vine branches !Israel] – 
3588 2590-1473 2121 _, 2596, 3588 4128 3588 
о корто$ аът evðņnvov кота _ то malos тору 
her fruit prospering. According to the multitude 
2590-1473 4129 3588 2379 2596 
карто» оъттѕ єп\Өоує ta Өхосластприа кота 
of her fruits he multiplied the altars. According to 
3588 18 4 3588 1093-1473 . 3618 4739.1 
та ayaða ms yns avroù окобортсє Tas 
the good things of hisland he built monuments. 
3307 2588-1473 3568 853 


10:2 epepisav kapõias avtåav vuv офолщеобӨтүтоъто 
They portioned their hearts; now they shall be obliterated. 
1473 2679 3588 2379-1473 . 5003 ү 
ол›то$ катаскофє: то Өхосхостро AVTOV таћотортсооси 
He shall raze their altars; [?shall languish 
3588 4739.1-1473 1360 3568 2046, 3756-1510.2.3 
оь STAAL avTov 10:3 ёіоті vuv epoùow OVK єстї 
Itheir monuments]. For now they shall say, There is not 


935 . 1473. 3754 3756-5399 3588 2962 3588-1161 
Вос:Лє0 npiv оти ovk eþpoBhðnpuev Tov корор o бє 

a king for us, for we feared пої the LORD; but the 
935 . 5100 4160. 1473 2980 4487 
Вас:Лє0$ ть TONEL тш 10:4 aov ртүре то: 
Кїпр, what shallhedo tous? Speaking words, 
4392 5571. 1303 1242 393 ‚5613 
трофбсеє Pevõcis беӨтүтєтоз бадик оротєАєї ws 


[2ехсиѕеѕ _ Пушо]— it shall ordain а covenant. [2$һай rise 3аѕ 
701 2917 1909 5502.2 68. 3588 
ауростіѕ$ крило єптї Хєрсоу aypoù 10:5 то 
4wild grass ІЈийотепі] upon ап uncultivated field. To the 
3448 3588 3624 * 3939 3588 2730 А 
иосХо TOV OLKOV QOV TAPOLKNTOVOLV OL KQATOLKOVVTES 
calf of the house of On [һай sojourn һе ones ?dwelling 

ж 3754 3996 3588 2992-1473 1909 1473, 


AQOS аттоо єт оттор 


this people] for it. 


Zapaperav От 
3Samaria]- for 


enevðnoev o 
[mourned 


2532 2531 3893 1473, 20201. 
коң кеӨо порєпікрољоъ QUTOV ETLXAPOVVTAL 
And as they greatly embittered him, they shall rejoice 
1909 3588 1391-1473 3754 3351 575 1473 
ETL түүр боёо» отто? OTL Меток Өт от” QUTOV 
over his glory, for he was displaced from himt. 
2532 1473, 1519 * 1210 667 , 
6 kat avrov є Aoovpiovs бтүтолтє$ annveykav 
And [2 Зог 4Assyria 1һаушр tied], they carried away 
35791 3588 935 Ы 1722 1390 * 1209 


čeva то бооңАєї Іар‹В ev 
tribute о king Jareb in 


бороть Eppaïu Séğerarj 
a gift. Ephraim shall receive 





9:15 ТТСР тросӨо - should I proceed. 
10:5 ѓе. the people. 
10:6 See Bos for variants. 


10:7 HOSEA 1183 
152 153-* 1722 3588 1012-1473 
awrxivyy awxyvvrðýoertrar Iopanà ev m Bovàn avrov CHAPTER 11 
shame; Israel shall be ashamed in his counsel. 

641-* 935-1473 5613 5434 1909 
10:7 anėppuþe Žapapeia Basora оътӯс 0$ obpvyavov єтї The LORD's Love for Israel 

Samaria threw off her king as a stick upon 3722 641 6l 935 А 
4383 5204 2532 1808 1041 1:1 ордрох отєррфтсо» отєррифч Восћєо 
прос^отоо бото 10:8 коз єѓорӨтсортоь Ворос Early they were disowned, [bwas disowned tthe king 
the face of the water. And [ŝshall be lifted away Ithe shrines * К 1360 3516-* 2532 1473 25 . 1473, 2532 
3739 265 3588 * 173 2532 5146 Іороъл боті výmos lopan кох eyw түдттсо оъто» kat 
ov арартрата тоо Ісрађл àkavÂðar кох тр:Воћої 2of Israel]. For Israel is ап infant, апа I loved him, and 
2of On] — sins of Israel. Thorn-bushes and thistles 1537 * 3333 3588 5043-1473 А 
305 1909 3588 2379-1473 2532 2046. e Аоуъттох рєтєкоЛєса ta тєкре avrtoù 11:2 кобое 
оло р3түтортоць єтї тоа OVTATTNPIA AVTV KAL єроъсь from out of Egypt I called back his childrențt. As 
shall ascend upon their altars, and they shall say 3333-1473 3779 5995 1537 4383 1473 
3588 3735 2572 1473 2532 3588 1015 4098 1909 ретєкёЛеста сотойс обтоѕ отоҳорто єк тросотоо роо 
TOLLS Орєсъ калофотє nuas kar тос Bovvois nesate ep’ I called them back, so they moved from in front of me. 
to the mountains, Cover us! and to the hills, Fall upon 1473 , 3588 * . 2380 2532 3588 10993. 
1473 575 3739 3588 1015 264-* QUTOL то Baadeip éðvov kat то УЛутто!Ѕ 
трос 10:9 оф” ov ot Bovvoi npaprtev Iopanà They [?tothe 3Baalim !ѕасгійсеа], апа tothe carved images 
us! From of which time the hills existed, Israel sinned. 2370 2532 1473 4846.1 3588 * 
1563, 2476 37662 2638 1473 1722 3588 | ЄӨбмө» 11:3 кол eyo съруєтобита тоу Ефроїр 
ekei ёстцсол ov ри котоло Вт а0т00$ EV то they burned incense. And I bound Ephraim; 
There they stood. No way should it overtake them in the 353 1473, 1909 3588 1023-1473 2532 3756-1097 3754 


1015, 4171 1909 3588 5043 93. 2064 
Воо тптолєроѕ єтї та тєк aðıkias NAGE 
hill- маг [20роп the 4children 5ofiniquity !came]. 
3588 3З8П , 1473 . 2532 4863 Ж 

10:10 тоо тодбєйто н оъто?с̧ kat ovvaxðyoovtrar 

То correct them- апа [һа be brought together 
2992 1909 1473 1722 3588 3811-1473 1722 
ео єт? avroùs є, то тодбєїєсӨсңї отой ev 


lpeoples] against them іп their being corrected for 
3588 1417, 93 1473 * _. 1151 
то боо aðıkiaişs ото 10:11 Ефроїи бомоаћ 
[two Зіпідшіеѕ 'their]. Ephraim- a heifer 
1321 y 25 P 3497.2 1473-1161 1904 1909 
бєбїбөүрєрүү ayanrav veikos єүо бє ETENEVTOMAL єтї 
being taught, loving altercation. But I shall come upon 
3588 2570 3588 5137-1473 1913 + К 
то коЛлћ№отоу тоз траҳтлоо ет eTa Eppaïp 
the best of her neck. I will conduct Ephraim, 
3902.1 А ж 1765, 1473 
TAPATLOTNTOAL Тобол єтсє ото) 
I will pass silently over Judah, [?shall grow ір strength Зараіпѕї him 
КШ 4687, 1438, 1519 1343 А 
ІокоВ 10:12 стєіроатє eavrtois es ӧиколосъутр 
land Jacob]. Sow to yourselves for righteousness! 
5166 1519 2590 , 2222 5461 1438 
TPVYNTATE _ es kaprov бос Ффотісотє єстї 
Gather the vintage for the fruit оѓ Ше! Enlighten yourselves 
фос 1108 1567, 3588 2962 2193 3588 
YVOTEOS єкбтсотє Tov корор éws TOV 
Phe light of knowledge! Inquire of the LORD until 
2064 . 1081, 1343 А 1473 
єА\Өє yevyparta биколосъутс ошо 
[3сотеѕ tthe offspring 20 righteousness] to you! 
3902.1 . 763 2532 3588 93-1473 
парєсоиоттсотє асєВє‹оу ко TAS aðıkias аът 
you pass over [?in silence impiety], апа [2ої her iniquity 
5166 2068 2590, 5571. 37541679 1722 
єтроүтсотє єфауєтє карто» фєоёт оти NATAS EV 
1оаегеа the vintage]? You ate [2 гиг tfalse], for you hoped in 


2444 
10:13 warti 
Why did 


3588 716-1473 1722 4128 1411-1473 2532 
tots орос соо ev mànÂer övvapews соо 10:14 kau 
your chariots, in the abundance of your power. And 
1817 . 684 1722 3588 2992-1473 2532 
єёотастсєтоь ATWELL ev то Лао соо кок 
[Żshall rise ир idestruction] among your people, and 
3956 3588 4058.8-1473 3634,2 5613 
TAVTA то TEPLTETELXLO PEVA соъ OLXNTETQAL sS 
all your places being walled around shall be undone. As 
758 ж. 1537 3588 3624 * . 
àpxov Žààpava єк тоо окоо ІєроВооџ 
the ruler Shalman departed from ош ОЇ the house оЁЈегобоат 
1722 2250 4171 3384 1909 5043 1474 
ev пієрохсѕ полєрох рттєро єтї тєк ӧбофісоу 
іп the days of battle, [2ле mother Зироп 4сМ1йгеп Чһеу dashed]. 
3779 4160, 1473 3624 3588 * 575-4383 


10:15 oùTws mow эр oikos 
So 1 will do to you, O house 

2549-1473 

коку VOV 

your evils. 


tov Iopahà «то тросбутоз 
of Israel, in front of 





avéňaßov avtóv єтї TOV BPAXLOVA MOV KAL OVK EYVOTAV оти 


I took him upon my arm. And they knew not that 
2390 1473 1722 1312 ‚444, 1614 

серо олљтоъѕ 11:4 ev ӧбіофӘоро оуӨрото» єёєтєо 
І have healed them. In corruption of men I stretched 
1473 , 1722 1199 26.1-1473 . 2532 1510.81 1473 , 5613 
QUTOVS EV ões pois атуоттсє(2$ оъ KAL eropa QUTOLS WS 


them with гле bonds of my affections. And I will be to them as 


4474 444 1909 3588 4600-1473 2532 1914 
ратору олӨрото$єт Tas слауоросѕ qavToù kal emtBAépopar 


[2slapping t!a man] upon his cheek. And I shall look 


4314 1473 1410 1473. 2730-* А 
TPOS QVTÖV ÖVVÜTOMAL ото 11:5 котоктсє» Eppaïp 
to him; Iwill prevail to him. Ephraim dwelt 
1722 * 2532 * . 1473, 935-1473. ‚3754 
ev Aryinto kar Ассор оътоѕ Baoseùs аътоо оти 
іп Egypt, апа Assyria- Һе мағ his king, for 
3756-2309, 1994 . 2532 770. 1722 
ovk т|ӨєАтүтє› єтистрєфол 1:6 кои "подєутсє» ev 
he wanted not to return. And he weakened by 
4501 1722 3588 4172-1473 . 2532 2664 
poppaia ev TALS TONET QUTOV кош KATETQVOEV 
the broadsword in his cities, and rested 
1722 3588 5495-1473 . 2532 2068 1537 3588 
ev TALS хєрс QUTOV кое þpàyovrtar EK TOV 
with his hands. Апа they shall eat from out of 
1728. 2-1473 2532 3588 2992-1473 1947.3 
õraBovirov avtov 11:7ко о Аоо$ отот eTLkpEpApEvos 
their own deliberations. And his people are hanging 
1537 3588 2733-1473 . 2532 3588 2316 1909 3588 
єк TNS котоко QUTOV каг о Өєоѕ єтї А то 
from the thing of his house. And God [?against 
5093-1473 2373 2532 3766.2 5312-1473 


tipa отоо Өзрө»өӨтүтєто кол оо рр орост avtov 
311$ esteemed tshall be enraged], апа іп по way should һе exalt him. 


5100 1473-4160 + 5231.3 . 1473 
11:8 ть соь посо Ефреїр, этєрестцо› OE 

How shall І deal with you, О Ephraim? Shall I shield you, 
* 5100 1473-4160. 5613 * . 5087 | 
Iopanà ть со‘ посо ws Aðapåv Nopal 


O Israel? How shall І deal with you — as 
1473 2532 5613 * 3344 

сє каи ос ХєВоєи рєтєстрафт 
уои even as Zeboim? [25һа be converted 
1722 3588 1473, 4928.4 3588 


Admah? Shall I appoint 

3588 2588-1473 
kapõia pov 
1My heart] 

3337.2-1473 


ev то оът съуєтароаҳдт n petapėcetd pov 
in the same thing; [?was disturbed lmy repentance]. 
3766.2 4160 2596 , 3588 3709 3588 2372-1473 


11:9 ov рл TomTo кото тү» орут» тоо Өъџоъ pov 
No way shall І асі according to ће anger of my rage. 
3766.2 1459 à 3588 1813-3588-* „1360 
оо PN EYKATAÀALTW tov ečaerþðnvar trov Eppaip бїт 
No way should I abandon Ephraim to be wiped away. For 
3588 2316 1473 1510.2.1 2532 3756 444 1722 1473 
o Өєос EYW ELL коз OVK аъӨдротоѕ ev сог 
боа Ч 2ат], and not man- [among 3you 





11:1 їЅее Mt. 2:15. 


1184 
39 2532 3756-1525 1519 4172 4 
ayos KAL OVK єисє\єъсорох ELS пол 11:10 отто» 
1the holy опе]. Апа I will not enter into the city. Pafter 
2962 , 4198 5613 3023 2044 3754 1473, 
коргох торє®сорһо 0$ Aéwv єрєїёєтоц OTL QUTOS 
3the LORD Ч shall go]. As alion he shall bellow, for he 
5612 2532 1839, 5043 5204 
wWPVTETALİ KAL EKOTÝTOVTAL ttrékva võartov 
shall roar, and [shall be startled tchildren 2of the waters]. 
1839 5613 3732 1537 Ca 
1:11 jekoroovrtat ws оруєоу eğ AryinTtov 
They shall be startled as abird from outof Egypt, 
2532 5613 4058 . 1537 1093 * 7 2532 
коз 05 TEPLOTEPA єк yns Асоърсоу коң 
апа as a dove from out of the land ofthe Assyrians. And 
600 1473 1519 3588 3624-1473 3004 2962 


апокатаст со ото ELS т0205 ойо ото \еүєн к®р‹о$ 


I will restore them unto their houses, says the LORD. 
2944 „ 1473 1722 5579 Е 2532 1722 

1:12 єкоклобє pe ev pever Ефрор kat єр 
[encircled ôme 4with забе 1Ерһгаіт], апа [5with 


763. 3624 #002532 *. 3568 1097 
асєВє‹олѕ оо$ Ісроъл кол Тоода vuv єүрө 


бїтїрїоиз deeds 1ле house ?of Israel Запа 4Јидаһ]. Now [2кпем 
1473, 3588 2316 2532 2992 39 2564, 

avToùvs о Өєо5 kat Лоа0$ QYyLOS кєкАсєток 

3them 1боа], and [people 2а holy 'they shall be called] 
2316, 

Өєосъ 


of God. 
CHAPTER 12 


The Case against Ephraim and Judah 
3588 1161 * Е 4190 К 4151. 1377 
121 о бє Ефроїл тпортроу тпуєоро єбїөёє 
But Ephraim isan evil spirit, he pursued 
2742 3650 3588 2250 2756, 2532 3152 
колто олаи тти ypépav keva kat раток 
the burning wind the entire day. [empty Запа 4vain things 
4129 2532 1242 3326, * 1303 
єплӨхъує коң дадйкти perà Асоъргоу ӧєдєто 
1Не multiplied], апа [2а covenant ĉwith 4the Assyrians tordained], 
2532 1637 1519 *, 1710 А 2532 
каси arov es Aiyvntov єуєторє%?єто 12:2 коф 
and [20іуеой in 4Egypt Цгадеа]. Апа 
2920 3588 2962 4314 ж 3588 1556 
кро. то корсо Tpos Ioùðav тоо єкбїкїүто 
there is а сазе withthe LORD against Judah, to punish 
3588 * 2596 3588 3598-1473 . 2532 2596 
тор ІокоВ кото TAS обо?ъѕ аттоо KAL KATA 
Jacob. According to his ways and according to 
3588 2006.1-1473 . 467 S 1473 1722 


TA ETITNÕÖEVMATA AVTOÙ QAVTATOÖWOEL олуто› 12:3 ev 
his practices he will recompense to him. In 
3588 2836 4418.1 3588 80-1473 „2532-4722 
TN KOALA ETTEPVLOE tov обє\фоъ оътоо kal ev 
the belly he caught the heel of his brother, and in 
2873-1473 1765 4314 2316 2532 
кото QUVTOÙ EVLOXVOE mpos Өєо>» 12:4 коң 
his toils he grew in strength with God. And 
1765 3326, 32 2532 1410 . 2799 
EVLOXVOE metrà оуүүє\оо kar тӧхоуасдт єклоъсот 
Һе grew іп strength with гле angel, апа prevailed. They wept 
2532 1189 . 1473 1722 3588 3624 3739 2147 . 1473 1563, 
коң єбєтүӨтүтб pov ev то око олп єоросоу рє єкєї 


and beseeched me. In 
2980 4314 1473 


the house of Оп they found те; there 
А 3588-1161 2962 3588 2316 3588 
eann mpos avroùs 12:5 o дє к®руо$ о Өє05 о 
it was spoken to them. But ће LORD God 

3841 1510.8.3 3422-1473 2532 1473 1722 
тптољутокротор ETAL рлуросъэъоз ото 12:6 kar ov ev 
almighty will be his memorial. And уои [20 
2316-1473 1994 £ 1656 2532 2917 5442 

Өєо соо єтистрєфєс єЛєоу kat крило фълассоъ 
Зуош God !ѕһаП return]. [2пегсу Запа 4#judgment !Соага], 





11:10 ТСР єрєоёєтол - bellow. 
11:10 {СР vior ӨоЛасот - sons ОЁ the sea. 
11:11 See Bos for variants. 


О УНЕ 





11:10 


2532 1448 4314 3588 2316-1473 1275 


Р 
коз єуущє mpos тоу Өєоу соо бихторутос 12:7 Харад» 


апа approach to your God always! Canaan — 
1722 5495-1473 2218 93 К 2616 И 

ev xELpi ото боуоє aðıkias коатобурастє?єі 
іп his hand isa yoke of iniquity; [?to tyrannize 

25 2532 2036-* 4133 4147 P 
NYATNEE 12:8 коз einev Eppaip плу тєт\оїттүке 
the loved]. And Ephraim said, But Iam rich, 


2147 403.1 1683 3956 3588 4192-1473 


єъртко avapvxnv EMQUTO TAVTESŞ OL TOVOL QVTOÙ | 
I have found respite for myself. All produce of his toils 
3756-2147 1473 1223 93 1722 3739 


«бике ev as 
iniquities in which 


отбу б 
іп him, because of 


ovy evpeðńoovrtar 
shall not be found 


264 1473-1161 2962 3588 2316-1473 321 
трортєу 12:9 єүо бє кър о Өєоѕ соо avyyayóv 
he sinned. But I, the LORD your God, led 

1473 1537 Sa К 2089 2733.1 1473 1722 
сє єк Аџуъттоо єтї кето» сє ev 
уои from out оѓ he Sand of Egypt. Still Iwill settle you іп 
4633 2531 1722 2250 1859. 2532 
oknvais кодо ev тпрєрас єорттѕ 12:10 ко 
tents as іп the days of the holiday feast. And 
2980 4314 4396 2532 1473 3706 4129 2532 1722 
Ме \Алүто› mpos профӯтос kar eya оросєі єплдооа kalev 


I will speak by prophets, and I [visions 'multiplied], and by 
5495 „4396 . 3666 151023 
Ххєро‹ трофтто» ороод» 12:11 = an Гауса єстї 


the hands of prophets І was likened. [Snot Gilgal 725], 


686 2532 SLE y 1510.7.6 1722 * 758 2378.1 

ара кол фєъбєіѕ соу ev ГоЛуүо\ орҳортєѕ Ovoratovrtes 
then even [false меге Эп 4Gilgal trulers 2sacrificing], 
2532 3588 2379-1473 . y 5613 5501.3 1909 
kat та voroTmpa avtar ws Xeva єтї 
апа their altars areas tortoise like heaps upon 
5502.2 68 А 2532 402-* 1519 
херстоъ» aypoù 12:12 kar олъєүбэртүсє» ІакоВ єє 
ап uncultivated field. And Jacob withdrew into 
3977.1 ы А 2532 1398-* 1722 1135 22:29392, 
тєдоо Хорас kar єбо?лєъсєу lopanà ev yvvaiki kat 
the plain of Syria, and Israel served for азе, апа 
1722 1135 . 35442 2532 1722 439% 

є, yvvaki єфълоёото 12:13 кои є тпрофӯтт 
for аміѓе he guarded sheep. And by a prophet 
321-2962 3588 * 1537 Ан Е 
оутүоүє къриоѕ тоу Ісротл єк Аоуъттох 


the LORD led Israel 


2532 1722 4396 . 1314 


from ош o e Чапа of Egypt, 


kat ev профттт õepvidxðn 12:14 Тебетей Ефроер. 
апа Бу аргорһеї һе was guarded. Ephraim was enraged 
2532 3949 2532 3588 129-1473 . 1909 1473 , 
KAL TAPWPYLTE коң то «шо алто? ET’ ото 
апа provoked to anger, therefore his blood [upon Зһіт 
1632 2532 3588 3680 1473 467 

єкүъөӨтүтєтө. коң TOV ovet pov avTov QAVTATOÕĞWOEL 
Ishall be poured out], and [ scorning 415 ?shall recompense 
2962 1473, 

KVpPLOS QUTW 


Пле LORD ŝto him]. 


CHAPTER 13 
Rejection and Renewal 
2596, 3588 3056 x А 1345 
13:1 кота тоо Лоуоо Ефроци ӧкоорото 

Ассогӣіпе іо ће могі, Ephraim [ordinances 
2983 1473. 1722:% 2532 5087 3588 *. 
є\аВєу avrós ev Іосротл karı єӨєто tm Baad 
lconceived] himself in Israel, апа appointed ‚о Baal, 
2532 599, 2532 3568 4369 . 3588 264 А 
коз атпєдоує 13:2 kar vuv просєдєуто тоо ароартауєі 
апа феа. Апа now they proceeded to sin, 
2532 4160 1438 5560.4 1537 3588 
ко єтөтүсөл EQVTOLS Хорєорота єк TOV 
and made for themselves molten castings from out of 
694-1473, 2596 1504, 1497 2041 
apyvpiov оътор кот" єікора єӧолоу épya 
their silver – according to theimage ofidols, the works 





12:14 {ее СР for variant. 


13:3 HOSEA 1185 
5045 4931 ‚ MB, 1473 , 3004 2380 5495 86 4506 1473 . 1537 2288 
TEKTOVOV сърутєтлєс PEVA QUTOLS QUTOL AEyOVOL Өъсатє Хєро$ абоъ роъосороте QUTOVS EK Bavartov 
of fabricators being completed for them. They say, Sacrifice the hand ofHades Ishallrescue them; from outof death 
444 3448-1063 1587 А 1223 3084 1473 . 4226 3588 1349-1473 2288 
ол›Өро›утоз$ росҳои YAP єкАєАойте с 13:3 бие Хутрбосоро аътоъѕ TOV n iky соо Өбтотє 
теп, for the calves have ceased! On account of IĮ will ransom them. Where is your punishment, O death? 
3778 1510.8.6 5613 3507, 4407. 2532 5613 4226 3588 2759-1473 86 3874 2928 
тоото EOOVTAL ws vepe троїут kaL 05 TOV TO кєутроу соо оёт TAPAKANGLS kékpuTTaL 
this they willbe as [cloud tan early morning], and as Where is your sting, О Hadesł? Consolation is hidden 
1408.1 3720 4198 2 5613 55152 670.2 А 575, 3788-1473 , 1360 3778 3031. 80 
бросоѕ opðpwh торєхоорєут WS XVOVS опофосорєу05 опо офдолиоу роо 13:15 біти оътоѕ avapésov обєлфоь 
[2Ӣем Іеагіу morning] going away, as dust being blown away from my eyes. For this, [?between brothers 
575 257 2532 5613 822 575, 1144 1291 е 1863 2742 417 2962 
от’ аЛоуроѕ kaL 05 «трд ато бакръо» бихотєЛєг єтөёєї kavowva оуєроу къроѕ 
from the threshing floor, апа as avapor from tears. Һе will separate]. [?will bring up За burning 4wind 1The LORD] 
1473-1161 2962 3588 2316-1473 1473 321 1473 1537 3588 2048 1909 1473 2532 369.2 . 3588 
ey бє коро$ о Өєо$ соо eyw avýyayóv сє єк TNS єррох єт avtov коң qavağypavei тос 
But I the LORD your God, I led you from ош of the wilderness upon him, and shall dry up 
1537 А + 2532 2316 4133 1473 5393.1-1473 . 18302 3588 4077-1473 
єк Акџу?ттоо кох Oev тА єџоъ Ф\єВасѕ avroù єёєртросєс . Tas ттүүбў avrov 
from out of Me айа of Egypt, and [2ароа besides 4те his arteries. He shall make quite desolate his springs. 
3756-1097 2532 4982 3756-151023 39261 1473. 26602 3588 1093-1473 | 2532 3956 3588 4632, 
оо үрост kat соору OVK єстї торєё avtos катоётрољєі TNV YNV ауто) KAL TAVTA TA скєот 


tyou shall not know], and [2опе delivering !there is not] besides 


1473 , 1473 4165 1473 1722 3588 2048 1722 
epoù 13:5 ey® enoipawòv сє є mm eppo ev 
me. I tended you in the wilderness in 
1093 5162 , 2596. 3588 3542-1473. 
y аоіктто 13:6 кото TAS VOMAS аът» 
[апа tan uninhabited]. According to their pastures, 


2532 AFOS y 1519 4140 2532 5312 3588 
коз єуєплосӨпсо»у eis п\лосрорту kar офобтсоу оь 
so they меге filled unto fullness, and they exalted 
2588-1473 1752 3778 1950 1473 2532 
KAPÕLAL AVTOV EVEKQA tovtov єпєлодорто pov 13:7 коң 
their hearts; because of this they forgot me. And 
1510.81 1473 , 5613 3831.1 2532 5613 3917 2596 
écopart олтоў 05 портр KAL OS тербей кото 

I willbe їо ћет as a panther, апа as а1еорага, according to 


3588 3598 * н 528. 1473 . 5613 
тү» обо» Асоъріо» 13:8 опоутсорос ото 05 
the way ofthe Assyrians. I will meet them as 
715 3588 639 А 2532 1284 4787.4 А 
аркоѕ тү атороърєу kat õapphëw соуклє:с ро» 
a bear being perplexed, and Iwilltearup the enclosure 
2588-1473 . 2532 2719 1473 , 1563, 46611 
kapõtas QUTOAV KAL katadayovtat QUTOVS eke OKVHVOL 
of their heart. And [ĉ’shall devour “Шет Sthere tthe cubs 
14091 2532 2342 68 1288-1473 

öpvpoùv kat npia ay бае ттосе AVTOÙS 


2of the forest], апа wigi beasts of Mhe field shall pull them apart. 
3588-1312-1473 5100 997 4226 
13:9 түү õraphopa соъ Горад т Вопдтоєи 13:10 поо 
In your corruption, О Israel, who will help? Where is 
3588 935-1473-3778 2532 1295 И 1473 1722 3956 
о Вас:Ає0с5 соо о0тоѕ kal басосато сє EV TATAL 
this your king? And let him preserve you in all 


3588 4172-1473 2919 1473 3739 2036 1325 
TALS TONEOL соо крибто сє ov ETAS боѕ 
your cities! Let һіт judge уои, whom you said, Give 
1473 935. 2532 758 2532 1325 , 1473 
pot Basia kar &pxovra 13:11 kar єбөокб ol 
tome aking and a ruler! Апа Igave (о уои 
935 1722 3709-1473 2532 2192 1722 3588 2372-1473 
Вос:Лєа ev орут pov кол єсҳорї є, то Өоро pov 
а king іп туапрег, апа І sufficed in my rage. 
4963 { 93 1470 . 
13:12 осъстрофтї одбио Ефрон EYKEKPVMMEVN 
A confederacy of injustice- Ephraim, [?being hidden 
266-1473, 5604 5613 5088 , 2240 
apapria оътоо 13:13 wives 05 TkKTOVTNS néovow 
this sin]. Pangs as one giving birth shall come 
1473 , 3778 3588 5207 1473 3588 5429 1360 3568 3766.2 
avra о0т0$0о {vios gov о фрорилосѕ ÖLTLVUV OV рл] 
to him – this [son tyour Zintelligent]; for now in no way 
33072... 1722 4936.1 Ф 5043 1537 
опост ev сортрВӯ TÈKVOV 13:14 єк 


should he stand іп the destruction of children. From out of 





13:11 {CP _avesyxov I withheld. 
13:12 {СР ovvaywyny - a congregation. 





He shall totally dry up his land, and all Pitems 


3588 1938.1-1473 x 853-* 3754 
ta єтідортто avroù 13:16 aþavıioðioertar Sapàpera От 


this desirable]. Samaria shall be obliterated, for 
436 4314 2316-1473 , 17224501 4098 
ољтєбтт mpos Өєоу аът є, рорфосо TETCOVVTAL 
she withstood against her God. Ву the broadsword they shall fall, 
2532 3588 5294.1-1473 А 1474 у 2532 3588 
KAL та хтотітда олтбо» єбафисдтсєтаси кол оң 
and the ones under their breasts shall be dashed, апа the ones 
1722 1064 2192 1473. 1284 А 
ev үастр‹ EXOVOQAL «тор õrappayrovrtar 
[ŝin the 4womb 2һауїпр one tof them] shall be torn up. 

CHAPTER 14 


J udgment against Samaria 


4 4314 2962 3588 2316-1473 
14:1 єтистрофт‹ Торой mpos коро» тоу eov соъ 
Return, O Israel, to the LORD your God! 
1360 770 1722 3588 93-1473 2983 
боти түсӨєрүүсөє EV TALS абикіоас соъ 14:2 Хо фВєтє 
for you аге weakened Бу your iniquities. Take 
3326 1438 3056 2532 1994 r 4314 2962 
peð ecavtav Лоүоъѕ кол єтистрофттє mpos коро» 
after yourown words, and return to the LORD! 
2036 1473, 3704 3361 2983 93. 
ELTATE оът 0105 Ха Вттє aðıkiav 
Speak їо һіт, so that you should пої receive for your іпідиійеѕ, 


2532 2983 18 2532 467 И 
kar Л Вттє ауада KAL оътотобосорєу 
апа so that you should receive good things, and we will recompense 


259 5491-1473 3766.2 4982 
kaprov xyeréov роу 14:3 еби ov ра сост 
the fruit of our lips! Assyria inno мау shall deliver 
1473 1909 2462 3756-205 А 3765, 3766.2 
трос ep’ innov ovk оуаВтсорєдо оокєть оо р 

us. Upon ahorse we shall not ascend. No longer in any way 
2036 2316-1473 3588 2041 3588 5495-1473 1223739, 
єторєу Өєос пио» Tos EPYOLS TWV XELPWV про о 
should we say, Our gods, unto the works of our hands. Who 
1722 1473 1653, 3737 

ev ToL ENENEL орфоло> 


among you shall show mercy оп the orphan? 


Restoration of Israel 
2390 3588 2733-1473 25; 7 1473 . 
14:4 0сорок TAS котокгосѕ AVTOV AYATNTW QAVTOVS 
I will repair their dwellings. I will love them 
3672.1 3754 654 3709-1473 575 1473, 2532 
ороЛоуоѕ оть опєстрєфєу оруй pov от’ avtori 14:5 kar 
confessedly, for [2turned away іту anger] from them. And 





13:14 {$ее 1Co. 15:55. 
14:4 Six. avrov - him. 


1186 


1510.81 5613 1408.1 3588 * 435.2 


5613 2918 2532 
escopo ws posos то Ісротл avee 


wS кррор коц 


I willbe as dew to Israel. Не shallbloom as а Шу, апа 
906 3588 4491-1473 5613 3588 * 4198 

Badet тос pigas avroù ws о ЛВароѕ 14:6 mopevrovrtat 
shall cast his roots as Lebanon. [2shall go forth 
3588 2798-1473 2532 1510.8.3 5613 1636, 2619.2 2532 


oL è KÀQÕOL атто) KAL ETTALL OS EÀAQALA KATAKAPTOSŞ KAL 
ІНіѕ branches], and he willbe as [?olive 1а fruitful], and 


3588 3750.2-1473 ‚ 5613 * Р 
n осфраста avroù оѕ APåvov 14:7 emioTtpépovoL 
his smell as Lebanon. They shall return 
2532 2523 . 5259 3588 4629.2-1473 2198 2532 
коз кабдіо?утоь ото т» сокет аъто? Соортов ко 
апа sit under his protection; they shall live and 
4741 р 4621 2532 1816.1 5613 288 
сттүрьхӨтүтоъто сто кол єбоуӨтсооси os «рлтє^\о$ 


shall be fixed бгтіуў ір grain, апа shall blossom as 
3588 3422 | 1473 


а grapevine. 
5613 3631 * 3588 


то pvypoovvov аттоо 05 01205 Л Вољоо 14:8 то» 

The memorial ofhim isas the wine of Lebanon. To 
5100 1473 2089 2532 1497, 1473 5013 

Ефрон. ть олљто ETL KAL ELÕWAOLS єүо єтотєіосоаў 

Ephraim, what is there to him yet, апа to idols? I humbled 

1473, 2532 2729 1473, 1473 5613 713.2 4436.1 


QUTOV KAL KATLOXÙOT O avTov єүо 02$ аркєодоѕ тптокобооса 
him, and I shall strengthen him. Гат аѕ ајипірег being dense. 
1537 1473, 3588 2590-1473 2147 5100 


єё єроо о керто$ соо єорцтос | 14:9 т 
From те your fruit has been found. Who is 
4680 2532 4920. 3778 4908 25321921 
софоѕ кол съутсє: тото съруєто$ кол ETLYVOOETAL 


а wise опе, апа perceives these things? discerning, апа recognizes 
1473, 3754 2117 3588 3598, 3588 2962 2532 1342 


avt оті evÂeiat at oðol Tov короо kat бїкодоц 
them? For straight аге the ways ofthe LORD, and the just ones 
4198 1722 1473 , 3588-1161765. 770. 1722 
TOPEVOTOVTALEV QUTALS OL бє «тєє асдєутсоосі ev 
shall go by them. Ви the impious ones shall weaken іп 
1473 
ото 
them. 
CHAPTER 1 
The Locust and Caterpillar Destroy the Land 
3056 2962, 3739 1096, 4314 * 3588 
1:1 Лоуүоѕ корго os єүєипӨт mpos lwnà тоу 
The word ofthe LORD which came to Joel the 
3588 * . 191. 3778 3588 4245 . 
тоо Водоъл 1:2 акоъсоатє тете ot прєсВотєро‹ 
son оў Pethuel. Hear these things, O elders, 


2532 1801 3956 3588 2730 . 3588 1093 1487 
кох єуотісосдє TAVTES oL KQATOLKOVVTES TNV YNV ElL 
and give ear all the ones dwelling the land. Have 
1096 5108 . 1722 3588 2250-1473 2228 1722 
үєүорє TOLAQVTA i TALS npépars эро n ev 
[?taken place tsuch things] i your days, or in 
3588 2250 3588 3962- Ta 5228 1473 , 
tars npépars тоу потєро» vav 1:3 отєр ото 
the days of your fathers? Concerning them, 
3588 5043-1473 1334 2532 3588 5043-1473 , 3588 


то тєку015 роу биүсосдє коң то 


TEKVQA VAV то 
[210 3your children !еѕсгібе], апа 


your children to 


5043-1473 . 2532 3588 5043-1473., 1519 1074 , 2087 

TEKVOLS QAUTOV KAL то тєкуа отор є YyEvEQV A єтєрөп 

their children, and their children unto [generation tanother]! 
3588 2645, 3588 25771 2719. 3588 


1:4 то катаЛоита TNS 


карт котєфауєу n 
The things remaining 


ofthe caterpillar [3аеуошеа һе 





14:7 ї5іх. peðvoðnoovrar - shall be intoxicated. 
14:8 {CP tanewooo - І shall humble. 
14:8 Т1СР єорєӨт - was found. 


ТОНА 





14:6 
200, 2532 3588 2645, 3588 200 2719, 
окр KAL та каталоита ms акрібос̧ котєфоуєу 
2?locust]; апа the things remaining ofthe locust [devoured 
3588 1027.2 2532 3588 2645 , 3588 1027.2 
o Bpoùvxos KAL то котоЛоитоа тоо Bpovxov 


Ithe 2огаѕѕһоррег]; апа the things remaining ofthe grasshopper 
2719, 3588 2063.1 1594 3588 3184. 

катєфоуүєу y єрос‹Вт 1:5 єкутфотє or рєӨзо>тє$ 
[3йеуоигеа {Һе ?blight]. Sober ир, О ones being intoxicated 


1537 3631-1473 2799 2532 2354 3956 3588 
єё ооо ето кЛоъсотє kal Өрпусотє TAVTES OL 
from their wine! Weep and wail all 

4095 3588 3631 1519 3178 3754 1808 

TUVOVTES TOV ОЛОР є15 мєӨт» е от enp 

drinking the wine unto intoxication! For it was lifted away 
1537 4750-1473 3754 1484 305. 1909 
єк сторотоѕ оро 1:6 от. éðvos aveßn єтї 


from ош of your mouth. 


3588 1093-1473 2478 
түү ynv pov oxvpov 


For a nation ascended upon 


2532 382 3588 3599-1473 
кох avapiðunrov ои обортє$ олто% 


my land, one strong and innumerable. His teeth 
3599 3023 2532 3588 3456.2-1473 . 5613 4661.1 
обоутєс Аєорто$ коз QL mial avroù ws оскърљуоо 
[teeth tare as lion's], and his molars as cubs. 

5087 3588 288-1473 1519 854 2532 3588 
1:7 їєӨєто TNV ортєлоу роо ELS @«фолтрор KAL TAS 

He appointed my grapevine for extinction, and 
4808-1473 1519 4787.1 | 2045 1830 1473. 2532 


сука рох є CVYKÀAQT HOV EPEVVOV єётрє?утсє» аотту kat 


ту fig-trees for а splinter. In searching he searched it, and 
4495 3021 3588 2814-1473 2354 
epprpev eàcùkave та kàņpara олт 1:8 Өрүтсо» 
tossed it down, he whitened its vine branches. Wail 

4314 1473 5228 3565 4024 4526 1909 
TPOS рє VTEP viponrvý пєриєбос реу» сокко> єтї 


to те тоге than a bride being girded with sackcloth for 
3588 435 1473 3588 3932.1 1808 

Tov avõpa avis Tov пордємкор 1:9 єётртол 

the husband of her virginity. [ауе been lifted away 
2378 2532 47002 pI 3624 
Ovoia коз споруд oikov 
1Тһе sacrifice 2апа Эле baton. offering] froi outof the house 
2962 , 3996 3588 2409. 3588 3011 . 3588 
коргох тєудєітє oL иєрє ог №єєтооъруос тоо 
of the LORD. Mourn, O priests, ministers of the 
2962 , 3754 5003 3588 3977.1 399% 3588 
kvpiov 1:10 ort |тєтоЛоиторцкє Ta meia mnmevÂeitw N 
LORD! For [languish lithe 2рІаіпѕ]. Mourn, О 
1093 3754 5003 4621 3583 3631 

үт оти тєталоиторцкє 01705 єётүрөлӨтү 01205 
earth, for [21апеџіѕћеѕ ithe grain]! [Żwas dried up 1ТЛе wine]; 
3642.1 1637 А 1092, 
wirya єЛокор 1:11 рөт yewpyol 
[21еѕѕепеа tthe olive oil]. [2меге withered 1The farmers]. 
2354 2933 5228 44471. 2532 2915. 3754 
Өртүрєїтє ктрато | этер поро% KAL крїӨтү$ оте 
Wail for your possessions – for the wheat and barley! for 
622 51662, 1537 68. 
отолоЛє троүттоѕ єё aypoùv 
[2he has destroyed tthe gathering of crops] from ош оѓ the field. 


3588 288 3583 2532 3588 4808 , 3642.1 
2 ртєлоѕ єёпроуӨт kar оь оока: оћуоӨтсо» 
Тһе grapevine was dried ир, апа (ће fig-trees меге lessened; 


4496.1 2532 5404 2532 3373.1 2532 3956 3588 3586 
роб kat фойлё кол phàov кох торта ta ida 
pomegranate, апа palm, апа apple and all the trees 
3588 68 . 3583 3754 153 5479 3588 5207 3588 


tov атуроъ єёпроуӨтсо» оти Noxvvav yapåv ои viol тор 
of the field меге dried ир; for [fshamed јоу tthe 250п 

444 

avðpaTrov 

Зо{ теп]. 


The Destruction of the Food Supply 


2532 2875 3588 2409 2354 
1:13 тєрб тө єбє кох коттєс дє оь 1єрєс̧ Өртүрєїтє 


Сіта апа beat yourselves, О priests! Wail, 





1:7 See Bos for variants. 
1:8 ТСР торбӨєрор - virgin. 
1:10 See Bos for variants. 


1:14 JOEL 1187 
3588 3008 2379 1525 5258.1 1722 3754 1451, 2250 4655 2532 105 2250 
о AELTOVPYOVVTES досласттро єитєлдєтє VTVWTATE EV оти eyyvs 2:2 pépa окӧтооѕ kat урофоо nnpépa 
O ones ministering at the altar! Enter, sleep in for itis near. А дау ofdarkness and dimness, aday 
4526 3008 К 2316 3754 566, 3507 2532 3658.1 5613 3722 5502.4 1909 3588 
саккоіЅ NELTOVPYOVVTES Өєо» оти атєосҳткєу veþėàns кол ореҳАтс 05 ордроѕ ҳъдтсєтос єптї та 
sackcloths, О ones ministering (о Сой! for [fare at а distance of cloud and fog. As thedawn shall be poured upon the 
1537 3624 2316-1473 , 2378 2532 3735 2992 4183 2532 2478 . 3664 1473. 3756 
єё окоо Өєо эро Өъсто коң орт Лаоѕ тоћъ$ KAL LOXVPOS ороцо$ ото OV 
Sfrom біле house Tof your God Шле sacrifice offering ?and mountains, [4people !ѕо a vast 2апа ĉstrong]; likened toit has not 
4700.2 _, > rA 3521 l-e 2784 1096 575, 3588 165, 2532 3326 1473 3756-4369 
onovõn 1:14 QAYLATATE vyoTteiav ктръоёотє үєүоуєу ато TOV 010у05 KAL рєт’ аътору оок простєдїсєто!і 
3libation offering]. Sanctify a fast! Proclaim happened from the eon, and after it it shall not be added 
2322 . 4863 2 4245 3956 3588 2193 2094 1519 1074 , 1074 3588 
Oepanreiav ovvayåyetre тпрєсВотєроъѕ TAvTES oL EWS єтор є %уүєує05 yevewv 2:3 1те 
a sacred service! Bring together elders, (all the ones unto years, for generations of generations. The things 
2730 А 3588 1093 1519 3624 2962, 2316-1473 1715 1473. 4442 355 . 2532 3694 1473 
KATOLKOVVTES TNV YNV є5 ошкор корго Өєоъ ооу єртросдєу QUTOV TVP аъаліско» коз отсо) QUVTOV 
dwelling the land), into гле house ofthe LORD your God! before him [2ге lare a consuming], and behind him 
2532 28096, 4314 2962 1619 , 3629.3 3629.3 381 к 5395 5613 3857 5172 | 3588 
каи кєкроёотє TPOS KÙPLOV єктєу095 1:15 otpor оро: олетторєртү фАоё ws тпарабєитоѕ трофтѕ n 
And cry out to the LORD intensely! Woe, woe, [2being lighted !а flame]. As a paradise of delicacy is the 
3629.3 1519 2250 3754 1451, 3588 2250 2962 , 1093 4253 4383-1473 . 2532 3588 3694 1473 
оо ets тєрє оти eyyvs n npepa rKkvpiov Yn тро TPOTWTOV QAVTOÙ KAL то опісо avTov 
woe for theday- for [45 пеаг tthe 2day 3of the LORD]. earth before his face, and the things behind him 
2532 5613 5004 Š 1537 5004 : 2240 3977.1 854 ү 2532 391.2 3756-1510.8.3 1473, 
кок ws TAAQALTOPLA єк толоиторіасѕ nnëeL тєбүо» aħpavıopoù коц озо со›борєзо$ оок ETAL AVTO 
And as misery from misery, it shall come. a plain of extinction; and ones escaping will пої Бе to him. 
3780 2713. 3588 3788-1473 . . 1033 5613 3706 2462 3588 3799 1473 , 2532 5613 
1:16 озу котєуоути тор офдолиоу орои Врорато 2:4 ws орос inTV y ол оттор KAL 05 
Were not [Зір front of 4your eyes Чооаѕ As asight оѓ һогѕеѕ so the appearance оѓ ћет; апа as 
пов 1537 3624 2316-1473 2167 Í 2532 2460 3779 2614 5613 5456 716 
peN (23 окоо Өєоо орои єофрос?ут коц итте озтоо$ катабьоёоутоь 2:5 ws форт арротоу 
еа away] from ош of the house of your God – even gladness апа horsemen so they shall pursue. As the sound of chariots 
5479 4640 1151 1909 3588 5336-1473 1909 3588 28842. 3588 3735 1814. 2532 5613 
xapà 1:17 eskipmnoav борбАє єтї тод фатролс̧ олт єтї то корофоѕ Ttov opéwv єбаЛо?утол коз о 
јоу? [leap І1Неіѓегѕ] in their stables, upon the tops ofthe mountains they shall leap, even as 
853 > 2344 g 2679 е 3025 \-, 5456 5395 4442 2719 2562 2532 5613 
noavicðnsav Onsavpoi кетєскефтүсол› Avol форт ФЛотуоѕ торо котєсӨдоъстсѕ коларту коз б 
[2аге obliterated Цгеаѕигеѕ], [2меге razed twine vats], the sound ofa flame offire devouring stubble, and as 
3754 3583 4621 5100 659 _, 2992 4183, 2532 2478 , 39044 . 1519 4171 
оти єётроуӨт 010705 1:18 ть опобтсорє» Лао TOADS KAL 00ҳ%0р0ѕ паротассорєроѕ ELS поЛєроу 
for [was агіеі ир Іле grain]. What shall we put aside [people tavast 2апа 35{гопр] being deployed for battle. 
1438 , 2799 1009.3 1016 3754 3756 5224 575, 4383 1473 , 4937 . 2992 . 3956 
eavrTois єклаъсо» Воокомо Bov OTL OVX оттрҳє 2:6 опо просотоо avtoùb съоутрВсортаь Naot mav 
for ourselves? [Sweep lThe herds ?of oxen], for not [2ех1зїз From in front of him [?shall be destroyed peoples]; every 
3542, 1473 . 2532 3588 4168 3588 4263 4383 5613 4343.2 5559.4 5613 3163.2 . 
vop QUVTOLS kat та TOLVA TOV троВотоъ TPOCWTOV WS проскоъра ҳътраѕ 2:7 ws роҳттот 
la pasture] tothem; and the flocks ofthe sheep face as aburnt earthen pot. As warriors, 
853 Р 4314 1473 2962 994 3754 4442 5143 2532 5613 435 4170.3 305 1909 
noavicðnsav 1:19 mpos сє kipe Bonsopar оти тор öpapoùvvrart коң 05 &võpes тоАєрдето атоВтсортои emi 


were obliterated. To you, O LORD, we shall yell. For fire 
355 3588 5611, 3588 2048 2532 5395 
оуЩЛосє та орохо TNS epnpov kat фА\оё 
consumed the beautiful things ofthe wilderness, and aflame 
2618 3956 3588 3586 3588 68 ы 2532 3588 
катєкаътсє торт та ёла тох aypoù 1:20 kar та 
incinerated all the trees ofthe field. And the 
2934 3588 3977.1 308 4314 1473 3754 3583 . 

кту тоо meðiov оуєВлєфоу mpos сє от єётро»Өтсоу 
cattle ofthe plain look ир to уои, for [were dried up 
859, 5204 2532 4442 2719 3588 5611 ; 

афєсєіЅ бото коң тр котєфаує то ороо 


Пле releases ?of waters], апа бге devoured the beautiful things 
3588 2048 


ms єрӣрох 
of the wilderness. 


CHAPTER 2 


The Day of The LORD 


4537 . 4536 ATAR л, 2784 1722 
21 салпісотє саАтиүуүи ev wav ктръёотє ev 


Trump a trumpet іп Zion! Proclaim іп 
3735 39-1473 2532 4797 3956 3588 
opet qayiw pov kar съуҳъдттосоу| TAVTES OL 
[mountain іту holy], and confound all the ones 


2730 р 3588 1093 3754 3918 3588 2250 2962 
KATOLKOÙVTES TNV үү» от: т©рєстї N реро kvpiov 


dwelling the land! for [15 аі hand Це 2day 3ofthe LORD] — 





2:1 {CP _ovvrapaxðnrtosar - disturb. 





they shall run, and as men of war they shall ascend upon 


3588 5038 2532 1538 1722 3588 3598-1473 , 4198 . 2532 
TA тє KAL єкастоѕ EV TN обо AVTOV порєъсєтоїх KAL 


the walls. And each in his way shall go, and 
3766.2 1578. 3588 5147-1473 2532 
ov рт EKKÀLVOOL Tas TpiBovs ото» 2:8 kau 
in no way shall they turn aside from their roads. And 
1538 575. 3588 80.1473 . . 3756-566, 
єкесто$ опо Tov аёбєлфоъ avroù ovk aþéğerar 
each [from 3his brother ishall not be at a distance]. 
2599 з 1722 3588 3696-1473 4198 2532 
kataBapvvópevot ev то отпћо:$ѕ оттор TOPEVOTOVTAL ко 
[26еіпо burdened 3with 4their shields !Тһеу shall go], and 
1722 3588 956 4098 2532 3766.2 4931 | 
ev то Вє\єси’ nmesoùvvratr kat ov ру оортєлєсдос 
with arrows they shall fall, and no way shall they be ended. 
3588 4172 1949 2532 1909 3588 
2:9 тис тполєос emportar коз єтї TOV 
[the city 1They shall take hold о], and upon the 
5038 5143 И 1909 3588 3614, 305 


тєиҳєор ӧроротутоаї єтї tats ошко ољуоВтсортоь 
walls they shall run. Unto the houses they shall ascend, 
2532 1223 3588 2376 1525 5613 2812 

кои би тоу Өорбоу єисєЛєусортаи WS KÀETTAL 
and through the windows they shallenter as thieves. 





2:2 {СР ovk esra - shall not be. 

2:3 {5ее Bos for variants. 

2:7 {CP õraðpapovvrar - they shall run across. 
2:9 {СР õraðpapovvrar - they shall run across. 


1188 ТОНА 2:10 
4253 4383-1473 4797 . 3588 2532 2206-2962 3588 1093-1473 , 2532 5339, 
2:10 тро тросотоо avtroù оъуҳодтсєто: n 2:18 кол єблосє kipros түу yny avroù kart єфєїтөтө 
Before his face [ shall be confounded tthe But the LORD was jealous of his land, and spared 
1093 2532 4579 . 3588 3772 3588 2246 2532 3588 2992-1473 2532 611-2962, Й 2532 2036 3588 
Үч kat сєсӨсєтос о ovpavos о Ако kat тоо gaoù оаътоо 2:19 kat атєкр:Өу корис KAL єтє TW 
2еагіһ], апа [shall Бе shaken tthe 2һеауеһ]. Тһе sun апа his people. And the LORD answered, and said to 
3588 4582 49514 2532 3588 798 1416 2992-1473 2400, 1473 1821 1473 3588 4621 2532 3588 
n CEANN CVOKOT&ACOVOL KAL TA астра бото Лаб олто% 1800 єүо єбопостє\о ошу TOV сітоу KAL TOV 
the тооп shall darken, and the stars shalllet down his people, Behold, I shall send out to you the grain, and the 
5338-1473 2532 2962 1325 5456-1473 2 3631 2532 3588 1637 2532 1705 1473 2532 
фєүүоѕ avtrav 2:11 kar къриоѕ veL форт» атто? ооу kat то єАодо>» кох єртлтодтсєсдє олтур ко 
their brightness. And the LORD shall give forth his voice wine, апа the olive oil, апа you shall be filled ир of them. And 
4253 4383 . 1411-1473 3754 4183  1510.2.3 4970 3756-1325 1473 3765-1519 3680 1722 3588 1484 
тро TPOCWTOV ÖVVAMEWS AVTOÙ OTL TONAN єсть popa ov босо VMAS OVKĖTL єї$ OVELÖLOHÖV EV то éves 
from in front of his force, for [4огеаї 215 3exceedingly I will not give you up any longer for scorning among the nations. 
3588 3925-1473 . 3754 2478 2041 3056-1473 2532 3588 575 1005 1559 575 1473 2532 
т mapepo avroù оти 1сҳоро épya Лотус атъто? 2:20 код тор опо Bopp єкӧоёо оф’ ъроу kat 
this сатр]; for [2аге strong 3works this words]. And the one from the north Iwill drive out from you, and 
1360 3173 3588 2250 2962 , 2016 . 4970, 1856 1473 1519 1093 504 2532 853 3588 
біоти peyààn N трєро kvpiov emipavis сфоёро єёосо аттор ELS &vvõpov kat афо то 


Бог great isthe day 

2532 5100 151083 2425 , 1473, 
кае TLS EOTAL кото аът 
апа who will be fit for it? 


of the LORD, [2аррагепі exceedingly]; 


Tear Your Hearts and not your Garments 


2532 3568 3004 2962 1994. 4314 1473 
2:12 kar vuv Аєує. къроѕ єтистроафутє Tpos pe 
Апа now, says the LORD, Return to me 

1537 3650 3588 2588. 1473 1722 3521. 2532 
єё ОЛ mms корба ороор ev vyoTeia кок 
from ош оѓ [Pentire Зһеагї Іуошг] in fasting, апа 
2805 . 2532 2870 + 2532 1284 | 3588 
клохъдро KAL KOTETW 2:13 код біарртёотє Tas 


weeping, and beating of the breast! And tear 

2588-1473 ‚_ 2532 3361 3588 2440-1473 2532 1994 4314 
KAPÕLAS ороор KAL UN TA ете VMV KAL єтистрєфотє TPOS 
your hearts, and not your garments! And return to 
2962 3588 2316-1473 3754 1655 2532 3629 1510.2.3 
коро» тоу Өєоу оро» OTL є\єђроу KAL октірроу єстї 
the LORD your God! for [?merciful Запа 4pitying the is], 
3115.1 2532 4179.4 2532 3340 К 1909 
пакродоџоѕ KAL птолоєлєос KAL PETAVOWV єтї 
lenient and full of mercy, and changing his mind concerning 
3588 2549 5100 1492 1487 1994 Я 2532 3340 

тод какас 2:14т5 обєу El єтістрєфє: KAL PETAVONGEL 
the evils. Who knowsif he shall turn and change his mind, 


2532 5275 3694 1473 , 2129 2532 2378 
кох отоћлєрєтол отсо ауто? єълоуау кох Ovoiav 


апа Іеауе behind him а blessing; even а sacrifice offering 
2532 4700.2 _, 2962, 3588 2316-1473 4537 
коң стор коро то Өєо nuar 2:15 солтісотє 


апа а libation offering to the LORD our God? 
4536 1722*® 37, 3521. 2784, 2322. 
отб\туүү єз Хлору аусотє vyorteiav ктръёотє дєролєѓот 
a trumpet іп Zion! Ѕапсіќу а fast! Proclaim a sacred service! 
4863 2992 37, 1577 } 1586 
2:16 ovvayayete aov оүтотє єкк\лүсїө єкЛєёосдє 
Gather together people! Sanctify ап assembly! Choose 
4245 е 4863 . 3516 2337 3149 
трєсВотєрооѕ съратусуєтє ути Өп\обоута растооѕ 
elders! Gather together infants nursing breasts! 
1831 3566 . 1537 3588 2846-1473 2532 
єёєАӨєтө» ээрфо$ єк TOV KOLTOVOS QUTOÙ KAL 
Let [2go forth Ithe groom] from out of his bedroom, and 
3565 1537 3588 3956.3-1473 ү 3031. 3588 
vipon єк TOV посто) оът 2:17 отаџрєсоу TNs 
е bride from ош оѓ her nuptial chamber! [fbetween һе 
2911.2 2532 3588 2379 2799 3588 2409 3588 
кртүтїбо$ kat Tov Ovorarotnpiov клаъсортої OL \єрєї$ ot 
бѓооіпе 7and ŝthe altar 10shall weep The 2ргіеѕіѕ 
3008 . 3588 2962, 2532 2046, 5339 2962 3588 
AELTOVPYOVVTES то корсо кох єротси eisat корє тоху 
3ministering] tothe LORD, and shall say, Spare, O LORD, 
2992-1473 2532 3361 1325 3588 2817-1473 1519 
Моо соо кох ра бос тт» kànpovopiav соо ets 
your people! апа, You should пої give your inheritance unto 


Trump 


3681 3588 2677] 1473, 1484 3704 3361 

орєїбо$ тоъ каторёол avtov єӨут ото р 

scorn forthe [210 rule 3them !nations]; so that [4they should not 
2036 1722 3588 1484 4226 151023 3588 2316-1473 


Beds avtov 
their God? 


ELTWOLV EV то єдуєс‹ тоз EOTW о 
5вау lamong 2{һе 3пайоп$], Where is 





I will push him into hand la waterless]. And I will obliterate 


4383-1473 1519 3588 2281 3588 4413 2532 3588 
тросотор» AVTOV ELS TNV OAAQAOTAV TNV проти KALTA 

his face into the [25еа Iforemost], and the ones 
3694-1473 1519 3588 2281 3588 2078 2532 305 


опсо ауто? єї$ тт» доЛассоу ттүү єсҳоттр kar ото Втсєток 
of his rear unto the [25еа Цайег]. Апа [һап ascend 


3588 4549.1-1473 . 2532 305 3588 1026.1-1473 . 3754 
п сотр оътоо kar отоВтсєто`х о Вроро$ avtoù oTt 


this rottenness], апа [?shall ascend lhis groaning], for 
3170 3588 2041-1473 2293 1093 


єрєүёАоує та єрүа avroù 2:21 Өброє Үт 
Һе magnified his works. Be of courage, O land! 
5463 2532 2165 3754 3170-2962 3588 4160 


хорє kat evpaivov OTL EMEYAAVVE KÙPLOŞS TOV TOMTAL 
Rejoice and be glad! for the LORD magnified to act. 

2293 Я 2934 3588 3977.1 3754 985 
2:22 Өароєітє ктр тоо meðlov оти ВєВлостцкє 

Ве of courage, О сае оѓ ће plain! for [5һағе burst forth 
3588 39771 3588 2048 3754 3586 5342 2590-1473 
то Teia TNS Eepnpov ott čbàov түрєүкє корто ољтоъ 
Ithe 2рІаіпѕ Зоѓ (ће 4wilderness], for the tree Боге its fruit, 
4808 2532 288 1325 2479-1473 2532 
SVKN kat aureos éðwkav PyùV аттор 2:23 кол 
and fig-tree and grapevine yielded their strength. And, 
3588 5043 ЕЛА 5463 2532 2165 1909 2962 
та tekva Sov XaipeTte kat єофрохуєсдє єтї корсо 
O children of Zion, rejoice and be glad in the LORD 
2316-1473. 1360 1325 1473 3588 1033 1519 1343 2532 
Өєо ъроу бот єбокєу ошу та Врората є15 біколосъути KAL 
your God! for ће gave to youthe foods for righteousness, and 
1026 1473 5205, 4406 2532 3797 2531 1715 
Вреёє® — vpiv vetrov mpoipov kat олор kabas єрлтросӨєъ 
he shall rain to you [2гаіп tearly] and late, as before. 

2532 4130 г 3588 257 4621 2532 
2:24 kar пАлтодсоутоь ar ОЛорє$ сто KAL 


Апа [3ѕһа be filled tthe ?threshing-floors] of grain, and 


5252.2 е 3588 3025 3631 2532 1637 2532 
отпєрєкҳъодтсоутоьи atr Алтүро{ ороо коң єЛоіоо 2:25 kau 
[35ҺаП be overflowing tthe 2уаќѕ] of wine апа oil. And 
467 А 1473 473 3588 2094 3739 2719. 3588 
оутатоёосо VAV оът тору єт OV котєфогүєър q 


I will recompense to you for the years of which [3йеуошеа ће 
2063.1 2532 3588 1027.2 2532 200 , 2532 3588 2577.1 = 
єрос:Ву karo Вроохо$ ко «крї$ коз у корт 
2blight], апа the grasshopper, апа locust, апа the caterpillar, ру 
1411 . 1473 3588 3173 3739 1821 1519 1473 2532 
бораш: роо т рєүал у єёатєстєЛа єє урос 2:26 ког 
[3ѓогсе ту 2great] which І sent out unto you. And 
2068 1035 2532 1705 2532 134 
фоуєосдє Вросє: коз єртлтоӨтсєсдє kal оєсєтє 
you shall eat solid food, апа shall be filled ир, and shall praise 
3588 3686 2962 , 3588 2316-1473 3739 4160 3326 

то ороро короо тоо eoù vu&av os єпойосє peb’ 

the name ofthe LORD your God, who did [2ашопр 
1473 1519 2297, 2532 37662 2617 я 3588 
омори єє дараси: kat оо рл] котолсҳъоуӨт о 
3you Iwonders]. Апа іп по way shall [26е disgraced 


2:27 


2992-1473 1519 3588 165 2932 92E _. 3754 
№а05 pov œs тоу ооа 2:27 [кол єтиуросєсдєіі оти 
пу people] into the eon. And you shall realize that 
1722 3319 3588 * . 1473 151021 2532 1473 2962 3588 
ev рєсо тоу Іоротл єүо etui ко єүо къриоѕ о 


[ŝin 4the midst Sof Israel П 2am], even I the LORD 
2316-1473 2532 3756-1510.2.3 2089 4133 1473, 2532 37662 
Өє0< эб» коң ovk єстї єтї плу єр кол оо рл] 


your God, апа (еге іѕ пої any besides те. Апа іп по мау 
2617 | 2089 3588 2992-1473 1519 3588 165, 
котос ҳоъудосі» ETL o QOS pov ELS TOV оро 
shall [?be disgraced Запу longer Imy people] into the eon. 

2532 1510.8.3 3326, 3778 1632 575, 3588 
2:28 кол єстоь HETA толто єкХєб опо TOV 

And им Бе after these things, I will pour ош from 
4151-1473 . 1909 3956 4561 2532 4395 f 
TVEVMATOS pOV ETL тесе» серке KAL трофтүтєзсозсл› 
ту spirit upon all flesh; апа [һа] prophesy 
5207-1473 2532 3588 2364-1473 2532 3588 4245-1473 


хос VOV KAL QL OVYATEPES VMV KAL OL 
Туоиг sons 2апа 3your daughters], and 


прєсВъотєро‘ veiw 
your older men 


1798 1797 2532 3588 3495-1473 3706 
єрт єрөтъю ою Өтүсорто ком OL VEQVİOKOL орбо ораСє:5 
[2агеатѕ tshall dream], and your young теп [2уіѕіопѕ 
3708 2532 1065 1909 3588 1401 2532 1909 3588 
офорто 2:29 кол ye єтї TOVUS ÕOVÀÄAOVS KAL єтї TAŞ 
Ishall see]. And even upon the bondmen and upon the 
1399 1722 3588 2250-1565 Я 1632 575, 3588 
ovas ev TALS NEPALS EKELVQALS єкҳєо апо TOV 
бопамотеп іп those days I will pour out from 
4151-1473 2532 1325 5059 1722 3588 3772 
тъєзрето$ pov 2:30 кох осо тєрота єр» то оороуо 
ту spirit. And I will execute miraclesțin the heaven 
2532 1909 3588 1093 129 2532 4442 2532 822 2586 3588 
KALET ттс үс Qipa kar тор кол атро коттоо 2:310 
andupon the earth – Ыооа, апа бге, and vapor of smoke. The 
2246 3344 1519 4655 2532 3588 4582, 1519 


Nros рєтастрофтсєтоа` Ets скотоѕ 
sun shall convert 


коз y Tery ers 
into darkness, and the moon into 


129 4250 2064 3588 2250 2962 3588 3173 
aipa три є\Өє» тү» прера» kvpiov тү» рєүб\лү» 
blood, before the coming of the [4day Зоѓ the LORD lgreat 


2532 2016 . 2532 1510.83 3956 3739 302 1941 N 

kat єтїфөлтү 2:32 код ETAL те$о$ оу ETIKAAEONTAL 
?апа Заррагепі]. Апа it will be all who ever shall call upon 
3588 3686 2962 , 4982 3754 1722 3588 3735 
то орора kvpiov собтсєтоо OTL €V то Opel 
the name ofthe LORD shall be delivered.țt For in mount 
: 2532 1722 * 1510.83 391.2 2530 2036 
Xrov kar ev Ієроосалти ésta avaTw OpeEvos ке@Өоть ELTE 


Zion and in Jerusalem shall be one rescuing, as [3ва1а 
3588 2962 2532 2097 3739 3588 2962 
о коріо kat єооуує\ӧџєруоѕ ovs o Kopros 


Ithe ?LORD], and one announcing good news of which the LORD 


4341 
TPOTKEKÀANTAL 
was called upon. 


CHAPTER 3 


The Valley of Jehoshaphat 


3754 2400 1473 1722 3588 2250-1565 2532 1722 
3:1 оть où єүо EV TALS трєролЅ EKEİVALS KAL EV 


For behold, I in those days, and in 
3588 2540-1565 3752 1994 3588 161 У 
то коро єкєіро) отот єтистрєро ту axpadosiav 
that time, whenever [óshall return tthe ?captivity 


р 2532 * 4863 3956 3588 1484 
Тобе: ках Ієроосалтр 3:2 ovvàğw торта то éðvy 
ЗоЁ Judah апа 5Јегиѕаіет], will gather all the nations, 
2532 2609, 1473, 1519 3588 2835.1 $ 2532 
kal катоёо avr є ту koda Іосафот KAL 
and willlead them into the valley of Jehoshaphat, and 





2:27 ТАША. omits verse 27. 

2:27 \ЇСР үруосєсӨє - you shall know. 
2:30 tor portents. 

2:28-32 See Acts. 2:17-21, Кт. 10:13. 


JOEL 





1189 


1252 4314 1473 . 1563, 5228 3588 2992-1473 2532 
блакриӨсорох TPOS QUVTOÙS єкєї ътпєр TOV Лаоо роо KAL 
will litigate with them there for my people, and 
3588 2817-1473 . * 203739 1289 1722 3588 
mms к\троуорсоѕ pov Iopanà ovs бєстєро ev то 
ту inheritance Israel, whom І dispersed among the 
1484 2532 3588 1093-1473 2612.1 2532 1909 3588 
єдуєсь kat түү үтү» pov катєёбєЛауто 3:3код єтї тор 
nations, even the опе [2ту land who divided]. And [bover 
2992-1473 906 2819 2532 1325 3588 3808 4204 
Лао» роо єВолоу кАтроъѕ кол єбокоу то полдор TOPVALS 
4my people ‘they cast 21015], andgave the boys to harlots, 
2532 3588 2877. 4453 473 ‚3588 3631 2532 4095 
KAL то KOPAO LA ETWAOVV олт TOV OLVOV KAL énwov 
and [2{һе 3young women tsold] for wine, and they drank. 
2532 5100 1473 1473, Ж. 2532 * 2532 3956 * 
{kartų vpeis epoi Topos кох Zdar kar поса ГолћЛоо 
And what are you to me, O Tyre and Sidon, andall Galilee 
246 3361468. 1473, 467 1473 


аллофълор uN оутапобора уре оутотобіботє pOL 

of the Philistines? Do [4а recompense Іуои 2гесотрепѕе оте]? 
2228 34222 А 1473, 1473, 36895 2532 5030. 

n руцокакєітє оре epot оёєос kaL тоєо 
ог [2һаҹе resentment !о уои] tome? Swiftly and quickly 
467 а 3588 468-1473, 1519 2776-1473 
оутапоёосо то оутотобора орои ets кєфоћд5 vuv 


I will recompense your recompense upon your heads; 


446.2 3588 694-1473 2532 3588 5553-1473 2983 
3:5 av® wv то apyùpróv pov код TO xpvotiov pov єЛоВєтє 


because [21у silver 3and 4my gold lyou took], 
2532 3588 19521 1473 3588 2570. 1533 
KAL та єтіЛєкто pov та коЛ ELONVEYKATE 
and the chosen things of mine- the good things you carried 


1519 3588 3485-1473 . 2532 3588 5207 * 2532 3588 
є т015 00015 vpiav 3:6 kat тоъ оъ ообо коң тоо 
into your temples. And the sons of Judah, and the 
5207, * ‚0591, 3588 5207 3588 * . 
0005 Ієрохсалтр отптєдосдє tors vrois тол  ЕЁААтүро›» 
sons оЁЈегиѕаіет you rendered tothe sons ofthe Greeks, 
3704 1856 1473 . 1537 3588 3725-1473 
ото EËWONTE отоо EK TOV орсо олтоә 
so that you should push them from out of their borders. 
2532 2400, 1473 1825 . 1473 1537 3588 
3:7 kar 1боъ eyo єёєүєїрө» отоо єк тоо 
Апа behold, I will awaken them from ош of the 
5117 3739 591, 1473 1563, 2532 467 Р 
тото OV атпєдосдє отто eket ко аутатпобосо 
place of which you rendered them there. Апа I will recompense 
468-1473 1519 2776-1473 G 2532 DF 
оутатпобора vpr ets кєфаћлоѕ эб» 3:8 kar олобфосороь 
your recompense onto your heads. And I will render 
3588 5207-1473 2532 3588 2364-1473 1519 5495 


tovs voùs vpav кол Tas Ovyarépas vuv ets xeipas 
your sons and your daughters into the hands 
5207 * 2532 591 _, 1473 1519 161 


vrav lovõða KAL QATOÖWTOVTAL отто? ELS ALXMAAOTLAV 
of sons of Judah, and they shall render them into captivity, 


1519 1484 IHA 566 3754 3588 2962 2980 
є: éðvos покро» отєҳоу оти о къріоѕ єлсє 


into апайоп far at a distance; for the LORD spoke. 
2784 3778 1722 3588 1484 37. 4171 
3:9 ктроёотє tavta ev TOLLS єдуєсіи ауасотє TONEMOV 
Proclaim these things among the nations! Sanctify a war! 
1825 3588 31632 , 4317 2532 305 3956 
єёєүєїрөтє TOVS роҳттос просаудуєтє KAL QAVABAQİVETE TAVTES 
Awaken the warriors! Lead forward, and ascend all 
435 4170.3 4792.1 3588 723-1473 1519 
Aavõpes полєрістас 3:10 соукофатє Ta &potpa vuv ets 
men of war! Cut up your plows into 
4501 . 2532 3588 1407-1473 „1519 45772 3588 
рор.фо о KAL TA ÖPETAVA уро» ELS сєрорбстос о 
broadswords, and your sickles into spears! Let the 
102 3004 3754 2480-1473 4867 К 2532 


обуротосѕ Лєүєто оти тубо EYW 
powerless say that, I am strong! 


3:11 ovvaðpoitesðe кол 
Gather together, and 


1531 3956 3588 1484 2943 2532 4863 , 
є:бтпорєоєс дє navrata éðvy коклобє, кох сорохӨттє 
enter all nations round about! And gather together 





3:4 {5ее Bos for variants. 


1190 


1563, 3588 4239 1510.5 3163.2 


єкєг о троі Esto паҳтттѕї 3:12 7 ПРЕЕТЯРЯЯ 
there! Let the gentle опе be а warrior! Awaken, 

2532 305 3956 3588 1484 1519 3588 2835.1 
kar avaßawėtrwosav порта то єӨъүү es mv коЛабо 
and ascend all nations into the valley 

* : 1360 1563, 2523, 3588 1252 . 3956 
Іосафот боть єкєє kaĝðw тоо ðtakpivar толто 


of Jehoshaphat! For there Iwill 511 to separate all 
3588 1484 2943 1821 1407 3754 
та єбут къклодє» 3:13 єѓёатпостєЛатє ӧрєтоуа оти 
the nations round about. Send out sickles, for 
3936 . 3588 51662 , 1531 3961 


парєстткє» о троүттоѕ єс порє?єсдє потєітє 
[25(апаѕ Бу tthe Zgathering of Һе crops]! Enter іп! Tread! 


1360 4134 3588 3025 5239.1 > 3588 5276 3754 
rott пАтртѕ y Avos VTEPEKXEİTAL TA VTOAWPVLA OTL 


for [315 ШІ tthe ?wine vat]. [5overflow 1The ?wine-vats], for 
4129 3588 2556-1473 . 2279 1837 1722 


єплтӨъ»Өт то кока avtrav 3:14 nxor єёҳтсо»ї ev 
[2аге multiplied Itheir evils]. Sounds resounded in 
3588 2835.1 3588 1349 3754 1451 2250 2962 

ту коїАФбї ттс бікс от: eyyùs mnpépa rkvpiov 

the valley of punishment, for [315 near tthe day ?of the LORD] 
1722 3588 2835.1, 3588 1349 3588 2246 2532 3588 
ev тп kodri ms ӧіктс 3:15 о NLs кол y 
in the valley of punishment. The sun and the 
4582 49514 2532 3588 792 1416 3588 
CEANN FVOKOTÅACOVOL KAL OL остєрєѕї бсо то 
тооп shall darken, and the stars shall let down 
5338-1473 

феүүо$ avtiv 

their brightness. 


The LORD Will Spare His People 
3588-1161 2962 1537 +. 349 
6 о бє KÙPLOSŞ єк Уб» avakpåğertat 
But the токо [?from out of 374оп tshall shout aloud], 


2532 1537 Ж 1325 5456-1473 12932, 
ко‘ є Ієрохсали wet форт» оттоо кош 


апа [from outof 4Jerusalem tshall utter ?his voice]; and 


4579 3588 3772, 2532 3588 1093 3588-1161 2962 
сєсӨїсєток о Ovpavós kat N үт о бє кро 
[%һа Бе shaken tthe 2ћһеауеп Запа Һе ʻearth]. But the LORD 
5339 3588 2992-1473 2532 1765 3588 5207, 


фєсєтөг тоо Лоо? avToùÙ kaL EVLOXVOEL TOVUS VLOVS 


shall spare his people, апа shallstrengthen the sons 
+ 2532 1097 3754 1473 2962 3588 
Ісротл 3:17 kar үросєсӨє оти ey% къри о 
of Israel. And you shall know that Iam the LORD 
2316-1473 2681 1722 * 3735 39 1473 


Улоу opet ayiw pov 
your God encamping in Zion, [mountain Љћоіу іту]. 


2532 1510.8.3-* 39, 2532 241 . 3756-1330 
kat étal Ієроосолти ayia kar аЛЛоуєує ov ÕLeNeÙTovTaL 


And Jerusalem willbe holy, and foreigners shall not go 


Өєоѕ оро» катасктроу ev 


1223 1473 3765 , 2532 1510.8.3 1722 3588 
б QUTNS OVKETL 3:18 кои état ev m 
through her any longer. And itwillbe in 
2250-1565 Я 645.2 3588 3735 1098.4 . 
трєро єкє’т атостоЛаёєь та орт ү\окасио» 
that day, [Swill trickle down tthe ?mountains] sweetness, 
2532 3588 1015 | 4482 1051 2532 3956 3588 859, 

kat ot Ворос pvoovrar уола kar masar ar офеєсє 
and the hills shall flow milk, and all the releases 
a 4482 5204 2532 4077 1537 3624 
Тобе pvunoovrar võara kar түү eğ oikov 


of Judah shall flow waters, and a spring [?from out of 3the house 

2962 , 1831 2532 4222 | 3588 5493 , 

короо єёє\єусєтоі коз потіє TOV Хєџүхларроъу 

40Ё the LORD tshall соте forth], апа shall water the rushing stream 

3588 4979.3 1519 854 1510.8.3 2532 

тоу oxyoiwwv 3:19 Ауто es афотосџроу єстог коң 

of the rushes. Egypt [for Зехііпсіоп Імі be], and 

3588 * . 1519 3977] 854 ‚1537 93, 

т Iðovpaia ers neðiov афотосроо Eğ aðuktv 
Edom for a plain of extinction, from out of the iniquities 





3:11 {CP то\єрдеттү< - warrior. 
3:14 CP nkovoðnoav - were heard. 
3:15 {СР ta астро - ће stars. 


АМО У 





3:12 
5207 Жу. 446.2 1632 129 1342 
хбр Тоода о»6' wv eğéxeav aipa ikarov 
of the sons of Judah, because they poured out blood of the just one 
1722 3588 1093-1473, 3588-1161 * . 1519 3588 165 
ev тд үт avtov 0 n бє Iovõaia es тор оңоро 
in their land. But Judea [into Зе 4eon 


2730 А 2532 * ‚15191074, 1074, 

котоиктүӨтүсєто. kar Ієроосоћлти ers yeveas yevewv 

Ishall dwell], and Jerusalem for generations of generations. 
2532 1567 . 3588 129-1473 . 2532 3766.2 1211. 

3:21 кол єкбттисої то aipa отоу karov рр обоосо 
And I will require their blood, and in no way will I acquit; 

2532 2962 2681 1722 * 

ко къриоѕ котасктуосє ev Sov 

апа ѓле LORD shall encamp іп Zion. 


AMOS 


CHAPTER 1 
Concerning Jerusalem 
3056 КУ 3739 1096 1722 * 
1:1 Nòyor Apos оц eyévovtro є, Kapiabðiapeip} 

The words of Amos which took place in Kirjath Jearim 
1537 + . 3739 1492 5228 1722 
єк Өєкохє ovs eiðev элер _ ТОРИКИ ev 
from out of Tekoa, which he saw concerning Jerusalem in 
2250 * 935 ч ET 2532 1722 2250 
трєрокѕ Офо» Вос:Лєос Іоъдбо kat ev mnpeépars 
the days of Uzziah king of Judah, and in the days 
ж М 5207, * 935 3588 * 4253 1417 
ІєроВоаш {vioù Іодѕ Воас:Лєос тоо Iopanà тро vo 
of Jeroboam son Joash, king of Israel, [5before Чумо 
2094 3588 4578 2532 2036 2962 1537 


єтоу TOV СЄ) 1:2 kat eine KUpLOS єк 
years] the earthquake. And he said, The LORD [?from out of 


5350 2532 1537 * : 1325 
Suv єфӨєүёөтө коң єё 1єрозсе\лүр. єбөкє 


37іоп !uttered а sound], апа from ош оѓ Jerusalem he gave 
5456-1473 ‚2532 3996 3588 3542. 3588 4166 . 
форт» avTtoù кох єпєуӨцсоу ar ъорос TOV TOLMEVOV 


his voice; and [5mourned һе ?pastures 3оЁ the 4shepherds], 
2532 3583 3588 2884.2 . 3588 * И 

кох єётүрбл»Өтү т корофтӯ тоо Kapphàov 

апа [twas dried ир "ће ор Зоѓ Carmel]. 


The Word against Damascus 
2532 2036-2962 1909 3588 5140, 763 
1:3 коз єтє к©ро$ єтї TALS тро» асєВєѓіолѕ 
Апа the LORD said, For ће three impious deeds 
p + 2532 1909 3588 5064 3756-654 
Дораско0й KAL єтї TALS тєссароі оок етоотро фтүтороц 
of Damascus, even for the four, I will not turn away from 
1473, 446.2 4249 42522 4603 . 3588 1722 1064 6 
avtov 000° wv єттрбо» трос обро Tas ev үастрг 
him; because they sawed [25ауѕ !by iron] the ones [21п 2ле womb 
2192, 1722 * 2532 649 . 4442 1519 3588 


єҳоосоѕ ev ГоЛааб 1:4 код отпостєАо тор es тору 
1һаушр опе] іп Gilead. Апа Імі ѕепа а бге unto the 
3624 * 2532 2719 3588 2310. 5207 
ошкор А{олү\ кох котафоуєтоь ta Bepi ого 
house of Hazael, апа іи shall devour ће foundations ofthe son 
* 2532 4937 34492. * ‚2532 
Абєр 1:5 код осъутриро  poyàoùs Аороокоъ% ко 
of Hadad. Апа Ishallbreak the bars ofDamascus, and 
1842 А 2730 А 1537 3977.1 * 
єёолодрєъсо KQATOLKOÙVTAS єк neðiov ОӘрї 
1 will utterly destroy гле inhabitants from ош оѓ the раш оѓ Оп, 
2532 2629 5443 1537 435. ж 2532 
kal котакофо» Фол» eğ avõpav Абоъ> kaL 


and will cut in pieces а tribe from ош оѓ the теп оѓ Еаеп; and 





3:21 {СР єкӧктсо - I will avenge. 
1:1 ї5ее Bos for variants. 
1:5 ЇСР eðwov - of idol. 


1:6 АМО З 


162 И 2992 Ы 1945.1 3004 2962 

охралотєодтсєтои aos Уърѓіосѕ єтїк\лүто$ Лєує‹ къроѕ 

[45һаП Бе captured 2реоріе Зоѓ Syria tselect], says the LORD. 
The Word against Gaza 


3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763 
1:6 тобє Лєүє, к©ро$ єтї тод трити, асєВє(олѕ 

Thus says the LORD; For the three impious deeds 
E 2532 1909 3588 5064 3756-654 
Габтѕ kat ETL TALS тєссерс OVK ATOOTPAPNTOpAL 
of Gaza, and even for the four, I will not turn away from 
1473 , 1752 3588 162-1473 . ‚161 ‚3588 
QUTOVS EVEKEV TOV QALXPAQÀAWTEVOAL QUTOVS «куро Хос LAV TOV 
them; because of their capturing the captivity 


+ А 3588 4788 Д 1519 3588 * е 2532 
Уолороу тоо съоук\лєісоь є т» Iðovpaiav 1:7 kau 
of Solomon, to close them up in Edom. And 
1821 4442 1909 3588 5038 К 2532 2719 


єёетостє\бо тор єтї то тє Гобс kar котофобуүєтоц 
I will send out fire upon ће walls оѓ Саға, апа і shall devour 


3588 2310-1473 Р 2532 1842 . 2730 р 
ta Өєрє\о олт 1:8 кох єёолодрєъсо KATOLKOVVTAS 


her foundations. And I will utterly destroy the inhabitants 
DN * 2532 1808 5443 1537 


Аботоо кол єёорӨтоєтод Фол є 
from ош ої Ashdod, апа shallliftaway a tribe from out of 
2532 1863 3588 5495-1473 1909 * ‚2532 
ГРЕТА коз єпоёою TNV XELPA роо єтї Аккороу кок 
Ashkelon, апа will bring my hand upon Ekron, апа 
622 К 3588 2645 3588 246 3004 
ATONOVVTAL OL KAT&NOLTOL TOV олЛофъЛор Néyel 
[5shall be destroyed tthe 2гезї 3of the 4Philistines], says 
2962 
kùpros 
the LORD. 


The Word against Tyre 
3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763 
1:9 тобє Лєүє, к©ро$ єтї tas трити, асєВє(олѕ 

Thus says the LORD; For the three impious deeds 
ы 2532 1909 3588 5064 3756-654 
Тороо каи єтї TALS тєссеро OVK ATOOTPAPNTOMAL 
of Tyre, even for the four, I will not turn away from 
1473, 446.2 4788 3588 161 + 1519 
ахти av’ wv ovvékàceigav ттүр озуне босо УоАорб» es 
her; because they closed up the captivity of Solomon in 


3588 * 2532 3756-3403 . 1242 80 . 
тү» Iõovpaiav коң ovk єрлїүтӨтүтөл дидк  обєАфоъ» 
Edom, and remembered not the covenant of brothers. 
2532 1821 А 4442 1909 3588 5038 $ 2532 
1:10 кої ečanooteiw mvp єтї та тєїүт Тороо коц 
Апа Імі ѕепа ош бге upon the walls of'Tyre, апа 
2719 Я 3588 2310-1473 


катоафотуєтох та Beper аът 
it shall devour her foundations. 


The Word against Edom 
3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763 
1:11 тобє Аєуєь к©ро$ enmi tas триоіу асєВєѓіолѕ 
Thus says the LORD; For the three impious deeds 

3588 * 2532 1909 3588 5064 3756-654 
TNS IÕovpaiasS KAL єтїї TALS TEOTTAPOLW OVK ATOOTPAPNTOMAL 

of Edom, even for the four, I will not turn away from 
1473 , 1752 3588 1377 1473. 1722 4501, 
QUTOÙVS єуєко тоо биёо avroùs єє рорфосо 
them; because of [pursuing Зћепт 4with 5the broadsword 
3588 80-1473 . 2532 ИЛ... 3384 1909 3588 1093 
тоу оёдєлАфор» avtov kat єАортрото ритєраї єтї тис yns 

this brother], апа laid waste the mother upon ће earth, 
2532 726 1519 3142 5424.1-1473 2532 
kat тртасєу es рортуроу фриктү avrov коң 
апа seized Бу force for a testimony of his shuddering awe, and 
3731-1473 ‚5442 1519 3534 2532 1821 А 
орртио аътоо єфъЛоѓёєу eis viikos 1:12 ко. єёотптостєло 
his impulse he kept unto victory. And I will send forth 
4442 1519. * . 25322719 3588 2310-1473 А 
тор ELS Oarpårv kar котафӣатуєтої то Bepi олот 
fire against Teman, апа it shall devour her foundations. 





1:11 ТСР рлүтроъ - womb. 
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The Word against Ammon 


3592 3004 2962 1909 3588 5140, 763 
1:13 тобє Лєүє, кориоѕ єті tais Tproiw асєВє(олс 

Thus says the LORD; for the three impious deeds 
3588 5207 ж... 2532 1909 3588 5064 
TOV VOV Ари» кое ETL TALS TEOCOTQAPOW 
ofthe sons of Ammon, even for the four, 
3756-654 н 1473, 446.2 3911 
ovk апострафӣсорох avtroùs av® о› оуєсҳьор 
I will not turn away from ет; because they ripped open 
3588 1722 1064 К 2192, 3588 ы р 
TAS ev YaorTpt єҳоъсо$ тоъ Галаоёбітоу 


the ones [2іп the womb !Һауіпо опе] ofthe ones of Gilead, 
3704 17062 3588 3725-1473 2532 381 
ото EMTAATÙVOOL та opa avtrav 1:14 kar avàd 
so that they should widen their borders. And I will light 
4442 2532 1909 3588 5038 + 2532 2719 Я 
TUP KAL єтї ta тєїйүү Paßßà&ð kaL KATADAYETAL 
afire even against the walls оғ КаБбаһ, апа it shall devour 
3588 2310-1473 3326 2906 1722 2250 4171. 2532 
ти Өєрє\о оът рєт кроъуїѕ є, прєро TONOV KAL 
her foundations, with а cry in the day ofwar, and 
4579 _, 1722 2250 4930-1473 2532 
сєшюӨтүтєтө ev mpuépars сортєЛє(05 олот 1:15 kar 
it shall be shaken іп the days of her consumption. And 
4198 3588 935 1473 1722 161 . 3588 
TOPEVOTETAL о Васл eùs ото ev arxpaiosia oL 
[ shall go 2Кїпр һе] into captivity with the 


2409. 2532 3588 758-1473 ‚ 20091 3004 2962 
\єрєї$ коң OL арҳорутєс̧ AVTOV ETLTOQVTÒ Лєуєі KÙPLOS 


priests апа their rulers together, says the LORD. 
CHAPTER 2 
The Word against Moab 


3592 3004 2962 1909 3588 5140. 763 
2:1 табє АЄүє kùproşs єті tars тро» асє8є(005 


Thus says the LORD; For the three impious deeds 
2532 1909 5064 3756-654 1473 


МооВ KAL єтї тєссорси оок оптострофтсорось отор 
of Moab, even for four, I will not turn away from it; 
446.2 2618 3588 3747 935 * 

avð’ о> коетекеззтоъ та осто Вас:Лєос Iðovpaias 
because they incinerated the bones ofrtheking оғ Ейот 
1519 2866.4 2532 1821 ‚ 4442 1909 * 2532 


es koviav 2:2 kat єёбапостєло пор єтї Moaß kar 
into powder. And Iwill send fire upon Moab, and 
2719 3588 2310 3588 4172 2532 599 A 
кото фбүєто та Өєрє\№о тоу тоАєш› kal отодоуєітоь 
it shall devour the foundations ofthe cities. Апа [25һаП die 
1722 100.2 . > 3326, 5456 , 2532 3326, 2906 

ev aðvvapia МооВ perà povis кол petrà kpavyns 
3in 4powerlessness !Moab] with asound and with a cry 
4536 2532 1842 К 2923 , 1537 
соЛтиуүүоѕ 2:3 кол єёолодрє?со крити eğ 

of а trumpet. And I will utterly destroy the judge from out of 
1473, 2532 3956 3588 758-1473 615 ‚3326 1473 . 
олут ког TAVTAS TOVUS арҳоутаѕ олот атптоктєуо кєт? QUTOV 
her, and all her rulers I will kill with him, 
3004 2962 

Aéyer къріоѕ 

says the LORD. 


The Word against Judah 
3592 3004 2962 1909 3588 5140 , 763 3588 
2:4 тоабє Méyer кориоѕ eTl TALS три» QTEBeias TOV 
Thus says the LORD; For the three impious deeds of the 


5207 * 2532 1909 3588 5064 3756-654 
vrav Тоодо KAL єтї TALS TEOTAPOLW OVK отоестрофтүсор о 


sons of Judah, even for the four, I will not turn away from 


1473, 1752 3588 683-1473 3588 3551 
QUTOV EVEKEV TOV апосоас дог отоо TOV vopov 
it; because of their thrusting away the law 
2962 , 2532 3588 4366.2-1473 3756-5442 2532 
коргох кох та простаурото avToù ovk єфулоѓёоуто kat 


of the LORD, апа 
4105-1473 Š 
enmiavnoav QUTOVS 
[caused them to wander 


his orders they kept not, and 

3588 3152-1473 3739 4160, 

то поток аттор Q y ETOMTAV 
ltheir vain idols ?which ĉŝthey made], 


1192 


3739 1811 3588 3962-1473 3694 
о єёпколоъдтцсоа» ои TATEPES AVTV опсо солто 


ones which [2оПомеа 1 


their fathers] after 


2532 1821 4442 1909 * 2532 2719 


5 kal єёотостєЛо TUP єтї 


Iovõav kar кото фбү 


АМО 5 2:5 


1473 


them. 


3588 
ETAL TA 


And I will send out fire upon Judah, and it shall devour the 


2310 , x А 
Өєџє\о Iepovoainp 
foundations of Jerusalem. 


The Word against Israel 


3592 3004 2962 19 


09 3588 5140, 763 


2:6 табє АЄүє коуроѕ єтї tars тро» асе8є:005 
Thus says the LORD; For the three impious deeds 


2532 1909 3588 5064 


3756-654 


Iopa коз єтї TALS тєссарси OVK отоострофтүторо 
I will not turn away from; 


of Israel, even for the four, 
446.2 591 694 134 


2 2532 3993 


av’ wv anéðovTo apyvpiov õikarov KAL TEVN 
because they rendered silver for the just one, and the needy for 


5266 2662 1 


909 3588 5522 3588 1 


473 
та орт 


093 2532 


опоётибтор 2:7 KATATATOVVTA єтї TOV XOVV TNS YNS KAL 
sandals, trampling upon the dust ofthe earth, and 


2866.2, 1519 2776 . 4434 


2532 3598 5011 


єкоуёъл оу ets кєфоЛћ птоҳор коң обоо TATEWÒAV 
they smote unto the head of the poor, and the way of the humble 


1578 2532 5207 2532 3962- 


1473 1531 


4314 


ečékàwav KAL 1005 KAL патр ауто? ELTETOPEVOVTO TPOS 
they turned aside, and a son and his father entered 


3588 1473 3814 3704 953 


тү» охот” maðiokyy опоѕ ВєВтлососе то 
the same таійѕегуапі so that they should profane the пате 


3588 2316-1473 , 2532 3588 
тоо Өєоъ avtrav 2:8 код то 


of their God. And 
4979 3892.5 


2440-1473 1195 


to 


3588 3686 


ovopa 


MATA QVTOV ÖETHEVOVTES 


[ their garments 1Ып 
4160 , 2192 


ding] 
3588 


охоо торотєтас рете ETOLOVV єХорєуа TOV 
Цһеушайе] nextto the 


2379 2532 3631 1537 4811.2 4095 
Өъсхостцроо ко ооу єк съкофоутиоу єт» ev 


with rough cords, [2сапоріеѕ 


altar, and wine from extortions 


3588 3624 3588 2316-1473 


1473-1161 142 


то око тоо Өєої озто› 2:9 єүо бє npa 
But I lifted away the 


the house of their God. 
* 1537 4383 , 1473, 


2531 53И 


Apoppaiov єк тросотохо avtiw код уроѕ 
Amorite from in front of them. As the height 
5613 1409.2 2532 1808 


3588 5311-1473 . 2532 2478-1510.7.3 


то ùvpos avroù коң итүоро$ nv 05 Öpvşs KAL єё 


was his height, and he was strong as an oak. And I 


3588 2590-1473 1883.1 2532 


3588 4491-1473 L 5270. 


1722 


they drank іп 


3588 
TOV 


2748 
kéðpov 
of cedar 


Npa 
removed 


1 


TOV корто олто єпоуодєу KAL тес pitas QUTOV эток@то›Өєъ 


his fruit on top, and 
2532 1473 321 1473 1 


2:10 kar eyð avyyayov vus єк 


his roots ben: 
537 pon * 


eath. 


Аоуъттоху 


Апа І led you from out of he Чава of Egypt, 
2532 4013-1473 1722 3588 2048 5062 В 
єрїро тєссардакоута 
апа led you about in Ше wilderness forty 
2094 3588 26241 з 3588 1093 3588 * Р 
ETN TOV коток\Атуро>орлуто TY үтү тор Ароррохоу 


kat nepyayorv vus є m 


years, to inherit 


2532 2983 1537 3588 5207-1473 


Ше 


land ofthe Amorites. 
1519 4396 


2:11 ко éňaßov єк тоу vw vuv ets тпрофӯтоѕ 
your sons for prophets, 


And Itook from out of 
2532 1537 3588 3495-1473 


1519 38 


кои єк TOV VEQAVİTKOV ору ELS tayraspov 
and from out of your young men for sanctification. 
* 3004 2962 


3378 1510.2.3 3778 5207 


N OVK єсть TAUTA vLoL 
Brot so lAre ?these things], O sons of Israel, says 


1473-1161 4222 3588 
2:12 vpeis бє єпот(бєтє TOVUS 


37 А 
туос рє 


Iopaņnà АЛєує: къроѕ 
the LORD? 


But you gave [2їо drink for the ones thaving been sanctified 


3631 2532 3588 4396 
ооу каи то трофӯтолѕ 
`уіпе], апа tothe prophets 
3766.2 4395 y 

ov pn трофттєосттє 2:13 
In по way prophesy! 


1781 

єрєтєА\А\єсӨє 

you gave charge, 
1223 3778 
õa тото 
On account of this, 





2:11 їЅее СР for variant. 


3004 

Хеүортєє 

saying, 
2400, 
бо 


behold, 





1473 2947 5270-1473 3739 5158 2947 3588 
EYO къо VTOKAT® VMV ор тропоу коћієтої N 

І roll you underneath — in which manner [3г0115 Ithe 
261.1 3588 1073 2562 2532 622 М 

auaa т yépovoa колор 2:14 kar отоћєітоь 
2wagon] being full of stubble. And [?shall be destroyed 
5437 1537 1407.1 2532 3588 2900 E s E 
bvyn єк ӧрорєос кох о кротолоѕ ov рл] 
1flight into exile] from the runner, апа the strong in no way 
2902 3588 2479-1473 . 2532 3588 3163.2 3766.2 
кротот TNS LWEXVOS QVTOV ко о paxs ov рл] 
should hold his strength, and the warrior inno way 
4982 3588 5590-1473 2532 3588 5151 
сос тү» фъҳт» avroù 2:15 кол o тоёоттѕ 
should deliver his soul, and the bowman 
3766.2 5307.2 . 2532 3588 3691 3588 4228-1473 

ov рт VTOOTN kal о оёос то тооң» ауто? 
inno way should stand, and the keen of his feet 
3766.2 1295 a 2532 3588 2460 , 3766.2 

ov ру бкасоӨт коз о LTTEÙVS ov py 

іп по way should be preserved, and the horseman іп по way 
4982 3588 5590-1473 2532 3588 2900 e 
сост түү» фоҳти avroù 2:16 кои о кратокоѕ 
should have delivered his life, and the strong 
3766.2 2147, 3588 2588-1473 1722 1412.1 А 3588 

ov рт evpoer п карӧіа олотоъ ev Övvaorteiats o 

in no way shall find his heart in might, and the 
1131 1377 1722 1565, 3588 2250 3004 2962 

үурљ»оѕ бїб›ёєто ev ekewn тп pépa Лєує‹ kùpros 
naked shall be pursued in that day, says fhe LORD. 


CHAPTER 3 


The LORD's Vengeance against Israel 
191 3588 3056-3778 3739 2980-2962 
3:1 ако?сатє тоу Моүо» ToÙTOV о> є\о\сє кїрао<$ 
Неаг this word which the LORD spoke 
1909 1473 3624 3588 * 2532 2596 3956 
ep’ урос oikos Tov lopanÀà кол като тоет 
concerning уои, О house of Israel, even according to every 
5443, 3739 321 1537 е + 3004 
Фул ns avýyayov єк Аку?ттоо Луо» 
tribe оЁҹһісһ Iled from out of me Чапа of Egypt! saying, 
4133 1473 1097 1537 3956, 3588 5443, 3588 
3:2 плу орос єүрө єк тосо тоу фълор TNS 
Ошу you Iknew from outof all the tribes ofthe 
1093 1223 3778 IDE 1909 1473 3956 
yns бе тото єкӧіктсо eb vps maras 
earth. On account of this I will take vengeance upon you for all 
3588 266-1473, 1487 4198 1417 2009.1 . 
Tas арортіо5 эбә 3:3 et торєъсорутої` боо ETLTOAVTÒ 
your sins. Shall [290 уо] together 
2527, 1437 3361 1107-1438 
кодолоо eav py үуорс7оси єаъто?с 
altogether if they do пої make themselves known to each other? 
1487 2044 3023 1537 3588 1409.1-1473 2339 
3:4 єє _ єрєїёєтөң Або єк тох õpvpoù avtov Өтүрол» 
Shall [26БеПом  !1айоп] from ош of his forest [звате 
3756 2192 1487 1325 46611 5456-1473 1537 
оок XOV є woel скърљоѕ фоту» олто єк 
Inot îhaving]? Shall [?utter 1a cub] his voice from out of 
3588 3128.1-1473 2527. 1437 3361 726 
mms pàvõpas avroù кодолоо eav рт артпас 
his haven altogether if he should not have seized 
5100 1487 4098 3732 1909 3588 1093 427 
TUL 3:5 € TETELTAQL OPVEOV ETL TNV үтүр QVEV 
lanything? Shall [?fall la bird] upon the earth without 
2444.2 . 1487 49741 3803 , 1909 3588 1093 427 
tevToÙ €l сҳасдтпсєтаи mayis emi mns yns vev 
a fowler? Shall [2бе opened up !а snare] upon the earth without 
3588 4815 . 5100 1487 5455 , 4536 
тоз солЛаВєо ть 3:6 єє þver со@\Атиүё 
seizing anything? Shall [25оџпа out loud tthe trumpet] 
1722 4172 2532 2992 3756-4422 1487 1510.8.3-2549 , 
ev толАє кол Лаб ov птотдтосєток єє єсто кеке 
іп the city, апа гле people shall not be terrified? Shall hurt Бе 
1722 4172 3739 2962 3756-4160 . 1360 3766.2 
є, moet түр къри0$ ovk enoinoe 3:7 дт: ov рт 
іп асу which /легокр did it not? For in no way 





2:16 їЅее Bos for variants. 


3:8 АМО З 


4160, 2962 3588 2316 4229 1437-3361 

тоист к2ріоѕ о Өєоѕ трауро eav рт 

shall [make tthe LORD 2God] athing that he should not 
601 3809 4314 3588 1401-1473 3588 4396 


«токо Алу nmarðeiav mpos Tovs боъЛлоъсѕ аъто? тоъѕ профӯтоѕ 


uncover instruction to his bondmen the prophets. 
3023 2044 2532 5100 3756 5399 2962 
3:8 Néwv єрєъёєтоь KAL TLS оо poBnðnoetar къріоѕ 


А Поп shall bellow, апа who will not be fearful? The LORD 


3588 2316 2980 2532 5100 3756-4395 312 А 
о Oeds єло\тсє kat тс ov профутєъсєь 3:9 avayyeiňarte 


God spoke, апра who will not prophesy? Announce it 
5561 1722 * И 2532 1909 3588 5561 1722 
хорог ev Ассърго:ѕ коз єтї TAS оре єр 


to the places among the Assyrians, and unto ће places іп 
ма: Ы 2532 2036 4863 1909 3588 3735 
AryinTtov kar einate соуаҳӨттє ETL TO OPOS 
йе land of Egypt! Апа ѕау, Gather together upon the mountain 
2532 1492 2298 . 4183 1722 3319 1473 , 
Sämapeiàs kal єтєє Өауростоа полла ev рєсо оът 
of Samaria, апа behold [?wonders ітапу] іп the midst of her, 
2532 2615.1 1722 1473 2532 3756-1097 3739 151083 
коң kataðvvaoteiav ev avh 0 kart ovk єүроө› Q EOTQAL 
and the tyranny in her! And it knew not what will be 


1726 1473 3004 2962 3588 2343 ` 93 р 
evavtiov аът \єуєі къріоѕ о Өтүтол›рбо>тє$ aðıkiav 


before her, says the LORD – the ones treasuring up injustice 
2532 5004 1722 3588 5561-1473 1223 

kat TaAamopiav ev Tas ypas ото» 3:11 би 

and misery in their regions. On account of 
3778 3592 3004 2962 3588 2316 * 2532 2943 


тото тобє Лєує.и къроѕ о Өєос Tipos кох къкћодєу 


this, thus says the LORD God; Tyre and round about 
3588 1093-1473 2049 А 2532 2609, 1537 
yn соо єртродтсєток кол кетбёє єк 


your land shall be made desolate; апа he shall lead from out оѓ 

1473 3588 2479-1473 2532 1283 3588 5561-1473 
соо TNV туо» соъ коң õraprayhTovrar at хоро соз 
you your strength, and shall tear in pieces your regions. 

3592 3004 2962 3739 5158 1610.6 
3:12 тоабє Аёүє къріоѕ ov TPOTOV EKOTAON 

Thus says the LORD, In which manner [°should pull out 
3588 4166 . 1537 3588 4750 3588 3023 1417 
о почит єк тоо сторотоѕ TOV №єоутоѕ vo 
Ithe 25һерһега] from ош оѓ the mouth ofthe lion two 
4628 2228 30471 5621 3779 1610.6 3588 5207, 
скє\ y oßor wriov oùTws єкоспосӨсортоь ои viol 
legs or alobe ofan ear, so shall [4be pulled out һе 250п5 
* А 3588 2730 1722 * . 2713, 
Ісротл о катоко?утєє EV ХУарарєіа KATÈVAVTL 
ЗоЁ Israel] – the ones dwelling in Samaria before 
5443 2532 1722 * А 2409, 191, 
Фълтѕ коз є, Дораско 3:13 wepeis акоъсотє 
а foreign tribe, апа іп Damascus. О priests, hear 
2532 1957 3 3588 3624 * . 3004 2962 
кои єтпилорторасдє то око ІокорВ Ayet къроѕ 
апа attest tothe house ofJacob! says the LORD 
3588 2316 3588 3841 . 1360 1722 3588 2250 
о Өєоѕ о тољтокротор 3:14 omt ev m ира 

God almighty. For in Ше day 
3752 155 7... 763 : 3588 * 1909 1473 
otav єкбиктүсө› о«сєрВєїөє тох Їсрол\А\ єп’ avrov 
whenever І shall avenge the impious deeds of Israel upon him, 
2532 1556 1909 3588 2379 
каси єкӧктсо єтї та Өосоасттрио Baha 
also Iwill take vengeance upon the altars of Beth-el. 
2532 2679 3588 2768 3588 2379 й 2532 
KAL катаскофтсєтої TA кєрата TOV Ovoraotnpiov kar 
Апа [5$һай be razed Ithe 2һогпѕ ofthe faltar], and 
4098 1909 3588 1093 4797 2532 3960 , 
TETCOVVTALET TNV YNV 3:15 съүҳєбо KAL тотбёо› 
shall fall upon ће ground. I will confound, and I will strike 
3588 3624 3588 4047.3 1909 3588 3624 3588 2325.1 
TOV ошкор TOV тпєриттєроу ETL TOV OLKOV TOV Bepwov 
the [2һоџѕе lturreted] upon the [?house Њагуеѕ!]; 
2532622, 3624 1661, 2532 4369 i 
KAL ATONOVVTAL окои ā eeþpavrtwo kal TpooteðNTovtTaL 
апа [ŝshall be destroyed ?houses tthe ivory], and [һа be added 
3624 2087 4183 3004 2962 
окоь €Ttepot толло: Aéyetl к®ро$ 
Зһоцѕеѕ 2о{һег !many], says the LORD. 
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CHAPTER 4 
Israel Multiplies Iniquities 
191 3588 3056-3778 1151 3588 
4:1 акоъ?сотє Tov Аоүор ToùvTov борбАєе TNS 
Hear this word, O heifers of the land 
Е 3588 1722 3588 3735 * 3588 
Barav al ev то opel Zapapeias at 
of Bashan in the mountain ofSamaria, the ones 
2616 4434 2532 2662 y 3993 


KATAQÕVVAOTEVOVOTAL ттоҳо?ѕ KAL KATATATOVOQAL TEVNTAS 
tyrannizing over the poor, and trampling upon the needy, 


3588 3004 3588 2962-1473 1929 1473 3704 
QL Aeyovoat то коро: аттор єпіботє трї» отоо 
saying to their masters, Give over tous so that 
4095 3660-2962 2596 , 3588 
тіорєу 2 opvoer kùpros ката тол 


ме should drink! The LORD swears an oath according to 
39-1473 1360 2400 2250 2064 1909 1473 


ayiwv avroù tort où npépar épxovrar єф’ БИТ 
his holy things, that behold, days come upon you 
2532 2983 1473 1722 3696 2532 3588 3326 
кои Aportar vps ev OTOL {коз тоо peð’ 
when they shall take you with weapons, and the ones with 
1473 1519 30031 5269.2 | 1685 7 1716.3 
омо» ets ЛЕВтосѕ vrokaropévovs єџВолооси єртъорос 
you [into 3кееѕ 4Беіпо fired ир with !they shall put 6бгеѕ 
3061 2532 1627 М 1131 2713 
Лоиог Зкол єёєуєҳӨпсєсӨє YVUVOL KATÈVAVTL 
5ре$Шепї11]. Апа you shall be brought forth naked ір front оѓ 
240 2532 641 . 1519 3588 3735 3588 
оЛА Лор кои отпоррифӯсєсӨє eç то Opos TO 
one another. And you shall be thrown onto mount 

* 3004 2962 1525, f ET E ad 2532 


Pevpàvý АЄүє kùpros 
Renmon, says the LORD. 


4:4 єстлӨєтє єс Вол kar 
You entered into Beth-el, апа 


764 2532 1519 * 4129 3588 764 
тоєВтсотє кол єў laiyara єплтӨъуатє тоо осєВтсох 
were impious; апа іп Gilgal you multiplied to be impious; 
2532 5342 1519 4404 _ 2378-1473 1519 
KAL NVEYKATE ELS топрог . Өъстсоѕ оро» ELS 
and you brought in the morning of your sacrifice offerings in 
3588 5149.1 р 3588 1925.1-1473 2532 314 


єтібєкота VWV 
of your tithes. 


4:5 kar оуєүросо» 


Апа they read 


tnv Tpmpepiav то 
the third day 


1854 3551 2532 1941 3671 А 

etw võpov KAL ETEKQAAETAVTO Opooyias 

outside the law, and called for an acknowledgment offering. 
312 3754 3778 = ЖЕ 3588 5207, * Т 
ологүүєїА\өтє от тоте түүблттүүтөл» ои viot Ісротл 
Announce that [5ћеѕе things “loved Ithe 250п5 Зоѓ Israel], 
3004 2962 2532 1473 1325 1473 1117.2 Е 
Ayet къроѕ 4:6 kar eyw босо) ошо yopþpraspov 
says the LORD! And I will give to уои ап ache 


3599 1722 3956 3588 4172-1473 2532 1729.1 740 
oðovtTov ev TATAL TALS TONET оро» коң єбє ð орто 

of teeth among all your cities, and lack of breads 
1722 3956 3588 5117-1473 2532 3756-1994 4314 1473 
ev TAOL то тото эро коз оок єпєстрєфотє проѕ рє 
in all your places; апа you returned not to me, 
3004 2962 2532 430, 1537 1473 3588 5205, 
Ayet коріо 4:7 коз оуєсҳоух eğ эрбол TOV VETOV 
says the LORD. And Iwithheld from you the rain 


4253 5140, 3370. 3588 5166.2 Р 2532 1026 

тро триор тубу тоо троуттоъ кол Врєёо Г 
before гле three months of Һе gathering of crops. And І shall rain 
1909 4172 1520 1909-1161 4172 1520 3756-1026 

єтї пол шоу єтї бє толту piav ov Врєёо 


upon [city lone], butupon [other city lone] Iwill not rain; 
3310. 1520 1026 , 2532 3310. 1909 3739 
pepis шо Враҳисєтоиь kat pepis _ єф nv, 
[2portion lone] there shall be rain, and the portion upon which 
3756-1026 3583 з 2532 4867 К 

ov Врєёо ёпроуӨтсєтоє 4:8 kar съродросӨтсорток 


I will not rain shall be агу. Апа [5shall be gathered together 





4:2 See Bos for variants. 
4:2 {її.е. boiling. 
4:3 Ald. Appava Six. Popav. 
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1417 2532 5140 4172 1519 4172-1520 
боо кои трє TONELS ELS толи, шоу 
Пле inhabitants of two 20г three 4сібіеѕ] to one city 
3588 4095, 5204 2532 37662 1705 ў 2532 
тоо тє бор кох оъ ру єрт\лтодос: KAL 


to drink water and іп по мау shall they be filled ир; and 


3756-1994 4314 1473 3004 2962 
ovk єпєстрефотє Tpos pe Néyetl къриоѕ 


you returned not to те, says the LORD. 
The LORD Strikes Israel 
3960 1473 1722 4451 2532 1722 
4:9 fenàatača vus ev TVPWOEL kat ev 

I struck you with burning fire and with 
24301 4129 2779-1473, 290-1473, ‚2532 
ишктєро — єт\\түӨїтгөтє ктүто$ VWV QAUTENWVAS орои KAL 
jaundice. You multiplied your gardens. Your vineyards, and 
4808.1-1473 2532 1638-1473 2719. 3588 
TVKOVAS орбо» KAL EÀAQALWVAS оро katéþayev 


your fig groves, and your olive groves— [devoured them ће 


2577.1 2532 3761 3779 1994 4314 1473 3004 
корту kat ооё’ о0то$ єпєстрєфотє Tpos pe NéyeL 
Zcaterpillar]. And neither thus you returned to me, says 
2962 1821 1519 1473 2288 1722 3598 
KÙpLOS 4:10 єёопєотєМа ets vpas Bavarov ev обо 
the LORD. I sent to you plague in the way 
+ 615 1722 4501 3588 3495-1473 


TOVUS VEQVİOKOVS эшо 


Aryintov апєктєша є, рорфоо 
1уоиг young men], 


of Egypt. I killed [2by 3the broadsword 


3326-161 2462-1473 2532 321 1722 4442, 3588 
кєт ороо итте» оро” KAL олїүүсгүоъ EV Tupi TAS 
with a captivity of your horses; and Iled [26у fire 
3925-1473 1722 3588 3709-1473 , 2532 3761 3779 
mapeuBods оро” ev m орү омо» кол ооё’ оютоз 
tyour camps] in your anger; and neither thus 
1994 4314 1473 3004 2962 2690 1473 


єпєстрєфотє Tpos pe Лєує: Kýpros 4:11 котєстрєра эре 


you returned to те, says the LORD. I eradicated you 
2531 2690 3588 2316 Ж. 29322 2532 
ка0д05 котєстрєфєу о cos Уобоме кол Горорра кос 
аѕ [eradicated 1God] Sodom and Gomorrah, and 
1096 5613 1149.1 1610.6 АЯ 575, 2740 
єүєуєсдє ws aos EEO TAOMEVOS опо KAÙTEOS 
you became as afirebrand being pulled out from burning; 
2532 3761 3779 1994 4314 1473 3004 2962 
kat ovõ’ 00то05 єпєстрєфотє mpos рє Лєуєь къріоѕ 
апа neither thus you returned to me, says the LORD. 
1223 3778 3779 4160. 1473 * ү 
4:12 ёа тото 00т05 TOMTA сос ІоротА 
Оп account of this, thus I willdo toyou, O Israel. 
4133 3754 3779 4160. 1473 2090 , 3588 
TAY оти OUTOS посо OL eTtoLpaov TOV 
Furthermore that thus Iwilldo toyou, you prepare 
1941 р 3588 2316-1473 * 1360 2400, 
єтікалєісдос tov Oev соо Ісротл 4:13 баоть où 


to call upon your God, O Israel! For behold, 
4732 1027 2532 2936 4151 2532 518 

TTEpEWV Вро>тїү kar кто» mvebpa кох amayyéiiov 
the one stiffening thunder, and creating wind, and reporting 
1519 444 3588 5543-1473 . 4160 3722 2532 


es avðpanovs тоу xpyoTov} ото Torv opðpov kat 


unto men his graciousness, producing the dawn and 
3658.1 2532 1910 1909 3588 5311 3588 1093 2962 
ошти kar eTtPaivov єтї та vym тт yns KÙpLOS 
fog, and mounting upon the heights of the earth – the LORD 
3588 2316 3588 3841 3686-1473 
o Өєо$о тоътокрбтор ovopa оъто 
Соа almighty is his name. 
CHAPTER 5 
Israel is Diminished 
191. 3588 3056 2962 3739 1473 2983 
5:1 ако?сотє то» уо» kvpiov ор eya \№аиВауо 
Неаг the мога ofthe LORD which І take up 





4:9 See Bos for variants. 


4:13 Six. христо» - anointed опе or Christ. 





АМО 5 4:9 


1909 1473 2355 3624 3588 * 4098 

ep’ vpás Өртроу 01к05 тоо Іорол єтпєсє» 
against you- а lamentation! The house of Israel fell; 
3765 , 3361 4369 3588 450 3933 > 
OVKETL PN просдтсє‹ тох avaothvart 5:2 торӨєъо$ lopanà 
no longer should it proceed to rise. Virgin Israel 


4968.4 1909 3588 1093-1473 , 3756-15102.3 3588 450-1473 
єсфаћєу єтї ттс YNS QVTOÙ OVK єстї о QAVLOTWV оът 
tripped upon its land; there is not a raising her up. 


1360 3592 3004 2962 3588 2316 3588 4172 1537 
5:3 дот T&E Ayer коро о Ө0є05 y том EE 


For thus says the LORD God, The city from out of 
3739 1607 | 5507 5275 ) 1540. 
nS etenmopevovto Xito отполєифдтсорутої. ekaTtóv 
which went a thousand, shall be left with a hundred; 
2532 1537 3739 1607 7 1540 5275 . 
кох є nS єёєпторє%орто єкатоу отолєифӨтсорутоь 


апа from out of which went forth 
1176 3588 3624 * 

беке то око lopanà 

ten tothe house of Israel. 


a hundred, shall be left 


A Plea for Repentance 


1360 3592 3004 2962 4314 3588 3624 3588 * 
5:4 боти тобє Лєуєи кориоѕ mpos Tov oikov тоо ІоротА 


For thus says the LORD о Һе house of Israel, 
1567 1473 2532 2198 2532 3361 1567 М 
єкбтүтїї|сотє pe кол бтсєсӨє 5:5 коз ру єкСттєітє 
Inquire of те, and you shall live! And do not seek after 
+ 2532 1519 * . 3361-1531 2532 1909 3588 5421 


Вол кох ers ГоЛуаћло py єистпторє?єсдє kar єтї то фрєор 


Beth-el, апа into Gilgal enter not, and by Well 
3588 3727 3361-1224 3754 * 162 

тоо opkov py taßaivere ott ГоЛуол& axma wTEevopėvN 
ofthe Oath do пої pass over! For Gilgal, by capturing 


162 2532 * 1510.8.3 5613 3756 5224 
охҳроЛотєъдтсєтої` kar ВолӨтА ésta оо ovy vrapxovoa 


shall be captured, and Beth-el willbe as not existing. 


1567 3588 2962 2532 2198 3704 z ү 
5:6 єкбүтїстетє тоу коро» kal Noate отоо 

Inquire of {һе LORD, and live! so that «оша not 
353.1 5613 4442 3588 3624 Ж 2532 2719 


аљала уд wS тэр о oikos Іостф коң котафотут 
5Ыағе up баз ?бге Ithe 2һоџѕе 3of Joseph], апа it should devour 
1473, 2532 3756-1510.8.3 3588 4570 3588 3624 
аътоу KAL OVK стог сВёсоъ то око 
him, апа there shall пої Бе ће опе extinguishing to ће house 


* А 3588 4160, 1519 5311 2917 2532 
Ісротлћ 5:70 тооз» ers ос кро кок 
of Israel – the one appointing [?in 3ле height tjudgment], even 
1343 н 1519 1093 5087 3588 4160. 
биколосъути es yny єӨткєу 5:8 fo тоор 
[righteousness 3for 4ле earth 1еѕѓаБііѕһеа]; the one making 
3956 2532 3343.2 k 2532 1624 , 1519 
TAVTA ко рєт =юкєззө оэ коз єктрєтоу ELS 
all things, апа fashioning them differently, апа turning Pinto 
4404 _ 4639, 2532 2250 1519 3571 49514 
топрої скиот» кох прера» є уъкта съскотобор 
3the morning !the shadow], апа [2дау Зіліо 4night !аагкепіпеј; 
3588 4341 3588 5204 3588 2281, 2532 
о проскаћлоъџєуоѕ то бор TNS ӨоЛасостс kat 
the опе calling оп the water ofthe sea, and 
1632. 1473, 1909 4383 3588 1093 2962 3588 2316 
EKXEWV QUTO єтї просото» TNS үң коро o Өєоѕ 


pouring it upon the face of the earth – the LORD God 
3841 3686-1473 А 3588 1244 4938.1 . 1909 
тпоутократор орора avt% 5:9 0 1олроу съутрилиоу ETL 
almighty is his name; the one dividing conflict into 
2479, 2532 5004 1909 3794 1863 
wxùv kal талоитороу єтї оҳоророа ET&yov 
strength, апа [2тпіѕегу Зироп ‘the fortress 1ле опе bringing]. 
3404 1722 4439 1651 2532 
5:10 epionsav ev тоћоа є\єуүҳорта KAL 
They detested [?at the gates Іле one reproving], and 
3056 3741 948. 1223 3778 
àòyov òv єВбєА®ёолто 5:11 бие тото 
[word 2/ле sacred !they аБһоггеа]. Because of this- 
446.2 2628.1 4434 2532 1435 1588 


av’ wv катєкоуёъћєу TTOXOÙS коң боро єкЛєкто 
because they struck [2with their fist уле poor], апа [3011 2сһоісе 





5:8 {5ее Bos for variants. 


5:12 AMOS 1195 
1209 3844 1473, 3624 35873 . 3618 : 2532 2532 1706, 1473. 715 2532 1530 _, 1519 3588 
єбєбосдє пар ото» OLKOVS ÉVOTOÙS окобортсатє KAL KAL EMTEON отто аркоѕ кох єт eç тор 
ЦҺеу took] from them- [houses 2рІапеаү 1уои built], and and [?should fall Зо him !a bear]; and he should rush into 
3766.2 2730. 1722 1473 , 290 | 1938.1 R 3624 2532 562.1 3588 5495-1473 ‚ 1909 3588 5109 
ov pn котокстє ev олтоў apreiavas emvunTovs oikov KAL ATEPELONTAL TAS XEİPAS QVTOÙ єтї TOV TOLXOV 
in no way shall you dwell in them; [vineyards ?ĉ?desirable his house, and should fasten his hands upon the wall, 
5452 . 2532 3766.2 4095 3588 3631-1473 2532 1143 1473, 3789 3780 , 4655 3588 2250 
єфуътєусотє katl оо рл] TNTE TOV ооу ото коң бакт avrov оф 5:20 0vxi скотоѕ тү pepa 
lyou planted], апа іп по way should you drink of their wine. and [?should bite 3ї la serpent]. Is not darkness the day 
3754 1097 4183 763 1473 2532 2478 3588 2962, 2532 3756 5457 2532 1105 3756 2192 5338 


5:12 оти єүрөр полос асєВєгоѕ хорор kat сурог 
For І Кпем тапу impious deeds оѓуошѕ, апа [?mighty 


3588 266 1473 2662 S 1342 2983 
оь QAPTAL VWV KATATATOÙVTES Õİkarov ЛарВоуортєѕ 


35115 1уоиг] – trampling the just опе, taking 
235.1, 2532 3993 1722 4439 1578. 
алЛоурота каси TEVNTAS ev Tva EKKÀLVOVTES 
pricesțt, апа [2ле needy at 4ле gates !turning aside]. 
1223 3778 3588 4920 1722 2540-1565 
5:13 би тото о суор ev коро єкєі’о 
Because of this, е опе perceiving іп that time 
4623 37542540 , 4190-1510.2.3 1567 3588 
TLWTNTETAL оть kapos movypos єттї 5:14єкбтүтїүсетє то 


shall keep silent, for the time is evil. 


2570 2532 3361 3588 4190 . 3704 2198 2532 1510.8.3 
калоу KAL рт то тортро» отто ENTNTE коз EOTAL 


вооа, апа пої the wicked, so that you should live! And it will be 


Inquire of the 


3779 2962 3588 2316 3588 3841 3326 1473 3739 
о0тос̧ коро о Өдє05 о портокротор PEG’ уроу ov 

thus – the LORD God almighty with you in which 
5158 2036 3404 3588 4190 


трото» ETATE 5:15 peponkapev то тортүрб 
manner you spoke, saying, We have detested the evil things, 
2532 25 3588 2570 2532 600 ы 1722 


коң туүотсорєу та кало KAL отокотосттСотє EV 
and we loved the good things. Then restore [21п. 
4439 2917 3704 1653 2962 
mias крило ото єЛєст кро 
3the gates 1]ийртепї], so that [45һоша show mercy оп ле LORD 
3588 2316 3588 3841 А 3588 40352, ж 
о cos о TAVTOKPATÆP тоъѕ тпєрЛойтоосѕ Іостф 
2боа 3almighty] the residue of Joseph! 
1223 3778 3592 3004 2962 3588 2316 3588 
5:16 бие тото тобє yet kùpros o Өєо< о 
On account of this, thus says the LORD God 


3841 1722 3956 4113 2870 

TAVTOKPATWP ev TATAL TAATELALS KOTETOS 

almighty, In all squares shall be a beating of the breast, 
2532 1722 3956 3598, 2046 3759, 3759 , 2564 

kat ev maas oðois ру\Өтүсєтө оле озо к\лүӨтүтєтө. 


апа іп all ways it shall be said, Woe, woe. [25һа Бе called 
1092 Я 1519 3997 2532 1519 2870 c 
үєорүоѕ ELS mevÂos коз ELS KOTETOV 
1Тһе farmer] unto mourning, and for beating of the breast, 
2532 1519 1492, 2355 2532 1722 3956 3598 
kat eş єӧотаѕ Өртро» 5:17 кои ev magas обо 
апа for knowing wailing; even in all the ways 
2870 1360 2064 1223 3319-1473 2036 
KOTETOS боть є\єъсорос бас кєсо со ELTE 
a beating of ће breast, for ІѕһаП ро through your midst, said 
2962 
KÙpLOS 
the LORD. 
The Day of The LORD 
3759, 3588 1937 К 3588 2250 
5:18 oval oL enmtðvpovvTes TV трєрол» 

Woe, О опеѕ desiring the day 
2962 , 2444. 3778 1473 3588 2250 3588 2962 , 
короо ате олутту тш т тере: TOV KVpLOV 


of the LORD, saying, What is this, [5(о us ithe 2day Зоѓ the #окр]? 
2532 1473, 1510.2.3 4655 2532 3756 5457 3739 

kat оът eot ското$ѕ коң ov фо 5:19 ov 

Even this is darkness and not light. It will be in which 
5158 1437 5343 444 1537 4383 . 3023 
трото» єй» фъүт оуӨротоѕ єк трос отоо NEOVTOS 
manner if f2should flee !а тап] from the face of a lion, 





5:11 ѓе. of fine carpentry. 
5:12 ѓе. bribes. 
5:18 See Bos for variants. 





tov куроо kar ov фос коң үрофо$ ovk єҳоу фєүүоѕ 
ofthe LORD, and not light; and dimness, not having brightness 


1473 3404 683 1859-1473 В 
аът 5:21 pepionka «тб ро єортб$ VOV 


in it? I have detested, I have thrust away your holiday feasts, 
2532 3766.2 3750.1 . 1722 3588 3831-1473 
кои оо рл] осфроъдо ev tas тоъртүүзрєсц ороор 
апа іппомау $һаП1Їзауог іп your festivals. 

1360 1437 5342 А 1473 3646 i 
5:22 біоти eav єрєүктүтє кок оЛлокаъторота 

For if you should bring tome whole burnt offerings, 
2532 2378-1473 3756-4327 _, 2532 
kat voias оро ov Tmposõðéğopar KAL 
and your sacrifice offerings, I will not favorably receive them. And 
4992 2015 1473 3756-1914 


SwTnpiov єпифауєіасѕ оңбо» ovk emPAépopar 
[deliverance offering ?the grandeur Зоѓ your П will not look upon]. 
3179 575 1473, 2279 5603-1473 2532 5568 

5:23 рєтасттсо» от’ epot ўҳоу обо» соо кох фалиоу 
Remove fromme the sound of your odes! апа [2ге psalm 
3708.1-1473 3756-191 2532 2947 7 
орүдъоу соъ ovk око?сорась 5:24 kar кълодтсєток 
Зоѓ your instruments Ч will not hear]. And [?shall roll down 
5613 5204 2917 2532 1343 Р 5613 5493 , 
ws бор кре коң kaosi 05 ҳєулорроъѕ 
3as 4water judgment], апа righteousness as [2гиѕһіпо stream 
42 3361 4968, 2532 2378, 
«Вето :25 ру sopaya kat voias 
lan impassable]. Did [ŝvictims for slaughter 4and 5sacrifices 
4374 1473 3624 * 5062 2094 


тростуєүкотє рос oikos Iopaņnà тєссороакоута ETN 


Іуоџ bring near о те], O house of Israel, for forty years 
1722 3588 2048 Fr e PAE = E 3588 4633 3588 
є› mM Eppo 5:26 kat avei&ßBetre mv окур тоо 
in the wilderness? And you took up the tent 

j 2532 3588 798 3588 2316-1473 + 3588 


* 
Молох kat то йстро» тоо eoù орои Parpàv то 
of Molech, апа the star of your god, Каїрһап- the 

5179 1473 , 3739 4160 1438 2532 


тото оттор 0205 єпоисотє EQVTOLS 5:27 ко 
impressions of them which you made for yourselves. And 
3351 И 1473 1900 Ж 3004 2962 3588 
PETOLKLW vps enékewa Дароскоо Лєує: къріоѕ о 
I will displace you beyond Ратаѕсиѕі, says the LORD- the 
2316 3841 3686 1473. 
0є0< поутокротор олоро алто 
God almighty, is the name to him. 
CHAPTER 6 
Woe to Israel 
3759. 3588 1848-* к 2532 
6:1 озо то etovðevovot Xrov коң 
Woe ќо Һе опеѕ treating Zion with contempt, and 
3588 3982. 1909 3588 3735 * А 
то тєтоїӨос єтї то opos Zapapeias 
to the ones yielding upon the mountain of Samaria; 
665.3 746 1484 2532 1525 1438 
атєтроүцсо» арҳоаѕ єдуоу kar єстЛдо» єаътогѕ 


they harvested гле heads of nations, and [Зепіегеа themselves 


3624 3588 * 1224 3956 2532 
oikos тоо 1сролу\ 6:2 ёбоВттє TAVTES KAL 
Ithe house 2of Israel]. Pass over all and 
1492 2532 1330 1564 1519 * 2532 
ӧєтє kat ӧёєАӨатє єкєідєу єє АрџаӨ РоВо кок 


behold, апа go through from there into Hamath Rabba! Апа 





5:25-27 {ее Acts 7:42,43. 


6:1 See Bos for variants. 


1196 
2597 1519 * 246 г 3588 2903 , 
като Вттє єє Гє0 оЛЛофълоу TAS  KPATLOTAS 
godown to Gath ofthe Philistines! [?the 3most excellent 
1537 3588 932-3778 , . 1487 4183 
єк тоу ВасіЛєиоу тото єн їтлєѓора 
4from ош оѓ Sthese kingdoms 1Are уои]? [4огеаѓег than 
3588 3725-1473 1510.2.3 3588 5212 3725 3588 
та OPLA отоу єстї тор орєтєроу OPLWV 6:3 оь 

Stheir borders 1Аге 2уойг ЗБогаегѕ]? The ones 
2064 1519 2250 2556 3588 1448, 2532 
єрХӧһєуоь es тиёрау kakv oL єүү ортєє kaL 
coming unto [2day lan evil]; the ones approaching and 


21781. 4521. 5571. 3588 2518 


єфатторєуои саВВоато»э фєобор 6:4 оғ каӨдє?дорутєс 
attaching to [2ѕаББаһѕ tfalse]; the ones sleeping 
1909 2825 1661 | 2532 2686.1 { 1909 
єтї кло» EAEDAVTIVOV KAL KATAOTATAAWVTES єтї 
upon beds of ivory, and living wastefully upon 
3588 4765.7-1473 2532 2068 2056 1537 
tats oTpwpvais солто кол єсӨортє< epiþovs єк 

their strewn beds, апа eating kids from out of 
4168 2532 3446.2 1537 3319 10093 
толо» KAL росҳорих єк кєсоз Bovkoňiov 
the flocks, and young calves from out of the midst of the herds – 
1051.1 К 3588 1948.1 S 4314 3588 5456 
yañaðnva 6:5 oL єтікрото?утє$ TPOS mw форт 
sucklings; the ones clapping along with the sound 
3588 3708.1 5613 2476 3049 2532 
тоъ opyavov 05 EOTNKOTQA eoyisavtTo коң 


of instruments – as [2беіпе established !they considered] апа 
3756 5613 5343 3588 4095 3588 1368 
ovx о$ ġþeùvyovtra 6:6 оь TivovTES TOV ёол реро 
not as fleeting; the ones drinking [2being strained 
3631 2532 3588 4413 3464 5548, 
олор KALTA прота popa XPprópevor 
1Iwine], апа [2with the 3foremost perfumes tanointing themselves]. 


2532 3756-3958 3762, 1909 3588 4936.1 3588 * 
kat оок єпасҳох ovõév єтї ти соутрВӯр тоо Іостф 


Апа they suffered not anything over the destruction of Joseph. 
1223 3778 3568 164-151086 _. 575 746 
6:7 ёй тото VUV оҳиаћото: єсоутої AT’ арҳӯѕ 


Оп account of this, now they will be captives Бу а сотрапу 
1413 2532 1808 5532.2 
övvastiv kat ceğapðnoertaL XPEETLE HOS 
of mighty ones, and there shall be lifted away the snorting 
2462 1537 3754 3660-2962 


+ 
innov e€ Ефрер. 
of horses from out of Ephraim. 


6:8 от Форосє kùpros 
For the LORD swore an oath 


2596 1438 1360 948-1473 . 3956 3588 
kað’ EeavTov боті BõcAvosopar єүб тосол TNV 
according to himself, saying, For. I abhor every 

5195 * 2532 3588 5561-1473 3404 2532 
vBpw ІокоВ KAL TAS ҳоро QVTOÙ рєрстка KAL 
insult of Jacob, and [205 places Ц have detested], and 
1808 4172 4862 3956 3588 1722 1473 2532 
etapi толо OVV TAOL то ev озот 6:9 kat 
ĮI will lift away his city with all the ones in her. And 
1510.8.3 1437 5275 1176 435 1722 3614, 


єстоь eav этоАефӨботь бєко &võpes ev оше 
it will be if there should be left behind ten теп in [Zhouse 
1520 2532 599 У 2532 5275 М 3588 
pia kar отодоъоуутась 6:10 кох отолєфдтосоутоь oL 
lone], even they shall die. And [?shall be left behind 
3609-1473 2532 3849 И 3588 1627 
OLKELOL QUVTOV kat TmapaBrovrtar TOV eğëevėykal 
Itheir family members]. And should they press to bring forth 
3588 3747-1473 . 1537 3588 3624 2532 2046, 
то оста аътоу EK тоз окоо ко єрє‹ 

their bones from ош оѓ the house, then one shall ѕау 


3588 4291 . 3588 3614, 1487 2089 5224 

то TPOEOTNKOOL TNS OLKLAS EL ETL VTAPXEL 

to the ones set over the house, 15 there still any existing 
3844 , 1473 2532 2046, 3765 2532 2046, 

пара TOL кос EPEL оок ETL коз EPEL 


with уои? And he shall say, No longer. And the other shall say, 


4601 1752-3588 3361 3687 3588 3686 2962 
oiya єруєка тоз py орорасоь то Ороо коріо 


Ошеї, ѕо аѕ пої ќо пате the пате ofthe LORD! 





6:2 {5ее Bos for variants. 
6:10 See Bos for variants. 





АМОУ 6:3 


3754 2400 2962 1781 2532 3960, 3588 
6:11 оти або? къриоѕ єутєАЛєтои KAL TATAEEL тоу 

For behold, the LORD gives charge, апа he shall strike the 
3624 3588 3173 2345.3 2532 3588 3624 3588 3397 . 
окоро тоу peyav ӨЛасрасе коң TOV окои TOV рдкро> 
[2ћоиѕе 1огеа(] with fractures, апа the [2һоџѕе та] 
4485 1487 1377 1722 4073 2462 
ртумасі 6:12 є. биоёорутоїи є, TETPALS їтто& 
with torn pieces. Shall [2ршѕие in 4ле rocks 1Һогѕе5]? 
1487 3902.1 Е 1722 2338 3754 1612 
є TAPATLOTNTOVTAL EV ӨтүХ\єо дє оти єёєстрєфаотє 
Shall they remain silent around females? For you distorted 


1519 2372 2917 2532 2590 1343 : 1519 
єє Ovpóv крило KAL корто» ӧкоосъутс єє 
[21п(о 3гаре judgment], апа гле fruit of righteousness into 
4088 3588 2165 р 1909 3762 , 3056 
такро 6:13 оь evopawòpevor єт’ ovõevi oyw 
bitterness, the ones being glad over пої опе [2%ога 
18 3588 3004 3756 1722 3588 2479-1473 2192 
оуодо о AEYOVTES оок є, m xvi про» єсҳорє 
1good], the ones saying, Was it not іп our strength we had 
2768 1360 2400 1473 1892 1909 1473 3624 
кєрато 6:14 бот où Eyo єпєүєро ep’ VMAS 00605 
horns? For behold, I will rouse against you, О house 
3588 * 7 1484 2532 1570.2, 1473 3588 3361 
тоо Ісроъл є0р0$ кох ekÂôàipovow VpS тоо рл 

of Israel, а nation. Апа they shall squeeze you to not 
1525 PE Sa i i 2532 2193 3588 5493 , 3588 1424 


єисє\дє є Ацо) кох є05 TOV ҳєұхорроъ tov õvopv 


enter into Hamath, and unto the rushing stream of the west. 
CHAPTER 7 
Gog the King 
3779 1166 1473 2962 3588 2316 2532 
7:1 oùtws єбєЁє pot къріоѕ о Өєоѕ коз 

Thus [35һомеа tome 1йетовр 2боа]. And 
2400 1922.2 200 2064 2192.3 2532 2400 
ой єтіиуоуї окрібоу єрҳорёут єди коң où 
behold, a breed оѓ locusts coming іп early morning; and behold, 
1027.2 1520 ж 3588 935 . 2532 1510.8.3 
Вроъҳоѕ єє Гоу о Bases 7:2 кол étal 
[20таѕѕһоррег !опе] – Сор the king. Апа it shall be 
1437 4931 3588 2719 3588 5528 3588 


eav съртєлєст TOV KATADQAYELV TOV XOPTOV TNS 
when [should be completed tthe ?devouring the 4огаѕ5 5of the 
ane 2532 2036 2962 2436 1096 , 5100 450 Е 3588 
NS коз ELTA к®рє ‹Хєоѕ 07 TLS QAVAOTNTEL TOV 
and], that І said, O LORD, [2кіпа Ње]! Who shall raise up 
Б 3754 3641.1-1510.2.3 3340. 2962 1909 
ІокоВ оти оћиүостоѕ єсть 7:3 petravónoov коре єтї 
Jacob, for һе is very few? Change your mind, O LORD, over 
3778 2532 3778 3756-1510.8.3 3004 2962 3779 1166 
тотоу) KAL тото OVK ETAL Лєує коріо 7:4 oùTws éðeELE 
this! Andthis shall not бе, says the LORD. Thus [showed 


1473 2962 2532 2400, 2564 3588 1349 1722 
pot кор‹о$ коң où єкалєсє тұ» ӧікур ev 
Уо те the LORD]. And behold, [2саПеа 3punishment 4by 
4442 ‚ 2962 2532 2719 3588 12 3588 4183 , 
тэре къриоѕ код катєфаүє ту о0Воссоу тт» Toriy 
5ге Ifthe LORD], апа itdevoured the [2абуѕѕ 1огеа!], 
2532 2719, 3588 3310, 2532 2036 2962 3588 
коз катєфоує ту pepiða 7:5 кои eima кори о 


апа itdevoured ће portion. Апа Іѕаіа, О LORD 

2316 2869 1211 5100 450 A 3588 * А 3754 
Өєо<$ konarov ön TS олоеоттүсє тор ІокоВ оти 
God, abate indeed! Who shall raise up Jacob, for 
3641.1-1510.2.3 3340 2962 1909 3778 2532 
олиүостоѕ єстї PETAVONTOV коре єтї тото 7:6 kal 
he is very few? Change your тіпа, О LORD, over this! And 
3778 37662 1096 3004 2962 3779 1166 
тото оо ру үєуптаи  Аёүєє коріо 7:7 отоо єбєіёє 
this іп по мау should be, says the LORD. Thus [showed 
1473 2962 2532 2400 2962. 2476 . 1909 5038 
кок коро коң oùt кор\б$] єттїк єтї TELXOVS 
Уо те the LORD]. Апа behold, the Гога was standing upon а wall 
76.1 2532 1722 3588 5495-1473 76.2 2532 
aðapavtivov коң ev TN єрїї ауто) абора 7:8 кол 
of adamantine, and in his hand was adamant. And 





7:7 țAld. оътр - а тап. 


7:9 АМО З 


2036-2962 4314 1473 5100 1473 3708 * 2532 2036 
ELTE коро проѕ рє TUL ov opas Apos ко ETA 
the LORD said to me, What do you see, Amos? And Isaid, 
76.2 2532 2036-2962 4314 1473 2400 1473 1778,1 
обо роутоа коз eine kùpros Tpos pe 1боъ EYW єутабсо 
Adamant. Апа the Lord said (о me, Behold, I arrange 
76.2 1722 3319 2992-1473 * 3765, А 


оборолто ev 
ап adamant іп 


KECO àaoù pov Iopanà ovk єтї 
the midst of my people Israel. М№о longer Shall I 


4369. 3588 3928 ‚1473, 2532 853 ! 
тросдо тоо торє\Өєї avrov 7:9 kar аофолтосдтсортоь 
proceed to go by it. Апа [ŝshall be obliterated 
1041 , 3588 1071 2532 3588 50521 , 3588 
Ворос тоо үє\отоѕ коз оси тєАєтої тоо 
ithe shrines 2of laughter], and the sites of the mystic rites 

z 2049 2532 450 1909 3588 
Ісротл epnpoboovtar KAL QAVAOTNTOMAL єтї TOV 
of Israel shall be made desolate. Апа Iwill rise up against the 
3624 * 1722 4501 я 

oikov lepoop ev рорфого 


house of Jeroboam with a broadsword. 


Amos and Amaziah 
2532 1821 , + 3588 2409 Ж 
7:10 кол єѓатпєстє:\єу Араса о wpeùs ВолӨтА 
Апа [еп ош 1А тағіаһ 2һе Зргіеѕ(] of Beth-el 
4314 * ‚935, * ‚3004 4963 Р 4160. 
mpos ІєроВоои Вос:Лєо lopanà Лєуо» състрофоѕ TOLELTAL 
to Jeroboamł king of Israel, saying, [За confederacy ?makes 


2596, 1473 * 1722 3319 3588 3624 * 
кото соо Apos ev peso TOV окоо Iopanà 
4against 5you 1А тоѕ] іп the midst ofthe house of Israel. 


3766.2 1410 3588 1093 5297 . 3956 3588 


оо рт бортто т үт VTEVÈYKAL TAVTAS то 
In no way will [3Бе able tthe ?land] toendure all 

3056-1473 * 1360 3592 3004 * 1722 4501. 
Хоүоз$ отоу 7:11 ӧоть тбёбє Лєуєь Аро ev poppaia 

his words. For thus says Amos, By тле broadsword 
5053-* А 3588 161 *  , 164. 
тє\єотсєі: ІєроВооџ о бє Іоратл охҳиаћотоѕ 
Jeroboam shall соте to ар епа, апа Israel [2саріуе 

ЛА... у 575, 3588 1093-1473 , 2532 2036-* 
axðnoetrar опо тс yns avroù 7:12 кол einev Арасіос 
Ishall be led] from his land. And Amaziah said 
4314 * 7. 3588 3708 897.2 1633-1473 1519 1093 
mpos Арб о ороо Вабиє єкҳортсору ov etis yny 


to Amos, the опе seeing, Proceed! You withdraw into the land 
А 2532 1563, 2601.1 2532 1563, 4395 
Тобе: коң єкєї кото роо] кох єкєї профттєъСєіЅ 
of Judah, апа there spend your Ше, апа there you shall prophesy! 
1519-1161 * ‚3765, 4369. 3588 4395 р 
7:13 єє бє Bað ovk єти просӨтсє:$ тоо трофтүтєз со. 
Butin Beth-el по longer shall you proceed to prophesy, 
3754 37.1, 935 1510.2.3 2532 3624 932 1510.2.3 
оти оуасро Вос:Лєоѕ єттї кол окос Вос:Лє(ос єстї 
for [2а sanctuary Зо the king tit 15], апа [2а house Зоѓ royalty tit is]. 
2532 611-* 2532 2036 4314 * 3756-1510.7.1 
7:14 коз anekpiðy Apos kar eine Tpos Арңо сол ovk NANY 
And Amos answered, and said to Amaziah, I was not 
4396 3761, 5207 4396 235 . 137.3;1510.71 2834.1 
трофӯттсѕ ovõé 0:05 профутоо aià охтоћоѕ рту куо 
а prophet, пог ason ofa prophet, but Iwasa herder plucking 


4806.1 2532 353, ‚1473 2962 
ovkàpwa 7:15 kar avėňaßė рє къро$ 

fruit of the sycamine tree. Апа [?took Эте the LORD] 
1537 3588 4263 2532 2036-2962 4314 1473 897.2 2532 
єк тоу проВатоу коң eine kùpros Tpos pe Воёцє kar 
from out of the sheep, and ле LORD said to me, Proceed апа 
4395 1909 3588 2992-1473 * 2532 3568 191 


трофӯтєосор єтї тоу Лабу pov Iopanà 7:16 kar vuv &kove 


prophesy over my people Israel! And now, hear 
3056 2962 , 1473 3004 3361-4395 1909 3588 * 
àoyov kvpiov со ėyers py Tmpophrteve eri Tov Iopanà 
the word of the LORD! You say, Prophesy not over Israel, 
2532 3766.2 3790.1 ? 1909 3588 3624 е 

кої оо ру oxàayoynons єті тоу око» Іако В 


for іп по мау should you lead а mob against the house of Jacob! 





7:10 їе. Jeroboam П. 
7:12 {СР kataßnðı - go down! 
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1223 3778 3592 3004 2962 3588 1135-1473 
7:17 да тото тобдє Лєуєь к©ро$ т уху sov 

Оп account of this, thus says the LORD, Your wife 
1722 3588 4172 4203 2532 5207-1473 2532 3588 
ev тү TONEL TOPVEVOEL 7 кас VLOL соз ко QAL 
[21п һе 4сИу 1$һайсотшшїи harlotry], апа your sons апа 
2364-1473 1722 4501. 4098 2532 3588 1093-1473 


Ovyartépes соо є, рорфосо TETOVVTALKALN YN сох 
your daughters [2Ьу 3the broadsword tshall fall], апа your land 
1722 4979 2650.2 : 2532 1473 1722 1093 
ev xyowiw кото рєтртүүбӨтүтєтөг н. KaL OV єр 

[26у За measuring line 'shall be measured out], and you [2їп “апа 


169 5053 3588-1161 * 164 
окодорто тєАєзтїүсєїє о бє Iopanà ох рб\ото$ 


Зап unclean !ѕһа соте (о ап епа], апа Israel [2сарііуе 
1. 575, 3588 1093-1473 
аҳӨтсєтоь ато Tns yns оотоо 
Ishall be led] from his land. 
CHAPTER 8 
The Container of a Fowler 
3779 1166 1473 2962 2532 2400 
8:1 oùtwsş єбєє pot кориоѕ код 1ӧоъ 

Thus [?showed Зо те tthe LORD]. Апа behold, 
321 24442 2532 2036-2962 5100 1473 
ayyos єт 8:2 kat єтєр к0росѕ TL ov 
a container of a fowler. And the LORD said, What do you 
991 ж 2532 2036 321 24442 2532 
ВАетєсє Apos кол eina &yyos _ Ёєото? коң 
see, Amos? Апа Іѕаіа, A container ofa fowler. And 
2036-2962 , 4314 1473 2240 3588 4009 1909 3588 2992-1473 
ELTEV коріо TPOS рє NKEL TO TEPAS єтї TOV Лабу pov 
the LORD said to me, [31 соте !The 2епа] for my people 
3588 * 3756-4369 3765, 3588 3928 1473 


tov Iopanà ov просдтсо OVKETL тоз торє\Өєї» avtov 
Israel; Ishall пої proceed апу longer to pass by them. 
2532 3649 , 3588 5336.2 3588 3485 1722 1565, 
8:3 kar oħodbger TA фотуората TOV тоо Eev єкєйүү 
Апа [5shall shriek tthe ?fretworks Зоѓ the 4templeļ]in that 
3588 2250 3004 2962 4183 3588 4098 2 1722 3956 . 
тү трєро yer къриоѕ тптоћъѕ о TETTOKOS є, торті 
day, says the LORD- тапу falling; in every 
5117 1977 4623.1 191. 1211 3778 
тото єтїррїфө› очот 8:4 ако?сотє õn та?та 
place І мШ сазї а silence. Неаг indeed these things, 
3588 1625.3 3993 2532 2616 я 4434 7 
ое єктр‹Вортєс TENTA ко KATAQÕVVAOTEVOVTES птоҳоъѕЅ 
О ones obliterating the needy, апа tyrannizing the poor 
575, 3588 1093 3004 4219 1330. 3588 
апо TNS үң 8:5 Мєүоџтєс тотє ӧєЛєусєтоь о 
of the land! Saying, When shall [3go Бу һе 
3376 2532 17094 2532 3588 4521 2532 
unv KAL єртолсорєу код то саВВото коң 
2month] that we shall таке trade? and the sabbaths go by that 
455 , 2344 Р 3588 4160. 3358 3397, 
олосёорєрРТ Өпсаоорои тоо томутоз рєтроу ракро> 
we shall open the treasury tomake zhe measure small, 
2532 3588 3170 47124. 2532 4160, 
kat тоо peyaňvvat otaðpov KAL TOMTAL 
and to unequally magnify the scale-weight, and to таке 
2218 94 3588 2932 1722 694 X 
Соүо» обікоу 8:6 тоо ктосдоь ev apyvpiw 
the yoke balance scale unjust, to acquire [26у silver 
4434 $ 2532 3993 473 5266 2532 575 
ттоҳоъЅ коң тєрт ave’ опоёбратоу KAL ото 
Пле poor], апа гле needy in return for sandals, and of 
3956 4237.2 1710 3660-2962 . 
тост 1пр00є05ї єрторєосорєдо 8:7 оруъє: kùpros 
every business ме shall trade? The LORD swears an oath 


2596 5243 Ж 1487 1950 Р 1519 
kað’ vnepnpaviarv ІакоВ e єт\тоӨсєтоиь ers 

according to the pride of Jacob, Shall there be forgotten for 

3534 3956 3588 2041-1473 2532 1909 3778 


8:8 коз єтї TOÙTOLS 
And concerning these things, 


ъ(к05 TAVTA то pya отобу 
victory апу of their works? 





8:4 15ее Bos for variants. 
8:5 СР _ovvağwpev - we should gather. 


8:6 1$ее Bos for variants. 
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3756 5015 а а 2532 3996 . 3956 
ov торехӨлүтєтө н. kat птєуӨўсєи те 
[fnot ishall 5е disturbed һе Jand], and [íshall mourn !еуегу 
3588 2730 1722 1473. 2532 AOI S, 5613 4215 . 3588 
о котоко» EV аот кох оуаВтсєтаи wS тотороѕ N 
2опе ЗамеШпо 4in 351]? Апа [’shall ascend 4аѕ 5а river Һе 
4930. 25322597. 56134215 * , 2532 
сортєлєіо кол катоаВтсєтол 005$ тпотороѕ Агүзттоз 8:9 коо 
2сопѕитріоп], and shall go down as the river of Egypt. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3004 2962 1416 

ETAL ev тп nnpépa ekeivn éyer kùõpros ÖüúseTaL 

it will be in that day, says the LORD, [Pshall go down 


3588 2246 3314 2532 49514 1909 3588 1093 

o hos peonpuBpias kat соскотасєи єтї TNS сүтү 
Ithe ?sun] atmidday, апа [shall darken 4ироп Ше беагіһ 
1722 2250 3588 5457 2532 3344 К 3588 
ev nupepa то bost 8:10 кои џрєтоастрєро TaS 
7during 8ле day tthe ?light]. And Iwill convert 
1859-1473 F 1519 3997 2532 3956 5603-1473 1519 
єортаѕ трол єє пєу005 коз тесе was эро єє 
your holiday feasts into mourning, апа all your songs into 
2355 2532 307 1909 3956 3751, 4526 2532 


Өртү›о> кол оуоВ:Восо єтї тосол осфъу сакко» KAL 
wailing; and I will bring [20роп Зеуегу ^loin tsackcloth], and 
1909 3956 2776 5316.4, 2532 5087 1473, 5613 


eni поса» кєфө'Атү фоЛакроро kar Өпсорос QUTOV 05 
upon every head baldness; and I will appoint him as 
3997 27 2532 3588 3326 1473 5613 2250 
mevÂðos ayannTtoù коң TOVS HET’ avtoù 05 npépav 
one mourning a beloved one, and the ones with him as aday 
3601 
обуу 
of grief. 
A Famine of the Word 
2400 2250 2064 3004 2962 2532 
8:11 où тиєрос épxovrar Лєуєь kùpros kaL 

Behold days come, says the LORD, and 

1821 3042 1909 3588 1093 3756 3042 740 3761, 


єёолтостєАб›› Ано» єтї тту ynv ov pov ©рто> обе 

I will send ош famine upon ће land, not а famine of breads, пог 

3042 5204 235 3042 3588 191 3588 3056 2962 

Мо» бото Qad Мои тох akoba тоу Луо» кър(оъ 

famine of маїег, Бис а famine со Һеаг Һе мога ofthe LORD. 
2532 4531 5204 575 3588 2281 2193 


8:12 кои соЛєодтсорто. võara апо mms ӨаЛсотс ws 
Апа [?shall shake lwaters] from the sea unto 

2281 2532 575 1005 2193 395 4063 

болосо кох опо Ворро ews оуатолор» тєрїёре ото 

ѕеа, апа from north unto east; ones shall run about 

2212 3588 3056 3588 2962. 2532 3766.2 2147 


(пто?утєсѕ тоу Лоүоу Tov коргоо kar ov yy єъроси, 


seeking Һе word ofthe LORD, апа іп по мау should they find. 

1722 3588 2250-1565 1587 3588 3933 3588 2570 , 
:13 є, т pepa ekeivy єкЛєцрооси, оь тпардєуо о. калос 

In that day [will dissipate tthe Зуігоіпѕ 2fair 

2532 3588 3495 , 1722 1373 3588 3660. 

кои ои VEQVLOKOL ЄР Siper 8:14 ot ору%оутєѕ 

4апа 5Һће буоџпо теп] by thirst. The ones swearing ап oath 

2596 , 3588 2434 s 2532 3004 2198 


KATA tov taopoù ŁŽapapeias kat Лєуоутєѕ бү 
according to the atonement оѓ Samaria, and ones saying, [?lives 


3588 2316-1473 * 2532 3588 2316-1473 кй 2532 
о ЧӨєо$ тоо Aav kat o Beos соо ВтрсоВєє KaL 
1Your God], O Dan; and, Your God, O Beer-sheba; even 
4098 2532 3766.2 450 . 2089 
TETOVVTAL ког ov кл QAVAOTOOW р ETL f 
they shall fall and in no way should they rise up again. 
CHAPTER 9 
The Earth Shaken 
1492 3588 2962 2186 1909 3588 2379 2532 
9:1 є‹боу тоу кър‹оу єфєстото ETL TOV Өооасттргох KAL 
Isaw the LORD standing at Һе altar. And 
2036 3960 1909 3588 2435 2532 4579 


єтє тотаёоу єтї то Ластӣроу кол сєсӨїсєток 
he said, Strike upon the аќопетепі-ѕеаї! апа [3ѕһа! Бе shaken 





8:9 ТСР boros - light. 





АМОУ 8:9 


3588 4313.1 2532 1249.2 1519 2776 3956 2532 3588 
TA протола KAL ÖLAKOYOVELS кєфалосѕ TAVTWV KAL TOVS 


Ithe 2gateways]. And cut unto the heads of all! Andthe ones 


2645 1473 1722 4501 . 615 . 3766.2 
катаћоіт0%5 avtrav ev рорфогсо QATOKTEV® OV рл] 
remaining of them [2by Згле broadsword П will kill]. In no way 
1309 1537 1473 , 5343 2532 3766.2 
бофъут єё аттор pevyov kat оо py 
should one evade from from ош оѓ by fleeing, апа inno way 
1295 И 1537 1473, 3912 
басоӨт єё avtav оъасоборєу05 
shall there be preserved опе from outof them Бу rescuing. 
1437 2735.2 1519 86 1564 3588 5495-1473 
9:2 eav каторъоүосі es обоо єкєїбєє т xep pov 
If they should be buried in Hades, from there my hand 


385-1473 . 2532 1437 305 
отастӣсє: ауто? коң EAV оуаВоси 


1519 3588 3772 
є: TOV Oovpavov 


shall pull them up; апа ії they should ascend into the heaven, 
1564, 2609-1473 i 1437 2633.1 1519 3588 
ekeiĝðev котоёо отоо :3 єой» котакроВоси es mv 
from there I will lead them down; if they should hidein the 
2884.2 3588 * у 1564. 1830 А 2532 2983 
корофӯу тоз Каритћлох ekeiĝðev єёєрєоутсо kat Apopa 
top of Carmel, from there I will search out and take 

1473 , 2532 1437 26162 . 1537 3788-1473 . 
ото KAL EAV котаёбъсоси e офдолиоу pov 
them; and if they should descend from out of my eyes 

1519 3588 899 3588 2281 1563, 1781 е 3588 


є ta Водті mys ӨоЛасостсѕ єкєс єутєЛоъроь то 
into the depths ofthe sea, there Iwill give charge to the 


1404 2532 1143 1473 . 2532 1437 4198 

бракоуть кол бтёєтои оттоъс 9:4 кол edv порєодоси 
dragon, апа іё мі bite them; апа if еу should go 
1722 161 4253-4383 3588 2190-1473 1563, 


є, оҳролосіа тро просотоо тоу єҳдроу созт» єкєї 


into captivity in front of their enemies, there 
1781. 3588 401. 2532 615 ‚1473, 
evteàovpaL m рор.фо со. коз QTOKTEVEL 0%0т005 
I will give charge tothe broadsword, апа itshallkill them. 
2532 4741 , 3588 3788-1473 . 1909 1473 , 1519 
кои отри tovs офдалџоъсѕ pov єт? QUTOÙVS ELS 


And Iwill firmly fix 


2556. 2532 3756 1519 18 
кака kal оок ets ayala 


my eyes against them for 
2532 2962 3588 2316 3588 
9:5 кои къриоѕ o Өєосѕ о 
bad, апа пог for good. And the LORD God 
3841 А 3588 21781 3588 1093 2532 4531 
поутокротор о єфотторєроѕ ms yns кох соЛє?оу 
almighty is the one attaching the earth and shaking 
1473 2532 3996 3956 3588 2730 1473 
avv коң тєуӨсоос‹ TAVTES OL KATOLKOVVTES оът 
it; апа [һа] mourn tall 2the ones ĉŝdwelling 410]. 
2532 305 a 5613 4215 . + . 3588 
kat озертүсоєто][ ws тпотароѕ Ацгүбттоо 9:6 о 
Апа itshallascend as theriver of Egypt. The one 
3618 > 1519 3588 3772 , 3061-1473 2532 3588 
ошкобороу єє тоу ovparvov avaßaow QUTOÙ коң TNV 
building [Pinto {һе 4heaven this ascent], and the one 
1860-1473. . 1909 3588 1093 2311 т 3588 
єпотуүєліо» езтоз єтї ms yns Beper о 
[215 promise 3upon ^the ʻearth tfounding]; the опе 
4341 3588 5204 3588 2281 2532 1632 1473 
троскаћо?рєу05 то бор TS ӨоЛасотс кос єкҳєоу avto 
calling on the water ofthe sea, and pouring it 
1909 4383 3588 1093 2962 3686-1473 К 3756 
єтї просотору TNS үтү коро ovopa avta 9:7 ovx 
upon the face of the earth – the LORD is his name. [not 
5613 5207, * 1473-1510.2.5, 1473, 5207, * ‚3004 
ws viot АӨото vpeis ETTE epoi vioù Ісрот\л Лєуєи 
Заѕ 4sons ʻof Ethiopians !Are you] to me, O sons of Israel, says 
2962 3756 3588 * К 321 1537 1093 


кюоруо$ ov tov Ісрат\л avhyayov єё yns 

the LORD? [not 4Israel !Did I lead] from ош of the land 
Е 2532 3588 246 1537 Ы 2532 
Аоиуъттоу кол тоз аЛЛофъћоъѕЅ єк Kannaðokias коң 
of Egypt, апа the Philistines from ош of Cappadocia, апа 





9:3 {CP Bepera - foundations. 
9:5 tie. grasping. 
9:5 {151х. котаВтсєтох - it shall go down. 


9:8 OBADIAH 


3588 * 1537 998.1 2400 
tovs Уърооѕ єк 
the Syrians from ош оѓ арії? 
2962. 3588 2316 1909 3588 932 3588 268 . 
коргох тоо Өєої єтї тт» ВооцАєөел tov ороартолоуї 
ОЁ the LORD God are upon the kingdom of the sinners, 

2532 1808 , 1473, 575, 4383 . 3588 1093 4133 3754 


} 3588 3788 А 
Водроо 9:8 oùt ои офдолиос 


Behold, the eyes 


KaL EAPO олт» апо TPOCATOV TNS YNS TANV оти 
апа Iwill lift it from the face ofthe earth. Only that 
3756 1519 5056 1808 3588 3624 * 3004 

оок є TENOS etapi tov oikov ІакоВ А^еүєє 


not unto completion will I remove the house ofJacob, says 
2962 1360, 2400 1473 1781 2532 3039 


KÙUpPLOS 9:9 Тбаоть оъ eyo єутє\Лороь kat Мкртоо 

the LORD. For behold, I give charge, and I shall winnow 
1722 3956 3588 1484 3588 3624 Ж 3739 5158 

ev тес то évest Tov oikov lopanà ov троптор 
among all е nations ће house of Israel, іп which manner 
3039 1722 3588 3039.2 2532 3766.2 
MKPATAL є, то Ммкио kat оо рт 
grain is winnowed by Ње winnowing shovel, апа іп по мау 
4098 4938 1909 3588 1093 1722 4501 А 
TEON OCUVTPLAPA ETL TNV YNV 9:10 ev poppaia 
shall there fall a broken piece upon the earth. By broadsword 
5053 F 3956 3588 268 3588 2992-1473 
TENEVTNTOVOL TAVTES оь орорто›Ао TOV Лао? pov 
[5shall come to ап end tall 2the 35іппегѕ 4of my people], 
3588 3004 3766.2 1448, 37621 2064 1909 
ot Acyovtesov py eyyion ovõe илує\Өтүї ep’ 


the ones saying, 
1473 3588 2556, 
NAS TA коко 
70$ tthe ?evils]. 


In no way shall [зарргоасћ 4пог 5соте бироп 


The LORD Rebuilds 
1722 3588 2250-1565 н 450 А 3588 4633 
9:1 є ти pépa ekewn оуастсо түу окр 
In that day I will raise up the tent 
* А 3588 4098 Ч 2532 456 Н 3588 
Aavið TY TmeETT@kKViaAV KAL олзоюоборлутоюо то 
of David having fallen. And Iwill rebuild 


4098-1473 2532 3588 2679 2 1473 , 
тєптокота олут коң то коатєскаррєро аът 
its fallen things. And the řthings having been razed ofit, 
450 x 2532 456 А 1473 2531 3588 2250 3588 
отастсо кох оуокобортсо avv кеӨб аи pépa Tov 

I will raise up, and I will rebuild it as the days ofthe 
165, 3704 1567 3588 2645 , 3588 
arwvos 9:12 отпос єкбтүсоси ot котаЛоитог TOV 
еоп; so that [5should inquire tthe ones 2гетаіпіпо ĉof the 
444 2532 3956 3588 1484 1909 3739 1941 

аудротоу kar порта то єбут єф оо єтікєкАтог 
4теп], апа all the nations, upon whom [2%аѕ called upon 


3588 3686-1473 1909 1473 . 3004 2962 3588 4160. 
то ороно pov єт? ољтоъсѕ Лєує: къріоѕ о TOLV 


пу name] by them, says /легокр, theone doing 
3778 2400, 2250 2064 3004 2962 
TAVTA 9:13 où npépar épxovrar Лєуєь къриоѕ 
these thingst. Behold, days come, says the LORD, 
2532 2638 3588 2501 _.. 3588 51662 
kat котаЛфєтог о оЛлоттоѕ TOV троүттоу 


апа [%һаП overtake һе ?threshing] the gathering of crops; 


2532 4067.1, 3588 4718 . 1722 3588 4703, 2532 
KAL тпєркасєи отафълу є, то споро KAL 


n 
and [shall grow dark tthe 2grape] in the sowing; and 


645.2 ў 3588 3735 1098.4 2532 3956 
отпостаћоёє та орт ү\окасиоур KAL TAVTES 
[2shall trickle down the 4mountains sweetness]; апа all 

3588 1015, 4854-1510.8.6 2532 1994 3588 


оь бозоро сурфъто: érovtal 

the hills shall be planted together. 
161 3588 2992-1473 ж 
оххралос(оу тоо Лоо pov 
captivity of my people Israel, 


9:14 kar emoTpipo mv 
And I will return the 

._ 2532 3618 А 

Торотл ко окобортсоос+: 


апа they shall rebuild 





9:8 {CP тоу apaptwdov - the sinner. 
9:9 See Bos for variants. 

9:10 See Bos for variants. 

9:11-12 See Acts 15:16,17. 





1199 
4172 3588 853 . 2532 2730 ; 2532 
moets Tas npaviopévas KAL KATOLKYTOVOL kaL 


the cities having been obliterated, and shall inhabit them. And 
5452 290 2532 4095 3588 3631-1473 2532 
фъотєусоъс оштєЛоро$ KAL TLOVTAL TOV ооу QUTOV KAL 
they shall plant vineyards, and shall drink their wine, and 


4160, 2779 2532 2068 3588 2590-1473 2532 
тоисоос‹: ктүтоз kal фотуорутох Tov карто» оътор 9:15 kat 


shall таке gardens, апа shall eat of their fruit. And 
2707.3 И 1473 . 1909 3588 1093-1473 , 2532 3766.2 
катофътєъсо атто? emi TNS сүт ото кох ov рт 
I will plant them upon their land, and inno way 
1610.6 y 3765 , 575 3588 1093-1473 3739 
єкотасдоси оукєті ато Tms yns avtar ns 
shall they be pulled out any longer from their land of which 
1325 1473 3004 2962 3588 2316 
єбока avrois Аєүєкї®ро<$ o Oes 
I gave to them, says the LORD God. 

CHAPTER 1 


The Vision Concerning Edom 


3706 * | 3592 3004 2962 3588 
1:1 ораса АВёъ тобє №єуєи коріо о 
Тһе vision ofObadiah. Thus says the LORD 


2316 3588 * ‚189, 191 3844. 2962. 
Beos тт Iõovpaia акоў» коса mapa kvpiov 
God to Edom; [2a report !Iheard]} from the LORD, 
2532 4042 1821 | 1519 3588 1484 
кои тєрщоүтү єёатєстєМє, є: та єӨут 
апа аѕшттагу he sent out unto the nations, saying, 
450, 2532 1817 К 1909 1473 1519 4171 
оу@стцтє коьк єёоуасторџєу єт? олт» ets Toepov 
Rise up! even we should rise up against her for battle. 
2400, 3641.1 4 P E Fa 1473 1722 3588 
1:2 oùt олиүуостоу бєбоко сє ev то 
Behold, [very few 1I have made ?2уоцп] among the 
1484 821 . 1473 4970 5243 А 
éðveow nrrupwpévos ov сфобра 1:3 vrnepnparvia 
nations, disgracing you exceedingly. Pride 
3588 2588-1473 1869-1473 2681 Я 1722 3588 
TNS kapõias соъ ETNPE сє котасктроърта ev TALS 
of your heart lifted you up, encamping in the 
3692 . 3588 4073 . 5312 2733-1473 3004 1722 
ото то пєтроъ фо KATOLKLQAV ото Лєүөу ev 
openings ofthe rocks, exalting his dwelling, saying in 
2588-1473 . 5100 2609-1473 1909 3588 1093 
карда QVTOÙ тї кетоёєї рє єтї тау yny 
his heart, Who shalllead me down unto the ground? 
1437 3349 А 5613 105 2532 1437 
1:4 є” рєтєориттѕ р 05 аєто$ kat єбъ 
If you should rise up on high as an eagle, and if 
3031 3588 798 5087 3555-1473 
QAVApETOV TOV QOTPÉV ans ОсОО Fov 
in the midst ofthe stars you should put your nest, 
1564, 2609-1473 3004 2962 1487 
єкє‹дєу катоёо сє eyer коро 1:5 є 
from there Iwill lead you down, says the LORD. If 
2812 1525 4314 1473 2228 3027 2 Зол 4226 
kentar єсАӨдоо mpos сє n №отос vvktTòs Tov 
thieves entered to you, or robbers Бу night, (how 
302 641 z 3756-302 2813 3588 
av отєррифтѕ оок оъ єк\єфот та 
ever уои меге reeled), would пої they һауе stolen the things 
2425 , 1438 . 2532 1487 5166.1 { 1525 4314 
kava єстї kal El троуттос єс тАӨо» Tpos 
fit for themselves? And if grape gatherers entered to 
1473 3756-302 92797 5. 2018.3 И 4459 
сє оок av VTENELTOVTO entovàiða 1:6 то 


you, would not they have left behind a gleaning? O how 
1830-* А 2532 2641. 3588 2928-1473 . { 
єёпрєоутдт Нео коз кетєАлтүфӨтү та kekpvupéva avTov 


was Esau searched out, апа [?forsaken this hidden things]. 





9:15 ТСР єк - from out of. 


1200 
2193 3588 3725 1821 1473 3956 3588 435 
1:7 605 тор оролу єЁатпєстєМоу сє т©ъртє$ ои оуӧрєѕ 
Unto the borders they sent you; all the men 
3588 1242-1473 436 И 1473 1410 4314 
mns ӧадкус̧ sov avréomoav соси yõvvrascðnoav Tpos 
of your covenant opposed you; they prevailed against 
1473 435 1516 1473 5087 1749 5270 
сє &võpes eupyrıkot oL єӨткоу éveðpa эток@то› 
you; [?men іреасеаЫе] with you put an ambush underneath 
1473 3756-151023 4907 1722 1473 . 1722 3588 
соо OVK єсть OVVEOLS ev QUTOLS 1:8 ev m 
you; thereisnot an understanding іп them. In 
2250-1565, 3004 2962 622. 4680. 
тиєро ekewn Лєуєи к?риоѕ атол софоъѕ 
that day, says the LORD, Iwill destroy the wise ones 
1537 3588 * 7 2532 4907 1937 
єк tns доороо кол стрес» 
from ош оѓ Edom, and understanding Еа ош of 
3735 * 2532 4422 3588 3163.2-1473 
ороз Hoav 1:9 {kar птодтсоутаи ot paxnrai соо 


the mount of Esau. Апа [?shall be terrified 1уойг warriors], 
3588 1537 И 3704 1808 444 


oL єк Өсөт отпос єёарӨт оуӨротоѕ 

(ће ones from ош of Teman), so that на Бе removed тап] 

1337 3735 * 1223 3588 4967 
ороз `Нсоз 1:10 ёа тү» сфоүй» 

froi out of the mountain of Esau. Because of the slaughter 

2532 3588 763 2596 80-1473 ы 2572 


кох TNV асєВєют katat абєлфоъ сох ІокоВ колорє 


апа the impiety against your brother Jacob, [?shall cover 
1473 152 , 2532 1808 1519 3588 165, 
сє обҳо kar єёордтст є TOV оор 
3you shame], апа уои ѕһа Бе removed into the eon. 
575 3739 2250 436 18282 1722 
ЕП оф nS, NPEPAS оутєсттѕ єёєуолті05 ev 
From which day you opposed right opposite, in 
2250 162 241 1411-1473 2532 
pépa AXHAANWTEVOVTÆV aioyevæav бораш QUTOÙ кос 
the day of the capturing by foreigners of his force, and 
245 1525 1519 4439-1473 „ 2532 1909 * „ 
«Ал\өтруоь erhÀlov eis midas аътоъ кох єтї 1єрозсо\лүр. 
strangers entered into his gates, and over Jerusalem 
906 2819 2532 1473 1510.2.5 5613 1520 1537 1473 , 
EBaàov к\троъѕ kar vpeis єстєї 05 ELS E ото 
they cast lots, even you were as опе from ош of them. 
2532 3361 1896 2250 80-1473 
1:12 kar pn єттїбї трєро» обєАфо® тоз 


And you should пої have looked upon the day of your brother 


1722 2250 245 | 2532 3361 20201 
ev npėpa aňotpiwv kat р ETLXAPNS 
in the day of strangers; and you should not have rejoiced 


1909 3588 5207, * 1722 2250 684-1473 
єтї тоос voùs loùvða ev тиєра QATWAELAS AVTOV 


over the sons ofJudah іп theday oftheir destruction; 
2532 3361 3169.2 ` 1722 2250 
кои рд реуслорртроуӯӣот< є,  npėpa 
апа you should not have spoken great words іп the day 
2347 3366, 1525, 1519 4439 
Өлоирєоѕ 1:13 ртёє єсєлт ets пъЛо$ 
ОЁ their affliction; nor should you have entered into the gates 
2992 1722 2250 4192-1473 2532 3361 
aov ev трєро торо» AVTV kat рл] 
of peoples іп ле day oftheir miseries, and you should not 
1896 2532 1473 3588 4864-1473 . 1722 2250 
єтібтѕ кои ov тц” ovvaywyhy avtrav ev реро 
have looked, even you, upon their gathering in the day 
3639-1473 2532 3361 4902.4 ы 
о\єдрох аттор kat рл съуєтідт 
of their ruin; and you should not have joined in an attack 
1909 3588 1411-1473 1722 2250 684-1473. { 
єтї ттүү орои AVTV ev трера amwàcias аът 
ироп their force іп zhe day of their destruction; 
3366, 2186 1909 3588 1326.2-1473 А 
1:14 рлубє emos єптї тос дієкВолос avtov 


пог should you have stood upon their mountain passes 





1:9 See CP for variants. 
1:10 ТАШ. & Six. omit кота. 


1:11 See Bos for variants. 





ABAIOY 1:7 


1842 7 3588 391.2 Я 1537 1473, 
єёоАоӨрє кто тоз оъасоборєуооѕ Eğ ото 
to utterly destroy е ones escaping from ош of them; 
3366. 4788 . 3588 5343 1537 

илбе ovykicions тоъ þeùvyovtas eğ 


nor should you have closed up the ones fleeing from out of 
1473 1722 2250 2347 
avtav ev pépa ӨХирєоѕ 
them іп the day of their affliction. 
The Day of The LORD 
1360 1451 3588 2250 2962, 1909 3956 
1:15 бат eyyùs n трєра kvpiov ETL пото 


For [1 пеаг һе 2day 3ofthe LORD] upon all 
3588 1484 3739 5158 4160 3779 151083 1473 
то єӨут ov К тротто> єтөйүсөє ото єстоң сог 
the nations. In which manner you did, so it will be to you. 
3588 468-1473, | 467 у 1519 2776-1473 
то ољтотобора соо оутотобобтсєтої є кєфолт» соо 
Your recompense shall Бе гесотрепѕеа unto your head. 


1360 3739 5158 4095 1909 3588 3735 3588 
1:16 блот ov троптор» єтє єтї то opos то 

For іп which manner you drank upon [mountain 
39-1473 4095 3956 3588 1484 3631 4095 


аур MOV TLOVTAL TAVTA то єӨут ооу TLOVTAL 
пу holy], [*shall drink tso all 2һе Зпайопѕ] wine; they shall drink, 


2532 2666 2532 151086 2531 3756 
ко кататіоута (Sj ко ETOVTAL кеӨо› ovx 
апа they shall swallow down, and еу shallbe as not 
5224 

VTAPXOVTES 


having existed. 


Deliverance on Mount Zion 
1722-1161 3588 3735 * 1510.83 4991 


1:17 ev бє то opet Žv єотог сотцрсо 
Вш оп mount Zion there willbe deliverance, 
2532 151083 39 2532 26241 А 
кои étal оуоу кои катаклроуортоооои 
and there willbe а holy place. Апа [һа inherit 
3588 3624 * . 3588 2624.1 А 1473 
о oikos Токор тоб котокАлтуүро>орлүтол›то$ арто? 
Ithe ?house 3Зої Jacob] the ones inheriting them. 
2532 151083 3588 3624 ж 4442 2532 3588 3624 
1:18 коз єсток о orkos Токов TUP KAL о оо$ 
Апа [АШ Бе ithe ?house of Jacob] бге, апа the house 
3588-1161 3624 * 1519 2562 2532 


ы 5395 
Іосӯф ФфАоё о бє 
of Joseph aflame, but Ше 


1572 . 1519 1473 
єккоъдтсоутол єє 


they shall be burnt іп 


okos Hoaù єє калар» kat 
house of Esau for stubble, and 
. 2532 2719 1473 
QUTOUVS ког Kkataþdàayovrtat «тозе 
them, апа they shall devour them; 
2532 3756-1510.8.3 44472 3588 3624 Е 3754 
KAL OVK єстї тпторофороѕ то око Hoaù от 
апа there will not be а bearing wheat tothe house оѓ Евап, for 
2962 2980 2532 2624.1 А 3588 
кър:оѕ єлсє 1:19 kar котакАтроуортсоъси оь 

the LORD spoke. Апа [һа inherit Ithe ones 
1722 * К 3588 3735 3588 * Р 2532 3588 1722 

ev Nayėß то оро$ то Нооъ колок ev 

2їп 3the Negev] the mountain of Esau, and the ones dwelling in 
3588 * . 3588 246 Н 2532 2624.1 X 

m УєфүА& тоос оЛЛофъЛоос̧ KAL KATAKÀANPOVOMNTOVOL 
the Sephela ofthe Philistines; and they shall inherit 


3588 3735 * Я 2532 3588 39771 * ‚2532 
то 0роѕ Ефреїр. kat то meðiov Харарєіас коң 
the mountain оѓ Ерһгаіт, and the plain ofSamaria, апа 
* 2532 3588 * 2532 3588 3350 


Вєтош kar тту ГоЛаодіть 
Benjamin, апа the land of Gilead. 


1:20 кол Tns pertoikesias 
And the displacement 


3588 746-1473 , 3588 5207 * 3588 3588 
т apx оът тоб 05 Iopanà тү тор 
of this company to the sons of [Israel shall inherit That of the 


* 9 2193 * 2532 3588 3350 + 
Xavavaiwv 0с Харёптоу kary рєтокєсіа 1єрозсо\лүр. 
Сапаапіќеѕ, unto Zarephath; апа the displacement of Jerusalem 
2193 * 2816 3588 4172 3588 Ж 

éws Ефраби к\троуортсоъси тос тоОАє$ тоу Nayéß 
unto Ephratah shall inherit the cities ofthe Negev. 





1:16 See Bos for varinats. 


1:21 
2532 305 391.2 З 1537 3735 
1:21 ко. оуоВтсорутої отасоќорєуок` є ороз 
Апа [?shall ascend ће ones being rescued] from out of mount 


* 3588 1556 


р 3588 3735 * 
Zrv TOV ekõtkýTAL 


‚2532151083 
то opos Ноол 


KAL EOTQAL 


Zion to take vengeance on the mountain of Esau; and [will be 
3588 2962, 3588 932 р 
то коро п Вас:Лєсо 


40 the 5.окр ће ?kingdom]. 


ЈОМАН 


СНАРТЕК 1 
Jonah Flees from God 
2532 1096 3056 2962 , 4314 * . 3588 
1 kar єүєуєто Аоүо$ короо mpos lwvàv тору 
And [came tthe word ?of the LORD] to Jonah the 
3588 * 3004 450 2532 4198 1519 * 
тоо Арабс Лєүору 1:2 оуасттб‹ кох порєодтти ers Nwwevi 
son of Атікаі, saying, Riseup and go unto Nineveh 
35884172 3588 3173 2532 2784 1722 1473, 3754 305 3588 


TNV поли тур рєудАтр кох ктръёоу EV avoti avéBn n 
the [2city lgreat], and proclaimin it! for [аѕсепаеа tthe 
2906, 3588 2549-1473 ‚4314 1473 2532 450-* 3588 
крољүт ттс кокос олуттү$ Tpos pe 1:3 kar оуєсту lwvås тоо 
2сгу 3of its evils] to те. And Jonah rose up 

5343 , 1519 * ‚ 1537 4383 . 2962 , 2532 2597 , 
þvyeiv ers Oapoecis єк тпросотох kvpiov kar котєВу 

to flee into Tarshish from the face of the LORD, and went down 


1519 * 2532 2147 4143 897.2 1519 * 7 
є Потттуүр коң єорє тАоїо» Ваёібоу є Өарсєіѕ 
into Joppa; апа Һе found aboat proceeding to Тагѕһіѕһ. 
2532 1325 3588 3490.1-1473 2532 305 1519 1473, 3588 
kat єбөкє то уоъЛор оттоо ко, оуєВиі es отто тоо 
Апа ће gave his fare, and ascended into it 

4126 3326 1473. 1519 * 1537 4383 . 2962 


тлєъсох рєт’ аутору ets Өарсєс єк простото короо 
tosail with them unto Тагѕһіѕһ from the face of the LORD. 
2532 2962 1825 4151 1909 3588 2281 2532 
1:4 kar kbpros єЁтуєрє пуєърај єтї mnv далассоау kat 
And the LORD raised awind upon the sea, and 
1096 2830 3173 1722 3588 2281 , 2532 3588 4143 , 
EYEVETO клъёбоу pyas ev m Өдаласот kar то тАоїо> 
there became [2swell ta great]in the sea, and the boat 
2793. 3588 4937 х 2532 5399. 
єкиӧоує%оє тоз съутр трох 1:5 kar єфоВтдтсо» 
was exposed to danger of breaking up. And [feared 
3588 34924, 2532310 1538 4314 3588 2316-1473., 2532 
ои vavmikol коң aveBowv Єкастоѕ mpos тоу eov оаъто? kat 
Ithe 2тагіпегѕ], and yelled ош each to his god, and 
1546 4160 3588 46320. 3588 1722 3588 4143. 
єкВо\» ETOLNTAVTO тол скєооу тоу EV то TÀAOLW 
[2ап expulsion ітайе] of the items in the boat 
1519 3588 2281 3588 2893 575 1473 *-1161 
є my Өд2Лассоу тоо козфесӨтүре от’ avtav lwvas бє 


into the sea, to lighten of them. ButJonah 
2597, 1519 3588 28352 3588 4143 2532 2518 2532 
katen є т» koiàny тоо màoiov kar єкадєоёє KAL 
went down into the hold ofthe boat, and went to sleep and 
4479.1 2532 4334 _. 4314 1473, 3588 44081 , 2532 2036 

єрєүҳє 1:6 кох простлдє трос атои о прорєъс KAL єтє” 


ѕпогеа. Апа [3ӣгеу near «о Shim һе ?captain], апа said 

1473, 5100 1473 4479.1 450 1941 3588 2316-1473 3704 

отоу TL ov pėyxers ауаста єтікало? TOV Өєб> соо Ото 

to him, Why ао you snore? Rise ир, call upon your God, that 

1295-3588-2316 1473 2532 3766.2 622 

бао тосту о Beos NUAS KAL оо ру аполорєдо 

God should preserve us, апа in по мау ме should Бе destroyed! 
2532 2036 1538 4314 3588 4139-1473 1205 

1:7 kat єтєр ékagTtos mpos тоу п\сіоу avtoù бєїтє 


And [?said teach] to his neighbor, Come, 
906 2819 2532 1921 , 5100-1752 3588 
Bañwpev KÀNPOVS KAL єтгүбрєр tivos évekev 1 


we should cast lots, and we shall know for what reason 





1:3 CP eveßn - stepped into. 
1:4 А14. peya - a great. 


JONAH 
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2549-3778 1510.2.3 1473 2532 906 2819 2532 4098 3588 
kakia оът єсти npiv kat єВаћлоу к\троъѕ KAL єтєєр о 


this evil is to us. And they cast lots, and [fell tthe 
2819 1909 * 2532 2036 4314 1473 518 
kàņpos єтї Іорау 1:8 кол eimov TPOS аъто» ATAYYELNOV 


о] upon Jonah. And they said to him, Report 

1211 5100-1752 3588 2549-1473 . 151023 1722 1473 5100 
ӧ тао$ EVEKQ N кака QUTN ЄСТЇ ЄР NAV TLS 
indeed! What reason [2015 evil tis] to us? What 
1473 3588 2039 , 151023 2532 4159 2064 2532 
соъ т єруас‹с esmi коз тодє» EPXN ко 
[2уош 3work lis]? Апа from where һауе you соте? And 
1537 4169 5561 2532 1537 4169 2992 

єк тоо ү хоро ком EK TOLOV i Лаоъ 
from ош of what Кіпа оѓ place? Апа from ош of what kind of people 
1510.2.2-1473 2532 2036 4314 1473 , 1401 2962 , 

eL ov 9 kart eine mpos аъто?сѕ ovos корго 

аге you? Апа he said to ет, [2а bondman ofthe LORD 


1510,2.1-1473 2532 3588 2316 3588 3772 1473 4576 3739 
єлї ey коң Tov Өєоб> Tov ovpavoù ey сєВорох os 
1] am], апа [Һе 4God зоѓ Һе ŝheaven П 2worship] who 
4160 3588 2281 2532 3588 3584 2532 5399 
єтсє тт» доЛоассо» kar TY ёро» 1:10 kar єфоВтдтсоу 


made the sea and the dry land. And [feared 

3588 435 5401 3173 2532 2036 4314 1473, 5100 3778 
ot &võpes фоВо» péyav KAL ELTOV TPOS AVTÖV ть тото 
Цһе 2теп fear “4аргтеа{] апа said to him, What is this 
4160 , 1360 1097 3588 435 3754 1537 4383 . 
ETONTAS баоть єуросау OL avõpes OTL EK просотоо 
уои did? For [3кпем tthe 2теп] that [>from 4ле face 
2962 , 151073 5343 3754 518 1473 

KVpLov тү фє?үор от anyyyeriev avrois 


Sof the LORD Ње was 20ееіпо], for he reported it to them. 


Jonah is Cast into the Sea 


2532 2036, 4314 1473, 5100 4160, 1473 2532 
:1П KAL ELTV TPOS AVTOV TL TOMTOpEV сои KAL 
Апа they saidto him, What should we do to you, that 
2869 3588 2281 575 1473 3754 3588 2281 4198 
копосє тү Өалосса оф’ пиоу оти y Өолосса emopeveTo 


[Sabates Һе еа] from us? For (ће sea went forth, 
2532 1825 3123 2830 2532 2036-* 4314 
kat єётүүєрє padov kìvðwva 1:12 коз єїтєр lwvàs mpos 
апа гаіѕеа a rather great swell. And Jonah said to 
1473 142 . 1473 2532 1685 1519 3588 2281 2532 
avrtoùs оаратє рє кол єиВоЛєтє eis тиу ӨоЛассоу kat 
them, Lift me, and cast те into the sea, and 
2869 3588 2281 575 1473 1360 1097-1473 . 3754 
копосєі ӨоЛассо оф” ороор діти єүурока єүо оти 


[ shall abate tthe 25еа] from you! For Iknow that 
1223 1473 3588 2830. 3588 3173 3778 1909 1473 151023 
б єрєо кАзбо>›о pEyas оотоѕєф` VASETTU 
оп account of те [swell 2great Мһіѕ Supon буои 45]. 


2532 3849 3588 435 3588 1994 4314 3588 
1:13 kar mapeBr&čovro оь &võpes Tov enoTtpépar mpos TvV 


Апа [Зргеѕѕеа оп tthe 2теп] to turn towards the 
1093 2532 3756-1410, 3754 3588 2281 4198 2532 
yny коң ovk nõbvavrto оти N ӨоЛасса єпторєуєто KAL 


land, and they were not able, for the sea went, and 
1825 3123 1909 1473 , 2532 310. 4314 
єётуєірєто МоЛЛоу єт? отоо 1:14 kar олєротүтоъ Tpos 


itroseup rather upon them. And they yelled out to 
2962 2532 2036 3365 2962 3361 622 | 
kùprov кох émav pnas кърє N аполорєдо 
the LORD, апа said, Ву по means, О LORD, should you destroy us 
1752 3588 5590, 3588 444-3778 2532 3361 

EVEKEV TNS Члоут$ тоо avðpwrov то?тоо KAL 


because ofthe soul of this man, and [should not 
1325 1909 1473 129 1342 1360 1473 
бо ep’ трос aipa õikarov боть ov 
4be imputed against 605 tthe blood ?of the just опе]. For you, 
2962 3739 5158 1014 4160 2532 2983 
коре ov тротоу єВоолоо menoinkas 1:15 кох éñaßov 
O LORD, in which manner you want, you do. And they took 
3588 * 2532 1544 1473. 1519 3588 2281 2532 2476 
тоу Іора» кох єѓєВаЛоу аътору ers тп дбоЛассо» kat єстї 
Jonah, апа cast him into the sea. And [3вїооа 
3588 2281 1537 3588 4535-1473 2532 5399 
т Өдолосса єк тох соЛоо аът 1:16 кох єфоВтдтсот 
Ithe 2ѕеа] from its tossing about. And [feared 





1:8 See Bos for variants. 
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3588 435 5401 3173 3588 2962 2532 2380 2378 
ot &võpes фоВо peyiw тол корору kar Eðvoav Ovoiav 


Ithe ?men fear 4a great] of the LORD, and sacrificed a sacrifice 


3588 2962, 2532 2172 3588 2171 
то корсо KAL NVĚAVTO тас EVXAS 
to the LORD, and vowed the vows. 


Jonah and the Sea Monster 
2532. 4367-2962 2785 3173 
1:17 ко тросєтаёє къриоѕ кїтє пєүйало 
Апа the LORD assigned [25еа monster 1а great] 


2666 21 ЛӘ ee Я 2532 1510.7.3-* 1722 3588 2836 , 3588 
кетелле тор lovav kar тү lwvàas ev mm коло тоо 


to swallow Jonah. And Jonah was in the belly ofthe 
2785 5140, 2250 2532 5140, 3571 
кїүто трєї NMPAS KAL TPELS уъкто$ 


sea monster three days апа three nightsț. 


CHAPTER 2 


Jonah's Prayer 


2532 4336-* 4314 2962 3588 2316-1473 
:1 кох простоёото Іоуос mpos короо тоу дєоу оаъто? 


Апа Jonah prayed to the LORD his God 
1537 3588 2836 , 3588 2785 2532 2036 
єк TNS korias тоъ KNTOVS 2:2 kar einev 
from out of the belly ofthe sea monster. And he said, 


994 1722 2347-1473 4314 2962 3588 2316-1473 2532 
єВотсо ev ӨАбфє pov mpos корои тоу Өєоу pov kat 


Iyelled in my affliction to the LORD my God, and 
1522, 1473 1537 2836 86 2906-1473 
єскоосє pov єк korias обоз kpavyns pov 


he hearkened to me. From out of the belly of Hades was my cry – 
191 5456-1473 641 1473 1519 899 


nkovoas форт роо 2:3 отєррираѕ рє ewr Ват 
уои heard ту voice. You threw те into the depths 
2588. 2281 2532 4215 2944 1473 3956 
кардос баласотс кос тото рло EKÙKÀWTÅV рє TAVTES 
of the heart of the sea, and rivers encircled me. All 
3588 3349.1-1473 X 2532 3588 2949-1473 1909 1473 
ot PETEWPLOHOL COV KAL TA корото FOV єт? єнє 
your crests and your waves [upon Зте 
2532 1473 2036 683 1537 
ömAlov 2:4 kal EYO ELTA отпосо є. 
уеп]. Апа I said, Have І been thrust away from ош оѓ 
3788-1473 686 4369 . 3588 1914 4314 
офдолрор соо ара тросӨтсо тоо єпВлєфокх Tpos 
your eyes? Surely Ishall proceed to look towards 
3485 3588 39 1473 40654 1473 
vadov тор ауу ov 2:5 тєрієҳъдт кок 
[Stemple оу tyour]. [2?was poured about Эше 
5204 2193 5590 12 2944 . 1473 2078 
обор éws Фохт 0800005 єкъкЛосє рє єсҳотт 
1Water] unto the soul. The deep encircled те tothe extreme. 
1416 3588 2776 . 1473 1519 49781, 3735 
ðv т kepa pov 2:6 es тую рц©$ opéwv 
[went down 2?head 1My]. Into the fissures of mountains 
2597 , 1519 1093 3739 3588 3449.2-1473 , 27356 
коте[тү ets ynv nS ои pOXÀOL оъттс KATOXOL 
I went down; into the earth of which its bars [2holds 
166, 2532 30У __. 1537 5356 3588 
QLWVLOL kat avaro єк фӨор@ѕ n 


lare the eternal]. Yet let [2аѕсепа 3from out of 4corruption 


2222-1473 2962 3588 2316-1473 1722 3588 1587, 
(от pov kpe o Өєоѕ pov 2:7 ev то ekňeinew 
пу Ше], O LORD my God! In the faltering 
575 1473. 3588 5590-1473 3588 2962-3403 2532 
«т? єроз TNV Фохт» pov TOV kvpiov cepvoðnv коз 
[from 3те lof ту soul], I remembered the LORD. And 
2064 4314 1473 3588 4335-1473 , 4314 3485 
є\Өо‹ Tpos сє n просєъҳт pov Tpos тооз 
тау [2соте о 4you Іту prayer] іп [Stemple 
3588 39 1473 5442 3152 2532 5571 


тор ауу соъ 2:8 фълассореєтои partar кол фєобт 
2һоју 1уошт]. The ones watching vanities апа lies 

1656-1473 1459 1473-1161 3326, 5456 133 

єЛєо avtar єүкоатє\итор 2:9 eyw бє perà форс awėsews 


[2һеіг mercy !абапаопеа]. ButI with the voice of praise 





1:17 See Mt. 12:40. 


ТОМ 





А >, 1:17 
2532 1843.1 А 2380 1473 3745 2172. 

кох єёоролоутсєосѕ Өосо сос оса тоёр 
апа acknowledgment will sacrifice to you. As much as І vowed 
591 1473 1519 4991-1473 3588 2962 2532 


опобосо соь ELS соттроу рото то kvpiw 2:10 kat 
I will render to you. For my deliverance is by the LORD. And 


4367 К 575, 2962, 3588 2785 2532 1544 3588 
TPOCETAYN ото короо тою KNTEL kar єёєВолє Tov 


it was assigned from the LORD to the sea monster, and it cast out 


bi . 1909 3588 3584 
Iovàv enmi Tv ënpåv 


Jonah upon the dry land. 
CHAPTER 3 


Jonah Sent to Nineveh 


2532 1096 3056 2962. 4314 * 1537 
3:1 кох єүєуєто Хоүо$ кър‹оъ mpos lwvåv єк 
And came to pass the word of the LORD to Jonah from 


1208 3004 450 4198 1919: E А 

бӧєотєроъ yov 3:2 avomni порєодтти ers Nwevi 

a second time, saying, Rise up, go unto Nineveh 
3588 4172 3588 3173 2532 2784 1722 1473, 2596, 


тү» пол» ттүү, peyåàny kar кӯроёоу ev олту кото 


the [2сісу 1огеа, апа proclaim in й according to 
3588 2782 3588 1715 3739 1473 2980 4314 
то kNpvypea то єртрооӨбє› o eyw єЛаАтсо Tpos 
the proclamation [before Iwhich 22 3spoke 40 

1473 2532 450-* 2532 4198 1519 * 

сє 3:3 kar arviot lwvàs коң єпорєодт ets Nwevi 

5уоц]! Апа Jonah rose ир, and went into Nineveh, 


2505, 2980-2962 . 3588-1161 * „ 151073 4172 3173 

каба єЛалтосє kipros y õe Nwevi nv TONS PEYAAN 
as the LORD spoke. And Nineveh was [city !а great] 
3588 2316 5616 , 4197 3598 5140, 2250 2532 
то ew осе порєі05 обо? триоу тєр 3:4 код 
to Сой, а the goings of a journey of three days. And 
756-* . 3588 1531 1519 3588 4172 5616 , 4197 

трёсто lwvas тоо єиттпорєуєс дох ets тту поли WEL порєіот 


Jonah began to enter into the city, as the going 
2250 1520 2532 2784 2532 2036 2089 5140, 2250 
трєроѕ pras kat єктръёє А KAL єитєу ETL TPELS NEPAL 
[?day lof one]. And he proclaimed, and said, Yet three days, 


2532 * у 2690 М 2532 4100 3588 
kat Nwevi котострафтсєтаи 3:5 коз eniotevoav ol 
and Nineveh shall be eradicated. Апа [4бейеуеа Ithe 


435 Ж 3588 2316 2532 2784 ЗЭ. 2532 


avõpes Nivevi то Bew kar ekNpvëav VNOTELAV KAL 
2?men lof Nineveh] in God, and they proclaimed a fast, and 
1746 4526 575, 3173-1473 2193 3397-1473 


єуєбъсауто соккоъѕ ато peyàiov алтор 025 ркроъ отобу 
рш оп sackcloths, from their great unto their small. 


Nineveh Repents 
2532 1448 3588 3056 4314 3588 935 
3:6 kar туү‹бєу о №оүоѕ mpos тоу Вас:Лєа 
Апа [approached ithe 2№ога] to the king 
ы 3 2532 1817 . 575, 3588 2362-1473 2532 4014 
Nwevi KAL EËAVÈOTN ATÒ TOV ÔPOVOV QAVTOÙ KAL TEPLELAQTO 
of Nineveh; and he rose up from his throne, and removed 
3588 4749-1473 | 575 1438. 2532 4016 _. 4526 
тү» стол avroù аф’ eavroù kart пєрєВ0ћєтої стбкко> 
his apparel from himself, and wore sackcloth, 
2532 2523 1909 4700 . 2532 2784 >) 2532 
kat єкадисєу єтї спобоо 3:7 kar єктръҳӨт коң 
апа sat upon ashes. And it was proclaimed and 
2046, 1722 3588 * „3844 3588 935 2532 3844 
єррєӨт є, m ç Nwevi пара тоо Васо кол пара 
was spoken іп Nineveh by the king, and by 
3588 3175-1473, 3004 3588 444 2532 3588 2934 
TOV pEyLoTAvov ото Лєүбутоу ое ауӨдрото: KAL та ктт 


his great теп, saying, The men, and the cattle, 
2532 3588 1016 2532 3588 4263 3361 1089 
kat ои Bes kar ta тптроВата рл үєосасдосоъ 
апа the oxen, апа the sheep- Іеғ ет not taste, 
3366. 3500.1] 2532 5204 3361-4095 2532 
илбе >єрєсӨөтөл kar обор рт тієтосот 3:8 kat 
nor feed, апа [?water Чех them not drink]! And 





3:6 ЇСР eveðvoaro - put on. 


3:9 МІСАН 


| 2 3588 444 2532 
тєр:єВолЛортої токко oL оудрото: код та ктр 


[брш around Tsackcloths tthe 2теп Запа 4the Scattle], 
2532 A e 4314 3588 2316 1619 2532 654 

kat оуєВотсоу mpos тоу Өєб> ektevas kar anéotpepav 
and yelledout to God intensely. And [turned 

1538 575 3588 3598 1473 3588 4190 2532 575 3588 
єкастоѕ ото TNS обоз avtov TNS TOPas KAL ато TNS 
leach] from [way “һћеіг 2wicked], and from the 
93 3588 1722 5495-1473 . 3004 5100 1492 
aðıkias mms ev єртї» avtriv Аёүортєє 3:9 т oiðev 
iniquity in their hands, saying, Who knows 
1487 3340 Р 3588 2316 2532 654 С 1537 
єџ pPETAVONGEL о Өєоѕ коз апострєфє: eë 

if [2ѕһаП change his тіпа 1God], and shall turn from 
3709, 2372-1473 . 2532 3766.2 622 2532 
opyņns Өхърох avrov kar ov n отолорєдо 3:10 kat 
the anger of his rage, and in no way should we perish? And 
1492-3588-2316 3588 2041-1473 , 3754 654 575. 3588 3598 
єӧєу о eos то épya аътоу оти апєстрєфау апо тоу обор 
God saw their works, that they turned from [ways 
1473 3588 4190 . 2532 3340-3588-2316 1909 3588 2549 
олтбуу тоу TOVNPWV KAL рєтєуотсєу| о Beds єтї тп kakia 
Itheir 2wicked]. And God changed his mind over the evil 
3739 2980 3588 4160, 1473 , 2532 3756-4160 . 

N єлсє TOV TONFALL AVTOLS коң OVK ETOLNTE 

which he spoke to do to them; and he did not do it. 


CHAPTER 4 


3588 2934 


Jonah Grieved 
2532 3076-*, ү 3077 3173, 2532 
4:1 kar єАотӨт Іор №ттр peyainyv KAL 
And Jonah was grieved [?distress !with great], апа 
4797 2532 4336 4314 2962 2532 2036 
ovvexvðn 2 KAL просєуёото TPOS корол KAL ETEV 
was confounded. And he prayed to the LORD, and said, 
5599 2962 3756 3778 3588 3056-1473 2089 1510.6 1473 1722 
о къри бу оътоь ои Луо роо єть бртоѕ рохо EV 
О LORD, меге not these my words still being in 
3588 1093-1473 1223 3778 4399 3588 5343 . 
m yy роо бе tovto проєфдосо тоо фоуєі 
ту land? Because of this Z thought beforehand to flee 
1519 * 1360 1097 3754 1473 1655 2532 3629 . 
єс Өорсєі ӧібті бүрө» оти со є\єроул KAL OLKTİPHOV 
unto Тагѕһіѕһ; for І Кпем that you are merciful апа pitying, 
3115.1 253241794 2532 3340 1909 3588 


pakpóðvpos коң тоАлеАєо$ кох рєтоъооуј єтї TALS 
lenient and full of mercy, and one to change his mind over the 
2549 2532 3568 1203 2962 2983 3588 5590-1473 
kakiais 4:3 kar vuv бёстото коре A&E mv оҳи pov 
evils. And now, master, О LORD, take my soul 

575 1473, 3754 2570 3588 599-1473 2228 2198 2532 
от’ єроо от калил то anoðaveiw рє] т бү» 4:4 kar 
from me, for itis good for me to die than live! And 
2036-2962 1487 4970, 3076, 1473 2532 
єтє къри et офоӧдро Acàùmnoat ov 4:5 kat 
the LORD said, Are [exceedingly grieved 1уоц]? Апа 
1831-* 1537 3588 4172 2532 2523 561 


enber lwvås єк TNS TOAEwS kaL єкадісєу anévavti} 


Jonah went forth from out of the city, and sat before 
3588 4172 2532 4160 1473 1563, 4633 , 2532 252] 

TNS TONEWS KAL єтсє ауто єкєїб сктру» kar єкоӨтто 
the city and made to himself there a tent, and sat down 
5270 1473, 2193 3739 542 5100 151083 
VTOKATW QUTNS EWS Ov ы атт TUL EOTAL 
underneath it, unto of which he could look over what will be 
3588 4172 

тт TONEL 

to the city. 





3:8 ТСР пєрієдєуто - put around. 

3:10 ТСР пторєкАтӨт - relented. 

4:2 {СР mapakaroùvpevos - relenting. 
4:3 {СР adds ралу - rather. 


4:5 ЇСР кота отатоћос - according to ће east. 





1203 


The Gourd Shades Jonah 
2532 4367 | 2962 3588 2316 28561 2532 
4:6 kat тпросєтаёє коріоѕ о Өєоѕ колокъуӨт кок 
Апа [3аѕѕіспеа tthe LORD 2God] а gourd, and 
305. 5228 2776 Ж 3588 1510.1 4639. 5231 , 
aveßn этер kepadns lwvàt TOV EVAL OCKIAV VTEPAV®W 
it ascended above the head of Jonah, to be shading up above 
3588 2776-1473 . 3588 4639.2 1473, 575, 3588 2556-1473 
TNS KEDAANS оъто? TOV скийхбєи оъто ATÒ TOV како» аътоъ 
his head, toshade him from his hurts. 
2532 5463-* 1909 3588 2856.1 , 5479 3173 
каи єҳарт lwvàs єтї тд колокъуӨт ҳоро» peyàainv 


Апа Jonah rejoiced over Ше gourd [joy иіл great]. 
2532 4367-3588-2316 4663 2192.3 3588 
4:7 кои тпросєтаёєу o cós skonkti єобит тт 
Апа God assigned aworm for early morning the 
1887 2532 3960 3588 2856.1 2532 3583 , 


emaùprov kat єпотаёє тт ко\локъудау кох єётроудт 


next day, апа itstruck the gourd, and it was dried up. 
2532 1096, 260 3588 393 R 3588 
4:8 kar єүєуєто аро то ољатєЛо TOV 


Апа it сате to pass at the same time as the rising of the 


2246 2532 4367-3588-2316 4151 2742 47762 
пло» KAL просєтоёєу о 0є05 TVEÙMATL коъсоурь TVYKALOVTL 
sun, апа God assigned [2%іпа la burning] to burn. 
2532 3960 3588 2246 1909 3588 2776 Я ж n 2532 
коз єпотаёєу о àros єтї тц” кєфолиу Іор коң 
And [3ѕігиск һе 2ип] upon Ше head of Jonah, апа 
36413 2532 619.2 3588 5590-1473 2532 
оћуофъҳє коң олтєАЄүєтө түүр фоҳ» avtoù kat 
Һе became faint-hearted, and resigned of his life, and 
2036 2570 1473 3588 599 . 2228 2198 2532 2036 
ELTE кало» рок то отоӨоъзє» y бү» 4:9 кол einev 
said, Better for me to die than live. And [аай 
3588 2316 4314 * | 1487 4970, 3076. 1473 1909 
ої Өє0с трос Iwvàav et сфодро \є\№тцоох со єтї 
1боа] to Jonah, Аге [?exceedingly 3grieved 1уоц] over 
3588 2856.1 2532 2036 4970 3076 1473 2193 
ту колокъудт KAL ELTE сфоёра Лє\оттрос eyo є0$ 
the gourd? And he said, [2exceedingly Зогіеуеа Ц am] unto 
2288 2532 2036-2962 1473 3303 5339 5228 3588 
Bav&rtov 4:10 kar eine kùpros ov pev єфєсо ®ттєр Ts 
death. And the LORD said, You indeed spared for the 
2856.1 5228 3739 3756-2553 Я 1909 1473, 3761 
колокъуӨтѕ отєр NS ovk єкокотадтсоѕ єп’ аот охбє 
воша, for which you suffered not hardship over it, пог 
1625 1473 3739 1096 5259 3571 2532 5259 
єёєдрєросѕ отту т єүєутӨт опо vikta коң ото 
nourished it; which сате up during the night and [during 
3571 622, 1473-1161 3756-5339 5228 * % 
экто апоАлєто 4:11 єүо бє оо фєїторо ъотптєр Niwwevi 
Зе night ірегіѕһеа]. ВисІ, shall І not spare for Nineveh, 
3588 4172 3588 3173 1722 3739 2730 1722 1473 
түс Tmoicews ms pey&ains є, n катошко?сі є, avh 
the [2сісу 1огеај, іп which dwells in it 
4183 2228 1427 3461 444 3748 3756 1097 
mceiovsy бфбєко pvpråðes оуӨротоу oiTweEsovk Eyvosav 
more than twelve myriads ofmen, who Яо notknow 
1188-1473 . 2228 710-1473 . 2532 2934 4183 
õeërav отор N QPLOTEPAV AVTOV KAL ктр толло 
their right ог their Іей, апа [2сае !much]? 


МІСАН 


СНАРТЕК 1 
Judgment оп Israel and Judah 
2532 1096 3056 2962. 4314 * А 
1:1 коз єуүєуєто Хоүо$ кургоо mpos Miyaiav 
And came to pass the word ofthe LORD to Micah 
3588 3588 * „17322: 2250 + 2932: # 
тоу тоо Моросдєс є, mnpépais Iwaðap kat Axat 


the one ofthe Morasthite, in the days ofJotham, and Ahaz, 





4:6 {ее CP for variants. 


4:9 See Bos for variants. 


1204 


2532 * 935, ж. 5228 3739 1492 4012. 
kat Ебќєкоо Вас:Лєоу Тообо отєр оу єбє тєрї 


апа Hezekiah, kings of Judah, over what he saw concerning 
* 2532 4012 * | 191, 2992, 
оререєїөє KAL тєрї 1єро®зтео\түр. 1:2 акоъсотє Лаос 
Samaria апа concerning Jerusalem. Hear, O peoples, 
3956 3056 2532 4337 . 3588 1093 2532 3956 3588 
толто Лоуоос KAL просєҳєто п YN KAL TAVTES OL 

all the words! And take heed, O earth, and all the ones 
1722 1473, 2532 1510.83 2962 3588 2316 1722 1473 1519 


ev аътт кае EOTAL KUVUpPLOS o Өєоѕ ev VUL ELS 
in it! Even [3% be ithe LORD 2God] among you for 
3142 +. 2962 1537 3624 39-1473 1360 
һорторуо> къриоѕ єё окоо ayiov avroù 1:3 дото 
а testimony – the LORD from ош оѓ [2ћоиѕе this holy]. For 
2400, 2962 1607. 1537 3588 5117-1473 

бот къроѕ EKTOPEVETQAL єк TOV TOTOV ото 
behold, the LORD goes forth from out of his place, 

2532 2597 я 2532 1910 , 1909 3588 5311 3588 
kal котоВтосєтои kar єпВӣсєтои єтї то vim TNS 
and will go down, апа willmount upon the heights ofthe 
1093 2532 4531 А 3588 3735 52701 

yns 1:4 коз соЛєодтоєтои то opn А отпокатодє» 
earth. Апа [3ћа! be shaken tthe ?mountains] from beneath 
1473 , 2532 3588 2835.1 5080 5616, 2781.1 575. 


QUTOV ко QL коА\@бє< TAKNTOVTAL wWTEL KNPOS ато 
him, апа the valleys shall melt away as beeswax from 


4383 . 4442 2532 5613 5204 2702 А 1722 
просотпоо тпоросѕ KAL о убор катафєрорєуоу ev 
in front of fire, and as water being carried down in 
2600. 1223 763. ж 3956 
кете3бесє 1:5 б asėßBerav lakap толто 
a descent. [Заге on account of 4the impiety 5of Jacob 1АП 
3778 2532 1223 266. . 3624 * . 
толто. кол бе арортіау окоо Iopanà 
2these things], and because of the sin of the house of Israel. 
5100 3588 763, о 3780. 3588 * 2532 
TUS n aséBera 1окоВ озу n QAUAPELA KAL 
What isthe impiety ofJacob? Isitnot Samaria? And 
5100 3588 266 3624 Er 3780 , * р 
т тү арарт(а ооу Тоода озу Ієроодсал 
what is the sin of the house of Judah? Is it not Jerusalem? 

2532 5087 жо 1519 3703.1 ч 
1:6 кол Oropa Žapàperav ets omwpopviàkiov 

And Iwill make Samaria for a vacant storehouse of fruits 
68 ‹ 2532 1519 5451 290 А 2532 2686.2 И 1519 
ауроъ ко єє фъотєіоту QAUTEAWVOS KAL KATAQOTAOW ELS 


of the field, and for planting a vineyard. And I will tear down in 
5478.1 3588 3037-1473. 2532 3588 2310-1473 ‚_— 601 А 
х@05 тоос AiÂðovs аът кох то Өєрє№о аът оптокалро» 
сһаоѕ her stones, and her foundations I will uncover. 
2532 3956 3588 1099.3-1473 2629 X 2532 3956 
1:7 kat толто та YAVTTA avThs KATAKOPOVOL которто 


Апа all her carved images І will cut ір pieces, and all 
3588 3410-1473 1714 4442 2532 3956 3588 
TA росбдорота аът EMTPHTOVOWW порс KAL TÅVTA то 

her hires shall burn in fire; and all 


1519 854 1360 1537 


1497-1473 . 5087 
ets «@фолщетцноъ бат єк 


єбоЛла avs Topar 


her idols I shall establish for extinction, for [?from out of 
3410 К 4202 , 4863 2532 1537 
шодорото» поруєаѕ ооутусує кох єк 

Зе hires 4of harlotry 1$һе gathered together]; апа гот ош оѓ 
3410 4204 2690 , 1752 3778 
шодоратоу тории котєстрєфє, 1:8 єуєкєу TOÙVTOV 
the hires of harlotry he eradicated. Because of this 
2875 2532 2354 „ 4198 5041, 2532 
koperta KAL Өртүртүтє TOPEVTETAL AVVTOÕETOS KAL 
she shall beat her chest and wail. She shall go barefoot and 
1131 , 4160, 2870 5613 1404 2532 


YVUVN TOMETAL котєтоъ WS ÖPAKÖVTOV KAL 
naked. She shall make a beating of the breast as dragons, and 
3997 5613 2364 4577.1, 3754 26292 | 
mevðos ос Өмзүстєрөз epvov 1:9 от. катєкротцсєу 
mourning as the daughters of sirens. For [?holds firmly 
3588 4127-1473 1360 2064 2193 * 2532 680 2193 
т miyy оът діти Абдєу ws Тооба kar рото ео» 
ег calamity]. For it went unto Judah, and it touched unto 


4439 2992-1473 2190F: + 3588 1722 + 
толис Лаоъ pov éws Ієроосалтр 1:10 ot ev ГєӨ 
the gate of ту people, unto Jerusalem. О ones in Gath, 





1:7 See Bos for variants. 





МІХАПТА > 1:2 


3361 3170. 2532 3588 1722 * ‚3361 
кл) пєүуалєсдє кои ог ev {Воҳє, pn 
do пої magnify yourselves! And, О ones іп Baceim, donot 
456 . 1537 3624 2596, 1071 1093 
оллоиобореєтє EE окоо кото түєАөтө ynv 
rebuild from ош of your house with laughter! [2еагїһ 
2661.3 2606.1-1473 2730 Р 2573 


катотасасдє котаує\ото орои 1:11 котокосо коЛ 


1Strew] on your laughter! Her inhabiting well 

3588 4172-1473 3756 1831 2730 И = . 

TAS TONELS оът OVK єётү\Өє катоко?со {Хобу 
her cities didnot come forth. Her inhabiting Zaanan 

2875 3624 2192 1473, 2983 

кофас дох oikov exòpevov олот Ańperar 

beat her chest for the house next to her; she shall receive 

1537 1473 4127 3601 5100 756 1519 

єё vav тАлүүтү› обори 1:12 тд трёото ers 

from ош of your calamity of grief. Who began to асі for 

18, 2730 1722 3601 3754 2597. 2556, 


ауада котоко?ст ev оборолс оти котєВт коко 
good to her dwelling іп griefs? for [2сате down tbad things] 


3844. 2962, 1909 4439 * : 5589.4 
торо корооз єтї толо Ієроосалш 1:13 фофоѕ 


from the LORD upon the gates of Jerusalem; even noise 
716 2532 24601 . 2730 И ж 747, 
аррдтор kal иттєобутор котоиюобте Лоҳѕ орҳтүбѕ 
of chariots апа ones riding. Dwelling Lachish [?the head 
266 К 151023 3588 2364 Fe 3754 1722 1473 
«рерте$ ETL т Ovyarpi Хлор оти єр сос 
ЗОЁ sin lis] tothe daughter ofZion, for іп уои 
2147, 763, * ў 1223 3778 
єорєдцсо» astera Іораъл 1:14 до тото 
they found гле impious deeds of Israel. On account of this 
1325 1821 2193 2817 * 

босєі єёотостє\Лорєроос 60$ kànpovopias ГєӨ 

he shall grant ones to Бе sent forth unto the inheritance of Gath; 
3624 3152 1519 2756 1096 3588 935 Ж 
окоо кето оз ELS кєрбъ EYEVOVTO то Векс\єюеи 
[2һоизе$з tthe vain], for [2уапіќу Чһеу became] to the kings 

я А 2193 3588 2818 71, Р 

Iopanà 1:15 éwş тоос kànpovòpovs ayåywoi 

of Israel; until [?the heirs 1they should bring] 
1473 2730 ‚о, 2817-1473. 2193 * А 
сос котокоъса Лот kàņpovopia соо єс ОбоАА\А@р 


to уои, O inhabitant of Lachish, your inheritance. Unto АашШат 
2240 1391 3588 2364, * | 3587 2532 
тёє‹ оба ms Өхуотроѕ Iospanà 1:16 ёорцсох kar 
[5shall соте 1р]огу ?of the 3daughter 4of Israel]. Shave and 
2751 1909 3588 5043 3588 5171.1-1473 1706.2 . 3588 
KELPAL єтї то TEKVA та трофєра соъ EUTAATUVOV TNV 
shear for [2children 1уойг delightful], widening 


3587.1-1473 5613 105 3754 162 575. 1473 
ёро соо ws оєтоѕ от: пҳиоЛотєъдтсо» апо соъ 


your shavingł as ап eagle, for they меге taken captive from уои. 


CHAPTER 2 


Destruction of Israel and Judah Foretold 


1096 3049 2873 2532 2038 _. 
2:1 eyévovro oy opevor котоос kat epyağčopevor 


They came devising troubles, and working 
22б... 1722 3588 2845-1473 2532 260 3588 
кака ev TALS KOLTALS ото кош аро тӯ Я 
evils оп their beds, and together during the 
2250 4931 1473 , 1360 3756-142 4314 3588 
yppa ovvetéňovv avt біоти ovk прот mpos Tov 
day they complete them, for they lifted not [20 
2316 3588 5495-1473, 2532 1937 68. 2532 
Өєо› тас̧ xeipas оттор 2:2 kar eneðùpovv оүроъѕ kat 
3God ltheir hands]. And they desired fields, and 


1283 3737 А 2532 3624 2616 


балуртто бо» opþavoùs katl о(коъѕ KATEÖVVATTEVOV 
they plundered orphans, апа [households !tyrannized], 
2532 1283 435 2532 3588 3624-1473 435 2532 3588 


kat ӧиртобоу одра kar тоу oikov avtToù &võpa kat TNV 
and plundered aman and his house, aman and 





1:10 See Bos for variants. 
1:11 See Bos for variants. 
1:16 Т.е. baldness. 


2:3 МІСАН 


2817-1473 J 1223 3778 3592 3004 2962 
kàņpovopiav отой 2:3 тото тобє EYEL KOPLOS 


his inheritance. On account of this, thus says the LORD, 


2400, 1473 3049 1909 3588 5443-3778 2556 
бо eyo Аоуово єтї түү ФъЛ тоту кака 
Behold, І devise against this tribe bad things, 
1337 3739 37662 142 3588 5137-1473 


оу оо рл] арттє тох траҳтћоъѕ эрбф 


from out of which in no way should you lift your necks; 

2532 37662 4198 3717, 3754 2540, 
kat ov р торєзӨтүтє ордог OTL KAPOS 
and inno мау should you be able to go straight; for [20те 
4190-1510.2.3 1722 3588 2250-1565 б 2983 _. 

тортроѕ єстї 2:4 є, тұ pépa єкє’т МфӨтсєтос 


tit is а wicked]. In that day there shall be taken 
1909 1473 3850 2532 2354 2355 1722 
ep’ vuàs Tapaßor кох ӨртүртүӨтүтєтө  Өртүро<$ ev 
up against you a parable, and [?shall be wailed ta lament] in 
3196 3004 5004 ‚5003 | 3310 
pédet Atyov те\олторо etadamoporapev pepis _ 
а strain, saying, With misery we were miserable. The portion 
2992-1473 2650.2 > 1722 4979. 2532 
Моо pov котєрєтртүбтү ev oxowiw KAL 
of ту people was measured out with a measuring line, апа 
3756-1510.7.3 3588 2967 , 1473 , 3588 654 2 
оок түр о коћ^ор солто тоо отострєфоь 
there was пої a restraining him to return — 
3588 68-1473 1266 1223 3778 
о aypoi эб» ӧдєрєрксдпсолп 2:5 бе тото 
your fields were divided. On account of this 
3756-1510.8.3 1473 906 4979 1722 2819 
OVK EOTAL сток Валлоъ охоо» ev knpo 
there will not be to уои one putting a measuring line for the lot 
1722 1577 X 2962, 3361-2799 1144 3366 
ev єккАтотсо корсот 2:6 ру кЛоієтє ӧакрос: рлудє 
іп the assembly of the LORD. Weepnot tears, nor 
1145 1909 3778 3761-1063 683 
õakpvétwsav ETL TOVTOLS оъёє yap ATATETAL 
burst into tears over these things! For he willnot thrust away 
3681, 3588 3004 3624 Е $ 3949 . 
oveiðn 2:70 Ayav oikos ІокоВ торфрүштє 
the scorn. The one saying, The house of Jacob provoked to anger 
3588 4151 2962 1487 3778 2006.1-1473 А 
то пуєъро коргоху EL TAUTA єттитүүбє® р.өтө: отоо 
the spirit of the LORD; [these Shis practices 
151023 3780, 3588 3056-1473 2570. 3326 1473 , 2532 
EOT озу о лоуо‹ ото калос рєт? QUTOV ко 
lare]? аге пої his words good with him, and 
3717 . 4198 2532 1715 3588 2992-1473 
орбо тєтпорєоутоиь 2:8 kar єртросдє» о Лоо pov 
straight going? And in former times my people 
1519 2189 436 2713 3588 1515-1473 3588 
єє єҳдроу avro котєраути TNS єрт оътоо ттр 


[for Зептіќу !орроѕеа] against his peace; 


1392.1-1473 КЫТ 3588 851 1680 4938.1 
борау аътоъ єёєбєрау тоо афєлєсдох єАтідосѕ сърутрулио» 


his skin they flayed to remove hope of the conflict 
4171, 2233 2992-1473 641 

толєроо 2:9 туоърєуос Лаоъ pov оторрифӯсортоь 
of war. The ones leading my people shall be thrown 
1537 3588 3624 5172-1473 1223 3588 4190 
єк то» ошкору трофтс avtar дио та тпортро 
from ош of the houses of their luxury; because of [wicked 
2006.1 1473 1856 1448 , 3735 


eniTõevpaTa avTov єёбосдтоо» eyyisarte opeow 


3ргасїїсез Itheir] they меге pushed ош. Approach [?mountains 
166 450 25324198 3754 3756-151022.3 1473 
000201015 2:10 avo TNÂL кох TOPEVOV оті OVK єстї OOL 
Цо everlasting]! Rise up, and go! tor there is not to you 
1473. 372, 1752 167 1311 

аът QAVATAVOLS EVEKEV окадаротсоѕ ӧєфдарттє 

this rest. Because of uncleanness you were corrupted 


5356 2614 3762 1377 


фӨора 2:11 котєдиоҳӨттє ovõevós бӧібкорто$ 
by corruption. You were pursued bynoone pursuing. 

4151, 2476 5571 4712.7 1473 1519 3631 2532 1519 
TVEVUQA єстсє Фєъёбєсѕ єстоЛлоёє OOL ELS оор коң ELS 


Your spirit established lying, it trickled you with wine and for 


3182.1 2532 1510.8.3 1537 3588 4711.1 , 3588 2992-3778 
пєӨосро коз стаи єк TNS стоуброѕ TOV Лао? TOÙTOV 


strong drink; апа it will be from the drop of this people. 
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The Gathering of the Remnant 
4863 4863-* : 4862 
2:12 ovvayopevos сороҳдтсєто` ІокоВ ovv 

In being gathered, Jacob shall be brought together with 
3956 1551 1551 3588 2645 Е 3588 
masw єкӧєҳӧорєиоѕ єкӧёёоро TOVUS KATQAOLTOVS TOV 
all. In looking out Ishall look out for the remnants 
* 20091 ‚5087 3588 654.1-1473 ‚5613 
Iopaņà єтїтоол›то Өтүторо TNV опострофт» AVTV WS 
of Israel; together I will establish their return as 
4263 1722 2347 5613 4168 1722 3319 2845-1473 
троВота ev ӨАфє 05 moipviov Ev рєсо KOLTNS QVTOV 
sheep in affliction. As aflock іп е midst of their fold, 
1814 1537 444 305 1223 3588 12491 
etaoùvvtrar eë оъӨрбто» 2:13 ауа ВтӨ‹ ди TNS блокот 
they leap ош аі теп. Ascend through the breach 
4253 4383 . 1473, 1249.2 2532 1330 
тро тросотоо avtrav бієкофоу kar дило» 
before in front of them! They cut through, and went through 


4439 2532 1831 1223 1473. 2532 1831 

толу kar єёАӨо» б олоти kat єётү\Өє›» 

the gate, апа сате forth through it. And [епі forth 
935-1473 F 4253 4383 1473 3588-1161 2962 
ВасіЛє0с аутору mpo просотоо avtav о бє к2р:05 
ltheir king] before in front of them; andthe LORD 
2233 1473 


түүтүсєтөң. avtov 
shall lead them. 


CHAPTER 3 
The Leaders Rebuked 
2532 2046 191 1211 3588 746 3588 
kat єрєї окоъсатє бту оь арҳоас тоо 
Апа he shall say, Hear indeed, O heads 
* 2532 3588 2645. 3624 * Е 3756 1473 


KATAAOLTOL oikov 
remnants 


ІокоВ kar ot 


of Jacob, and O 


Торотл озу vpiv 
of the house of Israel! [2пої 3to you 


1510.2.3 3588 1097 3588 2917 3404 . 3588 
єсть тоо yvavar то крила 3:2 рисо?утєс та 
15 it] to know equity? O ones detesting the 
2570 2532 2212. 3588 4190 726 3588 
кала коң тто?утєсЅ то тортро артобортє$ та 
good things, апа seeking the wicked глілез; seizing by force 
1192-1473 575 1473, 2532 3588 4561-1473 575. 3588 


бєриато аътор «т? алтор KAL TAS саркаѕ QVTOV апо TOV 
their skins from them, and their flesh from 
3747-1473 3739 5158 2719 3588 4561 
ootéwv avtrav 3:3 ov tponov катєфауои TaS саркоѕ 
their bones; in which manner they devoured the flesh 


3588 2992-1473 2532 3588 1192-1473 1550.1 575 1473 
тоо Лаоъ рою KALTA бєррота AVTOV єбЄбєїрө AT’ отътбуь 
of ту people, апа their skins they flayed from them, 

2532 3588 3747-1473 . 4917 5613 4561 1519 
kar Ta осто ауто» tovvéðiascav WS сарка ELS 
and their bones they fractured in pieces as flesh for 
3003.1 2532 5613 2907 1519 55594 3779 2896 

Вита кох ws крєо ers Ҳътрау 3:4 оътос кєкроёоутоь 


the kettle, апа as meats for the pot. Thus they shall cry out 
4314 3588 2962 2532 3756-1522 1473, 2532 654 

тро TOV к?ру ко OVK ELTQAKOVTETAL QAVTOV кое атпострєфє: 
to Ше LORD, апа ће will not listen to them. Апа he shall turn 
3588 4383-1473 575 1473, 1722 3588 2540-1565 446.2 

TO TPOTWTOV алто? «т? олто EV то кохро єкєіуо ave ор 


his face from them in that time, because 
4188.2 1722 3588 2006.1-1473 3592 
ETOVNPEVTAVTO EV то єпитцдєураси avtrav 3:5 тодбє 
they меге wicked іп their practices. Thus 
3004 2962 1909 3588 4396 3588 4105 3588 
NéyeLt короѕ ETL тоо трофӯтоѕ тоо TAAVOVTAS TOV 
says fhe LORD concerning the prophets misleading 
2992-1473 3588 1143 1722 3588 3599-1473 2532 
Лао» pov тоо бокуортаѕ ev то oðovow оттор ко 
ту people; the ones biting with their teeth, and 
2784 1515, 1909 1473, 2532 3756 1325 1519 
крос сорутос єшрїүрүү єп оътӧу коц ovk єбодт es 
proclaiming peace upon them, апа і маѕ not put into 





3:3 {5ее Bos for variants. 


1206 
3588 4750-1473 37 1909 1473 4171 
то стора аътоу yyiasav єт’ охото» тоАєроъ 
their mouth- they еуел sanctified [2араіпѕі 3them 1а маг]. 
1223 3778 3571 1473 1510.8.3 Iar 
3:6 ёа TOÙTO VV vpiv ёсттоң 
On account of this [291011 ŝto you !there shall be] om. out of 


3706 2532 4653 


‚151083 1473 1537 
oparews karl okoTtiaj 


EOTQL VUV EK 


31311. 2532 
HAVTELAS KAL 


a vision; and darkness will be to you from out of divination; and 
1416 3588 2246 1909 3588 439% , 2532 4951.5 я 
босєтоь о Лос єпі TOVS профӯтос KAL соскотасє 
[35ћа go down tthe ип] upon the prophets, апа [һа darken 
1909 1473 3588 2250 2532 2617 Р 

єт? отоо N npépa 3:7 kar katarrxvvÂðoovrtaLl 
4upon Ж һет һе 2day]. Апа [һа Бе disgraced 
3588 3708 3588 1798 2532 2606 3588 
ое ороутє5 то єрт ко көтогүєАо с Өтүсорто oL 
Ithe ones ?seeing the 4dreams], and [35һа be ridiculed Ithe 
3132.1 2532 2635 ` 2596 1473 3956 
pavrTteLs kal котолалсооо кот" олту TAVTES 
2?clairvoyants]; апа [shall speak Ш tagainst ‘them tall 
1473 , 1360 3756-1510.2.3 3588 1873 1473 1437-3361 1473 
QUTOL Оте оок єстї о єпокоъоу ото» 3:8 eav рл єүо› 
2these], for there is пої опе heeding them. Surely I 
1705 2479 1722 4151 , 2962 , 2532 2917 2532 


єртлсо суо» ev тпруєороті короо KAL крулотоѕ KAL 
shall fill up strength in spirit of the LORD, and judgment, and 
1412.1 3588 518 3588 * 763-1473, 2532 3588 
Svvaoreias Tov anayyeiiari то lakap aoepeias avtov kat то 
might, to report to Jacob ofhis impiety, and to 
* 266-1473, 191 1211 3778 3588 
Торот apaprias avroù 3:9 акоъсотє õn тато о 
Israel of his sins. Hear indeed these things, O 
2233 3624 о 2532 3588 2645 3624 
nyovpevor око ІокоВ кох оь KATANOLTOL OLKOV 
leaders of the house of Jacob, and, O remnants of the house 
* . 3588 948 2917 2532 3956 3588 
Ісрол ot ВбєАзтсорєзоь крила кол порта TA 
of Israel! the ones abhorring equity, and all the ones 
3717, 1294, 3588 3618 Е 
ордо бастрєфоутєсѕ 3:10 оь окобороъутєѕ 
[?straight things Ірегуегііпе]; the ones building 
* 1722 129 2532 * 21722 93, 3588 
w ev оос: коң Ієротсолр ev абикіоб 3:11 ot 
Zion with blood, апа Jerusalem with injustice. 
2233-1473 3326, 1435 2919 2532 3588 2409-1473 
NYOVHEVOL оът PETA боро EKPWAV KAL OL LEPELS аот 
Her leaders [2with ŝ3bribes judge], апа her priests 


3326, 3408 611 2532 3588 4396-1473 ‚3326, 
perà рис доо отєкріроуто ко ot троф1үто аот рєто 
[2м За маре !tanswer], апа her prophets [2with 
694 3132 2532 1909 3588 2962 1879 


QPYVPLOV EMQAVTEVOVTO KAL ETL TOV кър‹оу єпоуєпоъорто 


3silver lare divining]; but upon the покр they rest upon, 
3004 3780, 2962 1722 1473 1510.2.3 3766.2 1904 
\еүоътє$ озу кориоѕ ev тиу єттї» оо py єтє\Өтү 
saying, [not the LORD 4атопо 505 115]? In по way shall [2соте 
1909 1473 2556, 1223 3778 1223 

ep’ трос коко 3:12 бае tovto ёи 

Зироп fus tbad things]. On account of this, because of 
1473 * 5613 68 . 722 К 2532 * ‚5613 
орос Žv ws ауроѕ оротрюӨтүтєто кол Ієродсал ws 
you Zion [2аѕ За field !ѕһа be plowed], апа Jerusalem [ĉas 
3703.1 К 1510.8.3 2532 3588 3735 3588 
опорофълоакио» EOTAL ко TO Opos trov 


За vacant storehouse of fruits twill Бе], and the mountain ofthe 
3624 1519 5117 14091 . 

OLKOV ELS TOTOV pvpov 

house as a place of the forest. 





3:6 ЇСР скотоѕ - darkness. 
3:7 {СР которо сортоң - shall ітргесаѓе maledictions upon? 


3:12 {ее Bos for variants. 





МІХАПТА > 3:6 


СНАРТЕК 4 


The Last оў the Days 


1909 2078 3588 2250 47 


2532 151083 ; 
єт’ EOXATOVİ тору трєроу єрфолєѕ 


1 kal єстоь 


Апа [8% Бе tat ?thelast Зоѓ ће 4days apparent 
3588 3735 2962 , 2092 1909 3588 28842. 3588 
то opos ‚_ короъ ето о> єтї TNV корофт» тоу 
5һе ímountain 7ofthe LORD], readied upon the tops of the 
3735 2532 3349 . 5231 . 3588 1015 2532 
орєоу kat рєтєорисӨтсєто. ътєроло тоу Bovvav кох 
mountains. Апа it shall rise ир high above the hills, and 
4692 . 4314 1473 2992 2532 4198 . 
oneboovot mpos avrò Лаос 4:2 kar mopebTovTaL 
[2shall hasten Зо 4it 1реор1е$]. Апа [ŝshall go 
1484 4183 2532 2046, 1205 305 . 1519 
єӨут толла кох єродси бєзтє отуоВорєу єє 
2?nations папу], апа shallsay, Соте, we should ascend unto 
3588 3735 2962, 2532 1519 3588 3624 3588 2316 
то opos коро коз ELS TOV ошкору TOV Өєоъ 
the mountain ofthe LORD, апа unto Ше house ofthe God 
Ж 2532 166 1473 3588 3598-1473 2532 
ІокоВ kat eiğovow ти Tyv обо» аттоо kaL 
of Jacob; and they shallshow us his way, and 
4198 N 1722 3588 5147-1473 2.3754 1537 E 
тпорєъхсорєдо ev rtas TpiBors аътоо оти єк Улоу 
we shall go by his roads. For from outof Zion 
1831 3551 2532 3056 2962, 1537 
єёє\єъсєтоїь Оро кои Лоүоѕ корго є& 
ш go forth гле Іам, апа гле мога oftheLORD from ош оѓ 

2532 2919 3031 2992 

Терон 4:3 кои криє оуарєсор Мао 
Jerusalem. And he shalljudge between [2реор1е$ 
4183, 2532 1827, 1484 2478 . 2193 
тол\ор kat єёє\Єєүёєь Eð исҳора ws 


Imany], and shall completely refute [nations Istrong] unto 


317. 2532 2629 3588 4501-1473 К 1519 723 
pakpåv kat kaTtakópovor тос рорфодо$ ол›то» ets ©бротре 


аїат. Апа they shall cut their broadswords into plows, 
2532 3588 1393.2-1473 1519 1407 2532 3765 иш 


KAL то борота QVTOV ELS ӧрєптауо коң охъкєті 

апа their spears into sickles. And по longer honid 
464.1 1484 1909 1484 4501 2532 
олтбрту єӨ>о<$ єт? éðvos рор.фе ол» коң 
[2гаіѕе up !апайоп f4against 5а пайіоп За broadsword], and 
3765. 3361 3129 4170. 2532 373 . 
OVKETL an подоби Tmoňepeiv 4:4 kar avanavTeTaL 
no longer should they learn to wage war. And [shall rest 
1538 5270 288-1473 2532 1538 5270 


EKQOTOS VTOKATO артєћоту QUTOÙ KAL EKQOTOS VTOKATOW 


leach] underneath his grapevine, and each underneath 
4808-1473 „ 2532 3756-1510.8.3 3588 1629 Б 1360 3588 
OVKNS QVTOÙ KAL OVK EOTAL о єкфоВо» SLOTU TO 

his fig-tree, апа there shall not be one frightening them; for the 
4750 2962 , 3841 2980 3778 3754 
сторо KVpLOV тпоутокрӣтороѕ EAAANGE толто: 4:5 ота 
mouth of the LORD almighty spoke these things. For 


3956 3588 2992, 4198 1538 3588 3598-1473 
mavTes ои Лаос тпорєъсоутої єкостоѕ TNV обор» солто 


all the peoples shall go each in his own way, 
1473-1161 4198 1722 3686 2962 2316-1473 ` 1519 
mpeis бє порєусорєба ev орорати kvVpiov Өєої yuav ers 
butwe shall go in the name ofthe LORD our God into 
3588 165, 2532 1900 
TOV оңоро KAL ETEKEWQ 
the eon and beyond. 
Future Promise of Nationhood 
1722 3588 2250-1565 3004 2962 
4:6 ev m трєро ekeivn eye KÙpPLOS 

In that day, says the LORD, 
4863 3588 4937 Ў 2532 3588 
ovvağw Tv TVVTETPLUPEVNV коң түү 
I will gather together her being broken, and her 
683 А 1523, 2532 3739 683 
апос рє” єисӧєёороиь кос ovs ATOCAUNV 


being thrust away. Iwill takein even whom Ithrusted away. 





4:1 {СР єоҳото - dat. sg. 


4:7 МІСАН 


2532 5087 3588 4937 Р 1519 5274.1 2532 3588 
4:7 kar Өпсораси TNV CVVTETPLMMEVNV ELS VTONELMMA KAL TNV 

And I will make her being broken into a vestige, and her 
683 A 1519 1484 2478 2532 936-2962 
отпос рһЄртүр] ets є0и0$ wxvpov кол ВасЛєосєи къриоѕ 
being thrust away into [2пайоп ta mighty]. And the LORD shall reign 
1909 1473 , 1722 3735 * 575 3588 3568 2532 2193 3588 
єт? QUTOVS EV oOpEL V «то TOV VUV коз EWS TOV 
over them оп mount Zion from the present, and unto the 


165, 2532 1473 4444 4168 8502 . 2364. 
олбо әо$ 4:8 код ov торүоѕ полою оъҳиоётсѕ Өзүбтүүр 
еоп. Апа you, О tower of the flock, austere daughter 
ж 1909 1473 2240 2532 1525., 3588 746. 
Уор єтї сє heL KAL єисє\є?сєтої N apx 
of Zion, unto you he shall соте, and he shall enter – even the head 
3588 4413 932 . 1537 Ж Ў 3588 2364 И 
mpat Васі:Лєсо єк ВоВълороѕ ту Өъуотрс 


of the foremost kingdom from out of of Babylon to the daughter 


2532 3568 2444 , 1097 2556 , 
4:9 kar vov wati єуроѕ коко 


And now, why did you Кпоу bad things? 
151073 1722 1473 2228 3588 1012-1473 


* 
Ієрохсали 
of Jerusalem. 
3361 935-3756 


ит Вос:Лє0с ovk nv e oo N n Bovàn соъ 
[not a king Iwas] in you? ог has your counsel 
622 3754 26292 | 1473 5604 5613 5088 


атоЛєто от котєкроттсо» соъ wives 02$ TLKTOVONS 
perished? for [3hold firmly tyour ?pangs] as one giving birth. 

5605 2532 407. 2364. ж 5613 
4:10 &ðwe kar олӧро% Өхъуоттр Уор 95 

Travail, апа (аке соџгареі, О daughter ofZion, as 
3588 5088 1360 3568 1831 1537 
N tiktTovoa rótt vuv єёєЛє?ст єк 
the опе giving birth! for now you shall соте forth from ош of 
4172 2532 2681 1722 3977.1 2532 2240 2193 
TONEWS коң кето октүроосє& ev тптєдо ко т|ёєїє єє 
the city, and shall encamp іп гле plain, and shall come unto 
Ы 1564 4506 Е 1473 2532 1564, 
ВоВолороѕ єкє‹дєу ръсєтог сє kat єкєідєу 
Babylon; from there he shall rescue you, and from there 
3084 А 1473 2962 3588 2316-1473 575, 5495. 
№отросєтої сє к2рио$ о Beos соо опо Ҳєрдѕ 
he shall ransom you- the LORD your God, from the hand 
3588 2190-1473 2532 3568 1996 1909 
тоу exðpav sov 1 {код vuv eniovvýxðnoav єтї 

of your enemies. And now [were assembled 4араіпѕі 


1473 1484 4183. 3004 20201, 2532 2029 
oe єбут толло Лєуүоутєѕ єтиҳоароърєда kat emo povrtar 
5уои 2пайопѕ ітапу], saying, [shall rejoice Запа 4сгиіпіғе 
1909 * 3588 3788-1473 1473-1161 3756-1097 


єтї wav оь офдалрос тро» 4:12 атътох бє ovk єуросоу 

Sover Zion lour eyes]. But they knew not 

3588 3053 . 2962, 2532 3756-4920, 3588 1012-1473 

тоос Лоу:с ро? KVPLOV кол ov сортко» тур» Bovàny солто 

the devices of the LORD, and perceived not his counsel. 

3754 4863-1473 5613 14031 257 

оти ovvyyayev ауто? 0с paypata оЛороѕ 

For he gathered them as sheaves for the threshing-floor. 
450 2532 248 1473 2364 ж 3754 3588 

4:13 ауастд: кол олоо avroùvs Өоуйтпр Erv оти та 
Кіѕе ир апа thresh them, О daughter of Zion! for 

2768-1473 5087 4603 , 2532 3588 3694.1-1473 5087 

кєрөтб cov Topar сёра KAL TAS оплос сох Өпсорос 

[2уош horns П will таке] iron, and your hoofs Iwill make 

5470 2532 2697.5 2992 4183. 2532394 

халкос кол katathëerst Aaoùvs толло? кол avales 

brass; апа I will dissolve [2реорІеѕ папу], апа you shall present 

3588 2962, 3588 4128-1473 2532 3588 2479-1473 3588 

то коро то пАтӨдоѕ AVTOV KAL TNV итүо› AVTV то 

to the LORD their abundance, even their strength to the 

2962, 3956 3588 1093 

KUPLO пост TNS YNS 

LORD ofall the earth. 





4:7 {СР anepprppevnpr - being disowned 
4:10 țtlit. be manly. 

4:11 їЅее Bos for variants. 

4:13 {ее Bos for variants. 
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CHAPTER 5 
The Coming Ruler 
3568 1719.2 . 2364 
5:1 vvv єр,фрегхүӨтүтєтөг Өъуүоттр 
Now [2ћа be obstructed 1the daughter] 
1719.1 4928 5021 1909 1473 1722 
єр.фрөгүр.б› сурохи» єЄтаёєу ep’ nps ev 
by an obstruction. [2conflict !He ordered] for us. [ми 
4464 3960 1909 4600 3588 5443 3588 * 
раВдо патоёоъсіу єтї owyova tas фућосѕ тоо lopanà 
За гоа !They shall strike] upon thejaw the tribes of Israel. 
2532 1473 * . 3588 3624 * 3641.1-1510.2.2 


2 kat ov ВҹӨ\єєр тоо oikos Evopaðà оЛиуостоѕ є 
Апа you, Већ-Іеһет, of the house of Ерһгаѓаһ, аге very few 
3588 1510.1 1722 5505 , К 1537 1473 1473 
тоо eivat ev хаси Іоъда єк соо рос 
being among thousands оѓ Јидаһ; from ош оѓ you іо те 
1831. 3588 15101 1519 758 3588 * 
єёє\єъсєтої тоъ eivat es орҳорта тоо ІсротА 
shall соте forth the опе being for ruler of Israelț. 
2532 3588 1841-1473 . 575 746 @7 2250 
кои о єёобоь алто) AT’ «рут т|рєроэъ 
Апа his exitings were from the beginning – from [2ої days 
165, 1223 3778 1325 1473. 2193 
arwvos 5:3 ða TOUTO WOEL QUTOÙVS EWS 
leon]. On account of this, he will appoint them unto 
2540, 5088 . 5088 2532 3588 1954 
ко1рох TLKTOVONS тєёєтө ч М коз OL ETLNOLTOL 
atime of giving birth. She shall give birth, апа the rest 
3588 80-1473 1994 1909 3588 5207, 
TOV обєАфо» avtav єтістрєфооъси єтї тоос voÙs 
of the ones oftheir brothers shall return unto the sons 
2532 2476 2532 4165 . 1722 2479 
5:4 kat oTmoeTaL kat тоол ev xit 
And he shall stand and tend in strength 
2962 , 2532 1722 3588 1391 3686 2962 , 3588 
коргох кои є, тп боёп ороратодѕ короо тоъ 
of the LORD. Апа іп the glory оЁ/ле пате ofthe LORD 


2316-1473 5224 1360 3568 3170 2193 
Өєоъ avtar vràpěovot байт. vuv рєүөАъөъӨїүтєтөг ео» 


Торо 
of Israel. 


their God they shall exist, for now he shall be magnified unto 
206.1 1093 
акроу үт 


the uttermost parts of earth. 


Assyria Mounts Up 
2532 3778 1510.8.3 3588 1515, 3752 3588 * * 
5:5 jkaart олтур ésta y epy ото о Ассъроѕ 

Апа this һа бе the peace – whenever the Assyrian 
2064 1909 3588 1093-1473, 2532 3752 4910. 
є\Өтү єтї тұ» yny про» коң ото emph 
should come upon our land, and whenever he should mount 
1909 3588 5561-1473 . 2532 1892 1909 1473 , 
ETL TNV хорау NPOV KAL єтєүєрӨтүтортө. єт? ч ото 
ироп our place. And there shall be roused up against him 
2033, 4166 2532 3638 12111 444 2532 


єптї поџлєрєс коң окто ӧтүрата avðpanrwv 5:6 коц 


seven shepherds, and eight strikes of men. And 
4165 К 3588 * й 1722 4501 Я 2532 3588 1093 
тоцлоъо?си тоу Ассоър ev рор.фо цо. kat тту үтүр 
they shall tend Assyria with а broadsword, and the land 
3588 * е 1722 3588 5028.1-1473 , 2532 4506 1537 
тоо №ъМВродё ev m тофро аъттс kar ръсєтос єк 


of Nimrod at her trench. And he shall rescue from 
3588 * 03752 1904 1909 3588 1093-1473, 2532 
тоо Ассо?р отот» ETENN єтї TNV YNV оро» KAL 


Assyria whenever it should come against 


3752 1910 1909 3588 3725-1473 , 
отау єт ETL TQ оро эро 


whenever it should mount over your borders. 


your land, and 





5:2 See Mt. 2:6. 


5:5 т$ее Bos for variants. 


1208 
The Vestige 
2532 1510.8.3 3588 5274.1 3588 * 1722 
5:7 kat єстоь то ополєцлро тоо Токор] ev 
And [Ш Бе the ?vestige Зо{ Jacob] in 
3319 2992 4183 5613 14081 3844 , 2962 4098 
éco qaw тоАА\б» 05 ӧросоѕ пара короо TITTOVOQA 
the midst [2реорІеѕ !of тапу] ав dew from the LORD falling, 
2532 5613 704 1909 70.1 3704 4863 у 
коз 05 QAPVES єт” аурости отпос осъраҳӨт 
апа as lambs upon wild grass, so Һа itshould Бе gathered 
3367, 3366. 53072 . 1722 5207, 444. 
pnõeis илбе отостт ev vrois ол›Өро›ттоз 
ќо по опе, пог should stand among /ле ѕопѕ оЁ теп. 
2532 1510.8.3 3588 5274.1 3588 * К 1722 3588 
8 kat сто то лтОАєро тоо 1екб©р ev то 


And [&Ш Бе ithe ?vestige ЗоЁ Jacob] among the 


1484 1722 3319 2992 4183 5613 3023 1722 
éðveow єє рєсо Хе оэ тоААо» œs wav ev 
nations іп the midst [?peoples tofmany] as alion among 
2934 1722 3588 1409.1, 2532 5613 4661.1 1722 4168 
KTNVEO V ev то PVO кої 05 скъор2р05 EV торло 
cattle in the forest, and as acub among the flocks 
4263 3739 5158 3752 1330 2532 


троВ@то ov Tponov otav ӧєлӨт коз 
оЁѕһеер - іп мһісһ manner whenever һе should ро through and 
1291. 726 2532 3361-15103 
бкастє: Ло apron коз n 
draw apart to seize his prey by force, and there should be none 
3588 1807 3588 5495-1473 
o eģapovpevos} 5:9 ET n дєр sov 
rescuing. [2shall be raised up high 1Your hand] 
1909 3588 2346 1473 2532 3956 3588 2190-1473 
єтї тоз Өл\Воутос̧ сє коң mavrtes оь єҳӨрог соо 
against the ones afflicting уои, апа all your enemies 
1842 В 2532 151083 1722 1565, 3588 
є&ёоАоӨрєъӨтүтоъто. 5:10 коз єстоң €v єкєү| тт 
shall be utterly destroyed. And itwillbe in that 
2250 3004 2962 1842 А 3588 2462-1473 
npépa Лєує: куро єёолодрєъсо TOVUS 017170105 FOV 
day, says the LORD, Iwill utterly destroy your horses 
1537 3319-1473 2332; :622: ~. ш 3588 716-1473, 
єк иєсоъо соо коң атоло то аррата соъ 
from ош оЁ your midst, апа Iwill destroy your chariots. 
2532 1842 7 3588 4172 3588 1093-1473 
5:11 кол єёолодрє?со TAS TONEIS TNS YNS сох 
And Iwill utterly destroy the cities of your land. 
2532 1808 3956 3588 3794-1473 2532 
каси єёорб торта Ta оҳурората соо 5:12 коң 
Апа Iwill гетоуе all your fortresses. And 
1842 . 3588 5332.2-1473 1537 3588 
єёолодрєъсо та форрока соо єк TOV 
I will utterly destroy your potions from out of 
5495-1473 2532 669 { 3756-1510.86 , 1473 
хєроу соо кол атофдєууоџрєуос` оок єсоутои OOL 
your hands, апа ones declaring fortunes ѕһа пої Бе to you. 
2532 1842 р 3588 1099.3-1473 2532 3588 
5:13 kar єёолодрєъсо то YAVTTA сох KAL TAS 
And Iwill utterly destroy your carved images, and 
4739.1-1473 1537 3319-1473 22321705... 3361 
otas соъ єк пєсох сох KAL OVK єть рл] 
your monuments from ош of your midst, and по longer should you 
4352 " 3588 2041 3588 5495-1473 2532 1581, 
птроскъутСє15 TOLS EPYOLS TWV XELPWV соъ 4 кох єккофо 
do obeisance to the works of your hands. And I will cut 
3588 251.1-1473 1537 3319-1473 2532 853 6 
то ало соъ єк рєсоъ соъ KAL apavi 
your sacred groves from out of your midst; and I will obliterate 
3588 4172-1473 2532 4160 1722 3709, 2532 1722 2372 
тос тоАє соо 5:15 код томуүто› ev оөрүтү код ev vpo 
your cities. And I will execute in anger andin rage 
1557. 1722 3588 1484 446.2 3756-1522 
єкбїктүс ev тоц éðveow av wv оок єттүкозтол 
vengeance among ће nations, because they listened пої. 





5:7 țAld. & Six. add ev то eðveow - among the nations. 


5:8 {СР _pvopevos - rescuing. 





МІХАПТА > 5:7 


СНАРТЕК 6 


The Judgment оў The LORD 


191 1211 3739 3588 2962 2036 450 


6:1 ако?сотє õn а о куро єипєу орост 
Неаг indeed what the говор said! Rise ир, 

2919 4314 3588 3735 2532 191 . 3588 1015 , 
крїӨтүтї Tpos Ta ӧрт коз акоосбатосоу ot Воорог 
plead with the mountains, and Іеї [3һеаг Ithe ĉ?hills] 
5456-1473 191 3735 3588 2920 2962, 
фор» соо 6:2 окоъсотє орт түу kpiow коргоо 
your voice! Hear, O mountains, the judgment of the LORD, 


2532 3588 5327 2310 3588 1093 3754 2920 


kat at фороуүєѕ epia TS yns от kpisLs 

and O ravines, foundations ofthe earth! for there is а сазе 
3588 2962, 4314 3588 2992-1473, 2532 3326, 3588 * 

то кърсо Tpos тоу aov олотоъ kar petà тоо lopanà 
with the LORD against his people, and with Israel 
1326.4 2992-1473 5100 4160, 1473 2228 5100 


баєлєүхӨтүтєтөң 6:3 Nads pov т єпощса со N ть 


he will plead. O my people, what did I to уои, ог how 
3926 ‚ 1473 61 1473 1360 321, ‚_ 1473 
тортүрбухАлүт@ со өлтокрїӨтүтї por 6:4 баоть avýyayóv сє 
did I trouble уои? answer to me! For Iled you 
1537 е K 2532 1537 3624 1397. 
єк Аоиу?ттох KaL EË oikov õovieias 
from out of he Sand of Egypt, and from out of the house of slavery 
3084 Я 1473 2532 1821 4253 4383-1473 


є\отросарт»” сє KAL єёотєстєЛа тро тросотох соу 
I ransomed you; and Isent out before your face 

ж 2532 * 2532 * 2992-1473 3403 
Моъст» kar Aapav kar Mapiau 6:5 Naos pov муто Өтте 
Moses апа Aaron and Miriam. O my people, remember 
1211 5100 1011 2596 1473 * 7 935 Я 
ön ть єВоълєъсато кота соо ВоЛлаок Васх:Лєъ 
indeed what [planned 5араіпѕі буои Balak ?king 

+ г 2532 5100 61 1473 ж 5207 * 

Моав коң TL anekpiðy avra Валадар vios Вєор 
Зо Moab], and what [fanswered 5to him !Balaam ?son 30of Beor] 
575, 3588 4979.3 2193 3588 * 3704 1097 

ото tæv оҳор éws Tov laiya ото үросӨт 


from the rushes unto Gilgal, so that [55һоша be known 

3588 1343 К 3588 2962 , 1722 5100 
ökaros ivn TOV коргох 6:6 ev тр 

Ithe 2гісһіеоиѕпеѕѕ ЗоЁ ће 4LORD]! Ву what means 

2638 3588 2962 482 2316-1473 

котоло[Во tov коро» оърт\түфороц Ocoù pov 

should І overtake the LORD? Shall І (аке holdof my God 

5310 1487 2638 1473 1722 3646 В 

фото є katai popat avTOv Ev оЛокоътороаси 

the highest? Shall I overtake him with a whole burnt offering, 


1722 3448 
є, POXOL єрїї 


1762.1 1487 4327-2962 . 

6:7 є тросёєёєтоїє къркоѕ 
with calves of a year old? Shall the LORD favorably receive 
1722-5505 2919,1 2228 1722-3461 5507.4 4104.2 

ev Хас KPLA N Ev иллэре хык@роъ / торо? 

a thousand rams, ог myriads [?winter yearlings tof hearty]? 


1487 1325 4416-1473 5228 266-1473, 2590 
eL бо› прототока роо ъпєр арортиасѕ роо корттор 
Shall Igive ту first-born for my sin offering— the fruit 
2836-1473 5228 763 5590-1473 518 А 
koiias pov этер осє8є(05 Pvxns роо 6:8 annyyem 
of my belly for impiety of my soul? He explained 
1473 444 5100 2570 , 2228 5100 2962 1567 
сог оуӨротє ть коло» n ть куриоѕ єкЁтєі 
(о уои, О тап, what isgood ог what the LORD requires 
3844. 1473 2371 3588 4160 . 2917 25324 125, . 
пара соо aA’ N TOV тое крило ко ауатптоу 
from you; but опу to execute equity, and to love 
1656 2532 2092-1510.1 3588 4198 , 3326 2316-1473 


є\єоо коң ėrtorpov eivat тоо торєїзєсӨөїз petrà Өєо? соо 


mercy, and to be prepared to go with your God. 
5456 2962, 3588 4172 1941 2532 
6:9 фот короо тт TONEL єтікАӨтсєтох KAL 
The voice of the LORD [2ш the Зсіќу tshall be called upon], and 
4982 5399 3588 3686-1473 . 191 5443 
TWEL фоВоърёроъѕ то Ороо: аътоъ &kove vàn 
he shall deliver ones fearing his name. Hear, O tribe! 





6:3 Ald. & Six. add eEħvmnoa - grieved. 


6:10 


2532 5100 2885 . 4172 3361 4442 2532 3624 
KAL TIS косртсє: поли 6:10 рт тэр KAL око$ 


Апа who shall adorn the city? Is there not fire, and the house 
459. 2343 2344 459 2532 


олоро Өтүсолу›ур боз» Өпсоъроъсѕ avòpovs KAL 
of the lawless опе treasuring up treasures of lawless deeds, and 
3326 5196 94 1487 1344 | 

petrà vBpews обіка 6:11 є ӧиколодтсєто 
with [insolence tunrighteous]? Shall [26е justified 
1722 2218, 459 2532 1722 31392; 

ev (оуб àvopos коз EV орото) 


3by 4а yoke balance scale пе lawless опе], ог Бу 


4712.3 1388 1537 3739 
стодрио ёолох 6:12 eý ov 


[weights tof deceitful], from which 


a bag 


3588 4149-1473 
TOv {TAOVTOV AVTOV 


[their riches 


763 р 4130 2532 3588 2730 1473 
асєВє(05 єп\лсоу каси OL KATOLKOÙVVTES avv 
3of impiety Чһеу filled], апа the ones dwelling it 

2980 5571 2532 3588 1100-1473 5312 1722 3588 
єлалтсо» фєоёт кои п үЛоссо оът vwb Eev то 
spoke lies, and their tongue was exalted in 
4750-1473 2532 1473 928 . 1473 854 { 
сторат: avtav 6:13 код eyo eBacavioa сє abavoue 
their mouth? And I tormented you for extinction 
1223 3588 266-1473, 1473 2068 2532 
бас tas арарто соо 6:14 оо  фоүєсоң коң 
оп account of your sins. You shalleat, and 
3766.2 1705 i 2532 1856 1473 1722 1473 

ov рт enTmànoðns [код єбосо сє ev оо 

іп по мау Бе #Шеа ир. Апа Ishallbanish you to yourself, 
2532 2641 2532 37662 1295 


коң кото лүү kat оо рл басоӨтсѕ 
апа you shall be forsaken, апа in по way should you be preserved; 


2532 3745 1437 1295, 1519 4501, 
kaL OOL eav босодоси’ ewr рор.фогсол› 


апа аѕ тапу аѕ should be preserved [2ишїо 3the broadsword 


3860 К 1473 4687 . 2532 3756-270 

пторододтсоутоь :15 со стпєрєіс̧ кол оок арто 

ishall Бе delivered ир]. You shall sow, Бш you shall not reap; 

4085 1636 2532 3766.2 218 

тєє єЛоќау коз оо ру acem 

you shall compress the olive, but іп по мау should you anoint 

1637 , 2532 3631 2532 3766.2 4095 2532 

eaiw . коң опо» ко ov ит TULEOQAL 7 ко 

with olive ОП; and wine, апа іп по мау ѕһаП уои drink; апа 

853 Я 3544.1 2992-1473 2532 5442 

aħpavioðyoeTaL vòrma Лаоъ pov 6:16 kar єфъЛаёоѕ 

[ shall be obliterated tthe laws 2оЇ my people]. And you kept 

3588 1345 * ‚2532 3956 3588 2041 3624 

то бдікокорота ZapßBpi кол порта ta єруа oikov 

the ordinances of Omri, апа all the works ofthe house 
2532 41988 1722 3588 1012-1473 3704 


Ахоё&р кас єторєїӨтүтє є, тол 
of Ahab; апа you went by 


3860 3 1473 1519 854 . 2532 3588 2730 J 
тородо сє єє афотсрор KAL тоос KATOLKOVVTAS 


I should deliver you unto extinction, and the ones dwelling 


1473 1519 49474 2532 3681 2992 2983 
олуттү ets ovpiopórý kar oveiðn Лабу» \ұрєсӨє 
her for а hissing, апа [25согп Зоѓ peoples 1уои shall receive]. 


CHAPTER 7 


Bovňais avtar ото 
their plans, so that 


Wait Upon The LORD 

36293 3754 1096 . 5613 4863. 2562, 
7:1 ойдо оти єүє/Өу ws турү» коло рь 
Alas, for ІБесате as опе gathering stubble 
Я 2532 5613 2018.3 А 1722 51662 
є, ортто kat wç єтіфълМдо Ev троүтто 
in aharvest, and as [?grape gleanings lone gathering] 
3756-5224, 1009 3588 2068 , 44095, 
ovx VTAPXOVTOS Вотръоѕ тоо þayew протоуора 
while пої existing а cluster of [20тареѕ Мо еаї Ifirst-ripe], 


1722 281.1 





6:12 See Bos for variants. 
6:14 їЅее Bos for variants. 
6:16 ЇСР сориуро - whistling. 


MICAH 





1209 
3739 1971 3588 5590-1473 36293 5590 3754 
ta enenoðyoev y pox pov ойно лут 7:2 от 
which [2опр$ after тузо]. Мое О soul. For 
622, 2126 N 575, 3588 1093 2532 
отолоЛєу єхлаВтѕ ато ms yns KAL 
[215 destroyed tthe reverent one] from the earth; апа 
27342 . 1722 444 3756-5224, 3956 1519 
котордоъ ev avðporTors ovx VTAPXELTAVTES ELS 
one keeping straight among men exists not. All [2и мо 
129 1340,1 1538 3588 4139-1473 1570.2 


aiparTa ёдкоќоутоь єкастоѕ тоу плохо» avToù єкӨ\Вооъси 


ЗЫооа tadjudicate]; each [215 neighbor 2squeezes ош 
15702. 1909 3588 2556 3588 5495-1473 
єкӨл\орєи 7:3 єтї то KAKV TAS XELPAS аутор 
1у squeezing ош]. [3ѓог 4evil 2their hands 
2090 3588 758 154 2532 3588 2923 , 
eToLpačovo w o арҳоу artel kal о KPLTNS 
1They prepare]. The ruler asks for gifts, and the judge 
1516 ‚_ 3056 2980 2616.5 5590-1473 


eLpnrikoùvs Лоуоъѕ єлсє катоадърко» фоҳтс оътоъ 
[2реасеаЫе 3words for bribes 15реаК$]. [2ле wish Зоѓ his soul 


1510.23 2532 1473 1807 3588 18-1473 5613 
єотїз 7:4 кол eyo ečeňovpar та ayaba avtrav 05 
16 is]. Апа І will take out their good things, as 
4597 1625.6 2532 897.2 1909 2583 1722 2250 
ons єктроүөу kar Воёбібор єтї kavóvos є, прєро 
a moth chews away, апа опе proceeding by the rule іп the day 


46481 3759, 1557-1473 2240 3568 1510.8.6 
ското оло єкбиктүсєїє соъ каси) VUV EOOVTAL 

of the watch. Woe, your punishments came; now there shall be 
2805-1473 S 3361 2667.1 1722 5384 3361 
kàavÂðpoi avtrav 7:5 pn katanmiotebeTe ev фїАо1$ рт 
their weepings. Do not confide in friends; do not 


1679 , 1909 2233 575, 3588 4791.1-1473 5442 

є\пі єтє єтї nyovpévors ото ms соукоітоо соо фъЛоѓёок 

hope upon leaders; of your bed-mate watch out 

3588 3361-394 5100 1473 , 1360 5207 818 

тоо ру отодєс дос ть аът 6 Tl vlos «тиб бє 
to пої present anything to her. For ason dishonors 

3962 2364 1881 1909 3588 3384-1473 


тотеро: Өөүё&ттүр єтөлөөтїүтєтө єтї TNV рлутєрө. олот 


а father, а daughter rises up against her mother, 
3565 1909 3588 3994-1473 . 2190 , 3956 
vipon х єтї тү пєудєро» ооъттс єҳӨрос т@ътє$ 
а daughter-in-law against her mother-in-law; enemies are all 
3588 435 3588 1722 3588 3624-1473 1473-1161 1909 
ot оърбрє$ ои EV то око QVTOÙ 7:7 ey% бє єтї 
Ше теп їп his own houseț. But I [2ироп 
3588 2962-1473 1914 5278 1909 3588 2962, 3588 


TOV къри» роо ETLPAÈPOMAL оторєуо єтї то коріо TW 
3my LORD twill look]; I will wait upon the LORD 
4990-1473 1522 1473 3588 2316-1473 3361-2020.1 


сотре pov єи.такоъсєто! povo Oeds pov :8 un єтіҳолрє 
ту Ӣеіуегег. [2% listen to 3те 1Му God]. Rejoice пої 
1473 3588 2190-1473 3754 4098 2532 450 


мох т єҳӨра MOV оти пєттоко kat отастђстороо 
араіпѕі те, О ту enemy! for Ihave fallen, апа I will rise ир. 
1360 1437 2523 1722 3588 4655 2962 5461 1473 


бот: єй кадо ev то скотєь къриоѕ фот кок 

For if Ishallsitin the darkness, the LORD will give light to me. 
3709 2962 , 5297 , 3754 264 1473 

7:9 оруй» короо опоо OTL трарто» атто 


The anger of the LORD І shall endure, (for І sinned against him), 
2193 3588 1344-1473 . 3588 1349-1473 2532 4160. 
6005 TOV бдколосої солто түр бкр оо каг Toe 
until his doing justice of my cause. And he shall execute 
3588 2917-1473 1806 1473 1519 3588 5457 3708 3588 
то крио pov єёб#єї pe es то фо opopar mv 

my judgment. He shall lead me into the light; I shall see 
1343-1473 Я 2532 3708 3588 2190-1473 2532 
бисолосъу avroù 7:10 коз operar т єхӨра pov кок 
his righteousness. And [һап see ту enemy], and 
4016 А 152 3004 4314 1473 4226 2962 
тєриВалє(то` arorxivyy Лєуооса Tpos рє TOV къріоѕ 
shall wear shame, saying to me, Where is the LORD 





7:1 See Ald. for variant. 
7:6 See Mt. 10:35,36. 
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3588 2316-1473 3588 3788-1473 , 2029 1473 3568 
o Beos соо ои opÂðaňpoi pov eTopovrtar avtvý vvv 
your God? My eyes shall scrutinize her; now 
1510.8.3 1519 26621 5613 4081 1722 3588 3598 2250 
ETAL ers katanata ws ттүүА\о$є› тод обо 7:11 pépa 


she will be for trampling as mud in the ways. A day 
2502 41414 18131-1473 2532 683 
аЛлоифтѕ плох єёоЛєцілѕ сох KAL етбосєто 


of plastering of brick is your wiping ош, апа [2$Һай be thrust away 


3544.1-1473 3588 2250-1565 2532 3588 4172-1473 
voptpa соо N npépa ekeivy 7:12 kar ол тоАє соо 
1уоит laws] in that day. And your cities 
2240 1519 3654.2 ‚2532 1519 1267 ж 9 
тёооси є оролосибу{ kar ets rapepiopóv Асосър(оу 
shall соте unto leveling, and into partition of Assyrians; 
2532 3588 4172 1473 3588 37931 . 1519 1267 575 
kat оь тпоћлєс Sov ось оңоро єє барери pov ото 
апа [2сійеѕ tyour 2fortified] for а partition from 
+ 2193 3588 4215 2532 575. 2281 2193 2281 


Тороъ ws тоо тото ро% kar опо ӨоЛасотс éws даласотѕ 


Туге unto the river, and from sea unto sea, 
2532 575. 3735 2193 3735 2532 1510.8.3 3588 
коз опто ороо ews ороз 7:13 коз éoTaL n 
and from mountain unto mountain. Апа [эмі Бе tthe 
1093 1519 854 24862 3588 2730 1473 
Үт es афоторо” Тоо” то котошо?ои оът 
?land] for extinction with Һе опеѕ dwelling it, 
575, 2590, 2006.1-1473 $ 4165 
ато карптоу єтитиӧєоротоу отолу 7:14 тородлє 
because of the fruits of their practices. Tend 
2992-1473 1722 4464-1473 4263 2817-1473. 
Ладу соъ ev роВӧо соо проВота kànpovopias соъ 
your people with уошггоа- the sheep of your inheritance, 
2681 | 2596-1438 1722 14091, 1722 3319 3588 
KATAQOKNVOVVTAS kað’ EavToÙs ev ръмо ev HETO TOV 
he ones encamping by themselves in a forest, in the midst 
3500.1 3588 * К 2532 3588 * К 
Као тєрлүсортө тт» Basavitw kar my ГоАоебати› 
of Carmel! They shall feed Bashan, and Gilead, 
2531. 3588 2250 3588 165 2532 2596. 3588 
ко005 ar npépart тоъ оңлоззо$ 7:15 ко кото TAS 
as the days of the eon. And according to the 
2250 3588 1840.3-1473 1537 1093 * 8 
трєроѕ mns єёобіоас̧ соо e yns AryinTtov 
days of your departure from ош оѓ theland of Egypt, 
1166 1473 , 2298 у 3708 1484 2532 
бєсёо› avrtois Өаурасто 7:16 òpovrar éðvN коң 


I will show to them wonderful things. [2shall see Nations] and 
2617 А 2532 1537 3956 3588 2479-1473 
котос xvvÂðnTovTaL кас єк тост TNS схъ0$ ото 
shall Бе disgraced- even from ош of all their strength. 
2007 5495 1909 3588 4750-1473 3588 3775-1473 
ETLINTOVOL XELPAS єтї то сторо QUTOV TA WTA отоу 


They shall place hands over their mouth – their ears 
617.2 3011.2 5522 5613 3789 
опокофодтосортоь 7:17 Meiğovot xovv 05$ офєі 
shall Бе deafened. They shall lick dust as serpents 
4951 1093 4797 1722 4787 4-1473 


oùpovtres yny ovyxvðnoovrtar EV съоукл\єсро QVTOV 
dragging earth. They shall be confoundedin their confinement. 


1909 3588 2962, 2316-1473. 1839 2532 
єтї то коро Өєо тро» єкоттсортоо коң 
Over Ше LORD our God they shall be amazed, and 
5399 б 575, 1473 5100 2316 5618 1473 1808, 
фоВтӨтсортоїх опто соо 7:18 тс 0є05 остєр ov eğaipov 
shall fear from you. What God isas you, removing 
3 2532 5233 Д 763. 3588 2645 А 
«бике каи ъотпєрВооу осєВєосѕ то котаћоілтоіЅ 
iniquities and passing over ітріейеѕ tothe remnants 
3588 2817-1473 . . 3756-4912, 1519 3142 , 
тс kànpovopias avToùÙ OV съуруєсҳєу є paptvprov 
of his inheritance? [215 not constrained for “а testimony 
3709-1473 . 3754 2308.1 1656 1510.2.3 1994 


ору» avrtoù ott ӨєАтттѕ є\єо0с єстї” 
1His anger], for [2а wisher Зоѓ mercy the is]. 


7:19 emoTtpéper 
He shall turn, 





7:10 йе. the enemy. 

7:11 їЅее Bos for variants. 

7:12 {СР ovpnepaspa - conclusion. 
7:13 See СР for variant. 
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2532 3627 X 1473 2616.2 _, 3588 93-1473 2532 
kat owTeLphoet npås котеобосе Tas aðıkias прои kal 
and shall pity us. He shall sink our iniquities, and 
641 . 1519 3588 899 3588 2281 3956 

опоррифтсортои ers Tta Воб mns бВоласотсѕ masas 


shall throw away into the depths ofthe sea all 

3588 266-1473, 1325 1519 225, 3588 

Tas apaprias трол 7:20 Swe eis оАтбӨєзө» то 
our sins. He shall give for truth 

b К 1656 3588 * 2530 3660 

ІокоВ єЛєо» тә АВрадш кобот оросо] 

to Jacob, mercy to Abraham, in so far as you swore an oath 

3588 3962-1473 2596 3588 2250 3588 1715 


TOLLS TATPTW рор кота TAS прёросѕ TAS єрптросдєу 


to our fathers according to the [2days Iformer]. 
CHAPTER 1 
The Concern of Nineveh 
3024.1 Ж 975 3706 Ж 
1:1 Але: Nwevi BiBàiov орасєосѕ Naoùvp 


The concern for Nineveh. The scroll of the vision of Nahum 
К 2316 2207 2532 1556-2962 

тоо Eàkegaiov 1:2 Өєо<$ morns kal EkKÕLKOV kòpros 

the Elkoshite. God is jealous, and the LORD is punishing; 

1556-2962 . 3326 2372 , 1556-2962 3588 

єкӧікоу къроѕ petrà Өъуџоъ єкӧишкоу къриоѕ то 

the LORD is punishing with гаре. The LORD is punishing 

5227-1473 , ‚ 2532 1808 1473 3588 2190-1473 

VTEVAVTLOVS AQVTOV ке єёо{ро» алто тоо єҳдроъѕ ото 

his adversaries, and lifting away himself of his enemies. 


3588 * 


2962 3115.1 2532 3173 3588 2479-1473 
1:3 коро покробъроѕ каи рєүёЛл n LEXUS аъто? 

The LORD is lenient, and great is his strength, 
2532 121. 3756-1211 2962 1722 
KAL одоор ovk awae KÙpLOS ev 
and [опе as innocent Swill not acquit tthe LORD]. [21 by 
4930 й 2532 1722 49522 . 3588 3598-1473 2532 
съортєлє(о ког ev соссєс ро N обоѕ QUTOÙ ког 
Зсопѕшттайоп fand 55у ба rumbling 1Ніѕ мау], апа 
3507 , 2868 4228-1473 А 546 


уєфєлоь корортоѕ тобо» охътоо 1:4 aneriav 
the clouds аге the dust of his feet; the one pressing together 
2281 2532 3503 _, 1473 2532 3956 3588 4215 
боЛасот кох роо» аот» KAL порто тоос тото ро 
the sea, and drying it, апа [2аП 3the 4гіуегѕ 
1830.2 3642.1 3588 * М 2532 3588 
єёєртүүр.бэ wirya Basavitıs kat o 
Imaking quite desolate]. [аге Іеѕѕепеа IBashan 2апа 
Ж, 2532 3588 1816.1 3588 * К 1587 3588 
Kàpunàos кох то eğavÂðoùvvra тоо ЛВохоою єёє\тє 1:5 то 
ЗСагте]], апа the blossoming of Lebanon failed. The 
3735 4579 575 1473 , 2532 3588 1015 4531 
opn eoeicôyoav an’ avrtoù кол оь Bovvoi єсаћлєъдтсо» 
mountains shake from him, and the hills are shaken. 
2532 3881 3588 1093 579: 4383-1473 
кои  QVEOTAAN n үз опо просотох ауто? 
Апа [rises upwards tthe 2еагіһ]ј from his presence – 
3588 4840.2 2532 3956 3588 2730 1722 1473 
n сорпасоа KAL TAVTESŞS OL KATOLKOÙVTES ev олутту 
the whole, and all the ones dwelling in it. 
575. 4383 3709-1473 ‚5100 53072 2532 5100 
1:6 опо просотох OPYNS аото? TIS VNOOTÝTETAL KAL тї 
From in front of his anger who shall stand? апа who 
436 Ө 1722 3709, 2372-1473 . 3588 2372-1473 
ољтибтоєтои є, орут Өъроъ аътоо о Өъроѕ аътоъ 


shall withstand іп the anger of his гаре? His rage 

5080 746 . 2532 3588 4073 124211 575 

TNKEL apxas karar тєтрох бєӨръВтсо» ar’ 

melts away sovereignties, and the rocks аге broken because of 
1473 5543 2962 3588 5278 . 1473, 1722 
avrtoù 1:7 Христос корис тос хъпорєрооси олтӧр EV 
him. Gracious is the LORD to the ones waiting on him іп 





7:20 {СР росєер - he swore. 


1:8 NAHUM 


2250 2347 2532 1097, 3588 2125 | 
nupepa Ө\црєос коң YVWOKOV т0205 єхлаВооџрєроъѕ 
aday of affliction; апа he is knowing of the ones уепегаііпо 


1473, 2532 1722 2627 24197. 4930. 
avrov 1:8 kar ev катаклАос ро тпорєіосѕ съртєЛєот 


him. And by a flood coursing [2a consummation 
4160, 3588 1892 5 2532 3588 
томусето тоо ETEYELPOMEVOVS ко тоо 
the shall execute] ofthe ones rousing ир; and 
2190-1473 1377 4655 5100 3049 

exðpoùs avrov ðLwgeTaL OKOTOS 1:9 ть ЛоуүєсӨє 
[21 enemies ?shall pursue !аагкпеѕѕ]. What do you devise 


1909 3588 2962 4930 1473 , 4160, 

emi tov коро ovvrėňerav avtos томутєто 

against the LORD? [За consummation the himself 2% таке]. 

3756-1556. 1364 1909 3588 1473. 1722 2347 

OVK єкбикїүстєн бї ETL то отто ev ONipeL 

Не will not punish twice for the same ліло with affliction. 
3754 2193 2310-1473 5502.3 

1:10 ortt Ews Өєрє\оо avtoù хєрсө»Өтүтєтө н. 


For the enemy [unto ŝhis foundation twill be made barren], 


2532 5613 4665.3 4045.1 М е АЙЫН 2532 
kat ос срї\её тєритлєкорєут Ёро›Өтүтєто KAL 
and as ayewtree being twisted he shall be devoured, and 
5613 2562 , 3583 . 3324 1537 1473 
ws kardun ётүреъӨтүтєто peot 1:11 єк соъ 


as stubble he shall be dried ир full. 
1831 3053 2596 


From out of you 
3588 2962 4190 


єёє\єъсєтої Муи ио kat тоо короо поруро 
shall соте forth а device against Ше LORD, [?wicked things 
1011 N 1727 „7, 3592 3004 2962 2677.1 
Bovàevopevos evavtia 1:12 тобє Aéyet коро кеторубъ 
1рІаппіпе] adverse to him. Thus says the LORD who rules 
5204-4183 . 2532 3779 1291 р 2532 
эббтолә тоААб» KAL оюто$ ÖLATTAANTOVTAL коз 
тапу waters; And so they shall be drawn apart, and 
3588 189 1473 3756-1723 .1 у 2089 
akon oov ок evakovoðnoeTaL К ETL 
the report ofyou shall not be listened to attentively any longer. 
2532 3568 4937 3588 4464-1473 979. 1473 2532 


1:13 kar vuv съуртриро тту роВбоу avroù опо соо коц 
Апа now Iwill break his rod from you, and 
3588 1199 7 1284 2532 1781 : 
tovs ӧєсроъоѕ ӧоарртёо 1:14 кос єутєЛєітоь 
the bonds I will tear up. And [?shall give charge 
4012 1473 2962 3756 4687 
тєрї . соо KUPS ov отортүсєто 
Зсопсегпіпо 4you 1ле LORD], saying, There shall not Бе sown 
1537 3588 3686-1473, 2089 0 3624 
єк TOV оуоротоѕ соъ ETL oikov 
the report of your name any longer froi out of the house 
2316-1473 1842 Я 3588 10993 , 2532 
Өєоъ соъ єёолодрє?со та YAVTTA ког 
of your god. Iwill utterly destroy the carved images, апа 
55608 5087 5027-1473 3754 
Хоуєъотоа Өпосороь _ тафт» сох. от 
the molten images. Iwill establish for your burial, ала that 
5036 2400 1909 3588 3735 3588 4228 
TAXELS 1:15 оъ єтї ти орт о Todes 
quickly. Behold upon the mountains the feet 
2097 н 2532 518 1515 1858 
evayyeropévov kat атотуүє\\ортоѕ єр’ єортобє 
announcing good news, апа reporting реасеії. Solemnize, 
ж 3588 1859-1473 591. 3588 2171-1473 1360 37662 
Тобе. TAS EOPTAS соо отобоѕ TAS EVXAS соз бот оо PN 
О Judah, your holidays! Render your vows! for in no way 
4369 2089 3588 1330 1223 1473 1519 
трооӨбуесцл ETL тоо öwlðeiv ða соо EL 
should they proceed any longer to go through you, for 
38224 
палоосу 


they should һауе grown old. 





1:14 See Bos for variants. 
1:15 See Bos for variants. 
1:15 țtSee Rm. 10:15. 
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CHAPTER 2 
The Destruction of Nineveh 
4931 П 355, 305, 1720, 
2:1 ТозътєтеАєстто avota aven enpvoov 
He is finished, he is consumed, [“аѕсепаеа 5breathing 
1519 4383-1473 1807 я 1537 
єє тросотпоу соо єёоїро®рєро$ єк 
біп Зуоиг face lthe опе being lifted away 2 гот ош оѓ 
2347 4648 3598 2902 3751 407 
Өлоирєоѕ okónevoov обо» кротцсоу осфъоѕ оъёрито 
3affliction]. Watch the way! Hold the loin! Ве [2ташу 
3588 2479, 4970, 1360 654-2962 3588 
TN XOL сфобра 2:2 боть атєстрєфє къриоѕ TNV 
3in 4strength 1үегу]! For the LORD perverted the 


5196 Ы 2531 5196 3588 * 1360 


эри Iakob кодо 2Вро тоо Іоротл боть 
insolence of Jacob, as the insolence of Israel. For the ones 
1621 1621-1473 2532 3588 2814-1473 


EKTO OOVTES EETIVAQËAV AVTOÙS KAL та клрото оътбр 


shaking off shook them off, and [their vine branches 
ІЗІ 3696 1412.1-1473, 21937. 
баєфӨєрө 2:3 отла юрастєіос QVTOÙ EË 
1гиіпеа]. Тһе weapons of his command from out of 
444 435 1415 1702 1722 4442 3588 
оуӨротор a&võpas бето єртохбоутоѕ ev торі ош 
теп [men tare mighty] mocking with fire. The 
2258.1 3588 716-1473 1722 2250 2091-1473 , „ 2532 


түргөн тоу APATV avtov ev 
reins of their chariots in 
3588 2460 2350 


прера єтоцлостос QVTOÙ KAL 
the day of his preparation, and 
1722 3588 3598, 


ои шттєіЅ ӨороВтӨтсоуток 2:4 ev тод обо 
the horsemen shall be making а disruption. In the ways 
4797 N 3588 716 2532 4844.3 ч 1722 
соүҳъобцсоутои тоа Орроте KAL сэртАок1түтсорто ev 
[ shall be in tumult tthe ?chariots], and shall be closely joined іп 
3588 4113 3588 3706 1473 5613 2985 4442 2532 5613 


TALS TAATELALS N OPAL атту OS Мерт бє туро KAL 05 
the squares; the sight оЁ Һет is as lamps of fire, and as 


796 . 13036 , 2532 3403 А 3588 
острото ботрєҳоосоь 2:5 kar рлътүсӨтүтортоь oL 
lightnings running across. Апа [?shall be remembering 
3175-1473, 2532 5343 2250 2532 770 


peytortàves avtar kal фєъёорутох прераѕ kat асдєутсооси 
ltheir great men], and shall flee by day. And they shall be weak 
1722 3588 4197-1473 2532 4692 1909 3588 5038 2532 
ev T Topea ото коң стпєусо?сір єтї то тє ко 
їп their goings, апра $һаПһазїеп unto the walls, апа 
2090 3588 4399.1 к 1473 , 4439 3588 
eToLpaovot Tas профолакоѕ avtav 2:6 müal тор 
shall prepare [2айуапсе guards һе]. Gates ofthe 
4172 1272, 2532 3588 933 . 1276.3 
moicewv ӧиросҳӨтсо» кои то Васева бдієтєсє 
cities were opened wide, and the palaces fell into ruin. 
2532 3588 5287 601 2532 1473 305 
2:7 kat y отпостасі$ о«тєкеАзфӨтү kar vm avéßawe 
And the support was uncovered, and she ascended. 
2532 3588 1399-1473 71 2531 4058 
каи аһы oval аът түоуто kaĝðas тптєриб тєра 
Апа her bondwomen were Іей away as doves, 
5350 _. 1722 2588-1473 4 У» ЕРА с 5613 
þÂðeyyópevar ev kapõiars avtriw 2:8 kar Nwevi ws 
uttering sounds in their hearts. And Nineveh — [Pare as 
2861 5204 3588 5204-1473, 2532 1473 , 5343 
ко\орВтдра võaros та бото аъттс kat атътос þevyovrtes 
3a pool 4of water ther waters]. And they fleeing 
3756 2476 2532 3756-1510.7.3 3588 1914 
оок єстцсоу коң оок NV о єпВЛєтор А 
didnot stand, and there was not a paying attention. 
1283 3588 694 , 1283 3588 5553 , 2532 
2:9 балурттобо> то apyiprov биртобо» то ҳросхоу коо 
They plundered the silver. They plundered the gold. And 
3756-1510.7.3 4009 3588 2889-1473 925 


ovk Nv тєросѕ Tov косроо олут ßBeßBà&pvvrar p 
there was not a limit to her decoration. They were weighed down 
5228 3956 3588 4632, 3588 1938.1-1473 1620.3 


этєр TAVTA TA окєїтү то emvuNTA олут 2:10 єктіғауроѕ 
by all [items ther desirable]. Thrusting, 





2:1 See Bos for variants. 
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2532 3941 Е 2532 1546.2 . 2532 2588 2351.7 p 
KAL AVATWAYHÓS kat єкВрасроѕ kar kapõias Opavopoós 
and violent shaking, and eruption, and heart breaking, 
2532 5277.2 119 2532 5604 1909 3956 3751 
ко VTOAVOLS yovàtTov коң wives єтї тосол осфъ» 
апа loosening ofthe Кпееѕ, апа pangs оп every loin, 
2532 3588 4383 3956 5613 4343.2 5559.4 
каси TO TPOTCWTOV TAVTWAV WS троско кое уотрое<$ 
апа the face of all as a burning earthen pot. 
4226 1510.2.3 3588 2732 . 3588 3023 2532 
21 пох єсти то катоктттриоу тор АЛєортор KAL 
Where is the home ofthe lions, and 
3588 3542, 3588 1510.6 3588 4661.1 4226 4198 
vopn n оосо то окорло тоз єтөрєїӨтү 
the pasture being tothe cubs? Where [2go 


3023 3588 1525 1563, 4661.1 3023 2532 
Atov тоо єсєАдє’ єкєї okůpvoşs Аєорто$ каи 


ldid the lion], for [Pto enter &һеге 2сиБ һе lion], and 
3756-1510.7.3 3588 1629 А 3023 726 

озок тү о єкфоВо» _ 2:12 Хор тртасє 

there was not one frightening? The lion seized by force 
3588 2425 . 3588 4661.1-1473 сз, 2532 638, 3588 
та кото то око pvo LS QUTOV KAL отєтъуЁє то 
the things fit for his cubs, and choked prey 
3023-1473 2532 4130 2339 3555-1473 2532 
covo w avtov ко ETANTE anpas оссе ото ко 
for his young lions, апа filled  [2ийһраште this nest], and 
3588 2732-1473 . 724 2400 1473 


то KATOLKNTÝPLOV AVTOÙ APTAYNS 2:13 où eyw 


his home of things of seizure. Behold, I am 
1909 1473 3004 2962 3841 233 JATA. re 1722 
ETL сє Хеүєн к®ро$ толтокрф@тоэр коз єКкКкаъСо) ev 
against you, says the LORD almighty. And I will burn away [ŝin 
2586, 4128 . 1473 2532 3588 3023-1473 2719 
kanv пАтӨОЅ соъ KAL тоъсѕ Аєоутос соо катафатуєтох 
4smoke ?multitude 1уошг], апа your lions I will devour 
4501 2532 1842 24 е 
рорфохој kat єёолодрєъсо 


by гле broadsword. Апа Iwill utterly destroy [гот out of Sthe 
1093 3588 2339-1473 2532 3766.2 191 А 2089 3588 
yns т» Opar соо коң оо рл] акоъс Өт ETL та 
tand 1уоиг вате], and in no way should [2be heard of 3yet 


2041-1473 
epya соъ 


tyour works]. 


CHAPTER 3 


Iniquity of Nineveh 
5599 4172 129, 3650 5571. 9% 4134 
:11› TOMS окмоттор OAN pevõns aðıkias TANPNS 


O city of blood, entirely false, [2of iniquity !full] — 
3756-5584 = 2339 5456 3148 
ov фиЛофтдтсєтои Onpa 3:2 форт пастиуоъ 
[25ћа not be handled tthe вате]. The sound of whips, 
2532 5456 4578 Р 5164 2532 2462 1377 
kar форт сєсро0о троҳоу KAL їттоо ÖLWKOVTOSŞ 


and the sound оѓ quaking оѓ wheels, апа [2һогзе 1ле pursuing], 
2532 716 311 2460. 305. 
kat &pparos оруаВрассортоѕ 3:3 итпєос avaßaivovros 
апа гле chariot stirring ир, horseman ascending, 
2532 4744 . 4501 р 2532 1823 3696 
kat отАВоостѕ рорфосоѕ KAL єёастраттоутоу отАо 
апа ofthe shining broadsword, апа flashing shields, 
2532 4128 5134.1 һ 2532 926 . 4431 2532 
kat пАтдоъѕ TPAVMATLOV KAL BAPELAS TTWTEWS KAL 
and the multitude of slain, and ofaheavy downfall. And 
3756-1510.7.3 4009 3588 1484-1473 2532 770 1722 
ок NV Tepas то єдуєсо аът коң асдєутсоосо ev 
there was nota limitto her nations. And they shall be weak in 
3588 4983-1473 575. 4128 4202 4204 
то сораси аътоу ото плтдооѕ mTmopveias 3:4 пору 
their bodies from a multitude of harlotry – [2harlot 
2570; 2532 20202 . 2233 . 5332.2 , 3588 
коЛ коз ETLIXAPNS туүоорєут форџакоу y 
la good], апа gratifying, taking ће Іеаа іп ройопѕ; the опе 
4453 1484 1722 3588 4202-1473 2532 5443 1722 
полоса єбут є, тп тпоруєоа оът kar фъЛос ev 
selling nations in her harlotry, and tribes with 





2:13 {СР payapa - sword. 


NAOYM 





2:11 
3588 5332.2-1473 2400 1473 1909 1473 3004 
тоф феррбко аът 3:5 боо Eyo єтї сє АМєуєи 


her potions. Behold, Iam against you, says 


2962 3841 2532 601 3588 3694-1473 1909 3588 
къриоѕ TAVTOKPÅTOP KAL апокалъфо TA отісо TOV ETL то 


the LORD almighty. And I will uncover your behind in 
4383-1473 2532 1166 1484 3588 152-1473 


тросотор» соо kat бєёо› єдуєс‹ тү» обҳои соъ 
your presence. Апа Iwill show the nations your shame, 
2532 932 3588 819-1473 2532 1977 1909 


кох Вос:Лє(о05 түу отїрдол соо 
апа to kingdoms your dishonor. 
1473 946.1 i 2596. 


3:6 kar єтірриро єтї 
Апа Iwill cast upon 
3588 167-1473 2532 


сє Bõecàvypóv KATA tas akaðaposias сод kal 
you an abomination according to your uncleannesses. And 
5087 . 1473 1519 3855.2 2532 1510.8.3 3956 3588 
Өпсорос сє es mapaðerypa 3:7 kat єсто тос о 

I will таке you for ар example. And it will be all the ones 
3708 1473 2597 . 575, 1473 2532 2046, 11661 
орои oe котоВсєтоь опо соо kar epel бєш\ө со. 


seeing уои shall ро from уои, апа ѕһаП ѕау, Wretched 
* 5100 4727 1473 4159 2212, 


Nwevi mis oTtevağei олт Tmobðev Сто 
Nineveh, who shallmoan her? From what place shall I seek 
3874 1473 718 5523.1 

торокАо аът 3:8 Тариосаь xopõńnv 

comfort to her? Tune the string of the lyre! 
2090 3310 * 3588 2730 1722 4215 

єт сө pepis Ариоу y катоко?са EV тото ро($ 
Prepare a portion for Amon, the опе inhabiting іп rivers! 
5204 2945 1473, 3739 3588 746 2281 2532 5204 


обор къкЛо оът NS т àpxn aiaosa kar обор 


Water is round about her, whose rule isthe sea, and [?water 

3588 5038-1473 * ‚2479-1473, 2532 * 

то тєҳт оът 3:9 Aioria XOS отс kat Агүзтто$ 
ther walls]. Ethiopia is her strength, and Egypt - 


2532 3756-2476 4009 3588 5437-1473 
KAL OVK Єбтт тєр tms фоүїѕ sov Фоъб1 
апа there stood not a limit of your flight into exile, Put 


2532 * 1096 998-1473 2532 1473, 1519 
kat AißBves eyévovro Водо: avrs 3:10 kar avr es 
and Libya became her helpers. And she [3шо 
3350 4198 164 2532 3588 3516-1473 


HETOLKECİQAVİ TOPEVTETAL QLYMAAWTOS KAL то 
4displacement !ѕһа go 2сарйуе]; апа her infants 


1474. 1909 746 . 3956, 3588 3598-1473 , 2532 1909 
єбофіо?ст єт QPXAS пасӧру тор обор отт KAL єтї 


уто: оът 


they shall dash upon corners of all her ways, and over 
3956 3588 1741-1473 906 2819 2532 3956 
толто то єубоёа аот ВаЛлоъст кАлүроз KAL TAVTES 
all her honorable things they shall cast lots, and all 
3588 3175-1473, 1210, 54981 2532 
ot peyortàves оът ӧєдсорто. ҳєротєболѕ 3:11 kar 
her great men shall be tied with manacles. And 
1473 3184 | 2532 151082 3948.1 А 2532 
ov рєдбосдтст коз єс TAPEWPAEVN KAL 
you shall be intoxicated, and you shall be for overlooking; and 
1473 2212 4572 4714 1537 2190 


ov ģntThoes сєоотт отасі” єё єхӨроу 
уои shallseek for yourself а position from ош оѓ the enemies. 


3956 3588 3794-1473 5613 1473 2590 х 
3:12 порта то оҳорората соо ws соъ карто?уѕ 

АП your fortresses areas you- [fruits 
2192 1437 4531 4098 1519 4750 


єҳоъсо eav соАєөбӨббс TETOVVTAL ELS осторо 


Һауіпе]. If they should be shaken, they shall fall into the mouth 
2068 2400, 3588 2992-1473 5613 UIS 
єсӨорто$ 3:13 бою о Мео$ соъ 0$ YVVALKES 


of ones eating. Behold, your people are as women 
1722 1473 3588 2190-1473 455 455 


ev сои то exəpois sov Qavoryöpevar оъокуӨтүтортоң 
among you to your enemies. Ву opening [Pshall be open 
4439 3588 1093-1473 2719 Р 4442 3588 34492 
полов TNS YNS соъ кето фоуєтео пор TOVS роҳлоъѕ 


Пе gates 2of your land]; [?shall devour fire] the bars 





3:8 See Bos for variants. 

3:9 {СР & Six. omit Фоъё. 

3:10 ТСР axpadowoia - captivity. 
3:12 See Bos for variants. 


3:14 


1473 5204 4042. 
соъ 3:14 убор TEPLOXNS 
of your gates. [water 4for being encompassed about 
1986 4572 26292 3588 3794-1473. 
ETLOTAOQAL CEQVTN KATAKPATNTOV TWV оҳороротоу FOV 
1Draw Зо yourself]! Secure your fortresses! 
1684 1519 4081 2532 4841.1 я 1722 892, 
єиВтд: ers mnàov kat сзрлтеттүбтүть ev axvpors 
Step into the mortar, and trample it together with straw! 
26292 5228 41414 1563, 2719 А 
котокроттсо» VTEP тло» 3:15 eket котофотуєтох 
Secure it more than with a brick! There [?shall devour 
1473 4442 1842 М 1473 4501 е 
сє тэр єёолодрє?сєі сє рор.фог со. 
Зуош Шле fire]; [%ҺаП utterly destroy 3you іле broadsword]; 
2719. . 1473 5613 200 2532 925 А 
котафоуєтаӣ oe оѕ окріЅ кои Bapvrðnon 
it shall devour you as а1осиѕі, апа you shall Бе oppressed 
5613 10272 4129 3588 1711-1473 
ws Bpovxos 3:16 јєтАтӨърос TAS єрторосѕ соъ 
as а grasshopper. You multiplied your trade 
5228 3588 798 3588 3772 10272 3729 
VTEP TA стро TOV ovpavoù Вроъҳоѕ боррлусє 
above the stars ofthe heaven. The grasshopper advanced 
2532 1600 Я 1814 5613 825.1 3588 
kat єёєпєтосӨт 3:17 єётү\өто ws оттєЛєВ05 о 
апа spread forth. [leaped out 3as 4ле small locust 
4830.4-1473. 5613 200 1910 ‚1909 5418. 
OVUPLKTOS соъ WS AKPS entBeBnkvia eri ppaypov 
1Your consolidationț]. As the locust mounted upon a fence 
1722 2250 3803.1 3588 2246 393, 2532 851.1 2532 
ev mnpepa Tmayovs o àros отєтє\є kar афтЛато kat 
оп [дау !апїсу]- the sun rises, and ithops; апа 
3756-1097 3588 5117-1473. 3759 1473 . 
оок єуэо TOV TOTOV өлтү OVAL QAQVTOLS 
it knows not its place – woe to them. 
3588 4166-1473 935 ож 
о TOLMEVES соо Вас:Ає0с Асос?риосѕ єкоцисє TOVS 
1Your shepherds], О king of Assyria. [2геѕіеа 
1413-1473 522, 3588 2992-1473 1909 3588 
ӧърдастаѕ соъ ATNPEV o AQÒS соо ETL то 
1Your mighty ones]. [?departed 1Your people] unto the 
3735 2532 3756-1510.7.3 3588 1551 
орт кои оок түр о єкӧєҳӧорєу05 
mountains, апа there was пої one looking out for them. 
3756-1510.2.3 2392 3588 4936.1-1473 5392.1 
3:19 оок ест iao та съртрВӯ сох єфАєүролєъ 
There is not a healing ѓо your destruction; [21 inflamed 
3588 4127-1473 3956 3588 191 3588 31 . 
n TANYN Sov TAVTEŞS OL akoùvovtes mv ayyeňiav 
Іуошг wound]. АП the ones hearing the message 


3:18 eviortağav 
[Pslumbered 
2838.1 3588 


1473 29248, 5495 1909 1473 1360 1909 5100 3756 
соъ кротсооси XELPAS єтї сє LOTL ETL та ок 
of уои clap hands over you. For upon whom [?not 
1904 3588 2549-1473 1275 М 

єтттүА\Өєъ т kakia соо ÖLATAVTÖSŞ 


Зсоте upon 141 your evil] continually? 


HABAKKUK 


CHAPTER 1 


Habakkuk Complains of Injustice 
3588 30241 3739 1492 * 3588 4396 


1:1 то А№уира о єбє АрВако?к о трофӯӣттѕ 
Тһе concern which [fsaw !Habakkuk 2{һе Зргорһеї]. 

2193-4219 2962 2896 2532 37662 
1:2 05 пӧтє коре кєкрб&ёороь kat оо рл] 

For how long, О Lorp, $һаП1сгуош, and inno мау 
1522. 994. 4314 1473 91 А 
ELTAKOVONS Bonsopar тро$ сє обико?рєроѕ 
should you listen? For how long shall I уе! іо you being wronged, 
2532 3756-4982 2444 66. 1473 
кои оо 00165 1:3 warti Єбєїёб$ pot 


and you should not deliver? Why did youshow tome 





3:16 See Bos for variants. 


3:17 оғ mixed people. 


HABAKKUK 
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4192 2532 2873 1914. 5004 2532 763. 
торо коё кото єтВ\лєтєи тоЛлоиторіоу kal асєВєот 


toils and troubles, to look upon misery and impiety? 
1828.2 1473 1096 2920 2532 3588 2923 , 


etevavtias pov уєүоує кро: katl о крит 
Right opposite те takes place judgment, апа the judge 
2983 1223 3778 12861, 3551 
Хе р.Волєь 1:4 ёо толто бієскєбостох оро 
receives bribes. On account of this [21 effaced Ithe law], 
2532 3756 1326.6 1519 5056 2917 3754 
katl ov Sretayerar es TENOS кро от 
апа [215 пос administered 4шмо 5леепа 1}ийршеп{]. For 
765 2616 3588 1342 1752 3778 
асєВ1ѕ катобурастє?єі TOV õikarov EVEKEV TOVTOV 
the impious one tyrannizes over the just one; because of this 
1831 3588 2917 1294 , 
єёє\єъсєтоь то крило бєстрориєуо» 
[Żshall go forth ljudgment] being perverted. 
The LORD Replies 
1492 3588 2707 71232 1914 г 2532 
1:5 :ӧєтє ои кетофрортүто кох єтВ\лєфотє кош 

Behold, О despisers, and look, and 
229 2297 2532 853 , 1360 2041 
бВаърасотє Өолмбочо кол apaviosðnre rotre épyov 
wonder wonders, and vanish! for [За work 
1473 2038, 1722 3588 2250-1473 l 3739 3766.2 
eyw epyåčopar ev Tas түрєрод эрбф» o _ оо р 
Ц 2work] in your days which in no way 
4100 1437 5100 1555. 1360 
TLOTEVONTE, eàv mis єкбиүүттөд _ И 1:6 бат 
shall you believe if апу should tell of it іп detailț. For 
2400, 1473 1825 . 3588 * ў 3588 1484 3588 
бо ey% eğeyeipw тоос ХоЛбокоъѕ то єӨъо$ то 
behold, I awaken the Chaldeans, the [nation 
4089 2532 3588 5031 , 3588 4198 1909 3588 
TLKPOV коз то TAXWOV TO TopEvopevov ETL то 
lbitter 2апа 3quick], ће опе going upon the 
4114 3588 1093 3588 2624.1 i: 4638 
тате TNS yns тоо коеток\туро>орлуүто л скуророто 
widths ofthe earth, to inherit tents 
3756 1473 5398 . 2532 2016 > 1510.2.3 1537 
ovk озтоз 1:7 фоВєроѕ kar єтїфеъї$ єттї» e 
not his. [fearful Запа “аррагепі !Не 1]; [тот 
1473 3588 2917-1473 „151083 2532 3588 3024.1-1473 X 
ото то крило оътоо ETAL kat то Атрро= ото 
4himself this judgment ?will be], and his concern 
1537 1473 . 1831 2532 1814 5228 
eë олтоо eğeňcevoeTaL 1:8 kar ečaňoùvvtat этер 
from himself shall come forth. And [25һаП leap Зтоге than 
3917 _, 3588 2462-1473 . 2532 3691 5228 3588 3074 
TAPÕAAELS OL їттоң QVTOÙ KAL оёъотєроь VTEP TOVS NVKOVS 
4еорагаѕ this horses], апа are sharper Шап the wolves 
3588 * 2532 1837.5 3588 2460-1473 2532 


тєє аъто? ко 
this horsemen], and 


mms Apaßias kar єёитпасортоь oL 


of Arabia. And [?shall ride forth 


3729, 313, 2532 40703. 5613 105, 
оритсоос': покродєи коз тєтасдсоутаи WS оєтоѕ 
shall advance far off, and shallspread out as an eagle 
4289 1519 3588 2068 , 4930 1519 
mpoðvpos ers то фоуүє 1:9 ovvréňera es 
eager for something to eat. Consumption [?unto 
75 2240 436 | 4383-1473 р 
асєВє‹5 тє аудєсткотосѕ TPOTWTOLS AVTOV 
Зе impious ones 1$һаП соте] opposing their fronts 

18282 2532 4863. 5613 285 161 К 
etevavtias kat ovvåğeL ws арол aypaiovsiav 


right opposite, and he shall gather [2а 3the sand іле captivity]. 
2532 1473. 1722 935 А 1792 А 2532 5181 
1:10 коз олто$ ev Вас:Лєос evtrpvonoer kar тороллоь 
Апа һе [among ЗКіпоѕ Ishall revel], апа sovereigns 
3806.2-1473 . 2532 1473, 1519 3956 3794 1702 
тохума QUVTOÙ KAL QVTÖSŞ ELIS TAV оҳороро EMTALETAL 
are his playthings. And he [2аї 3every 4fortress tshall mock], 
2532 906. 5560.1 2532 2902 . 1473. 
кох Badet хоро KAL KPATNOEL avtov 
and shall throw up an embankment, and shall prevail over it. 


5119 3328 ‚ 3588 4151, 2532 1330 
1:11 тотє рєтаВолє: то туєъроа KAL ӧієЛєосєток 
Then Һе shall їигп the spirit, and shall go through, 





1:5 See Acts 13:41. 


1214 АМВАКОҮМ 1:12 
2532 1837.2 1473 3588 2479. 3588 1377 3588 314 р 1473 , 1360 
каи eğëtaoeTaLŤ «түү N туо то бок о оъаушоскоу AVTA 2:3 баоть 
апа shall таке atonement, saying, This strength is to [should take flight tthe one ?reading Sthese things]. For 
2316-1473 3780-1473 575 746 2962 3588 2089-3706 1519 2540 2532 393 А 1519 4009 2532 
Өєо pov озу сө ет? архтѕ KUPLE o ETL OPQOLS ELS KQLPOV KQL QVATEÀNEL ELS TEPAS ко 
ту god. Are уои пог from the beginning, O LORD the vision is yet for atime, and itshallrise in the end, and 
2316-1473 3588 39-1473 3766.2 599 2962 3756 1519 2756, 1437 5302 , 5278 1473 , 3754 
Өєо<$ mov о aytos pov ov q anoðavwpev къріє OVK є KEVOV EAV VOTEPNOTN VTOPEWOV аттор OTL 
my God, my holy опе? In по мау should we die. O LORD, not in уаш. If he should lack, waitfor him! For 
1519 2917 5021 1473, 2532 41 1473 2064 2240 2532 3766.2 5549 1437 
є крило тєтоаҳоѕ олто› kal єпласє рє єрХорєуоѕ тєє коң оо рл] Xpovion 2:4 eav 
for judgment- you have ordered it. And he shaped me in coming he shall come, and in no way should he delay. If 
3588 1651 3809-1473 2513, 3588 3788 А 5288 ч 3756-2106 | 3588 5590-1473 1722 1473, 
тоо є\єүҳєи maðeiav avroù 1:13 кадороѕ о офдолроѕ утостєтто. ovk єобокєс Фохт роо ew отто 

to reprove for his discipline. Pure is the eye he keeps back, [2does not think well ппу soul] in him; 
3588 3361 3708 4190 2532 1914 1909 4190. 3588-1161 1342 1537 4102-1473 2198 
тоо ру орау тортро кох єтїЗАЄєтєн єтї тортро? о бє биколо$ єк тістє025 рох бтүсєтө 

(о пос see еуі things, апа [2(0 look Зироп ʻevils but the just опе [2{тот out of 3my belief Ishall live]ț. 
3756-1410 2444 , 1914 1909 2706 А 
ov ӧъуот оті єпВЛєтєіЅ єтї катоафророъутос Woe to ће Wicked 
Іуоџ аге not able]. Why should you look upon ones disdaining? sia 00387 О G0 
3902.1 В 1722 3588 2666 . 765°, 2:5 о ӧє KATOLÒMEVOS kat котофрортүттү$ 
торкоо, не Та асєВӣ Виш Ше опе being arrogant апі despising 
Shall you remain silent іп the [?swallowing down !timpious опе] > F Р ЭУ? 
3588 1342 2532 4160. 3588 444 5613 avp оћоббэ» ообер оо pm 
Tov Öikarov 1:14 коз тойс тооѕ оудротоъс ws [2тап lis ап ostentatious]; not one thing in any way 
the just опе? And will you make the men as Об ЗО" AS 283] Ер 
3588 20. 3588 2287. 2532 5613 3588 2062 , 3756 пєрољ os eniàatvve kaĝðas o оёт 
їс һе“ ЛЫ над «оолу Sid 0 he Ба R зб should he have achieved; who widened [2а 3Hades 

ш P 3588 5590-1473 ‚ 2532 3778 5613 2288 3756-1705 

2192 2233 1:15 4930 сМ 1722 44 . түүр Фохт» QUTOV KAL 00705 02$ Өоъатоѕ ок єртитло рє 
exovta пүоърєроу кә ТОШЪТЄЛЄОт „єн = „сүкттро› this soul], and this one is as death not being filled up; 
having one taking the lead? [consumption ĉŝwith 4a hook 9533: 1606 у” a 5952 58И 7530 
385 2532 1670 1473. 1722 293-1473 KAL ETLOVVAËEL mpos avrov тоте та ðw kaL 


оуєстасє кох єАкъсє» оътоу ev арфВ\тотро avtov 
1He pulled ир], апа drew it with his casting-net, 


2532 4863 1473, 1722 3588 4522-1473 ‚1752 

коң ovvýyayev avtov ev TALS соуүцролѕ QUTOV EVEKEV 
and gathered it in his dragnets. Because of 
3778 2165 2532 5463 1752 3778 


1:16 évekev ToùvTOV 
Because of this 


tovtov єофроудтсєтоє kar xaphoerTar 


this he shall be glad and shall rejoice. 


2380 3588 4522-1473 2532 2370, 3588 
Over тт соуүту avroù kat Өошосєи то 
Һе will sacrifice тю his dragnet, and burn incense to 
293-1473 3754 1722 1473 30441 3310-1473 


арфВ\остро avtoù оти ev avrois ENiTAvE pepiða avtoù 
his casting-net; for by them he fattened his portion, 
2532 3588 1033 1473 , 1588 1223 3778 
kat та Вророто оътоъ єкАєкт 1:17 бе тото 
еуеп [3ооаѕ this 2еһоїсе]. Оп account of this 
292.2 293-1473 2532 1275 615 
арфВолєеі орф:ВАтстро» avtoù коң ðranmavtòs отоктєіуєи’ 


he will cast his casting-net, and always to kill 
1484 3756-5339 
єӨътү ov þeisertar 
nations - not sparing? 
CHAPTER 2 


The Just Shall Live From out of My Belief 
1909 3588 5438-1473 2476 2532 1910 
2:1 emi mns фоъЛактс pov сттүсторо ко ETLPNTOpaAL 
Upon my watch I will stand, and I will mount 
1909 4073 2532 644.2 К 3588 1492 2100 


ETL TETPAV ко ATOOTKOTEVOW TOV eiv 

upon arock. And Iwill watch over to behold what 
2980 1722 1473, 2532 5100 61 и 1909 3588 
Лот є, єрос KAL TL атпокридо emi тор 
Һе should speak іп те, and what Iwillanswer upon 
1650-1473 2532 61 р 4314 1473 2962 
є\єүҳо» pov 2:2 коз отпєкр:дп mpos pe короѕ 

ту being гергохеа. Апа [answered о 4те леток], 
2532 2036 1125 3706 4569.3 1519 4441.1 3704 
кох eine ypapov ораси apas ets тоор OTOS 


and said, Write гле vision clearly onto a writing-tablet, so that 





1:11 їЅее Bos for variants. 
1:13 See Bos for variants. 


1:17 See Bos for variants. 





and he shall assemble unto himself all the nations, and 
1523 4314 1473, 3956 3588 2992 3780 


єсӧєёєтоь mpos avtróv тарта тоос Лаоъѕ 2:6 озу 
will (аке іп to himself all the peoples. [not 
3778 3956 3850 2596 1473 . 2983 2532 
тете порта параВол» кет? олтоо Aportar KAL 
4һеѕе Зай ба parable ?араіпѕі Shim !Shall ‘take ир], апа 
4265.1 1519 1335-1473 ‚2532 2046, 3759, 3588 
троВлтио ers балүүтүс аътоо кох єроъсіу озо o 


а riddle for his narrative? And they shall say, Woe, the one 
4129 1438 3588 3756 1510.6 1473 2193-5100 

тлтӨъроу єаъто та OVK VTA алто? tws Tivos 
multiplying to himself the things not being his- how long? 
2532 IS 3588 2828.1;1473 . 47412 3754 
kar Варъуоъ ttov korov avtoù отВоросѕ 2:7 оти 
even the one oppressing his collar densely. For 


1810 450 1143 1473. 2532 1594 
єёосфутѕ avaothoovTtaL бакъортєє avtóv kat ekvýķovow 
suddenly [shall raise up tones biting ?him], апа [һай sober up 
3588 1917.1-1473 2532 1510.8.2 1519 1282.2 Р 
о єтїЗозА\о соъ kat єс es õaprayny 
lthe ?2plotters against уоп], and you willbe for ravaging 
1473 1360 1473 4659] 1484 4183. 
QVTOLS 2:8 oTt ov eokbàevoas éðvy Tod 
to them. Inthat you despoiled [nations тапу], 
4659.1 . 1473 3956 3588 5275 А 2992 
сколє%ъсоооі сє TAVTES OL vroeer peévot Лао: 
[5shall despoil you tall {һе 4Беіпо left 3peoples], 
1223 129 444 2532 763 к 
бе aimata олӨрбто» кол асєВєіоѕ 
because of the blood of теп, and the impious deeds of. Whe land 
2532 4172 2532 3956 3588 2730 1473 
ко TONEWS ко толто TOV KATOLKOÙVVTOV аот» 
апа city, апа all of the ones dwelling it. 
5599 3588 4122 А 4124 . 2556, 3588 
9w о тАєо>єктб» mieovečiav каки то 
О, Ше опе overabounding іп а desire for [?wealth tevil] ғо 
3624-1473, 3588 5021 1519 5311 3555-1473 ‚ 3588 
око сто TOV таёоь єє хроѕ тоссо ето TOV 
his house; to arrange [2іп 3the height this nest]; 
1610.6 . 1537 5495 2556 1011 
єкоспасдтрох єк хє‹роѕ kakav 2:10 єВоолє?со 
to pull ош [2from out of За hand !еуії]. You deliberated 





2:4 See Кт. 1:17, Gal. 3:11, Heb. 10:37,38. 
2:6 See СР for variant. 


2:11 HABAKKUK 1215 
152 3588 3624-1473 48421 4183. 2992. 2532 1473 , 3956 3588 1093 

оисҳоуи то око соо съурєтєроъоѕ TOANOÙS AQOÙS KAL атто) поса т YN 

shame to your house; you finished off many peoples, and ишп tall ?the ŝearth]! 

ан, 3588 р 2:11 0290 Я 1537 

є QPTEV v соо : „оте ALUOS єк 

[уаз led into sin Е Ш ѕош]. For the stone [from ош оѓ CHAPTER 3 

5109 994 2532 2582.1 1537 3586 

тоо Bonoertar kat kå&vÂðapoşs єк &ъЛоъ Нађаккик'ѕ Ode 

3the wall 1ѕһаП yell]; апа гле БееПе from ош оѓ the wood 4335 ж 3588 4396 3326 5603 
5350-1473 3759, 3588 3618 4172 1722 3:1 просєоҳт АрВакок тоо профӯтоо рєт обтѕ 


2:12 ovai о окодорор» поћи EV 
shall utter its sounds. Woe, the one building acity in 
129 2532 2090 4172 172293 3756-3778 1510.2.3 
aipa kar єто боз поль є «бикїод< 2:13ov тет єсть 
blood, and prepares а сісу Бу iniquities. [these not 1Аге] 
3844. 2962, 3841 Р 2532 1587 2992 2425 
торо короо толтокрбторо$ кои єёє\тор» Лаос коло] 
from the LORD almighty – even [3ѓайеа ?peoples tfit] 
1722 4442 2532 1484 4183. 2532 36413 
ev торі кох єӨут толло коң оЛиуофоҳтсо» 
by fire; апа [2пайоп$ !many] – even they became faint-hearted? 
3754 4130 3588 1093 3588 1097 3588 1391 
2:14 оти пАтоӨтсєтак үт тоо түрөшро т» боёо 
For [shall Бе filled tthe ?earth] to know the glory 
2962 , 5613 5204 2619 2281 5599 3588 
корго ws võwp котокеАзфо к даЛассосѕ 2:15 о о 
of the LORD, as water covers up seas. O, the one 
4222, 3588 4139-1473 . 397.1 23491 2532 
тотор тоу плохо» avtoù оъотротт” ӨоАєрб> кос 
giving а drink to his neighbor [źdiet of lees 1а clouded 2апа 


фӨєүёєтөң avrà 


3182. 3704 1914 1909 3588 4693-1473 
пєдъскоъ отпос єтіВЛєтт єтї та oTa avtov 
3intoxicating], so that he should look upon their private parts. 

4140 А 819 1537 1391 
2:16 пАтосрорть отиш єк Sogns 

[210 the fullness Зоѓ the dishonor 4from outof Syour glory 
4095 2532 12844 2944 1473 4221, 
miej кои дасоћлєодтти ekùkàwsév e TOTNPLV 
1Drink], and be excited! [fencircled 5you !Тлесир 
1188 2962, 2532 4863 819. 
õetras курсот kat ovvýxðnņ отишао 
2of the right hand ĉof the LOorD], апа [2%аѕ brought кн 
1909 3588 1391-1473 1360 763 3588 
єтї т” боёо» соо 2:17 боть asera тох ЕРА 
ироп your glory. For the impiety of Lebanon 
2572, 1473 2532 5004 ‚2342, 4422 
коА\лфе сє kar таЛоитора mpiov TTONTEL 
shall cover you, and the misery from wild beasts shall terrify 
1473 1223 129 414 2532 763 
сє б alipata  олӨрото›»› кол асєВє(05 
уои, because оЁ гле ооа отеп, апа гле impious deeds 
е! 2532 4172 2532 3956 3588 2730 А 

ко TONEWS коң тоутор TOV KATOLKOVVTOV 

Sr he land, and of the city, and of all the ones dwelling 
1473 5100 5623 .10993 3754 1099.5 1473. 
аот» 2:18 ти офеєћє‹ улоттор» от єүлуфоу олто 
it. What benefit is the carved image that they carved it? 
41 1473. 55604 5325 | 5571. 3754 
єпласє, ото xavevpa фол›то сол» фєзбтү оти 
Не shaped it а molten casting – [?visible display ta false]. For 
3982 3588 4111, 1909 3588 4110 1473 . 3588 


тєпоидєу о TAATAS ETL то пласра аъто?) TOV 
[2һаѕ relied Һе опе 25һаріпе] upon the thing shaped by him in the 


4160, 1497 2974 3759, 3588 3004 3588 3586 
тошто elwa кофб 2:19 ооох о Лєүоу то biw 


making of [?idols 1тше]. Woe, the one saying to the wood, 


1594 1453 2532 35858 3037 5312 2532 1473, 1510.2.3 
єкутфо» єүєрӨдтт‹ коз то МӨ» хуродтти KAL AVTO єсть 


Sober ир, arise! And to the stone — Be exalted! But it is 
5325 А 2532 151023 1639.1 5553 , 2532 


форте со: kat єстї є\сра XPVoLov kaL 
only a visible display, and it is a hammered piece of gold and 
694 2532 3956 4151 3756-1510.2.3 1722 1473 3588-1161 
apyvpiov kat Tav пуєъра оок Єттї ev олто 2:20 о бє 
silver, and any breath isnot in it. But the 
2962 1722 3485 39-1473 „2125 575. 4383 


коріо EV VAW qayiw avrtoù єолоВєсдбо опо просотоо 
LORD isin [2(етріе this holy]. Let [4уепегаѓе 5 тот $&еѓоге 





2:13 {СР то\\хох - тапу. 
2:16 їЅее Bos јог variants. 





The prayer of Habakkuk the prophet with an ode. 
2962 1522 3588 189-1473 2532 5399 


3:2 кор єсокткоо тиу akoy соо kar єфоВтдт» 
О гово, I listened to your report, and Ifeared. 
2962 2657 3588 2041-1473 2532 1839 1722 
KUPLE KATEVONT QA ta єрүа соо katl єёєстт ev 
O LORD, I contemplated your works, and was startled. In 
3319 1417 2226 1097. 1722 3588 
UO] боо (ооу үросӨїст є то 


the midst ofthe two living creatures you shall be known. In the 
1448, 3588 2094 1921 с 1722 3588 3918, 
єүүє та єт єпиүрос Өс ev то mapeva 
approaching of the years you shall be recognized. In the [2at hand 
3588 2540 , 322 ч 1722 3588 5015 . 
тоу коро” оъодєҳдтст ev то торо Өлтүрө 
Ціте] you shall Бе made manifest when [215 disturbed 
3588 5590-1473 1722 3709, 1656 3403 у 
түу Фохт» pov ev оруй є\єо0с џрусӨтст 
1my soul]. In wrath [?mercy tyou shall remember]. 
3588 2316 575, * , 2240 2532 3588 39 
3:3 о Өєо<$ ато Өєроу nëeL kaL о ayos 
God [тот Teman !shall come], and the holy опе 
[27 3735 2683.1 Ж 1316.1 2572 
ороз катаскіоо Фара» apaia єколофєу 
за ош ОЁ the mount of shady Paran. PAUSE. [2соуегей 
3588 3772 з 3588 703-1473 . 2532 3588 133-1473 
TOVUS ovpavoÙs N =«рєтїү] аътоо kat TNS оієсєос AVTOÙ 


3the 4heavens 1His virtue], and his praise 

4130 3588 1093 2532 5338-1473 5613 5457 
єплсӨт ту үт 3:4 кои фєүүоѕї avroù ws фо 
filled the earth. And his brightness [2а5 ŝlight 
1510.83 2532 2768 1722 5495-1473 . 2532 5087 

ETAL kat képara ev єртї avroù kat ttéðero 

Iwill Бе], and horns in his hands. And he established 
26.1, 2900 2479-1473 42553 4383-1473 


ауйлтси кратохау oxbos аъто? 3:5 про просото avtoù 
[2affection ta strong] Бу his strength. Before his face 
4198 3056 2532 1831 1519 3977.1 


mopeboetat Аоүо$ кас EENEÙOETAL eç пєбіо 
shall go aword, and it shall ро forth for а flat ground. 
2596, 4228-1473 . 2476 2532 4531 Р 3588 1093 
3:6 ката тобе$ аъто? ESTN кас esac т үт 
At hisfeet [stood 4and 5shook Ithe ?earth]. 
1914, 2532 1300.1 1484 1242.1 3588 
їєпєВлєфє kar бієтоакт єӨут ӧєӨръВт 


Не looked апа [2пекеа !пайопѕ]. [were broke through ТТһе 
3735 970 5080 1015166, 3588 3598. 
орт Ва єтоктсо» Bovvoi олбо оң обо 
2mountains] by force. [зтеќеа away 21115 !Eternal] - [2%ауѕ 
166-1473 473 . 2873 1492 3588 4633 . 
ALVAL QVTOÙ 3:7 avti котор єібоу taS скрос 
this eternal]. [іп ótroubles Ч beheld һе tents 
w X 5015 ч 2532 3588 4638 . 3588 
А:Өіотоу тораҳдтсоутокї kar та осктророто TNS 
40 Ethiopians]; [7shall be disturbed tand 2(ће ŝtents 4of the 
Ae 3 3361 1722 4215 raig. 

ns Моё 3:8 un ev mTotapois wpyisðns 
Vand 6of Midian]. Were [2а Згле rivers tyou provoked to anger], 
2962 2228 1722 4215 3588 2372-1473 2228 1722 
KUPLE n ev тоторо о Ovos соъ n ev 


OLORrD, ог [Pat the rivers lwas your гаре], or [Pat 





3:3 {СР боъорд - power. 

3:4 {СР баө®зүс өрө - light shining through. 
3:4 ftSee Bos for variant. 

3:6 See Bos for variant. 

3:7 {СР поро» - misery. 


3:7 ТТА. & Six. ntonðoovraLr - were terrified. 


1216 

2281 3588 3730-1473 ре 305 

Ө«Абетст т ориті соъ оъоВ10с0џє201ї 
3the sea Iwas your impulse]? © the опе riding 

1909 3588 2462-1473 2532 3588 2459.3-1473 4991 


ETL TOUS LTTOVS COV кої N 
upon your horses, and 
1614 1614 


итпосіо соо сотпрѓо 
your riding is deliverance. 
А 3588 5115-1473 1909 3588 
3:9 evteivas єктєує( то тоёо> сох єтї та 
Stretching out, you shall stretch out your bow against the 
4638.1 3004 2962 1316.1 4215. . 4486. 
октүптро Aėyet короѕ apaipa fnrorapiav payhoeTaL 
chiefdoms, says the LORD. PAUSE. [?of rivers shall be torn 
1093 1492 1473 2532 5605 . 2992 . 
Үт 3:10 єбо> сє коң обисоось aoit 
1Тре land]. Тһеу зау” уои, апа [?shall travail !реоріІеѕ]. 
1289 У 5204 3588 4197 1325 3588 
бостєрє($ bata ттс mopeias єӧокєу n 
You shall disperse waters ofthe coursing. [’gave out !Тһе 
12 3588 5456-1473 3588 5311 3588 5325-1473 
aBvogos tnv форти оът то vpos tns þpavrasias avrtoù 
айу]. her voice — the height of his visible display. 
2 3588 2246 2532 3588 4582 2476 1722 3588 
3:11 wom o Nros kar y SEAN éo Ev m 
[Pwas exalted 1Тһе Жап; апа Ше тооп stood іп 
5010-1473 , 15195457 1002-1473 4198 2532 1722 
tåger аот є фоѕї Во\№дєсѕ соо порєосорток кол єр 


her order. At the light of your arrows they shall ро forth, апа [2їп 
5338 796 3588 3696-1473 1722 547 ы 
феєүүк. ATTPATNS тоу отАо соо 3:12ev anen 
Sbrightness tof lightning 1уойг weapons]. By intimidation 
3642.1 3588 1093 2532 1722 2372 2608 
oàtyaoers} тү» yny katev ӨзнФ]] кетоёє 
you shall make [few tthe 2апа], and in rage you shall break 
1484 1831 1519 4991 Р 2992-1473 
єӨъү 3:13 єётү\Өє< es сотпроу Мао соо 
nations. You came forth for deliverance of your people – 
3588 4982 3588 5547-1473 906 1519 2776 
TOV COTAL TOV XPLOTOV OOV єВолєѕ єє кєфө\еє 
to deliver your anointed onet. You threw [2опїо 3ле heads 
459 2288 1825 1199 . 2193 3588 5137 , 
avòporvĵt Oavartov єЁїуєраѕ eopovséws TOV TPAXNAOV 
4of lawless ones tdeath]. [уои raised 5Sbonds бишо 7the 8песк 
1519 3588 5056 7 1249.2 1722 
eş то TENOS 3:14 Ald. & Six. kopas ev 
1Еог {Һе 3completion]. You cut through [3ѓог 
16l 27706. 1413 t 4579 1722 
EKOTAOEL кєфоласѕ vvasrtiv сєсӨтүтортод ev 
4astonishment heads 2of mighty ones]; they shall shake in 
1473. 1272 5469-1473 5613 3588 2068 
avh бело ое холо? аутор ws o єсдоъ 
it; they shall open wide their bridles as the [eating 
4434 . 2977 1266 1722 2285 
ттоҳоѕ Лодро 3:14 СР ёієрєрисос ev aper 
1роог] in private. You divided into рагіѕіп stupefaction 


3588 2776 А 3588 1415 4531 У 1722 1473, 
tas кєфолоѕ тор övvatrav саћєобтсорутас ev оът 


the heads ofthe mighty. They shall shake іп it. 
455 . 3588 2258.1 ‚5613 5176 4434. 1722 
avolëovoL Tas трос елт? 05 троүоруї птоҳоу ev 
They shall open their reins as [Pchewing гле poor] іп 





3:8 Ald. & Six. то оррлурб - object of desire. 

3:8 ТТА. & Six. ött emiBphon - for you shall mount. 

3:9 {СР о поторосѕ oxitetrar түү yn - ће river shall split the land. 
3:10 {СР ovvaryovow Naoi - peoples shall gather. 

3:10 1ТТСР avrov - of him. 

3:11 ЇСР ev þori au- in light. 

3:12 {СР eħattaoers Tnv үтү - you shall make the land lack. 
3:12 {ЇСР өрүзү- wrath. 

3:13 ТАА. & CP tovs xprortovs - the anointed ones. 

3:13 {ее Bos for variant. 

3:14 јог burrowing. 





У ОФО МІА > 3:9 


614 $ 2532 1913. 1519 2281 3588 

отпокрофо 3:15 кох єпєВ:Васоѕі ew ӨоЛассоу» тоъ 
concealment. And you conducted [Pinto ĉthe sea 

2462-1473 5015 5204 4183 5442 е 

3:16 єфулоёартуї 


01710105 соз тороасоортосѕ бөр пола 
lyour horses], disturbing [2waters !great]. I watched, 
2532 4422 3588 2836-1473 575 5456 4335 


kat єптотӨтії т koia pov опо povis тпросєоҳтѕ 
апа [2%аѕ terrified ппу belly] from the sound оѓ гле prayer 
5491-1473 2532 1525 5156 1519 3588 3747-1473 2532 
хє\єор» pov кол єлє тророѕ ELS та осто рох KAL 
of ту lips. And [entered !trembling] into my bones, and 
5270.1-1473 5015 3588 1838-1473 373 : 
опокотодєу pov єтороҳдт т ёі поо оуатоъсорок 
ту рагі beneath. [2%аѕ disturbed 1Му manner]. I will rest 

1722 2250 3588 2347-1473 3588 305-1473 4314 
є, тєрє mys Ө\ирєос̧ pov тоо avaßnvar pe тро 


іп aday of ту affliction for me to ascend to 
3588 2992 3588 3940-1473 1360 4808 

тоо Моор mS порока pov 3:17 баот сок 

the people of my sojourn. For the fig-tree 
3756-2592 2532 3756-1510.8.3 1081 1722 3588 


ov кертофортүтє кої ovk ETAL yevvýpartajtt ev тод 
shall not bear fruit, and there shall not be produce on the 
288 5574 3588 2041 3588 1636 , 2532 3588 3977.1 
«рлтеАо Шєусєтаь то єрүоу Tns eňaias kat та пєбіо 
grapevines; ["shall еі “ће 2%огК Зоѓ the 4оіуе], апа the plains 
3756-4160 1035 1587 575 1035 4263 

оо TOMMEL Вроси» 1111 єёє\№тєу опо Вросєоѕ проВото 


shall not produce food; [cease Зітот 4food 15һеер], 

2532 3756-5224 1016 1909 5336 1473-1161 
kat ovy эт©рёозесъ Boes enmi þartvas 3:18 eyo бє 
апа [һа not exist Іле oxen] at the stables. But I 

1722 3588 2962. 21 А 5463, 1909 3588 2316 
ev то корго оуол\асоро: ҳарсоро єтї то Өєб 
[з һе 4LOorD tshall exult], I will rejoice over God 
3588 4990-1473 2962 3588 2316 1411-1473 2532 


то сотцри pov 3:19 коро о Өєоѕ боров роо KAL 


ту deliverer. The LORD God is ту power, and 
5021 3588 4228-1473 1519 4930 2532 1909 3588 
т@ёєЇЇ тоос побасѕ MOV єє5 TVVTÈÄELAV KAL єтї та 
Һе will arrange. my feet unto completion, and upon the 
5308 1473 3588 3528.1473 1722 3588 
vym раван кє TOV VKÚTAL pE ew т 
high places he shallset me, for me to overcome by 
5603-1473 
об avrov 
his ode. 
CHAPTER 1 
The Great Day of The LORD 
3056 2962, 3739 10%, 4314 * o 
1:1 àoyos корго os eyevðn Tpos Sopoviav 
The word ofthe LORD which came to Zephaniah 





3:15 ТСР vnepynayes eri - you surpassed over. 
3:16 1ТСР єфъЛоёа - I guarded. 

3:16 1ТСР єфоВтӨт - feared. 

3:16 1Т1СР oxis - strength. 

3:17 ЇСР торобо tov kaprov - deliver up fruit. 
3:17 ТТСР фъта - stems. 

3:17 ttțtie. fail. 

3:17 ТСР nomoovor Вроџрото - shall produce foods. 
3:18 ТСР єофроуӨтсорох - I will be glad. 

3:19 {СР oxis - strength. 

3:19 11СР Oer - set. 

3:19 Т11СР emoe - put. 


ZEPHANIAH 1217 


1:2 
3588 3588 * ‚5207, * i 3588 * : 3588 
TOV TOV Xovøi vioù Toõðoñiov TOV Apopiov Tov 
the sonof Cushi, son ofGedaliah, sonof Amariah, son of 
ШШ 1722 2250 ж 5207 * 935. 
Есєкіоо є, mnpēparis Іоссо vioù Appar Вас:Лєос 
Hezekiah; in the days ofJosiah sonof Amon, king 
1587.2 1587 575. 4383 . 3588 1093 
1068 1:2 єк\єцрєи єк\єипєто опто просотоо TNS үт 
of Judah. In want, let all want from the face of the earth, 
3004 2962 1587 444 2532 2934 
Ayet къри 1:3 єклитєто А ОоуӨротосѕ kat кту 
says the LORD! Let [fbe wanting man Zand cattle]! 
1587. 3588 4077 _, 3588 37729 , 2532 3588 2486, 
єкЛєітєто та пєтєо TOV оорауоъ коң OL ихӨъєс 
Геї [55е wanting tthe ?birds Зоѓ ће 4heaven], апа the fishes 
3588 2281 2532 770 ы 3588 765 è 2532 
TNS Өалосостсѕ kar асдєутсооси ои асєВєб ко 
ofthe sea! And [3ѕһаП be sickened tthe ?impious], and 
1808 3588 459, 579. 4383 3588 1093 
etapo, TOVUS «тороо опо просотоо TNS үп 
I will lift away the lawless deeds from the face of the land, 
3004 2962 2532 AGIA 3588 5495-1473 1909 
Ayer kùpros 1:4 kat єктєуо TNV XEİPA pov єтї 
says the LORD. And I will stretch out ту hand upon 
+ 2532 1909 3956 3588 2730 к ы х 
Іо?бо»у kat єтї TAVTAS то катоко?утосѕ Їєрозтө\түр. 
Judah, and upon all the ones dwelling in Jerusalem; 
2532 1808 . 1537 3588 5117-3778 . 3588 3686 3588 
коң єбаро єк TOV TOTOV TOVTOV та OVOPATA TNS 
and I will remove from out of this place the names 
+... 2532 3588 3686 3588 2409 3326, 3588 2413 


Воол KALTA оуороато тоу 1єрєоу PETA TOV LEPEWV 

of Ваа], апа ће names of the priests with the consecrated things; 
2532 3588 4352 1909 3588 1430 3588 

1:5 kat тоо троскъуро?утаѕ єтї та борото TN 
even {һе ones doing obeisance upon ће roofs to the 


4756 . 3588 3772 . 2532 3588 4352 А 2532 
острата TOV оороаъоъо коң TOVS TPOOCKVVOVVTAS KAL 


military of 
3588 3660 


the heaven, апа һе опеѕ doing obeisance апа 
2596, 3588 2962, 2532 3588 


тоо оруъоуто$ ката тоз короо коң тоо 
swearing by ап oath according to ће LORD, and the ones 


3660, 
орлмлорте 


2596, 3588 935-1473, А 2532 
ката тоо Васо avrav 1:6 kat 


swearing ап oath according to their king, and 
3588 1578, 575, 3588 2962, 2532 3588 3361 
тоо ekkÀivovtas «то тоо короо кол тоо кл 
the ones turning aside from the LORD, апа е опеѕ пої 
2212 3588 2962 2532 3588 3361 472 . 1473 
(ттоуутасѕ Tov коро» kat то UN «ъртєхорєроз$ оттоо 
кеш the LORD, and the ones not holding to him. 


575 4383 . 2962. 3588 2316, 1360 


1:7 evhapeioðe опо просотпоо kvpiov тоо дєоо баоть 
Ве cautious before the presence ofthe LORD God, for 
1451, 3588 2250 3588 2962 , 3754 2090-2962 


eyyùs n 


npépa Tov kvpiov оти түтодо сє къросѕ 


[5is near _1the 2day 3of the 4LORrD]! for the LORD prepared 
3588 2378-1473 „2532 37, 3588 2822-1473 
түу Ovoiav avroù коң түүйокє тоос кАтто?$ѕ солто 
his sacrifice, and has sanctified his chosen! 
2532 151083 1722 2250 2378 2962, 2532 
KAL ETAL ew npepa voias 1 корго KAL 
And itwillbe in the day of the sacrifice of the LORD, and 


1556 
єкбиктсө› 
I will take ve: 


3588 935 


1909 3588 758 2532 1909 3588 3624 
ETL TOVS QAPXOVTAS KAL ETL TOV OLKOV 


ngeance upon the rulers, and upon the house 
2532 1909 3956 3588 1746 


тоъ Васіл кол єтї TAVTAS то evõeðvuévovs 


ofthe king, 


1742, 
evõvparTa 
[garments 


and upon all the ones putting on 
245.. 2532 1556 . 1909 
оЛЛотра 1:9 кол єкӧктсо єтї 
1айеп]. Апа Iwill [аке vengeance Зироп 


3956 1718.1. 1909 3588 4313.1 1722 1565, 3588 2250 


тоутаѕ epp 


avas єтї та трӧотола ev eken тп рро 


4а] 1у15161у] at е gateways іп that аау, 


3588 

тою 

of the ones 
763. 
асєВє‹ос 
with impiety 
2250-1565 


4137 3588 3624 2962, 2316-1473 . 
птлтроъутоѕ тоу oikov KVpiov Өєої avtov 


filling the house oftheLorD their God 


2532 1388 2532 1510.8.3 1722 3588 
kat боло» 1:10 kar ésta є, mM 


and treachery. And itwillbe in 
3004 2962 5456 2906 575, 4439 


трєро єкє’т yer къриос форт KPAVYNS ото TONS 


that day, 


says the LORD, the sound ofacry from the gate 





606.1 { 2532 3648.1 А 575, 3588 1208 „ 
отпокєуто?утор KAL оЛолъуџоѕ ото түс ӧєотєраѕ 
of men piercing, апа shrieking of women from (ће second quarter, 
2532 4938.1 ‚3173 575, 3588 1015 . 4 
kat съртриироѕ бү ото тоу Bovvawv 1:11 Өртрсотє 
апа [2сопћісі 1огеа(] from the hills. Wail, 
3588 2730 1 3588 2629 И 3754 3666 
ое KATOLKOVVTES TNV KATAKEKOMpEVNV К OTL орооч 
О ones dwelling the place being cut in pieces! For [аге like 
3956 3588 2992 Е . 2532 1842 3956 
TAS о Лао Хатад» кох єёолодрєъдтсо» TAVTES 
lall 2{Һһе 3реор1е] Canaan, and [уеге utterly destroyed tall 
3588 1869 $ 694 d 2532 1510.8.3 1722 3588 
о enmnppévor apyvpiw 1:12 кол éTaL w m 
һе ones ĉlifting up 4silver]. And itwillbe in 
2250-1565 1830 3588 * 3326, 3088 2532 
pépa єкєт єёєрєъутсо тү» ТІєрохсал р PETA Хоро» ко 
that day, I will search out Jerusalem with а lamp, апа 
1556 1909 3588 435 3588 2706 Г 
єкбиктүсо› єптї тох ауӧрос тоъ котафроро?утоѕ 
I will take vengeance upon ће теп paying no attention 
1909 3588 5437.2-1473 2532 3588 3004 1722 
єтї ta фаолоурата аутор kat ot Лєүоутєс̧ ev 
to their injunctions, and theones saying in 
3588 2588-1473 ‚4347662 15-2962 . N 3762.1 
TALS KAPÕLALS оътоу оо MN ayaðonromon kipros ov бє рт 
their hearts, In no way shall the LORD do good, nor 
2559, 2532 151083 3588 1411-1473 
KAKOOEL 1:13 kar éorTtaL n бозо: рд avTOv 
shall he inflict evil. Апа [2% be Itheir power] 
1519 1282.2 2532 3588 3624-1473 . 1519 854 2532 
є6 бартаүў, кол оь око атор ELS QADAVLEHÒV KAL 
for ravaging, and their houses for extinction. And 
3618 3614, 2532 3766.2 2730 Г 17221473 . 
окоборсоос ошо короо рл KQATOLKNTOVOLV EV QUTALS 
they shall build houses, but in no way shall they dwell in them. 
2532 2707.3 { 290 А 2532 3766.2 4095 
KAL котофъотєосоос артєЛорос KAL оо MN тос 
Апа they shall plant vineyards, and in no way shall they drink 
3588 3631-1473 3754 1451, 2250 2962 3588 
tov ойо» аотои 1:14 От єүү?ѕ трєра корсоту n 
of their wine. For [15 пеаг 2day ofthe LORD 
3173 2532 1451, 5036 4970, 5456 . 2250 
LEYAN kat eyyùs taxele сфоёра форт трєроѕ 
Пле регеа] – апа near [?quickly !tvery]. The sound ofthe day 
2962 , 4089. 2532 4642 5021 1415. 
коргох тікрӣа KAL окАтра тєтоктоь 1:15 буратӯ 
of the LORD [261 ег Запа 4harsh 115 ordered ир]. [215 а mighty 
2250 3709. 3588 2250-1565 2250 2347 2532 
трєро opyns n pépa ekeiwy npépa Ө\ирєос KAL 
3day _ “о anger 1That day]; aday of affliction and 
318, 2250 5004 2532 854 2250 1105 
av&ykns прєро тоЛоитор(05 коң aħpavıopoùv тиєро yvoþov 
distress; aday of misery and extinction; aday of dimness 
2532 4655 2250 3507 2532 3658.1 2250 4536 
kat скотоъѕ түрєрө veþéàns kar ор Ал 1:16 pépa саћтиуүоѕ 
and darkness; а day of cloud and fog; aday of trumpet 
2532 2906 , 1909 3588 4172 3588 37931. 2532 1909 
KAL KPAVYNS ETU TAS TONELS TAS oxvpas коң ETL 
and a cry against the [?cities Ifortified], and against 
3588 1137 , 3588 5308 2532 1570.2 3588 
tas ywvias rtas vims 1:17 kar єкӨЛиро TOVS 
the [2согпег< thigh]. And Iwill squeeze out the 
444 2532 4198 . 5613 5185 j 3754 3588 
avðparovs kar торєзсорте 0$ туфАос OTL то 
men, and they shallgo as blind теп, for against the 
2962 1814.2 2532 1032... 3588 129-1473 
корго єёпрортоу Е кас EKXEEL то aipa ото 
LORD they led into sin. Апа he shall pour out their blood 
5613 5522 2532 3588 4561-1473 5613 999.2 2532 3588 
05 XOVV KAL TAS FApPkas ауто» ws ВоХВита 1:18 кол то 
as dust, and their flesh as dung. And 
694-1473 2532 3588 5553-1473 3766.2 1410 
apybprov ото» KAL TO Xpvoiov avTOv ov рт бортто 
their silver and their gold in no way shall be able 
1807 1473 , 1722 2250 3709 , 2962 , 2532 1722 
єёє\єс дої оътоъѕ ev pépa орутѕ корсо коз єр 
іо rescue them іп е дау ofthe anger ofthe LORD; апа Бу 
4442, 2205-1473 . 2654 3956 3588 1093 1360 
торі Gov avroù котоуалодтсєтаи посо т үт боть 
fire his zeal shall consume all the earth. For 
4930 2532 4710 4160, 1909 3956 3588 
ovvtéerav коң oTnovõnyv TONEL ETL TAVTAS TOVS 
completion and diligence he will execute it upon all the ones 


1218 
2730 . 3588 1093 
KATOLKOVVTAS TNV YNV 
dwelling the earth. 
CHAPTER 2 
The Day of the Rage of The LORD 
4863 2532 4887_, 3588 1484 3588 
2:1 озуаҳдӨттє kar ovvõéðnre то є0р05 то 
Ве gathered апа bound together, О [2пайоп 

БУЛЭК 4253 3588 1096-1473 5613 438 
anaiðevTov 2:2 тро тоо yevéoðar vus ws &vÂðos 
luninstructed]! before your becoming as а flower 
3899 х 2250 4314 3588 1904 . 1909 1473 
тптороторєоорєуоу npépa тро$ тоо єтє\Өєї› ep? урос 
passing the day, before the coming upon you 
3709, 2962 , 4253 3588 1904 „ 1909 1473 2250 
орут» корго тро тоо єтє\Өєї ep’? vpas npépav 
the wrath of the LORD, before the coming upon you the day 
3709, “3/2. .„ 2962 , 2212 3588 2962 
opyns Өъроъ корго 2:3 бүтїсетє тоу корор 
of the wrath ofthe гаре of the LORD. Seek the LORD 
3956 5011 ARS 2917 2038 2532 
TAVTES TATEWOL kpipa epyåteoðe kat 
all you humble ones ЭВ, he earth! [equity 1Work], and 
1343 К 2212 2532 61 1473 
бколосъуь Ситсотє ко о«ттокр›єсӨє avt 
[righteousness tseek], and answer them accordingly, 
3704 4628.1 1722 2250 3709, 2962 , 


OTOS скєпасӨїтє ev npepa op yns корго 
so that you should Бе sheltered іп the day of the wrath of the LORD! 


Judgment against the Philistines 


1360 6. 1283-1510.8.3 2532, % е 
2:4 ótt Гёбе ртосрёут стои kar Аскалуу 
For Саға willbe for plundering, апа Ashkelon 
1519 854 я 2532 * 3314 1610.1 


є офозсиору kar `Ас̧отоѕ peonpppias єкрифӯсєток 


for extinction, апа Ashdod аї тіадау shall be cast forth, 
2532 * А 1610 А 3759, 3588 

kat Akkapav єкроӨтсєтос 2:5 oval oL 

and Ekron shall be rooted out. Woe, the ones 
2730 3588 4979.1 3588 2281 3941 
KATOLKOÙVTES TO сҳоплс ра ms Oaidsons TAPOLKOL 
dwelling the measured out land of the sea – sojourners 
x É 3056 2962 , 1909 1473 * 1093 
Круто» Лоуүоѕ корго єф орос Хокат үт 
of Cretans. The word of the LORD is against уои, О Canaan, land 
246. 2532622 . 1473 1537 2733, 
оАА\офъу\оэъ» KAL отоло 005 єк каток: 


of the Philistines; апа I will destroy you from out of your dwelling. 


2532 1510.8.3-* 3542 4168 2532 3128.1 4263 
16 код єстох Kpr vouh толо kal роубра проВатоу 


Апа Crete shall be а pasture of flocks, and а haven for sheep. 


2532 1510.8.3 3588 4979.1 3588 
2:7 кои єсто то TXOA TNS 

And [5 Бе tthe 2шеазигей out piece ofland by the 
2281. 3588 2645 3624 2g 1909 1473 


боЛасотсѕ тод KATAAOLTOLS окоо Тобо. ET алто?ѕ 


45еа] for the remnant of the house of Judah. Upon them 
3500.1 1722 3588 3624 * | 1166.2 
эєрлүтортөг ev то окос Аскалороѕ бєї\тү< 


they shall pasture іп the houses of Ashkelon. In the afternoon 
2647 575, 4383 5207 ж. 3754 


KATAQAÙTOVOW апо тпросотоо VWV Тобо. OTL 
they shall restup from іп front of the sons of Judah, for 
1980 1473 , 2962 3588 2316-1473 2532 654 


ETEOKETTAL «тоз KVPLOS o 
[shall visit 4һет tthe LORD 
3588 161-1473, . 
TNV озу ре Ао LAV солто 

their captivity. 


Өєо$ оътор» kal оттоотрєфєь 
2their God], and shall return 


Judgment against Moab, Ammon and Damascus 


191 3680 € 2532 2866.3 5 
2:8 nkovoa overðiopoùs Mowaß kaL корбос ро? 
Іһеага the scorns of Moab, and the ill-treatment 


5207 AS, 1722 3739 3679, 
обр Ариу ev o, оуєібіоу 
by the sons of Ammon, in which they berated 


3588 2992-1473 
tov ANQOV pov 


my people, 





У ОФО МІА > 2:1 


2532 3170 


. 1909 3588 3725-1473 1223 
KAL EpPEYAQADVOVTO 


ETL то ор pov 2:9 ба 


апа magnified themselves over my borders. On account of 
3778 2198-1473 3004 2962 3588 141 3588 2316 
tovto бо) eyw ЛМєүєи къри тору vvàpewv о Beos 
tas, as I live, says the LORD of the forces, the God 
1360 * 5613 *, 1510.8.3 2532 5207. 
ГБ: бот МооВ ws УХдбора ésta кои хог 
of Israel, that Moab [2аѕ 3Sodom !ҹШ Бе], апа глеѕопѕ 
жо 5613 *. 2532 * . 1587 y 
Appov ws Горорра kalt Дароаскоѕ єкЛєлєцлиєут 
of Ammon as Gomorrah, апа Damascus ceasing. 
2532 5613 23381 . 251, 1519 3588 165, 2532 3588 
коз ос np pwrvia ads Eş тоу ора кол OL 
Апа it willbe as a heap ofsalt into the eon. And the 
2645 2992-1473 1283 1473 2532 3588 2645, 


KATAAOLTOLAQOÙ роо ÖLAPTWVTAL QVTOÙSKALOL KATAAOLTOL 
remnants of ту people shall plunder them, andthe remnants 
1484-1473 2816 1473 3778 1473 . 473. 
éðvovs pov к\проуортсооси оътоосѕ 2:10 оътц avrois avri 
of ту nation shall inherit them. This is to them for 
3588 5196-1473 1360 3679 2532 3170 Р 
түс 0Врєоѕ avtar доти wveiðioav кох єрєуүолъуӨтсот 
their insolence, for they berated and magnified themselves 


1909 2962 3588 3841 2014-2962 
єтї коро» тоу тоътокрбторо] 2:11 єтїфөътүтєтө къроѕ 


over the LORD almighty. The LORD shall appear 
1909 1473 2532 1842 3956 3588 2316, 3588 
єп’ олто?$ кол єсолодрє?сє‘ птоутосѕ тоз Өєої тоу 
againstthem, andhe shall utterly destroy all the gods ofthe 
1484 3588 1093 2532 4352 1473 , 1538 


eðvav TNS YNS кох проскоусоосо атто EKQOTOSŞ 
nations of ће earth; and they shall do obeisance to him, each 


1537 3588 5117-1473 ‚ 3956 35883520 3588 1484 
EK TOV TOTOV отоо тесто AL VNo TOV evrov 
from out of his place- all the islands of the nations. 


Judgment against Ethiopia and Assyria 


2532 1473, * И 5134.1 4501-1473 
2:12 kar vpeis Aðiores tpavpartiat popþpaias pov 
Andyou, O Ethiopians, [?the slain Зоѓ my broadsword 


1510.2.5 2532 1614 3588 5495-1473, 1909 
єстє 2:13 kart єктєрєї түүр Хєра оътоо єтї 
lare]. And he will stretch out his hand against 
1005 2532 622 с 3588 * 2532 5087 


Воррољ кои атоћєі tov Ассоро» кол Өпсєи 


the north, апа will destroy the Assyrian, апа wil establish 
3588 * „15319 854 . 504 5613 2048 
mv Nwevi єє apaviopov &vvõpov 95 єртроу 


Nineveh for [extinction !а waterless], as а wilderness. 


2532 35001 1722 3319 1473. 4168 2532 3956 
4 кол уєрСсоуто ev рєсо аъттсѕ толо KAL порто 


Апа [?shall feed Зіп “те midst 5of her tflocks], even all 


3588 2342, 3588 1093 2532 5476.1 2532 21911 

та Өтрѓо TNS YNS KAL хородАёортє$ KAL EXİVOL 
the wild beasts ofthe earth, and chameleons, and hedgehogs 
1722 3588 5336.2-1473 2844.1 2532 2342 

ev то фотуораси, avtThs котосдтсортоь кох Opia 

[21п Sher fretwork Ishall make а bed]; and wild beasts 
5455 . 1722 3588 1357.2-1473 2532 2876 1722 
фоутсєи EV то ӧорууросиу аът KAL корокєѕ EV 


апа crows іп 


3588 389,1-1473 
то отасттро аът 


sound ош loud іп her ditches; 


3588 4440-1473 1360 2748 
TOLS полоса лутт ÕLOTL кєёроѕ 


her gatehouses; for [was as the cedar ther height]. 

1473 3588 4172 3588 5336.6 , 3588 2730 - 1909 
2:15 avm y тод п фоолмотра п котоко?са єт? 

Thisis the [ĉ?city theedless] dwelling upon 


1680 3739 3004 1722 3588 2588-1473 1473 151021 2532 


є\тіба N №уүооса ev тщ карда олт Ey% etul кос 
hope, who says in her heart, I am, and 
3756-1510.2.3 3326 1473 2089 4459 1096 1519 854 

оок єстї PMET’ EME ETL mws єүєутӨт ers aħpavıopov 
there is not after me any longer. О how itwas for extinction – 
3542 2342 3956 3739 1279 1223 
vopi Өтрсоу TAS о raTnopevopevos б? 

a pasture of wild beasts. Every one traveling through 
1473. 49473 2532 2795, 3588 5495-1473 


өлтү FVPLEL KAL KIVNOEL 


her shall whistle and shall shake 


TAS xeipas ото 


his hands. 





2:10 [СР то» õvvapewr - of the forces. 


3:1 ZEPHANIAH 


CHAPTER 3 
Woe to Jerusalem 
5599 3588 2016 . 2532 628.1 . 4172 3588 
31 о ў єтфортс kat отолє\отрорєут TOAL N 

О е prominent апа ransomed city, ће 
4058 1 3756-1522 , 5456-1473 3756-1209 
TEPLOTEPA 3:2 оок єискоусє форс соо ovk єбєёото 
dove. She listened not to your voice, she did not take 
3809 1909 3588 2962 3756-3982 2532 4314 3588 
maðeiav ETL то кэр оък єпєто‹Өдєи коз TPOS тор 
instruction; [2ироп Ше 4.0око 1$һе relied not], апа to 
2316-1473 , 3756-1448 3588 758-1473 ‚1722 
Өєо» avths оок түү‹єу 3:3 оь арҳоутєс олтт ev 
һег боа she did пої approach. Her rulers among 


1473, 5613 3023 5612 3588 2923-1473 
оът ос Лєортє WPVÖpEVOL OL 
her are as lions roaring; 


5613 3074 3588 
крите оът 0$ Ако: TNS 


her judges are as wolves 


3756-5275 1519 4404 2 3588 
Apaßias OVX VTEALTOVTO ELS то прої 3:4 оь 
of Arabia, they did пої remain behind into the morning. 
4396-1473 ‚41532 435 2707 А 
трофттох avths пуєуратофоро‹ avõpes кото фроттүто 
Her prophets [carried by the wind tare men] – despisers. 
2409-1473 953 3588 39 2532 764 7 1519 


twepeis отт BeßBnàovo та оу коз асєВо?си ets 


Her priests profane the holy things, and are impious against 
3588 3551 3588-1161 2962 1342 1722 3319 1473 
tov vòpov 3:5 o ðe kùpros Öikaroşs єє рєсо олутту. 
the law. But the [2гОвр just] isin the midst of her, 
2532 3766.2 4160 Е 94 4404 4404 


kat оъ рт томутєй бисор про. трой 
апа іп по мау ѕһа һе do ап unjust thing. Morning by morning 
1325 2917-1473 ‚1519 5457 2532 3756-613 | 2532 
босєі кро аттоо ers фос кої оок отєкръВт коң 
he executes his judgment іп light, апа it was пої concealed; апа 
3756-1097 93 1722 5231 . 2532 3756 1519 3497.2 

OVK єуро «бике ev ATALTNTEL коң OVK ELS VELKOS Й 
he does not know injustice Бу exaction, апа not [25у ŝaltercation 
3 2686.2 5244 | 853°, 

aðıkiavt 3:6 котєспосо vnepnparvovs npavicðnoav 
linjustice]. I tore down the proud; [ were obliterated 
1137-1473 1830.2 3588 3598-1473 3588 
оло AVTV єёєртшосо TAS обої$ QVTWV то 
ltheir corners]; І shall таке quite desolate their ways 

38924 3588 3361 1353, 1587 3588 4172-1473 P 
терб@тол тоо py ӧобє?єи, єёєАтө ох TONELS арто 
thoroughly so as to not travel through; [2уапіѕћеа Itheir cities] 
1223 3588 3367 5224 3366. 2730 2036 


õa то pnõéva vrapxew рлүбє karoikeiv 3:7 eima 
by reason of noone existing nor dwelling. I said, 
4133 5399 . 1473 2532 1209 3809. 2532 3766.2 
тлу фоВє‹с дє рє кох дєѓасдє толбєол katov рт 


Furthermore fear me, and receive instruction, and in no way 
1842 f 1537 3788-1473 , А 
єёолодрєуӨттє є офдболрор avs 
shall you Бе utterly destroyed from outof her eyes, 
3956-3745, 1556 1909 1473 2090 
TAVTA оса єёєбіктсо єт’ олот” єтоцлобоъу 
for аП аз much vengeance as I brought upon her! Prepare! 
3719 1311 3956 3588 2018.3-1473 
ордрисоу баєфӨөртөң паса п єтїфїААМї avtv 
Rise early! [ĉis ruined 1АП 2their gleaning]. 
The LORD in the Midst 
1223 3778 5278 1473 3004 
3:8 до тоото опорєоои рє Хеүєк 

Оп account ої this wait forme, says 
2962 1519 2250 386-1473, 1519-1142. 
кюоруо$ є npepav AVATTATEWS pov es рортуриоу 
the LORD, for ге дау of my rising up for a testimony! 
1360 3588 2917-1473 1519 4864 . 1484 
боть то крило pov єє сърауоуёѕ eðvaov 
Еог ту judgment shallbefor а gathering of nations, 
3588 1523 935 3588 1632 1909 1473 , 3588 
тоо єшюбеєёстосбӨөң Basiieis тоо ekxyéat єт отто? TNV 

to take kings, to pour out upon them 





3:5 {5ее Bos for variants. 





1219 
3709, 1473 3956 3709. 2372 , 1360 1722 4442, 
оруу pov посо» орут» Өъроъ оти є, торс 
[3апрег 20 ту 1а] – гле апрег of ту гаре, for [5by бле бге 
2205-1473 2654 3956 3588 1093 3754 5119 
(плох pov катоталодтсєтої пасо N Үч 9 от TOTE 
Tof ту zeal 4shall Бе consumed tall 2һе earth]. For then 


3344 1909 2992 1100 1519 1074-1473 3588 
пєтастрєфо єтї Naoùvs үлоссоу ets yevedv аот тоъ 


I will transfer upon the peoples опе tongue for her generation, 


1941-3956 3588 3686 2962. 3588 1398 
єтікоћєо дос TAVTAS TO ovopa көро TOV боълє?єі” 
for all to call upon the name ofthe LORD, to serve 


1473, 5259 2218, 1520 1537 4009 4215 
avt® опо ģvyov éva 3:10 {єк TEPATOV тото р. 


him under [2уоКе tone]. From out of the limits of the rivers 


Ж 5264 3588 1289-1473 
А:діотіос vroðéčopar тоос бєсторрєроъоѕ pov 


of Ethiopia, І will welcome the ones of mine having been dispersed. 
5342 2378.2 1473 1722 3588 2250-1565 


отот Өзозб трет epoi 11 ev т pépa ekewn 
They shall bring sacrifices to me. In that day 

3766.2 2617 . 1537 3956 3588 
ov рт котос ҳур єк тоутор тор 
inno way shall you Бе disgraced from outof all 

2006.1-1473 3739 764, 1519 1473 
єттїттүбєзрбтөз sov ov тоєВтооѕ _ EL, EpE 
of your practices which you were impious against me; 
3754 519 4014 575, 1473 3588 53364. 3588 
оти тотє тєрєАб» апо соо ta фоълорото TNS 
for then Ishallremove from you the careless attitudes 
5196-1473 2532 3765, 3361 4369 Я 3588 
хВрєосѕ соо коз OVKETL кл тросӨңѕ тоо 
of your insolence, апа по Іопрег should you proceed 

3166 ; 1909 3588 3735 3588 39-1473 2532 
peyañavxyhoat enmi то 0роѕ то ауу pov 3:12 kat 
to make great brag over [mountain 1пу holy]. And 
5275. 1722 1473 2992 4239. 2532 501, 2532 
хтолєцророь ev соь Qov TPAÜŬV KAL TATELWOV KAL 
1 will leave behind among you [+реор1е ta gentle 2апа 3humble], апа 
2125 Я 575, 3588 3686 2962 3588 
єхлаВтдтсоутос ото TOV орбратоѕ KVPİOV 3:13 о 
they shall show геуегепсе аас е пате of the LORD. The 
2645 3588 * 2532 3756-4160 93 2532 


kationo Tov lopanà kar ov nmomoovow aðıkiav коң 


remnant of Israel, even they shall not commit iniquity, and 
3756-2980 3152 2532 3766.2 2147 N 

ov ЛЛ соъс: KATALA KAL оо ри evpeðń 

they shall not speak vanity, and in no way should there be found 
1722 3588 4750-1473 1100 1386 1360 1473 
є, то сторат оътоу улоссо боло боть атто! 
іп their mouth [tongue 1а deceitful]; for they 
3500.1 2532 2844.1 ы 2532 3756-1510.8.3 2388 
VEMNTOVTAL кое кошта Өт соутаьи каси OVK ETAL 

shall feed, and shall lay in bed, and there will not be оле 


1629. 1473 5463 2364 ж 2784 
єкфоВор avroùvs 3:14 xaipe Өъүстєр Уло ктръссє 
frightening theni; Rejoice, O daughter of Zion! Proclaim, 
2364 2165 Р 2532 26974 
Өоуотєр lepovgaNik evopaivov KAL котатєртоо 
O daughter of Jerusalem! Be glad and delight yourself 
1537 3650 3588 2588 _, 1473 2364 Е М 
єё олаѕ ттс kapõias соо Өъоуатєр Ієроъсалт 
from ош of [2епіге Зһеагі !уоџг], О daughter of Jerusalem! 
4014-2962 3588 92-1473 3084 1473 
3:15 пєрєЛє kùpros тоа одіктрота соо \єАлътротох сє 
The LORD removed your offences. He has ransomed you 
1537 5495 2190-1473 935 2962 
єк хєроѕ єҳдроу sov Bases Горац KÙpLOS 
from out of the hand of your enemies. The king of Israel — the LORD 
1722 3319 1473 3756-3708 2556 3765 , 
ev HETO соъ оок oper коко оъкєте 
іп żhe midst ofyou; you shall поі ѕее bad things апу longer. 
1722 3588 2540-1565, 2046-2962 3588 * А 
6 є, то коро єкєі’о) єрєї коъроѕ m Ієроосол 
In that time the LORD shall say to Jerusalem, 
2293 aa 3361 3935 3588 5495-1473 
Өоросєи Уор рл) торєісдосау оь єє сох 
Ве of courage, О Zion, donot neglect your hands! 
2962 3588 2316-1473 1722 1473 35881415 4982 
3:17 коро о 0є05 сохєу со о борото$ TWEL 
The LORD your God among you; the mighty one shall deliver 





3:10 See Bos for variants. 


1220 АГГАТО > 3:18 
1473 1863 1909 1473 2167 ы 2532 25361 1473 3303 2540. 1473 1510.2.3 3588 3611 , 1722 3624 1473 
сє єпаёєи ETL сє єъофросъуь коз KQLVLEL сє perv KQLPOS Vaw EOTL TOUV OLKELW EV OLKOLS эро 
уои. Не shall bring upon you gladness, and shall revive you [21паееа Зіте 4for you ЧІ] to live in [3һоиѕеѕ !уошг 
1722 3588 26.1-1473 . 2532 2165 1909 1473 1722 2836.3 3588 1161 3624-3778 1830.2 2532 
e тп оүотӣсє ауто? кох єофроуӨтсєтої єтї со‘ ev ко№остадњоі о бє owos оотоѕ| enporta 1:5 kat 
іп his affection, and shall be glad over you with 2vaulted], but this house is quite desolate? And 
5061.1 5613 1722 2250 1859 . 2532 4863 . 3568 3592 3002 2962 3841 5021 2588-1473 
тєрфє‹ ws ev тџрєро cops 3:18 kar съроёо vuv табє Лєує: къ0риоѕ тпоутокроторі таёотє карёас ороор 
delight as іп the day of the holiday feast. And I will gather now, thus says the LORD almighty, Arrange your hearts 
3588 4937-1473 3759, 5100 2983 1909 1473, 1519 3588 3598-1473 4687 4183. 2532 1533 | 
TOVS съртєтрилиєроо0с соо oval т єЛоВєу єт’ оът є тас̧ 06005 оро 1:6 єстєіротє TONNA KAL ELONVEYKATE 
your ones being broken. Woe, any taken [2ироп Зһег for your journeys! You sowed much, and carried in 
3680 2400, 1473 4160, 1722 1473 1752 . 1473 3641 2068 2532 3756 1519 4140 . 4095 2532 3756 1519 
overðo pov 3:19 où єүбо поо єр со évekév соъ олус єфоуєтє KAL OVK ELS пАсрорў ETLETE кол OVK ELS 
Iscorning]. Behold, I will act among you, because of you little, you ate, and not unto fullness; you drank, and not unto 


1722 3588 2540-1565 2532 4982 
EV то kapo EKEWVO KAL COTW 


3588 1600.2 Й 
TNV єктєтієс рє” 


іп that time; and I will deliver her being pressured, 

2532 3588 683 y 1523. 2532 5087 

KAL түу отосрєут єсдєёоро. кол Өпоорох 

апа [2ћег being thrust away twill take], and will establish 

1473 1519 2745 2532 3687.1 1722 3956 3588 1093 

QUTOÙS ELS каъуҳцро KAL оуоростоъѕ EV пост M M 

them for boasting and fame in all the earth. 
2532 2617 5 1722 3588 2540-1565 

3:20 коз kataroxvrvðoovTtaL EV то KAPO EKELVO 
And their enemies shall be disgraced іп that time, 

3752 2573 1473 4160. 2532 1722 3588 2540 , 

отат» KAADS эр посо коз ЄР то коро 

whenever [2?well 3with you Ч ѕһоша ао], and in the time 

3752 1523-1473 1360 1325 1473 3687.1 


отот єоёєёороь vps бот босо VAAS оуорасто?ѕ 
whenever І should take you іп. For Iwill таке you famous 

2532 1519 2745 1722 3956 3588 2992 3588 1093 1722 
KAL є коъҳцро EV таси то Лаос mms yns ev 
апа for boasting among all the peoples ofthe earth, in 


3588 1994-1473, 3588 161-1473 1799 1473 
то єтістрефєо рє TNV оро отел VMV EVWTLOV VOV 


my returning your captivity before your eyes, 
3004 2962 
Aéyer kùpros 
says the LORD. 
CHAPTER 1 
The Order to Build the House 
1722 3588 1208 , 2094 1909 * n 3588 935 
1:1 є, то ӧєотєро єтє. єтї Aapeiov тоо Вас:іЛєос 
In the second year of Darius the king, 
1722 3588 3376 , 3588 1622 1520 3588 3376 . 1096 
ev то PNY то EKTO шоа TOV pnrvos eyeveTto 
in the [2month tsixth], day опе ofthe month, сате 
3056 2962, 1722 5495. * . 3588 4396 3004 
àoyos кургоо ev уер Ayyaiov тоз трофтүтоз Лєуоъ 


the word of the LORD Бу the hand of Haggai the prophet, saying, 
2036 4314 * 3588 3588 * 1537 5443 


einov mpos 7ороВ&Вє\ tov tov ХоЛоди єк фъэА\т\$ 
заў to Zerubbabel the son of Shealtiel, from out of the tribe 
2532 4314 * . 3588 3588 а м 3588 2409 

Тоова kat mpos Ingoùv tov trov Іосєбєк тоу wepia 
of Judah, and to Joshua the sonof Josedech, the [priest 
3588 3173 3004 3592 3004 2962 3841 М 

тоу рєүау №Аєуөуи 1:2 тобє Лєүєи к©ро$  тоътокрбтор1] 

lgreat], saying, Thus says the LORD almighty, 

3004 3588 2992-3778 3004 3756 2240 3588 2540. 3588 
№үоу о ЛМабѕ оътоѕ \єүооси оок nket о ко1роѕ TOV 
saying, This people say, [315 not “соте !The ?time] 

3618 3588 3624 2962 2532 1096 3056 


окобортсох TOV ÖLKOV корѓоъ 1:3 kat єүєуєто \оӧуүоѕ 


to build the house of the LORD. And came to pass the word 
2962 , 1722 5495, * . 3588 4396 3004 1487 
коргох ev хєрс’ Ayyaiov тоъ профӯтоо Аєувоу 1:4 є. 
of the LORD by the hand of Haggai ће prophet, saying, Is 





1:2 {СР o Beos то» Svvapewr - the God of forces. 





3178 4016 Т 2532 3756 2328 . 1722 
һєӨт» тпєр‹єВалєс дє коң OVK єдєрроуӨттє ev 
intoxication; you clothed yourselves, and were пої heated by 
1473 , 2532 3588 3588 3408 . 4863 4863 


QUTOLS KAL о TOVS шсдоїс ovv&yov ovvýyayev 
these; and the one of the ones [2wages !gathering] gathered them 
1519 1199 5168.1 3592 3004 
є бӧєсроу TETPVTNHÉVOV 1:7 тобє Аёүє 
іп abundle having holes being made іл it. Thus says 
2962 3841 е 5087 3588 2588-1473 1519 3588 


коро$ тпољтокротор ӨєсӨє TAS карбиоѕ орои єї TAS 
the LORD almighty, Establish your hearts for 
3598-1473 305 1519 3588 3735 2532 2875 
обо vpiv 1:8 av&ßnre es то opos katl кофотє 
your journeys! Ascend into the mountain, and cut 
3586 2532 3618 3588 3624 2532 2106 . 1722 
ёла KAL ошкоборсєтє TOV ошо» KAL єобоктсо ev 
wood! And you shall build the house, and Iwill think well by 
1473 2532 1740 2036 2962 1914 
avta kar єрбоёеетӨтүторе einmev kùpros 1:9 єтє3Аєфөтє 
it, and will be glorified, said the LORD. You looked 
1519 4183 2532 1096 3641 2532 1533 , 1519 


EIS полла кох єүєуєто oàiya кос єистуєҳӨт єє 


for much, апа there Бесате little; and 1їзазсагпеа into 
3588 3624 2532 16304-1473 1223 3778 3592 

Ttov Оо» kal єёєфоустоса avrà б тото TAÕE 
the house, and Iblew it away. On account of this, thus 
3004 2962 3841 473-3739 3588 3624-1473 1510.2.3 


Ayet kùpros портокротор av’ оу о 
says the LORD almighty, Because 
2048 1473-1161. 1377 1538 


0и«05 pov EOT 
my house is 
1519 3588 3624-1473 


єрүрӧѕ {vpeis бє ӧиокєтє єкастоѕ ELIÇ TOV оікоу QVTOÙ 

deserted, апа уои [2ршгѕие teach] unto his own house – 
1223 3778 430. 3588 3772. 575, 14081 2532 

1:10 ёо тото олєёєї о озроъо$ ото ӧросох KAL 


оп account of this [3witholds Че 2һеауеп] of dew, апа 


=a 1093 5288 3588 1630.2-1473 2532 1863 
yn vnoorteieitaL ta ekþopia avths 1:11 kat єтоёо 


the earth keeps back its resources. And I will bring 
4501. 1909 3588 1093 2532 1909 3588 3735 2532 1909 
poppaiav єптї TNV yyy кол єтї то орту KAL єтї 


the broadsword upon the land, and upon the mountains, апа upon 
3588 4621 25321909 35883631 2532 1909 3588 1637 2532 3745 

TOV стор кол єпі TOV ооу KALETÙ то EÀAQLOV ко осо 

the grain, and upon ће wine, апа upon the olive oil, апа as much as 
1627 е 1093 2532 1909 3588 444 2532 1909 
єкфєрє‹ үч KAL єтї тоос AVÕPWTOVS KAL єтї 
[ЗЫ forth The 2еагїһ], and upon the теп, and upon 


3588 2934 2532 1909 3956 3588 4192 3588 5495-1473 

то KTNVN KAL ETL TAVTAS TOVUS TOVOVS TOV xXEpv ото 

the сае, апа upon all the toils of their hands. 
2532 191 3588 3588 * ‚‚ 1537 


1:12 кол kovose 7ороВ&Вєх о тоо УолобӨшу\єк 


Апа they heard, (Zerubbabel the son of Shealtiel, from ош of 
5443 Ei 2532 * . 3588 3588 Ў 3588 2409 
Фълтс Тоуба ке 100005 о тоо Іосєдєк о 1єрє?ѕ 
the tribe of Judah, апа Joshua е ѕоп of Јоѕейесһ, the [2ргіеѕі 
3588 3173 2532 3956 3588 2645 3588 2992 3588 
o кєүөос коз TAVTES OL KATAÀAOLTOL TOV Аеоз› TNS 

lgreat], and all the rest of the people), the 


5456 , 2962 
povis kvpiov 
voice of the LORD 


3588 2316-1473 , 2532 3588 3056 3588 * 
тох beot оътор kar тох» Лотус» Tov Ayyaiov 


their God, апа the words of Haggai 





1:4 {5ее Bos for variants. 


1:5 ТСР тоу õvvàpewr - of forces et. seq. 


1:13 


3588 4396, 2530. 1821 1473 2962 
тоо профттоо kalori єёотєстє\єу аутору куро 


{һе prophet, іп so far as what [еп 4him tthe LORD 
3588 2316-1473 , 4314 1473 , 2532 5399 3588 2992 je Pi D 
о 0є05 отор Tpos avrtovs kar єфоВтдт о Лао ато 

2their God] for them. Апа [3ѓеагеі һе 2реорІе] from 


4383 2962 , 2532 2036 * 3588 32 
TPOCOTOV KVPLOV :13 kar einev Ayyaios o &yyeos 
in front of the LORD. And [5ѕаіа !Haggai 2{һе 3messenger 


2962 , 1722 32 2962 , 2036 3588 2992 
коргох ev ayyėňors коргоо єіпторто Лоф 
4of the LORD] among the messengers of the LORD, Say to the people! 
1473 1510.2.1 3326 1473 3004 2962 2532 1825-2962 

єүоєџи рє’ ороо Аёүє къроѕ 1:14 kar єёлүүєрє к?ъріоѕ 

І ат міһуои, says the LORD. Апа the LORD awakened 
3588 4151 ч 3588 1537 5443, 
то пруєуро ZopoBàBeà тох Saraha єк Фол 


the spirit of Zerubbabelthe son ofShealtiel, from ош ofthe tribe 
$ 2532 3588 4151 + 3588 3588 2409 
Тобе karro nvevpa соо тох Іосєёєк тох 1єрє05 


of Judah, апа the spirit of Joshua the son of Јоѕедесһ, the [2ргіеѕі 

3588 3173 2532 3588 4151 3588 2645 А 3588 2992 

TOV peyàaiov кото Tmvebdpa TOV катоћотоу TOV Лаоъ 
1огеа(], and the spirit ofthe rest of the people; 

2532 1525, 2532 4160, 3588 2041 1722 3588 3624 2962, 

кае єс тАӨо» кае ETOLOVV та EPYQ ev то ошко короо 

апа they entered апа did the worksin the house of the LORD 


3841 2316-1473 . 3588 5076.1 2532 1497,2 
тптољутокрӣтороѕ eoù avtar 1:15 т тєтроби KAL ELKAÖL 
almighty, their God, on the fourth and twentieth day 


3588 3376, 
тоо рро 


of ће [2month 


3588 1622 3588 1208 2094 1909 * 3588 
TOV єктоо то єотєро ETEL єтї Дорєіоо TOV 


tsixth], іп the second year of Darius the 


935. 
Вас:Лєоѕ 
king. 
CHAPTER 2 
The Glory of the House 
3588 1442. 3376 . 1520 2532 1497,2 3588 
2:1 то єВӧоро рись pia katl єкаёбь тоу 

Inthe seventh month, опе апа twentieth day ofthe 
3376. 1096 3056 2962. 1722 5495, * | 
М005 єуєуєто Хоүо$ kvpiov ev yepi Ayyaiov 


month, сате to pass the word of the LORD by the hand of Haggai 
3588 4396 3004 2036 1211 4314 * . 3588 
тоо профттоо Лєуүор 2:2 einov õn mpos 2ороВаВє\ то» 
the prophet, saying, Speak indeed to Zerubbabel the 
3588 * 1537 5443 $ 2532 4314 * 

тоо олобӨү\ єк Фълѕ Тоода kar Tpos Inooùvv 
son of Shealtiel, from out of the tribe of Judah, and to Joshua 


3588 Ж 3588 2409 3588 3173 2532 4314 3956 
тоо Іосєдєк тоу wepia TOV рєүау KAL TPOS тоте 
{һе son of Јоѕедесһ, the [2ргіеѕі 1огеа!], апа to all 

3588 2645 N 3588 2992 3004 5100 

TOVS KATQAOLTOVS TOV aov Aeywv 2:3 т 

the ones left ofthe people, saying, Who is there 
a 1473 3739 1492 3588 3624-3778 1722 3588 1391 


ору os єїбє тоу oikov тофто» є, тд боёту 


from ош of you who beheld this house in the [201огу 
1473 , 3588 1715 2532 4459 1473, 991, 1473, 3568 
отоо тт єртрос дє» коз TAS Юре! ВАєтєтє QUTOV уор 
3of it Могтег]? And how Яо you see it now? 
2531, 3756 5224 1799 1473 2532 3568 2729, 


ко:00с OVX VTAPXOVTA EVWTLOV арор 2:4 KAL VUV котісҳъє 


15 й аѕ not existing before уои? Апа пож take strength, 
+ ч 3004 2962 2532 2729, Ж К 3588 
?ороВоВєл AEYEL короб KAL KATİOXVE Insoùv o 

O Zerubbabel, says the LORD! And take strength, O Joshua, 

3588 ж 3588 2409 3588 3173 2532 2729 x 

TOV Іосєёєк о peùs o иєуаѕ коз KATLOXVETW 


son оў Josedech, the [2ргіеѕі lgreat]! And let [fgrow strong 


3956 3588 2992 3588 1093 3004 2962 2532 4160 
TAS о AQOS TNS yns Ayet къроѕ коз TOLELTE 
lall 2the 3people ofthe апа], says the LORD, апа act! 
1360 1473 33265 1473 151021 3004 2962 3841 . 
бот: eyo peð арор єр №єүєи корс тптортокротор 


for І [мїһ Зуош tam], says гйетокр almighty. 


НА ССАІПІ 





1221 


3588 3056 3739 1303 1473 1722 3588 1831-1473 
2:5 |то» Лоүор» ov ӧєдєрт» ош ev то єёє\дє 0р0 


Тһе мога which І ordained with you іп your coming forth 


575, * 2532 3588 4151-1473 2186 1722 3319 
опо ÅLYÙTTOV KAL то тує pov єфєстткєу є, џєсо 
from Egypt, and my spirit Iset іп the midst 


1473 2293 , 1360 3592 3004 2962 3841 

эро» Өорсєітє 2:6 блот TAÕE NEYEL KÝPLOS TAVTOKPATOÆP 
of you – take courage! For thus says fhe LORD almighty, 

2089 530 1473 4579 3588 3772 2532 3588 1093 2532 


ETL апо EYW сє TOV OVPAVÒV KAL TNV YNV ко 
Still once I will shake the heaven, and the earth, and 


3588 2281 2532 3588 3584 2532 49523 , 3956 
my Өо0Лассоу kar тиу ёро» 2:7 KAL сососєісто пота 


the sea, and the dry landt. And I will shake all 
3588 1484 2532 2240 3588 1588. 3956 3588 
ти ðv кох nëEL TA єкАєктб TAVTÆWV TOV 
the nations, and [óshall come tthe 2сһоѕеп ones ŝofall 4the 
1484 2532 4130 3588 3624-3778 . 1391 3004 2962 
eðvav kat TANTæw TOV oikov тоътор ÕOËNS gyer kùpros 
Snations]; and I will fill this house with glory, says the LORD 
3841 1699 3588 694 . 2532 1699 3588 5553 . 
тптољутокротор 2:8 єр то QPYVPLOV коң EOV TO XPVoLov 
almighty. Mine is the silver, and mine is the gold, 


3004 2962 3841 е 1360 3173 1510.83 3588 
Лєүє, кориоѕ тпоутократор 2:9 біт, рєуйЛу EsTa N 
says летово almighty. For great willbe the 
1391 3588 3624-3778 3588 2078 5228 3588 4413 3004 
боёо. TOV oikov TOVTOV N єсХатт этер түүр TPTY Néyer 
glory of this house, the lastone above the first, says 
2962 3841 2532 1722 3588 5117-3778 1325 

кър:оѕ тптољутокротор каи EV то тото тото) босо К 
the LORD almighty. And in this place I will establish 
1515, 3004 2962 3841 А 2532 1515 5590, 1519 
єрт» Лєуєи кърио$ тпоутокротор кох єшрїүртү Pvxhs ers 
peace, says the LORD almighty; even peace of soul for 
4047 N 3956 3588 2936 3588 450 а 3588 
TEPLTOMTW торты то ктїборть TOV AVAOTNOTAL TOV 
the procurement to every one creating to raise up 
3485-3778 

vav тото] 

this temple. 


The Defiled Condition of the People 
3588 5076.1 2532 1497,2 3588 1766, 3376 . 
2:10 ту тєтроёіь KAL єикоёбь то єуудто рус 

In е fourth ара twentieth day іп the ninth month, 
2094 1208 , 1909* 1096 3056 2962 , 
ETEL бєотєро єттї Aapeiov eyéveTo àoyos kvpiov 
in the [2year !second]of Darius, сате to pass the word of the LORD 
4314 * 3588 4396 3004 3592 3004 2962 
mpos Ayyaiav tov профтц» Абүөз 2:11 тобє Méyet куріоѕ 
to Haggai the prophet, saying, Thus says the LORD 
3841 A 1905 1211 3588 2409 3551 
тоутокрӣатор єпєроттсо» ÖN то vepeis торо 
almighty, Ask indeed of the priests concerning the law! 
3004 1437 2983 444 2907 39 1722 3588 


Aċyov 2:12 eav åB å&vðpwros крєоѕ буюу ev то 
ѕауіпо, If [took taman 4meat holy] with the 
206.1 3588 2440-1473 2532 680 3588 206.1 3588 
акро тоо мото оътоо kat офто то окро» TOV 
tip of his garment, and there touched the tip 

2440-1473 740 2228 2192.1 2228 3631 2228 1637 
tpaTiov QvToÙ ортоо n ephparosy ороз п eňaiov 
of his garment some bread, ог stew, or wine, or olive oil, 
2228 3956 1033 1487 37 К 2532 61 . 

n тоъто$ Вроротоѕ et оуасдтсєтоь kar олтєкрїӨтүтөл» 
ог апу food, shall it be sanctified? And [answered 
3588 2409 , 2532 2036 3756 2532 2036-* 1437 


о єрєї< 
ЦҺһе 2ргіеѕіѕ] and said, No. 


KAL ELTQAV OV 2:13 kar einev Ayyaias єбъ 


And Haggai said, If 


680 3392 ч 1909 5590, 575, 3956 
офто рєшосрєроѕ emi Фохт ото порто 
[should touch 1опе being defiled] upon а dead soul of апу 


3778 1487 3392 2532 611 3588 2409 2532 
тото» el роудтсєто` кол опєкрӨпсо» ои цєрє кок 


of these, shall he be defiled? Апа [запѕмегеӣ һе 2ргіеѕіѕ] апа 





2:5 See Bos for variants. 
2:6 See Heb. 12:26. 
2:9 1—11СР omits. 


1222 7АХАРІА 5 2:14 
2036 3392 2532 611-* 2532 2036 2532 3588 1093 2532 3588 2281 2532 3588 3584 2532 
єтөл рдол›Өтүсєто 2:14 kar отєкр:Өт Ayyaias kat єтє kat mv yyy kar түүр даЛассау kar ттүү ётүрбъ 2:22 kat 
said, He shall be defiled. And Haggai answered, and said, and the earth, and the sea, and the dry land. And 
3779 3588 2992-3778 2532 3779 3588 1484-3778 1799 1473 2690 . 2362 935 2532 3645 1411 
отоу о Aas о%то$ коң ойто то éÂvos тото evaTiov epot катоастрєро Өророъсѕ Вас:Лєоу {коң олодрєъсо боро: рдл› 
Ѕо this people, апа so this nation is before те, I shall eradicate thrones of kings. And I shall annihilate the power 
3004 2962 2532 3779 3956 3588 2041 3588 5495-1473 935 n 3588 1484 2532 2690 Я 716 2532 
AEYEL корис KAL ото порто TA EPYA тоу ҳєірбу AVTOV ВосЛеоу trov єбуоу|ї kar катастрєфо аррото KAL 
says the LORD; and so all the works of their hands; of kings ofthe nations. And Ishall eradicate chariots and 
2532 3739-302 1448. 1563, 3392 1752 3588 306.3 2532 2597 . 2462 2532 306.3-1473 

кох 05 av єүүіст єкєї рделӨтүтєто м єуєкєу TOV avaßàrtas kar kataßhoovrtar Отто кол avaata avtav 


and whoever should approach there shall be defiled. Because of 
3024.1-1473 3588 3720 3600 


№Мимотору олоту тор opôpwav оёбоутдтсоруто 
their concerns ofthe early morning burdens they shall grieve 
575, 4383 4189-1473, 2532 3404 , 3588 


ато простоту тороу ото коз EMLOELTE тоо 
from in front of their wickednesses, and you detested the ones 
1722 2374 1651 2532 3568 5087 1211 1909 
ev Өоролѕ є\єүҳорто 2:15 код vuv ӨєсӨє ön єтї 
[2аї 3the doors 1тергоуїпр]. And now, setit indeed upon 
3588 2588-1473 . 575, 3588 2250-3778 2532 9231 `.; 4253 
TAS KAPÕLAS VMV ото TNS NMEPÅS TAÙTNS KAL VTEPAV® тро 


your hearts from this day and above, before 
3588 5087 3037 1909 3037 1722 3588 3485 2962, 
тоо eivat Aiðov єтї М№МӨдоу є, то vaw корго 
putting stone upon stone іп Ње temple ofthe LORD, 
5100 1510.7.5 3753 1685 . 1519 2964.4 2915: 
2:16 tives NTE ote єуєВоЛлєтє ers kvpéàny kpiôns 
what you were when you put into the granary [Зоѓ barley 
1501 4568 2532 1096 1176 4568 2915 2532 
ELKOOL сете коң EYEVETO бєка сата kps ко 


ltwenty 2ѕеаһѕ], апа there existed only ten ѕеаһѕ of barley. And 


1531 { 1519 3588 5276. 18171, 4004 . 
єисєпорєоєсдє єє то VTOAWPLOV EEAVTANTAL тєртїүкорто: 
уои entered into ће wine-vat to draw out fifty 

3355 . 2532 1096 1501 3960 1473 1722 
пєтрттос кох єүєуоуто ELKOOL 2:17 enatağa орос ev 
measures, and there existed only twenty. Istruck you with 


872a 2532 1722 41741 К 2532 1722 5464 . 
афорѓа kat ew отуєрофдоргса kat ev yaan 
non-productivity, and with being wind-blown, and with hail 
3956 35882041 3588 5495-1473 2532 3756-1994 4314 


TAVTA та EPYA TOV XELPWV орои кох оок єпєстрєфотє TPOS 
upon all the works of your hands — and you turned not to 
1473 3004 2962 5021 1211 3588 2588-1473 

pe ėyet коріо 2:18 тоёетє ön TaS kapõias эб 
me, says fhe LORD. Arrange indeed your hearts 


575, 3588 2250-3778 2532 1900 575, 3588 5076.1 2532 
опо TNS NMÉPAS TAÙTNS KAL єпєкєшо опо TNS тєтроабоѕ KAL 


from this day and beyond – from the fourth апа 
1497,2 3588 1766, 3376, 2532575, 3588 2250 3739 
єкабоѕ тоо EVVATOV ртросѕ коң ото TNS NMEPAS NS 
twentieth дау of the ninth month, and from Һе day of which 
зп. 3588 3485 2962. 5087 1722 
єдєрє\.оӨт о vaos короо ӨєсӨє ev 


[4was laid a foundation tthe ?temple Зоѓ the LORD] — establish it in 

3588 2588-1473 1487 2089 1921 1909 3588 

тод корбо орои 2:19 er єтї єпиүуосӨтсєтох єтї TNS 
your hearts! Shall yet it be recognized upon the 

257 2532 1487 2089 3588 288 2532 3588 4808, 2532 

AAW коз єє єти п QHMTEAOS кои сок KAL 

threshing-floor? Апа shall yet the grapevine, апа the fig-tree, and 

3588 4496.1 2532 3588 3586 3588 1636 3588 3756 5342 

т poa коң та éva ms eňaias ta ov фєрорто 

the pomegranate, and the trees ofthe olive not bearing 

2590 37 3588 2250-3778 2127 

корттор опо ттс pipas тоътсѕ єоЛлоусо 

fruit ре recognized? From this day I shall bless. 


Zerubbabel Chosen 
2532 1096 3056 2962 , 1537 1208 , 
2:20 kat єүєрєтө №оүоѕ kKvpiov єк evrtTépov 

And came to pass the word of the LORD from a second time 
4314 * . 3588 43906. 5076.1 2532 1497,2 3588 
mpos Ayyaiav тоу профӯтт» тєтроди кос єкодби тоу 
to Haggai the prophet, гле fourth апа twentieth day of the 
3376 3004 2036 4314 * 3588 3588 * е 
mnvòs Аєүөъ» 2:21 єітор mpos ХороВаВеєл тоу тоо Уоћлабил 


month, saying, Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, 
1537 5443 Ж, 3004 1473 4579 3588 3772 . 
єк Фолс Тобе ео «үө сє тоу ovpavov 


from ош of the tribe of Judah, saying, I shall shake the heaven, 





riders. And there shall come down horses and their riders, 
1538 1722 4501 б 4314 3588 80-1473, Б 1722 
єкоастоѕ ev рорфоса mpos тоу абєлфо» avtoù 2:23 ev 
еасһ with а broadsword against his brother. In 
3588 2250-1565 3004 2962 3841 х 2983 . 1473 
тү трєра ekeivny Лєуєи коро тпоутократор Атүфоро сє 
that day, says the LORD almighty, I will take you 
ы қ 3588 3588 * 3588 1401-1473 3004 2962 


7ороВоВєл то» тоо Халаби тоу боолор роо éyer кърьоѕ 


Zerubbabel ће son of Shealtiel, my bondman, says the LORD, 
2532 5087 1473 5613 4973 1360 1473-140 3004 
кох Өпсорос сє ws oppayiða ёт: сє трєтисо Neyer 


and I willset you as a seal. For 


2962 3841 
KÙPLOS тпоутокротор 
the LORD almighty. 


ZECHARIAH 


I have selected you, says 


CHAPTER 1 
The Word to Zechariah 
1722 3588 3590 3376 2094 1208 1909 
1:1 є, то оүбоо pyri єтоо0с ӧєутєрох єтї 
In the eighth month, [2уеаг 1оЁгле second] unto 
* | 1096 3056 2962 , 4314 * { 
Aapeiov єүєуєто Хоуо$ корго mpos Zaxapiav 
Darius, сате (о pass іле word ofthe LORD to Zechariah, 
3588 3588 * . әд07:. 6 3588 4396. 3004 
тор TOV Вороҳоо vioù Аёо тоу профутт” Аєүөъ 
the sonof Berechiah, son ofīddo the prophet, saying, 
3710-2962 1909 3588 3962-1473 


1:2 wpyisðn к®©р‹о<$ єтїї тоб патєроѕ орбо 
The LORD was provoked to anger Бу your fathers — 


3709. 3173, 2532 2046, 4314 1473 . 3592 
өрүт» һєүбМү 1:3 kar epeis mpos ауто? т@бє 
[2апрег 1а Усан Апа you shall зау to them, Thus 
3004 2962 3588 1411 1994 4314 1473 3004 

Ayer kùpros тоу Övvåpewv єтістрєфатє mpos pe Néyer 
says the LORD ofthe forces; Turn to me, says 

2962 3588 1411 2532 1994 4314 1473 

коро$ тоу ÖVVÄMEWV KAL ETLOTPADNTOMAL TPOS оре 
the LORD ofthe forces! and Ishall be turned towards you, 
3004 2962 3588 141 2532 3361 1096 2531 


Ayer к0риоѕ$ тоу Övvåpewv 1:4 kar рт үфєсдє каӨ(әѕ 
says the LORD of Һе forces. And do not become as 


3588 3962-1473 3739 1458 1473 . 3588 4396 
о тотєрє$ VMV 015 єуєкоЛєсоу аътоіѕ ot mpophTaL 


your fathers, whom [Зассиѕей them tthe ?prophets]! 
3588 1715 3004 3592 3004 2962 3588 
oL єнтросӨє› Méyovres тобє Лєүє, к©ро$ тоу 
The prophets beforehand saying, Thus says the LORD ofthe 
1411, 654 ? 575, 3588 3598 1473 3588 4190 
боуарєору оптострєфотє ATÒ тоу обои VUV TOV TOVNPAV 
forces, Turn from [ways tyour 2wicked], 
2532 575, 3588 2006.1 1473 3588 4190 2532 
каи QTO TOV EnmiTNÕEvpATOV уро» тоъ торф ко 


апа from 
3756-1522 2532 3756-4337 | 

ov ELO NKOVO AV коң ov просєсҳор 
they listened пої, апа did not take heed 


[2ргасисе$ lyour 2wicked]! And 
3588 1522 , 1473 
TOUV ELOQKOVOQL pov 


to listen to me, 





2:22 1—1{1СР omits. 
1:2 {СР _ mpos - by. 


1:4 ТСР omits ovk eonkovoav. 


1:5 ZECHARIAH 


3004 2962 3588 3962-1473 4226 1510,26 2532 3588 
Aéyer коріоѕ 1:5 ои тотєрє$ VWV TOV EWL кол OL 
says the LORD. Your fathers, where are they? and the 
4396 3361 1519 3588 165, 2198 4133 3588 
трофттох лү ets тоу arava бтсортаи 1:6 плу то 
prophets, shall [?into һе 4eon tthey live]? Furthermore 
3056-1473 2532 3588 3544.1-1473 1209 3745 1473 
Лоүоъѕ povkat та vopi pov ёбєҳєсдє осо Eyo 
[21у words Запа 4my laws 140 you receive], as many as I 
1781 1722 4151-1473 3588 1401-1473 3588 4396 
EVTEANOMALEV пуєораті MOV TOLS ÕĞOVAOLS рох то TpophTALS 
give charge by my spirit to ту bondmen the prophets 
3588 2638 3588 3962-1473 2532 611 2532 


оь катєлаВоу tovs потєраѕ орои кол отєкрїӨтүтө kat 


overtaking your fathers? Апа they answered and 
2036 2531, 39044 . 2962 3588 1411 3588 
ELTQAQV кеӨо›< TAPATETAKTAL коро TOV бэр рє TOV 
said, As [deployed lithe LORD ?of the forces] 
4160, 1473 2596 3588 3598-1473 , 2532 2596, 3588 
тосо: ш кото TAS обо пробу KAL като та 


to do to us according to our ways, and according to 
2006.1-1473 3779 4160 1473 
єтитдєората тро» отоо єптооє» пш 
our practices, so he did to us. 
Vision of the Four Horses 
3588 5076.1, 2532 1497,2 1722 3588 1734 . 
1:7 m TETPAÖL KAL єкаёбь EV то EVÕEKÅTO 

On the fourth and twentieth day in the eleventh 
3376. 3778 3588 33706 * , 1722 3588 1208 , 2094 1909 
илүү о0тосѕ о unv оВот ev то ӧєотєро ETEL ETU 
month, thisis the month Shebat, in the second year unto 


+ 1096 3056 2962 , 4314 * Я 3588 
Aapeiov єүєуєто àoyos короо mpos Zaxapiav тоу 
Darius, сате to pass the word of the LORD to Zechariah, the 
3583- * 5207 * 3588 4396 3004 3708 

тоо Bapaxiov viov Аёёо тоу профтттр Méyov 1:8 єороко 
son of Berechiah, son of Iddo Һе prophet, saying, I saw 
3588 3571 2532 2400, 435 1910 2462 4450 

тт» vikta kat 1500 avp єтВєВткос їтто» TVPPOV 
the night, and behold, а man having mounted [2һогѕе ta reddish], 
2532 3778 2476 3031 3588 3735 3588 
каи OVTOS ELOTNKEL оуарєсор тоу OpEwV TOV 
and thisone stood in the midst of the [? mountains 
26831, 2532 3694 1473 , 2462 4450 2532 3022 . 
кето око KAL отсо) олтоо ито тэрро з коз Лєъког 
Ishady]; and behind him [2һогѕеѕ twere reddish], and white, 
2532 4164 2532 2036 5100 3778 2962 2532 
kat пошіЛоьи 1:9 коз eima ть OÙTOL коре ког 
апа spotted. Апа Іѕаіа, What are these, О lord? Апа 
2036 4314 1473 3588 32 3588 2980 , 1722 1473, 
єтє Tpos рє о отуүєлоѕ о aiv ev єнї 
[said Чо 5те tthe ĉ?angelļ, theone speaking to me, 


1473 1166 1473 5100 1510.2.3-3778 2532 611 К 
eyo бєо сос ть єстї тотто 1:10 kar отєкріӨт 
І will show ќо уои what these аге. And [Запѕуегеа 
3588 435, 3588 2186 М 3031, 3588 3735 

о ор о єфєсткос avapéscov тол орєоу 


Ithe 2тап], the опе standing in the midst ofthe mountains, 
2532 2036 4314 1473 3778 1510.2.6 3739 1821-2962 

KAL ELTE TPOS рє ото єйїз OVS EÉATEOTELAE коріоѕ 
and said to me, These are whom the LORD sent out 
4038.1 3588 1093 2532 611 f 3588 32 


meproðeùrat TNV yNv 1 kar anekpiðnoav тою оуүєло 
to travel about the earth. And they answered to the angel 
2962, 3588 2186, 3031 3588 3735 
коргох то єфєстоти avapéoov тору орєор _ 
of the LORD, їо ће опе standing іп the midst the mountains, 
2532 2036 4038.1 3588 1093 2532 2400 3956 
KAL єітоу TEPLWÕEÙKAMEV түүр yny коң oùt таса 


апа said, We һауе traveled about 5 earth, апа behold, all 


3588 1093 2730 s 2532 A270: 2532 61 . 
nN үт котокєітоь кох ооҳабєь 1:12 kar отєкр:Өт 
the earth isinhabited апа tranquil. And [fanswered 
3588 32 2962 2532 2036 2962 3588 1411, 

о оуүє\оѕ kvpiov кох єтє корє тоу ÖvvåpEwv 
Ithe ?angel ofthe LORD] апа said, O LORD ofthe forces, 


2193 5100 37662 1653 3588 * 3 
є025 TOS OV PN є\єстѕ тү» ІєроосоЛ 
until when shall you іп по мау show mercy on Jerusalem, 





1223 
2532 3588 4172 Ж 3739 2373 . 3778 
kat tas moders lovõa оң ceðvpobnsİ TOVTO 
and the cities of Judah, in which you were enraged over this 
1441.3 ‚2094 2532 611-2962, | 3588 
єВборлукосто> єтоѕ 1:13 kar олтєкрїӨтү Küpros то 
seventieth year? And the LORD responded to the 
32 . 3588 2980 1722 1473, 4487 2570 3056 
оүүє\о то №МоаЛоъути є, epoi рўротоа кола №оуүоъѕ 


angel speaking with те [?sayings !with good] [2words 
3874.1 т 2532 2036 4314 1473 3588 32 3588 
mapakànTtıkoùs 1:14 код eine mpos pe o оүүє\оѕ о 


land comforting]. And [ósaid 7to 8те tthe Zangel 

2980 1722 1473, 349 3004 3592 3004 2962 
Aav ev epoi avåkpaye  Аёүөз> тббє Аёүєн къриоѕ 
3speaking íwith 5те], Shout aloud! saying, Thus says the LORD 
3841 ў 2206 3588 * 2532 3588 * , 2205 


тптољтокротор єб\око ту» Ієроосалти кох тту Хлор ov 
almighty, Iam jealous for Jerusalem and for Zion [?zeal 
3173 2532 3709 3173 1473 3710. 1909 
peyav 1:15 kar opyùv peyààny eyo opyigopar єтї 
lwith great]. And [tanger ŝwith great П 2am provoked] by 
3588 1484 3588 49024 É 446.2-3739 1473 3303 
та єӨрү та осъорєтітдєрєуа оу6’ ov eyo pev 
the nations joining in making an attack, because I indeed 
3710 364] 1473-1161 49024 

wpyiscðnv oàiya ото бє съуєтєдєуто 


was provoked to anger a little, but they joined in making an attack 
1519 2556, 1223 3778 35920 3004 2962 


єс како 1:16 бе tovto табє Aéyet къріоѕ 
for evils. On account of this, thus says the LORD, 
1994 1909 * 1722 3628 2532 3588 
єтібтрєфо єтї Ієрохсол ev октирио kal о 

Į will turn towards Jerusalem in compassion. And 
3624-1473. 456 1722 1473, 3004 2962 3588 


0005 pov олокоёбортдтсєтоїх ev олоту éyet kùpros тор 
my house shall be rebuilt in it, says the LORD of the 
1411 2532 3358 1614 1909 * . 
борб рєоу ках ретро єктабтсєток єтї Ієроосоли 
forces, and a measure shall be stretched out upon Jerusalem. 

2089-349, 3004 3592 3004 2962 3588 
1:17 єтї avàkpaye №үөу табє Лєүєь коріо тоу 

Shout aloud again, saying! Thus says /летокр ofthe 
1411, 2089 1315.1 4172 1722 18 2532 
övvapewv єть бшюлүөӨтүтортоь moders є, ayalois коң 
of the forces, Yet shall [25е dispersed !сііеѕ] for good things; and 
1653-2962 2089 3588 * 2532 140 . 2089 3588 
ecel kùpros єть тт Хлор кол QLPETLEL ETL TNV 
the LORD shall show mercy still on Zion, and shall select still 


ж 
Ієрохсал и 
Jerusalem. 
Vision of the Four Horns 
2532 142 3588 3788-1473 2532 1492 2532 
1:18 коз pa тоз офдалроъсѕ pov kar iov kaL 
And I lifted my eyes, and Ilooked, and 
2400, 5064 2768 2532 2036 4314 3588 32 3588 


Wot тєссаро кєрата 1:19 коз eima mpos тоу &yyeňov Tov 


behold four horns. And Isaid to the angel 
2980 1722 14735100 1510.2.3 3778 2962 2532 2036 4314 
ЛаЛо?ута ev epot TLU єстї TAUTA кэрє коз ELTE Tpos 


speaking with me, What are these, O lord? And he said to 
1473 3778 35882768 3588 1287 3588 * 2532 3588 
HE таъта та кєрато то õraskoprisavta TOV Тобет коң Tov 
те, These are the horns scattering Judah, and 


Ж 2532 3588 * 2532 1166 . 1473 2962 
Ісротл кох тур lepovoadnpy 1:20 kar єбєєёє рои коро 


Israel, апа Jerusalem. And [25һомеа ŝto me tthe LORD] 
5064 5045 2532 2036 5100 3778 2064 
TEOCOQPAS TEKTOVQAS 1:21 коң єтє TUL ото EPXOVTAL 
four fabricators. And 1 said, What are these come 
4160, 2532 2036 4314 1473 3004 3778 3588 2768 
TOLMTAL KAL ELTE > про5 pE ео таъта то кєрата 
todo? Апа he said to me, saying, These are the horns 
3588 1287 3588 * 2532 3588 *-2608 


та біаскортісоутоа тоу Тообо кох tov Iopanà катёоёоу 

having scattered Judah, and they broke Israel, 
2532 3762 1473 142 2776 2532 1831-3778 3588 
kat ovõeis avtrav pe кєфө\їү кол єётүАӨотөл оътои тоо 
and not one of them lifted his head; and these are come forth 





1:12 ТАШ. & Six. vmeperðes - you overlooked. 


1224 

3690.3 1473, 1519 5495-1473 3588 5064 2768 1484 
oivat оте ELS xeipas QAQUTOV та тєссара кєрата eð 

to sharpen them іп their hands- the four horns [nations 
151026 1869 2768 1909 3588 1093 2962, 3588 
єзї» ETALPOMEVA KEPAS єтї. түу үт» коргоо тоо 
lare] lifting up their horn against the land ofthe LORD 
1287 1473 

бае ткортесо аот 

to scatter it. 


CHAPTER 2 


The Man with a Cord Measure 


2532 142 3588 3788-1473 2532 1492 2532 
2:1 коз тра tovs офдалџо?с роо kar iov KAL 


And I lifted my eyes, and beheld, and 
2400, 435, 2532 1722 3588 5495-1473 , 4979 
бо avp кол ev m дєрї avroù оҳоихоуј 
behold, a man, and in his hand was a measuring line 
1089.3 А 2532 2036 4314 1473, 14226 4198. 
Үєөрєтрикои 2:2 коз ELTA TPOS ото» TOV торєзтү 


ОЁ а surveyor. Апа Іѕаіа to him, Where do you ро? 
2532 2036 4314 1473 3588 12671 3588 * А 
кои ELTE TPOS рє TOV ÖLAPETPHTAL түү Ієродсал 
And hesaid to me, To measure out Jerusalem, 
2532 1492 4080 3588 4114 1473, 151023 2532 4080 

kat бєз ттүМїко› то пАйтосЅ оът єт ког myàikov 


апа tosee how great the width ofit is, and how great 


3588 3372 2532 2400, 3588 32 3588 2980 

то pnkos 2:3 код або? о &yyeňos о Хо Хо 
the length. And behold, the angel speaking 
1722 1473, 2476 . 2532 2087 32 1607 1519 
ev EOL ELOTHKEL кол єтєроѕ QYYENOS єёєтпорєъєто ELS 
with me stopped, and another angel went forth to 
4877 1473 2532 2036 4314 1473 5143 
TVVÅVTNOW олото 2:4 кои єтє mpos озто> ӧроаџє 
meet with him. And hesaid to him, Run 
2532 2980 4314 3588 3494-1565 3004 2619.3 

кох ЛаАтсор» Tpos тоу veaviav eketvov ео KATAKAPTOS 
and speak to that young man! saying, Fruitfully 
2730-* А 575, 4128 444 2532 


катоктдтсєтох Ієроосолтр ато пАтдооѕ 
shall Jerusalem Бе inhabited of 
2934 1722 3319 1473 

ктүро» EV PETO 


оудротоу kat 
a multitude of men and 

2532 1473 151081 1473 3004 

оът 2:5 кої єүо eropa аът Àéyer 


of cattle in the midst of her. And I willbe to her, says 
2962 5038 4442. 2943 2532 1519 1391 1510.81 1722 
къри0ѕ тєХоЅ тт®ро$ коклӧодєу кол ets ӧоёоу sopat єр 


the LORD, a wall of бге round about, апа [2Їог 3glory Ч will Бе] іп 


3319 1473, 
HESCO атт 
the midst of her. 


The Future Glory of Jerusalem 
5599 5599 5343 575, 1093 1005 3004 


о о фєууєтє опо yns Ворро Хеүєк 

О, О, Вее from гле Іапа ofthe north! says 
2962 1360 1537 3588 5064 , 417, 3588 3772 y 
къриоѕ боті EK TOV тєссаро» оуєроу Tov ороло 


the LORD. For from out of ће four winds ofthe heaven 

4863 1473 3004 2962 PT E “Ж... 3912 

суроо оро yer къроѕ 2:7 es Уф» оуасоєсдє 

Į will gather уои, says the LORD. Unto Zion escape, 

258 2730 2364 1360 
катоко?утєѕ Өоуотєро Воро\фъо$ 2:8 боть 

o the ones dwelling with the daughter of Babylon! For 

3592 3004 2962 3841 a 3694 1391 1821 

тобє NEYEL кър TAVTOKPÅTÆP отсо боётү$ єёотптєстоћлкє 


thus says the LORD almighty, After glory he has sent 
1473 1909 3588 1484 3588 4659.1 1473 1360 3588 
кє єтї ta Eð ta okvàeboavta урос ӧоть о 
me out unto the nations despoiling you; for the 
680 1473 5613 3588 680 , 3588 2880.1 3588 
ATTOPEVOS vpov ws o «тторєро$ TNS корт\<$ TOV 
one touching you іѕаѕ the опе touching the pupil 
3788-1473 1360 2400 1473 2018, 3588 5495-1473 
офболроъ avtroù 2:9 доти où Eyo єтіфєро тт» дєїр® pov 
of his eye. For behold, I bear my hand 





2:1 {CP onapror - string. 





ZAXAPIAŁ 2:1 


1909 1473 , 2532 1510.8.6 4661 3588 1398 `, 1473 
єт? QUTOVS KAL ETOVTAL okvàa тоб ovievovow avTois 
against them, and they will be spoils to the ones serving to them. 
2532 1097 3754 2962 3841 А 1821 ә 
кои үуосєсӨдє от къриоѕ поутокротор єёотєстоћлкє 
Апа you shall know that the LORD almighty has sent 

1473 5059.6 2532 2165. 2364 ж. 1360 
pe 2:10 тєрпо0о коң evopaivov Өъуүсотєр Frov бот. 
те. Ве happy апа glad, О daughter of Zion! for 
2400, 1473 2064 2532 2681 1722 3319 1473 
oùt EYO EPXOMAL KAL KATACKNVÖOCW EV рєсо соъ 
behold, І соте, апа Iwillencamp іп the midst of you, 
3004 2962 2532 2703 1484 4183 1909 


\єүє‹ къркоѕ 2:11 код котафє?ёоутоь дут толло єтї 
says the LORD. And [?shall take refuge ?nations !many] unto 


3588 2962 1722 3588 2250-1565 2532 1510.8.6 1473. 1519 
тоу корор EV TN NEPA єкєт KAL єсоутоь атто ELS 


the LORD іп that day, and they will be to him for 
2992 2532 2681 1722 3319-1473 2532-1921 __, 

aov коз кето октүооеоэ ev LETO соз KAL ETLYVOON 

a people. And I will encamp in your midst, and you shall realize 
3754 2962 3841 1821 1473 4314 1473 2532 

оти KÙPLOS тптоутократор єёатєстоћлкє рє прос сє 2:12 kat 

that гле LORD almighty has sent me to you. And 
2624.1-2962 3588 * 3588 3310-1473 . 1909 


катоклроуортсє: кїрцо$ Tov Тобол Tyv pepiða оъто? єтї 


the LORD shall inherit Judah his portion upon 
3588 1093 3588 39, 2532 140 . 2089 3588 * 

түүр уту түу ayiav кох aperet ёти ту ІєроосаАт 
the [апа 1ћоЈу], апа will select still Jerusalem. 


2125 К 3956 4561 575, 4383 . 2962 
2:13 єолоВє(сдо поса сарё ATÒ просотох коргох 
Геї [35һоу reverence tall 2йеѕһ] отіп front of the LORD, 


3754 1825 1537 3507. 39-1473 M 
оть eteyhyeprtar єк уєфє\ор ауѓор» аъто? 
for he was awakened from ош оѓ [2сіоџаѕ this holy]. 
CHAPTER 3 
Clean Garments for the Great Priest 
2532 1166 , 1473 2962 fa К 3588 2409 
1 код єӧєіє pot KÙpLOS Insoùv Tov 1єрєо 

And [?showed ŝto me tthe LORD] Joshuațt the [?priest 

3588 3173 2476 4253-4383 32 2962, 


TOV рєүоу єстота тро тросбоотоо ayyéňov корго 
lgreat] standing in front of the angel of the LORD, 
2532 3588 Б 2476 1537 1188, 1473 , 3588 


кои о aBoos erotThketL єк бєл Qavroù TOV 
and the devil standing at the right of him, 
480. 1473. 2532 2036-2962, 4314 
оутікєс дог алто 3:2 kar єїтєр kùpros Tpos 
being an adversary against him. And the LORD said to 
3588 1228 2008-2962 1722 1473 1228 2532 
tov бї 3оАо> emua къриоѕ ev got ёо Волє kat 
the devil, May the LORD reproach against you, O devil, and 
2008-2962 1722 1473 3588 1586 3588 
ETTALL къриоѕ ev соь о єк\єёйрєуоѕ тр 
тау the LORD reproach against уои, ће опе choosing 
Ж 3378-3778 1149.1 1610.6 р 1537 
Ієрохсали озу о0тоѕї ados єёєстө = рєро$ єк 
Jerusalem. 15 1һіѕ пой а firebrand being pulled from ош оѓ 
4442 , 2532 * . 1510.73 1746 А 2440 
1%р05 3:3 kar 116005 nv evõeðvpévos лото 
the fire? And Joshua was being clothed [?garments 
4508 i 2532 2476, 4253-4383 . 3588 PE а 
ротара коз ELOTNKEL про просотптоо TOV атуүє\оъ 
lwith filthy], апа stood in front ofthe angel. 
2532 611 Ы 2532 2036 4314 3588 2476 
4 kar отєкр‹:Өт KAL ELTE TPOS TOVS ETTNKOTAS 
And the angel responded and said to the ones standing 

4253-4383 1473 . 3004 851 3588 2440 3588 
тро просотоо олтоо Лєуоу афє\єтє тиа цот та 
in front ofhim, saying, Remove the [?garments 


4508, 575 1473 ‚ 2532 2036 4314 1473, 2400, 1807, 
отпора AT’? олзто% KAL єтє TPOS аътору OÙ єёєХөрлү» 


lfilthy] from him! Апа he said to him, Behold, I took 





3:1 оғ Yeshua et. seq. 


3:2 Ald. ovk ov тохто ws - behold is this not as. 


3:5 ZECHARIAH 


3588 93-1473 2532 1746 1473 4158 
Tas aðıkiaş соо коң єрбїсотє оътоу побтрт 
your iniquities. Апа you clothe him іпа foot length robe! 
2532 2036 2007 2532 3411.2 2532 2787.1 2513 . 1909 
5 kat єтє, єтїӨєтє kaL трол кол кібори ко@орбъ єтї 
Апа he said, Place also а mitre апа [?turban ta clean] upon 
3588 2776-1473 2532 2007 3411.2 2532 2787.1 2513 
түүр кєфалти оътоо кох eneðykav pirpav кол кібари кадара» 
his head! Апа they placed a mitre and [?turban !а clean] 


1909 3588 2776-1473 2532 4016 . 1473. 2440 
єтї тиу кєфол» оътоо кої пєр:єВоћо» ото LATUA 


ироп his head. And they put [2агоџпа 3him tgarments]. 
2532 3588 32 2962 2476 2532 1263 Ё 3588 
kat о ġ&yyeňos kvpiov єткє 3:6 кох бїєрөртїрєто о 


Апа ће angel of the LORD stood. And [*testified Ithe 
32 2962 4314 * 3004 3592 3004 2962 
&yyeros kvpiov mpos Їїтүтоїъ Аєүөз 3:7 тёбє \єуєикъроѕ 
2angel ofthe LORD]to Joshua, saying, Thus says the LORD 
3841 1437 1722 3588 3598-1473 4198 2532 3588 
тптољутокротор eav ev TALS oðois pov mopedo KAL TQ 
almighty; If [in Эту ways !you should ро], and 
4366.2-1473 5442 2532 1473 1252 . 3588 
тростаурата pov фолат kat ov бакриує(Ѕ TOV 
[2my orders Ishould keep guard], then you shall litigate 


3624-1473 2532 1473 5442 3588 833-1473 2532 1325 
око» pov kat ov фоћлаёєс тту оолу pov ко босо 


ту house; апа you shall guard my courtyard, and I will give 
1473 390 1722 3319 3588 2476-3778 
сток оъзоотрєфорєзо$ ev цєс] тоу єоткотору тото 
to уои ones pacing in е midst of these standing. 

191 1211 Ж h 3588 2409 , 3588 3173 1473 2532 3588 
3:8 окозє õn Тото о 1єрє0$ о рєүосѕ OV колок 


Hear indeed, О Joshua Һе [2ргіеѕі lgreat], you, апа 
4139-1473 3588 2521. 4253 4383 1473 1360 
тлосор соо оь кадтрєуо: тро просото) соо баты 
your neighbors sitting down before in front of you! for 
435 5059.1 р 15102.6 1360 2400 1473 
QAVÕPES TEPATOTKÓTOL єс боть oùt eyw 
[теп that are observers of signs !they аге]. For behold, I 
71 3588 1401-1473 395 1360 3588 3037 3739 
ayw tov боло» pov avatoànv 3:9 rtro Abos ov 
will bring my bondman - rising. For the stone which 
1325 4253 4383 + И 1909 3588 3037 3588 1520 
єбока тро тросотох 160% єптї тоу М№доу тоу éva 
Iput before the face of Joshua; upon the [25(опе lone 
2033. 3788 1510.2.6 2400 1473 3736 998.1 3004 
entà офӨо ро єтї où eyo оръссо Водро» eyer 
4seven 5еуеѕ 3are]. Behold,I dig an excavation, says 
2962 3841 2532 5584 3956 3588 93 3588 
кърио$ TAVTOKPATÆP KAL фиЛафтсо пасо» TNV абкоу TNS 
the LORD almighty, and I will handle all the injustice of the 
1093 1722 2250 1520 1722 3588 2250-1565 3004 2962 
yns є/ npepe pia 3:10 ev my pépa ekeivy ňéyer kùpros 
landin [day tone]. In that day, says the LORD 
3841 . 4779 Р 1538 3588 4139-1473 
поутокротор съоукоћєсєтє EKQOTOS TOV TANT Lov ото 
almighty, you shall call together each his neighbor 
5270 288 2532 5270 4808 
VTOKATW auTov KAL VTOKATW соктѕ 
underneath а grapevine апа underneath а fig-tree. 


CHAPTER 4 


The Lamp-stand and the Olive Trees 
2532 1994 3588 32 3588 2980 1722 1473, 


11 kat єпєстрєјєу о  бүүєлоў$о adaw є, epoi 
Апа [бгеїигпей ће 2апре1 3speaking 4with 5те], 
2532 1825 1473 3739 5158 3752 1825 


коң єётүүєрє рє ov троптор» ото» єёєүєрӨт 
апа awakened те, іп which manner whenever [253һоша be awakened 


444 1537 5258-1473 2532 2036 4314 
avðpwros єё оттоо avtroù 4:2 кол єітє Tpos 
la man] from out of his sleep. And hesaid to 
1473 5100 1473 991 2532 2036 3708 2532 2400 
pE ти ov В\лєтєі kar eina єорока коң où 
me, What do you see? And Isaid, I have seen, and behold, 
3087 . 5552 z 3650 2532 3588 29841 1883 
Avxyvia хрост óM код то Ао=ертббфо» ETAvw 


а Іатр-ѕ(апа [2ої gold tenlirely], and the oillamp bowl upon 





3:7 {CP оъаџєсор - between. 





1225 


1473 2532 2033, 3088 1883 1473 2532 2033, 1884.4 

QUTNS KAL ETTA А®уроь ETAV@ оът KAL ETTA єпарострібєѕ 
it, and seven lamps upon it, and seven oil funnels 
3588 2033, 3088 3588 1883 1473 2532 1417 1636 

TOIS ETTA А®уроц$ то єпоро аот 4:3 kar бло caiat 

to Ше seven lamps upon it, and two olive trees 
1883 1473, 1520 1537 1188 3588 2984.1-1473 | 2532 1520 1537 
єпоуо оътїс MIQ єк бєёиөзъ TOV NAMTAÖĞLOV аот KAL ро єё 


upon it, опе ас the right of its oil lamp bowl, and one at 
2176 2532 1905 2532 2036 4314 3588 32 3588 
єооуъроу 4:4 KAL ETNPOTNTA KAL ELTA TPOS TOV AYYENOV TOV 
the left. And I asked, and said to the angel 

2980 1722 1473, 3004 5100 1510.2.3 3778 2962 2532 
Лалоъута ev epot Луо ть єсти тете KUPLE 4:5 kat 


speaking with те, saying, What are these, О lord? And 
611 ү 3588 32 3588 2980 , 1722 1473, 2532 2036 
опєкрдт о атуүєЛоѕ о AQV є єрос KAL ELTE 
[3апѕуегеа ithe ?angel], (һе опе speaking with me, and said 
4314 1473 3756-1097 5100 1510.2.3-3778 2532 2036 3780 2962 
TPOS рє OV YIVWOKELS TL EOTL та?та KAL єїтө озу к®рє 
to те, Know you пої what these аге? Апа Іѕаіа, No, O lord. 

2532 61 f 2532 2036 4314 1473 3004 3778 3588 3056 
4:6 kar отєкр‹:Өт кол єїтє Tpos pe Méywv оътоѕ о Лоүоѕ 

And he responded and said to me, saying, This is the word 
2962 , 4314 * 3004 3756 1722 1411 3173 3761 
коргох mpos 2ороВ&ВєА Луо» оокєу борае peyan ovõé 
of the LORDto Zerubbabel, saying, Мо Бу [2ромег tgreat], пог 
1722 2479 235 1722 4151-1473 . 3004 2962 3841 
ev суо aN ev пьєороті коз Лєує: коро тпоутократор 
by strength, Бис Бу ту spirit, says the LORD almighty. 

5100 1510.2.2 1473 3588 3735 3588 3173 4253 4383 


TTS є ov то opos то pya про просотохо 
Who are you [mountain lgreat] before the face 
* 3588 2734.2 2532 1627 3588 3037 
ZopoßBå&ßEeà тоо котордосох kar єёоїтө›» tov Aiĝðov 
of Zerubbabel to set up? And I will bring forth the stone 
3588 2817 2471 5484 5484-1473 2532 


Tms кАтророрі05 OTTA Харито Харито оътїс 4:8 кол 


of the inheritance [equaling Зту favor tof its favor]. And 
1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 3588 
єүєрєтө Хоуо$ корсо mpos pe Лєуои 4:9 a 
сате to pass the word ofthe LORD to me, saying, The 
5495 + £ 3588 3624-3778 , 2532 3588 
Хєчрє< ХороВаВєћ єдєрєлсосол TOV OLKOV тотор кол QL 
hands of Zerubbabel laid the foundation of this house, and 
5495-1473 ‚ 2005 1473 2532-1921 1360 
xeipes QUTOV ETLTENEOOVO W avTov KAL ETLYVOON біоти 


his hands shall complete it; and you shall recognize that 
2962 3841 1821 1473 4314 1473 1360 
KÙPLOS TAVTOKPATOP єёатпєсталкє рє TPOS сє 4:10 ёти 
the LORD almighty has sent me to you. For 
5100 1847 _, 2250 3397 2532 5463, 


т єёоодєуосєу һєрасѕ PKPS KAL ҳортсоутоь 
who treated with contempt [2days !small]? And they shall rejoice, 


2532 3708 3588 3037 3588 2595.2 1722 5495 

кох opovrar тоу Мо» TOV касситєріоу EV єрїї 
апа shall see (ће [2stone plummet Itin] in the hand 
xè 7 2033-3778 3788 2962 1510,2.6 3588 
7ороВоВєл єпто ото офдалио! kvpiov єой OL 

of Zerubbabel; these seven eyes of the LORD are the ones 
1914 1909 3956 3588 1093 2532 611 7 
єпВ\єптортєс̧ єтї посо» түу yny 4:11 kar атєкріӨтр 
looking upon all the earth. And I responded, 
2532 2036 4314 1473, 5100 3588 1417 1636 3778 3588 
KAL ELTA TPOS ауто» ть at боо eňaiat avtal aL 
and said to him, What are [two 3olive trees 1these] 
1537 1188 3588 3087 . 2532 1537 2176 , 2532 
єк бєёөөъ mms Avyvias коң eë evwvbipov 4:12 kau 
at the right side of the lamp-stand, and at the left? And 
1905 1537 1208 2532 2036 4314 1473, 5100 
єптротцсо єк бєътєрох KAL EITA TPOS оотор TL 

I asked from а second time, and І said to him, What are 
3588 1417 2798 3588 1636, 3588 1722 3588 5495 , 3588 


оь vbo кладои тоу eav oL EV TALS XEPOL TOV 
the two branches of the olive trees, the ones by the handles of the 
1417 34591 3588 5552 , 3588 2022 | 2532 1877 

VO роѓёоттроу тоу XPVTWV TOV ETLXEOVTOV KAL enavayovtov 
two tubes of gold pouring and returning back 
3588 18844 . 3588 5552 , 2532 2036 4314 1473 
tas єпорострібоѕ Tas ҳросаѕ 4:13 код eine TPOS рє 
the oil by funnels of gold? And he spoke to me, 
3004 3756-1492 5100 1510.2.3-3778 2532 2036 3780 , 2962 
№єуөъ оък обе те EOTL таъта KAL ELTOV OVXL кър:є 
saying, Do you know not what these аге? Апа I said, No, O lord. 
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2532 2036 3778 . 151026 3588 1417 5207. 3588 4096 
4:14 коз єтє, ото ELOW OL VO VLOL TNS TLTNTOS 


And he said, These are the two sons ofthe fatness- 


3936 3588 2962 3956 3588 1093 
тарєсткаси) то KVPLW таст TNS YNS 
they stand beside the LORD ofall the earth. 


CHAPTER 5 


The Vision of the Flying Sickle 


2532 1994 2532 142 3588 3788-1473 , 2532 

1 коз єпєстрєфо kar пра rTovs офболџо?с pov kat 

And Iturned, and lifted my eyes, and 

1492 2532 2400, 1407 4072, 2532 2036 4314 
iov коң бо? öpenavov netTópevov 5:2 kat einmev Tpos 


saw, and behold, а sickle flying. And he said to 
1473 5100 1473 991 2532 2036 1473 3708 1407 

рє ти ov ВАёттєї[ kar єітоу eyw оро öpénravov 
те, What do уои see? And Isaid, I see а sickle 
4072, 3372 4083 . 1501 2532 4114 4083 


TETOPEVOV MNKOVS TNXEWV єікоси KAL TÀÅTOVS TNXEWV 
flying, the length — [2cubits ttwenty], апа the width – [2cubits 
1176 2532 2036 4314 14733778 3588685 3588 1607 k 
беке 5:3 кок єїтєР TPOSpE «түү N Apa y eEkTopevopévn 
Чеп]. Andhe saidto те, This isthe curse going forth 
1909 4383 3956 3588 1093 1360 3956 3588 2812 

єтї TPOCWTOV пасс TNS YNS LTL TAS о KAETTNS 
upon the face ofall the earth. For every thief 
1537 3778 2193 2288 1556 2532 
єк тото єє» Oavà&rtov єкбиктүӨтүтєтө коң 
from ош of this one side [unto 3death tshall be punished], and 
3956 3588 1965 1537 3778 2193 2288 
TAS o ETLOPKOS EK TOVTOV EWS Bavartov 
every perjurer from outof this other side [20п(о death 
1556 7 2532 1627-1473 3004 2962 
єкбиктүӨтүтєтө 5:4 kat єёоїтө аъто Ayet Küpros 
ishall be punished]. And Iwill bring it forth, says the LORD 
3841 2532 1525 1519 3588 3624 3588 2812 
тптоутокротор KAL ELTEAEÙOETAL ELS TOV oikov TOV кАёттоъ 
almighty, and it shall enter into the house of the thief, 
2532 1519 3588 3624 3588 3660 3588 3686-1473, 

коң ELS TOV ошкор TOV оруъ0ут05 то OVOATL роо 
апа into the house of the опе swearing ап oath ру ту пате 
1909 5579 2532 2647 1722 3319 3588 3624-1473 

єтї pevõer коң катал?сєи ev LETO TOV OKOV ото 
for alie. And itshallrest in the midst of his house, 
2532 4931-1473, 2532 3588 3586-1473 . 2532 3588 
коң съутєлєсєі avtov коң то via QUTOV кої TOVS 
and it shall finish it off entirely, even its wood and 
3037-1473 . 

№М0оъѕ ото) 

tts stones. 


The Measure Basket and the Woman 


2532 1831 3588 32 3588 2980 1722 1473, 2532 
5:5 kar єёбАӨє, о обүүєлоў$о Лалоу ev epoi kat 


Апа сате forth the angel speaking to me, and 


2036 4314 1473 308 3588 3788-1473 2532 1492 
eine mpos рє оуаВЛлєфоу то офдолџогс соо kar (бє 

Һе said to me, Look up with your eyes, and behold 
5100 3588 1607-3778 , £ 2532 2036 5100 1510.2.3 
TL TO EKTOpPEVOpMEVOV тото 5:6 kat eina TUL єсть 
what this going forth is! And Isaid, What isit? 
2532 2036 3778 3588 3358 3588 1607 È 2532 
коз ELTEV TOVTO TO pETpov TO EKTOPEVOMEVOV ко 


And he said, This is the measure basket going forth. And 

2036 3778 1510.2.3 3588 93-1473 1722 3956 3588 1093 

єтє, олт ETTV N aðıkia солто ev таст TN үп 

Һе said, This is their iniquity in all the earth. 
2532 2400, 5007 3432.1 1808 2532 

7 ко où тоЛаутоу рол Воо єёохрорєуоу коң 

Апа behold, a talent oflead was being lifted away; and 

2400, H3S.. 1520 2521 1722 3319 3588 3358 

ӧо0 уху pia єкоӨдтто є, рєсо тоо џєтрох 

behold, [2%уотап tone] sat аомп іп the midst of the measure basket. 
2532 2036 3778 15102.3 3588 458 . 2532 4495 

5:8 каи єтє, оът єстї y олоро kat єррирє» 
Апа he said, This is lawlessness. And he tossed 





5:2 {СР opas - do you see. 
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1473, 1519 3319 3588 3358 2532 4495 3588 
олт es ресор тоо пєтроъ kat єррирє тоу 
һег into the midst ofthe measure basket, апа he tossed the 
3037 3588 3432.1 1519 3588 4750-1473 2532 142 


№Өо»у тоо рол Вдоо єє то оторо аът 5:9 кол пра 
stone of lead into her тош]. And I lifted 
3588 3788-1473 2532 1492 2532 2400 1417 1135 


tovs офдолроъѕ pov kar iov коң oùt боо yvvaikes 


my eyes, and Isaw, and behold, two women 
1607 2532 4151 1722 3588 4420-1473 2532 
єкторєзбрєро коз туєъро ev ‚ TALS TmTepvěw ото кош 
going forth, and the wind wasin their wings; and 
3778 2192 4420 5613 4420 2032.1 2532 
QUTAL ELXOV TTEPVYQAS 02$ птєроүсѕ ETOTOS ко 
these had wings as wings of the hoopoe bird. And 
353, 3588 3358 3031 3588 1093 2532 3588 
avéňaßov то pertpov QAVAPECOV TNS үт коң TOV 


they took up the measure basket between the earth and the 


3772 2 2532 2036 4314 3588 32 3588 2980 , 

ovpavoù 5:10 kar eina mpos тоу &yyeňov тоу ЛаЛо?ута 

heaven. And Isaid to the angel speaking 

1722 1473, 4226 3778 667 3588 3358 

є, epot TOV ото anobpėpovow то рһєтро> 

with те, У\һегеаге these carrying the measure basket? 
2532 2036 4314 1473 3618 1473 3614. 1722 1093 


{11ке єітєу тро$ рє окобортсох ото orkiav EV үң 
Апа һе ѕаіаїо те, They build forit ahousein the Іапа 

ы z 2532 2090 , 2532 5087 1473 , 1563, 1909 3588 
BaßBvàavos kar єтоцласох kar Өтүтозт олт єкєї єтї ттр 
of Babylon, even їо prepare, апа shall put it there upon 
2091-1473 , . 
ETOLMAT LAV QUTOV 
its preparation place. 


CHAPTER 6 
Vision of the Four Chariots and Horses 
2532 1994 2532 142 3588 3788-1473 2532 
1 коз єпєстрєфо коң пра тоос офболџо?с pov kat 
Апа Iturned, and lifted my eyes, and 
1492 2532 2400, 5064 716 1607 1537 


iov коң où тєссоро бррето єкпторєоорєуа єк 

beheld, апа behold, four chariots were going forth from out of 
3319 1417 3735 2532 3588 3735 1510.7.3 3735 
һєсто› бою орєоу коң та орту т» орт 

the midst of two mountains, апа the mountains were mountains 


5470 1722 3588 716 3588 4413 2460 4450 
халка 6:2ev то арџоть то прото) Отто: TVPPOL 

of brass. With the [2сһагіог lfirst 4horses 3were reddish], 
2532 1722 3588 716 3588 1208 2462 3189 2532 1722 


коң є, то арроть то ӧєутєро тпоь péňaves 6:3 коң ev 
апа with Ше [2сһагіог 1ѕесопа 4ћогѕеѕ ЗЫаск], апа with 
3588 716 3588 5154 2462 30220. 2532 1722 3588 716 

то QPHATL то трито) LTTOL Мєзко кол EV то QPHATL 
the [2сһагіої Ithird 4һогѕеѕ Зуһіїе], апа with the [2сһагіог 


3588 5067. 2462 4164 2532 5568.5 2532 
то тєтарто immot пошло. кол форос 6:4 кош 
lfourth бһогѕеѕ spotted “апа °ӣарріе-огау]. Апа 
611 . 2532 2036 4314 3588 32 3588 2980 1722 
отєкрїӨтү кох eima mpos тоу оүүє\о» тоу ЛЛо?утоа єр 


I responded апа said to the angel speaking with 


1473 , 5100 1510.2.3 3778 2962 2532 611 . 3588 
EOL ть єттї тото KUPLE 6:5 kar anekpiðy o 
me, What are these, O lord? And [Sanswered "һе 
32 3588 2980 1722 1473, 2532 2036 3778 1510.2.3 3588 
оуүєЛоѕ о ЛАоу є, EMOL KAL єтє» TAÙTA ETTIV OL 
2angel], the one speaking with me, and said, These are the 
5064 417 3588 3772 2532 1607 3936 

тєссоарєсѕ QAVEMOL TOV ovpavoù коң EKTOpPEVOVTAL порасттрок 
four winds ofthe heaven, and they go forth to stand beside 
3588 2962, 3956 3588 1093 1722 3739 1510.7.6 2462 

то коро пост TNS YNS 6:6 є, о тоору їттоь 
the Lordł ofall the earth, with which were [horses 
3588 3189 1607 1909 1093 1005 , 2532 3588 
oL péàaves єёєторєъоуто єтї үтүр Ворре KQL OL 


Ithe ?black] – they went forth upon the land of the north; апа the 





5:8 tor opening. 
5:11 {CP отту - to her. 
6:5 Тоғ lord. 


6:7 ZECHARIAH 


3022 1607 $ 2733.5 1473 2532 3588 4164 . 
NEVKOL єёєтпторє%?оуто катот дє QUTOV кол OL TOLKİÀOL 
white – they went forth after them; and the spotted- 
1607 1909 1093 3558 2532 5568.5 


єёєпорє?оуто єтї ynv ото 

they went forth upon the land of the south, 
1607 А 2532 1914 3588 40381. 
єёєпорєтоито кох єпєВ\єпто»у тоо пєриобєъсох 
they went forth, апа looked to travel about the earth. 
2532 2036 4198 2532 40381. 3588 1093 2532 
каи єтє, тпорєуєсдє kat пєріобєосатє тц” ynv коң 
Апа he said, Go and travel about the earth! And 


6:7 кол Papot 

and dapple-gray – 
3588 1093 
түү yny 


4038.1 3588 1093 2532 310. 2532 2980 

тєр‹одєъсоу түу үти 6:8 кох олєВотсє кох єлсє» 

they traveled about Һе earth. Andhe yelled out, and spoke 

4314 1473 3004 2400, 3588 1607 1909 1093 

mpos рє Аеүөъ бо о єкпторєоорєро‹ єтє yny 

to те, saying, Behold, Һе ones going forth upon the land 

1005 373 3588 2372-1473 1722 1093 1005 

Ворра avénavoav Tov доро» pov ev үт Ворро 

ОЁ the north caused rest for my гаре in the land of the north. 
2532 1096 3056 2962 , 4314 1473 3004 

6:9 кои єүєрєто Хоүо$ корго mpos рє yov 
And came to pass the word ofthe LORD to me, saying, 
2983 3588 1537 3588 161 Ж 3844. 3588 

6:10 ХВє то єк TNS оҳиоЛосіасѕ TAPA тоъ 
Таке (ће ones from ош оЁ ће captivity from е 

758, 2532 3844, 3588 5539-1473 2532 3844 3588 


арҳоутор» KAL поро тоу XPNTİMOV оът KAL TAPA тоъ 
rulers, and from her profitable ones, and from the ones 


1921 R 1473, 2532 1525 . 1722 3588 2250-1565 . 
єпєүрокӧто» өләттү көз єисєЛє?ст ev түү yppa ekeivn 


recognizing her! And you shall enter in that day, 


1519 3588 3624 + 3588 $ 3588 2240 
eç тор oikov lwgiov тоу Уофоуіоо тоо їүкорто$ 


into the house of Josiah the son of Zephaniah having come 


1537 ы 
єк ВоВоЛлороѕ 
from ош оѓ Babylon. 


А Crown јог Joshua the Priest 
2532 2983 694 2532 5553 , 2532 


6:11 kar Аф apybprov кол xpvoiov kaL 
Апа you shall take silver and gold, and 

4160, 4735 2532 2007 1909 3588 2776 
TOMMEL oteþàvovs kat єттїӨтүтєїє єттї ту» кєфо\л» 


уон shall make crowns, and shall place them upon the head 

3588 ч 3588 2409 3588 3173 2532 
noo TOV Іосєдєк тоз piws Tov рєудЛоо 6:12 kat 
of Joshua the son of Josedech, the [2ргіеѕі lgreat]. And 
2046, 4314 1473 3592 3004 2962 3841 Н 
єрєї< mpos ото» тобє Абүє короѕ тоътокрбтор 
you shall say to him, Thus says the LORD almighty, 
2400 435 395 3686-1473 2532 5270.1 1473 


оъ avp  орото\т ӧрора олтоо kal опокоатодєу аъто? 


Behold, а male – Rising is his пате. Апа from beneath him 
393 М 2532 3618 К 3588 3624 2962 2532 
олотєАє кох окобортсє: тоу ойко> къэрїо% 6:13 kar 
Һе shall rise and shall build the house of the LORD. And 
1473 2983 703 2532 2523 2532 2677.1 1909 3588 


олтоѕ Apera орєтїүр KAL ко@цєїто KAL KATAPÉEL єтїї TOV 


he shall receive virtue, and shall sit апа rule upon 
2362-1473 2532 151083 2409 . 1537 1188-1473 ‚ 2532 
Өророъ QUTOÙ KAL єстол ‹єрєо05 єк Segrov QUTOV KAL 
his throne. And there shall be a priest at his right. And 
W 1516 2 1510.8.3 3031 . 297 3588-1161 
Воола enrik єстоа` отарєсоу арфотєроу 6:14 о бє 
[2соипѕе1 peaceable] will Бе between both. But the 
4735 1510.8.3 3588 5278  ; 2532 3588 
стєфољъоѕ ETAL то VTOpEVOVOW каси то 
crown willbe tothe ones waiting, апа to ће ones 
5539 . 1473 , 2532 3588 1921 1473 2532 1519 


XPNTLOLS QVTNS KAL то єпєүрокӧсі оът» KAL ELS 
profitable of hert, and to the ones recognizing her, and for 
5484 5207 * 2532 1519 5568 1722 3624 
харита зоъії Хофоруіоъ kat ets фоћлибу ev око 

the favor of the son of Zephaniah, and for а psalm іп the house 





6:14 1ї.е. virtue. 
6:14 1ТТСР Tors vors - to the sons. 





1227 


2962 , 2532 3588 3112 , 575 1473, 2240 2532 
корго 6:15 kat оь кокрбъ от’ олтоор NEOVOLV KAL 


ОЁ the LORD. And the ones far from them shall come, and 


3618 1722 3588 3624 2962 2532 1097 
ошкобдортсооси ev то око коргох кох үросєсӨє 
shall build in the house ofthe LORD. And you shall know, 


1360 2962 3841 649 1473 4314 1473 2532 
боть коро$ TAVTOKPÅTOÆP отєсталкє рє TPOS VMAS KAL 


for theLORD almighty has sent me to you, апа 


1510.8.3 1437 1522 1522 3588 5456, 
EOTAL EAV ELTQAKOVOVTES ELTAKOVONTE mns povns 


it willbe asif ones listening should have listened to the voice 
2962 , 3588 2316-1473 


коргох тоо Өєо эрбф 
ОЁ the LORD your God. 
CHAPTER 7 


Obedience is Better than Fasting 


2532 1096 1722 3588 5067, 2094 1909 * 3588 
l kar єуєуєто EV то TETAPTO ETEL єттї AQPELOV TOV 


Andit came to passin the fourth yearof Darius the 


935 1096 3056 2962 , 4314 * „5076.1 
Вос:Лєоѕ єуєуєто Лоүоѕ короо TPOS ZAXAPLAV тєтраёі 
king, [came tthe мога ?of the LORD]to Zechariah the fourth 
3588 3376, 3588 1766, 3739 151023 * . 2532 
TOV pnvos тоъ evvaTtov os єстї ХоесєлАлєз 7:2 ког 
of the [2month Ininth], which is Chisleu. And 
649 1519 * а 2532 * 3588 935 


отпєстєЛєу ets Barà Sapasap кох Poyap о Васх‹Лєъ 
[2вепї Зо 4Beth-el !Sherezar], and Regem the king, 

2532 3588 435-1473 . 1837.2 3588 2962 3004 
kat оь &võpes ауто? є.Ласасдох Tov коро» 7:3 Лувру 
апа his теп, to atone the LORD, saying 
4314 3588 2409, 3588 1722 3588 3624 2962, 3841 А 

TPOS тоо LEPELS тоъ EV то оіко кър(оо TAVTOKPATOPOS 
to the priests in the house of the LORD almighty, 

2532 4314 3588 4396 3004 1525. 5602 1722 3588 
kat Tpos тооѕ профттос Аєуо» єитє\Аодєу ©ӧє єр то 
апа to the prophets, saying, [Зһаѕ entered 4ћеге п 6һе 


3991 3376, 3588 371 2530 4160 2235 
тєртто руи то оуоасро кодот. єттоїтүтєр nòn 


7fifth 8month !The 25апсібеа offering], as it did already 
2425 2094 2532 1096 3056 2962 , 
kava ETN 7:4 kat єүєуєто Хоүо$ kvpiov 

a fit number of years. And came to pass the word of the LORD 
3588 141 4314 1473 3004 2036 3956 3588 2992 
тор Övvapewv Tpos єрє Аёүө 7:5 єіто” mavti то Лаб 
of ће forces to me, saying, Speak toall the people 


3588 1093 2532 4314 3588 2409, 3004 1437 3522 | 2228 
TNS YNS коң TPOS тоос vepeis ео eav устє0сттє N 
of the land, and to the priests, saying, If you should fast or 


2875 1722 3588 3991 2228 1722 3588 1442, 

кофтсдє ev тод тєрттє п ev тоң єВӧорола 

beat your chest іп the fifth or in the seventh months, 
2532 2400, 1440 2094 3361 ISA o 3522 А Р 
коң oùt єВӧорткорта єт рт vyoTeiav уєутотєукотє 


апа behold, for seventy years, by fasting have you fasted 


1473 2532 1437 2068 2228 4095 3756-1473 
pot 7:6 kat edv фауттє n тилүтє ovk vpeis 
to me? And if you should eat or should drink, do you not 
2068 2532 1473-4095 3756 3778 3588 3056-1473 
єсӨ‹єтє KAL VMES TLVETE 7 ovy ото оь oyot pov 
eat and drink to yourselves? [2пої 3ћеѕе 4my words 


1510.2.6 3739 2980-2962 1722 5495 , 3588 4396 ‚3588 
єп ovs єлсє кїро$ ev єрїї тоу профтор» тоъ 
1Ате] which the LORD spoke Бу the hands of the prophets 


1715 3753 1510.7.3-* . 2730 2532 21121 . ; 

єртрос дє» отє nv Ієрохсаћлти katorkovpévy кох єодтроъсо 
before, when Jerusalem was inhabited, and prospering, 
2532 3588 4172-1473 . 2943 2532 3588 3714 . 2532 
karat тоАє$ аъттс коклАодбєь kary орєлт коң 
апа her cities round about, and the mountainous area and 


3588 3977 , 2730, 
n mew катокєіто 


the plain меге inhabited? 


The LORD Requires Justice and Mercy 


2532 1096 3056 2962. 4314 * | 
8 kat єүєуєто Хоүо$ кър‹ох mpos Zaxapiav 
And came to pass the word of the LORD to Zechariah, 


1228 


3004 3592 3004 2962 3841 3004 2917 
\еүөъ 7:9 тобє Аєүєн KÙPLOS тптоутократор Лєүоу кро 


saying, Thus says the LORD almighty, saying, [judgment 
1342 2919 2532 1656 2532 3628 . 4100, 
õikarov kpivarte KaL éÀEOV коз октирроу TOLELTE 


ІА just] you shall judge, and [mercy запа 6бсотра$вїоп tlet Зехесше 


1538 4314 3588 80-1473 2532 5503 2532 

єкоастоѕ Tpos Tov адєлфоу avroù 7:10 kar xhpav KAL 

2еасһ] towards his brother! Апа [?the widow Запа 
3737 L 2532 4339 2532 3993 3361-2616 

орфољоу kat тпрост\ъто» KAL тпєутто ру котоборастє?єтє 
4огрһап Sand 6foreigner ?апа 8пеейӢу !tyrannize not]! 


2532 2549, 1538 3588 80-1473 . 3361 3422.2 
KAL како єкостоѕ TOV одєлфо? оътоо ри рутокакєіто 


Апа [&ог hurt 3each Shis brother 2not Het 4resent] 


1722 3588 2588-1473 2532 544 3588 4337 
ev tars kapõtars vav 7:11 kar түтєїӨтүсөл Tov просєҳєи’ 


in your hearts! And they resisted to take heed, 
2532 1325 3577 3912 2532 3588 3775-1473 , 
коң єдокау уто» парафроуо?ута KAL TA OTA оттор 
and gave their backside ranting, and [their ears 
925 3588 3361 1522 2532 3588 2588-1473 
єВороро» тоо рл] єисако?є’ 7:12 kar т» kapõiav avtav 
Іргеѕѕеа] to пої listen. And their heart 

5021 545. 3588 3361 1522 . 3588 
єт ёо aney TOV PN ELOQKOVELV TOV 
was ordered for resisting persuasion, to not listen to 

3551-1473 2532 3588 3056 3739 1821 2962 
ъуороо pov коң тоос Лоуоъѕ ovs єёотєстє\є коріо 
ту law, апа the words which [35епіош 1ле LORD 
3841 1722 4151-1473 1722 5495 3588 4396 


пољтокроторєу TVEVPATL оътоо є дєрї тоу тпрофттоу 


2almighty] by his spirit, by the hands of the prophets 
3588 1715 2532 1096 3709, 3173 3844. 2962 
тоу єртрос дє» kat єүєуєто орүї Eyan пара kvpiov 
before. And there was [2апрег Іогеа] Бу the LORD 
3841 Р 2532 1510.8.3 3739 5158 2036 
тољтократороѕ 7:13 kar єстог ov TpoTmov єїтөъ 
almighty. And it willbe іп which manner І spoke, 
2532 3756-1522 1473 3779 2896 2532 
коз OVK ELONKOVOQV алто? о0то?ѕЅ кєкрбёоъто ко 
апа they listened notto him. So they shall cry out, and 
3766.2 1522 3004 2962 3841 | 2532 
ov рт єсако?со eyer къриоѕ тпоутократор 7:14 ко 
іп по way shall І listen, says the LORD almighty. And 
1544-1473 . 1519 3956 3588 1484 3739 3756-1097 
єкВоЛо avroùvs ets порта ta éðvy a ovk Eyvosav 


I will cast them into all the nations which they knew not. 
2532 3588 1093 853 А 2733.5 1473 1537 
коз N үп «фол ебӨтүтєто кототісдєу отору єк 
Апа the land ѕһа бе obliterated after them from 
1353 М, 2532 1537 390 2532 5021 
баобєзорто$ кох e отастрєфоутоѕ kat єтоёау 


traveling through, апа from returning. 


3588 1093 1588 . 1519 854 . 
тү» yny єкАєктїүр ets офот роу 
the [апа 1сһоїсе] for extinction. 


CHAPTER 8 


Yes, they ordered up 


A Future Restoration of Israel 
2532 1096 3056 2962 , 3841 . 
8:1 коз єүєрєтө Хоүо$ kvpiov TAVTOKPATOPOS 
And came to pass the word of the LORD almighty, 
3004 3592 3004 2962 3841 2206 
Леүор 8:2 табє Лєүє кориоѕ поутокротор єСплоко 
saying, Thus says the LORD almighty, I have been zealous 
3588 * J 2532 3588 * 2205 3173 2532 
тү lepovoaàņy kar mY Уб» nàov peyav KAL 
for Jerusalem and Zion [?zeal witha great], and 


2372. 3173, 2206 1473, 3592 
Ovu рєусћо єбплока аът» 8:3 тобє 
[2гаре уіл great] Ihave been zealous over her. Thus 
3004 2962 1994 1909 * 2532 2681 ” 
Ayet коро єпистрєфо єтї LOV KAL KATAOCKNVOOCW 


says the LORD, Iwillreturn unto Zion, and will encamp 


1722 3319 * ‚2532 2564 * А 
ev ресо ІєрохсаАты kat кАӨсєтос Ієрохсоли 
іп fhe midst of Jerusalem. Апа [2% be called 1Јегиѕаіет 
4172 228 . 2532 3588 3735 2962 , 3841 . 
mors «Ади кол то opos корго TAVTOKPATOPOS 


4city 3the гие]; апа the mountain of the LORD almighty, 





ZAXAPIAŁ 7:9 


3735 39 3592 3004 2962 3841 н 
opos ауу 8:4 табє Лєуєи къросѕ TAVTOKPAT®ÆP 
[тошїаш tthe holy]. Thus says the LORD almighty, 

2089 252] 4245 2532 4245 1722 3588 


ёти кабтсортаь тпрєоВътєроь кол тпрєоВоътєроь ev ток 
Yet shall 5 down older теп and older women in the 
4113 £ 1538 3588 4464-1473 2192 
marteiais lepovoainy ékaortos Tyv роаВбоу avroù єҳоу 


squares of Jerusalem, each [2his cane thaving] 
1722 3588 5495-1473 575 4128 2250 2532 
є TN дєрї ото? ато плдооѕ тџрєроу 8:5 ко 
іп his hand because of a multitude of days. And 
3588 4113 Я 3588 4172 4130 3808 2532 


al пЛотєіо TNS поћлєосѕ плтоӨтоортоє полборіоу kal 


the squares ofthe city shall be filled with boys апа 
2877 3815 1722 3588 4113-1473 3592 
kopasiwv mnakóvtrwv ev rtas matelas зт 8:6 тобє 
girls playing in her squares. Thus 
3004 2962 3841 1487 101 К 1799 

AEYEL къриоѕ TAVTOKPATWP EL aðvvarthoeLt EVWTLOV 


says the LORD almighty, Shall it be impossible in the presence 
3588 2645 3588 2992-3778 1722 3588 2250-1565 

TOV KATAQAOLTOV TOV Лаоъ тоътоо ev TALS npépars ekeivats 
of the remnant of this people in those days? 


Aa 2532 1799 1473 101 3004 2962 
кош єуботіоу epot aðvvarhoeL Ayet къріоѕ 


Shali [also before 4me и Бе impossible], says the LORD 
3841 3592 3004 2962 3841 É 2400, 

TAVTOKPATÆP 8:7 тобє Ayet kùpros тпоутократор où 

almighty? Thus says the LORD almighty, Behold, 
1473 4982 3588 2992-1473 БУД 1093 395 К, 2532 
eyo собо тоу aov pov апо сүт оъотоЛоу кол 
І deliver my people from тле1апа ofthe east, and 
575, 1093 1424 2932251521, 1473 . 2532 
ато үт бос цор 8:8 кои єсоёо ото KAL 
from гле Іапа ofthe west. Апа Iwillbring them, апа 
2681 1722 3319 Е 2532 1510.86 , 


KATAOKNVOOOVOW EV рєсо Iepovoaàny kat єсортос 
they will encamp іп the midst of Jerusalem. And they will be 
1473 1519 2992 2532 1473 151081 1473 , 15192316 1722 225 

pot es Ладу коң єүо eropa qvTois ers дєоу ev anbeia 
to те for а реорІе, апат willbe to them for God,in truth 
2532 1722 1343 f 3592 3004 2962 3841 Я 
kat ev боосу 8:9 тобє déyer kùpros TAVTOKPATOP 
and in righteousness. Thus says the LORD almighty; 

2729 3588 5495-1473 3588 191. 1722 
кот ҳоєтосот QL Хє:рєѕ эро то QKOVOVTOV ЄР 
Strengthen your hands, O the ones hearing in 
3588 2250-3778 3588 3056-3778 1537 4750 


TALS NEPALS TAÙTALS TOVS Aoyovs TOVTOUVS EK оторетов 
these days these words from out of the mouth 
3588 4396 575 3739 2250 2311 3588 3624 


tov профтто» аф’ ns тиєроѕ тєдєиє\оток о oikos 
of the prophets, from which day [5was founded tthe 2һоизе 


2962 , 3841 2532 3588 3485 575 3739 

коргох TAVTOKPATOPOS KALO 005 ap ov _ 

3of the LORD talmighty], and [3ле temple Чтот ?which day] 
3618, 1360 4253 3588 2250-1565 3588 3408 , 
окоборлутоь 8:10 бїотї про тоу тєр? ekeivwvo probos 
was built. For before those days the wage 
3588 444 3756-1510.8.3 1519 3682.1 2532 3588 3408 . 
TOV avðporov оок ETAL ELS оу коз о кхетӨо$ 


of теп УШ пої Бе for profitability, апа the wage 


3588 2934. 3756 5224 2532 3588 1607 5 2532 
TOV ктор OVX VTAPËEL KAL TW єктпторєхорєро KAL 


of the cattle does not exist. And to the one going forth, and 


3588 1531 3756-1510.8.3 1515 575, 3588 
то ELTTOPEVOMEVW OVK ETTALL єрт 070 TNS 
to the one entering there will not be peace because of the 
2347 2532 1821 3956 3588 444 1538 


OANLPEWS KAL EEATOOTEAW TAVTAS TOVS QAVÖPWTOVS єкостоу 
affliction. And I shall send out all the men, each 


1909 3588 4139-1473 2532 3568 3756 2596, 

єтї тоу плохо» avroù 8:11 kar vuv ov кота 

against his neighbor. And now, not according to 

3588 2250 3588 1715 1473-4160 3588 2645 . 

TAS трєросѕ TAS Єєртросдєу EYW TOLW тос KATAAOLTOLS 

the days prior willIdo tothe remnant 

3588 2992-3778 , 3004 2962 3841 А 2371 

тоо Лаоъ тото АЄүє kùpros тптоутокроатор 8:12 «АМ т 
of this people, says the LORD almighty. But 

1166 1515, 3588 288 1325 3588 2590-1473 

бєо epy y бОртєА\о$ wel TOV корто AVTNS 

I will show peace- the grapevine shall give her fruit, 


8:13 ZECHARIAH 1229 
2532 3588 1093 1325 3588 1081-1473 2532 3588 3772 4905 _ 2730 7 4172 1519 1520 4172 
KAL N YN WEL то yevvýpaTa олоттү$ комо ovparvos OVVENEÙOTOVTAL KATOLKOVVTES TONELS ELS prav толу 
апа ће earth will give her produce, and the heaven shall come together ones dwelling cities to one city, 
1325 3588 1408.1-1473 ‚ 2532 26241 1 3588 3004 4198. 1189. 3588 4383 . 2962, 
босєі тоу ӧросоу ауто) KAL катоклроуортсо то №єүоутєс̧ порєодорєу envar тоо просотох коргох 
will give its dew. And Iwill allot to the saying, We should ро to beseech the face of the LORD, 
2645 3588 2992-1473 3956 3778 2532 2532 1567 , 3588 4383 2962, 3841 И 
котоАойтоы тоо Аосо% pov TAVTA тете 8:13 kau коз єкбтүтїүсо то просото» kvpiov TAVTOKPATOPOS 
remnants of my people all these things. And and to seek after the face ofthe LORD almighty – 
1510.83 3739 5158 1510.7.5 2671, 1722 3588 1484 4198 2532 1473 2532 2240 2992 
єстои ор троптор» NTE котара EV то éðveow торєъсорох kat eyw 8:22 kar пёоосі Лаос 

it will be іп which manner you меге а curse among the nations, [ shall go leven 21]. And there shall соте [2peoples 
3588 3624 * 2532 3588 3624 * 3779 1295 4183 2532 1484-4183 1567 3588 4383 2962 


о oikos loùða karo oikos орол ото бетбусо› 
O house of Judah, апа О house of Israel, so shall I preserve 


1473 2532 1510.8.5 1722-2129 , 2293 . 2532 2729 R 
vps kart єсєсдє ev evioyia Ө«ретєїтє KAL KATLOXVETE 


you, and you will be a blessing. Ве of courage and grow strong 


1722 3588 5495-1473 1360 3592 3004 2962 

ev rtas дєрї vpav 8:14 rótt T&E АЛєує. къ®р‹о<$ 
in your hands! For thus says the LORD 
3841 3739 5158 1269.4 3588 2559 
TAVTOKPATÆP OV тротоу evoğðny Tov kakosa 
almighty, In which manner І consider to inflict evil on 


1473 1722 3588 3949-1473, 3588 3962-1473 


VAS є то TAPOPYLTAL рє TOVS потєрас VMV 

you in [provoking те to anger lyour fathers], 

3004 2962 3841 | 2532 3756-3340 

Ayet KUVpPLOS поаутокротор коз OV џєтєуосо 

says the LORD almighty, апа I did not change my mind; 
3779 39044 2532 12694 1722 3588 

8:15 оътос тпоаротєтоураьи kat ravevónpat ev TALS 
so I was deployed and have considered in 

2250-3778 3588 2573 4160 3588 * 2532 3588 


тєрдє толто Tov kadas Toroa Tv Ієроосали kar Tov 
these days [2меП Чо do] for Jerusalem апа the 
3624 + 2293 . 3778 . 151026 3588 3056 
око» Іоъба Өорсєітє 8:16 о?тос eow ot Луо 
house of Judah – Бе of courage! These are the matters 
3739 4160, 2980 225 1538 4314 3588 
ovs томиутєтє Лаћєітє олтдєоу єкастосѕ mpos тоу 
which you shall do. Let [25=реак struth leach} to 


4139-1473 2532 2917 1516 Я 2532 1342 2919 
TANTLOV оъто? KAL кро єртрикӧу KAL бїкодоь» кріуотє 
his neighborł, апа [2?ўийртепї !іреасеаЫе], апа [?just tjudge] 
1722 3588 4439-1473 2532 1538 3588 2549 3588 
ev тод поло ооу 8:17 кол єкастоѕ түү коко тоо 
at your gates! And [2еасһ Sevil 
4139-1473 3361 3049 1722 3588 2588-1473 


тлосо» оътоъ un Лоу єсӨє ev толас корбон уру 
баваіпѕі his neighbor 3пої еї 4сопѕійег] іп your hearts! 
2532 3727 ЭЭУ 15 3361 25 1360 3778-3956 

каи оркоу фєот рт QAYATATE бот тоте порто 
Апа [оа За Іуіпр !о пог ?love]! For all these things 
3404 3004 2962 3841 2532 1096 
epionoa Лєує: kùpros mavtokpåtTæp 8:18 kar єүєуєто 

I detested, says the LORD almighty. And came to pass 


3056 2962 , 3841 А 4314 1473 3004 3592 

№оуоѕ kvpiov тптољтокрӣт0роѕ Tpos рє Лєуоу 8:19 тобє 
the word of the LORD almighty to me, saying, Thus 
3004 2962 3841 ў 3521 , 3588 5067. 2532 
AEYyEL къри0$ѕ тпоутокротор VOTEL N TETAPTN KAL 
says the LORD almighty, Fasting on the fourth month, and 
4321, 3588 3991 2532 3921°...; 3588 1442. 2532 
otea N тєрлїтүү KAL VNOETELA N єВӧорт коң 
fasting оп Һе fifth, апа fasting оп ће seventh, and 
3521 , 3588 1181 1510.8.6 3588 3624 ж. 1519 
vyote N ekam єсторте то око Тообо єє 
fasting оп һе tenth, ѕһаП Бе tothe house ofJudah for 
5479 2532 2167 2532 1519 1859 , 18 ME = E 
хоро» kat evoposivny kar ets єортӣ$ ayaðas kat 


joy and gladness, and for [?holiday feasts 1good]; and 


2165 2532 3588 225 2532 3588 1515 25 
єофроуӨтсєсдє кох тт» олдєоу kat тту єъртүртүр ауотӯсотє 


you shall Бе glad, апа [truth Запа 4peace Поуе]. 

3592 3004 2962 3841 2089 2240 
8:20 тобє éyelL къросѕ TAVTOKPATÆP ETL NEOVOL 

Thus says the LORD almighty, Still there shall come 
2992 4183 . 2532 2730 . 4172 4183 2532 
Лао толло: коң KQATOLKOÙVTES TOAELÇ поллаѕ 8:21 ко 
[2реорІеѕ !many], апа dwelling [2сійеѕ ітапу]. Апа 





8:16 їЅее Eph. 4:25. 





толло: кол єди полла єкбттсоь то просото» kvpiov 
Imany] апа тапу nations to seek after the face of the LORD 


3841 1722 * 2532 1837.2 3588 4383 
поутокротороѕ є, Ієрохсолтр kar єбЛасасдо то просӯотор 


almighty in Jerusalem, andto atone in front 
2962 3592 3004 2962 3841 1722 3588 
коргоз 8:23 тобє Аєүєү к0роѕ тоътокрбтор EV TALS 
ОЁ the LORD. Thus says the LORD almighty; In 
2250-1565 1437-1949 176 435 1537 


npépars ekeivars єй» єтЛаВ орто éka &võpes єк 


those days [shall take hold Меп 2меп 3from out of 
3956 . 3588 100 К 1484 2532 1949. 

тосо» то» ү\лоссор ebvov kal єтї\бӨЗөртө 

4а] Уе ©априареѕі ?оЁ пайопѕ] – апа they shall take hold 
3588 2899 435-* | 3004 4198. 

тоо кростєдоо avõpós lovõaiov Аєүортє$ порєосорєдо 


of the decorative hem of а Jewish тап, 
3326, 1473 1360 191 

metà oov LOTL aknkóapev 
with уои, for we have heard that 


saying, We shall go 
3754 3588 2316 3326 1473 1510.2.3 
оти о 0є05 peð уро єстї 
God [?with Зуои 11]. 


СНАРТЕК 9 
Judgment against Israel's Enemies 
3024.1 3056 2962 , 1722 1093 
9:1 Атила Хоүоъ» корго» ev m 
The concern ofthe word ofthe LORD against the land 
$ К 2532 A Я 2378-1473 1360 2962 
Уєёроҳ код Дароскоъ Ovoia avroù біоти коро 


of Hadrach, апа [20# Damascus this sacrifice], (or the LORD 

2186.4, 444 2532 3956 3588 5443 3588 * 

eþpopà оудротоъс̧ kar тасос tas фола тоо Ісротћ 

іпѕресіѕ теп, апа all the tribes of Israel), 
2532 * 1722 3588 3725-1473 ы 2932: 

9:2 кол Ера ev tors opiors елт Topos kar Xav 
and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, 

1360 5426 4970. 2532 3618-* { 

oTt єфроътүтол сфоёра 9:3 kar окоборлусє» Tipos 

for they thought ехсеейшр]у{]. And Tyre built 

3794 1438 2532 2343 . 694 5613 5522 2532 

оҳорора єоътт кох єӨпосоърисєу аруъроу WS XOVV кош 


а fortress to herself, апа treasured up silver as dust, and 
4863 reat F N 5613 4081 3598 1223 
ovvýyayev xpvoiov о mnv обору 9:4 бе 

gathered gold as mud ofstreets. On account of 
3778 2962 2816 А 1473, 2532 3960 

тото куро кАлуро>орлутє оът кос татбёєь Г 
this, тетово will inherit her, and he shall strike 
1519 2281 1411-1473 2532 3778 1722 4442 , 
es балассотп üvapw созт kar awm ev тэре 
[in the sea ther power], and she [by fire 
2654 3708-* 2532 5399 


кетолеАоө›Өтүтєто н 9:5 perar Аскалоу кох þpoBnOoeTaL 
Ishall be consumed]. Ashkelon shall see, and shall fear; 


2532 *. 2532 3600. 4970, 2532 * А 
kat [làa kar обутдтсєтаи сфоёро kat Аккоербт] 
and Gaza, even she shall grieve exceedingly; and Ekron, 

3754 153 , 1909 3588 3900-1473 2532 
оти тоҳъуӨт єтї то TAPATTWMATL аот KAL 


for she shall be ashamed over her transgression. And 





8:23 1111. tongues. 

9:1 ТА/4. adds єє tedos - For the епа. 

9:2 tie. were very wise. 

9:4 {CP котокозӨтүтєтө - shall be incinerated. 


9:5 See Bos for variants. 
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622, 935 1537 ж. 2532 * ‚37662 
ополєітаьи ВосА\єїҗ$ єк Гот kar АскоЛоу ov pn 
[2shall perish 1ге king] from ош of Gaza, and Ashkelon in no way 
2730 . 2532 241 ‚4730 . 1722 
katoh 9:6 kat QANOYEVELS KATOLKÝTOVOW Ev 
should be inhabited. And foreigners shall dwell in 
ж 25322507 5196 246, 2532 
Абото› кол кебӨє\б› оВро аллофъЛлору 9:7 kaL 
Ashdod, and I will demolish the insolence of the Philistines. And 
1808 3588 129-1473 1537 4750-1473 2532 
etapo, TO aipa аттор єк сторотоѕ QUTOV KAL 
I will lift away their blood from out of their mouth, and 
3588 946-1473 . 1537 3319 3599-1473 ‚2532 
ta ВбєАзүрңөтө отоо? єк рєсо› оборто» AVTV KAL 
their abominations from between their teeth. And 
5275 . 2532 3778 3588 2316-1473, 2532 1510.8.6 
ъполєфдтсортаиь кох оото то Bew NPOV kaL єсорток 
they shall leave behind also these о our God, and they will be 
5613 5506 I E 2I A М 
о xAiapxos ev 1ообе kar Аккоербъ» 
as under а соттапаег of a thousand іп Judah, апа Ekron 
5613 3588 * À PAPANE 1 Ae R 3588 3624-1473 
025 о ІєВоосоіоѕ 8 KAL отосттсорох то око роо 
will Бе as ће Jebusite. And I will stand my house 
389.1 3588 3361 1279 Р 3366 344 
avarya тоо Мт ӧиоторє?єсдос ртӧє о«токбрлтеє 
оп а height, ѕо аѕіо not travelthrough пог return. 
2532 37662 1904 1909 1473 , 3765, 
kar оъ рт єпє\Өт єт’ ото OVKETL 
Апа іп по мау should there соте upon ет апу longer 
1826.2 1360 3568 3708 1722 3588 
єёєА өөө к Г. боть vov cwpaka ev то 
ones launching an expedition, for now І һауе ѕееп with 
3788-1473 
oþpðaàpois pov 
my eyes. 


The Coming King of Zion 
5463 4970, 2364 E 2784 
9:9 xaipe сфоёра Өъуүотєр Улоу крос сє 

Rejoice exceedingly, О daughter оѓ Zion! Proclaim, 
2364 * . 2400, 3588 935-1473 2064 
Өъуүстєр ІєрохсаАђы où о Bases соо єрҳєтох 
О daughter of Jerusalem! Behold, your king comes 
1473 1342 2532 4982 1473, 4239 _ 2532 1910 Е 
сог öikaros кол собо avtos тре] kar єптВєВткоѕ 
to уои, just and delivering; he is gentle, and mounted 
1909 5268_, 2532 4454 3501 2532 
eni vrnoģvyrov kat то›А\о» vov 9:10 kat 
upon а beast of burden, even [?foal 1a young]tt. And 
1842 р 716 1537 * 2532 2462 
єёолодрє?сєі оррато EË Ефрон. кол ттор 
Һе shall utterly destroy chariots from out of Ephraim, and the horse 
a 1842 5115 

УБИ єёолодрє?сєі тоёо» 

from outof Jerusalem; [shall be utterly destroyed 1the bow 
4170.1 к 2532 4128 2532 1515 1537 1484 
тоА\єрдко> ко пло kat єрт єё єдубу 
2of warfare], апа abundance апа peace from ош оѓ nations; 
2532 2677.1 5204 2193 2281 2532 575, 4215 4 
коз котбрёєї бето» ос adoos ко ето тоторбъ 
апа he shall rule waters unto the sea, and from rivers 
13262 1093 2532 1473 1722 129 
бєкВолос yns 9:11 kar ow ev «рети 
ОЁ the passes of the earth. And you, by the blood 
1242-1473 1821 1198-1473 1537 2978.1 
бюдтктс соо єёотєстєЛос бєсүрїої$ FOV EK AQAKKOV 
of your covenant, sent out your prisoners from out of the pit 
3756 2192 5204 2521, 1722 3794 
оок Єүорто$ бор 9:12 кадтсєсӨє є, оҳърораси 
not having water. You shall settle [^in Sfortresses 
1198 3588 4864 А 2532 473 , 1520 2250 
épo TNS Tvvayoyns kat avti pas трєроѕ 
Іргіѕопегѕ ?ofthe congregation]; and for опе day 





9:9 {СР праоѕ - gentle. 
9:9 т1$ее Mt. 21:5, Jn. 12:15. 
9:10 ТСР ano тоу võatwv ews Вдоласотс kar тото рор -from 


the waters unto the sea and rivers. 





ZAXAPIAŁ 9:6 


3938.1-1473 . 1362 467 , 1473 1360 
TAPOLKECİAS сох бтлоа оутотобосо сог 9:13 баоть 
of your sojourning [3double Ч will recompense 2(0 you]. For 

1780.2-1473 1683 Я * 5115 4130 3588 


EVETEWWA сє єроото Іоъбо тоёор» єпл\цса тоу 

І stretched you tight to myself, О Judah, аѕа бом. І Шеа 

2532 1825 3588 5043-1473 ү 1909 3588 

Ефрон. коң єёєүєро та тєк соо Žv єтї та 
Ephraim, апа I will awaken your children, O Zion, against the 
5043 3588 * т 2532 5584 А 1473 5613 4501 Й 
тєк тор ЕЛ\рор кол фтЛоафтсо сє ws рорфогот 
children of the Greeks. Апа I will handle уоџ аѕ the broadsword 


31632 2532 2962 1909 1473 , 3708. 
паҳттоо 9:14 kar коро$ єт? avtoùs офӨтүтєтө 

of a warrior. And the LORD [Pover 3them tshall be seen], 
2532 1831 5613 796 1002-1473 . 2532 2962 3588 


кох єбє\єъсєтоиь ws астротт Волс avroù kar коро о 
апа [?shall go forth 3as “lightning this arrow]. And the LORD 
2316 1722 4536 4537 2532 4198 1722 4535 

Өє0< ev TAATLYYL TAATLEL kal TopebeTaL ev соло 


God by a trumpet shall trump, апа [2goes 3for 4tossing about 


547-1473 2962 3841 $ 5231.3 А 
anetis ото 9:15 коріо поутокротор VTEPAOTLEL 
this intimidation]. The LORD almighty shall shield 
1473 2532 2654 1473 2532 2710.5 A 1473 


QUTOV KAL KATAVAAWTOVOLW отоо KAL KATQXOTOVOW QaQvToÙsS 
them; and they shall consume them, and shall heap upon them 


1722 3037 4969.2 2532 1600.4 3588 129-1473 

ev №доіс̧ сфєубоутѕ кох єктїорто то оиа AVTOV 
with stones ofa sling; and they shall drink ир their blood 
5613 3631 2532 4130 3588 5357 5613 2379 z 

05 ооу кол тАтүсозоц» Tas фила ws Ovororthprov 
as wine, and shall fill the bowls as an altar basin. 


2532 4982 1473 , 2962 3588 2316-1473 , 1722 3588 
:16 kat COEL ото коро$ о 0є05 аътоу ev TN 


And [’shall deliver 4them Ithe LORD 2their God] in 
2250-1565 5613 4263 3588 2992-1473 1360 3037 39 
трєро eker ws TpoBara тоу Лао» оътоо боті Або отус 
that day as the sheep of his people; for [25(опеѕ tholy] 
2947 1909 1093-1473 . 3754 1536 18 . 1473. 
kvàiovTtat єтї yns отоо 9:17 оти EL TU ayaðov аътотъ 
shall roll upon his land. For if anything be good of his, 
2532 1536 2570 1473 , 4621 3495 2532 3631 
KQLEL TL кало» QUVTOÙ 61705 VEQVİSKOLS кол оп/о$ 


and if апу be fair of his, the grain will be for the young men, and wine 


21751 . 1519 3933 
єзөзбїй бө» es пардєуооѕ 


being fragrant for the virgins. 


CHAPTER 10 
The Ransom of the People of The LORD 
154 3844 2962 5205, 2596 5610 
10:1 arreisðe паро kvpiov verv kað’ pav 

Ask from zżhe LORD rain according to season, 
4406 2532 3797 2962 4160 5325 Н 
троїроу KAL oprpov крио enomoev фоутас!ос 
the early апа late rain. The LORD made a visible display; 
2532 5205, 5493.1 Й 1325 1473 . 1538 1008 
kat ъєтоо єнєрї» wet отто єкосто Вотолтри 


апа іле rain ofwinter Һе gives їо ћет – ќо сас pasturage 


1722 68 _, 1360 3588 669 А 2980 
ev ayp 10:2 біоти or атпофдєууоџєуо‘ єЛаЛсот» 


іп the field. For е ones declaring maxims speak 
2873 2532 3588 3132.1 3706 5571 2532 1798 
KOTOVS коз OL кетте ораСє15 фєзбєї коң єу0туо 


troubles, апа the сІајгуоуапіѕ [2уіѕіопѕ tfalse], апа [3агеатѕ 
5571 _, 2980 3152 3870 1223 3778 
pevõn єЛалооу parara парєколоо» би тото 
азе they speak]; іп vain they comfort. Оп account of this 
3583 5613 4263 2532 2559 3754 3756-1510.7.3 
єёпро»Өпсо» ws проВоато кох єкокобдцсоу от: ovk түр 


they dry up аз sheep, апа were afflicted for there was пої 
2392 1909 3588 4166 3947 3588 
0015 10:3 єтї tovs Tmorpévas тпароёъруӨт o 

a healing. [Pover “һе Sshepherds 2ҹаѕ provoked 
2372-1473 2532 1909 3588 286 1980 2532 1980 


OVOS MOV KAL ETL тоос QUVOÙS emokipopar KAL emoképerat 
1Му гаре], and over the lambs I visit. Апа [*will visit 


2962 3588 2316 3588 3841 3588 4168-1473 
KUpPLOS о cós о тпоутокротор то тойрлдоь» QVTOÙ 


Ithe LORD 2God 3almighty] his flock – 


10:4 


3588 3624 3588 Ж. _ 2532 5021 1473 . 5613 2462 
тоу OKOV тоъ Тобе. ко тбёє QUTOVS AS оттор 
the house of Judah. And he shall order them as [horse 
2143.1-1473 1722 4171, 2532 1537 1473 . 
єопрєттї avroù є, по\лєро 10:4 кол eğ алто? 
this good-looking] іп battle. And from outof him 
1914 2532 1537 1473 , 5021 5115 1722 
єпєВ\єфєу kal eë ауто? єтоёєу тоёо> ev 
Һе looked upon; апа from ош оё him Һе ordered abow іп 
2372. 2532 1537 1473 . 1831 3956 1826.2 , 
Ovu кох eğ avToùÙ EčENEÙOETAL mas eğeiaùvov 
rage; and from outof him shall come forth every expedition 
1722 1473, 2532 151086 5613 31632, 3961, 

ev атто 10:5 код єсортог OS раҳттос TATOVVTES 
by him. And they shallbe as warriors treading 
4081 1722 3588 3598 1722 4171 2532 39044 , 

myàòv ev rtas обо ew тполєро коз TAPATAËOVTAL 
mud in the ways in battle. And they shalldeploy, 
3754 2962 3326 1473 2532 2617 306.3 


OTL коро рєт алто kaL католсҳоуӨтсортол avaBaTaL 
because the LORD is with them, апа [shall Бе disgraced tthe riders 
2462 2532 2729 > 3588 3624 ja 2532 
TTV 10:6 kat котитуосо› tov oikov lova KAL 
2of horses]. And Iwill strengthen the house of Judah, апа 
3588 3624 * 4982 2532 27331 _, 1473 , 3754 
TOV OLKOV Iwoye сосо коз KQATOLKLW QUTOVS OTL 
the house of Joseph Iwill deliver. Апа Iwill settle them; for 


25 1473 , 2532 151086 3739 5158 3753 3756 
NYATNOQA AQVTOVS KAL ETOVTAL ov . троптор OTE ок 
I loved them. And they will be in which manner when [3пої 
1473 , 64l 1360 1473 2962 3588 2316-1473 , 2532 


avtoùs апєрриро боть eyw къросѕ о Өє05 оътоу KAL 


2them Ч disowned]; for Тат the LORD their God, and 
1873 1473. 2532 151086 5613 31632. 
єпокозсорасьы отоу 10:7 коз єсортоь 05 роҳттос 
I shall take heed of them. And they willbe as warriors 
3588 * Е 2532 5463 , 3588 2588-1473 Я 5613 1722 
то Ефроїш кох yaphoerar n корӧо аутору 05 ev 
to Ephraim, апа [2һа1 rejoice Itheir heart] as with 
3631 2532 3588 5043-1473 3708 2532 2165 2532 
oivw kal Ta тєкуо отоу Ò povrtar kar fjevoparvðýorovtar kat 
wine. And their children shall see, and be glad; and 
5463 3588 2588-1473 . 1909 3588 2962 4591 
Xapeitar т kapõia ото» єтї то корсо 10:8 oypavi 


[2shall rejoice Itheir heart] over Һе LORD. I will signify 
1473 , 2532 1523-1473 1360 3084 1473 , 2532 
QUTOÙS KAL ELTÕÉOMAL солото ÖLOTL AVTPÖOTOMAL оъто?с KAL 


for them, and I will take them іп, for Iwill ransom them. And 


4129 2530 1510.7.6 4183 2532 


т\АлтүӨъэъ»Өтүтоътог. kalor. түтел тоААо 10:9 kat 
they shall be multiplied ір so far as they меге тапу. And 
4687 1473 1722 2992 2532 3588 312 
стпєро avtroùs ev Хео‹< кои оь рокро» 
I willsow them among peoples, and the ones far off 
3403 1473 2532 1625 3588 5043-1473 2, 52932 


птодтсортоє pov kar єкдрєфоъс: та тєкъа атор KAL 
shall remember те; апа they shall nourish their children, and 
1994 2532 1994 1473 , 1537 mi 


emiotpépovor 10:10 kat єтістрєфо AVTOÙS єк 

shall return. And I will turn them from out of ihe Sana 
+ 2532 1537 + . 1523-1473 ‚4532 
Ашгүзттоз кош єё Aogvpiwv ELTÕÉOMAL QAVTOÙSŞ KAL 
of Egypt, and from out of the Assyrians. I will take them in, and 
1519 3588 * . 2532 1519 3588 i 1521. 

es тр Гаћлааёіти кол єє тоу А оро» єсоёо 
into the land of Gilead, апа into Lebanon Iwill bring 
1473 2532 3766.2 5275 1537 
QUTOÙS коз OV ру этоАєьфӨтү єё 

them, апа іппо мау should there Бе Іей behind from ош оѓ 
1473 , 3761, 1520 2532 1330 122 
олтбо» ovõė єє 10:11 коз баєлАє®тортоң 

them по{еуеп опе. Апа they shall ро through by 
2281 4728 2532 3960, 1722 2281 2949 


Badoo стєут kal matTàčovow ev Өдалосот kipara 


[25еа һе narrow], апа shall strike [2іп 3the sea twaves]. 
2532 3583 d 3956 3588 899 4215 2 2532 
каи ётро»Өтсєтос торта ta Вот TOTAMOV ко 


Апа [55һаП Бе dried up tall {һе depths ʻ4of rivers]. Апа 





10:7 їЅее Bos for variants. 


ZECHARIAH 





1231 
851 . 3956 3588 5196 Ж х 2532 
офогрєдтоєтої паса n ъВріѕ Aoovpiov KAL 


[5shall be removed tall ?the insolence 4of the Assyrians], and 
4638.1 + 4014 2532 2729 2 
октүттроъ ArybnrTtov тєрїюрєӨтүтєтө н 10:12 kat катит ҳъсо 

the staff of Egypt shall be removed. And I will strengthen 


1473 , 1722 2962, 2316-1473 | 2532 1722 3588 3686-1473 
QUTOVS EV коро Өєо AVTOV KAL EV то OVOPATL QAVTOÙ 


them іп theLoRrD their God, and іп his name 
2744 3004 2962 
кољҳтсоутоь Лєує: къроѕ 
they shall boast, says the LORD. 
CHAPTER 11 
The Shepherds 
1272 3588 * 3588 2374-1473 2532 
1:1 дороо» о А Вауоѕ rtas Өурас̧ соо кок 
Open wide, О Lebanon, your doors, and 
2719 4442 3588 2748-1473 4104.1 


3649 
kataħdayėtw mvp Tas kéðpovs соо 11:2 ололъёото тїтї$ 
let [2devour tfire] your cedars! Let [25һгіек tthe pine]! 
1360 4098 2748 1360 5003 3175 
боті пєптокєу кєӧроѕ боті єтоЛолтортдцсот peyioråves 
for [2һаѕ fallen tthe foedar]; for [were in misery !огеаї ones]. 


3649 1409.2 3588 * К 3754 2686.2 
ололъёатє ptes тс Васољітидос̧ оти котєстасӨт 
Shriek, O oaks of Bashan! Бог [еге torn down 
3588 14091, 3588 4854 5456 2354 
о бӧророѕ о соърфъотоѕ 1:3 форт Өртуо?уутоу 
3groves һе 2рІапіеа]. А sound of wailing 
4166 . 3754 5003 3588 3172-1473 А 
TOLpÈvoV оти тєталоиторцкє” N пєуалосіут avtav 
of shepherds, for [2апоџіѕһеѕ Itheir greatness]. 
5456 5612 Н 3023 3754 5003 К 3588 
фор оръорєуоу Аєорто» оти TETAAALTÆPNKEV то 
А sound of roaring lions, for [5languishes Ithe 
5432.1 3588 ж н 3592 3004 2962 
фруауро тох Іорёољоъ 1:4 тобє éyetr к?ъріоѕ 
2?neighingł Зоѓ Һе 4Јогаап]. Thus says the LORD 
3841 4165 3588 4263 3588 4967 3739 
TAVTOKPATÆPp TOoLpawE TA проВато ms opayhs 11:5 а 
almighty, Tend the sheep of the slaughter, which 
3588 PAA r 2695 , 2532 3756 3338 . 
о KTNTApEvot катєсфобоу kat ov пєтєрєЛлоъуто 
the ones acquiring them butcher, and are not repenting. 
2532 3588 4453. 1473. 3004 2128 ‚2962 
кои OL поћо?ърутєс aut ЄАєүоө» єулоүттӧѕ к?роѕ 
Апа е опеѕ selling them said, Blessed be the LORD, 
4147 . 2532 3588 4166-1473 3756-3958 
тєплоотцкорєи KAL OL TOLMEVES QUVTOV OVK ETQAOXOV 


we were enriched. And their shepherds suffered not 
3762, 1909 1473 1223 3778 3756-5339 

ovõév єт? avrois 11:6 бе толто ov фєтороц 
anything for them. On account of this, Iwill not spare 
3765 , 1909 3588 2730 3588 1093 3004 2962 
OVKETL ETL TOVS катошко?утоѕ тү» YNV тує кър:оѕ 
апу longer over ће ones inhabiting the land, says the LORD. 
2532 2400, 1473 3860 3588 444 1538 1519 
kat où єүо тороёїборд тоос AVÕPWTOVS EKAOTOV ELS 


And behold, I deliver up the men, each into 
5495 3588 4139-1473 ‚2532 1519 5495 935-1473, { 
хєра тоъ плохо» avrtoù kart erts xyeipa ВосіЛєос avrtoùv 


the hand of his neighbor, and into гле hand of his king. 


2532 2629 3588 1093 2532 3766.2 1807 

KAL KATAKÖYOVOL TNV YNV KALOV рл] єбє\ћо рог 
Апа they shall сш іп pieces the land, апа іп по way should І rescue 
1537 5495-1473 

EK хє:роѕ AVTOV 

from out of their hand. 


The Two Rods 
2532 4165 . 3588 4263 3588 4967 1519 
1:7 код тоер та проВото mns сфоүйѕ є: 


Апа Імі tend the sheep of the slaughter among 





10:11 {CP _kataroyvvðńoertaL - shall be put to shame. 
11:3 ѓе. ragings. 


1232 7АХАРІА 5 11:8 
3588 * Е 2532 2983 1683 1417 4464 1093 3748 3588 1587 3766.2 1980 2532 
түу Xavaavitrw kar Аророь єрт боо роВӧоъѕ үт ост то єк\єітоу ov py єтіскєфтос kaL 
the Canaanites. Апа Iwilltake for myself two rods. land who [3һе one 4аегіпо Чп noway ?shall visit], апа 
3588 1520 2564 2566.3 2532 3588 2087 2564 3588 4650 7 3766.2 2212. 2532 3588 

түу piav єкалєса колло kar тиу єтєроу єкблєсө то єскортіб џєу0у OV рл] enmon коң TO 

The one Icalled Beauty, and the other I called, [ the опе 4being dispersed іп no way ĉ?shall he seek], and [3{һе опе 
4979.1 2532 4165 . 3588 4263 4937 А 3766.2 2390 2532 3588 3648 
TXOA кои ē TOLAV® то троВето OVVTETPLUPEVOV OV рл] ANTAL коң TO oħokànpov 
A piece of measured out land; апа Iwilltend the sheep. 4being broken Чп no way ?shall he heal], апа [һе 4whole 


2532 1808 , 3588 5140 4166 1722 3376 , 1520 
1:8 кох єёоро тоо трєї поцлєраѕ EV ртр evi 

And I will lift away the three shepherds in [2month tone]; 
2532 925 К 3588 5590-1473 1909 1473 , 2532-1063 
kar ВароъуӨтсєтос т фут pov єп’ олтоў kat yap 


апа [?shall Бе weighed down пу soul] over them, for 
3588 5590-1473 2036.2 1909 1473 2532 2036 
оь PVyaL AVTV єтпорооруто єт? epe 11:9 кол eima 
their souls roared against me. And Isaid, 
3756-4165 Я 1473 3588 599 ; 599 Р 2532 3588 
OV TOLQV®Æ оре то атодуско» атподутскєто каси TO 
I will not tend you. The dying, let it die! And the 
1587 1587 2532 3588 2645 2719 1538 


EKÀELTOV єк\тєто KAL TA коталоіто котєсдєтосо» єкастоѕ 
failing, letit fail! Апа the rest, let them [2еа{ teach] 
3588 4561 3588 4139-1473 2532 2983 3588 
tas соркос тоо плохо» avroù 11:10 кол Аурора: Tv 
the flesh of his neighbor! And Iwill take 
4464-1473 3588 2570 , 2532 641-1473, А 1286.1 S 
р&Вбо> pov ти kay коң аторриро оът, ðraokeðàrar 
my rod, Beauty, and will throw it away to efface 
3588 1242-1473 3739 1303 4314 3956 3588 2992 
тү» бө Өлүктү pov nv бїєӨєрлүр Tpos тото тоос Ла0%5 
ту covenant which І ordained with all the peoples. 
2532 1286.1 . 1722 3588 2250-1565 2532 
11:11 kar боскєдасдсєтоь є тп рєро ekeivy ко 
Апа it shall be effaced in that day. And 
1097 3588 * 3588 4263 5442 UB 
ууосорутои ои Xavavaior та проВота фоласоорєуй por 
[38һаП know һе 2Сапаапіќеѕ] the sheep being guarded to те, 
1360 3056 2962, 1510.2.3 2532 2046 4314 
баоть Лоуүоѕ корсот єстї 11:12 кол epo Tpos 
that [2ле word ofthe Lord 11 15]. Апа Iwill say to 
1473 , 1487 2570 1799 1473 1510.2.3 1325 3588 3408-1473 
QUTOVS EL кало» EVWTLOV атй єстї ÖTE TOV рисо» pov 
them, If [20ооа Збеѓоге 4you titis], give my wage, 
2228 550 2532 2476 3588 3408-1473 5144 
т стпєітосдє кох ёстпсоу TOV родо» рох TPLAKOVTA 
ог forbidit! Апа they established my wage- thirty 
693 5 2532 2036-2962 4314 1473 2524 1473 
apyvpovs 11:13 kar єітєу к0ріо Tpos pe кебӨє$ солто 
pieces of silver. And the LORD said to me, Lower them 
1519 3588 55607 . 2532 4629.4 1487 1384-1510.2.3 
ELS то Хорєъттр‹оу kal скєфоь EL окмор єстї 
into the foundry furnace! And look about if it is unadulterated, 


3739 5158 1381 5228 1473 2532 2983 3588 
ov тропоу єбокулоасдту этєр аутору кол éaßBov тоз 
іп which manner Iwas proved for ет! Апа Itook the 
5144, 693 2532 1685 1473 1519 3588 3624 


TPLAKOVTOA арүъроъѕ 
thirty pieces of silver, and I put 
2962 , 1519 3588 55607 , 

коргох ELS то XWVEVTNPLOV 11:14 kar anéppupa TNV 
of the LORD, into the foundry furnace. And I threw away 
4464-1473 3588 1208 3588 4979.1 3588 
påßBõov коз TYV õevtépav TO oXov pa TOV 
my rod, the second, A Piece of Measured ош Land – 
1286.1 3588 2697 3588 3031 ha 2532 
баш ткєбесө TNV котосҳєсі тү ауарєсор Тооба kar 
to efface the taking possession the thing between Judah and 
3031 * И 

avapésov lopanà 

between Israel. 


кох єуєВоЛору avToùs ets тоу oikov 
them into the house 
2532 641 3588 


The Devouring Shepherd 
2532 2036-2962 4314 1473 2089 2983 4572 
11:15 kat eine kùpros mpos pe єть AABE сєаото 
And the LORD said to me, Yet take to yourself 
4632 4165.1 | 4166, 552, 
скєът TOLMEVLKA TOLMEVOS QAQTELPOV 
the equipment ofa shepherd- [25һерһега !ап inexperienced]! 
1360 2400, 1823: 4166 1909 3588 
1:16 ёти où єёєүє;ро тоєо єтї. ту» 
For behold, Igshallarouse аѕһерһега against the 





3766.2 2720 N 2532 3588 2907 3588 1588 ә 
ov рт котєүӨътү коз та крет тоу єкЛєктоу 
lin по way ?shall һе сопйисїї]; апа [meats tof the 2сһоісе] 
2719 2532 3588 795.1-1473, 21612. 
котафоуєтоь KAL TOVS астрауйлоъсѕ AVTOV єкотрєфєи 
he shall devour, апа [their vertebrae the shall distorttt}]. 
5599 3588 4165 * 3588 3152 2532 
1:17 о oL TOLMQLVOVTES та пото коң 
О the ones tending the vain things, and 
2641 . 3588 4263 3162 1909 3588 
коталєлоитотє;є Ta троВата payapa єтї тоу 
leaving behind the sheep; a sword shall be against 
1023-1473 2532 1909 3588 3788 3588 1188-1473 


Bpaxiova ото] kat єтї tov офӨо\роъ> Tov бєёдо> avrToù 

his arm, and against [eye this right]. 

3588 1023-1473 3583 3583 2532 3588 

о Bpaxiwv avroù ënpawópevos ётро»Өтсєток katl o 
His arm withering shall be withered, and 

3788 3588 1188-1473 ‚16264 1626.4 

офболроѕ о бєѓёіосѕ аътоо єктофло?ъџреєуроѕ єктофлодтсєтос 

[2еуе this right] by blinding shall be blinded. 


CHAPTER 12 


Concerning Jerusalem 
3024.1 3056 2962 , 1909 3588 * 
12:1 Appa Aoyov корго єтї тоу Іоратл\ 

The concern of іле мога of the LORD over Israel, 
3004 2962 3588 1614 . 3588 3772 0. 2532 
№єүєи KVpLOS TOV EKTEWOV TOV ovparvov коң 
says the LORD, theone ѕігеісһіпо ошї ће heaven, апа 
2311 7 1093 2532 4111 4151. 
Өєрє\.%ь үт» kat пАабсоУ труєоро 
laying the foundation for the earth, and shaping the spirit 
444 1722 1473 2400 1473 5087 3588 * 
ол›Өро›тоз ev avra 12:2 où єүо ттр тт» lepovoainy 
of тап іп him. Behold, I appoint Jerusalem 
5613 4290.1 4531 3956 3588 2992 2945 
ws продора соЛєоорєра посі то Naois къкЛо 
as thresholds for shaking all the peoples round about. 
2532 1722 3588 * 1510.8.3 4042 “ 
кае ev түү Iovõaia єстөң TEPLOXN 


And in Judea there willbe an encompassing about 
1909 + М 2532 151083 1722 3588 2250-1565 

єтї Iepovoaàņy 12:3 kar єстө ev тп npépa ekewn 
against Jerusalem. And it will be in that day 

5087 3588 * д. 313037. 2662 3956 
Oopa mnv lepovoainp Адо» KATATATOÙMEVOV TAOL 
I will appoint Jerusalem as a stone being trampled by all 
3588 1484 3956 3588 2662 А 1473. 1702 

то єдруєс‹ TAS o кататптоатоу оът єрлтө боз 
the nations. Every one trampling her with mocking 


1702, 2532 1996 А 1909 1473, 3956 3588 
єрлтөёєтө KAL ETLOVVAXINTOVTAL єт? _ аът порто то 
shall тоск, апа [һа be assembled 7against Sher tall 2the 
1484 3588 1093 1722 3588 2250-1565 3004 2962 
єӨут TNS yns :4є0 m npépa ekeivn АЄүє къроѕ 


3nations 4of the ʻearth]. In that day, says the LORD 
3841 3960 3956 2462 1722 16И , 2532 3588 
тптољутокротор татоёо порта LTTOV ev EKOTQAOEL коң TOV 
almighty, I will strike every horse with astonishment, and 
306.3-1473 1722 3912.1 1909-1161 3588 3624 * 
оло$бттүр алто? єр торофрозтүтєк єтї бє tov oikov lova 
its rider in ranting. But over the house of Judah 
1272 3588 3788-1473 2532 3956 3588 2462 3588 


öravoiğw тоз OPOAAMOÙS MOV KAL TAVTAS тоз 01710105 TOV 
I will open my eyes, and all the horses ofthe 





11:16 їѓе. guide. 
11:16 їїѓ.е. dislocate the joints of their neck. 
11:17 See Ald. & Six. for variants. 


12:5 


2532 2046, 3588 
12:5 kat epoùow ок 


Апа [4а say tthe 
1722 3588 2588-1473 


2992 3960 , 1722 665.5 Р 
aav matao ev ототофЛлосє 


peoples I will strike with blindness. 
5506, * 


хорҳо‘ Тобо; ev то корбїод$ ол›тбә 
2соттапаегѕ of thousands Зоѓ Judah] in their hearts, 

2147 1438 3588 2730 x 
evphoopev eavrTtois тоз kaTokobvTas 1єрөозесө\түр. 
We shall find to ourselves of ће ones dwelling Jerusalem 
1722 2962, 3841 Я 2316-1473 1722 3588 
ev корсо тоутократори Өєфб› ото 12:6 ev тт 
іп the LORD almighty their God. In 
2250-1565 5087 3588 5506 , Ж 


pépa ekeivy Өпсорась тоъ ҳ№йарҳоъѕ Тобе 
that day I will make the commanders of thousands of Judah 
5613 1149.1 4442 1722 3586 2532 5613 2985 


ws aov торо$ ev &ъЛоіЅ kar ws Лартоабо 
as afirebrand offire among the wood, and as alamp 
4442 1722 2562 2532 2719 я 1537 1188 , 
торо$ ev колор kat котофотуоруто єк ӧєёәр 
of fire among stubble; and they shall devour at the right, 
2532 1537 2176... 3956 3588 2992 2943 
кои є cevwvipov порто тоу Лао? къкАлодєу 
апа at the left all the peoples round about. 
2532 2730-* 2089 2596 1438 1722 
каи катоктсє: Ієроосали єти ка’ eavtmyv ev 
and Jerusalem shall dwell yet accordingto herself in 
2532 4982-2962 3588 4638 
liouc aiik 12:7 kar сосє кїро$ та OKNVOpATA 
Jerusalem. And the LORD shall deliver the tents 
ж. 2531, 575 746 3704 3361 3170. 
Iova коб от’ apxhs OTOS peyaàvvnTaLt 
of Judah as at the beginning, so that [should пої 4magnify 
2745 3624 ж 2532 1884.2 3588 
колутрно окоо Дох ‚ коьєпароіс _ тоу 
Stheir boasting уле house 20 David], апа the haughtiness of the ones 
2730 . 1722.® 1909 3588 * 2532 
катоко?утоу ev Ієроосо\лр єтї тоу loùðav 12:8 kar 
dwelling in Jerusalem over Judah. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 5231.3-2962 5228 3588 
есте EV TN түрєрө EKEİVN VTEPATTLEL KÙPLOS отєр тоу 


it will be in а. day the LORD will shield over the ones 
2730 2532 1510.8.3 3588 770 2 
катоіко?утор Тера KAL ETAL o асдєубФъ 
dwelling Jerusalem; апа itwillbe the опе being weak 
1722 1473 , 1722 1565, 3588 2250 5613 s ._ 3588-1161 
ev олто ev єкєі’т TN pépa ws Aavið o дє 
among them in that day will be as David; and the 
3624 Ж 5613 3624 2316. 5613 32 2962 , 

oikos Дот о 01к05 Өєоъ 05 &yyecňosş къріоъ 


house of David as гле house of God, as the angel of the LORD 


1799 1473 , 2532 151083 1722 3588 2250-1565 
evawnmiov солто 12:9 коз éoTaL є, тп yppa ekeiwvn 
before them. Апа itshallbe in that day 

2212 3588 1808 3956 3588 1484 3588 2064. 
mTw тоо єёбрөїһ TAVTA то єӨътү тиа єрхорєрө 
I will seek to lift away all the nations coming 
1909 * А 2532 1632 , 1909 3588 3624 
єтї 1єрозто Алу. 12:10 кол єкҳєо єптї TOV OLKOV 
against Jerusalem. And I will pour out upon the house 
* А 2532 1909 3588 2730 А а 4151 
Дол KAL єтї т005 котоікоъутос lepovoanpy пуєоња 
of David, апа upon the ones dwelling Jerusalem, a spirit 
5484 2532 3628 2532 DH =; 4314 1473 1519 
XAPLTOS коң ошктірроъ коз єтВЛєфорутоь mpos pe ewr 
of favor and compassion. And they shalllook to me on 
3739 1574 446.2 2735.3 S 2532 
ov єёєкєутцсоу av оу kaTwpxNTravTo коң 
whom they pierced,ł because they treated те despitefully, апа 
2875 1909 1473, 2870 5613 1909 
kopovrtat єт? ото] konetòv 005 єт? 
they shall beat over him with a beating of the breast, as over 
27 . 2532 3600 3601 5613 1909 3588 


отуотүто кас оборутӨтсоруто`ь обор OS єтї то 
а beloved опе; апа they shall grieve with grief as оуег the 
4416 1722 3588 2250-1565 3170 3588 
трототоко 12:11 ev m npépa ekeivy рєуалууӨсєтоь o 
first-born. In that day [2shall be magnified 





12:10 See Jn. 19:37. 
12:10 |їЅее Bos for variants. 
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2870 1722 * . 5613 2870 
котєто ev 1єрозсе=Алүр. ws котєтоѕ 
1рЬеайпр the breast] іп Jerusalem, as the beating of Һе breast 
4503.1 1722 3977.1 1581 б 
powrvos ev пєдіо єккотторєроъ 
over the pomegranate grove іп the plain having беер си down. 
2532 2875 И с 2596 , 5443 
12:12 kat кофєток ката фълоѕ 
Апа [35һаП beat the chest Че Зака] according to tribes 
5443 5443 3624 А 2596 1438 , 2532 
фълоѕ фол окоо Aavið kað’ eceavtv кол 
by tribes; the tribe ofthe house of David Бу itself, and 
3588 1135-1473 2596 1438 5443 3624 
aL yvvaikes аттор kað’ eavTtas pvàn ошо 
their wives by themselves; the tribe of the house 
ы 2596 1438 , 2532 3588 1135-1473 . 2596 1438 
Nàðav KAO’ єоътт» KAL QL yvvaikes QVTOV KQO’ єаътоѕ 
of Nathan by itself, and their wives by themselves; 
5443 3624 * 2506 1438. 2532 3588 
12:13 vàn окоо Aevi каб єоъттр код оң 
the tribe ofthe house оЁ еуі Бу itself, and 
1135-1473 . 2596 1438 5443, * А 2596 1438 , 
yvvaikes avTov kað’ eavrtas þv Zvpeav kað’ eavrv 
their wives by themselves; the tribe of Simeon by itself, 
2532 3588 1135-1473 . 2596 1438 3956 3588 5443 
KALAL yvvatkes QVTWV KAO’ EavTAS 12:14 nasarar þpvàai 
and their wives by themselves; all the tribes 


3588 5275 5443 2596 1438 , 2532 3588 1135-1473 
aL VTOAENELUpEVAL фол коб’ єолөтїүр KALAL YVVALKES AVTOV 


being left behind, a tribe by itself, and their wives 
2596 1438 , 
ka’ єт 
by themselves. 
CHAPTER 13 
The Removal of the Idols and False Prophets 
1722 3588 2250-1565 1510.8.3 3956 5117 
13:1 є тп npépa ekeiwvn єстос TAS тото 

In that day [willbe 1еуегу 2рІасе] 
1272 А 3588 3624 * 2532 3588 2730 К 
õravoryópevos то око Доу коң тош KQTOLKOVOLWV 


opening wide to the house of David and to the ones dwelling 


Е у 1519 3588 33341, 2532 1519 3588 4473 . 
ІєрохсоЛи ets түу рєтекїлтү кос є: тоу роутис рор 


іп Jerusalem for {һе removal and for the sprinkling. 
2532 1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3004 2962 4519 
13:2 kat ésta ev m реро ekeivn Аєує: kùòpros соВафе 
And it will be in that day, says the LORD of hosts, 
1842 > 3588 3686 3588 1497 575, 3588 1093 
єёолодрєъсо TA оуорота тоу єӧолору ATÒ TNS YNS 
I will utterly destroy the names of the idols from the land, 
2532 3765-1510.8.3 2089 1473-3417 . 2532 3588 
каси оок EOTQAL ETL QUTOAV рле ко тоо 


апа there will поі Бе апу1опрег а тетогу of them. Апа the 


5578 2532 3588 4151 3588 169 1808 
фєхъбопрофӯтоѕ код то тєр то акодорто» єЁоро 

false prophets апа the [?spirit lunclean] Iwill remove 
575, 3588 1093 2532 1510.8.3 14374395 444 


ATO TNS YNS 3 kar otat eàr профутєъст à&avÂðpwros 
from the land. Andit will Бе [25һоша prophesy ta man] 
2089 2532 2046, 4314 1473. 3588 3962-1473 . 2532 3588 
ETL коз EPEL Tpos avTov o TATNP QUTOV кае nN 
still, апа [һа say Чо биш 115 father 2апа 
3384-1473 . 3588 1080 1473 3756-2198 

UNTNP олътоо ос үєуусољтєс̧ аътоу оо Сост 

3his mother], the ones engendering him, You shall not live, 


3754 5571_, 2980 1909 3686 2962 , 2532 
оти фєодтп єЛаАсасѕ єт? оуороти Kvpiov kaL 
for [Plies lyou spoke] upon thename ofthe Lord. Then 
4846.1 1473 3588 3962-1473 2532 3588 3384-1473 


сортодіоъсі QAVTÖV о потр олљтоъ кол N ттр avrov 
they shall bind him (his father and his mother 
3588 1080 1473. 1722 3588 4395-1473 . А 2532 
ot үєуутооутєс avTov ev то профттє?єи, avtov 13:4 kau 
engendering him) at his prophesying. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 А 2617 3588 
EOTQAL ev T pépa EKEN kataro xvvôoovtaL oL 


it willbe in that day [ shall be disgraced Ithe 





13:1 See Bos for variants. 


1234 7АХАРІА 5 13:5 
4396 1538 1537 3588 3706-1473 1722 3588 3588 2255 3588 4172 1722 161 3588-1161 2645 
трофтои єкабтоѕ єк TNS 0ро:є025 avtoù ev то то просо TNS полєос EV охооо о дє KATAAOLTOL 
2prophets], each from his vision, when half the city into captivity, and the rest 
4395-1473 _, . 2532 1746 1193.1 5133., 3588 2992-1473 3766.2 1842 9 575, 3588 
трофттє?єі’ оътор KAL єубъсорток бєрри триҳоь тоо Лао? pov ov рт єёолодрєодоси, апо TNS 
he prophesies; and they shall put оп [?hide covering ta hair], of my people in no way shall be utterly destroyed from the 
446.2-3739 5574 2532 2046, 3756-1510.2.1 4396 4172 2532 1831-2962 2532 39044 . 
av’ wv єфєосоуто 13:5 кох epei оок epi трофтттѕ толєоѕ 14:3 kau єёєЛлєосєтоь коріо kal паратоёєтоь 
because they lied. And he shall say, [2ат not За prophet city. And the LORD shall come forth, and shall deploy 
1473 1360 444 2038 3588 1093 1473 15102.1 3754 1722 3588 1484-1565 2531 2250 3904.3-1473 
eyo бот оудротосѕ єрусоќорєроѕ ту ynv Ey® єси OTL ev tors éðveow ekeivois к@Өбб прєра Tmapatağews avtov 
1], for [затап 4working Sthe ĉground П 2am]; for against those nations, as the day of his battle array 
444 1080 1473 1537 3503-1473 2532 1722 2250 4171 2532 2476 3588 4228-1473 
avðpwros eyévvyoėt pe єк уєотттоѕ pov 13:6 kau ev mnpėpa по\лєроо 14:4 kar отђосортоь оь тобє$ олто% 
a man engendered me from out of my youth. And іп zhe day of war. And [?shall stand this feet] 
2046 4314 1473, 5100 3588 4127-3778 3031. 1722 3588 2250-1565 К 1909 3588 3735 3588 1636 , 3588 
Ep% TPOS ето TL ar miyat avtar отарєсо» ev TN pépa ekeiwwy єтї то Opos тор EAQLOV TO 
I willsay to him, What are these wounds in the middle in that day upon the mount of olives, the one 
3588 5495-1473 2532 2046, a 4141 2713. ж 2596 395 . 25324977 , 
тоу XELPWV FOV кас epei enmiyynv кетеролть Ієроосо\лри кето олето\оу» KAL схе Өтүтєто. 
of your hands? Апа he will say, The ones wich k was struck over against Jerusalem according to the east; апа [*shall split 


1722 3588 3624 3588 27-1473 


ev то око тоо ayannrtoù pov 13:7 daia 

in bythe house of my beloved. O broadsword, 
1825 1909 3588 4166-1473 2532 1909 435 
єёєүєрӨтті єтї TOUS тоєо роо KAL єт? avõpa 
awaken against my shepherds, and against aman, 
4177-1473 3004 2962 3841 3960 


толту» pov Ayet коро$ 
my fellow-countryman, says the LORD almighty! Strike 


3588 4166 2532 1287 3588 4263 2532 
тоу поєд коң баскортисдтосоу то проВота kat 


Һе shepherd, апа [зеге dispersed Ithe 25һеер]|і! Апа 


тпољтократор тотоёо> 


1863 3588 5495-1473 1909 3588 4166 , 2532 
єтоЁо» TNV XELPA роо єтї тоос TOLMEVAS 13:8 kar 
I will bring ту hand upon the shepherds. And 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 3004 2962 3588 1417 
єсток w тц трєро ekeivy Лєуєи коро ta vo 
it willbe in that day, says the LORD, the two 
3313 1842 2532 1587 a 3588-1161 5154 


pép єёолодрєъдтсєток кох єкАєїфє то бє трітоу 
parts shall be utterly destroyed, апа shall cease; but the third part 


5275 1722 1473 2532 1236 3588 5154 
ополєфдтсєтоє ev аът 13:9 кол ktw то трітоу 
shall Бе left in it. And Iwill lead the third part 
1223 4442. 25324448. 1473. 56134448 . 3588694 . 

о торо коз поросо «тоо WS торото то аруър‹ор 
through бге, and I will purify them as [21 fired tsilver], 
2532 138i 1473 5613 1381 3588 5553 , 1473 
kat okta ауто? wş бӧокилоєтоь то уроо ото 
and Iwilltry them as [215 tried 10014]. Не 
1941 3588 3686-1473 2532 1473 1873 1473 2532 


єтіколєсєтох то орорб коз ко eyo ETQAKOÙTOMAL QUTOÙ KAL 


will call upon myname, andI will heed him. And 
2046 2992-1473 3778 151023 2532 1473, 2046, 2962 

єро №05 pov OUTOS EOTL KAL QUTOS EPEL KUpPLOS 

I will say, [Эту people !This ?is]. And he shall say, The LORD 


3588 2316-1473 
о Өєо<$ pov 


is my God. 
CHAPTER 14 
The Day of The LORD 
2400, 2250 2064 3588 2962, 2532 
14:1 où трєрось єрҳоутоь тоу короз код 

Behold, days [ come lof the 210кр], and 
1266 3588 4661-1473 1722 1473 2532 
барєрисӨсортои та окъла соо ev сог 14:2 kar 
[2shall Бе divided lyour spoils] among you. And 
1996 3956 3588 1484 1909 Ж 15194171 
єтисъуоёо портата éðvy єтї ІєроъхсоЛлти es тоАєро» 
1 will assemble all the nations against Jerusalem for battle; 
2532 234.1 3588 4172 2532 1283 3588 


KAL QAWTETAL n TOMS kal баеөртоүтүтортод Ql 
and [?shall be captured "һе 2city], and [shall be plundered ће 
3614 2532 3588 1135 3435 2532 1831 

око katal yvvaikes ролъуӨтсоутої KAL EËEANEÙOETAL 
2һоиѕеѕ], and the women shall be tainted; and shall come forth 





13:7 See Mk. 14:27, 26:31. 





3588 3735 3588 1636 , 3588 2255 1473 , 4314 395 y 
TO 0роѕ тоу ENQLOV то прса AVTOÙ TPOS олетоА\ё&с 
Ithe ?mount Зоѓ olives], half  ofit towards the east 
2532 2281 5478.1 3173 4970, 25322827 - .. 3588 
кох ӨдаЛассау хбо<$ peya сфоӧоёро кох KÀWEL то 
апа west, [?сһаоѕ 2ргеаї tan exceedingly]; апа [һа lean 
2255 3588 3735 4314 3588 1005 , 25323588 2255 1473 . 
т\рд тоз 0роъѕ mpos тоу Ворроу кокто просо олуто% 
Ња 20# the 3mountain] towards the north, апа half ofit 


4314 3558 2532 1719.2 3588 28351 


Tpos voTtov 14:5 {кол єрфрөӨтүтєтө n коо 

towards the south. Апа [fshall be obstructed ithe 2уаПеу 

3588 3735-1473 2532 1462.7 507 

TOV OPEWV роо kat єукол\Өтсєтох фаратүё 
3of ту mountains], апа [2һа be joined together 'the ravine] 

3735 2193 * 2532 17192 . 3739 

орєоъ éws Асот\ кол єифроҳӨтсєтох ov 

by mountains unto Azal. Апа it shall be obstructed in which 

5158 1719.2 575, 4383 3588 4578 1722 


троптор» єуєфротүт опо просото) тоо Сєз єр 

manner it was obstructed from іп front of the earthquake in 

3588 2250 А 935 2532 2240 

tars npépars Ogiov Вас:Лєоѕ Тоёва kat ёєи 

the days of Uzziah king of Judah. And [’shall come 
2962 3588 2316-1473 2532 3956 3588 39 3326 1473 . 
к^р:оѕ о 0є05 роо KAL TAVTES OL QYWL ET отоо 
Ithe LORD 2my God], and all the holy ones with him. 


2532 151083 1722 1565, 3588 2250 3756-1510.8.3 ус 
6 kal єстод EV EKEWN TN түрЄрө OVK EFTAL 


And it willbe in that day there shall not be light; 
2532 5592 2532 3803.1 1510.83 1520 2250 2532 3588 
{кол фоҳоѕ ког mayos ETAL рхо» NpEpav кос N 


but chilliness and ice. It shall be one day, and 
2250-1565 1097 3588 2962. 2532 3777 2250 
трєро єкє’т уросӨпсєтохј то коро KAL оътє трєро 
that day shall be known tothe LORD, and neither day 
3777 3571 2532 4314 2073, 1510.83 5457 2532 
о0тє vvë kat Tpos єспєроу EOTAL фос 14:8 kar 
пог night, апа towards evening іі ѕһаП Бе light. Апа 
1510.8.3 1722 3588 2250-1565 А 1831 5204 2198 
єстоі ev тп pépa ekeivy єёє\єусєтол обор Соу 

it shall be in that day shall come forth [2water Шіуіпо] 
197 3588 2255 1473 1519 3588 2281 


Тєр кА то pov avtoù ers TY далассо» 
from ош of Jerusalem; the half  ofit into the [2ѕеа 


3588 4413 2532 3588 2255 1473 , 1519 3588 2281 
түу проту kat то просо avrtoù es тиу балассо» 


Цогетоѕ(], апа the half ofit шо the [2ѕеа 


3588 2078 1722 2330 2532 1722 14372 3779 1510.8.3 

түү» EOXATNV єр Өєрє‹ коз ЄР єө рї 00т05 EOTQAL 
Цайег]; (in summer апа іп spring thus itwill be, 
2532 1510.8.3-2962 1520 935 . 1909 3956 3588 1093 

14:9 кол égtart коросѕ єє Basia єтї пасо» tmv yny 
and the LORD willbe for king over all the earth. 





14:5 See Bos for variants. 
14:6 See Bos for variants. 
14:7 ЇСР & Six. yvwory - is known. 
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2532 3588 
коз то 


1722 3588 2250-1565 Р 1510.8.3 2962 1520 
ev тп џєро eken ЄТ KÙpLOŞ ELS 


In that day there shallbe [?LORD 1опе], and 
3686-1473 . 1520 2944 3956 3588 1093 2532 
ovopa алто? ev 14:10 коклоу пасо» mv yny KAL 

his name one, encircling all the earth), and unto 
3588 2048 575, * ‚ 21933 * . 2596 

tnv épnpov опо ГоВаоу éws Peppar кото 

the wilderness- from Geba unto Rimmon according to 
3558 * *_1161 1909-5117 3306 575, 
ъотор Ієрохсалтр Papà бє єтї топтоо pever ато 


the south of Jerusalem. Апа Rama [2іл its place tshall remain]; from 


3588 4439 + И 2193 3588 5117 3588 4439 3588 
ms nins Beviapiv 605$ TOV тӧпоо TNS тол TNS 


the gate of Benjamin unto the place ofthe [2ра{е 
4413 2532 2193 3588 4439 3588 1137 , 2532 2193 3588 
TPOTNS коз EWS TNS тол TOV тозо» KAL EWS TOV 
Чї], and unto the gate ofthe corners, and unto the 
4444 * А 2193 3588 5276 ‚ 3588 935 
mipyov Avapehà 605 тоу VTOANVİOV TOV Вас:Аєоѕ 
tower of Hananeel, unto the wine-vats ofthe king. 
2532 2730 1722 1473, 2532 331 3756-1510.8.3 


14:11 кол котоктоооси ev ахти кох avàbðepa оок ETAL 
Апа they shall dwell іп it, апа [2апаћета Е will not be] 


2089 2532 2730-* . 40061 
ETL kar катоктсє‹ lepovoadinpy пє10:00то0$ 
any longer; and Jerusalem shall dwell securely. 
Flesh shall Melt 
2532 3778 1510.8.3 3588 4431 3739 
14:12 ко отт Єт n тті 

And this willbe the downfall in which 
2875-2962 3956 3588 2992 3745 
кофе kùpros TAVTAS TOVUS \aovs осо 
the LORD shall smite all the peoples, as many as 
19931 1909 * Э 5080 , 3588 
єпєстратєосоу єтї Iepovoaàņny  токтүтортоь о 
marched against Jerusalem- [shall melt away 
4561-1473 2476 1909 3588 4228-1473 2532 3588 


TOV тобо» QVTÖV KAL OL 
their feet, and 
3588 3692-1473 


саркєѕ оттор єосткӧтор ETL 
Their flesh] while standing upon 
3788-1473 4482 1537 
офдолрос аутору ротсоутоїї єк TOV OTOV AVTOV 
their eyes shall flow from out of their openings, 
2532 3588 1100-1473 5080 1722 3588 4750-1473 
KAL N үлосса аттор TAKNOETAL EV то отореть ото 
апа their tongue shall melt away in their mouth. 
2532 151083 1722 3588 2250-1565 1611 
14:13 коз єсттоң є, түү түрЄєрө EKEN єкотосіѕ 
Апа there will be іп that day [astonishment 
2962 , 3173, 1909 1473 , 2532 1949 . 
коргох Eyan єп олтої0с̧ коң єтї\түфорто 
Этот the LORD 1а great] upon them; and they shall take hold 
1538 3588 5495 3588 4139-1473 ‚2532 48443 
єкастоѕ TNS XELPÓS тоо плохо» ауто? KAL сзртАоклүтєтө 


еасһ the hand of his neighbor, and shall closely join 
3588 5495-1473 , 4314 3588 5495 3588 4139-1473 2532 
n хє олзто% Tpos TNV дєїрө Tov плохо» avroù 14:14 kat 

his hand to the hand of his neighbor. And 
+ >. 3904.4 1722 * 2532 4863 


Iovõas поротаёєтаи є, Ієроосалти кох съроѓёєь 
Judah shall аерјоу in Jerusalem; апра shall bring together 
3588 2479, 3956 3588 2992 2943 5553 . 2532 


тү» Ху тОортоу тоу aiw къкАодєу Xpvoiov kat 
the strength ofall the peoples round about- gold, and 
694 2532 2441 ‚1519 4128 4970 2532 
оруъріоу кол илатистиор ets плтӨоѕ сфоёра 14:15 kar 


silver, and clothes into abundance exceedingly. And 


3778 1510.8.3 3588 4431 3588 2462 2532 3588 2254.2 2532 3588 
аътт єт N тптоСіѕ TAV оттор KAL тоу NMLOVOAV KAL тор 


this will Бе the downfall of the horses, апа the mules, and the 
2574 2532 3588 3688 2532 3956 3588 2934 , 3588 1510.6 

kauhàov KAL тоу ороз? KAL TAVTWV TWV KTNVOAV тоу орто 
camels, and the donkeys, апа ofall the cattle being 
1722 3588 3925-1565 2596 3588 4431-3778 

ev тоң порєрВоло(< єкєзөңє кото TNV птоса, тоот 
іп those camps, according to this downfall. 





14:12 {СР єкроътсоутох - flowing away. 
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1235 
The Holiday of the Pitching of Tents 
2532 151083 3745 302 2641 1 
14:16 кол éoTtaL осо av котолєфӨдосі 
Апа itwillbe аѕ тапу аз should be left 
1537 3956 3588 1484, 3588 2064 1909 
єк TAVTÆV тор eðvav тор є\Өорторї єтїї 
from ош of all ofthe nations coming against 
А 2532 305 2596 1763 А 3588 
Ієродсалаш kar avaßnoovrar кот” EVLQVTOV TOV 
Jerusalem, that they shall ascend Бу year 
4352 х 3588 935 2962 3841 м 2532 
TPOCKVVNTAL то ВооңАєї корсо TAVTOKPATOPL KAL 
to do obeisance to the king, to the LORD almighty, and 
3588 1858 3588 1859. 3588 4634 Я 2532 
тоо єортосаи тти єорту TS октроттрүоѕ 14:17 ко 
to solemnize the holiday of the pitching of tents. And 


151083 3745 1437 3361305 1537 3956 , 3588 
EOTAL осо єоъ ит оуоВоси єк пастор TOV 
it will be as тапу as should not ascend from out of all the 
5443 3588 1093 1519 * 3588 4352 


pvir ms yns es lepovoaàńy тоо троокъэртүсо 


tribes ofthe earth unto Jerusalem to do obeisance to 
3588 935 ‚_ 2962, 3841 А 2532 3778 

то Вас:Аєс къргсо тпоутокротори коз OÙTOL 

the king, to the LORD almighty, and these things 
1565-4369 3756-1510.8.3 1909 1473 . 
ekeivois простєдсоутаьи {оок єсток єт? ото 
shall Бе added to those – there shall notbe [20роп them 
5205 1437-1161 5443 r ү 3361 ЕНДЫ, 
%єто$[] 14:18 єс» бє фолу Ашгүзттоз рл avaßn 
Irain]. Апа the tribe of Egypt should not ascend, 
3366 2064 2532 1909 3778 151083 3588 4431 3739 


илбе єАӨт кас єтї 
пог соте, then upon these 
3960-2962 3956 3588 1484 
TATAEEL къріоѕ порта TA єӨъү| 
the LORD struck all 


TOVTOVS єтї N пто т 
willbe the downfall which 
3745-302 3361 305 
оса av py avaßn 
the nations, as many as should not ascend 


3588 1858 . 3588 1859. 35858 4634 Р 3778 
тоз єортасои тту єорту TNS сктроттүсоѕ 14:19 отт 
to solemnize the holiday of Һе pitching of tents. This 
1510.8.3 3588 266 * 2532 3588 266 3956 3588 
є=стөң n apuapria Акџу?ттох кош N арартіа TAVTOV TOV 
willbe the sin of Egypt, and the sin of all the 
1484 3739 302 3361 305 1858 3588 1859, 3588 


ceðvav jos оу рт оуоаВт єортасоиь ттр єорттү TNS 
nations which ever should not ascend (о solemnize the holiday of the 


4634 . 1722 3588 2250-1565 1510.8.3 3588 
осктроттү(05 14:20 є, тұ pépa ekeivn стос то 
pitching of tents. In that day there will be 

1909 3588 5469 3588 2462 39 3588 2962 3841 


єтї TOV холо» TOV LTTOV QYLOV TW коріо TAVTOKPATOPL 
upon the bridle ofthe horse, Holy tothe LORD Almighty. 

2532 1510.8.6 3588 30031 17223588 3624 2962 5613 5357 
кох єсоутол оь ЛЕВттєѕ є, то око короо ws þar 
Апа [7will be tthe ?kettles 3in 4the Shouse 6of the LORD]as bowls 
4253 4383 3588 2379 2532 151083 3956 
тро просотоо тоо Өосіасттріоо 14:21 kar єстод Tmas 
before the face of the altar. And it will be every 


3003.1 1722 * . 2532 1722 3588 * 39 3588 2962, 
\Втѕ ev Ієрохсалтр кох ev то ообо &yros то корсо 
kettle in Jerusalem апа іп Judah holy tothe LORD 
3841 i 2532 2240 3956 3588 2378.1, 
тољтокрдтор: kaL ўѓёоосі TAVTES OL Ovor&ķovtes 
almighty. Апа [һа] come tall 2the ones sacrificing] 
2532 2983 1537 1473 2532 2192.2 1722 1473 , 2532 


кох Атрортох eë олутоур KAL EPNTOVOLW EV QUTOLS KAL 
and shall take from out of them, and shall cook with them. And 
3756-1510.8.3 2089 x А 1722 3588 3624 2962, 

оок EOTQAL ETL Xavavaios EV то ошко короо 
there will пої be апу longer the Сапаапіќеіп the house of the LORD 
3588 1411 1722 3588 2250-1565 

tov Övvåpewvİ ev түү Np Epa ekewn 

of the forces in that day. 





14:16 {CP anerðovtæv - going forth. 

14:17 ț—ttOP & Six. omit. 

14:19 {ее Bos for variants. 

14:21 {СР & Six. mavtokpartopos - almighty. 


1236 
СНАРТЕК 1 
The LORD Loves Jacob 
3024.1 3056 2962. 1909 3588 * . 
1:1 Aņppa Хоүоъ» коро єтї тоу lopanà 

The concern ofthe мога of the LORD over Israel 
1722 5495 , 32-1473 r> 1473 3004 
ev xepi ayyéňov avtoù 1:2 nyannoa орос éyer 
by thehand of his messenger. I loved you, says 
2962 2532 2036 1722 5100 25. 1473 3756 
къроѕ kat єтотєє є, тїї NYåATNTAS трос оок 


the LORD. Апа уои ѕаіа, [Эп 4what 1Үои Іоуеа 205]? [?not 
80 ‚151073 * 3588 * 3004 2962 2532 
одєлфоѕ nv Нооъ тоо ІокоВ Ayet къріоѕ KAL 
5ргоћег !Was 3Esau 4Jacob's]? says the LORD; and 
25 3588 * 3588-1161 * 3404 2532 
nyànyoa тоу ІакоВ 1:3 тор бє са? ELONE коң 
I loved Jacob. And Esau Idetestedł, and 
5021 3588 3725-1473 И 1519 854 1 2532 3588 
єтаёо та opta озтоб es афоусиоу кои TNV 
І ordered ир his borders for extinction, and 
2817-1473 1519 1430 2048 1360 
kàypovopiav аъто? є apata єрїүром. 1:4 баоть 
his inheritance for domiciles of the wilderness. For 
2046, 3588 * 2690 2532 1994 А 

epet n Iðovpaia katéotparntat KAL єтибтрєфорє» 
[2% say 1Ейош], He was eradicated, апа we should return 
2532 456 Я 2049 ў 3592 
kat оуокоборсорєу прирорџєуос тобє 
апа should rebuild places having been made desolate. Thus 
3004 2962 3841 А 1473 , 3618 Р 2532 
eyer коро пољтокротор QVTOL окобортсоось KAL 
says the LORD almighty, They shall build, and 
1473 2690 А 2532 1941 А 1473 3725 
Eya кетоеоютрєфо› кои єтїкАлтүӨтүтєтөд avrois opua 

I shall eradicate; апа it shall be called Бу Һет, Borders 
458 2532 2992 1909 3739 3904.4-2962 

олоро kat №05 ep’ ov тпоротєтактоь коро 
of lawlessness, and, A people against whom the LORD deployed 

2193 165, 2532 3588 3788-1473 , , 3708 2532 
ws оиәуоѕ 1:5 kar о офдолџогс vpav oporral коц 
unto the eon. And your eyes shall see, and 
1473, 2046, 3170-2962, А 5231 3588 3725 3588 


vpeis єрєтє єрєуүо\лъуӨт къриоѕ VTEPAV® тоу ориу TOV 
you shall say, The LORD was magnified ир above the borders 
A 


Торотл 
of Israel. 


The Priests Dishonor The LORD 


5207 1392 3962 2532 1401 3588 2962-1473 
1:6 0005 Sogàter martépa kar ovos TOV къріоу QVTOÙ 
A son glorifies a father, and a bondman his master. 
2532 1487 3962 151021 1473 4226 1510.23 3588 1391-1473 2532 


kaL E€ потр eE єүо поо єоти y боёо pov ко 
And if [father ат 1], where is my glory? And 
1487 2962 1510.2.1 1473 4226 151023 3588 5401 1473 

єє _ коро ELpL eyw Tov єт о фоВоѕ pov 

if [летово 2ат 1], where is the fear ofme? 
3004 2962 3841 1473 3588 2409 3588 

Ayet коро$ тпоутокротор vpeişs ои wepeis oL 

says the LORD almighty. You, the priests, are the ones 
DF 3588 3686-1473 2532 2036 1722 5100 
þpaviitovtes то ороро MOV KAL ETATE EV TVL 
treating [Zas worthless ппу name]. And you said, [tin 5Swhat way 
5336.3 3588 3686-1473 4317. 
eþpaviisapev то орора соъ 1:7 просйтүоутєѕ 
1We treated 3as worthless 2your name]? In bringing 
4314 3588 2379-1473 . 740 2332 2532 2036 


троѕ то Өъсїласттри» рох ортоо NALTYNMÉVOVS KAL єітотє 


to my altar [ breads tpolluted]; and you say, 
1722 5100 2332 1722 3588 3004-1473 5132 
ev ти nioyhoapev ev то АМєуєи 0р5 тротєба 


[п Змһас Ме polluted]? In your saying, The table 





1:2,3 {See Rm. 9:13. 





МАЛА ХІА 5 1:1 


2962. 233.2-1510.2,3 2532 3588 2007 

коргох млосупрєут єстї кох то єпитдєрєуо В 
of the LORD is polluted, and the things being placed upon it 
1847 А 1360 1437 4317 5185. 
єёообєуосотє 1:8 діти eav просаувуптє тофлћор 

аге with contempt. For if you should bring a blind animal 
1519 2378 3756 2556, 2532 1437 4317 5560 , 2228 
ets Ovoiav ov KAKÓV KAL EAV тростогүбтүтүтє Хоћу q 


for sacrifice, is if not evil? Апаі you should bring the lame ог 
732 3756 2556, 4317 1211 1473, 3588 
арростор оъ коко» просотуаүє ön орто TO 

ill, is it not evil? Bring it indeed to him, to the one 
2233 б 1473 1487 4327 a А 1473 1487 2983 
туоърєро соо EL тросёєёєтох сє EL Apera 
leading you! shall he favorably receive you, shall he receive 
4383-1473 3004 2962 3841 К 2532 3568 
тросотор» соо Лєує. къроѕ тоътокрбтор 1:9 kar vuv 
your person? says the LORD almighty. And now, 
1837.2 3588 4383 3588 2316-1473 2532 1189 
єёЛаскєсдє то просото» тоо eoù орох кох ӧєтӨттє 
atone the face of your God, and beseech 
1473 , 1722 5495-1473, 1096-3778 1487 2983 
олљтоъ? є, Ҳєроє ороор уєүоує тото €L Моро 
him! Ву your hands these have taken place. Shall І receive 
1537 1473 4383 1473 3004 2962 3841 . 

єё орбо TPOTWTOV ороор \єує коро тпоутократор 


from your person your things? says the LORD almighty. 


1360 2532 1722 1473 4788 2374 
1:10 діють kar ev ош осоуклєисӨтсортоь Өоросх 


For even among you [?shall be closed Ithe doors], 
2532 3756-381 3588 2379-1473 .— _, 1431 
kal ovk събфєтоь TO Ovoraotpióv pov борєбъ 
and you shall not light my altar gratuitously. 
3756-1510.2.3 1473 2307 1722 1473 3004 2962 
ovk ест роо Өє\ро ev оре Ayet к®р‹о<$ 


There is not оЁ те anything wanting among уои, says the LORD 
3841 2378 3756-4327 _, 1537 
тпоутократор Bvoiav ov просёєёорог єк 
almighty. A sacrifice І shall not favorably receive from ош of 
3588 5495-1473 $ 1360 575, 395 2246 2532 2193 
тоу Хєроу омор” 1:11 боть ато оатотолоу niov KAL EWS 


your hands. For from the rising of the sun, and unto 
1424 3588 3686-1473 1392 1722 3588 1484 2532 
övopiw то буора pov дєбоёостої ev то єдуєси ко 


the descent, my name 
1722 3956, 517 2368 4317 
EV торт тото» Ovpiapa TPOTAYETAL TW оуораті MOV KAL 
in every place incense isbrought іп myname- even 
2378 2513. , 1360 3173 3588 3686-1473 1722 3588 1484 
Өъсто кадара oTt рєуа то ороо pov ev tors єбє 
[25асгійсе t!a риге]; for great is my name among the nations, 
3004 2962 3841 1473-]161 953 1473 1722 
Aéyer kùõpros поутокротор 1:12 vpeis бє BeBnAoùvrte avto ev 
says the LORD almighty. But you profane it in 


was glorified among the nations; also 
3588 3686-1473, 2532 


3588 3004-1473 , 5132 2962 233.2-1510.2,3 2532 3588 
то Лєүєи уро троатєбо kvpiov млоступрєут ETTİ KAL то 
your saying, The table of the LORD is polluted, and 
2007 1847 _. 1033 1473 2532 
єтітдєрєуа єёообдєуотол Вромота аттоо 1:13 код 
[2рІасей upon it 4аге with contempt ?foods this]. And 

2036 2400, 2552-1510.2.3 2532 16304-1473 


kakonalðeias єстї кох єѓєфоъустосотє оъта 
you said, Behold, itis troublesome, апа you blew them away, 


3004 2962 3841 2532 1533 3588 7241, 
AEYEL къри0$ поутократор KAL єисєфєрєтєє та орпоурото 
says the LORD almighty. And you carried in ће preyț, 


2532 3588 5560, 2532 3588 1776 м 2532 1533 


einate 160% 


kal то Хола кол то єуоҳЛоърєуа KAL єсєфєрєтє 

апа the lame, and the troubled- and thus you carried 

1519 3588 2378 1487 4327 1473. 1537 

є ту Өосхоу є тросёєёорох охота єк 

іп the sacrifice. Shall І ѓауогаЫу receive them from ош of 

3588 5495-1473 3004 2962 3841 А 2532 

тоу Хєірору орбо Лєуєи коро тпоутократор 1:14 kau 
your hands? says the LORD almighty. And 

1944 3588 444 3739 151073 1415 2532 5224 


єтікатаратоѕ о ољуӨдролтос os nv боуротосѕ kal ъттрҳєу 


ассшѕеа Бе the тап who was mighty, апа [existed 
1722 3588 4168-1473 . 730 2532 3588 2171-1473 
ev то тооло) аътоо «рсєр KAL N єх ото 
Затопр 4his flock la male], and his vow 





1:13 йе. things ravaged. 


2:1 


1909 
єт? 


2962 
коргоз 
LORD. 
3841 


1473 2532 2380 1311 


MALACHI 1237 


3588 


avto kat Overl ӧхєфдорџєуоу то) 
was upon him, апа he sacrifices а thin 


1360 935 3173 1473 

боть Вас:ћєъ$ peyas eyo 

For [fking За great П 
2532 3588 3686-1473 2016 


g being corrupted to the 
1510.2.1 3004 2962 
ELL Ayet къріоѕ 
2am], says the LORD 

1722 3588 1484 


толтокрбтор KALTO орора роо єтіфорєѕ ev tors єӨєсї 
almighty, and ту пате is prom: 


2:2 єй 
If 
1519 3. 
into 
3004 


Хеүєк 
ѕауѕ 


2672 


СНАРТЕК 2 


The LORD Sends а Curse о 


2532 3568 3588 1785-1473 . 
1 kar vuv y єрто\лү оттү 


іпепіатопр ће nations. 


п the Priests 


4314 1473 5599 2409 
TPOS VMAS W LEPELS 


And now, this commandment is to you, O priests. 
1437 3361 191 2532 143 


v aN 
you should not hearken, and if 


37 3361 5087 


ако?сттє KAL єй рл] ӨтүсӨє 


you should not put it 


588 2588-1473 3588 1325 1391 3588 3686-1473, 
es Tyv kapõiav vpav тоз бозго боёо то OvopaTi pov 


your heart, to give g 


lory о my name, 


2962 3841 М 2532 1821 1909 1473 


KÙPLOS тпоутокротор KAL Eğ 


опостє\о єф vps 


the LORD almighty, then Iwill send upon you 
3588 2671 2532 1943.2 3588 2129-1473 2532 
TNV KATÅPAV KAL ETLKATAPATOMAL TNV єолоуоу VMV KAL 
the curse, and Iwill accurse 


1473 2532 3756-1510.8.3 


your blessing- even 
1722 1473 3754 1473. 


котарасорак avv кас OVK є=стөң ev VHV OTL ре 
I will curse it; and it will not be 
3756-5087 1519 3588 2588 2400 

ov тїӨєсӨє ers т» kapõiav 2:3 où 
ри і пої to the heart. Behold, 


5606 
pov 


2532 4650 * 1798.1 
KAL скорто› єуъстрор 


among уои, for you 

1473 873, 1473 3588 
ey® афоро viv Ttov 
I separate to you the 


1909 3588 
ETL TQ 


ѕһошаегү, and Iwill disperse dung of the large intestine upon 


4383-1473 1798.1 
TPOTWTA VMV EVVOTpPOV 


1859-1473 
єортоу эрбэъ 


your faces, dung of the large intestine of your holiday feasts; 
2532 2983 1473 1519 3588 1473, 2532 
кои Атфоцод vpas es то ото 2:4 ко 
апа ІШ {аке уоџ амау at the same time. And 
1921 1360 1473 1821 4314 1473 3588 
єпиүросєсдє боть eyo єёопєсталка прос ъраѕ TNV 
you shall realize that І sent out to you 
1785-3778 3588 1510.1 3588 1242-1473 4314 3588 
EvTOANY тоту тоо eivat mv aðykyyv pov mpos тоъѕ 
this commandment, to be my covenant with the 


* 


3004 2962 3841 


Aevitas éyet кър TAVTOKPATÆP 


Levite: 


s, says the LORD almighty. 


3588 1242-1473 
2:5 п ðraðnky pov 
My covenant 


1510.7.3 3326 1473 , 3588 2222 2532 3588 1515 2532 1325 
HET арто? TNS ботс kar mms єщїүрт$ kar éðwka 


түр 
was 
1473 


with him, the one of Ше and 
5401 5399 1473 2532 575, 438. 


of peace, апа I gave 
з. 3686-1473, 


avta фоВо фоВєіодох рє кох ото TPOCWTOV ороротоѕ MOV 


to him fear, to fear me; and from the presence of my name, 
4724-1473 3551 225 1510.7.3 1722 3588 
стє\\єс дох avtov 2:6 vòpos аАтдєіасѕ nv EV то) 
to рш him in readiness. The law oftruth was in 
4750-1473 „ 2532 93 3756 2147 1722 5491-1473 


оторһеть ото katl «бике ovx 


єорєдт ev хХєіЛєси, avrtoù 


his mouth, and injustice was not found іп his lips. 
1722 1515 2720. 4198 3326 1473, 2532 
ev epy kartevÂðivov єторєїӨт рєт epoù kaL 


In peace he straightened out to go 


4183 


moiioùs єпєстрєфєу апо aðıkias 


1994 279: 93 


with те, апа 
3754 549] 2409 


2:7 оти Єт piws 


тапу he turned from iniquity. For lips of priests 
5442 1108 2532 3551 1567, 1537 
фъЛаѓёєтої уроси кох тороо єкбтдсооси єк 


shall guard knowledge, апа [2ге law 


Ithey shall seek] from out of 





4750-1473 1360 32 2962, 3841 d 2 
сторотосѕ аътоо біті оуүє\оѕ көро TAVTOKPATOPOS 
his mouth; for [2а messenger 3of the LORD 4almighty 
1510.23 1473-1161 1578 1537 3588 3598, 
єстї 2:8 vpeis бє єёєкМїзетє єк ms обот 
the is]. But you turned aside from outof the way, 
2:3 ție. turn my back. 





2532 770 4183 „1722 3551 1311 А 
кох тодєусотє полло?ъѕ ev ъоро ӧєфӨє{ротє 
апа weakened тапу іп following the law. You corrupted 
3588 1242 3588 * 3004 2962 3841 А 
түу kyy тоо Aevi №єүєи коро$ поутокротор 
the covenant of Levi, says theLORD almighty. 
2532 1473 1325 1473 1847 А 
2:9 код eyo ӧєбока оиа єёоодєуорєу005 
Апа І have given you over as ones being with contempt, 
2532 3935 . 1519 3956 3588 1484 446.2 
коз TAPELMEVOVS єє TAVTA та єӨъүү av® оу 
апа ones being disregarded among all the nations, because 
1473 3756-5442 3588 3598-1473 235 2983 
vpeis ovk єфоълоёоасдє тос обо? pov аЛа єЛарВоӧрєтє 
you guarded not my ways, but you took 
4383 1722 3551 3780 3962 , 1520 3956 
просото EV VOW 2:10 ovy татар ELS TAVTOV 
personsł іп thelaw. Is there not [?father іопе] of all 
1473 3780 , 2316 1520 2936 1473 5100-3754 
эро оох Өєоѕ єє єктисєу У те OTL 
of you? Didnot [2Соа lone] create you? For what reason 
1459 А, 1538 3588 80-1473 3588 953 
єукотє\ітотє єкостоѕ тоу абєлфо» олто тох ВєВъћлосо 
did [2ої you abandon teach] his brother, to profane 
3588 1242 3588 3962-1473 1459-* E М 
түу баөӨтүктүр тор потєроу vpav 2:11 єүкетєАєїфӨтү Iovõas 
the covenant of your fathers? Judah abandoned, 
2532 946, 1096 1722 3588 * 7 293a- 1722 
kat Вӧєлъуро єүєуєто є, то Іорот\ кол ev 
апа ап abomination took place іп Israel and in 
Ж 1360 953-* 3588 39 2962 , 
ІєроъосоАти бут eBeBhwoev lovas ta оу корго 
Jerusalem, for Judah ргоѓапеа the holy things of the LORD 
1722 3739 2 2532 2006.2 1519 2316-245 
ev o nyånnoe kar enerðevoev ets Oeoùs аЛЛотр(оъѕ 
in which he loved, and applied unto alien gods. 
1842-2962 ө 3588 444 3588 4160 
2:12 єёолодрєъсє: коріо тоу ауӨдрото» TOV тпооъруто 
The LORD will utterly destroy ће тап doing 
3778 2193 302 5013 N 1537 
TAUTA EWS ор татєтоӨтў єк 
these things, until whenever he should Бе humbled from ош оѓ 
4638 y а ы 2532 1537 4317 А 2378 
okyvwpàrtorv ІакоВ кох єк тросоаүбоутор Ovoiav 
the tents of Jacob, and from out of the ones bringing a sacrifice 
3588 2962 3841 2532 3778 3739 
то корю тптоутокротори 2:13 кои тото а 
tothe повр almighty. And these things which 
3404 4160. 2572 1144 3588 2379 . 
єрісооу єпоєітє єкалтптєтє Öåkpvøot то Ovorothprov 
І detested you did. You covered [*in tears ithe ?altar 
2962 , 1722 2805 . 2532 4726 ‚1537 2873 
коргох Eev кЛлахдро KAL стєрауро єк кото 
3of the LORD], in weeping, апа moaning, from out оѓ troubles, 
2089 514 1914 1519 2378 2228 2983 
étt боёло» єтїЗАётєн ets Ovoiav n aßBeiw 
yet thinking it worthy to look upon your sacrifice, ог to take it 
1184 1537 3588 5495-1473 
бєктоъ єк тоъ хєроу оро» 
as acceptable from ош of your hands. 


Treachery of Infidelity 
2532 2036 1752 5100 3754 2962 
2:14 коз einate ЄРЄКЄР TWVOSŞ OTL къріоѕ 

Апа you said, For what reason? In that the LORD 
1263 | 3031, 1473 2532 3031 . 135. 
бєрортърото отарєсоих соо KAL QVAPÉTOV YVVALKÖSŞ 
testified between you and between the wife 
3503-1473 3739 1459 2532 1473, 2844-1473, 
VEOTNTOS FOV NV EYKATEÀALTIES коз QUTN KOWOVOS FOV 
of your youth, whom you abandoned. And she is your partner, 
2532 1135 1242-1473 2532 3756 2570, 4160. 
коң yvvů бокс соо 2:15 ко оо колол єтпосє 
апа the wife of your covenant. And [5пої бао good 4did 
2532 5274.1 4151-1473 2532 2036 5100 243 2228 
кок ътолєц на TVEÙMATOS ауто) ков ELTATE ть олло ў 
leven 2а vestige ЗоЁ his spirit]. And you said, What other than 
4690, 2212-3588-2316 2532 5442 1722 3588 4151-1473 
спєрра бте: o 0є05 kar фуЛаѓбасдє є то тъєїзреть VMV 
a seed does God seek? But guard in your spirit, 





2:9 tie. shown partiality. 


1238 


2532 1135 o 3503-1473 3361 
KAL YVVAİKA уєотттоѕ соо рт 


3404 1821 
PONTAS єёатостєАтс 


2532 2572 763 


lopai kat калъфєь осєВєа єтї 
of Israel, then [?shall cover Чтріе(у] over 


3004 2962 3588 2316 3841 


єєн коро о Өєоѕ пољтократор коң 
says the LORD God almighty. 


3588 4151-1473 2532 3766.2 


то TVEÙPATL VMV KAL OV рт 
your spirit, and іп по мау should you abandon them, 
1722 3588 3056-1473 
то ЛоуоіЅ ороо KAL 
your words. 
1722 3588 3004-1473 
Ayew ъроѕ 
your saying, 


3588 3947 3588 2962 


2:1704 TAPOËÙVAVTES TOV коріо» EV 
O ones provoking the LORD with 


2036 1722 5100 3947 


ELTQATE ev торе птароё?руоиє» оттор ev 
you said, [3іп 4what Ме provoked ?him]? In 


3956 4160 4190 2570 

TAS TOLV тортро» коло» EvOTLV kvpiov 
Every one doing wicked isgood before 

1473 , 1473 2106 2532 4226 

QUTOLS QVTOS єзбөктүстє кош 

them Һе thinks well of, апа, Where is 

1343 . 

біколосъ6 


of righteousness? 


The Messenger of the Covenant 


CHAPTER 3 
2400, 1821 
3:1 où єёолтостєААо› 


Behold, Іѕепа out 


2090 3598 4253 4383-1473 
єтоһбсє обо про тпросотоо pov kat ečaibvys 
shall prepare the way before my facet. 
2240 1519 3588 3485-1473 , 2962 


nëeEL ELS TOV рабу QVTOÙ кър 
бсоте Tinto Shis temple tthe LORD 
2532 3588 32 3588 1242. 


кои о отуүєлоѕ TNS öraðkns 
even the messenger ofthe covenant, 


2400, 2064 3004 2962 


ov épxetar Ayet къроѕ 
Behold, he comes, says the LORD 


5100 5278 „ 2250 1529-1473 


т vTopevel трєроу єсобох ол›то% тү 
who will endure the day of his entrance? ог 
1722 3588 3701-1473 1360 1473 
ev T оптасіа QUTOÙ боть оъ0т05 єс TOpPEVETAL 02$ 
at his apparition? For he 
5560.7 я 2532 5613 41571 4150 

хХоуєъоттроъ коз о тоо TAVVOVTOV 
of a foundry furnace, and as lye 


2523 5560.9, 
кодє отаи ХОРЛОР 


3588 694 , 2532 251 2 
то орүороъ» кол кодорисєг 


1343 | 2532 700. 
биколосъ®ърт 3:4 kat оресєц 


165, 2532 2531 3588 2094 
QLWVOS KAL ка0‹5 та єтт 
еоп, апа аѕ the years 


eykatadinns 2:16 «АА\@ eav 
and the wife of your youth do not abandon! 
3588 2316 3588 
Aéyer kùpros o 
by detesting, you should send her forth, says 


1909 3588 1760.1-1473 
ta єрӨзрлүрөтб sov 


your thoughts, 


фълоёасдє ev 
And keep guard i 


EYKATANİTNTE 


1510.2.3 3588. 2316 


бүүє\бъ pov 
my messenger 


And [’shall suddenly 


vpeis par тє 


vpeis ӨєЛєтє 
whom you 


поутократор 


2228 5100 53072 
TLS VTOOTNTETAL 
who shall stand 


of ones washing. 


kar kaĝðapitov 
he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were 


tovs vroùvs Aevi 

silver. And he shall cleanse the 
55024 1473, 5618 3588 5553, 
XEEL QUTOVS WOTEP TO XPVOTLOV кої 05 TO 
shall pour them as the gold 
2532 151086 3588 2962. 4317 . | 
коң ETOVTAL то коро просаүоутєѕ Өъстоѕ є 
that they willbe (о ће LORD ones bringing sacrifices іп 


2532 5613 3588 694 


kvpiw voia 
righteousness. And [ѕһаП please the 7LORD !the sacrifice 


* 2532 * ‚2531, 
Тобе: kar 1ТєрозсоАтн код 


2of Judah Запа 4Јегиѕаіет|, as 


єнүпрообєр, 





3:1 See Mt. 11:10, МК. 1:2, Lk. 7:27. 





МА ЛА ХІА > 2:16 


4317. 4314 1473 1722 2920 2532 151081 
тросоёо mpos урос ev крісєь kat єсорок 
I will соте forward to you in judgment; апа Iwillbe 
3144 5036, 1909 3588 5333 ў 2532 1909 
рортъѕ TAXUS єтї tas фаррокоъѕ . KAL ETU 
[2witness ta quick] against the administers of potions, and against 
3588 3432 2532 1909 3588 3660 3588 
TOUS роо ко ETL тоо OPVVOVTAS то 
the adulterers, апа against the ones swearing Бу an oath іл 
3686-1473, 1909 5579 2532 1909 3588 650 Е 
ovòparTi pov єтї фєбєн коң єтї TOVUS ATOTTEPOVVTAS 
my name for alie, and against the ones depriving 

3408 . 341 2532 2616 2 5503 2532 3588 
шодди шсдото)й kal котаёборуастєђоутос ypas KAL тоз 
а маре of а hireling, апа tyrannizing over the widow, апа 
2866.2 3737 . 2532 3588 1578 , 2920 
kovõväitovrtas OPPAVOÙS KAL TOVS EKKÀVOVTAS крис 

smiting orphans, and turning aside a right judgment 
4339 s 2532 3588 3361 5399 1473 3004 
TPOTNÀAVTOV KAL TOVS an poBovpévovs pe Аёүєцн 
of a foreigner — and they are the ones not fearing me, says 
2962 3841 Я 1360 1473 2962 3588 2316-1473 
къриоѕ птоутократор 3:6 діти ey къроѕ о Oes эрбф» 
the LORD almighty. For Iam the LORD your God – 
3756-2412 


ovk пАЛосорое 
І change пої. 


Israel Keeps the Tenth Parts 
2532 1473 5207. * 3756-566 УА 
7 kar vpeis vioi Токор ovk отєҳєсдє ато 
But you sons of Jacob are пої kept at a distance from 
3588 266 3588 3962-1473 1578 575. 
TOV арартиоу TOV тотєрө орои єёєклротє ато 
the sins of your fathers. You turned aside from 
3544.1-1473 2532 3756-5442 1994 4314 1473 2532 
орар роз KAL OVK єфүА\бёетє єтістрєфатє TPOS рє KAL 
my laws, and guarded not. Return to me, and 
1994 Я 4314 1473 3004 2962 3841 р 
єтөөтрөфтүторо Tpos орос AEyEL къриоѕ TAVTOKPATÆP 
I shall be turned towards уои, says the LORD almighty! 
2532 2036 1722 5100 1994 1487 44181 
коң єтотє EV тит enmoTtpépopev 3:8 et TTEpVLEL 
But you said, In what way should we turn? Shall [?stomp on 
444 2316 1360 1473 4418.1 1473 2532 2036 
avðpwros eov rott vpeis mTEpvi ETÈ рє kaL ELTATE 
1а man] God? For уои ѕіотроп me. And you said, 
1722 5100 44181 А 1473 3754 3588 19251. 2532 
ev торе єтптєрисоарєу сє OTL то єтібєкото ко 
[ŝin 4what 1Ҹе stomped оп 2you]? In that the tenth parts, апа 
3588 536 . 3326 1473 1510.2.6 2532 578 N 
ar опорҳо: peð тороу eow 3:9 коз anoßBàénovrtes 
the first-fruits [?with 3you tare]. And looking away, 
1473 578 2532 1473 1473 4418.1 3588 2094 
vpeis атпоВлєтєтє kat єрє vpeis mtepvičere 3:10 то Єт 
you look away, and me you stomp on. The year 
4931 2532 1533 3956 3588 1630.2 1519 3588 
оърєтєЛєс Өт коң єстуєукатє порта та єкфӧорио ets тоъ 
is completed, апа you carried іп all the resources into the 
2344 2532 151083 3588 1282.2 ‚1722 3588 3624-1473 
Өтүтолуро®$ коң stal N õaprayh EV то OLKOLS VMV 
storehouses, and there will be the ravaging in your houses. 
1994 R 1211 1722 3778 3004 2962 3841 1437 
єтістрєфотє Өтү EV тото) ÀAEYEL къриоѕ TAVTOKPATÆP EAV 
Restore indeed іп this, says the LORD almighty, if 
3361 455 1473 3588 26741 3588 3772 Р 
an avolğw VAV TOVS котарроктоѕ TOV ovpavov 
I should not open toyou the torrents ofthe heaven, 
2532 1632 1473 3588 2129-1473 2193 3588 2427 
коз ekxew ушу тту evioyiav pov є05 тоо кароргох 
апа pour ош to you my blessing until it is enough! 
2532 1291 Ч 1473 1519 1035 2532 3766.2 
3:11 kar бостєА эм єї Вроси коң ov p 
Апа Iwill draw apart їо уои for food, and in no way 
1311 ы 3588 2590 , 3588 1093 2532 3766.2 
бхофдєіро TOV корто» TNS yns коң ov рт 
will I utterly destroy the fruit ofthe land, апа іп по way 
770 К 1473 3588 288 3588 1722 3588 68 
асдєутст оро N aureos n ev то aypa 
should it be weakened upon your grapevine in the field, 
3004 2962 3841 ї 2532 3106-1473 , К 
Ayer коро тпоутокроатор 3:12 кол роакароъси орос 


says fhe LORD almighty. Апа [ź4shall declare you happy 


3:13 MALACHI 1239 
3956 3588 1484 1360 1510.8.5-1473 , 1093 2308.2 3004 2962 141. 2532 3766.2 5275 . 
торта та єӨрут бот: єсєсдє vpeis үт BEANT Ayet къри vvåpewv kat оо рл хотптоћлє:фӨт 

lall һе nations]. For you will be [апа ta wanted], says the LORD ofthe forces. And іп по way shall there be left 
3004 2962 3841 З 925 1909 1473, 4491 3761, 2814 2532 1473 3588 
Ayet коро$ тпоутокроатор 3:13 єВаръуотє єт’ avtrav pia ovõé к\ро 4:2 кои vpi то 
says fhe LORD almighty. You weighed down against ofthem root nor vine branch. And toyou, O ones 
1473 3588 3056-1473 > 3004 2962 2532 2036 1722 5399 i 3588 3686-1473 393 . 2246 1343 

єнє tovs Лоүоъѕ умоу Лєує. къроѕ каи ELTATE ev þoBovpuévois то орора pov олютєАєї Nros ikarostvns 
me by your words, says the LORD. And you said, [п fearing ту пате, shall arise sun of righteousness, 
5100 2635 . 2596, 1473 2036 3152 2532 2392 1722 3588 4420-1473 2532 1831 . 2532 
TVL катєЛЛсорєу кото соъ 3:14 einate ротоло коң 00015 EV TALS птєроёи, олуто% кох єбєлєъсєсдє коң 
Swhat Ме spoke Ш 2араіпѕі 3you]? You said, [415 vain and healing is in his wings; and you shall come forth, and 
3588 1398 2316 2532 5100 4183, 3754 5442 4640 5613 3446.2 1537 1199, 447 T 

о боълє?о» cÐ KAL TU т\єїо» ott eþpvà&tapev ©окцртїүсєтє OS POCXÅPLA єк єр AQVELMEVQA 


The one ?serving 3God]. and, What more is it, that we kept 


3588 5437.2-1473 . 2532 1360 4198 2428.1 
тоа фолоурата avtroù kar біт: eTmopevðypuev LkéTAL 


his injunctions, and that wego as supplicants 
4253 4383 . 2962 , 3841 < 2532 3568 
тро тросо›тоз KVpPLOV TavTokpaTopos 3:15 код vuv 
before гле face of the LORD almighty? And now 
1473, 3106 4 245 2532 456 3956 
тєє pakapičopev оЛЛотр‹оъс KAL QVOLKOĞOMOVVTAL TAVTES 
we declare [2blessed taliens]; and [5are built up lall 
3588 4160 459 2532 436 . 2316 
ое TOLOVVTES QVOMQ KAL QVTEOTNOQV Өєо 
һе ones ĉdoing 4lawless deeds]; and they opposed God, 


2532 4982 3778 2635 s 3588 
kat єсоӨдтсо» 3:16 тото KAaTENAANTAV OL 
and were preserved. [%һеѕе things 5spoke 1The ones 


5399 3588 2962 1538 4314 3588 4139-1473 
фоВо?ърєуо‘ тоо коро» єкастоѕ mpos тоу плохо» аътоъ 
2еагіпо 3the 4LORD| each to his neighbor. 
2532 4337-2962 2532 1522, 2532 1125 975 


kat просєсҳє къріос коң єсткоосє кох єурофє BiBàiov 


Апа the LORD heeded, апа һеагкепей, апа wrote а scroll 
3422 1799 1473 3588 5399 3588 2962 
рутиосъро% EVWTLOV ото? TOLS þoBovpévors тоу къріоу 
of memorial before him tothe ones fearing the LORD, 
2532 2125 3588-3686-1473 _ 2532 1510886 1473 
коң єулаВооџеуо:5 то орора аътоо 3:17 кох єсоутої кок 
апа venerating his пате. Апа they will be to те, 


3004 2962 3841 1519 2250 3739 1473 4160. 1519 
AEYEL KÙPLOS поутокрботор es прёроу nv EYW TOLA ELS 
says the LORD almighty, іп theday whichI prepare for 
4047 К 2532 140 Е 1473 , 3739 5158 140 
TEPLTOMTW ко QLPETLW QUTOVS ov . троптор apertier 
a procurement. And I will select them іп which manner [2е1есїз 
444 3588 5207-1473 , 3588 1398 1473 2532 
AVOPWTOS TOV 10у QVTOÙ TOV ÖOVAEVOVTA оъто 3:18 kat 
la man] his son serving to him. Then 
1994 А 2532 3708 3031, 1342 2532 
єтістрофтсєсдє kar офєсӨєї оъорєсо» бике оз KAL 
shall you be turned, and you shall see between the just one and 
94 . 2532 3031 1398 2316 2532 3588 3361 
одікоъу KAL отарєсор бохлє%0ут05 Өє кол Tov [ШЕ] 
the wrongdoer; апа between the опе serving God апа (ће опе пої 
1398 1473 

ovievovTtos QVTO 

serving to him. 


CHAPTER 4 


The Great Day of The LORD Almighty 


1360 2400, 2250 2064 2545 5613 2823 
4:1 rótt où тиєро ėpxerar колорёрт| ws кА Воуоѕ 


For behold, aday comes, burning as an oven; 
2532 5392.2-1473 7 2532 1510.8.6 3956 3588 
kat фАєёєн оъто?с коз ETOVTAL TAVTEŞS OL 
and it shall blaze against them. And [/willbe tall 2the 
241 2532 3956 3588 4160 459 
оЛЛоүєує($| коз TAVTEŞS OL TOLOVVTES боро 
3foreigners], and all the ones doing lawless deeds, 
2562 2532 381, 1473 . 3588 2250 3588 2064 
колор кос aver отоо N трєро тү єрҳоџєут 
as stubble. Апа [һа light 5them һе 2day 3coming], 





3:18 {ее Bos for variants. 
4:1 {СР aħħopvior - Philistines. 





shall leap as young calves [?from out of ЗБопаѕ !being spared]. 


2532 2662 р 459, 2532 151086 4700 _, 
3 kaL KATATATNOTETE QVopovsS KAL ECOVTAL oToðos 


And you shall trample the lawless ones, and they will be ashes 


5270 3588 4228-1473 _ 1722 3588 2250 3739 1473 4160 
упокото тоу тобо» орои EV TN рери т. EYW то» 
underneath your feet in the day  whichI prepare, 
3004 2962 3841 3403 3588 3551 * 


Ayer коро тпоутокротор 4:4 рутсӨттє Tov ороз Моос 


says the LORD almighty. Remember the law of Moses 
3588 1401-1473 2530 1781 1473 1722 * . _ 4314 
Tov ёдо?лоо pov kalor. єуєтєМарту avt ev Хөртүр3 Tpos 


my bondman, in so far as I gave charge to himin Horeb for 


3956 3588 * 43662 2532 2917 
толто TOV Іоротл\ простоурата KAL крухота 


all Israel- orders and judgments! 
The Coming of Elijah 
2532 2400 1473 649 1473 * 3588 4396 


Skar où єүо апостєло ор Hàiav tov профтттрї 
Andbehold,I willsend to you Elijah the prophet 
4250 2064 2250 2962 3588 3173 2532 2016 
три» є\Өє» npéparv kvpiov ттүү peyan kar єпифоут 
before the coming day of the LORD -the great and apparent; 
3739 600 2588. 3962 4314 


4:6 os опокотастсєи кардаи тптотроѕ Tpos 
the one who shall restore the heart of the father to 

5207 2532 2588 , 444 4314 3588 4139-1473 „3361 

vov коң kapõiav оуӨротох TPOS TOV плохо» QAVTOÙ рл] 


the ѕоп, and the heart ofa man to 


2064 3960 3588 1093 696.2 
Ebar потбёо tmv yny à&põnv 
coming I strike the earth entirely. 


his neighbor, lest 





4:5 țAld. & Six. ӨєсВитр - Tishbite. 
4:6 ее Lk. 1:17. 


